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Biblia Triglotta; 


SCRIPTURAS SACRAS 
VETERIS ET NOVI TESTAMENTI. 


SCILICET : 


TEXTUS ORIGINALES, 


UNA CUM VERSIONIBUS SEPTUAGINTA, SYRIACA (NOVI TESTAMENTD, VULGATA, 
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(*,* Tomo Veteris Testamenti snnt addite Annotationes Masoreticee.) 
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THE SEPTUAGINT, THE SYRIAC (OF THE NEW TESTAMENT) AND THE VULGATE VERSIONS, 


ARRANGED IN PARALLEL COLUMNS. 


(*,* The Masoretic Notes are appended to the Old Testament.) 
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GENESIS. 


FENESI2, KE9. á. 


, ES , % S 
4 ÑN doxa erroiyoev 0 Oso0c Tróv odpavov kal T1)V 
yv. 
OKEVACTOC, 


2 'H de y% mv dóparoc, kal ákara- 
Kal gKóTOCc émráv TO dafvocov' ral 
TVEVMA Oe0d emepépero ¿imávw rod Udaros. 3 Kai 
eirrev 0 Oe0c, LevnOrrw pú, kal ¿yévero dÓc. 
4 Kai sidev 0 Oe0c TÓ fc, Ori kadóv: kal dtexw- 
pigev 0 Osdg áva prov Tod fwToc, ral ávd picor 
ToU oxórovc. $ Kal ¿xádeoev Ó Oé0c TO $e 
“Huépap, kai TO oxóroc ¿káMeoe Nóxra' kal ¿yé- 
VETO ÉTEDA, Kal ¿yévero Trowi, duépa pia. 6 Kai 
ltrev 0 Oe0c, TevyOhgrow orepéwpa iv péo rod vda- 
TOC, Kal ¿gorw 0taxwpilov áva pécov vdaroc kai 
7 Kai ¿roinoev 0 
Os0c TO oTepéwpa: kal dtexopuev 0 Odo áva 
pécor rod vdaros D Y YUTOKATW TOV OTEPEDUATOS, 


o e 3 ) f ef 
vOaToc' kal ¿yévero OUTOC. 


ral Ava pérov TOY ÚdATOC, TOY Emráv TOD oTEpE4- 
paros. 8 Kal éxádecev Ó Os0g TÓ orepiwpa, Ov- 
pavóv. kal cldev 0 Oe0c, Uri kadóv: kai ¿yévero 
éSTrEpa, kal ¿yévero rrpwi, nuitpa devripa. 9 Kai 
elrrev 6 Osdc, Evvax0írw To Údwo TO dvrrorárw rob 
oUpavod ele cvvaywyrv play, kai dp07rw y Enpa* 
kal éyévero ouTwc' ral cvvixOn TO vOWwo TÓ ÚTTO- 
kárw TOU odpavod sic TÁC OVvVAYWyACS adrívv, ral 
p0n y Enpá. 10 Kal ¿rádecev ó Ode rv Enpdo, 
Uv, rat Tra ovoryuara Túv dódrwv irádeaé Oa- 
Mácoac: kai sidev 0 Oe0c, bre kadóv. 11 Kai 
elrev 0 Os0c, Blhaoryodrw y y Borávev xóprov 
OTELpOY OTEPMa kará yévoc kal kaD ópotórgra, 
ral EvhMov kapmiov rroLoUv apro», 0d TO orépua 
aurod ¿y aUTH kard yévoc emi Tic yijor ral ¿yivero 
ovrog. 12 Kal ¿Enveyrev Y yí Borávyv xóprov 
OTEIPOV OTÉEPMA kara yévos kal kab duoórnTa, 
ral £uov kápmiuov Trotodv kaprrov, 0d TÓ orépya 
AUTOU EV AUTP kara yévoc emi The ye: ral eldey 
o Oe0c, Ori kadóv. 13 Kai ¿yévero torrépa, ral 
¿yeveTo Trowi, ypepa Tpirn. 14 Kai elrev 0 Oeoc, 
CevyOyrwoav pworipec e TH oOTEpEW par: Tod o0U- 
pavod sic paño» eri Tie yíc, 70d draxopilew áva 
pécov Tic vpEpas kal áva pécov Tijc vurróc" kal 
toruoar sic onuela, kal elc kaupode, ral sic nutpac, 
kai elo ¿imaurovc. 15 Kai ¿orwoav ele pavor iv 
TY OTEPEOMATL TOY OLNpavod, Hare falvew ini ríe 
yc kal ¿yevero ovrwe. 16 Kal éroinoev 0 Oedc 
TOUS dvo fworijpac Todc peyádove, TOV pworipa 
TOV péyav sic dpxdc Tic Npépac, kai TÓv f¿worijpa 
róv ¿hacow etc apxdc Tc vurróg, ral rode dorépac. 


A 


GENESIS, CAPUT T. 


h principio ereavit Deus ceelum et terram 

2 Terra autem erat inanis et vacua, et 
tenebrze erant super faciem abyssi: et Spiritus 
Dei ferebatur super aquas. 3 Dixitque Deus: 
Fiat lux. Et facta est lux. 4 Et vidit Deus 
lucem quod esset bona: et divisit lucem a 
tenebris. 5 Appellavitque lucem Diem, et 
tenebras Noctem: factumque est vespere et 
mane, dies unus. 6 Dixit quoque Deus: 
Fiat firmamentum in medio aquarum : et di- 
7 Et fecit Deus firma- 


mentum, divisitque aquas, quee erant sub 


vidat aquas ab aquis. 


firmamento, ab his quee erant super firma- 
mentum. Et factum est ita. 8 Vocavitque 
Deus firmamentum, Caelum: et factum est 
vespere et mane, dies seeundus. 9 Dixit vero 
Deus: Congregentur aque, que sub celo 
sunt, in locun unum: et appareat arida. Et 
factum est ita. 10 Et vocavit Deus aridam, 
Terram; congregationesque aquarum appel- 
Et vidit Deus quod esset bo- 


11 Et alt: Germinet terra herbam 


lavit Maria. 
num. 
virentem et facientem semen, et lignum 
pomiferum faciens fructum juxta genus suum, 
eujus semen in semetipso sit super terram. 
Et factum est ita. 


bam virentem, et facientem semen juxta 


12 Et protulit terra her- 


genus suum, lignumque faciens fructum, et 
habens unumquodque sementem secundum 
speciem suam. Et vidit Deus quod esset 
13 Et factum est vespere et mane, 
Fiant 
luminaria in firmamento cli, et dividant 


bonum. 
dies tertius. 14 Dixit autem Deus: 
diem ac noctem, et sint in signa et tempora, 
et dies et annos: 15 Ut luceant in firmamento 
Lt factum est 
16 Tecitque Deus duo luminaria magna : 
luminare majus, ut preeesset diei: et lumi- 
nare minus, ut preeesset nocti: et stellas. 


escli, et illuminent terram. 
ita. 
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PENEXIS, 4, $8. 


17 Kai ¿0ero aúrode ú Os0c Ev TD OTEPEWATL TOV 
ovpavod, wore paívew ixi rie yc, 18 Kai dpxem 
Tic ypepas kal Tic vurxTOc, kal daxmpilery aval 
peoov TOY fwTdc kal dvd pécoov To oxóTovc" kal 
eidev 0 Oe0c, Ori kadóv. 19 Kal ¿yévero ¿orepa, 
Kal Eyevero rpwi, yuéepa rerápry. 20 Kai elrrev 0 
Oe0c, "Edayaytrw rá vdara ¿prrera tuxv Luo», 
Kal TETEVAÁ TETÓNEVA EI TAC Yi KATA TÓ OTEPÉMLA 
TOY OVpavod: kal éyevero ovrwc. 21 Kal eroinoer 
v Bedc Ta kyrp rá peyáña, kal rácav puxa Ewwv 
EOTETOV, E ¿Enyaye rá voara kara yévy aúrúv,.xal 
TÚÁV TETELVOV TTEMIUTÓV kKaTá yévoc" kai eidev 0 Bedc, 
Ori radá. 22 Kai evhdóynoev aura Ó Oedc, Ney wo, 
Aviáaveode xal rAndúveade, ral TANYOWOATE TA VdaTa 
ev raic Bañácoaie, kai rá rereiva rAnduvecÓwoar 
23 Kal éyévero Eorépa, kal EyÉveTo 
24 Kai glrrev y Oe0c, "EZa- 


yayerw 1 y duxyv [Goav kará yevoc, TETPÁTTODA, 


emi TÍc yiic. 


TPwÍ, MENA TÉEMTTI. 


mu ne ? 
kal éprrera, kal Onpia TC yc kará yevoc' kal 
eyévero ovrwc. 25 Kai érroinoev 0 Oeo0c rá Onpia 
”. mu F 

Tic yc kará yévoc, kal TÁ kTNVY KATÁ YyÉvVOC 
AUTÓV, Kal TÁAVTA TÁ EOTETÁ TIC yO kard yévoc" 
kai eldev 0 Oe0c, Ori kadá. 26 Kal elrrev 0 ele, 
y » , 3 ? t , * , 
ITloijowuev AvOpwTrov kar” Elkóva peTEpav rat ral 

t , a? , ” , , nd r 
Onolwo" ral apxirwoav Tv ¿ix0vwv Tic Dañáconc, 
Kal TÓV TETEVGÓV TOY OVPAVOD, KAL TWV KTNVOD, 
kal máonc TC yc, Kal TÁVTOWV TÓV EOTETÓV TGV 
éprróvrwv tri rñc yije. 27 Kal érroinoev ó Oebc 
4 y , , P rá , r , ,r A 
TOV GAVOpPWTOV, kar” eieóva Oe0d Errolyoev aurov 


28 Kat evdó- 


ynyoev aúrode 0 Oe0c, Acywv, Avéaveode xal TrAn- 


y 4 mo , y , r 
docoev rat OjAv Emoinoev avTouc. 


Oúveode, kal TANPWOATE TV y AV, KAL KATAKUPLEVOUTE 
3 mu . » mo , 2 me ? 4 
aura, kal ápxere Tv ix0úwv Tic Daháconc, kai 
TV TETEVOÓV TO OVPAVOD, Kal TÁVTWV TV KTNVODV, 
kal TÁGNC TC YC, KAL TÁVTOV TÓV EPTETÓV TGV 
eprróvrwv Emi Tic yc. 29 Kal elrev Ó Oe0c, 
, A] PO e ” > ,r , rs 
Idod dedwra Yulv rTávra xópTOv OTÓPtUOV oTEl- 


' 


pov orépya, 0 ¿ori imávo rdonyc Tic yñcr kal 
” 


EXEL EV ÉUTY Kaprrov orÉpuaroc 


e 


mo P 
rav ¿vkov, 0 
1 30 Kai ráot 


roíc Onptorc TÍC y hc, kai Trdot TOC TreTEwWO¡C TOÚ 


oTroptuov, vulv ¿orar ele BpGoiv" 


ovpavod, kal ravri Eprrerp ¿prrovri tri rc yñie, 0 
Exec ¿v ¿taur duxay Lwñc, kal rávra xóprov 
31 Kai 


, " 
cidev Y Bedc TÁ TávTa, Doa ¿rroínoe" kai ¿dod kaka 


xMwpóv sic Boúov: ral ¿yevero oUruc. 


, Ns. t ? AE e r 
AMtav. Kat Eyevero EOTEDA, KAL EYÉVETO TWwt, yuEDA 


tu 
EKTN. 


KE9. f. 


1 KAI ovvereleodnoav dy obpavoc kal y y, 


€ 


a mu t r , mo 4 r 
Kat Trac Y xkócuoc avrióv. 2 Kai ovverédecev 0 


Oeóc év TP NuéDa TH ExTy TÁ ¿oya abvrov e 
eroiyoe” ral karémavoz Th) Yutpa TÍ ¿Bdóug aro 
3 Kai 
evAÓyyoev 0 Oe0c THV nuepav Tv ¿Bdóup, 
Kal IYlADEV  AUTHV, 


TÁVTWV TV EPywv abrod, WM» ÉETolnoe. 


r ” 
ÓTL EV AUT KATÉTAVOE» 


GENESIS, 1. 11. 


17 Et posuit eas in firmamento ceeli, ut lucerent 
super terram, 18 Et preeessent diei ae nocti, 
Et vidit 
19 Ef factum est 
vespere et inane, dies quartus. 20 J)ixit etiam 


et dividerent lucem ae tencbras. 
Deus quod esset bonum. 


Deus: Producant aque reptile anime viven- 
tis, et volatile super terram sub firmamento 
ceeli. 21 Creavitque Dcus cete grandia, 
et omnem animam viventem atque motabilem, 
quam produxerant aque in species suas, et 
omne volatile secundum genus suum. Et 
vidit Deus quod esset bonum. 22 Benedixit- 
que eis, dicens: Crescite et multiplicamini, 
et replete aquas maris: avesque multipli- 
23 Et factum est 
24 Dixit 
quoque Deus: Producat terra animam vi- 


centur super terram. 
vespere et mane, dies quintus. 


ventem in genere suo, jumenta, et reptilia, et 
bestias terre seeundum species suas. Factum- 
25 Et fecit Deus bestias terre 
juxta species suas, et jumenta, et omne reptile 
Et vidit Deus quod 
esset bonum, 26 Et ait: Faciamus hominem 
ad imaginem et similitudinem nostram: et 
preesit piscibus maris, et volatilibus c«eli, et 


que est ita. 


terre in genere suo. 


bestiis, universeeque terre, omnique reptili 
27 Et creavit Deus 
hominem ad imaginem suam: ad imaginen 


quod movctur in terra. 


Dei creavit illum: masculum et feminam 
creavit eos. 28 Benedixitque illis Deus, et 
alt: Crescite et multiplicamini, et replete 
terram, et subjicite eam, et dominamini pisci- 
bus maris, et volatilibus exeli, et universis 
animantibus quee moventur super terram. 
29 Dixitque Deus: Ecce dedi vobis omnem 
herbam afferentem semen super terram, et 
universa ligna quee habent in semetipsis se- 
mentem generis sui, ut sint vobis in escam : 
30 Et cunctis animantibus terre, omnique 
volucri ceoeli, et universis quee moventur in 
terra, et in quibus est anima vivens, ut habeant 
31 Vidit- 
que Deus cuncta quee fecerat: et erant valde 
bona. Et factum est vespere et mane, dies 
sextus. 


ad vescendum. Et factum est ita. 


CARUT KM. 


1 IGITUR perfecti sunt cieli et terra, et 
omnis ornatus eorum. 2 Complevitque Deus 
die septimo opus suum quod fecerat, et 
requievit die septimo ab universo Opere 


quod patrarat. 3 Et benedixit dici septimo; 


eb sauctificavit illum: quia in ipso eessaverat 
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PENESI, £. 


Aro TávTov TGV ¿pywv abrod, sv paro 0 Oeoc 
romñoa. 4 Avrn y BiflkAoc yevécewo ovpavod kai 
yc, OTE tytvero: y pipa érrolyoe Kúpitos O Oe0c 
TóvV ovpavov kai Tv yv, 9 Kal rav xAwpov 
áyood Tod Tod yeviadar emi Tic yhc, Kal TrávrTa 
xóprov «ypod po rod avareidar od yap E¿Poebev 
0 Os04 tri Tv yv, kal ávOpwrroc ode 1v ¿oyaleoda: 
auriv. 6 VUnyy) 0 avéfawev ex TñcC yc, ral 


trrórile rráv To rpócwrov 7%c ye. Y Kal emhacer 


.0 Os0c Tóov dvOpwrrov, xodv «ro TC yÍhc, kai 


» 


ivepvonoev el TÓ TpógwTOV avrodv rruoyv Luc, 
8 Kal 


¿púrevoev 0 Beda rrapádercor iv "Edip kara dvaro- 


> TS | y e » , 4 ss 
kal ¿yévero 0 ávBpwrroc ele buxiv Lúcar. 


Mác, kai ¿Oero ¿xei row ávOpwrrov, dv ¿miace. 
9 Kai ¿Zavéreitev 0 Oe0c ¿re ¿x Tic yo rav Evkov 
wpatov elc Ópaciv kal radóv ele Boom» kat TO 
gvhov Tic Lwijc év peo TOY TApaderdov, Kal TO 
Evhov Tod eldevat yvworov kadod kat Trovypoob. 
10 Tlorapoc de ierropeberas ¿£ "Edtu rorilew Tóv 
rrapádercov: ikelDev dpopileras el Tegoapac ápxdc. 
11 *Ovopa TP évi, DioWwWv: odroc O kukAóy TacaY 
12 To de 


xpusiov Tñic yc é¿xelvno kadóv. kal éxel gotiv 0 


Tv yv Edidar, éxel oy ¿ori TO xpvotov. 
dv9oal kai 0 M0og O Tpácivos. 13 Kal óvopa TQ 
Trorap Ty devrépw, Tewv: odroc 0 kuxkAWwv TÁCaV 
Tiv yv Aibioríac. 14 Kai o rrorapoc 0 tpiroc 
Tiypic, odroc 0 mporopevóuevos karévavrt *Aoov- 
15 Kai 


¿Mae Kópioc O Oeóc rov dvOpwrov 0v ¿mAacE, kal 


oíwv. *O die rrorapoc o réraproc, Evppárac. 


¿Dero aurov tv rg rapadeioy Tic 7pvpic, pyáleoda: 
avróv ral puhácoev. 16 Kai ¿veredaro Kúpios 0 
Osóc 7 "Ada, Meyov, "Aro rravroc ¿gvkou Tod é¿v 
ro rapadeiow Bpwoe pay. 17 "Aro de rod Evkov 


ps 2 AS a , , ? 9 , , 
TOD ytwvwokey kadóv Kal TOYNPOV, OY pAYyECJE AT 


abrov: y 0 dv nutpa $áynre ár” avrod, Davary 
árodaveiode. 18 Kai elrre Kúptoc O Oeóc, O% ka- 


Mov elvar TOV AVVOawWTTOV pÓVOV"* TOLNOWpEr AUTO 
Boy0óv kar” aúróv. 19 Kai ¿rhacev 0 Oe0c Ert Ex 
Tic yc rávra Tá Onpia rod aypod, kal rávra Td 
Trerewvá Tod odvpavod, xal Myayev aura Trooc TÓOV 
"Adán, ideiv rí xaktoe avrá: kal máv o táv ixd- 
Meoev avro "Adan buy Esoav, roUTO OVOya aura. 
20 Kal ixádeoev 'Adapn óvópara Tráct TOC kTNVEOI 
Kal ráot TOC TETELVOLÍC TOY OVOAVOD, kai rráot Toc 
Onpicis rod aypod: Tp 0 "Addu ovx evpe0n Boy0oc 
buoroc avr. 21 Kai ¿rméfadlev 0 Osos ¿roragi» 
¿ri rov ?Adáp, kal Úrveuce" kal ¿dae piav TÓv 
rhevoñv adrod, ral averAipuwoe cápra ávr” avríje. 
22 Kai (rodóuyoev 0 Oe0c Tyv TAvpdv, 7» ¿MaBev 
árro rod 'Adapu, ele yuvalxa, kal Yyayev auTy» 
Trodc róv 'Adáu. 23 Kai eirrev *Adáp, Todro viv 
dorodv ¿xk Tú doTéWwv pov, ral 0apÉ ex TAC TAPKOS 
pov: avry kAnOnoera: Pvuvy, Ori ¿x TOU avópdc avr ic 
¿An GOn. 


24 “Evexev rovTov karahdeipe AavOpwrroc 
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GENESIS, II. 


ab omni opere suo quod ereavit Deus ut 
faceret. 4 Iste sunt generationes cxeli et 
terre, quando creata sunt, in die quo fe- 
cit Dominus J)eus celum et terram: %¿ Et 
omne virgultum agri antequam oriretur in 
terra, omnemque herbam regionis priusquam 
germinaret: non enim pluerat Dominus 
Deus super terram, et homo non erat qui 
operaretur terram: 6 Sed fons ascendehat e 
terra, irrigans universam superficiem terre. 
7 Formavit igitur Dominus Deus hominem de 
limo terre, et inspiravit in faciem ejus spira- 
culum vito, et factus est homo in animam 
viventem. 8 Plantaverat autem JDominus 
Deus paradisum voluptatis a prineipio : in quo 
posuit hominem quem formaverat. 9 Pro- 
duxitque lDominus Deus de humo omne lig- 
num pulchrum visu, et ad vescendum suave : 
lignum etiam vitee in medio paradisi, lignum- 
que selentisee boni et mali. 10 Et fluvius 
egredicbatur de loco voluptatis ad irrigandum 
paradisum, qui inde dividitur in quatuor 
capita. 11 Nomen uni Phison: ipse est qui 
circuit omnem terram Hevilath, ubi nascitur 
aurum: 12 Et aurum terre illius optimum 
est: 1b1 invenitur bdellium, et lapis onychinus. 
13 Et nomen fluvii secundi Gchon: ipse est 
qui cireumit omnem  ferram  Athiopiz. 
14 Nomen vero fluminis tertii, Tygris: 1pse 
vadit contra Assyrios. Fluvius 'autem quar- 
tus, ipse est Euphrates. 13 Tulit ergo Do- 
minus Deus hominem, et posuit eum in pa- 
radiso voluptatis, ut operaretur et custodiret 
llum: 16 Preecepitque ei dicens: Ex omni 
ligno paradisi comede. 17 De ligno autem 
seientiee boni et mali ne comedas: in quo- 
eumque enim die comederis ex eo, morte 
18 Dixit quoque Dominus Deus: 
Non est bonum esse hominem solum : facia- 
mus el adjutorium simile sibi. 19 Formatis 
igitur, Dominus Deus, de humo eunctis ani- 
mantibus terrze, et universis volatilibus cali, 
adduxit ea ad Adam, ut videret quid vocaret 
ea: omne enim quod yocavit Adam anime 
viventis, ipsum est nomen ejus. 20 Appella- 
vitque Adam nominibus suis cuncta animantia, 
et universa volatilia coli, et omnes bestias 
terre: Ade vero non inveniebatur adjutor 
similis ejus. 21 Immisit ergo Dominus Deus 
soporem in Adam: cumque obdormisset, tulit 
unam de costis ejus, et replevit carnem pro 
ea. 22 It sedificavit Dominus Deus costam, 
quam tulerat de Adam, in mulierem: et ad- 
duxit cam ad Adam. 23 Dixitque Adam: 
Hoc nunc, os ex ossibus mecis, et caro de carne 
meca: hoec vocabitur Virago, quoniam de viro 
sumpta est. 24 (Juamobrem relinquet homo 


morleris. 
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TENEIS, B, y 


TÓV Trarépa abrod kal rv pyrépa, kai rpockoMAy- 
Oncoerar Trpoc Tv yvvalka abrobv* kal ¿oovraL ol 
óvo ele cápra piav. 25 Kal joav ol dvo yupvol, 


tr: , A s e 1 , mi s , , 2 
O Te Adau katl 9 yuv?) AUVTOV, KAL OUK JOXUVOVTO. 


KE0. y. 


1 O 0 ópic nv PpoMpWTATOC TÁVTWV TÓV 
Onotwv Tv iri ro yc v érroiyos Kúpioc O Oeóc* 
kal elmev 0 Ópic 7 yuvaiki: Té Ori elrrev 0 Oe0c, 
OY y páynTe árro rravróc ¿údov TOY Trapadelcov; 
2 Kal cirrev y yvvi TG Opel *Arro kaprod ToOV 

, e an » , 1 1 es 
£vkov roú rrapudeicov payovpeda: 3 'ATrO dE ToU 
kaprrod rod Evlou, 0 tor ¿v peo TOY Tapadeicos, 
elrrev 0 Dedo ou páyeode ár” adrod, ovot uy inpnode 

má 1 Le» mo 
aurod, iva un arodavyre. 4 Kai sirrev 0 Oduc TÍ 
, ? e - Ny t 
yuvaixi, Oy davárp árrodaveiode: 5 “Hd yap 0 

a cr To AR t 4 r ? 3 , ” 

Oe0c, Uri y dv nuépa páyyre ár” auTod, dLavoLx- 

, t mo t 4 t 
Ooovra: vudv ol óp0akpol, kal ¿oeode we Oeol, 

" a rt 
yuwookovrec kadóv kai rrovnpóv. 6 Kai eldev y 
yuvr Ori kadóv ro ¿voy ele Bpúor», kal Ori dpeoróv 
al 3 e , £ a e e? ? mo 
Totc ópU0aXuole idelv, kal wpalov EoTi TO KaTa- 
e e 4 A e , 4 . ms , n -” S 
voñoas, kai hfodvoa aro Tov kaprrod avTod, ¿paye 
ro» s w 3 : A , IA ss» 
kal ¿0wke kal TD AvÓpl AÚTI)C per” aUTIPC, Kal Epa- 
yov. 7 Kal dinvoixOncav ot óp0akApol Tv dvo, kai 
¿yvucav br: yupvol Joav ral ¿ppabar puM a oukc, 
sn ? 2 t al MS . » 
kal ¿xroinca» tauroic repilpara. 8 Kai irovoav 
Tñc puvijo Kvpiov Tod Oeod Trepirarobvroc év Tp 
rrapadelcy TO dehuvóv: kal expúvfBnoav 0 re *Adape 
kal 9 yuvr abrod aro rpoocrwrov Kvpiov ToU Oeoú 
¿y pto Tod EvNov Tod Tapadeicov. Y Kal ¿xádeoe 
Kópioc ó Os0c rov *'Adau, kal elrrev avr, "Adan, 
rrod el; 10 Kai elrrev abr, Tic puvic cov Ykovaa 
TEPUTATOUVTOC EV TY Trapadelop, kal ¿pofBNOy», Ort 
yuuvóc elpi, kal éxpúBnv. 11 Kai elrrev abro o 

4 1 , 1 1 e s , 1.0)», A .s 
Ge0c, Tic dv yyeMe goL OT yujivos el, el un aro Tod 
Evhov 0d ¿vereilápy co TOVTOV póvOV un payelo, 
árm aurod ¿payec; 12 Kal girrev ó 'Adap, 'H yuvy 
iv ¿dwkac per ¿uod, avr] po. ¿0wkev amó Tod 

2 e.» A] Ml r t % e 
gvdov, kai ¿payov. 13 Kai slrre Kúpios O Oebe Ty 
yuvaiki, Ti rodro érotyoac; kai slrrev y yuvn, “O 
Opic TÁTNOE pe, kai Epayor. 14 Kai gire Kvproc 
t O 1 w » “O l 7 ? o. y , 

O VE0C TY OQEL, Uri ETOLIOAC TOUTO, ETIKATAPATOC 
Oy ATÓ TÁAVTOV TÓV KTIWÓD, Kal ATÓ TAVYTDV TÓV 
Onoiwv TrúÓv ¿ri THC yc emi TO oriOe co0v kai Ty 
cowMíg rropevon, kal yv pay mrácac Trac nuépac 
Tic Lwnc cod. 19 Kai ¿xdoav Onow áva picov 
cod kal dva pécov TC yuvaióc, kal avda pEcov 
TOY OTÉPHAaTOC 00D, kal dva pEcov TOV OTEPUATOC 
abríc' avróc cov TNpNoer kepaliv, kal 0d TNONTELC 
16 Kai rg yuvaixi elrre, TMANO%- 
vuv rAnduvó rác Aúrrac doy Kal TOV OTEVAYMÓV 
cov' ev Xórrais TéEn rexva, kal pde rOV Aávopa gov 
17 TO 
di "Adan elrrev “Ori fkovoac Tic puvic Te yuvat- 


AUTOV TTEPVAV. 


t 
7) ATOCTPOHN COV, Kal AÚTOC TOY KUPLEVOEL. 


kÓc 00v, kal ¿payec rro rod Evlov, 0d ivereihápny 
dot TovTOV ub0vOV uN) payelv, ar abrod Epayec" 
ETIKATÁPATOCS Y YR ¿v Toc Eoyowc cow" Ev Nórrale 
pay avr rácac Tas nuepacs Tic Luc cov" 


GENESIS, IL JIL. 


patrem suum, et matrem, ct adheerebit uxori 
suse: et erunt duo in carne una. 20 Erat 
autem uterque nudus, Adam scilicet et uxor 
ejus: et non erubescebant. 


CAPUT IIL 


1 SED et serpens erat callidior cunctis ani- 
mantibus terre que fecerat Dominus Deus. 
Qui dixit ad mulierem: Cur preecepit vobis 
Deus ut non comederetis de omni ligno pa- 
radisi? 2 Cui respondit mulier: De fructu 
lignorum, quee sunt in paradiso, vescimur: 
3 De fructu vero ligni, quod est in medio 
paradisi, preecepit nobis Deus ne comedere- 
mus, et ne tangeremus illud, ne forte moria- 
mur. 4 Dixit autem serpens ad mulierem: 
Nequaquam morte moriemini. $5 Scit enim 
Deus quod iu quocumque die comederitis ex 
eo, aperientur oculi vestri: et eritis sicut dii, 
scientes bonum et malum. 6 Vidit igitur 
mulier quod bonum esset lignum ad vescen- 
dum, et pulchrum oculis, aspectuque delecta- 
bile : et tulit de fructu illius, et comedit; de- 
ditque viro suo, qui comedit. 7 Et aperti sunt 
oculi amborum : cumque cognovissent se esse 
nudos, consuerunt folia ficus, et fecerunt sibi 
perizomata. 8 Et cum audissent vocem Do- 
mini Dei deambulantis in paradiso ad aurara 
post meridicm, abscondit se Adam et uxor 
ejus a facie Domini Dei in medio ligni para- 
disi. “9 Vocavitque Dominus Deus Adam, et 
dixit ei: Ubies? 10 Qui ait: Vocem tuam 
audivi in paradiso: et timui, eo quod nudus 
essem, et abscondi me. 11 Cui dixit: Quis 
enim indicavit tibi quod nudus esses, nisi quod 
ex ligno de quo preeceperam tibi ne comederes, 
comedisti? 12 Dixitque Adam: Mulier, quam 
dedisti mihi sociam, dedit mihi de ligno, et 
comedi. 13 Et dixit Dominus Deus ad 
mulierem: Quare hoc fecisti? Que respondit: 
Serpens decepit me, et comedi. 14 Et ait 
Dominus Dcus ad serpentem: Quia fecisti 
hoc, maledictus es inter omnia animantia et 
bestias terre; super pectus tuum gradieris, et 
terram comedes cunctis dicbus vitee tuz. 
15 Inimicitias ponam inter te ct mulierem, 
et semen ftuum et semen illius: ipsa con- 
teret caput tum, et tu insidiaberis calcaneo 
ejus. 16 Mulieri quoque dixit: Multipli- 
cabo «erumnas tuas, et conceptus tuos: in 
dolore paries filios, et sub viri potestate 
eris, et ipse dominabitur tui. 17 Ade ve- 
ro dixit: Quia audisti vocem uxoris tuze, et 
comedisti de ligno, ex quo, preeceperam tibi, ne 
comederes, maledicta terra in opere tuo : in la- 


' boribus comedes ex ea cunctis diebus vite tuze, 
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TENESI, y, 0. 


18 "Arávdac al rpifódove ávaredei co, kal ¿ayi 
TOv xóprov ToU dypod. 19 "Ev iópúri rod Trooo- 
Wow do pay TÓV dprov 00v, twc rod arroorotiba 
ge Elc Tip yv té e ¿MmpOnc* Ort yí el, ral elo yijv 
areevoy. 20 Kal éxráheoev "Ada To Óvopa Tic 
yuvarkos ayrod, ZLw, Ori pyTIP TÁáVTOV TV Lwy- 
rwv. 21 Kai érroínoe Kúpioc O Osos Tp 'Aday kal 
Ti) yuvalki AUTOV xiróÓvac DEpuarivoue, kal évédvoev 
avrovg. 22 Kai elrev 0 Oeoc, "Idod "Add yeyovev 
wc lc ¿E nuóv Tod yiwóorew kadóv kal rovnpóv" 
Kal vdv ph more exrelvy riv xeipa abroú, kai My 
aró rod Evhov rije Lwñe, kal páyy, ral Enoeras ele 
roy aióva. 23 Kai ¿garéoredev avrov Kúpios Ó 
Osóg ¿x rod rmapadetoou Tic Tpvpie, ¿pyaleadal Tr 
yv eE Ye lA7¿ON. 24 Kai ¿¿sBade róv *'Adáp, ral 
karÚrioev avróv arévavrt rod rapadeicov Tc Tpu- 
pc, ral ¿rage ra Xepovfip, kal Tv pMoyivyv 
poppata», Tip oroepopévny puháccem Tv 0d0v ToÚ 
¿vou Tic Luc. 


KE0. 0. 


1 "AALAM dl ¿yvw Edav riv yuvalka aúrod, kai 
avAMMafBovoa, trexe rov Kátv" kal sirrer, "Exrgoádunv 
avOpwrov dia rod Oeov. 2 Kal rpocébnke rekely 
Tóv AdeApóV avrod TOv "Alek: kal ¿yévero "ABE 

1 , Foo 1 T , mo 
roy ToofBáruv, Kaiv de rv ¿pyalópevos Tijv 
” so 9» » e 7» 7 P[.. > 
yy. 3 Kat tyevero peO nypuépac veyxke Kátiv aro 
TóOv xrapráv Tñc yc Ouotav rpg Kvpíp. 4 Kal 


” y 4 , 4 3 % » , a) 
ASBekA iiveyke kat GaUTOC ATÓ TOV TOWTOTÓKWY TÚV 


rpofarwv AUTOV, Kal 4TÓ TÓV OTEÁTWV adri: kai 
iméidev 0 Debe exi *ABEh ral ¿rei voi dpore abrod" 
5 "Erri de Káty kai eri raic Ovoiare adroU 0d Trpoctoxe. 
Kai ¿dury0y Kativ Mav, kal GUVÉTECE TP TPOTWT 
avrov. 6 Kai elre Kúpioc 0 Os0e TP Káiv “Iva ri 
TEPÍAUTOS EyEvov; kal (va TL OCUVÉTEOE TÓ TOdOWTÓV 
sou; 1 Oúk ¿av óp006g rooveviyeyc, óp0Gc de un) 
diEAAC, paprec; novxacor: rrodg at y árrooTpop) 


aúrov, ral od ápéerc avrod. 8 Kal glrre Káiv rrodc 


"AfBeA rÓv ádeApov avrod, AréMuwpuev elo TO rediov' kal 


Eyevero Ev TD Elvar abrode tv Tp Tredto, aviory Kdiv 
mi "ABE róv adeAgpov ayTod, kal ATEKTEMEV AUTOV. 
9 Kat elrre Kóptoc 0 Odo rod Káiv Mod ¿ori 
“ABEA 0 ádehpóc 00v; ral elrrev, Oy ywokw" un 
10 Kat elre 
Kópios Ti rerroiykac; puw), atuaros rod adeApoú 
ou Bog rpóc pe éx Tic yñic. 
paros od aro Tijc yc, 3 ¿xave ró orópa abrijc 


púas TOV dúdeApod pod eu tyo; 
11, Kai vv emikará- 


degasda TO aia rod adelpod cov ix Tic xempóc 

Y 7 m 4 a , , SA 
dov. 12 “Ore Epyd 79 yny, rat 0d roocOnce Tr 
toxdv aúric dodvai cor orévev kal Totuwv ¿og 
emo TIC -yÍc- 
róv Oeóv Meilwv y airia pov rod apedival pe. 


13 Kai gire Kdtiv rooc Ktúprov 


14 Li éxfáMes pe ouepov árró rmpocwWrrov TÍC 
yc, kal dro rod rporWrov dov kpouvBoouat, kai 
¿ETOMAt Tic yñic"  kal 
15 Kai 
Tac 0 


OTEVWV  kal Totuwv él 
ÉOTAL, TAC O EUPÍOKOV JE, ATOKTEVEL pLE. 
erre avr Kúpoc 0 Osóc Obvx oUrw" 
arrorreívac Kdiv, émra ¿xOmovpeva Tapar. 
Kai ¿Oero Kúptoc 0 00 pa lija 7) Kat, TOU 


pan aveXely AUTOV TÁVTA TOV evplorovra AUTOV, 


GENESIS, IIL IV. 


18 Spinas ct tribulos germinabit tibi, et eo- 
medes herbam terre. 19 In sudore vultus 
tui vesceris pane, donce revertaris in terran 
de qua sumptus es: quia pulvis es, ct in pul- 
verem reverteris. 20 Et vocavit Adam no- 
men uxoris sus, Heva: eo quod mater esset 
eunetorum viventium. 21 Feeit quoque Do- 
minus Deus Adee et uxori ejus tunieas pel- 
liceas, et induit eos: 22 Et alt: Ecce Adam 
quasi unus ex nobis factus est, seiens bonum 
et malum : nune ergo ne forte mittat manum 
suam, et sumat etiam de ligno vitee, et come- 
dat, et vivat in seternum. 23 Et emisit cum 
Dominus Deus de paradiso voluptatis, ut 
operaretur terram, de qua sumptus “est. 
24 Ejecitque Adam: et colloeavit ante pa- 
radisum voluptatis Cherubim, et flammeum 
gladium atque versatilem, ad custodiendam 
viam ligni vite. 
CAPUT IV. 


1 ADAM vero cognovit uxorem suam He- 
vam: quee eonecpit et peperit Cain, dicens : 
Possedi hominem per Deum. 2 Rursumque 
peperit fratrem ejus Abel. Fuit autem Abel 
pastor ovium, et Cain agricola. 3 Factum est 
autem post multos dies ut offerret Cain de 
fruetibus terre munera Domino. 4 Abel 
quoque obtulit de primogenitis gregis sui, et 
de adipibus 'eorum: et respexit Dominus ad 
Abel, et ad munera ejus. Ú% Ad Cain vero, et 
ad munuera illius, non respexit: lratusque est 
Cain vehementer, et eoneidit vultus cjus. 
6 Dixitque Dominus ad eum: Quare iratus 
es? et eur coneidit facies tua? 7 Nonne, si 
bene egeris, reciples: sin autem male, statim 
in foribus peccatum aderit? sed sub te erit 
appetitus ejus, et tu dominaberis  illius. 
8 Dixitque , Cain ad Abel fratrem suum: 
Egrediamur foras. Cumque essent in agro, 
consurrexit Cain adversus fratrem suum Abel, 
et interfecit eum. 9 Et ait Dominus ad Cain: 
Ubi est Abel frater tuus? Qui respondit: 
Nescio: num custos fratris meli sum ego? 
10 Dixitque ad eum: Quid feeisti? yox san- 
guinis fratris tui clamat ad me de terra. 
11 Nune igitur maledietus eris super terram, 
quee aperuit os suum, et suscepit sanguinem 
fratris* tui de manu'tua. -12 Cum operatus 
fueris eam, non dabit tibi fructus suos : vagus 
et profugus eris super terram. 13 Dixitque 
Cain ad Dominum: Major est iniquitas mea, 
quam ut veniam merear. 14 Ecce ejicis me 
hodie a facie terra, et a facie tua abscondar, 
et ero vagus et profugus in terra: omnis 
igitur qui invenerit me, occidet me. 13 Dixit- 
que el Dominus: Nequaquam ita fiet: sed 
omnis qui oeciderit Cain, septuplum punietur. 
Posuitque Dominus Cain signum, ut non 
interficeret eum omnis qui invenisset eun. 
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'— O CRL ASA, PUR 


TENESIS, J, ¿. 


16 "E£jA0€ de Kaiv áro roosWwrov rod Bsod, kal 

pgrnoev ¿v yg Natd karéivavri 'Edép. 17 Kal ¿yvw 

Kaiv Tv yvvaika abrov: kal cvAMafovoa Érexe 
1 > ? A , s , . > , 

TrOv "Evwx' kat yv otko0opGv TON" Kal EmtUVÓNACE 

Tv tó ¿mi Tip Ovópari TOY viod avrod, “Evox. 

ral Taidad 


eyevvnoe róv MadedenA: kai MalelenA ¿yevvnoe 


18 *Eyevvn0y de 74 "Evux Vatdad: 


Tróv Madovoáda: kal Madovoáda ¿yévvgos róov Ad- 


MEX: 
óvoua Tf pia 'Adá* kal óvopa Ti] deurépa EeMMd. 


19 Kai ¿dafev ¿avr Aápex Óóvo yuvairac" 


20 Kai ¿rexev *Ada róov 'IwBrA: odroc %v Trarjo 
olkovvTWvV ¿v oxyvaie kryvorpópav. 21 Kai óvopa 
To adeAóa ayrod, "lovuBaA. Oúroc yv 0 karadeigac 
22 SeMa 0 kal abra 
érexe TOV O0BEA: kai nv opuporóroc xadredo xah- 
23 Elre 


dt Aápex traic taurod yuvaigiv, "Ada kal XeMMa 


vaNripiov kai kuUDápav. 
kod katl a0oov" adeApA de DóBEA Noepa. 


, , ? mo. ”o ms , , , 
AkovOaTE pOov Tic pwvAc, yuvaikes Apex, evwrt- 

? s , er »” 5 ? 3 
dacdi pov tovce Móyove: Ori ávopa ATEKTEVA ElC 
Tpavya épot, kal veaviokov Etc puAwra ¿pot 
24 “Ori érraxic Exdedieyrar Ex Káiv, ¿xk 0 Aápex 
25 "Eyvw 0d 'Adap Ebav 


kal cvilalodoa Erexev vióv" 


t ad ? t > 
EBO0UNKOVTAKIC ETTA. 
THV yuvalka abrod" 

q 0. , s »” , . 4 , > 
Kal emwvópace ró ovopa avrod 210 Myovoa 'EZav- 
tornos ydo por 0 Oebc orépua Erepov ávri "ABE, 


0v aréxreve Kdaiv. 26 Kal rg En0 ¿yévero vióc, 


, 


12 4 . » , JARA r T » 
Eemuvópace de ró Uvopa ayrov, Evac: odroc Ario Ev 


, 


emiuadeliodar ro O0vopa Kupiov rod Oeov. 


KEO. ¿ 


: 

1 AYTH >) Bifhos yevécewe ávdprrov. Y yuépa 
erroincev 0 Oeds T0v*Adáp* kar sixóva Oeod irroiyoev 
avróv: 2 "Apoev kal Oijlu ¿xrroígoev abrode ral 
evAóynoev avroóc' kal trrwvópace To óvopa abrov 
3 "Elnoe dl 


, 4 , 4 A 
Add roráxovra kai draxócra ¿rn, ral ¿yivvnoe kará 


"Adán, $ Nuépa éxoincev abroúc. 


Tijv idtav adrod kal kara rv elixóva adrov' kal 
emovópade TO ¿vopa ayrod EñO. 4 *Eyévovro 0 
at yuépal "Adan de ¿Ence perá To yevvijoca abrov 
Tov NjQ ¿rn éxrrarócia' kal EyEVVNOEV VioVC kal 
Ovyarépas. 5 Kal ¿yévovro rrácal ai yuépar Adán, 
Ac ¿Lnoe, TOLÁKOVTA kal ¿vvaxócia ¿ry" kal árida- 
vev. 6” "Elnoe 0 EnQ vrévre kai drarócra ETNY, Kal 
éyevvnos rov 'Evóc. 7 Kal ¿ínoe EjO perá ró 
yevvnoan avroóv róov 'Evwc émrá ¿rn kal éxrra- 
8 Kal 
eyevovro ráca: al duépa: EnO, dmbdexa kal ¿v- 


VAKÓcLa ETN, 


, . y , € 
KÓTIA, Kat EyEvvncer viode ral Ovyarépac. 
, , 
kar arédave. 9 Kal ¿ínoev '"Evoc 
y t 4 ; .. 7 
ET] EKATOV EVEVNKOVTA, Kal ¿yévvnos rov Kaivá». 
s » má 

10 Kai ¿fnoev 'Evwg perá To yevvijoar abróv 
4 .. mo P ” E 4 7 N 
rov Kaivav mrevrexatdexa Erg kal émrarócia, kai 
3 , t 
Eyevvnoev vrode kal Ovyarépac. 11 Kai ¿yévovro 


o e ( , , $ , ” s , , 
Tagal al yuepal Évwc mévre Ery kai ¿vvaxócta, 


GENESIS, IV. V. 


16 Egressusque Cain a facie Domini, habi- 
tavit profugus in terra ad orientalem plagam 
Eden. 17 
suam, quee concepit, et peperit Henoch: et 
eedificavit civitatem, vocavitque nomen ejus 
18 Porro He- 
noch genuit lIrad, et lrad genuit Maviacl, 
et Maviael genuit Mathusael, et Mathusael 
genuit Lamech. 


Cognovit autem Cain uxorem 


ex nomine filii sui, Henoch. 


19 Qui accepit duas ux- 
ores, nomen uni Ada, et nomen alteri Sella. 
20 Genuitque Ada label, qui fuit pater habi- 
21 Et 
nomen fratris ejus lubal : ipse fuit pater ca- 


tantium in tentoriis, atque pastorum. 
nentium cithara et organo. 22 Sella quoque 
genuit Tubaleain, qui fuit malleator et faber 
in cuncta opera «eris et ferri. Soror vero 
Tubalcain, Noema. 23 Dixitque Lamech ux- 
oribus suis Ade et Selle: Audite vocem 
meam, uxores Lamech ; auscultate sermonem 
mewm : quoniam occidi virum in vulnus meum, 
et adolescentulum in livorem meum. 24 Sep- 
taplum ultio dabitur de Cain : de Lamech vero 
septuagies septies. 25 Cognovit quoque adhuc 
Adam uxorem suam: et peperit filium, voca- 
vitque nomen ejus Seth, dicens: Posuit mihi 
Deus semen aliud pro Abel, quem occidit Cain. 
26 Sed et Seth natus est filius, quem vocavit 


Enos : iste ecepit invocare nomen Domini. 


CAPUT V. 


1 Hic est liber eencrationis Adam. In die 
qua creavit Deus hominem, ad similitudinem 
Dei fecit illum. 
creavit eos, et benedixit illis : 


2 Masculum et feminam 
et vocavit no- 
men eorum Adam, in die quo creati sunt. 
3 Vixit autem Adam centum triginta annis : 
et genuit ad imaginem et similitudinem suam, 
vocavitque nomen ejus Seth. 4 Et facti sunt 
dies Adam, postquam genmt Seth, octingenti 
5 Et factum 


est omne tempns quod vixit Adam, anni non- 


anni: genuitque filios et filias. 


genti triginta, et mortuus est. 6 Vixit quoque 
Seth centum quinque annis, et gemnuit Enos. 
7 Vixitque Seth, postquam genuit Enos, octin- 
gentis septem annis, genuitque filios et filias. 
8 Et facti sunt omnes dies Seth nongentorum 
duodecim ANNOrum, et mortuus est. 9 Vixit 
vero Enos nonaginta annis, et genuit Cainan. 
10 Post cujus ortum vixit octingentis quindecim 
annis, et genuit filios et filias. 11 Factique 
sunt omnes dies Enos nongenti quinque anni, 
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TENESIS, é, 


12 Kai ¿£yoe Kaivar ¿Bdouirovra 
13 Kai 


E , , 
cos dárredave. 
4 4 , a 4 , e 
kal éxaróy ¿rn kal ¿yevvnos TOY MadedenA 
¿Zyoe Kaivav pera TO yevvñoar avrov ro» Make- 
EN 4 , Ed 4 » , 
AENA TECTADÁKOVTA KaAL ETTAKÓCIA ET), KAL Eyevvn- 
cev viodc kal Ouyarépac. 14 Kai ¿yévovro maca 
£ t , .. o , ” % 4 , 4 
ai yuépa: Kaivav 0ExKa ¿Try Kal EvvaKocia, Kal 
4. 1 £ , 
áridave. 15 Kai ¿£qoe MadedenA rrévre ka eEn- 
a e 1 ” 3 t 7 s "lá ó 
kovTa kal ¿xaróv ¿rm kal ¿yevvyoe TOv lapeo. 
4 4 Lrd > 4 
16 Kai ¿Zoe MaMedenA pera ró yevvijoal auTOv 
, ” , 4 , 4 , , 
Tov 'láped ¿rn rpiáxovra kal EmTaKócia, kal ¿yev- 
e , o 
vnoev viode kai Ouyarépac. 17 Kai ¿yévovro rraca: 
e t 4 ” Sd , 4 
at yuépa: MadedenA ¿Ty TrÉVTE Kal EVEVIKOVTA Kal 
3 , 4 4 y, > y , 
óxraxócia, ral árrédave. 18 Kai ¿Znoev “Tápeo dvo 
EYEVVNOE TOV 
'Evox. 19 Kal ¿Znoev "láped perd TO yevvijoal 
? 4 4 , 4 , , »” SS 1.» , £ 4 
aúróv róv "Evwx ÓKTaKóocta ET1" Kal EyEVVNOEV VLOVE 
, 7 00d 
kal Ouyarépac. 20 Kal ¿yévovro rrácat al rpepas 
"Iáped dvo kal ¿Enkovra kal ¿vvakócta erp Kal 
árédave. 21 Kai ¿£noev "Evwx rrevre ral eEnkovra 


kal éxaróv ¿rn kal ¿yévvnoe row Madovoáka. 
22 "Eupoéornoe 0¿ “Evux TO Oe pera TO yevvijoan 
aúróv rov Madovoála ÓvaKocia Er” kal ¿yevvnoev 
viode kal Ovyarépac. 23 Kai ¿yévovro ráca al 
y pepa: *"Evwx rrévre kal ¿Enxovra kai Toraróoia Err. 
24 Kal eónpéorioev *Evwx Tp Oe, kal ovx eupio- 
20 Kai ¿£noe 
Madovouda érra ¿rg kal ¿Enxovra kai éxaróv kal 
26 Kai ¿noe Madovoáda 


8 % “ > s 1 y , O] 
pera TO yevvijóal aúrov TOV Aápex Óvo kai ókTa- 


er , , s t , 
KETO, OTL peréOnkev ayrov 0 Qeóc. 
e? 4 , 
eyevvyos Tov Aapex. 


cócia ETy, kal ¿yévvnoev viodo kai Ovyaripac. 
27 Kal ¿yevovro rácal al yuépa: Madovoúda tic 
» , 7 .s. ta) e + » » 1 
ébyoev evvéa kal ¿ónkovra kal ¿vvaxóota ¿ry, ral 
, , » 

arédave. 28 Kai ¿fnoe Aápex óxro kal óydo%- 
29 Kat 


, , a ” » ” vw ? ez 
ETWVÓMACE TÓ UvVOMa auvrod Núe Méywv Ovroc 


e v 
KOVTA Kal EKATÓV ET] Kal ¿yEvvnoev vió». 


, £ mo 3 s o ad 
dLAvaravoel pudo arTO TÓv ¿pywv yuGv kal dro 
TGV AUTWY TÓV xEpúv yu6v kal dro Tio ye %e 

Pe 
xarmpácaro Kúpiwg 0 Oeóc. 30 Kal ¿¿noe Aápex 
1 a . os 1 » , A 
Mera TO yevvñoa aúrov Trov Núe revraxócia kal 
34) a , » NA e s 
ESIKOVTA KaAL TMEVTE ÉETN, Kal Eyévvnoer viove kal 
, . >» , Cod 
Ovyarepac. 31 Kal tyévovro ráca: ai yuépar Aá- 


t , 4 dd , y 
MEX ETTAKÓOGIA Kal TEVTÍKOVTA Tpía try, kal dré- 


dave. 32 Kai 1v Núe ¿rúv Trevraxociwv kal 
.» . eos a SY 1 > » 
Eyevvnos Toélc viodc, TOv Eu, Tróv Xáp, TÓv 
"Tape0. 


KE?90. s. 


1 KAI ¿yévero yvixa ypgavro ot dvBpwrro. roAMol yt- 


veodareri rie yc, ral Ouyarépes tyevvyOyoay aúrole. 


A AA A IA A O AT A RI AIR O RT A, E. AR 


GENESIS, Y. VL 


et mortuus est. 12 Vixit quoque Cainan 
13 Et 


vixit Cainan, postquam genuit Malaleel, oetin- 


septuaginta annis, et genuit Malalcel. 


gentis quadraginta ammnis, genuitque filios et 
filias. 


nongenti decera anni, et mortuus est. 15 Vixit 


14 Et facti sunt omnes dies Cainan 


autem Malaleel sexagiuta quinque annis, ct 
genuit lared. 16 Ef vixit Malaleel, postquam 
genuit lared, octingentis triginta annis: et 
genuit filios et filias. 17 Et facti sunt omnes 
dics Malalecl octingenti nonaginta quinque 
18 Vixitque lared 


centum sexaginta duobus annis, et genuit He- 


anni, et mortuus est. 


noch. 19 Lt vixit lared, postquam genuit 
Henoch, oetingentis annis, et genuit filios et 
filias. 


genti sexaginta duo anni, et mortuus est. 


20 Et facti sunt omnes dies lared non- 


21 Porro Henoch vixit sexaginta quinque 
22 Et ambu- 


et vixit, postquam 


annis, et genuit Mathusalam. 
lavit Henoch cum Deo: 
genuit Mathusalam, trecentis annis, et genuit 


filios et filias. 


Henoeh trecenti 


23 Et faeti sunt omnes dies 
sexaginta quinque anni. 
24 Ambulavitque eum Deo, et non apparuit : 
quia tulit eum Deus. 25 Vixit quoque Ma- 
thusala centum octoginta septemnm annis, et 
genuit Lamech. 26 Et vixit Mathusala, posf.- 
quam genuit Lamech, septingentis octoginta 
27 Et 
facti sunt omnes dies Mathusala nongenti sex- 
28 Vixit 


autem Lamech centum octoginta duobus annis, 


duobus annis, et genuit filios et filias. 
aginta novem anni, et mortuus est. 
et genuit filium: 29 Vocavitque nomen ejus 
Noe, dicens : Iste consolabitur nos ab operibus 
et laboribus manuum nostrarum, in terra cul 
maledixit J)ominus. -30 Vixitque Lamech, 
postquam genuit Noe, quingentis nonaginta 
31 Lt 


septingenti 


quinque annis, et genuit filios et fihas. 
faeti sumt omnes dices Lamech, 
septuaginta septem anni, et miortuus est. 
32 Noe vero, eum quingentorum esset auno- 


rum, genuit Sem, Cham, et Japheth. 


CAPUT VI. 


1 CUMQUE eopissent homines multipli-. 


cari super terram, et filias proercassent, 
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TENEMS 5 


2 'Idúvrec d¿ vtoi rod Oeod Tág Ouyarépac TWv 
avdowruv Ort kadat etowv, ¿Mafov tauroic yuvalkac 
áro racov wv ¿Eskegavro. 3 Kai eirre Kópios Ú 
Oeóc Ob pm] karapelivy TO TveVpda pov tv TOlc av- 
Oowrroc Touro ele róv alúva ÓLd TO Elva AUTOVE 
cáprac' Ecovrar dE al ypipar abróv éxarov Elkoot 
érp. 4 010€ ylyavres Noav ¿mi Tic yc ev Tac 


> mu , 
npépars éxelvaro, Kal per” ExÉlvo, we0 Uv» ELGETO- 
su ne , . 
pevovro ol vtol rod Oeod TpóL TAC Ouyarépac TÚV 
dvOpurw», kal ¿byevvoav abroic' éxelvot oav ol 
, 1 cn co» eo» , 
ylyavTec ol ar dimvoc, ol AaVDOWwTTOL OL OVOMAGTOL. 


5 *'lówv dl 


, a me ma 4 re % 
kaxia TOV GVOOWTWOV Emi 70 yMc), Kal Tac Ti 


Kúptoc Y Oe0c Ori EmAdóvOncar al 


davogirar ¿y Th kapóig avrod eémpuelóco mt Ta 

, , e > r t 
Trovyod rácac rác nuipac 6 Kal ¿veduunOn o 
4 


A t » , 1 sr mo 
QGé0c Or: erroiyos row av0owrrov ¿mi Tc yc, Kal 


dwvonón. 7 Kai eirey 0 Oeóc “Arradepw TOv 


»” a , mu ma > 
ávOpwrov 0v ¿ronca armo TpocWrrov TIC YNC) 


, 4 , , e , a , A t mu 
aro «avOow:rov EWc kTÍVOVG Kal AÁTO EPTETWY 
e . e , >, e! , 9 10 ul 
Ewc TETEVOV TOY ovpavod: ore ¿veduunOny Ort 
, ”á = , 
¿roigoa avrovc. $ Núe 0 eUpe xápir ¿vavtiov 
Kupíov rod Os0U. 9 Abra de al yevéceio Núe. 
ad » , , A > nm 
Núe ávOowrroc Jtraos, TÉdeoc Gv Ev TI yeved 
10 'Eyévvnoe de 


> EN , , . NN , 
Núe roélc viobc, roy Enp, róv Xdpu, rov "Tapeb. 


aUTOD, TU DEN! evnpioracE: Núe. 


11 'Eg0áon di y yi ¿vavriov rod Beod, kat emAgo0n 
y y ádiriac. 12 Kal elde Kúproc y Ve0c TN y», 
kai Tv rarep0apuivn, Or: karépDeroe ráca capi 71 
od0y uvrod emi re yóc. 13 Kal elre Kúpios U 
Oe0c 74 Núe, Ka:póc rravrós avbdowrrov Ixe Eva- 
rio pov, Ort ¿émAñcOn Y yí áduias dr” aúrov kal 


14 TMot- 


yoov odv ceaura kifbwróv Ex EvMwv TETPAYOVWY" 


idod ¿yw karapdeiow abrode kal mv yñv. 


VOSTIAC TOLPCELC TNV KiBwróv, Kal darpaxTWwoEL 
avriyv ¿ow0ev kal ¿Enbev 7 aopaádr. 15 Kai ovrw 
TOLNOELG TV KLSWTÓV, TOLAKOCÍJY TÍXEWY TO MTKOC 
TÍC «UBwTOY, kal TEVTÍKOVTA TIXEWwV TO TÍAaTOC, 
16 *Ert- 


CUVÁYWY TOLMOELG TV KiBwróv, kal elo TAxUVY CUV- 


, E 
Kal TOLAKOVTA TNXEWV TO ÚboOS adTiic. 


Tec avr” Avwbev: riv de Oúpav Tic kifwrod 
, ) , , > 4 » 
rro oe ¿e TrAayiwv, kardyara Ormpoga ral rpuwpopa 
, ¡liz duro? 10» s..> Be x 
TronoElia auriv. 17 "Eyw de t00U ¿mA yw TÓV KATa- 
s e , A A od 5 e 
kNvcpov vowp emi TV yiv, karagdelpar rácay 
, ) TE ) rá mo t ni 
cúpra ¿v y ¿ori rvevpa Lujo vrrorar ToV 0UYa- 
18 Kai 
F 1 , % e , > 4 1 
oriow Tv dLadngv pov perú 000 elocdevog Ol etc 


a . e rn vo3 4 re o , 
vob" kal 000 dv 3) emrl Tic yo TENEUTNOEL. 


, e e , , 
TV ki3wTÓV, OU Kal ol viot gov kai 1) yuvr gov kal 
19 Kai aro 


TUVTWY TOY KTNUOY Kal ATÓ TÁVTOV TÓV ÉUTTETOV 


Ul YUVATKEC TÓV VLOY OU META COV. 


cai aro rávTov TOÓV Onpiwv kal dro rdoncs sap- 
4 , ' , % , , , , 4 1 
k0c, 0v0 0v0 ATÚO TÁáVTOV EloAbEw Elo TV kiSwrov 

e , s ..  » 4 m y 

(va TOEHYC META CEeduToD" Gpoev kal OñAv Ecovral. 
20 "ArrO TÁVTOV TÓV ÓQVEWV TÓV TETEVOY Kara 


, a , , e " r 
yEevos Kal ATÓ TUVTWVY TOY KTIVODV KATA “y2voc 


GENESIS, VI. 


2 Videntes filii Dei filias hominum quod essent 
pulehree, aceeperunt sibi uxores ex omnibus, 
quas ciegerant. 3 Dixitque Deus: Non per- 
manebit spiritus meus in homine in «eternum, 
quia caro est: eruntque dies illius centum 
viginti”annorum. 4 Gigantes autem erant 
super terram in diebus illis. Postquam enim 
ingressi sunt filii Dei ad filias hominunm, illec- 
que genuerunt, isti sunt potentes a sseeenlo viri 
famosi. 5 Videns autem Deus quod multa 
malitia hominum esset im terra, et cuncta 
eogitatio cordis intenta esset ad malum omni 
tempore, 6 Poenituit enm quod hominem 
fecisset im terra. Ft tactus dolore eordis in- 
trinsecus, 7 Delebo, inquit, hominem, quem 
ereavi, a facie terre, ab homine usque ad 
animantia, a reptili usque ad volucres creli : 
poenitet enim me fecisse eos. 8 Noe verc 
9 He sunt 


generationes Noe: Noe vir Justus atque per- 


invemit gratiam coram Domino. 


fectus fuit in generationibus suis, cum Deo 
ambulayit. 10 Et genuit tres filios, Sem, 
Cham, et Japheth. 


terra coram Deo, et repleta est iniquitate. 


11 Corrupta est autem 


:2 Cumque vidisset Deus terram esse corrup- 
tam (omnis quippe caro corruperat viam suam 
super terram), 13 Dixit ad Noe: Finis uni- 
versze carnis venit coram me : repleta est terra 
iniquitate a facie eorum, et ego disperdam eos 
eum terra. 14 Fac tibi aream de lignis leeyi- 
mansiunenlas in arca facies, et bitumine 
15 Et sic 


facies eam : Treeentorum eubitorum cerit lon- 


gatis : 


linmies intrinsecus et extrinseeus. 


gitudo areze, quinquaginta cubitorum latitudo, 
16 Fe- 
nestram in area facies, et 1m cubito consum- 


et triginta cubitorum altitudo 1llius. 
mabis summitatem ejus : ostium autem are 
pones ex latere : deorsum, eccnacula, et tristega 
facies in ea. 17 Ecce ego adducam aquas 
diluvii super terram, ut interficilam omnem 
earnem, in qua spiritus vitee est subter celumn: 
universa que in terra sunt, consumentur. 
18 Ponamque fodus meum teeum: cet in- 
eredieris arcam tu, et filii tui, uxor tua, et 
19 Et ex 


cunetis animantibus universie earnis bina in- 


uxores filiorum tuorun, tecum. 
duees in arcam, ut vivant teeum: maseulini 
sexus et feminini. 20 De volucribus juxta 


genus suum, et de jumentis in genere suo, 
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PENESLS, $, Z. 


Kal «TO TÁYTOVY TÓV EOTETÓV TL EOTÓVTOV ¿mi 
Tiig yl kará yévos auTGv, ¿vo dv0 «TO TÁVTOV 
, a s Ny 
ElOENEVOOVTAL Tp0S dE Tpépeodar pera 00d, dpoer 
ral OijAu. 21 Xv de Abr] ceauTa ATO TÚVTOV TV 
s 
Buwpúrwv € ¿deoYe kal ouvalere poc CEAVTÓV, Kal 
lora col kai éxeivoss payelv. 22 Kal érroinose Noe 
? te , , , - 1 t , .A 
rávra 000 evereidaro aura Kúgios 0 Oeóc, oUTWC 


ETOÍNTE. 


y A 
. ta 

1 KAI ¿ire Kópoioc 0 Be0g 7roog Núwe EloeADe 08 

a "> a "Y , , 3 r .) 4 *T 
Kal rác 0 OÍKÓC 00U ElC TV KUSWwTÓ», OTL dE Eldoy 
ÓIKaLOV ¿VAVTÍOY pov ¿v Ty yeveg Tavry. 2 "Aro de 
TOY KTNVOY TV kadapmv elodyaye robos dt era 
emra úgoev ral OiAv, aro de TWY KTNVGVY TÓV pt! 
cadapiv duo vo Agaev kal OjAv: 3 Kal dro Trwv 
TETEVOY TOY OUpavod Ty kadaouv emra emra 
ápoev ral OjAv, kal ATÓ TÚVTOY TOY TETEVOV TÓV 
pi) kadapuy dvo 0va dpoev ral OjlAv, duBuéras 
orrepua emi rácav Tv yv. 4”*Ern ydo yuepov 

4 e % s ad 

ETTA ¿yw Emdy VETOV ETTL TIV YY TECTADAKOVTA 
ypépas kal resoapárovra vúxrac, kal ¿axel rá v 
TÓ AVACTIN Aa 0 errolnod ATÓ TPOIWTOV TÁCNS TIE 
YC: 
adri Kúpios ú Oeóc. 


9 Kai érroinoe Núe rávra 00a ¿vereidaro 
6 Núe 0£ dv ¿roy eZaxociwv 
] 

s € a mp ? A 3 s . En 
kal O karaxAXvopós TOY Vdaroc ¿yévero ¿imei ríe y ie. 
7 EloñA0e d¿ Núwe kal o viol avrod kal 1 yuvn 
AUTODV Kal al yUVATKEC TÓV VOY AÚTOV Her” aUvTOV 
? % 4 A 4 .) o Ed 
ele TV kifBwTOV dit TO vOwo TO karakXucuov. 
8 Ka: aro rúyv rere vo» Tóov kadaoy kal aró 
TÓV TETEVOV TOY pu kadapuy, kal «TO TV KTIVOY 
TÓv kadaoóv kal dro TOV kTIVOV TGV pur kada- 
00», Kal ATTÓO TAVTWY TÓV EOTÓVTOY Emi Tic y1c, 
9 Año dvo etonAdoy Trodc Núe ele Tv kiBwróv 

] 3 

do0ev Kai OijAv, kada ¿vereidaro O Oé0s TU Núe. 
, e a r 

10 Kai ¿éyévero pera rác émra yuépas ral To Ú0Wwp 

11 "Ev 74 
t ww , "o mo w - , 

¿EaxocLooT ¿re ¿v 7 Lwr rod Nwe TOV OEUTEPOUV 


TOY KATAKAVOLOV ¿yévero emi Tic yNc. 


pavos, ¿Bdóuy kal eledór TOD uqvos” Ti pepa TAUTY 
¿ppayycas ritoal al ryyal Tic Afvacod, Kal ol Ka- 
12 Kai ¿yé- 


VETO Ú VETOCS ¿Emi TC YÍC TECCAPUROVTA YuEpaC Kal 


,1.2%* > , > 3 , 2 
Tappaxrar Toy ovOavod nvepxOyoav 


, 4 , e e , J 
resoapáxovra vúxrac. 13 “Ev Ty nNuEog TAVTI 
exoA0e Noe, 


yuvy Noe kal aL TOElS YUVATKEC TWV VIV ALTOU 


Eyp, Xan, "lage0, ol viol Nwe, kai 3) 
per” aurod ele Trv kif8wróv. 14 Kai rávra rá 
Onola kard yevos Kal TÁVTA TO KTNVN KATA yévos 
Kal rv ¿preróv kivovuevov ¿ri TC ySc kard yé- 
vVOC Kal TAV ÓPVEOV TETELVOV KATA yióéVOC ALTO 
15 EloijAdov rrpúc Núe ele Triv kilwróv, 0vo dv 
y s a , s , s , Toy 3 -» 

ápoev kal OjAv aro rávnc rapros ev q tori TvEv a 
Cong. 
y n y 4 , Bed . 2 $ t 
«rro Tráoyc oapros elomAde, kada évereidaro 6 


16 Kai ra elorropevuópeva apoev kai OijAu 


Deóc Tp Núe' kai éxMeice Kúpoc 0 Oe0g Tv 


«cuBwrov ¿fw0ev avrod. 17 Kal ¿yévero 0 kara- 
kAVOJeCC TECOUPÁKOVTA NHÉDAC KAL TECOAPÁKOVTA 
, % A -. A % ? , 1 e? 
vúkTac ¿mt Tic yc: ral ¿merAnduvOn TO tóowOo 
A 2 ad 1 , n e , , s La a 
ral emioe rro kuBwróv, kal vypwOn dro rijc yijc. 


B 


x  —_—___ E __ — o _——_—_— — q q __—_—_——— 


GENJBSEPS, VI. VII 


et ex omumi reptili terre secundum genus 
suum : bina de omnibus ingredientur tecum, 
ut possint vivere. 21 “Tolles igitur tecum ex 
omnibus escis, que mandi possunt, et com- 
portabis apud te: et _erunt tam tibi, quam 
22 Fecit igitur Noe omnia 
qua preeceperat 11li Deus. 


lis 1n cibunm. 


GALD0T VU 


1 DixiTQUE Dominus ad eum: Ingredere 
tu, et omnis domus tua, in arcam: te enim 
vidi justum coram me in generatione hac. 
2 Ex omnibus animantibus mundis tolle 
septena et septena, masculum et feminam : de 
vero immundis duo et duo, 
3 Sed et de volatili- 
bus cali septena et septena, masculum et 
feminam : ut salvetur semen super faciem 
universe terre. 4 Adhue enim, et post dies 
septem ego pluam super terram quadraginta 
diebus et quadraginta noctibus: et delebo 
omnem substantiam, quam feci, de superficie 
terre. 5 Fecit ergo Noe omuia quee man- 
daverat ci Dominus. 6 Eratque sexcentorum 
annoram quando diluvii aque inundayerunt 
super terram. 7 Lt ingressus est Noe et filii 
ejus, uxor ejus et uxores filiorum ejus cum eo, 
in arcam propter aquas diluvii. 8 De ani- 
mantibus quoque mundis et immundis, et de 
volncribus, et ex omm quod movetur super 
terram, 9 Duo et duo ingressa sunt ad Noe in 
arcam, masculus et femina, sicut preeceperat 
Dominus Noe. 10 Cumque transissent septem 
dies, aque diluvil inundaverunt super terram. 
11 Anno sexcentesimo vite Noe, mense se- 
cundo, septimodecimo die mensis, rupti sunt 
omnes fontes abyssi magnee, et cataractee cacli 
apertee sunt: 12 Et facta est pluvia super 
terram quadraginta diebus et quadraginta 
noctibus. 13 In articulo diei illius ingressus 
est Noe, et Sem, et Cham, et Japheth, filii 
ejus; uxor illius, et tres uxores filiorum ejus 
cum els, inarcam: 14 Ipsi et omue animal 
secundum genus suum, universaque Jumenta in 
genere suo, et omne quod movetur super ter- 
ram in genere suo, cunctumque volatile se- 
eundum genus suum, universo aves, omnesque 
volucres, 15 Ingressee suit ad Noe im arcam, 
bina et bina ex omni carne, in qua erat spin 
tus vite. 16 Lt que ingressa sunt, masculus 
ct femina ex omni carne introicrunt, 


animantibus 
masculum et feminan. 


sicut 
preeceperat el Deus: et inclusit eun Dominus 
deforis. 17 Factumque est diluvium quadra- 
ginta diebus super terram: et multiplicate sunt 
aque, et elevaverunt arcam in sublime a terra. 
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PENENTS, 75 1). 


18 Kai ¿xexgáre TO Udwo ral emAdóvero opu0pa 


Tic yhic. Ka 
19 To de 


imi rio yc, ral ixáNuide rrávra Ta 0p1 ra vida 


¿xepépero Y kiBuróc Ema TOU 
vVOwWwp ¿rrexpáre. opódpa apócpa 
dl YY VTOKATW TOV OUPAVOV. -20 Mevrexaldera Trñ- 
xetc UTTEPAVOw UL$GON TO VówO, ral ¿mera Aute mávra 
rá ó0y rá vida. 21 Kai áridave maca odps 
kuwovpévn tal Tic y ie TÓV TETEVÓY Kal TOY KTNVWV 
ral Túv Onpiwv, kal dv Eprreróv Kwovpevo» él 
rie yc kai rrác áv9pwroc: 22 Kal rávra 00 
y” a » ad % e EN , a me 2 o , ? 
exe evo» Lwijo ral rav 0 9v émt Tijc Snpae areé- 
Oave. 23 Kal ¿Emdeube máv ro avaorna O xv emi 
TOOTWTOV TijC yijc, aro avOpiorrov Ewc kTiVOVE Kal 
¿OTETÓV kal TW TETEWDV TOY ovpavod' kal ¿Endel- 
óyoav aro ría yc. Kat raredeigOn póvos Nwe Kal 
24 Kai viv] ro 


vVOWOo eri Tc yc NMéEpac EKaTov TEVTNKOVTA. 


ol MET” AÚTOV ¿Y TÍ kiBwT. 


KE09. 7. 


1 KAI aveuynody O Oe0c TOU Núe, Kat TÁVTWV 
Tv Onolwv kal TÁVTWVY TV KTNVOV Kal TÁAVTIDV 
TÓV TETEVOÓV KQL TÁVTWV TV EPTETÓV TÓV EOTÓN- 
TWVY 004 TY HET” AUTOD ¿v T Burg" kal mp yayev 
t A - , " 1 o s , r : e 
0 Osos trvevpa ¿mi TV yiv, ral éxórrace TO VOWp. 
2 Kai emeraMúgOncas al arnyal Tic AfBvocov kai ol 

ty ms mi s 
KaTappaxral TOV OYPAavod, ral cvverxt0n 0 veroc 
aro Tod ovpavod, 3 Kai ¿vedidov TO VOWO TOPevó- 
, s nd ea s ) -e s el 1 
pevov aro Tíjc yc kai nAarrovoUTO TÓ VOWp pera 
, n € s t r s 3 » e 
TTEVTIOVTA Kal exarov nuepac. 4 Kai ¿rábicer y) 


iSuwroc ¿ev pnvi Tr ¿Bd0uq, ¿Bd0 uy kal elkadi rod 


a en 


? » " 3 yn 

pavos, eri ra don rá "Apapar. 5 To de vowp yAar- 
es .t Cd P 

TOVOVTO EwWC TOY dekATOV unvós' ral ev Tip dekdTip 
r mo r mo ? ”» E s e 

PavYt, Ty TOWTY TOV mnvoc, weOycar al kepadaul TÓv 

Pe? moon 4 1 

Opewv. 6 Kai ¿yéverOo META TECOADAKOVTA YUEDAG 
, e m ms ma 

yvewyte Núe Tijv Bupida Tic kifBwr7od 3v ¿rrolnoe, 

7 Kal ¿ZeMNwv ouk 

, ? ? e mo. 

aveoroebev Emo rov Enpaydijvar TÚ VdWo áxo Tñc 

yi1- 


, - , , a o 
(OElV El KEKÓTAKE TO VOWO ATÓ TIC yNC. 


y ERES s , : 
Kai ATÉCTELAE TOP KÓpaKa 


8 Kai áreorede Ti]w TreptorepdY ÓrTiCO) AUTOV 
9 Kut o0Ux 
* ”b mo 2 
evpovIa 1 TEPLOTEPA Aavárravoiv rToic Tociv avrije 
y f 4 y 4 , 1 , 1 e, " 
aveorpebe mode arrow ele Tv kiBwTóv, OTt VOWO 7v 
y 4 de) ad 7 
EMT TAY TO TOPOWNTOV TIC Yñc" kal ékTelivac TMV 
xetoa ¿Mafev aúriv ral elonyayev adri» Trpóe éav- 
* ? % P e r 
rov etc ray kiuwrov. 10 Kai ¿moxwv rt tuepac 
£ a , , r , , MN r > 
emra erepac Trad ¿Earreoreade TI] TENLOTEPAV EK 
Tic kifwrod. 11 Kai aveoroebe rooc aburóv 1) 
TEDLOTENA TO Tpúc ¿omrépa», ral elxe púMMO1 ¿halac 
r , e r t o, a y ná «e 
KA0poc EY TY OTOMATLE avTIC" rat éyvw Núe Ori 
al A a Es 7 a e - A] e 
KEKÓTAKE TO VOWP ATO THC yc. 12 Kai émtoxwr 

M t ? t 4 1 , ? 3 t * 

ETL uEDas emra erepac mad ¿Zanréorede TV TE- 
? a ne 

piarepd», kal 0v rpovédero TOD emorpédar Tpóc 

avrov ¿rt. 13 Kal ¿yévero ¿v TQ ¿vi ral ¿Zaxo- 

TLOOTY ETEl ¿v TG Ez TOV Ne, TOY TpwTov pnvóc 


pig to pajvóc, éfederre TO Údwo aro Tic yic 


po - o o Cr o ca an Aa 


| . 


“- omnes montes excelsi 


A O UE A O. A A A 


GENESIS, VIL VIII 


19 Vehementer enim inundaverunt: et omnia 
repleverunt in” superficie terre: porro arca 
fercbatur super aquas. 19 Et aque preva- 
luerunt nimis super terram; opertique sunt 
sub universo exelo. 
20 Quindecim cubitis altior fuit aqua super 
montes, quos operuerat. 21 Consumtaque est 
omnis caro quíe movebatur super terran,, 
volucrum, animantium, bestiarum, omniumque 
reptilium, quee reptant super terram, universi 
hominces, 22 Et cuncta, in quibus spiraculum 
23 Lt delevit 


omnem substantiam, quee erat super terram, 


vito est in terra, mortua sunt. 


ab homine usque ad pecus, tam reptile quam 
volucres ceeli: et deleta sunt de “terra: re- 
mansit gutem solus Noe, et qui cum eo erant 
im arca. 24 Obtinueruntque aque .terram 


centum quinquaginta diebus. 


CAPUT VI! 


1 RECORDATUS autem Deus Noc, cuncto- 
rumgue animantium, et omnium jumentorun, 
quíe erant cum eo in arca, adduxit spiritum 
super terram, et imminute sunt aque. 2 Et 
clausi sunt fontes abyssi, et cataracte coli: ct 
prohibitse sunt pluviz de celo. 3 Reverse- 
que sunt aquee de terra cuntes et redeuntes : 
et coeperunt minui post centum quinquaginta 
dies. 
vigesimo septimo die mensis, super montes 
Armeniz. 5 At vero aque ibant ct decres- 
cebant usque ad decimum mensem: decimo 
enim mense, prima die mensis, apparuerunt 
cacumina montium. 6 Cumque transissent 
quadraginta dies, apericns Noe fenestram arcz, 
quam fecerat, dimisit corvum: 7 Qui egredie- 
batur, et non revertebatur, donec siccarentur 
aque super terram. 8 Emisit quoque co- 
lumbam post cum, ut viderct si jam cessassent 
aquee super faciem terre. 9 Que cum non in- 
venisset ubi requiesceret pes ejus, reversa est 
aque cnim crant super 
universam terram: extenditque manum, et 
apprehensam intulitin arcam. 10 Expectatis 
autem ultra septem diebus aliis, rursum di- 
misit columbam ex arca. 11 At illa venit 
ad cum ad vesperam, portans ramum olivae 
virentibus foliis in ore suo. Intellexit ergo 
Noe quod cessassent aque super terram. 
12 Expectavitque nihilominus septem alios 
et emisit columbam, que non est re- 
13 Igitur sexcentesimo 


4 Requievitque arca mense septimo, 


ad eum im arcam: 


dies : 
versa ultra ad cum. 


_primo anno, primo mense, prima die men- 


sis, imminute sunt aque super terram* 
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PENEXIZ, y, O. 


. > e n e % , ” a) e AN 
kar dmerdAvibe Noe TV oréynv tija ktBwrod iv 
, 1 <a e q... a. E » a ,y 
erroti]o€, kal eldew Uri ¿edurre 7O vdwpo aro TPOSWITOV 
Tic yfc. 

g , s ; A e , 
Yi, ¿Bóduy kai elkádr Tod punvóc. 


14 "Ev di Tip deurévoip pavi ¿EnoavOn y 
15 Kai elzre 
Kópioc 4 Oevg rroóc Nue Aéywv, 16 "EZeA0e ¿x Tñc 
kSwWTOD, 6d Kal Y yUVÑ OU kai ot vioí c6ov ral al 
yuvalkec Tuy viwv 00v perá 000, 17 Kai rrávra ra 
Onpia boa ¿ori perá 000, kal máca odol dró Trerel- 
PV ¿Oc kTIVO» kal mrw ¿oreróv kivovpevov exi 
Tic yúc ¿Sdyaye perá ceavrod. Kai avíúveode kai 
189 Kui ¿E A0e Núe kai y 


yuvy AUTOV Kai ol viol aurod cal at yUVAÍKEC TOY 


rAndúveoDe ¿ri Tío yiic. 
VIWV+AUTOD per” avrov: 19 Kal rávra rá Onpia 
Kal TÁVTA TÚ TIVA KAL TÁAV TETEMOY Kal TAV É0TE- 
TOv kuwoduevov eel Tie ye kará yévos avrov ¿En)- 
0ovav éx Tijc ki8Bwrod. 20 Kai «xodóunoe Nóúe 
Ovovacriovov 74 Kupiw, ral ¿haflev arú TrávTWv 
TV kTivVOv TOvV kadapuv kal AaTÚ TÁVTOV TOP 
mETEVOV TV kadapu»v, ral Aviveyrev Elo 0Aukdo- 
rwow tri ro Ovovacripiov. 21 Kai WvoppavOn 
Kdvotos 0 Devc doy evwótac, ral elrre Kúpios 6 
Oe0c dravondeia Ov rpocOnow ¿Te rarapácacOa: ri 
yijy dt TA ¿pyue Tróv avOpwrrwv, Uri ¿ykeral 2 
diivota ToU avBpwrrov Empelco eri TÁ TOVNOU Ek 
veóryroc avrob" od rooc0hcw odv ¿re rraráfal Tá- 
scav cápra ¿Goav kalwc irroinoa. 22 Tácac rác 
ypepac Tic ye arepa al Depropóc, voxoc kai 
kadua, Depor kai ¿ap, Yuépav kal vuxTaA OU KaTa- 


TAÚCOVOL. 


KED. 0”. 


1 KALI edMóyyoev 0 Bedc róv Núe kai rodc viode 
aurod, kal elrrev abrole Avfaveode kai ri Oóveo0s, 
kal TANOWGATE TV yv kal karakvpievoare abrijc. 
2 Kal ó roópos krai ú póBoc tuóv ¿orar bmi rán 
rol Onoto Tic yc, ¿mi rávra Tú rereva rob 
ovpavod kal ¿mi mávra Ta kuvobueva ¿mi TÍO yiic 
kai ¿mi mrávrac rodeo ¡x0vac rijc Dañdáconc: vrO 


xelpac vuiv dela. 3 


Ka zóv éorrerov 0 tori 
SOY UNIV tora Ela ra wc Máyava xópTrov dé- 
dura viv rá rávra. 4 TlDjv kotac ¿v aipart 
buxñc od páyeode: 5 Kai yap TO ÚpeErepov ala 
Tv yuUxOy Duo», ¿e xetpos rávrov Tóv Onyolwv 
exEnrhow auró: kal ¿xk xepboc avOperrov adeAgod 
ixZarijow Ti» buxajy Tod avBpwrrov. 60 ¿rxewv 
aya pozo úvti rod atuaroc avTod ixxuÓnce- 
rea, Ori dv elxóve Deod i¿motyoa ToV uUvOpwrrov. 
7 Y uele de avgdveode kai rAydúveode, kal rAnou- 


Ka 


per 


gaTEe TIvV yy kal kararxupievoare avriic. 8 
élrey 0 Oé0c TY Ne kar Tolc vivic aurod 


aúrod Meyur, 9 Kai idod ¿yw avioryu Ti ÓLa- 


Orjeyy pov viv kal TS orépuari vv pued 


vuác, 10 Kal rácy bvux [oy peO” vuobv, 
kal ráci Tolo Ónptorc 


, » 
«TO 


ÚpvEWV Kal ATÓ KTIVODP, 


Tic yc 00a tori pe ópdv «TO TÁVIWV TOY 
¿¿eN0óvrow ¿x Tijc kiBuwrov. 11 Kai 077o0w TI 
dadhryy pov robe vuác, kai our árodaveiras 


maca capi «ri aro rod Voaroc To karurANvo pod, 


GIAMISIS, VUTL 1X. 


et apcriens Noc tectum arce, aspexait, vidit- 
que quod exsiccata esset superficios terre. 
14 Mense scecundo, septimo et vigesimo die 
mensis, arcfacta est terra. 15 Locutus est 
autem Dcus ad Noc, dicens: 16 Egrederc de 
arca, tu et nxor tua, filii tui et uxores filtorun 
tuorum tceum. 17 Cuncta animantia que 
sunt apud te, ex omni carne, tam in volatilibns 
quam im bestiis ct universis reptilibus, que 
veptant super terram, educ teeum, et ingredi- 
mini super terram : crescite et multiplicamini 
super eam. 18 Egressus est ergo Noe, et 1il1 
ejus: ux 
co. 


uxor illins, et nxorcs filiorum ejus, cum 
19 Scd ct omnia animantia, jumenta, et 
reptilia que reptant super terram, secundum 
genus suun:, egressa sunt de arca. 20 Adifi- 
cavit autem Noc altare Domino : et tollens de 
eunctis pecoribus et volucribus mundis, ob- 
tulit holocausta super altare. 21 Odoratusque 
est Dominus odorecm suavitatis, et alt: Ne- 
quaquam ultra malcdicam terree propter ho- 
mines : sensus cnim et cogitatio humani cordis 
in malum prona sunt ab adolescentia sua: non 
igitner ultra percutiam omnem animam viven- 
tem sicut feci. 22 Cunetis diebus terrse, se- 
mentis et messis, frigus et «estus, seestas et 
hiems, nox ct dies, non rcquiescent. 


CABO TAR 


1 BENEDIXITQUE Deus Noe et filiis ejus. 
Et dixit ad cos: Crescite, et multiplicamini, 
et rcplete terram. 2 Et terror vester ac tre- 
mor sit super cuncta animalia terra, et super 
omncs volucres coli, cum universis quee mo- 
ventur super fterram: omnes pisces naris 
mannui vestre traditi sunt. 3 Et omne, quod 
movetur et vivit, crit vobis in cibnm: quasi 
olera virentia tradidi vobis omnia; 4 Excepto, 
quod carnem cum sanguine non comedetis. 
5 Sanguinem enim animarum vestrarum re- 
quiram de manu cunctarum bestiarum: ct de 
manu hominis, de manu viri et fratris cjus, 
requiram animam hominis. 6 Quicumque ef- 
fuderit humanum sanguincm, fundetur sanguis 
illins: adi imaginem quippe J)ei factus cst homo. 

7 Vos autem crescite et multiplicamini, et 
ingredimini super terram, et implete cam. 
8 Hiec quoque dixit Deus ad Noe, et ad filios 
ejus eum co: 9 Hece ego statuam pactum 
meum vobiseum, ct cum semine vestro post vos : 
10 Etad omnem animam viventem, quee ost 
vobiscurn, tam in volucribus quam in jumentis 
ct pecudibus terre cunetis, que egressa sunt 
de arca, et universis bestiis terra. 11 Statu- 
din pactum mcum vobiscun, ct nequaquam 
ultra interficietur omnis caro aquis diluvii, 
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PENESIS, 0, e. 


pa má 
ral oukire dorar karakNvoude idaroc karapUdeipal 


mo r + e 4 > 4 
rácav Tv yijv. 12 Kai sirre Kvgioc o OsUe TPOC 


Núe Toro ro onueto» The dadienc Y ¿yt Cdwpt 
ává picor ipod ral vuiv kal ává peso» TÁONC 
Luxe Emonc 3] dore ped” vpo lc yevedo alwvioue 
13 To rótov pov ri0yyae iv 7 vepéMy, Kal ¿oral Etc 
onjeloy dabienc dva pécov ¿pod rai Tic yic: 
14 Kai tora: dv To ovvvegely pe vepédas ¿mi TijV 
yijv óp0jcoerar TO rótov ly Tp vegida, 15 Kai 
ujoyodhoopar Te dadhxnc pov, 3) ¿aru avd pco 
¿nod kal UuGóv kal dvá eco TÁAGTC Luxio Lwone 
¿iv rráoy capki: kai ode torar ¿ri To Údwp elc KaTa- 
Kal 


ld , 4 ”» Ea 
torar To rótov pov iv Ti vepédy, ka OpopaL TOU 


e "e we , es Q 
kAvopón, Gore ¿Eadeidar rúcav odpra. 16 


pogodivar ¿Labio alúviov ává pécov ¿pod Kai 
vic yhe kal dvd pEcor duxñe ¿woye iv rácy capre 
$) tor ¿ri rie yc. 17 Kai eirrev y Dedo 7 Nwe 
Toiro Tb onueloy Tñc dadrenc 2)£ dede dvd 
picov ¿nod ral áva picos Táoyo gapKoS 3) ¿oTiV ¿mr 
Tic ye 
rie «Swrod Enp, Xáu, Taged: Xan de 7» rardo 


18 "Hoav di ot viol Núve ot ¿ZeABóvrec Er 


. v o A , 
Xavaáúv. 19 Tpeic odrol eiciy viol Núe* drrú TOV- 
Kal 


ijotaro Núe úvOpwrroc yewpyóc ye, cul ESÚTEVOEV 


sx nr ñ ”o 
ruv Cworáoncar ¿mi rmácay Tiv yv. 20 


áureriva. 21 Kai ¿muev ¿x Tod otvov ral ¿uedvadn, 
ral ¿yupvaOn iv Tip oikp adrod. 22 Kal cios Xap 
ó rarno Xavadv Tv yóuvocow rod marpóc aurod, 
ral ¿zeA0ww avnyyede Tolc Ovaly úudeAguic aurod 
¿Ew. 


py e » 3 , 
¿médevro ¿mi rá dv0 vóra abri, kai eropevOncav 


23 Kai Mflóvrec Eyu rar *Tágeb TO tuário» 


¿modopavóc ral cuverádutas TV yÚpvwow TOV 
rarpdc abrív* kai TO Tpórwrov adróv óxicbo- 
davíc, kai Tv yúpvwow Tod rarpdc avróv odK 
sidov. 24 *Elivmbe di Núe drú ToU otvov, Kal 
¿yvw boa ¿rroinoev adri 0 vió, AUTO Y VEWTENOC. 
25 Kai slrev "Emuaráparos Xavady Traic" olKkernc 
¿oras roic ádehgois advrov. 26 Kal elrrey Evhoyn- 
Toc Kúpioc 6 Oévs Tod ENp, ral ¿orar Xavady rate 
oikérnc avrod. 27 Maróva ú Debe rip Tape, kat 
rarounyoár ¿v Tolo olroic TOY Enp* kal yevnOnre 
Xavaáv male avrod. 28 *EZlnoe de Ne pera rúv 
karaxMvopov ¿ry rpuaróoia revrikovra. 29 Kal 
¿yevovro mrácal al yuépal Núe ¿VVAKRÓGcta TEVTI)- 


KOvTa ¿ry, kai árredaver. 


KEO. i. 

1 AYTAI 0 al yevéces Tv viv Noe, gp, 
Xáp, "TágeO: kal ¿yenvnOnyoav aurolc viol pera TU 
karaxAvoór. 2 Yioi "Iápe0: Fapép kai Maywy 
kai Maóoi kai "Lluvav kai "Edtoá kal OofBiA kai 
Mocdx kai Oetoac. 3 Kai vioi Tapép” *Acxavas 
kai "Pigad ral Bopyapid. 4 Kai viol "Luvay* *Enod 
ral Bápoee, Kijrios, Pódior. d "Ex TOÚTWYV A woto- 
Oyoay joo. TGV ¿Ovbv ¿iv Ty y adróv: Eracroc 
rara yAó0ocav ¿y tato puiAale avr» kal ¿iv Tolc 
¿Over ayrwÓv. 6 Yiol de Xáu* Xode ral Meopai», 
Pbovo ral Xavadv. Y 


Eva 


Yioi d¿ Xovcr Xafa kai 
añada kai 


Kai Deypá kai YaBadará. 


«et Chanaan. 


a O O o 


— o o 


GUNESIS, IX. X. 


neque erit deinceps diluvium dissipans terram. 
12 Dixitque Deus: Hoc signum focderis quod 
do inter me et vos, et ad omnem animam vl- 
ventem, quee est vobiscum in generationes sem- 
piternas: 13 Arcum meum ponam ia nubibus, 
et crit signum focderis inter me et inter ter- 
ram. 14 Cumque obduxero nubibus caolum, 
apparebit arcus meus in nubibus: 15 Lt re- 
cordabor focderis mei vobiscum, et cum omni 
anima vivente quee carnem vegetat: ct non 
erunt ultra aque diluvii ad delendum univer- 
sam carnem. 16 Eritque arcus in nubibus, et 
videbo illum, et recordabor focderis sempiterni 
quod pactum est inter Deum et omnem ani- 
mam viventemn universee carnis que est super 
terram. 17 Dixitque Deus ad Noe : Hoc erit 
siguum focderis, quod constitui inter me et 
omnem carnem super terram. 18 Erant crgo 
filii Noe, qui egressi sunt de arca, Sem, Cham, 
et Japheth: porro Cham ipse est pater Cha- 
naan. 19 Tres isti filii sunt Noe: et ab his 
disseminatum est omne genus hominum sn- 
per universam terram. 20 Coepitque Noe vir 
agricola exercere terram, et plantavit vincam. 
21 Bibensque vinum inebriatus est, ct nudatus 
in tabernaculo suo. 22 Quod cum vidisset 
Cham pater Chanaan, verenda scilicet patris 
sul esse nudata, nuntiavit Guobus fratribus suis 
foras. 23 At vero Sem et Japheth pallium 
imposuerunt humeris suis, et incedentes re- 
trorsum, 0peruerunt verenda patris sul: facies- 
que eorum aversee erant, et patris virilia non 
viderunt. 24 Evigilans autem Noe ex vino, 
cum didicissct quee fecerat el fillius suus minor, 
25 Ait: Maledictus Chanaan, servus servorum 
erit fratribus suis. 265 Dixitque: Benedictus 
Dominus Deus Sem, sit Chanaan servus ejus. 
27 Dilatet Dcus Japheth, et habitet in ta- 
bernaculis Sem, sitque Chanaan servus ejus. 
289 Vixit autem Noe post diluovium trecentis 
quinquaginta amnis. 29 1t impleti sunt om- 
nes dies ejus nongentorum quinquaginta anno- 
rum : et mortuus est. 


CAPUT X. 


1 Hz sunt generationes filiorum Noc, Sena, 
Cham, et Japheth : natique sunt eis filii post 
diluviun. 2 Filii Japheth: Gomer, et Ma- 
gos, et Madai, et Javan, et Thubal, et Mosoch, 
et Thiras. 3 Porro filii Gomer: Ascenez, et 
Riphath, ct Thogorma. 4 Filil autem Javan: 
Elisa et Tharsis, Cettlim et Dodanim. 5 Ab 
his divise sunt insule gentium in regionibus 
suis: unusquisque secundum linguam suam 
et familias suas in nationibus suis. 6 Fili 
anutem Cham: Chus, et Mesraim, ct Phuth, 
7 Fili Chus: Saba, ct He 
vila, et Sabatha, et Regma, et Sabatacha. 
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PENESIS, Í, e. 


vioi di 'Peyua: YaBá ral Aadáv. 8 Xodg 0 eyev- 

vyoe TÚ» NeBowo* obros nogaro Elvas ylyas emi Tic 
> 3 

VUE. 


ToUV Qeov' 


9 Oúrog %v yiyac kuvnyos evavriov Kvptov 
da robvro ¿povow “Qo NeBowó yiyac 
kuvyyoc ¿vavriov Kéúpiov. 10 Kai ¿éyévero dpx: 
Tic Bacdelas avrod BufBuviwv rat "'Opéx kai *Aoxad 
kal Xahavvn ¿tv Ty y] Esevado. 11 "Ex rc yijc 
¿éxeiyno ¿EsA0ev 'Accovp* kal qprodounos Ta)y Nivevi 
rat Tr» "PowBw9 rókMo» kai rev Xadax 12 Kai Tp 
Aacy), áva pécov Nivevi kal dvd péecov XaNadyx'" 
abri 3) mrodc peyáMy. 13 Kai Meopaiv ¿yévvnoe 
rodg Aovóteip kai Todo Nep%adMeliu rat rodc *Evepi- 
miem Kat rodc Aafisein kat Tovc Jlarporwvieliu 
14 Kal rodc Xaouwvicip, 09ev ¿EnMNde Pulorisip, 
kai Todo Tapdvoreiu. 15 Xavadv de eyevvioe TO» 
Moónva rowrórorov abrod, 16 Kai ruv Xerraiov 
rat Tov "leBovoaicv kai T0v "Apopputov kat Toy 
Penyeoaiov ral rúuv Ebatov kal Tov "Apoukaloy 
17 Kai rúv "Acevvaioy kal rov "Apádiov kat TU» 
Zapagatoyv kat róv 'Apad. 18 Kai perú robro 
19 Ka 


¿yevero rá 00ta ro Xavavaiwv aro Xidwvoc ¿wc 


F e 
deorápyoar al guhal TrÓv Xavavato» * 


¿Meiv ete Tepapa kai Tala», Ewe ¿Melv ¿wc Lodó- 
puv ral Topóppac, "Aldaya rat XeBwip Ew06 Aasa. 
20 Obror vio. Xáp év raic puñalc abro», kará 
yMwocac AYTO», Ev TAÍC xWpare ayTOÓV kat Ev Tol 
¿Oveorv avróv. 21 Kai Tp Enpu ¿yevviOn kai avr 
rarpl mrávrov Tú vióv "ESep, dosAp "Láped rod 
220 sol 2 


, , ro s.. > 
Aogafad kai Aovo rat “Apap ral Kaiváv. 


petLovoc. 'Eláap kai "Acoodo kal 
23 Kai 
viol 'Aoau* OÍ kat OA kai Paréo kal Mocóx. 
24 Kai "Aopafdo eyevvios rov Kaivav, ral Kaivay 
¿yevvnos rov Xada, Lada 0 ¿yevvnos rov “EBeo. 
25 Kai Tp "EBep eyevvnOyoav dvo vtoi* Vvopa Tip 
évi Pañty, Ori ¿y Taíe ryuepae avrod Orspepiodr] 1 
yi, kal óvopa Ty dde Ap:p avrod Terra». 26 "Tekray 
di ¿yévvnos row *ENtuddd ral LaMiÓ kai TOv Eappuwod 
kai 'Tapáx 27 Kat 'Odoppa ral ALBÍA kai Aerka 
28 Kai Eval ral *Affiuazl kat LaBa 29 Kai Ovpelo 
kai Evedá kai 'IoBafB. Ylavrec odro. vtol Lerra». 
30 Kai ¿yivero r) karoixyor ayróv aro Maca Ewc 
¿Meiv elc Zagod úpoc ávaroMóv. 31 Ovrot viot 
Enu ¿v rale puhale ayrOv, kará yM9J0cas AUTO», 
¿iv Tale xwoWue aurv ral év tolg ¿Oven auTÓ». 
32 Aúras al guhal viv Ne kar yevecELo AUTOD, 
kará ¿Ovgy advróv' ArTÚ TOUTWV Ode0Trápoas vio ol 


Túv ¿Ovióv tai ríe ye pera Tov kararAva nó». 


KEO0. a 


” e t mo mu t! a 1 % F 
1 KAI 7» mráca + yíj xeidoc Ev, kat pur] pa 
mu A A , Pa 7 » a 3 s 
máúot. 2 Kat ¿yevero Ev TY Kivijoat AUVTOVC ATO 
, ne T a) ) ya y 4 A s a Pi 
avaro EUpOV TreCtOV Ev Yi Fevado Kal KaTqkr- 
”o »» ad , , ” 
cav iket. 3 Kai elrev ávdowroc TY rÁNotor aUTOY 
-£ ? , 
Aevre rdvdevowpuev rMvDorc kat OTTIOWMEY AVTAC 


vol. Kal tyévero avroic 1 rAiw0oc elc Mi0o», 


e e mr —_—— A — 


ño rr ña 


GENESIS, X. XI. 


Filii Regma: Saba et Dadan. 
gennitt Nemrod: 


8 Porro Chus 
ipse eopit “esse potens in 


terra, 9 It erat robustus venator coram 
Domino. Ob hoc exivit proverbium: Quasi 
Nemrod robustus venator coram Domino. 


10 Puit autem prineipium regni ejus Babylon, 
et Arach, et Aehad, et Chalanne, in terra 
Sennaar. 11 De terra illa egressus est Assur, 
et medificavit Niniven, et plateas eivitatis, et 
Chale. 12 Resen quoque inter Niniven et 
Chale : 13 At vero 
Mesraim genuit Ludim, et Anamim, et Laabim 
Nepthuim, 14 Et Phetrusim, et Chasluim: de 
quibus egressi sunt Philistiim ct Caphtorim. 
15 Chanaan autem genuit Sidonem primo- 
genitam suum, Hetheeum, 16 Et Jebusewn, 
ct Amorrhxum, Gergeséum, 17 Hevoum, et 
Araceum: Sinsum, 18 Et Aradium, Sama- 
reum, ct Amathaum : et post hoee disseminafi 


hoxue est civitas magna. 


sunt populi Chanancorum. 19 Faetique sunt 
termini Chanaan venientibus a Sidone Geraram 
usque Gazam, donee imgrediaris Sodomam et 
Gomorrham, et Adamam, et Seboim, usque 
Lesa. 20 Hi sunt filuú Cham in eognationibus, 
et linguis, et generationibus, terrisque et gen- 
tibus suis. 21 De Sem quoque nati sunt, 
patre omnium filiorum Heber, fratre Japheth 
majore. 22 Filii Sem: /Elam ct Assur, et 
Arphaxad, et Lud, et Aram. 23 Filii Aram: 
Us, et Hul, et Gether, et Mes. 24 At vero 
Arphaxad genuit Sale, de quo ortus est Heber. 
25 Natique sunt Heber filii duo: momen uni 
Phaleg, eo quod in diebus ejus divisa sit terra: 
26 Qui Jeetan 
genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, Jare, 
27 1:t Adurem, et Uzal, et Decla, 28 Et Ebal, 
et Abimael, Saba, 29 Lt Ophir, et Hevila, et 
30 Et faeta 
est habitatio eorum de Messa pergentibus us- 
31 Isti fili 


et linguas, et 


et nomen fratris ejus Jectan. 


Jobab: omnes isti, filii Jeetan. 


que Sephar montem orientalem. 
Sem, secundumn cognationes, 
32 Ho familiv 
Ab lis 
divisce sunt gentes in terra post diluvium. 


regiones, in gentibus suis. 
Noe juxta populos et nationes suas. 


CAPUT XI. 


1 EraT autem terra labi unios, et ser- 
monum corumdem. 2 Cumgue proficisee- 
rentur de oriente, invenerunt eampum in 
terra ¡Sennaar, ct 
3 Dixitque alter ad proximum 
Venite, faciamus lateres, 
Habueruntque 


00 
suum : 
et coquamus eos 
lateres pro  saxis, 


habitaverunt eo. 


1gnl. 
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NENESIS, dá. 


A ” > r Pon - 

gor dopaukroc 7» abroie o riydoc. +4 Ka enrav 

E » e , s , z 

AEÚTE OLKOd0MNOWMEwY ÉUUTOLE TÓMV Kal TTUPYOV, 08 
- ad n ? 

EOTAL MN Kepadi) Ewe TOD OUYMAVOD, KA! TOLOWHEV 
17 . Ed t cd 3 4 
¿AVTOLE ÚVULIA TÚ TOD DLATTAPÍVAL Y pg Ert Trpoc- 
, od mi - r s , rr? IA 
Wwxov ráonc Tic yc. 5 Kai kureBy Kvpioc t0etv 
s : s ? .s , A 2 PA 
Tiv rróde kal ToV TÓPyOV O0v (Jko00unoav oL vol 

AO r Hp mn $ E ra 
rúv avdowrrwv. 6 Kai sirre Kupios loov yivog ev 
ral xédMog Ev TÁVTOV" ka TOUTO AOÉAVTO TOLICAL, 

" =% , 3 ? , , , , . A 
kal wov odk éxdebbes ar auTOv TávTa 00d av 
ad + e 
imbovra rowiv. 7 Abre kai karafavrec ouy- 
% e mi d er 4 y F 
xtwpev auTOv ¿xel Tiv yAdooa», iva pl AKOVOWOLV 
' > t ? 
Ékaoroc Tv fuvi» rod rAnoiov. 8 Kal diéorrerpe 
, v f 3 no Y i , r ne 
aurodc Kúóptoc éxeidev emi TOd0WTOV TACNC TNC 
ne o 4 , A] 
yc, Kal ¿xmavcavro olkodopodvrec Tv Tróliv kad 
e ”o ” y -> 
Tov rrúpyov. * 9 Ará rodro ¿xAgOy TO Ovopa autijc 
A ef , nf ? ? 1 LA rf 
Sóyxvow, Ori ¿xél ouvexee Kópioc Ta xetM rraonc 
ne a s , e ? , 1 rf * sv 
Tic yñc, kal éxeldev deeorreipev aurovc Kúpioc Er 
, A - a ” s E t ? 
Trovowrrov rácyc Tic yc. 10 Kai avras at yevenete 
pa Pr , r 
Sp. Kat 7v Y)u vtóc EkaTOv ¿TV ÚTE EYEVVNCE 
rov "Appatad, devripov ¿rove pera rov karakAvo- 
» " o > s 
póv. 11 Kai ¿Znos Ep pera TO yevvijoce aUTOV TOV 
s t 4 s 
'Apgazad éry revrarócia, ral ¿yivvn cer viode ral Du- 
1 0 
12 Kai ¿Znoev *Appañad exa- 


”y ? ro os. Ed 
TOV TOLAKOVTATEVTE ¿Ty kal ¿yevvnos rOv Kaiva»v. 


yarépac, kal arredave. 


13 Kai ¿Znoev *Appgatad perd 70 yevvnoal abrov 
Tóv Kaivav ¿ri Terpakócia, Kal ¿yevvnoev viove Kal 
Kai ¿Zoe Kaiva» éxarov 
Kal 


¿¿yoe Kaivav pera ró yevvijoan avrov rov add ¿rn 


Ovyarepac, kai arredave. 


N y » 4 , , s y Md 
Kat TOLAKOVTA ETH Kat ¿yevvijoe TOV 2aMd. 


TPLAKÓCILA TOLÚKOVTA, Kal ¿yevvnoev viode rat Ovya- 
14 Kai ¿nos Lada exaróv 
19 Kai 


a pa : t 
¿Lyos Lada pera To yevvijoas avro» rov Egeo Tora- 


? s y , 
TEPac, kal arébdave. 


2 » s v Ls 4 LU 
TOLÁKOVTA ET kal ¿yevvnos Tov “EPep. 


KÓGtA TPLÁKOVTA ET, Kal ¿yevvncev viode ral Duya- 
répac, kai arédave. 16 Kai ¿Znoev "EBep ¿karóov 


TOLAKOVTUTECOADA ÉTy Kal ¿yévinyoe row Pay. 
17 Kai ¿Znoewv “Elep pera TO yevvijoar avrov rór 
Padiy éry dtaróoia ¿Gdopykovra, kal ¿yevvnoev 
18 Kai ¿¿noe 


Dadey rpráxovra kal exaróv ¿Try kal ¿yevvnoe TOv 


e ' x , 4 ) , 
viodc kat Buyarépac, ral arredave. 
t o ;He ad 
Payav. 19 Kai: ¿[noe Padéy perá TÓ yevvijoan 
, 4 s t "mi 1 ? s , ” pos ? 
aurov rov Payad ¿vvéa kal dLaKrócta Er, Kal ¿yev- 
20 Kai 


t - t a ? s e y s 
Payav ekarov Totárovra kat 0v0 ¿Tn Kal 


t 4 s ? s , r 
vVNoEv viove kai Ouyaréoac, kal árredave. 
¿LNOE 
» ? s s N na 
eyevvyoe rov Xepovx. 21 Kai ¿¿qoe "Payad pera 
TÓ yevvijoal adrov Tov Xepodx Caxócia Ema ¿Tn, 

s v E t 4 s , 4 ? ? 

kal Eyevvioev viovo ral Buyaripac, kal aredave. 
22 Kat ¿Znoe Zepovx éxarov TpiákovTa ¿Ty kal 
, , 

eyevvnyos Trov Naxuwpo. 23 Kai ¿nos Sepodx pera ro 

- PEI s T 4 »” a r oa A 

yevvijoar ayrov róv Naxwo ¿ty dvarócta, Kal dyev- 
24 Kal 


Ns 7 4 » t a e : , nor? 
¿nose Naxwo ¿rm exaróv ¿eSd0pyrovraevvéa kal Eyev- 


t a a ? s 3 , 
vice viove ral Guyarépac, ka: areDave. 


vnoe rov Oappa. 25 Kai ¿noe Naxwp pera TO yevvij- 
> 1 4 RA »”» t s > i 1 ] , 

gar adrov rov Dáppa ET EKaTÓv ElKOOLTEVTE, kal ¿yév- 

vyoev viove kai Ovyarépac, ral arredave. 26 Kal ¿Zyoe 


Odppa ¿Bdopirovra ¿Ty kal ¿yivenoe rov “ABlpap 


-proximi sul. 


GENTESES, AL 


4 Et diz:erunt: 


Venite, faciamus nobis civitatem et turrim, 


et bitumen pro coamento: 


cujus culmen pertingat ad exelum: et celebre- 
mus nomen nostrum antequam dividamur in 
5 Descendit autem Domi- 
di- 


Tece, unus est 


universas ferras. 
nus, ut videret civitatem et turrim, quam ee 
ficabant filii Adam, € Et dixit: 
populus, et unum labium omnibns: coperunt- 
que hoc facere, nec desistent a cogitationibus 
7 Venite 


1gitur, descendamus, et confindamus ibi lin- 


suis, donec eas opere compleant. 


guam eorum, ut non audiat unusquisque vocem 


S Atqne ita divisit eos Dominus 
ex illo loco in mniversas terras, et cessaverunt 
eedificare civitatem. 9 Et idcirco vocatum 
est nomen ejus Babel, quia ibi confusum ost 
labinm universe terre: et inde dispersit eos 
Dominus super faciem cunctarum regionum. 
10 Hoxe sunt generationes Sem: Sem erat 
eentum annorum quando genmt Arphaxad, 
biennio post diluvium. 11 Vixitque Sem, 
postquam genuit Arphaxad, quingentis annis: 
12 Porro Arphaxad 


vixit triginta qninque anuis, et genuit Sale. 


et genuit filios et filias. 


13 Vixitque Arphaxad, postquam gennit Sale, 
trecentis tribus annis: et genuift filios et filias. 
14 Sale quoque vixit triginta annis, et gennit 
Heber. 
Heber, quadringentis tribus anmis: et genuit 
filios et filias. 


quatnor anmis, et genuit Phaleg. 


15 Vixitque Sale, postqnam genuit 


16 Vixit autem Heber triginta 
17 Dieviait 
Heber, postquam genuit Phaleg, quadringentis 
triginta annis: et genuit filios et filtos. 
18 Vixit quoque Phaleg triginta annis, et 
19 Vixitque Phaleg, 
genuit Ren, ducentis novem annis: 
filios et filias. 


duobus annis, et genuift Sarug. 


gennit Ren. postquam 
et genuit 
20 Vixit autem Reu triginta 
21 Vixit quo- 
que Ren, postquam genuit Sarng, ducentis 
et ct filias. 


22 Vixit vero Sarug triginta annis, ct genult 


septem annis: genutt filios 


Nachor. 23 Vixitque Sarmng, postquan genuit 
Nachor, ducentis annis: et genumit filios et 
filias. 


annis, et genuit Thare. 


24 Vixit autem Nachor viginti novem 
25 Vixitque Nachor, 
postquam genuit Thare, centum decem et no- 
26 Vixit- 


que Thare septuaginta annis, et gennit Abram, 


vem annis: et genuit filios et filias. 


————- 1 
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PENEZIS, (4, 83. 


27 Aira de al 
yeréceia Oáppa: Oáppa ¿yEvvios rov “AfBpap ral 


4 s T A 1 4 , Dl 
ka TOoV Naxwo kat rov Appav. 


a 1 a 4 , su? y Ea ue e 2 ? 1 
Tov Naxwp ka TOY Appa, kat Appav ¿yivvnosz ToV 
Aur. 


4 > a «o .w T 3 , , . E Ed 
TATPOC AUTOV ¿Y TH YH Y EyevvNOn, EV TI X0PA TV 


28 Kai aridavev "Apparv Evwrriov Oappa rod 


XaM0aiwv. 29 Kai ¿MafBov"AfBpap ral Naxwp ¿au- 
Toc yuvalrac” óvopa 7 yuvaiki “Alpap Xápa, kai 
óvopa Tj yuvaii Naxwo MeAxa, Buyarnp "Appáv, 
kai rarno MeAxá kai marjo "Teoxa. 30 Kai %v Xapa 
31 Kai ¿dafe Oappa 


s > u A 
Tov"ABpap viov ayrod ral TÓV Áwr vidv *Aópav, vióv 


OTELPA Kal OUK ÉETEKVOTTOLEL. 


“» e > ) e s " , s , , E 
TOV vLOY aurod, ral Trv Eapav Tv vúnony adrod, 
E , o ” ” 
yuvaira “Afpau ToU viod aurod, ral ¿Enyayev ad- 
4 o mm. , ws r ? e , 
TOUC Ek TIC xwpac Trúv Xaddaiwv ropevDOival elc 
yv Xavadv: kai A0ov ¿wc Xappav, kal karq- 
kyoev ¿xel. 32 Kai ¿yevovro mácdi al npuépal 
a eo ” st » 
Oáppa iv y Xappar dakóoa rrevre ¿rn Kad 


arridave Oáppa iv Xapparv. 


KEO. 46. 

1 KAI éire Kúpros 74 “Alpay "EfeA0e éx Tijc 
yc 00u kal En Tic OcUyyEvelac 00v Kal ek TOÚ OLKOoU 
roú rrarpóc 60u, kal deUpo Ele Tv yv dv dy 00 
dcitw. 


, z NVVÓ TÓ OU 2 gov, kal ¿on evÑO- 
yhow 0 kal peyaNuvú TO OVOMA 704, 7 


2 Kal rowpow 60€ ela Ebvoc peya kat evkAo- 
ympEVOC * 9 Kai evNoynow Todo evMOyodvTAc GE, 
rad rodc rarapupévove ve karapacoya:, kal ¿veudo- 
4 Kad 
¿mopev0n “ABoau kadarrep ¿MiAyoer avr Kúptoc, 


yn 07 sovra ¿v col rácal al pudal Tic y7c- 


kal (xero per abrov Awr: “ABpau de iv ¿ru 
¿B0ounrovrarivre Ore ¿EnMNev ¿kx Xappáv. 5 Kal 
¿Daflev “Afloap Xápar Ti yuvaika aurod kat TOV 
AwrT vidv rod ddsAgod adrod ral mávra TÁ vUTAO- 
xovra aúrúv 000 ExTAoavro Kal Tráca» puxa» iv 
ixrnoavro ¿xk Xappáv, rai ¿EnA0ocay ropevOrval etc 
yw Xavaúv. 6 Kai 0uwdevoev"ABpau rv yijv ele 
TO pñkoc avrijc Ewc Tod rórov Xvxéu, ¿xi ripv Opdv 
rav dimMip* ol de Xavavalo TóTE kaTpkovv Tv 
ynv. 
avr Tg orépuari cov dwaw TV yv TAVTIV* kai 
¿rodouyoev ¿xel “ABpap Buvoraoripiov Kupiy Tf 
¿pdtvre avr. 8 Kal aréorn éxei0ev elc TO > 


kará ávaroMac Bal, kal ¿oryoev Exel TV OKNVIL 


7 Kai wp0ny Kvpros TP “Afpap kai Elmer 


aurod iv Bau0nA krard Dáacoav kai "Ayyai kara 
ávaroMác' kal «Jrodouyoey ¿xel Dvotaorrpiov TP 
Kvoip ral ¿mexadecaro ¿mt Ty Ovópare Kupiov. 
9 Kai árioev"Aflpay kai rropevbeic ¿orparorédey- 
oev ¿v TÍ ¿épnpey. 10 Kai éyevero Mpoc eri Tic 
yc" kai karéBn "Aflpan ele Atyurrov rapoiñoa: 
11 *Eyé- 
vero de avixa dyyioev "ABpap elocABelv elc Alyur- 


, o > > , t 4 , $ ed - 
¿xEÉl, OTi ¿vtoxuoe» 0 Mos ent Tic yic. 
= u UE e t , E > 4 
Tov, Elrev "Aflpan apa Ty yuvvaixi Tivwokw ¿yo 
e? 4 , ? e >» Y ? A 
ori yuv) eympóowrroc el: 12 “Eorar ovv we dy 
” "a ? t ) ? 3 mo et s , o , 
iOwol 0 ot Alyvrrior, ¿podot» OTL yuvy aurod to- 
A : e " ” a P 
TIV AUTI), Kal ATOKTEVOVOL LE, OE OE TEPLTOLNCOVTAL. 
Ed , , 
13 Elrror odv 67t aceMgór) adrod elpt, Orrwc dv Ed pol 
e % 4 e t ? et eb 
yimpra ón oe ral Eyoeras y bux) pov Evexev d0b. 


e 


SENESTS:, XL XIL - ” 


et Nachor, et Aran. 27 Hex sunt autem gene- 
rationes Thare: Thare genuit Abram, Nachor, 
et Aran. Porro Aran genuit Lot. 28 Mor- 
tuusque est Aran ante Thare patrem suum, 
in terra nativitatis suse, in Ur Chaldxuorum. 
29 Duxcrunt autem Abram et Nachor uxores : 
nomen uxoris Abram, Sara1: et nomen uxoris 
Nachor, Melcha filia Aran, patris Melen:e, et 
patris leschxe. 30 Erat autem Sarai sterilis, 
nec habebat liberos. 31 Tulit itaque Thare 
Abram filium suum, et Lot filium Aran, filium 
f£ilii sui, et Sarai nurum suam, uxorem Abram 
filii sui, et eduxit cos de Ur Chaldicorum, ut 
irent in terram Chanaan: venernntque usque 
Haran, et habitaverunt 1b1. 32 Et facti sunt 
dies Thare ducentorum quinque annorum, ct 


' mortuus est in Haran. 


CAMA T EA 


1 DIXIT antem Dominus ad Abram : Egre- 
dere de terra tua, et de cognatione tna, et de 
domo patris tui, et veni in terram quam mon- 
strabo tibi. 2 Faciamque tc in gentem mag- 
nam, et benedicam tibi, et magnificabo nomen 
tuum, erisque benedictus. 3 Benedicam bence- 
dicentibus tib1, et maledicanm maledicentibus 
tibi, atque IN TE benedicentur universe cog- 
nationes terre. 4 Egrecssus est 1taque Abram 
sicut preeceperat el Dominus, et ivit cum eo 
Lot: septuaginta quinque annorum erat Abram 
cum egrederetur de Haran. % Tulitque Sarai 
uxorem suam, et Lot filium fratris sul, uni- 
versamgue substantiam quam possederant, et 
animas quas fecerant in Haran: et egressi sunt 
ut irent in terram Chanaan. Cumque venis- 
sent in eam, 6 Pertransivit Abram terram 
usque ad locum Sichem, usque ad convallem 
illustrem : Chananeeus autem tunc erat in 
terra. 7 Apparuit autem Dominus Abram, 
et dixit e1: Semini tuo dabo terram hanc. 
Qui eedificayit 1b1 altare Domino, quí apparu- 
erat el. 8 Et inde transgrediens ad montem, 
quí erat contra orientem Bethel, tetendit ibi 
tabernaculum suunm, ab ocerdente habens Beth- 
el, ct ab oriente Hai: «edificavit quoque 1b1i 
altare Domino, et invocavit nomen ejns. 
9 Perrexitque Abram vadens, et ultra pro- 
ercdiens ad meridiem. 10 Facta est autem 
fames in terra: descenditque Abram in 
MFegyptum, ut peregrinarctur 1b1: preevyalu- 
erat enim fames in terra. 11 Cumque prope 
esset ut ingrederetur Egptum, dixit Sarai 
uxori sue: Novi quod pulehra sis mulier: 
12 Et quod cum viderint te Algyptii, dic- 
turi sunt: Uxor ipsius est: et interficient 
me, ot te reservabunt. 13 Dic ergo, obse- 
cro te, quod soror mca sis: ut bene sit mihi 
propter te, et vivat anima mea ob gratiam tui. 
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PENEZIS, 8, ey 


e , ) E , 
14 "Eyevero de via elo N0ev "Afloap ele Alyurrruv, 
¿OUvTeG ol Alyórrior Trrv yuvaika abtod ori ad 
y opódoa: 15 Kai id0v avr» ot dpxovres Paga 
ral empvecar abri» moór Papaw kal elonyayov 
auriv ele róv oíxov Papaw. 16 Kai Ty "Afpan ed 


? 1 ,F nu 
Exoyoavro OL auTi», kal ¿yevovro avr roóBara 


«al pócrxo: kal vvor kal raices kal rraldtoral kal 


ypiovor kar káundot. 17 Kal racev 0 Oe0g róv 
Papa ¿racuoie peyádote kal rrovnpole kai TÓOV 
olkov aúrod repi Xápac TS yvvaikoc “ABpap. 
18 Kañécac d¿ Pagaw rov “Aflpau slrrev Ti roUro 
errolnoác pot, Or: ou ATNyyEdNdc pot ÓTL yuv!] gov 
¿oriv; 19 "Doa rí elrrac Ori adeMo!] pod tortv; Kal 
Kai vuv ¿d0d y 
yuv) vou ¿vavri 00v, MaBwv árórpexe. 20 Kai 
“ABpay oupuroo- 
rrépmbas adróv kai Ty yuvaika abrod kal Travra 
004 Y AUTIP. 


¿hafBlov auriv ¿paury yuvalka. 


ivereidaro Papas dvopdo TEpl 


KED. PA 


1 'ANEBH ¿6 “"Afpap 


e 8 3 "o s F s 3 ” A 1 , 
1) YUVI] AUVTOU KAL TAVTA TA AVTOV kalL/ Áwr per 


+ z , 3 % % 
¿8 Atyúrrouv aúros kal 


adrod ele rrv ¿onpov. 2 
3 Kai 
erropevdn ¿0ev A0ev ele riv ¿pnpov ¿we Bar0rA, 
EW0 TOY TÓTOU OU 3]v y) OKNVI ayTOS TO TpÓóTEpOD, 
dva perov Bank kai áva péoov*Ayyai, 4 .Elc roy 


opó0pa kTvEOL Kal apyupitp kal xpovolq. 


rorov rod Duotacrepiov od ¿rolnoev éxel 71 dpx * 
s , 1 ) rm % » ” r 
kat erexadegaro éxel “Afpau ro vvopa rod Kuprov. 
1 "o r ? 

o Kal Awr TY cunrropevopev pera “Alpap Tv 
roóPara kal fBóeg kal ornvat. 6 Kai odk ¿xwpet 
AÚTOUO Y Yi] KaToIkelV Una, OT: 7v TA VTAPXOVTA 
auróv rroAMa* ral oUK éxuper abrodc » y! karot- 
kelv diia. 7 Kal é¿yevero paxy avd pecov Tv 
TOLuévwv TGV kTyvOÓv ToV “Alpap kal dvd pecoy 
TOY TOLUEVOV TGV KTIVOV TOY AwrT* ot de Xava- 
valor xa ot Pepelator TÓTE KATWKOVV TINV yijv. 

r mo ” r 
8 Eire de “ABpap T 4 Awr Mi] ¿orw pax ave 
pecov ¿uod Kal 00U, Kal AVA MECOV TÓV TOLUEVIIV 
pod ral dvd pécov TV TOLuEvwv 000, br: dvOpwrror 
adeMpol copev nuelc. 9 Oúx ¿00d ráca 7) yí ¿vav- 
, pos y , pd e >... , 4 , 
TLOV 0OV E¿OTL; OLAxXWptodyri árr ¿uov. Et od etc 
apiarepd, Eyw elo debia” el de od elo Debra, tyw elc 
AOLOTE0d. 
) E ” n s r my > ? 
aurod ¿melde TAcar Tv Trepixwpov rod "Topóavov, 


10 Kai érmápas Awr rovc 6p0akuode 


ari ráca Yv rrorilopepn eS ToU karacroebal rov 
Qe0v Zódopa ral Pópopba «5 0 rapácercos Tod OeQU 
$ e t Bd 15.37 ” a , ms ds r 
kal w6 Y y Atyúxrrouv, tw ¿Melv ele Zoyopa. 
11 Kai ¿£edégaro ¿quiro Awr TÁACaY TV TEPÍXw- 
mu $) , : , - 4 , $ , e 
pov rod "Lopóavov, ral dmijoe AwrT AO ávarokAov* 
s ? , > 1 . > ” , La) 
ral 0rexwoiodnoav teaoroc dro ToY adehgod ayrob. 
12 "AfBpap de karienoev ¿v y Xavadv" Aur di 
RATGKNoEV Ev TÓMNEL TOV TEPIXÓOwV kal tor vwoey 
ev Xodopoic. 13 Ot de avBpwrro, ol ¿v Xodónore 
rovygol kal Guaprzwhkol ¿vavrivv roy Osod apóboa. 
14 "0 d¿ Oéoc slrre Ty “Afpapu perá To draxwporo- 
Ovas róov Awr ar” avrod 'AváfBkebov roic óp0al- 
pote 
s ea 91 % f 4 % s % £ 
Toog Bofpáv kai Mfa kai avaroNác ral Dádacoa» 


a o >, ma.” 


- pulchra nimis. 


"Aloap de sw rhovcioc 


% ” , s ad » E ” 4 
OU Kai 10€ UTO TOV TÓOTOV OU YÚV OD El 


pe, e 7 o e ad 
XX E 


GENESIS, XII. XUL. 


14 Cum itaque ingressus esset Abram Algyp- 
tum, viderunt Aigyptuú mulierem quod esset 
15 Lt nuntiaverunt principes 
Pharaoni, et laudaverunt eam apud illum : 
et sublata est muliér in domum Pharaonis. 
16 Abram vero bene usi sunt propter illam: 
fueruntque el oves et boves, et asini, et servi 
et famul«, et asine et cameli. 17 Flagellavit 
autem Dominus Pharaonem plagis maximis, 
et domum ejus, propter Sarai uxorem Abram. 
18 Vocavitque Pharao Abram, et dixit el: 
Quduam est hoc quod fecisti mihi? quare non 
indicasti quod uxor tua esset? 19 Quam ob 
causam dixisti esse sororem tuam, ut tollerem 
eam mihi in uxorem? Nunc igitur ecce con- 
jux tua: accipe eam, ct vade. 20 Preecepit- 
que Pharao super Abram viris: et deduxerunt 
eum, et uxorem illius, et omnia que habebat. 


CABIL BLLL. 


1 ASCENDIT ergo Abram de Egypto, ipse 
et uxor ejus, eb omnia que habebat, et Lot 
cum co, ad australem plagam. 2 Erat autem 
dives valde in possessione auri et argenti. 
3 Reversusque est per iter, quo venerat, a 
meridie in Bethel, usque ad locum ubi prius 
fixerat tabernaculum inter Bethel et Hai: 
4 In loco altaris quod fecerat prius, et invo- 
cavit ibi nomen Domini. 5 Sed et Lot qui 
erat cum Abram, fuerunt greges ovium, et 
armenta, et tabernacula. 6 Nec poterat eos 
capere terra, nt habitarent simul : erat quippe 
substantia corum multa, et nequibant habi- 
tare communiter. 7 Unde et facta est rixa 
inter pastores gregum Abram et Lot. Eo 
autem tempore Chananseus et Pherezmwus ha: 
bitabant in terra illa. 8 Dixit ergo Abram 
ad Lot: Ne, queso, sit jurgium luter me et 
te, et inter pastores meos et pastores tuos; 
fratres enim sumus. 9 Ecce universa terra 
coram te est: recede a me, obsecro: si ad 
sinistram leris, ego dexteram tenebo; si tu 
dexteram elegeris, ego ad sinistram pergam. 
10 Elevatis itaque Lot oculis, vidit omnen:! 
circa regionem Jordanis, que universa irriga- 
batur antequam subyerteret Jlominus Sodo- 
mam et Gomorrham, sicut paradisus Domini, 
et sicut Egyptus venientibus in Segor. 
11 Elegitque sibi Lot regionem circa Jor- 
danem, et recessit ab oriente: divisique sunt 
alterutrum a fratre suo. 12 Abram habitavit 
in terra Chanaan: Lot yero moratus est in op- 
pidis, quee erant eirea Jordanem, et habitavit 
in Sodomis. 13 Homines autem Sodomite 
pessimi erant, et peccatores coram Domino 
nimis. 14 Dixitque -Dominus ad Abram, 
postquam divisus est ab eo Lot: Leva oculos 
tuos, et vide a loco, in quo nunc es, ad aquil- 
lonem et meridiem, ad orientem et occidentem. 
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PENESIS, «y, 10. 


15 "Or. rácav Tv yijv iv od ópac, col dwow ar- 


a 4 má F 1 e, ) 4 
TV Kat TY OTEPMATL 0O0V Ec alwvoc. 16 Ka: 


TOLJOWw TO OTEPUA 0OV WE TV Appov Tia yñer el 


dvvarai Tic ¿¿apiduijoal Tv Aupov The y%c, kai TO 
oréppa 0o0v ¿gapilunOnoeras. 17 "Avacrác Otódev- 
GOY THV yijv Elo TE TÓ uiñkoc abvTijg kal etc TÓ 
mÁároc* bri col wow abriv kal TH oreouari 00v 
ec Tóv aiúóva. 18 Kai árrooryvwoas “Afpap ¿Awv 
karikenoe rrapa Tiv 0puv Tyv MapfBpñ, 1) dv ¿v 
XeBpwu' ral «Jrodóunoev exel Ouoacriiprov Tp 
Kvpt. 


KEO. 6. 


1 "ETENETO de ¿yv 77 Baoideia T 7 'ApapódM 
BaciMewc Zevvado ral "Apiwx BaciMéwe “EMacáo, 
XodoMoyopdp Bacidede "Edap kai Oaoyal Bacideve 
¿Oviv 2 "Exvigoav róMejpiov perá BadMMad Bacéwc 
Zodóuwv ral pera Baca BardMéwe Touóppac kal 
pera Zevvadp BacidMéwo "Adapa kal pera XuuofBop 
Pacidews YeBweip ral Bacidéwe Bañáx: avry ¿ori 
2y0p. 
payya Tiv añdurnv: avry y Dáñdacoa TrÓv av. 
4 Awdera ery abrol ¿dovkAevoav rg XodoMoyopóp, 
5 "Ev 0 79 
recoaperralderar ¿rec 1A0e XodoMoyoudo kal ot 
fBacieic per” avrod, kal karéropav rode ylyavrac 


3 Hlávres odrot cuvepwvyoa» él ri pa- 


, ne r » 
TQ 0 TOLOKALOEKAT ÉTEL ATEOTNOAD. 


ToUCc Ev "Acraow0 kal Kapvaiv, kai ¿0vy loxupd 
úpa abrolc, ral rodc "'Oujpratoue Todo ¿v Yavi Ty 
rrúdet, 6 Kal rodc Xoppaíoue rodo év roic ópeot 
Eyelp €wuc Tic TepeBivdov Tic Dapáv, 1] toriv év 7) 
, , A r oe ), s M A 

eonuy. 7 Kai avaoroebavres ¡Adov ¿ri Ti TN ya 
Tic kptoewc, avr] tori Kádyc, kai karérobav rráv- 

4 ”» > 1 s 1 , se 1 

Tac Tovc ápxovrac "Ajax rat rovc "Apoppatouc 
TOdC karowodvTas év “Acacovdapap. 8 "E¿HADE de 
BaciMede Zodóuwv kai Bacideve Topóppas kai Ba- 
odede "Adapa ral Bacdede Sefwelu ral Bacihede 
Baáx, aury ¿ori Eyywp, ral maperátavro abrolc 
ele TróNEpov ¿v TI o0LMGdi Ti au] 9 Toóc XodoA- 
Moyopoóp fBaoiMta "Eau ral Oapydak Bacidéa ¿Oviv 
ral "Apapóak BaciMea Fevvadp ral *Apuwx Bacihéa 
'EMacáp, ol réecoapes Bacieic rpdc TOdG TrévVTE. 
10 “H de kohac y aux ppeara áopárov. “Epuye 
de Bacdede Xodóuwv ral Baciede Touóppoac, ral 
, , ? ” e 4 r , 4 ? 4 

tverreoav éxel* ot de karaderpUevres ele Tau Ópev 
¿puyor. 11 “EñafBo de riv trirov rácav TV 
Zodóuwv rat Touóppac kai rávra TÁ Bomuara 
auróv, ral ariAdov. 12 "EldafBov dt ral róy Awr 
TÓV vióp TOY AdEAHod “Afloap kal Tiv árrookeun» 
ayrod, ral amuxovro' iv ydp karoikG» ¿e Xod0ó- 
pote. 
? , tr e r , 4 y , 

aryyyedev “Alpap TY TEepáTy"* aAUÚTOG 0 karWrel 
mapa Ty 0pvi ri Mayor *Apoppatov rod ádeAgpod 
"EoxoAk kai rod ddeAgod Adváv, ol JOAVY CUVWHÓTAL 
Tod “ABpap. 14 "Axovoac de "Aflpau Óri yxpa- 
Morevrar Awr 0 ádeAgidoUE avrod, npi0pyce Tode 
t0tovc olkoyevele abrod, rpuaxocioue deixa kal ÓKTO, 
15 Kai 
AE. 9 B ) A A , 39.4 a t 
emémecev ém abroda TMV vÚxTa abrTic Kal ol 


13 Haoayevópevos 0 TÓvV avacwbdevrwv TLC 


A 1 E > , > pe e! ? 
ral kare0twzev óriow adráv ¿wc Adv. 


na , mo 1...) ? , a N Ot E, 
Traidec aurod, ral eráradev avrode ral karedtwéev 
aurode two XoBáa, + ¿oriv ¿v dpioreod AapackoJ. 
16 Ka: áréoroede rácav riv imrov Xodóuwv * 


C 


— o —  —— 


GENESIS, XIIL XIV. 


15 Omnem terram, quam conspicis, tibi dabo 
et semini tuo usque in sempiternum. 16 Fa- 
ciamque semen tuum sicut pulverem terre : si 
quis potest hominun numerare pulverem ter- 
ree, semen quoque ftuum numerare poterit. 
17 Surge, et perambula terram in longitudine, 
et in latitudine sua: quia tibi daturus sum 
cam. 18 Movens igitur tabernaculum suum 
Abram, venit et habitavit juxta convallem 
Mambre, que est in Hebron: «dificavitque 
1b1 altare Domino. 


CAPUT XIV. 


Y 

1 FactuM est autem in illo tempore, ut 
Amraphel rex Sennaar, et Arioch rex Ponti, 
et Chodorlahomor rex Elamitarum, ct Thadal 
rex Gentium, 2 Inirent bellum contra Bara 
regem Sodomorum, et contra Bcrsa regem 
Gomorrhee, et contra Sennaab regem Adamo, 
et contra Semeber regem Seboim, contraque 
regem Bale, ipsa est Segor. 3 Omnes hi 
convenerunt in vallem Silvestrem, que nunc 
est mare salis. 4 Duodecim enim annis ser- 
vierant Chodorlahomor, et tertiodecimo anno 
recesserunt ab eo. 5 Igitur quartodecimo 
anno vemt Chodorlahomor, et reges qui erant 
cum eo: percusseruntque Raphaim in Asta- 
rothearnaim, et Zuzim cum els, ct Emim in 
Save Cariathaim, 6 Et Chorraos in montibus 
Seir, usque ad campestria Pharan, que est in 
solitudine. Y Reversique sunt, et venerunt 
ad fontem Misphat, ipsa est Cades: et per- 
cusserunt omnem regionem Amaleccitarum, et 
Amorrh+eeum qui habitabat in Asasonthamar. 
8 Et egressi sunt rex Sodomorum, et rex 
Gomorrhee, rexque Adamee, et rex Seboim, 
necnon et rex Bale, que est Segor: et di- 
rexerunt aciem contra eos in valle Silvestri: 
9 Scilicet adversus Chodorlahomor regem 
Elamitarum, ct Thadal regem Gentium, et 
Amraphel regem Sennaar, et Arioch regem 
Ponti: quatuor reges adversus quinque. 
10 Vallis autem Silvestris habcbat puteos 
multos bituminis. Itaque rex Sodomorunm, 
et Gomorrh«e, terga verterunt, cecideruntque 
ibi: et qui remanserant, fugerunt ad montem. 
11 Tulorunt autem omnem substantiam Sodo- 
morum et Gomorrhe, et universa que ad 
cibum pertinent, et abierunt: 12 Necnon ct 
Lot et substantiam ejus, filium fratris Abram, 
qui habitabat in Sodomis. 13 Et ecce unus 
qui evaserat, nuntiavit Abram Hebreo, qui 
habitabat m convalle Mambre Amorrh«ei, 
fratris Escol, et fratris Ancr: hi enim pe- 
pigerant foedus cum Abram. 14 Quod cum 
audissct Abram, captum videlicct Lot fra- 
trem suum, numeravit expeditos vernaculos 
suos trecentos decem et octo: et persecutus 
est usque Dan. 15 Et divisis sociis, irruit 
super eos nocte: pereussitque eos, et perse- 
cutus est eos usque Hoba, quee est ad levam 
Damasei, 16 Reduxitque omnem substantiam, 
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"“ABouap Trpoóc róv Baca Xod0uwv *Exrevó TI 
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e > , t , 
APoap* ¿yo vrepacrilw co0v* 0 piadóc cov roXde 


TENESIS, 10, 
kal AwrT TOV GdeApidoVY adrod arréorpebe kal TÁvTOa 
TÚ UTAOXOVTA ALVTOV kal TAC yvvalkac kal Tóv 
Aaóv. 17 *"ES7A0€ de Gacidede Yodouwv ele guv- 
AVTNOLY AUTO, pera TÓ UTTOOTOEYAL adTOV ATTÓ Ti] 
korrijc rod XodoAMoyopóp kai Tróv Bacidiwv TGV 
per” aUTOD, elo rev koLhada rov LafBú: rodro yv TÓ 
rredioy rv fBacidMéwv. 18 Kai MeAxicedir Bact- 
Aeúc XaNyu ¿Enveyxke daprouc kal olvov* ay de 
teoevc TOY Ose0d Tod vbiorov. 19 Kai evMóoynoe 
rov "ABpap kai sirrev Evhoynuevos “ABpap Tp Op 
TG Upior, Oc Extice TOV oOVpavov Kal TijY yijv* 
20 Kai evAoyyrog 0 Osos 0 Úbioros, De Tapidwke 
Kai ¿dwkev 
21 Elre de 


ToUc ¿xO0poúc co0v UTTOXELOLOUVL VO0t. 
3 tl , E 4 , 
aut “Alpau derdaryv ATÓ TAVTWP. 
Bardeve odópwv rroóc “Alpaj Ads po. rodc dv- 
ópac, riv 0 irrirov Mafe ceaurp. 22 Elme Ci 
"o Y 4 , 4 4 t e) tn 
xelpá pov rrooc Kúptov rov Oevv TOv tihhorov, Oc 
EXTIOE TOV OVPavoy kai rv yfv, 23 Et arró orap- 
1 e) mn“ t , , > 
riov ¿wc opupwrijpocs ¿vroonparos Aibopar aro 
TUVTOV TÓV OWV”" 
Tóv “ABpan. 


a) , ad la Ea 
TÍO MEDIOS TGV avóopo» TWY cuurropeudivrwv per” 


e * ” y » JS 1 

iva pr impo Ori ¿yw ¿imdobrica 
24 Tr» wv ¿payoy ot veavicro. ral 
> a 
E1oD, 


EoxwA, Adváv, Mau8Bp* odro. Mibovrar 


pepión. 
KE0. te. 
l META 0 ra prieara tabra ¿yevión pipa 
Kvpiov rpoc "Afpau ¿v ópápari Mywv My ¿oBob 
tora opódpa. 2 Atye de “Alpan Atorora Kúpte, 
TÍ pol dwoEc; ¿yw de arroAvopal áTekvoc" 0 die vióc 
Maséx Tijc otkoyevode uov, ovroc Aapacoróc 'EdiéZeo 
3 Kat eirrev"Afpau 'Erei0r ¿pol ou ¿dwrar orépua, 
0 0€ olkoyevic pov kAnpovouñoe: pe. 4 Kai evbdc 
pwv1) Kupiov eyevero pde avrov Meyovoa Od kAp- 
povoroe. ce obroc" dAX 0c ¿Eshevoeral éx cod 
oUTOC kAnpovouncer ce. 5 "Efnyaye 0 ayróv tw 
kal elrrev adria 'AváfBMebov On ele rov odpavorv kal 
apidunoov rodc dorépac, el 0duvnoy ¿Eapiburoa: 
aúrovc. Kai eglrrev OÚrwc ¿oral TÓ OTEPUA 00v. 
6 Kai ériorevoey “Alpau Tp Op, kal ¿MoyicOn 
auTY ele dikarocvvv. 7 Ele di rrpoc avróv "Eyw 
0 Beso 0 egayayuv ve ¿xk xwpac Xalkdaiwv, Wore 
8 Etre 


de Atorora Kúpie, kard Ti yvwcooua óri kAnoovo- 


dodvat co Ti» y!» Tavryy kAqpovouicat. 
prow aúriv; 9 Elre de avr Aáfge po. dápady 
roueridovoar kai aiya roverilovoar kai kpudv Tpueri- 
¿ovra kal rovyóva kai rrepiorepáv. 10 "Edafe di ad- 
TY TÁAVTA TaUTa, kai Oteidev adrd peca, kal ¿0ynev 
avra avrirpócwrra AMARA 01C* rá di Opvea 0d OtelMe. 
11 Karé6n 0 0pvea ¿ri Ta compara, eri Ta Otxo- 
ToMyyara aurúóv* kal cuveradicev abvrolc “Afpap. 
12 Meoi de Atov dvopde ¿xoracoia émérrec Tb “Apap 


s I,”mXRaoas , 1 , » > . 
Kat 1000 $ÓB0c OKOTELVOC pMEyac EmbTÍTTE AUT 


GENESIS, XIV. XV. 


et Lot fratrem suum cum substantia 1llius, 
mulieres quoque et populum. 17 Egressus 
est autecm rex Sodomorum in occursum ejus, 
postquam reversus est a cade Chodorlahomor, 
et regum qui cum eo erant in valle Save, quee 
18 At vero Melchisedech rex 


Salem, proferens panem et vinum, erat enim 


est vallis regis. 


sacerdos Dei altissimi, 19 Benedixit ei, et ait: 
Benedictus Abram Deo excelso, qui ereavit 
20 Et benedietus Deus 
excelsus, quo protegente, hostes in manibus 


celum et terram: 


tuis sunt. Ef dedit ei decimas ex omnibus. 


¡21 Dixif autem rex Sodomorum ad Abram: 


22 Qu 
Lcvo manum meam ad Domi- 


Da mihbi animas, exetera tolle tibi. 
respondit el: 
coli et 
terre, 23 Quod a filo subtegminis usque ad 


num Deum excelsum, possessorem 


corrigiam caligee, non accipiam ex omnibus 
Ego ditavi Abram: 
24 Exceptis his, quee comederunt juvenes, et 


que tua sunt, ne dicas : 


partibus virorum, quí venerunt mecum, Aner, 


Escol, ct Mambre : isti accipient partes suas. 


CAPUM- AN: 


1 His itaque transactis, factus est sermo 
Domini ad Abram per visionem, dicens: Noli 
timecre, Abram; ego protector tuus sum, et 
merces tua magna nimis. 2 Dixitque Abram: 
Domiue Deus, quid dabis mihi? ego vadam 
absque liberis: et filius procuratoris domus 
meo iste Damasecus Eliezer. 3 Addiditque 
Abram: Mihi autem non dedisti semen: et 
eece vernaculus meus, heres meus erit. 4 Sta- 
timque sermo Domini factus est ad eun, 
dicens: Non erit hic heres tuus; sed qui 
egredietur de utero tuo, ipsum habebis here- 
dem. 5 Eduxitque eum foras, “et ait 1lli: 
Suspice ceelum, et numera stellas, si potes, 
Et dixit ei: Sic erit semen tuum. 6 Credidit 
Abram Deo, et reputatum est illi ad justitiam. 
7 Dixitque ad eum: Ego Dominus qui eduxi 
te de Ur Chaldeeorum, ut darem tibi terram 
istam, et possideres eam. 8 At ille ait: Do- 
mine Deus, unde scire possum, quod possessurus 
sim eam? 9 Et respondens Dominus: Sune, 
inquit, mihi vaccam triennem, et eapram tri- 
mam, et arietem annorum trium, turturem quo- 
que et columbam. 10 Qui tollens universa 
hxc, divisit ea per medium, ef utrasque partes 
contra se altrinsecus posuit: aves autem non 
divisit. 11 Descenderuntque volueres super 
cadavera, et abigebat eas Abram. 12 Cumque 
sol oceumbcret, sopor irruit super Abram, et 
horror magnus et tenebrosus invasit eum. 
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"ABpap Tic puviia Zapac. 


«112% 
MA ao da am 


PENEXIX, té, 15”. 


13 Kai ¿ppé0n ro0c “AlBpap Tiviworwv yvwoy Ori 
Trápotrov ¿oral TÓ OTÉPppa s0v ¿v y oux ida, kal 
dOVAWOEOVOY AYTOVC Kal karWwoovoty aUTOVO kai Ta- 
14 To de 
2» TZ 3 1 . ). 4 5 ll 

¿Ovoc (Y ¿av dovkevawol kpiv ¿yO pera de Tubra 
15 * 
de arreevoy Tpoc rodc rarépac 00u ¿v elpivy, TOU- 
pelc év ynpa kaMp. 

2 Tr 
OTPALNOOVTAL WOE* 


TELVIIOVOLY ALTOVC TETPAKÓCIA ETN. 
¿Es NEVOOUVTAL WM0E pera Arroskevijo rroAMMíjc. 


16 Terápry de yeved áro- 
oyrTw yap avarerAgpuwvra al 
17 "Eret 
dE 0 Aoc ¿yévero Trpde dvopas, HA0E ¿yévero* kal 


: ? mw > 3. ? e . ce 
apaprial Truv  Anoppatwv EW, TOV VUV. 


idod kMiVavos karvilópevos kal Miurádec Trupóc, 
al duújAdov dvd peoov TÓV OIXOTOUNMATWY TOUTODV. 
18 "Ev Tr NpEpg ¿xeivy diéBero Kóúpioc 7H “AfBpap 
dia0íyv Myov Tp orépuari cov 0wow TV yiv 
TAUYTNV, ÁTO TOY TroTapod Alyúrrrov Ewc TOÚ TrOTa- 
pod Tod peyádov Evppárov* 19 Tovc Kevatove 
at rovc Kevelatove kai rodc Keduwvatovs 20 Kai 
Todc Xerratovc ral Todo Depelatove kai rovdec “Pa- 
pasiv 21 Kai rodc *Aproppatove kai TOVC Xavavatove 
kat Todc Evatovs kai rodvg Vepyecatove kal Todc 
Tefovoatouc. 


KED. az. 
1 SAPA de 7) yuva “Aflpau oUx ETtkTEV AUTO" 1v 


2 Eire 
di Xápa rpoc “AfBpay "doy ovvixderoré pe Kúptoc 


d¿ adri maidiokn Alyurria y óvopa” Ayap. 
Tod pm tixrei' ¿toeM0e odv Trpoc TV Tadiokyy 
pov, tva Tekvoroyowpuar ¿E avriic. “Y irikovo€ de 
3 Kat Mpfovoa Zápa 
Y yuvy “Afoap “Ayap Tryv Alyurriav Tv tavTiic 
TOadioKy, pera dexa ¿Ty rod olkijoar “Aflpau év 
y] Xavaáv, ¿dwkev ayryv Tr Alpap dvópi aurijc 
aúr yuvaika. 4 Kai eionA0e poc “Ayap ral 
ovvidaBe: kai eldev Ori ¿v yactrpl Éxet kal mri- 
pásOn y kupía ¿vavriov abrijc. 5 Elre di Eápa 
poc "ABpap "AdixovnaL ¿x 00v* ¿yw dedwa Tip 
raidioknv pov ele TOV kóAtTOw 00v" ¿dovoa di Uri 
¿v yaotol exe, 1TiuacOyv ¿vavriov avrijc. Kpiva: 
6 Eire di "Alpay 


AS , Ira ost , , eo , 
TT POC Zapav I0ov Y TOLÓLOKN CO0U EY TAC xEpot CO0U” 


0 Ge0c áva pecov ¿nod rat 000. 
x0Ó aur] we dv co dpeoró»v 9. Kal iráxrwoev 
auriy Xápa, xkal arepa amó Tpocwrov avrijc. 
7 Edge de ayriv dyyekoc Kupiov tri Tic rnyñc roú 
vdaTroc ¿v 7) ¿ON pp, exi Tic anyfjc ¿v Ti 004 Eoúp. 
8 Kai elrev ayr 0 dyyedos Kupiov” Ayap rraibiokn 
Zapac, ródev ¿pxy; kal rod Tropeúy; kal elrrev 
"Aro rpocwrrov Zapac Tic kvpiac pov ¿yw árrodi- 
dpáck. 9 Elre de avr o dyyedoc Kupiov *Arro- 
orpagnd: rpóc TÍV kvpiav gov kal TarEvWOnti UTO 
TAC xélpac auric. 
Kvptov ligd0vvwv rAgduvó TO orEpua gov, kal 
11 Kai 
elrrev avr] 0 dGyyedos Kupiov *Idod 0d ¿v yaorol 


10 Kai sirev aur] 0 dyyedoc 
oúux apidunOnoera: vrTo Tod TAN0OUVC. 


»* 5] 2 tf % P s » ? ee 
EXEC, kal TEEr vtóv, kal kadecerc TO OvoOpa auTrod 
Y 2 A y 3 r K ? mo , 

cuanA, Ori emprovoe Kópt0c TI TATELVMOEL 7OV. 
12 Ovroc ¿ora: 4 yporrocs ávOpwrroc* al xelpec avrod 
, ? e 
ÉTTL TÁVTAC Kal Al XELDEC TÁVTOV ¿ETT aAUVTÓV, kal kara 


, ra pS sd 
TPOSWTOV TÁAVTWY TGV ADEAPOV AÚTOV KATOLKROEL. 


GENESIS, XV. XVL 


13 Dietumque est ad eum: Seito preenoscens 
quod peregrinum futurum sit semen tuum in 
terra non sua, et subjicient eos servituti, et 
affligent quadringentis annis. 14 Verumtamen 
gentem, cul servituri sunt, ego judieabo: et 
post hxee egredientur eum magna substantia. 
15 “'u autem ibis ad patres tuos in pace, sepul- 
tus in senectute bona. 16 Generatione autem 
quarta revertentur hue: needum enim eom- 
plete sunt iniquitates Amorrheeorum usque 
ad preesens tempus. 17 Cum ergo ocenbuisset 
sol, faeta est caligo tenebrosa, et apparuit eli- 
banus fumans, et lampas ignis transiens inter 
divisiones illas. 18 In illo die pepigit Do- 
minus fodus eum Abram, dieens: Semini tuo 
dabo terram hanc a fluvio Aigypti usque ad 
fiuvium magnum Euphraten, 19 Cinwos, et 
Cenezacos, Cedmonzxeos, 20 Et Hethzeos, et 
Pheresseos, Raphaim quoque, 21 Et Amorr- 
l1xeos, et Chananeos, et Gergeszeos, et Jebus:eos. 


CABUT XVL 


1 IGITUR Sarai, uxor Abram, non genuerat 
liberos: sed habens aneillam «egyptiam no- 
2 Dixit marito suo: Eeee, eon- 


ingredere ad 


mine Ágar, 
elusit me Dominus, ne parerem: 
ancillam meam, si forte saltem ex illa suse- 
piam filios. Cumque ille acquiesceret depre- 
canti, 3 Tulit Agar egyptiaín ancillam suam, 
post annos decem quam habitare eceperant 1n 
terra Chanaan : et dedit eam viro suo uxorem. 
4 Qui ingressus est ad eam. Atilla coneepisse 
se videns, despexit dominam suam. 5 Dix- 
itque Sarai ad Abram: Inique agis eontra me: 
ego dedi ancillam meam in sinum tuunm, quee 
videns quod eoneeperit, despectui me habet : 
judicet Dominus inter me et te. 6 Cui re- 
spondens Abram: Ecce, ait, aneilla tua in 
manu tua est, ntere ea ut libet. Aftligente 
igitur eam Sarai, fugam iniit. 7 Cumque in- 
venisset eam angelus Domimi juxta fontem 
aquee in solitudine, qui est 11 via Sur in deserto, 
8 Dixit ad illam: Agar aneilla Sarai, unde 
venis? et quo vadis? Que respondit: Á facie 
Sarai dominse mex ego fugio. Y Dixitque el 
angelus Domini: Revertere ad dominam tuam, 
et humiliare sub manu illius. 10 Et rursum: 
Mnltiplicans, inquit, multiplicabo semen tuum, 
et non numerabitur pre multitudine. 11 Ae 
deinceps : Eece, alt, eoncepisti, et paries fi- 
lium: vocabisque nomen ejus Ismaél, eo quod 
audierit Dominus affiietionem tuam. 12 lie 
erit ferus homo, manus ejus contra omnes, et 
manus omnium contra eum: et e regione 
universorum fratrum suorum figet tabernaeula. 
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TENEN tZ. 


13 Kai ¿xkádeoe TÓ óvopa Kuotov rov MNaodvroc 
poc avriqy EU O Dedg O Emidwv per 071 £lrre Kal 
yap imwriov eidov ópDevra por. 14 “Evekev TOUÚTOV 
éxddeoe TO ppéao ppéap od emwrriov eldov* ¿dov ava 
pécov Kádys kat áava peoov Bapdo. 15 Kal érexev 
"Ayap Tr “Afpap vióv, ral éxádeoev "Alpaj TÓ 
OVOMA TOY VLOV AÚTOV, Ov ÉTEKEV AT "Ayap, “To- 
pan. 16 “AfBpaj ds nv iriv oydonkovraté yvira 
ETexev “Aya Ti “AfBpau róv "loparh. 


KEG0S. ¿£. 

1 "ENENETO d¿¿ “Alpap ¿rúÓv EvevNKOVTAEVVEA, 
kai wp0) Kópios Tp “Aloau ral ¿irrev avr 'Eyw 
elpu Ó Oebc 00u* evaptorel evuriov ¿pod, kal yivov 
apeprroc" 2 Kai Onoopal Tv dadriev pov ava 
pécov ¿nod kal áva peoov 000, kal rAnduvw de 
oapódpa. 3 Kai ¿reoev "“Aloap eri TpóowWTrov a- 
TOV, kal ¿MáNyoev aúro 0 Oe0o MNeywv, 4 Kal ¿yw 
¿00d y Lady pov perá cod" kal ¿oy rara TrAm- 
00vs ¿Oviúv. 5 Kai od kMjOnoera ¿ri TO óvopa 
cov “ABpaj, aWNN ¿oras TO Óvoá cov “Alpadp* ori 
raréoa roMuv ¿Ovóv rédeicá oe. 6 Kai avjarú 
ve cpódoa opódpa, ral Oow de ele ¿Ovn, ral Bast- 
Nelc ¿xk 00d ¿tEsdevoovral. Y Kal orijow Triv Ota- 
Onxyv pov ávda peoov cod kai áva picov ToU 
OTEPUATÓC TOV META 0 Ele TÁC yevedo ayri, Elc 
dLadiryv atoviov elvar cod Desde ral Tod orÉPUAaTÓS 
gov pera vé. 8 Kai dw00w col kal TW oTEpuari 00v 
pera oe Tiv yijv dv rrapotxelc, Taca Tv yv 
Xavadv eic karáoxeov aluviov" kal goopar avrolc 
ele Osóv. 9 Kal glrev Ó Oe0s rrpos 'AlBpadnu Ey de 
ray dLa0ikyv pov drarnoncee, 0d Kal TO orrépua 
g0u perú oí elo ras yeveas avróv. 10 Kai avry y 
daDyey 7v dLarnproeis d4va pEcov énod kal UN», 
kal dvd pE0oV TOY OTÉPMATOS 00V pera ot ele Tac 
yEVEAS AYTOV" TEPITUNO NETA VUÓv TÁV APOEVIKÓV. 
11 Kai repirunOyoeode rv cápra Tic arpofuvarias 
UG», kal ¿orar ele onuetoy dra0nkyg ava pécov 
¿pod kal vuGv. 12 Kai rraidiov óxTo yuepúr 
TrEOTHyONoETraL VAv TÁAV APOEVIKÓV ElC TAL YEVEUC 
UNGV" Kal OUKOYEVI)S KAL O APYUPWVNTOC ATÓ TAaV- 
TOS vtoV AMOTPLOV, OS OUK EOTIV EK TOV OTÉNUATOS 
dov, 13 Mepirou rrepirunOnoeral, O otkoyevio TÍ 
otkias cov ral 0 dapyupuwvnroc. Kai toral y Óta- 
Ori) pov érri Tic raros Viv ele dad» ativiov. 
14 Kai arepirunroc dporyv, 00 0d repirunOijceras 
Tryv odpra Tic axpofvorias auTod TÍ NMEpQa Ty 
óydoy, ¿Eoko0pevOnoeral Y Puxo éxetvn ie rod yé- 
vous abre" Ori Tv dadixyv pov dteorédace. 
15 Kal eirrev 0 Osos Tp Afpadu Xága 1) yuva] vou 
od kAyOyoera TO Ovopa avriic Xápa, Eáppa ¿oral 
ró Ovopa avrijg" 16 Evhoyhow di adri, ral d00w 
gor ¿¿ abrio rervov. Kai evAoyow auró, kal ¿oral 
elic ¿Ovn, kai Baoikéic ¿Ovúv ¿E avrov toovral. 
17 Kai ¿meoer 'Aloadpu ¿mi mpóowrrov aúrod ral 
eyédace kal elrrev ¿v Ti dravoia abrod Meywv, el 


”i t a y E 
T(Y EKATOVTAETEL yevnoerar viós, «al el y Xápoa 


GENESIS, XVI. XVII. 


13 Vocavit autem nomen Domini qui loque- 
batur ad cam: Tu Dens qui vidisti me. Dixit 
enim : Profecto hie vidi posteriora videntis me. 
14 Propterea appellavit puteum illum, Puteum 
Viventis et videntis mc. Ipse est inter Cades 
et Barad. 15 Peperitque Agar Abre filium, 
quí vocavit nomen ejus Ismael. 16 Octoginta 
et sex annorum erat Abram quando peperit el 
Agar Ismaclem. 


CAR AVI 


1 POSTQUAM vero nonaginta et novem an- 
norum esse eceperat, apparuit ei Dominns, 
dixitque ad enm: Ego Deus omnipotens : am- 
bula coram me, et esto perfectus. 2 Ponamque 
foodus meum inter me et te, et multiplicabo te 
3 Ceecidit Abram pronus 
4. Dixitque ei Deus: Ego sum, et 


vehementer nimis. 
im faciem. 
pactum meum tecum, erisque pater multarum 
gentium. 5% Nee ultra vocabitur nomen tuum 
Abram; sed appellaberis Abraham: quia pa- 
trem multarum gentium eonstitui te. 6 Fael- 
amque te crescere vehementissime, et ponam 
te in gentibus, regesque ex te egredientur. 
7 Et statuam pactum meum inter me et te, ct 
inter semen tuum post te in generationibus 
suis, foeodere sempiterno : ut sim Deus tuus, et 
seminis tui post te. 8 Daboque tibi et semini 
tuo terram peregrinationis tuee, omnem terram 
Chanaan in possessionem «eternam, eroque 
Deus eorum. 9 Dixit 1tterum Deus ad Abra- 
ham: Et tu ergo custodies pactum meunm, et 
semen tuum post te in generationibus suis. 
10 Hoc est pactum meum quod observabitis 
inter me et vos, et semen tuum post te: Cir- 
eumeidetur ex vobis omne maseuvdinum: 11 Et 
cireumeidetis carnem preeputii vestri, ut sit in 
signum foederis inter me et vos. 12 Infans 
octo dierum cireuncidetur in vobis, omne 
masculinum in generationibus vestris: tam 
vernaculus, quam emptitius cireumcidetur, 
et quieumque non fuerit de stirpe vestra. 
13 Eritque pactum meum in carne vestra in 


foedus eternum. 14 Maseculus, cujus preputii 
caro eireumeisa non fuerit, delebitur anima 


illa de populo suo: quia pactum meum irri- 
tum fecit. 15 Dixit quoque Deus ad Abra- 
ham: Sarai uxorem tuam non vocabis Sarai, 
séd Saram. 16 Et benedicam ei, et ex 
illa dabo tibi filimo euil benedieturus sun, 
eritque in nationes, et reges populorum 
orientur ex eo. 17 Cecidit Abraham in fa- 


ciem suam, et risit, dieens in corde suo: 


Putasne centenario nascetur filius? et Sara 
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TENESIE, ul, 7. 


¿veunkovra ¿rv réterat. 18 Elme Je “Afoadp 
rrpúc rov Qeóv "Isa ovroc Enrw ivavriov 00v. 
19 Elrre dt 0 Ocog Trpoc 'Alpadp Nai" ¿00d Zappa 
Y yuvñ sou regeral co vió», kal kaMeceis TO OvVopa 
, mu 3 r E 1 ? 1 ? 1 
avrod "loadk* kal orgow Triv dab0ikyv pov TOpoc 
, 1 , , ¡2 rx 9 ” 1 2 e 
AUTOV Elc dLadnkgi alvrov, elvar AUT Debe kal TY 
20 IHepi de “ToparA 


. es ty? JA s 
Kal 100U EUAOYNKA AUTOM, Kat 


orEppari aúrod per” abrón. 
IC , A 
¡OU ¿xmmkovod 00u 
aviavió aúyróv kal mrAyduvó aryróv apódpa* Ówdexa 
$" , 4 ne , Ns , » ? 

¿Ovy yevvnoer, kal 0wow auróv etc ¿bvoc pEya. 
21 Tv di diaBixgv pov oriow Tpoc "Tloadk, 0v 
A ? SA , 1 1 má , na 
rézerat co Xáppa ele TÓV KaALYQOV TOUTOV ¿V T( 
ivauTO To rip. 22 Xuverédeos de Mióv mroóc 
23 Kal 


¿dafev “Afpadu "TopmanA rov vtóv gaurod kal TáÁv- 


adróv, kai úviBn 0 Debo dro “ASpadp. 


Tac TOUC olkoyevele avToU kal TÁVTAC TOVO AN YUPW- 
VNTOVE kal TAV ÚpOEV TÓV AVOGOVY TGV EV TD OÍK0) 
'ABpaá, ral rrepierene Tac arpofvoriac adróv, iv 
TO Ka Tic npepac éxetvnc rada ¿MaMyoev avr 
o Osóc. 24 “"Alpadu de ¿vevncovraevvia 7v irúv 
IVÍKA TEPLETÉMETO TV CAPA TG Axpoflvoriac ab- 
rod" 25 "IopanA de O vids ayrod yv ¿rúv derarpióv 
YVIRA TEPLETÉMETO TIJV CÁPKA TÍO Arpofvorías arTod. 
26 "Ev de TH ka Tico yuepas éxeivyo Trepier pr On 
"'ABpadp kal "lopañk ó vios avrod 27 Kal rávres 
o Uvópec TOÚ otxov ayTOV kal ot otkoyevele aurod 


kai ol apyupwvaroL ¿E dAMoyevóv ¿Bvów. 


KE?. uy 


MM 4 , E, 4 4 e he o 

1*060H d¿ avr 0 Oeoc rroóc Ta Opvt 73 Map- 
Bon, kadnuevov abrod tri rie Ovpac Tic oxnviie 
aurod peonufBpiac. 2 *"AvafBMebtac de roic óp0al- 

, ” ur s >,» 4 " ” t , 
polo aurod elde, kai ¿00d TOElE UVÓPEC ELOTIKELOADY 
> , , má r 1 > 4 , A , 
eravw avrod. Kal t0wv TOOTÉOPAUEV ElC TUVAVTN- 
cv avroic aro Tia Pópac TIC OKkNViC aUTod, kal 

r , " 4 " s - ">? ) »” 
TPOTEKVVNCEV ET TNV yijy 3 Kal gire Kvpue, el apa 
evpov xápiv ¿vavriov gov, uy rrapeMOyc róv Traidd 
gov. 4 AnpOjrw dy vOwp kal vubárwoav Tove 
rródac vuóv, kal karabúlare vro TO devópo». 
5 Kai Abonar áprov, kai payeoDe: kai pera rouro 
mapeñevocode ele riv 0do0v tunv 0d Evexev ¿ZexM- 
4 4 a t "e 2 ” .? , 

vVaTe poc rov ratóa vuwv. Kai eirrey Ovrw Totn- 
gov kadwec eipyrac. 6 Kal tormevoev “Alpadu eri 
TI) Oxvav mpo0c Xáppav kai elmev auri] ErEVOOV 
kal púpacor Tpia pérpa cspdádewe kal Trotioov 
> , 
EykPUPLAS. 
kal ¿dafBev áradóv posxáoov kal kaXóv, kai ¿ówke 
8 "ElaBe 


de Bovrupov kai yáña kai TÓ Mooxápiov O ¿rrolyce, 


Y Kai sig rác Bóac ¿0paper "Alpadj, 
” , VE ? boo a , , 
TP TTALÓL, KAL ETÁXUVE TOY TOLÍOQL AÚTO. 


1 , Qs 1» 4 died 5 
ral Tapidyxkev aúrolc, ral ¿payov* avroc de Tra- 
9 Elrme dl 
A , ? dl is : t , ó e E , 
TIpóc avróv TlMoyv áppa 17 yuv! c0v; 0 0 aro- 
10 Eire Ce 


, ? 
Eravacroépov iów TP0G dE KaTd TOV KaIpov 


, ) ” t s 4 =?) 
petorixre: aurolg vTO TÓ 0dEv000v. 


kouDelo elrev "Ió0d ¿v Ti 0Knvr. 


bn J e) s t eos PAR t > 
TOUTOV Elc Wpac, kal ¿gel vio EAappa 1 yuv) 0OV. 


GENESIS; XVIL'* XVIIL 


nonagenaria pariet? 18 Dixitque ad Deum: 
Utinam Ismael vivat coram te. 19 Lt ait 
Deus ad Abraham: Sara uxor tua pariet tib1 
filium, vocabisque nomen ejus Isaac, et consti- 
tuam pactum mewmn illi in foedus sempiternum, 
et semini ejus post eum. 20 Super Ismael 
quoque exaudivi te, eccc, benedicam el, et au- 
gebo, et mnltiplicabo eum valde: duodecim 
duces generabit, ct faciam illum in gentem 
magnam. 21 Pactum vero meum statuam ad 
Isaac, quem pariet tibi Sara tempore isto in 
anno altero. 22 Cumque finitus esset sermo 
loquentis cum eo, ascendit Deus ab Abraham. 
23 Tulit autem Abraham Ismael filium suun, 
et omnes vernaculos domus suse, universosque 
quos emerat, cunctos mares ex omnibus vis 
domus suce: et circumcidit carnem preeputil 
corum statim in ipsa die, sicut preeceperat cl 
Deus. 24 Abraham nonaginta ct novem erat 
annorum quando circumeidit carnem preeputii 
sul. 25 Et Ismael filius tredecim annos im- 
26 Ea- 
dem die circumcisus est Abraham, et Ismacl 


pleverat tempore cireumeisionis su. 


filius ejus. 27 Et omnes viri domus illios, 
tam vernaculi, quam emptitii et alienigen:e, 
pariter cireuncisi sunt. 


CMPUT, A VWIUME 


1 APPARUIT autem ei Dominus in convalle 
Mambre sedenti in ostio tabernacull sul 11 
ipso fervore diei. 2 Cumque elevasset oculos, 
apparuerunt ei tres viri stantes prope eun: 
quos cum vidisset, cucurrit in occursum eorum 
de ostio tabernaculi, et adoravit 11 terram. 
3 Et dixit: Domine, si inveni gratiam in 
oculis tuis, ne transeas servum tuum: 4 Sed 
affcram pauxillum aque, et lavate pedes ves- 
tros, et requiescite sub arborc. % Ponamque 
buccellam panis, et confortatc cor vestrum, 
postea transibitis: idcirco enim declinastis ad 
servum vestrum. Qui dixerunt: Fac ut 
locutus es. 6 Festinavit Abraham in taber- 
naculum ad Saram, dixitque ei: Accelera, 
tria sata similoe commisce, et fac sub- 
cinericios panes. 7 Ipse vero ad armentun 
encurrit, et tulit inde vitulam tenerrmun et 
optimum, deditque puero: quí festinavit ct 
coxit illum. 8 Tulit quoque butyrum et 
lac, et vitulum quer coxerat, ct posuit coram 
cis: ipse vero stabat juxta eos sub arbore, 
9 Cumque ceomedissent, dixerunt ad eum: 
Ubi est Sara uxor tua?  Ille respondit: 
Ecce in tabernaculo est. 10 Cui dixit: 
Revertens veniam ad te tempore isto, vita 
comite, ct habebit fillium Sara uxor tua, 
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TENESIS, 2). 


Náappa 0 ikovae zrpoc TÁ Dúpe Tc oxnvijc odoa 
ómicdev avrodv. 11 “Alpadu de ral Sáappa peo Bú- 
repo: TpofBefBnxórec yuepmv: ¿Eéderre de 7] Yáppa 
yiveoda: rá yuvaieia. 12 *Eyédaoe di Yáppa tv 
¿auTi Neyovoa Odrrw pev pot yeyovev Ewec rod vuy* 
O 0€ kÚptOS pLOv TPESNÚTEPOS. 


TOUS 
yovsa "Aoa ye adAn0mc rigopar; ¿yw de yeyipara' 


13 Kai sirre Kóproc 
t , pe SE AN p3: > € e a 
APpadau Ti Or: ¿yedaoe appa év tauri M 
14 My aduvaryoe: rapa TY Dep pipa; Ele TOv 
KaLpOv TOVTOY AVACTOPEYW Tp0C dE Ele pac, kal 


¿oral 77 Edáppa vióc. 15 "Hovioaro de Xáppa M- 


yovoa Oúx ¿yédaca: ¿poBnOn yap. Kai sirev aura 


Ovxt, Ma ¿ygdacac. 16 *"Elavaorávrec de ¿rel0ev 
o ávopec kariBhepav ¿ri roóowrov Xodópuwv kai 
Pouóppac * 


CUUTPOTEUTWV AUTOUE. 


£ 4 4 , , > me 
Abpadu 0 ouverropevero per” aurov 
17 “O de Kópioc elrrev Ob 
Ml , , 4 , a € 1 - , a >) 8 
pd kpúydow ¿yw aro “Alpadu Tod raidóc pov dd ¿yw 
rro. 18 "Afpadu 0 yivópevos ¿orar elo ¿Ovoc 
, 4 , 1.> , r , me , 
peya kat rroMXú, kal evevdoynOnoovral ev ayTO mTAvTa 
ra ¿0vy Tic yc. 19 ”H0ewv yap Ori cuvragea roic 
viotc AÚTOV kal TY OlKp AUTOV JET” AUTÓM, kal qu- 
AMágovo: rác ó00de Kupiov rroteiv dtkatorÚvV kai 
'ABoady 
rávra 00a ¿Málgoe poc avróv. 20 Elrre de Kúproc 


, e mn 3 , , , a 
kptoiv, Ormwc ay émayayy Kupuoc él 


Kpauvyy Xodóuwv kai Vopóppac rrerAyBvvra rodc 
21 Ka- 


4 ” : , 4 4 4 , e 4 
raBác odv Opopar el kard Tiv kpauy?)yv adTiv Tip 


, 4 t t , > ” , , 
pe, kat at apapria aúvrov peyadar opó0pa. 
, , y 1 n 3 n1 , te 
¿oxouevyv Trpoc pe cuvTeloVVTaL" El de un, tva yvó. 
22 Kai arroorpébavrec ¿xei0ev ol avopes ADoY etc 
Xódopa: "AlBpadu 0t ¿ri mv ¿ornewc ¿vavriov Kv- 
piov. 23 Kal ¿yyicac "Alpadpu «ire My ovvarro- 
Mono Otratov pera aceBode, ral ¿orar 0 Olratoc We 
co» ii 
0 áceBnc 

, , e , Ss: , » » , a , 
TÓMEL, ATOMELE AÚUTOUVE ; OUK AVICELC TÁVTA TÓOV TÓ- 


24 "Eav Go TrevTIKOVTA OikaroL lv 77 


TTOV EVEKEV TV TEVTNKOVTA Otkalwv, ¿dv How iv 
avr; 25 Mndapóc od romoec we ro pipa robro 
TOV ArroxTéivaL dixatoyv pera áceBoic, kai toral ó 
dtkatos 440 0 doeBric* undapóc. O kpivwv rrácav 
26 Elre de Kúópioc 


Edv wow ¿v Fodóuoic TEevTÍKOVTA Úlkuror tv Tp 


TV yiv, 0d romo «pic; 


TróMet, 4pNow DA)» rv róM» Kal Trávra róv TÓTOV 
dr avrovc. 27 Kai ároxpueic "Alpadp elre Nóv 
ypogápyv MMijoar poc rov Kúpióv pov, ¿yw 08 ela 
y kai orrodóc* 28 "Eav de ¿harrovwOotr ol Trev- 
TPKOVTA OLKQLOL ElG TECOAPAKOVTUTEVTE, áÁrroMeic 
EVEKEV TWV TEVTE TáCay ri rródiv; Kai éirmev Ob 


pr ároMeow ¿dv Up é¿keEl TECTAPAKOVTATEÉVTE. 


29 Kai moovéOnkev Er: AaMijoar Trodc avróv kui 
Kai 


Tr > a , , er va 1 
elrrev Od uy darrodéow EVEKEV TV TECOAPÁKOVTA. 


? t "a 
elrrev “Eav 0e evpedivotv Éxel TECOAPÁKOVTA; 
30 Kai eire MN T7t, Kóge, tay haNñow: ¿av dl 
evpediov ¿xl roráxrovTa; Kal irrev Oy po aro- 
Meco Evexev TÓV TpiáxovTa. 31 Kai eirrev *Errerón 
WM mo Y 7 
exo MaMijoar 7rooc TOV Kio», ¿av 0? evpedorv Exe 


A » E) r 
etxoot; Kat eirre» Ob 00) Aro NEO w ¿dv EDpw ¿KEl ElKOOt. 


GENESIS, XVIII. 


Quo audito, Sara risit post ostium tabernacull. 
11 Lrant autem ambo senes, provecteque ata- 
tis, et desierant Sarzx fieri muliebria. 12 Que 
risit occulte, dicens: Postquam consenui, et 
dominus meus vetulus est, voluptati opcrain 
dabo? 13 Dixit autem Dominus ad Abraham : 
Quare risit Sara, dicens: Num vere paritura 
sun anus? 14 Numquid Deo quidquam est 
difficile? juxta coudictum revertar ad te hoc 
eodem tempore, vita comite, et habcbit Sara 
filium. 15 Negavit Sara, diceus: Non risl, 
timore perterrita. J)ominus autem : Non est, 
inquit, ita : sed risisti. 16 Cum ergo surrex- 
issent inde viri, direxerunt oculos contra Sodo- 
mam : et Abraham simul gradiebatur, deducens 
eos. 17 Dixitque Dominus: Num celare potero 
Abraham quee gesturus sum: 18 Cum futu- 
rus sit in gentem magnam, ac robustissimam, 
et BENEDICEND sint in illo omnes na- 
tiones terrse. 19 Scio enim quod preecepturus 
sit filiis suis, et domui suse post se, ut custo- 
diant viam Domini, et faciant judicium et 
justitiam : nt adducat Dominus propter Abra- 
ham omnia quee locutus est ad eum. 20 Dixit 
itaque Dominus: Clamor Sodomorum et Go- 
morrhxe multiplicatus est, et peccatum eorum 
aggravatum est nimis. 21 Descendam et 
videbo, utrum clamorem qui venit ad me, 
opere compleverint: an non est ita, ut sciam. 
22 Converteruntque se inde, et abierunt Sodo- 
mam: Abraham vero adhuc stabat coram 1)o- 
23 Et appropinquans ait: Numquid 
perdes justum cum impio? 24 Si fuerint 
quinquaginta justi in civitate, peribunt simul ? 
et non parces loco illi propter quinquaginta 
justos, si fuerint in co? 25 Absit a te, nt rem 
hane facias, et occidas justum cum impio, 
fiatque justus sicut imprus, non est hoc tuum : 
qui judicas omnem terram, nequaquam facics 
judicium hoc. 26 Dixitque Dominus ad eum: 
Si invenero Sodomis quinquaginta justos in 
medio civitatis, dimittam omni loco propter 
eos. 27 Respondensque Abraham, ait: Quia 
scmel eoepi, loquar ad Dominum meum, cum 
sim pulvis et cinis. 28 Quid si minus quin- 
quaginta ¿justis, qunque fuerint? delebis, 
propter quadraginta quinque, universam ur- 
bem? Et ait: Non dclebo, si invenero ibi 
quadraginta quinque. 29 Rursumque locu- 
tus est ad eum: Sin autem quadraginta ibi 
inventi fuerint, quid facies? Ait: Non 
percutiam  propter quadraginta. 30 Ne 
queeso, inquit, indigneris, Domine, si loquar : 
Quid si ibi inventi fuerint triginta?  Re- 
spondit : Non faciam, si invenero ibi triginta. 
31 Quia semel, ait, cocpi, loquar ad Do- 
minum meum: Quid si ibi inventi fuerint 
viginti? Alt: Non interficiam propter viginti. 


MINO. 
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TENEZIS, :, ¿0. 


32 Kai elre MN Ti, Kúpue, dav Mjow Er drag" 
¿dv di edoclow ixél dera; Kai elrey O un drro- 
33 'AríMde di 6 Kópioc we 


? ? ” - t > sit s , 1 A 
¿rmavoaro Miúv Tp 'Afpadu, rai 'Alpadu unio 


Mé w Evexev TV DEKA. 
, 3 » , e 
TpEYEV ElG TOV TÓTOV AUTOV. 


KE0O. 10”. 
1 "HAGON di ol dúo úyyehor ei Eódopa ¿orrépas * 
"10w» 


4 mu Y 
di Awr ¿aviorn elc cUVÁAVTNOIY ABTOLC, KAL TIPOTE- 


Aor di ¿xá0yro mapa riyv rúMqv Zodópw». 


kúvgce TO mpocorp ¿mi rav y ijy, 2 Kal elrrev “1000, 
xúpros, xk Mivare ele ró» olxov Tod TraWdOc Vuiv ral 
karaMócare, kal wibacde rodc ródac du», kal 
d00oicavrec ámedevocode ele Tv ódov vyov. Kai 
cra» Obdxi, AAN iv Ty mharéa karadvcopuev. 
3 Kai kareBidaaro abrovc, ral esekduva» Tp0c 
aúróv. Kai siorAdov eic TÓv olko» abrov' ka 
¿rrolnoev avrolc rrórov kal álúpove Errepev avrolc, 
ral ¿payov. 4 Tlpó rod xoyuyOiva de ol ávopec 
Tic rródewc ot Fodouiral TrepterÚrAwWOaV Tr olKiav 
drró veavicrov Ewe TroeoBurépov, ras O Maóc úpa. 
5 Kai ¿Zexahodvro TóV ÁwT kal Eeyov POC AVTÓV 
Tlo% «iviv ot úvopec ol etoeAdóvrec Todo ot TN 
vúxra; ¿Edyaye aurode Troóg pac, iva guyyev- 
peda avroic. 6 "ESñADE de Awr Tod0g avrode Trpdc 
TO Trpódupov, THvV de Búpav roovépéev Óricw auToV. 
7 Ele de ode avrove Mnydapówc, adeApoi, un ro- 
vyoevoyade. 8 Eioi de por dvo Duyarépec, ul ox 
¿yvwoav ávopa* ¿¿ágw aúras rodg vyAc, kal xpao- 
Oe avraic rada dv ápioror Úniv: póvow ele TOC 
ávópac ToUTovc pr TromonTe GOO», 0 ElVEKE» 
eloijAdov úxrO Tv oremny rov doxóv pov. Y Elmav 
di aura 'Arróora ¿xel* eloijM0ec Traporkelv, pa) Kal 
eptowy kpivew; »Uv 0dv ot karwowper púlMov 1 
¿xelvovo. Kai rapeBrálovro row dvópa róv Awr 
10 *Ex- 


3 » a mu , Y 1 
TEÍVAVTEC Oe OL UVONEC TAC XELDAC ELOECTÁCAVTO TOV 


opóbpa, ral yyicar cuvrotibar Ty Dúpa». 


AwT poc tavrode ele TÓv olxo», kal T1v Ovpav ToÚ 
olrov ármixMeicav: 11 Tode 02 ávopac robe Ovrac 
¿mi rio Oópac Tov oixov ¿máralav év dopacig, Aro 
pixpod Ewc peyáñov: kai rapedvdyoa EnTovvTEC 
rv Oópav. 12 Elrav de ol ávópec rpóc Tóv AwrT 
Eioí 00. de yauBool T viol Y Ovyarépec, Y el Tic 
cor GNMoc ¿oriv ¿v Ti rródes, ¿Edyaye ex Tod TÓTTOV 
roúrov' 13 “Ori vuele árróMMupev TÓV TÓTOV TOÚ- 
ro», Uri UyWO0 Y kpavyr aurúv ¿vavri Kupiov ral 
14 *Ef- 


AO de Awr kat ¿MáNgoe ode rodeo ya fBpode avrod 


ármtoreder yuác Kópios ixroibar avrno. 


rodc siMppórac rác Ovyarépac abvrodv ral elmev 
"AváornTe kai ¿EfAOere le rod róTov ToyTOV, OTI 
"Edofe de yehoráalev 
15 “Hvira 0 


óo0poc ¿yivero, torrovdalov ot dyyedor ro» AorT 


ixroifer Kópioc ryv rólo. 


évavriov TV yauBpuv auToV. 


, Pu , 3 

Meyovrec "Avacrác Male THyv yuvatka co Kal 
y S e 

rác 0dvo Guyaripacs vov de Exec kai ¿SeADe, tra 


1 , Pre ” , 
po kai ad avvarróNy Tale ávopilaic Tic TÓMEWC. 
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GENESIS, XVIIL XIX. 


32 Obsecro, inquit, ne irascaris, Domine, si 
loquar adhue semel: Quid si inventi fuerint 
Et dixit: Non delebo propter 
33 Abiitque Dominus, postquam ces- 
savit loqui ad Abraham: et ille reversus est 
m locum suum. 


1bi decem ? 
decem. 


CAPUT XIX. 


1 VENERUNTQUE duo angeli Sodomam ves- 
pere, et sedente Lot in foribus eivitatis. Qui 
cum vidisset eos, surrexit, et 1vit obviam eis: 
adoravitque pronus in terram, 2 Et dixit: 
Obsecro, domini, declinate in domum pueri 
vestri, et manete 1b1: lavate pedes vestros, et 
Qui 


dixerunt: Minime, sed in platea manebimus. 


mane proficiscemini in viam vestram. 


3 Compulit illos oppido ut diverterent ad 
eum : Ingressisque domum illius fecit convi- 
vium, et coxit azyma : et comederunt. 4 Prius 
autem quam irent cubitum, viri civitatis valla- 
verunt domum a puero usque ad senem, omnis 
populus simul. 5 Vocaveruntque Lot, et dix- 
erunt ei: Ubi sunt viri qui introierunt ad te 
nocte ? edue illos hue, ut cognoscamus eos. 
6 Egressus ad eos Lot, post tergum occlndens 
ostium, alt: 7 Nolite, queso, fratres mel, 
8 Habeo duas filias, 


quee necdum cognoverunt virum : educam eas 


nolite malum hoc facere. 


ad vos, et abutimini eis sicut vobis placuerit, 
dummodo viris istis nihil mali faciatis, quia 
9 At 
15t rursus: In- 


ingressi sunt sub umbra culminis mel. 
11li dixerunt: Reeede illuc. 
eressus es, inquiunt, ut advena : numquid ut 
judices ? te ergo ipsum magis quam hos afHi- 
Vimque faciebant Lot vehementis- 
sime: ¿jJamque prope erat ut effringerent 
fores. 10 Et ecce miserunt manum viri, et 


gemus. 


introduxerunt ad se Lot, elauseruntque os- 
tium. 11 Et eos, quí foris erant, percusserunt 
cseecitate a minimo usque ad maximun, ita ut 
ostium invenire non possent. 12 Dixerunt 
autem ad Lot: Habes hie quempiam tuorum ? 
gcnerum, aut filios, aut filias, omnes, qui tui 
sunt, educ de urbe hac: 13 Delebimus enim 
locum istum, eo quod increverit clamor eorum 
coram Domino, quí misit nos ut perdamus 
illos. 14 Egressus itaque Lot, locutus est ad 
generos suos, qui aceepturi erant filias ejus, 
et dixit: Surgite, egredimini de loco isto: 
quía delebit Dominus civitatem hanc. Et visus 
est eis quasi ludens loqui. 1% Cumque esset 
mane, cogebant eum angeli, dicentes : Surge, 
tolle uxorem tuam, et duas filias quas habes : 


ne et tu pariter pereas in suelere civitatis. 
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DENESIS, 0. 


” 4 t » a 

16 Kai ¿irapax0yoa», kal ixpáryoa» ot dyye Mor THC 

xeipóc abrod kal Tic xEtppoSs TÍO yuvalkos abToU Kal 
a e mb mu mo ? 

TÓV xepóv rv dvo Buyaripwv abroU tv Ty peloas- 

0x1 Kópiov avrod. 17 Kai ¿yevero y vixa ¿En yayov 


4 , o s E 
auvrode ¿E kal scimav Ewlwv OÍ TV 0EAYTOV 


buxv: un) rrepifl Med ele Ta óricw pot Orio ev 


TÁ] TH TE0x0pip" ele TO Ópoc awLov, MN TOTE 
ne » A s E 
cuyrrapaWyp0jc. 18 Elrme de Awr Trpós avrove 
, FT t ad » 
Atopar, Kúote, 19 *Exeón edpev 0 raig cuv ¿eos 
s , ? y a > 
EVAVTÍOV 0OV Kal ¿ueyaNuvas TV ÚLKaLorUVIV 00V, 
es ” ” >» 1 e tp 9 , : , 1 dd , 
O morte ¿mr ¿pié rod Liv TV puxy ov* yw 0£ 06 
duvnoopcu dacwOrvar elo TÓ OpoOc, pM] TOTE KATa- 
20 *Idov rróMic 


r s má me r “e e? 7 EA 
adray EyyUr TOD kaTapuyeliv pe EKEl, Y EOTL purpa 


MByg pe ra raxd ral arodav. 
ral ¿xel dacwOjoopar. Ob pirpá éste; ral Enoeras 
% bux pov Evexev cod. 21 Kai éirev avr “1000 
¿Davuacáa cou To TpóswTOV kal Emi Tp pnpari rob- 
re rod pm) karacrotiar rv ródv Trepl co ¿MáNy- 
vac: 22 Erevgov ody Toy awWOnval éxel* oy yap 
duvpoopa: rojo rptyua ¿wc Tod ¿MUelv ge éxel. 
Aiá Trovro ¿xúdeoe TÓ Ovopa Tio TrÓóNewC ¿kelvng 
Eyyup. 
elojA0ev ele Enyyop, 24 Kat Kúpios ¿Bpeñev exi 


23 “O ijduoc ¿ZiADev eri Taj y iv al Awr 


Nódopa ral Dópoppa Oetov kai ryp rapd Kvpiov ¿E 

, me e s , 2 , , 4 
ovpavod, 25 Kai karéoroeye Tag mróNerg TUVTAC Kai 
TÚCAV TNV TEDÍXWPOV KaL TÁVTAG TOYG KaATocoUy- 
Tas év rate rródeor kai rá «avaréMiovra éx río yc. 
26 Kai ¿méfledev Y yuva aurod ele rd Óriow, ral 
¿yévero ori adóg. 27 “QoBpias de “Alpadp Ti 
TOwI Ela TOY TÓTOV OU Elorike: évavriov Kupíov, 
28 Kal éméfMedev ¿ri roócwrov Yodóuwv kal To- 
póppas kai eri TOÓTWTOY TIC TrepUxwWpov, Kal elde* 
kal ¿dod avéBarve PAOÍ Ex Tíjc yg woel druic ka- 
pivov. 29 Kai ¿yévero iv To ¿xroiba róv Oe0v 

1 y P na ,J , ? t t ”i 
Tácas Tac rróNero Tic Treproikuv, ¿uvnoOn y Oede Tod 
'ABpadp kai ¿Earreoree róv AwrT éx pécov TÍC ka- 

ms , 7] , , 3 1 

Tacrpopic, y To karacrpepaL Kópiov rá rródete, 
30 'AveBg de Awr 


, » $ EZ ?  » > 1 e , 
ix Eyyop, ral exddyro ¿v Tis óper auTrOc kai al dvo 


, Y , , , ne S 
EV UIC KaTÍke ¿v avrae Áwr. 


Ovyarépes aúrod per” advrod* ¿poBnOy ydp karot- 
ejoce dv Enyop* kal xkargrknoev ¿y TO orniai 
advróoc kal at 0v0 Ovyarepes abrod per avTod. 
31 Elre de y mosofuripa mode Tv vewrépav "O 
rarúp yuov rpeoPurepoc, kai obdeic ¿ori emi Tic 
ye Oc eloedevoeral Tpdc yde, we kadnxer rácy TO 
YD" 
oívov kai koyundopev per” aúrod, kal ¿Zavacricu- 
33 'Eróricay de 
róv rmarepa auróv olvov ¿v TH vukti ¿xelvy, rai 


32 Aevpo kal rroriowuev róv TaTepa uv 
pev ¿x rod Trarpde ypov orEppa. 


, má t , , s Ed 4 
eloeA0odoa y ropeofurépa erotunOn pera roy Trarpós 
AUTO EY Ti] VUKTL EKELVY" KaAL OUK FO0€L EV T(Y KOt= 

mi , s s » ne > ms » ,J 
py9riva avróv ral ev Tr avacrijyal. 34 “Eyévero 
mm Y ? y t , 
de év Ty emaúpiov kal elrrev 9 roeoByurépa Tpús TiY 
vewripav "100d ExopunOyv x0ig perá rod rrarode 
ypov' rortowpev avrov oívov kal tv 7 vukTi TAUTA, 

on 2 MO mu A , , 9 ”s y 1 , 
kai etoeAdovOa korunOnte per” arvTod, kal ¿gavacri)- 
Cwpev ¿k TOD Tarpoc yubv orépua. 35 "Exrórica» 


as 1 1 má 1 , a 
0E KAL EV TI VUKTI EKELVA TOV TATEPA AÓTOY O1vO?, 


“vemus semen de patre nostro. 


GENESIS, AIX. 


16 1)issimulante illo, apprehenderunt manum 
ejus, et manum uxoris, ac duarum filiarum 
ejus, eo quod parceret Domixus illi. 17 Edux- 
eruntque eum, et posuerunt extra civitatem: 
1bique locuti sunt ad eum, dicentes: Salva 
animam tuam: noli respicere post tergum, nee 
stes in omni circa regione: sed in monte 
salvum te fac: ne et tu simul pereas. 18 Dix- 
1tque Lot ad eos: Queso, Domine mi, 19 Quia 
invenit servus tuus gratiam coram te, et mag- 
nificasti misericordiam tuam quam fecisti me- 
cum, ut salvares animam meam, nec possum in 
monte salvari, ne forte apprehendat me malum, 
et moniar: 20 Est civitas heec juxta, ad quam 
possum fugere, parva, et salvabor in ea: num- 
quid non modica est, et vivet anima meca? 
21 Dixitque ad enn: Ecce etiam in hoc sus- 
cepi preces tuas, un non subvertam urbem pro 
qua locutus es. 22 Festina et salvare ibi: 
quia non potero facere quidquam donec ingre- 
diaris illuc. Idcirco vocatum est nomen urbis 
illius Segor. 23 Sol egressus est super terram, 
et Lot ingressus est Segor. 24 Igitur Dominns 
pluit super Sodomam et Gomorrham sulplur 
et igncm a Domino de ceelo: 25 Et subvertit 
civitates lias, et omnem circa regionem, uni- 
versos habitatores urbium, et cuncta terre 
virentia. 26 Respiciensque uxor ejus post se, 
versa est 1n statuam salis. 27 Abraham autem 
consurgens mane, ubi steterat prius cum 
28 Intuitus est Sodomam et Go- 
morrham, et universam terram regionis illius : 
viditque asceudentem favillam de terra quas1 
fornacis fumum. 29 Cum enim subverteret 
Deus civitates regionis illius, recordatus 
Abrahze, liberavit Lot de subversione urbium 
in quibus habitaverat. 30 Ascenditque Lot 
de Segor, et mansit in monte, due quoque 
filice ejus cum co (timuecrat enim manere in 
Segor), et mansit in spelunca 1pse, et dux filiv 


Domino, 


ejus cum eo. 31 Dixitque major ad minorem : 
Pater noster senex est, et nullus virorum re- 
mansit in terra qui possit ingredi ad nos juxta 
morem universo terre. 32 Veni, inebriemus 
eum vino, dormiamusque cum eo, ut servare 
possimus ex patre nostro semen. 33 Dederunt 
itaque patri suo bibcre vinum nocte illa: Lt 
ingressa est major, dormivitque cum patre: 
at ¡lle non sensit, nec quando accubuit filia, 
nec quando surrexif. 34 Altera quoque die 
dixit major ad minorem: Ecce dormivi heri 
cum patre meo, bibere vinum 
etian hac nocte, et dormies cum eo, ut sal- 
35 Dederunt 
etiam et illa mocte patri suo bibere vinum, 


demus el 
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TENESIS, 8, £. 


kar etoeAgodoa y vewTEpa ¿xoyundy pera TOU TAaTpds 
AUT" kal oUK poe ¿y TG koyunOivar avrov kal 
avacrivat. 36 Kai ouvéidaBov at óvo Ovyarépes 
Awr ¿xk TOUV Trarpoc avr. 37 Kai érexev 9) mpeo- 
furépa vtóv, kal éxádeoe TO Ovoua avrod Mwaf 
Meyovoa "Ex TOY Trarpóc mov" ovroc rarjo MwufBt- 

e e od £ t t 4 s S t 
TOÓV Ewc THC ONpeporv yuépac. 38 ”"Erexe de kal 9 

2 to» . >» £ s » 3 2 y 4 

vewrépa vtóv, kai ¿xáNeoe TO OvVOpa avrov "Auyav 

? A ?t 5 
Neyovoa Yióc yevouc ou 


EWC TÍC ONPEDOV NHÉPAC. 


ovroc rarno 'Aupanitóv 


KE0O. k. 


1 KAI ¿xivnoev éxeidey "Alpudau elo yv Tpoc 
MBa, kai pgxnoev áva utoov Kádyc kai avd peo» 
Fovp* ral rraoqxnoev ¿v Tepáporc. 2 Elrme 0% 
'ABoadu repl Eáppac Tic yuvatxoc auroD Ori AdEA- 
$47 poú ¿oruw" ¿goBnOy yao elrrelv Ort yuvn pod 
ÉOTt, MN TOTE ATOKTELVWOLY aAUYTOV OL ávOpEC TC 
TróMewc 0L avryv. 'Arréeorende 0e “Afiyuedex Paot- 
3 Kal etoijA- 


0ev 0 Osdc rpoc "Aliuédex ¿v Úrrvqp Tv vúxta kai 


Mede Tepáguwv kal ¿Male ryv Xappar. 


elrrev 'I0o0d od arodvñoxerc rrepi TC yvvatkOc Cc 


4 "AG6tue- 
Mex 0 odx ipbaro avric, rat gire Kúpte, ¿Ovoc 


¿Mallec: avry de ¿ori CUR UTA AVÓpL. 
dyvoodv kal dlkarov árokMeic; 5 Ovk aúroc pot 
ceirrev *AdE MON pov.¿ori; ral aury por else "Adeh- 
póc pod ¿or ; ¿v radapg kapdig kal ¿Y drcarLooóvy 
Ed 3 , ds mo T Ns , . € 1 , 
xepúv ¿imoinoa rovro. 6 Elre de avr 0 Oedc ad 
Urvov Kdyw ¿ywwv Ori ¿v radapg kapdlg émroinoac 
ToUTO, Kal ¿pst A My 00v TOD ui Apaprelv 0 elc 
da e F , 3 -s ds e! ) sn 
¿pé" Evera TOUTOV OUK apika oe apacda avrijc. 
7 Núv 0 arródoc Tv yuvaika Ti dvOpuwrre, Ort 
, , s A , 1 . pp) á 
TP0pTNC ÉOTL Kat TpovcVÉETAL TrEpL 0OV Kal Enoy 
) Qa 1 ” P P er 3 . 1 1 r 
el de ua) arrodiówc, yvwoy ori arrodav 0v Kal rávTa 
rá 04. .8 Kai Wpbpiev *Aliuedex TH TOwi kal 
kai ¿MaAnoe 
, , 
¿poBN- 


9 Kal ¿xa- 


, A r % ms , y 
¿EKAÑEOE TAVTAS TOVC TaAL0AS ALTOD, 
TÁVTA TÁ PNMATa TAUVTA el TÁ WwTa auUTOy* 
Onoav de rávrec ot avdpwror ogó0pa. 
Meoev 'ABipédex 7ov 'Alpadu kai elrrev adr Ti 
TOUTO ETOÍNCAC MUIV; UN TL NUÁPTOMEV ElC OE, OTI 
? f IBN AAN 1 y t 

mpyayes em ¿pe kai emi raja Bacieíav pov apyap- 
ríav peyaNgv; ¿pyov 0 oddeic Tomoe TETOÍ)KAG 
por. 10 Eire de 'ABiuédex rg “Alpadu Ti évidwv 
11 Eire de 


ETOLYOAC TOUTO; 'ABpadu Elra yap 


” ? F 
*Aoa ouk ¿ori DeocEfeta ¿v TY TOTY TOUTG, ¿uE TE 


12 Kad 
y4p GAndoc adeApn pod ¿oriv ex rmarpoc aX” oúx 


ÚTOKTEVOVOLY EVEKEV TÍC YyUVALKCOC [LOV. 


ix unrpóc" ¿yevnOn Ó€ por eto yuvaira. 13 *Eyévero 


" t E ) , E t 1 ) > 3, - F 
de ivira ¿Enyayé pe 0 Oe0c ¿x TOU OtkoU TOY TTATPÓC 
mu P , 
pov kai era avr Tavriv 71 O aLoc UV TOLNOELC 
lc ¿puE, elo TávTa TÓTOV OU ¿dv ElotAQwpev ¿xel, elrrov 


14 "EhaBe de *AByuédex 


xDua didoaxpa ral roófara rai pósxovc kal ratóac 


¿pe Ori AdEAGPÓC Od EOTUV. 


: an? Ss mo 1 2 e Y 3 1 
Kal TALÓUOKac, Kat ¿0wKke TY Afpadu' kal UTEOUKEV 
aura Xáppav Ti» yuvaika aurod. 15 Kai eirrev 
'ABipédex Tp 'Alpadp 'Idod y y pov ¿vayriov 00v* 


D 


GENESIS, XIX. XX, 


ingressaque minor filia, dormivit cum eo: et 
ne tune quidein sensit quaudo conecubuerit, 
vel quando illa surrexerit. 36 Coneeperunt 
ergo dux filim Lot de patre suo. 37 Peperit- 
que major filinim, et vocavit nomen ejus Moab ; 
ipse est pater Moabitarum usque in preesen- 
tem diem. 38 Minor quoque peperit filium, 
et vocavit nomen ejus Ammon, id est filius 
populi meli: ipse est pater Ammonitarum 
usque hodie. 


CAPUT XX. 


1 PROFECTUS inde Abraham in terram au- 
stralem, habitavit inter Cades et Sur: et pere- 
grinatus est in Geraris. 2 Dixitque de Sara 
Misit ergo Abi- 
melech rex Gerarz, et tulit eam. 3 Venit 
autem Deus ad Abimelech per somnium nocte, 


uxore sua: Noror mea est. 


ct alt illi: lin morieris propter mulierem 
quam tulisti: habet enim virum. 4 Abime- 
lech vero non tetigerat eam, et ait: Domine, 
num gentem ignorantem ct justam inter- 
ficies? 5 Noune ipse dixit mihi: Soror mea 
est: et ipsa alt: Frater meus est? in sim- 
plicitate cordis mei, et munditia manuum 
mearum, feci hoe. 6 Dixitque ad eum Deus : 
Et ego seio quod simplici eorde feceris: et 
ideo custodivi te ne peccares in me, et non 
dimisi ut tangeres eam. 7 Nunc ergo redde 
viro suo uxorem, quia propheta est: et orabit 
pro te, et vives; si autem nolueris reddere, 
scito quod morte morieris tu, ct omnia quee 
tua sunt. 8 Statimque de nocte consurgens 
Abimelech, vocavit omnes servos suos: et 
loeutus est universa verba hwe in auribus 
eorum, timueruntque omnes viri valde. 9 Vo- 
eavit autem Abimelech ctiam Abraham, et 
dixit el: Quid fecisti nobis ? quid peccavimus 
in te, quia induxisti super me et super regnum 
meum peccatun grande? que non debuisti 
facere, fecisti nobis. 10 Rursumque expostu- 
lans, alt: Quid vidisti, nt hoe faceres? 11 Re- 
spondit Abraham: Cogitavi mecum, dicens: 
Forsitan mon est timor Dei in loco isto : 
et interficient me propter uxorem meam: 
12 Alias autem et vere soror mea est, filia 
patris mei, et non filia matris mee, et duxi 
eam in uxorem. 13 Postquam autem eduxit 
me Deus de domo patris mel, dixi ad eam: 


'Hane misericordiam facies mecum: ln omni 


loco, ad quem ingrediemur, dices quod frater 
tuus sim. 14 'Pulit igitur Abimeiech oves 
et _boves, et servos, et aneillas, et dedit 
Abraham: reddiditque illi Saram uxorem 
suam, 15 Et ait: Terra eoram vobis est 
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TENESIS, k, rá. 


ov dv go apeory karoíret. 16 Ty de Eappa elrrev 
“1000 dtdwxa xidMa didpaxpa Ti adepw so0v*.radra 
ÉOTAL TOL ElC TLUNV TOV TPOCITOV 0O0V Kal TÁTALO 
Taic perád 00d, kal rávra dAndevoov. 17 Iposnv- 
¿aro de “ABpadp rroóc TOv Beóv, kai távaro O Bebe 
rov "Aliuédex kai Tiv yuvaira abrod kal rdc rari- 
oras avrod, kai érexov* 18 “Ori ovykkeiwv avvé- 
kMeoe Kópioc ¿Ewdev TrAcav pñiTOav ¿Y TH OK 


'ABipidex Evexev Xáppas Tic yvvarros *Afpadp. 


KE0. ka. 


1 KAI Kópios ieocparo rv Xapparv kada eire* 


kai érroinoe Kópioc 7 Xáppa rada ¿dáAgoe. 2 Kai 
ovWMafBodoa ¿Tere Tp Aloadu vidv ele TÓ yipac, ele 
-TOV ka0v kada ¿MaMqyoev avr Kúprioc. 3 Kai 


, > > ? 
ixaMerev “Alpadu TO óvona Toy viov aurov rob 
E s ” 9 » , na S Ls Y 1 » 
yEVOMEVOV— AUT, Ov ETEkEevV avr Xappa, loadk* 
4 Meprérene de “Alpadu róv "loadk 7 npépa Ti 
ó Kat 


'ABpadp xv exaróv ¿róv yvira ¿yevero avr Toauk 


0y00y, kabá ¿veredharo avr 0 Oeóc. 


0 vióc aúrod. 6 Eire de Xappa Tédvra pot ¿rroínoe 


Kópioc" 0 yáp dv axovoy ovyxapeiral pot. 7 Kai 
erre Tic avayyedel ro “Appadp ori Ondade radio 
Yappa, Ori ¿rerov vióv lv TH yipe pov; 8 Kal 


” ? 4 ba 4 > ? no» , 
nuEnOn ro rraidiov kai «rreyadaktiody* kal érroinoev 
'ABpadu doxiv peydAqy $ pipa áreyaharrioOn 
"Toadk 0 vide avrod. 9 "Idovoa di Xáppa Tb0v vidv 


Oc ¿yévero Tp 'ABpadp, rrati- 


¿ovra perá "loadk rod viody adrijc, 10 Kai elrre TG) 


"ABpaán "ExBade Tv TOaULÓtOKNV TAYTNV kal TOV vidy 


eE > s s A ea "o , 
autijc: oy yao un kAnoovouioer 0 vióc Tic rrardío- 
, a to , / y a 
knc Traúrnc pera rod viod pov "loadr. 11 ExAnoov 
lo , t 
de ¿pavn 7d pia copódpa ¿vavriov "'Afpadu Trepi 
TOU viod aurod. 12 Elre 0¿ d Oeb0c rg 'Afpaáp 
Mi oxAnpov torw ¿vavriov gov Trepi TOV Traidiov kai 
Los t A , et A " .,t 
TEpL TIC TaALdtOKNC* Trávra 000 dv sig 00 Xáppa, 
” . lod , RE ? , A 2 
axove Tic pwvic avriic* Ort ¿ev "loadk kAnOíoeras 
co. orépya. 13 Kai róv vióv de rc rawdioknc 
Taúryc ele ¿Ovoc péya rroujow adróv, OT: orrépua 
, , , t r 
cóv toriv. 14 'Avéory de "'ABoadu TÓ Trowi, ral 
» i , 1 ..”on 1 Na mn 
¿Mafev áprovc kal doxov Údaroc kal ¿dwkev TÍ 
kai ¿méOneev ¿ri róv puov adrijo TÓ rral- 
0tov, kai areorenes avr». 'ArreMovoa de imia- 
e 4 A $» 1 4 , ” e? 
VATO KATU TIV EPNMOV, KATA TO PptaD TOY OpKOV. 
15 “Eldédurre de TO VOWwp ¿x Tod dokod, kal ¿ppube TÓ 
16 "ArreABovoa di 
rógou Bo- 


Av" ¿ire ydp 0d ua ¡0w rov Bávaro» rod Traidiov 


”? t e ná El ? 
TALOLOY VTOKATW pac eNarnc' 


yA > F > ne , e 4 
exa9gTO ATEevavri avroD paxpódev wal 
pov. Kal ixaDoev árevavri aurov* ávafBoíjoar di 
TO raidiov ¿xkavoev. 17 Eloñkovoe di ó Gedc Tñc 
> -. , , mo , e ns 
pwvic Tod Traudiov ¿x TOU TÓTOV 0d 1, kal iráNecey 
ayyeMoc Oeov ri» "Ayap ¿x rod odpavol kal elrrev 
. rá , NM 
aurÍ Ti ¿ori, "Ayap; un pofBod: ¿maxíikos ydp Ó 


a > e 7 > 
Qe0ce THC Hwvic TOV Taidiov ¿xk rod TÓTrOV 0d toriv. 


E 


—— a 


GENESESA XX. ¿AM I. 


ubicumque tibi placuerit habita. 16 Sara 
autem dixit: Ecce mille argenteos dedi fratri 
tuo, hoc erit tibi in velamen oculorun ad 
omnes quí tecum sunt, et quocumque perrexe- 
ris: mementoque te deprchensam. 17 Orante 
autem Abraham, sanavit Deus Abimelech et 
uxorem, ancillasque ejus, et pepererunt: 
18 Concluserat enim Dominus omnem vulvam 
domus Abimelech propter Saram uxorem 


Abrahxe. 


CAPUT-X3lL. 


1 VISITAVIT autem Dominus Saram sicub 


promiserat: et implevit que locutus — est. 
2 Concepitque, et peperit filium in senectute 
3 Vo- 


quem 


sua, tempore quo preedixerat el Deus. 
cavitque Abraham nomen filii sui, 

4 Et eircumcidit cum 
5 Cum 
hac quippe «etate 


6 Dixitque Sara: 


genuilt el Sara, Isaac: 
octavo die, sicut preeeepcrat ei Deus, 
centum esset annorum: 
patris, natus est Isaac. 
Risum fecit mihi Deus: 
corridebit mihi. 


quicumque audierit, 
7 Rursumque ait: Quis 
auditurum crederet Abraham, quod Sara lae- 
taret filium, quem peperit ei jam seni? 
8 Crevit igitur puer, et ablactatus est: fecit- 
que Abraham grande convivium in die ablac- 
tationis ejus. 9 Cumque vidisset Sara filium 
Agar Agyptiw ludentem cum Isaac filio suo, 
dixit ad Abraham: 
et filium ejus: 


10 Ejice ancillam hanc, 
filius 
11 Dure accepit 

12 Cul dixit 
Deus: Non tibi videatur asperum super puero, 
et super ancilla tua: omnia que dixerit tibi 
Sara, audi vocem ejus: quia in Isaac vocabitur 
tibi semen. 13 Sed et filium ancillee faciam 
in gentem magnam, quia semen tuum est. 
14 Surrcxit itaque Abraham mane, et tollens 
panem et utrem aquee, imposuit scapule ejus, 


Que 


cum abiisset, errabat in solitudine Bersabee. 


non enim erit heres 
aucillee cum filio meo Isaac. 
hoc Abraham pro filio suo. 


tradiditque puerum, et dimisit eam. 


15 Cumque eonsumpta essct aqua in utre, 
abjecit puerum subter unam arborum, quee 
1bi erant. 16 Et abiit, seditque e regione 
procul quantum potest arcus jacere; dixit 
enim: Non videbo morientem puerum: et 
sedens contra, levavit vocem suam et flevit. 
17 Exaudivit autem Deus voeecm puerl: vo- 
cavitque angelus Dei Agar de exelo, dicens: 


Quid agis, Agar? noli timere: exaudivit 


cnim Deus vocem pueri de loco in quo est, 
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TENESIS, rá, kf. 


18 "Aváori0: kai MiBe ró radio», kai kpárioov Ti) 
xempl gov aUTO* ele yap ¿Ovoc péya Trotiow abró. 
19 Kai avéwtev O Beoc rode ¿p0aMuode adrije kai 
side puéap Udaros Lúvroc* kal érropevOn kai Exknoe 
20 Kat 
1v 0 Oe0c perá rod rraudiov, kal 9vEnOr xal karrn- 
21 Kai 


A 9 - + 7 $ r + aa A , mt 
EUT(IKOEY EV TH ¿oy Papav* kai ¿MafBev aúres y 


TOV A0kOV Údaroc kai errórios TÓ Tudo». 
, od r S ? ? ms r 
GEV ¿v TH EpNpey” Eyévero 0 Tofórnc. 
r mb hood í mi 
(TIO yvvalira Ex Tic Alyórrov. 22 *Eyévero 0 
EV TO ap erelvp ral elrrev *A8yuédex ral “OyoZd0 
0 voupaywyór ayvrob ral PixóA 0 apxtorparyyoc ríe 
r mí t 7 t a 
duvápewe abrod rodc 'Alpadu Mywv *O Oeór pera 
ml 3 mn Cr y A mb - » r 
cou ¿y rraciy oic av Troc. 23 Núv odv 0uocó» 
pot TOv Geóv, un adios pe pnót To orrÉpua puov 
pnóé Tó Ovouá pov* 4AMá kara ri dtkaLocóvy» iv 
ETroly0a pera 00% TONoEL per” ¿uob, ral TH) y% y od 
r , nm y a t 
rappkyoac tv avr. 24 Kai elrrey "Alpadu *Eyo 
20 Kai iheyóev "Alpadu rov *'ABruédex 


4 7] , tl la , 1 t lod 
TEPL TOV PpEáTWV TOU VOaToc wv Apetdovro ol ral- 


ÓMoOD at. 
”m  ) 
dec rod "ABipédex. 26 Kal elrrev avro *AlyutNex 
Ovk Eyvwv tic Exroloé co. TO pipa Toro" od dé 
, ? pus , 1 ” 3 , ” r 
pot áryyeac, ovÓt eyw Fkovoa dAX y onuepo». 
27 Kai ¿MafBev "ABpadu roófara kal uóoxove kai 
g0wke Tp 'Afriuédex: kai diédevro appórepor drabn- 
«yv. 28 Kai torno» 'Affpady érraá duvádac rpo- 
PBarwv póvac. 29 Kai clrrev 'ABiuédex Tf 'ABpaápe 
Tí eto at errá duvádec rv TpoBárwv TovTWY ie 
goryoas póvac; 30 Kal elrev “Alpadu óri Tac 
t 1 , r ? ME Ba 0 Y , 2 
errá auvádas Ayyy Tap euod, iva bol por ele pap- 
31 Ata 
TOUTO EmTWYvÓN ACE TÓ OvVOpa rob TÓTOV Exelvov Ppiap 
32 Kai óté- 


Devro dLadikn» ev rip ppéari TOD Opkto nod, 


, te y y tr 1 ? 2 
TUPLOV OTL ¿yw Wpvéa TÓ ppéao Tobro. 


Opkic ob, Or. ¿rel Wuovav duoórepot. 
"AvéoTy 
de “ABipédex, “Oxola9 $ vvugaywyóo abrod kal 
PixóA 0 dpxiorpáryyoc Tijc Ovvápewe abrob, kal 
339 Kal 


, 2 tr » s e E 
epúrevoey ABpady ápovpav tri TS pptare rod 8p- 


, Pr , 4 Ud ae 4 
émeorpebav ele TV yv TÓV Pulorieip. 


kov, kai errecadegaro éxel TO óvopma Kuvpiov, Oede 
aiwvioc. 34 Hapyxyoe de "ABpadu tv Ti y TOv 
Pudorieip yuepac roMác. 


KE09. 8”. 
l KAI éyévero perá rá pipara radra ú Bed 
ereipace rov "Afpadu kal elrmev avr “Afpadu 
'ABpaáp. 2 Kai elrre Aáfe 


4 tU? t 
TÓY vVIOY 0gO0V TOY Ayarnróv 0y iyárnoac, Tó» 


Kai sirey "Idov yO. 


"loadk, kal rropevOyri ele Tv yv Tv vimAiy, kal 
; pevdyTi ele TV yv Tv vd, gal 
, a » 2 , e 
AVEVEYKE AÚTOV ExkEl Ele OMoraAprTWOw ¿dp Ev TÓp 

f * » 
ópéwyv wv dv go Eelrr. 3 "Avaorác 0 'Alpady 
TO Tpwi érméoade Tv óvov avrov: rapiñale di 

» t . r AS ns 1 t ua 3 mo 

pe0” gavrod dvo rraidac kai "loadx róv vióv avroó, 

a / ? , 4 , 5 8 , 
«at oxtoac gvda ele o0Mokaprrwov dvaorac érro- 
Kal mAdev eri róov TOTO 0v elrrev abre 
4 Kal araflébag 


pevOn. 
O Qeds TH MMEOA TH TpiTy. 


E 


As 


GENESIS? X=XTL_XXIT. 


18 Surge, tolle puerum, et tene manumn illius: 
quía in gentem magnam faciam eum. 19 Ape- 
ruitque oeulos ejus Deus: que videns puteum 
aquee, abit, et implevit utrem, deditque puero 
bibere. 20 It fuit cum-eo:-qui erevit,-et 
moratus est in solitudine, factusque est juvenis 
21 Habitavitque in deserto Pha- 
ran, et accepit 11li mater sua uxorem de terra 
MAEgypti. 22 Eodem tempore dixit Abime- 
lech, et Phicol princeps exercitus ejus, ad 


Abraham: Deus tecum est in universis quee 


saglttarius. 


agis. 23 Jura ergo per Deum, ne noceas 
mihi, et posteris meis, stirpique mex: sed 
juxta misericordiam, quam feci tibi, facies 
mihi, et terre in qua versatus es advena. 
24 Dixitque Abraham: Ego jurabo. 2% Et 
increpavit Abimelech propter puteum aque 
quem vi abstulerant servi ejus. 26 Respon- 
ditque Abimelech: Nescivi quis feeerit hane 
rem: sed et tu non indicasti mihi, et ego 
non audivi preeter hodie. 27 Tulit itaque 
Abraham oves et boves, et dedit Abimeleeh : 
28 Et sta- 
tuit Abraham septem agnas gregis seorsunm. 
29 Cuil dixit Abimelech: Quid sibi volunt 
septem agnee iste, quas stare feeisti seorsum ? 
30 At ille: Septem, imquit, agnas acciples de 
manu mea: ut sint mihi in testimoninm, quo- 
Idcireo 


pereusseruntque ambo fodus. 


niam ego fodi putenm istum. 31 
vocatus est locus ille Bersabee: quia ibi nter- 
que juravit. 32 Et inierunt fodus pro puteo 
juramenti. 33 Surrexit autem Abimelech, et 
Phicol princeps exercitus ejus, reversique sunt 
in terram Paleestinorum. Abraham vero plan- 
tavit nemus in Bersabee, et imvocavit 1b1 
31 Lit fuit eolo- 


nus terre Palveestinorum diebus imultis. 


nomen Domini Dei ceterni. 


CA PUB. XUL. 


1 QuE postquam gesta sunt, tentavit Deus 
Abraham, et dixit ad eum: Abraham, Abra- 
ham. At ille respondit: Adsum. 2 Ait 
illi: Tolle filium tuum  unigemtum, quem 
diligis, Isaac, et vade in terram visionis: 
atque ibi offeres eun in lhiolocaustum super 
unum  montiun quem tibi. 
3 Igitur Abraham de noete consurgens, stia- 


monstravero 


vit asinum suum : ducens seeum duos juvenes, 
et Isaae filiun suum: eumque eoncidisset 


¡ ligna in holocaustum, abiit ad loeum quem 


preceeperat ei Jeus. 4 Die autem tertio 
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TENESIS, kf. 


'ABpadp roic óp%9akMuoic adrod elde TÓV TÓTOV pa- 
xoódev* 5 Kal eirrev "'Aflpadpu toic rraioiv aurod 
Kabivare abrod pera Tic Ovov"* ¿yw 0 kat TO 
mf 1 e! TA s , 

rraidapiov diedevuvópeda Ewc W0E, KAl TOOTKUVICAV- 
TEC Avacrogbopev rpoc vns. 6 "Eñafe de 'ABpady 

a F ms e P ud ? , a mo 
Ta ¿vMa Tic ODMoraprrwaewc ral errednkev "loaak Ti 
¿£haBe 0 pera xeloac kai TÓ TUO Kal 
Y Etre 


xn E A s t a % A , ” f 
de loadk rro0c “Aloadu róv rarepa avrod Ilárep. 


vip aurod* 


a ? O] £ t É e? 
TNV páxaipav, kal erropevOnoar ol vo Upa. 


"O de elrre Ti éore, rexvov; elrre de “I0od TÓ TOP kai 
' ? mm v + s y t ? 
ra Eva, rod ¿ori TO TodVarov TÚ El OMOKÁAPTWOW ; 
8 Eire de 'Afpadu “O Geoc diperar ¿avr TpóBaror 
etc óhdokaprrwot»v, Tekvov. Tlopevdevrec di dupórepol 
una 9 *HAdov éxri ro» TÓTOV Ov Elrrev AUTO 0 Beócr. 
Kai «¿nodóunoev éxel “Aloadu TO Cuotacripiov kal 
, F A ? . ? , A] A UA 
eméOnxe ra gvda* kal cuprrodicac "loadk TOv vióv 
, rs ? , , s E s s , , , 
aurod érmeOnkev aurov éxi TO DustacoTipiov ÉmTáY 
TGV ¿vkuv. 10 Kal ¿Zerevev "Alpadu Tv xetpa 
, nu ee s f f a ta , . 
aúrod MfBeiv rriv páxaipav, acpaáza róv vidy aurod. 
11 Kai ¿xádeoev aúrov dáyyedoc Kupiov éx rToU 
e s t f t 
ovpavod kai eirev “Alpadu “Alpadp. “O de slrrev 
'Id0d ¿yw. 12 Kai eire My émiBakyo rv xetod 
? s 4 a, s f , mo r 
cov ¿mi TO TALdapIoy unos Tomoyo AUT prov” 
qe A ” e e y 1 £ A , , £ 
voy yap Eyvwv OT: poBr dd TOV Oeóv, kal oUK ¿pelo 
13 Kat aáva- 


Phébac “Alpaau role óp0aAuoie aurod elle, kai 


TOY viod vou TOY AYAarmToU OL ¿pé. 


AS s a f 3 es S s má P 
¿Cod kpude slo karexópevos ev pur Yafix Tv kepá- 
Twv. Kai ¿mopev0n "Alpadu kai ¿Male róv koro», 
0. 2 , s , e , > s » v 
kal ávipeyrev avrov el 0Mxaprwowv avri "loadk 
Tod viod aúrod. 14 Kai ¿érúdecev "'ABpadp ró Óvo- 
. r ? £ , Ml A e? ” 
pa rod rómov ¿xeivov Kúópioc €ldev* tva Elrwol 
oypepov 'Ev 74 ópee Kóptoc wg0n. 15 Kai éxá- 
Meoev dyyedoc Kupiov róv "Alpadu devrepov éx Tod 
ovpavod Meywv 16 Kar ¿paurod wpooa, Meyer Kó- 
PLOC, OU Elvexev Erolyoac TÓ pipa ToUTO Kal 0UK 
¿pelo TOD viod cov TOY ayaryrod Or ¿pe, 17 *H 
joy evNoyGv evñoynow ce, ral rAy0úvov rAduvó 
TÓ OTEPNA COV WE TOVC AOTEPAac TOU ovpavod kal 
t v » s y A mu . f 
wc Tv áupuov ri» rrapa To xeiMoc Tic Bañaconc" 
kal eEMpovounoe TÓ OTEPNa 00 Tác TÓdeC Tv 
úrrevavriwv, 18 Kai ¿veudoyyOhoovral év Tp OTEp- 
? ?+ Nil ” ms 3 , r t , 
pari gov rávrTa Tú ¿vn Tic yc, avO' wv vANKOV- 
sac Tic ¿pijo puvio. 19 "Arreorpagy de “Afpadp 
TOOL TOVE TATdAL AÚTOV, Kal AVAGTUVTEC ETOPEÚ- 
Oyoav pa ¿rei TÓ ppéap TOU DOKO0U" Kal KAT(JKNOEV 
20 'Eyévero de 


perá rá pnpara radra kai avnyyeMy Ty “Afpadp 


t 4 , 1 % 1 es et? 
ABoadu et TÓ Pptap TOY OpKov. 


Méyovrec 'Ióod Téroke Mekxa kai abri vioda TY 
Naxwo 74 adeAgs aov, 21 Toy Odí mpwrórokov 
kai row Baví adeAgov aúrod, ral roy KapouyA ra- 
92 Kai roy XaZlaó kai 'AZlad kal roy 
23 Ba- 


, a e a 
OxTw oÚrot vtot 


répa XvpwD, 
Pac kai rov 'Teddag kai rov BadouiA. 
OounA de ¿yévvnoe rv “Pefferiav. 


odc ¿rexe MeAxa 74 Naxop Ts adds “Apadp. 


EÓ— e 


— o E  , AUPPTA A, 


GENESIS, XXXII. 


elevatis oeulis, vidit loeum procul: ¿5 Dixitque 
ad pueros suos: Expeetate hic cum asino: ego 
et puer illue usque properantes, postquam 


6 Tulit 


quoque ligna holoeausti, et imposuit super 


adoraverimus, revertemur ad vos. 
Isaae filium suum: ipse vero portabat in 
manibus ignem et gladium. Cumque duo per- 
gerent simul, Y Dixit Isaac patri suo: Pater 
mi. At ille respondit: Quid vis, fili? Ecee, 
inqut, ignis et ligna: ubl est victima holo- 
8 Dixit autem Abraham: Deus pro- 
Per- 


9 Et venerunt ad loeum 


eausti ? 
videbit s1b1 vietimam holoeausti, fili mi. 
gebant ergo pariter. 
quem ostenderat el Deus, in quo «edifieavit 
altare, et desuper ligna eomposuit: eumque 
alligasset Isaac filium suum, posuit eum in 
10 Exten- 


ditque mauum, et arripuit gladium, ut -immo- 


altare super struem lignorum. . 


laret filium suum. 11 It ecee angelus Domini 
Abraham, Abraham. 


Qui respondit: Adsum. 12 Dixitque ei: Non 


de exelo elamavit, dicens ; 


exteudas manum tuam super puerum, neque 
faeias 1lli quidquam : nune coguovi quod times 
Deum, et non pepereisti unigenito filio tuo 
propter me. 13 Levavit Abraham oculos suos, 
viditque post tergum arietem inter vepres 
hecrentem eornibus, quem assumens obtulit 
holocanstum pro filio. 14 Appellavitque no- 
men loei illius, Dominus videt. 
hodie dieitur: 
15 Vocavit autem angelus Domini Abraham 


Unde usque 
In monte Dominus videbit. 
seeundo de ezclo dicens: 16 Per memetipsum 
Juravi, dieit Dominus: quia feeisti hane rem, 
ct non pepereisti filio tuo unigenito propter 
me: 17 Benedieam tibi, et multiplicabo semen 
tuum sieut stellas exeli, et velut arenam que 
est in littore maris: possidebit semen tuum 
Ft BENE- 
DICENTUR in semine tuo omnes gentes 
19 Rever- 
susque est Abraham ad pueros suos, abierunt- 
20 EE 


ita gestis, nuntiatam est Abrahee quod Melcha 


portas inimieoram suorum, 18 
terre, quia obedisti voei mexe. 
que Bersabee simul, et habitavit ibi. 
quoque genuisset filios Naehor fratri suo, 
21 Hus primogenitum, et Buz fratrem ojus, 
et Camuel patrem Syrorum, 22 Et Cased, 
et Azau, Pheldas quoque et Jedlaph, 23 Ae 


Bathuel, 


de quo nata cst Rebceca: octo 


istos genuit Melcha, Nachor fratri Abrahz 
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TENESIS, «6, x 


924 Kai y raMax) aurod y óvopa "Pevpa, érexe ral 
S 4 % 4 e 
auri row Tafék kai rov Taap kai roy Toxóg kai 


rov Moxd. 


KE0. ky. 


1 'ETENETO 0 » [wn Edppas ¿rn éraróv elro- 
owerrá. 2 Kai árridave Láppa ¿iv rróde "Apfór, í 
loro dv rg xoMópari" avry ¿ori XeBpuv tv Th Y4 
Xavaáúv. “IM di “ABoadp róbpacda. Eápparv kai 
rrevOñoar. 3 Kai dviorn “AfBpadyu arró Tod vexpov 
abrod* kal elrrev “Afpady tots viole ToU Xér Meywv 
4 Tlápowoc kai raperriónuos ¿yw ele peO” vu»: 
dóre pos odv krijow rápov pe0” duo, ral Dat w róv 
verpóv pov ár ¿uod. 5 'Arexpidyoav de ol viol 
Xér mooc 'ABpadáp Meyovres 6 Mn, kúpue* Ááxovoor de 
ypúv. Badiede rrapa Qeod 0d el ev pio, ¿v role éx- 
Mexrolc pon etore Ny uGv Darbov rOv vexpóv cov* ovdelc 
yáp ipGv od un kwúcer TÓ pynueiov ayrod «armó 


- - , e , 4 
gov, roú Dáva: róv vekpóv vou éxel. 7 “Avacrac 0£ 


'ABoadp mpovexvvnos ty Map Tijg yijc, TOC viole 


rod Xér. 8 Kai ¿MáMyoe pdc avrode “ABpaapy 
ne me e. 187 , 4 

Aiywv El ¿xere TÍ pux] vpov dore Dárbas rdv ver- 

póv pov dro rrporwrov pov, dxovcaré pov ral 


9 Kai 


, 1 , 1 es e o) ) ee 4 
dórw por ró omydacov TÚ dirAoUy O ¿OTLY AUTO, TO 


, s -) 4 nd 2 0 
MaAioare zreol ¿uod "Epowv 74 rod Ladp 


epyupiov rou atíiov 
10 *Eó- 


pwv de ¿xáDyro év pio TÓv viwv Xér* arroxpueie 


Ov iv pépel TOV Uypod aLTOV* 


o , ee 
dore por auyro ev dplv ele kTÍO vn pelov. 


de "Eppwv Y Xerraioc 7oo0c "Aflpadu elrrev, árxov- 
ÓvTOV TÓV Viv Xér kal TV ElOTTOPEVOMÉVWV Ele 
ri» rródiv rrávrov, Mywv 11 Tao” ¿uo yevod, 
y a » , 4 , % 4 4 A 
ebpue, kual axovoóv pov. "Tov dyoo0v kat TÓ 0Trip- 
Matov TÚ ¿Y AVTG COL CLOWpt" EVAVTÍOV TÁVTOV TY 
Ps , , 

rrodurOv pov dedwra co" Oáabov róv vekoóv gov. 
£ e nr 

12 Kai roovexvvyoev “Afloadu évavríov rod Maov 

e € - ) 1 1 

rie yhea, 13 Kai élrre 7 “Epowv ele Ta Ta ivav- 
, me a ml e > as % ) -e ” »”» e 
riov rod Maoú Tic yijce "Exrevór) TrpOL ¿uoV el, Akovoóv 
pov* 


Oárbw TOV VEKPÓV pLOV EKEl. 


4 , , ”a ) mo Má ) > ad El a 
rÓ apyúgpiov TOY aypov Mae rap' ¿uod, kal 
14 "ArrexpiOn de "“Epowv 
TÚ 'Aflpadu Myov 15 Ovxi, kúpier ario ydp, yí 

, e , > , - > 4 , A »” 
reroaxociwv didpaxpwv upyupiov: aMa Ti dv Ely 
ToVTO ávd pérov ¿uod ral 000; 0d de TUV vEKVÓV 
gov Pábov. 16 Kai ikovoev "Afpady rod "Eppwv* 
ral árrexariorayoe» “Alpadu Tp "“Epowv Td dpyúprov 
A , r a ” e. tos , , 

O ¿AMA )OEV ElO TU WTA TV VLWV Xér, TETPAKÓCIA 
diópaxpa dpyupiov doxtpov ¿urrópoic. 17 Kai ¿oTy 
y aypoc *Eppwv, De %vV EV TY CerAgó oral, 0c 
, a , “o to3 a 4 1 , 
¿ori kara royowrov Mayor, 0 áypdos kal róÓ arí- 
Maov Dv ¿v avr, ral rav devopov 0D viv TO 

, “e 1 ne e? ? 1 ad 0 , , ” , 
«YO, kal rav 0 ¿ori ev Tolc Upioic aAUTOD KÚKA 
18 Tp "ABpadp elec eri evavriov Tv viv Xér kai 


, “e , , > 4 , 4 
TAVTWV TV ELOTOPEVOEVIL Ele rijv rróMiv. 19 Mera 





GENESIS, XXII. XXIIL 


24 Coneubina vero illius, nomine Roma, pepe- 


rit Tabee, et Gabam, et Tahas, et Maacha. 


CAPUT "SEETIIS 


1 VIxIT autem Sara centum vigintiseptem 
annis. 2 Et mortua est in civitate Arbee, 
quee est Hebron, in terra Chanaan : venitque 
Abraham ut plangeret et fleret cam. 3 Cum- 
que surrexisset ab officio funeris, locutus est ad 
filios Heth, dieens : 
egrimus apud vos: 


4 Advena sum et pere- 
date mihi jus sepulehri 
vobiseum, ut sepeliam mortuum meum. 5 Re- 
6 Audi nos, 
domine, priuceps Dei es apud nos: 


sponderunt filii Heth, dicentes : 
in eleetis 
sepulchris nostris sepeli mortuum tuum: nul- 
lusque te prohibere poterit quin in monumento 
ejus sepeltas mortuum tuum. “7 kSurrexit 
Abraham, et adoravit populum terre, filios 
videlicet Heth : Si placet 
animoe vestree ut sepeliam mortuum meum, 
audite me, et intercedite pro me apud Ephron 
filium Seor : 


8 Dixitque ad eos: 


9 Ut det mihi speluncam dupli- 
cem, quam habet in extrema parte agri sul : 
pecunia digna tradat eam mihi eoram yobis 
10 Habitabat au- 
tem Ephron in medio filiorum Heth. Respon- 
ditque Ephron ad Abraham eunetis audienti- 
bus quí ingrediebantur portam eivitatis illius, 
dieens: 11 Neqnaquam ita fiat, domine mi, 
sed tu magis ausculta quod loquor: Agrum 


in possessionem sepulchri. 


trado tibi, et speluncam que in eo est, pree- 
sentibus filiis populi mei, sepeli mortuum 
tuum. 12 Adoravit Abraham coram populo 
13 Et loeutus est ad Ephron cireum- 
stante plebe: Queso, ut audias me: Dabo 
pecuniam pro agro: suscipe eam, et sie sepe- 
liam mortuum meum in eo. 
Ephron : 


terrzc. 


14 Responditque 
audi me: Terra, 
quam postulas, quadringentis siclis argenti 
valet: istud est pretium inter me et te: sed 
quantum est hoc? sepeli mortuum tuum. 
16 Quod eum audisset Abraham, appendit 
pecuniam, quam Ephron postulaverat, audien- 
tibus filiis Hleth, quadringentos siclos argenti 
probate monete publice. 17 Confirmatusque 
est ager quondam Ephronis, in quo erat spe- 
lunca duplex, respiciens Mambre, tam 1pse, 
quam spelunca, et omnes arbores ejus in eune- 
tis terminis ejus per cireuitum, 18 Abraho in 
possessionem, videntibus filiis Heth, et eunetis 
quí intrabant portam civitatis illius. 19 Atque 


15 Domine mi, 


radra ¿Oabev "Alpadu Záppar Tv yuvalka avrod | ita sepelivit Abraham Saram uxoreim suam 
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TENEZIS, kY, K0!. 


, mo » mu , a) vu e mu e? > > r 

év Tu arnhaty Tod ayood TY OrmAg, 0 ¿ori arré- 
vavrí MapBor" avr] ¿ori Xelpwv tv 77 y] Xa- 
vadáv. 20 Kal ¿xvpuwOn Y áypde kai TÚ orriarov 0 
Y r ) e mu € , , e. , " poo 

yv ¿ev avr Ty Afpaap etc krijoev TAagov mapa TÓv 
vivv Xér. 


KE0. xd. 


c 1 us ? 
1 KAI “Afpadu 7v rosoBúrepor TpoBeBnroc 
t a 1 ? 1 , M) 
yuepov, kal Kúpioc nudóynoe róv 'Alpadn kará 
rrávra. 2 Kal eirrev 'AfBpadp TH rraidi avrod Tp 
? e re Pue » 
mpeofBurEpp TC oiktac AUTOD TY ÚNxovT: TÁVTOV 
TÓV AVTODV Vic TV xéipa cov bro TÚv unpúv pov, 
3 Kat eZopriw ae Kúpiov Tóv Oéóv rod ovpavoú kai 
rov Be0v Tic yñc, tva un Mfr vvalK J Vi 
yc, un YC yuvalka TH Vip 
, % > y Pue pa 
pov "loadar áro róv Ouyaripwv TÓV Xavavaiw», 
, mé mu , e 
pe0 wv ¿yo otro ev abrolo: 4 “AN D ele rojo yv 
pov 0d ¿yevviOnv rropevoy kal ela rrv ¿uXiv pov, 
«al Aiby yvvaira TU vi pov Lloadk ixei0ev. 5 Elre 
, y t mu 
de mpóc avrov y raic Mñ rrore 0d BovAnyraL ») yuv») 
ma , , mu y , 3 mo 
TOpevdival per” ¿pod óricw ele Tip yv Tauro», 
, 3 , e ra 
arrootpsw róv vlóv do0v ele Tv yv 00ev ¿EsAdec 
3 Pu " y 
excidev; 6 Elme de rrode avrov “ABpadn Moóvexe 
ne 1 , ñ 4 et, > mo , 
CEAUT pu) ArrooTpEbc TÓV viv» pov éxei: 7 Kúpioc 
t - Pue no ns ee » 
0 Oe0c roy ovpavod kai y Oedc Tic yc, Oc ¿Mali pue 
? ms ra me me T 
Ek TOY OÍKOV TOD TTATOÓC LOV Kal ¿xk TñC y ic 0 tyev- 
4 «sn ' , 
vn On», 00 ¿MMAyoé por ral 00 uocé por Mywv Yoli 
, s mu ) ms , 
004w TV yv TavriV ral TS oréppari cov" abroc 
3 = » ya " 
amooreAéil Tóv dyyedov avrod ¿purroocdev 00v, kai 
8 "Eav de un) 
, t 4 me ”. 2 
DeMy 7) yuvn rropevbiva: pera 000 el Trv yijv Taú- 


Aipbg yuvaira TW vuy pov txeiDev. 


” 2 ra e 
TI», kadaupor toy aro rod voxoy pov* póvov TÓs" 
t$ » , , mo ms 
vióv pov uy Arrocroédyc éxét. 9 Kai ¿Onkev Ú rraíc 
r Dd A s s s € y e ? 
TV xEtpa avToOY vTTO TOW pnpdr "Afpadu Tod kupiov 
> mu » mu r mu t 
AUVTOV, KaAL WuOcEY AUT TEPÍ TOY PAMATOC TOÚTOV. 
10 Kai tMafev ú rraic Cera kaundove ArÓ TÓV Ka- 
pj Xwv TOD Kkupiov ALTOV Kal áTO TÁVTOV TGV 
ayadív TOV kvpiov abvrod peO” Eaurod, ral dvacrác 
¿xropevOn ele Tay Meoorrorapiav ele Tiv róliv Na- 
xp. 11 Kai éxoturoe Tac kauiNove ¿¿u Tic TróMNewc 
a A , me e? » 4 3 , t , 
rrapa TÓ ¿péiap Tov Vdaroc TÓ Tp0c OYE, yvira 
exrropevovrat at vopevopeval. 12 Kai ele Kópes Ú 
mb ? 
Oeóc Tov kvplov pov “'Alpadu, eúvowoov ¿vavriov 
¿pod onpepov kal rrotiyoov ¿eos pera TOD kvpivv ¡Loy 
'ABpadp. 


er t 4 , o , 4 y , 
VOATOC, AL de ÉVYATEPEC TÓV OLKOÚVTWV TIV TÓMY 


13 *Idod ¿yw tornka emi Tic YE TOD 
exrropevovral avrAñaa: vóWwp* 14 Kai tora: 7) rap- 
Devos y Av ¿yw er "Esricduvov THV vópiav gov iva 
ríw, kal elrryg por Tie 00, kai Tác kaunMovc 00 
TOTO ÉWC AY TAvOWvral TÍVOVOAL, TAUTNV YTOÍ- 
pacas TO rai cow 74 "loaáx*, ral ¿v Tovra 
yvwsouar Ort érrolmoac ¿Neoc perá TOD kvupiov 
nov “ABpaáp. 
car avrov Mhovvra ¿v Ti dravola arrob, kai ¿dod 


15 Kai é¿yévero rrpd rod auvrelé- 


Peférra ¿Serropevero y Tex0eica Badovnk, vip 
MeAxac Tic yuvarrós Naxuo, adeApos die “Afpadp, 
16 'H 
de rrapdivos iv kaXy TP Ode opódoa* rapdévoc 


» " e % 4 aer ”» nu 
Exovca TyvV vópiav ¿mi TÓV Wuwv aUTIO. 


r > mw s 
PY, AVHO OUK Eyvw auri»v. Karafáca dt émi 


" y w 1 Ca A > ”e » 3 ? 
TY ayy EmAgnos THV vVÓOLAV aAUTIC Kal aveBn. 





GENESIS, XXITL XXIV, 


in spelunea agri duplici, que respiciebat Mam- 
bre, heec est Hebron in terra Chanaan. 20 Et 
confirmatus est ager, et antrum quod erat in 


eo, Abrahe in possessionem monumenti a 
filiis Heth. 


CAPUT XXIV. 


1 ERAT autem Abraham senex, dierumque 
multorum : et Dominus in cunctis benedixerat 
ci. 2 Dixitque ad serrum seniorem domus 
suze, quí preeerat omnibus que habebat: Pone 
manum tuam subter Blás 
adjurem te per Dominum, Deum eel: et terre, 
ut non accipilas uxorem filio meo de fihabnus 
Chananzeorum, inter quos habito: 4 Sed ad 
terram et coguationem meam proficiscatis, et 
5 KRe- 
spondit servus: Si noluerit mulier venire 


feomur meunm, 


inde accipias uxorem filio mco lÍsaac. 


mecum in fterram hanc, numgquid reducere 
debeo filium tuum ad locum, de quo tu 
6 Dixitque Abraham: Cave 
1 Do- 


minus Deus cxeli, qui tulit me de domo patris 


egressus es? 
nequando reducas filium mecum illuc. 


mei, et de terra nativitatis mex, qui locutus 
est mihi et juravit mihi, dicens: Semini tuo 
dabo terram hanc: ipse mittet angelum suum 
coram te, et accipies inde uxorem filio meo: 
8 Sin autem mulier noluerit sequi te, non 
teneberis juramento: filium meum tantum ne 
reducas illuc. Y Posuit ergo servus inanum 
sub femore Abraham domini sui, et juravit 11d 
super sermone hoc. 10 Tulitque decem ca- 
melos de grege domini sui, et abiit, ex omni- 
bus bonis ejus portans secum, profectusque 


porrexit in Mesopotamiam ad urbem Nachor. 
11 Cumque camelos fecisset accumbere extra 
oppiduin juxta putcumn aquee vespere, tempore 
quo soleut mulieres egredi ad hauriendam 
aquam, dixit: 12 Domine Deus domini mei 
Abraham, occurre, obsecro, mihi hodie, et fac 
misericordiam cum domino mco Abraham. 
13 Ecce ego sto prope fontem aque, et filioe 
habitatorum hujus civititatis egredientur ad 
hauriendam aquam. 14 Igitur puella, cui ego 
dixero: Inclina hydriam tuam ut bibam: et 
illa responderit, Bibe, quin et camelis tuis dabo 
potum: ipsa est, quam preeparasti servo tuo 
Isaac: et per hoc intelligam quod feceris miseri- 
cordiam cum domino meo. 13 Nccdum intra 
se verba compleverat, et ecce Rebecca egredie- 
batur, filia Bathuel, filiiz Melcho uxoris Nachor 
fratris Abraham, habens hydriam in scapula 
sur: 16 Puella decora nimis, virgoque pulcher- 
rima, ct incognita viro: descenderat autem ad 


fontem, ctimpleverat hydriam, ac revertcbatur. 
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TENEZI], kó. 


17 "Eré0paue de 0 raic elg cUVAVTNOLY AÚTIC Kal 
7 e r 1 een , as en +r 
erre Tlorioov pe puxrpóv vÓOWp EK TIC VONLAC 0O0V. 
t ss s » mo 
13 "H 0: eirre lie, kópie? kai ¿orrevoe kal kabDeiMe 
1 La 2 + 4 % F + ” 4 , , 

Tv vVóptav eri rov Bpaxtova auric kal etrórioer 
auróv wc imavoaro mrivw». 19 Kai ere Kal raic 
, e ? e n ps. , 
kaunNoic 0o0v vópevoopa. ¿wc «Av TACAL TÍWOL. 
20 Kal ¿orevos kal edenévwos TV vóplav Elc TO 

r 4 + , 4 1 , , > 
TOTIOTRPLOV, kal ¿opapev ¿mi TO ppiap avrAijoat 
rá, kal vopevoaro mrácars raic kaundorc. 21 “0 
di avOpwrroc kareuav0avev AÚTIJV, Kal TApeWTra 

mb mo , rr ,£. > 1 SA , -. na ” 
Tod yvúvar el evwOwke Kópioc 71v Ód00v ayrod ») ov. 
22 "Eyévero 0 vixa ¿mavoavro mácal al káunkol 

,) » t ”» y E E , 1 
rrivovoar, ¿Aaflev 0 dvdpwrroc éviria xpvoád avd 
dpaxjy óAeic kai 0v0 peda émi rác xelpac 
auríic” 0exa xouowv 0Ae aúróv. 23 Kal ¿mnou- 

, % 4 - r , ” , ? , 
ryoev avrijv kal elrre Ovyarnp tivos el; aváyyenóv 
pot * 


KATANÑOGca. ; 


ei ¿ori mrapd TY rarpi 00v róroc puiv rod 
21 “H 0 elrrer abvrp Ovyarno BadourA 
ele rod MeAxag, 0v ¿tere Tp Naxwpo. 29 Kai eirrev 
avr Kai dxupa kai xopráacpara moMd Tap ypulv 
ral rórroc Tod karaXvoat. 26 Kal evoorñoac 0 dy- 
Opwrroc Tpocexvvyce 7 Kvpty ral eirrev 27 Evko- 
ynrog Képioc 0 Oeóc rod kuptov pov 'AfBpaápt, dc 
oúx ¿yearéderre rajy diecoróvV aúTOd kai Tv á4Aa- 
T evwOwke Kóptoc 
28 Kai 
dpapodoa y raic dvi yyendev ele TOv olkov TñC un- 
rpóc abri kará rá pripara tadra. 29 Tp de 
'PeBéxea ádeApoc 3 4 óvopa AáfBav* kai ¿ópape 
AáfBav rrpo0c row dv0pwrrov ¿Ew ¿mi TY TNYNV. 


Oevav dro Tod kupiov pov" ¿pe 


elo olro» ToUV aAdeApod TOD kupton pLov. 


30 Kai ¿yivero mvixa elde ra ¿iveria ral rá peda 
iv rale yepol Tic ade Abc AUTOD, kal OTE TKOVOE TÁ 
€ Xép , ] 
pipara “Peféxxac Tijc adeApijo avrod Aeyovong 
Or MAGAnykée por o GvOdpwrroc, ral A0E Trpoc Tov 
ivOowrrov, ¿oTnrórOc avrod ¿mi rá» kaunAwv ért 
rñec nyñc, 31 Kai girrev avrip Azupo etocMOe, evAO= 
18 TNYNE> ¿ , 
Ll rv » E ) 1 4 t , 
iva Ti EoTÍKac ¿dw; ¿yw 08 TOt- 
32 Eta- 


4 , , Y 
Kat aTrecass 


ynróc Kupiou* 
paca Tv olxiav ral rómov Taíc raundors. 
nA0E di 0 dvOpwrroc elg Tip olkta», 
rác kajMovc" kal ¿wxev Axupa kal xopráguara 
raic kapdotc, ral vowp vibacdal roig rociv aurod 
kai roic oct TÓV AVÓPQV TGV per” avrod, 38 Kal 
Kai eirrev O 
Kai 
34 Kai ¿irme Mais "'Afpadu ¿yu 


rapiDykev avrolc áprouc payel». 
dáyo tw 70d Mijoal pe TÁ pnparda pov. 
ire AdkAyoov. 
Elf. 
ópa, kal vimbOn* 


35 Kúpioc 0 nvMóynce róv kúpióv pov epó- 
kal ¿dwkev avr TpóBara kal 
nósxouc kal dpyóúpiov kal xovatov, raidac kal Trat- 
Jiorac, kaunove ral óvove. 36 Kai érexe Eappa 1 
yuvy rod kupiov uov vióv Eva TP RUpip pov perd 
TO ynodoc abróv" ral ¿0wKeV AUT 00d 7vV AUTE. 
37 Kal Sprioé pe 0 kópióc ou Méywv Ov Mpby 
yuvadixa Tr vlp pov dro 7Ón Ouyarepwv TÓvV 
Xavavalw», ¿v 0lc ly TAaporKo ¿ev Ty y ad- 
38 "AM 


TOpevoy Kal ele Tv pu» pov, kal Andy yu- 


TOV * elc TóÓw olkov TOY TTATpóc pOvV 


valka TÚ vip pov ¿xei0ev. 39 Elrra de Tp kupiy 


pov Mi 7rore od Tropevceral 1 yUvy per” ¿pod. 


rant cum eo. 


— e o —_—— ———— Ética 


GENESIS, XXIV. 


17 Oceurritque el servus, et alt: Pauxillum 
aque mihi ad bibendum prebe de hydria tua. 
18 Que respondit: Bibe, domine mi: celeriter- 
que deposuit hydriam super ulnam suam, et 
dedit ei potum. 19 Cumque ille bibisset, ad- 
jecit: Quin et camelis tuis hauriam aquam, 
donee euncti bibant. 20 Effundensque hydriam 
in canalibus, recurrit ad puteum ut hauriret 
aquam : 
21 Ipse autem contemplabatur cam tacitus, 
seire volens utrum prosperum iter suum fecis- 
22 Postquam autem 
biberunt cameli, protulit vir inaures aureas, 
appendentes sielos duos, et armillas totidem 
pondo sielorum decem. 23 Dixitque ad eam: 
Cujus es filia ? indica mihi: est in domo patris 
tui locus ad manendum? 24 Que respondit: 
Filia sum Bathuclis, filii Melche, quem pepe- 
rit ipsi Nachor. 25 Ef addidit, dieens: Palca- 
rum quoque et foeni plurimum est apud nos, 
et locus spatiosus ad manendum. 26 Tnelinavit 
se homo, et adoravit Dominum, 27 Dicens: 
Bencdictus Dominus Deus domini mei Abra- 
ham, qui non abstulit misericordiam et verita- 
tem suam a domino meo, et recto itinere me 
perduxit in domum fratris domini mei. 28 Cu- 
currit itaque puella, et nuntiavit in domum 
matris suzc omnia quee audierat. 29 Habebat 
autem Rebeeca fratrem nomine Laban, qui 


et haustam omnibus ecamelis dedit. 


set Dominus, an non. 


festinus egressus est ad hominem, ubi erat 
fons. 30 Cumgque vidisset inaures et armillas 
in manibus sororis sus, et audisset euneta 
verba referentis: Hiee locutus est mihi homo: 
venit ad virum, quí stabat juxta camelos, et 
prope fontem aque: 31 Dixitque ad eum: 
Ingredere, benediete Domini: eur foris stas ? 
preeparavi domum, et loeum eamelis. 32 Et 
introduxit eum in hospitium: ac destravit 
eamelos, deditque paleas et foenum, et aquam 
ad lavandos pedes ejus, et virorum qui vene- 
39 Et appositus est in con- 
spectu ejus panis., Qui ait: Non eomedam, 
donec loquar sermones meos. Respondit ei: 
Loquere. 34 At ille: Servus, inquit, Abra- 
ham sum: 39 Et Dominus benedixit domino 
meo valde, magnifieatusque est: et dedit ei 
oves et boves, argentum ef aurun, servos et 
ancillas, camelos et asinos. 36 Et peperit 
Sara uxor domini mei filium domino meo in 
senectute sua, deditque illi omnia que habue- 
rat. 37 Et adjuravit me dominus meus, 
dicens: Non aeciples uxorem filio meo de 
filiabus Chananxeorum, in quorum terra ha- 
bito: 38 Sed ad domum patris mei perges, 
et de cognatione mea aecipies uxorem filio 
mco: 39 Ego vero respondi domino meo: 
Quid si noluerit venire mecum mulier? 
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TENEYXIS, kó”. 


40 Kai eirre pos Kópioc 6 Oebc, y evnpeorica évav- 


t 
pol , nd > 1 pues A pa 4 ” D , - 
riov avrod, avroc ¿farroorekel rov dyyedov abrov 
kal Anby 


- “e - me s , Sn 
YUVATKA TY VUY poV Ex TIC UA pov Kal Ek TOU 


A e) a ? » 7 A A a 
pera 000 kai evodwoEe 71v 000Y 00v 
oíroy Tod rraroóc pov. 41 Tóre a0ñoc toy arró Tic 
” e £ ? 4 1! $» J 4 E 
apác pov* qvixa yap tav EMOpc sic riv puAnv ou 
ral co. dwor, kal Ey d0moc dro To OpKtG ob 
pov. 
Kúpie ó Oe0e Tod kvpiov ov “Aflpadpy, el ad evodolc 


42 Kai ¿A0wv onpepov emi Ty TNynV Elra 


TV 0dóv pov, ev y viv ty rropevopal ¿v aura" 
, 4 * e e o ? 
43 I00d ¿yw ¿péoryra emi Tic mnyyic Tod vóaroc, 
sai ar Ouyarépec TO avOowrwv Tic TrÓMEwC ÉKTrO- 
5d / T 
pevovra: ávrAijoa: vówp, kal ¿ora y rrapdevoc y 
A 7 4 »” 1 , , rá t , 4 
dv ¿yw sir Tlóricóv pe éx rc vóplac gov pikpov 
vówp, 44 Kai eiry po: Kai 0d rie kal Tadic Kaur- 
Aoc gov vópevoopas, avr] Y yum ij aroipace Kv- 
pios 74 ¿avrod Bepárrovri "loadk" kal ¿ev Tour 
r e? , » nm ? X ? 
yvVWog0par Ort TETOLNKAS ENEOC TY KUVPL pov Afoadp. 
45 Kai ¿yévero roo rod ovvredeoa pe Midodvra ¿v 
e ? 7 A] t ? A ue , ld 
Tp OLavola pov evgddo “Pelea Ederropevero Exovoa 
Trjv vópiav Emi TO» pu», ral kareBa emi rv rn- 
s s t , ao AD PO ? , 
yy kai vópevoaaro. Kira 0 avr TMóricóv pe. 
46 Kai orevoaca radeide rv voptav emi rov Bpa- 
, , ad ' , t a % ” , ,r 4 4 
viova auvriic ag eauric kal ele lie 0d, kat Tac 
KaurnMXouc 60U TOTU * 
ETTÓTLOE. 


de A E 4 s IN 
Kal ErTiov, kal rác kaunkAovc 
47 Kai ypowrica avriv kal era Ouyarp 
rivoc el; avayyedóv po. “H de ¿9 Ouyaárnp Ba- 
OouñA epi viod Tod Naxop, Ov érerev avr Mexd. 
Kai repiuéónka adri ra ¿veria kal rá biMua rrepl 
rác xéipac avrijor 48 Kai evoorNoas Tpocervvnca 
mo r , 1 , r ye o] » ná ? 
Ty Kvotyw, ral evA0ynoa Kúpiov rov Oe0y TOU kUptLOV 
pov "ABpadu, Oc evWWOWOE te ¿ev 0d aAndelac MafBeiv 
Tv Ovyarepa rod aAdEAPOV TOY kUPÍOV [LOU TJ VI 
t ad , rr “o E , ” 4 r 
aurov. 49 Etodv rroweire vuele édeoc kal ÓLKkaLocÚ- 
viv TrpOG TÚV KUPLOV pov" El de un, Aarayyeidare 
50 'Arro- 
kowDeic de AáfBav kai BadovrA ¿rav lapa Kvupiov 
¿EnA0e TÓ TOAYua rovro" 


er ) ,, , pe A mv , , 
por, tva emoroeYo ec debia Y AproTepav. 


da r 7 , 
od Cvvnoóueda 00 ávrel- 
rrelv kaxóv Y xadóv. 51 "Ióod "Peféxka ¿vurióv 
a Ed ad ni 
gov, Aafwv drrórpexe” kal E0TW yUuvI TG vi rod 
52 "Eyévero dt 

» ww >) - 1 a mo A A 1 » £ r 
¿v Ti axodOCuL róv ratóa rod 'ABpadu TÓv Pyuarwv 
99 Kal 


¿Seveyrac Ó rraic oxkevn doyvod kal xovod ral ipa- 


kupiov c0v, rada ¿MiAnoe Kóproc. 
AVTUV, TOOTEKVVINCEV EMI TV Y NV TG Kupia. 


rico» Edwke Ti] DPeffereo, ral 06pa ¿dwke Tiy A0EA- 
$b avriic ral rg unrol avriic. 94 Kal ¿payov kal 
ETiOV Kal avroóc kai ol AvVÓpEC OL per” avrod ÚvTEc, 
Kai 
, , , er 3 , $ 1 , , 

Exreubare pe iva areMN0w rrodc Tov kÚpióv [LOoV. 


Kal EroyunOnoa». AVACTAC TÓ TW ElTEV 
55 Elrrav de o. adeAóor avriio kai y unto Mewva- 
Tw y Tapdevoc pe uv nuépac wal dera, Kal 
4 o , 1 e ni ” 1 , 
pera radra aredevoeral. 96 O de elrre Trooc av- 
, 4 A ? . 1 1 PAPAS 4 LA, 
Tovc My] RATEXETE pe* ral Kuproc euWwowoz TV 000Y 
pov év ¿uol" exrrembare pe iva aréA0w poc ro» 
evpióv pov. 91 OL 0€ eirrav KaXtowuev rv rraióa 
a , 1 r , . 1 ) , 
Kal EPWTNOWHEV TO OTÓNA avrijc. 08 Kai exaMecav 
rv "Peféxkav kai elrav avr Iopevoy pira Tod 
avOpwrrov rovrov; y 0 elrre Mopevoouar. 59 Kai 
¿termeudav “Peférrav Tiv «bedóiyv avróv Kal 
rá urápxovra aúriic, kal roy rraióa rod Afpady 
kal Tovc per” abvrod. 60 Kai evAóynoav “Pe- 
Péxrxav Tay 'Adedón nv el * 


Kal avr] 


A o 
A PF FP e 


GENESIS, XXIV. 

40 Dominus, ait, in eujus eonspcetu ambnlo, 
mittet angelum suum tecum, et diriget viam 
tuam : acciplesque uxorem filio meo de cogna- 
tione mea, et de domo patris met. 41 Inno- 
cens eris a maledictione mea, cum vencris ad 
propinquos meos, et non dedcrint tibi. 42 Veni 
ergo hodie ad fontem aquee, et dixi: Domine 
Deus domini meli Abraham, si direxisti viam 
mcam, in qua nune ambulo, 43 Fecce sto 
juxta fontem aque; et virgo, quee egredictur 
ad haunriendam aquam, audierit a me: Da 
mihi pauxillum aque ad bibendum ex hydria 
tua: 44 Et dixerit mihi: Et tu bibe, et 
camelis tuis hauriam : ipsa est mulier quam 
preparavit Dominus filio domini meci. 45 Dum- 
que hec tacitus mecum volverem, apparuit 
Rebceca veniens cum hydria, quam portabat 
in seapula : descenditque ad fontem, et hansit 
aquam. Etalo ad eam: Da mihi paululum 
bibere. 46 Que festinans deposuit hydriam 
de humero, et dixit mibi: Et tu bibe, et ea- 
melis tuis tribnam potum. Bibi, et adaquavit 
eamelos. 47 Interrogavique cam, et dixl: 
Cujus es filia? Que respondit: Filia Ba- 
thuelis sum, filii Nachor, quem peperit el 
Meleha. Suspendi itaque inaures ad ornandam 
faciem ejus, et armillas posui in manibus ejus. 
48 Pronusque adoravi Dominum, benedicens 
Domino Deo domini mel Abraham, qui per- 
duxit me recto itinere, ut sumerem filiam 
fratris domini mei filio ejus. 49 Quamobrem 
si facitis misericordiam et veritatem cum do- 
mino meo, indicate mihi: sin autem aliud 
placet, et hoc dicite mihi, nt vadam ad dex- 
teram, sive ad sinistram. 50 Responderunt- 
que Laban et Bathuel: A Domino egressus 
est sermo: non possumus extra placitum ejus, 
quidquam aliud loqui tecum. 51 En Rebecca 
coram te est, tolle eam, et proficiscere, et sit 
uxor filii domini tul, sicut locutus est Domi- 
nus. 52 Quod cum audisset puer Abraham, 
procidens adoravit in terram Dominum. 
53 Prolatisque vasis argenteis, et aureis, ac 
vestibus, dedit ea Rebecezx pro munere: fratri- 
bus quoque ejus et matri dona obtulit. 54 Ini- 
to convivio, vescentes pariter et bibentes man- 
serunt ibi. Surgens autem mane, locutus est 
puer: Dimittite mec, ut vadam ad dominum 
meum. %9 Responderuntque fratres ejus et 
mater: Mancat puella saltem dccem dies apud 
nos, et postea profieiscetur. 56 Nolite, ait, me 
retinere, quia Dominus direxit viam meam: 
dimittite me, ut pergam ad dominum meum. 
57 Et dixcrunt: Vocemus puellam, et quie- 
ramus ipsius voluntatem. 58 Cumque vo- 
cata venisset, sciscitati sunt: Vis ire cum ho- 
mine isto? Que alt: Vadam. 59 Dimise- 
runt ergo eam, et nutricem 1llius, servamgue 
Abraham, et comites ejús, 60 Imprecan- 
tes prospera sorori sue, atque dicentes: 
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TENEYXIN,+-*0", es. 


yivov ely xDuádas pupiádwv, kal kAnoovouyodru 


TÓ OTEPMAa 00v TAG  TÓAEC TOV UTEVAVTÍOD?. 
61 *Avaorácva de “Peférka kal al dfoa. adríe 
, y , % 4 ? r , , s 
iméByoa» éri rác kapMouc, ral Eropev0ncav perd 
Tod avOpurov* kal avadafBwv ó rale Tiv Peféx- 
«av áriAdev. 62 'loadk de dierrooevero dia Tie 
, r 1 a ? mb t P E , 1 0€ 

EONHOV KATA TO QNEAD TC OPATEWC* AUTOS 0€E KA- 
63 Kai ¿EnA0ev 


> 1 , Pe , s P 4 A] , 
load «doNeoxijoa.r elg TÓ Tredtov TÓ TrO0C dElAnC, 


TPKEL EY TH] y9 TH Tp0c MBa. 


xa avafBhédac roic óp0uMuoic ayrod eds kaurkove 
éoxopévac. 64 Kai dvafBlMibaca “Pelférca Toic 
dpdaMuote ele róv "Loadk kal karempOnoev árró Tic 
rapuiNov, 65 Kai dre ro raidi Tic toriw 6 ávOpw- 
TOC ÉKELVOS O TOPEUVÓMEVOS EV TY TEÓLY ElG CUVAD- 
row nuiv; ele de 0 male Odróc tor 0 kóptoc 
pov* 
66 Kai dmyyioaro Ó rmaic rg "Toadk rmavra rá 


y 0 haflovoa ro Bepiorpov repufálero. 


pnpara ú eroinoev. 67 EtoijM0e de "loadk ele róv 
olkov TAC unrpóc abrod kai ¿dale riyv “Peférko», 
al EYEVETO AÚTOV yUVA, Kal NyáTTNGEY adTIV" kal 


rraperA0n "loadk repi Eippac Tíjc pyrode avrod. 


KE0. ké. 


1 HPOYOEMENOZ de “Afpadu Mabe yuvalika y 
óvopa Xerroúpa. 2 ”"Erexe 0 avr rov ZoufBpav ral 
Tóv "Tefav kai róv Madak kai róv Madidu kai róv 
Teofuk ral rov Ett. 3 'TeLav di ¿ytvvnoe róv XafB3d 
ral TrOV Aedav* viol de Aedav "Acoovpiely kai Aarov- 
ouelu rat Aawpeip* 4Yiol de Madiap Fepap kai *Ageto 
ral “Evwx kai "Aleida kai 'Endayá. THMávrec obrot 
yoav vtol Xerrovpac. 5 ”Edwre de Afpadp rávra 
6 Kal 


roic viole Tú» raMariv avrod ¿dwxev “Alpadu 


TA yrTApxovra aúrod "Lloadk TY Vip aurod* 


, 4 , ? , s , : , % 
dopara, kal earéoredev avrode dro 'loadk Tod 
vtod avrod En: Eovroc aúrod rpdc avaroMas ele yijv 
avaroXwv. 1 Tadra de rá ¿ry npepov Tío Luc 
t e? y e y 
APBpadu 00a ¿lnyoev, éxaróv ESdouykovrarévre ¿7 * 

Y ? , , 1 A 3 , El 
8 Kai éxdMeirrov aredavev Afpadu ¿ev ynpa kay 
? A , AS A 
TpeofBurayc kal rAñonc Aueomv, ral mpoceréOn ode 
roy hadv avrod. 9 Kai ¿0abav avrov 'loadk kai 
"Topank ot viol avrod ele TÓ oemrihaio» To demAoD», 

, 1 , 4 ” - , e 
elc TÓV dypov Eppwv rod Xadp roy Xerraiov, Úc 
¿ori arrevavri MaufBpg* 10 Tóv áypóv kai ró 

e n >» ? t 1 A ad to . 
ornhaov 0 exryoaro "'Afpady rapá rÓv viv rod 
Xér, éxel ¿dabav "ABpadap ral Náfpav Tr yuvalra 
aúrod. 11 "Eyévero de pera ro arroVaveiv 'ABpady 

1 , 1 4 4 » bh es mo s ? 
evdóynoev 0 Geoc róv Loadk vióv aurod* ral kara- 
12 Ad- 
rar de al yevéoers "lopank rod viod 'Alpaán, dv 


eyoe» "loadke rapa ro pptap Tic ópásenc. 


érexev "Ayap 7 Alyvrrria y rauiorn Náppac ri 
'ABpaáp. 
Topajk kar” óvópara Tv yeveov avrod* Trowró- 
roxoc ToparA, kai Nafaiwo «ai Kgyddp rai NafBdenA 
cat Macoáp 14 Kai Masná ral Aovpá kal Macoñ 


E 


13 Kat ravra ra óvópara TÓv viv 


GENESIS, XXIV. XXV. 


Soror nostra es, erescas in mille millia, et pos- 
sideat semen tuum portas inimicorum suorumn. 
61 Igitur Rebecca et puellee illius, ascensis 
camelis, secutee sunt virum: qui festinus re- 
vertebatur ad dominum suum 62 Eo autem 
tempore deambulabat Isaac per viam que 
ducit ad Puteunm, cujus nomen est Viventis 
et Videntis: habitabat enim in terra austra- 
h: 63 Et egressus fuerat ad meditandum 
in agro, inelinata jam die: cumque elcvas- 
set oculos, vidit camelos venientes procul. 
64 Rebecea quoque, conspecto Isaac, descendit 
de camelo, 60% Et ait ad puerum: Quis est 
ille homo quí venit per agrum in occursum 
nobis? Dixitque ei: Ipse est dominus meus. 
At illa tollens cito pallium, operuit se. 66 Ser- 
vus autem, cuneta que gesserat, narravit 
Isaac. 67 Qui introduxit eam in tabernacu- 
lum Saro matris suze, ct acecepit eam uxorem : 
et in tantum dilexit cam, ut dolorem, quí ex 


morte matris ejus acciderat, temperaret. 


CAPUT XXV. 


1 ABRAHAM vero aliam duxit uxorem no- 
mine Ceturam: 2 Que peperit el Zamran et 
Jcesan, et Madan, et Madian, et Jesboc, et 
Sue. 3 Jecsan quoque genuit Saba, et Dadan. 
Filii Dadan fuerunt, Assurim, ct Latusim, et 
Loomim. 4 At vero ex Mudian ortus est 
Epha, ct Opher, et Henoch, ct Abida, et 
Eldaa: omnes hi filii 5 Deditque 
Abraham cuncta quee possederat Isaac: 6 TFi- 


Ceturzo. 


liis autem concubinarum largitus est muncra, 
et separavit eos ab Isaac filio suo, dum.adhue 
ipse viveret, ad plagam orientalem. 7 Fuerunt 
autem dies vitee Abrahiwo, centum septuaginta 
quinque anni. 8 Et deficiens mortuus est in 
senectute bona, provecteque ztatis, et plenas 
dierum: congregatusque est ad populum suumn. 
9 Et sepelierunt eum Isaac et Ismael filii sui 
in spelunca duplici, que sita est in agro 
Ephron filii Seor Hetha1, e regione Mam- 
bre, 10 Quem emerat a filis Heth: ibi 
sepultus est ipse, et Sara uxor ejus. 11 Et 
post obitum illius benedixit Deus Isaac filio 
ejus, qui habitabat juxta Puteum nominc 
Viventis et Videntis. 12 He sunt genera- 
tiones Ismael filii Abrahe, quem peperit ei 
Agar, Algyptia, famula Sare: 13 Et 
hee nomina filiorum ejus in vocabulis et 
generationibus suis. Jrimogenitus Ismaelis 
Nabaioth, deinde Cedar, ct Adbeel, et Mab- 
sam. 14 Masma quoque, ct Duma, et Massa, 
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TENESIS, ké, 7. 


15 Kai Xod0dv kai Oaruav kai "lerodp kal.Nagéc 
kal Keóua. 16 Oúroí eiorv 0 viol "IoparjlA, kai 
ravra rá óvopara auróv Ev talco oKryvale aUTwY 
kal tv rate emavdeciv uvTO Y * ÓWMOdEKa APxOvTEC KATUÁ 


¿Qvny avróv. 17 Kai radvra ra ¿rn Tie Luro “Lo- 


»” 


paíjA, ¿KaTÓv TOLAKOVTAETTÁ ETN" Kal ExNELTWV 
arédave, kal Tpoveréón Trpóc TÓ yévoc aúTob. 
18 Karwxyoe de aro Evidar ¿ ¿wo Novo, Y ¿ori Kara 
roócwrrov Aiyúmrov Ewc ¿MOelv Trpoc "Acouptovc* 
KATÁ TPÓOWTOY TÁUVTOV TGV ADEAHÓLV AYTOD KAT()- 
kioe. 19 Kai avrai ai yevécsis "Loadk rod viod 


'ABpadp* 20 "H» 


dt 'loadk ¿rv reooapáxovTa Ore ¿Mae rv "Pebér- 


'ABpadu ¿yévonoe rov "Load. 


kav Ovyaripa Badounk rod Yópov $k 7ijc Mecorro- 
rauiac Xvpiac, adeAórv Aafáv rod Zópov, taur 
21 *Edtero 0€ 


"Peféxeac ríe yvvarkos adrod, Ori oTElpa yv * 


ElC yUVATKA. "Joadke Kuptov Trepl 
ETTi- 
kovoe de avrod 0 Oedc, kal ouvédafev ¿v yaorpi 
"Peféxia 3 yuvay aúrod. 22 "Eoriprwv de ra rrardía 
¿iv aúuri" elrre DE El odru po peMer yiveobas, iva 
ri por rodro; éxopevdy de rubiodar mapa Kupiov. 
23 Kai ele Kópioc avr Año ¿Ovy év yaorpoí cob 
elo, ral dvo Maoi tx rijc kowMac co0v dracraMoo»- 
Tar" kai ade Aaod y TEPEEE, kai ó pelo dove o Et 
7 ¿hácoovi. 24 Kai ¿mMyowOnoav al pepa Tod 
rexelv auriy* kal tijóe »v didupa év Ti koMia av- 
rijc. 25 *EZ¡AOE de 0 rmowróroxoc ruppárac, bhoc 
wal dopá dacúc* 
26 Kai pera rtodro ¿EnM0dev o dadeApoc 


imuvópace de TO Ovopa avrod 
"Hoad. 
adrod, kai y xelo adrod imelLAqupeva] Tic TrTépvnc 
'Hoabi: kai ¿xádeoe ro óvopa avrod "laxwfB. “Loaak 
de mv ¿iriv ¿Enxovra Óre Erexkew avrovc “Peférxa. 
kai yv “Hoad dv- 


27 HufnOnoav Él ol veavtokot" 


Opwrroc el0wc kUVNyElV, AYPorkoS * "lakw8 de á4v0pu- 
rroc Gámhaoroc, oikóv oixtav. 28 "Hyámnoe de 
"Toadk róov 'Hoad, 0ri y Ooa arrod Bpúoic avr * 
'PeBéxrra de vyárra rov 'laxwfB. 29 “Hino de 
"TaxoB Ebnpa* “Ade de "Hoad ¿x Tod Treltov Exhel- 
ruv. 30 Kal elrrev "“Hoad Try laxwfB YTedoóv pe 
aro ToU EVYUAaToc TUPPOLY TovTOV, Ori ExMEbTTw" ta 
31 Eire 0 


laxo] 79 “Hoad *Arródov po: oNuepor TÁ TOWTO- 


rodro ¿xkAnOy TO Ovopa ubrod "Edwp. 
róxia oov ¿upot. 32 Kal sirmev “Hoad 'Idov ¿yo 
rropevoal TENeVUTÁD, kai iva Ti por Tadra Ta Tow- 


roróxia; 33 Kai elrev avr “Taxko8 "Opocóv por 


TN MEPOV. 
, ww ) , 
TpPwWToTÓKIA TP Taxrwpb. 


Kal duocev adria: áredoro de “Hoad Ta 

34 "lakwB 0 ¿dwke Tp 

“Hoad dprov kai Ebnua paxod* kal Epaye kal ETT, 
yz A Ed 

kal ávaoTác xero* kai ¿pardicer “Hoad rá rpw- 


TOTÓKIA. 


KEO. k=<”. 


1 "EPENETO 0 dios éri Tía yMc, xwpia 


Toy Mipod TO  TrpórepOV DC ¿yévero tv TY 
op Tov  'ABpaduW*  ¿ropevdy 0 "loadk 
roo "Afipedex Baodéa Puvloriein ele Vepapa. 


e o A A A A A 


GENESIS, XXV. AXVL 


15 Hadar, et Thema, et Jcthur, et Naphis, et 
Cedima. 16 Isti sunt filii Ismaelis: 
nomina per castella et oppida eorum, duo- 
17 Et facti 
sunt anni vitee Ismaelis centum triginta sep- 
tem, deficiensque mortuns est, et appositus ad 
populum suum. 18 Habitavit autem ab He- 
vila usque Sur, quee respicit Atgyptum intro- 
euntibus Assyrios; coram cunetis fratribns 


et h:ec 


decim principes tribuum suarum. 


suis obiit. 19 Hee quoque sunt generationes 
Isaac fili Abraham: Abraham genuit Isaac : 
20 Qui eun quadraginta esset annorum, duxit 
uxorem Rebeccam filiam Bathuelis Sy1i de 
Mesopotamia, sororem Laban. 21 Depreca- 
tusque est Isaac Dominum pro uxore sua, eo 
quod esset sterilis: qui exaudivit eum, ef 
dedit conceptum Rebecex. 22 Sed collide- 
bantur in utero ejus parvuli; que alt: Si sic 
mihi futurum erat, quid necesse fuit concipere ? 
Perrexitque ut consuleret Dominum. 23 Qui 
respondens ait: Dux gentes sunt in utero tuo, 
et duo populi ex ventre tuo dividentur, popu- 
lisque populum superabit, et major serviet 
minori. 24 Jam tempus pariendi advenerat, 
et ecce gemini in utero ejus reperti sunt. 
25 Qui prior egressus est, rufus erat, et totus 
in morem pellis hispidus : vocatumque est. 
nomen ejus Esau. Protinus alter egrediens, 
plantam fratris tenebat manu: et idcirco ap- 
pellavit eum Jacob. 26 Sexagenarius erat 
Isaac quando nati sunt ei parvuli. 27 Quibus 
adultis, factus est Esau vir gnarus venandi, et 
homo agricola: Jacob autem vir simplex habi- 
tabat in tabernaculis. 28 Isaac amabat Esau, 
eo quod de venationibus illins vesceretur : et 
Rebeeca diligebat Jacob. 29 Coxit autem 
Jacob pulmentum: ad quem cum venisset 
Esau de agro lassus, 30 Ait: Da mihi de 
coctione hac rufa, quia oppido lassus sum. 
Quam ob causam vocatum est nomen ejus 
Edom. 31 Cui dixit Jacob: Vende mihi pri- 
mogenita tua. 32 Tlle respondit: En morior, 
quid mihi proderunt primogenita? 33 Ax 
Jacob: Jura ergo mihi. Juravit ei Esau, et 
vendidit primogenita. 34 Et sic accepto pane 
et lentis edulio, comedit, et bibit, et abit; 


parvipendens quod primogenita vendidisset. 


CAPUT XXVI. 
1 ORTA autem fame super :terram, post 


eam sterilitatem quée acciderat in  die- 
bus Abraham, abiit Isaac ad  Abime- 
lech  regem Paleestinorun in  Gerara. 
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TENESIS, ks”. 


2 0909 de avr Kópios kai elrre M7 kara hc ele 
Atyurrrov* karoíkncov 0¿ ¿iv TP y Y Áv cOL etrra. 
3 Kal rrapoíxel ¿v 77 y TAUÚT] kat écopal pera cod 
kal evNoyNow 0 col yap Kal TH OTéÉpuari co 
00ow TACAV TYV y iV TAYTNV, kal oTNOWw TÓV Ópkov 
4 Kai 


TrAnduvó ro orrépua c0v we rode dácrépac rod ovpa- 


pov dv duoca Tp “Affoadu To rarpí cow. 


VOD" kal 0W00w TW OTEPQUATÍ TOY TÁCAV TIV yiv 
Taúryv* kai edA0yndgoovra: iv TB orippari co 
mávra ra ¿0vn Tic yc 0 Avd” Uv vrmrovoev 
2 4 t » ” ” . -) 
APBpaap 0 rarno c0v Tc ¿une pwvic, ral ¿púñace 
TÁ TporTáypará pov kal ráac évrohác pov kal rá 
OcuWpará pov kai Ta vópipa pov. 6 Karúxnoe 
de "Ilsadk ¿v Tepáporc. 7 "Ernpuryoav de ol dáv- 
0pec Tod róxov rrepl “Pefexras TC yuvatóc aurod, 
kal elrev "AdEAGpN pod ¿oriv" ¿po Bn On yap elrreiv Ort 
yuvh poÚ ¿0Tt, UN TroTE ÁTTOKTELVWO LY aUTOV OL dv- 
dpec rod TórOV Tmepi Pefexrac, Ori wpala Ti Ovbel 
yv. 8 "Eyévero de Troduxpóvios éxel* kal Trapa- 
kúbac "ABinédex 0 Bacidedo Tepápwv dia Tío Oupi- 
e 7 1 , 4 , 4 ! , an 
doc elde rov "Lloadk ratlbovra pera Pelflerkas Tic 
yuvatxoc adyrod. 9 "Exádeoe de 'Afliuédex róov "Toadr 
4 rr t ne id A A r . rol e 
kal elrrev adri “Appa ye yuva cod ¿ori; Tí Ori elzras 
, , ros : r mi 3 y z q , 
AdeMón pod soriv; elrre de avr "Toaáx Elra yáp 
MA rore á«rrodávw de avriiv. 10 Elre 0 avr 
"AByuédex Ti rodro ¿rroinoas yplv; purpod ¿rot Or] 
TLC ÉK TOU YEVOUVG pOV META TÍC yUVVaAIKÓC gOV, kal 
¿mfyayec dv ip nuáao dyvoiav. 11 Xuvirace di 
'ABipédey ravri 7 Mu avrod Meywv Tac o ada- 
pevocs rod avOpwrrov rovrov kal Tic yuvuikós adrod 
, ” y y 1) 1 7 nd $ 
daváry ¿voxoc toral. 12 “Eorrepe de Loadk ¿v Ty yy 
EKELVY, KAL EUNEV EV TG) EVLAVTO ¿KElV(Y) ÉKATOOTEVOU- 
13 Kal 
e , co» 4 ? ? y) 7 
vbu0y y av9pwrroc, kal TpofBaivwv uellwv tyévero 
E0G OU péyac ¿yévero opódpa* 


dav kopuWiv: evhóynoe de avrov Kúóproc. 
14 *Eyévero de aura 
, r 4 ? e 1 z 
«rpvy roofarwv ral krrpvy Bov ral yewpyia Troh- 
Aáú. "ElgiAwoav de avróv ol Putioricinu: 15 Kai 
mávra Ta pojcara úá Wpviav ol rraidec rod rmrarpdc 
aurod iv Tp xpóviy Tod rrarpóc adrod, ¿ivippatar 
16 Elre 
di "'Aliuédey repdc "load "ArreM0e aq” nubv, Óri 
17 Kal arjA- 
Dev ¿xei0ev "Toaak kai karédvoev ¿iv Tr] pápayyl 


, * t s .s >» , a] ma 
avra ot Pudorielp kal emApoav aUTa yñC. 
OUVATOTENOC NpLUdvV ¿yevov opóbpa. 
Deopwv, ral kariknoev ¿xel. 18 Kal rádov *Loadk 
»” Y. A ? Y es y t ” 
Wpuvés Tra ppgara Tov vOaros dd Wpulav ol raidec 
t 1 ” 4 , e 4 , J v 4 t 
Afpadp rod raroós avrod kal ivepoadav abra ol 
Puoriely pera ro arodavelv "Alpadap róv rarépa 
AUTOD" kal Emevópaces aUTOTC OVÓMATA KaTá Tá 
19 Kai 
» e A y 4 $ nu P ? 
wovéav ol raidec “Toaaxk ev Th paápayy: Tepápo», 
20 Kal ¿pa- 
xécavTo ol mrouévec Devápov perd Trúv TOyiévov 


ÓVÓNaTa E wvópacev 0 Tarro aurob. 
Kal eUpov ¿xel potap Údaroc LmvrToc. 


> , , o - se E . er 
loadk, páckovrec avrodv elvar TO vOwp” Kal ¿rade- 
4 »” mo ? , , ¿ ym? A 
cav TO óvopa Tod ppearos "Adixta* nótlknoav ydp 
auróv. 21 *Arrápac 0 éxeldev Wpués potap Ére- 


pov* éxpivovro 0t kal zrepl éxelvov, kal émuvó- 


pace TÓ óvoua abvrod 'ExBpia. 22 *Arrápac de 
exei0ev puts pptap ETepO”, kal o0UK ¿uaxecavro Trepl 


auTod* kal emwvópace TO óvopa avrod Edovxopía, 


GENESIS, XAVI. 


2 Apparuitque ei Dominus, et alt: Ne de- 
scendas in Agyptum, sed quiesce in terra, 
quam dixero tibi. 3 Ft peregrinare in ea, 
eroque tecum, ct benedicam tibi: tibi enim 
et semini tuo dabo universas regiones has, 
complens juramentum quod spopondi Abra- 
ham patri tuo. 4 Et multiplicabo semen 
tuum sicut stellas eseli: daboque posteris tuis . 
universas regiones has: et BENEDICENTUR 
in semine tuo omnes gentes terre, % Eo quod 
obedierit Abraham vyoci mese, et custodierit 
preecepta et mandata mea, ct ceremonias leges- 
que servaverit. 6 Mansit itaque Isaac in 
Geraris, 7 Qui cum interrogaretur a viris 
loci illius super uxore sua, respondit : Soror 
mea est. 'Timuerat enim confiteri quod sibi 
esset sociata conjugio, reputans ne forte 
interficerent cum propter illius pulchritu- 
dinem. 8 Cumque pertransissent dies plu- 
rimi, et ibidem moraretur prospiciens Abi- 
melech rex  Paleestinorum per fenestram, 
vidit eum jocantem cum Rebecca uxore 
sua. 9 Et accersito eo, ait: Perspicuum 
est quod uxor tua sit: cur mentitus es eam 
sororem tuam esse? Respondit: Timut ne 
morerer propter eam. 10 Dixitque Abime- 
lech: Quare imposuisti nobis? Potuit coire 
quispiam de populo eum uxore tua, et induxe- 
ras super nos grande peccatum, Preecepitque 
omni populo, diceens: 11 Qui tetigerit homi- 
nis hujus uxorem, morte morietur. 12 Sevit 
autem Isaac in terra illa, et iuvenit in 1pso 
anno centuplum: benedixitque ei Dominus. 
13 Et locupletatus est homo, et ibat pro- 
ficiens atque sucerescens, donec magnus veh.e- 
menter effectus est: 14 Habuit quoque pos- 
sessiones ovium et armentorum, et familiw 
plurimum., Ob hoc invidentes el Paleestini, 
15 Omnes puteos, quos foderant servi patris 
illius, Abraham, illo tempore obstruxerunt, 
implentes humo: 16 In tantum, ut 1pse Abi- 
melech diceret ad Isaac : Recede a nobis, quo- 
niam potentior nobis factus es valde. 17 Et lle 
discedens, ut veniret ad torrentum Gerarze, ha- 
bitaretque ibi: 18 Rursum fodit alios puteos, 
quos foderant servi patris sui Abraham, et 
quos, illo mortuo, olim obstruxerant Philis- 
thiim : appellavitque eos lisdem nominibus qui- 
bus ante pater vocaverat. 19 Foderuntque in 


Torrente, et repereruut aquam vivam. 20 Sed 


etibi jurgium fuit pastorum Gerare adversus 
pastores Isaac, dicentium: Nostra est aqua, 
quam ob rem nomen putei ex eo quod accide- 
rat, vocavit Calumniam. 21 Foderunt autem et 
alium : et pro illo quoque rixati sunt, appella- 
vitque eum, Inimicitias. 22 Profectus inde 
fodit alium puteum, pro quo non contende- 
runt: itaque vocavit nomen ejus, Latitudo, 
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TENEYIS, ke”, k£. 


Neyuv Atóri vvv emharove Kúpioy piv ral quince 
ypGcs emi rie yñc. 
$pEap Tod Opxov. 

vukTi ¿xelvg, kal elrrev "Eyw elue 0 Oe0e “Aflpadu rod 
TaTpóc 00u, ur pofBov" pera cod ydp ell, kal Eb- 


koygow oe kal TANdvvíó TO omrEpua cov dl *Afpaap 


23 "AveBn 0t éxei0ev exi TO 
24 Kai 046407 aúro Kópios ev 77 


róv rarépa cov. 2% Kai «rodóunoev ¿xl Ovoiao- 
rioiov kal émexadecaro TÓ óvopa Kúpiov, kai Emniev 
Exel Tip oxvyv abvrou* wpulav de éxel ol Tralóec 


26 Kal 


'ABiyuédex ¿rropevOn rrpoc avrov áxmo Tepápwv, kai 


"loadak ¿otap ¿v TA papayy: Tepápw». 


'OxoZa0 0 vvppayiwyós avrod ral PixwhA 0 doxt- 
oTpáriyoc TC Ovvapews abrod. 27 Kal elre» 
avroic 'loadk "Iva ri dAOeTE TOOC HE; vuElo dl 
¿Euonoare pe kal ¿ZarmreorelMaré pe ap VUDV. 28 Ol 
de cirrav "Idóvrec Ewparapev Ori dv Kópioc perá 
cod, kat eirapev Veveodw apa áva ptcov yubv ral 
avda peoov 000, ral dradnoópeda perá cod dradhxnv 
29 My roujoa pe” nuóv kaxóv, kadóre ovx ¿8- 
deAvédueda oe vuele, kal Dv rpórov Expyoápedá col 
auAwc kal ¿éarreoreidapév 0€ per” elonvayc" kai viv 
evdoynuévoc od vo Kvoiov. 30 Kai éroinoev 
31 Kai ava- 


OTÁVTEC TO Towi, Wuocev Ekaoroc Ty TAgolov* kal 


rs 


aúroic doxnv* kai Epayov kai Errio». 


¿zartoredev abvrode 'loadr, kal ármpxovro ám av- 
TOU pera owrnpiac. 32 "Eyévero 0 ¿v TÍ nptpa 
¿xelvy ral rapayevópevos ol matdec "load dr yye- 
av AUT TE0L TOV potaros od Woviav, kai elrrav 
Ovx eUpopev VOwp. 33 Kal ¿xádeoev avro “Oproc * 
da rouro éxádeoev óvopa Ti rródec ¿xelog Potap 
0pkov Ewc Tic oNpepov npuépac. 34 *Hy de 


ETÓVY TECOUPÁKOVTA Kal ¿male yuvaira 'Tovdi0, Ou- 


"Hoav 


yarépa Bewx rod Xerratoy, kai Tv Baseua0, Ovya- 
répa “Elwv Xerraiov: 35 Kai ñoav EpifovoaL TY 
"Tloaak katl 77 PeBérrko. 


KEO0. kZ. 


1 "ETENETO de perá ro ynpácal róov 'Toadrk ral 
1uBNivByoav ol óp0aMuol avroú rod ópdv' kal 
exádeoev "Hoad róv vidv aúrod róv rpeofBúrepov kai 
2 Kal 


eirrev "Idod yeyipara, kal od yiwocokw TV NuiEpav 


elmrev Aur Yie pov. Kai elrrev 'Idod tyo. 


Tic TeMevric pov* 3 Núv odv MáfBe TÓ OKevVOS gov, 
Tv Te faperpav kal To Tótov, kal ¿£eMOe elc TÓ 
rrediov kal Onpevoóv por Bipav: 4 Kal rroincóv 
por ¿DEOAaTa 010 PAG Eyór, ral ¿veyxé por iva páyo " 
OrTwc EvAoyhog ce y buxi pov Tpiv árrodavely pe. 
5 "Peféxxa de ixovoe Mhodvroc 'Loadk roo “Hoad 
TOV vióv avrod' érropev0n de 'Hoad ele TÓ Trediov 
6 “Peféxxa de 


ele poc róv "lakw/3 Tróv vidv avrijc róov ¿Macow 


Onpevoar Onpav Tp Trarol aúrod. 


"Ide, kovoa Tod rarpóc vou Mhovvroc rpo0s 'Hoav 
rov ádeApóv cov Myovroc 7 "Eveyróv por Onpar, 
iva paywv EevAOyNoWw 
8 Núv 


oUv, vié ov, dxovoóv pov kada ¿yw oo évreMopar * 


Kat Trotyoóv pot ¿deopMaTa" 


ve evavriov Kupiov roo rod arrodavelv pe. 


| expulistis a vobis? 


“et arcum, et egredere foras : 


GENESIS, XXVI. XXVIL 


Nuunc dilatavit nos Dominus, et fecit 
23 Ascendit autem ex 
24 Ubi apparuit el 


dicens : 
crescere super terram. 
illo loco in Bersabee, 
Dominus in ipsa nocte, dicens: Ego sum Deus 
Abraham patris tul; noli timere, quia ego 
tecum sum: benedicam tibi, et multiplicabo 
semen tuum propter servum meum Abraham. 
25 Itaque «edificavit ibi altare: et invocato 
nomine Domini, extendit tabernaculum : pree- 
cepitque servis suis ut foderent puteum. 26 Ad 
quer locum eum venissent de Geraris Abime- 
lech, et Ochozath amicus illius, et Phicol dux 
militum, 27 Locutus est eis Isaac: Quid 
venistis ad me, hominem quem odistis, et 
28 Qui responderunt: 
Vidimus tecum esse Dominum, et idcirco nos 
diximus: Sit juramentum inter nos, et inea- 
mus foedus, 29 Ut non facias nobis quidquam 
mali, sicut et nos nihil tuorum attigimus, nec 
fecimus quod te leederit: sed cum pace dimisi- 
mus auctum benedictione Domini. 30 Fecit 
ergo eis convivium, et post cibum et potum 
31 Surgentes mane, juraverunt sibi mutuo: 
dimisitque eos Isaac pacifice in locum suum. 
32 Ecce autem venerunt in-1ipso die servi 
Isaac, annuntiantes el de puteo quem fo- 
derant, atque dicentes: invenimus aquam. 
33 Unde appellavit eum, Abundantiam: et 
nomen urbi impositum est Bersabce, usque 
in presentem diem. 34 Esau vero quadra- 
genarius duxit uxores, Judith filam Beeri 
Hetheei, et Basemath filiam Elon ejusdem 
loci: 3% Que ambe SEA animum 
Isaac et Rebeccz. 


CAPUT XXVII. 


1 SENUIT autem Isaac, et caligaverunt 
oculi ejus, et videre non poterat: vocavitque 
Esau filium suum majorem, et dixit ei: Fili 
mi. Qui respondit: Adsum. 2 Cui pater: 
Vides, inquit, quod senuerim, et ignorem diem 
mortis mex. 3 Sume arma tua, pharetram, 
cumque venatu 
aliquid apprehenderis, 4 Fac mihi inde pul- 
mentum, sicut velle me nosti, et affer ut come- 
dam: et benedicat tibi anima mea antequam 
moriar. % Quod eum audisset Rebecca, et 
ille abiisset in agrum ut jJussionem pa- 
tris impleret. 6 Dixit filio suo Jacob: Au- 
divi patrem tuum loquentem cum  Esau 
fratre tuo, et dicentem ci. Y Affer mihi de 
venatione tua, et fac cibos ut comedam, et be- 
nedicam tibi coram Domino antequam moriar. 
8 Nunc ergo, fili mi, acquiesce consiliis meis: 
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TENESIZ, k£. 


9 Kai rropevdeic ele Ta roóBara MáfBe por éxeiDev 
0vo ¿pigoua árradode kal kadoúc, kal Trotow AuTOUe 
edEspaTa Tip rrarpí oov wc pude: 10 Kai etooícerc 
Orriwc EUNOYNOY TE 6 
11 Eire de 


, 4 o mb Y 
laxwfB Tmroos “Pepexcav Trv pnyreoa avrod “Eoriv 


TY TATpÍ 00v, kal payeral' 


, e A , 
TaTyo cov po 7ov aroDaveiv auróv. 


“Hoad 0 ádeAgóc pov dvijp dacóc, ¿yw de avno Mloc* 
12 Mi ore pydaghoy pe ó rarño, kal ¿sopas ¿vav- 
TLOV AYTOV WC KAaTappovó», ral múzw ¿mr ¿pauróv 
karápav ral ovk evAoylav. 13 Elre de avrg y 
purno Er” ¿pe y karápa 00u, TÉEKVOV* uóvov ÉxTÁ- 
kovróv pov Tic Pwvijc, kat TropeuDelc EVEYyKÉ pot. 
14 Tlopevdeic de ¿hafíe kal Mveyke TH pnTot" kal 
érroinoev Y punTNO AUTOV ¿depara kada ¿pide 0 
raro aúrov. 15 Kai MfBovoa "Pefexra Tv aro- 
Ayv “Hoad TOV viod auTiC TOY TpeoBvrEpov TIV 
AND, Y) TV TOP" AUT EV TP OK, EVEÓVOEV AUTIV 
16 Kai ra 
depuara TúvV Epipuv mrepiéOnxev érri TOdVC Bpaxtovac 


, A ea , má A , 
lakw[3 TOV viOV AYUTAC TOV VEWTEPOV * 


aurod kai él TA yvpva Toy Tpaxmlov abrod* 
17 Kai édwxe Ta tóeouara kal Todc áprouvc oUC 
¿rroiyoev elo rác xeipac "laxo fB roú vio adríc. 
eirre de Marep. 
19 Kai 
elrrev "TaxwB Tp raro "Eye "Hoad 0 rowrórokóc 


18 Kai elonveyke TP Tarpol ayrod* 
'O de cirrev 'Idov ¿y Tic el 0Ú, réxvov; 
gov, rerroiyka kada ¿MáAyoác por ávacrac caduco» 
kai páye árró Tic Onpac pov, Órroc evNoynoy pe y 
buxny cov. 20 Elrre de 


Fr 


TOUTO O TAXÚ EUDEC, 4 


"load TY viga aúvrod Ti 
TEKVOV; 00€ Elrrev “O Trapé- 
21 Elrre de 
Toadk Tr "TakofB “Eyyióv por ral bnhaprow de, 


, e , ? , 
dwxe Kúptoc 0 Oeóc gov ¿vavTiov pov. 
TEKVOV, El OV El O vióc pov Hoad y 0d. 22 "Hyyt0€ 
1.3 * 3 , s 4 2 , A . > 
de "TaxwfB rooc 'Toadk rov rrarépa avrov* rat Eba]- 
€ a , e 
Mágnoev avrov ral elrrev"H pev pour pu Tar, 
ai de xelpec xelpes 'Hoad. 23 Kai oúk trreyvw ad- 
TÓV* Hoav yap at xelpes avtod we al xelpes “Hoad 
mb , e , mb ” e e 4 ) , J 4 
Toy ddeAgod avrod dacélar* kal evMoynoev aurov 
24 Kai cirre Ed el vióc pov*Hoav; 0 de clrrev "Eye. 
25 Kai erre Mpocdyayé po: kai páyopar aárró Tíc 
Onpac cov, TExvo», tra evNoy]oy ce y tuxñ pov. 
Kal TO0ONVEYKEV AUT, Kal Epayer kal Elo VEYKEV 
aura otvov, kai eme. 26 Kal elrrev avr "Toadk 
t 4 > mn 3 , a , , , 
o raryo auyrod "Eyytoóv po. kai piMijoÓV E, TEKVOV. 
o) , ) . so? , a 
27 Kai ¿yytoacs épiAnoev aryróv* kal vapodvOy TV 
ó0uñv TÓV iuariwv AYTOV, kal evMOyyoev aúrov Kal 
, s > 4 es e al d e 3 A , e r 
elrrev "Ido do rod viod pov wc 00 Ayood TrAn- 
pouvc, 0v euMóynoe Kúpioc. 28 Kai dy co. Ó Bebe 
aro Tic Opósov TOY OVPAVÓV kal ATTÓ TC TLÓTNTOC 
29 Kad 
dovAevoaruodv co Edvy, Kal TPOKVUVNIÁATWOAV 0OL 
UPXOVTEC* 
TpPoOTKVVNCOVOÍ SOL OL viol TOY TaTpóc gov" Ó kara- 


Tic yc, «at TrAgO0oc cirod kai otvou' 
4 ? , . , md 1 
Kal yivov kúptOc TOY AdEAHOLV gov, Kal 


, , > , t Ó€ ON ne A 
pUMEVÓC 0E EMIKATÁAPATOG, O de evAO0yÓv OE evAo- 
, 

ynpevoc. 30 Kai éyévero pera TÓ ravcacia: 
, A 1 sá , a A! ty , . 4 

[vaak evAoyovvra "laxw/3 TÓV vióv avrod, kal 
éyevero wc dv ¿EnA0ev *laxkwB áro TpocWwrow 
t 


“Hoad 6 dádeMgoc 
31 Kai érroínos kai 


, ne An 
loadk TOY Trarpoc abrod, kal 
, e si 

aurov nA0ev árro Tic Onpac. 


o, n/ A .. 
AUTOS E0EHATA KAL TPOGIVEYKE TP Trarpl avrod* 


GENESIS, XXVIL 


9 Ef pergens ad gregem, affer mihi duos h:e- 
dos optimos, ut faciam ex els escas patri tuo, 
quibus libenter vescitur: 10 Quas cum intu- 
leris, et comederit, benedicat t1b1 priusquam 
11 Cui ille respondit: Nosti quod 
Esau fratcr meus homo pilosus sit, et ego 


lenis: 12 51 attrectaverit me pater meus, et 


moriatur. 


senserit, timeo ne putet me sibi voluisse illu- 
dere, et inducam super me maledictionem pro 
benedictione. 13 Ad quem mater: In me sit, 
alt, “ista maledictio, fili mi: tautum audi 
vocem meam, et pergens affer que dixi. 
14 Abiit, ct attulit, deditque matrl. 
illa cibos, sicut velle noverat patrem illius. 
15 Et vestibus Esau valde bonis, quas apud 
se habebat domi, induit cum: 16 Pelliculas- 
que heedorum circumdedit manibus, et colli 
nuda protexit. 17 Deditque pulmentum, et 
panes, quos coxerat, tradidit. 18 Quibns illa- 
tis, dixit: Pater mi. At ille respondit: Au- 
dio. Quis es tu, fili mi? 19 Dixitque Jacob : 
Ego sum primogenitus tuus Lsau: feci sicut 
precepisti mihi: surge, sede, et comede de 
venatione mea, ut benedicat mihi anima tua. 
20 Rursumque Isaac ad filium suum: Quo- 


Paravit 


modo, inquit, tam cito invenire potuisti, fili 
mi? Qui respondit: Voluutas Dei fuit ut 
cito occurreret mihi quod volebam. 21 Vixit- 
que Isaac: Accede huc, ut tangam te, fili mi, 
et probem utrum tu sis filius meus Esau, an 
mon. 22 Accessit ille ad patrem, et palpato 
eo, dixit Isaac: Vox quidem, vox Jacob est: 
sed manus, manus sunt Esau. 23 Et non 
cognovit cum, quia pilosse manus similitudi- 
nem majoris expresserant. Benedicens ergo 
di, 24 Alt: Tu es filius meus Esau? Re- 
sponderit, Ego sum. 25 Atille: Affer mihi, 
inquit, cibos de venatione tua, fili mi, ut bene- 
dicat tibi anima mea. Quos cum oblatos come- 
disset, obtulit ci etiam vinum; quo hausto, 
26 Dixit ad eum: Accede ad me, et da mihi 
osculum, fili mi. 27 Accessit, et osculatus est 
eum. Statimque ut sensit vestimentorum illius 
fragrantiam, benedicens illi, ait: Ecce odor 
filii mel sicut odor agri pleni, cui benedixit 
Dominus. 28 Det tibi Deus de rore coeli, et 
de pinguedine terre, abundantianm frumenti 
et vini. 29 Et serviant tibi populi, et ado- 
rent te tribus: esto dominas fratrum tuorum, 
et incurventur ante te filii matris tue: qui 
maledixerit tibi, sit ille maledictus; et qui 
benedixerit tibi, benedictionibus repleatur. 
30 Vix Isaac sermonem impleverat: et, egres- 
so Jacob foras, venit Esau, 31 Coctos- 
que de venatione cibos intulit patri, dicens: 
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FENESJZ, k£, kñ. 


Kat ele Tp Trarol "AvaoriTY O TATho pov kai pa- 
yerw úro Tic Onpacs Tod viod abrod, Úrrwc Evño- 
, £ , 
yhoy pe y Yuxí cov. 
rrar)p aurod Tic el 0U; 0 de elrrev "Eyo) E qu ó vióc 


32 Kal elrrev avr “Loaar 0 
sou 0 rpwróroxoc 'Hoadv. 33 "Eftory de 'loadk éx- 
oraciv peyaMyy opódpa kal sirre Tic odv 6 Onpevcoac 
por Onpav kal eloeveykas por, kal ¿payov árro ráv- 
Twv po ToV ¿Aely ce; kal evAO0yyoa ayróv, kai 
evAoynpévos ¿gorar. 34 "Eyévero 0 yvixa Trouce» 
'Hoad ra pipara Tod Trarpoc avrod 'Lloadk, ave- 
Bónoe pwv)v peyaáNqv kal mikodv opó0pa, ral 
simev EvhMóynoov 01 kápué, ráreo. 35 Elre di avro 
"EMuv 0 ádeipóc cov pera dókou ¿Male Ta edNo- 
yiav o0v. 36 Kat gire Arratwo ¿xAn0n TÓ óvopa 


7 o , ? > , r , , 1 , 
aurov "laxwB' érrépvine ydp pe t00d deúrepoy 


a me á e ? , y si ” 4 
TOVTO* TÁ TE TPWTOTÓKLA pov siAnpe, kal viv ¿Maf3e 


A , , MN y t o > M 
Tpyv evAoyiav pov. Kal simev Hoad TY Tarpl 
avrod Ovx úrrexirov po: evNoyiav, rárep; 37 "Arro- 
kpueic de "loadk elrre Tp "Hoad Et kóptov avróv 
TrETTOÍNKA 00U, Kal TrávTac TOVC dádeAfode avrob 
TETOLYKA AVTOD OÍKETAC, OT kal otvp ¿oripiza 
38 Kirre 6 
t s 1 mo 

Hoad poc Tóv rrarépa avrodv My evoyía pia 
A , de SS , > a , 1 7 ” 
got ¿ori Tárep; evMOynycov On kaue, rárep. Ka- 


, A 7 a i » , , á 
AUTOP" dOL dE TÍ TOLOW, TÉKVOV; 


Tavuxdevroc de "Lloadk aveBónoe puwvj “Hoad kai 
, " t 4 , 
éxdMavoev. 39 “ArroroWDeic de "loaar 0 rarpp av- 
TOU elrrev abra -I00d aro Tic Tmrióri]roc Tic yfic 
¿sTaL 1 karoikyoic ou ral dro Tic 0pócov Tov 
ovpavod «dvwbev: 40 Kai émi TH] paxalga cov 
, A > , e , o » La] t , 
¿noy, kal Tp ade Ab) cov dovAevoELC” ¿oral de avia 
¿ar kadeAyo kal exAvoyc Tov Lvuyóv avrod aro ToU 
rpaxúydov cov. 4l Kai ¿veróre: 'Hoad Tp "Laxosf3 
rrepl Tic evhoyiac Ye evAOynoev abvrov O rarip ad- 
Tod" elrre de “Hoad tv ri dtavolga avrod "Eyyioáru- 
cav al nueoar rod rrévOovc rod rrarpóc pov, iva 
árroxreívw "LaxwB rov adeApóv pov. 42 *ArmnyyytM] 
de 'Peléxka rá pripuara “Hoad Tod viod avTi y 
: pay TOY VLOV AVTIC TOU 
rpeoffvrepov: kal mémibaca ¿xádeoev "lakofB Trov 
vidy auTIC TOV vVEWTEpOV Kal elrrev adri 1001 Hoab 
o GádeApóc cov are 00 Tod dATrOKTEiVAL €. 
43 Núv odv, Ttéxvov, úxkovcóv pLov TÍ e, kai 
UY OUY, TEKPODV, p THC QUYNC, KAl 
avacrác áró0padi «ic Tv Meoorrorapiav Troóc 
AáfBav róv ádelgóv pov sig Xappav: 44 Kal 
olkyoov per «uvrod yuépac rivác, 45 “Ewc rob 
arroorpetar rov Ouuov kai Tiv ópyyv Tod ddel- 
Hod gov drró 000, kal emimkábyraL d rerroinkac ay- 
Tp" kal arrocreidaca perarémbopal os ¿xel0ev, pi 
Trote GáTOTEKVWwOG árró TÓvV dvo VyWv ¿v yuEpa pu. 
ma € r 1 , , ? Ñ ” 
46 Elrre de Peferra mpoc “loadk Tlpocwxbira Ty 
e f A to» r » , 
¿ww pov 0d TAC Ovyartpac TV viwv Xer* el Ay- 
peras Taro POr ATÓ TOY dad il E yc 
TAUTNC, tva Ti or TO Envy; 


KE0. kñ. 


1 TIPOEKAAEZAMENOY di 'Loaax rov "Laxw/8 
evNoyyoev avTov, ral é¿vereidaro abriy Méywv Ov 
Miby yuvaika ¿x rv Duyarépwv TÓV Xavavaiwv* 
2 "Avacrác áródpadi ele Tiv Meoorrorayiar elc 
Tov olkov BadovnkA rod rrarpóc TñC pMajTpóc 004, 
kal MáfSe ceauro txeidev yuvaira ix róv Ouya- 
Tépwv AáfBav rod ádeAgod Tc pnroóc sov. 3 '0 
0 Oeóc pov evnoynoar ce kal adiíjoaL ce kai 
TrAndúvar Ge, E07% ¿dvwv ' 


Kal El CUVAYWYAC 


GENESIS, XXVIl. XXVIIL 


Surge, pater mi, et eomede de venatione fili 
tui, ut benedicat mihi anima tua. 32 Dixit- 
que illi Isaac: Quis enim es tu? Qui respon- 
dit: Ego sum filius tuus primogenitus san. 
33 Expavit Isaac stupore vehementi : et ultra 
quan: credi potest, admirans, ait: Quis igitur 
ille est qui dudum captam venationen attulit 
mihi, et comedi ex omnibus priusquam tu 
venires? benedixique .ci, et erit benedictus. 
34 Anditis Esau sermonibus patris, irrugit 
clamore magno: et consternatus, ait: Benedic 
etiam et mihi, pater mi. 3% Qui alt: Venit 
germanus tuus fraudulenter, et accepit bene- 
dictionem tuam. 36 At ille subjunxit: Juste 
vocatum est nomen ejus Jacob: supplantavit 
enim me en altera vice: primogenita meca 
ante tulit, et nunc secundo surripuit benedic- 
tionem meam. Rursumque ad patrem: Num- 
quid non reservasti, ait, et mihi benedictio- 
nem? 37 Respondit Isaac: Dominum tuum 
llum constitui, et omnes fratres ejus servitutl 
illius subjugavi: frumento et vino stabilivi 
eum, et tibi post hoc, fili mi, ultra quid fa- 
ciam? 38 Cui Esau: Num unam, inquit, 
tantum benedictionem habes, pater? mihi quo- 
que obsecro ut benedicas. Cumque ejulatu 
magno fleret, 39 Motus Isaac, dixit ad cun: 
In pinguedine terrze, et in rore ceeli desuper, 
40 Erit benedictio tua. Vives in gladio, et 
fratri tuo servies: tempusque veniet, cum 
excutias et solvas jugum ejus de cervicibus 
tus. 41 Oderat ergo semper Esau Jacob pro 
benedictione qua benedixerat el pater: dixit- 
que in corde suo: Venient dies luctus patris 
mel, et occidam Jacob fratrem meum. 42 Nun- 
tiata sunt hwec Rebecce: que mittens et 
vocans Jacob filium suum, dixit ad eum: Ecce 
Esau. frater tuus minatur ut oceidat te. 
43 Nunc ergo, fili mi, audi vocem meam, et 
consurgens fuge ad Laban fratrem meum in 
Haran: 44 Habitabisque cum eo dies paucos, 
donec requiescat furor fratris tui, 45 Et ces- 
set indignatio ejus, obliviscaturque eorum quee 
fecisti in eum: postea mittam, et adducam te 
inde: huc; cur utroque orbabor filio im uno 
die? 46 Dixitque Rebecca ad Isaac: Toedet 
me vitee mex propter filias Heth: si acceperit 
Jacob uxorem de stirpe hujus terroe, nolo 
vlvere. 


CAPUT XXVIII. 


1 VocaAvrIT itaque Isaac Jacob, et benedixit 
eum, preecepitque el, dicens: Noli accipere 
conjugem de genere Chanaan: 2 Sed va- 
de, et proficiscere in Mesopotamiam Syrixe, 
ad domum Bathuel patris matris tue, et 
accipe tibi inde uxorem de filiabus Laban 
avunculi tui. 3 Deus autem omnipotens be- 
nedicat tibi, et crescere te faciat, atque 
multiplicet: ut sis in turbas populorum: 
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TENESIS, kñ. 


4 Kai Oy co. rav edMoylav "Alpadu rod rrarpóc 
pou, gol Kal TO oréppari gov pera dé, kAnpovoproas 
1 ” nm , , a y>3 t 4 no 
riu yv Tie Traporkoewc cov, iv ¿dwkev Y Ode 74 
'ABpaápn. 5 Kai arécrender "loadk rov "lacwf* 
kal ¿rropevOn ele Tiyv Meoorrorapiav rod Aáfav 
TóÓv viov BadovyA rod Eúpov, adeApdy “Peféxas Tic 
payrods "laxwB kai “Hoav. 6 “lde de 'Hoad 071 ev- 
Myyoev Toadk róv 'laxw/3 ral árétorenev ele Tau 
, y , ms e e no A ” 
Meoorrorapiav Eupias Melv ¿auripy yuvaika ¿xrei0ev 
y se , "o , , A] Te ? ”. ? 
ev TY evMoyely auróv, kal évereiñaro auTO Mywv 
$, , “ > sw , sw 
0v' Miby yuvaira ¿x róv Duyarépwv TÓv Xava- 
, z ss e 1 mu a 4 “o 
valuv' 7 Kai ikovoev "laxrw/8 rod rarodc ral Tic 
pnrodg aúvrod, kal erropevón elo rv Mecorroraputay 
Fupíac. 8 "Idwv de kai “Hoad re rovnpal elowv al 
Ouyaréoes Xavadv ¿vavriov "loadk rod rarpde ar- 
Tod, 9 "Erropev0y “Hoav rpoc "ToparA, kai ¿MaBe 
rryv MasMt0 Ouyarépa "lopank rod viod 'ABpadp, 
, ” a e 
adeXpav NafewO, rod rale yuvaifiv avrod yu- 
vaíra. 10 Kai ¿¿nM0ev "laxwB áró rod ppéaros 
11 Kai 


, , , rs? , 2 ms OS a cer 
ATYVTYCE TÓTY aL exorunOn éxel* ¿du yap v ajMoc* 


E e 1 , ? , - 1951 
TOV 0pk0Vv, ka érropevón sic Xappav. 


«ai ¿daflev áro rúv MO0wv rod rórov kai ¿Onke 
4 Mñ , D Yo? 20 , , , le 
Tro0c kepaxíjc aúTOD, ral éxopunOn Ev TH TÓTO Enel 
vw. 12 Kal évurviacOn* kai tdod kMpual ¿orn- 
, , ma mo r e % ? mo , s 
ovyuevn iv TH yd, Ne 1 kepaly agixvelro etc TÓV 
> , A eo 0» o ES ME 1 
ovyavóv, kai ol dyyedMo: TOV Oeod aávefatvov kal 
karéBawov ¿m” adri" 13 “0 de Kópios ¿meoríipieTo 
im” abrio. Kai elrrev *Eyw eiur v Os00 “Aflpadp 
o , s e x , , 1 de e ad 
rod rarpóc cov rai 0 Oe0c "Ioaáx, un pofBod* y yñ 
¿O Ne 0d kadevderc- Em aurijc, sol Wow avTI]V ral 
nu ? , rr »5 s ? ; e 
Tip orreopari cov. 11 Kai toral TÓ orréppa 00v we 
t ” mo ro s , , 1 sá 
y áupoc Tic yc, kai rharuvOyoera ii Dádacoay 
rai Ma ral Boppáv ral ¿ri ávarodác* kai eveudo- 
3 ) % ”a t a no no 1 3 
yn0hycovra ¿v gol rada al puhal Tic yÍe ral ev 
79 oréppari cov. 15 Kai (00d ¿yw elur pera cod, 
dapuhácowv cs y TH 00 ráúcy 0d Av rropevOjc' 
ral árroorotbw de ele Tv yv Taúrny», Ori od ph c€ 
, , er eo no , , ef , , > 
¿yraraMirw Ewc TOU Trorijoal pe Trávra 00a ¿Madyoa 
sor. 16 Kai ¿EnyépOn 'Llaxw/3 ¿xk TroV UrrvOV AUTOV 
a r ef ” Y , no , ? ? 1 Y: 
ral elrrev Ori ¿or: Kópioc tv TY TÓTY TOUT(D, Eyu) 0€ 
ouk j0erv. 17 Kai ¿g90870n, kal eirrev “Oc pofepóc 
y róroc obroc' ode ¿ori Touro aAMX' y olkoc Oeod, 
kai avry 1) rrúAy Tod ovpavod. 18 Kai aveorn 
"laxoB TO rowi, ral ¿dale roy Ai0ov 0v UrréOnkev 
pul, 
E ns s ” , mo . » , s , 
¿xl Trodc kepadñc avrod ral ¿ornoe» avrov ornAy», 
Kal 


ixádeoe TÓ Ovopa rod TóTOV Exelvov Olkroc Oeou* 


A s , A s » qn 
kai émexeev ¿ghaov éri TO áxrpov auvriic. 19 


«cal OdvMapudodí 7v Óvopa Ti) TÓME TO TIPÓTE- 
pov. 20 Kai núgaro "laxwfB «vx]v Mywv "Edv 
y Kéópoc 6 Oéde per éuod, kal 0dapuialy pe 
¿Ev 7) 004 Tavry Y ¿yw Tropevopat, kal 04 pos 
ápToV payelv kai i¡páriov mrepilaliodar, 21 Kai 
arTooTotly pe pera Owtnpíac sig TÓV olkov TOÚ 
Kúpióc por elo Oeóv* 


TATPÓC pOv" kal EcTaL 


GENESIS, XXVIIL 


4 Et det tibi benedictiones Abrahxe, et semini 
tuo post te: ut possideas terram peregrinatio- 
5 Cum- 


que dimisisset eum Isaac, profeetus venit in 


nis tuz, quam pollicitus est avo tuo. 


Mesopotamiam Syrize ad Laban filium Bathuel 
Syri, fratrem Rebeeco matris sue. 6 Videns 
autem Esau quod benedixisset pater suus 
Jacob, et misisset eum in Mesopotamiam 
Syrice, ut inde uxorem duceret; et quod post 
benedietionem preecepisset el, dieens: Non ac- 
| 7 Quod- 


que obediens Jacob parentibus suis issct in 


eipies uxorem de filiabus Chanaan : 


Syriam: 8 Probans quoque quod non libenter 
9 JIvit 
ad Ismaelem, et duxit uxorem, absque lis quas 
prius habebat, Maheleth filiam Ismael filii 
Abraham, sororem Nabaioth. 10 Igitur egres- 
Jacob de 


11 Cumque venisset ad quemdam loeum, et 


aspiceret filias. Chanaan pater suus: 


sus *Haran. 


Bersabee, pergebat 
vellet in eo requiescere post solis occubitum, 
tulit de lapidibus qui jaeebant, et supponens 
12 Vidit- 


que in somnis scalam stantem super terran, 


capiti suo, dormivit in eodem loco. 


et cacumen illius tangens celum: angelos 
quoque Dei ascendentes et descendentes per 
eam, 13 Et Dominum innixum scalo dicen- 
Ego sum Dominus Deus Abraham. 
patris tul, et Dens Isaac: terram, in qua dor- 
14 Eritque 
semen tuum quasi pulvis terre: dilataberis ad 
oecidentem, et orientem, et septentrionem, et 


tem sib1: 


mis, tibi dabo et semini tuo. 


meridiem: et BENEDICENTUR IN TE et 
in semine tuo eunete tribus terre. 15 Et ero 


custos tuus quocumque perrexeris, et redueam 
te in terram hanc: nec dimittam nisi comple- 
vero universa quee dixi. 16 Cumque evigi- 
lasset Jacob de somno, ait: Vere Doimninus est 
in loco isto, et ego neseiebam. 17 Pavensque, 
Quam terribilis est, inquit, locus iste! non est 
liic aliud nisi domus Dei, et porta ceoli. 
18 Surgens ergo Jacob mane, tulit lapidem 
quem supposuerat capiti suo, et erexit in titu- 
lum, fundens oleum desuper. 19 Appellavitque 
nomen urbis Betliel, quee prius Luza vocaba- 
tur. 20 Vovit etiam votum, dicens: Si fuerit 
lDcus mecum, et eustodierit me in via per 
quam ego ambnlo, et dederit mihi panem 
ad vescendum, et vestimentum ad induen- 
dum, 21 Reversusque fuero prospere ad do- 


mun patris mei: erit mihi Dominus in Deum, 
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TENESLZ, kh, £0.. 


22 Kai d Ai0oc ovroc, 0v ¿ornoa ornAnv, toral pot 
oloc Beov* ral rávTOV Wv ¿dv pot Oe, derdrnv 
ATODEKATIWJOW AVTÁ SOL. 


KE0. x6. 

1 KAI ¿£ápas 'laxwfB rodc rródas ¿xopevdn lc 
yijv ávaroAóv rod AaáfBav Tov viov BadounA 7oÚ 
Eúpov, ádeAgov de “Peférrac propos "TarwB ral 
'Hoav. 2 Kai 004, kal idod potap Ev TH TED. 
"Hoav di éxél roía mroiuvia rpofBárwy dvarravópeva 
ir” avrov* tx yap TroU ppéaroc éxeivou Exrórilov Ta 
rroíuvia* Mboc dl mv peyac emi Te orópari TOÚ 
HpEaToc. 
ral arexrvdov roy Midov drró Tov oTónaros TOU 


o. ? 
3 Kal cuvhyovTo éxel TÁVTA TA Troluvia, 


dotaroc, ral ixrórilov rá roófBara, ral arreraDiorwy 
x , Y s 4 , Ea r , % y 
rov Mov ¿xi TÓ OTrópa TOU QpEaroc ele TOV TÓTOV 
4 Elre 0¿ avroice "laxwf8 "AdeAgot, TróDev 
O Etre 
di aúroic Tivuoxere AáBav rov vióv Naxwp ; ot de 


AUTOV. 
¿oré duele; ot ds elrrav "Ex Xabpárv topes. 
ira Yivooropev. 6 Eire dt abrolc “Y yiaives; 
oi di sirav Y yiaiver. Kai ¿do0v 'PaxnA y Buyarno 
aurod 'oxero pera rúv roofárwv. 71 Kal eirrev 
'laxo/8 “Er: ¿oriv ryueoa rroXAn, our wpa suva- 
x0iva rá krfvy" Toricavrec TÁ TroóBara arel- 
Oóvrec Bóokere. 8 Ol de gira Od duvyoóueda Ec 
TOY ocuvvaxDijvar TÁávVTAL TOUC TOMEvac, Kal drroku- 
Moova: róv MO0ov árro roy orómaroc Tod ppéaroc, 
ral rorioduev TÁ rpóBara. 9 “Ert avrod ka- 
Aovroc avrolc, kai idov “PaxnA y Guyárno Aúfav 
HOxeTO pera TOV TpoBárwv TOY Trarpóc avrijc* 
aury yap ¿Booke rá TpóBara ToV Trarpoc avric. 
10 'Eyévero de wc eldev "larwB riv “Paxnk rrv 
Ovyarépa Aáfav adeApod rice uyrpóc avrod kal Ta 
roóBara Aáfay rod adeAgod THC pyrpós avrod, 
kai mpoceA0wv "laxkwB darrervdioe ro MO0ov Aro ToÚ 
oTÓUaros TOV ppéaroc, koi errórile Ta Tpófara 
11 Kai 
¿iplnoev laxwB rv “PaxiA, kai Bonoas TE pwvr 
aúrod ¿xMavoz. 12 Kai árfyyede 77 'PaxnA or. 
adeApos ToU Trarpóc avrijc ¿orí, ral Ort vido “Pe- 
Bérkrac éorir kai Opapodoa dmhyyede Tp rarol 
auric kará rá phpara raira. 


AáfBav rov adeAgod THC MNTPOS ALTOV. 


13 *Eyévero dt we 
Y , 1 » , 1 no Cm « e 
ixovoe AáfBav TO 0vopa "Laxwf Tod viod THC ADEA- 
pe aúrod, Edpapev el cUVÁAVTNOLY AUT, kai TrEpL- 
1 t a ? , 1 , r t s , 1 
lafBwv auróv EptAyoE, ral Elton yayev aurov elo TOY 
olrov aúrod* ral denynoaro Tp Aáfav rávrac robe 
Móyovc rovrovc. 14 Kai elrrey air ag Aáfav "Ex 
rá dorúv pov kal Ek TÍO OAPKkÓCS pov el o" kal 
y per avrod piva nuepóv. 15 Elmre de Aáfa» 
TW "Laxw/3 “Ori yap adeApóc pov el, 0ú dovkevoerc 
por dwpeav: aárráyyeidóv por tic O puodós cow tort. 
16 Tg4 0d AáBav noav 0vo Ovyarepes" Óvona Ty 
peilon: Aga, kai óvopa Ti vewrepa 'PaxñA. 17 Ot 
de óp9akuol Acíac áodeveie “Pax de 7 v kay Tr 
éióen kal wpaia Th Ote opódpa. 18 '"Hyárnoe 
de "lacwB rw “Paxñl, kai elrme Aouvdevow 00 
t y a o e a o , e 
emra éry reo rio 'Paxnk río Ouyarpós vou TñcC 
r A mo 
vewrepac. 19 Elre de avr Aálayv Béxriov d0U- 
val pe adri col y dovval pe avriv ávópi érépy * 
oteyoov per” ¿uov. 20 Kai ¿dovkevoev *'LlaxwfB 
rreoi 'PaxnA érmrá ¿rg kal oav ivavriov aurod 
wc ypEpar óMiyas rapad ró dyaráv avróv adri». 





GENESIS, XXVIII. XXIX. 


22 Et lapis iste, quem erexi in titulum, voca- 
bitur Domus Dei: cunctorumque quee dederis 
mihi, decimas offeram tib1. 


CAPUT XXIX. 


1 PROFECTUS ergo Jacob venit in terram 
orientalem. 2 Ef vidit puteum in agro, tres 
quoque greges ovium accubautes juxta eum: 
nam ex illo adaquabantur pecora, et os ejus 
erandi lapide claudebatur. 3 Morisque erat 
ut cunctis ovibus congregatis devolverent la- 
pidem, et refectis gregibus rursnm super os 
putei ponerent. 4 Jlixitque ad pastores: 
Fratres, unde estis? Qui responderunt: De 
Haran. % Quos interrogans, Numgquid, ait, 
nostis Laban filium Nachor? Dixerunt: No- 
Valet, 11n- 
quiunt: et ecce Rachel filia ejus venit cum 
grege suo. Y Dixitque Jacob: Adhuec multur 


diel superest, nec est tempus ut reducantur ad 


vimus. 6 Sanusne est? inquit. 


caulas greges : date ante potum ovibus, et sic 
eas ad pastum reducite. 8 Qui responderunt: 
Non possumus, donmcc omnia pecora congre- 
gentur, et amoveamus lapidem de ore putei, 
9 Adhue loquebantur, 


et ecce Rachel veniebat cum ovibus patris sni: 


ut adaquemus greges. 


nam gregem 1ipsa pascebat. 10 Quam cum 
vidisset Jacob, et sciret consobrinam suam, 
ovesque Laban avunculi sui, amovit lapidem 
quo puteus claudebatur. 11 Et adaquato 
grege, osculatus est eam: et elevata voce 
flevit. 12 Et indicavit ei quod frater esset 
patris sul, et filius Rebeccze: at illa festinans 
nuntiavit patri suo. 13 Qui cum audisset 
venisse Jacob filium sororis suse, cucurrit ob- 
viam el: complexusque eum, et in oscula 
ruens, duxit in domum suam. Auditis autem 
causis itineris, 14 Respondit: Os meum es, 
Xt postquam impleti sunt dies 
15 Dixit ei: Num quia frater 
meus es, gratis servies mihi? die quid merce- 
dis accipias. 16 Habebat vero duas filias, 
nomen majoris Lia: minor vero appellabatur 
Rachel. 17 Sed Lia lippis erat oculis: Rachel 
decora facie, et venusto aspectu. 18 Quam 
diligens Jacob, ait, Serviam tibi.pro Rachel 
filia tua minore, septem annis. 19 Respondit 
Laban : Melíus est ut tibi eam dem quam al- 
teri viro, mane apud me. 


et caro mea. 
mensis unlus, 


20 Servivit er- 
go Jacob pro Rachel septem annis: et vide- 
bantur 11li pauci dies pro amoris magnitudine. 
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FENESIS, 0”, M. 


21 Elzre de "LTaxw/3 TP Aáfav Aóc po ri» yuvalká 


pov' 
TOÓC AÚTIV. 


rerAypuvrar yap al nuépal Oro elotNOw 
22 Xuvnyaye de AdfBar rávras robe 
23 Kal 


eyevero ¿orépa* kal hfuv Aclav riv Dvyaréipa 


«vOpac Tov TÓTOV Kal érroinos yapov. 


avrod elonyayev Topos laxkwB, ral eiojMN0e Troóc 
24 "Edwke de Aáfav Acía Tr Ou- 


yarpl auroú ZeAgav Tv rawiokyv abvrod adri 


avrio Takxof. 


rraw0tornyv. 25 "Eyévero de rrowé, kal ¿dod yv Acta" 
elrre de “laxofB Tp Aálav Tí rodro érroincác por; 
ov repi “Paxyk ¿doúdevoa rrapá co; kal iva TÍ 
26 "Arrerpi0n de Aáffay Oúxk ¿oriv 


OUTWG EY TH TÓTI NGV, doUVVAL TV VEWTÉPAV Tolv 


TapeXoyion pe; 


y Try rpeoBuripav: 217 Xuvrélecov odv rá ¿Bdo0pa 
TAUÚTNC, Kal dwoWw 50 Kal Tadvriv dvti Tic ¿pyacias 
T , 2 E) NA e s » e! , , 

YC Epy Trap épol eri erra erny erepa. 28 Erroinoe 
de laxrwf8 oUToc, ral averAnowos Ta EBdopa rab- 
Tyc" kat ¿dwxev avr AdBav “Paxik rv Ovyarépa 
29 "Edwxe 0 Aáfav 7; 


Ovyarpt avrod BaMhav ryv raidioryv avrod uvTI 


auTod auT yuvalra. 


rraidiokgv. 30 Kai etojA0e ode "PaxA* yyárooe 
de Paxyk paMov 7 Aclav: kal ¿doúvdevoey avr 
emráa grp greoa. 31 "Iówv de Kúpoos Ó Oé0e re 
¿piosiro Asta, ivoiés rav pyrpav avrier Paxnk de 
$» oreipa. 32 Kai cuvidafBe Áeta kal ¿rece viov 
Tp TaxrofB* ¿xúdeos 08 ro Óvopa auvrod “PouSy» 
keyovoa Aróri eide pov Kúptoc TV Tareiveoiy kal 
¿ÓWwKE pOL VLÓV" PUY OVY AYATHOEL E O AVEO pOV. 
33 Kai ouvehafBe rádiv xal érexev vió» DeUTEPOY TG 
, , E % » , Y a» 
laxe/B, kai sirrev Ori kovoE Kópios Ort picovpal, 
ral Tpocédeké por ral rodrov" kal éxádecs TÓ Ovopa 
aurod Evuewv. 34 Kal cuvilaflev ¿ru ral Erexev 
vió», kal elrrev "Ev TH vUV KaLop rroóc ¿pod ¿oral 
Ó «VIO MOV; TÉTOKA YA AÚTID TpELE VioUC* dia ToVTO 
éxádeos To 0vopa avrod Aevel. 39 Kal ovAMaBovoa 
¿ri Erexev vtóv, kal elrre Nuv eri rovro ¿¿opokMoyN- 

, a] > , ? 4 ” , m 
copar Kupip' da rovro ¿xádeoe TO OVgpa aurod 
"lovdav. Kai ¿ory TOU TÍKTELDV, 

KE0. A. 

1 "IAOYZA 0d "Pax Ort 0d Téroke 78 Taxwb, 
kal ¿¿fAwoe "PaxgA rv ddeXpv ayrijc, ral dime TG 
"laxw/f3 Aóg por réxkva* el de un, redeuriow ¿yo. 
2 Ouuwbdeie de *LlaxwfB 77 “Puxnd elrev avr Ma 
, 4 QS , , es > ? ,f $ , E 
ávti Oe00 ¿yw etpa, Oc éoréonos cs kaprróv koiMac ; 
3 Etre de 'Paxgk 74 "lax8 *I0od 1 rardioky pov 
BaMaá, etoeM0e rodc adriv* kal referar ¿mi TÓv 

y 
yOVÁTWV pOV, Kal TEKVOTOLNOOMAL kdyw ¿E avrijc. 
4 Kai ¿dwxkev avr Balay Tiv rraidtoxyv avric 

, me 4 32 /0%“S í 3 s , y : 
aurÓ yuvalra, kal elomjA0e Trooc abri "Lakxwb 
5 Kai ouvvihale Badña y raitory "PaxnkA kai 
¿rece TOY laxo] vióv. 6 Kai eme “PaxnA “Expuvé 
por 0 Oéo0e kal émirovos Tic puvhco pov kal ¿Owké 

ct), s o ) ? 4 » , n. , 
por vióv* da rovro ¿xádeog TÓ Ovopa aúrod Adv. 
7 Kai ouvidafBev ¿ri BaMa y raidioxy "Paxik kai 
ETEKEV vVLOV devTEpoy TG TaxwB. 8 Kai sirre 'PaxñA 


p . 


GENESIS, XXIX. XXX, 


91 Dixitque ad Laban: Da mihi uxorem 
meam: quia jam tempus implctum est, ut 
ingrediar ad illam. 22 Qui, vocatis multis 
amicorum turbis ad convivium, fecit nuptias. 
23 Et vespere Liam filiam suam introduxit 
ad cum, 24 Dans ancillam filive, Zelpham 
nomine. Ad quam cum ex more Jacob fuisset 
ingressus, facto mane vidit Liam: 25 Et dixit 
ad socerum suum: Quid est quod facere vo- 
luisti? nonne pro Rachel servivi tibi? quare 
26 Respondit Laban: Non 


est in loco nostro consuectudinis, ut minores 


imposuisti mihi ? 


ante tradamus ad nuptias.. 27 Imple hebdo- 
madam dierum hujus copulee: et hane quoque 
dabo tibi pro opere quo servituwus es miki 
septem annis aliis. 28 Acquievit placito: et 
liebdomada transacta, Rachel duxit uxor- 
em: 29 Cui pater servam Balam tradiderat. 
30 "Tandemque potitus optatis nuptiis, amorem 
sequentis priori preetulit, serviens apud eum 
septem annis aliís. 31 Videns autem Domi- 
nus quod despiceret Liam, aperuit vulvam 
32 Que 


conceptum genuit filium, vocavitque nomen 


ejus, sorore sterili permanente. 


ejus Ruben, dicens: Vidit Dominus humilita- 
tem meam, nunc amabit me vir meus. 33 Rur- 
sumque conecpit et peperit filium, ct ait: 
Quoniam audivit me Dominus haberi con- 
temptui, dedit etiam istum mihi; vocavitque 
nomen cjus Simcon. 34 Conecpitque tertio, 
ct genuit alium filium: dixitque: Nune quo- 
que copulabitur mihi maritus meus, eo quod 
pepererim ei tres filios: ct idcirco appellavit 
nomen ejus, Levi. 35 Quarto concepit, et 
peperit filium, et ait: Modo confitebor Do- 
mino: et ob hoc vocavit eum, Judam: cessa- 


vitque parere. 
CAPUT XXX. 


1 CERNENS autem Rachel quod infecunda 
esset, invidit sorori suse, et ait marito suo: 
2 Cul 
iratus respondit Jacob: Num pro Deo ego 
sum, qui privavit te fructu ventris tu? 3 At 
illa: Habeo, inquit, famulam Balam: ingre- 
dere ad illam, ut pariat super genua mea, et 
habeam ex illa filios. 4 Deditque illi Balam in 
conjugiun: que, Y Ingresso ad se viro, con- 
cepit, et peperit filium. 6 Dixitque Rachel : 


Da mihi liberos, alioquin moriar. 


Judicavit mili Dominus, et exaudivit vocem 
meam, dans mihú filium; ct ideirco appellavit 
nomen ejus, Dan. Y Rursumque Bala conci- 


piens peperit alterum, 8 Pro quo ait Racher: 
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TENEZIZ, M. 


NuvavredáBeró pov 0 Oeéóc, kat cUVAvVEOTOAQNV TI 
adeNpz uov, ral 0vvácOnv" ral éxáMege TO Ovopa 
avroy NegBahel. 
Tire», kcal ¿dale ZeXpav rv raidtoxyv avrijo kal 
10 Kai eioñA0e 
poc adriv* kal ouvidaBe Zexpga y raitory Melac 
11 Kai ¿ire Acia *Ev 
12 Kai 


ovvihaBev ¿ni ZeXga y raidiory ÁAelac kai ETEKE TY 


9 Elde 0 Aela 07. ¿orn TOU 
¿dwrev avr 7 TaxwS yuvaira. 


so» ea 13 A tt, 
kai ¿Tere 79 TaxwB vió». 

? .s » y 1» » -. , 
TÚXY' kal ¿mwvópace TÓ OVOpa avrod Tao. 
"Taxw/3 vióv devrepov. 13 Kai elrre Asia Marapía 
¿yo, Ori parapiodol pe al yuvalkec” kal eraMeoe TO 
14 "Eropev0y de “PovBi» év 
Nuépa Deoropod rupñv ral evpe pida pavópayopiy 


» , “u 3 , 
ovopa aurov Aod1jo. 


iv) rá dyog, kal iiveyeev abrá poc Aclav ri» un- 
Tépa aúrod* elrre de “Paxnk 7 Acta TÚ adepz 
aurijc Aóc po Tv pavópayopúv Tod viod do. 
15 Eire di Aécla Obvyx ikavóv co. ori ¿dales Tov 
ávópa pov; un ral Todo pavopayópac TOU viod nov 
Midy; Eire 0 
pera 000 Tv vúxra Tavrny ávri rOv pavópayopóv 
16 EioñM0e di 'Taxw/B ¿E dypod 


¿orrépac, ral ¿En MOE Aela elo CUVAVTNO AUT Kal 


'PexñA Ovx obruc* koyunOrrw 


TOU vtoU 10. 


« s 2. , , E , , 
ele Vlpóc ¿ue elochdevoy onpepov* pepiodwpar yá 
dE ávTi TOY MAvópayopúv TOY VIO MOV” kul ÉKOL- 
Fr , , rá s > , ? ” 4 , Y 
pn0y per avriic rav vuxra exetvnv. 17 Kal ern- 
kovoey 0 Oe0o Aetac, kal cuAMaflodoa ÉrekE TG 
18 Kai sirre Acta Ad :eké 


po. 0 Os0s roy piodov pov dv9 ou ¿dwra Ti 7ral- 


, s ta ? 
lakwB viv TEUTTOV. 


4 , e s ” 
Kal ¿ékdevs TO OVOpa 
19 Kai cuveraBev 
20 Kai 


elrre Acta Aedwonyrar 0 Osos por dópov kadov ¿v Tp 


, ” , ? hi 
diokyv pov TY Aavópi pov 
, má AT 7 O ELN 06 
aurod "Továxao, 0 ¿ori puodós. 
» , AO ts u e. 3 , 
¿ri Ala kal Erexev vidv ExTOV TY Taxw/b. 
vUy kapp' alperiel pe O dvip pLOv, TETOKA yAp 
3 mó t s Y A 7 .s » , mi 
aut viode EE: kal ¿xádheoe ro Ovopa avrod ZafBov- 
Awv. 21 Kai pera rodro éreke Ouyarépa, kal exd- 
Meoe TO OÓvopa avriic Asiva. 22 "Euviyodn de 0 
IN eu e a Pe 
Osos Tic "Paxik' kai emmrovoev adria 0 Oéóc, 
23 Kai ovA- 
Elrre 0 “PaxñA 
24 Kai ¿xakece 


TO 0vopa avrod Iwonp Myovoa Ypoodirw 0 Oeóc 


ral dvepiev avriic Tiv proa" 
Mafovoa érexe Tp LTakw[f3 vió». 

"Agelhev 0 Oeóc pouv TO ÚveLdoc* 
por. vidv ¿repov. 20 "Eyévero 0 wa ¿rexe "PaxnA 
TOV "Iwoho, elrev "TaxwB TP AdfBuv *Arróoreóv pe 
iva úrreNdw ele TOV TÓTOV pov kal elo TV yijy pov. 
26 'Arródoc Trac yuvalrds pov kal rá traida pov, 
rrepi ty dedovAevra 000, tva áréAOw" 0d yap yuv- 
27 Elre de 


, mo F ? v , , ? , de 
aurg Aáfav El evpov xápi» ¿vayriov 004, OLWPITÁ- 


okec TNv doukelav ij dedoVAeukd gO0L. 


» a , , r t sí ) si mo no , A 
pr» áv* evdoynoe yáao pue 0 Dedo Emi Ta] 0% elod0W. 
28 Avácoredov rov piodóv gov rrodc pé, ral dwow. 
29 Elre de "TarówfB Ey yiverorers di Celovkevrd 00t, 

NATA — r r al 4 A T 
Kat 000 7v kTnvy vou er é¿guod. 30 Mixpa yap y 
e , , , e s yr? ) eu A s 
00a go. ¿vavriov ¿uod, kal yvuenOn ele rrAndoc" kal 
Nuy 


31 Kal sirrev 


? mu 
evAdynot de Kvpios 0 Dedo ¿ri TO rrodt pov. 
0UY TÓTE TOLJOW KÁYW EUAaUVTO olKoY ; 


, na , , ee , 
avr Aafav Tí co dwow; elre de avra Tax 


E lt. E o e. ri E. A 


GENESIS, XXX. 


Comparavit me Deus cum sorore niea, et in- 
valui: vocavitque eum, Nephthali. 9 Senticns 
Lia quod parere deslisset, Zelpham ancillam 
suam marito tradidit. 10 Qua post conceptum 
edente filium, 11 Dixit: Feliciter; et idcirco 
vocavit nomen ejus, Gad. 12 Peperit quoque 
Zelpha alterum. 13 Dixitque Lia: Hoc pro 
beatitudine mea: Beatain quippe me dicent 
Áser. 


14 Egressus autem Ruben tempore messis 


mulieres; propterca appellavit eun, 


triticese in agrum, reperit mandragoras: 
matri Lise detulit. 
mihi partem de mandragoris filii tul. 


quas 

Da 
15 Illa 
respondit: Parumne tib1 videtur, quod preeri- 


Dixitque Rachel : 


pueris maritum mihi, nisi etiam mandragoras 
filii mei tuleris? Ait Rachel: Dormiat tecum 
16 lRede- 
untique ad vesperam Jacob de agro, egressa 


hac nocte pro mandragoris filii tui, 


est in occursum ejus Lia, et, Ad me, inquit, 
intrabis: quia mercede conduxi te pro man- 
dragoris filii mel. 
illa. 17 Et exaudivit Deus preces ejus: con- 
cepitque et peperit filium quintum, 18 It 
ait: Dedit Deus mercedem mihi, quia dedi 


Dormivitque cum ea nocte 


ancillam meam viro meo: appellavitque no- 
19 Rursum Lia conci- 
CO 


Dotavit me Deus dote bona : ctiam hac vice 


men ejus, Issachar. 
piens, peperit sextum filium, 


mectn erit maritus meus, eo quod genuerim 
ei sex filios: et idcirco appellavit nomen ejus, 
Zabulon. 21 Post quem peperit filiam, nomine 
Dinam. 22 Recordatus quoque Dominus Ra- 
chelis, exaudivit eam, et aperuit vulvam ejus, 
23 Que concepit et peperit filium, dicens: 
Abstulit Deus opprobrium meum. 24 Et voca- 
vit nomen ejus, Joseph, dicens: Addat mihi 
25 Nato 
Joseph, dixit Jacob socero suo: Dimitte me ut 


Dominus filium alterum. autem 
revertar in patriam, et ad terram meam. 
26 Da mili uxores, et liberos meos, pro qui- 
bus servivi tibi, ut abeam: tu nosti scrvitutem 
27 Aitilli Laban: Inveniam 
eratiam in conspectu tuo; 


qua servivi tibi. 
experimento di- 
dici, quia benedixerit mihi Deus propter te: 
28 Constitue mercedem tuam quam dem tibi. 
29 Atille respondit: Tu nosti quomodo servi- 
erim tibi, et quanta in manibus meis fuerit 
30 Modicum habuisti ante- 
quam venirem ad te, et muue dives effectus 


possessio tua. 


es, benedixitque tibi JDominus ad introi- 
tum meum. Justum est igitur ut aliquan- 


do provideam etiam domui mex. 31 Dixit- 
que Laban: Quid tibi dabo? At ille ait: 
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TENESIS, MX, »a. 


, , , , a 90 , 4 low 
Od ówoec por ovdev: ¿dv rrowopc po: TÓ pijua 

e , Laa s a 
TOUTO, TAM TOpnava rá roófara cov ral puda- 


Em. 


1 , > ad -s ? % 
po», ral duaxwpioov éxeldev rav TpófBarov ¿ar0v 


32 lapeA0erw rávra rá TpófBará vov onpe- 


ev TOC dáprác. ral ráv diadevrov kal pavróv Ev 
ma AE » , , , , 
Tate alótv, ¿ora por modos. 33 "Erraxovoerat pol 
y OmxaLoovvy pov ¿y 7 Nptog TH Exaúpiov, Ort 
¿oriv 0 puodóos pov ¿vwrrióv vov* ráÁáv 0 tar ua y 
e 4 4 0 r , a NS 1 1 > La 
pavróov kai dadevrov év rato algl kal paróv év role 
34 Elrre de 
39 Kai 


OvoTENEev Ev TÍ NpEpg Exelvy Todo Tpáyove Todc 


, , , » 9 ¿y , 

APVÁSL, KEKNEMMEVOV EÉOTAL TAN EMOL. 
> e r A 1 1 to” , 

avr Aáfav “Eorw rara TÓ pipa 00. 


e % s 
pavrode kal Todc diadNeúkove, kal rrácas TAC alyac 
' t " s 4 , al t 4 
TAG pavrac xal Tac OLaNeUKOvS, kal TÁv O y paróv 
ev TOÍG Apyao: kal rav 0 1v Meuróv ¿y avrolc, kal 
EdwKE OLA xepds TÓV viv avrod. 36 Kal aáreory- 
dev 0d0y TpLWvV yuepóv kal dvd pecov adrúv kai 
, 1 1 , ? 4 ? 
laxw/3 0 ¿moipave TÁ Trpó- 
Bara Aafav ra vrrodMegdevra. 37 "Edafe dt éav- 
mo *I 1 Mo 7 0 , A % s Je 
Ty TaxrwfB páfdov orupaxivyv xAwpdv kal kapuiviv 
kal rAarávov, kai ¿Memioev avras 'larof8 Merrio- 

para Meuka* 

ent rais pafídois ro Meuróv 0 ¿Mémioe rroikidov. 
389 Kai rapéOgyxke rác páfdove de ¿Memioev tv roíc 
Anvolo TGV TOTLOTNPIWV TOV VOATOC, iva we dav 


dva pecov "LlakwfB* 


cat TrEeptoópwv TO xAowpóv, ¿paivero 


¿Mwo. rá rpófara rriélv, ¿vwrriov rv páfdwv 
¿AdÓvTWwvY AUTOV ElC TO TLELV, EyKiONOWOL TÁ TOÓ- 
Bara eic rac páfdove. 
» 1 A % n 1 , 
Bara eic rac páfdovc, ral érixrov TÁ Toófara 
40 Tove 
de auvodo Oreoredev "TaxwfB, kal ¿ornoev ivavriov 


39 Kal évexicowv TA Tpó- 
daádevra kai rromida kal orrodoEó PavTá. 


mo , 4 Pe s > F > 
Trúóv Tpofarwv kpidv dLáMevxoy kal rav rroicidov ¿v 
roíc Gápuvolc: ral diexópisev ¿auTp roluvia kal' 
t , s , ” > 4 , 4 r , 
EAVTÓV, ka 0UK ¿ugev aura elo ra roófBara AMáfav. 
41 "Eyévero 0 tv TB kU0p y vecioowv Ta TpPóBara 
ev yaorol ApufBávovra ¿Onxev "laxwB rác páfidove 
¿VAvTiOV TV Tpofárwv ¿v TOC Anvolg, TOU tyki0- 

42 "Hvixa 0 dv 
JE s 1 
EYEVETO dE TÁ pév 
Taxw6. 
43 Kai émdoúvryoev 0 avOpuwrroc cpó0pa opó0pa" 
Kat Eyevero avr krgvn roMad kal Bóec kal rraides 


e 9 4 , s ts 
ojoarcadra kará Trac páfdovc* 
”? DJ ? ? +A 
ETEKE TÁ TPOBATA, OUK ¿TiDEL" 
» ma e 1 A , , -s 
aonua Trov Aafav, Ta de éxtonua rod 


kai traidora kal kapnhMos kal Óvot. 


KEO. Ma. 


1 "HKOYSE 0 
Aáfav Meyóvrov ElMypev laxkwB rávra rá Toú 


TaxwB Tra prnpara TÓvV viv 


TATPOC NYAMÑV, Kal ¿k TÓV TOV TATPÓC NMÚÓV TrE- 
2 Kai eldev 
"TaxwfB TO Toódwrrov Tod AáfBav kal id0d ou iv 
y Eire 
de Kúptos 7ro0c "Taxwf3 "Arroorpépov ele Tyv yiv 


TrOiNKke raácav Tiv dolav Tar». 
4 y % e 1 1 1 e e ? 
TIPOS AVTÓV vol xBec kal rotrnv ypyepav. 


TOU TATPÓS 00Y KAL ElC TV yEvVEAV 00Y, kal tooual 
pera cod. 4 *Arrooreídac de "Laxw/3 ixádeos Aciay 
ral "Paxjk eto TO rredtov 0d yv TÁ Troípvia, 
9 Kal eirrey adrais “Op ¿yw TÓ TpóswWTTOY TOD 
TATpOS UlGv Ort odx ¿ori Tpóc ¿od we ¿x0éc 
«al Tptryv nuepav: 0 de Oe0c Tod rarpóc pov 


Y , ) ro 
yv per ¿pour 6 Kai avral de otcare Ori év 


> a , ra a e 5] t hd 
TATI) TY tOXUL pov dedovAEUKa TP TaTpl UV. 


GENESIS, XXX. XXXL 


Nihil volo: sed si feceris quod postulo, iterum 
pascam, et custodian pecora tua. 32 Gyra 
omnes greges tuos, et separa cunctas Oves 
varias, eb sparso vellere: et quodcumque fur- 
vum, et maculosum, variumque fuerit, tam in 
ovibus quam in capris, erit merccs meca. 
33 Respondebitque mihi cras justitia mea, 
quando placiti tempus advenerit coram te: et 
omnia que non fuerint varia, et maculosa, et 
furva, tam in ovibus quam in capris, furti me 
arguent. 34 Dixitque Laban: Gratum habeo 
quod petis. 35 Et separavit in die illa capras, 
et oves, et hircos, et arietes, varios atque 
maculosos: cunctum autem gregem unicolo- 
rem, id est albi et nigri velleris, tradidit 1n 
manu filiorum suorum. 36 Et posuit spatium 
itineris trium dierum inter se et generum, qui 
pascebat reliquos greges ejus. 37 Tollens ergo 
Jacob virgas populeas virides, et amygdalinas, 
et ex platanis, ex parte decorticavit cas: 
detractisque corticibus, in his quee spoliata 
fuerant, candor apparuit: illa vero que inte- 
gra fuerant, viridia permanserunt: atque in 
hunc modum color effectus est varius. 38 Po- 
suitque cas in canalibus, ubi effundebatur 
aqua: ut cum venissent greges ad bibendum, 
ante oculos haberent virgas, et in aspectu 
earum concipcrent. 39 Factumque est ut in 
jipso calore coitus, oves intuerentur virgas, et 
parerent maculosa, et varia, et diverso colore 
respersa. 40 Divisitque gregem Jacob, et 
posuit virgas in canalibus ante oculos arietum: 
erant autem alba et nigra queque, Laban : 
cetera vero, Jacob, separatis inter se gregibus. 
41 Igitur quando primo tempore ascendeban- 
tur oves, ponebat Jacob virgas in canalibus 
aquarum ante oculos arietum et ovium, ut in 
earum contemplatione conciperent: 42 Quan- 
do vero serotina admissura erat, et conceptus 
extremus, non ponebat eas. Factaque sunt ea 
quee erant serotina, Laban: et quee primi tem- 
poris, Jacob. 43 Ditatusque est homo ultra 
modum, et habuit greges multos, anclas et 
servos, camelos et asinos. 


Sua POLEA T. 


1 POSTQUAM autem audivit verba filiorum 
Laban dicentium: Tulit Jacob omma que 
fuerunt patris nostri, et de illius facultate 
ditatus, factus est inclytus; 2 Animadvertit 
quoque faciem Laban, quod non esset erga se 
sicut hcri et nudiustertius; 3 Maxime di- 
cente sibi Domino: Revertere in terram 
patrum tuorum, et ad generationem tuam, 
eroque tecum. 4 Misit, et vocavit Rachel et 
Liam in agrum, ubi pascebat greges. 5 Dixit- 
que cis: Video faciem patris vestri, quod non 
sit erga me sicut heri et nudiustertius : Deus 
autem patris mei fuit mecum. 6 Et ¡psx nostis 
auod totis viribus meis servierin patri vestro. 
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TENEXÍ3, Má 


7 0 de rarno vu0v rapexoovoaró pe, ral dAMaie 
TO uiodór ov Tv dEKaA AvÓv, kal oUK EdwWKev a- 
Tp 0 Oe0c kaxorrouijoal pe. 8 'Edáv ovroc eiry Ta 
rowia ¿oral cov piusbóc, kai réferar ravra Ta 
roófBara rroiwxida* ¿av de eimy Ta Mevra ¿oras 00 
juodos, kai teferar Tmráúvra Tá Troófara hkMeuxa* 
9 Kai apeidero O Oe0s TávTA TÁ KTNVN TOV TATI 
t mo . » ? , A a) F t ? > 
vv kal E0wxe or uvra. 10 Kai ¿yévero rvika Eve- 
E 1 ? 3 x A A 1 10 
kidowv Ta ToófBara ev yacrol AaufSavovra, ral eldov 
4 t E 4 
roic óp0aMpuoic pov Ev TH YT, Kal (d0Ú OL TPAYOL Kal 
ot kpiol avafBaivovres brri rá Tpófara kai ras alyac 
orodoeideie pavrol. 


Ori MeUKOL Kat zrotkidot kai 


11 Kai elrré po 0 dyyedos TO Oé0U kab” Urvov 
TaxwB. 'Eyw 0 era Ti ¿ori 12 Kai eirev 
"AváfBMepov roíc ópDakuolc c0v, ral ide rodc Tpá- 
y0vc kai rove kpiode avafaivovrac ¿mi ra rpóBara 
4 1 ” f s y y 
ral rác alyac Ovadevxove kal rroikidoue kal o7ro- 
doeidEle pavrove* Empaxa yap d0a co. Aáfa» zrotel. 
y 1 7 - Y 
13 “Eyo eiui O De0s O ÓpDeis col ¿ev rór Os0d, 0% 
verbac por ¿xl oTiAyv katl yiEw por éxel evxip* 
- x , A 1. y , -. no A 3 
vuv ovv avaoTrydi ka EfeAOe Ex Tic yc Taúrnc ral 
» , % o o ? , . » 
areX0e elc riv yiv Tic yevécemo 004, xal ¿opa 
pera cod. 14 Kai droxpueioa: 'Paxyl kai Aca 
a > mo 4 ” t a ”» s A F 
elray ayr y My ¿ori ypuiv Eri people T kMyoovo pia 
EV TB OK TOD Trarpóc yu6v; 15 Ovy we at dAMó- 
Tora Medoyioueda avr; rémparxe ydp muac, ral 
16 Mav- 


ra rov Tho0UTOY kal Tv dógav iv dpeldero 0 Oé0c 


karafBowae karépaye TO APyÚpior UGD». 


TOY TATPOS NuG», Y plv EoTaL kal rolg TÉKvVOLC YUD» * 
vUv odv daa co sipnxev ó Oeúc rroíet. 17 'Avaorác 
de “laxw/S ¿Male rác yuvaixac aúrod kai rá roidia 
aurod emi rác kaulouc: 18 Kai áriyaye rávra 
TÁ UTAOXOVTA AÚTV kal rácav Tiv drrookevio ab- 
TOD, 1v TepreroñNoaro é¿v Ti Meoorrorapía, kai 
TAVTA TA aUTOD, ame ADelv rrpóc 'Loadk róv rrarioa 
aúrod elc yijv Xavaáv. 19 AáBav di Hxero kelocs 
exNepe de "Paxnk rá sidwMa 
20 “Expube de "laxwfB Aáflav 
TOv Xúpov, rod pr ávayyeihar au Ori árrodidoá- 
OKEL * 


4 ? , » 
TA TpPófara arvrod* 


TOU TAaTooc aUTI]C. 


21 Kai drédoga aúros ral rá aurod rávra, 
ral dB Tróv rrorapóv, kat Wpunoev elc To d00c 
Palado. 
Nuépa ri rpiry Ori ámidpa 'laxoB: 23 Kai rapa- 
AafBwv Trote adeNpodo avrod pel” ¿auvrod ¿Diwtey 
órrigw «uTod 0d0v nuepóv Exmrá, kal karéafBev 
auróv ev Tp ope Taldadd. 24 *"HA0e di Ó Oebc 


1 A ? > 
poc Aaáfav róv Yúpov kaD' Úrrvoy ri vóxra ral 


22 "Ampyy¿M] de AáBav TH Xóp4 Tp 


elrrev adri Púajas veaurór pi) ore MiAñonc perd 
TaxofB rovnpd. 25 Kai karétaBe AáBav róv 
Taxo8* "laroB di ¿rnfe rnv oxnviv adrod iv TO 
ope" AáfBav de tornos rote ádehgode aúrod iv TO 
ópe Tadadd. 26 Elrre di Aáfav rg 'LlaxóB Tí 
emOiNcac; iva ti kovpi drridoac, xal EKNOTTOHÓP2]- 
vác pe, kai amiyayec rác Duyaripac pov 6c atyua- 
Awridac paxalpg; 27 Kai el ávhyyeác pot, ¿Zarré- 


» 3 
oreia áv 0 per” edppocóvc, kal perd pOVOIKGV 


GENESIS, XAXXL 


7 Sed et pater vester circumvenit me, ct 
mutavit mercedem meam decem vicibus: et 
tamen non dimisit eum Deus ut nocerct 
mihi. 8 Si quando dixit: Variz erunt mer- 
cedes tu: oves varios 
foctus; quando vero e contrario ait: Alba 
queeque accipies pro mercede: omnes greges 
9 Tulitque Deus substan- 
10 Post- 


quam enim conceptus ovium tempus advene- 


paricbant omnes 


alba pepererunt. 
tiam patris vestri, et dedit mihi. 


rat, levavi oculos meos, et vidi in somnis 
ascendentes mares super feminas, varios et 
11 Dixit- 
que angelus Dei ad me in somnis: Jacob. Lt 
Adsum. 12 Qui ait: Leva 
oculos tuos, et vide universos masculos ascen- 


maculosos, et diversorum colorum. 
ego respond: 


dentes super feminas, varios, maculosos, atque 
respersos. Vidi enim omnia que fecit tibi 
Laban. 13 Ego sum Deus Bethel, ubi unxisti 
lapidem, et votum vovisti mihi. Nunc ergo 
surge, et egredere de terra hac, revertens in 
14 Responderuntque 
Numquid habemus residui 


terram nativitatis tuz. 
Rachel et Lia: 
quidquam in facultatibus et hercditate domus 
patris nostri? 15 Nonne quasi alienas repu- 
tavit nos, et vendidit, comeditque pretium 
nostrum? 16 Sed Deus tulit opes patris 
nostri, et cas tradidit nobis, ac filiis nostris: 
unde omnia quee preecepit tibi Deus, fac. 
17 Surrexit itaque Jacob, et impositis liberis 
ac conjugibus suis super camelos, abit. 18 Tu- 
litque omnem substantiam suam, et greges, et 
quidquid in Mesopatamia acquisicrat, pergens 
ad Isaac patrem suum in terram Chanaan. 
19 Eo tempore ¡erat Laban ad tondendas oves, 
ct Rachel furata cst idola patris sui. 20 No- 
luitque Jacob confiteri socero suo quod fuge- 
ret. 21 Cumgque abiisset tam ipse quam om- 
nia quee juris sui erant, et amne transmisso 
pergeret contra montem Galaad, 22 Nuntia- 
tum est Laban die tertio quod fugeret Jacob. 
23 Qui, assumptis fratribus suis, persecutus 
est eum diebus septem: et comprehendit eum 
in monte Galaad. 24 Viditque in somnis 
dicentem sibi Deum: Cave ne quidquam as- 
pere loquaris contra Jacob. 2% Jamque Jacob 
extenderat in monte tabernaculum: cumque 
ille consecutus fuisset cum cum fratribus suis, 
1n codem monte Galaad fixit tentorium. 26 Et 
dixitad Jacob: Quareita egisti, ut clam me abi- 
geres filias meas quasi captivas gladio? 27 Cur 
ignorante me fugere voluisti, nec indicarc mi- 
hi, ut prosequercr te cum gaudio, et canticis, 
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TENESIZ, Ad. 


28 Kai ouvk ¿uWw0nv 
rarapilijoar TÁ rada pov ral Trac Ouyarépac pov » 


Kal TUUTAVOV kai kbásas" 
vúv de dppóvews ¿mpaíac. 29 Kal vuv loxve y 
xelp pouv kaxormoujoal dre y de Osos TOD rarpóc sou 
x0ec elrre rrooc pe Myuv Púdala: ceayróv un ore 
AaAMñogs pera "Taxw/B rrovnod. 30 Núv odv rrerró- 
pevcar: ¿mbupiga ydo imeduunoas arreABelv ele Trov 
olkov rod rarpóc cov* iva tí éxdebas Todo Deovc 
pov ; 
epoByOnv* sra yap MA rrore apéAy ras Ouyarépac 
32 Kat elrrev 


TaxofB Mao” (9 dv evpys rode Deovc cow, od Enoeral 


31 "Arroxpibeic 0¿ “laxo ele Tp Adfav 071 
, » , ns 8 , s , de 
cou «dr ¿uod kal mrávra TÁ ¿ud. 


, , ” ]pPQ ” e e A % ? roy p 
ivavriov TOvV UdeMpúv yuv: emtyvwbi Ti ¿ori rap 
, 1 ” e 4 , 1 , > / , 
gol TOvV 0owv kal Mie. Kat ovx Eéxmeyvw Tap 

> e , F E , Ed =. > er t % t 4 
aur ovdev* odvk ios de Taxow/3 ore “Pax 1 yuva 
33 EtoeM0wv de Máfav 


Yoevvyoev slo róv olkov Aelac, kal ovx evpev" kal 


aúrod ¿xdebev aurovc. 


¿EnMOev éx ToÚ otkov Astac, kal IPEUVNOE TOV OÍKOV 
"Taxw/3 kal iv TP olkp TÓV OVO TALÓLOKÓD, Kat OUX 
edpev* eloiA0e de kat sig rov olkov "Paxnd. 34 “Pa- 
xnA 0 ¿dale ra siówha kat eveBlañev aura etc 
rá cáyuara Tijc kapunXov kal emexabioev avrolc, 
35 Kaisirre rip rarol adrijc Ma) Bapéwo pene, kÚOLe, 
od dúvaya avaorijva ¿vrióv 00u, Ori TÁ kar 
'Hosvvnos Adfav 
36 *Qp- 


yic0n 0 "Taxkw/3 ral ¿uaxtcaro rg Aáfav* arokpt- 


¿Dio pnóv TÓV yUVALKJV pol EOTLD. 
3 er e. »” s , 7 AED 
év 0Mp TG olK, kal ovx supe TÁ slidwAMa. 


Beic di TakwfB elrre Ts Aáfav Tí ro adikyud pov; 
xal Tí TO AuápTnpd ou, ori karediwéac órriow pov, 
37 Kai Ori noevvnoac rávra TÁ OKeUN TOV Olkou 
pov; Tí edpec drrÓ TAVTOV TÓV OKEVVY TOV OLKOV 
co0v; Dic dz ¿vwriov TúÓúv ddeApWv 00Y Kal TúvV 
adedpúv pov, kal ¿deyÉárooay avd pérov rv do 
nuóv. 38 Tabrá por sixocl Ern ¿yo elpe pera 00U* 
rá roóBará cov kal at alyec 00 0UK Tex vVWONGaY * 
kpuode TÓvV Tpofárwv roy ov karépayov: 39 On- 
piádurov oUK ¿vivoxá c0* ¿yw drrerivvvoy Tap 
¿uautod kMppara rpépac ral kNéupara vurrTós' 


40 'Eyevóunv TC YMÉDAac OUYKALÓMEVOS TP KApaTI 


e. ra nr y 4 , h t er 
Kal Ti TAYETP TC VUKTÓC, Kal APLOTATO O UTVOC 
pov aro róv óp0aAuóv oy. 
»” ? , > 2 e o) o? , , , 
¿ry ¿yo ele év TÍ olxiq 0ov* ¿dovMevgAa 00L DEKaTeo- 


41 Tavra pot eikoot 


capa ¿ry ávri róv dvo Ovyarépwv 00u ral EE ¿rn ev 
roic rpofBáro:s co0v, ral rapedoyiow roy prodóv ou 
dira áuváciv. 42 El un ó Oé0c TO Trarpóc ou 
'ABpadu kai 0 póBoc "loadk Tv pot, vUv dv kevóy 
pe tEarréoredac: rip Tarelvuoiv oy kal TOV kÓTrov 
TúÓv xembv ou ¿ldew 0 Oeóc, kal Meyi óé os x0Déc. 
43 "Arroxpueic 03 Aáfar cirre rs "TaxwfB Al Ouya- 
répec Duyarépes pod, kal viol vtol pod, ral Ta kT0v0 
kTAvp pod, ral rmávra 0040 od Ópdc ¿ua tor kal 
róv Ouyaripuv pov' TÍ TOMOWw TavTalo onpepo» 
Toc tékvoiC aurúv oíc érexov; 44 Núv odv 
devpo dada: dadikgy ty Te kal 0%, kal ¿oral 
sic paprópiov dva péoov ¿uod kal cod. Etre 
de avr 'Idod ovOeic peO” yuov ¿oriv' ide 0 Oe0c 
páúgrue áva picoov ¿pod kal cod. 45 Aafwv de 
laxwB M0ov ¿ornoev auróv ornAyv. 46 Etre 
de 'laxo/3 roic ádeAgoíe avrod XuMéyere M- 


dove. Kai ouvédezav Move, kai eroinoav [Bouvov* 


GENESIS, XXXI. 


ct tympanis, et citharis? 28 Non es passus 
nt oscularcr filios meos et filias: stulte opera- 
tus cs: et nunc quidem 29 Valet manus meca 
reddere tibi malum: sed Deus patris vestri 
heri dixit mihi: Cave ne loquaris contra Jacob 
quidquam durius. 30 Esto, ad tuos ire cupie- 
bas, ct desiderio erat tibi domms patris tui: 
cur furatus es deos mcos? 31 Respondit 
Jacob: Quod inscio te profectus sum, timui 
ne violenter auferres filias tuas. 32 Quod 
autem furti me arguis: apud quemeumque 
inveneris deos tuos, necctur coram fratribus 
nostris ; serutare, quidquid tuorum apud me 
inveneris, et aufer. Hee dicens, ignorabat 
quod Rachel furata esset idola. 33 Ingressus 
itaque Laban tabernaculum Jacob et Lixw, et 
utriusque famul«e, non invenit. Cumque in- 
94 Illa festinans 


abscondit idola subter stramenta cameli, et 


trasset tentorium Rachelis, 


sedit desnper: serutantique omne tentorium, 
ct nihil invenienti, 3% Alt: 
dominus mens, quod coram te assurgere ne- 


Ne irascatur 


queo: quia juxta consuetudinem feminarum 
nunc accidit mihi. Sic delusa sollicitudo que- 
rentis est. 36 Tumensque Jacob, cum jurgio 
alt: Quam ob enlpam meam, et ob quod pec- 


37 Et 


supellectileom meam ? 


catum meum sie exarsisti post me, 
serutatus cs omnem 
Quid invenisti de cuncta substantia domus 
tus ? pone hic coram fratribus meis, et fratri- 


38 Id- 


circo viginti annis fui tecum: oves tus et 


bus tuis, et judicent inter me et te. 


capree steriles non fucrunt, arictes gregis tul 
non comedi: 39 Nec captun1 a bestia ostendi 
tibi, ego damnum omne reddebam: quidquid 
40 Die noctn- 


que «estu urcbar et gelu, fugiebatque somnus 


furto peribat, a me cxigebas. 
ab oculis mcis. 41 Sicque per viginti annos 
in domo tua servivi tibi, quatuordecim pro 
filiabus, et sex pro gregibus tuis: immntasti 
quoque mercedem meam decem vicibus. 42 Ni- 
si Deus patris mel Abraham, et timor Isaac, 
affuisset mihi, forsitan modo nudum me dimi- 
sisses: afíilictionem meam et laborem mauuum 
mecaram respexit Deus, et arguit te heri. 
43 Respondit ei Laban: Filie mer ct filii, 
ct greges tui, et omnia que cernis, mea sunt: 
quid possum facere filiis et nepotibus mis? 
44 Veni crgo, et ineamus foedus: ut sit 
45 Tulit 
itaque Jacob lapidem, et erexit illum in titu- 
lom: 46 Dixitque fratribus suis: Alfferte 
lapides, Qui congregantes fecerunt tumulurs, 


in testimonium inter me et te. 
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TENESIS, Ad, AS”. 


kal Epayov éxel Emi Tod fouvvov. Kai ¿irrev AUTO 
Aáfav 'O Bovvóc ouroc paprupel dvd pecov ¿pod 
kal rod oypepov: 47 Kai ékádeoev avroóv Adfav 
Bovvoc Tic paprupiac, larwfB de ¿xadeoev aurov 
48 Elre 0: Aáfav rg Taxwf8 


'Idoy 6 Bouvóc ovros ral y oTñAy iv ¿ornoa avd 


Bovvoc papruc. 


pécov ¿uod kal cod: paprupel 0 fBovvdc obroc, kal 
. r e? 1 me ? ? » 

paprvpel y erika] avm* da rovro ¿xAnOn ro Ovopa 

Bovvoc paprupel, 49 Kai y Ópacic iv elrrev *Exridol 
c Paprupet, ] ] 

t 1 3 s 1 ) ne a e uf > A 

0 Oe0c ava pécov Euob kal 00d, Ori arroornoóueda 

ETepoc ap érépov. 50 El rareivwoeic Trac Duyaré- 

pac prov, el MiByc yvvatrac rpoc rats Duyarpaci 
Ud , s ) t »e ? v t - > 4 F 

pov, Opa, ovbeic pe” yudv toriv ópwv* Oeoc páp- 

91 Kai etre 


AáfBav 7 Taxwf8 'Idov o Bovvóc obToOC ka. pápruc 


Tuc peraéd ¿guod kal peradú 008. 
y orig aurn: 52 'Edv re yap ¿yo a dafBó rpoc 
vé pre 0d daByc mode pi row fBovvov roUTOYV Kal 
rv orhAyv raórgv emi xaxig* 53 "O Oe0c "ABpadp 
94 Kai 


»”» > a 1 .s z e 1 , ”o 
wpocev “LarkwfB kara rod pó0Bov TOY Trarpoc ayrod 


SE 1 1 ? , a ? t Lol 
xat 0 Oeoc Naxwo kpivat ava pErov UD. 
Toadk. Kai ¿Ovas Buotav év TH Oper" kal érádeoe 

a 3 1 , =s a y» a e a 
rovc «deAgove aúrod, kal Epayov kal Erro, kal 
éxvoyunOnoav év ro óper. 50 "Avacrács de Aáfav TÚ 

a ? 4 t 4 4 4 * ) 
Tpwl karepidyos rode viode ral rac Ouyarépac ab- 

. % , , , , Aa s , 

TOY, kal evA0ynoev auvroUc” kal arroorpagelie Aáffar 


> ad , s É > o 
amiA0ev stc TOV TOTOV AÚTOV. 


KE0. AS. 

1 KAI 'laxwf8 arjAdev elec riv 0d0v taurod * 
«al avaBkéeyac slide rrapeufBoM)v Osod rapeuBeBAy- 
kvlay, Kal GUYIVINCAV AUT OL Ayyedor Tod Oeov. 
2 Eire de LlaxwfB ivixa sldev avroúc TapeufBoA) 
Oso0Ú ayry" kai ¿xádeos TÓ 0vopa rod róxrov ixeivoy 
lapenfodat. 3 *Arréorede de "LlaxkwB áyyékovc 
¿urpoodev avrov rodc 'Hoad róv ádeAgoy abrod 
ele yv Enelo etc xwpav *Edwpu, 4 Kal ¿vereidaro 
avroic Meyuv Odrwc épeire TH kupiw pov “Hoav 
Ovrwc Meyer 0 ais vou "TaxwB* perá Aáfav rrap- 
grenoa kal éxpóvica Ewuc roy vuv* 5 Kal ¿yivovró 
por fBóec kai óvo: kai ToóBara ral raidec kal 7rat- 
dorar” kai áreoreda dvayyeiha. TU kupiq pov 
“Hoad, iva evog Ó rraíc cov xápw é¿vavriov v0v. 
6 Kai aveorpebav ol dyyekor poc 'LaxwmB Myovrec 
"HOouev rrpdc rov «ddsAfpóv ovov 'Hoad, kai ¿dov 
AUTOC Epxeral elc cuvávryotv 60v, kal Terparóctol 
úávOpec per” ayrov. 7 'EpofBr0n di TaxrwB eóódoa, 
kal yrropeiro* kai duike ro» adv rov peO' ¿aurod 
kal ToOVC Bóac kai Trac rauidove ral rá roófBara sic 
0vo mapeubodac. 8 Kai elrrev 'Taxwf8 *Edv ¿M0 
'Hoad ec rrapeufBoMv piav kal kóby aurív, ¿oral 
y rapeuBoW) 1 devrépa sic ró owieodar. 9 Elre de 
Taxóf8 "0 Oe0g roú rarpóc pov 'Afloadp kai 0 Oedo 
roy rarpós pov "loadx, Kópu 0d 0 elmwv por Arró- 
TPEXE ElC TV y iv TÍO yevéceWmo 00v, kal El ve rrot- 
cw' 10 "IravovoOw por dro rrácnc dirarooÚvye kad 


3 4 Y , r z r ns mn? 
aro ráonc áiydeiac %y Erroinoacs TÚ rai c0* 


€ AA 


GENESIS, XXXI. XXXII. 


comcderuntque super eum: 47 Quem vocavit 
Laban Tumulum testis: et Jacob, Acervum 
testimonii, uterque juxta proprietatem linguse 
sue. 48 Dixitque Laban: Tumulus iste erit 
testis inter me et te hodic : et ideirco appella- 
tum est nomen ejus Galaad, id est, Tumulus 
49 Intueatur et judicet Dominus inter 


nos quando recesserimus a nobis, 50 Si afHlix- 


testis. 


eris filias meas, et si introduxeris alias uxores 
nullus sermonis nostri testis est 
51 Dixit- 
que rursus ad Jacob: En tumulus hxc, et lapis 


super €as; 
absque Deo, qui preesens respicit. 
quem erexi inter me et te, 52 Testis erit: 
tumulus, inquam, iste et lapis sint in testimo- 
nium, si aut ego transiero illum pergens ad te, 
aut tu preeterieris, malum mihi cogitans. 
53 Deus Abraham, et Deus Nachor, ¡judicet 
inter nos, Deus patris eorum. Juravit ergo 
54 Im- 
molatisque victimis in monte, vocavit fratres 


Jacob per timorem patris sul Isaac : 


suos ut ederent panem. Qui cum comedissent, 
manserunt ibi. %% Laban vero de nocte-eon- 
surgens, osculatus est filios 
benedixit 
suum. 


et filias suas, et 


illis: reversusque est in locum 


CAPUT XXXII. 


1 JACOB quoque abit itinere quo cocperat : 
fueruntque ci obviam angeli Dei. 2 Quos 
cum vidisset, alt: Castra Dei sunt hec: et 
appellavit nomen loci illius Mahanainm, id est, 
castra. 3 Misit autem et nuntios ante se ad 
Esau fratrem suum in terram Seir, in regio- 
nem Edom: 4 Preecepitque els, dicens: Sic 
loquimini domino meo Esau: Heec dicit frater 
tuus Jacob: AÁpud Laban peregrinatus sum, 
et fui usque in presentem diem. 5 Habeo 
boves, et asinos, et oves, et servos, et ancillas : 
mittoque nunc legationem ad dominum meum, 
ut inveniam gratiam in conspectu tuo. 6 Re- 
versique sunt nunti ad Jacob, dicentes: Veni- 
mus ad Esau fratrem tuum, et ecce properat 
tibi in occursum eum quadringentis viris. 
7 Timuit Jacob valde: et perterritus divisit 
populum qui secum erat, greges quoque et 
oves et boves, et camelos, in duas turmas, 
8 Dicens: $1 venerit Esau ad unam fturmanm, 
et percusserit eam, alia turma, que reliqua 
est, salvabitur. 9 Dixitque Jacob: Deus patris 
mel Abraham, et Deus patris mei Isaac : Domi- 
ne, qui dixisti mihi;: Revertere in terram tuam, 
etin locum nativitatis tus, et benefaciam tibi: 
10 Minor sum cunctis miserationibus tuis 
ct veritate tua quam explevisti servo tuo 
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TENEXI3, AS. 


ev yap 7 páfdp pov ravry dBnv row 'Lopdd- 


| vq» rodrov, vuvi di yeyova sig vo rapeuflolac. 


11 "EZskod pe ex xeupoc rod ddeApod pov, dr xempoc 
“Hoad* ori pofBoduar ¿yo avróv, ph rrore ¿A0wv 
Tará cy pe ral puirépa emi réxvorc. 12 Xd di slrrac 
Ej 0 rorfow, ral Oijow TÓ OTÉEQUA 0081 w0 TV Áp- 
pov Tic Bañáconc, 1 ovx apiluyOgoera vo rod 
rAg0ouc. 13 Kai ¿xoyudOn ¿xél 71)w vúrra éxelvyv. 
Kai ¿Mafev wr ¿pepe 0dbpa al ¿Eartoredhev “Hoav 
TY adeApg avrod, 14 Alyac draxociac, roúyove 
eikoct, rpóBara drarócia, kprode etoot, 15 Kaps- 
Movs Ondalovoacs kal rá rada AUTO” TPLÓKOVTA, 
Boas resvcapárovra, Taúpoue Úexa, ¿vove Elkoot Kal 
mihove 0exka: 16 Kai ¿dwrev aura role Tratolv 
aurod roiuviov kara póvas. Eire de roic ratoiv 
avrod Ilporropeveode ¿urooodev pov, rat dúcroja 
17 Kai 


évereidaro TY Trowrw Mywv "Eáv 00. cuvavri)oy 


nm , , 
TOLELTE ÁVA MEOCV TOLMYNS KAL TOLUYNC. 


“Hoav 0 adeApós por ral ¿gurái oe Myuwv Tívoc el; 
Kal TO TOPEVy ; Kal rivoc Tara Tú TOOTOpEVÉ- 
pevá 00u; 18 “Epeic Tod rardór vou laxróB* dópa 
drrécraldkee Tp kupiw pov “Hoab, rai ¿Jod aúroc órri- 
cow uv. 19 Kal évereidaro TP ToGTp kai 70 
DEUTÉO AL TH TOlTP Kal TÁOL TOC TOOTOPEVOMÉ- 
vo Óricw TOV Torpuviwv TrovTwv Mywv Kará TÚ 
pipa “rodro MaAjoare "Hoad tv TH eupelv Úpac 
avróv, 20 Kal épetre*Idod Y rio 00v 'LlakwfB ra- 
payivera óricw yuúóv. Eire yáp Edidacopal ro 
TpÍCWTOY ADTOV Ev TOC ÓMpoLc TOÍS TOOTOPEVONE- 
VOLS AÚTOV, kal perd ToUTO Obopal TO TpócwTOY 
avrod* towe yap Tposdejeral TÓ ToOd0WTÓV OY. 
21 Kat rpoerropevero TA 0Npa kará TOÍTWITOY at- 
TOU* avTOS de éxoyunOn Ti wóxra ¿xelunv tv 77 
rrapeuBoM. 


¿dale ras 0vo yuvairas ral Tác 0v0 rraidiorar kai 


22 "Avacrac de Tv vóúxrTa ¿xelynv 


TÁ Evdexa raiia adrod, ral die By Tv dráfaciv rod 


TaBuy. 


pappovv, rai drieBiBace TúvTa TÁ ayrod. 


23 Kai ¿dafey aúrode al dieBn róv xet- 
24 Yre- 
MeipO0n 02 "Taxkw/B póvoc, kail ¿mada di Opurros 
per” aúrod ¿we rowi. 25 Elde de óri oú Súvaras 
rro0c auróv, kal ipparo TOY TháTovC TOY pumnpod 
AÚTOV, kal evápenos TO TÁaToc TOY unpos "TaxwB 
26 Kal elirev 
"O di 


r > , , t 13 , ? , 
elmev Ov un os árrocreidw édv py pe evNoyNonyc. 


Pb , rt 
EV TY TOMULELV UUTOV MET AUTOV" 


, AY , , a 3 , 4 £ $» 
aury Arróoredov per aveBy yap 0 0p0pcc. 


27 Elrre de avr Ti TÓ Ovopú cow ¿orir; Ó de clrre» 
TaxóofB. 


óvopa 00 "LaxroB, dAN "lopayk ¿orar TÓ 


28 Kai sirrev avr ap Ov kmOnoeras ¿rt TO 
ÚVOua 
gov" Ori Eevioxucas perd OéoÚ, kai pera avdpwrrwv 
duvarós ¿oy. 29 *Hpwryos de "laxkwfB kai sirrev 
"Avayyeidóv por TO óvopa cov. Kal sirrev "Iva Tí 
TOVTO ¿pwTELE 0 TO Óvouá mov; Kal svAoynocr 
aúrov éxel. 30 Kai tráksoev "laxo, 3 TÓ Ovopa Tov 
rórrov é¿xetvov Kidoc Oe0U* eidov ydo Oebvv Tpoóc- 
WROV TpÓC TOÓCWTOV, Kal ¿ob pov y PUx%. 
31 *Avérede de avr 0 doc avira rapide Te 


eldoc TOY Oeov* abroc de éméoale Tp nop aurod, 


K—— mm O A A o o PP PP 1 e 


TDI A ES a a 


GENESTS, XXXII 


et 
11 Erue 
me de manu fratris mel Esau, quia valde cum 


ln baculo meo transivi Jordancm istum, 
nunc cum duabus turmis regredior. 


timeo: ne forte veniens percutiat matrem cum 
filiis. 
mihi, ct dilatares semen mecum sicut arenam 


12 Tu locutus es quod benefaccres 


maris, que pre multitudine numerar non 
potest. 13 Cumque dormisset ibi nocte illa, 
separavit de his que habebat, munera Esau 
fratri suo, 14 Capras ducentas, hircos vigintr, 
oves ducentas, et arietes viginti, 15 Camelos 
foetas cum pullis snis triginta, vaccas quadra- 
ginta, et tauros viginti, asinas viginti, ct 
pullos earn decem. 16 Et misit per manus 
servorum suorum singulos seorsum  greges, 
dixitque pueris suis: Antecedite me, cet sit 
gregem et gregem. 17 Et 
Si obvium habueris 


spatium inter 
preecepit priori dicens: 
fratrem meum Esau, et interrogavert te, 
Cujus es? aut, Quo vadis? aut, Cujns sunt 
ista quee sequeris? 18 Respondcbis: Scrvi 
tu1 Jacob; munera misit domino meo Esau: 
lpse quoque post nos venit. 19 Similiter 
dedit mandata secundo, et tertio, et cunctis 
quí sequebantur greges, dicens: Jisdem ver- 
bis loquimini ad Esau, cum inveneritis cum. 
20 Et addetis : Ipse queque servus tuus Ja- 
cob iter nostrum Insequitur; dixit enim: 
Placabo illum muneribus quee preecedunt, et 
postea videbo illum, forsitan propitiabitur 
21 Preecesserunt itaque munera ante 
ipse vero mansit nocte illa 


rn1h1. 
1n castris. 
22 Cumque mature surrcexisset, tulit duas 
uxores suas ct totidem famulas, un- 
decim filiis, et transivit vadum Jaboc. 23 Tra- 
ductisque omnibus que ad se pertinebant, 
24 Mansit solu 
eo usqne mane. 


enn, 


cun) 


s: et ecco Mir Juctalailt cuth 
23 Qui cum videret quod 
eum superare non posset, tetigit nervnm fe- 
moris cjus, et statim cmarcuit. 26 Dixitque 
ad cum: Dimitte me, jam enim ascendit. au- 
rora. Respondit: Non dimittam te, msi bene- 
dixeris mihi. 27 Ait ergo: Quod nomen est 
tibi? Respondit: Jacob. 28 At j¿lle, Nequa- 
quam, inquit, Jacob appellabitur nomen tuum, 
sed Israel: quoniam si contra Deum fortis 
fuisti, quanto magis contra homines prevale- 
bis? 29 Interrogavit cum Jacob: Dic mihi, 
quo appellaris nomine?  KRespondit: Cu 
queris nomen meum? Et bencdixit ci in 
eodem loco. 30 Vocavitque Jacob nonien 
loci illins Phanuel, dicens: Viai Deum facie ad 
faciem, et salva facta est anima mea. 31 Orl- 
tusque est el statim soi, postquam ftransgres- 
sus est Plianuel: ipse vero clandicabat pode. 
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TENESI3, AS”, Ay. 


32 “Eveksv rovTovV 0Y uN paywoiw viol "LopanA ro 
vedpov 0 ¿vaprncoe», 0 ¿oriv emi Tod TAGrovC TOV 
pypod, Ewc TO YpEpac TAUTNC" 
ráárovc rod payood "Lakw/B TOU veUpov O EVÁNKNGED. 


ef e ad 
DTi paro TOÚ 


KE0D. Ay. 


1 ANABAEYVAS 0 Tarxo/B rotc ¿pa Moe adroú 
eide, kal ¿00d "Hoab 0 adeAgpoc AUTOV ENXÓMEVOC, Kal 
Terparócio: ávopec per” avrov. Kai didev *LaxwB 
rá raidia ¿mi Aetav kai ¿mi "Paynk kal rác dvo 
mudiorac: 2 Kai ¿Oero ráac devo ramdiorac Kal 
TOVE VIOVO AUTOÓV Ev TrowTOLC, ka Aciav kai Td 
mTadia a«vrijc órricw, ral Pax kai “Two ¿oxd- 
rovc. 3 Aúroc de rrooijA0ev Eurpocdey avrGv* kal 
TOPOCEKÚVYCEV ¿xi Tv yijv Emráxio Ep TOD ¿yyical 
Tp ad avrov. 4 Kai moovéópapev "Hoad ele 
CUVÚUVTIOY ADT, Kc rrepiaBlwv aAuTÓV TODOÉTECED 
eri TOV TPAxykov auTod kai karepidoev ayTOV” Kal 
5 Kai avaflMeyac "Hoad elde 
TÁúC yuvairac kal tá rratóta, kal elrre Ti radra col 


2 3 E 
EKAAVOAV UHÓTEDOL. 


¿oTiv; 00 ere Ta rraidia oc nAénoev Y Oeb0c TOV 
raióa 00v. 6 Kai mpooNyycav al radioralr kal 
TÁ Tekva aurúv, rue rpoervvicav* 7 Kal rpoc- 
Yyyw0e Aeta kal Td TEKVA AUTÍ)C, Kal TPOCEKÚV)- 
av" kal perá tabvra Trpooryyw0e 'Paxnk kai 
8 Kai gire Ti rabrá 
got ¿ori, ráca al mapeufiodal aúras ale árrivry- 
ka; 00 rev "Iva evpy Ó rraic 00v xapiv ¿vavriov 
9 Eire 0 


¿0TW COOL TÁ CÁ. 


TOV, KÚPLE. 'Hoad "Eore po rroMAd, 
adEMpe * 10 Elre de TaxwfB El 
E , , r A s ms % ” 

evpov xapiv ¿vavtiov cow, Jefa TÁ dopa dd Tú 
EMV XELPÓV * 


t »” OS , rs 1 , , 
WC UV TLC 100l TOO0CWTOV Oeov, Kat EVOOKIOELC pe” 


EVEKEV TOUTOU ElVOV TÓ TPÓCWTOV CUV 


11 Aáfe rac evioyiac pov dec iveyxa col bre 
Kai ¿Buá- 
12 Kai sirrev *'Arrápavrec 


1 Xenoé pe 0 Oéboc kal ¿ori por TÁvTAa. 
caro abvróv, kal ¿MafBe. 
rropevowpueda er” ev0etav. 13 Elrre 0 abro O kó- 
pLóc LOU yivwore Ori Ta rraidía áraMórepa, kal rá 
roóPara kai ar Góec Mxevovra: ir ¿per ¿dv odv 
raradidów abvra ypépav piav, árrodavodvraL rávTa 
ra krivy. 14 TposAdérw y kvpióc pov ¿urpooder 
Toy TadOC ayTOD" ¿yw de emoxdcw tv 73 004 kará 
axoAyv Tic rropevcewe Tic ¿vavrioy pov kal kará 
rróda TOÓv TaLdapiwv, we TOV ¿MOelv pe rrodc Tov 
15 Elre de "Hoad KaradMelibw 
pera cod aro rod Maod rod per” ¿uod. 


kÚQLDV pLov Elo Enjelo. 


t 
O dl elrrey 


Ll nm Tv 
Iva Ti TOUTO ; tknavov Ort evpov xdoLV EVAvVTÍOV 00v, 


xúpue. 16 "Arréorpeye de "Hoad iv Ti nuépa ¿xeivy 
17 Kai LTaxw8B áraí- 
pel ele Exyvác* kal érroinoev tauro ixél olkriac, kal 
TOC KTAVEOLY AÚTOV Exrolyos oxpvác' 


El TV 000vV AUTOV ele Ensio. 


04 TOUTO 
18 Kai 
yA0ev TaxwfB ele EaXMyp mó Enxipov, 1 ¿or dy 


3 LA 4 ME - , > ? S ? 
¿KUAAECE TO OVONA TOU TOTOU EKELVOUV ZKINVAL. 


7179 Xavaáv, 0re ¿maviAdev ix Tic Meoorrorapíac 
Zupiac" kai rapeviBade kara mpóswrrov Tíc Tró- 
Aewc. 19 Kal ixrgoaro ri» pepida rod dypoú, ob 
EOTNOEV ¿xl TIJV oxpv)Y ayTod, rapá Enpwo ra- 
TO0c Xvuxip ¿xraróv ápvóv: 20 Kal ¿ornoev ixél 
Ovoiacripio» kad ¿rreradécaro rov Oebv *I opañA. 


A A 


GENESIS, XAXXITL. XXXILL 


32 Quam ob eausam non eomedunt nervum 
filii Israel, qui emareuit in femore Jacob, 
usque in presentem diem: eo quod tetigerit 
nervum femoris ejus, et obstupuerit. 


CAPUT XXXIII. 


1 ELEVANS autem Jacob oculos suos, vidit 
venientem Esau, et cum eo quadringentos viros : 
divisitque filios Lise et Rachel, ambarumque 
famularum: 2 Et posuit utramque ancillam, 
et liberos carum, in principio: Liam vero, et 
filios ejus, in secundo loco: Rachel autem et 
Joseph novissimos. 3 lt ipse progrediers 
adoravit pronus in terram septies, donec ap- 
propinquarct frater ejus. 4 Currens itaque 
Esau obviam fratri suo, amplexatus est cum: 
stringensque eollum ejus et osculans flevit. 
5 Levatisque oculis, vidit mulieres ct parvu- 
los earum, et ait: Quid sibi volunt isti? et si 
ad te pertinent? Respondit: Parvuli sunt, 
quos donavit mihi Deus servo tuo. 6 Et ap- 
propinquantes ancillee et filii carum, incurvati 
sunt. 7 Aecessit quoque Lia cum pueris suis : 
et cum similiter adorassent, extremi Joseph et 
Rachel adoraverunt. 8 Dixitque Esan: Que- 
nam sunt iste turmae quas obviam habui ? 
Respondit: Ut invenirem gratiam coram do- 
mino meo. 9 At ¡lle alt: Habeo plurima, 
frater mi, sint tua tibi. 10 Dixitque Jacob : 
Noli ita, obsecro: sed si inveni gratiam in 
oculis tuis, aceipe munusculum de manibus 
meis: sic enim vidi faciem tuam, quasi vide- 
rim vultum Dei: esto mihi propitius, 11 Et 
suscipe benedictionem quam attuli tibi, et 
quam donavit mili Deus tribuens omnia. 
Vix fratre compeliente suscipiens, 12 MTC" 
Gradiamur simul, eroque socius itineris tu. 
13 Dixitque Jacob: Nosti, domine mi, quod 
parvulos habeam teneros, ct oves et boves 
fcctas, mecum : quas si plus in ambulaudo fe- 
cero laborare, morientur una die euncti gregos. 
14 Precedat dominus meus ante servum suum: 
et ego sequar paulatim vestigia ejus, sicut vl- 
dero parvulos meos posse, donec veniam ad 
dominum mecum in Seir. 15 Respondit Esau: 
Oro te, ut de populo qui mecum cst, saltem 
socii remaneant vie tue. Non est, inquit, 
necesse : hoc uno tantum indigeo, ut invenia n 
eratiam in eonspectu tuo, domine mi. 16 Re- 
versus est itaque illo die Esau itincre quo 
venerat in Seir. 17 Et Jacob venit in Socotlr, 
ubi edifieata domo et fixis tentoriis, appellavit 
nomen loci illius Socoth, 1d est, tabernacula. 
18 Transivitque in Salem urbem Sichimorum, 
quee est in terra Chanaan, postquam reversus 
est de Mesopotamia Syricee: ct habitavit juxta 
oppidum. 19 Emitque partem agri in qua 
fixerat tabernacula, a filiis Hemor patris Si- 
chem, eentum agnis. 20 Et erecto 1b1 altar, 
invocavit super illud fortissinum Deum lsrael. 
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Span 29 by 12m 


Elo yuvalka. 


ta y 1 , 1 ? 3 mo 
vts Euuwp Asivav Tyv Ouyarépa abrod 


A _ _———— 


PENESIS, AM. 


KEO. Ad. 


l "EZHAOE di Aciva y Ovyárno Astac, vv Tere 
TO laxwfB, rarapadeiv rac Ovyaripac TÓv ¿yxwpiwr. 
2 Kal eidev adri Xuxip 0 vióc 'Euuop 0 Evalog, 
0 4pxwv Tic ye” kai MafBwv adriv ¿xoyuiOn per 
adria, Kal ¿rareivwoev avrijv. 3 Kai mpoctoxe 
Ta buxa Acívac Tic Duyarpoc "Taxw/3, kal yyáryoe 
rv rapdevov, ral ¿MáAyoe kara Ti diávorav Tic 


raplivov aurij. 4 Elrme Xvxip rpóc "Euuwp róv 


raripa aurod Mywv Aáfíe por ri» rraida rabrnv 
E p Li le 1 1 


mo 4 my r - 

ó Takwf3 de rrovoev Ort ¿utavev 0 

A t a £ 1 
ot de vtol 

AUTO, OAV META TV KTNVOY AÚTOV Ev TU TEdlQ* 


rrapeowrnos de "Llakwf Ewc rod ¿A0eiv aúrovc. 


6 "EE5¡ ¡OE d¿ "Euuop 0 raryo Evxip mpóc "laxof3 


MaMijoa avr. 7 Ot de viol Llakw/fB 1A0ov ¿x Toú 
TEOLOV* WE ÚE TKOVOADV, KATEVVYNCAV OL AVÓPEC, Kal 
Aurnpóv 7v avrolc opó0pa,: Or. doxnpov érroinoev 
¿v "loparA, koun0eig pera Tic Ouyarpós "Taxo8* 
kal ovx ovrwc ¿orat. 8 Kai ¿MúAgoev "Eppor 
avroic Meywv, Euxip 0 viós pov mpocidero Ti buxz 
Tv Duyaréipa ducv: dore odv auTriV AUTE yuvalka. 
9 Kal imiyapBpevcacd: yuiv: ras Ouyaripac duo 
dóTe pul», kai Trac Ouyaripas nuúv Máfere role 
viole vu0v. 10 Kal év nypulv karotkelre, kal 3) yn 
idod mharela ¿vavriov vuivv* Karotkelre kal ¿purro- 
11 Elre 


di Nuxém poc TrOV Tarépa avric kal Trpoc Tode 


, yt . e lao ? Dis e 
peveoOe ¿rr abrio kat eyerdoDe év aura. 


91. A 4 ) mo EY t , ? £ 4 1 
adeApors avriic, Evporye xapiv ¿vavriov UuGv, kal 
0 ¿av eimyre dwoopev. 12 IMindóvare ri pepunv 
ogódpa, kal dwaw xadori Av elmgré por, ral Owoeré 
po: Tv raida Tavrnv etc yuvalka. 13 "Arrexpidnycav 
t t s nu s a mm” 
di ol viol laxwfB TG Svxep kal "Euuowo Tp rarpl 
? . A , sy r ? mo o > , 
aurod pera 00kov, ral ¿MiAnoav aúrole, Ori ¿piavay 
Agivav riv adeXprv avrov. 14 Kal «ira» aúroic 


Suuewv kal Aevi ol ádeAgol Asivac, Od duvncópeda 


roja TO pipa rovro, dovvar Tv ádeApay yubv : 


avOpwrrw dc Exe axpofBuoriav ¿ori yap Úvedos y pulv. 
15 Móvov ¿v rovTY 0uorwOnoóueda vulv kal karol- 
KNOOEV EV Viv, táv yemnode we yea kal vuele év 
16 Kai 
ó » » 0 , t La £ mo 1 
Wwoouev Tác Ovyarepac pov vpl», kal 


TP TepUTUnOrvaL vuGv TAV APOEVIKÓD. 
aTró 
Trúv Ovyaripwv vuGv Anbópeda nuiv yuvatrac, 
ral otenoopev rrap' duiv, ral ¿oópeda we yévoc Ev. 
17 "Eav 0 py etoakovonTe uv TOD TepireuenDas, 
riv  Bvyariepa yuiv  areevooueda. 
18 Kai ipeoav ot Móyot ¿vavriov "Euuwp kal 
19 Kai ovk 


Maflóvrec 


3 7 % ”. E aa , F 
EVAVTLOV- Zuxép TOV vioV "Epump. 


-EXPÓVICEV O veavioKos TOU Trotjoal TO pia ToUro' 


laxwf * 
E > > mo ? ru »“M e 1 
EVOOÉÓTATOS TÁVTOV TÓV Ev Tp OlkqY TO TATpóc 


3 1 1 mm a , y 4 T 
évererro ydp Ti Ovyarpl auros 0 mv 


aúrod. 20 “"HA0s. 0¿ "Epuwp ral Xuxip 0 vtóc 
avToV Tpoc TV TrÚAV THC TÓóNewC adTOV, kal 
¿MáAyoav rpóc todo ávopac Tie Tródewe avróv M- 
yovrec, 21 O ávBpwrro: odTo. elprvikol elos, pel” 
YUGV otreirwcar imri rie ye kal ¿urropeviodwaav 
auriv, y 0 y idov rmharéia ¿vavriov auróv* 


.rác Ouyaréipas auvróv Ambópeda nulv yuvalikac, 


G 


mivit eun illa; vi opprimens virginem. 


GENESIS, XXXIV. 


CAPUT XXXIV. 


1 EGkEssaA est autem Dina filie Lis, ut vi- 
deret mulieres regionis illius. .2 Quam cum 
vidisset Sichem filius Hemor Hevxi, prineeps 
terree ¡llius, adamavit cam: et rapuit, et dor- 
y Lt 
conglutinata est anima cjus eum ca, tristem- 
que delinivit blanditiis. 4 Et pergens ad 
Hemor patrem suum: Aeeipe, inquit, mihi 
puellam hanc conjugem. % Quod cum au- 
disset Jacob, absentibus filiis, ef in pastu 


pecorum- oceupatis, siluit donce redirent. 


6 Egresso autem Hemor patreSichem, ut lo- 


queretur ad Jacob: 7 Jcce filii ejus veniebant 
de agro: auditoque quod accidrat, lrati sunt 
valde, eo quod fodam rem operatus esset 1n 
Israel, et, violata filia J acob, rem illicitam per- 
petrasset. 8 Locutus est itaque Hemor ad 
eos: Sichem filii- mei adhesit anima filiz 
vestree: date eam illi uxorem: 9 Et jungamus 
vicissim connubia: filias vestras tradite nobis, 
10 Et habitate no- 
biseum : terra in potestate vestra est, exercete, 
11 Sed et 


Sichem ad patrem et ad fratres ejus ait: In- 


et filias nostras aceipite. 
negotiamini, et possidete cam. 
veniam gratiam coram vobis: et queecumque 
statueritis, dabo. 12 Augete dotem, et munera 
postulate, et libenter tribuam quod petieritis : 
tantum date mihi puellam hane uxorem. 
13 Responderunt filii Jacob Sichem et: patri 
ejus in dolo, seevientes ob stuprum sororis : 
14 Non possumus faeere quod petitis, nec dare 
sororem nostram homini incireumeiso : quod 
15 Sed 


im hoc valebimus foederari, si volueritis esse 


illicitum et nefarium est apud nos. 


similes nostr1, et errcumeidatur in vobis omne 
maseulini sexus; 16 Tune dabimus et acei- 
piemus mutuo filias vestras ac nostras, ct ha. 
bitabimus vobiseum, erimusque unus populus: 
17 Si autem cireumeidi nolueritis, tollemus 
18 Placuit 
oblatio eorum Hemor, et Sichem filio ejus: 
19 Nec distulit adolescens quin statim quod 


filliam nostram, et recedemus. 


petebatur, expleret: amabat enim puellam 
valde, et ipse crat inelytus in omni domo pa- 
tris sul. 20 Ingressique portam urbis, locuti 
sunt ad populum: 21 Viri isti pacifici sunt, et 
volunt habitare nobiscum: negotientur in terra, 
et exerceant eam, que spatiosa et lata cul- 


toribus indiget : filias eorum accipiemus uxores, 
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TENESIS, M', Mí. 


22 "Ev 


roúry póvov opowOhoovras npiv ol avBdpwro! ToV 


kai rác Buyaripac NuGv Owoouev ayroic. 
ds ] 


karoikeiv pel yuiv Gore eva Maóv Eva, ¿v TY 
rreoireuiodar ubv rúáv dpoemkóv, kada kal arol 
rrepiréruyvras. 23 Ka rá krivy adrov Kal Tú 
rerpárroda kai rá yrápxovra aurúv 0Ux nv 
¿orar; póvov ¿v ToUTry 0puowBnpev avrolc, ka 
olegoovo: pe0 ubv. 24 Kal eionrovoav *Eppup 
ral Evxip rod viod aúrod rávres ol ¿uropevópevol 
rv ud» TÍO TÓNEWC AUTÓV, KAL TEPLETÉMOVTO TIP 
vágra rijc áxpofvoricc avr Trac ápon». 25 "Eyé- 
VETO Ot Ev TY poo Ti Tpiry Ore oav ev TG) TÓVO, 
¿haBov ol dvo viol 'LaxwB Xvpewv kal Agví, adeAgpot 
Aeívac, tkaoroc Tv páxaipav avrod, kal eloijAdov 
ele my Tródo Gogpadíc kal ÁTTEKTEVAV TAV ÁOE- 
vicóv. 26 Tóv re *Enppuoo ral Evxip TOv vióv avroU 
árixrewvav tv orópari paxatpac, kai ¿Mafov TV 
Agivav ix rod oikov rod Xuvxip, kai ¿EnA0ov. 27 Ol 
di viol 'laxwfB eloijAGov ¿mi Todc Tpavpariac, ral 
dnorraca» rv trólov ¿v 7 ¿piavav Aeivav Ti 
ádehoi» avróv. 28 Kat rá roóbara avrov ral 
rodc Bóac aúriv ral rodc Ovouc ayrivv, 00a TE 7 
¿y Tí rródee «al 000 mv ¿v 7 red, ¿hafor. 
29 Kal rávra rá owpuara adriv ral rácav TIV 
árrookevv advrivv xal Tac yuvadikac auTOv YX MANw- 
Tevoav" kai diorracav 00a Te mv ¿v Tp TÓNsL al 
v0a iv iv raic olriarc. 30 Elrre de "Takwf8 Trpoc 
Funewv kal Aecví, Mionróv pe TrETTOLKATE, wOTE 
rrownoóv pe elvas Trráci rolc karouodoL Tv yijv Ev 
re roic Xavavaioic 'kal iv roic Depelalorc" ¿yw de 
¿Myooróc el ¿v ápi0po, kal cuvaxdévres em ¿pe 
cuvykópovoi pe, kal xroiBhoopar ¿yw kal Ó olKóc Mov. 
31 Oi di sirrav, 'AMX wal Tróp9vy xonoovral TP 
adeXdy 1piv ; 


KE0. ke. 


1 ENTE di 0 OGe0c rrodc 'TaxwS, Avacrac avaBnl 
, 9 , , .. 3 9 “o, s , 
elc row rórrov Bai0nA, kat otket ékel” Kat TrOlodOV 
t ad 1 ad e. » $ ? 9 . 3 
¿xel Ovotacríipptov TIP Oe TP OpVévTi 001 Ev TP ÁATOO1- 
dpdokerv o árró rpocwrrov 'Hoad rod a4deApod dov. 


2 Elrre di "laxo TG oir adrod kal rmríol rolc per” 


aúroú, "Apare rodc Beode rodc dAMorpiove rove pelBl 
t es > , t e 4 , > , 
Duóv ix péoov dubv, kai kadapiobnre, rat adMáfare 
1 4 t eu 4 e , > e 
Tág orohác dvuv. 3 Kal avacrávres dvafBupev 
, , , 4 , , ss t £ es 
ec BaiOr)A, kal rromowpev ¿el Ovortacriprov TP Bey 
o 3 , , ? t , 1 an > 
Tp ¿raxovoavrí pov ¿v npuépga OMibewc, Oc 7V per 
¿pod kal drtowoé pe ¿v TH 000 y erropevón». 4 Kal 
” mu 3 4 4 % % , ? ta 
¿wav TÚ Tax Trovc Deove TOVC aMorpiouc ot 
Joav iv raic xepoiv adróv, ral rá evuria rá évrolc 
, 1 t a) s , , 13 A t 4 a 
Woiv ayróv* kai karerpuidev avra TaxwB vrO Trnv 
, m 4 y He SO 2h 1so0.100. 
TepifBiviov Ti ¿v Enkiporo, kal ATWAEOEV AVTA Ewc 
Tic onuepov nuépac. 5 Kai ¿Espev "Iopank éx 
Ei kiuov" kal ¿yévero póBoc Oeov exi rác Tródec 
TáC kúkXpy adróv, kal od karediwéav óricw TOV 
6 "HA0e 0 'lakwf «ic Aovía 7 
¿or iv y Xavaá», $ ¿ori Bau0HA, avroc kal mac 


vióv Topañ. 
ó Maóc Oc iv per” aúrod. 7 Kai pgkodóunoev eel 
Ovovacríppto», kal ¿kúdeoe TÓ OvOpa TOUV TÓTOUV 


Ba0A* ¿xél yap ipávy abr 0 Oedc ev Tp aro- 


TS , o ab Y ms , 7 
didpácke» adrov árró roocwrrov “Hoad Trov ádeApod 


AUTOV. 


8 'Arridave di AeBóppa y rpopdc "Peférrac, 





sunt ausi persequi recedentes. 


.J)eus cum fugerct fratrem su um. 


PP 1 a 2 ER TA AN 


GENRE TU AA AV. 


et nostras illis dabimus. 22 Unum est, quo 
differtur tantum bonum: Si circumcidamus 
masculos nostros, ritum gentis 1imitantos. 
23 'Et substantia eorum, et pecora, et cuncta 
quee possident, nostra erunt: tantum in hoc 
acquiescamus, et habitantes simul, unum effi- 
ciemus populum. 24 Assensique sunt omnes, 
25 Et ecce, die 


tertio, quando gravissimus vulnerum dolor est : 


cireumcisis eunctis maribus. 


arreptis, duo filii Jacob, Simeon et Levi fratres 
Dinx, gladiis, ingressi sunt urbem confidenter: 
interfectisque omnibus masculis, 26 Hemor 
ct Sichem pariter necaverunt, tollentes Dinam 
27 Quibus 
cgressis, irruerunt super occisos cxteri £111 


de domo Sichem sororem. suam. 


Jacob; et depopulati sunt urbem in ultionem 
stupri. 28 Oves eorum, et armenta, et asinos, 
eunctaque vastantes que in domibus et in 
29 "Parvulos quoque eorum et 
uxores duxerunt captivas. 30 Quibus patratis 


audacter, Jacob dixit ad Simeon et Levi: 


agris crant; 


Turbastis me, et odiosum fecistis me Chana- 
neeis et Pherezois habitatoribus terre hujus ; 
illi congregati percuticnt 
31 Re- 
sponderunt: Numquid ut scorto abuti debuere 


nos pauci sumus: 
me, et delebor ego, et domus mea. 


sorore nostra ? 


CAPUT IMNDOV. 


1 INTEREA locutus est Deus ad Jacob: 
Surge, et ascende Bethel, et habita ibi, facque 
altare Deo qui apparuit tibi quando fugiebas 
Esau fratrem tuum. 2 Jacob vero convocata 
omni domo sua, ait: Abjicite deos alienos qui 
in medio vestri sunt, et mundamini, ac mutate 
vestimenta vestra. 3 Surgite, et ascendamus 
in Bethel, ut faciamus ibi altare Deo: qui 
exaudivit me in die tribulationis mece, et 
socius fuit itincris mei. 4 Dederunt:ergo el 
omnes deos alienos quos habebant, et inaures 
que erant in auribus eorum: at illc- infodit 


ea subter terebinthum, quee est post urbem 


Sichem. 5 Cumque profecti essent, terror Dei 
invasit omnes per circuitem civitates, et non 
6 Venit igitur 
Jacob Luzam, que est in terra Chanaan, cogno- 
mento Bethel: ipse et omnis populus cum co. 
7 Aldificavitque 1bi altare, et ap vellavit nomen 
ibi enim apparuit ei 
8 Eodem 
tempora uortua est Debora nutris Rebecex, 


loci illius, Domus Dei: 
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TENESIS, MAS”. 

ral ¿rápy karwrepov BaBiA dro rv fBáhñavov* 
ral éxádeoev "laxrofB TÓ “óvopa-atrijo Báñavoc 
rrévOovs. 9 “Qp9y de y Odo Tr ug 'larwB ¿rt ¿v 
AouÉd, Úre rapeyévero ix Mecorrorapiac río Svpíac, 
rat endoynoev ayrov Y Gseós. 10 Kai elrrev avr d 
Osós, To óraquá 0ov 0d kAnOíoera: ¿ri 'LaxoB, a 
Topayk ¿orar TÓ Óvopá 00v* kal éxáñece TO ÚvopO 
avrod "lopañA. 11 Elre de avr 0 Oeóc, 'Eyw ó 
Oeóc cov* aviávov kal rAydúvov * ¿Ovy kal cuva- 
ywyat ¿dvóv ¿covrar ¿xk 000, ral Baoielc éx Tíc 
dobvos c0v ¿Eshevoovrat. 12 Kal riv yiv iv 
¿wa “Alpadu ral 'loaáx, «col dédwra abdriv* dol 
goTat, kal Tr orepparí 00v perá dé dwow Tv yijv 
Tavryv. 13 “AvéBn de Y Ode ár” avrod ix rob 
rórov 0d ¿dáMyoe per” aúrod. 14 Kai. ¿ornoev 
Taxo8 oriAyv ¿v Tp TÓrp  ¿Mánoe per” adrob 
ET” AÚTIV 
15 Kai 


A 7 
exádecev "laxw/3 TO Óvopa rod TÓTOV, ¿v y ¿MáMyoe 


Beóc, orgAnyv Aiivnv* kal ¿orretoev 


E Ny 7 A > 1 Y 
OTOVONV, Kal Eméxeev ¿mr aura ¿hdatov. 
, mi rue , % 
per” adrod éxel 0 Oeóc, BaBnA. 16 *'Arrápac di 
, » 1 .s 
laxw/3 ¿ék Ba0pA ¿mnée rv ornvnv aurod ertxeva 
TOV TrÚpy0v Vadép. "Eyévero de aipixa Tyyurev sic 
4 - ? m. , y” 
XaPBpada rod ¿AQeiv elc rijv *Efpadd, ¿rexe Pax 
kal ¿dvoróxyoev iv Tr rokerq. 17 'Eyévero di dv 
Tp Ox Mos adTijv rixrem, lrrev adri 1) pata, Oápoe:, 
4 4 a G r A > e /$ , , 1 , 
Kat yap “ovróc co. ¿ori vió. 18 "Eyévero de ty 
mm Y 143 5 5] 1 , > , r 3 , 
TG apieval avrijy Tv bux?», arré0vnorke yáp, ixad- 
Aeoe TO ÚúVopa aurod Yióc ódvvnc pov* dy de TATYO 
19 "ArréDave di 
v 3 , 3 e t má e t y 
Kat ÉTAGN EV TJ 00 TOD irrroopópov 


exádege TO dvopa ayrov Beviapiv. 
“Pax, 

> 

Epoada : 


, a] A 3 s ne , , ms es , 2 
TaxwB ornAyv eri rod punpetov avric * adrn toriv 


avr ¿ori Bry0kdeén. 20 Kai tornoev 
1 orgAy émi Tod pounpetov “Paxml Ewc Tic naépac 
raúrnc. 21 “Eyévero dt ivixa karuknoev "Lopark 
ev 7 Y/U ¿xelvy, eropevdn “PovBxyv rai ¿xoyunOn 
pera BaMac Tic rakhaxic rod rarpóc aúrod 
TaxofB* ral ikovoev "lopañA, kai rrovnpov ¿páva 
22 "Hoav de ol viol "laxo d4w- 
23 Yiot Acíac rpwróroros TaxwfB, “PovBr», 


EVAVTLOY ATOV. 
DEKA. 
Xvuewv, Aevi, "Lovdac, "Iováxapo, ZafBovAóv. 24 Yioi 
20 Yioi de Bal- 
Mác raidioxc 'Paxih Aáv ral Neó0adeiu. 26 Yiol 


de “PaxñA "Iwono kal Beviapiv. 
de Zehpas rraiwiornc Meíac Dad kai *'Acño. Obros 
vtol -Laxw[3, 01 ¿yevovro aur ¿v Meoorrorapía ríe 
dupíac. 27 "HM0e de "laxwfB ro0c 'Toadk Tóp 


arepa abrod ele MaufBpñ, elc rródmv rod rredíov * 


e e Y : 
aury éori XeBpuv év y Xavadv, od: rapurnoev 


“Afpadp kai "Icaáx. 28 *Eyévovro 0 al iutoa 
29 Kai 
, r , 4 , , 1 7 h 1 
éxMeirrov "loadk drédave, kai mpoceréón Trodg To 
yévos avrod rpocofBúrepos ral rAnpne ipepGv* kai 
¿datar avrov "Hoad kai 'LaxofB ol viol adrob. 


, 4 e ”* ” t 4 , ? 
Ivaax ús Elyoev Ery exaróv UydoNKOovTA. 


KE0D. As”. 


1 AYTAI 
Edu. 2. “Hoab dl ¿hafBe rác yuvalrac taur aro 


1 "e ,) t e , , e 
de at yevéceio "Hoadv: avroe ¿ori 


Tv Ouyarépwv TÓv Xavavaiwv* Tv 'Adá, Ouya- 


A , 1 Ed s 1 ? 
répa Aldou Tod Xerratov, kai Tyw 'OmBepnda, 


llum minime latuit. 


GENESIS, XXXV. XXXVI, 


et sepulta est ad radices Betliel subter quer- 
cum : vocatumque est nomen loci illius, Quer- 
cus fletus. 9 Apparuit autem iterum Deus 
Jacob postquam reversus est de Mesopotamia 
Syriw, benedixitque ei, 10 Dicens: Non vo- 
sed Israel erit nomen 
11 Dixit- 


cresce, et mul.- 


caberis ultra Jacob, 
tuum. Et appellavit eum Israel. 
que el: Ego Deus omnipotens : 
tiplicare: gentes et populi nationum ex te 
erunt, reges de lumbis  tuis egredientúr, 
12 Terramque quam dedi Abraham ct Isaac, 
dabo tibi ct semini tuo post te. 13 Et recessit 
ab co. 14 Ille vero erexit titulum lapideun 
in loco quo locutus -fuerat ei. Deus: libans 
super cum libamina, et effundens olcum: 
) us, Bethel. 


16 Egressus autem inde, venit verno tempore 


15 Vocansque nomen loci illius, 


ad terram quee ducit Ephratam: in qua cum 
parturiret Rachel, 17 Ob diffienltatem partus 
periclitari coepit. Dixitque el obstetrix : Noli 
timere, quia et hunc habebis filium. 18 Egre- 
diente autem anima pree dolore, ct imminente 
jam morte, vocavit nomen filii sui Benoni, id 
pater vero appellavit 
19 Mor- 
tua est crgo Rachel, et sepulta est in via 


est, filius doloris mci: 
eum Benjamin, id est, filius dextre. 


quíee ducit Ephratam, hec est Bethlehem. 
20 Erexitque Jacob titulum super sepulchrun 
Hic est titulus monumenti Rachel, usque 
in presentem diem. 21 HEgressus inde, fixif 
tabernaculum trans Turrem gregis.. 22 Cum- 
que habitaret in'illa regione, abiit Ruben, et 
dormivit cum Bala concubina patris sui: quod 
Erant autem filii Jacob 
duodecim. 23 Fili Lie: primogenitus Ru- 
ben, et Simeon, et Levi, et Judas, et Issachar, 
et Zabulon. 24 Filii Rachel: Joseph et Ben- 
jamin. 2% Filii Bale ancillee Rachelis: Dan 
et Nephthali. 26 Filii Zelphe ancilloe Lia : 
Gad et Aser: hi sunt filii Jacob, qui nati sunt 
ei in Mesopotamia Syrize. 27 Venit etiam ad 
Isaac patrem suum in Mambrc,- civitatem 
Arbee, heec est Hebron: in qua peregrinatus 
cst Abraham et Isaac. 28 Jít completi sunt 
dies Isaac centum octoginta annorum. 29 Con- 
sumptusque setate mortuus est: et appositus 
est populo suo senex et plenus diermn: ct 


ejus : 


sepelierunt eum Esau et Jacob filii sul. 


CAPUT XXXVI . 


1 Hz sunt autem generationes Esau, 1pse 
est Edom. 2 Esau accepit uxores de filiabus 
Chanaan : Ada filiam Elon Hetheei, et Volibama 


— o A A PPP 
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TENEXIS, As”, 


Ouyarépa 'Avá rod viod Xefeywv. roú Evaiov, 
3 Kai ryv Basepá0, Ovyarioa *lopank, adeApyo 
NafBaw0. 4*Erexe de avr "Ada rov 'Eligác, kal 
5 Kai "Olea 


y % Pa 
¿rexe rov 'Teovc kai rov "TeyAóm kai ruv Kopé 


Bassnad ¿rexre TOov Payouna, 


Y € ANUN mu QA TL > m 3 me ” , 
vúro: viol Hoabd, ot ¿yevovro aUTY Ev ya Xavadv. 
6 "Eñdafe de 


viode ubrod kai rác Ovyaripac abrod kal rávra rá 


'Hoad rác yvvairac aúrod kat rode 


owpyara rod oikov ayrod, ral TÁvTa TÁ UTAPXOVTA 
mb 4 1 , 
«úrod kal rávrTa rá kri]vy, kal TÁVTA 00A EKTIOATO 
4 , e? , 7 mu , 5 % 
kal rrávra boa repierronouro ev y Xavadv" kal 
¿xopev0n 'Hoad ix rio y jo Xavadv aro ToocWTroY 
"Taxóf3 rod ádeApod avrod. 1 “Hv yap abrov ra 
vxápxovra roMa rob olkelv due, kal oUK NOVVATO 
Y y rie mraporyoewo auróv pepe adrode árro ToU 
, ”u a F 
rrAn9ove rv Uxraoxóvrov avr. 8 Karipxnoe de 
ru ms e , ? 
"Hoad tv 74 dos Eyeip* “Hoad aúróc ¿or *Edwp. 
T na mu a 4 “ 
9 Aúras de al yevíceic  Hoad rarpos "Edwp év Ty 
voe Eneip. 10 Kal radra rá óvópara Tú viv 
ru * 7 E ru % 
"Hoav: 'Ehigác, vióc "Adac yvvaioc Hoad, rat 
11 "Eyé- 
"0 , y £ 
par, 2w04p, 
12 Oauvaá de yv raMak 


'PayovñA, vide Bacenad yuvarxoc “Hoad. 


vovro 0¿ 'Eligac vioi: Oaryuáv, 
Fo0wpu kai Kevel. 
'Eligac Tov viod 'Hoad, kal érexe Tr 4 Etipac róv 
'ApaXir. Odro: viol "Ada yuvarros Hoad. 13 Odros 
de viol “PayovñA * Naxdó9, Zaot, Xoué kal Moe: 
14 Obros 


0¿ vioi OMBenac Ovyarpoc "Ava rod viov NeBeywv 
Eywv, 


TF Y e 4 s v t ” 
obro: yoav viot Baceuad yuvarros Hoav. 


yuvaixos "Hoad* Erexe de Tp Hoav rov 'leode kai 


róv TeyMó0u kai rov Kopé. 13 Odrot yyeuóves vol 


“Hoav. Yioi 'Edipac rowroróxov "Hoad* yeuwv 


Oapáv, Nyepwv "Quáp, Yyepov Eupdp, yyy 


Kevél, 16 "Hyepwv Kopé, Yyeuwv Tod, yeuwv 
"Apra * obro: yyeuóvec “Edipas ¿v y7 "Idovpata, 
oúroi vioi 'Adac. 17 Kai ovrot viol PayounA vioU 
'Hoad* ye uv Naxo0, )yepov Lapé, yyeuwv ope, 
yeywv Mole: obro Tyepóves “PayoujA ¿v y; 
"Edo, obrór viol Baceua0 yvvarkós "Hoad. 18 Obra, 
de vio 'OMfepnas yuvairós “Hoad* dyepov Ieovl, 
yewv "TeyMóp, Yyepwv Kopé * odror )yenóvec 'OM- 
fBepac Ouyaroós "Avd yuvaxoe “Hoab. 19 Oro! viol 
"Hoal, kual oUTOoL )yepóves avTOV* oUTOL Elo viol 
"Edwp. 20 Obórot de viol Enelp rod Xoppatov rod 
KATOLKOVVTOC TV yv" Awráv, EwBaA, YeBeywv, 
'Ava, 21 Kai Anowv kai 'Acáp kal “Piow»" oro: 
yepóves rod Xofpatou rod viod XExyeip iv 77 y] 


"Ed0p. 
Aipav* adeApa de Awrav Oauva. 


22 *Eyévovro dt viol Awráv Xoppol kai 


EwBúA* Fudap kai Mavaxd0 kai PaiByA rai Ewpap 
kai "Quáp. 24 Kai oórouviol NeBeywrv "Aé rai *Avá: 


ouTóg ¿ori "Avd de edpe rov "lapeiv ¿v TÍ ¿on ua, 


23 Obúros de viol. 





GENESIS, XAXXVL 


filiam Ane filim Sebeon Hevoi: 3 Basemath 


quoque filiam Ismael sororem  Nabaioth. 
4 Peperit autem Ada, Eliphaz: 


genuit Rahuel : 


Basemath 
5 Oolibama genuit Jehus et 
Thelon et Core:. hi filiú Esau qui nati sunt ei 
in terra Chanaan. 6 Tulit autem Esau uxores 
suas et filios et filias, et omnem animam domus 
suce, et substantiam, et pecora, et cuneta quee 
habere poterat in terra Chanaan: et abiit in 
alteram regionem, recessitque a fratre suo 
Jacob. 7 Divites enim erant valde, et simul 
habitare non poterant: nec sustinebat eos terra 
peregrinationis eorum pro multitudine gre- 
gum. 8 Habitavitque Esau in monte Seir, 
ipse est Edom. 9 He autem sunt generationes 
10 Et he 
Eliphaz filius Ada 
UXOrIS Esau: Rahuel queque filius Basemath 
11 FPueruntque Ehphaz filii: 


Theman, Omar, Sepho, et Gatham, et Cenez. 


Esau patris Edom in monte Seir. 


nomina filiorum ejus: 
UXOlNIS ejus.. 


12 Erat autem Thamna, concubina Eliphaz 
filii Esau; que peperit e: Amalech: hi sunt 
filii Ada uxoris Esau. 13 Fili: autem Rahuel: 
Nahath et Zara, Samma et Meza: hi filii Ba- 
semath uxoris Esau. 14 Isti quoque erant 
filii Oolibama filic Ane filim Sebeon, uxoris 
Esau, quos genuit ei Jehus et Thelon et Core. 
15 Hi duces filiorum Esau: Fili Eliphaz 
primogeniti Esau: dux Theman, dux Omar, 
16 Dux Core, dux 
Gatham, dux Amalech: hi filii Eliphaz in 
terra Edom, et hi filii Ada. 17 Hi quoque 
filii Rahuel fil Esau : dux Nahath, dux Lara, 


dux Samma, dux Meza: hi autem duces Ra- 


dux Sepho, dux Cenez, 


huél in terra Edom: 1st1 filii Basemath uxoris 
18 Hi autem filii Oolibama uxoris 
dux Jehus, dux Thelon, dux Core: hi 


bes Oolibama «fille Ane  uxoris 


Esau. 
Esan: 
Esau. 
19 Isti sunt filii Esan, et lu duces eorum : 1pse 
est Edom. 20 Isti sunt fili Serr Horrwi, ha- 
bitatores terre : Lotan, et Sobal, et Sebeon, et 


.Ana, 21 Et Dison, et-Eser, et Disan: hi duces 


Horreei, filii Seir in terra Edom. 
sunt autem filii Lotan 


22 Facti 
: Hori et Heman : erat 
23 Et isti fili 
Sobal: Alvan et Manahat et Ebal, et Sepho et 
Onuam. 24 Et hi filii Sebeon: Aja et Ana. Isto 


est Ána quí invenit aquas calidas in solitudine, 


autem soror Lotan, Thamna. 
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TENEXIX, As”, AZ. 


Úre ¿vepe TÁ vrroluyia XeBeywv rod rrarpós avrod. 
25 Obúrot de viol'Avá* Ayowv kal 'OMBepa Ouyá- 
rno *Avá. 26 Obro-de viol Ayow»* "Ayada ral 
27 Ovúrot 0t viol 


"Acáp* Bañadp ral Zovkádp kai Tovrau. 28 Obrol 


'Acfláv. ral 'I0pav kai Xappáv, 


de viol 'Prowv* “Oc ral "Apav, 


29 OvúroL 0 1ye- 


póvec Xoppi: ryepwv Awráv, Tyepov ZufBan, 


y yepov *Avá, 30 Hyeuov Angwv, y yeuwv *Acáp, 
yeuwv "Prowv* ouro: yyeuóves Xoppi év ralg 1ye- 
poviaio avr iv y3 'Edwp. 31 Kai oúrot ot 
Baoieic oi Baoidevoavres ¿v *Ecwp rrpó rod Bact- 
Moa Baoidéa ev "lopañA. 32 Kai ¿Gacidevaev Ev 
"Edwu Bañáx vios Bewp, ral ovoya Ti Tródet auTod 
AevvafBd. ] 


avr aurod TwBa4f8 viós Zapa e Bocóppac. 34 "Arré- 


33 'Arrédave de Bañax, rat ¿Sacidevoev 


Oave 0¿IwBáf, ral ¿Bacidevoev ávr avrod 'Acop 
ix Tí yic Oaruavior. 39 "Arrédave de "AcWwp, kal 
¿Bacidevoev ávr' avrod 'Adad vió Bapad o iróbac 
Madidp ¿yv 74 redip Muwáf* kal óvopa Ti Tródel 
36 "Arrédave de 'Addo, kal ¿Basíi- 
37 "Arré- 
Oave de Zapadá, kai ¿Bacikevoev ávr avrod XaovkA 
38 "Arrédave de 
Zaovn, kai EBacidevoev ávr” avrod Balkevwv vióc 
'AxoBwp. 
ral ¿Bacidevoev avr” avrod "'Apád viós Bapád * kai 


avrov Terdaip. 


Mevoev ávr aurod Xapada ¿xk Macoexkac. 
éx “"PowfBw0 rijc rapd Torapóv. 
39 "Arrédave de BarMevov vids "AxoBup, 


OVOpa de 7 yuvarki 
aúroy Mere BenA, Ovyarnp Marpatió viod Maizoóf. 
40 Taíra rá óvópara TOv Yyeuóvov 'Hoad ly raíc 
puhaic avróv kara rórov auróv, ev Tale xmparc 
adróv kal tv role ¿Oveow abróv * 7 yepwv Bayuvá, 
Yyepov Twid, YyEUOv Tedeo, 41 "Hyeuwv OliBenác, 
42 “Hyeuwv Kevél, 
yepov Oaruáo, yyeuov Maláo, 43 "Hyeuwv Maye- 
DA, NyEpwv Zapuwir * 


yyepwv “Hhác yeov Pivo, 


ouro: Yyepóves *"Edwpu év raic 


” ? 3 ” "o End , e 
KATIPKOCOMNMEVALE EV-_ TH) YH TNG KTNCEWC aUTOV. 


Oúroc 'Hoad raro *Edwp. 


KE0. Al. 


1 KATQWKEL 0 TaxwfB ¿v 7) y 0U TApgencer. Ó 
TATRO aúyroÚ, ev y Xavaáv. 2 Aúral 0 al yevtcele 
Taxw08. “Tworg dE DEKa Kal ¿mTd ET Y, TOUAÍVWwV 

a ,» ” . 4 , ” 1 ” ¿a e 
rá TpóBara Tod rrarpóc aurod pera rúv adeApbv 

E po A , E e lt ” y 1 
AÚTOD, Wwyv véoc pera rav viówv Balhac kai pera 
TÓV viv ZeApAc TÓV yUVAUCdV TOD TATPÓL UVTOV * 
raryveyrav de “Iwonp tóyov rrovnpov rpós "ToparA 


Tóv Tarépa auróv. 3 "laxrwB 0 nyára TÓV 


* 1 4 , 4 t 4 , aná tr ta 
Iwoyp mrapd Tavras TOUS VLOVE AVTOV, OTL vtOC 


, > a a ad pa 
ynpwc 1v avr" érrotyoe Ce ayTo xirova rrouiMov * 
> e 
4 “Idóvrec 0t o. ádeApol avrod Ort aúrov 0 Tarro 
PLANET Ek TÁVTOV TOV VIV aAÚTOD, ¿ntoncar AUTO, 


«at oux povvavro Maely aurip ofdév elonviróv. 


GENESIS, XXXVI. XXXVIL 


cum pasceret asinos Sebeon patris sui: 
25 Habuitque filium Dison, et filiam Ooli- 
bama. 26 Et isti filii Dison: 
Escban, et Jethram, et Charán. 
que filii LEser: Balaan, et Zavan, et Ácan. 
28 Habuit autem filios Disan: Hus et Aram. 
29 Hi duces Horriacorum: dux Lotan, dnx 
Sobal, dux Sebeon, dux Ana, 30 Dux Dison, 
dux FEser, dux Disan: 1sti duces Horreorum 
( 31 Reges 
autem qui regnaverunt in terra Edom ante- 


_Ilamdan, et 
-27 Hi quo- 


qui imperaverunt in terra Seir. 


quam haberent regem filii Israel, fuerunt hi: 
32 Bela filius Bcor, nomenque urbis ejus 
Denaba. 
regnavit pro eo Jobab filius Zare de Bosra. 


33 Mortuus est autem Bela, et 


34 Cumque mortuus esset Jobab, regnavit pro 
39 Hoe 
quoque mortuo, regnavit pro co Adad filius 


eo Husam de terra Themanorun. 


Badad, qui pereussit Madian in regione Moab : 
et nomen urbis ejus Avith. 36 Cumane 
mortuus esset Adad, regnavit pro eo Semla de 
Masreca. 37 Hoc quoque mortuo, regnavit 
pro eo Saul de finvio Rohoboth. 38 Cúmque 
et hic obiisset, successit in regnum Balanan 
filius Aehobor. 
regnavit pro eo Adar, nomenque urbis ejus 
Phau: et appellabatur- uxor ejus Meetabel, 
filia Matred filivo Mezaab. * 40" Heeo ergo 1o- 


mina duenm Esau, in eognationibus,et loeis, 


39 Isto quoque mortuo, 


et voeabulis suis: dux Thamna, dux Alva, dux 
Jetheth, 41 Dux Oolibama, dux Bla, dux 
Phinon, 42 Dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, 43 Dux Magdiel, dux Hiram: hi 
duees Edom habitantes in terra imperii sui. 


ipse est Esau pater Idumaeorum. 


CAPUT XXXVII 


1 HABITAVIT autem Jacob in terra Chanaan, 
2 Et hee 


J oseph, cum sedecim 


in qua pater suus peregrinatus eske 
sunt.generationes ejus : 
esset annorum, pascebat gregem cum fratribus 
et erat-ceum filiis Balee et 
Zelphe uxorum  patris sui: 


suis adhue puer: 
aceusavitque 
fratres suos apud patrem erimine pessimo. 
3 Israel autem diligebat Joseph super om- 
nes filios suos, eo “quod in senectute ge- 
nuisset eum : fecitque ei tunicam polymitam. 
4 Videntes autem fratres ejus quod a patre 
plus cunetis filiis' amaretur, oderant eun, 


nee poterant ei quidquam pacifiee loqui. 
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TENESIX, MX. 


5 "Evurviacdeis de "Lwojpo ¿vvrrviov Ar yyeev adro 
roic adeAgpoic avrod, 6 Kai elrrev abroic, "Axrovoare 
2 > , , T , £ >» 
ToU ¿vurrviov TobvTrov, 0% ¿vurrviadoOnv. 7 “Quyv 
Um , y , A nu mo, é a 
vpo deomeveiv Opaypara ¿v peo TH Tredl* Kal 
áveory TO ¿uóv dpáypa ral o0wOn* repiorpapevra 
di rá dodyuara dudvrpocexvrnoar TÓ ¿nov dpaypa. 
8 Elrav 0 avr ot adeApot aurod, My BaciMeúwo 
PaoiMeúcec ¿d' HAC, Y KUpLEÚOV KUPLEVOELC UV; 
ral mpocéDevro Ert puoElv AUTÓV EVEKEV TGV EVUTVÍWV 


9 Elde 0€ 


EVÚTVIOV ETEPOV, Kal 0NyNOATO AÑTÚ TY TaTpi 


aurod kal Evekev Tb Pyudrwv adrod. 


aúrod kai role ádeAgoic abrod, kal elrrev, "Idod 

4 , $ 4 1 
ivvrviacG uv ivúrviov Erepov* Wworrep O Aoc kal 

set 

y ceAn vn kai evdera doTépes Tpovexvvovy pe. 10 Kal 
, » , mt i , mo 4 ” , e mm? 
ETTETLUNCOEV AVTY O TATIJO AÑTOV Kal Elrrev avr, Ti 
NA a mo) £ A a 7 , t 
TO ¿vúÚTrVIiOV TOUTO O ¿vUrTvAADONE; Apa ye ¿AdóvTEc 
¿Mevooueda ¿yw TE kai MNTIP TOV Kai ot dosApol 
11 *ElnAwoav 


TATNP ALTOV 


gOU Tpocskuvijaal 00 Emi TI yiv; 
O 0 
12 "ExropevOyoav die o: adeAgol 


de avróv ot adeAgol abrod * 
” r a lt. 
OLETNPNOE TO PMA. 
> ma , A E = 1 , e , 
aurod fBóckeiv TÁ Tpófara TOY Trarpóc advriiv ele 


Xuxép. 
oi ádeAdol g0v opalvovov sec Yuxép; devpo 


13 Kai eirrev "lopajA rpóc *Lworp,. Ovxi 


arrosreídw ge Tpde auyroúe * ele de ayrip, 'L0od ty. 
14 Eire de avr "LopañA, Mopevbeia ide el vyral- 
vovoy ol adeApol dcov kal TÁ TrpófBara, ral ávúy- 
r : a > , Vido 1 ” ,s 
ye Móv por" kal aréoreev avrov ¿xr Tíg koLkadoc 


Tic XeBpwv* ral A0ev ele Xuxén. 15 Kai edpev 
adrov avUpwrroc rhaveuevov Ev TP TEÓL * PUTIOE 
d¿ avrov 0 ávBpwrroc Meywv, Tí ¿yreic; 16 "O dl 

, , e - > F , od 
ire, Tove adeApove pov Lyra * drayyelóv pol rod 
Pócxovotv. 17 Eire de avr 0 avOpwroc, 'Arríp- 

) mu » A , me. r 
kaciv ¿vTeUDEV * kovOa yap aúriv Aeyóvrwv, Topev- 
O uev ele AwBdazip. Kai ¿érropevOn "Lwo)gp karórioOe 
TÓv adeApóv abrob, kal evpev aúrode ¿v Awbacíip. 
18 Tlposetdov di adróv paxpódev Trpo Tod ¿yyical 
AÚTOV TIPÓC ALTOVC” Kal ETOVNPEVOVTO TOV dáÁTO- 
eu , y 7 L tf s 1 , " 

erelivai auróv. 19 Elrre de Exaoroc Tp0s TÓv AdeAdov 


mm ) mn mo al 
aúvrod, Idov y evurviacri0 ¿xelvoc ¿pxyerat. 20 Núv 


- an E A 
OUYV OEUTE ÁTOKTELMWUEV AÚTOV, Kal Pibwpev adróv 


> er ; ” - . > .. ? Ñ % 
ElC EVA TWV ÁAKKWD, kai ¿povuev Onpiov Trornpóv 
, »”» 
rarepayev avróv, kal dpopeda Tí ¿oral Ta ¿vórvia 
> nu 3 1 $ 
aurov. 21 “Axrovoac de “PovfBrv ¿¿sikero abróv ix 
TV xEpv adTOv, ral elrrev, Oy raratwpuev avróv 
» , 
elg yuxnpo. 
a«ipa ' 


22 Elre de aúvrolc PovBrv, Mi éxxénre 
¿ufaMere adrdy ele Eva rv árkov TOUTWV 
TOV EV TI top, xelpa de un emevéyente adrá * 
omwc ¿Egiyra auróv ix Tv xEpbv avrov kai arrody 
avróv Ty rarpi advrod. 23 *Eyévero di avira Ade» 
a 
"Iwonp ode rode ádeAgode arrob, ¿Ltdvoav Iwo)p 
TÓV xiréva róv rrouíkov róv rrepi advróv, 24 Kai ha- 
Bóvrec advrdv ¿ppubav ele róv Aárreov * ó di Ráxros 


Kevóc, VOWp oUx slxev. 25 ExáBica» de payeiv áprov * 


“patri suo. 


GENESIS, XXXVII, 


5 Aecidit quoque ut visum somnium referret 
quee eausa inajoris odii se- 
Audite 
7 Putabam nos 


fratribus suis: 
minariun fuit. 6 Dixitque ad eos: 
somnium meum quod vidi: 
ligare manipulos in agro: et quasi consurgere 
manipulum meum, et stare, vestrosque mani: 
pulos eircumstantes adorare manipulum meum. 
8 Responderunt fratres ejus: Numquid rex 
noster eris? aut subjieiemur ditioni tuze? 
Hee ergo causa somniorum atque sermonun, 


9 Aliud 


quoque vidit somnium, quod narrans fratribus, 


invidize et odii fomitem ministravit, 


ait: Vidi per somnium, quasi solem, et lunaxm, 
10 Quod 


enm patri suo et fratribus retulisset, inerepa- 


et stellas undecim, adorare me. 


vit eum pater suus, et dixit: Quid sibi vult 
hoe somnium quod vidisti? num ego et mater 
tua, et fratres tui, adorabimus te super terram? 
11 Invidebant ci 1gitur fratres sui: pater vero 
rem tacitus considerabat. 12 Cumque fratres 
illius in paseendis gregibus patris morarentur 
in Siehem, 13 Dixit ad eun Israel: Fratres 
veni, mittam te 
Quo respondente, 14 Presto sun, ait 


tui pascunt oves in Siehimis: 
ad eos. 
el: Vade, et vide si cuncta prospera sint erga 
fratres tuos, et peeora: et renuntia mihi quid 


agatur. Missus de valle Hebron, vénit in 
Sichem: 13 Invenitque eum vir errantem in 


16 At 
Fratres meos quero, indica 


agro, et interrogavit quid quecreret. 
ille respondit : 
mihi ubi pascant greges. 17 Dixitque ei vir: 
Reeesserunt de loco isto: audivi autem eos 
dieentes: Eamus in Dothain. -Perrexit ergo 
Joseph post fratres suos, et invenit eos in 
Dothain. 18 Qui eum vidissent eum procul, 
antequam aecederet ad eos, cogitaverunt illum 
19 Et mutuo loquebantur : 


oceidere : Eecee 


somniator venit: 20 Venite, oecidamus eum, 
et mittamus in cisternam veterem: dieemus- 
que: Fera pessima devoravit eum: et tune 
apparebit quid ill 
21 Audiens autem hoe Ruben, nitebatur li- 
berare eun de manibus corum, et dicebat: 
22 Non interficiatis animan ejus, nee effunda- 


sed projicite eum in cisternan 


prosint somnia sua. 


tis sanguinem : 
hane, que est in solitudine, manusque vestras 
servate iunoxias. Hoe autem dieebat, volens 
eripere eum de manibus eorum, et reddere 
23 Confestim igitur ut pervenit 
nudaverunt eum  tunica 


24 Miseruntque eum 


ad: fratres . suos, 
talari et polymita: 
in cisternam veterem, que non habebat 


equam. 2% Et sedentes ut eomederent panenm, 
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etoijMN0e Trodc aburro. 


Xasft ayvika ÉTEKEV AUTOUC. 


TENESIS, AZ, MM. 


7] e 1 su 4 
kai avafBMibavrec roic 0p0aMuolc sldov, kal (00v 
c , e , , 1 t 
odourópos "IopanNirar Toxovro ¿xk Tadadd, rai al 


.«Gugdo: avróv ¿yeuov Ouiapárov ral pnyrivnc ka 


orakrijc * imopevovro de karayayelv elg ol 
26 Elme de 'lovóac rpos rod adeAgode ayrod, Ti 
xphoyuov ¿av árrorreivpev TOV adeAdov NpO0v Kal 


«poúbwpev ró alua adrod; 27. Aevre arudwpueda 


» A nd > 3 ? a t 4 y t y 
avrúv roic TopanMirais roúroc* at de xelpec yv 


y torwoav ém aúróv, Ori adeApoc yuóv ral capi 
28 Kai 
raperropevovro oi ávB0pwrro. ol Madinvalor ETropor, 


uv ¿oriv: íjkovoav de ol adeAdol aúrod. 
cai ¿Esidevoav ral avefifacav rov 'Iwono Ex rod 
Máxkov' kal dimédovro rov 'Iwong roíc *TopanMirais 
eicooi xpucóv" kai karnyayov T0v "lwonp lc 
Alyurrov. 29 *Avéorpeye de PovBrv ¿mi rov Adk- 
ov, kai ovx 00g Tóv Iwoyg ¿ev Tp Mxk* rad 
ditopnte ra iuária avrod. 30 Kai éméorpebe rrpoc 
rovc adeApode aurod kai sie, To raidapiov ouK 
31 Aafóvrec de 


A a . 3 a » »” MS 8 
Tóv xiróva rod lworyp ¿opadav Epipov atyiwv, ral 


¿oTiv" ¿yw 0 rod Tropevopnal ére; 


¿uóuvav TOvV xiróva Try atuart. 32 Kai artore- 
hav TÓV xirúva rov Trowcidov kal Eelomveyrav TQ 
rarol auróv, kai slrrav, Todrov evpopev, emtyvwdr 
el xirov Tod viod vov ¿ori 7 0%, 
auróv xal elre, Xirwv rod viod pov ¿ori* Onpiov 
Tovypov xarépayev auróv, Onpiov orace Tov 
Two7p. 34 Avppnte de larwB Ta ipária avro?, 
kai érrédero cáxkov éxri TV 00pdv aAÍÚTOD, kai emévDel 
TÓV vidv aurod muépac roMác. 35 XvuvnxBnycav 
de rávrec ol viol aúrod kai al Ovuyarépec, ral 1A0ov 
raparadegal auyróv' kal ovk 10ekxE Traparadeiodal, 
Meywv, bre karaBroopar poc TOv vióv pov revdwv 
ele ádov* kai ¿xdavoev adrov Y rarimp abro. 
36 0 dJ¿ Madinyvalo. arédovro Tóv "Iwon$ elc 
Alyurrrov rg lereppy Tp arádovri Papas dpxipa- 


yelop. 
KE0. Aj. 


1'"ETENETO 0 ¿v 76 ka009 éxelvy rariBn 
JTovdac árro rúóv ddsApbGv aúrod, ral apíxero Ewc 
rrpoc áv8pwrróv tiva "Od0MMapiryv  óvopa Eipác. 
2 Kai eidev éxel 'lovoac Ouyaripa ávOpwrrov Xa- 
vavaiov Y Úvopa Xavá* kal ¿haflev abriv kai 
3 Kai ovAafSovoa ¿rexev 
vióv, kal éxadeoe TO Uvopa avrod” Hp. 4 Kai guh- 
AafBovoa ETExev viov ¿ri, kai ¿ráMecs TO Óvopa av- 
Toy Avvav. 5 Kai mpoodeióa Érexev vtóv, kal 
¿xáMece TÚ óvopa ayrod EnAop* aury de 7v iv 
6 Kal ¿daBev *Lovdac 
yuvaira "Hp Tp TpwToTóxÍ ayrod, % óvopa Bápap. 
1 "Eyévero de "Ho rpwróroxoc 'Lovda rovnpde tvavri 
Kvpiov, kal dmékTeivev AUTOV Ó 8 Ele de 


"Tovdac TP Ayvav, EloeA0e.rrodc Tv yuvaixa roÚ 


Qeóc. 


, mb no) » ) r $" » , 

adeAgod 60 rat emiydauBpevoal ayri», ral avácori co 
oréppa Tp ade AH 'oov. 9 Tvode de Adyvav: Ori odx 
«UT PH ÉOTAL TO OTEPMA, EYEVETO OTAV ElONPXETO 


4 s Lord e , . , Pol , , 
TOUC TV yuvalra TOY AdEAHOV aLUTOD, ¿dexiev 


Emi Tv yijv TOD pr dovva orepua Tp ade 


avrod. 10 llovnoúv de ¿pavy evavriov rod OeoU 


É di La * s ” 
Ort ETToOINoE TOUTO, kal' ¿idavároce kai TOUTOV. 


Puer non comparef, et ego quo ibo? 


ge sit; an non. 
33 Kal EmEyvo 


“vocavit Onan. 





GENESIS, XAXXVIl. XXXVIIL 


viderunt Ismaelitas viatores venire de Galaad, 
et camelos eoram portantes aromata, et,resi- 
nam, et stacten, in gyptum. 26 Dixit ergo 
Judas fratribus suis: Quid nobis prodest si 
occiderimus fratrem nostrum, et celaverimns 
sanguinem ipsius? 27 Melios est ut venum- 
dotur Ismaclitis, eh manus nostre non poJluan - 
tur: frater enim et caro nostra est. -Aecquie- 
28 Et pree- 


tereuntibus Madianitis negotiatoribus, extra- 


verunt fratres sermonibus illius. 


hentes eum de cisterna, vendiderunt ' eum 
Ismaelitis, viginti argenteis: qui duxerunt 
29 Reversusque Ruben 
30 It 
seissis vestibus pergens ad fratres suos, alt: 
31 Tu- 
lerunt autem tunicam ejus, et in. sanguine 
32 Mit- 
tentes qui ferrent ad patrem, et dicerent: 


eum in Agyptum. 
ad cisternam, non invenit puerum. 


hdi, quem occiderant, tinxerunt: 
Hane invenimus: vide utrum tunica filii tui 
33 Quam cum agnovissct pater, 
alt: Tunica fili mel est, fera pessima comedit 
eum, bestia devoravit Joseph. 34 .Scissisque 
vestibus, indutus est cilicio, lugens filium sunm 
multo tempore. 35 Congregatis autem cunctis 
liberis ejus ut lenirent dolorem. patris, noluit 
consolationem accipere, sed alt: Descendam 
ad filinm meum lugens in infernum. Et illo 
perseverante in fletu, 36 Madianite vendi- 
derunt Joseph in Aigypto Putiphari eunucho 
Pharaonis, magistro militum. 


CAPUT XXXVIITI. 


1 EoDEM tempore descendens Judas a fra- 
tribus suis, divertit ad virum Odollamitem, 
nomine Hiram. 2 Viditque 1b1 filiam hominis 
Chananeci, vocabulo Sue: et accepta uxore, 
ingressus est ad eam. 3 Que concepit, et 
peperit filium, et vocavit nomen ejus Her. 
4 Rursumque concepto foetu, natum filinm 
5 Tertium quoque peperit, 
quem appellavit Sela : quo nato, parcre ultra 
cessavit. 6 Dedit autem Judas uxorem 'pri- 
7 Fuit 
quoque Her primogenitus Jude, nequam in 


mogenito suo Her, nomine Thamar. 


et ab eo occisus est, 
8 Dixit ergo Judas ad Onan filiom suum: 
Ingredere ad uxorem fratris tui, et sociare illi, 
ut suscites semen fratri tuo. 


conspectu Domini: 


9 Ille :sciens non 
s1b1 nasci filios, introiens ad uxorem fratris 
sul, semen fundebat in terram, ne liberi,fratris 
nomine nascerentur. 10 Et idcirco percossit 
eum Dominus, quod rem detestabilem faceret. 


AAA 


5 Nwnin 
ms a 199 VANO ATT AN 
e 9 a my DY MAN 
o E 


03 ROL A AB FAS A 
yA MAT Da MM 


a SI E 


A 
2:95 339 1990 1129 TR 
myya 2 my moy a 
by Ys oy nop» dem oo 
m0 > Ms? 09 Mapa 
ym ps? 1 mars? sn 
0 TR A TA a mim 
STA NA TA, 7 eno 
Sy 07) 7 YT NOR IAS NOS 
a Sa 
INFO EPPOJA TRES Say ANA 
TY ZA IAE 
o a E 
TDR ÓN TRA ROA MARA ANA 
e 
Ga MR PAE AA TAN 
my mm Magno 3 pas Sa 
nano 971 Mn. a DY 
sea 21 2 TIRND A Sh Musa To YN 
Mp TN ón» Papa. OATNS 
naa) aaa poa DPYZ NM 


TIL TOS Am 2 Pan Ta 
ey Dippa Ps 20m mans 8 


E 
ana an 7 my a np 
2 293 Nas 30 Bn 
an TP oa o 
a M3) a qn 411172 192 My 
NS 
MN? as TA NA Na 
Sama a as 1 ross Ds 
Team ponen epa 39 sjman 
ME SA Tp an 2 7 
Ruin TAnyh 1» o? Dar 
MORAN 2. e may TY APN) 
01 28 2 702 Den mam ma 
80m nn rpm Tian HAT 
¿TUS OST TN A py 
TNA) AS Nara) ADDP 1A 29 


Mann pm 


PÑA) 





A A A PP PPP A PP A AAA 
nn o o 5 5 5 5 5 1 a a O A 


OUTOC WHoTEp kai ol ddEAgol avTod * 





CENEZSIZ, A]! 


11 Elre di 'lovdac Oápap TF VÚMEY aúrod, KaDov 
xópa ¿v TB oi Tod Trarpóc gov Ewe peyac yeviTal 
Ny pu 0 vióc pov * elrre yáo, Mr more árrodávy ral 
áreA0ovoa 0 
Oápao ¿xabyro ¿v TY olkg4 TOV TaTpóc avi. 
12 'ErAy0óvOycav de at nuépar ral arredave Lava 
1) yuvn 'lovda* kal raparddeic Lovdac aveBn ¿mi 
Todc keípovrac TÁ TpóBara aúvrod, aúroc ral Elpac 6 
13 Kai 


arnyyy¿My Oápao TG vúnpy adyrod Myovrec, 'Iduv 0 


rroyjv advrod ¿y 'Odo0MMapirnc, ei Oapuvá. 


rrev0epoc cov úvaBaive ele Oapuva kelpar Ta Troó- 
Bara avrod. 14 Kai repiedouévy TÁ ipária Tic 
xmpevcewo dp ¿auvrijo repiéBade TO Deptoroov kal 
> , DE , 1 o ? , , 

¿xaNAMWwTrÍgaTo, kat erádise Trpoc Tato ruhate Alva», 
108 ydp Ort uéyas yeyove 


yA, AUTOS OE OUK EOWKEV AUT AUT(Y yUVATKA. 


tre > s , , > 
4 ¿otiv ey Trapo Oauva 


15 Kai ¿dwv auriv 'lovdac ¿doZev auriy Trópvny 
elvai* kareraXybaro ydp TÓ ToOÓCWTOV AÚTIJC, kal 
ok ¿méeyvw abrí. 16. *Eférdive de rpós'auryv 
x t a 1 had r mm , , “. A 
Tv dddy kal elrrey avr, Eacóv pe etozADel» Trpóc 
dé * o0v ydp ¿yvw Ori vÚMEOA AUTOD ¿oriv * 3 de elrre, 
F 1 HS t ”s 
Tí por Owoe ¿av eloéAOyc mopoc mé; 17 “0 de elrrev, 


“Eyó 00 arrooreAó ¿pupov alyúv ek TÓvV TpoBárwWv 


pov. 'H di slrrev, "Edy dic por dppafóva Ewe rob 
árooreldai oe: 18 “0 0 elre, Diva roy dopafliva 
cor dwow; y 0: ele, Tov daxrúMóv co0v kai TOp 
Kai 


¿Swxev adrh, ral elorA0e rrode adri * kal ¿y ¿ 
¿0wxKeyY AUTE, kal etor púc ] yaoTol 


Oputokoy kai Tijy páfBdov TV ¿v TI xELpl cov. 
¿daflev ¿E avrod. 19 Kai avacráca ariMde, kai 
rrepueidero TO Uéporoov avurijc dp” ¿avriic, kal 
> >, rm , ad , , - , , 
EVEOUOATO TA LHATLA THC XNO0EVOEWC aUTAC. 20 "Arré- 
oree de "lovdac TUV Epipov ¿ alybv ¿v xerpi rod 
roquevoc avrod rod 'OdoMapirov, kopivacdar rapd 
, t Ed 1 7 
TIC yuvaixoc TUV Appafióva* kal 0Ux eÚpev atra». 
> , 4 4 e. 4 , 
21 *"Ernpuryoe de TodC dvópac rotc ¿x 70d TÓTOV, 
me » t r t , , , 4% "3 -r 
Mod ¿ori Y TópYy Y yevopévn ¿v Alva» ¿mi ríe 
22 Kai 
, , 1 , ? a a , - 1 
areoroapy rpoc "Tovdav kai slrrev, Odx edpov, kai 


t a) 1 e , Ny , , 
od0d; kai girar, Ovxk 1v ¿vravda rrópv1. 


oi AvOpwTrOc ot é¿x TOUV TÓTOUV Méyovol un ¿ivar wde 
23 Elrme 0 


py rote karayehacO per * 


TÓPVNV. "lovdac, "“Exérw avra, dMa 
¿yw pév árrioradka TÚv 
24 *Eyévero 08 
ale y 1 . 3 , 1 , 

pera ?oipnvov avyyy¿An ru "lovoga Myovrec, *Exrre- 

> / € > A 
rópvevre Oápap Y vÚMEPN 0OoV, kal ¿00d ¿y yaorpl 
exar ¿x rropveiac. Eire de "lovoas, 'Elayayere adri 


» e) » A 3 e 
ENLHOY TOUTOV, OY dE OvX EUpnyrac. 


rai kararavOnT. 25 Avrr de dáyouivy áriorende 
1 % 1 , hd , 2 sr , , 
Trodc TUV TreVDEPOY aUTIC Acyavaa, "Ex TOV dvOoWrrowv 
OUTIVOS TAUTÁ ¿OFIY Ey ¿v yaorol ¿xw* kal slre, 
, , , t ” r 1 t e 1 1 
Eriyvw0. tivos O daxrúdoc kai 0 úpuiokoc kal 
y páfidos avurn. 
site, Aeldiraiwra: Oápap 1 ¿y0, 0d Evexev 0UK 


26 *"Exéyvw 0 *'lovdac kai 


E0 Z , 4 + A 1 La to a . , , 
¿OwKa aUTIV EyAwp Tp vi pov* kal vv Trpocé- 
27 "Eyévero 0 
t ss le 4 me ae , , rd 4 
JVEKA “ETIKTE, Kal Tióe 1v 0i0upa ¿v TÍ yaorpl 
AUTIC. 


Vero. ¿ri rov yvóvar aura. 
, , - 4 
,28 “Eyévero 0€ ¿v TQ TiKTEV aUTIV d 
ela TO0ÉNVEyke TV xelpa* 
O y s A e , - , , vr 
¿ONTEV EM TNV xelpa auvroY kóxkivov, Aéyovoa, Ovroc 
, > , ' 
¿EsAevOETal TOÓTEDOC. 


AaBovoa de Y paa 


29 “Oc. de ¿mouvvnyaye Tiv 
xeipa, ral ev0ve ¿EjADey Y 4deApoc adrod* 1) dl clre, 


Sela filius meus : 


"sunt, concepl: 


GENESIS, XAXXVIII. 


11 Quamobrem dixit Judas Thamar nuru suse: 
Esto vidua in domo patris tul, donec crescat 
timebat enim ne et ipse 
moreretur, sieut fratres ejus. Que abilit, et 
habitavit in domo patris sui. 12 Evolutis 
autem multis diebus, mortua est filia Sue uxor 
Jude: qui post luctum consolatione suscepta, 
ascendebat ad tonsores ovium suarum, ipse et 
Hiras opilio gregis Odollamites, in Thamnas. 
13 Nuntiatumque est Thamar quod soeer illius 
ascenderet in Thamnas ad tondendas oves. 
14 Que, depositis viduitatis vestibus, as- 
sumpsit theristrum: et mutato liabitu, sedit in 
bivio itineris, quod dueit Thamnam : eo quod 


erevisset Sela, et non eum aeeepisset maritum. 
15 Quam eum vidisset Judas, suspicatus est 


esse meretrieem : operuerat enim vultum suum, 
ne agnosceretur. 16 Ingrediensque ad eam, 
ait: .Dimitte me ut coeam tecum: nesciebat 
enim quod nurus sua esset. Qua respondente: 
Quid dabis mihi ut fruaris coneubitu meo? 
17 Dixit: Mittam tibi heedum de gregibus. 
Rursumque illa dicente: Patjar quod vis, si 
dederis milu arrhabonem, donee mittas quod 
polliceris. 18 At Judas: Quid tibi vis pro 
arrhabone dari? Respondit: Annulum tuum, 
et armillam, et baculum quem manu tenes. 
Ad unum igitur eoitum mulier eoneepit, 
19 Et surgens abiit: depositoque habitu, 
quem sumpserat, induta est viduitatis vestibus. 
20 Misit autem Judas hedum per pastorem 
suum Odollamitem, ut reexperet pignus quod 
dederat mulieri: qui eum non invenisset cam, 
21 Interrogavit homines loci'illius: Ubi est 
mulier quee sedebat in bivio? Respondentibus 
eunctis: Non fuit im Joeo isto meretrix. 
22 Reversus est ad Judam, et dixit el: Non 
inveni eam : sed et homines loei illius dixerunt 
mihi, numquam sedisse ibi seortum. 23 Alt 
Judas: Habeat sibi, eerte mendaeii arguere 
ros non potest: ego misi heedum quem pro- 
miseram, et tu non invenisti eam. 24 Kece 
autem post tres meuses nuntiaverunt Jude, 
dicentes: Fornicata est Thamar nurus tua, 
et videtur uterus illius intumeseere. Dixit- 
que Judas: Producite eam ut eomburatur. 
25 Que cum dueeretur ad ponam, misit ad 
socernm suum, dieens: De viro eujus hkxec 
cognosee eujus sit annulus, et 
armilla, et baculus. 26 Qui, agnitis muneri- 
bus, alt: Justior me est: quia non tradidi eam 
Sela filio meo. Attamen ultra non cognovit 
eam. 27 Instante autem partu, apparuerunt 
gemini in utero: atque in ipsa effusione in- 
fantium, unus protulit manum, in qua ob- 
stetrix ligavit coccinum, dicens: 28 Iste 
egredietur prior. 29 Illo vero retrahente 
manum, egressus est alter: dixitque mulier: 
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TENESIS, Aj, A. 


Ti diexóre] dia oé ppaypuóc; kal éxkádeoz TO Úvopa 
ayrod Papes. 30 Kal pera rodro ¿EnA0ev 0 ádel- 
pde adTOD, ¿$ p 17v ¿ri Ti xetol adrod Td kóxkivor * 
ral éxaNeoz TÓ OVoa avrod Zapd. 


KE0O. M0. 


1 "IQSHO de karixOn ele Alyurrow" kal ¿xri- 
» 4 4 e R> w cotos» r 
caro auróv Ilerepprye 0 evvoUxXOC Paga Y doxtud- 
yeipoc, vio Atyúrrreoo, éx xeóv róv "Topanuróv, 
“a E , s , mo s ? s 
ot karnyayov aúrov éxel. 2 Kai 1v Kvpoc pera 
TwoRp, kal %v dvño imruyxdvwv' kal ¿yévero iv 
TY Ol Tap TA kupip avTod Tp Alyurriw" 
9 "Hider de y kúprtoc ayrod o0rt Y Kúproc iv per 
aurod, ral Vda ¿av rro), Kóptos evodot ¿v tale xep- 
civ avrod. 4 Kal edpev "Iwonó xápiv ivavriov Tod 
kupiov AUTOD Kal EUNPEOTNTEV AUT" kal kaTiGTNoEY 
aurdv exi TOU olKkoV AYTOD, kal rávra Usa 1v aUTO 
¿dwke OLA xempos “Twonp. 9 “Eyévero dl pera TO ka- 
TacTíjvar aurov exi rod olkov auTOÚ kal ¿mt rávra 
00a %v avr, ral nódoynoe Kópios row olkov rob 
Atyvrrriov dd "Iwohgp* kai ¿yevnOn evnoyia Kvpioy 
ms e , ” lod , 

¿v rráot TOC UTAPXOVOIV AUTE ¿v TH Ol ral ¿y 
ms ) rd , mu a 3 4 E tE 7 
rg ayog avrod. 6 Kai imérpepe rávra dea mv 
3 ms , 7 , , A , NM -» , t % 
aur ele xelpac "Iwohp, kat oUK pos TOvV Kad alróv 
30%m81 4 ”s »”» z ” ) r r A _ 
ovdev TMV Tod GpToV ov oObiev avroc. Kal iv 
'Iwo)p kadoc TY elder kai expatoc Tr Ue opódoa. 

Aa TE s ss 0% n E E 
7 Kal ¿yévero pera rá pypara radra kal ¿méBadev 
t s má , , mi 4 , D A s , mu , , 
1) YUVN TOV KUPLOV AVTOV TOVUC VHUAAMOÚVC AVTIC ETT 
8 O de 


oúk %0sMev, elrre De TH yvvatrl TO kvpiov adrod, Ei 


'Twonp, ral elrmrev, KorunOyti per ¿pob. 


P , A PUNA 7 ” 

Ó kÚptUC pov ob yivwokel OL ¿ue ov0Ev ¿v TH olKap 
aúurod, kal TAVTA 00 ¿OTIV AUTO ¿dwrev elo rúc 
xelpac pov, 9 Kal oUx. UmepExE év Ti olxia ravry 

”s , mi , a 
ovdiv ¿uod, ovdE VTEEYONTAL ÁTr ¿od ovde», Av 
god, did TO dE yvvaira auyrod Elva, kal TÓC TOLOw 
TO p7pa TÓ Trovno0v TOUTO kal 4papricopal ivay- 

mi rs t r a o A 
riov Tod Oso; 10 "Hvixka de ¿dáde TÚ Twojó 
npépav ¿E yuépac, kal oUx vTTikovev avr kadevdem 
, y) ms ms ? , mo , , na 
per” avrijc ToU ovyyeviodas avr). 11 “Eyévero di 

, Susa A » om , 4 , 4 
TOLAUTY TIC pepa kal eloAdev “Ilwodp ele rip 
oixiav rrotelv TA ¿pya avrob, ral ovdele dv TÓvV lv 
Tj oikig ¿ow. 12 Kal ETMECTÁCATO AUTOV TOP 

t F , ms 

uariwv Myovoa, KoyunOyTt per ¿pod. Kai rkarad- 
Trwv TÁ paridad auTOd év Tale xepal» abrijc Epuye 
cal ¿EnAOev ¿£w. 


karaMrwv TÁ ipária aúrod ev raic xepoiv avric, 


13 Kai ¿yévero we elóev Óri 


¿puye kal ¿EnMdev ¿Ew, 14 Kal éxadeos rodc ÓvTac 
, o OZ sy , ” , ” ” » 
ly TÍ olxig, ral elrrev adruic Aéyovoa, “Yosre, eden ya- 
yev nulo raida “EBpatov ¿urallew ypulv: sloNde 
rrpdc pi Meywv, KoyunOnti per” ¿uod: kai ¿Bónoa 
duvj peyam. 
7 A 1 7 , y yt £ 
Vlwcaryv puvipy pov al ¿Búnoa, karaMirwv Td ipa- 
16 Ka: 
AN , A t , > g  » MA t 
caraMuráve. Ta tuaria rap ¿avri two nAdev 6 
17 Kai ¿MiAyoev avr 


15 "Ev d¿ Ty drodoaL adrov Ort 
Tia avrod rap ¿pol ¿puye ral ¿EnAbev ¿En. 


kÚptOC El TÓV OÍKOV AUTOV. 

4 s tr — , , mu 4 s t 
«ará Ta pnyara radra Myovoa, ElojADe mode pi o 
rraic y “EfBpaloc, 0v elonyayec rpóc npac, ¿uraical 
pot, kal elrre por, KoyuyOnoopar pera cov. 18 "Qc 
de irovaev Ori Úbwoa Ti pwvhr pov kal ¿Bónoa, 


H 


GENESIS, XXXVITT. XXXIX. 


Quare divisa cst propter te maccria? et ob 
hanc causain vocavit nomen ejus Phares, 
30 Postea egressus est frater ejus, in cujus 
manu erat coccinum: quem appellayit Zara. 


CAPUT XXXIX. 


1 IcrTUR Joseph ductus cst in Algyptum, 
emitque cum Putiphar cunuchus Pharaonis, 
princcps cxercitus, vir Egyptius, de manu 
Ismaelitarum, a quibus perductus crat. 2 Fuit- 
que Dominus cum eo, et erat vir in cunctis 
prospere agens: habitavitque in domo domini 
sul, 3 Qui optime noverat Dominum esse cum 
eo, eb ommia, quee gereret, ab eo dirigi in 
manu illius. 4 Invenitque Joseph gratiam 
coram domino suo, et ministrabat ei, a quo 
preepositus omnibus, gubernabat ercditam sibi 
domum, et universa quee el tradita fuecrant : 
ó Benedixitque Dominus domui Algyptii 
propter Joseph, ct multiplicavit tam in «edi- 
bus quam in agris cunctam ejus substantiam : 
6 Nec quidquam aliud noverat, nisi panem 
quo vescebatur. Erat autem Joseph pulchra 
facie, ct decorus aspectu. 7 Post multos ita- 
que dies injecit domina sua oculos suos in 
Joseph, et a1t: Dormi mccum. 8 Qui nequa- 
quam acquiescens operi nefario, dixit ad cam: 
Ecce dominus meus, omnibus mihi traditis, 
9 Nee 
quidquam est quod non in mea sit potestate, 


ignorat quid habeat in domo sua: 


vel non tradiderit milú, preter te, que uxor 
ejus es: quo modo ergo possum hoc malum 
facere, et peccare in Deum meum? 10 Hujus- 
cemodi verbis per singulos dies, et mulicr 
molesta erat adolescenti, et 1lle recusabat 
staprum. 11 Accidit autem quadam die, ut 
intraret Joseph domum, et operis quippiam 
absque arbitris faceret: 12 Et illa apprehensa 
lacinia vestimenti ejus, diceret: Dormi mccum. 
Qui relicto in manu cjus pallio fugit, ct egres- 
sus est feras. 13 Cumque vidisset mulier 
vestem in manibus suis, et se esse contemptam, 
14 Vocavit ad se homincs domus suzo, ct ait 
ad cos: En introduxit virum Hcbricum, ut 
illuderet nobis: ingressus estad me, ut coirct 
15 Et 
audisset vocem meam, reliquit pallium quod 
tencbam, et fugit foras. 


mecum : cumque ego succlamassem, 


16 In argumentum 
ergo fidei retentum pallium ostendit marito 
revertenti domum, 17 Ef alt: Ingressus est 
ad me servus Hebreeus, quem adduxisti ut 1lln- 


deret mihi: 18 Cumque audisset me clamare, 
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4 4 1 , , . > » 1 » 4 
KUTaNiTWY TÁ tuaTia AUTOV TAp EMOL epuye Kal 
- » 4 e ? 
¿EjAdev ¿£w. 19 'Eyévero de wc TKovoev 0 KÚPLOC 

, o e 1] ? , , 
aurod rá pryuara tijc yuvaióc ayrod, daa ¿Mano 
» 3 t me 
mrooc ayróv Meyovoa, Ovrwc érrolyoé ol 0 Tate 000, 
no r 4 , 
ral ¿0uuw0Oy ópy. 20 Kai MfBwv» dy kvproc Twoyp 
> 2 3 4 > 4 , ? , % , , v 
¿VEBANEV AUTOV ElC TÓ OXUPWYA, ElC TOY TOTOV EY Y) 
e - - F f ? me 3 ” 
ol deopúral rod fBacidtwc KkaTEXOVTAL EKEl ¿V TI 
óxvpuyari. 21 Kai Yv Kúópgioc pera Iwong ral 
karéxee» AaUTOD ¿NeOC, Kal ¿OWwKEV AUTO xápiv ¿vav- 
riov Tod Apxilecuopóúdaroc. 22 Kal ¿dwkev 0 
ms z , 4 
dpxideuopúdas TO desuwrioov da xepoc Iwo, 
1 , ma 
Kal TÚVTAC TOVC ATNYMEVOUVC 0001 EV TY DEC UWTIOUD, 
Cad TÁYTA DOA TOLOVOLY ÉKEL AUTOC AP TOY. 
23 Oúx xv 0 doxideomopydMas TOV dEecMWwTNpiov 
, a) > s , , : , 4 T Ns v 
yivworwv 0 avrov ovdiv: rávra yap 1v dd xerpoc 
"Iworp, La TO TOV Kópiov per” abrod elvar" rat Uaa 
? 4 ? ? t , 3 Y) ) rm $ 4 
auroc éxrote, 0 Krptoc eviudov Ev TAG Ys0TIY 


aurot. 


KE0. pu. 


1 *EPENETO 0d pera Ta pNuara TAUTA, UApTEV 
) d«oxtowoxóoc Tod fBaciNtwc Atyúxrov, kal Ó dAp- 
O («OXLOLVOXOOC € Aly ) O 
4 lod ? , 7 á e 7, 
XUOLTOTOLOC, TH KUply avruv fBacidel Alyórrov. 
4 ms 
2 Kai wpyio0y Papaw ¿mi rote Ouvciv evvobxorc 
AUTOD, ¿mi TP APxLOIWOXÓY Kal Emi TO APXLOL- 
TOTOUY. 3 Kai ¿Oero avrode ¿v ¿vhakij etc TO 
desuwTIpLor, ele TÚV TÓTOV OU "Twono árijero ¿xel. 
s , e , ? ” 
4 Kal ouviornoev 0 apxideouwrac Tu Iwonj ad- 
Fr ? mo -.. 
TOUc, Kal rrapéor aúroic: roav de nuépac tv Ti 
puñary. 5 Kai sidov dugórepo: evúrrviov iv pa 
vukTt* 37 OE Opacia TOD ¿vvrrviov TOU APxi0woxdov 
4 3 má en - ” mu > , 

Kat dPXISITOTOLOV, OL YOaaV Tp Basile Atyúurrov, 
G EtorA0e 
, s ” 

Trp0c aúrode "Iwaj$ TÓ TowÁÍ, kal eidev aúrode kai 
TAV TETAPAYHEVOL. 


e nd ” e 
OL ÚVTEC EV TY deMwrTnot, Iv aura. 


7 Kai powra rodvc edvovyouc 

, Co y > ty . ” e 
Pagaw, ot yoav per” ayTOD ev Tj pvAaki) Trapa Tu 
OT: TÁ 


Kvott Tod, ME Tí ) YU 
pt AvTOD, Mywv, Ti TPÍCWTA ÚMGV 


s 2 s mu 
orugowra opepov; 8 Ol de slrrav avr, 'Evúrviov 


»" z s t A , et , , -. eds 
ElOOMEV, KAL O CUYKOLVWV OUK ¿OTI AUTO. Eire de 
nm , » -. 
avroic "Iwop, Ovxi dia rod Oeov +1) dracá9norc 
avrúv tori; 0nynoacde odv pot. 9 Kai dinyjoaro 
r 3 - a 1 
O AYPXLOIVOXÓOS TO ¿vórrvioV ayTOV TW Iwo) rai 
“ , mm e) - » , ? 
elrrer, “Ev Tp UT pov dv áprredoc ¿vavtioy ¡Lov* 
3 s ” , , ns ? 1 
10 "Ev de 79 duréXp tpelc Tru0uévec, kal avr) 
BáMovoa davevyvoxvía 
fBórpuec oragukíje. 


EY TI xetol pLov* 


fBhasrodc * TrETreLpOL ot 
11 Kai ro rrormprov Papaw 
4 7 a 
ral ¿daffov Tijv oraguAyv kai 
y €! , , 
¿Ee0Mipa adriy elo TÓ rroripro», kal ¿dwka Tó rro- 
, , 4 pan » " mí 
TIOLOw ElC TV xélpa Pagas. 12 Kai éirev auto 
, , mu 1 ? , ” 
Iw0)p, Touro Y ovyrpiois aurod. 


, e e 2 E 
péves Tpelc ypépas elatv. 


Ot rogic rub- 
13 “Er. roéic yuépar kai 
poyo0cera. Papaw Tc doxic cow, kal árroxa- 
raoTijoe 0 émi ri» doxtowoxotav cow, kal ÓWoerc 
ro Trroripiov Papas ele ri» xelpa abrob, kará 


a , , y a) 
TI" APXYV 50Y TV Tporépar», we Oda olvoyoG». 


o PP “PP [9 PP “PP “o 


GENESIS, XML. 


reliquit pallium quod tencbam, et fugit foras. 
19 His auditis dominus, et nimium eredulus 
verbis conjugis, iratus est valde: 20 Tradidit- 
que Joseph in carcerem, ubi vineti regis custo- 
21 Puit autem 


Dominus cum Joseph, et misertus illius dedit 


diebantur, et crat 1b1 clausus. 


ei gratiam in conspectu principis carceris. 
22 Qui tradidit in manu 


vinctos qui in custodia tenebantur: 


1Mlius universos 
et quid- 
quid fiebat, sub ipso erat. 23 Nec noverat 
aliquid, cunctis el creditis: Dominus enim 


erat cum illo, et omnia opera ejus dirigebat. 


GAPUT HL: 


1 His ita gestis, accidit ut peecarent duo 
eunuehi, pineerna regis Agypti, et pistor, 
domino suo. 2 Iratusque contra eos Pharao 
(nam alter piucernis preccrat, alter pistoribus), 
3 Misit eos in earcerem principis militum, in 
quo erat vinctus et Joseph. 4 At custos car- 
ceris tradidit eos Joseph, quí et ministrabat cis. 
Aliquantulum temporis fluxerat, et illi in 
custodia tenebantur. ¿3 Videruntque ambo 
somnium nocte mna juxta interpretationem 
congruam sibi: 6 Ad quos cum introisset 
Joseph mane, et vidisset eos tristes, Y Secisci- 
tatus est cos, dicens: Cur tristior est hodie 
solito facies vestra? 8 Qui responderunt: 
Somnium vidimus, et non est quí interpretetur 
nobis. Dixitque ad cos Joseph: Numquid 
non Dci est interpretatio? referte mihi quid 
videritis. 9 Narravit prior, preepositus pin- 
cernarum, somnium suum: Videbam coram me 
vitem, 10 In qua erant tres propagincs, cres- 
cere paulatim in gemmas, et post flores uvas 
maturoscere: 11 Calicemque Pharaonis in 
manu mea: tuli ergo uvas, et expressi in 
calicem quem tenebam, et tradidi poculum 
Pharaoni. 12 Respondit Joseph: Hwuc est 
interpretatio somnii: - Tres propagines, tres 
adhue dies sunt: 13 Post quos recordabitur 
Pharao ministerii tui, et restituet te in gra- 
dum pristinam: dabisque ei calicem juxta 


officiun tuum, sicut ante facere consucveras. 
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TENESIS, y, pd. 


14 *AMa pvio0yri ov did ceaurod Orav Ed yéva- 
, 4 2 , 3 » A s Or 
rat got, kal roo év ¿ol ¿deoc, ral uvioOno) 

" 3 se Ó db ? s 3Y cea , e 
rrepi ¿uod poc Pagaw, ral ¿dañe pe éx ToOÚ 
óxuvpwparoc rovrov. 15 “Ori kkor3] exárryy é¿x 
yc “Efpaiwv, kal Wde odk é¿xrolyoa ouvdev, «AN 
éveBadóv pe elc róv Máxkov rodrov. 16 Kai cidev 
t e e eo 
o ápxiairorroiós Ori Op05g CUVEKOIVE, kai ElTTE TI 
, , PRONOO +, so» , mu 
Iva, Kayw sidov Evúrviov, kal pus rola kavá 
17 "Ev di 


AVID TP ÉTAVO ÁTO TÁAVTOV TÓV yevGv Mv Pagan 


xovópiróv atpe eri rijo kepadíio nov. 


¿OOiet, EOYOV OLTOTOLOV* kai TÁ Trereva Tod odpavod 
karnobdiev avráa dró Toy kavod rod ¿mavw TÍC 
xepadijo pov. 18 'Arroxpudeic d¿ "Iwanp elrrev 
10m e? e , ) .u ma , us 
auT, Aur] y ovyxoots auvrov. Ta roia kava 


nd t , ¡A y e t ea i 
roeic ypuepar etoiv. 19 “Er. rowv yuepúv kal 
ápedel Papa Tv repaAiyv c0v drró do, ral kpe- 

? os ? 4 , . »” me , 
pace o€ ¿ri guNov, kat páyeral rá Opvea rod ov- 
20 *Eyévero de 


¿ev T] YpEpQ Ti Tpiry nuépa yevecswe v Pagas, 


pavod TÁG cápKac cov ámo co. 
Kal éTTotet TÓTOV TAGL TOÍC TALIV AVTOV" Kal 

P ¿y e . , 1 - , pa 5d 
eguvnoOn Tijc dpxiic rov otvoxóov kai TIC Ax ic Tod 
21 Kai 


, 1 : 3 s 
ÉTTL TIP ADX1]V 


oiToTTotod ¿v pécw TOÓvV Taidwv auTob. 
UTOKATEGTNOE TOV (OxLO0LVOXÓOV 
AUTOD, kal E0WwKE TO TOTÍJOLOV ElGg Tijv xelpa Paca, 
22 Tóv de apxiairorroiv xpépace», kada ouvixpive» 
avroie "Iwap. 23 Kai ovx ¿uvioOn ó doxtowvoyóoe 


ro "lwor)p, AAN ¿rrehadero aurov. 


KE9. pa. 


1 “ETENETO dé pera dv0 ¿rn nuev Papas 
El0ev EVÚTVLOV, (pero ¿orával ¿mi Tod Trorapod, 
2 Kai ¿dod woarep ¿x rod rrorajod áviBlamov ¿rá 

, a » ” os 1 , A 
fBóec kahal TY etder kai éxdMerral raig capél, ral 

/ a ? 
3 "Alar de ¿rra Bóec 


atoxpul 


3 1 3 al » 

EBÓCKOVTO EY TY ÚXEL. 
áveflaivov META TAÚTAC EK TOU TOTAJMOV, 
e Ss a A x .. A Ñ 
ro Ed rai Merrral raic capét, ral ¿venovro tapa 
Trac Bóac exi TO xeidog TroU rrorapodv. 4 Kal karé- 

t t A , t 3 % 4 s ms 
dayov al Ermra Póec al altoxpai, kai Merral raic 

” 1 t 4 , 1 1 ve ” 1 a 
capi rác émra Bóac Tac kadac rip etdel, ral Tac 
9 Kal 


Kai ¿00d ¿mrá oráxuec 


éxerrác raic capíiv. "Hy¿pOn de Papas, 
s ? % ? 
evurvidaOs TO DEUTENOV. 
avefaivov ¿v Ty ruQuem évi éxderrol kal kaMol. 
6 Kai ¿dov émraá orúxues Merrrol kai aveuóp0opor 
ávepvovro per avrovc. 7 Kai kareriov ol éxrá 
r , t s s , P 4 € 4 , 
oráxvec ol Mrrol rat aveuópgOdopor Todc ¿mTÁ OTÁ- 
xvac rodc ¿xderrodo kai rode TrAnperc. *HyépOn di 
Papas, kal yv evúrviov. 8 "Eyévero 0€ 7rpwi kai 
$ '» t 4 , A 
irapaxOn y buxa aurod 
? : ae. 1 , , Y , 1 
Trávrac rode ¿nynrac Alyúrrrov kal rrávrac Todc 


3 9 7 > A 
Kat «arocrellac ekadece 


copode adrijc, kal dmygearo abroic Pavaw TÓ 
EVÚTTVCOV UUTOD' 

ma a , , s 1 
Papa. Y Kai ¿MaiAnyoev 0 apxyrowvoxóos rpoz Papaw 


Mew», Tijy áUMaoriav Mov AVAMLAVIJOK ONMEPOV. | 


ri, br A A PO cr 


1 , Y t , , , s o 
al 0UvK 1V 0 Arayy¿NAwv AUTO Tp 
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GENESIS, XL. XLI, 


14 Tantum memento mci, cum bene tibi fuerit, 
ct facias mecum miscricordiam, ut suggeras 
Pharaomi ut educat me de isto carcerc: 
15 Quia furto sublatus sum de terra Hebraco- 
rum ; et hic innocens in lacum missus sum. 
16 Videns pistorum magister quod prudenter 
somnium dissolvisset, ait: Et ego vidi som- 
nium, quod tria canistra farinsx haberem super 
caput mcum: 17 Et in uno canistro quod 
crat excelsius, portare me omnes cibos qui 
fiunt arte pistoria, avesque comedere ex eo. 
18 Respondit Joseph: Fíxwc est interpretatio 
somnli: Tria canistra, tros adhue dies sunt: 
19 Post quos auferet Pharao caput tuum, ac 
suspendet te in cruce, ct lacerabunt volucres 
carnes tuas. 20 Exinde dies tertius natalitius 
Pharaonis eraf: quí faciens grande convivium 
pueris suis, recordatus est iuter epulas ma- 
eistri pincernarum, et pistorum principis. 
21 Restituitque alterum in locum suum, ut 
porrigeret ei poculum: 22 Alterum suspendit 
in patibulo, ut conjectoris veritas probaretur. 
23 Et tamen succedentibus prospcris, prapo- 


situs pincernarum oblitus est interpretis sul. 


CAPUT XALI. 


1 Post duos annos vidit Pharao somnium. 
Putabat se stare super fluvium, 2 De quo 
ascendebant septem boves, pulchrze ct crasse 
nimis: et pasccbantur in locis palustribus. 
3 Aliw quoque septem emergebant de fluminc, 
fode confectoque macie: et pascebantur 1n 
4 De- 


voraveruntque eas, quarum mira species et ha- 


ipsa amnis ripa in locis virentibus: 


bitudo corporum crat. IExpcrgefactus Pharao, 
5 Rursum dormivit, et vidit alterum somnium: 
Septem spice pullulabant in culmo uno plenz 
atque formose : 6 Alix quoque totidem spicx 
tenues ct percusse urcdine oriebantur, 7 Devo- 
Eyi- 


gilans Pharao post quietem, $8 Et facto manc, 


rantes omnem priorum pulchritudinen. 


pavore perterritus, misit ad omnes conjectorcs 
ZWEgypti, cunctosque sapientes: ct accersitis 
narravit somnium, ncc erat quí interpretare- 
tur. 9 Tunc demum reminiscens pincernarum 


magister, alt: Confitcor peccatum meun: 
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TENESIS, pá. 


10 Papas wpyicdy roíc rawiv avrod rat ¿Dero 
e mu e $ ol ” , , , , 
pac iv pudaki Ev TP Ole TOY APXLMAyElpov, EJtE 
Te kal roy dpxioirorroión. 11 Kal etdopev Evurrmov 
lo) s 1 y A eu 
augórepo: iv vurri pul, Éyw Kal aUTÓC* EKAOTOC 
kara TO ayrod ivúrmiov «i00uev. 12 *Hv de éxel 
, e ” , Ps e ” el , 
pel nuóv veavioros rraic “Efpalos rod ápxipa- 
1 nm , loa 
yeigov, kal du ynod peda aUTH, Kal OUVERPIVEV YI», 
13 'EyevñOn de kadwc ovvekpivev yu», oUTW kal 
, , , , u , v % 3 , 
cuviBn, ¿ut Te Aárroraracrabijvar Em TV ApxiY 
14 *Arrooreidac 0€ 


, i x y , , 4 
Pagas éxádeoe Tov "Iwonp. Kui tEnyayov avróv 


pov, Exelvov de kpeuacDival. 


ámo rod Oxuvpúparoc, ral ésupnoas auvrov kal 1A- 
Mata Tv oroAyv avrod* ka mA0e ropoc Papas. 
15 Eire de Papaw rpoc "Iwo p, "Evvrrviov éWpara, 
kal 0 ovykpivav ouk €oru auTó" ¿yw de Axioa 
Trepl 000 MeyóvTOV, AKOVOAVTÁ dE EVÚTVIA 0Uy- 
kolívar uvrád. 16 "Arroxpideic de Twoyp Tp Papa 
= MN . ” , , , px 
eirrev, "Avev ToUV Oeod oux arrokpidnceral TÓ 0w- 
rioov Papas. 17 "Eñádyce d¿ Papas TU Twonp 
Pus ” t , 1 1 
Méywv, "Ev TG Úrrvo pov (puqv ¿orávaL Tapa TO 
e o ma A tf > e 
xeioc Tod zrorapod, 18 Kai Worep ¿xk TO Tro- 
y , A C 4 , % eo y" 1 
Tapod dvéflawov émrá Bose kañal Tp eldei ral 
1 ÓN a ad ed 
exderrat tale capíl, 


KQl EVEMOVTO EV TY ÁXEL. 


19 Kat i00v éxrrd fBóec Erepar aviflawvov órici 


ayrúv ¿xk TOP TroTapod, rrovnpat kal atoxpal TW 


eidet kal Merrral raic oactiv, otac ovk eldov TOt- 
20 Kat 


, ae s , t » x Ni 4 4 
karepayov al ermráa Póec al atoxpal kai Merrrat trás 


? , 144 e , ? , , 
avrac Ev 0Ay yy Atyurrov atoxporepac. 


t 3 , 1 , s % i o t , 
EmTa Bóac TAC TPWTAC TAC KAMáic Kal TAC EKMEKTAC, 
21 Kai siojAdov elec rác kowMac adrúv' kal 0d 
didónAos EyEvovro Ori etoijAdov ele Tác kowMac ad- 
"o % t » » , e , 4 4 ti 1 
TOD, Kal al vpo avrÓv aloxoal kada kal Tv 
APXÑV. 22 Kai eldov 


, > mo 7 r 
TANV EV TY ÚTDVIY OV, Kal WOTEO ETA OTÁXUVEC 


Eeyep0eic de ExouiOnv. 
ávelawov é¿v Tu0uem ém  TrAnperc kal kaMol. 
23 “AlMoi de Emra oráxvec Merrrol kai ávenópDopor 
avepvovro Exópevos avrióv. 24 Kai krarériov ol 
e a , e x 1 0)» , s € s 
EmTÁ gOTÁXvEC ol Merrrol kal avepnópOopo: rode Era 
oráxvac rodcg kadode kai rovc rAñoErC. Elra odv 
e , ms A , * t , , , , 
rotc ¿Enynralc, kal oUK 7v 0 arayy¿MMwv por auró. 
nd , "e e 
25 Kai elrrev Toro TW Papa, To ¿vyrrviov Papas 
EV ¿oTIV* 00a 0 Debe rrotel ¿dede TO Papa. 26 Al 
t v , t a t 4 1 , , A € t a 
emra fBóec al kahal Emra ¿rn torí, kai ol érra 
, € ve 1 » ) tad A 1 
OTÁXUvEc ol kadol EmTAÁ ETN tori* TO EvúTrTviOy Papa 
ev tor. 27 Kai al émrá Bóec al Merrral al áva- 
, . . e s » 3 , s eo. 4 
fBatvovoal óriow avróv Emráa ¿rn torí, ral ol émra 
, t 4 a , , e s » 3 , 
oráxvec ol Merrrol kai avemógDopor émra ¿7y toriv: 
ésovra Emrá éry Mpuod. 28 To de pija Ó eipnea 
mo t! t s mn 3 a eu 
Papa, “Ova d Bedc rrovel ¿derze Tp Papa, 29 1004 
emra éry ¿pxeras evOnvia roAM) tv ráog y Al- 
yurrov. 30 "Hée de emrá ¿rn Mpuod perá rabra, 
en SN > 
kat émbyoovra rio rAyopoviia Tic toopévac iv 


LE , 1 A mo 
0Ag Atyúrrip, ral Avalos 0 Mpuoc Tiv yo. 





GENESIS, XLI. 


10 Iratus rex servis suls, me ct magistrum 
pistorum retrudi jussit in carcerem prineipis 
militum: 11 Ubi una nocte uterque vidimus 
12 Erat 1bi 


puer Hebreaens, ejusdem ducis militum famulus : 


somnium presagum futurorum. 


cui narrantes somnia, 13 Audivimus quidquid 
postea rei probavit eventus; ego enim redditus 
sum officio meo: et ille suspensus est in cruce. 
14 Protinus ad regis imperium eductum de 
carcere Joseph totonderunt: ac veste mutata, 
15 Cui ille ait: Vidi somnia, 


nec est qui edisserat : 


obtulerunt el. 
que audivi te sapi- 
entissime conjiecere. 16 Respondit Joseph : 
Absque me Deus respondebit prospera Pha- 
raoni. 17 Narravit ergo Pharao quod viderat : 
Putabam me stare super ripam fluminis, 
18 Et septem boves de amne ceonscendere, 
pulchras nimis, et obesis carnibus: que in 
19 Et ecce, 


has sequebantur alive septem boves in tantum 


pastu paludis virecta carpebant. 


deformes ct macilente, ut numquam tales in 
terra Abgypti viderim: 20 Que, devoratis et 
21 Nullum saturitatis 


dedere vestigium : sed simili macic et squalore 


consumptis prioribus, 


torpebant. Evigilans, rursus sopore depressus, 
22 Vidi somnium: Septem spice pullulabant 
in culmo uno plene atque pulcherrime, 
23 Alive quoque septem tenues et percuss: 
uredine, oriebantur e stipula: 24 Que priorum 
pulchritudinem devoraverunt. Narravi con- 
jectoribus somnium, et nemo est qui edisserat. 
25 Respondit Joseph: Somnium regis unum 
est: que facturus est Deus, ostendit Pharaoni. 
26 Septem boves pulehre, et septem spice 
plenwe: septem ubertatis anni sunt: eamdem- 
27 Septem 


quoque boves tenues atque macilento, que 


que vim somnii comprehendunt. 


ascenderunt post eas, et septem spice tenues, 
et vento urente percusse: septem anni ven- 
28 Qui hoc ordine comple- 


buntur: 29 Ecce septem anni venient fertilita- 


ture sunt famis. 


tis magnee in universa terra Atgypti: 30 Quos 
sequentur septem anni alii tanto sterilitatis, 
ut oblivioni tradatur cuneta retro abundantia : 


consumptura est enim fames omnem terram. 
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TENEZIS, pe. 


31 Kai ou ¿myvuodgoera: y evUyvia emi Tic ye 
o.» ny Y) a) 3 ? s A , 1 
aro rod Mod TOV ¿oomevov perd TraUra, toxvp0s 
ydp dorar opódpa. 32 Tepi de rod devrepóoal TÓ 
3 , : ne. er , 1 ” s las a 
ivúrrviov Papaw dic, Ort a«dAnyUic ¿oral TO pNUa TÚ 
rrapá Tov Oeod, kal raxuvel Uy Oe0g ToV rrotijoar 
aúró. 33 Núv odv oxida: dvOpwrroy ppóviov kal 
cuveróv, kal karáornoov avrov eri yijo Alyúrrrov. 
34 Kai romodrwy Paga, Kal kaTaoTyodr TOo- 
Tápxac imirio yc, Kal ATOTENTTWOÁUTWOAY TÁVTA 
TÁ yevvnpara Tijc yg Alyúrrov Tv ¿mrd ériow 
ru , , v , A a 
Tic evOyviac, 35 Kal ovvayayerwuoav rávra Tá 
Bpúyara TÓvV EnTA ¿TÓv TOÓV ¿pxoppevoo róv av 
TOUTWV* ral cuvaxdire 0 otros vo xelpa Papa, 
Bompara ¿v raic ródeot pudaxOyro. 36 Kal ¿orar 
r v pd e , 1 t .] 
rá Bpuyara rá repudaypeva Ti) y] ele TÁ Emráa 
¿ry rod AMyuod ad ¿oovrat ¿v yy Alyúrrrov, kal ovK 
37 "Hpeoe 0 TÚ 
pijua ¿vavrior Papas kal ¿vayriov TÁVTOV TÓV 
38 
% , ” E % t , » > 
rratoty abvrod, Mx evonoopev avOpwrrov TOLOVTOV 
39 Eire de Papas 


To "Iwono, "Exreión ¿deLZev O Debón 0Ot TÁVTA TABTA, 


a 4 t ms Y e 2 
exTpifyoera y y ev TU Mu. 


, AS A 4 e as 
TatOWwv avTOod. Kai séire bapaw ráoi Tolc 


Oc Exe rvevpa Oeod ¿v aura; 


oUK ¿oriv AVOPUWTOS HPOVIPWTEDOCS KAL CUVETWTEPOS 
cod. 40 Ev €0y El TG OLKY pOV, kai éTri T) OTÓ- 
partí cov vraxovoera: rác O Maós pov* 7rAiv 7óv 
Ooóvov vrepidw cov ¿yw. 41 Elre de Papa Tp 
"Twoñó, 


Atyúrrrov. 


as Y , A , 1 , » 

Idod kabtornpt oe onpepov ¿rt Tracy y) 
42 Kai rrepiedópevos Papa róv dakTú- 
Mov áTO TC xEt0Oc avTod TrepLE0ykev ALTOV ETri THU 
xéipa 'Twonp, kal evedvoev advrov oroAyv fBucctva», 

a , a ” s % - 
cal rrepueOnke kMotóv xouvoodv rrept TrOV Toaxylov 
aúrod. 43 Kai aveBifBaoev avróv emt TÓ Upa TO 
devTEDOV TÓV AÑTOV, kal ixnouiev ¿uroocdev avrod 

) 

E 26 a] , , a , "A mo Al ? 
knové* kai karéoryoer avrov ep 0Ayc yo Alyorrrov. 
44 Eire de Lapan TW "Tworp, “Eyw Papas, dev 
cod ovk ¿gapel ovBeig TV xelpa auTod emi ráonys 
ye Alyórrrov. 45 Kal éxúdeoe Papaw To dvopa 
"Iwoyo Yovdougarix * kal ¿durev aura rv Acevid 
Ovyarépa Teregpi tepéwco “Hitovrrókeoc avr” elc 
46 'Iwoyo 0l 1 ¿róv TptáxovTa OTE 


'"EZ£N ADE 


de Iwo «ro rpocrwrov Papa, kal dijADe ráacav 


yUVATÍKA. 
1 , 
¿ory ivavriov Papa Bacidewc Alyurrov. 
y¡¡v Atyúrrrov. 47 Kai ¿rrotnoev Y yl év rolc érmra 
¿reoi Tic evOnviac 0payuara. 48 Kal ov»nyaye 
t 1 A a a. t i A ) - al t 
TÁVTA TA BpWwuara TUV ETTA ETHV EV OLC NV ? 
, r , => e. ? , A ” % r 
evOnvia Ev 7y y] Atyúrrrov, kat ¿Oyxke 7za Bpwpyara 
iv raic ródeot* Bpwuara TV Tediwv TC TróMeWwc 
TÓV KÚKMyY abriio ¿0nkev ¿yv avr. 49 Kal cuvn- 
yayev "lung oirov wo TÍ áppuov 710 daMacone 
roXdv oógvdpa, Ec odk jóvvaro api unOival * 06 yap 
yv apiduos. 50 TT de Iwongo ¿yivovro viol dvo Trpó 
rod ¿Metv rá émrá ¿rn ToU Mod, 0dC ETEKkEV AUTE 


'Agevi0 y Ouyármp lMerepor teptwo 'HuovróMewc. 


GENESIS, XLI. 


31 Et ubertatis magnitudinem perditura est 
inopive magnitudo. 32 Quod autem vidisti 
secundo ad eamdem rem pertinens somualun: 
firmitatis indicium est, eo quod fiat sermo lei, 
et velocius impleatur. 33 Nunc ergo provideat 
rex virum sapientem et industrium, et pree- 
314 Qui constituat 


preepositos per cunctas regiones; 


ficiat cum terre MEgypti: 
et quintam 
partem fructuum per septem annos fertilitatis, , 
39 Qui jam nunc futuri sunt, congreget in 
horrea: et omne frumentum sub Pharaonis 
potestate eondatur, serveturque in urbibus. 
36 Et preparetur future septem annorun 
fami, quie oppressura est Agyptum, et non 
37 Placuit Pharaoni 
38 Locu- 


Num invenire poterimus 


consumetur terra inopia, 
consilium et cunctis ministris ejus: 
tusque est ad eos: 
talem virum, qui spiritu Dei plenus sit? 
39 Dixit ergo ad Joseph: Quia ostendit tibi 
Deus omnia quee locutus es, numquid sapien- 
tiorem et consimilem tul invenire potero? 
40 'Tu eris super domum meam, et ad tni oris 
imperium cunctus populus obediet: uno tan- 
tum regni solio te precedam. 41 Dixitque 
Eece, constitui te 
42 'Tulitque 
annulum de manu sua, et dedit eum in manu 


rursus Pharao ad Joseph : 
super universam terran Mgypti. 


ejus: Vestivitque eum stola byssina, et collo 
43 Fecitque 
eum ascendere super currum suum secundun, 


torquem aurcam celrcumposuit. 


clamante preeone, ut omnes coram eo genu 
flceterent, et preepositum esse scirent universe 
terre Egpyti. 44 Dixit quoque rex ad Joseph : 
Ego sum Pharao: absque tuo imperio non 
movebit quisquam manum aut pedem 11 omani 
terra Algypti. 45 Vertitque nomen ejus, et 
vocavit cum lingua Agyptiaca, Salvatorem 
mundi. Deditque 1lli uxorem Aseneth, filiam 
Putiphare sacerdotis Heliopolcos.  Egres- 
sus est itaque Joseph ad terram Agypt 
46 (Triginta autem annorum erat quando 
stetit in conspectu regis Pharaonis), ct circul- 
47 Venitque 


fertilitas septem annorum: Et in manipulos 


vit omnes regiones Egypti. 


redacte segetes congregate sunt in horrea 


/Egypti. 


in singulis urbibus condita est. 


48 Omunis etiam frugum abundantia 
49 Tanta- 
que fuit abundantia tritici, ut arensee marls 
coxquaretur, et copia mensuram excederet. 
50 Nati sunt autem Joseph fili duo ante- 
quam veniret fames: quos peperit ei Ase- 
neth, filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos. 
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TENESIZ, pa, uf. 


51 'Exádeos 0 'Iwop TO Úvopa TOV TOWTOTÓKOW 
Mavasoi, 0ri ¿mbdadicdar pe éroinoev 0 Oeóc Tráv- 
Tuv TÓV TróvOV pov, kal TáÁávTWV TV TOV TATPóc 
pov. 52 Tó 0 óvopa rod dsurépov ¿ádeoev 
"Egoain, Uri yvéncé pe O Oedc ¿v yo TarrEvwaEwe 
jov. 53 THapijAdov de rá émrá érn Tíjc evOnviac, 
dl EYiEVOVTO EV TY YU Atyúrrrov, 914 Kal yogaro rá 
imrá ¿ry rod Mpuov ¿pxecodat, rada «irrev "woo. 
Kai ¿yévero Mpuog ¿v mácy TÍ y] év 0 masy Ti y 
Alyúrrrov noav úprot. 55 Kai émeivace máca y 
y Alyúrerov, ¿xpaje de y Made ro0S Papaw rrepl 
áprwv* gire de Bapaw rác roic Aryurriote, To- 
psúesde pde 'Iwonp, ral 0 ¿av sirry dplv Tromoare. 
56 Kai d dupoc 7v ¿mi rpocWrov ráonc Tie yie* 
avis de 'Iwoyp rávrac rovc oiroPoAóvac, kal 
mode múo, roic Alyurrioic. 01 Kal rácal al 
xGpar A0ov sic Alyurrrov ayopañeiv roo “Iwong * 


EmreroaTyoE yap d Mpos ev Tracy TI y. 


KEO. uf”. 


» a , er 4 nl 

1 "IAQN 0 Taxw/8 Ori ¿ori mouoio ¿y AlyúrTO, 
- mo Cow , á Y r € e e o A | 
elrre rotc vtoic aurodv, “Iva Tí padupeire; 2 100 
> , 1 , a rm 2 > , 2 b] mo 
AKkNKoa Ort ¿ori otroc ¿v AlyúrTp* kará/fyre ékel 

1 F t má s F cs E 3 
«al rptacde yuiv pixoa Bompara, iva Enowpev kal 
3 KaréfByoav de ot ddeAgol "Lw- 
4 Tov 


de Bemapiv rov ddsApov "wan ovk aárrcrene 


% 3 , 
py áarodavwpev. 
ap ol dexa rroiacdar girov ¿E Alyúrrov. 
MY 7roreé 


pera Tuv adelpuv aurov* ele ydp, 


cvuB3 avr pañaxia. 5 *HiMov 0 ot viol "LoparA 
Yv ydp Y Mpoc 
6 *Ivojo 0 iv o dpxwv Tijc y ic, 


dyopálew pera Túv ¿oxopévwv * 
2 ”o. > , 
év yy Xavaav. 
ouToc eme ravri rip Mas Tía yijcr ¿A0óvrec 08 
t > YA 1 Z , -. s F 
ot adeAgol “IwoNH, TPOTEKYVYIAV AUTD ETL TPÓCW- 
rrov ¿mt ray yv. 7 I0wv 0 "Iwoxyp Todo adeAgode 
, pa ? ? s > ”o , 3 > e 1 
auvrod ¿meyva, kai nAMorpiovTO AT AVTWV, kal 
¿MaMyoev avrolc orAnpá, kal elrrev aúroic, Tú0ev 
KATE; OL Ol ElTrov, 
PBpwuara. 


3 mu , , 
AUTOV, abTOL de OUK ETiEyVWwoIaY aUTÓV. 
” 


"Ex yc Xavaáv, dyopácal 
8 "Eréyvo de "Two Trodc adegode 
9 Kai 
¿pvoOy Iwo) TÓV ¿vurTViwV aLTOD, Dv sldev aY- 
TÓC* kal elrrev auvrolc, Karaokorrol dore, kKaravoijoal 
Tú ixvn Tc xopac ijkare. 10 Ot di ¿irav, Odxí, 
«voLe* ot Taideg 00v 1Adopev rotacda. BoWuara. 
11 Tlávrec ¿opév viol ¿vóc dvBpuwrrov, Elonvixol 
12 Elre 


de avroic, Ovxt, aMá rá ixon Tijo yijo dMOere idely. 


> > > t mw a?) 
ETHEV * OUK ELOLV OL TALÓEC TOV KATÁAKOTO!. 


ton: ” ” e mua 
13 Ot 0 eirrav, Awdexá ¿opuer ol raidec gov ddeA- 
s > nm - F 4 ” % t F mi 
por ev yy Xavadv* kal (00d 0 veWTepoc pera ToV 


TATPOC YpGv onpepor, d de Erepoc ovx UTÁPXEL. 


GENESIS, XLL XLIT 


51 Vocavitque nomen prunogeniti, Manasses, 
dicens: Oblivisei me fecit Deus omuniumn labo- 
rum meorum, et domus patris mei. 52 Nomen 
quoque secundi appellavit Ephraim, dicens : 
Crescere me tecit Deus in terra paupertatis 
mex. 33 Igitur transactis septem ubertatis 
amnis, qui fuerant in Legypto : 
venire septem anni inopixe, 


54 Coeperunt 
quos preedixerat 
Joseph: et in universo orbe fames preevaluit, 
in cuncta autem terra Algypti panis crat. 
55 Qua esuriente, clamavit populus ad Phara- 
onem, alimenta petens. 
lte ad Joseph: et quidquid ipse vobis dixe- 
rit, facite. 96 Crescebat autem quotidie fames 
in omni terra: aperuitque Joseph universa 
horrea, et vendebat Asgyptils: nam et illos 
oppresserat fames. 57 Omnesque provincise 
veniebant in 4gyptum, ut emcrent escas, et 


Quibus ille respondit : 


malum inopizx temperarent. 


CAB Xx LIT 


1 AUDIENS autem Jacob quod alimenta ven- 
Quare 
2 Audivi quod triticum venum- 


derentur in 4Egypto, dixit filis suis: 
negligitis > 
detur in Agypto: descendite, et emite nobis 
necessaria, ut possimus vivere, et non consu- 
mamur inopia. 3 Descendentes igitur fra- 
tres Joseph decem, ut emerent frumenta 11 
MFgypto, 4 Benjamin domi reteuto a Jacob, 
quí dixerat fratribus ejus: Ne forte in itinere 
quidguam patiatur mali: 3 Iugressi sunt 
terram Agypti cum aliis qui pergebant ad 
emendum. LEraf autem fames in terra Cha- 
naan. 6 Et Joseph erat princeps in terra 
Agypti, atque ad ejus nutum frumenta popu- 
lis yendebautur. Cumque adorassent cum 
fratres sul, 7 Et agnovisset eos, quasi ad 
alienos durius loquebatur, interrogans eos: 
Qui responderunt: De terra 
8 Et 
tamen fratres lpse cognoscens, non est cog- 


Unde venistis ? 
Chanaan, ut emamus victui necessarla. 
nitus ab eis. Y Recordatusque somniorum, 
quee aliquando viderat, ait ad eos : Explorato- 
res estis: Ut videatis infirmiora terro venistis. 
10 Qui dixerunt: Non est ita, domine, sed 
servi tul venerunt ut emerent cibos. 11 Omnes 
pacifici venimus, nec 

machinantur mall. 


filii uninus viril sumus:; 
quidquam  famuli tui 


12 Quibus ille respondit: Aliter est: immu- 
nita terre hujus considerare venistis. 13 At 


1111: 
sumus, filii viri unius in terra Chanaan: minl- 
mus cum patre nostro est, alius non est super. 


Duodecim, inquiunt, servi tui, fratres 
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TENEIS, 188. 


14 Etre 0é aúvroic 'Iwohp, Todró toro 0 elpnra viv, 
Meywv Ori rarácrorrol ¿ore. 15 'Ev rovrq ¿a- 
velode* vi Tv vyisvav Papac, ov un ¿¿eMOnTE 
evrev0ev ¿av un 0 dozApoc vuivv O vewrepos ¿My 
w0e. 16 "Arrooreídare ¿¿ vuibv tva, ral Mere 
Tóv úábeApov vucv: vuele de araxbnre ewc ToU 
s F 4 4 t ad , , , A 
pavepa yevioda: TÁ pnuara vuúv, el dAndevere Y 
”., , ma r % A t , P Tr s 
0U* El 0€ MN, YN TRV VyleLaV Papaw, y unv ka- 
TÁTKOTOL ¿OTE. 
t £ mo 
ypEpas Tpels. 
, ” , a to! a s 
rpiry, Touro romoare, ral ¿nosode: róv Oe0v 
yap ¿yw pofoduat. 
t 7 , 2% ? ” ld , 4 a 
vuúv karacxednrw ele ¿v TA puhaxri* avrol de 


17 Kai ¿0ero avrode ¿v guhax 


18 Elre dt avroic 7) nuéoa Ty 
19 El ejonvixol ¿ore, adeApoc 


Badivare kal araydyere róv dyopacudv TÍjC gLTo- 
dociac vuiv, 20 Kai roy aádedpov vv TOV 
VENTEPOV kAydyere Tpdg pé, kal miorevOnoovral Ta 
t/ e mo , a ? , 7 , , 
pnpara vuúv" el de un, arrodavelode. Eroiyoav 
0 ovrwc. 21 Kai elrrev Exasros rroos rov adeApov 
, ad ? > t ? ? , s e ? 
auro, Nai, iv apapriars yap topes rrepl rod ddeA- 
pod nubv, Ori vrepeidouev Tv OMibiv Tic Luxio 
adrod Úre KaTedéero MUGV, Kal OUK ElONKOVOAMEYV 
abrod' kal Evexev ToUTOV ¿TiADEV ¿EP pue y OMibie 
avry. 22 *Arroxpideig de “PovBrv elrrev abroic, 
Oúx ¿MáMyoa duiv Meywv, Mi adunojre TÓ Tral- 
r > a E 
dápLov, kal 0UK ElONROVIATE pov; kai ¿00d TÓ aia 
avurod ixlnréira. 23 Aúrol 0 ox posa Ori 
, , » , € a e s o» r NE 
áxover 'Iwonh, Ó yAp EPUNVEVTI)S AVA pECOV AUTWV 
mv. 24 *Arroorpapele de ar” avrwv ¿éxhavoev "Iw- 
/ q on ? , a > 4 so 
op. Kai rrádlw mposnM0e pde AUTOVE, Kal ElTrev 
, .. sp s s , ? "o 7 
aúvrolia* kal ¿hMafBe TOV XupeWv AT AVTOV, Kal EONgEV 
25 "Evereidaro 0 “Iwong 


ed . , ad , e 
¿urMijoan TÁ dyyela avr círov, kal arrodovval TÓ 


AUTOV EÉVAVTLOV AUTOD. 


apyúpiov adróv ¿xdorw ele TÓV TÁAKKOV AVTOD, Kal 
dovvar aúrole imoiriouov eg rv 000v. Kai éye- 
26 Kai ¿éxmidevrec TrOv olrov 
27 Avoac 
di Élc TOV pápoiricov auTod, doUVaL xOPTÁCHATA 


, y e” e 
vnO0y avrolc oUTUWS. 
) 4 s >» > é > e 3 pan 
eri rove úvove avr arijADdov ¿xe0ev. 


mu mn , bond 7 1 a ” xi a 
TOTS ÚVOLE AÚVTOV OU KaTedvoar, kual elde TOV Deo O0v 

Led > r ” r ad mn 
ToY Apyupiov AÚTOL, Kal Tv ETTÁVO TOY OTÓMATOC TOV 
papoirrrov. 28 Kal elrre roic adeAgpolc abrol, 
'Arred00y po. TO Apyúptov, Kai ¿doy ToUTo É ) 

1. pyúptov, kal idov ToUTO tv TU 
papcirriey pov. Kat ¿ggory 7 kapóa aurúóv, ral 
érapáxIncav rpos aáMidovs Meyovrec, Ti Todro 
¿iroiyoev 0 Oeos nuiv; 29 "HA0ov de mrpoc "Taxwf 
róv rarépa auróv els yv Xavadv, ral ámhyyedav 
aut rávra rá cvuflavra avroic Myovrec, 30 Ae- 
AaMnxev 0 dvOpuwrros 0 kúpios Tic yc POS HAC 
oxAnpa, ral ¿0 pas ¿ Mak] a 

PA, KAL EDETO Mas ev QuUÁAaKky (wW06 KATagKo- 

, a e , ns A 
TEVOVTAS T1JV yv. 31 Elrrapev de avr, Elonvixos 
32 Awóexa adeApol 
¿OJLEV, VLOL TOV TATOÓC UV" Ó Ele OYX ÚTÁADYEL, 


ÉCHEV, OÚX ÉOJiEV KATÁGKOTOL. 


0 0€ purpós pera Tod zrarpde yu6v onuepov lv yy 
Xavaáv. 33 Elrre de nuiv 6 ávOpuwrros Ó kópioc 
Tic yic, Ev rovroyY yviwoopar Ori elonvikol dore" 
adeApov ¿va úpere Moe per” ¿uoD, rov de dyopacuov 
Tc oirodocíias rod otrov vuv MfBóvres árréMare, 
34 Kal dyáyere mode pié rov adedgóv vuóv róv 


vewrepov. Kat yvwcoouut OTt 0% KATAGKOTOÍ tOTE, 





GENESIS, XALII. 


14 Hoc est, ait, quod locutus sum : Explora- 
tores estis. 15 Jam nunc experimentum vestri 
capiam : per salutem Pharaonis non egredie- 
mini hinc, donec veniat frater vester minimas. 
16 Mittite cx vobis unum, et adducat eum: 
vos autem eritis in vinculis, donee probentur 
quee dixistis utrum vera an falsa sint: alioquin 
per .salutem Pharaonis exploratores estis. 
17 Tradidit ergo illos custodise tribus diebus. 
18 Dic autem tertio reductis de carcere, ait : 
Facite quee dix1, ct vivetis: Deum enim timco. 
19 Si pacifici estis, frater vester unus ligetur 
in carcere : vos autem abite, ct ferte frumenta 
quee emistis, in domos vestras, 20 Et fratrem 
vestrum minimum ad me adducite, ut possim 
vestros probare sermones, et non morlamini. 
21 Et locuti sunt ad 


invicem: Merito heee patimur, quia peccayl- 


Fecerunt ut dixeratf, 


mus in fratrem nostrum, videntes angustiam 
anime illius, dum deprecarctur nos, et non 
audivimus : ideirco venit super nos ista tribu- 
latio. 22 LY quibus unus Ruben, alt: Numquid 
non dixi vobis: Nolitc peccare in puerunm: 
et non audistis mc? en sanguis cjus exquiritur. 
23 Nesciebant autem quod intelligeret Josepl: 
eo quod per interpretem loqucretur ad eos. 
24 Avertitque se parumper, et flevit: et re- 
versus locutus est ad cos. 2% Tollensque S1- 
meon, et ligans 1llis presentibus, jussit minis- 
tris ut implerent corum saccos tritico, et re- 
poncrent pecunias singulorum in sacculis suis, 
datis supra cibariis in viam: qui fecerunt ita. 
26 At illi portantes frumenta in asinis suis, 
profecti sunt. 27 Apcrtoque unus sacco, ut 
daret jumento pabulum in diversorio, contem- 
28 Dixit fra- 
tribus suis: Reddita est mihi pecunia, en lha- 


platus pceuniam in ore sacenli, 
betur in sacco. Lt obstupefacti turbatique, 
mutuo dixerunt: Quidnam est hoc quod fecit 
nobis Deus? 29 Veneruntque ad Jacob pa- 
trem suum in terram Chanaan, et narraye- 
runt ci omnia quee aceidissent sibi, dicentes : 
30 Locutus est nobis dominus terre dure 
et putavit nos exploratores esse provincive. 
31 Cui respondimus: Pacificl sumus, nec ullas 
molimur insidias. 32 Duodecim fratres uno 
patre geniti sumus: unus non est super, mi- 
nimus eum patre nostro est in terra Chanaax. 
33 Qui ait nobis: Sic probabo quod pacifici sitis : 
Fratrem vestrum unum dimittite apud me, et ci- 
baria domibus vestris necessaria sumite, et abite, 
34 Fratremque vestrum minimum adducite 
ad me, ut sciam quod non sitis exploratores: 
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TENEELS, py - 


MN 


ori elonpixol dore” kal Tow «deAgov vu 
y e nm s me m“wu » A 
ATOCWOW VYTV, KAL TI) ya) Eurropevoecde. 
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39 "E yévero 
EV TW KATAKEVOVY AUTOVE TOÚVC TÁKKOVC AUTO, 
rr Y t 1d t a 4 e , ? 5 eu , 
KQtU 1) EKACTOU 0 DECHCC TOU CLOYUPLOV EV T(Y CAKKID 
m mo r se 
Kal El00V TOUC VEGHOVE TOVAPYUPLOVAVTÓV 
36 Eire 


Ha > me , 4 t xs , me , 1 , r 
d¿ aúroie TaxwfB 0 raryo avr», pe NTEKPOOATE. 


AUTOV" 


avrol kal y raro aúro, kal ¿poByOyoa». 


1 > » 4 4 4 
Fupewv 0UK ¿ore Kal TOY Bemajuv 
37 Eire 


di “PovBr»v 7 rarol avrov Mywv, Tode dvo vioúc 


"Iwong oUK EcTI, 


MinheoDe; ém” ¿ue ¿yevero tTadra Trávra. 


pov «xókxTevov ¿dev un ayádyw abvrov Tpdc 0" 
O ? : , 4 m , Ea s > ME > 4 
OC AbdTOV ElG TV XElOA po0v, kdyw avágw auTo» 
pos dé. 38 "0 0 clrrev, Od rarafBoerar y viúc 
, . e v 
pov pued” vudv, bre O adeMpoc avrod árredave, kai 
? A , , v , 3 4 
autos póvoc karaXederrra* ral cUuBioera: avrov 
sl mu 7 T 
padaxriodiva lv 73 00490 y ¿dav rropeúnode, kai ka- 


ráteré oy To yipac pera Núrrec ele «dov. 


KE0. ny. 

t 4 4 , > A 4 ad me 5 
1 "0 de Mipoc ¿vioxuce» ¿ri rio yijo. 2 'Eyévero 
de avira ovverédecav karapayelv Ttúy airov, dv 


» 


veyrav ¿£ Atyúrrov, kal €lmev avrolc Ó raro 
aúrom, IHálo» ropevdevrec moiaode mui» puxpá 
Povpara. 3 Elme de ar "Tovdac, Mywv, Ata- 
paprupia peuaprópnra ulv 0 dvDpwrroc ú KÉpLOC 
rije yic Ney», Oúx dipeode TO mpócwWTÓvV pov, lar 
py 0 ddeAgos Vuiv y vewrepde pel” dudo y. 4 El 
per odv árrooréMAye róov ddeAgpdv )ubv pel pub», 
raraByoópeda ral ayopácopiv co. Bpúpara. 5 El 
de 1) árrooréMAyc rov ddeAgor yuiv pel” uv, od 
ropeusópeda: 0 yap aárOpwrroc' slrrey 1)uiv Nywv, 
Oúx úyesde pov roy TpócwTrov, ¿dv pa y ádeiooe 
Univ 0 vewrepos ed vuiv y. 6 Eire de "lopaña, 
Ti ¿xaxorrotijoaré pe, dvayyelbavres TE vda 
óri toriv vuiv adedpóc; 7 Ol di ¿lrav, *"Eowrúy 
ETNOWTNOEV AS Y UVOPWTOC KAL TV yevedo Udo, 
Méywv, El ¿rt 0 rrario bu» Ej, ral el tor yulv 
adeApóc; kal ampyyedapev ddr kara riv imepú- 
row ravryv. Mo ijóeuev Uri ¿pel Tulio, 'Ayáyere 
roy GdeAgov Vu6v; 8 Elre di Lovdag ode ToparA 
Tóv trarépa aurod, 'Aróoredoy ro radáúpiov per 
pod, kal dvacrávres ropevoóueda, iva ¿Guev kai 
1) ATrODÁVIWpEV kal vuele kal 0d kal 1) drrockev)) 
uv. 9 "Eyo de ixdexopar abróv, ix xepós pov 
Enryoov auróv* ¿dv pm) dyáyw abróv TOOC 0É, 
AUTUY  EVAVTÍOY 008,  IHAQTNKWC 
copa eig 0 rácas rác muépac. 10 El un ydpo 
¿Boaduvaper, 109 div vreorpibapev dic. 11 Fire 
de El ovrwc 
ÉOTÍ, MGUETE «TO TOÓV KapgTrÓv 
TIC yiie év toic dyyeiorc bubv, ral KATA YA YETE 
rg avOpwrry dpa Tic pyrivas kal rod péxrOc, 
Ovpiapá te ral orarriv kal repéBivdoy ral KÁpua. 
2 Kai ro Pron dicodv Mifere ¿y rale xepolv 
Und, Kal TO dpyípiov Té diroorpapt» tv rolc pap- 
otro buov droorobyare pe dubv: 


, 


Ayvónáa tort. 


Kal 0T16w 


3 má , 
aurote TopanA 6 rarho aurú», 


TOUTO TOOATE" 


a 


2) TOTE 
13 Kai róv ddskpov ¿adv Mifere, | 
sal avaorarres karábnre mode roy úvOpwrrov. 


Cta 


Fr —Á 
PP 


GENESIS, XALIL AUTTL 


ct istum, quí tenetur in vinculis, recipere pos- 
sitis; ac deimceps quee vultis, emendi habeatis 
licentiam. 309 His dictis, cum frumenta cef- 
funderent, singuli repererunt in ere saccorum 
ligatas pecumas: exterritisque simul omnibus, 
36 Dixit pater Jacob: Absque liberis me esse 
fecistis: Joseph non est snper, Simeon tenetur 
in vinculis, et Benjamin auferctis: in me hxc 
omma mala reciderunt. 37 Cui respondit 
tuben: Duos filios mcos interfice, si non re- 
duxero illum tibi: trade illum in manu mea, 
et ego cum tibi restituam. 38 At ille: Non 
descendet, inquit, filius meus vobiscum : frater 
ejus mortuus cst, ct 1pse solus remansit: si 
quid ei adversi acciderit in terra ad quem 
pergitis, deducetis canos meos cum dolore ad 
inferos. 


CAPUT XLIII. 


1 INTERIM fames omnecm terram vehemen- 
ter premcbat. 2 Consumptisque cibis quos cx 
gypto detulcrant, dixit Jacob ad filios suos : 
Revertimini, ct emite nobis pauxillum escarum. 
3 Respondit Judas: Denuntiavit nobis vir ille 
sub attestatione Jurisjurandi, dicens: Non vi- 
debitis faciem mcam, nisi fratrem vestrum 
minimum adduxeritis vobiscum. 4 Si crgo 
vis eum mittere nobiscum, pergemus pariter, 
ct ememus tibi necessaria : 
vis, non 1bimus: vir enim, ut sepe diximus, 
denuntiavit nobis, dicens : Non videbitis faciem 
6 Dixit 
cis Isracl: In meam hoc fecistis misertam, ut 
indicaretis ci et alium habere vos fratrcm. 
7 Atilli responderunt: Interrogavit nos homo 
per ordinem nostram progenien:: si pater vi- 
veret, si haberemns fratrem: et nos respondi- 
mus ci conscquenter juxta 1d quod fuerat 
sciscitatus: numquid scire poteramus quod 
dicturus essct: Adducite fratrem vestrum vo- 
biscum?  S Judas quoque dixit patri suo: 
Mitte puerum mecum, ut proficiscamur, et 


5 Sin autem non 


mcam absque fratre vestro minimo. 


possimus vivere; ne moriamur nos et parvuli 
nostri. 9 Ego suscipio puerum: de manu mea 
require illum; nisi reduxero, et reddidcro eum 
tibi, ero peccati reus in te omni ftempore. 
10 $1 non intercessisset dilatio, jam vice altera 
venissemus. 11 Igitur Israel pater eorum dixit 
ad eos: Si sie necesse est, facite qnod vultis : 
sumite de eptimis terre fructibus in vasis 
vostris, et deferte viro munera, medicum resine 
et mellis, et storacis, stactes, ct terebinthi, et 
amygdalaram. 12 Pecunian: quoque duplicem 
forte vobiscum: et illam, quam invenistis in 
sacculis, reportate, nc forte errore factum sit: 
13'Scd ct fratrem vestrum tollite,etite ad virum 


nd. 


mo PLN TA 
en 9? ben 129 mn y yy 
PPM) MIS DPTISTAS py? may 
JE 90 bay ea IN 
RATA SO TMPATAS Ds 
Tr 1 IPN OP? 
AD 731 10 
maby no mas impar Er 
hab naa mia DPS NA 
¿Dona OMASA 1338) AS 3 13m) 
521 RP A A DN Y Y 
Ta 18 29 712 DPISITNS DONT 
ANN POP ma ANDAN ? OINA 
mana »hnrasa 290 A997 227 5y 
Dann by aan» DOSIS 
ANAEOTNS) Py» AAN PaRa 1135y 
AR may 1 TOS un 19 
12 MANN 2 237 Ma PON man 
Ap mn TA TA OPS 
“Ne Mnan ES NQOD MN 2 
ANDRs pp NA? Mam ADOS 
¿ma a ua ap 3902 
Daya 2] DIT Ys AZ 
E 
DO amarnos 0% 5 mar 23 
comimsp Piopa 297 157 5928 198) 
¿pss Day NyP1 229 N2 29302 
Ry rima PASTOS WAN Nana 
sip Jn DRNA An 
“Y TMNATINS 10D] 2 DA 


ue» Ma a Da APP sia 
Mao FRY ON 3 9) 


Maa DPS TDT 17 2 
En a ios aaa 
A E 
DIO m9 28 271 ADJ DANOS 
ÓN AY na? A? 
22 MIR PRDEMY OS YPY san > 
pe ÓN DPS Ti ar as 
SR A 
VISOS MOTO MIRROR APP arman 30 


22 MIO San 22 Ra 


Mi) MN PESTAL NBA 19D YI a 
A A 
1) Q : Me a a 

89% 0737 my Doma Dama 
a O 


E ARP 122) NY DR. 


TENEZSI3, uy. 


14 'O d¿ Occ pov dy Univ xapuw ¿vavriov TOU 
r - s a» s , 
avOpwrrov, kal arrooreiMar TOY OE AGHOV VUGÓV TOV EVA 
s s , 9 s % 4 , , , 
kal Trov Beviapiv: ¿yw pév ydp kaDarep ATEKVIYAL, 
yrervwpat. 15 Aa8Bóvrec 0t ol ávópec TA ÓNpa TAaU- 
4 4 , ? - » 5 o 4 
TA kai TO Apyupiov dirAouy, ¿Malov év Taic xepoty 
aúrúv kal róv Beviapiv: kai dvasTavres rareByoav 
eic Alyurrrov, kal ¿orycav ¿vavriov 'Iwonp. 16 Elde 
di *'Twojó aúrode kai. roy Beviapiv row adeApov 
AUTOÚ TOV OMOMNTOLOV, KAL ElTTE TP ¿ri TÍC OlKtac 
aurod, Elgayaye Todc ávdowrovc ele Tay ofkia», 
kai ogajov Oúuara, kai erotuacoy* per” ¿mod yap 
payovra: ot GvOpwrror Adorove TV peonubBpiar. 
17 "Eroinoe de 0 avdpwrroc kada sirrev "Iwonp, kai 
.» "a > , , X q , ? 
elonyaye todc avOpuwrrove elg TovV olkov Iwo. 
18 "Idóvrec d¿ ol úvopec OT: elo9xBnyoav ele TÓV 
olkoy ToU 'Ilwoyó elrrav, Ard TÓ doyúpiov TO ATo- 
YHÓV TY APXNV 
ovkopavrijcal nudo kal 


oTpagév év TOC papolrrolc 
npele eloayópeda, ToU 
imDicdar vpuiv, rod MbBelv yuac ele rraióac kai 
Todc óvove yumv. 19 TpoveAdóvrec d¿ rrpoc TOv 
w s 9 1 E y y» 1 9 ? 

AavOpwrTrov TOV Ext TOU OlKov TOUV Two ¿MAnoar 
s had 9 - » El y o ? 

AUTO EY TY TuAwv: TOY otxkov, 20 Agyovrec, 
Aeópeda, xkvoe. KarifBnuev rv dpxiv rolusda: 
Bowuara. 


karaAXdoar kai nvoidapev rodc papolrrrove UOV, 


21 'Eyévero 0 nvika A0ouev ele TÓ 


kai TÓDE TO APYÚPtOV ÉEKAOTOV EY TP papoirTy 
aurod. Tó dpyúpiov yuGv ev oradup áreorrotya- 

pyúpiov yubv ev oradup areoroita 
pev vuv ¿év talco xeociv nuóv, 22 Kai apyúpiov 
ETEPOYV Nviyrapev pel” ¿taurúv dyopaácas Bosuara" 
oUK otdapev tic ¿veBade TO apyúvotov ele Todo pap- 
airrrovc uv. 23 Elre de avrolc, "IMewc dpto, 
py poBelode: € Deo Vuóv ral O Dedo TÓV Tarépwy 
vudv ¿dwkev vulv Oncauvpode ¿y Tolc papoirroLc 
Vubv, kal TO Apyúptov Und» EvdOKUOVY ATEXU. 
Kal ¿Enyaye modc avrode roy Xvupewy, 24 Kal 
Mveykev Údwp vita rodc rródac AUTO», kal ¿ÓWwKE 

? .. ed 1. 25 "H A de 
xoprásuara Tolc Óóvoic aúriv. 25 Hroípacav de 
rá 0d6pa Euc rod ¿A9eiv rov "Two peonufplas * 
26 ElojA0e 


di *'Iwonó ele TV olKiar, kal To0TNVEYKAY AYTH TA 


Mkovoay ydo Ori ¿rel péNet APLOTAD. 


dvpa d elxov ¿v raic xepolv auróv lc TÓOV Olkov, 
Kal TOOTEKUVNCAY AUTO ETTL TPOOWTOV ETL TIV y ip. 
27 *Howrnyoe de avrovc, lg ¿xere; ral elrrev 
aúroic, El vyiaiver 6 rarijo vuóv d rpsofurnc dy 
eirrare, ¿rt Lip; 28 OL de sirav, Y ytaiver O rraic 
vov 6 rmaryo yuwv, ¿ri Ey. Kai elrev, EvAoyn- 
pévoc ó av0puwrroc éxeivoc TY Oegr kal kúbavrec 
29 'AvafBMipac di roic ó$- 


0aXuoic ayrod "Iwonp, slds Bevapiv roy ddeApóy 


TOOEKÚVNCAV AUTE. 


adrod TÓv óuouyrorov, kal elrre», Odroc 0 ádeAgoc 


UMOGV O VEWTEPOS, OV El TATE Trpo0c pi ayayelv; kal 


t 8 > , , > 
elrrev, O Qe0c ¿denoar a, rekvov. 30 "Erapax0n 
13,» ? e , 1 so.» > uy ss 
di *'Iwsnp* cuvveorpégero yap Ta ¿ykara aúrod éxi 
TH GAdEAH ayrod, kal ¿Lyre: khadoar * eloeA0uv de 
31 Kai vuebapevoc To 
rpócwrroy ¿fs A0wv ¿verparevoaro, kai sirre, Mapádere 


, 4 - ” ) -£ 
ele TO Tapelov EKAaucer Exel. 


áprouc. 32 Kai rape0nray avr povip, Kal avrole 


-kaD' gaurove, ral roic Alyurrrioic TOC cUVOELTVODOL 


, , - 3 t , . , s , ? e 

per” adrod kaD' ¿auvtrovg* od yap ¿duvavToO ol 
. ) ? 4 e t , ”m 

Alyúrrior cuveobisiv pera rv “Efpatwv dprovc, 
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GENESIS, XLITI, 


14 Deus autem meus omnipotens fartat vobis 
eum placabilem : et remittat vobiscum fratrem 
vestrum quem tenet, et hunc Benjamin: ego 
autem quasi orbatus absque liberis ero. 
15 Tulerunt ergo viri munera, et pecuniam 
duplicem, et Benjamin: descenderuntque in 
“Egyptum, etsteterunt coram Joseph. 16 Quos 
cum ille vidisset, et Benjamin simul, precepit 
dispensatori domus sure, dicens : Introduce viros 
domum, et occide victimas, et instrue con- 


vivium: quonian mccum sunt comestur] 


meridie. 17 Fecit ille quod sibi fuerat im- 
peratum, et introduxit viros domum. 18 Ibi- 
que exterriti, dixerunt mutuo:  Propter 


peenniam, quam retulimus prius in saceis 
nostris, introducti sumus: ut devolvat in nos 
calumniam, et violenter subjiciat servituti, 
et nos, ct asinos nostros; 19 Quamobrem in 
1psis foribus accedentes ad  dispensatorem 
domus 20 Locuti sunt: Oramus, domine, ut 
audias nos. Jam ante descendimus ut emere- 
mus escas: 21 Quibus emptis, cum venissemus 
ad diversorium, aperuimus saccos nostros, et 
invenimus pecuniam in ore saccorum: quam 
nune eodem pondere reportavimus. 22 Sed 
et aliud attulimus argentum, ut emamus quee 
nobis necessaria sunt: non est in nostra con- 
scientia quis posuerit eam in marsupiis nostris. 
23 At ille respondit: Pax vobiscum, nolite 
timere: Deus vester, et Deus patris vestri, 
dedit vobis thesauros in saccis vestris; nam 
pecuniam, quam dedistis mihi, probatam ego 
habeo. Eduxitque ad eos Simeon, 24 Et 
introductis domuxm, attulit aquam, et laverunt 
pedes suos, deditque pabulum asinis eorum. 
25 Jlli vero parabant munera, donec ingre- 
deretur Joscph meridie: audierant enim quod 
1b1 comesturi essent panem. 26 Igitur in 
gressus est Joseph domum suam, obtuleruntque 
el munera, tenentes in manibus suis : et adora- 
verunt proni in terram. 27 At ille, clementer 
resalutatis els, interrogavit eos, dicens: Sal- 
yusne est pater vester senex, de quo dixeratis 
mihi? Adhuc vivit? 28 Qui responderunt; 
Sospes est servus tuus pater noster, adhuc 
vivit. Et incurvati, adoraverunt eum. 29 At- 
tolens autem Joseph oculos, vidit Benjamin 
fratrem suum uterinum, et ait: Iste est frater 
vester parvulus, de quo dixeratis mihi? Et 
rursum : Deus, inquit, misereatur tul, fili mi. 
30 Festinavitque, quia cominota fucrant viscera 
ejus super fratre suo, et erumpebant lacrymo: 
et introiens cubiculum flevit. 31 Rursumque 
lota facie egressus, continnit se, et alt: Ponite 
panes. 32 Quibus appositis, seorsum Joseph, 
et seorsum fratribus, Aigyptiis quoque qui 
vescebantur simul, seorsum  (illicitum est 
enim Egyptiis comedere cum Hebreis, 
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33 '"Exádicav 


di ¿vavriov ayToD, Y TpwrTóTokoc rara Ta rpeoPBela 


PBdsMvuyuya ydp ¿ori Tolo Alyurrriorc. 


AUTO Kal O VEWTEPOS KATA TV vEeÓTNTA ALTO" 
¿étoravro di ol avOpwrro: Exaoroc mode rúv adeApov 
aurod. 34 “"Hoav ¿it pepidac rap abro Trodc 
t a 0 , mu t 1 s 8 5 
gauroúc * ¿peyaMúvOy de y pepia Beviapiv repa Tac 
pepidac rávrev revrarmhacios mpoc TAC ¿xelvwo, 


» 4 . > , : , > -h 
émiov de kal ¿uedvodnoav per” aurov. 


KED. po. 


1 KAI é¿veredaro 0 'Ilwonp TP OvTt Emi Tajo 
oíkiac aurod Meywv, Minoare rovc papolrirOvc TY 
avOpurwv Bpwparuv 00a ¿dv duvwvra ápal, kal 
¿ufláhere Ekdorov TO aApyéptov ¿mi TOV OTÓMATOS 
Tod papoirrrov. 2 Kai TO kóv0v pov TÓ apyupoby 
¿uflákere sic TÓV MÁPOLTITOV TOÚ VEWTEPOV, Kal TV 
Ty] Tod otrov avrod. "EyevnOn de kara TO pjpa 
"Iwvojo xadoc slre. 3 TÓ mpwi diépavo kal ol 
ávOpuwro: áreoradyoav, aúrol kal ot 0vot auTV. 
4 "EleA0óvrov 0 avróvw Tv TrróxMov oye dreoxov 
paxoáv, kal 'Iwonp elme Tp ¿ri ríjo ottac auTod, 
"Avaorác imidiwéov óriow TÓvV ivdoWrWv Kal ka- 
TaWNpby aúroúc, kai ¿pete aúrolc, Ti Ori avrare- 
dwxare rovypa dvri adv; 5 “Iva ri exdMébare pov 
TO kóvdv TO dpyupodv; od robTÓ ¿ori iv river Ó 
kúptóc Lov; AUTOS de otwvio po OlWwvileral ev AUTE * 
rrovnod ovvreredérare € rreroup«are. 6 Evpwv de 
abrode elsrev ayroic kara Tá phypara ravra. 7 Ol 
di ¿irmav aura, Iva ri Mhél 6 kópios kara TA 
pypara Tadra; ul yévotro role rato gov Trotjoal 
xará TO pijpa rovro. 8 El 70 piv ápyúpiov Ú 
eúpopev ¿v rolc pagoirroic uv Aareorpéyauer 
poc cier yo Xavado, rúc dv kMebaruev ¿x To 
oikov TOU kupiov gov apyúpiov Y xpuciov; 9 Ilap' 
pH Av eUpye TO kóvdo TV Taidwv 00v, ATOÍVNOKETO) * 
10 “O 
di slrre, Kal vov wc Meyere, OUTOC ÉCTAL" TAP dv 


kai pelo de ¿ogueda raldec To kUpio Nov. 


evped] TO kóvOv, ¿oral pov Tralc, vuelo de ¿oe0De 
radapot. 11 Kal ¿orevoav kat kadeihav Exaorog 
TÓV HÁAPOtTTOV AUTOV Emi Tv yiv, kal Avoxav 
Exaoroc TOV páporriov avrod. 12 *Hpevvnos di 
aro roy moseofBurepov dpiápevos Ewc 1A0ev ¿ri 
TÓV VEWTEDOV, Kal EUDE TO kÓVOY ¿Ev TG papoltiw 
rod Bemapiv. 13 Kai d0ippniav ra ipária av- 
TÓv, kai émeOneav Exkaorocs TÓV páporriOV aurod 
éxri TOV Óvov aurod, kal émeorpeyav ele Tiv rródoo. 
14 EloijA0e 0 "lovdac kai ot adeApol advrod Trpoc 
"lwonp, ¿rt ayrod Ovroc éxel* kal émeoov ¿vav- 
riov abrod exi rv yiv. 15 Elre de avroic "Iw- 
09, Ti TO rpdypa rovro ¿romoare; ouKk oldare 
OTL O0lwvO4GÓ otwviira: 0 dvOpwroc olos ¿yw; 
16 Elrre de *lovdac, Ti dvrepovuev TP kvpi4 » 
Ti MaAnoope», 3% Ti OixauwOwpev; 0 Oéic dl evpe 
ryv adixiav TúÓv Tratdwv cov* ¿d00v ¿opuev olKkéTal 
TH kvplp pGv, kal vuelo kal rap «q eupiOn Tó 
xóvóv. 17 Eire 0? 'Iwonp, Mn po: yevorro rroujear 
TÓ pipa rovro* 0 dvOpwroc rap” p evpión TÓ kóvOv, 


de 


GENESIS, X11HM. XLIV. 


et profanum putant hujuscemodi convivium) 
33 Sederunt coram eo, primogenitus juxta 
primogcnita sua, et'minimus juxta swetatem 
suam. Et mirabantur nimis, 34 Sumptis 
partibus quas ab co acceperant: majorque 
pars venit Benjamin, ita ut quinque partibus 
excederct.  Biberuntque et inebriati sunt 
cum co. ' 


CAPUT XLIV. 


1 PRrRECEPIT autem Joscph dispensatori 
domus suzx, dicens: Imple saccos eorum fru- 
mento, quantum possunt capere: et pone 
pecuniam singulorum in summitate sacci, 
2 Scyphum autem meum  argenteum, et 
pretium quod dedit tritici, pone in ore sacci 
junioris. Factumque est ita. 3 Et orto 
máne, dimissi sunt cum asinis suis. 4J amque 
urbem exierant, et processerant paululum : 
tunc Joseph accersito dispensatore domus, 
Surge, inquit, et persequere viros: et ap- 
prehensis dicito: Quare reddidistis malum pro 
bono? 3 Seyphus, quem furati estis, ipse estin 
quo bibit dominus meus, et in quo augurarl 
solet: pessimam rem fecistis. 6 Fecit ille ut 
jusserat. Et apprehensis per ordinem locutus 
est. 7 Qui responderunt: Quare sic loquitur 
dominus noster, ut servi tui tantum flagiti 
commiserint? 8 Pecuniam, quam invenimus 
in summitate saccorum, reportavimus ad te de 
terra Chanaan: et quo modo consequens est 
ut furati simus de domo domini tui aurum 
vel argentum? 9 Apud quemcumque fuerit 
inventum servorum tuorum quod queeris, 
moriatur, et nos erimiús servi domini nostri. 
10 Qui dixit eis: Fiat juxta vestram sen- 
teutiam: apud quemcumque fuerit inventum, 
ipse sit servus meus, vos autem eritis innoxii. 
11 Itaque festinato deponentes in terram 
saccos, aperucrunt singuli. 12 Quos scrutatus, 
incipiens a majore usque ad minimum, invenit 
scyphum in sacco Benjamin. 13 At illi, scissis 
vestibus, onecratisque rursum asinis, reversi 
sunt in oppidum. 14 Primusque Judas cum 
fratribus ingressus est ad Joseph (necdum. 
enim de loco abierat) omnesque ante eum 
pariter in terram corruerunt. 15 Quibus ille 
ait: Cur sic agere voluistis? an ignoratis quod 
non sit similis mei in augurandi “scientia $ 
16 Cui Judas: Quid respondebimus, inquit, 
domino meo? vel quid loquemur, aut ¿uste 
poterimus obtendere? Deus invenit 1iniqui- 
tatem servorum tuorum: en omnes servi sumus 
domini mei, et nos, et apud quem inventus 
est scyphus. 17 Respondit Joseph: Absit a 
me ut sic agam: quí furatus est scyphunm, 
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TENESIS, yd, pé. 


su y ” 2 t E >» » , y : 
auróc ¿orar pov raic" vuelo Oe aváBnTE pera 0wTr- 
? 4 4 : , t e ? ,? > 
píac Trpóc róv rarépa vuyW6v. 18 "Eyyivac de aury 
Tovdac elre, Atopar, kúpee” Mhnoáro -0 Traic 00v 
prua ivavriov gov, kai un OvuwOjc Tp rail ao, 
óri 0d el pera Dapaw. 19 Kúpte, 0d poWrnoac rove 
a / / » » / n > mm 
rraidác 00v Atywv, El ¿xere rrarépa Y adeApóv; 
20 Kal sirapev Te kupiq, "Esti nui» Tarro Tpea- 
Búrepoc, kal traidiov yfpove vewTEpOv auTP, kal Ó 
ádeAgós avrod arrédaver, aúroc de póvoc vrreAeigOn 
ad . 4 1 ? 
Tf pnrol aurod, 0 de rrarno aúrov yAámncev, 
291 Elrac 0 roic rat 00, Karaydyere aurov 
Trpoc pé, kal ¿mpuedodual ayrod. 22 Kal eérmapev 
, ? a , s , mi 4 
TO kvpiw, Od duvnoerar TÓ Traidor raradirreiv róv 
raréga avrod' ¿av de karaMiry róov rrarépa, áro- 
Oaveirat. 23 Ed di slirac roic rauoí cov, Euv un 
xarafB 0 ádeApoc vuWv 0d vewrepoc pel” Univ, ob 
rooo0osode idsiv TO mpórwTróv pov. 24 "Eyévero 
di ivira GveBnpev modo róv aida co0v rarépa 
yubv, ámgyyysiapev avr rá Pipara TOV kvpiov 
ypO?V. 
eo > t mo 
ral ayopácare ui» pirod Bowuara. 26 "Hpueic de 
etrropev, Od duvnoópeda karaBijvar* dAN' el pév Ó 
údeNpoc Yubo Ó veorepoc karafaíver peO” pu», 
, , 4 5 , 3 mo 4 , 
araBnoópeda: od ydp Cuvnoópeda ideliv ró Trpós- 


wrrov rod avOpwrov, Tod AdDEAPOD NuUGV TOV VEW- 


25 Elrre 0 0 mario nu0Gv, Badioare rádiv 


répov ya) óvroc pe0” yuov. 27 Elie de ó rraic aov 
as 7 lar s - e? 
rrario »púóv pde yuac, Ypuele yuworere Óri dvo 
¿rexe por 1) yuvi. 28 Kal ¿EijM0ev ú sic ar” ¿uod, 
so,» e! 7 ? $ > 10 
kal glrrare Ori OnprófBpwroc yEyovev, kal ouk t0o0v 
aúróv áxpr vdv * 29 "Edv. odv Aifyre ral rodro» 


éx rod TpPorWIov ou kai cuvuBy avr pañakía ¿v.; 


mo - A] r mo , 3 y] 
Th 00, kai karaberé pov TO ypac pera Mric elg 


d0v. 


mo , r 08 e e 8 s di a ” 
rraldá co0v ratépa de Nuwv, kat TÓ TaLdiov un y | 


, mo 
pe iuóv, y di puxa adrod exxpépara ¿xk Tic 
roúvrov puxñc, 31 Kal tora: év TG ¿del aurdv pa) 
dv To raidioy pel” yb, redeuryoer, kar karáfovory 


ol raídtc cov To yipac Tov Taldóc dov rarpoc de ; 
ubv perá Mornc sic gdov. 32 "0 yap rraic cow , 


Tapa Tov rrarods Meywv EKOE0EKTOAL TÓ TALOLOD, 
"Eáv po) áyáyw avróv T00c ot Kal OTI auróv 
ivorióv 00v, MyWapryrwc tropa sic TÓV Trarépa 
TÚGAC TAC y EpaS. 33 Núv od» TADQUevi gol 
rrale ávri rod rraidiov, oÍKéTNC TOU kupiouv* TÓ 0 
rraiiov ávafByrw pera róv adeAguv adrod. 34 Tlwe 
yap ávaBroouar pde Tov rratépa, roU Traidiov y») 
¿vroc pel” ypbv; iva y) l0w TÁ KaKd d evpnasl 


TÓV TATEDA LOV. 


KE0. pe. 


1 KAI oix idúvaro 'Iwonp ávexsoda rávrov 
TÓv Tapeoriyrórwv abra, aX ele», "EdarrooreiMaT€ 
rávrac Gr tuov: kal od rraperoríxet oddelc TY 
"lwo)p ipixa dáveyvwpilero rote adelpoic auTod. 
2 Kai ápijxe puvi» pera khavOpod * kovoav di ráv- 
Tec ol Alyúrrreor, kal áxovoróv éyévero sic rúv olkov 


bagaw. 3 Elre 08 "Twojo pdS TodC adEAGHOVC AÚTOV 


30 Núv odv ¿dv elomropevwpal Todc TÓV | 


domus Pharaonis. 


O o 


GENESIS, ALIV. XLV. 


ipse sit servus meus: vos autem abite liber, 
ad patrem vestrum. 18 Accedens autem 
propius Judas, confidenter ait: Oro, domine 
mi; loquatur servus tuus verbum in auribus 
tuis, et ne irascaris famulo tuo: tu es enim 
post Pharaonem, 19 Dominus meus. Inter- 
rogasti prius servos tuos: Habetis patrem, aut 
fratrem ? 20 Et nos respondimus tibi domino 
meo: Est nobis pater et puer 
parvulus, qui in senectute illius natus est: 


senex, 


cujus uterinus frater mortuus est: et ¡ipsum 
solum habet mater sua, pater vero tcenere 
diligit eum. 21 Dixistique servis tuis: Ad- 
ducite eum ad me, et ponam oculos meos 
super illum. 22 Suggessimus domino meo: 
Non potest puer relinquere patrem suum : sl 
enim 1illum dimiserit, morietur. 23 Et dixisti 
servis tuis: Nisi venerit frater vester minimus 
vobiscum, non videbitis amplius faciem mean. 
24 Cum ergo ascendissemus ad famulum tuum 
patrem nostrum, narravimus ei omnia quee 
locutus est dominus mens. 25 Et dixit pater 
noster: Revertimini, et emite nobis parum 
tritici. 26 Cui diximus: Ire non possumus: 
si frater noster minimus descenderit nobiscum, : 
proficiscemur simul: alioquin illo absente, 
non audemus videre faciem viri. 27 Ad que 
ille respondit: Vos scitis quod duos genuerit 
mili uxor mea. 28 Egressus est unus, et 


dixistis: Bestia devoravit eum: et hucusque 


' non commparet. 29 Si tuleritis et istum, et 


aliquid el in via contigerit, deducetis canos 
meos cum mcoerore ad inferos. 30 Igitur si 
intravero ad servum' tuum patrem nostrum, et 
puer defuerit (cum anima illius ex hujus anima 
pendeat), 31 Videritque eum non esse nobiscum, 
morietur, et deducent famuli tui canos ejus cum 
dolore ad inferos. 32 Ego proprie servus tuus 
sim, qui in meam hunc recepi fidem, et spo- 
pondi dicens: Nisi reduxero eum, peccati reus 
ero in patrem meunm omni tempore. 83 Manebo 
itaque servus tuus pro puero in ministerio 
domini mei, et puer ascendat cum fratribus 
suis. 34 Non enir.possum redire ad patrem 
meum, absente puero: ne calamitatis, que 
oppressura est patrem meunm, testis assistam. 


CAPUT XLYV. 


1 NON se poterat ultra colibere Joseph 
multis coram astantibus: unde preecepit ul 
egrederentur cuncti foras, et nullus interesset 
álienus agnitioni mutuz. 2 Elevavitque vocexn 
cum fletu: quam audieruut Agypti, omuisque 
3 Et dixit fratribus suls: 
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TENESIS, pé. 


Eyú ciu 'lwoyp* ¿re 6 rrarho pov Ei; al oúx 
y0vvarro o adeAgpol árroxpiijvar adrg: ¿rapáxOn- 
vav ydp. 4 Elre de 'lwojp zrpóc rovc ádeAgode 
aúrod, 'Eyyicare mode pé. Kai yyioav, kal elmrev 
"Eyo «iu Too)óo € adeóoo vubv, dv árrédooDe ele 
Atyuxrrov. 5 Núv ovv un MurreioDe, und¿ oxAnody 
vpiv pavgr ori árrédooDE pe de” sio yap Lon» 
arécrede pe 0 Dedo ¿urrpooder vuv. 6 Tobro ydo 
devrepov ¿Toc Anos érri Tic yc, Kal eri Mor TÉVTE 
ery év olc ox ¿oriv doorpiacic ovo: Apunroc. 
7 'Arréorede yáp pe Ó Osc0s ¿urooodev vu», 
yrrodeimeodar vniv karádepupa ¿mi rio yc kal 
ixdpebar vuóv karadenbiv peyaAyv. S Núv ouv 
oUx Úpele pe arreorákeare w0e aAha Ó Oe0c, kad 
erroinoé pe we rraréoa apa kal kvptov TAYToC 
TOÚ otkov avrod kal aoxovra máonyc yijo Alyvrrov. 
9 Errevoavrec od» dváafByre Trodc TÓV TaTrEpa pov 
kal sirmare avr, Táde Meyee Ó vivo cov Twon¿ * 
'Eroino¿ pe 0 Oédc kúpiov rácnc yij0 Atyúrrov * 
kara By0: odv Trpde pié, kal ur peltvyc. 
rownoero ¿v yi Peoép *Apafiac, kal ¿oy eyyúc pov 
0d kal ol viotl gov xul ot viol TOY VOY 001, TÁ 
Tpófara cov kal ol fóeg co0v ral Doa col ¿ort. 
11 Kai éxOpéyo 0€ ¿xel, ¿ri yao mevre ¿rn Mpuóc * 
tiva un extorBic 0d xkal ot viol 00 kal rávra TÁ 
12 *Idoy ol ógp0aMuol Duiv Bhé- 


rrovo: kai ol 0pdaMpol Beviapiv rov cdeAgod pov 


UTAOYOVTÁ 00V. 


a "y s o 3 
07ri TO OTÓNA pov TO MiAody rroóc vuAdc. 13 *"Array- 
yeihare 00v TS Tarot nov rúca» Tv 00sSay pov Taj 
e) » , , 

¿v Alyúrrro, al 00d LÓETE, Kal TAXÚVAVTEC KaTayd- 
yere rov rrarépa pov wd. 14 Kal ¿mirecwrv ¿ml 
róv rpaxnyMov Beviapiv rod ade Apod avrod ¿xavoev 
,) , mo s s ” 3 a a , 
ém avr, ral Beviapiv ¿xdavoev ¿mi Tos ToaxnAa 
avrod. 15 Kal karagudiyoacs rávrac rodc ádeApode 

3 E > , » e 1 s re , , 
AUTOV EKAQUOEV ¿ETT aAUTOÍC, kal pera ravra ¿MaXy- 
16 Kai Óte- 


Bori0n Y fwvh ele Túv olxov Papaw Méyovrec, 


t SEN s 3 o % s , 
aay ot AdeAgol AUTOV TOOL AUTÓV. 


“Hxaci» ol adeMgol Iwonp* exápn de Papas kal 1) 
Depareta aúrov. 17 Elme 0 Pagaw mode 'Iwon¿, 
Elrov rolc adeAgolc 0ov, Todro rofoure* yepicare 
Tú popeia vuGv kai ariddere sic yv Xavaúv, 
18 Kat avaldafóvres rov rarépa vnGv xal rá 
vTTApxovra UudGv ijxere mpóc pé* kal d00w dulv 
rávrv róv áyadúv Alyórrov, kal páyeode róv 
puedóv tije yc. 19 Ed de ¿vredar radra, MBeiv 
aúroic apáñac ¿xr y jc Alyúrrrov role rraidiorc vVUG y 
kar raíc yuvaijiv Yuóv, kal ávadallóvrec róv ra- 
répa vu rapayiveode. 20 Kal po pelonode role 
¿p9auole rúv oxeviv Úubv, rá yáo rrávra «yadd 


, t ná 
Atyúrrrov viv ¿orat. 21 'Ervinoav di oUrwc ol 


vtol TopañA* ¿dwke de 'Iwonó avrole áapátac kará 


, , t hd ” 

Ta elonueva vo Papas rod Baoidéwc, kai ¿Owev 
, mn ) a ) x en, e " e 
AUTOLS EMOLTLOMOY ElC TV v0d00v. 22 Kal ráciv 
¿dwke O00dc orodác, Tr de Benapiv ¿0wke roraxo- 
gtovc xpvaodc kal rmévre ¿gaMacoovoac oromác. 


La sí Pe ná ' 
23 Kai Tp rrarpi aúrod dúrtorede kará rá aúrá, 


10 Kai ka- . 


5 : PTOS TOA AAA A o 5 o o 


GENESIS, XLV. 


go sum Joseph: adhuc pater meus vivit? 
Non poterant respondere fratres nimio terrore 
perterriti. 4 Ad quos ille clementer : Accedite, 
inquit, ad me. Et cum accessissent prope: 
Ego sum, ait, Joseph, frater vester, quem 
vendidistis in Algyptum. 5 Nolite pavere, 
neque vobis durum esse videatur quod vendi- 
distis me in his regionibus: pro salute enim 
vestra misit me Deus ante vos in ABgyptum. 
6 Biennium est enim quod copit fames esse in 
terra: ct adhuec quinque anni restant, quibus 
nec arari poterit, nec meti. 7 Proemisitque 
me Deus ut reservemini super terram, et escas 
ad vivendum habere possitis. 8 Non vestro 
consilio, sed Dei voluntate hue missus sum: 
qui fecit me quasi patrem Pharaonis, et 
dominum universe domus ejus, ac principem 
in omni terra Algypti. 9 Festinate, ct 
ascendite ad patrem meum, et dicetis ei: 
Hoc mandat filius tuus Joseph: Deus fecit 
me dominum universe terre Agypti: de- 
scende ad me, ne moreris, 10 Et habitabis in 
terra Gessen: erisque juxta me tu, et filii tui, 
et filii filiorum tuorum, oves tux, et armenta 
tua, et universa quee possides. 11 Ibique te 
pascam (adhuec enim quinque anni residui sunt 
famis) ne et tu pereas, et domus tua, et omnia 
quee possides. 12 En oculi vestri, et oculi 
fratris mei Benjamin, vident quod os meum 
loquatur ad vos. 13 Nuntiate patri meo 
universam gloriam meam, et cuncta que 
vidistis in Algypto: festinate, et adducite eum 
ad me. 14 Cumque amplexatus recidisset in 
collum Benjamin fratris su1, flev1t: illo quoque 
similiter flente super collum ejus. 1% Oscula- 
tusque est Joscph omnes fratres suos, et 
ploravit super singulos: post quíe ausi sunt 
loqui ad eum. 16 Auditumque est, et celebri 
sermone vulgatum in aula regis: Venerunt 
fratres Joseph: et gavisus est Pharao, atque 
omnis familia cjus. 17 Dixitque ad Joseph ut 
imperaret fratribus suis, dicens: Onerantes 
jumoenta, ite in terram Chanaan, 18 Et tollite 
inde patrem vestrum et cognationem, et venite 
ad me: et ego dabo vobis omnia bona Asgypti, 
ut comedatis mcdullam terre. 19 Preecipe 
etiam ut tollant plaustra de terra Aigypt1, ad 
subvectionem parvulorum suorum ac conjugum: 
et dicito : Tollite patrem vestrum, et properate 
quantocins venientes. 20 Nec dimittatis 
quidquam de supellcctili vestra: quia omnes 
opes Algypti, vestrre erunt. 21 Feccrunt- 
que filii Israel ut eis mandatum fuerat. 
Quibus dedit Joseph plaustra, secundum 
Pharaonis imperium: et cibaria in itinere. 
22 Singulis quoque proferri jussit binas 
stolas : Benjamin vero dedit trecentos argen- 
teos cum quinque stolis optimis: 23 Tan- 
tumdem pecuniz et yestium mittens patri suo, 
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PENESIS, pé, pe”. 


ral dera dvovc alpovrac árro rávrwv róv dyadúv 
Alyúrrrov, kai Otxka rpuóvove algovsas áprove Tú 
Tarot avrod sig vdóv.. 24 *Elaréorele di rode 
adeApode ayrod kai ¿xropevOncav* ral elrrev aúroic, 
25 Kai dviBnoav ¿E 


Atyúrrrou, kai A0ov etc yv Xavadv rrooc "Taxw/8 


Mn ópyileods ¿v TÁ 00. 
Tov raréoa avr», 26 Kal dvhyyedav abr 
Méyovrec Ort y viós cov Twa)g E%, rai adróc ápyes 
máonc yc Alyúrrov. Kai ¿torn Ti diavola Tara, 
27 "EddAyoav di avr 


? e ? a 
rávra Ta pndevra vro 'lwonó boa elrrev avroic * 


0v yáp iricrevae» abroic. 


y. 1 e 

iówv de rác apátac, de áreoredev 'Iwonó Wwore 
avañafBetv avrov, avelwrripnoe TO rvedua Lakw/3 
Tod 7rarpos avr. 28 Elrre de "IopañA, Méya pol 
, »” no.) 4 co e? y oo” 

coriv el ¿rt Iwoyp 0 viós pov Ex" rropeudeis Vpopar 


auróv Trpo TOV «rrodavelv HE. 


KE0. us”. 


1 *ATIAPAS 0 'TopanA, abros kal rmáavra Ti 
abrod, mA0ev ¿ri TO ppeap Tod boxov, kai ¿Ouge 
2 Etre 
di y Os0c 74 Topanh ¿v Opápare TG vurToc elmuv, 
Taxo8 'laxwB. “O de ele, Ti ¿oriv; 3 “0 di Atyen 
aura "Eyuw elue 0 Oedc Tv Tarépuv 00v* ur pofod 


Ovoiav Tp Op TOY Trarooc avrod Toadr. 


- U A” , 1 » ft ? 
karaBrva: etc At/urrTOv, Ele yap ¿Ovoc peya rroiow 
3 e 1 , 1 ? % rm , 
oe éxel. 4 Kal ¿yw karafBioopalt pera 00U Elg 
a 1 » ME. E 
Alyurrrov, kai ¿yw avafBifaciw de eg Tédoc* kal 
"Iwonp imifBadél ras xélpac aurod éi rode dpOad- 
poúc cov. 5 "Avéary 0¿ "Tarwf dro rod ppiaroc 
” 0 4 3 , e e uE 1 s ? 
TOY Opxov, ral avéiafBor ot viol “TopayA róv rrarépa 
AaUTOV Kal TNV ÁTOCKEVIV Kal TAC YUVATKAC AUTOV 
a 4 e y en A A ”I s Y” . » 
Emi Tac aApasas uc ATEGTENEV lwono apa aurov. 
6 Kai dvañafóvres TÁ UTTAPXOLVTA aUTOV  kal 
- e , o 
TÁcav TV krijoiv dv éxTpNaavro ¿v yy Xavady 
má , 1 o a 
eioijAGov ele Alyvrrrov, "larwfB kal rav To oréppa 
abrod per” adrod,: 7 Yioi kai viol rúv viwv adrod 
per aúroú, Ovyarépes ral Ouyarépecs rv Ouyaripwv 
e E , mu » 
aúrod: kal TAV TÓ OTEoUa abroy iyayev elc 
Alyurrov. S Tavra 0 rá óvópara TV vidv 
"ToparA rúv etoeA0óvrwv ele Atyurrrov (pa *'Tarw/3 
e A , 2 , 4 MG e ec. 4 > má 
Try rarol avrúv.  "lakwf kal ol viol ayrod* 
mpwróroxoc 'laxw3 “PovByv. 9 Yioi de “PovBrv * 
10 Yioi 
d¿ Evuuewv' "TlemovnA kai "Tapeiv kai '*Aw0 kai 


'Evwx kai Padiós, 'Acowv ral Xappi.: 


'Axelv kal Xado kai Eaovk vioc Tijc Xavaviri- 
doc. 11 Yioi de Aevi* Tnocwv, Kad0 rai Mepaot. 
12 Yioi di "lovva: "Hp kai Advdv ral Enkwp 
kai Papic kal Zapá.: arédave de "Ho kal Aúvav 
iv yy Xavadv* ¿yivovro de vioi Papic "Espwv ral 
13 Yioi d¿ "Továxap* Owa kal Pová 
kai 'Acodp kai ZauBpáv. 14 Yioi de ZaBoviw» * 
Seotd ral 'AMuv ral *Axonk. 
Asíac, o00c trexe TU lar ¿tv Meoorrorapía Tíc 


"TepovA. 
15 Obvrot violi 


Supiac, kal Acivav Tv Ovyarépa avrod* rágat 
at Ypuxat, viol kal Ouyarépes, TPLAKOVTA TpElc. 
16 Yioi di Tád: apor ral "Ayyic kei Lavvic kal 
Oasofáv kai 'Anóeig kai 'Apondeis kai *Apenkeis. 





GENESIS, XLV. XLVI. 


addens et asinos decem, qui subveherent ex 
omnibus divitiis Algypti: et totidem asinas, 
triticum in itinere, panesque portantes. 
24 Dimisit ergo fratres suos, ct proficis- 
centibus ait: Ne irascamini in via. 25 Qui 
ascendentes ex Agypto, venerunt in terram 
Chanaan ad patrem suum Jacob. 26 Et nun- 
tiaverunt ei, dicentes : Joseph filius tuus vivit : 
et ipse dominatur in omni terra Algypti. 
Quo audito Jacob, quasi de gravi somno 
27 Mi 


econtra referebant omnem ordinem rei. Cum- 


evigilans, tamen non credebat eis. 


que vidisset plaustra, et universa quee miserat, 
revixit spiritus ejus, 28 Et ait: Sufficit mihi 
si adhue Jóseph filiús meus vivit: vadam, et 
videbo illum antequam' moriar. ; 


CAPUT XLVI. 


1 PROFECTUSQUE Israel cum omnibus quee 
habebat, venit ad Puteum juramenti: et mae- 
tatis ibi victimis Deo patris sui Isaac, 
2 Audivit eum per visionem noctis vocantem 
se, et dicentem sibi: Jacob, Jacob.  Cui 
respondit: Ecce adsum. 3 Ait illi Deus: 
Ego sum fortissimus Deus patris tul: noli 
timere, descende in Egyptum, quia in gentem 
magnam' faciam te ibi. 4 Ego descendam 
tecum illue, et ego inde adducam te rever- 
tentem: Joseph quoque ponet manus suas 
super oculos tuos. 5 Surrexit autem Jacob 
a Pnteo juramenti: tuleruntque eum filii cum 
parvulis et uxoribus suis in plaustris quee 
miserat Pharao ad portandum senem, 6 Et 
omnia que possederat in terra Chanaan: 
venitque in Agyptum cum omni semine suo, 
7 Filii ejus, et nepotes, filive, et cuneta simu:z 
progenies. 8 Hee sunt autem nomina filioram 
Israel, qui ingressi sunt in Algyptum, 1pse 
cum liberis suis. Primogenitus Ruben. 9 Filii 
Ruben: Henoch et Phallu ct Hesron et 
Charmi, 10 Filii Simeon: Jamuel et Jamin 
et Ahod, et Jachin et Soliar, et Sail filius 
Chanaanitidis. 11 Filti Levi: Gerson et Caath 
et Merari. 12 Filii Juda: Her et Onan ct 
Sela et Phares et Zara; mortui sunt autem 
Her et Onan in terra Chanaan. Natique 
sunt filii Phares : Hesron et Hamul. 13 Filii 
Issachar: Thola et Phua et Job ct Semror. 
14 Filii Zabulon: Sared et Elon et Jalhelel. 
15 Hi fil Lie quos genuit in Mesopotamia 
Syrie eum Dina filia sua; omnes animze 
filiorum  ejus et fillaruom, triginta tres. 
16 Filii Gad: Sephion et Haggi et Suni 
et Esebon et Heri et Arodi et Areli 
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TENESIS, us”, p£. 


17 Yioi ds 
Bapid kal Nápa ddeApn AUTOV. 
XofBop, ral MeAxila. 
¿dure Aáflav Acig: TG Ouyarol ayrod, 1 ¿ree rob- 
rove TG 'LaróB, dexató puxác. 19 Yioi de “PaxnA 
'luoyp kai Beviapiv. 20 *Eyé- 
vovro di viol 'Iwonp ¿v y 3 Atyúrrrov, ode ¿rexev 


"Teuva, 'leorova rai *TeovA rai 
Yiol di Bapia* 


"Aoño- 


18 Oúro: vivi ZeApac, yv 


yuvaioc "Laxwf * 


o s ma t 
adry “Acevid Guyarno Tlereppí tepEwg “HhMovzrú- 
a » ma , JH , , 

Mewc, roy Mavacoí), kai ro0v 'Epontp. EyévovrTo 

£ * w ” 1 t 
di viol Mavacoí, ode Erexev abr y mraMhaxy y 
Spa, róv Maxip: Maxip di eyévvnoe róv Taldaao. 
' 3 a 
Fovrañadu kal 
21 Yioi de 
"Eyé- 


Yioi dt 'Epoaip adeAgody Mavacor * 
Taán, viol 0 Yovradaáu* 'Edúp. 
Beviapiv: Bañá kal Boxóp kai "AcBNA. 
vovro 0t viol Bañá Tnpa kai Nocuáv kal "Ayxtc 
ral “Poe kai Majin Tnpa dl ¿yevvnoe r0v “Apao. 
22 Oóro: viol 'Paxihk ode ¿rere 7H "LarwB: rasa 
23 Yioi de 


1 , 
'AcimA kai Twvi kai Io- 


buxal dEKaoKTu. Aav* *Acópn. 
24 Kai viol Nep0alMí * 
váap kai XoNAyu. 25 Oro: viol Baliác, 51 
¿dwxe AáBav "Paxigk Tr Ovyarol avrod, 1, ÉTEKE 
"Taxf * al buxal 


26 Illáca: d¿ duxai al eloeA0ovoar perá "Taxw/f8 elo 


> ne t , 
TOÚTOVC TP TÁGAL ÉTTA. 


30 pa t MES r ) a lord 7 ol xs 
> 
Atyurrrov, ot ¿ZeA0óvrec Ex TV UNOWV AVTOV, XWPLE 


ma Mo toma > , ” £ 1 £ 
TÓV yvvaiGv viv "Llarw3, ráca: al puxal ¿En- 


«ovrat£. 27 Yioi di 'Iwonó ol yevóuevol AUT EV 
y Alyúrry buxal ¿vvéa. Mácar Ppuxal vixov "La- 
08 al elocA0ovoar pera 'laxofB ei Alyurrrov buxal 
¿Bdopnsovramivre. 28 Tóv de lovdav arreorenev 
eurrpocdev aurod pos "Iwono ovvavrijoal aUTI 
29 Zeviac 


LN s “s e) , a ? , 3 P 
di Iwcjp Ta dppara avrod aáveBny ele cuvvVAVTIJCLV 


rad" “owwv rródv ele yv "Pajecor). 
"TopajkA 7H rrarpl avrod rad “Howwv róM»* kai 
0p0elc abro emerrecer eri row rpdxyMov aurod, kal 
ixhdavos kMavOup zriovi. 30 Kai elrrev *Lloparh 
ode 'Iwap, 'Arroduvovuar ámo rod viv, tre 
éWpaxa TÓ TopóaWwTóv gov' ¿ri yap ad Eye. 31 Etre 
di *Iwongó poc robe ádeAgode avrod, "AvafBade áray- 
yo TH Pavag ral tom abr, Ol ddehpol pov ral 
ó olxoc Tod rrarpóc uov, ol noav ¿v yy Xavadv 
ixaci rrpdc pé. 32 Ol de dvópec lol Troluévec * 
«vOpes ydo kr vorpógo: oav* ral TÁ KkTNVY Kal 
rodc PBóac kal rrávra rá adri EPT 
33 'Ed» odv kakXtoy vuác Paga kal erp vnlo, 
Ti To ¿pyov vunv ¿oriv; 34 "Epetre, "Avópec kTy- 
vorpógo: tepiv ol rraldec c0v Ex rraidoc ¿wc TOV 
vov, kal yuele kal ol rrarépec uv: Iva karotka- 
onre tv y Tecépn *'ApafBiacr. Bóexvyua yap ¿ori 
Alyurrio rác Troy rpofárw». | 


KE9. p£. 


1 "EAGON 0d Twonó arnyyende ro Papay Aly wv, 
'O rrarno pov kai ol GdeAgol pov xal TÁ krTivx 
ral oi Bóec adróv. kai rávra TÁ abríúv Adov Ex 
yje Xavad», kal ¡00% elo» ¿v y Teoépm. 2 'Arró 
de rv adeApóv avrod rapédaBe TTÉVTE áÁYOPAC 
kal lorgoev abrodc ivavriov bapaú. 3 Kai 
TwoNp, "Ti To ¿pyov 
vuov; ot 0 sra» TG Paca, Moruevec TrpofBa- 
ruwv ol TTaides 00v, Kal Melo «al ol TATÉPEC YUDV 


elre Papaw rtolc ddeApcia 





GENESIS, XLVI. XLVIIL 


17 Filii Aser: Jamne et Jesua et Jessui et 
Beria, Sara quoque soror eorum. Filii Beria, 
Heber et Melchiel. 18 Hi filu Zelphe, quam 
dedit Laban Lie. filie sue: et hos genuit 
Jacob sedecim animas. 19 Filii Rachel uxoris 
Jacob : Joseph et Benjamin. 20 Natique sunt 
Joseph filii in terra Egypti, quos genuitb ei 
Aseneth filia Putiphare sacerdotis Heliopoleos : 
Manasses et Ephraim. 21 Filii Benjamin: 
Bela et Bechor et Asbel et Gera et Naaman et 
Echi et Ros et Mophim et Ophim et Ared. 
22 Hi filii Raenel quos genuit Jacoh: omnes 
animee, quatuordecim. 23 Fili Dan: Husim. 
24 Filii Nephthali : Jasiel et Guni et Jeser et 
Sallem. 25 Hi filii Bale, quam dedit Laban 
Racheli filive suse : et hos genuit Jacob : omnes 
animee, septem. 26 Cuncte anime, quee in- 
gresse sunt cum Jacob in Algyptum, et 
egresse sunt de femore illius, absque uxoribus 
filiorum ejus, sexaginta sex. 27 Fili auteñ 
Joseph, qui nati sunt ei in terra Algypti, 
animo due. Omnes anime domus Jacob, 
quee ingressee sunt in Egyptum, fuere septua- 
ginta. 28 Misit autem Judam ante se ad 
Joseph, ut nuntiaret ei, et occurreret 11 Gessen. 
29 Quo cum pervenisset, juneto Joseph eurru 
suo, ascendit obviam patri suo ad eumdem 
locuimn :* vidensque eum, 1rruit super collum 
ejus, et inter amplexus flevit. 30 Dixitque 
pater ad Joseph: Jam lutus moriar, quia vial 
faciem tuam, et superstitem te relinquo. 31 At 
¡lle locutus est ad fratres suos, et ad omnem 
domum patris sui: Aseendam et nuntiabo 
Pharaoni, dicamque el: Fratres mei, et domus 
patris mei, qui erant in terra Chanaan, venerunt 
ad me: 32 Et sunt vir1 pastores ovium, curam- 
que habent alendorum gregum : pecora sua, et 
armenta, et omnia que habere potuerunt, 
adduxerunt secum. 33 Cumque vocaverit vos, 
et dixerit: Quod est opus vestrum? 34 Re- 
pondebitis: Viri pastores sumus servi tui, ab 
infantia nostra usque in preesens, et nos et 
patres nostri. Hoc autem dicetis, ut habitare 
possitis in terra Gessen: quia detestantur 
Algyptii omnes pastores ovium. 


CAPUT XLVII. h 

1 INGRESSUS ergo Joseph nuntiavit Pha: 
raoni, dicens: Pater meus et fratres, oves 
eorum et armenta, et euncta quee possident, 
venerunt de terra Chanaan: et ecce consis- 
tunt in terra Gessen. * 2 Extremos quoque 
fratrum suorum quinque viros constituit eoram 
rege: 3 Quos ille interrogavit: Quid. habetis 
Operts * ?— Responderunt: Pastores  ovium 
sumus servi tui, et nos, et patres nostri. 


O A 
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7006 "Iwony¿o 'Taxwf3 kai ot viol aúrod * 
Papaw Banieve AtyúrrTov. 


apa. 


» ”i s ” , ” s 4 o y ma 
aúrod ral Tolg ádeAgpolo kal:rravri TH ol Tod 


'TroV Aiuod. 


.. TENESLZ, p£?. 


4 Elrav de rg Papa, Haporkeiv ev Ty y] frapev * 
oy ydp, ¿ori VOM TUÍG ETNVEOL TGV TaldWwV 00, 
ivioxvos ydp 6 MpOc tv 12 Xavadv* vuv 0dv Kka- 
rotkNoopev tv y Tecép. 5 Elre 08 Papas) ro Tu- 
amb, Karoweirocav lv yj Deotu* el 0 Entory ÓTt 
sioiv iv adroic ávopes duvaroi, karácriicov aúrode 
AoxovTac TÓvV Eubv kryviv. *Hi0ov de ei Alyurrrov 
Kal NKOVUEE 
Kai sie Papaw Trodc 
"Loop My ws, 'O rrarip cov «al ot adeAgol 00u 
iikaoi poc cé. 6 'Idod Y y Alyórrov ¿vavriov 
god toriv, iv 73 BeAriory yí karoíkteov Tóv rarépa 
gov kai Todc ádeAgoúe arov. 7 Elonyaye di 'Iwong 
TaxwfB róv rarépa avrod, kai ¿ornoev aúrov évav- 
riov Pagas * kai gidóyncev "laxwf róv Papas. 
8 Eire de Papas TE Tax, Hóva éry yuepóv ríe 
Zwñc 0o0v; 9 Kal elrrev "laxkof TO Papa, At 
npegal TÓVerOv Tic Lwijc pov de trapo eraróv 
TPLAKOVTA ETN; * purpal kal “rrovnpal yeyóvaciv al 
yuépa: TÓvV ¿róv Tío Luro pov, ovk apirovro lc 


TAC ypépac. TÓvV ¿érov Tc Luc TÓvV TarépWwv pov, 


dá. nuépas TRPnGAY: 10 Kai £vNoynoas Taxw8 


róv Papaw ¿EnjM0ev ar aúrod. 11 Kai a aisiaio 
Tw07p TÓV TATEPA aurod Kal TOVC ádelpode AUTOV, 
kal ¿dwxev adroic karáoxeoi tv y] Alyúrry ¿v 77 
Bexrierg yñ, tv y “Papecoí,: kada. roosérase 
12 Kai 


> ? s y a bs s 
eoiroperoe: Iwonp Ty Tarot 


TATpóc aurod oirov kard oÓpa. 13 Xirog dé OUK 
nv ¿v mrácy TÍ yi, evioxvos yap Ó Apdo opódpa * 
¿Eure 08 7 y Alyúrrov kal Y y Xavadv aro 
14 Suviyaye 0 'Iwonp rav To ap- 
yÚpiov TO edpediv tv y] Alyúrrov ral ev y Xavadv 
Tod girov 0d vyópalov,' kai tovroperper avrolc* kal 
elonveyxev 'Iwono rúv TO ápyúpiov el róv olkrov 
Paga. 15 Kal é¿¿elure rav ro Gpyúpiov ix yíjc 
Alyúrrov kai ¿x yc Xavadv* 7A0ov di rrávrec ol 
Alyúrrreo: rodc 'lwoyp Meyovrec, Adc yplv áprove, 
ral iva tri áro0vnoropev ¿vavrlov do0v; ¿xdedotrre 
y20 FO APYÚpto» NUGV., 
Pépere TÁ «rin dui, al Ouow duiv áprovc ávri 
Tv krpviv Uco, el Exdédorre 7Ó ApyúptoV ÚpWD. 
17 "Hyayov de rá krivg adróv rrodc 'Twong, “ral 
¿dwxev ayrolc "loop Aprovg ávri TÓvV irTwV kal 


16 Elrre 0¿ aúroic 'Iwong, 


avril TÓV e ávri TrÓv fov kal avri 
TÓV ÓUWY* Kal ¿Sedpepev aurode ¿n foros auri 
TÁVTOV TÓV kTNVÓV AUTÓV EV TG A Ain 
18 'ELÑAO: dE TÓ ÉTOC O kai Adov 7 TrpÓG aUTov 
EV: TG) ÉTEL pi devrépyp rat elrav abrio, My rrore 
exroyBó ev ao Tov spas quae; El ya Ex AEÑOLTTE 
qo dpyparor ropa diaa Kal TÁ ÚTÁAPXOVTA Kal TÁ eri un 
mode dé TÓvV KÚptov, Kal 0UX ¿roMéhestrras y piv 
¿vavriov TOY kuplov a pooa ¿AN miro idov oúpa 
rai. y y nibv. * 19 “Iva'odv py arodavwuev 
¿vavrioy cov kai y ví ¿oqguw0z, erijoal yudo ral 
FA yn, npOv avril APTWV, kai ¿oopeda nues Kal 
Y Yi ypGv raldec 74 Papa: doc orippa tva 
grp, cal Lopev kal pun drodáveper, Kal 
ñ 1 OUK ¿onuwdhoera. 20 Kai é¿xrnoaro Iw- 


07H TACAV TV YNV TV Atyurriov Tp Papay * 


terra Gessen. 


ram Gessen. 


o 


. GENESIS, XLVIL. 


4 Ad, peregrinandum in terra tua venimus: 


quoniam non est herba gregibus scrvorum 
fuorum, ingravescente fame in terra Chanaan : 


.petimusque ut esse nos jubeas servos tuos in 


-5 Dixit itaque rex ad Joseph: 


“Pater tuns et fratres tui venerunt ad te. 
6 Terra Agypti in conspectu tuo est: in 


“optimo loco .fac eos habitare, et trade eis ter- 


Quod si nosti in eis esse viros 


industrios, constitue illos magistros pecorum 


“meorum. 7 Post hxc introduxit Joseph patrem 


suum ad regem, et statuit eum coram eo: qui 


benedicens illi, 8 Et interrogatus ab eo: Quot 


sunt dies annorum vite tue? Y Respondit: 


Dies - peregrinationis” mese centum  triginta 
annorum sunt, parvi et mali, et non per- 


venerunt: usque ad dies patrum meorum quibus 


peregrinati sunt. 10 Et benedicto' rege, 


egressus est. foras. 11 Joseph'vero' patri et 
fratribus suis dedit possessionem in “Egypto in 
optimo terree loco, Ramesses, nt preceperat 
Pharao. 


patris sul, preebens cibaria singulis, 


12 Et alebat eos, omnemque domum 
13 In 
toto enim orbe panis deerat, et oppresserat 
fames terram, maxime. Aigypti et Chanaan. 
14 E quibus omnem pecuniam congregavit pro 
venditione frumenti, et intulit eam in scrarium 
regis. 15 Cumque defecisset:emptoribus pre- 
tium, venit cuncta Bgyptus ad Joseph, dicens : 
Da nobis panes: quare morimur coram te, 
deficiente pecunia? 16 Quibus ile respondit : 
Adducite pecora vestra, et dabo vobis pro els 
cibos, si pretium non habetis. 17 Que cum 
adduxissent, dedit eis alimenta pro equis, et 
ovibus, et bobus, et asinis: sustentavitque eos 
illo anno pro eommutatione pecorum.' 18 Vene- 
runt' quoque anno secundo, et dixerunt ei: 
Non celabimus dominun nostrum quod defi- 
cionte pecunla, pecora simul defecerunt : nec 
clam te est, quod absque corporibus etterra nihil 
habeamus. 19 Cur ergo moriemur te vidente? et 
nos eb terra nostra tul -erimus: eme nos in 
servitutem regiam, et” preebe semina, ne per- 
eunte cultore. redigatur terra in solitudinem. 


20 Emit igitur Joseph omnem terram MAgyptl 
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TENESIS, ul, uu. 


SS ? a "e ¿as SE 

áridovro ydo ot Alyúrrio. THV YfV AUTOV TP 
mw , a "e e , ur 

Papa, erexpáryos ydo aúTOY O Auoc, Kal EyévETOo 


hy rá Papag. 21 Kai róv hady karedoviwoaro 


, e . + » UA . » e 
adrg sic raidac, ár” árpwv Opiwv AlyurTov ES 


rúv áxpwv, 22 Xuwpic 75e yic TÓv lepéwv póvov. 


Oúvx ¿ixrfoaro rauriv "Iwong* ev doo yap EOWKE 
, y t » , ie » " 00 qn 
doma toig tepedos Papas, ral 10D0v TNV 000Y 1] 
» a 4 ru yu b s 
¿dwev aúroic Papa * da rodro OUK ATEVOVTO TNV 
”u . Y e ”” n , 
yy avrúv. 23 Eire d¿ "Iwonp rmac: rolc Atyu- 
arricic, 'Idod kéxTy por UpdGc ral Tv yv VuGv 0NUEpoV 
mo mo , e e , % , 4 
TY Papag, Aafere gaurolo OTEPUA KAL ITELPATE TNV 
yijy. 24 Kal ¿oras rá yevvypara abríjc, kal Ów- 
dere TÓ TéprTOV pépos TG Papa TÁ de rércapa 

e ? e od lod 4 , 
peon ¿orar dulv aúrolc elo oméppa Ty y] kal ele 
Boñow bulv kal ráci role ¿v rolc oíroc UNDD. 

4 Y , t mo e? » > , 

25 Kal gira, Xérwkas Y uAC, EUPOMEV XAPIV EVAVTLOV 
Tod kupiov uúv, kal ¿oóueda raídec Tp Papar. 
26 Kai ¿ero aúroic Two)p ele Toórraypa Ewc TÍc 
npépas Taúryc emi yc ALyúrrTOU Tp Papa ÁTTO- 
TreuTTODV, xwpic TC ye TÓV LepéWv OVOV * OUK 7]V 
TG Papag. 27 Karixgoe di Topañk ev ya Alyyrra 
> a mo T , 5 1 ) A , ie , > . 3 
emi yo Teo kat ¿xAnpovóuncav ¿m abvric, Kat 
nvénOncav ral trAydóvOnoav opódoa. 28 "Erélnoe 
de larofB ¿v y] Alyúrry dexaemra ¿rp" kal ¿yé- 

t e , » 1 , lá ro mo , = 
vovro al pecar laxrwS ¿mavróv tico Ewñc auTrou 
, s il as "y 1 e 
exaróv Tesvapaxovraemra ¿rn. 29 “Hyyicav de at 
€ ? , 4 - , ad Ss , a e 
ypéepar "ToparnA rod arroVdavelv, kai ¿xúdeoe TOV vidv 

, e 3 bl] 4 al , - 2 e , 

avrod Iwonp kal elrev avr, El evpnea xapiv 
¿vavriov dov, vrróDec Tip xelod a0v yo róv pupóv 

S , As ? so» y» 
pou, kal Tromoec em ¿ue ¿Aenpocvvay kai dAggeray 
30 "AMa koyun- 

se. » a EN) 

Onoopar perd Tv TATEPWV pOv, kal ápele pe ¿£ 
"O de 
31 Elre de, 


Kal TPOTEKÚVNCEV 


TOU un pe Dapar ¿v Alyúrto. 


Alyúrrrov kai Oayerc pe ¿v TP Tápo adrúv. 
-* , a , 8 A tw) 

eirrev, Eyo ToNow Kara TO pNpA dOV. 
"Opogóy pot. Kal wuocev avr * 


"LopanA ¿xi ro áxpov Tijc páfBdov adrod. 


KE09. ur. 


1*ETENETO dó¿ pera ra pnyara rabra kai Ary y- 
e ww 1 ud e , Y ” 4 
yy rg "Iwvonp Órt O rarno cow évoxkeirat* kai 
avadaBwv rodc ¿vo viods aryrod, rúv Mavacoj. kal 
rov "Efgpaip, 7A0E rpdc Tax. 2 *Arnyy¿M de 76 
'Taxwf8 Myovrec, 'Idod ó vióc do0v 'Iwojó ¿pxeras 
4 pu s , ? 3 1 .. pa q 
p0S dE” kai émoxtoac "lopañk ¿xábicev ¿ri rip 
«Mvyv. 3 Kai eirrev "laxwS rg "Ivong, O Beóc pov 
wp0y por ev Aovbg tv y] Xavaúv, kai evNóynoé pe. 
4 Kal elrré pol, 1000 ¿yw avtavo oe kai rrAn0uvó 
ge Kal Tromow 0 el ouvaywyac ¿Oviy, ral dwaw so 
Tv yv raúvryv kal ro arépuari dov pera ol ele 


, , rm e 
karaoxeciv alwvtow 5 Núv odv ol dvo vioi coy 


GENESIS, XLVIL XLVIIL 


vendentibus singulis possessiones suas pre 
magnitudine famis. Subjecitque eam Pharaoni, 
21 Et cunctos populos ejus, a novissimis ter- 
minis /Egypti usque ad extremos fines ejus, 
22 Procter terram sacerdotum, quee a rege 
quibus et statuta cibaria ex 


horreis publicis preehebantur, et idcirco non 


tradita fuerat els : 


sunt compulsi vendere possessiones suas, 
23 Dixit ergo Joseph ad populos: En, ut 
cernitis, et vos et terram vestram Pharao pos- 
24 Ut 
Quintam partem regi 


sidet: aecipite semina, et serite Agros, 
fruges habere possitis. 
dabitis : 
sementem, et in cibuni familiis et liberis vestris. 


quatuor reliquas permitto vobis in 
25 Qu responderunt: Salus nostra in manu 
tua est : respiciat nos tantum dominus noster, 
et loeti serviemus regi. 26 Ex eo tempore 
usque in proeesentem diem, in universa terra 
ZEgypti, regibus quinta pars solvitux, et factum 
est quasi in legen1 absque terra saecerdotali, 
quee libera ab hac conditicne fuit. 27 Habitavit 
ergo Israel in ZEgypto, id est, in terra Gessen, 
et possedit eam : auctusque est, et multiplicatus 
nimis. 28 It vixit in ea decem et septem 
annis: faetique sunt omnes dies vitee illius 
centum quadraginta septem annorum. 29 Cum- 
que apprepinquare cerneret diem mortis suze, 
voeavit filium suum Joseph, et dixit ad eum: 
Si inveni gratiam in conspectu tuo, pone 
manum tuam sub femore meo: et facies mihi 
misericordiam et veritatem, ut non sepelias mo 
in Agypto: 
meis, et auferas me de terra hae, condasque in 


30 Sed dormiam cum patribus 


sepulehro majorum mecrnm. Cui respondit 
Joseph: Ego faciam quod jussisti. 31 Etille: 
Jura ergo, inquit, mihi. Quo jurante, adoravit 
Israel Deum, conversus ad lectuli caput. 


CAPUT XLVIIL 


1 His ita transactis, nuntiatum est Josepl 
quod «egrotaret pater suus: qui, assumptis 
ducbus filiis Manasse et Eplraim, ire per- 
Ecce filius tuus 


rexit. 2-Dictumque est senil: 


Joseph venitad te. Qui eonfortatus sedit in 
lectulo. * 
potens apparuit mihi in Luza, que est in 
4 Et 
ait: Ego te augebo et multiplicabo, et faciem 


3 Et ingresso ad se, ait: Deus omni- 


terra Chanaan: benedixitque mihi, 
te in turbas populorum: daboque tibi ter- 
ram hanc, et semini tuo post te,;in posses- 


sionem sempiternam. 5 Duo ergo filii tul 
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PENESIS, uy. 


ot yevópevol co. ¿y y Alyórrry po Tod pe ¿A0elv 
Tpóc vi ele Alyurrov ¿pot etow, "Epoaip ral 
Mavascoi, wo 'PovBryv kal Xuuewv ¿covral pot. 
6 Ta de ¿ryova dl ¿dv yevvnono perá radra ¿covTar 
¿mi Tp óvópare Tv ade ApGv adri, kAyONoovra me 
rolc ¿xeivwv kAnpor. 1 "Eyw 0€ avia NOXÓ Y 
¿xk Mesorrorapiac Tíjc Euoiac, árredave "Paxni 3 
pario cov ¿v y Xavadv, ¿yyilovróc pov kará ruv 
imavopojov XafBpada ríjc ye rod ¿Abeiv "Eppada * 
ral karuputa abri ¿v TI 00p TOU tTTOÓPÓMOV, 
avry tori Bn0kMeén. 8 'Idwv de "lopayA rodc vtode 
"Iwong eme, Tivec cor oúro:; Y Elrme de Twoyp TP 
rrarol aurod, Yiol pov eto” odo ¿0wké por 0 Oélc 
ivradvOa. Kal elrev "Taxi B, Mpocáyay¿ por adrode 
iva evNoyíow avrovc. 10 Ot óp0aApol de "ToparA 
¿Bapveryoav aro yipwc, ral ovk póvvaro PMerrer * 
ral ijyyu0rev adrode Todo aAUTÓD, kal EHLNI)OEV AUTOVE 
ral rrepiédafBBev avrovc. 11 Kai eirev "TopayA rrode 
"Iweñó, 'Idod Tov Tpo0rWw7rov dov o0UK ¿orepnOn», ral 
12 Kai 


3 o r , ml 
¿Eyayev aúyrode 'Iwoyó aro TóÓóv yovárwv avrod, 


¡dod ¿Jets por y Oede kal TO oréppa cov. 


Kul TPO0EKUVICAV AVTIH Ei TpÍCWTOV ET TIC yñc- 
13 AaBwv di 'Iwongo rodc dvo viode avrod, TÓV TE 
"Eppaip iv ri defia, dE apiorepóv de “Topaña, rów 
dt Mavacor ¿E ápioreov, ix desióv de "Topara, 
%yyiwev ayrode aurp. 14 "Exreivac de TopayA rijv 
xeipa rav defiav iméBadev ¿mt rrjv reparo *Eppaip, 
odroc di iv Ó vewrepoc, kal TV ApLOTEpAL Earl Tv 
15 Kai 


e T 
evAóyyoev abrode ral elrrev, 'O Oede Y evnpioryoav 


repariv Mavacoí, ¿vaMaé ras xelpac. 


t , , r y AS s a r 
ol Trarépec pov ¿vwriov avrov Afpadu kai "Ioadr, 
t 1 t , , e e? - t , 

Ú Qsdc 0 Tpépwv pe Ex veórnTOC Ewc Tic ypépac 
4 t » Loto, , , , 
ravrnc, 16 "O dyyedoc Ú puópievós pe Ek TÁVTOV 
TÓv kaxúóv, evAoyhoa. Ta marta radra* ral erriAy- 
Ooerar ¿v aúroic TO óvoma pod kal TO Óvopa TÓv 
rrarépwuv pov 'Afpadu ral "Loadr, ral rAy0uv- 
17 "Idwv de 


"Two)¿ Or: irefBadev 0 raro adrod TAV xeipa rijv 


Deiynoav sic rrAñO0oc rroAd ¿xi Tic yc. 


defiáv adrod ¿mi rv reparo "Epoatu, Bapd adri 
carepadvn * ral avrehaPBero "Iwanp rc xerpds rod rra- 
rpoc avrod apedelv avr» aro Tic epale *Epoatip 
imri roy repaday Mavacor. 18 Lire d¿"Iwono 70 
rrarol avrod, Ovx oUTWc, TrÁTep * 0UTOC ydp O TOwWTÓ- 
rorxoc, ¿rri0ec rv degidv 00 ¿ri rr repara» adrob. 
19 Kai oux 02M] oev, GAN elrrev, Oda, rexvov, olda * 
calodroc ¿orar elo Maó», kalodros VUdWOgoerar * AAN 
y ádeApes aúrod 0 vewrepoc pellwv abrod ¿srar, kal 
rÓ orrépua aúrod toral eic 7rAijOoc ¿Bviv. 20 Kal 
edMóynyoev aúrode iv Ti uepa éxelivy Meyurv, "Ev dulv 
evhoynOyoeras 'LopayA Meyovres, MorjoaL ve O Oébe 
wc *Eppatip kai ws Mavacoí* kai ¿Onxe rov "Epoal 
¿uropoo0ev rod Mapaco;. 21 Eire de "Topañk 7 
"Iwonp, 'Id0d ¿yw arrodvnoro, ral ¿orar 0 Oede pel" 
vuñv kal árroorpéye Undc eg TV yv TV Tarépwv 
vuñv. 22 "Eyw de didwpt co Ximua ¿Eaíperov 
yrip Todo «adeApovc 50, iv ¿Mafov ¿x xe0c 
"Apoppatv ¿v puxalpa pov ral TóEg. 
K 





GENESIS, XLVIII, 


quí nati sunt tibi in terra Algypti antequam 
huc venirem ad te, mei erunt: Ephraim et 
Manasses, sicut Ruben et Simeon reputabuntur 
mihi. 6 Reliquos autem quos genueris post 
eos, tul erunt, ct nomine fratrum suorum voca- 
buntur in possessionibus suis. 7 Mihi enim, 
quando veniebam de Mesopotamia, mortua est 
Rachel in terra Chanaan in ipso itinere, erat- 
que vernum tempus : etingrediebar Ephratam, 
et sepelivi eam juxta viam Ephrate, que alio 
nomine appellatur Bethlchem. 8 Videns autem 
filios ejus, dixit ad eum: Qui sunt isti? 
9 Respondit: Filii mci sunt, quos donavit 
mihi Deus in hoc loco. Adduc, inquit, eos ad 
me, ut benedicam illis. 10 Ocnli enim Israel 
caligabant pree nimia senectute, et clare videre 
non poterat. Applicitosque ad se, deosculatus, 
et cireumplexus eos, 11 Dixitad filium suum: 
Non sum fraudatus aspectu tuo: insuper 
ostendit mihi Deus semen tuum. 12 Cumque 
tulisset eos Joseph de gremio patris, adoravit 
pronus in terram. 13 Et posuit Ephraim ad 
dexteram suam, id est, ad sinistram Israel : 
Manassen vero in sinistra sua, ad dexteram 
scilicet patris, applicuitque ambos ad eun. 
14 Qui extendens manum dexteram, posuit 
super capuf Ipliraim minoris fratris : sinistram 
autem super caput Manasse, qui major natu 
erat, commutans manus. 1% Benedixitque 
Jacob filiis Joseph, et ait: Deus, in cujus 
conspectu ambulaverunt patres mel Abraham 
et Isaac, Deus qui pascit me ab adolescentia 
mea usque in preesentem diem: 16 Angelus, 
qui eruit me de cunctis malis, benedicat pueris 
istis: et invocetur super eos nomen meun, 
nomina queque patrun meorum Abraham et 
Isaac, et crescant in multitudinem super ter- 
ram. 17 Videns autem Joseph quod posuisset 
pater suus dexteram manum super caput 
Ephraim, graviter accepit: et apprehensan 
manum patris levare conatus est de capite 
Ephraim, et transferre super caput Manasse. 
18 Dixitque ad patrem: Non ita convenit, 
pater : quia hic est primogenitus, pone dexte- 
ram tuam super caput ejus. 19 Qui renuens, 
ait: Scio, fili mi, scio : et iste quidem erit in 
populos, et multiplicabitur: sed frater ejus 
minor, major erit illo: et semen illius crescet 
in gentes. 20 Benedixitque cis in tempore 
illo, dicens: In te benedicetur Israel, atque 
dicetur: Faciat tibi Deus sicut Ephraim, et 
sicut Manasse. Constituitque Ephraim ante 
Manassen. 21 Et ait ad Joseph filium suum: 
En ego morior, et erit Deus vobiscum, reducet- 
que vos ad terram patrum vestrorum. 22 Do 
tibi partem unam extra fratres tuos, quam tul 
de manu Amorrhei in gladio et areu meo. 
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FPESESIA, p0. 


KED. 9. 


1 'EKAAESE de 'Taxw/8 todc viode adrod kut 
al 3 ” ? e , , t ms , 
elrmev aúrole, EXvvaxdgre, iva dvayyeldw vulv Ti 
2 Xuy- 
? 4 , , ? t IZ , > ? 
axOyre kal axodoare pov, viol "LlaxwS'* dxovoare 
3 “PovBy» 
TPWTÓTOKOS LOU, Cd LOxXÚC nov kal «px? TEKVOWV pOv, 
axAyoódcs peperdar kal orimooc avdaone. 4 “ESó- 
B e 1) : , ZE > ¿IN As , A sx 
orga 0 vo, y) ¿xleoye* aveBnye yap emi Top 


KOÍTIV TOD TATOÓS 00U, TÓTE ÉNLAVAL TIV OTOWUVIY 


, » e 2 e mb 
ATAVIIOEL UNIV ET” ¿OXATOV TÓV NEL. 


"TopankA, drovoaTe TOD Tarpóc UNO. 


ov aveBnce. $ Xupewv ral Aevi adeAgol ovveréderas 
adixiav ¿gaipérewe avr. 6 Ele BoviAy» avrov 
s n € y a. s Er , » ad 
py ¿Mor Y YdUX] MOV, KAL ETT TY OVITÁGEL AUVTOV 
py ¿picar TÁ irará pov* OTriLev To 0up avriv 
arerreuvav ávbowrrove, kal ¿v Ti ¿midoupla adrov 
EVEVOOKÓ Ú 1 E ? o und 
VOKÓTNOAY TATPOV. mikaráparos 0 Bupos 
, Pm cf , po 1 t e , > e , 
avr» 07: avdadne, kal y prvo adróv 67. ¿oxM- 
púvOn * drapepió avrode iv "Lar, ral dacirepú 
, a Ñ , r , rOR 4 E e 
avrove ¿v "lopañA. 8 “Tovoa, oé atverarray ol 
adeApol gov” «l xelpes 00v ¿mi vwrov TÓv ¿xBpmv 
gov, Tporkuvioovot vo ol viol rod rarpóúc cov. 
9 Exvúuvos Movroc "lovoa* ¿x fBhacrod, vié pov, 
> (e e , s , LA e , 4 e 
aáveSnyg* dvareowv ésounOnos we Néwv kal we 
oxúpvoc” tic ¿yepel aúróv; 10 Oúk ¿xdebber ápxwv 
¿8 "Tovda kal yovpevos ¿xk TÓvV uno ayrod Ewc 
¿dv ¿Oy rá Arrorelpeva AUTO, kal ayroc roosdoxía 
¿dviv. 11 Aeopevwv To0c aurmedov róV TúAOV 
avrod ral Ti Edie TOW TwMoV THE ÓvoV abrod, 
TAuvel ev otvw TIV oroAyv a«bvrod kal ev atuar: 
oraguAie rv rreoiBoAv avrod. 12 Xaporotol ol 
ópdaXuol adrod urio olvo», ral Meurol ol ddóvTEC 
avrod 3 yáda. 13 Zafoviwv rapálos karork/osl 
xal abdros Trap” Uppo» TrAoiww, kal raparevél ¿we 
Sidovoc. 14 "Továxao ró kadNov ¿medvunoev, áva- 
15 Kal ¿wr 


Tay avárravoiy Ort aX), kal 7v yijv Úre Tiwp, 


TAVÓMEVOS UVA pEOV TÓV KANOWD. 


UreO ke TOV Wuov AYTOV Ele TÓ rrovelv, kai ¿yevi0y 
VIO YEWPYÓL. 
e a 4 , 4 > > , 

woe ral pia guAy ev “TopanA. 


16 Aav komwei róv Maúov ayros, 
17 Kal yevnOgrw 
Aav úpic ¿p" 0000, ¿ykaOnpevos ¿ri roíBov, daxrvwv 
aTEPVAV ÍTTOV? Kal TrecElTaL O miedo ele Td óriow, 
19 Mo, 


TELOATHPLOY TELPATEÑOEL AYTÓV * AOTÚL DE TELPATEÚOEL 


18 Tiv coryoiav Teouevav Kvptov. 


aúrov rara ródac. 20 "Acho, riwv abrod 0 dproc* 
21 NegdaM oré- 


, , » A 3 ms , ? 
Mexoc Gvenuevon, eididode Ev Tp yevviypari káAMoc. 


Kal AUTOC ÓWOEL TOVHAV UPXOVOL. 


22 Yióc nrvénuevos "Tong, vico núsnpevos pov 
EnAoTÓC, VIÓS MOV VEWTATOS, TIPÓC MÉ AVÉOTPE- 
bov. 23 Ele 0v dafovkevópevo: ¿Movónpouv, kal 
¿veixyov aúres kúpior ToZevpárwv. 24 Kai auverpifBn 
z , 1 1 » ad Y. L , 1 0 
perá kpúárove tá rósa ayróv, kal ¿EeNv0y rá vevoa 
Boaxtóvwv xepdz avróyv dia xélpa duvácroV Taxwf * 
PAXLOrwe XELDOS xELp 
3 »” e , 3 4 4 mb rá , 
éxcidev O karioxvoac "Topank rapa Oeod TOU Tarpóc 
rov. 20 Kai ¿BonOyos cor 0 Veda Ó ¿móc, kal evNó- 
? , , , mo : x s ? "> 
yo os evAoytar ovoavod dywOev kat evñoylav ya 


EXOVO!NC TÚVTA, Elwekiv eUNOYÍAC MAGTÓV KQÍ HÑTOAC, 








GENESIS, ALIX, 


CAPUT XLIX, 


1 VocAvrtT autem Jacob filios suos, et ait eis: 
Congregamini, ut annuntiem que ventura sunt 
vobis in diebus novissimis. 2 Congregamini, 
ct audite, filú Jacob, audite Israel patrem 
vestrum: 3 Ruben primogenitns meus, tu 
fortitudo mea, et principium doloris mei : prior 
1n donis, major in imperio. 4 Effusus cs sicut 
aqua, non crescas: quia ascendisti cubile patris 
tuz, et maculasti stratum ejus. 6 Simeon et 
Levi fratres: vasa iniquitatis bellantia. 6 In 
consilium eorum non veniat anima mea, et in 
coetu illorum non sit gloria mea: quia in furore 
suo ocelderunt virum, et in voluntate sua 
suffoderunt murum. 7 Maledictus furor eorum, 
quía pertinax : etindignatio eorum, quia dura: 
dividam eos in Jacob, et dispergam eos in 
Israel. 8 Juda, te laudabunt fratres tui: 
manus tua in cervicibus inimicorumn tuorum, 
adorabunt te filii patris tui. 9 Catulus leonis 
Juda: ad preedam, fili mi, ascendisti: requi- 
escens accubuisti ut leo, et quasi lesena, quis 
suscitabit eum? 10 NON AUFERETUR 
sceptrum de Juda, ct dux de femore ejus, donec 
veniat qui mittendus est, et ipse erit expectatio 
cgentium. 11 Ligans ad vineam pullum suum, 
et ad vitem, o fili mi, asinam suam. Lavabit in 
vino stolam suam, et in sanguine uve palliun 
suum. 12 Pulchriores sunt oculi ejus vino, et 
dentes ejus lacte candidiores. 13 Zabulon in 
littore maris habitabit, et in statione navium 
pertingens usque ad Sidonem. 14 Issachar 
asinus fortis accubans inter terminos. 15 Vidit 
requiem quod esset bona: et terram quod 
optima : et supposuit humerum suum ad por- 
tanduna, factusque est tributis serviens. 16 Dan 
judicabit populum suum sicut et alia tribus in 
Israel. 17 Fiat Dan coluber in via, cerastes 11 
semita, mordens ungulas equi, ut cadat ascensor 
189 SALUTARI tuun expectabo, 
Domine. 19 Gad, accinctus precliabitur ante 
eum : et ipse accingetur retrorsum. 20 Aser 
pinguis panis ejus, et precbebit delicias regibus. 
21 Nephthali, cervusemissus, etdans eloquia pul- 
chritudinis. 22 Filius acerescens Joseph, filius 
acerescens et decorus aspectu: filio discurrerunt 
super murum. 23 Sed exasperaverunt eum, ct 
Jurgati sunt, invideruntque 11li habentes jacula. 
24 Sedit in forti arcus ejus, et dissoluta 
sunt vincula brachiorum ct manuum illius per 
manus potentis Jacob: inde pastor egressus 
est lapis Israel. 25 Deus patris tui erit adjutor 
tuus, et omnipotens benedicet tibi benedictioni- 
bus coli desuper, benedictionibus abyssi jacen- 
tis deorsum, benedictionibus uberum et vulvee. 


ejus retro. 
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TENESIS, 10, y. 


26 Ebdoyirz rarpóc 0o0v kal pnNTOóS T0V" ÚTEO- 
iequoer úvrip evhoylac Ópewv povipuv kal em 
evNoyiarc OivOv deváwv" ¿oovrar ¿mi reparo Tw- 
0H kal ¿ri kopuprc Mv yyoaro ddelpuv. 21 Bev- 
caquiv Móxoc aprral, TO Tpwivdv ¿derar ¿ri kal elc TO 
somrepac didwot roopiv. 28 Tlávres ovrot vtol 
"laxo Owdexa, kal ravra ¿RádAyoev aúroic Y Tarro 
aurav kal evNoynoev adroúc* Exacrov kard Tv 
evAoyiav avrov evAóynoev avrove. 29 Kal elrrev 
aúrotc, "Eyw moocrideuar rpodc TOV ¿uov Aaóv* 
OaYeré pe pera Tú» Trarépuv pov ¿v ro orndaiy 


S0WE y 


Táoryaloy TO Oir TS arrévavri MajpBor iv y 


er > , A mu. 3 ad é 
O ¿OTiV Ev TU dyow Epowv rov Xerratov, 


: - t % ? 1 
Xavadv, 0 ¿xrioaro 'ABpadu TO oriykavoy Tapa 
31 "Exel 


de f 4 a E) ma 
Záppav TAvV yuvalrka auTod * 


"Epowv rod Xerratou lv kThoer pynpetov. 
¿datav Afpadp kai 
exetédabar 'Toadk cal Deferrav Tv yuvala auroW * 
exel ¿0abav Aetav, 32 "Ev krioe TOV aypod kal 
Tod ormnhatov TOY ÓvTOC ¿vV AUTO Tapa TÓV vió» 
E. 


lo , a 4 a 4 30 , ro , 4 1 
VLOLO AVTIV, Kal ELANAG TOÚUE TOOAL AVTOV ÉTL TIV 


33 Kai karérmavoev "lar ¿mrácowv roce 
P 4 
kMounyv ¿Eghurre: kal Tooceren Troo0c roy Aaoy 


AÚTOV. 


KEO. y. 


1 KAI ¿reirmecwoy "lwopo ér 


Trarods avrod éxdavoev avrov ka 


l TOPOTWTOV TOV 
Ll EplAnoev ayróv. 


, , ”. pan e 
: 2 Kal mpoceratey "Tworp role Tatoiv aurod Tolc 


, mu r % , ns 4 
evrapuacralo ¿vrapiacal TÓV Taréepa ayroU* kal 
3 Kal 


r! 3] 
OUTIY Yyup 


iverapiacay ot évrapiacral row "Topañl. 
¿TÁNOWOAV AUTO TECTADÁUKOVTA YUEPAC * 
kal ¿mrevOnoev 
4 "Errei ds 
rragiAdov al ypepar rod révDovc, ¿MiMyoev Twojó 


raraoQuodvrar al puepar Tijc Tapio 
, s ” t A , e A 
auróv Atyurroc ¿S00unkovra yuepac. 


Troóc rodc duvacrás Papaw Meywv, El evpov xápiv 
ivavriov vuóv, Mijoare rrepi ¿mod elec ra Ómra 
Paca Myovrec, 5 “0 rrarip pov Woxtoé qe Miywo, 
"Ey 78 prnuelo 4 puja ¿paur iv y Xavadv, 
¿xél ue Oávbers. Núv odv avaBas Bábw rov raripa 
pov, kal ¿mavedevoopiar. 6 Kai sire Papaw Tp 


"Ivonp, 'AváBn0: Oártpov róv rarépa oov radárep 


Wprioz oe. 1 Kai dveby "Iwonp Opa róov rarépa 
AUTODV" Kal oUVAveSyoav per” AUTO TÁÚVTEC Ol 


e 1 4 € , ”. 3» , “e 
rraidec Papas kal ol mpsoBúreoo. roV olkov aúrob, 
kal rrávres ol Tmpeafurepor Tic yc Atyúrrov, 
8 Kal ráca y rravoria "Iwo ral ol ddeAgol av- 
rod, kal TÁCa »% OÍKÍA 1) TATOIKY AVTOÚ Kal 1 0vy- 

, > Ae 4 4 , % 4 , t 

yévera avrod* ral Ta moóPara kal rovc Póac UTE- 

P r , > 
Mrovro ¿v y Teoén. 9 Kai ovvaveByoav per 

mb r Ed ? 

aúurod kal «pyara Kal irirélc, Kal Eyevero Y TAp- 
eufBoMy peyaAy opó0pa. 
¿Awva *ATú0, O ¿ori rrégav rov "Topduvov, kal ¿xó- 


10 Kai rapeyévovro ele 


bavro aúróv koreróv péyav kal toxupov opó0pa : 

kal éxrolnos ro revOoc rid rarol adroVemTáa yuépac. 

11 Kai sidov ol károuo: Tic yo Xavadv To révdos 

¿mi wm *Arad kal elra», Tév0ocs peya ToUTÓ ¿ari 
“ , , a A - AR so” , 

roic Alyurriois* da rouro éxaádeoe TO Ovona ab- 
ud , y , et y £ >» » 

rod Ilév0oc Atyúrrrov, O cri rrépav roU Topdavov. 


GENESIS, XLIX. L. 


26 Benedictiones patris tul eonfortato sunt 
benedictionibus patrum ejus: donec veniret 
desideriuúm collium  «eternorum:  fiant in 
capite Joscph, et in vertice Nazarai inter 
fratres suos. 27 Benjamin lupus rapax, mane 
comedet predam, et vespere dividet spolia. 
28 Omnes hi 11 tribubus Israel duodecim : hace: 
locutus est eis pater suus, benedixitque sin- 
gulis, benedictionibus propriis. 29 t preeeepit. 
cis, dieens : Ego congregorad populum meum : 
sepelite me cum patribus meis in spelunca 
duplici, que est in agro Ephron Hethvi, 
30 Contra Mambre in terra Chanaan, quam 
emit Abraham cum agro ab Ephron Hetheo 
in possessionem sepulchri. 31 Ibi sepelierunt 
eum, et Saram uxorem ejus : ibi sepultus est 
: 1b1 et Lia 
32 Finitisque mandatis quibus 
filios instruebat, eollegit pedes suos super lec- 


Isaac eum Rebecca eonjuge sua 
condita jacet. 


tulum, ct obiit: appositusque est ad populum 
SUUn. 


CAPUT L. 


1 Quop cernens Joseph, ruit super faeiemn 
patris flens et deosculans eum. 2 Proceepitque 
servis suls medicis ut aromatibus condirent 
patrem. * 3 Quibus jussa explentibus, tran- 
sierunt quadraginta dies: iste quippe mos eraf 
eadaverum conditorum : flevitque eum Algyptus 
septuaginta dicbus. 4 Lt expleto planctus 
tempore, locutus est Joseph ad familiam 
Pharaonis: Si inveni gratiam in eonspcctu 
vestro, loquimini in auribus Pharaonis: 5 To 
quod pater meus adjuraverit me, dicens: En 
morior, in sepulchro meo quod fodi mihi in 
terra Chanaan, sepelies me. Ascendam igitur, 
et sepeliam patrem meum, ae revertar. 6 Dix- 
itque ei Pharao: Ascende et sepeli patrem 
tuum sicut adjuratus es. 7 Quo ascendente, 
jerunt cum eo omnes senes domus Pharaonis, 
8 Do- 


mus Joscph eum fratribus suis, absque parvulis 


eunctique majores natu terre Egypti: 


et gregibus, atque armentis, quee dereliqucrant 
in terra Gessen. 9 Habuit quoque in eomitatu 
eurrus et equites; ct faeta est turba non modica. 
10 Veneruntque ad Aream Atad, quee sita est 
trans Jordanem: ubi eelebrantes exequias 
planctu magno atque vehementi, impleverun:t 
11 Quod enm vidissent habita- 


terrs Chanaan, 


septem dies. 


tores dixerunt:  Planctus 


magnus est iste WEgyptis. Et idcirco vocatum 


est nomen loci illius, Planctus Algyptl. 
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12 Kal ¿xrotoav avr ovTeoc ol viol avrod. 13 Kal 
ávédaBov auróv ol viol avrod «lc yv Xavaav, kal 
¿Oaibav aúróv eic TO oridavov To dimkodv, O ExTo- 
? s 
saro 'ABpadn Tú orikarov ¿v kTioEl uv pelov Tapa 
o ro ox 
'Eóour rod Xerratov, karevavrií Map Bpi. 14 Kal 
4 3 1 4 e 
omtoroebev 'lwojp ele Atyurrrov, aurog «at ol 
nu , , % 
ádexpol arrod kal ol ovvavafávres Barbas róv 
me , , 
rrarépa abrod. 15 'Idóvrec de oi adepol Twojp 
e ? e A . af a? 
ori redvnkev 0 raro avrwv elsa, Mo] zroTe pvnot- 
rarnoy vyuiv 'Iwonp, ral avrarródopa avTarody 
Coomw , y a e ) n id , > 7 
yulv rmavra Ta kara d éveosicapueda ele auTÓV. 
16 Kai ragayevópevo: mode "Iwojg eirav, “O rarno 
rov Woxtee rod rod TekeuTÍ¡caL avrov Mywv, 17 O6- 
Tuc rare 'Iwonp, Apec aúrole ri ddrxtay kal Tv 
apapriav aura», Ori trovyod gol ivedeitavro" ral 
” ps 1 , ? ” , ”u e. - 
vdv dean rijy aditav rv DeparróvTwv Tod Oeod Tov 
rrarpóc cov. Kai gkMavoev "Two7ó Mhoyvrwv advrív 
rrpóc auvróv. 18 Kai ¿A0óvrec ode avrov elrrav, 
Ode yuele col olrsrar. 19 Kai eirrey avrolc "Iwo, 
20 Yuete 


¿BovMevoacde kar” ¿pod ele trovnpod, 6 0 Bebe 


My qofetode, rod ydp Qeod eli ¿yw * 


, , o» m. , , ro e A ES 
¿BovMevoaro rrepi ¿pod ele ayada, Orroc Av yevn0; 
wc orpepov kai rpapr aos rroXóc. 21 Kai elrrev 
avroic, My pofeiode* ¿yw dabpét” vnde ral rác 
e e ”o x A > 4 . >» ? 
olkiac vuwv. Kat raperdkeoev avrode kal ¿AdAnyoev 
aurúv ele rr rapdiar. 22 Kal rargxnoev 'Iwonp 
> 0? 9.1 a t , a , ”u 4 mu 
¿v Atyúrrrao, AUTOG kale ot adeApol aurod ral ráca 
7) Tavoria ToV TAaTpós aurod * ral ¿Eycev Iwo) ¿rn 
exaróv dera. 23 Kal eldev "Iwojp “Epoaip rardia Ewc 
, Cor t t 4 4 ” mi rl 
TpiTysS yevete * kal ot viot Maxip rod viod Mavaso 
24 Kai simev Iwoj¿ 


roic Gdedgois aúrod Meywv, "Eyw dro0vñoko * 


érexOnyoav ¿ri uno "Iwo. 


, ”s 1 , + t s e ne 4 > , 

EmioKorT] 0€ emioxebera 0 Osos vuAc, kal avate 
vuaGc ex Tic yc Tauryc elo rv yijy Tv Apocev ó 
Qe0s role rrarpaciv nun», “Alpadp, "loadk kai 
TaxoB. 


, , ma e Y rue 
Aeywv, "Ev ra emioror y imiorepgra: 0 Dedo Duna 


29 Kai ¿Wpricev "Iwo7ó Todo viode 'LoparA 


ral ouvavoloere TÁ doTá pov ¿évrevOev ue” yugo. 
26 Kal érehevrnoev "Twoyó ¿row éxarov 0Otka* 


ral ¿Oapav abroóv kal ¿Onxay ¿v Th 0009 ¿v 


ALyUrT«p. 





GENESIS, ]. 


12 Fecerunt ergo filii Jacob sicut preeceperateis 
13 Et portantes eum in terram Chanaan, sepe- 
lierunt eum in spelanca duplici, quam emerat 
Abralam cum agro in possessionem sepulchri 
ab Ephron Hethxo contra faciem Mambre. 
14 Reversusque est Joseph in Agyptum eum 


 fratribus suis, et omni comitatu, sepulto patre. 


15 Quo mortuo, timentes fratres ejus, et mutuo 
colloquentes : Ne forte memor sit injuriee quam 
passus est, et redat nobis omne malum quod 
16 Mandaverunt ei, dicentes : Pater 
tuus preecepit nobis, antequam moreretur, 


fecimus, 


17 Ut hace tibi verbis illius diceremus : Obsecro 
ut obliviscaris sceleris fratrumn tuorum, et pec- 
cati atque malitim quam exercuerunt in te: 
nos quoque oramus ut servis Dei patris tui 
dimittas iniquitatem hanc. Quibus auditis 
flevit Joseph. 18 Veneruntque ad eum fratres 
sui: et proni adorantes in terram dixerunt: 
19 Quibus ille respondit : 
Nolite timere: num Dei possumus resistere 


Servi tul sumus. 
voluntati? 20 Vos cogitastis de me malum : 
sed Deus vertit illud in bonum, ut exaltaret me, 
sicut in presentiarum cernitis, et salvos faceret 
multos populos. 21 Nolite timere : ego pascam 
vos et parvulos vestros; consolatusque est eos, 
et blande ac leniter est loeutus. 22 4 habitavit 
in Agypto cum omni domo patris sui : vixitque 
23 Et vidit Ephraim 
Fui 
quoque Machir filii Manasse nati sunt in geni- 
bus Joseph. 


centum decem anuis. 
filios usque ad tertiam generationem. 


24 Quibus transactis, locutus est 
fratribus suis: Post mortem meam Deus visi- 
tabit vos, et ascendere vos faciet de terra ista 
ad terram quam juravit Abraham, Isaac, et 
Jacob. 2% Cumque adjurasset cos atque dixis- 
set Deus visitabit vos: asportate ossa mea 
vobiscum de loco isto: 26 Mortuus est, expletis 
centum decem vitee suse annis. Et conditus 


 aromatibus, repositus est in loculo in 4gypto. 


LIBER SECGCUNDUS MOYSIS, 
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EXODUS. 


33OAO2, KE. dá 


TA rá óvópera róv vióv "Topañl rúv els- 

TeTOPEUMEVOWV Ele Alyurrrov úpa "Taxw/3 
TY Tarol ayriiv* Eracroc mavoii avr» elonA- 
dovav* 2'“PovBñv, Xupewv, Aevi, 'Lovdac, 3'Looá- 
4 Aav ral Neg0aM, 
5 "Iwonp de %v ¿v Alyúrre* 
oav de mácar puxal ¿E laxo] révre kai ¿Bd0u- 
covra. 6 '“EreMeúrgpoe 08 


xap, Zafoviwv, Bevapyt», 
Pad kai *Aorp. 
"Iwon$ kal TávTeC ol 
ádeApot aurod kal maca y yevea éxeimn. 7 Ot dE viol 
"TopagA nvsnOncav ral emAndúvdnoa», ral xvdatol 
¿yévVOVTO, kal karicxvov apódpa apódpa* ¿mAOvve 
din y$ aúrodvc. 8*Avéorn de facidede Erepos ix 
Atyurrov, 06 oúx oe rov "Iwo. 9 Elre de rg 
¿Over aúrod, 'I0od TÚ yévos rúv viv Topañk peya 
rrAñOoc, kai loxúer vrrio nus: 10 Aedre odv kara- 
coprowWueda aúrode ur more rAn0uvO), xal yvira ay 
cu Bj yulv ródepoc rpocreOfaovrar rad oUTOL TIPOS 
Todo Úrrevavrioue, kal xrrodeunoavres pas ¿fedev- 
covras ix Tic yhe. 11 Kai éxtorgoev aúrolo émt- 
oráras Tv ¿pywv, tva karwowotv aurove iv role 
Epyorc* real Jjeodóugoas Tródero Oxupac To Papar, 
ri re Mei0o cai Papeooí kai "Qu, Y ¿ori Hhioó- 
rrodc. 12 KaBór: dl adrodve ¿rarreivovv, TOC0ÚTY 
rrkelovg ¿ytyvovro, kal toxvov cpó0pa opódpa * ral 
¿BdeXtovovro o Alyórrrio: árro Tóv vióv Iopan. 
13 Kai kareduvaorevov ot Atyúrriot TOUC viovE 
"lopanA Pig, 
év Tolcg epyors role oxrAnpotc, TY TRAG kal To Tra 
Oeig kai rráoL Toto Epyotc rolg év Tolc Treótotc, kara 
TÁVTA TÁ ¿Epya Wv raredovAodyrTo aúrode pera Bac. 


14 Kai rarwduvwv AUTO Y TV ECwIvP 


15 Kai elrrev 0 Bacidevo rv Atyurrriwv rato pata 
róv “Efpalwv, Ty pig adrGv óvopa Nerrpwpa ral Tó 
óvopa TíjS deuréepas Pova, 16 Kai ¿irev, “Orav 
a t "a 
parovode rar Efpatas ral wot TOOL TH TikTED, ¿dv 
EV ÁNOGEY 1, ATORTEL ro ¿av 0 OñA 
pév aprer y, arrorretvare abró* ¿av de Odo, rrept- 
17 "EgoBrónoarv di al paar rov 
Deóv, kal oux ¿xmoincav kadóre ouviratev aúraic 0 


rroteto0e auTOs. 


s A 1 ? 1 MN 
Bacideda Atyvrrov, ral ¿lwoyóvovuv TÁ áÁpPoEva. 
18 "Exádeos 0 0 Bacidedo Alyórrrov TAL paíac ral 
elrrev aúraic, Ti Ort émoirjoare TO Tpayua robro rai 


¿lwoyovelre rá dpaeva; 19 Elrav 0 al paa 


| TB Hapag, Ovx wc yuvairre Alyúrrrov at “EBpaías * 


| 


PRXODUSNCA PUT. 


ZEC sunt nomina filiorum Israel qui in- 
gressi suntin Atgyptum cum Jacob : 

singuli cum domibus suis introierunt: 2 Ruben, 
Simeon, Levi, Judas, 3 Issachar, Zabulon et 
Benjamin, 4 Dan, e£ Nephthali, Gad, et Áser. 
5 Erant igitur omnes anime eorum qui 
egressi sunt de femore Jacob, septuaginta : 
Joseph autem in Aigypto erat. 6 Quo mortuo, 
et universis fratribus ejus, omnique cognatione 
illa, 7 Filii Israel creverunt, et quasi germi- 
nantes multiplicati sunt: ac roborati nimis, 
impleverunt terram. 8 Surrexit interea rex 
novus super Egyptum, qui ignorabat Joseph : 
9 Et ait ad populum suum: Ecce, populus 
filiorum Israel multus, et fortior nobis est. 
10 Venite, saplenter opprimamus eum, ne forte 
multiplicetur: et si Ingruerit contra nos 
bellum, addatur inimicis nostris, expugnatis- 
que nobis egrediatur de terra. 11 Preeposuit 
itaque els magistros operum, ut affligorent eos 
oneribus: «edificaveruntque urbes taberna- 
culorum Pharaoni, Phithom - ct Ramesses. 
12 Quantoque opprimebant eos, tanto magis 
multiplicabantur, et crescebant: 13 Oderant- 
que filios Israel Ajgypti, et afligebant illu- 
dentes cis: 14 Atque ad amaritudinem per- 
ducebant vitam eorum opcribus duris luti, et 
lateris, omnique famulatu, quo in terre 
operibus premebantur. 13 Dixit autem rex 
/Mgypti obstetricibus Hebreeorum, quarum 
una vocabatur Sephora, altera Phua, 16 Pree- 
cipiens eis: Quando obstetricabitis Hebreeas, 
et partus tempus advener1t : si masculus fuerit, 
interficite eum : si femina, reservate. 17 Ti- 
muerunt autem obstetrices Deum, et non fece- 
runt juxta preceptum regis Algypti, sed con- 
servabant mares. 18 Quibus ad se accersitis, 
rex ait : Quidnam est hoc quod facere voluistis, 
ut pueros servaretis? 19 Que responderunt : 
Non sunt Hebreze sicut Agyptisw mulieros : 
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EZOAOS, a, fl. 


TÍKTOVOL yap Toiv 1 eloeM0eiv Trpdg aúrac TÁ 
patac, kai érikrov. 20 Ed 0 ésroliee O Oeoc Talc 
pata, ral ¿mAnOuvev ó ads kal toxve opó0pa. 
21 "Erel 0 ¿poflodvro al pata: rOv Deóv, ¿rroliyoav 
gauraic olkiac. 22 Euvirale de Dapaw ravti 7 
lag avrod AMeytv, lav dpoev 0 ¿av rex0; Tolc 
“Efpaíoie ele row rorapóov piyare, ral rav Onjlv 
EwoyovelTe AUTO. 


KE9. $. 


1 HN de Tic ¿xr rico puMijc Aevi 00 ¿Male Túv 
, , ros ? 1 » les A 
Ovyarioov Aevt. 2 Kal ¿v yaorpi ¿kdafle ral 
erekev ápoev* "Idóvrec de avr dorelov toKeTaca» 
> 1 ms € 3 4 4 > 93.7 > 1 
auTo pijvas rpéic. 3 'Errel de ovk ¿dvvavro aUTO 
> , - ? . e ? > es Pr 
ere kpúrrremm, ¿dafev avr y punrnp avrod bifiv 
Kal karexpuoev "adri depalroricoy kal ¿viBade 
Kal 


4 , > > , $" > 4 , % 
TO TALOLOW ElC AUTND, ¿Onxev aburiv etc TO 


cr 1 A) ? í , e 
¿hoc Tapa rov rorauov. 4 Kal kareorórevev 1 
adeApa aúrod parpódev padelv ri TO árroByoópevov 
AUTO. 
, 4 $ ? 4 e e? > Cd , 
¿TL TOY TOTAMÓV, Kal at Uffpat AUT, TApermTopel- 

4 IA 1 A ? 
kai í00Uv0a Tiv OiSiw ev 
Ty ¿kde arrocreidaca riv Bpav áveiaro abry». 


9 KaréBn 0 y Buyárno Papac Músacda: 
OVTO TApa roy Trorapóv * 


6 "Avoijaca di Op rraidiov kMalov ¿v Ti DifBel: 
4 ? É > ”s e Pé e 4 » 
kal ¿geloaro avrod y Ovyárnpo Pupau, kal ¿Qn, 
7 Kai 
ei7rev 1) GdEAGA aúrod ri Ovyarpl Papaw, Oédero 


'ArO Tv radiwv rv “Ebpatwv rodro. 


? e r ? “ e ? 
kadegw so. yuvalra roopevovoar ix rv “EBpaiwv, 
ral Onhace 00 To radiov; 8 “H 0 lev y 

? ? pue > 
Dvuyárno Pagaw, Topevov. "EM0ovoa dl veáúvio 
> ? 1 , ” , _ ni 1 
exadAeve Tv porépa rod rraidiov. 9 Elre di poc 

> 1 e ? P ? , 1 
avriv 1 UDuyarnp Pupao, Ataripyoóv po TÓ 
rraiótov Todro kal Onkacóv pot adró, dyw de dwow 
dot róv piodov. “Eñdafe 0 Y yvvh TóÓ raidioy 

t nu , 

10 'Adpuvdevroc di rod raidiov 
2 > ; 
elonyyayev auto rpde rav Ouyaréoa Papad, kai 

od , 4 
¿yevgnOy adri ele vióv" ¿muvópace di To óvoua 
ma ms , - 
avrod Muwvaiv Myovoa, "Ex rod vdaroc adróv ávet- 

, , ? e 4 pN 
Aóuyv. 11 “Eyévero 0 ¿v raic pépare Tala rrok- 

” be] ? mu 
Matic éxetvate péyas yevóevos Muvoijc ¿EnAOE TOS 

4 ) N 1 > Les a e 8 , ? j 
rodc adeAgoda aúrod rovc viode lopagA. Kara- 
voyoas de row róvov adróv dpi ávdowrrov Alyú- 
rrtov TÚTTOVTA TIVA “EfBpalov rúv taurod ádeApóv 

r a 
12 Teo:Phebapevos De de ral 
Tr ad ? ? % 
wd 0Ux ópg ovdiva, kal marátac róv Alyúrriov 
expuyev avróv iv rá ánup. 13 'EZeA0wv di ej 

e 2 e ? , e >, 

y pepq Th devrépa ó94 dvo dvdoac “EBpatove dra- 


kal ¿Bndalev auró. 


Tv vióv "TopañA. 


? 4 ? ns , mi 
TrMyericopévove, ral Meyer rg dducodvra, Alá ri od 


, a , € sa 
Turre TrOV TANotov; 14 “O dl sizre, Tic 0€ karé- 
» a 4 3 ¿7 2 I 4 > ” 
OTNOEV APxo0vTa ral dicacTiY Ed" NpGv; pu) dvedely 
pe 0d Dédeg Dv Tpórrov dvcidec xOic rov Alyúrriov; 
2 ? s ad 
¿poBr0n de Muvoñc kal eirev, El oroc ¿ugavie 
1 o Lo. ru pa » Di y A 
yeyove ro pnpa rovro; 15 “Hkovoe de Lapaw Tó 
pija rodro, kal ¿Ente ávelel» Muvoiv * AVEXOONTE 
0¿ Muvoijc aro rpocwrov Papas ral pryoev ¿y y i 
Madidp * ¿AQwv de ele yijv Madiap irábioe» tri roú 
, mu sn e es ee 2 
oyéaros. 16 Te 03 tepei Madian joav ¿mrá Ovyarépee, 
TOLMalvovoal ra an TOÚ MENOS avrod 'Lo0óp* 
Traga yevópeval 0 vrkAovy ¿wc EmAyoav rác dstape- 


vác, rorical rá TpóBara rot TAaTpoc avr "Lobóp. 


O NN A  yY$II A e 





EXODUS, 1. IL 


1pse enim obstetricandi habent scientian, 
et priusquam  veniamus ad cas, pariunt. 
20 Bene ergo fecit Deus obstetricibus: ct 
crevit populus, confortatusque cst nimis. 
21 Et quia timucrunt obstetrices Deum, 
eedificavit eis domos. 22 Preeccpit ergo 
Pharao omni populo suo, dicens: Quidquid 
masculini sexus natum [fucrit, in flumen 
projicite: quidquid feminini, rescrvate. 


GAPUT DM 


1 EGrEssUSs est post lc vir de domo 
Levi: et accepit uxorem stirpis sue. 2 Que 
concepit, et peperit filium: et videns cum 
elegantem, abscondit tribus mensibus. 3 Cum- 
que jam celare non posset, sumpsit fiscellam 
selrpeam, et linivit cam bitumine ac pice: 
posuitque intus infantulum, et exposuit eum 
in carecto ripse fluminis, 4 Stante procul 
sorore ejus, et considerante cventum rel. 
9 Ecce autem descendebat filia Pharaonis, ut 
lavarctur in flumine: et puellee ejus grádie- 
bantur per crepidinem alvei. Que cum vidisset . 
fiscellam in papyrione, misif unam e famulabus 
suis: et allatam 6 Aperiens, cernensque in 
ca parvulum vagientem, miserta ejus, ait: De 
infantibus Hebreeorum est hic. Y Cui soror 
pueri: Vis, inquit, ut vadam, et vocem tibi 
mulicrem Hebreeam, que nutrire possitinfan- 
tulum ? 8 Respondit: Vade. Perrexit puella, 
et vocavit matrem suam. Y Ad quam locuta 
filia Praraonis: Accipe, ait, puerum istum, et 
nutri mibi: ego dabo tibi mercedem tuam. 
Suscepit mulier, et nutvivit puerum : adultum- 
que tradidit filim Pharaonis. 10 Quem illa 
adoptavit in locum filii, vocavitque nomen ejus 
Moyscs, dicens : Quia de aqua tuli eum. 11 In 
dicbus illis postquam creverat Moyscs, egressus 
est ad fratres suos: viditque afiictionem 
eorum, et virum Egypftium percuticntem 
quemdam de Hebreis fratribus suis. 12 Cum- 
que circumspexissct hue atque illuec, et nullum 
adesse vidisset, precussum Ag yptium abscondit 
sabulo. 13 Et egressus dic altero conspexit 
duos Hebreos rixantes: dixitque ei qui 
faciebat injuriam: Quare "percutis proximum 
tuum?* 14 Qui respondit: Quis te constituit 
principem et judicem super nos ? num occidere 
me tu vis, sicut heri occidisti /Egyptium ? 
Timuit Moyses, et ait: Quomodo palam fac- 
tum est verbum istud? 15 Audivitque Pharao 
sermonem hunc, et quecrebat occidere Moysen: 
qui fugiens de conspecta ejus, moratus est in 
terra Madian, et sedit juxta puteum. 16 Erant 
autem sacerdoti Madian scptem. filive, que 
venerunt ad hauriendam aquam: et impletis 
canalibns adaquare cupicbant greges patris sul. 
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ZOA0S, fB, Y- 


17 Ilapayevópevos di oí royuéves ¿EefaMov auTús * 
dvacrác di Muvoñe ippúoaro adrác, kal AVTANOEV 
abraic ral ¿rrórios rá TroófBara auTiv». 18 Mapeyé- 
vovro 0e mpde “PayovñA róv rarépa abrióv* Ó 0€ 
elrrev abvraic, Alá Tí traxóvare TOU rapayeveodal 
onpepov; 19 Ai di ebrav, "AvBpwrros AtyUrrTioS 
lopúcaro dudo árd TÓv rromuévo», Kal TA NO EV 
plo ral irrórios rá roóBara yu. 20 "O 0 Elrre 
raic Ovyarpáciw aúrod, Kal rod ¿ori; Kal tva Ti 
raradehoirare róv dv0pwrrov; kadécare ou» AUTOV 
Orwc payy áprov. 21 Karorio0y de Mwvoe Tapa 
TO ávdpúry * kai ¿zidoro Xempwpar Tv Ovyareoa 
abrov Muvoj yuvaixa. 22'Ev yaorot de MafBovoa 
Y yum) Erexev vióv: kal ¿muvóyase Muvoijc TO 
¿voya aúvrod Inypoáp, Mywv bre Tápolróc elpt Ev YU 
aMorpig. 23 Merá de ras yuépas rác moMac 
ixelvac iredevrgoev 0 faced Alyúrrov* Kal 
rareorivalav ol viol 'lopajkA áro róv ¿pywv kal 
áveBóncav, ral áveBy y Boy aura» Tpóc TOV Os0v 
ármo rúv ¿pyuwv. 24 Kai elonkovoev Y Oe0c TOV 
orevaypóv ayróv, ral ¿uvijo 0] ó Osb0c Tc dados 
aúrod Tic mode “'Alpadp rai 'Loadre kal “larof * 
25 Kal ¿rmeidev ó Oébdc Todo viode "LopañA, kai 


) , 3 ” 
¿yviwoDy auTotg. 


KED. y. 


1 KAI Muvoñe yv Totuaivwv ra roóbara 
'Io0óp roú yaufBpod aúrod Tod tepéwo Madráp, 
1 ” % r e 3 4 Ud EA NAO 
ral yaye rá roófara bro Tijv Epnuov, kar y ADEv 
elo ro 0poc Xwprf. 2 "Qg0y de avr dyyekoc 
Kupiov ¿iv opi pAoyóc ix rod Bárov* ret 0pd drid 
Bároc ratera: vupt, y de faros ou KaTekaiero. 
3 Elre d¿ Muvoñc, MapeAM0wv Obopar To Ópapa 7Ó 
E ps e! % F £ , Y ma q 
péya TOUTO, ÚTLOV KaTaKaterar o fúroc. 4 Qe de elos 
PY Y e is > AN Juliana: Ki 3 
Kóptoc Or: rpordyer idelv, bráNeoev adrov Kúpuos ix 
rod Bárov Mywv, Mwvoj Muvo;. “O de elrre, Ti 
¿orivs 50 0 ¿re My ¿yyiono w0e* Avoar TÚ 
uró0npa ik TÓV Troówv 00v, O yap TóTOC iv q 
od ¿orykac yíj dyia ¿ort. 6 Kai elrev, "Eyu 
epa 6 Oé0g TOY Trarpóc c0v, Osos "Alpadu kai 
Os0c 'Toadk kai Oé0g "laxó/3. *Arréoroebe 0% 
ya 
kareuBNepar ¿vwwrriov Trov Oeov. Y Eire de Kópios 


Muvoñs TÓ TpoócWwrov abvrou* evAafBelro 
rpóc Muvo iv, 'Idwv sldov rijv rkaxwow rod Maov 
pov rod ¿v Atyúrro, kal TÍO kpavyijc avriv 
Axio arTÓ TÓV EPYOdLWKTGV* vida ydp TH 
ódvvV aryrov, 8 Kai karéByv ¿Zedéodar arrode 
ex xeipd0s TÓV Alyurriwv kal ¿ayayelv aúrode 
ex Tic y ic éxetvno, kai eloayayely aurode elo yv 
ayabiv ka roAAv, ele yijv piovoav yúa kai 
pela, eto rOV TÓTOV TÓV Xavayalwv kai Xerratwv 
rat "Apoppatwv rat Pepelalwv kal Tepyeoaiwv 
9 Kai 


kpavyy) TÓv vidiv "Tapa iker pde pE, káyo twpara 


xkal Evatuv kai "TeBovoaiwv. vuv ¿doy 


rúv Oliunoóv 0v ot Alyérrio: OMNBovowv avrobc " 


EMODUS, 11 MEL 


17 Supervenere pastores, et ejecerunt ens: 
surrexitque Moyses, et defensis puelhis, ada- 
quavit oyes earum. 18 Que cum revertissent 
ad ltaguel patrem sum, dixit ad cas: Cur 
velocius venistis solito? 19 ltesponderunt ; 
Vir Algyptins liberavit nos de manu pastorum: 
insuper et hausit aquam nobiscum, potumque 
dedit ovibus. 20 At ille: Ubi est? inqnit. 
Quare dimisistis hominem? vocate eum ut 
comedat panem. 21 Juravit crgo Moyses 
quod habitaret cum eo. Accepitque Seplioram 
filiam ejus uxorem: 22 Que peperit el filiun, 
quem vocavit Gersam, dicens: Advena ful in 
terra aliena.  Alterum vero peperit, quem 
vocavit Eliezer, dicens: Deus enim patris mel 
adjutor meus ceripuit me de mann Pharaonis. 
23 Post multum vero temporis mortnus est 
rex Agypti: ct ingemiscentes filii Israel, 
propter opera vociferati sunt: ascenditque 
24 Et 
audivit gemitum corum, ac recordatus est 


elamor eorum ad Deum ab operibus. 


foederis quod pepigit eum Abraham, Isaac, et 
Jacob. 
et cognovit eos. 


25 YEt respexit Dominus filios Israel, 


VAPOLT LT 


1 MoYsEs autem pasecbat oves Jethro so- 
ceri sul 'sacerdotis Madian : cumque minasset 
gregem ad interiora deserti, venit ad montem 
Dei Horcb. 
flamma ignis de medio rubi: et videbat quod 
3 Dixit 
ergo Moyses: Vadam, ect videbo visionem 


2 Apparuitque el Dominus in 
rubus arderet, et non combureretur. 


hane magnam, quare non comburatur rubus. 
4 Cernens autem Dominus quod pergeret ad 
videndum, vocavit eum de medio rubi, et ait : 
Moyses, Moyses. Qui respondit: Adsum. 
5 At ille: Ne appropies, inquit, hue: solve 
caleeamentum de pedibus tuis: locus enim, 1n 
6 Et al: ¿Ego 
sum Deus patris tul, Deus Abraham, Deus 


quo stas, terra sancta est. 


Isaac, et Deus Jacob.  Abseondit Moyses 
faciem suam: non enim audebat aspleere 
contra Deum. 7 Cui ait Dominus: Vidi 
affietionem populi mei in Agypto, et elamorem 
ejus audivi propter duritiam eorum qui preesunt 
operibus : 
ut liberem enm de manibus Agyptiorum, et 
educam de terra illa in terram bonam, et spa- 
tiosam, in terram que fluit lacte et melle, ad 
loca Chananczcl, et Hethoi, et Amorrhaei, et 
Pherezai, et Hevoi, et Jebusai. Y Clamor 
ergo filiorum Israel venit ad me: vidique afílie- 
tionemn corum, qua ab Agyptis opprimuntur. 


8 Et sciens dolorem ejus, deseendi 
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10 Kai viv dedpo dArrooreidw ce mods Papa 
Bacidta Alyórrov, kai ¿¿agerc róv Maóv pov Todc 
11 Kai 


Muvoa%c rooc rov Osóv, Tic ely Eyw Ort TOopEvOOpal 


vioda "lopanA ¿xr yg Atyúrrov. ELTTE 
mods Papas fBaciléa Alyórrov, kal Ori ¿aw 
12 Lire 


de 0 Os0g Muvoz Mywv, “Ori ¿oopar pera cod * kal 


rodc viode "TopanA ¿x yc Alyúrrov; 


"e ? 
TOUTÓ goL TÓ onpeiov Ort ¿yw 0€ ¿SarrooTeAW, Ev 
Ty ¿Eayayely oe TOv Maóv pov ¿£ Atyúrrrov, kal 
13 Kat 


ire Muvo ic mpóc rov Oeóv, 'Id0d ¿yw ¿Sedevoopual 


MATPEÑOETE TP Dep ¿Ev TG ÓpEL TOUTI. 
a % to 1 , A A Y 4 ? , 
por ToVCE viove LTopajk kat ¿0 TP0C AVTOUL) 
'O Oé0dc TúvV Taréowv uv dréoradre pe Tro0c 
vude* ¿purioovol pe, Ti Úvopa adTG; TÍ E0w TPUC 
avrovc; 14 Kai eirrev 6 Oso rooc Muvoiv 
Mé "E F > t » 1 Led Ov * e Sd 
ywv, Eyw ejue O Wy, ral ele, Ovroo ¿pelo Tole 
vicios 'IopagA, 'O dv áTritOTAMkiéE pe Tpóc vpic. 
15 Kal ¿irrev y Oso. ráliv modo Muvoijv, Odrwc 

, e e Ll e , Y , t 4 pa , 
epeic rote viole "loparA, Kvporos y Debe TÓV TATÉOwY 
ypOv, Oe0s “Alpadp kai Dedo "load kal Oebc 
I , ? ? A , A t ad a + , PO 
AKWO, ATECTANKE E TPÓC ÚMAC* TOVTÓ MOÚ ¿ori 
ovopa alWvov kal punuóovvov yevedy yeveale. 

, s mm ma 

16 "EA0wv odv ovvdyaye Tv yepovaiav TÓV vViGÓv 
"lopayA kai ¿geéie rpdc avrovce, Kúpioc O Bedc Tv 
Tarepwv y uwv wrral por, Oe0c 'Alpadu kal Oeoc 
y, 4 4 " , no , 

Toadk kai Oe0c Taxw/B, Mywv, “Exiorori ¿mece pal 
17 Kat 


elrrev, "AvafBilacw bÚunAc ¿e TÑC KARWwOEWC TÓV 


t me F e 
UB Ac kal 000 oUuBiEByrev dVulv ¿y AlyórTOp * 


Alyurrriwv sic riv yv 7úv Xavavaíwv kal Xer- 
Tatwv kai 'Ayoppalwv kal Pepelatwv ral Tepyeraiwv 
ral Evatw» rai "Tefovoalwv, ele yv piovoav yúda 
kal pg. 18 Kai etoarovoovral 00v TC fwvie * 
kai elgedevoy 0d ral y yepovoía 'Topayk modo Papa 
Bacula Alyúyrrov, kai ¿pele por adró», "O Oede Tú 
"EBpatwv TpockrekAyra: npac: ropevoóueda obv 
000y TpiWvV uEpGvV Elc TV ¿on pov iva Ovowper TY 
Oe uv. 19 'Eyw 0 oda Uri oy Tpoonceral 
vas Papawy Bacidedo Alyvrrrov ropevOival ¿dv po) 
pera xempds kparaiie: 20 Kal éxreivac rrv xelpa 
marágw rovc Alyurriove ¿y rráoi roig Davuaciorc 
pov vic rroujaw ¿v abúroic, kal pera ravra ¿Zaro- 
oredei vuas. 21 Kai 0wo0w xápm Te Mg Toro 
evavriov TV AlyurTiwv * 0Tav dE ATOTPEXNTE, VÚK 
arredevoeods kevot. 22 "AMA alriae yuvi Trapd 
yeírovoc kal gavarivov aurijc oxeón doyupá ral 
xpusá kal ipariopó», ral ¿miuOñoere ¿ri rodeo viode 
Dpióv kal ¿zi rác Ouyarepas duGv, kal oruMeúcare 


4 , , 
ToUC AtyurTTiOVc. 


KrE0. 6. 


> r * e 
1 "ATIEKPI0H 0 Movoñc ral eirev, 'Edv po) 
, , 4 3 , e e 
FIOTEVOWOL por padr eloaroyoWol Thc pwviz on, 
? ” e? 
EVOVOL yup  OTt 
TOO AÚTOC; 


3 
OUK WwrTat 00 0 0s0c, TÍ ¿po 


2 Eire de avro Kúpioc, Ti Tovró 
E0TU_ TÓ EV TI xeppl cuv; 0 de ele, Pábdoc. 
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3 Kal eirev, “Pibov abri» ¿mi Ti» y iv. 





ENYODORS IM. AV. 


10 Scd veni, et mittam te ad Pharaonem. ut 
educas filios Israel, de 
11 Dixitque Moyses ad Deum: 
Quis sum ego ut vadam ad Pharaonem, et 
educam filios Israel de Egypto? 12 Qui dixit 
el: Ego ero tecum: 


populum  meum, 
Asgypto. 


et hoc habebis signum, 
quod miserim te: Cum eduxeris populum 
meum de Agypto, immolabis Deo super 
13 Ait Moyses ad Deum: 
Ecce ego vadam ad filios Israel, et dicam eis: 
Si 
dixerint mili, Quod est nomen ejus? quid 
dicam cis? 14 Dixit Deus ad Moysen: EGO 
SUM QUI SUM. Ait: Sic dices filiis Israel : 
QUI EST, misit me ad vos. 15 Dixitque 
iterum Deus ad Moyscn: Hoeec dices filiis 


Israel : 


montem istum. 


Deus patrum vestrorum misit me ad vos. 


Dominus Deus patrum vestrorum, 
Deus Abraham, Deus Isaac, ct Deus Jacob, 
misit me ad vos: hoc nomen mihi est in 
eeternum, et hoc memoriale meum in genera- 
tionem et generationem. 16 Vade, et congrega 
seniores Israel, et dices ad eos : Dominus Deus 
patrum vestrorum apparuit mihi, Deus Abra- 
ham, Deus Isaac, et Deus Jacob, dicens: 
Visitans visitavi vos, eb vidi omnia quee acci- 
17 Et dixi ut 


educam vos de afflictione Egypti, in terram 


derunt vobis in Agypto. 
Chanan:zxi, et Hethoi; et Amorrhzci, et 
Pherezzoi, et Hevzei, et Jebusoei, ad terram 
18 Et audient 
ingredierisque tu, et seniores 


fluentem lacte et melle. 
vocem tuam: 
Israel, ad regem Algypti, et dices ad eum: 
Dominus Deus Hebraeeorum vocavit nos: 
ibimus viam ktrium dierum in solitudinem, 
ut immolenmus Domino Deo nostro. 19 Sed 
ego scio quod non dimittet. vos rex Aigypti 
ut eatis, nisi per manum validam. 20 Ex- 
tendam enim manum meam, et percutiam 
/“Feyptum in cunctis mirabilibus meis, quee 
facturus sum in medio corum: post hwe 
dimittet vos. 21 Daboque gratiam populo 
huic coram Algyptiis: et cum egrediemini, 
non exibitis vacui: 22 Sed postulabit mulier 
a vicina sua et ab hospita sua, vasa argentea 
et aurea, ac vestes: ponetisque eas super filios 
ct filias vestras, et spoliabitis Agyptum. 


CAPUT IV. 
1 REsPONDENS Moyses, ait: Non credent 
mihi, neque audient vocem  meam, sed 
dicent: Non  apparuit  tibi  Dominus. 


2 Dixit ergo ad cum: Quid est quod tenes 
in manu tua? Respondit: Virga. 3 Dixit- 
que Dominus: Projice cam in  terram. 
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EXZOAOS, 0”. 


y s , 1 , $ 1 át 1d 4 e 
Kat Eppubev AVTIV ETU TIV “1]V, KQL EYEVETO OIC 
kal ¿puye Muwvoijc ar avrod. 4 Kal sie Kópios 
Trp0c Muvo iv, “Exreivov Trpv xeipa kal émildaSov 
"e ? , E y h s me , La mo 
Tic kepxov. '"Exreivas odv'T7v -xelpa eredáBero Tic 
, s y , t 7? > se 1 , al 
KEOKOUV, KQL EYÉVETO PADOG EV TH xELOL aurod * 
5 “Iva morevowol 00 or. wrral 00 0 Dec TV 
rTarépwv avrov, Oso “Alpadu, ral Oeoc “loa: 
kal Oé0c laró6fB. 6 Elrme.d¿ avr Kúptos ral, 
. y 

Kat 


ELONVEYKE THV xElpa auTod elg rov kóMmov auTod ' 


Etoéveykov Tv xelpd covelg TOV kÓMTTOV 00U. 


ral ¿Enveyxe Tiv xelpa abrod ¿xk Tud kóAMTroOv aUTOÚ, 
A ? e a > rt t y ? o A Y 
kal ¿yevnOn y xelp aúrod woel xuwv. 7 Kal elrre 
Le 3 ad 1 nl 7 , s , 
rádiv, Eigéveyeov Try xelpda 00v elc ,Tóv koMrov 
gov” kal elonveyxe T1)v, xélpa ele Tov kóATTOv aúrod * 
al ¿Enveyrev advriv ex Tod kóA7rou avrod, ral TAM 
árexariory ele Tiv  xpóav TñG caproc auríc. 
8 'Eáv de po). riorevowol 00. nds ElGaKovoWOor TIC 
duwije TOD onuelov TOU TOWTOV, TLOTEVOOVOL GOL TÍC 
dwvñc rod onpetov rod deurépov” Y Kai ¿orar ¿dv 
»£ , A 
po) muorevowol co. Tolo dvol onpelois TOUTOLE noé 
mo re , mu tf? 
eloarovowo-Tic pwvic 00v, At] dro rod Údaros 
e e 7) SS ” 1 
rod rrorapod kai éxxeelo emi TO Enpóv, kal ¿oral TO 
tra el, 3.4 ? , 1 má mo 7 , s me 
vowp 0 ¿av AdfByc dro TOU TroTapov atua emi TOU 
nm mb 1 _— , 
¿npod. 10 Elre de Muvoijc mpoc Kúpiov, Atoyual, 


Kúpue, ovx icavóc elp Trpo Tic x0ic ovóe po TñC 


rpirac uépac ovdt ag" 0d 1jpw Madelv Ty Depárrovri 
3 ? 4 , , , , 
cov* ioxvópwvos. kal BpadvyAwococ ¿yw Elpl. 
11 Elrre di Kópioc rp0s Muwvazv, Tic ¿dwxe orópa 
, , s cl ? , ? qa y ? 
avdo0rw, Kal, tig érrolyoe OvorWwpov Kal KkWwpód, 
BMrovra kal TupAov ; oux ¿yw 0005; 12 Kal vov 
Tropevov ral ¿yw dvolgw TÓ OTÓMA 00V, Kal oUJI- 
BifBácw 0 D péMec Moa. 13 Kai 


Muvoñc, Atoua, Kúpie, Tpoxeipica duvápevov 


ENTE 
áMiMov dv dxrooredeic. 14 Kai Ouuw0eic : 0p0yh 
Kúpioc ¿mi Muuvoñv slrrev, Ob idod "Aapuv ó ddel- 
$óc cov,ó Aevirnc; imiorauyar 07 Aakóv Maior 
, 4 LN , , PA , , 
Kal ¿00d auros ¿Lshevoeral Ele ouvav- 
15 Kai 


¿pele rrpócs abvróv kal Owoeg TÁ pnpard pov etc 


AÚTOC OL" 
7noiv 501, kai ¡mv 0 xaonoeral v dure. 
1 2 > SA A ? 5 1 7 mo s 
TÓ GTÓMA AUTOUV* kal ¿yw avoléw TÓ OTOUA 00V kal 
e ml s t mn e 
TO orópa avrod, ral ovuBifacw vas d rrouoere. 
16 Kai aúróc oo. McAhoer rpos rov Aaóv, kal aUTOC 
»” ? E so mi . oo», s 4 s , 
ECTAL T0U OTÓMA* GU 0E AUT ECN TA TOOC TOV Oeov, 
17 Kai ryv pafdov TAUTIV TV OTpagelcar eElc 
Opiv My E iv To xepi 00u, év y roce v adri 


vá onuéla. 18 EropevOn Ce Muvoñc kal áreoroebe 


Trodc *Lo0óp róv yauBoov avrod ral Myer, Hopeú- 


gopar kal drooroéllw poc TOdC Adehpoóc pov 
rodc ¿v Alyúrrre, kal Opopas el ere Lásoe. Kai elzrev 
'lo90p Mwusi, Badize vyiatvwv. Mera de ras nyuepas 
rác mroMác éxeivac iredeurnoev Oo fácidedo Atyú- 


rrov" 19 Elre de Kúpios rpos Mwvsijv ev Madiap, 


Bádile úrreMOe ele Alyurrrov * Tedy NkaoL yap TÁVTEG 
ol. Zyroivréc cov Triv Yuxav. 20 "Avahafwv de 
Muvoñc-7 iv yuvalka «kai rá ramia avefifacer 
avrá ¿mira orolvyia, kal emeoropebev elg AlyurrTov * 
¿Male de Muwvore' rv páfdos rav Trapa rod Os0U 


¿v 7 xeipl avrod. 21 Eire d¿ Kvpuoc roo Mwvoi», | Dei in manu sua. 


L 


HA A 


EXODUS, IV. 


Projecit, et versa est in colubrum, ita ut 
Ex- 


tende manum tuam, et apprehende caudam 


fugeret Moyses. 4 Dixitque Dominus: 


ejus. Extendit, ct tenuit, versaque est in 
virgam. 5 Ut credant, inquit, quod apparuerit 
tibi Dominus Deus patrum suorum, Deus Ab- 
raham, Deus Isaac, et Deus Jacob. 6 Dixitque 
Dominus rursum: Mitte manum fuam in 
sinum tuum. Quam cum misisset in sinum, 
protulit leprosam instar nivis. 7 lRetrahe, ait, 
manum tuam in sinum tuum. Retraxit, et 
protulit iterum, et erat similis carni reliqux. 
8 Si, non erediderint, inquit, tibi, neque 
audierint sermonem signi prioris, eredent 
verbo signi sequentis. 9 Quod si nec duobus 
quider his sigr1s crediderint, neque audierint 
vocem tuam: sume aquam fluminis, ct cffunde 
cam super aridam, et quidquid hauseris de 
fluvio, vertotur in sanguinem. 10 Ait Moyses: 
Obsecro, Domine, non sum eloquens ab heri et 
nudiustertrus : et cx quo locutus es ad servum 
tuum,” impeditioris et tardioris lingue sum. 
11 Dixit Dominus ad eum: Quis fecit os 
hominis? ant quis fabricatus est mutum et 
surdum, videntem et cecum? nonne ego? 
12 Perge igitumpetyego sero in ore tuo: 
13 At alle: 


Obseero, 11quit, Domine, mitte quem missurus 


doceboque te quid loquaris. 


cs. 14 Tratus Dominus in Moysen, ait: Aaron 
frater tuus Levites, scio quod eloquens sit: ecce 
ipse egreditur in occuwrsum tuum, vidensque te 
leetabitur corde. 13 Loquere ad eum, et pone 
verba mea in ore ejus: et ego ero in ore tuo, 
etin ore illins, et ostendam vobis qud agere 
debcatis. 


et erit os tuum : tu autem eris.el 1n his que 


16 Ipse loquetnr pro te ad populunm, 
ad Deum pertinent. 17 Virgam quoque hane 
sume lo manu tua, in qua facturus es signa. 
18 Abiit Moyses, et reversus est ad Jethro 
socerum suum, dixitque el : Vadam, et revertar 
ad fratres meos in Egyptum, ut videam si 
adhuc vivant. Cui ait Jethro: Vade in pace. 
19 Dixit ergo Dominus ad Moysen in Madian: 


Vade, et revertere in Agyptum; mortui sunt 


enim omnes qui quercbant animam tuam. 


20 Tulit ergo Moyses uxorem suam, et filios 
suos, et imposuit eos super asinum, reversus- 
est in —Agyptum, " virgam 


que portans 


21 Dixitque“ei Dominus 
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EZOAOS, 0, €. 


Hopevouévov cov ral arroorpggovroc elc Alyurrov, 
Opa rávTa rá répara di didwea ¿v ralc xeooi 004, 

, IES. 9 r A A s 7 
mrogeic aura evavriov Dasgaw" ¿yw de orAnouvW 

1 , > - 2 > mu a , % ,» 
Ti kapdtav abrod, ral od un ¿ZarroorelXy TOV Aaóv. 
22 3v de ¿peic Tp Papa, Tade Mye Kúpioc, Yióc 
23 Elra 0 oot, Efa- 
, 


rósTeL MOV TOV Aaóv pov iva por Marpevny * 


TpwWTÓTOKOC Mov Tapar * 
El pEv 
Met Es A 

ovv uy Bovhet ¿arrooreiñar avroúc, Opa “odv ¿yw 
ATOKTEVO TÓV VLÓV TOV TÓV TpwTóTroxoV. 24 *Eyévero 
dE EV TI 000 EV TQ KATANÚMATL CUVNVTNOEV AUT 
» , | , e > 2 > o 

dyyeXoc Kvptov, kal ¿LNTEL AUTOV ATOKTELVAL. 
25 Kai Mafovoa Yempwpa Pigov TENLÉTEME TNV 
axrpofvoriav TOV viOV AUTIJC, Kal TOOTÉTETE TIPOS 
TOVÚC 


, ? ul 1 " » 4 Y 4 7) 
ródac abrov kai sirrev, "Eorn TO alpa Tc 


renrouñe rod rrawdiov pov. 26 Kal arijAdev ar” 
adrod dior: elrrev, "Eory Tó aipa Tic rrepirouic ToÚ 
rraidtov pov. 27 Elre de Kvgoc Trooc "Aapw», 
HMopevOnre sic ovvávryoi Muvo) ele rv Epnpov * 
ral ¿xropevOn kal CUVAVTNOEV AÚTOD ¿v TH Opel TOV 
Cad r , , 
Gs0d, kal karepidyonv d¿MilAovc. 28 Kal avny- 
yede Muvoñce TÚ 'Aaowv rávrac Tovc Aóyove 
, t , e * 
Kvupiov odc arécrede, kal rávra TÁ Phpara « 
iveredaro avr. 29 *Erropev0n de Muwvoñc kal 
> A % , E 4 » e tm 
Aapuv, Kal CUVINYAYOV TIV YEDOVOLAV TWV VLWV 
3 , 139 , , A] , . 1, 
lopañd. 30 Kat ¿MAnoev "Aagwv rTávra TÁ PNAaTa 
ravra di ¿dáAgoev Oo Oedc ro0c Mwvo7v, kal errolno€ 
" ? , mw . ] Pos 3) 4 
Ta onpeta evavriov TOV Aaov. 81 Kal éxriorevser 
t r . » , e) 3 » t a 1 t 4 
ó Aaóc, ral Exapn Óri emearéparo 0 Osos rovc viode 
"Topañd kai Ort eldev arrwv Tau ON piv* kúbac de0 


Mad, TOOTEKÚVNCE. 


.KE0. á eÑ 


1 KAI perá rabra eioñjA0e Muwvoñe ral "Aapuv 
Tpóc Pava ral slirmav avr, Táde Meyer Kúproc 6 
Oe0c 'Iopañh, 'Edaróoreidov Trov Maóv pov va pos 
¿oprácwov ¿v TP ¿onup. 2 Kal eire Papa, Tic 
¿OTLV OU elsarovropa THC PwvAC ALTOV Gore ¿Zarro- 
oreidai Toc viode "TopañA ; ou olda rov Kúpiov, kal 
Tóv "TopanA oúx ¿arogréMAo. 3 Kai NEYOVILV. AUTE, 
“O Gs0c Tv EBpaíwv To00KkéxA gras 1) YHAC" TOPEVGÓ- 
peda odv 0d0v Toriv YueoGv ele TV ¿Onpov OTwWc 
Ovsopev Kvpig Tp Dep Nuiv, ph) TOTE OUVAVTÍO 
ypiv Bávaroc Y póvoc. 4 Kai slrmev avroic 0 
Baodede Alyvrrov, “Iva ri, Muvoj ral *Aapuv, 
dacroepere róv Maódv. dro Tv ¿pywv; áreMare 
5 Kai sie Da- 
paw, 'Idod vvv roAvrAndsi Ó Aaóc, ur odv rara- 
6 Nuvirate di 


EKAOTOC VHGV TOOC TÁ ¿pya arrob. 


4 ma - nt Pa 
Pagaw role ¿pyoduwerale rod Aaod kai roic ypap- 


1 Ovúxeri roocreOnoaso0e didóva: 
áxupov Te Mai sic ri rMvdovpyiav kadáreo xDic 
ral TpiTyv nuépa», AX avrol ropeviodwoav ral 
cvvayayirwaar gauvroic áxupa* 8 Kal rv oóvrativ 
rc rMwdelac ie abrol rowovot rad ¿xáornv 
émpbañeic abroic, ovk ápeñeic obdtv" 


má , 
parevo: Meywv, 


y pepay 


oxodábovm ydp, da toro kekpáyaci Miyowrec, | 


suecreverit : 


EXODUS, IV. V. 


revertenti in Agyptum: Vide ut omnia ostenta 
quee posuiin manu tua, facias eoram Pharaone : 
ego indurabo cor ejns,'et non dimittet populum. 
22 l)icesque ad eum: Hoc dieit Dominus: 
Filius meus primogenitus Israel. 23 Dixi 
tibi: Dimitte filium meum ut serviat mihi; et 
noluisti dimittere eum: ecce ego interficiam 
filium tuum primogenitum. 24 Cumque esset 
in itinere, in diversorio oceurrit ei Dominus, et 
volebat occidere eum. 25 Tulit illico Sephora 
acutissimam petram, et cireumeidit preputium 
filii sui, tetigitque pedes ejus, et ait: Sponsus 
sanguinim tu mihi es. 26 Et dimisit cum 
postquam dixerab: Sponsus sanguinum, ob 
cireumcisionem. 27 Dixit autem Dominus ad 
Aaron : Vade in oceursum Moysi in desertum. 
Qui perrexit obviam ei in montem Dei, et 
osculatus est eum. 28 Narravitque Moyses 
Aaron omnia verba Domini quibus miserat 
eum, et signa quee mandaverat. 29 Venerunt- 
que simul, et eongregaverunt cunctos seniores 
filiorum Israel. 30 Loeutusque cst Aaron 
omnia verba que dixerat Dominus ad Moysen: 
31 Et credidit 
Audieruntque quod visitasset Do- 
minus filos Israel, et quod respexisset afHlic- 
tionem illorum : et proni adoraverunt. 


et fecit signa coram populo, 
populus. 


CXHPOT YA 
1 PosT heee ingressi sunt Moyses et Aaron, 
et dixerunt Pbharaoni: 
Deus 


Hxe dieit Dominus 
Israel: Dimitte populum meum,* ut 
sacrificet mibi i 1n deserto. 2 At 1lle respondit: 
Quis est Dominus, ut audiam vocem ejus, et 
dimittam Israel ? nescio Dominun, et Israel 
non dimittam. 3 Dixeruntque: Deus Hebr:e- 
orum vocavit nos, ut eamus viam trium dierum 
in 'solitudinem, et saerificemus Domino "Deo 
nostro : ne forte accidat nobis pestis aut gladius. 
4 Aitad eos rex Algypti: Quare, Moyses et 
Aaron, sollicitatis populum ab operibus suis p 


ite ad onera vestra. 5 Dixitque Pharao: 


Multus est populus terre: videtis quod turba 


quanto magis si dederitis els 
requiem ab operibus? 6 Preecepit ergo in die 
illo preefectis operum et exactoribus populi, 
dicens: 7 Nequaquam ultra dabitis “paleas 
populo ad conficiendos lateres, sicut prius: 
sed ipsi vadant, et colligant stipulas. 8 Et 


mensuram laterum, quam prius faciebant, im- 


ponetis super eos, nee minuetis quidquam : 


vacant enim, et idcirco vociferantur, dicentes : 
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EyepOúpev kai Ovrwpev Tp Dep npuov. Y Bapu- 
viodw rá ¿pya Túv avdoWrwv TOVTWV, Kai pEpuuva- 
TWoar Tadra, kai ua) pepiuvárwoar ev Nóyolc Kevotc. 
10 Karéorrevdor di aurode ol ¿pyodiweraL kai ol 
ypappuareio, kal ¿neyov rrpócs rov adv Méyovrec, 
Tade Meye Papaw, Obxeéri didwp vplv áxupa * 
11 Aúrol vuele ropevópevos cvAMeyere tauruic áxupa 
ó0ev táv evonre, od yap áparpéiras aro Tijc cuvra- 
12 Kai deorápn y Made év 0Ay 
13 Ot 


Sewe vuov ovdev. 
rw » oy - , , » es 
y9 Alyúrr cuvayayelv kada unv ele áxupa 
de ¿pyodiwkrTas cartoreudov adrode Aeyovrec, Euvre- 
e % , 1 y 2 
Meire Tú tpya ra kadikovra ral" yuépav radarep 
kal bre TÚ axupov ¿didoro vpiv. 14 Kal ¿paoriyw- 
Oyoav ot ypapuarele rod yévove Tú» viwv loparA 
OL KAaTACTADEVTEC ¿Tr AUTOUVO UTO TV ETILOTATÓV TOU 
Papaw, Aeyovrec, Ara Ti 0d cUVETENEOATE TAL CUVTÁ- 
, me. mo , , 1 s , 
geo yupóv Tico mivbdetac kadarrep xUéc kat rotrnyv 
¡utoav kai ró Tic onpepov; 15 Etoekdóvrec de ol 
ypappareic rúv vióv "lopank kareBónoav Tpoc 
a a Mé s 4] , 4 ”? mu a 7 
paw Meyovrec, “Iva ri or ovrwc rrotelc roic soc 
A sv y ”n>, ” ,.», 
otkeraic ; 16 “Axupov ou 0idoTal TOTS OÍKETALE 7OV, 
a 5 , t 1 mu a > % e 
at rrv rAtv0ov mutv Meyovor rrot:iv, kai ¿000 0l 
ee , es , sy a , 
TaldEc co0v pemacriywvro:* ddienoerc odo rov Aaóv 
cov. 17 Kai sirev abroic, ExoMálere, oxohacral 
gore" da rodro Méyere, HMopevdipev Dúowpev Tip 
” e ad ese s 
Oeg yuwv. 18 Núy ovv ropevbevres ¿pyáleode * TO 
ydo áxupov ov do0h cera: vulv, «al rv oúvradiv Tc 
ypappuarele 
m. Um » 4 t A] ) - , > 
ruy vwv lopajk ¿avrove ¿v kaxoic Ayovrec, Ove 


Thwbeias arrodwoere. 19 “Eópwv de ol 
arodeíbere ríjc mmvdeiac TO kabijrov Th nuépa. 
, A 4 » % , y] $ , 
20 Zuvivryoav de Muwvo) ral 'Aapuwv ¿oxopévoLc 
Elc OVVAVTIOIY AÚTOLC, EXTTOPEVOMEVWV abr aro 
Papaw, 21 Kai ¿izar avroic, "Ido. 6 Bedc vyac kal 
, e, ¿Bota a , a ES , , 
KoÍvat, OTL é TE THV Ó0prv uv ivavriov 
Papaw kal évavriov Trwv Deparróvrwv adrod, dovvar 
poupaiav ele Tác xelpac adrod árokreiva pac. 
, , 1 e a r a 
22 "Ertorpepe de Muwvojc rp0c Kúptov kal ele, 
Atopar, Kópte, Ti ¿xárwoac róv adv rodrov; ral 
iva Tí aréoradrac pe; 23 Kal ap 0d rerópevpas 
a 4 - s DEN o moon A o» 
rro0c Papaw MiArjoar mt TY 04 OVÓNAT:, EkáKwoe 


róv adv TOVTOV, Kal oUK Eppvdw TÓvV Laóv cov. 


KE ob. s. 


4 


1 KA1l ere Kópioc rodc Muwvoiv, “Hoy Gpe d 
Ev ydp xempl kparar 
oTeMeél auroc, rat ¿v Bpaxiove vynAg Ex fade aurode 


Topow Tp Pana * ¿Zarro- 
2 "EháAyoe de 0 Oedc poc 
3 Kal 
04907» poc 'ABpadp kai "loadr kai *Laxw8, Oeóc y 


Ek TC yc auTrod. 


Muwvojv kal elrre poc aúrov, 'Eytw Kúpoc, 


' ad 4 rs y» , , > ) , ) e 
aurúv, ral TÓ 0voua pov Kúptoc ok +0 Awoa abrolc" 
4 Kal ¿oryoa riv 0Ladrepv pov TpPo0c AUTOLVC WOTE 
dodvar avrole Tv yv Tv Xavavatuv, TV yv dv 

- nn 
Tapiknyoav ¿mr aúrijc. 


TOAPPENKACIV, ¿v y kal 


EXODUS, V. Vl. 


Eumus, et saerificemus Deo nostro. 9 Oppri- 
mantur operibus, et oxpleant ea: ut non 
acquiescant verbis mendacibus. 10 Igitur 
egressi preefecti operum et exactores, ad po- 
pulum dixerunt: Sic dicit Pharao: Non do 
vobis paleas: 11 lIte, et colligite sicubi 
invenire poteritis, nec minnetur quidquam de 
opere vestro. 12 Dispersusque est populus 
per omnem terram Egypti ad colligendas 
paleas. 13 Pracfceti quoque operum instabant, 
dicentes: Complete opus vestrum quotidie, ut 
prius facere solebatis quando dabantur vubis 
palew. 14 Flagellatique sunt qui precrant 
operibus filiorum Israel, ab exactoribus Pha- 
raonis, dicentibus: Quare non  impletis 
mensuram laterum sicut prius, nee heri, nee 


hodie ? 
Israel, 


15 Veneruntque preepositi filiorum 
ct vociferati sunt ad. Pharaonem, 
dicentes: Cur ita agis contra servos tuos? 
16 Palex non dantur nobis, et lateres similiter 
imperantur: en famuli tui flagellis csxedimur, 
et 
17 Qui ait: Vacatis otio, et idcireo dicitis: 


18 Ite ergo, 


injuste agitur contra populum  tuum. 


Eawmus, et saerificemus Domino. 
et operamini: palese non dabuntur vobis, et 
reddetis consuetum numerum laterum. 19 Vi- 
debantque se preepositi filiorum Israel in malo, 
eo quod diceretur els: Non minuetur quidquam 
de lateribus per singulos dies. 20 Occurrerunt- 
que Moysi et Aaron, qui stabant ex adverso, 
esredientibus a Pharaone: 21 Et: dixerunt 
ad eos: Videat Dominus et judicet, quoniam 
foetere fecistis odorem nostrum coram Plha- 
raone et servis ejus, et preebuistis e1 gladium, 
ut oeciderct nos. 
ad Dominum etrait: Domine, eur afflixisti po- 
23 Ex eo 


enim quo ingressus sum ad Pharaonem ut 


22 Reversusque est Moyses 
pulum istum? quare misisti me ? 


loquerer in nomine tuo, afflixit populum tuumn, 
et non liberasti cos. 


CAPUIT VE 


Nunc 
videbis que facturus per 
manum enim fortem dimittet eos, et in manu 


1 DIxITQUE Dominus ad Moysen: 
sim Pharaoni: 


2 Locutus- 
Ligo 
3 Qui apparui Abraham, Isaac, et 


robusta ejiciet illos de terra sua. 
que est Dominus ad Moysen, dicens: 
Dominus 
Jacob, in Deo omnipotente: et nomen meum 
ADONALI non indicavi eis. 4 Pepigique fuedus 
eum eis, ut darem els terram Chanaan, terram 


peregrinationis corum, in qua fuerunt advenze. 
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EZOAOY, $”. 
1 1 He tw 
5 Kai ¿yw elonkovoa TOV OTEVAYMOV TOV VIUJV 
qn es ? 
"TopañA, dv ol Alyúrrios karadovkodvTat aUTOVE, 
6 Bádile eirróv 
mi lo a , % , , 
roic viole 'Topank Mywv, "Eyw Kúpioc, kai ¿¿agw 


«al ¿uvnodnv Tc diadieyc duo». 


. - e a t nta 
vuác aro río Duvacrelas TO V Alyurrriw», kal puso- 
e e , ” , A , t ad , 
par vuac ex río DovMelac, Kal AUTOWOOUAaL VMAS EV 
, ” 1 , SE pon , 
Bpaxiom UnA rai kpicer peyúNg* 7 Kal Mipopar 
od E a t ” , En 
¿pavr vpás Madv ¿pol, ral Ecopar vubv Oeóc, ral 
, e sl a 
yvúoeode Ori ¿yo Kúpios 6 Oé0c VpGv 0 ESayayv 
4 ad , o a s pa Al , 5 S K 4 
Upác ix Tic karaduvacrelac TOV ÁAlyurTiwv at 
$. t e , 1 ro 3 a 10078 1 ”  ? 
eloúagw UMAG ElC TNV yfV ElC MV ESETELMA TIV xELpA 
pov doúva: aúriv Tp ABpadp kai "Toadrk kat Taro, 
« od i , , 1 
ral ¿wow dulv abrav ¿iv kAno, yw Kúproc. 9 "Eda- 
Anos de Muwvojc ourw Toic viots "lopanA* kal ouk 
” , ” , s > : 
elonrovoav Muwvo áro Tic ÚMyobuxtac kal aru 
Ed Ed od z em , s 
rúv ¿oyuv TÓv orAqpwv. 10 Eire de Kvpros puc 
Muvoiv Mywv, 11 EtosAM0e MiMyooy Papay Pacide 
Alyurrov iva ¿¿arooreiAy todo vtode "Jopañk éx 
Tie yc avrov. 12 "EláAgoe de Muvojjc ¿vavri 
Kupiov, Mywv, Idod ol viol "loparA ovx elonkovodv 
4 ES , , + , > 1 1 
pov, kal rÓc etoarovoeral pov bapan; ¿yw dl 
ánoyóc ett. 13 Ele de Kvptoc pos Muvo iv ral 
"'Aapuv, ral ovvirace» ayrole move Papa Bacita 
Alyúrrrov Wwores ¿Zarroorélha TodG viode "LoparjhA éx 
y ¡jc Atyúrrrov. 14 Kai odrot 4pxyyol 01KkWwv TAaTpiGiv 
> » Anta $ , 
avrov. Yioi PovBr)v rpwrorórov "loparA* *Evwx 
ral Badhove, "Acpwv ral Xaoui* avry Y ovyyévera 
"PovBr». 15 Kai vio: Evpewv* *TeuoviA ral "Lapelp 
kal 'Awd kal "Layeiv kai Lado kai XaodA 0 ¿k Tñc 
Dowviconc" avrar al rmarpial TOV vióv Fuuewv. 
16 Kai ravra rá óvópara Tivv viwv Áevi kara ovy- 
* % 
Kal TÁ 
17 Kai 


ovrot viol Tedowv. Aofevi ral Sept, olkoL TATrpuíto 


yevetac avróv * Tedowv, Kadd kai Mepapi * 
¿Ty Tío Lwico Avi EKATÓV TPLAKOVTAETTA. 

avróv. 18 Kai viol Kaá9 * 'Aufpay ral 'Locáap, 
XeBpwv kal "OLA * 


% 


kai Tá ¿rn Tic [wc Kaab 


éxaróv rorarovrarpia ¿ry. 19 Kai vio Mepapí * 
MooXi kai 'Opovot. Ovro ol olko. rarpióv Aevi 


20 Ka: ¿MaBev *AufBpap 


Tv 'IwxafBio Ovyaripa rod adeApod TOV Trarpóc 


KQTÁ OVYYEVELAC AUTOÓV. 


mi a 3 e 4 7 , 
AUTOV ÉAVTY ElC YUVATKA, NAL EYEVVNOEV AUT) TÓV 


Te 'Aapuwv kai tó» Muvoiv kal Mapián 71y 
adeXpyv arvróv* rá de ey Tic Lujo Aupa éxarúv 
rpuarovradvo ¿ry. 21 Kai viol looéap * Kopi ral 
22 Kai viol 'OZiMA * MicanA ni 
"Euocapdv Kai 23 "Edafe de 
"EMoaB:0 'Apwadaf 

Naacowv AUTY yUVATKA, KAL ÉTEKEV AUTO TÓV 
Te Naduff' rai "ABiodó kai rov 'Edealap kai 
24 Yioi 0 “El- 


, , A t , r E 
APidoas at yevéceig Kopé. 


Nagéx kai Zexpet. 


SEyogl. "Aapuvy 


TI Ovyaripa adeAprv 


"I0apap. Kopé. 'Aceip kai 


ravá kai AÚTAL 


EXODUS, VL 


5 Igo audivi gemitum  filiorum Israel, 


quo Agyptii eos: et recor- 


6 Ideo dic  filiis 
Ego JDlominus qui educam vos de 


Oppresserunt 
datus . sum pacti mel, 
Israel: 
ergastulo Agyptiorum, et eruam de servitute: 
ac redimam in brachio excelso, et judiciis 
magnis. 7 Et assumam vos mihi in populuna, 
et ero vester Deus: et scictis quod ego sum 
Dominus Deus vester qui eduxerinz vos de er- 
gastulo Asgyptioruam: 8 Et induxerim in 
terram, super quam levavi manum meam, ut 
darem cam Abraham, Isaac, et Jacob: daboque 
1llam vobis possidendam, ego Dominus, 9 Nar- 
ravit ergo Moyses omnia filiis Isracl: qui non 
acquieverunt el, propter angustiam spiritus, et 
opus durissimum. 10 Locutusque est Dominus 
ad Moysen, dicens: 11 Ingredere, et loquere 
ad Pharaonem regem Algypti, ut dimittat 
filios Israel de terra sua. 12 Respondit Moyses 
coram J)omino : Ecce filii Israel non audiunt 
me: et quomodo audiet Pharao, preesertim 
cum incireumcisus sim labiss ? 13 Locutusque 
est Dominus ad Moysen et Aaron, et dedit 
mandatum ad filios Israel, et ad Pharaonem 
regem Algypti, ut educerent filios Israel de 
terra ZEgypti. 14 Isti sunt principes domorum 
per familias suas. FiliHIRuben primogeniti 
et Phallu, 


15 Hoe cognationes Ruben. 


Hesron et 
Filii 
et Ahod, et 
Jachin, et Soar, et Saul filius Chananitidis : 


Israelis:  Henoeh 
Charm: : 
Simeon: Jamuel et Jamin, 
16 Et hzeec nomina 
filiorum Levi per- cognationes suas: 
et Caath et Merarl. 


fuerunt centun triginta septem. 17 


hz progenies Simeon. 
Gerson 
Amni autem vite Levi 
Pili 
Gerson: Lobni et Semci, per cognationes 
18 Filii Caath : 
Hebron, et Oziel, anni quoque vito Caath, 
Moholi 
hve cognationes Levi per familias 


suas. Amram, et Isaar, et 
centum triginta tres. 19 F'ilii Meran : 
et Mus: 
suas. 20 Accepit autem Ámram uxorem 
Jochabed patruelem suam: quee peperit ei 
Aaron et Moysen. Fueruntque anni vite 
Amram, centum triginta septem. 21 Fil 
quoque Isaar: Core, et Nepheg, et Zechri, 
92 Filii quoque Oziel: Misaél, et Jólsa- 
phan, et Sethri. 23  Accepit 
Aaron uxorem Elisabeth, filiam .Aminadab, 


autem 


sororem Nahason, que” peperit ci Nadab, 
et Abiu, et Eleazar, et Tthamar. 24 Til 
Aser,.et Elcana, ct Abia- 
Coritarum. 


quoque Core: 


saph: he sunt  cognationes 
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ALI OITDA Aya 


EZOA0Z, =, E. 
925 Kal ¿dale TÚvV 


$ , ms Lor s » , pee 
Ouyarépwv Povrenk AUT yuvalka, Kal ÉTEKEV AUT 


'Edálap 0 TO 'Aapuv 
róv Divetc" abra al ápxal rarpidic Aeviriiv kará 
yevécero avriv. 26 Obroc "Aapwv rat Muwvotc, OLC 
elrrev abroic 0 Osbg ¿Eayayelv robe vioVe "TopayA ¿x 
yc Alyúrrov odv duvápieea abróóv. 27 Obrol elo» 
ol duadeyópevos mpoc Papas faridéa Alyúrrov* kai 
¿Es yayov rodg viode "ToepayA ex y ic Alyúrrrov, AUTOS 
'Aapuwv kai Muvoo, 28*H nuépa ¿MiAnoe Kópioc 
Muvoi iv y Alyúrry. 29 Kal MáMyoe Kúpros poc 
Muvoñv Mywv, "Eyo Kópios * AiMyoov pos Papa 
Basta Aiyórrov boa ¿yo Myw rpoc dé. 30 Kal 
ire Muvoñs ivavriov Kvpiov, 'Tdod tyw toxopuvór 


s e A 
ela, kai rc eloarovoeral pov Papas ; 


KIE0. £. 


1 KAI ele Kúpioc rro0c Muwvoiv Méywv, *Idov 
didwrá se Oeóv Pbapag, ral 'Aapuwv 0 adeAgós 00v 
torar cou rrpopyrac" 2 Ed de hice aure rávra 
voa cor ¿vrédAopar, 0 di "Aapwv 0 ddeAgós cov 
AaXhoe: rrpdc Papaw Wwore ¿Earrooreiha TOUC viovdE 
'TopayA éx ríj0 yg advrod. 3 "Eyw de orAnpuvú Tv 
rapdtav Papas, ral rAn0vvó Ta onuela pov kal rá 
répara dv y Alyúrro: 4 Kal oúk eloaxobceral 
vuov Papa. Kal imBaio Ti xelpá pov ¿im 
Atyurrro», ral ¿Ea£w adv dvvape: pov róv. Maóv pov 
rodc viovo "Topanjk ¿x yc Alyúrrov odv Exodo el 
peyáMy * 5 Kal yvóoovra rrávres ot Alyúzrrreos Uri 
¿yo lr Kóyroc, irrelva» Tv xelpa pov er Alyurrro», 
ral ¿Eúw rodc viode 'Topank ix pcov AYTÓV. 
6 'Erroíyoe di Muwvojje rai 'Aapwv kadárep ¿verel- 
Maro avroic Kvpioc, cyrwcg ¿motyouv. 7 Muvoija de 


t 


iv ¿rv o0yloneovra, "Aupon» de 0 adeAgór aurod 
ir» 0ydonrovrarpió», ayvixa ¿Manos rroóc Papa. 
8 Kai ele Kópeoc Topos Mwvo y ral "Aapwv Néywo, 


9 Kai ¿dy MaMjog rpdc vuác Papas Mywv, Abre 


y ul» onpeloy 7 répas, kul ¿pele Aapuwv TE ade 


, 1 LA Ó ss lu lt , 4 4 “a > A 
gov, AáfBe rv páfidor kai prov érri TV y iv ivavrio» 

4 Me , , z s 
Papaw ral evavriov rúv Deoarróvrwv avrod, Kal 
¿orar Opaxwv. 10 EtoijA0e de Mwvoñe ral “Aapwr 
ivavriov Papaw kai Túóv Deparróvrwv aurod, kai 
, , el F , , > “e , 
erroinoav ovTWc kadarrep evereidaro avrote Kúpros * 
cal Eppruber "Aapwv 7v páfidov ¿vavriov Papas kai 
¿vavriov Túvw Deparróvrwv auTod, kual iyévero Opá- 
gwv. 11 Euveráñeos de Papao rody copiorar Alyóú- 
TTTOV KALTOVC HAppakode "al etrolyoav ai ol érraot- 


dol Túv Alyurriwv ral pappaxtauc adri WOAÚTOc, 


N ”»>3>et PF a e 4 
12 Kal ¿pbpupav Exraoroc Tv pafdov avrov, ral 


r + , a e , e te 2 e" » 1 
¿yEvOvTO OPAKOVTEC* Kal karerier 1] pálidos y) 'Aapuwv 
Tú ixelvwv púfidovs. 13 Kai karioxvcer y kapdta 


Papas, rat ouk elo kovaEv adrivv, radárep ivereida- 


EXODUS, VI. VII. 


25 At vero Eleazar filius' Aaron' accepit 
filiabus Phutiel: 
hi sunt principes familiarum 
26 Iste 
est Aaron et Moyses, quibus preecepit Do- 
minus ut educerent filios Israel de. terra 


Mgypti per turmas suas. 


uxorem de que peperit 
ei Phinees; 


Leviticarum per cognationes suas. 


2/ ASIN 
loquuntur ad Pharaonem regem Aigypti, ut 
educant filios Israel de Egypto: iste est 
Moyses et Aaron, 28 In die qua locutus est 
ZO 


locutus est Dominus ad Moysen, dicens: Ego 


Dominus ad Moysen, in terra Algypti. 


Dominus: loquere ad Pharaonem  regem 
30 Et 


ait Moyses coram Domino: Ln incircumcisus 


Asgypti, omnia quee ego loquor tibi. 
labiis sum, quomodo audiet me Pharao ? 


CAPUT VII. 


1 DIXITQUE Dominus ad Moysen : 
constitui te Deum Pharaonis : 


Ecce 
et Aaron frater 
tuus erit propheta tuus. 2 Tu loqueris el 
omnia quee mando tibi: et ille loquetur ad 
Pharaonem, ut dimittat filios Israel de terra 
sua. 3 Sed ego indurabo cor ejus, et multipli- 
cabo signa et ostenta mea in terra Agypti, 
4 Et non audiet vos:. immittamque manum 
meam super Algyptum, et educam exercitum 
et populum meum filios Israel de terra ALgypti 
ó Et scient Agyptii 
quia ego sum 1Dominus qui extenderim manum 


per judicia maxima. 


meam super Agyptum, et eduxerim filios 
Israel de medio eorum. 6 Fecit itaque Moyses 
et Aaron sicut preeceperat Dominus: ita 
egerunt. 7 Erat autem Moyses octoginta an- 
norum, et Aaron oetoginta.trium, quaudo 
locuti sunt ad Pharaonem. 8 Dixitque Do- 
9 Cum dixerit 


dices ad 


minus ad Moysen et Aaron: 
Ostendite 
Tolle virgam tuam,'et projice eam 


vobis Pharao, signa : 
Aaron: 
coram Pharaone, ac vertetur in colubrum. 
10 Ingressi itaque Moyses ct Aaron ad Plha- 
raonen, fecerunt sicut preeceperat Dominus: 
tulitque Aaron virgam coram Pharaone et 
servis ejus, quee versa est in colubrum. 11 Vo- 
cavit autem Pharao sapientes et maleficos : et 
fecerunt etiam 1psi per iucantationes Algyp- 
tiaeas ct arcana quiedam similiter. 12 Pro- 


| jeceruntque singuli virgas suas, que vers 


sunt in draconos: 
virgas eorum. 


: sed devoravit virga Aaron 
13 Induratumque est cor Pha- 
yaonis, et non audivit eos, sicut preceperat Do- 


.» Ve . . » 
IS Mar MINA 14 o s TIT | vo avroic Kúpioc. 14 Elrre de Kúpros mpoc Muyveño, | minus. 14 Dixit autem Dominus ad Moysen : 
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EZOAOS, Y, %. 


- BeBapnra: y kapdía Papaw rod un ¿Earrooreihal TÓv 


Aaóv. 15 Bádioov moóy Papaw TÚ ropwi* ¿dod auroc 
ExTrOpEVETAL Emi TO VOWP, kal ¿07 CUVAVTOV AUT ETrl 
TO xeidog rod ToTapov" kal ri» páfidov TNvV oTpa- 
peloay elo Lp Aye iv 7 xempi rov, 16 Kai ¿pete 
poc advróv, Kópios 0 Dedo Tv ESpatwv arréoradké 
pe Trpoc dé Meywv, "Elarróorehov rov Maóv pov tva 
por Marpevoy iv 77 Eon» * kal ¿00d OUK ElonKOvoaS 
¿wc roúrov. 17 Táde Myet Kúgroc, "Ev rovrY yvwoy 
ori ¿yo Kúpioc * ¿od ¿yo TúrTO 7 pad Ti tv 77 
xepí pov tiró vdwo ro lv TG roraug, ral pera- 
Bakel eic aipa* 18 Kai ot ¿x0úec ol ¿v TY roraua 
redevrioovor, ral ¿molécoer O rrorapóc, kal 0d duví- 
covral ol Alyúxrio: rieiv vdwp dro Tod Trrorapod. 
19 Elrre de Kúpios pde Mwvai», Eiróv *Aapuy TE 
adeAp 00v, Aáfe rv páfdov vou iv Ti xepí gov, 
ral ExTevov TV xelpá 00 ¿ri ra vdara Alyúrrov 
kat ¿ri TOdc Trorapode adrv kal ¿ri rác Ctwpuyac 
aurov ral emi TA ¿Ag adrOv kal ¿mi TA OVVECTNKOC 
v0Wwp avr», ral torar alpa* kal ¿yévero alua iv 
macy y] Alyúrrov, tv re rotc ¿úhorc kai ¿v roic 
Mí0owc. 20 Kal irroinoar oUTwc Muvoje kai *Aapuwv 
xadárep ¿vereidaro adroic Kópioc* kai ¿mápac 77 
páfñop adrod imárale ro údop To lv 7H mora 
evavrtov Papauw kai ¿vavriov Túv Deparróvrwy 
avrod, kal periBade ráv TO Vdwp TO lv 7H TUTAUR 
eic alua. 21 Kai ot ixBvec ol ¿ve 76 roraus 
eredevryoa», kal ¿moleoer 0 rrorapóc, kal oux d%- 
vavTo ol Alyúrrio: mielv vdop ¿e Tod Trorapod, kai 
1» TO vipa iv rrácy ya Alyúrrrov. 22 Eroiyoav di 
wcaórwc ral ol émaordol Tv Alyurrriwv Tale papya- 
kia ayróv * kal éorAnpuvOn 3) rapdía Papas, kai 


oUK  Elomkovoeo abro», kadarep elrre Kúpuoc. 
23 "Exmiorpaqeie 0 Papaw eloijA0ev elo Tóv olkov 
AUTOD, kal oUK ¿mréoryoe Tóv vodv abrov odo ¿ri 
Toúriy. 24 "Qoviíav die Trávrec ol Atyúrrio KK 
TOV TOTaApod Wore rriely Údwp, kal ouk diúvavro 
29 Kai averApu- 
Oncav émtáa muepar pera ró rarácar Kóúpiov róv 


TOTAMÓP. 
KE0. 7. 
1 A s e 
1 EME de Kópioc pos Movoiv, EiceM0e ode 

4 4 » “e s S , Fr , ? ? 
Papa kal ¿pele Trpoc auróv, Táde Mye Kóproc, 
Efaróoredov rúv adv pov iva po. Marpevcwo * 
2 El de ur Bovke: ad ¿Zarrocrélkar, ¿00d ¿yw TúrTo 
mávra Tú Opiá gov roic Barpáxorc. 3 Kal ¿Espeú- 

t a 4 > > 1 , > , 
Seras O rmorapoc fBarpáxove' kal ávalBlávrec eloe- 
MevCOVTAaL Ele TOVC OTKOVEC 0OV Kal elc Ta Tapia TV 
kocTWwvw4v a0Y ral ¿ri TÓv kNividy 00v, kal ¿mi robe 
oirovc TWv Deparróvrw» 00 kai rov Maod 00u, kal dv 
4 Kai 
, 4 4 1) a % , , A. 3 % % , 
¿mi 0€ kal emi rodeo Deparrovrác cow kal ¿ri row Maóv 


Tolo pupápaci cov kal iv roíe kMBávo co * 
cov avafBioovra: ol Bárpaxot. 5 Elre de Kúptoc 
4 me > s ? A ma ms 
Tro00S Muvoi», Etrov '"Aapuwv TÉ adelpa cow, 
y me s s la PR > s % 
Ex7revov Ty xerpt rv páfidor. cov irri rode rrora- 
pove kal eri Tac Aero ral ¿ri TA EAN, Kal avAyaye 


Tovg Barpáxovc. 6 Kai ¿féremvev *Aapuv Tv xeipa 





EXODUS, VIL VIIL 


Ingravatum est cor Pharaonis; non vult 
dimittere populam. 15 Vade ad eum mane, 
ecce egredietur ad aquas: et stabis in oe- 
cursum ejus super ripam fluminis : et virgam, 
quee conversa est in draconem, tolles in mann 
tua. 16 Dicesque ad eum: JDominus Dens 
Hebraeeoram misit me ad te, dicens : Dimitte 
populum meum ut sacrificet mihi in deserto, et 
usque ad preesens audire noluisti. 17 Hue 
igitur dicit J)ominus: In hoc scies quod sim 
Dominus: ecce pereutiam virga, quee in manu 
mea est, aquam fluminis, et vertetur iu san- 
guinem. 18 Pisces quoque, qui sunt in fluvio, 
morientur, et computrescent aque, et afili- 
gentur Algyptii bibentes aquam flurinis. 
19 Dixit quoque Dominus ad Moysen: Dic ad 
Aaron: Tolle virgam tuam, et extende manum 
tuam super aquas Algypt1, et super fluvios 
eorum, et rivos ac paludes, et omnes lacus 
aquarum, ut vertantur in sanguiuem, et sit 
cruor in omni terra Algypti, tam in ligneis 
vasis quam in saxeis. 20 Feceruntque Moyses 
et Aaron sieut preceperat Dominus: etelevans 
virgam, pereussit aquam fluminis coram Pha- 
raone et servis ejus: quee versa est im san- 
guinem. 21 Et pisces, qui erant 1n flumine, 
mortui sunt: eomputrmitque fluvius, et non 
poterant Algyptii bibere aquam fluminis, et 
fuit sanguis in tota terra Egypti. 22 Fece- 
runtque similiter malefiei Algyptiorum inean- 
tationibus suis; etinduratum estcor Pharaonis 
nee audivit eos, sieut preeceperat Dominus. 
23 Avertitque se, etingressus est domum suam, 
nee apposuit cor etiam hac viee. 24 Foderunt 
autem omnes Egyptii per circuitum fluminis 
aquam, ut biberent: non enim poterant bibere 
de aqua fluminis. 2% Impletique sunt septem 
dies, postquam percussit Dominus fuvium. 


CAPUT VIII. 


1 DrxIT quoque Dominus ad Moysen: In- 
gredere ad Pharaonem, et dices ad cum: Hiec 
dicit Dominus: Dimitte populum meum, nt 
sacrificet mibi: 2 Sin autem nolueris dimit- 
tere, ecce ego percutiam omnes terminos tuos 
ranis. Y Et cbulliet fuvíus ranas: quee ascen- 
dent, ct ingredientur domum tuam, et cubi- 
culum lectuli tui, et super stratam tuum, et in 
domos servorum tuorum, et in populum tuum, 
et in furnos tuos, et in reliquias ciborum 
tuorun : 4 Et ad te, et ad populum tuun, et 
ad omnes servos tuos, intrabunt ranze. 5 Dixit- 
que Dominus ad Moysen: Dic ad Aaron: 
Extende manum tuam super fluvios ac super 
rivos et-paludes, et educ ranas snper terram 
Xgypti. 6 Et extendit Aaron manum 
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. EZOAO3, %. 


¿mi rá vdara Alyúrrov, kal dvnyaye todo Barpa- 
xovc* xal áveBiBa4cOn o Bárpaxos, kai éxdAube Tv 
yijv Alyúrrov. 7 'Eroiyoav óe WwWoavres kai ol 
émaoiwol rúv Alyurriwv Tale papuaxicuc auTO», kal 
avi yayov Tovc Barpáxove mi yijv Alyúrrrov. 8 Kal 
¿xáheos Pagar Muuniv kal 'Aapwv xal ele», 
Ev£aoOe repi ¿uod poc Kóprow, kal mepiederw TOVE 
fBarpáxove ar” enod kal aro ToU ¿pod haod, kai 
9 Elre 
0€ Muvojc Topos Pagan, Tása Trooc pié rrore evgopal 


e La , Pe « , 
¿garrooreMo) abvrotc kal Ovowor Ty Kuotp. 


Treol coU ral rrepi Tv Oeparróvrov sov kal rod Maod 
cov, ápavioar rodc Barpáxove «rro cod kal aro rod 
Maod o0v kal ¿xk TÓV Oy Vuwv* TÁ év TD To- 
Tay vroMepOnoovral. 
Elrrev odv, "Qe eipyas * iva elóc Ori ode ¿ori Mos 
mAyv Kupiov* 11 Kai reprarpedoovrar ol Báno quo: 


aro cod kal aro Tv olcMÓv vuOD, Kal aro 
TOV imavkewv kai ármo Tú Beparróvrov 00v ral 
aro Tod Aaov 00v* TANV ¿v TP ToTauy UTTO- 
MeipOjcovrat. La 'E£NAOE 3¿ Muvoñe kai Aapuv 
aro E Kat ¿Bónce Muvoñe. mpúc Kúóprov 
Tepi TOD Optopod TÓV Barpáxov, wc * iráfaro 
apa. 13 *Eroínoe de Kópgoc kadámep elre 
Muwvo7c, Kal ¿TedeúrIcav' ot Barpaxor ¿xk Tv OLKtDY 
14 Kai 
ouvvy yayov aúvrode Onywvias Oyuwviac, kal «were 
7 y: 
¿BapúvOn y kapdta adrod kal oUK elonNKOVOEY AYTO, 


cal ¿xk TOV ETavNeov Kal éx TÓV Aypbv* 
15 "Tówv de Papaw Ort yéyovev avapuéic, 
kabdáreo ¿MáAnoe Kópios. . 16 Etre de Kúproc roóc 
Mwvo», Elo» 'Aapw», “ExTewoy TR XELpl TV 
páfdov gov kal rárasov TO xa Tc ync, ral 
ETOVTAL oxvipes ¿y Te TOTS AaVOpwWTOLC Kal ¿v role ré- 
7oároot xal dv ráoy y] Alyúrrrov. 17 Elérewev odv 
'Aapuy 71 li Tyv pafídov kal ¿émárate TO xopa 
apov Ti) xepl rav p xOp 
Tic yc, «al éyevovro ol oxvipec ev roic AavOpWwTOolc, 
EV TE TOÍC TETPÁTOOL Kal év TAVTÍ xWpuari Tc yc 
, A ' 1 e 3 .s % e P 1 
¿yévovro ol okvipes. 18 *Erroiyoav d¿ woaurwc kal 
ol ¿xacidol TAC Pappakidic  aUTWV y TOV 
okvigpa, kal oUK NOUVAVTO* Kal. EYÉVOVTO OL OKVÍHEC EV 
Te TOC ávBowrrorc ral év roic rerpárrooiv. 19 Elra» 
odv ol ¿raoióol Tp Papap, Aákrudoc Oeod ¿ori 
“o s e , ? ' y E Es o s , 
Tovro* kai ¿oxXypúuvOn y kapóta Papao, ral oUK 
elopkovoev avr», raBarreo ¿Minos Kúpioc. 20 Elre 
d¿ Kópioc rpóc Muvoi», “OpÓpicorv TO Tpwi kal 
pe 
w > ” ss 0 O NA , 1 
oridi ivavriov Papa * kai t00d avroc ¿Eshevcerar 
ériró vdwp, kal ¿pele poc arvróv, Tade Meyer Kyproc, 
> ? 1 ? ”t. , ) 
Efarócreidov rov Aaóv pov tva por Aarpevowov Ev 
77 ¿ona * 
. 3 TN , $20 .0840-4 CA a 
Aaóv pov, ¿00d ¿yw ¿EarrooréMAw éxri 0 kal emi robe 


21 'Edv de q) Bouvier ¿Earrooreidal TOV 


Ospárovrás cov kal éxri-ro», Aaóv gov kal émi rode 
OÍKOUVL UUDY KUVÓMVLAD, Kat TAgodoovra: at otkial 
Tv Alyurriqv TC KUVVOMUVINS, Kal el TV Yajy ¿$ ac 
d , " 3 e rá % e ? , , mm E ? 
ELoty er avriiic. 22 Kal pacos cal EV TY "pepa 
éceivy THV yv Pecép, iS ES 0 Maós pOV ETEOTIV Em 
aurijc, E YC OUK ¿oral ¿nel % KUVÓJUVLA * tva elónc 
23 Kai 


dwcw dLacrokAry avá perov TOD ¿pod Maod kal áva 


ori ¿yo eli Kúptoc O Oz0c race Tic yñe. 
ps8oov Tov coov haod* iv di 7 aypiov ¿oral TOUTO 
ETU THC YNC> > 
mapeyévero y kuvópuuvia -A¡j0oc ele TOUVC  otkouc 


24 "Erroínoe 06¿ Kúóptoc oUTwc, kal 


a , s y ” e 
Papaw kai et TOC otkovS TÓv Deparróvrov avroú 





10 'O de elrrev, Etc avprov. 


— a a 1 E AA a AT 


EXODUS, VIII 


super aquas Algypti, et ascenderunt ranz, 
operueruntque terram Algypti. 7 E ecerunt 


autem et malefici per incantationes suas 


similiter, eduxeruntque ranas super terram 


ZEgypti. 8 Vocavit autem Pharao Moysen et 


Aaron, et dixit els: Orate Dominum ut auferat 


ranas a me eta populo meo: et dimittam po- 


pulum, ut sacrificet Dominó. * 9 Dixitque 


'Moyses ad Pharaonem : Constitue mihi quando 


deprecer pro te, et.pro servis tuis, et pro 
populo.tuo, ut abigantur rane a te, et a domo 
tua, et a servis tuis, et a populo tuo : et tantum 
in flumine remancant.* 10 Qui respondit : 
Cras. .At ¡lle :-Juxta, inquit, verbum tuum 
faciam, ut scias quoniam non est sicut Dominus 
Deus noster. 11 Et recedent ranx a te, eta 
domo tua, et a servis tuis, et a populo tuo: et 
tantum in fhumine remanebunt, 12 Egressique 
sunt Moyses et Aaron a Pharaone: et clamavit 
Moyses_ad Dominum pro sponsione ranarum 
quam condixerat Pharaoni. 13 Fecitque 
Dominus juxta 'verbum Moysis: et. mortuze 
sunt ransw de domibus, et de villis, et de agris. 
14 Congregaveruntque eas in “immensos ag- 
geres, et computruit terra. 15 Videns autem 
Pharao quod data esset requies, ingravavit cor 
suum, et, non audivit eos, sicut preeceperat 
Dominus. 16 Dixitque Dominus ad Moysen : 
Loquere ad Aaron: extende virgam tuam, et 
percute pulverem terre: et sint sciniphes in 
universa terra Agypti. .17 Feceruntque ita. 
Et extendit Aaron manunm, virgam 'tenens: 

percussitque pulverem terra, et facti sunt 
sciniphes in hominibus, et in jumentis : omnis 
pulvis terre versus est in sciniphes per totam 
terram: Agypti. 18 En similiter 
malefici: incantationibús suis,* ut educerent 
sciniphes, . et. non potuernnt : erantque  sei- 
niphes tam in hominibus quam in jumentis. 
19 Et dixerunt malefici ad: Pharaonem: 
Digitus «Dei est hic; induratumque' est cor 
Pharaonis, et non audivit eos sicut praoceperat 
Dominus. 20- Dixit: quoque |Dominus ad 
Moysen: Consurge diluculo, et sta coram 
Pharaone : egredietur. enim ad aquas, et dices 
ad eum: Hxzc dicit Dominus: Dimitte po- 
pulum meum, ut sacrificct mihi. 21 Quod si 
non dimiseris eum; ecce ego immittam'in te, et 
in servos tuos, “et in populum tuum, et in 
domos tuas, omne genus,muscaram : et imple- 
buntur domus Agyptioruam muscis diversi 
generis, et universa terra in qua fuerint. 

22 Faciamque “inirabilem - «11 die illa terram 
Gessen, in qua populus meus est, ut_non sint 
1bi musce: et scias quoniam ego Dominus 
in medio terrio.' 23 Por divisionem 
inter populum meum et populuin tuum; 


cras erit signum istud. 24 Fecitque 
Dominns DA Et venit musca gravissima 
in + domos -Pharaonis ,et * servorum -ejus, 
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EZOAOS, %, 0. 


¿EwhModoev0n 
Y y aro Tic kuvopviac. 29 "Exákeoe 08 Papaw 
"EMóvrec Ovcare 
26 Kat ire 


Muvoñc, Ov d¿vvaróv yeviodal our, Ta yap 


Muvojv kal 'Aagwv Atywv, 


Kupip TP Dg Uudv EV TH yA. 
BórMyuara Tróv Alyurriwv Ovcopev Kupiy TI 
Oep yuGv* ¿av yap Dvowmpev Ta PBosAvyupara Túv 
Atyurrriwv ¿vavriov avurwv, A0oBoAObncopeba. 
27 'Od0y TO Gv Npepwv ropevcóueda els TV ¿pNLOV, 
xi , - E “> r “ , e - 
rat Ovoopev TO Osea yyGv rabdarep ere Kyvpios y uiv. 
28 Kal tire Papao, "Eyw arooréMMw dudo, kal 06- 
no A e , e > , , , > 4 

CATE TP Depp vudv ev TF ¿pip, CAM oy paxkpáv 
arorevelre ropevOrval* evgacOe odv rrepi ¿nod poc 
Kóptov. 29 Elre de Muwvoic, "O de ¿yw ¿Eshevco ppal 
, " > 4 »” e ee 4 4 , da . > , 

aro co0Y kal evéopal Trpdc TOV Deóv, kal arredevoeral 
7) kuvvOpvia kal aro Túóv Deparróvrwv co0v kal aro 

-. - ” 4 . »” to» 

Trov Aaov gov avpiov * ur) rporOre Erie Papas ¿¿ara- 
Tíjoar To mn ¿Earrooreidas rov Madv Ovoar Kvolp. 
30 "EE%A0E d¿ Muvore arró Papas ral núgaro rrpos 
Tóv Oeóv' 381 "Eroinoe de Kúpos kadámep Elme 
Muva5c, kal rrepueide TV kvvVÓvIaL» AO Papaw kai 
Tv deparróvrwv avToY ral TOY Mao AUTO, kal od 
kareMeigOn ovospia. 32 Kai ¿Bápuve Papa Try 
kapótay auTOV Kal ¿mi TOU KaLpod TOÚTOV, Kal OUK 


y0tAnoev ¿Zarrooreihar ruv Maóv. 


KEO. 6. 

l ENE 0 Kóptoc rro0c Muwvorv, EloeM0e Trpoc 
Pagaw kai ¿psico aura, Táde Mye Kúproc ú Beoc TÓV 
“Efpatwv, 'Elarróoreudov róv Aaóv pov iva pot 
2 El péev odyv y Bovker ¿Earrocreidal 
3 "Idod 

1 ” ? y e 3 o y , pa , ” 
xelp Kuptov ¿mécral ¿v role kriveci co role iv role 


NATPEVOWOIV*, 


Tov Maóv pov «Ma ¿ri eyeparela AUTO, 


rredtorc, Ev Te TOÍC Urerrotc kal evrolc Urrolvyiote Kal 
mu , 4 4 "4 US » 

Tale kaundoic kal fBovol ral Tpofároic davaroc 

pEyas cpó0pa. 


ExelvY Avd éso» TÓYV kTNVOV TV Alyurrriwv kal áva 


4 Kal rapadosdo ¿yw ¿V TP kap 


, , 
OY TENEUTNOEL 
ó Kal 


»a t 4 e, ? , e dl r 
E0tukev 0 Oe0c Opov Aeyiwv, Ev TP aAVPLOV TOMUEL 


péEgoV TÓV kKTIVOÓV TÓV vióv Lopana * 
aro ravrwv TÓv TOY TopanA viv pyróv. 
Kúpios ro pija rovro emi Ti yor 6 Kai érroinoe 
Kópioc TÓ pija TOVTO TH ¿marprov, ral ¿reheúrnoe 
TÁVTA TA kT IVY TOV Alyurrriwv* ATO VE TÓVKTNVGV 
róv vióv *lopank ovk ¿redevrnoev ovdev. 7 'Idwv di 
Dafa 071 oUK ¿TE NEÚTNCEV ÁATO TÁVTWV TÓV KT VDD 
TÓv viv loparA ovdev, ¿BapúvOn » kapóta Papa, 
ral odx ¿EarrtoreheroóvhMaóv. $ Elrre de Kúpioc poc 
Muvojv kai "Aapuwv Meywv, AáfBere vuele TAMperc 
Tac xelpac aldadc kapuvalas, kal rracárw Muvoñc 
elc TOV oUpavov ¿vavriov Papas kal ¿vavriov Túv 
Deparróvrwy avrov, 9 Kal yernO9nre kovioprós ¿mi 


TÁácav Trv yv Alyúrrov* kai ¿oral ¿mi.rodo 


avOpwrove xkal ¿mi rá rerpárroda ¿Aken, phAuxridec 
ávaliovoat, ¿v re roic ávOpwroic kal ¿v tolc Té- 
10 Kai ¿MaBe 


3 1 1 
evavriov Papa, 


Tpárroctv ¿v rácy y Alyúrrov' 


riv aidáNyv  ríc "KA Juvatac 


IEXODUS, VIII. IX. 


et in omnem terram Algypti: corruptaque est 


terra ab hujuscemodi muscis. 2% Vocavitque 
Pharao Moysen et Aaron, et ait eis: Ite, et 
sacrificate Deo vestro in terra hac. 26 Et ait 
Moyses: Non potest ita fieri: abominationes 
enim Agyptiorum immolabimus Domino Deo 
nostro; quod si mactaverimus ea quee colunt 
Aigypti coram eis, lapidibus nos obruent. 
27 Viam trium dierum pergemus in soli- 
tudinem : et sacrificabimus Domino Deo nostro, 
sicut preecepit nobis. 28 Dixitque Pharao: 
Ego dimittam vos ut sacrificetis Domino Deo 
vestro in deserto: 
abeatis, 


verumtamen longius ne 
rogate pro me. 29 Et ait Moyses : 
Egressus a te, orabo Dominum: et recedet 
musca a Pharaone, et a servis suis, et a populo 
ejus cras: verumtamen noli ultra fallere, ut 
non dimittas populum sacrificare Domino, 
30 Eyressusque Moyscs a Pharaone, oravit 
Dominum. 31 Qui fecit juxta verbum illius : 
et abstulit muscas a Pharaone, et a servis 
suis, et a populo ejus: non superfuit ne una 
quidem. 32 Et ingravatum est cor Pharaonis 
ita, ut nec hac quidem vice dimitteret populum. 


: CAPUT IX, 


1 DixIrT autem Dominus ad Moysen: In- 
gredere ad Pharaonem, et loquere ad eum: 
Hiec dicit Dominus Deus Hebreeorum: Di- 
mitte, populum meum, ut sacrificet mihi. 
2 Quod si adhue renuis, et retines eos: 
3 Ecce manus mea erit super agros tuos: et 
super equos, et asinos, et camelos, et boves, et 
oves, pestis valde gravis. 4 Lt faciet Do- 
minus mirabile, inter possessiones Israel, et 
possessiones .Algyptiorum, ut nihil omnino 
percat ex his quee pertinent ad filios Israel. 
5 Constituitque Dominus tempus, dicens : Cras 
faciet Dominus verbum istud in terra. 6 Fecit 
ergo Dominus verbum hoc altera die: mortua- 
que sunt omnia animantia Aigyptiorum : de 
animalibus vero filiorum Israel nihil omnino 
periit. 7 Et misit Pharao ad videndum : nec erat 
quidquam mortuum de his quee possidebat 
Ingravatumque est cor Pharaonis, et 
8 Et dixit Dominus ad 
Moysen et Aaron : Tollite plenas manus cincris 
de camino, et spargat illun Moyses in celum 
coram  Pharaone. 


Israel. 
non dimisit populum. 


9 Sitque pulvis super 


omnem terram Agypti: erunt enim in homi- 
nibus, et jumentis ulcera, et vesicee turgentes, 
in universa terra Algypti. 10 Tuleruntque ci- 


nerem de camino, et steterunt coram Pharaone, 
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EZOAOY], 0”. 


4 e) , a ? 4 1 

ral ¿race auryv Muvoíc ele TCUY OVPAVOP, KI 
e po ? » ad 

¿yévero EMen, pAurtides UVaGE0ouvCcat, ¿v TE TOLC 


, 


«vOpuror ral ¿v rola rerparroot. 11 Kal ovk 
yovvavro ot dapuarol orijva. evarriod Muvor] ¿td 
Tú ¿Meg * tyévero yap ra ¿Ney év Tolo papparole Nal 
, mo s , a? , 1 ¿A 4 
iv rmáoy y Alyúrtov. 12 ”EorAnpuve de Kuptoc T1Jv 
a, 1 , o a a 
rapdíav apa, ral ode elofkovoe» aúri», kada 
cuviraze Kúpioc. 13 Elrre de Kóptos rpoc Muvo1», 
pe r A s 
"OpOpicov TO Towi xal ori evavriov Papa, Kc 
¿pele rpbdc aurów, Táde Mye Kóptoc Y Oeoc TWV 
2 s e! , 
Tfoatow Edaróoredoy rov Madv pov tra Marpev- 
t mu ru mm  ) 1 ye 
cwoí pot. 14 "Ev TH yAp UY KaLp ¿yw ESaTro- 
, , , J a z ns 
oréddw TÁVTA TÚ CUVAVTN MATA LOU ElC TV KADÓLAV 
ra rá tr 
cov ral rv leparróvrov 0o0v rat Tov Aaou 000, 11a 
ym Er Ue e CS 4 NA ¿ TÚ TÍ » 
ElONC ÓTL OUR EOTV era ¿yw dMAoc ev TO YO 
15 Núv yadp árocoreldas Tiv xelipa raraów dE, 
, , : 
gal TOV Aady ao0v davarWow, ral ExTpifyoy «TO 
mo 2 es , e 
Tie ye" 16 Kal tverev rovrov dterypnOnc tva 
> m e y s t y ? A 1 e Ó 
endeiwpar iv col Tv (OXUV pLoV, Kat OTwc ÓLay- 
ne , , a no e e] sE s 
yeMj TO Cvopá pov iv rácy 7) yd. 11 “Erc odv 00 
¿perrotij TOD Aaod oy Tod 9 ¿Sarrooréidal «UTOVO ; 
18 'I000 ¿yw vw radryv Tv Wpar avpror xúdalav 
5 ) a e? , , Pe , 
TOAAyvV  0O$ÓCDA, ÍTIC TOLAUTY OU  YEYOVEY EV 
p > Tr », re t , 
AlyúrTY «Ub MO NPEPAC EXTIOTGL wc TIC NuéDas 
raúrnc. 19 Núv odv kardorevooy curayayelv Ta 
KTÍ]VY_ COV KALOOA COL ¿OTIV EY TG) TEÓLY" TÚVTEC 
4 e » a 4 , es a t mo» 
ydp ot «vdowrror kat TU kTIV) 00d ¿dv EvpEb)) .y 
1 iowe kada) elotMOy elo olkiav, TEC) Él ¿Em 
TOWG TEÓLOLO Kal pu) 1) ElC : 2) 
aura y xáiMala, redeurioet. 20 "O dofovuevos TÚ 
tm , me , s , 4 
pipa Kvuptov rwv deparuvrwv Pupaw cuvvyyaye TÁ 
PES, 3 ru » , q ve* 91 “O Ni 0 - cto “€ 
ke7rNvp auvrod ele rovc olkoue* 21 Oc de pu Tpocéoy 
5 dvavoía elo TO Ona Kupiov, dfÍke TÁ kTIVI ¿v 
Ti OLAVOLQ ElC TO Pl] prov, ] 
rote redtorc. 22 Elre 0 Kúpioc rodea Muvoi», 
*Exrevov TV xElpú c0v Ele TOY OVYAVÓÚD, kal ¿oral 
, Y ) % a u No » > , 0 
xúdala ¿mi mácav yy AlybrroV, emi TE TOÚC 
dvdoWwrrove kal TÁ krivy ral emi maca» Poráv» 
Ti ¿mio rio yo. 23 "Esérewve de Muvoijc Tijy 
Me , s , , s e ” % 
xeloa ele Tov vvpavó», ka Kupioc ¿dwke $wvas 
% , * ? 4 mo ? 4 mo -s > 
kal xadalav, ral dtérpexe TÓ TUP EM TIC yc 
ral ¿Bpeze Kóptoc xdMalav émi Tmáúcar yiv At- 
yúrrrov. 24 *Hv de y xádala kat TO TU pMoyiZov 
iv TÍ xadalg: y 0e xádala roNAy opódoa, ijTic 
, , , , , T t É 
TOLAUTN 0U yiéyovev ¿v AlyúrTy db 90 YuEpas 
na » ho Man , mr t 
yeyivaigrar ¿nm auríjc ¿Ovoc. 25 'Ermarade de 9 
, > , e , ? ? s , , es 
xádala tv rúoy y] Atyúrrov aro dvOpwrrov tc 
ETÍVOVC, Kal TÁTAV [BOTÁAVINV TV EV TY TEL 
> , e ( , A E » 1 E NA a , ca 
imáratdev y yábala, kal rávra tra ¿uAa Tu eV TOlL 


rrediorc ovvirorbey y xádala. 26 Ill ¿v y) 


, , 


' e t » , 2 y C 
Leoén, 0d yoav ot viol "ToparyA, ouk ¿yéwero 1 
xadata. 21 "Arrooreidac de Papan éxkaNeos Muwvoi» 

E y 1 — , mo t ? e a pe E 
cal 'Aaowv kal elrrev avrolc, Huáprika TO viv 
t r t , , e 
Ú Kúptoc ÚIKALOC, ¿yw de kal 0 hdaóc mov aosPelo. 


M 


NOA Us, 1. 
ct sparsit illum Moyses in celum: fuctaquo 
sunt ulcera vesicarum turgentiumn 11 hominibus, 
et jumentis: 11 Nec poterant malefici stare 
coram Moyse, propter ulcera quee 1n 1llis crant 
ct in omni terra Algypti: 12 Induravitque 
Dominns cor Pharaonis, ct non audivit cos, 
sicut locutus est Dlominus ad Moysen. 13 Di- 
xttque Dominus ad Moysen: Mane consurgc, 
et sta coram Plhiaaraonce, ct dices ad cum: Iloce 
dicit Dominus Deus Hebreeormn : Dimitte po- 
IO 
hac vice mittam omnes plagas mcas super cor 


pulum meum, ut sacrificet mibi. 


tuum, et super seryos tuos, et super populum 
tum: ut scias quod non sit similis meli in 
omni terra. 15 Nunc enim extendens manum 
percutiam te et populum tunm peste, peribis- 
que de terra. 16 Idcirco antem posui te, ut 
ostendam in te fortitudincm meam, et narrctur 
17 Adhuc retines 


populum meum: et non vis dimittcere cum ? 


nomen meum in omumil terra. 


18 En pluam cras hac ipsa hora grandinem 
multam nimis, qualis non fuit in Agypto, a 
die qua fundata est, usque in preesens tempus. 
19 Mitte ergo jam nunc, et congrega jumenta 
tua, et omnia que habes in agro homines enim 
et jumenta, et universa quee inventa fuerint 
foris, nec congregata de agris, cecideritque 
20 Qui timuit 
verbum Domini de servis Pharaonis, fce1t con- 


super ea grando, morientur. 


fugere servos suos et jumenta in domos: 
21 Qui autem neglexit sermonem Domini, 
dimisit servos suos et jumenta in agris. 22 Et 
dixit Domimns ad Moysen: Extende manum 
tuam in coelum, ut fiat grando in universa 
terra Algypti super homines, et super jumenta, 
ct super omnem lierbam agri in terra Algypti. 
23 Extenditque Moyses virgam in ceclum, ct 
Dominus dedit tonitrua, et grandinem, ac dis- 
currentia fulgura super terram:  pluitque 
Dominos grandinem super terram Algyptl. 
24 Et grando et ignis mista paritcr [fere- 
bantur: tanteeque fuit magnitudimis, quanta 
ante nunquam apparuit in universa terra 
23 It 
terra Agyptl 


Algypti ex quo gens illa condita cst. 
perenssit grando in omni 
cuncta que fuermnt in agris, ab homine 
usque ad jumentum : eunctamque herbam agri 
percussit grando, et omne lignum regionis 
confregit. 26 Tantum in terra Gessen, ubi 
erant filii Israel, grando non cecidit. 27 Misit- 
que Pharao, et vocavit Moysen et Aaron, 
etiam nunc: Domi- 


impl 


dicens ad cos: Peccavi 
nus justus: ego et populus mcus, 
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IZOAOS, 9, l. 


28 Evéacde odv repi ¿nod rrpóc Kúgiov, ral Tau- 
cúcdw rod yevy0ijvar pwvas Oeod kai xadalav ral 
00 * kal ¿¿arrooreA Úpdc, Kal OÚKETL TPOOTE- 
OijoeoDe péverv. 29 Eire 0¿ adrg Muvonc, Qs av 
¿E¿M0w Ti rróMv, éxtrerdow TAC xelpac nov poc 
Toóv Kúptov, kai al puval ravcovrar, ral y xáhala 
Kal 0 vETOC OUK ÉOTOL ETL* 
y y 
9Ti ovdErTw rrepóByo0e róv Kúpiov. 


iva yvs 07. Tod Kuptov 
30 Kai 0d kai ol Depárrovrés vo0v ériorapal 
31 To de Mvov 
gai 3 xo0)) imAiyn: 9 yap kpi0s) rrapeornkvia, TÓ 
di Mvov orepparizov: 320 di rrupoc ral 1) óMópa 
odx ¿mA yaya», iuua yap 3v. 33 "E ENADE 0¿ Mwvoñe 
ro Papaw éxrógc Tic rródewg kal ¿ÉETELVE TÁC 
xelpas rodeo Kúpiov * kal al puval iravoavTo, kata 
yáala kal 6 veroc ode ¿orafev ¿rl ¿ml TV yy. 
34 'Idov di bagam 0ri réraural Ó veros kal y) 
xóáala kal al puval, mpocédero TOY Apapráver», 
ral ¿Bápuvev uvrod Tv Kapliav kal rúóv Beparróv- 
7wv abvrod. 35 Kal ¿oxAnpúvdn y rapdta Papas, kal 
oúx itartorende rode viode Lepaik, kadárep ¿Mido 
Kóúpioc 74 Muwvs). 


KE0. é 


1 ENTE di Kóptoc od0c Movoiv Mywv, EtoeA0e 
rodc Papas * ¿yo yáp torApuva adrod TV kapdiav 
ral róv Oeparóvrv adrod, iva ¿sie émeMNOy Ta 
oypeéla rara ¿rr adrove: 2 “Orwc du yonoDe elc 
rá Gra TÓvV TEkVWwv UÚu0v kal TOC TÉKVOLC TV 
Tixvwv dubv 00a ¿ureraixa roic Alyurriotc, kal 
rá onpéla pov G ¿roinoa ¿v abrotc, kal yvwoeode 
óri yo Kópioc. 3 EloñA0e d¿ Mwvo¡c ral "Aapuwv 
¿vavriov Papaw ral éirmav avrip, Táde Meyer Kúpros 
ó Gs0c Trúv “E8oaiwv, “Ewc rivos od Bovder ¿vrpa- 
aijval pe; ¿¿aróoredov rov Maóv pov iva Marpeb- 
owoi por. 4*Eáv di pa) Dédyac 0d ¿Earroorelhar TÓv 
haóv poo, ¿00d ¿yw ¿máyw TAUTIYV TV par aupiov 
9 Kal 


cadúbe rv bbiv ríe yijc, kal od duvnoy karidelv 


> 
áxoióa mroMMyv ¿mi mávra TÁ Opa 0ov* 


TV yv" ral karéleraL rav TÓ TrEeptaco» Tic yc TO 
eN e mo t t , 
raradMepOiv, Dd raréderrev vplv y xádala, kal karén 
dera rráv ¿vdov TÓ fuópevor vplv ¿mi 70 yñc. 
Pp , , t » /, x e ,”/) a 
6 Kai rAnoOnoovral cov al olriar kal al otktal Tv 
Osoarróvrwv gov kal rráca al olKtal ev TÁCY YY TV 
Alyurriwv, A oudtmTOTE EWpáraciv Ol TaTépec cov 
>, 0) » po e ? 
ovd ol TpóraTTOL AUTÓV, AY" ye yuépac yeyóvaciv 
¿ml Tic ye Eo TÍjc uéoac ravryc. Kat exkMvac 
Muwvoije ¿EnA0ev árro Papaw. 71 Kai Myovov ol 
4 , 
Oepárrovres Paga rpvc avrov, “Ewc tivos ¿oral 
> t "o e S 3 F 4 , y 

roUTO yHlv oxódMov; ¿Earróoreilov TrovC avOoturrovc 
orriuc Maropevowor TE Oe adri" 7 eldevar Boúkel 
, ) r ” A 

or. aróldwMNev Alyurroc; 8 Kal aréeorpebav Tóv 
Te Muvorv kai "Aapwv Tpóg Papa, kai el- 


rev avroic, TMopeveode kai AMarpevoare Kupiw 


"o ee t ma ; nm í s La so. t 
TY Om vpwv* TiveC 0€ kal TiveC Elotv ol 


rropevópevor; 9 Kal Aeye Muvoic, 


TPEOfVTEPOLE 


yv Tolc 


VEAVICKOLE Kal TOopsvcópeda , 


EXODUS 1W6WX. 


28 Orate Dominum, ut desinant tonitrua Dei, 
et grando: ut dimittam vos, et nequaquam hic 
ultra maneatis. 29 Ait Moyses: Cum egressus 
fuero de urbe, extendam palmas meas ad Do- 
minum, et cessabunt tonitrua, et grando non 
30 Novi 
autem, quod et tu, etservi tul, necdum timeatis 
Dominum Deum. 


erit: ut scias quia Domini est terra. 


31 Linum ergo et hordeum 
leesum est, eo quod hordeum esset virens, et 
32 Triticum 
autem et far non sunt lesa, quia serotina 


linum jam folliculos germinaret : 


erant. 33 Egressusque Moyses a Pharaone ex 
urbe, tetendit manus ad Dominum : et cessa- 
verunt tonitrua et grando, nec ultra stillavit 
pluvia super terram. 34 Videns autem Pharao 
quod eessasset pluvia, et grando, et tonitrua, 
auxit peccatum: 3% Et ingravatum est cor 
ejus, et servorum illius, et induratum nimis: 
nec dimisit filios Israel, 

Dominus per manum Moysi. 


sicut preeceperat 


CAPUT X. 


1 Er dixit Dominus ad Moysen: Ingredere 
ad Pharaonem: ego enim induravi cor ejus, ct 
servorun illins: ut faciam signa meca hec in 
eo, 2 Lt narres in auribus filii tul, eb nepotum 
tuorum, quoties contriverim -Egyptios, et 
signa mea fecerim in els: et sciatis quia cgo 
Dominus. 3 Introierunt ergo Moyses et 
Aaron ad Pharaonem, et dixerunt ei: Heec 
dicit Dominus Deus Hebreeorum: Usquequo 
non vis subjici mih1? dimitte populum meum, 
4 Sin autem resistis, et non 
vis dimittere eum: ecce ego inducam cras lo- 


eustam in fines tuos: 


nt sacrificet mih:. 


5 Que operiat super- 
«ficiem terre, ne quidquam ejus appareat, sed 
comedatur quod residuum fuerit grandini : cor- 
rodet enim omnia ligna que germinant in 
agris. 6 Et implebunt domos tuas, et servorum 
tuorum, et omnium Egyptiorum: quantam 
non viderunt patres tul, et avi, ex quo orti 
sunt super terram, nsque in preesentem dicen. 
Avertitqne se, et egressus: est a "Pharaone, 
7 Dixerunt autem servi Pharaonis ad eum: 
Usquequo patiemur hoc scandalum: dimitte 
homines, ut sacrificent Domino Deo suvu; 
nonne vides quod perierit Aigyptus? 8 Revo- 
caveruntque Moysen et Aaron ad Pharaonem: 
qui dixiteis: Ite, sacrificate Domino Deo vestro: 
9 Ait Moyses 
Cum parvulis nostris et senioribus pergemus, 


quinam sunt quí ituri sunt? 
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EZOAOS, t. 


ovv rolc viola kai Ouyarpáci kal mpofárois kal 
10 Kai 


ele poc ayroúc,  Esrw ovrw Kúptos pe0” vubv* 


Bovoiv ypóGv* ¿ori ydo ¿opry Kupiov. 


xadóre arrooréddow vnAdc, 0) kal TV ÁTOCKEVIV 
11 M) 


es , e s Le 
ouTWwC* rropeviodwoav de ot Avópes xal Aarpevoúr- 


£ ad » e , coo 
VUWV ; tdere OTL Trrovnpla roóckerral Upulv. 


car Ti Oep* rodro ydp aúrol exlyretre. EdiBadov 
12 Elre 0 


Kóptos rpocs Muvor», "Exrevov Tv xeipa ¿mi yijv 


SN , 1 > y , > 
0€ adrovce aru rpoocwrov Papa. 


Alyúrrov, kai avaBirw axols tri rev y iv, kal kar- 
TA mo mb 7 F % 

ederar rácav Borávyv TÍjC y jc kai rrávra TÓV kap- 
13 Kai 


? má mb ts, 1 
emppe Muvors riyv páfidov elc róv oupavóv, kai 


mov rwv EvAwv dv vreMrrero y xábaLa. 


? > , » , - e? 
Kuptog emmpyayev dvepov vórov ¿xi rajy y iv OA 
a e ? e el r 
TV yuepav éxeivyv kal 0Nyv Tiv vúxra* ró Trowi 
3 ? 1 » , "a 
eyevyOn kal 0 ávepos O vóros ávédalle rv dxoida. 
$ » P , s » s - mus 
14 Kat avyyayev aúriv ¿mi ráúcav yv Alyúrrov, 
1 ? 1 a 
Kal KATETAVOEV Emi Távra rá pia Alyúrrov rroMM) 
a a ! Yo. . ! , > , s 
OPuOpa * TPOTEpa AVTIC OU yEyove TOLAVTI AKPIC KAL 
19 Kai éxaAube riv 


» Cd o . » 2 t - s , Pd 
Opw ri yhc, kai ¿p0don y y kal karépaye rúcav 


pera raóra oúx toral GÚrwc. 


Borávnv Tic yg kad rávra rúv kaorrov rv EvlMwv 
oc vrEAEiGOy aro río xadálng' odvx oremeigOn 
xMopov ovdev ¿v rotg Evlole kai év rácy Boravy roÚ 
me0tov ¿év maácy yy Alyúrrov. 16 Karéoxevds de 
Pagaw xaMNeca Muvoiv ral "Aapuwv Mywv, Huadp- 
rika evavriov Kupiov TOY Oeod vVuGv kai elo Udo * 
17 Tlpovdi£aode odv nov rv apapriav ¿ri von, kal 
mposevgacds rro0s Kópiov róov Oedv dubv, kal Tre- 
18 "ESNA0€ 


de Muvojc dro Papa kui yvdaro pos Tóv Ogóv. 


piedero ar ¿pod rov Dávarov robrov. 


19 Kai peréfade Kópoc áveuov dro 0adácone 
apodpó», ral avedaBe rv áxpida ral ¿Badev aúriv 
elo rv ¿pubpav Oádaccav: ral ovx úreMe Oy dx- 
pic pia ¿ev rraácy y] Alyúrrov. 20 Kai torAipuve 
Kúptoc rav rapótav Papaw, kai ovx ¿¿arréorede robe 
viode "TopañA. 21 Elre de Kúpros poc Muva;j», 
"EKTELVOV TV XELDÁ TOUV ElC TOV OVPAVOV, Kal yevn- 
Of rw okóros emi yo Atyúrrrov, bnkaprov ororoc. 
22 "Eftreive 0¿ Muvore rv xelpa ele rOV ovpavó», 
kal ¿yevero oxóroc yvopos OveMa ¿ri maca yijv 
Alyúrrrov rpélc uipac* 23 Kai oúx eldev ovdsic 
rov ddeAgov avrod rpelc nuépas, kai odk ¿daveory 
ovdeic tk Tic koíryc abrod rpele ypyepac * Tráci de 
role viole "Topañk pe 1) v ¿v TrActv 0Íg KATEYÍVOVTO. 
24 Kai éxádeoe Papas Muvoiv ral "Aapuv Meyuv, 
Badilere Narpevcare Kvpip Tp Op vuGv: TA 
ov TmpofBárov kal rúv Bovv vrokMeéreode, kat 1 
29 Kai 


¿ire Muvoic, “AMA kai 0d woo ulv OMOKAVTW- 


ÚTOCKEVI) ÚUGV ÁTOTOEXETO Ed” vv. 


para kai Ovoiac dd rrowmoopev Kvpiq Tp  Oep 
t .s ) A 4 , t ne ? O e ne 
yv, 26 Kat TA KTIVN TUWV TOPEVEETUL EDO )UWD, 


kai ovx brodMeubómeda úrmAqv:* dr aur4v yap 


Abopeda Kopip Tf Oe  ypuuv * 


Marpeucal 


EXODUS, X. 


cun filiis et filiabus, cum ovibus et armentis ; 
10 Et 
respondit Pharao: Sic Dominus sit vobiscum, 
quomodo ego dimittam vos, et parvulos vestros; 
cui dubium est quod pessime cogitetis ? 11 Non 
fiet ita, sed ite tantum viri, et sacrificate Do- 
mino: hoc enim et ipsi petistis. 


est enim solemnitas Domini Dei nostri. 


Statimque 
ejecti sunt de conspectu Pharaonis, 12 Dixit 
autein Dominus ad Moysen: Extende manum 
tuam super terram Agypti ad locustam, ut 
aseendat super eam, et devoret omnem herbam 
13 Ef extendit 
Moyses virgam super terram Agypti: et Do- 


quee residna fuerit grandinl. 


minus induxit ventum urentem tota die illa et 
nocte: et mane facto, ventus urens levavit 
locustas. 14 Que ascenderunt super universam 
terram Agypt1 : et sederunt in cunctis finibus 
“Mgyptiorum innumerabiles, quales ante illud 
tempus non fuerant, nec postea future sunt. 
15 Opecrueruntque universam  superficiem 
terrz, vastantes omnia. Devorata est igitu 
lierba terre, et quidquid pomorum in arboribus 
fut, quee grando dimiserat: nihilque omnino 
virens relictum est in lignis et in herbis terra, 
16 Quam ob rem festinus 
Pharao vocavit Moysen et Aaron, et dixit els: 


in cuncta Agypto. 


Peccavi in Dominum Deum vestrum, ct in vos. 
17 Sed nunc dimittite peccatum mihi etiam hac 
vice, et rogate Dominum Deum vestrum, ut 
auferat a me mortem istam. 18 Egressusque 
Moyses de conspectu Pharaonis, oravit Do- 
19 Qui flare fecit ventum ab oe- 


vehementissimum, et 


minum. 
cidente arreptam 
locustam projecit in mare lRubrum: non 
remansit ne una quidem in cunctis finibus 
20 Et induravit Dominus cor Pha- 
21 Dixit 
autem Dominus ad Moysen : Extende manum 


Mgyptl. 
raonis, nec dimisit filios Israel. 


tuam in cselum : et sint tenebree super terra 
MWegypti tam dense, ut palpar queant. 
22 Extenditque Moyses manum in column: 
ct facte sunt tenebre horribiles in universa 
23 Nemo vidit 
fratrem suum, nec movit se de loco in quo 


terra Egypti tribas diebus. 


erat: ubicumque autem habitabant filii Israel, 
lux erat, 24 Vocavitque Pharao Moysen et 
Aaron, et dixit cis: lte, sacrificate Domino: 
oves tantum vestree et armenta remaneant, par- 
vuli vestrieant vobiscum. 25 Ait Moyses: Hos- 
tias quoque et holocausta dabis nobis, que offe- 
ramus Domino Deonostro. 26 Cunctigreges per- 
gentnobiscum: non remanebit ex cis ungula: que 
necessaria sunt in cultum Domini Dei nostri* 
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EZOAOS, í, 14, 18. 
o r + Ed 
vuelo de odx oidquev ti Marpevoopev Kupip Tp Oe 
yuóv Ewc TOU ¿ADelv ypac éxel. 27 “EckAnouve 0 
, % mn ? 1 , > » t 
Kúpios rav kapdiav Papao, ral ovk ¿GovAnOy ¿Ea- 
” ” a , , , 
rrooreiMai avroúc. 28 Kai Meyer Papa,“ ArreAGe ur 
¿uod, Toó0exXE ceauTp ¿ri mpoodelvar ideiw pov TÚ 
, v . A t , , ” , ra 
TpóTWTOV. Y O Av Nupa 0p07c por, arodavz. 
29 Aéye 0¿ Muwvoñc, Elonras * oúk ¿ri 0p0) copar 


TOL ElC TPÓTWTLY. 


KEO. «. 
1 A a -. e ? 
1 ENTE de Kópros rooc Mwva:v, Ert ptas rAy- 
y)» ¿yw ¿imáazo emi Papas kcl ¿im Alyurrov, Kal 
pera rauvra ¿¿asrooredel vuas ¿vrevOev: Orav de 
¿égarooréMAy vas odv rrasrri, ekBadel vpao ¿kx BoA. 
2 AdAioov odv pvp ele TA WTa TOD AaoD, kal alry- 
gATW EXACTOS Tapá ToY TANotov arevn Apyvpá ral 
e n t r ”) A s , 
xovod ral iuariopóv. 3 KvpLoc 0€ ¿OWKS TV XApiV 
TY Mag aryrod evavriov TGV AlyurTiwWV, Kal Exonoav 
, ” s t »”» ” , , , 
aúroic* rato avOpwroc Muvojc peyac tyemi0n 
, , , ro , A 1 ) , 
apodpa evavriov TÓV Alyurtiwv kal ¿vavtioy 
Papaw ral evavriov róv Deparróvrwv avrod. 4 Ka 
élre Muvoc, Táde Aye Kéóproc, Mepi pévac vé- 
5 Kai 


TENEUTÍOEL TÁV TOWTÓTOKOV ¿Y Y AlyúrTp, ÁTO 


KTAC ¿yw elorropevo nas ele pécov AtyúrTOv, 


TpwrToróxov Papa, 0c kádyral ¿ri rod Opóvov, kal 
gwc Tepwrorúxrov TC Deparralvno TC Tapa Tip 
6 Kai 


gora kpavyy peyaAy kara mácav yv Atyúrrov, 


púñov kal EWwc TOWTOTÓKOY TTAVTÓC KTÍVOVC * 


¿[TLC TOLAUTI] OU yEyowe kal TOLAÚTI) OU ETL TpocTE0))- 

cerat. 1 Kai iv ráor roic vioie "lopajk o0v yovis 
F ru ? Y ad , 8 , ? e! ? 

00 7 yAw007) avToD, rro avOpuwrov Ewc kTÍVOVC * 

e > ro , , ” 

omwc el0c dra rapadolace Kópioc áva pioov Tú 
, "o ” 

Alyurrriwv ral rod "lopañA. S Kai raraBrcovra: 
, t mn? = s A % 

TAVTEC OL TTALÍEC 00V OUTOL TOÓC pié Kal TOOCKUYÍ- 

, 1 w e A A 

covol pe Meyovrec, “EfeMOe 0d kai rác ó Maócoov od 
% , ro 

cv Aapnyy * 


Muvoic arú Papaw perd Ovpod. 


Kal nerd TAUTa ededevoopal. "ESjAGE dl 
9 Ele de Kúproc 
rpoc Mwvori», Ovx eloarovoeral VUDV Papa iva 
TAydvvwv rAN0vvw pov ra onuela kal rá répara ly 
m , , 
y) ÁAtyUTT. 
TÁvTa Tú onueia kal rá repara Tabra ¿y y Alyurrro 
evavriov Papas * 


10 Muvorc de kai 'Aaowv ¿rroiyoav 


eoxAipuve de Kóproc Tv kapdiav 
Papat, ral ouK elonkovoer ¿Earrooreihal Todo viode 
, a , mo , ? 

IopayA ex yc Alyúrrov. 


KE0. 67. 

1 ENMIE d Kéópioc rrpóc Muvoñw ral *Aaoww 
ev y Alyúrrrov MXiyw», 
doxd pavó», 
TOY EMAUVTOÚ. 


2 0 unv obroc bulo 
TOÓTÓC ¿oriy div iv role punol 
3 Aáknoov Trpóc TÁCav cuva- 
yuyiv viv 'Toparjk Méywv, Tj dexárg To 
pvoc rovrov AMaférwcav Exacroc TOÓParoy kar” 


"8 «. er q 
OIKOUVC  TATOUJY, EKACTOC Tpófarov kar olla». 


FXODUSA AM A 
presertim cum ignoremus quid debeat im- 
molari, donec ad ipsum locum perveniamus. 
21 Induravit autem Dominus cor Pharaonis, et 


28 Dixitque Pharao ad 
Moysen : Recede a me, et cave ne ultra videas 


noluit dimittere eos. 


faciem meam : qnocumque die apparueris mihi, 
29 Respondit Moyses: Ita fiet ut 
locutus es, non videbo ultra faciem tuam. 


morlerls. 


DT. 


1 TT dixit Dominus ad Moysen: Adhue una 
plaga tangam Pharaonem et Agyptum, et post 
2 Dices 
ergo omni plebi, ut postulet vir ab amieo suo, 


howc dimittet vos, et exire compellet. 


et mulier a vicina sua, vasa argentea et aurea. 
3 Dabit autem Dominus gratiam populo suo 
coram Agyptis. Fuitque Moyses vir magnus 
valde in terra AEgypti, coram servis Pharaonis 
4 Et ait: Hee dieit Dominus: 
5 Et 


morietur omne primogenitum in terra Agyp- 


et omni populo. 


Media nocte egrediar in Algyptum: 


tiorum, a primogenito Pharaonis qui sedet in 
solio ejus, usque ad primogenitum ancillx quee 
est ad molam, et omnia primogenita jumen- 
torum. 6 Eritque elamor magnus in universa 
terra Aigypt1, qualis nec ante fuit, nee postea 
futurus est Y Apud omnes autem filios Israel 
non mutiet canis ab homine usque ad peeus : 
ut seiatis quanto miraculo dividat Dominus 
Megyptios et Israel. 8 Descendentque omnes 
servi tul isti ad me, etadorabunt me, dicentes: 
Egredere tu, et omnis populus qui subjectus 
9 Et exivita 


Dixit autem Dominus 


est tibi: post he egrediemur. 
Pharaone iratus nimis. 
ad Moysen: Non audiet vos Pharao, ut multa 
signa fiant in terra Aigypti. 10 Moyses autem 
et Aaron fecerunt omnia ostenta que seripta 
sunt, coram Pharaone. Et induravit Dominus 
cor Pharaonis, nee dimisit filios Israel de terra 


súa. 


CAPUT XII. 


1 DixriT quoque Dominus ad Moysen et Aa- 
ron, interra Agypti: 2 Mensis iste, vobis prin- 
cipium mensium: primus erit in mensibus anni. 
3 Loquiminiaduniversum coctum filiorum!Israel, 
et dlicite eis: Decima die mensis hujus tollat 


unusquisque agnum per familias et domos suas. 
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IZOAOS, 483. 


4 "Edv de óMyocrol Gov év Ti olkia Wwore yn elvas 
tavodo elo roófBarov, cuMAipbera: pe0 ¿aurod TOv 
? 4 , 3 -l 1 , 1 na 
yeirova roy TrAnotov adrod: kara apidpov Puxóv 

er x 3 Ed , ” ? y t 

EKATOC TO APKOVY AYTO CUVANIO uN oETaL ele ToóBa- 
rov. 0 Ilpófarov Trédeov, úpoev, ¿viadvotov ¿oral 
vuiv*aró Tv dovóv kal Tv ¿pipwv Aibeode. 6 Kal 


¿oTaL Unlv OLarernonuévov Ec THC TECCAPENKAL- 


dekdryc TOY unvoc robrov, kal sgatovorv abró Táv 


% -. ld lo 3 1 4 t A 
TO TAj0o0C cuvaywyrhc viv TopanA rodc ¿orépav. 
7 Kai Ampovra: arró rod atuaroc, ral Onoovowv ¿xi 
Túv dv0 oradunyv ral eri rv plhudo, é Tc OtK 
.p ]Y pALAY, EV TOLC OLKOLC 
év olc ¿dv paywotv adra iv aúroic. 8 Kal páyovras 


ra kpéa 7 vurri ravry órrra rrupí, kal álvpa ¿ri 


ir pidwv ¿dovrat. Y Odx ¿de00e ar” advrivv Wuov odo 


inyevov ¿ev vOari AAX Y óxTA Trupt, kepadoy cuy 
10 Ovx arrodNeibere 


y 200 3 e , 1.» es > , PS 
UT AUTOV EW€ Tpwi, kal doroUv 0 oVVTpÍYEre dr 


e 2 1 Ln > r 
Tolc root kat Totc ¿vooobiorc. 


3 o 4 1 4 , > ) . El 1 
avrod * ra ds karadeurópeva dm adrod twc rrowi iv 
Tupi kararavoere. 11 Obrw de páyeode avró* al 
E ? t e ? % t , ) 
do$ves Vuv reprelwopéval, kal Ta Yrroónuara ¿v 
roic rrociv dubv, ral ai Barrnpia: lv raic xepoiv 
t ” 1 » ) ts. JS ad r ) 4 
vuóv, rat ¿de00e abro perd orrovonc: rácxa ¿ori 
Kvpig. 12 Kai dwhevooual ¿v y Alyúrto tv 77 
vVuUKTL TAUTY, Kal rardgw TAV TOWTÓTOKOV ¿v 1% 
AtyúrTy áro avOoWwirov EWwc kTÍVOUVC, kal ¿v Tráol 

e y > r F 4 ? ? 3 4 
roíc Oeoic Tv AlyurtriWv TO 0 T1V ExOÍKNoID, ¿yw 
Kvpioc. 183 Kai ¿oral ro aiua Úpiv ¿v onuely xi 

mo , ad ? 50 e ”u , 4 bi . . » 1 
TÓD OlKtiWy év alo Vuelo dore éxel* al Obopal TO 
aipa, Kal arerdow Updc, ral ode ¿oral ¿v bulo TA y) 
TOD ExTpifBival OTrav raiw ¿v y Alyurry. 14:Kai 

mM 
¿oral Y NpEpa viv AUT) PYNYUÓTUVOL, kal ¿oprácere 
auryv ¿opriv Kopíw elc rrávac Tac yevedo duo * 

r 4 t , ? , e 4 e , 
voptpov atwviov eopracere aúriv. 16 Exrra- ypepac 
» »” , 1 "mai - t ? 2 P 9 
úluya ¿deo0e, dro de Tic péoac TÍO TOTAC A davi- 
ElTe SUMNV Ex TÓV oli dv" Tac dc dv páyy 
¿úuuy», ¿EoMo0pevOncera y puxa excivn ¿¿ *Topana, 
, % - e ? “us r e e e , - 
ATÓ THC YUEDAC TIC TPWTNC Ewc TRC Puépac rio 
¿Bd0unc. 16 Kal y yuepa ) rowrr kAyOhoera: dyix, 

o le , t e r 1 t r »” t 7 mu 
xat y ypepa y eB00uy kAgri dyia ¿gora Úuiv: Tráv 
: 4 ? , , t o “a e 
epyov Marpeurov ov rrowmoere ¿v avraie, rAjv doa 
rromByoera racy Ppuxí, rodro póvov romOrosras 
vutiv. 17 Kai puhatere rv ¿vroMyv raurnv* iv 

4  t ? , 3 r 1 P e o , - 
ydo 73 nuépa Tadry ¿¿agw rrv dúuvapiv vn ex yc 
ALyUrrTou, Kal TTOU)OETE TV YMÉPAV TAUTNV Ele yevedo 
e E F ES ? , "e 
vuóv vóuipov alwvov. 18 "Evapxópevo: Tí TEO- 
capeorarderary rpuepg Tod unvos Tod TowTov dp 
e t » ” e! t ? ad 4 E 4 
¿orrepas ¿deode dlupa ¿wc Ypepac pac kal elrádoc 

> 1 e? t ? t % e t E 
TOD pnvos two ¿oréepac. 19 “Exrráa nuepac Lv 
ovx svpednoera. év raic olktaic ÚuGv* mac Oc dv 
payy Cuuwróv, ¿EoMo0peuvOnoeraL Y DyUxo) Exelon ex 


cuvvaywyic "lopañd, ¿v Te TOC yeW9pare kal auró- 


| x9001 rhc yic* 20 Ilav Zuuwrov ouk ¿decde, 


EXODUS, XII. 


4 Sin autem minor est numerus ut suficere 
possit ad vescendum agnum, assumet vicinum 
suum qui junctus est domui suw, juxta 
numerum abimarum que sufficere possunt ad 
esum agni. 9 Erit autem agnus absque macula, 
masculus, auniculus: juxta quem ritum tolletis 
et hodum. 6 Et servabitis eum usque ad 
quartam decimam diem mensis hujus : immola- 
bitque eum universa multitudo filiorum Israel 
ad vesperam. 7 Et sument de sanguine ejus, 
ac ponent super utrumque postem, et in super- 
liminaribus domorum, in quibus comedent 


¡ llum. 8 Lt edent carnes nocte illa assas igni, 


et azymos panes cum lactucis agrestibus. 
9 Non comedetis ex eo crudum quid, nec 
coctum aqua, sed tantum assum igni: caput 
cum  pedibus ejus et intestinis vorabitis. 
10 Nec remanebit quidquam ex eo usque 
mane; si quid residuum fuerit, igne combn- 
retis. 11 Sic autem comedetis illum: Renes 
vestros accingetis, et calceamenta habebitis in 
pedibus, tenentes baculos in manibus, et co- 
medetis festinanter: est enim Phase (id est 
transitus) Domini. 12 Et transibo per terram 
Megypti nocte illa, percutiamque omne primo- 
genitum in terra Agypti ab homine usque ad 
pecus: et in cunctis diis ALgypti faciam judicia 
ego Dominus. 13 Eritautem sanguis vobis in 
signum in sedibus in quibus eritis: et videbo 
sanguinem, et transibo vos: nec erit in vobis 
plaga disperdens quando percussero terram 
MWEgypti. 14 Habebitis autem hune diem in 
monumentum : et celebrabitis eam solemnem 
Domino in generationibus vestris cultu sem- 
piterno. 15 Septem diebus azyma comedetis : 
in die primo non erit fermentum in domibus 
vestris: quicumque comederit fermentatum, 
peribit anima illa de Israel, a primo die usque 
ad diem septimum. 16 Dies prima erit sancta 
atque solemnis, et dies septima eadem festivi- 
tate venerabilis: nihil operis facietis in els, 
exceptis his que ad vescendum  pertinent. 
17 Et observabitis azyma: in eadem enim 
ipsa die educam exercitum vestrum de terra 
/Egypti, et custodietis diem istum in genera- 
tiones vestras ritu perpetuo. 18 Primo mense, 
quartadecima die mensis ad vesperam, come- 
detis azyma, usque ad diem vigesimam primam 
ejusdem mensis ad vesperam. 19 Septem 
diebus  fermentum nou  invenietur in 
domibus  vestris: qui  comederit fermen- 
tatum, peribit anima ejus de coctu Israel, 
tam de advenis quam de indigenis terrce. 


20 Omne fermentatum non  comedetis: 
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EZOAOS, 18". 


t a) » 
¿y mavri 0l karonrnoty uuv ¿deode Lupa. 
21 *Exádeoe d¿ Muvoíc Tracav yepovolay vIWY 
"Topank kal elrre opos aúrodvc, 'ArreA0úvres Mere 
vuly abrole rpófaror karád ovyyeveiac Uv, kal 
Ovgare TO ráoxa. 22 AñbeoDe De Deo VOCWMTOV, 
a , , 1 ru et - 1 s 0% 
kai Báúvtavres dro Tod atparoc rod Trapa riv Oupar 
, ad me , ” ma 
kaDiéere rio phac ral er” auporépwv rv oraduo», 
, 1 ru et tf 3 1 1 0% e o 08 
áro rod atuaros 0 ¿ori rrapa Tri Oupav* vpelc 0 
ouk ¿EsMeúceode Eraoroc Tv Ova» rod oíxkuv aurou 
¿wc rpwi. 23 Kai rapeevserar Kúprios marágas 
Todg Atyurrriovc, kai veras TÚ aipa eri Tic pAradg 
kai er auporépuy Tú oraduóv* ral rrapedevseral 
Kúptoc rv Oópav, kal od apro: Tuy M0 pevovTa 
24 Kat 
A 1 tl uu , mo y a 
puMagacdDe ro pipa TOUTO VÚMLMLOV CEAVTY Kal Totg 
VLOÍC 00V EWE ALÚVOC. 


y ”o y 1 DE t w Se 
elgeXQelv elg Tac olktac vuwv rarágal. 


25 'Eav dl siogMOnTE ele TV 
yv iy dv dp Kúproc Univ kaBóre ¿MáAyse, puda- 
gacde ryv Marpetay raúryv"* 26 Kal ¿orar ¿dv 
Méywcot Tpdcs Vas ol viol vu», Tic y Merpeía aura ; 
27 Kal épetre ayrolc, Ovcia TÚ ráoxa rovro Kvoip, 
t 3 t 4 ” mm tl e % > , 
WO ETKETADE TOVE OtKOUVC TOY vViWvV lopayk ¿v At- 

F t P , , 5 4 3 F y 1 
yurT(p, ivixa érárade rovc Atyvrriouvc, TOUC 0% 
oikovc Yubiv ¿povaaro”* kal kupac Ú Mos Tpoce- 


kúvios. 28 Kai areAdóvrec 


vol 
"lopayk kada ¿veretharo Kúpros Tp Muvoj kal 


eroOÍNoay ol 
, ef > , » , 
Aagu», ovrwc exrroiyoav. 29 "EyevnOn di pecrovone 
Tijc vurTroS kat Kópioc ¿marate rráv TpwTóTokov ¿v 
a . ), , sr , y ”u , 
(4 AtyUTTY, ATO TpwTOTÓKOV Papaw Tod kadypévov 
s a , ' , ye 
eri rod Opóvov ¿wc Towroróxov Tic atxpakuwridos 
TIC EV TY MaAkkip, Kal Ec TOWTOTÓKOV TAYTUC 
erivovc. 30 Kal ávaoras Papa vukroc ral ol 
Kal 
¿yevnOn koavy] peyáNy é 1 ) Alyú “0d 
yevnOn kpavy) peyáNy ¿ev rrácy y) Myúrre* od 
1 a » ) al LE E ? 1 06m P 
ydp NV otkla év 7 0UK NV ¿v aurÍ redvnkac. 


31 Kal ¿xáheoe Papaw Muvoj» kal "Aapuv vurroc 


Depárrovres avrod kai mrúvrec ot Alyórrrios, 


kai elrev avrolc,  Aváoraire kal ¿¿éA0are ix rod Maoú 
pov, kal vuele ral ot viol "lopañA: Badílere kai 
Marpevoare Kupip Tr Oe vubv kada Myere* 
392 Ku ra rpófara kal rovc fóac vuGv ávaha- 
fBóvrec rropeveoDe, evnNoynoare 0) kapé. 33 Kai 
xareBiálovro ol Alyvrrior rúv Aady arrovdz irBa- 
Melv aúrode Ex TÍC yc" elrmav ydp Ur. Trávrec 
34 "Avédafle de ú Aaóc To 
oraic avr» Tp0 TOY EvuwOnvar TÁ pupápara 


a 1 , ” - s e 
aurúv ¿vdedeuéva Ev Toc iparioss aurOv ii rv 


y pele arodvokope». 


Wuuv. 359 Or de viol "lopanh ixroiyoar kadd ouvé- 


y , - mu 1 » 1 ad , 
rañev avrols Muvac, Kat yrnoav Tapa ruv Atyu- 
, , , mo % mo y € , 1 
TTLUWV OKEVN APYUPAÁ Kat xPUVEA Kul Luartoov. 36 Kal 
os ? s , ma me , no , F 
¿dwke Kúópoc Ty xápw tp ag avrod ¿vavriov 
mo 3 , 1,» y ” O , 
TOV Atyurriw», kal Exonoav avroic* ral eokvlevoav 
ToVC Atyurriovs. 31 "Arrápavrec dl viol "lopa- 


NA ¿kx “Pauecor etc ela  ¿£akociac 


xmbiadas rrelóv ot dvópec, Anv TC ÁTOGKEVI)C * 


Zorxw0 


98 Kat éxrtuxkroc TOAdC ovvaveBny avrolc, kai 


Tpófara« kai fúec kal kr 


roMa opóboa. 


o 


EXODUS, 241. 


1n cunctis habitaculis vestris edetis azyma. 
21 Vocavit autem Moyses omnes seniores 
filiorum Israel, et dixit ad eos: Ite tollentes 
animal per familias vestras, et iminolate Phase. 
22 Fasciculumque hyssopi tingite in sanguine 
quí est in limine, et aspergite ex eo super- 
liminare, et utrumque postem : nullus vestrum 
egrediatur ostium domus suse usque mane. 
23 Transibit enim Dominus percutiens Algyp- 
tios: cumque viderit sanguinem in super- 
liminari, et in utroque poste, transcendet 
ostinim domus, et non sinet percussorem in- 
gredi domos vestras et loedere. 24 Custodi 
verbum istud legitimum tibi et filiis tuis usque 
in «ternum. 2% Cumgque introieritis terram, 
quam Dominus daturus est vobis ut pollicitus 
est, observabitis 26 Et 
cum dixerint vobis filii vestri: Que est ista 
27 Dicetis eis: Victima transitus 
Domini est, quando transivit super domos 
filioram Israel in 4gypto, perentiens Algyp- 
tios, et domos nostras liberans. Incurvatus- 
28 Et cgressi filii 
Israel fecerunt sicut preeceperat Dominus 
Moysi et Aaron. 


ceremonias listas. 


religio ? 


que populus adoravit. 


29 Factum est autem in 
noctis medio, percussit I)ominus omne pri- 
mogenitum in terra Agypti, a primogenito 
Pharaonis, qui in solio ejus sedebat, usque ad 
primogenitum captivae que erat in carcere, 
et omne primogenitum jumentorum. 30 Sur- 
rexitque Pharao nocte, et omnes servi ejus, 
cunctaque igyptus: et ortus est clamor 
magnns in Agypto: neque enim erat domus 
in qua non jaceret mortuus. 31 Vocatisque 
Pharao Moyse et Aaron nocte, ait: Surgite, 
et egredimini a populo meo, vos ct filii Israel : 
ite, immolate Domino sicut dicitis. 32 Oves 
vestras et armenta assumite ut petieratis, et 
abeuntes benedicite mihi. 33 Urgebantque 
Zegypti populum de terra exire velociter, 
dicentes: Omnes moriemur. 34 Tult igitur 
populus conspersam farinam ante quam fer- 
mentarctur: et ligans in palliis, posuit super 
humeros suos. 3% Feceruntque filii lIsracl 
sicut preeceperat Moyses: ct petierunt ab 
eyptiis vas argentea et anrca, vestemque 
plurimam. 36 Dominus autem:dedit gratiam 
populo coram /Egyptiis, ut commodarent cis: 
et spoliaverunt Algyptios. 37 Profectique 
sunt filii Israel de Ramesse in Socoth, sexcenta 
fere millia peditum virorum, absque parvu- 
lis. 
merabile ascendit cum els, oves ct armenta 
ct animantia diversi generis multa nimis. 


38 Sed et vulgus promiscuum innu- 
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, , 
EZOAO23? Uf, ty. 
39 Kai erepav ro orale D ¿Enveyrkav ¿E Alyórrov 
y e , , 
eyepupiac afúpove, od yáp ¿ZuwOn * ¿Zifadov ydo 
» sa t , , 4 , , 5 y e 
aúrodc ot Alyúrrrio:, kal oux 0vvyOycas émipelval, 
OUOE EmOLTICHOV ¿rrolyoav tavrolig ele riu 000y 40H 
dl , es lo * 2 A) , 4 En 
é kaTotryorc TY viówv "ToparA Tv rarrnoav év y 
, y ” P 
AtyUÚrTy kal év y Xavadv ¿Ty Terparócia TOLÚúKoV- 
- , s 
ra: 41 Kai éyevero pera Tú TETPARÓCIA TOLÁKOVTA 
ery ¿En Me ráca y 0vvapio Kupíov ¿x y5c Alyú- 
rrrov vuxróc. 42 Tlpoguhaxh ¿ori TH Kupiw Wore 
, ” ” 
eSayayelv avrodo éx yijo Alyórrov * ¿xelvy 1) dl 
e) s , es ” ” Com s 
aury rpopuñaxy Kvpip, were ráci role viole ToparA 
elvas elg yeveas aúriv. 43 Elme di Kópros poc 
” .» v ”o , Pr 
Muvo iv kai Aapuwv, Ovroc y vónos TO TACxa* rác 
? 1 , eo a , 
dAMoyem)co ovk ¿dera ar avrov: 44 Kai rávra 
,.,) , 
OÍKETIV Y ApyupwWwyToOV TEPtTEMEÍC AVTÓV, kal TÓTE 
paáyera: ar avrov: 45 Tláporxos Y uiodwroc odk 
»” ¿e ) - , IS mu , : 
¿dera ár aurov. 46 "Evolria ua BpwOnaerar, ral 
> a 07 , > "y 1 0, Ps 7 » O ms 
OUK ¿SOLOETE EK TG OLKLAC TUWV koENV EE, kal OoToUV 
, ad Po tom 
od ovvrolpere dm aúrod. 47 Maca cuvayuy, viv 
"TopayA rrowjoel ayró. 48 “Edv de 7ie rpociMOy roce 
vyac rpoogAurog rorijaa TO rácxia Kvpip, repire- 
pelo aúrod Tav dpoemkóv* kal róre rpocekevoeral 
TOLÍjCat AUTO, kal ¿OT WOTEP Kal O auróx0wv Tíc 
yc TAc Gre0ÍTHNTOC OUK ¿dera Gárr abrob. 
, e 0” ” 3 , ' m 8 
49 Nópog tig eoTal 7 éyxowplw al Tu rpoceAbóvr: 
mpoonAúri iv yuiv. 50 Kai éxroinoa» ot viol "To- 
pank kada evereidaro Képios 7H Muvoj kai 'Aaowy 
s , po er s , 1 3.7 , m 
TPUC AVTOV >, OUVTUC ETOLYOUV. Úl Kal éyevero dv 77 
tos, » , ss, rs s eco 9 , y ? 
ypepa exetvy eSnyaye Kupivs rode vtovg "Topayk ¿x 
nd , , 1 ? , e 
yc Alyvrtrov odv duvá E: AUTO. 
KE. Y. 

1 EME 0 Kóptos mpoc Muvaijy Atyuwv, 2 'Ayía- 
cÓV pot TAV TOWTÓTOKOV TpwTOYEVEC dravoiyoy 
” , ? "a jas 3 yy , s 3 , 
mácay phrpav év roig vioic "Iopajk úxo á»0ou- 
7rov tw ETAVOVC, ¿pot ¿ori. 3 Ele di Muvoc 

a a , , a t ? 2 > T 
poc 7OV Aaov, Myvnyuovevere TV yuEpay TAYTIV iv y) 
tEnAMare ex yc Alyórou, tE otkov Doukeias * tv ydp 

4 y , t ” , > mi a 
xewt parar ¿Enyayev vunac Kóooc ¿vrevdev* ral 
r , , "a , e ma 
oy BpwBnsera: Eópn. 4 “Ev ydp Tr) onpepov veto 
? , 3 , y 1 a 1 ”» t , 
EXTOPEVEODE ¿v py Tv véwv. 5 Kal toral ivixa 
0 ? , , t , , a ne 
uv eloayayy cs Kuptos V Oeóg 00 lc Taj yijv 
rúóv Xavavaíwv kal Xerratuv kai *Apoppalwy 
ral Evaíwv kai “Tefovoaiav ral Veoyecaiwv ral 
Depelalwv, dv Wpooe TOlg rraroáci 00 dodval 
” 1, , 1 , 1 , 1 
cos yijv péovoav yáña kai pe, ral Tomos Tau 
, Pa t , Qu 
Marpeiav TaYriV ¿v To pujvi Tobrp. G "EZ uépac 
e »” ” A mt , t te 
¿deo0e úlupa, Ti De nuépa 7 EBd0pu toprr Kupiov 
7 "Alupa ¿deo0e emrá nuepac, oUk ópOnceral col 


Euyuroy odo ¿ora cor Lua ev rráci role úptorc d0Y. 





EXODUS, XIT. XIITL 


39 Coxeruntque farinam, quam dudum de 
“Egypto conspersam tulerant: et fecerunt sub- 
cincrisios panes azymos: neque enim poterant 
fermentari” cogentibus exire Agyptiis, et 
nullam facere sinentibus moram : nec pulmenti 
quidquam oceurrerat preeparare. 40 Mabitatio 
autem filiorum Israel qua manserunt in 
“Egypto, fuit quadringentorum triginta an- 
41 Quibus 


egressus est omnis exercitus Domini de terra 


norum. expletis, cadem die 


/MEoypti. 42 Nox ista est observabilis Domini 
quando eduxit eos de terra Agypti: hanc ob- 
servare debent omnes filii Israel in generatio- 
nibus suis. 43 Dixitque Dominus ad Moysen 
et Aaron: Hue est religio Pliase: Omnis 
44 Ommnis 


emptitius circumcidetur, et 


alienigena non comedet ex eo. 
autem servus 
sic comedet. 45 Advena ct mercenarius no1 
edent ex eo. 46 In una domo comedetur, 
nec efferctis de carnibus ejus foras, nec os 
illins confringetis. 47 Omnis coctus filiorum 
Isracl faciet illud. 48 Quod si quis peregri- 
norum in vestram voluerit transire coloniam, 
ct facere Pliase Domini, circumeidetur prius 
omne masculinum ejus, et tune rite celebrabit : 
eritque sicut indigena terre: si quis autem 
cireumeisas non fuerit, non vescetur ex co. 
49 Eadem lex crit indigene et colono qui 
peregrinatur apud vos. 50 Feceruntque 
omnes filii Isracl sicut preeceperat Dominus 
51 Et eadem die eduxit 


Dominus filios Isracl de terra Egypti per 


Moys1 et Aaron. 


turmas suas. 


CAPUT XITI. 

1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Sanctifica mibhi omne primogenitum 
quod aperit vulvam in filiis Israel, tam de 
hominibus quam de jumentis: mea sunt enim 
omnia. 3 Xt ait Moyses ad populum: Me- 
mentote dici lhujus in qua egressi estis de 
/Egypto et de domo servitutis, quoniam in 
manu forti eduxit vos Dominus de loco isto : 
ut non comedatis fermentatum  panem. 
4 Hodie egredimini mense novarum frugum. 
5 Cumque introduxerit te Dominus in terram 
Chanan:ei et Hetlioi et Amorrhwi et Heveocl 
et Jebuszai, quam Juravit patribus tuis ut daret 
tibi1, terram fluentem lacte et melle, celebrabis 
hunc morem sacrorum mense isto. 6 Septem 
diebus vesceris azymis : ct in die septimo erit 
solemnitas J)omini. 7 Azyma comedetis 
septem dicbus : non apparebit apud te aliquid 


fermentatum, nec in cunctis finibus 'tuis. 
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EZOAOÉ, dy, 10. 


Ar EN tl , ná t F y , 
8 Kai avayyeleio TD UL(Y 0O0V EV TH NUEDQ Ex ElWa) 


Méywv, Ará Touro ¿rrolyoe Kúproc 0d Oéds pos we 


¿Eerropevópiny ¿E Alyúrrrov. 9 Kal gora go. onpelov 


emi Tío xeipóc cov kal uyyuoouvov Too 0p0a MGv 
cov, Úrrwc dy yivnral ó vómos Kuptov ev 7 orópari 
cov* iv ydp xerpl kpararú ¿Enyayé ve Kópios Ó Besos 
10 Ka: pudádacde TO vÓpov TOUVTOV 


Yl Wal 


E Alyúrrrov. 
KaTd KaLpode Wav, dp NUEPOV Elo YUEPAC. 
»” e ñ , , , t , 3 v 
¿gral we Av eloayayy ve Kúotoc Y Oevc gov Elg TIV 

lod nu , ea , » ” y 
yijv Túv Xavavatwv, 0v TOÓTOV WuogE TOÍC TATpact 
gov, kal dwae co adri, 12 Kal ágedeic rav dia- 
volyov piyroav rá apoevird Tp Kvpiw * ráv dravolyov 

A , , n > no , , es SN 
piroav ¿xk BouroXtwv T ¿v TOLG KTIVEOL COV 00a ÉL 
y¿vyrei co1, TÁ ápoevira ayidcer Tp Kupiq. 13 Ia» 
dravolyov pgroav óvov ¿Máerc TpóBarq* tuv de 

1 3 4 , rl , X r 
po) ¿Máiyc, AuroWwoy AUTÓ * TÁV TOWTÓTOKOV AVOOW- 
rrov TÚ viv cov Aurowoy. 14 *Edv de ¿owTNoy CE 

t et? 1 má , , ml A 1 , má 
O vióg vcov pera radra Mywv, Ti rovro ; ral ¿pele 

» ro el ? ni mo 3 , , t ne , 
aurg ori ¿v xepol parara ¿Enyaye Kúpios yuacs ex 

ld , a t , ”? 
yg Atyúrrov, ¿8 oikov d0ovietac* 159 Hvixa 0 
, , VDD Pu e > , , 7) 
eorAyouve Papaw ¿Earrooreldal pac, ATERTELVE TAV 

> , ” , , , A y , r 
TPWTÓTOKOV ¿Y Y] AtyúrTTy ÁTÓ TOWTOTÓKWV AVOOW- 

et , ao a ru ns , 
TWV EW TOWTOTÓKWY KTNVUV" did TOVTO ¿yw Dvw 
rráv diavolyov uiTpav TÁ dpoevira 7 Kuplp, ral 

7 y nu ta r r A 
TÁvV TOWTÓTOKOV TGV viWvV nov MNurowoopat. 16 Kal 
” , rá E. oy 
EOTAL ELO ONpuElOV ¿Tri TÍO xELOOC 00V, kal dodNeuroy 

a , 0 A ” . ? 4 1 dd Er , 
roo 0p0aAudv vou" ev ydp xeLol eparará eEnyayé ce 


Kúpoc ¿E Alyúrrov. 17'0c 0 ¿¿arréorede Dapaw 
róv adv, ovx wonynoev avrode Y eds ódov ye 
Pulorieip, Ort ¿yyúc vv * elrre ydo 0 Osóc, My rote 
perapeAnoy rip Mars tdóvTi TróMepov, ral arroorotby 


elc Atyurrrov. 18 Kal ¿xúrAwoev ó Oeóc Tóv adv 


0d0v TV Etc TV Eon uov, ele rv ¿pubpav Eádacoar * 
TEpTTY OE yever áveBnoav oi viol "IopayA ¿x ySic 
Altyúrrov. 19 Kai ¿MaS Muwvore rá dora Iwong 
, t eb 2 e! % es 4 t % , 1 
pued” ¿auTod * Opkip yap Wpkiae rovc viode "LoparA 
Xéyouv, "Emeorori] ¿morebera: vudo Kúpoc, ral 
, , y , A 3 ml 3 t mo 
guvavoloere pov Tú 00TAd ¿vrevOev pd vyubv. 
20 "Edapavres de ol viol 'IopanhA ¿xr Eorxw0 torparo- 
21 0 0 


Oeog NyelTo adri, nuépac piv ¿yv orúldo vepédne 


redevoav ¿v *"O0wu rapd Tiv ¿onpov. 


osigar avrolc riw 0d0v, Tv 0 vóxTa ¿v orvAy 


rrugóc* 22 Ouk ¿É¿durre de 0 orúdoc Tijc vepéMc 


e , t - -») 1 A, mu 
pEpac kal Y arúdoc rod rupór vuxTÓc ¿vavriov Tod 


-AaoU TAVTÓC. 


KE0D. ¿0. 


1 KAT ¿Máldgoe Kópios roóc Muvoiv MywD, 


EXODUS, XI. X1V. 


8 Narrabisque filio tuo in die illo, dicens: 
Hoc est quod fecit mihi Dominus quando 
egressus sum de Algypto. 9 Et erit quasi 
signum in manu tua, et quasi monumentun 
ante oculos tuos : et ut lex Domini semper sit 
1 ore tuo, in manu eniun forti eduxit te Do- 
minus de Agypto. 10 Custodies hujuscemodi 
cultum statuto tempore a dicbus in dies. 
11 Cumque introduxerit te Dominus in terram 
Chananei, sicut juravit tibi et patribus tuis, et 
dederit tibi eam: 12 Separabis omne quod 
aperit vulvam Domino, et quod primitivum est 
in pecoribus tuis : quidquid habueris masculini 
sexus, consecrabis Domino. 13 Primogenitum 
asini mutabis oye : quod si non redemeris, in- 
terficies, Ómne autem primogenitum hominis 
de filiis tuis, pretio redimes. 14 Cumque in- 
Quid 
In manu forti eduxit 
nos Dominus de terra Agypti, de dono servi- 


tutis. 


terrogaverit te filius tuus cras, dicens: 
est hoc ? respondebis ei: 


15 Nam cum induratus essct Pharao, et 
nollet nos dimittere, occidit Dominus omne 
primogenitum in terra Aigypti, a primogenito 
hominis usque ad primogenitum Jumentorum : 
idcirco immolo Domino omne quod aperit 
vulyam masculini sexus, et omnia primogenita 
fillorum meorum redimo. 16 Erit igitur quasi 
sigotun in manu tua, et quasi appensum quid, 
ob recordationem, inter oculos tuos : eo quod 
in manu forti eduxit nos Dominus de Aigypto. 
17 Igitur cum emisisset Plarao populum, non 
eos duxit Deus per viam terre Philisthiim 
quee vicina est: reputans ne forte poeniteret 
eum, si vidisset adversum se bella consurgere, 
et reverteretur in Agyptum. 18 Sed circume 
duxit per viam deserti, que est juxta mare 
Rubrum: et armati ascenderunt filii Israel de 
terra Agypti. 19 Tulit quoque Moyses ossa 
Joseph secum : eo quod adjurasset filios Israel, 
dicens: Visitabit vos Deus, efferte ossa mea 
20 Profectique de Socoth 


castrametati sunt in Etham, in extremis fini- 


hine vobiscum. 


bus solitudinis. 21 Dominus autem precedebat 
eos ad ostendendam viam, per diem in columna 
nubis, et per noctem in columna, ignis : ut dux 
esset itineris utroque tempore. 22 Numquam 
defuit columna nubís per diem, nec columua 


ignis per noctem, coram popnlo. 


CAPUT XIV. 


Locutas estautem Dominusad Moysen, dicens: 
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¿H0A0Z, 10. 


2 Aálkioov roig viole “ToparA, kal árroorpépavres 
OTPaTorredevucárwoav arévavre Tia ¿imavkewe, áva 
pécoyv NMaydwkMov kal áva ptcov rico Bañácono, ¿Es- 
vavrias Bechoempov * vario» abróv orparorreded- 
oe ¿émiric daháconc. 3 Kai ¿ol Pagan ro May 
aurod, Ot viol "Topank rhavóvras odro lv Th yi" 
4 "Eyw de orAr- 
puv4 Trv kapliav Papas, kal karadiwiera: óricw 
avrúv * ral evdodacOnoopar. ¿v Papag kal ¿v rrácoy 
Ti OTparid auTod, kal yvwWoovraL TávTes ol Al- 
yúrrrios ori ¿yw elue Kópioc. Kai iroínoav oUruc. 
9 Kai avnyy¿My To facidel TOv Alyurriwv Úrt 
repevyev 0 haóc* kal pereorpagn y rapdíia Papas 
kar Tv Deparróvrov AUTOV ¿rel roy haóv, kal gira», 
Tí rodro ¿mowmoauev rod ¿iarrooreldai robe viode 
TopañA Tod un dovkevey nulv; 6 ”Elevtey odv 
Pagas rá ouara abdrod, kal rávra róv Mady abroú 
ocuvariyaye pe” ¿avrod, 7 Kai hfBuv ¿Zaxócia 
«upuara éxderráa kal rácav riv irirov TOÓv Alyu- 
TTiWV Kal TpoTáras ¿mi rrávrov. 8 Kai ¿orMjouve 
Kópioc Ti kapdtav Paga Bacidiwe Alyúrrov kal 
TV Deparróvrwv aUTOD, xkal karediwéev órriow TOv 
vióvv Topaña * 
xelpl vinAs. 

AUTO», kal epoca» ayrode rapeuBeBAyrórac rapd 
Triyv dáldacocav * 


ol de viol "lopank ¿Eerropevovro ¿v 
9 Kat kare0iwéav ol Alyúrrio: óiow 


Kal TÁGa ) tTTOC kal TÁ ipuara 
Papas kal ol imreic kal 1 oroarid adrod drivavri 
Tic émaúkewo, ¿Zevavríac Bechoemgiv. 10 Kal 
Papaw Tposijye* kal ávaBMNepavres ol viol 'LoparA 
roic ó6p0aXuole ópñor, ral ol Alyórrrior torparort- 
devoav óriow ayróv, ral ¿poBrOnoav ospóbpa. 
AveBónoav di ot vioi 'Iopark repós Kópiov, 11 Kal 
elrray poc Mwvs ij», lapa Tú a vrrápxem pi para 
¿V y7 O ye yes npas davarócaL iv Tj 
cp” ri Todro éxroinoas nulv ¿Zayayowv dE Al- 
yúrrov; 120% rodro iv ró pñua 0 ¿MaXioa ev 
Toc dé ¿v Alyúrr Mtyovrec, Hápes Nude Órwc 
dovkevawuev role Alyurrioic; koelorov ydo npuác 
dovAeveiv TOC Atyurriors y árrodavelv ¿v Ti lona 
ravry. 13 Elre di Muvoñc rrodc roy Maó», Oap- 
CELTE OTHTE Kal Ópare TV cwTnolav Tv rasa rod 
Kuplov, y Tomoe nulv ofpepov* dv rpómov ydo 
EWpárare rodc Alyurrriove a uepov, od rporOnoecde 
eri ¿del aburode sic TÓv alóva xpóvov* 14 Kúproc 
TrOMepnoel TEO duo», ral vuelo ovynoere. 15 Eire 
de Kóproc Trpós Muwvoi», Ti Bogc rroóc ut; XáMyoov 
rotc viole "lopank kai avaleutárwoav: 16 Kai 05 
ETApov Ti Páfidw 00, kal Errewvov Try xelpd gov 
emi ray Oádacoar ral pijgov auriv, kal eloekdáro- 
vay ol vior "lopanA elc péoov 750 Oadáconc kara ro 
¿noóv. 17 Kal ¿000 ¿yw oxrAyouvó riv kaplíay 
Pagaw kal rúv Alyurrivv rávrov, kal elogheb- 
sovra órricw aury * ral EndofacOnoopal tv Papas 
al ev Táoy Ti orparig avrod kal év rolc úpuao: 
kal ev roigirr oc avrod. 18 Kai yvocovra rávrec 
ol Alyúrrriol Ori ¿yw elpa Kúpios, evdobacopevor pov 
ev Pasagp kal ¿v roic úouaoi kal Trio abrod. 
19 "ESijpe de 6 dyyedoc roú Oso y Tporropevónevoc 
Tic rrapeuBoMic róÓv viv "lopark, kal ¿rropevOn Ex 
rv oriodev* ¿Eno de kal 0 orúdoc rñc vepeAnc árro 
TPOSWTOV adTÓV, kal ¿orn ex rúv órricw abrúv. 


NÑ 


II 


EXODUS, XIV. 


2 Loquere filiis Israel : Revorsi castrametentur 
e regione Phihabhirotk, quee est inter Magdalum 
et mare contra Bceelseplhon : in conspectu ejus 
castra ponetis super mare. 3 Dicturusque est 
Pharao super filiis Isracl: Coarctati sunt in 
terra, conclusit cos descrtum. 4 Et indurabo 
cor ejus, ac persequetur vos : et glorificabor in 
Pharaoñe, et in omni excrcitu ejus; scientque 
Agyptil quia ego sum Dominus. Feceruntque 
ita. Y Et nuntiatum est regi Agyptiorum 
quod fugisset populus : immutatumque est cor 
Pharaonis ct servorum ejus super populo, et 
dixeruné : Quid voluimus facere ut dimittere- 
6 Junxit ergo 


currum, et omnem populum suum assumpsit 


mus Israel, ne serviret nobis ? 


secum. 7 Tulitque sexcentos currus electos, 
et quidquid in ¿Lgypto curruum fuit: et duces 
totius exercitus. 8 Induravitque Dominus cor 
Pharaonis regis Migypti, et persecutus cst 
filios Israel: at illi egressi erant in manu ex- 
celsa. Y Cumque persequerentur Agyptil 
vestigia preecedentiunm, repererunt eos in cas- 
tris super mare: omnis equitatus et currus 
Pharaonis, et universus exercitus, erant in 
Phihahiroth contra Beelsephon. 10 Cumque 
appropinquasset Pharao, levantes filii Israel 
oculos, viderúnt Algyptios post se: et timu- 
erunt valde: clamaveruntque ad Dominum, 
11 Et dixerunt ad Moysen: Forsitan non 
erant sepulchra in REgypto, ideo tulisti nos ut 
moreremur in solitudine : quid hoc facere volu- 
isti, ut educeres nos ex Aigypto? 12 Nonne 
iste est sermo, quem loquebamur ad te in 
Aeypto, dicentes : Recede a nobis, ut servia- 
mus Egyptiis? multo enim melius erat servire 
eis, quam mori in solitudine. - 13 Et ait Moy- 
ses ad populum: Nolite timere: state, et 
videte magnalia Domini que facturus est 
hodie: Egyptios enim, quos nunc videtis, 
nequaquam ultra videbitis usque in sempiter- 
num. 14 Dominus pugnabit pro vobis, et vos 
tacebitis. 15 1)xitque Dominus ad Moysen : 
Quid clamas ad me? Loquere filiis Israel ut 
proficiscantur. 16 Tu autem eleva virgam 
tuam, et extende manum tuam super mare, et 
divide illud: ut gradiantur fili Israel in 
medio mari per siccum. '17 Ego autemn indu- 
rabo cor Atgyptiorum ut persequantur vos : ct 
glorificabor in Pliaraone, et in omni exercitu 
ejus, et in curribus et in equitibusillius. 18 Et 
scient 4Agyptii quia ego sum Dominus, cum 
glorificatus fuero in Pharaone, et in curribus 
atque in equitibus ejus. 19 Tollensque se 
angelus Dei, qui preecedebat castra Israel, 
abiit post eos: et cum eo pariter columna 
nubis,  priora  dimittens, post  tergum 
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EZOAOS, 8, te. 


20 Kai elomA0ev áváa pécov Tic TrapeufBoMig To 
Alyurriwv kai áva picov rc rapeufBoAñc "Lopara, 
ral ¿or * kal ¿yévero oxóToc kai yvópoc, kal O ADev 
y vvE, kal od cuvipizav aMAnAorc dAnv TV VÚKTA. 
21 'EZéremwe di Muvoñe 71)v xelpa emi rev Dadaccar * 
ral yr yaye Kúoioc rv Dádacoav ¿v ave vóTY 
Biaiy 0Aqv riv vúkra, kal ¿xroinoe rv Dádacoa» 
22 Kai etoijAGov ot 


viol *LopaijA sic péecov Tc Daháconc kara 70 Enpóv, 


Enoáv, kal ¿oxiody ro VOWOp. 


a a YE v Es -» 5 n s ma ) 
ral Tó Údwp adric telxocs ¿e defióv kal Telxoc tg 
evuvúuwv * 23 Kal kareótwgav ol Atyúrrriol, kal 

a) , t re a o ” 1 4 
eloijAdov órriow aduróv ral rác trrroc Papaw kal rá 
r a e , ? , , ” > 
«ppara kai ol dvaBara elc pécov Tico Dañácorc. 
24 "EyeviOn de ¿vr pudax; 7) wOivi) kal erréfBMepe 
Kúpioc ¿ri ray rrapeufloA)y Tv Alyurrriwv ¿v orvAy 

a 4 : a , , s 
rrupdc kal vepiAyo, kal cuverápage rv rapeuboAq 
TGV Alyurriwv, 25 Kai ouvéónoe rodc dgovac TÓv 
t ? €». sm , $ s e y 
apuárwv adróv, ral yayev aúrove pera Piac. Kal 
pa t . * , » o 1 2 , 2 
era ol Alyúrrrios, Póywpev aro roocrwrov lopanA 
£ s , ”” s €,» a > f 
o yap Kúpioc rroMepel rrepi ayrov ToVC Alyurrriovc 
26 Elrre di Kvpioc rpóc Mwvoijv, "Exrevov TAV xElpa 
gov ¿mi rv Dádacoar, kal ATOKATACTATO TO VOWP 
ral emuadubáro rodc Atyurrriove, ¿mire rá dppara 

c Aty C, ETLTE TÁ Uppar 
kai rodc ávafíárac. 27 'Efeéreive de Muwvoic TNvV 
xeipa ¿mi rov dáñaccav, ka darekariorn TO VOWp 
TrOOc Yuépav ¿rei xpac * ou de Alyórreios ¿duyov vUTO 

ss? OS 4 , i » 1 , 

TO VOwp, kar ¿Eerivage Kúproc TOVC AlyuTTLOVC MECOV 
Tic daháconc. 28 Kal ¿mavacroagir TO VOwOo rd- 
Aube rá dppara kai rodeo avafárac kal' rácav rav 
duvapuv Dapan, rodc elorrerropevpévove órriow adróv 
elo Ti Bdañacoav' kal od karedeigOn ¿E advrov 
ovdt «ic. 29 Ot de viol "lopand ¿ropevbnoav dra 

” ) , - * a 1 TS $ e 
Enpac ev péoyw Tijc Bañaconc, TO de VOwWp aúrote 
30 Kat 
Eppúaaro Kúpioc Tóv 'Iopanh ¿v TH Nuéda ¿xelvy ¿re 
dy ptos pan YBIMEDO EMB En 


relxoc ix defimv kar relxoc ¿E eduvópoo. 
xen0c TóÓv Alyurrriwv* kai sidev "lopañh rodc Al- 
yurrriove redvnórac apa To xeiMoc Tío Dañaconc. 
31 Etde de -Lopand Tv xeipa Tv peyaAgo, d irroinoe 
poBN0n dE 6 Made rov 
Kópiov, kat emiorevoar Tip Oe kai Muvoj 74 


Kúpioc roig Atyurrioic * 


Oeparrovri ayrod. 


KEO0. ¿e 


% , 


1 TOTE yo: Muvorc kai ot viol 'Llopanyk Tijv 
(¿0v TUVTnV Tp Depp, kal slrrav Meyovrec, "Acwpuev 
Tp Kupip, ivdózwc yap dedodacrar * irrrov ral dva- 
Baryv ¿ponbev sig Dádacoav. 2 Bondoc kai orera- 
OTC Eyéveró pot ele cwrrpiav * oúróc pov Beóc, kai 
dodagw avróov * Bebe TOY TaTpóc pov, kal vbWow 
auróv. 3 Kúpioc cvvrpiBwv» rroMipovc, Kúpioc 
óvopa avr. 4"Apuara Papaw kal rnv dúvapuv 
aúrod ¿ppubev elc Dádacoa», ¿mibéxrovc ávaflárac 
TOITÁTAL* KkareróOnoav iv 


epuOpg Daacoy. 
9 Tlóvr ¿ixdAupev ayroúc* karédvcav sic Budov 
wosi M0oc. 6 “H debiáú 00v, Kúpue, dedótacra iv 


ioxút* 7 deELá Gov xeip, Kúpue, ¿Opavoev ¿x0poúe 





EXODUS. IVW-AV. 


20 Stetit, inter castra Agyptiorum et eastra 
Israel: et erat nubes tenebrosa, et illuminans 
noctem, ita ut ad se invicem toto noctis tem- 
pore aceedere non valerent. 21 Cumgque 
extendisset Moyses manum super mare, ab- 
stulit illud Dominus flante vento vehementi ct 
urente tota nocte, et vertit in siceeum : divisa- 
que estaqua. 22 Et ingressi sunt filii Israel 
per medfum sieel maris: erat enim aqua “quasi 
murus a dextra eorum et loova. 23 Persequen- 
tesque Agypti ingressi sunt post eos, et 
omnis equitatus Pharaonis, currus ejus et 
equites, per medium maris. 24 Jamque ad- 
venerat vigilia matutina, et ecce respiciens 
Dominus super castra Algyptiorum per eolum- 
nam ignis et nubis, interfecit exercitum eorun: 
29 Et subvertit rotas curruum, ferebanturque 
in profundum.  Dixerunt ergo -Egyptii: 
Fugiamus Israclem: Dominus enim pugnat 
pro els eontra nos. 26 Et ait Dominus ad 
Moysen: Extende manum tuam super mare, 
ut revertantur aque ad Agyptios super currus 
et equites eorum. 27 Cumque extendisset 
Moyses manum contra marc, reversum est 
primo diluculo ad priorem locum: fugienti- 
busque Agyptiis occurrerunt aque, et involvit 
cos l)ominus in mediis fluctibus. 28 Reverse- 
que sunt aque, et operuerunt currus et equites 
euneti exercitus Pharaonis, quí sequentes in- 
eressi fuerant mare: nce unus quidem super- 
29 Filii autem Israel perrexerunt 
per medium sicci maris, et aque eis erant 
quasi pro muro a dextris et a sinistris: 30 Li- 
beravitque Dominus in die illa Israel de manu 
¿Egyptiorum. 31 Et viderunt .Algyptios 
mortuos super littus maris, et manum magnam 
quam exereuerat Dominus contra eos: timuit- 
que populus Dominun, et crediderunt Domino, 
et Moysi servo cjus. 


fuit ex els. 


(AP UTE 


1 Tuxc ceeinit Moyses et filii Israel carmen 
hoc Domino, et dixerunt: Cantemus Domino; 
gloriose enim magnifieatus est, equum ct as- 
censorem dejecit in mare. 2 Fortitudo mea, et 
laus mea Dominus, et faetus est mihi im salu- 
tem : iste Deus meus, et glorificabo eum : Deus 
patris mei, et exaltabo cum. 3 Dominus quasi 
4 -Cur- 
rus Pharaonis et'exercitum ejus projecit in 


vir pugnator, omnipotens nomen ejus. 


mare : clecti principes ejus submersi sunt in 
mari Rubro. 5 Abyssi operuerunt eos, des- 
6 Dex- 


tera tua, Domine, magnificata est in fortitudine: 


eenderunt in profundum quasi lapis. 


dextera tua, Domine, percussit inimieum. 
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7 Kal rg riyBee río 06%nyg cor cuverprbac rodg 
vrrevavriove * árrécredac TiV ÓpyÍv 004, kaTEpayev 
avrove we kañápnv. 8 Kai dia rvevparoc TOY 
Ovuod 0o0uv drecTN TO VOWP* Emáyy wael Telxoc Ta 
vOaTa, Emáyy Tá kúpara év peo Tico Dahaconc. 
9 Elrrev 0 exGpóc, Arwéas karaMibopar, peor) orvla, 
¿uNa puxhv pov, áveXó Ti paxalpy ou, kupueú- 
GEL 1 xElp pOv. 
ixáMubev arrode Oátacoa* ¿dvoav wal uódBos ¿v 


10 *'Arréoredac TÓ TVEVMA 000, 


voari opodogp. 11 Tic Gporós cor ¿v Deoic, Kúpre, rig 
Opotós cor; dedofacuévos ¿v dyioic, Oauvpacros év 
dvgac, row répara. 12 'Eféremvac riv degray cow, 
karémev abrode y. 13 “Qóyynoac Tr Óaroc Uv 
rov rOv adv 60Y TOVTOV 0V ¿AUTOWCEW * TAperáNeoac 
7 toxúl o0v ele karúMupa dyiv ao. - 14” Hkovoav 
¿Ovy, ral opyioOnoav* wblvec ¿dafBov karoirodvrac 
PBvuoricin. 15 Tóre ¿orevaav yyepóves "Edwpu ral 
¿daflev ayrodc TPÓMOC, ¿TÁ 
16 "Ezrrt- 


é 5) y >, ' r s , ? , > 
TÉCOLET avTOVC TPóoOc Kal póboc, pey¿0e: Boaxtovós 


áapxovrec MwafBirWwv * 


KAY TÁVTEC OL KUTOLKOVVTEC Xavadv, 


cov ároMOwbyrwcoav, ¿wc rapeNOy 0 Maócs 00v, 
Kópie, £we dr rapiMOy 0 Maúe co0v odTOC Ov ¿xrow. 
17 Etoayayov karapúrevoov aúrode ele bpoc kAnpo- 
vVOpÍas 004, Ele ETOLMOV KATOIKATIAOLÓV 0V 0 KAaTrpo- 


, , tos a mot , to o.» 
rico, Kvpre, aytacua, Kvpte, O yrotuacar al xelpic 


gov. 18 Kóptos Bacidevwv TÓvV alóva kal ir” alóva 
ral ¿ri 19 “Ori elorABev irrroc Pagas od úpuac: 


S » , > , y. ¡e > de 
kai ávafáras ele Dañacoav, kai impyayev im 


4 


avrove Kúpioc TO vówo Tic daháconc* ol di viol 
"TopanA ¿rropevOncar dia Enpac év pes rio Dakás- 
01C- 
'Aapuwv TO TÚpTTavVOoV ¿v Ti xewpl aúriic, ka ¿End 


20 Aafovoa d¿ Mapiap y roopíric y ddeAgr) 


do0cav mrácas al yuvalkec Órriow avrijo pera TUU- 
rúvev kai xopúv. 21 "Eljoxe: dl avrov Mapiáp 
Méyovoa, Acwpuev Tr Kupiq, ¿évdvtwe yap debóta- 
ora.* trrrrov ral dvafaryv ¿oprbev ele Oádaocav. 
22 "ESijoe 0¿ Mwvoc Tode viode "topañk aro Badás- 
010 ¿pudpac, ral Myayev aúrode elc Tv ¿pnuov 
Zovo * kal ¿rropevovro rpeic yuépas ¿v 7 tope, kal 
23 "HA0ov di sic 
Meppa, ral ok nóvvavro melv ¿xr Meppac, rrerpóv 
yap nv" 


exetvov Tlixpia. 


OUX NÚPLOXKOV VOWP WOTE TLETV, 


did TOVTO ETWVÓMACE TO Óvopa Tod rórOV 
24 Kai d0teyóyyulev € Made ¿rei 
25 "Efónoe d¿ 


kal ¿deifev aura Kúproc 


Muvor Meyovrec, Ti rióueda; 
Muvoc modos Kúpiov * 
gúvdov, kal évefadev auto sic TO vOWp, ral ¿yAurávOn 
ro vowp. "Exél ¿Vero avr daiWpara kai kpicenc, 
ral tel auróv érreipace, 26 Kal elrev, 'Eáv aro 
AKOVOYC THC pwvije Kupiov TOY Oeod co0v, kal rá 


ADECTAÁ EVAVTÍOV AUTOÚ TOLNONC, Kal EVWITÍOY TUTO 


+ 


evrodaic avrod, ral puházgc rávra rá diam5para 
adrod, rácav vócov 3jv imnyayov rolc Alyurrriorc 

9 , ? , 3 Ll , 4 ? > , 4 , 
oUK émagw emi 0é* ¿yw ydp eli Kúópioc O Geóc 
27 Kal 2A0o0av ele Alkeip, 
kal oa ¿ret Owo0era Tnyyal vóarwv kal ¿Bdoui)- 


kovTa oTedexn mapeveBalov di ixel 


OU O LWPEVOC GE. 


PULVIKWYV * 
3 1 e 
TAPA TÁ VOATA. 


EXODUS, XV. 


7 Et in multitudine glorie tux deposuisti 
adversarios tuos: misisti iram tuam, que 
devoravit eos sicut stipulam. 8 Et in spiritu 
fnroris tui congregate sunt aque : stetit unda 
finens, congregate sunt abyssi in medio mari. 
9 Dixit inimicus: Persequar et comprehendam, 

dividam spolia, implebitur anima mea: evagi- 
nabo gladium meun, interficiet eos manus mea. 

10 Flavit spiritus tuus, et operuit eos marce: 
submersi sunt quasi plumbum in aquis vehc- 
mentibus. 11 Quis similis tui in fortibus, 
Domine ? quis similis tui, magnificus in sancti- 
tate, terribilis atque laudabilis, faciens mira- 
bilia? 12 Extendisti  manum tuam, et 
devoravit eos terra. 13 Dux fuisti in miseri- 
cordia tua populo quem redemisti: et portasti 
eum in fortitudine tna, ad habitaculum sanetum 
tuum. 14 Ascenderunt populi, et irati sunt : 
dolores obtinuerunt habitatores Philisthiim. 
15 'Tunc conturbati sunt principes Edom, 
robustos Moab obtinuit tremor: obriguerunt 
omnes habitatores Chanaan. 16 Irruat super 
eos formido et pavor, in magnitudine brachii 
tur: fiant immobiles quasi lapis, donec per- 
transcat populus tuus, Domine, donec per- 
transeat populus'tuus iste, quem possedisti. 
17 Introduces eos, et plantabis in monte 
hereditatis tuce, firmissimo habitaculo tuo quod 
operatus es, Domine : sanctuarium tuum, Do- 
mine, quod firmaverunt manus tux. 18 Do- 
minus regnabit in s«eternum et ultra. 19 In- 
gressus est enim eques Pharao cum curribus et 
equitibus ejus in mare: et reduxit super eos 
Dominus aquas mars: filii autem Israel 
ambulaverunt per siccum in medio  ejus. 
20 Sumpsit ergo Maria prophetissa, soror 
Aaron, tympanum in manu sua: egressseeque 
sunt omnes mulieres post eam cum tympanis 
et choris, 21 Quibus preecinebat, dicens: 
Cantemus Domino ; gloriose enim magnificatus 
est, equum et ascensorem ejus dejecit in marc. 
22 'Tulit autem Moyses Israel de mari Rubro, 
et cgressi sunt in desertum Sur: ambula- 
veruntque tribus diebus per solitudinem, et 
non inveniebant aquam. 23 Et venerunt in 
Mara, nec poterant bibere aquas de Mara, co 
quod essent amare: unde et congruum loco 
nomen imposuit, vocans illum Mara, id est, 
amaritudinem. 24 Et murmuravit populus 
contra Moysen, dicens : Quid bibemus? 25 At 
ille clamavit ad Dominum, qui ostendit ei lig- 
num: quod cum misisset in aquas, in dulce- 
dinem verse sunt; ibi constituit el precepta, 
atque judicia, et 1b1 tentavit eum, 26 Dicens: 
Si audieris vocem Domini Dei tui, et quod 
rectum est coram co feceris, et obedieris man- 
datis ejus, eustodierisque omnia precepta 
iMlius, cunctum languorem, quem posui in 
MAigypto, non inducam super te: ego enim 
Dominus sanator tuus. 27 Venerunt autem in 
Elim fili Israel, ubi erant duodecim fontes 
aquarum, et septuaginta palm: : et castrame- 
tati sunt juxta aquas. 
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EZOAOS, 45”. 


KE0. es”. 


1 'AIIHPAN dt ¿£ AlMetu, rat dADOCAaV TATA 

A lt » 0 
cuvaywyy viviv 'Topank ete viv Eonpov Zip, 0 
¿oriv avá pécov AtNeih kal avda pécov X2va. 
Ty de 


t 


TEVTEKQUOEKATY NMÉPQ TY pnvi Ty devTEp 
¿EeAyAudóruv auróv ix yijo Alyúrrov, 2 Ateyóy- 
yule ráca ouvvaywy) vidñy "Topank eri Muvorv 


kai 'Aaowv* 3 Kal elrav poc aburobc ot viot 


"ToparA,*Opedov arredayopev rrAyyévres varo Kupiov 


¿ev y] Alyúrrr, Orav ixabioapev Emi róv MByTOv 
Tú» kpedv kal noDiouev áprovc ei TAnopovio * 
Ori ¿Enyáyere nudo elo Trv Eonpov ravriv drro- 
kreélvaL TAGa» TIV cuvvaywyiv raórnv ¿v Mud. 
4 Elre de Kéóptoc rrodc Muvoñ», 'Id0d ty) Uw 
bulv dáprove ¿e rod odpavod, kai tEslevoera ó 
kaódc kal cvAMdovor TO TC NuEpac ele nutpary, 
TELDACU) AÚTODO El TTOPEÚOOVTAL TP VÓp 


ó5 Kai 


4 t y .N E] 
Kat ETOLHADOVOLY O Edy 


ef 
TC 
A 7 de , e t , nd cs 
pov Y 0 ¿orar ¿v TH] NuEog Ty ExTrg 
ElTEVEYKWwOL, Kal toral 
dimdodv 0 ¿dv ouvaydywor TÓ Kad nuépa Ely 
y épav. 


rácav ovvaywyyv viv “Lopank, "“Eorégac yv4- 


A r mo 2 NZ 8 s 
6 Kai cime Muvoic kal AÁagwv rpoc 
oeo0e ori Kúpios ¿Enyayev vuac ex yc Alyórrov, 
7 Kal zowi pende rv dótav Kupiov tv TG 
eigcarodo TÓV yoyyvopóv vuov ¿mi TO OE: 
t mm 4 , ? es , , t ok 

pelo Oe Ti ¿opev Ori dtayoyyúlere kal' yuov; 
8 Kai sirve Muwvoijc, "Ev 7 didóvar Kóptov vulv 
kpga ¿Hayelv kal áprovc TÓ 


ESTEPAL TrOWI ElC 


TrAyopoviv, 04 TÓ erraxrodvoar Kópwv row yoy- 
t ná en t mo ? y , t mo 
yvopov vuWGv 0v vnpelio dayoyyúlere xa” yuio 
3 E , s , t Ed r 1 t 
ECHEV; OY yap kad ypuúv ¿ori» 0 
9 Eire 


de Muwoñc poc "Aapwv, Elrróv rrácy CUVAYWY 


vuele 0 Ti 


yoyyvopoc vuGv 4AN' Y kard Tod Oeod. 


ElG- 
10 "Hvixa dl 


¿Made "Aapwv Tácy cuvayoy] viv "LlopañjA, kai 


viv "ToparA, MoooéA0ere Evavriov rod Oeob * 


UKÍJKOE YyAP TÓV yO0yyvoor UG. 


ETEOTOAGHNTAV Elc TV Epnypo», kai 9) dóga Kupiov 
wpOn ¿v vepédy. 11 Kai ¿dáMyoe Kópgos Trpóc 
Mowoijv Mywv, 12 Etoakikoa Tróv yoyyucuov 
Trúv viv TopanX:* MáAMqoov Trpóc abrovc Neywv, 
Tó poc é¿oréepav ¿deoDde xpéa, kal TÓ Trowi 
ri00yo0e00: áprwy * kal yviwoscode Ori ¿yo Kúproc 
o Gsdo vuóv. 13 *Eyévero de ¿orépa, kal áviBr 
dorvyounrpa kal ¿xáxube Trip rraoeuBoMyv * TóÓ 
rrowi éyévero kararavojiéwnyc Tío 00001 kÚkMo 
14 Kai ¿doy 


pa , , e e 4 
Tíic ¿orpov Aerrov wOÉl 


rija raceuBoAic* Emi TO0OWTOY 


kópiov Asuró», wal 


, ñ Pa ” % : t 
Truyoc ¿mi rice yc. 15 'Iódvrec 0 abro ol 
viol 'Topank elrrav Erepoc ru tri Ti ¿ori Todro; 

park el TEPOC TG ETé0p, Tí ¿ori Todro; 

? y a nu mo 
oy ydp y0ecar ri mv. Elre de Muvoñe abroic, 


Oóroc ú áproc 0v ¿dwre Kópoc vulv ¿ayeiv* 





EXODUS XVI, 


CAPUT XVI, 


1 PROFECTIQUE sunt de Elim, et venit 
omnis multitudo filiorum Israel in desertum 
Sin, quod est inter Elim et Sinai: quintode- 
climo die mensis secundi, postquam egressi sunt 
de terra Algypti. 2 Et murmuravit omnis 
congregatio filiorum Israel contra Moysen et 
Aaron in solitudine. 3 Dixeruntque filii 
Isracl ad cos: Utinam mortui essemus per 
manum Domini in terra Algypti, quando 
sedebamus super ollas carnium, et comede- 
bamus panemin saturitate: cur eduxistis nos in 
desertum istud, ut occiderctis omnem mnltitu- 
dinem fame? 4 Dixit autem Dominus ad 
Moysen: Lece, ego pluam vobis panes de 
exlo: egrediatar populus, et colligat que 
sufficiunt per singulos dies: ut tentem eum 
ó Die 
et sit 
duplum quam eolligere solebant per singulos 


utrum ambulet in lege mea, an non. 
autem sexto parent quod inferant : 
dies. 6 Dixeruntque Moyses et Aaron ad 
Israel: Vespere seietis quod 


7 Et 


audivit enim 


omnes filios 
Dominns eduxerit vos de terra Algypti: 
mane videbitis gloriam Domini : 
murmur vestrum contra Dominum : nos vero 
quid sumus, quia Inussitastis contra nos? 
8 Et ait Moyses: Dabit vobis Dominns vespere 
carnes edere, eb mane panes in saturitate: eo 
quod 'audierit murmurationes vestras quibus 
murmurati estis contra eum: nos enim quid 
sumus ? nee contra nos est murmur vestrun:, 
sed contra Dominum. 9 Dixit quoque Moyses 
ad Aaron : Die universe eongregationi filiorum 
Israel: Accedite ecoram Domino: audivit enim 
murmur vestrum. 10 Cumque loqueretur 
Aaron ad omnem ectum filioram Israel, 
respexerunt ad solitudinem: et cece gloria 
11 Locutus est 
12 Audivi 
murmurationes filiorum Israel, loquere ad eos: 
Vespere eomedetis earnes, ef. mane satura- 
seletisque quod ego sun 
Dominus Deus vester. 13 Faetum est crgo 

et ascendens coturnix, eooperuit 
mane quoque ros jacuit per circuitum 
14 Cumque operuisset superficiem 


Domini apparuit in nube, 
autem Dominus ad Moysen, dicens : 


bimini panibus : 


vespere, 
castra : 
eastrorum. 
terre, apparuit in' solitudine minutum, et 
quasi -pilo tusum, in similitudinem pruinze 
super terram. 15 Quod cum vidissent filii 
Israel, dixerunt ad invicem: Manhn ? quod 
significat: Quid est hoc? ignorabant enim 
quid esset. Quibus ait Moyses: Iste est panis, 
quem Dominus dedit vobis ad vesecendum. 
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16 Tobro ro pia Dd ovvirate Kúpioc, Evvayáyere 


ám' adrod tracroc ele rodc kadirovrac, yopdp kara 
cepady kara ápiludv puxGv dubv: Exacroc cu» 
rolg ovoriviow vudóv ovAtare. 17 "Eroiyoav de 
ovrwc oí viol 'IopañA, kai ovvideZav ú ro rroAv kal 
o ró ¿darrov' 18 Kal perprnoavrec yopóp, ouk emde- 
óvacev 6 To ToAv, kai 0 TO ¿Marrov oúx parTÓvVNOEV" 
Exacroc ele rodc kadgkovrac rap taur cuviMetav. 
19 Elre 0¿ Muvoñc rrodc avrodo, Music kara- 
20 Kai 


- s e , 
elonkovaav” Muwviog, áMa karédirróv TiveC «Um 


, - , , » ro , 1 , a 
MELTTETW «UNT AUTOD ElC TO 7rOWi. OUK 


, mt > A] , a su, P a 
avrod sic TO Trpwir kal ¿bsleoe orwAnrac Kal 
¿mutesce * ral emiupávdy im aúvroie Muvoc. 21 Kai 

y PA a s e 1 me 
avvedezav auTÓ TOwi Trpwi Ekacroc TO kabDikrov 

> - t , y , t 14 > , 
avr: yvira 0 diedeppaiwev 0 iMoc, ETIKETO. 
22 *Eyévero 0er] pepa rg exry ouvedezav rá deovra 
0urAa, 0vo yopop Tp evi” sionAdocav 0 Ttrávrec 
Ol COXOVTEC TC CUVAYWYTE Kal avnyyedav Muvael. 
23 Etre de Mwvoijc rodc aurovc, Oy rodro TÚ Pra 
¿oriv 0 ¿Madgos Kúpios; EafBfara áváravo:s ayia 

.. , ”» ld 3 ? , st 
Tp Kupiw avpiov: 00a ¿dv TEOONTE TÉCOETE, kal 00 a 
¿avéynre Espere: real máv ro mriAscoválov karadeírrere 
auTo eg arrodney ele To mpwi. 24 Kai karekirro- 

> 5 , m. el , 1 , y , e 
cav ar aurod twc rrpwt, kadwc ouverafev avroic 


ma 


o. 4 , , , , » 
Muvoijco" kal ovk émutecer, ovOE orwAniE ¿yivero 


iv avr. 25 Ele 0e Muwvoic, Dayere onepor * 
¿ori yap cafilara onpepov TH Kupip, odx edpeOn- 
ceras iv tp red. 26 “Ez nuépacs ovAMt£ere * 
dimpioa Ti ¿Bdóuy oáBBara, óri odk ¿oral ¿v adri. 
27 'Eyévero 0 ¿vr nuépa 73 ¿B06uy tEnAdocáv 
| 28 Elre 
“Ewcg rívoc od BoúkecO: 


rivec ¿x rod Aaod cuMeñai, ral ovx edpov. 
d¿ Kóúpioc rpos Muvaiy, 
, 2? s , , a x , 
elgakoverv Tác évroNag pov kal TÓV vÓMOV pov; 
29 "Ióere, 0 yap Kúpios ¿dwrev dulv cáBllara rv 
» A mi , 4 » t £ haré 
ypépav tavrgv: da robvro avros ¿dwrxev duiv Tr; 
YuEpa Ti ExTy Gáprouc dvo yuepdv* raDiceoO: Exaoroc 
El€ TOVC OKOUVC UVMGV, pndeig ¿xrropevicOw ¿x rod 
rÓTTOV AUTO TH Npépa Ty ¿Bdóup. 30 Kai ¿oafBlári- 
dev ú Made ri nuépa ri ¿B0ópg. 31 Kal ¿mwvópacav 
, n t t .n 2 Sí y » , o , xz 4 
avro oi viol Topank ró Uvopa aúurod pav: av dl 
woel oTrEpua kopiov Meuxóv, TO 0 yevpa abrod we 
éyxoic év pédere. 32 Eire d¿ Muwvo ic, Tobro Tú 
pija 0 cuverase Kúpioc, TAgoare ro yopop rod páv 
, > , > 4 y t e e) y» % 
ele árro0knv etc TAC yeveac único, iva ¡wo rov 
» e e A e . > w y 7? e .. > 
AOTOV 01 EPAYETE VpiElO EV TI) EONpw wm ¿Enyayev 
33 Kai elre 
Muvañic poc "Aapwv, Adfe oráuvov xovcodv 


vuao Kúpioc ¿xk yc Alyúrrov. 


1] .. >» 9 o 4 o , 
eva kal Eufade ele avrov TAijpec TÓ yOM0p TOU pao, 
kai arro0íoeic advró ¿vavriov rod Oeoú se drarípy- 


, te od e 
av Elg Tádc yeveao viv, 34 "Oy Tpórrov auvirate 


Kúpios 74H Mwvo). Kai árreOnxev 'Aapwv ivavrioy 


TOY paprupiov «lg 0warnpnoiv. 35 01 
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EXODUS, XVI. 


16 Hie est sermo, quem preecepit Domimus: 
Colligat unusquisque ex eo quantum sufficit 
ad vescendum : gomor per singula capita, 
juxta numerum animarum vestrarum que 


habitant in tabernaculo sic tolletis. 17 Fece- 
runtque ita filii Israel : et collegerunt, alius 
plus, alius minus. 18 Et mensi sunt ad 


mensuram gomor: nee qui plus collegerat, 
habuit amplius: nec quí minus paraverat, 
reperit minus : sed singuli juxta id quod edere 
poterant, congregaverunt. 19 Dixitque Moy- 
ses ad eos: Nullas relinquat ex co in mane. 
20 Qui non audierunt eum, sed dimiserunt 
quidam ex cis usque mane, et scatere copit 
vermibus, atque computruif: et iratus est 
contra eos Moyses. 21 Colligebant autem 
mane singuli, quantum sufíiccre poterat ad 
vescendum : cumque incaluisset sol, liqueficbat. 
22 In die autem sexta collegerunt cibos du- 
plices, id est, duo gomor per singulos homines : 
venerunt autem omnes principes multitudinis, 
et narraverunt Moysi. 23 Qui ait els: Hoc 
est quod locutus est D)ominus : Requies sabbati 
sanctificata est Domino cras; quodcumque 
operandum est facite, et quee coquenda sunt 
coquite : quidquid autem reliquum  fuerit, 
reponite usque in mane. 24 Feceruntque ita 
ut preccperat Moyses, et non computruit, 
neque vermis inventus est in eo. 2% Dixitque 
Moyses : Comedite illud hodie, quia sabbatum 
est Domini: non invenictur hodie in agro. 
26 Sex diebus colligite: in die autem septimo 
sabbatum est Domini, ideirco non invenietur. 
27 Venitque septima dies : ct egressi de populo 
ut colligcrent, non invenerunt. 28 Dixit autemn 
Dominus ad Moysen: Usquequo non vultis 
custodire mandata mea, et legem mecam ? 
29 Vidcte quod Dominus dederit vobis sab- 
batum, et propter hoc die sexta tribuit vobis 
cibos duplices: maneat unusquisque apud 
scmetipsum, nullus cgrediatur de loco suo die 
septimo. 30 Et sabbatizavit populus die 
septimo. 31 Appellavitque domus Israel no- 
men ejus Man: quod erat quasi semen cori- 
andri album, gustusque ejus quasi simile cum 
mellc. 32 Dixit autem Moyses: Iste est 
sermo, quem preccepit Dominus: Imple gomor 
ex eo, et custodiatur in futuras retro genera- 
tiones: ut noverint panem, quo alui yos in 
solitudine, quando educti estis de terra Agypti. 
33 Dixitquec Moyscs ad Aaron: Sume yas 
unum, et mitte 1b1 Man, quantum potest capere 
gomor : et repone coram Domino, ad servandum 
in generationes vestras, 34 Sicut preecepit 
Dominus Moysi. Posuitque illud Aaron in 
tabernaculo reservandum. 35 Filii autem 
Israel comederunt Man quadraginta annis, 
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Ewc Adov lc TV olrovpevyv ¿pdyocav TÓ pav, 
Ewec Trapeyivovro etc pepoc TñcC Powwixac. 36 To 
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1 KAI arppe ráca cuvaywyy viv TopanA ¿x 
Tic ¿pnpov Xiv kará rapenBolac avrúv 0d 
onuaroc Kvupiov,ral rapevelálocav iv “Pagidety * 
oUK 7v de VOwWp TW Mag miuelv. 2 Kai ¿Mowdopetro O 
Aaóc mods Muvorv Meyovrec, Ade yplv voWwp tva 
TÍWpEev. kat elrrev ayrole Muwvoc, Ci AotdopeloDe 
por, kat Ti rrepálere Kópiov; 3 "Edibnoe dé éxel 0 
Madc vdari* 


t 


ral 0teyóoyyulev ¿xel 0 Madg Trpóc 
Muvo iv Meyovrec, “Iva ri rovro; aveBiBlacacs y pác 
£ Atyúrrrov arrorrelival pido kal Tú TEKvVa YUDV 
kal TÁ krivy TO Oder; 4 *Elónoe 0: Muvoñc 
poc Kúotov Miywv, Ti rrowjow TÚ Mag rovrw; 
Eri puroóv ral karaMidoBoAfoovoi pe: 5 Kal elrre 
Kúpioc poc Muvoi», Mporropevov rod Aaoú roúrov, 
MafBe de ceavra aro rv moscofBuripwvw rod Aaol * 
ral riv páfdov, lv y imráralac róv rrorapóv, MiBe 
¿v Ti xerpi cov kai rropevon. 6 “Ode ¿yw torna ¿nel 
TOd TOU ot ¿rl rijc rrirpac iv Xwp7B* ral rrara- 
ge rv rérpav, kai ¿fedevoerar dE avrije Údwp, 
"Eroinos dl 


«cal riera 0 Aaóc. Muwvohc ovrTwc 


ivavriov Túóv viv "Topagk. 7 Kai ¿muwvónace 
E - ? 3 , A s 

TO Ovopa Tov tóorrov Éxeivov Tlerpacuóc kai Aot- 
dópyorc, did Tiv Modopiav Trúv vir Topajk ral 
da ro repaler Kúprov Myovrac, El ¿ori Kúproc ¿v 
yulv y od. S*HAde de "Apadie kai ¿rroMépes *ToparA 
¿iv "Papiósiv. Y Ele de Muwvoño 7 "Tnyool, “ExrídeZzov 
cEauT Gvópac duvarote ral ¿¿eX0wv rapáratas 


a , 


Ty 'ApaXike atvpiov* ral t00d ¿yw torna bori Tic 


ropupac Tod fBovvod, kal y páafíduc Tod Oeod ¿v 77) 
XELOÍ 10 Kai "Igoods kadarep 


éimev avr Muvoñc, kal ¿EsA0wv rraperátaro TG 


pL0v. ETTOM)OEV 
3 4 mn 1 4 
ApaNix* kal Muvoñc «al 'Aapuv xal "Qp áviBnoav 


Emi rv kopupyv ToV ¡3o0uvvod. 11 Kai tyévero Orav 


imrijoe Muvojc Tac xelpac, karioxvev "TopañA* óra» 
di xka0íxke Tac xélpac, karioxuev *ApaXik. 12 Al dl 


xeipec Muvor Bapelar: kal Aafóvrec M0ov úri- 


Opxav vr avróv, kal ¿xábnro ¿mr abrod" kal 
, a sn » 2 A eS , m Es 

Aapuwv ral "Qp ¿oripilov ras xelpac adTov, ¿vrevbev 
ele kal ¿vrevDev elo: kal ¿yevovro al xsipes Muwvoj 


¿oryorypévar ¿wc dvouóv yMov. 13 Kal irpétaro 


"Iyoove TÓóv "ApaXik kai rrávra TOV Mad» abrod ¿y 


dóvo paxatpac. 14 Elrre de Kóptos rpóc Muvoai», 
Karáayoatov rodro etc p»npoouvov ele BifMo», 
gal d0c ele Tra Wwra Inoal, ór: áxotó) ¿Eadelyw ro 
pvnuócuvov "Apadixk ¿x TG ÚTO TOW Odpavóv. 
15 Kai gxod0uyo. Muwvaic Dvoracriorov Kupitp, rai 
¿rmuvópace TO Uvopa auvrod Kópios karaguyi] nov * 
16 “Ori ¿v xepi kpupaia trokepel 


Kúptoc ¿ri 


» 4 > 4 a , >» 
 ApaWnik dTÓ ys VE0NV ElC yEvEAC. 





EXODUS, XVI. XVII. 


donec venirent in terram habitabilem: loc 
cibo aliti sunt, usquequo tangerent fines terre 
Chanaan. 36 Gomor autem decima pars est 
ephi. 

_.CAPUT XVII. 


1 IGITUR profecta omnis multitudo filiorum 
Israel de deserto Sin per mansiones suas, 
juxta sermonem Domini, castrametati sunt in 


Raphidim, ubi non erat aqua ad bibendum 


populo. 


2 Qui jurgatus contra Moysen, ait : 
Da nobis aquam, ut bibamus. Quibus re- 
spondit Moyses: Quid jurgamini contra me? 
cur «tentatis Dominum? 3 Sitivit ergo ibi 
populus pree aque penuria, ct murmuravit 
contra Moysen, dicens: Cur fecisti 1os exire 
de Abgypto, ut occideres nos, et liberos nostros, 
ac jumenta, siti? 4 Clamavit autem Moyses 
ad Dominum, dicens: Quid fuciam populo 
huic? adhuc paululum, et lapidabit me. 5 Et 
ait Dominus ad Moysen: Antecede populum, 
et sume tecum de senioribus Israel: et virgam 
qua percussisti fuvium, tolle in manu tua, ct 

vade. 6 In ego stabo 1b1 coram te, supra 
petram Horeb: percutiesque petram, ef exibit 
ex ea aqua, ut bibat populus. Fecit Moyses 
7 Et vocavit 


nomen ¿loci illius; Tentatio, propter jurgium 


ita coram senioribus Israel: 


filiorum Israel, et quia tentaverunt Dominunmn, 
dicentes: Est ne Dominus in nobis, an non ? 
8 Venit autem Amalec, et pugnabat contra 
Israel: in Raphidim. 9 Dixitque Moyses ad 
Josue : Elige viros, et egressus, pugna contra 
Amalec: cras ego stabo in vertice collis, 
habens virgam Dei in manu mea. 10 Fecit 
Josue ut locutus erat Moyses, et pugnavit 
contra Amalec: Moyses autem et Aaron et Hur 
ascenderunt super verticem collis. 11 Cumque 
levaret Moyses manus, vincebat. Israel: 
autem paululum remisisset, superabat Amalec. 
12 Manus autem Moysi crant graves: su- 
mentes igitur lapidem, posuerunt subter eun, 
in quo sedit: Aaron autem et Hur sustentabant 
manus ejus ex utraque parte. Et factum est 
ut manus illins non lassarentur usque ad 
13 Fugavitque Josue Amalec, 


sin 


occasum solis. 


¡et populum ejus in ore egladii. 14 Dixit autem 


Dominus ad Moysen: Seribe hoc ob moni- 
mentum in libro, et trade auribus Josue: 
delebo enim memoriam Amalec sub celo. 
15 Adificavitque Moyses altare : et vocavit 
nomen' ejus, Dominus exaltatio mea, dicens: 
16 Quia manus soli Domini, et bellum 
Domini, erit contra Amalec, a generatiore 
in generationem. 
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EZOAOS, £3. 


KE9. ¿7 


1 "HKOY2E di 'Io00p tepeva Madiap o yauBpoc 
Mwvoj rávra 00a ¿xoinoe Kúpios "lopañkA Tp 
¿Enyaye ydp Kúpios rov "Topank ¿l 


2 "EhafBe 0 


t Ed 7 
EAUTOU Ma * 


Alyúrrrov. 'lod0p o yapBpoc Mwvor 


Serpupav riv yuvaira Muvor, pera Tiv dpeci» 


aúric, 3'*Kui rodc (vo viode aúriic* óvopa TH 


Evil AUTOV Tyocúp, Mtywv, lrípowoc Ypunv ¿ev y7 
áMorpig* 4 Kai TO ovojua roÚ devripov Edétep, 
yd Osdc rod rarpóc pov Bondóc 04, 
9 Kai ¿EnMNdev 


"Io00p o ya /3pdc Muwvoi] kal ot vtol kal 9) yuvi roos 


Aéywv, “O 


kal ¿Esidaró pe éx xeippoc Papa. 


Muvoñv sic TMV E0npov, od rrapeviBadev im 
Opovc TOY Oso. 6 'Avnyy¿Ay 0 Muwvoz MNeyovrec, 
130) 6 yauBpós sou "Logop Trapayiverar Tp0c GE, 
al 7) yuva) cai ol dvo viol gov per” avrod. 7 "EZ¡ADE 
d¿ Muwvoñc ele ovvarTnowY TO yapBpp, ral rooce- 
KÚVYOEV AUTE al ¿piAyoev abróv, kal porácavro 
aMMiAove * 
8 Kai duyynoaro Muvoñc 74 yauBpg rávra 0oa 


kai eloyayev GUTODG ElG TV OKNVIV. 


3 , AS A mo a. 4 mn ” , , 
¿xcoinoe Kvptoc tp Papa kal TAct TOLC Atyurrriolc 
0 mu) , 4 , s , 0 A 
evexev Tod 'lopanA, kai TavTra TOV poxbov rov 
> ; , e » E mo s,t? 3 ? , , a 
yevópevov aútoic ev 7 00, kat' Ort égsiharo avrode 
Kúvooc ¿e xepóc Papaw ral ¿x xempoc Trúv Alyu- 
rriwv. 9 *Eftory de 'Io00p xi rato: Tolo ayadoie 
+ , , % e , e? a A ” 4 , 
olc ¿xroinoev arroic Kúpros, Ort ¿Zeldaro aUTOUVC Ex 
10 Kat 
elrrev *Lo0óp, EvAoyyroc Kúópioc, Or: ¿Ésiharo abrode 
11 Nuy 
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13 Kai 
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8 ) , a 3 4 » 
xeipos Alyurriwv kat ék xeipocs Papa. 
s , Y s $ Pu 
Ek XELDOC ÁlyurrTitWV Kal ex xeppos Papa 
tt » e) s r 3 
EVEKEV TOUTOU OTt ETEDEVTO AVTOLC. 


, 4 > s sí , * 
rrapeyévero 0 "Aapwv kal TrávTec ol 


yaBpor Muwvor] ¿vavrtov Tod 0Og0V. 


kpiverv TÓV Maóv* raperoríxres de ras 0 Madc Muvo; 
áro rowidev Ewc deldyc. 14 "Kai t0wv "Todóp rávra 
00a rrowi Tp Muy Meyer, Ti TodTro 0 0d rrotic TO 
Mag; dia ri os kag8noa: póvoc, rrác de 0 ade 
TAPéOTNKE co. aro Towidev ¿wc DsiAyco; 15 Kal 
mo .. E ens t ? 
Meye Muwvoñce TY yaufBpy, “Or: rapayiveral roo 
péohkaos xEnrijoal epic apa rov Osoú: 16 "Orav 
. , , ” , t Si sE 4 E 
ydp yevyra: avroic avridoyia kai ¿Muwor rodc pe, 
diaxoivw  ExasTov, kal, cvufiflálw abúrode Tá 
mpooráypara TOY Qeod kal TóV vópmov abro. 
17 Ele de 0 yapufBpoc Muwvor poc aúrov, 18 Ox 
, . o 4 La o s mo 
0p06c od rrowic TO pipa todro* ¿0opg kara- 
0 , , , s % s mo t 4 
¿0apyoy avuropoviiTg kal od kal rrác 0 Aaóoc 
EOTE META  0OU* 


Ú tr , 4 
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EXODUS, XVIII. 


CAPUT XVIIL 


1 CUMQUE audisset Jethro, sacerdos Madian, 
cognatus Moysi, omnia quee focerat Deus 
Moysi, et Israeli populo suo, et quod eduxisset 
2 Tulit Sepho- 
3 Et 
quorum unus vocabatur 


Dominus Israel de Algypto : 
ram uxorem Moysi-quam remiserat : 
duos filios ejus, 
Gersam, dicente patre: Advena fui in terra 
aliena. * 4 Alter vero Eliezer: Deus enim, ait, 
patris mei adjutor meus, et'eruit me de gladio 


Pharaonis. Ú% Venit ergo Jethro cognatus 


| Moysi, et filii ejus, et uxor ejus, ad Moysen in 


desertum, ubi erat castrametatus juxta montem 
Dei. Ego 


Jethro cognatus tuus venio ad te, ct uxor tua, 


6 Et mandavit Moysi, dicens : 
et duo filii tul cum ea. 7 Qui egressus in 
occursum cognati sui, adoravit, et osculatus 
est eum : salntaveruntque se mutuo verbis 
pacificis. Cumque intrasset tabernaculum, 
8 Narravit Moyses cognato suo cuncta quee 
fecerat Dominus Pharaoni, et Agyptis prop- 
ter Israel: universumque laborem, qui- ac- 
cidissct els in itincre, et quod liberaverat eos 
Dominus. 9 Lwutatusque est Jethro super 
omnibus bonis, que fecerat Dominus Israeli, 
eo quod eruisset cum de manu Agyptiorum, 
10 Et ait: Benedictus Dominus, qui liberavit 
vos de manu Agyptiorum, et de manu Pha- 
raonis, qui eruit populum suum de manu 
Aigypti. 11 Nunc cognovi, quia magnus 
Dominus super omnes deos : eo quod su- 
12 -Obtulit ergo 
Jethro cognatus Moysi holocausta et hos- 


tias Deo: 


perbe egerint contra illos. 


veneruntque Aaron ct omnes 
seniores Israel, ut comederent panem cum 
13 Altera autem die sedit 
Moyses ut judicaret populum, qui assis- 


eo coram Deo. 


tebat Moysi a mane usque ad vesperam ? 
14 Quod cum vidisset cognatus ejus, omnia 
scilicet quee agebat in populo, ait: Quid 
est hoc quod facis in plebe? cur solus sedes, 
et omnis populus preestolatur de mane usque 
ad vesperam. 15 Cui respondit Moyses : Venit 
ad me populus queerens sententiam Dei. 
16 Cumque acciderit eis aliqua disceptatio, 
vemunt ad me ut judicem iiter eos, 
et ostendam preecepta Dei et leges ejus. 
17,,At illes 
18, Stulto labore consumeris et. tu, et po- 
pulus iste qui tecum est: 


Non bonam, inquit, rem facis ; 


ultra” vires tuas 
est negotium, solus illud non poteris sustinere, 
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EZOAOS, uf, 10. 


- - eN 1 , 

19 Núv odv dkovoóv pov, kal cuufBovievow 00t, 

sp» A ma ? v es e a 
kal ¿orar 0 Oc0c pera cod. Tivov 0v 74 Aa Ta 

a A , % > , % y > e 
Trp0c TOV Oeóv, kal avoíceis TOVC A0yove auTY 
Trpóc Tov Oseóv:* 20 Kai óauaprópy abroic Ta 
mTpocrráyuara Tod DeoÚ kai TOV VÓMOV AVTOV, Kal 

- , us s t a , *r , , 

onuavels abvroics TAG V00dE ¿ev alg Tropevoorral ev 

> e A s »” $ ? : s e 
aúraic, kai ra epya a romoovgt. 21 Kaiov ceqauriy 
oxsebar árro ravróc rod Maod ávopac duvarode, Deo- 

na » ó , Ea t J 

veBeic, Gvópas dtrratove, pirovvras UrEoNpavia», 
kal KaraoTicele mr adurÓv xWMapxouve Kal ExaTo»- 
TÁPXOUS KAL TEVTNKOVTAPXOUVE KAÍ 0EKadapxovc, 
22 Kat kpivodor TOv Maóv rácav Wpav' Tó de pipa 

s t ? > , > s ? : s z mn 
TO UTEPOYKOV UvolgovaV Emi dE, Ta de Bpaxta TÓvV 
kptuarov Kpiodvarw aurol, ral kovpiodav dro d0v 
ral cuvavriXipovrai dot. 23 'Eav TO priua TOUTO 
TrOLYOYC, karioxdcer 0 0 Deos ral duvnoy Tapa- 
oTíval, kal mag o Aade ObTOC Ele TOV EAUTOU TOTOV 

» ») y e, 

per  elonvnc Nióst. 


duvic TOT yapBpod, kal erroigcev 00a elrrev aura. 


24 ”Hxovoe de Muwvoñc THC 
25 Kai émédeze Muvois úávopac d0vvaroda aro 
rravróc "lopanh, kal érrolgoev aurode im” adri 
xIMÁAPXOUC KAL EKATOVTÁPXOVE KAL TEVTNKOVTÁPXOVS 
kal dexudápyove, 26 Kal ¿xpivocav róv hadv 
TÁvar iipav* rav de prpa Urépoykov ávepipoca» 
mi Muvor», rav de prnua ¿dagpóv éxalvocay 
aúroi, 217 "Elariorede 0 Muvoñc róv ¿aurod 


yapuBpóv, ral arrijAdev el TV yiv abrod. 


KE0. :0”. 

1 TOY 0¿ pgvoc rod roirov Tic ¿Eódov TV viGÓv 
"Topayk éx yc Alyúrrrov TF NuEpa ravry ¡Adocav 
2 Kai 


"Pagidsiv kai Agovav elc Tv Epnuov Tod Xiva, 


elg Tv Epnpov Tod Xivá. ATApav Ex 
kal rapeveladev ¿xel 'lopank karevavri Tod Ópous. 
3 Kai Muvojs aveBn elg TO Ópog TOU Oe0U* 
kal ¿xakeoev adróv Y Oe0g ¿e TOD Ópovco Aeywv, 
Táde tpele Tp oir 'Jaxof3 ral ávayyedeic Tolc 
vioíe "lopanyA, 4 Aúrol ¿wpáxare 00a rerroinka 
o , y a > 1 t > r i ) : 
roic Atyurrrioic, ral avehalBov ypAc wal emi TrTe- 
púywv deróv, kal rporyyayóunv vd Todo ¿pau- 
TÓV. 5 Kal vdv ¿av arxoj axrovonTe TC ¿uc puvhe 
«al puhainre Tyv diaBiegv pov, ¿oeo0e por Mac 
, Md , m -—— y 

TEPLOVOLOGS ÁTO TÁVTOV TOÓV ¿viv ¿ua yap ¿are 
rmáca y y), 6 'Ypuetie 0e ¿osode po. fBacikerov 
t , s a » m. ? » s to? 

eepáreupa “ral ¿0voc dyiov. Tabra rá Prpara 
¿peic role vioic 'lopayA. 7 *HM0e 0 Muvorc kul 
ixádeos TOUVC Tpe0ofurepova Tod Maod* kat Tap- 
? ) mu , 1 , £ «e 
¿Onxkev avroic zrávrac rovc Móyouvc Tovrouc oUS 
ovviratev avroic o Oeóc. 8 'Arrerpide de Trac o 
aos 0uoBuuadov kai elrav, Mavra 000 elrev 
0 Geo rromoouev rat axovoóueda * dviveyxe 0€ 


Mouvonc Todc Moyous TOUTovC Tro0c TO Oeóv. 


EXODUS, XAVIIL XIX. 


19 Sed audi verba mea atque consilia, et erit 
1)eus tecum. Esto tu populo in his que ad 
Deum pertinent, ut referas que dicuntur ad 
eum: 20 Ostendasque populo ceremonias et 
ritum colendi, viamque per quam ingredi de- 
21 Pro- 
vide autem de omni' plebe viros potentes, et 


beant, et opus quod facere debeant. 


timentes Deum, in quibus sit veritas, et qui 
oderint avaritiam, et constitue ex els tri- 
bunos, et centuriones, et quinquagenarios, et 
decanos, 22 Qui judicent populum omni 
tempore : quidquid autem majus fuerit, re- 
ferant ad te, et ipsi minora tautummodo 
judicent: leviusque sit tibi, partito in alios 
onere. 23 Si hoc feceris, implebis imperium 
Del, et preecepta ejus poteris sustentare: et 
omnis hic populus revertetur ad loca sua cum 
pace. 24 Quibus auditis, Moyses fecit omnia 
25 Et electis viris 
strenuis de cuncto Israel, constituit eos prin- 
cipes populi, tribunos, et centuriones, et quin- 
26 Qui judicabazt 
¿ quidquid autem gra- 
vlus erat, referebant ad eum, faciliora tantum- 


quee. ille suggesserat. 


quagenarios, et decanos. 
plebem omni tempore 
modo judicantes. 27 Dimisitque cognatum 
suum : qui reversus abiit 1n terram suam. 


CAPUT XIX. 


1 MENSE tertio egressionis Israel de terra 
2Lgypti, in die hac. venerunt in solitudinem 
Sinai. 2 Nam profecti de Raphidim, et per- 
venientes usque in desertum Sinai, castrame- 
tati sunt in eodem loco, ibique Israel fixit 
tentoria e regione montis. 3 Moyses autem 
ascendit ad Deum, vocavitque eum Dominus 
de monte, et alt: Hoeec dices domui Jacob, et 
annuntiabis filiis Israel: 4 Vos ipsi vidistis, 
que fecerim /Egyptis, quo modo portaverim 
vos super alas aquilarum, et assumpserim 
mihi. 3 Si ergo audieritis vocem meam, et 
enstodieritis pactum meum, eritis mihi in 
peculium de cunctis populis: mea est enim 
omnis terra. 6 Et vos eritis mihi in regnum 
sacerdotale, et gens sancta. Hiec sunt verba 
quee loqueris ad filios Israel. 7 Venit Moyses: 
et convocatis majoribus natu populi, exposuit 
omnes sermones quos mandaverat Dominus. 
8 Responditque omnis populus simul: Cuncta 
quee locutus est Dominus, faciemus. Cumque 


retulisset Moyses verba populi ad Dominum, 
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Y Elmre de Kógtoc roóc Muwvaijv, 'Idod ¿yb rrapa- 
yivopar odc di iv orúdop vegidac, iva axovoy] 0 
Aaós Movvróc pov mode ot al col morevowor 
elg TóV alóva. 'Aviyyede di Muvoñje rá prpara 
rod Aaoy mpoe Kúpiov. 10 Elre di Kópioc rodc 
Muvo7v, KarafBde drauáprupar rg Mag, ral dyvicov 
AUTOVO aNuEpov kal avorov, kal mhvvárWoav rá 
pária, 11 Kai torwvoay Eroyuor ele Tv ypepav 
7) ydo yeépa TG roiry karaBnoera 
Kúpios ¿ri TÓ Ópoc TO Eivú ¿vavrioy TAVTÓC TOV 
12 


, t e Lord ru 4 ” s 
lIpovexere ¿auroics rod ávaBivar ele To 0poc Kal 


TV TpiTIV * 


Aaod. Kai dpopiéis rov Madv kúxAg Myw», 
Oryely Ti ayrod* más 0 dpápevos rod bpove daváre 
redeurioel. 13 O0x úberas adrod xeio * ¿vydp Mdorc 
AD oBoAyONcera 1) BoMdr kararolevOyoera” táv re 
kTivVoOC ¿dv Te ávOpwrroc, od Enoeras. “Oray al puwval 
cat al cáNaiyyes ral 1 vepeMa] arréNOy aro Tod Ópovc, 
14 KareBn 0 


” > - » 4 1 , 
Muvoig ex rod ópove Troóc róv Maóv, kal yylacev 


exelvor ávaBñoovrar ¿xi ro ópoc. 
? 7 soy A sr . *” = 
AUTOVE * kal EmAvvas Ta iuária. 15 Kai ele 7G 
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, , > , % ” L 2] , 
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1 s $! 4 s s a 
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4 , r , » 4 rs 
ka vepédy yvopuónc im Ópove Ewá, pwv) rije 
caXriyyog Tixe péya * 
Ty TapeuBoN. 


, , mi Ea 3 nl ma 4 
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at ermronOn rác ó%kñaóc ó ey 
17 Kai ¿Enyaye Muvoñc róv adv 
raptoryoav vro ro ópoc. 18 Tó ¿poc ro Ywá 
exarmvilero 0hov dia To karaffeBnriva: im avró 
róv Oeb0v év rrupt, kal áviflamwev Ó karvóc wal 
eégeory rác ó Maóc opó0pa. 
19 "Eyivovro di al puval rijg cáNmiyyoc rpofBaivov- 
sar loxupórepal opódpa * 
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ópouvc* kal éxádeoe Kópios Muvoijv ¿mi rav KOopu- 
21 Kai ¿irrev 
0 Oé0c ros Muvoijv A5yuwr, KaraBár dapápropas 
ro Mag), 0) more ¿yyiown Tpó0g TÓv Qeóv kara- 
22 Kai ot 
tepéte ol ¿yyilovres Kvpiy TH Os dyiacdiroca», 
23 Kai 
elre Muvoñe mpoc rov Oeóv, Oy duvioerar $ Made 
rposavafBijvar Trpoc TO ópoz TO Xivá* db yao 
dapeucpróproa: 1 ulv Mywv, 'Apópicar ro Bpoc kai 
ayiaca adró. 24 Elre di aúra Kúópioc, Bádile 
karáBnór ral aváfBnd: od kai *Aapuv perá cod" ol 
0é tepeic ral o Made un Braliodwoar ávaBijva TrPÓS 
róv OQsóv, uy more dárroMioy dr auróv Kúpios. 
29 KaréSy de Muwvoñjc rodcs róv adv ral ebrey 
AUTOTE. 


py Tod ópouc, kal avi By Muvoñc. 


voij0at, ral réowotv ¿£ adrow rAij0oc . 


py rote áraMásy ar” avr Kúpioc. 
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1 KA1L ¿kMálMqoe Kúpios rávrac Todo Aóyovc 
roúrouc Méywv, 2 "Eyú elpa Kópios ó Osóc dov, 
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DXODWS HA. XX. 


9 Ait ci Dominus : Jam nune veniam ad te in 
caligine nubis, ut audiat me populus loquentem 
ad te, et eredat tibi in perpetuum. Nuntiavit 
ergo Moyses verba populi ad Dominum. 
10 Qui dixit ei: Vade ad populum, et sance- 
tifica illos hodie, et cras, laventque vestimenta 
sua. 11 Ef sint parati in diem tertium: in 
dic enim tertia descendet Dominus coram 
omni plebe super montem Sinai. 12 Consti- 
tuesque terminos populo per circnitum, et 
dices ad eos: Cavete ne ascendatis in monten, 
nec tangatis fines illius: omnis qui tetigerit 
montem, morte morietur. 13 Manus non 
tanget cum, sed lapidibus opprimetur, aut 
confodietur jaculis: sive jumentum fucrit, 
sive liomo, non vivet; cum coeperit clangere 
buccina, tune ascendant in montem. 14 De- 
scenditque Moyses de monte ad populum, ct 
sanetificavit eum. Cumque lavissent vesti- 
menta sua, 15 Ait ad eos: Istote parati in 
diem tertium, et ne appropinquetis uxoribus 
vestris. 16 Jamque advenerat tertius dies, et 
mane inclaruerat : et ccce cosperunt audiri 
tonitrua, ac mnicare fulgura, et nubes densis- 
sima operire montem, clangorque buccine 
vehementius perstrepebat: et timuit populus 
qui erat in castris. 17 Cumque eduxisset eos 
Moyses in occursum Dei de loco castrorunm, 
steterunt ad radices montis. 18 'Totus autem 
mons Sinai fumabat: eo quod descendisset 
Dominus super cum in igne, et ascenderet 
fumus ex eo quasi de fornace: eratque omnis 
mons terribilis. 19 Et sonitus buccinx pau- 
latim erescebat in majus, et prolixius tende- 
batur : Moyses loquebatur, et Deus respon- 
debat ei. 20 Descenditque Dominus super 
montem Sinai in ipso montis vertice, et vocavit 
Moysen in cacnmen ejus. (Quo cum ascen- 
disset, 21 Dixit ad cum: Descende, et con- 
testare populum: ne forte velit transcendero 
terminos ad videndum Dominum, et pereat 
ex eis plurima multitudo. 22 Sacerdotes 
quoque qui accedunt ad JDominum, sancti- 
ficentur, ne perentiat eos. 23 Dixitque Moyses 
ad Dominum : Non poterit vulgus ascendere 
in montem Sinai: tu enim testificatus es, et 
jussisti, dicens: Pone terminos circa monten, 
et sanctifñica ilum. 21 Cul ajt Dominus: 
Vade, descende : ascendesque tu, et Aaron 
tecum, sacerdotes autem et populus ne tran- 
seant terminos, nee ascendant ad Dominum, 
ne forte interficiat illos. 23 Deseenditque 
Moyses ad populum, et omnia narravit els. 


CAPUT XX. 
1 LocuTUSQUE est Dominus cunctos scr- 


mones hos: 2 Ego sum Dominus Deus tuus, 
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voric ¿Enyayóv ce ix yo Alyúrrrov, ¿É otrov 0uv- 
Aeíac. 3 Ovk ¿ooyrai cor Deol ETEpor TANV EUODV. 
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Kópios 0 GOeóg gov row MpufBávovra TÚ Óvopa avrod 
A E a >» 
¿mi paraip. 8 Mvgodyri rv npépav Tú caBfa- 
Tv ayiálemr avr: 9 "El yuepac épy¿ kai rroti]- 
ceo rávra Tá ¿pya c0v, 10 Ty 0 nuepa TÚ 
¿B00uy cáBlara Kvpip Ty Op 0o0v* 0d Tomoe 
, > ” ” »” 4 .n t ts nn £ , 
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eN , 7 4 > a 1 % mo % 1 
exrotynoge Kuptos TOV 0VPAVOV KAL THV YIV KAL TINV 
0ádaosar kal rávra Tú ¿v arTOLC, Kal kaTETAVOE 
Ty) YpEog Ti ¿BóÓ0uy * dia rodro evhoynoe Kúpios 
4 e , 1 e , % t , , r 
TY nuépav TV sBd0uqv kal nyyiacev aUTID. 
12 Tipa rov rrarépa cov kal TV prepa cov, iva 
ed 00 yevnras, ral tva paxpoxpóvioc yévy tai ríe 
y9c Tic ayadic e Kópetos 0 Oeóg co0v dlówol vol. 
14 0% kMepers. 15 Oy poveb- 


16 03 pevdopapruprosic kara rod rAyciov 


13 Ov poixevcerc. 
DEL. 
coy paprupiay evo. 17 Ox ¿mBvuñosia Tr 
yuvatea rod TAyotov cov. Ovk embBupnoceo Ta 
oixtav Tod rAyciov dov, UTE TÓV Aypóv adrod, ovre 
rov traida abrod obre Tv Taidioryv abrob, ovre 
Toy Bo0s abrov obre rod vrrolvyiov aúrod obre 
“TAVTOS kTNVOVG ALTOV, OUTE 00a 7H TANciov cor 
tort. 18 Kai rrác o dade ¿pa rv pwviy ral 
ras haprrádac kai Ti pu)» Tig cáriyyoc kai 
TO 0pos TO «arvilov: poBydivrec di más 3 habe 
gorgoar paxpóode», 19 Kal cirav rpóc Muvoi», 
AáMqoov 0d pi», rai po) Aadeirw Trpoc nuac 6 
Jeóc, py arodávwpev. 20 Kai Meyer aúrolc Muv- 
01)c, Oapocire* Evexey ydp TOv Tepáca: Único 
mapeyevi0n 0 Oedc mrpoc Upac, drroc dv yivnras ó 
póBos aúrod iv ¿uiv, iva q apaprávyre. 21 Elorí- 
kee de O Madc parpódev, Muvoño de siojMdev elc 
22 Eire de Kúpros 


rpós Muvoñ», Táde ¿pele rá oixp "larofB rai 
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EXODUS, XX. 


qui eduxi te de terra ¿Egypti, de domo seryi- 
tutis. 3 Non habebis deos alienos coram me, 
4 Non facies tibi sculptile, neque omnem 
similitudinem quee est in coelo desuper, et quee 
in terra deorsum, nec eorum quee sunt in aquis 
sub terra. Ú% Non adorabis ea, neque coles: 
ego sum JDominus Deus tuus fortis, *zelotes, 
visitans iniquitatem patrum in filios, in tertiam 
et quartam generationem eorum qui oderunt 
me: 6 Et faciens misericordiam in millia his 
qui diligunt me, et custodiunt preecepta mea. 
7 Non assumes nomen Domini Dei tui in 
vanum : nec enim habebit insontem Dominus 
eum qui assumpserit momen Domini Dei sui 
frustra. 8 Memento ut diem sabbati sane- 
tifices. 9 Sex diebus operaberis, et facies 
omnia opera tua. 10 Septimo autem die 
sabbatum Domini Dei tui est: non facies 
omne opus in eo, tu, et filius tuus et filia tua, 
servus tuus et ancilla tua, jumentum tuum, et 
11 


enim dicbus foecit Dominus celum et terram, 


advena qui est intra portas tuas. Sex 
et mare, et omnia quee in eis sunt, et requievit 
iu die septimo, idcirco benedixit Dominus diei 
sabbati, 12 


patrem taum et matrem tuam, ut sis longseyus 


et sanctificavit eum. Honora 


super terram, quam Dominus Deus tuus dabit 
tibi. 


15 Non furtum facies. 16 Non loqueris contra 


13 Non occides. 14 Non maechaberis. 
proximum tuum falsum testimonium. 17 Non 
concupisces domum proximi tui: nec desider- 
abis uxorem ejus, non servum, hon aucillam, 
non bovem, non asinum, nec omnia quee illius 
sunt. 18 Cunctus autem populus videbat 
voces et lampades, et sonitum buccine, mon- 
temque fumantem : et perterriti ac pavore 
concussi, steterunt procul, 19 Dicentes Moysi : 
Loquere tu nobis, et audiemus : non loquatur 
20 Et 


ait Moyses ad populumr : Nolite timcre: ut 


nobis Dominus, ne forte moriamur. 


enim probaret vos venit Deus, et ut terror ¡llius 
esset 1n vobis, et non peccarctis. 21 Stetitque 
populus de longe. Moyses autem accessit ad 
caliginem in qua erat Deus. 22 Dixit proterea 
Dominus ad Moysen: Hxec dices filiis Israel : 


Vos vidistis quod de ceelo locutus sim vobis. 
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acríiipiov Ex yc romoeré por, kal Ovoere ir” advrod 


Deovs xpusode od rornoere Vplv éauTolc. 
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EXODUS, XX. XXI 


23 Non facietis deos argenteos, nec deos aureos 
24 Altare de terra facietis 
mihi, et offeretis super eo holocausta et 


facietis vobis. 


pacifica vestra, oves vestras et boves, in omni 
loco in quo memoria fuerit nominis mei: 
veniam ad te, et benedicam tibi. 25 Quod 
sl altare lapideum feceris mihi, non «edificabis 
lllud de sectis lapidibus: si enim levaveris 
cultrum super eo, polluetur. 26 Non ascendes 
per gradus ad altare meum, ne reveletur tur- 
pitudo tua. 


CAPUT XXI 

1 Hzc sunt judicia quee propones eis. 2 Si 
emeris servum Hebroeum, sex annis serviet 
tib1 : 
3 Cum quali veste intraverit, cum tali exeat : 
si habens uxorem, et uxor egredietur simul. 
4 Sin autem dominus dederit 11li uxorem, et 
pepererit filios et filias : mulier et liberi ejus 
erunt domini sui, ipse vero exibit cum vestitu 
suo. 5 Quod si dixerit servus: Diligo domi- 
num meum et uxorem ac liberos, non egrediar 
liber: 6 Offeret eum dominus diis, et ap- 
plicabitur ad ostinm et postes, perforabitque 
aurem ejus subula: et erit el servus in 
seculum. 7 Si quis vendiderit filiam suam 
in famulam, non egredietur sicut ancillee exire 
consueverunt. 8 Si displicuerit oculis domini 
sul cui tradita fuerat, dimittet eam: populo 
autem alieno vendendi non habebit potestatem, 
si spreverit eam, 9 Sin autem filio suo de- 
sponderit eam, juxta morem filiarum faciet 11l1. 
10 Quod si alteram ei acceperit, providebit 


in septimo egredietur liber gratis. 


puellee nuptias, et vestimenta, et pretium 
pudicitive non negabit. 11 Si tria ista non 
fecerit, egredietur gratis .absque pecunia. 
12 Qui percusserit hominem volens occidere, 
morte moriatur. 13 Qui autem non est 1n- 
sidiatus, sed Deus illum tradidit in manus 
ejus : constituam tibi locum in quem fugere 
debeat. 14 Si quis per industriam occiderit 
proximum suum, et per insidias; ab altar 
meo evelles eum, ut moriatur. 15 Qui per- 
cusserit patrem suum aut matrem, morte 
moriatur. 16 Qui furatus fuerit hominenm, 
et vendiderit eum, convictus noxe, morte 
moriatur. 17 Qui maledixerit patri suo vel 
matri, morte moriatur. 18 Si rixati fuerint 
viri, et percusserit alter proximum  suum 
lapide vel pugno, et ille mortuus non fuerit, 
sed jacuerit in lectulo: 19 $Si surrexerit, 
et ambulaverit foris super baculum suum, 
innocens erit qui percusserit, ita tamen ut 
operas ejus et impensas in medicos restituat. 
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EZOAOY, ka, kf. 


.20 'Edv 0 tic rarágy rov aida avrodv 1 THV 


"a , ”a 3 t 7, 1 , , t 4 4 
rrawdiokyv avrod ev pafdp, ral arodavy vrro Tas 
21 “Edv 0 


dafBiwoy nuépav piav 7 0Ovo, ovk ExOnByro * 


xelpac aurod, 0Otxky ExoienOncerat. 
To yap apyúpiov adrod ¿oriv. 22 "Edv de paxwv- 
Tar dvo ávópes kal raragwo yuvalira év yacrTpl 
exovcav, kal ¿feAOy TO Traiwiov avric un égset- 
, > A ? r n 
komopéevo», emilnpov EnuiwOnoerar: kadore áv 
> 0 € > 4 rd F 7 1 , r 
empBary 0 dvno TS yuvaróc, OwoEe pera afupa- 
Toc. 23 'Edv de ¿Esmomopevor y, Owoe puxa 
avri buxic, 
, s >) t - > 1 , fa > s r 
avri O00VTOC, xelpa dvti xepoc, rróda dvri zrodoc, 


24 'Op%9akMuov avri óp0auoú, ódóvTa 


25 Karáxravya ávti karakavaros, Tpayya avri 
26 "Eav ds 


Tic rarágy row 0p0akAuóv Tod oíkerov auTOd Y TÓv 


A r , s 2 
TPAVPATOC, pWAwra GAvri pwÁAWwTOC. 


óp0akduov Tic Deparruivns auTOD, kal ExTUPAWOy, 
¿Mev9époue tgarrorredeí auvrode aávri rod 0p0akpuod 
aurov. 27 'Eav 0t ro0v ódovra Tov oikérou 1 
4 39.2 » r ) bond > r , 

rov ód0vra Tic Deparraivn; aurod Exkóo pg, édev- 
avri Tod ó0óvTOoC 


Dépovs ¿Earrooredel  avurode 


28 "Edv de kepariog ravooc avópa y 
yuvaira kat árodávy, M0orc AdoBoMmOnoerar: 0 
BpwOnsera: Ta 


e o A b A 3 ma » 
O 0E kóptoc Tov Taópov ábios trat. 


AUVTÓV. 
Tabpos, kal ob kpéa aUTOL * 
29 "Edy 
dE 0 TAaDvpos KEpaTioTi)a Y TIPO THC xBic kai 
po TIC Tpiri]C, Kal OLAPapTÍpWvTAL TH kUpip 
, a. 4 so) , » > >, . nn n 
avrod ral ui úpavioy aurov, avENy de ávopa y 
od t mo ? a z ? 
yuvvaira, 0 ravpos ABoBoAyONoerar kal Ó kúptoc 
aurod rpovarodaveirar. 30 "Edy de Aúrpa émt- 
BA907 avr, dwoe Aúrpa Tic puxñc aúrod 004 
¿av impláiwow avr. 31 "Edv 0 vióv $ Ovya- 
TÉPA KEPUTLOY, KATA TO Oiralwpua TOUVTO Tromowov 
, "a > MJ 4 o r t mu n 
avr. 32 'Edv 0 raióa keparioy 0 raipoc 
Tato», Apyupiov rpiaxovra dlOpaxpa dwoe TS 
A ) a 4 € » A 
kupi”w  abriv, kal 0 Tavpoc ADdofBoyOncera:. 
, , 7 
33 "Edy de tig AvoiEn Máxkov Y MAarounoy Máxrkov 
ral y kaXúpy abróv, kal ¿prreoy éxel póoxoc ñ 
” e ME me , , 1 , ? 
Ovoc, 34 O kúptos ToV AMakxov ATOTÍCEL, ApyÚ- 
prov ÓwoE TP kvpiw abvróv, TO 0€ TeTEAEUTNKOC 
y Me - >» 4 4 ? 4 mu 
aut toral. 35 Edv 0 kepariog tivos Tabpoc 
TÓv Tadpov rod TrAnoiov kal redevurihop, árro- 
dwoovra: TÓv Tabpov TOv LGvra kai 0»novvrat TÓ 
apyúpiov avrod, kal ToV Tadpov TOvV TEDVNKÓTA 
diehovvrar. 36 "Eáv de yvepiznra: 0 radpog Ort 
kEPATLOTÍ)C toTt Tpo Tic x0ec kal po Tic Tpirnc 
y pEpac, kal dapepaprupypivo: dar TH kvpiw aúrod 
Kal un Apaviog aúróv, aárrorice. radpov dvri 
TALPOV, O de TETEMEVTNKIC AUTO ECTAL. 


KE09. k8. 

1 "EAN 0€ tic kkeby póoxov y TpófBarov kai 
opáñy Y Arrodórat, mévVTE póoxovc árrorice. dvri 
rod póoxov kal réccapa rpófara ávri rod po- 
fBárov. 2 "Eav de ¿v Tr 4 dtopúyuare evpedr ó 
kMrryg kal Ayyeig árodavg, ovk ¿oriv auro 
póvos: 3 'Edav de 


, Pe » 
AUT), EVOXÓC ¿oTivV, AvTaTrodavelral. 


hoc ¿mr 
"Eav 0 


9 vTÁPxy avr, mpadirw ávri Tod xMiuparos. 


, , t 
avareiAy 0 


——_Á o 


EXODUS, XXI. XAXII. 


20 Qui pereusserit servum suum vel ancillam 
virga, et mortui fuerint in nanibus ejus, 
criminis reus erit. 21 Sin autem uno die vel 
duobus supervixerit, non subjacebit paonze, 
quia pecunia illius est. 22 Si rixati fuerint 
virl, et percusserit quis mulierem preegnan- 
tem, et abortivum quidem fecerit, sed ipsa 
vixerit: subjacebit damno quantum maritus 
mulieris expetierit, et arbitri judicaverint. 
23 Sin autem mors ejus fuerit subsecuta, 
reddet animan pro anima, 24 Oculum pro 
oculo, deutem pro dente, manum pro manu, 
pedem pro pede, 25 Adustionem pro adus- 
tione, vulnus pro vulnere, livorem pro livore. 
26 Si percusserit quispiam oculum servi sui 
aut ancillo, et luscos eos fecerit, dimittet eos 
liberos pro oculo quem eruit. 27 Dentem 
quoque si excusserit servo vel ancillee suze, 
similiter dimittet eos liberos. 28 Si bos cornu 
pereusserit virum aut mulierem, et mortui 
fuerint, lapidibus obruetur : et non comeden- 
tur carnes ejus, dominus quoque bovis in- 
nocens erit. 29 Quod si bos cornupeta fuerit 
ab heri et nudiustertius, et contestati sunt 
dominum ejus, nec recluserit eum, occideritque 
virum aut mulierem : et bos lapidibus obruetur, 
et dominum ejus occident. 30 Quod si pre- 
tium fuerit ei impositum, dabit pro anima sua 
quidquid fuerit postulatus. 31 Filium quoque 
et filiam si cornu percusserit, simil sententise 
subjacebit. 32 Si servum ancillamque in- 
vaserit, triginta siclos argenti domino dabit, 
bos vero lapidibus opprimetur. 33 Si quis 
aperucrit cisternam, et foderit, et non operue- 
rit eam, cecideritque bos aut asinus in eam, 
34 Reddet dominus cisternse pretium jumen- 
torum: quod autem mortuum est, ipsius erlf. 
35 Si bos alienus bovem alterius vulnera verit, 
et ille mortuus fuerit: vendent bovem vivum, 
et divident pretiam, cadaver autem mortul 
inter se dispertient. 36 Sin autem sciebat 
quod bos cornupeta esset ab heri et nudiuster- 
tius, et non custodivit eum dominus suus: 
reddet bovem pro bove, ct cadaver integrun 
acciplet. 


CAPUT XXII. 


1 SI quis furatus fuerit bovem, aut ovem, 
et occiderit vel vendiderit: quinque boves pro 
uno bove restituet, et quatuor oves pro una 
ove. 2 Si effringens fur domum sive suffodiens 
fuerit inventus, et accepto vulnere mortuus 
fuerit : percussor non erit reus sanguinis. 
3 Quod si orto sole hoc fecerit, homicidium 
perpetravit, et ipse morietur. Si non habuerit 
quod pro furtc reddat, 1pse venundabitur 
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4 "Edv de karaNeg0z ral evpedh ev Tf xenpi adrod TO 
kNeupa dro Te 0vov Ewc rpofarov Lwvra, Cria 
ara árrorioer. 5 'Edvos rarafBoornoy Tis dypov Y 
aureAGva, kal da TO krijvoc aurod karafBookijoar 
dypóv Erepov, dáxroricer ¿e Tod aypod avrod kara 
TÓ yEvunua abrod* ¿av 0 rávra TOV dAyp0V 
rarafBoornoy, ra Bériora rod dypod aurod ral Ta 
6 "Eav 


mi r 4 
de ¿leM0o0v TUp EUpy AkávDar kal TPONEUAPIOI 


F ” , ma ? mo y , 
fPelriora rod apreXGvos auTOD ATOTIOEL. 


UMWVAC % OTAXUC Y TEÓLOM, ÁTTOTLOEL O TO TUO 
éxkavoac. Y "Eav de Ti dp Te TÁgotov apyupiov 
y oxevn pudatar kal khamij éx TÍC olKiac TOÚ 
ávOowrov, ¿am evpedy o khebac, Groricel TO 
derTAOUV. 8 "Eav de un evpeO o xMébac, mpoo- 
edevoerar Ó kÚptOS Tic olriac ¿vwriov Trov Qeov 
kai ópéirar, 1) pay pi avrov Trerrovnpedodal ¿$ 
Anc Tic rapararadíknc Tod TrAyaiow. Y Kara 


TGV paroy ddisypa, rrepi Te póoxov kat urrluyiov 


ral Tpofáárov kal tuariov kal rácic amuwdelas Tie 


¿yeaNovpevaic, O TL odv dv 7), evóriov TOV Oe0v 
y kpicic dpporepwv, ral Y dúotvo dia 
10. "Eay 
? mi = y e $ n , n , 
de Tis 0 Tp rAyoiov vTrroLvytov y pócxov Y TpPóBa- 
cuvTpiB 
P An 3 ? F a 1 e 
Tedeuryon 7 alxpdXurov yevnral, kal undsio yv, 


¿NEÚCETAL 


> es . 1 ” - 1 
Tod Qeod arrorice derAouv TY TANGioV. 
An mo "o , 4 
TOoV Y Tav ktivoc guladar, katl 


11 “Opxkoc ¿orar Tod Oeod ava pecov «uporépw», 
py y avrov rerrovnpevodar kadódoy TC Tapa- 
karadyxnc rod trAnotov* ral ouTwc mpoodezerar 0 
12 "Eáv de kkarry 
13 "Eav de Onptá- 


KÚPLOC AÚTOV, Kal OÚK ATTOTLOEL. 


TAP AUTOV, ATOTÍCEL TP KUPÍ. 


Awrov yeviras, Gaser ayror ext rv Onpav, kal ovk 


ároricst. 14 La» de alrjoy rie mrapá rod mAy- 
¡ cuvTOiBy y «roda y ayuda 

gov, Kal piBy Y arodavg Y alxuádkurov 
yivnrat, 0 0€ kvpioc pu) y per” aurod, árorice* 
15 "Eav 0 0 kúproc y per” adrod, ode d«rrorícel* 


t » pe , A ” nd 
¿av de pobdwróc y, ¿orar aúra avri rod piadod 


e á 2 , 
avrod. 16 "Eav di árarioy rio raplevov duv)- 
oTeuTOV Kal kounOy per” auríic, pepvi pepvrel 
, 4 , ” e Yer 1 , f 
avryv avurg yuvaira. 17 'Edav 0 dvavevwv 


avavevoy ral y Bovigra: 6 mario aurijc dobva: 
adTIV AUTO yVVATKA, APYUÚPLOV ÁTOTICEL TP TATpl 
18 Pap- 
19 Tlav koyuwpevov 
20 “O 
0uoiáalwv  Beoic Daváry ¿¿oho0pevOnoerar, TN) 


er ? 1 e 4 ma , 
kaD” 000v ¿oriv Y pepvy TV TapUivw». 
paKodo 0U  TEPLTOLÍCETE. 
pera krivovgs Davár drrorreveire aurove. 
Kvpig póvo. 21 Kat rporfXurov od kakwoere 
ym A / dj EST 2 A , 1 . 
ovo¿ uy OMiprre advróv * re yap rporikAuror ¿y y 
, , o , 
Atyúrr. 22 Hacav xipav kai óppavóv 
23 "Edv 0 kakig KakwonTte abrode kal 


od 
KAKWOETE" 
F , 1 ? 3 lod > 7 
rerpágavres karafBogowor Tpúc E, dkoj eloaroú- 
gopat Tio pwvis avrów, 24 Kai ópyiod0joouar 
e . 3 “e e me 
Ovpp kal árorrevó dudo paxaipg, ral ¿oovra: 
0 e 1 E 7 
ar yuvalkec Vy0v xijpat, ral TÁ Tradía Uuov 
, f dl , 2 , mo 
oppava. 25 Eav de apyúpiov ixdaveioyc TG 
JEAN TP TEMXPP Tapa dot, ouk ¿oy abróv 
26 "Eav 
1 3 , , nl , 1 t e 
de ¿vexúpacua tvexupácyc TO ipáriov Tod TAy- 
SLOY,  TPÓ 


KATETELyWwvV, OUK EMUÚONCELC AVTP TÓKOV. 


0vopiv Atov drodwaec aura" 
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¡ preterquam Domiuo soli, 


qERIÓAAAAO o 


NXODUYA XTL 


4 $1 inventum fuerit apud eum qucd furatus 
est, vivens, sive bos, sive asinus, sive ovis: 
duplum restituet. Ú% Si lesert quispiam 
agrum vel yineam, ct dimiserit jumentum 
suum ut depascatur aliena : quidquid optimum 
habuecrit in agro suo, vel in vinea, pro damni 
costimatione restituet. 6 Si egressus ignis 
invencrit spinas, et comprehenderit acervos 
frugum, sive stantes segetes in agris, reddet 
damnum qui ignem succenderit. Y Si quis 
commendaverit amieo pecuniam, aut vas in 
custodiam, ct ab co qui susceperat, furto 
ablata fuerint : si invenitur fur, duplum redde?. 
8 $1 latet fur, dominus domus applicabitur 
ad deos, et jurabit quod non extenderit manum 
ln rem proximi sui, 9 .Ad perpetrandam 
fraudem, tam in bove, quam in asino, et ove ac 
vestimento, et quidquid damnum inferre potest : 
ad deos utriusque causa perveniet; et si ill 
judicaverint, duplum restituet proximo suo. 
10 Si quis commendaverit proximo suo asinum, 
bovem, ovem, ct omne jumentum ad custodiam, 
et mortuum fuerit, aut debilitatum, vel captum 
ab hostibus, nuliusque hoe viderit: 11 Jus- 
Jurandum erit in medio, quod non extenderit 
manum ad rem preximi sul: suscipietque 
dominus juramentum, et lle reddere non 
12 Quod si furto ablatum fuerit, 
13 S1 comestum 
a bestia, deferat ad eum quod occisum est, et 
non restituet. 14 Qui a proximo suo quid- 
quam horum mutuo postulaverit, et debili- 
tatum aut mortuum fuerit domino nen pree- 
sente, redderc compelletur. 1% Quod si im- 
presentiarum dominus fuerit, non restituct, 


coge tur. 
restituet damnum domino. 


maxime si eonduetum venerat pro imercede 
operis sui. 16 Si seduxerit quis virginen 
needum desponsatam, dormieritque cum ea: 
dotabit eam, et habebit eam uxorem. 17 Si 
pater virginis dare noluerit, reddet pecuniam 
juxta modum dotis, quam virgines accipere 
consueverunt. 18 Maleficos non patleris vi- 
19 Qui coierit cum jumento, morte 
20 Qui immolat dis, occidetur, 


vere. 
morlatur. 
21 Advenam non 
contristabis, neque afíliges cum; advene 
exuim et ipsi fuistis in terra Agypti. 22 Vidue 
et pupillo non nocebitis. 23 Si loeeseritis eos, 
vociferabuntur ad me, et ego audiam clamorem 
corum: 24 Et indignabitur furor meus, per- 
cutiamque vos gladio, et erunt uxores vestrie 
vidux, et filii vestri pupilli. 2% Si pecuniam 
mutuam dederis populo meo pauperi quí habitat 
tecum, non urgeb1s cum quas! exactor, nec usuris 
opprimes. 26 Si pignus a proximo tuo accepe- 
ris vestimentum, ante solis occasum reddes ei. 
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o rd , 
27 "Eori ydp rodro repifódatov abvrod, póvov 

” y 
doxyuocvvnco aurod" ¿v TÍVI 
"Ear 


ELTAKOYEO AL AUTO * 


TOUTO TÓ iuariov 
odv karafoyogy Tp0c pi, 
¿Menpwv yáp elut. 28 Oeode 
od kaxoXoyice, kal apxovra TOU Aaov c0v 0 


koUunON ceras; 


kakoc épele. 29 'Arapxds Movoc ral Myvov cow 


OU KADVOTEONTELG* TÁ TPWTÓTOKA TÓV ViWvV gOv 

0Wmoeic ¿guot. 30 Ovrw Toujoetc TOY pórxov gov 
s 4 7 , 4 . € , , € 1 

kat TO ToóBaróv gov Kat TO UTTOLVYLOY TO0V* ETTÁ 
, s s » a , 

puepas ¿oral vrró TV prepa, Ti de 0y009 nuepa 

UTOÓWIELE MOL AUTO. 

pol * 


, Yes , , 
ATOPPLYATE APTO. 


31 Kai avópec úyio. ¿oe00z 


ral kpeac Onpiakwrov ou ¿deaDe, TY kuvi 


KEO. xy. : 
1 OY rapadezy axorv paratav* 0d avyraradyoy 
2 Ovrk 
oy TpooTe0NOy pera 


perá Tod ádixou yevicdal pápruc Aduoc. 
¿oy pera mietóvov Emi kakiQ * 
TrAgdovc ¿xxNivas pera rv rhetóvwv Wwore ¿xkMel- 
P 4 ? , , ? > , 
car kpioiv. 3 Kai rrevnyra ox ¿Menoeio ¿v Kkpicet. 
4 'Eav de ovvavrogc TY Bot rod ¿x0pod so0v » Tp 
t E > -s F , ? 2 , 
vrroluvyiw aurod TAÁaVWpuevotc, arrosrpsYas arodWw- 
0 

” ) 4 , s Ed 

sec avr p. 5 "Edv 0 tópnc TO vnroluytov TOÚ 
¿x0pod dov TerTrwkbdc vTO TÓL yónmov adrod, ov 
, , , , 1 a) , 4 , , e 
rapedevoy avro, aáAMa ouvapelie AUTO per avuTod. 
6 Ov dtaorpébeo koiua TÉVIITOG ¿v kplcel auTod. 

, a a ct7 IN , P » ” 

7 "Arró ravróc Pprnuaros adirov arocrijoy. "Aliov 
Kal OLKaALOV OUK ATMOKTEVELC, Kal OU OLKaUuoEc TOY 
8 Kai dóupa ov Andy" rá 
ydo 0mpa exrugdol óp0aMuode fheróvrwv kai 


«OE EVEREV ÓWpwY. 


Avuaiveral pnpara Ótrata. 
Ouiybere" duero yap oidare rv puxy» TOD rpoanAó- 
TOV* aurol yap rporfXuro: YTE ¿v y Alyurre. 
10 “E 


yEVVUNYATA AUTO * 


9 Kai rposjAurov ob 


ET] OTEPELE TV y Mv 00 kal ouvdte Ta 
11 Ty de ¿Bó0up dpeor rory- 
ger kal avioec Aur», kal EdovTat ol TTWwxol rod 
» . 1 1 , P » a 1 » 
¿Ovovc cov* ra de yroNeirópeva ¿dera TÁ Aypia 
Onpia. Obrw romo rov apredúva cor kal TOV 
2% e ? 12 “Ez r , ? . y 
¿Maruva s0v. Y pÉPAC TTOUJTELC TÁ EPYA 008, 
ad s t y me t e ? > > er ? , 
7 Ó€ ypepa 7 EBd0uy dvaravolc* tva avaravon- 
rar 0 fou cov kal TO UTOLVYLÓV 00Y, kal iva 
, , t ta no 1 . € P 
avabúgn 0 vióc Tic radioknc vou ral Ó TpornAvrToc. 
13 Tlávra 00a eloyka rpóc vuac pudátasode * 
"1 0 ” eos , , , , a 
ovopa Dev ETépwv ovx davauvnoDdnocoDe, ovd: pi) 


1 
Kal 
, 7 Po ” 
axovsOy ex TOV arónaroc vubv. 14 Tole karpode 
TOU EMLAUVTOU EOPTÁCATÉE POL. 

, u 
alupwv ¿vAatacde rrotely " 


19 Tryv ¿opri» Túv 
¿000€ 
aluya, kadárep ¿vereidapy 00t, kará TóvV kapóv 
TO Hnvoc TÓV véWwv" ¿v ydp adri tEnAdec ¿E 
Atyúrrrov. Ovx 69709 ¿verióv pov kevóc. 16 Kal 
gopTiy DepioMod TPWTOYEVVYMATWVY TOthoeo TÓV 
EoyWv cov wv ¿av orelogc dv TH dyop 00v, ral 
eopriw ovvrekelas ¿m ¿¿ódou rod imavrod lv Ti 
CUVAYIVY?A) TÓV EOYWV 001 TOV ¿k TOU AYpoU gov. 
17 Tpeéic kapotc TOU é¿viaurod ópOnoera, Táav 
apoeviróv cov ¿vwrmiov Kupiov Tod Oe0U 90v. 
18 “Orav ydp iéxfBáko rá ¿Ovy áro rpoowWrov 


EMPÁ NMEPAC 


gov kai ¿urharúvo TÁ Upa 00, 0 Oúserc 
emi Couy «aipa Ovpuaparós pov, od pm) 
counO;  oréap  tíic topriic pov twc TPWÍ. 


e PP?“ P'P'P'Pf'f' [7 5 5 5 5 5 5 5 o a 


EXODYS/XXIFNAXIIL 


27 Ipsum enim est solum quo operitur, in- 
dumentum carnis ejus, nec labet aliud in quo 
dormiat : si clamaverit ad me, exaudiam eum, 
quia misericors sum. 28 Diis non detrahes, 
et principi populi tui non maledices. .29 De- 
cimas tuas et primitias tuas non “tardabis 
reddere : primogenitum filiorum tuorum dabis 
mihi. 30 De bobus quoque, et ovibus similiter 
facies: septem diebus sit cum matre sua, die 
octava reddes illun mihi. 
eritis mihi: 


31 Viri sancti 
earnem, quee a bestiis fuerit 
pregustata, non comedetis, sed projicietis 
canibus. 


¿e CAPUT XXIIL 


1 NoN suscipies vocen mendacii: nec junges 
manum tuam ut, pro impio dicas falsum testi- 
monium. 2 Nou sequeris turbam ad faciendum 
malum : nec im judicio, plurimorum acquiesces 
sententiz, ut a vero devics. 3 Pauperis quo- 
que non misereberis in judicio. 4 Si occur- 
reris boy1 imimici tul, aut asino erranti, reduc 
ad cum. % Si vidcris asinum odientis te 
jacere sub oncre, non pertransibis, sed sub- 
levabis cum eo. 6 Non declinabis in judicium 
pauperis. 7 Mendacium fugies; insontem ct 
justum non occides: quia aversor impium. 
8 Nec accipies muncra, quee etiam excecant 
prudentes, et subvertunt verba justorum. 
9 Peregrino molestus non eris: scitis enim 
advenarum animas : quia et ipsi peregrini 
fuistis in terra Agypti. 10 Sex annis semi- 
nabis terram tuam, et congregabis fruges cjus. 
11 Anno autem septimo dimittes eam, et 
requiescere facies, ut comedant pauperes populi 
tui; ct quidqud reliquum fuerit, edant bestiso 
agri: ita facies in vinea, et in oliveto tuo, 
12 Sex diebus operaberis: septimo die ces- 
sabis, ut requicscat bos et asinus tuus: et 
refrigeretur filius ancillee tue, et advena, 
13 Omnia quee dixi vobis, custodite. Lt per 
nomen externorum dceorum non  jurabitis, 
neque audietur ex ore vestro. 14 Tribus 
vicibus per singulos annos mihi festa celebra- 
bitis. 15 Solemnitatem azymorum custodics. 
Septem diebus comedes azyma, sicut preeccpi 
tibi, tempore mensis novorum, quando egressus 
es de MEgypto: non apparebis in conspectu 
meo vacuus. 16 Et solemnitatem messis pri- 
mitivorum  operis tui, queecumque seml- 
naveris in agro; solemnitatem quoque in exitu 
anni, quando congregaveris omnes fruges 
tuas de agro. 17 Ter in anno apparebit 
omne masculinam tuum  coram Domino 
Deo tuo. 18 Non immolabis super fer- 
mento sanguinem victims mee, nec rema- 
ncbit adeps solemnitatis mese usque mane. 
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EZOAOY, xy”, k0. 


19 Tás árapxac rúvV TowToyevvyuárwv TÍ yñc 
gov elgoícerc ele Tov olkow Kupiov rod Oe0d dov. 
Ovx ebioeis dpva ¿v yádaxre unrpds avrov. 20 Kal 
¿dod ¿yw árrocredAw Tóv Uyyedóv pov pd Tposu- 
rrou Gov iva puházy cs ev Ti 00, ÓrTwc elgaydyy 
21 Tlpócexe 

"e 4 3 ? , rá 4 % > ? > ” , 
CEAUTp Kal elodkove ayrod ral un árreide arre, od 


GE Elg THV yv dy AToLUacá dot. 
1 % £ r ? 7 4 4 le r ro” 
ydo ua uvroorelAyral 0e* TÓ ydo óvoua ob ¿doriv 
SES , ”. , 3 , ”  ? ? ” Y de 
er avr 22 Edv áxog dxovo]Te TijC ¿uno dwvic, 
ral rromops rrávra 000 dv ¿vreiku pal co, kai 
r 4 ? » P 4 tr 
puMaEnre rv dLaBien» pov, ¿oso0e por Maós rreprod- 
soc dro Trávroy TÓvV ¿Dvbv * ¿ua yao ¿ori ráca y) 
y, Úpelo 08 ¿oeode po Baciderov tepárevpa kai 
¿0vos úyiov. Tadra rá pnuara ¿pele Tolg vtoic 
"TopanA, 'Edv áxoz axovonTe TC fwvic po 
para, 2) yTe THS Pwuvnc pov, ral 
e ? er n »” ve 
TOL)ONTE TÁVTA 00 Av Elm 00t, ¿xOpevsw Tolc 
ExOpolc gov kal AVTIKELTOMAL TOTG UVTIKELUÉVOLE COL. 
23 Ilopevaera: ydo 0 dyyeMóg pov dyovuevóc cov, 
ral eloagel ge Trpog To» "Apoppalov kal Xerraloy 


kal Pepelalov kai Xavavalov kai Depyeralov kai' 


Evalov kai "Iefovoalov, kal ¿xrpibew abroúc. 
24 0% rpooskuvioei Tole Oeoic abrúv, obdt 173) 
Marpevoye aúrolc* 0d moño kará Ta ¿pya adri», 
aMa radapéce radedeio kal ouvrpifBwv cuvtpírpere 
rác orias adróóv. 25 Kai-Marpeúceo Kvpiw Ty 
Oe 00v, ral evnoynow TÓV ápTOV g0Y Kal TÓvV 
olvóv vou ral TÓ LOwWO 004, kal árrorTpipw pañaxíiay 
ap vubv. 26 Our ¿orar Gyovoc ovdt oreéipa ¿mi 
Tic ye co0v* TÓV ApiDuov TV NuepWvV g0V áva- 
TAnyowv avarAyowaw. 27 Kal róv ¿óBov árrooreAó 
1 yovuevov 500, ral ¿xorhow rávra TÁ ¿Own ele ode 
0d ElSTrOpEvy Ele abTOUC, Kal 0W00w TáVTaG Todc 
brrevavriove soy puyádas. 28 Kal árrooreAó rác 
cónriac mporépas dov, kal éxfadeic rodc *Apop- 
patove kai rTrodg Ebaiove kal rodc Xavavaíovc 
Kal Tovc Xerratovc amo cod. 29 Oúx ¿xBaAó 
AUTODS Ev EMAUVTE EVI, iva ya) yévnral Y) y ¿pupos 
al TroMa yévyra ¿mi oe Ta Onpia Tc yñc* 
30 Kara puxpov ¿xBaó avrodo áro 000, Ewc av 
avenOrc rat kAnoovopgoys Tv yv. 31 Kai Oj0w 
TÁ Opiá cov aro Tía ¿puOpac Dañáconco ¿wc TñC 
dadáconc Tic Pulioricip, kal dro Tio ¿pnpov Ewe 
ToY peyádov rrorapov Evpoárov* ral rapadwmow sic 
TAC xeélpac Úpowv Tovc ¿yraDnpevove ¿v Ti yy, cal 
exBaAú abrodc dro cod. 32 Ob ovyraralns) 
avroic «al roic Geoic avr dadiyv: 33 Kai oúx 
¿yka0yoovral ¿v TP y] 00v, iva pun dyaprelv ve 
Trou]oWOL Topos pé* ¿av ydo dovkdevoyo Tolc Deoic 
adriyv, odroL tsovral co. Tpóoko pupa. 


KEO. kó0. 


1 KAT Muvoj elrev, "'AvafBn0: rpóc róv Kúóprov 
oú rai "Aapuwv ral Nadal rai 'Afiodó ral ¿G00uñ- 


«ovTa Tú Tpesfuripwv "IopañA, kal Tpockuví-. 


covo. paxpódev rg Kupiw. 2 Kal ¿yyié Muwvoñc 
póvos Tpóg rov Oeóv, aúvrol de ou iyyodom * dde 
ads od cuvavafBioera: per” aúrov. 3 EtoijAOe 
d¿ Muwvoc ral duyygoaro TP Mag rávra TÚ pnuara 


» el me a 4 ? > ? es ”o t 4 
TOY Oe0d kal TA dirauWmpuara* árrexpi0y de rrác ó Made 


puvi ui Myovrec, Hávras rodc Myove ode ¿MáAy ce 
Kúópioc rowmooper ral árovoópeda. 4 Kal ¿ypaie 
Muvojc rávra rá pnyara Kvpiov. *Opbpicac de 


Muwuvoie TÓ Tpwi gxodóuyoe Ducracriprovúro TÓ Ópoc 


ral ówbexa Move sic TAS Owbexa pudas rod 'Lopaña, 


EXODUS TA XT, XXIV, 


19 Primitias frugum terra tus deferes in do- 
mum Domini Dei tui. Non coques hoedum in 
lacte matris suse. 20 Lecce ego mittam angelum 
meum, qui preecedat te, et custodiat in via, et 
21 Observa 


eum, et audi vocem ejus, nce contemnendum 


introducat in locum quem paravi. 
putes : quia non dimittet cum peccaveris, et est 
nomen meum in illo. 22 Quod si audieris vocem 
ejus, et feceris omnia quee loquor, inimicus ero 
inimicis tuls, et affligam aflligentes te. 23 Prec- 
cedetque te angelus meus, et introducet te 
ad Amorrhzeum, et Hethieum, et Plierezeum, 
Chananeeumque, et Heveeum, ct Jebusseum, 
quos ego conteram. 24 Non adorabis deos 
eorum, nec coles eos: non facies Opera corum, 
sed destrues eos, et confringes statuas eorum. 
25 Servietisque Domino Deo vestro, ut bene- 
dicam panibus tuis et aquis, et auferam in- 
firmitatem de medio tui. 26 Non erit infos- 
cunda, nec sterilis in terra tua: numerum 
dierum tuorum implebo. 27 Terrorem meum 
mittam in preecursum tuum, et occidam 
omuem populum, ad quem ingredieris : cunc- 
torumque imimicorum tuorum coram te terga 
vertam: 28 Emittens crabrones prius, qui 
fugabunt Heveeum, et Chananeeum, et He- 
thoeum, antequam introeas. 29 Non ejiciam 
eos a facie tua anuo uno: ne terra in soli- 
tudinem redigatur, et erescant contra te bestize. 
30 Paulatim expellam eos de conspectu tuo, 
donec augearis, et possideas terram. 31 Ponam 
autem terminos tuos a mari Rubro usque ad 
marc Palestinorum, et a deserto usque ad 
fluvium: tradam in manibus vestris habita- 
tores terre, et ejiclam eos de econspectu vestro. 
32 Non inibis cum els focdus, nec cum diis 
eorum. 33 Nou habitent in terra tua, ne 
forte peccare te faciant in me, si servieris diis 
eorum : quod tibi certe erit in seandalum. 


GA PUIYM3SFVY, 


1 MoyYsI quoque dixit: Ascende ad Domi- 
num tu, et Aaron, Nadab, et Abiu, et sep- 
tuaginta senes ex Israel, et adorabitis procul. 
2 Solusque Moyses ascendet ad JDominum, 
et 11li non appropinquabunt: nee populus 
ascendet cum eo. 3 Venit ergo Moyses, ct 
narravit plebi omnia verba Domini, atque 


Judicia : responditque omnis populus una 


voce: Omnia verba Domini, quee locutus est, 
faciemus. 4 Seripsit autem Moyses unl- 
versos sermones Domini, et mane consur- 
gens «edificavit altare ad radices montis, et 


duodecim titulos per duodecim tribus Israel. 
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EXOAOS, kó”, ké. 


ó Kal 
, s s , ? € , . » 

loparnk kai dviveyrar OMxavrWjara, ral ¿Ducar 
6 Aafuwv de 


Muvoc TO Tpuov TOÚ ALMATOS EVEXEEY ElG KPATNPAC" 


, e tl 
¿tarréoreiNe TOUC VEAVIOKOUVUC TV VLWV 


Ovoiav cwrypiov Tp Op porxapra. 
TO 08 fjmiov TOU aruaros Toovéxee mpóc To 0u- 


7 Kai MfBwv To BifMov TC 01a0r- 


) ? , o - mo e % ad EE 
yg dveyva ec Ta wra rod Maod, kar eirav, Mavra 


OLAGTIOLOV. 


00a ¿MiNyse Kópios rromoouev kai dxovoópueba. 
S Aafwv de Muvoñs TÓ aiua kareorédace TOV Aaoy 
kal elrrev, 'Idod TÓ aia Tic diagdnenc me dLéDeTO 
Kópios rpóc veas repi rávrov Tóv Aóywv TOb- 
Tuw4vV. 9 Kui aveBn Muvoñe ral 'Aapuwv ral Nada 
ral *AftodÓ ral ¿Bdopnrovra Tic yepovoias "ToparA, 
10 Kai eldoy Tov TÓTOV OU eloriikee O Oé0c TOD 
"TopankX* kal ra vrro ToOdc ródac AUTO WOE EPyoY 
rAiv0ov oarpelpov, Kal WOREO ElÓ0C OTEPENMLATOS 
Toy ovpavod Ty kadapióryri. 11 Kal rúv ¿miNex- 
rwv Tod "Lopank od drepwvyoer odds ele * ral wp0y- 
dav Ev TY TÓTG TOUV Oe0d, kal Epayov kal Emior. 
12 Kai ere Kópios roó0s Muvo rv, 'AváfBnOr roóc 
pié ele TO Ópoc kai to0L rel * kal dwow 00 ra ruéla 
Ta MOwa, row vóuov kal TAG ¿vroMde ic ¿yparda 
vopodergoar avrole. 13 Kai ávaorac Muwvoijc kai 
"I000c O Tapeoryeoo auTÓ avéBnoav ele To Ópoc 
rod Oe0d, 14 Kai roce rpeofBurepors era», Hovyá- 
Cere AÚTOD Ewe6 AvVACTotYyWuev mods byac* ral ¿dod 
"Aapuv xal "Qo pel” vuiv* ¿av ri ovu/Bp «pic, 
Tpocropeviddwaar avroic. 15 Kai áviBn Muvoñc 
kai "Inoodc sig TÓ Ópoc, al ¿ráNuibev Y vepidy TÓ 
UPoc. 


TO iva, kai exa Muipev adro y vepedo] E£ nuépac" kal 


16 Kai karéBn y) dóga rod Ocodú ¿ri ro ópoc 


xádeoe Kópios row Muvohv Ti Nuépa TI ¿Blópy Ex 


pécov Tic vepédyc. 17 Tó di sidoc Tic dólnc 


Kvpiov wo trÚo pMyov ¿ml TC ropupñic rod dpove 


evavriov TÓv vióv "lopank. 18 Kai eloñAN0e Muv- 
me > , a J a. 

oy elo TO pecov Tic vepéMc kal aveBn ele ro Ópoc, 

Kal 9v Ekel EV TH ÓpEL TECCAPÁKOVTA duépac ral 


TECTAPAKOVTA VÚKTAC. 


KE0. ke. 


1 KAL ¿MáXyoe Kópioc mode Muvoiv Mywv, 
2 Elrróv roic vioic 'TopañA, kal Miffere árapxuc 
rapa rávrov vic dv dó8y Ti kapdíg, «al Mibeode 
rác árapxáz pov. 3 Kal avry toriv ) drapxo) ij 
Mibeo0e rap” aurov* xpovciov ral apyúptov kal 
xadrór, 4Kat váxivdo» ral ropgúpar kal kórkivoy 
demdovy kal fBúcoov kexkwopivy», al Tpíxas 
alyetac, 5 Kai dipuara kpiúóv ypvOpodavapéva 


ral depuara vaxivdwa, ral Eva donara, 6 Kai 


MBove sapótov kai MOove ele Ti yAvpav ele Tv * 


A , 4 4 , " A 
emupióa kal rów rro0npy. 7 Kal roto pol 


t , % , mo a 4 
aytasua, ral ópOroopar tv duiv: 8 Kal roce 


4 , £ emo 
por kara ravra 000 000 demvúw iv TG boe, 


TÓ Tapadeypa Tic oOxmvic kal Tó TApddeyua - 


Lá -e "o o 
TAVTOVY  TWY  OKEVUJIY  UÚTIC,  0UTW  TONOELC. 


EXODUS, XXIV, XXV, 


mE 


ó Misitque juvenes de filiis Israel, et ob- 
tulcrunt holocausta, immolaveruntque victimas 
pacificas Domino, vitulos. 6 Tulit itaque 
Moyscs dimidiam partem sanguinis, et misit 
in crateras : partem autem residuam fudit 
super altare. 7 Assumensque volumen foederis, 
legit audiente populo: qui dixerunt: Omnia 
quee locutus est Dominus, faciemus, et erimus 
obedientes. 8 llle vero sumptum sanguinem 
respersit in populum, et ait: Hic est sanguis 
foederis quod pepigit Dominus vobiscum super 
cunctis sermonibus his. Y Ascenderuntque 
Moyses ct Aaron, Nadab et Abiu, et septua- 
10 Et vidcrunt 


et sub pedibus cjus quasi opus 


ginta de senioribus Israel; 
Deum Israel : 
lapidis sapphirini, et quasi ceelum, cum sere- 
num est. 11 Nec super eos qui procul reces- 
serant' de filiis Israel, misit manum suam: 
videruntque Deum, et comederunt, ac biberunt. 
12 Dixit autem Dominus ad Moysen : Ascende 
ad me in montem, et esto ibi: daboque tibi 
tabulas lapideas, et legem ac mandata quie 
seripsi, nt doccas eos. 13 Surrexerunt Moyscs 
et Josue minister ejus : ascendensque Moyscs 
in Montem Dei, 14 Senioribus ait: Expectate 
Habetis Aaron 
ct Hur vobiscum : si quid natum fucrit quees- 
tionis, referetis ad.cos. 15 Cumque ascendisset 
Moyses, operuit nubes montem, 16 Et habi- 
tavit gloria Domini super Sinai, tegens ilum 
nube sex diebus: septimo autem die vocavit 
eum de medio caliginis. 17 Erat autem 
species glorise Domini, quasi ignis ardens 
super verticem montis, in conspectu filiorum 
Israel. 18 Ingressusque Moyses medium ne- 
bulx, ascendit in montem: et fuit ibi quad 
raginta diebus, et quadraginta noctibus. 


hic donec revertamur ad vos. 


CAPUITeoY, 


1 Locurusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere filiis Israel, ut tollant 
mili primitias, ab omni homine qui offeret 
ultroneus, accipietis eas. 3 Hoc sunt autem 
que accipere debetis: aurum, et argentum, ct 
eos, 4 Hyacinthum et purpuram, cocenmque 
bis tinctum, et byssum, pilos caprarum, 5 Et 
pelles arietum rubricatas, pellesque ianthinas, 
et ligna setim: 6 Oleum ad luminaria con- 
cinnanda: aromata in unguentum, et thy- 
miamata boni odoris: 7 Lapides onychinos, 
et gemmas ad ornandum cphod ac rationale. 
8 Facientque mihi sanctuarium, et habitabo in 
medio corum: 9 Juxta omnem similitudinem 
tabernaculi quod ostendam tibi, et omnium 
vasorum in cultum ejus: sicque facietis illud : 





>) nv 
YN DUMN DP ED JN PY) 10 
TN Tia dan) EN) TUS) DN 


man ño Na qpuaxy 1 emp 
21 Y m2 NPYY MZA YAIA 
són niza dae ARE 


mp opa voya dans My nan) 
ibeby nio mua nea voy 
DP) BY A YN cn 
DIDIAAN San A TON 
"MS nsiph 1187 nyby Ly ny 
am en Mbavz 1 1093 Y 
yaa AO) 16 ¿amp mo) 9 
yyy 0 8 109 Y MAN MR, 
MI BO DNDAS NY am mb) 
O PY MR 3 TS 
aya DAN MPya Mn 271 DA 
as am rmibyid ¿mbada mix 
o TO MERA NINA Mia MR 
PUDy DAN YA Mba 
oy Y ban am 2 : pis 
Mbaoy Da Pro my) 
WE máaa Yieoy We opa 
02 BIOS AN CDE 
agas iaa Peron yaa MN 
ES 7 ATAN MN AS 
y Par mana by» FTAs mam 
PR OOPS NY 
O 708 IÓN TS SO 
py EY MA sa 

Y3TD MAS) BT) Tia TD AS 
YY DM 3 ON 2] 4 2 9p 
mapa Y) py 5 390 am a > 
on) NA PY 20 Maa 
277 Mya vans 19 ¡mipyy 25 : 25209 
Ue nan vans by n9zbrny An 
PTA MmMibrn hrays 27 MON YA 
M8 Asiya Dia Sm» Nyavn 
y ey brains pb ss ao 
o AS 
maibpa YABD) Mp IMbyy 2 
A rc a 
0 MBIOY AN) ¿DN py 
NI 
72 Mya TY Ta TO 2 
TR TAO NA ADD IPPO 


3 


32 
5 
lt 

DN] 


—KifwTróv TÁ paprípia d av 06 dot. 


| TOATELAV UPTOUVG 


Tilo oparpuwrijoec Kal 


EZOAOYÉ, ké. 


9 Kai rrowoetco k3wrov papruptov ex Evkwv don- 
TTWV, VO TI EWV KAL HUÍCOUC TO MÍJKOC, KAL TÍ) EOS 
«al muioovo ro rrádroc, kal Trijxeoc kal putoove TÓ 
wpoc. 10 Kai karaxpusWserc abri)v xpucip radapi, 
¿owOev ral ¿Ewbev xovoWwoeig aUTAV" kal TOoMoetc 
11 Kai ¿Ma- 


dec adri récoapac dakrukMiovc xgucode kal ¿xi0n- 


aura kupária xpvoád orperra kúrMap. 

, % s , , , sn r , 1 $ 
veo emi rá Teooapa kXtry" 0vo darruxtouc emi TO 
KMtTOC TO Ev, kaL dvo daxrrukiovc ¿mt TO kMiTog TO 
devrepov. 12 Hotrñoete de avapopeie Evla donrTA, 


Kal Karaxovowosic advráa xovoi* 13 Kal eiváfeo 
y 4 


( 1 » , s , 1 , 
| TOUVC GVAPONPELO ElC TOVC dakruXtouc rovc év Tolc 


eMreot Tic kiBwrod, atperv Tiv kiBwróv ¿v avrolc * 
14 “Ev roig daxrukMtowc Tic kifwrod ¿covral ol 
avapopeic axivnrot. 15 Kai ¿ufladeic ele riv 
16 Kai rotr- 
veis ¡dacrípiov ¿mideua xpuciov radapod, 0vo 
TX EWV Kal TS TÚ pijoc, Kai rripxeoc Kal 7 pt- 
covg ro máarog. 17 Kai rotos 0v0 XepouSip 
xovcoropeura, ral embbyoeio avrá ¿E duporipwv 
rov kMróv rod iMaoriotov: 18 Tor0foovrar 
Xepodf ele ¿xk TOV KNMTOUG TOUÚTOU Kai Xegou8 ElC ix 
rod kMrovG ToU dsurepov rod iMaornolov* kal 
rrotoeie Todo 0v0 Xepovfip ¿mi rá 0v0 rMrn. 
19 "Ecovrat oí XepovfBip éxrelvovrec TÁC TTéPVYAC 
imávwdev, cuvokialovrec ¿v talco rréouiiv aurúv 
emi ToUV tAaoTnotov, Kal TÁ TPOWTA AUTÓV El 


ada * 
TOv Xepovfip. 


eic TO i¡Maoriotov ¿covrat TÁ ToódWTA 
20 Kai emibnosis 7O tMaorhotov 
Sd s £ PS ” 1 , a s ? 
¿mi Tv kiSwrov avwOev, kal elo TV kiBwrov ¿uBa- 
Melo rá paprópia d av 06 ot. 21 Kal yvws01- 
? , e 9 , . » pa e 
copa 00. ¿xeidev, kai AMakrow ao avwdev TOV 
thacrnolov áva pecov Tv 0v0 XepovfBip. TÓV dvTWwY 
¿mt Tio «iBwrod TOY papruotov, kal kaTd TAVTA 
si A] , ? , s % t 1 , , 
00x1 ¿av evreldo al go. rro0c rovc viode "TopanA. 
22 Kal romo roarelav xovorjv xovoiouv kaBapoñ, 
0v0 TNXEWV TÓ HMNKOC, KAL TIXEOC TÓ EvOOC, kal 
t E v t , s e) ! 4 > 
TIIXEOC Kat iutooue To vpoc. 23 Kat rotnoerc 
ad . , nl s , 
AUT OTPETTA kKVATLA XPVIA KÚKAG" Kal Tomoe 
avr orepavny rahavorod kúKkAqp* 24 Kai rom- 
s y ” , , ud 4 
TELE OTPETTOV KUMATLOV TH OTEPAVA KÚxA. 25 Kai 
rotoeo récoapacs darruktove xovoodc, ral ¿mibn- 
veig Todc résoapac daxrukiove exi rá récoaDa uton 
TGV TO0Wv AUTO UT TV orepáve y" 26 Kai ¿oovrar 
ot darrúMol etc Oijrac rolc avapopedor, Hors alpev 
, , Laé 4 , ” . , 
ev auvroic rv rpárelav. 27 Kal roo rodc 
avagopeie ¿x Eva don TTWV, KAL KATAXOUVOWOELC 
aúrode xouciw radap, ral apOyoeral ¿v aúrole y 
roárrela. 28 Kal roots rá rouflia arrijc kai 
rác Ovickac kai rá orovósia kai rovc kuvábowvc, 
¿v olg corelosia év abroic, éx xovoiov kabapod 
29 Kat 
EVWTÍOUVC 


TOLYOELC AUTA. imbnosio ¿ri Tn 
¿vavriov pov dul 
30 Kai 


kadapod, ropeurav rotos rv Nuxviav * 


TAVTOC. rroujoete Avxviav ¿xk xovotov 

O kavióc 

avrijc «al ot xahapisko kal ol kparijoec kal 

rd koíwa ¿E avrijo toral. 
P 


EXODUS, XXV. 


10 Arecam de lignis setim compingite, cujus 
longitudo habeat duos et semis cubitos: lati- 
tudo, cubitum et dimidium : altitudo, cubitum 
11 Et deaurabis cam 
auro mundissimo intus et foris: 


similiter ac semissem. 


faciesque 
12 Et 


quatuor: eireulos aureos, quos pones per qua- 


supra, coronam auream per cireuitum : 
tuor arex angulos: duo eireuli sint in latere 
uno, et duo in altero. 13 Facies quoque vectes 
14 In- 


ducesque per cireulos qui sunt in arce la- 


de lignis setim, et operies eos auro. 
teribus, ut portetur in eis: 1% Qui semper 
erunt in circulis, nec unquam extrahentur ab 
eis. 16 Ponesque in arca testificationem quam 
dabo tib1. 17 Facies ct propitiatorium de auro 
mundissimo : duos cubitos et dimidium tenebit 
longitudo ejus, et cubitum ac semissem lati- 
tudo. 
productiles facies, ex utraque parte oraculi. 


18 Duos quoque eherubim anreos et 


19 Cherub unus sit in latere uno, ct alter in 
aitero. 20 Utrumque latus propitiatoril tegant, 
expandentes alas et operientes oraculum, re- 
spiciantque se mutuo versis vultibus in pro- 
| 21 In 
qua pones testimonium quod dabo tibi. 22 Inde 


pitiatorium quo operienda est arca, 


precipiam, et loquar ad te supra propitia- 
torium, ae de medio duorum cherubim, qui 
erunt super arcam testimonii, cuneta que 
23 Facies et 
mensam de lignis setim, habentem duos eubitos 


mandabo per te filiis Israel. 


longitudinis, et in latitudine cubitum, et in 
24 Et in- 
faeiesque 1lli 
29 Et ipsi 
labio coronam .ipterrasilem altam quatuor 


altitudine cubitum ac semissem. 
aurabis eam auro purissimo : 
labium aureum per circuitum, 
digitis : et super illam, alteram coronam aure- 
olam. 26 Quatyor quoque cireulos aureos 
preparabis, et pones eos in quatuor angulis 
ejusdem mensze per singulos pedes. 27 Subter 
coronam crunt eirculi aurei, ut mittantur 
vectes per eos, ct possit mensa  portarl. 
28 Ipsos quoque vectes facies de lignis setim, 
et cireumdabis auro ad subvehendam mensam. 
29 Parabis et acetabula, ac phialas, thuribula, 
ct cyathos, in quibus offerenda sunt libamina, 
ex auro purissimo. 30 Et pones super mensam 
panes propositionis in conspectu meo semper. 
31 Facies et candelabrum duetile de auro 
mundissimo, hastile ejus, et calamos, scyphos, 


et spheerulas, ac lilia ex ipso procedentia. 
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EZOAOY, ké, ks”. 
31 “EZ 0 xkahapioko ¿xrropevópevor éx TÁa- 
ylwv, roéic kadapicko: Tíic Muxviac ex TOU kAí- 


rovuc Tod évoc “avric, Kal Tpelc kadaptoko: TÑC 
32 Kal 


KAPULOKOVE * 


Muxviac éx Tod kMkirovc TOU 0€UTEpOV. 


Tpélce kparijpes ¿xTETUTWPEVOL EV 


Tp Evi kaNapiokq opalpwrrp kal kpivov' oUTW 
roíc RE kahaputoxois TOC ExTropevopévorc ¿x Tic 
Muxviac. 33 Kai tv Tr MNuxvig résoapec kparijpec 
EXKTETUTUWHEVOL KAPYÍCROUC* EV TIP Evi kada pioka 
cóparpwrijpec ral Ta kpiva ayric. 34 “0 oparpwrro 
e s % y) A , na , nt % 1 
vo rodc dvo kadapiorove Ed aurijc, kal oparpwro 
vo Tovc résoapac radapíokouc é£ adriic' our 
Tole 8 kadaptokorc tolg éxmropevopévolc ¿xr Tc 
Muxvias. 35 Kal ¿iv Ty MNuxvig TETOAPES KPaTTpes 
ixTeTuTro evo: kapuviorouvc. 36 Ol aparpwrTipee kai 
' , > nr » . Y "0 
ot radapioko. ¿$ aurijc éorwoav' 0Ay ropeury El 
évos xpuciov kadapov. 37 Kai zrowoei Todc 
NMúxvouc avrijc Emra* ral embbnoeis Todc Adxvovc, 
38 Ka: roy 


¿mapuorijpa auric kal rá vrodeuara arica ex 


Kal pavodov Ek TOV EVOS TPOWITOV. 

, ee r 7 s r 
xpuciov kabapoy roimnouc. 39 lavra rá okevn 
rudvra Tádavrov xpuciov kadapodv. 40 “Opa row- 


TELS KATA TOV TÚTOV TOV DedEtyuevor go ¿v TH Ópet. 


KE0. xs”. 
1 KAI 79v oxnvny» Tomoe dera avihatac ix 
, ? s € , 1 A 4 
fBúscov kekAwopevnc ral vaxivOov ral roppupac Kal 
, , 1 , , t ,? A 
kokkivov kekAwopevov * XepovBip épyacig vpavroy 
, : , , ; má ms $ , lud mu 
rrowoeis avrác. 2 Mijxoc Tic avhaias TC prác 
ÓKTO) Kal ElKOOt TNXEWV, KAL EVPOS TECTAPWY TNXEWIY 
« , t .. »” á ? s DM 7 
y avhata y pia toral pérpov TO ayTO ¿oral Trácarc 
raic avhaiaic. 3 Mévre 0£ avala ¿oovra. ¿E 


, , , y t t ? 9 A t f 4 , 
£AAjAwv EXOMEVAaL Y ETEPA EK TÍC ETEPAC, KAL TEVTE 


+ Pu » r t É nm t , v 
 aúñala ESOVTAL GUVEXÓNEVAL ETEPA Ti) ETE. 4 Kal 


rrowoec auraic ayudas vaxivdivas éxri rod xelMouc 
Tic avhaiac Tic pias ¿x ToU EvOC pEpovc elc Tv 
ovufBoAqy * kal our romo ¿mi rod xeiMouc Tic 
) , Pm 9 , s ee ] sr mm , 
avhatas Tijc ¿Ewrépac rpoc 7 cuuBoAj 77 devrepa. 
5 Hevrixovra ayxvlas rromoes Ti adñaig 77 pg, 
Kal TEVTNKOVTA AYkUMac Tomoe ¿xk TOD pépouc 
Tíic avhatac kara Trnv cuuBoAyv Tñc DEUTEPAL * 
, , , P , , , t r 
AVTITPOCWTOL AVTITITTOVOAL AMM ALC Elo Exdornv. 
% P ? r v 
6 Kal rromoe kpikovs TEVTNKOVTA xPUIODC, Kai 
ouvaber ras avhaias tripa» ri ETEPE TOTC kpixoLc * 
£Ql EOTaL y 0k9v) pia. 7 Kal romo dtppere 
Tpixivac oxemgpv ¿mi Tic ornvie * 


TONOELC AVTAC. 


EvóEra Depperc 
S TO pijkoc Tic deppewc Tic prác 
r , a , , 4 Er - 

TPLAKOVTA TIXEWV, KAL TEOTUPWV TÍXEWV TO EDPOC TÍjC 
dEppewc TC pág” To adro péirpov tora: raic Evdexa 
AA s 5 

0Eppeot. 9 Kal ouvayerc ras mévre Deppere exi ro 

% » % 4 ”i 0€ + € » 1 4 , P 1.» » 
AVTO, Kat Tac Es DEPpeLc érri TO AUTÓ* «al mido 


Toy OEPpiw TiV Exrp» «ará Toórwrov Tic OKNviE. 


e == 2. 


EXODUS, XXV. XXVI 


32 Sex calami egredientur de lateribus, tres 
33 Tres 


scyphi quasi in nucis modum per calamos 


ex uno latere, et tres ex altero. 


singulos, spheerulaque simul et lilium : et tres 
similiter seyphi instar nucis in calamo altero, 
spheerulaque simul et lilium; hoc erit opus 
sex calamorum, qui producendi sunt de hastili. 
34 In ipso autem candelabro erunt quatuor 
scyphi in nucis modum, spheeruleeque per 
singulos, et lila. 30 Spheerule sub duobus 
calamis per tria loca, qui simul sex fiunt, pro- 
36 Et spherule 


igitur et calami ex ipso erunt, universa due- 


cedentes de hastili uno. 
tilia de auro purissimo. 37 Facies et lucernas 
septem, et pones cas super candelabrum, ut 
luceánt ex adverso. 38 Emunctora quoque, 
et ubi que emuncta sunt extinguantur, fiant 
de auro purissimo. 39 Omne pondus cande- 
labri cum universis vasis suis habebit talentum 
auri purissimi. 40 Inspice, et fac secundum 


exemplar quod tibi in monte monstratum est. 


r CAPUD-XX Vir 
1 TABERNACULUM vero ita facies: Decem 
cortinas de bysso retorta, et hyacintho, ac 
purpura, coccoque bis tincto, variatas opere 
plumario facies. - 2 Longitudo cortinse unius 
habebit vigintiocto cubitos: latitudo, quatuor 
cubitorum erit. Unius mensurze fient universa 
tentoria. 3 Quinque cortine sibi jungentur 
mutuo, et alis quinque nexu simili cohere- 
bunt: 


summitatibus facies cortinarum, ut possint 


4 Ansulas hyacinthinas in lateribus ac 
invicem copulari. Ú% Quinquagenas ansulas 
cortina habebit in utraque parte, ita insertas, 
ut ansa contra ansam veniat, ef altera alteri 
possitaptari. 6 Facies et quinquaginta circulos 
aureos quibus cortinarum vela jungenda sunt, 
ut unum tabernaculum fiat. Y Facies et saga 
cilicina undecim, ad operiendum tectum taber- 
naculi. 8 Longitudo sagi unius habebit tri- 
ginta cubitos : et latitudo, quatuor : 'sequa erit 


mensura sagorum omnium. 9 E quibus quinque 


junges seorsum, et sex sibi mutuo copulabis, 


ita ut sextum sagum in fronte tecti duplices. 
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EZOAOS, xs”. 


10 Kal romoei aykúdag TEVTIKOVTA ET TOV 
xeídove Tijc Dépoewc Tic pra Tio áva peoov kara 
cuuBoMiv * kal revrikovra dyrvMac Tomos Emi 
TOD xeidouc THC > OEPPEWwC TIC - OUVATTOGONC THC 
devrépay. 11 Kai romoec kpirovc xakkodc rrevTA- 
KOVTA, KAL OUVARELC TODO KPLKOUVC EK TV AykUAGD, 
12 Kai 


deppeal 


% , q 3.1 e ye e) 
cal ouvvábe Trac depre kal ¿oral Ev. 
rije 

. e mo LI 1 e ; 
TO Yprov TijC dEppPEwWwE TO VTOME NE UEVOV 


vro0hyoeic TO Trheoválov év Tale 
OKNVIJC * 
vrroraMúberc sic TO rrhcoválov Túv dEppewv» TIC 
oxyvic, vrrorkaMúber óxmiow Tc oxyvijo * 13 Tlgxu» 
EK TOUTOU Kal TIÍxUV EK TOÚTOU, ER TOV UTEPÉXOVTOC 
Tú 0EPpew»P, ¿xk TOY pixkovG TÓv dEppewv TÍC 
¿ora ovykadúrrov Emi Ta rAáyia THC 
14 Kai 


TOLOELE KATaKaNuupa Ti OKnNV] OEpUaTa kpimv 


OKI * 


okyvic ¿vOev kai ¿vdey tva kaNvrTy. 


yov0podavwpéva, kai imiucakúupara depyara vakiv- 
Oiva ¿ráviOev. 19 Kai zoiyoeic orúdouc TÑC 


okyvio ¿xk ¿vNov aonarwv"* 16 Aétka TIxtwv 
TOMoEC TOV OTUAOY TOV EVA, Kal TripxEwc évoc ral 
17 Avo 


UYKUIVÍOKOUG TP OTUMp TP EVI, AVTETÍTTOVTAC 


t , % , = , Pue t 4 
yptoouc TÓ TAaroc TOV aTUAOY TOV EVÓS * 
ETENOV TY ETÉPp * OUTw TOMO ráct role arúdote 
e e 1 r r e. a 
Tic oxyvio. 18 Kai rrowmoeic orúñoue Ti) OKNVI, 
» , , , sa a yl 
etkog. oTÚNOVC Ex TOY kAtrovc TOY Tpóc fBoppav. 
19 Kat Teooapáxovra fBáceec apyupAac Tomoe 
a y» y , , e , Ll t 4 
Tolc eixoc: orúdoic, dv0 Bases TP orvMp Tp Evi 
, , r s ? , má % , La bd 
ely Auporepa Tú pepn avTOV, ral dvo facer TU 
20 Ka: 


TO kMiTOC TO DEÚTEPOV TO TOVC VOTOY Elko00 OTÚAOUC* 


PA se. Y > » , , , ” 
ITUAY TY EV ElC AMGOTEPA TA MEPN AVTOV. 


21 Kai recoapáxovra ¡3ácete ayTOv Apyupac, Odo 
, e , . t 4 , , ? 1 , 
Bácseie Tp OTÚMp TP EvVÍ Elo Appórepa TÁ pEpn 
, ” % , > - > - r s , 
ayrod, kai 0vo faces Ty oOTUAp» TU ÉEvi El 
, , a , , se 303 e , , 
aupórepa rá pepn auvrov. 22 Kal éx Trwv ÓTicw 
TIC OKNVÍJC kKardá TO pépoc TO pos Bádaocay rrou)- 
23 Kai 0%v orúlovc rrornoec ¿mi 
24 Kai 


KaTáú TO UÚUTO ECOVTAL LgO0L 


veo Ed orúlovc. 
TV yDUDV TIC OKNVIES EK TOV UTILODiwD», 
” Y bs , e 
¿gora ¿ tocv karwOev 
Ex TOvV kepañov ec cup BAgoiv piav * 0UTW TOLOELG 
, , e . » . » se s 
ápporépars raic dvol ywviac, iva: eorwoar. 20 Kai 
¿covral ÓxTw oTUMO1, kai al ace avTOv dpyupal 
dexaés * dvo facer Tis ¿vi oTúM ele aupúrepa Tú 
pépn auToD, kal dv Bácelc TP OTÓNS TG vi. 
26 Kai roujoeis poxMode ¿xk Eva do] TTWV TÉVTE 
Ty ¿vi OTÚMp é¿x TOÚ EvVOG pEPoOUC TIC OKNVIJE, 
27 Kai revre poxModo TY oTÚAw Ti ¿vi kkirel Ti 
OKNVIC Tp deUTÉN, kal TrévTe poxMode TP oTÚANp 
Ty omioO0lp Tu kite Tic oKyvie Ti9 rpoc Dáadas- 
dav: 28 Kai 0 poxAdc Y pocos dáve pecov Tv 
orúAwv duxveicOw dro ToU Evoc kkMirouc ele TÚ 
erepov kMiroGc. 29 Kat Tovce aTÚMoCUE KATAXpuaW- 
ges xpuciip, kal TOVE DAKTUNLOUVL TOLIOEL XPUGOVL ElC 
oUc eloañero TOdVO MOXAOÚL, KG KATAXPUVOWOELE TOUC 
puxNotc xpuaiWy. 
8 8 e A 1 0 0 , , . » 
Kara TO EllOC* TO OtdElyMEvoV 00 ¿Y TY ÚPEl: 


30 Kai AvacoTioEete TV OKIVIV 


A A e 


zz 


¡€ PPP ————————— o o o 





EXODUS, XXVI, 


10 Facies et quinquaginta ansas in ora sayi 
unius, ut conjungi cum altero queat : et quin- 
quaginta ansas in ora sagl alterius, ut cum 
altero copuletur. 11 Facies et quinquaginta 
fibulas «*neas, quibus jungantur anse, ut 
12 Quod 


autem . superfuerit in sagis que parantur 


unum ex omnibus operimentum fiat. 


tecto, id est, unum sagum quod amplius cst, ex 
medietate ejus operies posteriora tabernaculi. 
13 Et cubitus ex una parte pendebit, et 
alter ex altera, qui plus est im sagorum 
longitudine, utrumque latus tabernaculi prote- 
gens. 14 Facies et operimentum aliud tecto 
de pellibus arietum rubricatis: et super hoc 
rursum aliud operimentum de ianthinis pel- 
libus. 15 Facies et tabulas stantes taber- 
16 Que singule 
denos cubitos in longitudine habeant, et in 
17 In late- 


ribus tabule, dux incastrature fient, quibus 


naculi de lignis setim, 
latitudine singulos ac semissem. 
tabula alteri tabulee connectatur: atque in 
hunc modum cuncte tabule parabuntur. 
18 Quarum viginti erunt in latere meridiano 


19 Quibus quad- 
raginta bases argenteas fundes, ut binzwe bases 


quod vergit ad austrum. 


singulis tabulis per duos angulos subjiciantur. 
2) In latere quoque secundo tabernaculi quod 
vergit ad aquilonem, viginti tabulvee erunt, 
21 Quadraginta habentes bases argenteas; 
tabulis 


22 Ad occidentalcm vero plagam tabernaculi 


bine bases singulis supponentur, 


facies sex tabulas, 23 Et rursum alias duas 
que in angulis erigantur post tergun taberna- 
culi. 2f£ Eruntque conjuncte a deorsun 
usque sursum, et una omnes compago retine- 
bit. 


ponende sunt, similis junctura servabitur. 


Duabus quoque tabulis que in angulis 


95 Et erunt simul tabulxe orto, bases earum 
argentes sedecim, duabus basibus per unam 
tabulam supputatis. 26 lacies et vectes de 
lignis setim quinque ad continendas tabulas 
in uno latere tabernaculi, 27 Et quinque 
alios in altero, et ejusdem numeri ad occiden- 
taleni plagam: 28 Qui mittentur per medias 
tabulas a summo usque ad sunmum. 29 Ipsas 
quoque tabulas deaurabis, et fundes in cis 
por 

operles 


annulos aurcos, quos vectes tabulata 


contineant : quos lamiuis  aurels. 
30 Et eriges 


plar quod tibi in monte monstratum est. 


tabernaculum juxta Cxeln- 
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EZXOATZ eE, 


31 Kai romoei karareracua ¿3 vaxivdov kai 
rropgúpac kal kokxivov kekMwopévov kai Buacov 
vVEeVNYEHEVNC* Epyov VPavruiv rromaes aro XepovBip. 
32 Kal ¿mbnosco abro émi reooápwv oTúlw» 
AGTTTWV KEXPUOWMEVWV xpvciy* ral al kepañider 
adróv xpucal, kal al facec avr TEOOApPEL 
apyupal. 
OTÚAWV, kal ElOOLgElS ÉKEl EGWTEPOV TOU KATATETA- 


33 Kai Onoeic TÓ karareracua emi Tv 


THATOC TV kiBwróv TOV paprupiov* kal dropiel TO 
kararéracua Univ avd pécrov TOY Ayiov kal áva 
pécov rod aytov TGV Uyiwv. 34 Kai kararaAMúipere 
TH kararerácpari rv «Buwróv ToU paprupiov iv 
TH yl TOvV ayiov. 39 Kal ¿mibnosic Tv Tpa- 
mrelav ¿iwbdev TOV  KaTATETáomaTros, kal Toy 
Auxviav áxévavri Tia rpareélnc ¿mi pépove Tic 
OKkVC TO TOS vÓTOV* kal Tv Trparelav Onoerc 
¿ri pépove Ti oxnvio TO Topos Boppav. 36 Kai 
rromoeis ¿mioracroov TI Dupa Tic oxnviña ¿2 
vaxivdov kal rroppúpac kal kokkivov kekAwopEvov 
37 Kai 


TOL)OELC TP kararrerácuare zrévre orúlouc, Kai 


kal Búscov kexAwopévic, Epyov TromiArTod. 


xpuswoeic aúTode xpucty* kai at repañidec aurGy 


xpucal, kal xwvevoeig aurole révre Báserr xadkac. 


KE0. KZ. 

1 KAI rojos Ouoracripior x Evo doy TTWV, 
r , s má 1 , 8 
TÉEVTE TNXEWV TÓ HNKOC, KAL TÉVIE TMNXEwWV TÓ 
eUpoc: TETPAYWVOY ¿orar TO Ouoiacrippiov, kai 
ad mw , soe > 5 o a , s 
OY TxEWwvV TO Vpoc adrod. 2 Kal rotos rá 
KEpATa ¿mi TOV TESTÚOWV ywvOv" ¿E abroú 
Ny s E s , » 1 mo 
¿oral TÁ képara, kai kalkúpec auúráa xalk«. 
3 Kat rowmoes orepávav TP Duoiacrapip, ral Tur 
a , - : s , > . 4 
kadurTijpa abvrov kai Tác pidhac abrod kal Tác 
kptdypac abTod kal TÓ TrUpElOV ALTOV* kai TrávT 

a , , = , a pe 
TÁ Okeún abrod rromoeic xaAxka. 4 Kal rotos 
AUTO ioxapav ¿py ÚxTruoTa xadeijv* ral Trouoec 
Ta ¿oxdpa récoapac dakruMove xakkovc vo Tú 
recoapa kMTp. 5% Kai vro0hoeis abrode UTO Tv 


, > Cl , , » 4 t 
eoxápav Tot Busiacrnpiov rarwOev* ¿orar 0 y 


toxápa wc TOY npuicoue TOY Ouciacrnpiov. 6 Kai 
Tomoe TH Bvcracripliy avugopelis ¿xk ¿blow 
r , u rf , 1 mo % 
AN TTWV, Kal TrEPLAÁAKEwOEC AVTOVC AA. 7 Kal 


elgáageio Todc avapopela ele Todo daxrukiouc” al 
¿orwoav ávapopeis rara mheupa rov Buciacrapiou 
ev TY atpew avroó. 8 Koidov ogavidwTóV TrOL)gstc 
auró* kara TO rapaderxdev 00 év TH Opel, 0UTW 
rromoelo adró. 9 Kai rrowjoec aviy Ti ox9vi * 
ete TO kkMToCc TO Tp0S MPa toria Tic aviAijo Ex 
Búscov kekXwOpEvc, MÍjeoc EkaTÓV TNXEwV TQ Evi 
kMrer* 10 Kai ot orudo avróv eixogt, kai ai 
Bácees avrov elxoor xadkal, ral ol kpixo. auruv 
ral at padíides apyvoai, 11 Oúrwc 7H kMre 7 
Toc ATNALWTV Loria ¿xaróv TI xEWV pñkoc " kai ol 
orúdo. avróv elxroo1, kal al Bácec avrov elcoct 
xadral, kal ot kpios kal al padídec rv orúlov 


kar al Bácec adróv repinpyvpwpiva: dpyuple. 


EXODUS, XXVI. XXVITL. 


31 Facies et velum de hyacintho, et purpura, 
coceoque bis tincto, et bysso retorta, opere 
plumario et pulchra varietate contextum : 
32 Quod appendes ante quatuor columnas de 
lignis setim, quee ipsoe quidem deauratee erunt, 
et habebunt capita aurea, sed bases argentcas. 
33 Inseretur autem velum per circulos, intra 
quod pones arcam testimonii, quo et sane- 
tuarium, ct sanctuaril sanctuaria dividentur. 
34 Pones et propitiatorium super arcam tes- 
timonii in Sancto sanctorum: 35 Mensamque 
extra velum : et contra mensam candclabrum 
in latere tabernaculi meridiano: mensa enim 
stabit in parte aquilonis. 36 Facics et ten- 
torium in introitu tabernaculi de hyacintho, 
et purpura, coccoque bis tincto, et bysso 
retorta, opere plumarii. 37 Et quinque colum- 
nas deaurabis lignorum setim, ante quas duce- 
tur tentorium : quarum erunt capita aurea, et 


bases mneze, 


CAPUT XXVII, 


1 Faciks et altare de lignis setim, quod 
habebit quinque cubitos in longitudine, et 
totidem in latitudine, id est, quadrum, et tres 
cubitos in altitudine. 2 Cornua autem per 
quatuor angulos ex ipso crunt: et operies 
illud ere. 3 Faciesque in usus cjus lebctes 
ad suscipiendos cineres, et forcipes atque 
fuscinulas, et ignium receptacula : omnia vasa 
ex were fabricabis, 4 Craticulamque in modum 
retis seneam : per cujus quatuor angulos erunt 
quatuor anmuli senei, 5 Quos pones subter 
arulam altaris: eritque craticula usque ad 
altaris medium. 6 Facics et vectes altaris 
de lignis setim duos, quos operies laminis 
seneis: 7 Et induces per circulos, eruntque 
ex utroque latere altaris ad portandum.' 
8 Non solidum, sed inane et cavum in- 
trinsecus facies illud, sicut tibi in monte 
monstratum est. 9 Facies ct atrium taber- 
naculi, in cujus australi plaga contra meridiem 
erunt tentoria de bysso retorta: centum 
cubitos unum latus tenebit in longitudine, 
10 Et columnas viginti cum basibus totidem 
cseneis, quee capita cum ceelaturis suis habebunt 
argentea. 11 Similiter et in latere aquilonis per 
longum erunt tentoria centum cubitorum, co- 
lumnz viginti, et bases ener ejusdem numeri 


et capita earum cum coclaturis suis argentea, 
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EZOAOS, k£, xn. 


12 To de edpoc Tc avAñe ro kara Dadacoar toria 


, , - PA , 4 
TTEVTNKOVTA TNxewv* arulo abrov dea, Kal 


Paseic avróv dira. 13 Kai «dpoc Tic avAije 7% 
TIPOS vÓTOY lorÍía TEVTIKOVTA TÍxEWwvV' oTuhol 
14 Kai rrev- 


,” , s e ma 0 A lao e 
TEKAÍDEKA TipxEwv TO Ubocs TÓV toTiWwv TY KAtrTEL 


> e «a a ? 3 y ”n? 
AVUTWY 0EKA, Kat Pace AUTWVY 0EKA. 


y t A o 7 me 4 t A , mo 
TU Evi* arvlo. aurwv Tpelc, kal al fúáseic auTW»v 
TPELC. 


TNXEwV TGV 1OTÍWv TO Uboc* oTuAoL aUTÓvV TpElc, 


15 Kai ro xkkMirog TÚ devrepov dekamevTe 
ral ar Báceig avro» rpeic. 16 Kai 73 mrúAy Tie 
aviijc ka Ava, etroor TNxewv TO Upoc, ¿ varxivdoy 
Kal Tropgupac kal xkoxrkivov kekAwopuévov ral [fBvo- 
, o ? A > . 

gov kekMwopuevao Ty rroiMia rod pagidevrod * arukor 
avriv TECvaApEc, kal al Bácee adrúv TéCoapes. 
> ; , Pa a , mo ? y 
17 Iiavrec ot orvio: Tic aviAijc kukAq karnpyu- 
pwpuevor apyupiy, ral al kepaxides adróv apyupal, 
«al al faces auriv xadrai. 18 "To de pijeoc Tic 

yq t s ¿> € 7 a v - , , s 
avAic ¿rkardv ¿f EKATÓOD, Kal EDOOG TEVTNKOVTA éTri 

, 8 Lid , A > 2 

TTEVTIKOVTA, kal UÚboc TrévVTE TNxEwv ¿x Búoacoy 
xexkAwopevyc, ral Báveig adri» xakkal, 19 Kai 
TÁCA 1 karaokevy kal rávra Tú épyadeia kai 
ot rmácoado: Tic avAie xakxoí. 20 Kai od ovv- 
ragov rote vioic "Topark, kal MAaflérwoáv co ¿haroy 
> > , » 4 1 , E) 
¿é£ ¿datuv úrpuyov xkadapoy kekomuevov ele Hue 
21 “Ey 


TI) 0x9 v? TOD papruptov, ¿Ewdev TOV kararerácua- 


e e , Ay O 4 a 
Kavoat, iva KatyrTat AuxVo,c 0d TAvTOC. 


TOC TOVETL TIC dLadnenc *kavoe abro "Aapwy kai 
oi viol aurod ap ¿omépac Ec Tpwi i¿vavriov 
Kupiov * vópiuov alwvtov Elg TAL YeVEAS VuDdv rrapd 


rv vióvv ToparyA. 


KE0O.' kr. 

1 KAI 0v mpovaydyov Tpdc ceauTdv TÚUY TE 
, s a , , s a e 4 , > a 
Aapwv rov adeAfóv gov kal rodg viove adrod kal 
) o ? 4 e , : v 8 
ex TO viwv "lopanyA tepareveiy por, "Aapwv kal 
Nadaf kai "Afliovo kai "Eheálap kai 'I0ápap viode 
, , 8 ,s 
Aapwy. 2 Kai rrowjoeic oroAyv aytav *Aapwy 
3 Kai 01 


A mw ES “e A e 
AdAnoov ráci roic copolo TÍ dLavola, ode ¿verrAgoa 


TO ddeApa 00v Ele Tin» kai dókav. 


TVEVUATOC cOPiac kal ato0hoswc, kal Trooovot 
Ty oroA)v Tv ayiay "Aapuwy Elc TÓ (ytov, ev y 
teparevoer pol. 4 Kai adras al orohal de 7rot%- 
dovOL* TO TEPLOTIOLOV kai Triv émupida kal Trúv 
Trod)py kal xiróva koouuBwrdv kal kidapiv kai 
cwvnv * kai Trouoovo: oroddc ayiac 'Aapuwv kal 
Tolc vtoic abvrod elc TÓ tepareveiv pot. 5 Kal abrol 
Abovrar TÓ xpucioy kal roy váxivdov kal Tip 
6 Kat 


? 8 3 ( , , , 
TOU]SOVOL THV ¿mwpida ¿xk fúvocov kekAwWwouEvnC, 


? a 8 8 s 
Troppupar kat TO kóxkivov kal Tv Búoco», 
epyov vPavróv romArov* 7 Avo imupidec ouvi- 
xovoa! devra AUTO erépa Tijv éTEpav, emi role dual 

E 4 s es e r 
pepeoiv ¿Enornuévar” 8 Kairo vgacua Tv EmWpt- 


r , ” s r E 
dwv, O toriv im” adria, kara ri» zroipoiv ¿E avrod 


¿0TaL Er xpvciov kadapoy rai vaxivdov kai roppupas 


Kal kokkivov OLavevyouévov ral fvocoY kekAwo uEvng. 


EXODUS, XXVIL XXVII. 


12 In latitudine vero atril, quod respicit ad 
occidentem, erunt tentoria per quinquaginta 
cubitos, et columnze decem, basesque totidem. 
13 In ea quoque atrii latitudine, que respicit 
ad orientem, quinquaginta cubiti erunt. 14 In 
quibus quindecim cubitorum tentoria lateri 
uno deputabuntur, columnxque tres et bases 
totidem: 1% Lt in latere altero erunt ten- 
toria cubitos obtinentia quindecim, column: 
tres, ct bases totidem. 16 In introitu vero 
atrii fiet tentorium cubitorum viginti ex hya- 
cintho et purpura, coccoque bis tincto, et bysso 
retorta, opere plumaril : columnas habcbit 
quatuor, cum basibus totidem. 17 Ommnes 
columnx atril per circuitum vestitee erunt 
argenteis laminis, capitibus argenteis, et basi- 
bus «neis. 18 In longitudine oceupabit atrium 
cubitos centum, in latitudine quinguaginta, alti- 
tudo quinque cubitorum crit; fictque de bysso 
19 Cuncta 
vasa tabernaculi in omnes usus et ceremonias, 


retorta, et habebit bases seneas. 


tam paxillos ejus quam atril, ex «ere facios. 
20 Precipe filiis Israel ut afícrant tibi oleum 
de arboribus olivarum purissimum, .piloque 
21 lu 


tabernaculo testimoni, extra velum quod op- 


contusum : ut ardeat lucerna semper 


Et collocabunt eam 
Aaron et filii ejus, ut usque mane luceat coram 
Domino. 


pansum est testimonio. 


Perpetuus erit cultus per succes- 
siones eorunm a filtis Israel. 


CAPUT XXVIII 


1 ÁPPLICA quoque ad te Aaron fratrein 
tuum cum filiiss suis de medio filiorum Israel, 
ut sacerdotio fungantur mihi: Aaron, Nadab, 
et Abiu, Eleazar, et Ithamar. 2 Faciesque 
vestem sanctam Aaron fratri tuo in gloriam et 


decorem. 3 Et loqueris cunctis sapientibus 


corde, quos replevi spiritu prudentie, ut 
faciant vestes Aaron, im quibus sanctificatus 
ministret mihi. 4 Hiec autem erunt vesti- 
menta quí facient: Rationale, et super- 
humerale, tunicam et lincam strictam, cidarin1 
ct balteum. Facient vestimenta sancta fratri 
tuo Aaron et filiis ejus, ut sacerdotio fungantur 
mihi. % Accipientque aurum, et hyacinthum, 
et purpuram, coccumque bis tinctum, et byssum. 
6 Facient autem superliumerale de auro ct 
hyacintho et purpura, coccoque bis tincto, et 
bysso retorta, opere polymito. 7 Duas oras 
junetas habebit in utroque latere summnitatum, 
ut in unum redeant. S Ipsa quoque textura ct 
cuncta operis varictas erit ex auro, et hyacintho, 
et purpura, coccoque bis tincto, et bysso retorta. 
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EZOAOY, kn. 


9 Kai Ampy rodeo dvo Midovc, M0ovc cuapaydov, kai 
yAúviperc ev aúroic rá óvonara Tv vióv "lopañA"* 
10 “EZ óvóumara ¿ri rov M0ov róv Eva kal rá t£ 
óvópara rá hora eri rOv M0ov róv devrepov kara 
Tag yevecers ayvro, 11 ”Epyov MBovpyirijo TEXVNC " 
yMupa oppayidocs drayNúpers rode dvo Mdove ¿xvi 
roic órópadci TGV viv "TopankX. 12 Kai Onoetc 
roda duo MO0ove ¿mi TÓV Wuwv THC Éxruplidoc * 
MOo: pwnuocóvov etoi Tolg viotc "TopanA* kai 
aávadibera: 'Aapwv rá óvópara rw viwv "TopanA 
evavri Kupiov ¿xi Tv 0v0 Wpuwv AUTOD, Mynpó- 
13 Kai ronoeic GOTIÓLOKAC Ek 
14 Kai 


éx xovoiov kadapod, rarapepiypiva ¿v ¿vOecw, 


CUVOV TEPL ALVTODP. 
xpuciov ragapod * TOMoOELC VO KPOTTWTÁ 
¿oyov Thokhc' kai émibnoec TÁ kposowra Td 
rremkeypéva eri Tac domiótoKas Kkard Tás Trapwpui- 
dac avr» ix TÓvV ¿urpocdiwv. 15 Kai romoetc 
Aoyelov TÚ kpicewv ¿pyov TroikiArod* kard TO 
pu0uov Tic Emmpidos rormoeio AUTO Ek xpuciov kai 
vaxivdov kal troppupas kal kokkivov kekNMwouevov 


«al Byacov KekMwopeEvrc. 16 Torfoeic avro rerpa- 


ywvov, ¿orar dimAovvV * omidajijo TÓ pñixkoc auTuÚ 


kai orDdauio TÓ evpoc. 17 Kui radupavele Ev 
avr vpacua raradMidoy rerpacrixov” orixoc MOwv 
gora: * váporov, roráliov kal ocudpaydoc O oTixoc 
0etlcr 18 Kai 0 oríxoc 0 devrepos ávOpal kai 
cárpepos kai taomig” 19 Kai ó oríxoc 0 rpiroc 
Myúptov, axarnc, auédvoros: 20 Kaió orixoc 0 
réraproc xpuoóMidoc kal BrovAMov kal Óvuxiov * 
TUVOEDEMEVA ¿Y xPUCÍ, 
21 Kat ot Aído: 
"LopayA 
yAvgal oppayi- 


6wv EKaoTOc kará TÓ óvopa ¿orwoav elc deracvo 


puñac. 


TEPIKECANUMEVA XPUVOL, 
ÉITWIAV KATA OTLXOV AUTO. 
ÉSTWOAV EEK TÓV ÓOVOMATWY TOY VIDV 


derkadvo kara TÁ óvópara avr * 


22 Kai rromosc ¿ri TO Aoyeluv kpwocode 
ouurerheyuevove, ¿pyov «GNvotdWTOvV Ex xpuciov 
radapod. 23 Kal Ayyperas *Aapwv rá óvopara Tv 
vióvv "loparA érri rod Moyetov TÍO kpicewco emi rod 
oTf0ovc, EloióvTL Elc TÓ ¿Lytov, uyypiócuvos ivav- 
riov rov Oé0v. 24 Kai Opos ¿mi TÚ Aoyelov 
Tic kpicewco TOVG kpwacovc" Ta dAvoidwTa ¿mr 
auporépwy Trúv kkdirdv Tod hMoyeiov ¿miDnoenc, 


25 Kat rác 0v0 domiiorac ¿mijo ¿xn 


a > * de » 
» 4 o 9 a 
» 6 Y $ dá 


ap- | 


, 1 » - ? ? 1 r | 
POTEPOVE TOVE Wow Tic imepidos kara roóawrov. -ciunt, 


EXODUS, XXVIII 


9 Sumesque duos lapides onychinos, et sculpes 


ln eis nomina filiorum Israel: 10 Sex nomina 


in lapide uno, et sex reliqua in altero, juxta 
ordinem nativitatis eorum. 11 Opere sculp- 
toris et colatura gemmarii, seulpes eos nomi- 
nibus .filiorum Israel, inclnsos auro atque 
circumdatos: 12 Et pones in utroque latere 
Por- 


tabitque Aaron nomina eorum coram Domino 


superhumeralis, memoriale filiis Israel. 


super utrumque humerum, ob recordationem. 
14 Et duas 


catenulas ex auro purissimo sibi invicem 


13 Facies et uncinos ex auro, 


coherentes, quas inseres uncinis. 15 Rationale 
quoque judicii facies opere polymito juxta 
texturam superhumeralis, ex auro, hyacintho, 
et purpura, coccoque bis tincto, et bysso 
retorta. 16 Quadrangulum erit et duplex : 
mensuram palmi habebit tam in longitudine 
quam in latitudine. 17 Ponesque in eo qua- 
tuor ordines lapidum : in primo versu erit 
lapis sardius, et ktopazius, et smaragdus : 
18 In secundo carbunculus, sapphirus, et 
Jaspis : 

thystus : 


chinus, et beryllus; inclusi auro erunt per 


19 In tertio ligurius, achates, et ame- 


20 In quarto chrysolithus, ony- 


ordines suos. 21 Habebuntque nomina filiorum 
Israel: duodecim nominibus celabuntur, sin- 
guli lapides nominibus singulorum per duo- 
decim tribus. 22 Facies in rationali catenas 
sibi invicem coherentes ex auro purissimo : 
23 Et duos annulos aureos, quos pones in 
utraque rationalis summitate: 24 Catenasque 
aureas junges annulis, qui sunt in marginibus 
ejus: 2% Et ipsarum catenarum extrema 
duobus copulabis uncinis in utroque latere 
superhumeralis quod rationale respicit. 26 Fa- 
cies et duos annulos aureos, quos punes 11 
summitatibus rationalis, in oris quee e regione 
sunt superhumeralis, et posteriora ejus aspi- 


27 Nec non et alios duos annulos 


¡ aureos, qui ponendi sunt in utroque latero 


superhumeralis deorsum, quod respicit contra 
faciem juncture inferioris, ut aptari possit 


cum superhumeral, 28 Et stringatur ra- 


tionale annulis suis cum  annulis super- 


humeralis vitta hyacintlina, ut  maneat 
juuctura fabrefacta, ct a se invicem ra- 


tionale et superhumerale nequeant separari. 
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EZOAOS, xn, k0.. 


39 Kai ¿miuBioei eri ro Aoyeiov Tc Kpícewc TiV 
IfAwow ral rrjv aApderav* kai ¿orar ¿rei Tod 07: 
Dove 'Aapwv Brav elorropeúntas elo TO (yiov ¿vavri 
Kupiov: kai otae 'Aapuv TÁG Kpices TV ViWV 
"TopanA ¿xi rod ori9ovc ¿vavri Kuptov 0d ravróc. 
31 Kai royo yrrodurnyV rodnpn 0kov vaxivOivov. 
32 Kai forar ro repiorópiov ¿E avrod pécov, wav 
Exov KkÚxMq TOY TEPIOTOHLOU, EPYOV UYPALVTOV, TI]V 
ruuBoAyv cuvupacuevyv ¿E avrod, iva un pay. 
33 Kai rromoec yrro TO Apa TOV UTOOÚTOV KATW- 
Oev wal ¿¿avdovonc póac potokovc ed vaxivDov Kal 
TOPpPvpas kal rkorxivov dravevnoévov kai fvccov 
kexAoJ0pévnyc, UxrO rov Amparos rod vxrodurou 
ró “abro eldoc potorovs xpvoodc, Kal 
34 Tapa 


potoroy xpucodv kWw0wva, kal ávOivov emi rod 


Ku * 
2 , 5 , ¿ A 
kw0wvas áva pérov rovrWv TrepirUKAg * 
Awparoc rod vúurodurov kúkAq4. 35 Kai ¿oral 
"A a , us N ms , s 0 1 , 5d 
APWV EV TY AELTOUVOYELY AKOVOTY Y PWYN AUVTOV, 
+ , ser ” , Di e, , 
EtOLOVTL ElC TO UyrOv Evavri Kupiov kat ¿stovrt, iva 
py aárodávg. 36 Kai romo réradov xpuoouv 
104000, kal EXTUTWOELS EV AYTO ExTUTO MA OPpayi- 


s 


doc, Ayiacua Kupiov. 37 Kal ¿mibnoee adro éxri 
vaxivdov kekAwopevyc, kal ¿orar éxi Tic pirpac, 
Ss , ” , y» a Sis DR 
KATA *TPÓTWTOV TIC pirpac ¿orar 38 Kat toral 
) 4 ma , , ? s , ww >» 4 y 
ért TOY perwrrov Aapwv, kal «¿ape 'Aapwv Tá 
apaporyuara TÓvV ayiwv 00a dv dyiacworv ol vol 
"lopanA ravróc dóuaros TÓv ayiwv adróv* kai 
» ....: mu“ . da s s 3 a 4 
eorar emi TOUV perwrrov “Adapwv dd Travróc dexruy 
avúroic Evavri Kupiov. 39 Kai ol kocuufBuwrol Tv 
P , 2 . s 2 ? , 
xiruvwyv e fuscov* ral rrormoerc kidapiv Buacivnv, 
40 Kal roíc 
tom , s ? ». 4 * s a 
viotc Aapuwv romo xiruvas rat Ewvac, Kal kL04d- 
41 Kat 


evóvoEis aura "Aapuwv rov adelpóv ao0uv kai rodc 


«ot Ewvnv Tomoe, Epyov rrorkiArov. 
peic rrowfoe aúrols elo ruuv kai dótav. 
t 9 ? -u y , a s , 3 ? s 
viods avrod per avrod* kal xpíceic aúroúc, kai 
eurAgoere auróv rác xéipac” kal ayiáceie abrode 
es 1 ? F a , , m0? 
uva teparevwol pot. 42: Kal rronoetc auTOlC TEPL- 
oxrsAi Mva rakNúpa: doxnpocvvnv xpuwrós aurov, 
43 Kai ¿g£e *Aapuv 


aúrá kat ol viol avrod Orav Elo TOpEUWVTAL Elc TNV 


aro dopvos wc pnobv toral. 
OKVYV TOY paprupiov, Y ÓTav TpocTopevwvral 
Merrovpyeiv poc TO Ovotacriprov rod ayiov” kal 
oUx ematovrar poc ¿aurody apapriav, iva pu) 
arodavwo:* vóppov alwvov abr xral Tp orép- 
par: aúrod per” adróv. » 


KE9. £0”. 


1 KAI ravrá ¿oriv A rromoec ayrolg * ayrásere 
—Niby 08 
pcoxaptov ik Bowv Ev kal kprodo «auWpuove duo, 
2 Kai aprovcs afúmove Tepupapévouea iv ¿Mag 


aurode Wore lepareveiv ¡ot aurovc" 


% ? »o. A > 3 , a PS 
kai Aayava úlupa kexpropeva ¿v ¿Maig oepidadiv 


Ex TrUpÚV Tonos aura. 3 Kai embBnoec abra 


eri kavody Etv* kal -moouoicec avra ¿mi 


av, kal ro pooxdpiov kal rodc 0vo kpuovc* 


ro 


| 
| 


EXODUS, XXVITL, XXIX. 


29 Portabitque Aaron nomina filiorum Israel 
in rationali judicii super pectus suum, quando 
memoriale coram 


ingredietur sanctuarium, 


Domino in xtérnum. 30 Pones autem in 
rational: judicii Doctrinam et Veritatem, quee 
erunt in pectore Aaron, quando ingredietur 
et gestabit judicium filiorum 


Israel in pectore suo, in conspectu Domini 


coram Domino : 


semper. 31 Facies et tunicam superhumeralis 
totam hyacinthinam, 32 In eujus medio supra 
erit capitium, et ora per gyrum cjus textilis, 
sicut fieri solet in extremis vestium partibus, 
ne facile rumpatur. 33 Deorsum vero, ad 
pedes ejusdem tunicz, per circuitum, quasi 
mala punica facies, ex hyacintbo, et purpura, 
et cocco bis tincta, mixtis in medio tintin- 
nabulis, 34 Ita ut tintinnabulum sit aurcum 


et malum punicum : rursumque tintinnabulum 


aliud aureum et malum punicum. 33 Et ves- 
tietur ea Aaron in officio ministerii, ut audia- 
tur sonitus quando ingreditur et egreditur 
sanctuarium in conspectu Domini, et non 
moriatur. 36 Facies et laminam de auro 
purissimo in qua sculpes opere ceelatoris, Sane- 
tum Domino. 37 Ligabisque eam vitta hya- 
cinthina, et erit super tiaram, 38 Imminens 
fronti pontificis. Portabitque Aaron iniqui- 
tates eorum quee obtulerunt et sanctificaverunt 
filii Israel, in cunctis muneribus et donariis 
suis. Erit autem lamina semper in fronte 
ejus, ut placatus sit eis Dominus. 39 Strin- 
gesque tunicam bysso, et tiaram byssinam 
facies, et balteum opere plumarii. 40 Porro 
filiis Aaron tunicas lineas parabis, ct balteos 
ac tiaras, in gloriam et decorem: 41 Vesti- 
esque his omnibus Aaron fratrem tuum ct 
filios ejus cum eo. Et cunctorum consecrabis 
manus, sanctificabisque illos, ut sacerdotio 
fungantur mihi. 42 Facies et feminalia linea, 
ut operiant carnem turpitudinis suse, a renibus 
43 Et utentur eis Aaron 
et filii ejus quando ingredientur tabernaculum 
testimonii, vel quando appropinquant ad altare 
ut ministrent in sanctuario, ne iniquitatis 
rci moriantur. Legitimum sempiternum erit 
Aaron, et semini ejus post eum. 


usque ad femora : 


CABUT HA. 


1 SED et hoe facies, ut mihi in sacerdotio 
consecrentur. Tolle vitulum de armento, et 
arietes duos immaculatos, 2 Panesque azymos, 
et crustulam absque fermento, quee conspersa 
sit oleo, lagana quoque azyma olco lita: de 
simila triticea cuncta facies. 3 Et posita in 
canistro offeres: vitulum autem et duos arietes. 
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JOAO, 6”. 


4 Kai 'Aapuwv kai rode viode avrod mpovabes Emi 
Túc Oúpacs TC OKNVIC TOV paprupiov, ral ova Etc 
aúrode ¿v úsare. 5 Kai MBww rác orodas ¿vóvoete 
'Aapuv Tov ddeAov 00, Kal TOV xiTWGva TÓV TO- 
Onor kai viv ¿émupióa ral TO Aoyelov* al ouvdYe 
6 Kai ¿mi0y- 
CEC TV pirpav exi ri kegadajy auTod, kal emi0n- 
Y Kai 
Abg Tod ¿hatov TOV xplcuaroc kal emixesic auTo 
8 Kai 


Todc vtovc avrod Troovafec kal évóvoElg aUTOUC 


aurg TO hoyelov TPdS TIjV ¿TWpida. 
gee To rréradov TÓ dyiaca emi Tijy pirpav. 
Emi rijy kepadyy auto, katl xploeic aUTov. 
xrróvac: 9 Kai Lwoec avrode raic Lwvalc, rai 
repidnoeis aúroic Tac kidaperic* kai toral avrolc 
tepareía por ele TóV alówva” kai Tedewoers "Aapwv 
Tác xeipac aúrod Kal TAC xE¡PAC TÓV VLWV AVTOV. 
10 Kai rpovageg rov pócxov émi tac Ovpac Tic 
oxnyvije rod paprupiov, kal emuroovarv “Aapwv kal 
ot viol aurod TAC xelpac avrdv emi Trjv repaldov 
TOU póoxou ¿vavri Kupiov rrapa Trac Ovpas Tic 
oxnvijg Tod paprupiov" 11 Kai opañer: róv pó- 
oxov evavr: Kvpiov mapa ras Oópac Tijc oknvije Tod 
paprupiov. 12 Kal Agig dro rod aluaroc roú 
pócxou kat Onoerc eri Tv keparwv TOY Dvoacrepiov 
Tp darrúAq c00v* TO de Morov rav aipa ¿xxeslc 
13 Kal Mbg 


o 4 P . % ad . 1 1 1 - 
TAv TÓ OTEAO TO El TIC kotkMiac ral róv AofBov rod 


mapa Try Baviwv Tod Ouvciacraploy. 


¡maroc kai rodc 0v0 ve$podí kal Tó oréap To ir” 
aura, ral ¿minor eri ro Ouevacripiov. 14 Tá 
de kptara TOY pooxov kai TO dépya kai Tv kómpov 
karaxarvoera Tupi ¿E Tic rrapemfBoMic: apapriac 
yao ¿ort. 15 Kai rov kpi0v Aiby róv Eva, ral 
emuOroovorv "Aapwv kal ot viol adrod Tac xelpas 
16 Kai opater 
avróv, kai MaBwv ro alua mposxeelc mpoc To Ouat- 
ACTIPLOV * KÚKA. 


, e > 4 1 1 rd o 
AUTOY ETT TV KEPARAV TOY KpLOV * 


17 Kai rov kptóv Oxorouroec 
1 ? 1 es 1 , t s 1 A 
kara pe, at rrAuvelg Ta ¿vooobra kai rove ródac 
voari, ral embbnosis émi_rd dixorounpara ouv 7; 
kepady. 18 Kai avotveic 0hov TOV kptóv érri TO 
Ovoiacripto», dAoravTu a Tr Kupiq) sic don edw- 


dtas *.Ouvyiapa Kupigp ¿ort. 19 Kai Abg róv kpióv 


TOV devTEpoOv, kai ¿minos "Aapev rai ol viol adrod 
Tag xeipac avr» ¿mi TIV kegaXryv TOV kKpLoD, 
20 Kai opageic avróv* kai Amb rod atparoc ab- 
ro3, kai émbBnoeis émmi Tov MofBóv rod WwrToL *Aapwv 
roy degtod kal ext TO dxkpov Tic Debido xempóc kai 
éxri TÓ Gxpov TOV Trod0c TOU deZtod, kai ¿ri robe 
AoBovc Túwv Sruv TÓV Viv abrod rv deliv ral 
émi rá arpa TV xEpGv avr» Tv deLióv kai ¿rel 
21 Kai 
Abg aro rov atuaros rod aro rod Ousiacrnpiov 
kai amo rov ¿hatov Tic xpicewc, kal paveíc eri 


TÁ áxpa TW9vV Tro0WvY avr TOv defiv. 


, s A] > 1 1 1 , o 4 y a 
Aapuv kat emi Triv aroAyv avrod, ral ¿mi rode 


viode aUTOV Kai emi Tag orodac TÓv vióvv avroú 


per” aúrod* kal ayracOpoera: aro xal 1 oroAy 
aurod, rat ot Viol ayrod kal at oTodal Túv viv 
aúrod per” adroU* TÚ dE ala rod kpiod mTpocrxeEic 
22 Kal Any dro 
TOÚ EpLOU TÓ OTEAO AÚTOV kal TÓ OTÉAD TÓ kararxa- 


Topos TO Ovaiacripiov kúxAq. 


, % , 4 A rs o er % 
Aúrrrov rijv kovMav, ral rOov Aoflov rov 7/TATOC Kat 


s =? 4 s s , s r > ? ” s 
TOUVC OVO VEPPOVC KAL TO OTEAD TO UT aÚTOL, kal 


a r a e er 
TO Ppaxiova rov detiov* tore yap redeiwowc aro * 


¡ sanctam super tiaram, 





EXODTCY XIES 


4 Lt Aaron ac filios ejus applicabis «ad ostium 
tabernaculi testimonii. Cumque lave1is patrem 
cum filiis suis aqua,” % Indues Aaron vert2- 
mentis sws, id est, linea et tunica, ct super- 
humerali et rationali, quod constringes balteo. 
6 Et pones tiaram in capite ejus, et laminam 
7 Et oleum unctionis 
fundes super caput ejus; atque hoc ritu conse- 
crabitur. 8 Filios quoque illius applicabis, 
et indues tunicis lineis, cingesque balteo, 
9 Aaron scilicet et liberos ejus, et impones 
eis mitras: eruntque sacerdotes mih1 religione 
perpetua. Postquam initiaveris manus eorum, 
10 Applicabis et vitulum coram tabernaculo 


testimonii. Imponentque Aaron et fili ejus 


11 Et mactabis 
eum in conspectu Domini, juxta ostium taber- 


manus super caput illius, 
naculi testimonii. 12 Sumptumque de san- 
guine vituli, pones super cornua altaris digito 
tuo, reliquum autem sanguincm fundes juxta 
basim ejus. 13 Sumes ct adipem totum qui 
operit intestina, et reticulum jecoris, ac duos 
renes, et adipem qui super cos est, et offeres 
incensum super altare: 14 Carnes vero vituli 
et corium ct fimum combures foris extra 
castra : eo quod pro peccato sit. 1% Unum 
quoque arictem sumes, super cujus caput 
16 Quem 


cum mactaveris, tolles de sanguine ejus, et 


ponent Aaron et filii ejus manus. 


fundes circa altare. 17 Ipsum autem arietem 
secabis in frusta: lotaque intestina ejus ac 
pedes pones super concisas carnes, et super 
caput illius. 18 Et offeres totum arietem in 
incensum super altare: oblatio est Domino, 


odor suavissimus victimoe Domini. 19 Tolles 
quoque arietem alterum, super cujus caput 
Aaron et filii ejus ponent manus. 20 Quem 


cum immolaveris, sumes de sanguine ejus, 
et pones super extremum auriculoe dextroe 
Aaron et filiorum ejus, ct super pollices 
manus eorum ac pedis dextri, fundesque san- 
guinem super altare per circuitum. 21 Cum- 
que tuleris de sanguine qui est supcr altare, 
ct de oleo unctionis, asperges Aaron et. vestes 
ejus, filios et vestimenta corum. Consecra- 
22 Tolles adipem 
de ariete, et caudam et arvinam, quee operit 


tisque ipsis et vestibus, 


vitalia, ac reticulum jecoris, ct duos rences, 
afque adipem qui super eos est, armumque 
dextrum, eo quod sit aries consecration's: 
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23 Kai dúprov tva ¿E ¿hatov, ral Adyavov tv aro 
TOV kavod TGV ¿lÚpWwv TGV TPOTEDEUéVWY EVAYVTI 
Kuptov * 

, 4 . 4 1 nu me Um t nm 4 
pac Aapwv kal ri TAC xelpac TÓY viójv auTod, kal 
20 Kai 


Ar 3 A 3 nu ne , ad A , , 3 Mo 
bg aura qx TÓvV xEpGvY adri», ral avotioer Erri 


, ne > a , , ”» , 
apopieie aura apópirya E¿vavri Kuptov. 


To Guoracripiov Tic OdokauTWwOEWwC Ele ÓOUNV EVWJ- 
26 Kad 


Aiby ro ory0úviov aro rod kprod Tic TENEUWOEWS O 


dtac Eevavri Kupiov* kaprrwpa ¿ori Kupig. 


3 , >” % , nm , 4 , , » 
eoriy Aupur, Kat Aapopiele AUTO ADÓPICHA EVAVTI 
Kúpiov, kai ¿orar 01 Ev pepidr. 27 Kal aytácers TO 
, , » 1 1 , ne , 
oryduviov agópipa kal rov Bpaxiova Tod dpat- 
peparos, Oc Aapuprara ral Oc apypyral dro rod 
kptoU TAC TEAELWOEwCG dro ToV "Aapuwv kai árró Túv 
viv avrod* 28 Kai ¿orar 'Aapwv Kal TOoiG violc 
aúrod vópuov atuvioyv mapa rv viwv "lopana * 
”» 4 , ? E e .. >» e , y a 
¿ori y4p Apópia TodTO, kal apalpseua ¿oral rapd 
mu tl mw , 4 3 A e , mo , 
rv viv Topank aro Tuyv Dvuarv TWY CWTIOLWYV 
29 Kat $ 


toro 'Aapuy ¿oral roto vloic 


e ne , 
Tú vióv "lopañA, apatpepa Kupiq. 
4 na t , e? 
oToA) ToV aytov 1 
, ne , » , mu 3 4 > , ma a 
aurod per” auróv, xpisOrva. avrode Ev abrolc kat 
me ms me t t , 
redeevoa Tác xelpac aúrav* 30 'Errd yutpac 
ivdvoera: aura Ó lepedo 0 avr” aÚTOY Ek TV ULWY 
aurod, dc eloedeúceral elo TV OVA TOD paprupiov 
Merrouvpyelv ¿v rote ayioc. 31 Kai rov kpotov Tic 
? r s t , a , ? , € , di 
rederwoemo Andy kal epioers Ta kpéa ev TOTO AY 


1 ral , 
32 Kai ¿dovra: "'Aapwv kai ol viol avTOD TA Kkpta 


TOY KOL0U Kal TOdVG ÚNTOVC TODO EV TP KkaWp rapa 


33 "Edoyvrat 


aura év oic nyidoOnoav év avroic redeWoa Tac 


Tac Oúpas Tie ox1ViG TOU paprupioy * 


xsgipac avrov áyidoa, ayrovc: kal dAMoyevic oUK 
¿derac ár” ayróv, ¿ori yap Uúyia. 34 *Eav de kara- 
Meip0 árro rúv kpeñv Tico Ouotas Tic TEdELWwOoE0NC 
kal TÓV ÚpTwv EC TPwWi, karaxavoete Ta Andá 
39 Kai 


rrovyoeic 'Aapwv kai Tolg vioic aurod auTw kara 


, 3 , e J , , 
rrupi* ov BpwByoeral, Aylacua yap sort. 


rrávra 00a ¿vereda ugv co.” éxmra yuépas TehEWwOEL 
rác xeipac aúróv.. 36 .Kai Tv pocxápiov Tic 
úpapriac Tomoe Ty nuépg Toy kabdapisuod, kal 
kaBapiic ro Ouatacripiov év Tp Ayidlsiv 0€ em 
, a 4 , , % ., t , , A t 
AUT, Kat xpises AUTO WOTE Uyiacgal auTO. 3l Exr- 
rá ypepac kadapiéic ro Duviacrippiov Kal dytacer 
abró, kal ¿orar TO Ouaiacripioy Uy» Tod ayiov * 
Tras 0 árrómevos TOV BuaracTiptov ayiacOnceras. 
38 Kai rtaivrá ¿ori Aa romoec ¿mi rod Bucta- 
ornptov* auvode eviavolove duwpuova Ovo T1)v yuépav 
3 1 1 r » e , ? 
eri TO OuoracTipiov évdedexóc, kaprrwpa ¿vdedexe : 
- 3 , 1 a ce $ 1 ? S 
cuov* 39 Tov auvor róv ¿va TrouMoEL TO TPwWÍ, Kar 
TÓV ApvOy TOV DEVTEPOV TroTErg TO deduvóv” 40 Kai 
dexarov demobdNewcs repupapivao év ¿hal kekop- 
pEvp TP TETAPT TOV Elv kal oTOvVO)vV TÓ TETANTOY 
ns A ”N nu ' nu SE 4 4 , 
TOU Ely 01VOV TP Apyp TY evi” 4l Kal róv dp- 
vOV TOV deUTEPOV TOLoEeiS TO dedevóv kard TN 


Ovoiav THV TowvHvV kal kara Trv orovóy» ab- 


| TOUV* TrOtMoEL Ele doy evudias ráprwpa Kvpip, 


Q 


24 Kat emidnoeio TÁ Trávra emi Tac xel-. 


EXODUS, XXIX. 


23 Tortamque panis unlus, crustulam con- 
spersamn oleo, laganum de canistro azyimorum, 
quod positum est in eonspectu lomini: 
24 Ponesque omnia super manus Aaron et 
filliorum ejus, et sanctificabis eos 
coram Domino. 


elevans 
25 Suscipiesque universa de 
mauibus eorum: et incendes super altare in 
holocaustum, odorem suavissimum in conspectu 
Domini, quia” oblatio ejus est. 26 Sumes 
quoque pectusculuin de ariete, quo initiatus 
est Aaron, sanctificeabisque illud elevatum- 
coran Domino, et cedet in partem tuam, 
27 Sanctificabisque et pectusculum conse- 
cratum, et armum quem de ariete separasti, 
28 Quo iuitiatus est Aaron et filii ejus, ce- 
dentque in partem Aaron, et filiorum ejus 
jure perpetuo a filiis Israel: quia primitiva 
sunt et initia de victimis corum pacificis quee 
offerunt Domino. 29 Vestem autem sanctan, 
qua utetur Aaron, habebunt filii ejus post 
eun, ut ungantur 1n ea, et consecrentur manus 
corum. 30 Septem diebus utetur illa qui 
pontifex pro.eo fuerit constitutus de filiis 
ejus, et qui ingredietur tabernaculum testi- 
31 Arietem 
autem consecrationis tolles, et coques carnes 


monii ut ministret in sanctuario. 


ejus im loco saructo: 32 Quibus vescetur Aaron 
et filii ejus. Panes quoque, qui sunt in 
canistro, in vestibulo tabernaculi testimonii 
comedent, 33 Ut sit placabile sacrificium, et 
sanctificentur offerentium manus. Alienigena 
non vescetur ex eis, quía sancti sunt. 34 Quod 
si remanserit de carnibus consccratis, sive 
de panibus usque mane, combures reliquias 
igri : non comedentur, quia sanctificata sunt. 
35 Omnia, que preecepi tibi, facies super 
Aaron et filiis ejus. Septem djebus conse- 
36 Et vitulum pro 
peccato offeres per simgulos dies ad expian- 
dum. 


crabis manus eorum: 


Mundabisque altare cum immolaveris 
expiationis hostiam, et unges illud in sancti- 
ficationem. 37 Septem diebus expliabis altare, 
et sanctificabis, et erit Sanctum sanectorum ; 
omnis qui tetigerit illud, sanctificabitur. 
38 Hoc est quod facies in altari: Agnos 
anniculos duos per singulos dies jugiter, 
39 Unum agnum mane, ct alterum vespere, 
40 Decimam partem similee consperse oleo 
tuso, quod habeat mensuram quartam parten 
hin, et vinum ad libandum ejusdem mensura 
in agno uno. 41 Alterum vero aguum offeres 
ad vesperam juxta ritum matutine oblationis, 
et juxta ea que diximus, in odorem suavitatis : 
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EZOAODROS Y. 


42 Ouciav ivdehexio pod elo yeveas dudo, eri Oúgac 
Tijc oryvije rod paprupiov ¿vavri Kupiov, iv ot 
43 Kal 


rátopa txet role vioie "loparA ral ayiacOnoopar ev 


r r , ad er e » 
yvwoOroopal co éxei0ev wore AaMioal dot. 
dvgyg pov: 44 Kal ayidow TV 0KNVI”" TOY pap- 
Tupiov kai Td Ovaiacríppiov, ral "Aapwv kal TOvg 
45 Kal éxt- 


? , - to , , $ ”» , . 
«My0n)oopual év roic vioic Topank, rat ¿copa aUTwV 


vtode AUTO Ayidow tepareverv pol” 
Bsbc: 46 Kal yvwcovrar Ori ¿yw eli Kópioc v 
Bed adróv 0 ¿¿ayayuv avrode éx yc Atyúrrov, 


¿mur yOiv a ayrolc kai elvar aura Oeóc. 


KE0. y 
1 KAI rotmoers Ovciacripiov Bupiduaros ¿x 
. a , , PA , NS Y 
¿vMuv dorTrrwv* 2 Kali trotijó€iC AUTO TIXEwWC 
TÚ MTKOC Kal TIJXEWG TO EPOC, TETPÁYWVOV ÉOTAL, 
1 Y , a 40 e? ?, y s E 
«al 0v0 TI xewv To Viboc" ¿E aúrod toral rá képara 
3 e 1 4 , e 4 
aurov. 3 Kal karaxpuowoeic xpuciy radapg Ti 
esxápav aúrod kal rodg roíxous aúTod kÚxM kai rd 
E Ea £ e 5] 
kEPATA AUTOV, Kal TOL)TELE AUT) OTPETTIV OTEPÁVIV 
o , 1 1 ms 
xpucijv kúrMp. 4 Kat dve darruMiove xpucobe ka- 
% , , t 1 a 4 ad 
Dapode Trotoeto YTTO TV OTpETTIV OTEPÁVNV aLdTOD, 
> , - lod 
elc rá 0v0 kMry rromoers ¿y rol dvoi rhevpols * 
cal ¿oovrar padiósc tale orurádate, ore aiper 
avro év avraic. 9 Kai rowoec orvuráñac ¿e Eb- 
AwY «OTTWV, Kal KaTaxpuowoe avTac xpucig. 
6 Kai Onoetc auTO ATEVAVTL TOY KATATETÁCHATOS 
TOU ÓVTOC Ei TIC kiBwrod TÓvV paprupiw», tv ole 
yYwoOnoopat cor ixeidev. 7 Kai Ouuiaoe. im” ad- 
. 3 $ 1 
rovV "Aapwv Duyiapa oúvOerov Merrróv TO Tpwi TOwÍ * 
OTaYV imioxeval Ye Ay Ovuia ETT” AUTOU 
emborevaly rode Aúxvouvc, Oupiacer ¿xr aúrob, 
a f , , 1 % 

8 Kai o0rav ¿¿árry "Aapwv rodc Aúxvove, óbi. Ou- 
, , - , A r , . 4 % 
piáces em” avrod* Ouulapa evdedexio pod 01d ravróc 
Evavri Kupiov ele yeveág avriv, 9 Kal odx dvoicete 

sua? , mo , et Y , s 
er avrod Duytapa Erepor, káprrwpa Ovotav kai orov- 
dv 0d ome ém avrod. 10 Kai ¿£nácerar ¿or 
avrod "Aapwv ¿mi TúÓv kepúrwv aurod dúxral roú 
, ad u ss "e e) eo 
EVIAUTOV” ÁTO TOV Atparoc rod radapicuod rada- 
piel AUVTÓ* ElC yeveas aUTOvV yiov Tv dyiwv tori 
, % ) > ) s . 
Kvpip. 11 Kai ¿MáMqoe Kóptos rpoc Muwvoijv 
, , s , a e o 
Atywv, 12 "Edy MáBgc róv cuAñoyicudv rúv viv 
, 8 » o. od 7 a r 
lopayk tv 77 ¿mboror avrio, ral dwoovaw ira- 
, . .. , as % 3 
oros Arpa Tic tuxie adrov Kvpiw, kal ode tora iv 
, ms . “ ”. ” - a - 
AVTOLC TTÓOLC EV TI Etoo avróv. 13 Kai roiró 
3 ns e An 
EoTiv D Owoovav 000 dv Taparopevwvral Tv 
> ,» y 4 e o 2 E] s s 
EmtorE iv, TO ipuov TOV OLdpaxpou, Ú ¿ori kará ró 
didpaxuov Tú ¿yiov, elxoor ¿Bohoi To dIOPaxpov" Tó 
14 Ilac 


r > , r 
O TADATOPEVOMEVOS ElC TV ETiOKEediv ÁTÓ etkeu- 


de prov rod dibpáxuov sopopd Kupi. 


¿ -e % 2 , £ a , % . 
JAETOUC Kal Erdrvw ÓWOVVUL TV etopopav Kupiy. 


EXODUS, XXIX, AXAX. 


42 Sacrificiom est Domino, oblatione perpetua 
in generationes vestras, ad ostium tabernaculi 
testimonii coram. Domino, ubi constituam ut 
loquar ad te. 43 Ibique precipiam filiis 
Israel, et sanctificabitur altare in gloria mea. 
44 Sanctificabo et tabernaculum testimonii 
cum altari, et Aaron cum filiis suis, ut sacer- 
45 Et habitabo in 


medio filiorum Israel, eroque eis Deus, 46 Et 


dotio fungantur mihi. 


scient quia ego Dominus Deus eorum, qui 
eduxi eos de terra /Egypti, ut manerem inter 


illos, ego Dominus Deus ipsorum. 


CAPUT XXX. 


1 Facres quoque altare ad adolendum thy- 
miama, de lignis setim, 2 Habens cubitum 
longitudinis, et alterum latitudinis, id est, 
quadrangulum, et duos cubitos in altitudine. 
Cornua ex ipso procedent. 3 Vestiesque illud 
auro purissimo, tam craticúlam ejus, quam 
parictes per circuitum, et cornua. Faciesque 
-4 Et duos 


annulos aureos sub corona per singula latera, 


ei coronam aurcolam per gyrum, 


ut mittantur in cos vectes, et altare portetur.: 


5 Ipsos quoque vectes facies de lignis setim, et 
inaurabis. 6 Ponesque altarer contra velun, 
quod ante arcam pendet testimonii coram 
propitiatorio quo tegitur testimonium, ub1 
7 Et adolebi¿ incensum super 
Quando 

8, Et 
quando collocabit cas ad vesperum, uret tly- 


loquar tibi. 
co Aaron, suave fragrans, mane. 
componet lucernas, iucendet illud: 


miama sempiternum coram Domino in genera- 
tiones vestras. 9 Non offeretis super eo thy- 
miama compositionis alterius, nec oblationem 
10 Et de- 


precabitur Áaron super cornua ejus semel per 


et victimam, nec libabitis libamiua. 


annum, in sanguine quod oblatum est pro 
peccato, et placabit super co in generationibus 
vestris. Sanctum sanctorum erit Domino. 
11 Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 12 Quando tuleris summan filiorum 
Israel juxta numerum, dabunt singuli pretium 
pro animabus suis Domino, et non erit plaga 
in eis, cum fuerint recensiti. 
dabit omnis qui transit ad nomen, dimidium 


sicli juxta mensuram templi. Sielus viginti 


obolos habet. Media pars sicli offerctur : 
Domino. 114 Qui habetur in nunero, a 
viginti annis et supra, dabit pretium 


13 Hoc autem ' 


Ú 
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EZOAO3, MX. 


15 0 rAvvrGv 0d mpoddr ae: Kai 0 TEVÓMEVOS OÚK 
¿harrovioe. aro rod nuloews Tod didpaxpov ¿v TG 
didóvar Tv elopopar Kvpip, ¿$ddcacdal repi TV 
Luxóv dub. 
Hope rapá róv vió» ToparA, ral Owoe aUTO Ele 


16 Kai Ajbg ro apyúptov ríe ela- 


TO KATEPYOV TÍG OKNvic TOD paprupiov: ral ¿cTal 
roíc vioig 'lopajA pvnuócuvov ¿vavr: Kuplov, ¿s- 
17 Kai ¿Mayo 
18 Ilotqyoo» Mouripa 


dNácacda. repi rv tuxóv vu. 
Kúpioc rpde Muvory MAyuwv, 


aAkody kai Báciv avr yakAkñv, ore virreodar” 
2 X yv, ' 


xal Once aúrov dva poor TC OK1vic Tod pap- 
ruptov ral avda pécov Tod Ovaracrepiov, kal ¿xxeelc 
gig avróv vowp* 19 Kai víbera: 'Aapwv kai ol 
viol avrod ¿¿ abrod Trac xelpac kal Tovc Tródac 
voari. 20 “Orayv elorropevwvral ele TV Ox vv Tod 
paprepiov, vivovra: VOari ral oy un arolávwow * 
ÚTAV TPOSTOPEVWVTAL.TPOC TÚ Dvotuoripiov Nerrovp- 
yélv kal avapeper ra Vhoxauvropara Kupip, 21 Ni- 
bovra: Tag xelipac ral tovg zródac Vdari* rap 
elorropevwvraL ele TV aKy TOD paprupiow, vip ov- 
rai vdari “va un árodávwo:* kal ¿oral abrola 
vóp por alivio», abr kal Taic yevealo adrod per 
auróv. 22 Kai ¿MAyoe Kópios rpoc Muwvoijv M- 
yw, 23 Kai 0d MiSe yóvopara, TO dv0ocs oc uvpvag 
EKNEKTIC TEVTAKOCIOUC OLKAOUC, KAL KLUVVApWpUOV 
EÚMOOUVC TÓ IjPUIV TOUTOU OLAKOTÍOVUE TEVTNKOVTA, 
Kal  KaNGapov  EUWOOUG OLAKOGLOUC  TTEVTÍJKOVTA, 
24 Kal ipewo Trevrakostovc cikMovc TOV (yicv, 
25 Kal rromoeco avro 
iyiov púpov pupepiróv rExvy pupe- 
od" ¿havov xpisua d«ytov ¿oTal. 


ral ¿havov ¿£ lav lv" 
¿Maov xpio a 
26 Kai xptoere 
¿E aútod TV OKnvrv TOD Maprupiov, kal TNV ket- 
Burov 7% oxyvic TOU papruptos, 
TÁ 0xevn avriic, ral 71 Muxviav kal rávra Td 
oxevn avTi]C, kal TO Ouorarriioiov TOY Dvpuajtaroc, 
28 Kai ro OvaLacTipiov TV ¿Moraurwpárov ral 
TrÁvTa aUTod TA okevn, kal Tv Toárelav ral rávra 
TÁ 0KEbnN abríje, kal róv Movríjpa* 29 Kal UytAGELG 
avrá, ral tora dyia TÓv dyiwv * 
30 Kat 
vidds avrod xpicerc, kal dyiacelio aúrode leparevey 
pos. 
"Eñatoy GMEupa xpigewe yuov goral TOUTO Univ Ele 


TAC 0 UTTÓMEVOC 
, mu t ?. , 1 A s 
ayróv ayuacOjcerat. Aapuv kat Todc 
31 Kai rotc vioic "TopayA MaMioeie Miywv, 
TAC yeveac vv: 32 "Eni sápra. dvOpórov oU 
xpisOycerar, kal kara Tv ovvOeci» TavraV od 7rot%- 
cere Viv ¿aurolc woabvrwc* yióv tort, Kal aylacpa 

s t 
toral vpuv. 33 "Oc dv rojo] Woabrwc, kal dc Av 
dp ar” avrodv: ¿Moyevel, ¿Eodo0pevOnoerar ix rod 
Aaoy aúrod:: 34 Kal sire Kópioc: poc Muvoi», 

” t ? A P 

Aáfe ceaur a NÓVOMATA, OTAKTIV, OVUYA, xaABdw]v 
m0vopov kai Mfavov drapavy taov low ¿oral' 
35 Kai rrouoovov ¿ev avr Ouuiapa pupeyirov ¿pyov 

an S $” e? ; : 
pupebod peuypevor, kadapóv épyov ¿tytov, 36 Kai 
ovyróve e roUTwv Merrrov ral Ono ATÉVAVTL TO V 
paprupiwv Ev TP OKNVIA TOY paprupiov, Ú0ev yvw- 


o0yoopal vo ¿reidev" dywv rv ayiwv ¿ora Uplv 


27 Kai rávra 


A 
— PPP XP XXX PPP o AA A A 


EXODUS, XXX. 


15 Dives non addet ad medium sicli, et 
pauper nihil minuet. 16 Susceptamque pecu- 
niam, quee eollata est a filiis Israel, trades in 
usus tabernaculi testimonii, ut sit monimentum 
corum eoram Domino, et propitietur animabus 
eorum. 17 Locutusque est Dominus ad Moy- 
sen, dicens: 18 Facies et labrum zeneum cum 
basi sua ad lavandum: ponesque illud inter 
tabernaculum testimomii et altare. Et missa 
aqua, 19 Lavabunt in ea Aaron et filii ejus 
manus suas ac pedes, 20 Quando ingressuri 
sunt tabernaculum testimonil, et quando ae- 
cessurl sunt ad altare, ut offerant in eo thy- 
miama Domino, 21 Ne forte moriantur; 
legitimum sempiternum erit ipsi, et semini 

22 Locutusque est 
23 Dicens: 


aromata, primo myrrhe et eleete quingentos 


ejus per successiones. 


Dominus ad Moysen, Sume tibi 
siclos, et cinnamomi incdium, id est, ducentos 
quinquaginta siclos, ealami similiter ducentos 
quinquaginta, 24 Casis autem quingentos 
siclos, in pondere sanctuari, olei de olivetis 
mensuram hin: 2% Faciesque unctionis oleum 
sanctum, unguentum compositus opere un- 
26 Et unges ex eo tabernaculum 
27 Men- 
candelabrum, ct 
28 Et 


holocausti, et universam supellectilem que ad 


guentáril, 
testimonii, et arcam testamenti, 
vasis suis, 


samque cum 


utensilia ejus, altaria thymiamatis, 
eultum eorum pertinet. 29 Sanctificabisque 
omnia, et erunt Sancta sanctorum : qui teti- 
30 Aaron et filios 
ejus unges, sanctificabisque eos, ut sacerdotio 


gerif ea, sanetificabitur. 


fungantur mihi. 31 Filiis quoque Israel dices : 
Hoc oleum unctionis sanctum erit mihi in 
generationes vestras. 32. Caro hominis non 
ungetur ex eo, et juxta compositionem ejus 
non facietis aliud, quia sanctificatum est, et 
sanctum erit vobis. 33 Homo quicumque tale 
composuerit, et dederit ex eo, alieno, exter- 
minabitur de populo suo. 34 Dixitque Domi- 
nus ad Moysen : Sume tibi aromata, stacten ct 
onycha, galbanum boni odoris, et thus lu- 
cidissimum, *equalis ponderis erunt omnia. 
35 Faeiesque thymiama compositum opere 
unguentarii, mixtum diligenter, ct purum, 
36 Cum- 
pulverem  universa 


et sanctificatione dignissimum. 


que in «tenuissimum 
eontuderis, pones ex eo coram tabernaeulo 
tibi. 


Sanetum sanctorum erit vobis thymiama. 


testimonii, iu quo loco apparebo 
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EZOAO], M, Má. 


2 , a 1 , 0 , » , 
37 Ovplapa kara riv ouvOeciv TAaUTI]V 0d TOLnoeTE 
38 "Oc 


A 4 t P A , , > Y ” 
Av TONOY WOAVTWC WOTE O0ppalverdal Ev AUT, 


vulv tauvrolg* ayiacua ¿oral vniv Kupiy* 


a , me ) al ” , ns 
arroNeirat ek TOU AO aUTOV. 


KE0. Ma. 


1 KAI ¿AGAgoe Kúptoc Tpdc Muvoiv Meywv, 
2 *Idod ávaxéxAnua: ¿E óvóuaros Trov BeoedenA rov 
3 Kal 


¿verAyoa avrov rvevua Detov gopíac kal cuvérEWe 


Tod Ovpetov TO0V "Do Ex Tic puArjce “Lovda, 
1 a , , 1 » Lo) 1 
kal émmoriuns ev rravri ¿pyw, 4 Atavosiodar kai 
apxirerrovijcal, epyálerdar TO xpucio» kai TO «dp- 
yúptov kai TOV xaAró»v, ral Trnv vaáxivOov kal T1p 
, 4 4 , 4 , 4 3 
Troppuypav kai Tú kóxxkivo» TO vNoToV, Ú Kal rá 
Mdovpyuá, ral elo Ta Epya Ta rerrovira Tv EvAwv, 
eoyálerda rara mavra rá ¿pya. 6 Kal tyw ¿dwra 
avróv ral rov "Elf Tov TOV 'Axirapax ix guiño 
2 % s ” , AS 2 1 
Adv, kal mavri guver kapóta dedwka oúveci», ral 
, , cr r , . 1 
TOVNCODOL TÁVTA D0a auvirada goL* 7 Viv oryvyv 
TOY paprupiov, kal riv xk Buróv Tic daBienc ral 
ss < , % > , , nu 1 s 1 ” 
TO ¿MAOTIPLOV TO ET AVTIC, Kal TV OLACKEUNV THC 
oxyvijc, 8 Kai ra Ovotacripra, ral Tv rpárrelav 
Kal TÁVTA TA 0KEYN aUTAC, kal Ti» Muxviav Taj 
4 s E 4 P , ” a a 
kadapav ka rrávra Ta oxevn avriic, 9 Kai róv 
AovTipa kai Tv Bac aúrod, 10 Kai rác oroddc 
s 1 7 tw 
Tac Merovoyirac "Aapwv xal rác orokáz rÓv viv 
, mt 1 us 
auvTod tepareverv pot, 11 Kai 70 ¿hatov Tic XPLTEWE, 
a 4 , as Ed 
ral TO Ovutana Tic cuvdioewe Tod dyiov" kará 
r e 1 
TAVTA 004 ¿yw ¿verehápny co. rommoovot. 12 Kai 
3 , P A .u 
¿dáAgoe Kúptos mpoc Mwvov Mywv, 13 Kal 0d 04»- 
a Un ), E 
raño» toic vioic "lopajh Mywv, 'Opáre kai rá 0áf- 
P P “ 3 4 x 
Pará pov puhageode: onuelór tor rap tuol ral dv 
t e y 3 t nm es r 
UYIV ElC TAC YEVEUC Viv, iva yvbre Ori ¿yw Kúpios 
r 4 , 
14 Kai puMáizsode rá cáfBlara, 


e! er ” mu - 
OT UyLoV TOUVTÓ ¿ori Kvpio vniv: e BeBynAGv ayro 


ec € , e mo 
0 ayidaEwv yUAS. 


daváry davarwBnoera:* mác de romo tv avr 
epyoar, ¿EoMoBpevOnceras 1) puxa) txeivy bx péoou rob 
. 1 u , had 4 
Aaoy auroV. 15 “Es nuépac rrothoeic ¿pya, Ti di 
t F . t , ES 
nuepa TÍ ¿Bdo0uy caflara, áváravors ayía 7Q 
, : - *t A y ad t r e. E - 
Kvpip* mac 0c roto épyov TF vuepa TÍ ¿Bdduy 
davarwBnoerar. 16 Kai puragovow ol viol 'LoparA 
rá cáflara rrowlv avrá ele TAC yeveds adri * 
d1a0ney atwvios 17 "Ev ¿pol kai roic vioic 'ToparA, 
ws > » 2 s ,, e e E ME y , 
onuelov toru Ev ¿pol atwvtov* Ori EE yuépare erroinoe 
pr 1 > a 1 % ” s ad t , e 
Kvptoc TOV oVpavov ral TV yv, kal TÍ NuépQ TI 
eBd0uy karemavos ral ¿mavcaro. 18 Kai ¿dwke 
Muvo), yvika karérmavoe Madúv avr ¿v 7 Ópel 
” py 4 , , us z 4 
Tp Ewa, rac dvo rharac Tod paprupiov, rhárac 


MiDivac yeypapuivas TU darróúAp rod Oeov. 





EXODPAMXX. XXXI. 


37 Talem compositionem non facietis in usus 
38 Homo 


quicumque fecerit simile, ut odore illius per- 


vestros, quia sanctum est Domino. 


fruatur, peribit de populis suis. 


CAPUT XXXI. 

1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Ecce, vocavi ex" nomine Beselecl 
filium Uri filii Hur de tribu Juda, 3 Et 
implevi eum spiritu Dei, sapientia, et intel- 
4 Ad 
excogitandum quidquid fabreficri potest ex 


ligentia, et scientia in omni opere, 


auro, et argento, et sere, 5 Marmore, et 


gemmis, et diversitate lignorum. 6 Dedique 


-.e1 socium Ooliab filium Achisamech de tribu 


Dan. 


entiam : ut faciant cuncta que preecepi tibi. 


Et in'corde omnis eruditi posui sapi- 


7 Tabernaculum foederis, et arcam testimonii, 
et propitiatorium, quod super eam est, et 
cuncta vasa tabernaculi, 8 Mensamque et 
vasa ejus, candelabrum purissimum cum vasis 
9 Et holocausti, 


et omnia vasa eorum, labrum cum basi sua, 


suis, et altaria thymiamatis, 


10 Vestes sanctas in ministerio Aaron sacer- 
doti et filiis ejus, ut fungantur officio suo in 
sacris; 11 Oleum unctionis, et thymiama 
aromatum in sanctuario, omnia que preccpi 
tibi, facient. 12 Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens: 13 Loquere filiis Israel, et 
dices ad eos: Videte ut sabbatum meum cus- 
todiatis: quia signum est inter me et vos in 
generationibus vestris: ut sciatis quia ego 
14 Custodite 


sabbatum meum; sanctum est enim vobis: 


Dominus, qui sanetifico vos. 


quí polluerit illud, morte morietur: qui fecerit 
in eo opus, peribit anima jllius de medio populi 
sui. 15 Sex diebus facietis opus: in die 
septimo sabbatum est, requies sancta Domino ; 
omnis qui fecerit opus in hac die, morietur. 
16 Custodiant filii Israel sabbatum, et cele- 
brent illud in generationibus suis. Pactum 
est sempiternum 17 Inter me et filios Israel, 
signumque perpetuum; sex enim diebus fecit 
Dominus ceolum et terram, et in septimo ab 
opere cessavit. 18 Deditque Dominus Moysl, 
completis hujuscemodi sermonibus in monte 
Sinai, duas tabulas testimonii lapideas, seriptas 


digito Del. 
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mana rebosa 


ZOAOS, AS”. 


KED. AS. 


1 KAI ¿dwv 0 aos 07: kexpóvire Muvoñe kara- 
> My - » , t 4 ms. 8 s 
fBijvai Ex TOV Opouvc, cuveaTy 0 Aaoc em: “Aapwv ral 
Meyovoiv ad, Avácrió: ral rrotyoov ypiv Deode ot 
rporropevaovra: yub6v* 6 yap Muvoc ouTog 0 ay- 
Opwrroc 0e ¿Enyayev nuas éx yo Atyúrrov, ovk 
oidapev Ti yéyovev aúrq. 2 Kai Meyet aúroic 
"Aapuv, MepiédeoOe rá ¿vuria rá xpuca rá tv rolc 
wol TÓV yuvaiOv du6v ral Duyarépwv kal ¿veykare 
AM F a y ne t % 1 ) , 
Trpoc fé. 3 Kai repueidavro rrác 0 ado Ta évwria 
TÁ xpvoa Ta ev Tolc wav AaUTOV Kal NvVEYKAV TOOL 
'Aapuv. 4 Kal édegaro Ex TÓvV xepÓv adróv ral 
émhacey aura év TI ypaqión, kal éroinoev aurá 
, s s r + £ , , 
pÓrxov xwvevrov kal elmrev, Ovros ot Deo aov, "La- 
paña, otrivee dvefilacáv ue Ek yijg Atyúrrov. 
5 Kal idwv 'Aapwv prodounoe Ovoracripiov karé- 
, má % > , > 1 , 1 1 
vavri avrod* kal ¿xnpuvéev "Aapwv MAeywv, “Eopry 
roy Kupiov avpiov. 6 Kai opU0picac Ty ¿rradpiov 
, , t , 4 r 1 
avefifacev OMOKaVTOMATa, kal rrporyveyxke Ovaiav 
, > % > 2 £ s Lo s ” 
owripiov* kal ¿xaDroev 0 ads payelv kal ruelv, 
kal áveorycav maileiv. 7 Kai ¿dadnoe Kúproc 
rrpde Muwvorv Meywv, Bádile TÓ Taxoc karáj3n0l 
3 ” > r a e r e . , , 
evrevdev* yvóuyoe yap O aos cov 0v EEN yayec Ex 
ys Atyúrrrov. 8 TMapéBnoav Traxd éx Tic 0d0% $e 
EveTElAw AUTO" ETOLNOAV ÉEQUTOL ÓCXOV, Kal Tpoc- 
KEKUVIKACIV AUT kal Tedóxaciv aura «al elrrav, 
9 Ovrou ol Beoí 00v, "Topara, oirives áveBiflacáv ce 
ex yc Alyúrrrov. 10 Kal vdv ¿acóv pe ral Oupuw- 
Osic Ópyi elg avrode éxrpibo) adroúc, kal Tom ow de 
sic ¿Ovos peya. 11 Kai ¿0en9y Muwvo¡c ¿vavri Kv- 
piov ToU O£00 ral elrrev, “Iva ri, Kúpie, Gupol ópyi 
elc TOV adv 006, 008 ¿Enyayeo Ex yo Alyúrrou év 
toxvt peydAy ral ¿v rg Bpaxioví cov TY UNA; 
12 My rrore éirrwov ol Alyúrrio. Aéyovrec, Mera 
rrovnpiac ¿Enyayev aúrode arroxrelval ¿v rolc Opeot 
ral ¿£avalóca avrode aro Tico yo. Mavoa rijc 
ópyíie Tod Ouod cow, ral tewc yevod Emi To kakig 
má es 4 e 1 s » 3 4 
roV Aaod vou, 13 Mvryodeig 'Afpadu ral Toaak ral 
Tlaxo3B 7Óv av olkerÓv, 0 Wuosras Kard gEauToU 
«al ¿MáAyoac rrpoc aúrode Meywv, ToAd A ]0uvó 
TO orépua dubv wal rá dorpa TOY odpavod Tp 
, 8 e 1 m» , ee 6d ee 
rrAn0er, kal rácav Tv yv Tavriv Tv elrrac dodval 
avroic, kal kadegovary aura ele Tóv alóva. 14 Kai 
ihacOy Kúpios repirrorijoar róv adv avrod. 15 Kai 
ároorpttas Muvoñs kareBy aro Tod ópove* kal 
at 0vo rAdkec TOD paprupiov tv Tale xepoiv aurod, 
, , ? > > , “o 
rrháxec MOival, karayeypapuevar el Auporepv TV 
pepÚÓv aúrúv, Evdev ral Evdev oa yeypappévas * 
16 Kal at rháxec ¿pyov Os00 oav, kal Y ypaqa 
17 Kat 


áxovoac 'Incode Tc puvi rod Maod kpalóvrwv Me- 


ypagy Oeod kerodauuevny év raic rail. 


ye rp0s Mwvaijv, Puvr rroMepov dv Tr rapeufBoM;. 


EXODUS, XXXIT. 


CAPUT XXXII. 


1 VIDENS autem populus quod moram 
faceret descendendi de monte Moyses, con- 
gregatus adversus Aaron, dixit: Surge, fac 
nobis deos, qui nos preecedant: Moysi enim 
huic viro, qui nos eduxit de terra Agypti, 
ignoramus quid acciderit. 2 Dixitque ad eos 
Aaron: Tollite inaures aureas de uxorum 
filiorumque et filiarun vestrarum auribus, et 
afferte ad me. 3 Fecitque populus que jus- 
4 Quas 


cum ille accepisset, formavit opere fusorio, et 


serat, deferens inaures ad Aaron. 


fecit ex eis vitulum conflatilem; dixeruntque : 
Hi sunt di tui, Israel, qui te eduxerunt de 
terra £gypti. 5 Quod cum vidisset Aaron, 
eedificavit altare coram eo, et preeeonis voce 
clamavit, dicens : Cras solemnitas Domini est. 
6 Surgentesque mane, obtulernnt holocausta, 
et hostias pacificas, et sedit populus mandu- 
7 Lo- 


entus est autem Dominus ad Moysen, dicens : 


care, et bibere, et surrexerunt ludere. 


Vade, descende: peccavit populus tuus, quem 
eduxisti de terra Aigypti. 8 Recesserunt 
cito de via quam ostendisti els: feceruntque 
s1b1 vitulum conflatilem, et adoraverunt, atque 
immolantes ei hostias, dixerunt : Isti sunt dii 
tul, Israel, qui te eduxerunt de terra Agypti. 
9 Rursumque ait Dominus ad Moysen: Cerno 
quod populus iste durze cervicis sit: 10 Dimitte 
me, ut irascatur furor meus contra eos, et 
delceam eos, faciamque te in gentem magnan. 
11 Moyses autem orabat Dominum Deum 
suum dicens: Cur, Domine, irascitur furor 
tuus contra populum tuum, quem eduxisti 
de terra Agypti, in fortitudine magna, et 
in manu robusta? 12 Ne, queso, dicant 
Megypti : Callide eduxit eos, ut interficeret 
in montibus, et deleret e terra: quiescat ira 
tua, et esto placabilis super nequitia populi 
tui. 13 Recordare Abraham, Isaac, et Israel, 
servorum tuorum, quibus jurasti per temet- 
ipsum, dicens: Multiplicabo semen vestrum 
sicut stellas coeli: et universam terram hanc, 
de qua locutus sum, dabo semini vestro, et 
possidebitis eam semper. 14 Placatusque est 
Dominus ne faceret malum quod locutus fuerat 
adversus populum suum. 15 Lt reversus est 
Moyses de monte, portans duas tabulas testi- 
monil in manu sua, seriptas ex utraque parte, 
16 1t factas opere Dei: seriptura quoque Dej 
erat sculpta in tabulis. 17 Audiens autem 
Josue tumultum populi vociferantis, dixit ad 
Moysen : Ululatus puene auditur in castris, 
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EZOAOY, AS”, Ay. 


POS , » > so 3 , a » >» 5 

18 Kai Meyer, Odk ¿ori puvr) EEQpxÓVTWV KAT. LOXUY 
) 1 1 ? ” > 4 % > 
ovd¿ puvy ¿Eapyóvrev Tporic, aAAAMA puvrv ¿gap- 

? » > 1 > , 19 K . e , ”» 4 e 
XÓVTIJV OLVOV EyW AKOVW. ai yvixa yy Le 71) 

” s ? A Le E s 

rrapepe/30A), O4E TOV MÓCxOvV kal rodE xoOpovc* kal 
? ne . ” y 1 , s e. » 
¿pyiodea Ovpg Muvore Eppubev aro TÓv xepuv 
aurodv rác ¿vo rhákac, kal cuverpubev avrac vro 
To ópoc: 20 Kal dafBwv rov póoxov 0v érroiyoar 
karéravoev auróv ¿iv Tupi, ral xrarmleoev aurov 
Aerrrov kal torrepev adTOV UTO TO VOWO, Kal emrort- 
cev adro rode viove "Iopand. 21 Kai gire Mwvoc 

e » ? LE , , e si T el ) , 
TY Aapwv, Ti ¿xrolos 001 O Aade OUTOC UTLETNYAYEG 
ir” aúrode auapriav peyaMyv; 22 Kal sirrev*Aapwv 
pde Muwvo iv, Ma opyiZdov, kúpte* ad yap oidac TO 
cl al ee , sr , ? 
oppyua Tod Maod rovrov. 23 Atyovot ydp pot, 
Moíyoov vpiv Osodo ol Troorropevvovra: uv" 6 
ya Muwvoijs odroc 0 A¿vOpwroc 0s ¿Enyayev ypac 
24 Kai 
*r , - q” e de / , 
ira avroic, El rev: vrapye xpucta, Trepiédeode. 


, did , ” , , ' 9 e. 
¿E AlyUTTTOV, OUVK OLOAMEV TL YEYOVEV AUVT(P. 


ral ¿ppuba elo TO TrUO, kai ¿E AOev 
25 Kal idwv Muvorje rov Aao» 


Kai ¿dwkdv por" 
Ó MÓTXOS OÚTOC. 
Ori OsoridacTal, Overridade ydp adrode "Aapwv 
26 "Eorn de 
Muvoñs emi tijc rvAyc Tc rapeufoAijo kal elre, 


imixappa Toic vUrEVAvVTÍOC adTOV * 


ZuvijAdov odv 
27 Kal Aye 
avroic, Táde Mye Kóproc O Oeoc "IopañA, Oto0e 


Tic rp0s Kúpiov; irw Tp0s ps 


4 9 s E t t 4 , 
TIPOS aTOV TAVTEC OL viol Aegvl. 


EKAGTOC TV ¿auTodY pompalav éxri rOv pnpóv, kal 
dvtAOare kai avarapibare árro vc ¿mi rv Ó1a 
río zrapemfBoXijc, Kal ATOKTEÉVATE EKATTOC TOP 
» N , . s Ud % ] , 3 > 
adeAdov abrod kat Exacroc TOV TrÁNoioV adrod 
sn or 4 » , ne % > , 
Cat EKAOTOC TOV Eyyiora avrod. 28 Kal érrotyoav 
ot viol Aeví rada ¿dáaAgyoev avroic Muwvoñjc* kal 
ETECAV ¿Ex TOV AadoU ¿iv ¿kelo TH YHMEOQ ElG TOtO- 
xMove úvopacs. 29 Kai sirrev avroic Muvo¡jc, 
"ErAgpwvare TÁCc xeéipac vuóv onpepov Kupip, 
er 9 o. tl . ”n 9 ad » . ? mi 
EKAOTOG EV TP ULP 1 ¿v TY adEAGHg avroy, dobival 
), 1 - y , . > , 4 A ” 
Ep vpac evhoylav. 30 Kal ¿yévero META T1]V AVPLOV 
Mi na 8 s , t "us t P 
élre Muvoe Tod Trov Aaóv, Y puelc NUAPTIKATE 
apapriav peyaXyv* kal vov avaBnoopar rrooc TÓv 
Qe0v va ¿Edacwpal rrepi Tic apapriac vuGv. 
t 1 Card 2 z ” 
31 Yrreorpebe de Muwvoic poc Kúvpiov kal ele, 
Atopa:, Kúpie* Nuáorirev O Maóc odroc apapriav 
peyady», ral éxroincav éaurotc Deodc xpucodc* 
32 Kal vdv el pév dpele aúrole rv apapriav 
el 08 un, ¿Eahdenbóv pe ¿e Tc Pifkov 
cov yc ¿ypabac. 33 Kai elvre Kópros rado Muvaiy, 


, - » ds 
AVTWVY, AQEC 


El Tic Nuápry «eV ivwrrióv.pov, ¿Eudelw avTode Ex 
Tic Biflhov pov. 34 Nuvi di Badide karaBnd: kai 
00ynoov róv adv ToUTOV Elec TOV TÓTOY Ov Elrrá 


gor" ¿00d 0 dyyedóc ou TTPOTOPEVIETAL TOPÉ TPOS- 


r > ,»n t , , , , , > , 
WTOV 00U* YO Uv YuEpQ Emoxerropal, ermagw em 
aúurode Tv dpapríav arróv. 39 Kai é¿rárase 
Kúvptoc row adv Tepi TG Tromoewc TOV udoxyov 


EL , , ? 
0U ¿roinoev Aapwv. 


KE09. Ay. 
l KAI  elirme Kúptoc Tpoc  Muwvgip, 
lporropevov  avafBndi  evrevdev cv ral 0 


Maós c0u, 002 ¿Enyayec ¿xk yc Alyúrrrov, 


—— —  — AAA KA 


EXODUS? XXXI -"XXXITL 


18 Qui respondit: Non est ciamor adhor- 
tantium ad pugnam, neque vociferatio compel - 
lentium ad fugam: sed vocem cantantium ego 
audio. 19 Cumque appropinquasset ad castra, 
vidit vitulum, et choros: iratusque valde, pro- 
jecit de manu tabulas, et confregit eas ad 
radicem montis: 20 Arripiensque vitulum 
quem fecerant, combussit, et contrivit usque 
ad pulverem, quem sparsit in aquam, et dedit 
ex eo potum filiis Israel. 21 Dixitque ad 
Aaron: Quid tibi fecit lic populus, ut in- 
duceres super eum  peccatum maximum ? 
22 Cui ille respondit: Ne indignctur dominus 
meus: tu enim nosti populum istum, quod 
pronus sit ad malum: 23 Dixerunt mihi: 
Fac nobis deos, qui nos preecedant: huic enim 
Moysi, qui nos eduxit de terra MEgypti, 
nescimus quid acciderit. 24 Quibus ego dixi: 
Quis vestrum habet aurum.?, Tulerunt, et 
dederunt mihi: et projeci illud in ignem, 
egressusque est hic vitulus. 2% Videns ergo 
Moyses populum quod esset nudatus (spoli- 
averat enim eum Aaron propter ignominiam 
sordis, et inter hostes nudum constituerat), 
26 Et stans in porta castrorum, alt: Si quis 
est Domini, jungatur mihi. Congregatique 
sunt ad eum omnes filii Levi: 27 Quibus 
ait: Heec dicit Dominus Deus Israel: Ponat 
vir gladium super femur suum : ite, et redite 
de porta usque ad portam per medium ca- 
strorum, et occidat unusquisque fratrem, cet 
amicum, et proximum suum. 28 Feceruntque 
filii Levi juxta sermonem Moysi, cecide- 
runtque in die illa quasi viginti tria millia 
hominum. 29 Et ait Moyses: Consecrastis 
manus vestras hodie J)omino, unusquisque in 
filio, et in fratre suo, ut detur vobis benedictio. 
30 Facto autem altero die, locutus est Moyses 
ad populum : Peccastis peccatum maximunn : 
ascendam ad Dominum, si quo modo quivero 
eum deprecari pro scelere vestro. 31 Rever- 
susque ad Dominum, alt: Obsecro, peccavit 
populus iste peccatumn maximum, feceruntque 
sibi deos aureos : aut dimitte els hanc noxam, 
32 Aut si non facis, dele me de libro tuo quem 
seripsisti. 33 Cui respondit Dominus: Qui 
peccaverit mihi, delebo eum de libro meo: 

34 'Tu autem vade, et duc populum istum quo 
locutus sum tibi: angelus mcus preecedet te. 
Ego autem in die ultionis visitabo et hoc pec- 
catum eorum. 3% Percussit ergo Dominus 
populum pro reatu vituli, quem fecerat Aaron. 


CAPUT XXXIII. 


1 LocurusquE est Dominus ad Moysen, 
dicens : Vade, ascende de loco isto tu, et 
populus tuus quem eduxisti de terra Agypti, 





mov 
o o A 
¿mamas Ji) no data pax 
“8 CAYAN ds >> nop? 
am am CAM sa 20 
Y lan 70 MAT VANOS Opa 
APTUDY pa TTo9N 
Dd Rs aa TANTA TIAS 
PRA Esa Ta Ya SPP 
y Tm Ns ¿Why My We 
“Tp"DY EAS Bybrizaoy Ton TD 
non J2P2 MÓYN 18 Y) 9 
mm Ty pa Am aia má) 
ny aa APRISTA 
o 
PRO TMáa? yaa 17 mn ON 
mn Ta bay 9 NA MITan 
ym bakyoe Ry mim waa 
Ps TITS 
33 DI) a o 
9 ma 920 33m Y Map WN 
jo 22 mios rin 
Moa RN 190 MY Ta, TN 
29 MANDY 3TpPpbioy 23m > 
DN Ma» Y 1397 Imyne Dyr 
29 map es ope by ey) 
os oy) Mundy ym aqu 
by 291 MIPTÓS DR TND 
> E 19 Vin mum Mana 
MAÑ512 a ¿Sa Jim wn 
597 098 BN Más TS rima nun 
DR Y sb ARS) Min DYTITAN 
CR AY ASTM 
RJON MAY: 30Pya 10 ASPAon 
SN 
2 TINA PYR MISION 1097 YN 
YD. 29 MANO ¿TANTA may 
199 PNOR My ms 39 ona 
IMpan ds cra moya món 
o 
AND) MY az Ry Tay) 
A Y DA Y 
228 TTD MANITO a TS 
20327 MS 3 PIS Dr rn 
A a 
¿DINOS Ni CIN TNm1s <Dpa 


dt 


a 


3 


¿TP? Yam Ps, 





EZOAOY, Ay. 


elg TV yn» iv Wuoca Tip 'Afpadp kal "loadr kal 
larwfB Myowv, T4 oripuari UuGv dwaw auTi. 
2 Kal cuvarrooreAw TUV Ayyedóv nov TIPO TPOdWw- 
Trov 00v, ral ¿xfBadel rov "Apoppatov ral Xerralov 
ral Depelatov kal Tepyecaloy kal Evalov kai “Te- 
fBovaaiov 3 Kai Xavavalov, kal eloáfw 0 ele yijo 
péovoar yáda kai pedM* od ydp pa cuvavaBú pera 
cod da ro had» oxAyporpaxyMóy de slival, iva pa) 
éavadwow 0€ iv 77 004. 4 Kai axovsas 0 Maóc 
10 Pipa TO Trovnpov tTovTo karemrevOnoev lv rrev- 
Ouwxcoic. 5 Kai slirre Kúpios Tolc vivic *Iopara, 
"Yuelic Made oxAnporpáxydoc: úpare pu TrAnyr» 
aMiqy imázw ¿yo ¿p' úpao kal ¿¿avaiaow vyGs * 


viv oúv apedede trás orodác rúv dofGv vuor kal 


TÓV kócpov, kal 0eiéw go. d rromow 00. 6 Kal 
rrepueidavro ol viol "lopajl róy kóouov dur kal 
77 rrepuoroXMyv áro rod Úpuve TOY XwpnfB. 7 Kai 


lafwv Muwvojc Tv oryviv aúvrod emniev t£w Tic 


rapeufBoNic, parpáv aro Tic TrapeufoMic, xal 


éxA9Oy oxyva paprupiov* kal tyévero rác ú Enrov 
Kúpiov ¿Eerropevero ele Tv oxnon» Tv ¿£w Tñc 
rrapeufBoMijc. 


elg Ty ox ¿wm Tic rapeuBloMNic, elorike. Trac 


8 “Hvixa 0 dáv etoerropevero Muvor, 
] 


o aos ororrevovres tkacros mapa rác Oúpac Tñc 
oknvic aurov* kal karevoovoav aárióvroc Muvoi) 
9000 


av eicijA0e Muvañc ele rv oxnyvn», karéflaiver ú 


ef mb , es ) 4 , % , 
¿40 TOU elo Adel» AÚTOV ElC TV OKNVND. 


orúMoc Tic vepéMye kal toraro ¿mi rv Dúpav rijc 
oxkyvac, kal ¿dae Muvoz: 10 Kal ¿wpa mác U 
Aaoc rov oroMov Tic vepedayo corra emi rie Oúpac 
Tic oxnvijo * ral orávres ás 0 hade rpovekóVycar 
Eee? 


¿MaMyoe Kúpioc ro0c Muwvoñ», VOTOS EVWTÍN, WE 


EKAOTOC ATTO Tic Oúpac Tic oxvic avrod. 


et rig Mako Trpdc ToOvV ¿auvrov piov* kal are- 
Aúero eto Tv rapero»: 0 de Gepárro» "Iyoodc 
viuc Navi véoc ox ¿Zerropevero ¿e TÍC OKNVIC. 
12 Kai «ire Muvoñc Trpde Kópiov, 'Idod dé pos 
Meyer, "Aváyaye róv hady rodrov, 0d 0l ou ¿0nAw- 
các por 0v ouvarooTelelc per” ¿od * 0d dE pol elrrac, 
Oid4 ce rapd TávTac, kal xápi Exeg Tap ¿puol. 
13 El odv eUpyra xáptv evavriov 00v, ¿upavicón 
po. geaUTÓY yvwarúc iva i0w 0, ÓTWC dv 0 Evpy- 
kwc xápu ¿vavríov g0u, kal iva yvú 0re Maóc couv 
To ¿0voc ró péya rovro. 14 Kai Meyer, Aúroc mrpo- 
, ,? s , mms , 
rropevoopat 00v kal kararravow 0€. 15 Kai Meyes 
poc auróv, El pun aúrúoc 0d cuuropevy, py pe 
, , >, - 1 1 A » 
avayayyo ¿vrevdev. 16 Kai ruc yvworúv ¿oral 
3 e er er , % , 2 , Ma t 
ado Ori evpnka xdpiv mapa dot, iyw Te kal ú 
Aaós co0v, «AX 3) ovyrropevopevov gov pel” pudo; 
a 2 , > , % t , » s 
rat ¿voo£arOnoopar ¿yw Te kal 0 Maó cov rápa 
17 Kai 
TOUTÓV  d0l 
eUpyas  ydo 
Tapa TáÁv- 


, O ” er , a . m* 3 , 
mávTa rá ¿Ovy voa ¿mi Tic yñc toriv. 
Kal 


TOv Móyov Uv elprac  TrouoWw" 


éire Kúptoc roóc Mwvof», 


, má a 
XAPIV- EVWTTIOV ¿uod, kal oldd 0 


Trac. 18 Kai AMeye, "Eugávicón pot cEeauTóv. 


EXODUS, XXXIII. 


in terram quam juravi Abraham, Isaac, e* 
2 Jt 
mittam preecursorem tui angelum, ut ejiciam 


Jacob, dicens: Semini tuo dabo eam: 
Chananzeeum, et Amorrheeum, et Hethoum, et 
Pherezseeum, et Hevoeum, et Jebuseum, 3 Et 
intres in terram fluentem laete et melle. Non 
enim ascendam teeum, quia populus durx 
cervicis es: ne forte disperdam te in via. 
4 Audiensque populus sermonem hunc pessi- 
mum, luxit: et nullus ex more indutus est 
cultu suo. 5 Dixitque Domibus ad Moysen : 
Loquere filiis Israel: Populus dure cervicis 
es, semel ascendam in medio tui, et delebo te. 
Jam nunc depone ornatun tumn, ut sciam 
quid faciam tibi. 6 Deposuerunt ergo filii 
Israel ornatum suum a monte Horeb. Y Moyses 
quoque tollens tabernaculum, tetendit extra 
eastra procul, voeavitque nomen ejus, Taber- 
naculum foederis. 1tomnis populus, qui ha- 
bebat aliquam questionem, egrediebatur ad 
Tabernaculum foederis, extra castra. 8 Cum- 
que egrederetur Moyses ad tabernaculum, 
surgebat universa plebs, et stabat unusquisque 
in ostio papilionis sui, aspiciebantque tergum 
Moys1, donce ingrederetur tentorium. 9 In- 
gresso autem illo Tabernaculum focderis, de- 
seendebat columna nubis, et stabat ad ostium, 
loquebaturque cum Moyse, , 10 Cernentibus 
universis quod columna nubis staret ad ostium 
tabernaculi. Stabantque ipsi, et adorabant 
per fores tabernaculorumn suoram. 11 Loque- 
batur autem Dominus ad Moysen facie ad 
faciem, sicut solet loqui homo ad amicum suumn. 
Cumque ille reverterctur in castra, minister 
ejus Josue filius Nun, puer, non recedebat de 
tabernaculo. 12 Dixit autem Moyses ad Do- 
minum : Precipis ut educam populum istun : 
et non indicas mihi quem missurus es meculn, 
Novi te ex nomine, 
et invenisti gratiam coram me. 13 Si ergo 
inveni gratiam in conspectu tuo, ostende mihi 
faciem tuam, ut sciam te, et inveniam gratiam 


preescrtim eum dixeris: 


ante oculos tuos : respice populum tnura gen- 
tem hane. 14 Dixitque Dominus : Facies meca 
preecedet te, et requiem dabo tibi. 15 It ait 
Moyses: Si non tu ipse preecedas, ne educas 
nos de loco isto. 16 In quo enim scire pote- 
rimus ego et populus tuus invenisse nos 
eratiam in conspectu tuo, nisi ambulaveris 
nobiscum, ut glorificemur ab omnibus populis 
qui habitant super terram? 17 Dixit autem 
Dominus ad Moysen : Et verbum istud, quod 
locutus es, faciam : invenisti enim gratiam 
coram me, et teipsum novi ex nomine, 
18 Qui ait: Ostende mihi gloriam tuam. 
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EZOAOZ, Ay, A. 


19 Kai elrrev, 'Eyw rapeevooua: moórepós dov TJ 
dó0Ey pov, kai kaNéicw Tp OVOUaTí pov Kúpios évav- 
riov cov' kal ¿hdenow 0v dv ¿Ne, kal OlKTELONOw 
0v dv oíxreod. 20 Kai elrrev, Oy duro] tdslv TO 
Tpócwróv pov* od ydo uy 109 avOpwrrocs TÓ Tro00w- 
21 Kai eirre Kóproc, "Ido 


22 “Hvixa 


Tróv piov kal EnoeTrat. 
TÓTOC TAL ¿pol, ornoy emi Tic TrÉTpaCc" 
0 av rapiMOy y dóla pov, kal Ojo os eg On 
TÑC TETPAC, KAL OKETACO TH xelpl poyv émi cé Eme 
adv rapiNdw: 23 Kai ape Tiv xelpa, kal TÓTE 
Oper TA OTÍCOW pOV, TÚ VE TO0TWTÓV pov oUK 040))- 

H0V, A pun 


CETAL GOL. 


KE09. M-. 


1 KAI eire Kéúpoc rroóc Muwvoiv, Aadevcov 
ceaur dvo rhárac Mbivas kadug ral al pora, 
ral arafBndr opos pi ele TO Ópoc, kal ypáyw eri 

La ee 1 t/€/ e Y , mo i me 
Tov rhaxóv Ta ppuara «e yv ev rato rAafi Tale 

> cd ? 4 , ef , 

roWra ato auverprbac. 2 Kal yivov Erowuoc ele 
% ? A , 7 1.4 ro» EN - $ 
TO TrOwi, kai avafBiyoy eri TO 0po0c TO Xiva, ral 

, , "a ? , » “as y 4 1 
OTNOY pol Enel er” dxpov Tov 0povg. 3 Kal pundele 
, , $ me 1 , ? , 1 e ”M 
avaBryrw perá 00d pnot 090) ev mravri TH Opel" 
cal TÁ TpóBara kai Bóec pr veueodwoa riyoiov 
TOU Úpouve éxeivov. 4 Kai ¿Magevos dvo rhárac 
Mbivac kadáreo kal al rpwra"* kui 0pBoicac 
Muvoijc áveBn eig TO Opos TO Xiva, radóri ouvi- 
rafev avr Kúooc: kai ¿dale Muvoñc Tac óvo 
rááras ras Mbivac. 5 Kai rareBy Kúpioc év ve- 
peNy kal TAptoTy AUTO éxel, al érQeo TP ÓVÓMATL 
Kuptov. 6 Kai raprA0e Kópros Tpd TpocWwTrov ad- 

me 1?) , r £ 4 , A ..3 , 

TOV, kai éxáhdeoe, Kópros O Bebe oleripuwr ral ¿Men Lv, 
paxpóduuos kui rrohueñeos kail dAndivós, 7 Kai ót- 
r mo 0 , A , me 
katocvyyy darypiv ral ¿eos eto xDudádac, apar 
avoutas kai ádirias kai apapriac, kal od rkaDapuel 
TOV Evoxov, imaáywv avoplac marépwv tal réxva 
Kal emi TÉKVA TEKVWV Emi TOLTNV Kal TETÁOTNV yeé- 
veav. 8 Kai orevoas Muvorc kúpac eri roy y iv 
r % r , ” ? > A , 
mpovexvvioe, 9 Kai elrrev, El evonka xáptv ¿1wrrióv 
cov, ouuropevOnrw Y Kópiós pov pe” nuóv" 0 
Made ydo okAnporpaxndAdo éori, kai apedelo 0d Tac 
apaprias yudv rai TáG avopllac uv, ral ¿oópeda 
gut. 10 Kai «ire Kúpros rpds Muwvor»v, "Idov ¿yw 
, , , 3 > 1 "> rod 
TiOn ji co. draOhkyv évarriov rravrócs ToU Aaod dov * 

, y 0 5 ra > r ? ? us ”. to 0> 
rrou)oWw ¿vdoda U 0U yiyovev ¿v TAN TH) YY ral ev 
ravri ¿Over rat Opera más 0 Maóc, iv oic El 0d, 

1 » , e , oy nm >) 3 A 
Ta ¿pya Kupiov, Or: Davpacorá ¿otiv d ¿yw Trom]oWw 
vo. 11 Ilpóvexe 0d rávra 000 ¿yw ¿vriMMopas 
got" ¿00d ¿yw exfBaMw rod roocWrov vuGv TÓv 
? . "s s mu 1 eu 

Apofpalov kai Xavavalov kai Depelalov kal Xer- 
ratov ral Evalov kai Depyecaioy kai "IefBovoalor * 
12 Ilpóvexe ceaur a un rote Oc dadrknw role 
> e mo mu 21 

eyeadnpévoss ¿mi Tic yc ele iv elorropevy ele 
AYTIV, pp, 00 


yévyras Trpóokoppa ¿y tulv. 


EXODUS, XXXIIT. XXXIV. 


19 Respondit: Ego ostendam omne bonum 
tibi, et vocabo in nomine Domini coram te: 
et musercbor cui voluero, et clemens ero in 
quem mihi placuerit. 20 Rursumque ait: 
Non poteris videre faciem meam; non enim 
21 Et iterum: 


Fecce, inquit, est locus apud me, et stabis 


videbit me homo, et vivet. 
supra petram. 22 Cumque transibit gloria 
mea, ponam te in foramine petree, et protegam 
dextera mea, donec transeam: 23 Tollamque 
manum meam, et videbis posteriora mea: 


faciem autem meam videre non poteris. 


CAPUT XXXIV. - 


1 Ac deinceps: Preecide, ait, tibi duas ta- 
bulas lapideas instar priorum, et scribam 
super eas verba, quee habuerunt tabule quas 
fregisti. 2 Esto paratus mane, nt ascendas 
statim in montem Sinai, stabisque mecum 
super verticem montis. 3 Nullus ascendat 
tecum, nec videatur quispiam per totum mon- 
tem: boves quoque et oves non pascantur 
econtra. 4 Excidit ergo duas tabulas lapideas, 
quales antea fuerant: et de nocte consurgens 
ascendit in montem Sinai, sicut precceperat 
5 Cum- 


que descendisset Dominus per nubem, stetit 


ei Dominus, portans secum tabulas. 


Moyses cum eo, invocans nomen Domini, 
6 Quo transeunte coram eo, alt: Dominator 
Domine Deus, misericors et clemens, patiens 
et multe miserationis, ac verax, 7 Qui custo- 
dis misericordiam in millia: qui aufers ini- 
quitatem, et scelera, atque peccata, nullusque 
apud te per se innocens est. Qui reddis ini- 
quitatem patrum filiis ac nepotibus, in tertiam 
et quartam progeniem. 8 Festinusque Moyses, 
curvatus est pronus in terram, et adorans, 
9 Ait: Si inveni gratiam in conspectu tuo, 
Domine, obsecro ut gradiaris nobiscum (po- 
pulus enim dure cervicis est), et auferas ini- 
quitates nostras atque peccata, nosque pos- 
sideas. 10 Respondit Dominus: Ego inibo 
pactum videntibus cunctis, signa faciam quee 
nunquam visa sunt super terram, nec in ullis 
gentibus: ut cernat populus iste, in cujus es 
medio, opus Domini terribile quod facturus 
sum. 1í Observa cuncta quee hodie mando 
tib1: ego ipse, ejiciam ante faciem tuam Amor- 
rhoeum, e Chananzeum, et Hetheum, Phere- 
zaum quoque, et Hevoeeum, et Jebusemn. 
12 Cave ne unquam cum habitatoribus terre 


illius jungas amicitias, quee sint tibiin ruinam 
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EZOAOS, AS”. 


13 Tovc Bwpnode uvrov kaDedelre, kai rác orylac 
avróv ouvrpibere, ral rá Goy aduróv ixkónere, 
«al TÁ yAvrráa TOvV Oeóv AUTOYV KATAKaUcETE ¿v 
rupt. 14 Ov yao uy rrpockuvioyTre Deotc éreporc" 
o yap Kópioc O Oe0s ¿nAwróv óvopa, Os0c ¿nAwrñc 
¿ort. 15 Mi rrore Ojc da0ixv roic ¿yan évore 
¿mi TÓG yñc, kal éxmopuevawory óriaw Trúv Deiv 
avr», kal Ovawor rotc Oeolc avróv, ral raNécwoi 
16 Kai AáSyc róv Qu- 


yarépwv auTOv Tol viole 70v, xal ruv Ovyaripwv 


dE Kal PAYO TGV AVTO?, 


cov de roic violc auriv, kat éxrropvevoworv al 
Ouyarépes co0v óricw Túv Dev auriv, ral ¿x- 
rropvevowoiv ol vio 00v óriow Tv dev aura». 
17 Kai Oseode xwWVvEUTOVG OY TOMOELC CEUVTI. 
4 4 * 4 Ed Y?) , > e A 
18 Kal riyv ¿oprijy rúóv divuwv puhaóy* erra 
npépac day úlupa, kadármep ¿vreradual cor, etc 
TÓV kapóv év pavi Tv véwv" ¿v ydo pnvi Tv 
vewv ¿¿nkA0ec ¿¿ Atyúrrrov. 19 Tláv davolyov 
paTpav ¿pol TÁ APoeviKA, TÁV TOWTÓTOKOV MOSXOV 
1 - , s , 
kal mpwróTokov Tpofárov. 20 Ka: Towróroxov 
vrrolvytov Aurowoy TooBáry* ¿dv de yy Avrowoy 
AUTO, TLunv ÓWmaE. 
? A ) > , » » , , 
cov Avtrpwoy* 0UKk 09070] EVWTILÓV pOV KEVÓOC. 
e t , ) ms ms a e , ? a 
21 “Es nuepac ¿pya, Th 0£ EB00uy karamavoe, 


TH OTÓP(Y Kal TÚ aura karáravoic. 22 Kai 


_¿opryy ¿Bdopdadwv rromoeis po dpxiv Depropod 


TUPOV, KAL EOPTIJV CVVAYWYTC METOVVTOC TOU EVt- 
aurod. 28 Tposéic karpodva rod ¿viaurod OpOnceras 
Tv ápoeviróv gov ¿variov Kupiov rov Osod "To- 
paña. 24 “Orav yap éxBáko ra ¿Ovy rod rrpocu- 
rrov cov kai mAariv TÁ Opa a0v, ovKk EmiDv unos 
, a ” ne t 1 n , , , e] 
ovOeic TC ye 0o0v, yrira av avafatvys OpOnvar 
ivavriov Kvptov rod Osod gov Tpelc kapode Tod 
iviaurod. 25 Od opátee ¿mi Lúpy aipa Oujuapd- 
TwWvV Lou, kal 0d kom Onoera elg 7Ó Towi Oúpara 
goprijg rod rácxa. 26 Ta rowroyevvnpara Tijc 
yc cov Oñoee ele rov olkov Kuptov rod OeoU 00v. 
Oúx edñoeie ápva ¿v yáharre uyrpos avrod. 27 Kal 
ire Kópitoc Tp0c Muvor», Tpapov ceaur Ta p%- 
q ML: s o , , , 
para radra* ¿mi yao rv Mywv rovrov TEDEpar 
coi dia0ikyv kai TÓ4 "Topank. 28 Kui yv éxel 
Muvo%c ¿vavriov Kupiov TECTAPúKOVTA NuEPAc kai 
, , ” , » ss 
TEGOAPÁKOVTA VÚKTAC, ÁpTOV OUK EPaye kal vOWO 
oUx émte, kal ¿ypaybev ¿mi Tv riarGv TÁ pnpara 
29 "Oc 0 
, ma mn) r 
raréfamwe Muvoñe ix rod Opovc, ral at 000 TÁÁKEC 


tatira Tic dva0enc, rodeo dera Aóyouc. 


mi Tv xepóv Muwor* rarafBaívovros de auTod ex 
rod ópouc, Muvoñe oux poe Óri dedózacras y Ópic 
TOD xpuwparos rod mpocWrrov ayrod +v TP Aadelv 
adróv avr * 30 Kai eldev *Aapuwv ral TÁVTEC Ol 
TpeoBúrepor 'lopajA róv Muwvorv, rat 1v dedoda- 
opivy Y Otis Tod xpWparoc TOY TpOTATOV AVTOV* 
kai ¿goBñBncar iyyioar aúr a. 31 Kal ¿xádeoev 
avrode Muvoñc, kal ¿meorpapgyoav poc auTov 
"Aaporw kal TÁÓVTEC OL ÁPXOVTEC THC CUVAYWYAS * 
32 Kai 


sl má % , t t s 
radra TpocijAdov TrP0C AUTÓV TÁVTEC OL VOL 


rn mo 4 
Kal ¿MáAqoev avrotec Muvgaijc. pera 
ns , , 9 
'TopañA* kai ¿vereidaro aúrolc TÁávTa 00ad ¿vE- 
relharo Kóptoc Tpo0c aurov ev TH 0pe Za. 
R 


Ta» ToWwTÓTOKOV TV VIÓV 


EXODUS, XXXIV., 


13 Sed aras eorum destrue, confringe statuas, 
lucosque succide: 14 Noli adorare deunm 
alienum. Dominus zelotcs nomen ejus, Deus 
est «emulator. 1% Ne incas pactum cum 
hominibus illarum regionum: ne, cum forni- 
cati fuerint cum diis suis, et adoraverint 
simulachra corum,-: vocet te quispiam ut 
comedas de immolatis. 16 Nec uxorem de 
filiabus eorum accipies filiis tuis: ne, post- 
quam ipsee fuerint fornicatoe, fornicari faciant 
ct filios tuos 1 deos suos. 17 Deos confla- 
tiles non facies tibi. 18 Solemnitatem azy- 
morum custodies. Septem diebus vesceris 
azymis, sicut preecepi tibi, in tempore mensis 
novorum: mense enim verni temporis egressus 
es de /Egypto. 19 Omne quod aperit vul- 
vam generis masculini, meum erit. De 
cunctis animantibus, tam de bobus, quam de 
ovibus, meum erit. 20 Primogenitum asini 
redimes ove: sin autem nec pretium pro eo 
dederis, occidetur.  Primogenitam  filiorum 
tuorum redimes: nec apparebis in conspectu 
meo vacuus. 21 Sex diebus operaberis, die 
septimo cessabis arare et metere. 22 Solem- 
nitatem hebdomadarum facies tibi in primitiis 
frugum messis tus tritices, et solemnitatem, 
quando redeunte anni tempore cuncta con- 
duntur. 23 Tribus temporibus anni apparebit 
omue masculinuam tuum in conspectu omni- 
potentis Domini Dei Israel. 24 Cum enim 


. tulero gentes a facie tua, et dilatavero terminos 


tuos, nullus insidiabitur terroe tus, ascendente 
te, et apparente in conspectu Domini Dei 
tui ter in anno. 2% Non immolabis super 
fermento sanguinem  hostiv mese: neque 
residebit mane de victima solemnitatis Phase, 
26 Primitias frugum terre tue offeres in 
domo .Domini Dei tui. Non coques hoedum 
in lacte matris sue. 27 Dixitque Dominus 
ad Moysen : Seribe tibi verba heec, quibus et 
tecum et eum Israel pepigi foedus. 28 Fuit 
ergo ibi cum Domino quadraginta dies et 
quadraginta noctes: panem non comedit, et 
aquam non bibit, et scripsit in tabulis verba 
foederis decem. 29 Cumque descenderet 
Moyses de monte Sinai, tenebat duas tabulas 
testimonii, et ignorabat quod cornuta esset 
facics sua ex consortio sermonis Domini. 
30 Videntes autem Aaron et filii Israel cor- 
nutam Moysi faciem, timucrunt prope accedere, 
31 Vocatique ab eo, reversi sunt tam Aaron 
quam principes synagoge. Et postquam 
locutus est ad eos, 32 Venerunt ad eum 
etiam omnes filii Israel: quibus preecepit 
cuncta que audierat a Domino in monte Sinai. 
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EZOAOY, A”, Mé. 


33 Kai érreióy) karéravoe Makóv pd aúrobe, éxré- 
Onkev ¿ri ro rpócwrrov abrod ráMvupa. 34 "Hvixa 
0 dy eloerropevero Muwvoijc ¿vavri Kupiov MaMelv 
avr, repippeiro TO káNuppa ¿wc Tod exrropevecDas * 
ka ¿ZeN0wv ¿Mae race rotg viota "lopajl ¿ea 
ivereidaro air Kúptoc. 30 Kai eldov ot viol 
"ToparyA ro rpóowrrov Mwvoiwc Gr: dedógacra* ral 


F -. r ? s 4 F X 
rreptednke Muvorco káNvuua eri TO TOÓOWTOV EGU- 


TOU, ¿we av eloeX0y ovAMakeiv aura. 


KED. ME. 


1 KAI cuviMpowsre Muwvorc rÁácar cuvaywyiv 
vióv "lopank kat elrev, Obrot oi Móyor ode elrre 
Kúpios roujoar adrovc. 2 “El nuepac rromoerc 
»* La 1 t , ” t SA r t) 
epya, TI 0E nuépa TI EB0Ó0UY KATÁTAVOLC, Uyia 

, . » r a t mw ” 
cáaffara, aváravoi Kupip* rác 0d roy ¿pyov 
, , ne , , ? + , r 
¿eV AbdTI TEeheUTATW. 3 Ov kavoere TrUO ¿v ráoy 
raro duGv 7 NuEpe TV caBlárwv: ¿yw Kú- 
poc. 4 Kai sirre Muvoe poc rácav cvvaywyrv 
vivv "lopanA Meywv, Touro TO pipa 0 ovvérale 
Kúpios MNywv, 3 Aáfere rap dudv alriv adpal- 

, > ”o E ñ , e AS e? ” 
pepa Kvpip* rmac 0 karadexópevos Tr kapóta olcova: 

A > s , 2 , , , 
Trac arapxacs Kvpiy, xpuctoyv apyúpiov xakió», 
6 “Yaxiv0ov rroppúpav kóxxivov ¿rmAovv dLavevy- 

r 3 , , s - > A 
gpuevov kal Suvacorv kekAwoEvyo, ral rpixas alyetac, 
71 Kal depuara kpuv npvdpodavwpéva kai dipuara 
vaxivOiva, kal ¿vna doyrra, 8 Kai MbBove cap- 
dtov ral MBove eg rv yAuvpiv elc Tijv Exmupióa kal 
Tóv rroónpy. 9 Kai rác copos Ty kapdia ¿ev vplv 
¿Muv ¿pyalecOw rrávra 00a ouvvirale Kúpros' 
10 Tiv oxnviyv ral Tú rapapúpara Kal TU Ka- 

, 4 4 , s 1 Al 
Tara óppara kai rá 0daróma kal TodG poxAode 
kai rodg orúdove, 11 Kai 7nv kiBwróv TOV pap- 
rupiov ka Todg avapopéle auric kal TO tha- 


, > Ed 4 4 , 1 a 
gTNPLOV avriic kat TO kataréracua, 12 Kai ra 


toria Tic avAR O kai Todc orúMove avríe, 13 Kai 
rod MO0ove Todo TC opapáydov, 14 Kai ro 
Ouyiapa, kal TÓ ¿Mavov rod xpisparos, 15 Kai 
Tyv Tpárelav ral rávra ra oxrevn avrijo, 16 Kai 


Tijw Nuxviav TOY HuwTOS kal mávTa TÁ 0Kev1] adri], 
17 Kai rd Ouoracripiov kal rávra TÁ 0kevn aúTod, 
18 Kai rác oroday rác ayias *Aapuwv rod lepewa, ral 
Tag oroMárs iv ale Merovpyhoovorv ev avralc, 19 Kal 
TODO xerúvac roic viole *Aapwv TÍC Leparelac, kal TÓ 


¿hatov TOD xpicparoc, rai TO Duutapa TÍ ouvOtoewa 


A 


EXODUS, XXXIV. XXXV. 


33 Impletisque sermonibus, posuit velamen 
super faciem suam. 314 Quod ingressns ad 
Dóminunm, et loquens cum eo, auferebat donec 
exiret, et tune loquebatur ad filios Israel 
33 Qui 
videbant faciem egredientis Moysi esse cornu- 


omnia que sibi fuerant imperata. 


tam, sed operiebat ille rursus faciem suan:, sl 


quando loquebatur ad eos. 


CAHPOT AAA 


1 IGiTUR congregata omni turba filiorum 
Israel, dixit ad eos: Hiec sunt que jussit 
Dominus fieri. 2 Sex diebus facietis opus: 
septimus dies erit vobis sanctus, sabbatum, ct 
requies Domini: qui fecerit opus in eo, occi- 
detur. 3 Non succendetis ignem in omnibus 
4 Et 


alt Moyses ad omnem catervam filiorum 


habitaculis vestris per diem sabbati. 


Isracl: Iste est sermo quem preecepit Domi- 
nus, dicens: 5 Separate apud vos primitias 
Domino : Omnis voluntarius et prono animo 
offerat eas Domino : aurum et argentunm, et ws, 
6 Hyacinthum et purpuram, coccumque bis 
7 Pel- 
lesque arietum rubricatas, ct lanthinas, ligna 


tinctum, et byssum, pilos caprarum, 
setim, 8 Et oleum ad luminaria concinnanda, 
et ut conficiatur unguentum, et thymiama 
suavissimum, 9 Lapides onychinos, et gem- 
mas ad ornatum superhumeralis et rationalis. 
10 Quisquis vestrum sapiens est, venlat, ct 
faciat quod J)ominus imperavit :*:11 Taber- 
naculum scilicet, et tectum ejus, atque operi- 
mentum, annulos, et tabulata cum vectibus, 
paxillos et bases: 12 Arcam et vestes, pro- 
pitiatorium, ct velum quod ante illud oppan- 
ditur : 


propositionis panibus: 


13 Mensam «cum vectibus et vasis, et 
14 Candelabrum ad 
luminaria sustentanda, vasa illius et lucernas, 
ct oleum ad nutrimenta ignium: “15 Altare 
thymiamatis, et vectes, et oleum unctionis et 
aromatibus: tentorium ad 
16 Altare holocausti, 
ceneam cum vectibus 


thymiama ex 
ostiun tabernacnli : 
et craticulam ejus 
eb vasis suis: labrum et basim, cjus: 
17 Cortinas atril cum columnis et -basibus, 
18 Paxillos 


cum funiculis suis: 


tentorium in foribus vestibuli, 
tabernaculi ct atril 
19 Vestimenta, quorum usus est in mini- 
sterio sanctuaril, vestes Aaron pontificis ac 


filiorum ejus, ut sacerdotio fungantur mihi. 
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EZOAOS, AM, As. 


20 Kai ¿¿nA0: ráca ovvaywyy vióv "ToparA aro 
Muva. 21 Kai iveykav Exkaoros mv EQEpEv 1) 
kapóta avrdv, ral boo ¿dogs T] PyUxg auruv 
2 , . y , , , , 
apaipeua* kal iveyrav dparpeua Kuptp eg Trávra 
Ta gpya TñcC oxnvic rod paprupiov, kai sig TávTa 
4 r 3 me 4 , ? 4 1 má 
TÁ kárepya aúric, kai ele rrásac Trac orohac ToU 
ayiov. 22 Kal iveykav ot ávópec Tapa Twv yu- 
vauiv, Trac (Y ¿dote Tr Oravota Tveyrar oppayidac 
ral evuria ral darrukiove kal eurrhóxia kal rreprde- 
gua, trav axevoc xpucoUv" kal TÁVTEC Ó00L 1vVEYKaV 
áparpepara xovciov Kvupiw, 23 Kai rrap' i evpeOn 
Púscoc, kai depuara vaxivbiva kal deouara kprWv 
yovOpodavwpéva ijveyrav. 24 Kai.mác ó ápapúv 
, ? ” , , 4 , so» >? 
apatosgua Nveyrav doyúpiov ral xakxóv, TÁ Aparpe- 
para Kvpiy* kai rap olc evpeOn Eva donrTa, ral 
ElC TÁVTA TA EpYAa TIC rapacrevic aveyrav. 25 Kal 
e 4 4 rá P mu 1 P » 
Traga yv cop Ti dLavola rato xepol vide ivEy- 
kay vevyopeva, Tv váxiwDoy kal TV Troppúpar kal 
TO kóxrkivov kai riu fBúvccov* 26 Kai rága al 
yuvalikec ais ¿dose Ti dravoiga adrúv ¿v copia ¿v- 
1 , 4 , , % t MN 
gay Tac Toiyac Tac atyelac. 27 Kal ol dpxovrec 
y veyrav rodc Aldovc rijc cuapáydov kai rod; MBovc 
Tic TAnpucewc ele TV émepida ral TO Aoyelov, 
28 Kai rác ouvdtoerc, ral elo TO ¿hatov Tc xplaewc, 
29 Kai rác 


» a a NE ” t ? . , , 
«VO KAL YUVY wWY EPEPEV 1 DLAVOLA AUT Ela ABóY - 


kal Tiv avvODeciV TOY Duáparos. 


ad » 4 » e , » 
rac rrowlv rávra Ta ¿pya boa cuvirase Kúptoc 
mo , 4 a mo » t t E a 
rrouijoar avra dia Muvar, Tveyrav ol viol "ToparA 
apaípeua Kupig. 


'Iopaña, *I0od dvaxéxAqrev 6 Osbdc ¿E Ovóparos TOV 


30 Kai gire Muvorc Tolo viole 


BeoedegA Troy roy Obpiov T0V *“Qo ¿xk TC PUANS 
"Tovda, 


, s , a $ , e > 
COPLAS KAL TUVECEWC KAl ETLOTNUNC TAVTWV, 82 Ap- 


3 4 me m 
31 Kal ¿éverrAyoev avroy Tvevua Delov 


XITEKTOVELV KATA TÁVTA TA EPYA TC UOXLTEKTOVIAC, 
e 4 , 4 s , , 4 % £ 
TTOLEÍV TO XPUVOLOY Kal TO APYUPLOV Kal TOV xaAkóv, 
33 Kai Adovoyiaa: rov MADov, ral karepyáleodal 
Ta Eva, kai rroweiv ¿v rravri Epyy copias” 34 Kal 
, ”» > m. , 3 e 4 
TrooBifacar ye ¿dwrev ¿Y TI) OLAVOLA AUTO TE Kal Tp 
39 Kat 


t , 3 4 r , » y 
EVETANGEY AUTOUC COPLAC TUVECEWC dLavotac, Távra 


'ENAB 74 rod "'Ayicapax ér puAie Adv * 


ovviéva, roujoal Ta ¿pya TOD ayiov, kal TÁ VHavráa 
8 y e a '% 4 mo , 
cal rroutAra dOaval TY koxxivp ral 77 Buda, ro 


lv ráv ipyov Apxirerrovias troba, 


KE0. As”. 


1 KAI ¿xoinoe BeoedenA ral *EdMaáf kal rá 

a mu L 
copos Tj OLavola, (y ¿000 copia ral ¿miornun ev 
abrolc cuvival Towlv TÁvVTA TÁ Epya kara Ta 


ud ? 1 , e , 2 r 
úuyia radixrovra, kará ravra 00a cuverase Kupioc. 


EXODUS, XXXV. XXXVI 


20 Egressaque omnis multitudo iliorum ls- 
rael de conspectu Moysi, 21 Obtulerunt mente 
promptissima atque devota primitias Domino, 
ad faciendum opus tabernaculi testimonii. 
Quidquid ad cultum et ad vestes sanctas ne- 
cessarium erat, 22 Viri cum mulieribus pree- 
buerunt armillas et inaures, annulos et 
dextralia: omne vas aureum in donaria Do- 
23 Si quis habebat hya- 


cinthum, et purpuram, coccumque bis tinctum, 


mini separatum est. 


byssum et pilos caprarum, pelles arictum 
rubricatas, et ianthinas, 24 Argenti, eerisque 
metalla, obtulerunt Domino, lignaque setim 
in varios usus. 2% Sed et mulieres doctx, 
quee neverant, dederunt hyacinthum, purpu- 
ram, et vermiculum, ac byssum, 26 Et pilos 
caprarum, sponte propria cuncta tribuentes. 
27 Principes vero obtulerunt lapides ony- 
chinos, et gemmas ad superhumerale et ra- 
tionale, 28 Aromataque et oleum ad luminaria 
concinnanda, et ad preparandum unguentum, 
ac thymiama odoris suavissimi componendum. 
29 Omnes viril et mulieres mente devota ob- 
tulerunt donaria, ut fierent opera quee jusserat 
Dominus per manum Moysi. Cuncti filii Israel 
30 Dixit- 
que Moyses ad filios Israel: Ecce, vocavit 


voluntaria Domino dedicaverunt. 


Dominus ex nomine Beseleel filium Uri filii 
Hur de tribu Juda. 


spiritu Dei, sapientia et intelligentia, et 


31 Implevitque eum 


scientia et omni doctrina, 32 Ad excogitan- 
dum, et faciendum opus in auro et argento, et 
ere, 33 Sculpendisque lapidibus, et opere 
carpentario; quidquid fabre adinveniri potest, 
34 Dedit in corde ejus : Ooliab quoque filium 
Achisamech de tribu Dan: 3% Ambos erudivit 
sapientia,ut faciant opera abietarii, polymitarii, 
ac plumarii, de hyacintho ac purpura, cocco- 
que bis tincto, et bysso, et texant omnia, ac 


nova queeque reperiant. 


CAPUTL, AMA VIE 
1 Fecir ergo Beseleel, et Ooliab, et 
omnis vir sapiens, quibus dedit Dominus 


sapientiam et intellectum, ut scirent fabre 


Operari quee in usus sanctuarii  neces- 
saria sunt, ct que  precepit Dominus. 





Y nov. 
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, 8 » e 1 E E0 t a % 
TÁVTAC TOVC Exovrac TV copiar, y E0wkev 0 Oe0s 
nd 2 % E t 
¿moria tv Ti kapóta, kal rávrac ToUc EkovOÍWC 
% » e? 
Bovouévovs mposropeveoda: Tmpdc TA Epya WwoTE 
cuvreMeiy avrá: 3 Kai ¿hmaBov tapa Muwvo;) 
rávra rá apapipara di iveykav ot viol “IopayA 
sic rávra TG ¿pya ToU ayiov Troweiv aura” ral 
? % E ” 1 y 4 ne 
aúrol rpovedeyovro Er: TÁ Tpocpepópeva mapa Tur 
r % % 7 , 
depóvrwv TO Tpwi. 4 Kal rapeyivovro TÁvTEC Ol 
8 e ” 2 ” e 0 
copol ol rowoUvres TÁ Epya rod dylov, EKaGTOc kar 
TÓ abrod ¿pyov Y eipyálovro avrol, % Kal elre 
% ad , Lard % % 1 
poc Muvoijv Ori rrAñj0oc pépee O Made rara Ta 
cr ” r , 
¿pya 00a ovveraze Kúpios rrowijoat. 6 Kal mpové- 
od a e dé , 
raze Mwvorc ral exnpviev ¿v ro rapeuBoM) Aeywv, 
, A a 1 E 3 , , 4 3 
Avno kal yuvy pnrere ¿pyaleoOwoar sig TAC ATAp- 
xác rod ayiov* ral ¿xwAv0y 0 Made ¿ri rpoopéper». 
7 Kai rá ¿pya iv abrolc ikavd elg TV KATACKEVNV 
Eo 4 P 8 , , * 
rrotíjoat, kal rpookaredrov. 8 Kai érotyos Tas 
vopóc iv role ¿pyalopévors (39, 1.) rác orohac TÓV 
ayiwv, at elo "Aapwv Tp tepéi, kada ovverase 
(2) Kópioc Tf Muvo. 9 Kai errotyoe Tiv emw- 
1 3 1 a e , s F * 
pida ¿xk xpuciov kal vaxivdov kal Troppúpac ka 
kokkivou vevyopévov ral fúvcsoov  kekAwcpevyc. 
(3) 10 Kai ¿ruñOn rá rméeraha rod xpuciov Tpixec, 
"e “e 4 ad r r 4 e. r 
Wore cuvupáva cdv TH vaxivOw kal 7% TOPPÚpA, 
kal 00 TP KOKKÍV TP dLavevyopevo kal 77 Búcoy 
me P » t 1 3 , ? E 
TI kekMwopEevg' epyov vPavTóv érrolnoav auTo 
(£) 11 'Exrupidas ouvexovoay ¿É duporepwv TÓV 
pepúv, ¿pyov vpavrov sic ¿Ma cuyrremey puéva 
(5) raD” ¿auró. 12 *ES avrod érrotycay abró kara 
4 ? Lal ? , 7 a t , s 
TV adTODV Toiyot», ¿xk xpuvciov ral vaxivdov kal 
, a , 1 a » 
rroppúpas kal koxxtvov Otavevnopévov ral fúsoou 
? s P 1 ad ae 
kerMwoapevyco, kada ovverade Kúpioc TY Muvay. 
(6) 13 Kai ¿moinoav apporepovs Tovc Mbove TñcC 
Y , 
OUapáydov TUUTETOPTNMEVOVE KAL TEPLOECLAMDUE- 
VOUVE XpPuot, yeyAvupévove ral ¿xkerodappuevouc 
3 r A . 2 ad , Y, la) lo 
eyródaupa oppayidos ek TUWV OVOMATWV TOV VIQY 
(7) “lopanA* 14 Kai éreOyrev avrode emi Tod 
» nd , , , * má tw 
puove Tic ermpidos, MOove pyntOorUVOV TWY VIV 
"lopanA, kada ovverale Kúópios Tp4 Muwvoj. 
(8) 19 Kai érroiyoav Moyelov Epyov uUPAvVTÓV TrOL- 
M A a » . , % , , 
xq kara TO E¿pyov TIC ¿Tupidoc, ¿xk xpuctov 
kal vaxivdov kal TOppupac kal kokktvov 0Lavevn- 
16 Terpá- 


ywvov dirAoUy ¿xrotyoa Tó Moyetov, amibauñce TO 


(9) ouévov kal Búrcov kekAwOoMEvnc * 


(10, uñroc ral orriDdapuijo ro edpoc durAodv. 17 Kat 
ovvvpávOy ¿v avr Úpacua rkarádMdov rTerpa- 
orixov, orixos MOwv' oápóov kal romráliov kal 
(11) guápaydos Ó orixos 0 elg: 18 Kai 0 ortxoc 


2 ? A % y % ” 
o 0evTepos «vOpal kal caámpeipos kal Laoric* 


' quinquaginta, 


EXODUS, XXXVI. 
2 Cumque vocasset cos Moyses, et omnem 
eruditum virum, cui dederat Dominus sapien- 
-tiam, et qui sponte sua obtulerant se ad facien- 


dum opus, 3 Tradidit eis universa donaria 


filiorum Israel. Qui eum instarent operi, quo- 


tidie mane vota populus offerebat. 4 Unde 


artifices venire compulsi, ¿ Dixerunt Moysi: 
Plus offert populus quam necessarium est. 
6 Jussit ergo Moyses preeconis voce cantari: 
Nec vir nec mulier quidquam offcrat ultra in 
opere sanetuarii. Sicque eessatum est a mune- 
ribus offerendis, 7 Eo quod oblata sufficerent 
et superabundarent. $S Feceruntque omnes 
corde sapientes ad explendum opus taber- 
naculi, cortinas decem de bysso retorta, et 
hyacintho, et purpura, coccoque bis tineto, 
Opcre vario, et arte polymita: 9 Quarum una 
habebat in longitudine viginti octo cubitos, et 
in latitudine quatuor: una mensura erat om- 
nium cortinarum. 10 Conjunxitque cortinas 
quinque, alteram alteri, et alias quinque sib1 
invicem copulavit. 11 Fecit et ansas hyacin- 
tlinas in ora cortinsee unius ex utroque latcre, 
ctin ora cortine alterius.similiter, 12 Ut 
contra se invicem venirent ans, et mutuo 
jungerentur. 13 Unde et quinquaginta fudit 
circulos aureos, qui morderent cortinarum 
ansas, et fieret unum tabernaculum. 14 Feeit 
et saga undecim de pilis caprarum ad operien- 
dum tectum tabernaeuli: 15 Unum sagum in 
longitudine habebat cubitos triginta, et in 
latitudine cubitos quatuor: unius mensurz 
erant omnia saga: 16 Quorum quinque junxit 
seorsum, et sex alia separatim. 17 Fecitque 
ansas quinquaginta in ora sagi unius, et 
quinquaginta in ora sagi alterius, ut sibi 
invicem jungerentur. 18 Et fibulas «encas 


quibus  necteretur  tectum: 


ut unum pallium ex omnibus sagis fierc 


HA ———_ 


m1 nv 

Dis y Md An? TIPA yy 19 
o Tp DRNA MY TP 
2 120? Pop by 2 

DAR TIN Mas y 2 ¿DAY DOY 
¿Ip 29 Sn TS ORO Tas 
nas Papua Asa Dana mM 
er gn 929 by ca ns 
OY 12097 DPpana yn 2 
DY A ¿PA aa Ma? ap 
ou) Dmby na Tiby AoyU7Ts 
9 mp VRT DN 
TS) WAPoIOnA DNS q Am 
nun quen yoga ss pm a) 
¿DN Y MPY My Man) 
078 Y 2 EIA Do) Y 
na 07 A MA 1 NDA 
MA RA NA Y ¿IN 199 
nipy Don qa as ¿m9 Tp Tipy 
m2 77 12090 Min) 
y Deo ym vin Aeon» Basin 
orn29> py 12, MS NYabITos MÍN 
9) Toy mm: ayan yu» 
DTS YY TP ms ama 
¿TS 99 Op DTS DTS 
A TP DN Y MR yn A 
Ma Tp 2: psa 1aav 2 
TB TAO qa an 
ma pa pa o) 
qa 132% PA Marina by ss 
DN RR META DN 
21 Tipy ENV3u ny > 193 D>pn 
¿POMBO AN Cama? Da 
ny2im mana naa nanny ys 35 
Mas Py 340 Mbya a 
DMA) may Myaay m) by ss ¿022 
MY20s E77 PESE ROO, SI OPE 
o MA E iS 
9 0 y nom mn nan 
DN) MP Dqmy ny ¿mp0 ribyo 
21 CIR Sus mam Dm), 


D ¿OPIO PRO CNT) 
239 Tn 


0 EY MIN pza yn 1 
7 EM TAS 0 02) Das 





xpucóMidos kai 


EZOAOS, As”. 


(12) 19 Kai ó oréxoc ú rpiroc Myúptov kai dxdrac 
(13) kai dpébvoros: 20 Kai ó orixoc 0 réraproc 
, 1 , , 
PrpvMuov kal ÚVÚXEOV,  TEPt- 
kekurAwpeva  xpuciqw ral cuvdedeuiva  xpuciiy. 
(14) 21 Kai ot MOo. joav ¿kx TÓv ÓvVOMATWV TÓV 
viówv "lopajk dwdera, ¿k TÓV óvopárwv auTóv 

3 A , , Ps ui > - t 
¿yyeyAuppeva elg oppayidac, Exacroc ¿xk TOD ¿au- 
(19) rod óvóparos sic rác Owdera puAác. 22 Kui 
errooav ¿mi TO hMoyelov kpwooodc ouuremhey- 
? » , , 3 , .s 
pévoves, ¿pyov ¿umiokiov, éx xpuciov kadapoí : 
(16) 23 Kai ¿moiyoav dvo doridiorac xpucác kai 
, , mt , 
0vo darrukiovs xpusobc. 24 Kal ¿rmébnrav Todc 
La F 4 as , 
0vo dakxrykiovg rodc xpucoUs ir duporipac Tác 
(17) dpxac rod Moyeiov: 25 Kai éréOnrav rá 
eurhókia ¿Ex xpuctiov ¿xi Todo daxruMove ém dp- 
, mu mu Ps , » , 4 
porepwv TV pepúv TOU Aoyetov, (18) kai sic rác 
dvo cuufBodas rá 0vo ¿urmhórea, 26 Kat ¿méOneav 
emi Tác 0v0 doridioras” kal ¿méOneav ¿si rode 
»”» ”s , A 3 , 3 UN 
Wuove Tic ¿muwpidoc ¿Esvavriac kará TpóCWTOov. 
(19) 27 Kat ¿rroinoas dvo daxruktovg xpucooic, rai 
? , 5 mi 
emeOnav ¿mi ra dvo rrepúyla ¿mm áxpov roú Mo- 
, 4 > s % » 3 , ad 3 , 
yetov kai ¿mi TO áxpov Tod óxioViov Tc ¿mupidos 
(20) ¿owdev. 


xpucodc, kal eméOneav ¿r” auporépovy TOUS WuOve 


28 Kai ¿moinoav dúo daxrukiovc 


Tic émupidos karWw0Eev AUTOV KaTá TOÓOWTOV kara 
Tv ovuBoMi», ávwOev Tie cuvvoia Tic émwpidoc. 
(21) 29 Kai ouviopey¿e TO Moyeiov arró rv dakru- 
Mwv TÓV é¿ abrod. sic rodg daxrukiovo Tíc 
, » , , ad e f SN 
Emupidoc, ouvexopévoue ¿ix Tic vaxivOov, oupfre- 
mAeyuévove ele TO Vpacua Tic émupidos, iva pun 
e, 4 s , 4 E) , , . 1 ? 
xañaras ró Aoyelov aro TÍc émupidos, kada ouvé- 
(Q2) traje Kúpeos 74 Muvoj. 30 Kai érroinoav 
4 e , e 4 1 3 , ” t 4 
TOV VITODUTNV UTO TNV ETwpida, Epyov vLHAavTóv 
(23) $tdov vaxivOivov: 31 Tó 0 Treptorópiov TUV 
e , ) n , ? , » 
UTOOUTUV EV TY pEO(Y diUPATUEVOV OUUTAEKTOD, WAV 
(24) ¿xov kúxAq TÓ Trepiorópiov dádiakurov. 32 Ke 
y , , 4 rá > ni t , F 
¿rroinoav émi rod Awpuaros rod UxrodUTOV kúTrWbev 
Y v , ts CE , t , Nx 
we ¿Eavgovoyc 0óac o0otokove, ¿E vaxivOov kal Top- 
$Uúpacs kal kokkivov vevnopévov kai Buscov kekkMw- 
(25) guévnc. 33 Kal ¿rroincav kw0Wwvac xPusOUc, 
kal ¿méóneav rodc kwdwvac irriró Aba rod Urrodu- 
(26) rov kúxAg áva peoov Tóv potorwv: 34 Kwdwv 
mo E E ) 1 > ru € pa 
xpucoúc kai poloxoc ¿xi rod Awpuaros Tod vTTOdUTOV 
kúxAq, elo TO Merroupyeiv, kada ouviraze Kúproc TQ 
(27) Muvoz. 35 Kal ¿iroinoav xiróvac fuccirove 
¿pyov úgavróov 'Aapwv kai Tolg vioic aurTod, 
(28) 36 Kal rác kidápere ie Búooov, kai Tv pirpav 
¿ix Búsoov, kal rá repioridy ¿x Búcoov kexAwopévog, 


(29) 37 Kat rác ¿uwvac abrúv ¿xk fvocov kat 





EXODUS, XXXVI. XXXVII. 


19 Fecit et opertorium tabernaculi de pellibus 
arietum rubricatis : aliudque desuper vela- 
mentum de pellibus lanthinis. 20 Fecit et 
tabulas tabernaculi de lignis setim stantes. 
21 Decem eubitorum erat longitudo tabulwe 
unlus, et unum ac semis ecubitum latitudo 
retincbat. 22 Binwe incastrature erant per 
singulas tabulas, ut altera alteri jungeretur. 
Sic fecit tabulis. 
23 E quibus viginti ad plagam meridianam 


in omnibus tabernaculi 


erant contra austrum, 24 Cum quadraginta 


basibus argenteis. Dusw bases sub una tabula 
ponebantur ex utraque parte angulorum, ubl 
incastraturz laterum in angulis terminantur. 
25 Ad plagam quoque tabernaculi, que re- 
spicit ad aquilonem, fecit viginti tabulas, 
26 Cum quadraginta basibus argenteis, duas 
bases per singulas tabulas. 27 Contra oe- 
cidentem vero, id est, ad eam partem taber- 
naculi, que mare respleit, fecit sex tabulas, 
28 Et duas alias per singulos angulos taber- 
naculi retro: 29 Que juncte erant a deorsum 
usque sursum, et in unam compaginem pariter 
Ita fecit ex utraque parte per 
angulos: 30 Ut octo essent simul tabulx, 
et haberent bases argenteas sedecim, binas 
scilicet bases sub singulis tabulis. 31 Fecit 
ct vectes de lignis setim, quinque ad con- 
tinendas tabulas unius lateris tabernaculi, 
32 Et quinque alios ad alterius lateris coap- 
tandas tabulas: et extra hos, quinque alios 
vectes ad occidentalem plagam tabernaculi 
33 Feeit quoque vectem alium, 


ferebantur. 


contra mare. 
qui per medias tabulas ab angulo usque ad 
angulum perveniret. 34 Ipsa autem tabulata 
deauravit, fusis basibus earum argenteis. Et 
circulos eorum fecit aureos, per quos vectes 
induci possent: quos et ipsos laminis aurcis 
operuit. 35 Fecit et velum de hyacintho, et 
purpura, vermiculo, ac bysso retorta, opere 
polymitario, variun atque distinctum: ¿36 Et 
quatuor columnas de lignis setim, quas cum 
capitibus deauravit, fusis basibus earum ar- 
genteis. 37 Fecit et tentorium in introitu 
tabernaculi ex hyacintho, purpura, vermiculo, 
byssoque retorta, opere plumari: 38 LEt 
columnas quinque cum capitibus suis, quas 
operuit auro, basesque earum fudit «eneas. 


CAPUT XXXVII. 


1 Fecitantem Beselcel et arcam de lignis setim, 


daxivdov kal ropgúpac kai korrivov vevnopévov, | habentem duos semis cubitos in longitudine, 
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EZOAOY, As, AL. 


¿pyov rroukiArod, 0v Tpóxov cuvérade Kúpioc Tp 
(30) Muvo. 38 Kal éroiyoav TO Trreradov TO 
xpucod»v, ágópicua rod ayiov, xpuciov kabdapod ' 
39 Kai ¿ypayev én 


AUTOV YyPAHATA ÉKTETUTW- 


(31) uéva oppayido, 'Aylacua Kupip: 40 Kal 
éméOyeav mi TO Aa vaxivdivov, wore Emixelodal 
¿mi rav pirpav ávwDew, dv Tpórrov cuveraze Kópioc 


Tp Moo. 


KE0O. AZ.- 
(36, 8.) 1 KAI ¿xroigoav Ti oxnvi deixa ad- 
(9) haíac. 2 "0Ox7rw kal elkooL TNxEwV MTKOC TIC 


aihaíac río pac” To adró iv rácac* kal reo- 
gápuv Tixewv TO evpoc TC avhalac TIC pac. 
(35) 3 Kal ¿xmoiyoav ro rarareracua ¿¿ vaxivdov 
ral mropgúpac kal koxkivou vevyopévov kal fSúscov 
(36) kerAwopuivnc, Epyov vyavrov XepovBip* 4 Kal 
mtOyeav adro emi recoapas orúdoug don TATOVG Kka- 
Takexpuowpuevove év xpuct' kul al repañidec 
avróv xpuvodi, kal al fácec adróv TÉCCUPEC 


(37) ápyupat. 5 Kal éxoincav TÓ kararéracua 
mo r no mo ” ? 3 t , 
ríjs Oúpacs Tic oxknvñc rod paprupiov ¿E vaxivDov 
Kul rroppupas kal kokkivov vevnopevov ral [Busgov 
f » t 1 , s 
(38) kerAwopevno, ¿pyov vpavror Xepovfip, 6 Kal 
rodc oTuAoOUG ATV TEVTE Kal TOVY kpikovG * Kat 
Tás kepadidas adrov ral ras pañidac auriv Kare- 
F , 1 t , 3 ad + 
xpúcwoav xpusip, ral al Pace aurv TEVTE 
xadral. (38, 9.) 7 Kai éroinoav riv avAqv Ta 
poc MBa, toría Tic avAñe ex Búscov KEXNMNO EVNE 


(10) ¿xaróv ¿9 éxaróv: 8 Kai ol orúdo: avrov 


(11) elxooi, kal al fáseic adróv eiroot. Y Kal 

a , A 4 9 t s Bd € , Ps 
To kkMíroc Tó Tpo0cs Boppar Exaróv Ep Exaróv. Kal 
TO kkiroc TO Tpd0c vórov éxaróv ¿p' éxaróv * kal ol 


orúlo. advrív eikoot, kal al faces auTOvV ElKoGt. 
(12) 10 Kai ro kkiroc 70 poc Bádacoar avhalal 
TrevrhrovTa TNxewv * orúdot aúrov dera, kal al 
(13) Bácess adróv dira. 11 Kai ró kNrog ró poc 
(14) avarohas revrixovra Tri xewv, toria 12 Uev- 
«ai ol gTuOL av- 


13 Kai 


TEKAÍOEKA TNXEGV TÓ KATA VWTOUV * 
(15) 7Gv rpelce, ral al Sácec aura TEC. 
9 a "o , mo r » : » a 
¿mi rod vWrov TOU devrepuv EvDev ral Evdev kara 
rv rvNqu Tic aviijc avhaiar TevVTERALOEKA TN- 
Lo , mo e s 2 A , mn 
xewv* orulo. avróv tpelc, kal al Pácels adTv 
(16) rpéic. 14 TMáca: al avhalar TS OKNVIC ER 


(17) Búscov kexAwoopéryo: 15 Kai al fácec ruv 


EXODUS, XXAVIIL. 


et cubitum ac semissem in latitudine, altitudo 
quoque unius cubiti fuit et dimidii: vestivit- 

2 Et 
3 Con- 
flans quatuor annulos aureos per quatuor 


que eam auro purissimo intus ac forjs. 
fecit 11li coronam auream per gyrum, 

angulos ejus: duos annulos in latere uno, et 
duos in altero. 4 Vectes quoque fecit de 
5 Et quos 


misit in annulos, qui erant in lateribus arce 


lignis setim, quos vestivit auro, 
ad portandum eam. 6 Fecit et propitia- 
torium, id est, oraculum, de auro mundissimo, 
duorum cubitorum et dimidii in longitudine, 
et cubiti ac semis in latitudine. 7 Duos etiam 
cherubim ex auro ductili, quos posuit ex 
utraque parte propitiatorii: 8 Cherub unum 
in summitate unius partis, et cherub alterum 
duos cherubim 
9 Ex- 
tendentos alas, et tegentes propitiatorium, 
10 Fecit 
in longitudine 
duorum cubitorum, et in latitudine unius 


in summitate partis alterius: 
in singulis summitatibus propitiatorit, 


seque mutuo et illud respicientes. 
et mensam de lignis setim 


cubiti, quee habebat in altitudine cubitum ac 
semissemn. 11 Circumdeditque cam auro mun- 
dissimo, et fecit illi labium aureum per gyrunm, 
12 Ipsique labio coronam auream interrasilem 
quatuor digitorum, et super eamden, alteram 
coronam auream. 13 Fudit et quatuor cir- 
culos aureos, quos “posuit in quatuor angulis 
per singulos pedes mense 14 Contra coro- 
nam : misitque in eos vectes, ut possit mensa 
portari. 13 Ipsos quoque vectes fecit de 
16 Et 


usus mensze, acetabula, 


lienis setim, et circumdedit cos auro. 
vasa ad diversos 
phialas, et cyathos, et thuribula, cx auro 
puro, in quibus offerenda sunt  libamina. 
17 Fecit et candclabrum ductile 


mundissimo. 


de auro 
De eujus vecte calami, scyphi, 
spheruleeque ac lilia procedebant: 18 Sex in 
utroque latere, tres calami ex parte una, et 
tros ex altera: 19 Tres scyphi in nucis 
modum per calamos singulos, sphseruleeque 
simul et lilia: et tres scyphi instar nucis in 
calamo altero, spheeruleque simul et lilia. 
Aquum erat opus sex calamorum, qui pro- 
cedebant de stipite candelabri. 


autem vecte erant quatuor scyphi in nucis 


20 In ipso 


modum, sphieruleque per siugulos simul 
et lilia: 21 Et sphwerule sub duobus 
calamis per loca tria, qui simnl sex 


fiunt calami procedentes de vecte uno. 
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EZOAOS, AZ, A. 

? U ld » a e , ? > ad ) 
orvAwv avróv xalMrat, ral a ayrkudal auruv ap- 
yupal, kai al xepañídec adri» TEPUJpyUpwWyévar 
dpyupiy, kal ot oruúdo. TepinpyvpwpiEvo. apyupiay, 
(18) rrávres ot crudo Tíijc avAijc. 16 Kai Tv 

, ” ? mb ? e » .-. 

KATA TETaC ua 730 ruNyc Tc aUNC Epyov rrotkiArov 
? t , s ? % , , 
¿E vaxivdov kal TOPpÚpacs Kal KOKKiVOV VEVNOME- 
vov kal fvoscov KkEKNMWwOMEVNC, ELKOOL TNXEVV TÚ 
pEVNE) nx Tr 

píjxos, ka TO Úpos kal TO EUpPOC TÉVTE TNXEWDV, 
(19) ¿Ziooúpevov roíc torio Tc avAie* 17 Kai 
t nu ? mo , s t > , , mu 
ot orido. avróv récoapes, kal al faces ayrúv 
, e 1 t 3 ? , ne ? me 
recoapes xadraí, kai al dyrvdal avruv dpyupal, 
ral al kepadídes aUTOV TEPINPYVPWpEVAL APYUVPIL. 
(20) 18 Kai rávrec ot rácoado: Tío avMNije kó- 
kN xaMcol, kai autol TEPINOYUPWpÉVOL APYUPI. 
(21) 19 Kai avrgy y ovrralic Tic oxnvija TOU 
paprupiov, kada nuveráyy Muvoj, rv Merovpyia» 
elvas TV Aeuiróv did 'IBápao Tod viod "Aapwr 
(22) rod tepéwe. 20 Kai BeoedeyA o rov Ovpetov 
) e. , ra ? , 1 + y Pu 
éx guAija Lovoa érrotyos kada ouvirade Kupioc Ty 
(23) Muwvo), 21 Kal "Ediaf 0 rod "Ayuoapax ix 
puMija Adv, Oc noxirexróvyce rá vpavrá kai rá 
e 4 1 r t ad o) , s 
papideura kal rrouktÁTikda, VHAVAL TP KOKKUVY Kal 


” , 
7] Pucca. 


KE0. An. 
(37,1) 1 KAI ¿roiínoe BeoedenA Tiv kiBwróv, 
(2 2 Kai rarexpvowoev avriv xpuciw kadapy 


(3) ¿owBev kal ¿Ewbdev. 3 Kai ¿xwvevoev abri 
récoapas daxruMove xpucode, dvo ¿ri ro kMiroc 
(51 70 Ev kal Ovo eri Tó kMiroc TO devrepov, 4 El- 
pele TOC diworijporv ore aiper avriyv Ev aurole. 
(6) 5 Kal éxroinoe TO ¡NAOTI)pLoV emrávwdev Tic 
(7) kiBurov ex xpuciov kadapov, 6 Kai rovc ¿vo 
(8) XepovBip xpucove: 7 Xepodf Eva éxi Tú ár- 
pov roy iMaornypiov TO Ev kai XepodfB Eva tri TÓ 
S Xrid- 


(9) ákpov rov i¡Maoripiov TÓ deUTepov, 


¿ovra raic Trréputiw avrúv ¿mi TO ihaorípior. 


b 
nibus. 


EXODUS, XXXVII XXXVIIL. 


22 Et spherule igitur, et calami ex ipso 
erant, universa ductilia ex auro purissimio. 
23 Fecit ct lucernas septem cum emunctoriis 
suls, et vasa ubi ea quee emuncta sunt extin- 
24 Talentum 


auri appendebat eandelabrum cum omnibus 


guantur, de auro mundissimo. 
vasis suis. 2% Fecit et altare thymiamatis de 
lignis setim, per quadrum singulos habens 
eubitos, et in altitudine duos: e cujus angulis 
procedebant cornua. 26 Vestivitque illud auro 
purissimo, cum craticula ac parietibus et cor- 
27 Fecitque ei coronam aureolam per 


gyrum, et duos annulos aureos sub corona per 


singula latera, ut mittantur in eos vectes, ct 
possit altare portari. 28 Ipsos autem vectes 
fecit de lignis setim, et operuit laminis aureis. 
29 Composuit et oleum ad sanctificationis 
unguentum, et thymiama de aromatibus mun- 


dissimis, opere pigmentaril. 


CAPUT ANOVTLII 


1 Frecitet altare holocausti de lignis setim, 
quinque cubitorum per quadrum, et trium in 
altitudine : 
cedebant, operuitque illud laminis eeneis. 3 Et 


2 Cujus cornua de angulis pro- 


In usus ejus paravit ex «ere vasa diversa, 
lebetes, forcipes, fuscinulas, uncinos, et ignium 
receptacula. 4 Craticulamque ejus in modum 
retis fecit seneam, et subter eam in altaris 
medio arulam, % Fusis quatuor annulis per 
totidem retiaculi summitates, ad immittendos 
vectes ad portandum: 6 Quos et ipsos fecit 
de lignis sctim, et operuit laminis eeneis: 7 In- 
duxitque in eirculos, quí in lateribus altaris 
emincbant. Ipsum autem altare non crat 
solidum, sed cavum ex tabulis, et intus 
vacuum. 8 Fecit et labrum encum cum basi 
sua de speculis mulicrum, quee excubabant in 
ostio tabernaeuli. 9 Feccit et atrium, in eujus 
australi plaga erant tentoria de bysso retorta, 
cubitorum centum, 10 Columne enex viginti 
cum basibus suis, capita columnarum, et tota 
opcris celatura, argentea. 11 que ad sep- 
tentrionalem plagam tentoria, columna, bases- 
que et capita columnarum, ejusdem mensurz, 
et operis ae metalli, crant. 12 In ea vero 
plaga, que ad Occidentem respicit, fuerunt 
tentoria cubitorum quinquaginta, columnze 
decem eum basibus suis «enew, et capita 


columnarun, et tota operis ceelatura, argentea, 
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EZOAOS, Añ, 
(10) 9 Kai éxroiyos rv roarelav TV TPoOKELUEVIV 
(11 13) ¿e xpovciov kadapod, 10 Kai ¿xuvevoer 
AUT di daxruMiovc, Ovo ¿ri TOU kMirovg ToÚ 
¿ri Tod kMrovc TOU devTEpoV, PA Ed- 
péig ore aipev TOC Oworipomw ¿y aúroic. 
(15) 11 Kai roúvc diworijpac Tic KifwTod kai Tic 
Tparrélno ETrolnos, Kal KkaAaTEXOÚOWOEV AÚTOVCO xpu- 
(16) gip. 12 Kal érroígyoe rá oxevy Tic Tparrlnc, 
rá Te TpuBMa kai Trac Oviorac ral Todo kvádove 
kal Tú orrovóela, ¿iv oc ormEloEL ev abUTOTC, xPVvOA. 
(17) 13 Kal érroinoe mi Nuxviav 3) purtiZes xpucijv, 
14 Srepeav TOÓV kavMóv, kai Todo kadayutorovy ¿E 
(18) dpporepwuv rúv pepúv avric: 15 "Ex rúv 
radapiokwv adrije ol Bhaorol ¿sexovrec, rpsic ex 
ToUTOV kal rpelc éx roúrov, ¿ftoovuevor AMANNOLS * 


e 


(19-22) 16 Kai rá Aaprrádta avrOv ú ¿or tri 


s a 


” 1 , > ” a , , E 
TOV AKPWV, kapuwra ¿E avrivv* ral TU ¿vDejua él 
, mo e * t , 3 , , n A a O] , 
avrúv, iva wotv ol Aúxvot em abruv* kai TO ¿vde- 

AM e A , , ”» nd ”=, , n 
ptov TU ¿EBdo0pov TO ¿rm áxkpov rod Mapuradiov ¿xi 
Tis rkopupija GvwBev, orepedov 0ñoy xpucobv* 
(23) 17 Kui ¿rra Móxvouc ¿mr atico xpucode, kal 
rác Maflidac auriic xpusac, kal rác erapuorpidas 
abri xpuoas.' (36, 34-36.) 18 Oúros repinpyó- 
4 y e 3 F 4 AN 0 
pwas rodg oTÚMOVC, kal éxvevoz Tp oTuA dakro- 
Move xpusodc, ral expúcwoe Trode poxdode xpuaig, 
Kal KaTexoúcwos TOVG OTÚNOUC TOY KATATETÁCUATOS 
, 0] , , SA ud 19 16% 
xovoiyp, ral émolyos ráac ayrúdac xpucác. Ov- 
TOC ETTOÍyoOE Kal TOUC KPÍKOVG TIC OKNVÍS XPUOOUC, 
gal Todc kpixove Tía aUAC kar kpixovc elg TO éx- 
Teiveiy TÓ kararaAuppua úvwdev xadrode. 20 Ovroc 
éxuvevo Tac kepaÑNidacs TAC Apyupdo Tic aKnvijc, 
” A Ju 1 ” na » a 
kai rác kepaxidac Tac xaMWacs Tic Dópac TijC 0K1)- 
- A s y - , se a A , , 
vijo, ka Tv rúAgv Tic avAñc: kai aykuñac 
> , o , , a > 'N ad , 
emoios Toc orúdoic apyupacs émi Tuv orúldwv' 
OUTOS TEpINPYÚPWAEV abrác. (38, 20.) 21 Oóroc 
errotiyos Todo rracoaGhove 7 Hc ornvic kai Todc rac- 
(1) gcádove rico avAñe xaAcovc. 22 Oéroc ¿rroinoe 
TO Guciacripiov TO xadkrovv tk TÓvV TUpElwv TO 
xaAeóv, d noav Tolo ávépac: TOS kKaracracidcasct 


(3) pera Tío Kopi cuvaywyijc. 23 Obroc ¿roínoe 





EXODUS, XXXVII. 


13 Porro centra orientem, quinquaginta eubi- 
torum paravit tentoria: 14 E quibus, quin- 
decim cubitos columnarum trium, cum basibus 
15 Et in parte 


altera (quia inter utráque introitum taber- 


suis, unum tenebat latus : 


naculi fecit) quindecim «que cubitorum erant 
tentoria, columnxque tres, et bases totidem. 
16 Cuncta atrii tentoria byssus retorta tex- 
uerat. 17 Bases columnarum fuere renez, 
capita autem earum eum cunctis coclaturis 
suis argentea: sed cet ipsas columnas atrii 
vestivit argento. 18 Et in introitu ejus opere 
p.un.ario fecit tentorium ex hyacintho, pur- 
pura, vermiculo, ac bysso retorta, quod habebat 
viginti cubitos in longitudine, altitudo vero 
quinque cubitorum erat, juxta mensuram, 
19 Co- 


lumnze autem in ingressu fuere quatuor cum 


quam cuncta atrii tentoria habebant. 
basibus ¿enels, capitaque earum et ccelature 
argentes. 20 Paxillos quoque tabernaculi et 
21. Hiec sunt 


instrumenta ftabernaculi testimonii, que enu- 


atrii per gyrum fecit vencos. 
merata sunt juxta preceptum Moysi in cere- 
moniis levitarum per manum Ithamar filii 
Aaron sacerdotis: 22 Que Besclcel films 
Uri fili Hur de tribu Juda, Domino per 
Moysen jubente, compleverat, 23 Juncto sibi 
socio Ooliab filio Achisamech de tribu Dan: 
qui et ipse artifex lignorum egregius fuit, 
et polymitarius atque plumarius ex hyacintho, 
purpura, vermiculo et bysso. 24 Omne aurum 
quod expensum est in opere sanctuarii, et 
quod oblatum est in donariis, viginti novem 
talentorum fuit, et septingentorum triginta 
-25 Obla- 


tum est autem ab his quí transierunt ad 


siclorum, ad mensuram sanctuarii. 


numerum,. a viginti annis et supra, de sex- 
centis tribus millibus, et quingentis quin- 
quaginta, armatorum. 26 Fuerunt preterea 
centum talenta argenti, e quibus conflatr 
sunt bases sanctuarii, et introitus ubi velum 
pendet. 27 Centum bases facto sunt de 
talentis centum, singulis talentis per bases 
singulas supputatis. 28 De mille autem sep- 
tingentis et septuaginta quinque, fecit capita 
columnarum, quas et ipsas vestivit argento. 
29 Aris quoque oblata sunt talenta septua- 
eginta duo millia, et quadringenti supra sieli, 
30 Ex quibus fusse sunt bases in introitu taber- 
naculi testimonii, et altare eneum cum craticula 


sua, omniaque vasa quee ad usum ejus pertinent, 
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ox aAAKoUG, 


EZOAOS, An, AS. 

TAVTA TA 0kevN TOU Ducrtacrepiov, kal TÓ TUIELOV 
aurot «ai Tiv fBacv kai ras piádac kai T'C 
(2) koeaypacs rác xadác. 24 Oóroc érotnoe Ou- 
ciaorapiy rapádena, ¿pyov dieruwróv kárwdey TOY 
rrupetov dro auTÓ twg rod yutcoue adyrod* 13, 6) ral 
¿meOnkev adrg récoapac darrudiouve ¿k TwvV TEOGÁ- 
puv pepúv Tod Trapademaroc Tod Ousiacrnpioy 
(7) evpela Toig poxAolc uwoTe alpev ev 
avroic ro Duoracriprov. (37, 29.) 25 Obros éxrot- 
yoe TO ¿hatov TC xpicewc TO «iytov kai Tv auv- 
Oseorv Tod Oupiaparos, kadapoóv Epyov puperod. 
(38, 8.) 26 Oyúrog ¿xrroinoe TOV Movrifpa rov xal- 
kovv ral riyv fBáciv aurod xadkijy Ek TúvV KaTÓ- 
TTOWV TY VNOTEVOADUV, AL ¿VYOTEVOAY TAPA TAC 
Oúpac TñC oxyvic TOY paprupiov, tv y nuépa 
(40, 30, 31.) 


¿mgpiev avrnv" 27 Kai éxroinoe Tov 


Aouripa, iva virrwuvrau ¿E avrod Muvoijc kai 
, a s 2 t % , mo y se , me o] 
Aapuv kai ol vtol abrod rác xelpac auróv ral 

y 30 (32) el VOMÉEVOY «kUÚUTOV ElC TOP 
TOVC TrÓDAC, ELO TOPEVOM T Cc TN 
OK1VYV TOV Haprupiou* T 0TAV TPOTTOPEVAWVTAL 


mods TO Bvaracripiov Meroupyelv, Evirmrovro El 


aúvrod, kadarep ocvverate Kyúpios Tp Mwvoa). 


KE09. M'. 


(38, 24.) 1 TIAN TO xpuciov O kurenppyácOn elc 
TÁ ¿Epya kaTd TÁGar TV ÉEpyaciav TV Aylwv 
byevero xpuciov TOU TS ATApxiic, Evvta kai eikoot 
, % t , »” , 4 s 
Tádavra kai errarcóciot eikoot oiKhot, kard TÓV 
(25) gixMoy TOV tytoy. 2 Kai apyuptov ápaipena 
Tapa Túv Emeorepuévov Avópav THC cuvaywyie 
exaróv Táhavra kai xido emrarócto: ¿Bdounrov- 
ramevre cixdo' (6) ¿paxun pia TÍ rkepamíj ro 
er o , s 8 , s ” 

puov Tov cikMov, kara Tov oixkdoy TÓV úytop. 
3 TIlác 0 raparopevónevos Tv ¿micrebiv dro 
elkosaETodo kai émávow ele rác ElbirovrTa pupia- 
daG Kat TPIOXIMOL TEVTAKÓCLOL Kal TEVTRKOVTA. 
QN 4 Kal ¿yeriOny Ta éxaróv rádavra rob Apyu- 


P , s e ta mul 
plov ElC TV xwvevow TÓvV ExaTO» kepaxidwv Tic 


ud s , y me F 
OKNVIC Kat Ela TAC kepañidac Tod KATATETADHATOC, 


S 


A A — a 


EXODUSSPXXX V lll XAXIX. 
31 Et bases atrii tam in circuitu quam in 


ingressu ejus, et paxilli tabernaculi atque atril 


per gyrum. 


CAPUT XXXIX. 


1 DE hyacintho vero ct purpura, vermiculo 
ac bysso, fecit vestes, quibus inducretur Aaron 
quando ministrabat in sanctis, sicut proecepit 
Dominus Moysi. 2 JFecit igitur superhu- 
merale de auro, hyacintho, et purpura, coc- 
coque bis tincto, et bysso retorta, 3 Opere 
polymitario, inciditque bracteas aureas, et 
extenuavit in fila, ut possent torqueri cum 
priorum coloram subtegmine, 4 Duasque 
oras sibi invicem copulatas in utroque latere 


summitatum, Y Lt balteum ex eisdem ceo- 
loribus, sicut preeceperat Dominus Moysi. 
6 Paravit et duos lapides onychinos, astrictos 
et inclusos auro, et sculptos arte gemmaria 
nominibus filiorum Israel: Y Posuitque eos 
in lateribus “superhumeralis, in monimentum 
filiorum Israel, sicut preecepcrat Dominus 
Moysi. 8 Fecit et rationale opere polymito 
juxta opus supcrhumeralis, ex auro, hyacintho, 
purpura, coccoque bis tincto, ct bysso retorta : 
9 Quadrangulum, duplex, mensurx palmi. 
10 Et posuit in eo gemmarum ordines qua- 
tuor. In primo versu erat sardius, topazius, 
smaragdus. 11 In secundo, carbunculus, sap- 
phirus, ct jaspis.. 12 In tertio, ligurius, 
achates, et amethystus. 13 In'quarto, chry- 
solithus, onychinus, et beryllus, circumdati et 
inclusi auro per ordines suos. 14 Ipsique 
lapides duodecim sculpti erant nominibus 
duodecim tribuum Israel, singuli per nomina 
et 


catenulas sibi 'invicem coherentes, de auro 


singulorum. 19 Fecerunt in rationali 


purissimo: 16 Et duos uncinos, totiden- 
que annulos aureos. Porro annmulos posue- 
17 L 
quibus penderent dux catene aures, quas 
quí 
18 Huc et ante 


et retro ita conveniebant sibi, ut super- 


runt in utroque latere rationalis, 


inseruerunt  uncinis, in  superhume- 


ralis angulis eminebant. 


humerale ect rationale mutuo nccterentur, 


p) nmw 

Ly anión 271 MPpo vay aby 1 
Je ipbooy puna Min Pr 
y yaa ¿Tp TEN AROS 
esa nBn> Mayhy om 31 NYpb 
untar Ney) va ma TR 
8 APRA A 
bmea tés Adaoroy Adpon qua 
nasa éso ar A 220 
mim me psa IESO > 1 
“8 by 2 D ¿TDS 
¿nan ba 2 Mya TES Y 
mato sono pa np Pan 
y DY Yan N7 229 19? 
mas napa 0 2 0 

ys 2 MA 


Ya 
qna oyeron Man Do 21 


gina > Pym oy da 
vay ya Tan Pays ¿O 
ws Nip) 3209 Pza Ay 


D ¿Mp mim Ta 
3 TY NN MANDOS Ay 
E 
190 pan Y NY SON 
O a 
pra y Naim ANS) Nan 
¿aa TIN TS Os» opa 
SIRIA) PERS py so 
yan 3 YY aan 7% 71 
5 Poy mam a 210 999 oán 
ya MARY a? Man 
DO TP TN TAS a 
o > qa noo ama 
mia ns fs 233 87) 22 Ay 
D ¿DY 19 Mun”ny 
Sian poros IPN Nan sa 
pan ma Y 1 Nan 
787 MAY TIPA NI 
OÚNAd AY TP DA 
A OS: 
IAN 2 ma20 AN Ma 
"N8 37 2 D0990 02 ny moho 
AQRRO a peas mánen pan 
AS) ROT 1 Os mba any 
AN Tian 1 Am aa mara 
¿an TM) PR) Epa map 





o 


EZOAOS, MY”. 
0 “Exaróv kepadídec ele TÁ EKATOV TAMAVTA, TÁ- 
QS avrov Tr  kegaMió. 6 Kai rodc xikMouc 
t ,r t , , , , 
emrakosiouc ¿Bdopmnkovrarrévre otkkMouc ¿rrolnoev 
, 1 , ? - f 4 , 
etc Tác ayrkúvdac Tole uTúvloic, Kal KkaTEexpuaWOE 
" / 9 Su s » M Fr 
Trac kepañidacs auriv Kal KaATEKÓOUNTEV AVTOVC. 
(29) 7 Kai 0 xaAróc Tod apapéjaros ¿Bdopr- 
kovra Tádavra kai xido Trevrakdcio. ciKMot. 
(30) 8 Kai ¿xoinoav ¿E aúrod Tac face Tic 
Ovpac Tic axkyvhc Tov paprupiov, Y Kai rac fa- 
gee Tic avAio kúxAq, (31) kai rac face Tíc 
, ad s o s MN , - e 
rvANC THC AVANCE, Kat TOVC TACCACMOVC TIC OKNVIC, 
«al Todc rracoákMove Tic avA e kvkAq, 10 Kai ro 
P % -- Ed , « , 
mrapadepa ro xaAkovv ToV Ovotacripiov, kal TAvTa 
a r -r t % , s > ” E 
ra okey rod Ovaracripiov, ral rávra Ta ¿pyaMela 
Tic oxmvijo TOY paprupiov. (39, 32.) 11 Kai 
erroiyoav ot vtol "TopajA kaga ovvérate Kúpioc Tp 
Muwvo7, oUrwc irroinoav. 12 To di Moróv xpuciov 
TOY AQPALVENATOC ETOLNGAV IKEÚN Elc TO MetTOUVOYElV 
(1) ¿yv avroic ¿vavri Kupiov. 13 Kai rrnv kara- 
Aeip0eioav vaxivdov kal ropgúpav kal TO kóKKivov 
eroigoav orodac Aerrovpyirac "AapWwv, Ware Met- 
(39) Trovpyelv év avraic tv TB dayip. 14 Kai 
»” 1 : a ” A a 1 
veyrav Tac orohac rp0s Muvoav, Kal TV 0K1]VNV 
v " » 9 ” 1 , % 2 s 
Kal TA 0Kevn avTicC, TAC Báceic kat rodc poxAove 
(35) avrijc kat todo arúdove, 19 Kai rnv ki Bwrov 
Tijc 0adnknc kat TOUC ÓtwoTipas adria, (38) kai 
Tó BuoiacTripiov ral rávra rá oxevn avrod, 16 Kai 
To ¿haov TC xnicewc kai TO Ovuiapa TIC ouvde- 


oewc, (37) kai rv Auxviav riv kadapav, 17 Kai 


rovc Avxvove avric, Aúxvouc TAC kavoewec kal To 


(36) ¿daov ro ¿wróc, 18 Kai rv roárelay 
Tic TpoDecswc Kkal TÁVTA TÁ 0KeÚN avric kai 
(1) Todc dprovc Todvc Trporxeyuévove, 19 Kai 


orohac ToY' ayiov at etow 'Aapuwv, kal 
oroddc Tv ViWY A$TOV Elc TV leparela», 
(20) 20 Kai ra toría Tic avAiic kal Todo orúkouc, 
kai TÓ kararéracua rijc Oópac Tijc oxnvija kai río 
rúAnc Tio avkio, 


21 Kai mavra Ta okevn Tic 


kn vc kai rávra rá ¿pyadela aura, (3%) kai rác 


EXODUS, XXXIX. 


19 Stricta ad balteum, et annulis fortius 
copulata, quos jungebat vitta hyacinthina, 
ne laxa fluerent, et a se invicem moverentur, 
sicut precepit Dominus Moysi. 20 Fecerunt 
quoque tunicam superhumeralis totam hya- 
cinthinam, 21 Et capitium in superiori parte 
contra mediun, oramque per gyrum ceapitil 
textilem: 22 Deorsum autem ad pedes mala 
punica ex hyacintho, purpura, vermiculo, ac 
bysso retorta: 23 Et tintinnabula de auro 
purissimo, que posuerunt inter malogra- 
nata, in extrema parte tunicx, per gyrum: 
24 Tintinnabulum autem aureum, et malum 
punicum, quibus ornatus incedebat pontifex 
quando ministerio fungebatur, sicut: preece- 
perat Dominus Moysi. 2% Fecerunt et 
tunicas byssinas opere textili Aaron et filiis 
ejus: 26 Et mitras cum coronulis suis ex 
bysso: 27 Feminalia quoque linea, byssina : 
28 Cingulum vero de bysso retorta, hyacintho, 
purpura, ac vermiculo bis tincto, arte plu- 
maria, sient preceperat Dominus Moysi. 
29 Fecerunt et laminam sacre venerationis 
de auro purissimo, seripseruntque in ea opere 
gemmario, Sanctum Domini: 30 Et strinxe- 
runt eam cum mitra vitta hyacinthina, sicut 
preeeperat Dominus Moysi. 31 Perfectum 
est _1gitur omne opus tabernaeuli et tecti 


testimonil : feceruntque filii Israel -cuncta 


32 Et 


obtulerunt tabernaculum et tectum et univer- 


que preceperat llominus Moysi. 


sam supellectilem, annulos, tabulas, vectes, 
columnas ac bases, 33 Opertorium de pel- 
libus arietum rubricatis, et aliud operi- 
mentum de ianthinis pellibus, 34 Velum: 
arcam, vectes, propitiatorium, 35 Mensam 
cum vasis suis ct propositionis panibus ; 


36 Candelabrum, lucernas, et 


utensilia 
carum cum oleo: 37 Altare aureum, et 
unguentum, et thymiama ex aromatibus : 


39 Et tentorium in introitu tabernaculi 





a 
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EZOAUS, MÍ”, pe. 


dig0ipac dipuara kpiiv ipvOpodavwpéva kai tu 
* e , 3 ss no s 3 
caMúppara vaxivdiva ral Tv A0LTWV TU ÉTIKA= 
Aóppara, (10) Kai rodc racoáhove kai rávra Tú 
éoyaldela TÁ elo TA Epya TÍO TKNVIC TOV HAPTUPLOV * 


(12) 22004 ovvirale Kúpioc Tp Muvo)), oUTWC 


ER ANA , 


” , 
érroiyca» ot viol 'lopayk Trácav TV ATOTKEVND. 
(43) 23 Kai side Muwvoijc ravra Ta Epya, ral yoav 

? > 4 ss , , , es 
TrerrokóTec aura 0v Tpórrov cuverale Kúpros Tp 
OUTWC ETOLNCAV  GUTA' 


Muwvo7, Kat EUAOyNoUEV 


avrovc Muwvoc. 


KE0O. p. 

1 KAI ¿AáAyoe Kúptoc pos Muvorv Aywv, 
2 "Ev npepga pig Tod pnvoc Tod TpwWTOV vOVpNVÍA 
, a 1 ms , A Pon , 
orNoELe TY onu» TOY paprupiov* 3 Kai Onoerc 
Tru kiBwrov TOU paprupiov, Kal OKEmTÁGELC TI 

4 ”o , s > , 4 
kSwróv TB kararreracnari' 4 Kai eloolgeis T1V 
> % 1 , s y , ni A 
rparrelav, kal rpodnoe.g Tv Tpú0eow avrijc 
s > , a , . >» , 4 e 
kai etootcere Tv Avxviav, kal émBnoeis rove Av- 
xvouvc avríiic" 5 Kai Onoec To Buciacripiov TO 
xpucodv sic TO Ouypuiiv ¿evavriov Tic ktfwrod * kal 
, , » > , 8 a , 
emOnoeis ka Avppa kararrerácuaros emi 71jv Ovpav 
Tic oxrnvio Tod paprupiou* 6 Kai ro Ouoracriptov 
TÚÓV kaprwparuv Once rrapá ras Ovpac TIC axn- 
.. ne , % , y 
vic Tod paprupiov * (8) ral rrepidnoere TV org vn», 
(9) rat rávra Ta avriic ayiáceia kóxkAq. Y Kal 
Mbg ro ¿Aaurov TOY xPÍguaros, ral xpisero Tr aKa- 
4 a 4 2 , > e s t ? y a a 
VIV KAL TÁVTA TU EV AÚTI), KAL AYLÁGELE AUVTIV Kat 
(10) rrávra ra oxevn avrijc, «at toras aya. 8 Kal 
xpisers TO OusiacTiprov TOV KApTWuárWv ral Tráv- 
a , , . ros ot , s , 
Ta Ta oxeón abrod, 9 Kal dytáceic TO Ovotacri- 
prov, kal ¿orar TO Ovatacrippiov «yv TÓV Ayiwv. 
(12, 10 Kai rroocáfeic 'Aapwv kal rodc viode adrod 
, a 3 , ” o a , 4 y 
emi rac Ovpac Tc oxrnvic rod paprupiov, kal Aoy- 
(13) gec avrodvs vdari* 11 Kai ¿vóvoeis "Aapwv 
rács orodas Tdg dyiac, Kal xploeig abdróv kal 
(14) adyiacers avrov, kai ieparevcer por” 12 Kal 
4 e 4 > . ? 1 , a? r % 
Todc vioda abrod Tpodág:c, kai ¿vóvoeia aAUTODC 
(159 xierúvac, 13 Kai aldetberc ayrode dv Tpó- 
y % , , a O ? , 
rroy ieubacs róv Tarepa avr», kal leparevaouci 
po" kai ¿orar wore elvar avrolo xolopa tepurilac 
(16, ¿ic róv alwva, etc rác yeveac avróv. 14 Kai 
¿rroinoe Muvoic rrávra 00a ¿vereidaro aura Kv- 


(17) proc, ovrwc érroince. 15 Kai tyévero tv TY 


pavi TG TpWTW, TG devrEpp ÉTEL EKTTOPEVOMÉ- 


. ms , ” y , “y , t 
vwv auvrúv ¿E Atyúxrov vouvpapvig, ¿oradn 1 


16 Kal ¿ornoe Muwvoc TNV OKNVID, 


a ig a es 
e e — — -— — — —— — — - — e >. 


EXODUS MAXIX. AL. 
39 Altare seneun, retiaculum, vectes, et vasa 


ejus omnia: labrum cum basi sua: tentoria 


40 Ten- 


torium in introitu atrii, funiculosque illius 


atrii, et columnas cum basibus suis: 
et paxillos. Nihil ex vasis defuit, quee in 
ministerium tabernaculi, et in tectum foecderis, 
jussa sunt ficri. 41 Vestes quoque, quibus 
sacerdotes utuntur in sanctuario, Aaron scilicet 
42 Obtulerunt filii Israel, sicut 


preceperat Dominus. 


et filii cjus, 


43 Que postquam 


Moyses cuncta vidit completa, benedixit cis. - 


GAPUESX iz 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Mense primo, prima die mensis, 
criges tabernaculum testimonii, 3 Et pones 
in eo arcam, dimittesque ante illam velum : 
4 Et illata mensa, pones super cam que rite 
stabit cum 


preecepta sunt. Candelabrum 


lucernis suis, Ú Et altare aureum in quo 
adolctur incensum, coram arca testimonii; 
tentorium in introitu tabernaculi pones, 6 Et 
ante illud altare holocausti: 7 Labrum inter 
altare et tabernaculum, quod implebis aqua. 
8 Circumdabisque atrium tentoriis, ct ingres- 
sum cjus. Y Et assumpto unctionis oleo 
unges tabernaculum cum vasis suis, ut sancti- 
ficentur: 10 Altare holocausti ct omnia vasa 


ejus: 11 Labrum cum basi sua: omnia 
unctionis oleo consecrabis, ut sint Sancta 


sanctorum. 12 Applicabisque Aaron et filios 


ejus ad fores tabernaculi testimonii, ct lotos 
aqua 13 Indues sanctis vestibus, ut mini- 
strent mihi, et unctio eorum in sacerdotium 
sempiternum proficiat. 14 Fecitque Moyses 
omnia que preecepcrat Dominus. 15 Igitur 
mense primo anni secundi, prima die mensis, 
collocatum est tabernaculum. 16 TFrexitque 
Moyses illud, et posuit tabulas ac bases ct 
vectes, statultque columnas, 17 Et expandit 
tectum super tabernaculuin, imposito desu- 
per sicut  Dominus 


opcrimento, impera- 


verat. 18 Posuit et testimonium in arca, 


O A A A 


O ANI 
9 PONS iva VIINNS 30 
A a ra 
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EZOAO?, y. 


ral ¿meOnke rác kepañidas 
(19) poxkodc kai ¿ornoe rodce orúdovc: 17 Ka 
¿Etrewve rác avñaiac ¿mi ri) oxnvry, kal erébnae 
TO raraxádvuua rijc oxnvijo em adri dvwdev, 
(20) rada ouverale Kópioc T 4 Muvaj. 18 Kai 
Mafwv rá paprúpia ivelahev etc rv kif8Bwróv, 
kai vreOnke TodC Orworiipac vrTO TV kifBwró», 
(21) 19 Kal elonveyke TIV ki fSwTÓV Ele TV OKNVIV 


ral éxméOnke TO karakdAvupa TOV KATATETACHATOC, 


Kal EoKemace Tv kifSwrov TOY paprupiov, Ov Tpó- 
(22) rrov ovverade Kúpioc 74 Muvoj. 20 Kai 
¿xécOnxe TiV TparreLav ElC TV OKNVINV TOV pUpTu- 


piov TO Tpóc Boppav ¿EwOev rod kararerdo paros 


(23) ríe oxnvijo, 21 Kai rmpooctOnxev ¿mr avrijc 
áprouc Tijc rpoVégewo ¿vavri Kuptov, Uv Tpórrov 
(24) guviraje Kúptoc TY Muvoz. 22 Kat ¿Onxe 
Tv Avxviav ele Tv oxnviv Toy paprupiov, elg TO 
(25) kxiroc TC oxrnvijc TÓ Tp0g vóorov, 23 Kal 
¿méOnee Todc Aúxvouve abria Evavri Kupiov, 0v 
(26) Trpórov cuverale Kúpios rg Muvof. 24 Kal 
¿Onke TO AA TÓ XPUIOVY EV TI 0KNVI 


TOÚ paprupior ATEVAVTL TOV KATATETADHATOC, 
(27) 25 Kai ¿Oupiacev ém avrody Ovpiapa Tñc 
suvdDisewc, radares cuverade Kúptos rg Muwvo). 
(29) 26 Kai Tró Ovoacriplov TV KAPTWHATWV 
(33) ¿Onxe rapa Trac Oúpac Tic oxrnvie, 21 Kal 
¿orgoe Ti» add» kúxM TC oOKpvijc kal rod Ov- 
ovverideoe Muvojc rTavTa TÁ 


TLAOTNOPLOV" Kat 


(34) ¿poya. 28 Kai éxádubev y vepédy TV OKI 
TOY paprupiov, kai doc Kvupiov ¿mAyo0ny y) axyvr * 
(35) 29 Kai odvk movvácOn Muwvoñhc etoeXOelv etc 
TV OKNYVIJV TO paprupiov, Ori ¿mearialey Em AUT 
y veptAy, kal 0dóEnc Kupiov ¿verAyo0y 1 oxnv!. 
(36) 30 'Hvixa 0 dv aveBn y vepedy aro Tic 
oxyvic, avelevyvvoarv ot vtol "Topayh odv Ty arrap- 
(37) ría avrov: 31 El de po aveBy y vepéEm), 
ouk Gvelevyvvcas twe Nuépas 8 avéBn y vepeM). 
(38) 32 NegéAy yap iv emi TÍc oxnvijo muepac, 


Kai Up nv Em AUTIC VUKTÓC EVAVTÍOY TAVTOC 


"TopañA, lv rácare rate avalvyate adróvv., 


kai dueviBade ToUc 


EXODUS, XL. 


subditis infra vectibus, ct oraculum desuper. 
19 Cumque intulissct arcam in tabernaculum, 
appendit ante eam velum, ut expleret Domini 
jussionem. 20 Posuit et mensam in taber- 
naculo testimonii ad plagam septentrionalem 
extra velum, 21 Ordinatis coram propo- 
sitionis panibus, sicut preecepcrat Dominus 
Moysi. 22 Posuit et candelabrum in. taber- 
naculo testimonii e regione -mense in parte 
australi, 23 Locatis per ordinem lucernis, 
juxta preceptum l)omini. 24 Posuit et altare 
aureum sub tecto testimonii contra velum, 
25 Et adolevit super eo incensum aromatum, 
sicut jusserat Dominus Moysi. 26 Posnit et 
tentorium in introitu tabernaculi testimonii, 
27 Et altare holocausti in vestibulo testimonii, 
offerens in co holocaustum, et sacrificia, ut 
Dominus imperaverat. 28 A. quoque 
statuit inter tabernaculum testimonii et altare, 
implens illud aqua. 29 Laveruntque Moyses 
ct Aaron ac filii cjus manns suas et pedos, 
30 Cum ingrederentur tectum focderis, et 
accederent ad altare, sicut preeceperat Do- 
minus Moysi. 31 Ercxit et atrium per 
gyrum tabernaculi et altaris, ducto in introitu 
ejus tentorio. Postquam omnia perfecta sunt, 
32 Operuit nubes tabernaculum testimonii, 
et gloria Domini implevit illud. 33 Nec 
poterat Moyses ingredi tectum faderis, nube 
operiente omnia, et majestate Domini corn- 
scante, quia cuncta nubes operuerat. 34 Si 
quando nubes tabernaculum deserebat, pro- 
ficiscebantur filii Israel per turmas suas: 
35 Si pendcbat desnper, manebant in codem 
loco. 36 Nubes quippe Domini incubabat 
per diem tabernaculo, et ignis in nocte, 


videntibus cunctis populis Israel per cunctas 


mansiones suas. 
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AEYITIKON, KES. dá. 


AI averákdeoe Muvojv kai ¿Mayos Kópoc 
AUT EK TIC OKI TOY paprupiov Méywo, 


2 AdAyoov roic vivís "Iopagh kai ¿pele robe avrodc, 


"Avpdwrroc ¿£ yuiv ¿dv rpocvaydyy dipa 7H Kupiy, * 


, a] dl . mo me 1 ad 
ATO TV KTIVOGV kai aro Tróv Bovv kal dro TO» 
3 "Eav okMo- 


, a ” n ad mw »e 
kaórwpa TÓ dwpov abrod ix: TOvV fowv, dpae» 


Tpofarov mpoovicere TÁ d0pa VUGV. 
apwpuov rpocáse” modg rriv Dúpav Tic oxnvic Tod 
paprupiov rpocolve. auyro dexróv ¿vavriov Kupíov, 
4 Kal émbyoe. Tv xelpa Emo Tru kepadrv To0 
kaprwparoc, derrov aura ¿ihacacdal repi aurov. 
9 Kai opajovor rov póoxov ¿vavri Kupiou* kal 
Tposotcovaiy ol viol "Aapwv ol tepeig TO aipa, kal 
mpooxeovo TO aiua emi TO Ovotacripiov KÚKAw TÓ 
6 Ka 
éxdeipavres TO Omdokaúropia pediodoiv avro kard 
pENa * 


ri * a 4 , 4 ? , , 
TÚVO emi TO Duoraroriplo», ral emtororfacovo: Evha 


et rov Ovpóv TIC aKyvig TOY paprupiov' 
7 Kal ¿mibnoovoiw ol viol "Aapwy ol tepele 
? s 1 ra - NS r t li. Mie 4 
emi ro rup* 8 Kai émorofácovow ol viol “Aapw» 
ce ”u 1 ? sí s s 4 A 
ol tepeic TA dixorounpara kai rv xepalrv kai TÓ 
oréao emi ra Eóda rá emi rod rrupoc Ta óvTa ¿mi 
7oU Duoiacripiov, Y Ta de ¿ykotdMa kal rodg rródac 
rAvvodotv Vdari* ral embOnoovow ol tepeic TA rávra 
mi TO Ouotacripiov: kaprwpt ¿ore Ovoia 06.0) 
edwdias Tr Kvpiw. 10 "Edv de aro TrÓv Tpofarwr 
TO 0Gpov adrod Tr Kvpip, dro Te TÓV ApvDv xal 
TOV ¿pipwv Elo OAOKAVTWHATA, ÁPOEV AWMOV TPOS- 
, , , » > * a ms , s a A 
aget auTÓ, kal EmbOnoE TV xelpa et ri epa 
avrod. 11 Kai opágovoiv avro ik mAayiwv Tod 
Ovovacripiov poc foppav ¿vavri Kupiov: kai 
mpooxeodaw ol viol “Aapwv ol lepeis TÓ-aipa abroó 
emi TO Ouoiacripiov kúxAq* 12 Kai diedovory avro 
s 3 a s a 1 1 , : » 
kara pENy, kat Tv kepalyv kat TÓ OTEAO* kai 
, r t t mo , 4 , s 4 , $] , % 
emotoBácovoy ol iepeie aora eri Ta ¿óda rá emi 
13 Kat rá 


) , s A , . es 4 A 
éykotMa kai rovg rródas rAvvodotv ÚdaTi" kal 7roog- 


roy rrupos Ta émri TOY Ovotacraiplon, 


, t ot 4 sx , a sE F t s s 
OÍ0EL O tEpEvO TÁ TÁVTA kal emo emi TO Ouota- 
r , , ? , , 4 ? ? mo 
oraprov* apra tori Oocia d0ur evwdtas TO 
Kvpipw. 14 *Eav de dro TÓV TEeTEVÓV KÁAPTOpYAa 
, o , ”o ma E a , , % 
TpocrpEpe dwpov adrod Tp Kvptp, kai rrpocotgel aro 


TOY TPUYÓVOV Y] ATÓ TÓV TEPLOTEODY TO 00pOV AÚTOV* 


; €OS: 


LEVITICUS, CAPUT 1. 
YO autem Moysen, et locutus est 


el Dominus de tabernaculo testimonii, 
2 Loquere filiis Israel, et dices ad 


Homo, qui obtulerit ex vobis hostiam 


dicens : 


Domino de pecoribus, id est, de bobus et 
ovibus offerens victimas, 3 S1 holocaustum 
fuerit cjus oblatio, ac de armento, masculum 
immaculatum offeret ad ostium tabernaculi 
testimonii, ad placaudum sibi Dominumn : 
4 Ponetque manum super caput liostix, et 
acceptabilis erit, atque im expiationem ejus 
proficiens: 3 Immolabitque vitulum coram 
Domino, et offerent filii Aaron sacerdotes 
sanguinem ejus, fundentes per altaris cir- 
cuitum, quod est ante ostium tabernaculi. 
6 Detraetaque pelle hosticse, artus in frusta 
7 Et subjicient in altari ignem, 
8 Et mem- 


bra quee sunt essa, desuper ordinantes, caput 


concident, 


strue lignorum aute composita : 


cet cuncta que adhoerent jecori, 
adole- 
bitque ea sacerdos super altare in holocaustum 
10 Quod si de 


pecoribus oblatio est, de ovibus sive de capris 


videlicet, 
9 Intestinis et pedibus lotis aqua : 


et suaveim odorem Domino. 


holocaustum, maseulum absque macula offeret : 
11 Immolabitque ad latns altaris, quod respicit 
ad aquilonem, coram Domino: sangumem 
vero illius fundent super altare fili Aaron 
per circuitum: 12 Dividentque membra, 
caput, et omnia que adhoerent jecori: et po- 
nent super ligna, quibus subjiciendus est ignis: 
13 Intestina vero et pedes lavabunt aqua. 1t 
oblata omnia adolebit sacerdos super altare, in 
holocaustum et odorem suavissimum Domino. 
14 Si autem de avibus, holocaust1 oblatio fuerit 


Donino, de turturibus, aut pullis columbxe, 


5 e e 
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AEYITIKON, á, $. 


15 Kai mpocotoer avró y tspede mrpde TO OvoiacrTI]- 
prov, kal drrokvicer Tv kepadiv: kai ¿muro 0 
tepedea ¿ri TO Ovotacripiov, kat orpayyii TÚ aia 
16 Kai apedel 


róv rrpódofBov ovv rolc rrrepoic, kai ¿xBaker avro 


Trpoc rv Báciv rod Ovoracrupiov * 


rrapd To Buoracrippiov kar” avaroac elg TÓv TÓTOV 
Tic arrodod* 17 Kal ¿xkMdoet AUTO ¿k TÓV TTEPÚYWV 
ral od ddEl" kai ¿minor auTO 0 tepeva ¿mi TO 
Ovovacrapiov ¿xi ra ¿va ra eri rod Trupóc* kap- 


rupná ¿ori Ovoia 0011) evwbdias Tp Kvpig. 


KE9. $6. 


1 “EAN de vdux rpoopepy ¿npov Yuctav TY 
Kupip, vepidadic ¿oral TO O0pov AUTOV* kal Emrixesl 
ém” abro ¿xaov, kal ¿mbñoa im auro MBavov : 
Ovcia tori. 2 Kai otoer rrpde Todo viode "Aapwv 
Todc tepeic" ral dpafapuevos ar aurijo TrAnon Tv 
Opára arró Tic ceuidaNewo odv Ty ¿dai kai rávra 
róv MBavov avrije, kal miro: O tepedo TÓ vn o- 
cuvov avrija émi TO Ovovaornpiov* Duoía 00un) 
enwótas Tra Kvupiw. 3 Kai TÓ Motrróv aro TñcC 
Ovoiac "Aapwv kai ruig viola avrod, dyiw0v TOV 
ayiwv aro rv Ovarwwv Kvpiov. 4 *Edv di poo- 
pepy dnpov Ovaiav rrerepuevay ix kMfávov dopo 
Kopip ¿xr cejidádewo, dúprove alúpove repupapié- 
vovc ev ¿Maty, ral Mayava Glvpa Orarexpioeva iv 
¿daiq. 5 "Edv de Ovoia aró ryyávov ro dNpóv 
cov, cepidadc repupapevy ¿v ¿hat dálupa ¿ort' 
6 Kai diabdpúuidere avra kMdopara, ral émixeglo em 
avrá ¿Marov* Guvcta ¿ori Kvpiw. 7 'Edv di Oucía 
aro ¿oxapac TO 0mpóv 00, cspidadio ¿v ¿Maia 
rromOnoerat. 8 Kai rpoocoice: Ti Ovoiay iv av 
rromoy ¿e TovTOV Tog Kuptp, kal Tpocoíse Tpoc 
TÓV tepta* kal rpoveyylcac poc To Ovaracriprov 
9 "Agedel 0 tepedo árro Tijc Ovoiac TO Mvnuóocuvor 
auric, kal emibroer 0 tepevo érri TO Ouaiacripio»* 


10 


Astp0ev aro Tic Ovciac 'Aapuv Kai TOÍC VLOTC AUTO, 


rcáaprrwpa 600) evwbiac Kupig. To de kara- 
Uyla TOP yiwv dro TÚÓv rapruárwv Kvpiov. 
11 Hácar buciav iv dav rpoopépyre Kvupty od 
rrowoere Evuwróv* rácav ydo Lúpny kal rav pel, 
12 Aw- 


eri 0 TÓ 


ov Tpocoícere ár abrod raprdoar Kupit. 
| pov drrapxic mpocoícere advrá Kupiy * 

Ovaiacriprov ovk avafBiBacOhoerar ele dounv edw- 
dias Kvpiw. 13 Kal rav dópov Gvciac dubv AM 
adoBnoera” 0d draravoare údac daBdhrnc Kuptov 
aro Duriacuárv vuov" ¿ri ravróc OÓWpov YU 
mpocoícsire Kupiy TH 0eB duov úndac. 14 'Ed» 
de mpospipys Ovoiar TpwWToyevvnyárov TG Kvotw, 
vía reppvypiva xidpa ¿pera TG Kvpi, ral mpoc- 
15 Kai 


emixezio ¿mr adri» ¿haio», ral ¿miPbnocio ir AUTIV 


over Tv Duciar TÓV TOWTOYEVVNMÁTWV * 


Mfavov* Bucia “¿orí. 16 Kai avoíoer y tepedo ro 


pvyuóouvov adria aro Túv xid0puwv odv 7 ¿Maíw 


ral rávra róv MfBavov avrijc* 


Kvptiy. 


KAPTWHA ¿OTI 


a — nr cr ci. PT — — a 1 


LENTOS; 1. IL 


15 Offeret cam saeerdos ad altare: et retorto 
ad collum capite, ac rupto vulneris loco, 
decurrere facict sanguinem super erepidinem 
altaris: 16 Vesieulam vero gutturis, et plumas 
projiciet prope altare ad orientalem plagam, in 
17 Con- 


fringetque ascellas ejus, et non secabit, neque 


loco in quo cineres effundi solent, 


ferro dividet eam, et adolebit super altare, 
lignis igne supposito. Holocaustum est et 


oblatio suavissimi odoris Domino. 


CAPUR IL 


1 ANIMA cum obtulerit oblationem sacrificii 
Domino, simila erit ejus oblatio; fundetque 
super eam oleum, et ponet thus, 2 Ac deferet 
ad filios Aaron sacerdotes: quorum unus tollet 
pugillum plenum simile et olei, ac totum thus, 
et ponet menmioriale super altare in odorem 
3 Quod autem reli- 
quum fuerit de sacrificio, erit Aaron et 


suavissimum JDomino. 


filiorum ejus, Sanetum sanctorum de oblatio- 
4. Cum autem obtuleris sacri- 
ficium coctum in clibano: 


nibus Domini. 
de simila, panes 
seilicet absque fermento, conspersos oleo, et 
lagana azyma oleo lita. 5 Si oblatio tua fuerit 
de sartagine, similee eonspersse oleo et “absque 
fermento, 6 Divides eam minutatim, et fundes 
super eam oleum. 7 Sin autem de craticula 
fuerit sacrificium, seque simila oleo consper- 
8 Quam otferens Domino, trades 
manibus sacerdotis, 9 Qui cum obtulerit 
eam, tollet memoriale de sacrificio, et adolebit 


getur: 


super altare, in odorem suavitatis Domino; 
10 Quidquid autem reliquum est, erit Aaron, 
et filiorum ejus, Sanetum sanetorum de obla- 
tionibus Domini. 11 Omnis oblatio, que 
offertur Domino, absque fermento fiet, nec 
quidquam fermenti ac mellis adolebitur in 
sacrificio Domino. 12 Primitias tantum eorum 
offeretis ac munera: super altare vero non 


13 Quid- 
quid obtuleris sacrificii, sale condies, nec 


imponentur in odorem suavitatis. 


auferes sal foederis Dei tui de saerificio tuo. 
In omni oblatione tua offeres sal. 14 Si 
autem obtuleris munus primarum frugum 
tuarum Domino de spicis adhuc virentibus, 
torrebis igni, et confringes in morem farris, 
et sie offcres primitias tuas Domino, 13 Fun- 
dens supra oleum, ct thus imponens, quia 
16 De qua adolebit 
sacerdos in memoriam muneris, partem farris 


oblatio Domini est, 


fract1, et olci, ac totum thns. 
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AEYITIKON, y 


KE0. y. 


1 "EAN d¿¿ Ovuaia cwrrnpiov TÓ OWw00v auTod TY 
ES , 9.4 v , ad “o , s ? 17 
Kvupiqp, tav pev ex Tv fowv avro Tpocayayy, tay 
Te Apoev ¿av Te OrjAv, duwpov rpovate auvró EvavrTI 
Kvpiov: 2 Kai ¿muUnoe ras xelpac emi TV Kepa- 
Ayv Tod dwpov, kal opañe avro gvavriov Kupiov 
rrapá rác Oúpac Tijc axnvic ToU paprupiov* kal 
Bol , t . » " t e e % v , % sí 
Tpooxeovaw ol vioi "Aapwv ot tepeic TO atua exi TO 
Ovaiacripiov rúv 0dokauvrwparwv kúxMq. 3 Kuil 
rpocátovo aro Tic Ovaias TOV CwWTNpicV KAPTWYA 
Kuptp, ró oréap TO karaxadúrrov Tiv kowMav kal 
ráv Tó oréap TO ¿ri Tic kotMac, 4 Kat rovc óvo 
4 4 1 ? $ JA , o 4 , 1 e. 
vebpode Kal TÓ OTEAD TO ET QUTÓV, TO ¿TL TÓV 
, : 1 a 4 4 , a -» ty " á 
pnpiwv, ral rov Aofov rov ¿ri TOV ITTATOS CUV TOLG 
veppole rrepiedei” 5 Kai avotaovorv aura ot viol 
P 1 tot o 3 1 % 7 , 4 A 1 

Aapwv ot tepeic eri TO Duaracripiov, émt ra 0kmo- 
de , e s , 5 , a - Es , s “ 
kauvropara ¿mi ra ¿vda ra eri rod Trrupós emi TOY 

, 4 , =; , 
00HN EvWCLac Kvpl«p. 


6 'Edv d¿ aro ru roofárwv TO dnpov adrod 


Oviacraplov” raprwpya 
Ovoia cwrnpiov Tp Kupip, ápoev 7 OrjAv, duwpov 
Tpocoíde: ayro. 1 "Edv apva roovayáyy TÓ dwpov 
8 Kai ¿ri- 


Once Tac xelpac érri Toju kepaWajy rod 0wpov adrod, 


, 7 , , s » , 
aurod, rrpocaget auro evavrí Kupiov * 


kal opáte avro mapa ráac Ovpacs Tic arnvic Tod 
paprupiov* kai mpocxeovary ot viol "Aaowv ví tepels 
To aia ¿ri To Ouaiacriprov kúKrA. 9 Kai poc- 
oíge aro Tic Buaias roú oWTNpioV kApTWPAa Tp 
Kvpiqp, TÓ oréap kal Tv dopdv ápwpov adv raic 
bóars mepiedel aúro* kal ráv TO oréap TÓ kara- 
radórrrov Ti» kowMav kal ráv To gTEAO TO ¿ri ríe 
xotMac, 10 Kai auporipovs rodg veppode kai TÚ 
OTEAO TO ¿dr aUTOv, TO ¿mi Tú pnpiwv, kai róv 
Ao/fB0v rov emi rod irrarog ou» rolc veppois Treple- 
Awv 11 "Avoíser 0 tepede ¿mi ro Ouaracríprov * 
12 "Eav di dró 


TÓV atyuv TO dpov abrod, kal mpocáte ¿vavri 


nu v , ? ? , 
doy evwdiac raprrwpa Kvupiq. 
r a % , , s e , 4 1 
Kypiov: 13 Kai ¿minos rác xelpac ¿mi rav 
kegadiv avrod, rat cpágovaiv avro ¿vavri Kupiov 
' 1 , > : Cad rd , 1 
mapa rác Oúpas TC OKknvic ToÚ paprupiov* kai 
Tporxeovary ot viol "Aapwv ol ispels ró aia ¿ri To 
Dvaiacripiov kvxMqp. 14 Kal dávcios: ar auroú 
F A , s , 1 F a 
kaprrwpa Kvpip, To oreap TO katakaNXvrrov Tip 
, x . 1 , a > 4 ad y 
kotMiav kal TAv TO OTÉAOD TO Et Tic rowíac, 
FP , s 1 
15 Kat cpgorépove rodc veppode ral ráv ro oréap 
TO ETT” AUTOV TO ¿rl TY pnpiwv, kal róv AofBóv rob 
e) .s e 2 1 , 
¡TTaroc av» rolc veppole rrepiedei: 16 Kai ávaloer 
tt , P L 1 
O tepeve ¿mi TO Buoracriptov* kápriWpa 00) edw- 
, ad , o “ , 
das TÚ Kvupiw. Ta» o oréap Tp Kvpip* 17 Nópt- 
, s - : “o e 
pov Elg TÓV, alúva ele Táy yeveds UuGv iv rráoy 
, v e nn . 1 es. - 
KATOIKIL VUWV* TAv oréiap kal Táv alua ouk 
¿0800€. 


—— a a. TO 7 is. TR 


LEVITICUS, 1LI. 


CAPUT III 


1 Quop si hostia pacificorum fuerit ejus 
oblatio, et de bobus voluerit offerre, marem 
sive feminam, immaculata offeret coram Do- 
mino. 2 Ponetque manum super ceapnt 
victim sue, que immolabitur in introitu . 
tabernaculi testimonii, fundentque filii Aaron 
sacerdotes sanguinem per altaris circuitum. 
3 Et offerent de hostia pacificorum in obla- 
tionem Domino adipem qui operlt vitalia, et 
quidquid pinguedinis est intrinsecas: 4 Duos 
renes cum adipe quo teguntur ilia, et reticu- 
lum Jecoris cum renunculis. % Adolebuntque 
ca super altare in holocaustum, lignis igne 
supposito, in oblationem suavissimi odoris 
Domino. 6 Si vero de ovibus fuerit ejus 
oblatio et pacificorum hostia, siye masculum 
obtulerit, sive feminam, immaculata crunt. 
7 Si agnum obtulerit coram Domino, 8 Ponet 
manum suam super caput victime sue: que 
immolabitur in vestibulo tabernaculi testimo- 
nii: fundentque filii Aaron sanguinem ejus 
per circuitum altaris. 9 Et offerent de pa- 
cificorum hostia sacrificium Domino: adipem 
et caudam'totam 10 Cum renibus, et pingue- 
dinem que operit ventrem atque universa 
vitalia, et utrumque renunculum cum adipe 
qui est juxta ilia, reticulumque jecoris cum 
renunculis. 11 Et adolebit ea sacerdos super 
altare, in pabulum ignis et oblationis Domini. 
12 Si capra fuerit ejus oblatio, et obtulerit 
eam Domino, 13 Ponet manum suam super 
caput cjus: immolabitque eam in introitu ta- 
Et fundent filii Aaron 


sanguinem ejus per altaris circuitum. 14 Tol- 


bernaculi testimonil. 


lentque ex ea in pastum ignis Dominici, adi- 
pem qui operit ventrem, et qui tegit universa 
vitalia: 15 Duos renunculos cum reticulo, 
quod est super eos juxta ilia, et arvinam 
16 Adolebitque ea 


super altare sacerdos, in alimoniam ignis, et 


jecoris cum renunculis: 
suavissimi odoris. Omnis adeps Domini erit 
17 Jure perpetuo in generationibus, et cunctis 
habitaculis vestris: nec sanguinem nec adi- 


pem omnino comedetis. 
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AEYITIKON, 6. 


KE0. 0. 


1 KAI ¿MáMyoe Kúptoc mp0 Muwvorv Meyw», 
2 AáXyoov rpoc rodc viode "IoparjA Atywv, VYuxn 
¿av apapry ¿evavri Kupiov dkovolwe Amro TÁVTOV 
TV FTpo0oTAYpáTwWV Kupiov Wwv od 0el rrotel», kal 
Too] Ev Te dr adri: 3 'Edv piv y apxiepede 
v kexpisévos apapry Tuy róv Madv ápaprilv, kal 
podcast repl Tijc 4uapriac aurod e ipapre pó- 
oxov éx Bow» áuepor Ty Kvpip repi Tr jc ápapríac. 
4 Kal moooase rov póoxov tapa Tiv Ovpav Tic 
oenvic TOY paprupiov ¿vavri Kupiov, kal ¿mubnoes 
Tv xelpa ayrod ¿mi 7aJv kepadjy rod póoxov Evavr: 
Kvpiov, kal opáter rOÓV póoxov ¿vuriov Kupíov. 
ó Kal Mafwv d ispede 0 xpuoroc Ó reredeuwpuévoc 
TAC xelpas AUTO TOY ALUATOS TOÚ HÓCXOV, Kul elooicEl 
6 Kai Bares 


0 LEPEVC TOV dakruAov El TO aia, Kal TPOFPAvel 


AUTO ElC TV OKYVIV TOY papreupiov* 


AUTO TOY ALUATOG ÉTTAKLC EVAVTI Kvupiov kara TO 
karareracha TO dyiov: 7 Kal ¿minor LEPEVC 
amó Tov atparos TOY pooxov ¿xi rá KEPATA TOD 
Duoracrrpiov TOY Oupiáparos Tic ovvdiceweo Tod 
evavriov Kvpiov, 0 éoriv ¿v 77 0x9 Tod papru- 
piov* kal Táv TO aipa rod póoxov ixxeel mapa Try 
fBásiv rov Ovaracrnpiov Tú» ¿lora vTwpárw», 0 ¿ori 
8 Kal 


TAV TO gTÉAp TOV pócxoy TOY THC APAapriac, TEPLE- 


mapa ras Ovpac Tijg oxayvijo TOU paprupiov. 
Mel ar abrod ró oréas TÓ katakaNúrroy TÁ év- 
doohia kai ráv TO oréap To ¿mi row ¿vdocbiwv, 
9 Kai rodc 0vo veppode kai TÓ oréap TO ¿7 auTróo, 
0 ¿ori ¿mi Tv pnplev, ral ruv MoBóv róv ¿xi rob 
10 "Op 


TPÓTOV aparpelra AUTO O) TOÚ pocxou TOUV TC 


¡maroc odv tolc vegpole repuedel abró, 
Ovsiacs TOY owWTÍpiov* kal ávolcer 0 tepedo tri ro 
Bucracripiov TS kaprraewc. 11 Kai To Jdipua 
TOY póoxov kal rúcav avrod Tv cápra od» 7; 
kepad ral Toic AKpwTNpioi ral TÍ koMa kal TÍ 
kÓTp(, 
Tijc rapeufboMic elc TÓrOV kadapóv 0d irxeovor Tr 
oOTO0LAaV, kal karakavoovoiv avróv ¿ixri Egkwv ¿y 


12 Kai é¿Zotoovotv 0kAov róv pocoxov ¿E 


FUpi* Emi TÍO Exxvoewe Tic orodiac kavOñoeras. 
13 "Edv de rada ovvaywy 'Iopajk dyvoroy drov- 
ciwe, kar Aády pipa ¿E ¿p0aAuiv Tic CUVUYWYIC, 
«al Tonjowot pla aro racv Tóv ivroXóv Kupioy 
14 Kad 
y»w007 avroic 1) apapria v uaproy ¿v adri, ral 
roocáte 3 cuvaywyt póoxov ix Boñv ápwpov repi 
Tijc Gpapriac, kal rpocúge ayrov rapá rác Oúpac 
TC OKNVIJC TOV paprupiov. 


y od romIjoerar kal TNpuueNiowon, 


15 Kai ¿xidnoovov 
ol TptOPvrepor TC avvaywyic TÁC xeipac avrov 
emi Tau kepadajy rod póoxov ¿vavri Kupiov, kai 


coa tovaL TOY púcxor evavrí Kupiov. 16 Kai 
etootoEt 0 Lepede y xprorós aro rod aigaros rod 
pÓCxXOU “ElG THV OKkgNvIV TOV o. 17 Kai 


Báyer 0 tepedo row Jarrudov do rod: aíuaroc 
Toy pó0xov, kai pavel Emráxic tvavri Kupiov 


KATEVWTIOV TOY  KATATETÁACHATOC TOU ayiov * 
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LEVITICUS, 1Y. 


NA 


1” LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen 
dicens: 2 Loquere filiis Israel: Anima, qua 
pcccaverit per ignorantiam, et de universis 
mandatis Domini, que preecepit ut non fie- 
rent; quidpiam fecerit: 3 Si sacerdos, qui 
unctus est, peccaverit, delinquere faciens po- 
pulum, offeret pro peccato suo vitúulum im- 
maculatum Domino: 4 Et adducet illun ad 
ostium tabernaculi testimoniú coram Domino, 
ponetque manum super eaput ejus, et immola- 
bit cum Domino. % Hauriet quoque de san- 
guine vituli, inferens illum in tabernaculum 
testimonii. 6 Cumque intinxerit digitum In 
sanguine, asperget eo septies coram Domino 
contra velum sanctuarii. “Y Ponetque de eo- 
dem sanguine super cornua altaris thymiama- 
tis gratissimi Domino, quod est in tabernaculo 
testimonii; omnem autem reliquum sanguinem 
fundet in basim altaris holocausti in introitu 
tabernaculi. 8 Et adipem vituii auferet pro 
peceato, tam eum qui vitalia operit, quam 
omnia quee intrinsecus sunt: 9 DDuos renun- 
culos, .et reticulum quod est super eos juxta 
ilia, et adipem jecoris cum renunculis, 10 Sicut 
aufertur de vitulo hostise pacificorum: et ado- 


11 Pellem 


vero et omnes earnes, cum capite et pedibus 


lebit ea super altare holocausti. 
et intestinis et fimo, 12 Et reliquo corpore, 
efferet extra eastra in locum mundum, ubi 
cineres effundi solent: incendetque ea super 
lienorum struem, quee in loco effusorum cine- 
rum cremabuntur. 13 Quod si omnis turba 
Israel ignoraverit, et per imperitiam fecerit 
quod contra mandatum Domini est, 14 Et 
postea intellexerit peccatum suum, offeret 
pro peccato suo vitulum, adducetque eum ad 
ostium tabernaculi. 15 Et ponent seniores 
populi manus super caput ejus coram Domi- 
no. Immolatoque vitulo in conspectu Domini, 
16 Inferet sacerdos, qui unctus est, de sanguine 
17 Tine- 


| to digito aspergens septies contra velum 


ejus in tabernaculum testimonii, 
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AEYITIKON, /.. 


18 Kai dro rod atuaros ¿imidhoer 0 tepedo irri rá 
képara Tod Ovoracripiov rv Ovayárov Tic cuv- 
Deoswc, O toriv evimiov Kupioo, O torw ¿v Ti oro; 
TOY paprupiov* kal TO Tráv aia ixxeel poc Ti 
Páciv rod Ouatacripiov Tv kapriwoewv rod poc 
77 Oupa Tis oxnvñc rod paprupiov. 19 Kai ro 
ráv orétas treptedel ár” adrod ral avoiost ¿mi TÓ 
Ouaacripiov: 20 Kal rrowmoe róv uóoxov 0v 
TpóTOV ¿rrolycE rov póooxov rov Tic apaprias, oUrw 
romOñoera* ral ¿Eháceras zrepi avróv 0 tepeúc, 
21 Kai ¿£ot- 


covat rov póoxov 0Mov ¿¿w Tic rrapeufBoNic, kal 


1 , , , ”a e t , 
kal apednoera: avrole y d«papria. 


karakavoovot TOV pócrxov 0v rpórov karéravoav 
TOV pócxov TÚV TpóTEpOV* Aapapría cuvaywyic 
toriv. 22 “Edv de 0 á4pxwv apá 
z PX pápry kal romo 
piav aro racóv rwv ¿vrolóv Kupiov rov Oeob 
aurod 3 0d TromBnoera dxovotwc, ral apápre xal 
y 
TrAmupeNnoy, 
Ypaprev ¿v avr, ral Trpocolge: TO ONpov avrov 


23 Kal yvwo0) aur 1) apapría iv 
xipapov ¿E alyúv dpoev dpuwuov. 24 Kal ¿rubios 
Tv xelpa emi Tay kepadWav TOY xipápov, kal oód- 
Eovoiv aurov ev Tóxp 0d opálovo: rá 0lokaur- 
25 Kai 
emiONoEl O Lepeda árro TOY aLparos ToÚ Tic apapriac 


para evwriov Kupiov* apapría tori. 
rg darróMp ¿xl Ta kepara rod Dusiacripiov TÓv 
ONOKAUTOMATWD, Kal TO Tráv apa auTod ¿xxl 
mapa rv Bac rod Ovoracripiov Túv oMoravr- 
páruv. 26 Kai ro rráv oréap avrod «volcar ¿ri 
TO Dusiacripiov Wwexeo TO oréap Ovsiac cwrnpiow* 
cal ¿Edhaceras repl aúrod Ó tepede arró Tí apapriac 
27 "Eav 0 pux») 
pia Upapry áxovoiwo ix rod Maod Tic yc tv Try 


> mo. : » , , mu 
aurod, ral apednoeral auTE. 


rroujoa piav aro rraciv TÓvw ¿vroAGv Kupiov 1) o 
rromOnsera, ral Triupedjog, 28 Kai yvwo07 
aura Y ápapria %v Yuaprev ¿v aUTE, kal olgel 
xipoupav ¿E alyúv: Ondeav duwpov vicelr repl TÍc 
apaprias $e 1uapre. 
emi Ty epadijy ro auapriparos abrod, kal oóá- 


29 Kal ¿mibnoe: Trv xelpa 


govo: TV xiparyav rv Tío apaprias ¿v TP TÓTY 
30 Kai Anyperar ó 
tepedo «ro TOY «tuaros auriic Tp daxrúMy ral 


ov opaálovor TA OMOKAVTÓUATA. 


) 2 ) a a , nm , ”u t 
emos: emi Ta képara Tod Ovaiacripiov rúv óko- 
kaurwudrw», ral rráv To alua adria xxeél rrapa 
a , ml , nm 4 mu : , 
rv Baciv rod Bucracrepiov. 31 Kal rráv ro oréap 
Trepuedel 0v TpóTOv Trepicupelirar oréao aro Ovciac 
gwWTHPtov, Kal dvoicer 0 lepede ¿irri ro OvoracTipiov 
, , y , , — soy , s , 
ele 00 pu0)V EyWOtac Kupip* ral ¿Ebáceras rrepi ad- 
32 '“Edv de 
Tpófarov Tposeveyky TO dOwpov avrod Trepi Tic 
39 Kai 
> , 4 » , 1 8 i "o no € 
embyoer Tv xelpa emt rv kepadiv rod Tic apap- 


- e t 1 % > , , e 
TOU 0 tepedc, kai aqpednoera: AUTE. 
1 t ” » , >, , 
apapriac, OjAv dpwpuov Tpocoicsl aurTó. 


ríag, kal apaovov adro ¿v rórp 0d opálovol rá 
odMorauvrwpara. 34 Kal MfBwv o tepede arró rob 
ALHaATos Tod Tijc «paprias Tp CarróMp ¿miOyoel ¿vel 
rá kepara rov Ouoracrnpiov Tis ODAoraprrwcEwc, Kal 
TAV AVTOL TO apa xxeel mapa rv Bac rod Ovora- 
ornpiov Tic DMoxauvrwWoswc. 39 Kal rar aurod ro 
oreap rrepiedel dv rpórrov rrepraipelra oréap rpoBú- 
Tov ex rijc Ovoiac rod cwripiov, «al erriOroe: adro 6 
tEpevo Erri TO Ouaracr prov ¿ri ro óMoxavrwpa Kupiov* 
2 





LEVITICUS, IV. 


18 Ponetque de codem sanguinc in cornibus 
altaris, quod est coram Domino in tabernaculo 
testimonii : reliquum autem sanguinem fundet 
juxta basim altaris holocaustorum, quod est in 
ostio tabernaculi testimonii. 19 Omnemque 
cjus adipem tollet, ct adolebit super altare : 
20 Sic faciens ct de hoc vitulo quo modo fecit 
ct prius: ct rogante pro cis sacerdote, pro- 
pitius crit cis Dominus. 21 Ipsum autem 
vitulum efferet extra castra, atque comburct 
sicut et priorem vitulum, quia est pro peccato 
multitudinis. 22 Si peccaverit princeps, ct 
fecerit unum e pluribus per ignorantiam, quod 
Domini lege prohibetur, 23 1t postca in- 
tellexerit peccatum suumj; offerct hostiam 


Domino, hircun de capris immaculatmm. 
24 Ponctque manum suam super caput cjus; 
cumque immolaverit eum in loco ubi solct 
mactari holocaustum coram Domino, quia pro 
peccato est, 25 Tinget sacerdos digitum in 
sanguine hostiv pro peccato, tangens cornua 
altaris holocausti, et reliquum fundens ad 
basim ejus. 26 Adipem vero adolebit supra, 
sicut in victimis pacificorum fieri solet: roga- 
bitque pro eo sacerdos, ct pro peccato ejus, ct 
dimittctur el. 27 Quod si peccaverit anima 
per ignorantiam, de populo terre, ut faciat 
quidquam de his quee Domini lege prohiben- 
tur, atque delinquat, 28 Et cognoverit pec- 
catum suum, offeret capram immaculatam. 
29 Ponctque manum super caput hostizw que 
pro peccato est, ct immolabit eam in loco 
holocausti. 30 Tollctque sacerdos de san- 
guine in digito suo: et tangens cornua altaris 
holocausti, reliquum fundet ad basim cjus. 
31 Omnem autem adipem aufcrens, sient au- 
ferri solct de victimis pacificorum, adolebit 
super altare in odorem suavitatis Domino: 
32 Sin 


autem de pccoribus obtulerit victimam pro 


rogabitque pro eo, et dimittetur cl. 


peccato, ovem scilicet immaculatam; 33 Po- 
net manum super caput ejus, et immolabit eam 
in loco ubi solent csedi holocaustorum hostixe. 
34 Sumctque sacerdos de sanguine cjus digito 
suo, et tangens cornua altaris holocausti, re- 
liquum fundct ad basim ejus. 35 Omncm 
quoque adipcn auferens, sicut auferri solet 
adeps arietis qui immolatur pro pacificis : 
cremabit super altarc in inceonsum Domini: 
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puorepGv Kupiw, ¿va 


AEYITIKON, 0, €. 
kai ¿EMacerar Treol AUTOV U LEpEUC TEpÍ TIC Upap- 
riac Te uapre, ka apeUyoeral AUTE. 
KE0. e. 
» mi Ñ 1 , 4 e 4 
1 *EAN 06 xjuxy apapra kal axovo] puwrvrv 
OPKICHOD, KAL OUTUC MÁPTUC 9) EWPAKEV I) OUVOLOE?, 
¿ll 


Dux) éxetvy iris ¿dv inpipral TavTóc Tpdyuaroc 


¿ay pe arrayyelMy, Apteral ri» adpapriav. 


axadáprov, Y Ovyoipatov y Oypiakorov axadaprov 
y Túóv Ovnoiualwy BdeAvyuárwv TÚ dixadaprwv 3) 
El 


” , s , t , ” , s , 
ubyra: aro axadupoiac avOpwrov, «ro radnc 


Tóv Ovyorpaloy kryvóGv rov axadaprwy" 


ixadaooiac aúrod 0 Av adápevos piavOy, kal 
áxradapotas avrod yc 4 pevos puavOy, 
¿Madev advTÓv, pera TOUTO de yv, kal rAqpupeAioy * 
4 “H buxí y ávopos 1 Otacreddovoa rolg xetkeos 
kakorroujoct  aUAGC TOOAaL KaTá TÁVTA D0a ¿av 
dtaoreiAy 0 ávOpwrroc eb” Opxov, ral Aady aro» 
a Y a » E no 4 t , es 
roo 0p0aAuév, kal OUTOC yv, Kal «udpra Ev Te 
? .o >) , Ñ e ? e. 7 
rovruv* $ Kai ¿ayopevcel TV Apapriav TEpl wY 
e , > ro .. o» 1 > ) 
ypaprixe kar” avrijc, 6 Kal otoe repl Ww» errAnpe- 
A , si Ear] t A Y t ” 
peWyos Kvptp, Trept Tc apapriacs o Huapre, DijAv 
3 a ad 4 3 A mn ? 1 , od 
aro Tu Tpoflárwv apváda Y xipoipav ¿E alywv 
rrepi apapriac* kal ¿laoerar rrepl aurod Y tepede 
TEPL TIC Apapriac adTOÚ 15 jpapre, ral apedyoeras 


AUTO t rt ? y "E 1 08 so) , rt 4 3 Lao 
Y 1 APAPTIA. UV 0E MN LOXVY ) xELP AVTOU 


| TO tikavóv ele TO ToPóBaro», ole TEpL TAC Apaprias 


) 1 "o 7 e? >) , n > ú 
¿AYTOU JS IMApTE ÓVO TOVYOVAC Y ÓVO VOGOOVC TE- 


Trepi Apapriag kal éva Elo 
8 Ka 


Kai Tpocáte O Ltepede TÓ TrEpLl TC Apapriac Troó- 


ONOKAÚT UA, otoet AUTO TIPO TÓV LEpEa. 
TEPOV" Kal dArrokvice: 0 tepeda Ti kepaAyy auTod 
arró Tod opordúdov kal od dret, 9 Kai pavel 
amó rov atuaros rod Trept Tic apapriac ¿ri Tóv 
rulxov Tod Bvotacripiov, TO 0 karáhourov TOU 
atuaros rkaraorpayyil ¿rei rs Báciv rod Buaracry- 
piov: «npapria yáo ¿ori 10 Kai Tú dsvrepov 
rrowoe 0Moxáprrwpa wc ka0pke kal ¿ihaceral 0 
lepedo TEPL.TÍC Ápapriac ayTOY NC MAPTE, Kal 
ade0rnoerar auro. 11 'Eav dt un edpiorg 1 xelo 
aAUTOV EeVyoOS TpVYÓVWV 1 DÚO VOTTODVL TEPLOTENGA, 
Kal 0t0Et TO ÓWpov AUTOV TEPL OU UAPTE TO DEKATOV 
TOU olQi ved New Trepi Apapriuc” oUK Emexecl ¿mo 
aúro ¿hatov odo: ¿mino em” avr MpBavov, Óri 
epi auapríac tori: 12 Kai otoe: avro poc ro 
tepea. Kal Opafápevos Ó tepede dir avrijc 7rApr 
ri Opáxa TÓ pynuócuvov avrijo ¿mino ¿xi To 
dvoracripiov Tv óMoraurwpárwy Kvpip' apapria 
gort. 13 Kal ¿¿idaoeras mepi auToV 6 lepede Trepl 
Tig Gpaprias asrod 76 Ipaptev AQ ¿vOC TOUTWD, 
ral ápeOnyoera aurp: TO de xaradepdiv toral TUS 
tepel, 0 Ovcid rio oepidádeme. 14 Kai ¿MáMyo€ 
Kópoc Ode Muvoijv Ayuv, 15 Yuxa 1) dv M0y 
aúróv Mi0y kal audpry Axovoiwe ATÓ TÓV Uyiwv 
Kupiov, kai otcer Tio TrAnppeñetac aúvrod 74 Kupig 
kpidv dpuwpov x TÓv Tpofaárwv Tyuho Apyupiov al- 


KAY, TH 0 Ng TOV dyiwv, epi 0d ¿mAqpuéNnoe * 





LEVITICUS PY. V. 


vogabitque pro eo, et pro peccato ejus, et 


dimittetur el. 


CAPUT V. 


1 SI peccaverit anima, et audierit vocem 
jurantis, testisque fuerit quod aut ipse vidit, 
aut conscius est: nisi indicaverit, portabit 
iniquitatem suam. 2 Anima, que tetigerit 
aliquid immundun, sive quod occisum a bestia 
est, aut per se mortuum, aut quodlibet aliud 
reptile: et oblita fuerit immunditix suz, rea 
est, et deliquit: 3 Et si tetigerit quidquam 
de immunditia hominis, juxta omnem impuri- 
tatem qua pollui solet, oblitaque cognoverit 
postea, subjacebit delicto. 4 Anima, que 
juraverit, et protulerit labiis suis, ut vel male 
quid faccret, vel bene, et idipsum juramento 
et sermone firmaverit, oblitaque postea in- 
tellexerit delictum suum, % Agat paniten- 
tiam pro peccato, 6 Et offerat de gregibus 
agnam sive capram, orabitque pro ea sacerdos 
et pro peceato ejus: “7 Sin autem non po- 
tuerit offerre pecus, offerat duos turtures, vel 
duos pullos columbarum, Domino, unum pro 
8 Da- 


bitque eos sacerdoti: qui primum offerens pro 


peccato, et alterum in holocaustum, 


peccato, retorquebit caput ejus ad penmulas, 
ita ut collo hxereat, et non penitus abrumpa- 
tur. 9 Lt asperget de sanguine ejus parietem 
altaris: quidquid autem reliquum fuerit, fa- 
clet distillare ad fundamentum ejus, quia pro 
peceato est. 10 Alterum vero adolebit in 
holocaustum, ut fieri solet: rogabitque pro eo 
sacerdos et pro peccato ejus, et dimittetur ei. 
11 Quod si non quiverit manus ejus duos 
offerre turtures, aut duos pullos columbarum, 
offeret pro peccato suo simile partem ephi 
decimam; non mittet in eam oleum, nec 
thnuris aliquid imponet, quia pro peccato est: 
12 Tradetque.eam sacerdoti: quí plenum ex 
ea pugillum hauriens, eremabit super altare, in 
monimentum ejus quí obtulerift, 13 Rogans pro 
illo et expians, reliquam vero partem ipse ha- 
bebit in munere. 14 Locntusque est D)ominus 
ad Moysen, dicens: 15 Anima, si preevaricans 
ceremonias, per errorem, in his que Domino 
sunt sanctificata, peccaverit, offeret pro delicto 
suo arietem immaculatum de gregibus, qui emi 


potest duobus sielis, juxta pondus sanctuarii : 
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ARYITIKON, e, <=. 


16 Kai 0 puaprev AaTÓ TGV Aylwv ATOTÍOEL AUTO, 
kal TO ¿mimeurrrov Tpooo0yoe: e abro, kal dat 
) A mt o. y € € s , P 8 , 7 
AUTO TY LEPEL* kai o tepeve ¿Ehacerar rrepl AUTOU Ev 
» e ? s 2 , , De) 
TG koup Tic TAnupedetac, kal dpebnoeral auTIy. 
17 Kai y $uxy 3) dv apapry kal rromoe pia dro 
rmacóv Trwv évroAóv Kvupiov Wv 0% 0sl rrowiv, kal 
, ”M 4 ? * y s ¡E , 
oux Eyvo, kai TrAyppeNgoz kai MaBg rv apapria», 
18 Kai otoe: kpudv «pwpuov ¿e TV Apofarwv Tic 
Kai 


¿Ehácerar vrepi aUTOV 0 tepeda TEpt TC áyvotac 


apyupiov: ele rrAnuuélevav Tpog TÓV lepén. 


aUuroU e YyvóncE Kal AUTOS our j0er, rai apebnoeras 
aúrq: 19 "ErAqupéMgoe yap' TAquuedeia Evavre 


Kvpiov. 
KE. s”: 


1 KAI ¿MaMyoe Kúpios rpoc Muvorv Aeywv, 
2 Yux) % Gv dpapry kal rapidwv Tapióy rá 
t 4 : , s , 4 1 % , 
evrodac Kupiov, kal pevenras rá pos róov TrAngciov 
ev Tapabr«y 7, repil kowvwvias Y Trepl aprayí, 
Y vo teknoé Tu row rrAnoiov, 3 "MH evpev árwherav 
ral pevonras rrepi aurijo, kal óuóoy ddikwc Trepi 
EVOC ATÓ TÁVTOV Qv ¿dv rromop 0 dv0owrroc 


e t y ? A e s »” t , 
WOTE apapreiv ev TovTorC. 4 Kal ¿oral.vixa 


¿dv Gpápry kal mAnuueNñoy, kal drrodg TÓ (p-, 


Taypa 0 prracer, 1] TO Adlknua O notrnoe», Y TV 
rapadiey» IT: maperéón avr GH, y TV ArWheav ij 
eUpev, 0 "ATrO TAVTOS TPÁYMATOG OÍ «wpuoce Trepi 
aurod adtkWwc, kal UTOTÍTEL: AYTO TO kepádatov, kai 
TO ¿mirreurrov mpocOnge .én” avró* tivos tori», 
.. ad , ad , a 
avr aroduwoe y npepa ¿Myx0p. 6 Kai rijc rAqu- 
, > e ” o ? 1 , a .. 
pedetas avrod otoe 7 Kuptp kpióv dro Twv Trpor 
Bárov duwuov tuuñio elc 0 ¿mdquuélyoe: 7 Kal 
a r % , > t t y » y P 4 
¿gdháceras rrepl abrod O tepede ¿vavri Kupiov, kal 
3 ? , » LE 1 , a > T ) , 
apedioerar AUT TEPL EVOS ATÓ TAVTOV (9V ETOÍNOE 
kal ermAqupeéAyoev ev avr. 8 Kai ¿dadAyoe Kúpiog 
Tpóc Muvorv Mywv, 9 ”Evreda To "Aapwv ral 
7) Us , ” , T e > , £ 
role vioic avrod Mywv, Odroc O vópos Ti Odorau- 
TÓCEWC" AUTA 1 ONOKAUTWOLE ETCL TÍO KAÑOEWC AÚTIC 
¿rri rod Ovaracripiov 0Aqv. Tv vóxta Eg TO TW, 
ná mm f , > 
rai Td roo rod Bvaracrypiov kavOnceral em auTov, 
od 0BeoOnyosrar. 10 Kai évdvoeras Y tepedg xiruva 
Mivod», kal repiorehic Atvouy EVOVOETOL TrEOL TO 
pa - ? t n 
cúya aurod, kal dpedel riv karakdprrwow ¿jv dv 
karavadówog TO TÚp, Tv, OMoraúrwow» aro ToU 
4 ? nd 
Ovotacrapiov, kal rapabroe: auTo ¿xópevov rtoÚ 
Ovracrnpiov: 11 Kai éxovoeras rv oroAyv avrod 
cal ivdvoerar rod» dáMMq», ral ¿goloe TV kara- 
Pr » “a >» 3 7 , A 0 , 
ráprrwow ¿Em rijo rrapemfBoMNhg lg róTTrov kabapóv. 
12 Kal 
árn abro, xal oy 0fBeodñcerar* 
aúrod 0.tepevce Eva TÓ Tpwi Tpwt, kal oroiPacer 


s 3 , r , , 3 
kai ¿mibÓnoel er AUTO 


vo ¿mi To Ovowacripiov kavOroeral 


s r 1 , 
Kat KGUucdEtlt ET 


nn , 
rr” avrod Triv OMoKuUTWOtD, 
pa 4 od s 4 
TÓ ortao rod cuwrnpiov* 13 Kai Up 0La sravroc 


kavOnoerar ¿ri 70 Ovoiacaripio», od «BeoOnoeral. 


a 


LEVITICUS, V. VI 


16 Ipsunique quod intulit damni restituct, et 
quintam partem ponet supra, tradens sacer- 
doti, qui rogabit pro eo offerens arietem, et 
dimittetur ci. 17 Anima si peccaverit per 
ignorantiam, feceritque unum ex his que 
Domini lege prohibentur, ct peccati rca intel- 
18 Offeret arietem 


immaculatum de gregibus sacerdoti, juxta men- 


lexerit iniquitatem suam, 
suram «ostimationemque peccati: qui orabit 
pro eo, quia nesciens fecerit: et dimittetur ci, 


19 Quia per errorem deliquit in Dominum. 


CAPUT Ji 


1 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
2 Anima que peccaverit, et, contempto Domino, 
negaverit proximo suo depositum quod fidei 
ejus creditum fuerat, vel vi aliquid extorserit, 
aut calumniam fccerit, 3 Sive rem perditam 
invenerit, et inficians insuper pejeraverit, et 
quodlibet aliud ex pluribus fecerit, in quibus 


solent peccare homines, 4 Convicta delicti, 


reddet ¿ Omnia que per fraudem voluit 
obtinere, integra, et quintam insuper partem 
domino cui damnum intulerat. 6 Pro peccato 
autem suo offerct arietem immaculatum de 
grege, et dabit cum sacerdoti, juxta sestima- 
7 Qui rogabit 


pro eo .coram Domino, et dimittetur illi pro 


tionem mensuramque delicti : 


singulis quee faciendo peccavit. 8 Locutusque 


est Dominus ad Moysen, dicens: 9 Preecipe 
Aaron et filiis ejus: Hee est lex holocausti : 
Cremabitur in -altari tota. nocte usque mane: 
ignis ex codenmaltari erit. 10 Vestietur tunica 
sacerdos ct feminalibus lineis: tolletque cincres, 
quos- vorans ignis exussit, et ponens juxta 
altare; 11 Spoliabitur prioribus vestimentis, 
indutusque aliis, efferet eos extra castra, et in 
loco mundissimo»usque ad favillam consumi 
faciet.. 12 Ignis autem in altari semper ardebit, 
quem nutriet sacerdos subjiciens ligna mane 
per singulos dies, et, imposito holocausto, de- 
super adolebit adipes pacificorum. 13 Ignis est 


iste perpetuus, qui nunquam deficiet in altar. 
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AEYITIKON, s, £. 


14 Oóroc 0 vópoc Tic Ovoiac iv rporátova» aura)» 
ol viol *Aapuwv ¿vavTi Kupiov arévavri rod Ouvota- 
ornpiov* 15 Kal apekel ar avrod Tj Opaki aro 
Tic cepidaNewo Tic Ouvotas odv Tp ¿Mal abrio kai 
A A » s , > JE 4 > 1 mn , 
ody ravri Tp MBáv avrijg Ta Úvra érri ríe Ouciac, 
kai ávolce. ¿mi TÓ Ducaraoripiov kápruua 60)» 
16 To 


de xkaradep0iv ar” avrijc ¿deras "Aapwv kai ol viol 


evudiac TÓ pvnpócuvoy auric TY Kuptg. 


adrov* álupa fBpwBnoeral ey TOT ayi, ¿v avi 
17 0 


rrepOnoerar ¿Zupwpeva* pepida adrijv ¿dwka aúroic 


TC ox ic TOV paprupiou ¿dovTat aUTip». 


aro rúv rapropárav Kupiov* ayía ayiwv toTÍv, 
WOTEO TO TS Apapriac kal YOrEp TO TC TANQu- 
pedetas. 18 Jlav dpoermkóv TV leptwv ¿dovrar 
adriy" vópipov atwvov elg TAG yeveds vudv Aro 
Trúóv raprwuáruv Kupiov' rác Oc ta» bara adrúv 
ayacOnoerar. 19 Kai ¿háAyoe Kóproc rp0c Mwvo» 
Aeywv, 20 Todro 70 0dupov "Aapur ral TÓV viGy 
avrod 0 rpocoicovo: Kupiw tv 77) nuipa y A í 
posoicova: Kvpiw ¿v 77 NuEpa y Av xplonc 
AUTO, TO DEKATOV TOV O0LQi ceidáMewe elo Duciay Ona 
TAVTÓC, TÓ YpiOv AYTIC TO TOWwI kai TÓ utov adrijc 
TO dediyóv. 21 Eri ryyávov ¿y ¿Maig romOroeras, 
y »w ) 1 £ , , ? , 
Tefuvpapevay otoe. adryv ¿XixTá, Ovotav ex kAacua- 
Twv, Ovoiar ele 00 uyy edwdias Kupip. 22 “0 tepede 
O xptorós O AYT” AUTOD Ek TÓV VIOY AUTOL TOLNOEl 
adrnv" vópoc atuvios ¿may imiredeoOnoeras: 23 Kai 
ro , t y t , » a , 
rmáca Ovoia tepewc 0hdokauToc ¿oral kal 0d Ppw- 
Onoerar. 24 Kai ¿daAnoe Kópoc mode Muwvoi» 
Atyw», 25 AdkMyoov TW 'Aapwv kai rote viole adrod 
Aéywv, Obroc O vónos TC Apapriac: ¿v TÓTO OV 
ogálovo, ro Voxauropa opatovor TÁ Tepi Tñc 
26 "O 


t a t 3 , 3 Ñ £0 > , C ? , 
tEDEUC O AYAQEOWY AUTAV E0ETUL AVTIV"* EV TOT( 


t , » , S t , t ? ? » 
apapriac evavr: Kupiov* ayta ayiwv ¿oTIv. 


ayi BpwOyaerar, ¿v avi Tc OK yvÍC TOU paprupiov. 
rd mo t o? , a Cad > ” t , a 
27 Tas o arTópevos TOY KpEBV AVTIC Aya c On ceras 
kai q) ¿av emppavric0) arró TOY a “paros auric érri 
y e , € 94 e 2 IO , , y 
TO (Mariov, 0c ¿av pavric0y er avró, rAvOnceral 
ty TóT ayi. 28 Kai oxevos dorpárivoy 0d tay 
e - ? > ” ? > ys 3 > , 
¿bny0j ¿v avr cuvrpifBycera: ¿av 0 ¿y OkeveL 
xaMeg E¿bnO), exrpide avro kal éxeMvce voari. 
29 las áponv év ros iepevor páyera: aúrá, úyia 
t , J 8 y mo 
ayiwv ¿ort Kupiw* 30 Kai rávra rá repi Tñc 
t T 1 ” ” e de 
apaprias wv ¿dv eloevex0) árro rod aiparoc avr 
3 a 3 ” , Y y ? po 
El€ TV OKIVIV TOV paprupiov ¿¿iacacda! ¿y Tp 
e A > , , a , 
ayip 0d BpwOnceras, ¿v Tupi kararavÓnceral. 
(7, 1.) 31 Kai obroc 0 vópos rod kprov rod Trepi 
(2) rc TAnupedeiac: ¿yia ayiwv ¿oriv. 32 *Evróre 
T r t » 
ov apatova: ro oMoradrwpa opátovor róv kpióv ríe 
A A , ”» , 4 s T ” 
TAnppeletas evavri Kuptov, kal TO apa Tpooxeel 
(3) ¿ri ri» Báciv rod Ouciacripiov kúxMp* 33 Kai 
TAV TO OTEAP AVTOD mpogolce árr auTod, kal TNV 
, 4 n ”s 2 , 4 , s 
OSPUV KAL TAVP TO OTEANO TO KATAKAAVITOY TA 


1 % e % a ms , 
évóvobra ral má» ro ortap ro emi rv ¿vdoobiwv, 


—— 


LEPE U SV. VIL 


14 Hoxe est lex sacrificii et libamentorunm, 
quee offerent filii Aaron coram Domino, et 
eoram altari. 
similze, quee conspersa est oleo, et totum thus, 


15 Tollet sacerdos pugillum 


quod super similam positum est: adolebitque 
iMud in altari, in monimentum odoris suavis- 
simi Domino: 16 Reliquam autem partem 
similee comedet Aaron eum filiis suis, absque 
fermento: et comedet in loco sancto- atril taber- 
naculi. 17 Ideo autem non fermentabitur, 
quia pars ejus in Domini offertur incensum. 
Sanctum sanetorum erit, sicut pro peccato 
atque delicto. 


comedent illud. 


18 Mares tantum stirpis Aaron 
Legitimum ac sempiternum 
erit in generationibus vestris de sacrificiis 
Domini ; omnis qui tetigeritilla, sanetificabitur. 
19 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
20 Hixec est oblatio Aaron, et filiorum ejus, 
quam offerre debent Domino in die unctionis 
suse. JDecimam partem ephi offerent simile 
in sacrificio sempiterno, medium ejus manc, 
et medium ejus vespere: 21 Que in sar- 
tagine oleo conspersa frigetur. Offeret autem 
eam calidam, 1n odorem suavissimum Domino, 
22 Sacerdos qui jure patri successerit, et tota 
eremabitur in altari. 23 Omne enim sacri- 
ficium sacerdotum ligne consumetur, nec quis- 
quam comedet ex eo. 24 Locutus est autem 
Dominus ad Moysenm, dicens: 2% Loquere 
Aaron et filiis ejus: Ista est lex hostise pro 
peccato: In loeo ubi offertur holocaustum, im- 
molabitur coram 1omino : Sanctum sanctorum 
est. 26 Sacerdos qui offert, comedet eam in 
loco sancto, in atrio tabernaculi. 27 Quidquid 
Si de 
sanguine illius vestis fuerit aspersa, lavabitur 
28 Vas autem fietile, in 


quo cocta est, eonfringetur; quod si vas 


tetigerit carnes ejus, sanctificabitur. 
im loeo sancto. 


sneum fuerit, defricabitur, ct lavabitur aqua. 
29 Omnis masculus de genere sacerdotali 
vescetur de earnibus ejus, quia Sanetum sane- 
torum est. 
peccato, cujus sanguis infertur in tabernaeulum 


30 Hostia enim quee eseditur pro 


testimonil ad expiandum in Sauctuario, non 
comedetur, sed comburetur 1gni. 


CAPUT VE 


1 H.£C quoque lex hostize pro delicto, Sancta 
sanctorum est: 2 Idcireo ubi immolabitur 
holocaustum, mactabitur et victima pro delicto : 
sanguis ejus per gyrum altaris fundetur. 3 Of- 
ferent ex ea caudam et adipem qui operit vitalia : 
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AEYITIKON, s', £. 


4 4 , 

(1) 34 Kai rovc 0v0 veppode ral TO oTÉap TO Em 
auróv, TO ¿ari TÓvV paypiwv, ral ToV AofBuv Tov él 

mo E 4 La + s 
(5) TOV irTaToc oUv Tole veppole repreAel aura. 30 Ka: 
, , e 9 7d 1 , , 
avotael aura 0 tepevs ¿ri TO Ouotacriptov kaprpa 
6) 74 Kvpip* repi rAqupelelas tori. 36 Tac áponv 
) ” t , A , , , , e ? ” a 
Ek TGV tepiwv ¿dera aurd, Ev TOM Aylp EDOVTAL 
(7) adrá* ya dyiwv ¿orív. 31 “Qorreo TÚ TEpl 
Tic apapriac ovrw kai TO Tic rAnuueletac, vópoc 
T , et 1 e , , 5 , ms , » 
lc AUTOÓV* 0 LEPEVC DOTLC EÉLAAOETAL EV AUT, AUT 
(8) forat. 38 Kal 0 tepeda 6 rpocáywv 0MkauTw pa 
, , 1 , ” e , T , 
ivOpwrov, TÓ DEPNA THC ONOKAVTWOEWC E TPOSHEPEL 
(9) avroc avr ¿orat. 39 Kal rmáca Ovoía ijric 

, ) E ? 1 ” rt , 
rromBnyoeras tv TY kMfBadvy, ral ráca irc 7rom0n- 
vera: ¿” ¿oxápac Y emi Tyyávov Tod tepéwc TOV 
(10) ipoopépovroc avr», ayrp toral. 40 Kai ráca 
Ovcía ávareroimuevy ev ¿Mat kal pu AVaTrerro!]- 


¿évy ráoi Tolo vioto "Aapuwv ESTA, EXACTO) TÓ LOOP. 
2 


KE0D. £. 


(11) 1 0YTCZ o vópos Duotas cwrrpiov iv rpoo- 
(12) oívovo. Kupiqp. 2 'Edv pev rrepi alívécewe 
TrpocpEpy ayTIV, kal Tpocolce: eri Tic Ovoias Tijc 
alvécewo apTovc Ex oeuidadewo Avarerrorypévoue ¿v 
, , a , »” e , , ) , 
éatop, rat Myava ácupa dvakexpiopeva Ev ¿hate, 
3 Er 
» r ? , y mu y mo 3 * , 
ápro:c Eupirare mpocolce: Ta dipa avrod emi Ovola 


(13) kai oepidaduy repupapevav ev ¿halp. 
(14) aívecewos curnypiov. 4 Kal mpovate Ev aro 
TÁVTOV TGV dwpuv avroY apalpeya Kupip* TY 
tepel TH TporxtovTi TO ata Tod cWwTypiov, AUTO 
dh E 5 Kai rá kpéa Ovoiac alvecewe awrrpiov 
ÉOTAL. al Ta Kp c Cc OWTAPLOV, 
avr tora" kal év 9) ypepa dwpelra: BpwOiceras, 
(16, 0% karaMeitovov dr” aurod etc ro rpwi. 6 Kai 
0) , € , , 1 ws , ms 7 
¿av evxy y y Exovoioy Gvorady TO dpov aurod, y 
dv npepg mpocaydyy Tv Ovoiav avrod BpwOyoeras 
(17) kai rg aúpiov: 7 Kai Tú karadep0iv árro Tv 
«peñv Tic Oucias Ewc NuEpas Tpiryc tv rupi kara- 
(18) kavOfoeral. 8 *Edv de payuv páyy aro Tv 
kpeWv TI) NuEpQ TH TpiTy, 0d dexBiseral avr TO 
TpocpépovT: AUTO, 0Y MyioOjoera: avr, piacud 
, ARS s se yn , » » , m 1 
¿ori y 0 buxn iris dav payy ar abrod Tr 
(19) ápapriav Aiperar. 9 Kai kpéa 00a ¿av daras 
ravrocs aradáprou oy BpwOnoerar, ev Tupi kara- 
, ” e 
(20) kavOnoera:* mac radapós páyera: kpéa. 10H 
4 se EA] , > 4 a) mu ” , 
di puxa rico tav ¿ayy armo TÓv kpeiv 750 Ovoiac 
70U cwrypiov Y ¿ori Kvpiov, ral y áradapoía auroy 
> , , ms , od t s t , , . ” 
¿” avr, arodeiral % Yuxy Exeivy Ek TOV Maod 
(21) avriic. 11 Kai 7 poxa 1 dv dpara: ravróc 
, > , rn , pl , , , P 
rpayparoc aradaprov, y aro iradapotac dvOpwrrov 
rn kar , al , , A , 
y 7Óv reTPATódWwvV Twv aradaprwv Y rmavroc [30£Mv- 
yparos aragaprov, kal dy] aro TwV kpewv Tic 


Ouciac ToU cwrypiov 0 ¿ori Kupiov, arroMeiral 2 


(22) Lux éxeivn ¿x tod Maoy avriic. 12 Kai 
(23) ¿dáMyoe Kúpioc mode Muvoiv Mywv, 13 Ad- 
Ayoov roic vtoic 'Topank Méeywv, Táv ortap Bor 
(24) ral mooBarov ral alyóv ovk ¿0so0e: 14 Kai 


, , a , r 
orétao Ovnoryalwv rat Onprakwrwv TomnOyoera 
ele Távw Epyov, kal ele Bpúciv oy BowOroeras ' 


LEVITICUS, VIL 


4 Duos renunculos, ct pinguedinem que juxta 
ilia est, reticulumque jecoris cum renunenlis. 
9 Et adolebit ca sacerdos super altare: incen- 
sum est Domini pro delicto. 6 Omnis masculus 
de sacerdotali genere, in loco sancto vescetur 
his carnibus, quia Sanctum sanctorum est. 
7 Sicut pro peccato offertur hostia, ita et pro 
delicto: utriusque hostiwe lex una erit: ad 
sacerdotem, qui cam obtulcrit, pertincbit. 8 Sa- 
cerdos qui offert holocausti vietimam, habebit 
pellem ejus. 9 Et omne sacrificium simileo, 
quod coquitur in clibano, et quidquid in erati- 
cula, vel in sartagine preparatur, ejus erit 
sacerdotis a quo offertur : 10 Sive oleo con- 
spersa, sive arida fuerint, cunctis filiis Aaron 
mensura zequa per singulos dividetur. 11 Huec 
est lex hiostiee pacificorum que offertur Domino. 
12 $i pro gratiarum actione oblatio fuerit, 
offerent panes absque fermento conspersos olcó 
et lagana azyma uncta olco, coctamque si- 
milam, et collyridas olci admistione conspersas : 
13 Panes quoque fermentatos, cum hostia gra- 
14 Ex 
quibus unus pro primitiis offeretur Domino, et 


erit sacerdotis qui fundet hostiw sanguinem; 


tiarum, que immolatur pro pacificis : 


15 Cujus carnes eadem comedentur die, nec 
remanebit ex eis quidquam usque mane. 16 Si 
voto, vel sponte quispiam obtulerit hostiam, 
cadem similiter edetur dic: sed et si quid 
in crastinum remanserit, vesci licitum est: 
17 Quidquid autem tertius invenerit dies, ignis 
absumet. 18 Si quis de carnibus victima pa- 
cificorum die tertio comederit, irrita fict oblatio, 
nec proderit offerenti: quin potius queecumque 
anima tali se edulio contaminaverit, prevari- 
cationis rea erit. 19 Caro, quee aliquid teti- 
gerit immundum, non comedetur, sed com- 
buretur ieni: quí fuerit mundus, vescetur ex 
ca. 20 Anima polluta quee ederit de carnibus 
hostix pacificorum, que oblata est Domino, 
peribit de populis suis. 21 Et que tetigerit 
immunditiam hominis, vel jumenti, sive omnis 
rei quee polluere potest, et comederit de hujus- 
cemodi carnibus, interibit de populis suis. 
22 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
23 Loquere filiis Israel: Adipem ovis, et 
24 Adipem 


cadaveris morticini, et cjus animalis quod a 


bovis, et capre, non comedetis. 


bestia captum est, habebitis i1 varios usus- 
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AEYITIKON, Z, y. 


po . »w , s ww mu T 
(25) 15 Haác 0 ¿o0wv oréap «TO TOV KTNVDV WY 

, , ms , r , > a t 
rpocáte dr” avr káprr a Kupip, arroMeiral 1 
16 Ia» 
7 ro »a A , , lle dias a 
ata oUK ¿deo0e ¿v TAC] TI KATOIKÍA VUV ATU TE 
17 Haca 


buxi) 3) dv payy ala, arrodeiral 1) dux1 exelvn aro 


(26) buxr éxeivy aro rod Aaoy avrTijc. 
(27) 7Ov kTNvOÓV KAL ATÓ TOY TETELVMOÓD, 

(287 ro Aaod auric. 18' Kal ¿háMyoe Kúpios poc 
(2% Muvoiv Mtywv, 19 Kai rtoic vio “TopañA 
AaMpoeie Aéyuv, "O rpocpipwv Duciay cowryplov 
oícei TO Cópov avrod Kvpip ral aro Tijo Ductac TO 
(30) guwrnypiov* 20 Al xelpec aúvrod pocotcovoL Ta 
xkaoropara Kvpip* Tó oréap TO ¿mi rod aryduviov 
kai roy MoBóv TOD imraToc Trpocoíce. auTa WOTE 
21 Kai avoi- 


Ovoracrnpiov, 


(31) ¿uridéivar dópa ¿vavri Kvpiov. 
deL Ú tepeva TÓ 0OTEAp ¿mi TOÚ 
kal ¿orar TO orn0úviov 'Aapuwv kal rtolc vioic 
(32) avrov. 22 Kai r0v PBpaxtova Tov 0ebL0v 
dwoere Gpaípeua TQ tepel dro Twv Ovaiwv TOU 
(33, gurnypiov vuwv. 23 "O mporpipwv TÚ aipa 
TOY GwrTnpiov Kal TÓ OTEdp TO ATO TÓV vLWY 
'Aapu», adr o ¿orar y fpaxiwv 0 defióc ev peepiót. 
(3£) 24 To ydp orydúviov rod Embéparoc kal Toy 
Bpaxiova rod ápaipinaros eilAypa rapa rv viv 
"lopanA áro Trúv OvoiWwv TOV CwTiplov vpo», 
kal ¿ówxa aura 'Aapuwv TG tepel kai Tolc vtoic 
avrod, vópipnoy alwvoy rapá TÓv viv "Lepaña. 
(35) 25 Abry y xpioec "Aapuwv kal y xplotc Tv viv 
aurod «xo Tú kaprrupárw» Kuptov, ¿v y Npuépa 
mo00yyayero abrods Tod tepareveriv TY Kupip, 
(36) 26 Kada ¿vereiaro Kúópioc dovvar aúrolc y 
ypepa ¿xpicev adrode mapa TÓv viv "LopanA' 
(37) vópipov alviov elc TAC yeveas ayroiv. 217 Oyroc 
O vónos TÓv OMoravTwpáro» kal Ovoiac kal TrEpi 
apapriac kal rijc rMuueletac kal TC TENELWOENC 
(38) kai rc Guoiac Tod cwrnpiov, 28 “Oy roórrov 
evereidaro Kúptoc 78 Muvoz ¿v TE úpel Eva, y 
pepa ivereidaro roic vioic 'lopanA rpoopéperv rá 
depa avróv ¿vavri Kupiov ¿v 7 ¿of Xivd, 


KE0. y. 

1 KAI ¿danos Kúptoc Trpo0cs Muvorjv Meywv, 
2 AaBe Aapuv kai rodc vioda aryrod kai Tác oroMác 
AUTOV, Kal TO Edatov TIC xptosweo kal TOY posxov 
TÓV TEPL THC ApapTias kai TodG Ov0 kprode kal TO 
kavodyv TW alupwv* 3 Kal aca Tv cUYaywyrv 
exkAgoíacov emi rav Oúpav Tic Oxkgvijo To pap- 

, 0] 1 me ni r , 
Tupiov. 4 Kat erroino: Muvo ic 0» TpóTOYV CUVETAÉ EV 
avr Kúópios, kai ¿EexkMyotace TV cuvaywyyv emi 
o Kai 

ad » lod ma mu y s t mw ni 
ere Muvornc Ty ovvayu ya, Touro ¿ori ro pipa 0 


y] , ”s 7] ms 
Tv Ovpav THC oKnvig ToU paprupiov. 
everetharo Kúptoc rorijoat. 6 Kai Ttpocfveyke 
Muvsijc 70 "Aapwv kai Todg viodc aburov, kal 
¿Movoev arvrode vd0ari* 7 Kat ¿véóvoev auruv Tov 
xiróva kai ¿luoev avrov Tray Liwvy», kal ¿védvoev 
, ” s ,) % 
avróv TrúÚv vrroduTNV kal ¿mréOnkev ¿mm abro» TI 
y Ia s ,J , 1 1 a , 
ETUHLOA, Kat CUVELUWOEY AVTUV KATA TNV TOLNCIV 


» UN s , > 1 > , ll 
THC ETTWwpidos ka ouvieopty lev AUTOV EV ATI?” 


— Ag XxX ————_ e e e 





A mc ll A A. 


LEVITIGUS, VIL VIEL 


25 Si quis adipem, qui offerri debet in in- 
censum Domini, comederit, peribit de populo 
suo. 26 Sanguinem quoque omnis animalis 
non sumetis in cibo, tam de avibus quam de 
pecoribus. 27 Omnis anima, quee ederit san- 
28 Loeutus- 
29 Lo- 


quere filiis Israel, dicens: Qui offert victimam 


guinem, peribit de populis suis, 


que est Dominus ad Moysen, dicens : 


pacificorum Domino, offerat simul et saeri- 
90 Tenebit 


manibus adipem liostiz, et peetuseulum : cum- 


ficium, id est, libamenta ejus. 


que ambo oblata Domino consecraverit, tradet 
sacerdot1, 31 Qui adolebit adipem super altare, 
pectusculum autem erit Aaron et filiorum ejus. 
32 Armus quoque dexter de pacificorum hiostiis 
cedet in primitias sacerdotis. 33 Qui obtulerit 
sanguinem et adipem, filiorum Aaron, ipse 
habebit et armum dextrum in portione sua. 
34 Pectuseulum enim elevationis, et armum 
separationis, tuli a filiis Israel de hostiis eorum 
pacificis, et dedi Aaron saeerdoti, et filiis ejus, 
lege perpetua, ab omni populo Israel. 35 Hxe 
est unetio Aaron et filiorum ejus in ceremoniis 
Domini, die qua obtulit eos Moyses, ut saeer- 
dotio fungerentur, 36 Et qué preecepit eis 
dari Dominus a filiis Isracl religione perpetua 
3/1 Ista est lex holo- 


causti, et saerificii pro peceato atque delieto, 


in generationibus suis. 


et pro eonsecratione et pacificorum vietimis: 
38 Quam constituit Dominus Moysi in monte 
Sinai, quando mandavit filiis Israel ut offerrent 


oblationes suas Domino in deserto Sinal. 


CAP LIA. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Tolle Aaron cum filiis suis, vestes 
eorum, et unetionis oleum, vitulum pro peecato, 
3 Et 


congregabis omnem cotum ad ostium taber- 


duos arietes, canistrum cum azymis, 
naculi. 4 Feeit Moyses ut Dominus im- 
peraverat. Congregataque omni turba ante 
fores tabernaeuli, 5 Att: Iste est Sermo, 
quem jussit Dominus fieri. 6 Statimque 
obtulit Aaron et filios cjus. Cumque lavisset 
eos, 7 Vestivit pontificem subueula linea, ae- 
cingens cum balteo, et induens eum tunica 


hyacintlina, et desuper humerale imposuit. 


Mn Napa 
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¿xi ro Moyeiov Tiv OnAwow ral Tv dAberav: Y Kal 
¿iméOnue rv pirpav eri riu kepadojy aúrod, ral exré- 
Onxev ¿xi Trv pirpav kard TpódwTOY AVTOUV TÚ 
réralov TÓ xpucodv ro kadyyacuevov dyluv, 0v 
10 Kai ¿Mafe 
Muvaic aro rod ¿hatov Te xpicewe, 11 Kal ¿ppavev 


Toórrov cuvéraze Kúpios 74 Muwvoy. 


ám abvrod eri ro Ouoiacrippiov Emráxic* Kal ExpLse 
TO Ovoraoriprov ral yylacev auvro, ral rávra Td ev 
avr kal róv Movríjpa kai Tv Pac abrod, kal 
y ylacev aUTÁ* kal EXPIGE TV OKNVIV Kal TÁvTa Td 
+ > ”' 4 £ , , ? si , , 
oxeún auric. «at 1ytacev auryv. 12 Kal erexee 
Muvoñc aro Tod ¿hatov TÍO xpisewo emi TI 
s , , i » As s t E? 

xkepaiyv “Aapuwv, kal EXPLOEY AUTOV Kal NYLAGEV 
auróv. 13 Kai rporfyaye Muwvone Todg viode 
'Aapuwv, kal eveóvoeV aUTODO xirvas kal Elwoev 
aurode ¿wvas kal repieOnev abrolco kiddperc, Kka- 
Dárreo cuverade Kúptos Tp Muvoz. 14 Kai mpoo- 
Nyaye Muvoijs róv póoxov Tóv TEpl TÍC AMAapriac, 
kai ¿mreOnkev 'Aapwv kal ot viol avrod TAC xeipac 
eri rv kegady TOU póoxov Tod THC ápapriac" 
15 Kai ¿opañev avróv, ral ¿dale Muvoic aro rod 
atuaros kal ¿méOnkev emi rá repara rod Ovatacrnpioy 

A vu , E ] , s , 4 
«Úx Ag Tp darrúMe, ral exadapioe TO DvanacTipLov 
Kat TO aipa ¿exeev eri Taj Baciv rod Bucacrepiov 
al ytacev avro rod ¿nácacda: er” aúrod. 16 Kai 
¿Male Muvorc rav Tó oréap Tó eri Tú ¿voo0O0lwv 
«al rov AofBov Tóv ¿mi roU HTTaTOC kal auporepova 
TOVO VEHPOLE Kal TÓ GTEAD TO ÉT AUTODV, kal AVNVEYKE 
Muvoñe érri ro Ovoracripiov: 17 Kai róv póoxov 
ral Triv Búpoav abrov kal rá «pea aurod ral Tip 
KkÓTPOV AÚTOV KATEKAVOEV AÚTA TUPL Ew THC TApEn- 
fBoMjc, 0v Tpórov ovveraje Kyupioc TH Muvo). 
18 Kai rposnyay: Muvajsg róv kpuov rov ele 0ko- 
aura, ral éxednrev "Aapwv kai viol avrod Tác 
19 Kai 
» ad ns % ? 4 ? -. » 
eopase Muvone Tov kpr0v* kal rrpocéxee Mwvoye To 


xelpas auvriv emi rv kepadyv rod kpuod. 


aipa emi ro Guoracripiov kúxAg, 20 Kal róv kpi0v 
expeavónyos kará pédy* cal dviveyke Muwvonc TV 
21 Ka: ryv 
, 4 , » ES sc. + 
«owMav kal roda rodas emAuvev VOAT:* kal AVAVEYKE 


kegaXyv kal rá péNy kal TO oTéap, 


Mwvojc 0hMov Tóv kpióv érri TO Ovaracriptov* ókMo- 
KAUTWHA EÉOTIV Ela O6 IV EDWOLAL, CAPTA EOTL TU 
? ? 3 2 ? nu ad 
Kuptw, kadarep e¿veretñaro Kuptos Tp Muvo?. 
22 Kai rporyaye Muvorc TOV EOLÓV, TOV DEUTEPOV 
4 , % , E p 4 4 2 t 4 
kpi0v TeeuwoEwo* kal srreOnkev "Aapuwv kal ot vtot 
AUTOV TAC xElpac avr Emi ro kepadiv Tod kpL00. 
3 « -. 3 mb 
23 Kui ¿opañev avróv, ral ¿dale Muwvojc aro rod 
e 3 ee o ] r , s A * ”o 3 i 
atuaroc avrod kal ¿méOnev eri Tov AofBov TOV WwTOG 
"'Aapuv TOY degiod kai ¿mi TO «xpov TÍC xEppos 
Tic debido kai ésri TO áxpoy TOU Trod0g Tod desiod. 
24 Kal rpooyyaye Muwvoñc rodc viode "Aapww * 
" > , ra , i ms tr) > i 4 
cal emeOnke Muvoho ATO TOV aALuaToc ¿mi TOUC 
AoBode TV WTwV TOV desióv kal eri TÁ URPA TWV 
xepóv adrv Tv defiv al eri TA AKpa TV TOÓWV 
auróv rv dev" kal mposéxee Muwvoñe TÓ aipa 
tri ro Ovoracriporov kúxMp. 25 Kai ¿MafBe rÓ oréap 
kai Tv dopgdv kal TÓ oTeap TO émi Tic koWMac 
kal rov MofBúv Tod ijrraroc ral rove Odo veppode ral 
" , .n 3 > , " i ? $ ? á 
ró oréap TO ¿m' avr cal rov Bpaxtova róv destroy 
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LEVITICUS, VIII, 


8 Quod astringens cingulo aptavit rationali, in 
quo erat Doctrina et Veritas. 9 Cidari quoque 
texit caput: et super eam, contra frontem, 
posuit laminam auream consecratam in sancti- 
ficatione, sicut preeceperat ci Dominus. 10 Tulit 
et unctionis oleum, quo linivit tabernaculum 
cum omni supellectili sua. 11 Cumque sane- 
tificans aspersisset altare septem vicibns, unxit 
illud, et omnia vasa cjus, labrumque cum basi 
sua sanctificavit oleo. 12 Quod fundens super 
caput Aaron, unxit eum, et consecravit : 
13 Filios quoque ejus oblatos vestivit tunicis 
lineis, et cinxit balteis, imposuitque mitras, ut 
14 Obtulit et vitulum pro 


super caput cjus posuisset 


Jusserat Dominus. 
peccato; cumque 
Aaron et filii ejus manus suas, 15 Immolavit 
eum: hauriens sanguinem, et tincto digito, 
tetigit cornua altaris per gyrum ; quo expiato 
et sanctificato, fudit reliquum sanguinem ad 
fundamenta ejus. 16 Adipem vero qui erat 
super vitalia, et reticulum jecoris, duosque 
renunculos cum arvinulis suis, adolevit super 
altare: 17 Vitulum cum pelle et carnibus, et 
fimo, cremans extra castra, sicut proceperat 
18 Obtulit et arietem in holocau- 


stam : super cujus caput cum imposnissent Aaron 


Dominus. 


et filii ejus manus suas, 19 Immolavit eum, et 
fudit sanguinem ejus per circuitum altaris. 
20 Ipsumque arietem im frusta concidens, 
caput cjus, et artus, ct adipem adolevit igni, 
21 Lotis prius intestinis et pedibus; totamque 
simul arietem incendit super altare, eo quod 
esset holocaustum suavissimi odoris Domino, 
22 Obtulit et arictem 


secundum, in consecratione sacerdotum : po- 


sicut preeceperat el. 


sueruntque super caput ejus Aaron et filii cjus 
manus suas. 23 Quem cum immolasset Moyscs, 
sumcns de sanguine cjus, tetigit cextremum 
auriculee dextree Aaron, et pollicem manus ejus 
24 Obtulit et filios 


Aaron; cumque de sanguine arictis immolati 


dextr«e, similiter et pedis. 


tetigisset extremum aurienle singulorum dex- 
tra, et pollices manus ac pedis dextri, reliquum 
25 Adipem 


vero, et caudam, omnemque pinguedinem quee 


fudit super altare per circuitum: 


opcritintestina, reticulum jecoris, et duos renes 


cum adipibus suis et armo dextro separavit. 
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AEYITIKON, y, 0”. 


26 Kai dro rov kavod Tic TEMEUDO¿wC TOY ÚYVTOC 
evavri Kupiov ¿MafBey úprov ¿va duo ral UpTOy 
¿£ ¿hatov ¿va kal Mayavor Ev, kal eméDnkev er TO 
27 Kai érré- 


eo , a 1 mo > 3 1 » % * 
Onxev áravra émi Tác xelpac "Aapuwv kat emt Tus 


oréao xal roóv Bpaxiova róv desgtóv. 


eipac 7Óv viv adrod, ral dvi veykev avr a apalpejta 
, r , a y mo > » 
¿vavri Kupiov. 28 Kai ¿dafe Muvoñjc aro ruv 
xepbv adri», ral dviveyrev avra Muvoije emi TO 
r , a a t ? ro + e 
Ovotacríipiov, exi TO VMora UT pa Tio TEÁELWOEWC, O 
¿oriv 00 pur) EUWÓLac, káprrwpa ¿ori rs Kvupiy. 29 Kal 
MaBwv Muvoic TO orndúviov «peldev auTró eridipa 
¿vavri Kupiov, árro Tod kpuod Tic TEÑEUDOEWG * Kal 
¿yivero Muvoj ¿v pepiót, kada ¿vereidaro Kúpioc 
74 Muvoj. 30 Kai ¿Mda8e Muwvoac aro roÚ ¿hMaivv 
TE xplcewe kai árró rod atuaros Tod ¿mi TOU Ducra- 
, 1 EAS ? Y A i s y 
orpiov, kal Tpocippavev ri Aapwv kal Tac orodác 
abrod, Kal ToOvC vioda avrod kat Tac oroNac TUV 
Com 3 pe , e Pe vs . , , 1 : a. 
viv AYTOV per AVTOV* ral ylacev "Aapuwv ral Tde 
s ? e 4 s iS , E s y s 
orodac avrod, ral Todo viode ayTOd kar Tac oroMac 
TOY VIV aAUYTOD per” avrod. 31 Kai éire Muvoñe 
s 3 s s s toa , ro , a £ 
Troóc Aapuwv kai Tode viode avrod, 'Epnoare ra kpia 
¿v 77 AUN TÍC OKNVIC TOV HApTUPLOV EY TÓT Uy ly, 
cal ¿xel páyeoDde avra kal rodg áprouc TOVC Ev TU 
av Tic TEÑEwOEWC, DY TPÓTOV OVVTETAKTAL pol 
Meywv, "Aapuw kal ot viol avrod páyovra: avTá* 
32 Kul ró karaderpUiv Tú kpev Kal TÓV ÁpTwIP Ev 
rupi karaxravoare. 33 Kai aro Tic Dúpac TÍñC 
mi ” 2 ? 2 Y ? 0 e s e , 
okyvic rod paprupiov ovx ¿exevacoOs era npuépac, 
o ce , ” ( , , € ee a t 3 
wc yuepa rrAypwOj, npepa redewoewo Vu» * EmTa 
a t , ? s ” ( pa r 
yáp npépac redeuwoer TAC xelpac vuv, 34 Kadarep 
? ? 3 "> c , A dy , F ? 
ETTOÍNOEV EV TH NpEpA TauTy y éverellaro Kuvpioc 
39 Kai 


¿ri Ty Oépay TC Oxnvic TOV papruptov kadnoeode 


rod rojoa: wore ¿Eilacacdar Trepi vudv. 


EmTá yuepas yuepar kal vúxra* pudágeode ra puá- 
ypara Kupiov, iva uy arodavyre" oUTrw ydp éve- 
reídaró por Kópros Y Bevc. 36 Kai ¿rroioev 'Aapwv 
kai ol viol aúrod rrávrac rodc Moyove odo cvvirale 


Kópioc 79 Moo). 


KKEO. 06. 


1 KAI ¿yevi0n Ti yuéoga 77 0yd0y xáúMeoe Muvoñc 
'Aaowv kal rodc viodc abvrod kal TV yepovoiav 
TopanA: 2 Kai gire Muvoñe poc "Aapwv, AáfBe 
CEUUTP pocxdprov Ex Bovv rrepi apapriac ral kpidv 
El€ UVNOKAUTW A AJA, KAL TTPOTÉVEYKE AUTA EVAVTL 
Kvupiov: 3 Kai Tp yepovcia "Toparh MiAyoov Aiywv, 
Máfere xipapov ¿E alyGv Eva repl apapriac, ral 
posxápiov kal dapvov ¿viavoiov elg UAoKaprrwoy 


” A 2 , 1 > , 
apuwpa, 4 Kat pooxov kat kpi0v ele Ouctav owWwTr- 


piov tvavrt Kupiov, ral ceutoaMov repupapévav év | 


¿datip* Ort onpepov Kúptoc UoOnoerar év Upnliv, 
5 Kai ¿hafBov rado ivereidaro Muwvoc ATEVAVTI 
THC OKNVÍC TOV paprupiov* kal TroocjA0e aca 
6 Kal 


éire Muvohc, Todro ro prua 0 elrre Kúptoc, Morn- 


, a »”» »”» r 
OUVAYiIWYR, KAt ECTNOAV  EVAVTL Kuvptov. 


care, kal ópOnoerar ¿v vuiv y dóa Kupiov. 





LEVIMOWS, VEL TX. 


26 Tollens autem de eanistro azymorum, quod 
erat coram Domino, panem absque fermento, 
et collyridam conspersam oleo, laganumque, 
posuit super adipes, ct armum dextrum, 
27 Tradens simul omnia Aaron et filiis ejus. 
Qui postquam levaverunt ea ecoram Domino, 
28 Rursum suscepta de manibus eorum, adolevit 
super altare loolocausti, eo quod eonsecrationis 
esset oblatio, in odorem suavitatis, sacrificii 
Domino. 29 Tulitque pectusculum, elevans 
lllud coram Domino, de ariete consecrationis 
in partem suam, sieut preecepcrat er Dominus. 
30 Assumensque unguentun,, et sanguinem qui 
erat in altari, aspersit super Aaron etvestimenta 
ejus, et super filios illius ac vestes eorum. 
31 Cumque sanctificasset eos in vestitu suo, 
preeccpit els, dicens: Coquite carnes ante 
forces tabernaeculi, et ibi comedite eas; panes 
quoque consecrationis cdite, qui positi sunt in 
eanistro, sieut preecepit mihi Dominus, dicens : 
Aaron et filii ejus comedent eos: 32 Quidquid 
autem reliquum fuerit de carne et panibus, 
1gnis absumet. 33 De ostio quoque tabernaculi 
non exibitis septem diebus, usque-ad diem quo 
complebitur tempus eonsecrationis vestree ; se- 
ptem cnim diebus finitur consecratio: 34 Sicut 
et impresentiaruam factum est, ut ritus sacri- 
ficil compleretur. 309 Dic ac noecte manebitis 
in tabernaculo observantes custodias Domini, 
ne moriamini: sic enim mihi preeceptum est. 
36 Feceruntque Aaron et filii ejus euneta quee 
locutus est Dominus per manum Moysi. 


CAPUT IX. 


1 Facto autem octavo dic, vocavit Moyses 
Aaron et filios ejus, ac majores natu Israel, 
2 Tolle 


vitulum pro peeccato, et arietem in holocau- 


dixitque ad Aaron: de armento 
stumn, utrumque immaculatum, et offer illos 
coram Domino. 3 Et ad filios Israel loqueris : 
Tollite hircum pro peecato, et vitulum atque 
agnum annieulos et sine maeula, in holocau- 
stum, 4 Bovem et arietem pro pacificis: et 
immolate eos eoram Domino, in sacrificio 
singulorum similam  conspersam oleo of- 
ferentes; hodie enim Dominus apparebit 
vobis. % Tulerunt ergo cuncta quee jusserat 
ubi cum 
6 Ait Moyses: 


Iste est sermo, quem precepit Dominus: 


Moyses ad ostium tabernaculi: 
omnis multitudo astaret, 


facite, et apparebit vobis gloria  cjus. 


Y NAPr 
Davanioy 22) Opos ma manór 7 
29 JARA aspas rió 
CY 12079 MPY) DP TIPA FIVE 
amp 27M ma eS DIVA 27 
Syuns 1718 a pd ES 
Pina? 1 Da átal AAN Ps 
ma AS 
nana Pepa 


em mn 10 
AÑO ar 


“Ay 1 io rTipans mo ms o 
Yana Vez AY OTRAS YA 
sad RDA enn 12 + 72012 


by amp Das 39 908 32 
NDA nn 987 8 2:29 Mano 
by PL BATAN) PA) 
O A 


2915 ¿mama Medarby aan 
ASEO yen Mn ay 127) DS 


PND? RD) And) DY) YN 
¿Pad PO MITO NA 
man 1) N700 MATAR 30m Y 


AD MY 127 Manara 9p 


PY PORTO. WD ny e 
A A ri 


¡DAD MATO MO NR DJOTNA 
PNTTYDA PTA INTA 19 
21 Nm Am MPa TÓNN 
mp moy madri M8 va 20 


Ny Mina Ny 2 ¿Trad ob 
212) MUA MON 7 PÓn py 
NIN ONPn 2 ¿79 M3 Ye) mim 
PYR TI 912 TON NN 
Nim 2 ¿Dmém Ty» nsunn 


man diga jo bin jam mun 
proa INTO) RA DPTO 


by INM yr 199 UN NI 2 
RD) ODIN YOR aman 
oo» dan món Byprba 
E 0 

RITA IR MINA MA 
19Y1 UN 13 330) ipna e 
A AN O TN 
¡AN TDS) YN TVN UN 


AEYITIKON, 0, £. 


7 Kai gire Muvoñhce Tp 'Aapwv, VpvveA0e rp0c To 
OvoraoTrpio», Kal TrOLNOOV TÓ TEPL TAC AMaprÍac gov 
rad TO OA0raúro ua 000, kal e8iñacal Trepl CEauTod 
Kal TOD OLKOV 0OV" Kal Trolyoov TA duNpa Tov AMaod, 
ral ¿laca rrepi avróv, kadarrep évereidaro Kvptos 
rg Muvoj. S Kai rpooíijAdev "Aapwv rpdc TÓ 
Ovovacripiov, ral ¿opate TO MOTXÁPLOV TO TEPL TIC 
áuapriac avrov* 9 Kal rpoorveyxav ol viol 'Aapuwv 
TÓ alya rrodc abvróv, ral ¿Bape rOv darrvdov lc TO 
alga kal iméOnrev emi Ta kepara ToV Duoracripiov, 
ral TO alga ¿Zexeev eri rr Páciv rod Ouotacrypiov* 
10 Kai ró oréap katl rodC veppode kai Tóv AofBov 
ToU ijrmaroc TOU TEL THC UpaApTriac AVIVEYKEV EI 
TO OvatacTipiov, 0v Tpórrov ¿vereidaro Kvúptocs Tp 
11 Kai rá kpía kal rv fBúpoar karé- 
12 Kat 


t 4 
Kal TOOTNVEYKAV OL viol 


Muvoy * 
A ) 4 4 El e e A» 
Kavoev aura rrupi ¿2 Tic TrapeufoAic. 
eopaje TO OMOKAUTO MA" 
'Aapuv TÓ aLua Tp0c AUTÓV, Kal TPOTEXEEV Ei TO 
Ovovacripiov kúrMp* 13 Kai ro 0Aorkaóro pa Trpooc- 
, , 1 4 r y % Ñ] 4 1 
yveykarv abvró kara peNy, abdra ral Tv kepado» 
emétOneev ¿ri TO Ouovacripiov: 14 Kal érrAuve Tip 
, 4 4 ro OS 4 $ sf 1 4 4 
roLMav kai rovc rródac Ulari, ral eméOnev emi TO 
óMoravropa ¿mi To Ouoiacriprov. 15 Kai mpoc- 
P 4 e | Cal IN 4 , 
yveyke TO 0Ópov TOU Maod* ral ¿MaS TOV xipapov 
TÓV TrEOL THC Upapriac TOY Maod, ral ¿opajev aurov 
. > 7 eS a 1 a SS > Y 
ral exadaproev ayrov rada ral Tov mowrov. 16 Ka: 
TOOONVEYKE TÓ OAOKADTWUA, Kal ETTOÍNOEV AÚTO vc 
cadrrer. 17 Kai rpoonveyxe Tv Ovoiav, kai Emo 
TAC xéipac ár” aúrijc, kal eméOnxev ¿mi TO Ovoraorí- 
prov xopiy TOV OMOKAVTIHATOS TOY TPwwvod. 18 Kal 
éopaje TOV pooxov kai TOV kpi0v Tic Ovotac TOU 
owrnpotov Tc TOV Maod" kai mpooyveyrav ol vlol 
'Aapwv TO alga modo adró», kal mpocvéxee mode TO 
Ovovacripiov kúxrMp* 19 Kal 70 oreao TÓ aro rob 
pócxov kal TOY Kptod, Tr d0puUY kal TO OTEap TÓ 
q , % me P % % y 1 
rararkaNurrrov emi Tic komMac kal rodeo 0v0 ve$pode 
s 4 , s 3 , , e % s % 1 , 4 
Kal TÓ OTéap TO ¿m avróv ral Toy Mov TÓvV ¿ri 
Tod rraroc* 20 Kal ¿iméOnke TÁ oriara éri rá 
e 4 , ? 1 , 3 4 4 , 
orgdúvia, kal dviveyke TÁ oréara ¿mi TO Duoiacro- 
piov. 21 Kai ro orn9úviov kai rov Ppaxiova róv 
detióv apeldev "Aapwv apaipeua ¿vavri Kupiov, 0v 
Tpórov ouvirade Kópios TY Muwvoy. 22 Kai ¿¿ápac 
, 4 4 £ 3 4 4 4 3 , , , 
Aapwv ras xelpac eri rov adv evA0ynoev adrode, 
ral kareSn tromoas TO Trepi TAC Apapríac kal rá 
23 Kai etonA0e 


Muvoje kai "Aapwv elg TV OK VIV TOY paprupíov, 


ONOKAVTOMATA KAL TA TOD CLITNOLOV. 


Kal 
24 Kai ¿E5M0: 
Up mapa Kvpiov, kal karipaye rá ¿xi rod Ovora- 


ral ¿¿sA0óvrec edAoynoav rávra Tov Maó" 
wWp0y doza Kupiov ravri TY Mad. 


ornpiov, rá Te 0doravróopara kal Tú oriara' kai 


q e t 1 yr sy JA , 
elde rrác o Made ral ¿EtoTn, Kal ÉTTECAV ETTi TOPOTWITOV, 


KED. dí. 


1 KAL AafSóvrec ut ¿vo viol 'Aapwv Na- 


ha] 4 57 > 
0aB kai *AliovddO ExaoToc TÓ  TUpeElo» aÚTOV, 


) 


, , má 
emé0nkav em abro rUp kal ¿émifañoy em 


, e A 4 , » ye ? 
auro Ovutapa, kai Tpoomveykav ¿vavri Kupiov 
ze , y «e ,? ” e 
uo dMórpiov 9 od Trpocerale Kúpioc abroic. 

U 





LENA, IX. X. 


Y Et dixit ad Aaron: 
immola pro peceato tuo: 


Accede ad altare, et 
offer holocaustum, 
et deprecare pro te et pro populo; cumque 
mactaveris hostiam populi, ora pro co, sicut 
preecepit Dominus. 8 Statimque Aaron ac- 
cedens ad altare, immolavit vitulum pro 
peccato suo; 9 Cujus sanguinem obtulerunt 
el filii sui: in quo tingens digitum, tetigit 
cornua altaris, et fudit residuum ad basim 
ejus. 10 Adipemque et renunculos, ac reticú- 
lum jecoris, quee sunt pro peccato, adolevit 
super altare, sicut preeceperat Dominus Moysi : 
11 Carnes vero et pellem ejus extra castra 
combussit igni. 12 Immolavit et lrolocausti 
victimam : obtuleruntque el filil sui sanguinem 
13 Ip- 


sam etiam hostiam in frusta concisam, cum 


ejus, quem fudit per altaris circuitum. 
capite et membris singulis, obtulerunt; que 

14 Lotis 
15 Ft pro 


peccato populi offerens, mactavit hircum: 


omnia super altare cremavit igni, 
aqua prius intestinis et pedibus. 

expiatoque altari, 16 Fecit holocaustum, 
17 Addens in sacrificio libamenta, quee pariter 
offeruntur, et adolens ea snper altare, absque 
ccremoniis holocausti matutint. 18 Immolavit 
et bovem atque arictem, hostias pacificas 
obtuleruntque el filii sui sanguinem, 
19 Adi- 


pem autem bovis, et caudam arietis, renun- 


popul: : 


quem fudit super altare in circuitum. 


eulosque cum adipibus suis, et reticulum 
jecoris, 20 Posuerunt super pcctora; cumque 
eremati essent adipes super altare, 21 Pectora 
eorum, et armos dextros, separavit Aaron; 
elevans coram JDomino, sicut preceperat 
Moyses. 22 Et extendens manus ad populum, 
benedixit el, Siecque completis hostiis pro 
peccato, et holocaustis, et pacificis, descendit. 
24 Ingressi autem Moyses et Aaron in taber- 
naculum testimonti, et delinceps egressi, bene- 
dixerunt populo. Apparuitque gloria Domini 
omni multitudini: 24 Et ecce egressus ignis 
a Domino, devoravit lholocaustum, et adipes 
Quod cum vidissent 


turbe, laudaverunt Dominum, ruentes in 


quí erant super altare, 


facies suas. 
CABUTHX. 


Nadab et Abiu filii 
Aaron thuribulis, posucrunt ignem, et in- 


1 ARREPTISQUE 


censum desuper, offerentes . coram Domino 


ignem alienum : quod eis preeceptum non erat, 
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AEYITIKON, d. 


2 Kai ¿¿nN0e rÚo mapa Kupiov kat katrépayev 
3 Kal 


Tovró ¿oriv 0 €lrre 


avrote, kal dxidavov ¿vavri Kuplov. 
ire Muvojjc poc "Aap», 
Kópioc Miywv, 'Ev rolc ¿yyifovoí po ayracdr)- 
copa, kal ¿v múcy TÍ cuvaywyy dosacOnoo pas" 
ral karerúxOny 'Aapuv. 4 Kai ¿rádeoe Movorc 
róv Micadán kai róv "Edicapav, viode “OLA, 


adeXpov 


a » sn 
sirrev avroic, lipovéAdare ka: «pare rovc AdEAGHOdC 


e a La ” t , , E A 
VIOUC TOU TovV  Tarpoc AÁapw»v, Kal 
t A 9 ee ms t , » - AF 
Vubv ix TpocÓrOV TWV Uylwv ¿Eu Tic TrapeuboMjc. 

a lol SS , " > ms Pa 
5 Kai rpoojAdov kal ypav AUTOVCO EY TOÍC XLTWOLV 

, a ” ms mí a r ” -, 
adróy ¿Eu rie rapefBoMic, 0v Tpórrov slrre Muwvoc. 
6 Kai sire Muvoije rpoc "Aapwv kai 'EncaZap ku 
"I0ánao Todvc viode aúrod Todo karadedeupévove, 
Toy kepada)y VuGv OUK ATOKLOAPIWOETE Kal TÁ Luária 
Kad ¿zi 
ade Apot 


¿UTUPL- 


1 y a e 0 ' > , 
vuov ov Jiappréere, tva py arodavyre 
ráca» ri» ovvaywyi» ¿orar Ovuóc" os de 
€ a» - e 7 y A , si 
vuú6v rác o oixoc TopaiA kMavoovral TÓV 
auov 0v ¿verupicOncav vo Kupiov. Y Kai ázrro ríjc 
Ovpac Tijc oxmvijc Tod paprupiov ovx ¿sevoende, 
TO ¿darov yap THC xplcewc TÓ 
4 , 1,7 lo ron > , : AS 

apa Kupiov +p viv. Kal eroiyoav kara TÓ pipa 


t " ? , > 
va pi arrodavnre 
- y . mm ) 
Muvoj, 8 Kai ¿MáAMyce Kópioc TY "Aapwv Myw», 
9 Olvov kai cíxepa od TrisoDe, 0d Kal ot viol gov ETA 
. e Y 9. , , , 1 s a 
god, rika dav elorropeuyoDe Ele TV 0KIJVIY TOV eap- 
Tupiov T) TPOTTOPEVOEVWV VUWGvV TpOcC TO OvaLacT:- 
pio», kal od po] arodavyTre" vóuquov alWwviov Ely 
. * e - E m 9 q , ad 
Tác yeveac vyuúv: 10 Avacreiñar dva pecov TGV 
t ,» » ”s , y , y , mo , y 
ayiwv ral Tv BeBgAwv, kal dva perov rv aradáp- 
11 Ka: cvniBaLe rove 
viode 'IeparA drmavra Ta vóuipa d ¿haAMyos Kópioc 


Twv kai TOvV radapuw», 


poc aúrode da xepos Muvor. 12 Kai ¿ire Muwvo re 
pdc 'Aapwv ral poc "Eleálap ral 'Igd4pap rodc 
viodc *Aaguv Tot xkarahepdevrac, AaPere riu 
Ovciav Tiyv karaMeipDeicar ATO TÓV KApTWUATWV 
Kvupiov, kal payeode álvpa rapá TO Buctacripiov, 
yia ayiwv ¿ort. 13 Kal páyeode adri iv rórOo 
vójupov yap col ¿ari Kal vópipov Tote viole 
cOV TOUVTO ATÓ TV Kapruparwv Kupiov * 


dylp * 
oUTW yAp 
¿vreralraí pot. 14 Kai ro orydúviov rod apopicna- 
Toc kai rov Bpaxiova Tod Aáparcénaros púyeoDe ¿v 
TÓT( AYlp, 0d Kal ol viol gov kai O oÍKóc 00v pera 
gov" vVÓJUMOV yA COL Kal vópiuov TOlC piola cov 
¿0007 aro rúv Ovoiw5v TOY OWTAPiOoV TWV ViWV 
15 Tov Bpaxtova rov APALPpÉNaToc kai TO 
orydúviov TOY APOPÍSHUTOC ETE TOV KAPTWNÁATDV 


Topana. 


TÓV OTEAÁTOV TOOOLOVALY AYÓNLE A AU dopicar ¿vavr: 
Kvpiov* ral ¿orar dol “ral rolc violc gov kai raic 
Ovuyarpác: vov pera c0v vóp uo» artwvov, dv TpórroY 
ovvirate Kúvpioc TY Muvoz. 16 Kal róv xipapov 
TÓv repi Tic apapriac Enrúv ¿Le£gryoe Muvoñc, 
kai 0de iverermipioro* kal ¿OuvpumOy Muvoñe ¿ri 
"Edálap kai Iga pap rode viode 'Aapwv Toda kara- 
MeMeupévovo Meyuv, 17 Ata ri ode ipáyere rÓ repi 
Tijc Apaprias ¿v TÓTp dúyi; Ori yap dúyia dyiww 
torí, TodTo ¿Dwrkev úpiv payelv, iva dpikyre ri» 
apapriav Tic cuvayuyie kal ¿£násnode rreol adri v 
evavrí Kvpjov. 18 Oy yap etogx0y rod ajuaroc 
AUTOU ElC TO yiovV"* kard TpócvToV ¿dw ¿áyeode 
AUTO ¿v TÓT Aylep, dy Tpórrov por ouvérale Kúpuoc. 


e e === A 


PP PPP 5 [5 “1 1 PPP PP “5 PX PP 
A o “PPP o PPP ¿PPP 5 5 5 ¿PPP 5 1 5 PPP PP A AAo<o— 


LEVITICUS, X. 


2 Egressusque ignis a Domino, devoravit cos, 
et mortui sunt coram Domino. 
Moyses ad Aaron: Hoe est quod locutns est 
Dominus: Sanetificabor in lis qui appropin- 
quant mihi, et in conspecta omnis popnli 
olorificabor. Qunod audiens facuit Aaron. 
4 Vocatis autem Moyses Misaele et Elisaphan 
filiis Oziel, patrui Aaron, ait ad eos: Ite, et 
tollite fratres vestros de eonspeetu Sanctuarii, 
et asportate extra castra. 5% Confestimque 
pergentes, tulerunt eos sient jacebant, vestitos 
lineis tunieis, et ejecerunt foras, ut sibi fuerat 
imperatum. 6 Locntusque est Moyses ad 
Aaron, et ad Eleazar, et Itliaamar, filios ejns: 
Capita vestra nolite nudare, et vestimenta 
nolite scindere, ne forte moriamini, et super 
omnem ectum oriatur indignatio. Fratres 
vestri, et omnis domus Israel, plangant incen- 
dium quod Dominus suscitavit: 7 Vos autem 
non egrediemini fores tabernaenli, alioquin 
peribitis: oleum quippe sanctse unetionis est 
super vos. Qui fecerunt omnia juxta pree- 
ceptum Moysi. 8 Dixit quoque Dominus ad 
Aaron: 9 Vinym, et omne quod inebriare 
potest, non bibetis tu et filii tui, quando in- 
tratis in tabernaeulum testimonil, ne moria 
mini: quia preeceptum sempiternum est in 
cenerationes vestras. 10 Et ut habeatis 


3 Dixitque 


- seientiam discernendi inter sanetum et pro- 


fanum, inter pollutum et mundum; 11 Do- 
ccatisque filios Israel omnia legitima mea que 
locutus est Dominus ad eos per manum Moysi. 
12 Locutnsque est Moyses ad Aaron, et ad 
Eleazar, et Ithamar, filios ejus, qui erant 
residui: Tollite sacrificium, quod remansit de 
oblatione Domini, et comedite illud absque 
fermento juxta altare, quia Sanctum sanctorum 
est. 13 Comedetis autem in loco sangto: quod 
datum est tibi et filiis tuis de oblationibus 
Domini, sicut preeceptum est mihi. 14 Pee- 
tusculum quoque quod oblatum est, et armum 
qui separatus est, edetis in loco mundissimo 
tu et filii tui, et filiv tuzx tecum; tibi enim ac 
liberis tuis reposita sunt de hostiis salntaribns 
filiorum Israel; 15 Eo quod armum et pectus, 
et adipes qui cremantur in altar, elevavernnt 
coram Domino, et pertineant ad te, et ad filios 
tuos, lege perpetua, sicut preecepit Dominus, 
16 Inter heee, hireum, qui oblatns fuerat pro 
peecato, cum queereret Moyscs, exustum re- 
perit: iratusque contra Eleazar et Ithamar 
filios Aaron, qui remanserant, ait: 17 Cur 
non eomedistis hostiam pro peceato in loco 
sancto, que Saneta sanetorum est, et data vobis 
ut portetis iniquitatem multitudinis, et rogetis 
pro ea in conspectu Domini, 18 Preesertim 
cum de sanguine illius non sit illatum 
intra sancta, et comedere debueritis cam 
in sanetuario, sient preeceptum est mihi?P 
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AEYITIKON, d, ta. 


19 Kai ¿MáAyoev "Aapwv rpoc Muvorv Aéywv, El 


ON pepov rpocayyóxac. Ta repi Tic apapriac adrivv 
eat rá 0Norauruuara aurwv ¿vavrí Kupiov, kai 

, F -+ e P 1 1 mb 
CUBE BNKE Ot TOLAUTA, Kat pAyoual TA TEOL TIC 
t ? r A 1 » , . moon 
aUpaprias or uepov, ua apeoróv ¿orar Kvpiw; 20 Kal 


rovoe Muwvaic, Kal ipegEV AUTO. 


KE0. ud. 


1 KAI ¿MaAyoe Kúpios rpocs Muwvoiyv ral "Aapuwv 
, ” má A 
Aéeywv, 2 AaMpoare roic vioie 'Iopank Meyovrec, 
Taóora rá krivy d páyeode áró Távrov TV KTN- 
ad 7 ) 4 mi e á "o ? > ”á 
vOV TOÓV Emi Tico ye: 3 Tlav xrvoc 0ynkModv 
t y . > ” , / ? ad : 
orAyv ral Ovuxiorijoac óvuxilov ¿vo xyAov ral 
aávayov unpuxtopov iv Tolo kTAVEOL, Tadra páyeode. 
¡v aro TovTWV 0 paáyeodDe, aro rv dvayóv- 
4 TlAyy a yeoDe, y 
TWY pnypurto mov kal aro Tov dixndovvrwv TAC 
omrAdc kar ovuxilóvrwv Ovuvxicarijpac: Tróv kápNov, 
e r 1 mo s e ” ne 
Ort AVAYEL mnpurio nov rodTo OrmAyv de od 0rxnAel, 
> P e. t ” 4 s mn F es 
axradaprov rovro vuiv: % Kai róv dJacúroda, Óri 
, > P A ” , t 4 , ml 
OUK AVAYEL unpuxi uo» rovTo ral omTANv od dexnAel, 
, e - * - r 
axádaprov Touro vulv: 6 Kai róv xorpoypúMuov, 
OTL OUK «UVAYEL pnpuripov rodro kai órAiv ob 
dixmMet, axrádaprov rodro vulv: 7 Kai roy dv, 
ef mm 1 s ” Na ? » t mo 
Ort Oxp Met omrA yv rodro kai OvvxiZler Ovuxyac ómAiñic, 
Kal TOVTO OUK AvVAYEL unpuriauóv, arádaprov rodro 
Yuiv. 8S 'Arró TÓV kpedv avr od páyeode, ral 
TOv Ovnoiualov avrwv ovx (teode: dradapra 
Tradra Univ. 9 Kai ravra a páyeode árro rávry 
TÓv ¿v rolíc Údao.* rávra 00a ¿oriv aúrole rrrepú- 
a , , me era 1 ) ne P 
yua kai Merrides ¿v rote vdaci kal ¿v raio dadáscaic 
1 > ” ry2+t má A » 
Kat Ev TOolC xeuappore, radra ¿ayede. 10 Kai 
TÁVTA LOA 0UK ¿ori ayTOLC TTepúyta odo: Merridec 
Ev Tp Udart Té ic dada catabmrol 
TY vOari 7 ev raic dañácoar ral ¿v roic yet- 
pu 3 4 2 + , z S. E s 
pappoto, Aro TÁVTOV Wv ¿pevyera, TÁ Údara ral 
> y ? mé , má e ” 
aro rácns buxic Tío ZLwonc iv 7H vdare, fBoé- 
Avyu ¿or 11 Kai fdeAvyuara ¿covrar univ * 
ATO TÓV KpeV adrv oUk ¿deoDe, ral ra Ovnouaia 
avrówv Boevssode. 12 Kal rmavra da ovk ¿ori 
> mo ? ) 5 , a y má era 
ayrolc rrepvyta 000€ Merridec TÓV ¿v Tolc Údact, 
PBóeMvypa todró ¿oriv vuiv. 13 Kai radra ú 
PBdedvisode dro Tv TEeTELVÓV, kal od BpwOhceral, 
PBóeduyua ¿ori* róv deróv kal TÓV ypUrra kal Tov 
aduaterov, 14 Kai róv ydrra kal róv ikrivov kal ra 
opo:a avr, 15 Kai orpovdóv kai yladxa kai 
Mápov ral TÁ Ouowa avr, 16 Kai rrávra kópaka 
Kal TÁ Quora auTO, ral iepara kai Ta Ouora aura, 
17 Kai vurrerópara ral karapákrryv kal ii» 
18 Kai roopupiwva kai Tmederáava kal rúkvov 
19 Ka: ¿pwótov ral xapaópidv kal TÁ Ouora aura, 
y » 1 ? r 4 7 . 
kai erorra kal vuktepióa. 20 Kai rávra Td 
EpTETÁ TÚÓV TeTEVOV A Topeveral ¿mi TÉCOApPA 
21 "AMa radra qa- 


ye0De ÁATO TÓV EPTETÓV TOV TETELVWV él TTOPEÚ- 


BoeMúyuará ¿oriv vniv. 


ETAL ¿mb TETAPa, dl Exe oKeAy avwrepov TV 


ad * rá e » e » má ” 
Tro0Wwv abvrod indav ¿v abvrole ¿mi rie yñc, 





LEVITICUS, X. XI. 


19 Respondit Aaron: Oblata est liodie victima 
pro peccato, et holocaustum coram Domino : 
mihi autem accidit quod vides: quomodo potul 
comedere cam, aut placcre Domino in cere- 
monlis, mente lugubri ? 20 Quod cum au- 


disset Moyscs, recepit satisfactionem. 


CAPUT XI. 


1 LocuTusquE est Dominus ad Moysen et 
2 Dicite filiis Israel: Hiec 


sunt animalia quee comedere debetis de cunctis 


Aaron, dicens : 
animantibus terre: 3 Omne quod habet di- 
visam ungulam, et ruminat in pecoribus, com- 
edetis. 4 Quidquid autem ruminat quidenm, 
et habet ungulam, sed non dividit eam, sicut 
camelus et cetera, non comedetis illud, et inter 
immunda reputabitis. ¿5 Chocrogryllus qui 
ruminat, ungulamque non dividit, immundus 


est. 6 Lepus quoque: nam et ipse ruminat, 


sed ungulam non dividit. 7 Et sus: qui cun 
ungulam dividat, non ruminat: $8 THorum 


carnibus non vescemini, nee cadavera contin- 
cg'etis, quia immunda sunt vobis. 9 Hiec sunt 
que gignuntur in aquis, et vesei licitum est. 
Omne quod habet pinnulas et squamas, tam 
in mari quam in fluminibus et stagnis, comc- 
detis. 10 Quidquid autem pinnulas ct squa- 
mas non habet, eorum quee in aquis moventur 
ct vivunt, abominabile vobis, 11 Exccran- 
dumque crit; carnes eorum non comedetis, et 
morticina vitabitis. 12 Cuneta quee non ha- 
bent pinnulas et squamas in aquis, polluta 
erunt. 13 Hoc sunt que de avibus comedere 
non debetis, et vitanda sunt vobis : 
14 Et milvum 
15 Et 


omne corvini generis in similitudinem suam: 


Aquilam, 
et gryphem, ct haliseetum, 


ac vulturem juxta genus suum, 


16 Struthionem, et noctuam, et larum, cet 
17 Bubonem, 
18 Et cygnum, et 
19 Herodio- 


nem et charadrion juxta genus suum, upupam 


acelpitrem juxta genus suum : 
et mergulum, et ibin, 
onocrotalum, ct porplhyrionem, 
quoque, et vespertilionem. 20 Omnc de volu- 
cribus quod graditur super quatuor pedes, 
21 Quidquid autcm 


ambulat quidem super quatuor pedes, sed habet 


abominabile crit vobis. 


longiora retro crura, perque salit super terrar, 
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AEYITIKON, «ad. 
22 Kai radra payeode dr aurov* row fBpouxov 
sal TÚ Úpota abr, kal TOV arráxnv ral TÁ OpoLa 
“a f al 4 4 
AUT, kal Opropaxyv kal Td OuoLa AUT, Kal TIV 
1 ” ” 4 , % 
áxpida kal rá Úpova adry. 23 lláv ¿prreróv aro 
> T ) a 1 30 Ó AÚ $ 
TWV TETELVOV OLC ElOt pics rródec BosAvyuara 
¿oriv viv, 24 Kal iv robroic mavOnoeode* rmac 
Ó arrónevoc rúv Ovyoipalwv avrwv Aaxádaproc 
» es t , OA y s > t ” ld 
¿OTaL Ec ¿oTmEpac, 29 Kat rmac 0 atpwy TW 
, Ed y mm 4 
Ovnoyyaiwy abróv TAvvé TÁ ipária avroV Kal 
axábaporoc toral two ¿orepac. 26 Kal év rol 
roic krnveoi 0 ¿ori Oryndody o7mA)y Kal OVuxLOTi- 
an ) ? 

pac óvuxiZer kal pnpurio nov od unpurára:, aradapra 
Trác 0 arróuevoc Tv Ovyoialwv 
27 Kai rmac 


Oc Tropeveral emi xepuv ev rá roic Onpioic dá 


ÉSOVTAL UpIy * 
mm . + . e t 1 
aúurov aradapros ¿toral wc EorEpas. 


Tropeveral ¿xi reocapa aradaprá ¿ori vulv* rrác o 
arrópevos rOv Ovyorualov avr» axrádaproc ¿oran 
toc ¿orrépac, 28 Kal 0 alpuv rúv Ovyoiuaiwv 
auróvw rAvvel TÁ iuária adrov kal arábdaproc ¿oral 
EWC ÉEOTÉPAS * 29 Kai 
rabra vuiv áxádapra GATO TGÓV ¿prrETWV TÓV Emi 
río yie* 9 yaXi kal ó poc kai 0 kporódeoc 6 
xepoaíoc, 30 Mvyály kai xapandéwv ral xada- 
Bóúrnc kai capa ral doráñal. 31 Tara ára- 
apra vulv árro rávruv TÓV EprrerÓvV TV Em Tic 


, > mm e ) t pan 
axrádapra radrá ¿oriv VIV. 


ro > , “a 1 de 
yc: rrác Ó arróuevos avróv Tredvyrórwy akaBap- 
3 .! t ? 32 q s A , y £ An 
TOC EOTAL EWC ECTEPAC. 2 Kat rav ¿p 0 ay 
imoréoy ár abdrav rm abro redvnkórwv aurúv 
, r » 3 a a a ? > Dl A 
ardadaprov EoTat, ATO Tavróc oxevove gvAivov 7) 
puariov 1) OEPpaTos 1 odxeov" Tíúv oxevoc O dv 
rropOy ¿pyov ¿v abra ele vOwp PBaproerar kal 

? rt 

áaragaprov toral Ewc ¿orrepac, ral kadapov ¿oral * 
33 Kai trav okevoc OOTPURIVOY” Elc OD ¿dV TrEOY UTTO 
, ” mn e )a 3 al , , » a 
ToyTwv Evdov, doa sa» évdov y axadaora ¿oTat, kal 
avro cuvroiBnceras. 31 Kal rav Boya 0 ¿oDeras, 

, * "a ? ? , ) AAA , 7 » 
etc 0 av ereXOy em auró vowp, arádaprov ¿oral * 
kal Táv TOoTOV O Triveral ¿y travri ayyelw aradap- 
39 Kal rav 0 ¿dv emméoy amo Túv 
KNi- 


> , 
axádapra 


TOV EOTAL. 
Ovyayuatov avróv ¿mauro «xadaproy sora" 
favor rat xurpórrodes kadaipeOncovTal * 
TaUTa ¿ori ral akúdapra rara Uplv EsOVTaL. 
36 MA7jy ryyóv vódrwv ral Rárkov kal cUvVayWwyic 
voaroc ¿orar kadapóv: ú de arrópevoc rv Ovyor- 
patwv avróv arádaproc toral. 37 "Edv 0 emirioy 
aro Tóv Oyyorpaloy adrúv ¿mi Táv orÉpMa a7rú- 


38 


emexvd] vdwp ini TA OTÉPUA, Kal EmMUTEOY TOP 


pijov 0 oraproeral, kadapov ¿oral * "Eav de 
? , ”o , 3 , t 3 , , r € o 
Ovnouatwv AUTO” ETT AUTO, Si ¿OTLY UYTV. 
39 "Eav 0 arrodavy TÓV kTNVOÓV O ¿ori Úplv pa- 
yelv TOUTO, 0 arróuevog TV Ovnoipaiwv avTÓv 
40 Kai ó ¿obiwv 


aro róv Ovyorualwv TrovTWY TrAVVEL TÁ Luária, kal 


3 ? » e t ? pe 
axadaproc ¿oral Ewc EoTEpac 

) ? y el € ? s t » > s 
axádaprocs ¿oral Eo ¿omépac" kal 0 alowy «aTrÓ 
Ovyoruatov ayróv rhvvel Ta ipária kai Múceral 
41 Kai 
eprrer ¿mi Tío yc, Botdvypa 
esrar rodro vulv, or BpwOnceras. 


voare, ral arádaproc toral ¿wc ÉOTÉpac. 
mTÁv Eprrerov 0 
42 Kai rmac 0 
plain eri rotMac, Kal TAC U TOPEVÓMEVOC 


4 


y ? a ” a. 
emi réecoapa 01 ravróc, 0 TokdurAydel rrociv 
Tic 


, ” 
yc. 06 fáyeode avró, Uri Bóédvyua Uuiv ¿ori. 


> ” a - 
ev tor Tolc éprrerolc Tolc Eprrovoty él 


LIVLIICOS, MI. 


22 Comedere debetis, ut est bruchus in genere 
suo, et attacus, atque ophiomachus, ac locusta, 
singula juxta genus suum. 23 Quidquid an- 
tem ex volucribus quatuor tantum habet pedes, 
execrabile erit vobis: 24 Et quicumqnue mor- 
ticina corum tetigerit, polluetur, ct erit im- 
muudus usque ad vesperum: 25 Et si necesse 
fuerit ut portet quippiam horum mortuum, 
lavabit vestimenta sua, et immundus erit us- 
que ad occasum solis. 26 Omne animal quod 
habet quidem ungulam, sed non dividit cam, 
nee ruminat, immundum erit: et qui tetigerit 
27 Quod ambulat su- 
per manus, ex cunetis animantibus que in- 
cedunt quadrupedia, immundum erit: quí 
tetigerit morticina eorum, polluetur usque ad 
vesperum. 28 Et qui portaverit hujuscemodi 
cadavera, lavabit vestimenta sua, et imnmundus 
erit usque ad vesperum : quia omnia hoc im- 
munda sunt vobis. 29 Hee quoque inter 
pollnta reputabuntur de his quee moventur in 
terra, mustela et mus et crocodilus, singula 
juxta genus suum, 30 Mygale, et chameleon, 
et stellio, et lacerta, et talpa : 


illud, contaminabitur. 


31 Omnia hee 
immunda sunt. Qui tetigerit morticina eormm, 
immundus erit usque ad vesperum: 32 Et 
super quod ceciderit quidquam de morticinis 
eorum, polluetur, tam vas lignenm et vesti- 
mentum, quam pelles et cilicia: et in quo- 
cumque fit opus, tingentur aqua, et polluta 
erunt usque ad vesperum, et sic postea mun- 
dabuntur. 33 Vas autem fietile, in quod 
horum quidquam intro ceciderit, polluetur, et 
idcirco frangendum est. 34 Omnis cibus quem 
comedetis, si fusa fuerit super eum aqua, im- 
mundus erit: et omne liquens quod bibitur de 
universo vase, immundum erit. 35 Et quid- 
quid de morticinis hujuscemodi ceciderit super 
illud, immundum crit: sive clibani, sive chy- 
tropodes, destrnentur, et erunt. 
36 Fontes vero et cisternso, et omnis aqua- 
ram congregatio munda crit. Qui morticinum 
ecorum tetigerit, polluetur. 37 Si ceciderit 
super sementem, non polluet eam. 38 51 
autem quispiam aqua sementem perfuderit, 
et postea morticinis tacta fuerit, illico pollue- 
tar. 39 Si mortuum fuerit animal, quod licet 
vobis comedere, qui cadaver ejus tetigerit, 
inmundus erit usque ad vesperum: 40 Et 
qui comederit ex eo quippiam, sive portaverit, 
lavabit vestimenta sna, et immundus erit usque 
ad vesperum. 41 Omne quod reptat super ter- 
ram, abominabile erit, nec assumetur in cibum. 
42 Quidquid super pectus quadrupes gradi 
tur, et multos lhiabet pedes, sive per humum 
trahitur, non comedetis, quia abominabile est. 


immundi 
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AEYITIKON: 06%, US”, uy 


43 Kal od un BosMvénre Trac puxas VuGv iv rráon 
Tolo ¿prreroie Tolg Eprrovav Emi Tijc yc, kai 0 
, , ? A , , , ” 
piavOnoeods iv rovrorc, ral ovk axabdapro. ¿os0de 
iv aúrolo, 44 “Ori ¿yw elue Kóptoc Ud Os0g vpóv* 
% t E 1 ., w er e? , , 
«ar ayuacOyocoDe ral dy ¿oc0De, Ort d«yiócs elul 
> ! 2 e 1 t a e s , Po A 
¿yw Kuptoc UY Oso vv" kal 0d MLavElTe TAS 
buxas UpGv ev máot TOLO EPTTETOLO TOTS KVOVHEVOLE 
emi Tic yic, 


r ad , - , F ” t Ed , = . » 
vuac e yc Alyúrrrov sivar vpúv Oeóc * kal ¿os0de 


45 “Ort ¿yw ele Kúpioc 0 ávayayuv 


¿iyioL, Ori ¿tyión elpr ¿yw Kúpioc. 46 Obroc ú vópoc 
Tre0L TOV kTNVÓV Kal TÓV TETEVOV kal Táonc 
buxñc tic evovpevao iv Ta vdari ral ráonc puxie 
¿orrovono ¿mi rico yc, 47 Atacreidal áva pécov 
rúóv áxadáprwv kai áva pecov TÓv kabdapóv, ral 
aváa pésov Tv ¿woyovovvrwv Ta ¿obiópeva kal ava 


picov Tú» Lwoyovovvrwv TÁ ur) ¿oDió eva. 


KEO. ¿6 


1 KAI ¿Madyoe Kópioc rroo0c Muwvoijv Atywv, 
2 Adkuoov roic vtuica "ToparnA ral ¿pelo rrpdc AUTOUE, 
luv) tic ¿av oreppariod; kal TEky dÁpoev, kai 
áaxádaproc ¿orar émra ypépac, kará tdo uepac ToU 

re mn , , , - , ? ad . 
xuptapod Tic apédpov aurijc dkadaproc ¿oral 
A e t F Do , e - 4 ? ro 

3 Kai TÍ Nuéepa TH] Oyd0y Trepirepel 71 capa Tic 
, , , a s , ÓN e 
áxpofBvoriac avrov* 4 Kai rpiáxovTa kal TOÉlc 
yuépac kadryoera iv atuari axadapry avrijc" rav- 
TOS Gylov odx imberar kai elo TÓ Ayiacriprov oUK 
eiochevoeras, two dv rAnpwdboiv at ruépa ka- 

, , ad , 1 1 od , 4 3 2 
Oápoewe aurijc. $ “Eav de OjAu réxy, kai axradap- 
Toc tora dig emrá ypepas kara Tv ápeopov aurije* 

v Y > t , s da , 5 e, 
ral ¿Enkovra npépac ral E£ kadeoOnoeras iv atar 
áxadapry avriic. 6 Kai vrav avarAngubducv al 
t , , 3 rá , , et” n , » , 
ypepa kadápozsws avriic ¿p' via Ty emi Ouyarol, 
mpoovicse: duvov evadoior auwpov ele ¿Mora ura 
Kal vVOGOÓY TEPLOTEPAC Y TpPUVYÓVA TEPL Apaprias 
emi rav Ovpav Tc oxnvic TOY paprupiov TTpdc TÓV 
tepéa* 7 Kai rmpocotce: avrov ¿vavre Kupiov, kal 
, F » ? ma t o P 1 - , a 
¿ENdaoeras rrepi avTIC Ó tepevc, eat radaptel aura 
aro Tic rnyijo rod atparos auric* odroc y vónoc 
7ijc teerovorc ápoev y OpAv. 8 "Eáv 0 pa) evpioky 
t A , - 1 € 1 , , , : 1 o 
1) xelo avrijc TO iravóv etc apvó», ral Aijiberal dvo 
TPUVYÓVAC 1 VO VOTTOVT TEPLOTEPDV, piav ele 0Mo- 
kavrwpa ral piav rrepl apapríac, ral ¿Ehaceral 


rrepl aurijc O tepeve, kai kadaproOn ceras. 


KEO0O. ty. 


1 KAI ¿MaAyoe Kópios rpd0s Muwvoijv rar Aapwv 
Aéyuv, 2 "AvQpúry ¿dv run yévnras ¿iv dipuari 
xpuwTrocs avrod ovA) onuacias Trilavyhc, kal yé- 
vayra ¿v DEpUar: xpuros ayrod aga Merrpac, axOn- 
cera ripóc 'Aapwv TÓvV tepéa % Eva TV vi» 
auTod TÓvV tepiwv. 3 Kal úberal 0 lepeva TV 
agyv iv depuari TOY xpuwrdc abrod, kai 1 pié 
ev 77 dp perafláAy Meuxñ, kai 3) 0bic TÍO aQiic 
TATELVY ATO TOD DEPUATOG TOU xpurtóoc, ap Mé- 


, 2, "1 » ct , " e ) , 
mpac ¿ori? kal Uperal 0 tepevc, ral piavel abró». 


LEVES. MIL. XII. 


43 Nolite eontaminare animas vestras, nee 
tangatis quidquam eorum, ne immundi sitis. 
41 Ego enim sum Dominus Deus vester: 
sancti estote, quia ego sanetus sum. Ne pol- 
luatis animas vestras in ommi reptili quod 
movetur super terram. 4 Ego enim sum 
Dominus, qui eduxi vos de terra Agypti, ut 
essem vobis in Deum. Sancti eritis, quia ego 
sanetus sum. 46 Ista est lex animantium ac 
voluerum, et omnis anime viventis, que mo- 
vetur in aqua, et reptat iu terra, 47 Ut 
diffcrentias noveritis mundi ct immundi, et 
sclatis quid eomederc et quid respuere de- 


beatis. 


SAI. 

1 LocurTusqUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos: Mulier, si suscepto semine pepererit ma- 
seulum, imnunda erit septem diebus, juxta 
dics separationis menstrux. 3 Et die octavo 
circamcidetur infantulus: 4 lIpsa vero tri- 
ginta tribus diebus manebit in sanguine puri- 
ficationis sux. Omne sanctum non tanget, 
nec ingredietur in sanetuarium, donec im- 
pleantur dies purificationis sue. % Sin autem 
feminam pepererit, immunda erit duabus heb- 
domadibus, juxta ritum fluxus menstrui, et 
sexaginta sex dicbus manebit in sanguine 
purificationis suse. 6 Cumque expleti fuerint 
dies purificationis suse, pro filio, sive pro filia, 
deferet agnum anniculum in holocaustum, et 
pullum columbxe sive turturem pro peceato, ad 
ostium tabernaculi testimonii, et tradet sacer- 
doti, Y Qui offeret illa coram Domino, et 
orabit pro ea, ct sie mundabitur a profluvio 
sanguinis sul: ista est lex parientis masculum 
aut feminam. 8 Quod si non invencrit ma- 
nus ejus, nec potuerit offerre agnum, sumet 
duos turtures vel duos pullos columbarum, 
unum in holocaustum, et alterum pro peccato: 
orabitque pro ea sacerdos, et sie mundabitur. 


CAPUT XIIL 


1 LocuTusqueE est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Homo, in cujus eute et 
carne ortus fuerit diversus color sive pustula, 
aut quasi lucens quippiam, id est, plaga le- 
pro, adducetur ad Aaron sacerdotem, vel ad 
unum quemlibct filiorun ejus. 3 Qui cum 
viderit lepram in cute, et pilos in album 
mutatos eolorem, ipsamque spcciem lepre 
humiliorem eute et carne reliqua; plaga 


lepree est, et ad arbitrium ejus separabitur. 
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AEYITIKON, «y. 


4 'Edv de kal rnhavyyc Mevxi] y ¿ev TY deppari ToU 
xpuróg adrod, kal rare) un y y Odio adrijc aro 
Tod depuaroc, kat 1 Opió avrod od peréfade roixa 
AEUKI]V, aDTI) OE tor Apavpa, kal apopuel o tepede 
Tv api Eemrá mutpac: 9 Kal Operas Ó tepedo Tv 
apv TH NuEpQ TJ EBOOUY, Kal ¿00d y AY) péve: 
, 4 3 . , ? e t Mia e F 
EVAVTÍOV AÚTOV, OY pETÉTECEV 1) AQ EV TH dEpparI, 
kai apopuet auvróv d tepedo Emrá uépac TO devrepov* 
6 Kai ópera Ó tepedo avróv 7) Nuépa 7 EBd0uy To 
2 s n , 
DeÚTEPOV, Kal ¿dod Apavpá 1 AQ, 0d perérecen 1) 
ap) iv Tp depuari, kal kadapiel adróov 0 Lepeúe * 
onypacia ydp tor: ral rrAvváapevos Ta tpária abrod 
kadapóc toral. 1 "Edv de perafaldovoa perartoy 
t má , má " s 
1) Onuacia ¿v Tp depuari pera TÓ ¡dev abro» Toy 
tepéa rod kadapica: aryróv, xal ópOnaerar TÓ ded- 
TEpoOv TY tepei* 8 Kai Operas avrov 0 ieperc, ral 
¡00d perérreoes 1) onpacía tv TH dDeppar:, kai pravel 
avrov 0 tepevc* Merpa ¿ori 9 Kal ag) Mrpac 
¿ay yEvyra ¿v avOowrrp, ral ijg5eL rrpóg TÓv iepta * 
10 Kal óperas O tepevo, kai ¿doy odkA) Mevuro tv 7) 
»n? s e? ? F , % , % 
deppari, kal aury perefade roixa Meuxv, kal aro 
TOD vytodO TC vaprdc Tic ¿wonc ¿v TH ovAn 
yuodc Tí capróc Tñc Is ¿v Ti ouM, 
11 Aérmpa rahatovyevn toriv iv To dipuari ToÚ 
xpwróc * kal plavel AUTOV Ó tEpEDVO kal ápoprel ar- 
Tóv, Ori axadaprós toriv. 12 'Eav 0 árdovoa 
¿¿avOnoy Merrpa Ev TE deppare, ral kaNúby y Mrpa 
mo a ? me e má > 4 mo e e 
7úv To 0epua THC apio Aro repalice ¿we0 rodwv 
13 Kal óperas 6 


tepevc, kal ¿od ExaAvipev y) Merrpa rav Tó depa rov 


rad” 0M7v 71 Opaciv TOY LepEwS, 


xpwróc, ral kadaptel aUTOV O Lepeda TV Afhv* Ori 
14 Kal y a» 
E r , e 9 3 e 1 mu r 

ypepoa 090) ¿v avr xpwc ¿0v, puavOnoeras * 


ráv pereBade Meuróv, radapóv ¿ort. 


15 Kai óperas 0 tepede rov xpúra TÓvV vytí, kal 
puavel advróv Ó xpwc 0 vyic, Ori árádapróc tor: * 
Merpa ¿oriv. 16 "Edv de arroraraori Ó xpuwc Ó 
t 4 s P F a P s a 

vyimo ral perafBaMy Meuxd, kal ¿Mevoeral poc TÓV 
tepéa* 17 Kai Operar Ó tepeúc, ral ¿00d peréfladey 
t t 4 , 1 £ 4 mo e e 3 4 

y ag] elec TÓ Meuróv, kal kadapuel 0 tepede TV 
18 Kai capé ¿av yeviral ¿v 
19 Ka: 


, 3 mi r ns .t , a 
yevntTal Ev TY TOTIY TOV EAko0UvC OVA) MeuUxy Y T7H- 


t P ? , 
agyv, radapóc ¿crt. 
TG depuare adrod ¿Axoc, kal vyuacOz, 


havyayc Aeuraivovoa Y TmUPpilovoa, ral ¿pOnoeral 
ro teper: 20 Kal óberar O tepedc, kal ¿00d y Obic 
Taremorépa rod depparoc, kai 1 Opil auríijc peré- 
Badev slo Mevknv, kal puavel adrov Ó iepeúc, Ori 
21 "Edv 0 


109 Ó tepeve, kal idod ovx ¿ori tv adri pié Asuka), 


Mermpa ¿oriv, tv Tp Exe ¿EnvOnoev. 


KQl TATELVOY UN Y ATÓ TOY OEPMATOL TOV xPwTÓC, 
s , T e s 

Kal avr Y Apavpa, ral dpopuel aurov 0 lepedo émrá 

y MépAC. 
? 1 mu 

DEpuart, kal pavei adróv d tepevc: 49 Mrpac 

23 "Eav dt kard 


xupav peivg TÓ Tiavynua ral pm Otaxénral, 


3 e 
22 “Eav 0 diaxvoe: draxénta tv 70 
EOTIV, Ev TH ¿Axe ¿EnvOncev. 
3 Ns rá , mu 
ovMy] TOV ¿Nxove ¿orií, kai kadapui abróv 0 te- 


pEvc. 
avToy karákava Tupóc, 


A SS r , .u , 
24 Kal oapí ¿av yévyra: iv Tip deppuari 
, e 
Kal yEVNYTAL ¿Y TG 
, > ce e mo 
depuari avrod 7Ó úyaodiv To kararabparoc 


) ? , 
avyabov rihavyic Muróv, vrrorvópizov 1 Exhevro», 


FEVIDCUS, MELL 


4 Sin autem lucens candor fuent 11 cute, ne» 


¡; huúmilior carne reliqua, et pili coloris pristini, 


ó Et 


considerabit die septimo: et siquidem lepra 


recludet eum sacerdos septem diebus, 


ultra non creverit, nee transierit in cute prio- 
res terminos, rursum recludet eum septem 
diebus aliis. 6 Et die septimo contempla- 
bitur : si obscurior fuerit lepra, et non cre- 
vent in ente, mundabit eum, quia scabies est : 
lavabitque homo vestimenta sua, eb mundus 
erit. 7 Quod si postquam a sacerdote visus 
est, et redditus munditice, iterum lepra creve- 
rit; adducetur ad eum, 8 Et immunditiee 
9 Plaga lepre si fuerit in 
10 Et 


Cumque color albus in cute 


condemnabitur. 
homine, adducetur ad sacerdotem, 
videbit eun. 
fuerit, et capillorum mutaverit aspectum, ipsa 
quoque caro viva apparuerit: 11 Lepra ve- 
tustissima judicabitur, atque inolita cnti. 
Contaminabit itaque enm sacerdos, et non 
recludet, quia perspicus immunditic est. 
12 Sin autem effloruerit discurrens lepra in 
cute, et opernerit omnem enutem a capite 
usque ad pedes, quidquid sub aspectum ocu- 
lorum cadit, 13 Considerabit enm sacerdos, 
et teneri lepra mundissima judieabit: eo quod 
omnis in candorem versa sit, et ideirco homo 
mundus ent. 14 Quando vero caro vivens in 
eo apparuerit, 15 Tune sacerdotis judicio 
polluetur, et inter immundos reputabitur; 
earo enim viva si lepra aspergitur, immunda 
16 Quod si rursum versa fuerit in albo- 
17 Con- 


mundum esse 


est. 
rem, et totum hominem operucrit, 
siderabit cum sacerdos, et 
18 Caro autem et cutis in qua 
19 Et in loco 
ulccris cieatrix alba apparuerit, sive subruía, 
20 Qu cum 


decernct. 


ulens natum est et sanatum, 


adducetur homo ad sacerdotem : 
viderit locum lepree humiliorem carne reliqua, 
et pilos versos in candorem, contaminabit 
eum: plaga enim lepre orta est in ulcere. 
21 Quod si pilus coloris est pristini, et ci- 
catrix subobseura, et vielima carne non est 
humilior, recludot eum septem diebus. 22 Et 
siquidem creverit, adjudicabit eum lepree. 
23 Sin autem steterit in loco suo, ulceris est 
24 Caro 


autem et cutis quam ignis exusserit, et sa- 


cicatrix, et homo mundus erit. 


nata albam sive rufam habuerit cicatricem, 
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CIN A 


AEYITIKON, «y. 


25 Kai ópera aúrov O tepeve, kai ¿00d peréfale 
OpiE Meuka) ele TO avyaálov, kai y Opio aAUTOD TAE] 
arró TOD DEPMaToc, Nerrpa ¿aTiv, ¿Y TY KATAKAUMATI 
e a 1 >) dan E: 2 e 1 2 

eEnvOnoe" ral paver aúrov 0 tepevc, aón Mrpac 
esriv. 26 "Edv de 109 O tepevc, Kal id0d o0UK ÉOTiV 
3 e , y +“ sz , % A 4 a , 4 
ev Ty avyacovri Oolé Meukn, Kal TATELVOY MN 7) ATTO 

-. P , 1 a] > , 1 , ee 3 % 
TOU OEPHATOC, AUTO OE AMAVOÓV, Kal AHOPLEL UVTOV 
O tepede érra nuépac: 27 Kai ópera aúrov 0 
e 1 .. € , = 502.» 3 a P ? 
lepede Ti Yuépa Ty EBd6py, ¿av de diaxboel Ora xé- 
o % ad e 

y ral ¿v TO DEpHari kai piavel aurov 0 tepevc* «pa 
28 *Eav d€ 


1 , , 1 > e 
rard xwpav pelvg ro avyalov kal py O1axvOy Ev 


Mrrpac toriv, ev Ty EM ¿EnvOnoev. 


, s s y 
TO 0ipuari, aury de aparvpa y, ovAy TOY karaxav- 
o yap 
29 Kai avópi 7 


? ms 4 e e y . 
maroc éort, kal kadapuel auTov 0 LEPEUS 
XApakTO TOY KATAKAVMATOC ÉOTL. 

1 4 > 3 e t 1 , 3 a 
yuvaimi dav yevnras év avroic ap Merrpac év Ty 
e - 2 4 ” 4 »” t e 4 
kepaN 7 ev TS róyovi, 30 Kai Oberal 0 tepeve 
TV AYNA, kai ¿d0v y Ódic abrio ¿ykomMoTEpa TOU 
0epparoc, év avr de Opil davdicovoa Merrri, Kal 

s r . 
Opavopa ¿ori Merrpa Tijc 
31 Kai ¿av 


¡dy O tepede Tryv aga rod Opavo paros, kai ¿00d 0vx 


pravél AUTOV U tepEvG* 


- a 2 Cord , r > 
kepadijo y Merpa TOU TWYWVÓS ÉOTI. 


4 Obie ¿yromdorépa rod depuaroc, kar Opi£ Zavdl- 
Zovoa odk ¿or ¿v adri, kal apoptel 0 iepeva TV 
áagyv rod Opavoparos émrá ypepac: 32 Kai Opera: 
e et 3 s e ' o t , m *t STE ss» y , 
O tepede TV apa 7 yuépa Ti EBd00 py, kai ¿dod od 
diexv0y ro Ooañopa, kai Opil Eav0ilovoa ovx EoTiv 
> ? -. a e ” e P , y , 
¿v auri, kal y opio Tod pavo aros ovx EoTi kotAn 
árro rod 0epuaros, 33 Kai EvpnOnoeras ro depua, 
1 1 mo > É x 3 .. € 4 
TÚ de Opavoua ov EvpnOnoerat, kar AQOpuel O LEpEUC 
34 Kai 
oberas 0 tepede 70 Ppadopa ri yuepa TÍ EBOOuy, 


TO Gpavopa érrá muépas TO deuTEpoV* 


xal ¿00d 0d diexv9n ro Opado pa ev Tp DEppari pera 
To EvpnOivar auróv, kai 1, Obig Tod Opavo paros oUK 
¿ore kolAy aro Tod depparoc, kai kadapiél auror 
Ú tepeÚc” kal TAvvapevos Ta iparia kadapoc Écral. 
35 'Edv de daxvce dayentaL ró Opavopa év Ty 
36 Kai Ovpe- 


rar ú lepeve, ral ¿dod daréxuras ro Opavopa Ev 74 


dippare pera tú kadapicdival aurov, 


déppare, ouk émuorébera, Ú tepeic TrEpi TC TPixÓóc 
37 "Eav 0€ 


3 > És > 4 P a s 1 ses 
ivormiov peivy émi xwpac To Opavopa kai Oplé 


- Y O; .? , pS 10 , eo mm: 
TMNC S5AVUNC, UTL «KA aApTroc EOT 


P y , , , -. e , s ye 
uéhawa «dvareidy tv avr, vyiaxe TO Opavopa, 
38 Kal 


A 1 , a 
avópi Y yuvaikl ¿dv yevnras ev depuari TG cap- 


kadapóc tori, kai kaDapiél aUTOV O LEpEUC. 


kóc avrod avyacuara avyálovra Meuravbilovra, 
39 Kai únberas 0 tepeúc, kal ¿dod ¿v deppari Tic 
gapkoc aúrod adyácpara avyadovra Muravdilovra, 
GApóc tor, ¿Eavdcl dv riy Deppari ríjc capróc ab- 
rod, kadapóc toriv. 40 "Edy de Tivi padyoy 1) Ke- 
¿Harry adrot, pañakpós tori, kadapós soriv: 41 "Edy 
di xará roócwrov padyoy 7) kepadi, avrod, avapú- 
Mavróc ¿ort, kadapóc ¿oriv. 42 *Edv de yevayral ev 
TG pañarpupuarí ayTod Y ¿ev TP avapadavrwpare 
aurod ay Meuxy y TUÓpilovIa, Nerpa ¿oTiv ev TU 


dadarpwpari advrod y ev Tp avapadñavropari avrod" 


fuerint, noverit hominem sanatum 


A a e 


LEVITICUS, XII. 


25 Considerabit cam sacerdos, cet ecce versa 
est in alborem, et locus ejus reliqua cute est 
luumilior : contaminabit eum, quia plaga le- 
pre in cicatrice orta est. 26 Quod si pilorum 
color non fuerit immutatus, nec humilior plaga 
carne reliqua, et ipsa lepra species fuerit sub- 


27 Lt 


die septimo contemplabitur : si creverit in cute 


obscura, recludet eum septem diebus, 
lepra, contaminabit cum. 28 Sin autem in 
loco suo candor steterit non satis clarus, plaga 
combustionis est, et idcirco mundabitur, quia 
cicatrix est combusturz. 29 Vir, sive mulier, 
m cujus capite vel barba germinaverit lepra, 
videbit eos sacerdos; 30 Et siquidem humi- 
lior fuerit locus carne reliqua, et capillus fla- 
vus, solitoque subtilior : contaminabit eos, quia 
lepra capitis ac barbe est. 31 Sin autem vi- 
derit loeum macule sequalem vicine carni, et 
capillum nigrum : recludet eum septem diebus, 
32 Lt die septimo intuebitur. Si non creverit 
macula, et capillus sui coloris est, et locus 
plage carni relique «equalis: 33 Radetur 
homo absque loco macul«we, et includetur sep- 
tem diebus aliis. 34 Si die septimo visa fuerit 
stetisse plaga in loco suo, nec humilior carne 
reliqua, mundabit eum, lotisque vestibus suis 
mundus erit. 3 Sin autem post emunda- 
tionem rursus creverit macula in cute, 36 Non 
queeret amplius utram capillus in flavum colo- 
rem sit immutatus, quia aperte immundus est. 
37 Porro si steterit macula, et capilli nigri 
esse, et 
confidenter eum pronuntict muudum. 38 Vir, 
sive mulier, in cujus cute candor apparuerit, 
39 Intuebitur eos sacerdos ; si deprehenderit 
subobscurum alborem lucere in cute, sciat non 
esse lepram, sed maculam coloris candidi, et 
hominem mundum. 40 Vir, de cujus capite 
41 Et 


si a fronte ceciderint pili, recalvaster ct mun- 


capilli fluunt, calvus ct mundus est: 


dus est. 42 Sin autem in calvitio sive lu re- 


calvatione albus vel rufus color fuerit exortus, 
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AEYITIKON, «y. 


43 Kui ópera: adrov 0 lepeve, ral idod y Obie Tic 
pio Mura) y Tvppicovoa ¿v 74 padaxp part abrod 
a , “e ? > ” E ” , , 
7 ¿iv 74 padavreuarí auTrod, we eldoc Nempac ev 
dipyare Tie capros aúvrod, 41 “AvOpwrroc Merrpós 
, e , "e , % t t ? ? - A» 
ÉoTi" piávosl puavel AUTOV O lepevc, Ev Ty kepady 
avrod y agy avrod. 45 Kai 0 hempoc tv y toriv 
k t , 4 t , > - » , % t 
y APN, TA iuaria avrodv ¿orw rapalekvpéva kal 1) 
4 * e , ? s 1 s , > “sd 
regado avrod áxdkurroc kai rrepi TÓ aroma avrod 
rrepBaMeoOw, ral árábdapros rexkAnoerar: 46 Tá- 
s t , e 4 r , > > 2 e t , 

cac Tac muépac 00ac ¿dv y ém abvrov y apa, 
áxádapros dv AKaDapros É0Tat, kexWwpurpévos ka- 
Onoeras, ¿wn Tic rrapepfBoNijg avrod ¿oral 1 OLa- 
y 
TOBA. 


, ? h 
Mempac, ev iparip ¿pep T Ev pario oTuraviv, 


47 Kal ¡patri ¿dv yevnral ap) ev avr 


48 "H ¿v ornpovt Y év kpóoky, Y év TOS Auvolc 1) év 
A] , s 


Tolc ¿ptorc, Y iv depuare Y ¿v 7ravri 


€ t s 


dEDHLATI, ) ag xAupilovoa » 


$ 3 ” , A , wo  t , ss me 
TUPPLLOVTU EV TY dEPMATt N EY TY LMATUN Y EV Tp 


EPYAciu 


49 Kal yévgral 1 


oTNuovt Y EV TI KDÓKY Y EV TAVTÍ OKEVEL EpPYacipa 
, t 4 ? , , PON LE “ut “o, 
dipuaroc, ag) Mermpac ori, kai deiñet TS tepel 
50 Kai ópera Ó lepedo Tiv apro», «al agopuel 0 
tepede Tv aqpnv ermrá auepac. 51 Kai óveras Ó 
tepeda TV A y Ty nuepa Ty eBdópy* dav de d1a- 
xénTas y AQ) Ev TP Luarip Y EV TY OTNpovi Y év Ty 

, AS ad ? s , el 3 "e 
koókg 7) ¿v TP dEppari, kara Trávra 00a ¿dv rrom0) 
mo) , e » ? f ”» , , t t y 
depuara év Ti toyacia, Nrrpa ¿uuovós ¿ori Y Up? 

y , , O] , a * 
áxádaprós ¿ort. 52 Karakavos: 7ó LLarioy Y TOV 

, mn 1 , , Ra e 
OTNMOVA 3) TV KpÓKNvV, év TOlG ¿pé0G Y ¿v TOÍC 
Mivoie $ ¿v mravri oxever depuarivo év (p ava év 
, e t t Le e! , »” , y 4 
auyr y apn* Ori Aempa ¿uuovós éoTiv, ¿v Tupi 
caraxravOnoerat. 03 'Edv 0 t0y 0 lepevc, kal Ju) 

, t £ A 3 mt ? AS ne , AA 

dayenral y ar) v TE Luari T) v TP OTNpov: Y Ev 
94 Kai 


? Ss , 4 sv 3,) 477 EEN ES , - 
ovvrátel 0 Lepevo, Kal TrÁvvet ¿fp OU €dv y Er AUTOV 


7) Kpórxy 7% ¿v Travti oxevel Depuariva, 


t £ , s , mm * t % 4 t 4 t s t , 

1 AGN, ac AGOPLEL O LEPEUVC TV APNV ETTA puEpac 

TO devrepov. 909 Kai Overa 0 lepede pera TO TrAv- 

Oñvar auro Tiyv apnv, kal Oe oy a) pereBadev y 

agy Tyv bbiv, ral 9 agr 0d draxeirar, arádapróv 

EOTLV, EV TUPL KATAKAVONDETAL" ÉOTNOIKTAL EV TP 
96 Kal 

CNE , 


A) » 4 7 3 % E t 1 % sí 
¿dv t0y O tepevo, kai 3 apavpa y ax pera To TAV- 


di 


t “e e 
¿Uarip 1 ¿Y TY OTHMovt 1 Ev TI KPÓK»» 


, , 3 


Ovas avró, arropoyee: avró arró rod ipariov y Aro 
- , a mo 1 o 
TOU OTNUOVOL Y ATTÓ TIC kpóxnc Y Gro Tod depua- 
57 'Eav 
, MA) 


, a > ad 
TTNHOVL Y EV TI KOÓKIY 1) EV TAVTÍ OKEVEL DEPUATÍVID, 


na , E 3 mL , A , "e 
0E 0907 ETL EV TB ¡parti 1 ¿Y TQ 


TOC. , 


OS 


? s ” y s , , 
Mempa ¿avdoVoa soriv" ¿v rrupi karaxauOnceral dv 


To3 s t t ? pooR ve , A , a 
p ¿arivy ag). 98 Kal TO tuarior y 0 CTNAWV Y 
9) kpóxy 7) Trúv axrevos deppárivov O TAvVBNCETAL kal 
, , , , , Ll € t U Sl , s 
drroorioeral am avrod 1) ay, ral rAvOgoeral TO 


devTEPOV, kal kabapov toral. 59 Ovroc 0 vópos 


a , € , sor ” A n . 
apro METPAS ¿(HATLOV ept0U )) OTUTTULVOV Y gTHNHoO= 


VOS 1) KDÓKNC 7 TAVTÓC OKEVOVC DEOMATÍVOV, ElC TÓ 


kabapioal aUTO Y pra val AUTO. 


LEVITICUS, XITI. 
43 Et hoc sacerdos viderit, condemnabit eum 
haud dubie lepree, que orta est in calvitio, 
44 Quicumque ergo maculatus fuerit lepra, 
et separatus est ad arbitrium sacerdotis, 
45 Habebit vestimenta dissuta, caput nu- 
dum, os veste contectum, contaminatum ac 
sordidum se Clamabit. 46 Omni tempore, 
quo leprosus est et immundus, solus habita- 
bit extra castra. 47 Vestis lanea sive linea, 
que lepram habuerit 48 Iu stamine atque 
subtegmiue, aut certe pellis, vel quidquid ex 
pelle confectum est, 49 Si alba vel rufa 
macula fuerit infecta, lepra reputabitur, os- 
tendeturque sacerdoti; 50 Qui consideratam 
recludet septem diebus: 51 Et die septimo 
rursus aspiciens si deprehenderit crevisse, 
lepra perseverans est: pollutum judicabit 
vestimentum, ef omne in quo fuerit inventa: 
52 Et idcirco comburetur flammis. 53 Quod 
si eam viderit non crevisse, 54 Preecipiet, 
et lavabunt id in quo lepra est, recludetque 
illud septem diebus aliis. 50% Et cum viderit 
faciem quidem pristinam non reversam, nec 
tamen crevisse lepram, immundum judicabit, 
et igne comburet, eo quod infusa sit in super- 
ficie vestimenti vel per totum, lepra. 56 Sin 
autem obscurior fuerit locus lepree, postquam 
vestis est lota, abrumpet eum, et a solido 
dividet. 57 Quod si ultra apparuerit in his 
locis, quee prius immaculata erant, lepra vola- 
tilis et vaga; debct igne comburi. 58 Si 
cessaverit, lavabit aqua ea, quee pura sunt, 
secundo, et munda erunt. 39 Ista cost lex 
lepree vestimenti lanei et linei, staminis atque 


subtegminis, omnisque supellectilis pellicere, 


guomodo mundari debeat, vel contaminari. 
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AEYITIKEON, 4. 


KE0. 19. 


1 KAI ¿hadnos Kúptos pos Muwvojv Méywv, 
r - mr A , 
2 Oros ó vópoc ToV Merrpov* y av nuipa kada- 
pis07, kal rporaxOnoerar mpos róv iepta: 3 Kai 
¿Eshevceras 0 tepedo Edw Tc TrapeuBoAic, ral Operas 
et e , E í 3 t t s ms P , s s 
O tepeúa, kai td0d tara: y ag Tic Aermpac aro Tov 
Merrpod. 4 Kai mpooráse 0 tepevo kai Anpovrar 
TG rexadapicuéve dv0 ópvidia Lwvra radapá, kal 
Zúhov kE0ptvov Kal kEkAWwOpEVOV KÓKKIVOV Kal YOCw- 
rrov. 5 Kai rrpooráfe: Ó tepeds kal opañovo TO 
3 » . es , , e. , , , ,? e, 
ópvidiov TÓ Ev ele dyyelov dorpáxuwov ¿p voarI 
CWÓVTt, 
s 4 , a ,s. % 4 s r 
kai TO Evhov TO ké0ptWov Kal TO KAWOTOV KÓKKLVOV 
a MN er 4 1 , a 4 4 3 , 
kai TOY VO0WwTOV, ral ¡Bayer aura rail ro ópvidiov 
4 ee á 4 ay mb , , > ,» ? , 
TO Lv ele TO Ata Tod opribdiov TOY TPAYEVTOS ¿$ 
vdar: Lv: ¡ Kal repippavel emi róv kada- 
r > 4 e , e , 4 s 
prodevra aro Trñíc Aermpac Érrráaxto, kal kadapos 
gora kai ¿garrooredel TO ópvidiov TO Liv Ele Tó 
mrediov. 8 Kai Thvvei 0 kadapradei rá ¡paria 
aurod, ka: EvpnOncera: avroV TÁCaV TV TPÍxa, 
a , * er " % y» > s 4 
ai Aovoeras ¿v VOare, al kadapos toral” kai pera 
Tradra eloedevoeras ele rav rrapeufoAiv, kal 0ta- 
rpibde tw rod oixov abrod Emrá nuépac. Y Kai 
tora TÍ nupépa 77 EB00uy Evpndñcera: rácav ri 
rpixa abrod, ryv kepadijy aurod ral TÓV TWywva 
kai Tac 04pUc, ral ráca»s Tyv roixa aúrod ¿upnon- 
dera” kai mrhuvel TÁ tuária «at Movoeras TO Opa 
avroú voari, kai kadapós Eorat. 10 Kai rg npuepa 
- o) , , on, > y . , , , 
ri 0y00y Anperar dvo Apvode AWpovc ¿vtavolove, 
ral TpófBarov Apwpov Eviavoov, kat rpía 0EKaTa 
a» , , , , , , a 
cepuidaMewa ele Ouctav repupapevas év ¿hdaíy, kal 
«orvAyv ¿haíov piav* 11 Kai orgnoe 0 iepede 0 
«adapilwv rov avOpwrov rov radapilópevov kal 
ravra ¿vavre Kupiov, eri Tv Ovpav Tic oKnvñc 
ToU paprupiov. 12 Kai Anberar Ó tepeva TÓV ápvóv 
TóV va, kai mrpovage: avrov Tic TrAnuueletac, cal 
2. * , 7) , JA - PA 7 
Tv korvAnv ToYV ¿hatov, kar upopiel aura apópio a 
¿vavrí Kupiov. 13 Kai opañovo: róv dáuvov iv 
, TF , s t , s 4 4 
rór oy opalovo: TA VAOKAVTOMAaTa Kal TÁ TEpL 
áapaprias, ev TÓTY Ayip" Eori yap TO Trepi apaprias 
Woreo TÓ Tic rAnuueñeiac ¿ori TÚ tepel, Uyia 
ayiwv ¿orí. 14 Kal Aniberar 0 tepeds aro Tod 
e dl Ed * is , t e s 
atuaros TroU TC TANppuedetas, kal erriOnoet O Lepede 
¿mi row Aolo0v To «wrTóc TOV kadapilopivov rot 
debrod kal ¿mi TO axpov TC xeppúc TC dEbLaS 
15 Kai 


4 e e 4 , s ma , m3 , ? me 
Aafwv 0 tepeds aro rico korvAyc TOV ¿Malou eTrixEel 


% , s 4 » e 4 m. ei 
kai ¿mi TO Axpov To Trodo0r% TOU dsÉrQU. 


érri TV xelpa TOU tepiwg TV apiorepav, 16 Kai 
Bayer róv dáxruhov róv debiv dro Tod ¿Aatov 
Tod ÓvTOc ¿ri Tic xelpoc aurod TC ApioTErac, 
ral pavél TÚ 0axTúAp ¿xráxis ¿vavre Kupiov. 


XxX 


6 Kai ro ópvidiov ro Liv Amberar auró, 


LEVITICUS, XIV. 


Cuts il LY. 


1” LocurTusqUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Hice est ritus leprosi, quando mun- 
dandus est: Adducetur ad sacerdotem: 3 Qui 
egressus de castris, cum invenerit lepram esse 
mundatam, 4 Preecipiet ei qui purificatur, 
ut offerat duos passeres vivos pro se, quibus 
vesci licitum est, et lignum cedrinum, vermi- 
culumque ot hyssopum. 5 Et unum ex pas- 
seribus immolari jubebit in vase fictili super 
aquas viventes: 6 Alium autem vivum cum 
ligno cedrino, et cocco et hyssopo, tinget in 
sanguine passeris immolati, 7 Quo asperget 
illam, qui mundandus est, septies, ut jure 
purgetur : et dimittct passerem vivum, ut in 
agrum avolet. 8 Cumque laverit homo vesti- 
menta sua, radet omnes pilos corporis, et lava- 
bitur aqua: purificatusque ingredietur castra, 
ita duntaxat ut mancat extra tabernaculum 
suum septem diebus; 9 Et die septimo radet 
capillos capitis, barbamque et supercilia, ac 
totius corporis pilos. Et lotis rursum vesti- 
bus et corpore, 10 Die octavo assumet duos 
aguos immaculatos, et ovem anniculam absque 
macula, et tres decimas simile in sacrificium, 
quee conspersa sit oleo, et seorsum olei sexta- 
rium. 11 Cumque sacerdos purificans homi- 
nem, statuerit eum, et heee omnia coram Do- 
mino in ostio tabernaculi testimonu, 12 Tollet 
agnum, ct offeret eum pro delicto, oleique 
sextarium; et oblatis ante Dominum omni- 
bus, 13 Immolabit agnum, ubi solet immolari 
hostia pro peccato, et holocaustum, id est, in 
loco sancto. Sicut enim pro peccato, ita et 
pro delicto ad sacerdotem pertinet hostia: 
Sancta sanctorum est. 14 Assumensque 
sacerdos de sanguine hostize, que immolata 
est pro delicto, ponet super extremum au- 
riculoe dextre ejus qui mundatur, et super 
15 Et 


sextario mittet in manum suam 


pollices manus dextre et pedis: 
de olei 
sinistram, 16 Tingetque digitum dextrum 


in eo, et asperget coram Domino septies, 
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AEYITIKON, 6”. 


% ” A r e v 1 
17 To d¿ karadeipDiv ¿hatov TÚ 0v Ev TP xelpl émrt- 
Oñoer ó lepede ii row MofBov rod wróc ToY kadapl- 
Zopévov Tod DeÉtod kal emi TÓ ARPOV TNG XELPOCS TNC 
- A r » 34 e e pd EN 
detiáo kal ¿ri TO Gáxpov rod rrodoc rod de£rod, Emi 
roy rórrov Tod aiparos Tod Tic rAnppedetac: 18 "To 
s e s e Y F , 
di xaraderpOiv ¿harov TÓ ETTl THC XELDÓS TOV tEPEWC 
e A s A ru A 
¿mOnoer 0 tepede eri rv kepadov Tod kaDdaptoDEvToc, 
ral ¿Edhácera: mrepl aúrod 0 tepede Evavri Kupiov. 
e s s e e ? a 
19 Kai romoe 0 tepede TO Trepl TC Apapriac, Kal 
, F ER 4 A ps -s 0 Ó , » 1 > 
¿Edáceral 0 iepede rrepi TOY kadapilouévor Aro Tic 
ápapriac aúrod* ral perá rodro apáter O lepede TÓ 
ódoxavriuna. 20 Kal avotoer Ó tepeve TO OMokad- 
Twpa kai Tv Ouciav ¿mi TO Duniacripiov ¿vavri 
Kupiov' kal ¿Enácera: Trepi AÚTOD O tEpevc, Kal 
xadapioOnoeral. 21 'Edv de révgral kal 1 xelo 
, » a co, , , s " | 
avrod pr) evpicey, Ayperar auvór eva ele O EmAnp- 
néMpoev sic ápalpepa ore ¿Ehácacdal rrepi uUvTod, 
kal dekarov cemdaNewo repupapévno év ¿hal elc 
Ovciav,' kai korvAnv ¿hatouv piav, 22 Kai 0v0 
rpuyóvac Y 00 VOGOOUC TEPLOTEPIV, 00a ebpev y 
xelo aúrod, kal ¿orar y pia repi apapríac kal y 
pia ele oñdoravrupa: 23 Kai rrpocoive: aura Tp 
nutpa TG Óy0óoy eic TO kadapica. avrov mpoc TÓv 
epéa, emi ri Oúpav TC oxnvic TOV paprupioy 
¿vavri Kupiov. 24 Kai hafBwv 0 tepede TOV Apvóv 
. , a s Y a ) , ? 
río rAnupedelas kai Tv korvAyv TOY ¿hatov Emt- 
Ojos aúrá imi0epa ¿vavri Kupiov. 25 Kal opage 
s s od , s , e 
róv ápvov Tov Tic TAnupedelac, kat Ampera 0 
tepedo árro rod atparoc Tod Tic TAnpuedelac, kal 
¿mOñoe ¿rei row MofB0v rod wTÓC TOV xradapilopévov 
rod detiod kai ¿ori TO áxkpo» THC xEppos THC deÉrae 
ral ¿mi ro dxpov Tod rroduc Tod degrod. 26 Kai 
aro rod ¿atov ¿xrexeel O tepede Emi Tiv xelpa ToV 
% e ee t e 4 e 
tepéwc Tv ápiorepav: 27 Kat pavel O Lepeve Tp 
e do "> a 3 de 
SarrúNy TU deba aro rov ¿Matov TOV EV TI xELpl 
abrod 7] ApiorepG Emráxic ¿vavri Kupiov* 28 Kal 
¿miOgoer O tspede árro rod ¿hatov TOD Eml THC XELPOC 
moon a 4 ro , a 7 > 
avrod ¿xi row AofB0v Tod WwToG TOY kadapilouevoy 
ad nd v s » e y , me mt 
Tod deLtod kal ¿mi TÓ ÁKpov TC xELPOC AVTOV TÑC 
deLrác kai érri To áxpov ToY Trod0c ayrod Tod desiod, 
: A] ? ” , ms o , A 
¿ri row rórov TOY aiparos Tod THC TANppeletas 
09 To di karadeip0iv árro ToV ¿hMatov TO 0vV éTrri TÍC 
xeypoc TOd lepiwc ¿minor emi Ti kepadoo ToU 
F rn > , $ , .. e 0e 4 
xadapiodevroc, kal ¿EINADETAL TEPL AVTOV 0 tEpEUg 
¿vavri Kupiov. 30 Kai rowmoe piav aro Tv 
Tpuyóvwv TY «ATO TWY POTTWV TÓDV TEPOTEOÓV, 
P T , er € , s A a 
caDóri evpev avrod y xeto, 81 Trv ptav rrepi 
e / s s ? > 2 , a - 
ápapriac kal Tv piav eic 0hdoravrapa adv 7g 
t t i nm” 

Ovoia* ral ¿Enhacerar 0 tepeve rrepi Tod kabdapilo- 
r »” 2 - t r 3 a 1 
pévov ¿vavri Kupiov. 32 OdTOC O VÓNOC EV (Y ECTIV 
y apr Tic Mémpac kal TOU HN EVPÍOKOVTOG TH xELpL 
ele róv radapispóv advrod. 33 Kai ¿AaAnoe Kúpios 
pde Muvoñv xal "Aapwv Aéywv, 34 'Qc dv 
NA > s -s ad F “u 3 4 
elogXOntE Ele TV yNV TV Xavavalwv, NV ¿yw 
e” MO 9 r 4 7 e a , > 
didwul vulv iv krfoe, kal 0wow aprv Mrpac ¿v 

- , e ro 2 lo s 
Tate olkiauo Tic yc Te ¿yerrov vpiv, 35 Kal 
ie rivoc avrod y olkía kal ávayyedel Tp tepel 


o? mé Basil: 
Aéyuv, “Qorep 497) ¿wparal por ¿v TH OlKiQ. 





LEVITICUS, «XIV, 


17 Quod autem reliquum est olei in leva 
manu, fundet super extremum auricule dex: 
tree ejus qui mundatur, et super pollices ma. 
nus ac pedis dextri, et super sanguinem qui 
effasus est pro delicto, 18 Et super caput 
ejus. 19 Rogabitque pro eo coram Domino, 
et faciet sacrificium pro peccato; tunc immo- 
labit holocanstum, 20 Et ponet illud in altari 
cum libamentis suis, ct homo rite mundabitur. 
21 Quod si pauper est, et non potest manus 
ejus invenire quee dicta sunt, pro delicto assu 
met agnum ad oblationem, ut roget pro eo 
sacerdos, decimamque partem simile con- 
spersze oleo in sacrificium, et olei sextarium, 
22 Jluosque turtures sive duos pullos co- 
lumbee, quorum unus sit pro peccato, et alter 
in holocaustum: 23 Offeretque ea die octavo 
purificationis suse sacerdoti, ad ostium taber- 
naculi testimonil coram Domino: 24 Qui 
suscipiens agnum pro delicto et sextarium 
olei, levabit simul: 25 Immolatoque agno, 
de sanguine ejus ponet super extremum au- 
riculoe dextree illius qui mundatur, et super 
pollices manus ejus ac pedis dextri: 26 Olei 
vero partem mittet in manum suam sinistram, 
27 In quo tingens digitum dextree manus 
asperget septies coram Domino: 28 Tan- 
getque extremum dextree auriculee ¡llius quí 
mundatur, et pollices manus ac pedis dextri, 
in loco sanguinis qui effusus est pro delicto: 
29 Reliquam autem partem olei, que est in 
sinistra manu, mittet super caput purificati, 
30 Ef turturem' 

31 Unum pro 


ut placet pro eo Dominum: 

sive pullum columbx offeret, 
delicto, et alterum in holocaustum cum liba- 
mentis suis. 32 Hoc est sacrificium leprosi, 
qui habere non potest omnia in emundationem 
sui. 33 Locutusque est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens : 34 Cum ingressi fueritis terram 
Chanaan, quam ego dabo vobis in possessionem, 
si fucrit plaga lepree in seedibus, 35 Ibit cujus 
est domus, nuntians sacerdoti, et dicet: Quasi 


plaga lepree videtur mihi esse in domo mea. 
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AEYITIKON, «0. 


36 Kai reosráte: 0 tepevo ÚTTOCKEVUCAL TNV OIKÍaY 
pú Tov sioeA0óvra TOv tepta idelv Tv apro, ral 
od ur áxaáBdapra yivnra: 00a dv y tv Ty olKig” katl 
perá taira etoshevoeral O lepedo karapadely Tv 
oixiav. 37 Kal ópera: Tipv apr», ral ¿dod y aqa 
tv roic roíxoic Tic olxiac, komdádac xkupilovoac, 
y ruppilovoac, kai 1 óbic aurOv TarenoTEpa TV 
roíxov: 38 Kai tfeAGwv 0 tepeda ix Tic olxias Errl 
ryv Oúpav TÍ otíkiac, kai apopul 0 tepedo TNV 
otkíav émrá nuépac. 39 Kai éraviter O tepede Ty 
nuepa TG EBóuy ral Operas Tv oikiav, rat i¿dod 
40 Kai 


rpocráte 0 tepedo kai ¿Eehovor rodc MiBovc év ole 


diexv9n y apa tv role Tolxow Tic oikiac* 


toTiv 7) dr, ral exfB8adovov avrode Ew Ti TÓAEWC 
eic rórrov akadaprov: 41 Kal rv oixiav arrofú- 
dove ¿owbev kUxAq, kai ékxeovot TOV xoUv TOV 
, * » má 2 , , , A 
arebvspevov ¿Ew Tic TÓNEWG ElG TOTOV AKADAPTOV * 
42 Kai Anyovra: MBovc arrefvoévove Erépove kal 
$ , 3 Y mo , * - LA P 
avridpoovoiv avri Tuv MOwv, kal xouv erepov An- 
43 'Eav 0 


¿meMOy mrádeo 2) dp kai ávareldg tv TÍ oixig pera 


bovrat kal tiadeibovor Tiv olktav. 


ro ¿¿eMeiv roda MODove kai pera ro arofvodrva. Tv 
44 Kai eioeNev- 


t e 4 1 » 0 , ? e t 3 bl 
gerar 0 tepedo kal Overa” El DLAREXUTAL 1] AQ Ev 


oixtav kal pera TO tEaMepOñvas, 


mo », » , » F ) > hd SIA , ? 
TJ OlkiQg, Herpa EMpovós ÉOTIV EV TJ) OÍKLQ, AKADAp- 
róc tort. 45 Kai kadehovo: TH otkiav, kal ra 
y 3 - s % ? y ” y f x 
Eva avriic kat rodc AMidovo auriic kat Távra Tov 
» 9 , e - e , , ss 
xodv tLoicovow ¿E Tic TrOMewcC Ele rórrov axrabdap- 
roy: 46 Kal 0 EloTOopevóMevos Elc TV OÍKtav 
, 4 t b , , r % * A 
TÁcvac Tac yuepac de apupia eva eoriv aradaproc 
» UA t f 1 e > ) ns 
gora two Eorrepac, 47 Kat 0 kopuwupevoc év 77 
», A má 4 t rf , ne 4 , A » 
oíxia rAvvei TÁ ipária avrov kai ardbdapros toral 
e e , - 1 t ” , e 13.» ms % 
two torrépac* kal 0 ¿odwv ¿v TP olkia TÁvvVEL TA 
tuárea abvrod kai aáxaádaproc foral Ewc ErTépas. 
48 'Eáv de rapayevópevos elo Ny O tepede kal 107, 
a , s ? ) é e t 1 , "o .», 
kal ¿d0d duayóce: 0d daxeiral y ap) tv TÍ otkiq 
pera To ¿fadepOivar rriv olkiav, kai kadapiet 0 
49 Kai Agyeras 


ágayvicar Triv olíxtav dvo ópvidia L¿wvra kabapa 


1 1 a 2. A » ,), a € ? 
tepedo TV OLKLa», Ort (d9n y apa. 


4 ? , 1 2 ? s 
kai Evhov ke0pivov Kal kekAwopuEevov KÓKKIVOV Kal 
Vorwrov' 50 Kai opáte To ópvidiov ro Ev elc 
51 Kal Af- 


yerar ro Eúdov TO kébpivov kal TO kEKA WO EVOV 


> , , yl ? ad 
oxedoc Oorpaxivov ¿fp vdare LEwvrI, 
, " a .f * s , A s ld 
kóxkivov kal TOV VOCwTrovV kai TO Opvidiov TO LW», 
kai Báye: aúvro ele Tó alpa Tod ópvibiov Tod ¿opay- 
1. Ed x FE nm” $ v - $ s 
pevov ¿p' vdari Lóvri, kal Trepippavel Ev auroic eri 
s > 3 
rijv oixiav éxrráxic. 52 Kal agayviel rv otriav 
» ”> e. má 3 z . » - + ma Ss 
iv 7 atpari rod ópviDiov kal Ev Tp dar: TP E wvre 
me. Ed ms a A] , o. 
kal tv To ópvidiw 74 Zóvr: kal ev 7 ¿vAy 74 
, . . ” 1 
ke0pivq Kal ¿Y TG VOCWTY Kal ¿PV TP KEKÁ WO pLEV 
53 Kai 
pan ma a, 1 z 
Zóv tw Trhc ródewe elec TO meciov, kal ELIAQETaL 
54 Obvroc 


O vómoc kará rácaw aqpyv Merpac kai Opaú- 


, : , 7 s ) 8 4 
KOKKÉIG tarooredei TO Opvibtov TO 


Trepi Tic olkiac, kui kadapa toral. 


aparoc, 55 Kai ric Mrpac ipariov kal otxiac, 


58 Kal ovAñc kal onpacias kal rov avyalovroc, 


e € a E + 4 E 


LEVITICUS, XIV. 


36 At ille preecipiet ut efferant universa de 
domo, priusquam ingrediatur cam, et videat 
utrum leprosa sit, ne immunda fiant omnia 
quee in domo sunt. Intrabitque postea ut 
37 Et cum viderit 


in parietibus illius quasi valliculas pallore sive 


consideret lepram domus : 


rubore deformes, et hun.iliores superficie reli- 


qua, 


claudet illam septem diebus. 


38 Egredietur ostium domus, et statim 
99 Reversusque 
die septimo, eonsiderabit eam: si invencrit 
erevisse lepram, 40 Jubebit erui lapides in 
quibus lepra est, et projiei eos extra civitatem 
in loeum immundum: 41 Domum autem 
ipsam radi intrinsecus per circuitum, et spargl 
pulverem rasuree extra urbem in loeum im- 
mundum, 42 Lapidesque alios reponi pro his 
quí ablati fuerint, et luto alio liniri domum. 
43 Sin auftem postquam eruti sunt lapides, 
44 In- 


gressus sacerdos viderit reversam lepram, et 


et pulvis erasus, et alia terra lita, 


parietes respersos maculis, lepra est perse- 
45 Quam statim 


destruent, et lapides ejus ac ligna, atque uni- 


verans, et immunda domus : 


versum pulverem projieient extra oppidum in 
locum immundum. 46 Qui intraverit domum 
quando elausa est, immundus erit usque ad 
vesperum: 47 Yt quí dormierit in ea, et 
ecomederit quippiam, lavabit vestimenta sua. 
48 Quod sí introiens sacerdos viderit lepram 
non crevisse im domo, postquam dennuo lita 
fuerit, purificabit eam reddita sanitate: 49 Et 
in purifieationem ejus sumet duos passeren, 
lignumque cedrinum, et vermiculum atque 
hyssopum: 50 Et immolato uno passere in 


51 Tollet lig- 


num cedrinum, et hyssopum, et coecum, et 


vase fictili super aquas vivas, 


passerem vivum, et tinget oninia in sanguine 
passeris immolati, atque in aquis viventibus, 
et asperget domum septies, 52 Purificabitque 
eam tam in sanguine passeris quam in aquis 
viventibus, et in passere vivo, lignoque ce- 
53 Cum- 


que dimiserit passerem avolare in agrum 


drino et hyssopo atque vermiculo., 


libere, orabit pro domo, et jure mundabitur. 
54 Ista est lex omnis lepre et percussuro, 
55 Lepre vestium et domorum, 58 Cicatricis 
et erumpentium papularum, lueentis macul, 


et in varias species, coloribus 'immutatis, 
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AEYITIKON, 0, t£. 


e se 3.08 , AS ? sl E 
97 Kai rov ¿Enyiyoacdal y ypipa «radaprov kai 7 


yuepg kadapiodyoerar obroc y vópos Tic Mrroac. 


1 KAI ¿hdaMyoe Kópios rpos Muvoiv kal 'Aapuwv 
Aéytwv, 2 AáNpoov roic vioic 'TopañA kai ¿peic 
avúroic, 'Avópi avópl ( ¿av ytvnral puc ix rod 
CWPMATOS AÚTOV, Y puoia aurod axadaprócs ¿ort. 
38 Kai oyroc 0 vónoc rijc axadapotac adrod: péwv 
YÓVOV EK OIDHATOC AUTOD Ex TÍO PÚOEWC O OVVEOTNKE 
TÓ CÓNAa ayTod dia Tic púcewc, avr] y arabapcía 
auTod ¿v adry: rácal al nueoal OCEWC ANLATOoS 
AUTOV y) oUVETTIKE TÓ CBA auTod dd Tic púcewo 
aradapoía avrod ¿orí. 4 lácu koirny ¿p' de dv 
xoyun0y er” aúrijo O yovoppurye axádaprós ¿ori kal 
mrav oxedos ¿d" 0 Av kabiay e auro Y yovoppu)e 

9 Kai aávOpuwroc 05 ¿av e«byral 
TIC KOtTNG AUVTOV TrÁAVVEL TA 


) , » 
UKagaprov ¿OTat. 
¿HÁTIA AÚTOL Kal 
Aovoeras Vdart, kal axádaproc ¿orar ¿ut ¿omipac" 
6 Kai 0 ka0npevos eri TOU oxevove ¿p" O dy kabioy 
1 at 4 o % t + , rl 1 , Ñ 
Y yovoppune mAvvel Ta iparia avrod ral Movoeral 
CS % , , » 0 , 2 . 
vdari cal axádaproc toral ¿wc ¿orepac. 7 Kaio 
o 4 - t lod o 
ATTOMEVOS TOY xXOWTÓL TOV yovoppuody TAVVEÉ Tú 
tuária rat Movoeral Vdari, ral Aarádaproc toral ¿wc 
t 1 E , 4 4 , t sc 4 ? 
gorrepac: S *Edv 0¿ rpocoteMoy 0 yovoppuae Exe 
rov kadapóv, rAvvél Td tuária avrod ral Aovoeral 
ur " , , » e) t , t 
voart, «al arádaproc ¿oral ¿we sorépas. Y Kai 
ES . » 2,9 an A 3 eh» ou. 4 
TÁ emboayua óvov ¿p 0 dv ¿miBg ¿mr avro O 
ye a r » ” e t , a 
yovoppunc aragaprov ¿oral Ewc eorrepa. 10 Kat 
TAS Ó ATTÓMEVOS VOA AV Y UTTOKATO) aUTOV AxráDap- 
TOC ¿ora EWO ¿orrépas: rat ó alpwv avra rrAuvel rua 
¿pária avrod ral Movoeral VOari kal axrúdapros 
” "et , A Y ma 7) 1 
¿oras ¿wc ¿ormépac. 11 Kai 00wv ¿av dbyra 0 
yOVOPPUNC KAL TAG XELPAC OU DVEvVETTOAL VOATI, 
Td ipária kal Aovoeral TO ca vdari, ral axábdap- 
TOC ¿oral two ¿omépac. 12 Kai orxevoc óorparivor 
S . qe é . 
od dv úxbnraL 0 yovoppuys cuvroubyoerar” kai 
akevos ¿vivos mpnoera vOart, ral kadapov ¿orat. 
ma , 1 aa t 
13 "Eav 0 kadapicO Y yovoppuxs Ek TÍO PÚCELWC 
aúrod, ral ¿EapidunOhoeral aUTO émTa ypuepac elc 
TOv kaBapio nor avrod, ral mTAVVEL TÁ (pária auTOd 
kai Movoerar TO cua Udari, kai kadapocs ¿orat. 
14 Kai 77 yuépa TG 0y00y Miyberar ¿aurip dv0 
TOVYÓVAC Y OVO VOTTOTC TENLOTEOWY Kal ot0EL aura 
gvavri Kupiov ¿rt ras Búvpac TC oxnvijc TOU pap- 
TUpiov, ral wo avra Tr teper: 15 Kai rotos 
aura 0 tepede pla» repi apaprias ral piav elo 0Mo- 
«ravrwpua kal ¿E háoeral Trepi ayrod 0 tepedo ¿vavri 
Kuptov aro Tic pócewe ayrod. 16 Kai avOpwroc 
TON 159! > ? - $ 7 s , 
q av ¿EzAOy sE aUTOU kotT1] OTEPMATOC, kar odo Era 
voari Táv TÓ copa avrod ral drádapros ¿oral Ewe 
£ ? ap e ros - q 2 1 .  * , 1,? 
gcorépac: 17 Kai ráv ipáriov kai rav depua ¿q 
O dv 3 ¿m abro kotry oTrEpuaroc, ral rAvOjoeras 
el a ? P » pet t , r % 
vouari kai aradaprov ¿ora twc ¿omépac. 18 Kai 
yuvr ¿av kotunO; ávijo per” abdTiC koirv orépua- 
Toc, kai Movoovra voari kal axádapro ¿covrau 
ec 1 2 4 a e) A T 1,» 
wc ¿omépac. 19 Kai yuvy Tic av 3 piovoa 
QUMATI, 
, da t 4 t , ” , me , ? , o a 
AÚTIC, EMTA Ypuépac ¿oral ¿v Ti apédpp autije 
más 0 GtrTópmevos abri axádaproc ÉcTal. Ewg 
e , o : ” 3 NES * NY. 7 
correpac, 20 Kai rav ¿g 0 as komralnra “éx 
Av 0 ) 4 - ) 0 3 ad ) 10 Ñ $» 8 
TO EY Ty APEÓOP(Y AUVTIJE AKAVAPTOV ¿OTAL, KA 


Kai ÉOTaL 2% PÚCIC GOTICO ¿Y TP OWAaTi 


TUY ES 0 Av ¿miadioy ¿mr arró áxúdaorov torat. 


TÁAVVEL 





LEVITICUS, XIV. XV. 


57 Ut possit seiri quo tempore € quid, 
vel immundunm sif. 


CAPUT XV, 


1 LocuTUSQUE est Dóminus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Loquimini filiis Israel, et 
dicite eis: Vir, quí patitur fluxum seminis 
immundus erit. 3 Et tune judicabitur huie 
vitio subjacere, eum per singula momenta ad- 
heeserit carni ejus, atque concreverit focdus 
4 Omne stratum, in quo dormierit, 
5 $1 


quis hominunm tetigerit lectum ejus, lavabit 


humor. 
immundum erit, et ubicumque sederit. 


vestimenta sua : et ipse lotus aqua, immundus 
eri usque ad vesperum. 6 Si sederit ubi ille 
et 
lotus aqua, immundus erit usque ad vespe- 


sederat, et ipse lavabit vestimenta sua: 


rum. 7 Qu tetigerit carnem ejus, lavabit 


vestimenta sua : et ipse lotus aqua, immundus 
erit usque ad vesperam. 8 Si salivam hujusce- 
medi: homo jecerit super eum qui mundas est, 
lavabit vestimenta sua: et lotus aqua, im” 
mundus erit usque ad vesperum. 9 Sagma, 
super quo sederit, immundum erit: 10 Lt 
quidquid sub eo fuerit qui fluxum seminis 
patitur, pollutum erit usque ad vesperum. 
Qui portaverit horum aliquid, lavabit vesti- 
menta sua : et ipse lotus aqua, immundus erit 
usque ad vesperum. 11 Omnis, quem teti- 
gerit quí talis est, non lotis ante manibus, 
lavabit vestimenta sua: et lotus aqua, immun-“ 
12 Vas fictile 
quod tetigerit, confringetur: vas autem lig- 
neum lavabitur aqua. 13 Si sanatus fuerift 
qui hujuscemodi sustinet passionem, nume- 
rabit septem dies post emundationem sui, et 


dus erit usque ad vesperum. 


lotis vestibus et toto corpore in aquis viventi- 
bus, erit.mundus. 14 1)e autem octavo sumet 
duos turtures, aut duos pullos columbx, et 
veniet in conspectum Domini ad ostium ta- 
bernaculi testimoniz, dabitque eos sacerdoti: 
15. Qui faciet unum pro peccato, et alterum 
in holocaustum : rogabitque pro eo coram 
Domino, ut emundetur a fluxu seminis sui. 
16 Vir de quo egreditur semen coitus, lavabit 
aqua omne corpus suum: ct immundus erit 
usque ad vesperum. 17 Vestem et pellem, 
quam habuerit, lavabit aqua, et immunda enrit 
usque ad vesperum. 18. Mulicr, cum qua 
coierit, lavabitur aqua, et immunda erit usque 
19 Mulier, que redeunte 
fluxum  sanguinis, 


ad vesperum. 
mense  patitur septem 
20 Omnis qui tetige- 


. . . L A ' e 
rif cam, immundus .crit usque ad vesperun; 


diebnus separabitur. 
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AEYITIKON, ue, es”. 


21 Kai rác 00 dv dbnral ric otrgc aúriic TrAvvel 


rá iuária avrod rat Múceral TÓ CUNA ayTOV VOATL, 
4 , Je ” e t , . 4 . e 
«ai axrádapros ¿oral Ewe ¿tormépac: 22 Kai rmác 6 
e r s , T A) , E , > s 
ATTÓONEVOS TAVTÓS OkevOVE Oy ¿av kabioy em auto 
rAvvel rá ipária avrod ra. Aovoeral Vdari, Kal 
axádapros ¿orar ¿wc ¿orripas. 23 'Edv 0 ¿v 77 
kotTy auriic ovonc Y érri TOD oxevoUva 0d ¿av kuDioy 
¿madre iv Ty dúrreoda: uvróv adria, drádapros 
2% e t , , s ma ? nd 
¿oral ¿wo éorrrepac. 24 "Edav de koiry koyunOy Tic 
per” abrijc «al yevnra: y dáradapoía avrijo e” 
avr, axúádaproc ¿orar ¿mrá nuepac* kal ráca 
, T ”  * - ? ” 
«oiTy ¿py dv xounOj ¿7 avr] axadaproc ¿srat. 
4 e e e) , , 
25 Kal yuvy td» peg púce arparos yuepas rheiouc 
mo no no s s ct? 4 
oUk ¿v caro TS APEdpov avTIAC, ¿dv Kal pen pera 
1 »” : od nd , t t 
Tv ápedpov adriic, ráca al yupepar Púcewe Adka- 
, , - , e t , > a 3 ¿E 
dapoias avric kadáreo at nuepal Tic” Apedpov 
y) » 3 , ó os, E ? E. ? 
avrijc, tora: árádapros: 26 Ka rasa kotry tq 
al ” , ”. s € , ” 
Ys Gv xounO) em” avrijo rrácac Tac nuepas Tic 
, ro t ”» e 
Púcewc kara Tv koiriv Tic Apédpov ¿oral adri, 
4% a -. IS,)S8a sn , , 3 , si , r 
Kal rav oredvos ¿p 0 av kadioy er abro araddaprov 
27 Mac 
e t de > e > r 3. » 4 
ó Aárrópevos avrijs aradupros gora, kal rÁvvel ra 
tuária al Múceral TÓ opa voari, ral arábdaproc 
28 "Edv de radapioOr árró Tic 


toral kara Ti» áradapoiav rijg apédpov* 


y e e , 
¿Tal EW ESTEPAS. 
e so» , ,. e s ele A 
púcewc, kal ¿Eaprdunoeral auT ETTA TMEpaC, Kal 
” ? * r ne e r me 
pera radvra kadapicOnoerar. 29 Kai 7 nuepa Ty 
óydó0y Mibera: avr dvo rpuvyóvac Y Úvo voscode 
> 
TEPLOTEOÓV, kal otoer aUTA Trpóg TÓOV tepéa Emi T1jv 
Oúpav TC aryvijc TOY paprupiou* 30 Kai rrowael 
Ó tepede TajV piav rrepi apaprias kal Tv plav elc 
ólMoxaúrupa, kai ¿ENacera Trepi auric 0 tepids 
évavrí Kupiov armó pússewo axadapoías aurijc. 
31 Kai evMafBeéig rromoere TOdG vioda "TopajkA áro 
rv «xadapor5v avróv, ral ovk «¿rodayoivral Ord 
rw «radapoiav aUTOV, EV TY pralveiv AÚTODO TNV 
? s ) 3 e 392 T € ? A 
OKI]VIV MOV TV EV avTOLS. 324 OvrOC O vVÓMOC TOUV 
e na % YT AA 2 ? ” 2 
yovoppuodc, kal ¿av tive ¿fe «MOy ¿gg avrod xotry 
33 Kai Ty 
e e > "o , ” 4 ” t s 
atuoppoovay tv Ti apédpw abriie, kal ó yovoppun)e 


OTEPPAToOc Wwore pravOivar ¿v abra, 


¿y TJ Pocos adrod Ty dpoev 2. Ti Onheig, al TU 


"vOpi 0c Av rounO; pera árroxadnptvnc. 


KEO. ¿s! 


1 KAI ¿háAgos Kópios mode Muwvoaiv perú ro 
TENEUTI¡CAL TOVE OvO viOdE Aapor, EV TY TOOTÁ YE 
avrovs ru aMMórTpow E EvavTi Kupiov Kat ¿reevry- 

*. 2 Kal elre Kópios rrooc Muvsij», Aáxnoov 
ho» 7 'Aapwv róv adeApúv 904, ral ur) eloropevicOn 
TÁTAV WOAV El TÓ Uytov ESUUTEPOY TOD KATATETÚ- 
CHATOS Ele TpódwTrow TOY iMaoripiov, Ú loriv ¿ri 
Tc «iBwrob rod paprupiov, ral ode aro0aveirar 
ev yao vepéAy ópOroopar ¿ri rod ¡haornpíov. 
3 Obrec eloedevaeras 'Aapwv ele TÓ dyiov: ty 
pócx ¿xk Bowv rrepi úpapriac, kal kpiúv elo 
vloravrea. 4 Kal xieróva Mvodv yacuivor 
evóvoeral, Kal rrepuokedio Mwovv ¿orar tri roú 
xpwTós adrod, ral Lwvy Mv Lwsceral,- kai Kidaprv 
Aviv repidnoeras: ipyária úyid tori, al hovcera: 


et! ma 4 a .. . ” 
bdar: ráv TóÓ owua adrodv kai ivdvoerar aurá. 


AA A <A A a a A ad. 


LEVITICUS, XV. XVI. 


21 Et in quo dormicrit vel sederit diebus 
22 Qui tetigerit 


lectum ejus, lavabit vestimenta sua: et ipse 


separationis suse, polluetur. 


lotus aqua, iimmundus erit usque ad vesperum. 
23 Omne vas, super quo illa sederit, quisquis 
attigerit, lavabit vestimenta sua : et ipse lotus 
aqua, pollutus erit usque ad vesperum. 24 Si 
coierit cum ea vir tempore sanguinis menstru- 
alis, immundus erit .septem diebus : ct omne 
25 Mu- 


licr, quee patitur multis diebus fluxum san- 


stratum, in quo dormierit, polluetur. 


guinis non in tempore menstruali, vel que 
post menstruum sanguinem fluere non cessat, | 
quamdiu snbjacet huie passioni, immunda erit 
. 26. Omne 


stratum in quo dormierit, et vas in quo se- 


quasi sit im tempore menstruo. 


derit, pollutum erit. 27 Quicumque tetigerit 


ea, lavabit vestimenta sua : et ipse lotus aqua, 


immundus erit usque ad vesperum. 28 Si 
steterit sanguis, et fluere cossaverit, nume= 
rabit septem dies purificationis sus; 29 Et 


die octavo offerct' pro se sacerdoti duos tur- 
tures, aut duos pullos columbarum, ad ostium 
tabernaculi testimonii: 30 Qui unum faciet 
pro peccato, et alterum in holocaustum, roga- 
bitque pro ea coram Domino, et pro fluxu 
ss. 31 Docebitis ergo filios 


Israel ut eaveant immunditiam, et non mori- 


immunditie ejus. 


antur in sordibus suis, cum polluerint taber- 
32 Ista 
est lex ejus, quí patitur fluxum seminis, et qui 


naculum meum quod est inter eos. 
polluitur eoitu, 33 Et quee menstruis tempo- 
ribus separatur, vel que jugi fluit sanguine, et 


hominis qui dormierit cum ea, 


CAS 2 


1 LocuTUSQUE est Iominus ad Moysen 
post mortem duorum filiorum Aaron, quando 
offerentes ignem alienum interfecti sunt: 2 Et 
precepit ei, dicens: Loquere ad Aaron fra- 
trem ftuum, ne omni tempore ingrediatur 
sanctuarium, quod est intra velum coram pro- 
pitiatorio quo tegitur arca, ut non moriatur 
(quia in nube apparebo super oraculum); 
3 Nisi hxe ante fecerit: Vitulum pro peceato 
offeret, et arietem in holocaustum. 4 Tuniea 
linea vestietur, feminalibns lineis* verenda ce- 
labit : 


imponet capiti: hree enini y estimenta sunt san- 


aceingetur zona linca, Cidarim lineam 


cta: quibus cunetis, cum lotus fuerit, inductur. 


A A A A AAA A AAKÁA A A 
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AEYITIKON, us”, 


5 Kat rapá Ti cuvraywyhco TOY vióv 'IopayA Af- 

? e , , ns s e , Ñ 
heras 0vo xiuápove ¿E alyóv 7repi apapríac kai 
koróv Eva eig OMoravrwua. 6 Kai rrovoace *Aapu» 
TOV porxov TOV Trepi TC Apapriac avrod, kal ¿ELdá- 


Y Kai An- 


berar TodS ÓvO xLUApove Kal OTHOEL AUTOUC EvavrTe 


gETaL 7repl AVTOD kat TOV olKoV aLvTod. 


Kupiov rapa rv Búpar Tic 0xNvVIS TOD paprupiov' 
8 Kai é¿mbOnoe "'Aapwv eri Touc 0v0 xiudpove 
kAnpovc, kNijpov Eva TP Kvpip rai kNijpov Eva TH 
aroropraiq. 9 Kai mpocáte *Aapwv TOV xipapov 
¿p” 0v EmpAdev ir” aúrov 0 kAijoos 74 Kvpiw, kai 
rrposoige rrepi auapriac: 10 Kai róv xipapov ¿$ 
0» ¿mijAdev ém” aurov 0 kAjpoc TOY UTOTOMTALOV, 
oras avrov Eóvra ¿vavri Kvpiov rod e¿Ehacacbar 
em” abrod wore arrooreidar auTóv Ele TNV ÁATOTOH- 
11 Kai 
rpocate "Aapwv rdv póoxov Tóv TEpl TC 4paprias 
avrod, kat ¿Ebácerac rrepi éaurod kal TOU -otKoU, 


? Ñ , t , a , 4 »” 
TY, KAt APNOEL AVTOV El€ TIV EONHLOV. 


kal opañe Tov póooxov zrepi Tjc ápapriac aurod. 
12 Kai Amperas ro rupetov rAñoEc arOdodxkwv TrUPOL 
, -. , 
armó 7ov Ovotacripiov rod ámevavre Kvptov, kai 
TAN Tac xeipac Oupiáparos ouvbécewea Aerrrijo 
Kal elcoloE égwrTepov rod kararreracuaros, 13 Kai 
* ? a > , sx 4 . 2) A 
embBnoee To Ovpiapa ¿mi TÓ rup ¿vavre Kupiov * 
rat kadúpe: y) árpic rod Bupuáparos Td ¡Maoriprov 
.o» 4 ns ? % , 3 mn x 
TÚ ETL TWV MapTupiwr, kal ovk árodaveirat. 14 Kai 
mo , Load ee ” 
Amperas aro rod atuaros TruÚ pórxov ral pavel Tp 
e U FIPESN sn 4 1 1 , SINE s 
darrvMy ért To thacriptov kara avarodác" kara 
ToógWTTOV TOY ¡Macrapiov Pavel Exmrario armó Tod 
atuaros rip darrvAp. 19 Kai opater róv xipapov 
TOV TEPL Aaprias Tú» rrepi TOY Maod Evavri Kupgiov, 
kal EelgOÍdE TOÚ ALUATOS AUTOU ¿OWTEPOV TOD KaTa- 
TETÁGHATOC, kai Too: TO ala avrod Dv TpóTOV 
imoinos TÓ alya Tod póooxou, kal pavel TÓ «ía 
aúrod ¿ri 70 ihacripiov kará TOóWTovV TOV ¡Ma- 
oryotou, 16 Kai tElacerar TÓ dUyiov dro 7úv 
, nm” Lo lo , 1 a , % A , 
axadapoWwv Tw6v viwv "lopagyk ral áaTÚ TÓV GOtkn- 
parv auróv repi Tacóv TV apapriv abrúv* 
Kal OUT TOLNOEL TÍ OKNVI TO pMaprupiou 7) ¿KkTt- 
cueva tv avrole év peo Tic aradapoiac arrow. 
17 Kai macs ávdowrroc ovkx ¿orar tv To 0xnvg Tod 
paprupiov elorropevouevov avrod ¿ddácacda. tv 7 
t t u n 14) UN? +; Er e » 4 
ayi Emo Av EEE «AO y * rat ¿Eidacerar rrepl eaurod kal 
TOY OÍKOU AÚTOV, Kal TEL TACNS CUVAYWYTC VIV 
"lopajA. 18 Kai é¿Eehevoera éxi TO OvotacTr prov 
a m ? , ? 4 3 tr % ) 4 e 
TO 0y arrevavrea Kvupiov kal ¿gaceral er auTod*' 
ral Mipperar árro TO atuaros Tod pórxov kai dro 
TOD ALUATOG TOV xipdpov ral EmuÚnoe Emi Ta kepara 
a ? r mn. o TE 3 y 
Tov Buatacrippiov kóxAw, 19 Kai pavel érr avro 
rro Tod atuaros Tu darrúAMy erraxic ral kabdaprél 
AUTO, Kal aytáger avro aro Tóv axabdapoiwv TV 
20 Kal ouvreMtoe: ¿Ena okopEvos TÓ 
dyt0Y Kat TNV OKNVHV TOV paprupiov ral TO Duota- 


viv Topana. 


OTNOLOY, Kal TEL TOY 1Epéwv kaBdapiel” ral rrpooages 
Túv xipapor róv Livra. 21 Kal ¿mbroer *Aapuwv 
TÁáS xglpas avroD Emi Tv repadov 70d xiuapov Tod 
¿ówvroc, kal ¿Eayopeúvcel ¿mr abrov macac rás avo- 
pias TÓvV vióv "Topañh kai rácac Tac adirias aUTOv 
ral rrávac Tác apapriar avróv, ral ¿mbBnoe: avrac 
emi rv kepady Tod xiuápou rod Lwvroc, kal ¿La- 
TTOOTENEL Ev xempi avOpuwrrov Erotpov sic tv Epnpov" 





LEVITICUS, XVI, 


5 Suscipietque ab universa multitudine filio- 
rum Israel duos hircos pro peccato, et unum 
arictem in holocaustum. 6 Cumque obtulerit 
vitulum, ct oraverit pro se et pro domo sua, 
7 Duos hireos stare faciet coram Domino in 
ostio tabernaculi testimonii: 8 Mittensque 
super utrumque sortem, unam Domino, et al- 
teram capro emissario: 9 Cujus exierit sors 
10 Cujus 


autem in caprum emissarium, statuet eum vi- 


Domino, offeret ¡llum pro peccato : 


vum coram Domino, ut fundat preces super 
eo, et emittat eum in solitudinem. 11 His 
rite celebratis, offeret vitulum, et rogans pro 
12 As- 


sumptoque thuribulo, quod de prunis altaris 


se et pro domo sua, immolabit eum : 


impleverit, et hauriens manu compositum thy- 
miama in incensum, ultra velum intrabit in 
saneta: 13 Ut, positis super ignem aromati- 
bus, nebula eorum et vapor opertat oraculum, 
quod est supra testimonium, et non moriatur. 
14 Tollet quoque de sanguine vituli, et asper- 
get digito septies eontra propitiatorium ad 
orientem. 15 Cumque mactaverit hircum pro 
peceato populi, inferet sanguinem ejus intra 
velum, sient preceptum est de sanguine vituli, 
16 It expiet 


sanctuarium ab immunditis filiorum Israel, et 


ut aspergat e regione oraculi, 


a preevaricationibus eorum, cuuctisque pec- 
catis. Juxta hunc ritum facict tabcrnaculo 
testimonii, quod fixum est inter eos in medio 
17 Nullus ho- 


minum sit in tabernaculo, quando pontifex 


sordium habitationis corum. 


sanctuarium ingreditur, ut roget pro se et pro 
domo sua, et pro universo coctu Israel, donec 
egrediatur. 18 Cum autem exierit ad altare 
quod coram Domino est, oret pro se, et sump- 
tum sanguinem vituli atque hirci fundat super 
cornua ejus per gyrum: 19 AÁspergensque 
diyito septies, expiet et sanetificet illud ab 
immunditiis filiorum Israel. 20 Postquam 
emuúndaverit sanctuarium, et tabernaculum, 
et altare, tune offerat hircum viventeha : 
21 Et posita utraque manu super caput 
ejus, confiteatur omnes iniquitates filiorum 
Israel, et universa delicta atque peccata eo- 
rum: quíe imprecans capiti ejus, emittet 
illan “per hominem paratum, “in “descrtum. 





ll 
O O 


PO Napa 
Le Dmiybainy Ry DPipi Nipy 2 
¿ama YI Ce Maa YDN 
-ny tar 1d DN 18 N2r 23 
Pros ÍNap al MS IP VTA 
DD bn YD 2 :Dy Dam 
Miby) Nin RP vam pp Din» 
Mya 03) 097 nos “My Vn>yns 
MER Asun 33 Na) 2 3 DY TY 
Dio” YY bum 25 3702397 
1 Epa MOS YI) VR 092 
Asónp a An 2 armas Ni 12 
DTS ONDA APO) yd 1 
poe? vna 3h wipa an? 
2) ODE DOY 2 9 
YD "732 Dp>) SN Anos : as 
e 2 UN Dar Mana 
O M9? 292 Mam ¿209 
mn UA Mya 2 
A 
Oya s ; opina 97 20m MN 
a RAN O? PY A MO 
n3Y 21 30m Tn 3399 DONE 
O2miPorny DaY) 079 Nm pin 
IS an ye ¿0% nan 
Ana 113 Hen Rhys AR 
¿0190 02 130 DADS WA Mas 
is ban) dipa wapa 52 33 
3-byy oda PM 9) Mamnonsy 
0% PSPAIN) 3 an» bapa DY 
0 ON yuy 0) Din nan 
Ty ps dba omaya nos DÁNen 

a ¿PINOS Mm 


e Y ID 


2212 ¿Van? nos rm a 1 

an a A an Mass 
TÓM TRDÓN DST MS ATAN 
ds bar man dy aa an 
9 TRAD IPN or Mp ui 
MON) e Aa? Yana o 
122 20907 ag sn) TINia bak 
dy? au y mim a 9 
2 7 e mom TY Dr Nana 
8 Dino a a bs 7p0) 5 : y 
meno >y POS Eo yy Doma 


| 


| 


e 


AEYITIKON, 45”, 1£. 


22 Kai Aipera: 0 xipapos ¿p” Eaurp TÁC adiktas 
avr ete yv dffaro», kal ¿Earrooredel TOvV xipapov 
3 % » -? 4 > , , 1 , 
el Tv Epnyuov. 23 Kai eloedevcera: "Aapwv Elc 
TV OKNVIJY TOV paprupios, kal exdvoeral ri v oroAyv 
Triv Mevijv dv EvdedUKEl elorropevopevov AUTO Elc TÓ 

ef s , , 3 a > aj 4 * 
dytov, kai arrodyoe: avriv éxel* 24 Kal Museral 
TO Opa auTOd UdaTt EV TÓTY AYip kal évóvoeral 
riyy oroAyv abrod, kal ¿¿eA0wv zrouoe TO 0hokaú- 
TWwpa adrov kat 70 oMoraprwpa Tod Maod, Kal 
eEdhágeral mepl adyrod kal Trrepi TOV OlKOoV AVTOV Kal 
Trept TOD Maod we Tepi TOV tepéwvV* 29 Kal TO 
oTéao TO Trepl TOV Apapruwv avolge ¿mi TO Duara- 
A 4 £ , t 4 ?r s 
oriptov. 26 Kat o ¿garroorélAwv TOV xipapor TUV 
dueoraduevor ele Ape TAvvEL TÁ ¡paria kal Moy- 
geral TO opa avrod Udare, ral pera radra elocNev- 
L 1 » 1 4 , 
geral etc ri rapeufoAyv. 27 Kai róov pogxov 
TÓV TENL THC Apapriac kal TOY xipapov TOv TEPL 
Tic apapriac, wv ro aipa etvonvexOn ¿ENácacda Ev 
ro ayi, Eoisovaw avra ¿Eu Tic rapeufoNic kai 
karaxaducovov auTa tv rrupi, kal Tú dEpuaTa aúrav 
, . 4 -. t 
ral rá «pta auvróv kal Tv kompov ayrov* 28 "0 
di karaxalwv abra mAvvéel rá iparia ral Movoeral 
TÓ 0cÓNa auvrod Vdari, kal pera rara eoedevceras 
ele Tiv rapeuBoAy». 
, 1 »)» 0 - s - t , , 
vÓpiOv aALWVIOV* Ev TH pnvi ro ESBdO pp dexary 
TOU pnvós rarevóoere Tac tuyas dudo kal TÚv 
t t A 
Epyov oy TrotNoere, Y ayTOY0WwY kal o TpoomAvrToc 0 
rpogreipevos v yuiv: 30 "Ev yap TH NpEpG TaUTI 
¿Ehácera: repi duo, radapica. VyAc aro racwv 
TÓV Aapasrióv dvubv ¿vavrí Kuptov, kal kabdapt- 
oOnceode. 31 XaáffBara caBfarwv avaáravore aurn 
toral dnlv, Kal Taremvwoere Tac dpuxdo Udo" 
r 1, 39 ? , e e , q nn 
vópipov atwviov. 32 Efidacerat O tepevc, 0v av 
xpisWowv adróv kal 0v av TEMEMOWOL TÁC xElpAC 


29 Kai ¿torat rTovTO Univ 


aurod tepareveiv pera TOY TATEpA auTod, kal Evdv- 
33 Kat 
, , 4 ef me t ? 4 4 4 ” 
¿ENháceral TO Uytov TOY AYlO0V, Kal TV OKNVIV TOÚ 
paprupiov kal Tó Ovovacríptov ¿ELbacerat, Kat TrEpl 
TOV lepéwv Kal repi macro cuvraywyhc ¿EMlageral. 
34 Kai ¿orar rouro vpiv vópinov atwvtov EÉLNa- 
oxreoda. mrepe Tóv vtr "LopankA aro racóv TOV 
apapriwv ayvrov" dúral rod ¿vmaurod romOnoerut, 
4 , , e 2 
kada auverade Kvúpioc Tp Muwvoz. 


1 4 4 me % t , 
cera: Tv aroAyv Ti Avi», aTOA NV aylav * 


KE0. ¿Z, 


1 KAI ¿Mayos Kúptoc mpós Muvojv Meyw», 
2 AdAyoov rrpoc "Aapuv kai poc rodc viode adros 
ral Tpóc ravrac viode "Topañh, kai ¿pele Trpde 
avrovc, Todro ro pipa 0 


evereilaro Kúptoc Atywv, 
3 "Avdpwroc avOpwrroc TÓv viv 'lopank 1 Tóv 
TpooyNúrwv TGV TrpockEuévwv iv dpiv 00 ¿dv 
, , n , A 2 , .. a 
opaty póoxov y Tpófaro» 1) atya ev rg rapeuBoAz, 
kat 0c av apaty ¿wm Tic rrapeufloMic, "4 Kal ¿ri 
Fiv Oúpav TijC Oxnvijc TOv paprupiov un EVEYK 
MOTE TOotijoaL ayro ele 0MoraúrWMa TY awWTÍpriov 
Kupiy dexrov elo 00 uv evwdtac, kar 00 dv opáty 
¿Em kal ¿mt Tiv Ovpav Tic oxyvijc Tod papruptov 
pr iveyey auro Wwore mpoveveyra: por Ty Kupip 
arévavri Tic oxrnvijo Kupiov, kai AoyBioeral 
- o» , LE y . Y 11 7 
TY avOpwTp Exelivy alga” aia ¿Eexeev, tgokMo- 
OpevOnoera: y abux] exeivy éx rod Aaod aúuric. 
t , e o 4 ? 
0 “Orrwc dvapépwawv ol viol "lopajA rác Buoiac 
avr» 06ac abro opaáñovoiv éw voic TrEdlorc, 


LEVITICUS, XVI. XVII. 


22 Cumque portayerit hircus omnes iniqui- 
tates eorum in terram solitariam, et dimissus 
fuerit in deserto, 23 Revertetur Aaron in 
tabernaculum testimonii, et depositis vestibus, 
quibus prius indutus erat cum intraret sanctu- 
arium, relictisque 1b1, 24 Lavabit carnem suam 


Et 


postquam egressus obtulerit holocaustum su- 


in loco sancto, inducturque vestibus suis. 


um, ac plebis, rogabit tam pro se quam pro 
populo: 25 Ef adipem, qui oblatus est pro 
| 26 llle vero, 


quí dimiserit caprum emissarium, lavabit ves- 


peocatis, adolebit super altare. 


timenta sua et corpus aqua, et sic ingredietur 
in eastra. 27 Vitulum autem et hireum, qui 
pro peccato fuerant immolati, et quorum san- 
guis illatus est in sanctuarium ut explatio 
eompleretur, asportabunt foras castra, et com- 
burent igni tam pelles quam carnes eorum ae 
fimum: 28 Et quieumque combusserit ea, 
lavabit vestimenta sua et carnem aqua, et sie 
ingredietur in castra. 29 Eritque vobis hoe 
legitimum sempiternum : Mense septimo, de- 
eima die mensis, affligetis animas vestras,. nul- 
lumque opus facietis, sive indigena, sive advena 
30 In hae dic 


explatio erit vestri, atque mundatio ab omni- 


qui peregrinatur inter vos. 
bus peccatis vestris: ecoram Domino munda- 
bimini. 31 Sabbatum enim requietionis est, 
et afíligetis animas vestras religione perpetua. 
32 Expiabit autem saeerdos, qui unctus fuerit, 
et cujus manus initiate sunt ut sacerdotio fun- 
gatur pro patre suo: indueturque stola linea 
et vestibus sanetis, 33 Et expiabit sanctua- 
rium et tabernaculum testimonii atque altare, 
sacerdotes quoque et universum populum. 
34 Lritque vobis hoc legitimum sempiternum, 
uf oretis pro filiis Israel, et pro eunctis pecca- 
tis eorum semel in anno. Fecit igitur sicut 
preceperat Dominus Moysi. 


CAPUT XVII. 


1 Er locutus est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 2 Loquere Aaron et filiis ejus, et cunetis 
Iste est sermo 
3 Ilomo 


quilibet de lomo Israel, si occiderit bovem aut 


filiis Israel, dicens ad eos: 
quem mandavit Dominus, dicens: 


ovem, sive capram, in castris vel extra castra, 
4 Et non obtulerit ad ostium tabernaculi ob- 
lationem J)lomino, sanguinis reus erit: quasi 
si sanguinem fuderit, sic peribit de medio po- 
5 Ideo sacerdoti offerre debent filii 
Israel hostias suas, quas occident in agro, 


puli sul. 
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es AEYITIKON, ¿£, uy. 


s » e A > 9 4 $ ” mo 
Kat otoovo TY Kvupigw eri Trac Oúpac Tic oknvic 
TOV paprupiov Tpoóc rov tepéa, kal Oúcovo. Ovoiav 

1 . , , e IN mn. CL s 
owryptov TW Kvpiw avra* 6 Kal roooxeEl 0 tepeve 
To aipa ¿mi To Ouctacripiov kUxAq4w arévavri 
Kupiov tapa rac Oúvpas rijc oxnvijc rod paprupiov, 
kai avotoer TÓ orTéeap ele ó0urv edwoiac Kupi. 
7 Kat ov Ovcovoiv ¿ri rác Ovciac adróv rolc 
paratorc, olc avrol ¿xrropvevovoiv óricw abr" 
VÓLLOV ALOWVIOV EOTAL VIV ElC TAC YEVEAC ÚUOV. 
8 Kal ¿peic rrpoc aúrode, "AvBpwrroc ávBpwrroc Tv 
vió» "TopañA Y aro TÓv vióv TOV Tpo0NAdTWV TGV 
TPOCKkEuévIWv ¿v Vulv Dc Av Trono] Aoxaórwpa 
Ovotav, 9 Kal ¿ri ryv Oóvpav TñC oxnvic Tov 

, s "S.A vs , O » r , > 
paprupiov un éveyxy roujoa. avro 7 Kupiy, ¿Zo- 
AoBpevBncerar 0 GvOpwrroc éxelvoc ¿xk rod kMaod 
avrod. 10 Kai advBpwrroc dvBpwrroc TÓV viWv 
3 a A haa] ? ” t , 
IopagA y TWvV TpornAvTWV TÓV TpOTKELUEVIOV ¿v 
viv Dc dv pay máv alpa, ral ¿morñow To Trpoós- 

, ss s a a » a z 
Ww7OV pov eri rv puxnv ray ¿odovoav TO aia 
11 “H yap 


box) ráconc caproós alya adrod tori, kal ¿yw 


1 > Ed , % 3 -£ - , .s 
Kat arrow avrriv ¿xk TOV Aaodv avric. 


dedwka avro vpiv ¿mt rod Ovoraorapiov ¿Edácrerdar 
epi Tv puxGv vub6v: TO yao alya abrod aávri 
buxic ¿Enhacerar. 12 Ara robro eipnka roic viole 
TopayA, Mása tuxn tE dubv od páyeras alya, kai O 
TPO0TFÁVTOC O Tpockeípevos ¿v vVulv 0d dpayeral alua. 
13 Kal ávOpwrros ávOpwrros Tv viv 'Topañk y 
TÓV ToO0INAVTWV TÚV Tpockeueviwv ¿v vulv Oc Av 
Onpevoy Orpeuua Onpiov Y rrerewvov O ¿oderar, kai 
14 “'H yao 


buxí ráonc capkoc aia avrod ¿ori kal élra roic 


, A , , > a e 
exxeél To atua ral kaNúiber adró 77 yo" 


tom > , 0 S % > , er 0 
vioic "ToparA, Alpa mráoyc caproc 0d páyeode, eri y] 
bvxa rácyc capos aia ayrod ¿ori mac ó ¿o0wv 
avro ¿¿odo0pevBncerat. 15 Kai ráca boxy ijrec 

, £ A , , - > , 
davera: Ouyoipator Y OnoraAwrov, ev Totc ayróxOo- 

” > ” ? e , mu 
cu Y ¿v roíc rooonkXóúro:c, TAvvel TA ipária aburod 
a , e! . > , ” ul t , 
kai Movoerar Vdart, kal arábdaproc ¿orar Ewe torrépac, 
kai kadapoc ¿orar 16 "Edv de pr rA vv Ta ipária 
8 % - % $ e? i , , ? 
kai TO goma un Noventa Vdare, ka Ambera avó- 


pypa avrod. 


KE9. uy. 


l KAI eirre Kvproc poc Mwvorv Miywv, 2 Aa- 
Anoov roic vioic “lopank kai ¿pele Trpo0c aurovc, 
"Eywy Kóúpioc 0 Odo Vuv: 3 Kara ra embrnósd- 
para AlyúrTou, ¿v y KAT4KNoare ¿mm avTi, ov 
Trotpoere" ral kará TÁ ¿mrnóevuara yc Xavado, 
elc dv ¿yw elodyw UMAC Éxel, OU TOMOETE, kai TOC 
vopipors ayróv od ropevceade. 4 Ta kpipará 
pov rrowhoere ral rá mpooráyuará pov pudaésode 

| » : EE ma p y 
ral TopeveoOs ¿v abroic: ¿yw Kúptac 0 Qeoc 
buiv. 5 Kal pudágeode rávra Tú Tpooráyuará 
pov kal TávTa TÁ kpipare po, kal TOothoere 
aurá: á zromoac ayrá ávOpwroc ¿noera év 
adroic" tyw Kúptoc 0 Os0c yuGv. 6 “AvOpwrroc 
ávOpwrroc rodc rávra oikela capros adrod od Trpos- 
edevoerar árroxakúdar doxnpuoovvnv * ¿yo Kúpuoc. 





LEVBEPICOS, XP" VIIL 


ut sanctificentur Domino ante ostium taberna. 
culi testimonii, et imniolent eas hostias pacifi- 
cas Domino. 6 Fundetque sacerdos sanguinem 
super altare Domini ad ostium tabernaculi 
testimonii, et adolebit adipem in odorem sua- 
vitatis Domino; 7 Et nequaquam ultra im- 
molabunt hostias suas deemonibus, cum quibus 
fornicati sunt. Legitimum sempiternum erit 
lis et posteris eorum. 8 Et ad ipsos dices: 
Homo de domo Israel, et de advenis qui pere- 
grinantur ápud vos, qui obtulerit holocaustum 
sive vietimam, 9 Et ad ostium tabernaculi 
testimonii non adduxerib eam, ut offeratur 
Domino, interibit de populo suo. 10 Homo 
quilibet de domo Israel, et de advenis qui 
peregrinantur inter eos, si comederit sangui- 
nem, obfirmabo faciem meam contra animam 
illitus, et disperdam eam de populo suo, 
11 Quia anima carnis in sanguine est: et 
ego dedi illum vobis, ut super altare in eo 
expietis pro animabus vestris, et sanguis pro 
animee piaculo sit. 12 Idcirco dixi filiis Is- 
rael: Omnis anima ex vobis non comedet 
sanguinem, nec ex advenis qui peregrinantur 
apud vos. 13 Homo quicumque de filiis Is- 
racl, et de advenis qui peregrinantur .apud 
vos, si venatione atque aucuplo ceperit feram 
vel avem, quibus vesel licitum cst, fundat san- 
14 Ani- 
ma enim omnis carnis in sanguine est: unde 
dixi filiis Israel: Sanguinem universe carnis 
non comedetis, quia anima carnis in sanguine 
est: et quicumque comederit illum, interibit. 
15 Anima quee comederit morticinum, vel 
captum a bestia, tam de indigenis, quam de 
advenis, lavabit vestimenta sua ct semetipsum 
aqua, et contaminatus erit usque ad vesperum: 
et hoc ordine mundus fiet. 16 Quod si non 
laverit vestimenta sua et corpus, portabit 


guinem ejus, et operiat illum terra. 


iniquitatem suam. 


CAPUT XVIII. 


1 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere filiis Israel, et dices ad eos: Ego 
Dominus Deus vester: 3 Juxta consuetudi- 
nem terre Agypti, in qua habitastis, non 
facietis: et juxta morem regionis Chanaan, 
ad quam ego introducturus sum vos, non age- 
tis, nec in legitimis eorum ambulabitis. 4 Fa- 
cietis judicia mea, et preecepta mea servabitis, et 
ambulabitis in eis. Ego Dominus Deus vester. 
5 Custodite leges meas atque judicia, quee faci- 
ens homo, vivet in eis. Ego Dominus. 6 Omnis 
homo ad proximam sanguinis sui non accedet, 
ut revelet turpitudinem ejus. Ego J)ominus. 
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AEYITIKON, uy. 


í "Acxnpuovviv rarpóc cov kal doxnuocuvnv pu- 
Tpóg gov ovx arroraNúvbeic: pqtTnp ydp sob tori», 
ode arrura Nube Tv doxnuocvvnv adria. 8 'Acxy- 
pogvvny yuvatróc rarpóc cow odk aroraMúbes" 
doxyuocvvy rrarpós cos toriv. 9 *Aoxnpuocuvnv 
Tic adeAphc 00v E TATOÓC 00Y T] ¿Ek [NTOÓS 00V, 
3 a e na P » , , A 
evdoyevoUc Y yeyevvnpevno ¿Em, oúr aroraNówerc 
, ? > od , ? 1 
doxyposóvy» avrov. 10 "Asxnpocvvyv Ouyarpós 
viod drow Y Ovyarpóc Ovyarpóc sou, olx ároraxú- 
bee riv doxyuocvvyv ubvróv, Ór: 0 dexnpocúvr 
, ? , , % 1 
¿oriv. 11 'Aoxnuocóvyv Ovyaroóc yuvatróc Ta- 
roóc gov 0vx ároraNúperc: Vyorrarpía ádeApñ cod 
¿oTiV, ode d«roraNúpere THV ASxNpOCUVIV AÚTIC: 
12 *Aoxnypocóvyv ádeNoic TAaTpóc cov ou ÁTToKa- 
Múvberc” olrela yap rrarpóc cod tar. 13 *Aoxy- 
posvvnv AdeApijo pmrpóc caov obvk «rroraMúvberc* 
olkela yap punrpóc cod ¿oriv. 14 *Acxnuocóvy» 
adeApod TOY rarpóc cov ovx arrorakdúbero, ral mrpodc 
riyv yuvalka auToDd ovk eloehevoy* ovVyyevho ydp 
gov toriv. 15 'Asxnpocvvnv vóngdao cov obdx «rro- 
, 1 4 e Ds , ? 
kaXúberc" yuvi) yap viod cod ¿ori», ode aroraNy- 
bec Tv aoxnpocvvyv abrijc. 16 *Acxnuocóvnv 
nl > , 
yuvaikós ádeAgod cov odx arroraMúbeic” doxnpo- 
ovvy ádsApod cod toriv. 17 "Aoxuosóvyv yuvar- 
4 s 4 ,. 2 , , ? á s 
«oc kal Ovyarpóc avrijc ode droraMúbec' Tr 
Ouyaripa Tov viod abríjc kal 7riv Ouyarépa Tic 
Ovyarpócs adria od Mty arroraMúbal Ti doxnpo- 
cvwnyv avriv* ofkelar yáp cod elot», ACESNPA ¿OT!. 
18 Puvaira ¿im ade avrijo 0d Mty avrióyMov 
aroxadúta: rv doxnpocóvyv avrijc em” adry, Era 
¿enc aurijc. 19 Kai mode yuvalra év xwpoiy 
, , , Ed , > ? 3 , 1 
áxadapotas aúriic oux etoedevoy aroraXupa Tru 
aoxnpocvvyv aúrijc. 20 Kai modo Tyv yuvalira 
rod rrAgolov 0o0v 0d ÓWcEC KOÍTNV OTEPULATOG 00 
, £ 2 , ? 4 > % ” , 
exuavOiva mpoc ayryv. 21 Kal aro 70d orepua- 
r , P , » 1 , , 
TÚC 00Uv 0d was Aarpevery Apxovti, ral 0d BeBy- 
22 Kal 
s » 3 , P ? : nn? 
pera ápoevos 0d xoyunOhoy kolryv yuvarrelav" Bót- 


AWOELC TO UvVOna TO Uytov" ¿yw Kúproc. 
Avyua ydp ¿ort. 23 Kai rpoc Tráv Terpárrovv 
oy ÓWcELG TV kotTpv 00v elc OTEPMATIO NOV Éxpa- 
avOivar Trpoc avró* kal yuvn od orfcera. Tpoc 
rav rerpáarovv Bifacdijval* pusapóv yáo tor. 
24 My puaiveode ¿ev rrác: TOUTOC* Ev rmáo: yd 
rovroic ¿uavOncav rá ¿Ovy d ¿yo ¿EarrooriMMo 
Tpó Tpocwrov vuv, 29 Kai ¿EsuavOn » yi" 
ral avraréduka adixtay avrolc de adri, ral pod- 
WxDisev 3) yi Toto ¿yraOnuévoe ¿xr adríic. 26 Kai 
puMañsode mávra TÁ vómpda pov kal rávra Ta 
TPOSTÁAYUATÁ pLOV, kal 0d rromjoere dro TávVTWy 
rv Pdekvypdrwv TOYTWV, Ú EyxGptoc kal y mpocye- 
vóevos Tpociuros ¿v Yuiv: 27 Tllávra ydp rá 
BosMvyuara radra ¿xotnyoar ol dvOpwrroL Tic yic 
OL ÓvTEG TpóTEPOV YupGv, kal ¿uávOn y yñ' 
28 Kai tva ur rpocoxdioy Uplv 7 y iv ro pralven 
vydo adri», dv rpórov TporWxboe rolc ¿Ovec: 
roic po vyav" 29 “Ori rác de dav romo dro 
rávrov rv Bdekvyuárov roúrwv, ¿Eoko0pevOí- 


LEVITICUS, XVIII. 


7 Turpitudinem patris tui et turpitudinem 
matris tuee non discooperies: mater tua est; 
non revelabis turpitudinem ejus. 8 Turpitu- 
dinem uxoris patris tui non discooperies : tur- 
pitudo enim patris tui est. 9 Turpitudinem 
sororls tuze cx patre, sive ex matre, que domi 
10 Turpi- 
tudinem filice filii tui vel neptis ex filia non 
11 Turpi- 


tudinem filize uxoris patris tui, quam peperit 


vel foris genita est, non revelabis. 
revelabis: quia turpitudo tua cst. 


patri tuo, et est soror tua, non revelabis, 
12 Turpitudinem sororis patris tui non dis- 
13 Tur- 
pitudinem sororis matris tuse non revelabis, co 
14 "Turpitudinenm 
patrui tui non revelabis, nec accedes ad uxorem 
15 Tur- 
pitudinem nurus tuse non revelabis, quia nxor 


cooperies : quiía caro est patris tul. 
quod caro sit matris tuze. 
ejus, quee tibi affinitate conjungitur. 


filii tui est, nec discooperies ignominiam ejus. 
16 Turpitudinem uxoris fratris tul non reye- 
17 Tur- 
pitadinem uxoris tuz et filive ejus non revela- 
bis. 
sumes, ut reveles ignominiam ejus: quia caro 
18 So- 
rorem uxoris tue in pellicatum illius non 


labis: quía turpitudo fratris tul cst. 
Filiam fil ejus, et filiam filivo illius non 
Ulius sunt, ct talis coitus incestus ost. 


accipies, nec revelabis turpitudinem cjus ad- 
line illa vivente. 19 Ad mulierem quee patitur 
menstrua, non accedes, nec revelabis foedita- 
tem ejus. 20 Cum uxore proximi tui non 
colbis, nec seminis commistione maculaberis, 
21 De semine tuo non dabis ut consecretur 
idolo Moloch, nec 
22 


miscearis coitu femineo, quia abominatio est. 


pollues nomen Dei tui. 
Ego Dominus. Cum masculo non com- 
23 Cum omni pecore non coibis, nec macula- 
beris cum eo. Mulier non succumbet jumento, 
24 Nec 
polluamini in omnibus his, quibus contami- 


nec miscebitur ei: quia scelus est. 


nate sunt universe gentes, quas ego ejiciam 
25 Et quibus pol- 
luta est terra: cujus ego scelera visitabo, ut 
evomat habitatores suos. 26 Custodite le- 
gltima mea atque judicia, et non faciatis 


ante conspectum vestrum, 


ex omnibus abominationibus istis, tam in- 
digena quam colonus qui peregrinantur apud 
vos. 27 Omnes enim execrationes istas fe- 
cerunt accols terre, quí fuerunt ante vos, 
et polluerunt eam. 28 Cavcte ergo ne et 
vos similiter evomat cum paria fecoritis, 
sicut evomuit gentem, que fuit ante vos. 


29 Omunis anima, quee fecerit de abominationi- 


covrar al puxal al rrowodoar de rod Maod adrú». | bus his quippiam, peribit de medio populi sul. 
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AEYITIKON, «7, 16. 


30 Kai puhágere TÁ Tpocrayuara pov, Orwc un 
TOLNO]TE ÁATÓ TÁVTOV TÓV VOMÍwv TÓV ¿SdeAvypé- 
vwv  yeyove rod TOY VUAC, kai oy pravQocode ev 


auroic, ort ¿yw Kúptoc O Bedg vv. 
KE09. 10”. 


1 KAI ¿háMyoe Kóptoc mods Muvoiv Méywv, 
2 Aádyoov Ti cuvaywy Tv vióv "Loparh kat épeic 
pde adrove, "Ayior ¿oeoDe, Ori yros ¿yw Kúptoc U 
Oe0c Vuóv. 3 "Exaoroc rarépa abvrod kal prepa 
auroy pofBetiodw, kal rá cafflará nov pudátend: * 
¿yw Kúpioc Ú Oede vuúv. 4 Odk ¿rraxoMovON vere 
elóWwAorc, Kal Deodo xXWvVEUTOVE OY TTOLNUETE VUIV* 
5 Kai lav Ovonre Ovciay 
6H dv 


el , 2 4 - » s o ys 
pepa Ovoere BpwOnoerar kal TÍ aADPLOV* Kal say 


¿yor Kúproc 0 Oe0c Vw. 


t ne , % e a] , e 
owrypiov Ty Kypip, der vyd6v Ovoere 


karaderpOn Ewc Yuépac rptrnc, ev rrupit kararavÓn- 
, 4 s ? - mt , .' , 
gerat. 7 'Edv 0 Bpwoe Bpw0; TI YUEPA TH TpiTA, 
úduróv toriv, od dexOnoerar" 8 “0 0 ¿odwv auro 
apapriav Mpheras, Ori TA dyia Kupiov ¿BeBrAMwae * 
kai ¿¿odo0pevOnoovrar at buxai al ¿odovoar Ex TOD 
kaod aurúv. 9 Kai ¿xdepilóvrwv vunv rov De- 
pisióv TíjC yije vudGv ov ovvredeoere TOV Depropnóv 
t ” ” , -- ? F 1 1 , r 
dubv rod aypod vov x0epican, kal TÁ UTOTÍTTOVTA 
Tod Oepispod cov ov ouMigso: 10 Kai róv apure- 
AGvá co0v 0dk imavarpuyísete, ovÓr Tac pÚÓyac Tod 
ápreiovóc cov cuvAMéstc " TH TTUXP KAL TY TpoG- 
nr raradeiteo avrá* ¿yw elut Kúpioc 0 Ode 
vuúv. 11 Ov kkexbere, ov vevocoDe, ovOE guUKo- 
pavríicelr Exaoros rov rrAgyotov. 12 Kat ovk ópeiode 
la , r , ? , 104 s , f 00 1 
TD OVÓMAaTÍ Mov er” ddiko, ral oy PefnAwoere TÓ 
»” rs y? ”u AS AR 2 , , £ 
OVOMA TO (ytoy TOY DeoU VMWV" Eyw elut Kupios O 
Oédc úpoóv. 13 Odx dadienoeic róv TrAnotov, kai 
ovx aprG, kal od um kopunOnoerac 0 piodos rod 
mi 4 1 e? , , - 
piodwrod gov rapa so ¿wc rowí. 14 Oy kakwc 
, e , % J f -i , , 
Epéle kwpóv, ka amrevavri TugAod oy Tpoc0RoEr 
oxávoadov* kai ¿o3n9noy Kóptov róv Oeóv 5o0v, 
¿yw elut Kóptoc O Oe0s duuv. 15 Od roLoere 
ádmov ¿v kpicer” od Agiby mpócwrov TTwWxod ovdi 
pr Bavpáoyco Trpóowrov duvacTov, Ev dkatocovy 
kpuveio TOV TrAgotov cov. 16 Ov ropevay dóMy iv 
Tr ¿Over 00v* oUK ¿mori ¿fp aipa rod mrAgoiov 
cov* ¿yóú ei Kúproc 0 Ge0g Vusv. 17 Q puoñ- 
vere Trov ddelgóv o0v Ti] dravoia a0v* ¿Neyuy 
¿Myótcic rov TrAnotov 00, kai 0d Anyby de avrov 
£ , a 3 , bl , t ? s , 
áapapriav. 18 Kai 0Uk ¿k0kaTal 00u 1 xelp, kal od 
prue role viote rod Maod gov, kal dyarioele TOD 
Tiyotov g0u We ceauvróv * ¿yw el Kóprtoc. 19 Tóv 
vópov pov pudáseoDe* TÁ kTi]V1] 00V OY KATOXEVOELC 
ETEpOL Uy, kual róV aureAGva 00Y 0U KATACTEPELO 
diagopov, kal iuáriov ¿x Ov0 voacuivor xiB0kMov 
ovx ¿mpPañeie ceaur. 20 Kal ¿dv rec korunO) pera 
yUVAIKÚC KOLTYV OTÉOMATOC, Kal aUTI 9) OÍKÉTLC ÓLa- 
mrepudayuevn avdpwrp, ral avr] Múrpoi od AA- 
rn , > , , , a , s » 
7pwrTar 3) ¿Mevdepía ovk ¿d00n AUT, ¿mioKorTa) ¿oral 


, AA , , Loy y 3 > , a 
auvroic* ovk árodavodvral, Ori ovk amnAeudepwOn 


LEVITICUS, XVIII. XIX. 


30 Custodite mandata meca.  Nolite facere 
quee fecerunt hi qui fucrunt ante vos, et ne 
polluamini in eis. Ego Dominus Deus yestor. 


CAPUT XIX. 


1 Locutus est Dominus ad Moysen dicens: 
2 Loquere ad omnem ecetum filiorum Israel, 
et dices ad eos : Sancti estote, quia ego sanctus 
sum, Dominus Deus vester. 3 Unusquisque 
Sab- 
Ego Dominus Deus 
4 Nolite converti ad idola, nec deos 
conflatiles faciatis vobis. Ego Dominus Deus 
vester. 5 Si immolaveritis hostiam pacifico- 
rum Domino, ut sit placabilis, 6 Eo die quo 
fuerit immolata, comedetis eam, et die altero: 
quidquid autem residuum fuerit in diem ter- 
tium, igne comburetis. 7 Si quis post biduum 
comederit ex ea, profanus erit, et impietatis 
reus: 8 Portabitque iniquitatem suam, quia 
sanctum Domini polluit, et peribit anima illa 
de populo suo. 9 Cum messueris segetes terra 
tus, non tondebis usque ad solum super- 
ficicm terre: nec remanentes spicas eolliges. 
10 Neque in vinea tua racemos et graua 
decidentia congregabis, sed pauperibus et pe- 
regrinis carpenda dimittes. Ego Dominus 
11 Non facietis furtum. Non 
mentiemini, nee decipiet unusquisque proxi- 
mum suum. 12 Non perjurabis in nomine 
meo, nec pollues nomen Dei tui. Ego Domi- 
nus. 13 Non facies calumniam proximo tno, 
nec vi opprimes eum. Non morabitur opus 
mercenarii tui apud te usque mane. 14 Non 
maledices surdo, nec eoram exco pones often- 
diculum : sed timebis Dominum Deum tuun, 
quia ego sum Dominus. 15 Non facies quod 
iniquum est, nec injuste jndicabis. Non con- 
sideres personam pauperis, nee honores vul- 
tum potentis. Juste judica proximo tuo. 
16 Non eris criminator, nec susurro in po- 
pulo. Non stabis contra sanguinem proximi 
tui. Ego Dominus. 17 Non oderis fratrem 
tuum in eorde tuo, sed publice argue eum, 
ne habeas super illo peceatum. 18 Non que- 
ras ultionem, ncc memor, eris injuriz civium 
tuorum. —Diliges amicum tuum sicut teip- 
sum. Ego Dominus. 19 Leges meas eusto- 
dite. Jumentum tuum non facies coire cum 
alterius generis animantibus. Agrum tuum 
non seres diverso semine. Vesto, que ex 
duobus texta est, non indueris. 20 Homo 
si dormierit eum muliere eoitu seminis que 
sit ancilla ctiam nubilis, et tamen pretio non 
redempta, nec libertate donata: vapulabunt 
ambo, et non morientur, quia non fuit libera : 


patrem suum, et matrem suam timeat. 
bata mca eustodite. 
vester. 


Deus vester. 
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AEYITIKON, 49, k. 


21 Kai mpocate Tic rAyuuedetac avrod 74 Kupiy 
mapa Tyv Oupav Tic aknvij TOY mapruptov kptov 
mrAnuuedetac: 22 Kai ¿Edácera: repi abrod 0 
tepedo ¿v Tp kpip Tic mAquuedelac ¿vavrí Kupiov 
TEL TC Apapriac ye Fpapre, kal ape0noerar avr 
y Aapapría iv Tuaprev. 23 "Orav 0 sloéXOnre eic 
Tv yijv iv Kúptoc O Oeóc VuGv Diówow vpo, ral 
karapurevoere ráv ¿vdov Bpwauov, kal TEPIKA- 
Oapuetre rav axradapciav aúrod* 0 kaprróc abvTod 
Tola Ery ¿orar vulv arepixadaproc, 0% BowbOyoerat. 
24 Kal TQ ETE TP TETÁPTE EOTOL TAC O Kkapróc 
adyrod yc arverós rf Kvupiy, 25 "Ev de Tp Erel 
TY TENTTO páyeoDe TOV kaprróv, rpóodepa viv ra 
yevvnpara aúrod" ¿y eur Kóptoc 0 Oe0c vv. 
26 Mn ¿odere emi TV ÓpEwv, kal ouk olwvilode 
ovde opovidooromijoceoDe. 27 Od rotfoere otOÓNV Ex 
TC kono Tic kepaXNijo vuwv, ovot ¿Oepelre TNV 
Opiv TOV Twywvoc vpúv. 28 Kal évropidac od 
TOW]OETE ¿ri hu] tv To omparí vam», ral ypáp- 
MATA OTIKTA 0U TOMOETE ¿v Vulv" ¿yw ett Kóptoc 0 
Os0c dbuóv. 29 Od BeBniwoee rv Ouyarépa cov 
EKTOOVEVIAL AYTNV" Kal OUK EKTTOOVEÑOEL 1) Yi, kai y 
yij rAnoOncerar: aávopiac. 30 Tá cáflará pov 
pudMazeode, ral aro TÓV Gylwv pov pofBy0rocobe * 
¿yo ele Kóprtoc. 31 Odx émaxolMovOnoere ¿yyaorpot- 
púdove kai role é¿xmaoidote ob rporkoAAyONnoeoDe 
ixuavOrva: ¿y abrtolo" ¿yw eur Kúptoc 0 Oe0c 
32 "Aro rpocwrov rrodiod ¿¿avacriory, kai 
ral ¿oBy0noy 


Va , ”,., > Po, . s mn 
TOoV Oe0v 00%, ¿yw eu Kvpioc 0 Oe0oc vu. 


VUDV. 


TUNE TpódWITOV TpEecBuTrEpoV * 


33 "av 0 rie post AO] vulv rporAUTOC EV TH] YÑ 
vu6v, od Oxibere adróv: 34 “Oc € abvróx0wv ¿y 
viv toral 0 TpooNAVTOC Ó TPOTTOPEVÓNEVOC TPOC 
VMAC, Kal AYATÑOELC AUTOLV 10 CEAVTÓV* ÓTL TpOS- 
, > > ) el , , , P > P 

nAuro1 eyevnOnte ev y7 Alyórro* ¿yo elue Kópoc 
O Beoc VnGv. 39 Od TrotMGETE ÁÑIKOV EV KpÍCEL, ¿y 


36 Zuya 


, s , a) 4 ”> , » , 
dixara «al oraguia ÓteWa kai xodc 0tratoc tora ¿v 


pErporo kal Ev ora0puioie kat év Evyotc * 


¿yw el Kúptoc 0 Oé0c viv 0 ¿ayayuv 
37 Kai ¿uMagende rrávra 


TÓV VÓLOV HOV KAL TÁVTA TÁ TPOCTAYHATA OV, Kal 


vulv* 
vuac ex yc Atyúrrrov. 


, > , > * , ? t s t e 
TOLNOETE AVTA* Eytw eur Kvupioc O Oe0c VUWY. 


KE0. k. 


1 KAI ¿Mádyoe Kúpioc Trpo0c Muvorv AMeyw», 
2 Kat roic vioie "TopanA AaMyoec, "Eav Tic Garro 
Tróv viv "TopaykA Y ATO TÓV YEYEVNMEVIV TPO0N- 
Múrwv ¿v "Topagk 0c dv 04 rod orépuaroc aurot 
» P ? > . » s > s ad 
apxovrt, Baváry davarovodw* ro ¿Ovoc ro ¿ri Tic 
yc M0ofBoAñoovow aúror év MOorc. 3 Kal ¿yo 
ETULOTIAW TO Tpó0wWTÓV pov ¿ri row «vOpwrrov 
> ” 1 3 Ed , s 3 ” ad > er 
EKELVOY Kat ATOAD aAUTOV Ek TOU Aaov auTod, OTE 
TOU OTEPUATOS AÚTOV ¿OWwkEev ÁPxovti, iva pidvy 
TÁ Uyia pov ral BeBnAwog TÓ Óvopa TÓV YyLa- 

, , a ey t r € a 4 
ouévwv pot. 4 "Eav 0 vxepóye vUTEplOWOw ol 

> , Lord od . , e » E 3 4 
avróx0ovec Tic yne Toc O0G$0aApoic avrov aro 
rod avOpwrrov éxelvov, év Tp dovvaL abrov TOÚ 


orEPMAaToc abvrod ApxovTt, TOV MN ATOKTEÍVAL aUTÓV * 


LEVIMICUS: XFX. XX. 
21 Pro delicto autem suo offeret Tdomino 
ad ostium tabernaculi testimoniil arietem : 


22 Orabitque pro eo sacerdos, et pro peccato 
ejus coram Domino, et repropitiabitur ei, di- 
mitteturque pececatum. 23 Quando ingressi 
fueritis terram, ct plantaveritis in ea ligna 
pomifera, auferetis preputia corum: poma, 
quee germinant, immunda erunt vobis, nec 
edetis ex cis. 24 Quarto autem anno omnis 
fructus corum sanctificabitur laudabilis Do- 
mino. 25 Quinto autem anno comedetis frue- 
tus, congregantes poma quee proferunt. Ego 
Dominus Deus vester. 26 Non comedetis 
Non augurabimini, nec ob- 
servabitis somnia. 27 Neque in rotundum 
attondebitis comam, nee radetis barbam. 
28 Et super mortuo non incidetis carnem 
vestram, neque figuras aliquas aut stigmata 
facictis vobis. Ego Dominus. 29 Ne pro- 
stituas filiam tuam, ne contaminetur terra, et 
impleatur piaculo. 30 Sabbata mea custodite, 
et sanctuarium meum metuite. Ego Dominus. 
31 Non deelinetis ad magos, nec ab ariolis 
aliquid sciscitemini, ut polluamini per eos. 
Ego Dominus Deus vester. 32 Coram cano 
capite consurge, et honora personam senis : et 
time Dominum Deum tuum. Igo sum Do- 
33 Si habitaverit advena in terra 


cum sanguine. 


minus. 
vestra, et moratus fuerit inter vos, non ex- 
probretis ei: 34 Sed sit inter vos quasi in- 
digena: et diligetis eum quasi vosmetipsos : 
fuistis enim et vos advene in terra Agypti. 
Ego Dominus Dous vester. 305 Nolite facere 
iniquum aliquid in judicio, in regula, in pon- 
dere, in mensura. 36 Statera justa, ct zwqua 
sint pondera, justus modins, s«equusque sexta- 
Ego Dominus Deus vester, qui eduxi 
37 Custodite omnia 


rius. 
vos de terra Egyptl. 
proecepta mea, et universa judicia, et facite 
ea. Ego Dominus. 


CAES” 


1 LOCuTUSQUE est J)ominus ad Moysen, 
dicens: 2 Hazee loqueris filiis Isracl: Homo 
de filiis Isracl, et de advenis qui habitant in 
Israel, si quis dederit de semine suo idolo 
Moloch, morte moriatur: populus terre lapi- 
dabit eum. 3 Et ego ponam faciem meam 
contra illum: succidamque eum de medio po- 
puli sui, eo quod dederit de semine suo Moloch, 
et contaminaverit sanctuarium meum, ac pol- 
luerit nomen sanetum meum. 4 Quod si neg- 
ligens populus terrze, et quasi parvipendens im- 
perium meum, dimiserit hominem qui dedit de 
semine suo Moloch, nec voluerit eum occidere: 
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AEYITIKON, K£. 


5 Kal émioriow ro TpóCWTOV pov ¿mi rov avOpw- 
TrOV ¿xelvov kal Tv ovyyiveiav adrod, ral arrow 
auróv kal rávrac Todc QuovoodVTaS aUTO WwOTE 
EXTTOPVEVELY AVTOV Elg TrodC APxovTac, ex Tov Aaov 
aurúv. 6 Kai buxa) Y dv ¿xraxokMovOnoy eyyacTpl- 
púdore y ¿maoidoic Dore extropvevaal ÓTTicWw AUTOO, 
imoriow TÓ TpódwWTÓV pLov Emi TV puxV exelva 
1 Kai ¿oc00€ 
8 Kat 


? o ? , i , , ? 
¿vdateode TÁ TOO0STAYPATÁ MOV KAL TOLNOETE AUTA, 


«al arroXw adri» ¿x roU Aaod adTiic. 
éiyto1, Ort dyios ¿yw Kúpioc 0 Ge0c vuiy * 
¿yo Kóúpioc 0 áyrálo» dyac. 9 “Ardowrrocs ávOpw- 
TOC 0c Av kaxúc ely TOV Trarépa avrod Y TNV 
pnrépa avrod Daváry davarovo0w* rraripa avrod 
10*Av- 


Opwrroc 00 Av porxevoyral yuvalra dvópóc, Y) Oc Av 


Ps o >» 
Y pnTepa adTOD Kake ElTEV, EVOXOC ÉOTAL. 


porxevoyrar yuvaira rod TrrAnoiov, Davary Dava- 
11 Ka: 


dv Tio kolunO0y pera yuvaikos TOV TATPOC AUTO, 


TOVODWIAY O MOLXEÚWV Kal Y) MOLXEVOMEVN. 


, , ro % 3 es , f , 
doxnuocvvyv rod rarpós adrod arreráMue, davár 
12, Kai qu 


pa h , , Pm ? , 
Tis kounO0g pera vónono aúvrod, davár Bavaroó- 


0avarovodwoar augórepor, Evoxol slot. 
, ? ) ? , ” ? > 
o0wsav aupórepor: nosBnkace ydp, Evoxol Ela. 
13 Kai 0c dv kounO] pera Apaevos KolTAV YUVAIKÓC, 
BdtAvyya ¿roinoayv aupórepor: Oavarq Oavaroó- 
a0wsav, ¿voxoí elo. 14 “Oc dv MiBy yuvaira kai 
TV prepa avric, avópnpd éoTiv * ¿v Tupi kara- 
kavoovoiv avrov kal adrác, kal ovk ¿oral ávopia 
iv vuliv. 15 Kat 06 dv 04 korraciav auTod ¿v 
, , , 4 s ? 
rerpárroot, Baváry Davarovadw, Kal TÓ TETOÁTOVV 
16 Kat 


a no > mo , i t , , - 
mpds ráv krijpog Bifacójva avriv vr abvTod, 


ATOKTEVEITE. yuvi) Trig Trpovekeúceral 

ATOKTEVELTE TV yvvalka Kal TO krivoc* Davár 
A 

17 "Oc dv MaBg ra 


3 % > mo Y : , » A >) x , ”o 
adeAgrv AUTO Ek TATpór AVTOY Y Ek MnTpoc ayTOD, 


davarovodwoar, Evoxol elorv. 


. NN a , , 3 -. 4 el AS A 
kal 10g TyV doxnpocóvyy avrijc kal aura ió] T1V 
aoxmuocuvyv abrod, úveidos ¿orim, ¿¿oMobpevOn- 
TOVTAL EVWTILOV VIV yEVOVE AYTOÓV* dOxnpocuvy 
adeXNpjc aurod arrexaAupev, apapriay kopoUvTAaL. 
18 Kai aávyo Oc dv kopunOg perd yuvaióc árroka- 
OnpEvnc ral arroraNóby Tv doxgpoctvgv abrio, 

s a , mo ) ? 4 er , e 
TV TNyiv avrijc arrexaAube, kal ayry arreraAuye 

A tt) má e) , od , ? 
ray púciw rod atmaros auric, ¿oModpevOncorra: 
, ? 9 no mo , Ed 1» 
appórepor ex TAC yeveas aura. 19 Kai aoxnpo- 
oúvav adeMpig rrarpóc cov ral adeXpic pyropóc cov 

, 3 ? . s a , , 2 ? 
ou arroxkaMúbero: TV yap olreióryra aárerdluiber, 
e ? , , a rn 1 
apapriav drotcovrat. 20 “Oc dr kounO0p pera 
Tic OVYYEvOdE ayrod, doxypocvvyv Tic ovyyevelar 
21 “Oc 
¿dav MBg yuvaixa rov adeApod ayrod, aradapcía 


> mm ) , y ? dl 
adrod arrekaAvdev* árexvo: arodavoUvTal. 


¿oriv: aáoxypocóva rod ddeAgod adrod árerdAuiber, 
22 Kai fudádacde rávra 


rá rpocráyuará pov kal Td kpipara pov, Kal 


arexvo: arodavovvral. 


TOLNOETE adTA* 
y Ele Tv ¿yu 
adri. 23 Kat ovxi rropeveods Toc vopipotc 
¿EarrooréAw do 


mo , . 
TAUTa ravra émroiyoar, «al ¿Bdekvid4pn» abroúc. 


Kal ob pa mposoxdicy vUulv ») 
elodyw Updo ¿xel karoielv ¿mr 


Túv ¿Ovúv, odc vv, OTI 





LEVITICUS, XX. 


5 Ponam faciem meam super hominem illum, 
ct super cognationem ejus, sueeidamque et 
1psum, et omnes qui consenserunt el ut forni- 
carctur eum Moloch, de medio populi sui. 
6 Anima, quee declinaverit ad magos et arjo- 
los, et fornicata fuerit cum cis, ponam faciem 
meam contra eam, ct interficiam illam de me- 
dio populi sui. 7 -'Sanctificamini et estote 
sancti, quia ego sum Dominus Deus vester, 
8 Custodite preeeepta mea, et facite ea. Ego 
Dominus qui sanctifico vos. Y Qui maledix- 
erit patri suo, aut matri, morte moriatur: 
patri matrique maledixit, sanguis ejus sit 
super eum. 10 Si machatus quis fuerit cum 
uxore alterius, et adulterium perpetravcrit 
eum eonjuge proximi sui, morte moriantur 
et moechus et adultera. 11 Qui dormierit 
cum noverea sua, et revelaverit ignominiam 
patris sui, morte moriantur ambo: sanguis 
eorum sit super eos. 12 Si quis dormierit 
cum nuru sua, uterque morlatur, quia scelus 
operati sunt: sanguis eorum sit super cos. 
13 Qui dormierit eum masculo coitu femineo, 
uterque operatus est nefas, morte moriantur: 
sit sanguis eorum super eos. 14 Qui supra 
uxorem filiam, duxerit matrem ejus, scelus 
operatus est: vivus ardebit eum eis, nee per- 
mancbit tantum nefas 11 medio vestri. 15 Qui 
eum jumento et pecore coicrit, morte mori- 
atur : pecus quoque oceidite. 16 Mulier, quee 
succubuerit euilibet jumento, simul interfici- 
etur eum eo: sanguis eorum sit super eos. 
17 Qui aceeperit sororem suam, filiam patris 
sul, vel filiam matris suse, et viderit turpitu- 
dinem ejus, lllaque conspexcrit fratris ignomi- 
niam : nefariam rem operati sunt: oeeidentur 
in conspectu populi sui, eo quod turpitudinem 
suam mutuo revelaverint, et portabunt iniqui- 
tatem suam. 18 Qui eoierit cum muliere in 
fluxu menstruo, et revelaverit turpitudinem 
ejus, ipsaque aperuerit fontem sanguinis sui, 
interficientur ambo de medio populi sui. 
19 Turpitudinem matertcre et amite tu 
non discoopcries : qui hoc fecerit, ignominiam 
carnis suse nudavit, portabunt'ambo iniqui- 
tatem suam. 20 Qui colcrit eum uxore patrui, 
vel avunculi sui, et revelaverit ignominiam 
eognationis suse, portabunt ambo peccatum 
suum : absque liberis morientur. 21 Qui 
duxerit uxorem fratris sui, rem facit illici- 
tam, turpitudinem fratris sui .rcvelavit: abs- 
que liberis erunt, 22 Custodite”leges mcas, 
atque judicia, et facite ea: ne et vos evo- 
mat terra quam intraturi estis et habitaturl. 
23 Nolite ambulare in legitimis nationunm, 
quas ego expulsurus sum ante vos. Omnia 
enim hxc fecerunt, ct abominatus sum cas, 
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AEYITIKON, K, kd. 


24 Kal elra vpiv, Y uéie kMypovopoere Tv yv 
adrúv, kal ¿yw 0wc0w viv abrTiv Ev kTNOEl, yiv 
ptovsav yáha kai pd" ¿yw Kópioc 0 Oe0cs vYuv, 
29 Kai 


dpoptelre aurode avd pésov TÓvV kTNvVOV Tv kaDa- 


08 OWpida VuAo ATO TÁáVTOY TGV EOVÓV. 


púv kal dva pésov TOY kryvv rúóv axradaprw», 
Kal 4va prov TÓV TEeTEVDLV Twv kadapuwv ral Tv 
aradaprwv' ral oy BdeMúdere TúG tuxds UpGv Ev 
rolc kriveot ral ¿v rolc rerevolo kal ey TÁct TOC 
eprrerole Téc yic d ¿yo ápúpica vuliv ev dradapota. 
26 Kal ¿coso0e por icyrot, Ort ¿yw dúytóc ele Kópioc 
O Os0g vuGv, O apopicac VUAc ATÓO TÁAVTWV TOY 
¿Ovwv sivaí pot. 27 Kai avio 1) yuvi Oc dv yé- 
vyra: aúriv ¿yyacroipudos 3 érraoidós, Davarip 
davarovodwoar appórepor* MOore Ardo BoMjoere av- 
TOÚUC, EVOXOLÍ ElOL. 


KE0D. ka. 

1 KAI ire Kóptog rpo0c Mwvoiv Meywv, Eiror 

. e tom , $ 7) 
rotc tepevol Tote viole "Aapwv ral ¿pelo pde abrode, 
y En o 
Ev raic buxaic 0d piavOnoovral iv 7H ¿Ove ab- 
e » , ni > ne , ? 7 2 a 
Tur, 2 "AÁAX 7) EV TG OlkelY TH EYyioTa aUTrov, 
, 1 4 4 A 4 los 4 , ) 5 
mt Tarot kal porpt, kal viole ral Duyarpaci», ir 
dl me 
adENpo 


, .. . A] ) ? 5 , > A , , 
aurg Ti pa) exdedopeva avópt, eri roúTorc piavOr- 


3 Kai em” adedóy raplev Tr tyyilovoy 


cerat. 4 0% pavOyoera ¿Eármiva ev 7 Map auyrod 
elo BeBiAworv avrod. 5 Kai padáxpwpa od Evpy- 
Onoso0e riv kepadiy emi wéxp, kal rav dyiv rod 
Tru ywvos od Evpnoovral, kal emi TAG OAPKaC AUTO 
ob kararepovotv ¿vropidac. 6 “Ayto toovral TG 
08 avr, al od BeByAwaovor 7Ó Ovoua rod Osov 
adróv' rác ydo Ouaiac Kupiov dúpa rod Oeod a- 
| 7 Tu- 
vaika ropvy» ral PeByAapevyv oy Mibovrat kai 


TV aAUTOL TOOSPÉPOVOL, Kal EGOVTAL ¿LyLoL. 


e , 7 5 Dio O A to» 1d e r 
yuvalira exSeBAyuevov árro ávopde aurñc, Ort (tytóc 
¿ori Kvpiw Tp Oe avrod. 8 Kal ayrácete abróv* 
rá 0mpa Kupiov rod Oeod vv odToc Tpoogépes 
v » er ef ) 1 1 t t 2 , 
¿yc oral, Ori dytos ¿yw Kúpiws 0 dyiáLwv ab- 
rovc. 9 Kai Buyarno arOpurov ispiwc ¿av BeBy- 
Aw0z ToU exrropvedoat, TO OvopLa TO Trarpóc avrije 
aura BeBiMol* ¿xri rupors rararavOncerat. 10 Kal 
Cd 4 U , y 3 "o , a) , Cord mw y 
O tepevS O peyac dro Tv adeAguv arrod, rod irre- 
kexupevov exi rap kepaXiv rod ¿atov rod xpiorod 
s F ) £ 4 t £ 4 
kal reredewpuévov ¿evovoacdar Ta tuária, Tv kepa- 
1 3 > 4 $ s te , 3 My 4 
Anv oúx arrokidapuse ral rá iuária od dappree, 
A, 4 , 1d 
11 Kal emi rracy Dux reredeurekviga ode eloehev- 
geral, ¿mi rrarpl arrod odds ¿mi unrol aburod ob 
pravOnceral, 12 Kai éx Tv Aylwv odx ¿Eshevoeras 
1 , AF s t 2 el “ , - 
ral 0 PeBiAwose TO Yyiagpevov rod Oesod avroñ, 
uy .s es » ó o e “y , * mu 
Ori TÓ ytov ¿hatov TO xproróov rod Oesod ir aura * 
$ y T e » 
eya Kúptoc. 13 Odroc yuvaira rrapdivov ix rol 
yévoug aúrod Amberar: 14 Xñpav di kai ¿xBeBMq- 
A 4 A A % 4 , , 
péevyv ral BeByAwuévyv kal rrópvqv, raúrac ol 
2 ns ” ”o rf 
Ampberar, GAX 7] rrapUDévov ¿x rov AMaoú abro” M)- 
pera: yuvaira* 15 Kal 0d BeBylAóoe To oripua 
ayrod ev Ty Marg adyrob* ¿yw Kópioc 0 dytálwv ad- 


róv. 16 Kai ¿MiAyo: Kóproc rpóc Mwvo iv Ney, 


—— 


LEVITICUS, XX. XXL 


24 Vobis autem loquor: Possidete terram 
corum, quam dabo vobis 1n hereditatem, ter- 
ram fluentem lacte et melle. Ego Dominus 
Deus vester, qui separavi vos a ceteris populis. 
23 Separate ergo et vos jumentum mundum 
ab immundo, et avem mundam ab immunda : 
ne polluatis animas vestras im pceeore, et avi- 
bus, ct cunctis quee moventur in terra, ct que 
vobis ostendi esse polluta. 26 Eritis mihi 
saneti, quia sanctus sum ego Dominus, et se- 
paravi vos a ccteris populis, ut essetis mel. 
27 Vir, sive mulier, in quibus pythonicus, vel 
divinationis fuerit spiritus, morte moriantur; 
lapidibus obruent cos: sanguis corum sit su- 
per illos. 
GA PULL AE 

1 DixiT quoque Dominus ad Moysen: Lo- 
quere ad sacerdotes filios Aaron, et dices ad 
cos: Ne contaminetur sacerdos in mortibus 
eivium suorum, 2 Nisi tantum in consan- 
guinels, ac propinquis, id est, super patre, et 
3 Et 
sorore virgine, quee non est nupta viro: 4 Sed 


matre, et filio, et filia, fratre quoque, 


nec in principe populi sui contaminabitur. 
5 Non radent caput, nec barbam, neque in 
earnibus suis facient incisuras. 6 Sancti erunt 
Deo suo, et non polluent nomen ejus: ineen- 
sum enim Domini, et panes Dei sui offerunt, 
et ideo sancti erunt. Y Seortum ct vile pro- 
stibulam non ducent uxorem, nec eam quee 
repudiata est a marito: quia consecrati sunt 
8 Et panes propositionis offerunt. 
Sint -ergo saneti, quia et ego sanctus sum: 


Deo suo, 


Dominus, qui sanctifico cos. 9 Sacerdotis filia 
si deprehensa fuerit in stupro, et violayerit 
10 Pon- 
tifex, id est, sacerdos maximus inter fratres 


nomen patris sul, flammis exuretur. 


suos, super cujus caput fusum est unctionis 
olcum, et cujus manus in sacerdotio conse- 
eratee sunt, vestitusque est sanctis vestibus, 
caput suum non discooperiet, vestimenta non 
scindet: 11 Et ad omnem mortuum non in- 
gredietur omnino; super patre quoque suo et 
12 Nec egredie- 


tur de sanctis, ne polluat sanctuarinum Do- 


matre non contaminabitur. 


mini, quia oleum sancte unctionis Dei sui 
super eum est. Ego Dominus. 13 Virginem 
ducct uxorem: 14 Viduam autem ct repn- 
diatam, et sordidam, atque merctricem non 
aceipiet, sed puellam de populo suo: 15 Ne 
commisceat stirpem gencris sui vulgo gentis 
suse: quíia ego Dominus qui sanctifico eum. 


16 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens; 
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AEYITIKON, ka, kf3. 


17 Etrov'Aapuwv, "Avdpuwrroc ¿k TOD yévove 0o0v elo 
TÚC yevEAo VMGV, TiVL ¿dV 7 EV AUTO MÚpOc, ob 
mroposedevoeral rpoopépeiv TÁ dpa Tod Os0U arrob. 
18 Tlác avOpwrros p ¿OTIV ¿EV AUT pos 0y Tpsd- 
eMevoerar* ávQpwrroc TUGPAOS Y xwAoc Y ko0XMoBópt» 
y orórunros, 19”H ávOpurroc Y dv y ¿v dura 
ovvTOupa xeipóc y cvvToupa rrodóc, 20 "H kupróg 
7 ¿godos y rridMMoc rodc 0p0akMuovc, Y AVBOwWTOC 
p dv y ¿iv adr dbupa aypía 7 Mexiv Y povópxac, 
21 HMác 6H ¿oriv ¿v avr o paúpos ¿x TO OTEPUATOoC 
"Aapuv TOU Lepéwc OUK ¿yyiel TOD Tpoveveykelv Tac 
TÁ Opa 

2 


dpa Tod Oe0U TA yla TÓV dylwv kal «To Tv 


Ovoiacs Tf Oe 00v, Or: púÓpOs ¿v AUTO" 
Troy Oeov oy Tpocsdevceral TPOCEVEYKELL. 
t , , % % % , 
ayiwv gayerat. 23 IlAyv poc TO kararéraca 
oy ToocsMevceral, kal rpdg TO Ovaiacrijptov oUK 
, UU End y 4 3 , a e, 
¿yyiul, Ort púypov éxer* kal od BeBrnAwoe TÓ dyrov 
Toy Os0U aúrod, Ori ¿yw ele Kéópioc 6 aytálwv ad- 
, no. % 4 
rovc. 24 Kai ¿hadnoe Muvoijc mpoc "Aapwv kai 


y t $ 3 no % s , t s , ? 
TOUS VLOVE AVTOV kal poc rávras viovc LopañA. 


KEO. k6. 


1 KAI ¿MáAyoe Kúpioc rpóc Muwvory Méyur, 
2 Lirróv "Aapwv kai rolc vioia avrod, Kal rpove- 
xérwWoav aro rov ayiwv rv viciv "LopañA, kai ob 
BeBnAWaovo: TO Ovopa TÓ ¿yv pov, 00a avrol 
ayiibovot por" ¿yo Kúpioc. 3 Elmóv abrolc, Elc 
Tac yeveac vuwv rác ávOpwrrog Ue Gv roosrAOy 
ATTÓ TAVTOS TOY OTEPUATOS VD v Tpdc TA (tyia 00a 
av ayialwow ol viol "Lopañh rip Kopiy, ral y áxa- 
dapsia avrod im” avrp y, ¿£oMo0pevOnceras 1) tura] 
4 Kai 


» , e , > s mo 1 t a 
avOpwrroc ¿x rod orépuparoc "Aapwv Tod tepéwc, Kal 


, , , 183 sea ) N , t $ € o 
ékelvy ar emov* ¿yw Kupioc O VBeoc vw. 
TF A - a se us us t > , ” 
ouroc Merpg Y yovoppuel, Tv ayiwv odr ¿derat 
F Aa e * 
gwc av kadaproOr' kai 0 ATTÓMEVOCS TÁÚONC ÁKA- 
» eu ” T e 
Oaporac Luxe, Y AvOpwrroc (p Av ¿E¿AOy ¿E aúrod 
koiry orépparos, 5”H 0oric dy dra, rravroc 
t mo > , A] e , , nn » , >» . 
eprrerod aradáprov 0 puavel aúrov, Y mr avOpu rw 
T má , ms hd 
Ev (y pravel avrov kará rácav áradapoiav adrov, 
6 Yuxa ari ¿av dbira. aúrov áráBaproc ¿oral 
3 X» a , s e t ? ] a 
OUK ¿dETaL ATÓ TV Aylwv ¿dv pu) 


7 Kal duy 0 iMioc 


EWO EOTÉPAC" 
Aovoyra: TO Opa ayrod VOATA, 
rat kadapós ¿orar kal róTe páyeral TÓvV dyiwv, Óri 
ápros aúrod ¿ori. 8 Ovyornatov kal OyoráMwrov 
0y páyerar, puavOiva, adrov ¿v abroic * ¿ya Kóproc. 
9 Kai guiAasovra: rá puhdyuará pov, iva uy Mé- 
Buwa: de avra apapria», ral árodávwo: dl aura lav 
BeBrnAvcovor» avrá* ¿yw Kúpios Ó Oede d dyiáLiwv 
avrove. 10 Kai ac áMoyevijo 0d páyeras ya * 
TrÚPorkos tepic Y piodwrócs od ¿dyeral dya. 
11 'Eav de tepede krnoyrat buxijv ¿yerprov dápyu- 
piov, OUTOC páyeral ix TV áorwv adrod* kal ol olko- 
yeveic aúrod ral ouro páyovra: TÓvV dáorwv abrob. 
12 Kai Duyárno ávOpwrov iepiwc ¿av yevnras ávopi 


3 o > e “ 
aMoyevél, avr] Tóv árapxGv aáyiov 0 payera.. 


LEVLILIGUS, A NEAEX 11. 


17 Loquere ad Aaron: Homo de semine tuo 
per familias quí habuerit maculam, non offeret 
panes Deo suo, 18 Nec accedet ad ministe- 
rium ejus : si esxecus fuerit, si claudus, si parvo 
19 $1 fracto pede, 


20 Si gibbus, si lippus, si albugi- 


vel grandi vel torto naso, 
si manu, 
nem habens in oculo, si jugem scabiem, si im- 
petiginem in corpore, vel herniosus. 21 Omnis 
qui habuerit maculam de semine Aaron sacer- 
dotis, non accedet offerre hostias Domino, nec 
panes Deo suo: 22 Vescetur tamen panibus 
quí offeruntar in sanctuario, 23 Ita duntaxat, 
ut intra velum non ingrediatur, nec accedat ad 
altare, quia maculam habet, et contaminare 
non debet sanctuarium meum. Ego Dominus 
quí sanctifico eos. 24 Locutus est ergo Moyses 
ad Aaron, et ad filios ejus, et ad omnem Israel, 
euncta que fuerant sibi imperata. 


CAPUT*XXII. 


1 Locutus quoque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere ad Aaron et ad filios cjus, 
ut caveant ab his quee consecrata sunt filiorum 
Israel, et non contaminent nomen sanctifica- 
torum mihi, que 1psi offerunt. Ego Dominus. 
3 Dic ad eos, et ad posteros eorum: Omnis 
homo, qui accesserit de stirpe vestra ad ea 
quee consecrata sunt, et que obtulerunt filii 
Israel Domino, in quo est immunditia, peribit 
coram Domino. Ego sum Dominus. 4 Homo 
de semine Aaron, qui fuerit leprosus, aut pa- 
tiens fluxum seminis, non vescetur de his que 
sanctificata sunt mihi, donec sanetur. Qui te- 
tigerit immundum super mortuo, et ex quo 
egreditur semen quesi coitus, 5 Et qui tangit 
reptile, et quodlibet immundum, cujus tactus 
est sordidus, 6 Immundus erit usque ad ves- 
perum, et non vescetur his que sanctificata 
sunt: sed cum laverit carnem suam aqua, 
7 Et occubuerit sol, tunc mundatus vescetur 
de sanetificatis, quia cibus 1llius est. 8 Morti- 
cinum et captum a bestia non comedent, nec 
polluentur in cis. Ego sum Dominus. 9 Cus- 
todiant preecepta mea, ut non subjaceant pec- 
cato, et moriantur in sanctuario, eum pollu- 
erint illud. Ego Dominus qui sanctifico eos. 
10 Omnis alienigena non comedet de sanctifi- 
catis, Inquilinus sacerdotis et mercenarius non 
vescentur ex cis. 11 Quem autem sacerdos 
emerit, et qui vernaculus domus ejus fucrit, hi 
comedent ex eis. 12 Si fihia sacerdotis cul- 
libet ex populo nupta fuerit: de his quee san- 
ctificata sunt, et de primitiis non vescetur; 
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AEYITIKON, kf”. 


13 Kal Buyárno tepéwe ¿dv yévnrar xmpa 1 éxfBe- 
BMyueva, orépua de ur) y) aura, emavaorpeye exi TOv 
OTKOV TOV TATPIKOV KATA TIHV VEÓTITA AÚTIC, ATÓ TOV 
aáprwv rod rarpós avrijc payerac: kai rág aNMo- 
yevico 0v páyera árm” ayrov. 14 Kai ávdowroc 
0c Gv páyy úyia kar” ayvotav, kal TroooOyoe ró 
EMITEUTTOV AÚUTOU ¿mm AUTO ral ÓwOEL TP lepel TO 
aywv. 15 Kai oy BeByAwoovo. TÁ «yla TV VIO 
"lopayk d avrol apuipodor 7 Kupip, 16 Kai ¿má- 
Se t 1 , , ? > mo 
govoiv ¿p taurodo dvopiav TAnupedelas ¿v TQ 
? , 3 1 1 e? > ” er , 1 , t 
¿oDisiv abrode Ta úyia avroy, Ori ¿yw Kyptoc 0 
ayiúzwv avrovc. 17 Kai ¿MiNpoe Kúptos Trpóc 
Muvoñv Mywv, 18 Aádpoov "Aapwv ral TOlc viole 
, mo 4 ? mw > , so» ” a 
aurod ral rrácy ovvaywy TloparA, kal ¿pelo Trpdc 
, 4 WM > s n. lt om , 1 An - 
aúrovc, “AvOpwrroc aro rúv viv "Irpayk Y Tv 
TPONAUTWY TÚV TPOCKEMEVWV TPOG ALTOVC ¿v 
"ToparA, 08 av EVEyKy TÁ Opa abTod kara 
pañA, Os Av TPOcEVEyky TÁ 00p ñ ara 
múcav 0uoXoylav aurdv Y kard rácav atpeotv 
, ud et A 1? ” ”s , t ? 
AUTIV, 004 UY TPOCEVEYKWOL TP Oe elo Ohokad- 
a t *d »” » ) ” 
rupe, 19 Aexrá vutv duwpa dpoeva Ex Tv (Bov- 
, A , o , sí ? "e , - A 
KOXiwV Y EL TOV TO0QBdTWV Kal ¿k TOV alyWv 
A ef A ”» ” , , ”s , de 
20 llávra 00a dv Exy puuov Ev AUT 0UY TPOCA- 
21 Kal 


ávOpwroc de dy Tpoveviyey Duotav owTypiov Tip 


govor Kupip, dióri 0d dexrov Eorul Uplv. 


Kuptw, draoreidas EeUxo]V Y] kard atpeciv T ev Tato 
t ” t mo ? rus r An 2 a) de 
soprale Yuv, ex TOovV BouroMiwv Y Ex Tv TpoBA- 
TWV, Últ uOV ÉOTAL ELODEKTÓP, TAC MOS OUK EOTAL 
év avr. 22 Tughóv T, cuvTrerpyupevos 1 yMwocó- 
TUNTOV ] pupprci ura 7 pwpayprwvra Y Mexfvac 
Exovra, od mpocazovo: radra Tp Kvpip, kal etc 
káprwow 00 dwoere 4 ayróv emi TO DuoraoTipioY 
Tp Kvpiw. 23 Kai uósxov 1) TpóBarov WTÓTHNTOV 
A , , , , 8 -» , 
1 koMofBókepkoy OHUyLA TOLMOEL AUTE TEAVTI, ElC 
de evxv 00v 0d dexOnoeral. 2t Oñadiav kal éxre- 
OMppuévov kal exroulav kal ATECTACUEVOV OY TPOS- 
ate avra Tr Kupip, ral ¿xi Tic yc ¿uv 0 
rrowoere. 29 Kal éx xeipós dMoyevode od Trpocol- 
vere ra dupa .rou Oe0d UuGv ÁTÓ TÁVTOV TOVTWP, 
el , , oy , y ” . , , dio , 
ore pOapuara ¿oriv Ev AUTOTC, MOUOS Ev aAUTOLC" 08 
26 Kal ¿MiAnoe Kúptoc 


27 Móoxov Y rpófBarov » 


dexOfoera: radra úpliv. 


pos Mwvorv Aywv, 
ad t A ” .s »” t % t ? e 4 1 
alya, wo Adv TEXO), kal gora emra nuepas vTrÓ Ty 


? 


parepa, TG Ol muepa Ti 0yd0y kal érréxeiva dex01)- 


veras sic 0mpa, raprwpa Kupip. 28 Kal pooxor 
«al TPófBaro», ayTiV kai rá radia adri, 0v opa- 
Esc Ev Npepa pego 


xapuocóvics Kupip, sloderrov bpuiv Ovoere auróo" 


29 "Eav di Ovoyc Duciar evx rv 


30 Adr 77 NpEpQ éxeivy BpwOnoeral, oUx aroNel- 
Yere ATÓ TÓV KpEÑV ElC TÓ Tpwi* Eyw ela Kóproc. 
31 Kai pudáfere ras évrodac pLov Kal TOMOETE AY- 
rác. 32 Kai ov BefByAwoere TO Óvopa ToU aylou, 
e ? , pa tl , t á 1 
xat' ayuacOnoopa. ¿ev peo Tv viv "Topank* tyw 
? "e == 
Kúpios 0 (eyiáZv duaác, 33 “0 ¿¿ayaywv das E 
Y5, ÁtyurrTOV Wore elvas vv Oeoc* ¿yw Kóproc. 





FP ————— Fa 


LEVITICUS, XXIL 


13 Sin autem vidua, vel repudiata, et absque 
liberis reversa fuerit ad domum patris sul: 
sicut puella consueverat, aletur cibis patris 
sul. Omnis alienigena comedendi ex eis non 
habet potestatem. 14 Qui comederit de san- 
ctificatis per ignorantiam, addet quintam par- 
tem cum eo quod comedit, et dabit sacerdoti 
in sanctuarium. 15% Nec contaminabunt san- 
ctificata filiorun Israel, que offerunt Domino: 
16 Nc forte sustineant iniquitatem delicti sui, 
cum sanctificata comederint. Ego Dominns 
qui sanctifico eos. 17 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 18 Loquere ad Aaron 
et filios ejus et ad omnes filios Israel, dicesque 
ad eos: Homo de domo Israel, et de advenis 
quí habitant apud vos, qui obtulcrit obla- 
tionem suam, vel vota solvens, vel sponte of- 
ferens, quidquid illud obtulerit in holocan- 
stum Domini, 19 Ut offeratur per vos, 
masculus immaculatus erit ex bobus, et ovi- 
bus, et ex capris: 20 Si maculam habuerit, 
non offeretis, neque erit acceptabile. 21 Ho- 
mo qui obtulerit victimam pacificorum Domi- 
no, vel vota solvens, vel sponte offerens, tam 
de bobus quam de ovibus, immaculatum of- 
feret, ut acceptabile sit: omnis macula non 
erit in eo. 22 $1 cecum fuerit, sí fractum, 
si cicatricem habens, si papulas, aut scabiem, 
aut impetiginem: uon offeretis ea J)omino, 
nec adolebitis ex eis super altare Domini. 
23 Bovem et ovem, aure et cauda amputatis, 
voluntarie offerre potes, votum autem ex els 
solvi non potest. 24 Omne animal, quod vol 
contritis, vel tusis, vel scetis ablatisque testi- 
culis est, non offeretis Domino, et in terra 
vestra hoc omnino ne faciatis. 25 De manu 
alienigensee non offeretis panes Deo vestro, et 
quidquid aliud dare voluerit: quia corrupta 
et maculata sunt omnia: non suscipictis ea. 
26 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 27 Bos, ovis, et capra, cum genita 
fuerint, septem diebus crunt sub ubcre matris 
su: die autem oetavo, et deinccps, offerri 
poterunt Domino. 28 Sive illa bos, sive ovis, 
non immolabuntur una die cum foctibus suis. 
29 Si immolaveritis hostiam pro gratiarum 
actione Domino, ut possit esse placabilis, 
30 Eodem die comedctis eam, non remancbit 
quidguam in mane alterins diei. Ego Domi- 
nus. 31 Custodite mandata mea, et facite ea. 
Ego Dominus. 32 Ne polluatis nomen meum 
sanctum, ut sanetificer in medio filiorum Is- 
rael. Ego Dominus qui sanctifico vos, 33 Nt 
eduxi de terra Algypti, ut essem vobis in 


Deum. Ego Dominus. 
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AEY[TIKON, ky.. 
KE9. xy. 


l KAI ele Kópios roóc Movoiv Meywv, 2 Ad- 
Aayoov role viota "Lopanh ral ¿pele mrpog a«uTodc, Al 
¿opral Kupiov de kadécere adrác kAgyráac «yiac, 
TE ? , t t p tr t , , 
aúral slow at goprat pov. 3 El nuépac Tomoe 
e “s , , de 
¿pya, Ti de vpepa Ty EBd0y vcábibara áváravole 
Mr ayia rg Kupiw: rav ¿pyov 0d Totioelc, 
cúfBlara ¿ori 7 Koupiw ¿v rá] karomnig Uno. 
4 Aórai al ¿opral ro Kovptp kMyral dyiar de kaxé- 
3 a ) ms > ) - , nd r 
vere arde év rote karpote avr. 9 Ev 74 TOWTY 
popyi ¿v TI TECOAPECKALDEKAT] NpPEPQ TOD Mnvos avd 
6 Kai év 


Ss A , s : 
Ti TEVTEKALDEKÁATY MEP TOV peyvos rovTOV ¿opT)) 


pécov TÓvV ¿OTE TáSxa Ty Kvpig. 


rov alvpov ru Kvptp, rra yuépac úluvpa ¿de0De. 
7 Kai ypépa y ToWwT] kMyry dyia ¿oral Úptv, TA 
¿oyov harpevróv ov romoere: 8 Kai rpocúbere 
t » m ? t 1 t ? s t ? 
oMkaurupara Ty Kvplw émrá yuepac, kat y) pepa 
y ¿Bdóun kAgry ayía ¿oral yulv, rav epyov Marpev- 
róv ov rrowjoere. Y Kai ¿haAqoe Kópios Tp0c 
as % y . e ? 
Muvoijv Mywv, 10 Etrrov rois voice “TopajAk ral 
> ms M , , el > , a a] RA 
¿pele poc adrovc, “Orav slaéMOnTE ele 7iV yijv ij 
¿yo didwpe duiv ral Oepilyre róv Oepropov aurijc, 
ral otvere TO Opáypa árapxiv rod Depignod vuwv 
Trpóc róov iepéar 11 Kal ávotoe: ro Opaypa ¿vavri 
” na s , ” , 

Kupiou dexroy bpulv, Ti ETAUPLOV THC TPWTNC 
avotoe aburó 0 tepevc. 12 Kat romoere iv 7) 
ar ) a N , 1 da t y 
nuépa iv Y dv pépayre TO Opáypa TpófBarov dpupuov 
13 Kai rv 


Ovoiav adrod ¿vo Jexara oemidadewo Avarreror- 


, ? , t f ed ” ? ha 
eviavotor ele OM /oxrairopa TY Kvupiyw 


pévac év ¿Matp, Oucia 74 Kupip, don) edwdtar 
Kvpip, kat orovoyv aurod ro réraprov rod tv 
oívov* 14 Kal úprov kal reppuyuiva xiópa véa 
, , ef , , 1 a or , e 
od dayeode Ewc ele AUT TV NUEPAV TAVYTAV, EC 
dv TPODEVEYKYTE Úpele TÁ 0dÓNpa Tp Oe vu» * 
vópupov alWviov lg TAG yeveds UpGv ¿v TAG 
? t o > a , , t ms , 1 
xarowia vuóv. 19 Kai apidpayoere Vpiv dro Tijc 
, P ná - > s Ed e , T n 
imavpiov rúv caffarwv dro TS npepacs yc av 
, a , ”“ >) , t s € 
Tpoveveyeyre TO Opayya rod embeuaros emra ebBdo- 
púádac ódokAnpovc, 16 “Ewc Tijc é¿xmavpiov Tic 
¿oxárne ¿B0opádoc «pideroere mevTNKOVTA YupÉpac, 
17 "Aro 


Tc karomwxiac dun» Tpocoloere úprovs ErriDepa, 


8 , y f ” , 
kai mrpocsotaere Duoiav vay Tip Kvpiq. 


0v0o daprouc* ix dv0 derarwv oemiddNewo EÉSOVTAL, 


¿luuwpevo. TEepOhoovral TOPWTOYEVUYMATAV TY 
Kvpipy: 18 Kai moooálere perá rv dorwv émrá 


auvodo dupove éviavoloue kal póooxov Era ¿x 
BoukokXiov kai kpodg 0vo AuWmpuovc, kal Ecovral 
€ , » , x t , , a a 
odMoravropa TW Kvpip* ral al Buciar avr» ral 
e Nx ) Ed , , A , ? » ? 

at arrovóal ayróv Ovcia 001) evwdias TY Kupty * 
19 Kai roimoovot xipapov ¿E alyóv ¿va Trepi 


e ? 1 A 3 ? d ? 
apapriac kal 0v0 duvodo éviavotoue elo Ovoiay 


LEVITICUS, XXIIL. 
CAPUT XXIII. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos; Hee sunt ferise Domini, quas vocabitis 


sanctas. 3 Sex diebus facietis opus: dies 


septimus, quia sabbati requies est, vocabitur 
sanctus, omne opus non facietis in eo; sabba- 
tum Domini est in cunctis habitationibus ve- 
stris. 4 Ho sunt ergo ferive Domini san- 
ctee, quas celebrare debetis temporibus suis. - 
ó Mense primo, quartadecima die mensis ad 
vesperum, Phase Domini est: 6 Et quinta- 
decima die mensis hujus, solemnitas azymo- 
rum Domini est. Septem diebus azyma come- 
detis. 7 Diés primus erit vobis celeberrimus, 
sanctusque: omue opus servile non facictis in 
co: 8 Sed offeretis sacrificium :n igne Domi- 
no septem diebus; dies autem septimus erit 
celebrior et sanetior: nullumque servile opus 
facietis in eo. Y Locutusque est Dominus ad 
Moysen, dicens: 10 Loquere filiis Israel, et 
dices ad eos: Cum ingressi fueritis terram 
quam ego dabo vobis, et messueritis segectem, 
feretis manipulos spicarum, primitias messis 
11 Qui elevabit fa- 


sciculum coram Domino, ut acceptabile sit pro 


vestrae, ad sacerdotem : 


vobis, altero dic sabbati, et sanctificabit illum. 
12 Atque in codem die quo manipulus conse- 
eratur, cedetur agnus immaculatus anniculus 
13 Et libamenta 
offerentur cum eo, duze decimoe simile com- 


1m holocaustaum Domini. 


spersee oleo in incensum Domini, odoremque 


:suavissimum : liba quoque vini, quarta pars 


hin. 14 Panem, et polentam, et pultes non 
comedetis ex segete, usque ad diem qua offe- 
retis ex ea Deo vestro.  Preeceptum est sen1- 
piternum in generationibus, cunctisque habi- 
taculis vestris. 15 Numerabitis ergo ab altero 
die sabbati, in quo obtulistis manipulum pri- 
mitiarum, septem hebdomadas plenas, 16 Us- 
que ad alteram diem expletionis hebdomade 
septimo, id est, quinquaginta dies: et slec 
offeretis sacrificiaum novum Domino 17 Ex 
omuibus habitaculis vestris, panes primitiarum 
duos de duabus decimis simile fermentat:, 
18 Offe- 
retisque cum panibus septem agnos immacu- 


quos coquetis in primitias Domini, 


latos annienlos, et vitulum de armento unum, 
et arictes duos, et erunt in holocaustum cun 
libamentis suis, in odorem suavissimum Do- 
mino. 19 Facietis et hircum pro peccato, du- 


owripiov perá rúóv áprwv TOY Tpwroyevviparoc' | Osque agnos anniculos hostias pacificorum. 
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AEYITIKON, «y. 


s e e 4 


20 Kai ¿miOyoe adrá 0 tepedo pera rúÓv dprwv 
TOU TpwWToyevvnparoc e¿rideua ¿vavriov Kuvpiov 


4 w 3% , A ” me , 
pera Twuv 0v0 «pvuv* uyia ¿covral TU Kvptgp, 


TO LEPEL TY  TIpoopEpovTt aÚTA AUTO ÉOTAL. 
21 Kat kakXégere TavriV mv ypuspav «Anti * «yía 


gora Univ, rÁV ¿pyov harpeuróv 0d rowMoere ¿v 
AUTY' VÓMIpov alwviov slg TÁC yevedo dudv ¿v 
Trácy Ty karoria vuóv. 22 Kai ovrav Ospilyre 
Tóv Oepiopov TÍO yc vuGv, oy ovvrediaeré ro 
kowrrov TOU Depisuod TOY AYypoY d0u Ev Tp Depile 
0€, kal TÁ arorirmrovra rod Oepiaepod dov ov auA- 
Miésc" TP TTUXP al 7 4 mrooonAurpy vroderpere 
23 Kai ¿dadas 


ayrá* ¿yw Kúpioc 0 Oe0c Uv. 


Kóptoc Trp0s Muvoij» Aeywv, 24 AdMyoov roic 
vioic "IoparA Aéywv, Tod unvoc rod ¿Sdóuov pig 
TOY unvos toral vplv dvárravole, pyypócruvov aaUA- 


rriyywv, kAnri] ayta gora vuiv: 23 Tlav ¿pyov 


harpeuróv od Trowoere, ral mpooágere odorauvrwpa 


Kvupigw. 26 Kai ¿daMyoe Kúpios Trp0c Muuvo1]v 
Méyuv, 27 Kai Tf dexary rod unvos rod e¿Blópov 

, e , ? mo 1 e , Y li 
royrov iuépa ¿Ebacpod, «Agr ayia toral vulv 
ral ramevócoere Tác buyac ÚnGv, ral rpocabere 
vhoravrwpa Tp Kvpiqw. 28 Tlav ¿pyov ov ToLoere 
EV AÚUTI) PA UE aúry* teri ydo aupa ¿£ikacpov 
EV AUTE PI NUEPA TAVTY ydo y uep pot 
aury úpiv, ¿Edácacdar repi vywv ¿vavr: Kupiov 


Tod Beod VuGv. 29 Tláca Ppux») Tri po) Tarrevu- 


Onoerar ev adri Ti pep TAVTY ¿Zodo0pevOiaera: 


te Tod Aaod aúrijc. 30 Kal rráca Ppux iris 

, » , 9 ME mn. E r 3 ne e 
rro oe Epyov ev avr] TH Nuépo TavTy, árrodeiras 1) 
buxy ekelvn ex roú Aaod aúrije. 31 lav e¿pyov ou 
VOMLMOV ALWVLOV ElG TAC YEVEAS VUÚV EV 
32 XaBBara cafflarwuv 


EOTAL VIV, KAL TATELVWSETE TAC PpUx Ac Viv" amo 


TON)OETE * 


TÁTALO KATOLÍCLO YULDD. 


¿váryc rod pavos aro sorépac ¿wc torépac saf- 
Bariire ra cafflara vuyóv. 33 Kai ¿MáMqo: Kóproc 
rrpóc Mwvoi» Aéywv, 34 Aádgcov role vioic ToparA 
Aéyuv, Ti mrevreradekary TOU unvos rov ¿B00uov 
iutoac Tp Kuplip. 
39 Kal 3) npépa 3) TpwTy kAnti ayia, trav ¿oyov 


TOÚTOU ¿OPT OKNVÓV ETTAÁ 
Marpevrov or romoere” 36 “Exrra yuépas rpocagere 
e s ad , s e e ? € + , 
odoraurupara Tr Kvpi4* kai a yuepa y óy00n 

4 t , » t Sa 4 E t > 
kAqTy ayia gorat vpiv, kar mpocdÉere VhokauT- 
para Kupip * ¿Eódóv ¿ori rav ¿pyov Marpeurov oy 
rromaere. 37 Aúrai ¿opral Kvpiqw de kaMégaere 
kAgrTác dylac MOTE TPOTEVEYKAL KAPTUWHATA TP 
Kvpig, ódoraurmpara ral Ovatas auTuyY kal oTrov- 
38 MAnv 


róv caBBárwv Kupiov kal mAyv TÓV dopárwv 


dac adróv ro kaD” npépav elc uepan, 


VUGvV kal TA)Y TaAcdv TUV EUXOV ÚNQV kai 
% ni t y t "e Y n Pd A , 
TANV TÓV ExovVOLJV YuDbv Ud av OTE Tp Kvpo(W. 

4 


e a 


LEVITICUS, XXITI. 


20 Cumque clevaverit eos sacerdos cum pa- 
nibus primitiarum coram Domino, cedent in 
usum ejus. 21 Et vocabitis hunc diem cele- 
berrimum, atque sanctissimum: omne opus 
servile non facietis in co. Legitimum sempi- 
ternum erit in cunctis habitaculis, et genera- 
tionibus vestris. 22 Postquam autem mes- 
sueritis segetem terre vestre, non secabitis 
cam usque ad solum: nec remanentes spicas 
colligetis, sed pauperibus et peregrinis dimit- 
tetis cas. Ego sum J)ominus Dcus vester. 
28 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 24 Loquere filiis Israel: Mense sep- 
timo, prima die. mensis, erit vobis sabbatum, 
memoriale, clangentibus tubis, et vocabitur 
sanctum : 2% Omne opus servile non faci- 
etis in co, ct offeretis holocaustum Domino. 
26 Locutusque est Dominus ad Moysen, di- 
cens: 27 Decimo die mensis hujus septimi, 
dies expiationum erit ccleberrimus, et voca- 
bitur sanctus : afíligetisque animas vestras in 
28 Omne 


opus servile non facietis in tempore diei hujus: 


eo, et offeretis holocaustum Domino. 


quia dies propitiationis est, ut propitietur vo- 
bis Dominus Deus vester. 29 Omnis anima, 
que afflicta non fuerit die hac, peribit de 
populis suis: 30 Et que operis quippiam 
31 Nihil 


ergo operis facietis in co: legitimum sempi- 


fecerit, delebo eam de populo suo. 


ternum erit vobis in cunctis generationibus, 
32 Sabbatum re 


quietionis est, et affligetis animas vestras die 


et habitationibus vestris. 
nono mensis: a vespera usque ad vesperam 
33 Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens: 


celebrabitis sabbata vestra. 
34 Loquere 
filiis Israel: A quintodecimo die mensis hujus 
septimi, erunt feriz Tabernaculorum septem 
dicbus Domino. 35 Dies primus vocabitar 
celeberrimus atque sanetissimus: omne opus 
36 Et septem die- 


dies quo- 


servile non facietis in eo. 
bus offeretis holocausta Domino: 
que octavus erit celeberrimus atque sanctis- 
simus, et offeretis holocaustum Domino: 
est cnim caotus atque collectee: omne opus 
servile non facietis in eo. 37 He sunt 
ferizve Domini, quas vocabitis celeberrimas 
atque sanctissimas offeretisque in eis obla- 
tiones Domino, holocausta et libamenta juxta 
ritum uniuscujusque diei: 38 Exceptis sab- 
batis Domini, donisque vestris, et que offere- 
tis ex voto, vel que sponte tribuctis Domino, 
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AEYITIKON, ky', k0. 


39 Kai év ri mevrerarderary yuépa rod pnvoc Tod 
¿Bd6pov roúrov, UTav ouvredtonte TÁ yevvnpara 
TñC yc, toprácare 7 4 Kvupiqw émrá muépac: TÚ 
MEPQ TJ TPWTY AVÁTAVOLC, KAL TI] NpEpga TH 0yd0y 
aváravoic. 40 Kai Anibeode 7] ypepa TÍ TpPwWTI 
kaprróv ¿vou wpatov kat ka MuvOpa pomvixwv kai 
kAádouc Eúvlov daceic kai tréac kai ayvov kkMádouc 
Ek xeuappos, edppavOivar ¿vavri Kupiov rod Osov 
duov ¿rra vutpac rod ivavrov: 41 Nópiuov 
Ev 78 pnvi Tp 
42 "Ev oknvaic karot- 


ALWVIOV ElC TAC yEVEAS VU. 
t r t 2 , r 
¿BÍ0uq EOPTÁCETE AUTAID* 
KNOETE ETTA Muépac, Trrác 0 avróx0wv ¿v *LoparyA 
r 9 e e » t a 
karornoer ¿y orqvale, 43 “Orwcs iówowv al yeveal 
vudv Ori ¿v oxnvale kara rovc viode “ToparA 
¿v 7 ¿fayayélv pe aúrode ¿x yc Alyórrov* ¿yw 
Kúpioc 0 Oeoc vuGv. 44 Kai ¿MáAgyoe Mwvore ras 


gopras Kuptov rotc viote “Tapar. 


KE0. kó. 


1 KAI ¿dáAgoe Kóptoc mpóc Muwvorv AMeyw», 


2 "Evreda: rote viole 'LlopañA, ka Maflérwodyv 00 
E € NA, 


y Py oo s , > «e mo 
¿hatoy éhMaivov radapov kexopuevov els pwc, ravoal 


Aúxvov ta ravroc, 3 "Efw0ev TOV KAaTATETACHA- 
TOC EV TI OxNVH TOV paprupiov, ral kadoovov AUTO 
P Z 4 s t t s ) no > % t , 1d s 
Aapwv kat ot vtol AUTOV ÁATO EGTÉPAC ÉEWC TIOWI 
> , , , o > >, , 
evwriov Kupiov évdsdexGc" vóppov alwvov Elc 
3 y t ” a , % - r pa 
TAC yeveao vywv: 4 “"Erl Tc Avxviacs Tijc kada- 
mo , % , A ? P e? , 
pág kaboere rodC Avxvovc ¿vavriov Kupiov ¿wc slo 
TO mpwt. % Kai Ambeode cepidaduv kal Tromoere 
aúriv ówdexka dprovc, dvo derárwv toral O áproc Ó 
sic" 6 Kai emibnoere avrode dvo Oipara, tE áprove 
. ? ? 4 y] > $ a » 
TO ¿v Depa, emi rv roarrelay riv kadapd» ¿vavre 
Kupiov: 7 Kai émiunosre ¿mi ro Dima MfBavov 
4 s e 1 » , » > ? , 
«agapov kai «uNa, kal ¿oovrat elo áprove ele Ava- 
, no ? A mo t ? me 
pvnoiv Tpoxetueva TH Kupty: 8 Tj npépa TÓvV 
caBBarwv rpocOnoera: ¿vavre Kupiov did ravróc 
Y > e low P , r 2 
evurriov Tv viwv "lopanA, dadieyv atwviov. 
9 Kai ¿ara "Aapuwv kai rolc viole aurod, kal pd- 
vOVTAL aUTA ¿v TÓT Aylip* ¿ori yap dyia Tv 
ayiwv rodro avrav aro rv Oucralopevoo Tp Ky- 
pi, vópipov atwviov. 10 Kai ¿EnM0ev viós yu- 
vatios "lopankiridos, kal ovroc %v vioc Atyurriov 
¿v rolc viole "lopanA* kai ¿paxécavro iv Ti rap- 
euBoNg o ix Tic 'lopankiridoc kai 0 AvOpwrroc Ó 
, Ñ rd 
lopanMNirnc, 11 Kat ¿rrovopacac ó viós Tic yuvat- 
Kal 
» " s s E me % % »” a 
Yyayov auvrov rpos Mwvayv* rat TO Ovopa Tic un- 
Tpoc avrod ZaAwpuei9 Buyárno Aafpel ix Tic pue 
Aáv* 12 Kai áreDevro adróv sie puhaxrv draxpivar 
13 Kai ¿MaAyoe 
P 1 ns ? s 
Kúpioc pos Mwvorv Meyuwv, 14 "Efáyaye róv kara- 


xoc Tc "lopanXiridos TÓ OVOna Karnpdcaro. 


, s s r , 
auróv dida roooráyuaros Kypiov. 


pacapevor ¿Ev 70 rapeufBoAñe, kal imiuDdnoovo! raáv- 


LEVITICUS, XXITI, XXIV. 


39 A quintodecimo ergo dic mensis septimi, 
quando eongregaveritis omnes fructus terre 
vestra, eelcbrabitis ferias Domini septem dic- 
bus; die primo ct die octavo erit sabbatum, 1d 
est, requies. 40 Sumetisque vobis die primo 
fructus arboris pulcherrimo, spatulasque pal- 
marum, et ramos ligni densarum frondium, 
et salices de torrente, et letabimini coram 
Domino Deo vestro; 41 Celebrabitisque so- 
lemnitatem ejus septem diebus per aunum; 
legitimum sempiternum erit in generationibus 
vestris. Mense septimo festa cclebrabitis, 
42 Et habitabitis in umbraculis septem die- 
bus: omnis, qui de genere est Israel, mancbit 
in tabernaeulis: 43 Ut discant posteri vestri, 
quod in tabernaculis habitare fecerim filios 
Israel, cum educerem eos de terra Algypti. 
Ego Dominus Deus vester. 44 Loeutusque 
est Moyses super solemnitatibus Domini ad 


filios Israel. 


CAPUT XXIV. 


1 Er locutus est Dominus ad Moysen, di- 
eens: 2 Precipe filiis Israel, ut afferant tibi 
oleum de olivis purissimum, ae lucidum, ad 
coneinnandas lucernas jugiter, 3 Extra ve- 
lum testimonii in tabernaculo focderis. Ponet- 
que eas Aaron a vespere usque ad mane eoram 
Domino, eultu ritugue perpetuo in genera- 
tionibus vestris, 4 Super candelabrum mun- 
dissimum ponentur semper in conspectu Do- 
mini. % Accipies quoque similam, et coques 
ex ea duodeeim panes, quí singuli habebunt 
duas decimas: 6 Quorum senos altrinsecus 
super mensam purissimam coram Domino 
statues; 7 Et pones super eos thus Incidissi- 
mum, ut sit panis in monimentum oblationis 
Domini. 8 Per singula sabbata mutabuntur 
eoram Domino suscepti a filiis Israel fodere 
sempiterno: 9 Eruntque Aaron ct filiorum 
ejus, ut comedant eos in loco sancto: quia 
sanctum sanctorum est de sacrificiis Domini 
jure perpetuo. 10 Ecce autem egressus filius 
mulicris Israelitidis, quem pepererat de viro 
ZEgyptio inter filios Israel, jurgatus est in 
castris eum viro Israelita. 11 Cumque bla- 
sphemasset nomen, et maledixisset ei, adduetus 
est ad Moysen. (Vocabatur autem mater ejus 
Salumith, filia Dabri de tribu Dan.) 12 Mise- 
runtque eum in careerem, donec nossent quid ju- 
beret Dominus. 13 Qui locutus est ad Moysen, 
14 Dicens: Educ blasphemum extra castra, et 


TEC OL AKOVIAVTEC TÁC xElpac aúyróv ¿xi rv epa | ponant omnes qui audierunt, manus suas super 


, us r a mb 
aurov, rat AofBoAyoovow ayrov TÁca 1) CUVAYWYÍÑ. 


caput ejus, et lapidet eum populus universus. 
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AEYITIKON, k0', ke. 

15 Kai rote vioic "TopajkA MáMyoov kai ¿pelo Trpoc 
aúrovc, "AvOpuwrroc Oc ¿dy karapacyra: Geo» ayap- 
ríav Aperar, 16 "Ovouálwv d¿ To óvopa Kvptov 
davar O0avarovoOw" MO0oc MBofBokeirw abro 
ráca 1 ovvaywyy LlopanA* ¿av re rposnkuroc ¿úv 
TE AVTÓXOwYv, ¿v TP Óvopaca: aúrov TÓ Óvop: 
Kupiov reMevrárw. 17 Kai aávOpwrroc 00 dv rarúizn 
puxa v avOpurov, ral arrodávy, daváríy Oavarod- 
d0w. 18 Kai 0c áv rarásy krijvoc, kai «robuvy, 
arroriaáris buxy» dvri puxic. 19 Kal ¿dv rus 
Cp púpov Tr TrAgoto», We imOÍyoOEY AÑTO, WOAÚTWC 
avrirromOnoera: avr: 20 Yóvrpiiya dvri ouv- 
Tpipparos, óp0aMuov ávri óg0aAuod, ódóvTa d«vri 
0d0vToc, kadór: dv 04 por TH AvOpwri, 0UTWw 
do0yoera: avr. 21 %0c dv rarázy ávOpuwrov, 
ral aro0davy, daváre Gavarovo0w: 22 Arraíworc 
pia ¿oral To rpoopXóry «al TO ¿yxopip, Ort ¿yó 
eiut Kóptoy 0 Oedo vYuóv. 23 Kai ¿Mádqoe Muwvoic 
roic vioic "LopañA, kal ¿EN yayov TOV KATAPATApEVOV 
¿Ew Tic rapeufoAije kal ¿MBoBóAgocav abriv iv 
M0otc * kai ol viol "Topank ¿roinoav kadárreo ouvé- 


rage Kópioc 74 Mwvo. 


KE0. ke. 


1 KAI ¿daAgos Kúpioc modo Mwvoijv ¿v TD ÓpEl 
2wá Myuwv, 2 Aálxycov rolg viole 'lopañk kal 
¿pete rpoc avroúc, “Orav eloidOnre ele Tv yijv 3» 
¿yo di0wput dul», kal dvaravoerar Y yij dv lyo 
didwpt duiv cáaBlara tr Kvpiy. 3 "El ¿rn orepeic 
TÓV Aypóv 00v, kai EE ¿ry repele ri dáuredóv cov 
kal ouvágerc Tov kaprróv abrio: 4 TG dira 76 
¿Bó0up váafBara aváravoss torar Ti yj, cáBBara 
TY Kvuoty * 
Aóv gov od repele, 5 Kal rá avrópara ávaBaivovra 


sí 1 mn 
TOY AYPÓV 6OV O OTEPELE Kal TI) ApTrE- 


TOY 4ypod vou oUx ixOepísere kal Ti oragudv red 
ayldoparós c0v ou ixrpuvyhostc* imayuróc ávaraú- 
cewc ¿orar TE y. 6 Kai fora: rá cáfBflara ríe 
yc Bowmpará co1 kal TH rraidi 00v kal TÍ raidiory 
v0v kal Tr podr gov ral TH rapolk Tp ro00- 
keuev rodeo d¿* 7 Kai rolc kriveol 0ov kal role 
Onpiore Trois ¿v Ti y 00u torar ráv ro yivvnua 
aurod «lc Bpñow. 8 Kal ¿Lapidunoere CEAVTP ETTA 
avaravcerc irúv, trra try ¿mráxic” kal toovraí 


t a t d 10 , ”. , , 1 P 
dor emra eBdopadec ¿rv ¿vvéa kal Tecoapáxovra 


¿rn. 9 AtayyeNeire oóMmiyyoc Pwvi ¿ev TÁCY TH 


YY VYyGv* iv TB pryi To ¿Bóópp Ti dexáry rod 
prvóc, Ty nuépg Tod ¡Maouod, drayyedeire cákryys 
év Tracy TG y duóv. 10 Kai dyiácere ro troc 
TóV TEvVTIKOOTOV ¿vtavróv, kai dafBonoere dpeor 
emi Tic yijc rráci Tolo karomovo» adriv* imavroc 
ápécswo oyuacia adry lora dplv, ral árredevoeras 
Elg EKaAOTOC Elc TV krijoi AUTOÚ, KAL EKADTOC ElC TI)V 
rarpidv ayrod árelevccoDe. 11 *Agtcewc onuacía 
abvry TO ¿roc TÓ rrevrneooróv ¿viavroc ¿oras Upio * 
oy orepclre, odd0t aujoere rá abvrópara avaBal- 


, ” y E , 1 e 
VOVTA AVTI]C, Kal 0d TpvUyNGETE TÁ YyLacuiva abrio" 


LEVITICUS, XXIV. XXV. 


15 Et ad filios Israel loqueris: Homo, qui 
maledixcrit Dco suo, portabit peccatum suum : 
16 Et qui blasphemaverit nomen Domini, 
morte moriatur : lapidibus opprimct eum omnis 
multitudo, sive ille civis, sive percgrinus fuerit. 
Qu blasphemaverit nomen Domini, morte mo- 
riatur. 17 Qui pereusserit, et occiderit homi- 
nem, morte moriatur. 18 Qui percusserit 
animal, reddet vicarium, id cst, animam pro 
anima. 19 Qui irrogaverit maculam cuilibct 
20 Frac- 


turam pro fractura, oculam pro oculo, dentem 


civium suorum: sicut fecit, sic fiet ci: 


pro dente restituet; qualem inflixerit maculam, 
talem sustinere cogetur. 21 Qui percusserit 
jumentum, reddet aliud. Qui percusserit ho- 
minem, punietur. 22 iquum judicium sit 
inter vos, sive peregrinus, sive Clvis pecca- 
verit: quia ego sum Dominus Deus vester. 
23 Locutusque est Moyses ad filios Israel: et 
eduxerunt eum, qui blasphemaverat, extra 
castra, ac lapidibus oppresscrunt. Feceruntque 


filii Israel sicnt preceperat Dominus Moysi. 


CABUW XX 


1 LOCUTUSQUE cst J)ominus ad Moysen in 
monte Sinai, dicens: 2 Loqucre filiis Israel, 
et dices ad eos: Quando ingressi fueritis terram 
quam ego dabo vobis, sabbatizes sabbatum Do- 
mino. 3 Sex annis seres agrum tuum, et sex 
annis putabis vineam tuam, colligesque fructus 
cjus: 4 Septimo antem anno sabbatum erit 
terra, requietionis Domini: agrum non seres,, 
et vineam non putabis. Ú% Que sponte glgnet 
humus, non metes: etuvas primitiarunm tuarnm 
non colliges quasi vindemiam: annus enim 
requietionis terre est: 6 Sed erunt vobis in 
cibum, t1b1 et servo tuo, ancillve et mercenario 
tuo, et advenze, qui peregrinantur apud te: 
7 Jumentis tuis et pecoribus, omnia que 
nascuntur, preebebunt cibum. 8 Numerabis 
quoque tibi septem hebdomadas annorum, id 
est, septies septem, quee simul faciunt annos 
quadraginta novem: 9 Et clanges buccina 
mense septimo, decima die mensis, propi- 
tiationis tempore in universa terra vestra. 
10 Sanctificabisque annum quinquagesimun, 
et vocabis remissionem cunctis habitatoribus 
terre tur: ipse est enim jubileus. L.e- 
vertetur homo ad  possessioncm suam, et 
unusquisque redict ad familiam pristinam 
11 Quia jubileus est et quinquagesimus annus, 
Non seretis, neqne metetis sponte in agro 


nascentia, et primitias vindemize non colligetis, 
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AEYITIKON, ke. 


12 "Ori ápicews onuacia ¿oriv, úyiov toral Únip, 
aro rúv rediwv ¿áyeode TÁ yevvypara avrijc. 
13 "Ev 74 ¿re Tc dpécEwe onuacias AUTO ¿mAave- 
Aevceras elc TV ¿yerno aurod. 14 "Edv de arrooy 
pac TP TANoiov 00u, ¿dv dE kai kTog mapa Tod 
rrAnotov 00v, pa) OMfBirw ávOpwrros róv rrAgotov * 


r 4 , 4 , La 4 s , + 
15 Kara apiduov ETWV META TV ONUACiav KkTioYy 


rapá rod rAnotov, kara apiDpov EMauTOv yevvn- 
| remanserint post jubileum, tanto crescet et 


párwv árrodwoerat vo. 16 Kadór: av rAcioy Tv 
irov rAnduvél Tiv éyergow abrod, ral kadóri av 


” me , mo > f s » » CA 
ENATTOV TWV ETWV ENATTOVWOSL TV EYKTIOLY AUVTOV 


el , s £ , ES *? , , . $ 
Úri dpiduov yevyynuáro» avrod, oUTWC ArobWaEral * 


got. 17 My OufBiro ávdOowroc rov rAnoiov, ral 
¿0oBn070g Kúpiov róv Deóv dov* ¿yw lp Kéóproc 0 
Gs0c vuóv. 18 Kal rromoere rrávra rá drrampará 
pov kal rrácac Tác kpiceis pov, kai pudagacde kal 
TOLOETE AÚTA, KAL KATOLENOETE EMO TIC YG TETOL- 
Dórec * 
páyeode ele rrANopovn», kai karorkoere rerroWdóTec 
¿m avríijc. 20 *Edy dt Aeynre, Tí payópeda év Te 
¿re TG ¿Bdópy TOUTP ¿Av UN OTELPWEV OE TUYA- 
21 Kai arrooreMMw 


Ti evhoylav pov Upiv ¿v TP ETE TG ET, Kal 


yáyopev TÁ yEVVN ATA YUDv ; 


rromoer TÁ yevviuara abríjc elq TÁ Tpia ET!. 
22 Kai orepeire To ¿rog Tó 0y0oov, kai páyeode 
aro rov yevvpuarwv ralaid ¿wc rod ¿rouc TOÚ 
ivárov* ¿wc dv ¿Ay TO yévvnpa adrijc, páyende 
rmahaiá rahawv. 23 Kai 1 y ov rpabioera. etc 
Befatwow-: ¿un yáp ¿oriv 7 yij, Otóri rposnAuvror 
24 Kai 


kará rácav yijv karacxtctwcs vuóv Arpa ÓWaETE 


kai Trápouot vuelo ¿ori ¿vavriov pov' 


Tic yc. 25 'Edv de rrevyras 0 adeApóc a0v Ó pera 


god kal árrodwTa ArrÓ Tic karacxécemc avrod, kai 
» t 3 ? t >» ? , ne 1 > 
¿My 0 dyxrorevwo 0 ¿yyilwv avr ka Aurpwsaeral 
, 4 1 4 v 
26 "Eav d¿ ua y 


rivi O Ayxiorevwov, kai evrropnO) Ti xempi kal evpeOy 


TV TrpAciv TOV AdEAGHOL aro. 


, n . € s , ? 
avr To tkeavóv Avrpa aurod, 
E , ml , 
Td ¿rn Tic Trpdcewc ayTOV, kal arrodwoEL O UrEpéxEl 
mw > ? T 3 , , % , e Lied ? 
TG dvdpwry p arredoro ayTO AUTO, kal dá rredevoeras 


elc Tv karácxeotv ayrod. 28 "Eav de uo) evrroprnO; 


aúrod y xeip TÓ ikavov Wwore drrodovval auT, kal 


¿Tal  TPACLC TH kKTNOAMEVY AÚTA EwWC TOÚ EKTOUV 
>» mo > , . >” + , mw > + 1 
¿rouc Tic Apécgewc, kal ¿Eshevoeral iv Ty) UpéceL, kai 


arredevoeras ele TajV karácxeci aurod. 29 'Edv de 


po > 
Tie ATOÍGTAL OLKLAY OlkNTIV Ev rródet TeTEL LO MEDI, . 


ral ¿ora 7 Núrpwore abrio” wc rAnpwO0 ¿vauróc 
npepGvw, ¿orar y Mórpwoic aúriic. 30 "Edv di po) 


NurpwOy ¿we Adv TANOW0F ubTIiC ¿viauroc bloc, 


, s , , t XT Y , ad ” ? 
cupuBNoerar 7) otria 1 odvoa ev tródet Ti ¿xovoy 
reixoc Pefatwc TH kTnoapévy abriv ela Tác 


» ” > ad Ñ 
yevede abTOD, kal ovk ¿Eshevoerar ¿v TP Aécel. 


31 At dl oikía at ¿v érraúdeoiv, aic ode ¿ori 


év avralo Télxoc kÚúkxMp, Trpdc Tóv dypúv Tic 


y%c AoyioOyoovrar* Aurpwral dea ravróc toovra 


cal Ev TÍ apéoe ¿Eedevcovral. 32 Kai al rrókerc 


Aevirióv, otkiaL TOV TÓNEJV KATACXÉCEWC AUTOV, 
ECOVTAL 


Aurpwral (¿4 ravróc TOC Aevirare* 


19 Kai dwoe Y y] Ta éxpópta auTiC, Kal 


27 Kat cuMoyteirat , 


, Jubileo. 





LEVITICUS, XXV. 


12 Ob sanetificationem jubilei, sed statim ob- 
lata comedetis. 13 Anno jubilei redient omnes 


ad possessiones snas. 14 Quande vendes quip- 


j piam eivi tuo, vel emes ab eo, ne eontristes 


fratrem tuum-: sed juxta numerum annorum 
jubilei emes ab eo, 15 Etjuxta supputationem 
frugum vendet tibi. 16 Quanto plures anni 
pretium : et quanto minus temporis numera- 
veris, tanto minoris et emptio eonstabit ; 
17 Nolite 


affligere contribules vestros, sed timcat unus- 


tempus enim frugum vendet tibx, 


quisque Denm suum, quia ego Dominus Dens 
vester. 18 Facite preecepta meca, et judicia 
enstodite, et implete ea, ut habitare possitis in 
terra absque ullo pavore, 19 Et gignat vobis 
humus fruetus suos, quibus vescamini usque 
ad saturitatem, mullius impetum'formidantes. 
20 Quod si dixeritis: Quid comedemus anno 
septimo, si non severimus, neque collegerimus 
fruges nostras ? 21 Dabo benedietionem meam 
vobis anno sexto, et faciet fructus trium anno- 
rum: 22 Seretisque anno octavo, et eomedetis 
veteres fruges usque ad nonum aunum : donce 
nova nascantur, edetis vetera. 23 Terra quoque 
non vendetur in perpetuum : quia mea est, et 
vos advense et coloni meli estis; 24 Unde 
cuncta reglo possessionis vestrae sub redemp- 
tionis conditione vendetur. 2% Si attennatus 
frater tuus vendiderit possessiunculam suan, 
et voluerit propinquus ejus, potest redimere 
quod ille vendiderat. 26 Sin autem non ha- 
buerit proximum, et ipse pretium ad redunen- 
dum potuerit invenive: 27 Computabuntur 
fruetus ex eo tempore quo vendidit: et quod 
reliquum est, reddet emptori, sieque recipict 
possessionem suam. 28 Quod si non invenert 
manus ejus ut reddat pretium, habebit emptor 
quod emerat, usque ad annum jubileum. In 
1pso enim omnis venditio redibit ad dominunm, 
29 Qui vendi- 
derit domum intra urbis muros, habebit licez- 
tiam redimendi, donee unus impleatur annus, 
30 Si non redemerit, et anni cireulus fuerit 
evolutus, emptor possidebit.eam, et posteri ejus 
in perpetuum, et redimi non poterit, etiam in 
31 Sin autem in villa fuerit domus, 
quee muros non habet, agrorum jure vendetur: 
si ante redempta non fuerit, in jubileo re- 
32 des Levitarum, 
que in w'bibus sunt, semper possunt:redimi: 


ct ad possessorem pristinum. 


vertetur ad dominum. 
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AEYITIKON, ke. 


33 Kai 0c d» Murpwogra: mapa rv Aeviróy, Kai 
¿Eskevoeral 1) CLA mTpacie ábrv oler TÓMEWC KATA- 
oxtoewc adróv iy TH Aisen, Ori olxiaL Tv TÓMEWV 
rúv Aeviróv karácxerio abróv ¿v plop vid» 
"lopand. 34 Kai ot dypol dpuwpropévor raic Trróle- 
aw avróv od rpadyoovral, Uri rardoxecic atwvía 
Touro aúrúv ¿oriv, 35 'Edv dt revnra 0 adeApóc 
ocu Ó perá 000 kai dduvarioy raíc xepol rapá dí, 
avridiyiy advrod we rmposrnNúrov kal rrapoikov, ktt 
k 36 04 Abg rap 


avrod róxov ovdt ¿ri rrA0er, kal poBn9noy 7ov 


¿noerar O adEAGÓC a0v pera cud. 


Oesó0v 000, tyw Kúpioc, ral ¿Noerar 0 adEApóc 60Y 
2 ms s , F ? ) > , " s 
pera cod. 31 To apyúptóv cov 0v dWwaEl AUT Em 
TÓK, kal emi arAecovacu 0Y wa auTy rá Bpu- 
pará dcov. 38 "Eyw Kúptos Ó Oedc vuñv 0 ¿Eaya- 
y t $ ) e , , .s . ms . 
ywv vuas ex yc Alyórrov, douvdt UNIV TV yiV 
Xavadv wore eva vuwv Oe0c. 39 “"Eav de Taret- 
vw0 0 adEAHós gov rrapa coi ral rmpady dot, 0% 
dovhevaer go dovAciay oíxérov: 40 “Qc piodwróc 
A ” mo id 
Y) TÁPOLKOC EOTAL COL, EW TOV ¿TovC TÍO ÁAPECEWL 
s me e 
epyaras rrapá coi" 41 Kai ¿¿shevoeral 7) Aqécel 
1 ? e e 
Kal TÁ TEKVA AUTOV per” AÚTOD, kal GrENEÚOETAL Elc 
a e , 4 
TI)V YEVEUY AUTOD, ElC TIV KATÁOXEGLY TIV TATOLKIV 
) ¿ A 49 , , £ P , a a 
arroópapeiral. 42 Atóri otkérar pos elorv oUTOL ODE 
$», «o , 
¿Sy yayov ex yc Alyúrrrov, oy rpadhoeral ty Tpásel 
oikerov* 43 Ov karareveig avrov iv 79 póxOo, 
44 Kai rate 
«al Tral0toky 000. dv yEvwvTal cor aro rv ¿Dviv 
. ? P , , ) , , es 
000t kÚKAp 00d Eloiv, arm auro» krfocade dovhov 
s ? 
kat dovAny * 


kai poBnONoy Kúpto» róv Oeóy gov. 


45 Kai aro 7ÓV vVIÓV TÓV TAPolkw» 
TUV OVTWV EV VIV, ATÓ TOVTWY kTNosode kal dro 
TOV OVYYEVÓV UVTOV 00OL AV yEVWVTAL ¿Y TÍ YA 
UUGV, ESTWIAV div ele karácxeow. 46 Kal kara- 
pepteire avrodc TOC TÉKVOLC Vubv pel” VpAc, kal 
eoovTaL vpiv karóxiuor ele róv alóva: Trúv de 
adepúv vuiv róúv viv 'loparjA Exacroc TÚ0» 
adeApov arrob od rararevel adrov ¿v roic póxBocc. 
47 "Edv 0 e0py 1) xelo rod trpoonkúrov $ ToU Trap- 
oírov rov rrapá coi, ral arropndeic 0 adeAgós doy 
Tpady 7 rpoonNúry Y TH TApolKp TP Tapd sol y 
48 Mera ro roaUDiva: av- 
TG Mórpwoc toral ayrob” ec ruv adelpó» abroñ 
Aurpwserar auróv, 49 "AdeAgóS rarpóc avrov 1 
vids adeAgod rrarpoc AurpwsETral AUTÓV, Y ATÓ TWV 
OÍKELWY TY CAPKOY AVTODO Ex Tijc puNijc avrov Av- 
rpúra avróv* táav 0e evrropndels raic xepot, Av- 
rpúras tauvróv. 50 Kai ovAroyiirar poc Tov 
kekTnuevoy adróv aro rod ¿rovc od amedoro ¿auróy 
AUT EWG TOV ¿VIAVTOD TIC Ufpédewc, kai ¿oral TÚ 
dapyúptov TG Todoewc abrod we prodiov* ¿roc ¿E 
erovc torai per aurov. 51 "Edy ds rue rrkeiov 
rúv iráv y, mode radra drrodwae Td Arpa avrod 
52 "Eayv 


de óMiyov raradeipOy ATO TOÓV ¿TV ElG TÓV ¿Dt- 


aro ToV Apyupiov TC TPáGEWC AUTOU* 


AVTÓV TIC ApedEwC, kal cvAoyieira: aur kard 
Tú ¿Ty aurod, kai árrodwoe rá Mrpa abrod we 
puodwróc" 53 "Evuvrov ¿E eviaurod ¿oral per” ab- 
TOU* 0% KATATEVELO AUTÓV ¿V TP poxOp ¿verióv 006. 
54 Eav de o) Nurpúra kara radra, ¿Zshevoeras tv Tp 
ETELTIC APECEWS AÚTOS kai ra raidia avrod per adrod * 


mi a 
A 0 UD A A o oo e 
e 


LEVITICUS, XAXY. 


33 Si redempte non fuerint, in jubileo rever- 
tentur ad dominos, quia domus urbium Levi- 
tarum pro possessionibus sunt inter filios 1s- 
rael. 34 Suburbana autem eorum non veneant, 
quia possessio sempiterna est. 35 Siattenua- 
tus fuerit frater tuus, et infirmus manu, ct 
susceperis eum quasl advenam et peregrinum, 
et vixerit tecum, 36 Ne accipias usuras ab 
eo, nec amplius quam dedisti. Time Deum 
tuum, ut vivere possit frater tuus apud te. 
37 Pecuniam tuam non dabis ei ad usuram, et 
frugum superabundantiam non exiges. 38 Ego 
Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra 
ZEgypti, ut darem vobis terram Chanaan, ct 
essem vester Deus. 39 Si paupertate compul- 
sus vendiderit se tibi frater tuus, non eum 
opprimes servitute famulorum, 40 Sed quasi 
mercenarius et colonus erit : usque ad annum 
41 Et postea 


egredietur eum liberis suis, et revertetur ad 


jubileum operabitur apud te, 


cognationem et ad possesslonem patrum suo- 
rum: 42 Mei enim servi sunt, ct ego eduxi 
eos de terra Egypti; non veneant conditione 
servorum: 43 Nc affligas eum per potentiam, 
sed metuito Deum tuun. 44 Servus et ancilla 
sint vobis de nationibus que in circuitu vestro 
sunt. 45 Et de advenis qui peregrinantur 
apud vos, vel qui ex his nati fuerint in terra 
46 Et heredi- 


tario jure transmittetis ad posteros, ac possi- 


vestra, hos habebitis famulos : 


debitis in «ternum; fratres: autem vestros 
filios Israel ne opprimatis per potentiam. 47 $1 
invaluerit apud vos manus advenz atque pere- 
grini, ct attenuatus frater tuus vendiderit se 
ei, aut cuiquam de stirpe cjus: 48 Post ven- 
¡ Qui volucrit ex fra- 

49 Et-patruus, ct 
patruelis, ct “consanguintus, et affinis. Sin 
50 Sup- 


putatis duntaxat annis a tempore venditionis 


ditionem potest redimi, 


tribus suis, redimet eum, 
autem ct ipse potuerit, redimet se, 


suse usque ad annum jubileum : et pccunia, 
qua venditus fuerat, juxta annorumn numerum 
51 $ 
plures fuerint anni qui remanent usque ad jubi- 


et rationem mercenarii supputata. 


leum, secundum hos reddet et pretium; 52 $1 
pauci, ponct rationem cum eo juxta annorun1 
numerum, et reddet emptori quod reliquum est 
annorum, 53 Quibusante servivit mercedibus 
imputatis: non afíliget cum violenter in con- 
spectu tuo. 54 Quod si perbxc rediminon po- 
tuerit, anno jubileo egredietur cum lnberis-suis. 
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AEYITIKON, k£),£S"» 


> , 1 s , RI 
55 "Ori ¿noi ot viol 'Iopank oixéros sloiv, Traldéc 


T , , 1) ? * > > >» 
pouv ourol elo oUc ¿Enyayov éx ync Atyurrov, 


KED. ks”. 


1 'ETQ Kóptoc 0 Dedo dudv* od TroLnoEere UpIV 
adroíc xeporroiyra ovdt ylvarra, ovd¿ ornAnv 
ávaorioere Upiv, ovde Mov oxrorov Onoere Ev 77 
yg UuGv rpockvvijoa aura” ¿yo ele Kúópios 0 
Os0c vuúv. 2 Tá cáflará pov puMiÉeoDe, kat 
dro TÓV ayiwv pov poBnOnoeode" ¿yw elur Kvproc. 
3 "Eav roic rmpooráyuaci pov ropevnode, kal rá, 
, , , i , , r 
evrodac pov guñaconode kat TrOLNONTE AUÚTIUC, 
4 Kai dwow Tróv veróv Uplv Ev Ka) aAUTOV, kal 
t ”” > s , , ad a s ? a) 
Y y) Ów0e TÁ yevvnpara ayrijc, kai Ta ¿ula TWwv 
TEdiWvV ArodwOEL TÓV KaAprrov ayróv* 5 Kal kara- 

, ” a 1 e 
AMiybera: Univ 0 ANONTOL TÓV TPUYNTOV, KAL O TPUYA- 

i ? 
TÓC karaMiberal Tróv orópov, kai ¿dayeode TOV 
áprov UnGv ele TANOMOVNV, KAL KATOLKNOETE ETA 
aopalñeíac tri rio yc ÚpGv, kai rródepoc 0% Óte- 
Mevoerar La Tic yhc VYuGv: 6 Kal dw00w elpnenv 
, rd q e eu s » 1 , »” t ” 
¿v 7 y) Vuoo, ral koruyOhoeode kal ovk ¿orar vpo 
o ixgoBúv, ral árroAú Onpia rrovnpa ex Tic y!c 
dunuv: 7 Kal diuwier0e rodc ExOpodvc vuwv, kal 
rrecoUVVTaL ivavriov vuyGv póvp* S Kal diwiovral 
Ly t y , t , 3 t 2 £ ” Ó , 
EE VUÓV TEVTE EKATÓV, kal exarov vuwv 0wEovral 
,A s a a e E no , , 

pupiádac, kal rescodvrar ol ¿xBpol vuw6v ivavriov 
vuGv paxatoa: 9 Kai imifBkebw ¿fp vas, cal 
avéavó vyac kai rAn0uvo vua LL OTÍ ¡Y 0 

£ pGc kai TANduvó VuAc, kal orio0w Tv ÓLa- 
Onxyv pov pel” yuav: 10 Kal dáyeode rahard kai 

4 ad 1 a ) r , 

rmaaia ralawv, kal rraatd ¿e TOOIWTOV VEWV 
¿£otoere" 11 Kai Onow rw oK u NV pov Ev div, ral 
od BóeMvéera y puxh pov vyac: 12 Kal ¿urrepirra- 

, , 2 . ss» t bad 4 s € . » , 
Tyow tv Yplo, kal Esopar Vd Dedo ral duele EseoDe 
por kMaóc" 13 "Eyw eiju Kópios 0 Oedc Vuiiv 0 ¿Eaya- 

A t má , e > , ” t - , a 
ywv VuAc Ek yc Alyúrrrou, 0vTwv YuGv CovVAWwV, kai 
cuverpupa róv despov rod Zuyod VuGv kal yayov 
dudas perá rapprcias. 14 *Edv de uy vrraxovanTé 
pou, unót romoyre TÁ ToorTAYuará pov radra, 

, 4 + , , má 3 s , , 
19 "AMa areBnonre advroic, kal rolc kpipaci pov 
, t y ot . e t o 5 e ,? 
pocoxdicy Y pux] VyGv Gore VNAc pn rrotelv rá- 
sac rác ivroác pov, dore dracredacal 79v aby 
4 3 1 , e) t - A » 
pov, 16 Kat ¿yw 7rotijoWw OUTWC UMIV, KAL ETIOTNOW 
3), t ” 1 , , ? ? A 4 » 
¿p' vnAc Tv arropiav rijv Te Hiwpav ral rOv ikrepa 
oparedilovra rodc óp0aMuode vuGv kal rriv «pu- 
XIV UUGV EKTIKOVOAV" Kal oOrepeire dd kevijc 
TÁ OTEÉpuara Undv kal ¿dovra: ol vrevavrior 
vuov: 17 Kai ¿émoriow To rrpócwróv pov ¿$ 
t . 4 ” > ? ad > ad to 
Vudc, kat meoeiode Evavriov Tv ¿x0oóv duo, 
kai OuwbovTaL vpo ol puoodvrec vado kal pevésaDe 
ovdevos dwxovrocs vuac. 18 Kal ¿av Etwc rov- 
TOU UN VTAKOVONTE pov, kal rpocdñow rod rat- 


devoa vado errar ¿xml ralc apapriaie vpo” 





LEVITICUS, XXV. XXVL 


55 Mei enim sunt servi filii Israel, quos eduxi 


de terra Agyptl. 


GALU TT AANV L 


1 Eco Dominus Deus vester: Non facietis 
vobis idolum et sculptile, nec titulos crigetis, 
nec insignem lapidem poncetis in terra vestra, 
ut adoretis cum. Ego enim sum JDominus 


2 Custodite sabbata mea, ct 
Ego Dominus. 


Deus vester. 
pavete ad sanctuarium meum. 


3 Si in preeceptis meis ambulaveritis, et man- 
data mea custodieritis, et feceritis ea, dabo 
4 Et terra 
gignet germen suum, et pomis arbores reple- 


vobis pluvias temporibus suis, 


buntur. .5 Apprehendet messium tritura vin- 
demiam, et vindemia oecupabit sementem : et 
comedetis panem vestrum in saturitate, el 
absque pavore habitabitis in terra vestra. 
6 Dabo pacem in finibus vestris: dormietis, 
et non erit quí exterreat, Auferam malas 
bestias: et gladius non transibit terminos 
vestros. “T Persequemini inimicos vestros, et 
corruent eoram vobis: 8 Persequentur quin- 
que de vestris centum alienos, et centum de 
vobis decem millia : cadent inimiei vestri gla- 
dio in eonspectu vestro. Y Respiciam vos, et 
crescere faciam : multiplicabimini, et firmabo 
pactum meum vobiscum. 10 Comedetis ve- 
tustissima veterum, et vetera novis superve- 
nientibus projicietis. 11 Ponam tabernaenlun 
meumnm in medio vestri, et non abjiciet vos 
anima mea. 12 Ambulabo inter vos, et ero 
Deus vester, vosque eritis populus mcus. 
13 Ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos 
de terra Egyptiorum, ne serviretis eis, et qui 
confregi catenas cervicum vestrarum, ut ince- 
deretis erceti. 14 Quod si non audicritis me, 
nee feceritis omnia mandata mea, 15 Si spre- 
veritis leges meas, et,judicia mea contempse- 
ritis, ut non faciatis ea quee a me constituta 
sunt, et ad irritum perducatis pactum meum : 
16 Ego quoque hxc faciam vobis: Visitabo 
vos velociter in egestate, et ardore, qui confi- 
ciat oculos vestros, et cousumat animas vestras. 
Frustra seretis sementem, que ab hostibus 
devorabitur. 17 Ponam faciem mecam con- 
tra vos, et corruetis coram bostibus vestris, 
et subjiciemini his qui oderunt vos; fu=" 
gietis, nemine persequente. 18 Sin autem 
nec sic obedieritis mihi, addam correptiones 


vestras septuplum propter peeccata vestra. 
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AEYITIKON, ks' 


19 Kai ocvvrpibw Tv YBpiv TS UTEPYPAVÍAS VUDY, 
kal Onow róv ovpavov viv aLónpodv kal rv yiv 
4 ” e s mo sy > A e A 
vv wal xadAkiv* 20 Kal ¿oral elc kevov 1) LOXUC 
UHOV, kal 0d ÓWOaEL 1) y] VudWv TOV OTÓPOV avrIiC, 
ai TO EVAOV TOV AYpPOY VudWv 0d CWaoEL TOV KApTrov 
avrod. 21 Kai ¿av pera raura rropeúnoO: rhdáyio1 
a a r e r ? € od 
kar un BovAyodse vraxoverv pou, rpocOnow viv 
22 Kai 


arroorédhw ¿$ vuac ra Onpia rá aypia Tic y ie kal 


TAnyac émrá kará trás auapriac vudv* 


? t e . >» , 1 r e nm 4 
karéderar vue kai ¿gavadoae Ta krivy ved», kal 
óMyocrodc To:ow yudac, ral ¿onuwOjoovrar al ódol 
vuóv. 23 Kai éri roúroic tav pr) rrar0evOyre aa 
rropeunoOe rrpoc pé rrAdyiwt, 24 Hopevoouar kdyw 

, e ”s 0 mu 1? a a e mo ) a 
pe0" vuwv Oupip TAayip, rat rarádw vado kay 
ETTÁKIS AVTI TI Apapridv vyudv* 25 Kal ¿máñw 
ép Úpac páxampay éxdiovoa» deny dadnenc, ral 
karagpevtcode sic Tac rródeec VYpwv* ral ¿EarrooreAw 
Oávarov elec vuac, kai rapadodgoeode sic xelpac 
rav ¿ix0pov: 26 "Ev rg OMXibar vuas crrodeia 
aprv, ral Trebovor deKa yuvalkes rodc áprovz 
e a ) fr te 7, 7  » , : TN NY 
vudv ¿ev kMBavp Eví, ral ArTO0WwOOvVOt TOVC APTOUVL 
t -. ? o s r 1 > 1 * 
vydv ¿ev orabup, ral payeode ral od un eurAn- 
oOñrre. 27 "Edv 0 éxri roúrocc po) UTAKovoNTE pLov 


kal rropeunoOe poc pe rAdytt, 28 Kai abroc 


rropevsoucr pe” vunv ¿ev Ovup rAayip, ral mrat- 


devoW YA ¿yw EmTÁRLC kara Tac apapríac Uno * 
29 Kai páyeode rác vapras rar viv Vydv, kal Tac 
30 Kal 
ton pao ras orhdac vudv, kai ¿Eodobdpevow rá 
¿ówa xeporroínta dun», kai Ojow Ta xóha dudv 


cápxac ru Ouyarépwv uv pdyesde * 


mira ewda rv EldWwhMav vay, kal Topocoxy0l » 
r t mo ” 4 tr 4 t t no 
buxy nov vuiv: 31 Kai Onow rac róMec vudv 
epnpovc, kat ebepnuow Ta aya duna», kal 0d. un 
doppavdn Tic 00uñe rv OvowWwWv Únov: 32 Kal 
eEsonudo ¿yw riv yv vuov, kal Davuácovra: 
> ms ; . o h mo : pa 
er avr ot ¿xBpol yudv ol évoodvres lv abra" 
33 Kai dacrepw vuas ele rá ¿Ovy, kal ¿ava- 


was ÚpAo exuropevoutvy y páxaipa* kai ¿oral 


N Y vud0v Epnios, kal al rródec Úndv ¿oovral 


eponuot. 34 Tóre ebvoornoe: Y y Ta cáfllara 
auric rmácac Tac nuépas Tic ¿pnuwoewc abrije, 
rat vuele ¿oso0de ¿v Ty y 3 rÓv ¿x0púv dubvr 
róre caBfBariel y y, kal evdorgoe y y rá 0áf- 
Bara avrije, 35 lácac rác yuépac Tí EON WO EWC 
avrio, cafBfariél a our ¿toaBfáricev év role 0af- 
Báro:s UpGv, vira rkarqkelre auriv. 36 Kai roíc 
raraderpDetorv ¿E vunv mat dovNelav elc rajv kap- 
dav adróv Ev TH y] TV EXOODV adri», ral diwéteras 
aúrode pu] púMoV pepouévoy, kai peútovras 0 
pevyovrec aro roMepov, kal recoUVTaL ovbevóc 
dtwxovroc” 37 Kai vrepóyeral 


o dadeApoc TÓv 
' 4 t r » $ , 4 £ 

adeApov wal ¿v Toe ovOevo. KATATpExovTOoc, 
kai oy duvnoscode auriorijvar rolc ¿xOpolc Uubv. 
28 Kai arolkeiode ¿v roic ¿0veot, kal karéderas 
vyac y y rOvV ¿x0púv vuwv. 39 Kai oí kara- 
AeipUevrec ap vuoGv karapdapycovra: did Tac 
apapriac avrwv ral dia Tac apapriac rv raré- 


04Y AÚTOV, Ep TZ YG TwvV EXOpGv AUTO Y TAKÑOOVTAL. 





LEVITICUS, XXVI. 


19 Et conteram superbiam duritim vestre. 
Daboque vobis eselum desuper sicut ferrum, 
et terram seeneam. 20 Consumetur incassum 
labor vester, non proferet terra germen, nec 
arbores poma prebcbunt. 21 Si ambulaveritis 
ex adverso mihi, nec volueritis.audire me, 
addam plagas vestras in septuplum propter 


peccata vestra: 22 Immittamque in vos be- 


stias agri, quee consumant vos, et pecora vestra, 


etad paucitatem cuncta redigant, deserteequo 
fiant vive vestre. 23 Quod si ncc sie volue- 
ritis recipere disciplinam, sed ambulaveritis 
ex adverso mihi: 24 Ego quoque contra yos 
adversus incedam, et percutiam vos septics 
propter pcecata vestra, 23 Inducamque super 
vos gladium ultorem foederis mei. Cumque 
confugeritis in urbes, mittam pestilentiam in 
medio vestri, et trademini in manibus hostium, 
26 Postquam confregero baculumn panis vestri: 
ita ut decem mulieres in uno elibano coquant 
panes, et reddant eos ad pondus : 


et non saturabimin1. 


ct comedetis, 
27 Sin autem nec per 
hxc audieritis me, sed ambulaveritis contra 
me: 28 Et ego incedam adversus vos in 
furore contrario, et corripiam vos septem plagis 
29 Ita ut comedatis 


carnes filiorum vestrorum et filiarum vestra- 


propter peccata vestra, 


rum. 30 Destruam excelsa vestra, et simula- 
chra confringam. Cadetis inter ruinas idolorum 
vestrorum, et abominabitur vos anima mea, 
31 In tantum ut urbes vestras redigam in 
solitudinem, et deserta faciam sanctuaria ve- 
stra, nec recipiam ultra odorem suavissimum. 
32 Disperdamque terram vestram, ct stupe- 
bunt super ea inimici vestri, cum habitatores 
illius fuerint; 33 Vos autem dispergam in 
gentes, et evaginabo post vos gladium, critque 
terra vestra deserta, et elvitates vestroe di- 
rutec. 34 Tunc placebunt terre sabbata sua 
cunctis diebus solitudinis suse: quando fueritis 
35 In terra hostili, sabbatizabit, et requiescet 
in sabbatis solitudinis sue, eo quod non re- 
quicverit in sabbatis vestris quando habitabatis 
inca. 36 Et qui de vobis remanserint, dabo 
pavorem in cordibus eorum in region:bus ho- 
stium, terrebit eos sonitus folii volantis, et ita 
fugient quasi gladium: cadent, nullo perse- 
quente, 37 It corruent singuli super fratres 
suos quasi bella fugientes: nemo vestrum ini- 
micis audebit resistere; 38 Peribitis inter gen- 
tes, et hostilis vos terra consumet. 39 Quod si et 
de ijs aliqui remanscrint, tabescent in iniquita- 
tibus suis, in terra inimicorum suorunm, et prop- 
ter peccata patrum suorum et:sua affligentun : 
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AETTPIURON "kE KC 


40 Kai ¿Zayopevoovo. Tác apapriac avrv kal 
Tác auapriac Túv rarépwv adrúv, Or: rapeSn- 
dav kal vrrepeldóv pe, kal Ori erropevOnoar evavriov 
pov rAadyio, 41 Kal ¿tyw ¿ropevOnv per” aurov 
év Oupp rhayiq4' kal aroAó% aurovs ¿v TP) yA 
TOvV ¿x0púGv abróv: TóTe ¿vTparnoeral 1 kapóta 
AUTOV Y «ATEPÍTMNTOC, Kal TÓTE EVOOKNOOVOL TAC 
apapriac auróv. 42 Kal pvnodroopar Tic ÓLa- 
Onenc 'TaxwB, ral Tic dtadiknc 'loadk ral TÍc 
TS yc 
43 Kal y y tyraradegOnoeras 


dia9nenc “*Aflpadu ¡pvyoOncoua*  kal 
pvno0roo pat, 
ar” auróv' róre mpocdiézera: y yy Tra cáblara 

» Eu ) a 9 i > % , , , 1 
aurijc tv TÓ tonpwOrvar avrijv dt aurove, ral 

, % , s , e. , 4 , ) Le 
aúvrol Trpocdétovrar Tac avrov avopiac avO' wmv 
rá kpipará pov vrepeldov kal Toic TpocTAypaci 
44 Kui ovd we 


OVTOV GAUTOV ¿EV TY Y] TOvV EXOpWv auTiÓV OUX 


oy Tpocwxbicav Ty buxa avrv. 


Urrepeidov avrodc, ovot rporwxbtra avrolc wore 
¿tavalócar ayrodo Tod drackedaca, rv dradieny 
s % y , SN? a , » 2 " s 
pov Tiv Trpdg avroUg* ¿yw ydp el Kópioc O Oe0c 
aúuróv. 45 Kal pvqo0noopa: dLa0irycs avrov Tic 
, e) * , » A > -. , , " 
mporépac Ore ¿Enyayov aurodc éx yc Atyyrrov, el 
yw , » es > ne a 4 > e 
oíkov. dovAeíac, Evavri Tv ¿viv TOV elvat auTV 


Osóc* iyó ela Kópios. 46 Tabra rá kpipará por 


A s , , * t P 14] » 
kal TÁ Tpoorráyuard you, kal O vópoc 0v EdwKke 


, ) 1 ? » - 1 » 1 , “e to 
Kúpioc Avd pE0OV AVTOV KAL AVA MECOV TWV VID 


"Topank ¿v ral Ope, Ewa ev xepl Mwvo. 


KED. k£. 


1 KALI ¿hdáAyoe Kúpios rpdc Muvory Aeywr, 
2 AákMyoov roic vtoic 'TopanA kal ¿pelo adrolc, “Oc 
dv evEntal evxv More Tyunv Tic pux e adToY 7 
Kvpip, 3 *Ecra: y Tip) TOY APUEVOC ATTO ElKkOdaE- 
Poe ¿wc ¿EnxovraeroUc, éoTaL AUTOV 2) TUUN TEVTN> 
kovTa didpaxja dpyuvpiov Tp oTragup TP ayi ' 
4 Tic 0 Ondetac toral 1) OUVTÍMNOLE TPLAKOVTA 
didpaxpa. 5 'Eav de aro rrevraerode Lwc elxoos 
ETV, ÉOTAL 1) TUUI) TOV áPUEVOC ElKO0L DLOPAxpLa, 
rijc de Ondelac deca di0paxpa. 6 "Arró de pnvialov 
ÉWC TEVTAETOUC ÉOTAL 1] TLUNY TOU UPOEVOS TÉVTE 
dicpaxpa, Tíjc 0¿ Ondeac rpia diopaxpa apyupiov. 
7 'Edv 0 aro ¿Enkovraerv kal émávo, ¿dv pév 
Apoev y), ¿orar Y Te] adyrod revreraldera didpaxpa 
8 'Euv di 


TATELMOS Y TI TUUY, OTNOETAL EVAVTÍOV TOÚ LepÉwC, Kal 


apyupiov, táv de OnkMera, dera OtOpaxa. 


ruunoeras adróv 0 tepevc* kadarep toxver y xelo ToÚ 

ev£apévov ryunoeras adrov 0'tepeve. 9 *Edv di árro 

FÓV KTIVOV TOY TPOTHEPOMEVIV AT” avriv d0pov 
a , ee A a > s P ”a , »” 

rg Kupi, 08 dv 0p aro rodrwv TY Kupip, toral 

dywov. 10 Odvx aMaáte avro kadov Trovnpg vvde 

rrovnpov aX" ¿av 0 daAacowv aAMatyg avro 


.. » » 3 1 1 2 y 1d 
kTijVOG kTrivel ¿oral avro xrat TO dAlayua ¿yia. 


LEVITICUS, XXVI, XXVII. 


40. Donec confiteantur iniquitates suas, et 
majorum suorum, quibus precvarieati sunt in 
me, et ambulaverunt ex adverso mihi. 41 Am- 
bulabo igitur et ego eontra ees, ct inducam illos 
in terram hostilem, dounec erubescat incircum- 
elsa mens eorum : tune orabunt pro impietati- 
bus suis. 42 Et recordabor foederis mei, qued 
pepigi cum Jacob, et Isaac, et Abraham. Terra 
queque memer ero: 43 Que eum relicta fuerit 
ab eis, complacebit sibi 1n sabbatis suis, patiens 
solitudinem propter illos. Ipsi vero regabant 
pre peccatis suis, eo quod abjecerint judiela 
44 Lttamen 


etiam cum essent in terra hostili, non penitus 


mea, et leges meas despexerint. 


abjeci eos, neque sic despexi nt consumerentur, 
et irritum faeerem pactum meum cum cis. 


45 Et 


recordabor fosderis mel pristini, quando eduxi 


Ego enim sum Dominus Deus eorum, 


eos de terra Agypti in eonspectu gentium, ut 
46 Hue 


sunt judicia atque preeepta et leges, quas 


essem Deus corum. Ego Mominus. 
dedit Dominus inter se et filios Israel in monte 


Sinal per manum Moysi, 


CAPUT XXVII, 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere filiis Israel, ct dices ad 
eos: Homo qui votum fecerit, ct spoponderit 
Dee animamsuam, sub eestimatione dabit pre- 
tium. 3 Si fuerit masculus a vigesimo anno 
usque ad sexagesimum annum, dabit quinqua- 
ginta siclos argenti ad mensuram sanctuaril: 
4 Si mulier, triginta. 5% A quinto autem 
anno usque ad vigesimum, masculus dabit 
viginti siclos: femina, decem. 6 Ab uno mense 
usque ad aunum quintum, pre masculo dabun- 
tur quinque sicli: pro femina, tres. 7 Sexa- 
genarius et ultra maseulus dabit quindecim 
sielos : femina, decem. 8 Si pauper fuerit, et 
eestimationem reddere non valebit, stabit ooram 
sacerdote : et quantum ille sestimaverit, et vide- 
rit eum posse reddere, tantum dabit. 9 Animal 
autem, quod immolari potest Domine, si quis 
voverit, sanctum erit, 10 Et mutari non poterit, 
id est, nec melius malo, nec pejus bono ; quod si 


mutaverit: etipsum quod mutatun: est, et ¡llud 


| pro que mutatum est, consecratum erift Domino. 


a a 


O NAPpn 
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mpoopéperas «rm aurov d9pov TP Kvpip, oriol 
1 a ” ud t r 12 4 r 
TO KTNVOC EVAVTL TOU LENEWC, 2 Kat Tunoeraul 
, a £ t s , s , ad s , 3 , 
AUTO Ó tepeda ava pécov kadod ral dva pco» 
rrovnpod * ral radori div TUUNONTAL AUTO O 1EPEUC, 
ovrw orgoerat. 13 "Eáv de Aurpovpevoc Ayrpo)- 
oral abuTÓO, TpoodNose TO EMUTEUTTOV TOC THV 
a , a 4 » Al n t , 
run]v avrod, 14 Kai avOpwrocs 0y dáv adyidoy 
4 AZ 3 ne t , e ? 4 , 
Tv otktav abvrod  aytav TY Kupiw, kal TUun- 
geTaL «briv 0 tepeda Uva pécov kaAic kal dvd 
pscov Trovnpdc* we dv ruunonta: ayriv Ó Lepeve, 
ourw orubnoeral. 15 *"Edv 0 Y dyidcas auriv 
Aurpúral Tv olktav avToD, rporOyoe Em auTó TO 
ETÍTEMTTOV TOY Apyvpiov TÍjC TUUNc, Kal ¿oral 
, n. » 1 . 3 1 mo y o] e , 
avr. 16 “Eav 0 arro Tod («ypoV TIC KATADXECEWEG 
7 t , A » t 1 >» t 1 
avrod ayudo dvdpwrros Tr Kvpip, kal ¿oral 1 Tun) 
KkaTá TOV OTÓPOV AÚTOV, kÓpov kpidWv TEVTÍKOVTA 
didpaxua dpyupiov. 17 "Edv d¿ aro Tod EviauTrod 
TC ádécewo ayi doy TOV AYp0V AÚTOV, KATA TMV 
des , e) f , 1 1 ” 1 
rep avrod ornoerat. 18 "Edv 0 ¿oxaroy pera 
Tv Ápeoiv ayudo TOV dypóv aúrod, rpocMoyteirat 
, mu. tt 4 A > , 4 s s ”» 4 , , 
AVT(Y O LEPEÚC TO UPyUPLOV ¿TL TA ETNY TA erridoiTa 
el > 4 > 1 me , , AS ? 
EWG ElG TOV EVLUUTOV TIC Ápeceme, kal «vOvparpedr- 
19 "Eav 0 


Murpúral rov d4yp0v 0 ayidoas ayróv, rpocOyce Tó 


CETAL ÁUTO TIC OVVTIPNCEWG UBTOD. 


¿mimeurrrov Tod d«pyupiov Tpóg Tv TU)v aurod, 
ral ¿ora avr. 20 'Edv de pr Arpóral Tóv 4ypóv, 
ad ArTo0Wral TOV Aypov AvOpWwrp Trépp, oUKETi pen 
Nrpowonra auróv* 21 AMM ¿orar Ó úypoc ¿EslAn- 
AvOvias Tic úpécews úyiog Tr Koupiw, Bores » 
y Y Gpuwpropevy TU Lepél Eorar karáoxeoto ayrob. 
22 "Edv de rro TOV «A YpOd 06 KkEKTITAL, De OUK ¿ori 
aro Toy AaypoÚ Tic karasxécews AUTOD, Aytdoy TU 
23 Aoytelrat 7rooc a«uTov 0 lepeda TO TéMOC 
FC Tilo Ek TOU EVLAUTOU THC ÁQécEewc, kal árro- 
dae Tv Teno Ev Ti] pepa éxelvy aylav TO Kupir" 
21 Kai ¿v TU viaura Tio Apécee aárrodo dora 
Eypocs Tp avOpwTp Tap 0d kékTiraL auTOv, 0d 7V 
y karácxeoio Tic yc. 25 Kai rmáca riu) toral 
oraQuioi cytorc, eicoct óBoMoi ¿orar TÓ didpaxuov. 
26 Kal ráv rowróroxkov 0 ¿dv yévyraL ¿v Toic 


, ? »” e , 4 > e , 1 
- ETNVEOL 00V, EOTAUL TY Kuptp, ral 0v kada yráser auro 


edv Te TopWfBaro», Ty Kvpiy toriv. 27 "Ed 


de Tv TeTparródwv rúv a«xadáprov «Máy kara 


TV TLUUNV AVTOD, kal TrpocÓnoE TO EiTEMTTOV TOÓS 


AUTO, Kat En Tp ¿av de uy Auro Or 
; EOTOaL AUTO" ¿av de pu) Nurpórar, Toady- 
geral kará To riunua avrod. 28 Tlav d¿ dvádena 
141. A , 05 »”» 0 ná K , , 4 Pz 1? 

o iv avady] avOdowrros rg Kuptp dro rávrwv 004 


avry ¿oriv, áro «vOpwrrov Ewc KTNVOVC, Kal aro 


- AYPOU KaAKaoxécsWweo auTOO, oUK dxmobWoerar ovdt 


Aurpwserar* mráv dvábena dyiov, dyiwv ¿oral TO 
Kvpiy . 29 Kai ráv 0 ¿av avareb y «rro Tv AVOpI- 
Trwv 0d AurpwOyaerar, dMaá davára davarwOnoeras. 
30 Máoa dexarn Tic yc drró rod orépuaroc Tic 
yAs «at rod rkaprrov Tod É¿uMivov T4 Kupigp 
¿oTiv, úytov T4 Kvpiqw. 31 'Edv 0 Aurpúra: 
NúTpp GvOpwrrocs rv dexáryv abrod, TO ¿rirep- 
TTOY TpodONoe: rp0c auróv, kal ¿orar aUTE: 


2 A 
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LEVITICUS, XXVIL 


11 Animal immundum, quod immolari Domino 
non potest, si quis voverit, adducetur ante 
sacerdotem; 12 Qui judicans utrum bonum 
| 13 Quod si 
dare voluerit is qui offert, addet supra «estima- 


an malum sit, statuet pretium. 


tionem quintam partem. 14 Homo si voverlt 
domum suam, et sanctificaverit Domino, consi- 
derabit eam sacerdos utrum bona an mala sit, 
et juxta pretium, quod ab en fuerit consti- 
tutum, venundabitur: 15 Sin autem ille qui 
voverat, voluerit redimere eam, dabit quintam 
partem xestimationis supra, et habebit domum. 
16 Quod si agrnm possessionis suse voverit, et 
consecraverit Domino: juxta mensuram $e- 
mentis «estimabitur pretium; si triginta modiis 
hordei seritur terra, quinquaginta sielis venun- 
detur argenti. 17 Si statim ab anno inci- 
pientis jubilci voverit agrum, quanto valere 
potest, tanto «estimabitur. 18 Sin autem post 
aliquantum temporis : supputabit sacerdos pe- 
cuniam juxta annorum, qui reliqui sunt, nu- 
merum usque ad jubileum, et detrahetur ex 
pretio. 19 Quod si  voluerit redimere 
agrum ille quí voverat, addet quintam par- 
tem «estimate peeunize, et possidebi£ eum. 
20 Sin autem noluerit redimere, sed alteri 
cuilibet fuerit venundatus, ultra eum qui 
voverat redimere non poterit: 21 Quia cum 
jubilei venerit dies, sanetificatus erit Do- 
mino, et possessio consecrata ad jus pertinet 
sacerdotum. 22 Si ager emptus est, et non 
de possessione majorum sanetificatus fuerit 
Domino, 23 Supputabit sacerdos juxta anno- 
rum numerum, usque ad jubileum, pretium: et 
dabit ille qui voverat eum, Domino; 24 In 
jubileo autem revertetur ad priorem dominunm, 

quí vendiderat eum, et habuerat in sorte pos- 
sessionis sure. 2% Omnis «estimation siclo 
saetuaril ponderabitur. Siclus viginti vbolos 
habet. 26 Primogenita, que ad Domiuum 
pertinent, nemo sanctificare poterit et vovere : 
sive bos, sive ovis fuerit. Domini sunt. 
27 Quod si immundum est animal, redimet 
quí obtulit, juxta «estimationem tuam, etaddet 
quintam partem pretil; si redimere noluerit, 
vendetur alteri quantocumque a te fuerit 
eestimatum. 28 Omne quod Domino conse-' 
cratur, sive homo fucrit, sive animal, sive ager, 
non vendetur, nee redimi poterit. Quidquid 
semel fuerit conseeratum, sanetum sanetorum 
erit Domino. 29 Etomnis conseeratio, quee offer- 
tur ab homine, non redimetur, sed morte morie- 
tur. 30 Omnes decimx terr«e, sive de frugibus, 
sive de pomis arborum, Domini sunt, etilli san 

etificantur. 31 Si quis autem voluerit redimere 
decimas suas, addet quintam partemn earum. 
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AEYITIKON, al, 


32 Kai rmáca dexáry Boúv ral roofarwv, kal ráv 
0 dv ¿My iv TH doy úro rv pafdov, TO 
dixarov ¿oras Gyiov T 4 Kupiqw. 33 Ovk ¿Maese 
kaMóov Tovnpop ovdt rrovnpov rad" tav de axdháo- 
owv aMágnc adró, kal TÓ áMaypa uvrod «oral 
¿ytov, od AvrpwOraerat. 34 Aúral elowv al evrohMal 
a 9 , , id w n 4 t " 
de ivereiñaro Kópioc Tp Muvoy 7rIpOc TOVC VLOVE 


"ToparA iv TE Opel Xiva. 
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LEVITICUS, XXVIL. 


32 Omnium decimarum bovis et ovis et capree, 
que sub pastoris virga transeunt, quidquid 
decimum  venerit, sanctificabitur Domino, 
33 Non eligetur nec bonum nec malum, nec 
altero commutabitur; si quis mutaverit: et 
quod mutatum est, et pro quo mutatum est, 
sanctificabitur Domino, et non redimetur. 
34 Hxzec sunt precepta, quee mandavit Domirus 
Moysi ad filios Israel in monte Sinai, o 
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APIOMOI, KED. d. 


ke ¿MaMyoe Kópioc rodcs Muwvoñv ¿v 7 ¿onu 

TI) EVA, ¿v 77 ONU TOD paprupiov, v pia 
TOY nvór rod Devrépov ¿rove devrépov tEsA0óvTwv 
adróv éx yc Alyórrroo, Mywv, 2 Aáfere ápxav 
TÁTIC CUVAYWYÑC TopajA kará ovyyevetac, kar 
otKove Taro» auroo, kara apifuóv ¿E évónaroc 
AUTGV, KATA kepalov avróv, 3 Tlác ápoyv aro 
eleogaerode kal ¿rrávo, rác 0 ¿erropevónevoc ¿v du- 
vápel "Topara, imoripacds adrode odv duvápel añ- 
TGV, 00 kal "Aapuwv imorétacOe avrovo' 4 Kai pe0' 
Up Gv ¿covral Exacroc kará puMv éxáorov ápxóv- 
TWV, KAaT oÍKOVG Tarpiwv ecovrat. 5 Kai radra Ta 
óvópara TÓv ávopOv olrivec rapacrijcovra pel” 
vuóv* Tóv “PovByv *'Elucovo viós Eediovo* 6 Tóv 
Zupewv Zadapu)A vióc Zovpiradaí: 7 Túv Toúda 
Naacowv viós 'AuwvadáB : 8 Tóv Továxao Na- 
davank viós Fuyáp: 9 Túv ZaBovhww "EMaf 
vióc Xadov: 7úv vióv Tooh¿, róv 'Eppaiu 'Ed- 
vapá vioc *Ejuovd, 10 Tóv Mavaco; PapalinA 
vióc Padacoovo: 11 Túv Beviapiv 'Aflidav vids 
Padewvi: 12 Tóv Adv "'Axiéleo vióc 'Ayicadal * 
13 Tv *Aoyo PayenA vide "Expáv: 14 Tóv Tád 
15 Tov Nep0aM *Ayipé 


vióc Alváv. 16 Obrot ETTIKANTOL THC gUVaywyic, 


"Eliodo vios 'PayounA * 


»” ” ms ” 

Apxovrec rwv pukwv rara arpas avr», xiMapyor 

, , , mu 

lopank etot. 17 Kai ¿hafBe Muvoñc kal "Aapuv 
s » És 

TOVC AVÓOPAS TOÚTOUC TOVC AávarAndivrac ¿E ÓVOpa- 

TOC, 18 Kai rá , : 
4 AL TADAYV TV CUVAYWYIV TUVYYAyOV iv 
mu Ed «e r ” he 

HULE TOV nvoc TOY devrépoV ¿ToVc, ral ¿mntovovoav 

1 , ” . e 

KATA YEVEGELE AUTIV, KATA TAaTpiac aurúv, kara 

, 1 ) y 17 

apiduov óvopdrv auTOv, ATÓ Elkoraerodc kal 

, , "o ) , ' y . E 

ETAVO, TAV APOEVIKOV Kara kepaloyv avr», 19"0y 
, , ad mu 

Tporrov ouverase Kúproc TH Muwvoj* ral érreoxirry- 

) E , Ed ” » 

Cay Ev Ti ¿pony Tod Xiva. 20 Kai ¿yévovro ol 
CI 

vio. PovByv rowroróxov "lopajk kará ovyyevelac 
, ”s 3 , , , »” "o 

AUVTWV, kaTá ONuovs AUTO», Kar OÍK0UL TATpLY 
, ” a 

avr», kara apiduoy óvoparuv abro», kard 

xepadyy aúrdv, rávra Aprevika dro eleosaerobe 


, + > e me 
Kat ETÁVO, TÁC O EKTOPEVÓMEVOS ¿V TI dUVAPEL, 


NUMERI, CAPUT 1. 


e O est Dominus ad Moysen in 

descrto Sinai, in taberna- 
culo foederis, prima die mensis secundi, anno 
altero egressionis eorum ex /Egypto, dicens : 
2 Tollite summam universe eongregationis 
filiorum Israel per cognationes et domos suas, 
et nomina singulorum, quidquid sexus est 
masculini 3 A vigesimo anno et supra, om- 
nium virorum fortium ex Israel, et numerabi- 
fis eos per turmas suas, tu et Aaron. 4 Erunt- 
que vobiscum principes tribuum ac domorum 
in cognationibus suis, 5 Quorum ista sunt 
nomina : De Ruben, Elisur filius Sedeur ; 
6 De Simeon, Salamiel filius Surisaddai; 
7 De Juda, Nahasson filius Aminadab; 8 De 
Issachar, Nathanacl filius Suar; 9 De Zabu- 
lon, Eliab filius Helon. 10 Filiorum autem 
Joseph, de Ephraim, Elisama filius Ammiud; 
de Manasse, Gamaliel filius Phadassur : 11 De 
Benjamin, Abidan filius Gedeonis; 12 De 
Dan, Ahiezer filius Amisaddai s 13 De Aser, 
Phegiel filius Ochran; 14 De Gad, Eliasaph 
filius Duel; 1% De Nephthali, Ahira filius 
Enan. 16 Hi nobilissimi prineipes multitu- 
dinis per tribus et cognationes suas, et capita 
exercitus Israel: 17 Quos tulerunt Moyses 
et Aaron cum omni vulgi multitudine: 18 1t 
congregaverunt primo die mensis secundi, re- 
censentes cos per cognationes, et domos, ac 
familias, et capita, et nomina singulorum, a 
vigesimo anno et supra, 19 Sieut precec- 
perat Dominus Moysi. Numeratique sunt 
in deserto Sinai. 20 De Ruben primogenito 
Israelis, per generationes et familias ac do- 
mos suas, ef nomina capitum singulorum, 
omne quod sexus est masculini a vigesimo 


anno et supra, proredentium ad bellum; 
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APIOMOL, á. 


A 


EE al 


Land ” t 
erriorelio avróv ¿x Tic puAc PovBrv 
TECTAPÁKOVTA XIMMÁDEC KAL TEVTAKÓCIOL. 
22 Totc viole Eupewv kard ovyyErElac AUTO V, Kara 

, 7 a e. 
ONMOVCE AUTÓV, KAT” OÍKOVC TATPLV AUTO, kara 
A ” s a , 7 
apidudv óvopárw» ayrTóv, kará kepadyv auto», 
, a Ea) 
TAVTA ÁPOEVIKA ÚUTO EMKOCAETOVC Kal ¿émrávo, Trac 
t 

23 "H ¿rioretdac 
>, a 2 ad y 5] 3 ? a , 
AUTOV Ek THC GUANO Tupewv évvéa Kal TTEVTNHKOVT 


O EKTOPEVÓMEVOC ¿V TA Ovvápel, 
(26 xduáadec kai roraxócgior. 24 oie viole *Lovda 
kard ovyyeveilas avriv, kara Onmove auTOv kar” 
OÍKOVE TAaTpióv aurO», kará apidudv óvonaroY 
AUTIV, KATA kedadX)y AUTOV, TÁVTA Ápoevird derró 
ElKOORETOUC kal ¿mávo, rác Ó ¿erropevópmevos iv Ti 
(27) Ovváper, 25 "H érrioredas adri xk Tic puAie 
"Tovda récoapes kal EB0oufkovra xidadec kai ¿Za- 
(28) kóciot. 26 Tole viole "locáxap kará ovyye- 
velac ayTOV, kard ONMO0UC AÚTOV, KAT” OIKOVC TA- 
rowv avróv, kará apiddv Ovopárw» AUT», kará 
redada avr», TÁávra apoevird dro elrocaerobe 
Kal ¿TTav, TAG Ó EKTOPEVÓMEVOC EV TP Ovvápe:, 
(29) 27 'H ¿rioredic avr» ex rio puAie "Lováxao 
ricoapes ral revrirovra xi dádec ral Terpaxócio!. 
(30) 28 Toíc vioic ZafBovkwv kará ovyyevelac ad- 
TÓV, kaTú ONMOVE AUTÓV, Kar” OÍKO0Ví TTATpii» 
avróv, kara apiduóy Óvoparv AUTOV, KATA Kkepa- 
Av AUTO, TÁVTA APoevira «ro elkocaerobe kai 
¿ETÁVO, TC 0 EKTOPEVÓMEVOS ¿v TA  OUVAgtEl, 
(31) 29 "'H érrtorelac auróv ¿x Tic puAje ZafBou- 
Awv Era kal TrevTiKkovTa xiMádec kal TETPAKÓCIOL. 
(32) 30 Totc vioic Iwong viola "Epa kara ovy- 
yevelac aUTGD, kaTá ONpMove adróv, kar” oíxouc 
TATOÓY aUTOV, kara dpiduov óvopárwv avrúv», 
KaTáÁ KeHARX)]V AYTOV, TÚVTA Apoevird ATÓ ElKo0aE- 
TOVC Kal ¿TÁVWw, TAC O EKTOPEVÓMEVOC ¿v TI DUVAJEL, 
(33) 31 “H éxriokedis adróv ¿x Tc puNie “Eópaip 
(31) revoapárorra xMMádec kal revraxócioL. 32 Toíc 
vioic Mavacol kara cuvyyevelas aurivv, kara 0n- 
pouvc abrí», Kar” oiK0vc TaTpivv aurúv, rará 
apuduóv óvoparwv abro», kara kepadjy avTo», 
TÁVTA ÁPOEVIKA «UTÓ ElKOCaAETODC Kal ¿rrávo, rrác ó 
(35) ¿xropevópevos ev 7 duváape, 33H ¿rrioreao 
avróv ex Tic puAje Mavacor óvo kal ToLákovra 
(36) xniádec kai diaxóciot. 34 Toic viole Beniapiv 
KaTá ovyyevelas ayTOv, kará Onpove aurGv, kar 
otkovc Tarpiwv avr», rara apiduov óvoudrov 
aUrov, kara kepadoy AUTO, TÁVTA APGEVIKÁ ÁTO 
ELKOSAETOUC Kal ETÁVO, TÁC O EXTOPEVÓMEVOC ¿v 7H 
(37, Juvaper, 35 “H extorebic avr Ex Tio puAñc 
Beviaulv revre ral rpidrovra xiMádec kal TETpa- 
(24) kócior, 36 Toíc vioic Tad kara ovyyevelac 
AUTGV, KATA ONMOVLE AVTÓV, KAT” OÍKOUVC TATODY 
avrivv, kard api udv óvopdroy AUTO V, karád kepa- 
Ayv  aUTioy, ELKOTAETODVE 
Kal Ema, TAC 0 EKTOPEeVÓNLEVOC ¿Y TP dvvápel, 
(25) 387 'H ¿xrioredlac abróv ¿e tic puAia Yao 
TÉVTE kai resoapáxovra xi.Mdádec kal ¿gaxócior kal 
Trevrikovra. 38 Toic vtoic Adv kará ovyyevelac 
AUTO, kara ÓNMOvO AUTOV, KUT” OIKOVC TATPIÓV 
adrúóv, kara apiduóv óvoparuy auTo», 
xepadyv abTov, 
Toc kal émaávo, Trúc 0 ¿rerropevómevoc iv Th 
duváper, 39 “H ¿ricxelic adrúv te Tí ¿uAñc 
Aav ¿vo kai ¿Enxovra xtMádec kal ¿rraxóciot. 


TÁAVTA APOEVIKA ATÓ 


Kara 
TÁAVTA «UPOEVIKA «TO ElKO0aE- 


NUMERI, 1. 


22 De 


filiis Simeon, per generationes et familias ac 


21 Quadraginta sex millia quingenti. 


domos eognationúm suarum recensiti sunt per 
nomina at capita singulorum, omne quod 
sexus est masculini a vigesimo anno et supra, 
procedentium ad bellum, 23 Quinquaginta 
24 De filiis Gad 


per generationes et familias ac domos cogna- 


novem millia trecenti. 


tionum suarum recensiti sunt per nomina 
singulorum a viginti annis et supra, omnes 
qui 23 Quadra- 


ginta quinque millia sexcenti quinquaginta. 


ad bella  procederent, 


26 De filiis Juda per generationes et familias 
ac domos cognationum suaram, per nomina 
singulornm a vigesimo anno et supra, omnes 


27 Recen- 


siti sunt septuaginta quatuor millia sexcenti, 


qui poterant ad bella procedere, 


28 De filiis Issachar, per generationes et fa- 
milias ac domos cognationum suarum, per 
nomina singulorum a vigesimo anno et supra, 
29 Recen- 


siti sunt quinquaginta quatuor millia quadrin- 


omnes quí ad bella procederent, 


genti. 30 De filiis Zabulon per generationes 
et familias ac domos cognationum suarum re 

censiti sunt per nomina singulorum a vigesimo 
anno et supra, omnes qui poterant ad bella 
procedere, 31 Quinquaginta scptem millia 
quadringenti. 32 De filiis Joseph, filiorum 
Ephraim per generationes et familias ae domos 
cognationum suaruam recensiti sunt per nomina 
singulorum a vigesimo anno et supra, omnes 
qui poterant ad bella procedere, 33 Quadra- 
eginta millia quingenti. 34 Porro filiormm 
Manasse per generationes et familias ac domos 
cognationum suarum recensiti sunt per nomina 
singulorum «a viginti annis ct supra, omnes 
quí poterant ad bella proccdere, 35 Triginta 
duo millia dncenti. 36 De filiis Benjamin per 
gonerationes et familias ac domos cógnationnm 
suarum recensiti sunt nominibus singulorum a. 
vigesimo anno ct supra, omnes qui poterant ad 
beila procedere, 37 Triginta quinque millia 
quadringenti. 38 De filiis Dan per generatio- 
nes et familias ac domos cognationum suarum 
recensiti sunt nominibus singnlorum a vige- 


simo anno et snpra, omnes qui poterant ad bella 


procedere, 39 Sexaginta duo millia septingenti. 
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APIOMOL, á, B. 


40 Toíie vioic *Aono kará ovyyevelas AYTO», 


S a nm , ” 
KaTd ÓONMoue UÚTOV, KAT” OLKOVLE TATPLWY AUTO, 


4 3 s , , ) ud a Y 
kará dpiduóv óvopárv aurú», kara kepadyjy 


pa , Mal 4 
AUTOY, TÚVTA «pOevird  «UTTO ElKOOAETOVS Kal 


imávo, TUúc 0 ¿xmropevómevos ¿» TH Oval, 

t , , E] “a ad 1 , 1 
41 “H ¿rrioxebdic advrióv ix rc puMija "Acro pía kal 
42 Tote 


od E s Ed , 
viote Neg0aWNi kará ovyyevelas advriv, kara 0Novc 


TECOAPÁKOVTA xiMÁdEC KAL TEVTUKÓCIOL. 


aurúv, kar” olkovc rarpidiv avrGv, kara apid uo» 
óvopároy aurOv, kara kepaNv AUTO, TÁVTA Up- 
CEVIEA ATTÓ ElKOCAETODE Kal ¿mrávo, TÚC Ó EKTOPEVO- 
pevos iv rj duváper, 43 'H ¿imtoredac aro» éx 
rc puAijc Nep0aNi rpelc ral revrícovra xiMdoec 
44 Ary y ¿mtorebie iv éTre- 
oxtbavro Muvohc kal 'Aapuv kai ol upxovTec 
'Lopañk, dodera Avdpec * dvno ele kara pul» piav, 
kara pud» oiwv rarpido noav. 40 Kal ¿yévero 
rúca 1) imtoredac vióv "lopagh cúv dvváper abTOv 


e o t , , 
«rro elkocaEerode kal ¿mávo, TAC O EKTOPEVÓMEVOC 


raparágcuodar ev 'TopanA, 46 Elarxócica xiMádec 


kal Tpiaxidor kal TEVTAKÓCIO: Kal TEVTIKOVTA. 
47 OL 0 Aevira ex río puNMija mrarpide auruy ovK 
imeoximpoar ¿v roic viola 'Lopark. 48 Kal ¿Mádyoe 
-49 "Opa riv quAyy 


Aevi od ouvemiorédy, kál rov apiDuor adri 0Ú 


Kópioc" rpdc Muvoiv Myov, 
Mty tv peo LY TopañA. 50 Kai 0d emtornoov 
rovc Agvirac tri rv on» rod paprupiov kal ¿ml 
rrávra rá oxeún abre kal emi rrávra 00a ¿oriv Ev 
auri" dpovaw abrol TV oryviy kal rávra rá 
exeún adrijo, ral aurol Aerouvpynoovov Ev aUTI, 
51 Kat év 


TG ¿Eaípeev Tv okxnviv kadekovoww aburiV ot 


ral kúxMp TC oxryvia rapeufaldovon * 


mo mm , 
Aeviras, kai dv ro rapeuBaMer ri OKN VIV AVA-= 


orijcovoL* kat 0 ON Ó TPOTTOPEVÓNEVOC 
árodaviro. 52 Kal rapeuSañoUor ot viol JopasjA 
dvio iv Ti taurod Táfe ral dino kará To ¿auTob 
53 Oi di Avira 


rapeylaWMrocar ¿vavrio! KLM TÍC gKNvije TOV 


yepoviav cuy duvápe adTÓV * 


paprupiov, kal oUK tora: apápraua ¿iv vote Topark 
«al pudágovoy ol Aeviras adrol Tv pudaxrv Tic 
oxyvhc rod paprupiov.: 94 Kal ¿rroloav ol viol 
"lopank kará rávra Q évereiharo Kúptoc 74 


Muvoj kai 'Aapuv, OUTWL ¿TOÍNAD, 


KES. $. 


1 Kai ¿MáMyoe Kópitos rpd0s Muwo iv ral "Aapwy 
Miywv, 2 ”AvOpuwrroc ¿xópevos AUTOU KaTá TÁYUA, 
KaTá onpalac, Kar” OÍK0Ug TATOLÓVY AVTWY, TAPEN- 

4 * t % 3 o , , , o 
BaMMirwoav ot viol "TopanA .¿vavrior, kúxMp TIC 
oryvijo rod paprupiov rapemfladodoiy ot  viol 
'lopañA. 3 Kai ol rapeu8BáMoyvrec TOÚTOL kard 
ávaroMác ráyua rapeuBoNijc 'Tovda odv duvvápel 
aurúv, kal 6 doxwv rv vió» "Tovda Naacowv viós 

F .. , 
'AyiadáB * 4 Aúvajace auToÚ ol ETEOKEMEVOL TECTA- 
pec ral ¿Bdouñxovra xihádec kai ¿Earócios. Y Kal 
ol rapeufláMovres ixópevo: puAio "Tovaxao kai Ó 
sw m es » , a ea a li 
doxwv rv viwv "Továxao Nadavank vió Luyap 


NUMERI, 1. 11. 


40 De filiis Aser per generationes et familias 
ac domos cognationum suarum recensiti sunt 
per nomina singulorum a vigesimo. anno et 
supra, omnes quí poterant ad bella procederc, 
41 Quadraginta millia ct mille quingenti. 
42 De filiiss Nephthal per generationes ct 
familias ac domos cognationum suarum Yecen- 
siti sunt nominibus singuloram a vigesinmo 
anno ct supra, omnes quí poterant ad bella 
procedere, 43 Quinquaginta tria millia qua- 
dringenti. 44 Mi sunt, quos numeraverunt 
Moyses et Aaron, et duodecim principes Israel, 
singulos per domos cognationúum suarun. 
45 Fueruntque omnis numerus filiorum Israel 
per domos et familias suas a, vigesimo anno 
et supra, quí poterant ad..bella procedere, 
46 Sexcenta tria millia virorum quingenti 
quinquaginta. 47 Levitso autem in tribu 
familiarun suarum non sunt numerati cum cis. 
48 Locutusque cst Dominus ad Moysen, dicens: 
49 Tribum Levi noli numerare, neque pones 
summam eorum cum filiis Isracl:" 50 Sed 
constituc cos super tabernaculun testimonii et 
euncta vasa ejus, et quidquid ad ceremonias 
pertinct, Ipsi portabunt tabcrnaculam et 
ommia utensilia cjus : et crunt in ministerio, 
51 Cum 
proficiscendum fuerit, deponent Levite taber- 


ae per gyrum tabernaculi metabuntur. 


naculum : cum castrametandun, erigent; quis- 
quis externorum accesserit, occidetur. 52 Me- 
tabuntur autem castra filii Israel unusquisque 
per turmas, ct cuncos atque exercitum suun. 
53 Porro Levitse per gyrum tabernaculi figent 
tentoria, ne fiat indiguatio super multitudinem 
filiorum Israel, ct excubabunt in eustodiis 
tabernaculi testimomi. 51 Fecerunt ergo filii 
Israel juxta omnia quee preeceperat Dominus 
Moysi. 


CAPUT II. 


1 poa” est Dominus ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Siuguli per turmas, signa, 
atque vexilla, et domos cog nationum Suarum, 
castrametabuntur filii Isracl, per gyrum taber- 
3 Ad orientem Judas figet 


tentoria: per turmás excrcitus sul: critque 


nacuki foederis. 


princeps filiorum cjus Nahasson filius Amina- 
dab; 4 Et omnis de stirpe ejus summa pugnan- 


millia sexcenti, 
5 Juxtaeum castrametatisunt de tribu Issachar, 


tium, septuaginta quatuor 


quorum princeps fmt Natbanael filins Suar 
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NUMERI, II. 


AS DwmT Y MI INN 6 | 6 Aúvamic avrod ol emeoxempuévor récoapec kai | 6 Et omnis numerus pugnatorum ejus, quin- 
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rrevrikovra xWMádec kal rerpaxóctor. 7 Kai ol 
rrapeufBaMovres ¿xópevor pue Zafovhwv, kal 6 
apxwv Trúóv viv Zafoviwv "ENaf vis Xawv * 
8 Aúvajio aurod Ol ETTEOKEMUEVOL ETTTÁ Kal TEVTI- 
,a : f ? e 
kovra xitadec kat rerpakociot. Y Ilavrec ot 
> ? ) = a , , e 1 
emrerkeppevor ex Tijo TrrapeuoMijo “lovoa ¿xarov 
óydoyxrovra xiádec kai ¿daxioxidor kal TeTPaKó- 
gu0t, adv duváper avr robro: ¿Eapovar. 10 Tay- 
para rapeufoMic 'PovByv rpóc Ma dvvapic 
auróv, ral Ó dpxwv rúv vidv 'PouByv *Edcodp 
vioc Xedovp* 11 Aúvapis aúrod ol imeokeuevol 
e 4 , , a P 
gg kal regoapaxovra xitdádec kal TEVTAKÓGIOL. 
12 Kai ol rrapeuflaMovrec exópevor ayrod pue 
Zupewv, kai O dapxwv TrÓv vidvv Zupewv ZadapnjA 
vióc Sovpisadai: 13 Aúvapes adrod ol émerKeppevol 
evvéa ral mevrirovTa xiMádes kai roraxócior. 14 Kat 
oi mapeufláMovrec ¿xópevor adroy puAy Táod, ral 
o dpxwv TÓóv vivv Tad 'Elisip vió “PayouñA * 
15 Aúvapte abrod ol emerkemuevol TMEVTE Kal TEO- 
? ? x t , 4 ? 
capaxovra xidades ral egakóctol Kal TEVTNKOVTA. 
16 Ilavres ol erreoeppevor Tic rapeuBoAñe “PovB1v 
EkaTOV TrevrfkovTa pia xindhiddeg kai Terparkóciol ral 
TEVTIKOLTA, CUV duvaper avr Deurepor ¿Eapodot. 
17 Kai ap9Iñoera: Y oxnvy Tod paprupiov, kal y 
rrapeufBoM) rúv Aeviróv pesos rv rrapeuflcli1 we 
4 - er a? . ef a de 
ral rrapeufBalodor», oyTw ral ¿Eapovoty Ekacros Exó- 
pevoc ka0' yyepoviac. 18 Táyua rapeufoMic *Ep- 
he 4 P 4 ? > od st o» 
paty rapa 0añacoar cu» duva pel aUTOv, kal O Apxwv 
rúv viv 'Eppaíy "Edtoapá viós Epitovo* 19 Av- 
VAJIG AÚTOV OL ETEOKEMEVOL TECTAPÁAKOVTA x1MiddEc 
rat revraxóctot. 20 Kal oi rapeufdaMovres Exópevor 
”” e a t » dl tl ” 
¿uAjo Mavacoj, kat o 4pxwv roy viv Mavacoí 
Tapado viva Badacoovp * 21 Ayvapic adrod ol érre- 
, 2 1 ? ? £* a , 
okeppevot Óvo kai rpráxovTa xibádes kal drakóctot. 
22 Kai ot rrapeuflaMiMovres exópevor puAra Bevia- 
piv, ral O Adoxwv TOv viwv Beviapiv *Aflidav vióc 
Padewvir 23 Aúvaptc auTod ol ¿mreokepuevol TréVTE 
24 Ilavrec 


ol ¿reoxempevor rico TrrapeuboAic *"Eppaip ¿xáróv 


KaL TPLAKOVTA XIMÁDEG KAL TETPAKÓGIOL. 


? a > , 1 e , 4 ? 
x0uáadec kal óxTaxtoxidior cal ekaró», odv duvápel 
avrúv, rptro: ¿gapovor. 25 Taypa rapeuBoMjc Adv 
poc Boppav ovv durape adróv, kal Ú dpxwv TÓvV 
viwv Aav'Axilep vioc "Auroadar * 26 Aúyvapes aúyrod 

cor t P es» ? ne 
ot emeoreppevos Ov0 kat ¿Enkovra xiMádec ral émra- 
kóciot. 27 Kai ol rapeufdaMMovrec ¿xópevor adrod 
¿guAy "Aop, ral € ápxwv Tv viv 'Acio PayerA 
vióg 'Expav: 28 Aúvapte adrod ol ¿meoxemuévol 
pia kal TesO0aApáxovra xIMdAdEG Kal TEVTAKÓCIOL. 
29 Kat ot rapeulaMovrec ixópevor puAre NepUaM, 


ral 0 dpxwv TÓv vióvv Neg0aM *Axupt vióc Alváv* 


quaginta quatuor millia quadringenti. 7 In 
tribu Zabulon princeps fuit Eliab filius Helon. 
8 Ommnis de stirpe ejus exercitus pugnato- 
rum, quinquaginta septem millia quadringenti. 
9 Universi qui in castris Judee annumerati 
sunt, fuerunt centum octoginta sex millia 
quadringenti : et per turmas suas primi egre- 
dientur. 10 In castris filiorum Ruben ad meri- 
dianam plagam erit princeps Elisur filius 
Sedenr: 11 Xt ecunctus exercitus pugnatorum 
ejus qui numerati sunt, quadraginta sex millia 
quingenti. 12 Juxta eum castrametati sunt 
de tribu Simeon: quorum princeps fuit Sa- 
lamiel filius Surisaddai: 13 Et cunctus ex- 
ercitus pugnatorum ejus qui numerati sunt, 
quinquaginta novem millia trecenti. 14 In 
tribu Gad princeps fuit Eliasaph filius Duel ; 
15 Et cunctus exercitus pugnatorum ejus qui 
numerati sunt, quadraginta quinque millia 
sexcenti quinquaginta. 16 Omnes qui recensiti 
sunt in castris Ruben, centum quinquaginta 
millia et mille quadringenti quinquaginta per 
turmas suas : im secundo loco proficiscentur. 
17 Levabitur autem tabernaculum testimonii 
per officia Levitarum et turmas eorum: quo- 
modo erigetur, ita et deponetur. Singuli per 
loca et ordines suos proficiscentur. 18 Ad 
occidentalem plagam erunt castra filiorum 
Ephraim, quorum princeps fuit Elisama filius 
Ammiud; 19 Cunctus exercitus pugnatorum 
ejus, qui numerati sunt, quadraginta millia 
quingenti. 20 Et cum eis tribus filiorum 
Manasse, quorum princeps fuit Gamaliel filius 
Phadassur; 21 Cunctusque exercitus pugna- 
torum ejus qui numerati sunt, triginta duo 
millia ducenti. 22 In tribu filioram Benjamin 
princeps fuit- Abidan filius Gedeonis: 23 Et 
cunctus exercitus pugnatorum ejus qui recen- 
siti sunt, triginta quinque millia quadringenta. 
24 Omnes qu numerati sunt in castris Ephraim, 
centum octo millia centum per turmas suas : 
tertii proficiscentur. 25 Ad aquilonis partem 
castrametati sunt filii Dan: quorum princeps 
fuit Ahiezer filius Ammisaddai; 26 Cunctus 
exercitus pugnatorum ejus qui numerati 
sunt, sexaginta duo  millia septingenti. 
27 Juxta cum fixere tentoria de tribu Aser: 
quorum princeps fuit Phegiel filius Ochran; 
28 Cunctus exercitus pugnatoram ejus qui 
numerati - sunt, quadraginta millia et mille 
29 De tribu filiorum Neph: 


quingenti. | 
fuit Ahira filius Enan i; 


thali princeps 
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, Y "e ...q , má s , 
30 Aúvapic aUTOS Ot EmECKEMUEVOL TPElE Kal TrEVTÍ- 
kovra xLMddec kal rerpaxóciot. 31 Ilávres ot érre- 
ye , nm "e 4 C 4 1 
oOreupEvor Tic TrapeuloAijc Adv Exkaróv Kal TEV- 
TIKOVTAETTA xLMiddes kal egaxóctot, Eoxaror ¿gapovot 
kard Tráyua advróv. 32 Aúry 1) émioxedas TOÓV VIV 
, s »” eS 1 e E » 
lopayA kar” olkovc rarpiwv adróv" rmáca y errí- 
e £ a ne a , > e 
oxebic Tv rapeuloMiv odv Taic duvápeo adrOv 
a a NN 10 s , > 
eEaróotat xiMádes Kal TOtOxidict TEVTAKÓCIOL TEV- 
TIJKOVTA. 33 Ot 0£ Aevirat OU CUVETECKETYCAV EV 
avroic, kada everetraro Kúpioc TY Muvo;. 34 Kai 
? , ti YT 13) 4 , e? , Y , 
errotyoar ot vto TopaykA raávra 00a cuvirade Kuproc 
me » ” , s , , Ea 
74 Muvoj* ovrw rapeveBadov kard Táyua ayTOv, 
kal oUuTWc EENpov EKaoToc ExópEevol Kara 0npuovco 


AÚTOY, KAT” OLKOUC TATPLDV AUTODV. 


KE0. E 


1 KAL aúras at yevesere "Aapwv ral Muwvoh), ev y 
yuépa ¿Mao Kúpioc Tf Muvog ¿v ópe Xiva. 
2 Kai Ttadra Ta Ovópara TOV viWwv "Aapuwv* TPWTÓ- 
Toros Nada kai 'Afiovo, "EnMálap kat 'Idápap * 
3 Tadra rá óvópara TOvV viv "Aapwr, ol tepele ot 
¡pMepupevot, 00c éreNelwoa» Tác xeElpac aurov tepo- 
reveiv. 4 Kai éredeúryo. Naduf kai "Afltovóo ¿vavri 
Kvptov, rpocpepóvTOY avTOV TU U4AMÓTpLOV Evavri 
Kvpiov ev Ty ¿on uy Ziva, kat rratóta oK 7v aurolc* 
rat veparevoev Eleálap kai "I0d4pap pera 'Aapuwr 
roy Trarpoc avrov. Y Kai ¿dáAgoe Kíúproc Trodc 
Muwvoiv Mywv 6 Aáfe ray puAyv Aevi ral 0rn- 
ces avroda Evavriov “Aapuwv TOY ldepéwc, kai 
7 Kal 


puñaxao avrod kai Tág puñaras row viv Toparjk 


NETOUOYNTOVOIV- AÚTE * ¿uMazovor Tác 
» e. e e , , , % 
EVAVTL TIC OKNVIC TOV paprupiov, ¿pyáleoda: rá 
epya Tic oro: 8 Kat p¿udadovo. rávra Ta 
OKEVUY THC OKNVIC TOY paprupiov kat Tac puñakac 
TÓv viv *TopaykA kara Travra Ta ¿pya TC OKvi e" 
9 Kai dwaetc rodc Aevirac "Aapwv kai rote viole 
> e "e t A + , T , > , 
abrod rule tepevor* dedopevor DóÓpea oUTOL pol Elo 
aro roy vióv "lopajk. 10 Kai "Aapwv kai Todc 
VLOUC AUTOV' KATACTICELC ETL TIC GKNVÍIJC TOV 
paprupiov, kal pukadovor Tiv teparetav ayrOv kal 
TÁVTA TA KATA TOV (Bwuov kat ¿0Ww TOV KATATETA- 
NA , 4 t t A , e 
guaro" ka o dAoyevic 0 arrópevos arrodavelrat, 
11 Kai ¿Mádgoe Képeoc rrpoóc Muvorv Meyw». 
12 Kai i0ov ¿yw elAygpa rovc Aevirac ¿xk pécov TOY 
vióv "ToparykA dvTi TAVTÓC TPWTOTÓKOY DLAVOLYOVTOC 
sg MN "e lo” , a , , me 

prrpav Tapa uv vióv IgpañA* Aúrpa avTOV 
” . » 2 s e ne , s a 

ÉCOYTAL, Kal ¿covTaL ¿pot ot Aevirat. 13 "Epot yap 
TAV TPWTÓTOKOV* Ev Y ypipa irmárgía rav TowTÓ- 
roxov iv y Alyúxrrov 1)yiaca ¿pol TAv TPWTÓ- 

> » , , a y , el > 
rorov iv "lopañA, aro avOpurov Ewc kTIVOVC 


¿pol ¿oovrar* ¿yw Kúpoc. 14 Kai ¿Mayo 


Képroc poc Muwvorv ¿v Ty ¿pipa Xwa Myuv, 


NUMERI, IL. 111. 


30 Cunctus exereitus pugnatorum ejus, quin- 
31 Omnes 


Dan, fuerunt 


quaginta tria millia quadringenti. 
qui numerati sunt in castris 
centum quinquaginta septem millia sexcenti: 
et novissimi proficiscentur. 32 Hic numerus 
filiorum Israel, per domos coygnationum suarum 
et turmas divisi exercitus, sexcenta tria millia 
33 Levite 
non sunt numerati inter filios Isracl : sic 
314 Fece- 


runtque filii Israel juxta omniaque mandaverat 


quingenti quinquaginta. autem 


enim preceperat Dominus Moysi. 
lDominus. Castrametati sunt per turmas suas, 


et profeeti per familias ac domos patrum 


suorum. 


CAL TE. 


1 ILE sunt generationes Aaron et Moysi, in 
dic qua locutus est Dominus ad Moysen in 
monte Sinai. 2 Et hmwec nomina filiorum 
Aaron : primogenitus ejus Nadab, deinde 
Abiu, et Eleazar, ct Ithamar. 


filiorum Aaron sacerdotum quí uneti sunt, et 


3 Hxe nomina 


quorum replete et consecrate manus ut sacer- 
dotio fungerentur. 4 Mortui sunt enim Nadab 
et Abiu, cum offerrent ignem  alienum in 
conspectu Domini in deserto Sinai, absque 
liberis : functique sunt sacerdotio Eleazar et 
Ithamar coram Aaron patre suo. % Locutusque 
est Dominus ad Moysen, dicens: 6 Applica 


tribum Levi, et fac stare in conspectu Aaron 


sacerdotis ut ministrent ei, et excubent, 7 Et 
observent quidquid ad cultum pertinet multi- 
tudinis coram tabernaculo testimonii, 8 Et 


custodiant vasa tabernaculi, servientes in 


ministerio ejus. 9 Dabisque dono Levitas 
10 Aaron et filiis cjus, quibus traditi sunt a 
filiis Israél. Aaron autem et filios ejus eon- 
stitues super cultum sacerdotil.  Externus, 
qui ad ministrandum accesserit, morietur. 
11. Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 12 Ego tuli Levitas a filiis Israel 
pro omni primogenito, quí aperit vulvam in 
13 Meum 


ex quo 


filiis Israel, eruntque Levite mci. 
est enim omne  primogenitum : 


pereussi primogenitos in terra Algvpti: 


sanetificavi mihi quidquid primum nascitur 
in Israel ab homine 


usque ad  pecus, 


meli sunt : ego Dominus. 14 Locutusque est 


1Dominus ad Moysen in deserto Sinai, dicens; 
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15 'Ertore ya: rodc vioda Aevi Kar” O1K0UC TATOWwWV 
avróv, kará O)uous aurv* Tráv d«paeviróv aTro 
papyealov kal émávw Emorepacde aurovo. 16 Kai 
¿mrerrepavro avrode Muvoñe ral "Aapuwv dra pwvic 
Kupiov, 0v rpórrov cuveraje» avrolc Kúvpros. 17 Kal 
*” + ¿ eo 9 8 , , , Io» 
noav ovrot ot vto: Aevií ¿E óvoparwv auróv * 
Cedowv, Kad9 kai .Mepapt. 18 Kai ravra rá 
, , » to. ”n 1 4 > A - 
óvóuyara TÓv viv Tedowv kará Onpovc aurúv * 
AoBevi kai Zepet. 19 Kai viot Kad0 kara ¿nove 
avróv* "Aupáay kal “Toodap, XeBpwv ral "OLA. 
20 Kat vio: Mepapi rara dy uove avróv* MooM kal 
Movaé* ovroi etot Onpor TúÓv Aeveróv kar” otkovc 
po , A y w 1 
rarowv adróv. 21 Ti Pedowv Opos rod AoBevi 
kal Ojuoc ToV Xepetr obro: Oipor rod Tedow»v. 
22,55 
, a 3 1 ? . , ? t , , 
Apoevikod dro pryiatov kal émavo, y Emioxelio 
adrív ¿mraroxidot kat 23 Kai 


oi vio Tedowv óriow Tic oxryvic rapeufBa- 


emtorebic auTov kara apibuóv ravróc 
TEVTAKÓCIOL. 
ova: rrapa Oádacoav: 24 Kal y dpxwv otxov 
rarpraác rod dnuov rod Tedowv 'Enod vióc Aana. 
25 Kai y guhaxy] viv Dedowv ¿v TH 0Kk9v TOU 
paprupiov* a) ox) kal TO kANVppa, ral TÓ KaTa- 
rádvuua Tic Oúpac TÍO oxrnuic To paprupiov, 
26 Kai ra torta Trío avAic, Kal TÓ KATATETACUA 
Tie rúvAne Tc avAie ríe ovone Emi Tic on vic, Kal 
TU KATÁMOLTA TÁVTOV TÓV Epywv arvrod. 27 Tp 
Kad0 dipoc ó *Appap etc, ral Onpos 6 'TooGap sic, 
ral Opuos 0" XeBpwv elo, kai Oñpos 0 "OLA eic* 
ovrot etow ot Onpo: rov Kad0, 28 Kará «dpiBuóv, 
AV Apoeviróy dro pviatov kal Emáv, ÓKTaKto- 
xQuot kat eEarócior, pUAdosovTes TAG puñaxac rv 
cyiwv. 29 Ot Oi oc Tv viv Kad0 rapeuBadodom 
ex TrÁaytwv Tc ox vie rara MBar 30 Kai ó dpxwv 
otrov rarpióv róOv 0nwv rod Kad0 "Elicagpav vide 
'OZimA. 31 Kai » guhaxi avróv 1) kif3wróc kai y 
rpárrela «at y Muxvia kai rá Ouoracripia, kai rá 
grevn TOD dyiov Doa Merrovpyovo:v iv avroic, kai ro 
32 Kai ó 


dpxwv emi rv dpxóvrwv rav Aeveriv 'Eneálap ó 


KATAKAaNUMpa rat Távra TÁ ENYA AUT. 


vioc "Aapwv TOY tepéwc, kadearapévoc puhdccer 
Tac puñaras Tv dyiwv. 33 T 4 Mepapi óñpoc 
MooM kai ónuocs 0 Movoí* ovrot etot OnpoL Tov 
Mepapí. 34*H ¿riorebic adriv kará dpiduóv, ráv 
APaEviKdVY áTTO picos kal imávo, ¿armo xy íMot ral 
revTixovra* 39 Kal d doxwv oikoy TATpiGv Tod 
ónpou rod Mepapi Novpajk vio *AflixalA* ¿x 
rAayiwv Tic oxnvic rapeufBadodvo. rpóc Boppáv. 
36 'H éritorebic ríjo pudario viv Mepapí* «Tac 
kepañidac Tíc ornvio kai rodc poxkode avrijo kal 


s 1 , hd 1 y , IO” 4 
rovc orulovce avrijo kai Trac Bácerc aúric, kai 


he » al a 
TAVTA TÁ 0KEV) AVTOÓV kal TÁ ¿pya avr», 37 Kal 


ToVC orvkoue Tic aviño kúxMp kal Trac Báscerc 


> ad , % , ad 
avr», rat rovc raccádove kal rovc kádoue aura. 





ANKARA RU E 


NUMERI, IIL 


15 Numera filios Levi per domos patrum 
suorum et familias, omnem masculum, ab uno 
mense et supra. 16 Numeravit Moyses, ut 
preceperat. Dominus, 17 Et inventi' sunt 
filii Levi per nomina sua, Gerson et Caath et 
18 Filii Gerson: Lebni et Semei. 
19 Filiz Caath: Amram et Jesaar, Hebron ct 
Oziel. 20 Tilii Merari : Moholi et Musi. 


21 De Gerson fuere familiz due, Lebnitica, 


Merarl. 


et Semeitica: 22 Quarum numeratus est 
populus sexus masculini ab uno mense et 
supra, septem millia quingenti. 23 Hi post 
metabuntur ad  occidentem, 
25 Et 


habebunt excubias in tabernaculo fuederis, 


tabernaculum 


24 Sub principe Eliasaph filio Lael. 


26 Ipsum tabernaculum et opcrimentum ejus, 
tentorium quod trahitur ante fores tecti 
focderis, et cortinas atrii : tentorium quoque 
quod appenditur in introitu atrji tabernaculi, 
et quidquid ad ritum altaris pertinet, funes 
27 Cog- 
natio Caath habebit populos Amramitas et 
He 


sunt familie  Caathitarum  recensite per 


tabernaculi et omnia utensilia ejus. 
Jesaaritas et Hebronitas et Ozielitas. 


nomina sua. 28 Omnes generis masculini ab 


uno mensc et supra, octo  millia  sex- 
centi habebunt excubias sanctuarii, 29 Et 


castrametabuntur ad meridianam plagam ; 
30 Princepsque corum erit Elisaphan filius 
Oziel: 31 Et custodient arcam, mensamque 
et candelabrum, altaria ct vasa sanctuaril, 
in quibus ministratur, et velum, cunctam- 
que hujuscemodi supellectilem. 32 Princeps 
autem principum Levitarum Fleazar filius 
Aaron sacerdotis, erit super excubitores cus- 
todizx sanctnarii. 33 At vero de Merari erunt 
populi Moholitee et Musitee recensiti per 
nomina sua: 34 Omnes generis masculin: 
ab uno mense et supra, sex millia ducenti. 
39 Princeps eorum Suriel filius Abihaiel : 
in plaga septentriona:. castrametabuntur. 
36 Erunt sub custodia eorum tabulee ta- 
bernaculi et vectes, et columns ac bases 
earum, et omnia que ad cultum hujuscemodi 
pertinent: 37 Columneque atrii per circuitum 


cum basibus suis, et paxili cum funibus. 
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APIOMOL, y, 2. 


38 Ol rapsufaAMovreS kara rpósWwTrov Tc OKxyviG 
mo , ? s ) mn. 7 a E 
TOU pMaprupiov aro avaroAnyc Muvone rat Aapuwv 
a t 1 4 ? mu ? J N ad 
at 01 viot avrod, pudaccovres Trác puñarac TOV 
t , , * % 7) lt , , % t 
a«yiov ele rác pguhaxrac rúuv viwv TopanA* kai 0 
aMoyevio 0 arrópevos arodaveirat. 39 Ilaca y 
emtoreblio ruúv Acueróv ode errecréaro Muwvoic kai 
'Aapuwv 0d pvc Kupiov kara ónpove aura», rav 


2 1 , % , 4 , , , , * » 
APTEVIKOV ARO UNVLALOV Kat ETAVU, vo KCt ELKOCL 


Más. 40 Kai sie Kúpios Tp0s Mwvorv Mywv 


, » mo , » 7] to , a 
Ertoxepar TAv TPwWTÓTOKOV APaEeV TGV vt» ToparA 
aro unyvralov ral ¿mávo, kul Máfere rov apiduov 
? , , 1 
¿£ óvóparoc: 41 Kai Agby rodc. Aevirac ¿pol, yw 
KÚptOc, ÁVTL TÁVTOVY TÓV TOPWTOTÓKWV TV VIV 
, , v 4 , o ad y] 1 , 
lopañl, kai rá krqvy Tv Aeuirav AVTL TAVTwV 


TV TOWTOTÓKWV EV TOC  KTÍVEOL TOV  VIWP 
"lopañA. 42 Kat éreoréparo Muvo ic 0v Tpórov 
3 y , mu , , "o tom 
evereidaro Kúpios ráv Trowrórorov ¿v rolc viole 
, , 
TopanA: 43 Kal ¿yevovro rmávra TÁ TOWTÓTOKA 
1 , s 4 ? 1 , 3 , , s , 
Td apoevira kara apiduov ¿E óvóparos aro unvialov 
PE, ? ” ) , . , so.” 
cat érávo ex Tc emo peo adri» Ovo kal elogt 
xmMádes ral Tpeélc ral eBdopnrovTa kal OLaKóGtot. 
44 Kai ¿MálAyoe Kúptoc Trp0s Muwvorjv Aéywv 
45 AaBe rodc Aeviras dvrt TÁVTOV TÓV TPWTO- 
, t mw , , a s , e La 
Tóxwv viwv "LopanA, rat ra krgvy Truv Aeviruv 
AVTÍ TOV KTINVOV AUTOV, Kal EGoOvTAaL ¿ol ol Aevirar* 
¿yo Kúptoc. 46 Kai ra Múrpa Tolv kai eBd0u%- 
a , t , a 8 
«ovra kal dLakociwv ol TrAscovalovres Trapa Todc 
Aevirac AarÓ TGV TPwWTOTÓXWY TWV vióv TopañA * 
47 Kal Ay révre cixdove kará kepadíio, kara TO 
didpaxjov TO dytov Abg, eixoct óBokode rod gíxdov * 
48 Kai 0woec TO apyúpiov "Aapwv ral rolc viole 
aúrod, Mirpa Trúv mieovalóvrwv év avroic. 49 Kai 
¿Male Muvoñc TO apyúptov rá Múrpa Tóv Trheo- 
, , s ? , o En 
valóvrwv ele tTiv ¿xNórpuaiv TÓV Aevirav* 
50 Tapa róv rpowroróxwv Túv viv "Topark ¿MafBe 
s , , , , t , 
TO Gápyúptov, xikiouc Tpiaxociouc E¿EnkovTaTmevTe 
51 Kai ¿dwke 


Muvoñjc ra Mórpa rúv mAcovalóvrav *'Aapuwv kal 


oíkMovc, kara TOv giKMov TÓV Uytov. 
3 


ms lo. 7 o 4 ” , es , 
Tolg viole abvrod, 0td pwvhc Kvuptov, 0v Tpórov 


cvviraze Kópios TP Mwvo7). 


KE9 /. 


, " 7 e 4 
l KAI ¿MaAnoe Képtos mods Muvoiv kai "Aapuv 
Méyuv, 2 Aáfe TO kepáñacov TÓv viv Kad0 ix 
, dt , 4 »n?) , a , y 
pécou viv Aevt, kara Onpovc AUTOV, kar” otKovc 
a] ) La) > 8 » % , ) no 4 
raro» avr», 3'Arrd eirooi kai TrévTE ¿Tv Kal 
¿mávow Ew0 TEVTNKOVTA ETWV, TÁC O ELOTOPEVÓJLEVOC 
Merovpyelv TOLoal TÁVTA TA Epya ev 7] OKn VI] TOÚ 
paprupiov. 4 Kai ravra rá ¿pya rv viv KadU 


¿y Ty Ok TOV papruptov, dyw0v TOV dyíw». 
2 B 


NUMERI, ITT. TV. 


38 Castrametabuntur ante  tabernaculun 
foederis, 1d est, ad orientalem plagam, Moyses 
ct Aaron cum filiis suis, habentes custodiam 
sanctuarii in medio filiorum Israel ; quisquis 
39 Omnes 


Levite, quos numeraverunt Moyses et Aaron, 


alienus accesserit, morietur. 
juxta preceptum Domini per familias suas 
in genere masculino a mense mno et supra, 
fuerunt viginti duo millia. 40 Et ait Dominns 
ad Moysen : Numera primogenitos sexus 
masculini de filiis Israel ab uno mense et 
41 'Tol- 


lesque Levitas mihi pro omni primogenito 


supra, et habebis summam eorum. 


filiorum Israél, ego sum Dominus: et pecora 
eorum pro universis primogenitis pecorum 
filiovum Israel. 42 Recensuit Moyses, sicut 
preceperat Dominus, primogenitos filiorum 
Israel; 43 Et fuerunt masculi per nomina 
sua, a mense uno et supra, viginti duo millia 
ducenti septuaginta tres. 44 Locutusque est 
45 Tolle 


Levitas pro primogenitis filiorum Israel, et 


Dominus ad Moysen, dicens : 


pecora Levitarum pro  pecoribus eorum, 


eruntque Levite mel.  Egosum Dominus. 
46 In pretio autem ducentorum septuaginta 
trium qui cxcedunt numerum Levitarum de 
primogenitis filiorum Israel, 47 Accipies 
quinque siclos per singula capita ad men- 
suram sanctuarii. Siclus habet viginti obolos. 
48 Dabisque pecuniam Aaron et filiis ejus, 
49 Tultt 


igitur Moyses pecuniam eorum qui fuerant 


pretium eorum qui supra sunt. 


amplios, et  quos redemerant a  Levitis 
50 Pro primogenitis filiorum Israel, mille 
trecentorum sexaginta quinque siclorum juxta 
51 Et dedit eam Aaron 


et filiis ejus juxta verbum quod preeceperat 


pondus sanctuarlil : 


s1ib1 Dominus. 


CAPUT 1V. 


1 LocuTUSQUE est Dominns ad Moysen et 
Aaron, dicens: 2 Tolle summam filiorun 
Caath de medio Levitarum per domos ct 
familias suas, 3 A trigesimo anno et supra, 
usque ad quinquagesimum annum, omnium qui 
ingrediuntur ut stent et ministrent in taber- 
naculo foederis. 4 Hic est cultus filiorum Caath : 


Tabernaculum focderis, et Sanctum sanctorum, 


— ——_—_ 
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APIOMO1L, d. 


5 Kal eloehevoerar "Aapuwv kal vtol aurod 0Tav 
ice y rapeuBoMNi, kai kaDedodol TÓ kara TETaC ua 
TO ovoriadLo», kal karakadubovov ¿v aura TIV 
kiBwzov roy paprupiov: 6 Kal emubnoovov ¿mr 
abro kararádvuua dtopa vaxivOivov, kal impBa- 
kovow ¿mr auriv tuariov OMov vaxivOivov avwbev, 
kai 0tepmBadovor ToUC lidia 71 Kai mt TNp 
Toárelav TI Trookeuevnyv ¿mpBañodow im” abri» 
tuariov oMrTrÓpgupor ral Ta TpuflMia kai rar Ovicrac 
kai TOdC kvaDouc kal TÁ orrovoela ev ol oTivOEL, kai 


S Kai 


¿mfañovon» ¿T AUTIJV LMÁTLOV KÓKKLVOV, kal kaXú- 


ot ápTO! ol dd Tavroc sr aurijc EcovTar * 


povow avr» kaNvupari deppariva vaxrmbdive, ral 
9 Kal 
Mpbovrar tuáriov vaxivDivov krai kaNuv2vo TI 


dreufBadovor de avrijc rodc «vapopelc. 


Auxviav TV pwzifovaav, ral rodc MNúxvou, adrie 
kai Tác Mfidac avrijc kai rá ¿mapuorpidac aúric, 
rai mrávra rá áyyeta rod ¿hatov oc Merovpyovay 
¿iv avzroicr 10 Ka: ¿uBadodory adri»v ral TÁvVTa 
TÁ 0KEVN AUTTC Elc A depparivoy vaxivOivov, 
11 Kai ¿ri 


70 Ducuacripiov TO xpusovv Emkalubovorr thário» 


ral ¿mbnoovotv adri Er UVa popiwv. 


vaxivdivov, ral kakMúpovov avro kaAvupari deppa- 
rivp vaxwbdivy, ral diemfBbadovor 7odc aávapopele 
avrov. 12 Kai Anbovrar rávrTa TÁ O0xevnN TÁ Met- 
Tovpyikd 00a Mirovpyodorv ¿v aúrole év Toc Aylorc. 
ral ¿uBadovorv ele tuáriov vaxivOivo», kal kaNú- 
povoiv avra kaNvpuar: depuarivo vaxivDiv, ral 
¿mOnoovotv eri ávagopeic. 13 Kai róv kakurrijpa 
embnoer emi TO Duoracripioy, kai émicalNúibovorv 
14 Kai ¿mi0r- 


COUVCLVY ¿mr AUTO TÁVTA Ta OKEÚvN 000tC NELTOUOYOVOLV 


¿rm aro tuariov VAoTTÓPHUpOY * 


ET” AUTE EV UvTOLC, kal TÁ rrupela kal TAC kpeáúypac 
«al Tac páúdac ral rov kakurrrijpa kal rávra rá 
oxrevy TOY Ovoracripiou* ral ¿mPfadodow ém auro 
ráMuupa deppárivos vaxtvOwo», kal duBadovor 
TOUVG ávapopets aurod * ral Mppovral ipáriov Trop- 
pupovY kal ovyrkakubovo. TOP Agurida Kal TV 
Búctv adrod, kal ¿ufaldovorv abro ele káduvppa 
depuárivov vaxivOivo», kal ¿mOnovvorv ¿ri áva- 
dopelc. 


AVTOV KANUTTOVTEC TÁ Uyla Kal TávVTa TA OKEUN 


15 Kai ovvreNécovov 'Aapuv Kal ot vivi 
TÁ Uyta, Ev Tp ¿Lalperv TIV TapeufloAnv * kai pera 
TaUuTa elosdevcovra, viol Kad0 atpem, ral odx bov- 
TAL TV Ayiwv, LYa py arrodáviwvor * Tadra apodory ol 


viol KadÚ ¿v 77 oxnv; Tod pop ameoS) 16 "Erítoxo- 


Ñ oc 'Eleálap vioc 'Aapuv ToÚ Lepéwc, TÓ ¿Marov TOU 


cure Kal TÚ O Tic cuvBécewe kai y Ovcia y 
kab” yuéepav rat ru ¿datov TÍc EOS 1) ÉTILOKOTI) 
0Anc TAC Gxkv ic ral Doa ¿oriv ¿v adri ¿v TU ayi 

ev rráci Tolo ¿pyow. 17 Kai ¿dáAgos Kóproc a 
Muvory kai" "Aapuwv, Meyuv, 18 Mp) pr 
Tic puAñc rov Onpov 7ó0v KadO ¿xk pécov Ti 
Aevirúv* 19 Tovro rowfoate abrolc, kal ¿NcovTaL 
Kal 00 [0 aTODAVWwot” TOOTTOPEVOMEVWV adTÓ» 
TIPOS TA «ya TuyvV dyluv 'Aapwv ral ol viol 
AUVTOV Tpo0TTOpEVECÓNEAav, kal KaTAOTNOOVOLY AYTUVC 
EKAOTOV Kara Tijv ávagopárv avrov: 20 Kai od py) 
eiotAwotv idsiv ¿tármiva TÁ dyta, ka. arodavodv- 


rat. 21 Kal ¿AdAnoe Kóproc Tod Muwvaiv Aywv 





a. ma A Y A A 


NUMERL, IV. 


9 Ingredientur Aaron et filii ejus, quando 
movenda sunt castra, et deponent velum quod 
pendet ante fores, involventque eo arcam 
testimoni, 6 Et operient rursum velamine 
ianthinarum pellium, cxtendentque desuper 
pallium totum hyacinthinum, et inducent 
vectes. Y Mensam quoque propositionis 
involvent hyacinthino pallio, et-ponent cum 
ea thuribula et mortariola, eyathos et crateras 
ad liba fundenda ; panes semper in ea erunt : 
8 Extendentque desuper pallium coccineum, 
quod rursum operient velamento janthinarum 
pellium, et inducent vectes. Y Sument et 
pallium hyacintninum quo operient cande- 
labrum cum lucernis ct forcipibus suis et 
emunctoriis et eunctis vasis olei, que ad 
concinnandas lucernas necessaria sunt: 10 Ef 
super omnia ponent operimentum janthinarum 
pellium, et inducent vectes. 11 Nec non ct 
altare aureum involvent hyacinthino vesti- 
mento, et extendent desuper operimentum 
ianthinarum  pellium, inducentque  vectes. 
12 Omnia vasa, quibus ministratur 1m sanctu- 
ario, involvent hyacinthino pallio, et extendent 
desuper operimentum janthinarum pellium, 
inducentque vectes. 13 Sed et altare munda- 
bunt cinere, et involvent illud purpureo 
vestimento, 14 Ponentque cum eo omnia 
vasa, quibus in ministerio ejus utuntur, 1d 
est, ignium receptacnla, fuscinulas ac tridentes, 
uncinos et batilla. Cuncta vasa altaris operient 
simul velamnine lanthinarum pellium, et indu- 
cent vectes. 15 Cumque involverint Aaron 
et filii ejus sanctuarium et omnia vasa ejus 
in commotione castrorum, tune intrabunt filii 
Caath ut portent involuta : et non tangent 
vasa sanctuarii, ne moriantur.  —Ista sunt 
onera filiorum Caath in tabernaculo foederis : 
16 Super quos erit Eleazar filius Aaron 
sacerdotis, ad ceujus curam pertinet oleum 
ad concinnandas lucernas, et compositionis 
incensunm, et sacrificium, quod semper offertur, 
et oleum unctionis, et quidquid ad cultum 
tabernaculi pertinet, omniumque vasorum 
quee in sanctuario sunt. 17 Locutusque 
est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : 
18 Nolite perdere populum Caath de medio 
Levitarum : 19 Sed hoc facite els ut vivant, 
et non moriantur, si tetigerint Sancta sancto- 
rum. Aaron et filii ejus “intrabunt, ipsique 


disponent opera singulorum, ct divident 
quid portare quis debeat. 20 Ali nulla 


curiositate videant que sunt in sanctuario 
priusquam involvantur, alioquin morientur. 
21 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
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APIOMOL, $. 


22 Ade rav dex» rúóv vióv Tedoowv, kai ToÚ- 
) ' pa me r 

TOUVUC KAT  OÍKOUVC TATPLOV AUTOV, KATA ÓNMOUvC 
> s > 6 , 4 , e s 

auraAY, 23 "ATO TEVTE Kal ElKOCAETOÚC Kal 
+ , e 

ETÁVO EWG TEVTNKOVTAETOUG Emioxeba. abroúc, 

TAL O ElOTOPEVÓMEVOS AELTOUVPYELV, TotElvV TÁ ¿pya 

24 Aúrn y 


Aerrovpyia rod Or uov rod Tedowv, Merovpyeiv kal 


% e -s Pe ”e 
AUTOU ÉV TI] OKNVI TOV pHapTupiov. 


aiperv* 25 Kal dpel ras dEpPELC TAC OKNVÍJC, Kal TIP 
gkyvv Tod paprupiov ral TO kákvupa abrijc, al TO 
rararGXuupua TO vaxivdivoy TÓ dv ¿m' adriio dvwdev, 
kai To káXuppa Tic Oúpas Tic oxgvic TOU papruptov, 
26 Kat rá toria Tic aviAc 00a ¿ri Tc on» cg TOU 
papTUPLOV, KAL TÁ TEPICCA kai TÁávTa Ta okevn Tá 
Merrovpyia Uoa Aerrovpyodar iv abrolc Tromoovan * 
27 Kara orópa 'Aaowv kal rúv viv avrod ¿oral 
y Merrovoyia TÓvV viówv Tedowv kara rácac Trac 
METOUVPY[AL AUTOV KAL KATA TÁVTA TÁ EOYA AUTIV * 
kal emoxeby aurode ¿E óvóparos rmávra Ta apra 
28 Aúry 3 kMetrrovpyla TÓV viOY 
Tedowv év 77 oxrnvi rod paprupiov, ral y uña» 
avróv év xenol "I0ápap rod vtod 'Aapwv TOÚ LepéwE. 
29 OL viol Mepapi kará Onpovs advrv, kar” olrouc 
30 "Aro 
TMÉVTE KAL ElKOGUETOUL KAL ÉTAVO EC TEVTNKOVTA- 
eroúc imortpacde aúroic, más 0 elorropevóuevos 


to» Im 
UT AUVTWV. 


- , ne , ? 3 P 
marpiuv abróv ¿morepacde aúrove, 


Meirovpyelv TÁ ¿pya TC OKNvijc TOU paprupiov. 
31 Kai ravra rá ¿guAdyuara rúv alpoévwv tr” 
AUTOV KATA TAVTA TA EPyA AÚTOV EV TI) OKNVI TOU 
paprepiov* Tag kepañidac TC OKknvijc kal TodG 
s 4 $ , . a a , 
poxModc kai rodc orúdovc avric ral rág Bácers 
auric, Kal TO kararáuppa kal ul fSácero aurwv 
4 t ná * 7 4 4 PF y Pr 
al ol oTUAOL auróv, ral ro karardMvupa Tío Dópac 
TñC OKNVÍC, 
r 3 t r , .. 1 4 t pa 
«uxAp ral al fSácei avr», ral todo orúdove ToÚ 


32 Kat rode orúdove Tc aviAñc 


karamerácparos Tic TÚANC TC aviñc ral rác 
Bácers avriv kal rodc racoádove adri kal rodc 
KAÑO0UG AUTO, Kal TÁVTA TÁ: OKEÚN avTGV kal 
mávra Ta Aserrovupynuara aburúr, ¿E 0voparwv 
emoxtpacde aurode kal TáÁVTA TÁ OKein Tic 
puñario TúÓúvV alpouéevwv vr avrv. 33 Aúry 
y MNerrovpyia Onpov viv Mepapi Ev rrágl rolc Epyotc 
aurúv iv TI OKNVI TOD paprupiov Ev xetul "I0ayap 
Tod viov "Aapwv TOD lepewc. 34 Kal ¿reoreparo 
Muvojc ral "'Aapwv kal ol ápxovrec "TopanA rove 
viodc Kad9 kará Onpovc : aúTÓv, kar oÍKouc 
marpióv aurwv, 39 "Arró TÉEVTE Kal ElkocaEroDe 
kal imávo two rrevrnrovrasroúc, mácó ELO TOPEV- 
Omevos Melroupyelv Kat TOtEÍV Ev TI OKNVH TOU 
paprupiov: 36 Kal ¿yévero Y ¿riorehio aurov 
kará Oñpove adriv droxidior Emraxóci0. mrevri- 
kovra. 37 Aúrn %) ¿riores ónpov KaáD, rác ó 
METOUOYÓV EV TH 0KNVH TOV' paprupiou, kada 
¿meoretaro Mwvoñe kai "Aapwv dia fwvic Kvupiov 
¿v.xenol Mwvoj. 38 Kal ¿meokergoar viol Tedowv 
kará ONMous AUTOV, KAT” OÍKOVC TATOLGVY aAÚTOO, 
39 *ATrÓ TÉVTE KAL ELKOCAETOUC KAl ¿ETÁVO EtUC TEV- 
TIKOVTAETOUC, TÁC O ELOTOPEVOMEVOC AELTOUVPYELV Kat 
Toti» TÁ Epya tv 7 0xyva TOV paprupiov” 40 Ka: 
¿yévero 9) imiorcedas adróv kara Onpovy adrOv, kar” 
OÍK0UE TATPLÓY AYTO, OL xiM OL EZarcóc 101 TOLAKOVTA* 


—Tthamar filii Aaron sacerdotis. 


A A o ia. ES, SS. AQUI. PPP CES. ST A 


NUMERL, IV. 


22 Tolle summam etiam filiorum Gerson per 
23 A 


et supra, usque ad annos 


domos ac familias et cognationes suas, 
triginta annis 
qunquaginta. Numera omnes qui ingre- 
diuntur et ministrant in tabernaculo foeder:s. 
24 Hoc est officium familise Gersonitarumn, 
25 Ut portent cortinas tabernaculi et tectum 
foederis, operimentum aliud, et super omnia 
velamen iantbinum, tentoriumque quod pendct 
26 Cortinas 


atril, et velum in introitu quod est ante 


in introitu tabernaculi focderis, 


tabernaculum. Omnia quee ad altare pertinent, 
27 Jubente 
Aaron et filiis ejus, portabunt filii Gerson : et 


funiculos ct vasa ministerii, 


scient singuli cui debeant oneri mancipari. 
28 Hic est cultus familise Gersonitarum in 
sub manu 
29 Filios 


quoque Merari per familias et domos patrum 


tabernaculo  foederis, eruntque 


suorum recensebis, 30 A triginta annis et 


Supra, usque ad annos quinquaginta, omnes 


qui ingrediuntur ad officium ministeril sui 
31 Hiec sunt 


onera eorum : Portabunt tabulas tabernaculi 


et cultum focderis testimonil. 


et vectes ejes, columnas ac bases earum, 
32 Columnas quoque atril per circuitum cum 
basibus et paxillis et funibus suis. Omnia 
vasa et supellectilem ad numerum accipient, 
sicque portabunt. 33 Hoc est officium familiw 
Meraritarum et ministerium in tabernaculo 
foederis : eruntque sub manu Ithamar filii 
Aaron sacerdotis. 34 Recensuerunt igitur 
Moyses et Aaron et principes synagoge filios 
Caath per cognationes et domos patrum 
suorum, 39 A triginta annis eb supra, usque 
ad aunum quinquagesimum, omnes qui ingre- 
diuntur ad ministerium tabernaculi focderis : 
36 Et inventi sunt duo millia septingenti 
quinquaginta. 37 Hic est numerus populi 
Caath qui intrant tabernaculum foederis: hos 
numeravit Moyses et Aaron juxta sermonem 
Domini per manum Moysi. 38 Numerati sunt 
et filii Gerson per cognationes et domos patrum 
suorum, 39 A triginta annis et supra, usque 
ad quinquagesimum annum, omnes qui ingre- 
diuntur ut ministrent in tabernaculo foederis : 


40 Et inventi sunt duo millia sexcenti triginta. 
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APIOMOL, Y, e. 


41 Adry y imiorelic Onuov viww Dedowv, Ta, 0 
Aerrovpyúv ¿iv TF oxnv Tod paprupiov, ode ETe- 
oxébaro Mwvorc kal "Aapuwv da pwvig Kupiov év 
xepol Muvor. 42 *Exsoxérmpoa» de kul O Mos viWv 
Mepapi kará OnpMovs aUTOV, Kar” OÍKOVE TATOLJV 
avróv, 43 'Arrd rrévre kal elkoraeroUS Kal ¿mavW 
EWC TEVTNKOVTALTOUC, TAG O EtorropevopMevos Aet- 
Tovpyeslv rrodc rá ¿pya Tic oxrgvijo TOY paprupio * 
44 Kai ¿yevñOdg 1 érrioredio aurOV kara 0Nuove 
aurov, kar” oixove Tarpiúvv adróv, roroxidol ral 
draxócio: * 45 Adry y ertorepio Onpov viwv Mepapt, 
odc ¿meorédaro Muvoñco xal "Aapuv da puvhc 
Kupotou ¿u xeypoi Muvo. 46 Hávres ol ¿reokeppevol 
ode ¿imeorédaro Muwvore ral "Aapuwv kal ol dpxov- 
rec "lopank rode Aevirac, kara ONpovc kal kar 
OÍKO0US TATOLIV AYTOV, 
rovc ral ¿rrávw ÉwC TEVTNKOVTAETODC, TAG Ó ElOTTO- 
pevópevos Trodc TÚ ¿pyov TV Epywv kal TÁ ¿pya TÁ 
48 Kai 


¿yeviOyoav ol EmioKemevtes ÓxTaKtoxiMot TevTa- 


, e rs a) 1 . 
aipópeva ¿v TH OKNV] TOY paprupiov 
kócio1 óydofrovTa. 49 Ara pvc Kupiov ¿TE0Ké- 

, 4 , 4 rá » s » , % 
baro avrode év xerpl Muwvor ávopa kara ávopa mt 
TÓV ¿pywv arróv kal ¿mi wv atpovotv auTol, kal 
9 , 14] y r , 7 
irreorémpoa  0v rTpórrov ouverale Kúóúpios TP 


Muvoy. 
KE0. él. 


1 KAI ¿Mádgoe Kúpios rod Muvorv Atywv 
2 Ilpóoratov roic viole "lopañh, kai ¿Zarrooreda- 
Twoav éx Tic TrapeuBoXMija rávra Merpóv kal 
TÁVTA yovoppur Kal rrávra árádaprov ¿ri duxí, 
9 "Arró apoevirod wc OnAuxod, ¿¿arrocreídare ¿En 
Tic rapeufBoMic, kat od ua pavodor rás rapeufBo- 
AAaG aUTOV, Ev Oc ¿yw karayivoual ¿v abrolc. 
4 Kai ¿xoigyoav ourwcg ot viol "TopanA, ral ¿Zaré- 
oredav uvrode ¿Em rie rapeuoAñe * kada ¿Mayos 
Kóúpioc Muvo), oUTwc ¿roinoav ot viol "TopañA. 
9 Kai ¿MiMyoe Kúpos Tp Muwvojv Miywv 
6 AdMgoov roic viole "Iopayh Meywv *Avno Y yuva 
doTic dv Tromoy Aro racóv rúóv apaorióv Tú» 
avOpurivov, kal rapidwv rapidy ral rAnuueAoy Y 
buxy ¿xelvn, 


3 E 5 , , s ? 3 , 
érrolijoe, kal árodwael Tv rANuuéderav, TO kegá- 


1 “Efayopevoet Tiv apapríav iv 


a A 4 ? , ”i , , > 
hatov, kat TO eriteurrov avrod rpoocdnoa ix 
ro) 4 > de , , , ME 
AUTÓ, kal aroówoe rim emiApuuédnoev abri. 
, s A s T a , * es 
8 "Eav de uy Y TY AYOpUT 0 dyxtorevwv ore 
, ¿3 ea , be 4 M , 5] , , 1 
áarodovvat avr TO TANupédyua mpóc adróv, TÓ 
r , . ad 
TAypuedypa TO árrodidóuevov Kupiqy TP tepel ¿oras, 
rrAnv Tod kpod Tod ¡hdacuod de 00 ¿EMdácera 
9 Kat ráca drapxy 
A £ 4 t , , MU. 
Kara ravra Ta ayualóueva ¿v vloic 


EV AUT TEpl adTod. 

> , 

IscparA, 

er 11 , ? mw od , “ y» 

004 ¿av mporpépwor Kupip, TY iepsl abr tora: 
A pe 

10 Kai Yyiacuéva avrod 

K 4 , 1 eN rn ad ee t e y 

at avyp 0c av 04 TU lepel, ¿OTAL. 


11 Kai ¿MáMpoe Kúpioc mode Muvoiv Atywv 


EKAOTOU TÁ ¿OTAL * 


AUTE 


47 *ATTÓ TTEVTE Kal ElKOOAE- 





NUMERI, IV. V. 


41 Hic 
numeraverunt Moyses et Aaron juxta verbum 
42 Numerati sunt et filii Merari 


per cognationes et domos patrum suorun, 


est populus Gersonitarum, quos 


Domini. 


43 A triginta anuis et supra, usque ad anuum 


quinquagesimum, omnes qui ingrediuntur ad 


explendos ritus tabernaculi foederis : 44 Et 
inventi sunt tria millia ducenti. 45 Hic est 


numerus filiorum Merari, quos recensuerunt 
Moyses et Aaron juxta imperium Domini per 
manum Moysi. 46 Omnes qui recensiti sunt 
de Levitis, et quos recenseri fecit ad nomen 
Moyses, et Aaron, ct principes Israel, per 
47TA 


triginta annis et supra, usque ad annum 


cognationes et domos patrum suorum, 


quinquagesimum, ingredientes ad ministertum 
48 Fuerunt 


simul octo millia quingenti octoginta. 49 Juxta 


tabernaculi, et onera portanda, 


verbum Domini recensuit eos Moyses, uln- 
umquemque juxta officium et onera sua, 


sicut preceperat el J)ominus. 


CAPUT V. 


1 LocuTusQquE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Preecipe filiis Israel, ut ejiciant 
de castris omnem leprosum, et qui semine 
3 Tam 


masculum quam feminam ejicite de castris, 


fluit, pollutusque est super mortuo: 


ne contaminent ea cum habitaverim vobiscum. 
4 Feceruntque ita filii Israel, et ejecerunt eos 
extra castra, sicut locutus erat Dominus 
Moysi. 5 Locutusque est Dominus ad Moysen, 
dicens: 6 Loquere ad filios Israel : Vir, sive 
mulier, cum fecerint ex omnibus peccatis, quee 
solent hominibus accidere, et per negligentiam 
transgressi fuerint maudatum Domini, atque 
deliquerint, 7 Confitebuntur peccatum suun, 
et reddent ipsum caput, quintamque partem 
desuper, ei in quem peccavermt. 8 Sin autem 
non fuerit qui recipiat, dabunt Domino, et 


erit sacerdotis, excepto ariete, qui offertur 


pro expiatione, ut sit placabilis hostia, 
9 Omnes quoque primitie, quas offerunt 
filii Israel, ad sacerdotem pertinent: 10 Et 


quidquid in sanctuarium offertur a singuiis, 
et traditur manibus sacerdotis, ipsius erlt. 


11 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens* 
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APIOMOIL, é£. 


12 Adáicov Trois vioic 'lopanA kai épeic Trpoc 
aúrovc "Avópoe ávópocs tav rapafBi 1] yuri ayrod 
kal vrepidovoa rapidy avróv, 13 Kat koyun0; 
Tic per” abrio koirn» orépparoc, kai Má0y ¿8 
óp0akduiv rod ávopos auriic rat kovpy, avr] de 
Y peptacuévn, kal pápTuc y) 1V MET” AÚTIC Kal 
ayry ym y ovveAgupevy, 14 Kai éxeM0y aura 
mvedpa Eyiwoews rai Lnkwoy rv yuvaika auTod, 
aury de peptavras, Y ¿méXOy avr rvevpa EnMo- 
gewe kal EnAoyg TV yuvvaika aurod, avr de um 
y peuracuévy, 15 Kal áger 6 


mu A 4 t y 4 
yuvalka AUTOV TPUC TOV  tEpÉa, Kal 


AavOpwrroc TIY 
TPOTO(CEl 
TO 0mpov Trepi aurijc TO 0tkarow TOV otpi ahMe- 
, , ) e > ) 3 1 » 
vpov kpidwov * ovxK émexel ém auro ¿hdatov 
ovde eric, ¿rr avro Mfavov, ¿or yap Ovcia 
¿ndoruriacs, Ovcia pvnuosóvov AVAPIMVNOKOVOA 
16 Kai rmoocaje avrriv 0 tepevc, kal 


17 Kai Mipberat 0 


tepevo vówp ralapov Lóv ev dyyelw ósrpaxiva, kal 


AN APTLAV. 


, > 1 »” $ , 
oros avryv evavrt Kupiov' 


Tic yc Tc ovonc éri Tov ¿dagouc TC OKNvIC 

pa ? 1 1 t t 4 , ene , 
Tod paprupiov, kal Aaflwv 0 tepeva ¿ufBadel elc 
TO VOWwp* 18 Kai ornoe: 0 tepeva TV yuvalra 
évavrí Kupiov, ral árroraAúpe. Tay kepadajy Tic 
YUVAIKOC, KaAL 0WwaEL ¿mi TAC xElDAC AÚTIC TNV 
Ovoiav rod uvnuocuvov, Tv Ovciav ric ¿nkoru- 
¿v 08 TH xepl TOD tepéwc ¿orar TO VOWp TOV 
19 Kai 
t e > 4 1 t 4 4 s ee e P , 4 
OPKtEL AUVTIV 0 LEPEUVC Kat Epel TY yuvalkt, El un 
TapafsByrac 
piuavOiva vrro TOV dvopa ToOvV ceavriic, ábwa 


TÍAC * 
¿MeypoU TOU ÉETIKATAPWMEVOU TOÚTOV. 


KEKOLMNTAL TIC META 00V, El pm) 


to0L áro Tod Údaroc OU ¿neynod TOU — ÉTTIKA- 
20 El de 00 rapafifBnrac 
UTavopos oda Y pepiavoal, Kat ÉOWwKé TC TIV 
21 Kad 
OPKiEl O Lepedo TV yuvalra ev Tolo Ópkolc Tc Apac 


TAPWMEVOY TOÚTOV * 
,r , rm) 1 s Pb , P 
koiTyv aurod iv dol Anv rod avópóc c0v, 


TAÚTIC, kai ¿pel O tepedc TG yuvaixí Ay ce Kópioc 
Ev Gp kalévópkiov év péow TOV Aaod 00, tv TY 
dovvat Kvptov TOY aNpóv 00 dIATETTOKÓTA Kat 
22 Kai etoedev- 
geral TO vOWp TÓ EMmKATaApwuevov roUTo ele TNvV 


TV KO0LMav 00Y TETPONOUNEVIV * 


rowMMav gov rpijoal yadrepa kal darecelv punpóv 

29 Kal 

ypábe 0 tepede TAC apac rabrac ele fBifBMo», 
. >) ? , 1 e ae 1% ol al ) 

kai ¿Eadenber elo TO VOwp TOV ¿Meyuod TOD ¿mira- 


dvov. Kal épel y yuvy, Tevotro, yérotro. 


rapwpevov* 24 Kai rroriél rijv yuvaika To Údwp 


TOY ¿Meypod TOÚU ETiKkarapwpuevov, kal eloeeú- 


TETAL ElG aAUTNV TO Úd0WP TÓ ETIKATAPWUEVOV 


Tod ¿Meyuod. 25 Kai Amperar 0 tepede éx xelpoc 
TC yuvairoc Tv Buvctav Tijc Endoruriac, kai ¿xrt- 
Once: rv Duciar ¿vavri Kupiov ral Tpocoíse adri 
Trpú0c 70 Ousiacripiov* 26 Kai ópátera: 0 tepeve 
rro Tic Ovotas 7O pvnyóovvov aUTIC kai avoiceral 
AUTO Ei TO BUCLASTOLOV, Kai META TAUTA TOTLEL TIL 
yuvaika TO VOWwp. 27 Kal tora ¿av y pepiacuivy 
cat AO Ma0y rov AGvópa abrijc, kal eloedevoerar elo 
AUTNV TO VOWp TOV ¿Neypod TO ETIKATAPÓNEVOV, Kal 
royoOyoerar rv komkiav, eat drarrescirar O unpos 
aúutijc, kai ¿oral Y yuva] elg Apav TH Mag adria * 


NUMERI, V. 


12 Loquere ad filios Israel, et dices ad eos : 
Vir, eujus uxor erraverit, maritumque con- 
temnens, 13 Dormierit eum altero viro, et 
hoc maritus deprehendere non quiverit, sed 
latet adultcrium, et testibus argui nou potest, 
14 Si 


spiritus zelotypizve concitaverit virum contra 


quia non est inventa «in stupro : 


uxorem suam, quee vel polluta cst, vel falsa 
15 Adducct cam ad 


sacerdotem, et offeret oblationem pro illa, 


suspicione appctitur, 
decimam partem sati farinee hordcacex: non 
fundet super eam oleum, ncc imponet thus : 
et oblatio 
16 Offeret igitur eam 
17 As- 


sumetque aquam sanctam in vase fictili, et 


quia sacrificium zelotypizwe est, 
investigans adulterium. 


sacerdos, et statuet eoramm Domino, 


pauxillum terre de pavimento tabernaculi 
mittet in eam. 18 Cumque steterit mulier in 
eonspectu Domini, discooperiet caput ejus, et 
ponet super manus illius saerificium recor- 
dationis, et oblationem zelotypie : 1pse autemn 
tenebit aquas amarissimas, in quibus cum 
19 Adjura- 


bitque cam, et dicet: Si non dormivit vir 


execratione maledicta congessit ; 


alienus tecum, et si non polluta es deserto 
mariti thoro, non te nocebunt aque ist 
amarissimoe, in quas maledicta congessi. 
20 Sin autem declinasti a viro tuo, atque 
polluta es, et concubuisti cum altero viro: 
Det te 


exemplumque 


21 His malcdictionibus subjaccbis : 
Dominus in maledietionem, 
eunctorum in populo suo : putrescere faciat 
femur tuum, ct tumens uterus tuus disrum- 
patur. 22 Ingrediantur aque maledictee in 
ventrem tuum, et utero tumescente putrescat 
femur. Et respondebit mulier, Amen, amen. 
23 Seribetque sacerdos in libello ista maledicta, 
et delebit ca aquis amarissimis, in quas 
24 Et dabit el bibere. 

25 Tollet sacerdos de 


manu ejus sacrificium zelotypie, et elevabit 


maledicta congessit, 
Quas cum exhauserit, 


ilud coram Domino, imponetque illud super 
altare : ita duntaxat ut prius, 26 Pugillum 
sacrificil tollat de eo quod offertur, et ineendat 
super altare: et sic potum det mulicri aquas 
amarissimas. 27 Quas cum biberit, si polluta 
est, et contempto viro adulterii rea, pertran- 
sibunt eam aque maledictionis, et inflato 
ventre computrescet femur : eritque mulier in 


maledictionem, et in cxemplum omni populo 
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28 "Eáv de uy pravOj y) yuvy kai kadapd 3), kal 
29 Oúroc 
t ? od ? YA ” t 4 
o vópoc Tí Endoruriac, p'dv rapaBj Y yUYN 
Urravopos oda kai pavOr * 


a0wa ¿orar kal ¿koTrepuariél omEpua. 


30 "H úvOpuwrroc 0c 
¿av imeXOy em” auyróv rueda Endwcewc ral EnAwoy 
Tv yuvalra avrod, kal orpoy riv yuvalra avTov 
¿vavri Kupiov, kal rrowoer avr O iepede rávra TrOv 
31 


s 
Kat 


VÓMOY TOUTOV * Kai aos ¿orar 0 ávOpwrros 


3 1 e ? 1 > 1 t s 
árró Aapapriac, yuvy ¿xelvy Amberar Tiv 


apapriav aurijc. 


KE0%9. s. 


1 KAI ¿háMoe Kópios rrpoc Muwvorñv AXeywv 
ms ms s s e 4 > P 
2 AdAnoov roíc vice *Jopayh kai ¿pele TO0G AUTOVE 
mm a ? 1 3 , 
"Avip 7) yuvr Oc dv peyákoc evénra evxapv apayvi- 
cacdar iyvelav Kvpig, 3 "Arró olvov kal cixepa 
t ? s 3, > s : » > as 
ayvioOnoeral, kal 080 ¿E vtvov rat 0d0c Ex otKepa 
, , . y m pe Y Añ 3 
od rieroa, kal 00a “korepyalerar ¿kx oTapuAno ou 
, 4 : ? , 
ríerat, kai oraguAyv roórparov kai orapida ob 
? ? 1 t ? ” , es PA ns 
payerar, 4 Tlacac Tac pepas THC EUXMC AVTOV 
”. 1 ? es 1 ) y ? ” Digas 
aro rávrov. v0a yiverar ¿E apurédov olvov aro 
, r ? 
oreupulMwv Ec yiyáprov od payerar: 9 Macas 
rác nuipac Tod ayviopmod Eupov ovx émedevoeral 
¿ri rv kegaiiv aúrod, ¿wc av rAnpwdóow al 
ypuipar doac nogaro Kupiw, dy ¿orar Tpipuv 
kópunyv rotxya kepadío * 
3 2 ? ) 4 , no ? ) 
evxio Kupiy emi rrácy Y$uxi reredevrykvia ouK 


6 Mácac rác nuépas Tic 


, ? s , 
sioedevcerat. 7 *Eri rrarol kal pnrot, kal ¿m 
adedpa ral im adeMpr, 0d piavOnoeras em” aurolc 
, t 12 e? > s se , . A 
arodavóvrov abróv, ori evxn Oeod abrod er 

, ” es a - , 
avr ¿mi repaAio avrov: 8 Mácac rac npepac 
9 "Edv de 


Tie arrodáva im” avr ¿dariva, rapaxpona puav- 


Tic evx ic abrod dywc ¿oral Kupig. 


Onoera y kepadi) evx ie abrod, rai Evproeral T1]V 
ready aurod y áv nuépga rkadapio0; * 
¿6009 ¿vpninoerar. 


olve dvo rpvyóvas Y Ovo vorcobdí TEpLOTEpÓv TPÚC 


rá nuépa Ty 
10 Kai r3 nutpa Ti Ó6ydóp 


TOV iepta ¿mi Tac Dúpas TÍjC oxyvic Tod papruptov, 
11 Kal romo 6 tepedo piav Tepl apapriac kal 
piav ei 0Moxadrapa* ral ¿Ebacerar rrepi aúyrod 0 
LEPEÚC TEPL 0Y MANTE TEPL TC $UXMC, KAL AYLACEL 
El 
e ? = , a eo» = ) o 4 , 

y yia00y Kvpiq rac nuepac Tic Edx ic, kal rrpocáte 
apvóv ¿mavoroy ele rAnpuéderav* kal al ypépar al 


Tiv kepadiv uburod ev ¿xelvy TH NuEpe 


, ” » e , , t a 7 as 
Trpórepar 4Aoyot ¿sovTot, Ori ¿uiavOn 1) kepadr evx fc 


avrod. 13 Kaiodroc U vópoc ToU evEaquinos * 
ypépq TAnomWoy npepac edx ic adrod rrposoice auróc 
mapa rác Oúvpac Tc oxyvic TOV paprupiov * 14 Kal 
rpocager TO dpov adurod Kupig duvóv ¿viavorov 
dov eva ele UNoraurciv, kal áúuvada iviavolav 
piav Gupov elg auapria», ral kprov Eva Auwpov ele 
cwrrpiov, 19 Kai kavovv al¿uwv ceuidaMewg AOTOVE 
davarrerromnpevove iv ¿haip, ral hiyava úluvya kexpro- 
peeva Ev ¿Mate, rat Ovatav auTOv kal oTOVONY AUTO, 
16 Kai rpocotcer 0 tepede ¿vavrt Kupiov, kat Tomoe: 


t % 7 E ne 
TO Trept apapriac avrod ral ro 0Moxavropa aured, 


+= mb A 
y av | 





id 


NUMERI, V. VI. 


28 Quod si polluta non fuerit, erit innoxia, et 
faciet liberos. 29 Ista est lex zelotypise. Si 
declinaverit mulier a viro suo, et. si polluta 
fuerit, 30 Maritusque zelotypize spiritu con- 
citatus adduxerit eam in conspectu Domini, 
et fecerit ei sacerdos juxta omnia que scripta 
sunt: 31 Maritus absque culpa erit, et illa 
recipiet iniquitatem suam. 


CAPUT VI, 


1 LocuTUusqUuE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Loquere ad filios Israel, et dices 
ad eos: Vir, sive mulier, cum fecerint votum 
ut sanctificentur, et se voluerint Domino 
consecrare: 3 A vino, et omni quod inebriare 
potest, abstinebunt. Acetum ex vino, et ex 
qualibet alia potione, et quidquid de uva 
exprimitur, non bibent: uvas recentes sle- 
casque non comedent 4 Cunctis diebus quibus 
ex voto Domino consecrantur : quidquid ex 


vinea esse potest, ab uva passa usque ad 


acinum non comedent. 5 Omni tempore 
separationis suse novacula non transibit per 
caput ejus, usque ad completum diem quo 
Domino consecratur. Sanctus erit,.crescente 
coesarie capitis ejus. 6 Omni tempore conse- 
crationis suse super mortuum non ingredietur, 
7 Nec super patris quidem et matris et 
fratris sororisque funere contaminabitur, quia 
consecratio Dei sui super caput ejus est. 
8 Omnibus diebus separationis suse senctus 
erit Domino. 9 Sin autem mortuus fuerit 
subito quispiam coram eo, polluetur caput 
consecrationis ejus : quod radet illico in eadem 
die purgationis sux, et rursum septima. 
10 In octava autem die offeret duos turtures, 
vel duos pullos columbze sacerdoti in introitu 
foederis testimonii. 11 Facietque sacerdos 
unum pro peccato, et alterum in holocaustun, 
et deprecabitur pro eo, quia peccavit super 
mortuo : sanctificabitque caput ejus in die illo: 
12. Et consecrabit Domino dies separationis 
illius, offerens agnum anniculum pro peccato : 
ita tamen- ut dies priores irriti fiant, quoniam 
polluta est sanctificatio ejus, 13 Ista est lex 
consecrationis. Cum dies, quos ex voto decre- 
verat, complebuntur : adducet eum ad ostium 
tabernaculi foederis, 14 Et offeret oblationem 
ejus. Domino, agnum anniculum immaculatum 
in holocaustum, et ovem anniculam immacu- 
latam pro peccato, et arietem immaculatum, 
hostiam pacificam. 15 Canistrum quoque panum 
azymorum qui conspersi sunt oleo, et lagana 
absque fermento uncta oleo, ac libamina singu- 
lorum: 16 Que offeret sacerdos coram Domino, 
et faciet tam pro peccato, quam in holocaustum. 
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» 4 4 , , , e 
17 Kai rov kptdv Trowoe: Dvoiay OWTAPLOV TY 


Kvoig imi ro xav a róv álúpwv, kal mouoet Ó 
tepede Ti Ouaiav arrod kal riv orrovdxrv avroú. 
18 Kai ¿vonoeral O ynvypevos mapa rác Dúpas Tre 
oryvio TOU paprupioy Trv kepadav Tic eUx Mc aUTOd, 
ral ¿mbbnoe Tac rpixyac emi TÓ TUP O ¿ortv YTTO TV 
Ovoiav Tod cwrnpiov. 19 Kai Aypera: 0 tepeve TOV 
Bpaxiova ¿f00v aro rod kpiod ral dprov Eva 
áfuuov árro rod kavod ral Mayavov Ulvuov Ev, kal 
¿muros ¿mi rác xelpac Tod núyuevov pera TÓ 
20 Kal 


mpocoícer aura 0 iepede émideua ¿vavri Kupiov * 


¿vpnoacdar abróv TV EUXIV AUTOS, 


e MM e ”. % o rá y 
dyrov ¿oTaL TG tepél eri ToV OTNODUVIOV TOV miDepa- 
A . ”” $ > 3 p A s 
TOC kai ¿mi rod Ppaxtovoc Tov aparpeparos* kal 
21 Oóroc 0 


RA F ná 
vónoc Tod evfapivov De dv evénral Kuptp dpor 


perá ravra riera: 0 yvyuevos olvo» . 


avrod Kupiw epi Tic ebxñc, xupic wr dv vpo 
Y xelo abrod xard duvapiv TIC eUx ic avrod yv av 
22 Kai ¿kMaAnoe 
Kópioc rpd0c Mwvoñv Mywv 23 Aáknoov 'Aapuv 


eviyra: kard vóuov dyvelar. 


4 7 il , ” , e! , , 1 
ral rolc viotc avrod Aeywv Obrwc evMoynoere TODO 
viode "lopajA Miyovres atroic 24 Evioygcal ce 
Kóptoc xkal puMaga ce: 20 "Empáva: Kúpioc TÓ 

, > ” 4 1 4 e. 4 y , y 
TPÓCWTOV AVTOV ¿rri 0é kai ¿édenoar oe 26 Exrápar 
Kópioc TÓ TpóvwToV aurod ¿ni ce kai Own col 

,) / Ss ,? . $» > ? 8 8 
eipiyvnv. 27 Kai émiByoovor TO Ovopa pov ¿ri robe 


viode "Topañd, kai ¿yw Kúpios edNoyNow adroúc. 


KE DA 


1 KAI ¿yévero y yuépa ovverédeoe Muwvoijc Wore 
AVACTIÍOAL TY OKNVIV, Kal Expirey abTiv ka 
yylacev abriv kal mávra TÁ 0xevn aurijc, kal 
TO Bvaiacriplov Kal TáÁávTA TÁ 0KkeÚN ALÑTOD, kal 
Expicev aura kal nylacev avra* 2 Kai roooyvey- 

t » , , , » » 

«av os apxovres "Topayl, Cwbera APXxOVTEG OlkWwv 
TATPÓV aUYTÓV" OyTOL OL ApxovTecs puA», obrol ol 
TANPETTYKOTEC Emi TÍO émboxorio: 3 Kal iveyrav 

4 os E er >” » YN t , 
TO Cwpov avrwv ¿vavri Kupiov £¿ apagas Mp vt- 
xac ral Owoexa Boac, aualav tapa dvo dpxóvrwv 
rod porxov Tapa exdoTov, kal rporyyayov ¿vavriov 

e E ad lo] Ed 1 ” 
THC Oxnvrc. 4 Kal ere Kyúpoc rpoc Muwvoijv 
Mywv 9 Aále mao avrúv, ral gvovrar 7robc Ta 

y > p 

épya Ta Merovpyira TC OKNVIC TOU paprupiov, kal 
dwoEc avra rol Aevirais éxáory kara Tv avrod 
Merovoyiav. 6 Kai Mfwv Muwvoñc rác ápázac 
7 Kai 


4 » t , 
rác 0vo apáñac kai rodc récoapac fBóac ¿0wke 


, y Pe 
kat Todc fóac ¿dwxev aura rola Aevirare, 


mb lo» 4 4 4 , , 7 
Toig vivia Tedowv kara rác Merovpylas adrov, 
8 Kai rác récoapas dpátac kal todo óxrw fBóac 
” mo 1 7 % 4 4 , 
¿0wkxe TOC viole Mepapi xará Tác Merroupylac 


auruv 0d "T0ádpap viov "Aapwv ToV  tepéwc * 


NUMERI, VI. VIL 


17 Arietem vero immolabit hostiam pacificam 
Domino, offerens simul canistrun azymorun, 
18 Tune 
radetur nazarswus ante ostium tabernaculi 


et libamenta quee ex more debentur. 


focderis ceesarie consecrationis suze : tolletque 
capillos ejus, et ponet super ignem, qui est 
suppositus sacrificio pacificorum. 19 Et armum 
coctum  arietis, tortamque absque fermento 
unam de cauistro, et laganum azymum unum, 
et tradet in manus nazarzel, postquam rasumn 
fuerit caput ejus. 20 Susceptaque rursum 
ab eo, elevabit in conspectu Domini: et 
sanctificata sacerdotis erunt, sicut pectusculuna, 
quod separari jussum est, et femur; post h:ec 
potest bibere nazareus vinum. 21 Ista est 
lex nazarzel, cum voverit oblationem suam 
Domino tempore consecrationis suze, exceptis 
his quese invenerit manus ejus. Juxta quod 
mente devoverat, ita faciet ad perfectionem 
sanctificationis suse. 22 Locutusque est Domi- 
nus ad Moysen, dicens: 23 Loquere Aaron 
et filiis ejus : Sic benedicetis filiis Israel, et 
dicetis eis: 24 Benedicat tibi Dominus, ct 
custodiat te. 23 Ostendat Dominus faciem 
suam tibi, et misereatur tui. 26 Convertat 
Dominus vultum suum ad te, et det tibi 
pacem. 27 Invocabuntque nomen meum super 
filios Israel, et ego benedicam eis. 


GAPUT VI 


1 FACTUM est autem in die qua complevit 
Moyses tabernaculum, et erexit illud: unxitqne 
et sanctificavit cum omnibus vasis suis, altare 
2 Obtulerunt 
principes Isracl et capita familiarum, qui 


erant per singulas tribus, preefectique eorum 


similiter et omnia vasa ejus. 


qui numerati fuerant, 3 Munera coram 
Domino, sex plaustra tecta cum duodecim 
bobus. Unum plaustrum obtulere duo duces, 
et unum bovem singuli, obtuleruntque ea in 
conspectu tabernaculi. 4 Ait autem Dominus 
ad Moysen : 5% Suscipe ab eis ut serviant in 
ministerio tabernaculi, et trades ea Levitisjuxta 
ordinernm ministerii sul. 6 Itaque cum sus- 
cepisset Moyses planstra et boves, tradidit eos 
Levitis. “7 Duo plaustra et quatuor boves dedit 
filiis Gerson, juxta id quod habebant neces- 
sarium. 8 Quatuor alia plaustra et octo boves 
dedit filiis Merari, secundum officia et cultum 


suum, sub manu Ithamar filii Aaron sacerdotis. 
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APIOMOL, Z. 
9 Kai roic .vioig KadO o dedwxev, Uri Ta Met- 
Tovpynara Tod ayiov ¿xovoiv* mm” Wpuwv dpodor. 
10 Kai rooofveyrav 0 dpxovrec Elc TOV Eykal- 
vicuov rod Ovovacripiov ¿ev TH YuEpQ y Exproev 
AÚTO, Kal TPOOIVEYKAV OL APXOVTEC TÁ ÓNPA AUTOV 
11 Kai gire Kúpioc 


, e ? 
dxrevavrí rod OvoLaoTrpiov. 


rroóc Muwvoiv”Apxwv e xaBd” yuepar, dpxwv kab' 


yuepav rpocotcova: Tá dópa aúróv Elo TOV ÉEykal- 


vicnóv rod Ovovacripiov. 12 Kai 0 ToorpE0wV 
EV TH) YpMEpa Ti TpwWTY TO dópov avrod Naacowv 
viós "'ApivadáfB, ¿pxev ríijs puAñe "Lovda: 13 Kai 
TPOTNVEYKE TO OMpov avrod TOVBMov Apyvpody Ev, 
TPLÁAKOVTA Kai Exurov 0Akei avrod, dida» pia 
, e t , , , " 
apyupav, e¿Bdouyrovra cikAwv kara rov oido TÓV 
o , 4 , n?, , , 
Uuytov, Augorepa TAO) cepa Newo AVATETOMUEVIG 
ev ¿Mu ele Ovoiav: 14 Ouioxnv piav dJtxa 
xpucóv, rAjon Gupiáparoc: 15 Móoxov ¿va ¿x 


Bobv, kpidv Eva, apvov Eva ¿viavotor elo OMOkKad- 


rupa* 16 Kai xipapov ¿€ alyúv eva repi ayap- 
ríac" 17 Kai ec Ouoiav owrypiov dapáde Óvo, 
KpPLOVG TÉVTE, TPÁAYOUVC TÉEVTE, Auvádac Eviavoiac 
TrEVTE" TOUVTO Owpov Naacowv viod "ApuvadaB. 


18 Tj npepa TA devrepa rpoofveyre NadavanA 
19 Kai 


TIpOOTVEYKE TO CGpov avrod rpvBMiov dpyupody Ev, 


vióc Ewydp, 0 4oxwv Tic puAñe *Locaxap. 


Tpiáxovra' kal Exarov óAky adrod, páúdyv piav 
, e t , , A s , 
apyupidv, eBdo0pykovra otkAwv kurá rov oíxdov 
t e) 3 , , , , 
TÓV «YLOV, Aupórepa TrAnoON CEM CA NEWS AVATETOLN- 
pEvno év ¿hai elo Ouciav: 20 Ovioxyv piav 
dexa xpvow», rAnpN Ovpiáparoc: 21 Mósxov 
eS 3 se s .) 3 s es 3 , , 
Eva Ex [Jo0v, kpi0v EVA, AMvVOV EVA EVIAVOLOV Elc 
oMoradrivpa:* 22 Kai xipapov ¿E atyóv Eva Tepl 
e e a 4 , , , , 
ápaptriac: 23 Kai ele Ovoiav owrnpiov dapaldere 
0VO, KPLOVE TÉVTE, TPÁYOVC TEVTE, AUvádac iviavoiac 
mévre* rodro TO dwpov Nadavank viod Ewyádp. 
24 Th) yuepoa Ty Tptry Apxwv Túv viv ZafBovkAw», 
Elaf vióos Xaiwv: 25 To dwpov aurod Tpu- 
BMov apyupodv Ev, Tpidkovra kai éxaróv 0Ak» 
5 == , , , me e , , 
aúrod, praAyv piav apyvpav, ESdouikovra dixAwv 
4 4 , 4 e? , , , 
kara TOv cliKÉdov TOV «yo», appórepa TAnpn 
, , , , , , , , 
ceudaMewc Aavarerompevays ev ¿hai elo Ovciav * 
26 Ouiokyv piav dexa xpuoóv, rAnoy Dupiána- 
Toc" 27 Mócxov Eva ix Bowv, kpióv Eva, Auvov 
gva ¿viavoiov elg 0Moraúrwpa* 28 Kal xipapov 
¿E atyiv Eva repi apapriar: 29 Kai ele Ouciar 
, f ? % ,) , 
owrypiov 0auadeis ÓvO, Kpt0UC TÉVTE, TPAYOVC 
TéVTE, AUvVGdAacs éviavolas mEVTE* TOUTO TO OMpov 
'ENaf viov Xadov. 30 Tr ruepa T] TETAPTH 


apxwv róv viv PovBr», 'Edicodo vios Zediovp * 


NUMERI, VIT 


9 Filis autem Caath non dedit plaustra et 
boves: quia in sanctuario serviunt, et onera 
10 Igitur obtu- 


lerunt duces in dedicationem altaris, die qua 


propriis portant humeris. 


unctum est, oblationem suam ante altare. 
11 Dixitque Dominus ad Moysen: Singuli 
duces per singulos dies offerant munera in 
12 Primo die obtulit 
oblationem suam Nahasson filius Aminadab 
de tribu Jnda: 


bulum argentenm  pondo 


dedicationem altaris. 


13 Fueruntque in ea, aceta- 
centum  triginta 
siclorum, phiala argentea habens septuaginta 
siclos, juxta pondus sanctuarii, utrumque 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium : 
14 Mortariolum ex decem siclis aureis plenum 
incenso: 1% Bovem de armento, et arietem, 
et agnum anniculum in holocaustum: 16 Hir- 
cumque pro peccato: 17 Et in sacrificio 
pacificorum boves duos, arietes quinque, hircos 
quinque, agnos amniculos quinque ; hec est 
oblatio Nahasson filii Aminadab. 18 Secundo 
die obtulit Nathanael filius Suar, dux de 
tribu Issachar, 19 Acetabulum argenteum 
appendens centum triginta siclos, ¡phialam 
argenteam habentem septuaginta siclos, juxta 
pondus sanctuaril, utrumque plenum simila 
conspersa oleo in sacrificium: 20 Mortariolum 
aureum habens decem siclos, plenum incenso : 
21 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum: 22 Hircumque 
pro peccato: 23 Etin sacrificio pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque ; hec fuit oblatio 
Nathanael filii Suar. 24 Tertio die princeps 
filiorum Zabulon, Eliab filius Helon, 2% Ob- 
tulit acetabulum argenteum appendens centum 
triginta siclos, phialam argenteam habentem 
septuaginta siclos, ad pondus sanctuanii, utrum- 
que plenum simila conspersa oleo in sacrificium ; 
26 Mortariolum aureum appendens decem 
siclos, plenum incenso: 27 Bovem de armento, 
etarietem, etagnum anniculum in holocaustumn : 
29 Et in sac- 


rificio pacificorum boves duos, arietes quinque, 


28 Hircumque pro peccato : 


hircos quinque, agnos anniculos quinque; hxc 
est oblatio Eliab filii Helon. 30 Die quarto 


princeps filiorum Ruben, Elisur filius Sedeur, 
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APIOMOL, Z. 
31 To d0pov ayroy rpufBMoy dpyupodv Ev, TPLA- 
Sl a e 4 , n , , , e. 
kOyTa Kat exaróy UA) aurob, pidANyyv plav dapyupa», 


t F A 1 % , 4 .”» 
Gdounrovra otikkwv kard rov otxNov TUP (LyLOv, 


Gppórepa TrAypny cepidadewo AVAarEerompevao ev 


¿dat elo Ouatav * 32 Ouiokxnv pluv dera xpuci», 


Anon Ovuptáparoc: 33 Móoxov Eva ix Bow», 
a el , 1 e , , , r , 

KPLOV EVA, AUVUV EVA EVLAVOLOV Ele VAOKAÚTOpA * 

34 Kai xipapov 


39 * Kal 


3 , » e 1 t , 
¿£ atyóv eva Trepi apapriac* 


eto Ovctav cowrnpiov dapádeis 000, 
KPLOVC TÉVTE, TPÁYOVC TÉEVTE, AUVÚDAC Eviavolac 
mévTe * TovTO TÚ Owpov 'Exioodp viod Xedioip. 
396 Ti Yuépa T] TEUTTY Ápxwv TÓV vi Nvpewo, 
FadapunX vioc Fovptoadat: 37 To dopov avrob 
Y 3 » ef , il 1 t 1 
rouBMov dpyupodv Ev, TOPLAKOVTA Kal Exaruv VAN 
aurod, praAgv piav apyupav, ¿BdoufkovTa olckwv 
5 1 , A .) ) , , 
«ara TOv otkkAov TÚV yt», dupórepa TrANON 0Ept- 
“e , 
dadewco avareromnuevyc ¿v ¿halw ic Ovolar * 
Le , , ” , 
38 Outokyv play dexa xpovoó», rAnoy Ovpráparos * 
39 Móoxov Eva ix fBowv, kpióv Eva, auvov ¿va 
eviavotov ele úMoxauropa * 40 Kai xipapor ¿£ 
> mu e? 1 t 1 a 1 , ? 
atyov ¿va repi apaprias: 41 Kal etc Ouotav 
, ? , A , ? 
awrrypiov dauañer 0v0, KPLOVG TÉVTE, TOÁYyVUC 
, ; , » ) , A a. s 
TTEVTE, áuvádacs iviavolas TévTE* TONTO TÓ Ó0pov 
ZadaumA viod Eovpiradal. 42 Tr uépa 7 ExTp 
doxwv Tv viwv Pad, 'Edodóo vtoc “'PayounA * 
43 TU dpov avrod rpufBMov apyupody Ev, TOtd- 
4 t 4 t Ú ) nd , ... , “e 
KOVTA Kat EkaTuy VAx1] aurod, pray y pla» apyupiy, 
eBdounrovra cikXwv kara TOv oikMov TÓV yw, 
1 , , , , P , 
aupóorepa TrANON cepidaNewo avareromnpevno ¿v 
¿Mai ete Ouriav: 44 Oviokyv piav dexa xpuow»v, 
rAñon Buuáparoc: 45 Móoxov Eva ¿x Boo», 
a ef , 4 0 , , , t , 
eptov Eva, dauvóv Eva ¿vtavorov ele Uloraúrupa * 
46 Kal xipapor ¿E alyúv Eva rrepi ápapriac * 
47 Kai sic Ovoiav owrnpiov dapádere dvo, kprode 
TÉVTE, TPAYOVC TréVTE, Ápvúdac ¿viavolac révre" 
48 Ti 


nuepa Ti] EBd0 py ápxwr Tv viv Eppatp, 'Educapd 


TovTo TO 0ó6pov "Elicdo vtov “PayouiA. 
t , r ad , 
vioc "Eutovo: 49 Tú dbpov avroy TpufBxiov 
, rm 114 , 4 t 1 t 4 , ru 
apyupodv Ev, TpiáxrovTa kal ¿xaróv ÚAD) abrod, 

£ , , “a. e , 1 1 
pia piav apyupav, eSdouykovrTa olkMwv kard 
1 + " er > F e F 
TUV cikAov TOV ytov, auporepa rAgonN cepidáNewe 
, , 
AVATETOLYpEvNC Ev ¿Mal ela Buaiav* 50 Oviornyv 

, “a P 

piav déxa xpvcó», ron Oupáparos* 51 Móoxov 
$ ) a % e! , 4 Ud , , , 
eva ex [owv, kpidv Eva, duvóv Eva ¿viavoiov ela 
vMoxaúvropa* 52 Kat xipapov ¿E alyóv Eva repi 
apapriac: 53 Kal eic Ouoiav owrnpiov dauadero 
ÓVO, KPLOVE TÉVTE, TPÁYOVC TéVTE, Aivadas iviavolac 


TovTO TO dJWpoyv *Ediraná viod 
¿Ne 
Sul 


MÉVTE * "Eutovo. 


NUMERI, VIL 


31 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem  septuaginta siclos, ad  pondus 
sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa 
oleo in sacrificium : 32 Mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
34 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculun in holocaustum : 34 Hircumque 
pro peccato: 39 Et in liostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos amniculos quinque; hec fuit oblatio 
Elisur filii Sedeur. 


filiorum Simeon, Salamiél filius Surisaddai, 


36 Die quinto princeps 


31 Obtulit acetabulum argentcum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad  pordus 
sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa 
oleo in sacrificium: 38 Mertariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
99 Bovem de armento, et arictem, et aguum 
annicalum in holocaustunm : 40. Hircumque 
pro peccato: 41 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque; hxc fuit oblatio 
Salamiel  fili 42 Die 


princeps filiorum Gad, Eliasaph filius Dnel, 


Surisaddal. sexto 
43 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem  septuaginta  siclos, ad  pondns 
sanctuarii, utrumque plenum simila conspersa 
oleo in sacrificium : 44 Mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
45 Bovem de armento, et arietem, et agnum 
anniculum in holocaustum : 46 Hircumque 
pro peccato: 47 Et in hostias pacificorunm 
boves duos, arictes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque; hac fuit oblatio 
Eliasaph fili Duel. 


filiorum Ephraim, Elisama filius ÁAmmiud, 


48 Die septimo princeps 


49  Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argentcam. 
habentem septuaginta siclos, ad pondus sanctu- 
arii, utrumque plenum simila conspersa oleo 
50 Mortariolum aurcum appen- 
51 Bovem 


de armento, et arietem, et agnum anniculum 


in sacrificium: 


dens decem siclos, plenum incenso: 


in holocaustum : 52 Hircumque pro peccato : 
59 Et in hostias pacificorum boves duos, arietcs 
quinque, hireos quinque, agnos anniculos quin- 


que; hee fuit oblatio Elisama filii Ammiud. 
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APIOMOL, Z. 


54 TF ypepa TE óydóy Áápxwv TÓvV viv Mavaco), 
1 tn y = 4 A a , a 
PapadMojA vio Padaccodp* 59 To dupov avrod 
E , .. et Pr 1 t 4 t 4 
rpuBMov apyupoúv Ev, TpiaxovTa al exaróv olx» 
auTOd, praXNyv piav ápyupav, ¿BdouyrovTa oikkAwv 
% a , 1 e? , 7 7 
kara TOY atkdov TOV ¿ytov, appórepa Anon 
ceuidadewo dvarerompéirno ¿v ¿hai elo Ouciav * 
96 Ouiokyv piav dera xpuciw, rrAgpny Ovmiáparos * 
91 Móoxov éva ¿kx Bow, kpidv Eva, ápvov Eva 
evtavotov sig OMoraúrupa: 58 Kal xipapov él al- 
e Uy s € , > % , ? P 
yúv ¿va repi apapriac: 59 Kal etc Ouvctar» cwripiov 
, , 4 , , ? , 2 
dapaderc 0v0, kprodo TEVTE, TPÁYOVE TEVTE, AUvádas 
9 , t mo s no 4 e o 
eviavolas revre* TovTo TO dopov Tapado viod 
Padacooóp. 60 Tr nuépa T7 ¿vATY ApxwY TÓV VIDA 
Beviauiv, 'Affidar vios Padewvir 61 Tó dmpov 
aúrod TrpufMov apyupody EV, TPLUKOVTA KAL EKATÓV 
0Axn avrod, pldáAyv piav apyupav, eBd0ukovra 
p % A 7 sí e? , , ? 
cikAwv kara row oixkov TOv ityto», auporepa rAñoOn 
e , t , 3 ? , r 
ceptóaMewc avarerompevas év ¿hat ele Buciav * 
62 Ovioxyv pia ¿exa xpuoiv, rAnpn Oupiáparos * 
63 Móoxov eva éx fov, kpidv Eva, apuvov tva 
eviavoiov ele 0ñokadvruapa: 64 Kai xipapov él 
alyov ¿va Tepi apapríac: 65 Kal ic Guciav 
owrTypiov dapaders OÚ0, KPLOVG TÉVTE, TOAYOVG TÉVTE, 
apvádas iviavoias révre* ToUTO TO dupov "Afidar 
66 Tj yuepa Ty derary ápxwv rw 
67 To dúpov 


vi0Y Tadewvt. 
vióv Aáv, 'Axiélep vió "Apicadal ' 
2 ” 1 , o tr > a t s 
auyrod TpufBMov APYUpoUYV EV, TPLAKOVTA kal Exariv 
0Axy aurod, pá piav «apyuptv, ¿Bdoprrovra 
, a A ? 4 . , ? > 
cixMwv kara TrOv gikMov TOV Uytov, dupórepa rrAnpor 
r , t 3 , + , , 
vepidadewo áavarerompevnco ev ¿Maty eto Bucia» * 
68 Ovioryv piav dera xpuvow»v, rApy Dupiaparos. 
69 Mócxov ¿va ¿x Bowv, kprúv Eva, áuvov Eva 
emabvoiov etc odoravrwua* 70 Kal xipapov ¿¿ 
atyiv ¿va repi apapriac: 71 Kgi ely Ovoiav 
P y y 2 y ? r 
cwrypiov dapdders OUO, KpLOdE TÉVTE, TOÁYOVE TÉVTE, 
2 pa , 7 , . o A ná , r 
apvadas eviavotas rrevTe* ToUTO TOdWpov "Aytelep 
viod 'Apicadat. 72 Ti yueparri EvderaTy Apxwv TV 


viv *Aonp, Dayenh vios "Expav. 73 To dWpov avrod 


F 3 ” el P a e s 
TpufBMov  apyupodv EY, TPLAKOVTA Kal  EKaTOv 
óAky aurod, ¿dAgqy pia»  apyvpáv, ¿Bdour- 

, % ,l 4 4 La 
kovTra  cikkMwv kara TOw otkdov  TÓY «yt, 


, ? 7 ? , » , 
dpgpórepa TARO coEepidadewo AVArETONUEVNC EV 
¿ai ele Guctav* 74 Oviokgv pia dera xpuai», 
mAypy Oupsaparos: 75 Móoxov Eva ¿x Bo», 
a et! , % 3 7 es , t r 
KpiOw Eva, AuyvOv EviavoLov eva elec OMOKaUTOpLa * 
, 
16 Kai xipapov ¿£ 


alyóv Eva Tepi ApNapriac* 





NUMERIL VIL. 


d4 Die octavo princeps filiorim Manasse, 
99 Obtulit aceta- 


bulum argenteum appendens centum triginta 


Gamaliel filius Phadassur, 


siclos, phialam argenteam habentem septua- 
ginta siclos, ad pondus sanctuarii, utrumque 
plenum simila conspersa oleo in sacrificium : 
56 Mortariolum aureum appendens decem 
siclos, plenum incenso: 57 Bovem de armento, 
et arietem, et agnum anniculum in holo- 
caustum: 58 Hircumque pro peccato: 59 Et 
im hostias pacificorum boves duos, arietes 
quinque, hircos quinque, agnos anniculos 
quinque ; fuit oblatio Gamaliel fili 
Phadassur. 60 Die nono princeps filiorum 
Benjamin, Abidan filius Gedeonis, 61 Obtulit 


acetabulum argenteum appendens . centum. 


heec 


triginta siclos, phialam argentcam habentem 
septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, 
utrumque plenum simila conspersa olco in 
sacrificium : 62 Et mortariolum aureum 
appendens decem siclos, plenum: incenso : 
63 Bovem de armento, et arietem, eb agnumn ; 
anniculum in holocaustum : 64 Hircumque' 
pro peccato : 65 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque, 
agnos anniculos quinque; hec fuit oblatio 
Abidan filii Gedeonis. 66 le decimo princeps 
filiorum Dan Ahiczer filius Ammisaddai, 
67 Obtulit acetabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam 
habentem septuaginta siclos, ad pondus sane- 
tuarii, utrumque plenum simila conspersa oleo 
in sacrificium : 68 Mortariolum  aureum 
appendens decem siclos, plenum incenso : 
69 Bovem de armento, et arictem, et agnum 
anniculum in holocaustum : “0 Hircumque 
pro peccato: 71 Et in hostias pacificorum 
boves duos, arietes quinque, hircos quinque,' 
agnos anniculos quinque; hxc fuit oblatio 
Ahiezer filii Ammisaddai. 


princeps filiorum Aser, Phegiél filius Ochran, 


72 Die undecimo 


73 Obtulit acctabulum argenteum appendens 
centum triginta siclos, phialam argenteam ha- 
bentem septuagihta siclos, ad pondus sanctu- 
arii, utrumque plenum simila conspersa oleo in 
sacrificium: 74 Mortariolum aureum appen- 
dens decem siclos, plenum incenso: 7% Bovem 
de armento, et arietem, et agnum anniculum 


in liolocaustum: 76 Hircumque pro peccato : 
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alyúv dwdexa Trepi. «papriac* 


APIGMOL, Z, ñ. 


0 
77 Kat eic Ovotav cowripiov dapádeig  Óvo, 
KPLOVG  TTÉVTE, TPAYOVG TTÉVTE, Apvadas iviav- 
dwpov PayenA  viod 


OLA  TIÉVTE*  TOUTO TO 


, r 2) e ” r w ” 
Expav. 718 Tj nuepa 77 dmderarg «pxwv TV 
viwv Neg0aM, "Axipé vids Alváv: 79 To Japo» 
y e ? ol 
avrod Tpufhiov dpyupody Ev, TptákovTA kal Exaróv 
r a » se e : 
oAky aurod, puádyv plav dpyuvpa», ¿Bdouhrovra 
oikkAeov kara Tov oikMov TOv iytov, dupórepa TrApn 
r , r 
cepidádeos avareromuévno év ¿hai elo Ouciav * 
+ ? , » 
80 Ovtoxyv píav dera xpuciwv, rAnoy Ovjiáparoc * 
, e) ad i er 1 
81 Móoxov Eva ¿x Boúv, kpidv Eva, auvov Eva 
, A , e > s ? , , 
eravoror ete OMoxavropa: 82 Kai xipapov ¿É al- 
mo ”t sn t s 
yv Eva rrept apapriag" 83 Kai etc Ovolav ournpiov 
r , , 
dapúdeis dv0, kprode Trévre, áuvádac iviavolac 
MEVTE* TOUTO TO dwpov "Axuipi viod Alváv. 84 Obroc 
toy La A Ñ 
0 ¿ykamiopos rod Ovoracrapiov $ y pipa Expreev auro 
s ne , mo od 
Tapa TY dpxóvrww TGV vióv Llopañl *. rpuBkMa 
? -e 
apyupa- Owdexa, pida: apyvpal d0wbexa, Ovicra: 
. ? 1 e , 
xpucaí dwdexa. 85 Tporáxrovra kai éxaróv oíxAov 
s ? xs tl N ? 2 
TO TpUPAtov TÚ Ev, kal EBd0unkovTa cixMov 1) próda] 
C ? > “o s , ? A ld a ? 1 
Y pla” rav TÓ dpyupiov TÓV oxevwv doyiMior kal 
rerpaxócios oíxdos, cixMo ¿v TÚ oikdMp 78 ayi. 
86 Outoral xpuoal dwdexa, rAnpers Dupiáparos: ráv 
TO xpvciov rúv Oviokróv elkoor kal éxaróv xpucol. 
87 Taoa: at Boec al sic Gh0raUTwoY póoxor Ówdexa , 
kptol OWOEKA,, duvol évravoro. Owdexa, kal at Ovoias 
, ad 4 e 1 , ad Nx ? > 
adrúy kat at, oxrovóal auróv*: ral xipapor ¿£ 
88 Taca: al 
tor , ? : , , , ? 
Poec sic Ouotav owrrpiov dapaders ElkosITEOCapEc, 
sw. t ? , t * , , > r 
kptol EENKOVTA, TpAyoL ELNKOVTA EVIAÑÚOLOL, AUVAÑEC 


, ? ml 
EENKOVTA EVLIAÚCLOL AMWHOL.  AVTN A) EYKAÍVOOILG TOV 


'Gucotacripiov pera TO TANpúca. Tac xelipac avrod 


a , A mi , y , o > e 
cat era TO xpical auvróv, 89 “Ev 74 etorropevec das 


Muvoijv ele THV oxyviv Tod paprupiov Mhijoal 
, e .s » 4 a K , A A - % 
CLUT(P* KAL IJKOVOE TNV Pwviv Kupiou AQAAOUVTOS TPOC 

3 1 s» mt , Y y , sx od 
aurov Gdvwdev TOV MaoTripilov, 0 ¿ori emi Tc kB u- 
o - A , 4 , = ? r y £ 
TOÚ TOÚ, paprupiov dva perov rúóv 0vo, XepoufBip, 


1 3 P a 3 r 
cad ¿Made Tpoc auróv 


KE9. ñ. 


1 KAI ¿MáAyoe Kúptos Tod Muwvorv Miywv 
2 Aúlyoov Ty 'Aapuv kal ¿pele Tpdc auróv 
“Oray ¿xido rodce AMúxvovc, éx pépous kara 


( 1 ? 
ETTA AUXVOL. 


a A, A A AXÁÑ A 





NUMERI, VII. VIIL 


17 Et in hostias pacificorum boves duos, 
arietes quinque, hircos quinque, agnos an- 
niculos quinque; heec fuit oblatio Phegiél filii 
Ochran. 
Nephthali, Ahira filius Enan, 


acetabulum  argenteum 


78 Dic duodecimo princeps filiorum 
79 Obtulit 
appendens eentum 
triginta siclos, phialam argenteam habentem 
septuaginta siclos, ad pondus sanctuarii, 
utrumque plenum simila oleo conspersa in 
sacrificium : 80 Mortariolum aureum appen- 
dens decem siclos, plenum incenso: 81 Bovem 
de armento, et arietem, et agnum anniculum 
1n holocaustum : 82 Hircumque pro peccato : 
83 Et in hostias pacificorum boves duos, 
arietes quinque, hircos quinque, agnos an- 
niculos quinque; hec fuit oblatio Ahira filii 
Enan. 84 Hzeec in dedicatione altaris oblata 
sunt a principibus Israel, in die qua con- 
secratum est; acetabula argentea duodecim : 
phiale argentes duodecim : mortariola aurea 
duodecim : 85 Ita ut centum triginta siclos 
argenti haberet unum acetabulum, et septua- 
ginta siclos haberet una phiala : id est, in 
commune vasorunm omnium ex argento sicli 
duo millia quadringenti, pondere sanctuaril : 
86 Mortariola aurea duodecim plena incenso, 
denos siclos“appendentia pondere sanctuarii : 
id est, sifhul auri sicli centum viginti: 
87 Boves ae armento in holocaustum duodecimn, 
arietes duodeéim, aeni anniculi duodecim, et 
libamenta eorum : hirci duodecim pro peccato. 
88 In hostias 


quatuor, arietes sexaginta, hirci sexaginta, 


pacificorum boves viginti 


agni anniculi sexaginta. Hiwc oblata sunt 
in dedicatione altaris, quando unctum est 
89 Cumque ingrederetur Moyses tabernaculum 
foederis, ut consuleret oraculum, audiebat 
voce loquentis ad se de propitiatorio quod 
erat super arcam testimonii inter duos cheru- 
bim, unde et loquebatur el. 


CAPUT VIII. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 


dicens: 2 Loquere Aaron, cb dices ad 
eum : Cum  posueris septem  lucernas, 
candelabrum in australi parte erigatur. 


Hoc  igitur preecipe ut  lucerne contra 
boream e regione respiciaut ad  mensam 
panum  propositionis, contra cam  partem, 
quam candelabrum respicit, lucere debcbunt. 
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APIOMOI, í 


EVOC 
¿Enpe 
Kúptoc 


3" Kal éK  TOÚ 
pépovc 


TOUC 


1 , e)? , A 
ETOLNOEV  0UTWC AÁapwV' 


KaTd  Tpod0WwTruY TC  Avxviac 


aúriic, kada 
4 Kai T1)S 


oreped xpucoi 0 kavós avric, kal Ta 


AÚXvouC ouverate 


Tp Muvoz. AUT) Y  KATAUKEVI) 
Avxvtac * 
kpiva adria orepea 0Ay * kara ro sldoc d ¿dente Kúproc 

ó Kai 
6 Aabe 


rodc Aevirac éx pécov viv» "Topajk ral dpayvielc 


74 Muva, ovTWCc ¿molinos Tv Avxviav. 
¿daMyoe Kúpioc poc Muvoijv Meywv 

aúvrovc. 7 Kai ovrw romoes aúrole róV Ayvioor 
AVTOY * TEPIPPaveie abrode Údwp AyvtspoÚ, kal 
ermedevoeras ¿upov ¿ri rv 7Ó ocÓpa avrO», kal 
rrAvvovot Ta tuária avr», ral kadapol ¿covral. 
8 Kai Anypovrar póoxov eva ¿x fBowv kal TOUTOV 
Vuciay cepidaldiy ávareromnperyy év ¿hatp, kai 
póoxov émavoov xk Boy Abg repi apapriac. 
9 Kai mpocdagere Tod AeviTAL EVAVTL TIC OKNVIC TOV 
paprupiov, kal ovvafele TACAY CUVAYWYLV VIV 
TopanA* 10 Kai rmpooáders todo Aevirac ¿vavri 
Kupiov, kal imiOoovorw ot vioi 'Topank Tác xeipacs 
aúrúv ¿rmirode Aevirac: 11 Kai agopiel "Aapwv 
Todg Aevirac arródopa ¿vavri Kupiov rapd Tv vid» 
TopatjA, kat ¿oovras wore ¿pyaldeodas ra Epya Kuptov. 
12 O: de Aeñíras ¿miuOroovor TÁ xelpas emi Tac 
kepadác TÓV pórxwv, kal rro oetc TOV Eva Trepi Apap- 
ríac kal róviEva ele vMoxavroua Kvupiw ¿ENdacacdas 
rrepl avróv* 13 Kaiornosic rodc Aevirac ¿vavri 
Kupiov ral ¿vavri*Aapuwv kal EVAayT! TV VIV AYTOD, 
«al arodwoei abvrode Aáródoua ¿vavri Kupiov* 
14 Kai dtaorekeic Tode Aevirac ¿xk pecov viWwv 
"TopanaA, 15 
eloedevoovras ol Aevira: ¿pyaleodal Ta Epya Tic 


kal ¿covTal pot. Kai pera tavra 


oxyvijc rod paprupiov, ral kadapiéic abrodo, ral 
árrodwoerc avrode ¿vavri Kupiov: 16 "Ori arródoua 
arodedouévos obrot pot elo ¿x pécov vió "ToparA, 
dvTi TÓV DLaVOoLyóVTWV TÁCAV UNTPAY TPWTOTÓKWV 
xo TÓv viv "TopanA enga avrode 
Bon" 


"Topayk áró avOpwrwv Ec KTAVOVC * 


TÁAVTOV 
éV viole 
E £ , 

y pepa 
y 7 Atyúrrov 


EpLOL * ¿mol TTÁAY TOWTÓTOKOV 
TPWTÓTOKOY EV 
18 Kaig¿ldaBo» roce Aeviras 
avril Travróc Trpwrorókov ¿v vtoic "loparA. 19 Kai 
áredwra rodeo Aevirac árródopa dedopuévove *Aapuww 
cal Toc viole abrod ix péoov vió "Iopanh, ¿pya- 
¿eodar ra ¿pya Tv viv "TopankA ev 77) 0Kk9VY TOUV 
paprupiov ral ¿ENáoreoda repi TÓv vióv "Topaña * 
Kat oUk toral ev Totc viole TopañA rooseyyiZwv rrpoc 
20 Kai érroiyos Muvoic kai "Aapuwv kal 


» £ e 
eraárada  TAav 


tos , A 2 
Nyliaca AUUTOUVC ELLOL, 


TA (yta. 

o t a t y ) 4 ” , 5 1 
máca 3 cvvaywyy vtwv *ToparyA roic Aevirare * kada 
evereitharo Kóptos 78 Muvo) rrepi rv Aeviro», 
21 Kal 


a 
Kat 


” 3 A , ad t t s 7 , 
oUTrwc ¿rroinca» avroic ot viol “Topaña. 
t , t 7 2 , rs e 4 6 
yyvicavro ol Aevirar kal erÁUVavTo TÁ paria 
arédwkev aúrode *Aaporw árródopa ¿vavri Kvupiov, kai 


¿Snhácaro repi avrov 'Aapuwv apayricacdar ayrode. 


NUMERI, VII 


3 Fecitque Aaron, et imposuit lucernas super 
candelabrum, ut praceperat Dominus Moysi. 
4 Hoc autem erat factura candelabri, ex auro 
ductili, tam medius stipes, quam euncta que 
ex utroque calamorum latere nascebantur : 

juxta exemplum quod ostendit Dominus 
Moys1, ita operatus est candelabrum. 5 1't 
locutus cst Dominus ad Moysen, dicens : 

6 Tolle Levitas de medio filiorum 1srael, et 
purificabis eos Y Juxta hunce ritum : Asper- 
gantur aqua lustrationis, et radant omnes 
pilos carnis suse. Cumque laverint vestimenta 
8 Tollent bovem de 


armentis, et libamentum ejus similam: oleo 


sua, et mundati fuerint, 


conspersam: bovem autem alterum de armento 
tu accipies pro peccato: 9 YEt applicabis 
Levitas coram tabernaculo foederis, convocata 
omni multitudine filiorum Israel. 10 Cumque 
Levitee fuerint coram Domino, ponent  fili 
Israel manus suas super eos; 11 Et offeret 
Aaron Leyitas, munus in 'cónspectu Domini a 
filiis Israel, ut serviant in ministerio ejus 
12 Levite quoque ponent manus suas super 
pro 


peccato, et alterum in holocaustum Domini, 


capita boum, e quibus unum facies 
ut depreceris pro els. 13 Statuesque Levitas 
in conspcctu Áaron et filiorum ejus, et con- 
14 Ac separabis de 
15 Et 


postea ingredientur tabernaculum faderis, ut 


secrabis oblatos Domino, 
medio filiorum Israel, ut sint meli. 
serviant mihi. Sicque purificabis et con- 
quoniam 

16 Pro 


primogenitis quee aperiunt omuem vulvam in 


secrabis eos in oblationem Domini : 
dono donati sunt mibi a filiis Israel. 
Israel, accepi eos. 17 Meca sunt enim onmiia 
primogenita filiorum Israel, tam ex hominibus 
quam ex jumentis. Ex die quo percussi omne 
primogenitum in terra ZEgypti, sanetificavi 
18 Et tuli Levitas pro cunctis 
primogenitis filiorum Isracl: 19 Tradidique 


eos dono Aaron et filiis ejus de medio popul1, 


eos mihi : 


ut serviant mihi pro Israel in tabernaculo 
foederis, et orent pro eis, ne sit in populo 
plaga, si ausi fuerint accedere ad sanctuarium. 
20 Feceruntque Moyses et Aaron et omnis 
multitudo filiorum Israel super Levitis quee 
preeceperat Dominus Moysi: 21 Purificatique 
sunt, et laverunt vestimenta sua. Elevavitque 
eos Aaron in conspectu Domini, et oravit proels, 
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22 Kai ¡perá tadra etoijAdov ot Aevirar Aet- 
TOUPYElV TV MeETOVPYlaV aUVTOV EV TH OxXNVA TOÚ 
paprupiov evavri*Aapuwv Kal EVAVTIE TO V VLWY AUTOS * 
«aga auverade Kyproc 74 Mwvoz repi Tv Aver», 
oUTwG Erotyoav avroic. 23 Kai ¿MiAyoe Kúptos 
poc Mwvajv Mywv 24 Todró ¿ori TO TEpl TÓV 
AEUITÓV?* AUTO TEVTE Kal Elk00AETOUC Kal ETAVO 
eloedevoovrar ivepyelv tv TI Oxyvi TOY paprepiov * 
25 Kai aro TevTNKOVTaETOUC ATOCTNOETAL ATTO TAC 
Merrovpylac kal ovk ¿pyarar Ert, 26 Kai AMetrou- 
pynoer 0 adeApór adrod ¿v Ty) cr1]vi TOD poprupiov 
pudacoceiv pudarac, ¿pya 0 ode épyara«. oUTWC 


, - , ? ” Ll > ad 
rroujoerc roíc Meviras ev Tato puhaxraic aUTOY. 


KE0. 0”, 

1 KAl ¿MaAyo Kúptos rpo0c Mwvo iv EV Ti ¿ON 
Xóbdá iv TG ere To deureo tE A0óvrw» avr Ex 
y%c AlyúrTOV EV TP pNYi Tp rowr MNywv 2 Elróv 

1 , e ES 1 A e , e 
rat rrotsirwdar ot viol TopañkA TO Trácxa kaD” par 

+ “o ” , t ? i . s 
aurode 3 Tj Teooaperrarderary yuepa ToU pnvoc 
TOV  TPWTOV TPOC ECTEPAV TOMOELC AUTO kara 
KaTd TIP 


4 Kai ¿AdAyoe 


eEGtpOUC, KaTá TÓV vóuov aurod kal 
OVYKPLOIV UVTOD TOMMOELC MÚTÓ. 
7] A] to e » a ml , 
Muvors Toc viotíc TopayA rotijoat TO TACYA 
, no , t ” 
5 "Evapxopevov Tj) TEOOAPEOKALDEKATY NMEPA TOV 
1 , - 3 2/ a -. s ? e rr 
popyoc ev Ty ppp Tod Xiva* kada ouveraje Kúptoc 
6 Kal 


Trapeyevovro ot avópes ol 70av arádapros ri buy 


Tuy) Muwvon, oUTWC rola ot viol TopanA 
¿ > 6 ] pana. 


7 , s , , ? - 1 , 3 
avOpuyrrov kat 0UK HÓVVAVTO Trovijoat TÓ TÚOxa iv 
TH NHEPA ÉExetvy, ral rpocijADo» ¿ivavriov Muvoj kal 
7) YPE0a 7» podi. v Muvof kal 
, 1 5 ? , ee t , y 
Aapov Ev exeiva 7) Nuépa * 7 Kat eirrav ot ávópec 
3 - 4 > , t Pool , A > s mu 
éxelvor Trpoc avróov "Hpueic axádapro: éri dux 


, ? a x= t , , 4 
avOpuwTrov, 0) OUYY _UOTEONOWMEV TPOOEVEYKAL TO 


dupov Kupiw kard kapov auToD tv puto viv 


"TopagA; 8 Kal elrre rpoc avrodc Muwvoic XtijTE 
aurod, kai axovoouar Ti évredeira: Kúptoc Tepl 
vu6v. 9 Kai ¿Mayos Kúpioc rpoc Muwvorv Meywv 
10 AdlAyoov rolc vioic "TopankA Méywv "Avdpuwrroc 
avOpwroc 06 ¿dv yevnta: dxaádaproc émi buy; 
avOpwTov, Y Ev 00 parpav Uylv T] ev TAÍO yeveaie 
11 "Ev 74 


1 a , , mu pe A t , 4 
peut TP DEUTEOP EV TI) TECTAPETKALOEKÁTI YHEPA TO 


t € 1 , a ? y , 
UMGY, ka zoo TO Taoxa Kvpip * 


a e ? ? > , , 3 , , s 
POC ÉOTÉPAY TOLNTOVOIY AUTO, ET” aAlUpMwv kal 
a > 
rikpidwv payovraravró, 12 0% karaMéirpovov ar” 
" ei > s 4 y ) ne + , , > 
avTOÚ Elc TO Tpwt kat dorodv o0v cuvrpidovo» ár 
AUTOV"* KATA TOV VOMOV TOY TÁÚTIA TOOOVOV 
auró. 13 Kai «v0pwrroc,0c tav kabdapoc y ral ev 
(Nr s , »”» s € , - 1 , 
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NUMERI, VIII IX. 


22 Ut purificati ingrederentur ad officia sua 
in tabernaculum focderis coram Aaron et filiis 
ejus. Sicut preeceperat Domiuus Moysi de 
Levitis, ita factum est. 2% Locutusque est 
24 Haec est 
lex Levitarum : A viginti quinque annis et 
supra, ingredientur ut ministrent in taber- 


naculo focderis. 


Dominus ad Moysen, dicens : 


25 Cumque quinquagesimum 
annum «xetatis impleverint, servire cessabunt : 
26 Eruntque ministri fratrum suorum in 
tabernaculo forderis, ut custodiant que sibi 
fuerint commendata, opera autem ipsa non 


faciant. Sic dispones Levitis in custodiis suis. 


CAPUT IX. 


1 Locurus est Dominus ad Moysen 1D 
descrto Sinai, anno secundo postquam egressi 
sunt de terra Algypti, mense primo, dicens : 
2 Faciant filii Israel Phase in tempore suo, 
3 Quartadecima die mensis lhujus ad vesperam, 
juxta omnes ceremonias et justificationes ejus. 
4 Preecepitque Moyses filiis Israel ut facerent 
Phase. 5 Qui fecerunt tempore suo, quarta- 
decima “die mensis ad vesperam, in monte 
Sinai. Juxta omnia que mandaverat Dominus 
Moysi, fecerunt filii Israel. 6 Ecce autem 
quidam immundi super anima hominis, qui 
non poteránt facere Phase in die illo, ac- 
cedentes ad Moysen et Aaron, Y Dixerunt 
els: Immundi sumus super anima hominis ; 
quare fraudamur ut non valcamus oblationem 
offerre Domino in tempore suo inter filios 
Isracl ? 8 Quibus respondit Moyses : State 
ut consulam quid preecipiat Dominus de vobis. 
9 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens: 
10 Loquere filiis Israel: Homo qui fuerit 
immundus super anima, sive in via procul in 
11 In 


mense secuudo, quartadecima die mensis ad 


gente vestra, faciat Pliase Domino 


vesperam : cum azymis et lactucis agrestibus 
MAA NOT 
eo quippiam usque mane, et os ejus non 


Phase 


13 Si quis autem et mundus est, 


comedent relinquent ex 


confringent, omnem  ritum obser- 
vabunt. 
ct in itinere non fuit, et tamen non fecit 
Phase, exterminabitur anima illa de populis 
suis, quia sacrificium Domino non obtulit 


tempore suo : peccatum suum ipse portabit, 
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14 "Eav de roo M0y pde vas rpooMAvTOC EV TY YA 
vuGv kal romo TO rácxa Kvupig, kard TOY VÓMOV 
Tod Táoxa ral kará rv ovvraliv adyTOU TrOLNoOElL adTÓ * 
vópoc sig Eorat UpIV, rat Tp rpoonAUT Kal Tu ad- 
la .s 1 mE F 9 t e 1 
róx0ovi rie yhs. 19 Kairinuepe y ¿orádn y ox), 
, ? t A s É 4 *T e 
exdAubev y vepéAy Taj oK ui», TOV olkov Tod pap - 
4 S a . € , “ ” 1 cu. eS € « 
ruptov* kal TÓ ¿orepas sv emi rico oKryv e we sldoc 
4 el ' e? , tf 1 , 
TUPOS EE Towi. 16 OUrwc ¿yivero da TAVTÓc, 
e ? , f , 1 t ? 4 ” 3 
y vepéAy éxadurrrev abri nuépac kal eldoc rrupoc 
riv véxrra. 17 Kai vixa aveBn ») vepeAy aro Tic 
gknvic, kal pera radra arijpav ot vioi “LopañA* 
7 > ”á , T A » t ? , ee r 
Kal ¿Y TY TOTQ OvV Av ÉTN 1 VEPEND, EkEl Tapeve- 
Bañov oi viol "lopagA. 18 Atá rpoorayuaroc 
Kupiov rapeufadovoi» vi viol "TopañA, kai da 
rrpocráyuaros Kupiov arrapodor* rrásas TACNMEPAC 
> T , t A ) s Ed ru 
év alo orale y vepéAy eri 7g oxnvijo rrapepBa- 
Aovaiv. ol viol "lopand. 19 Kai órav ¿géAeyTas 3) 
vepeM ¿mi The oryvijo nuepas rketouc, kai pudagov- 
rar ol viol "lopañd rv gpuhariv rod Deod kal od 
po) ¿Zápuor” 20 Kai ¿ora 0Trav oxremaly y vepeAa 
t ? , rr ) 4 ni il 4 ad F 
ypepac apidug eri Tic oxnvic, 0a puro Kupiov 
OLA 


21 Kai ¿orar Orav yévnra: y vegpéln 


rapeufañodo: rat mpoorayparos Koupiov 
arapodor* 
dp” ¿orépas ¿we rowi, ral avaBy y vepéAy ró TOwi, 
kai árrapovorw npépas y vuxTÓC* 22 Mawvoc yuépac 
rrAsovalovonce Tc vepeAyc oxtalovoyo ém” aurijc 
rrapeufBakovorv ot viol "Topayh kai 0y py arápwo», 
23 "Ori dia rposrráyuaros Kuptov arapovor" TV 
dudar Kuptov ¿pguhalavro da Trporrayuaroc 


Kvupiov év xevol Muvo. 


KE0. (. 


1 KAI ¿AdAyoz Kupios roóc Mwvorjv Atywv 
2 Ioinoov ceavrg 0vo cáxmyyog apyupac, ¿haras 
Trotnosic avrac”* kal ¿oovrai- cot ávaxadelv rnv 
3 Kai 


cahrigic ¿v aúraic, kal ovvaxOnoera: ráca Y 


cvvaywyyv kai ¿Eatperv ras rapeufoMac, 


ovvaywyy emi rv Obpav Tijc ox vic 70D paprupiov * 
4 *Edav di év pg cakricwot, mpovedevcovraL Todos 
1 £ e s , 1 > , s 
vé TÁvTEC Ol ápxovres dpxnyot “lopagA. $ Kai 
carieire onpaciav, ral ¿apodo at rrapeufolal 
« rapeuáMovoa. avarodág” 6 Kai ocakmisire 
, , % > - t 3 e 
oyuaciav deurepav, kai ¿gapovow al rapeufolal at 
rapeuBáMovoa: MfBa: kai oakmeire onpacia» 
rpirnyv, kal ¿Eapodvov ai rapeufohal al rapeuBal- 
ova rapá Dátacoav: kal cadrisire onuaciar 
TeTáÁpTIV, ral ¿¿apodoiv ul rrapeufohal al Tapen- 
PáMRovoal 


3 el f 3 ” 
EM TI) EÉÉAPOEL AUVTWID, 


Tpdc fBoppav* anuacia cakrriovay 
7 Kai órav ovvaydynTe Tv 

, ”á a > , a e 
cuvaywyh», caAmiélre kat ov onuacia. 8 Kar ol 
A, 4 t e a e Lo m- s 
viol "Aapwv ot tepsic cakriovor raic oaAriyés, al 


EOTAL VUTV VÓMINOV ALWVLOV El TAG YEVEAD UMD. 


NWVLERI, "IXE,X. 


14 Peregrinus quoque et advena si fuerint 
apud vos, facient Phase Domino juxta 
ceremonias et justificationes ejus. Preeceptum 
idem erit apud vos tam advene quam 
indigene. 15 Igitur die qua erectum est 
tabernaculum, operuit illud nubes. 
autem super tentorium erat quasi species 
ignis usque mane. 16 Sic fiebat jugiter : per 
diem operiebat illud nubes, et per noctem 


quasl species 1gnis. 


A vespere 


17 Cumque ablata fuisset 
nubes, que tabernaculum protegebat, tune 
proficiscebantur filii Isruel: et in loco ubi 
stetisset nubes, ibi castrametabantur. 18 Ad 
imperium Domini profieiscebantur, et ad 
figebant 
Cunctis diebus quibus stabat nubes super 
tabernaculum, manebant 


imperium  illius tabernaculum. 
in eodem loco: 
19 Et si evenisset ut multo tempore maneret 


super illud, erant filii Israel in exeubiis 


- Domini, et non proficiscebantur 20 Quot 


diebus fuisset nubes “super tabernaculum. 
Ad imperium Domini erigebant tentoria, et 
ad imperium illius deponebant. 21 Si fuisset 
nubes a vespere usque mane, et statim diluculo 
tabernaculum reliquisset, proficiscebantur : et, 
si post diem et noctem recessisset, dissipabant 
tentoria. 22 Si vero biduo aut uno mense vel 
longiori tempore fuisset super tabernaculum, 
manebant filii Israel in eodem loco, et non 
proficiscebantur : statim autem ut recessisset, 
movebant castra, 23 Per verbum Domini 
figebant tentoria, et per verbum illius pro- 
ficiscebantur :. erantque in excubiis Domini 
juxta imperium ejus per manum Moysi. 


CAPUT X. 


1 LocuTusquE. est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Fac tibi duas tubas argenteas 
ductiles, quibus convocare possis multitudinem 
quando movenda sunt castra. 3 Cumque 
increpueris tubis, congregabitur ad te omnis 
turba ad ostium tabernaculi.foederis. 4 Si 
semel clanmgueris, venient ad te principes, et 
eapita multitudinis Israel. % Si autem pro- 
lixior atque eoneisus elangor increpuerit, 
movebunt eastra primi qui sunt ad orientalem 
plagam. 6 In seeundo autem sonitn et par 
ululatu tube, levabunt tentoria qui habitant 
ad meridiem; et juxta hunc modum reliqui 
facient, ululantibus tubis in profectionem. 
7 Quando autem congregandus est populus, 
simplex tubarun clangor erit, et non concise 


. .. y 
ululabunt. 8 Filii autem Aaron sacerdotes 
clangent tubis : eritque hoe  legitimum 
sempiternum in  generationibus  vestris. 
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APIOMOL, «. 


4 4 , * ” mu Y 2 3 
9 'Eav 0 ¿geAOnre elo Tródepov Ev Ti) y] VUOV TPÓS 
, » , t má v 
ToUC UTevavriovc TodCc avdeornrórac Uptv, Kal 
al e , ñ , , » 
oypavetre rato cui y gr, kai avauvnoOnocode Evavri 
, , , 4 hd y e t a) 
Kupíov, kat dacwOrjoeode aro Tv ExOpuv vYUdV. 
10 Kai év raic yuépare TIC EvPpocóvac UV Kal 
m mí e e % 7 , t La 
ev Tae topraic vpo ral ev Talo VOVYNVIALS UMWV 
had mo 7 , 1 e t , 4 
caAmieire rato GA me yiómv Erri Toto DAOKaUTw past Kal 
ma pa , as e o NM * A 
eri raic Oucíare TÓV CWTNOLJV UNDV, KAL EOTAL VLV 
r ? y mí eo t nl , 1 r e 4 
avauvnoi Evavre rod Deod Vuwv* ¿yw Kyproc O Ge0c 
t ed 3 > 1? > ”” 5 o - a , 
vuwv. 11 Kai £yévern Ev TY EMAVTY TY VDEUTEOY 
, E: $ - ó YU , 40 e s ave Y 
EV TIP pyyi TO OEUTEP ElKdOL TOU uNvVOS a 
12 Ka: 


¿Enpav ot viol “lopayA odv drapriais aúrOv Ev 77 


vepeAy aro TC OKNVIC TOV paprupioy, 


onu Eva: xal org 1 vepedn ev Ty Epnpip TOÚ 
Papáv. 13 Kai ¿Enpav rpiwroL dra puwvic Kvptov 
ev xeppl Muvor* 14 Kai ¿Expav Táyua rapenfBoMic 
viwv "Llovda moro. vvy duva ue avróv, kai ¿rei Tia 
duvápews adróv Naaccwvviós 'AuivudaB: 15 Kal 
eri Tic duvápewo puAñe viv "lováxap NadavarA 
vioc Evyap* 16 Kai ¿ri rico Cuvápewe puAñe viv 
ZafBoviwv "Edafl viós Xaihov: 17 Kai kaBekoños 
ri» oxyviv al ¿apovorv ol viól Dedowv kai ol utui 
Mepapí, ol alpovres Tv oxyvv. 18 Kal ¿¿ipav 
Tráypa rapeufBoAic "PovfB iv ody duvajte adróv, ral 
emi Tijc duvápewo abróv *Eldicodo vioc Xedioúp . 
19 Kai éri Tijc duvápews prAia viv Evuenv Xa- 
Mapojk vtos Sovoadai * 20 Kal éxi Tic duvá- 
pewc puAie vivv Pad "Elia 0 Tod Payouil. 
21 Kal ¿apodo ot vtol Kad0 atpovreg TÁ lyta, 
Kal OTOOUOL TI)V OKNVIV EC Trapayivwvrar. 22 Kai 
¿gapovo: ráyua rapeuBoMio 'Eppaip odv duvá pee 
AUTO, ral eri Tic duvapewe avr» "Edioapa vióc 
"Ejrovo: 23 Kal éri Tic duvápewe puAñc vió» 
Mavacor Tapadik o rov Padacooóp* 24 Kal éri 
Tic Ouvápenc puAio viv Bevauiv *'Alidav ó roú 
Tadewvi. 25 Kai ¿¿apodo: Táypa rapeuBoAic viv 
Adv toxaro: racóv Tóv rapeufokiv ody UVA El 
avr», ral eri Tío duvapewo abróv "Axyiélep Ó roÚ 
'Apisradai: 26 Kai éri rio duvápewe pukiia viv 
'Aoio PayenA viós Expáv* 27 Kat eri Tic duvápewo 
28 Adra 


1 4 lo. , , 4 fio 4 a ? 
at orparial viwv TopanA, rat ¿Enpav odv UVa pel 


puAMc viv Negp0aM "Axipé vióc Alváv, 


avróv. 29 Kai ire Muvons 74 OBaf vip PayovrA 
74 Madavira TP yauBpg Muvoj "Efaponev 
rt 7] y 4 , 1 ”r r r mb , 
ypelc elo rOV ToTrov Ov elrre Kúpog Todrov 0wotw 
rt ” . Ó -e O t ad 4 = r ena 
vuiv* deupo peO” yubv, Kal ed 0€ TOLNOOME», ÚTIL 
Kúpros ¿háMyoe kada rrepi "Iopank. 30 Kal elre 
4 > y s , * , % , s la 
poc «auróv Cv rropetconar' aÑAMd ely Tv ya 
pov kal sig 7mv yeveáv uov. 31 Kai eire Mn 
¿yearaNiryo nuac od Evexev ñoda pel yu» 
> 4 s e nm ,» 
¿PMUtY, Kv lv  ypiv rpeoBiras* 


EV Ty EC», 
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sd 


NUMERI, X. 


9 Si 
contra hostes qui dimicant adversum vos, 


exieritis ad bellum de terra vestra 


clangetis ululantibus tubis, et erit rccor- 
datio vestri coram Domino Deo vestro, ut 
eruamini de manibus inimicorum vestrorum. 
10 Si quando habebitis epulum, et dies festos, 
et calendas canetis tubis super holocaustis, et 
pacificis victimis, ut sint vobis in rccorda- 
tionem Dei vestri. Ego Dominus Deus vester. 
11 Anuo secuudo, mense secundo, vigesima 
die mensis, elevata cst nubes de tabernaculo 
feederis : 12 Profectique sunt filii Isracl per 
turmas suas de deserto Sinai, et rccubuit 
nubes in solitudine Pharan. 13 Moveruntque 
castra primi, juxta imperinm Domini in mann 
Moysi. 14 Filii Juda per turmas suas : quo- 
rum princeps erat Nahasson filius Aminadab. 
15 In tribu filiorum Issachar fuit princeps 
Nathanacl filius Suar. 16 In tribu Zabulon 
erat princeps Eliab filius Helon. 17 De- 
positumque est tabernaculum, quod portantes 
egressi sunt filii Gerson et Merari. 18 Pro- 
fectique sunt et filii Ruben, .per turmas et 
ordinem suum : quoram princeps erat Helisur 
filius Sedeur. 19 In tribu autem filiorum 
Simeon, princeps fuit Salamiel filius Suri- 
saddai. 20 Porro in tribu Gad erat princeps 
HKliasaph filius Duel. 21 Profectique sunt 
et Caathite portantes sanctuarium. Pamdiu 
tabernaculum portabatur, donec venirent ad 
erectionis locum. 22 Moverunt castra et fili 
Ephraim per turmas suas, in quorum exercitu 
princeps crat Flisama filius Ammiud. 23 In 
tribu autem filiorum Manassc princeps fult 
2 Et 10 BID 
Benjamin erat dux Abidan filius Gedconis. 
25 Novissimi castrorun omnium profecti sunt 
filii Dan per turmas suas, in quorum exercitu 
princeps fuit Ahiezer filius Ammisaddal. 
26 In tribu autem filiorum Aser crat princeps 
Phegiel filius Ochran. 27 Et in tribu filiorum 
Nephthali princeps fuit Ahira filius Iinan. 
28 Heec sunt castra, et profectiones filiorum 
Israel per turmas suas quando egredicbantur 
29 Dixitque Moyses Hobab filio Kaguel 
Madianitee, cognato suo: Proficiscimnr ad 
locum, quem Dominus daturus est nobis: veni 
nobiseum, ut benefaciamus tibi: quia Dominns 
bona promisit Isracli. 30 Cui ¡lle respondit : 
Non vadam tecum, sed revertar in terram 


Gamaliel filius Phadassur ; 


meam, 1n qua natus sun. 31 Et ile: 
Noli, imquit, nos relinquere: tu enim 


nosti in quibus locis per descrtum castra 
ponere debeamus, et eris ductor noster. 
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32 Kai ¿oral ¿dv ropevOjc peO” puño, kal ¿oral Td 
? 4 2 mu o A , F r . t mu 
dyada éxeiva 00a dv ayadoromoy Kvpios npac, 
Kal Ed 0€ TOLNOOHMEV. 
, 4 4 "e t e 1 t 4 n 
Kopiov ddv0v TpiWv yuepiv: ka y kifwróos TÑS 
dtadrkyc Kuvptov mpoerropevero rporépa advrwv vddv 
TO5v yuepbv karacrpacda aúrole avaravov. 
34 Kai ¿yévero év Tp ¿Zaiperv Tv  kifSuwrow 
ral srme Muvoie "EfsyepOyre Kúópie, ral Otackop- 
miuo0rwoav ol PUYETWIAV TÁVTEC 


2 , 
exOpot 60u, 
ot pioodvrés ae. 39 Kai ¿v TÍ kararradoel elrrev 
ln , ” » , , , me , , 
Emtorpepe, Kvpre, xDduádas pupiadas ev Tu "Lopan. 
30 Kal 9 vegéAy ¿yévero oxiáalovoa ¿xr abrole 


ypepas ev To ¿Zaioe avrode ix Tic raverBuAñc. 


KE9. ia 


1 Kal 73v 0 Aaoc yoyyúlwv Tovypda Evavri 
Kupiov* ral kovae: Kvpios kai ¿duuwOn Up ya, nal 
éseravdny ¿v aúroic rop mapa Kupiov kal karépaye 
pepuc Ti rc rapeufoMijg* 2 Kai éxexpagev y Mudg 
mods Muwvoijv* rat ugaro Muvore rpocs Kópro», 
cal exómace TO TUP. 3 Kai ¿éxAn0y TO Uvopa rou 

, > , , r 0 3 r ? ? ru 
rórrov ¿xeivov "Eprrupicuós, Ori ¿Eskaúby ¿v aúrolc 
apa Kupiov. 4 Kai 0 emípurros Ó ¿v auToly 
? F ? , s , ”» * 
emedvpnoev emidv pray, kar kadicavres Exdatov kul 
oi viol "Iopañk kai sirmav Tig nudes puprel kpéa; 
5 'Euvnodnpev Tody ixBvac ode yoDiopev ev AlyúrTo 
Ki TOUC CIKVOUVC Kal TODO TÉTOVAC kai TÚ 


6 Nuvi dé 


OWpEav, 
mpáca kal rá kpóppva kal Ta orúupda* 
€ e € e 1 ma Si , 1 , 4 
Y bux) ppov raragnoos, ovdiv Av sic TO pávva ol 
7 To di púvva wal ormEpMa kopiov 
8 Kai 


dierropevero Y Made kal cuvédeyov, kai ANDOV AUTO Ev 


0p0akAuol yubv. 


¿ori, kal Tú eldoc avrod eldoc kovaráMov. 


Me , 1 » mo 4 es , % 
TG púMp kal ¿roilov ¿v Ti Oviqg, kal Tbovv auro 
> no a , , E E t 
¿v TI xúTpg «al ¿rrolouv auTO eyepupias” Kat av 1) 
doy) aurod wal yevpa ¿yepia ¿E ¿datov. Y Kal 
e, A t A) 4 , % A] 9 e ,; 
órav karéBy 1) Opócos eri re rapeufBoAyv vuKTOC, 
raréfBawe TO pávva ¿rm abriic. 10 Kai %kovoe 
Muwoijc khatovriwv AUTWV KaTá ÓONMOVC AaAÚTOV, 
e , y má , , » - 1 19) yO > ma 
éxacrov émi Tío Dúpac avrod* kual ¿dvpw0y 0py7 
Kópioc ogvdpa, ral ¿vavri Muvoi v Tovppúv. 
11 Kai gime Muvoijc mode Kópiov "Iva Ti ExXúkwoac 

s F A s % F , e» F 
roy Depárrovrá 00v, kai Ol TÍ Ovx evpnra xapiw 
? , > ru 4 t 1 nt ro 1 
¿vavriov cov, mbeivar rv. vppiv rod Aaou TOUTOU 
¿mr ¿pé; 12 Mo ¿yu ¿v yaorpl ¿dafBov rávra Tov 

" ma n ”» e! t 
adv rodrov T] ¿yw ÉéTekow abrovc, Uri Meyetc pol 
Aáfe aúrov sic TOV kóATTOLV. 0O0V, wWOEL ápar Tidvoc 

F 2 me 4 » ma 2 
rov OyMadovra, elg TV y iv iv Wuposas TOS TATOÁCIV 
avróv; 13 Tódev po: kpéa dodval ravTi TH Map 

, P e , y s , S Co , 
TOÚT ; Uri kAatovoiv ¿rr ¿pol Aeyovrec Aoc yuiv epéa 
tva páywpev. 14 0% duvijoopar byw póvos peperv Toy 


adv Tovro»v, Uri Bapurepóv pot ¿ori TÓ pipa TOUTO. 


39 Kai ¿Enpav ek TOU 0poug 
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NUMERI X. XI. 


92 Cumque nobiseum veneris, quidquid opti- 
mum fuerit ex opibns, quas nobis traditurus 
est Dominus, dabimus tibi. 33 Profecti sunt 
ergo de monte Domini viam trium dierum. 
arcaque foederis Domini precedebat cos, 
per dies tres providens castrorum locum. 
94 Nubes quoque Domini super eos erat per 
diem cum incederent. 35 Cumque elevaretur 
arca, dicebat Moyses : Surge, Domine, et 
dissipentur inimici tui, et fugiant qui oderunt 
te, a facie tua. 36 Cum autem deponerctur, 
alebat : Revertere, Domine, ad multitudinem 
exercitus Israel. 


AS 3 


1 INTEREA ortum est murmur popnli, quasi 
dolentium pro labore, contra Dominum. Quod 
cum audisset Dominus, iratus est. Et accensus 
im cos ignis Domini devoravit extremam 
castrorum  partem. 2 Cumque  clamasset 
populus ad  Moysen, oravit Moyses ad 
Dominwmn, et absorptus est ignis. 3 Voca- 
vitque nomen loci illins, Incensio: eo quod 
incensus fuisset contra eos ignis Domini. 
4 Vulgus quippe promiscuum, quod ascenderat 
cum cis, flagravit desiderio, sedens et fiens, 
junetis sibi pariter filiis Israel, et ait: Quis 
dabit nobis ad vescendum carnes? % Re- 
cordamur piscium  quos comedebamus in 
Meypto gratis: in mentem nobis veniunt 
cucumeres, et pepones, porrique, et cepe, et 
allia. 6 Anima nostra arida est, nihil aliud 
respiciunt oculi nostri nisi Man. ' 7 Erat 
antem Man quasi semen coriandri, coloris 
bdellii. 8 Circuibatque populus, et colligens 
illud, frangebat mola, sive terebat in mor- 
tario, coquens in olla, et faciens ex eo 
tortulas saporis quasi panis olcat1. 9 Cumque 
descenderet nocte super castra ros, descen- 
debat pariter et Man. 10 Audivit ergo 
Moyses flentem populum per familias, singulos 
per ostia tentorii sui.  Jratusque est furor 
Domini valde : sed et Moysi intoleranda res 
visa est; 11 Et ait ad Dominuom: Curafflixisti 
servum tuum ? quare non invenio gratiam 
coran te? et cur imposuisti pondus universi 
populi hujus super me? 12 Numquid ego 
concepi omnem hance multitudinem, vel genul 
eam, ut dicas mihi: Porta eos in sinu tuo 
sicut portare solet nutrix infantulum, et defer 
in terram, pro qua jurasti patribus eorum ? 
13 Unde mihi carnes ut dem tante multitudini? 
flent contra me, dicentes: Da nobis carnes ut 
comedamus. 14 Non possum solus sustinere 
omnem hune populum, quíia gravis est mihi. 
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APIOMOI, «a. 


po , , »”! , ” , , , 
19 El 0d ovrw 0d zroteic pot, ATOKTELVÓV pe 
, , , ” ”» s , tr % » 
avoupécer, el evpyka ¿eos rrapa cool, iva pi 100 
Tv káxrwoiv pov. 16 Kai ire Kvpros rp0c Muvo iv 
Suváyaye pot eBdounkovra «vópas áTO TOV 
, 1 > .! 
mpeofBuripwv *Topank, oc avrós ob oldac Ort 
ypau- 


parelc abro, kal ases aUTOdC TOOL TV OKNVIV 


outro elo Toseofvrepo. row Aaoy  kal 


Toy paprupiov, Kal OTNOOVTAL ÉKÉl perd cod. 
17 Kai karaBrnoopar vai AaMijow ¿kel perd 000, kal 
> e 3 v == , a " % 4 , , 
AGE ATÓ TOY TVEVMATOS TOV ÉETTi Ol Kal erridnow 
, > ? , . i , " e s 
¿ém” avrovc* kai cuvavriAqdovruL perá ocd Tip 
0ppajv roy Aaod, kal oyuk olceig AÚTOVO OU MLÓVOC. 
18 Kai rg ag epic 'Ayvioacds ele adpiov, kal 
, , e. ? , » , , 
paáyeoDde xpéa * Ort Exdavoare ¿vavri Kvupiov AyovrTEc 
Tíc nuác boupiel kota; Ori kadóv ypulv toriv Ev 
Alyúrro* kal 0woe Ktúproc vulv payelv kpéa, kal 
páyeode kosa. 19 Ovx ypEpar piav páyecde, odds dvo 
pu , e ,» , 1 , t , > 1 ”» t , 
OO? TÉVTE NUÉENAC, OVOE Exa YMEDAC, OVOE ElKOOLNUÉ- 
paca 


EX TOY PUKTIOWY YYOV* Kal ¿oral bulv ele xoMépav, 


20 “Ewc unvoc yuepóv payende, Ewc dv ¿EMO y 


or yr eOnoare Kovptp 00 torio ¿v dul», kai xNavoare 
ivavriov adrov Meyovrec “Iva Té npulv ¿EeAOelv ¿£ 
Aiyúrrov; 21 Kai erre Muvo¡c Efaxóoior x1Mádec 
rrelóv 0 Made iv olc ell ¿v abrolc, kal od elmac 
Kpia 0wow abrotc payelv, kal pdyovral pijva 
ypepo»* 22 My rpófara kal Bóec opayicovrar 
abrolc, kai aprtce. avrolc; 7 rav ro óboc ríjc 
dadácone cuvaxOnoerar aurolc, kai apréoel abTolc; 
23 Kal elrre Kópios poc Muvov My xelo Kvpiov 
our ¿Zaprécen; Toy yvwoy el emaraMipberal ce d 
24 Kai ¿EnA0: Mwvorc kai ¿MáAnoe 


rrpdc róv Madv ra prnuara Kupiov, kal cuvvnyayev 


Móyoc Lou 7) 08. 


¿Bóouñkovra úávópac áro ruv rpeofuripwv ToV 


Aaoí, kai tornoer auTode kx My Tic oxryvio. 20 Kai 


x : 2 ; , | kariBn Kópioc iv vepédy ral ¿MaNyoe robo auróv, 
PIM uan 25 ¿> NZD OMA | 8 : : An , - ANA CT» 

eii pos MA . -— sd 2 7 XT? ko gal rrapeidaro árrO TOU TVEÚMATOS TOV ET AUT Kal 
- ¿miOnuev ¿rei rodeo ESdOunkovTA AVÓPac TOUC TpEO- 


Burépovc * wc 0 EMAvermadvoaro Tvevpa m' ayTOVE, 


26 Kai 
kareMeipOnoav dvo dvópes Ev Ty rapeufoAz, óvopa 


e. >») , v » ”» , 
cal impophTevoav ka 0UK ETt TpodéDevTO. 


Pq Evi “EAOGd kai 0vopa Ti devréprw» Mudád, kai 
¿maveravoaro ¿rr aúrode mvevpa * kal ovroc oay 
rúÓv karayeypqupuevov kal ode TAdov rodc Try 
aryvipp, ral Empopírevoar ev Tr TapeuBoM. 27 Kai 
mposvópawv 0 veavioros arfyyedde Muvoh ral elzre 
Aéywv “EXMGd ral Mudad Tpopyrevovoaw iv 75 
Trapeu[fBoAz. 
ó mapeorakwe Muvoj 0 éxderros ele Kópte Mwvos, 


28 Kai arorpieic *Inoove o rod Navy) 

«kwAvoov avrovc. 29 Kai elre Muvoñic avr My 

¿mole ¿pé; kal tic dy rrávra róv Maóv Kupiov 

roopyrac, 0rav 0p Kúpoc TO TrveVUa avrod 

30 Ka: árnAde 

rrapeuSoAgv, avroc 5 oi mpsoByurepor 'Topañl. 
D 


» 3 , , e » % 
ET AUTOVC; Muvorjc ele Trpv 


NUMERI, XI 


15 Sin aliter tibi videtur, obsecro ut interficias 
me, etinveniam gratiam in oculis tuis, ne tantis 
16 Et dixit Dominus ad 


Moysen: Congrega mihi septuaginta viros de 


aficiar malis. 


somibus Israel, quos tu nosti quod scenes populi 
sint ac magistri: et duces eos ad ostium 
tabernaculi foederis, faciesque ibi stare tecum, 
17 Ut descendam et loquar tibi : et auferam 
de spiritu tuo, tradamque eis, ut sustentent 
tecum onus populi, et non tu solus graveris. 
18 Populo quoque dices: Sanctificamini: 
cras comedetis carnes. Ego enim audivi 
vos dicere: Quis dabit nobis escas car- 
nium ? bene nobis erat in Algypto. Ut 
det vobis Dominus carnes, et comedatis : 
19 Non uno die, nec duobus, vel quinque aut 
decem, nec viginti quidem, 20 Sed usque ad 
mensem dierum, donec exeat per nares vestras, 
et vertatur in nauseam, eo quod repuleritis 
Dominum, qui in medio vestri est, et fleveritis 
coram eo, dicentes : Quare egressi sumus ex 
Egypto? 21 Et ait Moyses : Sexcenta millia 
peditumn hujus populi sunt; et tu dices: Dabo 
eis esumn carnium mense integro. 22 Numquid 
ovium et boum multitudo ceedetur, ut possit 
sufficere ad cibum ? vel omnes pisces maris in 
unum congregabuntur, ut eos satient ? 23 Cui 
respondit Dominus : Numquid manus Domini 
invalida est? Jam nunc videbis utrum mcus 
24 Venit igitur 
Moyses, ek narravit populo verba Domini, 
septuaginta viros de  senibus 
Israel, quos stare fecit circa tabernaculum. 


sermo opere compleatur. 
congregans 


25 Descenditque J)lominus per nubem, et 
locutus est ad eum, auferens de spiritu qui 
erat in Moyse, et dans septuaginta viris, 
Cumque requievisset in eis Spiritus, prophe- 
taverunt, 26 Re- 
manserant autem in castris duo virl, quorum 
unus vocabatur Eldad, et alter Medad, super 
quos requievit Spiritus : nam et ¡psi descripti 


nec ultra cessaverunt. 


fuerant, et non exjerant ad tabernaculum. 
27 Cumque prophetarent in castris, cucurrit 
puer, et nuntiavit Moysi, dicens: Eldad et 
Medad prophetant in castris. 28 Statim Josue 
filius Nun, minister Moysi, ct electus e pluri- 


bus, alt: Domine mi Moyses, prohibe eos. 


29 At ille : Quid, inquit, semularis pro me ? 
quis tribuat ut omnis populus prophetet, et det 
cis Dominus Spiritum suam? 30 Reversusque 
est Moyses, et majores natu Israel in castra, 
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APIOMOL, «a, 18. 


s 21 


31 Kai rvevna ¿¿nA0e rapa Kupiov kal ¿Eerépacev 


1 ETT 


3 ? , i Ed , 
ópruyounrpa» aro rc dadaácono, kal érméBadMev ¿ri 
rv rapeufloAyv 000» nuepacs ¿vred0ev kal d00v 
t , ? mt ? o ” t 1 ? 
yu epas evreWDev kUkAw TC TrapeuloAje, woEl OLTNXV 
aro Tic yc. 32 Kai avaorás 0 Made 0Ayv TIV 
t , e A , ' .s el 1 e 1 
ypepav kat OApv Tiv vúkTa kal 0A)v TV ypepav 
a s ? A 
TV ETAÚPLOV, Kal CUVNYAyov TV OpTUYOMNTPAV 
ó TO óMyov ouvnyaye deka kópouc, kai Epu- 
dav ¿uvrole Y$uyuode kÚuxAp 
33 Tá kpéa ¿ri mv év role ódovo" auvráv Tpiv 1) 
ixMeirreio, kai Kúptoc ¿OuuwOn ele róov Aaov* kat 
ermárate Kúpios TOv Aady rrAyy)v peyaAgy opó0pa. 
34 Kai exAyOn ro óvopa roUTOTOV ¿xeivou Myunuara 
Tic embDuptas, Ort éxel ¿aba Tov adv TOvV ETrt- 
Oupayrnv. 35 'Aro Munuarov imidupias ¿Enpev Ó 


Maos eto *Asnpw0, ral ¿yevero 6 Made iv *Acgowob, 


KE9. ¿6. 


1 KAI ¿AdAnoe Mapian kai 'Aapwv kara Mwvor 
EVEKEV_ TÍO yuvuiros Tic Albiorriconce iv ¿Male 
2 Kal 


éimav My Muvoj póvo MháAnee Kúptoc ; ovxi kai 


Muvoís, Ort yuvaira Alliómocav ¿MaBe, 
y pivehaXyoe; kai djkovoe Kúptos. 3 Kaió avOp- 
ros Muvoyc Toauc opódpa Tapa Trávrac TOC 
avOpwrovs Todo Úvrac émi rc yc. 4 Kal elre 
Kúpioc rapaxpijpa rpóc Muvoñv kat "Aapuwv kal 
Mapiáp "EfeMOere Vuelo ot Tpéle elc TV Okgvv Tod 
paprupiov. ka ¿EnAgov ot rpelc ele Ta» oxry viv Tod 
paprupiov. 5 Kai xar¿Bn Kúpros ev orúMy vepeMac, 
«al ¿org exi río Oúpac Tic oxnvij rod paprupiov * 
«at ExAnOnoav Aapwv kal Maptán, kal ¿EnM0ooav 
Appórepot. 

Aoywv pov* 


6 Kai eirre poc aúyrode 'Axrovcare TV 
fav yevnral mpopaTaAC yor Kvpiw, 
EY OPAPATL AVTY yvwo0noopar kal ev UTVY NaAnow 
adr. 7 Ovx ourwc 6 Deparrov pov Muvoic, iv 
OM TP Ot pos moróc ¿ori 8 Erópa kard oTÓpa 
MaMiow aura, ev eider ral od dl almyuáro», kal 
rav 0dógav Kupiov elde* kai dia ri oux ¿pofBñOnre 
raradakioa: kara Tod Depárrovróc pov Muvoh; 
9 Kai 0py Oupod Kupiov ¿7 aúrole, kai drrijOev. 
10 Kai 1) vepédy arréory árró Tic oxnvije, kai ¿do 
Mapian Mrrpóca ae xv * kal ¿miBhebev *Aapur 
emi Mapeápe, kaos idod Mempñoa. 11 Kai clrrev *Aapev 
Tp0s Muvorjv Atojar, Kúpte, po) ouvvembj puto 
apapriuv, dóri yvorcapev ral Óri nuápropev * 
12 My yévyra wal icov Davárp, wal EXTOJMA 
EXTOPEVOMEVOV Ex MNTPAC pnTpoc* kal kareoOíer TO 
uo Tv caprov avric. 13 Kai ¿Bónoe Muvoñc 


s >, t 1 a , ”» 
Tos Kúptoav Aywv "O Bejc, deopal co0v, tasar adyroy. 


Tc TapeufBokijs. 


NUMERI, XI. XIL. 


31 Ventus 
arreptans 


a Domino, 
detulit, 
ct demisit in castra itinere quantum uno 


autem  egrediens 


trans * mare coturnices 


die confici potest, ex omni parte castro- 
rum pér eireuitum, volabantque in aere 
altitudine 
32 Surgens ergo populus toto die illo, et 


duobus  cubitis super terram. 
nocte, ac dic altero, congregavit coturnicum, 


qui parum, decem coros: et siecaverunt eas 
per gyrum eastrorum. 33 Adhuc carnes erant 
in dentibus corum, nec defecerat hujuscemodi 
cibus : et eece furor Domini eoncitatus in 
populum, percussit eum plaga magna ninis. 
34 Vocatusque est ille locus, Sepulchra con- 
cupiscentiz; ibi enim sevelierunt populum 
qui desideraverat. 39 Egressi autem de Sepul- 
chris concupiscentize, venerunt in Haseroth, et 


manserunt 1bi. 


GABUT AI 


1 LoCcuTAQUE est Maria ct Aaron contra 
Moysen propter uxorem ejus Ethiopissam, 
2 Et dixerunt : 
tus est Dominns? noune et nobis similiter 
est locutus? Quod cum audisset Dominus, 


Num per solum Moysen locn- 


(Erat enim Moyses vir mitissimus super 
omnes lhomines qui morabantur in terra) 
4 Statim locutus est ad eum, et ad Aaron 
et Mariam : Egredimini vos tantum tres ad 
tabernaculum  foederis.  Cumque  fuissent 
ó Deseendit Dominns in columna 
mubis, et stetit in introitu tabernaculi, vocans, 
Aaron et Mariam. Qui cum iissent, 6 Dixit 
ad eos: 


egressi, 


Audite sermones meos: Si quis 
fuerit inter vos propheta Domini, in visione 
apparebo ei, vel per somnium. loquar ad 
llum. 7 At non talis servus meus Moyses, 
qui in omni domo mea fidelissimus est: 
8 Orce enim ad os loquor ei: et.palam, et 
non per «nigmata et figuras Dominum videt. 
Quare ergo non timuistis detrahere servo 
meo Moysi? 9 Iratusque eontra eos, abiit: 
10 Nubes quoque recessit que erat super. 
tabernaculum : et ecce Maria apparuit can- 
dens lepra quasi nix. Cumque respexisset 
eam Aaron, et vidisset perfusam lepra, 11 Ait 
ad Moysen: Obsecro, domine mi, ne imponas 
nobis hoc peccatum, quod stulte commisimus, 
12 Ne fiat boe quasi mortua, ct ut aborti- 
vum quod projicitur de vulva matris sue; 
ecee jam medium carnis ejus devoratum 
13 Clamavitque Moyses ad 


Dominum, dicens : Deus, obsecro, sana cam, 


est a lep:a. 
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APIOMOL, (8, ey. 


14 Kai eire Kéópios mroos Muvojv El Y Traryp 
auric TTÚWV iVÉTTUOEV ElC TO TPÓCWTOV ATIIC, 
oúx ¿vrparioera Emrá puepas; ápopioO)Tw Errá 
ypepas ¿gw tijc rapeufoAMic, kai pera Tadra 
eloedevoerat. 15 Kai águpioón Mapian ¿Ew Tñc 
mrapeufoMic Errá muepac* kai o Made ox ¿Enpev 
Ewc ¿xadapicón Mapiáp. 16 Kal pera rabra ¿Enpev 
o Maóc ¿E *Acnpw0, kal rrapeveladov ¿v TI ¿on 
rov Papa». 


Kr5ro. ty. 


1 KAI ¿dágoz Kúpios Trpoc Muwvoiv Mywv 
2 'Arróoreidov csaur dvópas Kat karacrepacdnoay 
ri» yv rúv Xavaraiw», iv yw did Tolc viole 
"Topanh sic kaTúOx Eo * ávópa eva kara puAv rara 
óNpovs rarpijv avr» arocredeiz abrovc, mávra 
apxnyov ¿z avr. 3 Kal ¿£areorendev avrode Muv- 
oñc ix Tic ¿prov Papárv drá puvija Kupiov* TÁvTEC 
avópes ápxayol viv Topanh odrot. 4 Kai radra rá 
óvópara adrúv * Tic puig “PovBn», EapoviA viós 
Zaxovpo 5 Tic puAjc Zupewv, Lagur, viva Zovpi * 
6 Tic puAñe "Tovda, Xadef vtos 'Tepovoi; * 7 Tic 
¿uAic "Tocáxap, 'IMadh vióc Twong* 8 Tic ¿uAne 
"Eópatp, Advoy vió Navy * 9 Tic guAje Beviapiv, 
Dari vios 'Pagov: 10 Tic ¿uAñe ZafovAwv, 
11 Tic ¿guiye "Twono Túv 
12 Tic guie 


PovóyA vió Xovót * 
viwv Mavacoj, Padól vióc Lovat * 
Adv, "ApiyA vioc TapaM* 13 Tic qguAje 'Acño, 
Zadovp vio MixanA: 14 Tic ¿uAje Nep0aa:, 
Nafi vios EaBi* 15 Trc puAze Táó, PovdA viós 
Markxt. 16 Taira rá ¿óvónara TÓV AVÓPOY ode 
améorede Muvojo rarackipacda. Tv yv" kai 
emuvópace Muvoijc róv Ador vióv Navy 'Incoú». 
17 Kai áréoredev abvrodo Mwvojc raracrébacOa: 
Tv y» Xavaáv kai elrre mpóc aúrovs "AvaBrre 
18 Ka: 


” s ” , > 4 s % s 4 , 
Opeode Tv y iv rio ¿or1, ral róv adv rov ¿yraduevov 


, o] , e. >» , , 1 »” 
TAVTY TI] EON UY Kat avaBnosobe ElC TÓ UOC, 


A Y ,s ) > , > a z , na yy 2 ,».. 

ÉT GUTIC El lOXUpOS ¿oTiV Y doOevic, Y) DM yoL eloiv 

n , ss mw « 

y roMoi* 19 Kai tic Y y% ele iv odo: ¿ykáByvras 

, . , o rn A? , a La, 4 , t , 

ET AUTIJC, 9) AAN ¿OTLV 1) TOVNOÁ* Kal rivec al Trólere 
e Tr eu ad z 

dig oUTOL karouodorv ¿y abrale, el iv rexípeci » iv 
> r , e A 

arerxtorors* 20 Kal tic y y%, ») rriwov 5) maperuévo, 
) ” , nm dl ó nn v., 4 " ? 

El EOTLV EV AVYI] OEVÓPA Y OY" KAL TPOCKAPTEONCAVTEC 

, , s - ” mn . 

Apyesde aro Tú apro ri yc. Kal al uipar yut- 
”» r od A , 
parzapoc, rpódpoyo: oragukMije. 21 Kal ávafBávrec 
rareoripavro Tv y iv dro rijc ¿py uov XivEwc 'Poóf, 

> , ? $ 
Etirropevopéva» Aluad. 22 Kai áviBnoav kará ri 
¿onuov kal arijAdov Ewc XeBpwv, kal ¿xel "Ayudo 


rat 2egot ral Oédapá, yeveai *Eváx' kai XeBpuv 


t 1 » , a F £ mu s , 
ETTA ETEOLY «prodo On po rod Taviv Alyúrrov. 


AA a AT 


NUMERI, XIL XIII 


14 Cui respondit Dominus: Si pater ejus 
spuisset in faciem illius, nonne debuerat sal- 
tem septem diebus rubore suffundi?  Separe- 
tur septem diebus extra castra, et postea 


revocabitur. 15 FExclusa est itaque Maria 


extra castra septem diebus: ct populus non 
est motus de loco illo, donec revocata est 
Maria. 16 Profectusque est populus de 


Haseroth, fixis tentoriis in deserto Pharan. 


CABO IIL 


1 IBIQUE locutus est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Mitte viros, qui considerent terram 
Chanaan, quam daturus sum filiis Israel, 
singulos de singulis tribubus, ex principibus. 
3 Fecit Moyses quod Dominus imperaverat, 
de deserto Pharan mittens principes viros, 
quorum ista sunt nomina. . 4 De tribu Ruben, 
Sammua filium Zechur. % De tribu Simeon, 
Saphat filium Huri. 6 De tribu Juda, Caleb 

7 De tribu Issachar, lIgal 
8 De tribu Ephraim, Osce 
9 De tribu Benjamin, Phalti 
filium Raphu. 10 De tribu Zabulon, Geddiel 
filium Sodi. 11 De tribu Joseph, sceptri 
Manasse, Gaddi filium Susi. 12 -De tribu 
Dan, Ammiel filium Gemalli. 13 De tribu 
Aser, Sthur filium Michael. 14 De tribu 
Nephthali, Nahabi filium Vapsi. 15 De tribn 
Gad, Guel filium Machi. 16 Hoc sunt 
nomina virorum, quos misit Moyses ad con- 


filium Jephone. 
filium Joseph. 
filium Nun. 


siderandam terram: vocavitque Osee filium 
Nun, Josue; 17 Misit ergo cos Moyses ad 
considerandam terram Chanaan, et dixit ad 
eos: Ascendite per meridianam plagam. 
18 Considerate 


terram, qualis sit: et populum qui habitator 


Cumque veneritis ad montes, 


est ejus, utrum fortis sit an infirmus: si 
pauci numero an plures: 19 Ipsa terra, bona 
an mala: urbes quales, murate an absque 
muris : 


20 Humus, pinguis an  sterilis, 


nemorosa an absque arboribus. Confortamini, 
Erat 


autem tempus quando jam preecoque uva 


et afferte nobis de fructibus terrze. 


vesci possunt. 21 Cumque  ascendissent. 
exploraverunt terram a deserto Sin, usque 
Rohob  intrantibus Emath. 22 Ascen- 
deruntque ad meridiem, et venerunt in 


Hebron. ubi erant Achiman et Sisai et 
Tholmai fili nam Hebron septem 
annis ante Tavim nrbem Agypti condita est. 


Enac ; 


ra 
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APIOMOL, ¿y, 18, 


23 Kai 


, * , 
KATECREYAVTO AUT * 


Ewo pápayyos Bórpuvoc, kai 


kai Exobav 


ADo0cav 
éxei0ev eAñjua 
kar Borpuv oraguAic Eva ém abrod, kal par 
, % % » Y - 1 y 9 Edd t 1 
AVTOV ET AVAPOPEVOL, Kal ATO TWY powWY Kal 


21 Kai 


2 , = 4 a r $e 
eruvopacav Papayé Bórpuos dia ruv Bórpuv Dd» 


3 s » % , ms 
ÁTO TY CUKOÓD. TOV TÓTOV  ÉEKElVOV 
exopav éxei0ev ot viol Topañk. 25 Kal ártorpedar 
2 La % . 
exelDev karaoke auevol Tv yv perá TECTAPÁKOVTA 

t , 
YMEpac. 

1) 4 4 1 e. a loas 
kar Aapwr kal Tpd0c TÁSAY CUVAYWY IV UL ToparjA 


26 Kai ropeudivres 23ABow Trpde Mwvo iv 


, a » yu 4 , * o 
eto TV Epny oy Papav Kadyc, kal árexpi0ncav adrole 
ls a ? ” 8 ”» * s 
PnNpa ral rácy cuvvaywyz, kal EdEZav TOY KApTOY 


Tis yhe* 27 Kai d0myoavro avr kal elrav 


“Hidapev elg Taj yijv ele ij ármtorendas iuác, yijv 


piovaav yáa kai pd, kal odroc ú kaprroc aúrijo * 
28. "AAN 


» o 4 2 a , 
autijc, kal Tródeig Óxupal TeTExio Eva peyádal 


.! ms 
or. Opacy TO ¿Ovos TO karoikodv é” 


opo0pa, kal Tv yevear 'Eváx twpáraper ¿xél* 29 Kal 
, a a“ 1 od e od r 
ApaMik Karotkel ¿v TP Y] TH TpdLS vÓóTOV, Kal U 
Xerraioc kai vu Ebvalos kai y 'TeBovoalos kai 6 
Y y t e Y -. Y) A . Pl 
Apoppatos karotkel Ev Ty Ópetva), ral O Xavavaloc 
" us a , a 3 a 3 , 
karoiel mapa Dáracoav kai rapá róov *Lopdavn» 
rorapov. 30 Kal karecuwrnoe XaMeB róv Mady 
pos Mwvoijv kal elrrev avra Odxi áMa ávaflávres 
3 , 1 ? e 
avaBnodueda kai rararAnpovounoopev ayriy, Uri 
duvarol duvncoóueda pde avroúc. 31 Kai ot dvdpwrro: 
ot cuvavaPavres per” avrod ¿rav Ovk ávafBuivoper, 
1d , 4 ' 3 o % 4 3 1 
Ort ov un duvwueda dvaBijva rpóc ro ¿Ovoc, br: 
, r e . a o s , 
tgxupórepov YuwWv ¿ori paNdov. 32 Kai ¿Enveyrav 
ExoTaciv Tc yc dv kareokEbtavro adri rrpdc roda 
t , 1 ? . a » u , * a 
viove TopaykAMeyovres Try yv ij» raprAoper adrav 
karackipacdal, y karécdovoa Tode karoiovvras 
em auTij tort, ral rmac 0 Madg 0v Ewpárxaper iv avr y 
y t , A 1 2 . e r 4 
avópes vrepynkec* 33 Kal éxel EWwpárapev TOdC 
P 1 sí 3 > > e e a , , 
yiyavrac, kal Nuev ¿vurriov aurOv wal áxpldes * 


aMia kal oUruc %uev ¿vriov AUTO». 
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1 KAJ avarafodvoa ráca 3 ouvaywyry ividiwKke 
r Lo» t 4 “lt 1 , Y ? 

buwwvw, ka ExMawev 0 ade 0M]v TV VÚKTA EKElVNV. 
2 Kai dieyoyyulov ¿xi Muvory kal "Aapwv TÁVTEC 
ot vio "ToparA, kai elrav Trpoc avrode TáÁca 1 
cuvvaywyy "Opedov arredavopev ev y Alyúrroo, Y Ev 

7 ¿OT HA Ty el arredavopev” 3 Kai iva ri Kúporo 
TA EPT ¡Up TAÚTI El VOM proc 
eloáyer yuda elo 73) yv TaUTI» TrEOELV Ev TONE 
al yuvalkes npGv kal rá raiia ¿oovral Elc dLap- 
€ 7 , 
viv odv fBéArióv ¿ori arooroapijval Etc 
4 Kai slrrav ETepos TE ETEppW Añpev 
90 Kat 


Tayay * 
AtyuTTov. 
ápxayyov kal árrooroepwpuev ele Atyurrov. 
¿meoe Mwvonco ral 'Aapwv ¿ri TOÓWITOY EVAVTIOV 
ráonyc ovvaywyije viwv "TopanA. 6 *Inoode di o Toy 
Naur kai XáMeB ú Tod 'Llepovvi] TÓV Karackebapevwv 
mv yv deppniav rá ipária adróv, 7 Kal eirav 
poc TáCaAY cvvayoyv vió lopark Meyovrec"H yñ, 


ij» karecrebapeda adri», ayadr tori opó0pa opo0pa. 
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NUMERI, xM. XIV. 


23  Pergentesque usque ad  Torrentem 
botri, abseiderunt palmitem cum uva sua, 
quem portaverunt in vecte duo viri De 
malis quoque granatis et de ficis loci illius 
tulerunt: 24 Qui appellatus est Nehelescol, 
1d est, Torrens botri, eo quod botrum portas- 
sent inde filii Israel. 25 Reversique explo- 
ratores terre post quadraginta dies, omni 
regione circuita, 26 Venerunt ad Moyscn 
et Aaron ct ad omnem cotum filiorum Israel 
in desertum Pharan, quod est in Cades. 
Locutique eis et omni multitudini ostenderunt 
fructus terre: 27 Et narraverunt, dicentes : 
Venimus in terram, ad quam misisti nos, 
quee revera fluit lacte et melle, ut ex 
his  fructibus cognosci potest: 28 Sed 
cultores fortissimos habet, et urbes grandes 
atque muratas.  Stirpem Enac vidimus ibi. 
29 Amalec habitat in wmeridie, Hethoenus 
et Jebusseus et Amorrheeus in montanis: 
Chananeeus vero moratur juxta mare et eirca 
fluenta Jordanis. 30 Inter hkmc Caleb 
eompescens murmur populi, qui oriebatur 
contra Moysen, ait: Ascendamus, et possi- 
deamus terram, quoniam poterimus obtimere 
eam. 81 Ali vero, qui fuerant cum eo, 
dicebant: Nequaquam ad hunc populum 
valemus ascendere, quia fortior nobis est. 
32 Detraxeruntque terrze, quam inspexerant, 
apud filios Isracl, dicentes: Terra, quam 
Instravimus, devorat habitatores suos: populus, 
quem aspeximus, procerze staturz est. 33 Ibi 
vidimus monstra queedam filiorum Fnac de 
genere giganteo: quibus comparati, quasi 
locustee videbamur. 


CAPUT XIV. 


1 IGITUR vociferans omnis turba flevit nocte 
illa, 2 Tt murmurati sunt contra Moysen et 
Aaron cuneti filii Israel, dicentes: 3 Utinam 
mortui essemus in /Egypto: et in hac vasta 
solitudine utinam pereamus, et non inducat 
nos Dominus in terram istam, ne eadamus 
eladio, et uxores ac liberi, nostrii ducantur 
captivi. Nonne melius est revertiin Agyptun? 
4 Dixeruntque alter ad alterum: Consti- 


tuamus nobis ducem, et revertamur in 
Aleyptum. % Quo audito, Moyses et Aaron 


ceciderunt proni in terram coram omni multi- 
tudine filiorum Israel. 6 At vero Josue filins 
Nun, et Caleb filius Jephone, qui et ¡psi lustra- 
verant terram, sciderunt vestimenta sua, 7 It 
ad omnem multitudinem filiorum Israel locuti 
sunt : Terra, quam eircuivimus, valde bona est, 
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NUMERI, X1V. 


Ly MNR Pad mim M2 VOTEN $ | 8 El aiperílea pac Kópioc, cioañe vuas ele ri» | 8 Si propitius fuerit Dominus, inducet nos 
a dl a...” e > , 


TES Y 2 FROA ONO Yo 
Ds MU 792 ¡82m >20 DA 
7 CYS AN TOs DAN OA 
Am Ea 273 09 En an? 
Mimraoa mms do ¿ONIS MAS 
mea ij tipo Dppsp EQh ny 
D ¿Davor marby oy 1dio Prisa 
MINTY Mba Mm AN 
NS 
epa omby mes más Mbp > 
TOR TIPDS ART) ANO MA Y 
ma mas sap Dry) Mao 
PORTA RA A) TINTOS 
y 0 MO OPINO 39 
MESS? my Asia yan as 
1 Py man DY ama mim 
OY Y yy omim mas my) 
o A 
ONAS MA 5 ¿TP YN MY 
A A MA) TS WN ME 
Tm 29) 730 10 387 ANS 
WS VASTO MAN Das an 
My) 1 ¿09m enn en? vay) 
AN 27 sa OS a yo 
Si pra bién TOS TTD 18 
1 a my N) an ven yy 
¿Dya oa Doy mary Aia 
on 239 Mn Oy 12 NFT120 1 
Oopaa má py? TIOSD) SA 
2913 2 AM2p Tim mao 20 3 apar) 
M3 Mim) 822 977 DAN) 2 
A A E 
as pos cOn Mp 
Oya TY MON PA DATA 
VISITOR ANTNON S 397 D2 My Sa 
8) 0129777) DADN? MY) 
9 TA A 29 AY) TAR 
y VAR2DM 027 Nan day AA 
To ya Tm) ss Y 
09 MO PYa PAYA 2 PDA 
DA PTA 9 O 
ca ads) patos rm pm 26 


yv raúrnv kal Owoe abri» nui», y Tic ¿ori 
ptovoa yáda kai péM. 9*AMa árro rod Kupiov pa) 
aroorára: yivesde” vuele 0 uy poBnOire roy Aadv 
Tc yc, Ori karaBpwja yulv toriv* apeoTnke yap 
t » , 3 , t a F 9 es : s 
O kaipde ar aura, O de Kúproc ev ypulv* ua 

e o : s 
¿ofBnOrre aúvrove. 10 Kai ele rráca Y cuvaywy! 

> . t , 
raraMdofBoMijoa: abvrode iv MOorc* kai y 00a 
Kupiov Wp0y iv 7 veptAy érri Tic oxgvijc Tod pap- 
rupiov rráci rote voice "lopagdA. 11 Kai elrre Kúpioc 
A e , t e 1 y 

rrp0s Muvorv" Ewc rivoc rrapofuver pe 0 Aadc ovTOC; 
kai Ec TivOS od riorevovol por Erri aci Tolo an eloto 
oíc érroinca ¿v avrole; 12 Marasgo avrodve davara 
ral ATOAG AUVTOVE, Kal Trou)]óW 0É kal TOV OlKUV ToV 

fr , » t 1 i Land A 7 
TAaTpóc sou ete Ebvoc peya kai roAd púdlo» 3) Touro. 
13 Kai erre Muvoie rooc Kúptov Kal axovoeras 
Alyurroc, Ort dvyyayec TH 10xUL cov Trov Ánov 


rovrov ¿Earvróov: 14 'AlAa kad ravrec Ol kaTot- 


“ 


«oUvTec eri Tic yc Taúrnc dknkóaciv Úriod el 
e Ea a) , 
Kúpios év rg Mag Tovr, bora ve0aMuoic kar 
06p0aAuode órrály, Kúpte, kai 1 vep£Ny co0v ¿Peor nKev 
Ñ , , ad sn ? 3 4 , r 
¿mr adrív, kal iv oTU Mp vepéAnc 0d rropeúvy rpórepoc 
advróv Tv yuEpav ral Ev orvAq ruUpds Tv vúxrTa * 
15 Kai Exrpípeis rov Aaov rourov wo avOpwrrov 
el 4 > mm . .»” o ) , s »” r 
Eva, kal ¿povat Ta ¿0vy 0001 armróaci TÓ Ovopa 00v 
Meyovres 16 Ilapá ro y] CúracIal Kúprov eloayayelv 
rov adv rovrov elc Tv yv iv euodev abroic 
17 Kai vov 


vyw0rw » ioxóc sou, Kópre, dv Tpórrov elrrac Aeywv 


karéorpwoev abrodo iv Ti EpNUgy. 


13 Kúptoc paxpódvpos kai rrodvédeoc kai úAydmóc, 
dparpiv ávopiac kai ddmiac kal dpapriac, Kal 
"ms > au v w ) mo 4 t 
kadapio 4 od radapiel TOV Evoxov, arrodidovc dp ap- 
ríac ratipwv imi rérva Ewc TpiTyc kal Terápriic 
yeveúc. 19*Apec rijy apapriav TS Mag TOUT karú 
a , » , , ee , , , a o 
To piya ¿heóg c0v, kadáúrep 1AeWwg ¿yevov auroic ur 
Atyúxrov twc rov vdv. 20 Kai elre Kópros poc 
Muvoñv “Idewc avrole eii kará TO Pipa cov* 
21 'AMe Zú tyo kai Lv To Ovopd pov, kai ¿urAi cel 
nn, ms - . e r 
y dóza Kupiov rrácav Tiv yijp* 22 “Ort rmávrec 
ol ávópes ol OPuVTEC TV dofav pov kai rd onuea 


1 


y 3 , , ? 1 > e , ? ¿ 4 
d éroigaa ¿v AlyúrTq Kal ¿ev TY EpNM, Kal 
7) , , . 
ETTEÍpaAcaV E TOUTO DEKATOV KAL OUK ElOIKOVOAY TÍC 
puvis pov, 23 “H pay ok Opovrar Tiv yiy ájv 
Gpoca rol rarpáciv avróv: «AN y Tartérva adróv 
ú lori per” ¿pod 10€, voor ovk otdacvY dyadov oude 
KaKóV, TTÚC VEWTEPOS ÁTELDOC, TOUTOLE ÓWIW TV y iv * 
r 4 ú , 3 » » , 
rrávrec dl ol rapotúvavric pe oUx Opovral aUTIV. 
e 7) , ea 
24 “0 de rraic pov Xádef, Úrt TrveVpa ETEpOV ¿V «UT 
. > A , , , > 1 , 1 e 3 e 
kai ¿mproMovOgo€ pot, loa AYTÓV ElC TV y TV Ele dv 
, > , = 1 1 , , End , 
eloijMOev ¿xél, kai TO OTEppa auTODd kM1O00vVONOEl 
auriv. 250 0 'Apadojk xat 0 Xavavalios KaTrorKovOL” 
, a] ? ha w ) ?  ] , t e 
Ev Ti koLMddr" APLOV ETLOTPALNTE Kai ATÁAPare VMEl 


ele Tiv ¿pnpov, ód0v Badacoav ¿pudpav. 26 Kai 


| Erre Kópios mp0c Muwañy kal "Aapuwv Mywv 


in eam, et tradet humum lacte et 1melle 
manantem. 9 Nolite rebelles esse contra 
Dominum : neque timeatis populum terrzm 
hujus, quia sicut panem ita eos possumus 
devorare; recessit 'ab eis omne preesidium : 
Dominus nobiscum est, nolite  metuere. 
10 Cumque elamaret omnis multitudo, et 
lapidibus eos vellet opprimere, apparuit gloria 
Domini super tectum focderis cunctis filiis 
Israel. 11 YEt dixit Dominus ad Moysen: 
Usquequo detrahet mili populus iste ? Quous- 
que non eredent mihi, in omnibus signis que 
feci coram eis? 12 Feriam igitur eos 
pestilentia, atque consumam : te autem faciam 
principem super gentem magnam, et fortiorem 
quam hxc est. :13 Et ait Moyses ad Domi- 
num: Ut audiant Agyptil, de quorum medio 
eduxisti populum istum, 14 Et habitatores 
terre hujus, qui audierunt quod tu, Domine, 
in populo, isto sis, et facie videaris ad faciem, 
et nubes tua protegat illos, etin columna 
nubis preecedas eos per diem, et in columna 
ignis per noctem: 1% Quod occideris tantam 
multitudinem, quasi unum hominenm, et dicant: 
16 Non poterat introducere populum in 
terram, pro qua juraverat: idcirco oecidit eos 
in solitudine. *17 Magnificetur ergo fortitudo 
Domini sicut jurasti, dicens: 18 Dominus 
patiens et multee misericordize, auferens iniqui- 
tatem et scelera, nullimque innoxium dere- 
linquens, qui visitas peceata patrum in filios in 
tertiam ct quartam generationem. 19 Dimitte, 
obsecro, peceatum populi hujus secundum 
magnitudinem misericordix tu, siecut pro- 
pitius fuisti egredientibus de Aigypto usque 
ad locum istum. 20 Dixitque Dominus: 
Dimisi juxta verbum tuum, 21 Vivo ego: 
et implebitur gloria Domini universa terra. 
22 Attamen omnes lhomines qui viderunt 
majestatem meam, et signa que feci in 
Megypto et im solitudine, et tentaverunt me 
jam per decem vices, nec obedierunt yoci mexo, 
23 Non videbunt' terran pro qua juravi 
patribus eorum, nee quisquam ex jllis qui 
: 24 Servum 
meum Caleb, qui plenus alio spivitu secutus est 


detraxit mihi, intuebitur, eam. 


me, inducam in terram hane, quam circuivit : 
et semen ejus possidebit eam. 25 Quoniam 
Amaleccites et Chananzus habitant in vallibus. 
Cras movete castra, et revertimini mm solitu- 
dinem per viam maris Rubri. 25 Locutusque 
est Dominus ad Moysen et: Aaron,” dicens: 


A KA A A 


A EPA 
8 NS FIYI MTY 
27) 7 MATOS 02 PRA MN 
Tay 2 yaa Y PA MAT TS 
e) Sos rios) dea DAS 
1271929 +09) TIPYN IA NR DANA 
22) Bray DP Mp np 
Us TY TA PY AN DPTRON 
Ly AN2A DANTS 3 3979 DDN 
290 1209 ns sd) TS AN 
¿972 VAT) MDrIR 22908 a, Ma 
Tm 12? DAS Us pro) a 
qe VISTOS YT DAN NA 
Ma) CAS DP Mp APS 
A 
DRONTAy ayipn 1130 Yoo 22 
DT PODA MIRAR RO DAY 
O) Eh DY3os VANTOS OIMETIÉS 
omÁyins Aspa Tipo 0) map 
9935 DASANTA EAYT) TRY DPP 
2227 Mya PSpis7os mar Tim 
Y Dio Pta Ty TR 
AI) 0 32M) E) MEN TY ATA 
am YI OS a) mn Mapas 
o pboys y 
E a 
292 mp2 MY) VARN2T Oyye 
ada 29) 7 YM) se mim 
a) 7 DN Ds 
OPTION Ma 219 3 ARTO 
CY AE 2 a MN 
uN) 1910 922 mprja) 40: a 
Spas y má an? 9 
A 
Um OPT DAY EAS Ma ra TE 
yop yaris e ¿my NS) sm 
CON 9 a No) 092 mim 
007 0) A Ma da 
Opa DA 12 YOR 2772 can 
1392 4 ¿D33Y mim musa rim 
AT A A o y 


TL 5 AT 2 So rm 
0 0 0 cam bpm 
p A A E! 





APIOMOL, 19, 


27 “Ewc tivos TV CVVAYWYNV TV TOVNPAV TAÚTN?, 
d aúrol yoyyúvZlovarw ¿vavtiov Mov; TV yOYyVoLv 
TúÓv vióv LopañA, iv ¿yóyyvcav TEpi VYI5V, AKTKOR. 
, " .. - > " a 
28 Etrov adrolc ZO ¿yw, Meyee Kvpioc, Y Mv 0Y 
> r , 
rpórrov AehalMíxare elg TÁ WTA MOV, OUTW TOLNOW 
e e e. eN e 
Vuiv: 29 Ev 7% tony Tabdry mecsirar Ta kGAa 
£ e. 1 e to» n ” 1 e 0 di 
VuGv kal TÁca 1 EmoKor) Vwv Kat ot kaTypl un 
FP t - > 4 » aya a , F 1d 
pevot UuGv dro elkocaEroUr Kat ÉmavW, 000l 
, e ne , % 
¿yóyyucav ir ¿poi* 30 Et dueto eloe evo zo be etc TV 
"e «U LS , e e rd 
y¡v ¿p' 1jv ¿Strewa Tv xElpa ov KATATKNVWOa! Va, 
” a ta ne .) me e hol 
¿mr adríja, CAN 7 XadMef vios 'Tepovvi) kar Inoouc o ToYv 
s n. » “ MN 
Navy 31 Kairá raidia d sirrare iv draprrayy tosobal, 
loát TOVC ElC TN) Y, Kal KANPOVOMNTOVOL TIP 
elcatw aburode ele TV yNY, Kat KANPOVON 
e + - 2 1 . 
yv ijv Úpelo árreoryre dm” auriic. 32 Kal rá we 
” > a Cn e 
vuñv reccirar iv 7 ¿pnuip Tradvry * 33 01 de viot yy 
rd 4 » 4 
ECOVTOAL VEMÓJLEVOL EV TH EON Y TESTAPAKOVTA ETN, KA 
e ? a , e 1 
ávolcovo. Tv rropreiav UuGv Ewc Av avaAw0j ra 
e , s Lnvá 
eóMa dudbv tv ri ¿onu * 34 Kara róv apidpóv Tv 
e » v 
NuepGv Óoac karerképacde TV yv, TECCAPAKOVTA 
-' 1) ? 1 € e 
yptpac, ny pépav Tod ¿vvavrod MpybecOe rác apaprias 
Duby TECAPpáÁKOVTA ETN, Kal yvwaesde rOv Dupov Tic 
e , et 
ópyije pov. 35 Eyw Kúptoc ¿háAgoa, y priv ouTw 
TOL)EW TÍ TUVAYWYÍ TI TOVNPG TAYTY TH ETICUVIOTA- 
pévy im” ¿per ¿v TÍ ¿pp Tavry ¿EavaNwOroovral 
kel ¿xst árrodavodvras. 36 Kai o ávOpwrrot oUc 
ármioreike Muvorco karackepacdar Tv yv, kal 
P » , ” i " 
rrapayevydévrec deyóyyvoar kar aurijc Trpug T1V 
s e, 1 1 - e 
ovvaywyiv ¿Esveyral pypara rovnpa mepl Tic YNC> 
, » , 1 
37 Kai árredavov ol ávOpwrTot Ol KATELTAVTEC TOVIPA 
rará Tic ys iv Tr rAyy] evavír Kupiov* 38 Kal 
'Incodc vióc Navy kal Xádefl viós "lepovvr ¿Znyoav 
e e , 
aro TÓvV AVOOWTIWY EKELVWV TV TETOPEVMEVIWY 
xaraokibacla: riyv yv. 39 Kat ¿haAyoe Muvoñc 
rá pnuara radra poc rávrac viode "TopañA, kal 
¿rrivOnoev 0 Made opódpa. 40 Kai ópOpivavrec TO 
s , , , 1 % » » y 
Tpwi dviBnoar sic Tv kopupy» rot ópovc AéyovrEc 
'Idod vtde yueic avafBnyoópeda elg rov TÓTTOV Dv el rre 
Kópioc, 07: puápropev. 41 Kai eire Muvoñc "Iva 
OM , Yo Um , e ? ” 
Ti vuele Trapafatvere Tó pipa Kupiov; ouk evoda 
¿ora viv: 42 My avafatvere, od yáp ¿ori Kópioc 
3) 4 e 1 ” 1 , . ? .. 
peO” vuwv, kar rreosiode rod mrpocwrrov Tv ¿xO0púv 
t me ? t ; 1 “ e. 
vuúv* 43 "0re o 'Ajadik kai Y Xavavaloc ¿xel 
y t =a s ” P T nd 
eumpocdev vw», kal rreoétode paxalpa od Elvexev 
areorpapare ámebodyres Koupiw, kai ovk ¿oras 
Kúpios év vuiv. 44 Kai dafBracapevo. dviByoar 
, 4 4 % mw. . e 4 4 ” 
ET TIV KOPpUPIYV TOV 0pova * 9 de xifBwroc Te dra- 
Orxyc Kvupiov kal Muwvoñc ovk ixuviOyoav ix Tío 
rapeuBoNijc. 45 Kai kareBn o 'AuaWix kal d Xava- 
valoc 0 eykaDruevos ev rg Oper Exeiva, kal erpiavro 
, s s P > s el e F : 
aúrode kal karéxobav abrode ¿wc 'Epuav* kal 


áreospápncav ele Triv rapeufloAñv, 


NUMERI, XIV. 


27 Usquequo multitudo heec pessima mur- 
murat contra me? querelas filiorum Israel 
audivi. 28 Dic ergo eis:- Vivo ego, :alt 
Dommnus : sicut locuti estis audiente me, sie 
faciam vobis. 29 In solitudine hac jacebunt 
cadavera vestra. Omnes qui numerati estis a 
viginti annis et supra, et murmurastis contra 
me, 30 Non intrabitis terram, super quam 
levavi manum meam ut habitare vos facerem, 
preter Caleb filium Jephone, et Josue filium 


Nun. 31 Parvulos autem vestros, de quibus 


dixistis quod predoe hostibus forent, intro- 
ducam: ut vidcant terram, que vobis dis- 
plicuit. 32 Vestra cadavera jacebunt in soli- 
tudine. 33 Filii vestri erunt vagi in deserto 


annis quadraginta, et portabunt fornicationem 


vestram, donec consumantur cadavera patrum 
in deserto, 34 Juxta numcrum quadraginta 
dierum, quibus considerastis terram: annus 
pro die imputabitur. Et quadraginta annis 
recipietis iniquitates vestras, ct scietis ultionem 
meam: 35 Quoniam sicut locutus sum, ita 
faciam omni multitudini huic pessime«e, quee 
consurrexit adversum me: in solitudine hac 
deficiet, et morietur. 36 Igitur omnes virl, 
quos miserat Moyses ad  contemplandam 
terram, et qui reversi murmurare fecerant 
contra eum omnem multitudinem, detrahentes 
terre quod esset mala, 37 Mortui sunt atque 
percussi in conspectu Domini. 38 Josue 
autem filius Nun, et Caleb filius Jephone, 
vixerunt ex omnibus qui perrexerant ad con- 
siderandam terram. 39 Locutusque est 
Moyses universa verba heee ad omnes filios 
40 Et ecce 


mane primo surgentes ascenderunt verticem 


Israel, et luxit populus nimis. 


montis, atque dixerunt: Parati sumus ascen- 
dere ad locum, de quo Dominus locutus est: 
41 Quibus Moyses: Cur, 
inquit, transgredimini verbum Domini, quod 
42 Nolite 
ascendere : non enim est Dominus vobiscum : 


quia peccavimus. 
vobis non cedet in prosperum ? 


ne corruatis coram inimicis vestris. 43 Amale- 
cites et Chananocus ante vos sunt, quorum 
gladio corruetis, eo quod nolueritis acquiescere 
Domino, nec erit Dominus vobiscum. 44 At 
li contenebrati ascenderunt 1n” verticem 
montis. .Arca autem testamenti Domini et 
45 De- 


scenditque Amalecites et Chananaus, qui 


Moyses non recesserunt de castris. 


habitabat in monte: et percutiens eos, atque 
concidens, persecutus est eos usque Horma. 
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1 KAI ele Kovpios poc Muvorv Atywv 2 AaXy- 
gov toíc viole "loparA kal ¿pelis poc avrove “Orav 
cioéMOyre ele TV yv TÍC KATOKNOENS VYDV Tv yw 
didówpt Univ, 3 Kai TOLNOELG pROrad Uara Kupig, 
oMoxdprpa 7 Duo tdn, peyadiva, evxaj» Y *a0 
EKOÚOLOV, Y ¿v Talc coprale vuGv romoal 00 
evudias To Kvpip, el piv aro rv Bowv Y arTO TV 
rpofBárwv, 4 Kai rpocoloe: 0 rpoopépwv TÓ OWpov 
aúrod Kupiw Ovoiav cepidádewo dexarov. TOU otpi 
avarerompivnc ¿iv ¿Daly iv rerápry Toviv” 5 Kai 
olvov sic orrovóyv To réraprov ToU lv mroroere emi 
TO dpv TO 


évi TOUOELC TOGOUTO, Kaprrwua 00 nv EUWÓLAC TH 


Tic OMoraurwoewec Y ¿rei Tig Ouctas * 
Kopig. 6 Kal Tp Kpup, OTAV Troti)TE autov lc 
ókMoxavrwpa Y el Ovoiav, oro eo Ovotar cepidadewe 
gro dikara dvarerrompévoc ¿v ¿hai ro rpirov ToU 

* 7 Kai olvov ele ormovdy» TO Tpirov TOU Iv 
TpogolceTe ele do ny edwdtas Kupiqy. 8 "Eav de rroujre 
aro Tv Bowv etc ¿Noxaúrwow 1) y sic Ovoiav peyaddval 
eUxv T Elo cwWwTIPLOV Kupiqp, 9 Kai TPOCOLTEL 
¿ri rod póoxov Ovaiav coepidádewco rpía derara 


10 Kai 


olvov elo orovónv TÓ iuov TOD lv, kaprroua 
11 Orw romoec TY poo xp 


dvarerompévno év ¿Mal puov TOY [V, 


douyv evwbtas Kupiq. 
TG EVLUT) TQ KPUY TP EVÁ Y TH AVG TP EVI Ek TV 


TpofBlárwv y « TV alyúv* 12-Kara róov a«piduov 


MY ¿Av TOLNONTE, OUTWC TO)OETE TY EVI KaTa TOV 


api0ov arvróv. 13 Tag ó adróx0wv romo oUTwc 
TOLAUTA TOOTEVEYKAL KAPTWATA ElC DO UNV EVWÓLAC 
Kupíp. 14 *Edv di rpoonkuroc iv Uplv mrpocyivyral 
¿EVT] Y] UnGv Y 00 AV yEvnTaL év dulv ev TAlG yeve- 
ato UYÓY, kai Trowoe káprrwpya do yv edwotac Kupii, 
0v TpóroOV TOtÉlTE DMELG, OUTW TOWCEL Y CUVAYWY!] 
Kupiy. 15 Nópoc élc ¿orar vplv kai role mpocnAdrots 
TOÍG Tpockeiuévoic tv" dul», vópoc aluwvioc ele Tác 
yeveas vuv* we Upele, kal O TporfAvTOC oral Évavri 
Kupiov. 16 Nóuoc sic tora: ral Oiktaiwua Ev ¿oral Uptv 
17 Kai 


¿Mádyoe Kúpioc rpó0c Muvonv Meywv 18 AaAryoov 


Kal TP TPO00NAUTY TP TPOTKELUEVIp Ev UpTV. 


roic vioig "lopanA kai ¿pelo pos aúrodve *'Ev Tp. 
etorropeveoda: vuds ele TV yiv Elo dv ¿yw Eloy 
ypac exe, 19 Kai ¿oras OTAY ¿oO re vuelo aró TÓV 
áprwvw TC yc, ApeNelTe ágaipepa apopisua Kvpiy * 
20 "Arapxyv Pvaáparos Uv dápTov «áfopulire 
Apalpeua auró* we ágaipspa aro Ao, 
2 . ÁATapxyY HUPAATOS 


ral Owoere Kupip apaipepa ElC TAC YEVEAS 


oUr WS 
dpedelre auTOv, VUDV, 
ULOV. 
29" 'Orav de dapaprnTe ral un Towmonte Tácas 
TS ivrohác raúrac dc ¿2GMyo€ Kúpioc Topos 
Muvo;v, 23 Kadá ouvvérate Kúpioc TIPOS ÚNAC 
¿v xeipl Muwvoi árro río Npépac y auviratle Kúpioc 
ETEKELVA. 


TPOc UMAC Kat ELO TAC YEVEAC VOY, 


| 


— a ———_—_ a 0 A AXA or E O 


NUMERI XV. 
CAPUT XV. 
1 Locutus est Dominus ad Moyeen, dicens : 
2 Loquere ad filios Israel, et dices ad eos: 


fueritis terram habitationis 


3 Et feceritis 


Cum ingressi 
vestree, quam ego dabo vobis, 
oblationem Domino in holocaustum, aut victi- 
mam, vota solventes, vel sponte offerentos 
munera, aut in solemnitatibus vestris adolerites 
odorem suavitatis Domino, de bobus sive de 
ovibus: 4 Offeret quicumque immolaverit 
victimam, sacrificium similoo, decimam partem 
ephi, conspersee oleo, quod mensuram habebit 
quartam partem hin: 5 Et vinum ad liba 
fundenda ejusdem mensurse dabit in holo- 
caustum sive in victimam. Per agnos singulos 
6 Et arietes erit sacrificium simile duarum 
decimarum, quee conspersa sit oleo tertis 
partis, hin: “7 Et vinum ad libamentum 
tertive partis ejusdem mensurze offeret in 
odorem suavitatis Domino. 8 Quando vero de 
bobus feceris holocaustum ant hostiam, ut 
impleas votum vel pacificas victimas, 9 Dabis 
per singulos boves simile tres decimas con- 
spersee oleo, quod habeat medium mensurze 


hin: 10 Et vinum ad liba fundenda ejusdem 


mensurze in oblationem suavissimi odoris 
Domino. 11 Sic facies 12 Per singulos 
boves et arietes et agnos et hoedos. 13 Tam 


14 Eodem ritu 


15 Unum preeceptum erit 


indigensee quam peregrini 
offerent sacrificia. 


atque judicium tam vobis quam advenis terrzc. 


16 Locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 


17 Loquere filiis Israel, et dices ad eos: 
18 Cum veneritis in terram, quam dabo vobis, 
19 Et comederitis de panibus regionis illius, 
20 De cibis 


Sicut de areis primitias separatis, 


separabitis primitias Domino 
vestris. 
21 Ita ect de pulmentis dabitis primitiva 
Domino. 22 Quod si per ignorantiam pree- 
terieritis quidquam horum, quee locutus est 
Dominus ad Moysen, 23 Et mandavit per 


eum ad vos, a die qua coepit jubere et ultra. 
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24 Kai ¿oras ¿av ¿¿óp0aAuwy Tig cuvaywyñe yevn Oy 
EKOVOÍWC, KAL TONOEL TÁCA Y CUVAYWYH MOCxXOV 
tr 2 a” se > t y y > s 
eva ¿e Bowv djunpov eto UAOKAUVTWMA Elg 00p1)Y 
evurdtas Kvpi, kai Ovciav rovTOV Kal aTTOVÓNV AUTOV 
4 4 , e 4 , , , e e 4 
kara Tv ovvrali», ral xipapov ¿éÉ alywv Eva TEpI 
apapriac: 25 Kal ¿Edacera 0 tepeda Trepi TÁTNC 
e lo 3 , 4 , 1 , mn 12] 
cvvaywy%c viwv “LopañA, kal apedyoeral auTolc, OTt 


áxovotóv lori* kal aurol iveykav TÓ OÓpov aAUTWV 


«apra Kupiy repl TC Apapriac auvrov Evavrt 


Kupiov rrepi TÓV áxovoiwv avr, 26 Kai aqpe0r- 


. e s to , 1 1 ko 
ceras kará mrácav cuvaywyv viwv Toparjk kat Ty 


Tp90NNÚTY TG TpockeEuivep Trodc vyác, OT. ravri 
TO Mag axovcov. 27 'Eáv re bvx pia apapry 
éxovoiwc, rpováte alya plav iviavolay rrepi apap- 
TÍac* 28 Kal ¿Edáceras 0 lepede repi Tic Puxic 
ríjc dxrovoracdeione kal apaprovonc dxovoiWwc ¿vavri 
29 Ty ¿yxupi 


¿v vtoic Topamk kai Tp rpoogAóTY TH TPOTKE ive 


Kvpitov ¿Edacacda: mrepi ayrod. 


, ms 4 » - 5 > > 

iv aúrolc vónoc' ele ¿orar auTolc, Oc ¿av rotor 

, , 4 soe , ) .b..e 

áxovoiwc. 30 Kai buxy TT TOMO EV xELOL VTEP- 

ypavias aro Túóv avroxdóvwv 1) aTÓ TÓV TPO01- 
4 a , 

Aúruwv, rov Bedv ovroc rrapofuvel, ¿¿odo0pevOncerar 

t , - - - t a lo 

Y bux1 ¿xeivn ix Tod Maod avrijc, 31 Ori ró pra 

Kupiov ¿paúvdics kai Tac ¿vroMdco AUTO Oteokédacen * 


, , , , t 1.) , t t , , me 
EKTOPUYEL EXTOLONOETALN bux!] ¿KELVY, Y AMAPTLA AVTIJC 


¿v avr. 82 Kai av ot viol “LoparA ¿v 7 ¿on ue, 


kai elipov ávópa cuAMMeyovra ¿va Ti] yuépa TOV 
caBBarwov. 33 Kai rpoonyayov abrov ol evpóvrec 
oviAMyovra Eúla TG NuEpa TGV caflarwv rpóc 
Muvoiv kai 'Aapwv kal Tp0c TÁGAV OVVAYWYAV VIV 
'TopanA* 34 Kai arédevro avrov ele pudari», ov 
yap CUVEKpIVAV Ti TOLOworw auvróv. 39 Kai ¿Mayo 
Kópioc Tp0s Mwvorv Meywv Oavary davarovo0w 
ávOpwrroc: ABofBoMjoare avrov AMídois ráva y) 


, . > , , s a t 
cuvaywyi. 86 Kal ¿Eyyayov avrov TAga 1 vUva- 


ywy?) ¿Ew Tic rapeuBoMijc* kal ¿MidoPóAyaer aurov 


aca y cuvaywyr Midorc ¿Eu Tic rapepBoMijc, kada 
cuvirale Kúpioc rp Muvoz. 37 Kai «ire Kóproc 
Todo Mwvoy Aeywv 38 AálMyoov roic viole ToparA 
kai ¿pele Trpoc abrodc kal TrOMoOdTWOaV ¿auToic 
kpacrreda mi Ta rrEpóyia Tv ipariwv adrov elo Tác 


yeveúc adyrOv, ral ¿mbnoere émi Ta kpacreda- TÓv 


TTepvyiwv kAGo ua vaxivbivov: 39 Kal ¿oral vpTy ¿y 


role kpacrrédors kal Oyeo0e aúra, kal pyno0nocode 
racóv Touv ¿vrodóv Kvptov kai romoere abrác, kai 
od dracrpaprozcode o rricw rv davoróv Yuir kal TÓv 


) 2” ) T t , , ) , , 
0p0aMuWwv Ev olc UpElo ¿EkTrTOPVEVETE ÓTIOW AUTOV* 


40 "Orwc dv pvno0rre kai .TOMONTE TÁcGac Tac 


ivroMás pov, kai ¿os0De diyior TO Deo dudv" 41 'Eyw 
Kóptoc 0 Dedo yyy, ó ¿¿ayaywv vpao ex yc Alyór- 
¿yw Kéóprtog 0 Deoc dpGo. 


faciant ea, sintque sancti Deo suo. 


NUMERI, XV. 


ofícret 


vitulum de armento, holocaustum in odorem 


24 Oblitaque fuerit facere multitudo : 


suavissimum Domino, et sacrificium ejus ac 
liba, ut ceremonise postulant, hircumque pro 
peccato. 25 Et rogabit sacerdos pro omni 
multitudine filiorum Israel: et dimittetur eis, 
quoniam non sponte peccaverunt, nihilominus 
offerentes incensum Domino pro se et pro 
26 Et dimittetur 


universe plebi filiorum Israel, et advenis qui 


peccato atque crrore suo: 


peregrinantur inter eos; quoniam culpa est 
27 Quod si 
anima una nesciens peccaverit, offeret capram 
28 Et depre- 


cabitur pro ea sacerdos, quod inscia peccaverit 


omnis populi per ignorantiam. 
anniculam pro peccato suo: 
coram Domino: 


dimittetur 1lli. 


advenis una lex erit omnium, qui peccaverint 


impetrabitque ei veniam, et 

29 Tam indigenis quam 
ignorantes. 30 Anima vero, quee per super- 
biam aliquid commiserit, sive civis sit ille, 
sive peregrinus, (quoniam adversus Dominum 
31 Ver- 


bum enim Domini contempsit, et preceptum 


rebellis fuit) peribit de populo suo: 


1llius fecit irritum: idcirco delebitur, et 
32 Factum est 


autem, cum essent filii Israel in solitudine, et 


portabit iniquitatem suam. 


invenissent hominem colligentem ligna in die 
sabbati, 


et universe multitudini. 


93 Ubtulerunt eum Moysi et Aaron 
34 Qui recluserunt 
eum in carcerem, nescientes quid super eo 
facere deberent. 3% Dixitque Dominus ad 
Moysen: Morte moriatur homo iste, obruat cum 
lapidibus omnis turba extra castra. 36 Cumque 
eduxissent eum kforas, obruerunt lapidibus, 
et mortuus est, sicut preeceperat Dominus. 
37 Dixit quoque Dominus ad Moysen : 
38 Loquere filiis Israel, et dices ad eos ut 
faciant sibi fimbrias per angulos palliorum, 
39 Quas 


cum yiderint, recordentur omnium manda- 


ponentes in eis yittas hyacinthinas : 


torum Domini, nec sequantur cogitationes 
suas et oculos per res varias fornicantes, 
40 Sed magis memores preeceptorum Domini 
41 Ego 
Dominus Deus vester, quí eduxi vos de terra 


2Bgypti, ut essem Deus vester. 
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APIOMO1, eS”, 


KE0. ¿”. 

1 KAI ¿2dMyo Kopé viós 'lovaap viod Kaad viov 
Aevt, kal Aadav kai 'Aferpwv vioi "Edaf, kal Adv 
viós Dadi9 vio “PovBnv, 2 Kai aviorncav Evavri 
Muwvo5, kal dvópec TV viv "LlopayA TEVTIKOVTA 

a , , % "o A pd 
ral OLaKóctot, Apxy yo cuvaywy%c, cvyrAnTo1 SovAsc 

1 y 2 , 2 ? 5] - 
rai avopes óvopacroi* 3 Yuviorycav ¿mi Muwvor» 

e» 4 ae , , nn A 2 
rar Aapwv rat elrav Exérw viv 0Tt Tasa y CuUVa- 

* r e % ) , - ? s 4 
yWy! TÁVTEC Uyi0r kal ¿v avroic Kúpioc, kai da 
Ti karavioraode emi rv cuvaywyv Kupiov; 4 Kai 
, r - 5” > s 2 ” % 
axovoac Muvoco ereoey ¿mi Tpósrwrov, O Kal 
¿AáNyoe oóc Kopé kai Trpóc TÁGaV abvrod TV 

s 2 ? 7 ss .» e 1 4 
suvaywyv Meyuv -Erreokerras ral eyve 0 Oeog rodc 
UVTAaS ayTod kal TOUS AYLO0VL, Kal TpoINyáÁyETO TOC 
tauróv, ral oc ¿EskMigaro ¿avr mooonyydyero mpde 
¿AUTÓDV. 

- A 4 4 m : 8 ) ”u y 
rrupeia, Kope ral raca y ouvvayoy) avrod, Y Kal 
, , ? , , 1 ”o ro» , ? , + 4 2 
emidere er” ayTa TUp, eat ¿midere er” adra Ouuiapa 
” , »” E sr », t y s es > , 
evavri Kvupiov auptov * ral goraro avap Ov éxNeMerTas 

? Ae ” t ? t . t 1 . 
Kúuptos ovros úyiog* ieavovadWw viv, vUtol Av. 
8 Kai sirre Muvoio modo Kopé Etoakovcare nov, viol 


Aevi. 9 My) puxpóv ¿ori TOUTO Upiv Ori dreorerhev 0 


_ Deoc *lopanA vpac ¿xk ovvaywyico “LlopañA, kai 


TpPONYAYyETO VUGC TpdE ¿avróv Merovpyilv Tác 
Nerrovpyiac TÍC oxmvio Kupiov kai rapisracdar 
evavri Tic caxnviio Aarpeveiv avroic, 10 Kai 
TPOSYyAYETO GE kal rmávTac Todc ádeAgode vo viode 
Aevi perd 008; kai Enteire kai tepareverw; 11 Oúrwe 
od kal mÁca 7) cuvaywy? cov y cuvnyOpors eva Topos 
a 20 s » 4 , ? Y 1 

Tov Oeóv* ral "Aapuwv TiC ¿oTiv Ori Odrayoyyúlere 


ar” aúrov; 12 Kai aréoreude Muvoñco kaMoal 


AaBáy ral *Afleiowv viode 'EdiaáfB * xal ¿rav Odk. 


avaBaivopev* 13 My puxpov ToUTO Ort AVÑYAYyEC 


4 Cc "e e £ ,r - 
NypAc ele yv péovoav yáda kal péd, drrorreival 


pac ¿v 7 ¿prpup, Uri kaTápxes udv; Áápxwv el* 


l4 Kal 0d etc yv peovoav yáda kai Edi elon yayes 


—ypac, kal ¿dwrac 1 uiv xAjpov aypov ral áurredóvas ; 


rove vp0aMuode TGV avOpWTWYV Exelivav Av ¿Zexobar * 
oux, ávafaivopev. 15 Kai. ¿Bapudvuyoe Muvoic 
opódpa, kai elrre pos Kupiov My mpooxys etc 
1 , , e . ? , ? , 4 , > 
rav Ovoiuv auvrov* ovx emPvun a ovdevos aúroy 


16, Kai «ire 


> F ? 


elAyóra, oddr ¿rárwoa ovdiva AUTO», 
Muwvoñje To0c Kope "Ayiacov TV  CUVAYWwYIV 

4 ,r cr ” , a * 
gov, kal yiveoDe Eroyuor ¿vavri Kupiov 0d ral 
'Aaouwv kal abro: avpiov* 17 Kal Máfere Exacroc 
4 ld , e * A , > » , í 
TÓ TupEeloWv aburoU  kal EmÚÚnoere ¿sr abra 
Ovuiapa, kal rposásere ¿vavr: Kupiov ¿kacroc 
TÓ TUPELOV AUTO, TEVTNKOVTA Kat OLarócia Trupela, 


«ol 0d kai 'Aapwv E¿xaoros TO Trupeloy avroñ, 
2 E 


6 Touro rTrrownoare: Máfere tuiv abroic: 





NUMERL XVI. 
CAPUT XVI. 


1 EccE autem Core filius Isaar, filii Caath, 
filii Levi, et Dathan atque Abiron filir Eliab, 
Hon quoque filius Pheleth de filiis Ruben, 
2 Suwrexerunt contra Moysen, aliique filiorum 
Israel ducenti quinquaginta viri proceres 
synagog+, et qui tempore concilii per nomina 
vocabantur. 3 Cumque stetissent adversum 
Moyscn ct Aaron, dixerunt: Sufficiat vobis, 
qua omnis multitudo sanctorum est, et in 
ipsis est Dominus: Cur elevamini super po- 
pulum Domini? 4 Quod cum audissct Moyses, 
cecidit pronus in faciem: % Locutusque ad 


Core et ad omnem multitudinem: Mane, 


.inquit, notum faciet Dominus qui ad se 


pertineant, et sanctos applicabit sibi : ct quos 
elegerit, appropinquabunt el. 6 Hoc igitur 
facite: Tollat unusquisque thuribula sua, tu 
7 Et hausto 


eras igne, ponite desuper thymiama coram 


Core, et omne concilium tuum : 


Domino: et quemcumque elegerit, ipse crit 


sanctos : multum crigimini filii Levi. 8 Dixit- 


' que rursum ad Corc: Audite, filii Levi: 9 Num 


parum vobis est, quod separavit vos Deus 
Israel ab omni populo, et junxit sibi, ut ser- 
viretis el in cultu tabernaculi, et staretis 
coram frequentia populi, et ministraretis el? 
10 Ideirco ad se fecit accedere te cet omnes 
fratres tuos filios Levi, ut vobis etiam sacer- 
dotium vendicetis, 11 Lt omnis globus tuus 
stet contra Dominum? quid est enim Aaron 
ut murmuretis contra eum? 12 Misit ergo 
Moyses ut vocaret Dathan et Abiron filios 
Eliab. * Qui responderunt: Non venimus; 
13 Numquid parum est tibi quod eduxisti nos 
de terra, quíe lacte ct melle manabat, ut 
occideres in deserto, nisi et dominatus fuerls 
nostri? 14 Recvyera induxisti nos in terran, 
que fluit 1 vis lactis ct mellis, et dedisti nobis 
possessiones agrorum et vincarum; an ct 
oculos nostros vis cruere? non venimus. 
15 Iratusque Moyses valde, ait ad Dominum : 
Ne respicias sacrificia corum: tu seis quod ne 
asellum quidem unquam acccperim ab cis, nec 
16 Dixitque ad 
Core: Tu, et omnis congregatio tua, state 


afflixerim quempiam eorumn. 


secorsum coram Domino, et Aaron die crastino 
Tollite 
vestra, et ponite super ca incensum, offerentes 


separatim. 17 singuli thuribula 
Domino ducenta quinquaginta  thuribula: 


Aaron quoque teneat thuribulum  suum, 
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APIOMOI, 15”. 


18 Kai ¿MafBev txaoroc TO rupelov aAUTOD, kai ¿xeOn- 


av ¿m avrá Trip, ral éméfadov em aura Ovulapa * 


ral ¿oryoa» rrapa ráac Ovpac Tic oxknyvijc TOU pap- 
rupiov Muwvoñc xal 'Aapuv, 19 Kal émouvioryoce» 
em” avrode Kopé Tv TÁCar aUTOY CUVAYWYNV TAPA 
4 ? e rd mo. e s » e 
Tv Ovpav Tic orujo ToV paprupiov* kat w40y y 
doza Kupiov rácy Ti cuvaywy. 20 Kal ¿MaAyoe 
a 1 , 
Kóproc mods Mwvoiv ral "Aapwv Meywv 21 "Aros- 
xioOyre ¿x pécov Tic oOvvAywyhc TAUVTNC, Kal 
¿Zavahwow abrodve ec rad. 22 Kal émecav ért 
Tpó0WTOV avTÓV Kal Elrrav Oedc Deos TV TVEVUA- 
TWV KAl TAGNC CAPKOC, El AVOPWTOC Elc HUAPTEV, ET 
TÁácav Ti» cuvvaywyiy» 0pyy Kupiov; 23 Kal 
¿MáMgoe Kópioc rod Mwvorjv MNywv 24 AdAyoov 
7 TRE 'Avaywproare kúxMqp aro Ti 
7 0UVAyWYA NEywv XWPYOATE p 16 
cuvvaywyie Kopt. 209 Kal dveorn Muvoíjc kal 
¿xopev0y poc Aadav kal *Afeipuv, kal ouvErTo- 
pan ? , f ss 
pev9noav per ayrod rávres oi roeoBurepor "LopanA 
26 Kai ¿hádgoe Tpdc TY cUvAaywyiv MXeywv 
) , , s e - a 3 , £ 
ArrooxicÓnre aro TÓvV OKYVGV TY AVÓPOTWY TV 
ru f 4 4 e! a + 
orkAppúv ToUTWV, kal py irmreode árO TÁVTOV wY 
, s > - s , , ? nt t 
EOTIV AUTO, 0) cuvarroAyo0e év ras Ta Apapria 
auruv. 27 Kai aréornoav arró Tic oxnvijo Kope 
xúxM * kal Aadáv ral 'Aflepwv ¿EnjAGov, kal etorr- 
xesav rapáa ras Oúvpas TÓV OXNyVOÓV aUTOV, kal al 
YUVATKEC AYTO V Kal TA TEKVA AYTOV Kal 1 ÁTTOCKEV)) 
avrav. 28 Kal eme Muwvoic "Ev robry yviwosoDe 
e rt , P é me ,y s >» 
ori Kúpioc arécrede pe rroujoar mávra Ta Epya 
pS et , , > e $ a ? 
TAUTA, Ori OUK dir ¿uaurov* 29 El kara Davarov 
r , > , .s E , a » 
rávrwv av0pwrwv arrodavoivral OUTOL, El Kal Kar 
, , + , F , NES , - 
emtoreo TrávTWV AVOPOTWY ÉTLOKOT) EOTAL AUTO, 
ovxi Kúptoc árreoradré per 30 "AMM 7) iv pácuar: 
deis Kiproc, kal avoitaca y yñ TO oTópa abrio 
kararlerat ayTrode ral rodc olkouc auTOv ral TAC 
okyvas avrúv kal mávra 000 toriv aúroic, ral 
, e , LS 1 r o 
karafByoovra: Livrec ele «do0v, kal yviwocoDe 071 
rapuguvar ol dvOpwrro: ovTro: TOv Képiov. 31 "Oc de 
, > . s y , ? 
eravoaro Aadwv Trávrac TOdC AOYOUC TOÚTOUC, 
¿ppayn Y y vrorarw avro», 32 Kal xvoixOn 1) yí 
Kal KATETLEV AÚTOVO Kal TOVC OÍKOUVC AUTOV Kal TÁv- 
4 , ? 4 »” 1 s 0 1 
Tac ToVc ávOpwrrouc TOVC Ovas pera Kopé kai rá 
«ervy avróv'* 33 Kai karéBnoav avrol kal 00a 
toriv avróv Envra elc ddov, kal ¿xa Aubev aurode 
1 y%, kat ármuhdovro tx pécov Tic cuvaywyñc. 34 Kal 
> , " - 4 rá ” 
mac "Toparnk ot kúxAp avrov ¿puyov Arró Tic pvc 
, ad el ? ? , t - t ” 
aurwv, Ort Aeyovrec Mi Trote karariy yuáac Y yñ. 
39 Kal up ¿EnA0e mapa Kupiov ral karipaye ToUc 
, a e » 
TEVTNKOVTA Kal DLAKOCLOVE UVOPAS TOVE TPo0UPÉpov- 


ras TO Ovpiapa. 36 Kai elrre Kópios modo Mwvo rv 


¡€_—————— o. et. NÓ, VS “ERE CPT, TC PRA nd AD Y 


NUMERI, XVI, 


18 Quod cum fecissent, stantibus Moyse et 
Aaron, 19 Et eoacervassent adversum eos 
omnem multitudinem ad ostium tabernaculi, 
apparuit eunetis gloria Domini. 20 Loeutusque 
Dominus ad Moysen et Aaron, ait: 21 Sepa- 
ramini de medio congregationis hujus, ut cos 
repente disperdam. 22 Qui eeciderunt proni 
in faciem, atque dixerunt: Fortissime Deus 
spirituum universe earnis, num uno peceante, 
contra omnes ira tua desaviet? 23 Et alt 
Dominus ad Moysen: 24 Precipe universo 
populo ut separetur a tabernacnlis Core, et 
Dathan ct Abiron. 25 Surrexitque Moyses, et 
abiit ad Dathan ct Abiron: ct sequentibus eum 
senioribus Israel, 26 Dixit ad turbam: Re- 
cedite a tabernaculis hominum impiorum, et 
nolite tangere quee ad cos pertinent, ne in- 
volvamini in pcecatis corum. 27 Cumque 
recessissent a tentoriis eorum per circuitum, 
Dathan ct Abiron egressi stabant in introitu 
papilionum suorum, cum uxoribus et liberis, 
omnique frequentia. 28 Et ait Moyses: In 
hoc seietis, quod Dominus miserit me ut face- 
rem universa quee cernitis, et non ex proprio 
ca corde protulerim: 29 Si consueta hominum 
morte interierint, et visitaverit eos plaga, qua 
ct eeterl visitar solent, non misit me Dominus : 
30 Sin autem novam rem fecerit Dominus, 
ut aperiens terra os suum deglutiat eos et om- 
nia que ad illos pertinent, deseenderintque 
viventes in infernum, scietis quod blasphema- 
verint Dominum. 31 Confestim igitur ut 
cessavit loqui, dirupta est terra sub pedibus 


eorum : 32 Etaperiens os sunm, devoravit illos 


cum tabernaculis suis et universa substantia : 


corum; 33 Descenderuntque yivi in infernuam 
operti humo, et perierunt de medio multitu- 
dinis. 34 At vero omnis Israel, qui stabat per 
eyrum, fugit ad elamorem percuntium, dicens : 
Ne forte ct nos terra deglutiat. 3% Sed et 
ignis egressus a Domino, interfecit ducentos 
quinquaginta viros, qui offerebant ineensum. 


36 Locutusque est Dominus ad Moysen, dicens : 


=> 
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APIOMOL, 5. eL. 


37 Kai rmpoc "Eleáúlap róv viov *'Aapuv TOP tepta 
E , 1 mo 4 AN 1 o 
AveleoDe rá mupela TÁ xadkáa ¿e pécov TV KATa- 
kecavueva», kal TÓ rup To GAAóTpLo» TOUTO OTELPOV 
ékel, Ori Yylacav Td rupela TÓV AMaprwAdv TOUÚTW? 
év raic buxale avrov* 38 Kai rroíyoov aúra Mrridac 
3 4 » ms ? er , 
¿haras repidepa Tp Ovoracrpip, Or: rpocyvixOyoav 
sv , 4 e , 4 SE , 
evavít Kupiov kat 1yido0noav, kal ¿yévovTo lc 
oypetov roic vtotc "loparyA. 39 Kai ¿MafBev *Ekealap 
ta , 4 ad t ? 4 "us s el 
vive Aapwv TOV tepéwc Ta rrupela TÁ xadra va 
TPOOIVEYKAV OL KATAKEKAVMÉVOL, KAL TPOCNVEYKAV Ol 
caraxrecavpevor, ral aroocédyxav avra repidepa TG 
OvorasTnpiy, 40 Munuócuvov role vicic "ToparA, 
órroc dv un mrpociMOy undelc dAoyevno Oc oUx ¿ori 
, sa 2 > O -u s ” 
ék TOUV OTEPMaToc Aapwv embeival Oupiapa évavri 
Kvpiov, rat ode ¿orar worreo Kopé kal 1) Emovoracic 
ayrod, kada ¿MiAyoe Kúpios ¿v xepol Muwvor aura. 
41 Kal ¿yóyyvoarv ol viol 'lopayA 7 ¿raupiov ¿mi 
Muvov kal "Aapwv Meyovrec "Y helo ATEKTÁAYKATE 
TOv Aaov Kvupiov. 42 Kai ¿yévero tv 7 Emitovorpé- 
4 4 y 4 nd ca e s 
peodar Tv cuvaywyv ¿mi Muvory ral "Aapuwv, kai 
Wpunoav eri Tv or» TOU paprupiov* kual rivde 
ixaMupev auvriv y vepéMy, kai On 1) dóta Kuptov. 
43 Kai etorA0e Muwvoic kai "Aapuv KATA TOVOWTOV 
THC oxyvic Tod paprupiov: 44 Kai ¿AáNyoe Kúproc 
Trovc Muvor» ral "Anpuv Mywv 45 Exxwporoare 
, , ee a , 4 
ÉK MEGOV THC 0VVAYWYHC TavTnNc, ral ¿gavalwow 
y 4 , , 4 4 , mu 
AUTOVC Ele UúTrTaZ* kal Errecov ¿mi TPóÓCWTOV AUTO. 
46 Kai 


” , , ” ma 
Trupelov, kal emriDdec em” advro up árro rod Ovaracry- 


ere Muvorc Tpoc "Aapwr Aáfle Tó 


piov, karériBade ¿m' avro Oupiapa, kal árriveyke To 
P > 4 4 4 9 ,s s 
TAXoc ete Tiyv TtapeufodMjv kai ¿gihacar Trepi 
> -» a Y € ru 4 , 1 > % P ,, 
auTov' ¿SHADE yap 0pyj aro mpocwrrov Kupivv, 
porra Opaverv róov Maúv. 47 Kai ¿haBev 'Aapuv 
£ , , e ad 1 " 
xadarrep ¿MaAyoev avr Muvorc, kal ¿bpapev etc 
4 , » mu e 
TV CUVAYWYNV, kal rjón ¿vijprro y Opañorc tv Trap 
Mag" ral iméfade ro Ovpiapa kai ¿Ebácaro Trepl 
rov Acuod, 48 Kal ¿ory ava pécov rv Tedvnórwv 
«cal Tv Ewvra», ral ¿xómacev 1 Opavorc. 49 Kai 
, 1 ” , 
¿yevovto ol TrEDvyrórec ev 7) Opavcoe: reroapeoralidera 
xLMdadec kal erTaróciol, xupia róv Tedvyórwv Eve- 
? 4 4 us 
«ev Kopéí. 50 Kal ¿meorpeyev' Aapwv rpó: Mwvoij» 
, 4 1 A "a o Cd a 
eri ri» Ovpav Tic ovio TOD paprupiov, ral ¿xrórra- 


dev y Opavorc. 
KED. 1. 


1 KAI ¿MáAgoe Kúptoc Trpóc Muwvoñjv Miywv 
2 Aákcov roic vivic "Llopañd, kai Mifle rap” avr 
pájdov, paBdov kar” olkove Tarpiiv Tapd TÁávToV 
TÓV APXÓVTOV AYTÓV, KAT” OÍKOVC TATPLGV AUTOD, 
dwdera pálfídovc: kal ¿xácrov TÓ Úvoua abro 
emtyparbov irri Tijc páfdov. 3 Kairó óvopa 'Aapuv 
emiypaYov ¿ri rico páfidov Aeví: ¿ori yap pálidos 
pia, kara puAyv oíxov Tarpiñv air» dwcovat. 
4 Kai Onoerc avriio dv Ti org rob paprupiov karé- 


VAVTL TOY paprupiov, ev oic yvwodhoonal dol ixel, 


qQPRO AA:  EP> cn A A áÁ 


a DT E E A E 7 UM LD NA 


NUMERI, XVI. XVIL 


31 Praccipe Elcazaro filio Aaron sacerdoti ut 
tollat thuribula que jacent in incendio, et 
ignem huc illueque dispergat : quoniam sanceti- 
ficata sunt 38 In mortibus peccatorum : 
producatque ea in laminas, ct affigat altari, eo 
quod oblatum sit in cis incensum Domino, et 
sanetificata sint, ut eernant ea pro signo et 
39 Tulit ergo Eleazar 


sacerdos thuribula senea, in quibus obtulerant 


monimento filii Israel. 


hi quos incendium devoravit, et produxit ca in 
laminas, afigens altari: 40 Ut haberent postea 
filii Israel, quibus commonerentur, ne quis 
aceedat alienigena, et qui non est de semine 
Aaron, ad offerendum incensum Domino, ne 
patiatur sieut passus est Core, et omnis congre- 
gatio ejus, loquente Domino ad Moysen. 
41 Murmuravit autem omnis mwtitudo filiorum 
Israel sequenti die contra Moysen ct Aaron, 
dicens: Vos interfecistis populum Domini. 
42 Cumque oriretur seditio, et tumultus in- 
eresceret, 43 Moyses ct Aaron fugerunt ad 
tabernaculum foederis. Quod, postquam in- 
eressi sunt, operuit nubes, et apparuit gloria 
Domini. 44 Dixitque Dominus ad Moysen : 
45 Recedite de medio hujus multitudinis, etiam 
nunc delebo eos. Cumque jacerent in terra, 
46 Dixit Moysesad Aaron: Tolle thuribulum , 
et hausto igne de altari, mitte incensum de- 
super, pergens cito ad populum ut roges pro 
cis: jam enim egressa est ira a Domino, ct 
plaga deseevit. 47 Quod cum fecisset Áaron, 
et cueurrisset ad mediam multitudinem, quam 
jam vastabat incendium, obtulit thymiama: 
48 It stans inter mortuos ac viventes, pro 
populo deprecatus est, et plaga cessavit. 
49 Fuerunt autem qui percussi sunt, qua- 
tuordecim millia hominum, et septingenti, 
absque his qui perierant in seditione Core. 
50 Reversusque est Aaron ad Moysen ad ostium 
tabernaculi foederis, postquam quievit interitus. 


CAPUT XVII. 


1 LT locutus est Dominus ad Moysen, dicens: 
2 Loquere ad filios Israel, et accipe ab eis 
virgas singulas per cognationes suas, a cunetis 
principibus tribuum, virgas duodecim, ct uni- 
useujusque nomen superscribes virgasuo; 
3 Nomen autem Aaron erit in tribu Levi, ct 
cunctas seorsum familias con- 
4 Ponesque cas 


una virga 
tinebit : in tabernaculo 
foederis coram testimonio, ubi loquar ad te; 


A > A 
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APIOMOL, uZ, uy. 


5 Kai ¿ora 0 ávOpuwrroc dv úv ixMgwpar auTov, Y 
pafdos avrod ixBhaorioe* kal rrepieó dm ¿pod 
TÓV yoyyvoudo viv 'loparA, di adrol yoyyúbovor» 
tp" duiv. 6 Kai ¿hdaAMyoe Muvoijg roíc viole "LopanA * 
al ¿OWKay AUTO TÁVTEC OL APXOVTEC aUTÓV pafBdo», 
TD UPxOVTL TP Evi pafldov kar” APXOVTA, KAT” OTKOVC 
Tarpoiv avr», dwbexa pafoove: ral y pafdoc 
"Aapuv dva pecov Tu» vafdww avróv. 7 Kai aré- 
Onxe Muvorje rác páafdove Evavri Kupioy ¿1 7) Ox VI 
To paprupiov. S Kal ¿yevero TP E¿mauprov kal 
eto jA0e Muuvo e kai "Aapuv dv 73) OKkNVI) TOU HapTu- 
piov, kal idod ¿Bhacrncev 1 páfdoc*Aapuwv ele oro» 
Aevt, ral ¿Enveyke Phacróov kal ¿EnvOyoev dvOy kal 
¿Bhaoryoe kápuva. 9 Kai ¿Enveyre Muvoc rácac 
Tác páfdove árro rpocWwrov Kupiov moda TávTAaG 
viudo "LopañA * kai sido, ral ¿dafov EkaoToc TV 
páfdov avrov. 10 Kai eire Kúpios poc Muvo rv 
'ArróDec rav pafadov *Aapuwrv ivwrrioy TÓV HapTuUplwWV 
ele Crarnponor», onuelov Tolc violc Tv Av róWwV * Kal 
rravoáodw Y yoyyuvopos auróv dm” Epod, kal od pa) 
árodávwot. 11 Kai ¿roiyoe Muvoñcg ral "Aapuwv 
kada cuvirate Kóptoc TW Muwvaj, ovTec ¿xoinoa». 
12 Kai ¿irray ot vtol "loparjA rod: Mwvo iv Meyovrec 
"1000 ¿¿avmupeda, arrokwkaper, rapavnio peda * 
13 Más 6 arrópevos Tic oy vc Kupiov arrodvhokes * 


"rt , ? , , 
EwG Elo TELOC ATODAVWJLED. 


KE9. oy. 


1 KALI élrre Kópioc poc "Aapuv Méywv Ey ral 
ot viol gov kal 0 olkoc To Trarpóc cov Ambeode rác 
t , es e r 4 4 s £ t 4 y 
Apaprias Túv ayluv, eat od kai ol viot vrov Anybeobe 
Trác úpapriac Tic tepareiac vuóv. 2 Kal rote 
adeXpove cov ¿ui Aevi ÓOpov TOY TTaTpóc 00 
TPOCAYAYOV TPÓL CEAVTÓV, Kal TpocTEdNTWITAV 0OL 
kol Merovpyelruody 001, kai 0d Kal ol viol 0o0v pera 

e , , a ma mo A 
doy drrevavri Tic oxn»ijc rod paprupiov, 3 Kal 

r 4 a "mb 4 4 A el 
puMadovrar trás pudarac 00d kal rác pudeardo TÍ 
OKNVIJC* TA)V PUC TA OKEV) TÁ Cyta kal 7rpde TÓ 
Ouciacriprov od rpocedevoovral, kal ovx ároda- 
vodvral ral odro: kal vuele. 4 Kal rpooreOycovra: 
Tpuc 0, kai pudagovru Tdc ¿vhakxde TÍc 
akii TOV papruptov kará mácac Táúc Aerovpylac 

57 mu 4 t , 4 , , 
Tc oxnvic, ral 0 aldhoyeviyg ov Trpoceevoeral 

s r 5 1 F 4 o 
poc 0" 9 Kai gudaceode rác pvuñarac TÓv 
CA a s s mu 1 s 
dyiwv kat tac pvñaxrac ToV Ouctacrapiov, ral 
ode ¿orar Dupoc é¿v rToic vioia "lopanA. 6 Kai 

y 4 ” es . 
¿yw tina Todo adedpode vuWv ToOdC Aevirac 
, y ná ts , s * nn a 1 
Ek pecov TúvV viówv "lopajk  dóua  dedouévov 
Kupiw, Aeerovoyeliv Tác kMerrovpyiac THC ornvijc 

má P Ss 4 4 4 1 t , 4 
TOY paprupiov* 7 Kal od kal ol viol 00v perá 
TOY OLATNPUOETE TV teparelav vuQD, kaTá TÁáD- 
¿vdoDey 


Ta Tpórov ToV Ovaiacryolov kal TÚ 


TOY KATATETACHATOC, Kal  Metrovpyñoere  TáÁc 


Aeirovpyias d¿ópa  TijS  lepareilac úuGv * kal 


t , E 4 1 ms 
o áMoyevyc uv Tporropeuóuerce Arobuvelras, 


o 7 


NUMBERS VILA XVI. 


¿9 Quem ex his elegcro, germinabit virga ejus : 
ct cohibebo a me querimonias filiorum Israel, 
quibus contra vos murmurant. 6 Locutusque 
est Moyses ad filios Isracl: ct dederunt ei 
omnes principes virgas per singulas tribus: 
fueruntque virgee duodecim absque virga 
Aaron. 7 Quas cum posuisset Moyses coram 
Domino in tabernaculo testimonii: 8 Sequenti 
dic regressus invenit germinasse vírgam Aaron 
in domo Levi: et turgentibus gemmis erupe- 
rant flores, qui, foliis dilatatis, in amygdalas 
deformati sunt. 9 Protulit ergo Moyses omnes 
virgas de conspectu Domini ad eunctos filios 
Israel: videruntqueet receperuntsinguli virgas 
suas. 10 Dixitque Dominus ad Moyscn: Refer 
virgam Aaron in tabernaculum testimonii, ut 
servetur ibi in signum rebcllium filiorum Israel, 
et quiescant querels eorum a me, ne moriantur. 
11 Fecitque Moyses sicut preeceperat Dominus, 
12 Dixerunt autem filii Israel ad Moysen-: 
Ecce consumpti sumus, omnes perivimus ; 
13 Quicumque accedit ad tabernaculum Do- 
mini, moritur; num usque ad internecionem 


pos 


cuncti delendi sumus ? 


CAPUT XVIII. 


1 DIxITQUE Dominus ad Aaron: Tu et fili 
tui, et domus patris tul tecam, portabitis 1m1- 


quitatem sanctuarii: et tu ct filii tul simul 


2 Sed 
ct fratres tuos de tribu Levi, ct sccptrum patris 


sustinebitis peccata sacerdotil vestri ; 


tul sume tecum, preestoque sint, ct ministrent 
tibi: tu autem et £11 tul ministrabitis in ta- 
bernaculotestimonii. 3 Excubabuntque Levite 
ad precepta tua, etad cuncta opera tabernaculi: 
ita duntaxat, ut ad vasa sanctuaril et ad altare 
non accedant, ne et 1111 moriantur, ct vos pere- 
atis simul; 4 Sint autem tccum, et excubent 
in custodiis tabernaculi, et in omuibus ceremo- 
njis cjus. Alicnigena non misccbitur vobis. 
5 Excubate 
ministerio altaris : nc oriatur indignatio super 


in custodia sanctuari, et in 
filios Isracl. 6 Ego dedi vobis fratres vestros 
Levitas de medio filiorum Israel, ct tradidi 
donum Domino, ut serviant in muinisterlis 
7 Tu autem et filii tui 
custodite sacerdotium  vestrum: et omnia 


tabernaculi ejus. 


que ad cultum altaris pertinent, et intra 
velum sunt, per sacerdotes administrabun- 
turz si quis -cxternus accessertt, occidetur 
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APIOMOL, uy. 


8 Kal ¿RáAMno:s Kópioc poc Aqpwv* Kat tdov ¿yw 0t- 
dwxa vulv Tv DLATioNy cv TÓV ATAPXWY ÁTO TAVTOV 
TÓvV Nyacuévov por rrapd rv viv "lopayA* col 
dedwra avrd ec yipac ral Tolc viois gov pera € 
vópiov atwvtorv. Y Kal TOUTO E0TW VUpty ATÚ TWV 
YyLACHEVOV Lylwv TÓV KAPT0MÁTOV, ATÓ TÁVTWV 
TÓvV dWpwv adTOv ral TU TávToV TV Duoracudrov 


aurúv kai aro rúoyo 7rAnuuedelac auTOv kal arro 


TACUV TV apapTiwv AUVTUWV, OCA UTOOLOVAGI pot 
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ATÚ TÚUVTOV TOV Aylwv, SOL ÉCTUL KAL TOÍC vLOTC 


gov. 10'*Ev7G ayi TÓv dyiwv dayeode advrá* rav 


apoerikov páyeral aúTA, 0v Kal ol viot c0v* «yla 
goraloot. 11 Kat rovro EOTAL VIV ATAPXWV douá- 
TWVY UUTOV, ATO TÁAVTWV TÓv ¿m0enaro TÓV VIV 
"ToparA* coi didwxa avrá ral rolc vivia coY kai ralc 
Ovyarpao: cov perd cod, vópipov alumov* ríe 
Kkagapoc Y TP Olk(Y g0U ¿dera aura. 12 Taca 
drapxy ¿daiov kal mÁca «ATAPx!] OLVOV, OLTOV 
UTAPX!) avróv, vea dv da TP Kupip, col didwka 
aura. 13 Ta mTowToyevYYHATA TAVTA 00d EVTH YY 
aurov, boa av eveyewo: Kuvpiw, gol ¿oTat* Tuc 
14 Tlav ava- 


redeparioévov ¿w vioic "Topañd col ¿orat. 15 Kal 


kadapde tv TY otr 00v EdETaL aAUTA 


Tmáv diavolyov piTrpav dro Tano capkoc, vaa 
rrpocpipovo: Kupiyy aro dv0pwrov EWwc KTÍVOUVL, 
doi tora" GAN Y MNúrpore AurpwOnceral TA -TOWTÓ- 
roxka TÓV AVOPOTOV, Kal TÁ TPWTÓTOKA TV KTNVÓY 
rv daradaprwv Arpwoy. 16 Kai 1, AúTpwWOoLC aurov 
Gro pyvicion * » oUVTÍMyoLO TévTE Ci Awv kara Tov 
gickov TOV aytov, etroo1 OBoMol stat. 17 JA» row 

al TpoBarwv Kal 


TOTOKA pOCYWwWV TOWTOTOKA 


mpwróroxa alyov od Avtpday, Uyid ¿art * al TÚ 
aiya adráv mpooxeselc Trpdc TO DuctacTipiov, Kal 
TÓ OTEYO ÁVOLCELC KÁAPTwpAa el dav evivdiac Kvuptiy - 
18 Kai ra kpéa ¿oras col kada kai TÚ orOúviov ToÚ 
¿mbbéiparoc, kal kara TOv Bpaxiova rúuv degtúv col 
¿orat. 19 Tlav apatpepa Tv dytwv, Ora ¿av aQé- 


Awotv ot vol TopanA Kupip, dedwka col kal TOTC violc 


“guuv xal ralc Ovyarpdc: c0v pera 000, vÚLpoOV alW- 


viov* dia9nry adóc alwviov ¿oriv evavri Kupiov dol 
kai Tp oréppari oov pera a. 20 Kai ¿haAyoe Kópioc 

4 , , 1. me e ) 0» » , a 
poc 'Aapwv "Ev TH y avTOvV 0d KApovo unete, Kal 
pepic oux ¿orai ao ¿v aÚTOLC, UTL ¿yo pepic cov ral 
kAnpovoyia dov ¿v pio Tru viwv "lopañA. 21 Kai 
role violc Aevi ¿00d dedwea TrAv imideraror iy 
"Topand ¿v kanos avri Tv AeirovpyiGv aUTiÓY, daa 
aúrol heirovpyovo: Merovpylav ¿v TH OKNVI TOV 
puprupiov. 22 Kai ov mpocehevaovrar ri ot viol 
"Topañd ele Tiv axrnviy Tou payrupiov Mafelv 
apapriav Oavarngópov. 23 Kai hMerovpyyicel 0 


Aevirne aros Tv Merrovpytav TÍC oxnviia TOU 


papruptov, kai aurol Aibovrar TÁ Gduapripara 


, y " 
AUTOV, VÚMLMOV ALWVIOV ELO TUC YEVEAC AUTOY * 


¿peo viwv Topard ov xKAypovouycoovo: kAypovupiav. 


, 
Kat eV 


a 


NUMERI, XVIII. 


8 Loeutusque est Dominus ad Aaron: Ecce 
dedi tibi custodiam primitiarun mearun. 
Omnia que sanetificantur a filiis Israel, tr adidi 
tibi et filiis tuis pro officio sacerdotali legitima 
semplterna. 9 Hice ergo accipies de his, quee 
sanctificantur et oblata sunt Domino. Omnis 
oblatio, et sacrificium, et quidquid pro peccato 
atque delicto redditur mihi, et ceditin Sancta 
sanctorum, tuum exit, «et. filiorum fuoerun. 
10 In sanctuario comedos 1llud : mares tantum 
11 Pri- 
mitias autcin, quas vov erint et obtuleriut £ilii 
Israel, tibi dedi, et filiis tuis, ac filiabus tuis, 


jure perpetno. Qui mundus est in domo tua, 


edent ex eo, quia consecratum ést tibi. 


vescctur eis. 12 Omnem medullam olci, et vin, 
ac frumenti, quidquid offerunt primitiarum 
Domino, tibi dedi. 


quas gignit humus, et Domino deportantur, 


13 Universa frugum initia, 
ccdent in nsus tuos: qui mundus est in domo 
14 Omne quod ex voto 
reddiderint filii Israel, tuum erit. 15 Quidquid 


primum erumpit e vulva cuncte carnis; quam 


tua, vescetur els. 


offerunt Domino, sive ex hominibns, sive de 
pecoribus fuerit, tui juris erit: ita duntaxat, 
ut pro hominis primogenito pretinm aeccipias, 
et omne animal quod immundum est, redimi 
facias, 16 Cujus redemptio erit post unum 
mensem, siclis argenti quinque, pondere, san- 
17 Pri- 


mogenitum autem bovis et ovis et capre non 


ctuaril. Siclus viginti obolos habet. 


facies redimi, quia sanctificata sunt Domino; 
sangumem tantum corum fundes super altare, 
et adipcs adolebis in suavissimum odorem 
Domino. 18 Carnes vero in usum tuum cedent, 
sicut pectusculum consccratum, et armus dex- 
ter, tua erunt. 19 Omnos primitias sanctuarii, 
quas offerunt filii Israel Domino, tibi dedi, et 
filiis ac filiabus tuis, jure perpetuo. Pactum salis 
est sempiternam coram Domino, tibi ac filis 


In 


terra corum nihil possidebitis, nec habebitis 


tuis. 20 Dixitque Dominus ad Aaron: 


partem inter cos: ego pars et hereditas tua 11 
medio filiorum Israel. 21 Filiiss autem Levi 
dedi.omnes decimas Israclis in possessionem, 


pro ministerio quo serviunt mihi in tabernaculo 


22 Ut non acecdant ultra filii Isracl 


ad tabernaculum, nec committant peccatum 
23 Solis filiis Levi mihi in taber- 
maculo servientibus, et portantibus peccata 


fecderis : 
mortiferum, 


Legitimum sempiternum-erit in gene- 
Nihil aliud possidebunt, 


populi. 
rationibus vestris., 


DA MEE 

132 Ts Dra PY a 0 A 
m2? 7 a mana mm 
nin pa ina 07 Maps 79 
A A 
E ES 
neo amd Doa pay Ama 
077 mo y byee PS2ipya 
Mama da Da) DRNA DANA 
30) 7 ¡oye ya rim 
Map) a dy32 panama a 
MAMA DANDI IDO 722 5 A 
nea apa js opmmipy Dom rim 
PATAS ab Dana >byin a 
Spa Maa 29 371130 PENN? ría 
abu nn nena ny mn 
OR2S ATAN cama ANT 
72 Sun a AS RRA 
27281 327) ASIA TR Na 
297 Roma ems Dipopa Áns 
cipo Da AY AT 97 NM 
DR DIDINA NO VRY ANDINA) 
SN proa Mina man 120 

a 7 O 


voip añn. 2 


. OA na 


Pano rmibbe im 22m 1 
mas mia PAT AS 2 3 ana 
2 PR po aa ao rim 
PPTS WS TRA TITS TT AS 
ppnas :5)y py MyS? que DA 
ÓN e an amas ÓN 
0777 FAN e mana) vam 
PPES2 Ma MO Ayo ma 
mega oo ya n3oy mim 
E E 
a : y » . 
Ay 0Y MRTAOS) MPAA) MAY 
AN TN YY an mp7 mo 
A mos Y yin on 
PP Y ON 1020 "ha D29)7 ¿7790 
1130 20) Tao 2) 7 Da 
"BR O2> FAN ARS: TY 
RTTY NO) Da MPA YD) Da 


—_— _ _—________ _Q_“mz_= 


APIOMOL, uy, 6. 


24 “Ori rá émbixara rúv viwv "Ilopajk Uca tav 
apopiswor Kvpiw apalpeua dedwka roic Aevirare 
TAI LA TOVTO  ElpNK role E Ti 
PG, pnrea avrole Ev péoy 
vv Topayl ov kAnypoovouyoova: kMijpov. 25 Kai 
¿dáAgnoe Kúpoc Tmpo0s Muwvorjv Méeywv 26 Kai 
Ae , , » E sí > , 3 8 
TOC Aevirare AaAyoers kai ¿pele poc auvrovca Eav 
MiBnre rape rv vióv "TopayA TO emidErarov O 0e- 
t mí , ) "e , , 4 , e . e 7] 
dwxa dulv rap avrúv ev kAnpp, ral apedsire Úpelo 
, , ) e , , t , a, > í mo 
ar avrov «dparpeua Kupip Eridekarov aro TOU 
embekarov* 27 Kal MyoOnoera Vplv Tú Aparpé- 
para Úuov we6 giros aro úMe kal ápalpeua ázro 
Ayvov. 28 Ovrwc apedelre abvrode kal vuele aro 
TÁAVTOV TV Uparpeuaruv Kvupiov árú TávTWwY TÓV 
? , e mu el ya , s ns low 
ETIDEKATWV YuWv 0oa ¿av Mdfiyre Tapa TV VIWY 
"IopañA, kal dwaere dr avr» dpaípeua Kvupip 
'Aapuv Tp iepel* 29 "Aro rávrwv TúÓv dopúrwv 
t es , e > , , a % 4 y - 
vuúv apeñcire apaipepa Kvpiy, y) ATÓ TAVTOY TUV 
, mo 4 t ? , , , o . 3 7 
arapxúv TO iyiacuévov ar avroV. 30 Kal ¿pele 
a ) , *! , . 4 , 4 , , , o 
ode avrove Oray aparpire Ty arapxajy ar autor, 
ral MoyioOnoeras Trolg Aevirace we yévvnpa árido du 
Kal we yevvnpa aro Ayvov: 31 Kai ¿0s0De auro iv 
Tavri TÓT Úpele kal ol otro. Duwv, bre piodos odrog 
7 % s e " e - " 
bulv toriv dvri Túv Aerovpyióv Vu» TÓV Ev TI 
pen > , s , , , s 
axkyva Tod paprupiov* 32 Kai ov Ampeade de avro 
áapapriav Ori dv apalpñre Tv Arapxiy dr” aúrod, 
ral Tá «ya rúv viv» "Toparjl ov BeByAoere, iva 


ua) arrodávnrTe. 


KE0d. 0. 


ES s -. , 

1 KAJ ¿MáAyo: Kópios pos Muvorv ral “Aagwv 
Méywy 2 Abri 1) dracroM1] TOV vópoo, 00a cuvérate 
Kópios Aeywv AáMooyv Troig vice Topañd, kai Mafé- 
Trwoav Trooc dt dapaliv TUppdvV UMWHOV, TTLC VUE 
» ? ) . mu a T > 3 ? 9 , % 
£xet ¿v avr pupov kai 9 od emeSAnOn em” aura] 
¿vyóc, 3 Kai ówoec avriyv rrpoc 'Exdealap Toy tepea * 
ral ¿Eaguvoy abriv ¿¿w Tie rapeuBoMijc etc TÓTTOV 
xadapóv, kal opajovorv abriv ¿vwrriov aurod* 
4 Kai Apberar *'EMálap árró rod atuaros abrijc, ral 
Pavel ATEVAVTL TOD TPOTWTOV TÍC OKNVIS TOD pap- 

, , a “sr > 3 . e y s 
rupiov aro Tod atuaros abrijc érmraxio. 9 Kal 
r y 4 t , , ” * 8 , 
KATAKavoovoY abrijy ¿vavriov avrod, kal TÚ DEpua 
kai Ta koéga auriic ral TO aipa abrio cuv Ti kÓTp 
avrijc rararavOnoerar * 6 Kai Ayyberar d tepedo Evkov 
AS NA a » a m 
kE0pIvOV Kal ÚOWITOV Kal kórKiVo», kai ¿ufudovon 
3 , - F . , . s 
el pegov TOU karakavuaros rijc dapádewo. 7 Kal 
mrAvvél rá iparia abrov Dd lepede kal Movaerar TO 
cwpa avrod voari, kal perd radra eloedevceras 
% > , y» t 
kar axadaproc ¿oral 0 
8 Kai 


Ss E) % t r > no x , a 
rv rrAuvvel Td ipária abrov kai Movaerat Tú 


elo Tv zapeufloAyo * 


t $ e! t ? 
tEPEVO EWC  ÉCTTEPAC. O KATAKAÍWV aL- 


cuna avrov, ral drádaprocs ¿oral twc Éoripac. 


NUMERI, XVII. XIX. 


24 Decimarum oblatione contenti, quas in usus 
corum et necessaria separavi. 23 Locutusque 
est l1)lominus ad Moysen, dicens: 26 Precipe 
Levitis, atque denuntia: Cum acceperitis a 
filiis Israel decimas, quas dedi vobis, primitias 
earum offerte l)omino, id est, decimam partem 
decime. 27 Ut reputetur vobis in oblationem 
primitivorum, tam de areis, quam de torcula- 
ribus: 28 Et universis quorum accipitis 
primitias, offerte Domino, et date Aaron sacer- 
dotl. 


donaria Domini separabitis, optima et electa 


29 Omnia que offeretis ex decimis, etin 
erunt. 30 Dicesque ad eos: Si preaclara ct 
meliora quecque obtuleritis ex decimis, reputa- 
bitur vobis quasi de area ct torculari dederitis 
primitias: 31 Et comedetis eas in omnibus 
locis vestris, tam vos quam familio vestra: 
quia pretium est pro ministerio, quo servitis 
in tabernaculo testimonii. 32 Et non peccabitis 
super hoc, egregia vobis et pinguia reservantes, 
ne polluatis oblationes filiorum Israel, ct 


morlamini. 


CAPUT XIX. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen ct 
Aaron, dicens: 2 Ista est religio victimo 
quan constituit Dominus. Precipe filiis Israel, 
ut adducant ad te vaccam rufam xetatis integra, 
in qua nulla sit macula, nec portaverit jugum : 
3 Tradetisque eam Eleazaro sacerdoti; qui 
eductam extra castra, immolabit 11 conspectu 
omnium: 4 Et tingens digitun in sanguine 
ejus, asperget contra fores tabernaculi septem 
vicibus, 5 Comburetque eam cunctis viden- 
tibus, tam pelle et carnibus ejus, quam sanguine 
et fimo flammee traditis. 6 Lignum quoque 
cedrinum, et hyssopum, coceumque bis tinctun 
sacerdos mittet in flammam, que vaccam vorat. 
7 Et tune demuxm, lotis vestibus ct corpore suo, 
ingredietur in astra, commaculatusque erit 
usque ad vesperum. 8 Sed et ille qui com- 


busserit eam, lavabit vestimenta sua et 
, 


corpus, et immundus erit usque ad vesperum, 
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APIOMOL, ¿0% K. 


9 Kai ouvaser ávBpuwrroc kadapócs riv orrodov Tic 
dapádewe ral ároOnoe ¿¿w Tic rapeufloAijo etc 
rórrov radapóv * kal ¿oral Ti cuvaywyi viv TopayA 
elo Crariprnor, vOwp parrispod dymopa eort. 10 Kai 
Ó cuvdywv Tv orrodiav Tic dapádewo rAuvel Ta 
uária auyrod, kai áxadapros ¿oral ¿wc ÉoTmEpas * 
kal ¿orar roic vioic 'TopajA kai roic rpocnAvrotc 
Tpocketuévore vópipov atwviov. 11 "0 árrómevos 
To redvnxóroc rráonc duxije ávOpwrrov dxadapros 
¿orar ¿rá vutpac: 12 Oúros ayvicOnoera: TH 
yuépa 73 Tpiry kai ri] pipa 7] ¿B06uy, kal kadapos 
¿av dl pa) apayuioOj Ti UEPQ TI TPiTY Kal TI) 
' 13 Tlac ó0 arrró- 


EOTAL" 
yuepa rá ¿Bd6 pu, oy xagapoc ¿oral. 
pevoc Tod redvnóroc arró Ppuxic dvOpwrrov, tav 
arodávy kai pr ágpayvicOr, ri oxqviv Kupiou 
ixroBnoera: 9 buxy ixeivy ¿E “Topaña, 


Úri Údwp Pavriopod od repieppaviioOn ¿7 auróv * 


EMLAVEV * 


daxádaorós totem, ¿ri y áradapoía avrod ¿v auTE 
, 


¿ori. 14 Kai oúroc ó vónos * ávOpwrroc ¿dav arrodavy 


, 


tv OÍKiG, TAC 0 ELOTOPEVOMEVOS Ele THV oikiav Kal 004 


> 


, 1 


ed t f e 
toriv iv TÍ olxíg axadapra ¿oral émTa ypepac 
15 Kal múv oxedoy dvepyuevov 00a ovxi deopov 
karadederar ¿mr avr axadaprá sort. 16 Kat rác 
q hal .? > 1 ? mi , r 
06 dv «ina ¿rel rrpooWwWrrov TOY Tre0LOV Tpavuarioy 
a e , - , 
7] VEKPOV 3 ÓaTeov AvOowTrivOV Ty HVYATOS ETTÁ NME- 
pac áráBaproc orar. 17 Kat Mbovral TB axradapry 
GUTÓ TIC OTOÓLAS TIC KATAKEKAVMEVIC TOV AYVLOUOD, 

4 3 e « d , 1 y] er 7 , o) e 
ral ¿xxeodov ¿mr aurm)v vowp LWwv lc gKEVOCG 
18 Kal Ayberar voowWrrov kai Barba ele TÓ vVOwp AVAP 
kaDapóc, kal TEPIPPAVEL ¿TL TOV VÍKOV KQL ET TA 0KEÚN] 

. ») . 4 ? e! A v , -a y 3 s s 
kal emi rác duxac, oa dv wav Enel, Kal emi TOV 
yu pevov Tod doréov TOY AVOPWTIVOV Y] TOY TPAVUA- 
19 Kal 


+ pa El y 
rrepippavel 0 kadapós ¿ri róv áraDaprov iv Tr yuepa 


riov 1) Tod reOwykóTOSc Y] TOY pvNpaTOS* 


e A rn >) ar , A - =», 1% , A 
TJ) ToiTÍ cal ¿v Ty NpEpGa TA ESOO My, kal apayvicOr- 
ceras TÍ nuépa Ty EB0Ópy * kai rrAuvel Tú iparia 
avrod xal Movaerar Údari, ral arádapros ¿oral Ec 
iorripac. 20 Kai dvbpwroc 06 dv pavOj kal pa 
ápayvicOj, ¿ZodMo0pevOnoeral Y) puxa) ¿xeivn ex pecos 
Tic ovvaywyi¡c, Ori Ta dyia Kupiov ¿piavev* Ort 
ÚdWwp Pavricuod od TrepteppavricOn em” aúTOV, ARú- 
Oapróc ¿ori 21 Kai ¿oral vulv vópinov atWwviov * 
ral O repippaivuv vdwp pavriguod rhvvel Ta tparia 
aúrob, kal 0 áarrópevoc TOY Vdaroc' rOV pavric oy 
, , » t» t t e r 4 " 
AraDdaproc :ESTat EwC EOTEPAL 22 Kat TavTos 
od ¿dv ¿ibyra: ayrod o áraBdaproc, axadaprov ¿ora, 

1 1 £ e f , , y e! t f 
cal buxy 7) arrropevy áráDapros toral ¿we ¿orépas. 
KE0Q. k'. 
, . -s rt 
1 KAI Ao» oi viol "lopayA ráca y ovvaywyr 
ele Tv ¿pnpoy Eiv ¿v TH pai TH TPOTY, ka: 


1 , f , ” 
EQU ETEAEUTNOTEV ÉKEL 
2 Kai oúk 33v vowp 


karépervev O aos ¿v Kdóng * 
¿Tan EKel. 

kai ¡0potadnoar» 
kai 'Aapuv. 3 Kai ¿howdopeiro 0 kaos Trpoc 
Muvorv AMiyovrec *Ogpedov «redavopev ¿v TI 
aádeipúv npuwv ¿vavri Kupiov* 


Mapa, kal 


TH] CUVAYWYTÍ, mi Muvoijv 


TV 


A e vv? 





NUMERI, XIX. XX. 


9 Colliget autem vir mundus cincres vacex, et 
cffundet eos extra castra in loeo purissimo, ut 
sint multitudini filiorum Israel in custodiam, 
et in aquam aspersionis: quia pro peccato 
vacca combusta est. 10 Cumque laverit, qui 
vacce portaverat cincres, vestimenta sua, 
immundus crit usque ad vesperum. Habebunt 
hoc filii Israel, et advene qui habitant inter 
cos, sanctum jure perpetuo. 11 Qui tetigerit 
cadaver hominis, et propter hoe septem dicbus 
fuerit immundus: 12 Aspergetur ex hac 
aqua die tertio et septimo, et sie mundabitur. 
Si dic tertio aspersus non fuerit, septimo non 
poterit emundari. 13 Omnis qui tetigerit 
liumane anime morticinum, et aspersus hac 
eommistione non fuerit, polluet tabernaculum 
Domini, et peribit ex Israel: quia aqua 
explationis non est aspersus, immundus erit, 
et mancbit spurcitia ejus super eum. 14 Ista 
est lex hominis qui moritur in tabernaculo : 
Omnes qui ingrediuntur tentorium illius, et 
universa vasa que 1b1 sunt, polluta erunt sep- 
tem dicbus. 15 Vas, quod non habuerit 
opereulum, nec ligaturam desnper, immundum 
erit. 16 Si quis in agro tetigerit cadaver oceisi 
hominis, aut pcr se mortul, sive os illius, vel 
sepulehruam, immundus erit septem dicbus, 
17 Tollentque de cincribus eombustionis atque 
peecati, ct mittent aquas vivas super cos in vas; 
18 In quibus eum homo mundus tinxerit 
hyssopum, asperget ex eo omne tentorium; 
ct eunctam supcllectilem, ct homines hujus- 
eemodi contagione pollutos: 19 Atque loe 
modo mundus lustrabit immundum tertio et 
septimo die; explatusque die septimo, lavabit 
et se et vestimenta sua, et immundus erit 
usque ad vesperum. 20 Si quis hoc ritu non 
fuerit expiatus, peribit anima illius de medio 
ccclesio: quia sanctuarium Domini polluit, 
et non est aqua lustrationis aspersus. 21 Erit 
hoc preceptum legitimum sempiternum. Ipse 
quoque qui aspergit aquas, lavabit vestimenta 
sua. Omunis qui tetigerit aquas expiationis, 
immundus erit usque ad vesperum. 22 Quid- 
quid tetigerit immundus, immundam faciet : 
ct anima, que horum quippiam tetigerit, 
1mmunda erit usque ad vesperum. 


CAPUT XX. 


1 VENERUNTQUE filii Israel, et omnis mul- 
titudo in dcsertum Sin, mense primo: et 
mansit populus in Cades. Mortuaque est ibi 
Maria, ct sepulta in codem loco. 2 Cumque 
indigeret aqua populus, convenerunt adver- 
sum Moysen et Aaron: 3 Et versi in 
seditionem, dixerunt:  Utinam periissemus 
inter  fratres nostros  coram Domino. 
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. APIOMOL, k'. 


4 Kai iva Ti dvyydyere rv cvvaywyry Kupiov etc 
rav ¿pnuov Tavriv arrorrelval pude kal TÁ KT 
ypóv; 5 Kal iva Ti TOUTO; AvNyYAyEre pac él 
Alyúrrrov rapayeviodal ele TOV TÓTOV TOV TOVINPOV 
ni , y 3 1 10€ pa E » 
TOUTOY, TÓTOS OU OU OTELPETAL, OVOE CUKAL OVOE AUTE- 
”» E J e > po ” - 
hot, obre poal obre VOwp ¿ori mieiv. 6 Kal Me 
ed 1) ' ) * P a. Ed 
Muvorc rat Aapuwv ATO TPOCWTOV TC CUVAYWYIE 
a a 4 ” S ” E sn » 
emi ray Oúpav Tio 0KVTC TOY PAPTUPLOV, KAL ETECOV 
3 a P ss » F y 1 > , 
¿ri rpócwrrov * kal wp0n y Cosa Kupiov Tp0g AUTOVC. 
r A ? r 1 rm , ” 
7 Kai ¿Mádyoe Kópias rp0s Muwvory MNeywuv 8 Aafe 
Tay páfídov cov, ral xk AnoiacoY T1V CUVAYWYNV 0d 
kai Aapuwv 0 ddeAgpóc ao0v, kal MAnoare Tpoc T1]V 
TrETPAY ivavrioy ayvrO», ral Owoe Ta Udara abria * 
ral ¿goloere AUTOLC VOWP EK TIC TÉETPAC, KAL TOTLELUTE 
73) 0UVAYwY!IV Kal rá keria udrov. 9 Kai ¿haBe 
Muvoijs Tv pafdor riyv drévavr: Kupiov, kada 
ouverate Kópioc: 10 Kal ¿erkAgoiace Muvoie Kat 
, 1 4 4 mo 1 
Aapuwv Tv cuvaywyyv Arévavri Tío méTpaCc, kal 
1 , , , , , £ ? ee 10» 
elire TIPO ayTOVS "Axovoaré pov, ol arredeic” uo) ex 
. P ' , “e e r 
Tijc mréerpac ravrnc ¿¿afopev vuiv vowp; 11 Kal 
2 qe ” 4 m ? / mo 4 P 4 ? 
erapas Muvo!)e 72) xelpu aurod erarate rv reTrpav 
Ti Pago dlc, kal ¿EnA0ev Údwp TroMXú, ral ¿muev 1) 
cuvaywyr) kal ra krgvy aúurov. 12 Kai ¿ire Kópios 
poc Mwvoijy kal *Aapwv "Ort OUK EMITEÚCATE AyLá- 
cal pe ¿vavriov TV vió» "TopaljA, 01d robvTo OvK 
Elgá ere duelo TV 0UVAYWwY)V TAÚTNV Ele TN y io dv 
dedwka avroig. 13 Touro Tú vdwp ávridoyiac, Or: 
¿ModopOncav o. viol "ToparnA ¿vavri Kupiov, ral 
yyido0n ev aúvroic. 14 Kai árréorede Mwvoe ayyé- 
Move éx Kdonc rpoc Bacidéa *Edwu Meywv Táde Myen 
o adelpóc vou "loparl Ed ¿miory rávra róv póx0ov 
4 e , £ al S r 4 r £ ? 
TÓV evpóvra yuac* 15 Kal karéBnaav ol rrarépec 
uv ele Alyurrov, ral Tapyxioauev ev AlyúrTo 
e , ? s f e ná e 4 
ypepacs rhetovc, kal exárwoar yuds ol Alyúrrrio. kai 
Tovg rarépac ypóv' 16 Kal áveBonoapev rpodc 
” % 3 £ r Ed ”> £ pa e 
Kuptov, kal elo kovoe Kúplos 770 pwvic yudv, ral 
ar A sm Xx y, t > uy , r 
TOCTELÁAS AYyyeEhov eSyayer pupas ¿¿ Atyurrou' 
“ai a ? % 3 , , 3 , lod A 
kal vuv ¿opéev ev Kádnc rródes ex pépove TÓV ópiwv 
cOV. 


4 


diedevoópeda de dypoGv ovoe 0l dureiuvwv, 


- ovOE mióueda Údwp ¿xk Rárkov c0u* 004 Bacuux 


 rropevoópeda, oUk ¿xkMvoduev dedid odo: Eebwvvya 


wo dy TapiNOwued rá 0pidá cov. 18 Kai elre 


poc avrov, “Edwp Ov dtekevon Ol eMod *. el de 
ph, év rroMéuqy éledevoopar elc ouvvárraoiv 00. 
19 Kai Meyovow avr ol vio "TopañA Mapa ró ópoc 
rrapedevoópeda* ¿av 0 rod VOaTÓOS 00v Tiwuev tyWw 
TE Kal TÁ KTNV UOV, ÓW00Ww Tunv 00." 4AMa ro 
Topúyua oudev ¿ori mapa To opos rapedevcóueda. 
20 “0 di. etrrev O% diedevoy Ol ¿mod ' ral ¿EnA0ev 
"Edwp OxAMp Papel 


Kal ¿v xempt toxupqd. 21 Kai ovk ndo 


ElC— COUVÚVTNOIV GAÚTYY ¿Ev 


Edwu dovvar ru 'lopanh TapeMeiv dd Tróv 


opiw»: aúrod * kai ¿Zexduvev 'lapanh ár aurob, 


17 TMapeevoópeda 0d TC yc c0v: od | 


- donec transeamus: terminos tuos. 18 








NUMERI, XX. 


4 Cur eduxistis eccclesiam Domini in solitudi- 
nem, ut et nos et nostra jumenta moriamur ? 
9 Quare' nos fecistis ascendere de Algypto, 
et adduxistis in locum istum pessimum, qui 
seri non potest, quí nec ficum gignit, nec vineas, 
nee malogranata, insuper et aquam non habet 
ad bibendum? 6 Ingressusque Moyses et 
Aaron, dimissa mnltitudine, tabernaculum 
focderis, corruerunt proni in terram, clama- 
veruntque ad Dominum, atque dixerunt: 
Domine Deus, audi clamorem hujus populi, 
et aperi els thesaurum tuum fontem aque vivee, 
ut satiati, cesset murmuratio ecorum. Et appa- 
ruit gloria Domini super eos. Y Locutusque 
est Dominus ad Moysen, dicens: 8 Tolle 
virgam, et congrega populum, tu et Aaron' 
frater tuus, et loquimini ad petram coram els, 
et illa dabit aquas. Cumque eduxeris aquam 
de petra, bibet omnis multitudo et jumenta 
ejus. 9 Tulit igitur Moyses virgam, quee erat 
in conspecta Domini, sicut preeceperat el, 
10 Congregata multitudine ante petram, 
dixitque eis: Andite, rebelles et increduli: 
Nun de petra hace vobis aquam poterimus 
ejicere? 11 Cumque elevasset Moyses mamun, 
percutiens virga bis silicem, egresse sunt aquee 
largissimee, ita vé populus biberet et jumenta, 
12 Dixitque Dominus ad Moysen et Aaron: 
Quia non eredidistis mihi, ut sanctificaretis 
me coram filiis Israel, non introducetis hos 
populos in terram, quam dabo cis. 13 Hoc 
est aqua contradictionis, ubi jurgati sunt filii 
Israel contra Dominum, et sanctificatus est in 
cis. 14 Misit interea nuntios Moyses de Cades 
ad regem Edom, qui dicerent: Hoc mandat 
frater tuus Israel: Nosti omnem laborem qui 
apprehendit nos, 15 Quo modo descenderint 
patres nostri in Aigyptum, et habitaverimus 
ibi multo tempore, afHixerintque nos Agyptil, 
et patres nostros: 16 Et quo mode clama- 
verimus ad Dominum, et exaudierit nos, 
miseritque angelum, qui eduxerit nos de 
Aigypto. Ecce in urbe Cades, quee est 1n extre- 
mis finibus tuis, positi, 17 Obsecramus ut 


. nobis transire ligeat per terram tuam. Non 
- ibimus per agros, nec per vineas, non bibemus 


aquas de puteis tuis, sed gradiemur via publica, 
nec ad dexteram nec ad sinistram declinantes, 
Qui 
respondit Edom: Non transibis per me, alio- 
quin armatus oceurram tibi, 19 Dixeruntque 
filii Israel : Per tritam grádiemur viam: et si 


- biberimus aquas tuas nos et pecora nostra, dabi- 


mus quod justum est:. nulla erit in pretio 
difficultas, tantum velociter transeamus. 20 At 
ille respondit: Non 'transibis. Statimque 
egressus est obvius, cum infinita multitudine, 
et manu fortiz 21 Nec voluit acquiescere 
deprecanti, ut concederet transitum 'per fines 
snos. Quamobrem divertit ab eo Israel. 
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” a £ ? t t 4 
22 Kal armijpav ek Kadnc * kal TApeyEvovTO Ot viol 
"TopagA ráca y cuvraymyy ele "Qp ro Opos. 23 Kal 
= nr E A s 57 a 2 "0 Se 
erre Kvpioc rpóc Muvorv xat Aapuv év Lo TY 
” 4 7 t $ mé F a J » 
Óper ¿mi rv Oplwv yc Edwpu Meywv 24 TlpooTE0xTw 
A 4 , me 1 , 
'Aapuwv rrodc róv Maóv aúToD, ÓTi ov pa) eto E NO NTE Ele 
eb , ms e F Y a 
THvV y iv iv didwka role vioic “Topark, dióTi TrupW- 
Sóvaré pe ¿ri rod vdaroc río Mordoptac. 29 Aafe 
Toy 'Aapuwv ral Edeálap róv vióv ALTOL, ral avafi- 
, 4 , Ar 4 »” " , ns 
facov aburova ele “(2p TO 000€ EVAVT: TÁACNC TIC 
covaywyiar 26 Kal ¿xovoov "Aapwvw Tijv oroMiv 
y eb a »” a » , 4 cs 9 ul A 
aurou kal Evducov Eleáalap TOV vVIDV AVTOV, Kal 
) 1 4 , ? , eb = ” as 1 
Aapuwv rrpocreVdeiy arrodavera éxel. 27 Kal érolnoe 
Muwvorc rada cuvirade Kópioc AÓT O, ral aveBiffacer 
aúTóv elg"Qo rÓ Opos ¿vavrTiov TÁCNC TC CUVAYWYTC 
28 Kai ¿Ze0voe róv "Aapwv rá iuária aúrod kai évé- 
0voev avra "Edeálap Tóv vióv avroD* kal arédavev 
"A 1 " 4 py e eb »” MN F 
apwv Emi TIC kopupiic Tov Opouc, kal karéBn 
Muvohc kai "Edeálap ¿kx roú úpouvc. 29 Kai eide 
p pou£ 
ee e 1 4 
TACA 1] ouvaywyr or arre Av0y "Aqpuv * xal éxdavoav 


TOV "Adpwv TOLAROVTA Nuépac rác oixoc ToparA. 


KED., ka. 


1 KAT %xovoev 0 Xavaveia Bacidervo *Apad 0 ka- 
TOY kara Tiv ¿pnuov ori A0ev "Tapa 0d0v 
, F 
ABapel», kal érroMepyos roóc 'LoparA kal karermpoe- 
vóopevder ¿E uúrov alxpaduciav. 2 Kai nótaro 
, 1 3 2. 

TopanA evxav Kuptw kal elrrev *Edv por rapadye 
TOv Maóov rodrov vrroxeiptov, dvableuarió abróv 

4 a ' e * e 

ear Tac rrodec aúvroD. 3 Kai etoicovoe Kúptoc TÍc 

”. > 
pwvije TopanA kai rapédwre row Xavavelv ÚTTOXEl- 
r ea . PF 
piov avrou * ral avedeuarioey advroy kai rác Tródetc 
> EZ US P . » ms , ) ? 
ÚTOO, KAL EMEKAÑECAV TO OVOJLA TOD TÓTOU EKELVOV 
, , s e 1 
Avadena. 4 Kai arrápavrec ¿E"Qp rou Ópouve údov 
, e 
emi Dadacoav ¿pudpa» rrepierórMwoav yv *Edop * 
" » ? t 4 , ee tna r % 
«al wMyopúxiyoev 0 Made ¿ev 7 004. 5 Kal kare- 
Madero Mads poc rov Dedv kai kara Muwvoi Neyovres 
d e e ñ y , t e 1 Al $ qa ¿2 

VA TL TOUTO; ¿EN yayec yuac El Alyurrov “UTOKTEL 
y , - 3 7 es e Y » y mi L8 € 

(UL EV TH EpMpp, OTE OUK EoTiv d4pTOC OUDE VOWP, *] 
DEUX NUGV TPODXÓLOEV EY TD UTA TH DLAKEVIp 
Toúrp. 6 Kai áréorende Kúpioc eic rov adv Tod 
0pec rodc DavaroUvrac, kal Edaxrvov TOv AÁcdóv' 

n e ae , r a 
kai árridave Meios roNdc Tv vióv Topand. 7 Kal 

F t 1 4 .. » r 
rrapayevópevos 0 Maioc Trpóc Muwvaijv ¿Meyov OT! 
t ? e! , 4 > r P ñ 
ypápropev Ort karedaAyoapev rara roU Kupiov kal 
kará cod * eviarodo rpo Kópiov, kai apeNerw ap” 
yuGdv rov ópiw* ral yúgaro Muvoic rpoc Kuptov 
rrepi Tov Maov. 8 Kai eirre Kvúptoc mode Muwvoijv 
Tloiyoov cenory ópiv ral Dec ayTov ¿rei onueloo, ral 
y PG , Ny ». ne t F 
éorar ¿dv 0dxky 0pia dvOpwrrov, TráÁáL O dednyuévoc 
idwv abrov ¿noerar. 9 Kal éroinoe Muvoic 6piv 
xaAroUv Kal ¿OTNOEV AUTÓV ETT ONMELOV * KO ÉYEVETO 
orav ¿darvev dic avOpwrrov, kai ¿rreBNebev ¿ri rov 
10 Kai aripav 


iv "QOla). 


Op» TO xalkxodv, ral ln. 
TrapeveB 1MLO0v 
2 E 


oi vtol *TopañA, Kal 


NUMERI, XX. XXL 


22 Cumque castra movissent de Cades, venerunt 
in montem Hor, qui est 1n finibus terre Edom : 
23 Ubi loeutus est Dominus ad Moysen: 
214 Pergat, inquit, Aaron ad populos suos: non 
enim intrabit terram, quam dedi filiis Israel, 
eo quod ineredulus fuerit ori meo, ad Aquas 
25 Tolle Aaron et filium ejus 
26 Cum- 


que nudaveris patrem veste sua, indues cea 


eontradietionis. 


eum eo, et duces eos 1n montem Hor. 


Eleazarum filium ejus: Aaron ceolligctur, et 
morietur 1b1. 27 Feeit Moyses ut preceperat 
Dominus: et ascenderunt in montem Hor 
eoram omni multitudine. 28 Cumque Aaron 
spoliasset véstibus suis, induit e1s Eleazarum 
filium ejus. 29 Tllo mortuo in montis super- 
cilio, descendit cum Eleazaro. 30 Ommnis autem 
mnltitudo videns ocenubuisse Aaron, 1levit super 


eo triginta diebus per cunetas familias suas. 


OA DA 

1 Quop eum audisset Chananzeus rex Arad, 
quí habitabat ad meridiem, venisse seilicct 
Israel per exploratorum viam, pugnavit eontra 
illum, et victor existens, duxit ex eo preedam. 
2 At Israel voto se Domino obligans, alt: Si 
tradideris populum istum 1n manu mea, delebo 
urbes ejus. 3 Exaudivitque Deminus preces 
Israel, et tradidit Chananzeum, quem ille inter- 
fceit subversis urbibus ejus: et vocavit nomen 
loci 11l1ius Horma, 1d est, anathema. 4 Profecti. 
sunt autem et de monte Hor, per viam que 
dueit ad mare Rubrum, ut eircumirent terram 
Edom. Et teedere ecepit populum itineris ac 
laboris: 5 Loeutusque eontra Deum et Moysen, 
ait: Cwr eduxisti nos de Algypto, ut moreremur 
in solitudine? Deest panis, non sunt aque: 
anima nostra jam nauseat super eibo isto 
levissimo. 6 Quamobrem misit Dominus in 
populum ignitos serpentes; ad quorum plagas 
et mortes plurimoram, 7 Veneruntad Moysen, 
atque dixerunt: Peccavimus, quia locuti sumus 
contra Dominum ette: ora ut tollat a nobis 
serpentes. Oravitque Moyses pro populo, 
8 Et loeutus est Dominus ad cum: Fae ser- 
eum pro signo: 
qui pereussus aspexcrit eum, vivet. 9 TFecit 
ergo Moyses SERPENTEM_ENEUM, et 


posuit eum pro 


pentem «eneum, et pone 


signo, quem cum  per- 
eussi aspicerent, sanabantur. 


11 


10 Profectiquo 


Israel. castrametati sunt in Oboth.' 
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APIOMOL, ka. 


11 Kai ¿¿apavrec ¿E *QUwd, ral rapevefadov E 
4 " % ”) ? . ? me Y ? A » : 
Axadyal ¿xk rod rmépav tv TH ¿ona 1 ¿ori kara 
12 Ka: 


exeidev arijpav, ral rrapeveBaMov ele pápayya Zapéo. 


Trposwrrov Mwaf rar” dvarodac 1Atov. 


13 Kai éxei0ev arrápavres mapeveBadov sic TÓ TEpaV 
? me » A ? 1 ue? , s nd 0 ? mu 

Apvivv Ev TI ¿pNpp TO ¿exov áTTO TOD ÚplWYv TÓV 
'Apoppaiwv* ¿ori ydp "Apvúvw dpia Muaf] áva pico 
14 Avd 
rovro Meyeras ¿y BiBNMiqp MóMeuoc rod Kupiov TV 


Mwaf kai dvaá peoov roy "Apuoppatov. 


Zw0f8 ¿phRoyive kai robe xeyuappoue "Apr, 15 Kal 
TOUC XEUAPVOVE KATÉOTNCE karorkicar Hp * kal rpóo- 
kero rotc úpioia Muwaf. 16 Kal éxet0ev TO Hpéap * 
roUdro ppeap 0 sele Kúpioc pde Mwvoijv Euvayaye 
rov Aaóv, kal 0wow avrolc vowp mielv. 17 Tóre quev 
lopanA TO ¿opa rodro ¿mi rod pptaroc 'Efápxere 
avr 18 Ppéap* Wputav adro ápyovrec, ltsharónn- 
gav avro Pacideic ¿Ovv év 7 Bacidela adrOv, ¿vr 
KUptEVOAL AVTOWDV* kai aro ppearoc elec Mavdavaciv" 
19 Ka: ároMavdaraeiv ic Naci. kai dro NaakojA 
eic Bauow0* 20 Kai aro Bapuw0 ec "Laviv, 7) ¿oriv 
ev Tp Tredtp Muwafl aro kopupis rod Mhateyuevov 
21 Kai 


areorede Muwvojes rptoBec roo Eywv Basa 


TO fBherrov kara rmpódwrov Ti ¿pnov. 


"'Apoppatwv Moyor elpyvirole Aeywv 22 Mapexevoó- 
peda did Tc yc c0u* TP 006 rropevaopeda, odx 
exkduvoduev OUTE ele dypdv oUTe ele áurrelova, od 
r ea » 4 r a e ne as p 
miopeda VdWwp er PpEaTOS vou * 00 Back mropeucó- 
peda Ewc rapiNOwpev rá Opid cov. 23 Kal odk ¿0wrke 
ywwv 74 ToparnA rapeMety dia TÓv Opiwv aúrod* ral 
cuvviyaye Eywv rávra róv Maóv aurod, ral ¿En A0e 
raparátacda: Tp "Lopanh ele rv Eonpov* kai Ade» 
ic Lacoá, kal raperágaro rg lopandl. 24 Kai érrá- 
Y .. 1 , s ? 1 E NN = 
rañev avrov TopanA ¿óovp paxalpac, kal KaTeku- 
1 ” ae ? .  ) e ad Y , y e 
pievoav Tijc yc avrod aro “Apuiv Ewc "Tafók, Ewc 
viv 'Apuav* ori Lalip Opra viv "Apuáav ¿ort. 
25 Kai ¿Mafev 'IspayA mrácag Tac TOMelC TAUTAC" 
rat karuknoev "Topank ev rácaio raic rodeo: TÓvV 
"Apoppalwv, ev 'EceBwv kal ¿v TÁCGaLe Tale CUYKUpOV” 
poppaíwo, e Talc ovyrup 
oa avr. 26 "Esti yap "EceBwv, ródMc Eywv 7oU 
Baciewc Tv A poppalwv toriv* ral ovroC irroMépunoe 
Baridéa Mwá8 ro rpórepo», kal ¿hafBov traca» Tv 
yv avrodv aro 'Aponp Ewc *Apvóv. 27 Aid Touro 
¿podoiv ol alviyuarioral "ENere ei “Ecefwv iva 
oixodouyO; kal karacrevacOy rróMc Eywv * 28071 
Up ¿EnAdev ¿E "EceBwv, pAog Ex TróMEwG Eyuwv, kai 
rarépayev ¿00 Muáaf kai kareri ormlac 'Apvóv. 
29 Ovat co. MwaB, aruov aos Xapwc* arredoty- 
t , 5 , ad y : t , 
gav ol viol avróv dacuZeodal, ral al Ouyarépec 
avróv atxpáadeoro: tr Bande rúÓv *Apoppaiwr 
30 Kai 70 
gto Aaiflwv, kal al 
eri Muwaf. 


ro» 1 ? 4 ms r dl , an 4 
d¿ “Topank év rácaic raic ródeo: TóÓv *Aproppalwv. 


Ss 1 ) ? , o > de 7 
yw», oOrEppa  auvrWwv  arolMeiral 


"EscBwv 


mrpocederavoav TUp 


yuvalKec  ETI 


31 Kariwxnoe 


32 Kai areorede Muvoñjo karackiyacda riv 
» F a f , 4 MN 4 -P , ae 
lalno, ral kareafBovro adri kai Tác kopuas adríc, 


. >) $ % , 0 7 s mo , pa 
ral e¿eBukov row "Apoppatov TÓV KaTorkoUrTa Exel, 


“ad Sehon regem  Amorrhzeorum, 


A PP PPP o o y Ps a A ADA PX 


NUMERI, XXI. 


11 Unde egressi fixere tentoria in Jceabarim, 
in solitudine, que respicit Moab contra 
| 12 Et inde moventes, 
venerant ad torrentem Zared. 13 Quem 
relinquentes castrametati sunt contra Arnon, 
quee est in deserto, et prominet in finibus 
Amorrhzci.  Siquidem Arnon terminus est 
Moab, dividens Moabitas et Amorrhacos. 
14 Unde daicitur in libro bellorum Domini: 
Sicut fecit in mari Rubro, sic faciet in torren- 


orientalem plagam. 


tibus Arnon. 15 Scopuli torrentium inclimati 
sunt, ut requiescerent in Ar, et recumberent 
¡ 16 xo Aloga 
apparuit puteus, super quo locutus est Dominus 


ad Moysen: Congrega populum, et dabo ei 


im finibus Moabitarum. 


17 Tunc cecinit Israel carmen istud : 
Ascendat puteus. 18 Puteus, 
quem foderunt prineipes, et paraverunt duces 


aquam. 
Coneincbant : 


multitudinis in datore legis, et in baculis 


suis. De solitudine, Matthana. 19 De 
Matthana in Nahaliel: de Nahaliel in 
, Bamoth. 20 De Bamoth, vallis est in regione 


Moab, in vertice Phasga, quod respicit contra 
desertum. 21 Misit autem Israel nuntios 
dicens : 
22 Obseero ut transire mihi liceat per terram 
tuam: non declinabimus in agros et vineas, 
non bibemus aquas ex puteis, via regia gradie- 
mur, donee transeamus terminos tuos. 23 Qui 
concedere noluit ut transiret Israel per fines 
suos : quin potius exercitu congregato, egressus 
est obviam in desertum, et venit in Jasa, 
pugnavitque contra eum. 24 A quo percussus 
est in ore gladii, et possessa est terra ejus ab 
Arnon usque J eboc, et filios Ammon : quia forti 
preesidio tenebantur termini Ammonitarun. 
25 Tulit ergo Israél omnes civitates ejus, et 
habitavit in urbibus Amorrhoei, in Hesebon 
26 Urbs Hesebon 
fuit Sehon regis Amorrheci, qui pugnavit 
contra regem Moab: et tulit omnem terram, 
que ditionis illius fuerat, usque Arnon. 
27 Idcirco dicitur in proverbio: Venite in 
Hesebon, «edificetur, et construatur civitas 
Sehon: 28 Ignis egressus est de Hesebon, 
flamma de oppido Sehon, et devoravit Ar 
Moabitarum, et habitatores excelsorum Arnon. 
29 Vo tibi Moab, peristi popule Chamos. 
Dedtt filios ejus in fugam, et filias in captivi- 
tatem, regi Amorrheeorum Sehon. 30 Jugum 
ipsorum disperiit ab Hesebon nsque Dibon, 
lassi pervenerunt in Nophe, ct usque Medabu. 
31 Habitavit itaque Israel in terra Amorrheei. 


sellicet, et viculis ejus. 


32 Misitque Moyses quiexplorarent Jazer: cujus' 


ceperunt vienlos, et possederunt habitatores. * 
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APIOMOL, ka”, xf8”. 


% 
” % , , e % . 1 

98 Kat ermorpebavrec aveBnoar 000Y rav ele Baca» * 

E] mn rn me 
kal ¿EnMdev*Qy Bacidede rc Bacdv ele cuva vr yo 
avroic, kai rrác 0 kaóc avrod elec Tródemov etc 
"Eópactiv. 34 Kai érme Kóptos rrodc Muwvorv My 

mu ? 4 pa sa 

poBr0rc avróv, Ort ele TÁc xeipas cov rapadédwka 
avrov Kal rávra Tov adv avTod Kal TÁACAV TNV Y1V 

, o 8 ? , a 1 , , ld s 
adTod, kal rromnoeto adTE kadwg emoiyoas TO Enywv 
Bacdel rúv *Apoppalwv, Oe rargre ¿ev "EcBuv 
35 Kal érraragev abróv kal roda viodc aurod ral 

ñ 1 1 , € .* a 1 me , me 
rrávra róv hadv abvrod, Ewc TOD ur karadMurreiv aUToV 


¿wypeiav* kal ¿xAnpovópyoav Tv yv auTrod. 


KED. k8. 


1 Kai arrápavres ol vio: LoparA rrapevefadMov érri 
dvcuov MwdfB rapa rov "Topódvyv rara “Tepixo. 
2 Kai ¿dwv Balax vides Xerówp TÁVTA 00M ETO)OEY 
"LopanA To 'Apoppaíp, 3 Kai ¿$o8n0y Mwaf rov 
Maóv ogólpa Ori roMkol poa, kal rporwxbro: Mwaf 
dro rpocwrov viwv opa. 4 Kai eirre Mwaf 7y 
yepovota Mabiáu Núv ixkeidet 9 ocvvaywyy] auTy 

A 4 2 t ee t , , ? t ? 1 
TAVTAS TOVC kUKA y uv, wael exMeidal Y pOrxOS TA 
xMupá ix Tod rredtov* kai Buñáx vioc Xerpup Bac- 
Medc Mwaf iv kara TÓV kaipov éxeivov. 9 Kal 

I 

? ? 1 , 
aréorede mpeofBere poc Bañaay viov Bewop Padorpa, 
O ¿ori ¿ri rod rorapod yc viv Aaod avrod, kaké- 


cat avrov Xeywv *'100d Mos ¿EsAgAudev ¿E Alyúrrrov, 


ral ¿dor rererdAuibe rijv bbiv Tic ye, Kal ouroc 


¿yeádyra ¿éxópevos pov. 6 Kal vdv devpo ápacatl 


o 7 t e , 
por row Aadv rodrov, Or toaxbveL oUTOC Y MpuElc, ¿av 


duvopeda raragar ¿8 adriv, ral ¿eBay aurobe éx 
Tic yc * Ort olda oda ¿av evAoyhonc 0d evNOyN VTA, 
rad odc dv karapácy 0d rexarmpavral.. Y Kal 
imopevOn y yepovoía Mwaf kai 1) yepovota Madiáp) 
Kal TÁ pavrela iv tale xepoiv avróv* kai 7 A0ov 
mpdc Bañadu kai éirrav adri rá pypara Bakar. 
8. Kai elrre poc arvrove Karakvoare avrod TiV 
vúxra, kal armorpibycopar vulv mpayuara ú dv 
MaAgoy Kúptoc Todo pe" kal kaTEevar ol APxOVTEC 
Muaf rapa Bañadp. 9 Kat rA0ev o Deoc poc 
Balada kai gire» avr o Ti ot avOpwrro: ovTOL: Tapa 
coí; 10 Kai erre Bañadu rooc róv Deóv Bau vtós 
Nerpwp Barideda Mwaf arréoredev abvrode rrpoc pe 
Xéywv 11 *Idod Made ¿EsAiAvbder ¿E Atyúrrov rat 
ke Ave Tv 0daiv TÍC yc, kal odroc ¿yraOyras 
EXópevoc pov* kal viv delpo ápacat por auróov, el 
á4pa duvnoopa: rurágar avróv ral exfBaó abrov aro 
Tc yc. 12 Kai eirrev 0 Deoc rrooc Bañadn O% rro- 
pevoy per” aúrov odds karapdoy rov Aaóv* ¿ori yap 


evNoynpiévoc. 13 Kai avaoráac Bañadph ró Trowi 


erre rote ápxovo: Dadax A rrorpéxere rrpóc Tor Kóptov 


| t Pa , 3 ? ? t 0 a ? , t - 
VW», Ove Apinol pe 0 Deoc. ropevecOar pe” vpwv:. 


mihi dixerit Dominus. 


e 


NUMERI, XXL XXIL 


93 Verteruntque se, et ascenderunt per 
viam Basan, et occurrit eis Og, rex Basan, 
cum omni populo suo, pugnaturus in Edrai. 
34 Dixitque Dominus ad Moysen: Ne timeas 
eum, quia in manu tua tradidi illum, ct 
omnem populum, ac terram ejus: faciesque 
illi sicuf fecisti Sehon, regi Amorrhzeeorum 
habitatori Hesebon. 


et hunc cum filiis suis, universumque populum 


39 Percusserunt igitur 


ejus usque ad internecionem, et possederunt 


terram 1llius. 


CAPUT XXII. 

1 PROFECTIQUE castrametati sunt in cam- 
pestribns Moab, ubi trans Jordanem Jericho 
sita est. 2 Videns autem Balac filius Sephor 
omnia quee fecerat Israel Amorrheeo, 3 Et 
quod pertimuissent cum Moabite, et impctum 
ejus ferre non possent, 4 Dixit ad majores 
nata Madian: Ita delebit hic populus omnes, 
qui in nostris finibus commorantur, quo modo 
solet bos herbas usque ad radices carpere. 
Ipse erat eo tempore rex in Moab. 5 Misit 
ergo muntios ad Balaam filium Beor ariolum, 
qui habitabat super flumen terre filiorum 
Ammon, ut vocarent eum, et dicerent: Ecce 
egressus est populus ex Egypto, qui operuit 
6 Veni 


igitur, eb maledic populo huic, quia fortior me 


superficier: terrse, sedens contra me. 


est: si quo modo possim percutere et ejicere 
eum de terra mea. Novienim quod benedictus 
sit cui benedixeris, et maledictus in quem 
maledicta congesseris. 71 Perrexeruntque 
seniores Moab, et majores natu Madian, 
habentes divinationis pretium in manibus. 
Cumque venissent ad Balaam, ct narrassent 
ei omnia verba Balac: 8 Ille respondit: 
Manete hic nocte, et respondebo quidquid 
Manentibus illis apud 
Balaam, venit Deus, et alt ad eum: 9 Quid sibi 
10 Respondit: 


Balac filius Sephor rex Moabitarum misit ad 


volunt homines isti apud te ? 
me, 11 Dicens: Ecce populus qui egressus 
est de MAigypto, operuit superficiem terre: 
veni, et maledic el, si quo modo possim pugnans 
abigere eum. 12 Dixitque Deus ad Balaam : 
Noli ire cum eis, neque maledicas populo: 
quía benedictus est. 13 Qui mane consurgens 
dixit ad principes: Ite in terram vestram, 


quia prohibuit me Dominus venire vobiscum. 
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APIOMOI, £f'. 


14 Kai ávaorávres ol apyovres Mwaf3 Adov move 
Bañax kai sirrav Od Dédee Badadp ropevOivar pe0” 
15 Kai rpocedero Bañáx ¿ri arrocreidal 


16 Kai 


NAO. 
ápxovrac TrAEelO0UC Kal ÉVTUUOTÉPOUVE TOUTOIV, 
¡A0ov pde Bañadp ral Meyovoiv avr Táde Myel 
4 - r e. ES > - 
Badáar ú 70d Xerpop "ALL ce uy óxvnoyc ¿XMDeiv 
s ? , , 4 ? . e A] 
mpóc pe? 17 "Evripwcs yap Ttunow ve, kal 00a ¿dv 
ele rroujów cor” kal detipo Emucarápadal pol TÓV 
adv rovrov. 18 Kai arexpidn Bañaau kai elre 
ro » ad 4 P 4 
Tote ápxovor Budáx "Edv 044 por Bañaxr rAnor Tóv 
oikov adrod ápyupiov kal xpuciov, od dvvioopal 
rapafíjval TÓ pia Kupiov ro Deod, rrotijoaL auto 
puxpóv Y péya ¿v TP Otavoia pou* 19 Kal vuv 
UTOMELiVATE AUTOUV kal Duele TI) VÚKTA TAUTNV, Kad 
, , ? ? no a E 
yvwoopar ti mroovOyoe Kúpros AaMioal 7TrO0S puE. 
20 Kai A0ev ó Deóg rrpo0c Bañadu vukTOc kal elmrev 
, , ? r t »” v 
avr El kakeoa. ve rápetoiv ol AVOpWwTOL OUVTOL, 


A] 


avasrác áxoMov0yoov aúroic: áMa ro pra 0 ¿av 
Makiow pde ce, rovro romo. 21 Kai dvacrac 
Bañadu TO rowi éxrécaje riv Úvov aUTod, kal e7ro- 
, 4 ro , 3 ? 
pevOn perá rúv dpxóvrwv Mwáf. 22 Kal wpyicUn 
mm E Ss, t ? MD £ » 

Ovug 0 Bede Ori ¿ropevOn adróc, ral aveori 0 AyyeNog 
Tod Oeov dafadeiv avróv* kal avros empPefBrre: 
ETri TIC ÓvoV AUTOD, kal ol 0vo Tratos AUTO pET 
avrov. *23 Kai ¿dodoa 1 Óvog TOov Ayyehov ToU Beoú 
avO0eorgróra ¿v 7 004 kal Tv poppalav ¿orracpié- 
vyv EV TH xerpol avTod, ral ¿Eexdivev 1 OvOG Ex Tic 
(M1.xn, Sy , , 4 ? . . y) r s 

000U kal ETOPEVETO Ela TO TredtoV * ral érárade TojV 
y ) 5 rw to /7 0 , mo no 100 3 Ñ , ee 
0vov ¿iv TH pafdw aurov rod evdVVAL AUTIV Ev TY 
v04. 24 Kai ¿or 0 dyyedog rod Beod ev Traic avhaés 

Ñ 4 

ppaypoc ppaypos 
25 Kal tdovaa y 0vos TOV AyyeMov TOU 


e , , 3 .. 4. 
TOY  APTEAWDV, EVTEUDEV Kal 
EvTEVDEv. 
Oso mpocvéBAubev tauriv pos row TOÍxov, kal drré- 
Ombe róv rróda Bañadu tods TOV TOÍxOvV* Kal 
rrpocébdero ¿ri pacrigca auriv,. 26 Kai moocédero 0 
» ” n dd 4 t ? : , rw 
ayyeMoc rov Deod kal arre AQwv UTECTN EV TÓTY OTEV, 
27 Kai 


idodoa y bvoc TrOv dyyedov TOV Deod auverabice» 


elo 0v oUx Tv ¿xk Xivar degrav ovOE aproTepav * 
vroxkárw Bañaáp: kai ¿O0vuwOn Bañadp kal Erurre 
Ti 0vov T Pago. 28 Kai yvoréev y Dedo ro oOTÓMA 
Tijc Óvov kal Meyer Badaáp Ti érroigoá co Ori 
TETAIKAS pe TpirovrodTo; 29 Kai eirre Badadp 77 
óvpy Ori ¿urrerarxdo por, al el elxov paxaipav ¿v 77) 
xewpt, 10n dv ¿Eexevryoa de. 30 Kai Mya 2] Óvos 78 
Bañaáu Oti ¿yw 1 ÚvOG 000, Ep” yc ¿méfamec dro 
VEÓTINTOC 00U EC TÍC ONMEPOVYMEPAC; MA] VTEPOPACEL 


e . , , r e? e £ Ml ” , , 
UrrepidovOa ¿mroigoa co. oUTWc; 0 0 clrrev Odxi 


31 'Arrerádube 0d Oe0g rodc óp0aduode Bañaáp, 


Mi e 4 » h , P > mm "o 
kal 008 Tov Ayyedov Kvupiov avO0eoryrora Ev Ty 0019 
KQl TIV pÁXQMPAV É¿OTACHEVINV EV TI xELOL AUVTOÚ, 


“a 


KaAl KÚYpac  TIPOUEKÚUVNOE T(Y TPOCWTY  AÚTOV. 


¿ NUMBRL- AX, 


14 Reversi principes dixerunt ad Balac: 
Noluit Balaam venire nobiscum. 15 Rursum 
ille multo plures et nobiliores' quam ante 
16 Qui cum venissent ad 
Sic dicit Balac filins 


Ne cuncteris venire ad me: 17 Para- 


miserat, misit. 
Balaam, dixerunt : 
Sephor : 
tus sum honorare te, et quidquid volueris 


dabo tibi: veni, et maledic populo isti. 


:18 Respondit Balaam : Si dederit mihi Balac 


plénam domum suam argenti et auri, non 
potero immutare verbum Domini Dei mei, ut 
19 Obsecro ut 


hic maneatis etiam hac nocte, et scire queam 


vel plus, vel minus loquar. 


quid mibi rursum respondeat Dominus. 
20 Venit ergo Deus ad Balaam nocte, et ait 
el: Si vocare te venerunt homines isti, surge, 
et vade cum els: ita duntaxat, ut quod tibi 
precepero, facias. 21 Surrexit Balaam mane, 
et strata asina sua profectus est cum eis. 
22 Et iratus est Deus. 


Domini in via contra Balaam, qui insidebat 


Stetitque angelus 


asinee, et duos pueros habebat  seeum, 
23 Cernens asina angelum stantem in via, 
evaginato gladio, avertit se de itinere, et ¡bat 
per agrum. Quam cum verberaret Balaam, 
24 Stetit 


macerliarun, 


et vellet ad semitam reducere, 
angelus in angustiis duarum 
quibus vineze cingebantur. 25 Quem videns 
asina, junxit se parleti, et attrivit sedentis 
pedem. Af ille 


26, Et nihilominus angelus ad locum angustum 


iterum verberabat eam: 


transiens, ubi nec ad dexteram nec ad sinis. 
tram poterat deviare, obvius stetit. 27 Cumque 
vidisset asina stantem angelum, eoncidit sub 
pedibus sedentis; qui iratus, vehementius 
cedebat fuste latera ejus. 28 Aperuitque 
Quid feci 
tibi? cur percutis me? ecce jam tertio ? 
29 Respondit Balaan : 


Dominus os asin, et locuta est: 


Quia commeruisti, et 
llusisti mii: utimam haberem gladium, ut 
te percuterem! 30 Dixit asina: Nonne 
animal tuumn sum, cui semper sedere consne- 
visti usque in preesentem.diem? die quid 
Atilleait: Num- 


31 Protinus aperuit Dominus oculos 


simile unquam fecerim tibi. 
quam. 


Balaam, et vidit angelum stantem in via evagi- 


nato gladio, adoravitque eum pronus in terram. 
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92 Kat eimev avr 0 dyyedoc rod Deod Ará Ti brra- 
Tajac Tv óvov 60u ToUTO TpiTOV; kai ¡doy ¿yo 
eEnAGov els CrafBoAíV cow, Uri oUx dorela 1 Udo 004 
evavriov ov, 33 Kal idovod pe 1 ¿voc ¿EtkdMvev 
ax” ¿pod rpirov TovTO* kai el ua) ¿iéxduver, viv ody 
vé piév ATEKTELVA, ÉExelvio 0 dv Trepterornod ao. 
94 Kal gire Bañadu 74 ¿yy Kupiow 'Huápraka, 
od yap ymioráunv Óri 0% por ávDiorarac év 77 dd 


, , e ea 
ElC CUVAVTNOLY * Kal VUY El UN COL ÁPKÉCEL, ÁTTOOTPA- 


pñoopar. 35 Kal clrrev 0 Gáyyedocs rod Beov poc 


? ad 

Bañadp SuurropevOnre perá róv ávOprwv" An» 
Yo Yom sn o») s ” x , . 2% E « 
TO PNpAa O ¿av ela 7rpoc sE, ToUTO puAa¿y MaMijoal 
kai éropevdy Bahaau pera róv dpxóvrwv Bañár. 
36 Kai axovoac Bañax Or: kee Badady, ¿EsA0ev ele 
? , o , f P tt y y). lll Dé 
TUVAVTICLV AUT EC TóMvV Muwaf, Y toriv Emi Tv 
0piwv *Apyóv, $ toriv Ex uEpova TÓvV Úpiwv. 37 Kal 
ere Bañax pos Bañaáu Obxi áreoreda Tous de 
, E 1 , > y 4 le E ” , 
«axécal OE; OL TL OÚUK HOXOUV TIPOS ME; ÓVTWSC + OÚ 
duvioouar riuijoal oe; 38 Kal eire Bañadu Trpos 
Bañáx *Idod tjkw Tpóc ot vuv" duvarúc ¿copas 
AaMioat rt; TróÓ pipa 0 dav ¿ufBady ó Deos etc TO 
oróua pov, rodro AaAgow. 39 Kal ¿rropev0n Baadp 
pera Bañak, kai nAdov etc rróders érravkdewv. 40 Kal 
¿Ovoe Bañáx rpófara kat pócoxovc, kal árreorene 
y 1 mu » y 3 e 
Tp Badaáp kai toíc ápxovo: TOC pMET  aAÚTOV. 
41 Kal ¿yevnOy rpwi, kai rapañafBwv Bañax rov 
Baladp avefifacey avrov éxi Tv ornAgv rol 


Báal, kal ¿deiev aUuTO ixel0ev pépos Ti TOV AaoU. 
KE0. xy. 


1 KAI sirre Badaap 7 4 Bañár Otrodouroóv pol 

9 cu * s , s € , e , — 
evravda Emra Buwpove, Kal eroluacóv por ¿vravOa 

* A , A * s , a , ? 
ETTÚU pOOXOVC Kal ETTAa kotovc. 2 Ka: éroinoe 
Badak 0v rpórror elrev avr Bañaáp, kal dviveyre 

f x 4 4 

posxov kal kpiv ¿mi rov Bwuóv. 3 Kal elre 
Bañadu rpoc Bañár Tapacryói irri rc Ouvoiac 
00v, Kat Topevooal el por paveirar o Debe ¿v auvar- 
, A low A y? .- , mu 4 4 
ryoer, kal pipa 0 ¿av or deléy dvayyedó col” kal 
rraptory Bañáx eri río Ovotac arvrod* rai Budhadp 

9 f , me A , 13 P , ms 
eropevOy émrepwrijoaL TOV Deóv, kai émopevOn evbela». 
4 Kai ¿pavo ó Geos rg Badadyi, kai elrre poc auTov 
Bañadu Tode rra Bwpode yroipaca, ral aveBifaca 
1 A , 1 r 
pócxov ral kpu0v ¿zi TOv Bupóv. $ Kai eveBadev y 

4 tom , 4 ? 5 a E , 

peoc pija ele TO oróna Bañaáp kai eirrev *Emtorpa- 
peic rpos Bañax our Maior. 6 Kal areorodgn 
mp0 ayTÓV* kai 00€ Eperorike, émri row Moa uTWw- 
mo > » ? 
MÁTUV AVTOD, kal rávrec ol Aapxovrec Mwaf per 
aurod* kai tyevnOn rvevpa Oeod er” avr. 1 Kal 
avañafBwv 7 rapalokAr»v aúvrod eirev "Ex Meoorro- 
Tapias peremembaro pe Bañdár facidevc Mwas 
e 1 r , , 1 e , ns »., e 
¿gg Opewv ar  «avaroAwv Atywv Aevpo  apacat 
por Tov TakxwB, 
Tóv 'TopanA. 8 Tí ápácopa: 0v uy apárar Kóptos; 


n , 
Et 


Kal devpo EmiKarápacal pol 


karapúcwpua 0v uy karapáral 0 DBeóc; 





NUMERL XXI. XXIIM. 
Cur, 


Ego veni'ut adversarer tibi, 


32 Cui angelus: inquit, tertio verberas 
asinam tuam ? 
quia perversa est via tua, mihique contraria : 
99 Et nisi asina declinasset de via, dans locum 
rosistenti, te occidissem, et illa viverct. 
34 Dixit Balaam: Peccavi, nesciens quod tu 
stares contra me: et nunc si displicet tibi ut 
Vade 


cum istis, eb cave ne aliud quam preecepero 


vadam, revertar. 35  Ait angclus: 


tibi loquaris.  Ivit igitur cum principibus. 
96 Quod cum audisset Balac, egressus est in 
occursum ejus, in .oppido Moabitarum, quod 
situm est in extremis finibus Arnon. 
97 Dixitque ad Balaam: Misi nuntios ut 
vocarent te, cur non statim venisti ad me? an 
quia mercedem adventui tuo reddere nequeo ? 
38 Cul ille respondit: Ecce adsum: numquid 
loquíi potero aliud, nisi quod Deus posuerit in 
ore meo? 39 Perrexerunt ergo simul, et 
venerunt in urbem, que in extremis regni 
ejus finibus erat. 40 Cumque occidisset 
Balac boves et oves, misit ad Balaam, et prin- 
41 Mane 


autem facto duxit eum ad excelsa Baal, et 


clipes qui cum eo erant, munera. 


intuitus est extremam partem populi. 


CAPUT XXIIL 


1 DrxrrquE Balaam ad Balac: Ldifica 
mihi hic septem aras, et para totidem vitulos, 
ejusdemque numeri arietes. 2 Cumque fecissct 
juxta sermonem Balaam, imposuerunt simul 
vitulum et arietem super aram. 3 Dixitque 
Balaam ad Balac: Sta paulisper juxta holo- 
caustum tuum, donec vadam, si forte occurrat 
mihi Dominus, et quodeumque imperaverit, 
loquat tibi. 4 Cumque abiisset velociter, 
occurrit 1lli 
Balaam : Septem, inquit, aras erexi, et imposul 
9 IDominus 


Deus.  Locutusque ad cum 
vitulum et arietem desuper. 
autem posult verbum in ore ejus, et alt: 
Revertere ad Balac, ct hac loqueris. 6 Re- 
versus invenit stantem Balac juxta holo- 
caustum suum, et omnes principes Moabitarum: 
7 Assumptaque parabola sua, dixit: De Aram 
adduxit me Balac rex Moabitarum, de monti- 
bus orientis : Veni, inquit, et maledic Jacob : 
8 Quo niodo 


maledicam, cui non maledixit Dcus? Qua 


propera, et dotestare Israel. 


ratione detester, quem Dominus non detestatur? 
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APIOMOL, xy”. 


tr A mw , a 
9 “Ori aro kopupije ópéwv óbonar avróv, kal 
3 A ns , ) , ) % . , 
aro PBovvóv rovovojow avróv* id0d ads póvoc 
katorknoer ral ¿v ¿Oveow oy ovMoyubicera:. 
10 Tic «Enxpifácaro ro oréppa 'larkófB, ral 
, , ? , , t 
Tic ¿Eapibunoera: Onpove "loparA; arodavor y 
Puxy pov ¿v puxaic  dtralw», 
OTÉPUA HOY wc TÓ 


Kal yévotTOo TÓ 
11 Ka 


Bañadu Ti rreroímkác pot; 


OTEPHA  TOUTWV. 
eire Bañak Trpóc 
elc karápaciv ¿xBoov pov kexAyra 0€, kal 1000 
evMóyykac evNoyiav. 12 Kal sire Bañadu rpóc 
Baláx Odxi d0a dv ¿uBáMy ó Bebe ele ro orópa pon, 
rovro ¿guAagw MaMjoar; 13 Kal elre poc avrov 
Bañax Aevpo ¿ri per” ¿pod ele rórrov dAov ¿E 0d oUK 
Oper auTOv ¿xel0ev, ¿AX 7 pépoc TLaUTod Opel, ráv- 
Tac ds oy ua l0yc, kal karápacal por avrov ¿xeiOev. 
14 Kai rapeafev avrov ele aypod oxoriáv ¿xi 
xopuprv AMekañeupevov, kal (4rod0Moev éxel émrao 
Bwpovc, rai avefiflace póoxov kal kpióv ¿xi Tov 
Bwpuóv. 


, , me , 
pacridi eri Tío Ovoias 00v, ¿yw 0t Tropevoopal 


15 Kai elre Baraan rpooc Bañax Ta- 


erepurijoar rov Deóv. 16 Kai ouvvyvrnoev 0 Deoc 7 
Bañaáp kai évefade pipa ele TO orópa avrod kal 
eirrev "Arroorpaga0: mpoc Bañar kai ráde Madioecc. 
17 Kaidreorpaón mpos avróv* kal Ode EQPELOTIÍKEL 
eri Tio OMOKaAUTWwOEWC AYTOD, Kal TÁVTEC OL APYOVTEC 
MwdafS per” avrod, kai elrrev abris Bañáx "Ti ¿ha- 
Ayoe Kvúproc; 18 Kai avalafBwv Try rupafoAyv 
aurod elimev "Avácry0: Bañáx kal GKove, ivuTical 
páprec viós Xerpap* 19 Ovx we avOpwros O Le0 
daprn0ijval, ov0 we vto avOpuwrrov arelyOrvas * 
auróc etrac obvxi romo; AaMioet, Kal ovxt 
¿mpever; 20 "Idov evMoyeiv rrapeldyupar: evMo- 
ynow, kai oy pm axocroéyw. 21 0Ovx 
Taxofb, ópOncera: Tróvoc Ev 


"IcpagA: Kúpios Ó Beoc avrod per” aúuroy, re ¿voca 


EOTAL 
póxOoc év ovd€ 
apxóvrov iv abr. 22 Bs0g 0 ¿Eayaywv abróv ¿E 
Alyúrrow, we dóda povorépwros avr" 23 Od yap 
¿ori olwviopoc v 'TaxofB, ov0s pavreta ¿v *Topaya* 
rara xkapov pnOncera: "laxrwf8 ka rg "Topank ri 
¿rireMéces 0 Oeóc. 24 *I000 Made we okvpuvos avas- 
TNoOETaL, Kal wc Atwv yavowbioerar* od koiuyOíoera: 
¿wc páayy Onpar ral aipa rpavparióv rierat. 25 Kal 
irme Bañax mpoc Bañadp Ovre karápare karapácy 
por auto», obre evNoyúv pun evNoynoyc auróv. 
26 Kai arokpideig Bañdadp ire rg Bañáxr Ovx 
¿Mádyod do Neywv To pipa 0 ¿av AaAiog ó Deóc, 
rovro rrocow; 27 Kat «ire Baaxr mode Badaáp 
Aeñpo rmapañafBw oe elc rórov dAhoy, el ápéoe TU 
Dep, kal karápacal por ayróv ¿xeiDev. 28 Kal rap- 
¿male Bañrax row Bañaáp emi kopupav Tov Poywp 
TO Traparelvov ele rv ¿pnpov. 29 Kai erre Badhaa 
rpdc Badax Otrodopyoór por wde emrá Bwpobco, ral 
ETOLUACÓV OL W0E ETTÁ HÓCXOUVG KAL EMPA KPLOÚC. 
30 Kai ¿rmoínoe Bañar radarep rev avr» Bañaáp, 


4 , f , 1 1 y 4 2 , 
Kat AVIJVEYKE POOYOV Kat KptoY ETE TOV PBwpyóv. 


Tm 00 ra 





NUMERI1, XXITL. 


9 De sumumis silicibus videbo eum, et de 
collibus eonsiderabo illam. . Populus solus ha- 
bitabit, et inter gentes non reputabitur. 10 Quis 
dinumerare possit pulverem Jacob, et nosse 
numerum stirpis Israel? Moriatur anima meca 
morte Justorum, et fiant novissima mea horum 
11 Dixitque Balac ad Balaam: Quid 
est hoc quod agis ? 


similia. 
Ut malediceres inimicis 
mels vocavi te: et tu econtrario benedicis eis. 
12 Cui ille respondit: Num aliud possum loqui, 
nisi quod jusserit Dominus? 13 Dixit ergo 
Balac: Veni mecum in alterum locum unde 
partem Israel videas, et totum videre non 
possis, inde maledicito el. 14 Cumque duxissct 
cum in locum sublimenm, super verticem montis 
Phasga, «edificavit Balaam scptem aras, et 
impositis supra vitulo atque ariete, 15 Dixit 
ad Balac: Sta hie juxta holocaustum tuam, 
donec ego obvius pergam. 16 Cui cum Domi- 
nus occurrisset, posuissetque verbum in ore 
ejus, alt: Revertere ad Balac, et hwec loqueris 
el. 17 Reversus invenit eum stantem juxta 
holocaustam suum, et principes Moabitarum 
cum eo. Ad quem Balac: Quid, imquit, lo- 
cutus est Dominus? 18 At ille, assumpta 
parabola sua, ait: Sta, Balac, et ausculta, 
audi, fili Sephor: * 19 Non est Deus quasi 
homo, ut mentiatur : nec ut filius hominis, ut 
mutetur. Dixit ergo, et non faciet? locutus 
est, ct non implebit? 20 Ad benedicendum 
adductus sum, benedictionem prohibere non 
valeo. 21 Non est idolum in Jacob, nec 
videtur simulachrum in Israel. Dominus Deus 
ejus cum eo est, et clangor victoris regis in 
illo. 22 Deus eduxit illum de 4gypto, cujus 
fortitudo similis est rhinocerotis. 23 Non cst 
augurium in Jacob, nec divinatio in Israel. 
Temporibus suis dicetur Jacob et Israeli quid 
operatus sit Deus. 21f Ecce populus ut lexvena 
consurget, et quasi leo erigetur: non accubabit 
donec devoret predam, et occisoram sanguinem 
bibat. 2% Dixitque Balae ad Balaam: Nec 
maledicas ei, nec benedicas. 26 Et ille ait: 
Nonne dixi tib1, quod quidquid mihi Deus 
imperaret, hoc facerem? 27 Et alt Balac ad 
eum: Veni, et ducam te ad alium locum: si 
forte placeat Deo ut inde maledicas eis. 
28 Cumque duxisset eum super verticem 
montis Phogor, qui respicit solitudinem, 
29 Dixit ei Balaam: Adifica mihi hic septem 
aras, et para totidem vitulos, ejusdemque 
numeri arietes. 30 Fecit Balae ut Barmam 
dixerat: imposuitque vitulos et arietes per 
singulas aras. 
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APIOMOL, xd”. 


KEO. k0. 


1 KAI t0wv Balaáu Ori kadóv tor ivavriov 
Kupiou evAoyelv rov "LopanA, our ¿xopevOn KaTd TO 
elw0os AUTO Ele Covvavrio» Tolc olwvolc, kal árré- 
2 Kat 
eégapar Bañadp tods óp0aMuode avrod kadopg row 


OTPEÚE TO TPÓTWTOV AÚTOD Ela TIV Epypov. 


, yo 03 A , s ES sit 
IopayA ¿orparorredeuróra kara puñado" kal eyEvero 
im” avr rvedya Oeov. 3 Kai ávadafBwv Tv Trapa- 
Bow aúrod eire yo Bañady viós Bewp, prnot» o 
ávOpwrros 0.dAMdwwc ópúr, 4 Pyolv drovorv Aya 
, ad ” es l T , e » 
tOXUPOD, 0OTiG Opaciv Deod eldev ¿v Úrrvp, ATOKEKA- 
Avupuevor ot 0p0aAMuol avrov: 5 “Qe kadol ot oíxol 
gov "laxwB, at aexyval cov 'lopajA* 6 “Quel váral 
orafovsa kai wal rrapúdersor emi ora, ral wal 
. ts » pe? SE x A] ,) e 
oryval de emse Kópros, kal wal ke0pot Tap” VdaTa. 
, E » , .us , , me $ 
1 "Efedevoerar AvBpwTroc ¿k TOV OTEPHATOC AYTOL kai 
rupuevoe: ¿Ovov roMwv* ral dpubroera y Tuy 
Bagneta, kal avEnOnosrar BaciMeía aúrod. 8 Oebc 
E Ór, 9 4 1. 3 E : e A t 
wonynoev avróv ¿é¿ Atyúrrrov, wc dóla povokÉpWToc 
, e » El mn , ra s SN f 2 na 
auriy * ¿derar ¿vn x0pñv abrod, kai ra ráxy adrov 
éxuueMet, ral ralo BoMowv abrov kararolevcel 
éx0póv. Y KarakMBeic averavoaro we Néwv kal we 
; , rf , £ a má 
oxuuvoc * Tic avacrioer adróv; ol edMoyodvric de 
EVAÓOYVTAL, Kal 0L KATAPWUEVOL TE KEKATNPAVTAL. 
10 Kai ¿Ovpw0g Bañar ¿eri Baraáp, kal cuveKpUTNcE 
Taly xepotv avrod* rat elre Bañar roo Baladp 
Karapáacda: róv ¿ix0oóv pov kexAyká oe, kal ¿dod 
evAoyW5v evNOyyoac rptrov rovro* 11 Núuvobdv pedye 
ete TOV TÓTOV 00U* ¿ira Tiujow 0, ral ydv torépyoé 
ve Kúptog Tic dóEnc. 12 Kai eire Bañadu rpóc 
Balax Obxi rat rola dyygdore cov ode áréorenac 
rrpógs pe ¿Midyoa Meywv 13*Eáv po 046 Bañax 
mrAnpn róv olkov avrod dpyupiov kal xpuciov, oÚ 
duvvioopar: rapaliva, TO pia Kupiov, troujoar ayTo 
4 R s , 3 E A ” t , 
kadóv 3, rovapov rap” ¿uaurov* 00a av etrry d Deoc, 
SS e 4 us » uo?) , , « , 
radra ¿pw. 14 Kal viv (dov ATOTPEXW Elc TOVTÓTOV 
pov * 


rov Maóv 00v mm ¿oxádTOU TOV YUENOV. 


devpo ru Bovkevow gor Ti rromoeró Made obroc 
15 Kai 
ávadaBwv rv rapafoXyv avrod sie Pyoi Badhadp 
viog Bewp, ¿$uotv 0 ávdpwrros y dAybivos ópúv, 
16 "Axovwv Mya Deod, errorápevos ¿mor uyv rapa 
t , set «u > i , e? ? 

vyptorou ka Upaciv Deod tdwv ev Úrva, ATOKEKA NV U= 
pévor ot0g0aApol ayrod* 17 Aciów adrep,ral odxi viv. 
parapidw, ral ou ¿yyile avaredel dorpov ¿E Tax, 
, , . » 3 s a , 1 
avaorycerai dávOpwrroc ¿E "TopayA kar Opavoe robe 
apxyode Mwaf ral mpovopevoe rávrac viode En0, 
18 Kal ¿orar 'Edwpu kAnpovopia, kai ¿orar kAporo- 
pia “Hoad 0 ixOpos añrod, kal TopanA ¿xroiyoev ¿iv 
taxvr* 19 Kat ¿¿eyeoOroeras ¿E *LlaxofB kal drroMel 
owiduevov ¿xk trúdewe. 20 Kai t0wv róv *ApaAik, 
«al ávadafBwv riyv rapafoAyv avrod sirrev 'Apy: 
» ee , , % 4 , $ ne 7 ma 
¿viv *ApaNix, kal TO OmTEpPA auvriv aroketrat, 
21 Kai 


1 » , ” ” , % t , 
rv zapafodyw avrov slirrer “loxupa 1 karorria 


idwv  róv Kevaiov, kai  dvalaBwv 


00! Kit ¿dv Jia Ev TELS TMV vOCOLÍV Ol, 


A A 


NOMPER IL EEXTV: 
CAPUT XXIV. 


1 CumQUE vidisset Balaam quod placeret 
Domino ut benediceret Israeli, nequaquam abiit 
ut ante perrexerat, ut augurium queereret: 
sed dirigens contra desertum vultum suunm, 


-2 Et elevans oculos, vidit Israel in tentorlis 


commorantem per tribus suas : et irruente In 
se spiritu Dei, 3 Assumpta parabola, alt: 
Dixit Balaam filius Beor: dixit homo, cujus 
obturatus est oculus: 4 Dixit auditor ser- 
monum Dei, qui visiomum Omnipotentis 
intuitus est, qui cadit, et sie aperiuntur ocnli 
ejus: 9 Quam pulchra tabernacula tua Jacob, 
et tentoria tua Israel! 6 Ut valles nemoroste, 
ut horti juxta fluvios irrigui, ut tabernacula 
quee fixit Dominus, quasi cedri prope aquas. 
7 Fluet aqua de situla ejus, et semen 1llius 
erit in aquas multas. Tolletur propter Agag, 
rex ejus, et auferetur regnum illius. 8 Deus 
eduxit illum de Atgypto, cujus fortitudo 
similis est rhinocerotis. Devorabunt gentes 
hostes illius, ossaque eorum conftingent, et 
perforabunt sagittis. 9 Accubans dormivit ut 
leo, et quasi lesena, quam suscitare nullus 
audebit. Qui benedixerit tibi, evit et 1pse 
benedictus: qui maledixerit, in maledictione 
reputabitur. 10  Iratusque Balac contra 
Balaam, complosis manibus ait: Ad male- 
dicendum inimicis meis vocavi te, quibus 
econtrario tertio benedixisti: 11 Revertere ad 
locum tuum.  —Decreveram quidem magnifice 
honorare te; sed Dominus privavit te honore 
disposito. 12 Respondit Balaam ad Balac: 
Nonne nuntiis tuis, quos misisti ad me, dixi: 
13 Si dederit mihi Balac plenam domum suam 
argenti et auri, non potero preeterire sermonem 
Domini Dei mei, ut vel boni quid vel mali 
proferam ex corde meo: sed quidquid Dominus 
dixerit, hoc loquar? 14 Verumtamen pergens 
ad populum meum, dabo consilium, quid po- 
pulus tuus populo huic faciat extremo tempore. 
15 Sumpta igitur parabola, rursum alt: Dixit 
Balaam filius Beor: dixit homo, cujus obturatus 
est oculus. 16 Dixit auditor sermonum Dei, 
qui novit doctrinam Altissimi, et visiones 
Omnipotentis videt, qui cadens apertos habet 
oculos. 17 Vibecbo cum, sed non modo: 
intuebor illum, sed non prope. OKIETUR 
STELLA ex Jacob, et consurget virga de 
Israel: et percutiet duces Moab, vastabitque 
omnes filios Setl. 18 Et crit Idumxa 
possessio ejus: hereditas Seir cedet inimicis 
suis. Israel vero fortiter aget. 19 De 
Jacob erit qui dominctur, et perdat reliquias 
civitatis. * 20 Cumque vidisset Amalec, assu- 
mens parabolam, alt. Principiun gentiuran 
Amalec, cujus extrema perdentur. 21 Vidit 


-quoque Cineum: et assumpta parabola, ai ; 


sed si 


Kobustum quidem est habitaculum tuum: 
in petra posueris nidum  tuum, 
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APIOMOL, xd”, ke. 


99 K RA E = B a a , 
22 Kai ¿dv yevyra: 79 Bewp voooid ravoupyiac, 
23 Kal idwv To» 


"Qy, rai avadaBwv 7» rapafoMj» aúrod cirev*Q 


"Acovpior alxuaNuTedoovol ce. 


w, Tic Enoeras Vray 0) rara U Oeóc; 24 Kai ¿Eshev- 
vera er xp Kiriaiwv, kal kakwoovotv *Ac00Up, 
kar karwoovoiy “ESpatove, kai aúroi duodvunadov 
arrodovvrat. 25 Kai ávaoráas Bañadu árijAdev 
exroorpapeis ele róv TÓTTOV aurod * ral Badar arijAde 
TpÓc EauTó». 

KE0. ke. 


] KAI karéAvoer "Topanyh ¿v arrelv* kal ¿BeBy- 
AwOn 0 Made ixsropvevoar elo rác Ovyaripas Mwab. 
2 Kai ¿ékrákeoar adrode eto Tác Ouciac rv el dwAwy 
ayTOV, kal ¿payev 0 Made Tú Ovaiv adróv 
ka Tpoceruvyoav Tolg elówMote avr», 3 Kai 
érgMio0y "TopanA ro BesApeyop* kai wpyicOn Duu 
Kóproc 7 'lopanA. 4 Kai ¿ire Kúproc 79 Mwvoj 
Aafe ravrac rodg apxnyyode rod Aaoi kal rapadery- 
paricoy avrodo Kupiy karévavri To ykXiov, kai 
aroorpapíceras ópya Oupod Kvpiov aro *IopañA. 
9 Kai gime Mwvoie raic pudaie*lopañkA 'Arrokreívare 
EKaoToc TÚV olkeiov abrod Tó0v Tereheouivov TP 
BesMpeyop. 6 Kai ¡00d árBowroc rv viv 'ToparA 
¿A0wv rpooyyaye róv adeMpov arrob poc Tv Ma 
diaviriy ¿vavriov Muvor kai ¿vavriov TráAoyc 
cuvaywyic vióv "LopayA, aúrol de ¿xkMatov TAapá Tv 
Oúpav rijc oxyvio rod paprupiov. 7 Kai idwv Di- 
vete vive "Eleálap viov "Aapwv TOV lepéwa ¿avéory 
Ex pÉroU TC CUVAYWYPC, kal Aalwv cepouácTyy 
vray xepol 8 EtoíM0ev óriow Tod avOpuwrov TOV 
TopanMirov ele TV KÁpivov, kai ÚmEKEVTNOEV AUpo- 
Tépovc, TóV Te AvOpwWTrov TOY "TopanMNiryv kal Tv 
yuvalra da Tic pirpac auriic” kal émavoaro y 
Tray rro viv 'IopagA. 9 Kai ¿yevovro oi reOvy- 
xórec ¿v 75 TANyj Téocapes ral etkoot xiMadec. 
10 Kai ¿MiAnoe Kóúptoc Tovc Muwvojv Meywv 
11 Diveic vide 'Edeálap viod "Aapwv Tod tepéwc 
kareravos róv Ouuvv pov aro viv "lopanA ¿v Tp 
¿nAioat pov róv Li Nov ¿v aúrois, kal OUR ¿EaviyXwoa 
robe utode 'Toparnk lv rg Ey Ap pov: 12 Oúruc elzróv 
Idod ¿ya didwpr avr diaBixrv etonvnc, 13 Kal 
¿orar AUTO kal Ta ortpuari aurod per” aúrov dLa- 
Onxy teparerac alwvia, avO” wv ¿EnAwoe Tb De avTod 
cal ¿Eacaro rrepi rv vióv lopanA. 14 Tó de óvopa 
rod úv0pwrrov 7oY "TopayMirov rod TreTANYÓTOC, ÓL 
¿mA yy perá rc Madiaviridoc, ZapBpl, vioc LaNuwv 
dpxwv olkou rarpiác TO Xvpewv: 19 Kai óvopa TH 
yuvarxi Tr Madiavirids ri rerAyyviga Xao Bt 0uyáryp 
Sodo ápxovroc ¿Orovc”O nu, oikov TAarpráo ¿ori Ty 
Madiap. 16 Kai ¿hdaMyoe Kúpioc rrpodc Mwvoyv 
My wv Aádjonv roíc vice "ToparA Meywv 17 "Ex0paí- 
VETE 


roic Madinvatoic kai marafare avrovc, 


A 


NUMERI XXIV, XXV. 


22 Et fucris electus de stirpe Cin, quandiu 
poteris permanere ? Assur enim capiet te. 
29 Assumptaque parabola iterum locutus est: 
Heu, quis victurus est, quando ista facict 
Deus? 24 Venient in trieribus de Italia, 
superabunt Assyrios, vastabuntque Hebrzos, 
et ad extremum etiam ipsi peribunt. 25 Sur- 
rexitque Balaam, et reversus est in locum 
suum: Balaac quoque via, qua venerat, rediit, 


GABRUT AM 


1 MORABATUR autem eo tempore Israel in 
Settim, et fornicatus est populus cum filiabus 
Moab, 2 Quée vocaverunt eos ad sacrificia 
sua. Atilli comederunt et adoraverunt deos 
cearum. 3 Initiatusque est Israel Beelphegor : 
4 Ait ad Moysen: Tolle 


ecunctos principes populi, et suspende eos 


et iratus Domimnus. 


contra solem in patibulis: ut avertatur furor 
meus ab Israel. 5 Dixitque Moyses ad judices 
Israel: Occidat unusquisque broximos suos, 
qui initiati sunt Beelphegor. + Etecce unus 
de filiis Israel intravit coram fratribus suis ad 
scortum Madianitidem, vidente Moyse, et omni 
turba filiorum Israel, qui flebant ante fores 
tabernaculi. “Y Quod cum vidisset Phinees 
filius Eleazar filii Aaron sacerdotis, surrexit 
de medio multitudinis, et 'arrepto pugione, 
S Ingressus est post virum Israelitem in 
lupanar, et perfodit ambos simul, virum 
seilicet et mulierem, in locis genitalibus. 
9 Et occisi 
sunt viginti quatuor millia hominum 10Dixit- 
11 Phinees filius 


Eleazari filii Aaron sacerdotis avertit iram 


Cessavitque plaga a filiis Israel : 
que Dominus ad Moysen : 


meam a filiis Israel: quia zelo meo commotus 
est contra eos, ut non ipse delerem filios Israel in 
zelo meo; 12 Idcirco loquere ad eum: Ecce 
do ci pacem foederis mel, 13 Et exit tam ¡psi 
quam semini ejus pactum sacerdotil sempiter- 
num, quia zelatus est pro Deo suo, et explavit 
seclus filiorum Israel. 14 Erat autem nomen 
vivi Israelitoe, quí occisus est cum Madianitide, 
Zambri filius Salu, dux de cognatione et tribu 
Simeonis. 13 Porro mulier Madianitis, que 
pariter interfecta est, vocabatur Cozbi filia Sur 
principis nobilissimi Madianitarum. 16 Locu- 
tusque est Dominusad Moysen, dicens: 17 Hos- 


tes vos sentiant Madianitee, et percutite eos' 
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APIOMOL, ké, ks”. 


» , a má ? e 
18"Ori ¿xO0paívovowv avrol viv Ev doMóryTi, 00d 

a t mo y s sv , 
dodmovowv vuac dia Poywo ral dit XacfBi Ouyarepa 
ápxovros Madiay «depa» ayróiv Ty remAnyulav 


tv TI NUEPQ Tic TA yrjc Óta Poyup. 


KEO. ks. 


1 KALI ¿yévero perá Triv mAyynv kal ¿dado 
Kóptoc rpdc Muvoijv ral 'Edeálap rov lepéea Meywv 
2 AáfBe rv doy» rácyc cuvayoyc viv "ToparA 
drró elosaeroUs kal ¿mávo Kar OÍK0VE TATOUIV 
AUTOV, TÁC Ó ¿KTOPEVOMEVOS maparátacdal év 
"TopañA. 3 Kal ¿MúMyoe Muvoic kal "Edeálap 0 
tepede iv 'Apaflw0d Mwaf eri roU "Topdá4vov kara 
Tepixo Mywv 4 'Aró elxocaerolr kal Emave, OY 


t 4 


mo . » t 
rpórrov cvverate Kúpioc TY Muvoy. Kat ol vtol 


"loparh oi ¿Ze A0óvres EE Alyúrrrov * 5 "PovBrv rpw- 
'Evwx ral ON poc 


6 Ty 


róroxoc 'IopañA, vioi de PovBrv * 
Tod 'Evwwx* rg Parhod, duos rod Paldovi: 
"Aopauv, Opos rod *Agpuwví* TH Xapput, On poc TOU 


"Xappi. 7 Oúroi Oiuo. PovBrv* ral ¿yévero y émio- 
a ) y e 1 » , 4 
kebic auruv Tpelc kat recoapáxorra xididdec kal 
kai Tpiárovra. S Kai vto Palloú* 


"EnáafB”* Nauovnk krai Aadav 


ETTAKÓCIOL 
"Edaf. 9 Kai viol 
r « rt had Y , 
cal Aflepbv" ouToL EmixAgToL THC O0VVAYwYIC, OUTOL 
, AO , ? s - > a 3 nd 
elgiv Ot Emb«OvoTaVTEc ¿mi Muvorv ral Aapwv EY T1 
ovvaywy Kopé év Ty emovorace Kupiov* 10 Kal 
> > t me 4 > , -. > , s 1 
avoigaca Y yí TO OTÓUA AÚTIC KATÉTLEV AÚTOUVC Kal 
Kopt iv 74 laváre Tic cuvaywyhc AUTOU, UTE KATÉ- 
paye TO TÚP TOVC TEVTÍKOVTA Kal dLaKoctovc, Kal 
¿yeunOnoav év onpeiq: 11 Ot de vioi Kopé oúx 
aridavov. 12 Kai oi viol Eupewv * 0 0poc TÓv Viv 
Y Y a Ed , a t PES my , 
Nuuewv * Tp NapovnA, 0 poc 0 NapovnAi* rg Tajuv, 
dipoc 0 laptvi: rep Laxiv, 07 gos "laxwi: 13 Tp ZLa- 
pa, Ojos 0 Zapat * Tp Zaoúx, dnpoc 0 LaovM. 14 Oú- 
- 4 3 - 3 ? , dl A y 
Tor Opos Evpewv ¿x Tic emborepewo advróv, Ov0 kal 
elxoor xiMádes kai duaróciot. 15 Yioi Pad kard 07- 
Tp Zap», O oc 0 Lapuvi* Tp Ayyl, 
Tp Eouvi, ónpoc € Zovvt. 16 Tg 


TH "AJO, Opos O *A00Í * 


pLove AUTO * 
Opos 0 "Ayyt* 
'Alevi, Onpog 0 'Alevi: 
17 TG 'Apoadi, poc 0 "Apoadi* Tp "ApinA, Opos 
O "ApuX. 
AUTOV, TÉCOAPEC Kal TECOAPÁKOVTA xiMádec kai 


19 Yioi de "Tovoa* 


18 Oyro: Onpor viv Dad E emoré pee 


nn 4 , r a 
TEVTAKÓCLOL. Hp ka Avvav 


s e , 
cal áridavov "Hp kai Advvav ¿v yg Xaraav. 


20 Kal ¿yévovro oi piol 'lovda rara 0povc 


avrúv* TH Endópn, Ojpos O Enduvi * Tp Papéc, 


ónuos 0 Tapeci: TB Zapa dÓnuos 0 Zapal, 


26 





NUNMORL A XV. AVI. 


18 Quia et ipsi hostiliter egerunt contra vos, 
et decepere insidiis per idolum Phogor, et 
Cozb1 filiam dueis Madian sororem suam, quee 
pereussa est in dic plage pro sacrilegio 
Phogor. 


CAPUT XXVI 


1 PosTQUAM noxiorum sanguis effusus est, 
dixit Dominus ad Moysen et Eleazarum filium 
Aaron sacerdotem: 2 Numerate omnem 
summam filiorum Israel a viginti annis et 
supra, per domos et cognationes suas, eunctos 
3 Locuti 


sunt itaque Moyses et Eleazar sacerdos in 


qui possunt ad bella procedere. 


campestribus Moab super Jordanem contra 
Jericho, ad eos quí eraut 4 A viginti annis et 
supra, sicut Dominus imperaverat, quorum 
iste est numerus: 
Israel : 


5 Kuben primogenitus 
hujus filius, Henoch, a quo familia 
Henochitarum : et Phallu, a quo familia 
Phalluitarum: 6 It Hesron, a quo familia 
Hesronitarunm : et Charmi, a quo familia 
Charmitaruam. 7 He sunt familiz de stirpe 
lIuben: quarum numerus inventus est, quad- 
raginta tria millia et septingenti triginta. 

8 Filius Phallu, Eliab; 9 Hujus filii, Namuel 
et Dathan et ton ; isti sunt Dathan et 
Abiron principes populi, quí surrexerunt con- 
tra Moysen et Aaron in seditione Core, quando 
adversus Dominum rebellayverunt: 10 Et 
aperiens terra os suum devoravit Core, morien- 
tibus plurimis, quando combussitignis ducentos 
quinquaginta viros. Et factum est grande 
miraculum, 11 Ut, Core pereunte, filii illius 
non perirent. 12 Filii Simeon per cognationes 
suas: Namuel, ab hoe familia Namuelitarum :. 
Jamin, ab hoc familia Jaminitarum : Jachin, 
ab hoc familia Jachinitarum: 13 Zare, ab 
lioc familia Zarcitarum: Saul, ab hoe familia 
Saulitaruam. 14 He sunt familive de stirpe 
Simeon, quarum omnis numerus fuit, viginti 
duo millia dueenti. 15 Filii Gad pcr cogna- 
tiones suas: Sephon, ab hoc familia Sephoni- 
tarum: Aggl, ab hoc familia Aggitarum : 
Suni, ab hoc familia Sunitarum: 16 Ozni, ab 
hoc familia Oznitarum: Mer, ab hoc familia 
Heritarum: 17 Arod, ab hoc familia Arodi- 
tarum: Ariel, ab hoc familia Arielitarum : 

18 Iste sunt familiw Gad, quarum omnis 

numcerus fuit, quadraginta millia quingenti. 

19 Filii Juda, Her et Onan, qui ambo mortui 

sunt in terra Chanaan. 20 Fueruntque filii 

Juda, per cognationes suas: Scla, a quo 

familia Selaitarum : Phares, a quo familia 

Pharesitarum: Zare, a quo familia Zareitarumn. 
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APIOMOL, kx”. 
21 Kai ¿yévovro ol viol Papéc* Tp Acpwv, Ónpoc 0 
'Aopuvi* rg Tapovv, 0ipos 0 'Tapovvt, 22 Qro: 
dipor rod "Tovda kara rav emioredio aura, Es «al 
¿Sdoufkovra xi.Mádes kai rmevraróciót. 23 Kai vio! 
Tovaxap kara dnpove advroóv' Tr Owha, Onpoc Ó 
Owhai * 74 Pová, Opos 0 Bovai: 24 TG *Lasoúf, 
0ijpoc 0 'lacoufBi: ri Xappáu, ónpoc 0 il 
25 Oíro: 0 por lovaxap ¿$ ¿mé eos abdrwv, TEn- 
gapec xal ¿Enkovra xiMádec kal rerparóciol, 26 Yiol 
ZafBovkMww kará 8iuove adróv* rg apto, duos d 
apedi* rg 'AMov, Opoc 0 'AlMuvi: Tag AMA, 
dñpoc 0 'AMANM. 27 Oúro: dnjuor ZafBovkwv ¿E 
Emo beweo auTÓ», EENKOVTA xIMÁdEL Kal TEVTAKÓ- 
auot. 28 Yiol "Tworg rara Onpouve avróv * Mavaso) 
cai 'Eppaip. 29 Yioi Mavaco* 74 Maxip, órptoc 
ó Maxipi* kai Maxip eyevvnoe row Tahaáo: Try 
Fañaáo, ójuoc O Fadaadi. 30 Kai obrouviol Ta- 
Maád * "Axuélep, Oros 0 'Ayrelepi * Tp XeMey, Óipoc 
o Xedey¿: 31 TG "EcpiñA, Opos 0 'EspinXi: TG 
Zuxin, Onuoc 0 Euxepi” 32 Tu Eupaéo, Opos Ó 
Fupaepi* kal rep "'Opép, Onpoc o "Opepi. 33 Kal 
79 Sakrradó vip "Opio oux ¿yérovro abr viol a 
7 Ovyartpec * «al radra ra óvópara TOv Duyarepwv 
dalrrado * Maha kai Nova kai 'EyMá al Melya ral 
Oepoá. 34 Obro: Ono: Mavacoj ¿E Emiorébemo 
aurúv, Ovo ral TEVTIKOVTA xiMÁDdEC Kal EMTAKÓGIOL. 
35 Kai oúorot vioi 'Eppaiu* ri XovOada, 0npoc O 
Sov0ahai* 74 Taváx, 0ipoc 0 Tavaxi. 36 Ovror 
viol EovdaMá: 7 "Eder, Opos 0 "Edevt. 37 Obros 
0po: *Eppaip ¿E ¿moxébewc avr, 0vo kai rotar 
kovTa xiMádec kal TEevVTAaKÓCIOL”* oUTOL ON uoL viv 
'lwoó rara Onpove avróv. 38 Yiol Beviapiv rkard 
¿npove abróv * Tp Badé, 0jpoc 0 BaNi* 7H 'AcuBnap, 
djpoc 0 *AcvBnpi* rg Taxipáv, Ojos 0 "Laxupavi * 
39 Tp Xoupáv, Onuos 0 Xupavií. 40 Kal ¿yévovro ol 
viol BaMi 'Adap kal Noguav: rg "Adap, Ojpoc O 
'Adapi, kai Tp Noguav, Onuos 0 Noepavi. 41 Ovros 
viol Beuapiv karád Onporc avriv ¿E Emborépeo 
AUTÓV, TEVTE KA TOLAKOVTAU XIMADEC KAL TEVTAKÓGIOL, 
42 Kai vioi'Adv kara Onuove aúrov' Ty ape, 


0 pos 0 Zapei * ovro: Ojo: Adv kara Oy povc udrúv. 
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NUMERI, XXVI 


21 Porro filii Phares: Hesron, a quo fimilia 
Hesronitarum : et Hamul, a quo familia 
Hamulitarum. 22 Istee sunt familize Juda, 
quarum omnis numerus fuit, septuaginta sex 
millia quingenti. 23 Filii Issachar, per 
cognationes suas:  Thola, a quo familia 
Tholaitarum: Phua, a quo familia Phuaitarum. 
24 Jasub, a quo familia JSasubitarum: Semran, 
a quo familia Semranitarum. 2% He sunt 
cognationes Issachar, quarum numerus fuit, 
26 Fil 
Zabulon per cognationes suas: Sared, a quo 


sexaginta quatuor millia trecenti. 


familia Sareditarum : Elon, a quo familia 
Elonitarum : Jalel, a quo familia Jalelitarum. 
27 He sunt cognationes Zabulon, quarum 
numerus fuit, sexaginta millia quingenti. 
28 Filii Joseph per cognationes suas, Manasse 
et Ephraim. 29 De Manasse ortus est Machir, 
a quo familia Machiritarum. Machir genuit 
Galaad,a quo familia Galaaditarum. 30 Galaad 
habuit filios: Jezer, a quo familia Jezeritarum : 
et Helec, a quo familia Helecitarum: 31 Et 
Asriel, a quo familia Asrielitarum: et Sechen1, 
32 Et Semida, 
a quo familia Semidaitarum: et Hepher, a quo 
familia Hepheritarum : 39 Fuit autem 
Hepher pater Salphaad, qui filios non habebat, 
sed tantum filias, quarum ista sunt nomina: 
Maala, et Noa, et Hegla, et Melcha, et Thersa. 
34 He sunt familive Manassc, et numerns 
carum, quinquaginta duo millia septingenti. 
99 Filii autem Ephraim per cognationes suas, 
fuerunt hi: Suthala, a quo familia Suthalaita- 
rum: Becher, a quo familia Becheritarum : 
Thehen,a quo familia Thehenitarum: 36 Porro 
filius Suthala fuit Heran, a quo familia 
Heranitarum. 


4 quo familia Sechemitarum : 


37 He sunt cognationes filio- 
rum Ephraim, quarum numerus fuit, triginta 
duo millia quingenti. 38 Isti sunt filii Joseph 
per familias suas. Filii Benjamin in cogna- 
tionibus suis: Bela, a quo familia Belaitarum: 
Asbel, a quo familia Asbelitarum: Ahiram, a 

quo familia Ahiramitarum: 39 Supham, a quo 
familia Suphamitaruam : Hupham, a quo familia 
Huphamitarum. 40 Filii Bela: Hered, et 
De Hered, familia Hereditarum: 
41 Hi 
sunt filii Benjamin per cognationes suas, 


Noeman. 
de Noeman, familia Noemanitarum : 


quorum numerus fuit, quadraginta quinque 
millia sexcenti. 42 Fili Dan per eognationes 
suas: Suham, a quo familia Suhamitarun ; 


he sunt cognationes Dan per familias suas; 
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43 Tlavrec oi 0ijpo: Xapel kar” ¿mtOoKomi]V adTwY 
réescapec kai ¿Enxcovra xiÍMádec Kal TETPAKÓTIOL. 
44 Yiol 'Aor)p kara dnpove adrióv* Tp Tapiv, 0 poc 
o lautvi: Tu "Terov, Opos Y "Terovi* TÚ Bapra, 
ojuoc 0 Bapiai: 45 ToÓ4 Xofepo, 0npoc 0 Xofepi * 
rw MeXxiuA, Opos O MeAxiyMt. 46 Kai Tú óvopa 
Ovyarpós 'Aoyp Edpa. 47 Oóro: Onpor "Aoip ¿E 
EMOKÉYEWJO AÚTOV, TPEÍC Kal Te0APAKOVTA XLMLADEC 


yl s 


val rerparóciot. 48 Yiol Nep9aM kara ónuove av- 


TÓv* TÓ Acid, Ojpoc O 'AcoXí* Tr Tauvi, 0nuoc 
0 Tavvi: 49 Tg4 Tecép, por 0 Teoepi* Tp Le MMp, 
0 poc 6 XeMAgyui. 50 Oóro: Ojo: NepDaM ¿E Emioké- 
Pewc AUTO», Te0TAPÁKOVTA xLMÁDEC kai TPLAKÓCILOL. 
51 Abrn ») irriorepac viv 'TopanA, ¿Zaxóciar xiMa- 
dec kal xo: kal emraxócior kai rpiakovra. 52 Kal 
¿Mayos alo. Hno Muvorv Mywv 53 Tobroic 
pepiOoerar 1) y, kAnpovopelv ¿E apibuod ¿vouá- 
TUV * 


54 Toi mhetoo: rAsovacere Try kAnpovopia», 


8 . > , 3 , s , 
xat roto ¿harrooiv ¿darruoEc Tv kAnpovouiav 


— AKXA A A AAA A A A e [ÓX( — 


'; millia quadringenti. 


, ha) t > s > , , t 
auruv* Exdorqp kadwc ¿meokempoas 0o00noerat Y, 


kAnpovopía aóróv. 95 Ala xAnpwv pepioOnoeral 1) 
y roíc óvópace, kara pudác rarpróv aúvrov kAmpo- 


” 


vouioovom: 56 'Ex rod kAnpov pepteic TH 
«Aypovopliav avróv ava pésov roXióv ral OM ywv. 
57 Kai viol Aevi kara Onpovo aura * Tp Tedow», 
Opos 0 Tedowvi: Tp Kad, ¿pos o Kaadi: Ty 
Mepapí, 0npoc y Mepapi. 58 Obro: Ojo: viv Avi * 
0ipoc ó AoBevi, Opos o XeBpwvi, Ojos O Kopi kal 
óñpoc 6 Movoí* kai Kad9 ¿yivvnos róv "Aupap * 
59 To 0 óvopa Tijg yvvaikós avrod TwxafBed, 
Ovyárnp Aevi, 1) Erexe roUTOUC TH Aevi ¿v AlyúrTEp, 
kal ETeke TP 'Aupdp róov "Aapwv kai Muvoiv kai 
Mapián riyv adedórv avróv. 60 Kai ¿yevrnOnoav 
TG 'Aapwv 0 re Nadaf kai 'Aflrodó kai 'Enealap kai 
T0apap. 61 Kai arédave Nadaff' kai 'ABtovó Ev 
TG TpocpEpew avrove rÚp aAMMóTptov ¿vavri Kvupiou 
iv Th ¿pony Eiwa. 62 Kai ¿yevnOnoar ¿E Emioré- 
bewo auróv Tpeélc kai elikocr ximddec, TÚv 
apoevikóv aro pnvialos kai dmáve * ob ydp guve- 
Tre0kempoar ty pio viv "ToparA, Ori ov dtdoTal 
adroic kAnpoc tv peo viv TopagA. 63 Kai avry 
y imioxebrs Muvoj kai 'Exdeálap rob tentwc, Ol ETTE- 
OKEpaVTo rodc viode 'Loparh iv *Apalw0 Mwáf érri 
ToU 'Lopdávow kara Tepixw. 64 Kai év TOUTOLG OÚK NV 


y -e , , e s -e 1) - 
avOpwroc TV imECKEMpEVOV vTTO Mwvor] kal Aapw», 


e 7: ? '] t y ? s , .- Y E y e 
oUc ¿meoré pavo robe viove Lapanh ev 77 EN py Xiwa 


=> A 


NUMERI, AXV,. 
43 Onmes fuere Suhamit:e, quorum numerns 
erat, sexaginta quatuor millia quadringenti. 
44 Filii Aser per cognationes suas: Jemna, 
a quo familia Jemnaitarum: Jessui, a quo 
familia Jessuitarum: Brie, a quo familia 
45 Fili Brie: Heber, a quo 
familia Heberitarmum : 


Bricitarum. 
ect Melchiel, a quo 
familia Melchielitarum. 
filie Aser, fuit Sara: 

filioram Ascr, et numerns eorum, quiuquaginta 
tria millia quadringenti, 48 Filii Nephtali 


per cognationes suas: Jesiel, a quo familia 


46 Nomen autem 


47 He eognationes 


Jesielitarum: Guni, a quo familia Gunitarum : 
49 Jcser, a quo familia Jeseritarum : “Sellem, 
a quo familia Sellemitarum. 50 He sunt 
cognationes filiorum Nephthali per familias 
suas: quorum numerus, quadraginta quinque 
51 Ista cst summa 
filiorum Israel, qui recensiti sunt, sexcenta 
millia, et mille septingenti trigiuta. 52 Loou- 
tusque est Dominus ad Moysen, dicens: 53 Istis 
dividetur terra juxta numerum vocabulorum 
in possessiones suas. 54 Pluribus majorem 
partem dabis, et paucioribus minorem: singulis, 
sicut nunc recensiti sunt, tradetur possessio : 
99 Ita duntaxat ut sors terram tribubus dividat 
et familiis. 56 Quidquid sorte contigerit, 
hoe vel plures accipiant, vel pauciores. 57 Hic 
quoque est numerus filiorum Levi per familias 
suas : Gerson, a quo familia Gersonitarum; 
Caath, a quo familia Caathitarum : Merar, 
58 He sunt 
familive Levi: Familia Lobnai, familia Hebroni, 


a quo familia Meraritarum, 


familia Moholi, familia Musi, familia Core. 
At vero Caath genuit Amram: 59 Qui habuit 
uxorem Jochabed filiam Levi, quee nata est oi 
in ZEgypto; hee genuit Amram viro suo filios, 
Aaron et Moysen, et Mariam sororem eorum. 
60 De Aaron orti sunt Nadab et Abiu, et 
Eleazar et Ithamar: 61 Quorum Nadab et 
Abiu mortu sunt, eum obtulissent ignem 
alienum coram Domino. 62 Fneruntque omnes 
qui numerati sunt, viginti tria millia generis 
maseulini, ab uno mense et supra: quia non 
sunt recensiti inter filios Israel, nee eis cum 
ecteris data posscssio est. 63 Hie est numerus 
filiorum Israel, qui deseripti sunt a Moyse et 
Ellcazaro sacerdote, in eampestribus Moab 
supra Jordancm contra Jericho; 61 Inter 
quos, nullus fuit eormm qui ante numerati 
sunt a Moyse ct Aaron in descrto Sinai. 
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65 “Ori elrre Kóptos avroic Oavary arodavovvral 
EV TH Epipp * «al od kareleégOn ¿E avroo ovdt ele, 


mA)» XáMef vioc "Teporn) rai *Inoove 6 rod Navñ. 


KED. £Z. 


1 KAI rpoceAMovoar al Ouyarépes NaArrado viod 
"'Opip viod Padadó viov Maxip, ro Onpov Mavacoí, 
TÓOvV vió» Two, kal Tradra rá óvopara abvrOv * 
Maaá kai Nova kai 'EyMá kal Meiya kai Oepod ' 
2 Kai oráca: ¿gvavri Muwvor kai ¿vavri "Edeúlap Tod 
tepéwc Kal EVAVTL TOV APXÓVTWV Kal EVAVTi TÁONC 
cuvaywyic emi rijo Oúpas Tic oxnvijc TOÚ paprupiov 
Méyovoiv 3 “0 ario npov aridaver ¿iv Ti ¿ponue, 
KC AYTOC OUK TV EV EC TIC OVVAYWYIC TÍO EMPOVO- 
ráoyc ¿vavrií Kupiov tv 7 cuvaywyi Kopi ori dL 
apapriav avrod «imédave, kai viol ovk ¿yévovro AUTE. 
4 My ¿¿aderpOirw TO Óvopa rod TATOÓc ADV Ex 
pgcov To ú Onpov avrod, Ori ok tor» abr vióc* 
dÓTE NV KATÁOXECLY Ev peo AdE AH mrarpoóc ur. 
9 Kai rmpoofyaye Muvore T1jv epic ayrov ¿ravri 
Kupiov. 6 Kai ¿MáAnyoe Kópioc rroo0s Mwvor y Meywwv 
71 "0p06c Buyarépes EnAradd MhikAigeace* dópa 0w- 
0ELC UUVTATE KATA XECLV ENNpovopiac iv peo adeApów 
TrarTpóc ayro», ral rrepilnoeie TOV kAnpov TOV TAar- 
poc avr» abvraic. 8 Kairoic viole "ToparyA LaArgoere 
Meywv”*AvOpwrroc ¿av arrodávy ral vióc 0) y avra, 
mrepi0noere Tv kAnpovopia» ayrod TÍ Duyarpl avrod * 
9 *"Edv di pa) y Ouyárao adT, dwaere ray kAnpovo- 
piav Tr adeAp adrov* 10 "Edy de pa) wow adr 
adeApoi, Ówoere Tv kAnpovopiav TY ddeAgy ToU 
rrarpoc avrod. 11 "Edv di pay Wow adeApol ToU 
TTATpóc arrob, dwoere Tp» kNypovopiav TH olrelp TP 
EyytoTa avTod ix ríe puAice aurod, kAypovo toa! 
rá aúvrod* ral ¿orar ToUTo rote viole Toppa dira tw a 
12 Kat 


erre Kópioc roda Muwvorv "AváfBy0: etc ro Opos TO 


kpicewe, kada ouverate Kópioc Ty Muwvo). 


s Pr , E , ti ” r 
¿v Tp mréepav Tov Topddvov, TrovTO TO 0poc Nafas, 
rs y» a mu r ? a , 4 , e UTA 
kai ide Tay yy Xavado, Mv ¿yw didwpt rolc viole 
TopanA ¿v karaoxéce* 13 Kal 0Yy abri v, kal rrpoc- 
Te0oy poc róv Aaóv gov kal 0%, kada TpoderéDy 
'Adpwv 6 adeApóc cuv ¿v "Lp Ty ópelt, 14 Aróre rap- 

J % t ? , - y , E : . e , 
¿Bye TO ONU pOV EV TA FpOpep Ziv* EV TQ AvTI- 
TUTTELV TV OUVAYWYIV Ayiáúcca pe 0dX Yytácaré 
» 4 mt) 4 de , - m” y 7 A s »” 
pe eri rs Vdari Evavrt ayTO», TOUT ¿ott TO VOWA 
, ” 2 - A Le , pr % 
avridoytac Y Kdadnc ev Ty ¿ph pep Xiv. 15 Kai clre 
mo a y , 
Muvoje mp0 Képiov 16 'Errrorepacdo Kóproc ú 
Deóc TV TveUMdTWwv kal rán vapxros dvOpwrov 
eri Tio ouvaywyho ravryc, 17 "Ooric ¿$edeúceral 
mp0 TpoTWTOV AYTÓV kai 0er elochevoerar Trpd 
rpocwrov abvTó», kal 0oric ¿aer aúrode kai dorte 
++. ? , s ) e e z 4 , 
etoaiÉel avTODO, kal ovK Gora 1] ocuvaywyry» Kupiov 
hd 
wo TpóBara oi odk toi rro. 18 Kal ¿MálMyoe 
? a m' 
Kúvpoc rrpoc Muvorv Atywv Adfe Todo ceaurév 
sk e eN 2 , » 0? ” E e , 
100U1V vid» Navr), UVOPWTTOV VOTILC EXE TVEDMA Ev 


e má 4 , e 
EdUTp, KA embnosie Tudc yelpáy cor ¿mr auróv* 


multitudinem hanc: 





NUMERI, XXVI. XXVII 


6 Preedixerat enim” Dominus, quod omnes 
morerentur in solitudine. Nullusque remansit 
ex els, nisi Caleb filius Jephone, et Josue filins 


Nun. 


CAPUT XXVIL. 


1 ACCESSERUNT autem filiv Salphaad, filii 
Hepher, filii Galaad, filii Machir, filii Manasse, 
quí fuit filius J oseph ; quarum sunt nomina, 
Maala, et Noa, et Hegla, et Melcha, et Thersa. 
2 Steteruntque coram Moyse et Eleazaro 
sacerdote, et cunctis principibus populi, ad 
ostium tabernaculi focderis, atque dixerunt : 
Y Pater noster mortuus est in descrto, nec fuit 
in seditione, que concitata est contra Dominum 
sub Core, sed in peccato suo mortuus est : hic 
non habuit mares filios. Cur tollitur nomen 
1llius de familia sua, quia non habuit filium ? 
Date nobis possessionem inter cognatos patris 
nostri. 4 Retulitque Moyses cansam earum 
5 Qui dixit ad eum: 
6 Justam rem postulant fili Salphaad : da 


ad judicium Domini. 


els possessionem inter cogmatos patris sul, et 
7 Ad filios 
$ Homo cum 


el in hereditatem succedant. 
autem Israel loqueris hxc: 

mortuus fuerit absque filio, ad filiam ejus tran- 
9 Si filiam non habuerit, 
habebit successores fratres suos; 10 Quod 
si et fratres non fuerimt, dabitis hereditatem 


sibit hereditas ;: 


fratribus patris ejus; 11 Sin autem nec 
patruos habuerit, dabitur hereditas his qui el 
proximi sunt; eritque hoc filiis Israel sanctum 
lege perpetua, sicnt preecepit Dominus Moysl. 
O ATTE quoqne Dominus ad Moysen: 
Ascende in montem istum Abarim, et conten- 
plareinde terram, quam daturus sum filiis Israel; 
13 Cumque videris eam, Jbis et tu ad populum 
14 Quia 


offendistis me in deserto Sin in contradictione 


tuum, sicut ivit frater tuus Aaron: 


multitudinis, nec sanctificare me voluistis 
coram ea super aquas; hee sunt aquíe contra- 
dictionis in Cades deserti Sin. 1% Cui respondit 
Moyses: 16 Provideat Dominus Deus spiri- 
tuum omnis carnis, hominem,- qui sit super 
17 Ft possit exire et 
intrare ante eos, et educere eos, vel introducere : 
ne sit populus Domini sicut oves absque pastorc, 
18 Dixitque ad Tolle 
Josue filium Nun, virum in quo est Spiri- 
tuam 


Dorminus eum : 


tus, et pone manm super eum. 
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Sl , - 1 s , t ml , 
19 Kai orfoeic ayvrov ¿vavri "Edeugap TOU 1£pEwC, 
kad ¿vredij adrp ¿vavri racnc ovvaywyic, Kal 
. E sí » má , nl a 1 P 
¿ivreM rrepi adrod ¿vavriov adyrowv: 20 Kal dwoetc 
Tic done 00v ir” ayrór, VrTWC AY ElLOAKOVOWOLY QÍ- 
nm t sa 9 1 K r ; »” us , a) 
rod oi vioi 'lopark. 21 Kai ¿vavri Edeácap ToU 
LEDÉWCG OTÍJOETAL, KAÍ ETENWTIOOUOY AVTOV T1Jw Kpicty 
> % > 154 ” , . 3 . a , , ma 
Tv 0 Awv ¿vavre Kupiov” ¿mir OTÓMATI AUTOV 
se 1» ” , 3 - , 
¿¿sdevoovras kai ¿rei rip orópart ayTod eloENEVOOVTAL, 
avrocs kai ot vioi loparjA 0podupador kal maca 1 
cuvaywyi. 22 Kai ¿roinos Muwvoac kada évereidaro 
, mu” e % s a 3 - » : , 1 
avrip Kupioc: ral Aafw» rov "[yoovv ¿ornoev aurov 
, ¿ , $ e r ? 4 , > t 
evavriov 'Edealap TOU lEpPEWC Kal EVAVTLOV TUONS 
o r so» , 1 e ) a > , 
ouvaywyc, 23 KatereOnke Tac xelpac auTOV ET 
auróv, kal ovvéoryoev avro» rkadarep cuvirase 
Kúpioc Tp Mwuor. 
o , 
KE0. kp. 
1 KALI ¿MáAnoe Kúptoc rpoc Muvory Meywv 
2 "Evreda: role vtote "TopanA kai épele rooc ayrode 
Méywv Ta dupa pov dduarde pov kaprWuará ov 
ds pa p p p pr y p 
elg 00 p1)v EUWOLaC OLarnonoere mporpspew ¿pol év 
e t ns ” . 3 4 > P r . 
rate topratc pov. 3 Kai épeic Tpóc avrove Tara 
ra kaprwparadoa rpocisere Kvpi, dáuvode imav- 
, ) , , s es) > t , 
ciovc auwporo dvo rv nuepav ele Oxoraurwov 
evdedexoco* 4 Tóv auvov rov Eva rromhoete To TOWÍ, 
Kal TOV AUvov TOV DEVTEPOYV Tot aELC TÓ poc ¿orrépav. 
9 Kai rroujoeic TO dexarov Tod olgi ceidaduv elo 
Ovoiav avarerromuevav tv ¿Mal iv TETÁPT TOD (y. 
e ' e 
6 "Oloraúurwpa ivdedexio pod, Y) yevopévn iv TG Opel 
Sivá elo dopo] evwdtac Kupig. 7 Kai orovénv 
, - 6 ? ma A mm > me , , 3 
AUTOU TÓ TETAPTOV TOV lv TP AUVP TG vi, iv ra 
ayiw oreisers arovóv otrepa Kupiq. 8 Kal rúp 
Apvov TOY DEUTEPOV TOLÍCELO TÓ TPOC EOTiDAV* kara 
Tv Ductav AÚTOV Kat KATA THV OTOVÓN)V ALTOD Tri > 
yoere elc doy evwdtas Kvpiy. 9 Kair; ypépa rv 
» , nr >) . ? 0 ' 
cuBBarwv rpocásere dvo AUvodo Evtavoiove due ova 
4 , a? ? . , f , , , 
kai Óvo deExara cEuidaNeWe dvarreronuévao ¿v ¿Mai 
elc Duciav kai azrovónv, 10 "Okdoraúropa caBlárwv 
e y y “Y t , e 
¿v rolc caffárorc, ii rio 0Moxravródewc Tic dra 
ravróc, ral raw orrovónv-abvrod. 11 Kai ty rate 
veoprviare mpooáñere ¿Noravrwpa Tf Kovpiw, póo- 
, PR , " 4 e , 4 y £ 
xouc ex Bowv 0v0 kal kpiov Eva, duvode iviavolove 
emrá apwpove* 12 Tpia dérara oepidádewe ávarre- 
rrompévoc évéhaiy TH pó0rxY TE vi, kai dv0 Jtrara 
r 3 , ) 5 ? e 
TEMO NE ¡UTETOL)UEVI É $ TO 
EputÓ c avarerompernc tv ¿Mal TH xo To 
gvi, 13 Atrarov derarov ceda Mec AVATETOMUÉVAC 
, ) , mm y. ad mm ? , e 3 4 , , , 
ev ¿hat Ty ayy Ty Evt, Ovoiar don Evwblac kdp- 
rupa Kvpiw. 14H orovón abróv TÓ ijuiov ToV 
TV ÉOTAL TO POOX( TI) EVt, KAL TÓ TpPITOV TOV lv EsTa 


TP KPIY TH Evi, ral TO TEeTAprov ro iy» ¿oral 


e e E A » ei ? 
TP App TG En oiwov* rodro TÓ 0Moxaúrwpa 


piva Ex unvoc ele TOUVG pijvac rod ivtavrod. 


NUMERI, XXVI. XXVIII. 


19 Qui stabit ecoram Elcazaro sacerdote et 
omni multitudine: 20 Et dabis ci preecepta 
eunetis. videntibus, et partem gloriee tux, ut 
audiat eum omnis synagoga filiorum Israel. 
21 Pro hoc, si quid agendum erit, Eleazar 
sacerdos eonsulet Dominum. Ad verbum cjus 
egredietur et ingredietur ipse, ct omnes filii 
22 Fecit 


Cumque 


Isracl eum co, et cctera multitudo. 
Moyses ut preeceperat Dominus. 
tulisset Josue, statuit cum coram Eleazaro 
sacerdote ct omni frequentia populi. 23 Et 
impositis capiti ejus manibus, cuncta replicavit 


quee mandaverat 1)ominus. 


CAPUT XXVIII. 


1 Dixrr quoque Dominus ad Moysen: 
2 Preucipe filiis Israel, et diees ad eos : Obla- 
tionem meam et panes, et incensum odoris 
suavissimi offerte per tempora sua. 3 He 
sunt sacrificia que offerre debetis: Agnos 
anniculos immaculatos duos quotidie in holo- 
caustum sempiternum : 4 Unum offeretis mane, 
et alterum ad vesperam. 5 Decimam partem 
ephi simile, quee Conspersa sit olco purissimo, 
et habceat quartam partem hin : 6 Holocaustum 
juge est quod obtulistis in monte Sinai in 
7 Et 
libabitis vini quartam partem hin per agnos 
8 Alteramque 


odorem suavissimum ineensi Domini; 


singulos in sanctuario Domin:. 
agnum similiter offerctis ad vesperam, juxta 
omnem ritum sacrnificii matutini, et libamen- 
torum ejus, oblationem suavissimi odoris 
Domino. 9 Die autem sabbati offeretis duos 
agnos anniculos immaculatos, et duas deeimas 
similee oleo conspersee in sacrificio, et liba. 
10 Que rite funduntur per singula sabbata in 
holocaustum sempiternum. 11 In calendis 
autem offeretis holocaustum Domino, vitulos de 
armento duos, aricten unum, agnos anniculos 
12 F 
similve oleo eonsperse in sacrificio per singu- 
et dnas deeimas 


septem immaculatos, Et tres decimas 


similse oleo 
13 Et deci- 
mam decime similoe ex oleo in sacrificio per 
agnos singulos; holocaustum suavissimi odoris 
14 Libamenta 
autem vini, quee per singulas fundenda sunt 


los vitulos : 
conspersie per singulos arictes : 


atque incensi est Domino. 


victimas, ista erunt: media pars hin per sin- 
gulos vitulos, tertia per arietem, quarta per 
agnum; hoc crit holocaustum per omnes 
menses, qui sibi anno vertente succedunt. 


e a 


APIOQMOL, «9 y'x0'. 


nm Apra VIS DY "yin 15 | 15 Kal xipapov ¿E atyúv Eva Tepi apapriac 


D 
CR by Mya JUN Wwinan 1 
» Ú VE ITT O. . 1T . «el 
y nun? ¿mm mes win? 
meo 0) npay a naa in ES 
So Ms has 
27m o iapyo NS) May Man 20709 


¿pon mby mana n2-y 


0 AA DO TM TD Ts 
My 2 DY MR e 
E 
22 Dñby mua mapa mao 


py e capya po py a 
ny? e ba? rmibya 1my 
297 79 Spa yin 2 ¿Diao 
n299 ps 930 n2b 127 2 :09y 
A E a 
INTA TÓR Dr? DM) pay be 
Bn Tmey mpapo noivroy min 
077 TP IO PO Dn 
O PRO MAY MN 
na CÍA Dan a 
Sao paoyaya mm mp 
apyo N) moy naazaoo 092 Tia 
Am AN ma) MA DA) Y 
A 
mps Maa M2 DANNA 21199) 092 
oñiyy a is 39 Dyno 
vaz) py Inby o» <men ba 
DY yy 0 ¿0230 Mya NA 
e 
77M Damn ya MA Mp 
» ¿ OPaON 


MAS. TIOS 
A 
may nano 099 Min ips 
(97 MM Mamo 0) aya NN 
Da Tm) ma? TTRY IMÍBD) 
o a E 
CNNYAS ¡Opa MY Ta 
Dnby Tuy ma ma mo 
PY 2 Y a 
¿PRO YO O ba 


t , Ed sr : 
GNOKAVTWOEWC THC CLA Tavrór 


16 Kai ev 


Kupiq, Ent Tic 


, s t 4 , 2 
rom 0yoeroar kal 1) omrovoóy abrod. 


TO pavi TH TPUTP  TEOTAPEOKALCEKATY THENQ 


Tod pnvoc mácxa Kupiyw. 17 Kai 77 Trevre- 
A t , o 0 , t r t % 
KudEkaTy YuUEPG TOY punvoc TOVTOV E¿0pTN, ETTÁ 
yaépas úlupa ¿deode. 18 Kai y yuépa y TrpwrTy 
, , t , w e e eo » A 1 
éxicMijroc «yia coral vpiv, rav Epyov Aarpevróv 
, , 1 epa t , , 
od rrowoere. 19 Kai rpocúfere OMOKAVTIATa kap- 
, > , A e: 4 e 
ropa Kvpiw, pócxouvc ¿xk fBodv 0v0, KptOv Eva, 
» % > , t , » » t mo a 
apvode ¿viavoiova ÉTTA, Úpupo ¿o0VTaL UNID 
20 Kai Buocia avrov oenidaNic AVATETOMUEVN EV 
) , , ? 2 , A AAA TN dl a? " 
¿Matp, rola DEKaTa Tr pósx ip TP Evt Kal Óvo OEKATa 
TG Kpup 7 Eví, 21 Aérarov ÚEKATOv TOMOELC TU 
Gp ro evi role émra apvoic, 22 Kat xipapov ¿¿ 
. eur s t P , , 0 ns 4 lá 
atyúv eva repi apapriuc ¿snhacacdal Trept VMWV, 
23 TAjy Tc OMOKaAVTWOEWC TIC Ord TAVTÓS TAC TOPWI- 
vic, 0 ¿oriv OMoravrwpa évoslexicpod. 24 Tavru 
KaTú TAUTA TOL]OETE TV IUEPAV ElG TACETTA YHEPOC, 
as , > , a , ? , AN A 
dpov apra ec doy Etwbtac Kupip* Emi rod 
t » mo a 1 , 4 
OMOKAUVTÓUATOS TOU dt TAVTÓG TOLNOELE THV OTOV> 
dv avrod. 25 Kal yuepa y ¿é8B00uy k«AMyry ayía 
” e. e e » 4 , , , 
¿oral vpiy, rav Epyov AarpeurOV 0% TOM]OETE EV 
y eo r i A. , 7 , or , 
avr. 26 Kalr3 1uEpa TV VEWV, OTAV TPOSPENNTE 
Ovciar veav Kvpiw rv EBdopddww, erixAgroc aya 
» e mo es » 4 > , 
EOTIL vpl», TAV EPYOW XATPEUTÓV OY TOLGETE. 
27 Kal rpovásere ódMoravrupara ele doy evwdrac 
, , 3 o 
Kupiqg* póoxouvc ¿xk ¡Bowv ¿d0, kpiov Eva, áuvode 
? + t so)» , Cc t , , 7 , 
Emavotove Emra auwpove * 28 *H Ovoía avr v aEpl- 
dadg avareromuévy év ¿Naíq, Tpia déxara TO 
, o e s v , r o bl md t , 
pooxw TP Ent (xal 0v0 DEKATA TB KPUD TP ÉEvi,) 
29 Aéxarov 0EKaTOV Tp «UMVO TU Éévi Tolo éxra 
apuvois* 30 Kai xipapov él alyúv ¿va rrepi úpap- 
rias ¿LihacacÓa: repi vuóv, 31 TAyv rod óMokav - 
» e) 0 1 , . 1 A , 3 mo 
TWHAaTos TOV 0d Tavróc* kal riv Ovolav avroy 
, , w ” t a i a 
TOL)OETE POL, AWpor ESOVTat Vniv», kai Tac ormrovdde 
AUVTÓV, 
KE0D. k0”. 
e y mm t A ma , 
1 KAI 74 pavi Tf ESOO up pig rod unvoc exrirAnroc 
t 1 t mo A 
ayia ¿oral vulv* rav Epyov Aarpeurov 0% TOW]TETE, 
t , , » t e s , t 4 
ypepa onpaciac ¿orar vpiv. 2 Kal rromoere OMokavra- 
, > 1 ? a? r , , et , Ed 
para elo dopurv Evwotas Kupiw, póoxov Eva ix Bobo, 
% e) , ” 3 , e $ , r rt 
kptóv Eva, auvode Eviavolove émra auwpove" 3'H 
Ovota avriv cEepidadic Avarrerrompeva ev Mai, rpía 
ÓEKATA e * ma € As s 0% d€ e m4 de 
TA TY MÓOX(p TU Evi eat 0vO DEKATA TP KPUP TIP EL, 


4 Atkarov OEKaTov TH Avi TO Evi role érmra ápvolc. 
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NUMERLÍ, XXVIIMT. XXIX. 


19 Hircus quoque offeretur Domino pro 
peccatis in holocaustum sempiternum cum 
libamentis suis. 16 Mense autem primo, 
quartadecina die mensis, Phase Domini crit, 
17 1t quintadecima die solemmtas : septem 
diebus vescentur azymis. 18 Qnarum dies 
prima venerabilis et sancta erit: omne opus 
19 Offeretisque 


incensum lhiolocaustum Domino, vitulos de 


servile non facietis in ca; 


armento duos, arictem unum, agnos amniculos 
immaculatos septem: 20 Et sacrificia singu- 
lorum ex simila que conspersa sit olco, tres 
decimas' per singulos vitulos, et'duas decimas 
per arietem, 21 Et decimam decimzx per 
agnos singulos: id est, per septem agnos. 
22 Et hircum pro peccato unum, ut expictur 
pro vobis, 23 Preter holocaustun matutinum 
quod semper offeretis. 24 Ita facietis per 
singulos dies septem dierum in fomitem ignis, 
et in odorem suavissmum Domino, quí surget 
de holocausto, et de libationibns singulorum. 
25 Dies quoque septimus celeberrimus et 
sanctus erit vobis: omne opus servile mon 
facietis in eo. 26-Dies etiam primitivorum, 
quando offeretis novas fruges Domino, expletis 
hebdomadibus, venerabilis et sancta exit: omne 
opus servile non facietisin ea. 27 Offeretisque 
holocaustum in odorem suavissimum Domino, 
vitulos de armento duos, arietem unum, et 
agnos annienlos immaecnlatos septem: 28 At- 
que in sacrificiis eorum, simile oleo conspersee 
tres decimas per singulos vitulos, per aretes 
duas, 29 Per agnos decimam decime, qui 
simul sunt agni septem; hircum quoque 
30 Qui mactatur pro expiatione: preeter 
holocaustum sempiternum et liba ejus. 31 Im- 
maculata offeretis omnia cum libationibus 
snis. 
CAPUT XXIX. 

1 MENSIS etiam septimi prima dies venera- 
bilis et sancta crit vobis: omne opus scrvile 
non facictis in ea, quia dics clangoris est 


et tubarum. 2 Offeretisque holocaustum in 


odorem suavissimum Domino, vitulum de 
armento unum, arietem unum, et agnos 
immacnlatos septem: 3 It in 
consperszo 


duas 


anniculos 
similee oleo 
vitulos, 


sacrificiis 
tres decimas 


eorum, 
per singnlos 
decimas pcr arietem, 4 Unam 
per agnum, qu simul sunt agmi septem .- 


decimam 
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APIOMOTI, x0”. 


5 Kaixipapov tE alyiv iva repi apaprias ¿Einá- 
vardas repi vuov, 6 Ay Trwv OXOKAUTOHÁTOWV TNG 
vovunvias kai al gucia: abrívv kal al orrovóal aUTw», 
Kat TO ¿Moraórupa TO JLa ravroc kal ai Guias adTOv 
ral alormovóal adróv, kard Tv Ovykpro iv adri Ele 
doy edwdiac Kupiq. 7 Kai rj dexáry rod pavos 


y 1 " o) A : , y] 
Tovrov ¿rrikAgroc ayía toral dulv * kal KAKWwOETE TAC 


buxác dudv, kal TAVEPYOV 0Ú rowoere. 8 Kal rrpocoi-' 


ere ohorauró ara ele 00 un evubiac Kvpip rap” 
para Kopip, póoxov ix Boñy Eva, kpróv Eva, duvode 
9 "H Ovcia 


row cel vn tv ¿nalg, rpía Ci- 
aurov ceutdaNis AVATETOLNHEVI] EV_¿EMAL(p, TO 


¿viavoiouc ÉTTA, Awpot ETOVTAL UNIV * 


Kara TG pÓOxp 7 Evi kat Ov0 DÉKATA TG) KPUp TP EVI, 
”a Pe . , s e 1 
10 Aéxarov JtKkarov TP AMV TQ Evi Ele TOUVC ETTA 
, e t A 
duvove: 11 Kai xipapov ¿£ alywv ¿va rrepi apap- 
, , » t ee 2 A ” 
ríac ¿ENdacacda: mepi vto», TrÁNv TO TEPL TIC 
, e , Ú t t sn 4 
ápapriag Tijo ¿Ehacewc, kai 3) OMokaurWwors 7) Otal 
, mo 1 ” 1 
mravtóc, 1) Ovota avrijc kal y ormrovón auriic kara 
1 ? , ) % 9 y , , 
TV oOvykpiciv elo dopury evwdtas kaprwpa Kvupte. 
4 Pe ? t , ” 1 - t , 
12 Kai 77 trevreraiderdry Nuépg Tod unos rod Ef00- 
r » , t ? » t ” E e >” 
pov roúrov ¿mikAgTOC dyta ¿oral vuiv* TAV Epyov 
1 , 1 t s 
NaTpeuTOv 0d TOLOETE, Kal ÉOPTÁGATE AVTAV EOPTI]V 
Kvpiw érrá muépac. 13 Kai mpováfare ¿Moxkavrw- 
, r e , , ee  t ? o 
pura xáprwpa elo 00 0]v evwbtas Kvpiq, TY 1) pEPQ TY 
TpwTy pósxovc ¿x Bowv rpelc kal deka, kptode ov0, 
AMVODVGE EVLLUOLUUE DEKATÉGIAPAC, AMUWOL ESOVTAL * 
t 1 , "o . pa ? 
14 Ai Guciar avr oeuidaNic ÁVaTrTEmonpevn év 
3 , ? , mo ? mt % ” , 
¿hatp, Tota DEKaTa TP póOxp TP Evi Tolc Tproxaldexa 
pócxotc, kal dvo DEKaTa TP koup TP Evi Erri ToUc ÓvO 
”e ma . > e 
«prove, 15 Atkarov DEKATOV TH AVID TY EVL ETTL TOUS 
" , 3 e 
riccapacs kai dera djevodo * 16 Kat xipapor té alyov 
pd » ” 1 
Eva rrepi apaprias, TMV Tie Mora UTWOoEWwS Tie 01d 
> t , ó , uu 1 t O 1 > e 
rravróc, at Ovciar aúvriv kal al aTrovÓal aUTWV. 
e 2 ? ll , , , 1 
17 Kai 77 npépa 77 Vevrepa pórxouvc Ourdeka, kpLovE 
óvo, Guvode ivtuvolova TeGOAPaS Kal deka AuWwpuov * 
18 'H Ovcta ayroyv kai y orrovÓ! avTWv Toc pOr xoLc 
kai Tolc kptoic kai TolS Huvolc kara api0uov avrov, 
% 1 , y "e 2 ? , > ma 
kara Tv ovyrpici avrov* 19 Kal xipapor ¿E atyov 
., . £ , 1 mo e , "o a 
¿va mreol apapriac, rv Tic 0MoxaurWoswa Tic Óta 
? t , , "e 4 t qn , : avd 
rravróc, al Dusiar avróv kat al ormovdal aro». 
ne 0, w , , “e a: 4 , 
20 Ti vyuépa 77 Tptry póoxouc Evdexa, kprode 0v0, 
duvode ¿viavotovs TÉCCAPAC Kal deKa aApwpova * 
Y E "e 4 e me 
91 'H Ovota avrow kal > ormovoy avr» Tolc 
pócxows kai Tolc kpuo0ig kal Trolc duvoic kara 


apiDuov aurÓv, KaTd THV  OVYKpPLOIV  aUTOv * 
22 Kal-xipapov ¿¿ calyGv ¿va repi apapriac, 
Av Tic OhoxauvrWaeWeo Tic da rravróc, al Ovotal 
, me 4 e 1 r e . mo A ? "e , 
abróv kai atorovóalayrov. 23 Tr yuépa 77 TETAPTN 
pócxovuc dexa, kproda vo, auvode mavolove récoapac 
kal dera áuóuove* 24 Ai Qvoias aura: Kal atloro»- 


dal adrísv rote póoxorc ai roto kproie kai rotc apurolo 


"kara GAplDuov AUTGV, KATA TIP OVYKpLOV ATA 





NUMERI XXIX. 


5 Et hircum pro peccato, qui offertur in 
expiationem populi, 6 Preeter holocaustum ca- 
lendarum cum sacrificiis suis, et holocaustum 
sempiternum cum libationibus solitis; eisdem 
ceremoniis offeretis in odorem suavissimum in- 
censum Domino. 7 Decima quoque dies mensis 
hujus septimi eritvobis sancta atque venerabilis» 
etafMigetis animas vestras : omne opus servile 
non facictis in ea. S Offeretisque holocaustum 
Domino in odorem suavissimum, vitulum de 
armento unum, arietem unum, agnos anniculos 
1mmaculatos septem : 9 Etin sacrificiis eorum, 
similxe oleo consperse tres decimas per singulos 
10 Deci- 
mam decima per agnos singulos, qui sunt 
simul agni septem : 


vitulos, duas decimas per arietem, 


11 Et hircum pro peccato, 
absque his quee offerri pro delicto solent 
in expiationem, et holocaustum sempiternum, 
cum sacrificio et libaminibus eorum. 12 Quin. 
tadecima vero die mensis septimi, quee 
vobis sancta ert atque venerabilis, omne 
opus servile non facietis in ea, sed celebra- 
bitis solemnitatem Domino septem diebus; 
13 Offeretisque holocaustum 1n odorem suavis- 
simum Domino, vitulos de armento tredecim, 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim: 14 Et in libamentis eorum, 
similee oleo conspersze tres decimas per vitulos 
singulos, quí sunt simul yituli tredecim: et 
duas decimas aricti uno, 1d est, simul arietibus 


duobus, 19 Et decimam decime agnis singu- 


lis, qui sunt simul agni quatuordecim: 16 Et 
hircum pro peccato, absque holocausto semypi- 
terno, et sacrificio, et libamine ejus. 17 In 


die altero offeretis vitulos de armento duodecim, 
arietes duos, agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim: 18 Sacrificiaque et libamina 
singulorum per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrabitis: 19 Et hircum pro peccato, 
absque holocausto sempiterno, sacrificioque et 
libamine ejus. 20 Die tertio offeretis vitulos 
undecin, arietes duos, agnos anniculos immacu- 
latos quatuordecim: 21 Sacrificiaque et 
libamiua singulorum per vitulos et arietes et 
agnos rite celebrabitis: 22 Et hircum pro 
peccato, absque holocausto sempiterno, sacrifi- 


cioque et libamine ejus. 23 Die quarto 


-offeretis vitulos decem, arietes duos, agnos 


anniculos immaculatos quatuordecim : 24 8ac- 


singulorum per 
vitulos et arietes et agnos rite cele prabitis : 


rificiaque et  libamina 
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APOMOI, k0', M. 


29 Kat xipapov ¿$ alyóv Eva repi apapriac, rv 
THC OMokauTWwOoEWwC Tic La rravróc, al Ouciar avrOv 
s 1 a , Pe ad t y - , tr 
kai at orrovdal avrov. 26 Ty yuépa 77 rEurTy poo- 
xO0Ug EVVEA, KPLOVC ÓvO, AUVOVC EVLAVOLOVE TECTAPAC 
at 0exKa aquwpove 27 At Ouciar avrÓv kai at orrovdal 
AUTWV TOÍC póOxotc kai rolc kprolg kal roic apuvotc 
Kara aprQuov aUTOV, KATA TV OVYKpLOIV adTOG A * 


28 Kai xipapov éé alyúv Eva rrepi auapriac, Av Tic 


£ , Le EN , t F , e 4 t 
 ONOKUUVTWOEWC THC OLA TAvroc, al Ouciar adry ral al 


orrovóal auvrav. 29 Tr ¡pe E > TA 
) 2) NPEPQ TI) EKTJ ÓCXOUC ÓKTO, 
s 0 3 s 3.3 ' , + 
KPLOVE ÓVO, ÁApVOVE Eviavolove deraréocapac áp- 
pouvc* 80 At Ouciar auro yv kal al orovdal ayróv roic 
? % ne mí -£ € 1 
[LOT xoLc Kat rote kproic kat rolc Auvole kara api nov 
1 su a ? > => 1 + 
AUTÓV, KATA TV OVIKPLCIV avr» * 31 Kai xipapov 
19 . ef hn ¿7 , A e. € 5 
ES ALYOV EVA TEPUANApTIac, TA 710 OMOKAVTWOEWC 
- s » t t » mo y t t > 
Tic Ora ravróc, al Ovcia. avr kal al orrovóai ay- 
-e e o , o , 
róv. 382 Th yuépa 7 EBd0py pósxouc Emrá, kprode 
Mr z > , ' ss . 
VO, AUVOVC EVLAVOLOVC DEKATÉTOAPAS ApUdpove * 33 Al 
P Pé * 6 - -' 

Ovoia: avróv kai al orrovdal aurov roic póoyorc 
A - 2” s E ns 1 , 1 3 ne 
Kat rot xpioic kai roic auvoic kara apiB oy auto, 
Kara Tv ovyepirw avr" 34 Kal xipapov ¿E 

> - et 2 c , ms 
atyov Eva rrept apapriac, rhAjv Tic OMOKaUTWwOEWwC 
TÍc 0ta ravróc, ai Ovoiar avróv kai al orrovdai 


auróv.' 39. Kal ri ypépa 77 -Oydog ¿Eódov toral 


t ”s Ed n > 
Upiv, rav «pyov Aarpeurov od rromoere ¿v abra. 


36 Kal mpovasere OhMoxauTIWuara ele Oo uv evwblac 
, - e 
KAPTOATA TY Kvpi, pon xov Eva, kpióv Eva, áuvove 
3 
EVIAVOLOVE ETTÁ Aumuova * 37 At Ovciar avrdv kai 
t » e ra 1 mu - e 
at orovdal auyrwv TH póoxi kal TH koup kai role 
3 md A 
auvoto kara apibuov adyTÓv, Kara TV ovyrpici 
? al , ni e 
aurwv * 38 Kal xipapov ¿E alyGv Eva rrepl apapriac, 
4 . £ P ” e , e t 
TAN" THC OMokauTwoEwc THC dá rravróc, ai Ovcia: 
auróv ral al orrovóal avróv. 39 Tadra rromoere 
, , - t - e -£ 1 - , e t o 
Kvupip év raic topralc voy, Ty TV Ed v duGv, 
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1 KAI ¿AaAgoe Muwvoic roic vioic 'TopaykA rará 
mavra 00a ¿vereidaro Kúptoc 74 Muwvoij. 2 Kal 
¿AGAyoz Mwvojs rpos robc Apxovrac Tv ¿viv 
viv "Lopayk MeywwvTobro ro pj pa 0 auvirateKóprog * 
3 "AvBpwrroc ávOpwrros dc dv evénras edx y Koupia, 
Y) Ópo0y Opkov, Y ¿Upiontar ópio pg repi Tc Luxe 

, - , , 1 to. , ”b , er a 
auto, od BeBylwoe: TO Pjpa avrod* ravra doa Av 
¿EMO ex TOD e6TÓMaroc avrod rromoet. 4 *Edv dé 

” y O , .n to». e N ) 
evéntaL yuvy) evx 1 Kvpiy 7 opionrar Ópicuov iv TO 
ote Tod Trarpóc adria tv Tr veórgri adríjc, 5 Kai 
, F e 4 Y “y 1 > 1 ? o 4 Ú 
Axovoy 0 Trarip auríic Tac evdyac adrijc kai rodc 


Opa podo auvrijc odo picaro kara Tic buxie abriic, 


1 ? o ñ 
KO TUAPACLWTNOY AVTIC O MATO, KAL OTNGOVTAL 


o t % mi P 4 
aca at eyxal abrio, ral rávTec ol óptapol 


, 08€ wpidaro kara Tic duxñe adric pevodorv abrí. 


NUMERE, *"XXIX.*X XX. 


25 Et hircum pro peccato, absque holocausto 
semplterno, sacrificioque ejus et libamine. 
26 Die quinto offeretis vitulos novem, arictes 
duos, agnos anniculos immaculatos quatuor- 
decim: 27 Sacrificiaque et libamina singulorum 
per vitulos et arietes et agnos rite celebrabitis : 
28 It hircum pro peccato absque holocausto 
sempiterno, ' sacrificioque ejus et libaminc. 
29 Die sexto offeretis vitulos octo, arietes duos, 
agnos anniculos immaculatos quatuordecim : 
30 Sacrificiaque et libamina singulorum per 
vitulos et arietes et agnos rite celcbrabitis : 
31 Et hircum pro peccato, absque holocausto 
semplterno, sacrificioquc ejus et libamine. 
32 Die septimo offeretis vitulos septem, et 
arictes duos, 'agnos anniculos immaculatos 
quatuordecim: 33 Sacrificiaque et Jibamina 
singulorum per vitulos et arietes et agnos rite 
celebrabitis: 34 Et hircum pro peccato, 
absque holocausto sempiterno, sacrificioque 
ejus et libamine. 3% Die octavo, qui est 
celeberrimus, omne opus servile non facietis, 
36 Offerentes holocaustum in odorem suavissi- 


mum Domino, vitulum unum, arietem unum, 


_agnos anniculos immaculatos septem : 37 Sacri- 


ficiaque et libamina singulorum per vitulos 


38 Et 


hircum pro peccato, absque holocausto sempi- 
39 Hwec 


offeretis Domino in solemnitatibus vestris : 


et arietes et agnos rite celebrabitis : 
terno, sacrificioque ejus et libamine. 


preter vota et oblationes spontaneas in holo- 
causto, in sacrificio, in libamine, et in hostiis 


pacificis. 


CAPUT XXX. 


1 NARRAVITQUE Moyses filiis Israel omnia 
2 Et locutus 


est ad principes tribuum filiorum Israel: Iste 


que ei Dominus imperarat: 


est sermo quem preecepit Dominus: 3 $1 quis 
virorum votum Domino voverit, aut se: con- 
strinxerit juramento: non faciet  irritum 
verbum suum, sed omne quod promisit implebit. 
4 Mulier si quippiam vovent, et se constrinxe- 
rit juramento, quee est in domo patris sui, et in 
eetate adhue puellari : si cognoverit pater votum 
quod pollicita est, et jnramentum quo obligavit 


animam snam, et tacuerit, voti rea erxt: 5 Quid- 


quid pollicita est et juravit, opere complebit ; 
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. . y , 4 4 , , ? , t a > mo 
E FIS ¡TAS NUITOS” 6 6 'Edv 0 «vavevwv UVAVEVOA] VU TUTO AVTIJE 


1 An t ? ) P 2 1 , 4 ) Lad 
y Av NuEpg d«dkovoy TáÁdac TáC EUxaCc «uTic 
t e , 1 e e 
ral rodc Úpimode ode wpioaro kará Tio puxa 
Pl , , , 
aurijc, od arryooyraL* kal Kópios kadapiel aUTID, 
7 'Eáv 0€ ye- 


, ¿mu li 
vouévy yivyrar Gvópt, ral al EUxal GUTIC ÉT 


ÓTL «ÚVÉVEVCEY Y TATIO ATI. 


auri kara rv diasroMjy Tv xeLMéwyv aAUTIC, 0US 
wpísaro kará rijc buxije avrijs, 8 Kal árovay 0 
mp adric, ral rapaciwrioy avr] Y dv npepa 
áxovoy, kai ovTo oriaovra, Tráca, al evxal aUTIC, 
kal ol úpiatol avrijc ode picaro kara Tic buxie 
avrijo orijoovrar. 9 *Edv 0 avavevwv avavevoy Y 
vip aurío y lav nutog áxovo", TÁcaL at evxal 
aurije kai ol dpto pol AUTO 0UE Wpicaro Kari Tic 
buxñc aúriic od pevoboi», OTLO dp ávevEvOEY (¿a 
abrijc, ral Kóúpioc kadapié avriv. 10 Kal evxo) 
xnpac kal eBeBMyuévnc, d0a bdv evEnras kará Tic 
buxije auvrijo pevovor» avr. 11 *Eáv de ev Tp otr 
rod ávópoce aurije 1] evxa) aurijc Y Y Opio nos kara Tíje 
bvxije adríic pb” Opxov, 12 Kai dxovsy y duo 
adrije, kai TapacWwrnog auri, cal po) dvavevo) 
avri), kal orgoovra: Túcar al evxal aUTI]C, kai rráv- 
Tec ot ópiopol auriio ove wpicaro kard Tic buxñs 
avrijc origovra: kar" avrio. 13 "Edv de rrepieiov 
rrepiéMy y ávp adria 7) Av pepa drovoy TÁVTA Oda 
¿ay ¿EEXON ie TÓV xE¡«Ewv abri KaTá Tác Evxao 
aura kai kará rodc opio ode Todo kara ríe boxñe 
AUTÍC, OU pevEl auT* 0 avipo aurijc TEPLELNE, kal 
Kúptos kadapier avrgv. 14 Taca evxy rat rrác 
Úpkos deopod raxboar $uxi», 6 avyp avrijc oTAoEl 
avr ral d up auvrijo repudet: 15 "Edy de 0t0w- 
TOY Tapaciwrnoy avr] nuépav ¿E nuepac, kai 
OTNOEL ATA TÚCaC TAC EUÍIAC AÚTIC, Kat Todg ópto- 
pode Todc ¿AUTO OTNOEL AÚTI, OTt EOLOTNTEV 
adri 7) ypepa y Mrovaev” 16 "Edv de repiedov 
TrepiENyg O dvnp ATC pera Tv npuEpav v AKOUVGE, 
«al Aibera Tyv apapriav «ubvrod. 17 Tavra rá 
dnoauwpara 00U ¿vereidaro Kúpros TY Muvoi avd 
pEcov dvópuc kal yuvamdo aurod, kal dvd pEcov 


4 a A ? » , 
TTaTpos kai Ovyarpus ¿v VEÓTNTL EV OLE TATPÓC. 


KE0. Ad. 
l KAI ¿MáMpoe Kúpios move Muvorv Meywv 


2 “Exdixer rip Erdiyoir vió *Lopak ¿x TO Madra- 
virÓ», kal ¿toxarov rpocre0ay mpócs TuV Aady gov. 
3 Kai ¿MiAyo:e Muwvoc rooc rov Aaóy Meyuwv'LjorMit- 
dare ¿E vu0v dvópac, kal raparátacde ¿vavri 
Kuptov ¿ri Madiáv, arrodovya. ixdirgo» rmapád rob 
Kupiov Tj Madiav* + XiMove ¿x uke, xi.Mtove 
ex fuAio, x raciv pu viv  lspank drrooreiMare 
raparágacdar. $ Ka ¿Enpidunoav éx Túv xLMid- 
dwy» "IopanA, xiMiove ¿xk óuA je, Owdera xidadac 
6 Kat 
avrodve Muwvoic xiMove ¿x puAñc, xiMtove ex puAije 


¿VwTNMopevor Ele raparativ. drreorenlev 

adv duvápe. aura», kal Piveés viov "Edealap viov 

“Aapuv rod lepéwc* kai TÁ oxevy Tú dyia kal al 

TANTLYYES TÓV ONHATIOV ¿Y TAÍC XEPOIV AUTODD. 

7 Kai maperáacavro emi Madia», kald ¿vereidaro 

Kópios Moros, at dió TÁÚV UPOEVIKON * 
4 AH 


A 1 a e 1 E A A a a 


A A 


NUMERI- XXX. XXXI 


6 Sin autem, statim ut audierit, contradixerit 
pater: et vota et juramenta ejus irrita erunt, 
nec obnoxia tenebitur sponsioni, eo quod 
contradixevit pater. 7 Si maritum habuerit, 
et voverit aliquid, et semel de ore ejus verbum 
egrediens animam ejus obligayerit juramento : 
8 Quo die audierit vir, et non contradixerit, voti 
rea erit, reddetque quodcumque promiserat; 
9 Sin autem audiens statim contradixerit, 
et irritas fecerit pollicitationes ejus, verbaque 
quibus obstrinxerat animam suam: propitius 
erit ei Dominus. 10 Vidua et repudiata quid- 
quid voverint, reddent. 11 Uxorin domo virl 


cum se voto constrinxerit ect juramento, 
12 Si audicrit vir, et tacuerit, nec contradixerit 
sponsioni, reddet quodeumque promiserat ; 
13 Sin autem extemplo contradixerit, non 
tencbitur promissionis rea: quia maritus con- 
14 $1 


voverit, et juramento se constrinxerit, ut per 


tradixit, et Dominus ei propitius erit. 


jejunium, vel ceterarom rerum abstinentian, 
affligat animam suam, in arbitrio vir crit ut 
faciat, sive non faciat; 15 Quod si audiens 
vir tacuerit, et in alteram diem distulerit 
sententiam: quidquid voverat atque promiserat, 
reddet: quía statim ut audivit, tacuit; 16 Sin 
autem contradixerit postquam reseivit, portabat 
ipse iniquitatem ejus. 17 Iste sunt leges, 
quas constituit Dominus Moysi, inter virum ct 
uxorem, inter patrem et filiam, que in puellari 
adhuc «tate est, vel quee manct in parentis 


domo. 


CAPUT XXXI 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Uleiscere prius filios Israel de 
Madianitis, et sic colligeris ad populum tuum. 
3 Statimque Moyses, Armate, inquit, ex vobis 
viros ad pugnam, quí possint ultionem Domini 
4 Mille viri desin- 


gulis tribubus eligantur ex Israel qui mittantur 


expetere de Madianitis ; 


ad bellum. % Dederuntque millenos de singulis 
tribubus, id est, duodecim millia expeditorum 
ad pugnam: 6 Quos misit Moyses cum 
Phinees filio Elcazari sacerdotis, vasa quoque 
sancta, et tubas ad clangendum tradidit ci. 
7 Cumque Madianitas 


mares oceiderunt, 


pugnassent contra 


atque  vicissent, omnes 
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8 Kai rode fBacidéic Madiav dméxrevar úpa 


TOS Tpavpiariato «vr», kat Tov Ebviv kat TóV 
“Poxdv kai rov Yodo kai róv Odp kal rov “PofBór, 
révre Baco Madiáv, kai róv Bañaap vióv Bewp 
árrekTevav ev poppaig odv Tolo Tpavariale AUTO. 
9 Kai empovónevoav Tac yuvatras Madiav, ral 71) 
ATOCKEVIY AÚUTOV KQL TÁ KTIVY AUVTOV Kal TÁVTA 
4 »” , no 4 4 P ? - 3 F 
rá Eyerira avróv kal rav Ovvapuiv aurúv Empovó- 
a % , y , , Lo 4 ) 
pevcav: 10 Kai rrácac ráac TOMO AUTOV TUC EV 
ral karowkiaie abvróv xkal Trac émavñerc abvrv 
evempnoav ev rrupi. 11 Kai ¿hafBo» rásav rv rpo- 
voy «bTóv ral rávra Ta oxrvlAa aurúv aro 
avlpwrrov ¿wc krivove, 12 Kat jyayov rpos Mwvorv 
a a , , s t , 4 4 ,? t 1 
kai mpocs "Edeálap rov tepéa kal mrp0c TÁVTAC VLOVE 
, F 1 , , % % 4 4 
loparA, 7iv alxuaaciav kai Ta okvla kal Ti 
b] 
TpPovo mv ele ra» rapeuBoMyy ec *Apafwd Mwaf, 
e : - € 
y tor» ¿mi roy 'Lopdávov karé TepixwW. 13 Kai 
¿Ej A0€ Muvore ral "ENeálap 0 lepedo kal TÁVTEC Ol 
»” - ad s . ms ”m 
APyYOVTES THC TUVAYWYTE Ele cUVAYTIJO aÚTOIC ¿Ew 
rñc rapeifBoAñe: 14 Kai owpyio0y Muvolje él 
” .. 1 
rolc EmoKóTO Le Tc duvápEWwe, xiMApxotc ral ekarov- 
TÁPxote TOC ¿pyopévore ¿xk Tio Trraparágewc TOV 
rroMéuov* 15 Kal elrrev abvrole Muvoic "Iva ri 
¿Eoyoyoare rav Oijldv; 16 Abra yap foav rolc 
tos , 4 8 O £ 1 -. > ome 
viota "TopañA kara ro priua Bañadu rod arroorijoat 
A t ms a t , e , 4 
kal yrrepideiv TO pipa Kuptov Evexev PoyWp, kal 
17 Kad 


má r Ed - , 
VUV ATOKTEÍVATE TÁAV ÁPOEDIKOV EY TÁCITA UTAOTÍA, 


¿yévero ny mrAyy) ¿v 73 cuvaywy] Kvpiov. 


TÁCaAV yuvalka ÍTiC Ey ww kolTIvY áPoEroc ATTOKTEL- 
vare: 18 Kai rrácav Tv ATAPTIAV TV YUVALKWV 
.? , ” 1 » t , de 

TIC OUK olde koiTÍv dápoevos, Ewyproare auTás. 
19 Kai vuele rapeufadere ¿Em rc rapeufloAñe érra 

r e. - % pan 
NpEpas * rrac o avewv ral Ó ATTÓMEVOS TOV TETOW- 
pEvov AyvioOncEral 7) NUEPE TH TpiTy] Kal TI NEPQ 
Ti ¿Bd6py, Vuelo kai y atxpaducia vv: 20 Kal 
rav rrepifiyua kal rav oxrevos Depuarivoy kal Trá- 
> , is , , 4 rá > , 

cav ¿pyaciav ¿E alyetas kal rav oxedoc Evlivor 
apayvicire. 21 Kai eirev "Edeálap d tepedo Trode 
Todc Gvopas Tijo Ouvápewoa ToUC ¿pxojevove ¿xk Tic 
rmaparáfewo rov rroANipmov Tobdro TO Úraiwua Tod 


vópov 0 auveraje Kúptos 74 Muvoy * 22 Try rod 


xpuciov rat TOU apyupiov ral xaXrod kat cLóNpov ka l 


poXBov kai kacoirepov, 23 lav roáayua 0 dvedev- 
? 1 4 , , ,» an - e 
cerat ev rrept, rat kadapioOnorrar, «AX Y 7 Udart 
rod «yw pod ayvicdioerar* ral mávra 6ca dav pa) 
dtarmopeunrar 0d Trupocs OLedevoerar de vdaToc. 
a - s e e m t mm , 
24 Kai mAvreiode rá ipária 7 pepa 7 ¿Bd0uy, 
S . ] y s - , , 
xa kabdapirQyosode: kal pera raura etockevocobe 
sic TV rapeuBoMiv. 29 Kai ¿hago Kúptoc Trpoc 
Muvorv MNywv 26 AáfBe rd kepádarov rv orvNwv 
” , , , 4 , , ec) > 4 
Tic atxpañocias armo avOpuwrov ÉWc KTIVOVC, OU 
A ? e e 4 A t Y 7 
kat Elealap O tepeda Kal 0l APXOVTEC TV TATOLWY 
Ti cvvaywyi¡o, 217 Kai ótedeire rá oxvla dava 


Eg O» TWYV TONEMLOTWV TWV EXTETOPEU JLEVWV Elc Tv 


¡A Kal uva  pMÉ0OY TÁOCNE CUVAYWYIC. 





quoque filium Beor, 


e 


NUMERI, XXXI. 


8 Et reges corum, Evi, et Recem, et Sur, et 
Hur, et Rebe, quinque principes gentis: Balaam 
interfecerunt -gladio : 
9 Ceperuntque mulieres eorum, et parvulos, 
omnlaque pecora, et cunctam supcllcctilem : 
quidquid habere potuerant depopulati sunt: 
10 Tam urbes quam vieulos et castella flamma 
consumpsit. 11 Yft tulerunt preedam, et 
universa quee ceperant tam ex hominibus quam 
12 Et adduxerunt ad Moysen, 


et Eleazarum sacerdotem, et ad omnem multi-. 


ex jumentis, 


tudinem filiorum Israel, reliqua autem utensilia 
portaverunt ad castra in campestribus Moab 
13 Egressi 


sunt autem Moyses et Eleazar sacerdos, et 


juxta Jordanem contra Jericho. 


omnes principes synagog«e, in occursum eorurn 
extra cástra. 14 Iratusque Moyses principibus 
exercitus, tribunis, etcenturionibus qui venerant 
de bello, 15 Ait: 


16 Nonne iste sunt, que deceperunt filios 


Cur feminas reservastis ? 


Israel ad suggestionem Balaam, et prevaricari 
vos fecerunt in Domino super peccato Phogor, 
17 Ergo 


cunctos Interficite quidquid est generis maseu- 


unde et pereussus est populus? 


et mulieres, que 
18 Puellas 


autem et omncs feminas virgines reservate 


lini, etiam in parvulis : 
noverunt viros in coitu, jugulate : 
vobis: 19 .Et manete extra castra septem 
dicbus. 
tetigerit, lustrabitur die tertio et septimo. 
20 Et de omni preeda, sive vestimentum fuertt, 
sive vas, et aliquid in utensilia preparatun, 
de caprarum pellibus, et pilis, ct ligno, expia- 
bitur. 
exercitus qui pugnaverant, sic locutus est; 


Qui occiderit hominem, vel occisum 


21 Elcazar quoque sacerdos, ad viros 


Hoc cst preeceptum legis, quod mandavit 
Dominus Moysi: 22 Aurum, et argentum, ct 
ses, et ferrum, et plumbunm, et stannum, 23 Et 
omne quod potest transire per*flammas, igne 
purgabitur. Quidquid autem ignem non potest 
sustinere, aqua expiationis sanetificabitur : 
24 Et lavabitis vestimenta vestra die septimo, 

25 Dixit 
26 Tollite 


summam eorum que capta sunt, ab homine 


et purificati postea-castra intrabitis. 


quoque Dominus ad Moysen : 


usque ad pcens, tu et Eleazar sacerdos et prin- 


cipes vulgi: 27 Dividesque ex quo preedam, 
inter eos qui pugnaverunt egressique sunt ad 


bellum, et inter omnem reliquam m 11titudinem. 
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28 Kai apedeire réhoc Kopip rapá róv avOpuriwY 
E) La , > 4 Le 
TWV TONEMLOTÓV TV EXTEMTOPEVJLEVIV El TV TAPA- 

E > , ad , , 
Tati, piav buy)» árro revrakociwv, «rro Tv avOpw- 
a ) 3 - o 4 , % La e y e > a 
TUWV Kal ATÓ TGV kTNVOV kal ázro ri» fov kal «rro 
” ad ad .» % aga! 
Tv TpofBárwv ral dro rw 0vwv* 29 Katarorov 
e E a , r 5 
pioove advróv Aberde, kal does *Edcadap Tp 
e - 1 > % y q : s , 1 e t , E 
tepei ras arapxds Kupiov* 30 Kat aro rov ypiooue 
. - 7 , 2 ? 
Tod Tv viv TopankA Mpby Eva aro TEVTYKOVTA, 
, a e , 8 ) s ed La 4 , s Ea 
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pa t e Pr 
TO0BATWYV KAL ATÓ TV O0V0V KAL ATO TAVTOVY TGV 


KTIvO», kal Owoec aura roic Aevirale roto puñac- 


covos Tac puñakde év 77 0x1v Kuptov. 31 Kal 
érrotyo: Mwvore kai Eneálap o tepeda kada ouvirate 
Kúptoc TY Muvorj. 32 Kat éyevnOy ro rAtóvacua 
710 TPOvopc O Tpoevónevoar ot ávópec ol roMejuo- 

s > % ee , £ , , 7 
Tal aro túóv TrpofBárwv ¿¿axóctar xidMiádec kad 
33 Kat fBoec dvo 


34 Kal Crop pta kal 


¿BO0UKOVTA Kal TEVTE XLMLADEC, 
rat ¿Bd0ouyrovTa xiMtádec, 
¿Enxovra xu.Mades, 35 Kai buxal avOdpurwv aro 
TOY YUVALKOV AL OUK EYVWIAY kotryv Aavopóc, Trácal 
buyat, 0v0 ral rpiaxrovra xiMadec. 36 Kal ¿yemnOy 
a e ad » » A 
TO YMÍTEVUA Y MEDICO TÓV EKTETONEUMEVOD ElC TOP 
e ) mw 3 - ad , e A 
rróMeptov ¿xk TOU api pod Tv TpoBárwv TpLaKóctal Kal 
3 , s € y 4 , 
TptárovTa xi2Madec kal emraxtoxiMa kat TEVTAKÓTIA, 
37 Kai tyévero ro rédoc Kupty dro rv Tpofarwv 


¿Zaxóoial ¿Bdounkovra mévre* 38 Kai PBoec ES cai 


rpiáxovra xiMuádec, ral ro rédoc Kovptp 0v0 ral. 


¿Bd0pkovra * 


, 4 a , , - 1 ts? e a 
TEVTAKOCIOL, Kat TO TEMOC Kvpiyw €tC Kat EENKOVTA. 


40 Kai buyal ávOpurwv Exxaidera xiMdádec, Kal 
To rédoc aúvrov Kupiy 0v0 ral TpiáxovrTa puxa. 
41 Kai ¿0wx: Muvoñc 70 Tédoc Kupty TÓ apaípeya 
ToU Osov *'Eñdeálap rg tepel, kada ouvérade Kúpuoc 


70 Muvor. 42 'Arrú TOY NpMtOEVMATOC TÓV viv 


"TopanA, ode OteiMe Muvoc dro TO AavópOv TOY 


rroMemoróv, 43 Kal ¿yévero TÚ yulcevya ATO TRE 
cuvaywyhc aro Tv Tpofarwv TpPLakócial ral Tpta- 
kovTa xi1MMadec kal EmraxioxiMa kal TEPTAKOCIA, 
44 Kai Bóec té kai rprárovra x0Mádec, 45”Ovo1 
46 Kal buyai 
47 Kai ¿Mafe 


TpLÁKovTa xiMAdEC Kal TEVTAKÓCIOL, 
avdpurwv ¿E kal Otra xDMades * 


Muwvofc dro rod utoeyparos Tv viv Topayk To 


EV UTÓ TOV TEVTAKOVTA, ATÓ TOV avOpwWAWV kal 


árro TOv kTNVOY», kal ¿dwkev aura roto Aevirare Tole 
gudácoovo: Tás pudñaxds ríjc oxnvijc Kuptov, 0v 
rpórrov ouvirate Kúproc Tp Mwvor. 48 Kal pooijA- 
0ov rp0c Mwvoijv rávres o kadeorapévor elo Tac 
xnMdMapxias Tc Ovva emo xi Mapxot kal ExaTÓVTAPXOL, 
49 Kal elrrav poc Muvoiv Ot rratóec 0ov elAngact 
TO kepáhaov Tv dvópúv rv TroMepuordv TV 


Tap 1 pl», kal 0d darrepuvirev ar” avr ovdt ele. 


a 1 E 4 
39 Kai 0vo: TpráxovTa xidádec ka * 


NUMERI, XXXI. 
28 15t separabis partem Domino ab his qui 
pugnayerunt et fuerunt in bello, unam animam 
de quingentis, tam ex hominibus quam ex 
bobus et asinis et ovibus, 29 Et dabis cam 
Eleazaro sacerdoti, quia primitise Domini sunt. 
30 Ex media quoque parte filiorum Israel 
aceiples quinquagesimum eaput hominunm, el 
boum, et asinorum, et ovium, eunetorum ani- 
mantium, et dabis ea Levitis, qui excubant in 
enstodiis tabernaculi Domini. 31 Feceruntque 
Moyses ct Eleazar, sient preceperat Dominus. 
32 Fuit autem preda, quam exercitus ceperat, 
ovium sexcenta septuaginta quinque millia, 
939 Boum septuaginta duo millia, 34 Asinorum 
sexaginta millia et mille: 39 Anime hominum 
sexus feminei, que non cognoverant viros, 
triginta duo millia. 36 Dataque est media 
pars lus quí in preelio fuerant, ovium trecenta 
trigiuta septem millia quingente 37 E quibus 
in partem Domini supputate sunt oves sex- 
cents septuaginta quinque. 38 Et de bobus 
triginta sex millibus, boves septuaginta et duo: 
39 De asinis triginta millibus quingentis, asini 


sexaginta unus: 40 De animabus hominum 


l- sedecim millibus, cesserunt in partem Domini 


triginta due anime. 41 Tradiditque Moyses 
numerum primitiarum J)domini Eleazaro sa- 
cerdoti, sicut fuerat el imperatum, 42 Ex 


media parte filiorum Israel, quam separaverat 
43 De media vero 


parte, quee contigerat relique multitudini, id 


his quí in preelio fuerant. 


est, de ovibus trecentis triginta septem milli- 
44 Et de bobus triginta 
45 Ft de asinis tringinta 
46 Et de hominibus 
47 Tulit Moyses quin- 


bus quingentis, 
sex millibus, 
millibus quingentis, 
sedecim millibus, 
quagesimum caput, et dedit Levitis, qui 


exeubabant im tabernaculo Domini, sicut 


preeceperat Dominus. 48 Cumque accessissent 
principes exercitus ad Moysen, et tribuni, 
ecnturionesque, dixerunt: 49 Nos servi tul 
recensuimus numerum pugnatorum, quos habui- 


mus sub manu nostra: et ne unus quidem defuit. 
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APIOMOI, Aa”, AS. 


Pos A s e r , 07 4 A T 
90 Kal rpoveryoxajev 7o por Kvpip avijp 0 evpe 
okevos xpucotv kal xMénva ral beddov ral dakrú- 
diov kai rrepidesrov kal gurrAóktov, ¿Edácacda: rrepi 
91 Kai ¿daBe Muvoñc kal 


"Eldeálao 0 lepede TO YPUCÍOY TAD AÚVTOV, TAÁAYV OKEVO 
Malap 0 tepede TÓ xp p” AUTO, C 


t -e » r , 
y pwv ¿ravri Kupiov, 


, , s 3 1 e 4 ? 4 
elpyacuévov* 52 Kal ¿yévero ray TO xpuclov TO 
ápaioeua 0 apeldov Kupiy éxxkaidera xiddádec kal 
t ? % , t 1 - F 
ETTAKÓGIOL KUL TEVTIKOVTA Ci MOL Tapa Tv xidMap- 

4 4 ad t F 4 t » 
XV KAl TAPA TV EKATOVTAPXWV* 53 Kal ot ávópec 

t A] P e! t e a 
ot rodeuioral ¿mpovópevoas Eraoroc tauro. 04 Kai 
¿Mafe Mwvore ral Ehdeálap 0 tepede TO xpuciov Tapa 
TOV XIMAPXwWV Kal TApd TV EKATOVTAPXWV, Kal 
EJONVEYKEV AUTA ElC TIV OKIJVIV TOY MAPTUPLOV, HVI]- 


pósuvoy TW» viv "Lopanyh ¿vavri Kvpiov. 


KE9. AS. 


1 KAI k77vn rAñOoc rv rolc viole "PovByv kal 
roíc viole Tao, rAñj0os opódpa* ral eldov TIv 
x0pav "Lalyp kal rv xó6pav Dadadd, kai 1v 0 TÓTOC 
TórOC kripveot. 2 Kai rmpoceABóvrec ol vtol PovB» 
rat ot viol Dad elirav rpóc Muwvoiv ral poc "Ensá- 
Lap TÓvV tepéa kai Tpdy TOVE APXOVTAS TÍ 0UVAYWY IE 
Meyovres 3'Arapw9 kai Aaifíwv kai *Talrp kai 
Nánpa kai "EseBwv kai “Enea kal XeBapa ka! 
NaBay kai Baáv, 4 Tv yiv iv rapadedwke 
Kvptos evoriov Trov vióv "Loparh, y kryvorpópoc 
¿oTi, kal TOS TALOÍ 00U KkTNVY VTAPYEL.. Y Kal ¿he- 
yov El eUpopev xapiv ¿merióv a00v, 0do0yTwW +) yi 
AUT TOÍC OÍKÉTALE 00V EV KATAC EGEL Kal 1) dra fBiSá- 
oyc yuac rov "lopóavnv. 6 Kai gire Muvoijc TOLC 
vioig Vad kai Toe vioic “PovBrv Ot ádeAgol VULV 
TOPEVOVTAL Ele TOV TrÓóAEmov, kal vuelo rabioeode 
avrov; 7 Kai iva 7Í dLAaoTpépere TAC diavolac Tv 
viv TopañA, uy drafBijve: ele rv yv iv Kóproc 
didwotv avrolc; 8 Ovx oúrwc ¿moincav ol marépec 
UpWv, 07e árréoreida adrode xk Kádyc Bapwj kara- 
vojoal Tv yv 9 Kal áveByoav pápayya Bórpuoc, 
Kad KATEVÓNGAV TV Y iV, kal Artornoav mijw kapdiav 
rv viv ToparA, Óroc pu eloéAOwow» ele Ti y io 
iv ¿dwxe Kéúpioc abroic. 10 Kal wpyic0y Buu 
Kúpios ¿v 7 yuépg éxsivo, ral wuove Myuv 11 El 
ópovras ol dvBpurroL odros ol ávafBávres ¿E Alyórrov 
ATÓ EÍKOGAETOVC Kal ETÁVIO, Ol EMOTÁ EVOL TÓ dya- 
00v kal TÓ KaKÓV, TV yijv 7v Guoca TH 'Afpady 
ral "loadk kat "Laxi9fB, 0d yap cuvernrodov0yoav 
12 ayy XakdefB vtóoc 'legovvn ó 


OLAKexuptopevos kai 'Incode ó rod Navñ), dre ovvery- 


ÓTICW  pLOV, 


kodov0noav óriow Kypiov, 13 Kai ¿pyic0y Ouyy 
Kúpios ¿mi rov "Lopañd, ral karepóou/[Bevoev adrode 
Ev TG ¿onpp recoapáxovTa ¿rn, twe ¿Lavnio00n 


e t F t .i sw F 
TAGA 1) YEVEA, OL TOLOVVTEC TA Trovnypa Evavri Kupiov. 


A AA TS, A EKXAXVXÉÓÉ ana EN E A UA, Aa 


NUMBRI+* AXXTA¿MX XI, 


90 Ob hanc causam offerimus in donariis 
Domini singuli quod in preeda auwri potuimus 
invenire, periscelides et armillas, annulos et 
dextralia, ac murznulas, ut depreceris pro 
nobis Dominum. 51 Susceperuntque Moyses, 
et Eleazar sacerdos, omne aurum in diversis 
speciebus, 52 Pondo sedecim millia, septin- 
gentos quinquaginta siclos, a tribunis et 
53 Unusquisque enim quod in 
94 Et susceptum 


centurionibus. 
precda rapuerat, suum erat. 
intulerunt in tabernaculum ktestimonii, in 


monimentum filiorum Israel coram Domino. 


CAPUWY AA, 


1 FiLm autem Ruben et Gad babcbant 
pecora multa, ct erat illis in jumentis infinita 
substantia. Cumque vidissent Jazer et Galaad 
aptas animalibus alendis terras, 2 Veneruntad 
Moysen, et ad Eleazarum sacerdotem, et prin- 


cipes multitudinis, atque dixerunt: 3 Ataroth, 
et Dibon, et Jazer, et Nemra, Hesebon, et 
Elecale, et Saban, et Nebo, et Beon, 4 Terra, 
quam percussit J)ominus in conspectu filiorum 
Israel, regio uberrima est ád pastum animalinm : 
et nos servi tul habemus jumenta plurima: 
5 Precamurque si invenimus gratiam coram te, 
ut des nobis famulis tuis eam in possessionem, 
6 Quibus 


Numquid fratres vestri 


nec facias nos transire Jordanen. 
respondit Moyses: 
ibunt ad pugnam, et vos hic sedebitis? 7 Cur 
subvertitis mentes filiorum Isracl, ne transire 
audcant in loeum, quem eis daturus est 
Dominus? 8 Nonne ita egerunt patres 
vestri, quando misi de Cadesbarne ad explo- 
randam terram? 9 Cumque venissent usque 
ad Vallem botri, lustrata omni regione, sub- 
verterunt cor filiorum Isracl, ut non intrarent 
10 Qui iratus 


juravit, dicens: 11 Si videbunt homines isti, 


fines, quos eis Dominus dedit. 


qui ascenderunt ex Egypto, a viginti annis ct 
supra, terram, quam sub juramento pollicitus 
sum Abraham, Isaac, et Jacob: et noluerunt 
12 Preuter Caleb filium Jephono 


Cenezeemn, et Josue filium Nun : isti impleve- 


sequi me, 


runt voluntatem meam. 13 Iratusque Dominus 
adversum Israel, circumduxit eum per desertum 
quadragintaannis, doncc consumeretur universa 


generatio, quee fecerat malum in conspectu ejus. 





2 ADA 
maya o>noy Na, cáRn Mam Y 
ma by omo nio) py a 
ón a o ¿pros TNT 
can amor iran) ió apn Yao 
A 
ma mapa? Ta AP ME AMEN 
Cn Y? MAN” :mpb? Py) 
aros Ys TY Man a a 
ón ya meo Sun Eos 
nah a) 918 ¿Ip A) 
ya ws os y Aa 
M2 1179 Dye DAN Pp ps 
17 DAA US MO MR O 
nn bas mn o Do TOA 
ARDOATON Maa ORIO PPYaTS 
2) pa impo Tim 39 
Y Tn 999 IMYIOS YO? 
nijaoy 2 5 va MÁS ON 
spy an 0 MM 22) YN 
va ma aa mima O 
oro 7 TS 77 MN3a 
A PR A 
Son is DPANSan va TM 
ja) Mp 772 ¿DANS 
aya Opa NS 0937 ATA 
apoy qa a a AN 
To Ms YN AY MOYA 
mM Dada?) a 2) ua 0 
MY TRA IP AD ya ap 
a E 
mn DN? BN 097 Us Ys 
A 
2 22 Mia Ms NON 
UI MINOS DS TIO NA 2 
yN297 PTNIOS EAS 1 IASTA 
Y2N7 Tan Mm pa? Faro 
YA Y ANMS 272 2AnA 22? 
ORO maya NN] 30 3 Tama 


21929 VR QA MON DAM 
A 


My) 12 MO MM 27 
NOTÓ 7 DO O mn] 


z 


21002 02) 00707 MINS DAS] 1932 


y 


A PPP PP “PP Of 5 o PPP 5 5 5 a  _—-=—— TON Iran 


APIOMOL, AB. 


14 *Idod avéorire AvTi TOY TATENY UND, 
ovvrpotuua avOpwrwv apaprwAwv, Tooodeivar Er 
, v ti " "y ) Land , , » , ? 
emi TOV bupov TC ópyijc Kupiov mt TopanA * 
15 "Ori árroorpapiocode ár ayrod mpoodeivas Eri 
karadurelv adTOV ¿Y TH ¿pNMp, Kal AVOMNOETE Elc 
0Ayv Tyv cuvaywyyv ravrgv. 16 Kai rposnA0o» 
, eS . y , ? , , , 
aut kal ¿Meyov "Erravdeie Tpofarwv otkodo poo Er 
MOE TOTE KTÍVECIV uv cal rródeio TA TC ATOCKEVATC 
ypóv, 17 Kai npueie tvorMoápevo. Tpopuhak» 
mpoTrepo: TV viv "Lopand, ¿we dy dydywpuer advrobe 
ElC TÓV ÉAUTÓY TÓTOV* Kal KATOLKIJOEL ? ÁTOCKEM) 
ypGv Ev TÓNEOL TETELLO MEVA LG OLA TOC KATOLKOVVTAC 
4 Dd , % , ad , 4 EE 
riv yiy. 18 Od po arocrpapúpev elc Tac otkiac 
t “s er A t t a 1 tt 
y u6v wc dv rarapepidwon ol viol “LopayA EkaoTos 
eic Tv kAnpovopiav.avrod* 19 Kai oúxeri kAnpovo- 
¡oopev év aúroic árró rod réepav rod 'Topóavov ral 
t me 7 
éméxema, Ori ArrExopev TOdC KANpOVC NAGV EV TP 
rrépav Tod "lopódvov Ev avarokaic. 20 Kai elrre 
1 , % mo 3 s y 1 s to. 
rpoc avrove Mwvonce Eav rrotijonte kara 7O pipa 
” f 3 4 , 
rodro, táv ¿¿orrktonoDe ¿vavri Kvupiov elc rróMepLo», 
, e , £ 
21 Kai rapedevoeral vuGv ás órAiryc rOv "Topóa- 
wmv ¿vavri Kupiov twc dv ixroi8B] o exBpocs aurod 
aro rpocWwrov ayroy 22 Kai kararupievOr +) y1 
¿vavri Kupiov, kal pera ruvra arocrpaproeode, kai 
¿ceo0e a0or ¿vavre Kupiov kai aro TopayA, ral 
¿ora y avry Unlv tv karacxece Evavri Kupiov * 
23 "Eav dt pa] rromoyre o0UTWc, auaprioeode Evavri 
” ? * n A r e ná 
Kupiov kai yvwoeo0e rv apapriav vy6v Ora» vpdc 
karaMáj3y rá kaka. 24 Kal otrodounoere vpiv 
gaurolc TÓMELC TI AÁTOCKEVH vÚuWdv kal émavderc 
TOÍC KTNVEOIV ÚMGYV, Kat TO EKTOPEVÓMEVOV ¿K 
25 Kat 
viol 'PovBiv kai vioi Tdd roo Muvorv Meyov- 


TOY OTÓNATOS UMGVY TOLMOETE. E TAY 


rec OL raldes co0v romoovor rada 06 Kúproc 
yu» riMera:: 26 *H árookevy nubv kal al 
yuvaixec uúv al rrávra rá kriug púv toovral 
év raic rróMeor Tadadd: 27 Ot 0 rmaióec c0uv 
TOAPENEVOOVTAL TAVTEC EVWITALO EVOL Kal ÉKTETAYHÉ- 
vor Evavri Kupiov elg róv Tródepov, 0v TpóTrov 0 
Kúproc Meye. 28 Kai ouvveoryoev avrotc Muvoic 
Edálap rov tepéa kal "Incodv viv Navy kal rod 
dpxovrac rarpidv rv puAbv ToparA, 29 Kal eirre 
poc avrode Mwvorc Ed» daBóow ot vioi PovBryv 
cal ot vio Tad pe” vuóv row *lopdavnv, rác 
¿vwrMojevos ele tródepov ¿vavíi Kuptov, kal kara- 
KUPLEVOINTE TIC YE ÁTEVAVTL VD, Kal Owoere adroic 
30 "Eáv de uy 


dafwow Evwadiopevo. pel” Uv eg Tóv TÓNEMoOL 


ri» yijv Tañadó ¿v karaoxecel* 


evavrí Kupiov, kat Otafifdcere TV ÁATOCKEUIV 
AUTOV Kat TUC YUVALKAC AUTO V KAL TÁ KTNVY AUTOV 
TOÓTEPA VOY Ele yv Xavadv, kal cvykaTakMypovo- 
31 Ka 


arrerpidnoar ol viol “PovBy kai ot vtol Td MNeyovrec 


, , t e , 57 a r r 
pnO0ncovra: ev vpiv Ev TI] yy Xavadv. 


“O t K , ME nd 0 , y a , > 
va o Kúpios Meyer TOTc DepATOVOLY, OUTW TONTO MED 
32 “Huele 
Kupiov ele yiwv Xavadv, Kal ÓWOeTe TY kaTrd- 


Y piv Tp 


diaByooueda ¿vwrAopévo.  ¿vavri 


TYECLV EV mE0AY  ToV  "Lopdavóv. 


A A A 


NUMERI, XXXII. 


14 Et cccc, inquit, vos surrexistis pro patribus 
vestris, incrementa et alumni hominum pec- 
catorum, ut augeretis furorem Domini contra 
Israél. 15 Quod si nolueritis sequi eum, in 
solitudine populum derelinquct, et vos eausa 
16 At TM “prope 


accedentes, dixerunt: Caulas ovium fabricabi- 


eritis necis omnium. 


mus, et stabula jumentorum, parvulis quoque 
nostris urbes munitas: 17 Nos autem ipsi 
armati et acemneti pergemus ad preelium ante 
filios Isracl, donce introducamus cos ad loca 
sua.  Parvuli nostri, ct quidquid hiabere 
possumus, erunt in urbibus muratis, propter 
habitatorum insidias. 18 Non revertemur in 
domos nostras, usque dum possideant filii 
Israel hereditatem suam: 19 Nec quidquam 
quaeremus trans Jordanem, quia jam habemus 
nostram possessionem in orientali ejus plaga. 
20  Quibus Moyses alt: Si 


promittitis, expediti pergite coram Domino ad 


facitis quod 


puenam 21 Et omnis vir bellator armatus 
Jordanem transeat, donce subvertat Dominus 
inimicos suos, 22 Et subjiciatur el omnis 
terra: tune eritis inenlpabiles apud Dominum 
ct apud Israel, et obtinebitis regiones, quas 
vultis, coran Domino. 23 Sin autem quod 
dicitis, non feceritis, nulli dubium est quin 
peccetis in Deum: et seitote quoniam peccatun: 
24 Asdificate ergo 


urbes parvulis vestris, et caulas ct stabula 


vestrum apprehendet vos. 


ovibus ac jumentis: et quod polliciti estis 
25 Dixeruntque filii Gad et Ruben 


. 
. . 


implete. 
ad Moysen: Servi tul sumus, faciemus quod 
jubet dominus noster. 26 Parvulos nostros, 
et mulieres, et pecora, ae jumenta relinguemus 
im uvbibus Galaad: 27 Nos autem famuli tul 
omnes expediti pergemns ad bellum, sicut tu, 
domine, loqueris. 28 Preecepit ergo Moyses 
Elcazaro saccrdoti, et Josue filio Nun, et 
principibus familiarum per tribus Israel, et 
29 Si transieriut filii Gad et 


filii Ruben vobiscun Jordanmem, omnes armati 


dixit ad cos: 


ad bellum coram Domino, et vobis fuerit terra 
subjecta: date eis Galaad in possessionem. 
30 Sin autem noluerint transire armati vobis- 
cum in terram Chanaan, inter vos habitandi 
accipiantloca. 31 Responderuntquz £lii Gad, et 
fi111 Ruben: Sieut locutus est dominus servis suis, 
ita faciemus: 32 Ipsi armati perzemus coram 
Domino in terram Chanaan, et possessionem 
jam suscepisse nos confitemur trans Jordanem. 


a o 
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APIOMOI, AS”, Ay. 


39 Kai ¿ówkev abvrotc Muwvo ic, rote viole Tid kal 
rolc vioic "PovByv kal TB nuioe puro Mavaco,] 
vió» Teojp, Tiv Barheiay Yywv  Pacidews 
"Apoppata»y ral rav Bacidelav "Qy Baoéwc Tic 
Baoá», Ti» yiv kal rág rróderc odv toic Opio 
aurijc, róderc Tic yc kúrMq: 34 Kal grodóopuyoay 
ot vto Pad ryv AaiBwv kal ri» 'Arapwd kal Tay 
"Apoyo 35 Kai riw Xogap kai Tiyv 'LaZlnp, ral 
Vvpwoav adrac, 36 Kal riyv Nanpan kal TI 
Baidapáv, róMeic Óxuvpac kal ¿ravlerc rpofarw»v. 
37 Kai ot vtoi PovB y» pxodóuyoay Tv “EcseBwv ral 
Ea» kai Kapiadan 38 Kai 7ryv Beiueoy, 
TENLREKUKA wpuévac, cal rv EeBapá * al EmuvópacaY 
kara TÁ OVópara advrv Ta óvónara TÓvV TóNEwV dc 
prodóuyoav. 39 Kal éxropevOy vióc Maxip viod 
Mavaoco!'j Tañaádd rai ¿Maflev auri», kal amen 
Tov "Apoppatoy TÓV karoikodvTa év avr. 40 Kai 
¿ówke Muvore 71 Tahado rg Maxtp vi Mavasoi), 
kal kargkenoev éxel. 41 Kai 'laip 0 roy Maracoi 
¿rropevOy kat ¿dale TáS mavdñers auTOÓ Y, kal ¿mu vo- 
pagev avrac madres "Lato. 42 Kai Nabav ¿ropevdn 
ral ¿dae rv Kad0 rat Tac kmpac abdTic, kal émruw- 


vópacey aurác NaBw0 é¿x rod óvónaroc avrod. 
KEQ. AY. 


T 4 ad "us , e 
1 KAI oro: ot ora0uol róv vió "lopañA, we 
» loo , e , v hn * 
¿EnA0ov ¿x yc AlyúrroV 0dy duvápel aurów ¿v xenpl 
má 1) » ” oo ” Ud a 
Muvo) kal Aapuwv* 2 Kai ¿ypaye Muvoic Tac 
> r , í y] "a A 
ArapoEec avr kal rovuc orabuode abriy da 
PA , FS a XT 1 PA , 
pipparos Kupiov* kai oyrot oraQuol Tic Trropelac 
, ma 3 "A o 3 t od ad 1 e , 
AUVTWY, TNPav Ek Papesron Tp UNVE TP TOWTP 
” , t , e = ”o 
T)) TEVTEKALOECATY NUEPQ TOY unvos TOÚ FTOWTOV, TI] 
, , ”b , o. e t 
erauvpioy Tod 7rracxa ¿EnAdor ot viol "Topayh ¿v yupi 
UbaMNj tvavriov rávriov TGV Alyvrriwv: 4 Kal 
e , , ” Ed 
ot Atyurrrio: ¿darrrov ¿¿ avr» rodeo redvnórac ráv- 
e ? ”o , Pe 
Tac ovc emarasde Kúpioc, ráv Towróroxov iv yy 
Atyúrrr, kal ¿v roic Deoic adróv ¿rol ¡» ¿xol 
Y pP) TO(C VEOLC AUVTWVY ETOLOE TIV EKÓL- 
«io» Kúptoc. % Kai arráparvres ol vtol 'lopayA éx 
1 5 , ) > y , 
Payecos rapeveBador ele Lorxw0* 6 Kal árápav- 
4 > € 4 
Tec ¿er Zokxw0 rapeveBaoy «ic Bovbav, 0 ¿or1 népoc 
Ti Tic ¿pypov. 7 Kal ámimpav ¿ke Bovday ral 
? , s , 
mapeveBaloy érri TO orópa Elpw0, 0 tortv arévarre 
Bedoerpur, ral rapeveBadov árévavri Maydwhov. 
8 Kai árijpay arévavri ElpwÓ kal diByoav pico 
e 0 Ñ A > a $" : ey ; toma 
rc Dadáconc elc Tv epnuov* kal ¿ropevdyoay odov 
- t > 4 ad 3 , , 1 % , 
TOiwv yuepuv dia Tic Ep LoV arvrol xal rapeviBadov 
ev Mixptars. 9 Kai arpa éx Tixpióv kai 7A0o» 
> , v , , 
elo Alkeip, kai ¿v Aíñdeiu Owderka Tnyal vódrwv kal 
¿B00uneovTa oreéxy pomixwr, rat rrapeveBadoy éxel 
a sn f A "e , " 1 
mapa To v0wp. 10 Kai amipav ¿E Aldel kal TQapevé- 
Bahñov ¿ri dáahacoar ¿ipudpav: 11 Kal arioa» aro 9a- 


, ae 6 A »” 
Ados mc ép.Opacka! 1rapeviBad »v ele roy Epnpucv Eb * 





O A 


NUMERL "“XXXIT."XAXX1IL 
33 Dedit itaque Moyscs filiis Gad ct Ruben, ot 


dimidiz tribui Manasse filii Joseph, regnum 
Sehon regis Amorrhei, et regnum Og regis 
Basan, et terram eorum cum urbibus suis per 
34 Igitur extruxerunt filii Gad, 
39 Et Etroth, 

36 Et Beth- 
nemra, et Betliaran, uwbes munitas, et caulas 
pecoribus suis. 37 Filii vero Ruben «edificave- 
runt Hosebon, ct Eleale, 
38 Et Nabo, et Baalmeon versis nominibus, 
Sabama quoque: imponentes vocabula urbibus 
quas exftruxerant. 39 Porro filii Machir, filn 


Manasse, perrexerunt in Galaad, et vastaverunt 


circultum. 
Dibon, et Ataroth, ct Aroer, 
et Sophan, ct Jazer, et Jegbaa, 


et Cariathaim, 


eam interfecto Amorrhxo habitatorc ejus. 
40 Dedit ergo Moyses terram Galaad Maclur 
filio Manasse, qui habitavit in ea. 41 Jair 
autom filius Manasse abiit et oceupavit vicos 
ejus, quos appellavit Havoth Jair, id est, Villas 
Jair. 42 Nobe quoque perrexit, et apprehendit 
Chanath cum viculis suis: vocavitque eam ex 


nomine suo Nobe. 


CAPUT XXXIII. 


1 Hz sunt mansioncos filiorum Israel, qui 
egressi sunt de Egypto per turmas suas in 
manu Moysi et Aaron, 2 Quas descripsit 
Moyses juxta eastrorum loca, quee Domini 
3 Profecti igitur de Ra- 


messe mense primo, quintadecima die mensis 


jussione mutabant. 


primi, altera die Phase, filii Israel in manu 
4 Et 


sepelientibus primogenitos, quos percusserat 


excelsa, videntibus cunctis Algyptis, 


Dominus (nam et in diis eorum exercuerat 
ultionem) 5 Castrametati sunt in Soccoth. 
6 Et de Soccoth venerunt 1u Etham, que est 
1m extremis finibus solitudinis. 7 Inde egressi 
venerunt contra Phihahiroth, que respicit 
Beelsephon, et castrametati sunt ante Magda- 
lum, 8 Profectique de Phihahiroth, transiernnt 
per medium mare in solitudinem: et ambu- 
lantes tribus diebus per desertum Etham, castra- 
metati sunt in Mara. 9 Profectique de Mara 
venerunt in Elim, ubi erant duodecim fontes 
aquarum, et palmee septuaginta: ibique castra- 
metati sunt. 10 Sed et inde egressi, fixerunt 
tentoria super mare Rubrum. Profectique de 
11ari Rubro, 11 Castrametati sunt in deserto Sin, 
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APIOMOI, Ay. 


12 Kat arrpav ex ríjc ¿pnuov Xiv ral rapeviBadov 
eic"Pagará * 13 Kai árijpav ¿ix Pagará ral rapavé- 
Pañov év Aiñovc* 
rapevefadov ¿v 'Pagrdeiv, kai 0d Iv ¿xel vOWp 
15 Kai “Pagideiv 
«al trapevegudov iv Tj ¿pony Xwva: 16 Kai 
eprypov X2wvá  kal TrapeveBa- 


Aov ¿v Munpac: TC émiPbupias * 


14 Kai arípav ¿£ Atñovc kai 


TY Aa rislp. ATPPUuv Ek 
amipav ix  TijC 
17 Kai arípav 
ex Monpárwv Tic émiBuuias ral rapeveBadov 
Kai 


rapeveladov iv "Padapa 


aríjoav ¿¿ *Acnow0 kal 
19 Kai 
iv "Peruwv Papi * 


ev 'Acgpow0r 18 
arpa éx 
'Padapá kai rapevifaroy 
20 Kai árijpav ix "Peupuov Dapéc kai rapeveBadov 
eic AeBfwva: 21 Kai aríipav ik Aefwvá ral rapev- 
eBañov ele "Peooáv: 22 Kal aripav éx “Peooaáy 
kai rapeviBadov ele MareNAdO9 * 23 Kai arrijpar ex 
MaxeMa09 kai rrapeveladov ele Eapap * 
aríjpav ¿k Eagdpo kal rrapeveBadov elc Xapadab * 
25 Kai arijpav éx Xapadad ral rapevefadov elc 
MaxnAo0 * 


rrapeveBadov sic Karadd' 


26 Kai dripav ¿e MaxnAo0 kai 
27 Kai 
28 Kal áríjp- 
29 Kal 


árijpav ¿k Madexxd kal rapevefuMov ele SeMuwva - 


Karad0 kai rapeviBadov ele Tapab * 
avr Tapad rai rapeveBadov sic Madera * 


30 Kai adripav ¿xk Xeduwva kal rapevilaloy Etc 


Macovpov0: 31 Kauai arijpoav ¿xk Macorwpodd kai 
32 Kal arrpav ix Ba- 
39 Kal 
arijoav éx rod Úpove Tadydd kal rapeveladov etc 


"EreBadá: 34 Kai arijpav ¿E EreBada kai rrapevé- 


rapeviBadov sic Barata * 


vala kai rapeveBadov ele ro úpoc Tadyao * 


Bañov sic *EBpuva: 35 Kai arijpav ¿E *ESpuwva 


kai rapeveladov ele Teoiwv Pábep: 36 Kal ari- 
par éx Teoiwv TáfBeo ral rapeveBadov ¿Y 7) pp 
Siv' kal áríjpavek tijc *prpov Xiv rat rapevifadov 
37 Kal 


aríjpav ¿xk Káóng ral rrapevefBadov etc "Op TÚ ópoc 


sic roy Epyyov Pbapáv, aury ¿éori Kdono * 
rAyoíov yc *Edwp. 38 Kai aveBy "Aapwv y lepede 
dá rpooráyuaros Kupiov, ral ATrEdavev ¿xl ¿v TU 
TECTAPAKOrTD ¿ret TO ¿Zódov TGV viv "Lopari 
éx yo AlyúrrroV TG pnvi TO TEUTT pa TOV pnvos * 
39 Kai 'Aapwv 1v Tpi5vV kal elkoot Kal EKaTOV ETOV, 
ore aréOvyoxev ¿v"Qp Tr ópe. 40 Kai axovoacs 0 
Xavaveic Bacideds "Apdo, kal OÍTOC KAT(KEL iv y7 
Xavadv, Ote etoerropevovro ol viol 'lopank. 41 Kai 
arípav ¿E"Qp rod Úpove kal rapeviBadov sic XeA- 
puva* 42 Kai aripar ex XeMpiwva kai rapeviBadov 
ele Pur: 43 Kal aripav ex Pivo ral rrapeviBlaNoy 
¿iv "Q6wÓ : 


4 - 4 pa , 
Budoy ev Tal, ¿v TY TrEpav Emi TOvV Vpiwr Mwáf * 


44 Kal arípav ¿£ "Q8wÓ0 kai rapevé- 


45 Kai armñpav éx Pai, kal rapeviBadoy sic Aqua 
Dád: 46 Kal árijpav éx AaiBwv Vad kai rapevé- 
Bañov ¿v Teduwv AsBhadatp * 
AsBhadaiu  kal 
doy Ta "Afupip árevavrí NaBad* 


47 Kai arijpar tx 
Deo y rrapevialov ¿mi Ta 
48 Kal arí- 
pav aro ópiwv 'Alapip ral rapevéfalov ¿ri 
dvopGv Muwaf, ¿ri rod 'Topóavov xkará Tepixo * 
49 Kal rapevefadov mapa row "Topddwvyv áva 


pécov Atoyuw0 ¿wc Bedoá Tó kara dvopác Muwáf, 


E Y 


24 Kat 


amipav ér 


NUMMRI, AXXTIT. 


12 Unde 


13 Profectiqne de Daphca, castrametati sunt 
in Alus. 


egressi, venerunt in Daphca. 
14 Egressique de Alus, in Raphidim 
fixere tentoria, ubi populo defuit aqua ad 
bibendum. 15 Profectique de Raphidin, 
castrametati sunt in deserto Sinai. 16 Sed et 
de solitudine Sinai egressi, venerunt ad 
Sepulchra concupiscentiz; 17 Profectique de 
Sepulchris concupiscentiz, castrametati sunt in 
Haseroth. 18 
Rethma. 


metati sunt in Remmomphares. 20 


Et de Haseroth vencrunt in 
19 Profectique de Rethma, castra- 
Unde 
21 De Lebna, 
22 Egressique 
23 Unde 
profecti, castramctati sunt in monte Sepher. 


egress1, venerunt in Lebna. 
castrametati sunt in Ressa. 
de LRessa, venerunt in Ceelatha. 


21 Igressi de monte Sepher, venerunt in 
Arada. 25 Inde proficiscentes, castrametati 
suntin Maceloth. 26 Profectique de Maceloth, 
venerunt in Thahath. 27 De Thahath, castra- 
metati sunt in Thare. 28 Unde egressi, fixere 
tentoria in Methca. 29 Et de Methca, castra- 
metati sunt in Hesmona. 30 Profectique de 
Hesmona, venerunt in Moseroth. 31 Yt de 
Mosecroth, castrametati sunt in Benejaacan. 
32 Profectique de Benejaacan, venerunt in 
montem Gadgad. 33 Unde profecti, castra- 
metati sunt in Jctebatha. 34 Et de Jetebatha, 
venerunt in, Hebrona. 30 Egressique de 
Hebrona, castrametati sunt in Asiongaber. 
36 Inde profecti, venerunt in desertum Sin, 
hxuc est Cades. 37 Egressique de Cades, 
castrametati sunt in monte Hor, in extremis 
finibus terre Edom. 38 Ascenditque Aaron 
sacerdos in montem Hor, jubente Domino: et 
1b1 mortuus est anno quadragesimo egressionis 
filiorum Israel ex Algypto, mense quinto, 
prima die mensis, 39 Cum esset annorum 
40 Audivitque Chana- 
nous rex Arad, qui habitabat ad meridiem, in 
S 1107 
profecti de monte Hor, castrametati sunt in 
Salmona. 42 Unde egressi, venerunt in 
Phunon. 43 Profectique de Pliuunon, castra- 
metati sunt in Oboth. 44 Et de Oboth, venerunt 
in Jieabarim, quee est in finibus Moabitarum. 
45 Profectique de Jieabarim, fixere tentoria in 


centum viginti trium. 


terram Chanaan venisse filios Israci. 


Dibongad. 46 Unde egressi, castrametati sunt 
im Helmondeblathaim. 47 Egressique de 
Helmondeblathaim, venerunt ad montes Aba- 
rim contra Nabo. 48 Profectique de montibus 
Abarim, transicrunt ad campestria Moab, 
supra Jordanem contra Jericho. 49 Ibique 
castrametati sunt de Bethsimoth usque ad 
Abelsatim in planioribus locis Moabitarum, 
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APIOMOL, Ay, AS, 


50 Kai ¿MáAMyoe Kuptoc Trrpóg Muwvoiv  $rrt 
dvouvv Mwáaf rapa róv 'Topóavyv kara "Lepiyw 
Néywv 


51 AdAqoov rote vioic *lopank kai ¿pele 


poc abvroúca Y uele dtafaivere row "Topdaryv 


elo yy Xavadv, 52 Kai amrodeire rávrac 
TOUC KATOLKOVVTAC EV TH Y] TPO  TpocWwrrou 


vubv, ral ¿Eapelre TÁC TKOTLAC AVTÓV, Kal rávra TÁ 
” % A ? ns 3 mo , E sx , 
cldwha TÁ xwveura ayrov arrodelre «ura, kal TÁcas 
rác orídac avrov ¿Zapelre: 53 Kai arrodelre TÁVTAC 
TOUC KATOIKOVVTAL TIV YFV Kal KATOLKNOETE Ev AÚTI, 
dutv yap Dedwka Tv yhv avrov iv kAypy. 54 Kal 
KATAKANOOVOMNOETE TV Y iv aYTOV v KAN kara 
1 e Ed Ed , ” % > 
¿óuvdaz viv, rote rhetoot rAyOuvelTre TV KATADX EC LV 
lá nd , 
avr, kal rote ¿Rarroctv EMATTWOETE TV KATAOXE- 
ow abriv* elo 0 av ¿Es¿MOy TO Óvopa aburod, Exel 
mu y mu , 
avrod torar, kard puNac rarpudv vubv kAypovo > 
vere. 50 'Edv de po arroNeonTe TOVE KATOLKOVVTAL 
m mo 1 3 ms t A] 
Emi rio ye Aro arpocWrov UnGv, ral ¿oral 0UL EdV 
karaMirgre ¿E avriv, oxódorres ¿v Tolc 0p0aA pole 
a , mo ld t ms . 3 , 
vu» ral BokMidec iv raíe rhevpaie vu, ral ¿xOpev- 
e e - t mí , A 
covotv Univ tri ría yie ¿q Tv VEla KATOLKNOETE 
r a » , y ml 4 1 
56 Kai ¿orar kadóre dieyvwxetv Trroufoal avTovc 


TOLYOWw YHAC. 


KE. A. 


1 KAI ¿Mádyoe Kópitoc rmpde Muvoiv Meywv 
2 "Evradar Toc viole "Topank kai ¿pele rpoc aúrodc 
Y uete elorropeveode ele rv yv Xavadv, avry ¿oral 
duiv ele kAnpovopiav, y Xavadv odv rolc óptote 
avrijc. 3 Kai ¿orar vuiv ro kMirog TO mpog Ma 
árro ¿onpov Xiv ¿wc ixópevov *Edwp, ral ¿orar vplv 
Tá Opa pde MPa «ro pépoue Tijc Dañácoyc Tije 
áureo rro avarodov* 4 Kal kuxAwoe vias rá 
opta Gámóo Mos rpos aváfaciv *Axpafiv, ral 
rrapedevoera: "Evvax, kal ¿oral y 0vzodos abToY 
mrpoc Ma Kádnc rod Bapví, kai efedevoeral Ele 
¿émauviiv "Apád, kai rmapedevoeral "Aceuwva* 5 Kal 
xEHÁAPPOVV 


Alyúrrov, kal ¿orat 1 0vézodoS y Dádaooa. 6 Kal 


, 1 e , 4 , a 
kuxAwoer TÁ Opa úro Aceuwva 
. e e 2 ” t mo t A R mu 
rá upra 7% Dadáaconc ¿oral vulv * 1] peyaAy Optel, 
rovro ¿orar div ra opta Tic dadáconc. 7 Kat rovro 
tora duly TA Opia poc Boppáv * aro rie dadácone 
Te peyáNye karaperpíoere Univ avrolc rapá To 
: 4 » . Za % , 4 no ” 1 >» 
úpos TO Úpoc* 8 Kal dro rod» dpouve TÓ- dpoc 
kaTaperphoere ayrolc, eloropevopévav ele AlpaD, 
kai gorar 1) 0igodos avrod Ta opia dapadár* 9 Kai 
¿tdevoeras Tú pia Arppwvá, kai ¿orar y) drézodoc 
> TS Se S rut ” 2 “e e , a 9! 
ayrod "Apoevatv * roUTO ÉoTal Vulv Opta aro Boppa 
10 Kal karaperpioere v pl avrole ra Opia aávarokMbv 
áro "Apoevaiv Xerpapáp* 11 Kai karafBñhoeral rá 
e, , s 1 4 3 4 si ms , A y 
opta aro Serpapdap Byda aro avaroAwv ¿mt TNyAc, 
kai karaBnoera: ra opa Byla eri virov dalácone 
Xevepi0 aro avarokióm* 12 Kal karafBroera Ta 
opta ¿ari To Topdavno, kat ¿orar 1 dregodos Dádacoa y) 


st , 


aXuxn * avry ¿orar vpiv 1 yh kal rá ópia adria ku Agp 


NUMERI, XXXI. XXXIV. 


90 Ubi locutus est Dominus ad Moysen: 
91 Precipe filiis Israel, et dic adeos: Quando 
transieritis terram 


Jordanem,  intrantes 


Chanaan, 52 Disperdite cunctos habitatores 
terre illius: confringite titulos, et statuas 
comminuite, atque omnia excelsa vastate, 
53 Mundantes terram, et habitantes in ea; 
ego enim dedi vobis illam in possessionem, 
54 Quam dividetis vobis sorte.  Pluribus 
dabitis latiorem, et paucis angustiorcm. Sin- 
gulis ut sors ceciderit, ita tribuetur hereditas. 
Per tribus et familias possessio dividetur. 
53 Sin autem nolueritis interficere habitatores 
terre : qui remanserint, erunt vobis quasi 
elavi in oculis, et lancezx in lateribus, et adver- 
sabuntur vobis in terram habitationis vestree : 
56 Et quidquid illis eogitaveram facere, vobis 
faciam. 


CAPUT XXXIV. 


1 LocuTUSQUE est Dominus ad Moysen, 
dicens: 2 Preecipe filiis Israel, et dices ad eos : 
Cum ingressi fueritis terram Chanaan, et in 
possessionem vobis sorte ceciderit, his finibus 
terminabitur. 3 Pars meridiana incipiet a 
solitudine Sin, quee est juxta Edom : et habe- 
bit terminos eontra orientem mare salsissimum; 
4 Qu eircuibunt australem plagam per 
ascensum Seorpionis, ita ut transeant in Senna, 
et perveniant a meridie usque ad Cadesbarne, 
unde egredientur confinia ad villam nomine 
Adar, et tendent usque ad Asemona; % Ibitque 
per gyrum terminus ab Asemona usque ad 
torrentem Aigypti, et maris magni littore 
finietur. 6 Plaga autem oceidentalis a mari 
magno incipiet, et 1pso fine elaudetur, 7 Porro - 
ad septentrionalem plagam a mari magno 
termini incipient, pervenientes usque ad 
montem altissimum, 8 Aquo venient in 
Emath usque ad terminos Sedada : 9 Ibuntque 
confinia usque ad Zephrona, et villam Enan; 
10 Inde 
metabuntur fines contra orientalem plagam 
11 Et de 
im  Rebla 
contra fontem Daphnim: inde pervenient 
eontra orientem ad mare Cenereth, 12 Et 
tendent usque ad Jordanem, et ad ultimum. 
Hanc habe- 
suos in circuitu 


hi erunt termini in parte Aquilonis. 


de villa Enan usque Sephama, 


Sephama  descendent termini 


salsissimo elaudentur  marl. 
bitis terram per fines 


eta 
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APIOMOIL, Ad, Ag. 


13 Kai ¿vereiaro Muwvoñc Troig vioic "ToparA 
Neywv AUTY Y Yi Tv kararAnpovouioere aúriv pera 
ÉXpov, 0v Tpórrov auverade Kúpioc dovval avri]Y 
raic evvéa puhale kal ro putos. puAio Mavascor ' 
1407: ¿Mae ¿gvA) viv "PovBrv ral puky] viwv 
ad kar” otkovg Trarpuvv aurúv, kat TO piov puAc 
Mavaco¡ áredafBov rodg kAmpove ayrúv* 15 Avo 
guñal kal ijpov puMijg ¿hafov rodc kAnpove ayriiv 
rrépavrod Lopdavov rará'lepixw arró vórov rar” dva- 
roMác. 16 Kai ¿hago Kúproc rp0c Mwvorv Meywv 
17 Tadra rá óvópara rúv ¿vdpdv ol kAypovoycov- 
ou div rav yv, Edalap o tepede kai 'Ipyoode 0 OU 
Nav . 18 Kai ápxovra Eva éx puMije Mpecde rara- 
«Aypovopijoar viv rr yv. 19 Kai radra ra ovópara 
rav avopuv* Tc puAre *Lovda, Xadef vios 'Tepovvi) * 
20 Tic guAro Euuewv, LadapenA vtoc XZeputovo * 
21 Tic puMic Beviapiv, "El0ad vioc Xackwy ' 
22 Trc guAnce Adv, apxwv Barxip vios *EyMi* 
23 Tóv viv "Iwojp puAe viv Mavacor, Apxwv 
24 Tic pgvAre viv "Eppaip, 
dpxwv KajpoviA vios Xafadáav: 25 Tic puAñe 
ZafBoviwv, dpxwv *Edcagdy viós Papváx* 26 Tic 
puño viwv "locaxap, dpxwv Palrujk vide *OZá* 
27 Tic pure viv “Arno, dpxwv *Axiwmp viós SeMepi* 
28 Tñc puAñe Nep0aM, ápxwv PadarA vióc 'Laurovd * 
29 Tovrorc ¿vereidaro Kúptoc karapepica. roTg vioíe 


"Ilopank ¿v y Xavado, 


KEO0O. Ae. 


1 KAI ¿Mido Kópios rpoc Muwvoñv ¿ri dv UY 
Mu«fB rapá rov *lopoavyv kara “Tepixo Asywv 
2 Súvradoy rote viole 'LopanA kai dwoovo: role Aevi- 
Tas ArTO Tv kAipwv karacyécewo auróv Tróderc 
KATOLKEÍY, Kal TA TpoOdoTELa TV TóMEwWV KÚKA Y adri 
dwsovot roig Aeviraicr 3 Kal ¿covral abvroic al 
TróMetc karotrelv, kal Ta apopicpara avr» ¿oras roic 
ETNVECIV aUTOV kal mráct TOÍC TETPÁTOCV AUTO, 

> 
4 Kai ra cuyrupodvra ru Tródewv de dwaere Tolc 
Aevirars dro relxoue Tic Tródewc kal ¿Em droxyiMove 
Aáixec KúrAg * 5 Kai perpnoene ¿Ew Tc ródewo TÚ 
kÁiTOC TÓ TpúS AvVaTOMAS Oroxidiouve TÍxE, kai ro 
kkMiroc TO Tpoc MBa dioxiMove Tri xerc, kal ró kMroc 
ro poc 9adacoar dioxikiove Tr xELC, kai TO kMroc 
To poc Boppav dioxiMiove TÍxeErc * kai y Trólc pécov 
TOVTOV ¿oTaL vpiv, ral Ta duopa TOvV TróMewv. 
6 Kai rác rródeic Ówoere Tole Aeviraie, rác EE rróMete 
Tv Puyadeurnpiwv de Owoere puyelv ¿xl Tp pover- 


0AVIL, COL TPOS TAÚTALE TESCAPGKOVTA Kal ¿vo TÓMELC * 


2 1 


<q O e 1 


NUMERI, XXXIV. XXXV. 


13 Procepitque Moyses filiis Israel, dicens: 
Hxc erit terra, quam possidebitis sorte, et 
quam jussit Dominus dari novem tribubus, et 
dimidive tribui. 14 Tribus enim filiorum 
Iuben per familias suas, et tribus filiorum 
Gad juxta cognationam numerum, media 
quoque tribus Manasse, 15 1d est, dux semis 
tribus, acceperunt partem suam trans Jordanem 
16 Et 


Hzxec sunt 


contra Jericko ad orientalem plagam. 
ait Dominus ad Moysen: 17 
nomina virorum qui terram vobis divident, 
18 Et 
singuli principes de tribubus singulis, 19 Quo- 
De tribu Juda, Caleb 
20 De tribu Simeon, Samuel 
filius Ammiud. 21 De tribu Benjamin, Elidad 
filius Chaselon. 22 De tribu filiorum Dan, 
Bocci filius Jogli. 23 Filiorum Joseph de tribu 
Manasse, Hanniel filius Ephbod. 24 De tribu 
Ephraim, Camuel filius Sephthan. 25 De 
tribu Zabulon, Elisaphan filius Pharnach. 
26 De tribu Issachar, dux Phaltiel filius Ozan. 
27 De tribu Ascer, Ahiud filius Salomi. 
28 De tribu Nephthali, Phedael filius Am- 


miud. 


Eleazar sacerdos, et Josue filius Nun, 


rum ista sunt vocabula : 


filius Jephone. 


29 Hi sunt, quibus precepit Dominus 


ut dividerent filiis Israel terram Chanaan. 


CAPUT XXXV, 


1 Hace quoque locutus est l)ominus ad 
Moysen in campestribus Moab supra Jorda- 
nem, contra Jericho: 2 Preecipe filiis Isracl 
ut dent Lovitis de possessionibus suis 3 Urbes 
ad habitaudum, et suburbana earum per 
circuitum: ut ipsi in oppidis mancant, et 
suburbana sint pecoribus ac jumentis: 4 Que 
a muris civitatum forinsecus, per circuitum, 


o Contra 
orientem duo millia erunt cubiti, et contra 


mille passuum spatio tendentur; 


meridiem similiter erunt duo millia: ad 
mare quoque, quod respicit ad occidentem, 
erit, et 


eadem mensura septentrionalis 


plaga «equali termino finietur; eruntque 
6 De 
1psis autem oppidis, quee Levitis dabitis, 
sex erunt in fugitivorum auxilia separata, 


urbes in medio, et foris suburbana. 


ut fugiat ad ea qui fuderit sanguinem: et 


exceptis his, alia quadraginta duo oppida, 
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APIOMOL, Mé. 


7 Macas ras rródeic Owoere Tolo Aevirae Teo0apá- 
KOVTA Kal ÓKTG) TÓNELC, TAÚTAC Kal TÁ TPOGUTELA 
avrov. 8 Kai Trac rúdec dc ÓwoeTeE ATO TÍÑC 
caracxetcewe viv 'lopañA, aro rúóv Ta roMa 


TroMMa, kal «amó TúÓw  ¿Marróvwv  ¿Márru: 
ERAOTOC KaTá TV kAnpovoplav auTOD iv kara- 
«Anpovopoovot, dwrovorw amó Tv Tódewv TO 
Aevirarc. 
Meywv 10 Aákrgoov roic vioic "lopank kai ¿pele 
Tpóc avrovc Y pelo draflaivere róv "Lopdávny ele yiv 
Xavad», 11 Kai daoredeire vuiv adroic rróderc* 
puyadeuripia ¿oral plo, puyelv ¿kl TOV HOVEUT NV, 
ác o raráñac buxiv exovoiwc. 12 Kai ftoovra: 


e , e ” , a ”r 
at TróMete Univ puyadevripra aro ToÚ ayxiarevovroc 


a 7 s , 10) , : “a mw 
TO aipa, rat ov pa) arrodasy Y povevwv ¿we dv a7j 


EVAYVTL THC CUVAYwWY TC Ele «pic». 13 Kai al rróere 
dc Owaere, Tac EE rróderc, puyadeurippra ¿govrar div * 


14 Tag rpeic rródeic Owoere rrepav rod, Topdávov, 


rat ras rpeig módem Ówoere ¿v y Xavaáv, 15 Puya- 


mas » E t ” > , ai me , 
detov ¿orar Toig vioic "Topana, kai 74 Trpo0NNóTY 
“e e 

Kat Tp TApolky Tp ev Vplv* ¿sovrar al rródeic aUTaL 

EIC fUYadEuTIptoV, pvyelv ¿xel rravri rrarátavri 
1 y , . , 4 1 

tuxiy axovoiwc. 16. "Eav de iv oxever oiónpov 
ns ) 4 1 A , , , , 

rarágy avróy kai redevrhoy, poveuríis tor, davár 
, , 

17 “Eav dt ¿v MOp éx 


xelpoc iv árodaveiras EV AUTE rmarásy AUTÓV, 


davarovadw y povevric. 


xal a«rodavy, poveuric lora, daváre 0avaroúodw 6 
HOVEVTNC. 


 » mo 2 a ”o “> f eos» Si . xt , 
oy arodavelral ¿v avr rmaraty avróv, ral árrodávy, 


18 "Eav de ev oxever EvMiv ¿e xempoc ¿E 


dovevuric ¿ori Davary Bavarovodw 0 poveuríe * 
19 "O ayxicrevwv TO ai , UTOKTEVEL TÍ 
YX pa, OUTOC ATOKTEVEL TÓV 
HOVEÚOAVTA* OTAV UVAVTIO) AUTO OÚTOC, ATOKTEVEL 
avróv. 20 "Eav de de ¿x0par oy auró» kal imipotty 
,) 3 A ” E , IS A , ? 
ir auróv Táv oxevoc ¿E ¿védpov, kai drrodavy, 
21 "H da pipi ermaracev :avrov TÍ xepi, kal 
arrodavy, Daváry davarovodo dá 0 rarásac, poveuriie 
ÉOTL, Davár ro Davarovodw 0 POVEVWV* 0 AYxiaTEvwy 
TO aia dTOKTEVEL TÓV HOVEÑTAVTA ¿VTG covavtijoa! 
AUTO. 27 'Edv-di ¿Eárwva od 0 ¿xBparv a wo adróv 
y mppiby ¿rd "adróv ráv oxedoc ou ¿E ¿vécpov, 
23"H ravri MO0w ¿iv 6 arrodavéira iv adró odx 
eldWwc, kalémi0reon ¿m” ubróv, kai arodavy, avroc dl 
x , i > no Y , s mo ” * , 
od ¿x0pdg aúrod 7v odo Lyróv rakorroujoaL aurón, 
4 r 1 mt o] , t , me , 
24 Bai kpivel 1) cUVAYWwY AVA peoov ToV raragav- 
TOC Kal ava perov TOV AYX1OTEVOVTOC TÓ aipa kari 
TÁ kpiuara TaUra. 25 Kal ¿Esheiral y gray 
rov povebsavra amo rod dyxorebovros TO aia, 
cai áxokaracrícovow adróv y cuvaywya sic Ta» 
rróMv rod ¿uyadeuripiov auTod or karépuye, ral 
” e 2 , 
karotnoer ¿cel Ew6 dv arodavy O tepedo O péyac, 
0v ¿xpuca» abrov TU ¿Mal Tp ayi. 26 'Eav di 
¿Zódqw ¿s¿M0y 0 povevoas TÁ Opa TC TÓMEwC 
- : 4 y . 


ele Tv karépuyev éxel, 217 Kai evpg avrov 
: , , . e » ” els . 
O k«UYXIOTEVWVY TO adipa tóWw TwWvV  Óplwv Tic 


, e , od a , t ) r ' 
TOMeWC KATAQHUYTC AUVTOV, KAL POVEVON O AYXLOTEVWV 


TO dia TO (OVEÚOAVTA, OUK EVOXÓS ¿OTIV* 


9 Kui ¿Aádyoe Képtroc pde Muwvory ' 


O 


NUNVME RI, XOX 2.8 


1 Id est, simul quadraginta octo cum sub- 
urbanis suis. 8 Ipseque urbes, que dabuntur 
de possessionibus filiorum Israel, ab his qui 
plus habent, plures auferentur: et qui minus, 
pauciores; singuli juxta mensuram hereditatis 
sue dabunt oppida Levitis. 9 Ait Dominus 
ad Moysen : 10 Loquere filiis Israel, et dices 
ad.eos: Quando transgressi fueritis J ordanem 
in terram Chanaan, 11 Decernite que urbes 
esse debeant in presidia fugitivorum, qui 
nolentes sanguinem fuderint : 12 In quibus 
cum ,fuerit profugus, cognatus occisi non 
poterit eum occidere, donec stet in eonspeetu 
multitudinis, et eausa illius judicetur. 13 De 
ipsis autem urbibus, quee ad fugitivorum 
14 Tres erunt trans 


15 Tam 


subsidia separantur, 
Jordanem, et tres in terra E, 
filiis Israel quam advenis atque peregrinis, ut 
confugiat ad eas qui nolens sanguinem fuderit. 
16 Si quis forro -percusserit, et mortuus -fuerlt 
qui pereussus est: reus erit homicidii, et ipse 
Si lapidem jecerit, et ictus 
18 $1 ligno 


per cussus interierit : percussor 1s sanguine vin- 


morietur. 17 
oceubuerit : similiter punietur. 
dicabitur. 19 Propinquus occisi, hold 
interficiet: statim ut apprehendcrit eum, 
interficiet. 20 $1 per odium quis hominem 
impulerit, vel jecerit quippiam in eum per 
insidias: 21 Aut cum esset inimicus, manu 
percusserit, et ille mortuus fuerit : pereussor, 
homicidii reus erit; cognatus accisi statim ut 
22 Quod si fortuitu, 


23 Et inimicitiis, quidquam 


invenerit eum, jugulabit. 
et absque odio, 


24 Et hoc audiente populo 
fuerit comprobatum, atque inter percussorem 


horum fecerit, 


et propinguum sanguinis questio ventilata: 
25 Liberabitur innoeens de ultoris manu, et 
reducctur per sententiam in urbem ad quam 
confugerat, manebitque ibi, donee sacerdos 
magnus, quí oleo sancto unctus est, mori- 
atur. 26 Si interfector extra fines urbium, 
217  Fuerit 


inventus, et percussus ab eo qui ultor est 


quee exulibus deputatee sunt, 


sanguinis: absque noxa erit quí eum occiderit ; 
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APIOMOI, A£, As”. 


28 "Ev yap Ty rródel TC kaTapuyic karotkeir ¿wc 
- , , a € s t , s s Ss > ns 

av arrodavy 0 tepede O peyac, ral pera To arrodavelv 
TOV tEpéta TOV péyav imavacroapnorral O povevaac 
, 4 mb mn ? 3 a) O 

ElC TV yY THC kKaracxecewo avrov. 29 Kal sora 
TAUTa vplv ely Oralupa kpímaroc ele Tác yevedo 
30 Ilac 


? ? s ? , % t 
rmarátac buxa», 0La papripwv povevaero TOV pover- 


£ ha mo - 
UMOY EV TACA TATC KATOLKÍALO UVMOV. 


AVTa, kal pápruc ele o0v paprvpnos: emi uxy 
arodaveiv: 31 Kai od Abeode Mórpa rrepi buxñc 
ñ Ed ) y mu 
TApa TOV.POVEVIAVTOS TOV ¿vOYOV OVTOC AVALPEÓA VAL, 

, ; ¿ , ? 
daváry yap DavarwOnoerar. 32 04 Appeode Aúrpa 
m o » , . , má. ? 
TOU puyelv sic róMvV TÓv puyadeurnpiwv, Tod TAM 

o , 4 me sa 11) n ) 0 ? te $ t 
karolv ¿mi Tic yc, we dv arodavy 0 tepeve O 
f s ) s , A s ru , 
peyac: 33 Kal ou pd) POVOKTOVNONTE TV yi]V ElC 
1)» Upélo KATOIKEÍTE, TÓ Ap aLYa TOUTO POVOKTOVEL 
A na a t mo , 1 ”á o 
Ty yijv, kal ode ¿EdacOgoera 1) yíj Aro TOV aLpaToc 
mm , e » 114 e 
To% ¿xxuBivroc im” auric aAM éxel Tod atparoc Toy 
a ” 4 ” yy? T 
ixxtovroc* 34 Kai od puavelre Tijv yv ¿ep nc 
” a .. y 4 e mw ? t . A 
karotkelre im AUTO, Ed 10 EyWw KATADKNVI EV VIV 
nu , o tom 
¿yo yáp ell KÓptOC KATAIKNVIV EV. EC TÓV VLY 


TopanA. 
KED. As: 


1 KAI poc jA0or ot dpxovrec puAre viv Padadó 
e 4 eo» o to > , 
viod Maxip viod Mavacor ex Tie puAre vió» Twoyp, 
” ms 4 , , ad 
«al ¿MaAyoav ¿vavrt Mwvor kai Evavri “Edeacap Tod 
LEDÉWC KAL EVAVTE TÓV APXÓVTWV OÍKWV TATOLGY TÓV 
vióv "ToparA, 2 Kai ¿irav TH Kvpiq yudv ¿verel- 
aro Kúpioc árrodoUvrat Tv yv TG kAnpovopilac év 
Ano Tolg vioic "lopañl, kai Tp Kupiw ovvirate 
Kúptoc dovvar 79v kAnpovopiav ZaXNradó Tod ddeA- 
- t ad ad > , e % » 
pod yuúv rai Ouyarpacoiy avrov* 3 Kal ¿oovral 
evi ro» pu viv "ToparA yuvalkes, kal aparpebn- 
cerar 0 KAO0C AUTO EK TÍC KATACXÉCEWO TÓV 
Taripww yu», kal moooreOnceras ele kAnpovopiaw 
Tic puAñe olc Av yEvwvTal yuvalkec, kai ¿xk TOU 
t e , ? 
ypov  apapebnceral. 


TC  kXypovopiac 


4 "Eav 0 yévgrar y Ápeoio Tv viv "Topank, kal 


KA7POUV 


TpvoTednoerar Y) kAypovopia avróv eri ripv kAgpo- 
voptav TiC puAijc olc dv yEvoVTAL YUVATKEC, KAL ATTO 
o , e mo t rn , Le 
Tic kAnpovopiac puAie rarpiac y uv aparpednoerar 
y kAypovopia aurwv. 5 Kai évereitaro Muwvoñc 
m tos , " 4 ? r , 
roíc vtoic Topank dia roocráayuaros Kupiov Meywv 
Oúrwc ¿uAs) viv "Iworo Myovot. 6 Todro ro Pñpa 
9 cuvirate Kvpios rai Ovyarpáo: Fakrado Meywv 
.osr o? ? ? rom » . 1 
0% aptory ivavriov advrow ¿orwoar yuvalkec, TrA]V 
¿x TOD ONpOV TOV TATPÓOS AUTOV ÉOTWOAY YVVATKEC * 
7 Kal ovxi repiorpaproera kAypovoyia Tolc viola 
TlopanA dró ¿uAijc ¿mi quiAn», Óri Exacroc ¿v 
Ti; kAnpovopta Tic $uAñc THC Tarpikc avroú 
rpooroMAyOryoovrar oi viol "TopanA. 8 Kai ráca 
Ovyarno dyxiorevovoa kAnpovopiav ex Tv puAwv 
viówv ToparA, ivi Tú Ex TOV ON LOV TOV TATPOC AUTIJC 
ESOVTAL YVVATKEC, tvU AYxtOTEVCWwOLY ol viol ToparA 


EKAOITOS TIV KANPOVOMLAV TIV TATPIKIJV  AVTOV” 


transeat. 


o 2 Ud 


NUMERIL, XXXV. AXXVI 
28 Debuerat enim profugus usque ad mortem 
pontificis in urbe residere; postquam autem 
1lle obierit, homicida revertetur in terram suam. 
29 Hue sempiterna erunt, et legitima in 
cunctis habitationibus vestris. 30 Homicido 
sub testibus punietur: ad unius testimoniumn 
nullus condemnabitur. 31 Non accipietis 
pretium ab eo quí reus est sanguinis, statim et 
1pse morietur. 32 Exules et profugi ante 
mortem pontificis nullo modo in, urbes suas 
reverti poterunt: 33 Ne pollnatis terram 
habitationis vestre, que insontium cruore 
maculatur: nec aliter expiari potest, nisi per 
ejus sanguinerm, qui alterius sanguinem fuderit. 
31 Atque ita emundabitur vestra possessio, 
me commorante vobiscum ; cgo enim sum 


Dominus qui habito inter filios Israel. 


CAPUT XXXVI. 

1 ACCESSERUNT autem et principes fami- 
liarum Galaad filii Machir, fiki Manasse de 
stirpe filiorum Joseph: locutique sunt Moysi 
coram principibus Israel, atque dixerunt : 
2 Tibi domino nostro, preecepit Dominus ut 
terram sorte divideres filiis Israel, et ut filiabus 
Salphaad fratris nostri dares possessionem 
debitam patri: 3 Quas si alterius tribus 
homines uxores acceperint, sequetur possessio 
sua, et translata ad aliam tribum, de nostra 
hereditate minuetur; 4 Atque ita fiet, ut cum 
jubileus, id est, quinquagesimus annus re- 
missionis advenerit, confundatur  sortium 
distributio, et aliorum possessio ad  alios 
5 Respondit Moyscs filiis Israel, et 
Domino preecipiente, ait: Recte tribus filiorumn 
Joseph locuta est; 6 Lt hxc lex super filiabus 
Salphaad a Domino promulgata est: Nubant 
quibus volunt, tantum ut suz tribus hominibus: 
7 Ne commisceatur possessio filiorum Israél 


de tribu in tribum. Onmmes enim viri ducent 


uxores de tribu et cognatione sua: 8 Et 
enncte femine de eadem tribu naritos 


accipient: ut hereditas permaneat in familiis, 
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¿mi puAnv ¿répav, GAX Exaoroc ¿v Ti kAnpovopig 
ayrod rpookoMAnyOnoovral ol viol 'Tepank. 10 “Op 
rpórrov cuvirade Kúvpios Mwvoy, odrwc ¿irroiycav 
11 Kai ¿yévovro Oepod 
kal "Eyá kai Maad 
Ovyarépec Fakrradd roic dvebroie avr, 12 "Ex 
rod dypov roy Mavacor vióv "Iwajp ¿yevnOnoav 


Ovyarpác: Yakrrado: 


MeAxa kai Nova  kal 


yuvaikes * kai ¿yevnOn y kAnpovopia adri ¿mi Tay 
guAv Onuov rod rrarpúc avróv. 13 Aúrar at ¿vrohal 
Kal TÁ OouÓmpara kal ra kpipara dl ¿vereídaro 
Kúóproc ¿v xenpi Muwvs ¿mt dvopóv MwaB ¿ri rod 


'Topóávov rara Tepryt, 


NUMERI, XXXVI 


9 Nec sibi misceantur tribus, sed ita mancant 
10 Ut a Domino separate sunt. Feceruntque 
11. Et 
nupserunt Maala, et Thersa, et Hegla, et 
Melcha, et Noa, filiis patrui sui 12 De familia 
Manasse, quí fuit filius Joseph: et possessio, 


filiss Salphaad, ut fuerat imperatum: 


quee illis fuerat attributa, mansit in tribu et 
fomilia patris earum. 13 Hoc sunt mandata 
atque judicia, que mandavit Dominus per 
manum Moysi ad filios Israel, in campestribus 


Moab supra Jordanem contra Jericho. 


LIBER QUINTUS MOYSIS, 
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AEYTEPONOMION, KE0. a, 


YTOI ot Aóyo. ode ¿MáApoe Muvorjc Travri 
) 1 , e“ » a y y mm ) ? 4 
IoparA repav rov “Topdavov iv Ta ¿pp pde 
dvopaic rAgotov Tío ¿pubpac dadáconco áva pécov 
» 
Papa», Togoók ral AofB0v kai Avkov ral Karaxpúcea * 
t mo 
2 “Evdexa ypepóv ix Xwpryf3 odos ir Ópoc Enel ¿ue 
, , a ” . 
Kadnc Bapvy. 3 Kai ¿yeviOn év TP TECOApaKooTa 
y > e r 1 *s a $ ? 
ETEL EV TY EVOEKATY pnvi pia Tod unvoc ¿Mano 
ad s r t % >. E 1 , 
Muvojc rpoc rávrac viove TopanA, kara rravra 
00a ¿vereidaro Kúpoc avr rpoc arrovo, 4 Mera 
To rarácal Eyuv Baodéa *Apoppatwv TOY KATOLKI]- 
cavra ¿v'EceBwv kai rov"Qy Bahia rico Bacádv 
TOY  karoikyoavra ¿v "Acrapu0 kai ¿v "Eópat», 
) ma , - $ r y e 4 » 
9 Ev rpg mépav rod "Lopdavov tv y] Mwa8 ipgaro 
Muvojc dacaprooar Tóv vópov Tovrov Méyw» 
6 Kópioc 0 Deoc y ur ¿Mayor yplv ¿ev Xp Meywv 
ypiv  karotkely ¿v TH ÓpeL TOUTP* 
7 *Emorpapayre kal arápare Vuelo kai elorropeveoDe 
». »” , he. a s , no: pe 
eíc 0poc 'Apoppatww ral TPÓC TÁVTAL TOVE TEPLOLKOVE 
” , , 1 
Apafa, sic 0poc.kal rrediov, kai rpoc MBa kai rrapa- 
Atav yv Xavavaiwv kai 'AvridiBavor, £wc ToÚ 
rrorapod rod ueyadov, rrorapodv Edpparov. 8”"Idere 
an; a , . Lara 1 a , 
TAPAÑEÓWKEV EVWTLOV UD y TV y iv, elo rropeudivrer 
kAnpovouhaare TV yijv iv posa role rarpáciv 
* e mu 8 8 r “y 
vu6v, TH Afpadu rai 'Lloaax kai "laxwfB, dobra 
) mé 1 e , » e , » r 4 
aurolc kai Tp OTEpNaTt avrÓv per” adroóc. 9 Kal 
ELTA TPOC VHAC EV TP karop exreiva Neywv Ob duvr- 
copar póvoc péperv vuac” 10 Kúóproc ó Deoc ducv 
bl , e . 5 » , , ? e s A 
emAduvev vpac, kal t00ú ¿ore opuepov wouel TÁ 
dorpa rod ovpavod TW rAy0er* 11 Kóproc d Beoc 
e ? e e ? to e , 1 
TOY TATEPWV vu Tpocdely Vylv ue ¿ore kMorha- 
, 8 ) , e - , 3 , OU o. 
ciwc, kai evAnoynoaL vuac kadóori ¿MiAnoev vuIv. 
12 Móc duvnoonar póvoc dépetv TÓV KkÓTOV ÚOV 
kal TV UTdOTACIV du kal Tac ávriNoylas UYNDD ; 
13 Aóre tavroic ávopac copode kal error ovas kal 
1 » % 1 e o % r 9,9) 
GUVETODG Ele TÁ ¿vAac vu, «Kal KATACTNOw ¿Q 
14 Kai arrexpi0yré po. kai 
¿MGANCACc  TOLNOAL, 


etrrare Kalóv TÓ piua 0 
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DEUTERONOMIUM, CAPUT I. 


ns sunt verba quee locutus est Moyses ad 

omnem Israel trans Jordanem in soli- 
tudine campestri, contra mare Rubrun, inter 
Pharan et Thophel et Laban et Haseroth, ubi 
auri est plurimum: 2 'Undecim diebus de 
Horeb per viam montis Seir usque ad 
Cadesbarne. 3 Quadragesimo anno, undecimo 
mense, prima die mensis, locutus est Moyses 
ad filios Israel omnia que preceperat ¡lli 
Dominus, ut diceret eis: 4 Postquam percus- 
sit Sehon regem Amorrheorum, qui habitabat 
in Hesebon: et Og regem Basan,.qui mansit 
in Astaroth, et in Edrai, 5 Trans Jordanem 
in terra Moab. Cocpitque -Moyses explanare 
legem, et dicere: 6 Dominus' Deus noster 
locutus est ad nos in Horeb, dicens :* Sufficit 
vobis quod in hoc monte mansistis: Y Reverti- 
mini, et venite ad montem Amorrhxcorum, et 
ad cetera que ei proxima sunt campestria 
atque montana et ' humiliora loca contra 
meridiem, et juxta littus mavis, terram Chana- 
nseorúm, eb Libani usque ad flumen magnnm 
Enuphraten. - 8 En, inquif, tradidi vobis: 
ingredimini et possidete eam, super qua juravit 
Dominus patribus. vestris, Abraham, Isaac, et 
J) acob, ut darct illam cis, et semini corum post 
cos. 9 Dixique vobis illo in temporc: 
10 Non possum solus sustinere vos: quia 
Dominus Deus vester multiplicavit vos, et estis 
hodie sicnt stellee exeli, plurimi. 11 (Dominus 
Deus patrum vestrorum addat ad hune nume- 
rum multa xmillia, et benedicat “vobis sicnt 
locutus est.) 12 Non valeo solus negotia 
vestra sustinere, et pondus ac jurgia. 13 Date 
ex vobis viros sapientes ct gnaros, et quorum 
conversatio sit probata in tribubus vestris, ut 
ponam eos vobis principes. 14 Tune respon- 


distis mihi: Bona res est, quam vis facere. 
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AEYTEPONOMION, «. 


15 Kai ¿hafBov ¿£ vuv ávopac copobdo kual EmioTI- 
povac kal GUVETOÚC, Kal karéaTnoga arrode ys On 
¿d" VUGV, XINIAPYOVE KAL EKATOVTÁPXOUVC Kal TEVTN- 
KOVTÁANXOVC Kal DEKAPXOVE KAL yPApparosroayWyels 
rote kperaic dur. 16 Kai everedápo rolg kpiralo 
t . ) o . Y ? 1, , , 4 , 
UNÓvV EV TP Kato xetvy Neywv ÁAtakovere avd peso» 
E 3 m t nm a , 4 , 1 , 
Tv adEpuv Vuywv, kal kpivare Oikatwo Ava pErOv 
> A t s , 4 , )a . % , 1 , 
avopos ral áva pécov adEAGHOV ral ava pero Tpocd1- 
Xúrov avrod * 17 Odx ¿rrtyvdoy TOóOWTOV EY kpicet, 
KATA TOV pirpov kal Kara TOV MEyar kptvele, od pa] 
t 2 , 3 P e! e ? o ns 
vrosTelANy roócwrov avOpwrrov, Ort Y kptare Tov Qeod 
) 1% 1 a lt A s Y ET e 
ésTt* kat TÓ pipa 0 ¿av oxAnpdv y ad” únov, 
3 , 1 1 r , y , % 3 , p , a 
AVOLTETE AVTO ETT ÉEpe, kar arovoopar auvro. 18 Kat 
, t ee mu eu 4 
EvVEeTE A NV VIV EV TP Kato ixelvy Trávrac robe 


6 


, a , 
AOyOUE OVC TONOETE. 


19 Kai araparrec ¿x Xwpr) 
ETOptv0nN Ev Trácav rv ¿pypov riv peyaXyv kal 71) 
pofBepav exelvnv dv etdere 000v Ópovs rod "Ayoppatov, 
kaDór: evereidaro Kúptoc 0 Deóc npGv ipuiv, ral 
¡A0opev ¿wc Kadye Bapví. 20 Kai ira rpoc vuác 
Y t od o 2 e 
Hi9are Ewc TOY 0pove rod 'Apoppaioy, Y Kúproc O 
0e0c yubv diówaw vuiv: 21 *"Idere rapadidwrev 
t ha ne 1 2 7 
ypiv Kúpioc O Bedc duv pd TporWTOV VUDV TIV 
yv, avafBávrec kMqpovouñoare, dv Tpórov Ele 
Kóptos 0 Deoc TV Tarépwv UnGv dulv* pa) pofBeiade 
noe dediácnre. 22 Kai irpocvAGaré por rrávrec 
cal ciorare "Arrooreidwpuev ávópacs Trporépove 1 uv 
kai ¿podevoárwoar y piv Tv yijv, kal ávayyeMáru- 
t e , , s ta: di , , 
cav ypiv aróxproiw, rv 0d0v de 90 avafByoipueda 
) ) Load 4 1 , , e 2 ,» 3 
Ev aury, kat rác rróder ele Ac etorropevoóueda ele 
? , 1 » , , 1 lo s 
avrac. 23 Kal ipeaev Evavriov pov TO PMA, kal 
¿Maflov ¿E vubv dwdera ávópac, dvdpa Eva kará 
puAyv. 24 Kai ¿morpapevres áveBnoav ele ro Ópoc, 
kai 1Adocav ¿we pápayyos Bórpuoc, kal karerkórev- 
cav avrnv* 29 Kat ¿MafBosav tv raic xepoiv adri 
arró To” kaprrod Tijc yg kal karnveyrav Trode vyac, 
cal ¿deyov 'Ayady Y y Mv Kúptoc € Beóc uv 
didwow ypuiv, 26 Kai odvx y0eANoare ávaBñvas, dAN 
yreOnoare TB pnuari Kuptov Tod Oso uv * 
27 Kal dieyoyyúlere ev Tale oryvale duGv ral eitrare 
MJ 4 e » t mu Ea? t Land ) ” 
Ata ro puoéeiv Kvptov nuac ¿ónyyayev yuac ex yijc 
, , Sh £ Po , e , nn , 
Atyvrrrov, rapadovvat ypac el xelpac Apoppatuwn, 
¿EoMo0pevoar pupas. 28 Tod yuele avaBatvopev ; 
oi d¿ adeApol vuGv artornoav Tv kapdiav duo» 
Méeyovrec "Ebvoc péya kai TroXv kal duvarWrepor 
yubv, ral rródero peyádor kad rererytonévas Éwe roÚ 
s a] , »% t s 2 n. 
oUpavod, AAA kal viOVE yLyAVTWYV EWpaxajev ¿xel. 
29 Kai eira rmpoc vuyac Ma rrnéyre pndt poBny0ijre 
2 , y ns , t 4 t ne t » 
ar” avrov: 30 Kúpios 0 Debe VuGv d TPOTOPEVÓMEVOC 
TPÓ TPOTWTOV VMEV, AYTOC CUVVEKTONEMÑOEL ayTode 
pel0” buiv kará ravra 0oa éxrolnoev úupiv ¿ev yi 
Alyúrrq, 31 Kai ¿v TH ¿onpq taury, dv etdere 
24 ” ..  ) yt 7 e , 
odo0v ópovce Tod "Apoppatov, ws TPopopopnce. ve 
Kúptoc 0 Oeós voy ws el Tis Toopopopyoa ávOpwrroc 
rov viov abrod, 


KaTd TÁACav TV 000Y  Elc 


ea 9 y e y ? * , e 
yv Eropevbnre Ewc rADere ele TOV TÓTOV TOÚTOV. 


DEUTERONOMIUM, IL. 


15 Tulique de tribubus vestris viros sapientes 
et nobiles, et constitui eos principes, tribunos, 
et centuriones, et quinquagenarios ac decanos, 
quí docerent vos singula. 16 Preecepique eis, 
dicens: Audite illos, et quod justum est 
judicate: sive civis sit ille, sive peregrimus. 
17 Nulla erit distantia personarum, ita parvum 
audietis ut magnum : nec accipietis cujusquam 


Qnod si 
difficile vobis visum aliquid fuerit, referte ad 


personam, quia Dei judicium est. 


18 Precepique omuia 
19 Profecti autem de 


Horeb, transivimus per eremum terribilem et 


me, et ego audiam. 


quee facere deberetis. 


maximam, quam vidistis, per viam montis 
Amorrhcei, sicut preeeperat Dominus Deus 
Cumque venissemus in Cades- 
20 Dixi vobis: 


Amorrhze1, quem Dominus Deus noster daturus 


noster nobis. 
barne, Venistis ad montem 
est nobis. 21 Vide terram, quam Dominus 
Deus tuus dat tibi: ascende et posside eam, 
sicut locutus est Dominus Deus noster patribus 
tuis: noli timere, nec quidquam payveas. 
22 Et aeccessistis ad me omnes, atque dixistis : 
Mittamus viros qui considerent terram: et 
renuntient per quod iter debeamus ascendere, 
et ad quas pergere civitates. 25 Cumque 
mihi sermo placuisset, misi-ex vobis duodecim 
viros, singulos de tribubus suis. 24 Qui cum 
perrexissent, et ascendissent in montana, 
venerunt usque ad Vallem botri: et considerata 
terra, 25 Sumentes de fructibus ejus, ut 
ostenderent ubertatem, attulerunt ad nos, 
atque dixerunt: Bona est terra, quam Dominus 
26 Et noluistis 
ascendere, sed increduli ad sermonem Domini 
Dei nostri 


Deus noster daturus est nobis. 


27 Murmurastis in tabernaculis 
vestris, atque dixistis: Odit nos Dominus, et 
idcirco eduxit nos de terra Agypti, ut traderet 
nos in manu Amorrhaei, atque deleret. 28 Quo 
ascendemus ? nuntii terruerunt cor nostrim, 
dieentes : Maxima mnltitudo est, et nobis 
statura procerior: urbes magnee, et ad ceelum 
usque munite, fillos Enacim vidimus 1bi. 
29 Et dixi vobis: Nolite metuere, nec timeatis 
eos: 30 Dominus Deus, qui ductor est vester 
pro vobis ipse pugnabit, sieut fecit in 
Megypto videntibus. 31 It in 
solitudine (ipse vidisti) portavit te Dominus 


ceunctis 


Deus tuus, ut solet homo gestare parvulum 


filium suum, in omni via per quam 


ambulastis, donee ventretis ad locum istun:. 
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32 Kal ¿v TG Móyw ToUTp ode ivemorevaaré Kupiq 


7 mo e v e dl 
Tp De yuiv, 3300 roorropeveral TPOTEPOC V GV 


¿vr od ixMiyeodas dul OONYOV VUAC Ev 
77) 00) exMéyeodas vulv TOTOV, OONYWV ÚUAS 


TUPÍ VUKTOS, det VÍWV VIV TI ODOV ab" 7]v rropevende 
er” aurijc, rat ¿v vepeNy uépac. 34 Kal ixovce 
Kúpios Tv ¿wviy TÓV Móywv vuúv, ral rapofuv- 
Osic Wuove Meywv 35 El óxberal rie TOvV AvOpWr 
Y y od , s , 3 » ” 
TOUTWV THV yv ayadijv TavTi», Tv wpoova Tolc 
rarpáciv avrav* 36 TAyv XáxeB vióc "Lepovvn, 
“ » , le a , r 4 ha 3,044 
oyToc Opera ayrv, kal TOVTY Wow TV y iv ¿4 mv 
v , " ” t ” ? Po % 1 La , 4 
emréBn rat rolc vtotc ayy od, Ora TO aporkeicdal ayrov 


s , 


Ta mpoc Kúvptov. 37 Kal ¿pol ¿OuuWwOn Kéóptos dL 


1? 


Un de MNeywv Oydi ad 0d yr) slot MOyc ¿xl * 38. l10o0Uc 
vi0s Naur O TAPEOTNKWC TOL, OÚTOC Elo NEÚCETaL ¿el * 
AÚTOVKATIOXUVCOV, OTL AUTOS KATAKANPOVOUÑEEL AVTIV 
To ToparyA. 39 Kai rav raidiov véov Úaric oUK 
oide ofpepov dyabov 7 kaxóv, odro: eiocdevoovral 
, a] : $ » , » , a , v 
éxel, kat rouvroic 0w0w auri», kal aúroi kAmpo- 
vougoaovoiv ayriv. 40 Kal vuele ¿imorpagivres 
, a» » 4 ” ena 4 , 4 e 
¿OTPATOTEDEVOATE Elc THV EONpOW, ÓdOV 7ijv ¿mel iio 
ipu0pas Daháconc: 41 Kai aárrexpidyre kai sirare 
e , ” P ” .. t ad , 
Hyuaprouev ¿vavri Kupiov rod Deod uiv* rpuele 
, y , 1 , y , , 
avafBdvres rodNeunoopev kara rávra 000 ivereldaro 
Kúpioc ú Geoc y uv yuiv. Kal avadaBóvrec Eraoroc 
A ,» 4 1 ? - 1 , 
TA 0kevy rá rodea aurod kal ouvabporobdevres 
aveBajvere el TO ópos. 42 Kai elre Kpptoc Tpóc 
pé Etrróv aúroic Ovx dvafBnoeode ovds pr roNeunoere, 
? £ , , t e Y ? s ”. ? Ja 
od yáp elpt pod” yuiv, kai 0d pr] ovUVTOLBiTre vWwrroV 
rúv ¿x0pGv vubv. 43 Kai ¿Madjoa vplv, kai obk 
, £ r s , 1 - ; , 1 
eloyrovoare pov* kai rapeBare ro pra Kupioy, ral 
rapafiacapevo: áve3yre ele TO ópoc. 44 Kai ¿EnA- 
Oev 6 'Apoppalos O karorkdv ¿v Tp Opel éxelv Elo 
CUVAVTAGUV Uplv, cal karediwióev UNAS MOE TOLNOAL- 
e , t 5 t t a , % 4 
gav al pédiccar, «al érirpwuakov vuac aro Eneip 
¿uc Epuá. 45 Kal kabdioavrec ¿xhalere ¿vavriov 
Kupiov ToU Deod yuwv, ral ovx elorkovoe Kópioc rijc 
puvija duv odds mposéaxev vuiv: 46 Kal évera- 
» A £ ! " , 
Oyo0s ¿v Kadyc ypepos roMMac, Óqas roré vuépac 


¿veraOnode. 


KED. $. 


1 KAI ¿morpagivrec ármípapev ele Tiv tpnpov 
ód0v Pátacoav ¿pubpav, Dv 7pórov ¿Mayos Kúpios 
pde pu, kai ExurAdoa per TÓ Ópoc TO Enelp ypépac 
rroMMác. 2 Kai gire Kópiog modc pé 3 "IxavovoQw 
Univ kuxkModv TÓ 0P0C TOUTO, Emorpágure odv emi 
Boppáv- 


' ' a , e rá e a 
raparopeveode dia Tv Opiwwv "Tróv AadEAHiY ppuidv 


4 Kal 79 Mg ¿vreda: Mygv Yuele 


e -- ”a , , 1 é 
viúvv*Hoabd, 01 karourodov ¿v Enelp, rat poBnOnrov- 


Tar úÚnac kai eviaBnOncovyar vnAc opó0pa. 
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DEUTERONOMIUM, I. IL 


32 Et nec sic quidem credidistis Domino Dea 
vestro, 33 Qui preecessit vos in via, et 
metatus est locum in quo tentoria figere 
deberetis, nocte ostendens vobis iter per ignem, 
et die per columnam nubis. 34 Cumque 
audisset Dominus vocem sermonum vestrorum, 
iratus juravit, et ait: 35 Non videbit quispiam 
de hominibus generationis hujus pessimee 
terram bonam, quam sub juramento pollicitus 
36 Preter Caleb filium 


Jephone ; ipse enim videbit eam, et 1psi dabo 


sum patribus vestris : 


terram, quam calcavit, et filiis ejus, - quia 
secutus est Dominum. 37 Nec miranda 
indignatio in. populum, cun mihi quoque 
iratus Dominus propter vos dixerit: Nec tu 
38 Sed Josué filius Nun 


minister tuus, lpse intrabit pro te; hunc 


ingredieris illue : 


exhortare et robora, et 1pse sorte terram 
dividet Israeli. 39 Parvuli vestri, de quibus 
dixistis quod captíivi ducerentur, et filii qui 
hodie boni ac mali ignorant distantiam, ipsi 
ingredientur: et ipsis dabo terram, et posside- 
bunteam. 40 Vos autem revertimini, et abite 
in solitudinem per viam maris Rubri. 41 Et 
respondistis mihi: Peccavimus Domino: 
ascendemus et pugnabimus, sicut procepit 
Dominus Deus noster. Cumque instructi armis 
pergeretis in montem, 42 Aitmihi Dominus : 
Dic ad eos: Nolite ascendere, neque pugnetis, 
non enim sum vobiscum: ne cadatis coram 
inimicis vestris. 483 Locutus sum, et non 
audistis: sed adversantes imperio Domini, et 
tumentes superbia, ascendistis in montem. 
44 Itaque egressus Amorrheens, qui habitabat 
in montibus, et obviam veniens, persecutus est 
vos, sicut solent apes, persequi: et cecidit de 
Selr usque Horma. 45 Cumque reversi plora- 
retis coram Domino, non audivit vos, nec voci 
46 'Sedistis ergo 
in Cadesbarne multo tempore. 


vestree volnit acquiescere. 


CHEUT IE 


1 PROFrECcTIQUE iude venimus in solitu- 
dinem, quee ducit ad mare Rubrum, sicut 
circuivimus 


mihi  dixerat Dominus: et 


montem Seir longo tempore. 2 Dixitque 
Dominus uu me: 3 Sufficit vobis circuire 
4 Lt 
per 
terminos fratrum vestrorum filiorum Esaú, 
qui habitant 


montem istum : ite contra aquilonem : 


populo preecipe, dicens: Transibitis 


in Seir, et timebunt vos. 
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5 My cuvadayre rróóc aúrode rróNepov * 


¿AwT dedwka Tv "Aponp kAnpovopelv. 
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AEYTEPONOMION, $". 


oy yap 06 
yutv aro rio ya avr ovoe Brpa zrodóc, OT ¿v 
«Ano Jedwka rolg vicic "Hoad TÓ Upos TO Eneip. 
6 "Apyupiov Bpwyara ayopácare rap aura» ral 
dáyeode, kal Údwp pérpw Afubeode rap adróv 
ápyupiov kai rrisode" 70 ydp Kúptoc 0 Beoc y ubv 
EVA yNOE 0E¿v TUVTI EPYp TÓV Ep 00v* dayuwbi 
Toc 0nAdes rv Epnuov TV peydAgv kal Tv 
pol epav ixeivav, ¿dos Tecoapáxovra ¿rn Kóúpios 0 Beóe 
gov pera 00D, ovk ¿redenOnc .Ooyparoc. 8 Kai 
maprAbopev robe ádexpode ypOv vioúc “Hoav, rovc 
karowovvrac ¿v Syeip rapá riyv 0d0v Tv *Apafa 
áro Alhov kai aro Teoiwv Tafep* ral emorpipav- 
Tec TrapiAdopev ódo0v ¿pmuov MoafB. 9 Kal ere 
Kópoc rrpdc pe Ma ¿xBpaivere rote Mwafirarc kai 
od yap yr 00 
aro Tio ye aura vulv ev kAnpp, role yap viola 
10 0: 'Oppiv 
TpóTEPOL ¿veraOnyvro ir” avi, ¿Dvos péya kai roMD, 
“Pagatv 
AoyoBnoovrar kal ovrol worep kat ot "Evakip, kad 
12 Kai 


3 Ss . MU , t Yoma. 2 , Ni lt 
ev Erelp everadnyro O Xoppaloc TÓ TPÓTEPOD, a vtol 


pr cuvadnyTe mrpúc ayrodo TroMepov * 


$ , , e e , , 
kai toxvovres woreo ot Evaxip: 11 


ot Mwaftra: ¿émovopalovorv avrode 'Oppiv. 


“Hoad árudeoav abvrode ral ¿cerorbav abrode amó 
TPOCWTOV AÚTOV, *ai karpxicOnoav dvT” ayrov * dy 
rpórrov erroigoev "Lopark rv yijv Tic kAnpovoptas 
13 Nov odv 


AvVAOTNTE KAL ATÁPATE ÚpElC, kal Taparropevesde rr 


aAUTOD, iv dedwre Kúprog aúrotc. 
dápayya Zapéd. 14 Kal al nuépar de rraperopeú : 
Onpev aro Kadns Bapvy ¿wc ou raprAlopev TV 
pápayya Zapió rpiárovra kai óxrw Ern, Ewc 06 
diemevE TACA yevea avopmv rodeporióv arrob vfckov- 
TEC Ex Tijc rapeufBoAic, kabór: wpose Kópros 0 Deoy 
aúroic: 15 Kai y xeip roy Beod av éx' abroic 
¿ZavaAGoar avrode ix peoov Tic rrapeuflcAie, wc 
od dierevav. 16 Kat ¿yeviOn émeidn Emecav TÁvTEg 
ol avópes ot rodeporal árodvnorovre ¿x pécov rol 
17 Kai ¿dádgoe Kúpioc Trpoc pi Meywv 


Aa00, 


18 YY raparopevoy onuepov TÁ Opa Mwafi ri 


'Aporo, 19 Kai mpooafere ¿yyde vida 'Appan" 


pn ExBpaivere aurolg pnót ouvaYnyre abúroic etc 


TóMepov, od yap py 06 aro Tic yc viv "Appdv 


s e s r 4 
col ¿ev kAnpp, UriTolS viole Awr dedwka adriv ev 


KAPY- 


.p ”» ? € 
AUTIC KAT(YKOUV 04 


20 Ir 'Pagaív Aoyicdnoeral, kal yap er” 
1 ) 

e 5. , F 4 
Pagatv To TPOTEPOV, Kal 
t , Ed , , y s , 
oi "Aumuavirar érovopalovoiv abvrode Zoxoupiv, 
21*E0vog péya kai zoAd kai duvarWwrepov vÚNdv 
1, 1 e » , 4 , y , 4 , 

Worep rai os Evaxip* ral arrudeoev avrodo Kúpios 
TOO TpOGWTOVY aUTIÓV, kai karerAypovóunoav kal 
xarrio0yoav avr” aura Ec THC Yuépac Taurac"* 
22 "Qorrep ¿moinoar roig vioie 'Hoad rol karotkod- 
oi ¿v Eyelp, 0 Toórov ¿Eerpubar rov Xoppatov aro 
TPOTWTOYV AÑTOV, kai karerAypovóunoav aurode ral 
raripkicOncav ávr” aurTOv Ewc 770 Nuépac Tadrac. 
23 Kai oi Ebvato: ol karorkodvreg ¿v "AcnówO Ewc 
Táínce, kai ol Karrádoxec os ¿EeA0óvrec ix Karrado- 
xiag ¿Eerpubar aúrode kai rarpxioOyoav avr” advróv, 





DEUTERONOX [UM, II 


ó Videte ergo diligenter ne moveamini contra 
eos; neque enim dabo vobis de terra eorum 
quantum potest unius pedis calcare vestigium, 
quía in possessionem Esau dedi montem Seir. 
6 Cibos emetis ab eis pecunia, et comedetis ; 
aquam emptam haurietis, et bibetis. Y Dominus 
Deus tuus benedixit tibi in omni opere 
manuum fuaram: novit iter tuum, quomodo 


transieris solitudinem hanc magnam, per 


quadraginta annos habitans tecum Dominus 
Deus .tuus, et nihil tibi defuit. 
transissemus fratres nostros filios Esan, qui 


8 Cumque 


habitabant in Seir, per viam campestrem de 
Elath, et de Asiongaber, venimus ad iter quod 
ducit in desertum Moab. 9 Dixitque Dominus 
ad me: Non pugnes contra Moabitas, nec 
ineas adversus eos preelium: non enim dabo 
tibi quidquam de terra eorum, quia filiis Lot 
tradidi Ar in possessionem. 10 Emim primi 
fuerunt habitatores cjus, populus magnus, et 
validus, et tam excelsus, nt de Enacim stirpe, 
11 Quasi gigantes crederentur, et essent similes 
filiorum Enacim. Denique Moabite appellant 
eos Emim. 12 In Seir autem prius habitaverunt 
Horrhai ; atque  deletis, 
habitaverunt filii Esau, sicut fecit Israel in 


quibus expulsis 
terra possessionis suse, quam dedit illi Dominus. 
13 Surgentes ergo ut transiremus torrentem 
Zared, venimus ad eum. 14 Tempus auten:, 
quo ambulavimus de Cadesbarne usque ad 
transitum torrentis Zared, triginta et octo 
annorum fuit: donec consumeretur omnis 
generatio hominum bellatorum de castris, sicut 
juraverat' Dominus: 15 Cujus manus fuit 
adversum eos, ut interirent de castrorum 
medio. 16 Postquam autem universi ceciderunt 
pugnatores, 17 Locutus est Dominus ad me, 
dicens: 18 Tutransibis hodie terminos Moab, 
urbem nomine Ar: 19 Et accedens in vicina 
filiorum Ammon, cave ne pugnes contra eos, 
nec movearis ad preelium : non enim dabo tibi 
de terra filiorum Ammon, quia filiis Lot dedi 
eam in possessionem. 20 Terra gigantum 
reputata est: et in ¡psa olim habitaverunt 
cigantes, quos Ammonite vocant Zomzommim, 
21 Populus magnus, et multus, et procere 
longitudinis, sicut Enacim, quos  delevit 
Dominus a facie eorum : et fecit illos habitare 
pro cis, 22 Sicut fecerat filiis Esau, qui 
habitant in Seir, delens Horrhxcos, et terram 
corum illis tradens, quam possident usque in 
23 Hevaos quoque, qui habitabant 
in Hascrim  usque Gazam, Cappadoces 
expulerunt: qui egressi de Cappadocia 
delevernnt eos, et habitaverunt pro  illis. 


preesens. 
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AEYTEPONOMION, $”, y. 


24 Ndvodv ávdoryreral drrápare, ral mapeNOere dele 
Tv papayya Apviv: idov rrapadidwra ele dc xelpac 
ou Tov Eywv Baca 'EoeBwv rov *Apoppalov kai 
TV y iv aAUTOV* ¿vapxov kAnpovoptelv, cUVAaTTTE Td 
auróv rúdeuov. 20 "liv Tp) nuépga Taury évápxou 
doUvat TOY Tpópov gov Kal TOV ¿óBov 00 mt 
TOJ0WTOV TÁVTOV TOV ¿vv TOÓV UTOKATO TOD 
oUpavod, otTivVes AROVOAVTEC TÓ Ovopa sou TapaxOn- 
covrar kal WwOivac Efovoiv áATÓ TPOWTOV 00U' 
26 Kai árreoreda rmptofBer ¿e Tic ¿onpov Kedapw0 
poc Eyov Badia *"EceBwv Móyorc etpivikolo 
Miywv 27 Mapedevoopar OL Tc yc vou" iv TI 
004 ropevoopar, ovx ¿xkdevo debid 0vO APLOTEPA, 
28 Bowpara apyupiov arodwoy pol ral payopual, 
Kal VOWp Apyvptov drrodwoy por kai rival * Ay 
Ori rapedevoopuar rotc rroct, 29 Kadwc ¿rroiyodv 
pool viol "Hoad ol karoikoUVTEC ¿v Enelo kal ot 
Mwaftra: ol karorroUvvres ¿v" Apono, wc Av TapiNOw 
rov "lopdávyv ele rv yv 7v Kúptos y Ode y uwv 
didworw ypiv. 30 Kai ove 70eAgoe Eywv Baciede 
'EceBorv rrapeA0elv nudo dr abrod, Ori ¿orkAnpuve 
Kúptos 0 Dedos yubv TO TVEVNA ALUTOD, Kal KaTÍOxvoE 
TV kapótav auTod, tva Trapadody ele TáG xelpúe 
gov we ¿v TP Npepa ravry. 3l Kai erre Kúpioc 
Tpdc pe *Id0r pyuar rapadouvval Tod TpoOSTWTOV FOV 
Tóv Eywv Bacidéa "EceBwv rov *Apoppalor kai Tiv 
y iv aúrod, ral ¿vapíar kAnpovouijoal Tv yv avrod. 
32 Kal ¿EnA0e Eywv Bacidede 'EseBwv ec cuvávry- 
cu yv, avroc ral rá 0 Mos avrod, ele róNeuov 
ela laood. 33 Kai rapedwxev ayrov Kúpioc 0 Dedc 
Y1ÓvV TPÓ TPOFWTOY Y UG, kal Emarádapev auróv 
Kat TOVC VLIOVC AÚVTOV kai zrrávra róv adv avTOL * 
34 Kai exparyoapev racov TV TONeWvV AUTOS ¿v 
TP Katpa Exeivi, kal ¿EwNoDpevoa ev rácav TÓMD 
eE%c kal Tac yuvalkas AUTOV Kal TÁ TÉRVA AÚTOV * 
od kareMirropev L¿wypiav. 39 TAdiv Ta krivy 
empovopevoa pers kaí Ta orv Aa Tv TróNewv ¿MáfBopuev, 
36 "Es "Apono 3 ¿ore mapa TóÓ xeidoc xeyuáppouv 
'Apvóv, kal Tv TON TV OdOaAV Ev Ti dápayyl, ral 
Ewc ópove Tod Tahadd' ovk ¿yevnOn Trólec ijTec 
diepuyev yuGc, rás rácac rrapédwxe Kúpioc Y Deóc 
ypOv ele TAC xelpas yu0v, 37 THaAyv ¿yyde viv 
'Appav od TpocAdopev, TAVTA TÁ CUYKUPOVUTA 
xeuáppov "LafBdxk kai rác rródeic TAC ¿v TI Ópetvi), 
kaDdort ¿vereidaro Kúproc 0 Deoc yuv y pio, 


KE. y. 
1 KAL émiorpapévres dvéBnyuev 0d0v Tiv sto 
Bacáv: kai ¿EnM0ev "Qy Pacideds Tic Bacdv etc 


CUVÁVTYOY Mplv, AYTOG kal rác 0 Mos avTod, 
eic róMepov ele "Edpatu. 2 Kai eizre Kúpros Trpos pe 
Ma) ¿0Bn0 hc adróv, Uri ele rác xelpác cov rrapadt- 
dwra avróv kal srrávra Tóv adv avrod ral Taca 
TV yiy adrod, kal TOLOEC AUTO MOTE ETOMOAC 
Eyov Baoidé róv 'Apoppaíwv, Oc KaTÍpKel ev 
'EseBwv. 3 Kal rapédwkev avróv Kvúpioc y Debo 
ypbv ele rác xélpac nuvo, kal roy "Qy Bacidéa rijc 
Buodv ral rávra Tov adv advrod * kai émaradapev 
aúuróv wc TOD pm karadureiv avTOV OTépua. 
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DEUTERONOMIUM, 11. IIL. 


21 Surgite, ct transite torrentem Arnon: 
ecce tradidi in manu tua Sehon regem Hesebon 
Amorrheeum, et terram ejus incipe possidere, 
25 Hodie 
incipiam mittere terrorem atque formidinem 
tuam in populos, qui habitant sub ommi celo: 
ut audito nomine tuo paveant, ct in morem 
parturientium contremiscant, ct dolore tenean- 
tur. 26 Misi ergo nuntios de solitudine 
Cademoth ad Sehon regem Hesebon verbis 
pacificis, dicens: 27 Transibimus per terram 
tuam, publica gradiemur via: non declinabimus 
neque ad dexteram, neque ad sinistram. 
28 Alimenta pretio vende nobis, nt vescamur : 
aquam pecunia tribue, et sic bibemus. Tantum 
est ut nobis concedas transitum, 29 Sicut 
fecerunt filii Esau, qui habitant in Seir, et 
Moabitze, qui morantur in Ar: donec veniamus 
ad Jordanem, et transeamus ad terram, quam 
Dominus Deus noster daturus est nobis, 
30 Noluitque Sehon rex Hesebon dare nobis 
transitum : quia induraverat J)ominus Deus 
tuus spiritum ejus, et obfirmaverat cor illius, 
ut traderetur in manus tuas, sicut nunc vides. 
31 Dixitque Dominus ad me: Ecce coepi tibi 
tradere Sehon, et terram ejns, incipe possidere 
cam. 32 Egressusque est Schon obviam nobis 
cum omni populo suo ad preclium in Jasa. 
39 15t tradidit eum Dominus Deus noster nobis: 
percussimusque cum emmn filiis suis et omni 
populo suo. 34 Cunctasque urbes in tempore 
¡llo cepimus, interfectis habitatoribus carum, 
viris ac mulieribus et parvulis; non reliquimns 
1n els quidquam. 309 Absque jumentis, quee in 
partem venere preedantium : et spoliis urbium, 
quascepimus 36 Ab Aroer, quee est super ripam 
torrentis Árnon, oppido quod in valle situm 
est, usque Galaad. Non fuit vicus et civitas, 
quee nostras effugeret manus: omnes tradidit 
Dominus Deus noster nobis. 37 Absque terra 
filiorum Ammon, ad quam non accessimus: et 
cunctis quee adjacent torrenti Jeboc, et urbibus 
montanis, universisqne locis, a quibus nos 
prohibuit D)ominus Deus noster, 


et committe adversus eum prelium. 


CAPUTTTT, 
1 ITAQUE conversi ascendimus per iter 
Basan: egressusque est Og rex Basan in 


oceursum nobis cum populo suo ad bellandum 
in Edrai. 2 Dixitque Dominus ad me: Nc 
timcas cum: quia in manu tua traditus est 
cum omni populo ac terra sua: facicsque el 
sicut tecisti Sehon regi Amorrheeorum, qui 
habitavit m Hesebon. 3 Tradidit ergo 
Dominus Deus noster in manibus nostris etiam 
Og regem Basan, et universum populum ejus : 
percussimusque eos usque ad internecionem, 
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AEYTEPONOMION, y. 


4 Kai éxparnoapev racóv Tv Tródewv «UUTOD ¿y 
ne mw >) Z , , ss as JN en , , IN £ ? 
TD KALO() EKELVO), OÚK TV TÓNCC dv 0UK EMAfSo0pev Tap 
, ad tes) , ? 4 , ? 4 
avróv * EENKOVTA TÓMELC, TÁVTA TA TEPiXwWpa *ApyófB 
Bacidiwc*Qy iv Bacáv, 5 Mácar rróderc óxupal, 
Tex] VLyAa, rúdas kai poxMoí * Ay Túv TÓNEwv 
Tv Pepelatwv róv roMúv opó0pa 6 "ElwkMoBpeú- 
gaper WoTeEp erroroa per TOv Eywv Baca “EceBwv, 
kal ¿fwMoMpevcapev rácarv TóMV EEC kai Tác 
yuvairac kai rá rada 1 Kai ravra Tá krijvn" 
kal Tú OKkUAa 70v TÓMNEWV ETOOVOMEVOA EV EAUTOLC. 
s , , ”l e , me 
8 Kal ¿Mafopevr Ev TP Ka ¿xelv TV yijv ex 
xtpwr óvo Bacidewv rv *Apoppatw», ol Ta» rEpay 
m 3 , 7 s mu *.p , - ys el 
Tod "lopódvov dro ToU xeuappov "Apvúv kai Ewc 
'Aeppiov: 9 Ol Polvixes ¿rrovopálovor TÓ "Aeppwv 
- y E E 1% , , > Ni , e 
Favio, ral Oo Apoppatos EmTWvOMacev AUTO 2avip 
10 Máca: rródeec Mioop, kai maca Dadado, rat ráca 
Bacáv twc “EAya kai “Edpatp, rródeec Bacidetas ToV 
"Qy tv ri Bacáv: 11%07: mA Oy Pacidevo Bacav 
ud É , ”. 
kareEMeipO0y aro rv “Papaiv' idod 3 kMvny aurod 
F ee , 4 e y e DR . l ? 4 
«Aiwa c10nppd, (000 AUTN EV Ty Aroa TV VLY Appuao, 
- - , , 
EVVEA TIIXEWV TÓ MIKOC AÚTIC KAL TECCAQWV TIXEWV 


TÓ edpoc adria ¿v ri xer avópóc. 12 Kai Tv yhv 


, a me > ? 
. éxetiynv ¿kr Aqpovopnoa per Ev TP KkaLpr) Exelv aro 


"Apoño, 1) ¿ori rrapád TO xeldoc xepuappov "Apvúwv, 
cai 70 ijuov TOY 0povg Pañadó* kai rác TróMere 
avrod ¿dwxca Tip PovBn» kai rg Tád. 13 Kai ró 
«arádoirov Tod Tadadó kal rasca» Tyv Baca 
Bacideíav*Qy ¿dwra Tp iutoe. pus Mavacoj, kai 
TÁCa» repixiwpov "ApyófB, racav Bacir ¿xelvyy, yh 
'Pagativ MoyroOgoerar. 14 Kai "Jatp vioc Mavaco7 
¿Male rácav Tay repixwpov "Apyóf Ewc TGV Ópiwv 
Papyaoi kai Maxabdi* éruwvópaceo auráe ¿mil TO 
óvópare avrod rv Bacdv Oauvw0 'laip Ewe Tic 
ypépac raúryc. 15 Kai 74 Maxip ¿dwka Tv 
Tañaád. 16 Kai 74 'PovByv kai 74 ad dedwra 
yxo Tic Tahado ¿wc xerudópov "Apviv, pero» TOV 
xerudppov Optov kai £wg Tod lafBor * 0 xeuappove 
17 Kai y "Apafa kat ó 
"Topdá4vae óprov Maxavapid ral ¿wc dadáconc Apafa, 


Oprov Toc vtole "Aupdv* 


daháconc aáMur ic 070 ArgdówO rv Pacya avaro». 
18 Kai ¿vereda un dul» Ev TP kaLpp exelvy Meywv 
Kúptos 0 Deós vuGv ¿dwkev viv TV yijv Tadryv 
, , , , , t 
év kAnpmw' ¿vormModuevor Trporopeveode  Trpo 
, an. , w t - lo , Ñ h 
roocwrrov rúv «delo» dunv viwv "LopanA zrác 
, 4 t e t e , 1 F 
duvarós * 19 IA» al yuvaikes UuGv kai TÁ TEKVA 
vubv kal TÁ kTNVY VpGv, oida 071 rmoAha krrv:] 


ma t 7 T 7 
Upiv, karoikeiTwcoav ev Tate rródeciv uv ce Edwra 


vuiv: 20 “Ewc dv kararavoy Kúpioc O 00 
vuó6v TOdE ádeAfodc UuDOv WOTEp Kal vnac, 


Kal KkaTakAypoovouñowo: kal OUTOL TIV YIvV 1 


Kómoc 0 Dec pú» 0ldwoiwv  auTolS EV TP 


rmépav Tod "lopdaávov, kai EmravacroaphocoDe 


EKAOTOS ElC TV knpovopiav auTod 3v ¿dwKka UNIV. 
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DEUTERONOMIUM, TIL 


4 Vastantes 
tempore; non fuit oppidum, quod nos effugeret: 


cunctas civitates illius uno 
sexaginta urbes, omucm regionem Argob regui 
Og in Basan. % Cuncte urbes erant munitze 
muris altissimis, portisque et vectibus, absque 
oppidis inuumeris, quee non habebant muros. 
6 Et delevimus eos, sicut feceramus Sehon 
regi Hesebon, disperdentes omnem civitatem, 
virosque ac mulieres et parvulos: 7 Jumenta 
autenm et spolia urbium diripuimus. 8 'Pulimus- 
que illo in tempore terram de manu duorum re- 
gum Amorrheeorum, qui erant trans Jordanem: 
a torrente Arnon usque ad montem Hermon, 
9 Quem Sidonii Savion vocant, et Amorrh:ci 
Sanir: 10 Omnes civitates, que site sunt in 
planitie, et universam terram Galaad et Basan 
usque ad Selcha et Edrai civitates regni Og in 
Basan. 11 Solus quippe Og rex Basan 
restiterat de stirpe gigantum. Monstratur 
lectus cjus ferrens, qui estin Rabbath filiorum 
Ammon, novem cubitos habens longitudinis, ct 
quatuor latitudinis ad mensuram enbiti virilis 
manus. 12 Terramque possedimus tempore 
illo ab Aroer, quee est super ripam torrentis 
Arnon, usque ad mecdiam partem montis 
Galaad : et civitates illius dedi Ruben et Gad. 
13 Reliquam autem partem Galaad, et omnem 
Basan regni Og, tradidi medize tribui Manasse, 
omncem regionem Argob: cunctaque Basan 
vocatur Terra gigantum. 14 Jair filius Manasse 
possedit omnem regionem Argob usque ad 
et Machati. Vocavitque 
tMavoth "Jar Md 
est, Villas Jair, usque in presentem diem. 
15 Machir quoque dedi Galaad. 16 Et tribubus 
Ruben et Gad dedi de terra Galaad usque ad 


torrentem Arnon medium torrentis, et con- 


terminos Gessuri 


ex nominc suo Basan, 


finium usque ad torrentem Jeboc, qui est 
17 Ef planitiem 
Jordanem, 


terminus filiorum Ammon: 


solitudinis, atque et terminos 
Cenereth usque ad mare deserti, quod est 
salsissimum, ad radices montis Phasga contra 
orientem. 18 Preecepique vobis in tempore 
illo, dicens: Dominus Deus vester dat vobis 
terram hane in hereditatem, expediti preecedite 
fratres vestros filios Israel omnes viri robusti : 
19 Absque uxoribns, et parvulis, atque j umentis. 
Novi enim quod plura habeatis pcecora, et in 
urbibus remanere debebunt, quas tradidi vobis, 
20 Donec requiem tribuat Dominus fratribus 
vestris, sicut vobis tribult: et possideant ipsi 
etian terram, quam daturus est els trans 
Jordanecm : tune revertetur nusquisque 


in possessionem suam, quam dedi vobis. 
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AEYTEPONOMION, y, 0. 


21 Kai Tp "Ipool iveredapas ¿Y TQ KUPJ ¿kelva 
Meywv OL óp0aXuol vuGv EWPAKACL TÁVTA 00a 
emoiyos Kúptoc 6 Deoc nuWv role Oval facidedor 
> . es ? ” t 4 € ee y 
TOUTOLC* oUVTwC rromoer Kóptos 6 Deos yuWy rácac 
22 04 


¿oBry0rozo0e ar” avróv, ore Kúpioc 0 Deoc yuúv 


rác Pacideiac ¿p" die 0d drafaivere éxel* 


adroc rokMepnoe: rrepi Vudv. 23 Kai ¿deNOnv Kuptov 
¿V TO kappa ixeivp Aéywv 24 Kúpue Dei, 0d iptw 
deca TÚ 04 Deparrovri Tijv loxóv 00v kal TV 
dvvapiv dov kal Tv xelpa TV kparadv kal TOV 
Bpaxiova rúv vimdóv* Trig ydp ¿ori Deoc ¿v TU 
odpave y ¿mi Tic yc, Ooric rromoel kada erroínoac 
od kai kará Tv loxóúv cov; 2% Arafas odv Gpopar 
rv yijy ray dyadyv raúryv rv odoav mépav ToÚ 
"Topóávov, TO ópoc rodvro TO dyadov kal TOV 
'AvriMiBavov. 26 Kai úrepeide Kúpros ¿pé Evexev 
Únóv, kai odk elorikovot pov* ral ele Kúproc move 
pé “Ixavovodw co pu] rpoc0jc ¿re AaNíjoar TÓV 
Moyov rovrov. 27 *AváfBy0r ¿xi rv koprpv ToV 
Mhatevpivov, kal avaBhepas role ópD0aMuoice gov 
«ara dádacaav kai Boppav rat Ma ral avaroMac, 
kai 10e role óg0aMpole cov* Ort 0 drafBioy TUY 
"Topdávnv rTorov. 28 Kal évredar "yoo ral 
karicxvoov abrów kai rraparddesoy avróv, Ort 
odroc dafBnyoerar rpo rpocWrov TroV Maod TOÚTOV, 
Kal OUTOC KAaTAKAppovounos AUTO TÁACAP TIV YD 
iv ¿0paras. 29 Kal ¿verad) peda év vary OUVEY Yuc 


OLKOUV Poyup. 


KE0. 0. 


Pm " ” e , % 
1 KAI vóv "Lopank árove TÓV ÚKaL0Mparv ka; 
TÓV Kpruárur, Doa ¿yw 0Ldackw vuGC ONUEPOV 
rrowgi», tva Eire kai rodurhaciacOiTe, kal elo A0óv- 
P : mo tr r e " La) 
rec «Ayporounoyre Triv yv 3jv Kúproc 0 Deoc Twv 
t t EN , t es 3 , A 
TaTipWwv YuGv didwov duiv. 2 0d rpocOnoere pde 
A Um " , Com a ' mu , 
TO pipa 0 ¿yw ¿vriMopar vpiv, ral odk apedelre dr 
aúrod* pudáaccsod: Trac tvrodac Kvpiov rod DeoU 
yubv, 00a ¿yw ¿vreMdouar vulv anuepov. 3 Ol 
óp0ukpol Vuwv ewpárac: rrávra 000 ¿rroiyos Kúpioc 
0 Deoc uv 7 BesApeyip, Ori ac ávOpwrroc 0oTtc 
, P P 
¿ropevOn óricw BecMpeywp, ¿Serpubev adrov Kúpios 
o Geoc Univ ¿Evpúv: 4 Ypuelo 08 ot Tpo0KelfLevoL 
, me me t e had P , ad F 
Kupiw TG Oe vUuv Erre TÁVTEC EV TI ONpMEPOV. 
5 "Idere dideya duiv OnauWpara kal kpiceic kada 
> 1 » r e e? > se rá 2. 
¿vereidaró por KÚúptoC, TOLJOAL OVTWE ¿EV TY Yo] ele 9v 
Vuelo elorropeveode ¿xel kAnpovopelv avryv* 6 Kad 
E , er t e "o " 
pudageade kal rrooere, Ori aUTy 1) Copla Uv ral 
%) OÚVEOLO EVAVTLOV TÁVTOV TOV ¿Ovir, 0001 Av AKOÚ= 
, 4 1d ” so») e , % 
cwo. Trávra Ta dirauwpara radra kat ¿poñoiw *Idoy 


Made copdc kal imornuwv TO ¿Ovoc TO péya TOUTO. 
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DEUTRONOMIUM, IL IV. 


21 Josue quoque in tempore illo pracepi, 
dicens : Oculi tui viderunt que fecit Dominus 
Deus vester duobus his regibus: sic facict 
omnibus regnis, ad quee transiturus es. 22 Ne 
enim J)eus vester 


timeas cos: Dominus 


pugnab1t pro vobis. 23 Precatusque sum 
J)ominum in tempore illo, dicens : 24 Domine 
Deus, tu corpisti ostendere servo tuo magnitu- 
dinem tuam, manumque fortissimam; neque 
enim est altus Deus, vel in caclo, vel in terra, 
qu possit facere opera tua, et compararl 
fortitudini tus. 25 Transibo igitur, et videbo 
terram hane optimam trans Jordanem, et mon- 
tem istum egregium, et Libanum. 26 Iratusque 
est Dominus mihi propter vos, nec exaudivit 
me, sed dixit mihi: Suficit tibi: nequaquam 
27 Ascende 


cacumen Phasg«e, et oculos tuos cireumfer ad 


ultra loquaris de hac re ad me. 


occidentem, et ad aquilonem, austrumque et 


orientem, et aspice; ncc enim  transibis 


Jordanem istum. 28 Preecipe Josue, cet 


corrobora eum atque conforta: quia 1pse 
preecedet populum istum, et dividet eis terram 
quam visurus cs. 29 Mansimusque in valle 


contra fanum Phogor. 
«a Ne 


CAPUT IV, 


1 Er nunc, Israel, audi preecepta et judicia, 
que ego doceo te: ut faciens ea, vivas, cet 


ingrediens possideas terram, quam Dominus 


Deus, patrun vestrorum daturus est vobis. 


2 Non addetis ad verbum quod vobis loquor, 
nec auferetis ex eo : custodite mandata Domini 
3 Oculi 


vestri viderunt omnia que fecit Dominus 


Dei vestri quee ego preecipio vobis. 


contra Beelphegor, quomodo contriverit omnes 
cultores ejus de medio vestri. 4 Vos antem 
quí adhzeretis Domino Deco vestro, vivitis 
universi usque in preesecntem diem. 5 Seitis 
quod docuerim vos, precepta atque justitias, 
sicut mandavit mim Dominus Deus meus: sie 
facietis ea in terra, quam 'possessuri estis: 
6 It observabitis et implebitis opere. Huc est 
enim vestra sapientia et intellectus coram popu- 
lis, ut audientes universa precepta hec, dicant : 


ln populus sapiens ct intelligens, gens magna. 
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AEYTEPONOMION, .0.. 


y o , v 1 o , 

1 “Ori rrolov ¿Ovec péya q ¿oriv avr Dedo ¿yy ilwv 
) » e > € 4 too» , e T 3 
avroic wo Któptos 0 Dec nuwv iv TáÚcC olc ¿dv 
avrov emiaderpeda; 8 Kat roiov ¿Ovoc piya 
¿TIP AUTO OKULWpAara Kal kpíimara Otkata kard 

Y A E -s a ) 1 1 , £ 
TÁVTA TOY VÓOMOV TOUTOV 0v ÉEyWw OlÓWpuL ¿voTioy 
vuwv onuepov; 9 Tlodvexe ceaur ral púlado» 
71 buxi» 0o0v opó0dpa, uy emiAd0y rávrac rode 
Aóyove ode ¿mpáxaciv ot ópdaMuot 00, kal pm) 
? P ) 4 . 1 ? % t F 
ÁATOOTITOOAV ATÓ TIC KAPÍAS TOV TÁTAC TAC NHÉ- 

” > e P 1 t , 
pac Tic Ewijc 00v* ral ouufBifácere rodc viove vo 

s s ió tom t , RA Y 
Kat TOVE VLOVC TV viwWv 0rov 10 Huépav dv ¿oryre 
2 P , ad ”-»  * ad , ” t A , 
evriov Kupiov rod Deod yv ¿ev XwpyB 73 nuépa 

rm ) ? 1 mr ME 4 La , 

Tic ¿xxAgotac, Ore elrre Kópios mode pe 'ExkMjotacoy 
TOC pé TOV Aaóv, Kal AKOVOUTWOAYV TÁ PNUUTA LOU, 
e! , » , , 8 eo, es > a 
orwc paQwor poPeiodal pe rácacTas ypepac dc AUTO! 

ad , 4 ”o od s s t 4 , e e 

¿mov emi Tio yc, Kat TOVC VLODE AUTO dida ova. 


A ss» 


11 Kai mooofAdere ral ¿oryre UITOTO OPOC* kat TO 
0poc ¿xalero Trupt ¿wc TOY OVPAYOD, OKÓTOC, YVÓPOC, 
OveMMa, 12 Kai ¿AaAMyoe Kóúpioc rrpdc dudas Ex ptoov 
TOD TUPOS PwWVV PyyarTwv dv Duelo TKOVOATE, kai 
opotwpa our eidere dAN 7 puvgv* 13 Kal dvi yyet- 
Aev vulv Tv dada» avrod iv ¿vereiharo dnlv 
mo s , t/ : » 4 so» 4 , 
TTOoLEl», TU DEA PNpara, kal ¿ypabey aura exi óvo 
máárac MUivac. 14 Kai ¿uol ¿vereidaro Kúpioc ¿v 
TD KALOD ENELV DLOAÉALVUAC ata L KOL 
y QUpa xeivp didagar VuA DuUmpara ral kpigetc, 
TOLEÍY VAS ATA ET TÍG Y ic Ela 3)v vuele elo Tropeve- 
00 éxél kAMpovopijoar auriv. 15 Kai guMicsode 
opódpa ras tuxde UuGv, Ori 0dk eldere Duotwpa iv 
mo A ed , r a e 
Ti Npépa y ¿Mádae Kupioc Topos Vds ev XwpyA iv 
TP Oper ¿x puéo 0 o * 16 My avopr 
p ÓpeEt Ek E0OvV TOV TUPÓS 1) AVOMRONTE Ka] 
TONOYTE Vidvy ¿avrole yAvrrrow Opolwua, rácav 
, , t , ? o Es ad t , 
etxóva 0potwpa apoevirod y OyAvrod, 17 "Opoiwpa 
TAVTÓC KTÍVOVS TÓV OVTOV ET TIC YÍc, ÓpMolwta 
TAYTOC ÓPVEOV TTEPWTOV O TETATAL UTTO TOV OVpavó», 
18 "Opotwua ravroc Eprerod 0 ¿pre emi Tí yc, 
t P s ) 2 y 3 4 , a e 
0potwpa ravrós ix0voc 0oa toriv ¿v rol Udaciv 
vroráaro Tic yher 19 Koi py avaflédac ele rov 
, 4 q y a 4 lá s sx , s 4 
ovpavóv kal i0wv TÚ ¿Mov kal 7v cEMvyy Kal rove 
AOTÉPUC AL TÁVTA TOV KÓCHOV TOV OVOAvVOD TAaV1]- 
Oeic rpookvvhoys avrolc kal Marpevoyo auTotc, d 
, A tf e t 3 1 mn ad » 
ariveyue Kúpios 0 Deós gov avra máci rola ¿Oveo, 
Toc vrrokáro Tod odpavod. 20 "Yuac di ¿hafBev ó 
Deoc kai ¿Enyayev vudo ¿e yc Alyúrrrov, ¿xk Tñc 
r p o y. , ? ad , e a 
kaptvov tijc ciónpae, eE Atyúr—oy, elvas avr Mov 
¿yeAypov we ¿v TP nuepa ravry. 21 Kai Kvpcos 
0 De0c ¿Du wn por rrepi rav Neyopevwv ve UUGV, 
alu 


elo AOw 


er s 1 , iZ 
(va un rov 'lopdavyv 


vam) 


Kal (WpOgEY 
yv 


y Kúpioc 0 Osóc c60v dtówot 00 ¿v kAnpop. 


TOUTOV,  kal Elc TIP 





DEUTRONOMIUM, IV. 


1 Nec est alia natio tam grandis, que hubeat 
deos appropiuquantes sibi, sicut Deus noster 
8 Que 


est enim alia gens sic inclyta, ut habcat 


adest cunctis obsecrationibus nostris. 


ceremonias, justaque judicia, et universanm 
legem, quam ego proponam hodie ante oculos 
vestros? 9 Custodi igitur temetipsum, et 
animam tuam solicite. Ne obliviscaris verbo- 
rum, quee viderunt oculi tui, et ne excidant 
de corde tuo cunetis dicbus vito tue. Docebis 
10 A die in quo 


stetist1 coram Domino Deo tuo in Horeb, 


ea filios ac nepotes tros, 


quando Dominus locutus est mihi, dicens : 
Congrega ad me populum, ut audiant sermones 
meos, et discant timere me omni tempore quo 
11 Et 
quí ardebat 


vivunt in terra, doceantque filios suos. 
accessistis ad radices miontis, 
usque ad ceelum: erantque in eo tenebra, et 
nubes, et caligo. 12 Locutusque est Dominus 
ad vos de medio ignis. Vocem verborum ejus 
audistis, et formam penitus non vidistis. 
13 Et ostendit vobis pactum suum, quod 
precepit ut faceretis, et decem verba, que 
seripsit in duabus tabulis lapideis. 14 Mihique 
mandavit in illo tempore ut docerem vos 
ceremonias et judicia, quee facere deberetis in 
15 Custodite 


Non vidistis 


terra, quam possessuri estis. 

igitur solicite animas vestras. 
aliquam similitudinem, in die qua locutus est 
vobis Dominns in Horeb de medio ignis: 
16 Ne forte decepti faciatis vobis sculptam 
similitudinem, aut imaginem masculi vel 
femins, 17 Similitudinem omnium jumento- 
rum quee sunt super terram, vel avinm sub ceclo 
volantium, 18 Atque reptilium quee moventur 
in terra, sive piscium qui sub terra morantur 
in aquis: 19 Ne forte elevatis oculis ad czolum, 
videas solem et lunam, et omnia astra czoli, et 
errore deceptus adores ca, ct colas quee ercavit 
Dominus Deus tuus in ministerium cunctis 
gentibus, quee sub celo sunt. 20 Vos autem 
tulit Dominus, et eduxit de fornace ferrea 
Meypti, ut haberct populum hereditarium, 
sicut est in presenti die. 21 Iratusque est 
Dominus contra me propter sermones vestros, et 
juravit ut non transirem Jordanem, nec ingre- 


derer terram optimam, quam daturus est vobis. 
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AEYTEPONOMION, J. 


22 "Eyw yap arodvñoxw ¿v TH YA TAÚTY, Kat 0U 
dtafatvw rov 'lopdavy» rovrov* vuele de drafalvere 
4 , 1 Ed 4 y 4 , 
cat kAnoovounoere Tyv yv Tiyv ayalryv raúrrv. 
23 Ipodéxere Uulv, uy emidaOnyo0e rv dada 
Kupiov rod Oeod yuiv 1jv diedero Topos vuAC, ral 
3 y 4 í ms 4 
AVOUNONTE Kal Trompoyre viv Eauroic yAurrov 
t 
0potwupa rávrov Mv ovvérale 00. Kóptoc 0 Oeóc 
dov* 24 “Ori Kópios O Deóc cov rÚp karavaMiccov 
gori, Oeóc Enric. 25 "Eav 0€ yevvnoyo viode kai 
VLOVS TN VIÓV 00U, Kal xpovia]Te ¿ri Tc yc, Kat 
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DEUTERONOMIUM, IV. 


22 Ecce morior in hac humo, non transibo 


Jordanem: vos transibitis, et possidebitis 


terram  egregiam. 23 Cave ne quando 


obliviscaris pacti Domini Dei tui, quod 
tib1 


similitudinem corum, quee fieri 


pepigit tecum: et facias seulptam 
Dominus 
probibuit: 24 Quia Dominus Deus tuus 
lgnis consumens est, Deus semulator. 25 Si 
cenueritis filios ac nepotes, et morati fucritis 
in terra, deceptique feceritis vobis aliquam 
similitudinem, patrantes malum coram lI)omino 
Deo vestro, ut eum ad iracundiam provocetis : 
26 Testes invoco hodie colum et terram, cito 
perituros vos esse de terra, quam transito 
Jordane possessuri estis; non habitabitis in 
ca longo tempore, sed delebit vos Dominus, 
27 Atque disperget in omnes gentes, et 
remancbitis pauel in nationibus, ad quas vos 
ducturus est Dominus. 28 Ibique servictis 
Ciis, quí hominum manu fabrieati sunt, ligno et 
lapidi quí non vident, nec audiunt, nec come- 
dunt, nec odorantur. 29 Cumque queesieris 
1bi Dominum Deum tuum, invenles eum: si 
tamen toto corde queesleris, etrtota tribulatione 
anime tuo. 30 Postquan te invenerint omnia 
que preedieta sunt, novissimo tempore reverte- 
ris ad Dominum Deum tuum, et audies voeem 
ejus. 31 Quia Deus miserieors, Dominus Deus 
tuus est: non dimittet te, nec omnino delebit, 
neque obliviscetur paeti,1n quo juravit patribus 
tuis. 32 Interroga de diebus antiquis, qui 
fuerunt ante te ex die quo creavit Deus 
hominem super terram, a summo colo usque ad 
summum ejus, si facta est aliquando hujusce- 
39 Ut 
audiret populus vocem Dei loquentis de medio 
ignis, sicut tu audisti et vixisti: 34 Si feelt 


Deus ut ingrederctur, et tollerct sibi gentem 


modi res, aut unquam cognitum est, 


de medio nationum, per tentationes, signa, 
atque portenta, per pugnam, ct robustam 
manum, extentumgue brachium, et horribiles 
visiones, juxta omnia que fecit pro vobis 
Dominus Deus vester in Wgypto, videntibus 
oculis tuis: 35 Ut scires quoniam Dominus 
ipse est Deus, et non est alius proter eum. 
36 De colo te fecit audire vocem suam, ut 
doceret te, etin terra ostendit tibi ignem suum 


maximum, et audisti verba illius de medio1gnis, 
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DEUTERONOMIUM, IV. V. 


37 Quia dilexit patres tuos, et elegit semen 
corum post eos. Eduxitque te preecedens in 
38 Ut deleret 


nationes maximas et fortiores te in introitu 


virtute sua magna ex Agypto, 
tuo: et'introdueeret te, daretque tibi terram 
earum in possessionem, sicut eernis in preesenti 
dic. 
tuo, quod Dominus ipse sit Deus in crelo sur- 


39 Scito ergo hodie, et eogitato in corde 


sum, et in terra deorsum, et non sit alius. 
40 Custodi preecepta ejus atque mandata, quee 
ut bene sit tibi1, et filiis 


tuis post te, ct permaneas multo tempore super 


ego preecipio tibi: 


terram, quam Dominus Deus tuus daturus est 
t1b1. 
trans 
42 Ut eonfugiat ad eas qui oceiderit nolens 


41 Tuuc separavit Moyses tres civitates 

Jordanem ad orientalem  plagam, 
proximum suum, nec sibi fuerit inimieus ante 
unum et alteran diem, etad harum aliquam 
urbium possitevadere: 43 Bosor in solitudine, 
quee sita est in terra campestri de tribu Ruben: 
et Ramoth in Galaad, quee est in tribu Gad: 
et Golan in Basan, quee est in tribu Manasse. 
44 1]sta est lex, quam proposuit Moyses eoram 
filiis Israel; 


nie atque judicia, quee locutus est ad filios 


45 Et hxc testimonia et ecremo- 
Israel, quando egressi sunt de Algypto, 
46 Trans Jordanem in valle eontra fanum 
Phogor in terra Sehon regis Amorrheci, qui 
habitavit in Hescbon, quem percussit Moyses. 
Filii 
47 Possederunt terram ejus, et terran Og 


quoque Israel egressi ex Egypto 
regis Basan, duorum regum Amorrheeorum, 
qui erant trans Jordanem ad solis ortum: 
48 Ab Aroer, quee sita est super ripam torren- 
tis Arnon, usque ad montem Sion, qui est et 
Hermon, 49 Omnem planitiem trans Jordanem 
ad orientalem plagam, usque ad mare solitudi- 


nis, et usque ad radices montis Phasga. 


OMPUT Yi 


_1 VOCAVITQUE Moyses omnem  Israclem, 
et dixit adeum: Audi, Israel, ccremonias 
atque judieia, quee ego loquor in auribus vestris 
liodie: discite ea, et opere complete. 2 Dominus 
Deus noster pepigit nobiseum foeddus in Horeb. 
3 Non cum patribus nostris .iniit pactum, 
sed nobiscum qui in presentiarum sumus, 
4 Facie ad faciem locutus 


de 


et vivimus. 


est nobis in monte medio  ignis' 
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DEUTERONOMIUM, V. 


ó Ego sequester et medius fui inter Dominum 
et vos in tempore illo, ut annuntiarem vobis 
verba ejus: timuistis enim ignem, et non 
ascendistis in montem, et ait: 6 Ego Dominus 
Dens tuus, qui eduxi te de terra MAgypti, de 
domo servitutis. “7 Non habebis deos alienos 
1n conspectu meo. 8 Non facies tibi sculptile, 
nee similitudinem omninm, que in exelo sunt 
desuper, et que in terra deorsnm, et quee ver- 
santur in aquis sub terra. 9 Non adorabis ca, 
et non coles. Ego enim sum Dominus Dens 
tuus: Deus seemulator, reddens iniquitatem 
patrum super filios in tertiam et quartam 
10 Et 


faciens misericordiam in multa millia diligen- 


generationem his qui oderunt me, 


tibus me, et custodientibus precepta mca. 
11 Non usurpabis nomen Domini Dei tni 
frustra: quia non erit impunitus qui super re 
12 Observa 
diem sabbati, ut sanctifices enm, sicut precepit 
13 Sex diebus 


operaberis, et facies omnia opera tua. 14 Septi- 


vana nomen ejus assumpserit. 
tibi Dominus Deus tuus. 


mus dies sabbati est, id est, requies Domini 
Dei tui. Non facies in eo quidquam opcris tu, 
et filius tuns, ct filia, servus et ancilla, et bos, 
et asinus, et omne jumentum tuum, et peregri- 


nus qui est imtra portas tuas: ut requiescat 


servus tuus, sicut et tu. 


et ancilla tua, 
15 Memento quod et ipse servieris in Agypto, 
et eduxerit te inde D)ominus Dens tuus in manu 
forti, ct brachio extento. Idceirco preecepit 
16 Honora 
patrem tuum et matrem, sicut preecepit tib1 


tibi ut observares diem sabbati. 


Dominus Deus tuus, ut longo vivas tempore, 
et bene sit tibi in terra, quam Dominus 


Deus tuns daturus est tibi. 17 Non 
oceides. 18 Neque m«aechaberis. 19 Fur- 
tumque non facies. 20 Nec  loqneris 


contra proximum tuum falsum testimonium. 
21 Non 
non domum, non agram, non seryum, non 


concupisces uxorem proximi tul: 
aneillam, non bovem, non asinum, et universa 
quee illius sunt. 22 Hoc verba locutus est 
Dominus ad omnem multitudinem vestram in 
monte de medio ignis et mubis, et caliginis, voce 
magna, nihil addens amplins: et seripsit ca 
in duabus tabulis lapideis, quas tradidit 
Vos 


vocem de medio tenebrarum, et montem ardere 


mihi. 4 23 autem  postquam  audistis 
vidistis, accessistis ad me omnes principes 


tribuum, et majorcs natu, atque dixistis: 
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AEYTEPONOMION, é. s”. 


24 Kai ¿Myere *'l0od , ¿0eLZev 


0 a t » 1 .p ! Á a 4 A 
EUC pPwWY  TIV dozav AUUTOV, KAL TIV  QPUuUVIDV 


e - , t 
ypiv Kvpios U 
, dul a , > , - 7 ¿ , Pet , 
AUTOU HKOVOAMEV EK LÉCOV TOV TrUPÓS * EV TH NUEPQ 
ravry sidopev Uri MaAijoer 0 Deo Trodc dvdowrrov, 
kai ¿noerat. 29 Kai vdv pur aroddvwpev, OTL 
, , t ” 4 mb. 4 , ” 9.4 > 
¿EavaMwoe As TO TUP TO peya TOUTO, ¿Av Tpo00Ww- 

t ” , par 4 « y mb mo 
peda yuelo axovoar riu puwvyv Kupiov rov 0eov 
e no >” t , 
yv ére, kat aroduvovyueda. 26 Tic yáp capé 
er » mu A a ru 
TLC IkoOVOE wvyV Deod Lóvros MhodvrOc ¿x pécov 
rod rrupús we ypueic, ral Eqcoerar; 27 HoóoeAde 0d 
Kai ÚROVCOV TÁ e! >) $” Kí y Del e di 
vra dea dv eiry Kúpioc 0 Osos y uo», 
kai od Maio poc yuas rávra d0a av MaMioel 
, sí ” a 4 , 8 
Kyúpooc 0 Gsóc nubv Tod 0, ral axrovodueda kai 
1) G 08, p 
rrojoopev. 28 Kai ixkovoe Kúpios TI) pwuvijv Tv 
4 xs , 
Aúywv vu6v Mañovvrwv Tpos pe, kal erre Kúpios 
rpoc pi” Hrovoa rav puvv Tv Adywv Tod Aaou 
, e $ , s Zo ) » , et 
roúrov voa ¿MaMyoav roos ce* dp0we rávra vod 
¿MaiMyoav. 29 Tic dwoe slvar ovTw TV Kapótav 
avrív iv aúrole ore pofBciadal pe kai pudácozodas 
4 ? , , 4 IT er AT , A 
TAG ¿VTOMAL MOV TÁCCOG TEC UÉEPAC, LVA EU 9) AUTOLL 
kal Tolc viola avr Ol alóvoc; 30 Bádivcov elruv 
, ss ? » e - » % ” e avd 
abroic *Arrocrpdpyre Upelo €lc TOUC OLKOUVC VU. 
31 Xd d¿ avrod orij0r per” ¿pod, kai MaAyow rpds di 
s , % % 4 r 4 4 , e 
rác evroNde kai Ta OieaUWmpara ral rá kpipara 0ca 
, , , >] , e! a A Eo ne 
didaZelo AÚTOUC, KAL TOLETUWOAYV VUTWC EV TN) Y) dv 
32 Kai puhaseode 


o es , , / , , e , a 
rrowseiv 0v Tpórrov evereidard cor Kypros y Besós sou 


¿yw 0t0wpL abrolo ¿v kApy. 


oUK ¿xkduvelre elo Osdia odo: ele áprorepa 33 Kara 
e 4 t 4 e , , , , t , 
Trácav Tv vd00v 1jv ¿vereidaro cor Kúpios y Beóg cu 
rropeveoda, ¿v avr, Org kararadoy €, kal 
Ey got 7, kal paxpoyuepevoyre ¿mi ríe yc 1 


KX2]OOVO UIT ETE. 


KE9O. <. 
1 KAI ara: al évrodal kai rá dieaMuara kal rá 
, e) E) , > t a e Y 
eotpara, Uca ¿vereidaro Kúpioc y Deos yubv didagar 
UMAG TOLELV OUTWC EV TI) y Elo dv Úpelo elorropevecd: 
t 
2 “Iva ¿of 700: Kúpiov 


Tov Deov VuGv, puMácceodar rávTa TÁ Oka para 


ekel kAnpovopijoal auTIV * 


aurod kai Tac évroMas arrod de ¿yw ¿vréMMopual col 
OEP», Oy Kal OL vlol gov Kal OL ULOL TV VLÓV 00Y 
rácacráasyuepas Tíjc Lwijg 00u, LVA HAKPONMEPEVONTE. 
3 Kai áxovoov "lopark kal púaldov rrotelv, Órwc 
ed goL 3) eni iva rAy0uvO ire cpódpa, kada rep ¿Mádoyo€ 
Kúpioc y Deóg TÓv Trarépwv co0v dodval co yijv 
piovoav yáda kal pm. 4 Kalradra rá dirampara 
ral rá kpipara 00a ¿vereidaro Kéópios rolg viole 
TopayA ¿v Ty ¿onpa, ¿EsMOóvrov adurúv ix yñc 
Aiyúvrrou”Arove 'ToparA, Kóptos 0 Deos uv Kúpros 
sic ¿ori 5 Kal dyarijoeis Kúpiov rov Osóv 00 ¿¿ 
TS 


diavolac gov xal ¿g  0Ane 


¿E DAnc 


Aye TÍ 


buxiio cov kai Tic OvvdpeWw,o  00Y, 





DEUTERONOMIUM, V. VI 


24 Ecce ostendit nobis Dominus Deus noster 
majestatem et magnitudinem suam; vocem 
ejus audivimus de medio ignis, et probavimus 
hodie, quod loquente Deo cum  homine, 
vixerit homo. 25 Cur ergo moriemur, ct 


devorabit nos ¡ignis hic maximus? Si 
enim audierimus ultra vocem Domini Dei 
nostr1, moriemur. 26 Quid est omnis caro, 
ut audiat vocem Dei viventis, qui de medio 
ienis loquitur sicut nos audivimus, et possit 
vivere? 27 Tu magis accede: et audi cuncta 
tib1: 


loquerisque ad nos, et nos audientes faciemus 


que dixerit Dominus Deus noster 
ea. 28 Quod cum audisset Dominus, alt ad 
me: Audivi vocem verborum populi hujus que 
locuti sunt tibi: bene omnia sunt locutz. 
29 Quis det talem eos habere mentem, ut 
timeant me, et custodiant universa mandata 
mea in omni tempore, ut bene sit els et fills 
30 Vade, et dic els: 
31 Tu vero 


hic sta mecum, et loquar tibi omuia mandata 


eorum iu sempiternum ? 


Revertimini in tentoria vestra. 


mea, et ceremonias atque judicia ; quee docebis 
eos, ut faciant ea in terra, quam dabo illis in 
32 Custodite igitur et facite 
que precepit Dlominus Deus yobis: 


possessionem. 
non 
declinabitis neque ad dexteram, neque ad 
sinistram: 38 Sed per viam, quam precepit 
Dominus Deus vester, ambulabitis, ut vivatis, 
et bene sit vobis, et protelentur dies in terra 


possessionis vestrze, 


CAPUT VL 


1 Hac sunt preecepta, et ceremoniz, atque 
judicia, quee mandavit Dominus Deus vester 
ut docerem vos, et faciatis ea in terra, ad quam 
2 Ut timeas 
Dominum Deum tuum, et custodias omnia 


transgredimini possidendam : 


mandata et precepta ejus, que ego preecipio 
tib1, et filiis, ac nepotibus tuis, cunctis diebus 
3 Audi 
Israel, et observa ut facias que preecepit tibi 


vite tus, ut prolongentur dies tul. 


Dominus, et bene sit tibi, et multipliceris 
amplius, sicut pollicitus est Dominus Deus 
patrum tuorum tibi terram lacte et melle 
manantem. 4 Audi Israel, Dominus Deus 
5 Diliges Domi- 


num Deum tuum ex toto corde tuo, et ex 


noster, Dominus unus est. 


tota anima tua, et ex tota fortitudine tua. 
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AEYTEPONOMION, s<”. 


6 Kai gora: rá pnypara radra, d0a ¿yw ¿vréMMopal 
gOL ONpEPOV, EV TH Kapdia co0v ral ¿y Ti Dux c0Y * 
7 Kat rpofi3acerc avrá rod vioúc gov, ral AaM)- 
dec ¿v aúrolg kadnpevos ¿v Otk(p Kal TOPEVONLEVOC 
ev 00 kal komralópevos kal diamorápevoc: 8 Kal 
3 ? , 1 , - ? 1 od , a 
apapero adrá ele onpelov érri TC xepóc 00v, kai 
¿orar acaeuro» roo dp0aA uv rov* 9 Kai ypávere 
aura emi tds phdc TÓV ole y VO cal TO Tuy 
vuuov. 10 Kal ¿orar Orav eloayáyy oe Kúpios Ó 
Deóc 00v Ele TIY yijv 3jv wWpuode Tolg TATpdct 504, TY 
'ABpadpe kai Te "loaax kai TG Tako8, dodval col 
, ? % 4 xs y , , 
rróMers peyañac ral kañddco de oUK (prodounoac, 
11 Otxtac rAnpere rávrwv ayadióv de ouvx óverrAn- 
, , es , , , 
vac, Markovs Aehñarounpevove 006 ouk ¿Esharópncac, 
, - y) a eN , , % 
aprredovac kal ¿harbvas 005 0U kaTepúrevoac, kal 
paywv kal ¿urAgodeic, 12 Tlpóvexe osaury un 
erriMa0y Kupiov rod Deod gov TOD ¿Laya yóvTOc 0 ex 
yjo Alyúrerov, ¿E olkov dovkeiac. 13 Kúprov Trúv 
Osóv co0v ¿poByOnoy kal avr póvp Marpevoec, ral 
1 de ? s , s od , , , mo 
rpóg aryrov koAAyOnoy, kal emi To óvómari ayrod 
ou. - 14 0d rropeveod: óriow Dev érépwv dro TOv 
dev Tróv ¿viv TOÓvV TrepikúrMqw vuov, 15 “Ori Ó 
Oso EnAuric Kúpios 0 Deóc vov ¿rv sot* pu ópyioDeic 
Ou Kópios 0 Oeóc vov co ¿EoMobpevoy ce aro 
, ” mo ? % , >? 1 
rTrpoocwrrov Tic yc. 16 Our éxrreppaceie Kúpiov Tóv 
Deóv 00U, 0v TPOTOV ¿EETELOADATE EV TY TEPACHN, 
17 Puhacowv puhazy ras evrodac Kuptov rod Deov 
4 , 4 4 y ef , , , 
70U, TÁ HAPTÚPIA, Kal TA OiraWmpara 00a evereiNaró 
1 » SS 4 1 s 1 » 
got" 18 Kai rrowñoets TO Apearóv kal TO kadov ¿vavrTi 
Kupiov roU Deod 00v, tva ed dos yéva Kal etoéMOr 
piov T , tva ed 00 yevnTac, ral elog MO yc 
4 ? s A , 1 e A 
Kat kAnpovounoyo Tnv yv Tv áyadyv 3v Wpuoce 
Kópeos roic rarpáciv vu», 19 'Exdigar rávrac 
1 3 + a , s 3 , 
Tovc ¿ExOpovc gov rrpó Trpocwrov 00v, kada ¿Miro 
Kúptoc. 20 Kai ¿orar Orav ¿pwrroy ce o viós gov 
” ? mr! 4 , a 4 , 
avpiov Meywv Ti sort TÁ MApTUPtLa Kal Ta dikaWwpara 
4 4 A er > , , t % t a) 
Kat Ta epiyara 00d ¿vereiaro Kéúpios O Deóc uv 
t ” = A) ” ” to” Bid e 
ypiv; 21 Kai ¿pele rg vt 0ov Olxéral nuev Tp 
Papay ev y Atyúórrro, kai ¿Enyayev nuas Kúpos 
, ná ) s o 1 3 , ' EN 
éxeidev ¿v xepol «para «al ¿y Bpaxiove vinAy 
22 Kal ¿g0wre Kópioc oyuela kai répara peyáha kai 
1 > , , , ” Dn ” ”» , 7 
rovyod ¿ev AtyuvrT ev Papa kal ev Tp OtKk(pY AVTOU 
evuriov yubv, 23 Kal nuas ¿Enyayev é¿xeidev 
douva: yuiv Tv yfv TAavryy tw iWuoce dodval Tolc 
rarpaci yuov: 24 Kai ¿vereidaro mpiv Kúpoc 
TOLEÍY TÁVTA TA Oiraipara rara, pofBeiada: Kvpiov 
TOv Deóy Yu», va ed y ypulv rácas Tac yuépac, tva 
¿Opev worep kal onuepov: 25 Kai ¿Aenpocóvy 
¿oral piv ¿av pulacowpeda rowliv Ttrádac TU 
y : , y) , r , - ad t ” 
evrodác raras ¿vavriovw Kupiov TOY Beod UD, 
1. , e ad 
kada évereiñaro npuiv 
2 L 





DEUTERONOMIUM, VI. 


6 Iiruntque verba heee, que ego precipio tibi 
hodie, in corde tuo: 7 Et narrabis ea filiis 
tuis, et meditaberis in cis sedens in domo tua, 
et ambulans in itinere, dormiens atque con- 
surgens. 8 Et ligabis ea quasi signum in 
manu tua, eruntque et movebuntur inter oculos 
tuos, Y Seribesque ea in limine et ostiis 
domus tus. 10 Cumque introduxerit te 
Dominus Deus tuus in terram, pro qua juravit 


patribus tuls, Abraham, Isaac, ct Jacob: et 


dederit tibi exvitates magnas et optimas, quas 


non «edificasti, 11 Domos plenas cunctarum 
opum, quas non extruxisti, cisternas, quas non 
fodist1, vineta et oliveta, quee non plantasti, 
12 Lt comederis, et saturatus fueris: 13 Cave 
diligenter, ne oblivisearis Domini, qui eduxit 
te de terra gypti, de domo servitutis. 
Dominum Deum tuum timebis, et illi soli 
14 Non 
1bitis post deos alienos eunetarum gentium, 


servles, ac per nomen illius jurabis. 
que in eireuitu vestro sunt: 1% Quoniam 
Deus semulator, Dominus Deus tuus in medio 
tul: nequando irascatur furor Domini Dei tui 
contra te, et auferat te de superficie terrze 
16 Non tentabis Dominum Deum tuum, sicut 
tentastl 17  Custodi 
precepta Domini Dei tul, ac testimonia et 
ceremonias, quas preeecpit tibi: 18 Et fac 
quod placitum est et bonum in conspectu 


im loco tentationis. 


Domini, ut bene sit tib1: et ingressus possideas 
terram optimam, de qua juravit Dominns 
patribus tuis, 19 Ut deleret omnes inimicos 
tuos coram te, sieut locutus est. 20 Cumque 
interrogaverit te filius tuus eras, dicens: Quid 
sibi volunt testimonia heec, et ceremonize, atque 
judicia, quee preecpit Dominus Deus noster 
nobis? 21 Dices e1; Servi eramus Pharaonis 
in Agypto, et eduxit nos Dominus de Agypto 
fortl: 


prodigia magna et pessima 


in manu 22 Feeltque signa atque 
in Agypto 
contra Pharaonem, et omnem domum illius, in 
conspeetu nostro, 23 Lt eduxit nos inde, ut 
introductis darct terram, super qua juravit 
patribus nostris. 24 Preecepitqne nobis 
Dominus, ut faciamus omnia legitima hxec, et 
timeamus Dominum Deum nostrum, ut bene 
sit nobis eunetis diebus vitee nostrae, sieut est 
hodie. 20 


enstodierimus et fecerimus omnia preecepta 


Eritque nostri miserieors, sl 


ejus coram Domino Deo nostro, sicut mandavit 
r(tis. 
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AEYTEPONOMION, £.. 


KE. A 

1 "EAN 0 eloayy oe Kúpios 0 Deócs vov ele TV 
yy ele iv etorropevn ¿xel kAnpovopijoar arriv, kal 

a e »M F y % , 4 Lo) 
éSapy ¿0vy peyada aro rpocwrrov 60v, TOV XerTralov 
kal Depyecaloy kal "Apoppalov ral Xavavalov kal 
depelatov kai Evaiov kai "lefovoalov, émra ¿Ovy 
rroMMá kai loxupórepa vuúv, 2 Kal rapadwol 
avrode Kéúptoc o Deóc gov ele TAG xelpas 60v, kal 

? , f , mo y a 3 , , 

TATAÉELC AUTOUC, AQYAvVIO HU) AQPAVIELC AVTOUVE * OU ÓLa- 
007 poc avrode draDikv, 0vOE pur] ¿NenoOnNTE AÚUTOUC, 
3 Ovd€ pa) yaufBpevoyre mode aúyroúe * Tiv Ouyarépa 
00UV 00 CWOELC TP vi aurod, kai Tv Ouyarépa avrod 
od Abg TP via cov: 4 Arroorijoe: ydp TÓY vióv 
A O mo a e ru CA a 
gov am” épod, kat Aarpevoe: Deoic ETÉPOLC, KC 
opy:oONcera: Bupp Kúproc ele dpac, kai ¿ZoMo0pevces 
cero ráxoc. 5 AM oUrw rooere avrolc: rode 

y y land ” s s ? y La 
Bivnode avriov kabdedeéire, kai rác orylac aura» 
f i 1 » , ” y e 1 a 
cuvTpipere, ral Ta Gmoy abdrOv ¿rrkóvere, Kal TU 

1 5 w 9 Pe f , e 

yMrra rv dewv avrov kararavoere rupt: 6 “Ort 
Maos dyioc El Kupip Tp Dep 00v, kal o mposidero 
SES 1 , ad , mi s , A 
Kvptoc ó Deóc cov elivar avr Maov rreptovotov Trapa 
1 Ovx 


ori roAurrAyOeire mapa rávra Ta ¿Ovn, rposeídero 


rmávra Ta ¿Ovy Doa eri rpocwWrrov Tijc yñc. 


, t Pe . y , , tc "o t mu , 
Kvptoc vasc ral egshezaro Kóproc vuAc, Velo yap 
tore 0Myocrol mapa rávra ráait0vy * S*AMa rapa 
TO áyaráv Kúptov vpAc, kal dLaripúv TOV OpxkOV 0v 
Wpuode Tolc rarpáciv vuWwv Enyayev vpo Kúpios ev 
xempt kpararg, Kal ¿xvrpwoaró ve Kúupios ¿E olov 
dovkelac, éx xeppdc Papa faciewc Alyúrrov. 
9 Kai yvwoy ore Kúptoc 0 Deóc cov ovroc Beóc, Deo 

tr t y , .» ns , me 
MOTOS, O puAacawv dad kai ¿deoc Tote Ayarú- 

4 4 s má r 8% 4 % " ml 
civ avrov kai Tolc pudácaovor Tac evrodac aurod 
ele xiMac yevetic, 10 kat arrodidode role puoovor 
kara Trpócwrov ¿¿oho0pevoar aurovc* kai ovxi 
Bpaduvel rolc ptorovot, Kara TPÓNWTOV ATOÓWOEL 
avroic. 11 Kai guAaóg rác évroMac kal ra dar - 
para kal rá koluara radra 00a ¿yw evréMMopal 00t 

, má € LA t , A , , s 
onuepov rote». 12 Kai toral ivixa dv «UKOVONTE TA 
damwpara ravra, ral puAaénte kal TOLNONTE AUTE, 
kai dLapudáze Kúópioc 0 Deóc vov dol Tv rad» 

" 4 ” e » "e , t ná A 
Kal ro ¿gdeoc Ó wWpuoce role rmarpaciv vuwv: 13 Kai 
, , A , , 8 ” a 
«yarmhpoe oe kal evdoynoer 0€ kal TAnOuvel ce, Kal 
evhoyn oe: Ta Eyyova Tic kovMtac cov kai TOV kaprróv 
Tic yc 50v, TOY OTTÓV COV Kul TOV ViVÓV gOv Kal TO 
¿hatóv 00v, Ta Bovkóda TúvV fBowv d0v kal TÁ 
roiuvia Tv Tpofárwv dv, mi Tc yijc NS Wpoce 
Kúptoc role rarpas: voy dovval got. 14 Evhoyyroc 
» 4 ? .s »” E 3 »” % t "> » 
toy mapa rávra rá ¿0vy * ovk ¿oral Ev vpiv Ayovoc 
ovdt oreipa ral év role kriveoi ou" 19 Kai mepueel 
Kúpoc 0 Deóc g0v «ro c0y racav pañakia», 
Kal zacac vócouc Alyúrrrov TAC TOWNPAS UC 
épaxac kal 00a Eyvwc ovx ¿mbnoe émi 0€, kai 


¿mOnoe: aura éri TmAvrac TOUC pMIOOUVTAC €. 


DEUTERONOMIUM, VI 


CAPUT VIL 


1 Cum introduxerit te Dominus Deus tuus in 
terram, quam possessurus ingrederis, et dele- 
verit gentes multas coram tc, Hectheeum, ct 
Gergezxeum, et Amorrheum, Chananzeum, ct 
Pherezzeum, ct Hevaum, ct Jebuseeum, septem 
gentes multa majoris numeri quam tu es, et 
robustiores te: 2 Tradideritque eas Dominus 
Dcus tuus tibi, percuties eas usque ad inter- 
necionem. “Non inibis cum cis focdus, nec 
miscreberis earam, 3 Neque sociabis cum els 
conjugia. Filiam tuam non dabis filio ejus, nec 
4 Quiía seducct 


filium tuum, ne Scquatur me, et ut magis 


filiam illius accipies filio tuo: 


serviat diis alienis: irasceturque furor Domini, 
et delebit te cito. 
cis: Aras corum subvertite, et confringite 


5 Quin potius hec facietis 


statuas, lucosque succidite, et sculptilia com- 
burite. 6 Quia populus sanctus es Domino 
Dco tuo. Te clegit Dominus Deus tuus, ut sis 
ei populus pcculiaris de eunctis populis, qui 
sunt super terram. 7 Non quia cunctas gentes 
numero vincebatis, vobis junctus est Dominus, 
et elegit vos, cum omnibus sitis populis 
pauciores: 8 Sed quia dilexit vos Dominus, et 
custodivit juramentum, quod juravit patribus 
vestris: eduxitque vos in manu forti, et 
redemit de domo servitutis, de manu Pharaonis 
regis Aigypti. 9 Et scies, quia Dominus 
Deus tuus, ipse est Deus fortis et fidelis, 
custodicns pactun ct misericordiam diligenti- 
bus se, et his qui custodiunt preecepta ejus, In 
10 Et reddens odientibus 


se statim, ita ut disperdat eos, et ultra non 


mille generationes : 


differat, protinus eis restituens quod merentur. 
11 Custodi ergo preecepta et ccremonias atque 
judicia, quee ego mando tibi lodie ut facias. 
12 Si postquam audieris lec judicia, custodieris 
ea et feceris, custodiet et Dominus Deus tuus 
pactum tibi, ct misericordiam quam juravit 
patribus tuis: 13 Et diligct te ac multiplicabit, 
benedicetque fructui ventris tui, et fructui 
terre tus, frumento tuo, atque vindemiz, 
oleo, et armentis, gregibus ovium tuarum 
super terram, pro qua juravit patribus tuis ut 
daret cam tibi. 14 Benedictus eris inter omnes 
populos. Non crit apud te sterilis utriusque 
sexus, tam in hominibus quam in gregibus tuis. 
15 Auferct Dominus a te omnem languorem : 
et infirmitates Algypti pessimas, quas novisti, 
non inferet tibi, sed cunctis hostibus tuls, 
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AEYTEPONOMION, 2, 17. 


16 Kat pay rávra ra cruda roóv ¿Ovivv € Kúpros 
0 Deóc 00u didwoi cor: 0d petgerar ó ópdaMuós cov 
) , » 7 a , RA , e ”á , ” 
gr auToic, ral oy un Mirpeveyco rolc Deoic auró», 
t e ” a » 
ore oxrwdov rodro ¿ori co. 17 'Edv 0 Myyc ¿v 
2 , e 4 s » nm n >) , e 
Ty) OLCAVOLE COV OTLTOAY TO ¿OvOS TOUTO Í) ¿yW, TG 
duvioopar ¿¿oMo0pedvoar aúrovc; 18 0d poBr9hay 
, , C , , e! , , , t , 
UVTOVC * pvela m»no0noy 00a érroinoe Kupioc O Beóc 
gov TY Papa kal rmáci roto Alyurrioic, 19 "Tovc 
rreipacuovs rodeo peyadove ode id00av ol óp0auol 
cov, Tá onuela ral Ta repara za peyáña éxelva, 
Ty xelpa riv kparaidv xal row fBpaxtova Tóv 
ubidóov, we ¿Enyayé ce Kúptoc O Deóc cov* our 
, , e xs t ”o “a ”o » e 4 
romo Kóptos 0 Dedos vv rácr role ¿Oveciv 00 ad 
poB aro rpocwWrrov avrúv. 20 Kal rac opnriac 
arrooredei Kúptoc 0 Beóc cov ele abrovc, two Av 
, El t , 4 1 , 
exToi6or ol karadedepuuévo. kal ol kekpuupévo! 
” 41 . e 
aro voy: 210% 7pw0og armó roocWrov adruwv, 
e , e , 2 > , 1 , s , 
ore Kupioc 0 Deóc 00 tv dol, Deo peyas at kparatóc. 
22 Kai raravalówoe Kópioc 0 Deóc cov rá ¿Ovn 
ea ? 
TAUTA ÁTO TPOCHTOV TOV KATA pikpUv pUKpóV* Oy 
Ó , > El , 1 4 , e a t 
uvnoy ¿é¿avaXGoat ayTOVO TOTAXOC, va ur) yevajral 
t m y A s y 2 1 1 , ” 

Y yN Epnpos kal rANduvD3 ¿ri de Ta Onpla ra dypra. 
23 Kal rapadwoe avrode Kóúproc 0 Deóc 00v ele Tác 
, 9 ” , % , , , el 
xelpac 00u, rat arrodelc avrode arwdeta peydlMy Ec 
av ¿¿oMoBpevonTe avrovs * 24 Kai rapaliwoer rodeo 

” > e > e a) s e a 
Parideic ayróv ele Tác xelpac UuGv. ral árrohelre ro 
OVOA AUTOV ¿K TOU TÓTOV EKELVOY * OUK AVTIOTNOETAL 

, 1 a , , 5 
ovdeic kara TpórwWwróv 00v wc dv ¿EoMo0pevonc 
> ? A E) ” 7 , 
aurovc. 25 Tá yrurra rv deñv abrúv kavcere 
,» > 
TrUPL* 0UK EmbPÚvuroei apyúpiov oudi xpuciov ar” 
Y “e , A e. 4 t 
aurv 0d NMppy ceaura, py rratoyc dl abró, brt 
,» , me mo 
PBdéAvyua Kvupiw 74 Def co lor. 26 Kal oúx 
, , SEA , 4 Tr o» 1 ,. » 
elgotosic PdtAvypa elc róv olkóv 00v, kal ávádepa 
y LES ”o , ”o a 
¿oy Wworep rovro* mpocoxdicuarí roosoxbreic kai 


BleAvypari BoeNvEy, Ort avádena tort. 


KED. y. 


1 TIAZAL rac évrodac de ¿yw ¿vréMopar vpiv 
onpepov pudañeade rowlv, iva Ente kai rrokurha- 
cacUire, kal elotMOyre kal kAnpovouyonte 71v yv 
y w«uove Kúproc 0 Deós duGr role rarpáciv vuóv. 
2 Kai puno07 oy rácav 71v odov iv dyayé oe Kópioc ó 
Deóc 00U ¿1 TP ÉON ME, ÓTTWwC AV KAKDOY 0E Kal TELPÁTI 
E, kat diayvwody Ta tv ri kaplig 0, el pudáty rác 
evroMaác ayrod Y 0v. 3 Kal ixákwoé ce kal ¿Muayxó- 
yy oe dE, kal duos dE TÓ pávva 0 odk idsEcar ol 
TATÉper gov" iva AvayyeiNyg cor Ori od ¿7 Apr óv 
¿yoerar O dávOpwrroc, GAN ¿ri rravri Onuare TG 
EXTropevopeva da oróparos Oeod Enosrar ó avOpwTroc. 
4 "Tá ipáriá cov ovxr ¿mañaiwOn armó cod, Ta 
«arerpiBy «Aro 000, ot 


e , » 9 
UTTOONMATÁ cov 0% 


, > > ? , % , » 
rródec 0ov ou ¿ruAwOncav idod reccapáxovra e7r. 
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DEUTERONOMIUM, V1I. VII. 


16 Devorabis omnes populos quos Dominus 
Deus tuus daturus est tibi. Non parcet eis 
oculus tuus, nee services diis eorum, ne sint 
1 ruinam tui. 17 Si dixcris in corde tuo: 
Plures sunt gentes istee quam ego, quomodo 
potero delere eas? 18 Noli metuere, sed 
recordare quee fecerit Dominus Deus tuus 
19 Plagas 


maximas, quas viderunt oculi tui, et signa 


Pharaoni, et cunctis Egyptiis, 


atque  portenta, manumque robustam, cet 
extentum brachium, ut educcret te Dominus 
Deus tuus; sie faciet cunctis populis, quos 
metuis. 20 Insuper et crabrones mittet 
Dominus Deus tuus in eos, donec deleat omnes 
atque disperdat qui te fugerint, et latere 
potuerint. 21 Non timebis eos, quia Dominus 
Deus tuus in medio tui est, Deus magnus et 
terribilis: 22 Ipse consumet nationes has 1n 
conspectu tuo paulatim atque per partes. Non 
poteris eas delere pariter: ne forte multipli- 
centur contra te bestiwe terre. 23 Dabitque 
eos Dominus Deus tuus in conspectu tuo: ct 
interficiet ¡llos donec penitus delcantur. 
24 Tradetque reges corum in manus tuas, et 
disperdes nomina eorum sub celo: nullus 
poterit resistere tibi, donec conteras eos. 
25 Sculptilia eorum igne combures: non 
concupisces argentum et aurum, de quibus 
facta sunt, neque assumes ex els t1b1 quidquam, 
ne offendas, propterea quia abominatio est 
Domini Dei tui. 26 Nec inferes quippiam ex 
idolo in domum tuam, ne fias anathema, sicut 
et illud est. Quasi spurcitiam detestaberis, 
et velut inquinamentum ac sordes abominationi 


habebis, quia anathema est. 


CAPUT VIIL 


1 OMNE mandatum, quod ego preecipio tibi 
hodie, cave diligenter ut facias: ut possitis 
vivere, et multiplicemini, ingressique possi- 
deatis terram, pro qua juravit Dominns patribus 
vestris. 2 Et recordaberis cunct! itineris, per 
quod adduxit te Dominus Deus tuus quad- 
raginta annis per desertum, ut affligerot tc, 
atque tentaret, et nota fierent quee in tuo 
animo versabantur, utrum custodires mandata 
illius, an non. 3 Affirxit te penuria, et dedit 
tibi cibum manna, quod ignorabas tu et patros 
tui: ut ostenderet tibi quod non in solo pane 
vivat homo, sed in omni verbo quod egreditur 
de ore Det. 4 Vestimentum tuum, quo operte- 
baris, nequaquam vetustate defecit; et'pes tuns 
non est subtritus, en quadragesimus annus est, 
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AEYTEPONOMION, y, 0”. 


9 Kal yvw0y Ti KApóla 00V ÓTL E El TIC avOpwrroc 
Ó , * ta y ” e? , e , 
TCUÓEVOY TOY VIVY AVTOV, oUTW Képroc y Deóc vo 
rardevoe! re? 6 Kai pudaly zac ivroMac Kupiov rod 
- ? As "Sm 3 as 4 nr 
Deod d0v, ropeverdar ¿» rale ódole aúrod ral pofsio- 
Oar avróv. 10 yap Kópros d Deóc 00u elote oe elo 
” 3 4 4 P = ? ,t e , 1 
y» adyadyy rat rroAMij», 0d xelpappor vddrww kai 
1. , , r % - , 1 * 
Tyya afvccwv xrropevópevas did TOY TEdiWY kai dra 
TOÓV Óptwv* 8 Fi 7rrupod kal kpi0 hc, AurreMot, cUKAÍ 
p ] TUP pi0nc, ap y CUKAt, 
podi, y ¿batas ¿Matov kai pederoc: 9T7 ¿Pp ña ov 
META TTOXELAG PAYI TOV ÁAPTOV 0084, KAL OUK EVÓEN- 
Oyoy em” avrijo ovót»* y ac ol Mi0or ciónpoc, kal 
¿Ek TOV Ópiwv avric peradMevoers xaMróv: 10 Kal 
e. . >) A % ) , , 1 
day rat ¿urrAgoOyoy, kal evoynoeie Kyuprov TOv 
Deóv cov ¿ri Tic ye Tío ayadiia O CEdwWKE goL* 
11 Ilpócexe veavrg a] ¿miAa0y Kuptov rob Beod dv, 
” 4 y 4 , 4 , mo, 4 4 F 
Tov ay pudagas Tác évrokac avrov Kal rá kpipara 
1 4 A , o e» , 1 , 4 ? 
kai Tá daWpara aburod, 0oa ¿yw ¿vréiddopai gol 


onpepov* 12 My ¿aywv rai ¿urrAnodetc, kat otrias 


raMác olkodogoas kai karoroac ev avraio, 13 Kai 
TúÓv Boñv 00v rai TO v TpoBárwr cov TAy0vrdErvTwY 


, r 4 , F 4 , 
, SOL, APYUPIOV KAL APUOLOV TrAy0vvBévTOoc Ol, kai Trar- 


rwv dowv co ¿ora rAndurdevrwv col, 14 “Y twOrje 


TJ] kapóta kal Emiidady Kvpiov rod Oeov vov Tod 


tEayayóvroS 0 ex yc Atyvrrov, ¿E otkov Ddouhelas * 


19 Tov ayayóvroc 0 did Tic Epnpov Tic peyaMyc 
Kat TÍc pofBepác ¿KELVNC, 0d VQtG DAR VwY Kal oROpTÍOC 
kai Ótpa, 0d oUK 7 VOWÓp* TOY ¿EAyayóvroS got Ex 
TETPAS Axporópov TN YD voaroc: 16 Toú twpui- 


TAVTÓS OE TO PAVVA EY TH EÉONMM, O OVK dELC OD Kal 


' ¿ MS e. AA e. ae lí 
OUK POELIAY OL TMATÉPEC 60U, VA KAKJO) OE KA 


E r e " mi , so» , a 
EKTELOACI TE, KOL EU 0€ TOMO) ETT EGXATWV TV 
> » . as pe E ; a 
yuepúv aov* 17 Mi eiryo év 7 kapóla cow 'H 
y E ES po m , , 
¡axÚC pov kal TÓ KPATOC TC xELOÓC LOV ETTOLNOÉ [LOL 
A . 
r v le 
TV ¿dyvvapo» Tr» peya May ravry. 18 Kai 0090) 
> a $1 , .. 
Kupiov Trov Deod 60Y, OTL AYTO 001 OLOWOLY (Ox VY TOU 
. no ser , 1 a" A? , 
rroujoar dúvvapio, kat iva oro Ti» Ora Dn» auTod 
us y rr? - ? E e r 
vw «Wpocve Kyptos TOÍC TATOATL TO0V WC ONPEPOV. 
19 Kai ¿orar ¿av A Oy ¿mida0y Kvupiov rod Deod vov, 
2 - . , m PATA ÓS e 
kai ropevOjc óriow Dev erépwvw kal harpevoyc 
” 1 7 di ¡ r . e a] 
«brolc ral Tporkvvnoyc aúrolc, dLapaprópona. viv 
? A ? 4 4 4 Los De , A , 
or uepov Tów TE OoVpavdo» kad Tv yijp Uri árwdela 
A : y , r « 
crroMeio0e: 20 Kada kai rá Mura ¿Ov 6oa Kópioc 0 
Dede árroMNMúve pd Tpocwrov tur, ovTrwc arokeioDe 
dv0” Dv odk Nrovoare Tijc burro Kuptov Tod 0eob 
VU. 


KEG. O. 


1 "AKOYE *IlopanA, 0d diaBaivere onpepor Tor 
"Topdinmp» eioEABeiv kAypoovouijocar ¿0vy peyaña kai 
ioxupórepa púMov y vpelc, Tródec peyáñac kal 
TEMPE EWC TOD ovpavod, 2 Aadv peyav ral rokuv 


A > , t 4 , , 13 1 ” " 4 3 e e 
at evuien, vtove "Evaxk, ode 0d otoDa kai 0% AKKOAS 
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DEUTERONOMIUM, VI. IX. 


9 Ut recogites in corde tno, quia sient 
erudit filinm suum homo, sie Dominus Deus 
G Ut eustodias mandata 
Domini Dei tui, et ambules in viis ejus, et 
timeas eum. 


tus erudivit te, 


7 Dominus enim Deus tuus 
introducet te in terram bonam, terram rivorim 
aquarumgne et fontium: in eujus campis et 
montibns erumpunt finviorumabyssi: 8 Terram 
frumentt, hordei, ac vinearum, in qua fiens, et 
malogranata, et oliveta nascuntur : terram 
olei ac mellis, 9 Ubi absque ulla pennria 
comedes panem tuum, et rerum omnium abun- 
dantia perfrneris: eujus lapides ferram sunt, 
et de montibus ejus «eris metalla fodinntur : 
10 Ut cum comederis, et satiatus fneris, 
benedicas Domino Deo tuo pro terra optima, 
quam dedit tibi. 11 Observa, et-eave 
nequando obliviscaris Domini Dei tui, et, 
negligas mandata ejus atque judicia et cere- 
monias, quas ego preecipio tibi hodie: 12 Ne 
postquam comederis, et satiatus fneris, domos 
pulchras sedificaveris, et habitaveris in eis, 
13 Habuerisque armenta bonm, et ovium 
greges, argenti et auri, cunctarumque rerum 
copiam, 14 Elevctur eor tium, et 
reminiscaris Domini Dei tu, quí eduxit te de 
terra Egypti, de domo servitutis: 15 It 
ductor tuus fuit in solitudine magna atque 
terribili, in qua erat serpens flatu adurens, et 
seorpio ac dipsas, et nulloe omnino aque; qui 
eduxit rivos de petra durissima, 16 Et cibavit 
te manna in solitudine, quod nescierunt patres 
1t postquam afflixit ac probavit, ad 
17 Ne diceres in 


non 


CU: 
extremium misertus est tul, 
corde tuo: Fortitudo mea, et robur manus 
mex, Hoce mihi omnia preestiterunnt; 18 Sed 
recorderis Domini Dei tu, quod ipse vires tibi 
pueebuerit, ut implerct pactam suum, super 
quo juravit patribus tuis, sicut presens indicat 
dies. 19 Sin autem oblitus Domini Dei tni, 
secutus fueris deos alienos, coluerisque illos et 
adoraveris : cecce nunc preedico tibi quod 
omnino dispcreas. 20  Sicut gentes, quas 
delevit Dominus in introitu tuo, ita et vos 
peribitis, si inobedientes fueritis voci Domini 
Dot vestri. 
CAPUT IX. 


1 Aub1i, Isracl: Tn transgredicris hodie 
Jordaném, nt possideas nationes maximas ct 
fortiores te, civitates ingentes, et ad colum 
usque muratas, 2 Populum magnum atque sub- 
limem, filios Euacim, qnos ipse vidisti et audisti, 


Tic ávriorhoera kará Trpócwvroyv vióv "Eváxr; ¡ quibus mullus potest ex adverso resistere. 
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- AEYTEPONOMION, 6”. 
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OA a 2 e 97 2 
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On AyBaa Na Yann na 
S75 cama Epa Mn M2 
Mu? SN Tas 277 A OT 
EE 
097 A an cria os Td 
MOSS? TN Va) BR OPIO 
Y AYTO RNA PP As? 
A o rt 
Y 9 mau Asia made Ys 
ns nagnds 2517 ¿py ATTE) 
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SN 
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MÍTANS Cap3 pa Mas 3 mnroy 
¿PS MO? Rp TM ASA 
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e 
SN 
272 EIPYA DON VAYA DRN> 
m2 2299) Mim 27 e 0991 
va oa ¿590 ha Ye 
Min 10 TAR Pas) OÍ Das 
PO O SAS A an 
nin ma 11 ps Tm may za 
Doma ANA IS AMY A a 
Y 0 e Maa a mp 
MN? 28 Tm ma 13 ¿pam ar) 
POD Mam Mid DP 
OTAN PIO AAA A A 
YN) DIAN Maa DRANS TIAS) 
[28] 15 mp 2 aya MN 
au Bea 023 OM O my 
O 0 Y A 
ceo es MM PANA Tam 
5 PAE me dr ao 
¿ES Tm TS 


OÚTOL TPOTOPEÚCETAL TPÓ TPOTWFOV 00U* TUP 
, x , S 
«aravaMorxov ¿oriv, ovroc ¿EodoBpevoel ayrodc, ka! 
odroc «rrooTpéder auToda ATÓ TPOTWTOV 00V KA! 
-e , , 
arrodet aurode tv ráxet, kadarep elrré co Ktúptoc. 
4 My eirryc év Ti kapóia v0v, ev TY ¿avalar 
Kéúpiov rov Bevv cov rá ¿Dvy Tadra Tod TpocWrouv 
, 4 4 , , - , 
00v, MNiywv Ark Tiw OtKkaLoovryv Mov elo yaye pe 
, - 1 hd 3 3 % , 
Kúptoc kAppovopiijoar rav yv Tiv ayadiy Tabrr. 
5 OUxt dra Taj» OIKALOCÚVAV 00UV OVÓE OLA TV OOLÓTINTA 
THC kapótas cov 0% elo rropevy] kKAnpovo cal TV y 
avrivv, GAMMA dia mv aoéfear TOv ¿vv TOÚTWV 
Kúptos ¿EoModpevoet AÚTODVE ATÓ TPOCWTOV 008, Kal 
er , A , eN y , e 
tva oryoy Tiyv dadnegv dv wpuoce Kúptoc TOolc 
, € pS ” A 4 4 e =T 3 4 e 
TATPaciY ya», Ty Afpady kai TU Toaak kal To 
Taxwf. 


, , t , t , a 
dirarooúvas cov Kúproy 0 Deós gov dldwot 00 TV 


6 Kat yvwoy onpepov Ort ovxi da Tac 


m s 3 1 , o” e s 
y» riv ayadyv ravriv kAypovopijoar, Ort Made 
orAnporpáxmMoc el. 7 Moño0yre py emiAd0y 00d 

,” , 3 , y mm 32) A ,»,? 
rrapwiuvas Kúpiov rov Deóv cov ¿v TH] ¿ON do 
Ye ypépas ¿EnMOere dl Atyúrrrov kal mADere ele TÓv 

, ”. 3 me » 4 4 qe 
rórrov ToUTov, arredoUvTEC dreredelrera mrpo0c Kúprov. 
8 Kai ¿y XwpyfB rapwivvare Kúpio», kai ¿DuuwOn 

» e - mo , , 

Kópros ¿p" vuiv ¿EokMo0pevoar vpo, 9 "AvafBaívor- 
TÓC pov etc TO ópoc MifBelv rác miras Tác Mbivac, 
mháxacs dra0neng de disbero Kúpios mrpóc vuac* ral 
kareyevónnv ¿v TU Opel TECCAPÁKOVTA MuÉpac xal 
TESTAPÁKOVTA VÚKTAC, ÚNTOV OUVK EPayov kal vVOWP 
ouk ¿mov. 10 Kat ¿g0wrxé pot Kópioc ráac vo TAá- 

3 > F ? "” , 7 
ac Tas Mbivacs yeypappévas év Tip daxTúAyw TOS 

» NS , , e ? r > t , “ 

Bsob, kal ¿a aurale tyeyparmro rrávres ot Moyot od 
? , , 1 t . > ” Y co >» > 
¿MaAyos Kúptoc Trpóc VNAC EV TP Oper NuEpQA ExxkAn- 

, . 5 , % , € o % 
cíac: 11 Kai ¿yévero 0d TECOAPUKOVTA NMEPÓV kai 
0d TEOTAPÁKOVTA VUKTOV ¿dwke Kóptoc ¿pol rac dvo 
12 Kai 


sie Kúpios mpocs pé "Avaorydt karáBy0: ro ráxoc 


rmáárac Trac MUivac, rmáárac dradnkoc. 


, . es >» 1 1 ” $», , 
¿vrevOer, Ori NvÓmyoe» O Maóc 00v odo ¿Enyayec ¿e 
ms ? , e , 4 , ” e m rr 
yc Atyúrrov* rapéfByoav Taxd ¿xr Tic ód0d ie 
¿vereiMa) avrolc, kal imoinoar Éaurolc xwWvevya. 
13 Kai erre Kvptoc mp0c pié Xeywv Aghádya Tpdc 

4 ( % o 4 
cit drrai ral dic MNeywv Enpara róovkAaóoy TOUTOV, kai 
idod Made orAnporpáaxmdóc coriv: 14 Kai vov tacón 
pe ¿EoMo0pevoar avroic, ral ¿Zadeltw To óvona 
avrov vrorárwDev TOV OVPavod, rat TroLoWw oi ele 
y , 1» s y s mo Aa ” 
¿Ovocs peya rat toxupov kai rroAy fáakxkov 7) TOUTO. 
19 Kai ¿morpéyas rareByv ¿x rod ópove, ral TO Ópoc 
EXaLETO TTUPl EWe TOY OYpavod, kal al dvo rÍárkec 
16 Kai 


, % UL t y ) , , ud mo € e 
idwv 0rt Yuáprere ¿vavriov Kupiov rov Deod UG», 


TWV paprupiwv ext Taic Oval xepol Mov. 


Kal EMOLNOATE VULV AVTOTS xwvEUTÓY, Kal TapeByre 


? 3 ” t mt Fl , , rt e a pa 
aro Tic 0d0v 0 ¿vereidaro Kúpios dul» rrouel», 


DEUTERONOMIUM, IX. 


3 Scies ergo hodie quod Dominus Deus tuus 
ipse transibit ante te, ignis devorans atque 
consumens, qui conterat eos et deleat atque 
disperdat ante faciem tuam velociter, sicut 
locutus est tibi. 4 Ne dicas in corde tuo, cum 
deleverit cos Dominus Deus tuus in conspectu 
tno: Propter justitiam meam introduxit me 
Dominus ut terram hane possiderem, cum 
ista delete sint 


propter impietates suas 


nationes. 5 Neque enim propter justitias 
tunas, et seequitatem cordis tul, ingredieris ut 
possideas terras earum : sed quia ¡lle egerunt 
impie, introeunte te deletee sunt: et ut com- 
pleret verbum sum Dominus, quod sub 
juramento pollicitus est patribus tnis, Abra- 
ham, Isaac, et Jacob. 6 Seito ergo quod non 
propter justitias tuas Dominus Deus tuus 
dedcrit tibi terram hane optimam in posses- 
sionem, cum durissimee cervicis sis populus. 
7 Memento, et ne obliviscaris, quomodo ad 
racundiam provocaveris Dominum Denm tuun 
m solitudine. Ex eo die, quo egressus es ex 
/MEgypto usque ad locum istum, semper adver- 
sum Dominum contendisti. 8 Nam ct in 
Horeb provocasti eum, et iratus delere te 
voluit, Y Quando ascendi in montem, ut 
aceiperem tabulas lapideas, tabulas pacti quod 
pepigit vobiscum Dominus: ct perseveravi in 
monte quadraginta diebus ae noctibus, panem 


10 De- 
ditque mihi Dominus duas tabulas .apideas 


non comedens, ct aquam non bibens. 


seriptas digito Dei, et continentes omnia verba 
que vobis locutus est in monte de medio 
1gnis, quando concio populi congregata est. 
11 Cumque transissent quadraginta dies, et 
totidem noctes, dedit mihi Dominus duas 
tabulas lapideas, tabulas focrderis, 12 Dixitque 
mibi: Surge, et descende hinc cito: quia 
populus tuus, quem eduxisti de Egypto, 
deseruerunt velociter viam quam demonstrasti 
cis, feceruntque sibi conflatile. 13 Rursumque 
ait Dominus ad me: Cerno quod populus iste 
14  Dimitte 


conteram cum, et delcam nomen ejnus de 


durzee cecrvicis sit: me ut 
sub colo, et constituam te super gentem, 
gue hac major et fortior sit. 15 Cumque 
de monte ardente descenderem, et duas tabulas 
16 Vidis- 


semque vos peccasse Domino Deo vestro, et 


foederis utraque tenerem mann, 


feeisse vobis vitulum conflatilem, ac deseruisse 


velociter viam ejus, quam vobis ostenderat : 
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AEYTEPONOMION, €, ¿. 


17 Kai emndafSópevos ro» dvo rharov Eppula avrac 
aró Tú dvo xeppbv pov kai ouvérpuba ¿vavrio» 
vu». 18 Kai ¿0en0nv ¿gvavriov Kupiov devrepov 
kagarrep kai TO TPóTEPOV TECCAPÁKOVTA Yuépac kai 
TECTAPÁKOVTA VÚKTAC, ÁPTOV 0UK ¿payov kal Údwp 
0UK ÉTtov, TEpl Taco» TGV dpaprigv UG dy 
£ + mu 2 s , n 
YMAPTETE, TOUJOAL TO TovNPOYV EvavTior Kupiov rod 
0eov rraposuvar auróv* 19 Kai ¿xgofBós elpr dra 
rov Ouudv kai Tiv opyi», ori rapwtvrvOy Kúp:oc ¿q 
t 7 A | cl e má 4 , , A 
viv rou ¿odo0pevaat VWAc* kai elomkovos Kúproc 
guod kai év To kai rovry. 20 Kai ¿ri "Aapwv 
¿DuuwOn ¿EokModpevoal avróv, kai nvdapnv ral Trepl 
'Aapuwv ev TS ap ixsivip. 21 Kal rv apapriar 
vuGy *)v ¿romnoare, róv pórxov, ¿MafBov auto» kal 
karéravca avrov iv Tupi, kai ovveropa auróv 
? , e y. 7 , Ñ A LR 
karaMésas opódpa wc ¿yevero Nerrrov ' kal Eyevero 
exoel koviopróc, kal ¿ppuba TÓV kotmiopróv Elg TÓV 
fr y+t 1 f $ » y s 
xeuappovv róv karafBaivovra ex rod Opove. 22 Kai 
EV TQ ¿pTUpisu Kal EV TY TEPADUP Kal Ev TOÍC 
, n , 0 , y, r Ki 
puiypaci Tio embbupiac rrapolúvavres re Kyprov. 
23 Kai 0re ¿faréorendey vudo Kúpioc ex Kaónc 
. a ) s . 
Bapvi Meywv *AváfByre kal kAnpovounyoare Tov yv 
iv didwpu Yulv, ral yrebyoare TS prnparí Kupiov 
Tod BeoU VuLv, kal OUK ETUOTEÚUOATE AÚTIP, KAL OUK 
elonkovoare TC pwvic avrov:* 24 *Arredodvrec 
z N 1 , , s m tit xl , » 0 
re ra rpoc Kúpiov amo Tc ypepac 13c EyvWw00n 
yuiv* 25 Kai ¿deOnv ¿vavri Kvpiov TESTAPAKOVTA 
puépac kal Trescapárovra vúrrac 00ac ¿den Oy», elre 
yáp Kúptoc ¿¿odoBpevoar vyag* 26 Kal evfdpyv 
Tpóc row Dedy kai clra Kúpie Parided rv Dewv, pa) 
¿Eodo0pevogs rov Maóv gov kal Tiv pepida gov 1 
, , «a 1, , ” * > 
¿Murpwaw, 00 ¿Enyayes ¿e yc Alyúrrouv Ev Ty 
ioxdi cov Ti peyaNy kai ¿v 7 xempi 00u Ti kparai 
27 Mvro0nr: 


t 4 1» % s had 
ABpadp kai "Igadr kai "laxo TO Deparróvrwv 504 


kal ¿yv Ti Bpaxiovi c0v Tp VYNAGD * 


a » 4 -- 1 , A ? s v 
oi Wpocac Kara ceaurod, uy emblebyo exi Tajo 
okAypóryra Tov Maod rovTov kai Ta dceBnuara kal 
, s s t , , ad 4 ” t 
mi rá apaprnpara avróv* 28 My ela ol 
kaTrotkoUvTec TV yijv 00ev ¿Enyayes npdc ExelDev 
Meyovres lapa 70 y dvvacda: Kópiov eloayayelv 
AÚUTOUC El TV yv dv ElmEv auTOlC, kal rrapd TÓ 
proijoW aúrodo ¿Enyayev aúrodo ¿v 77 ¿pp 
, mu , f s ada ? * 
drrokreivar avrovc. 29 Kat ovrot Aaoc cov kai 
el F es , F , ms , , * mu 
kAijpóc 00u, 0Ug EEnyayec Ek yc Alyúrrov ¿v TH 
, .e Ed s é e - 
toxvi 00uv 77) peyaNy kal ¿»Ty xepi 00 77 kparaig 
so» mw 1 1 mt ' - 
ral ev T 4 Ppaxiovi cov Ty vine. 


Kid. (. 


1 'EN ¿xecivo TB ka elre Kúpios Troóc pe 
Aafevooy otavry 0vo rháxrac MOivac Worep Tac 
Trowrac, kal avaBy0 rpóc pé sic TÓ Ópoc, kal TroLnoELC 
ceaur kBwróov EvMvnyv: 2 Kai ypáyerc eri Tác 
mááxac rá pnpara a y» ¿v rato rAaÉl tale rowWrarc 


de cuverpupac, kai ¿ufBadeia ayras elo Tv kiBuwróv. 


A __—__—_—_—__ A —_—— A 1 a 


DEUTERONOMIUM, IX. X. 


17 Projeci tabulas de manibus mcis, confregi- 
18 Et procidi 


ante Dominum sicut prius, quadraginta diebus 


que eas in conspectu vestro. 


et noctibus panem non comedens, et aquam non 
bibens propter omnia peccata vestra que ges- 
sistis contra Dominum, et eum ad iracundiam 
provocastis: 19 Timui cnim indignationem 
et iram illius, qua adversum vos concitatus, 
dlelere vos voluit. Et exaudivit me Dominus 
etiam hac vice. 20 Adversum Aaron quoque 
vchementer iratus, voluit eum conterere, ct pro 
llo similiter deprecatus sum. 21 Peccatum 
autem vestrum quod feceratis, id est, vitulum, 
arripiens, igne combussi, et in frusta comml 
nuens, omninoque in pulvercm redigens, projeci 
22 In 


in tentatione, et in 


in torrentem, qui de monte descendit. 
incendio quoque et 
Sepulchris concupiscentize provocastis Domi- 
nun: 23 Et quando misit vos de Cadesbarnc, 
dicens: Ascendite, ct possidete terram, quam 
dedi vobis, et contempsistis imperium Domini 
Dei vestri, et non credidistis el, neque vocem 
24 Sed semper fuistis 
25 Et 


jacui coram Domino quadraginta diebus ac 


ejus audire voluistis: 


rebelles a die qua nosse vos caepi. 


noctibus, quibus eum suppliciter deprecabar, 
26 Et 


Domine Deus, ne disperdas 


ne deleret vos ut fuerat comminatus : 
orans dixi: 
populum tuum ct hercditatem tuam, quam 
redemisti in magnitudine tua, quos cduxisti 
de Agypto in manu forti. 27 Recordare 
servorum tuorum Abraham, Isaac, et Jacob: 
ne aspicias duritiam populi hujus, et impicta- 
28 Ne forte dicant 


habitatores terre, de qua eduxisti nos: Non 


tem atque peccatum: 


poterat Dominus introducere eos in terram, 
quam pollicitus est els, et odcrat illos : 
idcirco eduxit, ut interficeret eos in solitudine; 
29 Qui sunt populus tuus et hereditas tua, 
quos eduxisti in fortitudine tua magna, et in 
brachio tuo extento. 


SAP 


1 IN tempore illo dixit Dominus ad me. 
Dola tibi duas tabulas lapideas, sicut priores 
fuerunt, et ascende ad me in montem : 
faciesque arcam ligneam, 2 Et scribam in 
tabulis verba que fuerunt in his quas 


ante confregisti, ponesque cas in arca, 
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. AEYTEPONOMION, t. 


3 Kai ¿roinoa kilwróv ¿xk Eúdov aoNTTwv, Kal 
¿éagevca Trac mháxrac MOivac we al rpÚTAl, Kal 
, 4 , . » % c , ? y a od , 
avéByv elc TO Opos, kai at dvo rAákes ¿mi Tale xepol 
pov. 


ypagyv Tv roWwrryv rodc 0exa Móyovc, ode ¿Mayo 


4 Kai ¿yoayev ¿mi Tac rmhiarac kara Tiv 


Kúópioc rrpdc Ups ¿v Tp Oper ex pécou TOY TUMÓC, kai 
¿dwrev abvraáac Kúpos ¿pot. 5 Kal ¿morpéyac 


karéBnv ¿x TOÚ Opouc kal éveñañov rác raras elo 


nn 8 Sl , , a Y qe y , 
TV kiBwróv 3v Emroinoa, ral oa éxel kada éverel- 


Maró por Kúptos. 6 Kai ot vtol "Ispank axríjpav ¿x 
Bryow0 viv 'laxiu Mioadal* ¿xel arridavev 'Aapwv 
xn 1 o. om nt , or , ea , m 
«al eran éxel, al teparevoer "Elealdap vios autor 
avr" aúrod. 1 'Exci0ev áripav ele Fadyaó, kal aro 
Tadydó sic *EreBada, y xeipappor vddarwv. 8 "Ev 
Exelviy Tip kapp OéoTEeE Kóptos Tr puMajy Tijv Aevt 
” 1 4 > , , P 
atper Tay «ki Bwrov 79 0radneno Kvpiov, raperrávat 
evavrí Kvupiov, Merovpyelv kal émevxerdar emi rep 
, 1 1 
, 4 s - t) - t 1 A 4 - 
óvópari ayrod ¿we TC pépas ravrnc. 9 Ata rovro 
, ” > , 1 1 - , 7 
oúuk ¿ori TOC Aevirars pepig kar kAñpos ¿v Tolc 
adeApola aura» Kbvptoc avToc «Mjpoc aurod, 
kabdóri elrrev avr. 10 Kdyw ¿iorikeiv ¿v Tu Úpel 
TECTAPÚKOVTA YHEPAC KAL TESOAPÁKOVTA VÚKTAC, Kal 
elorjkovos Kúpiog ¿pod kal ¿v TY Karp TOVT, Kal 
oúuk 1n0diAyoe Kúpios ¿oMo0pevoar vuac. 11 Kai 
¿ire Kópioc poc pe Badile arrapov ¿vavriov TOV 
MaoÚd roúvtov, kal storopevesdwoar ral kMypovopeiru- 
dav Tijv yijv 3y Wuoca role rarpaciv ayróv dovvar 
avroic. 12 Kai vu» "lopayA ri Kéópioc d Deós cov 
airéiras rapá cod aAX' 3 pofBsicdar Kúpiov Tov Deóv 
gov, kai ropeverdal ev mácare raic ódolc AYTOD, kal 
dyarav avró», «al Marpevciv Kouptp Tp Dep vou ¿$ 
e ad a Ól 4 2 1] ad - 
0XMyc THC kapótac cov kai ¿É 0Anc TC $uxijc 000, 
13 Pulacoegdar Trac ¿vrodác Kuptov rod feoú soy 
4 
«al TÁ OiaWpara abTod, boa ¿yw ¿vriMMopal 00 
on pepov iva ed cor y; 14 "Idoy Kupiov rod Deod doy 
O ovpavóy kal 0 ovpavoc TOV OUPAavoD, 1 yi kai 
, ef » Ñ , > ” . e v % ,» 
mávTa Usa soriv ev aury* 10 VUAiv 7ovc rarepag 
t o , , , , , SA , 
»u6v mposidero Kvpros dAyaráv aurovc, kal ¿selé- 
garo TÓ OréEppa aura» per aburode vna rapd 
16 Kai 


mepirepeiods THyv orAnporapdtav vv, kal TÓOV 


rávra Td ¿Ovy kara Tv npéepav TauTyv. 
TpáxnMov vyGv oy oxkA:ypuveirer 170 yap Kúptoc 
0 Deo vpGúv obros Deóc TV dev ral Kópioc TV 
Kupiwv, 0 O0c ó péyac kai loxupóc kal ¿ofBepóc, 
00715 0d davpale mpócwrrow ovdt od ya) MafBy dópov, 
18 Tlowv kpiciw» rpornAór kal Oppave kal x1pg, 
xal dyarq Tov TrpoonAuzov dovval AUT UpTOY Kal 
tuáriov. 19 Kai dyamioere Tóv Trpocflurov * 
TporiXuTo: ydp ire ¿v y Alyórrr. 20 Kúptov rov 
Oeóv gov ¿oBnBroy ral ayrp Aarpevcere, kal rpdc 


y 1 z , 4 , % "e > , , > , 7] 
auróv koAA7ONo7, kal emt Tp óvópari avrod 0up* 





DEUTERONOMIUM, X. 


3 Feci igitur arcam de lignis setim. Cumque 
dolassem duas tabulas lapideas instar priorumn, 
ascendi in montem, habens eas in manibus. 
4 Seripsitque in tabulis, juxta id quod prius 
seripserat, verba decem, quee locutus est 
Dominus ad vos in monte de medio ignis, 
quando populus congregatus est: et dedit cas 
mihi. % Rcversusque de monte, descendi, ct 
posui tabulas in arcam, quam feceram, quee 
hucusque 1bi sunt, sicut mihi preecepit Do- 
minus. 6 Filil autem Israel moverunt castra 
ex Beroth filiorun Jacan in Mosera, ubi 
Aaron mortuus ac sepultus est, pro quo, 
sacerdotio functus est Eleazar filius ejus. 
7 Inde vencrunt in Gadgad: de quo loco 
profecti, castrametati sunt in Jctebatha, in 
8 Jo 
temporo separavit tribum Levi, ut portaret 


terra aquarum atque torrentium. 


arcam focderis Domini, et staret coram eo in 
ministerio, ac benediecret in nomine illius 
9 Quam ob rem 
non habuit Levi partem, neque possessionem 
cum fratribus quia 
possessio ejus est, sicut promisit ei Dominus 
Deus tuus. 


usque in preesentem diem. 


suls : 1pse  Dominus 
10 Ego autem steti in monte, 
sicut prius, quadraginta dicbus ac noctibus : 
exaudivitque me Dominus etiam hac vice, ct 
te perdere noluit. 11 Dixitque mihi: Vade, 
et precede populum, ut ingrediatur, et pos- 
sidcat terram, quam juravi patribus corum ut 
traderem els. 12 Ef nunc Israel, quid 
Dominus Dcus tuus petit a te, nis1 ut timeas 
Dominum Deum tuum, et ambules in viis ejus, 
et diligas eum, ac servias Domino Deo tuo in 
toto corde tuo, et in tota anima tua: 13 Cus- 
todiasque mandata Domini, et ceremonias ejus, 
quas ego hodic preecipio tibi, ut bene sit tibi? 
14 En Domini Dei tui esxelum est, et colum 
exeli, terra, cb omnia que in ea sunt: 1% Lt 
tamen patribus tuis conglutinatus est Dominus, 
ct amavit eos, elegitque semen corum post eos, 
id est, vos, de eunctis gentibus, sicut hodio 
comprobatur. 16 Circumcidite igitur pree- 
putium cordis vestri, et cervicem vestram ne 
induretis amplius: 17 Quia Dominus Deus 
vester, ipse est Deus deorum, et Dominus 
dominantiunm, Deus magnus et potens, et terri- 
bilis, qui personam non accipit, nee munera. 
189 Facit judicium pupillo et viduxe, amat 
peregrinum, et dat ei victum atque vestitum ; 
19 Et vos ergo amate peregrinos, quia ct 
1psi fuistis advene in terra Algypti. 20 Domi- 
num Deum tuum timcbis, ct el soli servies: 
1psi adheerebis, jurabisque in nominc illius. 
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TñÑC kapótacs cov xal el 


AEYTEPONOMION, Í, ta, 


21 Oúroc kavxnpá cov kal obroc Osóc vo0v, OoTic 
errotnoev év oo Ta peyada kai ra evooda radra ú 
idovcav ot ó6p0aXuot «c0u* 22 "Ev E¿b600ouinxovra 
, r , , » 
Yuxale kareBnoav ol rarepec gov ele Atyurrov, 
a 1» 1 , , r , t 4 2 Mm 
vuvi de emroinot ve Kúptoc O Deóc gov wal ra dorpa 


Ed , Pa) ee , 
TOY oUpavod TY TANDEL. 


KE0. id, 


1 KAI «dyampoes Kóptov róv Deov 00v, ral 


) pa i 
puMagy rá puhayuara aurod kal TÁ OIKaLWpuara 
aurod rat tac evrohac auroU kal rár kpicelie AUTOV 
? 4 t y r 4 , ? er 
Tácuas Tac puepas. 2 Kat yverceode ormuepov OTI 
, 4 1 , t e. Y > »” , 4 ma 
oUxXt TA TaLdia Uv, 00OL OUKX otdactY ovdE td0caV 
rv rawetav Kupiouv rod Oeod gov kai Ta peyadela 
auTod ral TIvV xElpa Tv kparardv kal TOvV Bpaxiova 
Tov vbnMóv, 3 Kai rá onuela avrod kal ra repara 
y mo et 9 1 > ? , F mo 
AUTOUV 00a Errolyoev ¿v peo Atyúrrov Papay Past- 
7 > , r me - e. ” 
Met Atyvrrrou kal ráoy Ti y] avrod, 4 Kai 000 
> > 4 , a » , 4 1 ty 
ETOL)OE TV OVVAIV TOV AlyurrTiWV Kat Tú upuara 
adrúw kai rav troy auTOv Kal TV OVVAIV AUTO, 
t , , 18.108 . , Ed > me > 4 
wc érexNvce TO vOwp 70 daMacons Tic ¿pubpas eri 
TOOCWTOV AYTOV, KATADUWKOVTOY AUTOV EK TOY 
, t pa 3 , , , 4 , ” as 
óriOw veo», kal arudeoev avrode Kúptos ¿wc TAC 
, t , S 1 14 > , t =s 9 me 
o)pepov yuépac, Y Kai 00a Errolnoev vulv v 7) 
9 ? "E » > 1 , no y” set 
epn uy ¿we T¡ADeTre etc TOV TOTOV ToUVTOV, 6 Kai 00a 


emrotyoe To Aadav kai "Aerpwv viole 'Edaf vio 


t F « > a t ad s ? > + , 
Pou8Srv, odo avoigaca 1) y] TO OTOMA AÚTIC KATETLEV 


AÚTOUC KALTOVC OLKOVC AYTO Y KALTAG OKNVAC AUTO Y Kal 
TÁCAV AUTÓV TIV UTÓOTACIV TV LET” AÚTOV EV EC) 
rravróoc 'TopagA * 7 "Ori ot óp0aApol Vulv EMparav 
» 9 » , 4 , >» , , , 
rávra rá ¿pya Kupiov ra peyaña 000 emrolnoev ev 
viv onyuepov. S Kal pudagzode rácas Tac evrodac 
, » . , 3 ) » , , et 
aurod boac tyw ¿vreMopal co onpepov, iva Entes 
kai roXuirkaciacO;7e, kar ele MDÓvTEC KANPOVOUNOETE 
4 tr > «1 r ms , s > nan?) , pa 
Tv yv ele ijv vuele drafaivere rOv Topdavyv ¿xl 
kAnypovopioar avryv* 9 "Iva parponpepevonre exi 
THC yñc %e wuoce Kúptoc TOtc rarpaciv Vuv dodval 
auroic kal TP orépuar: aurúv per” aúToUc, yiv 
ptovoav yáda kal péXM. 10 “Eori yap y yí elc ju 
ELOTTOPEVI VELL EKEl KAYPOVOMICOAL AYTIV, OVX WOTEN 
mo > , , , 12d > , , hd 0! 
y Alyúrrrov ¿oriv, 00ev exrrerrópevode ¿xelDev, Orav 
OTELOWOLTÓV OTÓPOV Kal TOTIÉWOL TOLS TOOLY AUTUV 
Wwcoel xijrrov Aaxaveías 11 “H0£ yi etc 3] elorropevy 
, ME -. > E - y 4 ns 
¿xel kAnpovouñoal auriv yí óperva ral rredeva, E 
12 Tj yv 


Kúpioc ó Oeóc cov Emuororeirar auTiv 01d Tavróc, 


-e -) a as ? 
TOY VETOV TOY OVPavoD rrieral TOWP* 


ol ópg0aAuoi Kupiov rod Oeov vo0v im” avrijo dm 


dpxic Tod ¿viavrod kal Ew6 ouvredelac TOV 
émaurod. 13 'Edv 0t aáxoj daxkovonTe TrÁGas Tac 
? 3 es a $ 4 , , , . 

evrodas dc yw EvTEAMoOpal 00 ONMEPOV, AYATAV 
Kúptov róv Geóv ovov kai AMarpeveiv avr ¿£ 0Anc 


0Anc Tic buxñic 008, 
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DEUTERONOMIUM, X. XI. 


21 Ipse est laus tua, et Deus tuus, quí fecit 
tibi hee magnalia et terribilia, que viderunt 
oculi 


descenderunt patres tui in Egyptum: et 


tul. 22 In septuaginta animabus 
ecce nune multiplicavit te Dominus Deus 


tuus sicut astra ceelt. 


CAPUT XI 


1 AMA itaque Dominum Deum tuum, et 
observa preecepta cjus et ceremontas, judicia 
atque mandata, omni tempore. 2 Cognoscite 
hodie que ignorant filii vestri, qui non 
Dei 


magnalia ejus et robustam manum, extentum- 


viderunt disciplinam Domini vestri, 
que brachium, 3 Signa et opera quee fecit in 
medio Aigypti Pharaoni regi, et universe 
terre ejus, 4 Omnique exercitui Agyptioram, 
et equis ac curribus: quo modo operuerint eos 
aquee maris Rubri, cum vos persequercntur, et 
deleverit eos Dominus usque in preesentem 
diem: 5 Vobisque que fecerit in solitudine, 
donec veniretis ad hunc locum: 6 Et Dathan 
atque Abiron filis Eliab, qui fuit filius Ruben: 
quos aperto ore suo terra absorbuit, cum 
domibus et tabernaeculis, et universa substantia 
habebant 


7 Oculi vestri viderunt omnia opera Domini 


corum, quam in medio Israel. 


magna que fecit, 8 Ut custodiatis universa 
mandata illius, quee ego hodie preecipio vobis, 
et possitis introirc, et possidere terram, ad 
quam ingredimini, '9 Multoque in ea vivatis 
tempore: quam sub juramento pollicitus est 
Dominus patribus vestris, et semini eorum, 
lacte et melle manantem. 10 Terra enim, ad 
quam ingrederis possidendam, non est sicut 
terra gypti, de qua existi, ubi jacto semine 
in hortorum morem aque ducuntur irriguo : 
11 Sed montuosa est et campestris, de exlo 
exspectans pluvias; 12 Quam Dominus 
Deus tuus semper invisit, et oculi illius 
in ea sunt a principio anni usque ad finen1 
ejus. 13 $1 ergo obedieritis mandatis mels, 
quee ego hodie precipio vobis, ut diligatis 
Dominum Deum vestrum, et serviatis el in 


toto corde vestro, et in tota anima vestra: 
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AEYTEPONOMION, ta. 


14 Kai dwoet TOV VETOVTI y 00UKAÍ' ¿par Tp pov 
rn s » 1 » dl ? a » al A 
kal Ubipov, kal etoolcera TOV otróv gov kal TOV oTvów 
gov «al TrobMaróv 00u, 15 Kai dwoe xopracpara 
"us 3 - - , A Y s 
rolc «ypole cov roic kriveol c0v. 16 Kat qguywrv 

s ) % , ” 1 - e 
ka ¿urrAaodelig rpócexe ctauTrÓ ua rharuvO) y 
a / xi ed Y , ul 
kapóta gov, xal rapafire kai Marpevonre Deotc 
ETEPOLE Kal rpocxruvhonTe avroic* 17 Kai OuuwOeic 
, ba £ 3,» t ' X] -. a , $ AN 
opyy Kupioc ¿d_ vulv Kat avaX TOV OUPAVOV, Kal 
OUK ÉOTALVETOS Kal 3] y 0d ÓwoEL TOw Kaprów auriic, 
» , ns > F , s ” e ” » - 7 
kai aroMetoDe év raáxe aro Tic ye Tie ayadne ye 
Kúproc ¿dwkev vpiv. 18 Kai ¿ufakelre ra pnpara 
me 1 t ” 1 s % £ me 
rabra elo Ty kapótar dur ral elo Tv du xv dG», 
» r , mu ” 3 t 7 
kal ápáyere aura elo onpelov ¿mi TC xEnpOc UMD, 
. »” » e e a e % 
ral toral doáúdeurov Trpo óp0aAuñr Vyv: 19 Kai 
didagere avra rá rerva vuwv AMadelv ¿v aúrolc, 
? , » y , 2 30 . 
ra0ypévov cov tv otr ral ropevouevov a0v tv 004, 
rai kaDdevdovróc gov kal dramorapevou cov* 20 Kal 
s od u e ud 4 
ypábere adrá ¿ri rado plas rv olkiwv ÚnGv Kal 
£ ms r e tt A 4 
róv ruAóv vuov, 21 "Iva parponpEpevonTE, Kat 
e se e » ” e » 
al ypépar TÓV viv vub6v Ex Tic yc NS WuOc€ 
, Pa , e Pm ms » t 
Kóptoc roíc rarpaciv vuvv dovvar avrole radwg al 
t r - * PO a ” a ” 99 K ,s » 3)» 
yuépar TOY odpavod eri rie yc. 22 Kal toral ¿av 
, . , , A s , , r ma , 1 
dxkoj dxovoyTe mácas rác ivroMác tavras Ue ¿yo 
? , , A mu , al A s 
¿vréMopal cor onuepor rrotei», ayarrav Kuúptov TOV 
Oe0v yuiv ral ropeveo dal ¿ev rásare raic 0dotg avrod 
ae e y , Ps F 
«ci rpooroMMácoda avr, 23 Kai ikfadeí Kyuproc 
F " » ma 3 s F t - » 
rmávra rá ¿0vy Tara árÓ rOo00WITOV VU WY, Kal 
kAnpovouyorre ¿0vy peyáda kal toxupa púMkiov 1) 
e ne A s E To > , 1 
vueic. 24 lavra róv TÓTOV OU ¿dv TATIOY TÚ 
ixvoc Tod Trod0c VpGv Ypiv toral” aro Tíc ¿pnpov 
ss) r . > A ms 
kai *AvriduBávov, kat árro rod rrorapod rod peyadMov, 
rrorapod Edppárov, kai Ewc Th dañacono Tc eri 
dvopióv ¿orar Tá O6pra cov. 29 Obdk avricrijoeral 
, y a , t me . » 1 , e Pe 
oddsig kará TpógWrov vu6v * kal TOV pÓBOV VUDV 
s 4 » e a) ) > , t s t ” 
al TOv Tpómov vuWwv ¿mino Kúpioc O Deos vn» 
, s £ » e re 9 ENYA E n , ru ) , 
emt rpocwrrov aos Tic yc Ep 10 Av Empire er 
e. nN , , s ne 1 
auric, 0v rpórrov ¿MiAyoe rroóc vynacs. 26 "Id0d ¿yw 
did pl ¿vwrriov Uv an pepov Tv evAoylav kai rv 
, rms , ? 3 , z s 
rarápav* 27 Trv evdoytav, ¿dv AKOVONTE TÚUC 
evrokao Kupiov rod Geod Yuwv doar ¿yo vriMopal 
t ” r » s F 20 % , $ 
vutv onpeporv, 28 Kai rv karápa», ¿av a) aKoÚ- 
s ) s ? ”' ru e E e? , s 
ore rá évrodac Kuptov rod OeoU uwv 00d ¿yw 
, , Lom A a ld , a e 
ivriMMopal Univ onpepo», kal rAaWOire aro Tic 
mu 7 » t . , ” 
0d007c ivereMá uno dulv, ropeuDivrec Mar peverv Deoíe 
£ t » 3 * 
érépore oda ode oidare. 29 Kai ¿orar Orav Elsa ydyy 
ce Kúpios ó Ozóc 00y Elo TV yiv ele 3v drafaiver 
> dl ee ) * a » , A t , 
¿ixel kAnpovouijoar auvri», ral ówoEo evñnoylav em 
¿poe Tapiliv kal rv karápoy im opro Tabú, 
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DEUTERONOMIUM, XI 


14 Dabit pluviam terre vestree temporaneam 
ct scerotmam, ut colligatis frumentum, ct 
vinum, et oleum, 15 Fonumque ex agris ad 
pascenda jumenta, ct ut 1psi comedatis ac 
saturemini. 16 Cavete ne forte decipiatur cor 
vestrum, et recedatis a Domino, serviatisque 
diis alienis, et adoretis ecos: 17 Iratusque 
Dominus claudat cxlum, ct pluvie non 


descendant, nec terra det 


germen  súum, 
percatisque velociter de terra optima, quam 
Dominus daturus est vobis. 18 Ponite hoec 
verba mea in cordibus ct in animis vestris, 
ct suspendite ea pro signo in manibus, ct 
19 Docete filios 


vestros ut illa meditentur; quando sederis in 


inter oculos vestros collocate. 


domo tua, et ambulaveris in via, et accubucris 
atque surrexecris. 20 Seribes ea super postes 
et januas domus tuxe: 21 Ut multiplicentur 
dies tui, et filiorun tuorum, in terra quam 
juravit Dominus patribus tuis, ut daret cis 
quamdiu celum imminet terre. 22 Si enim 
enstodieritis mandata que ego precipio vobis, 
et feceritis ca, ut diligatis Dominum Deum 
vestrum, et ambuletis in omnibus viis ejus, 
adherentes el, 23 Disperdet Dominus omnes 
gentes istas ante faciem vestram, et possidebitis 
cas, que majores ct fortiores vobis sunt. 
24 Ommnis locus, quem calcaverit pes vester, 
vester crit. A deserto, et a Libano, a flumine 
magno Euphrate usque ad mare ocerdentale 
erunt termini vestri. 25 Nullus stabit contra 
vos: terrorem vestrum ct formidinem dabit 
Dominus Deus vester super omnem terram 
quam calcaturi estis, sicut locutus est vobis. 
26 En propono in conspectu vestro hodie 
27 Benc- 


mandatis Domini 


benediectionem ct maledictionem : 
diectionem, si obedieritis 
Dei vestu, que ego hodie preccipio vobis: 
28 Maledictionem, si non obedieritis mandatis 
Domini Dei vestri, sed recesseritis de via, 
quam ego nunc ostendo vobis, ct ambu- 
laveritis post deos alienos, quos ignoratis. 
29 Cum vero introduxerit te Dominus Deus 
tuus in terram ad quam pergis habitandam, 
benedictionem montem  ia- 


pones super 


risim, maleiictionem super montem Hebal: 
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AEYTEPONOMION, «a. 18. 


30 Ovk t00Y Tadra rréepav rod "Topdavov óriow 000Y 
dvauiv Mov ¿v y] Xavaáv TO x«arorody eri 
dvsuóv ¿xópmerov rod ToAyóA rrAxyctov TC Ópvoc 
Tic vinMije; 31 "Y uele yap draflaivere róv "lopda- 

, e ee a no a , £ 
vi», etogE0óy Tec kAgpuvopiijoar Tv yijv 1 Kvpioc 
Oeóc yubv didwov dylv ev kMpw Trácas rá yuépac, 
Kal karotenoere év avr. 32 Kai pgudáteode rob 


TOY TÁVTA TÁ TpoOoCTÁYkaTa obrod ral Tac 


, , sf , 1 , > ? t mo 
KPÍTELG TAÚTAG 00AC ¿yw 0lOWpt EVWTILOY VUWV . 


O UEPOV. 


KE0S. fi. 


” mo t , e. E 
l KAI zadvra rá roosráyuara kai al KpiseLo (e 
” ms mo ne e CNA c s o 
pudálere rod row iv Ti yo, 1v Kúpioc y Dedg TWwv 
r e mo a? C mo > > Y : 
Tarépov Uubr Ciówov vil» ev ko TAaC Tac 
e Ma mu 1 ms had , , 
ypépac de bupeio Zire emi rio yo. 2 "Arrudeig 
. od ¿a / ; 
GTOMETE TÁVTAC TUVC TÓTOUVC ¿EV OC ENATPEVIAV 
e e ” ' + nu ” > , 
¿xel Tole DeoTc ayrÓv, DC UpLElC KANPOVOMELTE AVTOUVC, 
emi Tv óptwv Tv Vinlóv ral emi rv Omwv ka 
, a t E a 
UrTokáTw divópov daciwea* 3 Kal karaokapere rove 
s a , , mu 
Bwuodvs avrúv, kal ouvrpibdere Trac oras auTwr, 
kai Tú údon aurov éxkóbere, cal Ta yNvtTá Tv 
Oeñvv ayvrov kararavcere rrupt, kai d«rroleiral TO 
o me ,? 
óvopa advrv ix TOU TÓTOV éxeivov. 4 0v Trou]oeTE 
e E ”a e , , , 
ovrw Kvpiy Ty Dep vubv: 5 AMM 1 Ele TOV TÓTOV 
0v dv ¿xMeénra: Kúptoc U Oeóc 00v ¿Y ua TWV 
TÓMNEWY UNOV, ExTOVOMÁTAL TO OVOUAa aUTOD Exel kal 
> v , CS 
imucAyOíjvas, Kal ¿xinrnoere cal ¿MevoeoDz ¿rel 
s ms e mé % 4 
6 Kai otoere ¿kel TA OMOKAUTOMATA UMWY Kal TU 
e se e mo y 
Ovarácuara VuGv, ral TAC ATApxdc VpGv kal Tác 
evxdc duOv, kal rá éxovcia vpwv ral Tac OuoMoyiac 
hard Ed vu e mu s En 
UYOV, TÁ TpwTÓTOKA TV fBowv Únóv Kal TWwV 
TpoBarwv vudv* 7 Kai pdyeoDe exel évavriov 
Kupiov rod Oeod yuGv, ral evppavOnaeaOe eri mac 
' e n” C mo 
ob ¿davimfBdAnTe Trv xelpa, velo kal ol OlroL Ud», 
>, ? 
ka0óri evAóy1iyoé ce Kópios O Deóc cov. 8 Ov rom- 
nu ma A , 1 
OETE TÁVTA 00M NuElO TOLOVMEV (40£ ONMEPOVÉKACTOC 
s , % , y » e o > 4 ef mo ei ro 
TÓ ápeoróv ¿virriov aurod* 90% yap rare Ewe Tod 
mu t Y 
vúv ele TV karáravoiv Kal eic Tv kAnpovouiav 
iy Kópioc 0 Beúuc yupGv dtdwowv tvpiv. 10 Kal 
, 4 y , % ,» 3 v Loud 
daByoeode rov Topódvav, kal KATOLKNTETE ETT TÍG 
mo + r > c s C - m mu 
yc e Kéópios 0 Beóc yuwv kararAnpovopel vi», 
rad kararadvoel Und AáTO TávTwvV TGV ¿ExOpó rr VU 
TÓV kÚK M9, kal karoikioere perá dopadetac 11 Kai 
J r t 
¿orar 0 róroc 0v av ¿xMéénra: Kúpioc O Deóg co 
> mu ss» > ”»  » e A ms » , 
emy On var TÓ OVOMA AUTOU EKEl, EKEl OLUETE TÁVTA 
er > 1 , e mu ? n € , 
00a ¿yw ¿vridhopas Uulv or pepo», Td VDMOKaVTWNATa 
eu mo , 
vuóv ral rá Ounnáspara Úpoóv, ral TA emidEraTra 
mm” v “e e e ms o 
UuGv kal TÁC ATAPYAC TÓV xELOÓV VDD, Kal TAV 
exderróv TOV dwpwv vu6v daa av evénode Kvpiy Ti 
dep vuúv: 12 Kal evpoavOncecOe evavriov Kupiov 
Tod Beod UunOv, Úpele rat ot viol vudv kal al 
£ t mw ( Pu 
Ovyurépes UuGv, kal ot 7ratldec vv kal al 
an? t La s t , e > 4 7 Ea) 
mTatótoraL Vu», kal Y Aevirnc Y ¿mt TOÓvV TUADY 


A o 0 





S 





A 


DEUTERONOMIUM, XI. XII 


30 Qui sunt trans Jordanem, post viam quee 
vergit ad solis ocenbitum, in terra Chananai, 
quí habitat in campestribus contra Galgalam, 
quee est juxta vallem tendentem ct intrantemn 
procul. 31 Vos enim transibitis Jordanem, 
ut possideatis terram, quam Domiims Deus 
vestcr daturus est vobis, ut habeatis et 
possideatis illam. 32 Videte ergo ut impleatis 
ceremonias atque judicia, quee ego hodie 
ponam in conspectu vestro. 


CANO Ll ASPL. 

1 Haxc sunt precepta atque judicia, quee 
facere debetis in terra, quam Dominus Deus 
patrum tuorum daturus cst tibi, ut possidcas 
eam cunctis diebus quibus super humum 


gradicris. 2 Subvertite omnia loea, in quibus 


- coluerunt gentes, quas possessuri estis, deos 


suos super montes excelsos et colles, et subter 
omne lignum frondosum. 3 Dissipate aras 
coram, et confringite statuas, lucos igne 
comburite, et idola comminuite: disperdite 
nomina eorum de locis illis. 4 Non facietis 
ita Domino Deco vestro: 5 Sed ad locum, 
quem elegerit Dominus Deus vester de cunctis 
tribubus vestris, ut ponat nomen suum ibi, et 
liabitet in eo, ventetis: -6 Et offeretis in loco 
illo holocausta ct victimas vestras, decimas et 
primitias manuum vestrarum, et vota atque 
donaria, primogenita boum et ovium. 7 It 
comedetis 1b1 in conspectu Domini Dei vestri : 
ac letabimini in cunctis, ad que miseritis 
manum, vos et domns vestree, in quibus bene- 
dixerit vobis Dominus Deus vester. 8 Non 
facietis 1b1 quee nos hice facimus hodie, singuli 
quod sibi rectum videtur. 9 Neque enim 
usque in preesens tempus venistis ad requiem, 
et possessionem, quam Dominus Deus vester 
daturus est vobis. 10 Transibitis Jordanem, 
et habitabitis in terra, quam JDominus Deus 
vester daturus est vobis, ut requiescatis a 
cunctis hostibus per circuitum : et absque 
ullo timore habitetis. 11 In loco quem elegerit 
Dominus Deus vester, ut sit nomen ejus in 
co; illue omnia, que precipio, conferetis, 
holocausta, et hostias, ac decimas, et primitias 
manuum vestrarum: et quidquid precipuum 
cst in muneribus, quee vovebitis Domino. 
12 Ibi epulabimini coram Domino. Deo 
vestro, vos et filii ac filim vestre, famuli 
et famuls, atque Levites quí in urbibus 
neque enim  habet 


vestris commoratur ; 


UuGv, OTLOUK ESTiV AUTE pepic odds kMijpos ue duGv. | aliam partem et possessionem inter vos. 
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Tiw evioyiav Kupiov Tod 0soy c0u 1jv ¿0wKké 


, , , e ? , y 4 Y t 
co. ¿ev Tracy ródecr Y axrádaproc ev 00t kal 0 


1 % 4 2 e , B rn 
kadapóc ¿xi TO auTO páyeral aúró, we doprada y 
¿dagov* 16 Ayu Tó alpa od payeode, emi rajo yijy 
ExxeéclTe adTO m0 Vówp. 17 Ov duvnoy payelv ¿v 
Tale TÓMNEGC! 00U TO ETIÑEKATOV TOV CÍTOV 0OV Kal TOV 
otvov cov kal roU ¿Malov 00u, TÁ TAWTÓTOKA TGV 
Boúv vov ral rúv TpoofáTwWV 50Y, KAL TÁAAC TAC 
evxac 00ac dv evénoOe ral rá úuoMoylac div kal 
Tác Arrapxac Tv xepbGv cov. 18 "AMM 7 évuvtiov 
Kupíov Tod Deo 00v pay auTO ¿v TA TOTP 
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p av ixMiEnra: Kópioc y Geós c0v «vr, od kal 
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payelv kpia, ¿v rácy emubuuia Tic duxhc c0v paya 
kpéa. 21*Eav de parpav arréxy cov 0 TÓTOC 0v av 
exMéeénra: Kópioc Ú Oeóc 00v éxel erricAnOrval TO 
vvopa ayTrod éxel, ral Ovoeic aro Tv Bowv cov ral 
3 o m , y n - ? es 
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,r ) 4 1 ' ro , 7 , 1 r ey” A ) 
payeoOe, ¿rl T1]V yv ErxeglTe AUTO ec VOwp* 25 Ov 
7 , , tu ” , a A] low ) 
pay adró, iva ed coL yévirac kal tolc violc co 
pera 0€, ¿av rrotjonco TO kadóv kal TO: dpeoTov 
¿vavriov Kvupiov Tov Veov cov. 26 TlAyv ra «yd 
9.4 ? , ÁS a ) , 1 092 
60v, ¿dv yevnral 001, kal Tac evxdac cov MaBwv sec 
, 1 , er er , , , e , 
etc row TóTTov 0v dv éxMeénra: Kúvpoos O Beóc 00v 
? d mm % » , má 9 mw o mos , 
erirAnOrpva TÓ Vvopa abrod éxel, 27 Kal ruñoetc 
TA dhorauriMuará c00v* TA kpéa dvotosic emi TO 
Ovoracriorov Kupiov ruv Deod cow, TO 0 aia TÓv 
Ovoióv gov Tpooxeelc mropoc Tryv Baciv 7oU BuoracTy- 
piov Kupiov Tod Bsoy 00v, TA de kpéa pay). 
28 PulAacoov kal Ukove Kal Trotmoeic TÁvrTac Todc 
Nóyouc 00dc ¿yw ivriMMopal col, Eva ed con yEvnTal 
Kal ToÍc viole g0v OL ALWYOC, ¿AV TOLYOYC TO APEOTÓV 
Kat TO kaXov 
29 "Eáv 0 ¿¿oMo0ozsvoy Kúópioc o Beóc cov Ta 
¿Ovn, ele ode elorropevy éxel kAnpovounoal TAV 


¿VAVTIOV Koupiou rod Osov cov. 
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VOMNIYC AYTIV, Kal KATOLKNONC EV TH y AUTO, 
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DEUTERONOMIUM, XIL 


13 Cave ne offeras holocausta tua in omni loco, 
quem videris; 14 Sed in eo, quem elegerit 
Dominus, in una tribuum tuarum offeres 
hostias, ct facies queecumque preecipio tibx. 
15 Sin et te 


esus earnium delectaverit, occide, et comede 


autem comedere  volueris, 


juxta benedictionem Domini Dei tui, quam 
dedit  tibi 
dum fuerit, hoc est, maculatum et debile : 


in urbibus tuis: sive immun- 
sive mundum, hoc est, integrum et sine 
macula, quod offerri licet, sicut capream 
et cervum comedes, 16 Absque esu duntaxat 
sanguinis, quem super terram quasi aquam 
effundes. 17 Non poteris comedere in oppidis 
tuis decimam frumenti, et vini, et olei tul, 
primogenita armentorum et pecorum, et omnia 
quee voveris, et sponte offerre volueris, et pri- 
mitias manuum tuarum : 18 Sed coram Domino 
Deo tuo comedes ea, in loco quem elegerit 
Dominus Deus tuus, tu et filius tuus, ct filia 
tua, et servus et famula, atque Levites qui manet 
inurbibus tuis: et leetaberis et reficieris coram 
Domino Deo tuo, in eunetis ad quee extenderis 
manum tuam. 19 Cave ne  derelinquas 
lLevitem in omni tempore quo versaris in 
20 Quando dilataverit Dominus Deus 


tuus terminos tuos, sicut'locutus est tibi, et 


terra. 


volueris vesel carnibus, quas desiderat anima 
tua : 21 Locus autem, quem elegerit Dominus 
Deus tuus us-sit nomen ejus 1bi, si procul 
fuerit, occides de. armentis et pecoribus, que 
habueris, sicut «precepi tibi, et comedes 
in oppidis tuis, ut tibi placet. 22 Sicut 
comeditnr eaprea: et cervus, ita vesceris eis: 
et mundus et immundus in commune veseentur. 
23 Hoc solum cave, ne sanguinem comedas; 
sanguis enim eorum pro anima est : cl ideirco 
non debes animam comedere eum carnibus: 
24 Sed super terram fundes quasi aquam, 
25 Ut bene sit tibi et filiis tuis post te, cum 
faceris quod placet in conspectu Domini. 
26 Que autem sanctificaveris, et voveris 
Domino, tolles, et venies ad locum, quem 
elegerit Dominus; 27 Et offeres oblationes 
tuas carnem et sanguinem super altare Domini 
Dei tui: sanguinem hostiarum fundes in 
altari: carnibus autem 1pse vesceris, 28 Ob- 
serva et audi omnia que ego  preecipio 
tibi, ut bene sit tibi1 et filiis tuis post te in 
sempiternam, cum  feeeris quod  bonum 
est et placitum in conspectu Domini Dei 
tui. 29 Quando  disperdiderit Dominus 
Deus tuus ante faciem tuam gentes, ad 
quas ingredieris possidendas, et possederis 
cas, atque lhabitaveris 11 terra earum : 
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DEYTERONOMIUM, XI. XIIL 


90 Cave 1e imiteris eas, postquam te fuerint 
Introcunte subversee, et requiras ceremonias 
earum, dicens: Sicut coluerunt gentes ist 


deos suos, ita et ego colam. 31 Non facies 


similiter Domino Deo tuo. Omnes enin 
abominationes, quas aversatur Dominus, 


fecerunt diis suis, ofíerentes filios et filias, 
et comburentes igni. 32 Quod preecipio tibi, 
hoc tantum facito Domino: nec addas quid- 


quam, nec minuas. 


CAB A Le 


1 SI surrexerit in medio tui prophetes, aut 
quí somnium vidisse se dicat, et preedixerit 
signum atque portentumn : 2 Et eveneriú quod 
et dixerit tibk: 


sequamur deos alienos quos ignoras, et servl- 


locutus est, Eamus, et 
amus els: 3 Non audies verba prophete illixs 
aut somniatoris : quia tentat vos Domixras 
Deus vester, ut palam fiat utrum diligatis 
eum an non, in toto corde, et in tota anima 
vostra, 4 Dominum Deum vestrum sequimini, 
et ipsum timete, ct mandata lios custodite, 
et audite vocem ejus: ipsi servietis, et ipsi 
adhoerebitis. 5 Propheta autem illc aut fictor 
somniorum interficietur: quia locutus est ut 
vos averteret a Domino Deo vestro, quí eduxit 
vos de terra Agypt1, et redemit vos de domo 
servitutis : ut errare te faceret de via, quam 
tibi preecepit Dominus Deus tuus : ct auferes 
malum de medio tui. 6 Si tibi voluerit per- 
suadere frater tuus filius matris tuze, aut filius 
tuus vel filia, sive uxor quee est in sinu tuo, 
aut amicus, quem diligis ut animam tuam, 
clam dicens : Eamus, et serviamus diis alienis, 
quos ignoras tu, et patres tui, 7 Cunctarum 
in circuitu gentium, que juxta vel procul 
sunt, ab initio usque ad finem terrx, 8 Non 
acquiescas el, nec audias, neque parcat el 
oculus tuus ut miserearis et occultes eum, 
9 Sed statim interficies; sit primum manus 
tua super eum, et postea omnis populus mittat 
manum. 10 Lapidibus obrutus necabitur : quia 
voluit te abstrahere a Domino Deo tuo, qui 
eduxit te de terra Agypti, de domo servitutis : 
11 Ut omnis Israel audiens timeat, et nequa- 


quam ultra faciat quippiam “hujus rei simije, 
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DEUTERONOMIUM, XIII, XIV. 


12 $1 audieris in una urbium tuarum, quas 
Dominus Deus tuns dabit tibi ad habitandun, 
13 Egressi sunt filii Belial 
de medio tul, et averterunt habitatores urbis 


dicentes aliquos : 


suzxe, atque dixerunt: Eamus, et serviamus 
diis alienis quos ignoratis: 14 Queere solicite et 
diligeuter, rei veritate perspecta, si inveneris 
certum esse quod dicitur, et abominationem 
hanc opere perpetratam, 15 Statim percuties 
liabitatores urbis illius in ore gladii, et delebis 
eam ac omnia que in illa sunt, usque ad 
pecora; 16 Quidquid etiam  supellectilis 
fuerit, congregabis in medio platearum ejus, 
et cum ipsa civitate succendos, ita ut universa 
consumas Domino Deo tuo, et sit tumu- 
lus sempiternus; non «edificabitur amplius, 
17 Et non adheerebit de illo 


quidquam in manu tua : ut avertatur Dominus 


anathemate 


ab lira furoris sul, et misereatur tul, 
multiplicetque te sicut juravit patribus tuis, 
18 Quando audieris vocem Domini Dei tui, 
custodiens omnia precepta ejus, que ego 
preecipio tibi hodie, ut facias quod placitum 


est iu conspectu Domini Dei tul. 


OL 0 O A 

1 FiLir estote Domini Dei vestri: non vos 
incidetis, nec facietis calvitium super mortuo ; 
2 Quoniam populus sanctus es Domino Deo 
tuo: et te elegit ut sis ei im populum 
peculiarem, de cunctis gentibus que sunt 
super terram. 3 Ne comedatis quee immunda 
sunt, 4 Hoc est animal quod comedere debetis 
Bovem,.et ovem, eb capram, % Cervum et 
eapream, bubalum, tragelaphum, pygargum, 
orygem, camelopardalum. 6 Olmne animal, 
quod in duas partes findit ungulam, et ruminat, 
comedetis. 7 De his autem quee ruminant, et 
ungulam non findunt, comedere non debetis, ut 
camelum, leporem, chocrogrillum: hoc quia 
ruminant, et non dividunt uugulam, immunda 
erunt vobis. 8 Sus quoque, quoniam dividit 
ungulam et non ruminat, immunda erit; 
carnibus corum non vescemini, et cadavera non 
taugetis. Y Huec comedetis ex omnibus que 
morantur in aquis: Que habent pinnudlas et 


squamas, eomedite: 10 Que absque pinnulis 


.etsquamis sunt, ne comedatis, quia immunda 


sunt. 11 Omnecs aves mundas comedite. 
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AEYTEPONOMION, «¿d', te. 


12 Kai radra oy payeode ar avrOv* TÓV dETUY 
rat  Tóv ypúra kal róv ahdiuaterov 13 Kai 
TOV yvrTa kai róv ikrivoV Kal TA 0u0a aUTWp, 
X X% % 
15 Kai orpovdov kai yAadra kai Mipov, 16 Kal 
¿pudióv kal kúxvov kal Bu», 17 Kal rarapárTyv 
a t, 1 % er , ” % ” s 
al tEPAKA Kal TÁ OUOLA AÚT, KAL ÉTOTA KO 
vurricópaxa, 18 Kal rrederáva ral xapaóptov kal 
TÁ 0pota aUTÉÓ, kal Toppupiwva Kal VuKkTENLOA. 
19 Tlávra tá ¿prrera Tv rerevov áradaprá ¿ori 
Univ, 0y ¿ayesde ar” avrov. 20 lav rreretvov 
eaidapóv payeode. 21 Ta» Ovyorualov od páyeode * 
pS , mw y es , , , 4 
TH Tapolxy Tp ev raic ródeol cov do0nceral, kal 
, n >» , m3 BPE a , 
payerar y aárodwoy Tr aMorpip* ori Maódc d«yioc 
él Kovpiw TP De cov* oUx epuoero ápva ¿v yadakri 
a , Ed y , > a 
pnrpós aúrod. 22 Aekaryv ATODdEKATWOELC TAVTÓC 
yEVYNMATOC TOY OTENMATOS 00U, TÓ yévvnua rob 
typod cov iviaurov kar” ¿viauró», 23 Kal gay 
Aypov VLAVT TOV, at payy 
aUTÓ tv TH TÓT w ¿av ¿xMeénrar Kópioc 0 Oeóc 00 
, ru % » ? - » a 
¿emu AyOr val TO OvOMaAa AUTOV ¿xel* OlUeTE TA 
Embrara Tod otrov 00v Kai TOY OLVOV 0OV Kal TOV 
¿Matíov 004, TA TOWTÓTOKA TOV Sowv cov Kal TOV 
rpofárwv dov, iva págyc poferrdar Kóptov Trú0v 
Deóv oov mrácac Tác muepac. 24 'Eav de parpav 
, tot % Ml % es % 1 , , , ' , 
y¿vnpTaLr O000g ATTO 00D, ral a) 0vvy AvApéÉpe» ATA, 
er 1 , a ee t y En A > , 
Ori parpáv «amO 00v 0 TÓTOC 0v Av ¿xMténras 
Kúptoc 0 Oeóc aov mixkAnOñval TO Ovopa aurod Exel, 
, t dé a , ba laia 
ori evAoyoer oe Kúpioc O Beóc oov, 25 Kai arodwoy 
, 4 ? , a , a , , , me , 
aura ápyupiov, ral Ab ro apyúpiov év tale xepol 
gov kal ropevoy ele TÓV TÓTOV Ov Gv Exdeéntal 
Kúpios 0 Osos 00v ayróv* 26 Kal dwoeic dpyúpiov 
+ ” , 1 
¿mi ravroc od av ¿muuy voxa sou, emi Bovoiv 
» , s , " e ” A , > , n >» 4 
y ¿mi rpofBárolc, Y ¿ET OlV T ÉTIL OLKEPA, 1 ETU 
a Y , d % ad 33 o 
rravróc od dv ¿mio pa) 2) buy co0v* kal pay éxel 
¿vavriov Kupiov Tod Beod vov, ral evppavOnoy a 
kai ó olkóc 0o0v, 27 Kai ó Aeviriyc 6 ¿v ralc rróMeol 
et , » , mw a 01 .s A a 
C0UV, ÓTLOUK ÉOTIV AUT pepic OVOE KANPOC META 008, 
28 Mera roía ¿rn ¿Eolo TrÁv Td ¿mideraros TÓV 
yEVVUNYÁTOYV 00U* ¿Ev TP EVIAVTE Excel OroELc AUTO 
¿v ratico rródeci cov, 29 Kai ¿Mevcerar O Aevirnc, Ori 
, » , .. 4 , % me 4 La . e 
ouk ¿oTiV AUT pepic ovoE kAipoc pera 00d, kaló 
,» 4 t > % x t , r 5 es 
mporhAvTOS Kat O Oppavoc kai y xnpa 1 év Taic 
, , 4 > 1 , , tr 
rróMeoi 00v, kai páyovrar ral ¿urAgyo0hoovral, iva 
, , ? t , , ms eu ” 
evhoyyoy ce Kópios O Beóc vov év rmac rolc ¿pyoLc 


as - 
Oic ÉAV TO1LAC- 


KED. te 


1 ALP ¿rrá iróv rromoec ápeoiv. 2 Kai oUru ró 
TpócTaypa Tic ápécewo* APNOELE TAV xpEOC tÓLOw O 
ópeider roLóÓ TAnpotov, kal rov Ade AGHoOw v0v VÚx a raTi- 


sec * Emir Agra yap Gápeoio Kvpiw Tr De cov. 


PFP A 


DEUTERONOMIUM, XIV. XV. 


12 Immundas ne comedatis: aquilam scilicet, 


ct gryphem, ct haliseetum, 13 1lxion, et 
vulturem ac milvum juxta genus suum: 
15 Et struthio- 


nem, ac noctuam, et larum, atque accipitrem 


14 Lt omne corvini generis, 


Juxta genus suum : 
et ibin, 


16 Herodium ac cygnum, 
17 Ac mergulum, porphyrionem, et 
nycticoracem, 18 Onocrotalum, et charadrium, 


singula in genere suo: upupam quoque et 


vespertilionem. 19 Et omne quod reptat et 
pennulas habet, immundum erit, et non 
comedetur. 20 Ommne quod mundum est, 


comedite. 21 Quidquid autem morticinum 


est, ne vescamini ex eo. Peregrino, qui 
intra portas tuas est, da ut comedat, aut vende 
el: quia tu populus sanctus Domini Dei tui 
es. Non coques hoedum in lacte matris sur. 
22 Decimam partem separabis de cunctis 
fructibus tuis qui nascuntur in terra per annos 
singulos, 23 Et comedes in conspectu Domini 
Dei tui, in loco quem elegerit, ut in co nomen 
illius invocetur, decimam frumenti tui, et vinil, 
et olei, et primogenita de armentis et ovibus 
tuis: ut discas timere Dominum Deum tuum 
omni tempore. 24 Cum autem longior fuerit 
via, et locus quem elegerit Dominus Deus tuus, 
tibique benedixevrit, nec potueris ad eum hmec 
cuncta portare, 2% Vendes omnia, et in 
pretium rediges, portabisque manu tua, ct 
proficisceris ad locum quem clegerit Dominus 
Deus tuus: 26 Et emes ex eadem pecunia 
quidquid tibi placuerit, sive ex armentis, sive 
ex ovibus, vinum quoque et siceram, et omne 
quod desiderat anima tua: et comedes coram 
Domino Deo tuo, et epulaberis tu et domus 
tua : 
cave ne derelinquas eum, quia non habet aliam 
partem in possessione tua. 28 Anno tertio 


separabis aliam decimam ex omnibus quee 


27 Et Levites qui intra portas tuas est, 


nascuntur tibi co tempore: et repones intra 
januas tuas. 29 Venietque Levites qui aliam 
non habet partem nec possessionem tecunn, ct 
peregrinus ac pupillus et vidua, qui intra 
portas tuas sunt, et comcdent ct saturabuntur : 
ut benedicat tibi Dominus Deus tuus in cunctis 


operibus manuum tuarum quee feceris. 


CAPUT XV. 


1 SEPTIMO anno facies remissionem, 2 Que 
hoc ordine celebrabitur. Cui debetur aliquid 
ab amico vel proximo ac fratre suo, repetere non 


poterit, quia annus remissionis est Domini. 
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AEYTEPONOMION, «e. 


3 Toy aMórpiov «raras oa ¿dv 3 00 rap 
AUTO, TIP de AED l y xpé 
y TO H1py TOV UPECLV TOLTELE TOUV XPEOUVE 
gcou* 4"Ori ode ¿orar ¿v col ¿voenc, Ori EVO yv 
evMoyNoer ve Kúpios ó Deóc vou ¿v Ti ya y Kúptos 0 
Deóc vou dtdwot co ¿v kAnpw karakAnpovopelv € 
auriv. 5 "Edv de dxoj etoakovonTe Tic (uv 
Kupiov rod Deod YuGv HuvAáccer «al Trotely TrÁgac 
s ? A ? es , de 2 , , ? 
Táy evrodác raúrac O0cac ¿yw ¿évriMMopat 00 oNHE- 
po», 
rpúrrov ¿MáNqoé cor, ral davicio ¿Oveor rroMoic, 0d 


6 “Ori Kóptos d Deóc cov evAóynoé os 0n 


de od daverj, ral ápice ¿Ovóv rroNAmv, 008 de ovK 
ápégovor. 71'Eav dE yévnral év col évoec ¿e TÚV 
adeApuv 00 ¿ev pd TV TÓNEWV 00Y EV TA YY Y) 
Kúptos ú Beóc gov didwot c01, oUx drroorépisre Tv 
capótav 0a0v, 0v0 od y ovopiyóclo Triv xelpá co 
aro rod adeAGHoOY ac0u TOY Emideopevov: 8 "Avoiywv 
avoigsic TAS xelpas c0v aUTO, ral daverov davetelo 
avr 00ov émideeral, kadóri évdeeirar. 9 Tlpúsexe 
CEUUTY 4) yEVNTAL Opa kpurrov ¿v 77 kapdia co 
, , % 

avóunpa, Myuv *Eyyiler TO ¿rog TO ¿fBd0uov, ¿TOS 
Ed ? , 4 P £ , ? Ed 
Tic apéceue, kal rrovnypevonTaL y Op0aXMpuds c0v TY 
adeXp 01 TE emidsopuéve, ral 00 OWaElG AUTO, kai 
, » qe 4 , so» 7 1 
carafBo)aeral kará cod mpog Kúprov, kal ¿oral ¿v 001 
apapría peydM. 
- . mer , / , > « E 

veLOV aveEtEle AUTO Ooov emideeral, kadóri evdeslral 


10 Aidode Ómoere AUTO, ral da: 


cat 0d Aury0noy Ti kapóla cov dLOdVTOS s0Y AUTO, 
e a 1 l es , , , t , 
Ort 0d TO pipa rouro evMoyhael oe Kópros Ó Beóc 
gov ¿v má Tolo Epyors rat év ráciv 0d av iriBáMyc 
TV xElpa do. 
70 yic 00U * 
a lt mi , , par. , a 4 mu te 
TO pipa Ttodro Neywv "Avotywv avoigsic TÁ xelpas 


11 0% ydp uy éxMirry évdeneo «ro 


4 es , , 9 , mu 
0LA TOUTO eyw ao. evredMopa. Trote 


TOY TY ADENMHP 00V TY TEVITL AL TY ETMIOEOUÉVO) TED 
¿mi rio yc cov. 12 'Edv di pal co ó adexgóc 
gov Y Efpatoc 7) ESpata, douvMevce: gor EE ¿rn, kat 
To ¿Bd0up ¿Earorredeic avrov ¿Mevdepov árro 00ñ. 
13 “Ora» de ¿¿aroorédAye aúrov ¿MevDEpovV ATTÓ 008, 
14 *Egódtov 


% ? ) 4 , 1 “e ? 1 > 4 
¿podras aUTOV ATO TV TpofBárwV coOV kal ATÓ 


y , s , i ¿e A 
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TOD oíTOV gov Kal «uró TOV owvov cov* kada 


evhóyyoe ve Kúptos y Deós 00, Ówoec ubrG. 
15 Kai uvnyo0yoy Ori otxernyc olo0a iv y AlyóúrrovV, 
«al ¿Murpiwsaró oe Kúpios 0 Osos 00 ¿xellev * 
dia TOUTO ¿yw oo evreMMopar rroteiv TO Pipa ToUrTO. 
16 "Eav de Meyy poc ce Ovx ¿Zsdevoopar árro col, 
OTt YyáTNKE TE kal TV OlKiav 00v, DTi Ed ¿oriv aura 
rrapá cot, 17 Kai Abg 7ó ómpriov kai TOUVTNCELC 
TO wTiov advTOV poc TV Dúpav, ral ¿oral co otKkéTng 
ElC TÓV AÍVA* Kal TV TALÓLIKNV 00V WIAVTWC 
rroyoete. 18 0% 
¿EarrooreMMopévav avr ¿Mevdepov aro coD, Ort 


¿dovkAevoz 00 té 


okAqpóv ¿oral ¿vavríov 00 
> ? 1 cu .s 
érmerecov ptoddv TOY podwrov 
¿ry, kal evMoyioer ae Kópios 0d Deúcg 00v ¿y TÁsi 
oíc tav romjc. 19 Táv rpwrórocov 0 ¿«1v rexOj 
mu ” 2 
iv tale [3ovoi cov kal ¿v role mTpofárois 00u, 
y e e a 3 
TÁ ápoemiá dáyiáceo Kupip Tp Dep cou: oux 
9 P 
PR 
' ? us / 
po) kelpgo TÁ TpwTóTOKA TGV Tpofarwv 00v. 
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DEUTERONOMIUM, XV. 


civem et 
propinquum repetendi non habebis potestatem. 


3 A peregrino et advena exiges: 


4 Ef omnino indigens et mendicus non erit 
ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in terra, quam traditurus est tibi in 
possessionem. 


inter vos: 


5 Si tamen audieris vocen 
Domini Dei tui, et custodieris universa que 
jussit, et quee ego hodie preecipio tibi, benedicet 
tib1, ut pollicitus est. 6 Foenerabis gentibus 
multis, et ipse a nullo aceipies mutuun. 
Dominaberis nationibus plurimis, et tul nemo 


dominabitur. 7 Si unus de fratribus tuis, quí 


morantur intra portas civitatis tuze, in terra 
quam Domiuus Deus tuus daturus est tibi, 
ad paupertatem venerit: non obdurabis cor 
tuum, nee contrahes manum, 8 Sed aperies 


eam pauperi, et dabis mutuum, quo eum 


indigere perspexeris. 9 Cave ne forte subrepat 
tibi impia cogitatio, et dicas in corde tuo: 
Appropinquat septimus annus remissionis ; et 
avertas oeulos tuos a paupere fratre tuo, nolens 
ei quod postulat mutuum commodare: ne 
elamet contra te ad Dominum, et fiat tibi in 
peceatum. 10 Sed dabis ei: nec ages quippiam 
eallide in ejus necessitatibus sublevandis : ut 
benedicat tibi Dominus Deus tuns in omni 
tempore, et in cunctis ad que manum miseris. 
11 Non deerunt pauperes 11 terra habitationis 
tus: ideireo ego preeeipio tibi, ut aperias 
manum fratri tuo egeno et pauperl, quí tecun: 
versatur in terra. 12 Cum tibi venditus 
fuerit frater tuus Hebraus, aut Hebrea, et sex 
annis servierit tibi, in septimo anno dimittes 
cum liberum: 13 Et quem libertate donaveris, 
nequaquam vacuum abire patieris: 14 Sed 
dabis viaticoum de gregibus, ct de arca, et 
toreulari tuo, quibus Dominus Deus tuus 
benedixerit tibi. 15 Memento quod et ipse 
servieris in terra Agypti, et liberaverit te 
Dominus Deus tuns, et idcireo ego nunc 
preecipio tibi. 16 Sin autem dixerit: Nolo 
egredi: eo quod diligat te, et domum tuan, et 
bene sibi apud te esse sentiat: 17 AÁssumes 
subulam, et perforabis aurem ejus In janua 
domus tuze, et serviet tibi usque in «eternun : 
aneillee quoque similiter facies. 18 Non 
avertas ab eis oeulos tuos, quando dimiseris eos 
liberos: quoniam juxta mercedem mercenaril 
per sex annos servivit tibi: ut benedicat tib1 
Dominus Deus tuus in cunetis operibus quee 
agis. 19 De primogenitis, quíe nascuntur 
in armentis, et in ovibus tuis, quidquid 
est sexus masculini, sanetificabis Domino 
Deo tuo. Non opcraberis in primogenito 
bovis, et non tondebis primogenita ovium. 
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1 3 


20 “Evavri Kupiov payj abro eviavróv ¿E ¿mavrod 
, mo , T 1 
EV TP TOTO (9 ¿av Extras Kúóproc O Deóc vou, 0d 
4 t ? 1 4 4 hd had 
gal 0 oíxróc 0vov. 21 "Edv 0 9 ¿1 avr popoc, 
xwMov y TUPAÓL», uno roviypov, od Ovceic aro 
Kvpi Tp 0ep cov: 22 Ev raic rróñeol 00u day 
1 5% t 1 222 8 , 1 1 r 1 e , 
aUTÓ, 0 arabdapros ev col ka 0 kadapócs uoaúrwe 
¿derca 0 dopráda 3 ¿dagov: 23 Tilly» alga ot 


púyeoDe, eri riu yijv érxeelo adró we VOWp. 


KED. us, 


1 PYAAXAIL 701» pia TÓV vÉWY, KAL TOMOELC 
TO Tracya Kvpitw 7 Ben OTL EY TO TO 
7 X pip TP Dep 00v, OT: ¿Y TH pri Tv 
wewv ¿EnA0ey ¿E Alyórrrov vurróc. 2 Kai Oóveic TÚ 
rúcxa Kupiw rip Dep 60v, TpófBara ral Bóac, iv Tip 

v E 4 
TOTg (q ¿av ¿xMeénta: Kópioc Ó Oeóc co0v avrór 
emiAyOijvar TO Ovopa auTod éxel. 30% qayj im” 

, , : t 4 t , - y , 3 hd 1 
auTov Cvuyv* Emrá mpepac pay] im” ayrod úlvpa, 
apor rakWoewc, Ori ¿v arovoy 2 A0eTe ¿£ Alyúrrroo, 
e od 1 € , mu , , e e , ” 
va uvnoDire Tv ypuepav tijo ¿odias vuGv ¿x yic 
Alyórroy rácac Tác pipas Tic Zwñjc duo. 
4 Ovx ópOnoeraí co. Edun év ráci role ópiorc co 
Emrá pepac, kal 0d koyunOgoeras ámró TÓV kpemv 
v sa 0% ¿3 e , e e ; ad e , a 
wv ¿dv OvOYC TÓ EOTEPAC TH MENA TI] TOWTY ElC TÓ 
rrowt. 5 0% duvnoy Ovoar TO Tácya iv 0bddEMra Tv 
rródewv cou ww» Kúptoc 0 Deóc co0v 0tdwol co" 
6 "AMAN J] ele TOV TÓTOV Ov div éxMeénra: Kópioc 0 
Deóc gov, ¿mir AyOivar TóÓ Ovopa abrod éxel, Ovoere TO 
TÚOxXA EOTENAS TOS Ovas 1AtOV EV TP KOUPID p 
¿EmMOec ¿8 Alyúrrrov: 7 Kai ebioero ral ÓrmTNoELC 
ral pay ¿ev Te TÓTOE 0d ¿av éxdeénra: Kópios Ó Deóc 

) , 4 > , 1 % AR , , 
00Y UUTOV, KAL UTOCTOAHIO) TO TPwi kar ¿evo ElC 
a e ? ad » E 

rodc olrov¿ co0v. 8"Es pupas pay úlupa, kal Ty 


> 2 


yuépa Ti EB00uy ¿Eódov ¿opor Kvpi tip Dep cov * 
od rrowmoec ¿év adri rúuv goyov, Anv boa rron0n- 
cera duxy. 9 'Errá ¿Bóouádac ¿Zapibunoeo 
ceauvrip, ápEapévov cow Operavov é¿x” aunróv apér 
¿¿apiduioa émráa éBoopuádac: 10 Kai romo 
¿opriyv ¿Bd0pádwv Kvpig Tp Dep cov xabwc 1) xelp 
cov ioxúe, da av 0 Kúpros 0 Beós cov* 11 Kai 
evppavOroy ivavriov Kupiov rod Deor cov, ab kal O 
vióc cov kal 1 Ovyarnpo 00u, 0 rraic c0v kai 1 
TOLdIOK 00v, kai O Aeviric Kal Ó TrPOrMAVTOCS Kai Ó 
óppavoc kal Y xhpa 3) ovoa ev dulio, lv TO TÓTY Y 
dav ¿xMeEntas Kópios 0 Beóc vov avróv emiucAyOijvas 
TÓ óvopa ayrod ix: 12 Kai uvnodnoy ori oíkérnc 
¿yivov iv y Alyórrreo, kat pudaóy kal romoetc TAS 
ivrodác raúrac. 13 'Eopriv crvwv TOUN]OEL 
CEGUTP ETTAÁ MuEpas Ev TB ovUvayayelv 0 ¿k Tic 
dúXwvóc sou kai aro ríjc Anvod cov”* 14 Kc evppav- 
Oj0y ¿v Ti ¿opti 00u, 0d kai 0 vióc co0v Kal) 
Ovyáryp c0v, 0 Trac 00 kal y 7raldtoky 004, 
ral 0 Aevirnc kai 0 TrooorAuvroc kai ó 0ppa- 


VOS kual 1 xnpa 7 odoa Ev taig Tróleot 00v* 
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DEUTERONOMIUM, XV. XVI. 


20 In conspeectu Domini Dei tui comedes ea 
per annos singnlos, in loco quem elegerit 
Dominus, tu et domus tua. 21 Sin antem 
habuerit maculam, vel claudum fuerit, vel 
csxcum, aut in aliqua parte deforme vel debile, 
non immolabitur Domino Deo tno: 22 Sed 
intra portas urbis tus comedes illud: tam 
mundus quam immundus similiter vescentur 
els, quasi caprea et cervo. 23 Hoe solum 
observabis, ut sanguinem eorum non comedas, 
sed effundes in terram quasi aquam. 


CAPUT XVI, 


1 OBSERVA mensem novarum frugum, ct 
verni primum temporis, ut facias Phase 
Domino Deo tuo: quoniam in isto mense 
eduxit te Dominus Deus tuus de Egypto 
nocte. 2 Immolabisque Phase Domino Deo 
tuo de ovibus, et de bobus, in loco quem elege- 
rit Dominus Deus tuus, ut habitet nomen ejus 
ib1. 3 Non comedes in eo panem fermentatum: 
septem diebus comedes absque  fermento, 
afiictionis panem, quoniam in pavore egressus 
es de Aigypto: ut memineris dici egressionis 
tue de Aigypto, omnibus diebns vite tuz.. 
4 Non apparebit fermentam in omnibus 
terminis tu1s septem dicbns, et non remancbit 
de carnibus ejus quod immolatum est vespere 
ím die primo usque mane. % Non poteris 
immolare Phase in qualibet urbium tuarum, 
quas Dominus Deus tuus daturus est tib1; 
6 Sed in loco, quem elegerit Dominus Dens 
tuus, ut habitet nomen ejus ibi: immolabis 
Plrase vespere ad solis occasum, quando egres- 
sus es de Asgypto. 7 Lt coques, et eomedes 
in loco quem elegerit Dominus Deus tuus, 
maneque consurgens vades in tabernacula tua. 
S Sex dicbus comedes azyma: et in die 
septima, quía collecta est Domini Dei tui, non 
facies opus. 9 Septem licbdomadas numerabis 
tibi ab ca die qua faleem in segetem miseris; 
10 Et eelebrabis diem festam hebdomadarum 
Domino J)eo tuo, oblationem spontaneam 
manus tus, quam offeres juxta benedictionem 
Domini Dei tui: 11 Et epulaberis coram 
Domino Deo tuo, tn, filius tuus et filia tua, 
servus tuus et ancilla tua, et Levites qu est 
intra portas tuas, advena ac pupillus et vidua, 
qui morantur vobiscum : in loco quem elegerit 


_Dominus Deus tuus, nt habitet nomen ejus ibi: 


12 Et recordaberis quoniam servus fneris in 
Agypto: enstodiesque ae facies quee preecepta 
sunt. 13"Solemnitatem quoque tabernaculo- 
ram  celebrabis per septem dies, quando 
collegeris de area et torcularii  fruges 
tuas: 14 Et  epulabcris in  festivitate 
tua, tu, filios tuus et filia, servus tuus 
ct  ancilla, Levites quoque et advena, 
pupillus ac vidua quí intra portas tuas sunt. 
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DEUTERONOMIUM, XVI. XVIL 


15 Septem diebus Domino Deo tuo festa 


celebrabis, in loco quem elegerit Dominns: 


- benedicetque tibi Dominus Deus tuus in cunetis 


frugibus tuis, et in omni opere manuum 
16 Tribus vicibus 
per annum apparcbit omne masculinnm tuum 


in conspectu Domini Dei tui, in loco quem 


_elegerit : in solemnitate azymorum, in solem- 


nitate hebdomadarum, cet in solemnitate 
tabernaculorum. Non apparebit ante Dominum 
vacuus: 17 Sed offeret unusquisque secundum 
quod habuerit juxta benedictionem Domini 


Dei sui, quam dederit ei. 18 Judices et 


. magistros constitues in omnibus portis tuls, 


_quas Dominus Deus tuus dederit tibi, per 


singnlas tribus tuas: ut judicent populum justo 
judicio, 19 Nec in alteram partem declinent. 
Non accipies personam, nec munera: quia mu- 
nera excecant oculos sapientum, et mutant 
20 Juste quod justum est 


persequeris: ut vivas et possideas terram, 


quam Dominus Deus tuus dederit tibi. 21 Non 


plantabis lucum, et omnem arborem juxta 


altare Domini Dei tui. 22 Nec facies tibi, 


- neque constitues statuam : quee odit Dominus 
: ¡7 . 


Deus tuus. 


CAPUT AVIE 

1 Nox immolabis Domino Deo tuo ovem, 
ct bovem, in quo est macula, aut quippiam 
vitii: quia abominatio est Domino Deo tuo. 
2 Cum reperti fuerint apud te, intra unam 
portarum tuarum quas Dominus Deus tuus 
dabit tibi, vir aut mulier qui faciant malum 
1n conspectu Domini Dei tui, et transgredian- 
tur pactum, 1illius, 3 Ut vadant et serviant 


diis alienis, et adorent eos, solem et lunam, et 


omnecm militiam eli, que non precepi: 


4 Et hoc tibi fuerit nuntiatum, audiensque 


inquisieris diligenter, et verum esse repereris, 
et abominatio facta est in Israel: ¿ Educes 
virum ac mulierem, qui rem sceleratissimam 
perpetrarunt, ad portas clvitatis tum, et 
lapidibus obruentur. 6 In ore duorum 
aut trium testium peribit qui interficietur. 
dicente 


7 Manus testium prima inter- 


Nemo  occidatur, uno contra se 


testimonium. 
ficiet cum, et manus reliqui populi extrema 


mittetur: ut auferas malum de medio tui. 
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AEYTEPONOMION, «¿£, tn”. 


8 'Eav 0 aduvarnog aro coY pijua iv kpicer áva 
pécov alpa atuaroc, Kal ava pésrov kploic kpiceWC, 
1 , a , t 4 t ad % > 1 , , s 
Kat aya pEecov ap) AYNC, KAL AVA MECOV avridoyta 
avridoylac, pnuara kpicewo ¿v Tale rródeciv UpOo, 

A 3 1 , , , s , es A ? 2452 
rat ávaoras avafBnoy elo TOW ToTrOV 0v Av ExMeénral 
Y E e a 
Kvpioc o Osóc 00v éxel, 9 Kai ¿hevon Trpoc Tovc 
( ” % , a 3 s 1 a a! , 
LEpElC TOUVC AevVITAC KAL TOS TOV KptTIJV OC Av yEvn- 
rar ¿v talco muépare Exsivate, kal ¿xónTioavTec 
, ad , 4 ? ” a , A 
avayyedovot coc rv kpioiv. 10 Kat rooec kara 
TO Tpaypa 0 Av ávayyeiMwoi co ¿iv Tod TÓTOV OY 
A ; , a P rd 
gav xMegnrar Kypioc 6 Beós 00v, ral puhaty rooal 
, e) a 1 a , 
rmávra 00a av vopodernB; cor” 11 Kara róov vópo» 
Kal KATA TIV KOLOUY 3]Y AV ELTWOL OL TOLOELC, OUK 
¿xkdvele árró roy phpyaroc od ¿av avayyeikwoi 00. 
debia ovot aprorepá. 12 Kai o dvBdowrroc 0c ¿av 
, t , 5] ” - , 
Trono iv drreongavia Wwore ur) VITAKOVOAL TOV LEPEwWC 
To rapeoryróros hMerrovpyelv ¿xi TP óvOpari 
Kupiov rod Deod 60v, 1) TOÚ kpiTOd OL Av 7) Ev Tale 
t ? 3 ? 4 , - to» , - 
NpEpare Exeivaro, kai arrodaveirar 0d AvÓpwrTTOC ExEl- 
voc, kal ¿Zapele rov rrovnpov ¿E "TopanA* 13 Kai 
rrác 0 Madc áxovoac poBy9ncerar ral ovk aceBnce 
ért. 14 *Edv 08 eliotAOyc ele riv yv 3 Képros Ó 
Oeóc cov diówot 50, kai kAnpovounoyo avr) ral 
karounoyo im avr», kal ergo Karaoriow ¿m 
3 4 » 4 1 % .» 4 , 
¿guavróv Apxovra kada rai ra Moura ¿Dvn Ta kukAp 
pov, 19 Kadioróv xaraoriosre eri ceavTOY UpxovTa 
0v dv ExMinra: Kúpic 0 Beóc auTOV” ¿k TOV 
AdEAH5Y 00V KATACTÍGEL ET CEAUTOV APXOVTA, OD 


dvvio y karacríjcal eri veavróv avOowrrov aAMÓTpto?, 


Ori ode adeAgós cov ¿ori 16 Artóre oy rAnduvel 


e - y m4 % , , 1 1 3 
EQUTY UTTOV, OVÓE uN AroCTOEYY ToV hadv lg 
Atyvrrrov, 0xwc pa TApóvy avrip trmrov* 0 dl 
Kóptoc sirrev Oy rooo0yoeode arroorpetar 77 00 
ravrg Er. 17 Kato rAqOduvel tavre yuvalrac, iva 
yn peraori abrov y kapdta* kal dpyúptov Kal 
xpuciov oy rAnduvel ¿avr opódpa. 18 Kai Ora» 
xabioy eri ríc Apxic auToD, kai ypdiper auTÓ TO 
deuTepOVÓMtOV TOUTO Elc Bifktov Ttrapa Trúv lepiwv 
o E . » , ? . .. 3 » 
rwv Aeviróv, 19 Kal ¿oral per AUToV Kal AVAYVW- 
3 3 mo , 4 t , “e pa , > 
geral v ayrip mácac rác yuépac Tío Lwñc abrod, 
tva paá0y ¿ofeioda: Kúptov rov Beóv 00v kai 
, » 4 9 % , 4 4 
¿uracoeodar rácac rág ¿vrohác ravrac kal rá 
É w 
20 "Iva uy vitwOn y 
$ 3 mi , 1 - ya pr 3 me 14] 8 
kapóta auroV ATO TWvV adEApóv avrod, iva un 


ÚIKOLIMATA TATTA TOLEÍV * 


rapafy aro rv ¿vrokdwv debia y Apiorepa, ÓrWc 
Av paxpoxpovioy eri rc apxic aúrod abvroc kai ol 
viol aurod ¿v roic viole "LopañA. 

KE0. iy. 

1 OYK ora: rote tepevor rolc Aevirare 0Ay puAy 
Aevi pepis ovOE kArpos pera "loparnh * raprouara 
Kvpiov 0 kAhpoc avróv, payovrar ayra. 2 KAñpoc 
dE OUK ¿sTaL abrolc ¿vw role ádeApoic abróv * 


Kvuptoc avroc kAipoc abrod, kadór: elmev abre. 


A Ri, 


DEUTERONOMIUM, XVIT. XVIII. 


8 S1 difficile etambiguum apud te judicium esse 
perspexeris inter sanguinem ct sanguinem, cau- 
sam ct causam, lepram et lepram: et judicum 
intra portas tuas videris verba variarl : surge, 
et ascende ad locum, quem elegerit Dominus 
Deus tuus. 9 Venicsque ad sacerdotes Levitici 
generis, et ad judicem qui fuerit illo tempore: 
queeresque ab eis, quí indicabunt tibi judicii 
veritatem. 10 Et facies quodcumque dixerint 
quí presunt loco quem elegerit Dominus, et 
docuerint tc. 11 Juxta legem ejus; sequerisque 
sententiam corum ; nec declinabis ad dextceram 
neque ad sinistram. 12 Qui autem superbicrit, 
nolens obedire sacerdotis imperio, qui co 
tempore ministrat Domino Deo tuo, et decreto 
judicis, morietur homo ille, et auferes malum 
de Israel: 13 Cunctusque populus audiens 
timebit, utnullus deinceps intumescat superbia. 
14 Cum ingressus fueris terram, quam Dominus 
Deus tuus dabit tibi, et possederis eam, 
habitaverisque in illa, et dixeris: Constituam 
super mec regem, sicut habent omnes per 
circuitu im nationes: 1% Eum coustitues, 
quem Dominus Deus tuus elegerit de numero 
fratrum tuorum. Non poteris alterius gentis 
hominem regem facere, quí non sit frater tuus. 
16 Cumque fuerit constitutus, non multi- 
plicabit sibi equos, nec reducet populum in 
Xgyptum, cquitatus numero  subleyatus, 
presertim cum Dominus preceperit vobis, ut 
nequaquam amplius per eamdem viam rever- 
tamini. 17 Non habebit uxores plurimas, quee 
alliciant animum ejus, neque argenti et aurl 
immensa pondera. 18 Postquam autem sederit 
in solio regni sui, describet sibi Deuteronomium 
legis hujus in volumine, aceipiens exemplar a 
sacerdotibus Levitice tribus, 19 Et habebit 
secum, legetque 1llud omnibus diebus vitee suse, 
ut discat timere Dominum Deum suum, et 
custodire verba et cermonias ejus, quee 1n lege 
precepta sunt. 20 Nec elevetur cor ejus in 
superbiam super fratres suos, neque declinet in 
partem dexteram vel sinistram, ut longo 


tempore regnet ¡ipse, et filii ejus, super Israel. 


CAPUT XVIIL 


1 Non habebunt sacerdotes et Levite, et 
omnes qui de eadem tribu sunt, partem 
et hereditatem cum  reliquo Israel, quia 
sacrificia Domini, et oblationes ejus come- 
dent, 2 Et nihil aliud accipient de 
possessione fratrum suorum: JDominus enim 
ipse est hereditas eorum, sicut locutus est 1lis. 
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DEUTERONOMIUM, XVIII. 


3 Hoc erit judicium sacerdotum a populo, ct 
ab his qui offerunt victimas : sive bovena, sive 
ovem immolaverint, dabunt sacerdoti armum 
ac ventriculum: 4 Primitias frumenti, vini, 
et olei, et lanarum partem ex ovium tonsionc. 
9 Ipsum enim clegit Dominus Deus tuus de 
cunctis tribubus tuis, ut stet, et ministret 
nomini lDomini ipse, et filii ejus in sempiter- 
num. 6 Si exierit Levites ex una urbium 
tuarum ex omni Israel in qua habitat, ef. 
locum quem 


voluerit  venire, desiderans 


elegerit Dominus, Y Ministrabit in nomine 
Domini Dei sui, sicut omnes fratres ejus 
Levitee, qui stabunt eo tempore coram Domino. - 
8 Partem ciborum eamdem accipiet, quam et 
ceteri: excepto eo, quod in urbe sua ex paterna 
ei successione debetur. 9 Quando ingressus 
fueris terran, quam Dominus Deus tuus dabit 
tib1, cave ne imitari velis abominationes illa- 
rum gentium; 10 Nec inveniatur in te qui 
lustret filium suum, aut filiam, ducens per 
ignem : aut qui ariolos sciscitetur, et obscrvet 
somnia atque auguria, nec sit maleficus, 
11 Nec incantator, nec qui pythones cousulat, ; 
nec divinos, aut queerat a mortuis veritatem ;* 
12 Omnia enim hoc abominatur Dominus, et 
propter istiusmodi scelera delebit eos in 
introitu tuo: 13 Perfectus eris, et absque 
macula cum Domino Deo tuo. 14 Gentes istee, ' 
quarum possidebis terram, augures et divinos . 
audiunt: tu autem a Domino Deo tuo aliter 
institutus es. 15 PROPHETAM de gente tua 
et de fratribus tuis sicut me, suscitabit tibi: 
Dominus Deus tuus: ipsum audies, 16 Ut 
petisti a Domino Deo tuo in Horecb, quando 
concio congregata est, atque dixisti. Ultra 
non audiam vocem Domini Dei mei, ct ignem 
hunc maximum amplius non videbo, ne moriar. 
17 Et a1t Dominus mihi: Bene omnia sunt 
locuti. 18 Prophetam suscitabo eis de medio 
fratrum suorum similem tui: et ponam verba * 
mea iu ore ejus, loqueturque ad eos omnia que 
preeceperoilli. 19 Qui autem verba ejus, quee 
loquetur in nomine meo, audire noluerit, ego 
ultor existam. 20 Propheta autem qui 
arrogantia depravatus voluerit loqui in nomine 
meo, que ego non precepi illi ut dicoret, aut 
ex nomine alienorun deorum, interficietur. 
21 Quod si tacita cogitatione responderis : 
Quo modo possum intelligere verbum, quod 
Dominus non est locutus? 22 Hoc habebis 
signum: Quod in nomine Domini propheta 
ille predixcrit, et non evenerit: hoc Dominus 
non est locutus, sed per tumorem animi sui' 
propheta confinxit: etideirco non timebis eum. , 
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DIEUTERONOMIUM, XIX. 


CRAPBUT ALX. 


1 Gum disperdiderit Dominus Deus tuus 
gentes, quarum tib1 traditurus est terram, et 
possederis eam, habitaverisque 1n urbibus ejus 
ct in sedibus: 2 Tres civitates separabis t1bi 
in medio terre, quam/Dominns Deus tuns dabit 
tibi in possessionem, -3 Sternens diligenter 
et in tros sequaliter. partes totam terra 
tuze provinciam divides: ut habeat e vicino 
qui propter homicidium profugus est, quo 
possit evadere. 4 Hwee erit lex liomicidee 
fugientis, cujus vita servanda est: Qui per- 
cussserit proximum suum nesciens, et qui her 
et nudiustertius nullum contra .eum odium 
-9 Sed abiisse cum 
eo simpliciter iu silvam ad ligna ceedenda, et 
in succisione lignorum securis fugerit manu, 


- 


ferraumque lapsum,de manubrio amicum ejus 


percusserit, et occiderit : hic ad unam supra- 
dictarum urbium confuglet, et vivet: 6 Ne 
forsitan proximus ejus, cujus effusus est 
sanguis, dolore stimulatus, persequatur, et 
apprehendat cum si longior via fuerit, et 
percutiat animam ejus, qui non est reus mortis : 
quía nullum contra eum, quí oceisus.est, odium 
prius habuisse monstr atur. 7 Idcireo preeetpio 
tibi, ut tres civitates eequalis inter se spatii 
dividas. 
Deus tuus terminos tuos, sicut juravit patribus 
tuis, et dederit tibi cunctam terram, quam eis 
pollicitus est, 9 (S1 tamen, custodicris mandata 
ejus, et feceris quee hodie preecipio tibi, ut 
diligas Dominum Deum tnum, et ambules in 
viis ejus omni tempore e) addes tibi tres alias 
civitates, et supradictarum trium urbium 
numer um duplicabis; 10 Ut non effundatur 
sanguis innoxius in medio terre, quam 
Dominus Deus £uus dabit tibi possidendanm, 
ne sis sanguinis reus. 11 Si quis autem odio 
habens proximun. sun, insidiatus fuertt vitoe 


, €jus, surgensque percusserit 1lum, et mortuus 
fuerit,.. fugeritque ad unam de supradictis 
urbibus, y 


»l 


12 Mittent sentores civitatis 1llius, et 
arripient cum de, loco effugii, tradentque in 
manu pr oximi,. cujus sanguis: effusus est, et 
morietur. 13 N on misercberis eJus, et auferes 
1nnoxium sauguinem de Israel, ut bene sit t1b1. 
14 Non assumes, et transferes terminos 
proximi tui, quos fixerunt priores in possessione 


8 Cum autem dilataverit Dominus ' 


e 


tua, quam Dominus Deus tuus dabit tibi in. 


terra, quam acecpeéris possidendam. 15 Non 
stabit testis unus' contra aliquem, quidquid 
illud peccati et facinoris fucrit: sed in ore 


duorum aut trium testium  stabit omne 
verbum. 16 Si steterit testis mendax contra 
hominem, accusans cum  preevaricationis, 
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ATEYTEPONOMION, 0”, k': 
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DEUTERONOMIUM, XIX. XX. 


17 Stabunt ambo, quorum causa est, ante 
Dominum in conspectu'sacerdotom et judieumn. 
qui diebus 18 Cumque: 
diligentissime perscrutantes, invenerint falsum 


fuerint' in 11lis. 
testem dixisse contra fratrem suum mendacium: 
19 Reddent el sicut fratri suo facereé cogitavit, 
20 Ut audien- 
tes ceteri timorem habeant, et nequaquam talia 


et aufcres malum de medio tui : 


audeant facere. 21 Non miserebceris ejus, sed 
animam pro anima, oculum pro oculo, dentem' 
pro dente, manam pro manu, pedem pro pede - 


exiges. ” > 
CAPUT-XX. 


-1 Si exieris ad bellum contra hostes “tuos, 
et videris equitatus et currus, et majorem quam: 
tn habeas adversarii exercitus mutitudinem, . 
non timebis eos: quia Dominus Dens tuus 
tecum est, quí «eduxit te de terra Eegypti: * 
2 Appropinquante-autem jam prelio, stabit. 
sacerdos ante aciem, et sic loquetur ad populum: 
3 Audi, Israel, vos hodie contra inimicos | 
vestros púgnam committitis; non pertimescat . 
cor vestrum; nolite metucre, nolite cedere, nec 
formidetis eos: 4 Quia Dominus Deus yester 
in medio vestri est, ct pro vobis contra 
adversarios dimicabit, ut eruat.vos de periculo. 
5 Duces quoque per singulas turmas audiente 
exercitu proclamabunt: Quis: est homo qui 


'cedificavit domum novam, et non dedicavit 


eam? vadaát, et revertatur in domum suam, ne * 
forte moriatur in bello; ct alius dedicet eam.., 
6 Quis est homo qui plantavit vineam, et 
necdum fecit eam' esse communem, de qua 
vesci omnibus liceat? vadat, et"revertatur in : 
domum. suam, ne forte moriatur in bello, et . 
alius homo ejus fungatur officio. 7 Quis est 


homo quí despondit UXOrem, et non accepit 


eam? vadat, et revertatur in domum suam, ne : 
forte moriatur.in bello, et alius liomo accipiat 
cam. “8 His dictis addent reliqua, ctloquentur 
ad populum:  Quis est homo formidolosus, et: 
cor de pavido * vadat, et revertatur-in domum- 
suam, ne pavere faciat corda fratrum suorum, 
sicut 1pse timore per territus est.. 9 Cumque | 
silucrint duces exércitiis, et finem loquendi' 
fecerint, unusquisque snos ad bellandum.cuneos ; 
preoparabit. 10 Si quando accesseris ad 
expuenandam civitatem, offeres ei primum 
pacem. 11 Si receperit, et aperuerit t1b1 portas, 
cunctus populus, qui in ca est, salvabitur, et. 
serviet tibi sub tributo. 12 Sin antem focdus 
inire nolucrit, et cocperit contra te bellum, op-. 
puguabis cam. 13 Cumque tradiderit Dominus 
Deus tuus illam in mamu tua, percuties omne 
quod in eagencris masculini est, in ore eladi:, 
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AEYTEPONOMION, k, ka”. 


14 Mag» rúv yvvairiv ral 70 árrockevñc” Kal 
TÁVTA TA.KTNVI. Kal TÁávVTA 0d0a A» UTÁPXY EV TI) 
TÓNEL Kai TATAY TV ATAPTLAV TOOVOMEÚCELE CEAUVTE, 
ral payi rácav Tv rpovojn)» Tv ExOpGv 0o0v wv 
Kópioc y Deóc co0v didwoi co. 15 Ovrw rromoete 
mrácac Tác TróNeic TAC parpav ovoac cov opó0pa * 
vuxl ix rúv rródewv TúÓv ¿Oviv rovruv, 16 “Qy 
Kóptoc y Deóc vov didwot co. kAnpovopelv TV yiV 
AAA 


, ? , bad ) , s hd i 
avadeparí avadeparicire avrove, TOY Xerratov kal 


- o ? 
AUTGD, 0d Luypíjoere TÁV EMTVPEOV, 


'Apoppalov ka: Xavavalov ral Pepelalov kal Evatoy 
. >) - a nd es , , , > 
«al IeBovoalov kai Pepyecalov, Dv Tpórrov ivereiharó 
do: Kúpioc O Deór cov* 18"Iva px didagwor rrovgiv 
0 ” , 4 P , e e! ) , 
vuas rávra rá PosAvyuara a«vrÓv 00a ¿rroloav 


roíc Osoic avrov, ral anapornosode ¿ivavriov Kupiou 
, 


_Tov Deod yuwv. 19 "Edv de repirabDiono rrept róMv 


2 t ? P > mu , a , , 
piav nypépac mheiove ¿xrroNepijoal adTI)V elo kara- 
Apdiv avrijc, oúk ¿okobpevaeic rá divópa avriic 
¿mBadelv im” adrá ciónpov, ¿AX y ar” ayrod pay, 
auro di oux ixkóvero * a AvOpwrroc TO Evhñov TO év 

pa , e , o , 4 , ) a 
TY Aypp elceADelv aro Tpocwrov d0v lg TUV 
20 *AMaá 


caprúfBpwróv ¿ori Todro óAMoOpevoere kal excóvero 


2 . SÓN n y + e , 
xXaApaka y ¿SUAOV 0 ETIOTACAL OTL OU 


n ) , > , a 4 , LA 
«ai olodophoetie xapáxworv eri Tr TOM, Íric 


” n 4 a , e! An - 
rrotél Trpoc dt row rróMepo», ¿wc dv rapadob;. 
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1 "EAN dl svped rpavpariac év 73 y 3 y Kúpros 


y Deóg 0o0v didwoi A 7 UC iv TO 
y Deóc c0v didwat cor kAnpovouical, TEMTWKWC EV 74 
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1) yepovoía cov kai ol «peral 00v, kal ¿kperpioovor» 
¿ri ras rródero TAC kúxMy Tod Tpavpariov: 3 Kal 

¿orar róxic 1) ¿yyilovoa TB Tpavparia, ral Abe 
y róMic Y ¿yyilovoa TE Tpavparia, ral Aypera: 

t , od , , , + , o e! 
Y ygpovoía Tic TrÓkEwC ¿xelvno da podi ¿x Bow, TLC 
ovk elpyacras kal iTiC Ovx EiAeucoe Luyóv, 4 Kal 

, t , -e , > , 
carafBilacovo 1 yepovoia Ti Trókewc ¿xelvnc 


dápaliv ele papayya Tpaxelav, ijTiC UUK ElpyacTal 


ovd¿ oTreiperal, kal vevpokoricovol Taj da padiy év 


7 dápayyt. 5 Kai rtpocehevoovral ot tepelo ol 
Ty PAQRNYY e 7 EE 
Aevirat, Oreadvrode émédede Kópios dy Deos Trapeorrké- 
val AUTO ral evAoyelv emi TY OVOMAaTi aUTod, kai 
¿mi To orópari avr» ¿orar rráca avridoyia ral 

t , 1 ed t ? Cod 2 
rása apy * 6 Kai rraca 39 yepovola TC TÓMEWC 
> , 0 > ?£ o , e s 
éxelvno ot ¿yyilovrec Tp Tpavparia vibovral Tác 

e ? a s 4 “e F ee 
xelpag eri rv repadrv Tic dapádewao TÍO VEVEVPOKO- 
myuevyo ¿v ri pápayyt, 7 Kai 
) el t o t e ) , ? s T Ed 
¿povow Al xelpec yuiv odx ¿Zexeav TÓ alpa ToUTO, 
8 “Léewc 


3 , 
arroxpidevres 


cal ol ópdakduol uv oUK EWpaxasir ' 


yevod TG Ma cov 'Topank ode ¿Murpwow, Kúpte, iva 


yn yivnras aia «dvalriov ¿v Tp Aa co0v 
'lopañA, kal  ¿EdacOnoera: aúrois TÓ dipa, 
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DEUTERONOMIUM, XX. XXI 


14 Absque mulieribus et infantibus, jumentis, 
Omnem 
preedam exercitui divides, et comedes de spoliis 


et ceteris quee in civitate sunt. 


hostium tuorum, que Dominus Deus tuus 
dedertrt tibi. 
quee a te procul valde sunt, et non sunt de his 


15 Sic facies cunctis civitatibus, 


urbibus, quas in possessionem accepturus es. 
16 De his autem civitatibus, que dabuntur tibr, 
17 Sed 
interficies in ore gladii, Hethoeum videlicet, 


nullum omnino permittes vivere: 


et Amorrheeum, et Chananseum, Pherezeum, 
et Hevzum, et Jebuseeum, sicut preecepit tib1 
18 Ne forte doccant vos 


facere cunctas abominationes, quas 1psl operati 


Dominus Deus tuus: 


3 sunt diis suis: et peccetis in Dominum Deum 


19 Quando obsederis civitatem 


multo tempore, et munitionibus circumdederis 


vestrum. 


ut expugnes eam, non succides arbores de 
quibus vesci potest, nec securibus per circuitum 
debes vastare regionem : quoniam lignum est, 
et non homo, nec potest bellantium contra' 
te augere numerum. 20 Si qua autem ligna: 
non sunt pomifera, sed agrestia, et in ceteros 
apta usus, succide, et instrue machinas, donec 


capias civitatem, quee contra te dimicaf. 


CAPUT XXI 


1 QUANDO inventum fuerit in terra, quam 
Dominnus Deus tuus daturus est tib1, hominis 
cadaver occisi, et ignorabitur coedis reus, 
2 Egredientur majores natu, et judices tul, et 
metientur a loco cadaveris singularum per 
circuitam spatia civitatum: 3 Lt quam 
viciniorem ceteris esse perspexerint, seniores 
civitatis illius tollent vitulam de armento, quee” 
non traxit jugum, nec terram scidit vomiere,, 
4 It ducent eam ad vallem asperam atque 
saxosam, quee nunquam arata est, nec semen- 
tem recepit: et csedent in ea cervices vitulo : 
5 Accedentque sacerdotes filii Levi, quos' 
elegerit Dominus Deus tuus ut ministrent el, 
et benedicant in nmomine ejus, et ad verbun 
eorum, omne negotium, et quidquid mundum, 
G Et venient 
majores natu civitatis illius ad interfectum, 


vel immundum est, judicetur. 


lavabuntque manus snas super vitulam, que 111 
valle percussa est, 7 Et dicent: Manus nostre 
non effuderunt sanguinem hunc, nec oculi 
viderunt; 8 Propitius esto populo tuo Ísracl, 
quem redemisti, Domine, et ne reputes sangui-' 
populi  tui 


innocentem * in medio 


Et auferetur ab eis reatus sanguinis: 


nem 
Israel. 
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AEYTEPONOMION, ka. 
9 Ev 0 ¿¿apele ro aiparo ávairiov ¿E vubv adrody, 
008 ? % a " " , 1 y 2 
¿av rrommopc TO kaMov kai 7O apearrov evavri Kuptov 
rod OBseod vov. 10 "Eav di ¿¿sA0wv ec rróMepov ¿rl 
s ) , s - ? t ? 
rodc ¿xBpoúe cow, kai rapadp do. Kúptos v Deóc cov 
ElC TAL XEIPAC 00U, Kal TPOVOMEVOYCE TV TPOVOUNV 
AVTWV, 
TQ elder, ral ¿vDduundjc adriic kal Mfyc aura» 
ceaur yuvaika, 12 Kai eloatyc aúriv ¿vdov etc 
1 ,) 7 4 7 a 1 A rd s 
TV O0lKtav 00u, kar Evpnose Ti kepadrov auric eat 
en > 4 r s e 1 e ? 
Teptovuxisie avriv 13 Kai zrepuedeie 7a iparia 
a > , , ) , ad 1 - ) e 
rc atxpañuwctac ar auriic, kai kabteiral ¿v TY 
E 1 ? 1 
otra cov kai khavoeral róv rTrarépa kal rv unrépa 
” t P “ % % no : 
pinvoc ypEpac * kal pera radra elosdevoy rpóc avra]V 
kai cuvomio O) avr, ral ¿oraroov yuvy. 14 Kal 
¿orar ¿av pm 0eMyc avrnv, ¿surrooredelc aurnv 
> $ s r > ? , , , 
¿Meugépav, ral mpacer od Tpabroerar Apyupitov * OvK 
adernoere auyri», dióre érarreivwoac avrnv. 15 'Edv 
4 y: 3 P , - ? > ” 
de yivwvra: avOpwrip 0vo yuvalrec, pla aura» 
) 2 " - , 
Yyarnppevn kal pia auyTOY” pLgOUMEV", Kal TÉKWOLV 
, no e ) , " e , 1 f 
AUT Y Yyarnpuevy kal y pioouevy, kal yévnras 
ta , ne s » 
VLOC TPWTÓTOKOC TiC ptoovuévns, 16 Kai ¿oral 
T t , e - . a pS 
y av yuepa karakAqpovomy Tolg vioic aurod 
t 3 , » mo , md 
TÚ ÚTAPXOVTA AUTOU, OU OUVNOETAL TPWTOTOKEVIAL 
TY VQ TIC Nyarnpevac, vUmEpidWv TOY VLOV TÑC 
puooupevag TOV Hpwrórokov* 17 "AMá TOv TpPwWTÓ- 
TOKOV VLOV TIC prCOVMEVAC EMLYVWOETAL OUVVAL AYTE 
ITA ATÓO TAVTOV Mv Av eUpeO] adr, Ori ouTOc 
ÉOTIV APXI TEKVOV  AUTOV, Kal TOUTY kabnke rá 
mrpwroroksia. 18 "Eav de rive y vios areidnc ral 
, ? , t ? " 2 1 1 
EPEÑLOTRC, OÚX UTAKOVJV PWYIV TATPOS Kal PwvIV 
P 1 , , * 4 1 , P , eu 
HNTPÓS, KAL TALOEVWOLY AYTÓV Kal UN) ELTAKOVY AUTO, 
19 Kai cuviMafBóvrec aúrov ó raryo aurod kal 1) 
r , e . 9)» , 1 > % 4 1 
pnTrip avrod kal ¿Eagovoiwv aUTOV ¿ri rv yepovoiay 
pa e , - Ss 1 , - ? 

TIC TÓMEWC AUTOÚ Kat ¿mt TV TUANV TOV TOTOV, 
20 Kai ¿povo: roic ávopáas: Tic rródewc avrav "O 
es e ee T > - .o» 2 , £ , 
vióc ypúv ovroc arreidel kal ¿peDilet, OUX ÚTTAKOVEL 
no - £ - mo > e 
TC puwvic y uv, cuuBolororv  otvopAvyel* 
21 Kai A:0oBo0Añoovov ayrov ol avópes Tic TÓMEwWS 
> e / 1 , e 4 eu 1 
aurod ev Mot, ral arrodavelirar' kal ¿gapele TUV 
1 > t "e > - 3 cm? E , ? 
TOVNPOV ¿E VUGV AUTWV, Kat 04 EMPAOLTTOL UKOVOAVTEC 
poBrBncovra. 22 "Eav de yevnyrar ¿v rivi Apapria 
«pipa Davárov, kai árrodavy, kal kpepaoyre aurov 
¿mi EgMov* 23 Ov xounOncera: rÓ aúpa AUTOD ¿rl 
mo 1 - % e e , 
rod ¿pMov, áAda Tag Barxbere auto ev Ty Nuepa 
¿xeluy, Ori kerarypapévos UTTO DeoU TAC kpeudpevos 
, 1 P e , 1 E % e e ” t 
eri ¿vou * Kai ou pm] pravelre Tv yv yv Kvpioc O 


0eós a0u diówai cor v kAnpWp. 


11 Kai t0yc ¿v 7 roovopy yuvalra kaXv | 


DEUTERONOMIUM, XXI. 


9 Tu autem alienus eris ab innocentis cruore, 
qui fusus est, cum feceris quod ple*ecepit 
Dominus. 10 Si egressus fueris ad pugnam 
contra inimicos tuos, et tradiderit eos Dominus 
Deus tuus in manu tua, captivosque duxeris, 
11 Et videris in numero captivorum mulierem 
pulchram, et adamaveris eam, voluerisque 
habere uxorem, 12 Introduces cam in domum 
tuam: qué radet cosariem, et circumcidet 
ungues, 13 Et deponet vestem, in qua capta 
est: sedensque in domo tua, flebit patrem et 
matrem suam uno mense: et postea intrabis 
ad cam, dormiesque cum illa, et erit uxor tua. 
14 Si anutem postca non sederit animo tuo, 


dimittes eam liberam, nec vendere poteris 


,pecunia, nec opprimere per potentiam: quia 


humiliasti eam. 15 Si habuerit homo uxores 
duas, unam dilectam, et alteram odiosam, 
genuerintque ex eo liberos, ct fuerit filius 
odiossee primogenitus, 16 Volueritque sub- 


stantiam inter filios suos dividere: non 
poterit filium dilectoee facere primogenitum, et 
17 Sed filium odiose 


agnoscet primogenitum, dabitque el de his quee 


preferre filio odios:e. 


habuerit cuncta duplicia: iste est enim prin- 
cipium liberorum ejus, et huic debentur 
primogenita. 18 Si genuerit homo filium 
contunacem et protervum, qui non audiaf 
patris aut matris imperiun, et coercitus obedire 
contempserit: 19 Apprehendent eum, et 
ducent ad seniores civitatis 1llius, et ad portam 
judicii, 20 Dicentque ad eos: Filius noster 
iste protervus et contumax est, monita nostra 
audire contemnit, comcssationibus vacat, et 
21 Lapidibus eum 
ut 
auferatis malum de medio vestri, et universus 


22 Quando 


peccaverit homo quod morte plectendum est, 


luxurise atque conviviis: 


obruet populus civitatis: et morietur, 


Israel audiens pertimescat. 


et adjudicatas morti appensus fuerit in 


patibulo: 23 Non permanebit cadaver ejus in 
ligno, sed in eadem die sepelietur: quia 
maledictus a Deo est qui pendet in ligno: 
et nequaquam contaminabis terram tuam, 
quam Dominus Deus tuus dederit tibi in 


possessionem. 


—a nn 


Dama” 

195 TIO 
Ping e más Cn APN 1 
ova Y O EVA DT 
MES TS 25 NES 
im a ios Ínpos yn NA 
opa AN 97, 7y Y 
mbya 92 Mon?onbra 9913 21 
ma mayo? mira 12 nao) 
DAM 89" TIOSEMA da ANAIS 


“Ne ISO a D Hb 
Ta O Pe ds ps cian 
DO “iy pa pm ona prebynm 


A sy 29 TN 
Haya e ms mbnb oa abr 
o ¿Tis Ty > Ty mim 
22 2 qua TN e 
DA. e DIAS ¿A 8 1 YY 
y 8 DIANA Ly Man. Em 
¿ONarnoy. DNA Mp? Dipan 
Dama. esas mn iy? 
¿ANN TA 19 RP 
py DP ma Man a O 
NR DAT DPS 7 MD 
790» DANS) o tama bado hb 
8 yn Sn Dina] my 
xbo a conan som yn 
p3208270 39 dagas nn 
amp eN, OS MAS TDI 
mipaa Das y TIO 07 
"2B DO HAPPENS CUOPO 
¿TINA TP OSA TR NS TA 
m7y Nm Dr oy m7 aya 
np? AND TIPOS IN] VA DY 
¿oana mo span? ÓN DPS) 


- MS Nm TIOS? yan "2N naa 15 
¿tn yr: Ed: Aya ana 


DNS DA ny yan “AN os] 10 
2 TIN 991 hs» nan A Any 
y dd Dún7 aby? El) Narnia 
2 dana ms pana M3) von» 
ARS OPT apta? iva toman 
¿08 MN WSRITNS SNITTDyA 3) 





AEYTEPONOMION, kf. 
KED. kf". 


1 MH ¿dwv rdv pónxov TroV ádeAgod aov 1 ro 
TooBarov avrod TÍiarWueva ¿v TÍ 00 vrepio 
"O | / 3 00 drepidne 
avráa* árooroopa arroorpébes avrá Tp adE AAA soY 
rai arrodmwoeia avr. 2 "Eav de qa) ¿yyily o adeAgóc 

4 . 139,7 q a 1 Ya ”o 
COU TIPOS dE nds eriory advrov, cuvagers adróv Evdov 
, % SA so” * “el a! , 
elC TV OLKLaV 00Y, Kal toral pera 000 Ewc dv L7107) 
3 Ourw 


, 3 e s , 1 yd P , ad 
aurd 0 adE ADOS 004, Kal ATODWOEL AUTO. 


TOW)cEIC TÓV ÓvOV «UVTOV, Kai OVFW TOMOELC TO 


e? 


[HÁATIOY GÚTOD, kal obrw  TTOLNOELC KATÁ TÁCaV 


1d ds , - 3 
oca ¿av aroAiTal Trap 


4 Ox ódy 


arwherav rOU adENGpoOU c0v * 
, > 4 es ? , t - 
AVTOUV Kal EUPpC, 0d duvnog vTTEpIdEl», 
TOV:.0vow od adeApod oo 1 TOV pórxov auroú 
TETTWKÓTAC, EV TI VO(u, a) UTEPIONC AÚTOUC, áVMICTÓ Y 
avacrioes per avrod. 5 Olx ¿oral oxevn avópoe 

o 4 , 1 m4 1 >» , , 4 4 
Emi yuyalki, oddE a) evdvonTaL ávap oro» yuva:l- 
, ? ” w ad ES 
elav* uri Bdtduyua Kupip Tp Oe 00ú tori rác 
. al , 4 4 , y , 
rowvraira. 6 Eav de CUVAVTRAOC VOCOLE Ópvewv 
1 , , mm t E 4 4 ? 
TIPO TPOTPROY TOY ¿v TI 00 N ETi TaAVTÍ DEVÓpI 
n 3 % pa - - A , al 1 t , , 
1] ETL TIC ye, VOTO LL 7 wolc, kal y parao DaNry 
y 4 Ea e e s no ) , , 4 ' j , 
ETL TGV VOCOGY Y Erri rv 4101, 00 At Ti prepa 
a ” ? Ea) , od , 154 4 
pera Tv rexvGv” 1 "ArrooroAg axocreNele rav 
> EN : , P ” rr x= ? 
pyrepa, Ta de mada Aipby aeaura, iva ed ao yevo- 
Tal Kal roWNMepos yévy. 8 *Eadv olkodouyone olkiav 
£QLVI]V, Kal TOLOELC orepavay Tp dWwuari gov, kal 
ov Trotoele pÓvoV Ev TÁ OlKkig cov ¿av TrEOY Ó TECWV 
, , y and , ad 1 > e ,¿ 
am avrod. 9 Ov karacrepeie TÓV AuTreAGva 00 
? ” 4 e > 4 , 4 . , 
diatpopov, iva uy aytacOa TO yEvvn a kal TO oTEppa 
e 1 


0 ¿AV OTEPNC ETA TOV yevvnpiaTros TOU AurreNiúvóc 


10 Ovx aporpiadoeis ev póoxp ral 0vy eri To 


gov. 
avró. 11 Ovx evovoy kiBonAov, ¿pra kai Mvov ¿v Tip 
aurq* 12 Erperrá TOMOEC CEAUTIP EMI TV TEO- 


cápwv» kpasriów» Túv Trepifodaiwv cow, dd ¿dv 
TremfBdAy ¿vavroic. 13 "Edv ds tic AdBy yuvaixa 
Kal CUVOLKNOY AUTE, Kal prono avr 14 Kai ¿mi0y 
AUT Tpopaciorirodo A0yOUc, Kai KATEVEYKY- AUTIC 
OVOMA TOVNPOV Kal Mery Tv yuvaira raúvra y elAgoa, 
kai rposeAQww adri oUx evpna aúric ra rraplévia, 
15 Kai MfBwv o rarjo ríe 7raidóg Kai Y pnTNO 
¿solcovor Ta raplévia 72 Faidóc TpdE Ti yepovoiay 
eri rv rúAny, 16 Kad ¿oéi 0 mario THC TALOOS TH 
yepovoig Tao Ouyaripa pov Tavriv 0EdWwka TI 
ivdpory TOUT(Y  yuvalka, Kal puonoac AUT 
197 Núv ovroc ¿xmiridyoiy aury Tpogaciorikode 
A0youc, Asgpgi Ovx EUpINCA 77] Ovyarpi cov rapdevia, 
kal rabra rá rapbivia Tñc Duyarpóc pov, Kal 
ávarrótovor TO IUÁATLOV EVAVTÍOV TT C yepourias ríe 
TróMEwc* 18 Kai Arbera: y) yepoucia THC TÓNEWO Exel- 


yYNC TOV AVOPWTOV EKELVOY Kal TALDEVCOVOIY AVTOD, 


DEUTERONOMIUM, XXII 


CAPUT XXIL 


1 Non videbis bovem fratris tui, aut oven 
errantem, et preeteribis: sed reduces fratri tuo, 
2 Ltiamsi non est propinquus frater tnus, nce 


nosti eum: duces in domum tuam, et erunt 


apud te quamdiu querat ea frater tuus, et 
recipiat. 3 Similiter facies de asino, et de 
vestimento, et de omni re fratris tui, que 
perierit: si inveneris cam, ne negligas quasi 
alienam. 4 Si videris asinn fratris tui aut 
bovem cecidisse in via, non despicies, sed 
sublevabis cum eo. 5 Non inductur mulier 
veste vivili, nece vir utetur veste feminea: 
abeminabilis enim apud Deum est qui facit 
hac. 6 Si ambulans per viam, in arbore vel 
in terra nidum avis inveneris, et matrem pullis 
vel ovis desuper inenbantem : nen tenebis eam 
cum filiis: 7 Sed abire patieris, captos tenens 
filios : 


8 Cum «edificaveris 


ut bene sit tibi, et longo vivas tempore. 
domum novam, facies 
murum tecti por. cireuitum: ne effundatur 
sanguis in dome tua, et sis rens labente alio, et 
in preceps rnente. 9 Non seres vineam tuam 
altero semine: ne et sementis quam sevisti, ct 
quee nascuntur ex vinea, pariter sanctificentur. 
11 Non 


indueris vestimente, quod ex lana linoque 


10 Non arabis in bove sinzul et asine. 


contextum est. 12 Funiculos in fimbriis facies 
per quatuor angulos pallii tui, quo operieris. 
13 Si' duxerit vir uxerem, et postea odio 
habuerit cam, 14 Quesieritque occasienes 
quibus dimittat cam, objiciens ei nomen pessi- 
mum, et dixerit: Uxerem hane accepi, et 
ingressus ad 


15 Tollent cam pater et mater ejus, et ferent 


eam non inveni 


virginem: 
secum signa virginitatis ejus ad seniores urbis 
16 Et dicet pater : 
quam quia edit, 


qui in porta sunt : Piliam 
meam dedi .huic uxorem: 


17 Imponit ei nomen pessimum, ut dicat : 


Non inveni filiam tuam  virginem: et 
ecce hoc sunt signa virginitatis filie 
mew, Expaudent vestimentum coram senio- 


ribus civitatis: 18 Apprehendentque senes 


urbis illins virum, et verberabunt illum, 
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AEYTEPONOMION kf8', ky. 


19 Kai ¿nuuwcoovotv adróy éxarov cikNovc kal 
Pr? a 4 mi 2 , e »” 
OWOOVOL TY TATrol Tic veavidoc, OTt ¿EN VEYKEV OVOpa 
rovypov emi rrap0evov "LlopayXiriv" rat AUTOV ¿CTA 
, , ? > e > 4 s e! 
yuvy, oy duvioeras ¿garrooreial adriv TÓV ÚTTavra 
xpóvov. 20 "Ldv de ¿m dAndelac yeviprar Ó Myoc 
oÓTOC kai ua eupedy rapUévia ri veávidr, 21 Kai 
1 * : e. > A A t E ” ld 
egagovoL riv vedviv érri Tac Oópac rod Olxou rod 
rrarpóc advrijc, ral MgoBoMoovoiv avriv ¿v MOote 
4 , e o, Y] r 3 , , tom 
kar arrodaveiral, Ori éroiyoev appocuv» év viole 
3 1 , mi » ? 7 4 3 mi z 
lopayA éxrropvevoar TO» olkov TOY Tarpóc aurije 
xal ¿gapele TOV rovnpówv tE vudy ayrov. 22 "Edv 
na t ld » 2 a A 
dE eUpedy dvOpwrocs koluWwpevos perd yuratkóc 
TUVWKIGHEVNC AVOPL, UTOKTEVEITE UNMPOTÉPIVC, TOV 
AVÓPA TOV KOLUWpEevov Mera TC yuvalros kal TV 
e ? s 1 e 1 % , > , 
yuvatrea* kal ¿sapelc 7oy rTrovnpov é£ “TopanA. 
23 "Eav de yevgras trate rapUevos peuvnorev pera] 
, A 1 t A 3 4 ” > 2 al 
avópi, ral edpwyv avr AvOpwrroc e» role koiu0) 
per” avrija, 24 Edáfere áuporépoue ¿xl Tiv úl 
Tic TróMewc avr», ral AoBoMyOncovra ¿v More 
AUS es 4 ol ef , , , + 
at arodavovvral * Ti vedvty, OTL OU ¿BONoev Ev 
“mu ? 1 4 » el >, A A 
7) TÓMEL, Kal TOV AVÓPWTOY, OTL ETATEÍVWOE TIJV 
- mo F a 1) ” s a > 
yuvalira rov TrANoiov* kal ¿apela rOv rrovnpov «E 
vu6v aurúv. 25 "Edy de ev rrediq evpy ávOpwrroc 


7yv Talda Ty pevnorevuevyo kai fBracápuevoc 


coyunOj per” AÓTIC, ATOKTEVELTE TOV KOLUMuEvoy per” 


, Pal A O % ui 2 3 »”» t E 
aurijc póvov, 26 Kal Ty veúvidn OUK ÉOTIV UMAp- 
20 . 0 » ? e ” , " 
Tripa Davárov* we el rio ¿émavaori dvOpwroc ¿ri 
3 , A , ? ea ? e? % 
rov TAyoiov kal povevoy ayrod buxnv, ouTw TO 

pe ra e! 3 E , ld T y 2 
Tpaypa rovro' 27 “Ori ev TG AYpp EUOEV AUTIV, 
3 r t er e ? s , a £ 
eNónoev Y VEÁVIG Y MEMVNOTEVUMEVI, Kal oUK 1jy Ó 
LoyO9jowv avr. 28 *Edv de Tis eUpy ri traida Ta) 

, e > , 4 e 

Trapdewov TG OU peuvnorevral, kal fBiacauevos 
«ovun0y per” aúrijo, ral evpedy, 29 Awoe 0 dvbpw- 
Trog 0 koyun0eic per” avrijo Tp Trarpl rio veavidos 
TEVTIKOVTA diOpaxua dpyupiov, ral aburod toral 
yuv), avO” Wv ¿rareivwoev aduriv* ou dvvhoeral 
e£arrooreidal auriv rov úravra xpóvov. 30 Oy 
? » % “us - s ) e 
Miberar ávOpwrroc Tv yuvalka TOY Trarpoc aúrob, 


, ud Lu 
cal ob «roxaNúipe ovyeaAuppa rod rarpóc aúrod. 


KE0?. xy. 
1 OYK etochevoeras Ohadiac 000€ drrorekoupévoc 


> r 
ele ¿xkAgotav Kupiov. 2 Ovxk elocdevoeral ¿e 


Trópvnc etc ¿xxAqotav Kupiov. 3 Oúx elgedev- 
cera "Appavirys xal Mwafirnc ele éxxkAgotav 
Kuptov, kal wc dekdryg yevedo oUK elocheúceral 
» 3 1 ? a e , A ) 

elc éxkAgotav Kupiov kal wc el TOV atova, 


2 0 


DEUTERONOMIOM, XXI. XXIIT. 


19 Condemnantes insuper centum siclis argenti, 
quos dabit patri puelle: quoniam diffamavit 
nomen  pessmuam super virginem Israel: 
habebitque eam uxorem, et non poterit dimit- 


20 Quod 


st verum est quod objicit, ct non est in puella 


tere cam omnibus diebus vito sux. 
inventa virginitas: 21 Ejicient eam extra 
fores domus patris sui, et lapidibus obruent 
viri civitatis illius, ct morictur: quoniam fecit 
nefas in Israel, ut fornicarctur in domo patris 
22 Si 


dormierit vir eum uxore alterius, uterque 


sui: et auferes malum de medio tul. 


morictur, id cst, adulter et adultera: et 
auferes malum de Israel. 23 Si puellam 
virginem desponderit vir, et invenerit eam 
aliquis in eivitate, et coneubuerit cum ca, 
24 Iíduces ntrumque ad portam civitatis illius, 
et lapidibus obruentur: puella, quia non 
elamavit, cum esset in civitate: vir, quia 
humiliavit uxorem proximi sni; et auferes 
malum de medio tui. 2% Sin autem in agro 
repererit vir puellam, quíe desponsata est, et 
apprehendens concubuerit cum ea, ipse morie- 
tur solus: 26 Puella nihil patietur, nec est 
rea mortis: quoniam siecut latro consurgit 
contra fratrem suum, et occidit animam ejus, 
27 Sola erat in 


agro: clamavit, et nullus affuit qui liberaret 


1ta et puella perpessa est: 
cam. 28 Si invenerit vir puellam virginem, 
quee non habet sponsum, et apprehendens 
concubuerit cum illa, et res ad judicium 
venerit: 29 Dabit qui dormivit cum ea, patri 
puellee quinquaginta sielos argenti, et habebit 
eam uxorem, quia humiliayit illam: non 
poterit dimittere eam cunetis dicbus vito sure. 
30 Non aecipiet homo uxorem patris sui, nee 


revelabit operimentum ejus. 


CAPUT XXIII 


1 Nox intrabit eunuchus, attritis vel am- 
putatis testiculis et abscisso veretro, ecclesiam 
Domini. 2 Non ingredietur mamzer, hoc est, 
de seorto natus, in ecclesiam Domini, usque 
ad decimam generationem. 3 Amumonites et 
Moabites etiam post decimam generationem 


non intrabunt ecclesiam Domini, in seternum : 
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AEYTEPONOMION, ky. 


4 lapa ró uy ovvavríjcar avrode buiv nmerá 


áprow kar bdaros ¿v Ti 0048  ixropevonévwv 
vv ¿E Alyórrrov, kai 0ri eutobwaavro ¿ri ot 
roy Bañadp vióv RBewpo ¿xr tijc Mecororajtac 
«arapacdai cer 5 Kal ou 0éMnoe Kúpioc 0 Oeóc 


3 mb mo F 4 , r> 
gov etoakovoa: rod Baladp, kai peréoroepe Kúpioc 


Y 7 , > , r 
0 Deóc gov Tac karápac ele evhoyiav, Óri yárrooé 


ce Kúpioc 0 Osos c0v. 6 Ov Tposayopeúcere 
elpijuica aurolc kal cuupEpovra abvroic rácac rác 
ypépac 00v etc róv alúva. 7 Od BdAvEn 'Idovyalov, 
ori adeAgós 00d ¿oriv* od BdsAvéy Alyúrrior, Úrt 


, , ? 


TÁPOLKOC Eyevov ¿v TH y] abrov: 8 Yiol ¿dv 
-£l , "e no , , , , 
yevvy0Wwaiv aUTOTC, yevER TpiTy eloehevoovral elc 
exreAyotav Kupivv. 9 "Eav de ¿Ze Mya rapeufBadelv 
? ñ s 3 ? 1 1 , 4 4 t/, 
eri rodeo exOpode vov, kar pudaiy Aro Tavróc PnMaroc 
ro 3 4 TO» .» * ? ”» 
rrovnpov. 10 “Eav y év dot avDpwrroc 0c ouK ¿gral 
4 , 3, , > r . ) 2 yx 
«adapor ex pudewc adTod vurTroc, ral ¿Eshevoeras ¿lu 
ms "e 4 , , , > a 
Tic TapeufoMic, kal ob elocdevoeral elo TIV 
rrapeuBoAyv: 11 Kai 


Movcerar TÓ opa ayrod Vdari, kal deduróroc you 


ÉOTAL TO Tp0C ÉOTEpAV 


elogdevoeras elo 79» rrapeufBoAqv. 12 Kal róroc 


gora col ¿E Tic rapeufBoMijc, ral ¿Eshevoy trel ¿En * 
13 Kai rracoakMoc toral col ¿mi Tio Lwvyc 00v, Kat 
Se , r , ” 1 
¿ora 6rav draxadiZavyo ¿£w, rat OpvEsic Ev avr kal 
v e 
imayaywv kaMúbeo rv asxnpocvvyv oov* 14 Or: 
Kúptoc y Deóc cow ¿prrepirrarel ev 72) Tape BoA; 00v, 
» ma , 1 
¿Eedeodar oe ral rapadovvar rov exOpov gov Troó 
Ss s H t P C , 
Tpocwroyv co0v* kai ¿oral y] rapeufBoMy] do0v ayia, 
s ? ) P > s , P , , 
«al ouvk O0pONoerar ev gol ATxNMOTUVY TPAYMATUE, 
«ai arroorpéype aro cod. 15 0d rapadwceic ratda 
e , ad , , 1 me 
TP kvpiw abrod, 0c Tpoorédeiral do. Tapa rod 
? , e 1 ud A > t e 
«uptov auroy* 16 Mera 00U KaTotk)oEl, Ev VIV 
> n 3 e > , , A 
karounoe. od dv áptoy aurp, ov OAibeic adró». 
1 , , yr 1 3 
17 Otx tora: rópva árro Duyarepwv "TopanA, kal oUK 
e E eS 
¿orar Tropvevwv áro vióv 'lopagAX* ovx ¿oral 
, » 
redeopópoc árro Ouyarépo» "lopañA, katl ouK ¿oral 
n , » SS 
reduorópevoc arró viv "lopandA. 18 Ov rrpocoicen, 
A A v 4 ” 4 228 " 
pisdwua Tópvnc ovoe aNiayuya kuvóc elg TOV 
, mb e ne > py 
oikov Kupiov rod DeoY 0d0Y TPC TATAV EUXND, 
ori Bótdvypa Kvpiy 74 0ep 00% ¿ori ral 
Le e ” e A 
áppórepa. 19 Odk ¿xroxeelo TO adeAp(Y gov TÓKOV 
, 4 A 4 
apyupiov kal rórov PBpwpdrwv kal TÓKOV TAVTÓC 
E > y 3 F 
Tpáyuaroc od ¿av ixdaveionc: 20 Tp aMorpiy 
? = ne % 3 nl y ) ne tr 
éxrorxtelo, TO 0 adeAdd 00v 0UK EKTOKLEIC, 1vaA 
, r , s a Ed 
evMoynoy ce Kúptocs 0 Deóc ooV ¿ev Traágt roic ¿pyotc 
gov ¿mira yije etc dv etorropevy exel kAnpovopuijoar 
aúrnv. 21 *"Edv 0 ev¿g evx1v Kvpiw Tp Depp 00v, 
e > mt , > "so > , 
od xpovteig drrodOUVVaL ATI), OTLEKÉNTOV EkóNTI]OEl 
dl rr» e t r > 
Kúpioc 0 Deóc gov rrapá 000, kai ¿oral év gol apapria 
22 *Edv 0 un Oéidyco evdacdas, odx ¿oTiv Ev dol 
23 Tá ¿xropevópeva Últ 7Ov xedewv 


AMApTÍa. 
rpórov  Nvéw 


vou ¿uxagy, Kal 
Kvupip 74 0ew dóua 0 ¿MiAgoac rg sTÓMaTi c0v. 
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DEUTERONOMIUM, XXITI. 


4 Quia noluerunt vobis ocenrrere eum pane et 
aqua in via quando egressi estis de Migypto : et 
quía conduxerunt contra te Balaam filium Beor 
de Mesopotamia Syrisw, ut malediceret tibi: 
audire 


9 Et noluit Dominus Deus tuus 


Balaam, vertitque maledictionem ejus 11 
benedictionem tuam, eo quod diligeret te. 
6 Non facies enm eis pacem, nec queeras eis 
bona cunctis diebus vitee tus in sempiternum. 
7 Non abominaberis Idumeeum, quia frater 
tuus est: nec Algyptium, quia advena fuisti 
in terra ejus. 8 Qui nati fuerint ex cis, tertia 
generatione intrabunt in ecclesiam Domini. 
9 Quando egressus fueris adversus hostes tuos 
1 pugnam, custodies te ab omni re mala. 
10 Si fuerit inter vos homo, qui nocturno 
pollutus sit somnio, egredietur extra castra, 
11 Et non revertetur, priusquam ad vesperam 
lavetur aqua: et post solis occasum regredietur 
12 Habebis locum extra castra, ad 
13 Ge- 


rens paxillum in balteo; cumque sederis, 


in castra. 


quem egrediaris ad requisita naturee, 


fodies per circuitum, et egesta humo operiés 
14 Quo relcvatus es (Dominus enim Deus tuus 
ambulat in medio castrorum, ut eruat te, et 
tradat tib1 inimicos tuos) et sint castra tua 
sancta ; et nihil in eis apparcat foeditatis, ne 
15 Non trades servum domino 
16 Habitabit tecum 
in loco, qui ei placuerit, et in una urbium 
tuarum requiescet: ne contristes eum. 17 Non 
erit merctrix de filiabus Israel, nec scortator 
de filiis Israel. 18 Non offeres mercedem 
prostibuli, nec pretium canis, in domo Domini 
Dei tui, quidquid illud est quod voveris: quia 
abominatio est utrumque apud Dominum 
Deum tuum. 19 Non fanerabis fratri tuo ad 
usuram pecuniam, nec fruges, nec quamlibet 
aliam rem: 20 Sed alieno. Fratri autem tuo 
absque usura, 1d quo indiget, commodabis : ut 
benedicat tibi Dominus Deus tuus in omni 
opere tuo in terra, ad quam ingredieris possi- 
21 Cum votum voveris Domino Deo 
quia requiret illnd 


derclinquat te. 
suo, qui ad te eonfugerit ; 


dendam. 
tuo, non tardabis reddere : 
Dominus Deus tuus; et si moratus fueris, 
reputabitur tibi in peccatum. 22 Si nolucris 
polliceri, absque peccato eris. 23 Quod antem 
semel egressum est de labiis tuis, observabis, 
ct facies sicut promisisti Dymino Deo tuo, et 
propia voluntate et ore tuo locutus es, 
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AEYTEPONOMION, xy, k0.. 


24 'Eay 0% siogMOpc ele apyrov TOV TÁNOLOY 00V, kt 
oviAMigc ¿v tale xepol cov oraáxuc, kal Operravov 04 
ja) ¿mBáMoc ir” duuntóv rod TrAnciov vov. 20 Lav 
di elogAOyc ele rov aureAGva rod rAnotov 00v, pay 
oraguAyy 000v tux rv cov ¿urAyodi val, ela de dyyos 
ouk ¿uBaMyc. | 


KE. 6. 


1 "EAN de tic AdB y yuvalka kal cUvOIK Oy adria, 
kal ¿oral ¿dv pu) ey0y xápiv ivavriov avrod Ort 
EUPEV ¿v AVTA doxnpov rpáyua, kal ypoabea avr 
fBiBMov árrosraciov ka Ówael ele TÁC xElpac aurTI]c, 
a Ñ 179 A o , a , al €,» ,p t A 2 K s 
kar ¿Sarrooredel auriv ¿xk Tijc olklac avToOU a 
ameAdovoa yévgras davópl érep, 3 Kal pionoy 
auTivV 0 dvip 0 ¿oxaroc, kai ypaby avr Bifkiov 
d«rocraciov Kal Ówoet ele TAG xelpac auTic, ral 
, e > " > mo RI , ro 4 
¿darrooredéel aUTIV ¿K TIC OÍKLAC AUTOV* Kat 
3 , + s to» ea ”» , A 2 ay 
arroda»y 0 avipo 0 soxaros 0c ¿MaBev adryv ¿aur 

as , , t , 4 t , t 
yuraira, 4 Ob dvviaeral 0 dvip 0 mpórepos 0 
¿Zarrocrelhas abvriyv ¿mavaorpgtac Mafelv auriV 
EAUT(Y  yuvalra perá TO piavOrva abri», Ort 

, ” os s , ? ” má " 
Bd MMvyua ¿ori evavriov Kvotov rov Deo ú gov * kai 
od piavelre Tiv yv ijv Kúpiog 0 Deós 00 diówoti 
cor ¿v kApp. 0 "Eav de Tic MáBy yuvalka rpoopá- 
Twc, our ¿Eshevoeras etc rródepov, kat oux errif3AnOn- 
geral avr ovdev rpayua: a0woc ¿oras ¿v Ti olría 
AUTOD, Emaurov Eva evppavel Triv yuvalika aUTOU iv 
¿dafBev. 6 Our evexupaceric púdov ovot ¿xmuuvlior, 
ori buxay obvroc ¿vexipále. 7T'Eav 0 dAp 
” , s mm , "o y e 
ávOpwrros kMerrrwv buxa)v ¿x Tv ade Apóv adTod TOv 
lo. , , 1 , 3 A 2 a 
viv "TopañA, kat karaduvasTevoac aUTOV ATOÓOTAL, 
, ad t , , e s , “e s 
arrodaveirar 0 kkMerrric éseivoce kai ¿sapele Tov 

í a 4 e ) e 8 U , o e 
rrovnpov ¿¿ vubv avrov. PÓCEXE CEAUT,.:v TI 
t mw "o 4 . A , a i ,? 
aq rio Aerrpac * puháday opódpa rorelv kará rávra 
rOv vópov 0v dv avayyelkwowv úpnlv ot tepele ol 
Aevirai* 0v roórrov éveredaunv vuiv pukatacde 
rrowiv, 9 MunoOnri 00a ¿rroigos Kúpros 0 Deóc vou 

"o 4 , “ 1 ” , , 1 ” , 
Ty Mapiap ev TJ 00, exTrropevopevwv vpwv ¿E 
Atyúrrrov. 10 "Eav ópeldgua y év 78 rAyotov 004, 
, , 1 bl , > , , Ñ A , md 
0petAy a oTioUv, OUK EloE EVO ElC TV OtKtaV aUTOU 
, ? 9. > Pa 1 Y 2% , cn 
evexUpacal TO evexupov avrov* 11 “Esw oro, ral 
to» T S »Ñ , PLE 3 $ AICA 77 
0 AVOPUWTOL 0UY TO QAVELOV 008 EOTLY EV AUT EZOLOEl 
cot TO ¿vexupov ¿¿w. 12 *Edv de 0 dv0pwroc 
TEVNTAL, 0d k0unONoy ¿V TP ¿vEXÚP aurov* 
13 "Arrodó0es árrodwos 7Ó ¿vexupov avrod pd 

" t , s , , » e , 1 ha 
dvopac yAtov, kai kounOnoeral ¿v TP [uarip auTod, 
kai evñoyhoel 0€, kai ¿oral 00L ¿Aenpocóvy ¿vavriov 
Kupiov ro Osov cov. 14 Ovx aradixnoeio odo 
méWM]TOG Kal ¿vdsode ¿xk TOv adeApwv co0v Y Ex 
> bo , , 
évVv Taic TokMeoí co0Yv' 


rúv TpoopAórwv TÚV 
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DEUTERONOMIUM, XXITI. XXIV. 


24 Ingressus vineam proximi tui,comede uvas 
quantum tibi placnerit: foras autem ne efferas 
tecum. 2% Si intraveris in segetem amic tui, 
franges spicas, et mann conteres : falce auterm 


non metes. 


CAPUT XXIV. 


1 SI acceperit homo uxorem, et habuerit 
cam, ct non invencrit gratiam ante oculos ejus 
propter aliquam foeditatem : scribet libellum 
repudii, et dabitin manu illius, et dimittet eam 
de domo sua. 2 Cumque egressa alterum 
maritum duxerit, 3 Etille quoque oderit eam, 
dederitque ei libellum repudii, et dimiserit de 
4 Non 


poterit prior maritus recipere cam in uxorem : 


doma sua, vel certe mortuns fuerit : 


qnia polluta est, et abominabilis facta est 
coram Domino: ne peccare facias terram tuam, 
quam Dominus Deus tuus tradiderit tibi 
possidendam. % Cum acceperit homo nuper 
uxorem, non procedet ad bellum, nec el quip- 
piam necessitatis injungetur publice, sed 
vacabit absque culpa domi suce, ut uno anno 
lectetur cum uxore sua. 6 Non accipies loco 
pignoris inferiorem, et superiorem molam : 
quia animam suam opposnuit tibi. 7 Sidepre- 
hensus fuerit homo sollicitans fratrem suum de 
filiis Israel, et vendito eo acceperit pretium, 
interficietur, et auferes malum de medio tul. 
8 Observa diligenter ne incurras plagam lepree, 
sed facies queecumque docuerint te sacerdotes 
Levitici generis, juxta id quod preecepi eis, et 
imple solicite. Y Mementote que fecerit 


Dominus Deus vester Marie in via cum 


egrederemini de A'gypto. 10 Cum repetes a 
proximo tuo rem aliquam, quam debet tib1, 
non ingredieris domum cjus ut pignus auferas : 
11 Sed stabis foris, et ille tibi proferet quod 
12 Sin autem pauper est, non 
13 Sed statim 


reddes el ante solis oceasun : ut dormiens in 


habuerit ; 


pernoctabit apud te pignus, 


vestimenta suo, benedicat tibi, et habeas 
justitiam coram Domino Deo tuo. 14 Non 
negabis mercedem indigentis, et pauperis 
fratris tul, sive advenz, qui tecum mora- 
et intra portas tuas est: 


tur in terra, 
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AEYTEPONOMION, k0, kg. 


15 AvOnuepov arodwaes ToV p:iob0v abvrod, oUx 


? 2 e e) ,) * ne er , ) a 
EmtOVOETAL O ios ¿Em aUTGB, Ort TEVNG ¿OTI 
4 ? > me ” 4 , , % 2 
Kal ¿v abr Exe Trnv krióa, ral karafBor- 
geral kará c0v Tmo0s Kúptow, kal EoTaL y 
s e , , , - , 
got ajapría. 16 Ok arodavodvral TaTépes 


vrréo TEKVWV, Kal ol viol ovk arodavovvral 


1 4 


e Mod t . : 
UMmTEP TATÉOWY * EKACTOS ¿EV TP EQUTOV dapapria 


, 


árodaveirat. 17 Obr ¿xkdivele koéciv TpoonAurou 
sal Oppavod ral xNpac, OUK EVEXUPÁCELO [MÁTLOV 
xfpas * 
Atyúrrre kal ¿hurpwoaró ve Kópeos Y Deós vou ¿xeiOev, 


18 Kai pvyoOiory Ori olxrergo oda ¿» y? 


dra ToUTO ¿yw cor ¿vréMopa row TO pipa ToUTO. 
19 "Eav de ajos duyróv ¿v TH ayog c0v, kai 
emihady dodyua v TP Ayo 60Y, UK AvacTpaphon 
MafBeiv AUTO * TW Tpo0NAVT Kal TY ÓPPava kai 77 
xnpq gorar, tva evñoyhoy de Kóptoc 0 Deóc cov iv rro 
Totc Epyorc rw xeppuv cov. . 20 "Eav de ¿Marokoy ic, 
ode ¿imavacrpeyes rahaurngoacda: Tdómicw 00V* 7 
Tpo0o7AUVTp Kal TY OPppavg kai 73 xNPQ ¿cora * Kal 
, er a? T 3 ” as 4 e 
po0) ay Ori otxérac oda ¿v y Alyúrrrep, dea Todro 
21 *"Eav 


de Tpvynoys TOV dprreiGva 000, 0UK ETAVATOVYRO NC 


¿yu cor ¿vrEMhopal Trotelv TO PpUAa TOUTO. 


abvrov ra óricw 00u* Tp TPO00NAYTY kal TP dppara 
4 nu * ” A s , A, ,) 7 

rat Tr xnoqa énrac* 22 Kai uvno0noy Ort olKéTNo 

joda év yg Atyúreraoy, dia robro ¿yw 00. ¿vréMMopal 


Troteiv TO PUA TOUTO. 


KEO. ke. 
) 

1 "EAN de yévgra: avridoyia dva peoov avOpw- 
Twv, kal rooctAOwaiv Ele Kkpiciv, kal kpívewot, kai 
OiCaLMaWar ro dixaLov kai karayvivo, rod aneBode * 

. » $4 MM y es » ms 
2 Kai tora ¿av años y TAyyGv Y acBúv, kabréio 
AÚTOV EVAVTL TV KPITOGV, KAL MACTEYMTOVOLV aPTÓY 
3 Kai 
me ? 
pd TETAPÁXOVTA pacriyWaovov auróv, ob 


Y , , me % 1 , ? ? La 
EVAVTÍOV AVTOV Kara 79v aoeBeay auTov. 


Tpo00yaovow»* ¿dv de mpocdjc parriyioar úrio . 
rabras Tag rAgyyas rhelovc, doxyuovioe, ó adeAgór 
4 0% piuwoee Bovv ahobvra. 


TOV ¿VAVTÍOV CO0V. 
5 "Edv 08 karorkdow adelgol ¿ri rÓ abró, kal árro- 
Bavy sic ¿E adróv, orrépya de yn) Y abr, odx tora y) 
yuvy Tod Te0vnkóroc ¿Ew ávópl um ¿yyilovri" 0 
adeApoc rod avdpos adrijc eloekevoeras mode abri 
ca Mipberac adriv ¿avr yvvalka kal guvoLKNcEl 
avr. 6 Kal ¿orac ro rraidiov Ó tdv Téxy karaora- 
Onoeral ex TOY OÓVOMATOS TOU TETEAEUTNKÓTOC, kai oUK 
¿gadeipOyoerar TO Ovopa adyrod ¿E lopañA. 7 'Edv 
de a] BovAnre o ávBpwrroc AaBeiv rv yuvaixa rod 
adeApod avrod, kal avaBioera Y yuvy tri ri» 
TÚM]V Emi Tajv yepovoíav ral ¿pel Ob Déhecó ddeApos 
TOY avópós pov avacríjoal Tó dvopa Tod Adeipod 
aurod iv "Topañd, oux ydeAgoev 0 adeAgóc rod ávopós 
pov. 8 Kai kakecovoiv avrov y yepovota rijc rró- 
Mew arrod kal épovoiw avr, ral oras eirry Ob 
fovlouas hafBeiv avrip ' 
yuvy rod adeAgod avrod ¿vavri TC yepovoiac, rai 


9 Kai rpocseAdovsa 1 


uroAvce TO vrróonua aurod TO Ev aro rod rrodóc 
AUTOD, Kal ¿urrvceral kard TPó0WTOV AÉÍTOD, kal 
arrorpideiga ¿pl Obrw rronoovol Tp avOpury De orx 
otrodo jos rov olkov rod ádeAgod ayrod tv Lopaña . 


a DÉ vv 0 Di A E A Y 


DEUTERONOMIUM, XXIV. XXV. 


15 Sed eadem die reddes ei pretium laboris 
sul ante solis oceasum, quia pauper est, et ex 
eo sustentat animam suam: ne clamet contra 
te ad Dominunm, et reputetur tibi in peccatum. 
16 Non occidentur patres pro filiis, nec filii 
pro patribus, sed unusquisque pro peecato suo 
morietur. 17 Non pervertes judicium advenze 
et pupilli, nee auferes pignoris loco viduze 
vestimentum. 18 Memento quod servieris 
in ABgypto, et eruerit te Dominus Deus tuus 
inde. Idcireo preccipio tibi ut facias hanc rem. 
19 Quando messueris segetem in agro tuo, et 
oblitus manipulum reliqueris, non reverterils 
ut tollas illum: sed advenam, et pupillun, et 
viduam auferre patieris, ut benedicat t1bi 
Dominus Deus tuus in omni opere manuum 
tuarum. 20 Si fruges eollegeris olivarum, 
quidquid remanserit in arboribus, non reverte- 
ris ut colligas : sed relinques advenx, pupillo, 
ac viduse. 21 Si vindemiaveris vineam tuam, 
non eolliges remanentes racemos, sed eedent 
in usus advenze, pupilli, ac vidue. 22 Memento 
quod et tu servieris in Aigypto, et idcireo 
preecipio tibi ut facias hanc rem. 


CAPUT XXV, 


1 SI fuerit eausa inter aliquos, et interpella- 
verintjudiees: quem justum esse perspexerint, 
1111 justitise palmam dabunt: quem impium, 
condemnabunt impietatis. 2 Sin autem eum 
quí peccavit, dignum viderint plagis: proster- 
nent, eb coram se facient verberari. Pro 
mensura peccati erit et plagarum modus: 
3 Ita duntaxat, ut quadragenarium numeruam 
non exeedant: ne foede laceratus ante oculos 
tuos abeat frater tuus. 4 Non ligabis os bovis 
terentis in area fruges tuas. , Y Quando 
habitaverint fratres simul, et unus ex cis 
absque liberis mortuus fuerit, uxor defuncti 
non nubet alteri : sed accipiet eam frater ejus, 
et suscitabit semen fratris sul: 6 Et primoge- 
nitum ex ea filium nomine illius appellabit, ut 
non deleatur nomen ejus ex Israel. 7 Sin 
autem noluerit accipere uxorem fratris sul, 
quíe el lege debetur, perget mulier ad portam 
elvitatis, et  interpellabit majores natu, 
dicetque: Non vult frater viri mei suseitare 
nomen fratris sul in Israel, nec me in eonjugem 
gumere. 8 Statimque accersiri cum facient, 
et interrogabunt. Siresponderit: Nolo eam 
uxorem accipere: 9 Aceedet mulier ad eum 
coram senioribus, et tollet calceamentum de 
pede ejus, spuetque in faciem illius, et dicet: Sic 
fiet homini, qui non eedificat domum fratris sui. 
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AEYTEPONOMION, ke, £=. 


10 Kai kAyOnoera: ro dvopa adrod ¿ev ToparA Olrog 
Tod YvTroAUVEvVTOC TO VrÓON Ma. 11 *Edv de páxevras 
dvOowrro: eri TO aro, avOpwrroc pera rov adeApod 
aUTOO, kal rrpoocEXOy 1 yuva Evoc avrov ¿¿ekeoDar 
TOV avopa aUri]c Ex xetp0c TOD TÚTTOVTOC AÚTOV, KC 
ExTelVaCa Tyv xelpa imbáBira: Tv did wv auTod, 
12 "Arrorópers TÍv xelpa* od petoerar 0 óp0akMuóc 
13 Odx ¿oral ev 77 papolrricy 00Y 
14 Ovxk 


00U ¿ET AUTI. 
, s ? , A , 
oráaduiov kat oraduov, péya Y piropo * 
¿oral Ev TA OlÍKiA 00U pETPOV Kal péÉTPOV, pÉya 1 
pirpóv* 15 Erá0uiov aAydiwór kai Otratov EOTAat gol, 
s ? 3 zo 4 , »” e , 
Kal perpov aAyOivor kai diraroy éoTaL co1, iva roAu- 
A 3 s Bd e T , t , , 1 
pepoc yévy eri 70 ya eo Kúpioc o Deós cov dlówOl 
got ¿v Amp: 16"0Or1 BocAvypa Kupiyw rip Dep cov 
TAS TOLWY TAVTA, TAC Trowwyv ádirov. 17 MynoOy7i 
.r 3 , A , 4 ? mm te 3 , 
00a erroinog co "Apalyk ¿v Ta 009 ¿xTropevopévov 
- 3 pan e 
gov ¿xk yc Alyúórrrov, .18 ús ávréory] co. év 7) 
20 od A de 4 3 ? 4 
00 Kal ¿xopÉ 00v TV OVpaylav TOC KkOTUWVYTAC 
, , s 4 > , Sl > ? % a 
ÓTICW 001, 0d 0 ¿meivac Kal éxoriac, kai ouK 
» End » 
epofBij0n rov 0eóy: 19 Kal ¿orar ivixa táv kara- 
?z r +? r , , A ? a , mo 
rravoy ce Kupioc 0 Beóc v0v aro TravrwY TW ¿xOpv 
ná ? a ” 
sou TóvV kUxMp 0o0v ¿v TÍ y] y Kúpioc ó Deóc 00 
didwoí cor kAnpovouñoar, ¿Eadelitere TO Úvopa 


, ñ mo t 1 1 
Apaldjk ¿x rc v7ro TOY OVPavóv, kai 0d uy emidá0y. 


KED. ks”. 
1 KAI ¿ora ¿av eloéMOyc ele rv yijv vw Kúpros 
o Deós vou didwot sor kAnpovopijoar, kal kararApo- 
2 Kal 


Mipby aro tijc «rapxijc TÓvV KaprrDV TÍC yijc 00v 7 


? s 
vOMNOZS AVTIV Kal karoteoyc ¿7 aUTID, 


P e ? , > PA “ , 
Kúpios d Deóg vou didwot vor, ral ¿uBadeic elc káp- 
TUAMOY, Kal TrOPEVOY Elc TOY TOTTOV Op dv ¿xMéénras 

? , o, no em 
Kúpioc 0 Deóg vou imiucAgOijvir TO óvopa auTod éxel * 
3 Kal ¿Mevog Trpoc rór tepéa De ¿orariv Tale nuépars 
3 ? so) 2d A , , , A , 
exetvate kal Epele TpdE auTOV "Avayy¿MMw onpepoy 
Kupip ro Dep ov Ori cloclAvda elo ray yijp mv 
”» , ad , e . .s lo. 
wpode Kúpios rolc rarpaci yuov dodva y pul». 
4 Kal Mpyerar 0 tepede TÓwW kápraMoy éx TY xEpóy 
cov, kal Oyoe avrov axtvavri rod Dusacripiov 
Kvpiov rod Oeov svv* 5 Kai arroxpibeie ¿pel ¿vavre 
Kupiov rod Deod vo0v Evpiav arréfBadev 6 mario pov 

s ? , » s , 3 o ? 
Kat karen ele AlyurTTov, K£al TAPMPryoev éxel ev 
, nm ad " a i 
api0up Bpaxel, kal ¿yevero Exel ele ¿Ovoc péya kai 
rAij0oc rmoXv. 

" ? ? t no 4 , 3 t ms ” 
Kal ETATELVWOAY Ypdac kai errednrav yuiv Epya 
Y Kai 


145, 


mrpo0c Kúprov 


Kóptog 


orAnpod. * ayeBoroapev 


rov  Oeú0v Kai  ElONKOVOE Tio 


s , " 4 "Tr s ad 1 
pwvia YU», kal elde Tv Tareivwow uv kal 


TUY póx0ow ypóv kal tov Olpuudv nuov* 


, se 
6 Kai ¿xaárwoav yuas ol Alyúrriol, 


— e e e A 


DEUTEROXOMIUM, XAV. XXVI, 


10 Et vocabitur nomen illius in Isracl, Domus 
discalceati. 11 Si habucrint inter se jurgium 
viri duo, et unus contra alterum rixari cocperit, 
volensque uxor alterius eruere virum suum 
de manu fortioris, miseritque manum, et 
12 Abscides 
manum illius, nec flecteris super eam ulla 
13 


diversa pondera, majus et minus: 14 Nec 


apprehenderit verenda ejus: 


misericordia. Non habebis in sacculo 
erit in domo tua modius major et minor; 
15 Pondus habebis justum et verum, et modius 
cequalis et verus erit tibi: ut multo vivas 
tempore super terram, quam Dominus Deus 
dederit tibiz 16 Abominatur 


Dominus Deus tuus cum qui facit hoc, et 
17 Memento 


tuus enim 


aversatur omnem injustitiam. 
quee fecerit tibi Amalec in via quaudo 
egrediebaris 18 Quomodo 
occurrerit tibi: et extremos agminis tui, quí 
lassi residebant, ceciderit, quando tu eras 
fame et labore confectus, et non timuerit 
Deum. 19 Cum ergo Dominus Deus tuus 
dederit tibi requiem, et subjecerit cunetas per 
circuitum nationes, in terra, quam tibi pollicitus 
est: delebis nomen ejus sub culo. Cave ne 


ex igypto: 


obliviscaris. 
CAPO XXVE 


1 CUMQUE intraveris terram, quam Dominus 
Deus tuus tibi daturus est possidendam, et 
obtinueris eam, atque habitaveris in ea: 
2 Tolles de cunctis frugibus tuis primitias, 
ct pones in cartallo, pergesque ad locum, quem 
Dominus Deus tuus elegerit, ut ibi invocetux 
nomen ejus: 3 Accedesque ad sacerdotem, 
qui fuerit in dicbus illis, et dices ad cum: 
Profiteor hodie coram Domino Deo tuo, quod 
ingressus sum in terram, pro qua juravit patri- 
busnostris, ut dareteam nobis. 4 Suscipiensque 
sacerdos cartallum de manu tua, ponet ante 
altare Domini Dei tui: 5 Et loqueris in 
conspectu Domini Dei tui: Syrus persequeba- 
tur patrem meum, qui descendit in Agyptumn, 
et ibi peregrinatus est in paucissimo numero: 
crevitque in gentem magnam ac robustam et 


infinite multitudinis. 6 AfHixeruntque nos 


/Mgypti, ct persecuti sunt imponentes 
onera gravissima: 7 Et clamavimus ad 
Dominum Deum patrum nostrorum: qui 
exaudivit nos, et  respexit  humilitatem 
nostram, et laborem, atque  angustiam : 
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AEYTEPONOMION, xs, ké”, 


8 Kai ¿Enyayev yuao Kúpios ¿E Alyúrrrov avroc iv 
(oxól avrod Tr peydXg kal ¿v xepi kparaig kal 
, t . so» t , , . > 
Bpaxiom vybyAg, ral ev ópágaci peyádore kai tv 
oppetorc kal ¿v réepaci” 9 Kai etonyayev nudo ele 
TÓV TÓTOV TOUTOV, kaL EOWKEV YYITV TV y MV TAÚTID, 
yv péovoav yáda ral pédm. 10 Kai vuv idod tuivoxa 
TV ÁATAPXV TÓV yEvUNUATOV TñC Ye e ¿dWKAe 
r > . t5 r 4 , s , , 
pot, Kúpie, yv péovcav yada kal pedi" kal dpnoss 
aúuro arévavri Kupiov rod Deod gov, Kal TOO0TKUVI]- 
dec Evavri Kupiov roY Deov rov, 11 Kai evgpavOnoy 
iv ráo: roic ayabBoic oic Eówké ao: Kúpios O Deós 
1 t , » s ». , . t , 

00U, kal 3) otxta gov kai 0 Aevirnc kai 0 pocnAvroc 
o¿voot. 12 *Edv de cuvreNioyc árodsraToUl TÁAV 
TÓ ETIÓEKATOW TÓV YEVVNMATOVY 0O0V ¿EV TQ ETEL TU 

, s , , , e nu , q 
TpiTw, TO devTepov imiderarov OwoELc Tp Aeviry kal 
TH TporyNóry Kal Tr Oppave kal TI) XNPQ, Kal 

, e ha , , % > , 
dáyovral Ev ralc ródeoi 0o0v kal evpparOncovral. 

* - lo , , 

13 Kai ¿oeic ¿vavri Kvuptov rov Degd rov "Eferadapa 
st ? = , 1» An A a le 
TÁ ltyia ¿e Tío omriac pov, kai ¿dwka adra rip Avira 

1d e “A - 3 nu a nu , 1 

Kat To TO00mAXUTY Kal Tp OPHava kal 7 xNPQ, kara 
E A , . 

rácac rác tvrodác de ivereído por" ov rrapridov 

14 Kai 


> » U ? ? , , ? nu ? ? , 
oux ¿payov ¿v 00Uvy pov dar AUTIV, OUK EKAPTWOA 


, 
rv ¿vroAiyv cov kal ovk emedadopuno * 


ár' aúrov sic áxáBapro», odk ¿dwxka dr avr 74 
7eOynróri" drrixovoa Tic pwvic Kupiov rod Deo 
pio, ¿moinoa kada évereido pot. 15 Kaáride éx 
rod olkov TOY Gyiov vov ¿x TOD odpavod, ral evA0yn- 
gov row Aaóv co0u róv 'Iopari kai ri v yv dy ¿dwkas 
abroic, kada wuocas rolc rarpáciv yudóv dovval 
yplv yijv pioveav yáda kai péM. 16 "Ev 73 npuépa 
ravry Kúpioc 0 Deócs a0v ¿vereidaró col rrouijoas 
mrávTa TÁ dirampara ral rá kpipara* ral pudadeode 
kai rrowyoere avrá ¿£ 0Anc Tije kapótac Vpdv ral él 
dc Tic puxio vubv. 17 Tov Oeov etkov on uepov 
elvai gov Deóv, ral rropeveoDal Ev trácarc raic údolc 
adrod, xkal pudácceoda. TÁ dxrauWpara ral Ta 
koípara, kal vrraxovet» Tic puvio avroy* 18 Kat 
Kúpioc éidaró oe onuepov yeveodal oe aura adv 
mrepiovoLo», kabdarep slme pudártev rác évrodac 
avrod, 19 Kai elvaíl de UTEpAVW TÁAVTWV TV 
¿Ovúv, we tExroinot de óvouacroy kal kavxnppa kai 
dotaorór, elvat ve adv dytv Kupip TP Depp 00u, 


kadwc ¿AGANoeE. 


KE0. k£.. 


1 KAI roocéraze Mwvañe kai » yepovcía TopanA 
Aéywv Burácceods rrávucs Tác ¿vrodác rabúrac 
0d0ac ¿yw ivréMMopar dulv onuepov. 2 Kai ¿oral 
TY A t , ad 3 , y , 4 "e es 
y Gv nyuepa dare row "Topóavyy elo rijy yv 7 
Kóptoc 0 Deóc ao0v didwol 00t, Kal OTÍOELO GEAUTP 
AUTOUVE KOVÍA * 


Mi0ovs peyañdove kai  KkOWaUELC 


TA A A A ——————F—— PP 


DEUTERONOMIUM, XXVI. XXVIL 


8 Et eduxit nos de Agypto in mamu forti, et 
brachio extento, in ingenti pavore, in signis 
9 Et introduxit ad locum 


istum, et tradidit nobis terram lacte et melle 


atque portentis : 


manantem. 10 Etidcirco nunc offero primitias 
frugum terre, quam Dominus dedit mibi. Et 
dimittes eas in conspectu Domini Dei tui, et 
11 Et epulaberis 


in omnibus bonis que Dominus Deus tuus 


adorato Domino Deo tuo. 


dederit tibi, et domui tuzx, tu et Levites, et 
advena qui tecum est. 12 Quando compleveris 
decimam cunctaram frugum tuarum, anno 
decimarum tertio, dabis Levite, et advenze, et 
pupillo et viduzo, ut comedant intra portas 
tuas, et saturentur: 13 Loquerisque in 
Abstuli quod 


sanctificatum est de domo mea, et dedi illud 


conspectu Domini Dei. tul: 


Levite et advene, et pupillo ac viduxz, sicut 
Jussisti mihi: non preeterivi mandata tua, nec 
sum oblitus imperil tui. 14 Non comedi ex 
els in luctu meo, nec separavi ea in qualibet 
immunditia, nec. expendi ex his quidquam in 
rc funebri. Obedivi voci Domini Dei mei, et 
feci omnia sicut preecepisti mihi. 15 Respice 
de sanctuario tuo, ct de excelso coelorum 
habitaculo, et benedic populo tuo Israel, et 
terre, quam dedist1 nobis, sicut jurasti patribus 
nostris, terrze lacte et melle mananti. 16 Hodie 
Dominus Deus tuus preecepit tibi ut facias 
mandata heec atque judicia: et enstodias et 
impleas ex toto corde tuo, etex tota anima tua. 
17 Dominum elegisti hodie, ut sit tibi Deus, et 
ambules in viis ejus, et custodias ceremonias 
¡llius, et mandata atque judicia, et obedias 
18 Et Dominus elegit te hodie, 


ut sis el populus peculiaris, sicut locutus est 


ejus imperio ; 


tibi, et custodias omnia preecepta jllius : 
19 Et faciat te excelsiorem cunctis gentibus 
quas creavit, in laudem, et nomen, et gloriam 
suam : ut sis populus sanctus Domini Dei tui, 


sicut locutus est. 


CAPUT XXVII 


1 PRECEPIT autem Moyses et seniores 
populo dicentes: Custodite omne 
mandatun quod  preecipio hodie. 
2 Cumque transieritis Jordanem in terram, 


Israel, 
vobnis 


quam Dominus Deus tuus dabit tibi, eriges 
ingentes lapides, et calce levigabis eos, 
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AEYTEPONOMION, k£/. 


3 Kal ypáberc irri rv M0wv roúrov Távrac Todc 
Adyove Toy vónov ToÚTOV, ww dv dLafijre róv 
"lopdd4vy», ivirka dv eloétMOnre Elo Tv yiv 37 
Kópitoc 0 Deoc TÓvV rrarépuwv co0v didwat dot, yiv 
ptoveav yáha kai péd, 0v rpórov «ire Kúptos U 
Dedos Túv mrarepwv*oov co. 4 Kal ¿oral we dav 
dialrre rúv "Topóavn», orioere rovco Mgove robTOVC 
oUc ¿yw ¿vreMMopal cor onpepov ¿ev 0pe TarfBál, kai 
kovidoeia avrode kovia. 5 Kai otkodouoes ¿kl 
Ovoracriprov Kupiw rg Dep 00v, Bucracriprov Ek 
X0wv, otr empPadñee em” avro ciónoov* 6 Aídovc 
oXorAipoue otrodopaee Duoracriprov Kupiyw Tp Der 
sou, kal avoicerc er” avro odokravrapara Kupip 74 
Oe c0u: 7 Kai Oúcere éxet Ouolav oWwrrpiov, Kal 
day] kai ¿urAyodoy kal evppavOrnoy Evavri 
Kyptov roU Veod vou” 8 Kai ypárbee eri Tv Mi0wv 
rrávra róv vóuov TovTov capos opudpa. Y Kal 
¿MáAMyoe Muvoic rat ot lepeie ol Aevirar Travri 
"TopankA Meyovrec Eiúrra kal áxove, "lopanA * ¿v 7) 
yutpa ravrg ytyovas sic Madv Kvupiq Tp Dep 004, 
10 Kai eloaxovoy Tic puvio Kuptov rod Deov d0v, 
kai romo rácac Tac ivrodac AUTOV kai TÁ Cueao- 
para abrod Loa tyw ¿vréAMopal 00 onpepo». 
11 Kai ¿vereiraro Muwvoñco 7 HG Maq év TI NpEpa 
éxelvy Meywv 12 Ovro. orfoovra evdoyelv ToOv 
aov év úper Tapidiv dafávres row *Lopodvyo * 
Aeut, 


Beriapiv. 13 Kai obvro: orioovra: ¿ri Tic karápas 


Supe», "Tlovdac, 'Llocáxap, 'Iwong kai 
év dp Targa * “PovBr»v, Pád rai" Acho, ZafovAwv, 
14 Kai arrokowDevrec ¿povatv ol 
Aevirar ravri 'lopank uv peyaAg 15 *"Exixa- 
7 » el 2 4 s 
ráparoc avOpuwrroc 0oric rrouoe yNurróv  kal 
, , ? »” mo - 
xwvevróv, SótAvyua Kupimw, EOy0V XELPDV TEXVITÓV, 
4 > Ñ % % y , » . ñ » s Pe € 
ral Once: adró ¿v arrokpup* kual arrorpideic ráe y 
Made ¿povor Vévorro. 16 *Erixaráparoc ú ariualwv 
rrarépa abrod Y pnripa adrov* kal ¿povar Tac o 
Maó Tévoiro. 17 'Emiuaráparos 0 peraridelc Opra 
” F 4 » s t , r 
rov riXyoíov * kui épovo. Trág vu Aaoc Tévotro. 
18 "Exiraráparoc y rhavóv rupAdv ¿v 00 * kal 
épovor rrác y ade Tévoiero. 19 "Emkaráparos 0c 
A % f , , s , ne 4 
áv ¿xkMivy kptow rpoomkúrov kai óppavod kal 
20 "Errt- 


KATÁPATOS O KOLUWpEVOS METÁ YUVALKEÚVC TOV TATPOS 


xnpac* kai ¿podar más yv Aaóc Vévorro. 


, sn el s , E Ll a 
auTod, Ori GArreraAuvibe ovyraAvupa TOU Trarpuc 
21 “Ert- 


KATÁPATOC UÚ KOLUWHEVOC METÁ TTAVTÓC KTIVOUG * 


aúrod* ka ¿podar rmac Y Aave Tevoiro. 
kai ¿povor mac y Maós Févoiro. 22 "Exmiuaráparoc 
adeAp ño 


pnTodc d«bvrou* kal epoval TAC 


Ú — KOLUWpMEVOC pera ik trarpóc 31 
o Aaóc TévocrU, 


, 
vUpGne 
” ” ma e , ) 
avrod" kal ¿povo: Trac v Maós Tévotro. 'Ert- 


23 'Emkaráparos 0 kKotuWwpevos pera 
KATÁPATOC Ú KOLuWwpevos pera Tic adeApic TñL 


4 h ce 4 > ” ee £ ? q! 
yuviuROS ayrou * kat epova. Trac Y Aaa VDevorro. 


DEUTERONOMIUM, XXVII. 


3 Ut possis in eis seribere omnia verba legis 
lrujus, Jordane transmisso : ut introcas terram, 
quam Dominus Deus tuus dabit tib1, ferram 
lacte et melle manantenm, sicut juravit patribus 
tuis. 4 Quando ergo transieritis Jordanem 
erigite lapides, quos ego hodie preecipio vobis, 
im monte Hebal, et levigabis eos calce: 
5 Et «eedificabis 1b1 altare Domino Deo tuo, de 
6 Et de 


saxls informibus et impolitis : et offeres super 


lapidibus quos ferrum non tetigit, 
eo holocausta Domino Deo tuo, 7 Et immola- 
pacificas, comedesque ibi, et 
S Et 


scribes super lapides omnia verba legis hujus 


bis hostias 
epulaberis coram JDlomino Deo tuo. 
plane et lucide. 9 Dixeruntque Moyses et 
sacerdotes Levitici generis ad omnem Israelem: 
Attende, et audi Israel: lhiodie factus es 
populus Domini Dei tur: 10 Audies vocem 
ejus, et facies mandata atque justitias, quas 
ego preecipio tib1. 11 Precepitque Moyses 
12 Hi stabunt ad 


benedicendum populo super montem Garizim, 


populo in die illo, dicens : 


Simeon, Levi, Judas, 
13 Et e 
regione 1sti stabunt ad maledicendum in monte 
Hebal : Ruben, Gad, ct Aser, et Zabulon, 
Dan, et Nephthali. 14 Et pronuntiabunt 


Levitee, dicentque ad omnes viros 


Jordane transmisso : 


Issachar, Joseph, et Benjamin. 


Israel 
excelsa voce: 1% Maledictus homo qui facit 
senlptile et conflatile, abominationem Domini, 
opus manuum artifienm, ponetque illud in 
abscondito; et respondebit omnis populus, et 
dicet : 


rat patrem suum, et matrem; et dicet omnis 


Amen. 16 Malecdictus qui non hono- 


populus: Amen. 17 Maledictus quí trausfert 


terminos proximi sul; et dicet omnis populus : 
Amen. 18 Maledictus qui errare facit caocum 
in itinere; et dicet omnis populus: Amen. 
19 Maledictus qui pervertit judicium advenze, 
pupilli, et vidusee; et dicet omnis populus: 
Amen. 20 Maledictus qui dormit cum uxore 
patris sui, et revelat operimentum lectuli ejus ; 
et dicet omnis populus: Amen. 21 Maledictus 
qui dormit cum omni jumento; et dicet 
omnis populus: Amen. 22 Maledictus qui 


dormit cum sorore sua, filia patris sui 


vel matris suse; et dicet omnis populus: 


Amen. 23 Maledictus qui dormit cum socru 


sua: et  dicet omunis populus: Amen. 
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AEYTEPONOMION, k£., ka]. 


24 "Exriraráparos ó TÚTTWV TOV TANCÍOV dOMp* kal 
epodor Trác 0 Aaogs Tevorro. 25 "Ermiraráparoc Oc 
av AfBy pa maraca puxv atuaros á0wov * ral 
epovar rrác 0 aos Févorro. 26 "Exiraráparoc rác 
uvOpuwrroc Óc ovx ¿upuéver ¿v rráci role Móyoic TOÚ 
vópov TovTOV TorjoaL adrovc* kal ¿podar Trác Ó 


Aaóc Tévorro. 


KE9. xp. 


1 KAI gora: ¿av axo) axovoye Tio uva Kupiov 
ToV UDeod 00v, puñacoe» ral Troteiv TÁAcas Tac 
, A ? xa > NO t , , i 
évrodac raúras de éyw ¿vreNhopal 00 anpepo», kal 
was oe Kúprtoc O Deós gov VTEPAYWwW Ei TÁáVTA TA 
¿dvn The yice: 2 Kai i¿ovoiv ¿mi dé Trácal al 

y , V 1 £ ? , 394 , mw $ , 
evMoyiar ayral Kal enpraoval 0, ¿dv AKOR AKOVOC 
TC puvo Kvupiov rov O0eov cow, 3 Evloynuévoc 
ad ev Trólel, ral evoynpevos od ¿v aypq. 4 Ebho- 
ynuéva rá ¿xyova TíjC koWkMiag 00Uv Kal TÁ yevvi Mara 

mb - 1 y , ll e 1 1 
THC yc 500, kat TA BoukóMa TV Bobv cov ral rá 
5 Evioynuevar al 
6 EtMo- 


, a e t 1 
ynmévoc od ev Tp etorropevecDal de, ral evAoynpuévoc 


Tolpvia TOV TpofBárwWwvV co * 
, ms F a . ? ? , 
aro0nkat gov kal Ta cyraradeliupará 00U* 
ad ev Tp exropeveadal os. 7 Hapady Kúgoc d Beóc 
cov Tovc ¿xOpobc cov rodc dávOeorirórac col 
CUVTETPLUMEVOVE TÚ TpoOSWTOY 00V* $0p pu 
) , 1 , MS t 1 t o Ea 
eEshevoovrar Trpóc ce, kal ev erra ú0olc peviovrar 
rro mpocwrrov cov. 8 "Arrooreidar Kéópioc éi dé 
rav evhoyiav ¿v role Tapeloro 09u, kal eri TÁávra 06 
n ? 2 A -  » ? A no e e , t 
av emiBaNyo Tv xelpa cov emi Tic yc co Kúpioc 0 
Beóc dov didwoi volt. 9 *"Avaorioal ce Kúpioc ¿avr 
Aadov yt0V, DY TPóÓTOV WUOvE TUÍC TarTpac: vov, ¿av 
UKOÚ $e puvic Kupl Y Oeod gov kai rropevOr 
0vVONC THC Pvc Kuptov ToU VEO L TOPEVUNC 
ev mácar ralc údolc avrod* 10 Kai ópovral de 
» ns ro ce) 1 »” , 
¿dvn Tic yc ori ro Ovopa Kupiov 
ETE MoyTal 11 Kai 


TAy0uvel ve Kóptoc UY Deóc 0o0v ele ayada év Tole 


TÁVTA TÁ 
cot, kal poBnOncovral dE. 


EXyóvore TIC KoLkMtac 00v ral emi TOÍG EKYÓVOLO TWV 
eTIVSvV 0O0V Kal eri TOLS yevvn ao! Tijc yc 00u, éxri 
Tic yc cov $e Wpoce Kúpioc rola rarpác: cov 
dodvai cot. 12 'Avotdar co: Kóptos Trov Onoavpúv 
? e 1 , , sí ? E e xi t v 
avrod róv ayadov, rov ovpavóv, dodval TOV veTOV 
Ti y cov ¿Ti apov* evNoyhoaL TÁAVTa TA Epya TOY 
xepúv 0ov* ral davercio ¿0veor TroAAotc, 0d de ov 
dave, kai dpieic od ¿Ovwv rroMkwv, dod 0 ovK 
ápóovat. 13 Karaorioa: ve Kúpios Ó Deós vo0v Elc 
s 1 1 2 + , .s » E ? , 4 , 
kepaXv ral pu) ElC OUVPUV, KAL E0%) TÓTE ETÁVO KCAL OÚK 
y t P 14 , ? ms m F Des 
¿0Y UTOKUTO, EdV AKOVOYC TIC uva Kupiov roy 
Oeuv co0v Uca ¿yw ¿vr Mopal cor onuepov puddcce»* 
nd - A + í 
14 0% rapafByoy árro racóv Tv EVTOADY WY $yw 
¿vreWdopat co coruepov decid ov0s  «aprarepd, 
, 3 A nu t , , , y 
rropevecdar ómiow Dewv erepuv Aarpeveiv avurTolc. 
, Ed no ” , 
15 Kai ¿oral ¿dv uo) eloaxovoyo Tico puvijo Kuptov 
Tod Beod 00v, duMácceodar rácas rác evrohac avrod 
el ) v ) ? , , si ? , 
odas ¿yw évreMMopal 00 onmepov, kal FAEVOOVTAS 


" . Er , , 
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DEUTERONOMIUM, XXVIL XXVII 


21 Maledictus qui clam percusserit proximumn 


suum; et dicet omnis populus: Amen. 
25 Maledictus qui accipit munera, ut percutiat 
animam sanguinis innocentis; et dicet omnis 
26 Maledictus qui non 


permanet in sermonibus legis hujus, ncc 


populus: Amen. 


eos opere perficit; et dicet omnis populus: 
Amen. 


CAPUT XXVIII 


1 $1 autem audieris vocem Domini Dei tur, 
ut facias atque custodias omnia mandata ejus, 
que ego preecipio tibi hodie, faciet te Dominus 
Deus tuus excelsiorem cunctis gentibus, que 
versantur in terra. 2 Venientque super te 
universe benedictiones istoe, et apprehendent 
te: si tamen preecepta ejus andieris. 3 Bene- 
dictus tu in civitate, et benedictus in agro. 
4 Benedictus fructus ventris tui, et fructus 
terre tue, fructusque jumentorum tuorum, 
greges armentorum tuorum, et caulse oviunm 
tuarum. % Benedicta horrea tua, et benedictoe 
reliquie tuxe. 6 Benedictus eris tu ingrediens 
et egrediens. 7 Dabit Dominus inimicos 
tuos, quí consurgunt adversum te, corruentes 
in conspectu tuo: per unam viam venient 
contra te, et per septem fugient a facie 
tua. 8 Emittet Dominus benedictionem super 

cellaria tua, et super omnia opera manuum 
tuarum: benedicetque tibi in terra, quam 
acceperis. Y Suscitabit te Dominus sibi in 
populum sanctum, sicut juravit tibi: si custo- 
dieris mandata Domini Dei tui, et ambulaveris 
in viis ejus. 10 Videbuntque omnes terrarum 
populi quod nomen Domini invocatum sit 
super te, et timebunt te. 11 Abundare te 
faciet Dominus omnibus bonis, fructu uteri tui, 
et fructu jumentorum tuorum, fructu terre 
tuze, quam juravit Dominus patribus tuis ut 
daret tibi. 12 Aperiet Dominus tkesaurum su- 
um optimum, ezelum, ut tribuat pluviam terre 
tue in tempore suo: benedicetque cunctis 
operibus manuum tuarum. Et foenerabis gen- 
tibus multis, et ipse a nullo foenus accipies. 
13 Constituet. te Dominus in caput, et non in 
caudam : et eris semper supra, et non subter : 
si tamen audieris mandata Domini Dei tui, que 
ego preecipio tibi hodie, et custodieris et feceris, 
14 Acnon declinaveris ab eis, nec ad dexteram, 
nec ad sinistram, nec secutus fueris deos 
alienos, neque colueris eos. 15 Quod si audire 
nolueris yvocem Domini Dei tii, ut custodias, 
et facias omnia mandata ejus et ceremonias, 
quas ego preecipio tibi hodie, venient super te 
omnes maledictiones ist, et apprehendent te. 
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? 1 
16 "Emiraráparoc 0d ev TrÓNEL, Kal EMINATÁPATOS OU 
EV UYOG* 


Ta eyearadelupará cov:* 18 "Emiarápara ra éxyova 


, ” 
17 'Emixaráparo: al aro0íjeal 00v kai 


Tic «orMac 0o0v rat rá yevvnpara Tic yfc 0o0v, Ta 
, - e 4 1 , ad , 
fBoveóda rv Boñv gov ralra rroiuvia Tv TPOBA- 
Trwv vou * 19 "Emkaráparos 0d ¿v 74 etorropeveo dal 
OE, Kal EMKATÁPATOC OD Ev TD ¿xrropeveodal 0. 
2 r 1 y $ 
20 "ArrooreiMar Kóvpios éxri oe TV EvVOELas Kal TV 
? , a a , r ? $ , y ON 
exduutav kai Tv Aavaduoawv ¿ri TávTa 0d ¿dv 
embrago Triv xelpa 00v, two av ¿¿odo0pevoy dE, 
4 er n , ? ) , 4 4 4 
Kal Ec dv ároMeoy 0€ év_TÁxel 0d TÁ TOvnpa 
¿TiTndevpaTra 000, dióri ¿yraréderrés pe. 21 Tlpoc- 
koMMioa: Kópioc elec ot row Oavarov, ¿wg dv 
r r ? a od mo , e ? , 3 mu 
¿EavaAwoy 0 AUTO TNG YydC ElC 1V ELOTOPEVA EKEl 
kAnpovopijoa. auTKV. 
> , 8 A e to», s 3 ”i a 
arropia Kal TUPETP kat plyeL ka ¿pediopup Kal 
> , 0 , £ $ -. MN ss 4 Ó ? 5% , et 
UVENOPDOPIL KAL TI WXOPL, KAL KATAOLOSOVTAL OE ¿WE 


dv aroMéewsi as. 23 Kal ¿orar 000 ovpavoc O 


t 4 "> , 4 . 
vmip kepaNíja cov xadkoUc, rat 1) y Y ÚUTOKATW 0OV 


oidypa. 24 Amy Kúptos 0 Deóc cov TÓV veróv Tic 
yg c0v kovwopróv, kal xobg ¿x TOU oUpavod 
Ka ao et n 3 a q s ee A ? Mé 
Tafroera,, Eve dv errptby ve, rat Ewc dv arroMioy 
9 , - , + , 1 a ? , 
ve ev Taxe. 29 Aqn vs Kvproc emt OT!) EVAVTLOV 
rd 3 > « ? 4 o Lal > , sí ? r sí 
rv ¿xOpúv * ¿vdóp pia ¿Zedevoy TOC AUTOVC, Kal 
? t E od , > 4 y > ” so” 
ev Emra 0d0tc pevEy Amro TOp0TWTOV AUTWV, Kal ¿01 


26 Kai 


ETOVTAL OL vVEKPOL VW» karáfBpwua Tolg Trerevols 


dacropa ¿v rácaie facideias Tic yc. 


Toy ovpavod kai roto Onpiore Th yc, kat ovx ¿oral 
0 ixpofwv. 27 Maráfa: ve Kópros ¿Mer Alyurrrip 
ele Tv Eópar kar bmp dypig ral kvpp, WOTE pm) 
duvacdal ose ladiivar. 28 TMarágar oe Kúproc 
raparAníta kai dopacia kal ¿xorádoeL dravotas * 
29 Kai ¿og tndagóv peonuBotac, we sí rie pipa 
proa. TupMoc ¿v TP OKÓTEL Kal oUK evodwoEL TÁ 
0d0UC 0OV* kal ¿oy TÓTE AdLcobmevos kal diaprraló- 
pevos Trágac Tác nuepac, kar od ¿orar yo BonQw». 
30 Turvaira Mba, ral avyo Erepoc Eze abuTyV* 
OÍKiav  OIKODOMNOEL, "Kai OUK OLIKNOES ¿v adTI' 
aureXóva purevoeio, Kal OU po) TpvyNdEte aUTÓV. 
31 “0 póoxoc cov topayuévos ivavriov 00v, kar 0d 
payy ¿E aurod * 0 Óvos 00 yprracuévos áro 000, 
at ouk arrodo0yoeral 0: ra TroófBara cov dedouéva 
roic ¿xOpoic c0v, ral our ¿orar co o Bond». 
32 Ot viot vov kal al Ovyarépes cov dedoévar ¿Oves 
ETép, ral ol óp0akApuoi oo» BAtbovra opareilovrec 
lc avyrá, our loxóce y xelp cov. 33 Ta exgópia Tic 
YC 0OV Kal TÁAVTAG TOVC TÓVOVE COV PáyeTraL ¿Ovoc 
0 0UK EmiOTacar, kal ¿07 ddrcovpevos ral TeEOpavopé- 
voc rácac Trac nuépac: 34 Kai doy rapárAyrroc 
did rá o0páapara TtúvV ópdaAudv 00v d PBApp. 
39 Harada o: Kópros ¿v ¿Axel rrovyo eri rá yóvara 
kal emi Tac kvnuac, wore yn dvvacda, (adi vai ce 
ATÓ TxvOVE TV TOdw 00Y Ewc Tc kopupiic gov. 


SB 


22 Maráfar oe Kúpios év 


DEUTERONOMIUM, XXVIII. 


16 Maledictus eris in civitate, maledictus in 
17 Maledictum horreum tuum, et 
18 Maledictus fruc- 


tus ventris tui, et fructus terre tus, armenta 


Agro. 
maledieto reliquize tuzo. 
boum tuoraum, et greges ovium  tuarum. 
19 Maledictus eris ingrediens, et maledictus 
egrediens. 20 Mittet Dominus super te famem 
et esuriem, et increpationem in omnia opera 
tua, quee tu facies: donec conterat te, et 
perdat velociter, propter adinventiones tuas 
pessimas in quibus reliquisti me. 21 Adjungat 
tibi Dominus pestilentiam, donec eonsumat te 
de terra, ad quam ingredieris possidendam. 
22 Percutiat te lDominns egestate, febri et 
frigore, ardore et «eestu, et aere corrupto ac 
23 Sit 
eselum, quod supra te est, «neum: et terra, 
quam calcas, ferrea. 24 Det Dominus imbrem 
terre tus pulverem, et de caelo descendat 
super te cinis, donec conteraris. 25 Tradat 


te Dominus corruentem ante hostes tunos; 


rubigine, et persequatur done pereas. 


per unam viam egrediaris contra eos, et per 
septem fugias, et dispergaris per omnia regna 
terre; 26 Sitque cadaver tuum in escam 
cunctis volatilibns czeli, et bestiis terrze, et non 
sit quí abigat. 27 Perentiat-te Dominus 
uleere Algypti, et partem eorporis, per quam 
stercora egeruntur, seabie quoque et prurigine ; 
ita ut curari nequcas. 28 Percutiat te Dominus 
29 Et 
palpes in meridie sieut palpare solet coecns in 
Omnique 


amentia et csxecitate ac furore mentis, 


tenebris, et non dirigas vias tuas. 
tempore calumniam sustineas, et opprimaris 
violentia, nec habeas qui liberet te. 30 Uxo- 
rem aecipias, et alius dormiat cum ea. Domum 
eedifices, et non habites in ea. Plantes vinean, 
et non vindemies cam. 31 Bos tuus immolectur 
eoram te, et non comedas ex eo. Asinus tuuns 
rapiatur in conspectu tuo, et non reddatur tibl. 
Oves tur dentur inimicis tuis, et non sit quí 
te adjuvet. 32 Filii tui et filivo tur tradantur 
alteri populo, videntibus oculis tuis, et deficien- 
tibus ad conspectum eorum tota dic, et non sit 
fortitudo in manu tua. 33 Fructus terre tuo, 
et omnes labores tuos comedat populus quem 
jenoras : et sis semper calumniam sustinens, 
914 Et stupens 
ad terrorem eorum quí videbunt oculi tul. 
35 Percutiat te Dominus ulcere pessimo in 


cenibus et in suris, sanarique non possis 


et oppressus eunctis dicbus, 


a planta pedis usque ad verticem tuum. 
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AEYTEPONOMION, xp. 


36 *Arrayáyo: Kúptoc oé kai rodc dpxovtrac cov 
odc Adv karaorhons eri ceauvrov im” ¿0voc 0 ouk 
4 , » 8 t , % y 
Etoracar 0d kai ol mrarepes 00v, ral Marpevoelc 
éxel Osoic érépore, Eúors kai MOorc: 37 Kal 
, > - , , s ” a 0 ? 
¿oy ¿rel ¿v alviyuare ral Trapafody rat Oy ynpare 
és má >” t A qF 
iv ráo Tolc ¿Oveow «ic odo dv araydyy 0€ 
- , 
Kópioc éxel. 38 XEréppa TroAy ¿fotoeic elc TO 
? s ? , , u , , a e 
rredtov, kai óMiya <ioolceo, Ort karederal aura 1) 
árxpic. 39 *AureAóGva purevcee KAL KaTEpYG, Kai 
olvov od rrigoar ovdt ed9pavOnoy ¿E avrod, Ort 
rarapayera avra 0 orwAni. 40 'Ehalat ¿oovral 
co. iv mao rolc óptotc cov, kal ¿datov 0d xpolo7, 
Ori ¿xpunceral % ¿hata cov. 4l Yiodc kat Duvya- 
TÉPAC YEVVÍNCELC, Kal OVK ESOVTAL, ATENEVOOVTAL YAP 
¿v alxuaducia. 42 Távra rá Evliva vo0v kal Ta 
, 2 ms t 
yevvnyara Tñic ye 0ov ¿Zavadooel 1) prov Bn. 43 0 
r e ) , % 3 , NM ” 
Tposikuroc 0c ¿ori év dot avaBijoera: dv Ava, 
? T py , 
od di xarafBnog kárw rkárw. 44 Oúroc davetel gol, 
od di roúrp od daveric” obroc ¿orar regar, 0d 
di ¿oy odpá. 45 Kal ¿hevoovral ¿ri oi rráca al 
, FT 8 , r i , 
rarápal abras kal karadizovral de kai karaMipbov- 
, e A > , s es R ) F 
Tai 0, wc Av ¿gohoBdpevoy 0E kal Ewc Av arroMtoy 
ef $ , y > , - mw 
ve* Úri ouK elonkovoas Tic puro Kupiov rod DeoÚ 
vou, puhañar rác ¿vrohac ayrod al Ta daLWMpara 
09a ¿vereidaro cot. 46 Ka: toral tv col onpela kat 
) 
Tépara iv TH Orippari dovEwc rod alcivoc, 47 *AvO 
dv od ¿Marpevoas Kupip 7 Dep a0v ¿v evppocvvy 
kai ayadí dravoiga da To rAñdoc ravrav. 48 Kal 
harpevceic role ¿xBpolíc cov, ode ¿marrooredel Kúptoc 
, s , ) ” US , a , , 0 ] 
eric, ev Mio kai ev Opel kal ¿v YyUMVÓTNTL KAL Ev 
exdenper rávrov* kal ¿mibnoy «Mov oLdnpody 
¿xi Tov TpaxnAóv c00v, tw dv ¿bodo0pevoy ce. 
49 'Exrágel exi oé Kúpros ¿Ovoc parpóDev ar” ¿oxárov 
. Ll , e , mu » a y , A 
Tic yc Wwoel Opunpa derod, ¿0voc O ovk axkovoy 
Tic puvio arrod, 50 "E0voc dvardec TPOIWT, 


ooric ov Oauvudoe: TpócwTov TrpeoBúrov kal 


viov ovk ¿»denoer* 51 Kai karéderal TA Ekyova Tv 
KTIVÓV TOY Kal TÁ YEVVNPATA TEC Y HC 00U, MOTE pur] 
mu mo * » 4 de 
«karadurelv co. oiTrov, olwov, ¿davov, rá BouróMa 
rúv Bow gov ral Tá rroíuyvia TV TpofarwWv 008, 
¿oc Av ároMog oe* 52 Kal éxtrpidy ce ¿v raic 
rrókeot 00v, wc dv kagdapedñor rá rex ra vida 
, a ) 2 $ , 4 r $ > $ 2 y 
kai TÁ Óxupa, ep  olc od memoWdac Em aúrolc, ev 
Tracy Tr) y) cov* «al OMiber 0 ev Taic rrókeoi 00u 
dic ¿dut co. 53 Kal payi rá ¿xyova ríjc rorMac 
, lo 8 , et » , 
gov, kpta viwv cov ral Duyarepwv vo0v 00a ¿OWKÉ GOL, 
év TJ OTeVOXwWpia gov kal ¿v 77 OMip E 00v y Opel 
ve 0 txB0pós cov. 54 "0 arradóc 0 ev col «ai O TpvpEpos 
opódpa Bacravei Tp 6p0akug aurod rov adeApov 
AVTOD, Kal TV yuvvalka Trv ev TP kóATp AYTOU, 


ral Ta raradedeupéva réxva A dv karadeg0 avr, 
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DEUTERONOMIUM, XXVITL 


36 Ducet te Dominus, et regem tuum, quem 
constitueris super te, in gentem, quam Ignoras 
tu et patres tui: et servies ibi diis alienis, 
ligno et lapidi. 37 Et eris perditus in prover- 
bium ac fabulam omnibus populis, ad quos te 
introduxerit Dominus. 38 Sementem multam 
jacies in terram, et modicum congregabis : 
quiía locustee devorabunt omnia. 39 Vineam 
plantabis, et fodies: et vinum non bibes, nec 
colliges ex ea quippilam: quoniam vastabitur 
vermibus. 40 Olivas habebis in omnibus 
terminis tuis, et non ungeris oleo : quia deflu- 
ent et peribunt. 41 Filios generabis et filias, 
et non frueris els: quoniam ducentur in 
captivitatem. 42 Omnes arbores tuas et 
fruges terre tus rubigo consumet. 43 Advena, 
qui tecum versatur in terra, ascendet super te, 
eritque sublimior : tu autem descendes, et eris 
inferior. 44 Tpse focnerabit tib1, et tu non 
focnerabis ei. Ipse erit in caput, et tu eris in 
caudam. 45 Et venient super te omnes 
maledictiones istee, et persequentes apprehen- 
dent te, donec intereas : quia non audisti 
vocem Domini Dei tul, nec servasti mandata 
ejus et ceremonias, quas precepit tibi. 46 Et 
crunt in te signa atque prodigia, et in semine 
tuo usque in sempiternum: 47 Eo quod non 
servieris Domino leo tuo in gaudio, cordisque 
leetitia, propter rerum omnium abundantiam : 
48 Servies inimico tuo, quem immittet tibi 
Dominus, in fame, et siti, et nuditate, et omni 
penuria: et ponet jugum ferreum super 
cervicem tuam, donec te conterat. 49 Adducet 
Dominus super te gentem de longinquo, et de 
extremis terre finibus, in similitudinem aquilse 
volantis cum impetu: cujus linguam intelligere 
non possis: %0 Gentem procacissimam, quee 
non deferat seni, nec misereatur parvuli, 
51 Et devoret fructum jumentorum tuorum, ac 
fruges terre tus: donec intereas, et non 
relinquat tibi triticum, vinum, et oleum, 
armenta boum, et greges ovium: donec te 
disperdat, 52 Et conterat in cunctis urbibus 
tuis, et destruantur muri tui firmi atque 
sublimes, in quibus habebas fiduciam in omni 
terra tua. Obsideberis intra portas tuas in 
omni terra tua, quam dabit t1bi Dominus Deus 
tuus: 53 Et comedes fructum uteri tul, et 
carnes filliorum tuorum et filiarum tuarum, 
quas dederit tibi Dominus Deus tuus, 
in angustia et vastitate qua opprimet 
te hostis tuus. 4 Homo delicatus in 
te, et lnxuriosus valde, invidebit fratri 
suo, et uxori, quee cubat in siou suo, 
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AEYTEPONOMION, «kn. 


55 "Qore dodva ¿vi aUTOÓV ATÓ TÓV CAPKIDVY TV 


mu Y 
TéxkvVoIV adTOV ev dv kartody, Ord TÓ py karalMetp- 


o 
o A PFP A PP — A 


a a 4 e , 1 , e j 
Oijvat AUTO OVOEV EV TI OTEVOXWPLA 0O0V Kal EV Ty | 


t , , £ , > Ze 
OMibe cov y dv OMywoi o ol exOpot cow tv Tracalc 
mu , , AS e t lo» st 
rate rródeoi cov. 56 Kal y arado] ev viv kal 1) 
s 7 , s - A t s Do 3 VE 
TOVHEPA, E OVXL TElpav ¿Mafev y Trove auvTI]c Parven 
-e no % s * 
¿imio rio ye da riv TovpepóryTa kal 0d Tv 
o . ud » ”o s » 
áradórgyra, Baoravel 79 6p00 Aug adrijc róv ávópa 
,. s > , , a s ta S 1 
avrijc rov ¿vkódiro auTico kal TÓV VOY Kat TIP 
ad s nx o s 
Ovyaripa avrijc, 57 Kai ro xóptoy abriic TO 
¿EsM00v dia rúv unobv adrijc Kal TÓ TELVOV AUTIC 
O ¿dv TéÉxp* karafáyera: yáp aura dd Tn 
EVDELAY TÁVTWV KkOPVQA EV TH] OTEVOXWPÍA TOV Kal 
¿iv TÍ OMiber co0v y OMNiber 0 0 ¿xOpóc co0v ev 
raíc rróeot cov, 58 'Eav un ElgaRovONc TOtElV 
TÁVTA TA “ONMATA TOY VÓMOV TOUTOV TÁ YEYPAp- 
péva tv 74 BIBNp Tobrp, pofeidar TO Ovona 
s - s , 
To ¿vriov ro Bavuacróv rodro, Kvpov Tróv Deov 
j P - 
dov. 59 Kai rupadodace: Kvproc Tac TrAyyac dv 
a 1 4 mn. , , E 8 AN 
kai Tác mAyyac rod omripuarós cov, TAyyac peyádas 
kai Davuaorác, kal vócouc Trovinpac Kal Tiara" 
” 1 f , s 
60 Kai ¿morptde rácav rv ódvvyv Atyúrrou TI] 
a 24 -» > 1 P > e. 4 
Trovnpav ij» dtevhafov aro TrpocWwrov aUTUV, Kal 
koMAyOfoovra: ¿v coi: 61 Kal raácav pañaxiav 
cal rácav TANynv riv pa) yeyoappévoy kal Taca 
a ? > m , mn , , 
TV yeypappevny ¿vr BiBMNiqw rod vóuov TovTOV 
émáte Kúpioc ¿ri 0, two Gv ¿¿okdodpevoy 0€. 
62 Kai karaMeipOnosode y ápidu Bpaxet, avd” wmv 
Gr Te woel rá ásrpa Tod ovpavod Try TrAndel, Ort 
ouk elonkovoacs Tic puwvic Kvuptov rov Oeod gov. 
63 Kai tora: dv rpórro» evppavOry Kúpios ¿p" Vyiv 
ed Troujóal vpac kai rAndúva: UpAc, oUTWS EVPpPAV- 
Onoera: Kópioc ip” duiv ¿Eododpevoar UyunAc* kal 


E 


¿apOnoeade iv Táxer aro Tic yije ely Tv Elorropevy 


éxel kAmpovoyrocar avriiv. 64 Kai d0tacrepel € 
Kúproc 0 Beóc 00v ele TrávTa TÁ ¿0vn, ar” áxpov Tijc 
yc two dxpov tija yc, ral OovdMevoere ¿rel Deoic 
eréporc, Evo: ral More, ode odk Hri0Tw 0d kal 
oi rrarépec cov. 65 "AN kai Ev roic ¿Dvec ¿xelvoro 
OUK AVATAÚCEL TE, VO OU 0) YEVYTALOTÁCGLE TD Lx vel 
rod rrodóc vou" kal Owae oo Kóproc ¿xel kapóta» 
ergpay areidodvoay kai éxdetrrovras 0p0akuode ral 
TNKOpEVNV AYUVANDV. 
pevy arevavri róv 0p0aXMuóv 00v, kal poB9070y 


66 Kai ¿oral 1) [wn gov kpEua- 


yuépac kal vuKTOC, kal 0d meorevoe 7 Lwp 00v * 
07 To rowi ¿peic Mc Av yévorro torrépa, kal TÓ 
torrépac ¿pelo Móc dy yevorro rrpwi, árro rod póBov 
Tic kapótas sou € poBrnOhoy, kal árro TÓvV Ópatdrwv 
rov ¿p0akduóv c0v y yy. 68 Kai arrocorpéye de 
Kúptoc elo Atyvrrrov ev TtrNol0tc, ¿v TH 00 % Elrra 
Ou rpoc0yoy ¿ri ¿tdetv avriiV * kal rmoabnocode ¿rel 
rol ¿x0poic dnóv etc rratdac kal rrawdiokac, ral ou 


ÉJTOL O KTW HUEVOS, 


— o O a 5 a o o PP €. 
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DEUTERONOMIUM, XXV1IL 


59 Ne det eis de carnibus filliorumn suorun:, 
quas comedet: eo quod nihil aliud habeat mn 
obsidione et penuria, qua vastaverint te inimici 
tul intra omnes portas tuas. 56 Tencra mulicr 
ct delicata, que super terram ingredi non 
valebat, nec pedis vestigium figerc, propter 
mollitiem et teneritudinem nimiam, invidebit 
viro-suo, quí cubat in sinu cjus, super fiiii et 
filise carnibus, 57 Et illuvic secundarum, quee 
egrediuntur de medio feminum ejus, et super 
liberis quí eadem hora nati sunt; comedent 
enim eos clam propter rerum omnium penuriam 
in obsidione et vastitate, qua opprimet te 
589 Nisi 


custodieris ct feceris omnia verba legis hujus, 


inimicus tuus intra portas tuas. 


quee seripta sunt in hoc volumine, et timucris 
nomen ejus gloriosum et terribilc, hos est, 
Dominum Deum tuum. 59 Augebit Dominus 
plagas tuas, et plagas seminis tui, plagas 
magnas et perseverantes, infirmitates pessimas 
et perpetuas; 60 Et convcrtet in te omnes 
afilictiones Algypti, quas timuisti, et adheere- 
bunt tib1: 


et plagas, quee non sunt seripte in volumine 


61 Insuper et universos languores, 


legis hujus, inducet Dominus super te, donec 
te conterat: 62 Et remanebitis pauci numero, 
quí prius eratis sicut astra coli pro multitu- 
dine, quoniam non audisti vocem Domini Dei 
63 Et sicut ante lotatus est Dominus 
super vos, bene vobis faciens, vosque multipli- 
cans: 


tul. 


sic letabitur disperdens vos atque 
subvertens, ut aufgramini de terra, ad quam 
6£ Disperget te 
Dominus in omnes populos, a sammitate terra 


ingredicris possidendam. 


usque ad terminos cjus: et servies ibi diis 
alienis, quos et tu ignoras et patres tul, lignis 

t lapidibus. 65 In gentibus quoque illis non 
quiesces, neque exit requics vestigio pedis tul. 
Dabit enim tibi Dominus ibi cor pavidum, et 
deficientes oculos, et animam  consumptam 
mcerore. 


ante te. 


66 Et erit vita tua quasi pendens 
Timcbis nocte et dic, ct non credes 
Quis mihi det 
vesperum? etvespere: Quis mihi det mane ? 


vite tue. 67 Mane dices: 
propter cordis tul formidinem, qua terrcberis, 


eb propter ca, quí tuis videbis oculis. 
68 Reducet te Dominus elassibus in ALgyptum, 
per viam de qua dixit tibi ut cam amplius non 


videres. 1bi venderis inimicis tuis in servos et 


; ancillas, et non erit qui cmat. 
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AEYTEPONOMION, k6'. 
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1 OYTOIL oi MNóyo. TñC dadieno ode évereidaro 
Kúpoc Muvoj orijoa. role vioia "Tooamk év y» 
, "a , 7 ” , 
Mwaf, Aj» rico dadiiyc 30 dtéDero aúroia Ev 
Pe r y t 
XwoyB. 2 Kal ixáMeog Muvoio rávrac Todo vtudc 
Topajk kal ele roda adrovg Y pelo EWpAKaTe rávra 
+ > , , > ná , , , r t lá 
vga érrotyoz Kúupioc tv yy ÁAtyurTp EvWwTIOV UMWJY 
Papag kai roic Depárrovor» adrod kal macy 7) Y 
) e 4 4 1 E es 
auroV, 3 Tovc reipacuodve TovC peyahovo oUc 
ewpáraciv ot dp0akpoi cov, TÁ onuela kai ra répara 
rá peyaMa éxeiva* 4 Kal oux ¿dwxe Kúpios ú Debe 
vpiv kapótav eldevar ral óp0aMuode Blérreiv ka ra 
, , te me e , , ro» e - 
axove Ea Tic yuépac ravryc. 0 Karnyayev var 
, y »” > ee , , ( = , A 9 A ( 00 4 
TECOAPAKOVTA ETY EV TH EONPY* ox erradaiwÓy rá 
t , t ad 4 % t a? t ad , , 
(HáaTia Uno, xal Td UTOO0NMATa vudv od karerpiBy 
, a o nm e ” ja , az 5 
UTÓ TWV TOOWV VUGV" 6 APTOV OUK EPAYETE, OLVOY 
EN ties , , , A r4 es e! K , e 0 s 
kal oírepa oUvK éxtere, iva yvwre ori Kúpioc O Deo 
Vuúv ¿yw. 7 Kai MOere ¿we TOU TÓTOY TOÚTOV, 
kar ¿Ey A0e Eywv Bacidevs "EseBwv rat "Qy Bacidebo 
Bacav ele cuvavryo ulv ev rroMepp* «ai émaráta- 
pev avrove, 8 Kai ¿dafBopev rv yijv avr», Kal 
»” , mo R 1 1 - 4 
¿dura abvriv ¿ev kAnpw 7 4 PovByv kai ru Taódi 
ral To yutoes puro Mavaco. 9 Kai puMateode 
o , 4 , -e , , 
rrowelv rrávrac todo Móyove Th daBiryc raúrac, 
iva cuvire rávra vou rromoere. 10 "Yueic ¿orikare 
, , , , , “ me t hd € 
TAVTEC ONpEpov ¿vavriov Kupiov rod DeoV VuUS», Ol 
dpxipgudor vuGv ral 1) yepovoía Uv kai ot kprrel 
vuGv kal ol ypaparosioaywytlo ÚMO», TÁc amp 
'IspañA, 11 Ati yuvaixec Un kal Td Exyova UY 
. , e 3 , “e t pa 
kal 0 mpoofXuroc 0 év peo Tic rapeufoMic VUdY, 
, 4 Fr t e 4 e? AS , t ” 
árro EvMokórrov Upwv Kal Ec VOPOYOPOV UMWD, 
12 TapeMeiv ¿v ri dra 0ny Kupiov rod Deod vw» 
1 o 0» . , ? ” , .“ e r» t , 
kai ¿iv tale ápaie arrod, 00a Kúpioc y Deóc s0v 
, 1 4 , 5 Cc , , la 
diarideras rrpos oi onpepov* 13" Iva 070 7 AUT 
+ 4 . Y , 1 » o « IAE Y , 
ela adv Kai aúurog ¿oras cov Deóc, 0v Tpúrov Ele 
eos A , »” e , € a 
got, kai 0 TpóTOY» wWpoce rolc rarpás: cov Afpady 
4 4 13 , p lo o , , 3 
rai loadr kai 'larofB. 14 Kal ovx vplv póvotc ¿yw 
, 4 , 4 
darideuar ri» dadirg» Tavryv kal TÍv apav 
4 4 - , ” ? 
ravry», 15 *AMa kai role wde odo: eb” Vu 01)- 
pepov ivavriov Kupiov rod Osov vv, kat Tolc pur) 
> - , ' e - » 
odo pe” dudo wd onuepov. 16 “Ori vuele oidare 
” , , o , , t , 
TÓC KaTpryoauer ¿v y] Alyúrre, we rrapiA0opuev 
iv pto Trúv ¿Dv odo rapildere: 17 Kat tdere 


Tá BosMNúyuara avróv kai ra sida avriwv, Evlov 


| A M0 , , a , JA , > A 
| Kat Mov, APYUPtOY Kal XPUOLOV, UL ÉCTLTAP AVTOLE 


DEUTERONOMIUM, XXIX. 


SAPO XTOEX. 


1 ILzec sunt verba foederis, quod preccepit 
Dominus Moysi ut feriret cum filiis Israel in 
terra Moab : preeter illud focdus, quod cum cis 
pepigit in Horeb. 2 Vocavitque Moyses 
omnem Ísracl, et dixit ad eos: Vos vidistis 
universa, quee fecit Dominus coram vobis 
in terra Agypti Pharaoni, et omnibus servis 
ejus, universscque terre illius, 3 Tentationes 
magnas, quas viderunt oculi tui, sigua 1lla, 
4 Et non dedit vobis 


Dominus cor intelligens, et oculos videntes, 


portentaque ingentia, 


et aures quee possunt audire, usque in precsen- 
tem diem. 5 Adduxit vos quadraginta annis 
per desertum: non sunt attrita vestimenta 
vestra, nec calceamenta pedum  vestrorum 
vetustate consumpta sunt. 6 Panem non 
comedistis, vinum et siceram non bibistis: ut 
sciretis quia ego sum Dominus Deus vester. 
7 Et venistis ad hunc locum : egressusque est 
Sehon rex Hescbon, et Og rex Basan, occurren- 
tes nobis ad pugnam. Ft percussimus eos, 
8 Et tulimus terram eorum, ac tradidimus 
possidendam Ruben et Gad, et dimidiz tribui 
Manasse. 9 Custodite ergo verba pacti hujus, 
et implete ea: ut intelligatis universa que 
facitis. 10 Vos statis hodic cuncti coram 
Domino Deo vestro, principes vestr1, et tribus, 
ac majores natu, atque doctores, omnis popu- 
lus Israel, 11 Liberi et uxores vestra, eb 
advena qui tecum moratur in castris, exceptis 
lignorum cxsoribus, et his qui comportant 
aquas: 12 Ut transeas in focdere Domini Dei 
tui, et in jurejurando quod hodiec Dominus 
Ut suscitet 


te sibi in populum, et ipse sit Deus tuus, sicut 


Deus tuus percutit tecum: 13 


locutus est tibi, et sicut juravit patribus tuis, 
Abraham, Isaac, et Jacob. 14 Nec vobis solis 
ego hoc focdus ferio, et hiwec juramenta con- 


Sed 


16 Vos cnim nostis que modo 


firmo, 15 eunctis preesentibus ct 
absentibus. 


habitaverimus in terra Agypti, et quo modo 


transierimus per medium nationum, quas 
transeuntes, 17 Vidistis abominationes ct 
sordes, id est, idola corum, lignum, et 


lapidem, argentum ct aurem, quee colebant. 
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AEYTEPONOMION, k0', M. 


18 Mñ tic ¿oriv ¿v bulo amp Ty yuva ? rarpia y 
puAi rivoc y dravora ¿Eiluvev rro Kupiov ToV Deod 
t nm ? , e od had 1 Ed 
vw», ropevdeivres Marpeveiv roto Úeoio rv ¿Ovúv 
EKELVOY * p Tic ¿OTtV Ev div pila «vw púovoa iv 
- 4 , nos» 3 , , 4 
xoMj kai mexpia: 19 Kai ¿oras ¿av axovoy TU 
pyyara Tío apác Taúrnc, kal imipnulontar ¿v Ty 
! ) e 2 e , , e 1 > 
apta avrod Meywv "Oca por yévVOITO UTL EV TY 
, , rd ? , ar % 
arormkavijost Tic kapólac pov ropevoopas va pu) 
cvvarroNtoy v apaprwNos rov avapaprarov. 20 Oy 
yn OeMgoer Ó Beda eddarevoa. aur, GAAXM 7 TÚTE 
, % r rd ? ”. , ne 
ixcavOnceras 6py) Kupiov kai 0 EnMoc AUTOUV EY TU 
avOpwrp ¿keives, kai koNAyOnoovraL ¿v auriy rÚcal 
t e , , 3 - 
at apai Tic OLAONKENC TAÚTIC AL yEypappeval ¿Y Tip 
BiBNiw rovrip, kai ¿ZaMei der Kópios TÓ VVOpLa AVTOU 
ex Tc yTÓ TOY ovpavov: 21 Kai diacredel avrov 
pr bl JS ] ? eo , 7 4 , 
Koptoc ele kaka ¿ex rávrwv viwv lopanA, katd TAGaC 
s , % as ? 1 2 3 o 
rács apá tíijc dra0ixeyc TAC yeypapuévac ¿v TY 
, mo , Boal t 4 
BiBXip Tod vópov TovTOV. 22 Kai Epodaty Y yEvEd 
y érépa, ol vtol YUuGv ol avacrioovra: ped vuac, 
«alo «AMorpioc Oc dv ¿My éx yijc paxpólev, kal 
»” 1 a - o) 4 4 , 
Obovra rác rAyyadc Tis ye éxelvno eat rds vósouC 
, mn + , , , ) e -i 
avríjc de areorede Kúpioc er auriv, 23 Oelov 
Kal úNa KQTaAKERAUMEVOV, TACA 1) YN AÚTIC OU 
orapnoeral, ovd: uvaredel ovd€ ua) avala er” aut 
ad ? e A , : s 
rá xAwpóv* Warep kateoroapy Xódoua Kal 
, t , 1 7 t , 1 
Fóuoppa, 'Adapur kai FefBwtp, die rareorpepe Kóproc 
¿v Oup kai 0py]. 24 Kal ¿povor rrávra rá ¿Ovy 
1 > y ? ef “e ld P a ? t 
Ala ri errotnos Kópioc o0UTw Ti y] Tavry; tic 0 Ou- 
1 o > ” t , T a a 1 ) mo 
poc Tic Ópyic U peyac ouroc; 20 Kai ¿poda 
“Ori karidurrov Tv diadiey» Kvupiov ToU Deod TWv 
TAaTEpwv aAUTOV, A diéDero TOÍC TATpdciY AYTOV OTE 
¿Enyayev aúrode ix yc Alyúrrrov, 26 Kai rropev- 
Oévrec ¿Marpevoav Deotc ¿reporc 0dc 0UK YAÍOTAVTO, 
ovOs dieveiney abroic: 27 Kai pyicOn Duu Kópioc 
Emi TIV y IV ExelvyV Emayayelv er” AUT KATA TÁGAaC 
A ? 4 t ? Sí , ms 
TÚUC KATAPAL TAC yeypappévas év Ty PiBNtiy ToU 
vónov rovrov* 28 Kai ¿Enpev ayrode Kúpiog arró 
Tic ye avrov ¿v uu ral py kai rapolvo up 
peyáMp apóbpa, ral ¿Esfadev aurode elo yy Erepar 
1 . y e - t ms 
wal vuv. 29 Tu kpurrá Kvpim ro dep yuav, ra 
- y ms - Y 
de pavepa yulv kai rolc TEKVOLE NUDV Ele TÓV aÍMÓVA, 


e , 1 ” , 
TOLELY TÁVTOU TU ONHATA TOV VÓNOY TOUTOV. 


KEDd. M. 
» 4 ? 4 
1 KAI ¿orar we dv ¿Auwoiwv ¿mi oé mavra Tú 
, o e y 1 P ea m 4 
pryara radra, y evNoyla kai 1) karápa iv ¿ówxka Trpó 
MOOIWITOY 60V, Kal dis elo Tv rapdtav gov ¿v Tráol 


e y T 93 , , > e 
Tolo ¿Oveociv ov ¿av dacroprrioy ve Kvpios éxel, 


A A AA — 
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DEUTERONOMIUM, XXIX. XXX. 


18 Ne forte sit inter vos vir aut mulicr, 
familia aut tribus, eujus cor aversum est hodie 
a Domino Deo nostro: ut vadat ct serviat 
diis illarum gentium: et sit inter vos radix 
germinans fel et amaritudinem. 19 Cumque 
audierit verba juramenti hujus, bencdicat sibi 
im corde suo, dicens: Pax erit mili, et. ambnu- 
labo in pravitate cordis mei: etabsumat cbria 
sitientem, 20 Et Dominus non ignoscat ci: 
sed tune quam maxime furor ejus fumet, ct 
zelus contra hominem illum, et sedeant super 
eum omnia maledicta, que seripta sunt in hoe 
volumine : et deleat Dominus nomen ejus sub 
csclo, 21 Et consumat eum in perditionem ex 
omnibus tribubus Israel, juxta maledictiones, 
quee in libro legis hujus ac foederis continentur. 
22 Dicetque sequens generatio, et filii qui 
nascentur deinceps, et peregrini, quí de longe 
venerint, videntes plagas terre illius, et infir- 
mitates, quibus cam aflixcrit Dominus. 
23 Sulphure et salis ardore comburens, ita ut 
ultra non seratur, nec virens quippiam ger- 
minet, in exemplum subversionis Sodom et 
Gomorrhae, Adame et Seboim, quas subyertit 
24 Et dicent 


omnes gentes: Quare sic fecit Dominus terrs 


Dominus in ira et furore suo. 


hue? que est hec ira furoris ejus immensa ? 
29 Ft respondebunt: Quia dercliquerunt 
pactum Domini, quod pepigit eum patribus 
corum, quando eduxit eos de terra Algypti: 
26 Et servicrunt diis alienis, et adoraverunt 
eos, quos neseiebant, ct quibus non fuerant 
attributi: 27 Idcirco iratus est furor Domini 
contra terram istam, ut induceret super cam 
omnia maledicta, quee in hoc volumine seripta 
sunt: 28 Jt ejecit cos de terra sue in ira ct 
11 furore, et in indignatione maxima, projecit- 
que 1n terram alienam, sicut hodic comprobatur. 
29 Abscondita, Domino Deco nostro: que 
manifesta sunt, nobis et filiis nostris usque in 
sempiternum, ut faciamus universa verba legis 


hujus. 
CAPUTP AXAX. 


1 Cum ergo venerint super te omnes ser- 
mones isti, benedictio, sive maledictio, quan 
proposul in conspectu tuo: ct dnetus pani- 
tudine cordis tui in universis gentibus, 
im quas disperserit te Dominus Deus tuus, 
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AEYTEPONOMION, A, 


” s 3 , , s F 
2 Kai emorpajyoy ¿mi Kópiov róv Oeóv 00v, 
s , , me - 1 n , 
Kat  ElTAKOVOY TIC QwWYIC AVTOV” KATÁ  TÁVTA 
, 3 
onpepor,  ¿¿ 
1 4 ad ad 
kapótac oov kal ¿E 0M0 Tic buxiic aov, 


00a ¿yw  ¿vréMMopaí  0ot vANc 
TIC 
3 Kai tacera: Kópiocs TÁ Auapriac oov kal ¿Nenoel 
ve, kai má ovvage 6 tx rávrov Tv ¿Dviv elo 
oUc diercóp mice dE Kópioc éxel. 4 'Edv y 3) dracrropá 
cov 4” áxpov Tod odpavod Ewc Axpov TOV ovpavod, 
éxsidewo ouvafe ce Kúpros 0 Oeóc cov, kal ¿xelO0ev 
Miberaí ve Kúpioc y Devr cov: 5 Eloáte 00 Deóc 
gov Ekéldev El TV yv iv ExMpovópiyoar ol 
TATEPEC 00V, kal kAnpovounoeie auriv' kal ed 
TOLOEL 


OE TONO, Kal TrAe0VAgTÓV € Uriep 


, ad , 
rovc ratépac c0v. 6 Kai repiradaprl Kúpotoc 
rav kapótav 60v kal Trpv kapótav To orépuaróc 
gov, ayarav Kúptov Tov Deóv cov ¿E 0Ayc Tíc 
«apótac cov ral ¿E Anc Ts buxñe sou, iva Exc ou" 
7 Kai 0woe Képtoc v Deóc dcov rác apac raúrac 
eri rodeo ExOpoúc gov Kal exi Todc Micobvrás 0 Ol 
¿diwédv de 8 Kal 0v ¿Emorpapyoy ral eloaxrovoy 
Tic pvc Kupiov rod Deodv 00v, kal rmomoeto TáÁc 
, 4 , mt) , Ñ , ? , A 
evrodac avrod 000 ¿yw evreddopal col onuepov * 

n ? , r t , ne ss» 
9 Kal EUAO y TEL € Kvpoc o Deóc gov ¿v rravri EY 
TOV XELOÓV 000, EV TOLC EKYOVOLE THC KOLMASG 00v kal 
EV TOLC EKYÓVOIC TWVY KTIVGV 00V Kal ev TOlc yev- 
, sr e 174 3 , F t , 
wyuast Tic: yo c0v* Ori Emiorpéde Kóproc O Deóc 
cov edppavOivas eri col elo ayada, kadóri edgpavOn 
» 4 - , , s , ? y 
eri Toig rarpác: cov, 10 'Edv etoakovoyc Tic 
$wvic Kupiov rod Beod cow, puhaccecdal rar evrodác 
AÚTOV Kal Ti OEaLWpara AUTO Kal TAG KPÍCELG AÚTOU 
" ? , y P o , , 
TÚC yeypqupevas tv 74 BiBMip TOD vÓMOV TOÚTOV, 
¿dv imorpagpíc eri Kópiov Tov Deóv vou ¿E vAnc Tc 
11 “07: y 


3 4 e, mi , s > , , P > 
evToAy atry iv ¿yw ¿vreMMoual 00. onpepov OUX 


kapdtas cov kai ¿E 0Anc Tico Yuxac sou. 


UTEPOYKOG ¿oTiv, OvOE parpáav «aro c0v ¿aTiv* 
12 Ox tv 74 ovpara dvw ¿ori, Mywv Tic avaBy- 
t e r s , a s ? t Ed , , 
cera y iv elo rÓv odpavoy ral Mipberal yulv abTIL, 
s > ? 3 s : , , 4 e 
kai Axovoavres avriv rowmoopev; 13 Odds repav 
Tic Badácono ¿ori, Mywv Tic drarrepácer nulv elo 
» , o P 4 ? t 7 > s s 
TÚ rmépav Tic Dañaconc, kai My yulv avriV kal 
AKOVOTIV. YUIV- TONO] QAUTNV, KaAL TOLMOVUOV; 
14 *Eyyóc 006 ¿ori TÓ Pia opóobdpa ¿v TB OTUparÍ 
gov Kal év TI Kapóla cov kal iv raic xepol c0v 
a * , , v pÁ s " r 
rrowéiv avró. 15 "Idod dedwrka rod ToorW7rov d0Y 
onuepov rav Ewnv kai róv Oavarov, TO dyadoy kai 
s , PEN , , s ) a 
TÓ karóy* 16 'KEav etoarovoys Tac évroMac 
Kupiov rov Dead vo0v de ¿yw EvréMdopal got on uEpov, 
aáyaráv Kóúpiov rov Geóv cov, rropever dal ¿y rácaLe 
rd r e y -a 4 , 4 , 
Taic 00utc abrod kai pguAaccsodal TÁ diKaLWpara 
aburod kai rác kpícere avrod, kai EnyceoDe kar rroMol 
» y ? ? ra t , 3 , 
¿geoDe, kai evdoyioer ce Kúpios Ú Deós co0v ¿v rado) 
7 » , et , ? e a) o 3 , 
Th) yú ele iv elorropevy éxel kAnpovoyijoa. adri». 
17 Ka 
ElSAKOVOYC, KAÍ 
érépois kai hMarosvoyc aúroic, 


¿av  peraorij 1 kapóta cov kal pa 
miavybeie Trpockvvnayo Deoic 
18 *AvayytMw 
go. onupepov ori aruwdeia arroMeiobe, kai 0d 17% 
rrodunpepor yévmyode ¿mi Tic yc ele 3jv vuelo 
dafBaivere róv "lopdaávyw ¿xel kAyooropioa. auTiy. 
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DEUTERONOMIUM, XXX. 


2 I't reversus fueris ad cum, et obedieris ejus 
imperiis, sicut ego hodie preecipio tibi, cum 
filiis tuis, in toto corde tuo, et in tota anima 
tua: 3 Reducct Dominus Deus tuus captivita- 
tem tuam, ac miserebitur tui, et rursum congre- 
gabit te de cunetis populis in quos te ante 
dispersit. 4 Si ad cardines coli fueris dissi- 
patus, inde te retrahet Dominus Deus tuus, 
9 Et assumct, atque introducet in terram, 
quam possederunt patres tul, et obtinebis eam: 
et bencdicens tibi, majoris numeri te esse 
6 Circumcidet 


Dominus Dcus tuus cor tuum, et cor seminis 


faciet quam fuerunt patres tul. 


tu: ut diligas Dominum Deum tuum in toto 
corde tuo, ct in tota anima tua, ut possis 
vivere. Y Omnes autem maledictiones has 
convertet super inimicos tuos, et eos qui 
oderunt te et persequuntur. 8 Tu autem 
reverteris, et audies vocem Domini Dei tui: 
faciesque universa mandata quee ego preecipio 
tib1 hodie : 
Deus tuus in cunetis operibus manuum tuarum, 


9 Et abundare te faciet Dominus 


im sobole uteri tui, et in fructu jumentorum 
tuorum, in ubertate terre tux, ct in rerum 
omnium largitate. Revertetur enim Dominus, 
ut gaudcat super te in omnibus bonis, sicut 
eavisus est in patribus tuis: 10 Si tamen 
audieris vocem Domini Dei tui, et custodieris 
preecepta ejus et ceremonias, que in hac lege 
conscripta sunt: et revertaris ad Dominum 
Deum tuum in toto corde tuo, et 11 tota anima 
tua. 11 Mandatum hoc, quod ego preecipio t1bi 
hodie, non supra te est, neque procul positum, 
12 Nec in celo situm, ut possis dicere: Quis 
nostrum valct ad cxoelum ascendere, ut defcrat 
illud ad nos, et audiamus atque opere com- 
13 Neque trans marce positum : ut 
causeris, et dicas: Quis ex nobis poterit 
transfretare mare, et illud ad 
deferre : ut possinuus audire ct facere quod 
preceptum est? 14 Sed juxta te est sermo 
valde, in ore tuo, et in corde tuo, ut facias 
illum. 15 Considera quod hodie proposuerim 
in conspectu tuo vitam et bonunm, et econtrario 
mortem et malum: 16 Ut diligas Dominum 
Deum tuum, ct ambules in viis cjus, et custo- 
dias mandata illius ac ceremonias atque 
judicia: et vivas, atque multiplicet te, 
benedicatque tibi in terra, ad quam ingredieris 
possidendam. 17 Si autcm aversum fuerit 
cor tuum, ct audire nolucris, atque errore 
deceptus adoraveris deos alicnos, et servicris 
eis: -18 Proedico tibi hodie quod pereas, et 
parvo tempore morcris in terra, ad quam, 
Jordane transmisso, ingredieris possidendam. 
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AEYTEPONOMION, A, Md, 


19 Atapapróúpopar Vulv ONMEPOY TÚY TE OVPAVUV Kal 
a A a 4 , 0á sI. a i 
Ti» y», may Loy» kar Tuy Davatov 0e0WKa Tpu 
, e 1 , , a ti » e 
TPOSWTOV VW», TV evñoyiav Kat Tv karapar 
$” a a ? e! Y 4 s A] , 
exdegca Taj Compv 00, iva [070 0U Kat TO OTEDHA 
pen r 4 , 3 7 
gov, 20 "Ayuaraáv Kúpiov róv Veóv 000, Elo aKoveY 


e -e es » , má , al t 
THC f$wvic avrod ral éxeodar ayrodv* Ori TOUTO Y 


¿wi 00U Kal») PAKPÓTIC TOÓV NMEPÓV 008, TO KUTOLKEW" 
a "e mu e ”» r e P 
mi rio ye Ye wpoce Kupioc Tolc rarpádt sou 


, a os A ”. , ed 
'ABpaáp rai Tour Kal "laxo3 dovrar auTole. 


KED. la. 


E me Ey , 
1] KALI ovverédeoe Muvonc AaAov TAvrac TOÚC 
, 3 E a x 
Móyove ToUTOVE TOOL TAYTAG viovo TrpanA, 2 Kal 
« a , r t 4 A] s» , e > » , 
ire rpoc avrote “Exaróv Kal ElKO0t ¿TOY ¿yw Elju 
? ss” , ” » A ..) ? 

oONpepo», or dvioo taa Era elo rropeveo Dar kai ExTrOpEÚ- 
coda: Kúpioc 0 ele rooc pe Oy CufByoy To” 
"Topdaryv rovrow. 3 Kúpios ú Deóc 00v Ó TPOTOPEVÓ- 
: % , 7 $ X 0 , y 
pevos TpÚ Tpocwrov cow, ovToOG ¿soMoOpevael TÁ 
¿Ovy Tadra UdrTÓ TPOSWTOV 10U, KAL KATAKÁNDOVO- 
"InooUc y TPoOTOPEVÓNEVOS TIPO 
4 Kal 

t 


, mr? P 3 e 4 ' , 
rrotyogr Kuptoc y Deóc cov avrolc kabwc ¿Trono 


POTES AVTOÚC, Kal 


, 1 3 ? 1 
Tpocwrov 00v, rada ¿MiAnoe Kvproc. 
q v . a y o - , e mn 
Xywwv ka “Qy, 0vo: Bacidevor rw "Apoppatwv ol 
joav mrépav Tod "Topdaávov, kal Ty y4 avro», kadórt 
¿EwMo0pevoer avrodo 5 Kal raprdwrer avrole 
r > t me , "o , 
Koyporos vv * kai rromoere avTolE kadóri éverena- 
t mb me ha 
par úpi». 6 "Avópilov kal toxve, pu) pofod pude 
Ñ A r a E e , 4 , , - . st 
Cedidoyc pujóe rrONDYG A TO TpPOcWTOV AVTOY * ÚTL 
q € , t 4 ma , 
Kúpios ú Deúc gov 0 TpoTopevónevos peD” yu ¿v 
t - ”» , , - ” P , , 
UMIY, OUTE M0) 0€ (Y) OVTE Mn 00€ ¿yraraNirra. 


due 


( Kai éxaMNeoe Muvonce 'loovy kal ¿mer AUTO 


évavri rravroc "TopagA "Ardpidov kal taxve* od ydap 
ELTENEVO)] TIPO TPOTWTOV TOY A4OU TOUÚTOV ¿lc TV 
yv Yv pose Kúptos Tole TAaTpáaciv UnWv dovraa 
, -e si % ? Y ma - v 
autole, ral od rararAypovopyosre aurolc. 8 Kal 
r ad y ) E 
Kóptoc Ú CUMTOPEVÓNEPOS ETA 00U OUK APIOEL TE 
ovdt pm os ¿ykaradirry, py qofBod por denia. 
9 Kai ¿ypade Muvoie rá pyuara TOY YÓMOV TOÚTOUV 
elo BifMov, ral Edwrke TOS tepevar TOlG viole Aevi 
-a »” y s mu a , pe , + 
TOTS atpovor Tv kiSwróv 750 Cradyeye Kupiov ka 
10 Kai 


EPETELA M ÑO AUTOLC EL TH NUEVA ¿rely Ne yv 
iverearo Muvoicí auTOLC ¿Y TN NpEpg éxeivy Ney 


e , na o , P 
TOG TpEeOfBuTEpoOC TÓV viówv Topcajk. 
4 t 1. 3 ms -* y F > t - 
Merd EmTU ET] EV KOUD(Y EVLAVTOD AUQPECEWG ¿V ¿OPTH 

, ua . , 

oryvoryyiacs, 11 “Ev 7pY cuuropeveoda. rárvra 
"TopayA ópOivca emurior Kupiov TOV Deod UpWr, ¿v 

A , TIA ) des "o? , » a 
TP TóTI y dv exNegyra Kóptoc, avayvwos00e TÓv 
»ópov TOVTOV ¿vavriov zravroc "TapanA ele ra Gra 


, ” 


avróv'* 12 *ErrAgoráicac row Aaó», TOVE APÓPar 
ral TÚC yuvalkas Kal Te éryova ral TOvV Trpo00NAVTOV 
TÓv ¿v tale mródeniv ÚnOr, La AKOVOWOL, Kal IVA 
pú0wo: pofBeiadar Kóprov tó» Deov duvv, rat arod- 


oovra mrowelv rávrac roda your TO YÓNLOY TOUTOV. 


AAA AAA A 


AÑ 2 dy Gu 





DEUTERONOMIO AAN OE 


19 Testes invoco hodie czelum et terram, quod 
proposuerim vobis vitam ct mortem, bene- 
dictionem et maledictionem. Elige ergo vitam, 
20 Ef diligas 


Dominum Deum tummn, atque obedias voci ejus, 


ut ct tu vivas, ct semen tuum : 


et illi adhoereas (ipse est enim vita tua, ct 
longitudo dicrum tnorum) ut habites in terra, 
pro qua 


Juravit Dominns patribus tuis, 


Abraham, Isaac, ct Jacob, ut darct cam illis. 


CAPUT XXXI. 
1 ABrIT itaque Moyses, et locutus est omnia 
2 Lt dixit 


ad eos: Centum viginti annorum sum hodie, 


verba hxc ad universum Isracl, 


non possum ultra egredi ct ingredi, presertim 
enm et Dominus dixerit mihi: Non transibis 
Jordanem istum. 3 Dominus ergo Deus tnus 
transibit ante te: ipse delebit onmes gentes 
has in conspeetu tuo, et possidebis eas: et 
Josue 1ste transibit ante te, sicut locutus est 
Dominns. 4 Facietque Dominus els sicut 
facit Sehon ct Og regibus Amorrhaormm, ct 
terre corum, delebitque cos. 5 Cum ergo et 
lios tradiderit vobis, similiter facietis cis, sicut 
precepi vobis. 6 Viriliter agite, et conforta- 
mini: nolite timere, nec paveatis ad conspectumn 
eorum : quia J)ominus Dens tuus 1pse est 
ductor tuns, ct non dimttet, nec derelinquet 
te. “Y Vocavitque Moyses Josue, et dixit el 
coram onmi Isracl: Confortare, et esto robnstus: 
tu enim introduces populum istum in terram, 
quam daturum se patribus corum  jJuravit 


8 Et 


Dominus qui ductor est vester, 1pse erit tecum : 


Dominus, et ta cam sorte divides, 


non dimittet, nee derelinquet te: noli timere, 
nec paveas. 9 Seripsit itaque Moyses legem 
hanc, ef tradidit cam sacerdotibns filiis Levi, 
quí portabant arcam foederis Domini, et ennctis 
senioribns Israel. 10 Preeccepitque eis, dicens : 
Post septem annos anno remissionis, in solem- 
nitate tabernaculorum, 11 Convenientibus 
cunctis ex Israel, ut apparcant 1n conspectu 
Domini Dei tui, in loco quem elegerit D)ominus, 
leges verba legis hnjus coram omni Israel, 
audientibus cis, 12 Et in unum omni populo 
congregato, tam viris quam mulieribus, par- 
quí 


audientes 


vulis, ct «dvenis, sunt intra portas 


tuas: ut discant, et timeant 


Dominum Dcum  vestrum, ct eustodiant, 


impleantque omnes sermones legis hujus; 


87 9117 
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AEYTEPONOMION, ha”, 


13 Kai ot vtol avrOv ot ouk otdacty ÁKOVOOVTAL, 
kai pabdyoovra: pofeiodar: Kúpiov TO0v beóv 00y 
TÁgaC Tac yuépac doas adrol ¿Gov ¿rei Tic yio elo 
yy vuelo drafaivere rov Topdavy» ¿xel kAypovopijoar 
avryv. 14 Kai eire Kóúpios mpós Muwvajv 'Idod 
¿yylcaciv at mpepar rob Davárou ao0v* kaádegov 
'Iyoodv, kal orijTe mapa ras Oúpac Tie oknvijc Tod 
paprupiov, kal évredoVual avr * kai éxopevOn 
Muvoñc ra! "Inoodg el mv ox» Tod paprupiov, 
«at ¿oryoav rrapa rác Oúpac Ti Ox wijc TOD apru- 
piov. 15 Kai kareBn Kúptoc ¿v vepiAy, kai torn 
mapa Trac Dúpac TñcC Ox9vijc TO paprupiov' kai 
¿ory o oruoc Tíc vepedno rrapa rác Gúpac rijc 
gK1V1)C TOY paprupiov. 16 Kal elrre Kóúpioc rrpodc 
Muvarv *Id0d 0v koug perd TúÓv rarépuwv 00v, kai 


3 v s a 
avaorac ovrocs 0 Maóoc éxrropvevoer óricw Dewv 
aMorpiwvw TñC yc El iv odroc elorropeveral, Kal 
karadelbovol pe, kal diackedacovo: Tv 0LaOnkoy 
pov 3jv dtdeun» avroic. 17 Kai ópyisOroopal 
ad , , 4 , e E , > f 4 1 
Duna etc aúrobe ¿v TA pipa ¿xelivy, ral karaMeiYw 
aurode ral drooTptyw TÓ TpócwWTóvV pov ár aurúo, 
1» F 4 t r ? in 4 
xat ¿erat karafBpwpua * ral evpNoovoiv ádrov kaka 
roMMa kai OMiperc, kai ¿pel ¿v Tr yuépa ¿xetvg Atóre 
, » ue t , , 3 E es , 4 
ovk ¿ori Kóproc O Deóoc pov év ¿pol, evpocav pe TÁ 
A 4 mo 2 1 , nu , , 
rara ravra. 18 "Eyw de drroorpopa árooTpidw TÓ 
, , , 3 - me 4 
TpóCWTÓV pov dr aUTÓV ¿v 7) Nuépa éxelivy dla 
TÁgacs Tac kaktac ds emoinoa», Ori areoroeyav ini 
Beove aMorpiove. 19 Kai viv ypáayare rá prypara 
me , ” , s PF y 4 
THC (Oc Tabdrnc, ral didagere avr» rovc viode 
, ? SN > me , 4 , 4 1 , > 
IopañA, kat ¿ufBadMelre adriv etc TÓ OTópa avrOv, 
tva yevyral pot 1) (90) ATI] KATA TPÓCWTOV PApPTU- 
potva ¿a viole "IopayA. 20 Etoágw yap aúrove ele 
Ti yijy Tiv ayadyv iv Wwpooa TOC TaTpáciv 
aúróv, dovvar avrole yijv péovoav yála kai 
2 : 4 y 1 , , , 
pei” kat payovral kal ¿urrAnoDevrec kOpngOVOL, 
s > P , 4 4 , , 4 
kal ¿muorpagnoovra: ¿mi Deodo aMorpiove ral 
Marpevcgovotv avrolc, kai rapotuvodol pe kai ÓLaoke- 
dacovo: Tv dia0ngv pov. 21 Kai avrikaracTiceral 
Y 07 auTy kará TpócwTrov paprupovda * 0d yap 
py eriAyo0) aro OTÓMAaTOS AUTÓV kai ATTÓ OTÓMATOS 
TOY OTÉPMATOC adYTGÓV" ¿yo yap olda Tv Trovnpiav 
UUTOV, DEA TOLOVOLV WÓE ONMEPOV TIPO TOV ElOAaya- 
yélv pe aúrode ele Tijy y iv Tiv ayadnyv dv wuoca 
Toc rarpáciv arrúv. 22 Kai Eypate Mwvorc Tv 
a. , pe 3 1 mt , 4 010 , s 
(0)v Taurny iv éxelvy 7) YpEpa, kal edidafev auTI]V 
rodc viode 'loparA. 23 Kai ¿vereiharo “Inooí ral 
- > Ñn 1 so» k a 1 A s 
elrrev "Avópilov kal ioxve" 0d yap eloageic rodc 
.o o. , s > a mue e Ny s ha 
viovo "TopayA ele TivV yv Tv wWpocev abrTolc 
24 “Hvixa de 


ouveredeoe Muvoo ypdpwv rávrac Toc Móyouc 


Kúptoc, kal abvTOC EoTal pera c0U. 


roy vópou rTovToOV €lc fBifMov Ewc ele TéMoc, 
25 Kai ¿vereidaro rolc Aevirate TOlC aAtpova. TV 
kuBwTov Tic da0ienc Kvpiov MAeywv 26 :Aafóvrec 
To BifBkMiov TOD vVOpOV TOUÚTOV OijoeTE auTO Ex TAayiwv 
Tic 0ta8nknc Kupiov ToY Beoy 


Tic  xkifSwTod 


ver - 4 > , . 
VUGv, Kal ¿oral éxel Ev 00l Ec  pMapripiov 





DEUTERONOMIUM, XXXI. 


13 Filii quoque corum qui nunc ignorant, ut 
audire possint, et timeant Dominum Deum 
suum cunctis diebus quibus versantur in terra, 
ad quam vos, Jordane transmisso, pergitis 
obtinendam. 14 Et ait Dominus ad Moysen: 
Ecce prope sunt dies mortis tuse: voca Josue, 
et state in tabernaculo testimonii,nt preecipiam 
c1. Abierunt ergo Moyses et Josue, et steterunt 
in tabernaculo testimonii: 15 Apparuitque 
Dominus ibi in columna nubis, que stetit in 
introitu tabernaculi. 16 Dixitque Dominus 
ad Moysen: Ecce tu dormies cum patribus tuis, 
et populus iste consurgens fornicabitur post 
deos alienos in terra, ad quam ingreditur ut 
habitet in ea: ibi derelinquet me, et irritum 
faciet foedus, quod pepigi cum eo. 17 Et 
irascetur furor meus contra eum in die illo: 
et derelinquam eum, et abscondam faciem 
meam ab eo, et eritin devorationem: invenient 
eum omnia mala et afflictiones, ita ut dicat in 
illo die: Vere quia non est Deus mecum, 
invenerunt me hc mala. 18 Ego autcm 
abscondam, et celabo faciem meam in die illo, 
propter omnia mala quee facit, quia secutus est 
deos alienos. 19 Nunc itaque scribite vobis 
canticum istud, et docete filios Israel: ut 
memoriter teneant, et ore decantent, et sit mihi 
carmen istud pro testimonio inter filios Israel. 
20 Introducam enim eum in terram, pro qua 
juravi patribus ejus, lacte et melle manantem. 
Cumque comederint, et saturati, crassique 
fuerint, avertentur ad deos alienos, et servient 
els: detrahentque mihi, et irritum facient 
pactum meum. 21 Postquam invenerint eum 
mala multa et afflictiones, respondebit el can- 
ticum istud pro testimonio, quod nulla delebit 
oblivio ex ore seminis sui. Scio enim cogita- 
tiones ejus, quee facturus sit hodie, antequam 
introducam eum in terram, quam ei pollicitus 
sum. 22 Scripsit ergo Moyses canticum, et 
docuit filios Israel. 23 Precepitque Dominus 
Josue filio Nun, et alt: Confortare, et esto 
robustas: tu enim introduces filios Israel in 
terram, quam pollicitus sum, et ego ero tecum. 
24 Postquam ergo scripsit Moyses verba legis 
hujus in volumine, atque complevit: 25 Pree- 
cepit Levitis, qui portabant arcam foederis 
Domini, dicens: 26 Tollite librum istum, et 
ponite eum in latere arcse foederis Domini 


Dei vestri: ut sit ibi contra te in testimonium. 
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AEYTEPONOMION, Ma”, AB. 


27 “Ort ¿yw ébmorapa rov ¿pedia uóv aov kai Trov 
TpáxaMóv cov row orAnpóv * ¿ri ydp ¿od Ewvrog 
peO” Uudv oONMEpOV TAPATIKOAÍVOVTES TTE TU TOS 
rov Deóv, Trúc ovxi cal ¿oxarov rod Davárov' nov ; 
28 "ExxAyorásare mpoc pi rodg pvhapxovs Vuwv kal 
rodg TrpeofBvripovea vubv kal TOVG KPLITAC VMWV KA! 
TOUC ypauyarosionywyele vuov, va Mijew sig Ta 
WTA AYTOV TÁVTAC TOUVG AO YOUVL TOÚTOUC, Kal OLA MAp- 
rúpopal dúrole róv TE oypavov kal rv yijv. 29 Oída 
yap Oruéoxarov Tio TeAeUTTC LOV AVOMÍL AVOMNOETE, 
kal ¿xedMvelre ex Tic 0000 20 ¿vereda nv Univ, ral 


CUVAVTICETAL VMÍV TÁ KAKA EOXATOV TV NUEODV, 


Ori Tromoere TÁ Trovnpa evavriov Kupiov rapopyical 


30 Kai 
¿MáAyoe Muvoñe ec rá ura raconce ixkAgoiac TA 


pypara Tic 40 TadTNC $we elo rédoc. 


AUTOV ¿y TOÍC ÉPYOLS TÓV XELPÓV UOWV. 


KE. AS”. 


E , 4 e e 
1 TIPOXEXE obúpave, car MaXiaw, Kal ÁKOVETW 1) Y 1 
t/ 3 , , ó o 11 0 » 0 t e só 
pripara ex oróuarós pov* 2 TlpovdoxacOw we veTÓL 
4 y , r 4 , e r 1 >, 
TO AaTOHO0Eyua pov, ral karafBrew we Opóove TÁ pi- 
pará oy, vol OM/Bpoc ¿TT CYPWOTIV, KAL WOEL VIGETOS 
¿ri xóprov * 3"“Ori ro óvona Kvpiov ¿xadeca* dore 
peyadacvvay 7 6.0e ay uybóv. 4 Oeóc, dAydiwa ra épya 
aúrod, kal mácar al ódol avrod kpicaers * Deos 7rioTóc, 
4 ? » , , , s es , 
ral ovx ¿ori ádixia, dikaroc kai 000gG Kúptoc. 
ó 'Huáprocav 0UK AUTO TEKVA MONTA, yevea groMa 
koi dworpaupevy. 6 Tavra Kvupúp dvrarrodidore, 
ovrw Made pupoc kai ovxi copós; obx autos oUTOS 
gov Taro ixrioaró cexal érroiyoé ve al emhacé 0€; 


7 MyugoOnre vuepas AÍGVOG, OÚVETE ETI) YEVEGV YEVE- 


dic" imepuwricov TÓV Trarépa cov ral avavyedel 00t, 


8 “Ore 


vbioroc ¿Ovn, we Ditoreipev viody 


Todc: mpscofurépove cov Kal ¿poval 00. 


t 


dismpilev 0 


? , » O 3 Ed a > a , ñ 
Adap, tornosv Opa ¿Ovóv rara apiduov ayy¿Awn. 


Osod, 9 Kal ¿yevido pepic Kupiov Aado avrod 
Taxof * 


10 Abdrápknoev aurov ¿v TH 


axoimopa kAnpovopiac avrod *Topañl. 
¿on tw», ¿v Otbel 
kavuaros tv. y] avvdp4* ¿xúkAwoev uvTOv kal 
imaidevoey adróv, ral Siepúralev abvróv we xkóp rv 
11 'Qc aeróc oxerádoa: vocoidv aurod 
Kal emi rolc voccolg aLUTOV E¿TETÓONOE, Ótelc 
rác TTépvyac aúrod sdegaro AUTOve Kal avehaB ev 
12 Kópioc 
yev abToUg, oux Ny per abruv soc 
"AvefifBacev 


ioxdv Tijg ys, ep proev aúrode yevvypara ayoóv * 


AUTOVC EL TÓV perappivwv auvrod, 
p.ÓvoS 
d«Mórpios. 13 AUTODE. Emi TV 
¿OidMacav pié é¿x merpac kal ¿datov ¿xk oTepeúo 
rérpac, 14 Boórupov BowWv kal yáda TpoBárwv 
perá oTéaros dpvóv kal kpiWv, vidv TAvpwv kal 
TPAYIWV META OTEATOC VEHPÓV TUPOD, Kal aia 
19 Ka: ¿payer *Taxwf 
kul ¿verrAnoO0n, kal: ámredáktricev 0 yamnuévoc, 


oTapuAro émiev olvov. 


¿derávOn, ¿maxivOn, imharóvOn* kal ¿yrarédure 


, , 
Tóv Oeow T0V  TOIMOAVTA GAÚTOV, Kal  ÁTECTN 


> 


, e br lord , , A 
aro 0eod cowrípocs aúrov. 16 Mlapwiuvav pe er 


aMorpiors, in Be Aúypaciv AYTO V TAPETÍRpavaY pe. 
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In sordibus:; 
-6 Haeeccine reddis Domino, popnle stulte ct 


tiones singulas: 


DEUTERONOMIUM, XXXI XXXIL 


27 Ego enim scio eontentionem tuam, et 
cervicem tuam durissimam. Adhuc vivente ma, 
ct ingrediente vobiscum, semper contentiose 
egistis contra Dominum: quanto magis cum 
mortnus fuero? 28 Congregate ad me omnes 
majores natu per tribus vestras, atque doctor es, 
et loquar audientibus cis sermones istos, et 
invocabo cor.tra eos cseelum et terram. 29 Novi 
enim quod post mortem meam inique agetis, et 
declinabitis cito de via, quam preecepi vobis, 
et occurrent vobis mala in extremo tempore, 
quando feceritis malum in conspectu Domini, 
ut irritetis eum per opera mannum vestrarum. 
30 Locutus est er o Moyses, audicnte univer so 
coetu Isracl, verba carminis le et eN fincm 
usque compleyit. | 


GABUT Xx IP 


1 AUDITE, ceeli,” que loquor, audiat terra 
verba oris mci. 2 Concrescat ut pluvia 
doctrina mea, fluat nt ros eloquium meum, 
quasi imber super herbam, et quasi stillee 
super gramina. 3 Quia nomen Domini invo- 
cabo: date magnificentiam J)eo nostro. 4 Del 


perfecta sunt opera, etomnos via ejus judicia : 


Deus fidelis, et absque ulla imiquitate, justns 
et rectus. ¿9 Peccaverunt ei, et non filii ejus 
generatio prava atque perversa. 


insipiens ? numquid non ipse est pater tuus, 
quí  possedit +te, et/"fecit, et ercavt te? 
7 Memento dieram antiquorum, cogita genera- 
interroga patrem tuum, et 
annuntiabit tibi; wiajores tuos, et dicent tibi. 
8 Quando dividebat Altissimus gentes: quando 
separabat filios Adam, constituit terminos 
populorum juxta numerum filiorum Israel. 
9 Pars autem Domini, populus ejus: Jacob 
funiculus hereditatis ejus. 10 Invenit cum 
ln terra deserta, in loco horroris, et vasto 
solitudinis : circumduxit eum, et docnit: et 
custodivit quasi pupillam oculi sui. 11 Sicut 
aquila provocans ad volandum pullos suos, et 
super eos volitans, expandit alas suas, et 
assumpsit eum, atque portavit in humeris suis. 
12 Dominus solus dux ejus fuit: ct non erat 
cum eo Deus alienus. 13 Constituit cum 
super.excelsam terram ; ut comederct fructus 
agrorum, ut sugeret mel de petra, olcumque 
de saxo durissimo. 14 Butyrum de armento, 
ct lac de ovibus cum adipe agnorumn, et arie- 
tum filiorum Basan : et hircos cum medulla 
tritici, etsanguincmuve biberet meracissimum, 
15 Incrassatus est .dilectus, et recalcitravit : 
incrassatus, impinguatus, dilatatus, dereliquit 


Deum factorem suum, et recessit a Deo salutarl 


suo. 16 Provyocaverunt eum in diis alienis, et in 
abominationibus ad iracundiam concitaverunt. 


00 MEA" 
85) o oy SNS) Do aan 1 
ny N7 089 20 DPTO EPT 
A 
DY2R YNP1 MÍN elo 3512 7hm y 
NS 
ASA M7] 09 EOOS TM TIN DA 
POT DMA 3 DP ANS? Dpp ma 
ys 1 aaa Poy? MANDA 
esp 2 ¿Doy ba) ha DYNba 
mana ASBUIY AN SA MAT 
o eran MA VAR Nm 
BO YA NY MS 
AÑO ZA DY) 2 1 DATOS 
ay cenas Moca 2 Sum 
opa Yamaa ¿py 020) npo 
Taro AMP MPSS DTO 
IN O AA 
DYY 219 2 3000 Wide» MPaUN 
Aa MAR MNAC SN 
¿SO? >ya MM NA mM) my 
DA TN] ME MY TAN My e 
DD) AS aa ma 9 TDR 
RE MR AIN TM so pas 
SN 
OA2 AS) 7 RA con mim 
Ojpa DTO IRA O a 
Ovas 0 2y may Moby Mara 


DN DN Da mass dm na» 


DU 
al 


vNIY DAI NT Non 4: MIN DN 
ny? a bp 02 copa nn 


by y mim pauup as :m) niny 
U Maya yn o? Dam "Ip 
SOS ON AN Y 2 2Y] ABD DEN 
e A 
CN A O Ma a 
2 MAY 1387 99 ¿TO RAY Tn 
A 
SS OL ASIA TOS) A 
DN" NYND 40 DE 0 PE 


“EN 41 ¿DP 238 Mm ITMARY ” 


MM LAMA amm 27 poa mia 
cate mb My op us 





a 
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17 *“E0dvoav daruovioic kai oy Oe, Oeoic oc 
OUK ióetgav' kawvol kai Tpócrparol ijkaci», ode 
> y t ? , mo s 4 
oUK ydetoar ol Trarepes aúurov. 18 Oe0v Tóv 
yevviaavrá oe ¿yrarédirec, kal ¿medádou Osov 
Tod TpipovróS dE. 19 Kai elde Kúvpros Kal ¿LyAwoe, 
n e E A to % - 1 t 
ke rapwiuvOy dr Opyrv viwv avrod kal Ouvyare- 
pwv, 20 Kai elmev '*Arroorpeyw TO TpPóIWIÓV 
pov ar aurúv, ral deitw Ti¿oratadrolcir ¿oxdrwv 
Ñ mo . e sl ? > , WR , 
HEPUJV * OTL yeved EEEOTOAUpEVA ECTLV, VLOL OLE VÚK 
gor rriorio ivadúrolc. 21 Aúrol rapelAwodv peim” 
, 0 dl PY , ? ad , , , - A , 1 
0Y Dew, TapwWivvdv pe ev TOTC ELÓWA OLE AVTIV* KA yw 

> y y ,” 3 , Pr , 1» , t 
rapalnAow aurode ¿rm oUk ¿Over, ¿ri ¿Ovel ACUVETI 
Tapopyiw avrovc. 22 “Ort TUN EXKEKAUVTOL Ek TOU 
OvpoÚ uov, kavOnoerar Ewc (d0v KATWw* KAaTapdyeral 
yv kal rá yevvnpara adria, pAetel Oepédia Opewv. 
23 Xuvátw ele avroda kaxó, kai ra Bei] pov 
ocvurodMeunow ele ayroúc. 24 'Tnrópevo: Muy ral 
Bpwoe ópviwv, kai óriodórovos avíaros * ódÓvrac 
Onpiwv ¿marrooreAG ele abvrovc, pera Ovuod ovpóv- 

mo , e 
Twvemiyiv. 25 "Eówdev arervwoel AUTOVC MAxalpa, 

s mo , , ? 
ral ¿xTúÓv Taptelwv póBoc" veaviokoc ovv TApdev, 
OnMálwv pera kadeoryróroc mpeafBúrov. 26 Elra 

LAGTEPÓ AVTOUVC, Tavow de ¿E avOpwrwv Ti )- 
A : 08 ¿E avO v TO HVN IÓ 
cuvov auriiv* 27 El pa de 0pyayv x0póv iva un) 
paKpoxpovicwol», iva y cuUVeriÓMvTal OL UTEVAVTIOL, 
po) irc *H xeip uv y vdnAy ral ovxi Kúpros 
28 "E0dvoc aroAwhMexóc 


, > 4 > » 2 ? mo , e 
fBovWiy ¿ort, kal 0Uk ¿oriv ¿v aurola ¿mtoTi]un. 


ETOÍNOE TAVTA TÁVTA. 
29 Oúx Eppóvnoav cuvievar” radra rkaradegacOwoav 
ele TóÓV ¿mióvra xpóvov. 30 Tlóc diera: ic 
, 4 4 , , ? at 4 
x Move, kal Ovo peraxivi)0ovo: pupradac, el ua) O Dedc 
> y , e 1 t r , , A 
árédoro avúrovc, ral Kúptoc Tapedwxkev aurove ; 
31 “Ori oúk etoiv we 0 Deoc yuwv ot Deol avrav * ot de 
¿xOpol nuivv avónro!t. 32 "Ex ydp durexov Lodo j1wv y] 
áprreMor abró», kai 3 kAnuazic avróv ex Popóppac* 
oraguvAy aurov orapuAn xoXic, fórpuc Tikplee 
aúroic: 33 Ovuoe Opaxóvrwvw Ó olvoc aUTWwv, kal 
Ovpoc aoridwv aviaros. 34 Oúx (00d TAaUTa OUvVijTaL 
Tap ¿poí, kai toppayioral ¿v TUic Oryaavpoic ov; 
35 "Ev nuépa ¿xdirnoewe dvTarrodwow Orar opady 
O Trove adruv, Ori ¿yyde muépa aárudeiac abroic, 
kai mrápeotiv Eroyua vulv: 36 “Ori kprver Kvpioc 
Tróv adv avrod, kal eri rotc dovAo+e ayrod rapaxAy- 
Onoerar * elóg yap rapañedupevove avTodE kai 
¿KMeÑOLTTÓTOC ¿v ¿Taywyy ral raperuevove. 37 Kal 
erre Kúpioc Yod etoiv ot Geol aúrov, ¿$ olc 
emerroideucav ¿rr avroie; 38 "Qu TO oréap Tv 
Qvoidv avrov doDiere, kal ¿mrivere TOV OÍVOV TWV 
orrovowv adrúv. dvacrijrusav kal Bondnyoárwoav 
t nn 4 » » mo t Y 
yupi», kal yempOiruoav vpliv oxemacral. 39 “Tdere 
» ., , , , 1 , » 4 s > - EN 1 
¡dere Ori ¿yu ett, kat oúx Eori Deoc TAN EuoD* ¿yw 
y ee a ” > , 4 3 
ATOKTEVIO kal Liv Troinow, Taráatw kayw 1ATouat, 
kal ovk ¿ori Oc ¿Eeheiral éx TV xEnpÓv pov. 40 “Or: 
apú ele róv odpavo» TV xElpa pov, ral Quodual T1V 
r 4 mo mo » ms ?r 

deZiáv ou kal ¿pú ZÓ ¿yw ete TOv alwva: 41 “Ori 
rapoluvo 00 AacTpam» Triv paxaipáv pov, Kal 
avOezerar kpipuaros 1) xelp pov, ral arodwow diknv 
rotc ¿xOpotc, kal Tole puoodol ME AVTATOÓWOwN * 








DEUTERONOMIUM, XXXII. 


17 Immolavernnt deemoniis, et non Deo, diis 
quos ignorabant : novi recentesque venerunt, 
quos non coluerunt patres eorum. 18 Deum 
quí te genuit dereliquisti, et oblitus es Domini 
creatoris tul. 19 Vidit Dominus, et ad iracun- 
diam concitatus est: quia provocaverunt eum 
filii sui et filim. 20 Et ait: Abscondam 
faciem meam ab eis, et eonsiderabo novissima 
eorum: generatio enim perversa est, et 
infideles filii. 21 Tpsi me provocaverunt in co 
quí non erat Deus, et irritaverunt in vanitati- 
bus suis : etego provocabo eos in eo qui non 
est populus, et in gente stulta irritabo illos. 
22 Ignis suecensus est in furore meo, et ardebit 
usque ad inferni novissima : devorabitque 
terram cum germine suo, et montium funda- 
menta comburet. 23 Congregabo super eos 
mala, et sagittas meas complebo in eis. 
24 Consumentur fame, et devorabunt eos aves 
morsu amarissimo: dentes bestiarum immittam 
in eos, cum furorc trahentium super terram, 
atque serpentium. 2% Foris vastabit eos 
gladius, et intus pavor, juvenem simul ac vit- 
ginem, lactentem cum homine sene. 26 Dixi: 
Ubinam sunt? cessare faciam ex hominibus 
memoriam eorum. 27 Sed propter iram 
inimicorum distuli: ne forte superbirent hostes 
eorum, et dicercnt: Manus nostra excelsa, et 
non Dominus, fecit hee omnia. 28 Gens 
absque consilio est, et sine prudentia. 29 Uti- 
nam saperent, et intelligerent, ac novissima 
providerent. 30 Quo modo persequatur unus 
mille, et duo fugent deecem millia ? nonne ideo, 
quia Deus suus vendidit eos, et Dominus con- 
elusit llos? 31 Non enim est Deus noster ut 
dii corum: et inimici nostri sunt judices. 
32 De vinea Sodomorum, vinea eorum, et de 
suburbanis Gomorrhz : uva eorum uva fellis, 
et botri amarissimi. 33 Fel draconum vinum 
eorum, et venenum  aspidum  insanabile. 
34 Nonne hee condita sunt apud mc, ct 
signata in thesauris meis? 30% Mea est ultio, 
et ego rctribuam in tempore, ut labatur pes 
corum : juxta est dies perditionis, ct adesse 
festinant tempora. 36 Judicabit Dominus 
populum suum, et in servis suis miscrebitur : 
videbit quod infirmata sit manus, et clausi 
quoque defecerunt, residuique consumpti sunt. 
37 Et dicet: Ubi sunt dil corum, in quibus 
habebant fiduciam? 38 De quorum victimis 
comedebant adipes, et bibebant vinum libami- 
num: surgant, et opitulentur vobis, et in 
necessitate vos protegant. 39 Videte quod 
ego sim solus, et non sit alius Deus proter mc: 
ego oceidam, et ego vivere faciam : percutiam, 
et ego sanabo, et non est quí de manu mea 
possit eruere. 40 Levabo ad cxlum manum 
meam, et dicam: Vivo ego in eternum. 41 Si 
acuero ut fulgur gladium meunm, et arripuerit 
judicium manus mea: reddam ultionem hosti- 
bus meis, et his qui oderunt me rctribuam, 
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42 Medvcw rá Bédn pov áp' aiparoc, kai y páxaipa 
pov dáyera: kota dQ «aiuaroc TpavpariWv ral 
, , > 4 , , e 
alxuadociac, Garro kegpadijc Aapxóvrivv ¿x0púv. 
43 EvogpavOnre odpavol Úúa AUT, Kal ¡TPVUOKVVNTA- 
rwoav abr rávres dyyedot Deod* evppavBnte 
¿0vy pera rod Maod abrol, Kal ¿MOXUIATWIAV 
AUTO Távrec vioi Deov: Ori TÚ alua Tuv vidv 
> re > se 4 » ” , 1 , , 
aurod ¿xóiarat, kal ExOienoet Kal AVTATrOÓWOEL 
dixnv rotc exBpotc, kal role pucoodotv AVTATOÓWOEL* 
4 > E) ? 4 ma E) ma , 
«al ¿xkadapici Kúptoc Tv yv Tod laod avrob. 
44 Kai ¿ypabde Muvorc TV «pOny TaUvTyV Ev 
e e , 
Ty” PEPE 
viode "TopañA* kal etofA0e Muwvoñc kai ¿MáMyoe 


, , 1 31I29</ e , 1 4 
Ekelvy, kal ¿0t0afev aura»  roldc 
A % , ra ? , > . 7 
ávrac rovc Moyouc TOY VÓMOV TOÚTOV Elc TA TA 
45 Kat 


¿Eerédeoe Mwvorco Mhóv ravri "IopañA, 46 Kai 


sb a , 4 s )> er ”a 
Trov Aaov, avroc kai Inoouc 0 Tod Navn. 


ad 4 , r e 5 , , 4 r 

ele rrooc avrovc Toocéxere TH kapdta mt rrávrac 
rodce Aóyovc rovrouc oda ¿yw diapaprópopar huiv 

, es 3 e a to t En 2 

onpepov, d evredelo0e rolc viole vuwv, puidocerv 
Kal 7rotelv TÁVTAaC TOVC M0yo0uc TOD VÓMOV TOÚTOV. 
47 “Ort ovxi Móyoc kevos odros vpiv, ore aury y) Lwx] 
UG, Kal Evekev TOY NOyOUV TOUTOV HAKPONMEPEVOETE 
, a pa e , e. t ” , 1 , , 

él ría yijc ele dv vpela drafaivere 7ov *Topóawyv 
48 Kai ¿MáMqgoe Kúpioc Trpúc 
49 'AvafBn0: etc 


TO 0poc TO 'Afapip, rovTo Opos Nafad 0 ¿ori ¿v y) 


EKEL KkANpovopijoat. 


Muwvoiv iv 77 uepa ravry MNeyuv 


Mwáf kara roócwrov "Tepixiw, kal ide rv yijv 
Xavadov iv ¿yw 0tówpi rote vioic "lopanA *. 50 Kal 
? > ” » , ee , , > “a 4 ? 
TeMEUTA Ev TG Oper elo Dd úvafBalvers éxel, kal TrpooTé- 
Oyrt 7rpóc rów kaóv 00u, 0v Trpórov drédavev 
, $ t , y 
Aapwv y adeXpóc c0v ¿ev "Qp Tp Oper kal Trpocert0n 
poc rov Mady ayrov* 51 “Ort irebnoare Ty 
te», , má to , 1 , % -  t 
prpari pov év roic vioic "lopayk ¿xi rod vdaroc 
avridoyiac Kaónc ¿v Tri] ¿onu Xiv, dtóre 0Ux 
t » » , 
Yyidoare pe tv role vioic "lopankA. 52 *Arrévavri 


” . o 1. > , > r 
Ob Tv yv, kal ¿xl oUK eloedeyoo. 
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1 KAI avrn y evAoyta iv núdoynoe Mwvorc 
Mm ms al y * s , 1 8 Card 
av0pwrroc Tod Deoy rovC viove “TopajA roo Tic 
redeuriic avrod. 2 Kai ¿ire Kúpioc ¿xk Xiva ken, 

. > ? , Ss 4 t "o s » > » 
ral ¿mepavev ie Enelp pio, kal karéomevoev ¿E Gpouc 
Papáv odv fiupiáar Kádnc, ¿x debiGv  avrod 
áyyehor per avrod. 3 Kai égeioaro Tod Maod 
+ m % , t t ? * 1 1 LA 
AUTOD, kal TávTEC OL YyLaCuEvo: UTTO TUC xElpac 
elor? kal ¿dtgaro dró 


OS t ? 
g0U, Kal OUTOL UTO 0 


rov Nóywv, aurod 4 Nópov, 0v évereiharo 
y pi 
5 Kai ¿oral tv TP Yyarypivo dpxwv, cuvaxdevrwv 
6 Znrw 


'PovBiy rai uy arrodavéro, ral ¿orw roMdc ev api0ue. 


Muvañc, kAnpovopiav cvuvaywyale "TaxwB. 
apxóvrwv Aaúv dúpa ¿vais "loparA. 
7 Kai avry 'lovda* selgárovoo», Kópre, pvc Lovda, 


s , 4 4 , "a » SS e el ) o 
«al ele rov Aavv aúrod ¿Aoc dy * al xelpec AUTOU 
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diarpivovorv aUTE, kal Bon0oc ex TV ExOpwv ¿07. 
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DEUTERONOMIUM, XXXII XXXII 


42 Inebriabo 


gladius meus devorabit carnes, de cruore 


sagittas meas sanguine, ct 
occisorum, et de captivitate, nudati inimico- 
rum capitis. 43 Laudate gentes populum ejus, 
quia sanguinem servorum suorum ulciscetur : 
et vindictam retribuet in hostes eorum, ct 
propitius erit terre populi sui. 44 Venit ergo 
Moyses, et locutus est omnia verba cantici hujus 
in auribus populi, ipse et Josue filius Nun. 
45 Complevitque omnes sermones istos, lo- 
quens ad universum Israel. 46 Et dixit ad eos: 
Ponite corda vestra in omnia verba, quee cgo 
testificor vobis hodie: ut mandetis ea filiis 
vestris custodire et facere, et implere universa 
47 Quia non 


incassum preecepta sunt vobis, sed ut singuli in 


qué seripta sunt legis hujus: 


els viverent: que facientes longo perseveretis 
tempore in terra, ad quam, Jordane transmisso, 
ingredimini possidendam. 48 Locutusque est 
Dominus ad Moysen in eadem die, dicens: 
49 Ascende in montem istum Abarin, id est, 
transitum in montem Nebo, qui est in terra 
Moab contra Jericho: et vide terram Chanaan, 
quam ego tradam filiis Israel obtinendam, et 
morere in monte. 50 Quem conscendens 
jungeris populis tuis, sicut mortuus est Aaron 
frater tuns in monte Hor, et appositus populis 
suis: 51 Quia preevaricati estis contra me, in 
medio filiorum Israel, ad Aquas contradictionis 
in Cades deserti Sin: et non sanctificastis me 
inter filios Israel. 52 Econtra videbis terram, 
et non ingredieris in eam, quam ego dabo filtis 
Israel. 


CAPUT XXXIIL 


1 Hazc est benedictio, qua benedixit Moyses, 
homo Dei, filiis Israel ante mortem suam. 
2 Et ait: Dominus de Sinai venit, et de Seir 
ortus est nobis: apparuit de monte Pharan, 
et cum eo sanctorum millia, In dextera ejus 
ignea lex. 3 Dilexit populos, omnes sanctl 
in manu illius sunt: et qui appropinquant 
pedibus ejus, accipient de doctrina 1llius. 
4 Legem preecepit nobis Moyses, hereditatem 


multitudinis Jacob. 5% Erit apud rectissinum 


rex, congregatis principibus populi cum 
tribubus Israel. 6 Vivat Ruben, ct non 
moriatur, ctsit parvus in numero. 7 H:xec 


est Jude benedictio: Audi, Domine, vo- 
cem Jude, et ad populum suum introduc 
eum: manus ejus pugnabunt pro eo, et 


adjutor illius contra adversarios ejus erit, 
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8 Kat Tr Aevi elrre Aóre Azui OAouc abrod, ral 
dAhlera» abrod TH avópi TH doiw, dy ¿rel 
TOU TY AVÓPL TP doi, dv érreipacay 
AUTÓV ¿ev rrelpqt, ¿MordÓpyda» adrov ¿fp VOaroc ávri- 
Moyíac. 90 Méiywv TG rarpl kal T7 myrpí Ovx 
05) 2 a 4 ) í > e ? , 2 
EWpaKa 0, kat ToVG UdENHOVC AÚTOV OUK ¿TméYVO, 
ñ 4 t 4 ? e ? 1 ? , Y 4 r , 
col TOVC vioda adrod aréyvw, epuMade TÁ Aóyrád 
gov, kai Tv dad ey 00 diernpyos * 10 AnAwoovor 
4 z ? -  ) ? 4 5 , 
rá 0aUmpara c00v TO "Llar, ral róv vópnov 
e , ? , r , + , mo 
cov Ty lopanA: ¿ridnoovor Ovpiapa év ópyh 
OL 


11 Evkóyyoo», Kúpie, rijv toxdv abrod, kal rá 


gov TAavróc ¿ri TO Ovctacripptóv  cov. 
2 ad o ? - Es a A $ , 4 
Epya TOÓV xEep6v aurod detar: kaáradov 00puv 
EXÓPUV ETAVECTIJOTWVY AÚT, KAL OL MIOOUVTEC AVTOV 
A A - 
pa] avacryrwoav. 12 Kai 74 Bemapiv elrrev *Hya- 
, t 4 r , e ? 4 
TNHEVOC UTO KUPLOU KATACKIVITEL TETOLÓWC, kUul 
r 0 4 1 LL * , a ms ? 1 ( A a , 4 
O Deoc OKtaLet er AUTO TÚCAC TAC NUEPAC, Kal AvA 
13 Kai rg 


Two)p rev *Arr” evNoyiac Kupiov 2) yij aúrod, dro 


pÉTOV TÓV WuWwvV AUTOV KATÉTAVOE, 


wpbv ovpavod kal Opodov, ral aro afvocwv Ty Gv 
xrárwO0ev, 14 Ka: rad" pay yevvnuárov rAtou 
e 1 > 1 a ns 3 4 - 

TPOTGV, Kat aro cvvodWww unyviv, 15 “Aro kopupi)e 
ópiwv «4pxic, kal «armo kopupiic Bovvv deváWwv, 
16 Kai xa0" dpav yc TAypmctwe* kal TA dExTA TO 
ópUevri ev Ti Bar ¿AMorcav érri kepaXy "won, 
at eri ropupija dotacdele em” adsApoic. 17 Mpowró- 
roxkoc TAÚPOV TO KAMMOCS AUTOD, KEPATA OVOKÉPWTOC 
rá képara avrod * ¿v abvrotc ¿Ovy kepariél «pa Ewc 
ar” dxepov yc" abra: pupiades 'Egpate, kal aúral 
xMuades Mavaco. 18 Kai rg Zafoviwv slrrev 
EvppavdOnr: ZafBovAwv iv ¿godia cow, kal loráxap 
ev Tolc or vwpaci ayrov, 19” L0vy ¿¿oko0dpeúcovo: * 
? lod s 1 » es 2 

éKel, Kat ÚOvoere ¿xet Ovoiav 


kai ¿émrikaMeocso0e 


.0raLocUVac * 67 rhoVToc Bañácone Onldáce ce, kai 


eprrrópia apaño karomovvrav. 20 Ka ru Tao 


,Elrev Evilóyypevos ¿urharóvov Pád: we0 Newv 


AVETAVOATO, OvvToibac fpaxiova kal Apxovra. 
21 Kai éidev arapxayv aurod, Ort éxsi ¿uepioOn y 
APXÓVTWV TVVYYMEVOV Upa dpxy yoic Nav * CiraLocÚ- 
viv Kúptoc érroiyoe, kal kpiow abrod pera "ToparA. 
22 Kai ru Aav eire Adv oxóuvoc Méovroc, kai 
23 Kai 74 Neóp0uki 


ire Nep0aMi TAgopova derrov* ral ¿urAyoOnTw 


? ? , e , 
exmyónoerar ¿xr ToV Bacav. 


evMoytac rapú Kupiov, dádacoav kat Ma rAqpo- 
vounost. 24 Kai rg "Acnpo elrev Evoynuevos «rro 
Téxvwv *Aonp, ral ¿orar Oexróc Toto ádeNgolc aurod * 
Bayer ev ¿Maig rov roda avrov* 25 Xiónpoc kai 
4 $ t , E ? e » t e e A 
xaNoc TO UTOONHA AYTOV' E¿OTAL, W0 at ypuepal 
e » ? . 3 »” e) e 1 
vou y toxúc cov. 26 Ovk ¿oriv worrep O Os0c 
TOU  yarnuevov* 0 imiBaivov ¿ri rov ovpavóv 
Boy0óc vou, kal O MeyaNorpemic TOV OTEPEDMATOC. 


a . 4 t , " 
27 Kal orermácee 0 Deod dApxn, Kal vTO toxUV 


Bpaxióvov deváw»"* ral ¿xfBaxel dro rpocWwrov 


vou ¿x0pov Meywv "Arródoco. 28 Kat raraokyvwoe: 
, s 1 , , 4 de , , ? 4 , 
IopanA rrerroWdwc póvoc ¿mit yc Tarof, ¿xi otra 


Kal otvq* kal 0 ovpavos co. ouvvepno 0po0W. 


—-— Pm. 





DEUTERONOMIUM, XXXIII. 


8 Leviquoque ait: Perfectio tua, et doctrina 
tua viro sancto tuo, quem probasti in tenta- 
tione, et judicasti ad Aquas contradictionis. 
9 Qui dixit patri suo, et matri sum: Nescio 
vos; et fratribus suis: Ignoro vos: et nescie- 
Hi custodierunt eloquium 
tuum, et pactum tuum servaverunt, 10 Judicia 
tua o Jacob, ct legem tuam o Israél: ponent 


runt filios suos. 


thymiama in furore tuo, et holocaustum super 
altare tnum. 11 Benedic, Domine, fortitudini 
ejus, et opera manummn illins suscipe. Percute 
dorsa inimicorum ejus: et qui oderunt eum, 
non consurgant. 12 13t Benjamin at: Aman- 
tissimus Domini habitabit confidenter in eo : 
quasi in thalamo tota die morabitur, et inter 
humeros illins requiescet. 13 Joseph quoque 
ait: De benedictione Domini terra ejus, de 
pomis creli, et rore, atque abysso subjacente. 
14 De pomis fructuum solis ac lune. 15 De 
antiquorun  montizm, de  pomis 
T6 Et de Trugibus 
Benedictio 


vertice 
collium xeternorun : 
terrz, et de plenitudine cjus. 
illius quí apparuit in rubo, veniat super 
caput Joseph, et super verticem Nazarcoi 
inter fratres snos. 17 Quasi primogeniti tanri 
pulchritudo ejus, cornua rhinocerotis cornua 
illius : in ipsis ventilabit gentes usque ad ter- 
minos terre ; hee sunt multitudines Ephraim : 
ct hrwc millia Manasse. 18 Et Zabulon ait : 
Lutare Zabulon in exitu tuo, et Issachar in 
tabernaculis tuis. 19 Populos vocabunt ad 
montem: 1b1 immolabunt victimas justitioo. 
Qui inundationem maris quasi lac sugent, et 
thesauros absconditos arenarum. 20 Et Gad 
alt: Benedictus in latitudine Gad : quasi leo 
requievit, cepitque brachium et verticem. 
21 Et vidit principatum suum, quod in parte 
sua doctor esset repositus : qui fuit cum prin- 
cipibus populi, et fecit justitias Domini, et 
judicium suum cum Israel. 22 Dan quoque 
ait: Dan catulus leonis, fluet largiter de Basan. 
23 Et Nephithali dixit: Nephthali abundantia 
perfruetur, et plenus cerit benedictionibus 
Domini: mare et meridiem possidebit. 24 Ascer 
quoque ait: Benedictus in filiis Aser, sit placens 
fratribus suis, et tingat in oleo pedem suum. 
25 Ferrum et es calceamentum ejus. Sicut 
dies jnventutis tuz, ita et senectus tua. 26 Non 
est deus alius ut Deus rectissimi: ascensor 
coeli auxiliator tuns. Magnificentia ejus dis- 
currunt nubes. 27 Habitaculum ejus sursum, 
et subter brachia sempiterna: ejiciet a facie tua 
inimicum, dicetque : Conterere. 28 Habitabit 
Israel confidenter, et solus. Oculus Jacob in 
terra frumenti et vini, ceelique caligabunt rore. 
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AEYTEPONOMION, Ay, Ad. 


29 Marxápios od "TopagA* tig Ópmorós cor Mavc 
awéópevos vo Kupiov; vrrevacmiél y Bondóc cow, 
Kal 1 paxaipa kauxnud 0o0u* ral bvevoovral 0 
e 3 , % 1 3 4 1 Y, 9 La 
ot éxOpot c0v, kai od émi Toy» TpáxnAov aurWv 
¿m8 07. 
KIO. OL 

1 KAI áveBy Muvoñe aro 'Apafw0 Mwaf ¿ri ro 
»”» 7 1 1 , t? y , % El 
0poc NaBav ¿xi xkopupv Pacyd, d] ¿otivéri TrpocWw- 
rrouv "lepixó * kal édezev avr Kópios rácav TI] 
ni a et 
yij Tañaadd ¿wc Aáv, 2 Kal maca Tv yv 
NegdaM, kai rácav Tv yv "Eóoaiu ral Mavaco), 

1 Ed 4 o. , 2 e) Cad , ad 
al maca Tyv yv "lovoa ¿we Tic Dadaconc Tic 
3 Kai 


TV EPYMOV, Kal TU TEPLXWPA 


Tepixo rólv pomvirwv ¿us Eyyop. 


¿XÁTNC, 
4 Kai-elrre 
, 4 - e t ad es » ms 
Kvúptoc rod Muvonv AÁvry y y] Mv wuona TQ 
'ABpadp ral Loa kai "Taxofl Myov To orépuar: 
* ar , . » 
vuóv dwsw adriv * ral ¿deja Toto OpO0aApoic 00v, 
ar ¿kel oUx etoedevoy. 0 Kai éredeúryog Muvojjc 0 
olkéryc Kupiov ¿v y Mwáa8 da puparoc Kúpiov. 
6 Kal ¿Dabav avrov ¿v Tai ¿yyúc otkov Poywp* kal 
> rr > 1 1 4 3 nd ue > e ? 
oUk Elder odOEiG TV TAÓNV AÚVTOV Eg Tijg pépac 
ravryc. 7 Múuvojc de V EKATÓOV Kal ElKCOL ETOV Ev 
Ty TeNeurav adróv* ode yuavpoOnoar o. óp0akpuol 
adrod, ov0: ¿p0apnoar TÁ xehuvia avrod. 8 Kal 
4 1 > 4 
xdavcar» ot vtol Topayl Muwvo rv ¿v'Apafw0 Mwaf8 
3 ñ mm > ? CARE 4 , t dá 
exi rov Topdavov kara “Tepixo TpiáKovTa yuépac * 
kal ouvereltoOnoav ar ypuepar mévdove kkAav8puod 
Muwvo. 9 Kai "I]oodc vióc Navy ¿verAnoOy ruel. 
? ) , % ” 4 od 
maroc ovvicewc, emsOnke yap Muvolje rác xelpac 
kul EeloNKoVOAyV avTOD ol viol 
TopayA, rat érroiyoav kadóri ¿vereidaro Kúpios Ty 
"o ” 4 , ” , % 
Muwvo). 10 Kal oúx aveory eri roopyras ¿v "ToparA 
wc Muvoic, 0v ¿yvw Kúptos aurov TPÍCWTOV KaTá 
, Im -» "o , 4 > 
rpócwrov 11 "Ev 7rác: rolc onpelors real Tépaci», 
"a .. ? ros , mo 7 MA . 
0v «rreoredev avrov Kúptos rowjo«u avráa ¿v Y) 
Aiyúvrrry Papay rat roto Deparrovoy aAUTOY kal Tácy 
12 Ta davuacia rá peyáda kal ri 
» 
EVAVTI 


xelpa TV «oaraa», E érroiyoe Muvoñc 


raros 'lopaña. 


AS 


DEUTERONOMIUM, XXXITT. XXXIV. 


29 Bceatus es tu Israel: quisquis similis tui, 


popule, qui salvaris in Domino?  sentum 
auxilii tui, ct gladius glorio tue: negabunt 


te inimici tul, ct tu eorum eolla caleabis. 


CAPUT XXXIV. 

1 ASCENDIT ergo Moyscs de campestribus 
Moab super montem Nebo, in verticem Phasga 
Dominus 
2 Et uni- 


versum Nephthali, terramque Ephraim ct 


contra Jericho: ostenditque ei 


omnem terran Galaad usque Dan, 


Manasse, et omnem terram Juda usque ad mare 
novissinam, 3 Etaustralem partem, et láti- 
tudinem campi Jericho eivitatis palmarum 
usque Segor. 4 Dixitque Dominus ad cum: 
Hixce est terra, pro qua juravi Abraham, Isaac, 
Vidisti 


eam oculis tuis, et non transibis ad illam. 


et Jacob, dicens: Semini tuo dabo eam. 


5 Mortuusque est ibi Moyses servus Domini, 
6 Et scpeli- 


vit cum in valle terre Moab eontra Phogor : 


in terra Moab, jubente Domino : 


et non eognovit homo sepulehrum ejus usque 
in presentem diem. 7 Moyscs centum et 
viginti annorun erat quando mortuus est: non 
caligavit oeculus ejus, nec dentes 1llius moti 
sunt. 8 Fleveruntque eum filii Isracl in cam- 
pestribus Moab triginta dicbus : et completi 
sunt dies planctus lugentium Moysen. 9 Josue 
vero filius Nun repletus est Spiritu sapientizo, 
quia Moyses posuit super eum manus suas. 
Et obedierunt ci filii Israel, feceruntque sicut 
proccepit Dominus Moys1. 10 It non surrexit 
ultra propheta in Isracl sicut Moyses, quem 
nosset Dominus facie ad faciem, 11 In omni- 
bus signis atque portentis, quee misit per cum, 
nt faceret in terra Algypti Pharaoni, et omni- 
bus servis ejus, universeque terre illios, 
12 Et eunetam manum robustam, magnaque 
mirabilia, quee fecit Moyses coram universo 


Israel. 
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IHXOYS, KE9. a. 
¿yévero pera rijv redeuriv Muvoar ele 


Ke 


Muwvoj Meyuv 


Kópioc TH noo vig Nav) TH VTOVOYP 
2 Muvoic 0 deparruv puov TETE- 
Aeúrnre* viv odv avacrác diaBnd: róv "Lopdavny 
od kai Tac 0 Made odroc ele Tv yv av yo 
Ep 
3 Ed e » PR e t o t 7) , 

Empire TP UxvEE TÓV TO0WY VUGV, VIV 0w0w 
4 Try 


y s a , , Mi - — 
epnpow kal row "AvriliBavov ¿wc TOV TOTAHOV 


aúroic. 3 TIlác 0 róroc 0v dv 


didwpel 
y A tt , »” ms e 
AVTOV, 0 TpOTOV Elfponxa Tp Muvay * 


Toy peyádov, rorauov Ebgpárov, kal Ewc Tic 


daMáconcs Tic toxarnc* ag' iktov dvopuwv ¿oral 
4 er e Lar E , , A ” 

Ta ópta vuwv. Y Ovk avriorioera: avOowroc 
KATEVOITLOV vUuWv Tácac Tac nuepac Tic Lwig 

1 e » 4 no e y 

covu* kal Worepo Yunyv pera Muvoi, oUvrwc ¿co- 
pac kal pera 00v, kal odk ¿ykaradetbw 0 ov0 
oy yaup 
> ” ad no , % Lad en y» 
arrodudelg Tp Mag TovTp TV yiy ay Wpoga 


vrrepóyopail ae. 6 "loxve kai avopisov * 


es , t e -- , - v 
TOS TaTpaciv vy4v douvar abro. 1 “loxve 
odv kai avópilov puMaácceodar kai rrowiv kádori 
, y > > t e 1 . 
evereiharo 00 Muvorc v Tale pov, Kal OUK 
> es , y > e , 1 3 8 , , r 
exkMiveio ar abrwv elo deEid ovde ely AproTEpd, 
8 Kal 


, > , t A ”a , , > 
ovk arooryoeras y BiflNoc TroV vómov rovrov Ééx 


tva cuvic ¿ev Tac oc ¿dv TIpácsorc. 


-. , r , ed 
TOY OTOMaTOc 00v, kal pedernogia ¿v aura rpé- 
4 ? e , E e 
pas Kal VUKTOC, 1VA ElOÓ)C TrotéEiY TávTa TÁ 


yeyoappéva ' 


OU0UÚC T0V, KAL TÓTE OUVNOELC. 


ToTE Evod0WÓNOJ kal evodwoE rác 
9 "Idod ¿vréral- 
pat co* toxve kal avópicov, pa dediáoycs pd? 
poBn0jc, Ore pera uo Kúóptoc y Deóc 00v ele 
mávra od ¿av rropeúy. 10 Kai ¿vereidaro 'Iyoobe 
roic ypauparevor rod Maod Miywv 11 EtoéMgure 
kara peoov rijo rrapeuBokXijc rov Maod, kal ¿vrel- 
hacde rg May Meyovrec “Erouáleode ¿mrioirio nú, 
Kal 


Ort Er roelc vpuépas vuele dabatvere TóV 


, , ms $ , nd 4 
lopdavyv  rTovrow, etloeAdóvrec karacxeiv Tip 


yiiv A 
ÓtOwOLV ypiv, 


7 


Kópioc 0 Osdo TúÓv Ttrarépwv ¿uv 
12 Kai rg 'Pov8rv kai rg Tad 


Kai yptoer puAijc Mavacor elrmev *Inoovc 


O PFP A XP PP € “e o o 5 5 a A AAA A. 


A A A A 


JOSUTE, CAPUT TI. 


T factum est post mortem Moysi servi 
Domini, ut loqueretur Dominus ad Josue 
filium Nun, ministrum Moysi, et diceret el: 
2 Moyses servus meus mortuus est: surge, et 
transi Jordanem istum, tu et omnis populus 
tecum, in terram, quam ego dabo filiis Israel. 
3 Omnem locum, quem ealeaverit vestigium 
pedis vestri, vobis tradam, sieut loeutus sum 
Moysi. 4 A deserto et Libano usque ad fluvium 
magnum Euphraten, omnis terra Hethacorum 
usque ad mare magnum eontra solis occasuam 
erit terminus vester. 5 Nullus poterit vobis 
resistere eunctis diebus vite tur: sicut fui 
cum Moyse, ita ero tecum: non dimittam, 
nee derelinquam te. 6 Confortare, et esto 
robustus: tu enim sorte divides populo huie 
terram, pro qua juravi patribus suis, ut trade- 
rem eam illis. 7 Confortare igitur, et esto 
robustus valde: ut custodias, et facias omnem 
legem, quam proeepit tibi Moyses servus 
meus: ne declines ab ea ad dexteram vel ad 
sinistram, ut intelligas cuncta que agis. 8 Non 


sed 


meditaberis in eo diebus ae noctibus, ut eusto- 


recedat volumen legis hujus ab ore tuo: 


dias et facias omnia quee scripta sunt in eo: 
tunc diriges viam tuam, et intelliges eam. 
9 Ecee preecipio tibi, confortare, et esto 
robustus. Noli mctucre, et noli timere : quo- 
niam teeum est Dominus Deus tuns in omnibus, 
ad queccumque perrexeris. 10 Preecepitque 
Josue principibus popul:, dicens: Transite per 
medium castroram, et imperate populo, ac 
dicite: 11 Preparate vobis cibaria: quoniam 
post diem tertium transibitis Jordanem, et in- 
trabitis ad possidendam terram, quam Dominus 
Deus vester daturus est vobis. 12 Rubenitis que- 


que et Gaditis, et dimidizx tribui Manasse ait: 
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IHEOY3, a”, f”. 
13 Mouñobyre ro pipa O évereiharo vuiv Muvorc 
o Traic Kupiov Atywv Kúpros :0 Dec Updv karé- 
TAavoEV Vpdc kal ¿dwkev Upiv TV y MV TAUTNV. 
14 Al yuvaixes ÚpGv kal TÁ Tadia vuiv kal 
rá vi Y 
velo de dafBnoeode evlwvor Trpó- 


TÁ KTNVY ÚUNOvV  KaTOIKkElTWOAV EV 


» e - 
EOWKEV UNIV * 
t 


report Túv adeElguv vv, TÁC O lOoxUwV, kal 


ovupaxhoere avroic 15 “Ewc dv kararavoy 
Kúptoc 0 Besos nuv TOVC AdJEAHOVC VUD0V WOTEP 
ral vudc, ral kAnoovouhowot kal oUTOL TIV y%v 
iv Kúpios 0 Deóg nuuwv dtdwotv aúuroic*  kal 
, £ e , s PF > Cal 
aredevosods ¿kaoroc elg rav kAnpovoftav aurod, 
Muvoñs «lg ró Trépav TOÚ 


iv Edwkev Úpiv 


"lopdavou ¿m” ávaroAóv ikMiov. 16 Kai axokpt- 
Oevres Tp 'Igcod siray lávra 000 ¿av ¿vreidy 
yulv Trowjoopev, kal eic rávra TóTOV OU táv 
arrooreiXyc npdc repevoópeda. 17 Kara rávra 


dda irovoaper Muvor axovoóueda c0v* Av 
» t t s t - 4 mn q F al 

¿orw Kúpios 0 Osos yuwv pera 00d 0v Tpórov 7v 
perá Muva. 18 “0 di avOpuwrros 0s dv arreOroy 
00t, kal Ó0TIG Md] AKOVOY TGV PpnuárwWv 00v kadóri 
¿av ¿vreldg avr , axrodaveru* aMa toxve kal 


avopizov. 


KE0. 8. 


1 KAl áxréoredev 'Inoovc vioc Navn ex Xarriv 
as 4 es F , -z s 
óvo veaviorov; karaokorrevoar Aeywv "AvaáfByre ral 
” sí - % A t > s ? t 
tdere T3ju yijv ral rv "Tepixo* kai rropeuvDevres ol 
dvo veavioxo: sloAdocav ele lepexo, rai etonA0o- 

, ,» ,» 4 1 AA t > 
gav Elg olkiay yuvajeóc Trópvnc Y óvopa “Padf, 
kal karékvoav éxel. 2 Kal árpyy¿Ag rg Banndeli 
Tepixw Atyovres Elorerrópeuvras Mos árópes TOV 
3 Kai 


aréoredev 0 facidedo "Lepexw kai ele pos "Padf 


viwv "Topank karackorevoal Tv yHp. 


, , A s » " > , 
Aéeywv "Efdyaye rodr ávdpac Todo ddorreropeupiévove 
ElC TIV OlKkiav 00 77)V vÍxTA* karackorevoa: ydp 
Tay yijv ijkaot. 4 Kai MBovoa 7] yUvN TOUE ÓvO 
» mn : » y F s A , e , 
dvópac éxpubev abroúc, ral elrev abrolc Eyounra 
9 “Qc de y 


TÚMy éxhelero év TÍ okóTer, kal ol ávopeg ¿EjAdov, 


EtoeAyMvdaoi Tpúc pé ol ávopec' 


ovK EmtoTrapar rod rermrópevvra* karadiwiare óxicw 
6 Aúrn 0 


avefifacev avrodc ¿mi ro Opa, ral Expubev 


avr», el karaAmpeade avroúc. 

» $ 3 E , y 1 E , - 
auvrove tv 79 Aworadapy 77 ¿oroBacuivy abri 
7 Kai ot 


» 1 ) “e e 4 o] , % no 
óricw abvrav 000v rv ¿mi TOU 


¿mi TOD OWpMaroc. ávópes karediwiav 
'Llopdáyov ¿Ti 
8 Kal 


DUWKOVTEC ÓTIOW ay- 


rác d0raface, «al y zrúANy  ¿xkMeicOn. 
¿yevero we ¿inAdocav ol 
TWU, kal avrol 0e rpiv y kounOival aúrovc, 
ÓNpAa, 


” 4 > 8 a , s , a s 
aury 0 aveBy rpoc aburody ¿miró 


JOSUE, 1. 11. 


13 Mementote sermonis, quem preecepit vobis 
Moyses famulus Domini, dicens : Dominus 
Deus vester dedit vobis requiem, ct omnem 
terram. 14 Uxores vestreo, et filii, ac junenta 
manebunt in terra quam tradidit vobis Moyses 
trans Jordanem: vos autem transite armati 
ante fratres vestros, omnes fortes manu, et 
pugnate pro eis, 15 Donec det Dominus 
requiem fratribus vestris sicut et vobis dedit, 
et possideant ipsi quoque terram, quam Domi- 
nus JDleus vester daturus est eis: et sic 
revertemini in terram possessionis vestrze, et 
habitabitis in ea, quam vobis dedit Moyses 
famulus Domini trans Jordanem contra solis 
ortum. 16 Responderuntque ad Josue, atque 
dixerunt: Ommia, que preecepisti nobis, facie- 
mus: et quocumque miseris, ibimus. 17 Sicut 
obedivimus in cunctis Moysi, ita obediemus 
et tib1: 


sicut fuit cum Moyse. 


tantum sit D)lominus Deus tuus tecum, 
18 Qui contradixerit 
ori tuo, et non obedierit cunctis sermonibus 


quos preeceperis ei, moriatur; tu tantum 


confortarce, et viriliter age. 


CAPUT II. 


1 MisiT igitur Josue filius Nun de Setim 
duos viros exploratores in abscondito, et dixit 
els: Íte, et considerate terram, urbemque 
Jericho. Qui pergentes ingressi sunt domum 
mulieris meretricis, nomine Rahab, et quieve- 
runt apud eam. 2 Nuntiatumque est regi 
Jericho, et dictum: Ecce viri ingressi sunt 
huc per noctem de filiis Israel, ut explorarent 
terram. 3 Misitque rex Jericho ad Rahab, 
dicens: Educ viros, qui venerunt ad te, et 
ingressi synt domum tuam: exploratores 
quippe sunt, et omnem terram considerare 
venerunt. 
dit, etbalt : 


nesciebam unde essent: 


4 Tollensque mulier viros, abscon- 
. Fateor, venerunt ad me, sed 
5 Cumque porta 
clauderetur in tenebris, et i1li pariter exierunt, 
nescio quo abierunt: persequimini cito, et 
comprehendetis cos. 6 Ipsa autem fecit 
ascendere viros in solarium domus suxe, 
operuitque cos stipula lini, quee ibi erat. 
7 Hi autem qui missi fuerant, secuti sunt 
eos per viam que ducit ad vadum Jor- 
danis: 1lisque egressis statim porta clausa 
est. 8 Necdum obdormierant qui latebant, 
et ecce mulicr ascendit 


ad eos, ct ait: 
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9 Kai eme mpoc avroúc *Exiorapor Ort É0WwKev 
lo , y mo % ? a £ , 
Yulv Kópioc TV yfv, Emumérroke yap 0 popos 
duvv ip” muac. 10 'Argkóapev ydp Ori karebn- 
pave Kúpios o Gedo rv ¿pudpav Ddádacoav aro 
, e ” e ? ? 3 ” , , 
Tposwroy vv, Ore ¿Eerropeveode ex yc Alyurrov, 
, od s mo .. 3 3t 
rai doa ¿rrotnoe rolc dual Bacidevor Tv *Apoppatwv 
e . 4 >» 
ol oay répav Tod "Topdavos, Ty Eyuwv ral “Uy, 
ode ¿EwdoOpevcare avrove. 11 Kai drovoavres 
nue ¿Etornuev 7 kapdia npov, cal ouk E0Tr) ETL 
veda lv oddevi Hpbv aro Toorwrov UuWv* OTt 
Kúpios 0 Deog vuGv Deoc Ev ovpavy dvw kal Em 
Tic ye rárw.. 12 Kal viv óudoare pot Kúprov 
Tov Deóv, Ori rro dpuiv ¿Neoc, kai rromoare kai 
vuele ¿Meoc ¿v TB Olk(Y TOY Trrarpóc pov". 13 Kal 
, s . rn y mo , a E 2 
Coyprcare TOV' OTKOV TOY TTATPÓC MOV, TV prTipa 
ee $ , , Ñ , $ s ” y 
Mov kai rodc adeAgove pov kal rávra rov olxróov 


- 


pov kal rávra 000 ¿oriv abroic, ral eseAelode 


73)4 Lux pov ee Oavarov. 14 Kai Elmay aury 
vi avóopes “H buy ¿pov av0' viv sic davarov * 
ral aura erre “Qe dv rapadw Kúpios vulv Tiv 
15 Kat 
16 Kad 


TÓMiv, Tromoere elo ¿ué ¿Neoc kal aNMOerav. 
arexadacev avrode ¿a Tic Ovpidoc, 
elrrev aurolo Elg rav ópewijy améMere, un cuvar- 
És e má £ , s E 
TNOWOIV YUTV OL RATADLJKOVTEG, kual kpuBiosode 
éxel Tpeéle nuépac twc Av arroorpibwow ol rara- 
OLMKOVTEC ÓrTicW YULDD, cal pera ravra arredevoecde 
elc Tiv o0d00v vuúv. 17 Kal elrrav: poc avr ot 
avopec "Adol topev TH Op» cov Tour 18 "100 
€ mm e , ) , rm , s 
pelo” elorropevóueda ele pepos TÍO TróNewc, kal 


Onoetg TO ONMElOV, TÓ FTAPTIOV TÓ KÓKKIVOV TOUTO 


exOnoere ele Triyv Bupida dr 0 karefifacac pic 


de auriic, rTov dl rrarépa c0v kal TV prrepa gov 
s s ) ? s , % i e 
Kal rouc adeAgovs cov ral Tráavra 7Ov olkov ToU 
TATPÓS 00V TUVAÉELE TMPÓL TEUUTIV Ele TIV Olkriav 
cov. 19 Kai tora: más 0g dv ¿EeMOy Tnv Oúpav 
mo IE $» »” e ” y» t mu si 
TC otrias 00v ¿Ew, EVOXOC ÉQUT EOTAL, pele Ot 
1Nn er , ] soe In ! 
a0bor TP Ópkp 00V TOÚT* KaAL 0001 ¿dY YEVWVTAL 
e a ? 
$ má , . 3. HE t . » 2 , 
perú g0U Ev TI) OÍKta 00v, vuele Evoxor ¿oópeda. 


20 *Edv 0 rie npGs adixoy Y kal axoraMpy 


Tod Aóyous Nuóv Tovrovc, ¿ooueda ado 7 


Opk:p cov TovT. 21 Kai elrev avroie Kara TO 


pipa vudv ¿or,* kal ¿farréoredev aúrods. 22 Kai 
% ? s y . , a > , : 
eropevOyoav kai dAdooav elc Tiv Óperyiv, kai 

2 3 mu mn t P > a , , t 
rarépenrav é¿xel Tpelc nuépac* kal ¿Esónrecar ol 
KATADUWKOVTES TFAGAC TAC ÓlOVE, kal OUx EUpoca». 
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23 Kal vrreorpedav ot 0vo veaviokos. kaul karéByoav 
, e a , s má tas , 
Ek TOU 0povs, ral dieeByoa rrpoc 19 cod vióv Nav, 


kal Oy yoavTo avr mávra ra cv /fBeBgeóra aúrote. 


JOSUE, ¿iL. 


9 Novi quod Dominus tradiderit vobis terram: 
ctenim irruit in nos terror vester, et elangue- 
runt omnes habitatores terra. 10 Audivimus 
quod siecaverit Dominus aquas maris Rubri ad 
vestrum introitum, quando egressi estis ex 
Egypto: et que feceritis duobus Amorrhe- 
orum regibus, qui erant trans Jordanem, Sehon 
11 Et heec audientes 


pertimuimas, et elanguit cor nostrum, nee re- 


et Og; quos interfecistis. 


mansit in nobis spiritus ad introitum vestrum: 
Dominus enim Deus vester, ipse est Deus in 
12 Nune 


ergo jurate mihi per Dominum, ut quomodo 


eselo sursum, et in terra deorsum. 


ego misericordiam feci vobiscum, ita et vos 
faciatis cum domo patris mei: detisque mihi 
13 Ut salvetis patrem meum 


et matrem, fratres ae sorores meas, et omnia 


verum signum, 


quee illoram sunt, et eruatis animas nostras a 
morte. 14 Qui responderunt el: Anima nostra 
sit pro vobis in mortem, sitamen non prodideris 
nos, eumque tradiderit nobis Dominus terram, 
faciemus in te misericordiam et veritatem. 
15 Demisit ergo eos per funem de fenestra: 
domus enim ejus heerebat muro. 16 Dixitque 
ad eos: Ad montana eonscendite, ne forte 
oceurrant vobis revertentes: 1bique latitate 
tribus diebus, donee redeant, et sie 1bitis per 
viam vestram. 17 Qui dixerunt ad eam: 
Innoxii erimus a juramento hoc, quo adjurasti 
nos: 18 Si ingredientibus nobis terram, sig- 
num fuerit funiculus iste eoceines, et ligaveris 
eum in fenestra, per quam demisisti nos: et 
patrem tuum ac mafrem, fratresque et omuem 
cognationem tuam, congregaveris in domum 


tua. o Qui ostium domus tus egressus 


- fuerit, sanguis 1psius erlt in eaput ejus, et nos 


erimus alieni. Cunetorum autem sanguis, qui 


- teeum in domo fuerint, redundabit in caput 
- nostrum, si.eos aliquis tetigerit. 


20 Quod si 
nos prodere volueris, et sermonem istum 
proferre in'*medium, erimus mundi ab hoe 
juramento, quo adjurasti nos. 21 Et illa 
respondit: Sieut loeuti estis, ita fiat; dimit- 
tensque eos ut pergerent, appendit funiculum 
coceineum in fenestra. 22 Illi vero ambulan- 
tes pervenerunt ad montana, et manserunt ibi 
tres dies, donee reverterentur qui fuerant 
persecuti: querentes onim per omnem viam, 
23 Quibus 
reversi sunt, et 
exploratores de monte: et, 


urberm 
descenderunt 


non repererunt eos. 
ingressis, 
transmisso Jor- 
dane, venerunt ad J osune filium Nun, narra- 
veruntque .ei -omnia que aceciderant sibi, 
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24 Kal elrrav repos "Inoodv ori rrupadedwke Kópioc 
miloav Tv yijv iv xepl Mpuúv, kal KkaTemTTNx€ 


TAC O KaATOdv TV yijv éxetvnv dp Nun». 


KEO0O, 


1 KAI dpOpioev 'Incove TO Trowi kal Arijpev ¿k 
Fartriv: kal Aocav tec Tod "Lopóavoy, kal karé- 
> . ms ad * , 
Avsav éxel po Tod dafBijvat. 2 Kal éyévero 
pera rpeic ypépas 0ijA0ov ol ypaupuareio da Tic 
rrapeufBoMijc. 3 Kal ¿vereidavro rg Maq MNeyovrec 
“Orar t0nrs Tiv kiBwróv Tic dades Kupiov rod 
OsoY uwv kal rodc lepelo yumv ral todo Aeviras 
aLpovTas aUTAV, ATAPELTE ATÓ TÚV TÓTWV UMWV 
kai ropevoesde ómicw avrijc. 4 "Alla paxpav 
»w , s , t ns a , , er , 
OTW ÁVa pecov UuGv kal ¿xetono, 0oov doxiMiouc 
, ? e : , , ”s e , ? 
TNxELC orioeode* un mooceyylonte abra), iva émt- 
' ens es , it ? ' 
oryo0e rv ód0v iv Tropevceode avr» * ob ydp 
? y t ñ 3 , y 1 2 P t , 
merrópevode rijv 0d0v ám” ¿xUic al roirnc puépac. 
5 Kal girev "Iyoode 7 Map “Ayvicacde ele avpro», 
er ” , , , t eur , 
ori avpiov romo Kúpios év vuiv Bavuaoré. 
6 Kal elrev *Inoodg Tolc tepevoriv "Apare Tiv 
kBuróv Ti 0tadirgcs Kupiov kal mporopeveodDe 
a. a A E e e - i 4 .. 
TOV Maod* kat ypav ot tepeie Tiv kifwrov TC 
diaBnknyc Kupiov kal éxopevovro ¿urpoodev ToÚ 
Aaov. 7 Kai elrre Kúpioc rooc 'Inoovv "Ev 77 
nuépg Tavry ápxopmar vbdoal 0E Kkatevrriov 
? los > , e, - e! , » 
rmavrwuv viv 'TopanA, iva yvboiv Ori kadórt uno 
8 Kai 


voyv évrendal Totc tepevot rotc atpovol Tv ktBwróov 


perád Muvof ovrwcg ¿copar kal pera 000. 


Tic 0adieyc Meywv “Oc Av eloéMOyre eri pépouc 
rod voarog roy 'lopdaávov, kal ¿v Tr 4 'Topdavy 
ornosode. 9 Kai elrev *Inoove rote vioie "LloparA 
ITpovaydyere wde kai árovoare To pipa Kupiov rod 
0:00 yuuv. 10” Ev rovrg yvwosode 071 Dedos Luv tv 
t e A ,» , , , s , t - 

vut», kat 0M00pevwv óModpeúce: ATÓ TpPO0WTOV Y UDY 
Tov Xavavatov kat rov Xerratov kal rov DepeLatov 

y e , mu % a , at 5) 4 1 

ral róv Evaiov kal rov "Apoppalov kai row Tep- 
11 *Idod 7) kiBwros * 
dia0nxns Kupiov ráono Tic yc Otafaiver TOV 


% A , ”s 
yescatov kai rov "Tefovaatov. 
"lopdávnv. 12 Tipoxetpicuode tutiv dwdera ávopas 
ármo rúv viv "lopajk, Eva áQ” éxaornc pukijc. 

ss e n , , ? , » 
13 Kat ¿oral wo dy KATATAavOWwOotY Ol TÓDEC TWV 
t , a e , , a . ma. , 
leptwy TÓV atpóvruv Triv kifwrov TC d:adnkn cg 
Kupiov ráonc 7% yg ¿v Tr o voar: Tod "Top- 
dávov, TO Udwp Tov 'Topdavov éxMelpet, TO de 
vdwp TÓ karafalvov ornoera. 14 Kal uxiper 
t A , » ? ? as ó . 
O kMaóoc ¿xk TÚúvV  Oxknveuarwy avrúv dafrval 
róv "Topdavy», ot 0l tepete poca Tv  kifBw- 
róv Tñc O0aBnkngs Kupiov Tpórepor ToY Aao%. 
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JOSE AT. IM. 


24 Atque dixerunt: Tradidit Dominus omnem 
terram hanc in manus nostras, et timore 


prostrati sunt cuncti habitatores ejus. 


CAPUT TIT. 


1 IGrrur Josue de nocte consurgens movit 
castra: egredientesque de Setim, venerunt ad 
Jordanem ipse etomnes filii Israel, et morati 
sunt ibi tres dies. 2 Quibus evolutis, trausie- 
3 Et 


clamare cooperunt: Quando videritis arcam 


runt precones per castrorum medinm, 


fcederis Domini Dei vestri, et sacerdotes stirpis 
Leviticee portantes eam, vos quoque consurgite, 
et sequimini precedentes: 4 Sitque inter 
vos et arcam spatium cubitorum duum millium: 
ut procul videre possitis, et nosse per quam 
viam ingrediamini: quia prius non ambulastis 
per eam, et cavete ne appropinquetis ad arcam. 
9 Dixitque Josue ad populum: Sanctificamini: 
cras enim faciet Dominus inter vos mirabilia. 
G Et ait ad sacerdotes : Tollite arcam foederis, 
et preecedite populum. Qui jussa complentes, 
Y Dixit- 
que Dominus ad Josue: Hodie incipiam exal- 


tulerunt, et ambulaverunt ante eos. 


tare te coram omuni Israel: utsciant quod sicut 
cum Moyse fui, ita et tecum sim. 8 Tuanutem 
precipe sacerdotibus, qui portant arcam foede- 
ris, et die eis: Cum ingressi fueritis partem 
aquee Jordanis, state in ea. 9 Dixitque Josue 
ad filios Israel: Accedite huc, et audite verbum 
Domini Dei vestri. 10 Et rursum: In hoc, 
inquit, scictis quod Dominus Deus vivens in 
medio vestri est, et disperdet in conspectu 
vestro Chananzum et Hathieeum, Heveum et 
Pherezzeum, Gergeseeum quoque et Jebusieum, 
et Amorrhzcum. 11 Ecce, arca foederis Domini 
omnis terre antecedet vos per Jordanem. 
12 Parate duodecim viros de tribubus Israel, 
singulos per singulas tribus. 13 Et cum po- 
suerint vestigia pedum suorum, sacerdotes qui 
portant arcam Domini Dei universe terre, in 
aquis Jordanis, aquee quee inferiores sunt, de- 
current atque deficient: que autem desuper 
14 1gTtur 


egressus est populus de tabernaculis suis, ut 


veniunt, in una mole consistent. 


transiret Jordanem : et sacerdotes, qui porta- 


bant arcam foederis pergebant ante eun. 
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15 “Qc 0 eloerropevovro ol iepele 0 aÍPovTEG TV 
«aBuróv Tc da9neyc ¿ni row 'Topdavn», ka! ol 
, y En t , e ., 8 a mu 
TTÓOES TOÓV tEPÉWV TGV alpóvr»v Tiv kiBwróv TÍc 
diadi»yc Kupiov ¿Bápnoav ele pépoc Tod vdaroc 
7oV "Topódvov, y de "Topóavae ¿mAnpodro kab” Av 
ray kpnriida aúrod woel ypepas: Oepiopod TUpwY * 
16 Kai ¿ory rá vdara Ta karafaivovra úávwDe», 
» . a , s 4 , e 
¿ory Tijypa Ev ápeornros parpáv opodpa apodpwe 
Ewc pépove Kapiabiapip, TO de karafBaivov raréBy 
ele Tri Dádacoav "Apafa Gadacoav añóc, Ewc elc 
TO TEdoc ¿gEdirre* kai 0 Aado Etorixer ATEVAVTL 
Tepixo. 17 Kai ¿ornsav ot tepeie ot alpovrec 
Tyv «iBwrov Tic ¿radrixgc Kupiov ¿mi gnpac év 
, Dd > ,? >. i > t t * » s 
peo TuY "Topdavov* kai rrávrec o viol JopayA 
diBavov dd Enpac, Ewc ovveréleoe rác 0 Maóc 


dafBativwwv row 'Topóavn». 
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1 KAI ¿rel ouverédeos rráac 0 aos daBaivwv 
zóov 'Lopdávyv, kal ele Kúproc Tp "Inool Aéywv 
2 HMapañafuv ávópac áro rov Maod, Eva dp 


e , 


éxdornc guia, 3 Evvralov avrois Kai avédeode 


¿ik pécov Toy 'Topdavov éroiuove 0wdera AiDovc, 
Kal TOUTOUC OLaKOMidavTEC Upa vuiv avroic Dére 
aurode ¿v TA orparorredeiga vu, od tar Trapenu- 
Bályre ¿xéi Tv vóxra. 4 Kai dvaradecdpevos 
"IyooUvc Owbera úvopas TOvV EVO0ÉWV ATÓ TGV ULDV 
"lopañA, Eva ap éxaoryc pvAic, Y Elmev aúrote 
Ilpovayayere ¿urrpocdev pov pd roorWrov Kvupiov 
, , . ? , s » , 3 ”. 

elc pévov rod "lopdóavov, kai davedómevoc ¿xel0ev 
a , , , 5 a a y y ud % 
Exaoros MOGoy áparw ii TÓvV Guwv abrod kara 
TOV Apildpov TúGv 0Ww0exa gui Tov "ToparA, 
6 "Iva vráapxwow vuiv obdros sic onuelov kelpevov 
dia rmavróc* iva Orar ¿pwTE 0 Ó vióc scov avpiov 
Y Kai 0d 


Ondwoes Tp vip co0v Meyuwv Ort ¿fedurrev ú "Lopod- 


Méywv Ti eloiw ot Aioc odro. ypiv; 


vyc Torapoc aro rpocwrov kifBwrov dLabdienc 
Kupiov ráonc Tic ys, 00 CtéBawev avrov, Kai 
evovras ol AM0o. ovTO: Uplv pvnuócuvov tolg viole 
'loparA ¿wc rod alúvoc. 8 Kai ¿roinoav ovrwc 
ot vio "ToparA kadórí ¿vereidaro Kvproc Tip "Inool * 
ral avadaflóvres Owdera Mgove ¿xk pécov Troy Top- 
dávov, kadárrep cuviraje Kúpioc Tp 'Inooi ¿v 7) 
ovvredeig TÑC duBásene Tov viwv "lopayA, kai 
eig THv  TrapemfBoMiv 


” , e e od 
OLEKOMLAV. UA  EAUTOLE 


cal ámiOncav éxei. 9 *Eornoe 0 “Inoodc ral 
áMiove ¿gmbera Midovc ¿v abr ra 'Lopóavy 
iv TÚ yevopév TÓTpY ÚTO TOVC TODAS TV 
¿Epéwv TÓV alpóvrwv TÍv kiBuwróv Tic da dic 


a DN , t , 
Kupiov, kal eloiv ¿kel EWwC THC ONMEPOV “¡MEPAC. 
, 
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JOSUE, III. IV. 


15 Ingressisque eis Jordanem, et pedibus eorum 
in parte aque tinctis (Jordanis autem ripas 
alvei sul tempore messis impleverat), 16 Stete- 
runt aque descendentes in loco uno, et ad 
instar montis intumescentes apparebant procul 
ab urbe que vocatur Adom usque ad locum 
Sarthan ; quee autem inferiores erant, in mare 
Solitudinis (quod nunc vocatur Mortuum) 
descenderunt, usquequo omnino deficerent. 
17 Populus autem incedebat contra Jericho: 
et sacerdotes, qui portabant arcam foederis 
Domini, stabant super siccam humum in medio 
Jordanis accinctiz omnisque populus per 


arentem alveum transibat. 


CAPUT IV. 


1 QUIBUS transgressis, dixit Dominus ad 
Josue: 2 Elige duodecim viros singulos per 
singulas tribus: 3 Et precipe cis, ut tollant 
de medio Jordanis, alveo, ubi steterunt pedes 
sacerdotum, duodecim  durissimos lapides, 
quos ponetis in loco castrorum, ubi fixeritis 
hac nocte tentoria. 4 Vocavitque Josue 
duodecim viros, quos elegerat de filiis Israel, 
singulos de singulis tribubus, 5 Et ait ad eos; 
Ite ante arcam Domini Del vestri ad Jordanis 
medium, et portate inde singuli singulos 
lapides in humeris vestris, juxta numerum 
filiorum Israel. 6 Ut sit signum inter vos: et 
quando interrogaverint vos filii vestri eras, 
dicentes: Quid sibi volunt isti lapides? 
7 Respondebitis eis: Defecerunt aque Jordanis 
ante arcam foederis Domini, cum transiret 
eum: ideirco positi sunt lapides 1sti in 
monumentum filiorum Israel usque in «eter- 
num. 8 Fecerunt ergo filii Isracl sicut preecepit 
eis Josue, portantes de medio Jordanis alveo 
duodecim lapides, ut Dominus ei imperarat, 
juxta numerum filiorum Israel, usque ad lo- 
cum in quo castrametati sunt, 1bique posue- 
runt eos. 9 Alios quoque duodecim lapides 
posuit Josue in medio Jordanmis alveo, ubi 
steterunt sacerdotes, qui portabant arcam 


foederis : et sunt ibi usque 1n preesentem diem. 
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IHSOYI, J, €. 


10 Etornkerrav ¿e ol tepeic ot alpovres TIV 


«cfBwrov Tic drabirgc ¿w Tr *lopóávy ¿wc ob 
cuverederev *Inoovg rrávra d ¿vereidaro Kóproc 
avayyeidMar Tp Mag kal torevaev 0 hMaóc,- ral 
dtBnoav. 11 Kai ¿yévero we ouverédeoe rmrác Ó 
Aaos dafBivar, ral diBn y kiBwróc Tic dadrene 
12 Kai 


1 1 t " 
PovfBrv kai ot viol Taó kai ot 


Kuptov, kai ol MX0o. ¿uroordev adrov, 
diByoav ot viol 
ypiceo puAija Mavaco Cieorevacuivo. ¿urpondev 
róv vióv 'lopañA, radáreo i¿vereiharo aúroic 
Muvorjc. 13 Terpariopúpior evLwvor ele páxro 
diBgoav é¿vavriov Kupiov ele ródenov Tpd0c Tv 
Tepexo róliv. 14 *Ev ¿xeivg 7% iutpa nótnoe 
Kóptoc róv "Incody ¿vavriov rod ravróc yévovc 
TopañA, kai ¿pofodvro abrov orep Mwvsijv, 
000Y xpóvov ¿En. 19 Kai cre Kúpoc Tip “Tool 
Miywv * 16 "Evreda rolc iepevor toc aipovor Tijv 
xiBwrov rico daBdnegc rod paprupiov Kupiov ikBr- 
va ex rod 'lopóavov. 17 Kai ¿vereidaro 'Inoobc 


roic tepevor Aeywv ”ExBnre ¿x rod 'Topdávov. 
18 Kai ¿yévero we ¿EeBnoav ol LEDEIC OL aALÍPOVTEC 
Tv kuBuwróv Tic 0va0nenc Kupiov ix Tov 'Topdávov 
ss » 4 ? % 4 ad e tr . +. 
ral ¿Onrav rodc rródas emi Tíjc y ic, Gppnoe To Vdwp 
Tod "Lopéávov rurd xwpav, kal érropevero kada x0ic 
19 Kai o 


Aaóc 'aveBn ix rod '"Iopódvov dekáry rod unvóc rod 


rai rpiryv y pepav dr 0Ngc Tío koyridoc. 
TPWTOV* kal karerrparorédevaav ol viol 'ToparñA 
ev Taldyádocc kara pépoc TO Tod yAtov ávaroMac 
Teptxw. 
rovTovc od ¿Mafev ¿xk rou *lopdavov toryoev 


aro Tíc 20 Kai rove ówmdera Midouc 


'Inoovs ¿v Tadyádoi:c. 21 Atywv “Orav ¿pwrúoiw 
yuas ol viol yubv Meyovres Ti elo ol Midor oUTOt; 
22 'Avayyeidare toíc vioic Uuúv re ¿ri Enpác 
23 "Arrogn- 


0e0d yuóv To vowp ToU 


dB 'Topayk róv "Topddvgv roUrov, 
pávavroc Kupiov ToÚ 
"lopóavov ¿e Tóv Eurmoocdev aburiv  pExpic oU 
di¿Byoav: kadárep ¿roinoe Kúpioc O Veóc Nuiv 
rv. ipubpdv Gahaccav, tv areónpave Kúpros 6 
Deoc, uv EurpocDev uv Ew6 TrapriAdouev, 
24 “Orwcg yvúot_ mavra Tá ¿Ovg Tic yc Ort 1] 
Cvvapuo Tod Kupiov toxupa tort, Kal tva Y MELO 


oiBnode Kópiov. rov Oeov yudv ¿v TAvTÍ ¿Cyqp. 


KED. e. 


l KAI ¿yévero wc ikeovcav o fadnbdeéc ToOv 
r Qñ , t bay , mi , P t e 
Apoppaiwv ot joav répav roy 'lopóavov kai ot 
8 A Eoá ” p , A. a u s 0 ZA e! 
Baoiheic Trío Dowixng ot rrapa Tiyv Dádacoav, Ort 
áregnpave Kóúpioc 0 Deóc rov "Topóavnyv rrorapuov 
ad s ls e. 8 r 
ix TOv ¿urpocdev rúv vióv "Lopagl ¿v 7 órafal- 
vVEIY AUTOVC, kai ¿rarnoav abróv al OVaivoLaL Kal 
: , s , y , , “s , 
KATETACYNCAV, KAL  OUK TV Ev  AUTOIC Hpó- 


voi oddenia aró mpocWwrov Tróv viówv "Topanh. 


JOSUE, IV. Y. 


10 Sacerdotes autem, qui portabant arcam, 


stabant in Jordanis medio, donec 


omnia 
complerentur, quee Josue, ut loqueretur ad 
populum, preeceperat Dominus, et dixerat el 
Moyses. Festinavitque populus, et transit, 
11 Cumque transissent omnes, transivit ct 
arca Domini, sacerdotesque pergebant ante 
populum. 12 Filii quoque Ruben, et Gad, et 
dimidia tribus Manasse, armati precedebant 
filios Israel, sicut “eis preeceperat Moyses: 
13 Et quadraginta pugnatorum millia per 
turmas et cuneos incedebant per plana atque 
14 In die illo 


magnificavit Dominus Josue coram omni Israel, 


campestria urbis Jericho. 


ut timerent cum, sicut timuerant Moysen, 
15 Dixitque ad 
16 Precipe sacerdotibus, qui portant arcam 
foederis, ut ascendant de Jordane. 17 Qui 
Ascendite de Jordane. 
18 Cumque ascendissent portantes arcam 


dum  adviveret. eum : 


preecepit els, dicens: 


foederis Domini, ct siccam humnm calcare 
cocpissent, reverse sunt aquee in alveum suum, 
et fluebant sicut ante consueverant. 19 Populus 
autem ascendit de Jordane decimo die mensis 
primi, et castrametati sunt in Galgalis contra 
orientalem plagam urbis Jericho. 20 Duodecim 

alveo 
21 BE 


Quando interrogaverint 


quoque lapides, quos de Jordanis 
sumpserant, posuit Josue in Galgalis, 
dixit ad filios Israel : 
filii vestri cras patres suos, et dixerint cis: 
22 Docebitis 


eos, atque dicetis: Per arentem alveum transivit 


Quid sibi volunt lapides isti ? 
Israel Jordanem istum, 23 Siccante Domino 
Deo vestro aquas ejus in conspectu vestro, 
donec transiretis: 24 Sicut fecerat prius in 
mari Rubro, quod siccavit donec transiremus : 
25 Ut discant omnes terrarum populi for- 
tissimam Domini manum, ut et vos timeatis 


Dominum Deum vestrum omni tempore. 


Me bil Y. 


1 PosTQUAM ergo audierunt omnes reges 
Amorrheeorum, qui habitabant trans Jorda- 
nem ad occidentalem plagam, et cuneti re- 
gos Chanaan, qui propinqua possidebant mag- 
ni maris loca, quod siecasset Dominus fluenta 
Jordanis coram filiis Israel donec transirent, 
dissolutum est cor eorum, ct non remansit in 


eis spiritus, timentium introitum filiorum Israel. 
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IH3OY3, €. 


2 "Y rro de rodrow rÓv karpdv elrre Kópioc 78H 'Inooi 
Iloigoov ovsavr paxaípac TeTpivac ¿x TréTpac 
, ? " , y a € qe , s 
AKporopov, kai kaDicac mepirepee Tode viode “ToparA 
ex deurépov. 3 Kai ¿xoinoev *Inoovc paxaipac 
TETPÍVAC AKPOTÓOMOUVC, Kai repiereme TOUC viodC 
"TopayA ¿ri rod kakovpévov Tróxov Bovvóoc TUV 
axpoflvoriv. 4 "Ov 0 Trporov repieradaper 
> e " to 1 , , eL so 9) 9 
Incode rodeo viode 'ToparA* Óoor rroré ¿yivovro ¿v 
ld 20 £ 1 e ¿ ? , T 4 
T) 004, kai 000 TOoTÉ ATEPITHNTOL HOAV TÚV 
¿Esdyrudórwv ¿E Alyúrrov, 5 Ilávrac- rovrovc 
3 , ad , 4 1 ? »” 
rrepiéreuev *Incode * reccaparovra ydp kal 0vo ¿Ty 
áviorparrra *lopank ¿v 77 ¿onu 7 MafBdapiriór : 
6 Al dárepirunro: Noav ot rAslorOL auTiYV TV 
paxipov rúv ¿Esknkudórwv ¿x yfc Atyúrrrov, ol 
arelyoavrec rv tvroAuóv rod Deod, otc kal d1w- 
pios ya) idelv adrode Tv yv iv “pose Kvproc 
n. 2 $ “a o mo tU? YA 
role rarpaciv avriwv dodvat, yv péovoav yada 
kai pédM. 7 'Avri Ol ToúTwv AvTIKATEOTNOE TOUC 
Esad ds. as 2 , ” / 1 1 , 1 
viode avr», ode *Incodc repierepe OLA TO aUTOUVC 
yeyevvñjodar kara riu o0d0v arepiryrouc. 8 1le- 
pirundivrec dE movxiav elxov abród ka0npuevos 
iv Ti mapeufBoMj ¿wc vyiacOncav. Y Kal clre 
Kópioc 7 'Inool vi Navy "Ev Tr onuepov npépQ 
ápeidov Tóv óveidiouov Alyúrrov dp” UnGv* kal 
éxádeoe TÓ Óvopa Toy TóToUV ¿xetvov TáMyada. 
10 Kai ¿xoinoav ot viol 'lopayk TO rácxa Ti 
,? c , no s A , 
TECCAPEOKALDEKATY NuEPL TOV pnvoc ap ¿orrépac 
¿mi dueno Tepixo iv ro mépav Tod "Topdavov ¿v 
To rrediq, 11 Kai ¿páyovav aro rod oírov Tic 
yñc áLupa kai via. 12*Ev ravry 73 npépa ¿Eedere 
s 2 1 1 ? , s 3 . ? 
TO pávva pera TO Befpwxevar auroUC Ek TOV OLTOV 
2 e 4 , ? e => a Co a , 4 
Tñc yc, kal oukéri vrmpxe Toíc vioic “TopayA 
? ) Pp 4 4 5] , 
pávva* ixaprricavro 0 mv xupav 7uv Povikwv 
¿EV TY ¿viauray éxelmqo. 13 Kal ¿yévero 00 7v 
"Inoode ¿v “Tepixo, kai avafleYac roic óp0ak uote 
« w € , 9 , y mw . *k 
el0ev UVONWTITOV ECTNKOTA EVAVTIOV AVTOV, Kat 1) 
poupaía ¿ormacuévn iv Ti xeipl adrod* kai mpoc- 
eA0wv 'Inoodc elmev avr “Hpuérepoc el Y Twv 
vrevavriwv; 14 %0 0 clrev adr o "Ey ápxrorpá- 
P p 4 2 a 
rnyoc duvápewo Kupiov, vuvi Trapayiyova* kai 
» » o, , 2. 1 ”. a 
Incodc ¿reoev emi TmpóoWwTrov ¿mi Tv yv kal 
” 9 a , ? ? Ad Ae 
ELTTEV AUVTY  AÁEOTOTA, TL TPOCTACOELS TY 0p 
oixerg; 15 Kai hkeye ó apxiarpárnyos Kupiov 
poc 'Incodv Avoar rd úrodnpa ix 7Óv Trodwv 
cou* 0 yap róroC Ep" Y viv tornxac ir avrod 


e! ? 9 
UYtOS É0TL. 


JOSUE,-V. 


2 Eo tempore ait Dominus ad Josue : Fac tibi 
cultros lapideos, et circumcide secundo filios 
Israel. 3 Fecit quod jusserat Dominus, et 
circumcidit filios Israel in colle preeputiorum. 
4 Hoec autem causa est secundee circumcisionis: 
Omnis populus, qui egressus est de MEgypto 
generis masculini, universi bellatores virl, 
mortui sunt in deserto per longissimos vie 
circuitus, 3 Qui omnes circumcisi erant. 
Populus autem qui natus cst in deserto, 6 Per 
quadraginta annos itineris latissimee solitudi- 
nis, incircumcisus fuit: donec consumerentur 
qui non audierant vocem Domini, et quibus 
ante juraverat ut non ostenderet els terram 
lacte ef melle manantem. 7 Horum filii in 
locum successerunt patrum, et circumcisi sunt 
a Josue: quia sicut nati fuerant, 1n preeputio 
erant, nec eos in via aliquis circumciderat. 
8 Postquam autem omnes circumcisi sunt, 
manserunt in eodem castrorum loco, donec 
sanarentur. 9 Dixitque Dominus ad Josue: 
Hodie abstuli opprobrium Egypti a vobis. 
Vocatumque est nomen loci illius Galgala, 
usque in preesentem diem, 10 Manseruntque 
filii Israel in Galgalis, et fecerunt Phase, 
quartadecima die mensis ad vesperum, in 
11 Et comederunt de 


frugibus terre die altero, azymos panes, “et 


campestribus Jericho: 


polentam ejusdem anni. 12 Defecitque manna 
postquam comederunt'de frugibus terre, nec 
illo filii Israel, sed 


comederunt de frugibus preesentis anni terre 


usi sunt ultra cibo 
Chanaan. 13 Cum antem esset Josue in agro 
urbis Jericho levavit oculos, et vidit virum 
stantem contra se, evaginatum  tenentem 
gladium, perrexitque ad eum, et ait: Noster 
es, an adversariorum? 14 Qui respondit: 


Nequaquam: sed sum princeps exercitus 
Domini, et nunc venio. Cecidit Josue pronus 
Quid Dominus 
15 Solve, 


inquit, calceamentum tuum de pedibus tuis: 


1n terram. Et adorans alt: 


meus loquitur ad servum suum ? 


locus enim, in quo stas, sanctus est. Fecitque 


Josue ut sibi fuerat imperatum. 
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BoXiy, kal ¿xotunOn éxel. 


IHSOY3, e”, 


KES9. <”. 

1 KAI Tepixo ovykexNero uév Kal WxXUPWMEVA, 
«al ovosig egerropevero ¿E avrijg Odd elrerropevero. 
2 Kai sirre Kóptoc modos 'Incodv *Idod ¿yw rrapa- 
didwut Uroxeipióv co. Tv Tepixo ral rov facha 

U nm 4 > , mo 1 » , , Pue 
AUTHC TOV EV ATI, OUVVATOC OVTAL EV (OXUL. 
3 2d de repiornoov arg Todo paxipovo kúxAM. 
4 Kai tora: wc dv cakrionre 77 CANTUYYL, AVA- 

”, e t a e? ez a , , 
kpayérw rác 0 hAaóg d«pa*dKal ávakpayóvrwv 
aurív recsira, adrópara Ta Telxy Tic TróMewc, 

1 y , se t a t , e « 
ral elogchevoerar Trac o Made Opunoas ExacTor kara 
roócwrov sie rv rródiv. 6 Kai eloijAdev Inoouc 
o rod Nau) rpdc rodc iepeie, YT Kal elrev avrolc 
Xéywv Mapayyeidare rep Map repueMOeiv kal kuk- 
Aúcoa: Tiyv rod», kal ol yáxipor raparopevicOw - 
cav ¿ivwrdiouévo: ivavriov Kupiov, 8 Kal érrá 
t Ed ” e 4 , t 1 , 
tepelo ¿xovrec emrá cámmiyyas iepac rapeMerwoav 
woabrwc ¿vavriov roy Kupiov kal oONuoverWoar 
edróvoc" kai y ktíwroc 7ñc dades Kupiov 
¿rraxoMovdeirw. 9 Ol dE páxipor raparopevicOw- 

y % t t ns t > ml > , 
cav ¿umpocdev, rai ot tepéle ol oypayodvres ÓriaWw 
rc kiBwrod Tic dadnenc Kupiov cadrilovrec. 
10 Tg de Map ¿évereidaro "Incode Meyiwv My Boare, 

4 , Y A s 1 e la el A 
pnóg daxovodr pumrósic TV PUYUNV VU, ENS AY 
t , J RS, , od 1 , , 
yuepav 0rayyeidy avros avafBorjoal, ral róre áva- 
Boñoere. 11 Kai repteM0odoa y ktfiwroc TRS 
diadixyc rod Oeod evbdewe driAdev elc TV TOApep- 

a ud t , e 
12 Kai 77 nuepa Ty 
deurépa áveiory 'Inoods TÓ rpwt, kai pay ot tepelc 
rpv, kiBwrov TiG 0Ladi«nc Kupiov, 13 Kat ot 
t 4 t ma e , a , sx t A 
émmra tepelo ot pipovres TAS cáAmiyyas Tag érra 
rpoeropevovro ¿vavriov Kupiov* kai pera radra 
3 , t a s t 1 e 
ELOETOPEVOVTO 0 paxiuor, kai 0 Moros 0xAoc 
ómiodev rc kifwrod Tic dradrneys Kupiov' kal 
ol iepéic iodAmioav raic cakriyél, kai 0 Motrróc 
ryv TróMv  ¿fakic 


” e? y 
OXX0C ÚTAC  TEPLEKUKAWOE 


¿yyúdev, 14 Kai ariM0e rráliv elg Tv Tapeu- 
BoXgyv * oúrwc ¿rroter ¿mi té muépac. 15 Kai Ty 
ypepa TI EBd0uy áveoryoav óp0pov, kai repujA- 


Dovav Try TóMV ¿v TP nuépo éxelvy ETmTAKIC. 


JOSUE, VI. 


CAPUT VI 


1 JERICHO autem clausa erat atque munita, 
timore filiorum Israel, et nullus egredi audebat 
aut ingredi. 2 Dixitque Dominus ad Josuc: 
Ecce dedi in manu tua Jericho, ct regem ejus, 
omnesque fortes viros. 3 Circuite urbem cuncti 
bellatores semel per diem: sic facietis sex 
diebus. 


tollant septem buccinas, quarum usus est in 


4 Septimo autem die sacerdotes 


Jubileo, et preecedant arcam foederis: septies- 
que circuibitis civitatem, et sacerdotes clangent 
buccinis. Y Cumque insonuerit vox tubo 
longior atque concisior, et in auribus vestris 
increpuerit, conclamabit omnis populus vocife- 
ratione maxima, et muri funditus corruent 
civitatis, ingredienturque singuli per locum 
6 Vocavit ergo Josue 
Tollite 


arcam foederis : et septem alii sacerdotes tollant 


contra quem steterint. 


filius Nun sacerdotes, et dixit ad eos: 


septem jubileorum buccinas, et incedant ante 
arcam Domini. Y Ad populum quoque alt: 
Ite, et circuito elvitatem, armati, precedentes 
arcam Domini. 8 Cumque Josue verba finisset, 
et septem sacerdotes septem buccinis clangerent 
ante arcam foederis Domini, 9 Omnisque 
preecederet armatus exercitus, reliquum vulgus 
arcam sequebatur, ac buccinis omnia concre- 
pabant. 10 Preeceperat autem Josue populo, 
dicens: Non clamabitis, nec audietur vox ve- 
stra, neque ullus sermo ex ore vestro egredictur: 
donce veniat dies in quo dicam vobis: Clamate, 
et vociferamini. 11 Circuivit ergo arca Domini 
civitatem semel per diem, et reversa 1n castra, 
mansit ibi. 12 Igitur Josue de nocte consur- 
gente, tulerunt sacerdotes arcam Domini, 
13 Et 


quarum in jubileo usus est: precedebantque 


septem ex eis septem buccinas; 
arcam Domini ambulantes atque clangen- 


tes: et armatus populus ibat ante eos, 
vulgus autem reliquum sequebatur arcam, 
et buccinis personabat. 14 Circuieruntque 
civitatem secundo die semel, et reversi sunt 
15 Die 


autem septimo, diluculo consurgentes, circuie- 


in castra. Sic fecerunt sex diebus. 


runt urbem, sicut dispositum erat, septies. 
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16 Kal ¿yévero Ty Teprddp TA EBd0uy toGArricav 
t t e 1 = 3 ma Pu tw , rf 
ot tepeig, kat elrrev Ipoove Toic vioic “ToparA 
Keroaóare: rrapédwkxe yap Kúpios vulv TV Tróki». 
17 Kai ¿ora y rrodec avadeua, avr] kal Tavra 
rAyv “Paaf 
Tiv rrópvyv repirrommsacOe, avrijV kal ravra 000 
18 "AMa vuelo pudazeode 


opó0pa aro rov avabéparoc, ui rrore ¿v0upnde»- 


0da coriv év avr, Kvpi 2afBaw9 * 
1 s , e » , .. 
EOTIV EV TB OL AUTIJC. 


t As , 1 , » s ma > t 1 
Tec vuele avrol AafBnre aro roy avabdeuaros kal 

r 1 1 u tous , 4 , P 
rowponre rav rapeuBoMiy Trúv viv "lopanA avá- 
Osepa, kal ixrpipyre yuacs. 19 Kai rav apyúpiov 
y xpuciov Y xadkoc 7 otóypoc úáywv ¿orar Tp 
Kyupiw * ele Oyoavpov Kvpiov sicevexOnoeral. 20 Kai 
¿caMrricav raic 0d Amiyiórv ot iepelc* we dt rovoev 
o aos rv vakriyywv, pMaañe más ó haos ¿pa 
aáMaday a peyaMp kal loxupe * ral Emecev Urrav 
4 n ? % , f en , v , s 
TO TELxXOC kÚKMp, ka aveBn Trác 0 ads elec Tnv 
róMw. 21 Kai avedeuariosy avriv "Ioode kai ó0a 
E 3 - E ? % , 3 4 et P 
v ¿v TÍ TróMet, ATÓO aAvópOc Kat EWc yuvVaIKoc, 
amó veaviokou kal ewc rpeofSúrov, Kal two pórxov 
22 Kai 


TOTC. ÓvVOL VEAVIOKOLO TOÍC KATAOKOTEVOGOLY Elrrey 


4 t £ 9 r £ r 
rat vxroluvyiov, ¿v oróuari pougalac. 


, ne , , , s ,» e F 
Inoovg EtoéMare ele TNV Olktav TÍ yuvatkoc, 
4 3 > , a 3 mu Di PR , a , e 
kal ¿Eaydyere advTiV ¿xelder ral 00a toriv abra. 
23 Kai eiorjAdov ol 0vo veaviokol Ol KaTaGKozrEv- 
OAVTEG THNV TÓMV Elg TV OÍKÍAaV TIC yUvAatkoc, 
s 3 , e a 4 , a s , 
«al ¿Enyayocav "Padf riyv rrópvnv ral TOV Traripa 
OS 1 y , Yo om 1 1 , a 
AUTAC Kal Tv pnrepa avric kal rodg d0eAgpove 
AUTAC Kal TV CUVyyEVELAaV abrio kal trávra 00a 
Y aUTA, kal kareoryoav avriv ¿Ew rio rrapeu/[3o- 
EVETpNOO] tv 


Años "Iopand. 24 Kai 1 TróMc 


TUPLOMG 0UV TÁ: TOTS Ev avTI" TANV Apyvpiov 
Kal xpuctou kal xalAkov kai ciónpov ¿dwxav eic 
25 Kai “Padf 711 


TrÓPVNYV Kal rrávra TOv olkov auriic TOV Trarpiróv 


Onoavpoóv Kvupiov eloevexOrvat. 


, > ) 2 s , , mm 3 a 
eLwypnoev "Inoovc kal karukoev év 78 ToparA 
EWwC THC ONpMEpOV  IMÉEPAC, 
karackrorrevoavrac odc áritorendev 'lnoodc kara- 


dróri Expube Tovc 
oxkorrevoar riyv “Lepexo. 26 Kai Wpxtaev *Inoovc 
ev 7% NuEpa éxelivy ¿vavriov Kupiov Méywv *Errt- 
karáparos 0 ávOpwrroc Oc olrodouryoer Tv Tródiv 
ixelvao * Ev Tp TOWToTÓKp avrod DeuediWwos: adri", 
ral iv Ty ¿Maxiorq ubrod émornoes. Tac Trúñac 
adrijc* kal ourwc ¿rroiyoev “OLdav ó ex Bah * 
iv Tú 'ABipuv Tp rpwroróxy ¿Depediwoev adri», 
kai ¿v TÚ ¿Maxiory dacwbevr: imtoros TAG Trú- 
ac avríjc. 27 Kai yv Kúptoc perd "Inood, kai 


7v TO ÓVOMA AUVTOV KATÁ TÁCAV TV y iv. 


KE0D, £. 


1 KAI ¿mAnupéAgoar ot vtol ToparyA Ayu péderav 
peyáMq» kual ¿voopicavro dro TOV ea eo: 
kai ¿daflev "Ayap vióc Xapui vtov ZaufBpi vto 
Zapa ix rc puMija "lovda aro To dvadiparoc* 


kai ¿Ouuw0n Kúpros ópyh Toc viole *TopañA, 


y 
- 
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JOSUE, Vl1. VIL 


16 Cumque septimo  circuitu  clangerent 
buccinis sacerdotes, dixit Josue ad omnem 
tradidit enim vobis 


Israel: Vociferamini: 


Dominus civitatem: 17 Sitque eivitas heec 
anathema : et omnia que in ca sunt, Domino ; 
sola Rahab meretrix vivat, cum universis qui 
cum ea in domo sunt: abscondit enim nuntios 
quos direximus. 18 Vos autem cavete, ne de his 
que precepta sunt, quippiam contingatis: et 
sitis preevaricationis rei; et omnia castra Israel 
sub peccato sint atque turbentur. 19 Quidquid 
autem auri et argenti fuerit, et vasorum 
eeneoram ac ferri, Domino consecretur, reposi- 
tum in thesawris ejus. 20 Igitur omni populo 
vociferante, et clangentibus tubis, postquam in 
aures multitudinis vox somitusque inerepuit, 
muri illico corruerunt : et aseendit unusquisque 
per locum, quí contra se erat: ceperuntque 
civitatem, 21 Et interfecerunt omnia que 
erant in ea a viro usque ad mulierem, ab 
infante usque ad senem. Bovyes quoque et oves 
et asinos in ore gladii percusserunt. 22 Duobus 
autem viris, qui exploratores miss1 fuerant, dixit 
Josue: Ingrediminm domum mulieris meretricis, 
et producite eam, et omnia que illius sunt, 
sicut 11li juramento firmastis. 23 Ingressique 
juvenes, eduxerunt Rahab, et parentes ejus, 
fratres quoque, et cunctam supellectilem ac 
cognationem 1llius, et extra castra Israel manere 
fecerunt. 24 Urbem autem, et omnia que 
erant in ea, suecenderunt; absque auro et 
argento, et vasis «eneis, ac ferro, que in 
eerarium Domini conseerarunt. 25 Rahab vero 
meretricem, et domum patris ejus, et omnia 
quee habebat, fecit Josue vivere, et habitaverunt 
in medio Israel usque in preesentem diem: eo 
quod absconderit nuntios, quos miserat ut 
ln tempore illo, impre- 
26 Maledictus vir 
coram Domino, qui suscitaverit et «edificaverit 
lu primogenito suo funda- 


explorarent Jericho. 
catus est Josue, dicens: 


civitatem Jericho. 
menta illius jaciat, et in novissimo liberorum 
ponat portas ejus. 27 Fuit ergo Dominus cum 
Josue, et. nomen ejus vulgatum est in omni 


terra, 


CAPUT VII. 


1 Firm 
mandatum, et usurpaverunt de anathemate. 
Nam Achan filius Charmi, filii Zabdi, filiiz Zare 
de tribu Juda, tulit aliquid de anathemate : 
iratusque est Dominus contra filios Israel, 


autem Israel preevaricati sunt 
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IHSOY3, £. 


2 Kai amtoreev "Incode ávópac «ie Tal, $ ¿ori 


kara Bank, Mywv Karacrépacds Tv Tai. 
3 Kai avifBnoav ol ávópec ral karerkepavro 71» 
Pat, kal aveorpepav rrpoc 'Iyoob l El 
> p poc "Incodv kai elrrav Tp0s 
avróv My ávafBrnrew rác 0 kMaócs, aAX  woel 
? A 4 » , , s 
dioxidior Y Tpioxidoe aávópes avafBrrwcav kai 
EXTOMOPKNOATWOAV Tv TÓMvV" pa avaydyno trel 
róv Maov «rravra, óMyo: yap ett. 4 Kal áveBnoav 
woel Tpoxidior ávópec, kal ¿puyov áTrÓ TpocWTou 


5 Kai 


ávopes Tal ete roraxovraté dvópac, kal karediwiav 


, ná ? , ? e > , lord 
avopuv Tal. AréxTEWVAaV ár  AUTOD 
, v , a mu , v , > % 
avrove arró Tic TrvANC kal ovverpibav abrode 
, A mo mm % , 2 t , ” 
4TO TOV karapepove* kal érro0n y kapóta TOÚ 
Maod kal ¿yevero Wworeo vowp. 6 Kal diéppngev 


a t r 


, - e a] , 
Imsotg rá ipária abvrod: kal éreoev "Ioouc ¿ri 


TV yijv ¿mi rpócwrrov ¿vavriov Kupiov twc ¿oré- 
pac, avros kai o ropsofBúrepo: "TopanA, kal ¿rreBá- 
AovTO xodv emi rá kepadñas avrov. 7 Kal elrev 
, ad , , ” 
Inoovc Atopar, Kúpie, iva Tí deBiBlacev ó raic 
1 1 .. s 2 , ad 
ou rov Aaov rouvrov róv "Topdavqv, rapadobval 
, 4 rm ) se r , , t e 1 * 

avróv 74 "Apoppatp árroMNéecat ypdc; kal el kare- 
peivapev ral karprioOnpev mapa Tróv "Topdavny. 
8 Kal tí ¿pw ¿mel perébadev "Jopanl avxiva 
, ? mu y no ) a s » , £ 
arevavrt Tod ¿x0pod avrov; 9 Kai axovcac 6 
Xavavalos kal TÁVTEG OL KATOLKOVVTEC TV yi» 

, t nu 4 , , t ne , % 
TEPLKUKAWOOVOLY puc kal ¿xtolbovoiv yuas dro 
Tie yic* kal Ti moufoslie TO OVOMA 00V TÓ pEya; 
10 Kai erre Kópios Tpos "Iyoodw *Avaorydr, tva 


TÍ TOUTO 0d TÉTTWKAC ¿Ti TpódwWTÓV 508; 
11 “Huáprnxev ó Maóc kai rapiBn Tiyv dadikyv 
kAépavrec dro Tob 


12 Ka: 


e ? a + , 
iv dtsbdeunv Troóc auroúc* 
, : Ed 
avadearos ¿vefadov ele TÁ 0KEUN AVTOV. 
, a / e e CO 4 e ad Ñ 
oy un Ovvovra ot viol "lopagA UrrooTiivaL kura 
, od , , » , 2 e » 
TPÓCWTOV TGV ExOpGv ayTOvV* auxiva UTOOTpE- 
» ar 1 > €, et ) ” 

povaw ¿vavri Tv ¿x0púv advrúv, Uri ¿yevnOnoar 
, r » rr > mE Ed 4 
ov TpocOyow Er: silva ed” vu», tar 


13 *"Ava- 


ávábepa * 
vs oy , 4 ) F > t no , ar 
pa) ¿Eapyre TO avaDdepa ¿E vptwv aúroy. 
1 t , v , v , s t Lord + 
oTac aytacov ro Maóv, kal sirrov ayuacbnvar elo 
ráde Meye Kúpioc 0 eos *lopañA To 


AÚPLOV * 


, 


tg , 3 y t nd . ? r , ” 
avadepa ¿ori ¿ev Uplv* od duvijoscode avricrijval 


arévavre Tv ¿x0puv vpo, we av ¿ápnte TÓ 
aávádepa ¿£ vuoóv. 14 Kal ocvvaxBnocode TávrTEc 
TO Tmpwi kará uñas, kal ¿oral y ui) iv dv 
deióy Kúptoc, mpocafere kara Onpouc* kal TÚV 
Onpov 0v áv design Kúpioc, mpocáadere kar” olkov * 
kai TOV olkov 0v dv deiéy Kúpioc, mpocalere kar 
dvopa. 15 Kai 0c Gv ¿vosrx07, kararavÓnoera: 


> , Nx , e? ) a , LE , " 
EV TUPl, Kal TrAávra Uda ¿ori aUTGY* Ori rapéBn Tv 


d1a0rryv Kupiov kai ¿rroigoev ávóppa ¿v Topañd. 





JOSULE, VIL. 


2 Cumque mitteret Josue de Jericho viros 
contra Hai, quee est juxta Betlaven, ad orien- 
talem plaga oppidi Bethel, dixit eis: Ascen- 
dite, ct explorate terram. Qui precepta com- 
plentes exploraverunt Hai. 3 Et reversi 
dixerunt el: Non ascendat omnis populus, sed 
duo vel tria millia virorum pergant, ct deleant 
clvitatem : quare omnis populus frustra vexabi- 
tur contra hostes paucissimos ? 4 Ascenderunt 
ergo tria millia pugnatorum. Qui statim terga 
vertentes, 9 Percussi sunt a viris urbis Hai, 
et corruerunt ex eis triginta sex hominces: 
persecutique sunt eos adversarii de porta usque 
ad Sabarim, et ceciderunt per prona fugientes: 
pertimuitque cor populi, et instar aque lique- 
factum est. 6 Josue vero seidit vestimenta 
sua, eb pronus cecidit in terram coram arca 
Domini usque ad vesperam, tam ipse quam 
omnes senes Israel: imiseruntque pulverem 
super capita sua, 7 Et dixit Josue: Heu 
Domine Deus, quid voluisti traducere populum 
istum Jordanem fluvium, ut traderes nos in 
manus Amorrhzei, et perderes? utinam ut 
coepimus, mansissemus trans Jordanem. 8 Mi 
Domine Deus, quid dicam, videns Israelcm 
hostibus suis terga vertentem? 9 Audient 
Chanan:zei, et omnes habitatores terroe, et 
pariter conglobati cireumdabunt nos, atque 
delebunt nomen nostrum de terra: et quid 
tuo? 10 Dixitque 
Surge; cur jaces pronus 


facies nomini 


Dominus ad Josue: 
in terra? 11 Peccavit Israel, et preevaricatus 


magno 


est pactum menm: tuleruntque de anathemate, 
et furati sunt atque mentiti, et absconderunt 
inter vasa sua. 12 Nec poterit Israel stare 
ante hostes suos, eosque fugiet: quia pollutus 
est anathemate; non cro ultra vobisecum, donce 
conteratis eum qui hujus sceleris reus est, 
13 Surge, sanctifica populum, et dic eis: 
Sanctificamini in crastinum: hoec enim dicit 
Dominus Deus Israel: Anathema in medio tul 
est Israel : non potcris stare coram hostibus 
tuis, donee delcatur ex te qui hoc contaminatus 
est seclere. 14 Accedetisque mane singuli per 
tribus vestras: 
invencrit, accedet per cognationes suas, et 
domos, domusque per viros. 


facinore 


et quamcumque tribum' sors 


cognatio per 
15 Et quicumqne  ille 
fuerit depreheusus, comburetur igni 
omni substantia sua: quoniam preevaricatus 
et fecit ncfas in Isracl 


ina hec 
cun 


est pactum Domini, 
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IHSOY3, Y, y. 


16 Kai «wpbprcev *Inoovc kal Trpo0nyaye TOV 
Aaúv kará fuMag* kai ¿vedeixOn y uk "Tobda. 
17 Kai zrpooyx0y kará Onuove, kal ¿vedeixOn 
18 Kai 


19 Ka 


Opos Zapat* kai mpoox0y kar” ávopa, 
evedeixOn "Axap vióc ZapBpi viod Zapá: 
éirrev "lyoovo rg "Axap Aoc dótav oñpepov TQ 
Kopip Dep "TopanA, kai 00 rav ¿EopoMóynorv ral 
aávayyedóv por tí ¿rrotijoac, kai pa kpoúbyc ám 
épod. 20 Kai arexpidn “Axap 74 “Inool kai 


éirrev "Aldo tpuaprov ¿vavriov Kupíov ToÚ 
0e0d "TopañA * ovroc kai ovrue ¿imoinoa. 21 Eidov 
ev TH Trpovo p0Oayy rroixtAgs  kal Otarócta 
dtopaxpa apyvpiov kai yAdocav piav xpuorv 
TEVTIKOVTA  OLOpaxpw», kal ¿v0uundeic avróv 
¿daBov* kal ¿000 aUTA EykÉKpuTTaL Ev TI O0KNVI 
fou, Kal TO APyÚptOV KEKPUTTAL ÚTOKATIW MAUTWV. 
22 Kai aántoredev *Inoovc dyyédovo, kai ¿0pa- 

, 4 4 , 4 £ 1 
pov elo TV Oxyunv ele Ta» TrapeufcAgv»* kal 
TAUTA 7V KEKPUMMEVA ElG TIV OKIVINV AUTOD, Kal 


, r 


s e A 3 -. A) ? , 
TO ApyÚptOoV UTOKATW AUVTOV. 23 Kai ¿Enveyrav 


aura éx Tijg oxnvijo xral Aveykav poc "Inoovy 
s s ? , ? TL, , a 
«al rodc rpeofurépove "LopanA, kar Edyrav aura 
evavrí Kupioy. 24 Kai ¿hafev 'Incove  Tóv 
» ta % % 3 , , % » E 
Axap vióv Zapa kat avyyayev ayrov ele pápayya 
3 1 A s Load , es a s 4 
Axwp, kal rovg vtovs avrod kai rác Ovyarépac 
aúrod kal Tovc pócxouc avrod kal rá bdrolvyra 
auroY Kal TÁVTA TÁ TpóBdara aurod kal Tv 
oxrrvyv abrod kal mávra TA Únrápyovra abrob, 
5 mn y a > » e a 57 dd 
kat Trac 0 Made per aUTOU* kual UvIyayeV 
aúrode ele "Eueraxop. 29 Kai elirmev *Inoodc To 
“Axap Ti «whMódpevoas muac; ¿Eododpevoar 0€ 
Kúpioc rada kai onuepov: kai ¿M0oBvAM]oav 
26 Kai éreoryoav 
. " , , . sos , , 
avr owpov M0wv pieyav: kat erravoaro Kúptoc 
dtd TOUTO 


roy Ovpod Tic ópyic* EMUVÓNACEL 


ayro "Eperaxwp two TÍO MMEpas TAUTIC. 
KEPD. Y? 
1 KAI élire Kúpios pde *Iysovy My poBr07e 


Male 


rroMepuorác, Kai 


undt  detkiagas perá c0v  rávrac 


rodc úvOpacs :TOUE avacrác 
áváBn0: ec Tai: ¿00d dedwra eto TAC xelpac 

4 ? 4 % 4 ad ” e 
cov t0y Basta Tai rat tiv yv  aúrov. 
2 Kai romoec ri» Tal 0y rpórov émoigoac TI 
"Iepexo ral rov Bacidéa auri]c, Kat TV Tpovor)V 
TÓV KTNVOVY TPOVOMEÚCELC TEAUVTP" KATACTINOOV 


dE CERUTP EvEÓpa TI. Tródet elo TA 'óriow. 


JOSUE, VIL VIII 


16 Surgens itaque Josue mane, applicuit Israel 
per tribus suas, et inventa est tribus Juda. 
17 Que cum juxta familias suas esset oblata, 
inventa est familia Zare. Tllam quoque per 
18 Cujns 
domum in singulos dividens viros, invenit 
Achan filinm Charmi, filii Zabdi, filii Zare de 
tribu Juda. 19 Et ait Josue ad Achan: Fili 


mi, da glorian Domino Deo Israel, et confitere, 


domos offerens, reperit Zabdi: 


atque indica mihi quid feceris, ne abscondas. 
20 Responditque Achan Josue, et dixit el: 
Vere ego peccavi Domino Deo Israel, et sic et 
sic feci: 21 Vidi enim inter spolia pallium 
coccineum valde bouum, et ducentos siclos 
argenti, regulamque auream  quinquaginta 
siclorum : et concupiscens abstuli, et abscondi 
tabernaculi mel, 
22 Misit 


ergo Josue ministros : qui currentes ad taber- 


im terra contra medium 


argentumque fossa humo operui. 


naculum illius, repererunt cuneta abscondita in 
eodem loco, et argentum simul. 23 Auferentes- 
que de tentorio tnlerunt ea ad Josue, et ad 
omnes  filios Israel, projeceruntque ante 
Dominum. 21 Tollens itaque J osue Achar 
filium Zare, argentumque et pallinm, et auream 
regulam, filios quoque et filias ejus, boves ct 
asinos, et oves, 1psumque tabernaculum, ct 
cunctam supellectilem (et omnis Israel cum eo): 
25 Ubi 
dixit Josue: Quia turbasti nos, exturbet te 


duxeruní eos ad vallem Achor: 


Dominus in die hac. Lapidavitque eum omnis 


Israel: et cuncta que illius erant igne 
consumpta sunt. 26 Congregaveruntque super 
eum acervum magnum lapidum, qui permanet 
usque in praesentem dicm. Et aversus est 
furor Domini ab eis. Vocatumque est nomen 


loci illius, Vallis Achor, usque hodie. 


CAPUT VIIL 


1 DrxiT autem Dominus ad Josue: Ne ti- 
meas, meque formides: tolle tecum omnem 
multitudinem  pnugnatorum, et consurgens 
ascende in oppidum Hai; ecce tradidi in 
manu tua regem ejus, et populum, urbem- 
que et terram. 2 Faciesque urbi Hei, et 
regi ejus, sicut fecisti Jericho, et regi 
illius: predam vero, et omnia animantia 


diripietis vobis: pone insidias urbi post eam. 
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IHSOYS, y]. 


3 Kai áveiory 'Inooc kai rrác 0 Maóz 0 roMe- 


perio Gere ávaBivar elo Tai: émédeze de "Inoode 


, hard , , Pos 
rpiáxovTa xiMiádac dvópwv duvarodc ¿v tOxXUl, 


x > 1 ,» 1 > , 
kai dmioreLlev avurodc vuxróc. 4 Kai évereilaro 


abroic Miywv "Y ueic ¿vedpevoare óriow TÍÑC TrÓ- 


Aewc* pm paxpav yiveode aro Tic Tródewc, Kal 


ud 4 e ” y] % A » 
¿oeode rrávrec gropuow. 9 Kai ¿yw kal TAVTEC 


ol per” ¿uod Trpocráfopev Trpdc TV  TÓMv, kai 


id t : de 1 ? 
¿orar ec Gv ¿EsA0wowv ol karoikodryrec Tai etc 


cuvavrioi y ulv kadarep xal rpm», rat peugópeda 


t 


Gro rpocwrow «brúv. 6 Kal we dv ¿StAQwotv 


óricw uv, dArocmracouev abvrode «amo TC 


,» no > "o , e , a » 
TÓNEOIC * KAL EPOVOL PEVYOVOLY OUVTOL AUTO TPOGWTOV 


Yuéic de 


yuúGy 0v Tpórov kai ¿umpoddev. 1 


> 


? » ud > ys. 4 r 
¿Eavaoriosode éx TIC évéópac, kal 7ropevceadDe 


, Ñ E 8 o So . , E 
elo Tv rródiv. 8 Kara TO PMA TOUTO TTOLNOETE 


idod ¿vrerakdpal úuiv. 9 Kal áréoredev abrode 


> no a , , > % , , a 
IyooUc, kai emopevdncav elq Tv évédpav* kai 


s 


iverádicav dva prov Babjyk kal áva pco 


Pat, áró 0adaconce riic Tat. 10 Kai ópBpitcac 


, e a A > , 1 , FS s 
Inoodg TÓ Tpwi éreokébaro To0v hkaóv*  kal 
? , > % 1 t , 1 » 

aveBioav avroc ral ol TrpeoByTEpOL KATA TPÓCWTOV 
Trov Aaodv émi Taí. 11 Kai zac ó Made 0 

4 , > Ea , A E , 

TOMEMEOTTS MET AUVTOUV AVENNYOAV, KAL TOPEVOMEVOL 
nAdov ¿bevavriac TG TÓMewe AmO aAvaroAú», 
12 Kai rá évedpa tic TróMewe aro 0aháconc. 


+ = H 


14 Kai ¿yévero wc elde Bacidedo Tai, torevse 


1 , “e y , , . , 3 , , 
rat: ¿EnA0ev elc ouvavryoiw avrolca émr  evdeiac 
, x ? , a A a t v t , 
etc TOW TÓNEMOV, AVTOC ka Tac 0 Áadc 0 per 
AUTOV * 
Kai 


¿oriv óriow Tic TróMNewc. 10. elde, Kal 


avexoproev "Inoodcs kal 'lopark aro Tpocwrrov 


advróv. 16 Kai karediwéav óriow TOV  VIWV 
> , 4 » 4 y ? > s a , e 
lopayA, kai avrol arécornoa» aro Tic TÓMEwg 
17 Ov kareMeigOn ovoeic év Try Tai 0c od kare- 
diwtev óricw 'Loparl, kai karediurov Tijw: Tródev 
, , 
vepypeviy, xkal  karediwéav  óriow  "lopart. 
18 Kai. eme Kéópioc rrpoc "Inoovv “Exreivov TI 


xEIPÁ 00V ¿Y TP YAUOP TP EV TH xelpi c0v eri 


Tv TÓóliv, ele yap Tac xeipac co0v rapadédwka 


aduriyv* kal rá tvedpa tiuMuoTiJOVTAL ¿V TÁXEL 


EX TOY  TÓTOV auToGv: Kal ¿beremvev 'Lyoodc 


TJw yelpa. auTOd TOV ya emi ny rÓAiv * 


29 


- fugere sieut prius. 


Deus vester in manus vestras. 


4 ) A , AS er y , ad 
Kal AÚUÚTOC OÚK JOEL OT EVEOPA AUT 


JOSUE, VIII. 


3 Surrexitque Josue, ct omnis exercitus bel- 
latorum cum eo, ut ascenderent in Hai: ct 
electa triginta millia virorum fortium misit 
nocte, 4 Preecepitque cis, dicens : Ponite insi- 
dias post civitatem: nec longius recedatis: et 
eritis omnes parati; 5% Ego autem, et reliqua 
multitudo que mecum est, accedemus ex 
adverso contra urbem. Cumque exierint contra 
nos, sicut ante feeimus, fugiecmus, et terga 
vertemus: 6 Doncc persequentes ab urbe 
longius protrahantur: putabunt enim nos 


7 Nobis ergo fugientibus, 


et 1ilis persequentibus, consurgetis de insidiis, 


et vastabitis civitatem: tradetque cam Dominus 
8 Cumque 
eeperitis, suecendite cam, et sic omnia facietis, 
ut jussi. 9 Dimisitque eos, et perrexerunt ad 
locum insidiarum, sederuntque inter Bethel et 
Hai, ad occidentalem plagam wrbis Hai: Josue 
autem nocte illa in medio mansit populi, 
10 Surgensque diluculo recensuit socios, cet 
aseendit eum senioribus in fronte exercitus, 
vallatus auxilio pugnatorum. 11 Cumque 
venissent et ascendissent ex adyerso elvitatis, 
steterunt ad septentrionalem urbis plagam, 
12 Quin- 
que autem millia viros elegerat, et posuerat in 
insidiis inter Bethel et Hai, 


inter quam et eos erat vallis media. 


ex oecidentali 


parte ejusdem eivitatis: 13 Omnis vero 
reliquus exercitus ad  aquilonen  aciem 


-dirigebat, ita ut novissimi illius multitudinis 


occidentalem plagam urbis attingerent. Abiit 
ergo Josue nocte illa, et stetit in vallis medio. 
14 Quod eun vidisset rex Hai, festinavit maue, 
ct egressus est cum omni exercitu civitatis, 
direxitque aciem contra desertum, ignorans 
quod post tergum laterent insidix. 15 Josue 
vero et omnis Israel eesserunt loco, simulantes 
metum, et fugientes per solitudinis viam. 
16 At illi vociferantes pariter, et se mutuo 
cohortantes, persecuti sunt eos. Cumque re- 
cessissent a civitate, 17 Et ne unus quidem 
in urbe Hai et Bethel remansisset qui non 
persequerctnr Israel (sicut eruperant aperta 
18 Jdx1t Dominus ad 


Leva elypeum, qui in manu tua est, 


oppida relinquentes), 
Josue : 
contra urbem Hai, quoniam tibi tradam eam. 


Cumque elovasset clypeum cx adverso civitatis, 
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"Incod». 


¿Ewg Tic NuÉpAs TaÚrac. 


IHFOYY, 3]. 


19 Kai 7ra tvedpa ¿taveorioav ¿v  TÁXEL EK 
a , 3 - s 3 r . 14) 
TOU' TÓTOV aVTOYV, ka ¿EnAdocav Oré Ebereve 
Triv xelipa, kai  etonAdocav ¿mi Tiyv  Tródiv 


Kal OTEVOAVTEL EVETON- 
20 Kai repifBlMeYpavres 


t ? 4 , , , r ) ad s 3 * 
ot károwor Tai ele Tra óricw avr», kal ¿0em- 


s , ss 
kai kareháafovro auryv 


s , , A, 
cav Tv Tóliv év TUupl. 


ovv karvóv «avalBaivovra éxk TC TÓMEWLD  Elc 
p 


a 4 A 4 ) 3 el > + 
TÚUV  OÚPAVOV* Kat OÚUKETL ELXOV TOV  QUYWOIV 


21 Kai 


eidov'0rt ¿Aaflov ra évedpa TV TrÓMv, kat Ort 


mos 7 40€. "Igoodc kai rác "lopanA 
? , £ % a) , , 4 , , E 
aveBy y xarvóc Tic TÓAsWC ElG TOV OVPAVOV 
kai peraflaMMópevo: émáragav rodeo avópacs río Tat. 
22 Kai obvro: ¿EnAdooav ix Tic TÓMewC Elc CUVAV- 
Toi», kal ¿yevndnoav áva pecoov Tío rapeuBolMie, 
T * má 4 T 3 - 8 , , 
ovro: ¿vredvOev kai ouro: ¿vreudev: kai emaratav 
, , el a má , la 
avrode wc Tod ua kara derpOivar AYTO Y 0EOWOMEVOV 
kai darrepeuyóra. 23 Kai roy Baca 7ic Tai 

, Load y , , 4 a 
cuvihafov ¿Wwvra, kal Tpooyyayov aurov poc 
24 Kai wy ¿xmavoavro ot viol "ToparA 
ATOKTEVVOVTEC TÁVTAG TOVC ¿v 79 Tai kai rodc 
¿v Tolc Tredtois kai év TG Opel emi rio «arafdcewe, 
7 , , a . > Y , , Ñ 
od karediwéav avrodc ar avriic ela rédoc, kat 
3 , , o , , 8 > P e , 3 
iméorpedev 'Incovo «ce Tai, ral ¿marafev aura 
¿v orópari poupatas. 20 Kai ¿yevnOyoav ol rrecóv- 
TEC ¿v TI NuEpQ Exetvy arró avÓpoc Kal Ewc yuvaikoc 
0wdexa xiMádec, mrávras Todg karoikovvTas Val. 

+ 2% ES 

27 TUagy roóv oxvAwv rv ¿v Ty rróde mrávra d 
empovopevoar Eavrolc ot viot “Tapanh kará mpóc- 
rayua Kupiov, 0v Trporov ovvérade Kóptos 7H 
"Igoot. 28 Kai éverúpicer "lioovc riv rródiv ¿v 
xo pa doíkyrov ele TOv alúva ¿Ogkev abri 
29 Kai rov PBadihea 


rio Tai éxpémacev ¿mi Eúdou ddvpov, kal 3v 


rrupi * 


, 1 m8 , e t , % , A; 
eri TOD ¿vdov wc ESTEPAC” Kai ETIOVVOVTOC 


rod yAtov ouviralev *Inooic kai  kadeidocav 
% ll 3 mo , s mo ae s mt , s 
TO ocópa avrod aro rod ¿vAov kai ¿ppubav ayuro 
, " , 8 9 ? y má % , 

elg rov Gó0pov, ral érméorcav aur y owpóv MOwv 
EWwc TÍO NuEpac Taúrc. 
"Incovc Ovoracripiov Kvupip TU 0eg 
opa TaBaA, 


depárreoy Kvupiov roic vtoic lopañA, kadd yéyparr- 


30 Tóre (pkodopnoev 
"ToparnA ¿v 
31 Kadóri iévereidato Muwvoijc 0 


Trac ¿v TY vóuq4 Muvoñ, Ovoiacripiov AMXi0wv 
dAoxAnpov ¿fp odc ovk ¿meBAnOy otónpoc* kai 
áveBiBacer éxel 0Mokauvrwpara Kvpiw kal Duciav 
32 Kai ¿yoarev 


Ai0wv TO devrepovómtov, voónov Muwvoñ, EvWwIriov 


WTIPÍOV. "Incovc ¿mi Tv 


róv vióv "lopanA. 33 Kai rác 'lopank kal ol 
mrpeofBúrepo. avrGV kat ot OiKaCcTat kal ol ypau- 
» 

¿vOev 


pares avriv Traperopevovro EvDev kal 


TC KiBwTrod árévavri, al ot tepeic Kal ol 
Aevirar mpav Tiv kiBwrov rico dradrnens Kupiov, 
kal 0 TppañAvrocs kal Oo avrox0wv, ol moav iutov 
YpLOV 


rAgoiov 0pove TarBál, kadóri évereidaro Mwvoañs 


, »* ps % má Y 
rAyotov  0povc Tapiliv kat ot oav 


: MiDNna Sn DIAS 2? myn ló depárwv Kupiov evAoyjoar rov Aadv év TOWTOLC. 


4 


n_n 


JOSUE, VILL 


19 Insidizve, que latebant, surrexcrunt con- 
festim : et pergentes ad civitatem, ceperunt, 
ct succenderunt eam. 20 Viri autem civitatis, 
qui 
videntes fumum urbis ad coeelum usque con- 


persequebantur Josuc, respicientes ct 


scendere, non potuerunt ultra hue illucque 
diffugere : presertim cum hi qui simulaverant 
fugam, et tendebant ad solitudinem, contra 
persequentes fortissime restitissent. 21 Videns- 
que Josue et omnis Israel quod capta esset 
civitas, et fumus urbis ascenderet, reversus 
22 Siquidem et illi qui 
ceperant et succenderant civitatem, egressi ex 


percussit viros Hal. 


urbe contra suos, medios hostium feriro 
coeperunt. Cum ergo ex utraque parte 


adversarii cederentur, ita ut nullus de tanta 
multitudine salvaretur, 23 Regem quoque 
urbis Hai apprehenderunt viventem, et obtule- 
runt Josue. 24 Igitur omnibus interfectis, 
quí Israelem ad deserta tendentem fuerant 
persecuti, et in eodem loco gladio corruentibus, 
reversi filii Israel percusserunt civitatem. 
25 Erant autem qui 1n eodem die conciderant 
a viro usque ad mulierem, duodecim millia 
hominum, omnes urbis Hai. 26 Josue vero 
non contraxit manum, quam in sublime por- 
rexerat, tenens clypeum donec interficerentur 
omnes habitatores Hai. 27 Jumenta autem 
et preedam civitatis diviserunt sibi filii Israel, 
28 Qui 
succendit urbem, et fecit eam  tumulum 
semplternum: 29 Regem quoque ejus suspendit 


sicut preeceperat Dominus Josue. 


in patibulo usque ad vesperam et solis occasum. 
Preecepitque Josue, et deposuerunt cadaver 
ejus de cruce : projeceruutque in ipso introitu 
civitatis, congesto super eum magno acervo 
lapidum, qui permanet usque in preesentem 
diem. 30 Tuuc eedificavit Josue altare Domino 
Deo Israel in monte Hebal: 31 Sicut 
preeceperat Moyses famulus Domini filiis Israel, 
et scriptum est in volumine legis Moysi: 
Altare vero de lapidibus impolitis, quos ferrum 
non tetigit: et obtulit super eo holocausta 
Domino, immolavitque pacificas victimas. 
32 Et scripsit super lapides Deuteronomium 
legis Moysi, quod ille digesserat coram filiis 
Israel. 33 Omnis autem populus, et majores 
natu, ducesque ac judices stabant ex utraque 
parte arcee, in conspectu sacerdotum qui por- 
tabant arcam foederis Domini, ut advena ita 
et indigena. Media pars eorum juxta montem 
Garizim, et media juxta montem Hebal, 
sicut preeccperat Moyses famulus Domini. 
Et primum quidem benedixit populo Israel. 
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IHSOY3, y, 9. 


34 Kal perá radvra oUvrwc avéyvw 'Inoovg mrávTa 
rá Phpara rod vópvv tobrov, TAC EvAoyiar kal 
TÚC karápacs kará .TávTa TÚ yeypapueva iv TQ 
35 Oúx iv ona dro TÁVTOV WY 
ro 


tb 4 , , ad , r 
"Iyoovc sic rá Gra rráorc ixkAnoias viwv “TopanA, 


vóuw Muvor* 
? -. es IAS. 

evereilaro Muwvonc "Ipool 0 oUKk  AvVEYYw 
od , 4 s e e 1 o Ól 

roic avopáci kal raic yuvaiél kal TOC 7TaUbtote 

ee e. ? Ae 

kai Tole rpoonAuroiG TOÍC TPOFTOPEVOMEVOLE TY 


"Topaya. 
KE0. 6. 


1 'Qc di ixovoav ol Baco rúv *Apoppaiwv 
ot tv T 4 Ttépav rod 'lopóavov, ol ¿v TP vpe»y 
7) 


Kai Ot 


kal ol ¿y TA Tre0tWÓ kai ol ¿vw 7Tradoy 
rrapadig Tic O0añacons Tic peyaXnc 
Trp0c TH: "Avridifava, 


ot Xavavaior kai ot Pepelaiol 


s t es 1 
kat oc  Xerratot  kat 


kai o. Evatot 


3 JU 1 e v t 
Apoppatot ka ot Kat Ot 


"TeBovoajot, 


Kal ol Pep yecator 
2 XuvnAdocav ¿mi TO avTO éÉxTTO- 
3 Kai 
w , tf 
irovGav  TrávTa 000 
Tai. 
4 Kal éroincav kai ye aúrol pera rravovpylac, 
9 r : 
ka ¿AgóvTEC 


Meuñjoar '1yoo0v ral "lopajA ¿pa rávres. 
TaBawv 
7) 


OL KATOIKOUVTEC 


, ? , t % a od 
erroinoe Kúptoc lepixo  kal 7) 
EMEOITÍCAVTO Kal ATOLUÁTAVTO, Kai 
AafBóvres caxxovs mrahatodo ¿ri TÓV Wuwv avTriv 
kal dáokobc otivov Tradatodc Kal 


ATODEDEMÉVOVE * 


KaTEPOWYÓTAC 
5 Kai rá koida TtÓv vUTOONMÁ- 
Twv aburov «al Ta cavóahMa avrov rañatd kai 
kararereduaroueva ¿v rolc rrociv avrov, kal Ta 
ipária adróv reradarwuéva ¿mávo abrúv, kal ó 
áproc auvrWyY TOV emborriood Enpoc kal EvpwTIWY 
ral BeBpwpEvos. 
rv tapeo) "LopankA «tig Dádyada, kal cirrav 
TPÓS "Ex yñc paxpódev 
icapev, kal vov 0tadeode ypiv dtadiyknv. Y Kal 
elrrav ot vioi "IopajA poc. róv Xoppatov “Opa 
py év ¿pol 
dLadnno ; 

OY Éapev * 


6 Kai iAdocav rrooc "InooUy Ely 


"Incovv kai "Lopana * 


karotkele, kat TÓC 00 dana 

8 Kai eimav zTrpóc 'Incovv Otkéral 
s us 4 % y 3 o , 

kai elrre Tmooc aurove "Inoova 1óDE» 

9 Kai 

, od , P e) e - $ 

Ex ync paxkpódev cpódpa Trad ol Traldec co 


¿y ovóparí Kupiov 


taTé, Kal TróDEV TTAPayeyóvare; elrav 


ToU BeoU 00u* armróauev 
a 


yap TO 
AlyUrTTO, 


Óvopa  abToU, kai 00a 
f -. 
-10 Kai 0600 Toig Bacidevol 


TS y , en Y 1 - > ; , 
róv "Apoppalw» ol Jaav Trepav rov "lopdávov, 


ETOÍYNTIEV | ¿Ev 
¿rolnoe 
To Eyov Bard rov *Apoppaiwv kai TÚ "Qy 
Baoikéi rio Bacáv, de karqgxe ¿v "Acrapw0 kal 
¿iv 'Eópaiv. 11 Kai áxobvcavres elrmav pde nuác 
ol mpeo/3úrepo duGv kal TÁVTEC OL KaATOIKOVVTEC 
Ti» yv nyuúv Meyovrec Mafere tavrolc irion- 
TiOOv Elc TV 0d0Y kal TOpevbnTE Elc 0ovvaV- 
rnotv aurúv, kal ¿pelre Tp0G avrovs Otlkéral 
dov ¿iopev, kal viv 01a0eode ulv Tv dadixgv. 
12 Oúrve o ápro1, Depuoda ¿pwdiacOnpev avrode 


iv rg npipa y ¿énM0douev Trapayevecda: Trpdc 


duac, viv de ¿EnocávOncar kal yeyóvac: BeBpwpuévor: 


13 Kai ovro: ol doxoi Tov oivuv ode ¿mMoapev 
kavove, kal odrot ¿ppwyaci* kai Ta ipária uv 
ral Ta vrrodnyara yuóv reradalwral aro Tic TroA- 
Ae 0d0v opódpa. 14 Kai ¿dafov ol dpxovrec 
TOV EmMOLTOMOU AUTO, ral Kópiov 0UK ETNOWTNOAD. 


II e 


JOSUE; VIT. AX. 


31 Post hac legit omnia verba benedictionis et 
maledictionis, et cuncta quee seripta erant in 
legis volumine. 35 Nihil ex his quee Moyses 
reliquit 


Jusserat, sed universa 


intactum, 
replicavit coram omni multitudine Israel, 
mulieribus ac parvulis et advenis, qui inter 
eos morabantur. 


APOT TX. 


1 QuiBus auditis, cuncti reges trans 
Jordanem, qui versabantur in montanis et 
campestribus, in maritimis ac littore magni 
maris, hi quoque qui habitabant juxta Liba- 
num, Hethiwus et Amorrhxeus, Chananeus, 
Pherezxus, et Heveeus, et Jebusseeus, 2 Con- 
gregati sunt pariter, ut pugnarent contra Josue 
et Israel uno animo, cademque sententia. 
3 At hi1 qui habitabant in Gabaon, audientes 
cuncta quee fecerat Josue Jericho et Hai: 
4 Et callide cogitantes, tulerunt sibi cibaria, 
saccos veteres asinis imponentes, et utres vina- 
rios scissos atque consutos, 5% Calceamentaque 
perantiqua quee ad indicium vetustatis pittaciis 
consuta erant, induti veteribus vestimentis : 
panes quoque, quos portabant ob viaticum, duri 
erant, etin frusta comminuti. 6 Perrexerunt- 
que ad Josue, qui tunc morabatur in castris 
Galgalx, et dixerunt ei, atque simul omni 
Israeli: De terra longinqua venimus, pacem 
vobiscum facere cupientes. Responderuntque 
viri Israel ad eos, atque dixerunt: 7 Ne forte 
in terra, que nobis sorte debetur, habitetis, et 
non possimus focdus inive vobiscum. 8 At illi 
ad Josue, Servi, inquiunt, tui sumus. Quibus 
Josue att: Quinam estis vos? etunde venis- 
tis? 9 Responderunt: De terra longinqua 
valde veneruní.g$ervi tul 1n nomine Domini Dei 
tui. Audivimús enim famam potentiz ejus, 
euncta quee fecit in Agypto, 10 Et duobus 
regibus Amorrhseorum qui fuerunt trans 
Jordanem, Sehon regi Hesebon, et Og regi 
Basan qui erat in Astaroth: 11 Dixeruutque 
nobis seniores, et omnes habitatores terre 
nostro : Tollite in manibus cibaria ob longis- 
simam viam, et occurrite eis, et dicite: Servi 
vestri sumus, focdus inite nobiscum. 12 En, 
panes quando egressi sumus de domibus nostris, 
ut veniremus ad vos, calidos sumpsimus, nunc 
sicci facti sunt, et vetustate nimia comminuti; 
13 Utres vini novos implevimus, nunc rupti 
sunt et soluti: vestes et calceamenta quibus 
induimur, et quee habemus in pedibus, ob lon- 
gitudinem longioris vis trita sunt, et pene 
consumpta. 14 Susceperunt igitur de cibariis 
corum, et os Domini non interrogaverunt. 
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¡HOC Wiek. 


15 Kal ¿xroínoev *'Incoúc Trpdc aúrode elpyvao, 


kal 0téDevro Trpóc abrode drag» ToL 0ta- 


e: Y mu 
CUAL AÚTOVC, kal Wpupocrav abrolc 0t ApPxOovTEc 


16 Kai 


uépac perá TO dadicdar rpde avrode d0a- 


TC cUvVAYWwYTC. Eyévero perá tpélc 


Onknv, ¡kovoav Órt aurov eloi, Kal 


¿yyúDev 


OTL ¿vV AÚTOÍC KATOLKOVOL. 


viot "lopark kai Adov ele rác róñeic auTOv*:; 


« 0 rródeg avrov Taflawv kal Kepipá kai 
Bypwr kai rróNero 'lapiv. 18 Kai obk ¿paxécavro 
avroic ot vtot "IspañA, Ort wWuocav avrolg Trav- 
Tec ol dpxovrec Kúptov róv Beóv *TopañA * kai 
dreyóyyudav TáÁca 1 ovvaywy) ¿mi rolc Apxovot. 
v * t »” y ne ad 
19 Kal eirav ot aApxovreG TÁáCY TP CUVAYWYI 
t “ , , ” a 4 ? 
Huele wuóvapev auvroic Kúprtov rov Oeov *TopanA, 
s y , , es "dd e 
kal »uv 0v duvyoópeda úbacda: aúro». 
rromoopev, Ewypñjoa. avrodc, kul rrepirromnoóueda 
adrovc* kal od ¿orar kaD" nuiv ópy) 0d TOY 
e e » , s 7 s 
Opkov 0v wpóvapev avroic. 21 Zioovrat, Kal 
» 1 ? , me 
egovrar Euviokóxot Kal vOPogópo: Tady TH ouUVa- 
yy, kadárep eirav aúroig ot apxovreg. .22 Kai 
ouverdMevev qurode 'Inooug kal slirev aúroic Ara 
, r , > 
Ti Tmapeñoyioacds pe Meyovree Maxpáv árxó cow 
, % 30 t nd 0€ , 1 , y 
¿TUEV OPOOPA, VEIS OE EYXWPLOL ÉOTE TWV KATOL- 
yplv; 


exMetrry ¿E vuiv dovkAoc ovdi EvkMo- 


KOÚVTWV  ¿v 23 Kai vuv éxrtearáparol 
¿OTE” OL UN 
kómoc oude vópogópos ¿mol kal TP Dep pov. 
24 Kai arexpidnoar ri 'Inool Méyovrec *Avny- 
y¿Ay nypulv ca ovverate Kúpioc 0 Osóc 00 
Muvoj rg rai arrob, dobwar Uplv TV yip 
ravryv katl ¿okdebpeigalr: Nuac kal Trávrac Todc 
KATOLKOUVVTAG ET aUTIiC Aro Tporwrov tud” 
cal sp037Onuev opó0pa reo TOvV PpviGv ud», 
aro trporWrov Uudv, Kal emormoapev TO TpAyua 
rodro. 2% Kai viv idod pelo UTToxelpror viv" 
wc «ApérkeL .Dulv kal wc Joxel ¿UYIV, TrotiO are 
ypiv. 26 Kai ¿rroiyoav aúrolc ourwc* kai ¿Esí- 
aro avrodo "Inoovc ¿v TH NuÉpg éxelvy ex 
xepóv vió "TopanA, kai odx dáveidov abroúc. 
27 Kai | 
ypépg ¿xetvy Euhorómouc kal vopogópavs Tácy 
TH 0UVAYWwYZ «al Tp Ouaiacrnpiy rod Beau” dra 
TOUTO EyEVOVTO Ol KaATOLKOUVTEC TafBawv ¿vkorórrol 


karéoryoev avrode 'Lyoodc iv Th 


kal vopopópa TOY Buvcracripiov roy Osod ¿wc 
mo , e , A 1 e. a 
Tic onpepov yuepac kal elec TÓóW TÓxTOV Dv dv 
, LS , : 

exMeóyral Kuúptos, 


KE0. ¿. 


1 “Qe d¿ ixovoev *AdwvBélixr fBaciedo “Ispov- 
caAyu, ore ¿haBev 'Inoove rav Tai kai ¿Emió- 
Opevaev aurr», 0v rpórov ¿rroinoav rrv “Lepixo 
kal Tóv Baca aurijc ovTuc éroinoav,kal Tv 
Dat kai rov Baca avrijc, kal Ort núrouóAyoav 
ot karowovvreg Tafawv pos *Incovv kat rpoc 
TopayA, 2 Kal ¿goBrByoav ar” aurov opódpa* 
yoe yap Ore rródie peyáAy TafBawv woel pla Tv 
purporródewv, kal TÁvTEC. OL UVOPEC AVTIC LtOoxUpol. 


17 Kal dáximpav ot 


20 Totro : 





JOSUE, IX. X. 


15 Fecitque Josue eum eis pacem, ot inito foe- 
dere pollicitus est quod non occiderentur : 
principes quoque multitudinis juraverunt eis. 
16 Post dies autem tres initi foederis, audierunt 
quod in vicino habitarent, et inter eos futuri 
17 Moyeruntque castra filii Israel, 
et venerunt in civitates corum die tertio, qua- 


essent. 


rom heee vocabula sunt, Gabaon, et Caphira, 
et Beroth, et Cariathiarim. 18 Et non per- 
cusserunt eos, eo quod jurassent eis principes 
multitudinis in nomine Domini Dei Israel. 
Murmuravit itaque omne vnlgus contra prin- 
eipes. 19 Qui responderunt eis: Juravimus 
illis 1n nomine Domini Dei Israel, et idcirco 
' 20 Sed hoc 


faciemns els : Reserventur quidem ut vivant, 


non possumus eos contingere. 


ne contra nos ira Domini concitetur, si pejera- 
verimus: 21 Sed sic vivant, ut in nsus universe 
multitudinis ligna coedant, aquasque compor- 
tent. 22 Vocavit 
Gabaonitas Josue, et dixit eis: Cnr nos decipere 
Procul valde 


Quibus heec loquentibus : 


fraude voluistis, ut diceretis : 
habitamus a vobis, cum in medio nostri sitis ? 
23 Itaque sub maledictione eritis, et non defi- 
ciet de stirpe vestra ligna ceedens, aquasque 
comportans in domum Dei mei. 24 Qui 
responderunt: Nuneiatum est nobis servis tuls, 
quod promisisset Dominus Deus tuus Moys1 
servo suo, ut traderet vobis omnem terram, et 
disperderet cunctos habitatores ejus. Timui- 
mus igitur valde, et providimus animabus 
nostris, vestro terrore compulsi, et hoc consi- 
lium inivimus. 25 Nunc autem in manu tua 
sumus: quod tibi bonum et rectum videtur, 
fac nobis. 26 Fecit ergo Josue ut dixerat, et 
liberavit eos de manu filiorum Israei, ut non 
occiderentur. 27 Decrevitque in illo die eos 
esse in ministerio cuncti populi, et altaris 
Domini, cxdentes ligna, et aquas comportantes, 
usque in presens tempus, in loco quem Domi- 


nus elegisset. 


CAPUT X. 


1 Quz cum audisset Adonisedec rex Jeru- 
salem, quod 'scilicet cepisset Josue Hai, et 
subvertisset cam (sient enim fecerat Jericho 
et regi ejus, sic fecit Hai et regi illius), et 
quod transfugissent' Gabaonite ad Israel, 
et essent foederati corum, 2 Timuit valde. 
Urbs enim magna erat Gabaon, et una 
major  oppido 


civitatum  regalium, et 


Hai, omnesque bellatores ejus fortissimi. 
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-. IHSOY3, (. 


3 Kal árioredev 'Adwviflezir fBacieds “lepov- 
cadyu ro0c 'Eldau Bana Xefpwv kai poc 
Didov Badia mrooc  "Iep9a 
Bardéa Aaxic kal mpoc Aafiv fBacidéa “OdoA- 
4 Aevre 


BonOncaré por, kai ixrodeunowpuer Tafawv* óro- 


TepipovdO  kal 


Map Meyuv aváfinre TPUCc pE  kal 
póAMgoav yáp Trpoc "Inoovv kai Trpóg Tudc viode 
"lopañk. 5 Kal aáviBnoav ol révre fasihkeic 
rúv "TeBovoaiwv, Bacrideda “TepovoaAyu ral fBact- 


Medc XeBowv kai Bacieve “TepiuovO ral Bacieve 


Aayic kai Bacidedo 'OdoMMáp, abrol kai TÚCO : 


er 4 1 
haóc auróv, kal rrepieraádica» Tiyv TafBawv kai. 


¿EeroMópxovv aúrí». 6 Kal áxicrehav ol karot- 
kodvrec TaBaov pde 'Incodv ele rv rapeufBoAyv 
"TopayA «ic Tályada Meyovrec Mi] éxAvoyc Túc 
xeélpác gov aro rúv raidwv vou: aváafn0 poc 
nuác ró ráxoc «al BonUdgoov ruiv kai ¿Eskou 
pac, Óri ov»nyuévo eloiv Ep" Nudo Trávrec ol 
Bacetic TV "Apoppalev OL KaTOIKOUVTEC TIV 
úpewnv. 7 Kai áviBn "Incode ¿xk Talyako», 
auróc kai trác 0 haódc 0 TOkepuori]co per” auTod, 
rác Jduvaroc ¿vw 'loxút. S Kai elirme Kóptoc 
TPÓS y coi» M3 ¿go0Bn0c aúrode, ele yap ras 
xélpác cov rapadedwra abrovc' ovx vrroNep- 
9 Kai 
¿xrel rrapeyivero 'Inooug ¿rm abrode ápvw, DA» 
10 Kai 


o t “a 
Opoerar ¿E aúrov oddelc EvWwrriov UGD. 


rv vúxra eloeropevOn ¿x TaldydMwv. 


¿Etornoev abrodce Kúpios armd TposWwrov  TWY 


vióv *IopanA, Kóptoc 
cuvroite peydMy 
adrodc 000v avafácews "Qpuviv, Kal KUTEKOTTOV 
] 11 *E» de 


TPOSWTOV TWV VIWY 


% , > 1 
kal cuverpubev avrodc 
iv Tafawv: kai karediwéav 
abrode ¿wo "Alyrea kai Ewc Maxnód. 


TP" PEVYELV 
Topank  éxi Tic 
3 


aurods arú 
rarafaceos 'Qpuviv, kai 
Kópioc ¿méppitev aúroic Move xadalac éx Tod 
, ”o Ur , , 1 > P , t 
ovpavod Ewc 'Alyra* kai éyevovro Trhelovc ol 
arodavóvree 04 rod AiBove THC yxakalne Y ode 
árexreva» ot vol "lopanA paxatpoga Ev TÚ Tro- 
Mup. 12 Tóre ¿dáMyoe» "Inoodc rrpóc Kúpcov, 
y Yuépg tapédwrxev y Deo róv "Apoppalov Úroxei- 
, , £ , , , s , 1 
pro» "Iapank, vvira ouvverpubev avrode ¿yv TaBawv 
kQi OUVETPLINCAV ATÓ TpodWrov viwv 'loparA * 
cal elrev "Incodc Erfrw 0 Moc kara TafBaw», 
13 Kai 
>» rt ur 1 t , , F e 3 P 
E0TN O MALOG Kat 9 0€EANVN) EV OTÁDEL EWc Npuv- 


kai Y cMm»np kara pápayya Alo». 

t 4 1 Y 4 > ad a 4 » r 
varo 0 Oeuc TOoUG ¿xOpodve arrOv: kal ¿oTn Ú 
¡uuos .kard pécov TOY OVPAYvOd, OY TPOETOPEÚETO 
, A Mi , e E mu 4 , 
ele Ovoac ele Tedoc npepac pias. 14 Kai oñk 
EyEvero pepa Totaury ov0t TO Trpórepov ovdt 
TO ETXATOV  WOTE 


, ». 4 3 de 
emaxovoar Oevy avBpurrov, 


óri  Kúóptoc  ovveteroNiunos Tp  'lopañh. 
+ E E 

16 Kai épuyov o mévre fBacneig ovrot, kal 

karerpoUBnoar etc TO ormiawv TO ¿v. Maxód. 

17 Kai arnyy¿An 7 'Inoov kMeyovrec Etpyyural 

KEkO0UppiEvor ¿PV TQ OTmhaly 


18 Kai elrrév 'Inoovc Kuhí- 


oi Trevre fBacielc 
Tp ¿v Maknód. 
orópa Tod orglatov, Kal 
PUAACCEV EM 


care Move éxi TO 


KATaAoTioaare úvopac aúToba * 


JOSUE, X. 


3 Misit ergo Adonisedec rex Jerusalem ad 
Oham regem Hebron, et ad Pharam regem 
Jerimoth, ad Japhia quoque régem Lachis, ct 
ad Dabir regem Eglon, dicens: 4 Ad me 
ascendite, ct ferte preesidium, ut expugne- 
mus Gabaon, quare transfugerit ad Josuc, 
et ad filios Israel. 5 Congregati igitur as- 
cenderunt quinque reges Amorrhxeorum, rex 
Jerusalem, rex Hebron, rex Jerimoth, rex 
Lachis, rex Eglon, simul cum exercitibus suis, 
et castrametati sunt circa Gabaon, oppugnantes 
cam. 6 Habitatores autem Gabaon urbis 
obsesssee miserunt ad Josue, quí tune morabatutr 
in castris apud Galgalam, et dixerunt ei: 
Ne retrahas manus tuas ab auxilio servormn 
tuorum: ascende cito, et libera nos, ferque 
presidium: convenerunt enim adversum nos 
omnes reges Amorrhaecorum, quí habitant in 
montanis. 7 Ascenditque Josue de Galgalis, et 
omnis exercitus bellatorum cum co, viri fortis- 
simi. 8 Dixitque Dominus ad Josue: Ne 
timeas eos: in manus enim tuas tradidi illos : 
O dare UL 
itaque Josue super eos repente, tota nocte 
ascendens de Galgalis: 10 Etconturbavit cos 


Dominns a facie Israel: contrivitque plaga 


nullns ex eis tib1 resistere poterit. 


magna in Gabaon, ac persecutus est eos per 
viam ascensus Beth-horon, et percussit usque 
Azeca et Maceda. 11 Cumque fugerent filios 
Israel, et essent in descensu Beth-horon, Do- 
minus misit super eos lapides magnos de cxclo 
usque ad Azeca : et mortui sunt multo plures 
lapidibus grandinis, quam quos gladio percusse- 
rant filii Israel. - 12 Tune locutus est Josue 
Domino, in die qua tradidit Amorrhxeum in 
conspectu filiorum Israel, dixitque coram eis : 
Sol contra Gabaon ne movearis, et luna contra 
vallem Ajalon. 13 Steteruntque sol et luna, 
donec ulcisceretur se gens de inimicis suls. 
Nonne scriptum est hoc in libro Justorum ? 
Stetititaque sol in medio ceeli, et non festinavit 
occumbere spatio unius dici. 14 Non fuit antea 
nec postea tam, longa dies, obediente 1)omino 
15 Ke- 


versusque est Josue cum ommni Israel in castra 


voci hominis, ct pugnante pro Israel. 


Galgale. *16 Fugcrant enim quinque regcs, 
ct se absconderant in spelunca nrbis Maceda. 
17 Nuntiatuamque est Josue, quod inventi 
essent quinque reges latentes in spelunca 
urbis Maceda. 18 Qui precepit sociis, et ait; 
Volvite saxa ingentia ad os spelunex, ct po- 
nite viros industrios, qui clausos custodiant : 
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JHZOYI, 4 £- 


19 Vuelo d¿ po Eorfkare KATADUAKOYTEC ÓTIOW TWV 
¿x0pGv vubv, kai karaháfSere Tv odpayiav auriv 
kal un dape eloeABelv ele Tác Trókeic aura * 
rrapidwxe yáp arrode Kópios O Dedo uv ele TAC 
ns e e 4 3 1 e H 

xelpac ipov. 20 Kat eyévEeTO 0  KATETAVOEV 
, ” a ad va , 1 , , y 
Ignoovce kat zac vio JopajA kómTTOVTEC aATOVC 

1 y , ul] , y . t 
kom peydkyv opódpa Eco Etg TEMOC, kai ol 


diaculóuevo: dvecWBncav ele Tdg Tródeic TAC 


ÓXUPAS. 


"Iy0oDy 


21 Kai áxreorpagn Trac 0 aos Todos 


gig Marnóa vyiulc, Kal ouk Eypuéev 


> s pN tl , s -£ e s ms 
ovdeig TúÓvV viov "lopark Ti yAw00y avTod. 
22 Kai elrev "Inoovc "Avoigare TÓ ormmhao», 
3 , ? 1 t - * , y 
kai ¿Eaydyere TOUC TEVTE facideig TOUTOVG ÉK 
Trov orpiatov. 23 Kai ¿Enyayocav TOUG TEVTE 
Baoieie ix Tod ommhatov, róy Bacidéa “lepov- 
ca) kai róv Baoidea XeBpwv ral róv Baca 
"Tepiuodd rai roy Bacidta Aaxic kai rov Badia 


"Odo0AMdp. 


"Incovyv, kal ovverádecev *'lnoode rávra "LopayA 


24 Kal érel ¿Enyayov aurodo Tod 


kal Tod ¿vapxomévove Toy TroXémov TOUS 0Up- 
4 , "y , , -s . A 
7ropevopévovs avr Aeywv ayroic Ilporropevevd: 
..o so + 4 , € «se 9 0/1 4 , 
cal ¿midere rodc rodas vuwv émi Todo rpaxnkouc 
, Ed A A t 1 . 4 , 
auróv: kai TpovsAóvres EmeOnrav todo Tródas 
Ka: 


"Inoovs poc arrovc My ¿o8BnOnre avrode 


aurov ¿ri Todvg Tpaxmhkovs aúrav. 20 


ELTTEV 
e > y , e 
DELALAONTE, (OXVETE, OT! 


ps avópileoDe -kal 


ourw omoe Kúpics rá role ¿xBpolc vuaGv 
26 Kai 


EXKPEMATEV 


uds  vpele 


ATERTELVEV 


kararmoMNenelre  abTovc. 


, % , - s 

AUVTOUC Ipoouc, Kal 
” s » $ ÑN 1 ? 1 Y , , 

adrode "émi mévre Evlov" kal TOaAV kpEMd Evo! 

¿ri rv Evkwv Ewc ¿orrépac. 27 Kai -¿yev10y 

e , m. » e 

poc Mov Ovopac ¿vereiharo *Inoodc kat kadel- 

= ye , s 

kov aúrode aro rúúv Evlov, ral Eppnpav auTOve 

*t nu A * 

ele TÓ ormhacov elo: O karepuyovav Éxel, Kal 


, e) mu 
¿érrervdicav MiBove ¿mi TÓ ormnmhalor 6 TC 


oñpepov vuipac. 28 Kai rv Maryda ¿Mafocav 


v had e 4 > , s > , v Y ? 
iv TR Mpépqa éxeivy, kal ¿qóvevoav auTIV EV 
orópari Éigove, ral ¿Ewdóbpevcav TáAv ¿urrvtov 0 
yv ¿v aut, ral ov xaredeigOn  ovdele «v avr: 
dracerWopeEvos ral diarrepevyo* kal ¿émolyoav Tp 
Bacidel ' Maxyda 0v Tpórov ¿molyoar TQ Bacel 
t . . Sao 

Tepixw. 29 Kai ariA9ev "Inoode kai ras *LoparA 
per” avrod ex Marnód ele AeBva, kai ¿rroMópKel 
Aefva. 30 Kai rapédwkev auriv Kúópioc Etc 
xeipas "LopañA, kai ¿haBov aúriv kai ruv facikléa 
, mu s y , , a , ? , 
aurijc, rkal ¿póvevcav avriv lv oróuar: Eigovc 

s Sar , 4 y % Í 4 há mn 

Kat TÚÓY ENTVEOV ¿Y GUTY, Kal ou karedetigOy 
, 2. e. +? 3 ? : s 
Ev avr] 0OtacerWwopévos Kal diamepevyws* kal 
eroiyoav Try facie avriic Ov Tpórov éxroincay 
Ty Bad “Tepixoó. 31 Kai aárjAdev *Incobe 
«al ás *Llopayk per” aúrod ix Aeflva elec Aaxíic, 


a , 3 4 , , ? s ' 
Kat 7rEpLEKADIOEV  ayTiv kal EmoMópket  auTxAV, 


JOSUE, X. 


19 Vos autem nolite stare, sed persequimini 
hostes, et extremos quosque fugientium exedite : 
nec dimittatis eos urbium suarum intrare pre- 
sidia, quos tradidit Dominus Deus in manus 
vestras. 20 Coesis ergo adversariis plaga mag- 
na, et usque ad internecionem pene consumptis, 
hi, quí Israel effugere potuerunt, ingressi sunt 
civitates munitas. 21 Reversusque est omnis 
exercitus ad Josue in Maceda, ubi tune erant 
castra, sami et integro numero:  nullusque 

22 Pre- 


cepitque Josue, dicens: Aperite os speluncze, 


contra filios Israel mutire ausus est. 


et producite ad me quinque reges, qui in ea 
latitant. 


fuerat imperatum : et eduxerunt ad eum quin- 


23 Feceruntque ministri ut sibi 


que reges de spelunca, regem Jerusalem, regem 
Hebron, regem Jerimoth, regem Lachis, regem 
Eglon. 24 Cumque educti essent ad eum, 
vocavit omnes viros Israel, et ait ad principes 
exercitus qui secum erant: Ite, et ponite pedes 
super colla regum istorum. Qui cum perrexis- 
sent, et subjectorum colla pedibus calcarent, 
25 Rursum ait ad eos: Nolite timere, nec pa- 
veatis, confortamini etestote robusti; sie enim 
faciet Dominus cunctis hostibus vestris, adver- 
sum quos dimicatis. 26 Percussitque Josue, et 
interfecit eos, atque suspendit super quinque 
stipites: fueruntque suspensi usque ad vespe- 
rum. 27 Cumque occumberet sol, preecepit 


Qui 


depositos projecerunt in speluncam, in qua 


sociis ut deponerent eos de patibulis, 


latuerant, et posuerunt super os ejus saxa in- 
gentia, quee permanent usque in proesens. 
28 Eodem quoque die Macedam cepit Josue, ct 
percussit eam in ore gladii, regemque illius 
interfecit, et omnes habitatores ejus: non 
dimisit in ea saltem parvas reliquias. Fecitque 
regi Maceda, sicut fecerat regi Jericho. 
29 Transivit autem cum omni Israel de Maceda 


30 Quam 
tradidit Dominus cum rege suo in manus Israel: 


in Lebna, et pugnabat contra eam : 


percusseruntque urbem in ore gladii, et omnes 
habitatores ejus; non dimiserunt in ea ullas 
reliquias.  Feceruntque regi Lebna, sicut 
31 De Lebna tran- 


9mni 


fecerant regi Jericho. 


sivit in Lachis cum Israel: et 


exercitu per gyrum disposito oppugnabat cam 
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IHXOY3, (, ta”. 


32 Kal rapedwxe Kúpioc Tiv Aaxic ele rac xélpac 
"Ispank, kai ¿Mafev abvriv iv TG YuEpa TJ OevTripa, 
Elpovc, kal 


ETTOLIOaY  TIY 


Kat ¿Qovevca» abri tv oTóÓpMari 
DES , 3 4 A , 

¿EwMo0peucav aurijv 0v Tpóorov 
AeBvá. 33 Tóre aviBn 'Eldap fPacnevo Taltp 
fBon0íow» rj Aaxic* kal ¿maratfev avrov "Inoodc 
> ? , s sx a > mo ss y 
ev oroparí Elpoue ral rov Maov avrod, ¿we TOY 

4 » ) e s 4 

pa) karadMepOrival AUTO CEWOMEVOV Kal OLATEQEV- 
yora. 34 Kai ariA0ev 'Inootúc kai rác "ToparnA 
per” ayrod ¿kx Aaxic ec 'OdoMMap, kai mrepieraDicev 


) A 4 ? , , , pr % J 
aúriyv kat eerroMiopkyoev aurqv. 39 Kai rapé- 


dwxev avrijy Kúpioc év xepl "TopanA, rai ¿Mafev 


AUTIJV ¿EV TY NUEPQ EKElVY, kal ¿póovevcey ayrIpV Ev 
, , 4 o , ? > , o ? 

oropari Élbovc, kal TAV ¿UTVEOV EV AYTI EPÓVEVOAV 

36 Ka: ariAdev 


Inoodc ral más *lopajk per” «vrod ele XeBpwv, 


0v TpóTOV ¿Troya Ty Maxic. 
kai mepteraOioev avriv. 31 Kal émaradev abri 
, , , 1 e 4 , , e? T * 
év oropari Eipovo kal Tac TO EuTrvéOV 00a yv Ev 
"o e ? 

AUTA, OUK iv Otaceowopévoc * Dv Tpórrov EToloav 
rav 'OdoMáp, ¿EwMbpevoav avrijv kai Oda yv év 
aurg. 38 Kai artorpeyev "Inoovc kai ras "ToparA 
sic AaBip, ral repiradicavrec adriv 39 "EñdafBov 

, 4 % 4 , , md 1 % ? 
auriyv ka toy fadidea abrio kal TáC KWpuac 

3 ma . >» , a , a » , , " 
aurijo, kal ¿rmaralev abrijv ev oropari Étpouvc, kal 
¿EwMó0pevoay avriv kal Tráv ¿urvéov év auTy, 
«al 0d karédMrrov avr ovoiva dacermopévov Dv 
rpórrov ¿moinoav Tr XefBpwv ral 7 Bacidel avriic, 
ovrwe ¿roiyoay Ty AafSip kai 74 Bande avrijc. 
40 Kai érmaracev "Inoovc rmácav Tv yiv Tic 
, had 4 4 1 1 4 % 4 4 
ópeiviio kal rv Nayifl kai rv Tredtviv kal Ti 
"Aonów8 ral qove faoideic avrijc* ou karédMrov 

? -) ? 1 o. , , t, mo , , 
auúTGv vcerWopevov, ral rav ¿urvéov Lwñco ¿EwMo- 
Opevoev, 0v Tpórov ¿vereidaro Kúpoc 0 Beoc 
"IoparA, 41*Aro Káonc Bapvy ¿wc Palnc, rácav 
rw Tocón ¿wc rico TafBawv, 42 Kai rávrac rovc 

” , o % 1 ni , "y , , 

Baoidelc aurov kal THv yv avrOdv emarafev 
"Iyooúc «lc úral* 6ri Kúpoc 0 Oeoc 'TopanA 
ovveroMNepel To "Topana. 


+ + + 


KEO. ia. 


1 “QS de kovoev "lafic Bacidedo 'Acwp, árrécrene 
poc "luBaf farddea Mapwv kal rmpóc faciéa 
Evpowv kai rpo0c fBacidia 'Alig, 2 Kai poc 
fBaoieig Todc kara Xiówva TV peyáNqo, elc 
Tijy ópemvajy kat elo "Apaffa arevavri Kevepw0, kai 
elc TO rredtov kai ely bevacódop, 3 Kai elc rodc 

, a , E? as dl , , % 
rapañiove Xavavatove aro ávaroXúy kai elc TOdC 
rmapaMioyc 'Apoppajove kai rovce Xerraloue kal Depe- 

, so» , % : s mo ” 9 y 
¿atovc kal 'leBovoatlove rodc ¿v Tp Oper kal Tovc 


Epatovc kai rodc vo rijv  Appwv ele yijv Macovpa. 


A A a O A Ta 


JOSUE, X. XL. 


32 Tradiditque Dominus Lachis in manus 
Israel, ct cepit cam die altero, atque percussit 
in ore gladii, omnemque animam que fuerat 
in ea, sicut fecerat Lebna. 33 Eo tempore 
ascendit Horam rex Gazer, ut auxiliaretur 
Lachis: quem percussit Josue cum omni populo 
ejus usque ad internecionem. 34 Transivitque 
de Lachis in Eglon, et circumdedit, 35 Atque 
expugnavit eam eadem die: percussitque in 
orc gladii omnes animas quee erant in ea, juxta 
36 Ascendit quo- 


que cum omni Israel de Eglon in Hebron, et 


omnia quee fecerat Lachis. 
pugnavit contra eam: 37 Cepit eam, et 
percussit in ore gladii, regem quoque ejus, et 
omnia oppida regionis illius, universasque 
animas quee in ea fuerant commorate: non 
reliquit in ea ullas reliquias: sicut fecerat 
Eglon, sic fecit et Hebron, cuncta que in ea 
repcrit consumens gladio. 38 Inde reversus 
in Dabir. 


regem quoque ejus atque omnia per circuitum 


39 Cepit eam atque vastavit: 


oppida pereussit in ore gladii: non dimisit in 
ea ullas reliquias: sicut fecerat Hebron et 
Lebna et regibus earum, sie fecit Dabir et regi 
illius. 40 Percussit itaque Josuc omnem 
terram montanam et meridianam atque cam- 
pestrem, et Asedoth, cum regibus suis: non 
dimisit ín ea ullas reliquias, sed omne quod 
spirare poterat interfecit, sicut preceperat cl 
Dominus Deus Israel, 41 A Cadesbarne usque 
Gazam. Omnem terram Gosen usque Gabaon, 
42 Universosque reges, et regiones ecorum, uno 
impetu cepit atque vastavit: Dominus enim 
Deus Israel pugnavit pro co; 43 Reversusque 
est cum omni J]srael ad locum castrorum in 
Galgala. 
CAPUT XI. 

1 Quí cum audisset Jabin rex ÁAsor, misit 
ad Jobab regem Madon, et ad regem Semeron, 
atque ad regem Achsaph: 2 Ad reges quoque 
aquilonis, qui habitabant in montanis ct 
in planitic contra meridiem Ccneroth, in 
campestribus quoque et in reglonibus Dor 
juxta mare: 3 Chananeum quoque ab 
oriente et occidente, et Amorrheum atque 
Hetlireum ac Pherezeum et Jebuseum in 
habi- 


tabat ad radices Hermon in terra Maspha. 


montanis:  —Heveum  quoque qui 
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ve 4 
Kal tarot kai dpuara TtoMá opódpa. 


a? 


1H>5 SOT La, 


v 1 mo 1 4 t lod La 
4 Kai ¿¿sM0ov avrol kai ol Bao udróv per” 
, mw ”» t » es y» cl , 
AUTIY, WOTEO Y Appos THC Dañácone Ta TrAnOer, 
9 Kai 
ouviAdov rrávres ot Baoideic adroi kai rapeyivovro 
e A sx , p 1 , , » -s e) 

¿Ti TO AUTO, kal Trapevefadov emi rod vdaroc 
4 mo 1 v 
Mapuwv rroMeuijoar Tov "lopank. 6 Kai elre 
F A 3 e 1 ” ) 4 , 
Kvptoc mpoc "Inyoovv My pofBrn0ja aro rpocwrrov 

) -« et y > , 1 
AUVTWV, OTL AVPLOV TAVTIV TV par ¿yw rrapadidwps 
, a , , 
rerporrwpévove aúrodo ¿vavriov Tod 'IopañA* 
TOVE LTTOVL AVTÓV VEVPOKOTITELC, Kal TÁ Uppuara 
aVTOV Kararavoss ev rupt. 7 Kai Mer 'Inoovc 
la 1 es t . 1 a 2 , , 4 3 a 
Kat Tac 0 ade 0 TONEMtoTi]C ¿Tr aurode éri 
4 ” 1 2 - - 41 2 , % , % v 
TO vOWwp Mapwv ¿Eáriva, kal émérecas ¿m* abrode 
Ev 71 Ópera. S Kai rapédwxev avrode Kúpros 
urroxemptovs "TopayA, kal KÓTTOVTEC AÚTOVE KATE- 
Otwrov Ewc XióWvos Tic peydNys ral uc Macepwv 
«al ¿wo TGV TedtwY Macowx kar! dvaroMac' 
kai xkarekopav avrode Ewe Tod ur karaderpOivas 


9 Kai 


, . a ? 3 ? , Ed , s 
lnoovg 0v Toorov EVETELÑATO aur(p Kuptoc, TovC 


, e = 
AUUTOV  ÓLATETWOMEVOV. Erroímoev auroic 
e Yo 4 ) , s se , 
LTTOVC AUVTWV EVEVPOKÓTYOE Kal TÁ Upuara av- 

e , Ñ ” 
ruv ¿vermpnoz rupí. 10 Kai ¿reoroaón 'loode 
, Las es , , % , , 4 1 
¿V TQ KaLoJ Excivp, ka karedafero “Acwp kal 
TPÓTENOV 

11 Kai 


diper kal 


rov Baoidéa adrijc* vv 0 'Acop TO 


apxovsa racuv ruv Bacideóv TOVTWDV, 


ATEKTELVAV.  TÁAV ÉuTTvEOV EV QUTP ¿v 


¿EwMó0pevcav rávrac, kai od karedeigOn év. avr 


% , > v 4 , 4 2 , > Pz 
¿MTVEOV" Kat TV "Acwp évEerpNIAV ¿v  TUNL. 


12 Kai macas ras ródeg Túóv fBaodeóv kai 


rodc Pacideis avr ¿Mafev *Inoode kai aveidev 
gidovc, ka 


MuvoHe 


aurode Ev OTÓMaTe ¿EuMó9pevoav 
auTods Uv TpóTov cuverale 
Kuptov. 
pariopévas ok ¿vemonoev *lopanA* TMV *Acwp 
povyv 14 Kai 


oxuMa avrijc impovóopevoav éauvrotc ol viol "Lopaña, 


s mE , , , 4 
evermpnoev “ToparA. TÁAVPTA TA 


avroda 0 rávrac ¿¿wdó0peucav Ev 'oTÓMari 
, ti , ? ? r 2 , Y 
gigpouc Ewc arwkeoev abvrovc, oy karédirrov ¿fl 
v ma * XA P , 

aurwv ovdiv ¿prveov. 15 “Ov rporov ovverate 
Kvptoc 74 Muwvoz 74 raid adrod, ral Muvoñc 
woavrwc ¿vereidaro T 4 "Inooi, ral ourec éxroin- 
, t , 4 , 1 p 

oy Tapiln ovdiev aro TávTAWV 
16 Kai ¿Mafev 
"Inpoovc rácav TV yiv Tv Operviiv kal Tácav 


ryv yv NayéB” kai rácav tiw yiv Tocop 


, e 
vev Ipoouc* 


Tr f y , e .. 
wv ouvverazev avr Muwvo!c. 


Kal TIV TE] Y > kal TW TIp02 dvapalc, kai TO 


ópoc “TopanA kai Td remewá 17 Tá mpoc ro 


Oper úTO 0pouc Xedxá, gal 0 TtroovavafBatves 
elc Eyeip ral ¿wc Bañaydd, kai rá media Tod 
AiBávov bro Tó ópoc FO "Aepuwv* 
¿Mae «ai 


ypepac  zrketouc 


Kal TÁVTAC 

, s 7 - 4 
AUVTOV AVELNE Kal 
Kai 


TOÚC 


TOVG BasgiMeic 
áréxreve. 18 ETTOLNOEV 
TPOC 
TroMemov,  19' 
¿hafev 


"Incovc Bacoielíc  roúTovC  TOV 


Kai 0dxX ñv  TóMc TV. OUK 


'lopanA* TávTa ¿Máfocav iv rroMpue, 








O Tala 


13 "Ala racac rác róleic TAC KExXw- 





JOSUE, XL. 


4 Egressique sunt onmes cum turmis suis, 
populus multus nimis sicut arena que est 1n 
littore maris, equi quoque et eurrus immensze 
multitudinis. 5 Conveneruntque omnes reges 
isti in unum ad aquas Merom, ut pugnarent 
contra Israel. 6 Dixitque Dominus ad Josue: 
Ne timeas eos: eras enim hac eadem hora ego 
tradam omnes istos vulnerandos in eonspectu 
Israel: “equos eorum subnervabis, et currus 
igne eombures. 7 Venitque Josue, et omnis 
exercitus eum eo, adversus 1llos ad aquas Merom 
8 Tradiditque 


illos Dominus in manus Israel. Qui pereusse- 


subito, et irruerunt super eos, 


runt eos, et perseeuti sunt usque ad Sidonem 


- magunam, et aquas Maserephoth, eampumque 


Masphe, qui est ad orientalem illius partem. Ita 
percussit omnes, ut nullas dimitteret ex eis reli- 
quias. 9 Fecitque sieut preeceperat ci Dominus, 
equos corum subuervavit, eurrusque eombussit 
igni. 10 Reversusque statim cepit Asor: et 
regem ejus percussit gladio. Asor enim anti- 
quitus inter omnia regna hoc principatum 


tenebat. 11 Percussitque omnes animas, que 


ibidem morabantur: non dimisit in ea ullas 
reliquias, sed usque ad internecionem universa 
vastavit, ipsamque urbem peremit incendio. 
12 Et omnes per eircuitum civitatos, regesque 
earum cepit, percussit atque delevit, sieut 
preeceperat ci Moyses famulus Domini. 
13 Absque urbibus, quee erant in eollibus et in 
tumulis sito, ceteras succendit Israel: unam 
tantum Asor munitissimam flamma consumpsit. 
14 Omnemque predam istarum urbium ac 
jumenta diviserunt sibi filii Israel, eunctis 
hominibus iuterfectis. 1% Sicut preceperat 
Dominus Moysi servo suo, ita precepit Moyses 
Josue, et ille universa eomplevit: non preterit 
de universissmandatis, nec unum quidem verbum 
quod jusserat Dominus Moysi. 16 Cepit 
itaque Josue omnem terram montanam, cet 
meridianam, terramque Gosen, et planitiem, 
et occidentalem plagam, montemque lsrael, 
17 "Et partem montis 


et eampestria ejus: 
Baalgad, per 


quee ascendit Seir usque 
planitiem Libani subter montem Hermon: 
omnes reges eorunm eepit, perenssit, et occidit, 
18 Multo tempore pugnavit Josue eontra 
reges 1stos. 19 Non fuit civitas quie se traderet 
filiis Israel, preeter Heveeuin, qui habitabat 


in Gabaon: omnes enim bellando cepit. 
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¡IHSOYS, we, 119. 


20 "Ori dia Kupiov ¿yévero KaTiIOxUCaL AUTIJV TV 
rapdiav ovvavráv ele rródemov Trpoc "Lapank, tra 
¿Zodo0pevOñici», Órrwc un 000) avroie ¿Xeog GAN 
iva ¿¿odo0peudGoiv 0v Tpórrov elrre Kúpioc Trpóc 
Muvojv. 21 Kai 3A0ev "IncoUc tv TP kappa 


éxelv kal ¿gwModpevos Todc "Evaxim ek TIC 
.. .. a 1 
ópemije, e XeBpwv ral ¿e Aaffip kat ¿£ "AvufBw0 
] s r , y A 4 ” 
kal ¿xk mravróc yévove "ToparA ral ¿x rravróc Ópouc 
"Tovda, ocvv Tale ródeciv avróv* kal ¿EmMóDpevoev 
avrode "Inoodc. 22 Ob karedeigOy rúv 'Evaxip 
aro Trúv vióv "loparA, áMá rv ¿v Tály kai 
23 Kai ¿MafSev 


, Ll - s mi , , , , 
Iyoovc Taca» Tv yv, raDore ¿vereidaro Kuproc 


év T¿0 kai ev "Ace Mo kareeigOn. 


7 Muvoj* kal ¿ówkev avrode *Inoovc ev kAnpo- 
vopiga "Topajd ¿v peprouo rkará $ulac adróv" kal 


Y y katémavos TrONeM0vpEvo. 


KES. 8. 


1 KAI oúro. oi Baoiheic Tic yc ode aveidov 
€ e » » 4 1 » 1 me 
ot voi lopañl rat katerAnpovóuyoav TV yv 
avrúv repav rod "Topóuvov ap” ykAiov ávaroAov, 
> s r , > e na Ud , Y 
aro papayyocs "Apviwv Ewc TovV 0povc Aeppuwv, 
4 na 1 ed y , * > ae 
Kat Taca» Tivw yw “Apafa ar  avaroAuv. 

y 1 me e 1 

2 Eywv róv Baciléa rúv *Apoppaiw», Dc KAT«KEl 

, r 0 e 
ev “EcseBwv, kvpievwv aro 'Apróv, $ toriv iv Ty] 

Y 1 - a 
papayyl kata pepos Tic pápayyoc, kai TO pio 
Tic TDañadd ¿wc "lafBóx, Opa viv *Aupuov, 

sy» ' - P 
3 Kai “Apafa ¿wc Tic O0añáconce Xevepi0 kar 
, me , 
avarodMac ral wc 70 dadáconc”ApaBa, Oádacoav 
rav dMóv dro dvaroXov ód0v T1)v kará *Aceuwo, 
aro Garuav Tiv vo 'Acyów0 Pacyá? 4 Kai*Qy 
fBadieve Bacdv vuredeigOn ¿xk TÓvV yiyávrowD, 0 
xaroikóv ¿v *Acrapw0 kal ¿v *Edpaív, 5 ”Apxwv 
aro ópove "Aepuwv kal arró Nekxal, kal rácav Tv 
yiv Bacav ¿wc 0piwv Depyeoi kal rv Maxi kal 
TO ptov Tadadó, ópiwv Eywv facrdéwe *EcscBuv. 
6 Muvorc 0 rraic Kupiov kai ot viol "lopanyhk ¿mrá- 
> r a » 1 .. , 

rafav abrovc' kal ¿dwrev avriv Muvoñc iv 
xAnpovopig “PovBiv kai Tad kal TP nutoe: puAic 
Mavaso. 7 Kal ovro: ol Baonelc rúv *Apop- 
t , e y 5 , - 4 E 4 , e 
paiwv odo aveidev “Iyoovc kai vto: Llopank ¿v Tg 
rréepav Tod 'lopdavov rapá Ddádacoav Budaydd 
EV TY Ted TOY  AMiflávov kal Éwc  ópouvc 

nm r 4 5 1? , , 1 »" 
rod XeiAxa avafaivóvrwv ele XEnelip, kal tOwkEev 
adri *Incovg rais puiale *lopanA kAypovouelv 

1 e , e ? e N 1 > 
kara kAnpov avruv, 8 "Ev rg Oper kal ev 
rip medi kal iv "Apafa kal ¿v Aonów0 kal dv Ty 
¿onu ral Nayéf, róv Xerralov kai TOV 'Apoppaiov 
xal TOV Xavavatov kal rov Depelatov kai TOV Evatov 
kai rov "TeBovoaiov* 9 Tóv Bacidta Tepixo kai 
Tóv Baoidéa 7ig Vai, y ¿ori TrAnciov Ba0ijA, 


2 T 


mm. 


JOSUE, XI XIL 


20 Domini enim sententia fuerat, ut indn- 
rarentur corda eorum, ct pugnarent contra 
Israel et caderént, et non mererentur ullam 
clementiam, ac perirent, sicut preceperat 
Dominus Moysi. 21 In illo tempore venit 
Josue, et interfecit linacim de montanis, 
Hebron, et Dabir, et Anab, ct de omni monte 
Juda et Isracl, nrbesque eorum delevit. 22 Non 
reliquit ullum de stirpe Enacim, in terra 
filiorum Isracl: absque crvitatibus Gaza, et 
Geth, et Azoto, in quibus solis relicti sunt. 
23 Cepit ergo Josue omnem terram, sicut 
locutus est Dominus ad Moysen, et tradidit 
eam in possessionem filiis Israel secundum 
partes et tribus snas; quievitque terra a 
proeliis. 
GAPUREZ ITA 


1 HI sunt reges, quos pcereusserunt filii 
Israel, et possederunt terram eoram trans 
Jordanem ad solis ortum, a torrente Arnon 
usque ad montem Hermon, et omnem orien- 
talem plagam que  respicit  solitudinem, 
2 Sehon rex Amorrhecorum, qui habitavit in 
Hesebon, dominatus est ab Aroer, que sita 
est super ripam torrentis Árnon, ct medise 
partis in valle, dimidieeque Galaad, usque ad 
torrentem Jaboe, quí est terminus. filiorum 
Ammon; 3 Et a solitudine usque ad mare 
Cencroth contra orientem, et usque ad mare 
deserti, quod est mare salsissimum, ad orien- 
talem plagam per viam que ducit Betlisimoth :: 
et ab australi parte, que subjacet Asedoth, 
Phasga. 4 Terminus Og regis Basan, de 
reliquiis Raphaim, qui habitavit in Astaroth, 
etin Edrai, et dominatus estin monte Hermon, 
et in Salecha, atque in nniversa Basan, usque 
ad terminos 5 Gessuri, et Machat1, et dimidize 
partis Galaad : terminos Sehon regis Hesebon. 
6 Moyses famulus Domini, et filii 1Ísracl 
percusscrunt cos, tradiditque terram corum 
Moyses in possessionem Rubenitis, et Gaditis, 
et dimidiz tribui Manassc. 7 Hi sunt reges 
terroe, quos percussit Josue, ct fil: Israel, trans 
Jordanem ad occidentalem plagam, a Baalgad 
in campo Libani, usque ad montem cujus pars 
ascendit in Seir: tradiditque cam Josue in 
possessionem tribubus Isracl, singulis partes 
suas, 8 Tam in montanis quam in planis 
atque campestribus. In Asedoth, et in 
solitudine, ac in meridie Hctheeus fut 
et Amorrheus, Chananxus et Pherezeus, 
Hevaus et Jebuserus. Y Rex Jericho unus: 
rex Hai, quee est ex latere Bcthel, unus: 
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IHSOY3, 18”, ty. 


10 Baoidea “TepovoaAya, faridia XeBpwv, 11 Ba- 
oa “lepiuovd, facidta Aaxtc, 12 Bacihkéa 
Adán, Baodéea Talép, 13 Bacidta Aafip, Bact- 
Méa Tadeo, 14 Baodta “Epuád, fBacidta *Adep, 
15 Baoilía AeBva, Bacidia 'OdoMápn, 16 Baca 


"HAd09, 17 Bardta Tagovr, Bacidta' *Ogép, 
* * * 
k * * 
x * * 


22 Bawhkéa *Opir Tic 'Apwxk, Bacikta 'Acwpu, 
BaciMta Zupowv, Baca MaufBpw0, Bacikta 'ALig, 
Baniéta Kádnc, Pacidta Zaxáx, Bacidéia Mapedw0, 


BaciMta "Jero rod XepuéA, 23 BacoikMa *OdoMap 


Troy DPevveaMdwp, fandéa Té rico TadMhaíac, 
24 Badía Oepoca:  rávreg odro  Bacieic 
ElKOTIEVYVEA. 

KE0D. uy. 


1 KAI "Tnoodg TrposofBúrepos TrpofeByxrwc Tv 
ypepov* kai elrre Ktpioc rrpoc "Incodv Xy rpo- 
PBéByracs Trúv Nuepúv, xal Y yh 
2 Kai avry y y kara- 


vroXtMeimral 
rroMAy) ete kAnpovopiav. 


opta Buloriscip, 0 Teoipi kai óÓ 


MENELUpiEvy * 


Xavavaioc: 3 'ATÓ TÍ dGoyrov THC KaTd 
mpócwrrov Alyúxrov Ewc TGV Ópiwv "Axxapwv ¿E 
eduvipwv TÓw Xavavaiwv rpookMoyilerar Taic 
TréEVTE CaTpareiare roy Pulioricip, ro Tala kai 
TY "Alwrip ral TO Ackadwviry kai Tp Terdaty kal 
rg 'Axxapuviry kal Tp Evaiy* 4 "Ex Oaipav kai 
rmácy y] Xavadv évavriov Talgo, kai ot Xidwytol 
Euc 'Agix ¿uc TOV ópiwv Tv 'Apoppalwv* 5 Kai 
rácav Tv yiv Padia9 Podiorieip kal Trávra TOY 
Aífavov «ro avaroAóv nov, aro Talyak bro 
TO Úpoc TO "Aepuwv ¿wc TG €ilaódov ”EnáO : 
6 lac ó karouóv TH» Ópeivi» aro Tod Aifávov 
¿wc Tc Macepi0d Meupupaip, rávrac rodeo Xidw- 
víiove, ¿yw abrove ¿Eohobpevaw aró TPOIWTOY 
"TopanA* ¿Ma diádos adray ev «App Tip Topana, 
0v Tpórov do éverelápv. 7 Kai vdv pepioov 
riv yijy raurnv iv kAnpovonia raic évvéa puñalc 
ral TG npicoe puAije Mavaco), aro roy "Topóavov 
¿wc Tic Dañáconc Tijc peyáyc kara duopao yAtov 
8 Taic 


dvoi pudaie kai TG nulos puAijc Mavacoñ, Tp 


dwcec advryv* y Dáñacoa y peyáMy Optel. 


'PovoByv kai 784 Tá0, f¿0wxke Muvoñc tv 78 
rrépav Tov "Topóavov'* kar” . avarodac Atov 
dedwkev abra Muvoñc 6 rraig Kupiov, 9 Aro 


"Aponp, % toriv ¿xi TOD xeídovc xepuappov "Apvó», 
kal Tv Tródiv Tv ¿v péop Tríic papayyoc, kai 
TÁCaY Tryv Micwp aro Maidafáv: 10 llávac rác 
ródeac Eyov Bacidtuc "Apoppaiwv, 0 ¿BacíMevosv 
Opiwv  vi6v "Auuu»' 


iv *EgeBwv ¿wc  TÓÚV 





JOSUE, XI. XIII. 


10 Rex Jerusalem unus, rex Hebron unus, 
11 Rex Jerimoth unus, rex Lachis unus, 
13 Rex 
14 Rex Herma 


15 Rex Lcebna unus, 


12 Rex Eglon unus, rex Gazer unus, 
Dabir unus, rex Gader unus, 
unus, rex Hercd unus, 
rex Odullam unus, 16 Rex Maceda unus, rex 
Bethel unus, 17 Rex Taphua unus, rex Opher 


unus, ,18 Rex Aphec unus, Rex Saron unus, 


19 Rex Madon unus, rex Asor unus, 20 Rex 
Semeron unus, rex Achsaph unus, 21 Rex 
Thenac unus, rex Mageddo unus, 22 Rex 


Cades unus, rex Jachanan Carmeli unus, 
24 Rex Dor, et provinciwe Dor unus, rex 
Gentium Galgal unus, 24 Rex Thersa unus: 


omnes reges triginta unus. 


CAPUT XIII. 


1 JosuE senex, provecteeque setatis erat, et 
dixit Dominus ad eum : Senuisti et longievus 
es, terraque latissima derelicta est, quee necdum 
sorte divisa est: * 2 Omunis videlicet Galilea, 


3 A fluvio 
turbido, qui irrigat Algyptum, usque ad 


Philisthim, et universa Gessuri. 


terminos Accaron contra aquilonem: terra 
Chanaan, quee in quinque regulos Philisthiim 
dividitur, Gazzeos, et Azotios, Ascalonitas, 
Gethxzeos, et Accaronitas. 4 Ad meridiem vero 
sunt Hevzei, omnis terra Chanaan, et Maara 
Sidoniorum, usque Apheca et terminos AÁmor- 
rheei, 5 Ejusque confinia. Libani quoque 
regio contra orientem, a Baalgad sub monte 
Hermon, donec ingrediaris Emath. 6 Omnium 
qui habitant in monte, a Libano usque ad aquas 
Masercphoth, universique Sidonii. “Ego sum 
Veniat 
ergo in partem hereditatis Israel, sicut preecept 
tib1. 


novem tribubus, et dimidisee tribui Manasse, 


qui delebo eos a facie filiorum Israel. 
7 Et nunc divide terram in possessioncm 
8 Cum qua Ruben et Gad possederunt terram, 


quam tradidit elis Moyses famulus Domini, 


trans fluenta Jordanis ad orientalem plagam. 


9 Ab Arocr, quee sita est in ripa torrentis 


Arnon, et in vallis medio, universaque cam-. 
10 Et eunctas 


civitates Schon, regis Amorrhe1, qui regnavit 


pestria Medaba, usque Dibon; 


in Hesebon, usque ad terminos filiorum Ammon. 
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11 Kai Try» Tadaadirióa kai rá opa Teopí, 
«al Todc Maxari, rav 0poc *Aepuwv, kal rácav 
rv Baoaviriv ¿wc "Aya" 12 Táca» Tv 
Paoieiav "Qy ¿v Tr Bacaviridi, 00 ¿Bacídevoey 
év"Acrapw0 ral ¿y *Edpaiv: odroc karekeigOn áro 
TOV ytydvrwv, rat ¿máralev aurov Muvoñc ral 
¿EwMó0pevos. 13 Kai oúx ¿Ewdófpevaav ol viol 
"Topajl rov Teoipi kai róv Maxari kal roy Xava- 
valov* kai karqke Baoidedo Teoipi kai 0 Maxari 
ev Toc viole "lopaykA Ewc Tic onpepov puépac. 
14 TAnyv rñic puAñe Aevi odk ¿d00y kAnpovopia * 
Kúpiocs y Beoc "Topanh, obvroc kAnpovopía adrúv, 
kada slrrev avrotc Kúpioc* kal odroc Ó KaTape- 
pios 0v kareuépioe Muwvoco role viotic "ToparA 
¿v "Apafw0d Mwafl ¿v Tr Ú répav rod 'Topdávov 
kara “lepixw. 15 Kai ¿0wke Muvojco TG puAj 
"PovBryv kara Onuove advróv. 16 Kai ¿yevnOn 
avrov Ta opa áro 'Aporp, 1) ¿ore kard TPÓCWTOV 
pápayyoc "Apuñv, kai Y TrÓMiC Y tv TH Papayyt 
17 "“Euc *EceBov, 
kai mdoac Tag ródeee rác ovoas ¿v 7) Micwp, 


"'Apvóv* ral rácav Tv Miowp 


«al AaiBwv kal Bayuwv Badk kai oixov MecABw0, 
18 Kai Maigado, 
19 Kai KapiaBalp kai EsBapd ral Sepada ral Xiuwv 
ev Tp Upel "Eva, 20 Kai BaiBgoywp kal *Arnów0 
Pacya kai Bairdaceivw0, 21 Kai 
róMeig TOV Mio, «al racav Tiyv fBacideiav 


Bacáv kai BakeóuwO kai 


TÁTAC TAC 


TOU Eywv Bacidiwe rv "Apoppalwv, 0v Emárale 
Muvoje abvrov kal TOoOvCc yyovpévouc Madiap, 
kai row Ebvi kai row “Pofok kal row Yodo kal 
róv Obp kai Trov 'Pofé Gpxovra, tvapa Xiwv 
kai TodO karoikoVVTas Ximv. 22 Kai rov Bañadu 
Tróv Tod Bewp TUV pávTiV ATÉKTEVAV ¿v TP 
por). 
vptov: airy y kAnpovopia viv “PovBiyv kara 
Onpouc auróv, al rródeic adriv kal al ¿ravderc 
24 "Eówke 0¿ Muwvojc roic vioic Pad 
25 Kal iyitvero rá ópa 
rmukdeic Faladó kai TO 


23 'Eyévero di rá 0pia “PovBr», "Lopóavac 


AUVTOV. 
Kara Onpouvo AUTO, 
"lali, 
foo yc viov 'Auyuwv- ¿wc ”Apafa, 1 ¿ori 
kará Tposwrov "Apád, 26 Kai 
¿wc "Apalw9 kara Tyv Maconga, ral Boravip 
Kal 
BawvdavaBpa ral 


AUTOV TATAt 


aro “EceBwv 


ral Madv loc TOV opiwv AaiBwv, 27 
'Evadwu kai *"Obapyai  kal 
Sorxw0a ka: Eapav xa Triv AMorray Bacideiav 
Eqyuv Baridéwe "EveBwv* kai 0 "Topódvnc opte 
0c pepove Tía Dañacons Xevept0 rripav TOÚ 
'Topodavov ar” avarodov. 28 Aúrn y kAnpovouta 
vivv Dado kara: ónpovce avróv kal kara TróNetc 
aúrov* kara Onuove auróv avxiva ¿morpoepovor» 
ivavriov TÓv ¿x0p0v adróv, Ori ¿yevnOn kara 
ónpove adróv al óleo adrov kai al émaudere 
29 Kai ¿ówke Mowvorc Ty nputoe puANic 
30 Kai ¿yévero 


AUTIV, 
Mavacor kard Onuovco aura». 
so el . . 1 3 3 - , , 
rá Opa ayróov aro Madv kai maca fBadnMela 
Basáv _kal ráca fBavidéa "Qy PBadiéiwc Tñc 

% . , , 
Bacáv, kal rácac rác kuwpac "Taip al Eloy Ev 
¿Enkovra ródeic: 31 Kat ro 
kai ¿v *AcrapwO kal ev 


77 Bacaviriót, 
yuiov Tñc Taladó, 
"Edpaiv zródeic Bacidelac "Qy ¿v 73 Bacaviriól, 
roic vioie Maxip vioic Mavacor kai rolc ypuiceo» 
vioic Maxip vioic Mavacoj rara OnpMouc AUTO, 





JOSUE, XIII 


11 Et Galaad, ac terminum Gessuri et Machati, 
et omnem montem Hermon, et universam 
Basan, usque ad Salecha, 12 Omne regnum 
Og in Basan, qui regnavit'in Astaroth 
et Edrai, ipse fuit de reliquiis Raphaim: 
percussitque Moyses, atque  delevit. 
13 Nolueruntque disperdere filii Israel Gessuri 
et Machati: et habitaverunt in medio Israel 
usque in presentem diem. 
Levi non dedit possessionem : sed sacrifi cia et 
victimee Domini Dei Israel, ipsa est ejus 
hereditas, sicut locutus est illi. 15 Dedit ergo 
Moyses possessionem tribui filiorum Ruben 
juxta cognationes suas. 16 Fuitque terminus 
eorum ab Aroer, que sita est in ripa torrentis 
Arnon, et in valle ejusdem torrentis media : 
universam  planitiem, que ducit Medaba, 
17 Et Hesebon, cunctosque viculos earum, qui 
sunt in campestribus: Dibon quoque, et 
Bamothbaal, et oppidum Baalmaon, 18 Et 
Jassa, ct Cedimoth, et Mephaath, 19 Et 
Cariathaim, ct Sabama, ct Sarathasar in monte 
convallis. 20 Bethphogor et Asedoth, Phasga 
et Bethiesimoth, 21 Et omnes urbes campes- 
tres, universaque regna Sehon regis Amorrhvi, 
qui regnavit in Hesebon, quem  percussit 
Moyses cum principibus Madian: Hevacum, 
et Recem, et Sur, et Hur, et Rebe duces Sehon 
habitatores terre. 22 Et Balaam filium Beor 
ariolum occiderunt filii Israel gladio cum 
ceteris interfectis. 23 Factusque est terminus 
filiorum Ruben Jordanis fluvius. Huec est 
possessio Rubenitarum per cognationes suas 
urbium et viculorum. 24 Deditque Moyses 
tribui Gad et filiis ejus per cognationes suas 
possessionem, cujus,huec divisio est. 25 Termi- 
nus Jaser, et omnes civitates Galaad, et 
dimidiam partem terre filiorum Ammon, usque 
ad Aroer, quee est contra Rabba; 26 Et ab 
Hescbon usque Ramoth, Masphe et Betonim : 
eta Manaim usque ad terminos Dabir; 27 In 
valle quoque Betharan, ct Bethnemra, et 
Socoth, et Saphon rcliquam partem regni 
Sehon regis Hesebon: hujus quoque finis, 
Jordanis est, usque ad extremam partem 
maris Cenereth trans Jordanem ad orientalem 
plagam : 28 Hee est possessio filiorum Gad 
per familias suas, civitates et villa carum. 
29 Dedit et dimidize tribui Manasse, filiisque 
ejus juxta cognationes suas possessionem, 
30 Cujus hoc principium est: a Manaim uni- 
versam Basan, et cuncta regna Og regis 
Basan, omnesque vicos Jair, qui sunt in Basan, 
sexaginta oppida; 31 Et dimidiam partem 
Galaad, et Astaroth, et Edrai, urbes regni Og 
in Basan : filiis Machir, filii Manasse, dimiaize 
parti filiorum Machir juxta cognationes suas. 


eos 


14 Tribui autem 
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IHYOY3, ty” “td. 


32 Obro oc rarerkAnoovóuyoe Muvolc TEpar 
nd , o ? 
rod 'lopdávov ¿v 'Apafwd Muwaf, tv TP rEpav 
» , , «e a t 1 , , , Ar 
rod 'Topdavov rod kara Tepixw dr ávaroAu». 


+ E 2 


KE9. 0. 
l KAI obro ot KkaTerAnpovopyoavres vic» 
"Topayk ¿iv Th y] Xavaáv, olg karerApovópyoa» 
avroic 'Ereálao 0 leoede kai 'Inoovc 0 Tod Nav») 
Kal ol ¿uAÓv TÓV  VIDV 


APXOVTEC  TATPLWDV 


"TlopayA. 2 Kará kAnpovc ¿xAMmpovóunoa»,  0v 
, > , ” , 1 , -- e 
rporrov vereidaro Kvpioc ¿v xemppot Inooy Tatc 
émvéa puñale «al TG mutoee puAijc, 3” "Aro ToU 
, me , > 4 > , > sa 
répav rod "Topdavov* kai rolc Aevirars oUK EdwKe 
kMijoov ¿v abroic, 4 "Ort oav ot viol "Iwong 
dvo ¿vial Mavacor ral "Eppaiu: ka ouk ¿000n 
pepis év Ti y3 Toc Aeviraic, GAN $ Tródec 
karolkeiv kal TÁ ápupioniva aurúv TOÍG kTÍVEOL 
8 1 , > e. e , , , 
cal rá krivy auvrov. 5" Ov Tpórov évereiNaro 
Kúproc Tf Muvoj, oUTWC éroinoav ot vol "Topara, 
ral ¿pepica Ti yiv. 6 Kai mpowfAdocar ol 
vtol 'lovda rpóy "Incovv ¿iv Talyál, kai elrme 
roo aurov XaMel 0 ToU "Lepovvi O Kevelatos Ev 
¿mtory To pipa 0 ¿MiAyoe Kúpios poc Muvoaiv 
avOpwrov Tod Oeod repi ¿pod kal cod ¿v Kaónc 


Bapyñ. 71 Téooapárovra ydp ¿TÓv uyv OTE 


árréorende pe Muvoijo o mais Tod Oeod ¿kx Kdonc 


Bapvy karackorrevoar Tv  yijv, kai arexpidy» 
8 Ot adeAgol 


EnOU  METECTNTAV TNV 


abtiy Aóyov kará TOV voYV ALTOD. 

t , , , 
pov ol avafdvrec per 
kapdiav rod Maod, ¿yw de rpoveriOnv eraxoMovOr oa: 
Kvupip 7H Def pov. 9 Kal WwWuoce Muvojc iv 
¿xelry 75 Npépo Meyuv “H yñ ¿9 ijv émeBne col 
tora év kMipop xkal rolc TÉKVOLE TOV Elg TOV ALVA, 
óri mpocvertdnc ¿raxodovOiaar óriow Kvpiov ToÚ 
Oso nuúv. 10 Kai vúv dré0pee pe Kúptoc Ov 
Tpórrov Elme* TOUTO TECOAPAKOITÓV' Kal TEMTTOV 
éroc dp” od ¿MáMyoe Kúpioc ro pia rodro Tpoc 

ad ” q P a 
Muvoajv, kal ¿ropevdn "lopaykA ¿v TP ¿NY 

4 mn , 4 3 a , , , s y 

kai viv ¡00d ¿yw 0anuepov ÓyO0NKOVTA - KAL TEVTE 


iróv: 11 *Ert elija onupepov loxówv wal OTE 


aréoredt ue Muvo ic, woayrws toxów vuv ¿LeABelv 


ral eloeAQeiv elc róv rródeuov, 12 Kai vuv atrovpal 


ce TO óp0c roiro, rada elrme Kúpioc TÍ nptpa 
¿xelvg* Óri od dxíjeoac TO pipa Touro ¿v 7H NUEPQ 
¿xetiwg * vov dt ol 'Evaxip éxel elot, rródeic Óxupal 
cal peyáñar: ¿aw odw Kúptoc > per 


t ? 
¿EoMo0pevow aúrode Dv Tpórov slmé por Kvpioc. 


-annorum sum, 


, . 4 
EUO0UV Y, 





JOSUE, XIII. XIV. 


32 Hanc possessionem divisit Moyses in 
campestribus Moab trans Jordanem contra 
39 Tribui 
autem Levi non dedit possessionem: quoniam 


Jericho ad oricntalem plagam. 


Dominus Deus Israel ipsc est possessio ejus, 
ut locutus est 11li. 


CABUT Xi 


1 Hoc est quod possederunt filii Israel in 
terra Chanaan, quam dederunt eis Eleazar 
sacerdos et Josue filius Nun, et principes 
familiarum per tribus Israel: 2 Sorte omnia 
dividentes, sicut preeceperat Dominus in manu 
Moysi, novem tribubus, et dimidie tribui. 
3 Duabus enim tribubus, et dimidiz, dederat 
Moyses trans Jordanem possessionem: absque 
Levitis, qui nihil terre acceperunt inter fratres 
suos: 4 Sed in eorum successerunt locum 
filii Joseph in duas divisi tribus, Manasse ct 
Ephraim: nec acceperunt Levite aliam in 
terra partem, nisi urbes ad lhabitandum, et 
suburbana earum ad alenda jumenta et pecora 
sua. 5 Sicut preceperat Dominus Moysi, ita 
fecerunt filii Israel, et diviserunt terram. 
6 Accesserunt itaque filii Juda ad Josue 1n 
Galgala, locutusque est ad cum Caleb filius 
Jephone Cenezens: Nosti quid locutus sit 
Dominus ad Moysen hominem Dei de me et te 
in Cadesbarne. 7 Quadraginta annorum eram 
quando misit mc Moyses famulus Domini de 
Cadesbarne, ut considerarem terram, nun- 
tiavique ei quod mihi verum videbatur. 
8 Fratres autem mel, quí ascenderant mecum, 
dissolyerunt cor populi: et nihilominus ego 
secutus sum Dominum Deum meum. 9 Jura- 
vitque Moyses in die illo, dicens : “Perra, quam 
calcavit pes tuns, erif possessio tua, et filiorum 
tuorum in seternum : quia secutus es Dominum 
Deum meum. 10 Concessit ergo Dominus 
vitam mihi, sicut pollicitus est usque in 
presentem diem.  Quadraginta et quinque 
anni sunt, ex quo locutus est Dominus verbum 
istud ad Moysen, quaudo ambulabat Israel 
per solitudinem: hodie octoginta quinque 
11 Sic valens, ut eo valebam 
tempore quando ad explorandum missus sum : 
illius in me temporis fortitudo usque hodie 
perseverat, tam ad bellandum quam ad gra- 
diendum. 12 Da: ergo mihi montem istum, 
quem pollicitus est JI)ominus, te quoque 
audiente, in quo Enacim sunt, eturbes magne 
atque munitee: si forte sit Dominus mecum, 


.et potuero delere eos, sieut promisit mibi. 
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IHEOY3, 10”, 0€. 


13 Kai edóynoev avrov 'Incodc, kai ¿0wke 


XefBpwv Tp XádeB viga 'lepovvij vip Kevil ¿v 
ko. ¿éyerOn y XeBpuv TG 


XálMeB rg rod "Lepovv rod Kevelaiov ¿v kiApy 


14 Ata toro 


Ew6 710 Ypépas raúvrac, drá ro avróv iraxoMovOjoa: 
15 To 
de 0vopa Tic XeBpwv »v To Tpórepov TróMc 


Ti Trpoorayuarí Kupiov 000 *lopañd. 


'ApyóB, pnrpórolie Túv 'Evaxiu avry* kal ») 


y éxkórmace Trov TroM£pov. 


KED. ue. 


KaTa 


l KAI 
0Nmovo aúrúv aro TÓvV Oplwv TiG “I0ovualac, 


eyevero TáÚ 0pia quie “Tovoa 


aro TC ¿phpov Xiv twc Káoyc poc AMBa. 
2 Kai ¿iyernón avrov Ta opa aro AMifoc wc 
, ; ; - t .. ) s mo dl 
pépove Oañaconce Tic «Nukic, aro 706 Aopiac 
TRoc pepovoyc ¿mi Ma: 
il + e , , » ss > 
arevavrt Tc Trpocavafaciwc "Axrpaftv, kal éxrre- 
, - , 4 ? 3 , a s he ds 
prrropeverar Xeva, kal dvafaive aro Aoc éri 


3 Kai 0taropeverat 


Kaóys Bapvh, kal ¿xropeveral “Acwpwv, kal 
roocavafaiver ele Xaápada, kal extropeberal TIjV 
kara 0vomág Káónc, 4 Kal 
ZeMuuvá», kal diekBaMdel ¿we pápayyoc Alyúrrrov, 


s N a . e , e ( , > 4 y 
«al ¿orar arvrov Y OtezoDOS TwWv Opiwv Emil Tiv 


EXTTOPEVETAL ÉTI 


, A nn , > > - , > s , 
daáacsav: ToUTÓ ¿ori avrow ópia aro AMbBóc. 
5 Kai ra opa aro draroAóv ráca y Oúdacoa 
e t % .! . , r 4 , et! y o 
y aÑUKy ¿wo Tod "Jopdavov: kal TÁ Opta adrúv 


> s 


aro Boppk, ral arro Tijc Mopiac Tíjc Dadáconc kai 


rro TOV pépoue rod 'Llopódvov 6 'ErifBaíver rá Ópia 


> . 


B 0 A , s A , 4 ) fl 
érmt Baidayhaay, ral raparopevera: aro pBoppa 


eri Bardapafa, ral rooravafaive rá Upa eri 
Mov Barwv viod 'PovByv: 7 Kal rporavafaível 
TÁ Opa emi TO TéTAaprov TÍ pápayyoc "Axwp, 
xo karafaive ¿mi Paldyáld, 1 ¿oriv dárévavri 
Tc TpocrfBacewc "Adaupiv, 3 dore kara MBa 7) 
papayyi, kal diexrfBdáMie ¿ri TO Údwp TiC TNYÍC 
gora avrod y drzodos TNY! 


8 Kai avafaiver rá Upa ele pápayya 


Tod Mov, Kal 
“PuyiA * 
"Evvón ¿ri viwrov Tod "LleBodvce aro AMBóc, avry 
éotiv “SepovoaAu, kal dexfBáMe rá Upa ¿ri 
kopupyv 0pova Íj ¿ori kard Tpócwrrov pápayyoc 
'Evvóu poe Gañáconc, + ¿oriv ¿xk pépove yijc 
'Papgaiv ¿ri Boppa: 9 Kai JierfBáMhe 7Ó ópror 
aro kopupijs TOY ópouvea éxi my ynv vdaros NagOu, 
xat duerfdáMMer el TO Opos "Efpwv, kal dúte TO 
10 Ka: 
rrepuedevoeras Opiov aro Bádk ¿xi Gádacoar, kai 


opiov ele Báal, avr ¿ori rródic lapíp * 


, , ” y Ú , 4 £ » 
Trapelevoerar ele 0p0c "Acaap ¿mi vurov TÓMov 
> o e * , 
lapiv aro Boppa, auvry ¿ori Xachov, rat karafB7- 

3 a , t 4 y , , 1 , 
geral et rroXiv miiov, rat rrapelevoeral emi MBa * 
11 Kai disÉBaMMer TO Opiov kará vwTov "Axkapww 
eri Boppáv, xral dterfBadel rá Opa el Eokxuw0, 
rapedevceras Opa ¿mi Ma, kai dtex[Budel 
AsBva, toral y d0ugodos Twv 
dáacoav. 12 Kai 
dadáconc, y Páñacoa Y peyáMy ópiel * 
t , , , % $, > 
vwv "lovda kvrkMp rkará O%uovc auTOv. 


s 
Kat 


>, % » t , 

ETTi Cat OptwY 
, s 4 e) , "e , % 
Emi TÁ Dpia aUTGv aro 
TAUTA TA 


er 
opta 





JOSUBE XIV. XV. 


et tradidit ei 
14 Atque ex eo fuit 


13 Benedixitque ei Josue: 
Hebron in possessionenm ; 
Hebron Caleb filio Jephone Cenezaco usque in 
presentem diem: quia secutus est Dominum 
15 Nomen Hebron ante 
vocabatur Cariath Arbe: Adam maximus 


1b1 «inter Enacim situs est: 


Deum Israel. 


et terra cessavit 
a preliis. 


CAPUT XV. 


1 IGITUR sors filiorum Jude per eognationes 
suas ista fuit: A termino Edom, desertum 
Sin eontra meridiem, et usque ad extremam 
partem australis plage; 2 Initium ejus a 
summitate maris salsissimi, et a lingua ejus, 
que respieit mcridiem. 3 Egrediturque 
contra aseensum Scorpionis, et pertransit in 
Sina: ascenditque in Cadesbarne, et pervenit 
in Esron, ascendens ad Addar, et circuiens 
Carcaa, 4 Atque inde pertransiens in Áse- 
mona, ct perveniens ad terrentem Algyptl: 
eruntque termini ejus mare magnum; hic ertt 
finis meridiane plage. 5% Ab oriente vero erit 
initium, mare salsissimum usque ad extrema 
Jordanis: et ea que respiciunt ad aquilonem, 
a lingua maris usque ad eumdem Jordanis 
fluvium; 6 Ascenditque terminus in Beth 
Magla, et transit ab aquilone in Beth Araba: 
ascendens ad lapidem Boen filii Ruben; 
7 Et tendens usque ad terminos Debera de 
valle Achor, contra aquilonem  respiciens 
Galgala, que est ex adverso ascensionis 
Adommim, ab australi parte torrentis: tran- 
sitque aquas, que vocantur Fons Solis: et 
erunt exitus ejus ad Fontem Rogel; 8 Ascen- 
ditque per convallem filii Ennom ex latere 
Jebusxwi ad meridiem, hoc est Jerusalem: et 
inde se erigens ad verticem montis, qui est 
contra Geennom ad oceidentem in summitate 
vallis Raphaim contra aquilonem; 9 Pertran- 
sitque a vertice montis usque ad fontem aque 
Nephtoa : et pervenit usque ad vicos montis 
Ephron : inelinaturque in Baala, que est 
Cariathiarim, id cst, Urbs silvarum; 10 Et 
cireuit de Baala contra oceidentem, usque ad 
montem Seir: transitque juxta latus montis 
Javim ad aquilonem in Cheslon: et descendit 
in Bcthsames, transitque in Thamna; 11 Et 
pervenit contra aquilonem partis AÁcearon ex 
latere : inclinaturque Sechrona, et transit 
montem Baala: pervenitque in Jebneel, et 
magni maris contra occidentem fine con- 
cluditue; 12 Hi sunt termini  filiorum 
Juda per cireuitum in cognationibus suis. 
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1IHSOY3, te”. 


13 Kal 74 Xade8 via "Tepovyi ¿dwxe pepida ¿v 
pio vióv "lovda da rporrayparos Tod Deod, kai 
¿dwkev avr loode rv ródev *ApBox urpórrokiv 
"Evax, avry ¿ori XeSpov. 14 Kai ¿¿whMódpevoer 
exti0ev XaNe8 vióc *Tepovvi Tobdc Tpeic viode 
"Evax, rov Xovoi kai Oodapi kai Tróv 'Ayipa. 
15 Kai áveBn éxeidev Xadel eri rode karouodvTac 
Aafip:" ro 0 0vopa AafBip Tv TÓ TpóTEpov 
16 Kai eire XakeB "Oc dv 


> s » , s $ e F 
AaBg kai éxkópy Tv TÓdMvV TÓV Yypauuaruv 


TÓMC ypapparov. 


d0cw avr Tiv "Acxav 
Ovyarépa pov ei yunaira. 17 Kai ¿hafBev aura 
TodovijyA vio Kevel adeApov XaMeB * kai ¿dwkev 


> Land y mo ” 
avr Tv "'Acxyáv Ouyaripa avrod yuvalra. 18 Kai 


Kal KUPLEVO] AÚTIC, 


¿yévero Ev Tp exrropeveodal avriv kai cuveBov- 
Pu , , 

Mevoaro avr Myovoa Alrnoopa. rOv Tarépa ou 

TOY  ÚvOUV* Kal Elrev 


1 , 1 > , , 
aypóv" kal E¿B0noev ¿x 


avr] Xádel Ti ¿ori com; 19 Kal eirev abre 
Aóy po. ebdoyía», Ort elc yv Nayéif dedwrác 
pe: 000 por 7iyv Bordavic: kai ¿d0wxev abri 
ri» TovaidMdy TV Gvew kai 7» Tovaikav riv 
áru. 20 Aúry y kAnpovopia ¿uAije viv "Lovda. 
21 *EyevnOnoav de róders adri rróderc rrpóc Ti 
puA viv "Tlovda ¿p" dpiwv *Edwpu ¿ri rio ¿prnuoy, 
kai BaivedenA kai 'Apa kai 'Acwp, 22 Kai "Irdpu 
'ApounA, 23 Kai Kaónc 
24 Kai Baluaivaáv 


29 Kai al ródero "AcepWv, 


kal "Peyud ral 
kal "Acopiwvaiv ral Malva) 
kual aL kual aAUTO?, 
avry 'Acipo, 26 Kal Ejyv ral Xaduad kai Mu- 
ada, 27 Kai Zepi ral Baiparad, 28 
XoñacewMá kai Brnocafeé, kal al kual auTov 
«ai al ¿mavldac abvruv, 29 Bala 
kal 'Acóu, 30 Kai 'EABuwvdad kai Bai0jA kai 
"Eppa, 31 Kai Xexedar kai Maxapip ral XeDev- 


> 
VAK, 


kai Baxwrk 


32 Kai Aafwc kai Ya] kai “Eowuw0, 
33 "Ev 7) 
rredivy AcrawA ral Paa kai “Acoa, 34 Kai 
39 Kal 
Teouov9 kai 'OdoMán kai MeuBpa ral Xawxw 
36 Kai Xaxapip rat Taóyoa ral 


TróMetc elxocievvéa Kal al KkÓpNaL AUTO * 
, 4 a 
'Pápev kai Tavo kai "Ih0v0wO rar Maravi, . 


kai "Lalnra, 
al ¿maúdeeo abrio, módeie derariocapes kai al 
cua. aúrov: 37 evva kai "Adacav kai Maya- 
dakyád, 38 Kai Aadad kai Macopa kai "Layapeña, 
39 Ka: Baonów0 kai *IdseadaMéa, 40 Kai XafBpa 
xa Maxéc kai Maaxoc, 4l Kai Teddwp kai 
BayadujA kal Nupáv ral Maxydav, ródeic ¿Exat- 
dera kai al kóua avrov: 42 Aefra kai "I0ax 
rai 'Avwx, 43 Kai 'lavá kai Naci, 44 Kal 
Keidáu kai 'Axteli ral KeliB koal Babnoap kal 
Alhóp, ródeic exa Kal al rópa avróv' 40 Ak- 
rapuwv kal al kar adrijo kal al emaúdes ayroy * 
46 'Arró 'Arxapov Teva: kal ráca Ó0aL Elol 
rAnoiov *Acnów0 «ai al xóuar avrúv: 47 "Acteów0 
rai ai kGua avrijo kai al émaúles avric* Tála kal 
ai rúpa abdrijc kal ¿rraudec adric Ewc TOd xENpáp- 


do0v Alyúrrov, kai 3 Oádacoa Y peyáAn dropics * 


Kai 


o 


JOSUE, XV. 


13 Caleb vero filio Jephone dedit partem in 
medio filiorum Juda, sicut preeceperat ci 
Dominus: Cariath Arbe patris Enac, ipsa est 
Hebron. 
Enac, Sesal et Ahiman et Tholmai de stirpe 


14 Delevitque ex ea Caleb tres filios 


Enac. 
habitatores Dabir, quee prius vocabatur Cariath 
Sepher, id est, Civitas litterarum. 16 Dixitque 
Caleb: Qui percusserit Cariath Sepher, et 
meam 


15 Atque inde conseendens venit ad 


ceperit eam, dabo ei Axam filiam 
uxorem. 17 Cepitque eam Othoniel filius 
Cenez frater Caleb junior: deditque ei AÁxam 
filiam suam uxorem. 18 Que, cum pergerent 
simul, suasa est a viro suo ut peteret a patre 
suo agrum, suspiravitque ut sedebat in asino. 
Cui Caleb: Quid habes, inquit? 19 At illa 
respondit: Da mihi benedictionem : Terram 
australem et arentem dedisti mihi, junge et 
irriguam.  Dedit itaque ei Caleb irriguum 
superius et inferius. 20 Hoc est possessio 
tribus filiorum Juda per eognationes suas. 
21 Erantque civitates ab extremis partibus 
filiorum Juda juxta terminos Edom a meridie: 
Cabscel et Eder et Jagur, 22 Et Cyna et 
Dimona et Adada, 23 Et Cades et Asor et 
Jethnam, 24 Ziph et Telem “et Balotl, 
25 Asor nova et Carioth, Hesron, h:xe est Asor, 
26 Amam, Sama, et Molada, 27 Et Asergadda 
et Hassemon et Bethpheet, 28 Et Hasersnal 
et Bersabee et Baziothia, 29 Et Baala et lim 
et Esem, 30 Et Eltholad et Cesil et Harma, 
31 Et Siceleg et Medemena et Sensenna, 
32 Lebaoth et Selim et Aen et Remmon, omnes 
civitates viginti novem, et ville earum. 
33 In campestribus vero: Jlistaol et Sarea et 
Asena, 34 Et Zanoe et Engannim et Taplma 
et Enaim, 35 Et Jerimoth et Adullam, Socho 
et Azcca, 36 Et Saraim et Adithaim et Gedera 
et Gederothaim : urbes quatuordeeim, et ville 
earum. 37 Sanan et Hadassa et Magdalgad, 
38 Delean et Masepha et Jecthel, 39 Lachis 
et Baseath et Eglon, 40 Chebbon et Leheman 
et Cethlis, 41 Et Gideroth et Bethdagon et 
Naama et Maceda: clvitates sedecim, et 
ville earum. 42 Labana et Ether et Asan, 
43 Jephtha et Esna et Nesib, 44 Et Ceila 
et Aehzib et Maresa : civitates novem, et villw 
earum. 45 Acearon eum vicis et villulis suis. 
46 Ab Acearon usque ad mare: omnia quo 
vergunt ad Azotum et viculos ejus. 47 Azotus 
cum  vicis et  villulis suis. Gaza cum 
vicis et villulis suis, usque ad torrentem 
ZEgypti, et mare magnum terminus ejus. 
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1IHSOVE aL. 


48 Kai ¿v rg ópeiv Fapip kai 'leDto kal Ewxa, 


49 Kai 'Pervaá kai TóMmc ypaguarov, aura 
Aafip, 50 Kai 'Avwv kai "Ec kal Mav kal 


Aloáu, 51 Kai Tocóu kai Xalov kal Xavvd 
«al TiyAópu, ródeio Evdera kal al kual aUTWv * 
52 Alpip ral "Peuvá kal opa, 53 Kai "lepaiv 
kai Baidaxyod kal Paxovad, 5% Kai Edua kai 
rródic 'ApBóx, avry ¿ori XeBpwv, al XEuwpaid, 
ródeic ¿vvéa kai al ¿rmavdeie avróv: 55 Mawp 
kal Xepuéh kai 'OZifB kai "Iráv, 56 Kai TapijA 
57 Kai Tafad ral 
Gauvadá, Tródec ¿vrea kal aL kual auróv* 
08 Aíñova katl 59 Kal 
Mayapw0 kai Badavap kal Oexovu, rródeic El 
ral al rua aúrov* OQexw kal "Epgpada, aura 
¿ori Bar0keép, kai Paywp kal Atráv ka KovMov 


«ai 'Apiráau kal ZLaravatp, 


By0vovp kai Tedow», 


cal Taráu ral OwBrc kai Kapép kai Takép kai 
O<0hp kai Mavoxw, Tróderc Evdera kal al kópat 
60  Kapida9 Báal, 
Lapín, kal Eo0nBá, ródec dúo kal al iraúdere 


AUTO V * avrn Y  TóMiec 
61 Kai Baddapyeis kai Oapafadu ral 
62 Kal 


YXaduv ka 


AUTOV * 


Alvwv AtoxtoLa kai Naghalwv, kai 
'Ayrdónc, Tóñee ¿nta 
Kai 6 


2 ? * , s od 
kargre ¿v  Tepovcadyu, ral ouk 


at TóMetc 


ral al kúpa abrav. 63 "LeBovoatos 
3 2 
novvacOncav 
t e s , r , r , r 3 z 
oi vtoi "lovdva arodéecar adrove” ral karurnoav 
ot "LeBovoator ¿v *LepovoaAyu ¿wc THC Yuipac 


TAUTNC. 
KE0, us. 


1 KAI ¿yévero rá Ópia viv» 'lwojgp dro Tod 
"Topóúvov ToU kara 'lepixw áro avaroXv, kai 
avaBioerat 
EpYpuov  Elg 
elo Bar9nA, 
"Ayarapwébt, 
emi Tá opta 
Tv kárw, ral ¿orar y 0bodoc adri ¿ri rv 
0ádacoav. 4 Kai ixAapovóuncav ol vivi 'Iwoñg, 
"Eppaiy kai Mavacoj. 5 Kai ¿yen Úprta 
vióv "Eppaip kará Onuove aúriv* kal ¿yeviOn 
rá ópia Tríjc kMpovomiac abrúv dx dvaroAiv 
'ArapwO  kal 'Epwk ¿wc Bailwpwv TIvV ávw 
ral Talapa. 
dañacoav ete 
reptedevoerar ¿mr 
S¿MAnc, kai 


aro "Tepixw ele Tv óperviv TrV 
BaBnA AouZa, 


4 , 3 s % et - 
kat Trapedevseral ¿mit TA Opa TOU 


2 Kat ¿2¿ehevoeras 


3 Kai 0tedevoeral ¿xi rv Dádacoar 
'Arrrakip €w6 rúv 0piwv BaYwowv 


6 Kai ¿evoera: TÁ Opa él rav 
, 4 ) tw Pé 
Ixkaouwv Boppa Oepua, 

Onvaca kai 


ATÓO 

) 4 , 

avarodac ele 
2 ? , , e , 

mrapedevoeral ám  davaroXwv ele 


, 4 
lavura 7 Kai etlg Maxw kai 'Arapw0, rai ai 


¿devoera ¿ri “leptx,  kal 
drekBadel eri row "lopdarmv. 8 Kai áró Tágov 
rropevosrar Tá opa ¿mi Oáhacoav ¿mi XeAravá, 
ka gorar y 0uégodoc auróv ¿ri Dádasoav: avry 
3 kAypovoyta puAijc "Eppaiu kará Onpove aúrov, 
9 Kai al zródeco ai dgopiadeicar role vioic 
'Eópaty ava pesov Tic kAypovoplac viv Mavaco,, 
mráca: at rródec kal al kwua avróv. 10 Kai 
our amwdeoev "Efpaiu Tó0v  Xavavalov 
karotkovvra ¿v Dalép* kal karike Y Xavavaloc 
év Tp "Eppaip wc TRC vuipac raúrnc, ¿wc 
aveBny Papaw faced Alyúrrov kai ¿mafBev 
aUuTiv kal ¿verpnoev abri» ¿v rrupi, kal rodc 
Xavavatove kal rovc Pepelalove kal TOUC karot- 
kovvrac tv Talip ¿Esxévryoav*  kal ¿dwkev 
avriv Papaw iv peovi Tj Ouyarol abro. 


cÓwual aUTOV” Kal 


TOY 


JOSUE, XV. XVI. 


48 Et in monte: Samir et Jether et Socotk 
49 Et Danna ct Cariathsenna, hoc est Dabir : 
50 Anab et Istemo et Anim, 51 Gosen et Olon 
et Gilo: civitates undecim, et villee earun. 
52 Arab et Ruma et Esaan, 53 Et Janum et 
Beththaphua et Apheca, 54 Athmatha, ct 
Cariath Arbe, huc est Hebron, et Sior: civita- 
tes novem, et villoe earum, 59 Maon et Carmel 
et Ziph et Jota, 56 Jczrael et Jucadam et 
57 Aceain, Gabaa, et Tlamna : civi- 
tates decem, et villoe earn. 58 Halhul, et 
Bessur, et Gedor, 59 Mareth, et Bethanoth, 
et Eltecon: civitates sex, et ville earum. 
60 Cartathbaal, hxc est Cariathiarim urbs 


Zanoe, 


silvarum, et Arebba: civitates du, et ville 
earum. 6l In deserto Betharaba, Meddin, et 
Sachacha, 
Engaddi : 
63 Jebuseum autem habitatorem Jerusalem 


62 Et Nebsan, et civitas salis, et 
civitates sex, et ville earum. 
non potuerunt filii Juda delere : habitavitque 
Jebusseus cum filiis Juda in Jerusalem usque 
in presentem diem. 


ORBUOT IL 

1 CECIDIT quoque sors filiorum Joseph, ab 
Jordane contra Jerieho et aquas ejus ab oriente: 
solitudo quee ascendit de Jericho ad montem 
Bethel: 2 Et egreditur de Bethel Luza: 
transitque terminum Archi, Atharoth; 3 Et 
descendit ad occidentem ¡juxta terminum 
Jephleti, usque ad terminos Beth horon in- 
ferioris, et Gazer: finiunturque regiones ejus 
mari magno: 4 Possederuntque filii Joseph 
Manasses et Ephraim. 5 Et factus est termi- 
nus filiorum Ephraim per cognationes suas: 
et possessio eorum contra orientem Atharoth 
Addar usque Beth horon superiorem. 6 lígre- 
diunturque confinia in mare: Machmethath 
vero aquilonem respicit, et circuit terminos 
contra orientem in Thanathselo: et pertransit 
ab oriente Janoe; 7 Descenditque de Janoe in 
Atharoth et Naaratha: et pervenit in Jericho, 
egredieturque ad Jordanem. 8 De Taphua 
pertransit contra mare in Vallem arundineti, 
suntque egressus ejus in mare salsissimum ; 
hoc est possessio tribus filiorum Ephraim per 
familias suas. 9 Urbesque separate sunt filiis 
possessionis  filiorum 
Manasse, 10 Et non 
interfecerunt filii Ephraim Chananeum, qui 
habitabat in Gazer : habitavitque Chananeus 
in medio Fphraim usque in diem hanc 


Ephraim in medio 


et ville  earum. 


tributarius. 
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¡HONDA . 


12 Kai ¿yernOn aúróv rá ópia aro Boppa * aro 
sr , y , 4 er 1 

roy "Topóarov rpocavaBioera TÁ pia kará 
, t 4 lo 

vwrov Tepixw aro foppa, ral avafBioerar ¿mi 
a » ? 4 4 , sx »N , Dd t 

TO 0pog éxi raw Dáñacoav, kai toral aburod 1) 

13 Kai di Mev- 


vurov Aovía 


diezodoc y Mafldapiric Bawr * 
veras éxeidev rá Opa Aouvía éri 


aro MS0c abrijc, avry ¿ori BabByA:* kai kara- 


Búoera: TÁ ópia Maarapw3 'Opix ¿mi Tiv 


Opewi», 3) ¿ori poc Ma Balwpuv y káro* 
14 Kai diedevoera: TÁ Opa kai rapedevoera: ¿mi 
TO pépoc TO PAerrov rrapá Báñaccav áro MBós, 
aro Toy ópove ¿mi mpóowrrov Badwpwv Ma, 
eic Kapia9 Báal, 


4 » , Lord t na 
at ¿oral aburou y 0ttzodoc 


, Lal ns ” 
avry tori Kapiadiapiv rródiv vióv 'loúda* rouró 


¿ori TO pépoc TO Tpog Dáñaccav. 15 Kai pépoc 


TO Tp0£ Ma aro pépove Kapid9 BádA: ral 


dedevoerar ópia ele Taciv, ¿ri py Údaroc 


Nag0w: 16 Kai karafBioera: rá ópia tri pépovc, 


TOUTÓ ¿Ort kara mpócwrrov vámnc Xovván, 6 
coriv ¿e pépovo "Epér “Pagaiv áró Bopóá, kai 
xarafnoera Talerva ¿ri vórov '"leBovoal dro 
17 Kai 


, s s a 
deMevseras ¿mi aryyov Bardoapóc, ral rapedevoeras 


ABóc, karaBroera. ¿mi ayyav “PoyjA * 


em TaMA00, y ¿ori dúrevavri poc áváBaciv 
> » lo. 

Aidapiv, kai rarafBioerar ¿ri M0ov Bawv vii» 

PovByv: 18 Kai 


Bawdápafa aro Boppa, kai krarafBioera: 


VIUTOV 
19 "Erí 


rá ópia eri vurov Dádacoav áro Boppá * rai tora: 


OtENEÚOETAL KkaTá 


y 0égodoS Tv Opiwv ¿ri Mopuav Tío Daháconc Tv 


LAO 3 4 3? > , rd , ,? 2 x 
av Emi Boppav eic pepoc rod 'lopdóávov aro 


MBóg* Tadra Ta 0pid ¿oriv árro MfBóc. 20 Kal 
t , , e “ 3 si P , -u ÍA e 
o Topóavyc ópuel Aro pépove ávaroAGv* avry y 


«Anpovopía viv Beviapiv, rá Opa aúrijo kúxAg 
kara ónuovc. 21 Kai ¿yevnOnoav al rrólec TÓv 
viv Bemapiv kará Onpove avrov Tepiyo kai 
22 Kai BaidaBapd kai 


23 Kai Ateiv kai Papá rai 


Bedeyaww kal *Apekactc, 
Zapá kai Byoava, 
"Eópada, 


4 y r v e "o 
ral PaBad, rródec dwdera kal al «Gua abróv* 


24 Kai Kapagá kai Kegpipa kai Movi 


25 TafBawv kai "Paud kai Beyow0á, 26 Kai 
27 Kai Pipa 


rat Kapdv ral Naxav kal BeAnrdv ral Oapenka, 


Maconya kai Mipwv kai "Apra, 


28 Kai *leBovc, aurn ¿oriv “LepovoaAp, kai Ta- 
, , , Rx», - oe mu OA 
Pao, "Lapip, rródeic derarpele ral al kual adróv * 

e t ? tw s 4 , 
aury 1 kAypovopia viv Beviapiv kará 0npovc 


AUTOV. 
KEO0. 10". 


l KAI ¿EnAdev 0 deúrepos kMNijpoc TÓvV viúv 


Zupewv:  kal ¿yevión TY  kMppovopía  alrúv 


, 


avá pécov kApwv viúv 'loúda. 2 Kal ¿yeví0y 


0" kAipos adrúv Bnpoafeé kal Xaumad ral 
Kaladán, 3 Kai “ApowMi kai Bwiá kai 
"lavóv. 4 Kai 'Epdovaa ras Bovaáú kai "Eppa, 


— 


JOSUE, XVII. XIX. 


12 Fuitque terminus eorum contra aquilonem 
a Jordane: pergens juxta latus Jericho 
septentrionalis plagoe, et inde eontra oreiden- 
tem ad montana conseendens, et perveniens ad 
solitudinem Bethaven, 13 Atque pertransiens 
juxta Luzam ad meridiem, ipsa est Bethel: 
deseenditque in Ataroth addar, in montem qui 
estad meridiem Beth horon inferioris: 14 Et 
inelinatur cireuiens eontra mare ad meridiecm 
montis qui respieit Beth horon eontra Africum : 
suntque exitus ejus in Cariath baal, quee voea- 
tur et Cariathiarim, urbem filiorum Juda; hee 
est plaga contra mare, ad oceidentem. 15 A 
meridie autem ex parte Cariathiarim egreditur 
terminus contra mare, et pervenit usque ad 
fontem aquarum Nephtoa. 16 Descenditque 
in partem montis, qui respieit vallem filiorum 
Ennom: etest contra septentrionalem plagam 
1m extrema parte vallis Raphaim. Descendit- 
que in Geennom (id est, vallem Ennom) juxta 
latus Jebusel ad austrum: et pervenit ad 
fontem Rogel, 17 Transiens ad aquilonem, et 
egrediens ad Ensemes, id est, Fontem solis : 
18 Et pertransit nsque ad tumulos, qui sunt e 
regione ascensus Adommim : descenditque ad 
Abenboen, id est, lapidem Boen filii Ruben : 
et pertransit ex latere aquilonis ad campestria : 
19 Lt pretergre- 
suntque 


descenditque in planitiem, 
ditur contra aquilonem Beth-hagla : 
exitus ejus contra linguam maris salsissimi 
ab aquilone in fine Jordanis ad australem 
plagam : 20 Qui est terminus illius ab oriente; 
lie est possessio filiorum Benjamin per ter- 
minos suos et familias suas. 
21 Fueruntque civitates ejus, Jericho et 
Beth-hagla et vallis Casis, 22 Beth Araba et 
Samaraim et Bethel 23 Et Avim et Aphara 
et Ophera, 2£ Villa Emona et Ophni et 
Gabee: civitates dunodeeim, et ville earum. 
25 Gabaon ct Rama et Beroth, 26 Et Mesphe 
et Caphara, et Amosa 27 Et Recem, Jarephel 
et Tharela, 28 Et Sela, Eleph, et Jebus, que 
est Jerusalem, Gabaath et Cariath : 
quatuordeecim, et villee earum. Hiec est possessio 
filiorum Benjamin juxta familias suas. 


in eircuitu, 


civitates 


CAPUT XIX. 


l Er egressa est sors seeunda filiorum 
Simeon per eognationes suas: fuitque hereditas 
eorum in medio possessionis filiorum Juda : 
2 Bersabee et Sabee et Molada 3 Et Hasersual. 


Bala et Asem 4 Et Eltholad, Bethul et Harma 
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[H3OYE, 0”. 


5 Kui Euedix cai Bauayxepid kai Zapoovsiv 
6 Kai Badapw0 kai ol aypol abri», TóMetc 
” 4 £ e , o A , 1 4 
dexarpeis kai al kópa avrov* 7 "Epeuuuwv kal 
A A 1 , , ? a 
Gaya kai 'Tedip kal "Acáv, Tródeic TECAPEL Kal 
8 KóxApy rÓv Tródewv aUTOV 


Bape0 


al KÓ9pal auUTuV 
£00 Bañik  TOPEVOMEYWwV kara MPa: 
avry 3%) kAnpovopía ¿vAñg viv Evuewv kara 
Oñuove avriv. 9 Aro rod kAnpov rod "lovda 1) 
kAnpovopia ¿vAñc viv Xuewv, Ori ¿yevij0n 1 
pepic viv 'lovóa peigwv Tic avr" kal ExM]- 
povóuncav ol viol Evuewv iv péoqp Tod kAnpou 
avróv. 10 Kai ¿Enk0ev ó kMijpoc 0 TpiToc TG 
ZaBoviwv kará 0jpove aurúv* ¿orai Tá ópia 
rijc kAqpovopiacs adri, 'Ecsederywha Ópia avrov* 
11 'H Gáñacoa kai MayeNda, kai ovvdipe emi 
BaápafBa sic Tv pápayya, 1 tori kard TpódWwTOV 
Lexpáv * 12 Kal áviorpeyev áro Beddovk El 
ivavriíac áro dávaroMóv Baidoaudo ¿ri Ta Opa 
Xasegkwdati0, ral dsdevoeras ¿mi AafBipw0, kal 
13 Kai éxei0ev 


, 1 , s 
ávarodac emi 


,r > " F E 
mpovavufroera: emi Payyal 
, los > , ud 
TEPLENEVOETAL EL  EVAVTIAC ET 
4 r ? , 1 
TeBepi ¿ri rródv Karacép, kal Omhdevoeral Emi 
” 4 r 
'Peuuwvad Madapaciá: 14 Kai Tepiedevoeras 
t 4 Car " .s » ? 
ópra ¿mi Boppáv emi "Ap, xal ¿orar y drégodoL 
aúriv ¿mi Paipa nh 16 Kai Karava0 ka: Nafadd 
16 Atrn 


y kAnpovopia Tic ¿vAñre viwvv Zafoviwv kara 


kal Yupowv kal Tepixo kai Badpuav. 


ónuove aurív, Tródeic kai al kual aAUTWP?. 
17 Kai 74 'lováxap ¿EijA0ev 0 kAipoc Ó TETAPTOG. 
18 Kai "laljA kai 
XacaAw0 kai Eovuváp, 19 Kai 'Ayiv ral Xtwva 
kai 'Peno0, 20 Kai "'Avaxepe0 «ai AafBipwv kai 
Kicuv kal 'Peféc, 
rai Toupav ral Algapir kai Bipoagnc. 22 Kai 
cuvánter Tá ópia ¿mi TabBwp kai ¿mi XaMip 


, r 1 e? , . 
eyern0n TA opa auTWv 


21 Kai “Peupao kai *Lewyv 


kardá Oádacoav kai Badoanúc” kai ¿oral aúrod 
y 0zodoc rov ópiwv 0 'lopdavyc. 23 Aúrn y 
«Anoovoyia ¿vAjc viv "lováxap kará 0nuouvg 
adróv, al ródeig kai al ropa avróv. 24 Kai 
¿EnM0ev 0 kkMijpoc 0 réprToC "Aonp karád 0npuovg 
airóv. 25 Kal ¿yevnO0y Ta opa aúriv "Efedened 
ral 'AMG ral Baidóx kai Keáo, 26 Kai "Eduedex 
xal *ApuA kai Maacá* kal ovvápe 74 KapynMo 
TO Xuwv kai Aafava0: 


kará Oáñascav  katl 


27 Kai émorpedee aro avarodóv Mov  kal 
Baeyeved, kai ocuvábe Ty Zafoviwv kal 'Exyal 
kai POainA kara Poppav, kal elochevoeral Opa 
2ap0aiBai0pé ral 
28 Kai 'EMBwv kai 'Padf kai 
"Epepawv kal Kavddv twc Fidwvoc Ti peyaWno * 
29 Kal 


ewc Tnyijc Maogacoar kai Tróv Tupiwv* kai 


"IvagA, kai  dudevoerar lc 


XufPapacoutA 
ec "Pagd kai 


, , % ed 
avaotpebe. TÁ 0pta 


, , r y s 
avaoroete. Tá Opa mi "lacip, kai ¿oral 9 


diezodoc aurod y Gádacoa kal *AroMfB kai *Exolof 


JOSUE, XIX. 


3 Et Siceleg ct Bethmarchaboth et Hasersusa 
G Et Bethlebaoth 


tredecim, et villa earum. 


et Sarohcn:  civitates 
7 Ain et Remmon 
et Atliaar et Asan: civitates quatuor, et ville 
earum: 8 Omnes vienli per circuitum urbium 
istarum usque ad Baalath Beer Ramath contra 
australem plagam. Hxec est liereditas filiorum 
Simeon juxta cognationes suas, 9 In posses- 
sione et funiculo filiorum Juda: quia major 
erat; et idcirco filii Simeon possederunt in 
medio hereditatis eorum. 10 Ceciditque sors 
tertia filiorum Zabulon per cognationes suas : 
et factus est terminus possessionis eorum usque 
Sarid. 11 Ascenditque de Mari et Merala, et 
pervenit in Debbaseth, usque ad torrentem 
12 Et revertitur de 


Sared contra orientem in fines Ceselethtliabor : 


quí est contra Jeconam. 


et egreditur ad Dabereth, ascenditque contra 
Japhie. 13 Etinde pertransit usque ad orien- 
talem plagam Gethhepher et Thacasin: et 
14 Et 
circuit ad aquilonem Hanathon:  suntque 
15 Et Cathed 
et Naalol et Semeron et Jerala et Bethlehem: 
6" Hlkec 


est hereditas tribus filiorum Zabulon per cogna- 


egreditur in Remmon, Amthar et Noa. 
cgressus cjus vallis Jephtahel, 


civitates duodecim, et villoe earum. 
tiones suas, urbes et viculi earum. 17 Issachar 
egressa est sors quarta per cognationes suas; 
18 Fuitque ejus hereditas, Jezrael et Casaloth 
et Sunem 19 Et Hapharaim et Scon, et 
Anaharath, 20 Et Rabboth et Cesion, Abes, 
21 Et Rameth, et Engannim, et Enhadda, et 
Bethpheses. 
usque Thabor et Schesima et Betlsames : 


22 lt pervenit terminus ejus 


eruntque exitus ejus Jordanis: civitates sede- 
cim, et ville earum. 23 Hoc est possessio 
filiorum Issachar per cognationes suas, urbes et 
viculi earum. 24 Ceciditque sors quinta tribui 
25 Fuit- 
que terminus eorum Halcath et Chali et Beten 
et Axaph 26 Et Elmelech et Amaad ct Messal: 
et pervenit usque ad Carmelum maris et Sihor 
et Labanath. 27 Ac revertitur contra orien- 
tem Bethdagou : et pertransit usque Zabulon 
et vallem Jephthael contra aquilonem in 
Bethemec ct Nehiel. Egrediturque ad levam 
Cabul, 28 Et Abran et Rohob et Hamon 


et Cana, usque ad Sidonem 


filiorum Áser per cognationes suas : 


magnam ; 
29 Revertiturque in Hórma usque ad civitatem 
munitissimam Tyrum, et usque Hosa: eruntque 
exitus ejus 'in mare de.funiculo Achziba: 
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IHSOYS, 10, k. 


30 Kai 'ApxofB kai 'Agikr kai 'Paav. 31 Adry 
1 kAnpcropía ¿uNijc vidw "Acho kara 0npovc 
adróv, Ttódec kal at ropa adrav. 32 Kal 


33 Kai 


kai  Muña 


Tr Nep0aMi ¿EnA0ev O kAipoc 0 ExToG. 


eyevyO0y Ta Opa aurwuv MooMuip 
ral Beoepuiv kai 'Appé kai Naóx kai "Tep0apal 
Ewc Awddp * kal ¿yevndysav at dizodot auTou 
34 Kai 


dádacoav ¿r *A00aBiwo, kai 
) 


3 q ? , a e > s 
lopdavyc. émorpije TA Opa emi 


diedevoerar EKEiDEn 
"Tlaravá, kal ocuváde Tp Zafoviwv áATO VUWTOV, 
Oañaccar, kai 0 
35 Kat al 
rródeic TErXMpei Tv Topiwv, Vópoc kai "Quada- 
36 Kai 'Appaió kai *ApayA 


37 Kai Kádec kai "Acoapi kal Ty! 


kai "Acho  cuvabe  kará 


"Jopdavyc áro avarodav  1yhkiov. 
daxt0 ral Kevepeb, 
kal *Acup, 
98 Kat 
"Bai00apé kai Oevoapic. 
puAjco viv Nep0aM. 
O kAjpoc 6 EB00pLOc. 


'Acóp, Kepwi kai Meyañaapin  kal 

39 Aúrn y kAmpovopta 
40 Kai 7 4 Adv ¿EnADev 
41 Kai ¿yevnóy Ta 0pia 
Tródeg Xaupavc, 


43 Kal 


adróv Xapad kai *Acva ka 


42 Kai XaMapiv kai "'Aupuv kal Edada, 


"Edy kai Oauvada kai 'Arkapwv, 44 Kai 
'Alrada kai Beyedwv kat TefBeeháar, 45 Kal 
'Alwp kai Bavaifarar kal PeOpeuuov, 46 Kai 


3 a f t r er , , y 
aro Bañácono “Lepáxwv Optov TrAyoiov “TórTyc. 
47 Kai ¿ropevBncar ol viol Aav kai ¿mroMéugoav 
1 , s , ? % a 9 , 
ryv Aaxte, kar karedafBovro avriv kar eraracav 
auriyv tv oTÓMaTe Haxalpac, Kal KaTroar aUTA» 
a LE s ” ? ld y % t 
kal ¿xáNeoav TO O0voua avric Aacevdav* kal 0 
, I006s60u t , n ” ) y . a 
Apoppatoc UrEnEive TOV karoixely Ev "Eldop al 
iv YXadapiv* kai ¿Bagúuvdny y xeip Tod "Eppaip 
elc pópove 
48 Aúvrg y kAnpovopia quAjc viv Aav kara 01- 


ET AÚTOUC, Kal EyEvovVTO  AVTOLG 
pouc adri», al ródere adrOv kal al epa aUTÓA * 
ral ode ¿EsBAmbav ol vivi Aav rov "Apoppalov TOv 
OMBovTa avrode ev TH Oper" kal OUR ElWV aAUTOVE 
oi "Apuoppalos karafBivas sic riv kowkdáda, Kal 
¿Oxbav ár avrov TO Optov TC pEpidoc AUTOD. 
49 Kai ¿ropevOncarv ¿uflaredoa. TV yv kara 


s a , s 
TÓ Ópiov arurv* ral ¿dwxkav ot viol “TopanA 


«Añpov TG 'Inoot TH vip Nav) év  avroic 


50 Ara Trporráymaroc Tod Deoy" kal ¿0wkav 


, 0 1 y si y , P e) 
aura Tyv TÓMvV vv ATNCATO Bauvacapax, 1 


¿oro ¿v TO 0pe 'Eppalu" xal «¿kodOunoz TI» 
TrÓMD, kal karóket ¿y auri. 31 Adra al duaIpeserc 
dc karerAnpovóuyoev "Edsálap 0 ¿spede ral *Iyoouc 
ó rod Navy kai 0l ÁPYO0vVTEC TOP TATpPÓV EY 


raic ¿uhaic 'lopajA kara kMipouc ¿v Enku 


¿évavre Kupiov rapa raág Ovpac TG exnvic 
ToÚ  paprupiov* kat eropevOncav ¿ubarevoa: 
TV yiV. 

KE9. k. 


1 KAI ¿AdAyoe Kóúpios 74 'Inool Meywv 2 AckAy- 
cov roic vtoic 'lopajA Méywv Aóre Trác Tróderc 


TV puyadeurypiwv de sirra rrpoc vuag dia Mwvor. 


JOSUE, XIX. XX. 


30 Et Amma et Aphec et Rohob; civitates 
31 Hiec est 
possessio filiorum Ascer per cognationes suas, 
urbesque et vienli earum. 32 Filiorum Neph- 
thali sexta sors cecidit pcr familias suas: 
33 Et copit terminus de Heleph et Elon in 
Saananim, et Adami, quee est Neceb, et Jebnaél 
usque Lecum: et egressus eorum usque ad 
Jordanen : 


viginti due, et ville ecarum. 


34 Revertiturque terminus contra 
occidentem in Azanotthabor, atque inde egre- 
ditur in Huecuca, et pertransit in Zabulon 
contra meridiem, et in Aser contra occidentem, 
ctin Juda ad Jordanem contra ortum solis; 
39 Civitates munitissimoe, Assedim, Ser, ct 
Emath et Reccath ct Cenercth, 36 Et Edema 
ct Arama, Asor 37 Et Cedes et Edra1, Enhasor 
38 It Jeron et Magdalel, Horem et Bethanath 
et Bethsames: civitates decem et novem, ef 
ville caraom. 39 Hiec est possessio tribus 
filiorum Nephthali per cognationes suas, nrbes 
et viculi carum. 40 Tribui filiovum Dan per 
41 Et 
fuit terminus possessionis ejus Saraa et Esthaol 
ct Hirsemes, id est, Civitas solis, 42 Selebin 
et Ajalon et Jethela, 43 Elon et Themna et 
Acron, 44 Elthece, Gebbethon et Balaath, 
45 Et Jud et Bane et Barach et Gethremmon : 
46 Et Mejarcon et Arecon, cum termino qui 
respicit Joppen, 47 Et ipso fine concluditur. 
Ascenderuntque filii Dan, et pugnaverunt 
contra Lesem, ceperuntque cam: et pereusse- 


runt eam in ore gladii, et possedernnt, et 


familias suas egressa est sors septima : 


habitaverunt in ea, vocantes nomen ejus Lesem 
48 Hice est 
possessio tribus filiorum Dan, per cognationes 


Dan, ex nomine Dan patris sul. 
suas, urbes et viculi earum. 49 Cumque 
complesset sorte dividere terram singulis per 
tribus suas, dederunt filii Israél possesssionem 
50 Juxta 
preceptum Domini, urbem quam postulavit, 
Thamnath-Saraa in monte Ephraim : et sedi- 
51 He 
sunt possessiones, quas sorte diviserunt Eleazaz 
sacerdos et Josue filius Nun, et principes 


Josue filio Nun in medio sui, 


ficavit civitatem, habitavitque in ea. 


familiarum ac tribuum filiorum Israel, in Silo, 
coram Dominoad ostium tabernaculi testimonii, 
partitique sunt terram. 


CAPUT XX. 
1 Er locutus est Dominus ad Josue, 
dicens: 2 Loquere filiis Israel, et dic cis: 
Separate urbes fugitivorum, de  quibus 


locutus sum ad vos per manum Moysi; 


z A A, O CPT a — mm — —k 


N) >) Yum 
mara Vayan 3 map DN? 
¿030 haa 0909 097 MM Ny 9a 
Moa May) MN OPYo Asa DÍ 1 
SITO AA AN IN 
CM TPY OR MD0N7 "APTOS 
PONS cop an oa en 
CRIAS Mora mas Ey ds 
anyone man hy a pa 
A TS PL! 
997 ÍMYTY ORTO pa 1 
>Búa yan Aloy vou miya 
O ADS 007 DA TT) ÉS 
Ye vamos aro Tuy Nan 
ES 
0) DAR a Dan) o) a 
¿Tp a 3020 NY YA Ap 
ns ón aa Á Ia? e 
0 92989 Tp aa 27192 UY 
we Nany) 9 mano Mya nan) 
Tm UY 7 Ts ia Tp 
oy? o3ina 40 a bg 2 102 
má 87 maya aymara 
A e 


e NI FDA) 

yet o may Me ap 
aos a ma par 
MATI? 3098 3222 Mies Mas 
mim, TS 3y09 Ya Op DIPos 
nap) Doy mana? mÚbma mp 
2 MAA 7 OA 
mim eos ema am? a 

OPUS) TEN DAPATOS 
1 OA Aaa? QA NE 
mr» OA? ao yaa 5 
PA MAA CIAO MA a 
da y 9 Doy PY 
Dyno napa Ap NT) 
Lan myma Tp XA ¡Fra 
naaa PO 22775 py DY 
0D) TIBIA PST IMA 
Sha Was Tu Tn ra? 
a ¿mady wie DOY 
TFT JD bm DAM 
¿TY Op) Day VA ma 


IHSOVE, k, ko. 


3 Puyalevripiov Tp poveuri TG. TATaAÉCOTi 


Yuxoy dáxovoiwWc" kai ¿covral vulv at TóMec 
puyadeurippror, kai or dmodaveirar Ú povevTic 
dro Tod dyxiorevovros TO aipa, we dv 
KaraoTÍ) ivavriov TIC ouvaywye Ele kpiow. 
[4 Kal gevferar ele píav rov TókewW TOÚTO?, 
kal orfoeras ¿mi riu Oópav vic Tródewc, kal 
laAyoe dv Toto woiv Tv Tpeofuripww TC TÓMEwWL 
¿rela rodc Móyoug ToóTovc* kal ¿morpepovoi 
adróy Y ouvayuy Tpo0c avrode, kal 0wo0votY 
5 Kal 


e 1% e ) ? A 50 , , , pe 
OTE OWÉETAL O AYXLOTEVIJV TO GÉNA OTUOW AVTUV, 


o , > > ad 
AUTO TÓTOV, Kal KATOLKNOEL ET AUTOV. 


? 7 - s 
kal 0d ovvkAeloovoIV TOV POVEVOAVTA EV TI XELOL 


avrod* Uri obre cldwc ¿rmarafev Tow TAÁnoiov 
abroú, kai od mov abvróc aúrov am ex0ec kat 
spirnv. 6 Kal xarownoe ¿ev 7) TÓdel EKElWa, 
Ewe OT] KATA TPÓTWITOV THC CUVAYWYAE lg kpico, 
¿wc ároddvg Ó tepeda O péyac, 6c ¿orar év Tale 
yuépow Exelvarc: TÓTE EmioTpeel 0 povevoac, 
kai ¿evoeras ele ri mó» abrod, ral Trooc TOV 
olxov abroú, kal rpóc rróliv O0ev Epuyev exeiDev.] 
7 Kal gitorede rv Káonc ¿ev 77 Tualidalg év TU 
¿pe ró Neg9aM, kal Euxip tv 7 ópe To "Eppalp, 
ral raw ródov *ApBox, avr dori XeBpwv ¿v rep Ópel 
74 'Tovda. 8 Kal év 7 ripav ToU "Topdavov 
¿Suxe Bordo iv Ti ¿pony év TP TEdip amó Tic 
$uAie “PovBr», kal 'Apnuwd ¿v Ty Tadado éx Tíc 
puAña Tad, kai 7Iv Taviwv év 73 Bacavirió: 
ix rio puAijo Mavacoj. 9 Avrar ar róldeco a 
¿xixAgpro: roic vtoic "lopank kat TG TpoNAVT 
TO TPO0KEUuEvo Ev abrolc, karapuyelv ¿xel Travri 
rratovri puxiy «AKovolWwCc, ta py daárodavy év 
xepl TOY Ud YXiOTEVOVTOS TO aia, tu dv karasri 


e od > , r 
¿vayTi Tio OcUVAYWYNL ElC KPLOLV. 


KE9. ka, 


I KAI roosiAdoca» ol «pxiTATPIÓTAL TV Vi 
Aevi rpdc *Edeálap Tóv tepia kal "Inoodv róv TOV 
Navn kal mpde rodc ápxipúlove Tarpuv Ek TV 
¿uA mv 'lopañA, 2 Kai elrrov pde arrode ¿v EyAw 
¿iv y Xavadv Méyovres *Evereidaro Kópios év 
xepi Mus dovvar yuiv rródere karoiel»o kat Ta 
TEPLOTÓPIA TOLC kríveoiw yuwv. 3 Kal ¿dwrav ot 
vioi 'TopayA Tot Aeviraic iv Tp rararAnpovopelv 
di4 roooráymaros Kupiov rác Tóñeecc kal Ta 
rrepiorrópia adrióv. 4 Kai ¿EsA0ev 0 kAnpocg Tp 
Sí pp Kad0, kai ¿yévero Toc viola *Aapuwv Tolc 
tepedor TOtC Aeviraic aro puAico *lovoa kal amo 
pukije Evpewv kal aro puAiic Benajlv kAnowri 
rródeec dexarpeie” 5 Kai roic viole Kadb roic 
raradeeyupévoo de río puAñc "Eppaip ral éx 
rc puAie Adv kal ámo Tod yuicovo Q$uMic 
Mavacorj kMmpwri ródeg dra: 6 Kal rolic 
viole Tedowv ámo río puMije "lovaxap cal aTÓ 
rc puAije "Aoyp ral dámo Tic duAre Negp0aM kai 
áro rod nuicovce puAijc Marvaso! iv 17 Bacav 
rródeio dexarpgie: 7 Kal roic vioic Mepapl kará 
¿ypove avróv árro puAie 'PovB rv kai aro puAia Tio 
ral rro puAñe ZafBovAw» «Anowrl TrÓNeiC ÓWOEKA. 


— PP. CTO O A PPVS PP ño 


JOSUE, XX. XXI. 


3 Ut confugiat ad eas quicumque animam 
percusserit nescius: et possit evadere lram 

4 Cum 
civitatumn, 


proximi, qui ultor est sanguinis: 


ad unam harum  confugerit 


stabit ante portam civitatis, et loquetur 
senioribus urbis illius ea quee se comprobent 
innocentem : sieque  suscipient eum, ct 
dabunt ei locum ad habitaudum. 5 Cumque 
ultor eun  fuerit 


sanguinis persecutus, 


non tradent in manus ejus: quia ignorans 
percussit proximum ejus, nec_ante biduum, 
G Et 
habitabit in civitate illa, donec stct ante 
judicium causam reddens facti sui, eb moriatur 
sacerdos magnus, quí fuerit in illo tempore : 


tune 


triduumve, ejus probatur inimicus. 


revertetur homicida, et ingredietur 
civitatem et domum suam de qua fugerat. 
7 Decreveruntque Cedes in Galiloea montis 
Nephthali, et Sichem in monte Ephraim, et 
Cariatharbe, ipsa est Hebron, in monte Juda. 
8 Et trans Jordanem contra orientalem plagam 
Jericho, statucerunt Bosor, que sita est in 
campestri solitudine, de tribu Ruben, et 
Kamoth in Galaad de tribu Gad, et Gaulon in 
Basan de tribu- Manasse. 9 He civitates 
constitute sunt cunctis filiis Israel, et advenis 
qui habitabant inter eos: ut fugeret ad cas qui 
animam nescius percussisset, et non morere- 
tur in manu proximi, effusum sanguinem 
vindicare cupientis, donec staret ante populum 
expositurus causam suam. 


CAPUT XXI. 


1 ACCESSERUNTQUE principes familiarum 
Levi ad Eleazarnm sacerdotem, et Josue filium 
Nun, et ad duces cognationum per singulas tri- 
bus filioram Israel: 2 Locutiquesunt ad cosin 
Silo terra Chanaan, atque dixerunt: Dominus 
preecepit per manum Moysi, ut darentur nobis 
urbes ad habitandum, et suburbana carum ad 
alenda jumenta. 3 Dederuntque filii Israel 
de possessionibus suis juxta imperium Domini, 
civitates et suburbana earum. 4 Egressaque 
est sors 11 familiam Caath filiorum Aaron 
sacerdotis, de tribubus Juda, et Simeon, et 
Benjamin, civitates tredecim:  % Et reliquis 
filiorum Caath, 1d est, Levitis qui superfuerant, 
de tribubus Ephraim, et Dan, eb dimidia 
tribu Manasse, civitates deecm, 6 Porro 
filiis Gerson egrossa est sors, ut acciperent 
de tribubus Issachar et Aser ct Nephthali, 
dimidiaque tribu 
civitates numero 


Manasse in  Basan, 
tredecim. 7 Et filis 
Merari per cognationes suas, de tribubus 
Ruben et Gad et Zabulon, urbes duodecim. 
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IMEOYS, ka”, 


t 3 


8 Kal ¿ówkav ot viot 'lopayA Toic Aeviraic 


TáG  TróMeig kal TÁ  TEpOTÓPLA aUTOV  0Y 
Tpórrov ¿veredaro Kúptoc 74 Muvoj kAnguri. 
9 Kal 


viwv XYvpewv kal aro Tic puAnc vivv Beviapiv 


¿dwxev 9 puAy viwv "lovda kal y puA» 


Tac Tródeec Tavrac* kai emexAiOnoav 10 Totc 
vioic "Aapwv aro Tod dnpov Tod Kaadd TGV 
viwv Aeví, Ort TovTOLC ¿yevnOn O kAnoos. 11 Kai 


¿Joxev aúrole ri» KapiadapBdx parpóroluv rÓv 
"Eváx, avrn ¿ori XefBpurw ¿v Tp ópel 'Jovda* TÁ 
de rrepurrrópta kúxMp avrijc, 12 Kai rodc áypoodc 
Tic TróMewc kal Tac kouac avriic ¿dwkev "Inoodc 
Tolc viola XáMel vioú 
13 Kal 


puyadeuriprov TÍ povevcavre Tiv XeBpuwv kai 


, ni , , 
lepovvy Ev KaTacxEsel. 


to - > y » 1 , 
roic vioic “Aapuwv ¿dwxe Tv  TróMv 
5 3 r 9 $ , dl — $ s 3 s 
TA dpuwptopeva TÁ 0c0v aura, «al row Aepva kal 
14 Kai rv Año 


AS 4 , É , s s 1 4 " 
Kat TÁ apupicueva avry, ka Tyv Tea rat Ta 


, , a lá 
TA Apuptopéva TÁ TPUc AÚTI, 
, » od ad r 
apuptopiva avr, 15 Kai riv TedMMa kai tá 
> , 
apupispeva avry, kai Tv Aafip kal TA dpuw- 

A o yr , 
pirpeva avr, 16 Kai "Acá kal rá apuwpiopéva 

)00 a , 9 3 4 > , roo 

avr, ral Tavv kal rá apupiapeva abri, kal 
Badoapúe ral TÁ apupiopeva avr" rodeo ¿vvéa 
rrapa Tóv 0v0 ¿uiwv rovrwv. 17 Kai rapa 
rc puAne Beviapiv ryv Tafawv kai Ta ápu- 

r , - Ñ 1 1 % , » , .. 
pipeva aura, ral DPadeO kal TÁ AQwpiapeva aura, 
18 Kai 'Avabw0 kai 
Dayada rat ra «pupioéva adri, róNeio TÉCCAPEL. 
19 IMáca: 


TÁ Gdfwpicpiva avr, kal 
at rródeic vióv 'Aapwv TV LEpEwV 
dexrarpeic. 20 Kai toic ONpotg vtorc Kad9 rotc 
Aevirate TOS karadedeupevols áATÓ TÓV VIV 
Kad0, kai ¿yevnO0n Y TÓMc TOÓV lepéwv auTOv 
áro ¿uAñe 'Eppaip* 21 Kal ¿0wrav aúrolc TNvV 
TróMv Tod fuyadeurnpiov TV TOD POVEÑOAVTOS TV 
Tálapa 


Suxéen kal rá apuwpiopéva avr, kal 


Kal Tú To0c avryv xal TÁ dpupiopiva aura, 
22 Kal Baluwpwv ral rá dpupieneva TÁ aUTI, 
rródeic récoapec. 23 Kal ¿xk Tic puAje Adv rav 
“EMcwdalu kal TÁ Ggwpiepiva aut, kal THV 


24 Kal 


Adñov ral rá ápupionéva avr, kal rv Pedepep- 


Tededdav kal rá dguwpcpéva abri, 
pov kal rá Gpwpiopéva abri, TÓñeic TÉCOAPEC. 
25 Kal aro Tov nuptoovuc ¿uAjc Mavacor Trv 
Tavax kal rá apupicpeva avri, ral rv 'TeBada 
26 Iláca: 


4 1 $ , P > ” 1 s , 
rródeic dera kal Táa dapuwpirpeva adri TA Tpoc ad- 


xal TÁ dpupirpeva avr, rródero Oo. 


raic role Ono vióv Kad0 roic vrroMeheiupévore. 
27 Kal roic vioic Tedowv Toic Aevirate ¿k TOU 
ytoovs puAio Mavacor Tác rróders TAS APPO Eva 
Trois povevoace, riv Taviwv ¿v 77 Bacavirió: ral 
TÁ douwpieva abri kal r9v Booopav kal rá 
Apupro eva adri, rródetc 0vo. 28 Kai ¿xk Tic 
puAño Iováxap Trriv Kiswv xral TÁ dgwpicuéva 


avr, kal Tv AeEBfá ral rá ápupiauiva abri, 


JOSUES+ X AL 


8 Dederuntque filii Israel Levitis eivitates 
et suburbana earum, sieut preecepit Dominus 
per manum Moysi, singulis sorte tribuentes. 
9 De tribubus filiorum Juda et Simeon dedit 
Josue eivitates: quarum ista sunt nomina, 
10 Filiis Aaron per familias Caath Levitici 
generis (prima enim sors illis egressa est) 
11 Cariatharbe patris Enac, que vocatur 
Hebron, in monte Juda, et suburbana ejus per 
circuitum. 12 Agros vero et villas ejus, dederat 
Caleb filio Jephone ad possidendum. 13 Dedit 
ergo filiis Aaron sacerdotis Hebron confugii 
civitatem, ae suburbana ejus : et Lobnam cum 


14 Et Jether et Esthemo 
15 Et Holon et Dabir 16 Et Ain et Jeta 


suburbanis suis: 
et Bethsames, eum suburbanis suis: elvitates 
novem de tribubus, ut dictum est, duabus. 
17 De tribu autem filiornm Benjamin, Gabaon 
et Gabae, 18 Et Anathoth et Almon, eum 
suburbanis suis: eivitates quatuor. 19 Omnes 
simul eivitates filiormm Aaron sacerdotis, 
tredeeim, cum suburbanis suis. 20 Reliquis 
vero per familias filiorum Caath Levitici 
generis, hoec est data possessio. 21 De tribu 
Ephraim urbes confugii, Sichem cum subur- 
banis suis in monte Ephraim, et Gazer 22 Et 
Cibsaim et Beth-horon, eum suburbanis suls, 
elvitates quatuor. 23 De tribu quoque Dan, 
Eltheeo et Gahathon  2f Et Ajalon et 
Gethremmon, eum suburbanis suis, civitates 
quatuor. 23 Porro de dimidia tribu Manassc, 
Thanach et Gethremmon, cum suburbanis suis, 
civitates duzx. 26 .Omnes civitates decem, et 
suburbana earum, date sunt filiis Caath 
inferioris gradus. 27 Filiis quoque Gerson 
Levitici generis dedit de dimidia tribu Manasse 
confugii civitates, Gaulon in Basan, et 
Bosram, eum suburbanis suis, eivitates duas, 


28 Porro de tribu Issachar, Cesion et Dabereth 
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1IHEOYS, ka”, kf3. 


29 Kal 7yv Pempdó ral 7a dpupispeva avr, 
al  Ilyyyv ypauuárwv xal Ta  dpwproeva 
audrz, rródele réooapec. 30 Kal éx Tc puAnc 
'Aonp rv BaceMáv ral rá dpwpisneva avr, 
al rv AaBfBwv kal rá  apuwpsueva 
31 Kal XeAxar kal rá apupisuéiva aura, ral Tv 
"Paaf kal rá ápupropéva adri, TróNelc TÉCOAPECc. 
32 Kal ex Tc puAje NegdaNMl Tyv róliv TV 
apuwpispivyy Tp povevcavre Tv Kádec ¿v 77 
Paddaía kal rá agupisniva adri, kal Ti 
Neupad kal rd apupiopeva avri, ral Ocupuwv 
al TA «pupilo nieva avri, ródeie Tpelc. 33 Taca 
at rródeic rod Tedowv kara Onuove auvrov Tóderc 
derarpele. 34 Kal Tp Op viov Mepapl Tole 
Aeviraie Tole Morrroic éx Thc puAje ZafBovkw» 
Try» Madv kal rá Trepiormópia abriic, kal TNV 
Káóonc kal ra mepiorrópia avrico, 3% Kal XeMa 
ral rá repuorrópia avric, Tródeig Tpélc. 36 Kal 
mepav rod 'lopdávov TOV kara 'lepixw ¿xk TñC 
puAñc “PovByv ri» rródov TÚ vyadeurnpiov rov 
povevoavros Tiyv Booóp tv 7) ¿pype, ryv Miow 
ral rá repiorrópia avrijc, ral rv "Jalio ral ra 
repiorrópia abriic, 37 Kal riv Aerpuuwv ral ra 
mepioTrópia avrija, kal rv Maga kal rá repiorópia 
«uvric, módere récoapec. 38 Kal «xro 706 puc 
Pad rv rómov TO puyadevripiov TOY povevsavroc 
kad Tv “Pauw0d ¿ev 77 Tuñadd kal rá mepiorrópia 
avrñic, riv Kaly kal Td Tepiorrópia aTIC, 
39 Kal ryv "Ecfwvw kal Tra repiorópiae avrijc, 
kal Tv "lalno kal rá repuorópia abric, TÁcal 
at rródeic révoapec. 40 Tláoa. at Tróñeic Toic 
viola Mepapl rara Onpove avr TV karadedeu- 
pevwv aro Tic puAnc TC Aevi* kal ¿yevnOy Ta 
opta ui rródeic dexaóvo. 41 Tlácar ródec TGV 


? ad 
AVTI), 


Aeviriv ¿v  péog  karacxtctwco vióv 'ToparA 
TESTAPAKOVTAOKTW  TTÓMNELG, kal TA TENMOTÓPLA 
auvróv kóxkMp Tróv TóMNetwvv rovrwv' 42 TlólMic 


cal Ta mrepiorrópiae kUx Mp TC TÓNEWC TÁCALE TAC 
rródeo: Tavrare* kal ovveredeoev "1yoode drapepicac 
Tv yy ev role óptoia abvrov* kal ¿dwrav ol 
t t s , -' , - s ? 
viol "Iopañk pepida rg “Incol dl rpócrayma 
Kvpiov* ¿dwxav adrg Tv TóMvV iv irioaro" 
N s Na y ? ns y e P 
Tyy  Oauvacaxdo  EOWwkav  «AVTP ¿V TP Opel 
4 A a E ,» , , rus 1 , 
Eppatu * ral pkodounoev "Inoove rv TókMv kal 
»m 2d mé , 
qenoev ¿v avr * «al ¿daflev 'Inoois rác paxal- 
pac Tác Terpivac, év alc Trepiéreme TOVC vLOVC 
"Topayk rodc yevopévove iv TÍ 004 tv TI ¿ONUD, 
»” ) A ? ? A 
kal ¿Oyxkev avrac ev Oajuvacaxdp, 43 Kal 
¿0wrxe Kúópioc Tr 4 TopajA ráaca» TiÍv yv 3» 
Wwpuooe dovvar Tole marpuciv adráv, ral karexAy- 
povóyoav avriv ral kar ryoav év avr. 44 Kal 
katéravoev avrode Kúpioc kurMóDev, kaDóri wpuose 
rolg  Tarpáciv abróv”* ode avréeorn ovdelc 
KATEVWTLOV ATV. ATÚÓ TÁVTIV TOV ¿xOpúv 
ayrov* Trávrac Todc ¿xOpode abvrúv Tapidwke 
? e ul ” na , 
Kópioc elc rac xelpas avrov. 45 Od dtéreoev 
3 Ñ nd E) Ea] 
ATO TÁVTOV TÓV Pnuárov Tv kadoóv wv ¿Mayos 
Kóptoc rolc viole *LopañA, rrávra Tapeyévero. 


KE0. £f8”. 


1 TOTE TUVEKAETEN "Iyoode rove vLove “PovByv 
al Todc viova Tad kal TÚ  ijuov  pvAic 
Mavasoj, 2 Kal elrrev aúroic Yueie UKI)KÓATE 
TÁVTOA 00 evereidaro Div Muvoñce 0 zralc 
Kupiov, Kal UTNKOVOATE IS fwvic  pov kard 
mávTa 00a ivereiharo vÚnlv. 3 Ovx Eyra- 
radedoírare TOÚC adeApode UY ravrac Tas 
ypépac TAEi0VS * wc  TÍÑC 07 pEpov y uépas 
epudácare Tiw ¿vroXMy» Kupiou Tov Deo vu», 


JOSUE, XXI. XXIL 


29 Et Jaramoth et Engannim, cum suburbanis 
30 De tribu autem 
31 Et Helcath et 


Rohob, cum suburbanis suis, civitates quatuor. 


suis, civitates quatnor. 


Aser, Masal et Abdon, 


32 De tribu quoque Nephthali  civitates 
confugil, Cedes in Galilaa, et Hammoth Dor, 
et Carthan, cum suburbanis suis, civitates 
tres. 39 Omnes urbes familiarum Gerson, 
94 Filis 


autem Merari Levitis inferioris gradus per 


tredecim, cum suburbanis suis. 


familias suas data est de tribu Zabulon, Jecnam 
et Cartha 3% Et Damna et Naalol, civitates 
quatuor cam suburbanis suis. 36 J)e tribu 
Ruben ultra Jordanem contra Jericho civitates 
refugii, Bosor 1n solitudine, Misor et Jaser et 
Jethson 37 Et Mephaath, civitates quatuor cum 
suburbanis suis. 38 De tribu Gad civitates 
confugii, Ramoth in Galaad, et Manaim 39 Et 
civitates 


Hesebon et Jaser, quatuor eun 


suburbanis suis. 40 Omnes urbes filiorum 
Merari per familias et cognationes suas, 
duodecim. 41 JItaque civitates universe 
Levitarum in medio possessionis filiorum Israel 
fuerunt quadraginta octo 42 Cum suburbanis 
suis, singulze per familias distribute. 43 De- 
ditque Dominus Deus Israeli omnem terram, 
quam traditurum se patribus eorum juraverat: 
et possederunt illam, atque habitaverunt in ea. 
44 Dataque est ab eo pax in omnes per circui- 
tum nationes : nullusque eis hostium resistere 
ausus est, sed cuneti in eorum ditionem redacti 
sunt. 45 Ne unum quidem verbum, quod illis 
prestiturum se esse promiserat, 1rritum fuit, 


sed rebus expleta sunt omnia. 


CAPUT XXIIL. 


1 EoDEM tempore vocavit Josue Rubenitas, 
et Gaditas, et dimidiam tribum Manasse, 
2 Dixitque ad cos: Fecistis omnia que preccepit 
vobis Moyses famulus Domini: mihi quoque 
in omnibus obedistis, 3 Nee reliquistis fratres 
vestros longo tempore, usque in presentem 


diem, custodientes imperium Domini Dei vestri. 
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IHXOYS, ef". 


4 Núv di karémavoe Kúptoc 0 Deoc Yuu» 

s > » € La a , " e eu 5 
Trodg adeAgovo HUWv, 0v TpóTOV ElTmTEW avTOolc 
5% «- , ? ME , a 
viv  odv aroorpapevres dameidare eg  TOUc 
oikovc duGv kal elo Tv yijv TÍC KkaTacxecews 
Muwvoñc ¿v TY 


'AMa guátacde 


cóvodpa rowliv Trác ¿vrohac kal TÓV vóuov 0y 


t a ri Ny Co 
UEGV, Mv  EdWKEV | vMIV 


répav Tod "lopduvov. 50 


> , € m mo -e t ” , 
¿vereidaro ypuiv zrowiv Muvojco 0 raig Kupiov, 


, mo ee ñ xi t A , 
«yaráv Kúpiov rTúv Dew puúv, Tropeverdal 
rrácaic raig óñoic avrod, pudadacdar rác évroMas 
, En no 3 o ¡E , ” 
aúrov kal roorkeioda: avr, ral Marpevemr avr 
vu6v ral ¿E 0Ayc Tñc 


¿E 0M]c THC  Otavolas 


buxñc vuúv. 6 Kal evyyoev avrodeo "I000<, 
ral ¿Zareoredev arvrody: kal ¿ropevOnca» etc 
rode otxovc auróv. 7 Kal TG nputoe puins 
Mavacor ¿0wxke Muwvonjc év Ty Bacaviridr ral 
To npuioe tówxev "Inoodc pera Túv addeApw» 
, y ve , m ) P a , A 
aurod iv Ty repav rod "Topóavov rape Dahargar 

e r 3 , > 1 , má , : 
col mvixa ¿Zareoredev abroda “liyoouvc Elc TOUVL 
8 Kal év 


TOUC  OLKOVG 


» , pa , , , , 
otkouvc auTov kal EevÑOyiogEV  AVTOLUC, 


roMioie armniAdocav etc 


xpr pac: 
auróv* kal krivy rroMda opv0pa ral «aApyúpio» 
«ad xpuciov kal otónpov kal imariopov TroXuv 
dieidavro THV Tpovouyv TGV ¿xOpuv pera TúvV 
adeEXpuv viol 


aurov. 9 Kal é¿ropevdnca ot 


'PovByv» kal ot viol Táid ral TO iuov ¿pue 
Muvacoi áro róv vióv "lopajkl ¿v Enlw é¿v 
yj Xavaádv áreMMeiv eiy rv Pañadó elg yiv 
raraoxicewco adróv, yv exMmpovóunoar auriv da 
10 Kal 
mA0ov ele Pañadd rod "Topdavov, 1 ¿oriv Ev yy 
“PovByv ral 


rrpocráyuaros Kupiov ¿v xepl Muva. 


Xavadv' kal «(kodounoav ot viol 
oi viol Dad kal To Hpov ¿uAijo Mavacor éxel 
Bupóv ¿ml rod "lopdavov, fBwu0v pEyav rToÚ 
ideiv. 11 Kal firovoav ol viol "loparA Meyóvrov 
'Idod «gkodoumkaciv ot viol “PovBrv kal ot viol 
Bwpuov ¿$ 


ópiwv ys Xavadv él roú Pañadd rod "Lopdavov 


Pad «al Tó fpuov $gvAnc Mavasor 


¿y To repav viv "ToparyA. 12 Kal vcuryOpoicOncar 
rrávrec ol viol Tapank ele Eylw dore ávaflávres 
terrodeuijoar ayrovc. 13 Kal drécredav ot viol 
"lopank pde rodc viodc “PouBiv kal poc rodg 


viove Tád kal Tpodc TOdG vioda ijuov ¿uNa 


Mavacoj ele yijy Taladd rTróv Te Dive 
vidv "Eleéálap vioy “Aapwv TOD  apxipéwc 
14 Kal da Túv  APxóVvTWV per” abuToU* 


ápxiwvwv elo áró orxov Tarpids aro racv ¿uv 
"TopajA* ápxovres olkwv rarpióv etol xÍMapxol 
"TopayA . 15 Kal rapeyévovro rpoc TOVE viody 
'PuvBr» kal Trpóg TovG viodc Tad ral rodc 
Todo  npiceig  (uMic yv 
Palaád, kal ¿xMaAyoav poc aurodvc Meyovrec 


Mavacor ele 


JOSUE, XXIT. 


4 Quia igitur dedit Dominus Deus vester 
fratribus vestris quietem et pacem, sient 
pollicitus est: revertimini, et ite in tabernacula 
vestra, et in terram possessionis, quam tradidit 
vobis Moyses famulus Domini trans Jordanem: 
5 Ita duntaxat, ut custodiatis attente, et opere 
compleatis mandatum et legem quam preecepit 
vobis Moyses famulus Domini, ut diligatis 
Dominum Deum  vestrum, et ambuletis in 
omnibus viis ejus, et observetis mandata illins, 
adheereatisque el, ac serviatis in omni corde, 
et in omni anima vestra. 6 Benedixitque eis 
Qui reversi sunt in 
7 Dimidice 


Manasse possessionem Moyses dederat in 


Josue, et dimisit cos. 


tabernacula sua. antem tribul 


Basan: et ideirco medie quee superfuit, dedit 
Josue sortem inter ceteros fratres suos trans 
Jordanem ad occidentalem plagam. Cumque 
dimitteret eos in tabernacula sua, et benedixis - 
set els, 8 Dixit ad eos: In multa substantia 
atque divitiis revertimini ad sedes vestras, 
eum argento et auro, «were ac ferro, et veste 
multiplici: dividite preedam hostium cum 
fratribus vestris. Y HReversique sunt, et 
abierunt filii Ruben, et filii Gad, et dimidia 
tribus Manasse, a filiis Israel de Silo, que sita 
est in Chanaan, ut intrarent Galaad terram 
possessionis sue, quam obtinuerant juxta 
imperium Domini in manu Moysi. 10 Cumque 
venissent ad tumulos Jordanis in terrani 
Chanaan, «eedificaverunt juxta Jordanem altare 
infinite magnitudinis. 11 Quod cum audissent 
filii Israel, et ad eos eerti nuntii detulissent, 
eedificasse filios Ruben, et Gad, et dimidive 
tribus Manasse, altare in terra Chanaan, super 
filios 
12 Convenerunt omnes in Silo, ut aseenderent 
13 Et interim 
miserunt ad illos in terram Galaad Plinees 
14 Et decem 


eo, singulos de  singulis 


Jordanis tumulos, eontra Israel : 


et dimicazrent eontra cos. 


filium Eleazari sacerdotis, 
principes 
tribubus. 


Ruben, et Gad, et dimidis tribus Manasse, 


cum 


15 Qui  venerunt ad  filios 


in terram  Galaad, dixeruntque ad eos, 


- 
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, erptov Kuoiov rod eo uu». 


3 4 0 , , Pe , Y , 
. UUTOVP DUCILAV OWINPLOV, Kuproc EKGNTIJCEL. 


IHDONS eb. 


16 Táde Mye máca Y ovvaywya] Kuptov Tic 


t , ,» es , 
y mAyuuédaa avry dj ¿mMquueXioare ¿vavríov 


| o o , N <- 1 
Toy Oeov "lopayX árocrpapijva onuepo «ro 


r , , a , tom 1 w , 
Kvptov  oOtk000Uyoavres iv  ¿aurola Bwnór, 


, y E t ” , , a e , S a 
ATOOTÁTAC Vpae yeviodar aro ro Kupiov; 17 My 


pirpón viv TO ápápriyna Poywp, 0 Ti cbx 
exadapioOyuev ás” avrod twc Tie uipac Taúrnc, 
fal ¿yemOn TAyy) ¿iv 7% cuvvaywoyy Kupiov; 
IS Kal vuele Arreorpágyre onuepor «mó Kupiov* 
Kal ¿orar ¿dy droorijTe onpepov áro Kóptov kal 


19 Ka; 


o , 1 t - 1 ad , t ”w 
PUV El pirpa y YA '"puv THC KATACTNECENE OPA 


” , a , , y » t , , 
avpro», ert mayra lopunk ÉoTaL +] 00 y. 


_dafánre ele Taj yv 70 Kupiov karaoxécewa oU 


raraciavol éxel 9 ox Kvpiov, kal karakkapo- 
vophoere ¿n ojpule, kal pa dro Oeov drocráras 
yernóyte, kal vnele 0 dxócrire «mo Kupiov 
ótd To otrodojujoar vuáe Bwnuov ¿Lo Tod Ovora- 


20 Oúx tó00v 


. “Axap 0 Tod ZLapú rAyuuedela imiuniknoeo dro 


rod dvadeparos, kal éml ráúcav ouvrayoyr» Topark 
eyernOn dpya; kal odroc ele adroc áridare 7y 
eaurod «papria. 21 Kai árempidyoav ol vivi 
"PovByv kal ot vioi Dad ral Tú ijpuov Hui 
Mavacor, kal ¿MaAyoar role xiMápxore Toparni 
Aéyovrec 22 “0, Veóc Oso Kóúpióc ¿ori, kal d Ode 
Deog auros oíde, kal "lopaydA avros yrúoerac: el 
ev árocracia imAquuelyoquev ¿vavri rod Kvptov, 
p9) púcarTO pde iv 7 nuépa Tavry: 23 Kal 


, , ha] , t nd . t > ” 
et (yreod0Myoaper ¿aurole Pfwpuov ore ATOGTÍ a, 


- , 1 ” , mel -. o , 
aro Kupiov TOU Deod yuov, ore araBiflácar ¿rr 


? v , , t ”w 
auvruv Duclay 0NORaUTWpATWY», WwOTE ruijoar im 
2Z1CAAMN 
tt 5 , , ee y , o 
evexer  EUNABELAC  pPNMATOG  ETTOUNJOU EV  TOVTO 
e tt 4 ” y - 
Aeyovres “Tra pa] Elrwoiv avpiov TÁ TéKvVA Único 
- 1 1 -. A 1 e Al r / - E 
Tolg TEkvOG pue» Ti vv ral Koptp 74 Oe 
, , ” r ” r 
lopayA; 25 Kal ópia ¿Oyxe Kúproc dvaá poo 
t ad e ná a , a 4 » ”» t ” 
yuov ral vyuoy rov “Topóavipr”, kal 00K ¿ot vpúv 
s , , , , e tos te .o 
pepic Kuptov, ral aradNorpiWwWoovot» ot viol vuWy 
% lt om t . 1 ? r > 0 r % 
TOO VIV Yo», tra pu] reBfwyrar Kóúpiov. 26 Kal 
eimapev rrotijoa. ovTW TOV olxodopijcar TOY Bwpuov 
TOUTOV, OUX EVEREV RAPTOpUaTwv 0vdE Erexev Ova», 


, yo" 7 Pe r mn 
27 “AMA” tra y ToUTO papróúptuv avi ecos yuov 


, ”w ad uu ? 
Kal UuGv kal avd peoov TÓV yeveDy nun» pel 


ypAc Tod Marpevery Aharpelav Kupiov ¿ravriov 
AUVTOU EV TUÍC KAPpTWpaciyV uv Kat ¿v TUlc 
Ovoicia npiv al ev raic Ouvctaic TOY 0WwTIPiWV 
¿povOL TE TÉKVA vÚUDV  TOÍC 
Oúx pepio 
28 Kui etrrapev "Edy yempral rote ka) 
ypáe  ñ 
avpio», kal ¿poviciv “ldere Onotwua rod Ouaracri- 


ypúv:  kal  0UK 


TÉKVOLG MHGV  AUPLOV EOTIV Uv 


Kvupiov. 


AdAiowot Tp0g TAG yevedia uv 


, , an 2 , t y t pa 
piov Kúptov, 0 Erotyoav Ol TAaTÉpEC IUGV VÚX 
,. cr - s 
EVEKEV KAprTOtMrwpy 0Ude vere» Oui, aÑa 


paprúpióv ¿ori «vá pecoy UÚpwv Kal dva 


ERA ADA Nan 1D nar? N 7? | pérov yuiv kal dvá peoov TÓV VIG1 py. 


E 


JOSOE, XAXIL 


16 Fleec mandat omnis populus Domini: Que 
est ista transgressio? Cur reliquistis Dominum 
Deum Israel, eedificantes altare saerilegum, et 
a cultu illius recedentes? 17 An parum vobis 
ost quod peccatis in Bcelphegor, et usque in 
presentem diem macula hujns sceleris in nobis 
permanet? multique de populo corruerunt. 
18 Et vos hodie reliquistis Dominunm, ct eras 
in universum Isracl ira cjus  desweviet. 
19 Quod si putatis immundam esse terram 
possessionis vestre, transitce ad terram, in qua 
tabernacilum Domini est, ct habitate inter 
nos: tantim ut a Domino, et a nostro 
consortio non recedatis, edificato altari preeter 
altare Domini Dei nostri. 20 Nonne Achan 
filius Zare preteriit mandatum Domini, et 
super omnem populum Israel ira ejus incubuit ? 
Et ile crat unus homo, atque utinam solus 
periisset in seclere sno. 21 Responderuntque 
f£ilii Ruben et Gad, et dimidia tribus Manasse, 
principibus legationis Isract: 22 Fortissimus 
Deus Dominus, Fortissimus Deus Dominus, 
ipse novit, et Ísracl simul intelliget: si 
prevaricationis animo hoc altare construxi- 
mus, non eustodiat nos, sed puniat nos in 
presenti: 23 Et sil ca mente fecimus, ut 
holocausta, et sacrificium, et paelficas victimas 
super eo imponeremus, 1pse querat et judicet: 
24 Ft non ca magis cogitatione atque tractatu, 
dicent filiz vestri tiliis 


ut diceremus: Cras 


nostris: Quid vobis et Domino Deo Israel? 
24 Terminumn posuit l)ominus inter nos et vos, 
o filii Ruben, et fili Gad, Jordanem fluvium : 
et ideireo partem non habcetis in Jomino. 
Et per hane occasionem avertent filil vestri 
filios nostros a timore Domini.  Putavimus 
26 Et diximus: 


nobis altare, non 1n holocausta, neque ad 


itaque melius, Extruamus 


victimas offerendas, 27 Sed in testimonium 
inter nos et vos, et sobolem nostram vestram- 
que progeniem, ut serviamus Domino, et juris 
nostri sit offerre, et lhmolocausta, ct victimas, 


et pacificas hostias: ct nequaquam dicant 


cras filii yestri filiis nostris: Nom  cst 
vobis  pars in JDomimo. 28 Quod si 
voluerint  diecre, respoudebunt els: Ecce 


altare Domini, quod fecerunt patres nostri, 


non in holocausta, neque in sacrificium, 


sed 11 testinoniun nostrun ac vestrum, 
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IHXOYY, kf3, y. > 
29 Mp yéroro odv nuáac ároorpapiva: Amo 
Kupiov ¿v TH  ONpMEpov  NHENA, áATOCTIVAL 


aro Kupiov Wwore oikodopijoar nuac Buoracripiov 
roíc xkaprapao ral Ttalc Ovoiaia Yañapiv 
kal Ty  Ovoia TO  cowrnpiov TAN  TOU 
Ovatacrnpiov Kupiov 0 tariv ¿vavriov TC OKNvIC 
avrodv. 30 Kai dxovoas Úiveig 0 tepede kal 
TÁVTEC OL ApxovTec Tic ocvvaywyñe opa ol 
yo0av per” advrod TtodCc Aóyove odc ¿hakAgoar ot 
viol “PovBryv kal ol viol Pad kal TO iuov puAñc 
Mavasco7, kai mpecev atroic. 3] Kal eire Diveic 
t ot 4 ad to t a - to. a 
O tepeda Tolg viola “PovfBriv kal roic viole Tad kal 
TP Mute: $uAje Mavaco] Enuepov Eyvwkajyev 
el )») eto. , , , , , 
ori pe uv Kúpios, 00Tt ovk ¿mAquuelnoare 
> , , , t 1 NN 
evavriov Kupiov rrAyuuéerav, kol Ori ¿ppúcacOe 
rodg viove "lopanA ¿xk xemppóc Kvupiov. 32 Kal 
areorpeye Diveec O tepeda kul ol Gpxovrec dro 
Tuv viów "PovByv xal áro rúv vivv Tad ral 
aro toy nutoovs pvAo Mavacor ¿ex 70 Pahadd 
elec yv Xavadv Trpóg rod vioda 'TopanA, kal 
3 , y - v F » 
arexpidyoav aúroic rodg Aóyovc. 33 Kal spece 
e to , ? > > , s a 
roíc vtoic TopanA* kal ¿MáAgoayv Trpóc TOvC 
t 4 , t , , % 1 lt 
viode "lopañA, kal evióynoav TOV Deóv vió 
"lopañaA, kal elray pnreri ávaBijva: Trpóc aúrode 
elo Tródepuov ¿lokMobdpevoal TV YY TOV ViWY 
Pov3yv ral rúv viv Tad kal rod yuicouve puAño 
Mavaco;* Kal xkargkycav em eavriic. 34 Kal 
? > y . x 1 - € 1 
emuvopacev "Iyoouc Tov Bwpov Tv “PovBrv kal 
róúv Tad kal roy nuicovc puAñe Mavacor, kal 
ele Ori paprúpióv ¿oTiV dva pEcov aurwv OTL 
Kópioc 0 Deoc aúvrwv tri. 


KED. ky. 


1 KAI ¿yévero pe0” nuepac TAciovc pera TO 
karamavoar Kúpitoy row 'lopanA aro Trávrov 
róv ex0puúv avrod kuxMó0ev, kal 'Inoouc rpeofBú- 
Tepoc TpoBeBnrwc raic yuépare. 2 Kal ouveradegev 
Incodce Trávrac TOVCS viode 'lopank kal Tmv 
yepovotav aúrwv kai Todg Apxovrac avr» kai 
TOUVC Oikaorác ayriv kai Todo ypapparele aurúv, 
kal elrre Trpoc avrovc "Eyw yeynpara kai Trpo- 
BeBnka taic nutparc. 3 "Y peic de Éwpáxare 00a 
erroiyoe Kúpios 0 0Deóc nuwv rác: Ttoic¿Oveol 
TOÚTOLC ATÓ Tpocwrov uv, 07. Kúpioc O Deog 
4 "Idere Ort EmEppipa 
vpiv rá ¿0vy rá karadedepupeva vpiv Taira iv 


yuWwv 0 Exrodeunoac npuiv. 


roic kAnpois eic Tác guñac vpwv, dro TOÚU 
"lopóavov rávra Ta E0vn, kai ¿¿wioOpeuca, kal 
aro Tic Dahaconc Tic peyádno Opuel emi Ovo pac 
5 Kúptos de o Beoc nuwv ovroc ¿Zoko- 
yv Ec dv 


$ Nov. 
Opevoer aúrodve aró TrpocWwrrov 
kai árooredel abúroic ra Onpia ra 
» , > 1 a v 
¿EohoB0pevoy abrode kai. rouc 
TPOTWTOV  vUW5D, Kai 


arrókuvra: * 
AypLa, 

Bacieic 
karaxAnpovopyoere rav yv avrov, kada ¿Mano 
Kópioc 6 Geóc yuGv viv. 6 Karioxvcare odv 
oógódpa puháccerv Kal Trovelv TÁVTA TA yEYpaupeva 
iv Tp BiBMg Tod vóuov Muwvo?, iva un éxkNivnre 
el debia Y edovvpa, 7 “Oruc pu eloéMOnre 
elo Ta ¿0vy rá karadedeiupeva Taira* kal ra 
óvópara Tv Deiv adrúv our óvopacOnosral ev úpio, 
oudt jun Aarpevonre ovOt uy TrpockuvNoyre avroic, 


er a 
¿wc av 


AUTOV  ATO 


JOSUE, XXIL XXIIT. 


29 Absit a nobis hoc seelus, ut recedamus a 
Domino, et ejus vestigia relinquamus, extructo 
altari ad holocausta, et sacrificia, et victimas 
offerendas, pruter altare Domini Dei nostri, 
quod extructum est ante tabernaculum ejus. 
30 Quibus Phineos 


principes legationis Israel, qui erant cum eo, 


auditis, sacerdos, €t 
placati sunt: et verba filiorum Ruben, et Gad, 
et dimidiso tribus Manasse, libentissime susce- 
perunt. .31 Dixitque Phinees filius Eleazari 
sacerdos ad eos: Nune scimus quod nobiscum 
sit Dominus, quoniam alieni estis a preevarl- 
catione hac, et liberastis filios Israel de manu 
Domini. 32 Reversusque est cum principibus 
a filiis Ruben ct Gad, de terra Galaad, finium 
Chanaan, ad filios Israel, et retulit eis. 
33 Placuitque sermo eunetis audientibus. Et 
laudaverunt Deum filii Israel, et nequaquam 
ultra dixerunt, ut ascenderent contra eos, 
atque pugnarent, et delerent terram posses- 
sionis eorum. 34 Vocaveruntque filii Ruben, et 
filii Gad altare quod extruxerant, Testimonium 


nostrum, quod Dominus ipse sit Deus. 


CAPUT XXXIII. 


1 EvoLutTo autem multo tempore, postquam 
pacem dederat Dominus ]sraeli, subjectis in 
universis, et Josue jam 
2 Vocavit 


Josue omnem Israclem, majoresque natu, et 


gyro  nationibus 


longzevo, et persenilis «etatis: 


principes ac duces, et magistros, dixitque ad 
cos: Ego senui, et progressioris «tatis sum: 
3 Vosque cernitis omnia quee fecerit Dominus 
Deus vester cunetis per circuitum nationibus, 
4 Et 
nune quia vobis sorte divisif omnem terram, 


ab orientali parte Jordanis usque ad mare 


quo modo pro vobis ipse pugnavertt: 


magnum, multeeque adhue supersunt nationes : 
5 Dominus Deus vester disperdet eas, et 
auferet a facie vestra, et possidebitis terram, 
sicut vobis pollicitus est; 6 Tantum confor- 


tamini, et estote soliciti, ut eustodiatis cuncta 


quee  scripta sunt in  volumine legis 
Moysi: et non declinetis ab eis neque 
ad dexteram neque ad sinistram: 7 Ne 


postquam intraveritis ad gentes, quee inter 


vos future sunt, juretis nomine deorum 


earum, et serviatis eis, et adoretis 1llos: 
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8 "AMá Koupiy To Depa yu» rporroXMAMyONc ende, 


kadarmep ¿romoare wc TC NMÉpac TabTnc. 


9 Kai ¿Zodobpevase: ayvroda Kéúptoc ATÓ TpPo0sWwTOYV 
OVOEIC 


, 4 
LOXUpd«,  kal 


ÉWC 


vu», ¿vy peyáña  kal 


UVTÉGTI). KATEVUITLOV — UDV Tic YuEpaL 


raúrnce 10 Elc dubv ¿diwée xiMiovc, Óri Kóproc 


" 0 1 t - T 2 7 lo ? 
0 Dec nuu4v ovroc eseroNepmer vuiv, rkadaárep 


elrrev yuiv. 11 Kai puiagaode opódpa rod ayaráv 
Kúptov róv Deóv yuóv. 12 *Edv ydp arrocrpapire 
«at rpooOjode roic vroMeipDeioiy ¿Ovea: ToúrolLc 
roic pe vpo», kal éxmbyaplac Tomonre Tpóc 
aUTOVG, «al cvyrurapiyire abrolc kal adrol dvnl», 
| Kúpios Tod 


py rpod0) 


¿goMoBpevaar Tra ¿0vy radra aro mporWwrov vu» * 


13 Tivwokers 271 0% 


kat ¿govral vplv ele Trayidacs kai ele oxávdada 
kai ele 3jMovc ¿v taic TTÉpvVaUIC Uni» kai elc 
fBokidac ¿v toi ópg0aMuoie vuGv, tw dv arró- 
Anode amo Tis ys Tic áyadio raúrnyc v ¿dwkev 
vuiv Kúpios 0 Osos dubv. 14 *Eyw di árorpixw 


% OL da s > e 3 1 - mu 
TIY 000Y Kad Kat  TOAVTEG OL ETT TUE — YNC” 


a P .- "ns e - s - - ER 
at yvwoaeode Ty kapóla vuBv xal Ty bux Vu» 


Ó , > y , , s , a 

tÓTL OU ¿meoe» Élg Móyoc aro Ttávrwv Tv 

Aó T " Ki t s t o 4 , 
0ywv wv ere Kupros 0 Deoc yu» Topos rávra 
y , +* loo > » , .. 

TE WUIKOVTA ypulv, 0v drpwvyoev ¿E abrúv. 

% - 
15 Kai ¿orar 0v Toórov ijxe mpóc Huáac rávra 


1 tp» » e P ” 
rá pnuara rá kaña d ¿MaANyoe Kúptoc ¿p' vÚnac, 
es r t ad 

ovrwc ¿mater Kóooc 0 Beos ¿f Vpác rávra Ta 


púypara TÁ Trovnpa, ¿wc av ¿¿ododpevoy Úpniic 
aro Tic ye Tis ayadñe rabryc $s ¿0wxe Kéóptoc 
vuiv, 16 "Ev rg rapafijval vuas rv dra0ienv 
Kvupiov Tod Beod uv iv ¿verellaro Tpuiv,- ral 
rropeudeivres Marpevore Deoic érépois kai Tpod- 


kUVIJONTE AÚTOLC. 


KE09. kód. 
1 KAI cvvnyayev 'Incove rácac pulac "TopanA 


sio EnAw, kal ovveraNeoe Todc TrpeofBurépoucs 


aura» kai Todc ypappareic avr» kal Tovc 


dixacráo abróv, kal ¿ornoev ayrode ArévavTi TOY 
0eod. 2 Kal elrrev *Inyoovce mpóc rávra roy haóv 
Táde Meye Kúóptoc 0 Oeóg "'lopañA Tlépav roÚ 
> > 
ar 


TOTAMOY Tapryoav ol Tarépes duwv TO 


apxñce, Oápa d rarnp 'Afpadu kal 0 rar)p 


Naxup, kal ¿darpevaav Deoic ¿répoic. 3 Kal 
¿Mov rov rarépa VuWv TóoV'ABpady ex rod rÉpay 
Tod ToTAapod, xal won yyca arvros ¿v ráoy TO yg" ral 


e , > -. y ” » me s , , 
imAnduva aúrod oréppa kal ¿dwxa aut rov “Tonak, 


FP o e o a Aang A JO DR, AAA PPVs pa 


JOSUE, XXIII. XXIV. 


8 Sed adhoereatis Domino Deo vestro quod 
9 Et tune 


auferet Dominus Deus in conspeetu vestro 


fecistis usque in diem hanc. 


gentes magnas et robustissimas, et nullus 
vobis resistere poterit. 10 Unus e vobis 


persequetur hostium  mille  viros:  quia 
Dominus Deus vester pro vobis ipse pugnabit, 
sicut pollicitus est. 11 Hoc tantum diligen- 
tissime precavete, ut diligatis Dominum Deum 
vestrum. 12 Quod si volueritis gentiumn 
harum, quee inter vos habitant, erroribus 
adhxerere, et cum eis miscere connubia, atque 
amicitias copulare: 13 Jam nunc scitote 
quod Dominus Deus vester non eas deleat ante 
faciem vestram, sed sint vobis in foveam ac 
lagueum, et offendiculum ex latere vestro, et 
sudes in oculis vestris, donee vos auferat 
atque disperdat de terra hac optima, quam 
tradidit vobis. 


viam universe terre, et toto animo cognosce- 


14 En ego hodie ingredior 


tis, quod de omnibus verbis, quíe se Dominus 
preestiturum vobis esse pollicitus est, unum 
non preeterierit incassum. 15 Sicut ergo 
implevit opere quod promisit, et prospera 
cuneta venerunt: sie adducet super vos quid- 
quid malorum comminatus est, donec vos 
auferat atque disperdat de terra hae optima, 
quam tradidit vobis, 16 Lo quod preterieritis 
paetum Domini Dei vestri, quod pepigit 


vobiscum, et servieritis diis alienis, et adora- 


veritis eos: cito atque velociter eonsurget in 


vos furor Domini, et auferemini ab hae terra 


optima, quam tradidit vobis. 


CRPOT"XAIV. 


. 1 CONGREGAVITQUE Josue omnes tribus 
Israel in Sichem, et vocavit majores natu, ac 
principes, et judices, et magistros: steterunt- 
que in conspectu Domini: 2 Etad populum 
sic locutus est: Hee dicit Dominus Deus 
Trans fluvium habitaverunt patres 
ab initio, Thare  pater 
et Nachor:  servieruntque  diis 


3 Tuli ergo patrem vestrum Abraham de 


Ísrael : 
vestri Abraham 


alienis. 


Mesopotamize finibus: et adduxi eum in 


terram Chanaan: multiplicavique semen ejus. 
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¿AATPEVOAV OL 
rrorapod kal iv Alyúrrp, kai Marpevoare Kupip. 


" THXOYS, £0”. 


- ” s 4 ” 
4 Kal 714 loaak row "laxwf8 kal róov '"Hoali : 
ral ¿dura Tp 'Hoab To. ópoc TÓ XEneip kAypo- 
> > ho , sx A t t y mo 
vopojzar abra: kal "TarwB kal o vtol abvroú 


id , » e 
«aréByoav eg Altyurrrov, kal tyévowro irel elo ¿Ovoc 
, A a , , ? * " 
peya kald roXd ral koaralóv* kal ¿xarwoav avTode 

0 , y s 
ot Alyúrrio. 5 Kai éráratla rv Alyurrov iv 
onuetoic oic érroiyoa tv aúrolg: kal perá rabra 


+, ; > 
t¿Enyaye 6 Tode rarépac mpúv ¿E Alyúrrov, 
kal eloiANdare ele riv Bádacoav Tv ¿pvOpav * 
v ? t , r , , e ? 
kal karediwéav ol Alyúrrrio. Óriow TOV Taripwv 
t t . 
ypuv ¿v dppaot ral ¿v irrirowc ele raw Dádacca» 
Tv ¿pudpáv. 7 Kai avefonoapev poc Kúpiov * 
" » sv v y 
ral £dwke vegeXa)y kal yvópov dvá ptoov iudv 
ral ava peoov rúv AlyurriVv, kal ¿mi yayev ix 


avrodo ryv Báñacoav kai ¿xadube»- abdroúc* ral 


.Eldovav ol 0p0aduor vudv da éxroinos Kúpioc 


év y] Alyúrrrp, kai PTE ¿v TI ¿pu npuépauco rrAeiouc. 
8 Kat Nyayey hipdac etc yijv 
RATotrovvTwv répav Tod 'Lopdávov, kal rapidwrkev 
ELG xelpac yuúv* 
karerAypovopioare rv yijv adrívv, kal ¿£ko- 
9 Kat 
, , Ad t ” AN 1 1 j A 

aviory Bañar 6 tou Xerpgwp fBacidedoc Mwaf 


, 1 0 TA e 
Apoppatwv  TWYv 


, % r ? 4 sx 
aurovs Kuptoc Tte Kad 


, MN mu 
Opevoare adrode árd rporWrrov vu». 
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ATOCTELMAC 
10 Kai 
Kúpioc 0 Beóc aov árodicar 0€* 


kcal rraperagaro T 4 'LlopañA, kai 


exadeoe rov Bañadu ápacacda rpuiv. 


ovk nÓtA1NoE 


ral evNoyiaic evNóyyogv vuác, kal ¿Esiharo mnuác 


11 Ka: 


TapeyevnOnre 


ÉL XEODV AUTO, Kal: TAPEdWKEV AÚTOUC. 
DIENTE 
t ? 
lepixw * 

e , t , M1 - x t .. " 
TeC lepexw, 0 Apoppatos kat 0 Xavavatoc ka 


, 
ete 
Kal ¿imroNepunoar Todo NAC OL KUTOLCOUY- 


s , , 1 
Trov "Topdavyv, al 


vu Depelalos kai 0 Ebaloc Kal 0 
o Tepysoaloc * 


leBovoatoc kai 


v Xerraioc kal 
12 Kal 


v , 
TNV- OONKLCO, 


avrode Kúóptoc elg TáC xelpac 2 4wv. 


2 » > o 
¿EuréoTelNe  TPOTEPAY VMUV 


¿Earéoreilev abvrode aro ropocwrov uv dwdera : 
¿év TH Poupaia 
13 Kai ¿ówrev vulv 


"A z.£ , , , 
poppatwr, OUK 


gov ovdt ¿v Tp TÓOÉp 1O0v. 


KO. TAPEÓWKEV . 


Ko 


. ' , > E , 
yv ¿p" div obx ¿romácare em aUTi]C, kal TróNete 


dc oUk «(Jreodopirare, kai karikioÓnre Ev aAuTalo * 


s , SS - "y 1 , t 
kai ápredovac eat ¿NQUuvacs OUC VUK EPUTEVOATE 


' ) , r 
vueic ¿deode. 14 Kai vuv pofBnO0yre Kvprov,kal 
harpevoare abra iv edOór]Ti Kal ev OtKatocoNa, 
ral rrepiédeods robe Oeove rovc AMAOoTpiovc oic 
TATÉPEC NHDV ¿V TY TEpav TOD 


15 El 0 un dpéoxe. vulv Marpevery Kupty, 


ixMetasOe vuiv abrole onpepov Ttiv Marpevonre,” 


EN pa pa ? t - ” nn 
ere roic Deolc TÓV TATÉEPWVY UUWV TOC ¿v Tp 
mépav To 7rorauod, elre rolc ÚOeoic Trúv *Apop- 
paíwv ¿v olc vuelo karoikelre emi Tic ye adrov* 


» Nx a a £ AS A nn? e > 
¿yo 0 kal 2 otría pov Marpevoopev Kupip, Ort 


uyióc sort. 16 Kai aroxpieic Y Maoco eirre My 


yévoiro nuiv raradureiv Kúpiov, Wwore Marpevev 
17 Kúpioc 0 Beos nuv abroc 
yu Gs 
marepac nuiv ¿E Alyúrrou, kal diepúdalev yuác 


Deolg erépotc. 


Deóc ¿oriv* abro Aviyayev Kat TOUS 


, , o t eu T » . 
EY TAGH TÍ 00 Y ¿TopevOnuev ¿v adri, «kal ev 


mao Tolc ¿Oveoiw odc raprAdouev dl abri * 


- ad mare: 


- Dominun flii Israel: 


vobis : 


Verissimo : 


JOSUE, XXIV. 


4 15t dedi ei Isaac : 
ct Esau. E quibus, Esau dedi montem Seir ad 
Jacob et filil 
descenderunt im  Egyptum. 5 Misique 


1lique rursum dedi Jacob 


possidendun : vero, ejus 
Moysen et Aaron, et pereussi Algyptum 


multis signis atque portemtis. 6 Eduxique 


. vos ct patres vestros de MEgypto, et venistis 


persecutique sunt Lgyptil patres 
vestros cum curribus et equitatu, usque ad 
mare Rubrum. Y Clamaverunt autem ad 
qui posuit tenebras 
inter yos et Egyptios, et adduxit super eos 
mare, et operuit eos. Viderunt oeuli vestri 
cuncta quee in Algypto fecerim, et habitastis 
S Et introduxi 
vos in terram Amorrheci, qui habitabat trans 
Cumque pugnarent contra vos, 


in solitudine multo tempore: 


Jordanem. 
tradidi eos in manus vestras, et possedistis 
terram eorum, atque interfecistis eos. Y Sur- 
rexit autem Balae filius Sephor rex Moab, 
et pugnavit contra Israelem.  Misitque cet 
vocavit Balaam filium Beor, ut malediceret 
10 Et ego nolui audire eum, sed 
econtrario per illum benedixi vobis, et liberavi 
vos de manu ejus. 11 Transistisque Jordanem, 


et venistis ad Jericho.  Pugnaveruntque 
contra vos vin civitatis ejus, Amorrh:eus, et 
Pherezxeus, et Chananens, et Hethecus, et 
Gergessus, et Hevoeus, et Jebuseus: et 
tradidi illos in manus vestras. 12 Misique 
ante vos crabrones : et ejeci eos de locis suis, 
duos reges Amorrhxeorum, non in gladio nec 
in arcu tuo. 13 Dedique vobis terram, in 
qua non laborastis, et urbes quas non edificas- 
tis, ut habitaretis in els: vineas et oliveta, 


que non plantastis. 14 Nuuc ergo timete 
Dominunm, et servite el perfecto corde atque 
et auferte deos, quibus servierunt , 
patres vestri 1m Mesopotamia et in MEgypto, 


ac servite Domino. 15 Sin autem malum 


«vobis videtur ut Domino serviatis, optio vobis 


cligite hodie quod placet, qui servire 
quibus 


datur: 
potissimum  debeatis, 
servierunt patres vestri im Mesopotamia, an 
diis Amorrbzeorum, in quorum terra habitatis: 
ego autem et domus mea- servienus Domino. 
16 Responditque populus, et ait: Absit a 
nobis ut relinquamus Dominum, et serviámus 
diis alienis. 17 Dominus Deus noster ¡ipse 
eduxit nos, et patres nostros, de terra Algypti, 
de domo servitutis:  fecitque videntibus 
nobis signa ingentia, et custodivit nos 
in omni via, per quam ambulavimus, et 
populis, per quos transivimus. 


utrum  diis, 


in ennctis 
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IHSOYS, kó". 


18 Kai ¿¿iBade Kúptoc row ”Apofpatov ral 
mávra TÁ ¿Ovy rá karotodvra Tv yijv dró 
Tpogurrov yuwv* aa kai mpueio Marpevsopev 
Kvpíp, ovroc yap Deo uv ¿orí. 19 Kai clrev 
“Dyoovc rrpoc rov Maóv Ov un dúviyode Marpeverv 
Kvpiq Ori o Deoc tyióc dore, kai LyAwoac odroc ovK 
avijost TÁ duapripara duov kal rá dvouúuara 
vuúwv. 20 'Hvixa áv ¿ykarakMimgpre Kúpiov rai 
Marpevoyre Decio Erépore, kai ¿reM0wv raxwoe Upic 
car ¿Eavakwoe vudac aYO” dv Ed ¿rrolyoev vpdc. 
21 Kai elrev 0 Made rpoc 'Inoovv Obvxi, áMa 
Kupip Mrpevaopev. 22 Kai elrrev "Ioode Trodc 
róv Maóv Máprupec Úpeic «ad vu», Uri 
vuele  ¿EskigaoOe  Kuplp  Marpeve»  aúrd. 
23 Kal vuv rrepiedeoOs rovy Veode rode dAorpiovc 
rovc ¿v vnIv, ral evdvvare Ty kapdiav vuGv 
poc Kúptov Geov "lopañA. 24 Kai ¿irev ó Made 
rrpoc "Incovv Kupip Marpevcopev, kal TC puvijc 
avrod axovoóneda. 25 Kai diédero *Incouc 
dadixyv rroóc TOW Madv ¿Y TJ YMENOU ExElVo, 
ral ¿0wxev abr vómov kal kpiciv ¿v Eno 
evwriov' Tijo oxnvijo rod 0eov "loparA. 26 Kai 
¿ypae rá prpara taira ele BifMov vópwv Tov 
Osov:* rai ¿dae M0ov peyav kal ¿ornosv aburóv 
"lyoove vro riv répuivOovy árévavri Kupiov. 
27 Kai elrev *Insovce rpog róv hMaóv *'Idod 0 
MO0oc odroc torat ¿v úniv elec paprópiov, Ort 
aúroc daxfkoe rrávra Ta MexDevra abr vTOo 
Kupiov 0 ri ¿Mádyoe rpó0c vuáac onuepov * kai 
ovroc ¿orar ¿v dplv ele paprópiov im” toxárwv 
TV Yuepiv, yvika dv adevonode Kupiw Tu De 
pov. 28 Kal áreoredev 'Iyoovc rov Aaóv, kai 
¿rmopevOnoav Exkacros ele TÓV rTróTmov  auTod. 
29 Kai tyévero per” ¿xelva kai arridavev "Inoode 
vióc Navi) d¿ovAoc Kupiov ¿xaróv 0txka ¿rúv. 
30 Kai ¿daba adróv Trpdc  rolc Óptotc TOÚ 
kAnoov avrov ¿v Oauvacapax iv TP Oper TP 
'Efpaip, aro fBoppa rod 0pove rov Talaád: 
éxel ¿Onrav per” aurTod elo TO pvijma, elo 0 
¿dabav aúrov éxel, rác paxaipac rác rerpivac 
ev aio rrepiéreme rodeo viode "ToparjA ¿v TaAyahotc, 
OTE ¿Enyayev adrodc ¿E Alyúrrov kada ovvirale» 
avroic Kúptoc: kal ¿xel etolv Ew0 TÍC Orpepov 
npépac. 31 Kai ¿Márpevoev 'Topajk ro Kvupip 
rmácac rác vuépac 'Iyood kai mrácac rác 1uépac 
ruv TperfBuripw», Door ¿peidkvoay TÓvV xpóvov 
pera "Incod kai 000 gidocav TrávTa rá ¿pya 
Kvupiov 00a ¿xroigoe To "lopañk. 32 Kai rá 
dora "Iwo dviyayov ol vioi 'Ispank ¿E Alyórrov 
kai rarwputav EV BiKtuoro, ¿v TI pepióL Tov 
aypod od ¿xrjoaro 'laxwB rapá rúv 'Apoppatov 
TWY KATOLKOVVTOV  É¿v Xixipois Gáuvadwv Éxarón, 
ral ¿dwxev aúriv *lwonp ¿v pepiót. 33 Kai 
¿yévero perá rtavra kal *Eldeálap vióc 'Aapuwv 
O Apxiepevo ¿redeórnoe, kai ¿rágn iv TaBadp 
Diveéc TOV viod avrod, Iv ¿dwxev auTp iv Tu 
ope To "Eppaip, "Ev ixeivy Try nuéipa Mafóvrec 
ol vtol "lopayk rv kifBwróv rod Osod rrepiepipocar 


év éaurolc * kai Diveic leparevosv ávri *Eleálap 


Tov Trarpós abrod ¿uc árédave, kal karwpúuy 
3 8 mv 2) 4 A 
ty Tafadp Tp tavrov* ot de vtoi *lopagA darrijA- 
Oovav txkaoroc ele row rórov auvrov ral elo rip 
1 m * 1 s 
avr» ródiv* kai ¿oéBovro ol vtoi 'lopañA 71 
> e 4 , 1 1 s 4 ná 
Acrrápryyv kal “Aorapuw0 kai Todo Oeode Trúv 
¿Oviv TV kúrAq abrov: kal rapidwxkev abrode 
, -» A] lod 6 A 
Kóptoc ele xelpags 'Eydop 74 Bari Muwáf, 
4 , P ad » e 
KQL EKUPLEVOEV ATV ET OEKUOKTU. 


JOSUE. XXIV. 


18 Et ejecit universas gentes, Amorrheum 
habitatorem terre, quam nos intravimus. 
Serviemus igitur Domino: 
Deus  noster. 19 
populum: 


quia ipse est 
Dixitque Josue ad 
Non poteritis servire Domino: 
Deus enim sanctus, et fortis semulator est, 
nee ignoscet sceleribus vestris atque peccatis. 
20 51 dimiseritis Dominum, et servieritis diis 
alicnis, convertet se, et afíliget vos, atque 
subvertet postquam vobis prestiterit bona. 


21 Dixitque populus ad Josue: Nequaquam 


Ita ut loqueris, erit, sed Domino serviemus. 


22 Et Josue ad populum, Testes, inquit, vos 
estis, quia ¡psi elegeritis vobis Dominum 
ut serviatis ei. Responderuntque: Testes. 
24 Nunc ergo, ait, auferte deos alienos de 
medio vestri, et inclinate corda vestra ad 
Deminum Deum Israel. 24 Dixitque populus 
ad Josue: Domino Dco nostro serviemus, et 
obedientes erimus preeceptis ejus. 25 Percussit 
ergo Josue in die illo focdus, et proposnit 
populo pracepta atque judicia in Sichem. 
26 Seripsit quoque omnia verba hec in 
volumine legis Domini: et tulit lapidem 
pergrandem, posuitque cum subter quercum, 
27. Et dixit 
ad omnem populum: En lapis iste erit vobis 


quee erat in sanetuario Domini: 


in testimonium, quod audierit omnia verba 
Domini quee locutus est vobis: ne forte postea 
negare velitis, et mentiri Domino Deco vestro. 
28 Dimisitque populum, singulos in posses- 
sionem suam. 29 Et post hac mortuus est 
Josue filius Nun servus Domini, centum cet 
decem annorum: 30 Sepeliermtque cum 11 
finibus possessionis suse 11 Thamnathsare, quee 
est sita in monte Ephraim, a. septentrionali 
parte montis Gaas. 31 Servivitque Isracl 
Domino cunctis diebus Josue, ct seniorum qui 
longo  vixerunt tempore post Josue, et qui 
noverunt omnis opera Domini que fecerat in 
Israel. 32 Ossa quoque Joscph, quee tulerant 
filii Israel de Algypto, sepelierunt in Sichem, 
in parte agri, quem cmerat Jacob a filiis Hemor 
patris Sichem, centum novellis ovibus, et fuit 
33 Eleazar 


quoque filius Aaron mocrtuus est: et sepelierunt 


in possessionena filiorum Joseph. 


eum in Gabaath Phinces filii ejus, que data 
est el in monte Ephraim. 


LIBER JUDICUM, 
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KPITAIL, KE9. da. 
| AT éyévero pera ri» Tekevriv 'Incod rat 
empowrwv ol vio "lopank di rov Kupiov 
Meyovrec Tic avaBBnoera ulv rpdc rodc Xava- 
vatoug dpnyovpevos rod rokeuijoar Tpóc auToUC ; 
2 Kai elre Kuúporoc "lovdac avafBnoerar, (00d 
dedwra Tv yijv év xepi aúrod. 3 Kal clrmev 
Loúdac ro Dupewy ad Ape aurov "AvaBn0 per 
¿ob ¿EV TB KAN pov, Kal raparazapeda mpós 


rovg Xavavaiove, kal TOpevoouar kadyw pera 
gov év rg kAnpyp c0v* kai ¿moosv0n per” aurov 
Supewv. 4 Kai aviBn 'Tovdac* kal Tapiówke 


Kúptos róv Xavavalov kal róv Pepelalov ele Td 


Se 1 o “ » > t > Ys y 
xsipac abrúv, ral ¿éxobav aurovo ¿v Belék ele 
, , , “a % , 4 
dera yxmMiádac avópúv. % Kai karehabov To» 
, APN pa 1 
AdwvBeléxr év TÍ Belex, ka raperácavro Tpúe 
) , % % ” o 
aúróv* kal ¿xobav róv Xavavalov kal Depelutov. 
6 Kal épuyev "AdwviBeler 
avroyv kal ¿dágocayv auTOV, kai 
aKpa =Gv xEpúOv auTOUV Kal TÁ ARPA TV TOÓDV 
7 Kai elrev *AdwmBeler EBd0pñkovra 


, , 3 
árexobav Td 


AÚTOD. 


Baobels rá arpa Túv xepúv AUTY Kal + 


áxpa TOV ToóGvY abrOv áATOKELOMMEVOL aOaY 
ovAMEyovTec rá UTOKATIO Tic Tparélnc pov* 
kaduc odv ¿moíyoa, oUTWc AVTATEDWKÉ por 6 


Kal Ayoudiy UÚTOV  ElC TepovoaXpa, ad 
aridavev éxet. 8 Kat ¿roMépovv viot "lovda Tiv 
TepovoaXMip, kai raredafBovro avr» ral ermaralav 
aúriv iv  orópare poppaíac, xal Ti TróMiv 
bvémpyoar ¿ iv rropi. 9 Kal pera ravra kariByoav 
ot vioi “Lovda roMepijoas Tipos rúy Xavavaivv 
TÓV KaTorodvra Tv Ópeiviny kal TOY vÓTOV Kal 
rijw zreduwiy. 10 Kai ¿rmopevOn "lovdac rrpóoc Tó» 
Xavavalov TóÓvV karotkovyTa ¿v XeBpwv, kai 
¿ENA0E X¿Bpuv és ¿vavriac" Kal TÓ 0vopa Y 
XefBpwv TÓ TpóTEpOV Kapiadapforcepip * Kai 
emárazav rÓy Nesoi kal "Ayuda kai OoApl, yev- 
vipara rod 'Evax. 11 Kai aviByoav exeidev Tpoc 
rode karoirovyTac Aaflip * TÓ dE Ovopa Tíñc Aufip 
1 v ¿uipooUer Kapiadoepio, TÓME ypapparor, 
12 Kai ele XáNeB ' "Oc av rarásy Ty TOM 
rv YPApparov Kai rporaradáByra! aut», ÍWTw 
avr ri "Aoya Bvyarépn pLOv EtC yuvaira. 13 Kai 
rporaredáfBero avriv TodovinA vióg Kevél adekpor 
XameB O vEwTEpOC* kal EOWwKEV avr XaMeB Tv 
AGxa 'Ouyarépa aurod  Elc yuvaira. 14 Kai 
¿ytvero ¿v TÚ Eloód ari Kal ETTÉCELOEV aUTI 
PodormnA rod airijóaL rapd Tou Trarpóc avriic 
aypóv * ral ¿yóyyule xal éxpalev aro rod vroLvyiou 
Elc yv vórou éxdedocal pe ral elme» avr; 
XáMeB Ti ¿ori oo; 19 Kal elrrev avr 'Acya 
Aoc 0 por evAoyiav, Ori eto yijv vórov ¿xdedocal 


pe, kat  ówotee por Aúrpwoiv vdaroc”"' kai 
» ) > 1 1 , ) 
¿durev avr] Xadel kara Ti» kapdiav aurijc 
AvTpwWoiY  perewpwv  kal  AUTPQWOIV  TATELVÓDV. 


Kal kareópajieov Óricw 


JUDICUM, CAPUT 1 


OST mortem Josue consuluerunt filii Israel 
Dominunm, dicentes: Quis ascendet ante 

nos contra Chananzeum, et erit dux belli? 
2 Dixitque Dominus: Judas ascendet: ecce 
tradidi-terram in manus ejus. 3 Et ait Judas 
Simeoni fratri suo: Ascende mecum in sortem 
meam, ct pugna contra Chananacum, ut et ego 
pergam tecum in sortem tuam. It abiit cum 
eo Simeon. 4 Ascenditque Judas, et tradidit 
Dominus Chananzeum ac Pherezseeum in manus 
eorum: et percusserunt in Bezec decem millia 
virorum. .,5' Inveneruntque Adonibezec in 
Bezec, et pugnaverunt contra eum, ac percus- 
serunt Chananseum et Pherezreum. 6 Fugit 
autem Adonibezec: quem persecuti compre- 
henderunt, ceesis summitatibus manuum ejus ac 
pedum. 7 Dixitque Adonibezec: Septuaginta 
reges, amputatis manuunm ac pedum summita- 
tibus, colligebant sub mensa mea ciborum 
reliquias : sicut feci, ita reddidit mihi Deus. 
Adduxeruntque eum .in Jerusalem, et. 1bi 
mortuus est. 8 Oppugnantes ergo filii Juda 


Jerusalem, ceperunt eam,-. et pereusserunt 
m ore gladii, tradentes cunctam incendio 
O 9 Et postca descendentes pugna- 


verunt contra Chananeeum, gui habitabat in 
montanis, et ad meridiem, ct in campestribus. 
10 Per gensque Judas contra Chananeum, qui 
habitabat in Hebron (cujus nomen  fuit 
antiquitus Cariath Arbe), percussit Sesai, et 
Ahiman, et 'Tholmai: 11 Atque inde profectus 
abiit ad habitatores Dabir, cujus nomen vetus 
erat Cariatl Sepher, id est, Civitas litterarum. 
12 Dixitque Caleb: Qui percusserit Cariath 
Sepher, et vastaverit cam, dabo' ei Axam 
filiam meam uxorem. 13 Cumque cepisset 
eam Othoniel filius Cenez frater Caleb minor, 
dedit ei Axam filiam suam  conjugem 
14 Quam pergentem in itinere monnit vi 
suus ut peteret a patre suo agrunm. Que cum 
suspirasset sedens in asino, dixit ci Calcb: 
Quid habes? 15 Atiilla respondit: Da mihi 
benedictionem, quia terram arentem dedisti 
mibi: da et irriguam aquis. Dedit ergo ei 
Caleb irriguum superius, et irriguum inferius. 
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¿KPITAJ, a. 


16 Kal ol vio: *lodop rov Kivatov rod yaufBpoí 
Muvoi avéByoav ex rrólews TÓV ¿otvikwv perá 
róv viwv 'lovda ele Tv ¿pnuov Tv odoav tv 
TG vor Tovda, Y ¿oriv ¿mi karafacewc *Apdd, 
Kal KAaT(UKNCaV perú TOU AaoÚ. 


17 Kai ¿ropevdy 
Tovdac pera 


Zupewv Tov AdeAfod arrod kai 
éxoye row Xavavalov róv karowodvra Xepé0, kai 
¿SwMo0pevaav aúrovg * kai ixádege TÓ ovoa TñcC 
TróMewc "Avábema. 18, Kal ovk ¿xAnpovóunoev 
lovdac rv Talav ovdé rá bpra adria, oddt Ti)» 
'AokáúMuwva ovót rá ópia aurijc, ral riv *'Arkapov 
ovdt Ta pta aurijc, rv” Alwrov oñó? rá Treptorrópia 
auriic. 19 Kai 7%v Kúptoc perá 'lovda: kai 
exAnpovópyos TÓ 0poc, 0Te ouk iduvaoOnoav 
¿Eodo0pevoar rodE karouovvrac Tv kokMáda, Ur: 
Puxaf disoreidaro aúroic. 20 Kai ¿dwxav TG 
XadeB rv XeBpwv, kadwc ¿MáAyoe Mwvoic * kai 
exkAypovópunoev ¿xeidev rác roeic rróñeic TÓV viv 
Eváx. 21 Kal róv 'leBovoalov Tóv karooUvra 
¿V TepovoaWjp OUK exAnpovópnoar oi viol Beviapiv . 
kal karqknoev 0 'leBovoaloc pEeTA TÓV viv 
Beviapiv ¿v "TepovoaAyp tw Tic uépac Taúrac. 
22 Kai aviBiyoav ol viol 'lwo)ó ral ye aúroi 
ei Bai0íA, kal Kúpioc %v per” adróv. 23 Kai 
rapeveBadov kai kareorébavro BabnA+ To dé 
ovopa Tic rródewc 3)v ¿urposdew Aovía. 24 Kai 
gidov ol puhdocovres, Kat idod avrnp ESEMOPEÚETO 
Ek THC TOMNEWC * Kal ¿MafBov auTóv, kal eirov AUTO 
Asitov »uiv Tic Tródewc TV Éloodo», kal rror- 
vOpev pera cod ¿Meoc. 
eigodov TC TróMewc* kai ¿rmaratav Tiv Toki ¿y 
orópar: poppalac, tóv de ávópa kal Tv cuyyé- 
verav aurod ¿¿aréoredav. 26 Kai ¿xropevOn 6 
avno ele yv Xerriv, kal qpxodounoe» ¿xel rródiv 
ral ¿xaieos TO Ovopa avrijc Aouvía* robro óvopa 
auTi]c gwc Tic muépac ravrac. 27 Kai oúx ¿Espe 
Mavacor ryv Baioáv, 1) ¿orr Exudov zródiec, odds 
Tác Ovyarépas aurijc ovd¿ Ta repioika auric, ovdé 
Tyv Oavax ovos ras Ouyarépas auric, ovds rodc 
karoicovvTac Awp ovds ras Ouyaripac. aurijc, ovdi 
Tóv karowovvra Bañak ovoe rá Trepioika abrí 
ovds Trac Ouyaripac aurijo, odos ToVC karorodvrac 
May+ów ovót ra mepicika aúric kai Tac Ovyarépas 
auric, OUÍE TOUC KATOLKOVVTAC Tefhadp ovdi Ta 
TEPLOIKA ATICO OVOE TAG Ovyarepac auríic* Kai 
péaro 0 Xavavaios KATOIKELY ¿v TI Y0 TAUTy. 
28 Kal ¿yévero OTe ¿viOxUcE» Scam, Kal ¿mToinoe 
Tróv Xavavalov etc pópov, Kal ¿Zaipuwv ouk sEnpev 
auróv. 29 Kai "Eppaip ovx ¿Enpe rov Xavavaloy 
TÚv karowodvra ¿v Palép* kal karqkyoev 0 
Xavavaioc ¿v pio abrod iv Palep, kai ¿yévero 
elc fópov. 30 Kai ZafovAwv our ¿Enpe Tovc 
karoicovvrac Kidpuwwv oudi Todc karoikoUvTac 
Awpavá* kai kargxnoev 0 Xavavaloc ¿v pop 
aúróv, kal ¿yivero abr ele pópodv. 31 Kai 
'Aoo ode ¿Enpe Todg karotkoUvTac "Axxw, Kal 
¿yivero adrÓ ele pópov, kai Tobdc karoicoUvTac 
Awp kai Todc karoikovyTac Xidwva kal TOUL 
raroikovvrac Aadág, rov 'Aoxali kai rov XefBod 
«ai róv Nai kai róov 'Epew. 32 Kai kargknoev 0 
'Aono ¿v peo 7oU Xavavatov TOUÚ KaTOIKOUVTOS 
Ti yijw, óri ou »duvi0y ¿apar ayróv. 33 Kal 
Neg0adi VUK ¿Enpe TOUC KATOLKOUVTAC Bai0oapve 
kai roúc karotxovyvrac Badaváx* kai KaTÓKT Os 
Neg0aMi ¿y pio rod Xaravaiov Tod kaTrotkoUvTOoc 
mijw ymv, ol Ji karowovvrec BaMoapvc  kal 
rv BaeviD  tyévovro  abrolc Etc 





20 Kat ¿deigev aurolc rr 


pópov.. 


JUDICUM, 1 


16 Filii autem Cinei cognati Moysi, ascen- 
derunt de Civitate palmarum, cum filiis Juda, 
1 desertum sortis ejus, quod est ad meridiem 
17 Abit 


autem Judas cum Simeone fratre suo, et 


Arad, et habitaverunt cum eo. 


percusserunt simul Chananeum qui habitabat 
in Sephaath, et interfecerunt eum. Vocatum- 
que est nomen urbis, Horma, id est, anathema. 
18 Cepitque Judas Gazam cum finibus suis, et 
Ascalonem, atque Accaron cum terminis suis. 
19 Fuitque Dominus cum Juda, et montana 
nec potuit delere habitatores vallis, 
20 Dede- 
runtque Caleb Hebron, sicut dixerat Moyses, 


possedit : 


quia falcatis curribus abundabant. 


qui delevit ex ea tres filios Enac. 21 Jebusxum 
autem habitatorem Jerusalem non deleverunt 
filii Benjamin: habitavitque Jebusxwus cum 
filiis 


presentem diem. 


Benjamin in Jerusalem, usque in 
22 Domus quoque Joseph 
ascendit in Bethel, fuitque Dominus cum eis. 
23 Nam cum obsiderent urbem,' que prius 
Luza  vocabatur, 24 Viderunt hominem 
egredientem de civitate, dixeruntque ad eun : 
Ostende nobis introitum civitatis, et faciemus 
tecum misericordiam. 25 Qui cum ostendisset 
eis, percusserunt urbem in ore gladii: hominem 
autem  illum, et omnem cognationem ejus, 
dimiserunt. 26 Qui dimissus, abiit 1n terram 
Hettbim, et «edificavit ibi civitatem, vocavitque 
eam Luzam: que ita appellatur usque in 
presentem diem. 27 Manasses quoque non 
delevit Bethsan, et Thanac cum viculis suis, 


et habitatores Dor, et Jeblaam, et Mageddo 
cum viculis suis, coepitque Chananzeus habitare 
cum eis. 28 Postquam autem confortatus est 
Israel, fecit eos tributarios, et delere noluit. 
29 Ephraim etiam non interfecit Chananeun, 
quí habitabat in Gazer, sed habitavit cum co. 
30 Zabulon non delevit habitatores Cetron, 
et Naalol: sed habitavit Chananeeus in medio 
ejus, factusque est ei tributarius. 31 Aser 
quoque non delevit habitatores: AÁccho, et 
Sidonis, Ahalab, et Achazib, et Helba, et 
Aphec, et Rohob: 32 Habitavitque in medio 
Chanan:ci habitatoris illius terre, nec interfecit 
eum. 33 Nephthali quoque non delevit habi- 
tatores Bethsames, et Bethanath: et habitavit 
inter Chananseum habitatorem terra, fuerunt- 
que ci Bethsamite et Bethanite tributani. 
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KPITAL da, f”. 


34 Kai ¿Ze0Mbev Y '"Apoppatos Tovg vlode Adv 


, v y» ”! > , ” , , mo 
ElC TO 0PO0C, OTLOVK «HHka» avrov karafiva 


eig rv rodada. 39 Kai iplaro ú "Apoppatos 


KATOLKEIV EV T(D OPEL TP OOTOAKWOEL, ¿v q al 
dpkot kai ¿v q al dMúrekec, ¿v rg MuporvWvi 
cat ev OaMaBiv: rai ¿BapúvOy Ty xeip oixov "Twoyg 
ss s , Ilo. O , y ” 2... 
eri row "Apoppalo», kal ¿yevnOn avrole ele pópo». 
36 Kai ro 0ptov rov "Apoppaiov aro Tic avafBá- 
gewco 'Akpafiv.drro Tic TrerpAaC kal ¿émav. 


KE0. f. 


, , ” , : 
l KAL aveBy dyyedos Kupiov «ro Talyúl ¿ri 
% r ” 1 a . 4 
rov 'KkAavOuúva kal ¿mi BabbDyA kai ¿mi Tuv 
oikov "lopañh, kai elrre robo avrova Táde Méyel 
A , , ” % 
Kvpiog "Avefifaca vude ¿E Alyúrrov, kal elor- 
t ”o - e » ad ? 
yayov vuao ele Tiv yv djw Wwpuosa role TATpdciv 
t ” % q , ” Fr A r 
vuóv, rat era Oy diackedacw rv 0adreyv pov 
" , £ o , % ) r s £ hd > 
Ty ped vv elo Túuv aluva* 2 Kat úpele 0v 
ó Or ” , y t , s Ed 
cadrocode dad kv Tolc ¿yraOnpévore ele TV yijv 
TAuTy», ovdE role Beoic avr mpockuvyoere, aMa 
TA yAvrrá avriv ouvvrpolybere, rá Ovoracrapia 
auvruv kadedelre: kal oUK eloovoare Tie fuvie 
et - ? 1 » a -. ' y a 
[10U, OT TAVTA ETONJOATE. 3 Kdyw elrov Ob un 
¿£dpw AÚYTOVG ÉK TPOCWTOV UND», kal ¿covTaL 
o , SS 
Univ lg ouvoxdc, kai ol Oeol aúrov ¿oovral 
£ a) > ” % ? 
upiv elg oravdoahov. 4 Kai ¿yévero 616 ¿MaAyoev 
t y» 4 e 
y Ayygdog Kupiov Tovc Aó0yovcs TOUTOUVLE TIPÓL 
rávrac viode "lopanA, kai ¿mipav ¿Y Made rv 
$wvqv aurav kal éxdavoav. 9 Kal ¿mwvónacav 
TO Óvopa Tod TóÓmOUV ¿xelvov KlavOuúvec" kai 
6 Kal 


nA0ev «Avio ele 


¿Ovotacav ¿xke Tp Kupíi. ¿Earréoreev 


"Iyoove Trúv Aaóv, kai TIV 
kAnpovopiav abrod karaxAnoovoproaar Tv yip. 
7 Kui ¿dovkevaev 0 Mado Tr Kvply Távac Tác 
yuépas 'Inood ral rácac rác uépas TÓv Toco Bo- 
TEPWV, 000. ¿uarponpépevoav pera 'Inoov,' ócot 
eypwoav Túv TO ¿pyov Kupiov rTÓ péya 00 
8 Kal 


"Inoovg vios Nau d¿o0UMoc Kupiov vióc éxarov 


ermoiyoe ¿v Top Loparña. ETENEUTIO EV 


dera érúv. Y Kuil ¿dapav avurov ¿v úpt Th 
kAnpoovopiiac aurod ¿v Oauvadapéc ev dper Eópaip, 
aro foppa Tov ¿pove Taac. 10 Kai 


yevea ¿xeivy Tpoceredyoav pde Todc Tarépac 


TÁACa 1 


adrv' Kal AvVEOTI YEVEAÁ ÉTÉDA MET” aAUTOVE, Ol 

0 3 ¿ nf 
rov Kuúpiov kai ye 
o di 77 
EN » a 1 : , r E 
viot Toparnk TÚ TOVNOOV EVWTLOV 


3 ” s » Ra 
OUK EyVWIAY TÓ EPYyov 0 


, 2 > borré > ? ) £ s 
erolyosv ev Tp Toparnd. ETO Noa ot 
Kupiov, kai 
¿Máarpevoav Toic Baakip. 12 Kai ¿ykarédirrov 


s r s 4 a , , e s 
rov Kevptov TOV Deov TUuWvV Tarépwv aATOV TOV 


19 r , u > - e s , , 
- ESCYAYOVTA AUTOUE EK YC AtyUTTOV, KAL ÉTOPEV- 


Ogoav óriow ev érépwv aro rv Beóv Tv 
¿Dvúv TGV TEPIEUKA Y AÚTOV, Kal TpocEeKXúVcav 
avroic: kal rapupyiaav rov Kéópiov 13 Kai 
¿ykaréhirrov adróv, kai ¿Márpevoav TA Búcl ral 
raic *Acráprais. 14 Kal «pyicOn Ovp Kóproc 
¿vr lopark, kai rapédwkev adrode ele xelpacs 
TPOVOLEVÓVTWV, Kal KaTETPOVÓNEVIAV AÚTOVC" 
aurodg ¿v  xEPal 
aura  kukMódev, kai  ovk  novvndyoav ¿rt 
AvTIOTÍVAL KATÁ TAUCWTOV TGV ¿x0púv auTúY 


, ed , od 
Kal  ATECOTO rv  ¿x0puv 


.Baal et Astaroth. 





JUDICUM, 11. 111 


34 Arctavitque Amorrhwus filios Dan in 
monte, nec dedit els locum ut ad planiora 
descenderent: 3% Habitavitque in monte 
Hares, quod interpretatur testaceo, in Ajalon 
et Salebim. Et aggravata est manus domus 
36 Fuit 


ascensu 


Joseph, factusque est el tributarius. 


autem  terminus _Amorrhwei ab 


Scorpionis, petra, et superiora loca. 


CAPUT 11. 


1 ASCENDITQUE angelus Domini de Galgalis 
ad locum flentium, ct ait: Eduxi vos de 
Migypto, et introduxi in terram, pro qua 
juravi patribus vestris: et pollicitus sum, ut 
non facerem irritum pactum meum vobiscun in 
sempiternum: 2 Ita duntaxat ut non feriretis 
focdus cum habitatoribus terrze hujus, sed aras 
eorum subverteretis : et noluistis audire vocem 
meam: our hoc fecistis? 3 Quam ob rem 
nolui delcre eos a facie vestra: ut liabcatis 
hostes, et dii eorum sint vobis in ruinam. 
4 Cumque loquerctur angelus Domini hxc 
verba. ad omnes filios Israel elevaverunt 1psl 
vocem sua, et fleverunt, 5% Et vocatum est 
nomen loci illius: Locus flentium, sive. lacry- 
marum: immolaveruntque ibi hostias Domino. 
6 Dimisit ergo Josue populum, et abierunt 
filii Israel unusquisque in possessionem suam, 
ut obtinerent cam: 7 Servieruntque Domino 
cunctis diebus ejus, et seniorum qui longo post 
eum vixerunt tempore, et noverant omnia 
opera Domini. que  fecerat cum Israel. 
8 Mortuus cst autem Josue filius Nun, famulus 
9 Et 
sepelierunt eum in finibus possessionis sue 


Domini, centun et decem annorum, 


in -Thamnathsare in monte  Ephraim, a 


septentrionali plaga montis Gaas. 10 Omnis- 


' que illa generatio congregata est ad patres 


suos: et surrexerunt ali, qui non noverant 


- Dominum, et opera quee fecerat cum Ísracl. 
11 Feceruntque filii Israel malum in con- 


spectu Demini, et servierunt Baalim. 12 Ac 


'- dimiscrunt Dominum Deum patrum suorum, 


quí eduxerat eos de terra Agypti: et secuti 
sunt deos aJienos, deosque populorux, qui 
habitabant 1n et adora- 
et ad iracundiam concitaverunt 
13 Dimittentes eum, et servientes 


circuitu  Corun, 
verunt eos: 
Dominunm, 
14 Tratusque lDominus 
contra Israel, tradidit eos in manus diripien- 
tium: qui ceperunt eos, et vendiderunt 
hostibus, qui  habitabant per  gyrum: 


nee potuerunt resistere adversariis suis: 


: 


A 9 7 o A mn 
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KPITAL, 8”, y 


15 "Ev rmac» olg eropevovro* kai xeip Kupiov 
yv em aurode eto kara, kadwc ¿MaNyoe Kópioc, 
cal kadwc opuose Kóíptoc aúrole, ral ifsOMibev 
avrove apódpa. 16 Kai hyepe Kúpioc kpirac, 
kal gowaev avroda Kópioc ik xetppoc TWV TPOVo- 
pevóvroy avrovc. 17 Kai ye TOY kpiTóOGV OvX 
Uricovoav, bri ¿Eerrópvevoar óriow Dev ETÉpwwY 
Kal TTOOTEKVVIYOALY AÚTOLC, Kal ¿ZexNuvar TaXbd éx 
THC 0000 0 EmopevOncar ol Trarépes aurWv TOU 
VÚUK ¿ETOUTAY 


» , o , P 
ELCAKOVELY TV A0ywv Kuptov * 


er .. e » PO? , e - 
ourw. 18 Kai Uri iyeppe Kópios abvrole koirác, 
kal 1jv Kúpioc pEeTÁ TOV  KOLTOV, kal  ¿0WwOoEN 
aurode éx xetppóc ExOpv adri» rácac Tuc Y MÉ- 

.. . e y , 2 ro 9 .£ 
pac Tod kpirov* or rapexAiOn Kúpoc arró Tod 
OTEVAYLOD AYTOV ATÓ TporwWTOV TGV TOMOpPKOVV- 
19 Kai 


¿yévero we arédvyokev 0 Kperic, ral areorpeyar 


, 4 v ), ? > y 
TwvY abroda kai ¿xOMBóvriww avTovc. 


4 r S , e s 1 ? ). 
kat rradiv depdeipav UTEO TOVC TATEPAL ATL 
E > E e t ? r , e 
rropeveodar óriow dev érépwv, Marpeveiv avroic 
kal  Tpockuveiy auroic: ode  «téppupav TÁ 
? iZ y e s 1 te h) , me 4 
¿mndevyara avr» kal Tdc 0do0dc avrv Tac 
okAnpacs. 20 Kai wpyicdy lung Kúptos év 709 
"TopayA kai elrrev "AvÓ" «vw 00a ¿yearédurrov TÓ 
¿Ovoc rodvro Trijy dadnkyv pov Tv Evereddpuav 
TOC TATpáciy avTÓV, Kal oUK 
dwvio pov, 21 Kai 


) » a , ss ns o » . 
¿eEapat AvOpa Ek TOOTWTOV AVTWY ATÓ TV ¿Ovwv 


¿yo od rpoor0ow Tod 
dv karédirev 'Iygode vioc Navi év TP y" «al 
apixke 22 Tod repasa ¿v aúrote rov “IopañA, 
el puhacoovras Tip 0d0v Kuptov *rropeveadar év 
adri 0v Tpómov ¿púdalav ol rrarépes avrv 1 
od. 23 Kai agiott Kópioc ra E¿0vy Tadra TOV 
aura TÓ TÁXOC, Kal Oy TOAPEDWKEV 


py ¿Eapal 
aura tv xepi “Inood. 


KE0. y. 


1 KAI ravra Ta ¿0vn d aqixe Kópioc ara 
dore repáca ¿v aúroic rów 'lopanA, rávrac 
ToOdS MN rovc rtroMtmove Xavaa»v, 
2 Mu» Óa Tác yeveao viv "lopaykX Tod dida 
auroda ToMepov, TrAnv ot Eumpocdev «avTAV 0UK 
3 Tac revre carparelas TV 


EYVUWKÓTAC 


EJVWOAYV  AYTA* 
«NMopuMwv kat rávra TOP Xavavalov kat TOV 
Mówviov rat row Evalov TOV KaTOKOUVTA TOV 
AíSavov dro rod ópove TOD 'Agpuwrv Ewc Aafwenab. 
4 Kal ¿ygvero dore reipácal iv aúroic rov "Toparh, 
yvúvar el axovoovra: Tác é¿vrodác Kúpiov de 
évereidaro rolg rarpáciv avróv ¿v xeppl Muvoa. 
5 Kai ot viol 'lopajkA kargkyoav ¿v pito ToU 
Xavavatov kal Tod Xertraioy kai tod "Apoppatov 
cal ToU TOÚ 


cal TOD Depelaioy Evaiov kai 


TeBovoaiíov: 6 Kai ¿dafBov tac Guyaripas avr» 
éauUTOolc ele” yvvalkac, kal Trac Ouyarepac auTOv 
¿dwrav role viole ayróv, kai ¿dárpevoar rol Deotc 
, - no) 1 t ns E 1 , Ú 
auruv. 7 Kai ¿rmoiyoar ot vto TopayA Tó rrovnpov 
evavrioy Kupitov, ral ¿medadovro Kupiov rod Osoy 
3 e . 3 , e 1 4 e » 
aurav, kat e¿Marpevoas Tolo BaaNpu kat rolc ANCEOL. 


2 Y 


ElONKOVOAV TIC 





JUDICUM, II. 1IT. 


15 Sed quocumque pergere voluissent, manus 
Domini super eos erat, sient locutus est, et 
affiteti 
16 Suscitavitque Dominus judices, qui libe- 


juravit cis: et vehementer sunt. 


rarent cos de vastantium manibus: sed nec 
cos audire voluerunt, 17 Fornicantes cum 
diis alienis, et adorantes eos. Cito deseruerunt 
viam, per quam ingressi fuerant patres eorum: 
et audientes mandata Domini, omnia fecere 


contraria. 18 Cumque Dominus judices 
suscitaret, in diebus eorum flectebatur miseri- 
cordia, et audiebat afflietorun gemitus, et 
liberabat eos de esede vastantium. 19 Postquam 
autem mortuus essct judex, revertebantur, et 
multo faciebant pejora quam fecerant patres 
eorum, sequentes deos alienos, servientes els, 
et adorantes illos. Non dimiserunt adinven- 
tiones suas, et viam durissimam, per quam 
ambulare consueverunt. 20 Iratusque est 
furor Domini in Israel, et at: Quia irritum 
fecit gens ista pactum meum, quod pepigeram 
cum patribus eorum, et vocem meam audire 
21 Et ego non delebo gentes, 
22 Ut 


Israel, utrum eustodiant 


eontempstt : 
quas dimisit Josue, et mortuus est : 
in 1psis experiar 
et ambulent in ea, sicut 
eustodierunt patres eorum, an non. 23 Dimisit 
ergo. Dominus omnes nationes has, et cito 


viam  Domuni, 


subvertere noluit, nee tradidit in manus Josue. 


CAMRUT IL 


1 Hz sunt gentes quas Dominus dereliquit, 
ut erudiret in eis Israelem, et omnes qui non 
2 Ut postea 
discerent filii eorum certare cum hostibus, et 
3 Quinque 


noverant bella Chananzeorum : 


habere consnetudinem precliandi: 
satrapas Philisthinoram, omnemque Chana- 
num, et Sidonium, atque HFevzeum, qui 
habitabat in monte Libano, de monte Baal 
Hermon usque ad introitum Emath. 4 Dimai- 
sitque eos, ut in ipsis experirctur Israelem, 
utrum audiret mandata Domini que prace- 
perat patribus eorum per manum Moysi, an 
non. % Itaque filii Israel habitaverunt in 
medio Chananzei, et Hoethet, et Amorrhei, 
et Pherezzxei, et  Hev:zei, et  Jebusml: 
6 It duxerunt uxores filias eorum, ipsique 
filias filiis 


servierunt  diis 


suas corum  tradiderunt, et 


eorum. 7  Feceruntque 
malum in conspectu Domini, et obliti sunt 


Dei sui, servientes Baalim et Astaroth. 
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OR RRA 


KPITAI, y. 


8 Kai wpyic0y Ou Kévptoc tv 74 "loparA, kal 
arédoro avrode iv xeipl Xovoapoadaiu Buodéwc 
Zupiac rorapúv* kai ¿dovNevoaar ol viol “ToparjA 
rg Xovoapoadaliy ¿ry óxrw. 9 Kai éxekpatav ol 


viot "TopajA Trpóce Kúptrov: kal iyepoe Kúproc 


cwripa Tp "loparA, kai ¿owoev aurovc, TÓV 
Po0oviyA viov Kevil adedgov Xadell r0v vewrepov 
vrip avróv. 10 Kai éytvero em” avrov Trvebvpa 
Kvupiov, kal éxpiwe rov 'IopanA* kai ¿EnMOev elc 
ródenov poc Xovoapoadalu* ral rapidwxe Kúproc 
iv xeipl adrod row Xovoapoadaip Baca Xupias 
TOTAMÚY, ka ¿xoaraiwOn 
11 Kai Y y rn 


kai aridave TodovimA vióc Kevél. 


xelp AUTOD eri TOvV 
Xovoapoadaip. YOÚXASEV 
TETOAPAKOVTA * 
12 Kai mpocédevro ol vioi *Toponk rroujoar TO 
Trovypov évuwriov Kupíov* kai évioxvoe Kúóproc 
rov "EyMou fBacidta Mwaf tri rov 'lopañA, dra 
TO TETOMKEVAL ATODVC TÓ TroWNPÚV ¿vavrTI Kupiov. 
13 Kai ovvyyaye poc tauróv rávrac Todo viode 
'Apuwr kal *"ApaNix, kai iropevdn kai imárate 
rov 'lopankA, kal i¿xAnpovóuyos rv TróMv rúv 
14 Kal 
ro 'Eyhwu Baoide Muwáf3 try dexaokro,. 
exexpatay ol 


"TopanA 
15 Ka 
TopajA poc Kúptov" kai 


POVIKWDV. ¿dovAevoay ot vtol 
vtol 
Yyepev aúrole cwripa róv 'Awd viv Tnpa viov 
ToU Tepevi, ávópa Aauporepoditiov * al ¿Earréoreav 
ot vtol "lopank ¿pa iv xeipi avrod rg 'Eylopg 
Base Muwáf. 


páxaipav dtorouov, 


16 Kai éroinoev ¿aur4 'Awó 
omidauio TO pijxoc abric, 
kat rrepuelwoaro abdriyv vo róv pavóvyav éxi roy 
pnoov aurodv row 0stv. 17 Kai ¿éropevdn kai 
Trpoorveyke TÁ 00pa Tr "Eylwp Bacidei Mwáf . 
kai "Eydwu avio doreioc agó0pa. 18 Kai ¿yévero 
vixa ovverédeoev 'Awd rpoopipwv rá dnpa, 
19 Kat 


e , Lal - -s a 
auroc vriorpeyev aro rv yAvrróv TÓv perá ríe 


kai ¿Eareorene rodc péepovrac rá dupa ' 


PaXyál, kai elrrev 'Awd A6yoc pot kpúptoc ode SE, 
BaciMed * 


A ] y , st me > 4 , mu 
cat ¿EarreorenNev AQ" EQUTOV TAVTAC TOUC EPEOTWTAC 


kai sirrev *Eydówu rp0c aúvrov Xuwra . 
er” avróv. 20 Kai'Awo etoijA0e rp0c avróv* kai 
AUTOC ¿EKAÍNTO EV TQ UTE TP Depivip TUS ¿auTou 
povwraroc' kai slrrev "Awó Aóoyoc Beov pot trpúc 
0é, Paoided ral ¿Eaveory aro roy Opóvov "EyAwp 
, 1 , ” 4 , F e) me , - 

éyy0c aúrod. 21 Kai ¿yevero Una TH ávacrijival 

, , . » 1 3 3 1 - 1 y 4 

auróv, kal ¿Eeremvev "AwO Triv xelpa TV ApLtOTEpAv 
tae 


pnpod aurod Tov deltov 


auroy  kal TV páxaipav irávwbev ToÚ 
4 , F ¡pe 4 y 
Kat Evemniev QAUTHV Ev 
rg komMía avrod, 22 Kai emetonveyke kal ye 
, 1 
$Aoyoc* ka 
n , v - ? er e rn? s 
TO 6rétap kara Tic pAoyóc, OT OUK ¿feorrace Tv 
paxapav kx TC 23 Kai 
¿EnAMev kai ¿EnAOe 


, , 4 
ATEKÑELOE TAC 


A 3 , e 
ryv MaBiyv óricw TÍjcC ATTEKN ELE 


koLMtac  avurod. 


'Awd rijv Tpocráda, TOC 


dLATETAYMÉVOVE, Kal 


Ovpac 


Toy  vTEPYO0V- kar” aurod,  kal topo vwor. 


—— a PP PP 7 o PP PP 5% rd 


JUDICUM, 111 


S Iratusque contra Israel Dominus, tradidit 
eos in manus Chusan Rasathaim regis 
Mesopotamise, servieruntque ei octo annis. 
9 Et clamaverunt ad Dominum : qui suscitavit 
eis salvatorem, et liberavit eos, Othoniel 
videlicet filium Cenez, fratrem Caleb minorem: 
10 Fuitque in eo Spiritus Domini, et judicavit 
Israel. Egressusque estad pugnam, et tradidit 
Dominus in manus ejus Chusan Rasathaim 
regem Syriz, et oppressit eum. 11 Quievitque 
terra quadraginta annis, et mortuus est 
Othoniel filius Cenez. 12 Addiderunt autem 
filii Israel facere malum in conspectu Domini: 
qui confortavit adversum eos Eglon regem 
Moab : quia fecerunt malum in conspectu ejus. 
13 Et copulavit ei filios Ammon, et Amalec : 
abiitque et percussit Israel, atque possedit 
Urbem palmaram. 14 Servieruntque filii 
Israel Eglon regi Moab decem et octo annis: 
15 Et postea clamaverunt ad Dominum: qui 
suscitavit eis salvatorem vocabulo Aod, filium 
Gera, filii Jemini, qui utraque manu pro 
dextera utebatur. Miseruntque filiz Israel per 
16 Qui fecit 


sibi gladium ancipitem, habentem in medio ca- 


illum munera Eglon regi Moab. 


pulum longitudinis palmee manus, et accinctus 


est eo subter sagum in dextro femore. 
17 Obtulitque munera Eglon regi Moab. Erat 
autem Eglon crassus nimis. 18 Cumque 
obtulisset ei munera, prosecutus est socios, qui 
cum eo venerant. 19 Et reversus de Galgalis, 
ubi eraut idola, dixit ad regem: Verbum 
secretum habeo ad te, o rex. Et ille imperavit 
silentium: egressisque omnibus qui circa eum 
sedebat 


autem in «estivo comnmaculo solus, dixitque: 


erant, 20 Ingressus est Aod ad eum: 


Verbum Dei habeo ad te. Qui statim surrexit 
de throno. 21 Extenditque Aod sinistram 
manum, et tulit sicam de dextero femore suo, 
22 Tam valide, 
ut capulus sequeretur ferrum in vulnere, ac 
Nec eduxit 


gladium, sed ita ut percusserat, 


infixitque eam in ventre ejus. 


pinguissimo adipe stringeretur. 
reliquit 
1n corpore: statimque per secreta nature alvi 
stercora proruperunt. 23 Aod autem clausis di- 


ligentissime ostiis coenaculi, et obfirmatis sera, 


TOD 
Tam A ANP MAD NEON A 
PAIS Sn ya Toy mina 
V371% ¿M27290 07102 PIDO NN 
maya na ob mps mam Wia"1y 


y 


DAMAS Mam anA9m MAD apa 


19 ohm) mms ss ¿mp muaa ba 
OPRSTTOS 02y Mam Dn 
Sp Na A ¿a priaa 29 
¿a MAY MT DAS a pia 
ES MASA 3 A? NN ATA 
OPS Tm 10979 08 am 
PAL MIOS ATL RAMA ANOS 
E 
SI Mya ORD 13m 2 ¿may> 
PO) TU] E DA MAYA 
aya am cy va SA hp 
pum a yoma má Da 
DAS, ¿Y DD IST 


Onubany 1 D3Y72 Ry FI, 


MN) AO AR PR Min 
¿ONDAS NITTOA 
1 TINO 
va Mibyo yo? a pm 1 
Mya EP? 2 MSM PY 
E 
Noa UY Ran No pan 
A E 
YO? Nani 5 many) nep vyn 1 
7 Oy mana yin ans 
Mus TI mis iia 
My Nro my 1 np 
nia MA noAa n2uv Ns ¿8717 
Se o A 
¿o? NN A TOS A 
0 casa par? Nom mide e 
o o 
Mín 1 pua 72 bno 
pao e Doy napy my Aaa 
e E o os 
PE Sd pps mn bras 
¿22 map aras amy 
BY OPPHAPTOS pda MN maNa 
27,29 87 09Y 0221 NES IR 





KPITAL, y, 0. 


24 Kai 


emijA0ov kai eldov, kai ¿00d at Búpar TOD VTEPIPOV 


avroc +EnN0e* kai ot raidec auTod 
) , ” q? , . s , 
¿cpnvwpervar, cal ela» Mo zrore arrokevol Tobdc TrÓdAC 
, -. 2 ne , o pa pr r 4 e , 
AVTOV EY TY Tapelp Tp Deo; 28 Kat vre- 
pewwvav Ec IXÚVOVTO * Kal 100d OUK ECOTLV y UVOLyWwY 
Trac Oúpac ToU vrreoov* kal ¿MaBov Tijv kheidn 
s >» 4 , % e t , ad A 
kal dvorgav, kal ¿00d 0 KÚPtOS UÚTOV TETTWKWG 
26 Kai *Avrd dreawOn Etc 


7 a € 
0UK NV 0 


eri ray yijv TeEdvn0o. 
¿Dopufdovvro, Kal TPOTVOVY ATA * 
kal avroc TapiA0de rá ykvrra ka deoWwOn lc 
SNereipwda. 27 Kal tyévero ivixa Ne *Aw0 


, m , P 3 , , 7 
elg yv TopaijA, kal ¿oGúiiioer ¿v  keparivy 
) - y» , A 8 , A dec se t 
év TY uper “Eppatu* kal kareBycav odv aura ol 
CI] s > a ” » 4 VS »” 

viol "lopaykA aro rod 0povc, ral auroc ¿urpocdev 
Ka 


ÓTICW  [OV, ÓTL TTAPÉÓWKE 


aurv. 28 erre poc avrode KaráfBnre 
o Osdc robe 
ex0pode ypúv Ttiv Muwáafl ¿v xepl nuúv* kal 


Kóúptoc 


aréBnoav óricw avrod, ral moorareafovro ras 
diafBáceis 7ov 'lopóavov Tic Muwáf, kal 
apijkev úvopa 0maBivas. 
Mudf Ty upépQ dera  xihiádac 
avópu», ráv Mrapóv ral rmaávra ávopa duvapewe, 

30 Kai éverpamy] Mwaf 
vTTO 


OUK 
29 Kai eraratav Tv 
éxelvy  00€l 


kal od dwecoW0y dy avnp. 
EV TP NuEPA 
yodyacev Y y 


> ? na , Ys 1 
EKELVY xeipa LloparA, kai 


Oy0onkovTa ¿ry" 


avéory Xapeydp vioc Amáx, kal éxarate rove 
aMopúove ele Edaxociouc úvópac ev Tf aporpórrodi 
ruv Bor, kal éowae kal ye aúros rov "lopaña, 


1 KAI rpocédevro ot viol 'lopaykX rrojoar TÚ 
rrovnpóv évwrmiov Kupíov: kal 
2 Kal rodc viorc "lopajkA Kúpioc tv 
xepi "TaBiv Bari: Xavaáv, 00 ¿Bacidevoev ¿v 
"Acop* kal Y dpxww Tic dvvápewe adrod Xioápa, 
3 Kai 
vio “Ilopajk Trpóc Kúpiov, óri 
Evvakócia ápyara ctónpa »» aure, kal abroc 
¿Orbe rov "ToparyA kKPATOS €lkodL ¿Tm 
4 Kal AeBBwpoa yuv mpogijtia yuva Aagidwo, 
avry éxpive row "Topank ¿v TH ka ixeiva. 
9 Kal avr éxadnro vuro polvica AeBBopa áva 
pecov Tic "Papa ral avá pésov rijc BabiA ¿v 
T Oper "Eppaln, ral aviflaiwvov rpóc abriv ol 
viol TopanA ele «pío. 6 Kal ártorede AcBBúpa 
kal exádeoe rov Bapáxr viov "Aflivetu ¿xk Kádnc 


'Awó aredave. 
, , 
UTEDOTO 


7 4 2 , , 1 «e ? a 
Kal auToc xkarire ev "AprowO Tv ¿Ovóv. 
exexrpagav ol 


KaTa 


Nep0aM, xal lmre Trpdg auróv Obxi ivereitaro 
Kópios 0 Osos "laopayA co. Kal áredevoy ele ópoc 
OafBuwp, kal Mty pera oeauvrod dira ymMiádac 
avópúv ix Trúv vidv Nep9aN kal ix Tóv vidv 
Zafoviwv, 7 Kal TPOG 0É El TÓV 
xeuappovy Kicóv émi row Xicápa dúpyovra Tic 


ema 


. ó ? 3 1 4 e? y .e 4 
vvapewe labSiv, kal rá dúppara abrod kal TO 


rrAij0oc aúrod, kal rapaówow abrov ele xelpádc 
covu; 8 Kai 
TropevOc per” ¿pod rropevcopa:, kal ¿av pu) Tropeu- 
y pEpav 

EJNLOV. 


” 4 ? 4 ? Dr? 
eirre Trp0c aura» Bapaxr "Edv 


O 0d Ttopevcopar, Ori ouk olda TV 


) T O a r + 
Ev Y evodol Kyptoc 


TOV dyyeMov per 





Kal EKOLVEV 
$e e “os ll 


ll o ss y Y octoginta annis. 
"|. aÚTOOC * AWwO ¿wc ov arédave...31 Kal per” avrov > 


— ro 


JUDICUM, TH. 1V. 


24 Per posticum egressus est. Servique regis 
ingressi viderunt clausas fores coenaenli, atque 
dixerunt: Forsitan purgat alvum in «estivo 
cubiculo. 25 Expectantesque diu donec 
crubescerent, et videntes quod nullus aperiret, 
tulerunt clavem: et aperientes imvenerunt 
dominum suum in terra jacentem mortuum. 
26 Aod autem, dum illi turbarentur, cffugit, et 
pertransiit locum idolorum, unde reversus 
27 Et statim 


insonuit buccina in monte Ephraim: descen- 


fuerat. Venitque in Scirath: 
deruntque cum co filii Israel, ipso in fronte 
gradiente. 28 Qui dixit ad eos: Sequimim 
me: tradidit enim Dominus inimicos nostros 
Moabitas in manus nostras. J)escenderuntque 
post eum, et occupaverunt vada Jordanis quee 
transmittunt .in Moab: et non dimiserunt 
transire quemquam: 29 Sed percusserunt 
Moabitas in tempore illo, circiter decem milla, 
omues robustos et fortes viros; nullus eorum 


evadere potuit. 30 Humiliatusque cst Moab 


| in die illo sub manu Israel: et quievit terra 


31 Post hune fuit Samgar 
filius Anath, qui percussit de Philisthim 
sexcentos viros vomere: etipse quoque defendit 
Israel. 


CAPUT IVY. 


1 ADDIDERUNTQUE filii Israel facere malum 
2 Et 


tradidit ¡llos Dominus in manus Jabin regis 


in conspectu Domini post mortem Aod, 


Chanaan, quí regnavit in Asor: habultque 
ducem exercitus sul nomine Sisaram, 1psc 
habitabat in  Haroscth 
3 Clamaveruntque filii Isracl ad Dominum : 


autem gentium. 
nongentos enim habebat falcatos currus, et 
per viginti annos vehementer oppresserat cos. 
4 Erat autem Debbora prophetis uxor Lapidoth, 
quee judicabat populum in illo tempore. 5 Et 
sedebatsub palma, quee nomine illins vocabatur, 
inter Rama et Bethel in monte Ephraim: 
ascendebantque ad cam filii Israel in omne 
judicium. 6 Que misit ct vocavit Barae 
filium Abinoem de Cedes Nephthali : dixitque 
ad eum: Preecepit tibi Dominus Deus Israel, 
vade, et due exercitum in montem Thabor, 
tollesque tecum decem millia pugnatorum 
de filiis Nephthali, ct de filiis Zabulon: 
7 Ego autem adducam ad te im loco tor- 
rentis Cison, Sisaram principem exercitus 
Jabin, et currus ejus, atque omnem multitu- 
dinem, e tradam eos in manu tua. 8 Dixit- 
que ad cam Barac: Si venis mecum, vadam : 


s1 nolucris venire mecum, non  pergam, 
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KPITAL, Ú.. 


9 Kal eime Topevopevy Tropevsopalt pera 000 * 
TANV YyiVWOKE UTE OUK ÉOTAE TÓ TPOTEPNMÁA 00V 
emi Tv 000v iv 0d TOPEÚY, OTE Ev xenpl yuvaikos 
arroówoera Kúpios TÓV 2Bioápa* kal  AvéoTy 
A[BgBwpa kai éxopevdn pera rod Bapár éx Káonc. 
10 Kal ¿Bónoe Bapar row ZafovAwv ral róov 
Neg0ade ¿xk Kdáónc, 


aúrod deixa xidiades avópov* ral aveBy AcBBwpa 


a . + Ñ , 
kal áveBnoav kara Tródac 


MET” auToD. 
aro Kaivá dro Tuv  viwv 
Muvoi, kal ¿mpóe riv oxmviv aurod Eq Ópvoc 
rAeovekToUVTw», 1 toriv ¿éxópeva Kedég. 12 Kal 
dvnyy¿Ay Xicápe Or: áveBiy Bapar viós "'Afweip 
elo 0poc OaBwp. 


TÁ GáPppara aUTOD, ¿évvaxóvia «UppaTra ciónpa, Kal 


13 Kal éxadeoe Xicápa TáúávTa 


, 1, s % > e . , s , 4 e 
mávra rov Aaov TOV per” aúrod aro “ApiowO TOV 
2 ” , 2 ft ad 
¿Ovov ele TOV xeappovv Kiswv. 
AlBfBwpa rpoc Bapár *"Avácridi, Uri avry y 

put; 1 
1 1 ) T 1 Ki 1 y , ) ” 
¡pepa ev y Tapedwxe Kúpioc rOV Zioapa ¿v Ty 
, 104 , s r ” , A 
xtipe cov, Ori: Kúpioc ¿sehevoera eurrpocdev co 
ral karéBy Bapax kara rod vpoves DaBwp, ral dera 
xdádes aávópóv óriow avrod. 15 Kai ¿¿sornoe 
Kúvpiog ro0v Xoapa kal rrávra TÁ d«dppara aurod 
Kal rmácav ri» Ttapeufodiv aurod ¿» oOTOMaTi 
poupaiac évurmriov Bapáxr* ral rkaréBn Xioúpa 
émavwdev Tod «paros auToOV Kat épuye TOÍlg 
rroolv avrod. 16 Kal Bapar diwxwv óriow TOV 
apparov ral óriow Tio rapeuBoMiic Ewc *ApiowB 
Truv ¿dvóv* xral eres ráca rapeuBoM] Xuúpa iv 
17 Kai 


OKNVIV 


orópare poppatac, od raredeipOn Etue Evóc. 


iodpa ¿puye TOC rroolv auToU etc 
"lajA yuvaios Xafip éraipov rod Kevatov, Uri 
elipgvy iv ava pecov TaBlv Bacdéwe *'Acwp ral 
18 Kal 


* 
ELTEV 


dvá pécov rod oikou XafBip rod Kewatov. 
¿EnAM0ev "Lan eic cuvávrqow Xoápa kal 
, e» MY r f y % , s 
aut “ExxMivov, kúpié pov, Exkdivov Trpóc uE, [0 
poBovi kal ¿Etrklive rrpdx adri» Ele TV oOKgviv * 
19 Kai ¿ire 


Xoápa Tpoc avriv lMóricóy pe dy piexpov vOWp, 


«ad reprefaldev avrov ¿mifBohaig. 


ore ¿dtpyoa * kal vote Tv doxov rod yádaxroc 
xal emóricer adróv, ral repiéBadev avróv. 20 Kai 
elrre poc avr Xiodpa X7ij00 dm emrl rr Búpav 
Tic Okayvijc, kal ¿orar ¿av avip ¿My rmpóc ci xal 
epurioy ce ral emy El ¿oriv W0e dvnp; ral 
21 Kal ¿dafBev "Tank yuvr Xafio 


rov rmacoadov Tío oxnvijo kal ¿nee Tru opUpav 


» Ed , »x 
epelc Ovk EOTE. 


ev Ty) xepl aurijc, ral eloijM0e Tmpóc abróv év 
kpup ral Emníe rOv rráccadov ¿y TH kporápw 
avrod, ral diegiA0ev ¿v Ti] y3* kal auroc ¿Zsoroc 
22 Kal ¿dov Bapax 00- 
cwv TOoV Eiuoapa, ral ¿EjA0ev*lank ele cuvavryoiv 


gororwOn ral arébave. 


adr ral elrev abdr Aeivpo kai 0ciów co TÓOv 
»” qe 8 pa ; , nd s > , 

avopa 0v od ¿nreicr kal eioijAde mpóc aura», 
kal ¡00d Xicápa ¿ppimumévoc vekpóc, kai ó 
EV TH  KporápWw 23 Kal 
erpórwoev 0 Oeoc Tróv 'TlafBiv Baca Xavadv 


¿ 3 e 
ráccaloc AUVTOV. 


EV TH) nuépga ¿xeivy ¿prpocdev viov 'Toparl. 


11 Kal Xafip 0 Kivaloc ¿xwpic0r | 
loBaB  yauBpob 


14 Kal «ire . 





JUDICUM, IV. 


9 Que dixit ad cum: Ibo quidem tecum, sed 
in hac vice victoria non reputabitur tibi, quia 
1n manu mulieris tradetur Sisara. Surrexit 
itaque Debbora, et perrexit cum Barac in 
Cedes. 10 Qui, accitis Zabulon et Nephthali, 
ascendit cum decem millibus puguatorum, 
11 Haber 


autem Cinswus recesserat quondam a ceteris 


habens Debboram in comitatu suo. 


Cineis fratribus suis filiis Hobab, cognati 
Moysi: et tetenderat tabernacula usque ad 
vallem, quee vocatur Sennim, et erat juxta 
Cedes. 


ascendisset Barac filius Abinoem, in montem 


12 Nuntiatumque est Sisarze, quod 


Thabor: 13 Etcongregavit nongentos falcatos 
de Haroseth 
gentium ad torrentem Cison. 14 Dixitque 
Debbora ad Barac: Surge, hiec est enim dies, 


currus, et omnem exercitum 


in qua tradidit Dominus Sisaram in manus 
tuas: en ipse ductor est tuus. Descendit itaque 
Barac de monte Thabor, et decem millia 
pugnatorum cum eo. 15 Perterruitque 
Dominus Sisaram, ct -omnes currus ejus, 
universamque multitudinem, in ore gladii, ad 
conspectum Barac: in tautum, ut Sisara de 
16 Et Barac 


persequeretur fugientes currus, et exercitum 


curru desiliens, pedibus fugeret, 


usque ad Haroseth gentium, et omnis hostium 
multitudo usque ad internecionem caderet. 
17 Sisara autem fugiens pervenit ad tentorium 
Jahel uxoris Haber Cineei. Erat enim pax 
inter Jabin regem Azor, et domum Haber 
Cineei. 18 Egressa igitur J ahel in occursum 
Sisarse, dixit ad eum: Intra ad me, domine 
mi: intra, ne timeas. Qui ingressus taber- 
naculum ejus, et opertus ab ea pallio, 19 Dixit 
ad eam: Da mihi, obsecro, paululum aquee, 
quia sitio valde. Que aperuit utrem lactis, et 
dedit ei bibere, et operuit illum. 20 Dixitque 
Sisara ad eam: Sta ante ostium tabernaculi : 
et cum venerit aliquis interrogans te, et dicens: 
Nunmgquid hice est aliquis? Respondebis: Nullus 
est. 21 Tulit itaque Jahel uxor Haber clavum 
tabernaculi assumens pariter et malleum: et 
ingressa abscondite et cum silentio, posuit 
supra temypus capitis, ejus clavum, percussum- 
que malleo defixit in cerebrum usque ad 
terram: qui soporem morti consocians defecit, 
et mortuus est. 22 Et ecce Barac sequens 
Sisaram veniebat: egressaque Jahel in occursum 
ejus, dixit ci: Veni, et ostendam tibi virum 
quem queeris. Qui cum intrasset ad cam, vidit 
Sisaram jacentem mortuum, et clavum infixum 
in tempore ejus. 23 Humiliavit ergo Deus in 
die illo Jabin regem Chanaan coram filiis Israel: 
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KPITAL, 9, €. 


21 Kal ¿rropevero xelp TÓvw viciv TopanA ropevoewn 
«al orMppuvouetvy emi "lafiv Baoiddéa Xavadv, 


Eg 00 ¿EwiMo0pevcar rov "Tafiv facidia Xavadv, 


KE0. él. 


1 KAI Joav AeBBwpa kai Bapax vioc *Afwetp 
"ArreraAvgp On) 


¿EV TO ExoOVOLaOoO ral 


EV TF Ypipa éxeivy Meyovrec 2 
aroráduppa ¿v "lopank 


Aaó», evdoyeire Kúpiov. 3 'Axrovoare PaciMeic, 
Kal ¿vuricacds ovarpárra' dooua Eyw -Elut Tp 
Kvpip, yw elue bado re Kupip 74 04 "LlopanA. 
4 Kúpte, ¿y TH ¿Eó0p 00v iv Enyelp, ¿v TP Arral- 
per 0 ¿£ dypod "Edwu yi toeio0n kal ó ovpavoc 
¿orate Opóoove kal al vepidar ¿oralaw Ú0Wp. 
5 "Opn toadevOnoar aro moocwrov Kuvpiov “Ehut, 
ToUTOo Xivá áro rporwrov Kupiov Deoy "TopañA. 
6 "Ev ipépaic Eaueydp viod 'Avád, ¿v nuépare 
"Lank ¿Z¿durrov ódodc kal ¿ropevOnoar d«rparrovc, 
Y -"Efedrrov 
duvarol ¿v "lopañA, ¿¿tlirrov Ewc  0Ú 
HATNO 
8 *EfeMigavro Osody katvoúc, "roTE ¿roMeuyoar 


erropevOnoav 0d0vc dreorpappévas. 
AVEOTN 
AlBfBwpa, ¿wc od dviory iv "Topañd. 
apxóvrev' Oupeos ¿av 0p07 kal Xóyxn 
OPEL 


diarerayuéva Tp "TopañA: 


TÓMELC 


, P r , , , 
iv TEeOCOAPáxovTa xdiaow ¿v 'Topana, 


kapóia pov ele TÁ 


ot ¿xoucialómevos ¿v Aa evndoyeire Kúpiov. 


10 'EriBeBnórec ¿rl óvov Onkeiac peonufpiac, 
Kal rropevópevos él 


ka0ypevor ¿mi kpuripiov 


0dove cuvidpwv ¿p" 00, 11 Auyeiode arró pwvije 


AVAKpovonevWv «vá pécrov vOpPeVOMEVWV*  ÉkEl 


dwoovo: diaocóvas * Kúpte, dratorvvas avEncov 


- tv "lopayA* TóTe karéBy ele Tac Tódec Áaoc 


Kupíov. 12 *ESeyeipov ¿Seyeipov, AsfBfwpa, ¿Esyet- 
pou ¿Ezyeipov, Aáknoov «on»: avaora, Bapak, 
«al atxpaloricov alxpaduotav 00u, viós "Afiveén. 
13 Tóre kariBn karádepupa rote toxupoly * Mao 
Kupiov karéBn avr év Tole kparatolg él ¿puov. 
14 *Eppaip ¿Esppilwoev avrode iv TU "ApyadAjk * 
óriow 0ov, Beviapiv, ev roic Maoic ou" év ¿pot 
Maxlp kariBnoav ¿Espeuvóvres, kal aro ZafBoviov 
liv pafów  d0myroewco ypauuariWns. 
15 Kai apxryol iv "looaxap pera AefBfwpac ral 


EAKOVTEC 


Bapáxr: our Bapáx ¿v kowdáciv aréaredev 
, 1 3 - , 4 , e , 

EV TO0IY aUTOD, Ele TAC pepidac "PoufBr», 
peyádos  etikvovuevo.  kapóotav. 16 Eig Ti 


exadicav dva pécov TC dOtyouiac rod  dkodoal 
oupisuod ayyidwv elo draipeoeia “PovBiv; peyador 
¿geracuol kapótacs 17 Pañaád, év TY réparv TOÚ 
3 , T y , 1 4 , , "us 
lopdavov ov ¿okivwoe* kal Ádv etc TL TAporkel 
mhoiowc; 'Aono ¿xábios rapadiav Dañacowv, kal 
18 Zafoviwv Mog 


Wveidioe puxav avrod ee Oávaro», kai Nep9aM ¿rt 


emi dreÉódorg AUTOU OKNVWWOEL. 


vb ayood ¡Ago avrov. 19 Baoikeic raperácavro, 
róre trokMiunoav fBacideic Xavadv ¿y Oavadx 


tri vdari Mayeddw, O0pov dapyupiov ouk ¿MafBov. 


JUDICUM, IV. V. 


24 Qui crescebant quotidie, et forti manu 
opprimebant Jabin regem Chanaan, donec 
delerent eum. 


CAPI Y 


1 CECINERUNTQUE Debbora et Barac filius 
Abinoem in illo die, dicentes: 2 Qui sponte 
obtulistis de Israel animas vestras ad periculum, 
benedicite Domino. 3 Audite reges, auribus 
percipite principes: Ego sum, ego sum quee 


Domino canam, psallam Domino Dco Israel. 


4 Domine, cum exires de Seir, et transires per 


regiones Edom, terra mota est, ceelique ac 
5 Montes fluxe- 
runt a facie Domini, et Sinai a facie Domini 
Dei Israel. 


in dicbus Jabhel, quieverunt semite: et qui 


nubes distillaverunt aquis. 
6 In diebus Samgar filii Anath, 


imgrediebantur per eas, ambulaverunt per 
calles devios. Y Cessaverunt fortes in Israel, 


et quieverunt: donec surgeret Debbora, 
surgeret mater in Israel. 8 Nova bella elegit 
Dominns, et portas hostium ipse subvertit: 
clypeus et hasta si apparuerint in quadraginta 
millibus Israel. 9 Cor mem diligit principes 
Israel: qui propria voluntate obtulistis vos 
discrimini, benedicite 10 Qui 
ascenditis super nitentes asinos, et sedetis in 
Judicio, et ambulatis im via, loquimini. 11 Ubi 


Domino. 


collisi sunt currus, et hostium suffocatus est 
exercitus, 1bi narrentur justitie Domini et 
elementia in fortes Israel: tune descendit 
populas Domini ad portas, et  obtinuit 
principatum. 12 Surge, surge Debbora, surge, 
surge, et loquere canticum: surge, Barac, et 
apprehende captivos tuos, fili Abinoem. 
13 Salvate sunt reliquise populi, Dominus in 
fortibus dimicavit, 14 Ex Ephraim delevit 
eos in Amalec, et post eum ex Benjamin in 
populos tuos, o Amalec: de Machir principes 
descenderunt, et de Zabulon quí exercitum 
ducerent ad bellandum. 15 Duces Issachar 
fuere cum Debbora, et Barac vestigia sunt 
secuti, qui quasi in preeceps ac barathrum se 
discrimini dedit: diviso contra se Ruben, mag- 
nanimorym reperta est contentio. 16 Quare 
habitas inter duos terminos, ut audias sibilos 
gregum? diviso contra se Ruben, magnan1- 
morum reperta cst contentio. 17 Galaad trans 
Jordauem quiescebat, et Dan vacabat navibus: 
Aser habitabat in littore maris, et in portubus 
18 Zabulon vero et Nephthali 
obtulerunt animas suas morti in regioneMe- 
romc. 19 Veneruntreges cet pugnaverunt, pug- 
naveruntreges Chanaan in Thanach juxta aquas 
Mageddo, et tamen nihil tulere predantes. 


morabatur. 
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Pra MAS by rms Lain 


—xeluappouvea Kicwv' 


KPITALA 44, 


20 "Eg ovpavod raperálavro ol dorépec, e ToiBwv 
avróv raperáfavro pera Xioá4pa. 21 Xepuappove 
>) XENÁbPOVC 
karamraryos. avrov Yuxny pov 


Kioúv ¿Etoupev aUTovc, APpxatwY, 


duvari. 22 "Ore iverodioOnoav TTEPVAL LTTTOV, 

arovón torevoav toxupol avrov 23 Kaerapacda: 
? » 

Mypaf, dyyeMoc 


-i ns A P 
ETIKATÁPATOC TAC O KATOLCGVY ATV, OTL 


ELTEV Kúptov  Karapaode* 
oÚK 
A0ocav elec Born0etav Kupiou, elc fBorderav év 
duvarolc. 24 Evdoyndein ¿ev yuvaici» "Tank yuvy 
XafBip rod Kivalov, aro yuvaikw»v év oxyvale 
evAoyndein. 25 "Y0wp xarnoev, yaa ¿dwkev Ev 


NEKA VA)  ÚTEDEXÓVTWV  TpooMveyxe  [Bovrupov. 
26 Xeipa avríic dpiorepav ele rácoadov ¿EerEve 
kad destáad abria el 0OPUpay  KOTUWVTWV, Kal 
¿opuporórmyoe Xitodpa, dlwoe repadojy aúrod kat 
27 "Ava 


pecov Túv TodWv abrio katerukMioOn, éreoe ral 


emaracer, 0mAwoe kpórapov «abTOD * 


exopunOn avd peoov TÚV Tro0Wwv abTIC" kara- 
2 % E »” 
kaTexkMiOn  ¿xel ETEcEv 


kMbeic Exmecer, kadwc 


¿godevbele. 
Fioápa éxróc ToU .rogixod Atóre ioxúvOy dpua 


28 Alá 7%c Oupidoc rapéxuble pirnp 


aúrod; dtóri éxpóvicav Ttródec APUATWV aUTOV, 
29 At cogal apyovser auriic arexpidnoav 7rooc 
0 az $ ad , r e - 
aurív, kal abri areorpebye Móyovc auriic ¿auTI 
30 Odx eupyoovoiv avrowv dtapepilovra oxvMa; 
, , > ? ? 1 , PAN ma 
oikTipuwv olkreipnos. elo kepadiv avópos* oxuma 
S , mo r ma 4 t 
Bappárov ty Fiodpa, orvAa Bapparuv romkbMiac, 
Bápuyara romiArov adra .7p TpaxfAq avrod 
, “id y 
Tavreg ot ¿x0pot 


oxvdMa. 31 Ovrwc arokotvro 


rt 4 s e ) o . 1 e sN 
cov, Kúpte* kal ol ayarúvres auvrov «a ¿Zodoc 


yMov ¿v 0uvváper abrod* kal ovxacev Y yñ 


TECOAPUKOVTA ETT. 


KEd. <. 


1 KAl ¿xoínoca» oi viol *lopajkA TO Trownpov 
Kal ¿dwkev abvrodc Kúpioc ev 
2 Kai loxuae xelp 


ma 0 
éroincav ÉavTolg ot 


, r , 
evorriov Kvptov, 
xeipi Madiap érra ¿rn. 
Madiap ¿ri "lopanA* kai 
viol 'IopajA áro mrpocwrov Madidan Tac Tpvua- 
hác Tác ¿v Tolc ópeoi kai Ta ormmiala kai TdU 
4 s EL PA » e E 
koeuacrd. 3 Kal é¿yévero ¿day Ecreipav ot vtol 
4 s >» r s 
"Topanh, kal avifaivov Madidp kat 'Apaldyx, kat 
ovvaviBlaivov avrolc' kai 


t t , > 
ot viol avaroXuyv 


r 4 , 4 

rapeviBadov eig aúrovc, 4 Kai :diép0eipor TOvC 
7 - $ , 

kaprrode aburúv ¿wo ¿Melw ete Talar, kal oÚ 
, t , no , mu . , 4 
kareMeírovro vrocraci» Lwic ¿v 77 y9 TopanA 


e , Ud ed 
od ¿vw  Tolc  Trotuvioic  TaUpoV kai  Ovo». 


5“Ori aúrol kat di krfoeic avr AvéfBaivor, kal al 
AKpIC  ElC 
Tac kapmkotc aUTOv 


oryval auruv rapeyivovro, kabwc 
rAñdoc, kul avrolg  kad 

y = ) e, da A , $ o A AN 
ovk yv apiuoc: kal Hoxovro elc rv yv "Lopa, 
ral diépdeipor avriv. 6 Kai émruxevoer "lopanA 
ogódpa aro rpoocrrov Madi4p. 7 Kai ¿Bónoar ot 


viol 'TopayA rod: Kúpiov armó rpocwrov Madidp. 


JUDICUM, V. VL 


20 De celo dimicatum est contra eos: stell:e 
manentes in ordine ct cursu suo, 
Sisaram pugnaverunt. 21 Torrens Cison traxit 
cadavera corum, torrens Cadumim, torrens 


Cison : 


adversus 


robustos. 
22 Ungulee equorum ceciderunt, fugientibus 


conculca anima mea 
impetu, et per preeceps ruentibus fortissimis 
hostium. 23 Maledicite terre Meroz, dixit 
angelus Domini:  maledicite habitatoribus 
ejus, quia non venerunt ad auxilium Domini, 
1n adjutorium fortissimorum ejus. 24 Benedicta 
inter mulieres Jahel uxor Haber Cincel, et: 
benedicatur in tabernaculo suo. 2% Aquam 
petenti lac dedit, et in phiala principum 
obtulit butyrum. 26 Sinistram manum misit 
ad clayvum, et dexteram ad fabrorum malleos, 
percussitque Sisaram queerens in capite vulneri 
locum, et tempus valide perforans. 27 Inter 
pedes ejus ruit: defecit, et mortuus est: 
volvebatur ante pedes ejus, et jacebat exanimis 
et miserabilis. 28 Per fenestram respiciens, 
ululabat mater ejus: et de coenaculo loque- 
Cur moratur regredi currus ejus? 
quare tardaverunt pedes quadrigarum illius ? 


batur : 


29 Una sapientior ceteris uxoribus ejus, hoc 
socrui verba respondit: 30 Forsitan nune 
dividit spolia, et pulcherrima feminarum 
vestes diversorum colorum Sisarze 
traduntur in predam, et supellex varia ad 


eligitur el: 
ornanda colla congeritur. 31 Sic percant 
omnes inimici tui, Domine; qui autem diligunt 
te, sicut sol in ortu suo splendet, ita rutilent. 
Quievitque terra per quadraginta annos. 


CAPUT VL 


1 FECERUNT autem filii Israel malum in 
conspectu Domini: qui tradidit ¿llos in manu 
Madian septem annis, 2 Et oppressi sunt 
valde ab eis. Feceruntque sibi antra et 
speluncas in montibus, et munitissima ad 
repugnandum loca. 3 Cumque sevisset Israel, 
ascendebat Madian et Amalec, ceterique 
orientalium nationum: 4 Et apud cos figentes 
tentoria, sicut erant in herbis cuncta vestabant 
usque ad introtum Gaze: nihilque omnino 
ad vitam pertinens relinquebant in Israel, non 
oves, non boves, non asinos. 5 Ipsi enim 
et universi greges eorum veniebaut cum 
tabernaculis suis, et instar locustarum universa 
complebant, innumera' multitudo hominunm, ct 
camelorum, quidquid tetigerant devastantes. 
6 Humiliatusque est Israel valde in con- 
spectu Madian. 7 Lt clamavit ad Dominum 
postulans  auxilum contra  Madianitas. 
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KPIPAT, s. 
8 Kai 
TrpOG 
Tade Meyer Kúpioc 0 


¿Earéorene TPOH$ITIV 
ELTEV AVTOÍC 
, 

El put 


Atyúrrrov, — kal 


Kyúpios  dvópa 


rovg vioda "Iopark, kai 


Oe "loparA *Eyw 
Upas te yñe 
¿Enyayov  vuado ¿E 


9 Kai sppuoaunv Upde ix xepos Atyúrrov kal 


Oc  AvIyayov 


otxov  0o0uAeiac UV) 


3 4 2d > 

Ek xepo0c rr Trúv OMBóyrur var, kal 
> 

¿ 


¿EeBañov aúrode ix rpocWrov dui», kal ¿dura 


Vuiv miv yv aúróv: 10 Kal era univ 'Eyo 
Kúpios 0 Geo UuGv, od ¿o8ByOnoeode rode Osove 
rod "Apoppalov, ¿v 0ig vpele kú0node iv 7 y5 
TIC fwvic  pov. 
11 Ka: %A0ev áyyedos Kupiov xas ¿xábicev dro 


AÚUTÓV* Kal OUK ElOIKOVOATE 
4 A 4 ? , J > me 3 4 4 
TijV TEpEpuivOo» Try év *Eppada iv yy 1lwacg zrarpocg 
. lun ? 8 ta , -» t , 
roy “Koópi* kai Vedewv 0 vióg avrod pafídizwv 
e 3 e J , e 3 s Pr a 
gtTOW ¿V Anv elo Expuyelv dáró rpocwrrov  TOV 
Madiáp. 12 Kal wg07 aúra 0 dyyedos Kupiov 
kal elzre ripoc avrórm Kúpios perá 000, oxupúe 
TGV QJuvápewv. 13 Kai elrre roo arvróv TedeWy 
"Ev ¿uol, kúpte el ¿ori Kv 0 yu 
y Epol, KUptE pov, kai el ¿ori Kúpios eb” yu», 
y T e mo % ” - » 
Ele Ti EUPEV YMAS TA Kaká tadra; kal rod tor« 
r a , , nd € F t - t 
rmávra ra davyácia avrod € dnyyioavro yupi» ot 
marépes uv Meyovres My ovxi ¿E Alyórrov 
aviyayev yuáic Kóptos; kai vuv ¿Etopubev nuác 
Nude Kai 


mpóg avrov 0 dyyedog Kupiov kai 


cal ¿OWKEev ev xepi Madiáp. 14 
EmeoToebe 
nr , > Mel , daa , 4 ? 
elrre Ilopevov ¿v TI Loxól 00Y TAUTA, ral oWoEC 
id0d ¿¿arrécrea 
3 F 
¿pLol, 


¿d0d 3) 


rov "TopanA ¿x xepós Madiap * 
ge. 15 Kai elre rpóc avrov Tedewv 'Ep 
xÚúpie ou, tv tivo cwaw row "Topank; 
xido pov noDevyoey ¿y Mavaco), kal ¿yw elpl 
16 Kal ele 


s 7. 3 co» ? , »” s 
poc avrov o ayyg docs Kuptov Kuproc ¿oral pera 


pukpóTepoc Ev Ofkp TOD TATPOC pOV, 


god, kal rarátec Tiyv Madidu woel dvopa Eva. 
17 Kal elre 
¿deogs ¿v óg0aMpolcs coy ka TOL)TELG pot aNpepov 
18 My xuwpisOrc 


rrpóg aúriv Fedewv Et 0 evpov 


"> e) > ? , , - 
rav 0 Ti ¿daAyoac per Epot, 
$ ” et) td , "o s , 4 E P 
evrevDev Emo ToOU ¿MUelv pe 7rIpOc 0, ka síotow 

ELTTEV 
19 Ka 
, , » E A 
¿TOL)OEV EPLPOV' AlYWV KA 


s 2 , , 3 £ £ 7 4 
rv Ovoiav kut Oúcw  EvWTLÓV 00U* Kal 
, f , , v) o 1 

Eyw etue radicopal Ewe rod émioroébal ce. 
Dedewv eionA0e kai 
oigl axMeipov áfuvpa, ral TÁ kpéa ¿Onxev ¿v Tip 
a , E % % E s , ”» Ñ 3 us sm 4 
kopívep, kal rov Lwpuov ¿Badev ¿v Ti] xÚTpa, ral 
¿Enveyxev aura Trpoc aúrov vrro Try» TepimivOov 
kai Trpociyywev. 20 Kai elre poc auvróv 0 
»” -. e £ 1 1 4 1 » 
ayye doc rod Oeoy Aafe ra kpéta xa. rá dcupa 
cal Dig pde Tv rrérpar éxeiva]», «at TOvV Cwpuov 
7 A PEO 2 . ST K s 
EXÓMEVa  ENXEE OVTWC. ai 

r »” , » > t 

¿Eereivev 0 dyyeXoc Kupiov TÚ axpov Tic pafidov 
Tie tv Tp xept avrod ral ihparo TÓV kpewv 


cal ETToinoEv 


«al rúv alúpwv, ral aveBn TÚp Ex Tic TrÉTPAL 
«al karépaye rá kpéa ral rodeo d«lvpoue* kai 0 
ayye hos Kupiov ¿mopevón dr 0p0adu5y aúrob. 
22 Kal elde Dedewv Ori dyyedos Kupiov 0b164 
Uederov TA G, Kúoié pov Kúpee, 


dyye Mov 


, s T 
ET KG QELTTE 


Ori  £ldov  TOV Kupiov  TpO0aWwToV 


rrodc roócwrov. 23 Kal elrev avr ua Kúotoc 


in 


JUDICUM, VI. 


8 Qui misit ad eos virum prophetam, et 
locutus est: Hace dicit Dominus Deus Israel ; 
Ego vos feci conscendere de Lgypto, et eduxi 
9 Et liberavi de 
manu Agyptiorum, et omnium inimicorum, 
quí affligebant vos: 


vos de domo servitutis, 


ejecique eos ad introitum 
vestrum, et tradidi vobis terram eorum. 10 Et 
dixi: Ego Dominus Dcus vester, ne timeatis 
decos Amorrheeorum, in quorum terra habitatis. 
11 Venit 
autem ahgelus Domini, et sedit sub quercu, 
que crat in Ephra, ct pertinebat ad Joas 


patrem familive Ezri. 


Et noluistis audire vocem mcam: 


Cumque Gedeon filius 
cjus excuterct atque purgarct frumenta in 
torculari, nt fugeret Madian, 12 Apparuit el 


angelus Domini, et alt: Dominus tecum, 


virorum fortissime. * 13 Dixitque ci Gedeon: 
Obsccro, mi domine, si Dominus nobiscum est, 
cur apprehenderunt nos heec omnia? ubi sunt 
mirabilia ejus, que narraverunt patres nostri, 
De Agypto cduxit nos 


Dominus? Nunc autem dereliquit nos Dominus, 


atque dixerunt: 
et tradidit in manu Madian. 14 Respexitque 


ad eum Dominus, et ait: Vade in hac 
fortitudine tua, ct liberabis Israel de manu 
Madian : 15 Qu 


respondens ait: Obsecro, mi domine, in quo 


scito quod miscrim tc. 


liberabo Israel? ecce familia meca infima cst. 
in Manasse, et ego minimus in domo patris 


mel. 16 Dixitque ei Dominus: Ego ero 
tecum: et percuties Madian quasi unum 
virum. 17 Lt ille, Si inveni, inquit, gratiam 


coram te, da mihi sigoum quod tu sis qui 
loqueris ad me. 18 Nec recedas hinc, donec 
revertar ad te, portans sacrificium, et offerens 
tibi. Qui respondit: Ego prestolabor adventum 
tuum. 19 Ingressus est itaque Gedeon et 
coxit hoedum, et de farine modio azymos 
panes: carnesque ponens in canistro, et jus 
carnium mittens in ollam, tulit omnia sub 
et obtulit ez. 20 Cui dixit augelus 


Tolle carnes et azymos panes, ct 


quercu, 
Domini : 
pone supra petram illam, et jus desuper funde. 
Cumque fecisset ita, 21 Extendit angelus 
Domini summitatem virge, quam tencbat in 
manu, et tetigit carncs ct panes azymos: 
ascenditque ignis de petra, et carnes azymosque 
panes consumpsit: angelus autem Domini 
evaruit ex oculis cjus. 22 Vidensque Gedeon 
quod essct angelus Domini, alt: Heu mi 
Domine Dcus: quia vidi angelum Domini 
facie ad faciem. 23 Dixitque el Dominus: 
timeas, 19u  1moricris. 





Y ADA 
spa Mimo am iy y Im 2 
> mín Da y yin 
22212 ¿PR 078 MAPya 
enanas no Tm 39 mam aa 
Oy yy aa ma má? 
TA) CEN yan Maras 99m 
A AS 
yo 087 by ma Te mam 
30 PONS APA MP Mn 
JS TQS CRYA TTAD TRY 
o may Món nan 2 99 
Mim vos 097 ps? by vI2Y 
09 Ya mans a sy 
¿ri? ym AP py Y RA 
Y Tam pá2 Py e main es 
Ma YY Mbs Yan Mara 
Cananoy mix ua an Ps 
by o amioOa WN AN 997 
Pop m9 apa AT a 30 
19 0 a My 
many San epimos Ty as 
Mm >byaa many Ya 2 Man 
GNP TALA: YT MARS MO) 
E EE 
27 GAN pia Eayoa ya? 
29, Mm DANES AnTIY np» 37 
Yon 2 mapas va 9 5 
byan da 979, ano byamn srrode 
ES ¿MIPYIS YD) O? 
MAY NR APS DIA A 
Tin mp a 3 Ospn Paya Non 
pr ida Mann ypany 72) 
292 M2) DIRA: AOS IAN, 
SA AOS ONIS PARA TB 
2 Maa aa e a) 
os PY TAN 3 DAN 
ss hagas oa pa Nos 
Mn No 02 maras 39 
naooy mp e 08 7132 Bn 
9 ama a an 2 mia 
ná AS NOS a 


KPITAI, s. 


24 Kai qrodóunoev ¿xel Tedewv Ousiacriprov TP 
Kupip, xal émrexaMecev avr Eloyyy Kvpíiov, ¿wc 
el e J , H . 
Tic nuépas ravryc, Erie ayrov óvroc év *Eppadd 
% m 3 , PE e v 
rrarpos rod "Ecópi. :25 Kal ¿yévero tv TI vukrti 
exelvy kal elrmev aura Kúpioc Aáfe rúv pócxov 
TOV TAVpov UC ¿ori TH rarpí c0v ral pócxov 
? t e . s , 
devrepov érraerij, ral radedelc TO Ouotacríppiov 
má , vs , ss ? s 4 M % 
rod Bádl 0 ¿ori Tp rrarpí 0ov, kai Tú dákMooc Tó 
em abro óMo0pevceicr 26 Kai  otkodouñoec 
Ovovacrripriov 74 Kvpig To Dep 00v ¿ri kopuprj» 
Maw¿i rovrov év Ti Traparátel, kal Mjby Tov 
pócxov TOv dsvrepov kal dvoíceic ONOKAVTWHATa 
ev Trolc ¿vloio. ro úncouc od ¿¿oxdoOpevostc. 


Zi 


dovAwv ¿aurod, kal ¿rruiyoev 0v rpórov ¿Mayo 


¿Mafe Tedewv 0eka avopac «rmÚ TOP 
poc avrov Kópioc: kal ¿yevnO0y we ¿¿0890x 
rúv olkov Tod zrarpue aurod ral rodc úvipas 
ETOÍ)OE 


Ti Tródewc TOU Trotijoar uépac, kai 


vurrós. 28 Kal wpOpicav ot ávópec Tc TÚMEWC 
TÓ rpwt, «al t0od kadipnro TO Ovaracrripiov TOV 
Báal, xkal ro úáhooc TÚ ¿m” avr awhAóbpevro* ral 
eldow TO póoxov TÓV dEVTEPOV, DY AVIVEYKEV 


29 Kal 


N , 4 a 8 1 , mp? , , 
elrrev «vio poc TÚvYw TAyoctov aurod Tic erroinoE 


) % 4 , % > = ? 
eri TO Duciacripto» TO pkodOunpEvov. 


TO pipa Ttodro; kal ¿melyryoav kal noevvyoa», 
» ef 4 ts , 1 3 , s 
kal ¿yyvwoav or Tledewv viocs "lwac éroinoe TO 
pija rovro. 30 Kal sima» ot ávópec TÑcC 
, 3 , , , 2 " et) ll v 
TTÓNEWC roocs Jwac 'Eséveyxke TOV vLÓV CcOV Kat 
arodavérw, Ori kadelde TO Ouoracripiov roy Báal, 
31 Kal 


elme Vedewv vióg "lwdo role avópáci ráciw ol 


. er , , s w Na? , , ad 
kai Ori WMo0pevce TO ANCOC TO ET aUTE. 


imaviornoav avr o Mi vusic viv dnválecOe úrip 
me ? a A t me P , » > eN US y 

Trov BádA; 7 vuele oWoETE AUTOV) Oc ¿dv dao1]- 
> , e P , , > 

Tar avr, davarwOnTO EN Towi* el Deóc écte, 
s , 

TO Duciacripiov 


dixaleoOw avr, 0r. kadeide 


avrod. 32 Kai éxádeoev QUTO EV TI NMEPQ Exelvy 
Tepofáak Mywv ArcalicOw ¿v avr Y Baal, ór: 
xa0ypi0y ro Ouvaaioripior avrod. 33 Kai Tráca 
Madóidáp kai "Apalyk «al vol aávaroAóv cuy x- 
Onocav ¿mi Tó avró, kai Trapevelalov ¿v TP 
komMad: "Telpagl. 


róv Tedewv, kal 


34 Kal rmvevpa Kupiov ¿védvoe 


icáAmoev ¿v  keparivy, kai 


¿Bógoev 'Afiélep óricw arvrod. 39 Kal ayy¿dove 
¿Earréorenev eig ravra Mavacor kal ¿v *Acip 
kal ¿y ZafBovkMuv ral ¿év Nep0aM, ral aveBn etc 
cvvávryoi» avrov. 36 Kal sirme Dedewv Trpóc 
róv Oseóv El 0d owée tv xelpí puv Toúv "LopanA 
radwc ¿MáMyoac. 37 *Idod ¿yw riBnye ro» rróxov rod 
¿piov iv ri úkMwvi * ¿av Opócoc yévyTaL emi rOv Tróxov 
póvov kal ¿ml rmáca» rv yv Enpacía, yvWcopar 


» » % 4 y » 
Ori oWwoE iv xenpi prov róv "Topark kadwc ¿Mao a. 


JUDICUM, VI. 


24 Adificavit ergo ibi Gedeon altare Domino, 
vocavitque illud, Domini pax, usque in 
preesentem diem. Cumque adhuc esset in 
29 Nocte illa 


dixit Dominus ad eum: Tolle taurum patris 


Ephra, que est familio Ezri. 


tul, et alterum taurum annorum septem, 
Baal, 
tul: ct nemus, quod circa aram est, suceide : 
26 Et eedificabis 


1 


destruesque aram quee cst patris 


altare Domino Deo tuo 
summitate petree hujus, super quam 
ante sacrificium posuisti: tollesque taurum 
et 


struem lignorum, quíe de nemore succideris. 


secundum, offeres liolocaustum super 
27 Assumptis ergo Gedeon decem viris de 
servis suls, fecit sicut preeceperat el Dominus. 
Timens autem domum patris sui, et homines 
illius civitatis, per diem noluit id facere, 
sed omnia nocte complevit. 28 Cumque 
surrexissent viri oppidi ejus mane, vidernnt 
destructam aram Baal, lucumqne succisum, et 
taurum alterum impositum super altare, quod 
tunc «eedificatun erat. 29 Dixeruntque ad 
invicem: Quis hoc fecit? Cumque perquirerent 
auctorem facti, dictum est: Gedeon filius Joas 
30 Et dixerunt ad Joas: 
Produc filium tuum huc, ut moriatur: quia 
et 


31 Quibus ille respondit: Numquid ultores 


fecit hee omnia. 


destruxit aram Baal, sucelidit nemus. 
estis Baal, ut pugnetis pro co? qui adversarius 
est ejus, moriatur antequam lux crastina 
veniat: si deus est, vindicet se de eo, qui 
suffodit aram ejus. 32 Ex illo die vocatus 
est Gedeon, Jerobaal, eo quod dixisset Joas: 
Ulciscatur se de eo Baal, qui suffodit aram 
ejus. 33 Igitur omnis Madian, et Amalec, et 
orientales populi congregati sunt simul: et 
transcuntes Jordanem, castrametati suut in 
valle Jezrael. 34 Spiritus antem Domini 
induit Gedeon, qui clangens buccina convocavit 
domum Abiezer, ut sequeretur se. 35 Misitque 
nuntios in universum Manassen, qui et ipse 
secutus est emm: et alios nuntios in Áser 
et Zabulou et Nephthali, qui occurrerunt 
el. 36 Dixitque Gedeon ad Deum: Si salrum 
facis per manum meam Israel, sicut locutus 
es, 37 Ponam hoc vellus lane in area: 
si ros in solo vellere fuerit, et in ommni 
sciam quod per  manun 
liberabis 


siccitas, 
sicut  locutus 


terra 


meam, es, Israel. 
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elc  TÓOV* TÓTOV AaÚTOD. 


KPITAI, s”, £. 


38 Kal ¿yevero oúrwc* kal implpice TP ETTaUpiov 


rróxo», kai ¿orafe 0pó00c 
TAN OnS 


99 Kai eirre VDedewv Trpóc row 0eóv My dx óp- 


Kal ¿Zeriace TOV 


» a od r + ar 
ÁUTO  TOU  TrOKkOUV Aexdavy  VÚ0aToS. 


yi00n7w 0 Ouuós c0v ¿y ¿pot, kai MaNMjow ¿ri 


úmal, rempúcw 0 kai ye ¿ri mal ¿y Tp TrÓK0p, 


kal yevesOw y Enpagía ¿ri TOV TrókOw pÓVOD, 
¿ . 


kal ¿ml mácav TV  yiv 
40 Kai 


ekelvy * kai éyevero Enpacía eri TOv TrókOv pÓvOD, 


erroigoev y Oeoc 0UTWC ¿v TA vurTl 


-kal emi mrácav rv yijv ¿yeviOn Bpócoc. 


KE9. Y 
1 KAI Wp0picev “Lepofáal, avrós ¿ori Tedew», 
xal, mác 0 Made per” adroi, kai mrapevefadov Emi 
Tuy» 'Apád: kai rapeufoAy Madidu %v avr 
2 Kal 


erre Kúptoc rpoc Tedewv TloAdg y ade y pera 


aro Boppa. áro Tafaadapopal ¿y konMao!.. 


mo ro 4 mo * Ñ 3 , 
voy Wore uy Ttrapadovva: pe Triyv Madidp év 


: .S : 1 2» 
xepl abra», un rore kauxijonrar "lopankA ¿7 


¿pé Xeyuv “H xetip pov ¿owot pe. 3 Kal vu» 
AáAyoov 09 ¿ev wat rov Maoú Mywwv Tic o pofod- 


pevoc kal dedóc ; Emborpagér kal Exxupelrw Aro 


0pouc Tadadd * kai emtorpeyev aro Tod Aaod elkogt. 


alt 0v0 xiMadec, kai dera xiMáades vrreMcipOncav. 
4 Kal elrre Kóptos mpog Tedewv "Eri 0 Aaos rroAuc 


ÉCTL" KATEVEYKOV AÚTODVG. TIPOS TO vOwWp, kal éxka- 


Bapú so: adrov Exel * oral ¿oral 0v ¿dav eta) Trpo0c 


cg Obúros TOpevceral ody 00Í, AUTOS TTOPEVOETAL 
cúv go0í* xral rác 0v dv ¿rw 7 Odg vE Odroc 0U 
TTOPEÚGETAL METÁ 000, aúroc od TOPEÚOETOL Era 
dov. Y Kal karfveyxe rúuv Maóv Trpoc ro UdWwp * 
kal elrre Kúproc Trpde ' Tedeóv Mac 05 áv Maydy 
Ty yAwcoog aúrov amo rToú vdaroc. we ¿av 
Máby 0 kvwv, oTícei avrv kará póvag, ral 
TáÁác 0c ¿av kMvy él TÁ yóvara AUTO TiElv. 
6 Kal ¿yivero. ó apiduos ruwv Aapávrwv iv xenpl 
avr Tp0c. TO orópa abdróv roraxócio. úvopec, 
«araádorrov rod hkMaod EéxMvav ¿ml 
7 Kal elrre 


Kóptocs pos Tedewv 'Ev Toc Tpiaxoctois dvdpác 


Kal rav To 


Tá yóvara auróv riélv Údop. 
roic Miyao: 0600w Vue, kal dóow rv Madidp 
Ev xeLpl 004, kal rác 6 ñade “rópeúcovra vpo 
8 Kal ¿hafov róv 
emiotriguov Tod haoi ¿v xepi aúriv kal rác 
keparivas abrúv* kal róv rrávra ávopa 'ToparA 
¿Earréoreidev GvOpa elg oxnvi» aúrod, kal rodc 
Tpiakocioye ávopacs karicxusev" kal 1 rapeuBoM) 
Madidg xJoav aburod brrorárw ¿v: Ti road. 
9 ,Kal ¿yevnOn ¿v ori vuxri ¿xeival kal elrre mpoc 
aúrov Kúptoc "Aváora karaBnó ¿v 7 rapeu- 
BoAj, Órt trapédwxa avriv iv TÍ xepi 00. 


ASÍ 





yevnQirw  Cpócoc. 


JUDICUM, VI. VII 


98 Factumque est ita. Et de nocte consurgens, 
expresso vellere, *concham  rore 1mplevit. 
39 Dixitque rursus ad Deum: Ne irascatur 
furor tuus contra me si adhuc semel tentavero, 
signum queerens in vellere. Oro ut solum 


vellus siccum sit, et omnis terra rore madens. 


40 Fecitque Deus nocte illa ut postulaveras : 


et fuit siccitas in solo vellere, et ros in omni 


_ferra. 


CAMU TP- VI, 


1 IGiTUR Jerobaal qui et Gedeon, de nocte 


consurgens, et omnis populus cum eo, venit ad 


fontem qui vocatur Harad; erant autem 


“castra Madian in valle ad septentrionalem 


plagam collis excelsi. 2 Dixitque Dominus 
ad Gedeon: Multus tecum est populus, nec 
tradetur Madian in manus ejus: ne glorietur 
contra me Israel, et dicat: Meis viribus 
liberatus sum. 3. Loquere ad populum, et 
cunstis audientibus predica: Qui formidolosus 
et timidus est, revertatur. Recesseruntque 


de monte Galaad, et reversi sunt de populo 


-viginti duo millia virorum, et tantum decem 


millia remanserunt. 4 Dixitque Dominus ad 
Gedeon: Adhuc populus multus est, duc eos 
ad aquas, et ibi probabo illos: et de quo dixero 
tibi ut tecum vadat, ipse pergat: quem ire 
prohibuero, revertatur. % Cumque descendissct 
populus ad aquas, dixit Dominus ad Gedeon : 
Qui lingua lambuerint aquas, sicut solent 
canes lambere, separabis eos seorsum: qui 
autem curvatis genibus biberint, in altera 
parte erunt. 6 Fuit itaque numerus eorum 
qui manu ad os projiciente lambuerant aquas, 
trecenti viri: omnis autem reliqua multitudo 
7 Et ait Dominus ad 


Gedeon:' In trecentis viris qui lambuerunt 


flexo poplite biberat. 


aquas, liberabo vos, et tradam in manu tua 
Madian : 


revertatur in 


omnis autem reliqua multitudo 


locun  suum. 8 Sumptis 
itaque pro namero cibariis et tubis, omnem 
reliquam multitudinem abire precepit ad 
tabernacula sua: et ipse cum  trecentis 

dedit.  Castra autem 


Madian crant subter in valle. 9 Eadem nocte 


vivis se  certamini 
dixit Dominus ad eum: Surge, et descende 


in castra: quia tradidi cos in manu tua; 


A e 


¡ DVDSIW 
TARA TAS 11 M3? MAS SANOS lO 
M3bTo AY 3 Oros 17) 
Mapa ATM OTE Maa 
o E AS 
22 PAPYL PTA ¿aa ES 


212 PS? Pda DA DOTA 
matorbya bin ppm PR Da 
de man pin dan 6. :m2 Qu 
5% Ta NA DO MY? ADA 
Euvo 002 Pe mam man 
OENTTYO OS DA MAR BOINA 
22N Mya? amaron 29m man 
AS ys msm any 3 2 oa 
De Ue PY AFTOSA 
prensa Dibap 1 pr 
yaa Sa e mana? Ms 
han Oo cepas Pon 
ma o) ops 2h ap 
Moe Qppa MM pra amp 
eo Meprunweny yr 16 
paa np a oa yb 
¿Oman a OA 0 Dn 
APYA 191 AO OBAA IAS MAN 
Min Topo mapa 83 9 mam 
YM 18 
DAYA NS Ts) 2 AA 
mona mozo DAáyo np 
3 1 ¿YA MTM DAN 
mapa mana dise Diga po 
27 ROMA Mapu UN? 
Oda A RTS 
Mp1 ¡Op Ys Da yian 
maya Pipa Opa nu 
Om? Daba paa mn 
2 Nr vip nhpigo opti 
vana Uy mn a ¿ya 


¿TA 


¿PPYA YA TIDYR PS 


AL Mad? Y Ta? DA 


Apia ns opina e: DÍ 
29 MY WR ans rm cio 


PRSO may 7090 03% 79090 


¿nabo man basmalo y main 
Mena >2npra RAPTOR pp 
Pro og 


NT OS PTA 





a, e 


10 Kal ee poBy od raraBijvar, karaBg0 0d kai Papa 
11 Kal 


axovog Ti hakAioovo:* kal pera rodro loxvcovor 


TO TaLdapidv do etc Ti Trapeu/Bokpv, 


at xelpec 00v ral karafyoy év TJ Trapepi3oXi * 
xal kareBy avroc kai Papa ró rardápiov adrod Tpoc 
Apxiy TÓV TEVTIKOVTA Ol our ¿v TÍ rapeuBoM;. 
12 Kal Madidu kai "Apaiik kal rrávrec ol vioi 
avaroAuv BeBAquévo ¿v Tx kobhdád we6 Axpic 
eic TAñO0S, kai raic kaunkoisc aurúv oux av 
apidos, GAX doar wc y ápuos y éml xeídovc 
13 Kai nA0e Tedewo, 


a > s ”. t , a 
ral t00v avmp ¿Enyoúpevos TU TAncioy abrod 


tic dañaconc sic rrAij0oc. 


, t a e , r 

ENUTVLOV, kal elrrev [00d ¿vurviacaunv ivúrrvio», 
, s s >» r f ho 

ral ¿00d payic áprov kpiivov orpepopivn iv Th 

mapeuboMy Madián, kal mi0ev twc TC oxqvie 

4 , , , P » , ? 
cat Emaradev auriv, kal Emreoev, kal ávéorpebe» 
14 Kai 


, , t o 
arexpidn o rAncio» avrod kal elrev Oúx ¿ori 


AUTIV «vw, Kal  ÉTEDEV 1)  0OKNVÍ. 
avry el pr poppala Tedewv viov 'lwac aAvópoc 
"LlopanA* rrapédwrxev 0 Deóg tv xepl aúrod Tiv 


15 Kai 


TOÚ 


Tiv TapeuBoAyv. 
, t 

¿Enyyotv 
EVUTVÍOV KAL TI]V OVYKPIOIV ATOD, kal TpPocEKvvyoE 


Madidp kal rácav 
EyEVeTO w6 %xovoe VTedewv Tv 
Kupig, kal vnreorpeyev ele TMV 
"Topañk kal elrev 'Avaornre, Ore rapédwke Kúpioc 
16 Kal 


OteiMe TOVC TpiaKociou: Avopas eig Tpelc APxAc, 


ev xelpl uv Tv rrapeu8oAyv Madiáp. 


kal ¿dwke keparivas év xepoi Trávrov kai vópias 
Kal 


Oyeode kal ovrw 


xevas ral Aaprádac év raic vópiaie, 17 


T s > F , , , mo 
ELTTE TpOC avTOVC AT  E¿poU 


rrotoere” kal 1000 ¿yw  elorropevopal ¿v apxa 


| Tic apeufoAMic, «al ¿orar kadwc áv  TrowmoWw 


ovrw rropoere: 18 Kal valdrió é¿v 77 keparivo 
¿yóo, kal TrávTEG per ¿mod oakrmiire ¿v Talc 
keparivais kúxAq 0Agc Tic rrapemfolNic, kal ¿pele 
19 Kal 
Tedewv kai 04 ¿xkaróv Gvópec ol per” abrol tv 
doxd Tic TapeufoAic ¿v apxy Tic puhakijc 
péonc" kal ¿yelipovres yeipav TovC PUAAGoOVTAC, 


Tg Kupip kal 74 Tedewv. eloijMQe 


cat ¿oaAmierarv ¿v raic keparivaie, kal ¿zerivatav 
TA vóplas TAC é¿v Tale xepoiv avrov. 20 Kal 
esGAmricar at rpelic apxal ¿v raic keparivatc, kai 
cuverpitav TáC vÓNias, kal ixpáarnoav iv xepolv 
apiorepais auvrov Trac Maprádac kal ¿v xepoi 


detiale aurúv Tac xeparivas Tov cahricem, kal 


averpaav "Poppatia TY Kvpig kal rg TedeWwv. ' 


21 Kai ¿ornoev avnpo Ep ¿aut kukAqw Tic 


rrapeufloAMic, kal ¿pame rráca y rapeufBoAy, kal 
22 Kal ¿oakmicav ¿v radio 


topavav Kal EPUyov. 


rpiaxociais keparivalc, kai ¿Once Kúpioc Tnv 


poupatav avOpoc ¿v rg mAyaiov aurod ¿v Ta0y Ty . 


TapeufioA] * «al Epuyev y rapeufoAr Ewc BrOgeid 
23 Kal 
¿Bógoav avyp "Llopagk aro Neg0aki ral aro "Acne 


Tayapayada 'Afehdueovha ¿mi Tafad. 


«al aro ravroz Mavacog, kai ¿diwéav órrica Madráp, 


FoAnv ' » 
estHiadnv l adoravit : 


JUDICUM, VIT. 


10 Sin autem solus ire formidas, descendat 
tecum Phara puer tuus. 11 Et cum audieris 
quid loquantur, tunc confortabuntur manus 
tuze, et securior ad hostium castra descendes. 
Descendit ergo ipse et Phara puer ejus in 
partem castrorum, ubi erant armatorum vigiliz. 
12 Madian autem et Amalec, et 


orientales populi, fusi jacebant in valle, ut 


omilcs 


locustarnm multitudo: cameli quoque innu- 
merabiles erant, sicut arena que jacet in 
littore maris. 13 Cumque venisset Gedeon, 
narrabat aliquis somnium proximo sno: etin 
hunc modum referebat quod viderat: Vidi 
somnium, et videbatur mihi quasi subcinericius 
panis ex hordeo volvi, et in castra Madian 


descendere: cumque pervenisset ad taberna- 


culum, percussit illud, atque subvertit, et 


terree funditus corwequavit. *14 Respondit is, 
cui loquebatur: Non est hoc alind, nisi gladius 
Gedconis filii Joas viri Israelitee: tradidit 
enim Dominus in manus ejus Madian, et 
omnia castra ejus. 15 Cumque audisset 
Gedeon somnium, et interpretationem ejus, 
et reversus est ad castra Israel, et 
alt: Surgite, tradidit enim Dominus in manus 
nostras.castra Madian. 16 Divisitque trecentos 


di . . . 7 . . ¿ 
viros in tres partes, et dedit tubas in manibus 


eorum, lagenasque vacuas ac lampades in 
17 Et dixit ad eos: Quod 
ingrediar 


medio lagenarum. 
me facere videritis, hoc facite: 
partem castrorum, et quod fecero sectamini. 
18 Quando personuerit tuba in manu mea, vos 
quoque per castrorum circuitum clangite et 
conclamate, Domino et Gedeoni. 19 Ingressus- 
que est Gedeon, et trecenti viri qui erant cum 
eo, in partem castrorum, incipientibus vigiliis 
noctis medize, et custodibus suscitatis, coeperunt 
buccinis clangere, etcomplodere interselagenas. 
20 Cumque per gyrum castrorum in tribus 
personarent locis, ct hydrias confregissent, 
tenuerunt sinistrismanibus lampades, etdextris 
sonantes tubas, clamaveruntque :  Gladius 
Domini et Gedeonis: 21 Stantes singuli in 
loco suo per circuitum castrorum hostilium. 
Omnia itaque castra turbata sunt, et 
vociferantes, ululantesque fugerunt: 22 Et 
nihilominus insistebant trecenti viri buccinis 
personantes. Immisitque Dominus gladium in 
omnibus castris, et mutua se cede truncabant, 
24 Fugientes usque ad Bethisctta, et crepl- 
dinem Abelmehula in Tebbath. Conclamantes 
autem viri de Israel de Nephthali, et Aser, 
ci omni Manasse, persequcbantur Madian. 
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KPITMINOA, Ey. 


24 Kal úyyédove dártorede Tedewv lv rravri 
MM "E »- , £ , A 
ope Eppalp Meywv Karáflnre ele ouvvávrioi 


Madidp, kal karadáfere tavroic To VóOWwp  Ewc 


BaiOnpá kai róv 'lopdávyv* kal ¿Bónoe Tac 
avyp "Efpaip, ral rporkareháfBovro ro vVOWP 
¿wo  BaiInpa kai  róv lopdavyv. 25 Kai 


ouvedáaBovro rodc ápxovrac Madráp, kai róv 'Qonf 
kal TOv ZN, kai áréxrevav rov "Lon iv Eovp 
'QorB, kal róv ZyB ártxremvav tv "LarepÍg o  kal 
xarediwéay riv Madiáp, kal rv kepadijy 'Qpny8 
kal 798 iveyrav Trpoc Tedewv áro TÉPAv Tod 
"Topóavov . 


KED. y]. 


1 KAl éirav poc Pedewov vip *Eppaty Tiro pra 


- > , t a "o % e es 
TOUTO ETOLNOAC ulv TOY pu) kahécal uáo Úre 


 EmopevOne raparagacdal ¿y Madidu; ral diedilavro 


s , 4 » e e t 4 > ? 
Tp0£ avrov toxupwc. 2 Kal elrme poc adrode 
rn 9 , E - 7 A sí 1 
ll émotnoa vuv kadwc úpelic; 7 odxl kpelirro» 
3 "Ep 


Apxovras 


émpuMic "Eppalu Y Tpvynros *Afiédep; 
xetpl 
Madiap, rov "Qonf kai rov ZnS 


vudv  rapédwrke Kúpioc rodc 
ral ri y0uvn0rv 
TOUj0aL we Vuelo; róre ávidn ro rmvebua abvriv 
dm” adrod lv rg MaMijoar avróv rov Aóyov rodrov. 
4 Kai Ade Tedewv ¿mi rov 'lopdávy», kai d1eBn 
aúros kai ot rpiaxócio. Gvópec ol per abrol 
TELVIVTES kal dwkovTec. 5 Kai elre roic dvdpúss 
Zoxxw0 Aóre 0) proves ele rpogav TY Map rovry 
TP Ev Trodí pov, Ori ¿xdeirrovoiv” «al idod ¿yo 
elut duwkwv Órricw rod ZefBel rai Faduava Basvidiwv 
Madián. 6 Kai elrrov ol apxovres Noxxi0 Mi xeip 
Befeé kal Eaduava vov Ev xenpi 00v, Ori Ówoopuev 


7 Ovvapes cov áprovs; 1 Kai cire Tedewv Ara 


-TOUTO Ev Tp 0o0UVaL Kúpiov rov Zefeé kai rov 


Zaduava é¿v xeipi pov, kal ¿yw adoyow Tac 
> r 

¿pi pov 
8 Kai ávifBn ixecilev elec 


dáprac vuGv ¿v Tale axavdaic Tic 
" , o P 
rar év Tai Bapxivipe. 
DavouA, kai E¿daAnoe Tp0c aUTOVC WOAVTC * 
kal arexpidyoav abr ol úávopes PavoviA 0» 
TPóTOV 9 Kai 
- 1 y » , , , m 
ele Vedeov rrpoc dvópacs PavoviA 'Ev ¿xuorpopy 


arrexpidyaav avópec Toxrxw0. 
, » , F 4 P ”i 
pov per” elpivnc karackahw TOV TrÚpyov roUTov. 
10 Kai ZefBeé kal Zalduava ¿ev Kapráp, kal 1 
4 , ld » , had e 8 t 
rrapeufBoM) aurúv per” aUTW» WwoOEl  dEKATÉVTE 
, , e + % , 
xMuádeg, mravres ol karadederupévo aro Trace 
rrapeuBoAio A¿MopúMav* kai ot 
t sx ” A , ko P € 1 
éxarov eixogt xididdec avópwv orWpevwv poppatav. 
11 Kal áveBn Tedewv 000v TWV aAKNVOVVTWV 
» -e ee 5d e» P a 
¿v ornvaic aro ávarokóv Tie Naffal kai “LeyeBad 
” e 4 añ 
rai éxarate rv rapeuBoMiv, ral y rrapeuBoAy 7v 
12 Kai ¿guyov Zefeé ral Zakduava ' 


METTUWKOTEC 


mrerrowDvia. 

1 2 ? ae , , , - s » 2 s 
kad ¿dtwtev órmiow aUTWY, Kal EKPATNOE  TOUE 
dvo Baoheic Madidh row Zefeé kai TOM 


Saluavá, kai rácav Ti» raoceu8BoMjv ¿Zétornoe. 


A A A o res 
A Fe 
— o 


SE ts. ETT SR A 
A E TI A e, Du: > A 
a 


JUDICUM, VII. VIIL 


24 Misitque Gedeon nuntios in omnem montem 
Ephraim, dieens: Descendite in oceursum 
Madian, et oceupate aquas usque Bethbera 
atque Jordanem. Clamavitque omnis Ephraim, 
ct preeoccupavit aquas atque Jordanem usque 
Bethbera. 25 Apprehensosque duos viros 
Madian, Orcb et Zeb, interfecit Oreb in petra 
Oreb, Zeb vero in torculari Zeb. Et persecuti 
sunt Madian, capita Oreb et Zeb portantes ad 


Gedeon trans fluenta Jordanis. 


GAPULNSYITI. 


1 DIXERUNTQUE ad eum viri Ephraim: 
Quid est hoc quod facere voluisti, ut nos non 


—Vvocares, cum ad pugnam pergeres contra 


Madian? jurgantes fortiter, et prope vin 
inferentes. 2 Quibus ille respondit: Quid enim 
tale facere potui, quale vos fecistis? uonne 
melior est vindemiis 
Abiezer? 3 In manus 
tradidit principes Madian, Oreb et Zeb: quid 
tale facere potui, quale vos fecistis? Quod cum 


racemus Ephraim, 


vestras Dominus 


locutus esset, requievit spiritus eorum, quo 
tumebant contra cum. 4 Cumque venissct 
Gedeon ad Jordanem, transivit eum eum 
trecentis viris qui secum erant: et pre 
lassitudine, fugientes persequi non potcrant. 
5 Dixitque ad viros Soccoth: Date, obscero, 
panes populo qui mecum est, quia valde 
defecerunt: ut possimus persequi Zebee et. 
Salmana reges Madian. 6 Responderunt 
principes Soccoth: Forsitan palme manuum 
Zebce et Salmana in manu tua sunt, et 
idcireo postulas ut demus exercitui tuo panes. 
7 Quibus ille ait: Cum ergo tradiderit 
Dominus Zebce et Salmana in manus mecas, 
conteram carnes vestras cum spinis tribulisque 
deserti. 8 Et inde conscendens, venit in 
Phanuel: locutusque est ad viros loci illius 
Cui et 1lli responderunt, 
responderant viri Soccoth. 9 Dixit itaque 
et cis: Cum reversus fuero victor in pace, 
destruam turrin hanc. 10 Zebee autem ct 
Salmana requiescebant cum omni exercitu sno. 
Quindecim enim millia viri remanscrant ex 
omnibus turmis orientaliunmn populorum, csosis 
eentum viginti millibns bellatorum cducentium 
gladiun. 11 Ascendensque Gedeon per viam 
corum qui in tabernaculis morabantur, ad 
oientalem partem Nobe et Jegbaa, percussit 
castra hostium, qui sccuri erant, et nihil 
adversi  suspicabantur. 12 Fugcruntque 
Zcbee et Salmana, quos persequens Gedeon 
comprehendit, turbato omni exercitu corum, 


similia. sicut 
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KPITAI, y. 


a 5 ra , > LUN mu 
13 Kai imétorpepe Tedewv vioc “lwdc «rro Tic 
s rd 1 , , 
raparábewe aro ¿imavwdev rijo raparacewc Ápec. 
14 Kal vuvédafBe raidápiov aro rúv avopdv Zoxxw0, 
«al ¿mmpurnoev auróv* kal Eyparbe Trpóc auTOY 
a r ” s? , S Am , 
óvópara TGV ApxóvVTWV ZorxwOxal TWV Toco Puripwv 
15 Kat 


, * % xk : y» 1 s 
mrapeyivero Tedewv Trpdg TOdE Apyovrag Zorxw0 kal 


y t 3 on a e : » a 
aurWv, El OMIKOVTA Kat ETTA AVOPAac. 


elirrev 'Id0v Zefeé ral LaNuavá, év olc wveidicaré 
pe Meyovrec Ma) xelp Zefleé kal Faluava viv iv 
xeipt 50u, Ori Owoopev Tolc davopdot c0v Toc 
exdetrrovorv áprove; 16 Kai ¿dafe rode rpecfBv- 
TEpove Tic Tódewc iv rai axavdarc Tijc ¿piov 
«al raic Bapkyvip, kal y Mónoer Ev abrolc Tote 
ávopas Tijo róMewc. 17 Kal róy TÚPYOV Pavon 
kareoroebe, ral árrerreve TODO AvOpac Tie TrÓNEWC. 
18 Kal ¿ire rrooc Zefeé kai LaMava Joy ol UVÓPES 
oUc arrexreivare ev OaBup; kai rav 'Qc 0d We 


abrol, ele Ouoiwpa vivo BacMéwc. 19 Kal elre 


- Tedewr AdeApoí pov kai viol Tic unrpóc pov faav * 


Ey Kúptoc, el ¿Lw0yOvÍKEtTE AUTOÚC, OUK AV ATÉKTEVA 

20 Kai eirrev "Tedip 7 rpuroróxp avrod 

"AVaoTáC ATÓKTEVOV AÚTOVG. Kal oUKk ¿orace TÓ 
, % t A > 

Taaprov TV poupalav ayrod, ore ¿pofBiOn, .ore 


Ert vewrepos iv. 21 Kai elrre Zefeé kai Xaduavá 


, , 1 A , 1 mu ”? t ) o. sx 
AvácTa ov Kal GUYAVTICOV AULV, Ori (0 AVOPOC 


tn, 3 : nn 3 00) s CE JE s 
y Ovvaptco vou" kai úveory Vedewv kal ÚTEKTEVE TOV 
Zeffeé xald rov ZaMuava, kat ¿Mae rodc pyviorouc 


TOVG Ev Totc TpaxnMorc Tv kapeAov ayrióv. 22 Kad 


- ¿rrov ávio *Lopark poc Tedemy Kúpee, ápEov yO» 


Kat av «al 0 vióg voy kal.ó vióc TOU vLOd 0O0V, 


23 Kai 
ele rmpcéc avrode Tedewv Odvxk apio Ey, kal obk 


OTE 0d ¿oWwoas yuac ex xerpóc Madiap. 


w e t to, 3 1 ra a P » t Pe 
apíe. y vióc pov ev viv: Kupros ape div. 


24 Kal ele poc abrode Tedewv Alrijoopal Tap vu 


arpa, cal dÓTE poL avp Emúrioy ¿K ori Awv AUTOL * 


. OTL ivória xovoú abroic, Ur: Joav TopanXiras. ' 


25 Kai elrav Aidóvrec dúcopen * 


t r bl e TY .- ) nu , 4 , ' , , ' 
¿HATLOV AVTOD, at E Sader ¿xl Avnp ¿évWwTLOV oryAwr 


avrov. 26 Kai: ¿yévero 0 oragude TV ¿vwriwv 
TV xpvoiiv wyv ros xiMor kal Emraxócior xpucol, 
mrapéó Tv unyviorwv ral TÓv orpayyaMdwv kal rv 


¿uariwv ral rroppupidwv Tv ¿ri Baoikedor Madiáp, 


so» 4 n , a s su Ed . 
kal éxToc Tv Trepideuarov dv ¿v role roaxímporc 


Z1WK a 


y , , s 
ETOLNOEV AUTO 


DPedewv ele *Egw0, kai ¿ornoev avro iv rróle arrob 
iv :Eppada * 


cor ¿ferrópitvoe mac "Lopañk óxicw 


, . 1 Ñ . - a s mu ” : 
AaUTOVv EKEl, Kat, EyEvETO TU Tedewy Kat TQ: OLKG) 


aúrov etc oxwNov. 28 Kai ouvveeráy Madidp 
evoriov vió "lopank, rai ov rpociOnkav apa: 
kepadijy adróÓv* kal NOVXACEY Y Yi TECCAPÁKOVTA 
¿rn tv yuépare Tedewv. 29 Kal ¿xropeñOn “LepofB da 
30 Kal Tp 


Pedewv oav vio eBdouyeovra éxrropevópevos Ex 


on , : SS. Te , » 2 mo 
vis "Iwác ral kaiser ev OtkY AUTOD. 


pnpÓv aurod, Or: yuvalkes roMal doav aurá. 


PP PPP € PP“ o air lPdo, "E O CP 


kai ávermrute TO ' 





JUDICUM, VIII 


13 Revertensque de bello ante solis ortum, 
14 Apprehendit puerun de viris Soccoth: 
interrogavitque eum nomina principum et 
senioram Soccoth, et descripsit septuaginta 
15 Venitque sd Soccoth, et 
En Zebee et Salmana; super quibus 


septem  viros. 
dixit els: 
exprobrastis mihi, dicentes: Forsitan manus 
Zebee et Salmana in manibus tuis sunt, et 
idceireo postulas ut demos viris, qui lassi sunt 
et defecerunt, panes. 16 Tulit ergo seniores 
civitatis .et spinas deserti ac tribulos, et 
contrivit cum els, atque comminuit viros 
Soccoth. 17 Turrim quoque Phanuel subvertit, 
18 Dixitque 
Quales fuerunt virl, 


occisis habitatoribus civitatis. 
ad Zebee et Salmana: 
quos occidistis in Thabor? Qui responderunt: 
Similes tui, et unus ex eis quasi filius regis. 
19 Quibus ille respondit: Fratres mei fuerunt,, 
filii matris mee: vivit Dominus, quia si 
servassetis eos, non vos occiderem. 20 Dixitque 
Jether primogenito suo: Surge, ct interfice 
eos. Qui non eduxit gladium: timebat enim, 
quia adhuc puer erat. 21 Dixeruntque ZLebce 


ct Salmana: “Tu surge, et irrue in nos: quia 
juxta «setatem robur est hominis, Surrexit 
Gedeon, et interfecit Zebee et Salmana: et 
tulit ornamenta ac bullas, quibus colla regalium 
camelorum decorari solent. 22 Dixeruntque 
omnes vivi Israel ad Gedeon: Dominare nostri 
tu, et filius tuus, et filius filii tui: quia liberasti 
23 Quibus ille ait: 


Non dominabor vestri, nec dominabitur in vos 


nos de manu Madian. 


filius meus, sed dominabitur vobis Dominus. 
24 Dixitque ad eos: Unam petitionem postulo 
a vobis: Date mihi inaures ex preda vestra. 
Inaures enim aureas Ismaelite habere con- 
sueverant. 25 Qui responderunt: Libentissime 
dabimus. Expandentesque super  terram 
pallium, projecerunt in eo inaures de preeda: 
26 -L£t .fuif poudus - postulatarum inaurium, 
mille septingenti auri sicli, absque ornamentis, 
et monilibus, et veste purpurea, quibus reges 
Madian uti soliti erant, et preter torques 
aureas camelorum. 27 Feeitque ex eo Gedeon 
ephod, et posuit illud in civitate sua Ephra. 
Fornicatusque est omnis Israel in eo, et factum 
est Gedeoni et omni domul ejus 1n tuinam. 
28. Humiliatus est autem Madian coram filtis 
Israel, nec potuerunt ultra cervices elevare : 
sed quievit terra per quadraginta annos, 
quibus Gedeon preefuit. 29 Abiit itaque 
Jerobaal filius Joas, et habitavit in domo sua: 
30 Habuitque septuaginta filios, qui egressi sunt 
de femore ejus: eo quod piures haberet uxores 
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r : , 1 

KPITAL, y, 0". 
31 Kai rraMiaxi aúrod 7v iv Evxip al Érexev 
> a. , * 8 , s N s 
AUT Kar ye avr» vióv, kal ¿Onxe TÓ óvopa 
'AftpéMex. 
, od , mu s , ? , , > 1 
EV TTÓOMEL AUTOU, KQUL ETADN EV TY Tadw "Iwac 
"Ecgópt. 


Fedewv, Kal 


32 Kai aridave YVedewv vioc *Iwac 


rou rarpóc avrov iv 'Egpada 'ABI 
33 Kai 


emeorpepav ot vio 'lopank kai ¿Eerópvevoav 


¿yevnOón we  arédave 


óriow Trwv BaaMín, kal ¿Onkav ¿duro -Tp 
Báal dadnegy rod elvar aurolc avróv elc Osóv. 
34 Kai ovk ¿uvnodyoav ot vio: "JopajA Kvpiov 
rod Deod rod pusapévov abrodc ¿xk xEmpoc TávrwWv 
róv Olu8Bóvrov arrodve kurdMoDder. 35 Kal ovk 
, e y» a - ”» t r , . 
erotyoav ¿deoc pera tod otkov lepofaaA, auros 


s  ] 


core Pedewv, kara rávra Ta ayada di erroioe pera 


"TopanA. 


KE0. 6”. 


1 KAI ¿ropevOn *AflipédMex vioc “lepofaadk etc 
Evxip rpoc adeAgubde pnyrpoc aúrod, kai ¿Mande 
TrpóS aúrode ral Tpúc TÁCAV OUVYYEVELAV OLKOV 
TaTpoc pr rpóc aúrod Méywv 2 AaAioare 01) ev 
roto wal rávTOV TGV U¿vOpOV Xuxip Ti ro ayadov 
UMIV, KUPLEVOAL VUGV ESVOMNKOVTA AVÓPAS TAVTAL 

.oa e , " ? loo »” y A 1 
viode Tepofral 7 kuvpreveiv UuGv ávópa Eva; Kal 

f er , . e " 2 4 t ne , , 
pvnoOnre Or: dorovv vv kai capi vuwv Elpt. 
3 Kai ¿AdAgoar rrepi avrod al ade Mgol Tijc UNTPOS 
AUVTOVEVTOLC WOL TAVTWY TGV AVOPOY Luyép TÁVTAC 
rodc Aóyovc rovrovc* al Exdivev 3) kapdia auTv 
óriow *AliiMex, Ort éirav *AdeAdos yubv ¿ort. 
4 Kai ¿dwxrav avr ¿Bóouyrovra dpyupiov él 
otxov BaaABepi0* kal ¿utodwoaro caur *Afiuédex 
» s a e ML , > , 
ávopas kevode ral 0eovc, kal emopevOncar óriow 
avrod. 5 Kai ciomA0ev ele row olkov TOY TaTpoc 
adrod ele 'Egpada ral aréxremve roce adeAgove 
avrod viove “Tepofaad ¿Bdopnrovra (ivópas emi 

e , , 4 t , 
M0ov ¿va* kal karekeigOn 'Iwadap vivo “LepofBaaA 
e , e 3 ? 
O VEWTEPOC, OTL ExpufBn. 
Trávres dvópes Miki pov kai rrác olroc By0paako, 
kal ¿mopevOncav «al ¿Bacidevocav TOv *ABipeex 
mrpóc Ty Bañávq TH EUpEr] THC OTÁGEWC TIJC Ev 
Eixipors. 7 Kai dávnyytAg 784 Twidap* kai 
¿mropevOn kal torn tri kopuvg»)v úpove Tapiliv, kai 
emipe rv fww)v avrod kal Exhavoe, kal ele» 
VÓPES 


e , . , s 
avroic ?Akoúsare * pov, Dix pwv, Kai 


áxovoerar vuGv 0 Beóg. 8 Jlopevopeva eropevOy 
Ta ¿vda rod xpicar ep" taurá Bacidea, kal elrrov 
77 ¿Maia Bacidevoov ¿p” yv. Y Kai elrrev abroic 
Y ¿data Mo arodeibaca TV  TLÓTITOU MOV, 
iv y dofácovo. Túuv Deov dúvópec, Tropevcopial 
«kweiodar ¿ri róov EvMov; 10 Kai eirrov rá ¿vila 
73 ouxi Aeñpo Bacidevoov ¿p uv. 11 Kai sirrev 
adrolc 1, cuxi Ma arrodeipaca ¿yo rv yAuróryra 
pov kai Ta yevvyuará pov tá ayada ropevcopa: 


kuweto0ar ¿ri rv EvMov; 12 Kai girrav ra ¿va 


pos Tv ápredov Acvpo Bucidevoov ip” iv. | 


6 Kai cvvnxBncav . 





AAA al TS 


JUDICUM, VIIL. 1X. 


91 Concubina autem illius, quam habcbat in 
Sichem, genuit ei filium nomine Abimelech. 
32 Mortuusque est Gedeon filius Joas in 
senectute bona, et scpultus est in scpulchro 
Joas patris sui in Ephra de familia Ezri, 
33 Postquam autem mortuus est Gedeon, 
aversi sunt filii Israel, et fornicati sunt cum 
Baalim. —Percusscruntque cum Baal fadus, 
31 Nec recordati sunt 
Domini Dei sui, qui eruit eos de manibus 


ut esset els in deum: 


inimicorum suorum omnium per circuitum : 
39 Nce fecerunt misericordiam cum domo 
Jcrobaal Gedeon, juxta omnia bona quie 


fecerat Israeli. 


CALCUTA: 


1 ABHUT autem Abimelech filius Jerobaal in 
Sichem ad fratrcs matris sus, et locutus est 
ad eos, et ad omnem cognationem domus patris 
matris suse, dicens: 2 Loquimini ad omnes 
viros Sichem: Quid vobis est meclius, ut 
dominentur vestri septuaginta viri omnes filii 
Jerobaal, an ut dominetur unus vir? simulque 
considerate, quod os vestrum et caro vostra 
sum. 3 Locutique sunt fratres matris ejus de 
eo ad omncs viros Sichem universos sermones » 
istos, eb inclinaverunt cor eorum post 
Abimelcch, dicentes: Frater 
4 Dederuntque illi septuaginta pondo argenti 
de fano Baalberit. Qui conduxit sibi ex eo 
viros inopes et vagos, scecutique sunt eum. 
5 Et venit in domum patris sui in Ephra, et 
occidit fratres suos filios Jerobaal septuaginta 
remansitque 


noster est. 


viros, super lapidem .unum: 
Joatham filius Jerobaal minimus, et abseonditus 
est. 6 Congregati sunt autem omnes viri 
Sichem, et universe familio urbis Mello: 
abieruntque et constitucrunt regem Abimelechh, 
Juxta quercum quee stabat in Sichem. 7 Quod 
cum nuntiatum esset Joatham, ivit, et stetit 1n 
vertice montis Garizim: elevataque voce, 
clamavit, et dixit: Audite me viri Sichem, 
ita audiat yos Deus. 8 lcrunt ligna, ut 
dixeruntque 


ungerent super se. regem : 
olivae: Impcra nobis. 9 Que respondit: 
Numquid  possun  deserere  pinguedinem 


meam, qua et dii utuntur et homines, et venire 
ut inter ligna promovcar? 10 Dixeruntque 
ligna ad arborem ficum: Vem, et super 
nos regnum accipe. 11 Que respondit cis: 
Numquid possum desercre dulccdinem mcam, 
fructusque suavissimos, et ire ut inter 
cotera ligna promovear? 12 Locutaque sunt 
ligna ad vitem: Veni et impera nobis. | 
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KPITAI, 0”. 


13 Kai elrrev aúrolc 1) áurrehoc Mi árrokeíbaca 
róv olvóv pov Tóv evdoalvovra Deóy ral avOpwrrovc 
rropevcopar «veioda. ¿ri 7O0v ¿vlAov; 14 Kal 
élras rárra To ¿ua TÍ pauva Aeipo 0d 
Bacidevsov ip npúGv. 15 Kai elrrev Y pápvoc 
mrpdc Ta ¿va El ¿iv aAndela xpiere pe vuele TOU 
Bares ip” nao, devre drróoryre iv TÍ orig 
pov* kal el pa, ¿E¿A0os rÓp ar ¿pod kal karapayo: 
Tác kidpove rod Aifldrov. 16 Kai vúv el ¿» 
dAydeta kai redeóryri ¿rro rare kal ¿Bacidevcare 
rov 'ABiuédey, kai el dyadwoiviv éromoare 
pera leoofdáanA kal perá Tod olkov abrod, kai el 
wc ávraródocis xepbc aurod irroirare aUTE, 
17 'Qc rraperácaro 0 ratio: pov úrip vp0» ral 
¿Esppube rv dpuxao adrod ¿Esvavriacs kal Eppucaro 
bprúo ix xepoc Madián, 18 Kal vuelo ¿mavéoryre 
¿ri TÓv olkov TOV Trarpóc pouv Onuepov, kal 
drrexrelvare rodc viode abrod ¿Bóouñxrovra úvópacs 
¿mi Mi0ov Eva, kai ¿Bacihevoare róv*ABtuéde x vlov 
rraidlorno aburod 'imi rodc ávopac Xixipwv, Ort 
ádexpoc duiv ¿ori 19 Kal el év dAydeig ral 
reMeióryri irrofoare perá “TepofBáaA kal pera rod 
olxov abrod ¿iv TA pipa Taury, evppavdrinTe 
iv 'ABipidex, kal svgpavdein «al ye aúroc if 
úuiv: 20 El de od, ¿E¿k0o. Up aro “Afipédex 
kal raragáyor rodeo ávópas Euiuov rai rov olrov 
By9uadkMo, kai ¿E¿M0or Tip ATO AVÓpGVY Ek uv 
Tod olikov By9uaako kal . karapayol 
21 Kai ¿puyev 'ludadan kal 


Kal Ek 
Tróv *ABipedex. 
árédpa, kai irropevOón Ewc Bamp xal knoev éxel 
áro roocwrrov 'Afipidex adeAgod avrov. 22 Kal 
iptev 'ABipihex tri 'lopank rpia ¿ry. 23 Kal 
¿Larétoredev 0 Oeóc ruevua rrovnpóv áva pécov 
'ABipédex kal avá peoov Tv avópu»v Tiki, 
ral y0iryoav ávopec Eixipuwv lv Tip olx y *ASiédex 
24 Tod ¿rayayelv rv ádixtav rúÓv ¿Bd0oufxovra 
viv LepofBáal, ral Ta aiyara advríóv Tod Delvar Emi 
'ABipédex róv ádeApov auriv de árrérreiver aurobe 
kai brri ávópac Euxipuv, Ori évirxvoar Tác xelpac 
AUÚTOV ATOKTELVAL TOVC ádexpode avrov. 25 Kal 
¿Onxav avr ol ávopec Eixipwv ¿vedpevovrac él 
TAC kepañas TOÓV ÓpéWwv, Kal dnpralov rávra 0c 
rraperropevero im? adyrovciv TÍ 004" ral arnyyeNy 
TG Baoel "ABipédex. 26 Kal nA0e Padk vtoc 
TeBrA kai ol ádedpol avroY xal rrapijAdov £v 


Sixiporc, xal Aricav iy aurd ol Aávopec Bixipov. 


27 Kai ¿EjAdov elc ayodv kal irpúyncav rodc : 


aprreXóvac auróv kal imárnoav, ral irroinoav 
"EMovAiu, kal elonveyrav elo olxkov Deod auri» 
kai tpayov Kal Émiov, Kal KaTnpadavro TÓV 
'ABipidex. 28 Kal éirre Dadh vió TwBRA Tic tortv 
'ABipédex kai ric toriv vide Evxin ri dovheúcop er 
aura; ovx vióc 'lepofáaA, ral Zefovk éxricrorroc 
avrod, dovhoc abrov odv roic dvdodov "Enpop 


se Svytú: kai ri Bri dovhevaoper abrio puele; 
TATPOC LUXEM; Kat TLO p g pete, 


JUDICUM, IX. 


13 Que respondit eis: Numquid possum 
deserere vinum meum, quod leetificat Deum 
et homines, et inter ligna cetera promoveri ? 
14 Dixeruntque omnia ligna ad rhamreum : 
Veni, et impera super nos. 15 Que respondit 
els; Si vere me regem vobis constituitis, 
venite, et sub umbra mea requiescite ; si autem 
non vultis, egrediatur ignis de rhamno, et 
devoret cedros Libani. 16 Nune igitur, si 
recte et absque peccato constituistis super vos | 
regem Abimelech, et bene egistis cum Jerobaal, 
et cum domo ejus, et reddidistis vicem beneficiis 
ejus, qui pugnavit pro vobis, 17 Et animam 
suam dedit periculis, ut erueret vos de manu 
Madian, 18 Quinunesurrexistis contra domun 
patris mei, et interfecistis filiosejus septuaginta 
viros super unum lapidem, et constituistis 
regem Abimelech filium ancillee ejus super 
habitatores Sichem, eo quod frater vester sit: 
19 Si ergo recte et absque vitio egistis cum 
Jerobaal, et domo ejus, hodie leetamini in 
20 Sin 


autem perverse: egrediatur ignis ex eo, et 


Abimelech, et ille loetetur in vobis. 


consumat liabitatores Sichem, et oppidum 
Mello: egrediaturque ignis de viris Sichem, et 
de oppido Mello, et devoret Abimeleclh. 
21 Que cum dixisset, fugit, et abiit in Bera: 
babitavitque ibi ob metum Abimelech fratris 
sui, 22 Regnavit itaque Abimelech super 


Israel tribus -annis. 23 Misitque Dominus 


spiritum pessimum inter Abimelech et habi- 
tatores Sichem : qui coeperunt eum detestari, 
24 Et scelus interfectionis septuaginta filiorum * 
Jerobaal, et effusionem ” sanguinis eorum 
conferre im Abimelech fratrem suum, et in 
ceteros Sichimorum principes, «qui eum 
adjuverant, 25 Posueruntque insidias ad versus 
eum in summitate montiunm: et dum  illius 
preestolabantur adventum, exercebant latro- 
cinia, agentes predas de pretereuntibus : 
nuntiatumque est Abimelech. 26 Venit autem 
Gaal filius Obed cum fratribus suis, et transi vit. 
in Sichimam. 


habitatores Sichem, 27 Egressi sunt in agros, 


Ad cujus adventum erecti 


vastantes vineas, uvasque calcantes: et factis 
cantantium choris, ingressi sunt fanum dci sul, 
et inter epulas et pocula maledicebant Abi- 
melech, 28 Clamante Gaal filio Obed: Quis est 
Abimelech,et que est Sichem, ut serviamus el? | 
numquid non est filius Jerobaal, et constituit 
principem. Zebul servum suum super viros 
Emor patris Sichem? Cur ergo serviemus el? 
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29 Kai tig 0q4n Tov adv TOUVTOV ¿v xeEnpl Mov; 


a , 1 , 1 : , mo . 
Kat  peraorisw Tov Afipédex ral ¿pú Trpbdc 


auróv IlA0urov Tv Ovvapiv gov kai ¿£eMQe. 
30 Kairxovce ZeBovA dp xwvrTijg TóMEwc TOVEAÓyove 
ToBrA, 


Tadk viov kai wpyis0y Ou auTóc. 


31 Kai arréoredev ayyidouc-rrooc "Afipédex év 


«pu Aeywv "1009 Tadk vids *TwBrA kai ot adeAgol 
AVTOV EPXOVTAL ElC EUxEn, Kal ¿id0d adrol mrepira dv” 
Tat TV TÓMiV ¿mi 0. 32 Kai vuv áváoriól 
vurTOc kal 0 Áaog Ó pera 000, kal ividpeusov iy 
ayow: 33 Kai 


> e 2 et , ” un. m-: 3 s 1 
araréida: rov iAtov ÓpUOpieio kai éxtevelo ¿ri Taj 


Tp EOTAL TO Tpowi 


F 1 , 4 , s : t , t , , 
TóMiv, kai ¿00d avrocs «al 0 Made Ú per” aurod 


EXTTOPEVOVTAL TPOG 0, kal Tomoe AUTO Voa dv 


-EUPY NY XELP SOV. 


34 Kai aveory 'AfSiedex rai 
Trác 0 Áaoc per” avTOV vUKTOC, Kal ¿vpOpevoay 
35 Kat ¿EnAX0e Tac 


mi: Fuxip TerpadiY Apxalc. 


viog loBxA kal ¿ory mpde TA Oúpa TC TÚANC Tic 


TróMewc, ral aviar] "Afipedex «ai 0 Maoc 0 per” 
36 Kat side Padk vió 
"IwWBrA róv Maóv, kal elrre rpos ZeBovA '1d0d Maóc 


AUTOV ATÚ TOV ¿ve0pov. 


karafaiver dro TÓvV kepadidy TÓvV Ópéwv* kai elme 
poc avrov ZeBovA Tryv oxida» Tv ópewv 0d Bree 
wc d«dvóopac. 37 Kai zrposidero ¿ri Tadk rod 
AaXioar .kal s¿imev *I00d Made karafBaivwv kard 
0ádacoav aro TOV éxóueva ougpador Tic yc, 
gal dpxy érepa ¿pxeral de 400y “Hiwrpawvevin. 
38 Kai gire rpoc abvrov ZefBovA Kal rod ¿ori Tú 
orúua cov we ¿AiAyoac Vic toriv *Afipéey Ori 
dovdevsopev avr; pun cvxi obroc 0 Aade 0v 
¿govdevwoac; ¿LsAOe 01 vUv kal raparatar aúra. 
39 Kai ¿EnA0e Dad ¿vurioy avópwv Tuxip kal 
40 Kai 


, s , , s » $ , , o 
aurov*Afipédex kal EQUyeV ATO TPOCWITOV AYTOL, 


maperátaro Trpoc *Afipedex. ¿Olwtev 
ral érrecor rpavparial moMol ¿wc Tic Dúpac Tic 
rúuAnc. 41 Kai etoijA0ev *Afiuédex iv '*Apnua * 
ral ¿ifiBade ZefodA row TPadk kai rodeo áde Apodo 
adrod, pa) olksiv ¿v Euxém. 42 Kal ¿yévero Tx 
eravpiov kal ¿EnA0ev ú Maog eic TOV dypov kai 
'ABipédex. 43 Kai 


ral dteldev auvrodo Ely TpEle 


¿hafle Tóv 
Apxás, 
ió0d Aaóc 


, e hd 
davnyyytide TU 
Mao» Kal 
. , E) > e a 10 s 
¿viópevoev ¿v dypi* ral elós, kal 
¿EnA0ev ix Tc TróNeWwC, Kal UVEOTI ET AÚTODE Kai 
44 Ka 


> ss »” e, 
ápxayol ol per” aurod ¿gsrevar kal dorioav mapa 


imáralev abrove. "ASipéNex kai ol 
1 , no , e 1 A s t 0v 
rav Oúpav Tic TúNyc Tic TOMEWwCc, Kal at 0vO 
ápxal tEtrevar ¿ri TAVTAS TOUC ¿EV TQ Uypip 
Kal 45 Kal *ABiuedex 


, 1 us , s t e r , 
Traperácoero ev Ti TÓNEL OA 171 TV IUEPaY EKElV1]v, 


imuralav abTovc. 
«al karedáfBero rv rródiv ral r0v Mavv TÓV 
¿y adri améxtemwev, kal rv ód» kaDeiMe Kai 
¿srreipev adri» úMac. 46 Kai ixovoav TÁVTES ol 
ávdpec rúpyov Evxip, kal mA0oy eic ovvédevol» 
BardnABepi0. 47 Kai aryyyiAy ro 'Afinédex Órt 
cuvix0noay rávtes ol ávipes Túpyov Xuxép. 


Upa Tu 





JUDICUM, IX. 


29 Utinam daret aliquis populum istum sub 


manu mea, ut auferrem de medio Abimelech. 
Dictumque est Abimelech: Congrega ex- 
ercitus multitudinem, et veni, 30 Zebul 
enim princeps civitatis, auditis sermonibus 
Gaal filii Obed, iratus est valde, 31 Et misit 
clam ad Abimelech nuntios, dicens: Ecce, 
Gaal filius Obed venit in Sichimam cum 
fratribus suis, et oppugnat adversum te 
civitatem. 32 Surge itaque nocte cum populo 
qui tecum est, et latita in agro: 33 Et primo 
mane oriente sole, irrue super civitatem ; illo 
autem egrediente adversum te cum populo 
suo, fac el quod potueris. 34 Surrexit itaque 
Abimelech cum omni exercitu suo nocte, et 
tetendit insidias juxta Sielimam in quatuor 
35 Egressusque est Gaal filius Obed, et 
Surrexit 


locis. 
stetit in introitu porte civitatis, 
autem Abimelech, et omnis exercitus cum eo 


de insidlarum loco. 36 Cumque vidissct 
populum - Gaal; dixit ad Zebul: Ecce de 
montibus multitudo descendit.  Cui  ille 
respondit: Umbras montiun vides quasi 


capita hominum, et hoe errore deciperis. 
37 Rursumque Gaal alt: Ecce populus de 
umbilico terrzo descendit, et unus cuneus venit 
per viam que respicit quercum. 38 Cui dixit 
Zebul: Ubi est nunc os tuum, quo loquebaris ? 
Quis est Abimelech ut serviamus el? Nonne 
hic populus est, quem despiciebas? Egredere, 
et pugna contra eum. 39 Abiit ergo Gaal, 
spectante Sichimorum populo, et pugnavit 
contra Abimélech, 40 Qui persccutus est cum 
fugientem, et in urbem compulit : 
que ex. parte ejus plurimi, usque ad portam 
civitatis: 41 Et Abimelech sedit in Ruma: 
Zebul autem, Gaal 
de urbe, nee in ea passus est commorari. 
42 Sequenti ergo die egressus est populus 


ceciderunt- 


et socios ejus expulit 


in campum. Quod cum nuntiatam essct 
Abimelech, 43 'Tulit excrcitún suum, et 
divisit im tres turmas, tendens insidias in 
Vidensque quod egrederetur populus 
44 Cum 


agris. 
de civitate, surrexit, et irruit in eos 


“euneo suo, oppugnans, et obsidens civitatem : 


dux ¿ute turmeze palantes per campum ad ver- 
45 Porro Abimelcch 
quam 


sarios persequcbantur. 
omni die illo oppugnabat  urben : 
ecpit, interfectis habitatoribus ejus, ipsaque 
destructa, ita ut sal in ca dispergerct, 
46 Quod cum audissent quí lhabitabant in 
turre Sichimorum, ingressi sunt fanum dei 
ubi focdus cum eo pepigerant, 
qui erat 
munitus valde, 47 Abimelech quoque audieng 
viros turris Sichimorum pariter conglobatos, 


sul Berith, 
et ex eo locus nomen acceperaf, 
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KPITAI, 0”, £. 
48 Kai aveBn *Afipédex ele Opos XeAuov, kai 
mrác 0 hadc o per” adrov* ral ¿Mafev 'Afruedex 


2 o a y 
EY TH  XxEtpl Exope 
kAádov ¿úvdov kai pe kai ¿Onxev ¿ml Wuwv 


s ) , ? mu a 
Trac agivac AUToV, Kat 


, ” a ” nd La , > -. a 
avTOD, kal ele TY Map 74 per” avrov "O 


ELÚETÉ ME TOLOVVTA, TAXÉWC TOLNATE WE ¿yW. 
49 Kai ¿gxopav kat ye ávip kAádov rác avrp kai 
¿ropevOncav óriow *Abtuédex, kal ¿méOncav ¿mí 
TV _CUVENEVOLD, kal ¿iverupicar ém abrodc TNV 
ouvidevow ¿v rupi* kai áaridavov kai YE TÁVTEC 
ot úávOpec múpyov Xixipwv woel xido dávopec 
kai, yuvalres. 50 Kai ¿rropevOn *Afiuédex éx 
BaidnABepi0 kai rapevifaldev ¿v Onfnc, ral 


karédafBev avriv. 51 Kai rúpyoc loxupoc mv iv 


¡peo Tijg rródewc, kal Epuyov é¿xkel TrávTec ol 


dvópes kat at yuvalkes Tic TróMewC, «al Exderoav 
ud , - 4 , ? , 4 xs - a 
¿Ew0ev aivróv kal aviBnoav ¿mi TO dopa ToU 
aupyov. 52 Kai jA0ev "Afiuédex Ewc roU TÚpyOV, 
ral rmaperácavro aura * kal yyioev *Afruedex 
Ey Tc Dúpac Tod TÚpyov TOV ¿urrpijoaL arrov 
¿iv rupi. 53 Kal Eppube yuvr pta kMac ua EmpuuMov 
emi kepadojy *A8ipédex, kai éxdace TO kpaviov 
avrod. 54 Kai ¿Bonos raxd poc TO rratdapror 
E A A E >, e y A A > 
TO aipov TÁ Oxeún avTrod kal elrrev ayr Erácov 
Tiv pouóbatav pov kai Davárwoóv ue, un TOoTE 


cimuotv Vuy) ATEKTEVEV AYTÓV? Kal ELEKEVTICEV 


aúrov TÓ rrawapioy abvrod, kal ámedave. 50 Kai 
eldev aávnpo *lopaykA Ori amédaver "Affipédex* kai 
y ? , s , s ? r e a 
erropevdncay avnp etc rTOov TÓTOV avToOV. 56 Kal 


imboroebev 0 Osos rv rrovnpia» "Afiuédex, 2)v 
¿molinos TO rarpi avrod arroxTelvar TOC EBd0pr- 
kovra adeApode avrod. 57 Kal rv Taca rovypiay 
avópiv Xuxip Eméorpeyev 0 Osos ele kepadñaju 

. DE m es , a r , 1 , 
avrav* kai empAdever” avrode y karápa Iwádap 
vtod “Tepofaan. 


KE0. 4”. 


1 KAI avéorn pera *Afipédex rod ooaL TÓV 
TopajA Owha vios Pova, viór rarpadeApov aurod, 
avyp ?lovaxap* 
'Eppaip. 
ér, kai arédave kal erápn ¿v Zaptp. 


% ) " MN , t > y 
Kat AUTOC (JKEL EV Zaptp Ev Opel 
2 Kat éxpive rov "TopayA etrooL Tola 
3 Kat 
ávéory per” avrov *Laip o Tañadó, kat Expive TOV 
Topard etcogi 0v0 ETn. 4 Kai xoav air 

,y e , t ss A j , , % > 
rpiaxovra kai Ovo vtol ¿rifaivovres ¿ri TrpiáxovTa 
vo rwhove, kai Tpiáxovra 0vo Tródeic abroic* 
"laip ¿wc Tñc 


kai ¿kádovuv avrac émaúvlec 


pépac raúrnc iv y Tañdaád. 5 Kal arrédavev 
"lato, kai irán ¿v 'Pauvov. 6 Kai rpovédevro 
ot vioi TopanA ToU Troujoar TÓ TOVNYPOV EVWTLOV 
Kupiov, kai ¿dovkdevcav Tots BaaMiu al rTaic 
'Aorapud xkal roic Deoie "Apap ka Ttoic Oeotc 
Nidovoc kat role Gsoic Mwáf kai Totg ÚOsote 
viv ”Auuov .kal rote Úeoic Pudioriip*  kal 


¿yratedirrov rov Kúotov kai ovk ¿dOVAEVIAV AUTE. 


o <a +) + 7 "gu 


JUDICUM, IX. X. 


48 Ascendit in montem Selmon cun omni 
populo suo ; et arrepta securi, preecidit arboris 
ramum, impositumque ferens humero, dixit 
ad socios: Quod me videtis facere, cito 
facite, 49 Igitur certatim ramos de arboribus 
precidentes, sequebantur ducem. Qui cir- 
cumdantes presidium, succenderunt; atque 
ita factum est, ut fumo et igne mille homines 
necarentur, viri pariter et mulieres, habita- 
torum turris Sichem. 50 Abimelech'autem 
inde proficiscens venit ad oppidum Thebes, 
quod circumdans obsidebat exercitu. 51 Erat 
autem turris excelsa in media civitate, ad 
quam confugerant simul viri ac mulieres, et 
omnes principes civitatis, clausa- firmissit.3 
janua, et super turris tectum stantes ' per 
52 Accedensque Abimelech 
juxta turrim, pugnabat fortiter : 


quans ostio, 


propugnacula. 
et appropin- 

nitebatur : 
53 Et ecce una mulier fragmen mole desuper 
jaciens, illisit capiti Abimelech, et confregit 
cerebrum ejus. 54 Qui vocavit cito armigerum 
suum, et alt ad eun: 


lgnem supponere 


Evagina gladium tuum, 
et percute me: ne forte dicatur quod a femina 
interfectus sim, Qui jussa perficiens, interfecit 
eum. 59 Illoque mortuo, omnes qui cum eo 
erant de Israel, reversi sunt in sedes suas : 
56 Et reddidit Deus malum, quod fecerat 
Abimelech contra patrem suum, interfectis 
septuagiuta fratribus suis. 57 Sichimitis 
quoque, quod operati erant, retributum est, 
et venit super eos maledictio Joatham filii 
Jerobaal. | | 


CAPUTY. 


1 PosT Abimelech surrexit dux in Israel 
Thola filius Phua patrui Abimelech, vir de 
Issachar, qui habitavit in Samir montis 
Ephraim: 2 Et judicavit Israelem viginti et 
tribus annis, mortuusque est, ac sepultus in 
Samir. 3 Huic successit Jair Galaadites, qui 
judicavit Israelem per viginti et duos annos, 
4 Habens triginta filios sedentes super triginta 
pullosasinarum, et principes trigintacivitatum, 
quee ex nomine ejus sunt appellate Havoth 
Jair, id est, oppida Jair, usque in preesentem 
diem, in” terra Galaad. %¿ Mortuusque est 
Jair, ac 'sepultus in loco cui est vocabulum 
Camon. 6 Filii autem Israel peccatis veteribus 
jungentes nova, fecerunt malum in conspectu 
Domini, et servierunt  idolis, Baalim et 
Astaroth, et diis Syrie ac Sidonis et 
Moab et filiorum Ammon et Philisthiim : 
dimiseruntque Dominun,, et non coluerunteum, 
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EPITAI, €, ud. 


7 Kat upyisO0ny Ovuig Kéópioc ¿v 'lopark, kai 
«xédoro avrode tv xepl Puhioriia kal iv xenpl 
8 Kai ¿OMpav kal ¿DNacav rote 


t 4 sl JA , mu " , t 3 pa 
ULOVC gp0ar Ey Tp Kato EKXELVEP OKTUIKOtOEKA 


vv "Aupa. 


ET1), TOVC TávTaC viode 'LopaykA rode iv rá ripav 
Toy Topdavov iv y Tod *Apoppl rov ¿v Tahadó. 
Y Kal dieBnoav ot viol 'Auueov róv 'Topddvy» 
raparágacdar mods "loydav kai Beviapiv xal TOOL 
"Eppaip* kai ¿OMBijoav ol vioi 'LoparnA ogóbpa. 
10 Kal ¿Bónsav ot vio "lopankA poc Kúprov 
Meyovrec 'Hudpropeév 00 Ur: ¿ykarekirroper TO 
11 Kai eire 


Kóptoc rpóg Trodgs viode *'loparjA Mn ovxi ¿E 


Deov kat ¿doudevoapev Tp BaaMp. 


Atyúvrrov kai aro roU 'Apoppalov ral dro viov 
, s 4 a 4% a , 4 
Appwv kal árro Pudor, 12 Kal Xiduviwv kai 
"Apadaje kai Madiap, ot ¿DApav dpAc, kal ¿Bonoare 
TIPOS pé, kal ¿owoa dudo ex xeepos aurov; 13 Kai 
* mo » 4 e 1 >, , mo 
vpelo ¿yearelirrere pe kai édouvdevaate  Deoic 
éréporc da rovro 0d moo00ijow Tod sÓsaL pac. 
14 Ilopevesde. ka: Boryoare Trpoc Trove Deode ode 
1 0 € -. a » 4 , t ms » 
¿EsMegacoOe ¿auvrolc, kal auTOL cWIATWwoav UpAc ey 
«oo OMbeas vv. 15 Kal elrrav ot viol LopaijA 

4 r IT e 1 2 % € o 4 
Topos Kvuptov Hpuaprouev, rotyoov sy yutv kara 
ráv To ayadov ev ¿p0aMuotc cow, TAyv ¿Eehod pac 
év 7 pepa raúry. 16 Kal ¿exdivav rode Osode 

a ? » > , AM 1 a >»? 
rovc amMMorpiove tx peoov avr», kal ¿dovNevoav 
rp Kupty por” ka wAywOy 1 pux») abvros év 
ómp 'TopankA. 17 Kai aveBnoav ol viol 'Auuwv 
ral rapeveBalov ¿v Tadadó, kai cuvixOncar ot 
viol *lopajl kai rapevefadov Ev TP CKOTIG. 
18 Kai sirrov 0 Made ot 4pxovres Tadadó, dvijp 
mrpoc Tov rAnotov avrodv Tic Y dvio varia Av 
” , : t 1 , 1 4 
apiera: rmaparácacdar Trodc vioda Appuuv, kai 


” y » ” ne me , 
EITaL El APxovTa Tac: roic karoikovo: Padado; 


KE09. ia. 


1 KA1 "Lepg0de ó Fuhaadiryc emnpuévos Ouva per, 
kal aurór vlÓC yuvalkóc TÓPVNS, T) EyEvWyoE Tp 
Talaad róv "LepDae. 


kal y0puvOyaav ot viol TC yUVAarKoC, 


2 Kal Erexev 3 yuva) Tadaad 
AUT VLOVC * 
ko ¿EeBañov To0v 'lepdas kal eirmav avr 0% 
kANoovourjoeto Ev TB Olkp TOY TaTpoc ua», ÚTt 
3 Kai ¿puyev "Tep0ae 


F La > ad > led 8 » 
TPOTWTOV TV ADEAHUVY AÚTOD, Kal (4koev 


viÓS yuvalrós ETaLPac ob. 


> 4 


aLITO 


iv yy Touf* 
áúvópes kevot, kal ¿¿nAdov per” aurod. 


al cuveorpapycav mooc “Tep0ue 
4 Kal 
¿yévero ivira raperacavro ot viol "Apuwv pera 
"TopanA, 5 Kai éropevdncav ot TpesrfBúrepo: 
Padadó Mafeiv rov "lepdas dro Tic yijo TB: 
6 Kai elrav tg 'lep0de Agvpo kal toy vpulv elo 
apxnyóv, ral raparatóueda rrooc viodea "Apu, 
7 Kal elrrev *lep0as role rpeofBuréporc Vaadó 
Ovxt vuele ¿uronoaré pe, kal ¿EsBaderé pe ¿k TOU 
otkoy TOU Trarpós pov, kal ¿Eareoreldare pe do 
vuGv; kai 01 rt jAdare Todc per UVYVIRA XORRETE; 


SN 
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JUDICUM, X. XI. 


7 Contra quos Dominus iratus, tradidit eos 
lin manus Philisthiim ct filiormm Ammon. 
8 AfHictique sunt, ct vchementer oppressi per 
annos decem et oeto, omnes quí habitabant 
trans Jordanem in terra Amorrhzct, quí est 1n 
Galaad : 9 In tantum, ut filii Ammon, Jordane 
transmisso, vastarcnt Judam et Benjamin et 
Ephraim: afflietusque est Israel nimis. 10 Et 
clamantes ad Dominum, dixerunt: Peceavimus 
Dominum Deum 
nostrum, et servivimus Baalim. 11 Quibus 
locutus est Dominus: Numquid non Agypti 
et Amorrheci, filiique Ammon et Philisthim, 
12 Sidoníúi quoque et Amalec ct Chanaan, 
oppresserunt vos, ct elamastis ad me, et erul 
13 Et tamen reliquistis 


tib1, quia dercliquimus 


vos de manu corum ? 
me, et coluistis deos alienos: ideireo non addam 

14 Ite, et invocate 
¡psi vos liberent in 


ut ultra vos liberem: 
deos quos elegistis : 
tempore angustizw. 15 Dixeruntque filii Isracl 
Peceavimus, redde tu nobis 
quidquid tibi placet: tantum nunc libora 
nos. 16 Que dicentes, finibus 
suis alienorum dceorum idola projecerunt, et 


ad Dominum: 


omnia de 


servierunt Domino Deo: qu doluit super 
17 Ttaque filii 
conclamantes in Galaad fixere tentorta: contra 
f£ilii Maspha 
18 Dixeruntque principes 


miseriis eorum. Ammon 


quos congregati Israel, in 
castramcetati sunt. 
Galaad singuli ad proximos suos: Qui primns 
ex nobis eontra filios Ammon cocperit dimicare, 
erit dux populi Galaad. 


CAPUT X1. 


1 Furr illo tempore Jephte Galaadites vir 
fortissimus atque pugnator, filius mulicris 
meretricis, qui natus est de Galaad. 2 Habuit 
autem Galaad uxorem, de qua suscepit filios : 
qui postquam ereverant, cjecerunt Jephte, 
dicentes: Heres in domo patris nostri esse 
non poteris, quia de altera matre natus Cs. 
3 Quos ille fugiens atque devitans, habitavit 
in terra Tob: congregatique sunt ad cum vit 
inopes, et latrocinantes, ct quasi principe 
sequebantur. 4 In illis diebus pugnabant filn 
Ammon contra Isracl. 5 Quibus acriter instan- 
tibus, perrexerunt majores natu de Galaad, ut 
tollerent in auxilium sui Jephte de terra Tob : 
6 Dixeruntque ad eum: Veni et esto prin- 
ceps nmoster, et pugna contra filios Ammon. 
7 Quibus ille respondit: Nonne vos estis, 
qui odistis me, et ejecistis de domo patris mel, 
ct nunc venistis ad me necessitate compuls ? 
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Ala rovro vuv ireorpebaper Tpdc ct, kal rropevoy 
pe” uv kai raparáty mpdc vtodce 'Apunv, 
Kat ¿oy ypulv elg ápxovra Trad tolc karotkoDOl 
Faaád. 9 Kai eirrev"Tep0ás rpoc robe rpeofurépove 
Padadd El emorpépere pe vneéio rraparátacOa, 
év viole "Aupuwv kal rapadgy abúrova Kúpioc 
EVWTILOV ÉUOD, kal ¿yw vulv Ecopal ele ÚPxovTa; 
10 Kai elirrav oi rpsofBúrepo: Pahadd rpoc "Lep0ae 
Kúpioc ¿orw áxovwv áva petoov pu» el pr kara 
TO pipa 0ov ouTrw romoopev. 11 Kai ¿xropev0n 
"Tep0de pera rúv mpeofBurépwv Tadaád, kai ¿Oyxav 
avrov 0 Made ¿m” abrode ele kepaii»y ral etc 
apxnyóv* kai ¿daAqoev 'lep0ae Trrávrac  ToUc 
Aóyove aúrod ¿vwrriov Kupiov ¿y Masonpa. 12 Kal 
arxeoredev 'Tep0ae áyy¿dove poc PBacilea viv 
'Appov Meyuv Ti ¿pot kal col ore yAdec Trpóc 
Kal 


ere Bacidede vivv 'Apuwr poc TodC Ayyédove 


pé Tod raparátacdar és Ty yy pou; 13 


» e 


Tep0ás "Ort ¿Mafev "SopayA Tryv yv pov év TG 
avafBaíveiv aúróv ¿E Alyúrrov aro “Apvúv ¿wc 
"TafBóx kai £wc rod 'Topdavov:  kal viv imiorpepor 
¿TAC év elpivy, ra. ropevoopar. 14 Kai rpociBnxe 
Ir. ¡ep0de kai árreoredev dyyéhoue zrpoc fBacikéa 
vióv 'Apyuiv, 15 Kai elrrev avrip Ovrw Myet 
"lep0áe Oir ¿Mdafev *lopank tiv yv MwaB 
kal Tiv yiy viúv 'Auuov, 16 “Ort ¿v 78 
ávafBlaivey aúrode ¿E Alyúrrov éropevOn "ToparA 
¿iv 7 tony wc Dañáconc Zip, al 7Adev etc 
Kaónyc. 
rroóc Bacidia 'Edwu Mywv Mapedevcopcs 01) Ev 


17 Kai axrétoredev *'lopayk ayy¿Movc 


Tr) y 00u* «al ode ikovoe fBaoidede "Edwpu + kai 
Mwaf 
eudóxnoev” «al ¿xaQioev 'TopanA ¿v Kaonc, 18 Kai 


ye Tobg Baoikea áméoTede, Kal ouK 


? , , od ? , s 191.122 A 1 
irropev0n iv TÍ ¿pnpo, «al Exúkiwoe Tv yiv 


"Edop kai Tiv yv MuwáfB: kai nAev amó 
aávaroAóv Mov Tj y] Muwaf kai rapevifadev 
¿v mrépav 'Apviv, ral odx elo A0ev ev úpioic Mwdafb, 


19 Kat 


1 a) 
Barea ToV 


or. 'Apviv 0pov Muwaf. áreorendev 


"lopaykA áyy¿dous Trpóc Eqwv 
'Apoppatov Baca *EceBuwv, kai el rev avr "LopañA 
llapiM0wuev 0) ¿ev TH] y] vou Ewc Tod TÓTOV Y UGV. 
20 Kai ovx iveriorevos Eywv 7 "Toparjk rrapeAOziv 
iv TP Óplp adrod:* «al cuvijte Eyov trávra Tóv 
hadv aúrod, kai zrapevilaldov ele "lacá, kai 
rraperágaro poc 'lopaykA. 21 Kai rapédwxe 
Kúptos ú Beoc "Iopayk 70v Eywv kal rávra ToV 
Aaóv aurod iv xempt "TopanA, kat irmáradev auróv * 
«al ¿xAnpovóounoev "lopajh rácav Triv yiv ToU 
'Apoppaiov TO  karoikovvroC TV yijv ixelvip» 
22 "Amro 'Apvóv ral ¿we rov "LafBor kai aro Tov 


23 Kai vivv Kúproc 


ú Deoc "ToparA tiEnpe rúv "Apoppatoy aro Trpocwrrov 


¿pnpov ¿wc rod "Topdávov. 


Maov abro "ToparA, kai cod kAnpovopice.o ayrúv; 


— —  — e 


JUDICUM, XI. 


8 Dixeruntque principes Galaad ad Jephte : 
Cb hane igitur causam nunc ad te venimus, 
ut proficiscaris nobiscum, et pugnes contra 
filios Ammon, sisque dux omnium qui habitant 
in Galaad. 9 Jephte quoque dixit eis: Si vere 
venistis ad me, ut pugnem pro vobis contra 
filios Ammon, tradideritque cos Dominus in 
manus meas, ego ero vester princeps? 10 Qui 
responderunt ei: JDominus, qui hxc audit, 
lpse mediator ac testis est, quod nostra 
promissa faciemus. 11 Abiit itaque Jephte 
cum principibus Galaad, fecitque eum omnis 
populus principem sui. Locutusque est Jeplite 
omnes sermones suos coram Domino in Maspha. 
12 Lt misit nurtios ad regem filiorum Ammon, 
qui ex persona sua dicerent: Quid mihi et 
tib1 est, quia venisti contra me, ut vastares 
terram meam? 13 Quibus ille respondit: 
Quia tulit Israel terram meam, quando ascendit 
de Agypto, a finibus Arnon usque Jaboc 
atque Jordanem: nunc ergo cum pace redde 
mihbi eam. 14 Per quos rursum mandavit 
Jephte, et imperavit eis ut dicerent regi 
15 Hac dicit Jephte: Non tulit 
Israel terram Moab, nec terram filiorum 
Ammon: 16 Sed quando de Algypto con- 
scenderunt, ambulavit per solitudinem usque 
ad mare Rubrum, et venit in Cades. 17 Misit- 
que nuntios ad regem Edom, dicens: Dimitte 
me ut transcam per terram tuam. Qui noluit 


Ammon: 


acquiescere precibus ejus. Misit quoque ad 
regem Moab, qui et ipse transitum preebere 
contempsit. Mansit itaque in Cades, 18 Et 
circulvit ex latere terram Edom, et terram 
Moab: venitque contra orientalem plagam terrze 
Moab, et castrametatus est trans Arnon: ncc 
voluit intrare terminos Moab: Arnon quippe 
19 Misit itaque 
Israel nuntios ad Sehon regem Amorrheeorum, 
qui habitabat in Hesebon, et dixerunt el: 
Dimitte ut transeam per terram tuam usque 
ad fluvium. 20 Qui et ipse Israel verba 
despiciens, non dimisit eum transire per 
terminos suos: sed infinita multitudine con- 
gregata, egressus est contra cum in Jasa, 
et fortiter resistebat. 21 Tradiditque eum 
Dominus in manus Israel cum omni exercitu 
suo, qui percussit cum, et possedit omnem 
terram Amorrheei habitatoris regionis illius, 
22 Et universos fines ejus, de Arnon usque 
Jaboc, et de solitudine usque ad Jordanem. 
23 Dominus ergo Deus Israel subvertit 
Amorrheeum, pugnante contra illam populo suo 


confinium est terre Moab. 


Israel, et tu nunc vis possidere terram ejus ? 
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24 Ovxl á ¿dv kAnpovopgoe ve Xapoc y Deóc 004, 
cuúurd kANppovopioec, kal roda rrávrac oUc ¿Enpe 
Kúptoc 0 Dedoe ipúv aro TposWrov vuwWv, aUTODO 
«Aypovoprjoopev; 25 Kui viv pr ¿év ayadm 
ayadwrepocs cd vrio Bañák vióv Eerpuwp Bacidéwe 
MwabB; uy paxópevos ¿paxtoaro pera "lopayi 3) 
rokeuwv éroMeunoev avrov 26 "Ev rg olrioar iv 
Esefwv kai év rote opiors advrije ral ¿v y *Aponp 
Kat és Totg óoptoic abvriic kal ¿v zácac Talc 
rodeo: raic rapá rov 'lopdavyv Torarócia ¿ry; 
Kal 01d Tí 0UK EPOVOW AÚTOUVC EY TP UP ¿xi ; 
27 Kat vuv ¿yw elut OUX Tpapróv sol, ral oy rrotelc 
per” ¿mod rovnpiav rov rapurátacdal ¿v ¿pol 
«ptvar Kúptoc Ú kpivwv ONpepov dvd pido vLÓY 
28 Kal oúvx 


grovoe Bacidedo viv "Appav roóv Mywv 'ep0ade 


, 4 ” y 4 é los 3 2 
lopankA kat ava pecov viwWv "App. 
wv aréoréde poc avróv. 29 Kal ¿yévero tri 
> El 1 ms 
Iep0as mvevua Kupiov, kai rapiAde róv Paladó 
" 4 rd 4 - a 1 
«at Trov Mavaco), kal TrapijMe Tiv oxkoridy 
30 Kai 


yúvéaro "Tep0de edxnv 7 Kupiw kal elrev 'Eav 


Paldadó etc To tepav vióv "Aupuov. 


didode Oe por TovG vioda 'Auuwv tv 7 xepl 
¡20d 


r a mi £ mo s 
UEO TUE Ovpac TOV OLKOUV LOU ELO CUVALVTNOLV pov 


31 Kal ¿orar U exmropevónevos Oc Av ¿EMO y 


, ad , 1 2 3 ? , % loa ? , 
EV Tip ETIOTOEPELV ME EY ElONVI ATO ViWV Appuw», 
4 » e ” , , , , 4 t 1? 
rat ¿oral TY Kvpty, avotow avrov ¿Moradrwpua. 
32 Kal rrapii0ev "lepOde 7rpoc viode *Appov 
e a 1 
raparagacdar Trodc aurodc, kal trapidwxev aurode 
aAUTOV. 


Kúpioc ¿v xepl 33 Kal emaradev aúrode 


aro "Aponp Ewc ¿Melv dxpic “Apviv, iv dpuy 
¿wo "Ebekxappip TrApyiv 
peydXqy opódpa* ral auveorádyoar ol viol 'Appev 
34 Kal ¡A0ev 


y, t 3 a a : 
lep0as elec Maconpa ele róv olkov abrod, kal 


” , » 
ELKOGL  TIOMELC, Kal 


2 a £ lt , 1 
aro rpocwrov viwv  lopanA. 


? 1 t f r + 2 ? ? t r 
idov y Ovyaryp avrod ¿derropevero ele UTÁVTNOV 
$Y TUMTAVOLE Kal xopolc" kai QUTI 7v MOVOYEvI)E 
% al , al > o e? 1.4 rn £ - 4 
AUT), OUK NV AVTIP ETEPOC Vi0S Y Duyarnp. 30 Ka! 
% ? t , 4 , £ pro e 4 t S 
¿yevero we Eldev auriv abros, 0ppnde rá ipária 
v 7 $ " 
A a Ovyarnp pov, rapax» 


eTapafas pe, kat 0d 0 EV TY TAPaxq pov, kal 


AUTOV. Kal ElTEV 
, £ » Ny 4 ” % ? a 
ey Eli ivorga karáú 00Y TO OTÓNA Mov TpOL 


36 'H de 


mn 4 1 £ f » 4 , a 
gire Trpoc auróv Harep, vorgacs TO OTÓMA OY TIPOS 


Kúpiov, kal od duvhoopas arooroéryal. 
Kúpiov;  Troincóv po. 0v roorov é¿¿nAbev ¿x 
oróparos co0u év ro rroujoal co. Kúpiov ¿xdtnorv 
37 Kat 


e Y a a e to £ 4 t 
¡0 elrre poc TOV Tarépa avrijc Monodrw 0 0 


Trúv exBoúv c0o0v aro TÓvV vióv "Auuwv. 

P * ? - a » ? t 
Trarip pov row lMóyov ToUTov* ¿acóv pe ÓvO 
pijvac kal ropevcoua. ral karafByoouar ¿me rá 
O ¿ khMaú e ¿mira Traplevia pov ¿yt 
00n, kai khdavoopal émi T p p y 
Elpl 38 Kal 


Hopevov * ÓvO pnvac * 


Kal «AL COUVETALPIÓES MOV. ElTE 


> ? t s 
Kal  ATECTENNEV  AVTIJV 

, ? , 1 a e , , ” a 
«al ¿xropevOy adri) ral at CcuvETaIpldes ayTIC, Kal 


exdavoev ¿ml ra rapdnma avric lai ri 0pn. 


A 


JUDICUM, XL 


24 Nonne ea que possidet Chamos deus tuus, 
tibi jure debentur? Que autem Dominus Deus 
noster victor obtinuit, in nostram cedent 
20 Nisi forte melior es Balac 
filio Sephor rege Moab: aut docere potes, 
quod Jurgatus sit contra Isracl, et pugnaverit 
contra eum, 26 Quando habitavit in Hesebon, 


et viculis ejus, et in Aroer, et villis ¡llins, vel 


possesslonem : 


in cunctis civitatibus juxta Jordanem, per 
trecentos annos. Quare tanto tempore nihil 
super hac repetitione tentastis? 27 Igitur 
non ego pecco in te, sed tu contra me male 
Judicet 


Dominus arbiter hujus diei, inter Israel et 


agis, indicens mihi bella uon justa. 


inter filios Ammon. 28 Noluitque acquiescere 
rex filiorum Ammon verbis Jephte, quee per 
nuntios mandaverat. 29 Factus est ergo super 
Jephte Spiritus Domini, et circuiens Galaad, 
et Manasse, Maspha quoque Galaad, et inde 
30 Votum. vovit 


Si tradideris filios Ammon 


transiens ad filios Ammon, 
Domino, dicens: 
in manus meas, 31 Quicumque primus fuerit 
egressus de foribus domus mex, mihique 
occurrerit revertenti cum pace a filiis AÁmmon, 
32 Tran- 


sivitque Jephte ad filios Ammon, ut pugnaret 


eum holocaustum offeram Domino. 


contra eos: quos tradidit Dominus in manus 
ejus. 33 Percussitque ab Arocr usque dum 
venias in Mennith, viginti clvitates, et usque 
ad Abel, que est vineis consita, plaga magna 
nimis; humiliatique sunt filii Ammon a filiis 
Israel. 31 Revertente autem Jephte in Maspha 
domum suam, occurrit el unigenita filia sua 
cum tympanis et choris; non enim habebat 
alios liberos. 35 Qua visa, scidit vestimenta 
sua, etait: Heu me filia mea, decepisti me, 
ct ipsa decepta es: aperui enim os meum ad 
Dominunm, et aliud facere non potero. 36 Cui 
illa respondit: Pater mi, si aperuisti os tuum 
ad Dominum, fac mihi quodcumque pollicitus 
es, concessa tibi ultione atque vietoria de 
hostibus tuis. 37 Dixitque ad patrem : "Hoc 
solum mihi preesta quod deprecor: Dimitte 
me ut duobus mensibus circumeam montes, 
et plangam virginitatem meam cum  so- 
38 Cui ille respondit: Vade. 


Ft dimisit cam Cum- 


dalibus mecis. 
duobus mensibus. 
que ablisset cum sociis ae sodalibus suis, 


ficbat  virgimitatem suam in  montibus. 
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KPITAIT, wal, 48". 


39 Kal éyévero év rédee TÓv 0v0 pnvóv kal 
eméorpeyve Trpdcs TOV. Tara abrije, kal érolnoev 
EV abr TV evxajy avrod vw yvgaro* kal aura 
oUK Eyvw úvopa* kal ¿yévero sic rrpócraypa ev 
Topajk, 40 "Arrd nuepv sic nuépac iropevovro 
Ovyarépec "IopanA Bonveiv rav Ouvyaripa 'Lep0áe 


rov Tañaadtrov eml récoapas yuépas tv TE imaurg. 


KED. 18". 
1 KAI ¿Sóyoev awjp 'Eppatp, kal rapjiAdav 
ele Boppáv kal elrav rpooc 'lep0ás Ara ri rrapijM0ec 
raparátgacda: 


7 lo , 4 t t mo > 
ev viV0IC AÁppowv  kut pac 0U 


xExAyeac TropevDijval perÁ 000; TÓV olkóv 00 
¿umpyoopev emi ot ev mupt. 2 Kal elrre mpoc 
aurovs "Tep0as 'Av)p paxyric únnv ¿y Kal 0 
cal ¿Bónoa 
9 Kal 


eldov Uri oK El gwrhpo, xal ¿0yea raijv buxv pov 


Aaóc pov kai ol viol "Auuwv opódpa * 


0 Ed t “e 
UYAC, KAL OUK EOWOATÉ uE E XELOOC AUTOÓV. 


, ? ee . t 4 , f % 
év xeipt pov ral rapiAdov rpoc viovc Appwv, kal 
»” , 4 , » , p L , 1 
¿dwkev abvrods Kópios év xept pov* kal etc Ti 
> 3 > , 35 s , od t ? r a LE 00 £ 
AVEBNTE Em” ¿ue ¿v 77 Nuépa Tavry raparácacda 
ev épol; 4 Kai ouvvioroepev "Tep0áe ravrac rovc 
avopacs Paado kat rraperágaro TY "Ebpalp* ral 
eraradav «vópes Tadadó rov "Eppatu, Ort elimar 
ol dacwiopevo: rod "Eppaiu Ypuelg Padado ¿v 
, ná E] > 1 , , nm e 
peo TovV  Eppaiu kal ¿tv peo Trov Mavaco)». 
5 Kai mporaredáfero Pañadóo rác dafaceis ruv 
"lopdavov rod "Egppatu' ral elirmav abroic ol 
dacwiouevor 'Eppatu ArafBuuev * ral sirrav aúroic 
ot ávópes Tahaáo My "Eppabirac el; kal elrrev Ob. 
6 Kal éirav avro Elróv 0) oraxuc. Kal 06 
karev0uve Tod AMalMijoa: obrwc, kal ¿medáfBouro 
3 e o Es yo ON " A 2 e 
auTod xkal ¿guar avrov Tolo Tás daface Tod 
J 2 > s » , me mo , £ > 4 
lopóaávov* kai éreoav ¿v TO katop txelv aro 
7 Kal 


ral árredavev 


"Eppaip 0vo kal reooapúkovra xiMádec. 
expuvev "lep0de rov 'lopayk té ¿rn * 
Tep0as o Tañaadirycg, kal érápn év rródec aurod 
Pahadao. 


'Afarcoav aro By0Meén. 9 Kal oav adyT TpLárovTa 


8 Kai éxpotve per auroy Tov *'lopanA 
pie pu 


viol kal rpváxovrTa Duyarépes, de ¿Earréorendev: ¿En, 
«al rpvarovra Ovyaripac selonveyke roic vicic avroÚ 
10 Ka: 


ámedavev 'Alaiooáv, kal ¿rapn ¿v Bnóhketu. 


¿¿udev* ral Expive rov "Topank erra e¿rn. 


11 Kai éxpive per” avrov Tov "lopajk AtXwpu 
o ZafBovAwvirycs 0exka ¿rn. 12 Kal aredavev 
Adñou 0 Zafovhowvirnc, ral éragn ¿v Altop 
iv y Zafovkiov. 13 Kat éxpive per” auto» 
Tov "IopanA 'AfBówv vioc "EMIJA ó Papabwviryc. 
14 Kai 


TPLAKOVTA viwv viol ¿mpfBaivovrec ¿mi ¿Bdouñ- 


$Oay  abUTIY TECCAPÁKOVTA “viol  kal 


r »” a , 1 3 4 y 
covra Twlovg* kal Expive rOvV Toparnk óxrw ET1. 


JUDICUM, XJ. XIL 


39 Expletisque duobus mensibus, reversa est 
ad patrem suum, et fecit ci sicut voverat, 
quee ignorabat virum. Exinde mos increbruit 
40 Ut 
post anni cireulum conveniant in unum filioo 
Israel, et plangant filiam Jephte Galaadite 
diebus quatuor. 


in Israel, et consuetudo servata est: 


CAPUT XII 


1 LiccE autem in Ephraim orta est seditio; 
unam transeuntes contra aquilonem, dixerunt 
ad Jephte: Quare vadens ad pugnam contra 
filios Ammon, vocare nos noluisti, ut perge- 
remus tecum? ]giturincendemus domum tuam. 
2 Quibus ille respondit: Disceptatio erat mihi 
et populo meo contra filios Ammon vehbemens: 
vocavique .vos, ut preberetis mihi auxilium, 
3 Quod cernens posui 
animan meam in manibus mcis, transivique 
ad filios Ammon, et tradidit eos Dominus in 
manus meas. Quid commerui, ut adversum 
me consurgatis in prelium? 4 Vocatis 
itaque ad se cunctis viris Galaad, pugnabat 
contra Ephraim: percusseruntque viri Galaad 
Ephraim, quia dixerat: Fugitivus est Galaad 
de Ephraim, et habitat in medio Ephraim 
et Manasse. % Occupaveruntque Galaaditwe 
vada Jordanis, per que Ephraim reversurus 
erat. Cumque venisset ad ea de Ephraim 
numero, fugiens, atque dixisset: Obsecro 
ut me ktrausire permittatis; dicebant ei 
Galaadite: Numquid Ephratheeus es? quo 
dicente: Non sum: 6 Interrogabant eum: 
Dic ergo Scibboleth, quod interpretatur 
Spica. Qui respondebat, Sibboleth: cadem 
littera spicam exprimere non valens. Statimque 
apprehensum jugulabant in ipso Jordanis 
transitu. Et ceciderunt in illo tempore de 
Ephraim quadraginta duo millia. 7 Judicavit 
itaque Jephte Galaadites Israel sex amnis: 
et mortuus est, ac sepultus in civitate sua 
Galaad. 8 Post hunc judicavit Israel Abesan de 
Bethlehem: 9 Qui habuit triginta filios, et 
totidem filias, quas emittens foras, maritis dedit, 
et ejusdem numeri filiis suis accepit uxores, 
introducens in domum suam. .Qui septem 
annis judicavit Israel; 10 Mortuusque est, 
ac sepultus in Bethlehem. 11 Cui successit 
Ahialon Zabulonites: et judicavit Israel 
decem annis: 12 Mortuusque est, ac sepultus 
in Zabulon. 13 Post hune judicavit Israel 
Abdon, filius lllel, Pharathonites: 14 Qui 
habuit quadraginta filios, et triginta ex eis 
nepotes, ascendentes super septuaginta pullos 
asinarum, et judicavit Israel octo armis: 


ct facere noluistis. 
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KPLTA RS 


15 Kal aridavev 'Aldwv vio "EMA 0 Papa- 
Owviryc, kat ¿rap iv Papadwv tv yy Eopaip ¿v 
oper TOY "ApaMir. 


KEO. «y. 

l KAl rpooviOnxav Erie ot viol "lopayk rrorjoal 

i % ) r , » , , % 
TO TOVNPOV ¿vwTiOV Kvpiov, Kal TApEdWwKEeV AVTOVC 
Kóptoc év xerpi Pudor recoapárovra Er]. 2 Kal 
+ , 4 T , 1 s , s , , ne 
yv avyp ele árro Xapad aro On pov ovyyevelac TOV 
Aavi ral óvopa ayrip Mavoé, kal yuv) auvrod orelpa 
Kal oue ¿rexev. 3 Kal wp40y dyyedoc Kuptov 
"Idoy ov 
4 Kal 


viv púMalar 0) kal pa) inc olvov kal pedvopa, 


TPOS TV yuvValKka Kal elmre Troo0c AUTIV 
oreipa «al od réroxac, kald cuAAipby vtóv. 
a q , nm. > , . tr , a a 
kal py days ráv axrádaprov* $ “Ori ídod ov 
ev yaorol exec kai ref vió», kal oiónpos eml TIp 
ceparyv avrod ove avaBrnoera:, or Nallp Oeov 
” » F , 4 má , a , i » 
EOTALTÓ TALOAPLOV ATTO TÍC koLkMac, ral avros Apéeral 
6 Kal 


eloijA0ev 3) yuvi kai ele TY avópl avrijc Nyovoa 


ova Tov "lopañnk ¿x xepoc PuMorup. 


AvOpwroc Oeov NA0E Trpú0cG pé, ral eidoc aurod 
“rc eldoc ayy¿dov Deov pofepov opódpa, kal ovK 
prada avrov tróDev ¿oTt, kal TO OvOpa aurod 
ode amnyyedt po 1 Kal erre por *Ido0d 0d ¿v 
yaorpi éxeic kal réóy vtóv* kal vuv pa Tic 
pa » , 4 , m En 

oívov ral pedvopa, kal uy pays ráv axádapror, 
ori Deod dyiov ¿oral TO TALDApt0V ATO YAcTpoc 
e t , P , ná , 
Ec yuepas Davárov abvrod. 8 kal mpownvtaro 
Mavwé po Kúptov ka eirrev "Ev ¿pot, Kúpte 
"Adwvate, rOV AavVOpwTov ToV Geod 0v arrécreac, 
¿Mérw 07) ¿re Trpóc NpaAc, ral cuuBifacaro ypuáac 
9 Ka: 


eloijeovoev 0 Oedg Tic puvio Mavwe, kai 1A0ev 


TL TONJOMUEV TJ TAL TP TIKTOMEVO. 


O dúyyedoc rod Oeov ¿ri Trpoc Tv yuvaixa*  kal 
e 7 P , , rd a 1 € 3 1 , Pu , 
avry ixa9yroO ¿v dypp, ral Mavwé Y avp AVTIC OUK 
iv per” avriic. 10 Kai ¿ráxuvev 3 yuvn kal 
» a , , Po , a » e “ 
¿ópape kal aviyyyede Tp avópt auriic, kal elme 
Ñ A ) s y 4 " e NS sn 
mpoc auróv *Id0d «wrra: Todc pié 0 davÍp 0c 
yupépa poc pé. 11 Kai aveory ral 
3 P 1 , , má % , me ) 
eropevdn Mavwé Ó7IOWw TIC YUVAIKOC AUTOV, KA 


nADEV ¿v 


nA0e Tpóc rov ávopa Kal elrev avr y El 0d el 0 


0 
. e 
avyp 0 MhMrjoac Tpdc TV yuvaira; kal elmev 0 


dyyseMoc *Eyw. 12 Kal sirre Mavwé Núv ¿Mevoeral 
t , y » , a. 4 1 
o Aóyoc, TiC Eo0rar kpioig TOU Tratdtov kal TA 
rrowuara avrod; 13 Kai elrren 6 ayyeMos Kupiov 
a 3 A , 7 » s s 
ro0c Mavwé “"ÁTO TAVTWVY WY ElPNKA TPÓC TNV 
yuvaira pudágerar, 14”*Arro travrog Ó érTropeveral 
EE apTrEA Ú otvov o0v dayerat, kal olwov kal 
E «UPTENAOUV TOU OLVO v pay , 
pé0vopa py riéro, kal rav axadaprov pu) payéro, 
15 Ka: 


elre Mavwé rrpdc Tov dyyedov Kvpiov Karacxwpuev 


rrávra 00a iveredápayy avr puhaterat. 


Ta! ? 3 P , y I)| |” 
EdE dE, Kal TOMOWpEV EVOTLÓV 00Y EpipoV alyór. 


A a o PP PPP [ff TDT —— TA 


JUDICUM, XIT. XJIL. 


15 Mortuusque est, ac sepultus in Pharatlion 


terre Ephraim, in monte Amalcc. 


CAPUT MIL 


1 RURSUMQUE filii Israel fecerunt malum 
in conspectu Domini: qui tradidit cos in 
manus Philisthinorum quadraginta annis. 
2 Erat autem quidam vir de Saraa, et de stirpe 
Dan, nominec Manue, habens uxorem sterilenm. 
9 Cui apparuit angelus Domini, et dixit ad 
eam : Sterilis es ct absque liberis : sed concipics 
et paries filium: 4 Cave ergo ne bibas vinum 
ac siceram, nec immundum quidquam comedas: 
ó Quia conecipies, et paries filium, eujus non 
tanget caput novacula: erit enim nazarmus 
Dei ab infantia sua, et ex matris utero, et 1pse 
incipiet liberare Israel de manu Philisthinorum. 
6 Que eum venisset ad maritum suum, dixit 
el: Vir Dei venit ad mec, habens vultum 
angelicum, terribilis nimis. Quem eum in- 
terrogassem, quis esset, et unde venisset, et 
quo nomine vocaretur, noluit mihi dicere: 
7 Sed hoc respondit: Ecee eoncipies et paries 
filium : 


ne aliquo vescaris immundo: 


cave nc vinum bibas, nee siceram, et 
ertt enim puer 
nazarmius Dei ab infantia sua, ex utero matris 
sus usque ad diem mortis sus. 8 Oravit 
Obsecro 
Domine, ut vir Dei, quem misisti, veniat 


itaque Manue Dominum, ct ait: 


iterum, et doccat nos quid debeamus facere de 
puero, qui nasciturus est. 9 Exaudivitque 
Dominus deprecantem Manue, et apparnit 
rursum angelus Dei uxori ejus sedenti in agro. 
Manue autem maritus cjus non erat eum ca. 
10 Festinavit, 


nuntiavitque el, 


Que cum vidisset angelun, 
et eucurrit ad yirum suum: 

dicens: Ecce apparuit mihi vir, quem ante 
videram. 11 Qui surrexit, et secutus est 
uxorem suam: veniensque ad virum, dixit el: 
Tu es qui locutus es mulieri? Etille respondit : 
12 Cui Manue: 


sermo tuns fuerit expletus, quid vis ut faciat 


Ego sum. Quando, inquit, 


puer? aut a quo se observare debebit? 
13 Dixitque angelus Domini ad Manue: Ab 
omnibus, quee locutus sum uxorl tus, abstincat 
se: 14 Et quidquid ex vinea nascitur, non 
comedat: vinum et siceram non bibat, nullo 
vescatur immundo : et quod ei precepi, impleat 
atque eustodiat. 1% Dixitque Manue ad 
angelum Domini: Obscero te ut acquicscas 


prceibus meis, et faciamus tibi hocdum de capris. 
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KPITAL, y, 9. 


16 Kai sirrev 0 dyyedos Kuplov rpdc Mavwe * Edv 
KkATÁTAYC, OY Páyopar árró TV Aprwv dcov*  kal 
¿av rrouoyc oxmoxraúrwpa, TY Kupiq avoícerc aUTÓ * 
OT: 0Uk ¿yvw Mavwé 0ri Gyyedos Kuptov abróc. 
17 Kai síime Mavwé Trpoc row dyyedov Kupiov 
Tí 70 ovopá co. or ¿Ao TÓ pija o0o0v kai 
dojácopev oe; 18 Kal sirev avr a 0 dyyedoc 
Kupiov Elc ri TrodTo ¿pwrác TÓ ¿voma pov; ral 
19 Kai ¿dafe Mavwé rov 


» nl > e * 4 , , , 
Eptpov TWV alywv kal Tv Duciav kal aAviveykev 


, , 3 , 
auro sort DavuasTóv. 


, a a r mol , P rá 
Emi Tv rerpar Tr Kupiq, ral dexwpise rrorijoa * 
ral Mavwé kal 7 yuv aúurod Bhtrrovrec. 20 Kai 
e A , => - 1 y - 
Eyevero ¿v TÚ avaBivar ri» ¿Móya iravw ToV 
, u -» e s , t » 
Duciacrnpicv twc rod ovpavod, ral aviBn o dyyeoc 
Kupiov ¿v rij pdoyi* kai Mavwi kal 1 yuv1) 
aúurod BAerrovTEC, kal émeco» éri TpócWTOY AUTO 
emi ray yv. 21 Kai od mpoceOgrev ¿ri 6 áyyeoc 
Kopitov ¿$0 va: pos Mavwé kal poc TV yuvalka 
aurod* TóTe Eyvw Mavwé 0ri úyyedoc Kupiou 
T s - 
ovroc. 22 Kal gime Marwé Tp0g Tv yuvaixa 
avrod Oavarq arodavoúpeda, Ori Deóv sidopev. 
23 Kai elrrev avrp y yuvn aúrod El Oekev Ó 
SE - loo , n ” , s 
Kúptoc Davaróoa: ypGc, ovk dv ¿haflev ¿e xempoc 
t - e ? , * + n » 
yuov odoxravrwpa kal Ouciav, kai oux Av EdetÉev 
ypiv radra rTábvTa, kal kadwc kaipós ovk dy 
picoúricev pág ravra. 24 Kal érexev Y yuva 
ct. a , , a »” , mw , 
viv», ral éxádeos ro Óvopa avrod Eaubwv* kal 
10pvvOn ro rraidaprov, kal eúdoynyoev auróo Kúproc. 
25 Kal rogaro rvevna Kuptov ouvverropevecdar 
aurp ¿v rapeufoM] Aav kal dvd péoov Xapad 


kai avá peoov *Eofaól. 


KE09. «0. 


1 KAI kareBg Saujpwv ele Oauvada, kat ele 
yuvaika ¿v Oauvada áro róv Duyaripwv Tv 


aMopúvrwv. 2 Kai aveBn ral arfyyede Tp rrarpl 


aúrod kal TJ) unrpil abroú ral ele Duvaixa ¿Wwpara 
ér Oapvada aro rv duyarépwv Dulioriip, kal voy 
Máflere avr v por ele yuvalra. 3 Kai elrrev avr 0 
maryo avrod kai Y pNryo aúrov Mp ovx etoi 
Ovyarépec TGV AdsAHiWúv gov kal éx iravroc ToW 
ao pov yuvh, 0rt od ropevy Mafelv yuvaira 
aro Túwv «GMogvAwWV TOV ATEPITUNTOY; Kat 
T 4 : 4 , , - r , 
irse Xauypwv Trpo0g Tov Trarepa aurod Tavryv 
Male pot ore aury eúvbela ¿v ó6p0akApolic pov. 
4 Kai 0 rarnp aúrod kal 3) porno avrod oux 
¿yviwoav Ori mapa Kupiov ¿oriv, Ori ¿xdienor» 
aúuróg ¿nrel ¿e Trav dMogíldwv'*  kal ¿v TY 
raro exreiv ot GAMMóGuAo: kupuevovres ¿v "LopañA. 
5 Kal rareBy Sapypov ral 0 rrarip aros kal 
e , , > , , , % * er 
Y pnrno avrodv elec Oauvada: kai ADev ¿wc 
OKÚMVOC 
MEovTOC WpuópeEvos Ele ocuvvávryow avrod. 6 Kal 
iMaro ¿rn abro» rvevyua Kupiov, kal ovverpubev 
yo Ss e s , » Dis ym: 
auróv woel ouvvrpoibe ¿pipov alyw»* kal ovdev 


roy «Gpurehóvoc Oauvadá, kai 1008 


Yv év Taic xepoiv abTod, kal ou amiyyede Ti 


rrarpi auyrov kal TÍ puTpt abvrodv 0 émrolnos. 


JUDICUM, XITI. XTV. 


16 Cui respondit angelus: Si me cogis, 
non comedam panes tuos: si autem vis ho- 
locaustum facere, offer illud Domino. Et 
nesciebat Manue quod angelus Domini cesset. 
17 Dixitque ad eum: Quod est tibi nomen, 
ut, si sermo tuus fuerit expletus, honoremus 
te? 18 Cui ille respondit: Cur queeris nomen 
meum, quod est mirabile? 19 Tulit itaque 
Manue hodum de capris, ct libamenta, et 
posuit super petram, offerens Domino, qui 
facit mirabilia: ipse autem et uxor cjus 
intuebantur. 20 Cumgue ascenderet flamma 
altaris in ceelum, angelus Domini pariter in 
flamma ascendit. Quod cum vidissent Manue 
et uxor ejus, proni ceciderunt in terram, 
21 Et ultra eis non apparuit angelus Domini. 
Statimque intellexit Manue angelum Domini 
22 Et dixit ad uxorem suam: Morte 
23 Cui res- 
pondit mulier: Si vellet 


occidere, de manibus nostris holocaustum ct 


esse, 
moriemur, quia vidimus Deum. 
Dominus nos 
libamenta non suscepisset, nec ostendissct 
nobis heec omnia, neque ea que sunt ventura 
dixisset. 24 Peperit itaque filium, et vocavit 
nomen ejus Samson.  Crevitque puer, et 
benedixit ei Dominus. - 25 Coepitque Spiritus 
Domini esse cum eo in castris Dan inter 
Saraa et Esthaol. i 


CAPUT XIV. 


1 DESCENDIT crgo Samson in Thamnatla, 
vidensque ibi mulierem de filiabus Philisthiim, 
2 Ascendit, et nuntiavit patri suo et matri 
suse, dicens : Vidi mulierem in Thamnatha de 
filiabus Philisthinorum: quam queso ut mihi 
acciplatis uxorem. 3 Cui dixerunt pater et 


mater sua: Numquid non est mulier in 
filiabus fratrum tuorum, et 1n omni populo 
meo, quia vis accipere uxorem de Philisthiim, 
qui incircumcisi sunt? Dixitque Samson ad 
patrem suum : Hane mibi accipe: quia placuit 
oculis meis. 4 Parentes autem ejus nesciebant 
quod res a Domino fieret, ct qu:ereret 
occasionem contra Philisthim; 
tempore Philisthiim dominabantur Israeli. 
5 Descendit itaque Samson cum patre suo 
et matre in Thamnatha. Cumque venissent 
ad vineas oppidi, apparuit catulus leonis 
seevus, et rugiens, et occurrit cil. .6 Irruit 
autem Spiritus Domini in Samson, et 
dilaceravit leonem, quasi hosdum in frusta 
discerpens, nihil omnino habens. in manu: 
et matri noluit indicare. 


eo. enhn 


et hoc patri 
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KPITATI, 10, t£. 


7 Kal karéBnoav kal ¿háNpoav Tf yuvairi, al 
nu04vOn ev ¿p0aMuoic Eaupóv. 8 Kai driorosie 
pe” nuépac MifBeiv adrijv* kal tiirdvev ¿Deiv 
TO TTÓpa Tod Méovroc, ral ido0d ouvvaywy) 
pedioowv ¿v TW orópari rod Atovroc kal pel. 
9 Kai éésiMev abro ele xelpac avrod, kal ¿xmopevero 
TOPEvVÓMEVOC kal ¿oDiwv* ral ¿ropevdy poc rov 
TaTepa avrod kal poc Tv unripa aúrod, kai 
Eówkev avTolc kai ¿gayo», kal ou aviyyendev 
aúroic Ori aro oróuaroc rod Méovroc ¿side TO 
méd. 10 Kal karéBn ó rarno abrod Tpóc TIjvV 
yuvaixa, kal ¿rroinoev ¿xel Yaubwv Ttórov uépac 
11 Kal 


, , rr ad , r 4 ” ? 
¿yevero OTE Éldov aúrov, ral ¿daBov TpiúKovTa 
12 Kal sirev arroie 


ETTA, OTL OUTWG TOLOVOIV OL VEAVÍCKOL. 


«Maroúc, kal poa per” ayrod. 
Xaubov IllpóBAnua úniv roofaMopa:* ¿av 
amayy¿Movres arayyeidyre auro ¿iv tale érra 
ypeparo TOU TróTOV kal eUpnTE, wow Vunlv TPLAKOVTA 
civóóvacs kal rpiaárovra oroac ipariwv* 13 Kal 
¿dv a 0uvyode árrayyeidal pot, Ówaere Úpelo ¿pol 
ódóvia kal Tpiáxovra AaNMacoouévac 
orodác tuariwv: kal elrav avr o IpoBadoy To 
TPóBAnya 00v, rai «axovooueda avró. 14 Kal 
elrev abroic Ti Bpuwrdv ¿EjAdev ¿e Biflpwokovroc, 
ral árró toxupod yAuxú* kal odk nÓóVVAVTO ÁTAY- 
yeidar 70 TpóBAqua ¿mi rpéic vpépac. 15 Kai 
¿yevero tv Ty nuépa Ti TeTápTy kal imov 7y 
yuvaixl Zauyydwv *"Arraryoov 0 róv ávopa doy kal 
árayyelMár 00 TO ToóBAyua, ph TOTE KaTa- 
kavowuev dE ral TOv OTKko» TOY TATpÓL 0OV Ev TUOÉ* 
16 Kal ¿xldavoev y 


TPIÁKOVTA 


7 ¿xfBiácar UA kekNQKATE; 

y a 1 , * ” 4 4 r 
yuvi Zap pwv roo avróv xal sirrev TA)v pepion as 
pe kal ok Yyarnodo pe, Ort TÓ TpPóBAqua 0 
rrooeBadov roig viole rod Aaod pov, ode ar yyendas 
por ayró* kal elrrev avr Eaupiv El 74 rarpí 
Kal TÍ pnrptl 
17 Kal éxdavoe mrodg aburov ¿mi Tac 


Jou pov ovk ampyyeea, col 
arayyeMo ; 
2 a CE es CE > - t , : er E 
EmTÁ pEpac dc 1v abrolg 0 TrÓTOC* Kal ¿yevero 
> od t , ..  t , s , 7 ) e e 
év 7) pepa TÍ ESdOpy kai amipyyedev abri, Ort 
rapgvóxAqoev avr” kal adri] arnyyede rolc 
vioic rov kaodv abric. 
»” pa , , e t ! e , % 
ávóopec Tijc rróMewc ¿v 7 nuepa 77 eB00ug Trpo 
roy avareidar row Mov Ti yAvxúrepov pédiroc kal 
ral elrrev avrolie Zaptwv 


18 Kal girar AUT ot 


ri ioxupórepov MéovToc ; 
El pa iporpiacare év TÍ Oapader pov, obk dv 
¿yywre TO ToóBAyya pov. 19 Kal iMaro ér* 
y 1 ad ? 4 , 3 , J 
auróv rvevua Kupiov, ral karéBn ele "AckáMwva 
ral emáracev 2 avróv rpidrovra ádvopac kal ¿haBe 
rá ipária abro», kal ¿0wxke Trdc orodac rTolc 
, 4 A £ $ > , Bd 
árayyeidac: TO rpóBlAnpja:  kal woyio0y Ouuy 
Saubóv, kal áveBn elic row olxov Tod Trarpóg 
atirod. 20 Kal ¿yévero y yvva] Xapbdwv ¿vi Tov 
diruv adrod wv ¿piMiace». 


KED. ¿e. 
1 KAI ¿yévero pe0O” nuépac tv npuépaio Depio nod 


erreorédaro Yaubwv TV > yuvaira 
3 nu ? e mn 1 " , , 
AVTOV EV EPLIPp atyuv, kal eclrrev Etoehevoopal 


TUPWV Kal 


POC TV yuvalka pov kai ele TÓ Tapetov* kal 


» r % t 4 , ” 3 a 
EOwkev abriv 0 rarip auriica  elocMBelv. 


JUDICUM, XIV. XV. 


7 Descenditque et locutus est mulieri, que 
8 Et post aliquot dies 
revertens ut acciperct cam, declinavit ut 


placuerat oeulis ejus. 


videret cadaver leonis, et ecce examen apum 
9 Quem 
cum sumpsisset in manibus, comedebat in via : 


in ore leonis erat ac favus mellis. 


veniensque ad patrem suum et matrem, dedit 
els partem, qui et ipsi comederunt: nee tamen 
els voluit indicare quod mel de corpore leonis 
assumpserat. 10 lDeseendit itaque pater ejus 
ad mulierem, et fecit filio suo Samson con- 
vivium; sic enim juvenes facere consueverant. 
11 Cum ergo cives loci illius vidissent eun, 
dederunt ei sodales triginta ut essent cum eo. 
12 Quibus locutus est Samson: Proponam 
vobis problema: quod si solveritis mihbi intra 
septem dies  convivii, dabo vobis triginta 
sindones, et totidem tunicas: 13 Sin autem 
non potueritis solvere, vos dabitis mihi triginta 
sindones, et ejusdem numeri tunicas. Qui 
responderunt el: Propone problema, ut 
audiamus. 14 Dixitqne els: J)e comedente 
exivit cibus, et de forti egressa est Guleedo; 
nec potuerunt per tres dies propositionem 
solvere. 15 Cumque adesset dies septimus, 
dixerunt ad uxorem Samson: Blandire viro 
tuo, et suade ei ut indjeet tibi quid significet 
problema; quod si facere nolueris, incendemus 
te, et domum patris tui; an idelrco vocastis 
nos ad nuptias ut spoliaretis? 16 Que 
fundebat apud Samson lacrymas, et querebatur 
dieens: Odisti me, et non diligis: idcirco 
problema, quod proposuisti filiis populi mei, 
non vis mihi exponere. At ille respondit : 
Patri meo et matri nolui dicere: et tibi 
indieare potero? 17 Septem igitur diebus con- 
vivil flebat ante cum: tandemque die septimo 
cum ei esset molesta, exposuit. Que statinm 
indicavit civibus suis. 18 Et 1lli dixerunt ei 
die septimo ¿nte solis oceubitum: Quid 
dulcius melle, et quid fortius leone? Qui alt 
ad eos: Si non arassetis in vitula mea, non 
invenissetis propositionem meam. 19 Irruit 
itaque in eum Spiritus Domini, descenditque 
Ascalonem, et perenssit ¡bi triginta viros; 
quorum ablatas vestes dedit lis qui problema 
solverant. Iratusque nimis ascendit 1n domun 
patris sui: 20 Uxor autem ejus accepit 
maritum unum de amicis ejus et pronubis. 


CAPOTIEA 


1 PosT aliquantulum autem temporis, cum 
dies triticex messis instarent, venit Samson, 111- 
visere volens uxorem suam, et attulit el hodum 
de capris. Cumque eubieulum ejus solito vellet 
intrare, prohibuit cum pater illius, dicens: 
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- 3 Kal eirev aúroie Eat wv *HOwwpas kai ro ral 


KPITA1, «e. 


” 1 - s - ee 
2 Kai elrev y mario aúrije Mywv Elra Uri puc 
E Pdliz » Ss s . w 
EUtLONOACS AVTIDV, kal ¿Ó0WKA AUTNV ¿vi TÓV E TO 
pidwy gov" pj ovxi y ádeApy abrijo y vewripa 


» , , , . 
eoTw On 00 avr! auriic* 
Y 


ayadwrépa Urip avriV; 
arró GAMopÚMw», Ori TrOLÓ ¿yw per ayrów rrovnpíar. 
4 Kat éropevOy Eajpwv kal cuvidaBe rptaxociar 
adorexac, kal ¿dale Maprádac, kal ¿rtorpeyde 
Képko» TÍpog xépxov, kal ¿Onke Maurráda píav ává 
pécov rv óvo képrwy kal ¿ónoev. 5 Kal ¿firavoe rip 
év raic Naprráos, kal ¿Eariorende» dv roic oráxuo! 
roy GMopúMav* kal ¿xánoav Gro dúNwvoc kal 
¿we oTaxdwv ópOñy, kai ¿wc áurredóvoc ral ¿haíac. 
6 Kal gira» ot dMógpvkAor Tic ¿rroínos ravra; kai 
eirav Xawbuv 0 vvupios rod Oauvi, óri ¿Mafe 
TY yvvalra avrod kal ¿lwxev ayriv TÚ Ex TrÓv 
pilov avrod* kal ávéBnoav ol G¿NóguNor kai 
¿verronouy adriv kal róv olkov TOU TATpoc auTi;c 
ey Tupi. 71 Kai elmev abrole Xawbóv *Edv 
romonre oUroc Taúry», óri Y py ixdicow ¿v 


8 Ka 


AUTOVE kWh ¿mi pnyody Any peydáMqy * kal 


t e a »” 
UMITYV, Kat ECXATOY KOTAGU. eraraley 


caréBn kal éxdbioev ¿v Tpuuadid Tío rérpac 
9 Kal avéeBnoav ot aáMógudo:  kal 


raperéBadov ev 'lovda, kai ¿Esppignoar iv Aext. 


Hs 


10 Kai elrmav avjp 'lovda Etg Ti ávifBnre ¿p' 
yuGo; kal elrroy ot áMógvhor Añjoar ro» Zaprywv 
áveBnuev, kai rrojoar ayra 0v Tpórov ¿rrolnyoev 
yuiv. 11 Kai karéBnoav Tpwwxídior aro *'Loúda 
dvópec ele rouuadiav rerpac 'Hrán, kal elrmav 
puc Zaubwv Ovx oldac Óri kupievovar» ol áAMó- 
puño yu», rat Tí TOUTO ¿rroiyoas uiv; ral 
elrrev aúroic Zappov “Ov Trpoórrov ¿mroinod» pon, 
ovrwc érroinoa aurolc. 12 Kal scirap avrp Añoaí 
ge karéBypev rod dodvaí de ¿ev xerpi GAopúowv * kal 
elrrey auToic Eaptbwv "'Opócaré por ur more cuva»- 
TNONTE EV ¿pol Vuelo. 13 Kal elrrov adr 4 Myovres 
Ovxi 07: dAX' 7 desu Ooopév ve kai TAPAdWOWUEV 
vs y xemol adró», kai davár od davardowpév dE * 
ral tonoav aurov ¿v dvol kaduwdtorc kawoic, kal 
avyveykav avrov ármo Tic rrérpac ixetivyc. 14 Kai 
kal ot a¿AóguvMo: jAaMatav 


kai ijharo ¿mr 


yA0ov Ewg Xtayóvos * 
Kal EOpapov Ele CUVÁAVTNOIV ALTOD * 
avróv rvedua Kupiov, kal ¿yenijO0y rá kada rá 
$003 , .. , e 
em Bpaxtooiv abvrod wal orurriov 0 ¿Eexavbn ¿v 
Tupi, kal érarnoav 0800 aUTOy dTÓ xepur 
, ”i 4 e , ” 3 sn. ,» 
avrov. 19 Kat supe ciayóva ¿voy ¿EsPpLMpMEVND, 
E 1 mu 3 ”e ss.» , ? 4 
ecu EZeretve Tv xelpa aurod kar ¿daSev aUTiV, kal 
eraracey ¿év avr xiMiovce dvopas. 16 Kai elre 
¿dadeipiv ¿Endenta 


> ? e? , - , mw y , , 
AÚUTOUC, OTL EV TI CLAYÓVS TOV Ovoy émárata xMoug 


Zauyov 'Ev orayóm óvov 
avópas. 17 Kai ¿yevero 00 ¿émavoaro Mahúv, kal 
»”» yt A y ro sí » nl . 
epprpe TiV cvayóva éx Tí xepóg abrobd, kal 


1 YA A , y e , , , 
EKAUAEDGE TOV| | TOTOV ÉKELVOY ÁVAatpeo OLAUYyovoS. 





JUDICUM, XV. 


2 Putavi quod odisses cam, ct ideo tradidi 
illam amico tuo: sed habet sororem, quee 
junior et pulchrior Ulla est, sit tibi pro ca uxor. 
3 Cui Samson respondit: Ab hac dic non 
exit culpa in me contra Philisthocos: faciam 
enim vobis mala. 4 Perrexitque et cepit 
trecentas vulpes, caudasque earum junxit ad 
caudas, et faces ligavit in medio: 3 Quas 
igne succendens, dimisit, ut hue illueque 
Que statim perrexerunt in 


Quibus succensis, et 


discurrerent. 
segetes Philisthinorum. 1 
comportate jam fruges, et adhue stantes in 
stipula, concrematze sunt, in tantum, ut 
vineas quoque et oliveta flamma consumeret, 
6 Dixeruntque Philisthiim: Quis fecit hanc 
rem? Quibus dictum est: Samson gener 
Thamnatheei : quia tulit uxorem ejus, et alter 
tradidit, heee operatus est. Ascenderuntque 
Philistliim, et combusserunt tam mulierem 
quam patrem ejus. 7 Quibus ait Samson : Licet 
heec feceritis, tamen adhue ex vobis expetanm 
ultionem, et tunc quiescam. $ Percussitque 
eos ingenti plaga, ita ut stupentes suram 
femori imponerent. Et descendens habitavit in 


spelunca petre Etam. 9 Igitur ascendentes 


Philisthiim in terram Juda, castrametati sunt 
in loco, qui postea vocatus est Lechi, id est, 
maxilla, ubi eorum cffusus est exercitus. 
10 Dixeruntque ad eos de tribu Juda: Cur 
ascendistis adversum nos? Qui responderunt: 
Ut ligemus Samson venimus, et reddamus ei 
quee in nos operatus est. 11 Descenderunt 
ergo tria millia virorum de Juda, ad specum 
silicis Etam, dixeruntque ad Samson: Nescis 
quod Philisthiim impercent nobis? quare hoc 
facere voluisti? Quibusille ait: Sicut fecerunt 
mihi, sic feci eis. 12 Ligare, inquiunt, te 
venimus, et tradere in manus Plilistinorun:. 
Quibus Samson, Jurate, ait, et spondete mihi 
quod non occidatis me. 13 Dixerunt: Non te 
occidemus, sed vinctum trademus. Ligaverunt- 
que eum duobus novis funibus, et tulerunt eum 
de petra Etam. 14 Qui cum venisset ad 
locum Maxillee, et Philisthiim vociferantes 
occurrissent ei, irrnit Spiritus Domini in eum; 
et sicut solent ad odorem ignis lina consumi, 
ita vincula quibus ligatus erat, dissipata sunt 
et soluta. 15 Inventamque maxillam, id est, 
mandibulam asini, que jacebat, arripiens, 
interfecit in ea mille viros, 16 Et ait: In ma- 
xilla asini, in mandibula pulli asinarum, deleyi 
eos, 'et percussi mille viros. 17 Cumque hee 
verba canens complesset, projecit mandibulam 
de manu, et vocavit nomen loci illius Ramath- 
lechi, quod interpretatur elevatio maxille. 
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KPITAL 14045. 


18 Kai ¿dpyos opódpa, ral éxdavos mpos Kúpiov kai 
ele Ed evooroas ev xerpi dovk oy 004 TIJV CWTNPLaY 
TV peyaAnv Tavrn», rat vúv arodavovyal Tp 
Onper kal ¿ureroDual ¿Y xEPL TOV ATEMTINTODV ; 
19 Kai ¿ppyEev 0 Dedos TOV MAkkov TOV EV TI TLAYÓVE 
kai ¿EsndOev ¿E aúvrod VOWp, kal Erie, kal ¿imboruepe 
TO TvVEVMA aAVTEV kal ¿lyoev* da rovro ¿xA0n 
. » Il $ “> , er» 
TO vvoua avriic Tnyxy rod émiradovuévoy 3 ¿ori 
, , o ee t , F E . A 
¿v aLayóva, ¿we Tic yuepacs ravrnc. 20 Kai éxpive 


rov 'LoparA ¿v ypépars dMopúAowv slxo0L ¿T7. 


KED. us”, 


1 KAI éropev0n Xauywv «e Talar, kai eldev 

z mu ee , . . 1 , , ” » 
excel yuvalre rrópvyv kal eloijA0e mrpde avriv. 2 Kal 
avyyy¿M] roíc Talaiors Meyovrec" Hr Zaprbiwv wd * 
xal éxúrAwoav rat ¿vijópevoar em aurov UAg» 71» 
véxra ¿ev TÍ TÍA Tic rródewc, kal ¿xmpevoad 
0Agyv rav vúxra Meyovrec "Ewc diapavon 0 ópOpoc 
rai pwvevawuev ayróv. 3 Kai ¿xoyunOn Xambov 
Kal áveoT] iv TC 
, * , F ld el mu , - 
vuxróc, rat emedafero róv Dupwv Tic TrÚMIC Tic 


EWE  METOVUKTIOV * -Yypicel 
TróNewc odv roic dvoi oradpoic, ral aveBacralev 

, 1 4 ee e. .»” , » , a 
AUTUC OUV TY MOXAGpP kal ¿0nieev emrl Wuwv abrod, 

% > t , s 4 4 ro y mu , s 
rat dveBn emi rv kopugpiav rob 0poug ToU él 
TpocwTrov TOV XeBpwv ral ¿Onkev abra ekel. 
4 Kai éyévero perá rouro kal Yydryoe yuvalka 
9 Kai 


, > 1 ” 
aveByoar pos avr ot dpxovres Tv ¿NopéAwY 


iv "Añowpix, kai óvoua avr Aahuda. 


1 , mo ) 2 A ” 
«at elrrav ayi Arráryoov aúróv, kal ide ¿v Tivi 1) 
> s 3 me e , 3 , , , w 
(OXUC AUVTOU y peydlMy kai ¿v rim duvnoópeda aura, 
Kai ONgOMEVs UUTOV_ TOV TATEWÓJaL ayróv* kal 


Yypelo ÓOmcoouéy dv)p. xWMiouc kai  éxarov 
apyupiov. 
"Aráyyedov ÓN por év rive Y) loxóc co0v. y peydAy, 


” Kai 


got 


6 Kai elre Aalida rpóc ajbuv 


1 > , y mm -. , 
kai év Trún de0nog TOY TamemuvWwbjval 0€. 


. Eire Todc ayriv apor "Eav Ónowoi pe ev ¿rra 


veepato vdypais un Otep0apuévare, ral dodevgow 
ral ¿copas we ¿le 7Óv avOpwrwv. 8 Kal davipeyra» 


, ee e » - , P t 4 % 
AUT ot apxovrec Triwv GAMopgvkwv ETmTA vevpac 


_dypas pa dugplapuéevac, kai ¿onoev  aúrov év 


9 Kai rú ¿veópov abra exdbnro iv TE 
rapelq, ral elrrev ayr AMóguMo: ¿rl dE, Laurbwv * 
Kal OLéOTagE TAG VEVPAS WG El TIC ÁTOSTÁDOL 
orpeupa oruriiov ¿v Tp doppavOrval AUTO TrUpOC, 
10 Kai elre 
Aadluda rpodce Xaubdbwv *ldov ¿rháviodg pe kai 


Kal oUk ¿yvwodn 1] toxde auTov. 
¿dáAyoac mods pi devo: viv odv dvayyeióv 
pos ¿iv rivi de0noy. 11 Kal elrre poc arri» "Ear 
deruevovres Ónowoi pe ¿v kadwótows katvoic otg 
oUK ¿yivero ¿vw abroia Epyov, kai dodevijow ral 
12 Kal ¿Mape 


AA , mu 
Aaduida kakwdra kama Kal ¿once» AUTOV ¿Y AUTOLC, 


¿opor we ¿e TOY AvOowrWV. 


kal Ta ¿vedpa ¿EnMNOev ¿xk TOY Tapetov, Kal ÉElTrEv 
"AMoógpuMol 
, 1 , $ , 3 - , , 

aurá aro Bpoaxióvwr aurod wol  oraprio». 


DB 


mio ot, Xajubuv:  kal 0NSTaceV 


— 


hanc maximam atque victoriam: 





JUDICUM, XV. XVL 


18 Sitiensque valde, clamavit ad Dominum, 
ctait: Tu dedisti in manu scrvl tui salutem 
en  siti 
morior, incidamque in manus incircumcisorun. 
19 Aperuit itaque Dominus molarem dentem 
1 maxilla asini, et egressie sunt ex eo aque. 
Quibus haustis, refocillavit spiritum, et vires 
recepit. Ideirco appellatum est momen loci 
illius, Fons invocantis de maxilla, usque in 
presentem diem. 20 Judicavitque Isracl in 


diebus Philisthiim viginti annis. 


CAPTA Y 


1 .ABUT quoque iu Gazam, et vidit 1bi mu- 
lierem. merctricem, ingressusque est ad cam. 
2 Quod cum audissent Philisthiim, et per- 
ercbruisset apud eos, intrasse urbem Samson, 
circumdederunt eum, positis in porta civitatis 
custodibus: ct 1bi tota nmocte cum silentio 


_prestolantes, ut facto mane exeuntem oceide- 


rent. 3 Dormivit autem Samson usque ad 
medium noctis: etinde consurgens, apprehen- 
dit ambas portee fores cum postibus suis et 
sera, impositasque humeris suis portavit ad 
verticem montis, quí respicit Hebron. 4 Post 
lisec amavit mulierem, quee habitabat in valle 
Sorec, et vocabatur Dalila. ¿ Veneruntque 
ad cam principes Philisthinorum, atque 
dixerunt: Decipe eum, et disce ab illo, in 
quo habeat tantam fortitudinem, et quo modo 
cum superare. valeamus, et vinctum afíligere; 
quod si feceris, dabimus tib1 singuli mille et 
centum argenteos. 6 Locuta est ergo Dalila 
ad Samson: Dic mihi, obsecro, in quo sit tua 
maxima fortitudo, et quid sit quo ligatus 
erumpere nequeas? 7 Cu respondit Samson : 
Si septem nerviceis funibus, necdum siccis et 
adhuc humentibus, ligatus fuero, infirmus ero 
ut ceteri lomines. 8 Attuleruntque ad cam 
satraps Philisthinorum septem funes, ut 
dixerat: quibus vinxit eun, 9 Latentibus 
apud se insidiis, et in cnbienlo finem rel ex- 
pectantibus, clamavitque adeum: Philisthinm 
super te Samson. Qui rupit vincula, quo 
modo si rumpat quis filum de stupzx tortum 
putamine, cum odorem ignis acceperit: et non 
est cognitum in quo essct fortitudo ejus. 
10 Dixitque ad cum Dalila: Jicce illusisti 
mihi, et falsum locutus es: saltem nunc indica 
mihi quo ligari debcas. 11 Cui ille respondit: 
Si ligatus fuero novis funibus, quí nunquam 
fuerunt in opere, infirmus ero, ct aliorum 
hominúm simiis. 12 Quibus rursum Dalila 
vinxit cum, et clamavit: Philisthiim super 
te Samson, in cubiculo insidiis precparatis. 
Qui ita rupit vincula quasi fila telarum. 
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-— KPITAL, es. 


13 Kai eirre Aalida roo. apt wv "Ld0od ¿mAávnoac 
pe kai ¿haAyoas Trpoc pe pevón * avayysiov ÓN por 
ev rivi de0noy * kal ele poc avr "Eav vgpavas 
rác émra cepas Tío kepadijc nov av» Tp dido pare 
Kal ¿yepovoyc Tp TaccáMey etc TOY Tolxo", kal 
c. 14 Kai 


EYóvETO EV TP kouaodar avrov kai ¿daBe Aalida 


Eescopar wc sel Tróv avOpwrwwv addevic. 


TÁ émra cepas Tic kepadiye aúrod kal Úpavev ¿v 
Tp didopari ral ¿myie rg racoaM ely TÓV TOLIOw, 
Kal ElTrev ta emi 
¿¿urvicÓn aro rod Urrvov, kai tEnpe TrOoV Trácoadoy 
15 Kat elire rpoc 


di, Yauyyuv: kai 


TOU UPACUaroc Ex TOV TOLXOV. 
Saubwv Aadida Móc Méyeec *Hyárgra 0€, ral 
Y kapóta c0v 0UK ÉOTL MET” ¿nov; TOUTO TpiTOL 
imkávnodg pe, ral ouk armnyyedac por ¿v ríve 1 
toxóc cov y peyáMy. 16 Kai ¿yévero Oré ¿Ee9Mnbev 
aúróv ¿v MXóyowc avriic racac rác tuépac kal 
torevoxiWpnoey abróv, ral wMyobúxnyoev Ewc rob 
árrodaveiv. 17 Kai dvnyyedev avr] mácav Taj 
y » -. 4 Ar , n e * , , 
kapótay aUTOV Kal elmrev avr] Xiónpos ouk avébBn 
, s , et e mr e » 
eml Tijy kepadiv pov, Ori dytoc DeoD ¿yw elpe 
, s , e . y a , 
aro koWMac pinrpóc pov Edo sou Evpyowpar, 
A , , ? mb t , v , > 
ATOGTÍOETAL AT EMOV Y LOXUC MOV, kal acdevnow 
.s MN t fe t » y ” 
Kal ¿copar wc rrávrec ot AvOpwror. 18 Kai elde 
A et , , y ho - 1 ., 
Aadióa Or: armnyyedev avr macav ri kapótav 
adrob, kal aréorehde kal éxúeoe TOUC UOXOVTAG 
róv áMogúdov Meyovoa "AváfBnre Er: TÓ úral 
TOUTO, OT GTNYYEDE por TráÁácav Tv kapdiav 
aurod* kai aveBnoayv Tp0c auTIV ol aApxyovrec 
mo , , » , P 4 , , % 
rv AaAMopúlw», kal avrnveyrkav TO ApPyÚpiov iv 
xepoiv aúrov. 19 Kai éxoipuioe Aalida Tóv 
Yayo ¿xi ra yóvara aúrijc, kal Exadeoev avópa 
kai ¿Evpnoe Tác EemTa cEepac Tio kepadojo aurod * 
kai plato TATEVOAL AUVTOV, Kal ATEOTN 2 LOxde 
aúrov ar avrov. 20 Kai elre Aadida 'AMóGukMo: 
? Ñ , , . >?» , Y - ps , 2 
emi 0, Eapbov* kai ¿EurvicOn Ex TOU ÚTvoOV aUToU 
«al scimev *Eledevcopar we sal al «ral, kai 
ixrivaxOroopar: al abros oUk Eyvw ore 0 Kóproc 
? , ? y » land : Y Y . , : 
áreory aráruOdev avrov. 21 Kat expárnoav avrov 
oi aáMógukor kal ¿sexobav rodc óp0akAuode aúrob, 
kal kariveyeav abroóv elig TDalav kal ¿xéoncar 
”oN » ES , Ñ « y, 3 
aurov Ev rélóac xadketaic” kal 1v dAdwv ¿v 
ole Tod deopwrapiov. 22 Kal ipjaro Opié rñc 
xepadíic Phacraveiv kaduwe 
23 Kal ol apxovrec rav aMogóvMw» cuvixBncav 
Ovorácar Buciasua péya TG Aaywv dep adróv kal 
evppavOnvas, kal elrav “Edwkev 0 Deóoc év xeupol 
yuGv Tróov Zambwv róv ¿x0pov mpóv. 24 Kal 
eldov auróv 0 Aaóc, kal Vuvnoav rov Deoy avriy 
Ori mapedwkev 0 De0g ypóv Trov ¿xOpov nuúv ¿v 
xelpl uv, TOV ¿pnpodvTa TV yv yv kal Oc 
3 nO s P t - DA % e 
emAn0uve rodc Tpavparias nuwv. 29 Kai 0re 
nyaduvOn Y xkapódta avróv, kal elirav KakMécare 
TrOov Zapyov ¿E oxov ¿uhñaric, ral Traiárw 
1 ” £ e a si ? , 4 A 1 rt 
EVWTLOV Yu0v* kal ixadecav TOY BYauyov ¿E 
olkov 0souwripiov, ral ¿mailev ¿vurmiov aurop* 
kal ¿ppárilov auróv, kal ¿ornoav adróv ava pEcoV 
ruv kióvwv. 26 Kai célme Xaubdwv poc Tóv 
veaviav TÓV kparovvra Tijv xeipa aurod "Ager pe 
«al inrapijow Trodc xiovac ¿$ oc Ó olxoc ¿x 
> , ! » Of , , , , o” r a 
AVTOVC, Kal emtoTryoxUncropal Er avrouvc. 21 Kai 
e e - . - 
o oixog TANPNS TGV AavópGv kal TGV yuvaio», 
cal Exel TrÁvTeEC OL dápxovrec TOV «AMiogvAwD, 
Kal ¿xi 


> «e a P 
AUTOU ESUPIJCATO. 


TO Owupa wo Tpoxideo: dvópec kai 


yuraikres ot Dewpodvreg ¿v Tramyviase Xaubov. 


—«— 


JUDICUM, XVI. 


13 Dixitque Dalila rursum ad eum: Usquequo 
decipis me, et falsum loqueris? ostende quo 
vinciri debeas. Cui respondit Samson: Si 
septem crines capitis mei cum licio plexueris, 
et clavum his circumligatum terre fixeris, 
infirmus ero. 14 Quod cum fecisset Dalila, 
dixit ad eum: Philisthiim super te Samson. 
Qui consurgens de somno, extraxit clavum 
cum crinibus et licio. 15 Dixitque ad eum 
Dalila: Quo modo dicis quod amas me, cum 
animus tuus non sit mecum? Per tres vices 
mentitus es mibi, et noluisti dicere in quo sit 
maxima fortitudo tua. 16 Cumque molesta 
esset ei, et per multos dies jugiter adhxererct, 
spatium ad quietem non tribuens, defecit 
anima ejus, et ad mortem usque lassata est, 
17 Tune aperiens veritatem rei, dixit ad cam: 
Ferrum numquam ascendit super caput meuna, 
quía nazarzeus, id est, consecratus Deo sum de 
utero matris mee: si rasum fuerit caput 
meum, recedet a me fortitudo mea, et deficiarm, 
eroque sicut ceteri homines. 18 Vidensque 
1lla quod confessus ei esset omnem animum 
suum, misit ad principes Philisthinorum, ac 
mandavit: Ascendite adhuc semel, quia nune 
mihi aperuit cor suum. Qui ascenderunt, 
assumpta pecunia quam promiserant. 19 At 
la dormire eum fecit super genua sua, et in 
sinu suo reclinare caput. Vocavitque tonsorem, 
et rasit septem crines cjus, et coep1t abigere 
eum, et a se repellere: statim enim ab co 
fortitudo discessit: 20 Dixitque: Philisthiim 
super te Samson. Qui de somne consurgens, 
dixit in animo suo: Egrediar sicut ante feci, 
et me excutiam, nesciens quod recessisset ab 
eo Dominus. 21 Quem cum apprehendissent 
Philisthim, statim eruerunt oculos ejus, et 
duxerunt Gazam vinctum catenis, et clausum 
in carcere molere fecerunt. 22 Jamque capilli 
ejus renasci coeperant, 23 It principes 
Philisthinorum  convenerunt in unum ut 
immolarent hostias magnificas Dagon dco suo, 
et epularentur, dicentes: Tradidit deus noster 
inimicum nostrum Samson in manus nostras. 
24 Quod etiam populus videns, laudabat deum 
suum, eademque dicebat: Tradidit deus noster 
adversarium nostrum in manus nostras, qui 
delevit terram nostram, et occidit plurimos. 
25 Letantesque per convivia, sumptis jam 
epulis, preceperunt ut vocaretur Samson, et 
ante eos luderet. Qui adductus de carcere 
ludebat ante eos, feceruntque eum stare inter 
duas columnas. 26 Qui dixit pucro regenti 
gressus suos : D)imitte me, ut tangam columnas, 
quibus omnis imminet domus, et recliner super 
eas, et paululum requiescam. 27 Domus 
autem crat plena virorum ac mulierun, 
et erant ibi omnes principes Philisthinorun, 
ac de tecto et solario circiter tria millia 
utriusque sexus spectantes ludentem Samson. 
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KDLUDAL. Aia: 


28 Kai ¿xdavoe Saupwv rpoc Kúpiov kal elrrer 
» .. r/ , a , 
Adwvaié Kúpie, ujygoOnri On pov kui ivioxucóv pe 
” . e me , . 3 ns , a 
eruroaural rodro, Det, ral ávrarrodwow AYTATÓDOO1Y 
piav rrepl rv dv0 0p0aAuGv pov role aAMOGÚMO0LE. 
* y A , , pa 
29 Kai repiedale Xauibiwv rodvc 0vo kiovac TOY 
» + > e t = t , . , , , , 
OIKOV ¿Qp OU OU OÍKOC EtOTIKEL, Kat emreornpixOn er 
, r a > , e! e - e e , e 
GAUTOVC, Kal iéxpárnoev iva TI 0OEÉIA avTod ral 
30 Kai elire apibwv 


pov pera Tóv «AANoGgvAwYV * 


EVA TP «ÁPtOTEPA UubTOd. 
'Arrodavéirw buxí 
«al ¿Baoratev iv laxót, kal ¿rrecev 0 viroc irri 
TOUC «ápxovracs kal ¿mi rávra rov adv TOV ¿v 
avr * kal xyoav ol TeEfMvyrórec odc ¿Davárwo 
Zapyuv iv rg O0avárg abrov Trkeivvc Y ode 
¿Davarwoev iv Ti Lu avrov. 31 Kal raréByoav 
ot adeApol arvrod kai Ú olkoc rod rrarpdc aúrob, 


ral E dabar 


ayrov ava pitoov Zapad kral ava picor 'Esbavk 


«al ¿Aafov avroy kal aveBnoar * 


ev Ty Tap Mavwé rod rrarpóc aúToU* kai avroc 


» 4 ) 1 »” » 
expive TOV LToparjk elkoot ETn. 


K EP. 16 


l KAl ¿yévero dvnp aro ¿pove "Eppaty, kai 
» - s o n 
vvoua avr Mixatac. 2 Kai elrme TÍ pnTpt 
abrod Ot xiko: kal éxkaróv odc ¿hdafes apyvpiov 
TEAUVTI, Kal pe pacw ral mpoceirmas iv wo pov, 
» a a , , , y e > Da. »” II 
¡doy TO Apyúpiov rrap' tol, ¿yw ¿duo auró * 
ral sirev Y prryo aurov Ebdoynróc 0 viócs pov 
74 Kupip. 3 Kai dredwke Todo xiMiovc kal 
EKATOV TOY APYUpioV TY pnTpl auTOD* ral Elrev 
Y purno aúrod “Ayialovaa Yyiaca TO apyúpiov 
TY Kvupiqw ¿xk Tijo xElpÓC MOV TH VU oy TOV Trorijoal 
yMurrróv Kal xwvevTÓ», kal vuv aArrodwaw auro 

so» + s , , Da , .. 
got. 4 Kai arédwre TO apyúpiov Ty unrpl avrod * 

a ” t , , Dd , , , 
kal ¿Malev y pmTnp abúrov draxociovc dpyupiov 
Kal Edwkev AUTO APyVPOxoTp, Kal EXOtNoErV AUTO 
yMurrrov kal xuwveuróv*  kal ¿yevnón é¿v olx 
Mixata. 5 Kai d otros Mixata avr otros Deod * 
ral ¿xroiyoev *Efw0 kai Oepagiv, kal ¿mAnpwse Ta» 
xélpa dro évoc viv abrod, kal ¿yévero AUTO Elg 
6 'Ev di raie vnuépare éxelvalo ouvK 17 


avyp To evbic ev óp0akApole 


LEPEA. 
Bacideda v 'TopanA * 
adrod ¿rrolet. 7 Kal ¿iyevnOn veavias ex Br0keip 
¿nuov 'Loúda, kal avróc Aevirnc, ral obroc TapWpKel 
éxet. 8 Kal iropev0n y aávnp aro By0Meénp Tic 
rróMewc 'lovda rapoioa iv q ¿dv EUpy TÓTL, 
ral Ade ¿wc ópove 'Eppalp kai Ewc olrov Mixata 
rod rrouijoci 0dov adrod. 9 Kal elrev avro Mixatac 
Tó0ev tpxp; kal elre rpde avróv Aevirnc elpl Ex 
Bn0Min 'Tovda, kal ty ropevopal Taporkijoal ev 
¿dv dp rómp. 10 Kal cirrev adró Mixaias Kadov 


- , , e , 
per” ¿uob, kal yivov pos ele rrarépa kai ele tepta, kal 


¿yo d00w so dira apyupiov ele yuépav kal aroAv 


¡pariuv kai Tá mode Zwnv cov. 11 Kai trropevdn 
? AÑ . » e pa , A 
ó Aeviryc kai paro raporkeiv Tapa Tp avópi* 


” , 1 y , - e T , s Low , . 
cal ¿yevn0n O veavias AUTO WC El ATO VIV ANTOV. 


AA AA AA e — O a 1 e 


JUDICUM, XVI, XVII 


28 At ille invocato Domino ait: Domine 
Deus, memento mci, et redde mihi nunc 
fortitudinem pristinam Deus meus, ut ulciscar 
me de hostibus meis, et pro amissione duorum 
29 16 


apprehendens ambas columnas, quibus innite- 


luminum unam ultionem recipiam. 


batur domus, alteramque earum dextera, et 
30 Alt: Moriatur 
concussisque 


alteram lueva tenens, 
anima mea cum Philisthiim; 
fortiter columnis, cecidit domus super omnes 
principes, et ceteram multitudinem quee ibi 
multoque plures interfecit moriens, 
31 Descendentes 


crab 
quam ante vivus occiderat. 
autem fratres ejus et universa cognatio tulerunt 
corpus ejus, et sepelicrunt inter Saraa et 
Esthaol in sepulchro patris sui Manue: 
judicavitque Israel viginti annis, 


CAPUT XVII 


1 Fuir eo tempore vir quidam de monte 
Ephraim nomine Michas. 2 Qui dixit matri 
sure: Mille et centum argenteos, quos sepa- 
raveras tibi, et super quibus me audiente 
juraveras, ecce ego habeo, et apud me sunt. 
Cui illa respondit: Benedictus filius meus 
Domino. 3 Reddidit crgo eos matri sux, 
quíee dixerat ei: Consecravi et vovi hoc 
argentum Domino, ut de manu mea suscipiat 
filius meus, ct faciat sculptile atque conflatile: 
et nunc trado illud tibi. 4 Reddidit igitue 
eos matri sue: que tulit ducentos argentcos, 
et dedit eos argentario, ut faceret ex els 
senlptile atque conflatile, quod fuit in domo 
Miche. 5 Qui ediculam quoque in ea Dco 
separa vit, et fecit ephod, et theraphim, id cst, 
vestem sacerdotalem, et idola: implevitque 
unius filiorum suorum manum, et factus est el 
sacerdos. 6 In diebus illis non erat rex 11 
Israel, sed unusquisque, quod sibi rectum 
videbatur, hoc faciebat. 7 Fuit quoque alter 
adolescens de Bethlehem Juda, ex cognatione 
ejus: eratque ipse Levites, et habitabat 1b1. 
8 Egrossusque de civitate Betlilchem, pe- 
regrinari voluit unbicumque sibi commodum 
reperissct, Cumque venisset in montem 
Ephraim, iter faciens, et declinasset parumper 
in domum Miche. 9 Interrogatus est ab eo 
unde venisset. Qui respondit: Levita sum 
de Betllehem Juda, et vado ut habitem 1bi 
potuero, et utile mihi esse perspexero. 
10 Dixitque Michas: Mane apud mc, cet 
esto mihi parens ac sacerdos: daboque tibi 
per annos singulos decem argenteos, ac 
vestem duplicem, et que ad victum sunt 
necessaria. 11 Acquievit, et mansit apud 
hominem, fuitque ¡li quasi unus de filiis; 
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KPITAD, E, MY : 


12 Kai ¿mAnpuo: Mexatas rv xelpu rov'Aevirov, 
kal ¿yevero abr elo tepéa* 
oi Mixata. 13 Kai cre Mixalas Nip fyvuv 
er , mu r> e? , ? r t f 

uri dyaduvel pos Kóprog, Ort ¿yéveró por Ó Aevirnc 


elo Lepéa. 


KE9. y 


1 "EN raíg npépare éxelivare ode vw Bacidedo év 


"TopayA* kal év rulo ypuépare ExelvaLe 7 ¿uN Adv 
¿Enrer éaury kAypovopiav KaToIKijOal, UT OUK EVÉTE- 


CEV aUTI EW TIC y Mépas Exelvnc Ev pes puAwv 


LS 1 , t e 
viv 'lopayk kAnpovopia. 2 Kai areoreav ot 
t a , 1 , , e F ” a t 4 
viol Adv úro 0ONpwv aAUTOV TEVTE ÚÁVOPAS VLOUVE 

? 1 - , 1 e 
duvápiews  aTÚ Xapad  kal aro 'EsdadA ToU 


karaokéduodar rijv yv ral ¿ixppidoca adri», 
ral elrmav poc adrove Tópeveode kal ¿Exviácare 
rai A0ov wc dpouvs 'Eppalip Ewe otro 
3 "Ev oikg 


TI yv * 
Mixaia: kal nóMo0noav avrol ¿rel 

sx xi a 
Mexala* kal abrol Emeyvwoar TIV pwvrv TOU 


-* 2?) 3 ne 1 
veavioroy TOU Aevirov, kai ¿serdivav Éxel Kal 


Kai 0d Ti TOLELC 
4 Kai 


7 ro - pp? » , PS 
errar aura Tic IVEYKE E W0€; 
ms ? % y ¡E a 
iv TB TÓTP TOUTY; kal TÍ co 0; 
r a y A en * es , t , 
élre Tipo aburoúvs Ovrw kal ourwc Emoimoe pol 
Mixalac kal ¿pucOwoaró pe, kal ¿yevóunv auTg 


5 » sos 
5 Kai éirmav abra 'Erepwrioov 01) ev 


, £ t 
elo Lepea. 
Ae a x e e t xi 
ro De, kal yvwoópeda el evodwBnoerar 1 Udog 
e ” , á Po de 1 "Y 
ypóv, iv 3 muele ropevópeda iv adri. 6 Kal elrev 


a ” Dir > > 
adruic 0 tepeúe Topevende ¿v ElprVA), ÉEVWTLOV 


y A 8 , y 
Kupiov 1 000 Uuwv ¿v 73 Tropeveode ev «UTy. 
7 Kai tropevOnoav ot Trevre dvópec kal 7 Adov 
ele Aacá* kai eldov row adv Trov ¿v peoq 

-s a , 
adrijc ka0npevov ¿7 ¿Mrridn Wwe kpioia Zidwviwv 

e ' ? A A 
ovxyálovoa, kal oUx Eort DLATPETWY 1) KATALOXUVWV 
MÓ iv 7) y kAnoovónos ixmiéluv Onoaupove 

óyov iv ri yz, kAmpovópos C) 
A a P » Ss Ó , 1 A A 3 $ 
ral paxpáv elos Xidwviwv, ral Adyov oUK Exovol 
mpdc dávBpwrov. 8 Kal mX0ov ol Tévre ávopes 
Tpóc rodg ádeAgods adróv ele Zapad kai *Esdada, 
ral elrrov roic adeApoie adrov Ti vuele ka000€ ; 
9 Kal elrav *Aváoryre kal dvafBiuev é¿x aúrode, 
Ori eldopev Tv yijv, «al ¿doy dayady dpódpa, kal 
py óxvionTe Tod TrropevOval 
10 Kai 


Duelo NOVYACETE * 
A » Ps > ne 4 7] 
ecu etosM0eiy TOY KkNpovopuijcalt TV yijv. 


pira ¿dv ¿Munre, eloedevocoDe pde adv ¿mr ¿Arridu, 


xi t a Pr et » , ¿ es 1 3 
gal 2) yi rharela, Ori ¿dwkev aburiaw 0 Oeoc év 


xElpl UGD, TÚTTOS OTTOUV OUK ÉOTIV éxEl VOTEONAA. 


Tavroóc piparos rúóv ¿v Tp y9. 11 Kal drijpav 


exeldey aro 0nuwv Tod Aav, aro Xapad kai: 


ámo "Esdaún, 


maparagewc. 12 


ss e » 3 ? A 
efaroctor AvÓpEC ¿LwOpEvot gKEV» 
Kat 
fBañov ¿v Kapabiapin iv 


» 2 s A 
aveBnoav Kal Trapevé- 
Tovog * 


To rórqg Tapeu8BoAy Aa», 


da roUro 
ExANO) Ev ¿xelvp 


éwc THC uepas raúrnc' ¿dud óriow Kapradiapij. 


ral ¿yévero lv To 


puerum sacerdotem apud se, 


j 


¡glgenuntur in terra. 


A > 


JUDICUM, XVII XVIII. 


12 Implevitque Michas manum ejus, et habuit 
13 Nune scio, 
dicens, quod benefaciet mihi Dens habenti 


Levitici generis sacerdotem. - 


CAPUT XVIII. 


1 IN dicbus illis non erat rex in Israel, et 
tribus Dan querebat possessionem sibi, ut 
habitaret in ca: usque ad illum enim diem 
inter ceteras tribus sortem non acceperat. 
2 Miserunt ergo filii Dan, stirpis et familizo 
sue quinque viros fortissimos de Saraa et- 
Esthaol, ut explorarent terram, et diligenter 
inspicerent: dixeruntque eis: Ite, et consi- 
derate terram. Qui cum pergentes venissent, 
in montem Ephraim, et intrassent domum 
Mieh:e, requieverunt ibi: 3 Et agnoscentes 
vocem adolescentis Levitoe, utentesque 1llius 
diversorio, dixerunt ad eum: Quis te hue 
adduxit? quid hie agis? quam ob causam huc 
Hoee,et 


hxc prestitit mihi Michas, ct me mercede 


venire voluisti? 4 Qui respondit eis: 
eonduxit, ut sim el sacerdos. Y Rogaverunt 
autem eum ut consuleret Dominum, ut scire 
possent an prospero itinere pergerent, ef. res 
Ite 


Dominus respicit viam vestram, et 


haberet effectum. 6 Qui respondit eis: 
in pace: 
iter quo pergitis.* 7 Euntes igitur quinque 
vivti venerunt Lais: videruntque populum 
habitantem in ea absque ullo timore, juxta con- 
suetudinem Sidoniorum, securum et quietum, 
nullo ei penitus resistente, magnarumque 
opum, et procul a Sidone atque a cunctis , 
hominibus separatum. 8 Reversique ad fratres 
suos in” Saraa et Esthaol, et quid egissent 
sciscitantibus responderunt: 9 Surgite, ascen- 
damus ad eos: ' vidimus .-enim terram «valde ” 
opulentam et uberem: nolite negligere, nolite 
cessare; eamus, et possideamus eam, nullus | 
10 Intrabimus ad 


regionem latissimam, tradetque nobis Dominus 


erit labor. securos, 1n 
locum, in quo nullius rei est penuria, corum que 
11 Profecti igitur sunt 
de cognationc Dan, id est, de Saraa et Esthaol, 
sexcenti viri accineti armis bellicis, 12 Ascen- 
dentesque manserunt in Cariathiarim Judo: 
qui locus, ex eo tempore Castrorum Dan nomen : 


accepit, et est post tergum Cariathiarim. 
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-KPITAL, er. 


13 Kat rapijAdov éxsi0ev Epoc *Egppatipe kai 7A0ov 
ewc olxov Mixaía. 14 Kal árexpidnoav ol mÉvTE 
dvópes o. Topevópevo: karackebacda: THvV yv 
Acaicá kai elrav poc rodc ádeAgove "Eyvewre or: 
toriv ¿v To oir rovry "Efwd kai Oepapiv kal 
yAurrróv Kal xwvevró», kal vUv yvGTE O TL TOL)CETE. 
19 Kui ¿ferduvav éxel kal eloijAdov elc TOv olxov 
TOY veaviakoyv ToUv Aevirov elg róv olxov Mixata, 
16 Kai ot 


t , » t » , s ? 
egakócio. d«dvópes 01 avelwapévo. TA 0KEUN TIC 


v > y » 
Kal ypwTÍydav aurov elc Elonvn?. 


raparázewc avr v ¿oróres rapa Ovpac Tic TrÚMoC, 
ot ex Tróv viwv Aáv. 17 Kal aviBnoav ol révrTe 
dvopes ot rropeudivres xkarackéibacdal rijv yiv, 
18 Kal eloijM0ov ¿xel ele olkov Muxaía, kai 0 
tepevs ¿oróc* kal ¿hafBov TÓ yNvrrróv kai TÚ 
"Efuwd kal rd Oepagiv kal TO xwvevróv* ral elrre 
19 Kal 


elrav avr Kugpevoov, ¿mideg riv xeipa cov ¿rl 


s r ” t , . pa 
TOOL AUTOVC O tepeva Ti Upelo TrOLELTE; 


s Cad - v 
TO oTÓNa 00v, kal devpo ue nubv kal yévou 
t Ed > , % , € , 1 9 : o , 
ypiv ele rrarépa kal elo tepéa” px ayadov etval 
t t » > $ CS] n ? € , 
ge tepta oikov Avopoc Evoc Y yeveodar 0 tepia 
20 Kai 


nyadúvOy 1 kapdía Tod tepéwe, nai ExmafBe TO 


puAño «ai oíwov ele ¿npov *lopañA; 


"Efw0 kal ro Bepagiv kal Tú yAurrów kal TO 
21 Kal 


, - » 4 
éméorpeyav kal ariMdov, kai ¿Onrav Tá Tékva 


xwveuróv, ral mA0ev év peo ToUV Aaov. 


s 2 s y , » , - 
«al Tv kriow kai TO fBapoc Eurposdev auTWwDV, 
22 Avrol 


> Y e a. rd 
¿dod Mixatac kai ol dvópec ot év raic olriq Taig 


¿uaxrpuvav amo oixou Mixata, kal 


pera otkov Mixaía ¿Bóncav kai  karedafovro 


rodg viodvs Aav. 23 Kal éxreorpepav ot vtol 
, 

1 A » - ad , 
Aav TO TpóocwTrov avrwv kal elmrav Tr Mixala 
Tí ¿eri 601. Ori ¿Bónoac; 24 Kal ere Miyatac “Ori 
TO yAurrróv ou 0 errol ¿NAO [ TOV LEPE 

y p errotnoa ¿dáfere kal róv iepea, 
A ANOS , E 1 , » da , , 
Kal ETOPEVONTE" kai ri por Ere; kal ri Touro Méyere 

s ? , > . s t 
Todos pg Ti xkpajeis; 25 Kal elirav mods avrov ol 
vioi Aáv My áxouo0% rw 0 pwvh cov pel” yu, 
p TOTE GUVAVTIOWOLY div Avópec Trepol puxa, 

, a 2 1 A 4 y 
ral roorOgcovo: Puxyv gov rai raw buxay ToÚ 
oixov cov. 26 Kal ¿ropevdyoav ol vioi Aav elg 
ód0v avriv: kal side Mixaiacs 0re duvaróTepol 
elowúrieo adróv, kal imtorpetev ele TÓV OÍKoV AUTOV. 
27 Kai ol viol Adv ¿MiBov 0D ¿rroiyoe Mixatas 
kal róv iepta de 7» avr, ral nA00v ¿ml Aauod 

a : , * , A 
¿ri Nadv ovyálovra kai reroWdóra ém ¿xrride 
. , € , 4 
orouart poppalaz, Kal 
28 Kal oúx 1v 


) , , 1 9 

ral ¿rmaralav aburodeo ev 

4 ,? r f 3 te 

TyvV TÓMV ¿vemonNcas Ev TIUpL 

ó puónevoc, Úre paxpdv ¿ori dro Xidwviw, 
.s s 3 , 

kal Móyoc oúk ¿oriv avrolc pera avOpwTrov, 

- ad t r . » 

kal adri ¿v rg kodád roú olxkou "Paaf' kal 


3 , , > s ud 
¿kodóunyoav Tv TróMV Kal KaTEOKNVWOAV EY AUT?) 


a mm 


JUDICUM, XVIII 


13 Inde transierunt in montem Ephraim. 
Cumque venissent ad domum Miche, 14 Dixe- 
runt quinque viri, qui prius missi fuerant ad 
considerandam terram Lais, ceteris fratribus 
suis: Nostis quod in domibus istis sit ephod, 
et theraphim, et sculptile, atque conflatile: 
videte quid vobis placeat. 15 Et cum paululum 
declinassent, ingressi sunt domum adolescentis 
Levite, quí erat in domo Michrwe: salutave- 
runtque eum verbis pacificis. 16 Sexecnti 
autem viri ita ut erant armati, stabant ante 
ostium. 17 Atilli qui ingressi fuerant domum 
juvenis, sculptile, ct ephod, ct thcraphim, 
atque conflatile tollere nitebantur, et sacerdos 
stabat ante ostium, sexcentis viris fortissimis 
haud procul expectantibus. 18 Tulerunt igitur 
qui intraverant, seulptile, ephod, et idola, 
atque conflatile. Quibus dixit sacerdos: Quid 
facitis? 19 Cui responderunt: Tace, et pone 
digitum super os tuum: venique nobiscum, 
ut habeamus te patrem, ac sacerdotem. Quid 
tibi melius est, ut sis sacerdos in domo unlus 
viri, an in una tribu et familia in Israel? 
20 Quod cum audisset, acquievit sermonibus 
eorum, et tulit ephod, ct idola, ac sculptile, et 
profectus est cum cis. 21 Qui cum pergerent, 
et ante se ire fecissent parvulos ac ¡umenta, 
et omne quod erat pretiosum, 22 Jt jam a 
domo Mich essent procul, viri quí habitabant 
in sedibus Michee conclamantes secuti sunt, 
23 Et post tergum clamare ecooperunt. Qui 
cum respexissent, dixerunt ad Micham: Quid 
tibi vis? 24 Qui respondit: 
Deos meos, quos mihi feci, tulistis, et sacerdo- 
tem, et omnia que habeo, et dicitis: Quid 
tibi est? 25 Dixeruntque ei filii Dan : Cave 
ne ultra loquaris ad nos, et veniant ad te virl 
animo concitati, et ipse cum omni domo tua 
pereas. 26 Et sic coopto itinere perrexcrunt. 
Videns autem Michas, quod fortiores se essent, 
reversus est in domum suam. 27 Sexcenti 
autem viri tulerunt sacerdotem, et quee supra 
diximus: veneruntque in Lais ad populum 
quiescentem atque securum, et percusserunt 
eos in ore gladii: urbemque incendio tradide- 
runt, 28 Nullo penitus ferente preesidium, co 
quod procul habitarent a Sidone, ct cum nullo 
hominum haberent quidquam societatis ac ne- 
gotii. Erat autem civitas sita inregione Rohob: 
quam rursum exstruentes Labitaverunt in ca, 
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KPITAL 147,48. 


29 Kui éxadecav Tó óbvopa rijc TróMewc Aáv, ¿v 
óvópari Aáv rarpóc avrov de iréxOn rá "LopañA * 
rat vw Ovdapaic Óvopa río TróNewc TÓ TOÓTEPOP. 
90 Kal ¿oryoav ¿gauvroig ot vioi Aáv ro yAurrróv * 
kal "luvádav vióc Iypowv vióc Mavaco avroc 
«at ot viol avrod moav tepeic Ti p¿uAj Adv Éwc 
yuépac TÍC ároiiac TiC yñc. 


A 


y t f , 
o éxroinoe Mixatac racac 


31 Kal ¿Onxav 
gauTols TO yAurrov 
Tac ipépac de 7v 0 olrog Tod Oeod lv Endop * 
Kal EyÉvETO ypépare 


E 1% á , 
ev Taic EKEÍVALO OÚK IU 


Pacideve ¿v "Topaña. 


KE0. 10”, 


1 KAI éyévero ávip Aevirnc rapowúv iv pmpole 
ópove "Eppatn, kai ¿MafBev aur ywvalra raMariv 
aro BnOkeip "lovda. . 2 Kal ¿xopev0y ár” ayroú y) 
maMari) ayrod, ral ámiA0e rrap' abrod elc olkow 
rrarpos avrijc ele Bnókein *Lovda * 
yuépac pqviv reccápwv. 3 Kal áviory 0 dvip 
avriic ral ¿xopev0n óricw adrije rod MakMijoar ¿ri 
rapdtav abríjc rod ¿morpipal avr advTg* kai 
VEAVIAC AÚTOD MET” aUTOoU Kal Cebyocs ÓvwD * 


a E > mo 
Kal Iv Exe 


y 0% 
HON VEYKEV AÚTOV ElC oTkov TAaTpocs auriic*  kal 
eldev avrov 0 raro ríjc veávidoc, kal nuppávOn 
, Ed " 
ele cuvavrnotv aurov. 4 Kal karécxev abróv 6 
s , no t s ”o ? 4 , ? 
yaufBpos ayrod 6 marmo Tic veávidoc, ral ixúbroe 
> ) ” ) o 
per” avrod éxi Tpelc ypépac, ral ¿payov kal ¿mio», 
xkat núMobyoav éxel. 9 Kal ¿yv YE 7 
y ) : l EYÉVETO TI YMEPA TH 
F a e 
TETAPTY kal «wpOpicav TÓ Trpwl kal aáviory rToU 
ropevdijvar» ral elrrev y rrarip rijc veávidoc pde 
róv vuppiov aúrod Erfpicov Tv kapdiav co 
Pug dprov, kal pera rovro rropevascode. 6 Kal 
, 2 w» > 
xagdica» ral ¿payov ol dvo ¿ri TÓ adri kal ¿moy * 


s ” t % ” 1 a 4 a y» 
Kat ELTEV YU TATHO TAC VEAMCOS TOOG TOP avopa 


Y , 1 , 
Aye 0 ¿avAtoOyre, kal ayadurDijaeras 1] kapóla c0v. 


1 Kai dveory 0 ávio rod rronevecdar aúroc: kai 
eBiágaro avróv 0 yaufBpor avrol, ral ¿xábioe kal 
30Mo0y éxel. 8 Kai ¿p0pice TÁ TpwWi 7 Nuépa TE 
TENTTY TOY TropievOival, ral clrrer 0 raro Tñc 
veimoos Erfpicov 0) Ti rapdiav gov, Kkal 
orpárevsor ¿wc kNvar Tv nuépav” kal ¿payo 
ot 0v0. 9 Kai ávéiory Ú dejo rod rropevOijva: 
avroc kar y rraXNhdaki] auTOL kal y veaviac aUTOD, 
ral €lmev aUTÍÓ v yaumBpde ubrod y mario Tie 
npepa ele 
avMioOyre w0e kal ayaduvOnaerar 3) 


veuwooc 'Idodv 0) dODimpoev TV 
EOTTEPAY * 
r a , "mo ” » ema t mu 
kapóta 60v, kal ópUpielre abpio» el 0d0v vv ral 
P 3 s E . 4 y , F 
TOPEVOY ElC TO OKVOpa cov. 10 Kal oUux evdÓkiJO Ev 
t , s , load a , r , a a 
v «vpo avMcdi vas, ral aveorn kal arijMde, kai 


yA0ev ¿uc arevavri leBove, avr ¿oriv'lepovoa Ap * 


a ” -. na 
¿Kal per abrou Leryoc Óvwv EmOECaypevuv, kal 


y raMiaxr avrov per” avrod. 11 Kai ¿jABocav 
ral y pepa TpofBeBrrer apódpa, 
veaviac Tpo0c TÓV kbpi0ov aurod 
Aevpo de kal ¿xkMvwpev ele Tródiv rod "lefBovai 
12 Kal elrre 


Ovx ExkAivoYuev 


7 t 
Kal  slimev U 


1 , nu > , ”o 
ravryy rkal avMcOGuev ¿v abri. 
TPOG ALTOV 0 KÚptOc avTOV 
» e y ? oa T > do . o, to 
elo rródi» dAANorpiav é¿v 7 o0bvK ¿ori» aro vio» 
, 1 Y 
lopajA w0e, kal 


raperevoópeda tw Tafad. 


A 


JUDICUM, XVIII. XIX. 


29 Vocato nomine civitatis Dan, juxta vo- 
cabulum patris sui, quem genuerat Israel, 
quee prius Lais dicebatur. 30 Posueruntque 
sibi sculptile, et Jonathan filium Gersam filii 
Moysi, ac filios ejus sacerdotes in tribu Dan, 
usque ad diem captivitatis suse. 31 Mansitque 
apud eos idolum Miclie omni tempore, quo 
fuit domus Dei in Silo. In diebus illis non 


erat rex 1n 1srael. 


CARUTAIX. 


1 Fuir quidam vir Levites habitans in 
latere montis Ephraim, qui accepit uxorem de 
Bethlehem Juda: 


reversa est in domum patris sui in Bethlehem, 


2 Que reliquit eum, et 


mansitque apud eum  quatuor mensibus. 
Y Secutusque est eam vir suus, volens recon- 
ciliari el, atque blandiri, et seccum reducere, 
habens in comitatu pucrum et duos asinos : 
que suscepit eum, et introduxit in domum 
patris sui. Quod cum audisset socer ejus, 
leetus, 4 Et: 


amplexatus est hominem. Mansitque gener 


eumque vidisset, occurrit ei 
in domo soceri tribus diebus, comedens cum eo 
et bibens familiariter. % Die autem quarto 
de nocte consurgens, proficisci voluit; quem 
tenuit socer, et alt ad eum: Gusta prius 
pauxillum panis, et conforta stomachum, et 
sic proficisceris. 6 Sederuntque simul, ac 
comederunt et biberunt. Dixitque pater puelloe 
Queso te ut hodie hic 
7 At ille con- 
surgens, coepit velle proficisci. Et nihilominus 
obnixe eum socer tenuit, et apud se fecit 
manerc. 8 Mane autem facto, parabat Levites 
iter. Cui socer rursum: Oro te, inquit, ut 
paululum cibi capias, et assumptis viribus, 
donec increscat dies, postea proficiscaris. Come- 
derunt ergo*simul. 9 Surrexitque adolescens, 
ut pergeret cum nxore sua et puero. Cui 
rursum locutus est socer: Considera quod dies 
ad occasam declivior sit, et propinquat ad 
vesperum: mane apud me etiam hodie, et duc 
leetum diem, et cras proficisceris ut vadas in 
domum tuam. 10 Noluit gener acquiescere 
sermonibns ejus: sed statim perrexit, et venit 
contra Jcbus, quee altero nomine vocatur 
Jerusalem, ducens secum duos asinos onustos, 
ct concubinam. 11 Jamque erant juxta 
Jcbus, et dies mutabatur in noctem: dixitque 
puer ad dominum suum: Veni, obsecro, 
declinemus ad urbem Jebuseorum, et mane- 
amus in ea. 12 Cui respondit dominus: Non 


ad generum suum: 
maneas, pariterque loetemnr. 


.ingrediar oppidum gentis aliense, que non 


est de filiis Israel, sed transibo nsque Gabaa: 
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KPITAL, ¿0 


13 Kat elrre Tp veavia aurod Áelipo kal ¿yyi0wpev 
EVi TOY TÓTOwV, kai avAo0Onoópeda év Pafad Y ev 
“Papa. 14 Kai rapiAMdov kal éropevOnca», kal 
” , od LAR , , - , ”» s 3 
¿du avrolc O Aoc exópeva Tic Tafad, 1) ¿oriv ¿v 
Tp Beviapiv. 19 Kai ¿ZexkdMivav éxet ToU etoeAOelv 
avMsOrnvar tv Tafaa: kai etojAdoy rat éxaDicay ev 
TN TÁATEL TN A 4 , Y ? , 4 Sl ,* 
7 lg Tic TÓNewC, kal oUx 1v Avijo gUraywv 
aurodyg sig oixkiav avMoDivat. 16 Kal idod dvnp 
TpeoBúryc Mpxero EE Epywv avrod té aypov tv 
t ? 1 t , 1 * e ”» , da 1 : 1 
eorépa, ral 0 avno yv ¿E ópouve "Egpaly kal avróc 
, ) r 1 e ” -r , t 1 
rapuxer ev Tafud, rat ot AvOpes TOV TÓTOV viol 
Bemapiv: 17 Kai npe rodc 0p0aMuode ayrod kal 
T 4 t , d > o é , ” 
eide TOW udotTÓpoV . ávópa ¿v TP TharElga TÍ 
TONEwG* kal elmrev Ú dvipo o TpesBúryc Tod 
, 1 , » 1 eS 4 > ,s 
rropevy, ral ródev ¿pxy; 18 Kai gire rroor adróv 
llaparopevópeda pele aro BnóOMeép *lovda wc 
pupúv ópouwe "Eppaiu *  éxeldev ¿yw eta, kai 
erropevOnv Ewc Bi0Meép "lovda, kal ele TÓv olkóv 
pov ¿yo TOpevOpMAt, kal OU EOTLY AVIJO CUVÁYWJV [tE 
elc Tijy otxiav. 19 Kai ye úxupa kal xoprúácuara 
EOTL TOC OVOIS NUDV, Kat ápToG kal olvóc ¿ori 
gol kal Tp) Taldioky kal TY VEAVÍOKY pEerÁd TÓV 
TatóWwv 50Y * 
paros. 
1 ad a t , , > y 5 » > - 
got” TÁANv TÁAv TO VOTEPN—MA dOV ET ÉpE, TA1)v év 73 


OÚK EOTIV VOTEONMA TAVTOG Tpay- 


mhareía od pa avldicOnog. 21 Kal etonveyrev aurov 
ElC TÓV OÍKOV AUTOÚ, Kal TÓTOV ÉTTOLNOE TOÍC OVOLC' 
s , 1 3: P 1 , ad 3 » 
kai avrol ¿rtibavro Tovc rródac ayTGD, kal Epayov 
ral Emov. 22 Aúrol de dayaduvvovrec kapótav 
AUTO, al t00d AVÓPEC TIC TÓNEWC Viol TAPAvóMWwv 
» , 4 > , Y, , 1 e s 
ExúrAwaoar Tiv oliktav kpovovrec ¿ml Tv Dúpav, kat 
ElTToOV Trp0C TÓV AVÓPA TOV KÚPLOV TOV OLKOV TOV 
oso Bvrnv Myovrec 'Edeveyre TrOV Avópa Oc elo A0ev 
23 Kat 


Ys 1 , a t , 1 t , mu ” e 
¿EnA0e 7rpoc aúrodc O dvno O kvprtOc TOY OLKOV Kal 


El TIY OÍKÍAV 00V, IVA YVGUEV AUTÓV. 


elrre Mi, adeAgot, pj kakorrotonre 0 pera TÓ 
eloeX0eiv TÓV 4vVOPa TOUTOV Elc TV OlKiav Mov, un) 
TOLNONTE TV aPpogvyy» Taúrgv. 24 *Ide y 
Ovyárnp pov y rapdevos kai y rraMhaxy abrod* 
¿£dgw AUÚTAC, KAl TATELVWOATE AUTAC KAL TOMOATE 
avraic To ayadov év 6p9aAuols dudo, kal 7H avópt 
TOÚT 0] rromMonTe TO Pra Tic appocóvc Taúrnc. 
25 Kai vúx evooxoav ol «vdpec TOV ElOaKovoal 


aúrov* kai emedagero o avno Tic rraMhakic 
aúrod kal ¿Enyayev aúriv poc avrode ¿¿w* ral 
» , » id > De y > » - e 4 
¿yywoav adri», ral iverailo» év avr 0Ayv Tiv 
vúxTa EW TO Towt, kal tEarreoreñay auriy we 
dveBgn To rowf. 26 Kai 7A0ev 1 yuvy poc TO 
UpOpov, kal Ereoe Tapa Tyv Ovpav ToU oiKov 
T dl > e * t » , ri y n ? 

od 1v adria éxel 0 dvnp, ¿wc 0U 0jEpaucE». 
27 Kal avéory o «vo abrio TO Towi kal AvorÉe 
Tác Ovpac Tov otxov, kai ¿EnA0e TO Tropeu- 
od0v aúrodv*  kal id0d y  yuvm 


Onvar THV 


, e t s - s s e 
avrod y raMak)] Tertrukvia rapa Tac Ovpac 


ToU otkop, kai al xelpeg auriic éri 70 Tpóodupov. 


20 Kai elrrev ú avyo rpeofBúrnc Elpn»y 


E O e oa A TP O A 


JUDICUM, XIX. 


13 Et cum illuc pervenero, mancbimus in ca, 
aut certe 1 urbe Rama. 14 Transicrunt ergo 
Jebus, et coptum carpebant iter, oceubuitque 
els sol juxta Gabaa, que estin tribu Benjamin : 
15 Diverteruntque ad cam, ut manerent ibi. 
Quo cum intrassent, sedebant in platea 
civitatis, et nullus eos recipere voluit hospitio. 
16 Et ecce, apparuit homo senex, revertens 
de agro et de opere suo vesperi, qui et ipse de 
monte erat Ephraim, et peregrinus habitabat 
1n Gabaa; homines autem regionis illius erant 
filii Jemini. 17 Elevatisque oculis, vidit senex 
sedentem hominem cum sarcinulis suis in 
platea civitatis : et dixit ad eum: Unde venis ? 
et quo vadis? 18 Qui respondit ei: Profecti 
sumus de Bethlehem Juda, et pergimus ad 
locum nostrum, qui est in latere montis 
Ephraim, unde ieramus in Bethlehem: ct 
nunc vadimus ad “domum Dei, nullusque sub 
19 Habentes 
paleas et foenum in asinorum pabulum, et 


tectum suum nos vult recipere, 


panem ac vinum in neos et ancillee tue usus, et 
pueri qui mecum est: nulla re indigemus nisi 
hospitio. 20 Cui respondit senex : Pax tecum 
sit, ego prebebo omnia quee necessaria sunt: 
tantum, queeso, ne in platea maneas. 21 Intro- 
duxitque eum in domum suam, et pabulum 
asims preebuit: ac postquam laverunt pedes 
22 1llis 
epulantibus, et post laborem itineris, cibo 


suos, recepit cos in convivium. 


et potu reficientibus corpora, venerunt viril 
civitatis 1llius, filii Belial (id est, absque jugo), 
et circumdantes domum senis, fores pulsare 
cooperunt, clamantes ad dominum domus, 
atque dicentes: Educ virum qui ingressus est 
domum tuam, ut abutamur eo. 23 Egressus- 
Nolite fratres, 


nolitc facere malum hioc, quia ingressus est 


que est ad cos senex, et att: 


homo liospitium meum: ct ccssate ab hac 
stultitia. 


liomo habet concubinam, educam eas ad vos, ut 


24 Habco filiam virginem, et lic 


humilietis eas, et vestram libidinem complea- 
tis: tautum, obsecro, ne scelus hoc contra 
naturam operemini in virum. 20 Nolcbant 
acquiesccre sermonibus illius; quod cernens 
homo, eduxit ad eos concubinam suam, et eis 
tradidit illudendam : qua cum tota nocte abusi 
essent, dimiserunt eam mane. 26 At mulicr, re- 
cedentibns tencbris, venit ad ostium domus, ubi 
manebat dominus suus, et 1b1 corruit. 27 Mane 
facto, surrexit homo, et aperuit ostium, ut 
eceptam expleret viam : et ecce concubina ejus 
jacebat ante ostium, sparsis in limine manibus. 
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yvvaikos Tc poveudeionc, kal 


KPITAL, 40”, k.. 


28 Kal gire mode adriy 'Avácra kal arréNwpev . 
ral ou «trexpidy, bre iv vekpa* ral ¿dafev 
, 1 , s 4 »” s , , , s > 
auriv ¿ri róv 0vov, kal érropevOn etc TOV TÓTOV 
avrod. 29 Kai ¿MaBe Tv poppalav kal ikparros 
y 1 3 2 s y ? , s , 
rv rakMiaxiv aurob, kal Euékdeoev aAUTIJV El 
dwdexa pida, kal areoredev abra ev ravrl opi 
"TopanA. 30 Kal ¿yévero mrác y fBlhérov ¿Neyev 
Oúk ¿yévero kal oux ¿para aro y uepas avafaceme 

le, , 4 , - A ul ” t , 
viv 'lopanjk éx yijo Alyúrrov Ewg TÍ NpEpac 
ravric we avr" Oto0de vuiv abvroic BovAnv ir 


auryv kal AAnoare. 


KE0D. k.. 


] KAI 


¿gexeAgoracOn y cuvaywyi wc dvip elo aro Adv 


¿EjMN0ov Trávres ol viol "lopañA, kai 
«al ¿ws Bnovafe rai yy Tod Tañadó, poc 
Kóptov «ig Maconga. 2 Kai ¿orádnoav kara 
rpócwrov Kupiov ráca: at gudal rod “LoparA 
+ ) , -) e ” ro , 

ev ExkAnoig TOY AÁuod Tod  Osod  rTeTparxócial 
3 Kat 


Kovaav oi viol Beviapiv Uri dveBnoav oi vioi 


xduades avopw relwv ¿Acovres poupala». 


"TopañA els Maconpá* kal ¿AMóvres elrrav ol viol 
p] , r -. 3 , t , rt 

lopayA AaAyoare TroU ¿yévero 3) Trovnpia aura; 
4 Kai arexpidóy o davnyo 0 Aevirnc, 0 avnp tic 
céimrev Ei TaBad 
rijc Beviapiv ¡A0ov ¿yw kar y rradAaxi pov rod 
avMoOívat. % Kai dvéoryoav éxm” éué ol úvopec 
ru , a 3 , : 3 , , 4 , 4 4 7 

Tic Tafad kai ixúrkAwoav ¿m mé ¿ml Tv olkjay 
vykTóc, ¿ue n0eAyoav povevoar kai Ti» TraMarnv 
6 Kai ¿xparyoa 
¿a- 


rréoreida iv Travrl Opt kAnpovopiac viwv "LopañA, 


pov ¿rareivucar, kal aredave. 


v , x ) , , , 
ri» TraMaxnv pov kal ¿pedia avr», kal 


Úri iroincav LZtua rkal árórroua ¿v 'Topanh. 
7 'Idod rrávrec vnelg viol "lopayA dore ¿auroig 
hóyoy kai BovA)v éxel. 8 Kai dveory Tác 0 
Made Wwc avnp «lc Meyovres Ovk aredevoópeda 
dvipo el oxfvwpa abrod, ral ou ¿morpepouep 
a«vpp Etg TOV olkov aurod. 9 Kai viv Toquro TÓ 
pijua 9 rombñoera y TaBad, avafiyoópeds pr 
airiyy tv kAiop. 10 Tid)v Anpópeda dera úvópas 
Toc éraróv ele rácac puMacs Topañk, kai éxaroy 
rolc xiMotc, kai xikioug TOLc pupiorc, hafBetv 
imoiriopov rod rrojoar ¿Aeiv aúrobc «ic Pafad 
Beviapiv, Toca: avr rara rav To ATÓTNTOMA 
O ¿roiyoev iv "lopañk. 11 Kai cvwhx0n zac 
áwjo “Topark etc rv róMv we anap sc, 12 Kat 
artoredhav ai guñai "lopajk dvópac ¿v ráoy 
$uvAj Beviapiv Meyovres Tic y rrovnpía abry y) 
yevonévy ¿v duiv; 13 Kai vuv dóre rovc dvópas 
VIOUVC TAPAVÓMWV TOUC ÉV PaBad, ral Oavarwoouer 
abrode kai ikcadaptovuev rrovypiav áxo 'Topañk: 
viol Berviaulv axovoal 


» , 2 t 
Kal oUux evooknoav ot 


Tc pvc TOV ddeAgOv aurev viv “yor, 


Ca: e GA > US A 





JUDICUM, AIN MX. 


28 Cui ille, putans cam quiescere, loquebatur : 
Surge, et ambnlemus. Qua nihil respondente, 
intelligens quod erat mortua, tulit eam, et 
imposuit asino, reversusque est in domum 
suam. 29 Quam cum esset ingressus, arripnit 
gladium, et cadaver uxoris cum ossibus suis 
in duodecin partes ac frusta concidens, misit 
in omnes terminos Israel. 30 Quod cum 
vidissent singnli, conclamabant: Nunquam 
res talis facta est in Israel, ex eo die quo 
ascenderunt patres nostri de Egypto, usque 
in presens tempus: ferte sententiam, et in 
commune decernite quid facto opus sit. 


CA Elli. 


1 LGRESSI itaque sunt omnes filii Israel, et 
pariter congregati, quasi vir unus, de Dan 
usque Bersabee, et terra Galaad, ad Dominum 
in Maspha: 2 Omnesque anguli populorum, 
et conctx tribus Israel in ecclesiam populi Del 
convenerunt, quadringenta millia peditum 
pugnatorum. 3 (Nec latuit filios Benjamin, 
quod ascendissent filii Israel in Maspha). 
Interrogatusque Levita, maritus mulieris inter- 
fectoe, quomodo tantúm scelns perpetratum 
esset, "4 Respondit: Veni in Gabaa Benjamin 
cum uxore mea, illueque diverti: % Ytecce 
homines civitatis illius circumdederunt nocte 
domum, in qua xianebam, volentes me 
occidere, et uxorem meam incredibili furore 
libidinis vexantes, denique mortua est. 6 Qnan 
arreptam, in frusta concidi, misique partes in 
omnes terminos possessionis vestree: quia 
nunquam tantum nefas, et tam grande pla- 
culum factum est in Israel. 7 Adestis omnes 
filii Israel, decernite quid facere debeatis. 
8 Stansque onmmnis populus, quasi unius hominis 
sermone respondit: Non recedemus 11 taber- 
nacula nostra, ncc suam quisquam intrabit 
domunt: 9 Sed hoc contra Gabaa in commune 
faciamus. 10 Decem vii eligantur e centum 
ex omnibus tribubus Israel, et centum de mille, 
et mille de decem millibus, ut comportent 
exercitul cibaria, et possimus pugnare contra 
Gabaa Benjamin, et reddere ei pro scelere, quod 
meretur. 11 Conyenitque universus Israel ad 
ciyitatem, quasi homo unus, eadem mente, 
unoque consilio. 12 Et miserunt nuntios ad 
omnem tribum Benjamin, qui dicerent: Cur 
tantum nefas in vobis repertum est? 183 Tra- 
dite homines de Gabaa, qui hoc flagitium 
perpetrarunt, ut _moriantur ct anferatur 
malum de Israel. Qui noluerunt fratrum 
sucrum filiorum Israel audire 'mandatum : 
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KPITAI, k'. 


14 Kai ocuvvnx0yoar ot viol Bemapiv aro Twv 
ródewv avróv sele Tafad ¿sM0elv etc raparaliv 
s t , tr 1 , t 
pvc vioda "lopand. 15 Kai éreorémpoav ol 
viol Beviapiv ¿v TÍ pepa ¿xeivy aro ruv ToMewv 
, ma ra , % o £ E > a > 
etkooir pela xiiddec «vio ¿Akwv poupatar, EKTOg 
ad > » A e e t £ 
Túy otkovvTw» Tiyv TafBad, ol ereokirmpoar ÉTmTa- 
a , % o 
rocio. Gvopec ¿xdexrol. 16 “Ex 7ravróc Aaoy 


? cd mo be 
TAVTEC  OUTOL OpEevdOVITaL Ev 


dpporepodesror * 


More Tod Tpixa kal ok  ¿EapaprávovrTec. 
17 Kai 


Beviapiv terparvciar xmMduádec avópur ¿AróvIOÓv 


avno 'Tapank ¿reoxémpoav ¿xTOG TOU 
poppalav: rrávres odro: ávópec raparátewe. 18 Kal 
aveorioav ral dveBnoav ele Barbjk kai powrioav 
eV TP Dep, kai elrrav ot vtol 'lopanX Tic 
, , t a] , , me , , Y 4 
avaByoerar yuiv é¿v apxi ele rrapáraliv ode 
viodc Beviapiv; kal erre Kóproc *lovdac iv apxi 


? e 
avafrnoera: «apnyovpevoc. 19 Kai ávisrycav ol 


viol TopaykA ro rpwi ral rapevefadov ¿ri TaBad. 


20 Kai ¿£jA0ov rás ávip 'Topand sie rapárati 
1 me a] , 
pos Beviaplv kal cuvijbay aúroic ¿mi PafBad. 
21 Kai ¿EnAGov ot viol Beviapiv dro rio TaBaá, 
cal dipdupav ¿v 'lopank ¿v TÍ Muépa éxelvy 
an a ” t , Re > a s e 
vo ka etkooL xidadac avóopiv ¿mi THV Yiv. 
22 Kai ¿vioxvoav avpo *Toparl, kal rpociOyrav 
t , , e r e a 
cuvapas rapárativ iv TB TÓTp ÚroV ouvijbav 
eV 7H Yyuepa TG ToBTY. 23 Kal dviBnoav ol 
LAA , , 
viol Topank kal ¿xMavoav ¿vomiov Kupivv twc 
t r , 
eoTrEpac, kal ipwrncav ¿v Kupiw Méyovrec El 
rpoo0Guev ¿yyioar ele Traparativ Trpóc viovc 
Bevtapiv ddeApode yuiv; kal erre Kúproc 'AváfBnre 
pos avrovc. 24 Kal rpoorijAdov ot viol 'ToparA 
4 t 1 e o e £ mí , 
Tp0g vtovs Beviaplv ¿v Ty NMEpQ TY CsevTEPA. 
25 Kal ¿EnM0ov ot vio Bemapiv elo cuvavryow 
aúrolce aro rác Tafad ¿v rj muépa Ti dev- 
TEpL, kal depOderpav: aro viv 'Topank ¿ri óxru- 
kaidexka xidiadas avópv ¿mi Tiyv yv" rrávrec 
38 / t t , , 
odro1 ¿Acovres poupatav. 26 Kai áveBnoar rávrec 
ot viot "loparjA kai rác 0 Made kal Adov ele 
Bai0rA, kai ¿xdavoav kal ixabioav éxél ¿vuwrio» 
, s , , ud r , 
Kupiov, kal évgorevoav ¿v TG nuépa ¿xelvy Ewc 
¿TTEPAC, Kal AvNVEYKaY OMoxavrwaec ral redeiac 
27 “Ori éxel kifBiwróc da0ina 
28 Kai 


Diveic vióc "Edealap viod "Aapwv TAapeoTyroc 


evwriov Kupiov* 
Kupiov rod Deov ¿v Tale ypépare ¿xelvare, 
EVOTIOV AUTO ¿v TAG Muéparo ixelivarc”  kal 
emppuryoar ot vtol "lopayl ¿v Kvptw Méyovrec 
El mpoo0Gpev Er ¿ZsMOélw elo rapárativ rrpóc 
viove Beviapiv ddeApode yubv; kal elre Kúproc 
'AvafBnre, avpiov dwow aurode ele xeipac duo" 
29 Kai ¿Onkav ot  viol "Toparl ¿vedpa 7 FuBad 
30 Kai avefyoar ot viol 'lopank Trpoc 
rá nuipe 
cvvipav Tpog Ti» TaBad m0 úral ral úral. 


3 C 


KUKAp. 


e 2 B ? , e t 4 
ULOUVC EvLap v Ey 71 TOLTA, Kat 


JUDIGUM, XX. 


14 Sed ex cunctis urbibus, quee sortis suse 
crant, convenerunt in Gabaa, ut illis ferrent 
auxilium, et contra universum populum, Israel 
dimicarent. 1% Inventique sunt viginti quin- 
que millia de Benjamin educentium gladium, 
preter.habitatores Gabaa, 16 Qui septingenti 
crant viri fortissimi, ita sinistra ut dextra 
preeliantes: et sic fundis lapides ad certum 
jacientes, ut capillum quoque possent percu- 
tere, et nequaquam in alteram partem ictus 
lapidis deferretur. 17 Virorum quoque Israel, 
absque filiis Benjamin, inventa sunt quadrin- 
genta millia educentium gladios, et paratorum 
ad pugnam. 18 Qui surgentes venerunt in 
domum Dei, hoc est in Silo: consulueruntque 
Quis erit in exercitu 
nostro  prinecps filios 
Benjamin ? Quibus respondit Dominus : Judas 


Deum, atque dixerunt : 


certaminis contra 


sit dux vester. 19 Statimque filii Israel 
surgentes mane, castrametati sunt juxta 
Gabaa; 20 Et inde procedentes ad pugnam 


contra. Benjamin, urbem oppugnare coeperunt. 
21 Egressique filii Benjamin de Gabaa, occide- 
runt de filiis Isracl die illo viginti duo millia 
virorum. 22 Rursum filii Isracl et fortitudine 
et numero confidentes, in eodom loco, in quo 
23 Ita 


tamen ut prius ascenderent et flerent coram 


prius certaverant, aciem direxerunt: 


Domino usque ad noctem:; 
eum, et dicerent: Debeo ultra procedere ad 
dimicandum contra filios Benjamin fratres 
meos, an non? Quibns ille respondit: Ascen- 
24 Cumque 


consulerentque 


dite ad eos, et inite certamen. 
filit Israel altera die contra filios Benjamin ad 
preelium processissent, 2% Eruperunt filii 
Benjamin de portis Gabaa: et occurrentes els, 
tanta in illos cede bacchati sunt, ut decem et 
octo millia virorum educentium  gladiunm 
prosternerent. 26 Quamobrem omnes filii 
Israel venerunt in domum Dei, et sedentes 
flebant coram Domino: ¡jejunaveruntque die 
illo usque ad vesperam, et obtulerunt el 
holocausta, atque pacificas victimas, 27 Et 
super statu suo interrogaverunt. Lo tempore 
ibi erat arca foederis Dei, 28 Et Phinees filius 
Eleazari filii Aaron preepositus domus. Con- 
suluerunt igitur Dominum, atque dixerunt: 
Exire ultra debemus ad pugnam contra filios 
Benjamin fratres nostros, an quiescere ? Qui- 
bus a1t Dominus : Ascendite, cras enim tradam 
eos 1n manus vestras. 29 Posueruntque 
filii Israel insidias per circuitum  urbi: 
Gabaa: 30 Et tertia vice, sicut semel et bi; 
contra Benjamin exercitum  produxerunt. 
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KPITAL, £. 


31 Kai ¿¿nAdov ot vtol 


To Aaov xkal 


a , , 
Beviapiv Elc OUYAVTIOLV 
) s ? 
¿EexevwOgyoav ¿xk Tic  TróMfwC, 
xal apiavro rarácoeiv dro roy haod Tpaupa- 
riac 60c úral kal úral ¿iv raiíc úd0o0lc, 3 ¿aTi 
pia ávafaivovoa ele Bal kai pia elo Tofad 
EV AYPP, WE Tpiáxovra úvopas ev "TloparA. 32 Kal 
, 2 t nd e 
eirrav oi viol Beviapiv lMirrovoty ¿vuriov YuWv we 
TO TpWrov* kal ol viol "ToparA sirav Poywpev kai 
) £ > % y v no » , i t f a 
EKKEVIJOWEY ayYTODVC ATTO TÍO TÓNEWC Ele TAC ÓdOVC 
n 3 , es % e , A , r + 
Kal Emrommoar ourw. 33 Kal TAC AVIJO AVEOTH Ek 
TOU TÓTOV avr, ral cuviibav ¿v Bad Oapáp * 
kal TO ¿vedpov *Topayk ¿mipxero ¿xr Tod TóTOU 
aúrod 4xo Mapaayafit. 34 Kai mA0ov ¿evavriag 
Tafaa dera xidhiádec avópuv ixderrOv ¿k mTAavTóL 
"TopankA * kal 
opaijkX: kal rapáralic fBapela, kai avrol oux 
39 Kal 


ermárate Kúpros rov Bemaplv ivuriov viv Topaña, 


eyvwoav 071 p0áver ¿mr aurode 1) Kakía. 


kai diépOeipay ot vtol "Lopanh ¿x rod Beviaplv ¿v 7) 
r / > ? ” a , 2 4 t 4 

ypépa éxelvy elrooc ral méevre xwiádac ka ¿xkarov 
36 Kal 


eldov ot viol Beviapiv ori emAgynoav" kal Edwkev 


dvdpac' rrávrec ouro: sidkov poupatav. 


avi)o "LopaiA Tp Beviapiv rórro», Ori HAmTiOar Tpóc 
TO ¿ve0pov 0 ¿Oyxav él ri Pafadá. 37 Kal év TG 
avrodo vTTroxwpijcal ral TO ¿vedpov ix» 0y* kal 
¿serevav emi rav .DafBaa, kal ¿Esxv0n ro ¿vedpo», 
v ? F e % f ) , 1 , 
ral erarasav Tijv TÓMvV Ev orópare poppaíac. 
38 Kat 


Eve0pov 


onpetov av Troilo viole "lopanA pera roú 
TÍO PAXNC, AVEVEYKAL 


39 Kal eidov ot vtol 


AÚTOVE COÚCON NOV 
karvod dro rijc TróNewnc. 
IopajA ori rpoxareMafBero To ¿vedpoy Tv TaBad, 
ral ¿oryoav ¿v 7 raparáter* ral Beviapiv ijplaro 
rarácoe»v Tpavpariac ¿v avópaciv 'Topañk we 
rpiaxovra úvopac, ori ira Tlládev rre rir- 
TOVOY EVWTILOV uv we y mrapáralic 3) TOWwTN. 
40 Kai ro covoonuov aveBn ¿mi rheiov ¿mi ríe 
Trókewc we arókoc karvod* kal eréfBdebe Beviapiv 
ómicw adrod, kai ¿00d aveBn ovvreleia Tic TóMewc 
Eve ovpavod. 41 Kal aro "lopayk ¿récrpede * 
xal ¿orrevoas avópec Beviapiv, Or: eldov Ori cuvTp- 
42 Kal éreBldebav 
evoriov viv "loparjk etc Tip» vdo0v TC ¿pNpov Kal 
EpUyov * 


ot aATÓ 


ryoev ¿mm abrode 7) Tovnpía. 


a e , y > > t A 
kat 1 rraparatic ¿p0acev ém” avTove, katl 
e r ? , 1 , , 
Tov Ttródewv 0vEQpDEepoOv aburodo iv pio 
43 Kai 
¿idiwgav avrov aáró Nova karád róda aurod wc 
44 Kai 
» , v s > , r 2 ad 
exmerov aro Bermapiv oxrwkatdera xiMádec avopw», 
45 Kai 


Bhebarv ot korrrol kat Epeuyov etc rijv ¿piyuov poc 


TOY. karéxorrow rTov Beviapiv, kal 


arévavrí Tafad poc avarokas Atov. 


t r T » r > £ 
ol TÁVTEC OUTOL ÁVOPEC dvVVÁAMEwC. ETTé= 


: , ms e r , , , 3 
TV TréETPAV TOV'  Peppw», kai exadapijoavro ¿E 
3 ” e IA, s , » 
avrwv o vtol “TopaijA revraxioxiMiovc dávópac* 
E , ,) +, SS e dai Y A er 
koaL karefyoav óriow adro» ot viol 'lopank Ewc 
PFedav, ral émáralav ¿E avr dioxikiove ávópac. 
46 Kai ¿yevovro rávrec ol remrwkorec arro Bevia- 
, F q » A t , e , 
plv elxoorrévre xidiadec avópóv ¿AxróvTwv pPoppalav 


EV TH NEP EkElvy, OL TÁVTEC ODTOLAVÓNES dUvAEWe. 


JUDICUM, XX. 


31 Sed et filii Benjamin audacter eroperunt 
de civitate, et fugientes adversarios longins 
persecuti sunt, ita ut vulnerarent ex eis sicut 
primo die et secundo, et csderent per duas 
semitas vertentes terga, quarum una ferebatur 
in Bethel, .et altera in Gabaa, atque proster- 
nerent triginta cireiter viros: 32 Putaverunt 
enim solito eos more cedere. Qui fugam arte 
simulantes, inierunt consilium ut abstraherent 
cos de civitate, et quasi fugientes ad supradictas 
semitas perducerent. 33 Omnes itaque filii 
Israel surgentes de sedibus suis, tetenderunt 
aciem in loco, qui vocatur Baalthamar. Insidive 
quoque, quee circa urbem erant, paulatim se 
aperire cocperunt, 34 Et ab occidentali urbis 
parte procedere. Sed et alia decem millia 
virorum de universo Israel, habitatores urbis 
ad certamina provocabant. Ingravatumque 
est bellum contra filios Benjamin: et non 
intellexerunt quod ex omni parte illis instaret 
interitus. 39 Pereussitque eos Dominus in 
conspectu filiorum Israel, et interfecerunt ex 
eis in illo die viginti quinque millia et centum 
viros, omnes bellatores et educentes gladium. 
36 Filil autem Benjamin, cum se inferiores 
esse vidissent, cosperunt fugere. Quod cer- 
nentes filii Israel, dederunt eis ad fusiendum 
locum, ut ad preeparatas insidias devenirent, 
quas juxta urbem posuerant. 37 Qui cum 
repente de latibulis surrexissent, et Benjamin 
terga ceedentibus daret, ingressi sunt civitatem, 
et percusserunt eam in ore gladii. 38 Signum 
autem dederant filii Israel his quos in insidiis 
collocaverant, ut postquam urbem cepissent, 
ignem accenderent: ut ascendente in altum 
fumo, captam urbem demonstrarent. 39 Quod 
cum cernerent filii Israel in ipso certamine 
positi (putaverunt enim filii Benjamin eos 
fugere, et instantius persequebantur, cosis de 
exercitu eorum triginta viris), 40 Et viderent 
quasi columnam fumi de civitate conscendere; 
Benjamin quoque aspiciens retro, cum captam 
cerneret civitatem, et flammas in sublime ferr : 
41 Qui prius simulaverant fugam, versa facie 
fortius resistebant. .Quod cum vidissent filii 
Benjamin, in fugam versi sunt, 42 Lt ad viam 
deserti ire coeperunt, illue quoque eos adver- . 
sariis persequentibus; sed et hi qui urbem 
suceenderant, occurrerunt eis. 43 Atque ita 
factum est, ut ex utraque parte ab hostibus 
cxderentur, nec erat ulla requies morientiumn. 
Ceciderunt, atque prostrati sunt ad orlentalem 
plagam urbis Gabaa. 44 Fuerunt autem qui 


iu eodem loco interfecti sunt, decem et octo 


millia virorum, omnes robustissimi pugnatores. 
45 Quod eum vidissent gui remanserant de 
Benjamin, fugerunt in solitudinem: et perge- 
bant ad petram, eujus vocabulum est Remmon. 
In illa quoque fuga palantes, et in diversa 
tendentes, occiderunt quinque millia virorum. 
Et cum ultra tenderent, persecuti sunt eos, et 
interfecerunt etiam alia duo millia. 46 Lt sic 
factum est, ut omnes qui ceciderant de Ben- 
jamin in diversis locis, essent viginti quinque 
milia, pugnatores ad bella promptissimi. 
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KPITAI, k, ka. 


) ? t 1 2 s 
47 Kal eméfhebav ot Morrrol kai ¿guyov elo rav 
¿pypov Tpóc Tiv rérpav rov 'Pemuwv ¿Zaxóciot 
»” > e 1 t = 
avópes, ral ¿xúbicas iv rrérpa “Peuuov ricoapac 


t 1)» 


pavas. 48 Kai ot viol 'TopayA ¿xtorpepav roóoc 


t s f . 
viode Beviapiv, kai ¿máratav abrode iv orónari 
e 2 , $ , , : 
popparac aro rúkewo Mea kal ¿wc krijvovc kai 
«el 1 . t r 

ElUC TAVTÓC TOV EUVPIOKOLEVOV Elc TAGAC Tác rrólene * 


kal rác róNeic Tdc evpedeicac ¿vempNoaV ¿v Tupi. 
KE9. ka”. 

1] KAI ot vio "Topajk «¿uovav ¿v Maconga0 

Méyovres *Avnp ¿E npuiv od dwoe Ouyaripa abrod 

2 Kal nA0ev ú Made ele 


a 4 > + ee A , e 
Ba9jA kai ¿xa0icav ¿xel Éwc ESTÉPAC EVWITLOV TOV 


Tr Beviapiv ele yuvaixa. 


IA EL n s 
Deov * ral par fuwjv avróv kai ¿xdavoav khav0- 
pOv peyav, 


, , <A . - ? 1 
eyernOy adry Tod ¿moreriva onuepoy «ro "Logan 


9 Kal erav Eic ri, Kupíe Ceé Topara, 


1 Ld nd N 
puAyv piav; 4 Kal ¿yévero rg eraúpiov ral 


EL t 2 , pa 
Wp0pirev y Aaoc, ral prodóuyoav ¿xéi Ovoracripoor, 


9 Kal 


etrav ol vtol "IopañA Tic ovk ávifBn iv rá ireAgoia 


1 , , t t s r 
Kat aviveyrav vhAoraurwoerc kal TeNelac. 


aro racóv ¿guió 'lopaykA poc Kóprov; Uri Ú 
Opkog péyac y roic ovx dvafBeBneóo. rpog Kópiov 
eig Macoypa9, Myovrez Gaváry DavarwOr cera. 
6 Kai raperAj0goav ol vtol 'TopajyA roo0c Bev- 
taplv adeAgov avróv, kai elrrav *Edexómy oñnpuepov 
puAy pia aro "lopagA: 7 Tí romowuev abroic 
Tolc Trepraoolc rota vrroMerpOeior ele yuvalrac ; kai 
vuelo aWpócapev ¿yv Kupip roú pa dovvar abrolc 
aro rúv Ovyarépwv Npúv sic yuvaixac. 8 Kal 
elirav Tic ei aro puAiv "Toparnk 0c ovk dviBn 
pos Kúpiov sic Maconóa0; ral idod ovx mA0ev 
avip etc rv rapeuBoMyv amo 'LlaBeic Vañadó elc 
riv exxAnotav. 9 Kal émeoxéry 0 Maóc, kal oux 
yv ¿rel avmo aro olirovvrov 'lafeic Tañado. 
10 Kai arreorendev ¿xel 1) cuvaywyr] Owdera xMádac 
avópuv dro viv Tí Ovvápewc, ral ¿vereihavro 
avroic Meyovrec Tlopeveode kai rarálare rodc 
oikovvrac 'lafBéic Tadadd ¿vw oróuari poupatac ' 
11 Kat rovro roiwoere: mrÁáv dpoev kal rácav 
yuvatka eldviav kotriyv Apoevog ávadenaricire, 
ráúc de rapUevove repirornoeode* kal ¿xroiyoav oUToc* 
12 Kal edpov arrú otxovvrwv *laBela Vañadd rerpa- 
koslac veúmdac rapUévove, d«irives oUK ¿yvwcav 
Avopa elc koiTyv Apoevoc, kal iveyxkav abra elo 
Triyv rapeufoWjv ec Eyiop riv ¿v y Xavaáv. 
13 Kat áréoredhar ráca y cvvayoyr kal ¿MáMyoav 
TOS TOVG vioda Beviaplv ¿iv ri rerpa “Pepu, 
etonunv. 14 Kai 


eméorpede Berapiv rpóc Todc viode 'lopajk ¿v 


s ) , , y , 
car  éxdecav  abrovc lc 
ma E , sN , mo t e .» q 
TY KQLOp ixelvip, kal ¿dwrav avrolc ol vtol "ToparA 
rác yurairag dic ¿fworroiyoar aro rúv Ovyaté- 


, - P % » 3 - e 
pwv "lafeig Taluad: kai mpeoevr ayroic our, 





JUDICUA LE XXL 


47 Remanserunt itaque de omni numero 
Benjamin, qui evadere, et fugere in solitudinem 
potuerunt, sexcenti viri : sederuntque in petra 
Remmon mensibus quatuor. 48 Regressi 
autem fili Israel, omnes reliquias civitatis, a 
viris usque ad jumenta gladio percusserunt, 
cunctasque urbes et viculos Benjamin vorax 


flamma consumpsit. 


CAPUT XXI 

1 JURAVERUNT quoque filii Israel in Maspha, 
et dixcrunt: Nullus nostrum dabit filiis Ben- 
jamin de filiabus suis uxorem. 2 Veneruntque 
omnes ad domum Dei in Silo, et in conspectu 
ejus sedentes usque ad vesperam, levaverunt 
vocem, et magno ululatu coperunt flere, 
dicentes: 3 Quare Domine Deus Israel factum 
est hoc malum in populo tuo, ut hodie una 
4 Altera autem 
die diluculo consurgentes, extruxerunt altare : 


tribus auferretur ex nobis ? 


obtuleruntque ibi holocausta, et pacificas vic- 
timas, et dixerunt: 5 Quis non ascendit in 
exercitu Domini de universis tribubus Israel? 
Grandi enim juramento se constrinxerant, cum 
essent 1n Maspha, interfici cos qui defuissent. 
6 Ductique ponitentia filii Israel super fratre 
suo Benjamin, coeperunt dicere: Ablata est 
tribus una de Israel, 7 Unde uxores accipient ? 
omnes enim in commune juravimus, non 
8 Ideirco 


nos his filias nostras. 


Quis est de universis tribubus 


daturos 
dixerunt : 
Isracl, qui non ascendit ad Dominum in 
Maspha? Lt ecce inventi sunt habitatores 
Jabes Galaad in 
9 (Eo quoque tempore cum essent in Silo, 
nullus ex eis ibi repertus est.) 10 Miserunt 
itaque decem millia viros robustissimos, et 
preceperunt els: Ite, et percutite habitatores 
Jabes Galaad in ore gladii, tam uxores 
quam parvulos eorum. 11 Et hoc erit quod 
observare debebitis: Omne generis masculini, 
et mulieres que cognoverunt viros, interficite, 
12 Inventeeque 


1llo exercitu non fuisse. 


virgines autem reservate. 
sunt de Jabcs Galaad quadringentee virgines, 
quee nescierunt viri thorum, et adduxerunt 
eas ad castra in Silo, in terram Chanaan. 
13 Miseruntque nuntios ad filios Benjamin, qui 
erant in petra Remmon, et preeceperunt eis, 
ut eos susciperent in pace. 14 Veneruntque 
filiú Benjamin in illo tempore, et date sunt eis 
uxores de filiabus Jabes Galaad: alias autem 


non repererunt, quas simili modo traderent. 





NI-ISW 
vaa Mim Tpyo? 1992? 2 Sy 5 
277 TAN 16 ¿Sa pa 
9 0 Doma? Mpyata MTY 
A A 
yr A TNA a Ta 
Op) Ena] OS) mr) Y 
AN PIT Y] MO 
AMANA 1 pa? Ts 10 
Ye mánoopa ua mima han 
mon) meo mao Dyna? Mp 
ena) aa mad) >yimvara 1297 
023 2297 TN papa as Bn a 
ADOS Mani NA 2: A 
am bass Abre ban? oe 
nar ias 1 p97 DpPu0) 09790 
nm 2 ¿792 Y» Ena 
y 129) DO ÍN Dos AN 
2772 8) 09 DON man DPS TAN 
ORS SN? 9 Mp Mus De 
2nbym e campsa M99 077 270 
9 Op? Di) adn 12 Aa 
aun in ma ys mi?bmap 
20 Oye ba  eáboos 
ny Py Ep 32012 30779 
a nan as ea) DR A 
1» 207 pas ¿mb ms pun 
TOD NP an Ds ara 


KPITAL, xa. 


15 Kato Mos raperAnOng errir y Beriapiv, Dri Erro] OE 
16 Kat 


elrrov ol TpeofBurepor TC cuvaywyico Ti Tom oWwpev 


Kúptog daxoriv ¿v raig pudale "lopanA. 


ms e y a al. , > , 4 B 
Tolc Trepiccolc eto yuvalrac ; 07: NpavicOn aro Bev- 
caulv yuvh. 17 Kal eirav KAnpovopiia diacrwiopevwv 
róv Beviapiv: kal ox ¿adeipOnoerar ud] aro 
"lopajA, 18071 nuélc od duvnoóoueda dodva: aúrote 

IN; JMELo 

” as » , 
yuvairac árro Túv Duyarepwv YUGY, OTL WMÓCAEV 
ev viole "Iopank Meyovrec "Emiraráparos 0 didode 
yuvaira Tr Beviapiv. 19 Kal girrav "Ido 01) ¿opr1) 
Kupiov ¿v Endwu dp YuepUv elg yuépac, 1 ¿ori 
aro Boppa ríijc Bai0jA kar” avarodas Aiou ml Tc 
0009 Tíc ávaflarvovone árro Bar0jk ele Suxém ral 
áro vórov Tic Aefwvá, 20 Kai évereidavro Toic 
viole Beviauiv Myovres MopeveoOs ral ¿vedpevoare 
¿v rolc aureAóot, 21 Kal óvpeoDe, kal ¿dov ¿av 
¿EeMQwov al Ouyarépec TÚvV  olkoUVTWV ZnAw 

, 3 ” ms x ? r , had 
xopeveiv év roig xopolc, kal ¿Eshevoeode Ek TwV 

? r r mu 1 ad , 

áureMowvwv xal áaprrácare avrolc avap yuvaixa aro 

- , , ns 
róv Ovyarépwv EyAwpu, ral rropeveode ele yv Bev- 
sapiv. 22 Kal ¿orar 0rav ¿Awow ot TaTépec 

mu y ld s e ” 4 
aivróv T ot adeMgol avróv kpiveodal Trpoc NMAG, kal 
, a > Y , O o”, Y 3 
¿povuev adrolc*Eheoc rooare piv AaUTAC, Ort oUK 
, r , A ad ? ” , ad , er 
¿Máflouev vip yuvalxa aurod Ev ra raparagen, Ori 
ovx Duele ¿dare adrolco we kAñipoc TAN upeNioare. 
23 Kai ¿moincav oúruc ot viol Beviapiv, rat ¿MafBov 
yuvalras sic dpuduóv avrov aro TV xOpevovaiv 

e y 1 e , , 
dv jprracav* kal ¿ropevOncav xal yrreEaTpEYyav Ele 
Tv kAnpovopiav aúrióv, ral pkodounoav Tac Tróderc 
kai ¿xábicav ¿v abraic. 24 Kal repieráryoav 
» od e CI 4 ? ms e e ? 3 s ? 
¿xei0ev oi vtol LoparA ¿v TP kQUp4 Exelvq Avno Elc 
$udv aúrod kai elg cuyyeverav auToU, rat ¿EnM0ov 
¿xél0ev avnp sic rv kAnpovopiav aurov. 25 "Ev de 
raic vpeparo éxeivare oux 3v facidede ev "LopañrA * 


, % 8 ? 4 ? ? y - > 2 
dwrp TO EUDEC EVUWALOV AUTOU ÉTCOLEL. 


JUDICUM, XXI. 


15 Universusque Israel valde dolnit, et egit 
peenitentiam super interfectione unius tribus 
ex Israel. 16 Dixeruntque majores natu: 
Quid faciemus reliquis, qui non acceperunt 
uxores? omnes in Benjamin femine conci- 
derunt, 17 Et magna nobis cura ingentique 
studio providendum est, ne una tribus deleatur 
ex Israel. 18 Filias enim nostras eis dare non 
possumus, constrictijuramento et maledictionc, 
qua diximus: Maledictus qui dederit de filia- 
bus suis uxorem Benjamin. 19 Ceperuntque 
consilium, atque dixerunt: Ecce solemnitas 
Domini est in Silo anniversaria, quee sita est 
ad septentrionem urbis Bethel, etad orientalem 
plagam vis, que de Bethel tendit ad Sichimam, 
et ad meridiem oppidi Lebona. 20 Preece- 
peruntqne filiis Benjamin, atque dixerunt : Ite, 
et latitate in vineis. 21 Cumque videritis filias 
Silo ad ducendos choros ex more procedere, 
exite repente de vineis, et rapite ex eis singuli 
uxores singulas, et pergite in terram Benjamin. 
22 Cumque venerint patres earum, ac fratres, 
et adversum vos queri cosperint, atque jurgari, 
dicemus eis: Miseremini eorum: non enim 
rapuerunt eas jure bellantium atque victorum, 
sed rogantibus ut acciperent, non dedistis, 
et a vestra parte peccatum est. 23 Fecerunt- 
que filii Benjamin, ut sibi fuerat imperatum : 
et juxta numerum suum, rapuerunt sibi de 
his quee ducebant choros, uxores singulas, 
abieruntque in possessionem suam, zedificantes 
urbes, et habitantes in eis. 24 Filii quoque 
Israel reversi sunt per tribus et familias in 
tabernacula sua. 25 In diebus illis non erat 
rex in Israel: sed unusquisque, quod sibi 
rectum videbatur, hoc faciebat. 
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LIBER RUTH, 


DD 


POYO, KED. a”. 


K3 EYÉVETO ¿Y TY 
é , 1 


EYEVETO Nido EV TH YH" 


kpiveim robc Kpirác kai 
kal ¿xmopevOn 
aávnp áro Bry0deip *Tovda Tov rraporkijoal ¿v Ayo 
M , , o. s 0 Y , v a t 0 y 
wafB, aúrós kal 7) yuvi] auvrod kat ol dvo utol 
aúrod. 2 Kal óvopa 76 ávop! 'Ediuédex, ral 0vopa 
” s t má , 4 ” nd a 
TJ yuvaixi aurod Nweuiv, kal Ovopa rolc dvaiv 
vioic avrov Maahwv kal Xedaiwv, 'Eppadalor Ex 
By0Meip Tic 'Lovda* kal Adogav sic áypdy Mwaf8 
kal oav éxel. 3 Kai árédavev "Edpuedex 0 avipo 


Tic Nuepiv, kald- karedeip0y aury kai ol óvo vtol 


adríjc. 4 Kal ¿dágocav ¿avroic yuvairas Mwa- 
firidac: óvopa TÍ pd “Opa, kai Ovopa Ti 


, e , % , * "o t , » 
deurepa 'PovD* kal kar eyoav exel (6 deka ¿Tr. 
5 Kai dáxréidavov kal ye dugórepo,, Maakwv kal 
Xehatwv' kai karedeigOn y yuvy aro rod avópoc 

y ” s 3 1 e Lo” 3 o s > , 
auríic kal áro rúóv óvo viwv avric. 6 Kai avéory 
” a t , , 3 ”. 3 , , 3 
adry kai at dvo vúupal adri kai aréorpeyav ¿$ 
aypod MuwáfB, ori ikovoEV ¿y dypp Muaf ori 
» » ie 4 1 , . mo , ES 
émétoremrar Kúpioc róv Aaóv ayrod dovwva: avrolc 
áprovc. Y Kai ¿EsA0ev ¿x Tod TÓTOUV 0d 2)v ¿xel, kal 
€ , , om” , A » , 
ai dvo vúppar aurijc per auriic" kal éxropevovro 
? Eo t mo mo > 1 , 1 -o , , 
év TÍ 004 Tod ¿morpéetar ele rv yijv *Tovda. 
8 Kal ire Nuwepiv Taic dvol vúpgale adric 
llopeveoOe 01) ároorpapaTe éxaory ele olrov pyrpóc 
aúriice rrowmoa Kúpioc pe” vuwv ¿Meoc, kaBuc 
erroujoaTe perá Túv Tedvgkorwv kal per” ¿pob" 
9 An Kúpios vpliv kal evpyre ávárravoiv EKaoTy 
y ” , s , a > 1 " , ; 
év otkq davópoc auric* kal karepidyoev auTrac 
kal ¿mijpav TV pwvriv auvróGv kal ¿xdauca». 

” as ” , 
10 Kai elrav avri Merá 00d ¿morpepopev elc 
róv Maóv 0ov. 11 Kai ¿ire Nwepiv 'Emorpapnre 

- , 3 
dí, Buyarépec pov* kal iva Ti Topeveods per 
¿pod; pr ¿ri por vtol ¿v TÍ komkig pov, ral ¿govTal 

- ” , , 
Viv sic ávopac; 12 "Emworpagnre 0, Duyarépes pov, 
dióri yeyipara Tod pr elvar ávópi* Ori elzra Ori ¿ori 
por úvxócracic rod yevnOivai pe avópl kai régopal 
vioúc, 13 My aúrode mpoodizzode ¿wc 0d adpuvOs- 
aw; 3 aúroic karaoxe0nceods rod pa yevécdas 


úvopi; un, 0) Buyarépes pov, Ori émixpávOn pol 


úvrip úvpac, Ori ¿EnA0ev ¿v ¿pol xelp Kupiov. 


RUTH, CAPUT 1. 


$ diebus unius judicis, quando judices 

preeerant, facta est fames in terra. 
Abitque homo” de Bethlehem  Juda, ut 
peregrinaretur in regione Moabitide, cum 
uxore sua ac duobus liberis. 2 Ipse vocabatur 
Elimelech, et uxor ejus Noemi: et duo filii, 
alter Mahalon, et alter Chelion, Ephrath«ei 
de Bethlehem Juda. Ingressique regionem 
Moabitidem, morabantur ibi. 3 Et mortuus 
est Elimelech. maritus' Noemi: remansitque 
ipsa cum filiis. 4 Qui acceperunt uxores 
Moabitidas, quarum una vocabatur Orpha, 
altera vero Ruth. Manseruntque ibi decem 
annis. % Et ambo mortui sunt, Mahalon 
videlicet et Chelion: remansitque mulier 
orbata duobus liberis ac marito. 6 Et surrexit 
ut in patriam pergeret, cum utraque nuru 
sua, de regione Moabitide: audierat enim 
quod respexisset Dominus populum suum, et 
dedisset eis escas. 7-:Egressa est itaque de 
loco peregrinationis sue, cum utraque nuru: 
et jam iñ via revertendi posita in terram Juda, 
8 Dixit ad eas: Ite in domum matris vestree, 
faciat vobiscum Dominus misericordiam, sicut 
fecistis cum mortuis et mecum. 9 Det vobis 
invenire requiem in domibus virorum, quos 
sortitursw estis. Et osculata est eas. Que 
elevata voce flere comperunt, 10 Et dicere: 
Tecum pergemus ad populum tuum. 11 Quibus 
illa respondit: Revertimini filiv mee, cur 
venitis mecum? num ultra habeo filios in 
utero meo, ut viros ex me sperare possitis ? 
12 Revertimini filiw mex, et abite: jam enim 
senectute confecta sum, nec apta vinculo 
conjugali; etiamsi possem hac nocte concipere, 
et parcre filios, 13 Si eos expectare velitis 
donec erescant, et annos pubertatis impleant, 
ante eritis vetulee quam nubatis. Nolite, queeso, 
filie mex :-quia vestra angustia magis me 
premit, et egressa est manus Domini contra me. 
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14 Kal emijpav Tv uvijy aúroy kal ¿xdavouv 
eri? kal karepidyces *Opga ri» Trevdepav abrijc 
'Pov9 di 
¡eoXovOyoev avr. 15 Kal erre Nuepiv rpoc 'Pov0 


1 , , 3 1 % » ”o 
rat emeorpeyev ele row Maóv aúrijc, 


“Id0v aveorpete cvvvuupós cov rrooc adv aúrije 
«al mpoc rodc Deodí avrijc, ¿morpagaó: ds kai oy 
16 Elre di “Pov9 


o » ? F mo ne A , r 
M1) arravroai por rod raradurrelv ce Y arroorpébas 


óriow TC cvVVVÚMLOV 00Y. 


» , e s e? E] w r 
omioDEv 001, OT: 0d OTrrov ¿ay rropevOc Tropevcopa:, 
1 $ . 
o Áaoc dov 
17 Kai ov 


TADnoopas * 


kai od ¿dav avMoOjc avhicOncopar * 
s ná mo 1 ” 
Áaog pod, ral 0 Oeoc cod Deoc uo * 
94 , , , - , e 
gav arodavygs arodavovual, KaKel 
ráde rroujoar por Kúpioc kal ráde Trpoodein, Ur: 
Oávaros 0racredel dvá pisov ¿mov kai do. 

, - . 1? ” , ee 
18 "Idovoa d¿ Nweplv "Ori kparatovras abri ToÚ 
ropeveodar per” avrijo, xómaoe rod MaMijaar rrodc 
auriv ¿rt. 19 'ExropevOncav 0 auporepar Ewc rod 
mrapayeveodar aras cie Bn0deép * kal ¿yévero év 
Tp ¿Meiv avras ele By0deén kal ixyoe ráca y 
rróMic em” aúralc, kai elrrov El avry ¿ori Nuepiv; 
20 Kai elrre rpoc avras My 01) kadelré pe Nuepi», 

£ A ; e? > De » , tot 1 
ke Negar pe riepav, Ort emirpavOn év ¿pol ú tkavoc 
opódpa. 21 "Eyw TrAnpons ¿mopeúOnv, ral kevi» 
, , A e , 5 1 e? , e > 
areorpepe pe 0 Kúpioc: kai iva ti kadeiré pe 
Nuepiv, kai Kúpios ¿rareivwoé pe, ral Ú iravóc 
exarwoé pe; 22 Kai ¿méorpeds Nuepiv kcal “Pov0 
y Mwafiric Y vopEn ayTC Emorpipousar ¿E dypod 
Mwaf * 
, - - ma 
apxy Deptaod xp. 


avrar de rapeyevndgoav sic By0deip ¿v 


KES. $. 


1 KAI 73 Nueulv avnp yvopiuos Tr avdpl 
aurije* 0 0t dvnp duvaroc toxÚl ex Tic ovyyevelac 
'Eunédex, kai bvopa avr Boóz. 2 Kai élzre 'Pov0 
y Mwafiric rpóc Nwepiv Mopevgn Es) el Aypó», 
xal gcuvagw ly rolc oráxvo. karómiodev od ¿dv 


edpw xdpiv év ópBakdupols adrod. elre di avr 


Iopevov, Búyarep. 3 Kal éropevOn, kai ¿Aovoa 
ovvedeñev ¿v Tp aypop rarómiode rúóv BepilóvrwD, 
Kal TEPLÉTEOE TEPITTOUATI TÍ pepiór TrOU dypod 
Boo Tod ¿xk vic ovyyevelac *Tlipédex. 4 Kai 
¿d0U BoóZ yA0ov ex Bn0Meép kal elrre roíc Depidovo: 
Kúpioc peB” vywv* kal elrrov avr Evhdoyhoar se 
Kvptoc. % Kai eire Boó£ Try radapip aurold 7 
epeoróri eri rovc Depilovrac Tívos 1) veaivic adry ; 
6 Kai axexpidn ro raidapiov TO ¿perros ¿rl robe 
Oepilovrac «al elrev “H rraic y Mwafiric ¿ori 
y ároorpapelóa perá Nweplv ¿E dypod Muwáf * 
7 Kal 
dpaypaciv oriodev Trúv Bepilóvrwv * kal 


EY TOÍC 
y A0e 
EWwG EOTTÉPAC, OL 
raréravoev iv To dypoq pirpóv. 8 Kal eire Boóé 
Tro0c “Pov09 Ovk Íovoac, Ovyareo; pr ropevOnc 
Kal 0Ov 0U TOPEVOY 


cre YXvAMiw ¿y kal cuvatw 


kal ¿ory aro Tpowidey  kal 


¿év aypy cvAedar Erépy * 
y . TS A 1 - r 
evrevDdev, wde koNANOnTe pera rówv kopactwv pov. 





RUTH, 1 TL. 


14 Elevata igitur voce, rursum flere cocperunt : 
Orpha osculata est socrum, ac reversa est: 
Ruth adheesit socrui sue; 15 Cui dixit 
Noemi: En reversa est cognata tua ad 
populum suum, et ad deos suos, vade cum ea. 
16 Que respondit: Ne adverseris mihi ut 
relingquam te et abeam: quoeumque enim 
perrexeris, pergam: et ubi morata fueris, et 
ego pariter morabor. Populus tuus populus 
meus, et Deus tuus Deus meus. 17 Que te 
terra morientem susceperit, in ea morlar: 
1bique locum accipiam sepulture. Hec mihi 
faciat Dominus, et hc addat, si non sola 
mors me et te separaverit. 18 Videns ergo 
Noemi, quod obstinato animo Ruth decrevisset 
secum pergere, adversari noluit, nec ad suos 
ultra reditum persuadere: 19 Profecteque 
sunt simul, et venerunt in Bethlehem. Quibus 
urbem ingressis, velox apud cunctos fama 
percrebruit: dicebantque mulieres: Hec est 
illa Noemi. 20 Quibus ait: Ne vocetis me 
Noemi (id est, pulchram), sed vocate me Mara 
(id est, amaram), quia amauritudine valde 
replevit me Omnipotens. 21 Lgressa sum 
plena, et vacuam reduxit me Dominus. Cur 
ergo vocatis me Noemi, quam Dominus 
humiliavit, et afBixit Omnipotens? 22 Venit 
ergo Noemi cum Ruth Moabitide nuru sua, 
de terra peregrinationis suse: ac reversa 
est in Bethlehem, quando primum hordca 
metebantur. 


CAPUT II. 


1 ERAT autem viro Elimelech consanguineus, 
homo potens, et magnarum opum, nomine 
Booz. 2 Dixitque Ruth Moabitis ad socrum 
suam : Si jubes, vadam in agrum, et colligam 
spicas que  fugerint manus metentium, 
ubicumque clementis in me patrisfamilias 
reperero gratiam. Cui illa respondit: Vade, 
filia mea. 3 Abiit itaque, et colligebat spicas 
post terga metentium.  Accidit autem ut 
ager ille haberet donminuam nomine Booz, qui 
erat de cognatione Ellimelech. 4 Et ecce, ipse 
veniebat de Bethlehem, dixitque messoribus : 
Dominus vobiscum. (jui responderunt el: 
Benedicat tibi Dominus. % Dixitque Booz 
juveni, qui messoribus preeerat: Cujus est heec 
puella? 6 Cui respondit: Hvec est Moabitis, 
quee venit cum Noemi, de regione Moabitide, 
7 Et rogavit ut spicas colligeret remanentes, 
sequens messorum vestigia: et de mane 
usque nunc stat in agro, et ne ad momentum 
quidem domum reversa est. 8 Et alt 
Booz ad Ruth: Audi filia, ne vadas in 
alterum agrum ad colligendum, nec recedas 
ab hoc loco: sed jungere puellis meis, 
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POYO, $”. 


9 Ot óg0aA pol vov ele rd aypov ov ¿av Depilwos, 
k0.2 mr peda], karórmioDev aúrdiv” ¿dod evereida¡o 
Tolg Traiwdapiois roy pr «bacdal cov* ral Ore 
Onproeic, kal rropevOnoy ele rá oxevn kal rriscal 
00ev ¿av vópevwvras TÁ rmadápia. 10 Kal trece 
ET TPÓCWTOY AVTÍC KUl TPOCEKVVNOEV ¿Til TV 
yijP, kai elrre poc avróv Ti Ori evpov xápiv iv 
0pB0aA pole cov TOU emtyvisval pe, kal ¿yu ele Zen ; 
11 Kai arexpi0n Boól rai eirrev avr "ArrayyeMq 
armnyyy¿Ny por 000 reroínkas pera Tic mevdepda 
dov pera TÓ arodaveiv róv dvópa cow, ral rÓL 
karédirrec TÓV Trarépa gov ral TÍvV pyrépa 0o0v ral 
TV yv yevéceme 00v, kal emropevOnc poc Aadv 0v 
oue 30 éx0tc kai rpirnc. 12 *"Arrorica: Kúptoc 
Tv ¿pyaciav cov* yevorro 0 piodóc vou TrANpne 
mapa Kupiov Oso0v "TopanA, mode 0v ADE rrerrorDé- 
13 'H 0 elrrev 


0p0akXuolie 00v, kbópre, rt 


val ÚUTO TAC TTEPUYAC ALTOL. 

Eúpoyu  xapiv ev 
r , 1 el , 2 3 s , ms 

Traperadecas pe, kal Ort ¿MiAyoac eri kapótay Tic 

¡0d ¿yw ¿comal cc pia TÚ» 
s - 4 MN 

14 Kai elrev avry Booí “Hoy 


Spa Tod payelv, mpóceAO0e wbde ral payeral Tv 


dovAnc gov, kal 


TALÓLOKDY C0OV. 


áprwv, ral Báyero TOV Pwuóv v0v ev TG dde” ral 
ixaBioe “Pod0 ix rAayiwv Túv Bepilóvrwv* kal 


¿Boúvicey avr Booí «Agirov, ral Epaye kal 


¿verAno0n kai katéderre, 15 Kai áveory rod avA- 
AEyEtV > 
Aéywv Kat ye áva peoovróv dpayuarwv cuANeyerw, 
kal uy karavoxvvgre avriv: 16 Kai Baorálovres 
Baorácare abri, kaí ye rapafaMovrec Trapa- 
Badelre avr e rúv Belouviopevwv, kai páyeral 


17 Kal 


ouvededev iv TO Aypp Ewc Earrépac, ral ¿ppafdaev 


kal ovAMééel, Kal OUK ETITIUNOETE GUTI. 
di ovvélele, ral ¿yevnOn wc otói kpr0óv. 18 Kai pe 
«al elomADev elg rv rródiv: kal eldev 1] rrevdepd 
aúriic Q ouvvedeñe, kai efeveyeaca “Pov0 ¿dwxev 
abri a karédirrev ¿E wmv ¿éverAno0n. 19 Kai clirrev 
auri y revdepa avrijc lod ovvédedac oneepov ral 
TroU érroinyoac; ely 0 emiyvode de evdoynpuévoce Kai 
, , 1 ud ”- , ad E] , " 
aviyyenMe *Pod0 Ty mrevdepá aúrijc Tod errolnoe, kai 
Y mi >» ad 3 s , 7 Ap , , 

erre To óvopa Tod Aavóopos ue0” 0ú Exrroinoa onuepoy 
Boo. 20 Elre de vvuoy auriic 


2 r , se r , er , IN , 4 
Evioynroc tor: Try Kvupiqp, Ort ovk éykaréAure TO 


Nueptv TI 


£Xeoc auroU perá TÓvV Lwvrwv kal pera TÓV 
Kal eirrev avr Nueptv 'EyyiZe yuiv 
21 Kal 
erre “Pov0 rrpooc Trpv revdepav auriic Kat ye Ort 
TTPÓS pÉ 
mpookoMA1OyTe Ewc dv redéoworv ÓNov TÓV «inrov 
0C UTAPXEL pOL. 
Ti vuppny adrijv *Ayadóv, Dúyarep, 07: ¿EnADec 


, 
TE0VNKÓTWV. 
O AVIO, EX TV AYXLOTEVÓVTWV ypulv ¿oTÍ. 

ms , nd 
TOV EuGv 


ELTTE Mera TGV kopaciwv 


% % a e 
22 Kal eirre Nuwepir: rmrooc Pov0 
pera TÓV KOPaciWwv AYTOD, kai 0UK ATAVTAHOOYTAL COL 
Ev Aaypp ETÉPID. 
z - , y , e 
kopaciots rod BovZ rod cuAleyev Ewc TOV guUVTEAÉ- 
Kai 


23 Kal mpocexoAA7 Or “Pod9 rote 


car rev Depropdy Tv epoidv ral Tr TUPUV. 


exdOroe pera Ti mrevdepac acria. 


kal ¿vereidaro Boól Totg rraidapiote aurol' 


— >E—— 


RUTH, IL 


Mandavi enim 
pueris meis, ut memo molestus sit tibi: sed 
etiam si sitieris, vade ad sarcinulas, et bibe 
aquas, de quibus et pueri bibunt. 10 Que 
cadens in faciem suam et adorans super 
terram, dixit ad cum: Unde mihi hoe, ut 
invenirem gratiam ante oculos tuos, et nosse 
11 Cui 
¡lle respondit: Nuntiata sunt mihi omnia, quee 
feceris soerui tur post mortem viri tui: et 


9 Lí nbi messuerint, sequere. 


me dignareris peregrinam mulierem ? 


quod reliqueris parentes tuos, et terram in 
qua nata es, ct veneris ad populum, quem 
12 Reddat tibi Dominus pro 
opere tuo, ct plenam mercedem recipias a 


antea nesciebas. 


Domino Deo Israel, ad quem venisti, et sub 
13 Que alt: 
gratiam apud oculos tuos domine mi, qui 


eujus confugisti alas. Inveni 
eonsulatus es me, et locutus es ad eor ancilloe 
tucee, que non sum similis unius puellarum 
tuarum. 14 Dixitque ad eam Booz: Quando 
hora vescendi fuerit, veni huc, et eomede 
panem, et intinge bueccellam tuam in aceto. 
Sedit itaque ad messorum latus, et congessit 
polentam sibi, eomeditque et saturata est, et 
tulit reliquias. 1% Atque inde surrexit, ut 
spicas ex more colligeret. Precepit autem 
Etiamsi vobiscum 
16 Et 


de vestris quoque manipulis projicite de 


Booz pueris suls, dicens: 
metere voluerit, ne prohibeatis eam: 


industria, et remanere permittite, ut absque 
rubore eolligat, et eolligentem nemo eorripiat. 
17 Collegit ergo in agro usque ad vesperam: 
et quee collegerat virga esdens et excutiens, 
iuvenit hordei quasi ephi mensuram, id est, 
tres modios. 18 (Quos portans reversa est in 
civitatem, et ostendit soerui suse: insuper 
protulit, et dedit ei dé reliquiis eibi sui, quo 
saturata fuerat. 19 Dixitque el socrus sua: 
Ubi hodie collegisti, et ubi fecisti opus? sit 
benedietus qui misertus est tu. Indicavitque 
ei apud quem fuisset operata: et nomen dixit 
viri, quod Booz vocaretur. 20 Cuit respondit 
Noemi: Benedietus sit a Domino: quoniam 
eandem  gratiam, quam  precbuerat vlvis, 
servavit et mortuis. Rursumque alt: Pro- 
pinquus noster est homo. 21 Et Ruth, Hoc 
quoque, inquit, precepit mibi, ut tamdiu 
messoribus ejus jungerer, donec omnes segetes 
meterentur. 22 Cui dixit socrus: Melius 
est, filia mea, ut cum puellis ejus excas ad 
metendum, ne in alieno agro quispiam resistat 
tibi. 23 Juncta est itaque puellis Booz: et 
tamdiu cum eis messuit, donee hordea et 


| tritieum in horreis conderentur. 
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POY0, y. 


KED. y. 
1 EMTIE de avri Nuweniv y Tevdepa auTiis 
Oúyarep, 0d uy ¿nrnow cor dváravo.y iva Eb 


yévyrai co; 2 Kal vovv ovxi Boo yvepiuoc 
t bu o Y s e , > ” , 1 , y 
uo», 0U o pera TrÓv kopaciwv aurod ; 00d avToc 
. "y e ad > ” 1 
Aixa Trov «úldwva róv kpidwv Taury TY VUKTI. 
3 3y 0 Movog kal adeidg ral mepidnoelo TÓV 
e , y , so» , nos a ” , 
iparionóv cov él 0, kal avafBnyog emi rOv «Mw 
, » ” > Mu , + s 
py yvewprodac TY avópl Ewc roy auvredecar aurow 
TOY payelv kai mietv. 4 Kai tora: ¿v rg kouO;- 
var auTOv kal yvwag TOV TÓTOV ÚTTOV KOLMATAl 
exel, kai ¿devo kal ároralúpere TÁ Todc TOdwWY 
) ” , y > s , » 0 
avrod kal koyunO0noy, kai auroy arayyeel gor a 
romnose. 0 Elme de “Pov0 poc avr Jlavra 
00a dv sige rompow. 6 Kal kareBn sic rov úMo, 
? , $ > e , P ? od e 
«al ¿xrroiyose kará raávra 000 ¿vereidaro aurÍ 1) 
revdepá avríic. Y Kal ¿paye Boof kal érte, kal 
yyadúvOn y kapdia avrod, kai A0e kopunDijvar ev 
pepión TñY aroBis * 


arerdAvipe rá mpóc Trrodwv aurod. 


y 0% A0ev iv koup kal 
8 "Eyévero dl 
eV 7(p peoovukriw ral ¿eorn Ó ajo «al erapaxdOn, 
9 Etre 
de Tic el 0Ú; 191 0€ elrrev*Eyow eipi “Pov0 y dovAn 


Kal 1000 yuva kopnG ral poc rroówv aurod. 


cov, kal repiBadeis ro TrepUyidv 0g0u ¿mi Tv 
10 Ka! elre 
Boó£ Evldoynpevn 0d 7 Kupip Oe, Ovyarep, Ori 


dovAgv c0v, Ort Gyxuoreds el 0%. 


Yya0uvas ró ¿Meóc 0c0u TO ¿oxarov úrrep TO TOSTOV 
py rmopevOrval 06€ ÓTicWw veaviév, ¿lTrOt TTWXÓOC 
éiros riAovoios. 11 Kal vov, Ovyareo, py pofod * 
rmávra 000 ¿dv ¿imyc rromow cot* olde yap Táda 
ud) pov A 
12 Kai o GAO Ayxioredo ¿yw elpl” 


kai yt toriv dyxiorede ¿yyiwv úvnip Eué. 13 AvAL- 


Maod Ort yvvn Ovvápewc El 


VUV 
c0yri ray vúxra, kai ¿orar TÓ Towi ¿dav Ayxiorevoy 
ve, ayaDóv, dyxiorevero * ¿av de uy fBovAyral 
dyxorevoal 0€, ayxioreúcw 0 ¿yw, Ey Kéúptoc* 
xoyugOyre two ro mpwi. 14 Kai ¿xoujOn Trp0c 
roóGv aúrod ¿we Tpwi* Y 0l avéari pú TOV 
imyvovar ávopa rov TANoiov avrod' kal ele 
Boóz My yv»w00írw Ori JADE yuvy ele rov dúMw. 
15 Kal elmev adri Pipe ro mepilwpa TÓ ¿Tavo 
cov* kal ixpárnoev adró, ral ¿uerpyoev EE kpidwv 
cal ¿xriBgxev tr aurmv * kal elomidev etc 71 
rródiv. 16 Kai 'Pov0 elojA0e mpoc rv revdepav 


adrije" 1 0 elrrev adri Ovyarep* kai elmev aura 
rrávra Loa ¿rroigoev avr 0 avnp. 
adri Ta t£ róv kpi0uv radra ¿dwke por, Ori elrre 
poc pé Mi elgéMOpc kevi Tp0cs Tv Trevdepáv 
18 'H 0 cire Kádov, Ovyarep, wc ToV 
oy yap yn 
e , t , % ” A su 1 lo» , 

ovxácoy 0 avip Ewc Av redeadr TO pia onpepo». 


goOV. 


Pe a Pe pa low A 
¿myvúval 0€ TÚC ob TreceiTal pipa 


17 Kal .elvrev 





RUTH, 1H. 


CAPUT III. 


1 PosTQUAM autem reversa est ad socrum 
suam, audivit ab ca: Filia mea, queeram tibi 
requiem, et providebo ut bene sit tibi. 2 Booz 
iste, eujus puellis in agro juncta es, propinquus 
noster est, et hac nocte aream hordei ventilat. 
3 Lavare 1gitur, et ungere, et induere cultioribus 
vestimentis, et descende in aream; non te 
videat homo, donec esum potumque finierit. 
4 Quando autem ierit ad dormiendum, nota 
locum in quo dormiat: veniesque et dis- 
cooperies pallium, quo operitur a parte 


pedum, et projicies te, et ibi jacebis: ipse 
autem dicet tibi quid agere debeas. 5 Que 
respondit:  Quidquid  preecceperis  faciam. 


6 Descenditque in aream, et fecit omnia quee 
s1b1 imperaverai socrus. 7 Cumque comedisset 
Buoz, et bibisset, et factus esset hilarior, 
issetque ad dormiendum juxta acervum 
manipulorum, venit abscondite, et discooperto 
pallio ejus, a pedibus, se projecit. 8 Et ecce, 
nocte jam media expavit homo, et conturbatus 
est: viditque mulierem jacentem ad pedes 
suos, 9 Et ait dli: Que es? Tllaque 
respondit: Ego sum Ruth ancilla tua: 
expande palliuin tuum super famulam tuam, 
quia propinquus es. 10 Et ille: Benedicta, 
inquit, es a Domino filia, et priorem miseri- 
cordiam posteriore superasti: quia non es 
secuta juvenes pauperes sive divites. 11 Noli 
ergo metuere, sed quidquid dixeris mibhi, 
faciam tibi. Scit enim omnis populus, qui 
habitat intra portas urbis mese, mulierem te 
esse virtutis. 12 Nec abnuo me propinquum, 
sed est alius me propinquior. 13 Quiesce 
hac nocte: et facto mane, si te voluerit 
propinquitatis jure retinere, bene res acta 
est: sin autem ille noluerit, ego te absque ulla 
dubitatione suscipiam, vivit Dominus; dormi 
usque mane. 14 Dormivit itaque ad pedes ejus, 
usque ad noctis abscessum. Surrexit itaque 
antequam homines se cognoscerent mutuo, 
et dixit Booz: Cave ne quis noverit quod 
huc veneris. 15 Et rursum, Expande, inquit, 
pallium tuum quo opcriris, et tene utraque 
manu. Qua extendente, et tenente, mensus 
est sex modios hordei, et posuit super cam. 
Que portans ingressa est civitatem, 16 Et 
venit ad socrun suam. Que dixit ei: Quid 
cgisti filia? Narravitque ei omnia, quee sibi 
fecisset homo. 17 Et ait: Ecce sex modios 
hordei dedit mihi, et ait: Nolo vacuam te 
reverti ad socrum tuam. 18 Dixitque Noemi: 
Expecta filia donec videamus quem res exitum 
habeat; neque enim cessabit homo, nisi 
compleverit quod locutus est. 
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PUYO, /, 


KEOD. ¿. 


1 KAL BovZ avéBy érd rv rúdgv kal ¿ixaODioev 
, - s , 3 t , 3 E es , , 
ExEl, Kal 1000 O AyxtOTEVS Taperropevero 0v ¿Manoe 
Buó£* kai erre poc avrov Bov£ “ExxMivac ka0i0ov 
wde koupie * ral ¿fexduve kal éxá0ure. 2 Kai ¿daBe 
Bové dtka «vópac aro Tuv Tpoe0rfurépwv TIC 
TróNewc ui eire Kadioare der ral ¿radoav. 


3 Kai «ire Booí Tp ayxuore Tiv pepida ToÚ 


—AYPOd 3 ¿ore TOUV aAJEAGHOLY NuGv Tod "EdMpuélex, 5) 


didora: Nuepiv Ti ¿morpegovan ¿E dypod Muwáf, 


r s , 
4 Kayw elra "Arroradúdo TÚ 0d vov Aiywv 
Krijra. évavriov rÓv kadyuevav kal ivavriov TOV 


_ Tpeafuripwv rod Aaod pov* el dyxiorevere, dyxt- 


, v 2 , a 
OTEVE" El OE pa) Ayxuorevere, avAyyedóv por, kad 


? e? me mi mb 
: ypudopaL OTuoUK ¿ori Trápel 00U TOY dayxioredoal, 


eccyw Elt pera 0€. “O de elrrev "Eyuw ele dyxiorevoo, 
5 Kal eme Boól "Ev yuépg rod krioacdal de róv 
dypo0v ¿xr xepus Nuwemlv kal rapáa “Pov0d Tic 
Mwafiridvocs yuvatrós TOV TEDVYKÓTOC, Kal adrajy 
erjoacdal 0 del Wwore dvaorijoal TU óvoua ToÚ 
6 Kai 


AYXLOTEVOAL 


Te0vióroc emi Tio kAypovopiac aurov. 


5 t , t , £ 
ElTTEeV 0 dyxioreuc Ov Ovviocopal 


. ¿MQUTG, y Trote OLapdeipw. rijv kMppovopiav pov * 


> ” A 3 ? 
UYXÍOTEVOOV CEAUTE TV «yxiOTelav pou, Uri od 


m , , mo. ar 
0vwyoopar ayxiorevaar. 7 Kai rovro TO dixaiwpa 


y 3 a a , 1 a , , x 
eurpoddev +» 7 "Llopayk ¿mt Tipv dyxiorelav kal 


, * 4 , ? me mu r , 
emi ro avraMMayua tod orijoa. mráxra Moyov, xal 


ureAvero Avyp TÓ VTTÓONpa avrod kal ¿didor TH 


, ) . e 1 
TÁNOLOV AUTOY TY AYXLOTEVOVTLE TV kAYxiOTELaV 


avrov * kal tovro %v paprúpiov ¿v "LopañA. 

9 Kai éirrev 0 ayxioreve 74 Boól Krical veauiy 
% , ( bl 1 *Qa 

TV AYxtoTELAV pov* kal vmedvaaro TÚ UTÓOpa 


9 Kai etre Boo rolc 


 mpeafurépors kai rravri rg Maq Mápropec vuele 


on pepov Ori kéxTrypoL rávra Tá rod "Eluuédex kai 
mávra da vrápxe Tp Xedawwv ka 7 p Maakov 
ex xeipoc Nwepiv: 10 Kat ye 'Pod9 rv MwafSirw 
T3ajy yuvaixka Maadwv kérTiual ¿avr elo yuvaika 


TOU AvVACTIJOAL TO Uropa TOV TEOVNKÓTOC ETri Tic 


«Anpovoptac avrod, kal oux ¿odo0pevOrjoerar TO 


óvopa Tod TEOVIOTOC E TOÓvV d«ddeApGv avrod kai 
ex Tic puAio Maod aurod * páprupes Vuelo aNueEpo». 
11 Kal etirovav rác 6 Made ol ¿v TÍ TÚAy 
Maprypec. Kai oi 


Kúpios Tv yuvalrad 00Y TV ElOTOPEVOMENNV ElC 


mpeofBvrepor srocav Aín 
rOV vlróv 0o0v ec Paxyk kal «06 Aetav, al 
gkodóunoav dappúrepar róv olrov rod 'LoparyhA kai 
eroinoav 0vvapiv ¿v "Eppada, ral ¿orar óvopa ¿v 
By0xeeu* 12 Kal yévoiro olkoc 00d we olkoc 
DPapéec, Ov Erexe Daya rg Tovóg, xk TOU OTÉPUATOC 
ov 0woe Kúpióc 00 E Tic Traudiokac TAUTIC. 
13 Kai ¿Mae Buuí 


AUT Elc yvrvaira, ral 


rv “Pov0, kai ¿yeviOr 
, ”n 1 > , % 
etojADe TTp0S AUTIJV* Kal 
” )O A , "” cs 
¿dwkev aura Kúptoc kúnow, kal  ETekev vió». 
14 Kal cirrav al yuvalksec rpo0c Nwepiv EviAoyyroc 
Y M] 
Kvpios 0c ou karéduoé 00 ONpuepov TOY «Uyxt- 
) , a »” , ) , , 
oréta, kal kaudeoar TÓ óvoua 00v ¿v 'lopaña " 


SD 


RUTH, -LV. 


CAPUT IV. 


1 ASCENDIT ergo Booz ad portam, et sedit 
ibi. Cumque vidisset propinquum preterire, 
de quo prius sermo habitus est, dixit ad cum: 
Declina paulisper, et sede hice: vocans eum 
nomine suo. Qui divertit, et sedit. 2 Tollens 
autem Booz decem viros de senioribus civitatis, 
dix1t ad eos: Sedete hie. 3 Quibus sedentibus, 
locutus est ad propinquum: Partem agri 
fratris nostri Elimelech vendet Noemi, que 
reversa est de regione Moabitide: 4 Quod 
audire te volui, et tibi diecre coram cunetis 
sedentibus, et majoribus natu de populo meo. 
Si vis possidere jure propinquitatis, eme, et 
posside; sin autem displicet tibi, hoc ipsum 
indiea mibi, ut sciam quid facere debeam; 
nullus enim est propinquus, excepto te, qui 
prior es: et me, quí secundus sum. At ille 
respondit: Ego agrum emam. % Cui dixit 
Booz: Quando emeris agrum de manu mulieris, 
Ruth quoque Moabitidem, que uxor defuneti 
fuit, debes accipere: ut  susettes nomen 
propmqui tui in hereditate sua. 6 Qui 
respondit: Cedo juri propinquitatis: neque 
enim posteritatem familive mex delere debeo; 
tu meo utere privilegio, quo me libenter 
carere profiteor. Y Hic autem erat mos 
antiquitus ln Israel inter propinquos, ut si 
quando alter alteri suo juri eedebat, ut esset 
firma concessio, solvebat homo calceamentum 
suumn, et dabat proximo suo; hoc erat testi- 
monium  cessionis 1n 8 Dixit ergo 
propinquo suo Lbooz: Tolle calecamentum 
tuum. Quod statim solvit de pede suo. 9 At 
ille majoribus natu, et universo populo, Testes 
vos, inquit, estis hodie, quod possederim onimia 
quee fuerunt Elimelech, et Chelion, et Mahalon, 
tradente Noemi: 10 Et Ruth Moabitidem, 
uxorem Mahalon, in eonjugitun sumpscrim, ut 
suseitem nomen defuneti in hereditate sua, ne 
vocabulum ejus de familia sua ac fratribus et 
populo deleatur. Vos, inquam, hujus rel testes 
estis. 11 Respondit omnis populus, qui erat 
in porta, et majores natu: Nos testes sumus: 
faciat Dominus hane mulierem, quee ingreditur 
domum tuam, sicut Rachel et Liam, que 
codificaverunt domum Israel: ut sit exemplum 
virtutis in Ephrata, et habcat celebre nomen 
in Bethlchem: 12 Fiatque domus tua, sicut 
domus Phares, quem Thamar peperit Jude, 
de semine quod tibi dederit Dominus ex 
hace puella. 13 Tulit itaque Booz Ruth, 
et accepit uxorem: ingressusque est ad 
eam, et dedit illi Dominus ut conciperet, 
et pareret filium. 14 Dixeruntque mulieres 
ad Noemi: Benedictus Dominus, qui non 
est passus ut deficeret suecessor famili 
tus, et vocaretur nomer cjus in Israel, 


Israel. 
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15 Kal ¿orar 00 ele ¿miorpipovra Yuxiv kal 
rod Jubpita, rayv troMáv 60v, Orce 1 vópon 1 
dyarioacá 0€ érexev adróv, 7) ¿ori ayadn dol 
16 Kai 


rraidiov kal ¿Onkev ela Tróv kóAiov avrijc, ral 


vmip ÉTTa viovc. ¿Mafe Nuwepiv TO 


¿yevnO0g adre ela riBnvóv. 17 Kal éxadeoav aurod 
al yeirovec óvopa Meyovoal 'Eréx0n vioc 7y Nuept», 

xn.» son , O , -- a 
Kal exadecay TO 0vopa avrod 'Q8BNÓ* ovrog rari)p 
"leooal rarpos Aavid. 18 Kal aúra: al yevéceo 


Dapic: Dapic tyeviyoe rov "Esp, 19 'Ecpupn 


eyevvnoe róv 'Apáp, kal 'Apau ¿yevvyos TÓV 
'Apivadaf. 20 Kai *Auivadaf 


Naucowv, kual Naacowv ¿yevvgos Tróv Xakuwv, 


EyEVVIOE TOV 


21 Kal Yaduwv ¿yivvnoe rov BoóZ, kai Boo£ 
¿yevvnoe Tóv 'Q86g0, 22 Kai 'QBnd tyévvnoe rov 


'lescaí, kal 'leooal ¿yevvnos row Aavío. 


15 Et habcas qui consoletur animam tuam, 
et enutriat senectutem; de nuru enim tua 
et multo tibi 
melior est, quam si septein haberes filios. 


natus est, quee te diligit: 


16 Susceptumque Noemi pucrum posuit in 


sinu suo, et nutricis ac gerule fungebatur 
officio. 17 Vicinsee autem mulieres congratu- 


lantes ex, et dicentes: Natus est filius Nocmi: 
vocaverunt nomen ejus Obed: hic est pater 
Isai, patris David. 18 He sunt generationes 
Phares: Phares genuit Esron, 19 Esron 
genuit  Aram, Aminadab, 
20 Aminadab genuit Nahasson, Nahasson 


Aram  genuit 


21 Salmon genuif Booz, 
22 Obed genuit Isai 


genuit Salmon, 
Booz genuit Obed, 
Isai genuit David. 


LIBER PRIMUS SAMUELIS, 
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BASCIAEION A”. KE9, a. 


"A NOPYQIOS 3v ¿£ 'Appabdaly Xigú ¿E ópove 

. 'Eppatn, kal óvopa avr “Eldrava vióc 
“TepenenA vivd Hhtod viod Ooxé ¿v Naci "Eppatp 
2 Kat rourp 0v0 yuvalrec* ¿vopa rj pia "Avva, 
ral 0vona Ti deurépa Pevváva * al dv T] DPevvava 
Kal 


aveBamwev Ó avBbpwrroc lE muepuv ele nutpac ix 


raidta, kal Tr] “Avva obvx rv rawitov. 3 


rródewc ayrod ¿E "Apuadalu rpooruvelv kai Oúeiv 
Kvpiw Tp dep Lafawó se Edu * ral ¿el HA al 
ot dvo viol advrod 'Opvl kai Diveto lepeio rod Kupiov. 
4 Kal ¿yevi0n muépa kal ¿Ouoev 'Elxcavá, ral ¿dwre 
Ti Pevvava yuvarki avrod kal roic violc abria 
pepidas * 


> as > ” , 4 e, 4 y» > 4 
oUx 1v avTI Tardío», rrAyv Ort Tiv”"Avvav yyára 


5 Kai 77 “Avva ¿dwre pepida piav, ri 


t ql 4 ? sr qr? > , s a 
Elxava vrep ravryv * kai Kóvpros ArEKN ELE TÁ TEPI 
1 ? 1 t! ? » pa » 
TV pnrpav avrijc, 6 “Ort ovx tdwxev avr Kúprtoc 
vi 1 1 bo ) 0” s a 1 
rraDiov kara Tv OMibiv abrijc kal kara Tiv 
a0upiav rio OMibeweo avrñic* kal y0yuer did Touro 
, an 
Ort ouvexNeroe Kúpios Ta rrepi Tv proa aurije 
Ed a mo , mo t er , ? 
roy uy dodvart aura rrawiov. 7 Olrwc ¿role 
EVIAUTÓV kar” evtauróv iv TH avaflalveiy avriv Elo 
m ? SA , . y 4 , sw» 
oikov Kuptov, kal ¡0vuer kal éxhate, kai oux tjobre, 
8 Kai elrrev avr “Enxravá 0 úávio abrije "Avva : 
KO ELTEV AUT 'Id0y Eyo, Kúópte * kal elrev avr? Ti 
» e? 1 ó Ud r , , , e 
tor gor Ori khatero ; kal iva ri ou ¿oDicio; al Iva 
r ? t , 
TL TUTTEL OE 1 Kapdia gov, ovk dyadoc tyw dor vrip 
, + ” 
dexa rérva; 9 Kal ávtiorn*Avva perá Tú payelv 
, a ) s 1 t ) F ” r % 
AUTOUVC EV EyAop ral karéory ivwrriov Kvpiou, kal 
HAM 0 tepedo ¿ri rod digpov tri rw ¿Mov vaod 
Kupiov. 10 Kai abr] kareduvoc buxa, ral 
+ a ?r s , » 
rpornviaro rod Kópiror, xkal khMatovoa ixdavos 
11 Kal noufaro evxv Kupip Atyovaa *Adwvi.i 
Kúvpie 'Edwé YaBaw0, ¿dv impbBlrov imfBlhéibac 
eri Tv Tareivwov Tio dovAyc cov kal pvnoD;c 
"> ” ? + , e 1 
pov kal dp TÍ dovAy cov orépua avdpwv, kal 
Óm ,». 1 ? ? ? s e t $ 4 
wow a0-*y ¿vurióv co0v dorov Ewe Yuépac Davárov 
aUToU * aut olvov kal pédvopa vd rrieral, kai oiónpoc 
12 Kal 


> F 
EVWTILOV 


oUxk avafBiyoera ¿rl ri kepadiy adrob. 
¿mAryO0uve  Trpoceuxopevy 
Kupiov, kal "HIM 0 tepede ¿púdate ro orópa avriic. 
13 Kal avrny idáde tv TÍ kapóig abric, kal 
TA xeldy abrijo ¿xivelro kal ww) abrio ouK 


> r e 
EyevijOn UTE 


overo, kal ¿Moyícaro airiv “HAM ele peDvovoav. 


L SAMUELIS, CAPOT T. 


UIT vir unus de Ramathaimsophim, de 
monte Ephraim, et nomen ejus Elcana, 
filius Jeroham, filii Eliu, filii Thohu, filii 
Suph, Ephratheus: 2 Et habuit duas 
uXxores, nomen uni Anna, et nomen secunda 
Phenenna. Fueruntque Pheneunee filii: Anne 
autem non erant liberi. 3 Et ascendebat vir 
ille de civitate sua statutis diebus, ut adoraret 
et saerificaret Domino exercituum in Silo. 
Erant autem ibi duo filii Heli, Ophni et 
Phinees, sacerdotes Domini. 4 Venit ergo 
dies, et immolavit Eleana, deditque Phenenne 
uxori sur, et cunetis filiis ejus, et filiabus 
partes: Ú% Anne autem dedit partem unam 
tristis, quia Annam diligebat. Dominus autem 
concluserat  vulvam ejus. 6  Affligebat 
quoque eam semula ejus; et vchementer 
angebat, in tantum, ut exprobraret quod 
Dominus eonclusisset vulvam ejus: 7 Sieque 
faciebat per singulos annos, cum redeunte 
tempore ascenderent ad templum Domini: 
et sic provocabat eam; porro illa flebat, et 
non capiebat cibum. 8 Dixit ergo ei Eleana 
virsuus: Ánna, cur fles? et quare non comedis? 
et quam ob rem affligitur cor tuum? Numquid 
non ego melior tibi sum, quam  decem 
filii? 9 Surrexit autem Anna postquam 
eomederat et biberat in Silo. Et Heli sacer- 
dote sedente super sellam ante postes templi 
Domini, 10 Cum esset Anna amaro animo, 
oravit ad Dominum, flens largiter, 11 Et 
votum vovit, dicens: Domine exereituum, si 
respiciens videris afflietionem famulz tu, et 
recordatus mei fueris, nee oblitus ancille tuxe, 
dederisque serv: tuse sexum virilem ; dabo eum 
Domino omnibus diebus vitee ejus, et novacula 
non ascendet super caput ejus. 12 Factum 
est autem, cum illa multiplicaret preces coram 
Domino, ut Heli observaret os ejus. 13 Porro 
Anna loquebatur in corde suo, tantumque labia 
illius movebantur, et vox penitus non audie- 
batur. /Estimavit ergo cam Heli temulentam, 
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BASIAEION A! a, f. 


14 Kal ¿rev avr ro rraidaprov “HM "Ewc róre 
pe0voOryor; mepuedod rúv olvov 00v kal rropevvv Ex 
mpccwrov litvpiov. 15 Kai árexnióy "Avva kal 
ETT as, E YUI GAN pa JMEpL Ey Elpa, 
kal olrov ral pédvoa 0d TÉTWKA, KAÍl ¿cxtw TIP 
16 My d0q4e Ti» 
dovAyv 00v ele Ouyarepa Moria, dre ¿xk rrABouc 


Lux» uov ¿vewriov Kupioy* 


adodeoyiac pov ixrérara Ewc vov. 17 Kai arerpi0y 
“HM kal elrrev aura TlMopevov etc elpyvy», 6 Osoc 
TopajkA dy co ráv airpud 00v 0 Ariow rap 
avrod. 18 Kai girev Edpew y dovAy cov xápi» ¿v 
0p0akuote vov. Kal éropevOn y yuva) ela Ti)v 000w 
aurijc" kai elomiMO0ev elg TO karádvpa avrijc, kal 
epaye pera Tov avópos abría ral Ente, kal To 
19 Kai ópBpt- 
¿ovot TU TOpwi rai roockuvodo. T4 Kvpiw, kal 


TPÚCWTOV AUTIJC OU CUVÉTECEV ÉTI. 


Tropevovral T1v vd0» auróv* kal elorjA0ev “Enravá 
etc rÓ» olxov avrod 'Apuadalp, ral ¿yv Tv *Avvav 
yuraika aúurod, kal euvnoOr adri Kúpios. 20 Kai 
ovvidaBe, kal ¿yevyOn TH kaLoÓ TOV )uepÚv kai 
ETEKEV VLÓV, Kal exádege TÁ VvVOpa avrod XajouryA 
ral elrev "Ort mapa Kupiov deod YaBaw0 yTyoáunv 


F 


avróv. 21 Kai aviBy y d«vOpuwrros “Eleavá kal 
. t % , e ed , $ 4 a , 
Tag Uy oixoc avrov Ovoa ¿ev Eyioyu rv Ovoia» 
TOvV yhepúv kal TÁ evxdc aburod kal rácac Trác 
dexáras Tíjc ye abvrov* -22 Kai "Avva 0vx áveBn 
? , ná uu ad n , Sn 1 3 - el > 
MET” AUTOU, OTI ElTTE T(Y «avopl avr LEwc Touv 
dvaBivar TóÓ rtraidapiov ¿dv ároyañarriow abro, 
kcal 0pOyoera ra mroovwWrp Kupiov, rat kaDnoer:a 
¿wc atóovos éxel. 23 Kai ¿imev avr “Elcava 
o avi avriic Mois ro ayadov ev óp0aMuole gov, 
y nl] An s 4 , , , 4 F 
cagov Ewc av aroyadakticyo avro, aa oryoal 
Kat 


+ , e 1 dd F 1 es , ar e ” 
cade» y yuvo eat eOyAace ToOvV vtuv «brija Ewc dv 


Kópioc 70 ¿EsAdov éx TOÚ OTÓMUTUC d0V. 
arroyadarrioy avróv: 24 Kal dviBn per” aúroú 
ela Eydop ¿ev póoox rpieriluvri kai ápro:s kai ol) 
cepidádewo Kal veBeA owvov" kal eloijMOev ele 
oírkov Kupiov ¿v EyAWwu, kal TÓ radaplov per” 

, . : 
AVTWV * Ka 
”» t 1 , ne a 0 , e , ? 12 
¿opañev 0 rar)p aúrod riv Ovoiav ij ¿moler LE 
y uepov ele yuepas To Kupi* kal mooomyaye TÚ 
29 Kal ¿opañe row póooxov* Kal 


kal Tpooryyayov ¿vwriov Kupiov. 


TALÓGUPLOV, 

e » t , A a 
mpo0Nyayev “Avva Y puyrnp .rod raidapiov pos 
“HN 
OU, ¿yW 1 YUVI) Y KATATTÁUGA EVUTLÓV 00U JETA 
27 Yrép 

Ú dapiouv roúrou Tr vídun» [ EOWKÉ 

TOY Tradapiov rovrov rpoonuEdpun», kai EOWwKé pol 


26 Kai elrrev "Ev ¿pot, kvpte" Ey y b$uxí 
cod ¿iv TW rmoocevsacha. mpuc KvptoY. 
4 


s ” , mi » ? mu. 
Kópioc TO airyud pov 0 ¿ryoduqy rap" adrob: 
28 Kdyo xxoó avyrov To Kvpiw rávas trás ppépac 
ado Ey abróc, xoljow 7 Kupid. 


KE9. $”. 


, r e ! , , 
1 KALI erev “Eorepi00n y kaplia pov ¿ev Kupíw, 
, - 

vyW0y kipac pov ¿v Oe pov, ¿imimarúvOn ¿rr 
ex0povc uv TÚ oTÓMa or, evUpparOy»y ev cwTipia 
ovv* 2 "Ori odx ¿oriv dyios wea Kóprog, kai ouK 
¿OTL ÓÍKEALOS 00 0 DEOS YUGV, OUK ¿OTE dy ios TAL 
cov* 3 My kavyaode kai a Aadelre vyna, 
pn) ¿ZsNero peyadoppiuocivn ik TOd OTÓMATOC 
1d] % e , 4 ñ L 
Ori Dedo yvmoew» Kúptoc, kat Deóg ETOL- 
4 Tóftov óvvarWwyv 


UUDv * 
? €, > Sn , e 
paluv EmTITNÓVNAaTa GTO. 
, t s , ” e ? 
yoDdivyoe, rat «odevodrEes TEPLELWOAYTO JUVAJUD. 


EA AAA AP A UA. 1. TN. ASEO. TAN DS E A Ur cr 


I. SAMUELIS 1. II. 


14 Dixitque ei: Usquequo ebria eris? digere 
paulisper vinum, quo mades. 15 Respondens 
Amna, Nequaquam, inquit, domine mi: nam 
multer infelix nimis ego sum, vinumque ct 
omne quod inebriare potest, non bibi, sed effudi 
animam meam in conspectu Domini. 16 Ne 
reputes ancillam tuam quasi unam de filiabus 
Belial: quia ex multitudine doloris et muarroris 
mei, locutá sum usque in presens. 17 Tune 
Heli ait ei: Vade in pace: et Deus Israel det 
tibi petitionem tuam, quam rogasti eun. 
1S Et illa dixit: Utinam inveniat ancilla tua 
gratiam in oculis tuis. Et abiit mulier in 
viam suam, et comedit, vultusque illius non 
sunt amplius in diversa mutati. 19 Et sur- 
rexerunt mane, et adoraverunt eoram Domino: 
reversique sunt, et venerunt in domum suam 
Ramatha. Cognovit autem Elcana Annam 
nxorem suam: et recordatus est ejus Dominus. 
20 Et factum est post eirculum dierum, 
concepit Anna et peperit filinm, vocavitque 
nomen ejus Samuel: eo quod a Domino po- 
stúlasset cum. 21 Aseendit autem vir cjus 
Elcana, et omnis domus ejus, ut immolaret 
Domino hostiam solemnem, et votum suum, 
22 Et Anna non ascendit; dixit enim viro 
suo: Non vadam, donec ablactetur infans, et 
ducam eum, ut appareat ante conspectum 
Domini, ct maneat 1bi jugiter.. 23 Et ait el 
Ficana vir suus: Fac quod bonmm tibi videtur, 
et mane donec ablactes cum: precorque ut 
impleat J)ominus verbum suum. Mansit ergo 
mulier, ct lactavit filium suum, donec amoveret 
eum a lacte. 24 Ft adduxit eum secum, 
postquam ablactaverat, in vitulis tribus, et 
tribus modiis farinse, et amphora vini, et 
adduxit eum ad domum Domini in Silo. 
Puer autem erat adhuc infantulus: 25 Et 
immolaverunt vitulum, et obtulerunt puerum 
Heli. 26 Et ait Anna: Obsecro mi domine, 
vivit anima tua domine: ego sum illa mulier, 
que steti coram te hic orans Dominum. 
27 Pro puero isto oravi, eb. deditysmahi 
Dominus petitionem meam, quam postulavi 
eum. 28 lIdeirco et ego eommodavi eum 
Domino eunctis diebus, quibus fuerit commo- 
datus Domino. Et adoraverunt ibi Dominun. 


CAPUT IL 
1 Er oravit Amma, et alt: Exultavit 
cor meun in JDomino, et exaltatum est 
corna meum in Deo meo: dilatatum est 


os meum super inimicos meos: quia letata 
sum in salutari tuo. 2 Non est sanctus, 
ut est Dominus: neque enim est aus 
extra te, et non est fortis sicut l)eus noster. 
3 Nolite multiplicate loqui sublimia, glo- 
riantes: recedant vetera de ore vestro: quia 
Deus scientiarum, Dominus est, et 1psi 
preparantur cogitationes. 4 Arcus fortium 
supcratus est, et infirmi accineti sunt robore 
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BASTAETON A”. f. 


5 Mipec dprev ¡marroOyoa», kal ol TEMIVTEC 
mapijtav yijv* Ori oreipa ¿rexev éxra, «al 9 roMAy) 
> , 3 , pp? ad - 
ev réxvore apoDevnoe. 6 Kúproc davarol xal Lwoyovel, 
? , era % > 4 E s 
kardyer elo (d0uv kai avayet. 7 Kúptoc rTwxtLel 
kai TrAouTile, rareiol kal avuipol.. 8 "Amore 
rro yc TEWyTA Kal ATÓ KOTPÍAC EyElpEl TTWXOV, 
caDtoar perád duvacrov Maodv, kal Bpovov 0vÉEnc 
. 3 ” 4 7 s no 
kararAyoovopwv aurole, 9 Aidovc EUxNV TO 
r ? o 3 r y t 1d , , 
EUXOMEVY* Kal EUNOyyoev ET] ÓLKALOV, UTC OUK EV 
, Pao a 1 , ? r , Ed - 
toxut ouvvaroc amp. 10 Kúóptoc aodevi rrotijocl 
avridikov avrod, Kúpioc áytoc. Mn kavxácOw 0 
$póvipmos ¿v TI poovfoer avTod, kal pm] kauvxácDw 
t 1 , - r >, e 1 4 r 
0 0uvarós év Tr Ouváaper aUTOD, kal un kauvxacOw 
t e a 
o mAovaioc év 7 rhovTp avrod* GAN ¿v ToOUT 
r , “e , 
kauxacd Y KAUVXWUEVOC, OUVIELY KAL ytVWOKELD 
TOv Kúpto», kal rrowtv kptua kal dikaLocuvnV ev 
f o. -s 
peo TC yic. 
, e 
¿IPOVTNOEV * 


Kúpioc dviBn ele ovpavode kat 
aUTOC kpivel dxpa yc, «ad didwav 
toxdv role Baoimedoiy uo», kai vpo képac 
xpuerod avrod. 11 Kal karédirev abróov ¿xel 
evwmriov Kupiov, ral amilM0ev ele *Apuadalu* kal 
TO Tadaptor iv MerovpyÓv TH Trporwrw Kupiov 
12 Kai ot vio “HA! rob 
13 Kai 


TO Orkaiopa rod tepéwe rapaá Tod Mao rravroc Tod 


evuriov “HA 700 tepéwc. 
t f t 4 ? , IA) 4 y 
tepéwe viot Moruot, ovx eldórec TOY Kóptov. 
y 1 M a A mu e , 
Ovovroc. Kal ioxero TÓ Tradapuov TOV lepéwc 
t A t ? 4 r 4 , ? , 3 
exc dv appyOy ro kptac, kal kpedaypa rpiódoue iv Tr 
xeippt aurod, 14 Kai emáralev avriv ele rov MpBnra 
TOV pEyav 7 elg TO xalkeiov T ele Tv xúrpa», 
al si y 1 ? y mo 
al rav 0 ¿dv aveBn ev Ti kpeaypa ¿MiufBavev 
e ” t t , 6 8 y ? , Y 4 
EQUTY 0 tEpEUC* kara Trade erotovy rravri *LoparA 
15 Kai 


rplv Oupiadivar TO oOTéap ipxero TO TaNbapro» 


roic ¿oyopévo:c Ovoa Kvpip ¿ev EyMop. 


TOY tepéwc ral ¿deye TB avópl Ty Ovovre Ade kotacr 
óomrijcar TH tepél, kal od uy Mafw rapa 00 
M8Bnroc. 16 Kai 


kpéac Ep0dy ¿xk TOU ¿Ney ev 


t , 4 t r ? ld e , 4 
o avyo 0 Ovwv Oupiadireo robrov we kaQike TO: 


oréap, ral Aáúfe ceaurij Ex rÁvTOV Wv ¿xmibbuypel y 


buxy cow. 


¿av uy, Abonar kparare. 


Kal elrrey Ovxt, Ort vúv ÓOwoeEc* kai 
17 Kai iv y ápapria 
enoriov Kupiov rw» raiddpiwv peyaXy opódoa, 
18 Kat ZajeourA 
Y a > P ? r 

nv Merovoyóv evwriov Kupiov, TALOUPLOV TTEPLE- 
¿wopevov *Egpovo Bao. 


ETOÍNOEV AÚTIO Y HNTNO AÚTOD, kal dvEpepev AUT 


or: v0érov» Tiyv Ovotav Kúprov. 
19 Kai dimdoida pirpav 


2 t "o 7 ¡E , 3 o - E , , s s 
¿E ppepOv ele yuepas ev ra dvaflaivew avr perd 
Tod úvópór avrije Ovoar Tv Ouciav TGV NuEpa». 
20 Ku svMóynoev “HAM róv “Eleavá kai Tr 
o. , » ? , , r , 
yuvairza avrod Aywv "Arroricar vo. Kupioc oréppia 
EK- TIC YUVALKOC TAUÚTINC (ÚvTL TOV xp0É0VE OU 
exoyoas 7 Kupip' kual arijAdev 0 dvOpwroc Ele 
Toy TrÓTov avrod, 21 Kal émeorébaro Kúptoc Tv 
” » »” a e 4 1 r , E 
Avva», kal ¿rexev ¿re roely viode kai 0vo Ovyarepas 
s , , 4 a ? y 4 , , 
“at ¿ueyadúvdy ro ramdapiov Zauoujk ¿vuwrtor 
Kupiov. 22 kai “HAL rroseoBúryc opó0dpa, Kal 


” e , ? t , > — 7 lo ) 4 
¡ovaev dl ¿xrotouv ot viol aurod rote viole “Lopana, 


e € o ec tn y 


I. SAMUELIS 11. , 


9 Repleti prius, pro panibus se locaverunt : et 
famelici saturati sunt, donec sterilis peperit 
habcbat  filios, 

mortificat et 


plurimos: et que multos 


infirmata est. 6 Dominus 


vivificat, deducit ad inferos et reducit. 
7 Dominus pauperem facit et ditat, humiliat 
ct sublevat. 8 Suscitat de pulvere egenum, 
ct de stercore elevat panperem : ut sedcat cum 
principibus, et solium glorixe teneat; Domini 
enim sunt cardines terrz, ct posuit super eos 
orbem. 9 Pedes sanctorum suorum servabit, 
et impii in tenebris conticescent: quia non in: 
fortitudine sua roborabitur vir. 10 Dominum 
formidabunt adversarii ejus, ct snper 1psos in 
ccclis tonabit: Dominos judicabit fines terre, 
et dabit imperinm regi suo, et sublimabit 
cornu christi sui. 11 YEt abiit Elcana 
Ramatha, in domum suam: puer autem erat 
minister in conspectu Domini ante faciem 
Heli saecrdotis. 12 Porro fili Heli, filii' 
Belial, nescientes Dominum, 13 Ncque: 
officinm sacerdotum ad populum: sed quicum- 
que immolasset vietimam, veniebat puer 
sacerdotis, dum eoquerentur carnes, et habebat 
fuscinulam tridentem in manu sua, 14 Lt 
mittebat eam in lebctem, vel in caldariam, 
aut in ollam, sive in cacabum; et omne quod' 
levabat fuscinula, tollebat sacerdos sibi; sic 
facicbant universo Israeli venientium in Silo. 
15 Etiam antequam adolerent adipem, venicbat 
puer sacerdotis, et dicebat immolanti: Da 
mihi carnem, ut coquam sacerdoti: non enim 
accipiam a te carnem eoctam, sed crudam. 
16 Dicebatque 1lli immolans: Incendatur 
primum juxta morem hodie adeps, et tolle 
tibi quantumecumque * desiderat anima tua. 
Qui respondens aiebat ei: Nequaquam: nune 
enim dabis, alioquin tollam vi. 17 Erat ergo 
peccatum  puerorum grande nimis coram 
Domino: quíia detrahebant homines sacrificio 
Domini. 18 Samuel autem ministrabat 
ante faciem Domini, puer, accinctus epliod 
lineo. 19 Et  tunicam  parvam  facicbat 
ci mater sua, quam affercbat statutis dicbus, 
ascendens cum viro suo, ut imuolaret hostiam- 
solemnem. 20 Et benedixit Heli Elcan:xe et 
uxori ejus, dixitque ei: Reddat tibi Dominus, 
semen de mulicre hac, pro fenore quod 
commodasti Domino. Et abierunt in locum 
sum. 21 Visitavit ergo lominus Ánnam, 
et concepit, et peperit tres filios, et duas filias : 
et magnificatus est puer Samuel apud Domi- 
num. 22 Heli autem erat senex valde, et 
audivit omnia que faciebant filii sul universo 
Israeli: et quomodo dormiebant cum mulicri- 
bus quee observabant ad ostium tabernaculi: 
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BASIAEIQN A”. 6, y. 


23 Kai elrev abroic “Iva Ti 7rotéire kara TO 
pia TouTO D ¿yw dxovw ¿ik oTÓMaros rravróc ToU 
Maov Kupiov; 24 Mh, Ttéxva, Úri ovx dyabo 1 
axor iv ¿yw áxovw, pm) Trotelre oUTWc, Ort ObK 
ayadai ai áxoal do ¿yw áxovw TOU pun douvMever 
Aaov Be. 25 "'Edav apaprávwr apapry avyp 
elc aávopa, kal pocevjovral vUTEP ALTOV TrP0C 
Kúpiov* kai ¿dv 74 Kupiqp AMdpTy, TÍC TPOGEY- 
dera vrEp abrod; Kal ox ikovov Tic puwvie Tod 
Trarpoc aurwv, 0r. PBoviópevos ¿Sovdero Kúptoc 
dapdeipar ayrovs. 26 Kai ró raiddpiov XapouvrA 
ETTOPEVETO, kai av áyadov pera Kupiov kal perá 
avOpurruv. 27 Kai jA0ev o ávOpwros Oeod Trode 
HN kai elre Táoe Meyer Kópooc *ArroraAvpdelc 
arexaNvpOnv rrpdc olxov TOY Tarpóc s0v, Úvrwv 
avróv év yg Alyúrry dovkwv 74 ole Papas * 
28 Kai ¿sedefapy rov oikov TOD Trarpóc c0v ix 
TÚVTOVY TÓV oxarpwv 'lopajk ¿poi tepareverv, 
roú avafaivery ¿ri Ouoracripióv pov kal Ouuráv 
Ovuiapa kai ape *Egovo* xal ¿duxa TEO olx 
TOV Trarpós dov rá rávra rod rrupoc viv "LoparA 
eic Boo. 29 Kai tva Tí ¿méflhelac ¿ml To 
Ovpiapa pov kal ele rv Ovoiav ¡pov avaidel 
playa; kai ¿dolacac rode vioúc cov úrep ¿pi 
eveuhoyeiodar árapxio rácyc Bucias rod "loparyA 
¿urrpoodev pov; 30 Alá rouro ráde Mye Kúóproc 
o Beoc "IepagA Elrra “O oixocs do0Y kal 0 olxoc ToÚ 
Trarpóc cov dredevoerar evWwrrióv pov Ec alvor* 
ai vouv ¿goal Kóproc Mnóagóc ¿puot, 6ri dAX' h 
Todo dotalovrác pe doacw, ral Y ¿¿oudeviv pe 
"1001 


? , 8 , Pm * í , y 
¿sohoBpevow TO OTEPUA 60U kal ró oréppa otkou 


aruwOnoerat. 31 EPXOVTAL — pEpar kai 


rrarpóc dov, 32 Kai ovx ¿orar 00 rroeofBúryc iv 
» , A t $ a se » 
olKkw pov rásac Trac yuepac. 33 Kal ávopa oux 
, r > 4 ” , , , 
¿£oM00pevow cor aro roy Ovcracrepioy pon, Ex else 
a ».0n 1 , - a ton p a 
rovc ópdakduode avrod kai karappelv Tiv puxa] 
AÚTOV, Kal TÚC TEPLOCEUWV OLKOV d0U TECOUVTUL 
¿y poppaig avópiv. 34 Kai rouró co: TO onpuelor 
O mie ¿ri TodC dv0 viova cov "Ogpvi kal Diveic, ¿e 
35 Kai 


, me 
AVATTNOW EMAUTE tepéa TLOTÓV, De TávTa Ta ¿v 


pig nuépa «axodavovyrar Apugórepol. 


TJ KApdig pov kal TÁ ¿v 7) $Uxg pov Tomoe" 
ral otkodounow aut olkov Trioróv, kal dredevceral 
36 Kai 


¿OTOL O TEPLOTEVWV Ev OlK 00v ie Tpockuvel» 


EVWILOV XPLOTOY pov Trádac TÁS ypépac. 


aurg ófBodoY apyupiov Meywv Iapáppubov pe ¿ml 
piav Túv tepareióv gov payelv ApTov. 


KES. y. 


l KAI 70 rrairdapior ZapovrA 7» Merovpyv TG 
Kvpiq ivuwriov'HAi ToV iepéwc* ral pipa Kvpioy 1)» 
Tiov év Taic ypépare xeivare, odx 7v Opacre Oracrel- 
Movoa. 2 Kal ¿yévero tv 7] Nypépe éxeivy kai “Hi 
, r y l- , y - 8 E a ? mu 
éxaDevdev ¿v TP TÓTp AYTOD, kal ol 6p0aApol ayrod 


nptavro Bapúveodar «al ou novvavro fre. 


I. SAMUELIS, 11. IIL 


23 Et dixit eis: Quare facitis res hujuscemodi, 
quas ego audio, res pessimas, ab omni populo ? 
24 Nolite filii mei: non enim est bona fama, 
quam ego audio, ut transgredi faciatis populum 
Domini. 23 Si peccaverit vir in virum, 
placari ei potest Deus; si autem in Dominum 
peccaverit vir, quis orabit pro eo? Et non 
audierunt vocem patris sui: quia voluit 
Dominus occidere eos. 26 Puer autem 
Samnel proficiebat, atque crescebat, et placebat 
tam Domino quam hominibus. 27 Venitt 
autem vir Dei ad Heli, et ait ad eum: Hee 
dicit Dominus: Numquid non aperte revelatus 
sum domui patris tui, cum essent in Algypto 
in domo Pharaonis? 28 Et elegi eum ex 
omnibus tribubus Israel mihi in sacerdotem, 
ut ascenderet ad altare meum, et adoleret mihi 
incensum, et portaret ephod coram me: et dedi 
domui patris tui omnia de sacrificiis filiorum 
Israel. 29 Quare calce abjecistis victimam 
meam, et munera mea quee preecepi ut offer- 
rentur in templo: et magis honorasti filios 
tuos quam me, ut comederetis primitias omnis 
sacrificii Israel populi mei? 30 Propterea 
alt Dominus Deus Israel: Loquens locutus 
sum, ut domus tua, et domus patris tul, 
ministraret in conspectu meo, usque in 
sempiternum. Nune autem dicit Dominos: 
Absit hoc a me: sed quicumque glorificaverit 
me, glorificabo eum: qui autem contemnunt 
me, erunt ignobiles. 31 Hcce dies veniunt, 
et preecidam brachium tuum, et brachium 
domus patris tui, nt non sit senex in domo tua. 
32 Et videbis seemulum tuum in templo, in 
universis prosperis Israel: et non erit senex 
in domo tua omnibus diebus. 33 Verumtamen 
non auferam penitus virum ex te ab altari 
meo: sed ut deficiant oculi tui, et tabescat 
anima tua: et pars magna domus  tuze 
morietur cum ad virilem setatem venenrit. 
34 Hoc autem erit tibi sienum, quod venturum 
est duobus filiis tuis, Ophni et Phinces: In 
die uno morientur ambo. 39 J£t suscitabo 
mihi sacerdotem fidelem, qui juxta cor meum 
et animam meam faciet: et eedificabo ei 
domunm fidelem, et ambulabit coram christo 
meo cunctis diebus. 36 Futurum est autem, 
ut quicumque remanserit in domo tua, veniat 
ut oretur pro eo, et offerat nummum argenteun, 
et tortam panis, dicatque: Dimitte me obsecro 
ad unam partem sacerdotalem, ut comedam 
buccellam panis. 


CAPUT Ti, 


1 PUER autem Samuel ministrabat Domino 
coram Heli, et sermo Domini erat pretiosus in 
diebus illis, non erat visio manifesta. 2 Factum 
est ergo in diequadam, Heli jacebat in loco suo, 
et. oculi ejus caligaverant, nec poterat videre : 
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BASJAEION A”. y. 


9 Kai o Mixvoc Tod Oeod mpiv ¿miarevacÓrval, ral 
ZapouyA ¿xaDevdev tv TP vag 0d y kiBwros ToU 
Deov. 4 Kai éxadeoe Kóptos YapovnA Yapovía * 
kal eirrev "Idod ¿ye 3 Kal tópape rrpóc "HN kai 
eirrev "Idod ¿yw, Ori kexAgrac pe” kai elrrev Ov 
kexAyka oe, davacorpepe kábevde: kal avtorpeye 
kai éxadeude. 6 Kai mpocédero Kypros kai Exadeoe 
ZapoujA XapoviA* kai ¿éxropevdón rpóc 'HM 70 
devrepov kai elrrew 'Ióod ¿yW, Ort kékAnkac pe" 
kai cirrev Ov kéxAgka 0€ avaorpepe kadeude. 
7 Kal YapoviA rpiv yvóvat Deov kai “arroxaMup- 
Ovas avr pipa Kvupiov. 8 Kai pocédero 
Kóptoc kakica: EapouiA év TpiTp* kal avéary 
ral ¿xropevOn poc 'HMi kai elrrev *Idod yw, OTI 
kéxAgrac pe. Kai écopicaro "HAM ori Kúpros kexAyre 
TO rawdaptov, 9 Kai eirmev *Avaorpepe kadevde, 
Tékvov* kal ¿orar ¿dv kadécy 0€, kai ¿pelo Aáder, 
Ori dxove 0 0ovAós cov. Kal ¿émopevdn EapouvxA 
10 Kal Ade 


Kúptoc kal karéorn, kal éxadecev avrov we «ral 
p 7, 


kai ¿xounOn ¿v TP TOTP AUTOV. 


kal úsral: kai elrre EapoviA Máder, Ori axovetl 0 
dovAós cov. 11 Kai sire Kúpios rpos XapouiA 
'I00d ¿yw row rá pnuara pov ¿v "LopanA* ravros 
, , : ? , ? + ? 4 y ) el 
AKOVOVTOC AVTA, YXNOEL AUPPOTEPA TA WTA AUVTOV. 
Ed , , m s * s , 

12 "Ev Ty npepa Exeivg Ereyepó ¿mi HAM ravra 
06a ¿Minoa etc Tóv olkov abrod, aplopar kat 
émeredeow, 13 Kal ávyyyeAxa abr Ori Exota 
¿yw TOV olxov aurod Ewc alwvos Ev dotkialg viv 
> mo er e s t t , -d 4 
aúrod, Or: kakodoyovvres Deóv ol vtol ayrod, kal 
14 “Quoca 


TG ole “BM El ¿EdacOncerar aádiria oíxov “HMi 


, , , > 1 s su) e) 
OUK ¿vouvdeTEL aAÚTOVC Kat OvO OUTWC. 


ev Ovyrápare kai ¿v Buciars ¿we atúvos. 15 Kal 
e A e , 8 » ] % 

xouara. ZapounA ¿ws rowt, rat WwpOpiae TÓ Tpwl 
kal mvouse Trac Oúpas oikov Kupiov* kal XajovA 
ipoBry0y arayyeidda: riv ópaciw. 16 Kai cirev 
"HN poc ZapounA Yapouyk réxvov" kal clrev 
"Idod ¿yw. 17 Kai elrre Tí 70 prima Tó Mindiv 

y ES 3 1 , , , , SA Y , 
TpoS dE; pa 0 kouvitac am ¿uod: ráde roca 
cor 0 Oeoc kal Trade mpocdeín, ¿av kpúlyc ar” 
¿pod pra ¿ix rávrwv Tóv Móywv róv AAydéivrwv 
dos ¿ev Toi wat cov. 18 Kal arnyyede XapovrA 

Pz 4 ? , ” > , , Ed 
mávrac rovc Aoyovc, kal oux ¿xpubev árm” avrov. 
Kat eirrev “BM Kúptoc abrós, TO dyadóv ¿vwriov 
aúrod root. 19 Kai ¿ueyalúvOn XapouinA kai 
y» Kúpioc per” adroD, kal oUvx Exec» ATÓ TÁAVTOV 
Trúv Aóywv abrod ¿mi rv yv. 20 Kal ¿yvwaav 
ras "lopañA armó Adv kai ¿wc Brocaflei Uri 
21 Kai 


mpocidero Kópios OnAwOGvaL ¿v EnAwpa, Óri are- 


mioroc EapourA sig rpophTIV TP Kupi. 


«aNvp0y Kúproc mpos XapoviA' 


A 


L. SAMUELIS, ILL. 


3 Lucerna Dei antequam extingueretur, 
Samuel dormiebat in templo Domini, ubi erat 
arca Dei. 4 Et vocavit JDominus Samuel, 
Qui respondens, ait: Ecce ego. Ú% Et cucurrit 
ad Heli, et dixit: Ecce ego: vocasti enim me. 
(Qui dixit: Non vocavi: revertere, et dormi. 
Et abiit, et dormivit. 6 Et adjecit Dominus 
rursum vocare Samuelem.  Consurgensque 
Samuel, abiit ad Helt, et dixit: Ecce ego: quia 
vocasti mec. Qui respondit: Non vocavi te, 
fili mi: revertere et dormi. “7 Porro Samuel 
necdum sciebat Dominum, neque revelatus 
fuerat ci sermoDomini. 8 Et adjecit Dominus, 
Qui con- 
9 Ef alt: Ecce ego: 


Intellexit ergo Heli quia 


et vocavit adhuc Samuelem tertio. 
surgens abit ad Heli, 
quia vocasti me. 
Dominus vocaret puerum : et aitad Samuelem: 
Vade, et dormi: et si deinceps vocaverit te, 
dices: Loquere Domine, quia audit servus 
Abiit ergo Samuel, et dormivit in loco 
10 Ft venit Dominus, et stetit: et 
sicut vocaverat secundo, Samuel, 
Samuel. Et ait Samuel: Loquere Domine, 
quía audit servus tuus. 11 Et dixit Dominus 
ad Samuclem: Ecce ego facio verbum in 
Israel: quod quicumque audierit, tinnient 
ambse aures ejus. 12 In die illa suscitabo 
adversum Heli omnia que locutus sum 
super domum ejus: incipiam, et complebo. 
13 Preedixi enim ei quod judicaturus essem 
domum ejus in «eternum, propter iniquitatem, 
eo quod noverat indigne agere filios suos, et 
non corripuerit eos. 14 Idcirco juravi domui 
Heli, quod non expietur iniquitas domus ejus 
victimis et muneribns usque in zternum. 
15 Dormivit autem Samuel usque mane, 
aperuitque ostia domus Domini. Et Samuel 
timebat indicate visionem Heli. 16 Vocavit 
ergo Heli Samuelem, et dixit: Samuel fili 
mi? (Qui respondens, ait: Presto sum. 
17 Et interrogavit eum: Quis est sermo, 
quem locutus est Dominus ad te? oro te ne 
celaveris me; hoec faciat tibi Deus, et hec 
addat, si absconderis a me sermonem, ex 
omnibus verbis quee dicta sunt tibi. 18 Indi- 
cavit itaque el Samuel universos sermones, et 
non abscondit ab eo. Et ille respondit: 
Dominus est: quod bonum est in oculis suis 
faciat. 19 Crevit autem Samuel, et Dominus 
erat cum eo, et non cecidit ex omnibus 
verbis ejus in terram. 20 Et cognovit 
universus Israel, a Dan usque Bersabce, 
quod fidelis Samuel propheta esset Domini. 
21 Et addidit Dominus ut appareret in 
Silo, quoniam revelatus fuerat Dominus 
Samueli in Silo, juxta verbum Domini. 


buus. 
suo. 
vocavit, 


q¿_--—-»EXIA— mm 


T NONVIL 

a PAPA 
SE 7? AAA A 
aga menta? pays neayo Meno 
¿ESA A ao DINA PANTOY 
em PEN Ns) DUOp DY * 


SE A] 


0978 MNYan> Mipa MINAS 32 
meso Panas Ey Ns iu 
cha mim mps ma? > 
m9 Ma ams Mo Pon ap? 
AÚN Mapa San Mm ma 7hs 
1 Dyna Manto cae ARA 
Mes MÍTTID2 NM DB asia 
¡Nyoy yaa a o) DA 
M5 ¿OPA Pan DAN Ma 
a mopads Mara y Ni) 
¿87 Sia 9 mama oso) 
nao Riga omo ai 
A mao ma >) má aman 
TÍ) 108 02 197 297 TROOR 
2 AA ANT TROP 7 
Ama aos OR ON] MAS 
OMR STA TI 7 09 am) 
TO Dz a mM) ess os 
OR MR TEN DOOM Ds 
A 
a AS 2 RT) APATIAT O TAR 
097 MY Ms» DSZ OMRYA 1 
OIR dO ana DAS? DP 
PR) e don A A 
ban Den Ti 1121 1390 971 
O MN AR DP 
¿ODA a ama Mya An 
a) Na MPa Papa ya 
29 TIN DVD MAA Nm Da 
soy 20 Y ma) Sants ss 
a E 
DI Ta Na SN DN Us 
ios y opa po pam 
ya na bea bip ma mA mp 
Dyna o ¿oy 21 2 ón 
my >, 21 79% MP2 Tp rigbaa 


¿Y AYPE Técoapes xDiádec avópúv. 


BASIAEION A”. 9, 
KE0. J. 


TPO0PHTIC 
yeveodaL 784 Kupiq ele rmávra "Topajk ár” áxpuv 


1] KAl eéxiorevón XapoujA  ToU 


Tic yc kai Ewc dxpwv. Kai "HM IpeaBbrnc 
o900pa, kal ul viol AYTOV TOPEUVÓMEVOL ETOPEVOVTO, 
Kat  TOVNPA y 0d0c aurúGv évwriov Kuptov. 
Kal ¿yevij0n ¿v tal nvpipars ¿xelvaio Kal cuv- 
a0poilovrar «AMóGuvAoL Ei "LopamA ete rródepmov* 
Kal ¿¿nA0ev "lopanA ic dxávrioiv abrole elc 
Tóeno», kal mapeufiáMovow», eri * Afevélep, kai 
ot GAMógviAo: rapeulaMovov ¿v "Ager. 
raparásoovrur aAAóguhol ec TróMepov ¿ml "ToparjA: 
Kal EKNvVEv o TróNepoc, xal ¿mracoev dp “ToparA 
ivwriov ¿Mogvwv, ral ¿mAgygcav iv 77 raparátel 
3 Kat ¡A0ev 
ó hMadc ele Ti» rapeuBoMy», kal elrav ol roenfBi- 
report "TloparA Kara .Tí ¿rmracrev yudio Kúproc 
o pepov ¿vwrriov ¿MogvAwv 5 MiBwper T1]v kB wrov 
Tod Oe0d yuúv ¿e Endop, kal ¿ZeMMérw ¿xk pecou 
ypOv kal owoe Nudo ex xepdoc ¿x0púv uv. 
4 Kai arioreddev 0 haóc ele EyMowpu, kal atpovoy 
exei0ev rav kiulwrov Kupiov kaUOyuevov XepoufSip - 
kai appórepor ol viol “HA pera Tic kiBwror, 'Ogvi 
kai Diveec. 5 Kai ¿yevnón we rA0ev y kifwroc 
Kupiov sic Tiv rapeuoA», al avekrpaje rác 
TopañA uv peyaXy, ral Mxnoev y yh. 6 Kai 
kovav ot aAMÓGHuUA OL TC Kpavyi]c, kat eizrov ot 
aMójgvlo: Tic Y kpavyy y peyáAXy aury tv 7) 
rrapeufBoA rv 'EBpalwv; kal Eyvwoav 0Tt kiSwrós 
Kupiov Tjxe: ele rav rapeufoAnv. Y Kal ¿doBiOyoay 
oi aGAMóguvMo: kai elrrov Obror ol Deol ijkuor Tpóc 
aúrode ele riu rapeufoAMiqv* oval nuiv: ¿Zekou 
nudo, Kúpte, onpEpo», Ort 0 yeEyove rotavry ExDéc 
kai rpiray. 8 Oval ypiv, tic ¿¿sheirar npdc ex 
xeipor TV Dev TV OTEPEV TOUTWYV OUTOL OL Oeol 
ot raráfavres riv Atyurrov ev rrácy rAyyÍ ral ev 
77 ¿ponuqy. 9 Kparatovode ral yiveode ele ávópac, 
aMógudot, Orwc pm dovkevoyre roic “EPpatotc 
ra0wc ¿dov»MevcaV ypiv, kal Eoeode ele dvópac kal 
TONEMNOATE avrovc. 10 Kai emoNeunoav abTrodc " 
ral rate aviyo 'Llopank, kal ¿puysv ExaoToc Elc 
okgvpa abvrot* ral ¿yevero rAyyy peydAy opó0pa, 
cad ¿rmeoev ¿E "ToparA TpiáxovTa xiMádec TAypáruv: 
11 Kai ktfBwróc rod Beod ¿ANPON, Kal AppóTEpOL Ol 
vioi 'HM áxreidavov, 'Ogwl kai Piveec. 12 Kal 
¿Opayev ávnp 'Teuivalos ¿x Tic Taparágewc kal 
JA0EV Ele Eydwp ¿v Ti uEpg Éxelvy, ral rá iparia 
aurod dreppwyóra kai y Eml Tío kepadíja aúrod* 
13 Kai A0e, kai ¿doy “HAM ¿mil rod dtppov rrapa 
Tijv TUANV OkOTEVWV TV OdÓv, ÓTL IV Kapdra apror 
¿Esornevía Trepi Tic kifBwrod rod Oso" kal 0 
ávBpwirocs elojAdev etc 71v róMv arayyedar, kai 
aveBónoevy y TróMe. 14 Kai %kovoev “HAM Tnv 
¿wwjv rico force kal ere Tic y ¿uv rie Bore 
TAUTyc; kai 0 dv0pwrroc orevoac EtomAN0e kai 
amyyyede ra 'HM. 15 Kai “HMi viós ¿vevirovTa 
iróv, kal ol ó6p9akAuol aúrod imaveoryoav kal oUx 
emefdere» al “HAM Tolc 
TEPLEOTNKÓCY avr Tic ») pwvr TOV xOV TOVTOV) 


as bd > , 
ELTEV roic Avópadt 


2 Kai” 


— 7 ón o o o o 


I. SAMUELIS, 1V. 


CAPUT IV. 


1 ET evenit sermo Samuelis universo 


Israeli, Et factum est in diebus illis, con- 
venerunt Philisthiim in pugnam: et egressus 
est Israel obviam Philisthiim in preeliun, et 
castrametatus est juxta lapidem Adjutorii. 
2 Et 
instruxerunt aciem contra Israel. Inito autem 


Porro Philisthiim venerunt in Aphec, 


certamine, terga vertit Isracl Philistheis: et 
cesa sunt in illo certamine passim per agros, 
quasi quatuor millia virorum. 3 Et reversus 
est populus ad castra: dixeruntque majores 
natu de Israel: Quare percussit nos Dominus 
hodie coram Philisthiim? Afferamus ad nos de 
Silo arcam foederis Domini, et veniat in 
mediuin nostri, ut salvet nos de manu inimi- 
corum nostrorum. 4 Misit ergo populus in 
Silo, et tulerunt inde arcam foederis Domini 
exercituum sedentis super cherubim: erantque 
duo filii Heli cum arca foederis Dei, Ophni 
et Phinees. 5 Cumque venisset arca foederis 
Domini in castra, 
Israel clamore graudi, et personuit terra. 
6 Ef audierunt Philisthiim vocem clamoris, 


vociferatus est omnis 


dixeruntque: — Quenam est hmc vox 
clamoris magni in castris Hebreorum? Ef 
cognoverunt quod arca Domini venisset in 
castra. 7 Timueruntque Philisthiim, dicentes: 
Venit Deus in castra Et ingemuerunt, dicentes: 
8 Ve nobis: non enim fuit tanta exultatio 
heri et nudiustertius: vee nobis. Quis nos 
salvabit de manu Deorum sublimium istorum ? 
hi sunt Dii, qui percusserunt Aljgyptum omni 
plaga, in deserto. Y Confortamini, et estote 
viri, Philisthiim : nc serviatis Hebreeis, sicut 
et illi servicrunt vobis: confortamini, et 
bellate. 10 Pugnaverunt ergo Philisthiim, 
et coesus est Israel, ct fugit unusquisque in 
tabernaculum suum : et facta est plaga magna 
nimis: et ceciderunt de Israel triginta millia 
peditum. 11 Et arca Dei capta est: duo quo- 
que filii Heli mortui sunt, Ophni et Phinees. 
12 Currens autem vir de Benjamin ex acie, 
venit in Silo in die illa, scissa veste, et 
conspersus pulvere caput. 13 Cumque ille 
venisset, Heli sedebat super sellam contra 
viam spectans. Erat enim cor ejus pavens 
pro arca Dei. Vir autem ille postquam in- 
gressus est, nuntiavit urbi: et ululavit omnis 
civitas. 14 Et audivit Heli sonitum clamoris, 
dixitque : Quis est hic sonitus tumultus hujus? 
Atille festinavit, et venit, et nuntiavit Heli. 
15 Heli autem erat nonaginta et octo annorum, 
et oculi ejus caligaverant, et videre non poterat. 
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BA2FIAEION A”. 0d, e. 


16 Kai 0 avno orevoac mpociAN0e rpve "HN rat 
elrrev aura "Eyw eli 0 fewv ¿x 70 rapeufoAnc, 
cayw repeuya éx Tío raparátewe onuepov. Kai 
17 Kai 


arexpidy ro rraiwdaáplov kai elme Tépevyev avo 


elrrev "HMi Di ro yeyovos pipa, TEKVOV; 


Topagk ex rpocwrrov ¿MopukAw», ral ¿yevero TAN yn 
, , ad su 4 , , t t A 
peyaAXy év rg Mag, kal dAupóorepor ol vtol do0v 
Trevi cace, kal y kiSwrós rod Deod ¿AnpOy. 18 Kai 

3 , m ES e 2) 

eyévero wo tuvnoOn Tic «ifBuwrod rod Osod, ral 
EmTECEY ATÓ TOY Olppou ómiodiwo éxópmevos Tic 
UNC, kal cuverpiBay Ó vúroc adrod ral aréeDdaves, 
óri moeoBuryc y dvOpwrroc kal fapúc* kal avroc 
19 Kai vóuon 
, e 4 1 -£ má ms 

aUTOD yuvi] Piveec cuveiAngula TOD TEkEiV"* kal 


» 1 , 4 » »” 
expive Tuv “loparnA etkO0t ET!. 


1kov0E TV AyyeMav óre ¿AnpOn y xiBwroc rod Deod 
ral Ori Tedunkev 0 Trevdepos abria ral 0 avnp 
auric, kal Exdavoe kal ¿rexev, Ori EmrEOTPAYNoUV Em? 
, v , nd , ” , ad El , . 
auTyyv wdives avrijo, 20 Kal ¿v Tp kap auvTic 
arro0vyoge* cal elrov adri al yuvalkec al TaperTy- 
eular ayr] Mi ¿o8o0d, Ori viov TéTOKAG" kal oux 
, ? s , , 2 t 2 , i » 
arerpidy, ral ouk evónoer y kapóta avric. 21 Kal 
exádeoe TO raidapiov Ovaifapxalw0 rip Tic 
kBwrod roU Beod kal vio TOV TrevDEpOd avTijC kal 
vrip rod ávópdoe aurije. 22 Kal ¿irmav 'Arrjkrioras 
dósga "Topak év rip AygOr vas rv kiBurow Kuptov. 


KED. £. 


1 KAl dMóguho: ¿MafBov riyv «kfBuwrov rod OsoÚ 
ral elorveyeao adrijv ¿E "APBevelep elg "Alwror. 
2 Kal ¿dao dMógukAo: rv kiflwróv Kupiov Kal 
elo veykav avriv elo olxoy Aaywv, kal Taptoryoa» 
avriv rapa Aaywv. 3 Kal dpbproar ol 'Alwriol 
kal eloiA0ov sig oikov Aayóv, kal eldov kai ¿dod 
Aaywv Terrwkwc ¿ml mpócwrrov aurod ivwrriov 
kBuwrod Tod Deod* kal fyepav róv Aaywv ral 
kaTeoTyoa» ele Tov róxov avrod* kai ¿BapúvOn xelo 
Kupiov eri rode 'Alwriove kal ¿Bacávicer ayrovc, 
xal erraratey aúrode ele Tác tópac auTOv, TV 
4 Kal tyévero ÓTe€ 
WwpOpicav TO Trpwi, kai ¡doy Aaywv rrerrwkwc ¿71 


» me 
Afwrov ral rá Opa abrí. 


TPóCWTOV ayTOV ¿vwrriov kiBwrod dra0ixc Kupioy * 
Y 4 4 so» , 4 »” me 
kai xepady Aaywv kat auporepa TÁ 1xXYN XEPDV 

, ” ) ? y s SU. ? ? , 1 0 
avrod aprypnueva emi ra eurmpoodra "Apaped exacrot, 
Kai AUHÓTEPOL OL KAPTOL TV xEPÑV AYTOV TETTW- 

r , a r ? s £ to, 1 
KÚTEG ¿mt TO Tpo0upov, TrAÁNV Y Páxec Aaywv 
vrreMeigO0n. 35 Atdú rouro odx emifaivovotrv ol tspele 
Aaywv kai más 0 elorropevópievos ele olkov Aaywv 
1 a y a] , , Y», e) - € , 
eri Badpuóv oixov Aaywv ¿v "ALWwTp EW€ TC YUEPAC 

, ” t t t A 8 
TAaYTnc, 071 vrepfBalvovres vrepfaivovat. 6 Kai 
¿BapúvOn y xelo Kupiov ¿mi "Alwrov kal Empyayer 
aúrole, ral ¿Esleoev avrole ele rác vade, kal pécov 
TÍC xúpac auric Avepúuncav pvec* ral ¿yévero 
ovyxvoic Davárov peyaXy év Ty rode.” 7 Kal 
eldov ot ávópec 'Alwrov Ori oUTwWCc, kal Meyovoiy Ori 
oy ka0yoeras kiBwróc roy Deov "TopayA pel” yuúv, 
e 4 a , wo 3, 2 mu , s A y 
Ori OrAnpa xelp aúrod ep” nue ral eri Aaywv Deo» 
£ P s . , s , ' 
yuwv. 8 Kat arooreiMovo: kal ouvvayovo. TOtC 
carpárracs rv d¿Aopúdwv ode abrode kai Meyovo: 
rn? ? eu A mo > , E s 

Ve romnowpev 73 kSwry Deod TaopañA ; kal Meyovoy 
ol Pedato: MereA0érw kifBuwróc TrOU Deod Tropóc pac * 
ral periAXde x/3wróc Tod Oeod 'looankA ec Tb, 


E 


—— _ A es 


I. SAMUEJIS, IV. V. 


16 Et dixit ad Heli: Ego sum qui veni de 
preelio, et ego qui de acie fugi hodie. Cui ille 
alt: Quid actum est, fili mi? 17 Respondens 
autem ille, qui nuntiabat, Fugit, inquit, Isracl 
coram Philisthiim, et ruina magna facta est 1 
populo : insuper et duo filii tui mortul sunt, 
Ophni et Phineces, et arca Dei capta est. 
18 Cumque ille nominasset arcam Dei, cecidit 
de sella retrorsum juxta ostium, et fractis 
cervicibus mortuus est. Senex enim erat vir 
et grandeovus: et 1pse judicavit Israel quadra- 
emta annis. 19 Nurus autem ejus, uxor 
Phinees, preegnans erat, vicinaque partui: et 
audito muntio quod capta esset arca J)ei, et 
mortuus esset socer suus, et vir suus, incurvavit 
se et peperit: irruerant enim in eam dolores 
subiti. 20 In ipso autem niomento mortis 
ejus dixerunt ei quee stabant circa eam: Ne 
timcas, quía filium peperisti. Que non re- 
spondit els, neque animadvertit. 21 It 
vocavit puerum, Ichabod, dicens: Translata 
est gloria de Israel, quia capta est arca Der, et 
pro socero suo et pro viro suo; 22 1t 
ait: Translata est gloria ab Israel, eo quod 
capta esset arca Del, 


CAPUT V, 


1 PHILISTHHM autem tulerunt arcam Del, 
et asportaverunt eam a lapide Adjutori in 
Azotum. 2 Tuleruntque Philisthim arcam 
Dei, et intulerunt eam in templum Dagon, ct 
statuerunt eam jJuxta Dagon. 3 Cumgque 
surrexissent diluculo Azotii altera die, ecce 
Dagon jacebat pronus in terra ante arcam 
Domini: et tulerunt Dagon, et restituerunt 
eum in locum suum. 4 Rursumque mane 
dic altera consurgentes, invenerunt Dagon 
jacentem super faciem suam in terra coram 
arca Domini: caput autem Dagon, et due 
palme manuum ejus abseisss6 erant super 
limen: 5 Porro Dagon solus truncus reman- 
serat in loco suo. Propter hanc causam 
non calcant sacerdotes Dagou, et omnes 
quí ingrediuntur templum ejus, super limen 
Dagon in Azoto, usque in hodiernum diem. 
6 Aggravata est autem manus Domini 
super Azotios, et demolitus est cos: ct 
percussit in secretiori parte natium Azotun, 
et fines ejus. Et ebullierunt ville ct agri 
in medio regionis illius, et nati sunt mures, 
et facta est confusio mortis magne in civitate. 
7 Videntes autem viri Azotii hujuscemodi 
plagam, dixerunt: Non maneat arca Del 
Israel apud nos: quoniam dura est manus 
ejus super nos, et super Dagon deum nostrum. 
8 Et mittentes congregaverunt omnes 
satrapas Philisthinorum ad se, et dixerunt: 
Quid faciemus de arca Dei Israel? Respon- 
deruntque Gethowe1: Cireumducatur arca Del 
Israel. Ef circumduxerunt arcam Dei Israel. 


IA, 
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xelp Kupiov Ti TróNet, TÁPaxos peyac opódpa* kal 
érrárate rodc avópas Tic TÓMewO aTTO purpod Ewc 
peyádov, kal irráradev aúrode ele rar ¿dpac avriv. 
10 Kai 


¿EarrooréMMovo: Tay k¡Buwróv ToU Deov etc “AckdMwva. 


” e ? 
Kai eroinoav ol Dedalo: ¿auvroic ¿ópac, 


Kai ¿yevnOn wc sloiA0e kifBwroc Oeod Elc "AckáMuwva, 
kai ¿Bónoav ot 'AcraMuvirar Meyovres Ti áreorpé- 
bare ray kiBwróv rod Beod 'lopajk poc yuas 
11 Kal 


e , - 
¿EarrooréAdovot kal OUVAYOVOL TOVC CATPÁATAL TWV 


davariaar yudo kal row adv po; 


aáMogúdov kal elrrov '"Edarooreídare rav kifBwrov 
A md , 4 , , 4 , yo mw 
rod Oeov ToparA, kai kaDiodrw ElC TOV TÓTOV AVTIC, 
kai od a) Bavaróoy pac kai rov adv yv * Órt 
¿yevíjOn ovyxvcic év dy Ti róde Bapela opódpa, 
12 Kal ot 


Ebóvrec kal ou arodavóvrec ¿mAnynoav elc Tac 


wc eloijAde kiBwros Oeov "loparnA ¿xel. 


tdpac* kai áveBn 1) kpauyy Tijc TrÓNewc Ele TUV 
oUpPavov. 
KE0. s. 
1 KAI dv y kifuros ev aypg róv a¿MogúAwv 
2 Kal 


adovoiv AAMÓGuUNoL TOVL lepéle kal rodc pávrele 


e % od 1. 306) t od , -, > 
emra pijvac, kai ¿beleoev 1) y avrov púac. 


kal rodc ¿racidode abro Méyovres Ti rroowpev 
pio 
, me , 1 3 : , 3 no 
arooredodpev abrijV elg TOV TÓTOV AÚTIC. 


> , 
év TIpt 
3 Kal 


gimav El ¿ZarrooréMMere vpiele ra) kiBuwróv diadine 


73 kifurg Kupiov; ywwpisare 


Kvupiov 0sod "ToparjA, ua 0 eZarroorelAyre aura v 
aMMá TG 


fBacávov, kai rúre taOnoseoDe, kai ¿Edacbiceras 


DA ATODLÓÓVTECS. ATrÓdOTE aUTA 
viv" uy vuvx arocT » xelp avroV ap vuMv; 
4 Kal kMéyovse Ti TO Tic PBacávov arodwoouev 
avr; Kai eélrav Kara apipido Tv carparuv 
rv ¿áMogúdov rrévre Edpag xpuoac, br: rralcua 
ev viv kal role dpyovoiv vubv ral ro Mag, 
5 Kal pUc xpucoda ONoLWpa TV HUGV VUGYV TÓV 
drap0eipóvrwr Tv yv * al dwoere ro Kvpiw dólar, 
Orrwcg kovpioy Tv xelpa aúrod dp UÚnGv kal árró 
6 Kai 


t) , , A , e es e 3 , 
iva Ti Bapúvere rác kapótas ÚnOv, we ¿Bápuvev 


na e e Ln mo £s 
Trov Dev vuw6v ral amo Tic ye Uv. 


w 4 4 s a, e 
Atyvurroc ral Papaw riv kapótav auriv; ovxi 
e, 5 , 9 Pa 
OTre ¿verautev abroic, 
7 Kai 


Kauvayy Kal 


¿arécrrellav avrodve kal 


«rijAdov ; viv Máfere kal TrOLMoaTe 


0v0 
ávev Tv TéxvWwV* kal Zevéare rác Búac ¿v Tf 
apagg, kal 


AUÚTGV ElC OIKUV. 


úupalav fBóacs  TpWTOTOKOVIAC 


, r AS A , » ” 
ATAYayere TA Tekva aro órioDe 
8 Kai Añbpeode rv kifBwrov 
? Oy , 1 , 4 Al e! s a , 
kal Onoere aura emi riv duagav, kal TÁ 0kevn 
TÁ xpuoa arodwoere abri Tic Bacávov kai 
Onoere ev Oeuari Bepoex0av ¿e pépove avúrije, ral 
eégarroorekeire avriv kal dáredácare abriv, kai 
aredevacode” 9 Kal óbeode, el ¿d0v ópiwv abrije 


, 1 , 
rropevoerar pera Barboapic, 


AÚTOC  TETOÍNKEV 
t 7] 1 1 

yplv Tv  kaxtav TV  peyaáANgv Taúrnv*  kal 
¿dav pm, kai xelp 


T e mw , ms , 
TO yu», AMM o yurerwpa robro yéyovev 1piv. 


yvwoópeda * brit oÚ auTrod 


recludite vitulos earum domi. 





I. SAMUELIS, V. VL 


9 Illis autem circumducentibus eam, fiebat 
manus Domini per singulas civitates inter- 
fectionis magnsx  nimis: et  percuticbat 
viros uniuscujusque urbis, a parvo usque ad 
majorem, et computrescebant prominentes 
extales eorum. Inseruntque Geth«ei consilimn, 
et fecerunt sibi sedes pelliceas. 10 Miserunt 
ergo arcam Dei in Accaron.  Cumque 
venisset arca Dei in Accaron, exclamaverunt 
Accaronitsw, dicentes: Adduxerunt ad nos 
arcam Dei Israel, ut interficiat nos et populum 
nostrum. 11 Miserunt itaque et congre- 
gaverunt omnes satrapas Philisthinorum, qui 
dixerunt: Dimittite arcam Dei Israel, et 
revertatur in locum suum, et non interficiat 
nos cum populo nostro. 12 Fiebat enim pavor 
mortis iu singulis urbibus, et gravissima valde 
manus Dei; viri quoque, qui mortui non 
fuerant, percutiebantur in secretiori parte 
natinm : et ascendebat ululatus uniuscujusque 
civitatis in coelum. 


CAPUT VL 


1 Fuir ergo arca Domini in regione 
Philisthinorum septem mensibus. 2 Et 
vocaverunt Philisthiim sacerdotes et divinos, 
dicentes: Quid faciemus de arca Domini? 
indicate nobis quomodo remittamus cam in 
locum suum. Qui dixerunt: 3 Si remittitis 
arcam Dei Israel, nolite dimittere eam vacuam, 
sed quod debetis reddite ei pro peccato, et tune 
curabimini: et scietis quare non recedat 
manus ejus a vobis. 4 Qui dixerunt: Quid 
est quod pro delicto reddere debeamus ei? 
Responderuntque illi:z 5 Juxta numerum 
provinciarum Philisthinorum, quinque anos 
aureos facietis, et quinque mures aureos: quia 
plaga una fuit omnibus vobis, ct satrapis 
vestris. Facietisque similitudines anorum 
vestrorum, eb similitudines murium, qui demo- 
liti sunt terram ; et dabitis Deo Israel gloriam: 
si forte releyet manum suam a vobis, et a diis 
vestris, et a terra vestra. 6 Quare aguravatis 
corda vestra, sicut aggravavit Aigyptus et 
Pharao cor suam ? nonne postquam percussus 
est, tunc dimisit eos, et abierunt? Y Nunc 
ergo arripite et facite plaustrun novimn 
unum : et duas vaccas foetas, quibus non est 
impositum jugnm, juugite in plaustro, ct 
S Tolletisque 
arcam Domini, et ponetis in plaustro, et vasa 
aurea, quee exsulvistis el pro delicto, ponetis in 
capsellam ad latus ejus: et dimittite eam, ut 
vadat. 9 Et aspicietis: et siquidem per vian 
fnium suorum ascenderit contra Betlisames, 
ipse fecit nobis hoc malum grande: sin 
autem, minime: seiemus quia nequaquam 
manus ejus tetigit nos, sed casu accidit. 
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BADIADION Años Zo. 


rat ¿MafBov 


dvo Bóac rowroroxovaac kai ¿Zevgav abras év Ty 


10 Kai éxoinoav ot áMógulo: ovTOo, 


apútn, kal rá réxva adri» ATERWAVOAY Elc OTKOw. 
11 Kai 
patav, kai ro Oépa *Epyaf kai todo dc rovc 
xPUTOUVC. 
sic ¿00v Badoapúc, iv rpifBy ¿vi irropevovro kal 


¿devro Ti» kilwrov Kuptov ¿mt TV 


12 Kai karevduvav at fBóec ¿v T3 001 


ixorricwv, kal od pedioravro degiá ovos aprorepá ' 
kai ot carpárra: TO ¿AMOpÚAwV ETOPEVOVTO ÓTTICW 
13 Kai ot év 


BaDdoapte ¿Vepilov Depropov Tupi» év kovhádt, kal 


auriic ¿wc ópiuv Bardoanóc. 
joav ¿p0akuodve arróv kal eldov kiBfwróv Kuptov, 
14 Kal » 


úpata eloijAdev eg aypov "'Qon¿ rov ¿v Bardoapic, 


1 , » , , , , no 
kai núupparOncas ele ATAVTNOIV AUTÍC. 


kal ¿ornoav éxel Trap avr Midov péyav* kai 
kai Tác Bóac 
15 Kal 


t Vue > , 4 4 o y r 
ot AÁeviralt Avi]veykav TIV kBwTov Tov Kvptov 


oxilovo. rá Etia Tic ápaénc, 


avyveyrav ele Uñokaúrwoiv Tp Kupip. 


a 4 , E 4 , , lod % 1 , , , Ludl 
rat To Depa "Epyaf per avriic xat ra em abrijo 
Y 4 o . 0» , ms , e 
gKeÚN TÁ xpuda, kai ¿0evro éxml rod Aidov rod 


peyádov: kal ot dávópes Baoajdo aviveyra 


dAokavrwasic kal Ovoiac ¿v 7) NpuEpQ éxelvy TO 


Kupip. 16 Kai ot révre carpára. rúGv dMo- 
¿úéAwV EWNpwv, kat aviorpebav elo "AckáMowva 
77 Npipa 17 Kai 
xpucal de áredwrav ot aMógudo: Tic fBacávov 
rics Tálnc piar, 
¿0  piav, Tic 


ENELVP. aura: at ¿ópar al 
ro Kupiw, rico "Alwrov pia», 
Tia 'Ackakwovoc  ptav, TC 
18 Kai púc ot 


ápidpov racuv TÓMEwV TOP aMMopúlwv  TÓy 


'Axkapuv piav. xpusol kar” 
TéÉVTE CaATPArTÓv ¿Ek TÓMEWL ÉOTEPEWMEVNC Kal Ec 
«uno rod Pepelatov xal ¿wc Aidov rod peyádov, 
oy ¿imidnrav ¿rm abrov riv kifwróv d0a0yknc 
Koupiov, rod ¿v dypp 'Qoni roy Bardoapucirov. 
19 Ka: 


ávópúo: Bardoapivc, or: sidav kBwroóv Kvpiov* kal 


+ , r t e 4 y y , - 
ouxk yopevicav ot viol Teyxoviov ¿v rotc 


, , Y , , Ed e ” , » i 
émaralev ¿v abúroic ¿Bóouykovra avópac Kal 


rrevrikovra xibiáadac avópúr. Kal ¿xmévOnoev 0 
Maóc Ori émarate Kúpioc év rg Mag TrAyyiv 
peydAXqv apó0pa. 
Baidovapúc Tic duvijoeras OreADelv ¿vwrriov Kupiov 


20 Kal sirrav ot davópec ot ¿x 


rod Ueov ToY aytov rTovrTov; kal rpóc tiva 
21 Kai 
e 1 , ; 1 1 mu 

arrooréddovoiv Ayy¿douc TIPO TOVC KATOIKOVVTAL 
aNMóguMor 


1 . , , 4 , y 
rv kiBwróv Kupiov, kardfBnre kai dvaydyere 
aurr» Tpdc ¿auToúc. 


avaByoera: kifwróc Kupiov dp yuUov; 


Kapiabiapip Meyovrec *Arreorpópaciv 


KE09. Z. 


l KAI épxovra: ot avopes Kapiabiapip kai 


, > 1 1 , , s 
aváyovor TrÍv xkiBwrov d¿a0diknc Kupiov, kai 
De $ , s 3 Y , s 1 , 7 
etodyovoiv abri» elg olkov *ApivadafS Tróv tv 78 
Bouvp * 


puAdoceio rv kiBwróv dadiyrnc Kvpiov. 


kai rov "Eleálap róv viov abrod yylacav 
2 Kal 
eyeviOn ap" ec npepac dv 7 kifwróc ¿y Kapra- 
Ovapip, ¿mAn0uvav ai puépar: ral ¿yévero elxoct 
er], kal emeBhepe rác oiroc "Topand órriow Kupiow. 


- illa Domino. 


Il. SAMUELIS, VI. VII 


10 Fecerunt ergo illi hoc modo : et tollentes 
duas vaccas, quee lactabant vitulos, junxerunt 
ad plaustrum, vitulosque carum eoncluserunt 
domi. 11 Yt posuerunt arcam Dei supcr 
plaustrum, et capsellam, que habebat mures 
12 Ibant 
autem in directum vaccze, per viam quee ducit 


Betlsames, et itinere 


aureos ct similitudines anorum. 
uno  gradicbantur, 
et non declinabant 
neque ad dexteram, neque ad sinistram : sed 
et satrape Philisthiim sequebantur usque ad 
terminos Bethsames. 


pergentes et mugientes : 


13 Porro Betlsamitse 
metebant triticum in valle : et elevantes oculos 
suos, viderunt arcam, et gavisi sunt eum 
vidissent. 14 Et plaustrum venit in agrum 
Josue Bethsamita, et stetit ibi. Erat antem 
1b1 lapis magnus, et conciderunt ligna plaustri, 
vaccasque imposuerunt super ea holocaustum 


Domini. 15 Levite autem deposuerunt arcam 


Dei, et capsellam que erat juxta eam, in qua 
erant vasa aurea, et posuerunt super lapidem 
erandem. Viri autem Bethsamite obtulerunt 
holocausta, et immolaverunt victimas in die 
16 Et quinque satrapx Philis- 
thinorum viderunt, et reversi sunt in Accaron 
in die illa. 17 Hi sunt autem ani aurei, quos 
reddiderunt Philisthiim pro delicto, Domino : 
Azotus unum, Gaza unum, Ascalon unum, 
Geth unum, Accaron unum: 18 Et mures 
aureos secundum numerumaurbium Philisthiim, 
quinque provinciarum, ab urbe murata usque 
ad villam que erat absque muro, et usque ad 
Abel magnum, super quem posuerunt arcam 
Domini, quee erat usque in illum diem in agro 
Josue. Bethsamitis. 19 Percussit autem de 
viris, Bethsamitibus, eo quod vidissent arcam 
Domini: et percussit de populo septuaginta 
viros, et quinquaginta millia plebis. Luxitque 
populus, eo. quod Dominus pereussisset plebem 
plaga magna. 20 Et dixerunt viri Bethsa- 
mite : Quis poterit stare in eonspectu Domini 
Dei sancti hujus? et ad quem ascendet a 
nobis? 21 Miseruntque nuntios ad lhiabi- 
tatores Cariathiarim, dicentes: Reduxerunt 
Philisthiim aream Domini, descendite, et 
reducite cam ad vos. 


CAPUAP YT, 


1 VENERUNT ergo viri Cariathiarim, et 
reduxerunt arcam Domini, etintulerunt eam in 
domum Abinadab in Gabaa: Elcazarum antem 
filium cjus sanctificaverunt, utenstodiret arcam 
Domini. 2 Et factum est, ex qua die mansit 
arca Domini in Cariathiarim, multiplicati sunt 
dics; erat quippe jam annus vigesimus); et 
requicvit omnis domus Israel post Dominum. 
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BASIAEION A”. £. 


3 Kal sime XapovyA Trpdc TrávrTa olkov LoparA 
Meywv El ev 0Mp kapdiga ÚuGv vpeio imorpipere 
poc Kúpiov, rrepiedere Deovo áNhorpiovc ix pécov 
Vu» kal Tú Non, ral éroudcare rác kapdiac 


« La 1 r , , , 
vuWv rp0c Kéóptov kal dovievoare aura Mov, 


kat ¿Echeirar vpGc éx xeippoc aMogidwv. 4 Kai 
rrepteidov ot vtol "lopaykA rác BaaMp kal rá ádoy 
"Aorapw0, kai ¿dovkdevoav Kupiy pórp. 5 Kai 


ire XapoviA *Abpolcare rávra 'lopank  elc 


Macongab, 
Kóprov. 


kal Trpocvevsopa: repl vuúv  Trpdc 
6 Kai ocvviyxBnoav eic MacongáB, kai 
vópevovra: Vdwp ral ¿Eéxeav ¿vórmriov Kupiov ¿mi 
Ty yy kal ¿mforevoav ¿v Th nuépa ¿xelwy al 
elrav “Huaprirapev ¿vóriov Kupiov* kai ¿dixaLe 
ZapovnA Todc vioda "lopayk sic Macongd0. 
7 Kai ikovoav ot áMóguho: 07: cuvnyUpolcOnca» 
rávrec ot viol "LopayA eic MacongaD, ral áveByoav 
carpára: aAMopgúMov ¿rl "Lopank * ral áxovovotv 
ot viot "TopañA, ral ¿goBrOnoav ámo rpocWrrov 
aMopúMwv. 8 Kai 


ZajoviA My rapaciwrijoyc 


ira ot vtol "lopank po 
ap yuGv TOD pun 
foáav poc Kúptov ODeov g0v, ral oWwse Nudo Ex 
9 Kal ¿dale XauoviyA ápva 


N 0 4 v 2 IR eN ? 
ya AaUnNVOV ent Kat AUVNVEYKEV AUVTOY'” DAOKAUTIOCIVY 


xempoc aMogpóAowr. 


vv rravri 7 Mag 7 Kuptp* ral ¿Bónoe EapoviA 
rpdc Kúptov repl 'lopark, kal ¿mmkovoev avrod 
10 Kal 


oMokayrwotv, kal GAMÓGHuUM OL por yov ele TróNepov 


Kóptoc. yv ZauovjA avagpépwv THV 


mt Topank* kai ¿Bpóvryoe Kúpioc ¿v ¿uwvj 
peyáaNy év TÍ Nuépoa éxeivy ¿md rodce aMogúdovc, 
ral cuvexvdncav kal ¿mraicav ¿variov 'loparh, 
11 Kai ¿ExAdov ávopes "lopayA ¿kx Macoygad kal 
rarediwtav rodc ¿MogúlMove, kal ¿máratas aúrode 


Bai0xóp. 12 Kal ¿habe 


ZapoviA MOov Eva kal ¿ornoev aurov dva pécov 


EC ÚTOKATW  TOV 


Maconga9 kai ava poor TC Trañarác, ral 
éxáere TO 0vopa advrod 'Aflevedeo, MOoc ToU 
Born0ov, kai elzrev “Ewc ¿vravda ¿BonOnoev nuiv 
Kúptoc. 13 Kai ¿rarelivwos Kóptos Todc ¿Mopú- 
Move, kal oy rpovédevro ¿ri mpoceMOelv elc Úpiov 
TopanA* kai ¿yevndn xeip Kupiov éml rodc 
aMogúñove Trávac Tás yuépac rod XapovijA. 
14 Kal 


aMógvior rrapa rúv vióv "Lopañh, ral áridwkav 


aredo0noav al Tóñeic úc ¿dafBov oi 
avrac tg "Tlopayk aro *Aoráhwvoc ¿we 'AZóG, 
ral TO 0ptov "ToparjkA dgeldovro ¿x xetpdc amMho- 

Pe a * , , , 1 1 > s x ? 4 
puMwv* ral v elonvy ava peoov "lopañA kal áva 


pecov rod "Apoppaiov. 15 Kal ¿dikale XapounA 


row "LlopankA rrácas Tás ypepac Tic Zwnic aurod* ; 


16 Kai éxmopevero kur” ¿vtauróv ¿viauróv kal 
exueMov BaidnA at rv Dakyaha kai 79 Masongpad, 
, ? 1 , 1 > n. mo t , 
ral ¿dirale row "loparA é¿v mráct Tolc yla uEvoLe 
royrotc. 17 “H de arroorpogr adroú ele 'Apuadaip, 
ÓTL ¿Kel MV Ó olKoc avrov* kai ¿dixalev éxel TOV 
TopankA, kai «rodouyoev ¿xl DectacTipiov TP 

Kvpimy. 


I. SAMUELIS, VII. 


3 Alt autem Samuel ad universam domum 
Israel, dicens: Si in toto corde vestro re- 
vertimini ad Dominum, auferte deos alicnos 
de medio vestri, Baalim et Astaroth: et 
preparate corda vestra Domino, et servite ci 
soli, et eruet vos de manu Philisthiim. 4 Ab- 
stulerunt ergo filii Israel Baalim et Astaroth, 
et servierunt Domino soli. 
Samuel : 


5 Dixit autem 
Congregate universum Israel in 
Masphath, ut orem pro vobis Dominum. 
6 Ef convenerunt in Masphath: hauseruntque 
aquam, et effuderunt in conspectu Domini, et 
Jejunaverunt in die illa, atque dixerunt ibi: 
Peccavimus Domino. Judicavitque Samuel 
filios Israel in Masphath. 7 Et audierunt 
Philisthiim quod congregati essent  filii 
Israel in Masphath, et ascenderunt satrapz 
Philisthinorum ad Israel. Quod cum audissent 
filii Israel, timuerunt a facie Philisthinorum. 
8 Dixeruntque ad Samuelem: Ne cesses pro 
nobis clamare ad Dominum Deum nostrum, 
ut salvet nos de manu Philisthinorum. 9 Tulit 
autem Samuel agnum lactentem unum, ct 
obtulif illum holocaustum integrum Domino: 
et clamavit Samuel ad Dominum pro Israel, 
10 Factum est 
autem, cum Samuel offerret holocaustum, 


et exaudivit eum Dominus. 


Philisthiim iniere preeliun contra Israel: 
intonuit autem Dominus fragore magno in die 
illa super Philisthiim, et exterruit eos, et coesi 
sunt a facie Israel. 11 Egressique viri Israel 
de Maspliath, persecuti sunt Philistheeos, ct 
percusserunt eos, usque ad locum qui erat 
subter Bethchar. 12 Tulit autem Samuel 
lapidem unum, et posuit eum inter Masphath 
et inter Sen: et vocavit nomen loci illius, 
Lapis adjutoril. Dixitque: Hucusque auxi- 
13 Et humiliati 
sunt Philisthiim, nec apposnerunt ultra ut 
venirent in terminos Israel. Facta est itaque 
manus Domini super Philistheeos, cunctis 
diebus Samuelis. 14 Et redditee sunt urbes, 
quas tulerant Philisthiim ab Israel, Israeli, ab 
Accaron usque Geth, et terminos suos : libera- 
vitque Israel de manu Philisthinorum, eratque 
pax inter Israel et Amorrhxeum. 15 Judicabat 
quoque Samuel Israelem cunctis diebus vitee 
suse: 16 Et ibat per singulos annos circuiens 
Bethel et Galgala et Masphath, et judicabat 
Israelem in supradictis locis. 17 Rever- 
tebaturque in Ramatha: ibi enim erat domus 
ejus, et 1bi judicabat Israelem: «edificavit 
etiam ibi altare Domino. 


liatus est nobis Dominus. 
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BASTAEILON A”. y 
KLE0. 7. 


3 , t , 1 ? 
1 KA1 ¿yévero we ¿yippace ZapounA, kal KATEOTIoE 
rodc viode aryrod ducacrás To JopanA. 2 Kat raura 
s , ”. e -. , > ? 
rá óvópara Tú viv abrod* rpwróroroc "TwfA, ral 
mm , ? 
¿voya rod Seuripov 'Afiá, dxacral ¿vu Bnpcafet. 
, o , t ad 
3 Kai od ¿xropevdyoav oi viol abvrod ¿ev 004 
$ E e , E A ? " 
aúurod, kal ¿Eskdivav óricw Tic ovvrelelac Kal 
, * 0 P 
¿Mau /Bavov LOL MATE. 
4 Kai ouvabpoilovrar dúvopec "lopayA kai rapa- 
5 Kal 


Kat ol viol 00u 


dwpa kai  ¿ÉekAtvov 
? * , 
yivovrat 'eic *Apuadalm Tpoc XZapounA, 
r 
yEyRpakac, 
od ropevovral tv TH 00H cOV* kal vUY KATÁACTAOOY 


elrav avr *Ió0v 0 
¿p" npác fBandéa dale nudo kada kal Ta 
Moura ¿0rn. 6 Kal rovnpóv TÓ pima ¿v ¿p0akporc 
ZapoviA, wc slirav Ade apiv fBaoidéea dale 
yhae: kal rmposnúgaro XapowjAX Trpoc Kúpto». 
7 Kat elre Kúpoc poc FapovryA *Akove Tic 
pwvic rod Aaod kaba dy AalGol gol, 
eEovdevnraci», GAN 
Pariddeverv im” auyrov. 
d ¿roinoáv pot dp 10 Nuépas AawIyayov aúrodc 


er , v 
OTL OD 0 
y ¿pe ¿Zouvdevwkac: Tod pu) 

8 Kará rávra rá rromuara 


¿E Atyúrrov Ewc Tic pépac Taúrnc, kal ¿yka- 
TEdMurÓV pe kal ¿dovAMevov Oeoic ÉTEpOLC, OUTWC 
kal co0t. 9 Kal vvuv dakxove Tic 
pwvic avr», Anv Uri Drapaprupónevos diapaprupy 
aúroic, kal ármayyekelo abrole TO Oalwpua TOU 
Baridiwc de Bacindevce im avrovc. 10 Kal elre 
YapovjA rráv ro pia ruv Kupiov Trpóc ro» Maoy 
rovc atrodvrag rap aurod facha, 11 Kal 
ere Toro ¿orar TO 0Oxaiwpa rod Barihdéwc Oc 
Baonmebce ¿$ dundc: rodc viode dur Apieral, 
ral Onaerar abrode iv dppaciv abrod kal Ev 
irrrevoi» adrod kal TPOTPEXOVTAC TV APpATWwV 
aurod, 12 Kal 0i00a: avrode taurp ExKaTovrapxovc 


auTol TrotovOt 


kal xMápxouc, kal Oepileiv Oepiguov avrod kal 
TpvyAV TpuyNTOV AÚTOV, kal rrovely oxevn TroMepia 
aurod kal oxevy appárwv avrov: 13 Kal rac 
Ovyarépas Und Ainperas elg pupebode kal etc 
payempiooas kal elg veocovoac: 14 Kal rovc 
áypode vuGv kal rodc aurelóvac vuGv ral robe 
¿haiúvac vubv rode áyadode Anperar kal OaEl 
roic dovAoic ¿taurov* 15 Kal rá orépuara vunv 
kal TodO AurrEMGVAC VOY ATODEKATWOEL, Kal ÓWwoEl 
rolgs ebvovxoic adrov ral Troic do0úldoiS avrod" 
16 Kai rodc dovhove vuwv kal ras dovdas vudv 
cal Ta BouvkvMa vuwv 7a ayada kal rodO Óvouc 
vuov Aipera: kal aroderarwoel elo TÁ Epya aurod * 
17 Kai rá roíiyna vubv droderarwoel, kal vuele 
ted avr a door. 18 Kal Bonaecde ¿v 73 
yuEpga Exelvy ¿x trpocwrov fadiewc vndv od 
¿fedegaoDe ¿auvrotc* kal ouk emrarovoera: Kúpioc 
Vuúv iv rale yuépare éxelvare, Ort pelo ¿EskMégacde 
¿auroic Baridia. 19 Kai ovxk ¿foviero 6 kMaóoc 
dxovoaL TrovV EapoviA, kal elrav avr Obxi aX 
y Baoiede ¿orar ip" nuac, 20 Kai toóueda kal 
yuele kada rmáavra Ta E0vy* kai dikdcel ua 
Baoidede yu, ral ¿Eedevcerca ¿prrpocdev Yun, 
kai rrodeunoe. róov rtródemov yuóv. 21 Kai rrovoe 
ZapovijA ravrac rove Aóyove Tod kaod, kal 
¿haAyoev abvrodve elec Ta wra Kupiov. 22 Kal 
ELTE Kúpioc TTPÓC O “Axkove TC pure 
avruv xkal fBacideucov ayroic Pacidta* kal elre 
Ea TrPOS Pope lopañA * Arrorpexerw Exaoroc 
elc Tv TróMiv aurob. 


1. SAMUELIS, VIII. 
CAB TY LLL. 


1 FACTUM est antem cum senuisset Samuel, 
2 Fuitque 
et nomen 
3 It 
sed 
declinaverunt post avaritiam, acceperuntque 
munera, et perverterunt judicium. 4 Con- 
gregati ergo universi majores natu Israel, 
venerunt ad Samuclem in Ramatha. 5 Dixe- 
runtque ei: Hece tu senuisti, et filii tui non 
ambulant in viis tuis: constitue nobis regem, 
ut judiect nos, sicut et universe habent na- 
tiones. 6 Displicuit sermo in oculis Samueclis, 
eo quod dixissent: Da nobis regem, ut judicet 
nos. Et oravit Samuel ad Dominum. 7 Dixit 
autem Dominns ad Samuelem: Audi vocem 
populi in omnibus quee loquuntur tib1; non 
enim te abjecerunt, sed me, ne regnem super 
eos. 8 Juxta omnia opera sua, quee fecerunt 
a die qua eduxi eos de ¿Egypto usque ad diem 
hanc: sient dereliquerunt me, et servierunt 
diis alienis, sic faciunt etiam tibi. 9 Nunec 
ergo vocem eorumandi: verumtamen contestare 
eos, et preedic els jus regis, qui regnaturus est 
super eos. 10 Dixit itaque Samuel omnia 
verba Domini ad populum, qui petierat a se 
regem, 11 Et alt: Hoc erit jus regis, qui 
imperaturus est vobis: Filios vestros tollet, 
et ponet in curribus suis, facietque sibi equites 
et preecursores quadrigarum suarum, 12 It 
constituet sibi tribunos, et centuriones, et 
aratores agrorum suorum, et messores segetum, 
et fabros armorum et ecurruum  suorum. 
13 Filias quoque vestras faciet sibi unguen- 
tarias, et focarias, et panificas. 14 Agros 
quoque vestros, ct vineas, et oliveta optima 
tollet, et dabit servis suis. 15 Sed et segetes 
vestras, et vinearum reditus addecimabit, ut 
det eunuehis et famulis suis. 16 Servos etiam 
vestros, et aneillas, et juvenes optimos, et 
asinos auferet, et ponet in opere suo. 17 Greges 
quoque vestros addecimabit, vosque eritis el 
servi. 18 Et clamabitis in die illa a facie 
regis vestri, quem elegistis vobis: et non 
exaudiet vos Dominns in die illa, quia petiistis 
vobis regem. 19 Noluit autem populus audire 
voeem Samuelis, sed dixerunt: Nequaquam : 
rex enim erit super nos, 20 Et erimus nos 
quoque sicut omnes gentes: et judicabit nos 
rex noster, et egredietur ante nos, et pugnabit 
bella nostra pro nobis. 21 Et audivit Samucl 
omnia verba populi, et locutus est ea in auribus 
Domimi. 22 Dixit autem Dominus ad 
Samuelemn: Audi vocem corum, eb constitue 
super eos regem. 1 ait Samuel ad viros 
Israel : Vadat unusquisque in civitatem suam. 


posuit filios suos judices Israel. 

nomen filii ejus primogeniti Jocl : 
secundi Abia, judicum in Bersabce. 
non ambulaverunt filii illius in viis ejus: 


D NONE 
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Ñ , a 
Kat  (UTOL 


BASIAEILON A”. O”. 
KE0. 0. 


1 KAI ávipo ¿¿ viv Bemapt», kai óvopa aur 
Kic, viocs *AfBujA viov 'Tapéd viov Baxlp viod "Agpér 
viov avópos Teuivaiov, ávio Ouvaróc. 2 Kai roúrq 
vtór, koi óvopa avr XaovA, evueytOnc, amp 
2undóc, kal ou yv ¿v viole "lopanA ayados vrip 

E ,» t , " ) ,? t a t 4 - 
“UTOV, UTTEPWNLAV Kal emávo vbnANoc vmep Taca 
Tyv yv. % Kal arwdovro ai óvot Kic rarpús 
Zaotn* kai eire Kic mpóc XaotA róv vióv auróv 

, s mov - r > , 
Aafe perá ceavrod tv TOvV Tadapiw»v, kal AVACTNTE 
4 Kai 


01 Adov de ópove "Eppatin kai diijA0ov dia Tic yñc 


kal Tropev0nre kai ¿nricare Tac óÓvove. 
ZeAxa, kal ovx «vpow* kai dimjAdov da Tic yñic 
SeyaMp, kai ovk mv: kal 0jA0ov dia Tic yc 
"lapiv, rad ovx evpov. 5 Adrow di ¿Móvrowv elc 
Tv XiQg ral Zaodk elrre ri rrawdapíp abrod Tp 
per” aúrod Aeúpo kal arocorpibwpuev, py áveic ó 
mario pov tác óvove ¿povrily rá epi yuóv. 
6 Kai elrrev avr o ro rraidapiov 'Idod dy avOpwrroc 
Tod deod ¿v TP TrÓNEL TavTA, kal O ávOpwroc Ev- 
dodoc, Tavo tav haXioy rapayiróuevov rraptcral" 
ral vuv Tropeudiuev Orwc árayyeidy vplv riu 
7 Kai 


erre EaovA Tr 4 Tradapiqy aúrod Tp per avrod 


000v yuGv ¿$ iv eropev0npev tar” adri. 


Kal ¡00d ropevoóueDa, kai tí oloopev To dvdpórp 
Toy Oeov, Óri ot dpror ixMedoírraciv ¿x Tóv dy- 
yeíwv ypuúv, kal riNeéiov ok ¿ore pe nubv 
ElOEVEyKElV TY AVOpwTp TO Deo TO vrapxov 
yuiv; 
Ty Eaovk kal sirrev "Id00y evpnTal ¿v TH xetpl pov 


8 Kai mpovédero ro Tadaprov ároxpiivas 


TéTapToy cixov «pyupiov, kal wo Ty avOpwr 
TOD Deod, kal arayyedel Nutv TIV -000Y PULV. 
9 Kal ¿urpocdev ¿v "TopanA ráde ¿deyev ExacToc 
? o , , e. 1 r o v 
ev Tp Topeveoda emepuwrav rov Deóv Aeñpo kai 
» 4 i ? er . ? 
opevBwuev rmoúoc rov BAerrovra * Ori TOV TPOHNTAV 
'O Blrov. 10 Kal 


elrre EaovA poc ro raidápiov avrod 'Ayabóv ro 


exádee 0 hMaoc Eurpocdev 


pipa, devpo ral rropevdiuev: kal irropevOnoav elc 


riv Trróliv ou yv éxel 0 ávdpwrroc O Tod BeoU. 
11 Avróv avafaivóvrwv Tv aváfaciv rijc róNewc 
¿elnAudóra 
vópeveoda: Udwp, kal Meyovoiv aúuralce El ¿ori 
12 Kai 


Meyovotv 


e , 
EUPÍCKOVOL TÁ KOPACIa 


évravda 0 fro; áarexpión TÁ 


, % ..s 
«opacia  aurote  kal avroic *Ecriv, 


» 4 1 £ t Load o 1 v c t 
(d0d KaTá TOPÓTWTOV VUUOGV* vUV LA TiJvV Nuépav 
. 3 s , er ? , hd E 
yet elo Tv rod, ori Ouvoia onuepor Tip Mas Ev 
Baja. 13 "Oc áv elocAOyre ele riv TróMov, ovTwc 
evpioere avTOvV ¿ev Ti rródee rol dvafBijvar abróv 
eic Bapa rod payeliv” Ort 0d un ¿áyg Ó Made ¿we 
e + 7 s ? . 7 ? ed s F 
rod elogX0eiv avróv, Ori odvroc evMoyel 71)v Duciav, 
* i o > , t r s ad * P 
«ot pera radra eoDiovorv ol evo" kal vuy aváfByre, 
OTL OLA TNV NMEPAV EVPNGETE AÚTOV. 
Baivovo: Tv TólMov:' 


14 Kal ava- 
AUTOV ElOTOPEVOMEVWV Elc 
picov Tic Tródewc, kai ¿00y XajuouviyA ¿EñMOev elo 
riy Gmávryow adróv roy dvafBivas sic Band. 
15 Kal Kyproc árrerdAupe 7d wriov EapoviA ypépa 
pia ¿umpocdev rod ¿A0elv rpóc aúrov EaodA Mywv. 





L SAMUELIS, IX. 


SAT OIM. 


. 1 LT erat vir de Benjamin nomine Cis 
filius Abiel, filii Seror, filii Bechorath, fili 
Aphia, filii viri Jemini, fortis robore. 2 Et erat 
ei filius vocabulo Saul, electus ct bonus: et 
non erat vir de filiis Israel melior illo; ab 
lnmero et sursun eminebat super omnem 
populum. 3 Perierant autem asinxe Cis patris 
Saul : Tolle 
tecum unum de pueris, et consurgens vade, ct 
Qui 


montem Epbhraim, 


et dixit Cis ad Saul filium suum: 
quere asinas. cum  ftransissent per 
4 Et per terram Salisa, 
et non invenissent, transierunt etiam per 
terram Salim, et non erant: sed et per 
9 Cum 
autem venissent in terram Suph, dixit Saul 


Veni et rever- 


terram Jemini, et minime repererunt. 


ad puerum qui erat cum eo: 
tamur, ne forte dimiserit pater meus asinas, et 
6 Qui ait ei: Ecce 
vir Dei est in civitate hace, vir nobilis: omne 


solicitus sit pro nobis. 


quod loquitur, sine ambiguitate venit; nunc 
ergo eamus illuc, si forte indicet nobis de via 
nostra, propter quam venimus. Y Dixitque 
Saul ad puerum suum: Ecce ibimus: quid 
feremus ad virum Dei? panis defecit in sitarciis 
nostris : et sportulam non habemus, ut demus 
homini Dei, nec quidquam aliud. 8 Rursum 
puer respondit Sauli, et a1t: Ecce inventa est 
in manu mea qguarta pars stateris argenti, 
demus homini Dei, ut indicet nobis viam 
nostram. (Olim in Israel sic loquebatur 
únusquisque, vadens consulere Deum: Venite, 
et eamus ad videntem. Qui enim propheta 
dicitur hodie, vocabatur olim videns.) 10 Et 
dixit Saul ad puerum suum: Optimus sermo 
tuus. Veni, camus. Et ierunt in civitatem, 
in qua erat vir Dei. 11 Cumque ascenderent 
clivum eivitatis, invenerunt puellas egredientes 
ad hauriendam aquam, et dixerunt eis: Num 
hic est videns? 12 Que respondentes, dixerunt 
illis: Hic est: ecce ante te, festina nunc: 
hodie enim venit in civitatem, quia sacrificium 


est.hodie populi in excelso. 13 Ingredientes 


urbem, statim invenietis cum antequam ascen- 


dat excelsum ad vescendum; neque enim 
comesurus est populus donec ille veniat: quia 
ipse benedieit hostiswe, et deimeeps comedunt 
qui vocati sunt. Nune ergo conscendite, quia 
hodie reperietis eum. 14 Et ascenderunt in 
civitatem. Cumgqne illi ambularent in medio 
urbis, apparuit Samuel egrediens obviam 
eis, ut ascenderet in excelsum. 15% Dominus 
autem revelaverat auriculam Samuelis ante 
unam diem quam  veniret Saul, dicens: 
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¿Ta OY Tm O 


BAXIAEJON A. 6, e. 


16 "Qc ó karpós avpiov arrooreAó rpboc oi ávopa Ex 
ys Beviapiv, kai xpicers ayrov ele ápyovra eri 
rov Maóv pov "lopayA, kal owcae róv Maóv pov 
Ex xempoc «dMopúdove Ori émeBhela ¿mi Tip 
rareivuov Toy Maoy pou, Ut: ADE Bor) avróiv 
2 t r 4 1 
poc pg. 17 Kai EapounA side roy XaovA, kal 
Kúvpros árrexpióy abr 'Idod O ávOpwrros Dv Elrrá gol 
Ovroc apíe tv rg MG pov. 18 Kai rpoonya ye 
SaovA TrpUe Sapounk ele péoov Tijg TróMNeWC kal 
elrrev *Arráyyerdov 0) rulos ú olxog 70d fAerruvroc. 
19 Kal arexpidn YapovijA Tr 4 XaodA kai slmev 
"Eyw eli avróc* a«vaBnd: ¿urpocdev pov ely Bay 
4 , , > ” P 1 , mo 
Kal Qfuye per” ¿guod onpepov, kai ¿LarrooreEAw 0€ 
TPwl Kal TÁVTA TU EV TI] Kapóta cov aATayyeEAo dol. 
20 Kal repi róv 0vwv 00u Tróv aroXwAvuwv 
onpepov Tpiralwv, pu) Oc Tv kapdtav 0o0uv abralc, 
ul e S ] , Mn e mw u sk AA , 
Ori ebpyyrar* ral rim Ta wpaa rod "lopanA, uv 
dol xul TH olx rod Trarpó vou; 21 Kai arrexpibr 
XaovA kai slrev Ovxi dvópos viós "Leuivalov Eyw 
, ad me r re , , E 1 me 
et Tod puxkpod axmyarpov $uArc lopanA; kat TAS 
mo mo 3 , t / . 
óuAñe Tie ¿haxtorac ¿E 0hov oxfrTpov Beviapev ; 
e eS , r , o 1 low mo A 
kald iva ri ¿dáAMyoacs rodea ¿ué kara TU PNUA TOUTO; 
22 Kai ¿dae EapoviA róv YaodA kai Tó Trardaprov 
aurod kal elonyayev abrode ele TO karádupa, ral 
nd ” ” ? r mo s 
¿0ero avrolc éxel TúTrOY (Y TOWTOIG TOY KEKANMEVIV 
wo ¿Sdopirovra ávopov. 23 Kai cire LapovA 
ad ? , 1 / A ” ? .t 
Tp payeipyw Aóc por rv pepida Tv ¿dwkd 00t, 17V 
drá co Belver avr rrapá dot. 24 Kai iónoer 
e 4 1 , 1 EÓ A 1 , 
Ú páyepocs Tv kwhkéav kai Tmapilykev avr 
, 1 - ? 
ivomov SaovA* kal sime YapowjA TG 4 XaovA 
, ? A 
'Idod trródeupa, rrapaádec abro EvWrmiov 00u Kal 
páye, Ori ele paprúpiov Téderal cor mapa Tovg 
»” A t 4 o 1 r 
áXMovc, «rrórvile* kal ¿paye SaovA pera EapoujA 
iv TG pipa éxeivg. 259 Kai karéBn éx Tí Bapa 
, s r . y 0 , ”o y DA , Y La 
ele THV TOND" Kal OLEOTOWOAY TY 2a0UA ETL TU 
r , % t , , 
douari, ral ¿xor On. 26 Kal ¿yévero 00 dvePalvev 
ó óp0poc, kal ixádeos SapouiX rov EaovA ¿ml Tip 
dwparí Mywv "Avácora, ko ¿farrooreAó ve* kal 
áviory Saoúl, kal ¿EnMO0ev avros ral LapounA Ec 
¿Ew. 27 Aúriv karaflalvóvrwv Elc pEpoc TIC 
rróMewe kal FajpovnkA eme Ty ZaovA Etrov 74 
veavioxpy kal die MBerw ¿urpoodev y uov, ral ad aTijón 


Wwe 0NpEpov kal «xkovaov pijua Deod. 


FT, "7" 


1] KAI ¿dale EapouiA 7óv paxóv Tuy ¿daiov kual 
¿mbxeev eri Tops keguNay aúTOD, kal EpiAoev aurov 
1 ”r ) mo , 1 r E P , mM 
kai elrev auto Ovxi kexpeue ae Kupios ele dpxovra 
¿rl róv Mady ayrod ml LozarA ; kai ov dpée ev Map 


Kupiov, kal 0d aWwoerc aUTOV Ex xErpos ex0owv aurod. 





L. SAMUELIS, IX. X. 


16 Hace ipsa hora, que nunc est, cras mittam 
virum ad te de terra Benjamin, et unges eum 
ducem super populum meum Israel : et salvabit 
populum meum de manu Philisthinorum : quia 
respexi populum meum, venit enim clamor 
eorum ad me. 17 Cumque aspexisset Samuel 
Saulem, Dominus dixit ei: Hece vir quen 
dixeram tibi, iste dominabitur populo meo. 
18 Accessit autem Saul ad Samuelem in medio 
porte, et alt: Indica, oro, mihi, ubi est domus 
19 Et respondit Samuel Sauli 
dieens: Ligo sum videns: aseende ante me in 


videntis. 


excelsun, ut comedatis meeum lhiodie, et 
dimittam te mane : etomnia quee sunt 11 corde 
tuo indieabo tibi. 20 Et de asinis, quas 
nudiustertins perdidisti, ne solicitus sis, quia 
invente sunt. Et cujus erunt optima queeque 
Israel? nonne tibi et omni domui patris tui ? 
21 Respondens autem Saul, at: Numquid 
non filius Jemini ego sum, de minima tribu 
Israel, et eognatio mea novissima inter omnes 
familias de tribu Benjamin? quare ergo 

22 Assu- 


mens itaque Samuel Saulem, et puerum ejus, 


loeutus es mihi sermonem istum ? 


introduxit eos in trielinium, et dedit eis loeum 
1m capite eorum qui fuerant invitati; erant 
enim quasi triginta viri. 23 Dixitque Samuel 
coco: Da partem quam dedi tibi, et preceepi 
214 Levavit 
autem coeus armum, et posuit ante Saul. 


ut reponeres seorsum apud te. 


Dixitque Samuel: lece quod remansit, pone 
ante te, et eomede : quía de industria servatum 
est tibi, quando populum voeavi. Et eomedit 
Saul cum Samuele in die illa. 25 Et descen- 
derunt de excelso in oppidum, et locutus est 
eum Saul in solavio : stravitque Saul in solario, 
et dormivit. 26 Cumque mane surrexissent, 
et jam elucesceret, vocavit Samuel Saulem in 
solario, dicens: Surge, et dimittam te. Et 
surrexit Saul: egressique sunt ambo, ¡pse 
videlieet, et Samuel. 27 Cumque descenderent 
in extrema parte civitatis, Samuel dixit ad 
Saul : Dic puero ut antecedat nos, et transcat : 
tu autem subsiste paulisper, ut indicem tibi 
verbum Domini. 


CRPUTS 


1 TuLIiT autem Samuel lenticulam olei, et 
effudit super eaput ejus, et deosculatus est 
eum, ct alt: Eece, unxit te Dominus super 
hereditatem suam in principem, et liberabis 
populum suum de manibus  inimicoruin 
ejus, quí in cireuitu cejus sunt. Et hoc 
tib1 signunm, quia unxit te Deus in principem. 
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BASIAEION A. c, 


2 Kai rovro co TÓ onuelov Ori ¿éxpios oe Kúpros 
emi kXMppovoptav AUTOV ElgG áÚPXOVTA" WC Uv 


aréMOyc onuepov dm” ¿uod, ral evprosia vo U4vopas 


Trpdg rolg rágors 'PaxykA ¿v Tr Bg 0pe Bemapiv. 


t , ? xs , e , > t » 
a«aMopevoveg peyada, ear epovai cor Evoyvral at 0vot- 


. » ? - r Im * t ? 
uc erropevdntre ¿nteliv" kai t00v U Taro co 
» r sx lt - El MN a , , 
UTOTETÍVAKTAL TO Pa TV Ovwv, ral ¿dMpiebvoaro 
PO / mn , toy a lo» , 
de ypdo Neyauv Ti rromow rep TO vioUy pov; 
3 Kal áredevog ixeidev ral errexerva ésto Ec Tic 
1 7 y NM 
ópuvóe Gafup, kal ebvoroasto éxel Trosic ú«vOpac 
ávaBaivovrac Tmp0c Tov Osóv ele Bai0yA, Eva 
atpovra rpíia atyidia ral Eva aipovra Tpía ayysia 
» 1 e) w , s ” ” 
dorwv kal ¿va aipovra Gcróy olvou* 4 Kal 
EOUWTÍOOVOL 0€ 
óvo «Arrapxtdo d«aprwv, kal Anby éx TC xEpoc 
? ” s 4 e 1 y $ a 
aúrúv. 9 Kal perá tabra eloedevoy elc TÓV 
s > - F , , ” 1 , ? 
fouvóv Tod Dsod, 0d ¿O0TIV EKEl TO  AVACTIMA 
Túóv aMogvlMwv, eel Naci o dMóguAos * kai ¿oral 
e A 3 ! > nl $ a , 4 , ? 
wc dv elos Ayre éxel elo TIV TOMtY, KAL ATAVTIO ELO 
ad od P ? - ? 
xopg4 Trpoopyrov raraflavóvrwv ex THC Bapa, 


vála  kal 


a IAN s , A ) 8 , e 
Kal GaUNOC Kal KIVUPA, KAL UVTOL TTPOPNTEVOVTEC 


cal ¿prrpocdev  auTO» TÚNTTAVOV 
6 Kat ¿padeirar él ot rrvevpa Kuptov kal rpopr- 
revcels per” abróv, kal orpagoy sic ávopa GAo». 
7 Kat ¿gora órav ¿se Ta onuela radra eri Gt, 
Trotet TÁVTA 00a ¿dv EUpy Y xelp dov, Uri Osos pera 
cov. 8 Kal karaBrog ¿urpocdev Tijg Talyál, kal 
¿d00 rarafatvw Tpog dé aveveyreiv OdokaúTwo kal 
Ovciac slpnvirac * emrá nuépas diadeibera we rod 
¿AOelv pe Trodc 0, kai yvwpictu 00 dh Trouoerc. 
9 Kai ¿yevnOy wore emiorpapijval 7 up abvrod 
arreMO0siv aro ZapounA, peréorpebev avr 0 Beóc 
xapótay ¿Mv * kal ADE rávra Tú onpeia ¿v 7; 
ypepa exsivg. 10 Kal ¿pxeras ixeiOev sie rov Bouvóv, 
kai 100) xopós roopyrov ¿Esvavriac abroú* ral 
paro em” avróv rvevpa Deod al mpospírevaev ¿v 
peo AUTO». 11 Kal ¿yeviOnoav rrávres ol sidóres 
avrOv ¿x0ec kai rotryc ral eldov, kal ¿dod aúroc iv 
peo TÓvV mpopyróv* kal slrev 0 Made Exaoroc 
rrpoc Tov TrAgoiov abvrov 'Ti roiro To yEyovós Tp 
12 Kai 


, 10 > -y E 1 “— 1 , % , > 
UTEKPLON) TIC UVTwV Rat sure Kal tic raro avrod; 


lo , a A : ? 
vip Kic; y ka XaovA ¿v mpoprralc; 


kai dul ToUTO ¿yevi0n ie rapalloMi "H kal Xaodk 
ev rpopyrac; 13 Kal ouverédeos roopyrevwv, ral 
epxeras ele roy Bouvóv. 14 Kai sirrev ó oixeloc abvrov 
poc avTov kal ode Tó rraidáoiov ayrod Tod ¿xro- 
pevOyTE ; kal sirmav Zyrelv rác óvovc, kal elda per Uri 
oúx étol, kal elo A0opev pde LapovnX. 15 Kal ¿irrev 
ó otkeloc rrpde EaovA 'Arrayyemov 01) pot Ti slrré col 
ZapouriX. 16 Kal elrre LuovA poc róv olretor adroú 
'Amnyyedev arayyéMwv por Óre evonvras at óvos * 


To 0 ómua Tijc Gacikelac our Aámiyyedev AUTO. 


TÚ Ele elonvyv kal OWwoovot 00l 


1. SAMUELIS, X. 


2 Cum abieris hodie a me, invenies duos 
viros juxta sepulchrum Rachel in finibus 
Benjamin, in meridie, dicentque tibi : Inventee 
sunt asinse, ad quas leras perquirendas: et 
intermissis pater tuus asinis, solicitus est pro 
vobis, et dicit: Quid faciam de filio meo? 
3 Cumgque abicris inde, et ultra transieris, 
et veneris ad quereum Thabor, invenient te 
ibi tres viri ascendentes ad Deum in Bethel, 
unus portans tres lizedos, et alius tres tortas 
4 Cum- 
que te salutaverint, dabunt tibi duos panes, 
5 Post lic 


venies in collem Dei, ubi est statio Philis- 


panis, et alius portans lagenam vini. 
et aceipies de manu eormn. 


tlinorum : et cum ingressus fueris 1bi urbem, 
obvium habebis gregem prophetarum descen- 
dentium de excelso, et ante eos psalterium et 
tympanum, et tibiam, et citharam, ipsosque 
prophetantes. 6 Et insiliet in tc Spiritus 
Domini, et prophetabis cum eis, et mutaberis 
in virum alium. Y Quando ergo evenerint 


signa hee omnia tibi, fac queecunque invenerit 
S Et 
descendes ante me iu Galgala (ego quippe 
descendam ad te), ut offeras oblationem, et 
immoles victimas pacificas: septem diebus 
expcctabis, donec veniam ad te, et ostendam 
tibi quid facias. 


manus tua, quia Dominus tecum est. 


9 Itaque cum avertisset 
lumerum suum ut abiret a Samuele, immutavit 
el Deus cor aliud, et venerunt omnia signa 
hzec in die illa. 10 Veneruntque ad predictum 
collem, et ecce euneus prophetarum obvius ei: 
et insiluit supcr eum Spiritus Domini, et 
prophetavit in medio eorum. 11 Videntes 
autem omnes qui noverant eum heri et 
nudiustertius, quod esset cum prophetis, et 
prophetaret, dixerunt ad invicem: Quenam 
res accidit filio Cis? num et Saul inter 
prophetas? 12 Responditque alius ad alterum, 
dicens: lt quis pater eorum? Propterea 
versum est in proverbium : Num et Saul inter 
prophetas? 13 Cessavit autem prophetare, 
et venit ad excclsum. 14 Dixitque patruus 
Saul ad eum, et ad puerum ejus: Quo abistis ? 
Qui responderunt: Qukerere asinas: quas cum 
non reperissemus, venimus ad Samuelem. 
15 Et dixit ei patruus suus: Indica mihi 
quid dixerit tibi Samuel. 16 Et ait Saul ad 
patruum suum ;: Indicavit nobis quia invente 
essent asins. De sermone autem regni non 


indicavit ei quem locutus fuerat ci Samuel 
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BAXIAEION A. £, ua. 


17 Kai rapyyyede SapoviA ravri Tp Mp pos 
Kóptov eig Macongá0, 18 Kai ele poc viovc 
IlopanA “Táde «irme Kúpios O Dec "Topajh Meywv 
'Eyú áviyayov rodg viods 'IopanA ¿E Alyúrrov, kau 
¿Eshápnv dude ix xepos Papa Bacidiwcg AlyúrTov 
kal ¿x racúv TO Bacdeóv ru» OmMfovov vyac. 
19 Kai úneis onuepov ¿Eoudevikare row Deóv, OS 
adrós ¿ori dG GWTRO ¿K TÁAVTOV TGV KAKY 
Duóv kai OMipewv dniv, ral eimare Obvxi dAx 
hy óre Banda :karaorioe ¿p) nuov* kal vuv 
karáoryre ¿vwmiov Kupiíov Karáú TÁ OKiTTOA 
vuWw6v kai kará Tac ¿uhac vuwv. 20 Ka 
rpooNyaye FapovyA rávra rá oxirrpa "Lopana, 
kai karakAnpoovra: oxiarpov Benauiv. 
mpocaye: oxrijarpov Beviajlv eig pulas, kal kara- 
x¿Anpodra: puAr Marrapi* kal mpocayovo: rav pukajv 
Marrapl ele ávopac, kal karakAnpodra: Xaovl viós 
22 Kal 


¿imppuryos Xapouil ¿ri év Kupiy El ¿pxeral 0 dvnp 


Kic* kai ¿Zn ret adróv, kal oUx EUPÍOKETO. 


¿évrav9a; kai elrre Kúpros "ldod autos kEKpuTTAL Ev 
roic oxeveot. 23 Kai tópane kai Mpufave aurov 
¿xci0ev, kai karéorgoev év uéoq rod Aaod* kai up w0n 
vrip rTávra Tóv kMaóv vreoWwulav kal ¿Emdvw. 
24 Kal. ¿me FauovyA Trpóc rávra túuv Maóv El 
¿wpáxare Ov exdederrar gauri Kúptoc, Ort oUK ¿ori 
duotos adro tv rácw úvpiv; kal ¿yvwoav rc 0 
25 Kai elre 


XajovyA mpóc rov Madv TO drxaiwpa rod faciMiwc, 


ads kal séirmav ZiTw 0 Bande. 


kal ¿ypabev ev BiflMip ral ¿Onxkev ¿varriov Kupiov * 
kar ¿¿améorede XapovyA rávra tov Maóv, kal 
26 Kal 


SaovA úrijMOev elg rov olkov abroú ele Taffad* ral 


, me ” y $ , , ns 
ariAdev EKkaoTocs ete TOY TOTOV ALTOV. 


émopevOncav viol 0vvápewv wv paro Kúpros 
kapótas avrav pera XaovA. 27 Kai viol Moipuui 
” ¿0 , t ad T A LE , , 

éimav Tic" owoet VnAs oUTOG; kal iATipacar adTóv, 


Kal OUK VEYKAV ALT OWPA. 


KEO. ¿a. 


1 KAI ¿yergOn exc pera pijva «al arveBy Náac 0 
'Aypaviras xal rapeufaMMe él "laico Fadadó* 
kai eimrav mravreg ot avópes "lafBle rpo0g Naáac róv 
'Apuaviryy Atádov yulv dadixgv kai doukevcopev 
got. 2.Kal eirme moos avrode Náac 0. Appavirno 
"Ev ravry 0radnoouar dradixny dyiv, iv rip ¿Eopútas 
duóv rávra ¿p0aAuov dektóv, kal Onoouar óverdos 
emi "lopanA. 3 Kai hMiyovoiv aur ol dvbpes 
"Tafis "Avec yulv Emrá muépac kai arrooredoUpev 
dyytkovc ei rmáv ópov 'lopañA* táv pj y ó 
owiwv yuac, ¿Eedevoóneda Tpóc vuac. 4 Kai 
¿oxovrar ol dyyemot elo Pafada rpoos Zaovl, kal 
Aañovot rodgS Móyouve ele TÁ Wwra rod Maou* ral 
ypav Trác 0 Made TV ¿wvnv avr» al ExAavoav. 


E 


vestras, et per familias. 


tribus Benjamin. 


231 Ka 


L. SAMUELIS, X. XL 


17 Et convocavit Samuel populum ad Dominura 
18 Et ait ad filios Israel: Hee 
dicit D)ominus Deus Israel: Ego eduxi Israel 


in Maspha : 


de Aigypto, et erni vos de manu Lgyptiorum» 
et de manu omnium regum qui afiligebant 
vos. 19 Vos autem hodie projecistis Deum 
vestrum, quí solus salvavit vos de universis 
malis et tribulationibus vestris: et dixistis : 
Nequaquam: sed regem constitue super nos. 
Nunc ergo state coram Domino per tribus 
20 Et applicuit 
Samuel "omnes tribus Israel, et eccidit sors 
21 Xt applicuit tribum 
Benjamin et ecognationes ejus, eb cecidit 
cognatio Metri, ct pervenit usque ad Saul 
filium Cis. 


est inventus. 


Quesierunt ergo eum, et non 
22 Et eonsuluerunt post hee 
Dominum, utrunnam venturus esset illue. 
Responditque IDominus: Ecce absconditus 
est domi. 23 Cucurrerunt itaque ct tulerunt 
eum inde: stetitque in medio populi, ct altior 
fuit universo populo ab humero et sursum. 
Certe 


videtis quem elegit Dominus, quoniam non 


24 Et alt Samuel ad omnem populum. 


Lt elamavit 
omnis populus, et ait: Vivatrex. 2% Locutus 
est autem Samuel ad populum legem regni, 


sit similis illi in omni populo. 


et seripsit 1n libro, et reposuit coram Domino: 
et dimisit Samuel omnem populum, singulos 
26 Sed ct Saul abiit in 
domum suam in Gabaa: ct abiit cum co pars 


1n domum suam. 


corda. 
27 Fili vero Belial dixerunt: Num salvare 
nos poterit iste? 15t despexerunt eum, et non 


exercitus, quorum tetigerat Deus 


attulerunt el munera: ille vero dissimulabat 
se audire. 


CAPUT XI 


1 Er faetum est quasi post mensem, 
aseendit Naas Ammonites, et pugnare cocpit 
adversum Jabes Galaad. Dixcruntque omnes 
viril Jabes ad Naas: Habcto nos foederatos, ct 
serviemus tibi. 2 It respondit ad eos Naas 
Ammonites: In hoc feriam vobiscum feedus, 
ut eruam omnium vestrum oculos dextros, 
ponamque vos opprobrium in universo Israel. 
3 Et dixerunt ad cum seniores Jabes : Concede 
NUNCIOS 


nobis septem dies, ut mittamus 


ad universos terminos Israel: et si non 
fuerit qui defendat nos, egrediemur ad te. 
4 Venerunt ergo nuncii in Gabaa Saulis: 
et loeuti sunt verba hwec, audiente populo: et 


levavit omnis populus vocem suam, et flevit. 
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BAZIARIQN Al. ta, 08. 





— Pa 


1. SAMUEEIS, XL XII 


5 Kal ¿doy YaovA ñoxero perá ro rpwl ¿B| 5 Et eccce Saul veniebat, sequens boves do 


dypod* kal elrre XaovA Ti óri kdhaie 0 Maóc; 
kal dinyodrra: abrá rá Pypara Trúv avopor 
Tafic. 6 Kai ¿pidaro rvevna Kupiov ¿ri Xaoú) 
w kovoe TÁ piiara raira, kai ¿Ouuadn iz 


avrode 0pyj avrod opó0pa. 7 Kai ¿hafe dv 


? L. > r , , 1 , , B - 
-Boas kal Euedioev abrac, kal arréorerdev elo Táv 


opiov "Lapank ¿v xepi dyy¿Awv Miywv"Oc ode ¿ori 


EXTOPEVÓMEVOS OrridWw XaodA kar óriow Xapoví)l, 


kard Táde rowoovo: roic Bovolv avrov. Kai ¿mijAMdev 
¿xoracio Kupiov ¿ml róv Mady "Topañjk, kal ¿Bónoav 
wc ám)p Elc. 8 Kai ¿moxérrera: avrode iv Belix 
ev Bauá rávra avópa 'lopanA ¿Zaxociac xMmuádac 
kal ávépac "lovoa ¿Bdouijkovra xiMadac, 9 Kai 
eirre Tolo dyygMote Tolo ¿pyopuévora Táde ¿pelre roic 
avópaciv 'lafBic Aúpiov Univ Y cwrnpia dradepua- 
vavroc Tod 2kMiou* kal Adov ol dyyedor elg rajo 
rródiv kal arayygMovo: roic drópaáciv lafBic, kal 
evppavOnoav. 10 Kal eizrov ol ávópes "Lafle puc 
Náac róv 'Appavirav Auptov ¿dedevooueda rrpoc 
VMÁC, kal rromoere yulv TO dyadov ¿vuriov dub». 
11 Kai ¿yevnOn pera rv avpiov kal ¿dero EaovA rúv 
Maóv eig Tpele Apxac* kal elorropevovral pioov Tc 
rapeufoMijc ev pudaxy TÍ ew0ivi), kal Erurrrov Todc 
viode "Auuwr Ewe diedeppavOn 1) ypepa * kal ¿yevnOn 
ral vTrroMedeupévor dieorrápgsa», ral ovx drreMeipOn- 


dav ¿v avroic 0vo kara ro avró. 12 Kai eirev 0 
hMaóc rpoc ZapounA Tic € elirmac or XaovA ou 
mrapádos Tod «ávópac  kal 
13 Kai YaovA Ovk 
arrodaveira oddEic ¿v Ti) NuEpe Tadvry, Ort anpepov 
14 Kai sime 


ZapoujX mpóc róv Aaóv MXiywv Ilopevgnpuev Etc 


> 1 - a 
Pardevce yuov; 


davarWwoopev auTouc. EL TE 


érrotyoe Kópioc cwrypiav Ev "Lopaña. 


Pályada kai ¿yroamiompev éxel Tiv Bacieiav. 
15 Kai éxopevdn rá 0 Made elo Taádyaha, ral 
¿xpioe EapoviA éxel r0v Eaodk ele fBacidéa ¿vwriov 
Kupiov ¿v Takyakoic, kal ¿9uoev ékel Ovciac kal 
etoyviras ¿vewrriov Kupiov* kai evppavOn ZapouiA 


kal rmac "lopajA Gore Mav. 


KE?9. 183". 
1 Kal ¿ire ZapouvnA rmpoc rávra "lopanA *Id0d 
ixkovoa fwvic Vubv ele rávra 00d sirraré por, kai 
2 Kal vuv ¿dod y 


Bacidedo drarropeverar EvuTiOV UMD, KAY yeyn- 


¿Bacídevaa ¿p” vuáo Bacidea* 


a > s t t > 3 1 , C - 
para kai kabroopar, kai ol viol pov ¡dod ¿v bulo 
kdyw ¿009 dieAnAVdA Evwriov vudv Ek veóTNTOC 
kal Ec TC NEPAL TAUTNC. 

e , , mb » r > A v e 
kpidyre kar” ¿uov i¿vwriov Kupiov kal ¿vwrriov 
a , . , , » n » » 
xpiorov avrod Mósxov tivos elAnga Y óvov rivoc 
elAyga, Y Tiva kareduvácreuda vUudv P TÍVa 
eberricoa, Y Ex xepoc rivoc sidyga ¿fidacua kai 


vrródypa ; arroxpidnre kar” ¿od kai arodwow univ. 


» 


3 "1000 ¿yw, arro-" 


agro, ct alt: Quid habet populus quod plorat ? 
Et narraverunt el verba virorum Jabes. 6 Et 
insilivit Spiritus Domini in Saul, cum audisset 
verba lie, et iratus cst furor ejus nimis. 
7 Et assumens utrumque bovem, concidit in 
frusta, misitque in omnes terminos Israel per 
manum nuntiorum, dicens: Quicumque non 
exierit, et secutus fuerit Saul et Samuel, sic 
fiet bobus cjus. Invasit ergo timor Domini 
populum, et egressi sunt quasi vir “unus. 
8 Et recensuit cos in Bezcch: fueruntque 
filiorum Israel trecenta millia : virorum autem 
Juda triginta millia. 9 Et dixerunt nuntiis, 
qui vencrant: Sic dicctis viris, qui sunt in 
Jabes Galaad: Cras erit vobis salus, cum 
incaluerit sol. Venerunt ergo nuntii, et 
annuntiaverunt viris Jabes: qui letati sunt. 
10 Et dixcrunt: Mane exibimus ad vos: et 
facietis nobis omne quod placuerit vobis. 
11 Et factum cst, cum dies erastinus venisset, 
constituit Saul populum in tres partes: et 
ingressus cst media castra in vigilia matutina, 
et percussit Ammon usque dum incalescerct 
dies: reliqui autem dispersi sunt, ita ut non 
12 Et ait 
populus ad Samuelem: Quis est iste qui 


relinquerentur in eis duo pariter. 


dixit: Saul nun regnabit super nos? Dato 
13 Yt ait Saul: 
Non occidetur quisquam in die hac, quia hodic 
14 Dixit 
autem Samuel ad populum: Venite, et eamus 
15 Lt 
perrexit omnis populus in Galgala, et fecerunt 


vivos, et interficiemus eos. 
fecit l)ominus salutem in Israel. 
1 Galgala, et innovemus 1bi regnum. 


1bi regem Saul coram Jomino in Galgala, et 
immolaverunt 1bi victimas pacificas coram 
Domino. Et lotatus est ibi Saul, et cuncti 


viri Isracl nimis. 
CAPI ST. 


1 DIXIT autem Samucl ad universum Israel : 
Ecce audivi vocem vestram, juxta omnia quee 
locuti estis ad me, et constitui super vos regem. 
2 Et nunc rex graditur ante vos: ego autem 
senui, et incanui: porro filii mci vobiscum 
sunt: itaque conversatus coram vobis ab 
adolescentia 'mea usque ad hanc diem, eece 
presto sum. 3 Loquimini de me coram 
Domino, et coram  christo ejus, utrum 
bovem cujusquam tulerim, aut asinum: si 
quempiam. calumniatus sum, si Oppressi 
aliquem, side manu cujusquam munus accepi: 


et contemnam illud hodie, restituamque vobis. 
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- BANIAEION A”. 18. 


4 Kal elrov poc apoviA Oúx ióirnoac yuac, ral 
oy xkaredvvácrevoac vue, kal ode ¿Ohacas pac, 
ral odx elAypac ix xempdc oúdevos obvdev. 5 Kal elrre 
SauovyA poc róv Móv Máprue Kúpios év Viv kal 
pápruc xproros adrod onuepov ¿v TAUTD TH UHÉOQ, 
Úre odvx «edpieare tv xepi pov ovdév* kal cima 
Mápruc. 6 Kai ere EapouiA poc rov Madv Aywv 
Máprue Kúpios 0 romoac rov Muvorv Kal TOV 
'Aapúv, ddvayayovrode raripac uv ¿E Alyórrov. 
7 Kal viv karácryre kal diáow vna iviriov 
Kuptov, kal arrayyedó vulv rv racav Jixarocóvn y 
Kvupiov A ETrolyoev ev dulv kal ¿v TOÍC TATOdsiV 
duóv. 8 “Oc elorjAdev Laxo3 al ol viol avrod ele 


Alyurrrov, kal ¿rareivwoey avrodc Alyurroc* kal 


, , t ? t pa a » 7 
¿Sóncuav ot rarépec y uv rpoc Kvpro», kal arréorenMe * 


Kóptoc TOv Muvoij» kal Tóv 'Aapu», kal ¿Enyayov 
rode rarépac uv EE Atyúrrov, rxal karukicev 
aurode iv Tp TóTp TovT. 9 Kal émedadovro 
Kupiov rov Deov avróv, kai arédoro aúrodc elc 
xeipas Eirápe dPXLOTPATÍT YY TafBic faridiwe 'Acwp 
kal ele xelpas ¿Mogúduwv kai ele xeipac Bacikiwc 
Muwáf, kal EroNiprjoen iv aúroic. 10 Kai ¿Bónoav 
poc Kóptov xal ¿Meyov "Huápropev Ort tykare- 


Mrropev row Kúpiov kai ¿dovkdevoapev roic BaaMp 


" - » má al t ” , a 
kai Tolo dAoeriv” kal uv ¿gedod nudo ¿e xelpoc 


-TTETTOLÍOTEC. 


ix0pov ypuov,* kal dovNevcopév  00t. 
árméorede róv 'SepoBaad ral róv Bapar kal rov 
'lep9de kal róv XapovnA, kal ¿geiharo rudo ex 
xeipós ¿x0pñúv yv rv kukMóDev, kal kar(kelre 
12 Kai t0ere óre Náas Bacidede viv 
'Aupov ¡A0ev Ed” VAC, kal eirare Odxi dAN 1) óre 
Bacede BaoiMevger ¿p" yuóv* ral Kúptoc O Debe 
yuov Baciddede yuv. 13 Kal viv ¿d0d o Baridedo 
0v ¿¿sMifaode, kai id0d didwxe Kúpioc ¿$ vpdc 
Barea. 


dovMevonTe avr ral axovonTe Tc Huvic advrod kai 


14 'Eáv ¿go0Bn0rre Trów Kúóptov xkal 


py ¿pionre Tp orópari Kupiov, kal re xald vuele kal 
o Bardeve o Barideówv ip” duGv órico Kupiov 
rropevópevol. 15 "Eav de po AKOovONTE TIC puro 
Kuvpiov ral ¿ptoyre Tp orópari Kvupiov, ral ¿orar xelp 
Kóprov ¿$ Vudc kai eri rov Bacidia vuov. 16 Kai 
VUV KATAOTNTE Kal 


a 1 


o 0 


idere TO Pipa TO péya toUro 
17 Ovxl 
Oepiuos Trupav oruepov; éxmicaMecouar Kúprov 


Kúptos romoe ¿y 0p0akMuoie úpov. 
ral wo puwvas al veróv, kal yvbre ral i0ere Ori y) 
a E Y = , EN , , 2 , 
caxia vuóv peyaAy iv erromoare évemriov Kupiov 
atrijcavres tavrolc Bacidta. 18 Kal ¿meraktoaro 
ZapounA rov Kúptov, ral ¿ówre Kvptoc puvás ral 
t a , Ed t , , 1 , , - t 
VETÓV ¿V. TY YHEPQ Exelvy* kal ¿poBriOnocav rá ó 
19 Kai 


éirmav rác 0 Maoc rpoc apovijA Mpoócevíar úrip 


Maocs rov Kóptov apódpa kai róv YapouíA. 


Twv dovAMww gov rpoc Kúptov Beóv cov, ral od pm) 
) , e y 
arodávwpev óre rpooredeixapev rpóc rásac rác 


a , 1 - , Dl “ Le 
apapriac yv kaxtav airhoavres tauvrolo Baca. 


11 Kal 


I. SAMUELIS, XII. 


4 Et dixerunt: Non es calumniatus nos. neque 
oppressisti, neque tulisti de manu alicujus 
quippiam. 
Dominus adversum vos, et testis christus ejus 


5 Dixitque ad cos: “Testis est 


in die hac, quíia non inveneritis in manu mea 
quippiam. Et dixerunt: Testis. 6 Et ait 
Samuel ad populum: Dominus, qui fecit 
Moysen et Aaron, et eduxit patres nostros de 
terra Ablgypti. 7 Nunc ergo state, ut judicio : 
contendam adversum vos coram Domino, de 
fecit 
8 Quo 
modo Jacob ingressus est in Algyptum, et 
clamaverunt patres vestri ad Dominum: et 
misit lJ)ominus Moysen et Aaron, et eduxit 
patres vestros de Aigypto: et collocavit eos 1n 
loco hoc. 9 Qui obliti sunt Domini Dei sui, 
et tradidit eos 1n manu Sisaree magistri militico 
Hasor, et in manu Philisthinorum, ct in manu 
regis Moab, et pugnaverunt adversum eos. 
10 Postea autem clamaverunt ad Dominum, 
et dixerunt: Peccavimus, quia dereliquimus 
Dominum, et servivimus Baalim ct Astaroth : * 
nune ergo erue nos de manu inimicorum. 
nostrorum, et serviemus tibi. 11 Et misit 
Dominus Jerobaal, et Badan, et Jeplite, ct 
Samuel, et eruit vos de manu inimicorum 
vestrorum per circuitum, et habitastis con- 
fidenter. 12 Videntes autem quod Naas rex 
filiorum Ammon venisset adversum VOS, 
dixistis mihi: Nequaquam, sed rex imperabit 
nobis: cum Dominus Dens vester regnaret in 
vobis. 13 Nunc ergo preesto est rex vester, 
quem elegistis et petistis: ecce dedit vobis 
Dominus regem. 14 Si timueritis Dominunm, 
et servieritis el, et audieritis vocem ejus, et 
non exasperaveritisos Domini: eritis et vos, 
et rex qui imperat vobis, sequentes Dominum 
Deum vestrum ; 


omnibus misericordiis Domini, quas 


vobiscum, et cum patribus vestris: 


15 Si autem non audieritis 
vocem -J)omini, sed exasperaveritis sermones 
ejus, erit manus Domini super vos, et super: 
patres vestros. 16 Sed et nunc state, et 
videte rem istam grandem, quam facturus est 
Dominus in conspectu vestro. 17 Numquid 
non messis tritici est hodie?  imvocabo 
Dominum, et dabit voces et pluvias: ct 
scietis, et videbitis, quia grande malum 
feceritis vobis in conspectu Domimi, petentes 
super vos regem. 18 Jt clamavit Samuel ad 
Dominum, et dedit Dominus voces et pluvias 
in illa die. 
nimis 


19 Et timuit omnis populus 
Dominum et Samuelem, et dixit 
universus populus ad Samuelem: Ora pro 
servis tuis ad Dominum Deum tuum, ut non 
moriamur; addidimus enim universis peccatis 
nostris malum, ut peteremus nobis regem; 
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BASIAEIQN A”. 18, ey. 


20 Kai sime LauoviA rpócs row Aaóv My p0fBeiode : 
UMEÍO TETOLNKATE TV TÁTAV kaxiav Taury», TAyv 
po ixcMvnre dro ómiodev Kupiov, kal dovAevaare 
Ty Kuptw Ev 0 Ag kapdia vpo * 
Bite óriow Touv pydiv óvrwv, ol od repavova» 
ovdev kai ot ovk ¿Eshodvrar, Uri odvdiv elorv. 220 ru 
o0x arwsaerar Kóúpros róv Madv aúrod dra To OvO a 
aúrod TÓ pEya, Ori Emiencis Kúpoc rpoveháfero 
vuás éaurp el Maóv. 23 Kai ¿pol pdapóc rod 
apaprelv Tp Kupip áviéval 
Vuav* kai douvdevaw Tp Kupiiy, kal deizw dplv To 
24 My» 


pofeiode róv Kéóppov kal Cdovhevoare abr év 


000v Tiv ayabiiv kai Tiv evbsiav. 


dAydeta kai ¿v 0ly rapóta Univ, Ort idere di 


¿ueyáluve pe" vuóv: 2 Kal tav karíg raro- 
TomonTe, 'kal ¿els kai 0 facidedce UuÓ» 
pooTe0yoe0be. 
KED. y 
E E E 


2 KAI éxdeyeral EAUTIP XZaovA Tpeic xDuadas 


, n 3 rm , rr 3 , 1 « > 1 
avópwv ¿x Túv dvopov "LloparnkA* kai .oav, era 


ZaoóA doxtMior oi ¿y Maxpác kai ¿v 7 ope BasOnaA, 


«al xido noav pera "luvadav ¿iv Tagad rod 
Beviapiv: kai ro karádourov 700 Maod ¿farearenev 
EKAOTOV ElC TO OrIvapa aórod. 3 Kai émaralev 
'Juvádav róv Nacifí róv aMiógudov TóÓvV ¿v TY 
Bovig, kal” áxovovoiw ol áNióguNor* real aodA 
odAriyye cadriler elo ráca» Tv yijv MNeyuwv 
"Hd0eryraciv o. dovAot. 4 Kai rmac "lopank ixovcE€ 
Meyóvrwv Hérare LaodA róv Nanif3 rov ¿MógvAov, 
«al yoxuvOryoav Topa)k év rolc GAMopúdors* ral 
aveBioar ol vtol "Topaña ó OTLOW Zaob) ev Talyánorc. 
Só Kat o aMógulo: cvvayovrar ele rródepov ¿ri 
JToparA, kai ávaflaivovow ¿xi 'lopank TpLáKkovTa 
xidhiades apuarwv kal 23 xiliades imréwv ral Mos 
wc» Gupas y mapa rv dahacoas Tp: Ade * kai 
avafBaivovo: kai rapeufaldovor» ¿v Maxpuadc el 
evavriac Badwpwv kará vórov. 6 Kal ávnpo 
"TopayA «¡dev Ort OTEVÑC AUTO MN) TPOTA YE ALTOV, 
kai expúBn 0 Made év roic omphatois kal ev raic 
pavóparce kal ¿v tale Trérpare kal ¿v Tolg Bódporc 
ral ¿vw roic Aáxxorc. 7 Kal. ot dvaBaivovrec dLEByoav 
Tov "Topdavay ele yijv Tad «ai Padadóo* kai LaodA 
¿rev ¿y Tahyádoee, Kai. ras ó Maoc ¿Eeorn' ório 
aurod. 8 Kai diéxMirev ¿mrá Yuepac Tia pMaprupiy 
wa ele EapouiA, kal od Trapeyévero XapouyA lc 
TúdyaMa, kal deorápy 0 ads aúrou arm” auTov. 
9 Kal: 


ONOKAUTWOLV Kal ELONVIKAS * KAL AVYVEYKE TI)V ONOKAÚ- 


erre XaoúA Tlpovaydyere ÓTOC TOlTw 


Twoiw. * 10 Kal. ¿yévero we ovverédeoev dvapépuy 
1 t , s 4 , 1 
TV OAOKAUTWOLV, AL EapouyA Tapayiveral * Kal 


¿EnAOe Zaodh eic drrávrnoiv adrp evNoyoar avróv. 


21 Kal uy rapa- 


TOY TpovEúxeoOaL TrEpl 





Il. SAMUELES, A The XIII. 


20 Dixit autem Samuel ad populun : Nolite 
timere, vos fecistis universum malum hoc: 
verumtamen nolite recedere a tergo Domuni, 
sed servite J)omino in omni corde vestro. 
21 Et nolite declinare post: vana; quee non 
proderunt vobis, neque eruent vos, quia vana 
22 1t 
populum suum, propter nomen suum magnum : 


sunt. non derclinquet Dominus 
quía juravit Dominus facere vos sibi populum. 
23 Absit” autem a me hoc peccatum in 
Dominum, ut cessem orare pro vobis, ct docebó 
21 Igitur timete 
Dominum, et servite ei in veritate, et ex toto 


vos viam bonam et rectam. 


corde vestro ; vidistis enim magnifica quee in 
vobis gesserit. 2% Quod si perseveraveritis 


in malitia: et'vos et rex vester pariter 


peribitis. 
CAPUT XIII. 


1 FrLrus unius anni crat Saul cum regnare 
coepisset, duobus autem annis regnavit super 
2 Et elegit sibi Saul tria millia de 
et erant cum Saul duo millia in 


Israel. 
Israel : 
Machmas, et in nionte Betliel: millc autem 
cum Jonatha in Gabaa Benjamin; 
ceterum populum remisit unumquemque in 


3 lt percussit Jonatlas 


porro 


tabernacula , sua. 
stationem Philisthinor um, quee erat in Gabaa. 
Quod cum audissent Philisthiim, Saul cecinit 
buccina in omni terra, dicens: Audiaut 
Hebreo. 4 Et universus Israel audivit hu- 
juscemodi famam : Percussit Saul stationem 
Plilisthinorum : et erexit sc Israel adversus 
Philisthiim. Clamavit ergo populus post Saul 
in Galgala. 5 Et Philisthiim congregati 
sunt ad preeliandum contra Israel, triginta 
millia curruum, et sex millia equitum, et 
reliquum vulgus, sicut arena quee est in littore 
maris plurima. Et ascendentes castrametati 
suut in Machmas ad orientem Betlaven. 
6 Quod cum vidissént viri Israel se in arcto 
positos (afilictus cnim erat populus), abscon- 
derunt se in speluncis, et 'in"abditis, in petris 
quoque, et in antris, et in cisternis. 7 Hebrei 
autem transierunt- Jordanem in terram Gad 
et Galaad. Cumque adhuc esset Saul in 
Galgala, universus populus perterritus est, 
qui scquebatur eum.- 8 Et expectavit septem 
diebus juxta placitum _Samuelis, et non 
venit Samucl in Galgala, dilapsusque est 
populus ab eo. 9 Ait ergo Saul:  Afferte 
mihi holocaustum, et pacifica. 1t obtulit 
holocaustam. 10 Cumque complessct offerens 
holocaustum, ecce .Samuel veniebat: ct 
coressus est Saul obviam ei ut salutaret cum. 
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BASIARION A”. ty, 10. 


11 Kai ¿me SauovijA Ti rrerroíneac; kai elrre EaovA 


"Ori eldov We deermápn 0 Made ar” ¿uod, kal od ou 


, e , Y y me , a 0 e 
rrapeyevov wc drrátw Ev TH paprupip TGV YyEpo», 


12 Kal 


gira Núv karafBioovra: ol «¿ANóguNor TrpúG pié Etc 


«at ot aGMógudo: cuy xOnycar ele Maxpac, 


PáMyaka, kai rod mpocWrTrov roy Kupiov ovx ¿de 0yv: 
Kal EVEKPUTEVOAMNV kai aviveyka Ti OMoKauTWotY. 
13 Kai ere LapovyA rrpóc EnoúA Meparatourat col, 
óre ode ¿ipúalac ray twroMív pov iy ¿verciharó 
oo Kíproc, e viv jroíipace Kúpios rijv Baondeiav 
gov mi Topayk ¿wc alóvoc" 14 Kai viv 1) Bacikeía 
gov od orfoeraí 00, kal Enrioe: Kópioc tauvry 
ávOpwrrov kará rw kapdiay adrod, kal tvredeirar 
Kóptoc aúr ely úpxovra emi rov Mady avrod,- Ort 
15 Kat 


dviory EapoviA kal arijAdev ¿x Dadyádov* ral 


our ipúdatac d0a ¿vereidaro oo. Kúptoc. 


ro karádepuua rod Mod áviBn óricw Xaodk ely 
aráwvryciv óricw rod Maod rod rokepuorod” adri 
rapayevopivov ¿e Tadyádov el Pagad Bertapiv 
kal éxreorébaro EaodA róv AMaóv róv evpedevra 
Kai 
ó Maóc 
y TaBaú 


Beviaplv kai éxMatov, kat ot dNMóguñor Trapept- 


per” aurod we éEaxociouc “dvopac. 16 


YaovA kai 'luvádav vióc aúToV  kal 


ot gúpedevres per” adróv ¿xábica 
BeBMixecoa» tv Maxpúc. 17 Kai ¿EnMO€ drapOeipwv 
Y APXN Y pia 
18 Kal 


Y dpx) y pia ¿miBNerrovoa ¿00 Barlwpwv, kai y 


¿E áypod aMogúMeov -Tprciv dpxale' 
¿mBrérovoa ód0y Togpepá il yo Evyá, 


apxy y pia émipBherovoa 0d0v TaBai riv elokór- 
rovoav mi Tal 7 XafBip. 

1 Los 1 , . ») , u 5d e 
oUx Eeuptoxero ¿v rrácy y» lopañA, Ort elrrov ol 
aMópudo: My rrojowor» ot “EBpator poypatuv kal 
dópv. 20 Kal karéfBatvov mac "Inpañl etc ynv 
aMMopúdov xaldkeveiv éxacroc TO Deptorpov aurod 
Kai TÓ OKEVOC AUTOU, kal Exacroc rriv adivyy auTod 

s 1 ? , ms 1 ? 1 ; 
«al TO Opérravow aurod, 21 Kai 7%v 0 TpvyyTOc 
e s , 2 i ? al ó a , , 
eroruos rod Depilev* rá dE OKevN Mv TpEle oiKNol Etg 
rOv 0dÓVTA, kal Tp a£ivy al Tp Operar t vTÓOTADIC 
7» 1 adry. 22 Kal ¿yeviOn év ralc y pépare TOU 
rroMépov Maxpás kai odx evpidn poupata kai dópv 
Ev xelpi Travrocs rod Maod rod pera YaovA kai pera 
Tuvádav, kai evpedn Tp ZaodA kai rg Tuvádav 
vi aurod. 23 Kal ¿EnMlev ¿E vrocrácewe Tv 


áMogúMav rv tv Tp rréepav Maxpác. 


KE0. ud. 


- 1 KAI yivera: y yuepa kal elrrev 'luvaday vióc 
ZaovA Tp Tradapi rage cipovTt TÁ gKEVN AUTOÚ 
Aedpo kai Be elo Meooafí róv ¿Mopúdov 
TiV tv Tr rrépav Exelvep * 
arfyyende. 


Kal TB rrarpi aurol oux 
2 Kai Zaodk éxabyro ir éikpou rov 
fBouvvod bro Triv podv' riv ¿v MaydW»v, kal 
oav per” adroú wc ¿Eaxócior ávopec. 3 Kal 
'Axia vios "Ayer fB aádeAgod Twxafrd vio Divetc 
viod 'HXi iepevo rod Beod lv Eno alpwv 'Egovó * 


kal óú Made oux ide Úr rermópeura: 'Luválav. 


-tuum ultra ' consurget, 


19 Kal réxrwv ci0rypov' || termini. 


I. SAMUELIS, XIIL XIV. 


11 Locutusque est' ad cum Samuel: Quid 
fecisti? Respondit Saul: Quia vidi quod 
populus dilaberetur a me, et tu non veneras 
juxta placitos dies, porro Philisthiim con- 
gregati fuerant 1n Machmas, 12 Dix1: Nune 
descendent Philisthiim ad me in Galgala, et 
faciem: l)lomini non placavi.  Necessitate 
compulsus, obtuli holocaustum. 13 Dixitque 
Samuel ad Saul: Stulte egisti, nce custodisti 
mandata Domini Dei tui, quee precepit tibi. 
Quod si non fecisses, jan nunc preeparassct 
Dominus regnum tuum super Israel. in 
sempiternam; 14 Sed nequaquam regnum 
Quesivit Dominus 
sibi virum juxta cor suum: et preecepit ci 
Dominus ¿ut esset dux super populum suum, 
eo quod non servaveris quee preecepit D)ominus. 
15 Surrexit autem Samuel, et ascendit de 
Galgalis in Gabaa Benjamin. Et reliqui 
popult ascenderunt post Saul obviam populo, 
quí expugnabant eos venientes de Galgala in 
Gabaa, in colle Benjamin. Et recensuit Saul 
populum, qui inventi fucrant cun eo, quasi 
sexcentos viros. 16 Yt Saul et Jonathas 
filius ejus, populusque qui inventus fuerat cum 
els, erat in Gabaa Benjamin: porro Philis- 
thiim consederant in . Machmas. 17 .Lt 
egressi sunt ad, predandum de castris 
Philisthinorum tres cunei.  Unus cuneus 


' pergebat contra viam Ephra ad terram Snal; 


18 Porro alius ingrediebatur per viam Beth- 
horon; tertius autem verterat se ad iter 
imminentis valli Seboim contra 
desertum..- 19 Porro faber ferrarius non 
inveniebatur in omni terra Israel; caverant 
enim Philisthiim, ne forte :facerent Hebroi 
gladium aut lanccam. 20 Descendebat ergo 
omnis Israel ad Philisthiim, ut exacucret 
unusquisque vomerem suum, et ligonem, et 
securim, et sarculum. 21 Retuse itaque 
erant acies vomerum, et ligonum, et tridentumn, 
et securium, usque ad stimulum  corrigen- 
dum. 22 Cunque venisset dies preclii, non 
est inventus ensis et lancea in manu totius 
populi, qui erat cum Saule ct Jonatha, excepto 
Saul et Jonatha filio ejus.. 23 Egressa est 
autem statio Philisthiim, ut transcenderet in 
Machmas. 


CAE ATV, 


1. T accidit quadam die ut dicerct Jonathas 
filius Saul ad adolescentem armigerum suum : 
Veni, et transeamus ad stationem Philisthi- 
norum, quee est trans locum illum. Patri autem 
suo loc ipsum non indicavit. 2 Porro Saul 
morabatur in extrema parte Gabaa, sub 
malogranato, quee erat in Magron: “et erat 
populus cum co quasi sexcentorum virorum. 
Y Et Achias filius Achitob fratris Ichabod 
filii” Phinees, qui ortus fuerat ex Heli 
sacerdote Domini in Silo, portabat ephod. 
Sed et populus ignorabat quo isset Jonath ' 


——— —_——_—_ 
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4 Kal ava pecov Tia draBáceweo od ¿Ente *Iwvadav 


daBivar ele Tiv úrooraciv Tóv aMopóAwV kal 


, 3 ? y * 1. 7 sí ? , r 
ódo0dg Trérpac ¿xk roúrov kai ód0UC TÉTPAC ÉK TOVTOUV, 
0 


óvopa rw ¿vi Bacéc kal óvopa rg úMa Xevva, 
5 'H od0c 7) pia aro Boppa ¿pxopévy Maxpác, kal 
'6 Kal 


” , 1 1 1 a * a ” 4 
cirrev [lwvadav roo To radapiov TO atpoy TA 


y odos y á4NAg ámró vórov ¿pxouévw TaBae. 


- gkeún avrod. Aeñpo daBipev ele Mecoal Trúv 


áreptruyro» rovruv, el Te rrommoar Kúpros ypuiv* 
e ? w m r , , , , 
Ori o0UK ¿ari TY Kuply ovvexópevov OWwisiv Ev 
rroMoic Y ¿v óMyotc. 7 Kal elrmey adro 0 alpwv 
s £ ? o 1 Ed a 9_-4 t a? 
rá cxeún aurod Tote rav 0 ¿dv 1 kapóta 00 
, 1 , e. a A 4 me € t , ”” A 
ExeNvy, ¿00d ¿yw perd 60d, we 1) kapdta cod kapdta 
poV. 


Trpóg Tod Avópac kai- kararviMoOnoopeda 7rovc 


8 Kai eirrev 'Lwvádav 'Idod yuela drafalvo per 


, F , a z » 4 t e , F 
avrovc. 9 Ed» Trade elrrwol Too, NUAC, ATOOTNTE 


mm e 


éxel Ewc dy árrayyeiMwpev dpuiv, ral orycóueda ¿$ 


taurolc kal-od un avafBupev er” avrovo* 10 “Edv 
Táde :elrmwór pos pudo, avafByre rpoc yulkto Kal 
avafBncóueda, 0ri rápadidwxey avrodo Kópios ele 
xelpacs ypOv* 11 Kai 
eioijAdov áppórepor elg MecodfB rv dMogvlowv * 


rovro yuiv TO, onjelov. 


kai Miyovoiw oi ¿Aógulo: 'Idod- “EBpalol éxrropes - 
ovra ¿xk TOY TowWyAGv avr od ouByoav Ekel. 
12 Kai árexpidnoav o avopes Meooaf poc 
> : a ma ” A ? > no 4 
[wvadav kal rp0g TÓV ALPOYTA TÁ OKEVN AVTOÚ kal 

ad A 5d t e 
Meyovov "AvafByre mpóg pAs kal yvWwpioUpe» viv 


pipa. 


¿Kai elrrev "lwvaádav Tpog TOY atpovra rá 


? ) ”o ) » , , er > 
oxevn aurod "AvafBnd: órriow pov, Ort TApidwkev, 


ayrodo Kúptoc etc xeipac "TopandA. 13 Kai avépn 
, 2 , a , ”“ 3 a , 
luvádav ¿ml rás yelpac avrod ral eml royo rródac 
abdrod, ral 0 atpuwv Ta crevn aUTOD per” ayTOY * kai 
emétflebas kara roócwroy 'luvadav, kal emarate 
, P .n * ” 1 , , ”s , , , , 
aurody, Kal o atowv TA OKevN adyrod émredidou ÓTmicWw 
avrov. 14 Kal ¿yemidn y TANY) Y TowTN ij 
, , . , , xo € ” 4 ? , + 
erárafev "lwvadar cat d atpwv TA OKEVA AÚTOV We 
eixog: ávopec iv Bolíci cal ¿v rerpofódoic kal ev 
cóxMa£i rod mediov. 15 Kai ¿yevnOn éxoracic.év 
) A] kal ¿v ayow, ral rrac 0 haóg 0 ev 
ra rapeufoNy ral ¿v dype, Ta G 
Meooáfl kal ol diapdeipovres ¿Esornoa», kal auTol 
má r mo A , 2 
our 10 kMov rroteiv* ral ¿DauByoev 1) yd, cal éyeviOn 
¿xoracig mapa Kupiov. 16 Kal gidov ot axorrol TOY 
FaodA ¿iv Pafua Beviapiv, ral ¿dov y zapeBoM) 
17 Kal sireEaovA 


TO Map TG per” aUTOU 'Emoripacde 01) kat idere Tic 


rerapayuévn ¿vdey kal ¿vdev. 


Trerrópeural ¿E vw * Kat EMEOREPAYTO, ral ¿00d 0vX 
evpioxero "Iwvádav kai ó “alguv rá axevy aurod. 
18 Kal erre LaodA 7 'Axyig Mpocayaye ro: Epovó 

Ort avroc poe TO Egodó ¿ ¿v Ti npépa exelvy evóriov 
"Topars 19 Kal ¿yevión wc Aadel XaovkA Trpdc TOY 
Lepta, kai ó %xoc iv Ti rapenBoMj TV ¿MopúMwv 
Exopevero TOPEVÓMEVOS ral ¿mAnOuve * cal elrre BaodA 


Trpóg róv tepéa Suváyaye TÁC xelpas cov, 20 Kal ávi- 


| Bn ZaodA cal macs 0 hade 0 per” aúrod, kal Epxovral 


e me , e t 2d » 
gwc rod: rroMtuov* ral idov ¿yévero poupaia: avópoc 


eri rov mAnotov aurod, ovyxvorc. jpeydAy opó0pa. 


o 


Il. SAMUELIS, XIV. 


4 Erant “autem inter ascensus, per quos 
nitebatur: Jonathas transire .ad staticnem 
Philisthinorum, eminentes petre ex utraque 
parte, et quasi in modum dentium seopuli hinc 
et inde preerupti, nomen uni Boses, et nomen 
alteri Sene: 3% Unus scopulus prominens 
ad aquilonem ex adverso Machmas, ct alter ad 
meridiem contra Gabaa. 6 Dixit autem 
Jonathas ad adolescentem armigerum sutum : 
Veni, transeamus ad stationem Iincircumciso- 
rum horum, s1 forte faciat Domiuus pro nobis: 
quia non est Domino difficile salvare, vel in 
multis, vel in paucis. 7 Dixitque el armiger 
suus: Fae omnia quee placent animo tuo: 
perge quo cupis, eb ero tecum ubicumque 
volueris. 8 Et ait Jonathas : Ecce nos trans- 
imus ad viros istos. Cumque apparuerimus 
eis, 981 taliter locuti-fuerint ad nos, manete 
donee venizmus ad vos: stemus in loco nostro, 
nec ascendamus ad eos. 10 Siautem dixerint : 
Ascendite ad nos: ascendamus, quia tradidit 
eos IDominus in manibus nostris: loc erit 
nobis signum. 11 Appamit lgitur uterque 
stationi Philisthinorum : ae Philis- 
thiim :* En Hebrei egrediuntur de cavernis, 
1 quibus absconditi fuerant. 12 Et locuti 
sunt viri de statione ad Jonatham, et ad 
armigerum ejus, dixeruntque: Ascendite ad 
nos, et ostendemus vobis rem. Et ait Jonathas 
ad armigerum suum: Ascendamus, sequere 
me: tradidit enim Dominus eos in manus 
Israel. 13 Ascendit autem Jonathas manibus 
et pedibus reptans, et armiger ejus post eum. 
Itaque alii cadebant ante Jonatham, alios 
armiger ejus. interficiebat sequens eum. 
14 Et facta est plaga prima, qua percussit 
Jonathas et armiger ejus, quasi viginti virorum, 
in media parte jugeri, quam par boum in die 
arare consuevit. 15 Et factum est miraculum 
in castris, per agros: sed et omunis populus 
stationis eorum, qui ierant ad predandum, 
obstupuit, et conturbata est terra: et accidit 
quasi miraculum a Deo. 16 Et respexerunt 
speculatores Saul, quierant in Gabaa Benjamin, 
et ecce multitudo prostrata,"et hue illuecque 
diffugiens. 17 Ef alt Saul populo, quí erat 
cum eo: Requirite, et videte quis abierit cx 
nobis. Cumque requisissent, repertum est non 
adesse Jonatham, ct armigerum ejus. 18 Lt 
ait :Saul ad Achiam: Applica arcam Dei. 
(Erat.enim ibi arca Dei in die illa cum filiis 
Israel.) 19 Cumque loqueretur Saul ad 
sacerdotem, tumultus magnus exortus est in 
castris Philisthinorum: erescabatque paulatim, 
ctelarius resonabat. Et ait Saul ad sacerdotem : 
Contrahe manúm tuam. 20 Conclamavit ergo 
Saul, .et omnis populus qui erat cum eo, et 
venerunt usque ad locum certaminis: et 
ecce versus fuerat gladius uniuscujusque “ad 
proximum suum, et codes magna nimis, 
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21 Kai ot dovAor ol ÓvTec ExOéc kai rotrpv yuepav 
pera rúv adAopóMov ol avAfSÁVTEC ElC TV TAPEM- 
BoAXyv ereorpaprioar kai abrol elvas pera "loparA 
22 Kai Tác 
Topajl ot kpurrópevo. ¿v Tp Oper "Eópaíp, kai 
aMiogukdor, ral 
cuvárrrova: kal avroi óricw aurOv ela TÓóNepOD. 
23 Kai ¿awos Kóúptoc ¿v TP NUEPA ExElvy TOV 
"ToparA* kal 0 róMepos dijA0e rv Bapw0, kal Tras 
Ú Made yv pera ZaodA wq dera xidiadec avópWv * 
rat yv Y rúdeuos dieorrapuévos elo UAgv rróldiv ¿v 
To 0psr Eppaíp. 24 Kai LaovA yyvóncev dyvorar 
peyáNgv ¿iv Ti pepg éxelvy, ral apáras Top Map 
Meywv *"Emmaráparos y dvOpwrroc 0s páyeras dprov 


“ee 1 r s , , 
EwC EOTEPAC, kal Exdierjow TOvV ¿xBOpóv prov * kal oUK 


Túy pera XaoóA kai "lwvadav. 


» e? 1 t 
TKOVTAY  OTL— TEPEVYACIV OL 


¿yevgaro rác o Maúdg áprov, kal rráca 1) yi ipiora. 
25 Kai 'Iáal Opupoo dv peducoivos kará TOórwWwrov 
Toy «aygov. 26 Kai eorAdev u Maóz ele rov 
peduconva, rat 1000 erropevero AaAóyv * kal t000 OUK 
Y ETLOTOEPWV 7V xelpa auToÚ ele TÓ aTÚMAa auTod, 
ure ¿poB0n € Aadg Tóov. prov Kupiov. 27 Kal 
'Iwvádar oUx axnkoe ¿v To Opriletv .TOV Trarépa 
auroó Tov Auóv * kai ¿ÉfTEIVE TO AKPOV TOU OKITTOOV 
aurol Tod ¿v TI xelpi abrod kai ¿Babev abro sic TÚ 
knpiov rod péEdiroc, kalemiorpebe Tv xelpa adrod ele 
ró orópa adrob, ral aveBebav ol óp9aXpol adrob. 
28 Kal arrexpidn sic ex Tov haod kal elrres “Opricac 
¿pride rov adv y Tarro vou Meywv *Exitraráparoc 
o dvOpwrros Oc payera dprov anuepov * kal ee Av0n 
vkaóc. 29 Kal ¿yvw "Twvadav kai cirrev *Arñh- 
Áaxer Ú TAaTnp poU mv yijv* ide dtóre eldov ol 
óp0aXpoí pov 071 ¿yevodnv Bpaxo re Tod pédiroc 
TOÚUTOV, 
Made TV orvkAwv Tv ¿xOpGv aurov Wwv sÚpev, Ort 
viv Gv peilwv vay TAYyny y év rote aAMogúñoce. 
31 Kal ¿ráratev ¿v TJ NpEpQ éxelivy ¿e TOÓV 
aNogúMov ¿v Maxpác, kal ¿xoriacey 0 Mabe 
apodpa. 32 Kal éxM0y 0 Aaoc ele Ta cruda * kal 
Mafev v Made rroipuna rat SouróNa ral rerva Bow», 
ral topañey ¿xi tijy yv" kai YaDiev 0 Aadc adv 
TG atuari 33 Kal amyyy¿Ay XaovA AMiyovrec 
Hpuáprixev 0 Made 7 a Kupip, ¿ayuv odv TQ 
atuare* kai ele XaovA "Ex Tle00aiu kuMicaré por 
M0ov ¿vravda peyav. 34 Kai ere Laovl Atacrá- 
pnre ev 74 Mag, kai elrrare aúTole rporayayelv 
¿vravda Exacros TÓV pócxov aúrod ral Exkaoroc TÓ 
TpóBarov aúurod, kal apalerw ¿rl rovTov, kal ob pa) 
apáprire Tp Kupip rod codi odv 7H atuare* ai 
Tpociyev 0 Made Exaoroc TÚ tv 7 xerpl aurob, kai 
¿opalov éxel. 35 Kal «¿Hkodómmoev ¿ke XaodA 
duaracriprov Tu Kvupiy* Troiro iolaro XaovA 
oikodouijoar Ouciacripoior 74 Kupip. 36 Kai slre 
ZaovA KaraBúpev óricw Tróv áMMogóAwv 71 
VÚKTA, kar drapracwuev iv abrolc wc dapavoy 
yuépa, kai pa drroMeéimwpnpev ¿v avrole ávdpa: kai 
eimav Tlav ro ayadoy Evwrióv 00u Tote * kai elmev 
o tepeúe TipoviM0wpuev ¿vravda Tpoc róv Osóv. 


autem Saul populum, dicens. 


30 'AAX' Uri ¿payev ¿o0wv onpepov 5” 


UN A A rá o > 


I. SAMUELIS, XIV. 


21 Sed et Hebrei qui fuerant cum Philisthiim 
heri et nudiustertius, ascenderantque cum eis 
in castris, reversi sunt ut .essent cum Israel, 
quí erant cum Saul et Jonatha. 22 Omnes 
quoque Israclitee quí se absconderant in monte 
Ephraim, audientes quod fugissent Philisthei, 
sociaverunt se cum suis in preclio. Et erant 
cum Saul, quasi decem millia virorum. 23 Et 
salvavit Dominus in die illa Israel; pugna 
autem pervenit usque ad Bethaven. 24 Et 
vivi Israel sociati sunt sibi in die illa: adjuravit 
Maledictus vir, 
quí comederit panem usque ad vespcram, 
donec ulciscar de inimicis meis. Et non 
manducavit  universus  populus  panem: 
2 Ommneque terre vulgus venit in saltam, in 
quo erat mel super faciem agri. 26 Ingressus 
est Itaque populus saltum, ct apparuit flucus 
mel, nullusque applicuit manum ad os suum; 
timebat enim populus juramentum. 27 Porro 
Jonathas non audierat cum adjuraret pater 
ejus populumn: extenditque summitatem virge, 
quam habebat in manu, ct intinxit in favum 
mellis : ct convertit mauum suam ad os suum, 
ctilluminati sunt oculi ejus. 28 Respondensque 
unus de populo, ait: Jurejurando constrinxit 
pater tuus populum, dicens: Maledictus vir, 
qui comederit panem hodie (defecerat autem 
populus); 29 Dixitque Jonathas: Turbayvit 
pater meus terram: vidistis 1psi quia illuminati 
sunt oculi mei, eo quod gustaverim paululum 
de melle isto: 30 Quanto magis si comedisset 
populus de preda inimicorum suorum, quam 
reperit? nonne major plaga facta fuisset in 
Philisthiim? 31 Percusserunt ergo in die 
illa Philistheeos a Machmis usque in Aialon. 
Defatigatus est autem populus nimis: 32 Et 
versus ad predam, tulit oves, et boves, et 
vitulos, et mactaverunt in terra: comeditque 
populus cum sauguine. 33 Nuntiaverunt 
autem Sauli dicentes, quod popúlus peccasset 
Domino, conedens cum sanguine. Qui ait: 
Pre varicati estis: volvite ad me jam nunc 
saxum grande. 34 15t dixit Saul: Dispergimini 


in- vulgus, ct dicite eis, nt adducat ad me 


unusquisque bovem suum et arietem, et occidite 
super istud, et vescimini, et non peccabitis 
Domino comedentes cum sanguine. Adduxit 
itaque omnis populus unusquisque bovem 
in manu sua usque ad noctem: et occiderunt 
ibi. 35  dificavit autem Saul altare 
Domino, tuncque primum  coepit «edificare 
altare Domino. 36 Et dixit Saul: Irruamus 
super Philisthwos nocte, et vastemus eos 
usque dum  illucescat. mane, nec  relin- 
quamus ex els virum. JDixitque populus: 
Omne quod bonunm videtur in oculis tuis, fac, 
Et ait saccrdos: Accedamus hue ad Deun. 
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37 Kai ¿mpporyoe aovA Trov 0sóv El karafo 
éxico rv áMopúlo», el Trapaówoeis aúrols Elc 
xeipacs "lopanA; ral our amexpidn auTp Ev TI 
YHEPQ EKEÍIA 
¿ivrad%a rácac Tac yuvias rod "lopanA, kal yvóre 


38 Kai «irme XaovA Tlpovaydyere 


kal idere ¿vw Time yeyovev Y AMAapTÍa aUTY ONUEPOV. 
39 “Ori £4 Kúpios O owoaz Tov "ToparA, Ori ¿dv 
aároxpid kara "luvádav Trov viov pov, Daváriy 
arodaveira* kal OUK TY U ATOKPIVONEVOC ¿K TAVTOC 
rov Maov. 40 Kal élre ravri avopi “lopañA 
“Y uete ¿os0De ele dovketav, Kal ¿yo kal Twvádav ó vtóc 
Mov ¿oóueDa ec dovkeiav* kal elrrev ó Mabe POS 
41 Kat elrre 


YaovA Kúpie o Beóc ToparA, ri bre ovx árrexpidne Tp 


FaovA To ayadóov Evurióv v0v TOlEl. 


dovAp co0v onpepov; el ¿év ¿pol Y ev "luvadar 7 
vip mov 1 ádicia; Kúpue 0 Deos 'LoparA, due Ondovs * 
kal ¿av ráde ely, doc 01) rip Map cos "loparA, 006 
0) voróryra* kal kAnpovra: 'Iwvadav ral Zaova, 
49 Kai «irme XaovA BúMere 


, 1 ? , . a , 1 , 3 , . E 
ava MEerov Euov Kal a4va pedrov [wvabav rod viov 


kai 0 Aaoc ¿EnA0e. 


pov* 5y dv kararAMnovanyra: Kópioc, ároDaréri * ral 
elrev 6 haós poc LaovA Obx ¿ori rÓ pipa TOUTO * 
ral karerparnoe NaovA rod AMaod, kal fBárkiovoiv 
pésov abrod kai ava péoov 'lwvadar 
rod viov aúrod, kal karaxAnpodra: 'lwwádav. 


43 Kai gire LaovkA mpoc 'lwwvádav *Arráyyedór pol 


, 1 
ava 


Ti rrerruinrac * kal áriyyedev avra "lovádav ral 
eizre Vevópeevoc iyevoa uv iv Axpy TO OK)TTOP TP 
¿v 73 xerpi mov Bpaxd pde, kai ¿00d ¿yw arro0vioko. 
44 Kai elrev aur o XaovA Táde rrooar por 0 Deós 
kal ráde rpocdeiy, 6ri Davárp arodavy onpepo». 
45 Kal elrrev 0 Maó Tpoóc XZaovA El onpepov 
COTNPLIAV  TIV 


TOLNOAC THV 


"TopañA , En 


BavarwOroeral 0 

F P % ? , 
peydMgv Tauryv év Kupioc, El 
rregélral Torxbc TC kepadijc aurod emi 72V yNp, 
Oeov yuepav 

, 4 z Y e A s s SE 10 ? 
ravrnv' kal rrpooyvsaro y Aaoc rept Iwvabar Ev 


,! e 1 má , , 1 
ore 0 Aaóc TOÚ ETOLNOE  TNV 
ma 2.2 , , 
73 muta ¿xeivy, kai oúx arredave. 46 Kai avéBn 
NaodA áro ómiode rv dMogúdov* ai ot aAxó- 
47 Kal 


kaTaKAnoovTal 


gukor árijAdov ig TÓV TOTOV AaUTOY. 
YXaovA  ¿kMaxe BaciMevel, 
” > % , , , , , , 

¿oyov ¿mi 'lopanA* kal ¿rmoMéper kúkMq rávTac 
ex0pode 
rodc viode 'Appuwv kai ele Trodc viodce "Edwu kal 


TOÚU 


TOUC avrod elc To0v Muwafl kai etc 
eic rov BaBawp kal ec faridia XouvBa ral 
eic Todo aAMogúdove, ov dv ¿orpagn ¿owbLero. 
48 Kal 
'ApaXix, kai ¿Zsidero rov “lopanA éx xepoc TwY 
49 Kai 
NaovA 'lwvádav kai "leoood kal Mexica” kai 


, a y % , , 1 
eroiyog 0vvapiv kal ermátañe rov 


KATATATOVVTWVY AUTÓV. joav ol viol 
) > e ? , , - A ud 
óvóouara Twv óvo Ovyaripwv aúrov, óvopa Ty 
rowrToróky Mepof, ral Ovopa Ti deurépgE MeAxól. 
50 Kal óvopa Ti yvvaiki aurod "Ayivoóu, Duyárnp 
"Ayudas * kal- óvoMa TP APxXLOTPATI YY abTod 
51 Ka: 
Kilc rarno Xaovl, ral Nio rarrp *AfSevvnp vioc 


'Alevvno, vioc Nip viov oixetov Xaovl. 


"Laplv viov "ABirA. 52 Kai v o TróNepos kpararús 
eri rodc dAhogúñove rácac rác nuEpac XaovA * 
kal ¿0wv Zaovk rávra ávopa duvaróv kai rávra 
ávopa vióv Ovvdewc, ral cuvnyayev avrode Trpoc 
AUVTOV. 


I. SAMUELIS, XIV. 


3/7 Ef consuluit Saul Dominum : Num per- 
sequar Philisthiim? si trades eos in manus 
Israel? Ft non respondit ei in die illa. 
38 Dixitque Saul: Applicate huc universos 
angulos populi: et scitote, et videte, per 
quem acciderit peccatum hoc hodie. 39 Vivit 
Dominus salvator Israel, quia si per Jonatham 
filium meum factum est absque retractatione 


morietur. Ad quod nullus contradixit ei de 


omni populo. 40 Et ait ad universum Israel : 
Separamini vos in partem unam, et ego cum 
Jonatha filio meo ero in parte altera. Respon- 
ditque populus ad Saul: Quod bonum 
41 Et dixit Saul 
ad Dominum Deum Israel: Domine Deus 
Israel da indicium: quid est quod non 
responderis servo tuo hodie? Si in me, aut in 
Jonatha filio meo, est iniquitas hkeec, da 
ostensionem: aut si hee iniquitas est in 
populo tuo, da sanctitatem. Et deprehensus 
est Jonathas et Saul, populus autem exivit, 
42 Et alt Saul: Mittite sortem inter me, et 
inter Jonatham filium meum. Et captus est 
Jonathas. 43 Dixitautem Sanl ad Jonathan : 
Indica mihi quid feceris. Et indicavit el 
Jonatlias, ct alt: Gustans gustavi in sum- 
mitate virgee, quee erat in manu mea, paululum 
mellis, et ecce ego morior. 44 Etait Saul : Hxec 
faciat mili Deus, et. hee addat, quia morte 
morieris Jonatha. 45 Dixitque populus ad 
Saul: Ergone Jonathas morietur, qui fecit 
salutem hanc magnam in Israel ? hoc nefas 
est: vivit Dominus, si ccciderit capillus de 
capite ejus in terram, quia cum Deo operatus 
est hodie. Liberavit ergo populus Jonatham, 
ut non moreretur. 46 KRecessitque Saul, nec 
persecutus est Philisthiim: porro Philisthiim 
abierunt in loca sua. 47 Et Saul, confirmato 
regno super Israel, pugnabat per circuitum 
adversum omnes inimicos ejus, contra Moab, ct 
filios Ammon, et Edom, et reges Soba, et 
Philisthxos : et quocumque se verterat, super- 
abat. 48 Congregatoque exercitu, percusslt 
Amalec, et eruit Israel de manu vastatorum 
ejus. 419 Fuerunt autem filii Saul, Jonathas, 
et Jessui, et Melchisua: et nomina duarum 
filliarum ejus, nomen primogenite Merob, et 
nomen minoris Michol. %0 Et nomen uxoris 
Saul, Achinoam filia Achimaas: et nomen 
principis militiw ejus Abner, filius Ner, 
patruelis Saul. 51 Porro Cis fuit pater Sanl, 
et Ner pater Abner, filius Abiel. 52 LErat 
autem bellum potens adversum Philisthoeos 
omnibus diebus Saul. Nam quemcumque 
viderant Saul virum fortem, et aptum ad 
proeelium, sociabat eum sibi. 


videtur in oculis tuis, fac. 
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BASIAETOQN A. ee. 


KE0O. ee. 


1 KAl ¿ire SauouyA rpoc Xaovl 'Ené árreorene 
Kúptocs xpical os ele Baoidéa érri "Lopanh, kai viv 
áxove TC puwvic Kvpiov. 2 'Tade elre Kúóproc 
2aBawv9 Noúv ¿xdiepow d émoigoev 'Apadik 76 
EW P t , r , » 3 ” t ». >) P 
LopayA, We ATNVINOEV AYTO Ev TI UOH AVAfBatvovroc 
aurod ¿E Alyúrrov* 3 Kal viv Tropevov kal 
rmarágeic rov "ApaXyk kal “leplu kal mrúvra TG 

, - " , 7 3 y - Nara r 
aAUVTOV, Kat oy Trepirromjoy és ayrod kal efoMo0pevcete 
avróv* ral ávadepariela aÚTOV Kal TÁAVTA TA AVTOD, 
Kat 0d peioy ar” aúrod* kal ATTOKTEVELO “iTTÓO AVÓPOL 
kal wc yuvarros kar aro vyriov ¿wc Ondálovror, 
kal árro póoxov Ewc Tpofárov kal aró kaunklov 
gwc Uvov. 4 Kal rapnyyede EaodA rg Mag, kal 
, , , y) , P 1 
émrérrera: abroda ¿v Taldyaádorc Terparociac 

, P ? í , 10 t 
xDdádas raypárov kal rov "Tovdav TptaKovra 
xDuadac rayuárov. 5 Kal 1A0e ZaodkA ¿wc rúv 
rródeowv "ApaNik, real ¿vnNÓPevOEV EV TP xELUÁAPD(. 
6 Kai ¿ire XaodA roo0c rov Kivatov "ArreMOe ral 
» 5] , ” 3 , 1 => 
Exxduvov ¿xk pécov Tod "Apadyeirov, ui Tpocr0S ve 
per” aúrod, kal 0d ¿rroinoas ¿deoc perú Tv viav 
TopayA ¿v rg avafaiverv avrode ¿E Alyúrrov. 
kal ¿Eekduvev Ó Ktvalog éx pérouv "ApadNix. 7 Kat 
érárate EaovA rov "ApaAye aro Evidar ¿wc 
Sodp iml mpooWwrov Alyúrrov. 8 Kai ouvedafe 
Trúv *Ayay Bacidia "ApaMix Zúvra, kai TáÁvra 
rúv Maóv kal Tepip AárrEKTEVEV ¿v OTORAaTi poupaloc. 
9 Kai reprerronjoaro ZaodA kai rác O Made Tov 
'Ayay ¿óvra, kal TÁ ayada TÓvV Topuviwv kai 
Tv fBoukoMuav kal TúvV ¿desuáruv kal TOv 
aprreiavv kal TÁAvVTaV TÓV aAYadwv, kal oUK 
¿BovAovro ¿¿oModpedoar aura: kai Táv Epyov 
yriuupévov kai  ¿Eovdevwpevov  ¿EwMo0peucav. 
10 Kai ¿yerión pipa Kupiov 
11 TapaxirAyua: Ori ¿Bacidevoca TO 


Tro0c XapovijA 
Neyuv. 
Zaodh eic BaciNta, Ori árréoroebev aro Orio De oy 
kal rovc Móyouc pov ovx érnonoe: kal nOvunoe 
FapuovijA, kal ¿Bóyoe rrpóc Kópiov 0Ayv Tyv vúxra. 
32 Kal Wp0prose SapouñA kai eropevDn ele ATAVTNOLV 
"lopajA TO Towi* kal arnyyeNy Tp LaodA Myovrec 
“Hee LapovñA ele KapunkMov, kal avéorakev aurq 
xeipa* kal ¿meorpeye TO Uppa kal kareBn etc 
TádydMa 
vMoravrwov TP Kvpip, TÁ TpGTa Tv OkvAwv 


13 Tlpoc Eaovl, ral ¿00d aUTOC AVEPEDEV 


wv Tveyxev ¿E "ApaNyk: ral mapeyivero XEapoujA 
mrpdce XaovlA, kai elrmev avr XaovA EbAoynroc 
od 7 Kvpi* ¿oryoa rávra 00a ¿daAnoe Kúproc. 
14 Kai gire EapovñA Kai tig Y puwvi TOD Trouvioy 
rourov év rolc wal pov, ral pun T7uv Bouv 1 
¿ya dáxovw; 15 Kal elre SaovA "El "Apakir 
Mveyra abvrá, de rrepuerornoaro 0 ñadc TÁ kpariora 
ToÚ Troyuviov kai Trúv fBowv órwc 7vdj Kvplp 
Tp Dep cow, ral 7d Moura ¿EwMo0pevoa. 16 Kai 
elre YajouiA 7po0g EaovA "Avec kal árayyedo 
co. € ¿háNpoe Kópioc poc pi Tiv vúxTa* kal 


simev avr AdAyoov. 17 Kal elme ZapouyA 
rrpodc XaovA Obxi  ptkpoc Él od  évWrtov 
aurod Yyoduevoc oxirrpov ¿vAñc "lopanA; rat 


Kúpioc ely Paoildta ¿mi 


3 


EXpuoE  0€ 


TopañA. 


Il. SAMUELIS, XV. 


CAPUT XV. 


1 Er dixit Samuel ad Saul: Me misit 
Dominus, ut ungerem te in regem super 
populum ejus Israel: nunc ergo audi vocem 
1)omim. 2 Hee dicit Dominus exercituum : 
Reeensul queecumque fecit Amalcc Israeli, 
quomodo restitit ei in via cum aseenderct de 
“Egypto. 3 Nunc ergo vade, et percute 
Amalec, et demolire universa ejus : non parcas 
el, et non coneupiscas ex rebus ipsius aliquid : 
sed interfice a viro usque ad mulierem, et 
parvulum atque lactentem, bovem et ovem, 
camelum et asinum. 4 Preecepit itaque Saul 
populo, ct recensnit eos quasi agnos : ducenta 
millia peditum, et decem millia virorum Juda. 
9 Cumque venisset Saul usque ad civitatem 
Amalec, tetendit insidias in torrente. 6 Dixit- 
que Saul Cinco: Abite, recedite, atque 
descendite ab Amalec: nc forte involvam te 
eum eo; tu enim fecisti miserieordiam cum 
omnibus filiis Isracl, cum ascenderent de 
MWHgypto. Et recessit Cinseus de medio Amalec. 
7 Percussitque Saul Amalec, ab Hevila, donee 
venias ad Sur, que est e regione Algypti. 
8 Et apprehendit Agag regem Amalec vivun : 
omne autem vulgus interfeeit in ore gladii. 
9 Et pepercit Saul, et populus, Agag, et 
optimis gregibus ovium et armentorum, cet 
vestibus et arietibus, et universis quee pulchra 
erant, nec volucrunt disperdere ea: quidquid 
vero vile fuit et reprobum, hoc demoliti sunt. 
10 Factum est autem verbúum Domini ad 
Samuel, dicens: 11 Poenitet me quod 
constituerim Saul regem : quia dereliquit me, 
et verba mea opere non implevit. Contrista- 
tusque est Samuel, et elamavit ad Dominum 
tota nocte. 12 Cumque de nocte surrexisset 
Samuel, ut ivet ad Saul mane, nuntiatum est 
Samueli, eo quod venisset Saul in Carmelun, 
et erexisset sibi fornicem triumphalem, et 
reversus transisset, descendissetque in Galgala. 
Venit ergo Samuel ad Saul, et Saul offerebat 
holocaustam Domino, de inittis preedarum 
quee attulerat ex Amalec. 13 14 cum venisset 
Samuel ad Saul, dixit ei Saul: Benedictus 
tu Domino, implevi verbum Domini. 14 Dixit- 
que Samuel: Et que est hec vox gregunm, 
quee resonat in auribus meis, et armentorum, 
quam ego audio? 15 Et ait Saul: J)e Amalec 
adduxerunt ca:  pepercit enim  populus 
melioribus ovibus et armentis, ut immolarentur 
Domino Deo tuo; reliqua vero occidimus. 
16 Ait autem Samuel ad Saul: Sine me, et 
indicabo tibi quee locutus sit lominus ad: 
me nocte. Dixitque ei: Joquere. 17 Et 
ait Samuel: Nonne cum parvulus esses 1n 
oculis tuis, caput in tribubus Israel factus es ? 
unxitque te Dominus in regem super Israel, 
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¿opio y DARA PT lana | ¿Basidevos rov EaovA ¿ml "lopañl, 


A 


BAFT1AETO NE: 


18 Kai ártoredMé oe Kópios ¿y 004 kal eliré col 
MopevO0nr: kai ¿¿odó0pevoov* «vee rode Uyap- 
r > 3 r sí , ? F 
TAVOVTAC Elq ¿pe, rOv "Apadrk, kal rrodeunoero 
, % eb , , A : Tr tf A 
aúurovc Ewc ovvreesyc avrovc* 19 Kal iva Ti 
, » a ? , , e? an 
ovK kovoac fuwvwio Kupiov, adAX Wpunoac rod 
Osodar ¿mt ra axúda kat émoíyoac TO Trovnpov 
evwriov Kvpiov; 20 Kai gire LaodA rod LapounA 

A 1 , s , me pa Ed 
Ala TÓ axovoal pe Tic duvic Trov Aaod, kal 
, , a) ca 7 1 
erropevOnv TH 00p y áréorede pe Kúpioc, kai 
Yyayov róv "Ayay Baoidéa *ApaNik, kal róv 
21 Kai ¿hafBev 0 hMaóc 


nl , r , Ñ dl e 
Truv orvAMwv roiuvia kal Sovródma TÁ rotura ToOV 


"Aya ¿EwhMó0pevca. 


¿oMo0pevparos, Ovoar tvwrmiov Kupiov Deod uo» 
év TaAyádotc. 
Load , t , s , t * , a 
Tp Kvupiy óMxauvrwupara kai Ovctacs we TO dkovOal 
fwvic Kupiov; id0d axoy vrip Ovatav ayabno, 
23 “Ori 


e r y? ” 3 , , , a 
apapria otwvopa ori», 00vYyyv ral róvove Depaqiv 


Kai 3 ÉmaKpóacia ÚTEp oTÉap kpLÓV. 


ermáyovorw' ori ¿fovdevwoac ro pipa Kupiov, kai 
¿Eovdevwoer ce Kúpros yn elvas Baca emi "Topand, 
24 Kal clre XaovkA rpóc EajovrA “Huápryra Ori 
rrapeBnyv row Móyov Kuptov kai TO p7páa 00v, Ori 
¿pof390nyv rov Aadv kal Hxovoa Tic puvijco adró», 
25 Kal vúv apor d) rOG4uáprypa ov ral avaorpebor 


per” ¿pod, kal rpocoruvijow Kvupty Tp Oe aov. 


26 Kai elre YapouviA rod ZaovA Odvxk avacroipo . 


pera 00D, Ori ¿fovdtvwoac TO pipa Kvpiov, kal 
¿govdevwoe: ve Kyúpioc TOD ua elvar Bacihéia érri rov 
"topar. 27 Kai Ereorpeye ZapovikA ro rpócwrrov 
aurod To áreMdeiv, rat ¿xpárnoe XaovA 7oV 
rrTepvyiov TñC dirrkcidos adrod ral dieppyiev avró. 
28 Kat elrre mooc avrov ZayouvnA Aréponte Kúóproc 
ra» fBacideiay cov áró 'lopank ¿xk xempóc 0a0v 
o pEpov, kal OWOEL avr TG rTAgotov 00v 74 ayad 
urrip de* 29 Kai drarpe0joeras 'LopanA elc duo, ral 
ÓTL OUX we 
30 Kat elrre 


ZaovA "Huáprixa, áMa dólacóv pe 0) ¿vurriov 


' , , , Ni , 
oUK ATOCTPEÑEL OVOE METAVONOEL, 


avOpwrróc ¿ori TOU peravoron: aUTÓC. 


mpeoBurepwv Topayk kal ¿vórmiov Maod pov, kal 
aváorpepov per” ¿pod kai rooorvviow Kvpiw Tip 
31 Kal aviorpede SapovnA órriow Xaovl, 
32 Kai clire XapouA 
Moovayayeré por róv*Ayáy fBaviMa *AuaNik * al 


Dep 00u. 


xal rpovexvvycs 74 KvupiW. 


rpooiA0e Tro0c avrov 'Ayay Toéuwv* kal elrrev 
"Ayáy El ovrw uixpós 0 dávaroc; 23 Kai elre 
ZauovyA rpoc "'Ayáy Kadóri iTéxvwOE yuvalkrac 1) 
poupaía c0v, oUTWC arervwOnoeral ¿k yuvaieDOv y 
pñTAp sou" kal topate ZapoviA róv 'Ayay ivwrriov 
Kuptov ¿v Talyal. 
"Appadain * ral XaodA avéBy ele róv olkov abrod 
etc Pafad. 35 Kai 0% rpoocédero ¿ri LapuounA idely 
rov YaodA twc yuépacs Davárov abro, Ori éxrévdes 


ZajovnA ¿ml EaoúN, ral Kóúptoc pereueAnOn Ori 


22 Kal ele apovnA Ki OeAyróv. 


34 Kai árijAde EapoviA etc 


Il. SAMUETIS, XV. 


18 Et misit te Dominus in viam, et ait: 
Vade, et interfice peccatores Amalec, et 
pugnabis eontra eos usque ad internecionem 
eorum. 19 Quare ergo non audisti vocem 
Domini, sed versus ad preedam es, et feeisti 
20 Et ait Saul ad 


Samuclem : Immo audivi vocem Domini, et 


malum in oculis Domini ? 


ambulavi in via per quam misit me Dominus, 
et adduxi Agag regem Amalec, et Amalec 
interfeci. 21 Tulit autem de preeda populus 
oves et boves, primitias eorum quee cosa sunt, 
ut immolet Domino Deo suo in Galgalis. 
22 Et alt Samuel : Numquid vult Dominus 
holocausta et victimas, et non potius ut 
obediatur voci Domini? MELIOR est enim 
obedientia quam victimee, et auscultare, magis 
quam offerre adipem arietum; 23 Quoniam 
quasi peccatum ariolandi est, repugnare; et 
quasi scelus idololatrize, nolle acquiescere. Pro 
eo ergo quod abjecisti sermonem Domini, abjecit 
24 Dixitque Saul 
ad Samuelem : Peccavi, quia preevarieatus sum 


te Dominus ne sis rex. 


sermonem Domini, et verba tua, timens popu- 
lum, et obediens voci eorum. 2% Sed nune 
porta, quseso, peccatum meum, et revertere 
mecum, ut adorenm Dominum. 26 Et ait Samuel 
ad Saul: Non revertar tecum, quia projecisti 
sermonem Domini, et projecit te JDominus 
ne sis rex super Israel. 27 Et conversus 
est Samuel ut abiret: ille autem apprehendit 
summitatem pallii ejus, quee et scissa est. 
28 Et ait ad eum Samuel: Seidit Dominus 
reenuam Israel a te hodie, et tradidit illud 
proximo tuo meliori te. 29 Porro Trium- 
phator in Israel non parcet, et poenitudine non 
flectetur: neque enim homo est ut agat 
ponitentiam. 30 At ille ait: Peccavi: sed 
nunc honora me eoram senioribus populi mel, 
et coram Israel, et revertere mecum, ut adorem 
Dominum Deum tuum. 31 Reversus ergo 
Samuel seeutus est Saulem: et adoravit Saul 
Dominum. 32 Dixitque Samuel: Adducite 
ad me Agag regem Amalec. Lt oblatus est 
ei Agag pinguissimus, et tremens. Et dixit 
Agag: Siccine separat amara mors? 33 Et 
att Samuel : Sicut feeit absque liberis mulieres 
gladius tuus, sic absque liberis erit inter 
mulieres mater tua. Etin frusta conciditeum 
Samuel coram Domino in Galgalis. 34 Abiit 
autem Samuel in Ramatha: Saul vero ascendit 
in domum suam in Gabeaa. 35 Et non vidit 
Santuel ultra Saul usque ad diem mortis su : 
verumtamen lugebat Samuel Saulem, quoniam 
Dominum poenitebat quod constituisset eum 
regem super Isracl. 


— —— >” ——— rr —_————— A e o q —_—_— ee AZ OO III4á<í O e e e PP PP 5 PP 7 o 


TD NINO 


<IITIDOT 

A 

VEROS ds) basis Dasima MAS 
TA MÍ Hna sa bryan 
y ama ros ME 
TS pp Pm 2 902 A 
MAN CO A A a 
A aa ma 5 Nay mim 
E E 
PDT Mp IYNAN 92 MAA 
A e 
ma San Tm 21 es ms amy 
o 
SA 
Bn Maja AS DANA CADA ON 
¿Ma? 77 Nm Mp Srs 
RL ys 9 ENS 10 
a mr a Ta 
Baro) mms vanos Pymes 
PST PS Na amos > 
nm DY MP Op 02 DIS 
mayo M2 Sopa 10222 TND 
E 
DINA TA As mm ANA 
A LS 
DY Na Ana 299 199 MPA 
Pa sms mm 7) os 
DÑA DOY ma O a 
DAA ISP YA TM 1090 O iy 
990 a Tee Mos ay 
Mm nova 12 
DM OY TINOY MNR Nam 
na Da) MTM NANA O > 
a ES > 
mam ms 292 Ms naa pd 
Man a Sena Mos MT 
A 
AYITM AMPYA a DY m9 mim 
12s ARPOTaY MENS mm sa 
YA MN ONO Ny 
na) MIR? TRY AMS ym o 
my naa mim Mapa 1900 YD US 
2 Sin a a Y Doy 
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BASIAEILON A/'. 157. 


KE0O. 15, 


L KAL elre Kúpioc 7rpoc XapouvijA"Eug rróre 0d 
rrev0elo ¿ml XaovA, kay ¿¿ov0tvwka aurov pa 
Basideverv ¿mi 'ToparA; rMijoov TO képac co 
¿haíov, kai devpo d«rocreidw os rpóc "leoval Ec 
Bnó0hetp, ¿ri ¿para ¿vw Toic vioic abrod ¿pol 
Basa. 2 Kal clirre EapovijA Tóc rropevdn ; ral 
AKOÚTETAL 
Kúptoc AáuadMev Bowv Mifeév TP xept cov kal 
3 Kai kakéosic TÓV 


SaodvA kai d«roktevel pe” Kal  ElTE 
¿pela Ovoca Ty Kupip 70 * 
"leooai sic rv Ovatav, kald yvwpidy 00 dd TON)TELC, 
1 y a rn w % , % > F 
Kal xpicec Ov dv erro Trpoc 0. 4 Kat érrotnoe 
YapovnA rávra d ¿MáMqoev avr o Krpioc:  kal 
M0ev eic Bn0Mep, kal ¿ftornoav ot TpeofBurepol 
0 , e , , Pu s ad ñ 
Tic TróNewc TG ATavVTOEL avToOV Kal elmav H 
elog»n 1 etoodóc cov, Y Pleruv; 0 Kat elrev 
Eloñvy " Ova Tp Kvupiw 3jxw, dytacOnte kal 
edppávOnTe per ¿pod onuepov* kal Nyiade rov 
: 4 a % t % , as so» r , $ 
levoal kai rod viode aUTOd, ral éxradegrev AUTOVC 
elo rv Ovoiav. 6 Kal ¿yevnón ¿év TP eloiéval 
abvrovc kal side row 'EMáaf, kal elrrev "AMAa kai 
ivuriov Kupiov xowsróc avrod. 7 Kai gire Kópioc 
poc EapovrA My ¿mfkMbgs emi rv od» avrod 
08 > 4 ts ¿0 > e e. E Ó€ 
undt sic rv Ediw pey¿dove aúrov, 0rt eEovdévwrka 
auróv* Ori ovx 00 ¿ufBhMébera: dvOpwrroc, Operal 0 
Osóc* Úri ávOpwrros Ópera: elc Trpóowrov, 0 de 
Ose0g Oberar ele kapótav. 8 Kal éxadeoev "Teooal 
róv "Auwadafl, kai rapnANde kara Trodawrrov 
ZapovyA, kat sirrev Ovde rovrov ¿geMégaro O Oeóc. 
9 Kai rrapryayev *Teooal rov Yapa * kai elrre Kal 
ev rovT ou ¿skegaro Kvpioc. 10 Kai rapnyayev 
» a s t 4 t % , - > A > 
leoval TOC EmTAÁ viote avrod ¿vwriov XapounAX" 
Kal elrre SapovnA Ovr ¿Eshédaro Kúpioc tv Toúrotc. 
11 Kai irme SapouvyA mpoc "levoal "ExMedotrract 
s ? E . ”" ” e 1 , $ , 
rá rawápra; ral elrrev” Eri o perpoc ¿god rroualve: 
, e , Si s A y a » , , 
EV TY Totuvip* kat elrme apouvyA Trrpoc Teooal 
'Arróoreov kai Male adróv, Ort od pr kararMid0 per 
12 Kai 


adróc Tuppáknc pera 


£wc rov ¿A0eiv abróv., aréorele Kal 
elo yayev avróv" ral 
ráMovc 0p0aAuóv, ral ayados opáce: Kupip* kai 
erre Kópioc rpoc XapovnA "Aváora kal xpicow TÓv 


13 Kai ¿Mabe 


$ * 4 , el > > .s »” % 4 > 
ZapouvyA ro képac TOV ¿datov kl EXPLOEY AUTOV Ev 


, 
Aavid, Ori obrós ¿ori ayabóc. 


peo Trúóv adedpóv abvrov* ral ¿pnharo TveVpa 
Kupiov ¿mi Aavió aro Tic ypepac éxelvnc kal 
émávo* «al avéiory XapoujA kai arrijAdev etc 
'Apuadain. 14 Kai rmvevpa Kvpiov aréory dro 
XaovA, kal Emviyev avrov rveDUa TOownpov Tapa 
Kyupiov. 15 Kai eirrav ot rraidec LaodA mode avróv 
> a 1 - , a , , 
Idov ¿y rvevua Kupiov TOYNOOV  TTVLYEL — 0€ 
1 
16 Etrárwoav 0) ot doviol co0v ¿vwrtóv 00U 
4 , e YE e “e w ,Pn> 
Kal EnTyoarwoar Tp KUPlp aa» avópa eld0Ta 
! , 5 A p A a » , e " 
VUNNEtV ¿Y  KIVUPA* Kal E0TAL év Tp Elva 
TVEVYA Trowppóv ¿mi cool kal $ady év 7 kuópa 


1 sl a > 4 
AVTOV, kai ayadóv 00 ¿oTat kal AVATAUCEL 0€. 


I. SAMUELIS, XVI 


CARPAS L 


1 DIXITQUE Dominus ad Samuelem: Us- 
quequo tu luges Saul, cum ego projecerim 
eum ne regnet super Isracl? Imple cornn 
tuum oleo, et veni, ut mittam te ad Isai 
Bethlehemitem: providi enim in filiis ejus 
2 Et ait Samuel: Quo modo 
vadam? andiet enim Saul, et interficiet me. 


mihi regem. 


Et ait Dominus: Vitulam de armento tolles 
in manu tua, et dices: Ad immolandum 
Domino veni. 3 Et vocabis Isai ad vietimam, 
et cgo ostendain tibi quid facias, et unges 
4 Fecit ergo 
Samuel, sicut locutus est el Dominus. Venit- 
que in Bethlehem, et admirati sunt seniores 


civitatis, oceurrentes el, dixeruntque: Paci- 


quemcumque monstravero tibi. 


ficusne est ingressus tuus? 5 Etait: Pacificus: 
ad immolandum Domino veni, sanctificamini, 
et venite mecum ut immolem. Sanctificavit 
ergo Isai et filios ejus, et vocavit eos ad 
sacrificium. 6 Cumque ingressi essent, vidit 
Eliab, et ait: Num coram Domino est cliristus 
ejus? 7 Et dixit Dominus ad Samuclem : 
Ne. respicias vultum ejus, neque altitudinem 
staturee ejus: quoniam abjeci cum, nec juxta 
intuitum hominis ego judico: homo enim videt 
ea quee parent, Dominus autem intuetur cor. 
8 Et vocavit Isai Abinadab, et adduxit eum 
coram Samuele. Qui dixit: Nec hunc elegit 
Dominus. 9 Adduxit autem Isai Samma, de 
quo ait: Etiam hunc non elegit Dominus. 
10 Adduxit itaque Isai septem filios suos 
coram Samuel: et ait Samuel ad Isai: Non 
elegit Dominus ex istis. 11 Dixitque Samuel 
ad Isai: Numquid jam completi sunt filii? 
Qui respondit: Adhuc reliquus est parvulus, 
Et a1t Samuel ad Isai: Mitte, 
et adduc eum: nee enim discumbemus prius 


quam hue ille veniat. 12 Misit ergo, et adduxit 


et pascit oves. 


eum. —Erat autem rufus, et pulcher aspectu, 
decoraque facie; et alt Dominus: Surge, unge 
cum, ipse est enim. 13 'Pulit crgo Samuel 
cornu olei, et unxit eum in medio fratrum 
ejus: et directus est Spiritus Domini a die 
illa in David, et deineeps: surgensque Samuel 
abiit in Ramatha. 14 Spiritus autem Domini 
recessit a Saul, ct exagitabat eum spiritus 
nequam, a Domino. 15 Dixeruntque servi 
Saul ad eum: Ecce spiritus Dei malus exagitat 
te. 16 Jubeat dominus noster, et servi tui qui 
coram te sunt, queerent hominem scientenm 
psallere cithara, ut quando arripuerit te spiritus 
Domini malus, psallat manu sua, ct levius feras. 
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BASIAEIQN A”. is”, u£.. 


17 Kai eirre XaovA rmpóc rove rraidac avrod "Idere 
0) po ávopa 0p06c páMiovra kal eloaydyere 
aurov «póc pe 18 Kai árexpidn «lc TÓv 

, ) ro 4 nr , 1 to+o c4 ad 
roaidapiwv avrod kal slrrev "I0od émpara vióv TP 
"lesval By0heeuiryv kal avrov etdora Ypalpuóv, kal 


0 AVIO CUVETOC kai 7roMeutornc kai oopoc My, kal 
£ , 4 3 4 e Ss y +? , > o 
o avyp ayadoc Ty elder, kal Kúpioc per avrov. 
19 Kal áreorelle XaovA ayy¿dove rrpoc “Lleoval 
Aeywv "Arróoreidov Tpóc pé roy vióv oov Áaviód 
20 Kai ¿daBev *leooal 


4 » í ) 1 » 1 y , ” e, 
y0póp «4prwv Kal ACKOV 0LVOUV Kal EpIPOV AlyWV EVA, 


TOV EV TP TOLUrip 00v. 


xal ¿idaréorendev iv yenpi Aavid rod vio AUTO TPOL 
Xavvl. 


a , , y es ? , 5 
TAPELOTNKEL EVWTLOV AYTOV? Kal yATYOEV ALTOV 


21 Kai eiojA0e Aavid mpoc XaovA, kai 


ogódpa, xal ¿yevnOy aúroO aipuv TÁ 0KEÚN UVTOV. 
22 Kal ártorede XaovA poc *lesoal Aeywv 
HapiorácOw 0) Aavió évwrtoyv ¿uoU, 0TL EUpE 
xápiv ¿v ópO0akduole pov. 23 Kai ¿yevión iv TU 
elvar mvevua Trovnpov emi XaovA xkal ¿taufave 
Aavid rv kiuvópay kai ¿baMdev év xepol aurod, kai 
áviduys Saodk kai ayadov aurip, ral dápioraro dr 


AUTOD TO TVEVUA TÓ TOYNPÓV. 


KBE0D. ¿Z, 


1 KAI ouváyovow» «AMópgukMor TáCc rapeufoMas 
aurov ele róNepov, kal ouvdyovrar ele Yorxu0 Tic 
"Tovdatac, kal rapeuBáMovoiv avá poor Xoxxw0O 
2 Kai Xaovl xal 


ci vopec "IlopanA ocuvayovral ral rrapeufaMiMovo» 


kal áva pécov *Alyra *Epepuev. 


, mu , , , 1 ? , , 
év TJ kOLAGÓL AUTOL, KAL TAPATÁGOOVTAL Ele TOMEMOV 
3 Kai ot aMóguhol 
+ ) A ni » , Enel 1 > 4 e) 
toravral eri rod Opove ¿vravda, kar "lopanh toraral 


tfevavrias TGV aAMOGAWV. 


> S - A , ” 4 t , 1 3 4 E 
eri Tov 0pouc evravda, kal O avAWwv dva peso» 
aurov. 4 Kal ¿¿nAdev dvnp duvarócs ék TÍcC 
raparágewe Tú áMogóAowv, Podad óvoua aura tk 
T¿0, Úboc advrod recoápwv Tixewv ral oribdanio* 
5 Kal repirepañata eri Tic kepaAíije avrob, kal 
Ouwpara aAvordwrov avroc evdedurwc, ral Oo oraDuóc 
rod Dwpaxoc aurod rrévre xDuádec oixMwv yxalcod 
cal canpovu* 6 Kai kvnuidec xaX«cal ¿mi TV 
oxeMóv abrod, ral adoro xalAki dvd peoov TÓV 
Wpuwv avrov'* 7 Kai o kovróc rod dóparos aurod 
wal pérakMov Varvóvrov, kal y Móyxn aurou 
eEarxociov oixAwv coónpov* kal o atpwv Ta ormha 
aurod Trpoerropevero aurudv. 8 Kai ¿ory Kal 
, t > 1 1 Y , A 1 T 
aveBonoev etc Triv rraparativ *lopajk kal elrrev 
, a mm? , ? + t 
avrolc "Tí exropeveode raparágacda roMéuyw 
Y ? t ad > 9 ? + , s r v 
EEEVAVTLAC ADV; OUK Eyw eu axMoguMoc, kal 
vueic EBpato: rod EaovA; ¿xMéZacOe ¿auvrolc ávopa 
ral karaBfrw Trodc pe. 9 Kal ¿av CuvnBr 
mroMMeuñoar Trpoc pé xal ¿dv mraragy pe, kal ¿oóopeda 
oo mw , ? as . > a 1 , 
Univ ele Covlouc* say de ¿yw duvydó kal rarátíw 
> , ”M £ - , ? a ? t w 
aburóv, ¿oeoDe yuiv ele dovMouc ral douMNevcere 1)pul. 
10 Kal eirrev 06 áMóguioc 'Idod ¿yw oveldiga Tv 
rapaárativ 'lopank onuspov ¿v TJ YuEpa TabTy"* 
dóTe por ávOpa ral povopaxhoouev aupórepor. 11 Kal 
icovoe ZaovlA xkal rmac 'lopayA ra pnuara rod aGMMo- 
púMov TadTa, ral ¿Lsorioav kal ¿poBnIyoav opó0pa. 





1. SAMUEJDIS, X VE XVII 


17 Et aif Saul ad servos suos : Providete erge 
mihi aliquem bene psallentem, et adducite 
eum ad me. 18 Et respondens unus de pueris, 
Bethlehemitem 
scientem psallere, fortissimum robore, et virum 


alt: Ecce vidi filium Isai 


bellicosuam, et prudentem in verbis, et virum 
19 Misit 
ergo Saul nuntios ad lsai, dicens: Mitte ad 


pulchrum : et Dominus est cum eo. 


me David filium tuum, qui est in pascuis. 
20 Tulit itaque Isai asinum plenum panibus, 
et lagenem vini, et hedum de capris unum, et 
misit-per manum David filii sui Sauli. 21 Lt 
venit David ad Saul, et stetit coram eo: at 
ille dilexit eum nimis, et factus est ejus armiger. 
22 Misitque Saul ad Isai, dicens: Stet David 
in conspecta meo: invenit enim gratiam in 
oculis meis. 23 Igitur quandocumque spiritus 
Domini malus arripiebat Saul, David tollebat 
citharam, et pereuticbat manu sua, et refocilla- 
batur Saul, et levius habebat; recedebat enim 
ab eo spiritus malus. 


GAPUE VIT" 


1 CONGREGANTES autem Philisthiim agmina 
sua m preelium, convenerunt in Socho Jude : 
ct castrametati sunt inter Socho et Azeca, in 
finibus Dommim. 2 Porro Saul ct filii Israel] 
congregati venerunt in Vallem terebinthi, et 
direxerunt aciem ad pugnandum  eontra 
Philisthiim. 3 Et Philisthiim stabant super 
montem ex parte hac, et Israel stabat supra 
montem ex altera parte: vallisque erat inter 
eos. 4 Et egressus est vir spurius de castris 
Philisthinorum, nomine Goliath, de Geth, 
altitudinis sex cubitorum et palmi: 5 Et 
cassis rea super caput ejus, et lorica squamata 
induebatur; porro pondus loricxe ejus, quinque 
millia siclorum «cris erat: 6 Et ocreas «ereas 
habebat in cruribus : et elypeus xereus tegebat 
humeros ejus. Y Hastile autem haste ejus, 
erat quasi liciatorium texentium; ipsum autem 
ferram haste ejus, sexcentos siclos habebat 
ferri: et armiger ejus antecedebat eum. 
8 Stansque elamabat adversum phalangas 
Israel, et dicebat eis: Quare venistis parati ad 
preelium? Numquid ego non sum Philistheeus, 
et vos servi Saul? LEligite ex vobis virum, et 
descendat ad singulare eertamen; 9 Si quiverit 
pugnare mecum, et percusserit me, erimus vobis 
servi: si autem ego preevaluero, et percussero 
eum, vos servi eritis, et servietis nobis. 10 Et 
aiebat Philisthens: Ego exprobravi agminibus 
Israel hodie: Date mihi virun, et ineat mecum 
singulare certamen. 11 Audiens autem 
Saul, etomnes Israelite, sermones Philisth:ei 
hujuscemodi, stupebant, et metuebant nimis. 
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BASIAEIQN A'. iZ. 


* [12 Kai ecrev Aavid vióc ávBpwrov 'Eppadatov * 
ovros ¿kx Bn0ketu *Lovda, kal óvoua avr "lescal, 

i , ” * v t > t , 1 7 ld t A 
ral aurp óxTrw vto. Kal 0 avno ev tale yuépare 
2aovA aperfBurepos ¿MjAv0wc y avópaciv. 13 Kal 
, , t od ec 1 , 1 t , 
eropevOncav ot Togic viol 'leooal ol pelfovec, 
eropevOycav órriow audk ele rrókepov, kal vvopa 
TOY viv avrod rúv rropeudevrwv ele TOV TOMEpMOD, 
, s t , , t , , re 
Eluaf 0 rmpwrórokoc auTOD, kal y OevTEpPOC ALTO 
14 Kal 


Aavid AUTOS ÉOTLV O VEWTEPOC, Kal ol TOPES ol uelZoves 


'AyivadafB, kai Y rpiroc avrol aupa. 


erropevBnoav órriow XaovA. 15 Kal Aavió arñAdev, 
kai dveorpeyev aro rod XaodA, TrouaivWv-.Tá 
16 Ka: 
mpojyev o aAMópgudos óp0pilwv kal óbilov, kal 


TpófBara TroY rarpdy avrod tv BrOMépn. 


¿oryAw0y resoepaxovra ypépur. 17 Kal elrrev 'Teooal 
poc Aavió, AafBe 01) role adeAgoic ao0v olpel rovrov, 
kal 0Eka dOTOVC TOÚTOVC, ral didOpaje Ely T1JV Tapen- 
18 Kal rac 


dera orpuvpadidas roy yádakroc roUTOV ElgoicE 


BoA», kal 006 ruic ddsAgoic gov. 


TP xiMdpx, kai rodc dádeAgovs c0v ¿mori ele 
19 Kai 


SaovA avroc kal mác avipo "Iopank iv ri xomhád: 


eloyvy, kal d0a dv xpylwov yvw07. 


Tic Ópuoc TroMeuovvreg pera Trúv áGAMogóMov. 
20 Kai úpOpiuev Aavid Torrpwi, kal aqijxev TÁ 
TpóBara Súhare, xat ¿dafev, ral ariAdev kada 
nA0ev 


orpoyyúMwaw ka: Ovvaptv TV ExTOpevopEvyv Elo 


, , ? e“ , , s , 4 
évereidaro avr leoval* kai ElC TV 
ri» raparativ, kal niádalav év Tp TroMépp. 
21 Kai raperácavro “lopajA kai ot aMógvlo: 
rapárativ ¿Eevavriac raparátewe. 22 Kal apijxev 
Aavló rá oxeva] avrod a$' taurod eri xeipa púdaroc, 
s »” , 1 > " r 
ral Eópapev ele riv rapaárativ, ral Aer ral 
ypwTyoev Todo ádeAgode avrod ele clon nv. 23 Kal 
2 E == , 2 Lard y s , s , . 
avrod Aadoivroc per” avTÓDv, ¿00d avap Aperoalos 
aveBarvev, Poda9 y PBhioratoc óvopa avr ex Tb, 
éx Tov rraparatewv Tú dMogúlov, ral ¿MaMyoev 
24 Kal 
rác aávno 'lopanl év rg Lóetv aurodc TÓV ávópa, 


kal ¿fuyov ix Tporwrov aúrod, ral ¿poB70yoav 


kará ónuara raura, kal ikovaev Aavio. 


oódódpa. 25 Kal eirev avio 'Topank, El ¿wpaxare 
% ” a , , pan 17) , , 

TÓv ávopa rov avafBaivovra ToUTov, Ort OvelOLO EV 
1 » s , 1 > . » > s ts A pnS? 
Tov "lopank aveBn ; kal Eoral avap 0c av rarazy 

y % , » A t 9 pue , 
avrov, rAovrice: aurov o BaciMeve TAOUTOV pEyav, 
xal Tv Ovyarepa avrod OwaEL AUT, Kat TOV OÍKOV TOU 
TaTpoc aurod rowoe¿Mevbepov tv Tp LoparA. 26 Kal 
rn 1 s 4 » i , y 
elrrev Aavió rpdc TodO AVÓOPAL TOVE TUVEOTNKOTAL MET 
aúrov Aywv, "H romOñíoera: Tp ávopl 0c dv rarasel 
rov áMógudov éxelvov, kai Apedel óveidLoMov amo 
TopañA; Ori Tic áMóguloc O drrepiruToc auroc, 
27 Kal 
” , e s s * lo ne. Mé 
ElTEV AVTGY O Made kara TO Phpa TOUTO Aeywv, 


, a , 14] A y , , 
Ovrwc romOnoera: 7 ávópl dc av rrarafe auró»v. 


ori wveidioey rapárativ Oeov Lwvror; 


* Desunt hi versus (12—32) Cod. Vat. quem 
Tisch. seccutus est. Lacunam explet Alex. 


¡q _ _ E — a 


Jl. SAMUELIS, XVIL 


12 David autem erat filius vivi Ephrathe1i, de 
quo supra dictum est, de Bethlehem Juda, 
cul nomen erat Isai, qui habebat octo filios, 
et erat vir in diebus Saul senex, et grandevus 
inter viros. 13 Abierunt autem tres filii ejus 
majores post Saul in prelium: eb nomina 
trium filiorum ejus, qui perrexerunt ad belium, 
Eliab primogenitus, et secundus Abinadab, 
tertiusque Samma. 1£ David autem erat 
minimus. Tribus ergo majoribus secutis 
Saulem, 15 Abiit David, et reversus est a 
Saul, ut pasceret gregem patris sui in Beth- 
lehem. 16 Procedebat vero Philisthous mane 
et vespere, et stabat quadraginta diebus. 
17 Dixit autem Isail ad David filium suum: 
Accipe fratribus tuis ephi polenta, et decem 
panes istos, et curre in castra ad fratres tuos, 
18 1%t decem formellas casei has deferes ad 
tribunum : et fratres tuos visitabis, si recte 
agant: et cum quibus ordinati sunt, disce. 
19 Saul autem, et 1lli, et omnes filii Israel 
in Valle terebinthi 
Philisthiim. 20 Surrexit itaque David mane, 


et commendavit gregem custodi: et onustus 


pugnabant adversum 


abi1t, sicut proeceperat ci Isal: et venit ad 
locum Magala, et ad exercitum, qui egressus 
ad pugnam vociferatus erat in certamine. 
21 Direxerat enim aciem Israel, sed et 
Philisthiim ex adverso fuerant preeparati. 
22 Derelinquens ergo David vasa que attulerat, 
sub manu custodis ad sarcinas, cucurrit ad 
locum certaminis, et interrogabat si omnia 
recte agerentur erga fratres suos. 24 Cumque 
adhuc ille loqueretur eis, apparuit vir 1lle 
spurius ascendens, Goliath nomine, Philisthous, 
de Geth, de castris Philisthinorum: et loquente 
eo hoc eadem verba audivit David. 24 Omnes 
autem Israelitee, cum vidissent virum, fugerunt 
a facie ejus, timentes eum valde. 2% Et dixit 
unus quispiam de Israel: Num vidistis virum 
hune qui ascendit? ad exprobrandum enim 
Israeli ascendit. Virum ergo, qui percusserlt 
eum, ditabit rex divitlis maguis, et filiam suam 
dabit el, et domum patris ejus faciet absque 
tributo in Israel. 26 Et ait David ad viros 
qui stabant secum, diceus: Quid dabitur 
viro, qui percusserit Philistheum hunc, et 
tulerit opprobrium de Israel? quis enim 
est hic Philistlieus incirecumcisus, qui ex- 
27 Referebat 
autem ei populus eumdem sermonem, dicens ; 


probravit acics Dei viventis ? 


Hiec dabuntur viro, qui percusserit eum. 
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BASIAEIQN A'. u£,. 


28 Kal ijkovoev *'EdafB ó adeApos aúrod o pellwv 
¿v 7 hadelv abróv rpog rodg ávopac, ral wpyicdy 
0vug 'EduaB tv 7 Aavld, kai eirrev, “Ivarí roUro 
raréBnc ; real ¿mi riva apijxac Ta pupa mpofBara 
ixelva iv Try sony; 'Eyw olóa TV VTEPN$AVIAaY 
gov kal TV KaKtav TÍc KAPÓLac 00U, OTt EVEKEV TOV 
29 Kal elrev Aanvió, 
pipa 30 Kal 


e. , , 0) 3 , to»? 
¿mborpebev TAp aUTOÚ ely EVAVTLOV ETEPOV, Kat ElTTEV 


ideiv rov rródemov kaTréBnc. 


Tí ¿xotnoa vuv; ovxi EOTUV 


kará 7Ó pia rovro* xkal arexpión avr 0 ad 

31 Kai nrovodyoa» 
Aavld, xkal avnyyé- 
Kal rapidafBev aúróv.] 


CaTá TO PLA TOY TOWTOV. 
ot Aóyot 0dg ¿MáaXnpoev 
Ayrav óriaw Xaovh. 
32 Kai elrre Aavió mooc XaovA Mn 0 cuurrectr 
kapóta TOY kupiov pov ¿rm aúróv* 0 dovAoc gov 
rropevoeral kai TroMepnos: pera Tod daMopulov 
rovrov. 33 Kal eirre XaodA rmpoc rov Aavio Ov ur 
duvjoy TopevOrjva: Trpóc row aMióguñdov TOÚ 
rroMepélv per” auroú, Ort raidaprov El av, kal auroc 
34 Kal eirre 


Aavid Trodc EaovA Toruaivav 7v 0 d0VAóL 00U 


ávip trokeutoric éx veórnroc aurod. 


a 1 , ri t ” 1 á er ” 
Ti rrarpl adrod iv Tp Totuvi* ral OTav TOXETo 


Ó Méwv kal y dápxkocs kai ¿dMamfave TpoóBarov 
3 , 

ayeAnc, 
t mo t ? > y nl ) P 9 ” 
advrod kal ¿irmárala avróv, ral ¿gsoraca éx TOU 


Ex TIC 35 Kal ¿Zeropevóuyv óric 


oróuaroc avroDd' kai el ¿mavioraro ém ¿pé, kal 
ixpárnoa ToV papuyyoc abvrodY xal ¿marada kai 
¿davárwoa abvrov. 36 Kal 7óv Atovra kai Tmv 
aprov ¿rumrev 0 dovAóc gov, kal ¿orar O aAMóGpukAoc 
O ATEPÍTUNTOS UG Ev TOUTWV* OVXÍ TrOpevVaOpaL Kal 
Traratw avuróv, kal ade onuepov ved E 
, P Juepov ELgOG»..£ 

ll AA: Ó r 1 e , 4 T e. > LÓ 
oparA; Otórt Tig Ó ATEPÍTUNTOC OUTOS OL wveldtue 
rraparativ Oeov ¿wvroc; 31 Ktptoc Oc ¿¿siharo 
pe éx xeipoc To Méeovroc kal Ex xetpdc 7%C ÁPKTOV, 
auroc ¿tehéiral pe ¿e xempóc rou aAopguMou rob 
cal ele SaovA mp0 Aavid 
38 Kal 


¿vedvas LaodA ro0v Aavió pavóvar kal TIV Treptrepa- 


ÁATEPLTMATOU TOUTOUV* 
Hopevov, kal ¿orar Kúpios pera col. 
atav xalXkiv repi TV kepaiiv aurod, 
” 1 s a e , , no 9 r nm 
¿¿uos rov Aavió Tv pougpatav aurod émdavw Tod 
favóvov abrol * 
«al dig * al elrre Aavió poc ZaovA Od uo) dvvWpal 
Kn 
40 Kai ¿daBe 7Nv 
£ , 09 mo a 3 mo Ns. Laa 
Baxrnpiav abrod ¿ev 77 xeipl aurod, kal ¿gsdedaro 
gaurp révre M0ouvc Melouc ¿x TOU xepuappor kal 


rropevOijval $v TOÉTOLE, OTL OY TETE¡PApAL. 
áparpodov aura ár avrod. 


¿ero GÚTOVC ¿EV TP KAÓUY TP TOLMEMIKY TG ÓVTI 
ar etc cuAMoynv, ral apevdovy abrod ¿v 77 xerpol 
abrod * kal roodiM0e poc rov ávópa róv ¿MógvAov. 
[41 Kai éropev0n 6 aMógudos Tropevóuevos ral 
eyyi¿wv rpoc Aavió, ral «vpo 0 atpwv Trov Dupatov 
¿urpocdev abrov' kal émefhebev o aMóguMoc.] 
42 Kal side Pokia09 rov Aavió wal ¿Entianev auróv, 
OTt aUTOC yv Taaprov kal AUTOS ruppuryc pera 
«Move óp0aA púv. 


43 Kal elmrev 6 «MógpuMoc 
) ¿PXD 


rrpoc Aavió Ort aU 
iv páfdp kal M0oc; kal elrre Aavió 


'Quél kU0V ¿yw Elpt, 
ém ¿pue 
KATNOÁTUTO 
o aldiógudos row Aavió ¿» Tolo ÚOeoic aurob. 


Odxi dN'  xelpwv kuvóc* Kal 


39 Kal ' 


ral ¿xoriace repirarhoac úxal 


» TS 


I. SAMUELIS, XVII. 


28 Quod cum audisset Eliab frater ejus major. 
loquente eo cum aliis, iratus est contra David, 
et ait: Quare venisti, et quare dereliquisti 
pauculas oves illas in deserto ? 
superbiam tuam, et nequitiam cordis tui: quia 
ut videres preelium, descendisti. 29 Et dixit 
David: Quid feci? numquid non verbum est? 


30 Et declinavit paululum ab eo ad alium: 


Ego novi 


dixitque eumdem sermonem. Et respondit el 
populus verbum sicut prius. 81 Audita sunt 
autem verba, quee locutus est David, et 
annuntiata in conspectu Sau. 32 Ad quem 
cum fuisset adductus, locutus est el: Non 
concidat cor cujusquam in eo: ego servus 
tuus vadam, et pugnabo adversus Philistheeum. 
39 Et alt Saul ad David : Non vales resistere 
Philistheeo isti, nec pugnare adversus Cum: 
quia puer es, hic autem vir bellator est ab 
adolescentia sua. 34 Dixitque David ad Saul: 
Pascebat servus tuus patris sui gregem, et 
veniebat leo, vel ursus, ct tollebat arietem de 
medio gregis: 39 Et persequebar eos, et 
percutiebam, eruebamque de ore eorum: et 
illi consurgebant adversum me, et apprelien- 
debam  mentum  eorum, et  suffocabam, 
interficiebamque eos. 36 Nam et lconem ct 
ursum interfeci ego servus tuus : erlt 1gitur et 
Philistheeus hic incircumcisus, quasi unus ex 
els. Nunc vadam, et auferam opprobrium 
populi: quoniam quis est iste Philistheus 
incircumcisus, Qui aAausus est  maledicere 
exercitui Del viventis? 37 Et alt David: 
Dominus qui eripuit me de manu leonis, et 
de manu ursi, ipse me liberabit de manu 
Philisthei hujus. Dixit autem Saul ad 
David : Vade, et Dominus tecum sit. 38 Et 
induit Saul David vestimentis suis, et imposuit 
galeam seream super caput ejus, et vestivit 
eumelorica. 39 Accinctus ergo David gladio 
ejus super vestem suam, coepit tentare si 
armatus posset incedere: non enim habebat 
consuetudinem. Dixitque David ad Saul: 
Non possum sic incedere, quia non usum 
habco. Et deposuit ea, 40 Et tulit baculum 
suum, quem semper habebat in manibus: et 
elegit sibi quinque limpidissimos lapides de 
torrente, et misit eos in peram pastoralem, 
quam habebat secum, et fundam manu tulit : 
et processit adversum Philistheum. 41 lbat 
autem Philistheeus incedens, et appropinquans 
adversum David, et armiger ejus aute eum. 
42 Cumque inspexisset Philistheeus, et vidisset 
David, despexit eum. Erat enim adolescens, 
rufus, et pulcher aspectu. 48 Et dixit 
Philistheus ad David: Numquid ego canis 
sum, quod tu venis ad me cum baculo? Et 
maledixit Philistheeus David in diis suis: 
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BA3TAEION A”. u£. 


44 Kal elrrev 0 aGMóguvlos rpócs Aavid Aevpo poc E 
kai Ów0w TAS OAPKaS 00v role TreTELVOLS TOV OVPAVoY 
«al rolc krivea: Tic ye 45 Kal elrre Aavid rpóc 
rov ¿Aógulov Ed ¿pxy poc pi tv ponpalg kal ev 
dOpare kai ¿w Garidi kayw Tropevoar mpdc at Ev 
óvópare Kupiov 0eod YaBawd raparágswe "Toga 
46 Ka: 


Kúpioc oNpepo elg r1V xElpa ov, kal ATOKTEVÍÓ dE 


o wvEeldiOas aNpeEpor * arrokheice! e€ 

3 ms 4 , > s má ” $ s 
cal ape riyv kepadliv cov armó 000, kal wow Td 
eówha god kal rá «ma rrapeufBoNio dAogúvkwv iv 
Tavry TE Nuépa role rrerewole rod ovpavoÚ kai roic 
Onpiore Tc yc * kai yvwoera: ráca 1) yñ Uri tori 
De0c ¿v *loparA, 47 Kal yvwceras ráca Y ixeNgoía 


e) es , > t , 1 , , ro? 5 
AUVTY UTE OVK tv Poipata kal dopare owée Kúpioc 


ori TOY Kupiov y rródemoc, kai rmapadwoe: Kúpios 


Úuiic ele xeloac iuiv. 48 Kal áviorn 6 áMó- 
puños kal ¿ropevdn ele ouvavryoiv Aavid. 49 Kal 
tdérewve Aauid rv xesipa aúrod elc TO kádiov kal 
¿Magev éxeci0ev Midov Eva, kal ¿opevdóvnos kal 
imárale rov ¿Aópudov ¿xl ro péruwTov AUTOS, kal 
ditdv y MOgoc Ora rijo rrepirepahonaz Elg TO METWTOV 
aUTOD, kal EmECEV ETT TpóOWTOV AVTOS ¿ml 71 yijy. 
[50 Kal ixparaiwoev Aavid vurip rOv dMógudor ¿v 
TH) opevdovy kal ev TY MOp, ral érmárafer rd 
áMoógulov, kal ¿Davárwoev abro», kal poupala our 
yv tv xeipl Áavid.] 51 Kal tópaue Aavió ral érreory 
¿rr avróv, kai £MafBe Tv poppalav abrod ral ¿dava- 
rwoev aurov ral agerde rv kegakiv aúrod* kal 
eldov ot agudos Uri TEDVNKEV Y DUVArÓs aAUTOL, 
kal tpuyov. $2 Kal avioravral úvopes "Tapank kal 
"Tovda kal pAdMaZar, «at kareliwÉav óriow UUTOY 
Ewe eloódov TEO kai ¿wc Tc TvAncC  AcráMwvoc * kal 
emegov Tpavuaria Tv ¿MogvAwv lv 7 004 TÓV 
93 Kai 
aveorperav ávopec 'ToparykA ¿xkMvovrec óxmicw TOV 
aMoguvMov,  kal rrapeuBoMac 
94 Kai ¿ghdale Aavió riv kepalijv TOU 


TruAwvw kal ¿wc DiO kai tw *Arkapuwv. 
KATETATOUV  TUC 
AUVTUIV. 
aMopgúdov kal iveyxev avriv ele “lepovoaAy pu, kal 
TÁ OKEVI) AUTOU EOnkev ¿V TP OKNVONATE UUTOD. 
[59 Kal wc eldev ZaovA róv Aavld ixropevópevov 
el Arárriow Tod áNhogúdos, elrev poc *ABevio 
TUV APXOVTA TIC duvápewo, Yiócs rivoc Ó veaviokoc 
ouToc; kal elrev *ABevajo, Zi y buzo c0v, Baried, 
56 Kal elrev Y Bacidede, 'Exreowricov 
57 Kal wc 


emtorpepev Aavld rod rarátal roy ¿AMógvMo», kal 


El vIÓn. 


4 t , r — 
OY, VOS TIVOS 0 vEavicKoc OUTOC. 


mapidafev avrov *ABevnp, kal elspyayev aurov 
ivwriov EaovA, kal y kepadr) rod dMogúMov tv TÍ) 
xempol aúrov. 58 Kal elrrev rpdc ayróow EaovA, Yidc 


rivos el rardápiov; Kal ere» Auvió, Yióc do - ou 


| dov “Tegcul rod Bry0hMeepirov. 


UA UIT tE, IT. 


Il. SAMUELIS, XVII. 


44 Dixitque ad David: Veni ad me, et dabo 
carnes tuas volatilibus creli et bestlis terrz. 
15 Dixit autem David ad Philistheum: Tu 
venis ad me cum gladio, et hasta, et clipeo. 
ego autem venio ad te in nomine Domini 
exercituum, Dei agminum Israel, quibus 
46 Hodie, et dabit te Dominus 
in mann mea, et perentiam te, et auferam 


exprobrasti. 


caput tuum a te : et dabo cadavera castrorum 
Philisthiim hodie volatilibus coli, et bestiis 
terrze : ut sciat omnis terra, quia est Deus in 
Israel, 47 Et noverit universa ecclesia hxc, 
quía non 11 gladio, nec in hasta salvat Dominus: 
¡psius enim est bellum, et tradet vos in manus 
nostras. 48 Cum ergo surrexisset Philisthecus, 
et veniret, et appropinquaret contra David, 
festinavit David, et cucurrit ad pugnam ex 
adverso Philisthoi. 49 Et misit manum suam 
im peram, tulitque unum lapidem, et funda 
jecit, et circumducens percussit Philisthieum 
im fronte: et infixus est lapis in fronte 
ejus, et cecidit in faciem suam super terram, 
50 Preevaluitque David adversum Philisthoeum 
in funda ct lapide, pereussumque Philistheoum 
interfecit.: Cumque gladium non haberet in 
manu David, 51 Cucurrit, et stetit super 
Philistheeum, et tulit gladium ejus, et eduxit 
eum de vagina sua: et interfecit eum, 
preeciditque caput  ejus. Videntes autom 
Philisthiim, quod mortuus esset fortissimus 
ecorum, fugerunt. 52 Et consurgentes virl 
Israel et Juda vociferati sunt, et persecuti 
sunt Philisthocos usque dum  venirent in 
vallem, et usque ad portas Accaron, cecide- 
runtque vulnerati de Philisthitm in via Saraim, 
etusque ad Geth, et usque ad Accaron. 
53 Et revertentes filii Israel postquam persecuti 
fuerant Philisthacos, invaserunt castra eoram. 
54 Assumens autem David caput Philisthect, 
attulit illud in Jerusalem: arma vero ejus 
posuit in tabernaculo suo. ¿9 Eo antem 
tempore, quo viderat Saul David egredientem 
contra Philisthecum, ait ad Abner principem 
militis: De qua stirpe descendit hic adolescens, 
Abner? Dixitque Abner: Vivit anima tua, 
rex, si novi. 56 Et ait rex: Interroga tu, 
cujus filius sitiste puer. 57 Cumque regressus 
esset David, percusso Pliilisthoeo, tulit cum 
Abner, et introduxit coram Sanle, caput 
Philisthei habentem in manu. 58 Ef alt ad 
eum Saul: De qua progenie es, o adolescens ? 
Dixitque David : Filius servi to1 Isai Bethle- 


; hemita ego sun. 
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BAZIAEIÓN A. o 


KE9. a]. 


| KAL ¿yévero w0 ovverédeoey Madóv Trpdc 
ZaovA, kal y puxa] 'lwvadav ovvedOy 74 box 
Aavid, kal )yárioev avrov "Ivvadav kara TIV 
buxyv aurovd. 
€ , yl A , y , % ? , ? 

pepa ¿xeivy, cal ouvk ¿0wxev adrov ¿morpétal ¿v 
3 Kal diédero 'Twvadav 


«al Acavló, ty Tp dyargv abróv rard ri» puxa 


2 Kal ¿Mdafev auvróv EaovkA év 7) 
TP OÍKY TOY TATPÓC AUVTOV. 
avrod. 4 Kal ¿¿edvoaro "Ilwvadav TróÓV ¿mEvdUTIL 
TÓV ¿imávo ral ¿0wxev avrov 74 Aavió, ral rov 
pavovav aurod kal ¿wc ríjc pompalacs aurod ral 
¿wc TroV Tófov abrodv kal ¿wc rio Lwvnc aurov. 
5 Kal ¿serropevero Aavló iv rrác olc areoreev 
«ad. KATEOTIOEV AUTOV 


aúurov XaovA, OUVÍJKEV * 


FaovA ¿ml rode dvópacs rod TroMNepov* kal IpE0EV 
iv óg0aduoie ravróg rod Aaod katye ev 0p0aA pole 
dovAwv Faovl. 


a me A 
avrode iv Tp imorpépei Aavló aro rod rarágal 


6 Kal ¿yeviOn ¿v Tp etorropeveo dal 


Tóv ¿Aióguov.] Kal ¿EjNdov at xopevovoal Elg 
cvvavryow Aavid ix racóv ródewv "ToparA ev TUp- 
7 Kal 


¿Enoxov al yuvalkes kal ¿meyov "Exrárade Zaovk év 


, O . , .. >) , . 
rrávoie kai ¿ev xappoodvy kal ev kuufBadorc 


xwhácw ayrod ral Aavió ¿v pupiáciv ayrod. $ Kal 
Trompóv ¿pavy TO pijya ¿v ó90dakuole ZaovA 


Trepi Tod Móyov rovroyv, kal elrrev, To Aavió 


¿dworav Tác pupiádas, kal ¿pol ¿0wkav TAC 
aduádac: [ral tí avra rijy y Pacieía; 
9 Kal 3v FaodvA ¿rofherópeves TOY Aavio aro 


Tijc ipépac ¿xeivno kal érrexeva. 10 Kal ¿yevsOn 
aro Tic ¿maúpio, ral émeoev rueda Deod rrovnpov 
¿ml Eaodk, kal rpoepirevOEV ¿Ev peo olrov aurol. 
Kal Aavid ¿dalhev ¿v xepl aurod we ral” Exaorr» 
ypipav. Kal ro dópv ¿v TH xeipl LaovlA. 11 Kal ypoev 
Faodh ro dópv ral sirrev, arázw iv havid kal ev Tp 
Toixqw. Kal ¿Eexduvev Auvid aro rocowrrov ayrovote ] 
12 Kal ¿p0879y EaodA arró rposwrov Aavio, 13 Kai 
áreornoev avrov ar avrod kal karéoryoev aurov 
¿avr xMapxov: «al ¿Esrropevero kal EloEmTOpEvETO 
¿prpocdev roy Maod. 14 Kai 7v Aavió ev rrácale 
raic ódolc abrod cuvióy, kal Kúptoc v per avroú. 
15 Kal eide EaovA vc abros ouvviel opó0pa, kal 
evhafBeiro árró roocwrrov aúrod. 16 Kai ras "ToparA 
ral Toúdac nyára róv Aavió, Ori avros elgerro- 
peveroral ¿Eemopevero Trpó Trpocwrov TovV haov. 
[17 Kal elrrev EaodA mpoc Aavld, "Ld0y y Buyarnp 
pov 1 peizov MepofB, adriv dwow dor ele yuvalxa, 
kal kay yivov pos ela vióv duvápuewc, ral TroMépel 
rodc roMéuove Kupiov. Kal Zaovk elrrev, My ¿or 
xeip pov im” avr, ral ¿orar ¿m” aúróv xelo amho- 
¿UA 
elut, kal tic y Lwy Tc oVyyevelac cov TaTrpóc uov 


18 Kal elrrev Aavió mpóc Xaodk, Tic ¿yw 
¿y *lopank, Ori ¿oopar yamfBpos rod Baciliwc ; 
19 Kal ¿yevi0y ¿v TH kai rod d¿obival T7IV 
MepufB Ovyaripa XaovA TE Aavió, rkal avr 
"lopayA 74 Mo%dwhMadiry «lg yuvaira.] 


TI. SAMULLIS, XVIII. 


SAO Ty AV. 


1 Er factum est cum complesset loqui ad 
Saul: anima Jonathe conglutinata est animo 
David, et dilexit eum Jonathas quasi animam 
suam. 2 Tulitque eum Saul in die illa, et non 
concessit el ut reverteretur in domum patris 
sul. 3 Inierunt autem David et Jonatlas 
foodus: diligebat enim eum quasi animam 
suam. 4 Nam expoliavit se Jonathas tunica, 
qua erat indutus, et dedit eam David, et reliqua 
vestimenta sua, usque ad gladium et arcum 
5 Egrediebatur 
quoque David ad omnia quseecumque misisset 


suum, et usque ad balteum. 


eum Saul, et prudenter se agebat: posuitque 
eum Saul super viros belli, et acceptus erat 1n 
oculis universl populi, maximeque in conspectu 
famulorum Saul. 6 Porro cum reverteretur 
percusso Philistheo David, egressee sunt 
muliteres de universis urbibus Israel, cantantes, 
chorosque ducentes in occursum Saul regis, 
in tympanis loetitiz, et in sistris. 7 Et pre- 
cinebant mulieres ludentes, atque dicentes: 
Percussit Saul mille, et David decem millia. 
8 lIratus est autem Saul nimis, et displicuit in 
oculis ejus sermo iste: dixitque: JDederunt 
David decem millia, et mihi mille dederunt : 
quid ei superest, 1isi solum regnum? 9 Non 
rectis ergo oculis Saul aspiciebat David a die 
illa, et deinceps. 10 Post diem autem alteram, 
invasit spiritus Dei malus Saul, et prophctabat 
in medio domus sue: David autem psallebat 
manu sua, sicut per singulos dies; tencbatque 
Saul lanceam, 11 Et misit eam, putans quod 
configere posset Jl)avid cum  pariete: ct 
declinavit David a facie ejus secundo. 12 Et 
timuit Saul David, eo quod Dominus esset 
cum eo, et a se recessisset, 13% Amovit ergo 
eum Saul a se, et fecit cum tribunum super 
mille viros: et egrediebatur, et intrabat in 
conspectu populi. 14 In omnibus quoque viis 
suis David prudenter agebat, et JJominus erat 
cum eo. 15 Vidit itaque Saul quod prudens 
esset nimis, eb coepit cavere eum. 16 Omnis 
autem Israel et Juda diligebat David: ipse 
enim ingrediebatur et egrediebatur ante eos. 
17 Dixitque Saul ad David: Jicce filia mea 
major Merob,ipsam dabo tibi uxorem: tantum- 
modo esto vir fortis, et presliare bella Domini. 
Saul autem reputabat, dicens: Non sit manus 
mea in eum, sed sit super eum manus Philisthi- 
norum. 18 Ait autem David ad Saul: Quis ego 
sum, aut quae est vita mea, aut cognatio patris 
meli in Israel, ut fiam gener regis? 19 Factum 
ost autem tempus, cum deberet dari Merob filia 


| Saul David, data est Hadrieli Molathitee uxor. 
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BAZIAEION A”. iy, ¿0'. 

20 Kal ¡pyáryoz MeAxoA y Ouyarnp ZaodA rov 
Aavió, kal arnyyéMe 74 ZaodA kal nv0uvOn ev role 
óp0aApoics avrodv. 21 Kai elrre LaovA Awow avriv 
AUT, kal ¿oral «UT sie orávdadov* kai 7%v ¿mi 
ZaovA xelp «Aogúkov. 22 Kai évereidaro LaodA 
roíc raiolv abvrod Meywv Aaldgoare vuete Ma0pa TY 
Aavió Meyovrec *ldod Deer ¿y coi 0 Bacidevc, kal 
TÁVTEC 04 Taldec abrod dyaróot 0, kal cv 


s 3 


emyaupevcov 7 facie. 23 Kai ¿Malyoar ol 
maidec Saodl ele rá Gra Aavió ra pyuara raira" 
kal elrre Aavió El xkovpov ¿v ópdakuoic vuGv 
emmyaufBpevoa. Bacidel; kayw avip Tareiwoc kal 
ovxi evdodoc. 24 Kal arfyyedav ol raidec ZaovA 
aura kará TÁ fnuara radra A ¿Minos Aavid. 
25 Kal ele: Zaovk Váde ¿pelre TG Aavido 06 
Boódera: 0 Bacoideda ¿v dómari AAN T ¿v ¿xarov 
axpofBvoriaic «dAopuANyvV Exdirijoar ¿xBpodve TOU 
Bacidiwc * ral Zaodk ¿Noyicaro tu Badeliv autor ele 
xelpac 7ó6v aMogódav. 26.Kal arayy¿Movoiv ol 
TAató0EC SaodA 74 David rá prniara Tadra, kal 
nuduvOn O Myoc ev óp0akuoic Aavió emyapBpevoar 
Tp Bacidel. 27 Kai arveorn Aavió kal éropevdn 
aduróc kal ol avópes avrod, kal ¿máaralev év rolc 
áMogpúdoic Exaróv AvVOPac, Kal aAvVIVEYKE TIC 
áxpofvoriac avrOv* kal emiyauBpevera rip Bacikel, 
kal ¿tidwoiv avr ryv MeAxoóA Ouyaréepa avrov 
28 Kal elde EaodA or. Kúpros 


29 Kai 


AUT Elc yuvalka. 
pera Aavid ral rmac "Topañh yyára auto», 
rpocidero edMaleioda: aro Aavid ért. [Kal ¿yévero 
ZaodA ¿x0pevwv Tróov Aavió mácac rác npuépac. 
30 Kai ¿EnA0ov ol apxovres rúv dAopóAowv, ral 
¿yévero ag ixavod e¿Lodtac aúrWv ouvvijkev Áavló 
mapa rávtac rodc dovdoue EaovA, kal erunOn ro 


¿vopa aurod opodpa.] 
KE09. 0. 


1 KAI ¿MaAyoe 


AÚTOV Kal 


XaovA poc 'lwvadav róv vidv 
Tp0S TávTaC TOVC Traidac abuTod 
davarioa: rov Aavid. Kai 'Iwvádar 0 vioc XaovA 
gpeiro Tóov AÁavid opó0pa*r 2 Kal arnyyendev 
Tuvádav r Aavió MAeywv ZaovA Enrel Bavaróoal de" 
¿údadar odv adpiov rpwt, ral koúBn0: ral kabicov 
xovp* 3 Kal 


EXÓMEVOL TOU TATPÓS you Ev dype 0U Ey YC Exel, KO 


¿ya ¿Eshevoopar kal oTÍoopal 
¿yw MaAiyow Trepil 00Y TPÓL TOV TATÉpa pov, kal 
E Li Ori ¿dyv y ral arayyeAo dot. 4 Kal ¿daAyoer 

Tuvadav rep! Aavid ayada mpoc LaovA rov rrarépa 
auTroyv, kal elre poc arvróov My apaprnodrw 0 
Bacidede ele rov dovAóv vo0v Aavid, Ori ovx NMap- 


Tn kev elc 0, kal TÁ rompara abvrod ayada aHó0pa, 


95H 


Il. SAMUETIS, XVIOT XIX. 


20 Dilexit autem David Michol filia Saul 
altera. Lt nuntiatum est Saul, et placuit ei. 
21 Dixitque Saul: Dabo eam illi, ut fiat ei 
in scandalum, et sit super eum manus Phi- 
listhinorum. —Dixitque Saul ad David: In 
22 Et 
ad 
Ecee places regi, 


duabus rebus gener meus eris hodie. 
mandavit Saul servis suis: Loquimini 
David clam me, dicentes : 
et omnes scry1 ejus diligunt te. Nunc ergo 
23 Jt locuti sunt seryi 
Et 


alt David : Num parum videtur vobis, generum 


esto gener regis. 
Saul in auribus David omnia verba h:ec. 


esse regis? Ego autem sum vir pauper et 
tenuis. 214 Et renuntiaverunt servi Saul, 


dicentes: Hujuscemodi ' verba loeutus est 
David. 2% Dixit autem Saul: 


ad David: Non habet rex sponsalia necesse, 


Sic loquimini 


nisi tantum centum preeputia Philisthinorum, 
ut fiat ultio de inimieis regis. Porro Saul 
cogitabat tradere David in manus Philisthino- 
run. 26 Cumque renuntiassent servi ejus 
David verba quee dixerat Saul, placuit sermo 
27 Lt 


post paucos dies surgens David, abiit cum vitris 


in oculis David, ut fieret gener regis. 
qui sub eo erant. Yt percussit ex Philisthiim 
ducentos viros, et attulit eorum preeputia, et 
annumeravit ea reg1, ut esset gener ejus. Dedit 
itaque Saul ei Michol filiam suam uxorem. 
28 Et vidit Sanl, et intellexit quod Dominus 
esset cum David. Michol autem filia Saul 
diligebat enm. 29 Et Saul magis coepit timere 
David: faetusque est Saul inimicus David 
cunctis diebus. 30 J:t egressi sunt principes 
Philisthinorum; a principio autem egressionis 
corum, prudentius se gercbat David quam 
omnes servi Saul, et celebre factum est nomen 


ejus ninis. 


CAPI ALA. 


1 Locutus est autem Saul ad Jouatham 
filium suum, et ad omnes servos suos, ut 
oeciderent David. Porro Jonathas filius Saul 
diligebat David valde. 2 Etindicavit Jonathas 
David, dicens : Queerit Saul pater mens oeci- 
dere te: quapropter observa te, queso, mane, 
et manebis clam, cet 3 Ego 
autem egrediens stabo ¡juxta patrem meum, 


et ego loquar de te 


abseonderis. 


in agro ubienmque fueris : 
ad patrem meum: et quodcumque videro, nun- 
tiabo tibi. 4 Locutus est ergo Jonathasde David 
bona ad Saul patrem suum, dixitqueadeum: Ne 
peccees rex in servum tuum David, quia non 
peccavit tibi, et opera ejus bona sunt tibi valde. 
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BAEJAETION A”. 0, 


5 Kal ¿Dero rv puxiv aúrod er Ti xeipi auToU kal 


émarate row alñbópuiov, kal émoinoe Kúproc 


cwrypiav peyaXyv, kal rmác *lopajkA eldov kai 


4 , + P Loud 
Exapnoav” rat iva Tí apapráres ele aya «Ono» 


duvarioar row Aavidó dJwpeav; 6 Kal %kovae 

ZaodA Tic vis “Twvadar», ral wuoce LaovA Mywr 
Lord , > e 

Zy Kuúptoc, el arodaveirat. 7 Kai trádeoev 


> , k * ? e 
livadav rov Aavid ral ari yyeidev avr rávra Ta 
17 - a a , , + 4 " 
pnyara radra* ral slonyayev "Ilwvádav róv Aavid 
poc ZaovA, kal 1 ¿viorriov aurod we ¿yc al 
, t 1 
rpirnvyuépav. 8 Kal rpocédero y róMenoc yevéoDa: 
poc XaovA * "kai karioxvoe Aavid «al ¿moMéunoe 
rovy GAMOGHÚNOVC, kal emáradev dv abroic rAyyv 
, ¿a so» , , , pa 
peyaAyy apu0pa, kal ¿puyov ¿xk TpocwWrov abrod. 
9 Kai ¿yivero rmvevpa Deod rrownpowv ¿ml Eaovl, kal 
, 4 3 y , 4 , , ms , ” 
AUTOS ev ot kadevdwv, kai dopu ¿v TA xerol aurod, 
kal Aavió ¿pade raíic xepolv aurod. 10 Kal ¿Zires 
ZaodA raráfa: ro dóopv ele Aavid, kai áriory Aavló 
ix mpoctwrrov ZaovA* kal ¿xmaraje ró dópu «lc róv 
11 Kal 


¿yenOn ev TÍ vuxrl exetoy rad aréorede Laodk dyyé- 


rolxov, kai Áavid avexepyoe ral dieawbn. 


Move etc oixov Aavid ¿uháta: aurov rod Davarúcal 
avróv rpowi, ral aryyyede 79 Aquid MEAXÓA Y) yu») 
avrod Myovoa *"Edv py od owoyc ri» buxh» cauvrod 
rav vúrra Tabry», avpiov davarwOnog. 12 Kal 
karáye 1 MeAxoA rúv Aavid da riic_Bupldoc, kal 
13 Kal ¿MaBer y 


MeAxoA rá kevorápia kat ¿ero eri Tv kMtvnv, xal 


arnA0e ral Epuye ral owlerat. 


T . IP 0” » : - » .. my , 
yTap Tv atyuvedero rpoc kepaRijc auvrod, ral exa Au - 
bev avraipario. 14 Kal aréoreide LaovA dyy¿Mouc 
Aafeiv roy Aavid, ral Meyovorv ¿voxkeio0al avró». 
15 Kal arrooréAMer ¿ml róv Aavid Mywv *Aydyere 
» s y 1 ”o , s % mo - y , 
auróv ¿xi rijc KMvnc mooc pe rod davarwoat auTóv. 
16 Kai ¿pxovrai ot áyyeMor, kal ¿doy Ta kevordpra 
Y 8 mo , 7 w II 1 7 
eri rio kMvne, kal map Tóv altywv Tpoc repadijc 
o ll 
17 Kal ere XaodA Tg MeAxón “Iva ri 


ovrwc rapedoyiow pe, kat ¿Eareoreidac r0v ¿xOpóv 


AUTOV. 


pov ral dieowOn ; al elrre MeAxóA Try LaoyA Avroc 
elrrev 'Elarróoredóv pe, el de un, Davarwaw dt. 
18 Kal Aavld ¿guye kal dieowB0y, ral rapayiveral 
Trpdc Eapouih sic "Appadaip, kal arayy¿Met avr 
rmávra 0oa ¿rroinoev avr a XaovA* kai ¿ropevdn 
SapovijA kai Aavid, kal ¿xabivav ev Naval ev 
'Papá. 19 Kal áryyyéAy 78 XaovA hMéyovrec 
"Idod Aavid ¿v Nava ev "Papa. 
FaovA ayy¿doue Mfeiv rov Aavió* kal eldov'T1pV 


20 Kai áreorendMe 


ixkAgoiav TOv rpogyrOvw, kal XapouikA etorñket 


kadeornkoc ¿rr aburúv' kal ¿yevnón eml rovc 
dyy¿ovg rod XZaovA Trvevyua Deov kai Trpop- 
21 Kai arnyyem 
améoreidev dyy¿dovs érépovc, ral empopirevaar 
ZaovA 


» , , A > , 1 , , 
UYYyENO0VC TPITOVC, KAL ETMPOHNTEVOAV Kat AVTOL. 


TEVOVOLV. Tp XaovA,  kal 


, e a ? > me 
kal abroi: kal Troodébero arooreiat 


1. ,SAMUELIS, XIX. 


9 Et posuit animam suam in manu sua, et 
percussit Philistheeum, et fecit Dominus sa- 
lutem magnam universo Israeli: vidisti, et 


leetatus es. Quare ergo peccas in sanguine 


innoxio, interficiens David, qui est absque 
culpa? 6 Quod cum audisset Saul, placatus 
voce Jonathxe, juravit: Vivit Dominus, quia 
non occidetur. “7 Vocavit itaque Jonathas 
David, et indicavit el omnia verba hec: et 
introduxit Jonathas David ad-Saul, et fuit 
ante eum, sicut fuerat heri et nudiustertius. 
8 Motum est autem rursum bellum: et egressus 
David, puegnavit adversum Philisthiim: per- 
eussitque eos plaga magna et fugerunt a facie 
ejus. 9 Et factus est spiritus Domini malus 
in Saul; sedebat autem in domo sua, et tene- 
bat lanceam: porro David psallebat manu 
sua. 10 Nisusque est Saul configere David 
lancea in pariete, et declinavit David a facie 
Saul: lancea autem casso vulnere perlata est 
11 parictem, et David fugit, et salvatus est 
nocte illa. 11 Misit ergo Saul satellites suos 
in domum David, ut custodirent eum, et 
interficeretur mane. Quod cum annuntiasset 
David Michol uxor sua, dicens: Nisi salvaveris 
te nocte hac, cras morieris; 12 Deposuit eum 
per fenestram ; porro ille abiit et aufugit, 
atque salvatus est. 13 Tulit autem Michol 
statuam, et posuit eam super lectum, et pellem 
pilosam caprarum posuit ad caput ejus, et 
operult eam vestimentis. 14 Misit autem 
Sanl apparitores, qui raperent David: et 
responsum est quod «grotaret. 15 Rursum- 
que misit Saul nmuntios ut viderent David, 
dicens: Afferte eum ad me in lecto, ut occidatur. 
16 Cunmque venissent nuntii, inventum est 
simulachrum super lectum, et pellis caprarum 
ad caput ejus. 17 Dixitque Saul ad Michol : 
Quare sic illusisti mihi, et dimisisti inimicum 
meum ut fugeret? Et respondit Michol ad 
Saul: Quia ipse locutus est mihi: Dimitte 
me, alioquin interficiam tc. 18 David autem 
fugiens, salvatus est, et venit ad Samuel in 
Ramatha, et nuntiavit el omnia que fecerat 
sib1 Saul: et abierunt ipse et Samuel, et 
morati sunt in Naioth. 19 Nuntiatum est 
autem Sauli a dicentibus: Ecce David in 
Naioth in Ramatha. 20 Misit ergo Saul 
lictores, ut raperent David: qui cum 
vidissent cuneum prophetarum vaticinantiun, 


et Samuclem stantem super eos, factus 
est etiam Spiritus Domini in  illis, et 
prophetare coperunt etiam ipsi. 21 Quod 


cum nuntiatunm esset Sauli, misit ct alios 
nuntios: prophetaverunt autem et illi. Et 
rursum misit Saul tertios nuntios, qui et 
ipsi prophetaverunt. Et iratus iracundia Saul. 


AA KA A AAA KA 
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BAXIAEION A”. 40%, k. 


22 Kal ¿0vuwOn ópyi XaovlA, kai ¿xropev0y kai 
Toc sic "Apuadatl LE WC TOU HPEaToc 
auTOc ele AÁppabvalu, Kal FOXETAL EWNC Pp € 
TOV ¿NW TOY ¿EV TY Xebt, ral nptryoe kal elrre Toy 
XanpoviyA kal Aavid; kai era "l0o0d ¿v Navab ¿v 
"Pana. 23 Kal ¿xropevOn ixsi0ev ele Naval ¿y 
“Papa, kal ¿yevnOn kaléir avr rvedpa Deod, kai 
e mu » > 

Exropevero Tpopnrevwv ¿wc Tod ¿ADelw auróv elc 
Navad iv “Pana. 24 Kal ¿Seóvcaro TÁ iparia 
AUTO Kal ¿TPOPNTEVOEV EMUTLOV AUTOV, Kal éTrece 
1 e? 4 t , , 4 e? ñ 
yuvos 0Agv TV muépav éxelvnv kai 0Apv Tip 


vúrxTra * dra Touro ¿Meyov El kal Faodk ¿v rpopirarc; 


,» 
KIO. «. 


1 KAI axéópa Aavid ¿xk Navad ¿iv “Papa, kal 


, » 
¿pxeras ¿vwrrio» 'Ilwvádav kai elrre Ti rreroinka, 


¡| KQU OTE TO GUÍKNpdA pov, kal Tí NUáprika ¿vuriov 


TOU Tarpócs cov Ort emilnrel rv buxnv pov; 2 Kai 
“ 3 y ,» eu , a , a 
etrrev avr luvadav Mnydapóc cor, od y] arrodavye 
, 4 , A , t , lo , a 
¿doy 0% un romog ó rarño pov pipa péya 7 
1 s > , , A > , . a , 
puixpOv kal ouk arrokraNúye TO wriov pov* kal Ti 
OT! kpúpeL O Taro pov ár” ¿uod ró pipa robrTo; 
ok ¿ori ToUTO. 3 Kai árrexpión Aavló Tf Twvádar 
a e , ” e , y e 
cat ele Tivworwv 0ldev O TAaTio s0v Or: evo ya 
xápuw ¿v 0p0akpoic 00, kal elrre uy yvÓval ToUTo 
dé , » 
"Iluváda», py ov BoviAqgra:: ¿Ma £j Kópioc kai 
¿7 Y Y$uxñ co0v, 6ri kadwc lrov ¿urérinoral 
áva picov ¿nov kai rod Davárov. 4 Kal elre 
, ,» e t , 
"luvadav Tpooc Aavio Ti ¿mbdupel y bvx cos, 
kod Ti rromow 00; 5 Kal elme Aavió Trpoc 


> m 4 » » 4 » 1 
'luvádav *Idod dy veopgvia aUpLov, kal ¿yw 
kadisas o kabroopar ¿gayelv, kai ¿garroorehmelc 
6 Kai 


t > 
¿dv EMOKEMTÓMEVOS Emboxeynyral pe Ó TATNP 008, 


pe kai kpuBroopa: iv 7 rredip Ewc delAno. 


kai ¿peic Tlaparrovuevos rrapyricaro Am ¿pod 
Aavid ¿pajeiv Ewc ele Brókeép riv rródiv aurod, 
ori Oucía rÓv npepÚv ¿xél 0Ay Ti puAy. 7 'Eav 
ráde simy 'Ayadic, elonyn Tp dovMp vou * ral ¿dv 
orAypúc ároxpr0; cor, yvG0 Ori cuvreredeoral y 
kaxía rap' ayrodv. 8 Kal rrowpoerc ¿eos perd TOU 
dovdov sou Ori eijonyayes sic diaOiegv Kupiov ToY 
dovAóv 00v META TEAUVTOV* Kal el ¿ori Adria ¿v TG 
dovAqp sou, Davárwoóv pe 0%, ral Ewc rod rrarpós 
gov iva ri oUToc eloáyes pe; 9 Kal elrev "luvadar 
Mnydapóc 001, Or: ¿dv yiwvdorwv yvQ Ort gUVTETÉ- 
Mora 1] kaka Tapa Tov rrarpóc ou ToU ¿MOelv ¿xl se, 
kai ¿dv pu y) ele rá rródeto 000, ¿yw drrayyeAó 00L. 
10 Kal ere Aanvió repo "lwvadav Tic arayyeMy 
por ¿áy aároxpid ó raro cov oxAypoc; 11 Kal 
¿rey 'lwvádav rpóc Aavid Tlopevov kal péve 
elc aypóv* kai ierropevovra: «upórepol ele Aypóv. 
12 Kal elrev *'lwuvádar moóc Aavid Kúópros 0 Deoc 
'Topank oidev Ort ávaxpivO TOY TATEPA MOV wc 
áv 0 kampóc Tooos, ral ¿doy ayadov y rrepi 


3 , 
Aavid, kal o0v py aroczebw odo cl elo aypi». 


FA A A a a a PP ño. 


Il. SAMUELIS, XIX. XX 


22 Abit etiam ipse in Ramatha, et venit 
usque ad eisternam magnam, yue est in Socho, 
et interrogavit, et dixit: In quo loco sunt 
Samuel et David? Dictumque est ei: Ecce in 
Naioth sunt in Ramatha. 23 Et abiit in 
Naloth in Ramatha, et factus est etiam 
super eum Spiritus Domini, et ambulabat 
ingrediens, et prophetabat usque dum venivet 
in Naioth in Ramatha. 24 Et expoliavit 
etiam ipse se vestimentis suis, et prophetavít 
eum eeteris coram Samuele, et eeeidit nudus 
tota die illa et noete. Unde et exivit pro- 
verbinm : Num et Saul inter prophetas. 


TAO 


1 Fuair autem David de Naioth, quee est 
1n Ramatha, veniensque locutus est eoram 
Jonatha: Quid feci? quee est iniquitas mea, 
et quod peceatum meum in patrem tuum, quia 
queerit animam meam? 2 Qui dixit ei: Absit, 
non morieris: neque enim faciet pater menus 
quidquam grande vel parvum, nisi prius indi- 
caverit mihi: hunc ergo eclavit me pater meus 
sermonem tantummodo ? nequaquam erit istud. 
9 Et juravit rursum Davidi. Etille ait: Seit 
profceto pater tuus quia inveni gratiam in 
oculis tuis, et dicet: Neseiat hoc Jonathas, 
ne forte tristetur. Quinimmo vivit Dominus, 
et vivit anima tua, quia uno tantum (ut ita 
dieam) gradu, ego morsque dividimur. 4 Et 
alt Jonathas ad David: Quodeumque dixerit 
mihi anima tua, faciam tibi. 5 Dixit autem 
David ad Jonathan: Eece calendo sunt 
crastino, et ego ex more sedere soleo juxta 
regem ad vescendum: dimitte ergo me 
ut abseondar in agro usque ad vesperam diei 
tertize. 6 Si respiciens requisierit me pater 
tuus, respondebis ei: Rogavit me David, ut 
lret celeriter in Bethlehem eivitatem suam : 
quia vletimoee solemnes ibi sunt universis 
contribulibus suis. 7 Si dixerit, Bene: pax 
erit servo tuo; si autem fuerit iratus, seito 
quia completa est malitia ejus. 8 Fac ergo 
misericordiam in servum tuum: quia foedus 
Domini me famuluin tuum tecum inire fecisti : 
si autem est iniquitas aliqua in me, tu me 
interfice, et ad patrem tuum ne introducas me. 
9 Et ait Jonathas: Absit hoe a te: neque 
enim fieri potest, ut si certe cognovero com- 
pletam esse patris mei malitiam contra te, 
non annuntiem tibi. 10 Responditque David 
ad Jonathan: Quis renuntiabit mibhi, si quid 
forte responderit tibi pater tuus dure de me? 
11 Et ait Jonathas ad David: Veni, et 
egrediamur foras in agrum. Cumque exissent 
ambo in agrum, 12 Ait Jonatlas ad David : 
lomine Dens Israel, si investigavero senten- 
tiam patris mei crastino vel perendie, et 
aliquid boni fuerit super David, et non 
statim misero ad te, et notum tibi feeero, 
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BA>XIAEIOQN A'. k'. 


13 Taáde roroar o Dedos Tp 'Iwvádar kai ráde mpos- 
Dei, Ort ávotow rá kard emi oé at arrorkadúbw TÚ 
, ? a 3 ol 1 , r , 
wriov cow, ral ¿Earroorelo 0 rat amedevor Elo 
, r 4 r 1 e. i - a 
eloyvn», ral ¿orar Kupioc pera gov kagwc yv pera 
ae , ” 34 4 N Y a 
TOY Tarpóc lov. 14 Kal tay pev ¿ri pov Lúvroc, kal 
, » » y ” Sd. y , r 
Troimo Eto ENEOC per Epod * kat ¿av Davarip arodavw, 
15 Odx ¿gapere ¿Meós vou arró Tov oíxouv prov Éwc ToU 
II e s , P 3 mu 3 ? , 3 
atWwvoc * kal el pa, sv 74 ¿dape Kvpio» Tobe 
> a a y ), s = P - » 
¿x0pove Aavió exacrov aro Toy mpodwrov Tic yñc, 
16 EvpeBdrvar Tú 0vopa roUV 'Iwváday árró Tod otro 
Áavto, kai éxóarijoar Kúpioc ¿xOpodce rod Aaviod. 
17 Kai mpocébero ¿ri "Tuvadar óuócar Tp Aavio, 
18 Kai 


e] , r »” ' s , ? 
éirev Twuvaday Avptov VEOUNVILA KAL — ETTIOKENI]O7, 


e! y e 1 > - . , 
Or. Nyármyoe buxyv áyarúvroc auróv. 


ori emiorernoerar kadeópa cov. 19 Kal rotocevaene 
kal Emart» kal iterc ele TÓvV TÓTO1w 00V 0d kpuBc 
¿iv TR yuépa Ti ¿pyactun, kai kada mapa Tu 
20 Kai ¿yw Tprocevow Tale oxiZare 
21 Kai 


idod arrooréMAw TO rrardapiov Meywv Áevpo evpé prol 


"Epyaf ¿xelvo. 


, , 3 ? 3 1 , , 
AxovtTiZwv, EXTEMTOV Elc TV 'ApaTTapt. 


Tv oxila»" ¿dav elirro Meywv Tp rrardapiy *Qde 1) 
, , % ml " e ? » , . í , e 
axila árro cod xai twde, Mae adrv* rrapayivov, Ort 
epoyug cos kal ox ¿ori Aóyoc, E Kúpios. 22 "Eav 
Táde Elrrw To veaviox "Ode y oxila aro dod kal 


, , t u 2 , 1 ”/) 
Eméxeiva * zropevov, ort ¿aréorakke oe Kuploc. 


23'Kal ro pipa Y ¿daAjoauev ¿yw kai 06, (00d 


Kúpioc páprus áva péoov ¿pod kal 00d ¿wc aArdvoc. 
24 Kal koúrrera: Áavid iv dypp, ral rrapayivera, 
o ny», kal épxerar Y Baoidedo ¿rel ri rpárelav 
rod payeiv. 25 Kal ¿xabicev emi rriv kadedpar 
aurod wc mal xai ral éml ríe kabdeópac rrapa 
roiyow, kai rpoip0ace rov 'Twvádav, kal ExaOroev 
'ABevvno ix rhayiwv avd, Kal EMECKETN Y TÓTOC 
Aavid. 26 Kal oux ¿MiAnoe Yaovk ¿v Ty NpEpa 
¿xelvy, Ori elonxe Súyurropa paíverar y kadapoc 
elvat, Ort od xeradapiorat. 27 Kai ¿yevnón TH 
ETAÚPLOV TOV pnvVOS TH NuEpPQ TY OeUTEPL kal erre- 
oxemn 0 rórmoc Tod Aavíd, kal eirme Haodk zrpoc 
'Tuvádav roy vióv adrov Ti Úri od TapayEyovev 
ú vioc "lescoai kai ¿xdic kai ornupepov ¿ml mv 
ropárelav; 28 Kai arrexpidn 'Iluvádav TP LaovA 
rat elrrev ayriy Mapyryra: rap ¿uo Áavid wc 
29 Kal 


eirrev 'Efaróoreidov On pe, Ori Ovaía Tic ¿vAc 


etc Bn0Meép Traj» rróM» aúTod rropevOrval, 


yulv ev rá rródet kai évereidavro 7rpoc pi ol adeXgol 
pov* kai vUv el eUpnica xápir iv óp0akpuoie cov, dra- 
Broopar dr kai Opopar TrodE adeAgove prov * dra rodro 
, , , % ? ” , 
oy rapayeyovev ¿ml rv rparelav Ton Bacidéwe. 
30 Kal ¿0uuw0y ópyj Laoddk ¿ml 'Twválar ogódpa 
pp N ” , O , , , , 4 
Kal Elrer avr Yié ropactiwv abyropodovvrw», vd yap 
ad o , - 4 ee CS ] , , ? 
oida Ort peroxoc el 0d Tr vip Teoral ele aloxúvy» 


mi y 3 , r 3 , , 
gov Kat Ele atoxvr] aroxadvbewz ¡pmrpóc 004; 


I. SAMUELIS, XX. 


13 Hxec faciat Dominus Jonathw, et hee 
addat. Si autem perseveraverit patris mei 
malitia adversum te, revelabo aurcm tuam, 
et dimittam te, ut vadas in pace, et sit 
Dominns tecum, sicut fuit cum patre meo. 
14 Et si vixero, facies mihi misericordiam 
Domini: si vero mortuus fuero, 15 Non 
auferes misericordiam tuam a domo mea 
usque in sempiternum, quando eradicaverit 
Dominus inimicos David, unumquemque de 
terra: auferat Jonathan de domo sua, et 
requirat Dominus de manu inimicorum David. 
16 Pepigit ergo Jonathas fodus cum domo 
David : et requisivit Dominus de manu inimi- 
corum David. 17 Et addidit Jonathas 
dejerare David, eo quod diligeret illum: sicut 
enim animam suam, ita diligebat eum. 
18 Dixitque ad eum Jonathas : Cras calendoe 
sunt, et requireris: 19 Requiretur enim 
sessio tua usque perendie. Descendes ergo 
festinus, et venies in locum ubi celandus es 
im die qua operari licet, et sedebis juxta 
lapidem, cui nomen est Ezel. 20 Et ego tres 
sagittas mittam juxta eum, et jaciam quasi 
exercens me ad signam. 21 Mittam quoque 
et puerum, dicens ci: Vade, et affer mihi 
sagittas. 22 Si dixero puero: Ecce sagitta 
intra te sunt, tolle eas: tu veni ad me, quia 
pax tibi est, et nihil est mali, vivit Dominus. 
Si autem sic locutus fuero puero : Ecce sagittee 
ultra te sunt: vade in pace, quia dimisit te 
Dominus. 23 De verbo autem quod locuti 
sumus ego et tu, sit Dominus inter me et te 
usque in sempiternam. 24 Absconditus est 
ergo David in agro, et venerunt calendze, et 
sedit rex ad comedendum panem. 25 Cumque 
sedisset rex super cathedram suam (secundum 
consuetudinem) quee erat juxta parietem, 
surrexit Jonathas, et sedit Abner ex latere 
Saul, vacuusque apparuit locus David. 26 Et 
non est locutus Saul quidquam in die illa; 
cogitabat enim quod forte evenissct ei, ut non 
esset mundus, nec purificatus. 27 Cumque 
illuxisset dies secunda post calendas, rursus 
apparuit vacuus locus David. Dixitque Saul 
ad Jonathan filium suum : Cur non venit filius 
Isai, nec heri, nec hodie, ad vescendum ? 
28 Responditque Jonathas Sauli : Rogavit me 
obnixe, ut iret in Bethlehem, 29 Et ait: 
Dimitte me, quoniam sacrificium solemne est 
in civitate, unus de fratribus meis aceersivit 
me: nunc ergo si inveni gratiam in oculis tuis, 
vadam cito, et videbo fratres meos. Ob hanc 
causam non venit ad mensam regis. 30 Iratus 
autem Saul adversum Jonathan, dixit el: Fili 
mulieris virum ultro rapientis, nimquid ignoro 
quia diligis filium lsai, in confusionem tuam, 
et in confusionem ignominiosse matris tum? 
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BAXIAEION A'. k', ka. 


31"Ori rácacrác pipas ic vide *Teocai Ey eml rije 
yijc ovx groyuacOnoera: y Baciheia vou * vivodv árro- 
oreídac Máfle rov veaviav, Úri vióc davárov oúTOC. 
a rt 


2 Kai árexpidn 'luvádav Tp ZaovA 


árodvhoker; ri rremoincev; 33 Kal imijpe EaovA TO 
dópv ¿ml 'Iwvaádav rod Davardoar adróv, kal ¿yvw 
"Ivvádav bre ovvrerideoras 3) kaxkía aury Trapa Toy 
34 Kal 


áverióncev "Iwvvadayv aro rio rpamilncs ¿v 0pyi 


rrarpúce abroy Davarcar Toy Aavio. 
Oupod, kal ovk ¿payev ¿v Ti OsevTEp«L TOV prnvoc 
LA rt , , , 4 % , et , 

apro», Ori ¿OpavoOn ¿xi rov Aavtó, Ort auveréleo ev 
em avrov o mario aurod. 35 Kal ¿yevnón rpwi 
kat ¿EnyMOev "Iwvádav ele aáypóv, kadwc ¿rataro eic 
TO paprúprov Aavid, kal rratdapiov pikpov per 
aúrod* 36 Kai «irme 764 raidapip Apápe Evpé 


, 


” 4 , -. % , ? A 4 % 
por Tac oxilac tv alg ¿yw axovrilw" kai TO 
+ » % , sí , e oe E A 
mroiódprov ¿ópape, kal aurdc iróvridE Ti OxiLy, ral 
mrapijyayev avrqv. 37 Kai jA0e ro rraidapioy Ewg 
o , mo 2 z , , y , 
TOU TÓTOV TÍC Oxilnc ou róovrilev *Twvadav. 
38 Kal avefBónoev "Iwvádav óriow TO veaviov kal 
éirev "Exéel y oxila armó 00d kal ¿imixemva* ka) 
> , , , , s ”á , > ht 
aveBoyoev 'Ivvadav óriow Tod rraidapioy adroú 
Meywv Taxúvacs orevoov ral y) arc kai avidete 
To ratdapioy 'lwuvadar rá EZ L HVEYKE TÁ 
p TAC Oxilac, Kal iveyke TÁc 
39 Kal To 
Tardapiov 0vK ¿yvw ovdiv rápez 'luvádav kai 
Aavio. 
, s s * , o a Má od y , ” 
¿mi TO TALOAPLOV AÚTOD, kai elrre TO rradapiw aurol 
41 Kai wc etoijA0e 


To maidapiov, kal Aavió avicry aro Tov Apyaf 


oxilac poc TOÓvV kúpiov abroad. 
40 Kal "Luvádav ¿0wxe rá oxevy abrod 
lopevov siveAOe sic 7» rróduv. 


ral Emeoev emi mpóowrrov abrod ral Tpocervvyoev 
aut rpic, kal karepidyoev Exacroc Tuv TrAnotov 
aurod, ral Exdavoev Exaoros TH TrAnoiov aúrold ¿we 
ouvrekeiac peyáMyc. 42 Kai elrev *luvadar 74 
Aavid Topevov elc elpgvy», kal Wwe Ouwpóra pe 
yuele aupórepor y ovópar: Kvpiov Myovrec Kóproc 
goTaL papruc Ava pero» ¿nod ral 000, kal dra picor 
rod oripuaros pod kal áva pécov Tod oTrépparoc 
cod ¿wc alóvos. 43 Kal áviory Aavió ral áriAde, 


xat "Iwvadar» eloijA0ev elo rw rrókiv. 


KE09. xa”. 


1 KAI ¿pxerar Aavió ec NouBa roo *Afliuéex 

a 4 1 to ea 
TOv tepta* kai ¿torn 'Alitdex 7 Arravrijoel abrod 
kai elmrev aut Ti ore 0d póvoc kal ovdele perá c0Ú; 


2 Kai eirre Aavid 7 teper O Bacidede ¿vréralrai 


po: prjia onuepov kal elré por Mndsic yvurw Tó 
Pipa wepi 0d ¿yw árooriANkw os kal úrip 0d ¿yo 
évreraMpat dot, kai roo raidapiorc draueuaprópnya: 
EV TP TOTO TG Aeyouériy Deoú rrioric, PeEdhavi 
Maepuvt. 3 Kal vov el etoiv vro Tv xelpd 
dou TÉVTE dprot, 00c ele xeipá pov TÓ evpeDiv. 
4 Kal arrexpidy 0 tepedy Tp Aavió kal elrrev Oúk 
etolv ápro: féBndo vro Tiv xelpá pov, Úri 
AAN dprot dyrol 
rodapid ori Av dro yuvatóc, kal páyeras. 


eloiv* El repuhaypéva Tú 


IT" "SAMUELIS, XX. XXI. 


31 Omnibus enim diebus, quibus filius 1sai 
vixerit super terram, non stabilieris tu, neque 
reenam tuum. Jtaque jam nunc mitte, et 
adduc eum ad me: quia filius mortis est, 
32 Respondens autem Jonathas Sauli patri 
suo, alt: Quare morictur ? quid fecit? 33 Et 
arripuit Saul lanceam ut percuteret eum. Et 
intellexit Jonathas quod definitum cesset a 
patre suo, ut interficeret David. 34 Surrexit 
ergo Jonathas a mensa in ira furoris, et non 
comedit in die calendarum secunda panem. 
Contristatus est enim super David, eo quod 
confudisset eum pater suus. 39 Cunique 
illuxisset mane, venit Jonathas in agrum juxta 
placitum David, et puer parvulus cum €o, 
36 Et ait ad pucrum suum: Vade, et affer 
mihi sagittas, quas ego jacio. Cumque puer 
eucurrisset, jecit aliam sagittam trans puerum. 
37 Venit itaque puer ad locum jaculi, quod 
miserat Jonathas: ct clamavit Jonatlas post 
tergun pueri, et alt: Ecce ibi est sagitta 
porro ultra te. 38 Clamavitque iterum 
Jonathas post tergum pueri, dicens: Festina 
velociter, ne steteris. Collegit autem puer 
Jonatliee sagittas, et attulit ad dominum suum : 
39 Et quid ageretur, penitus 1ignorabat: 
tantummodo enim Jonathas et David rem 
noverant. 40 Dedit ergo Jonathas arma sua 
puero, et dixit ci: Vade, ct defcr in civitatem. 
41 Cumque abiisset puer, surrexit David de 
loco qui vergebat ad austrum, et cadens pronus 
1n terram, adoravit tertio: et osculantes se 
alterutrum, fleverunt pariter, David autem 
amplius. 42 1)ixit ergo Jonathas ad David : 
Vade in pace: queecumque juravimus ambo in 
nomine Domini, dicentes : Dominus sit inter 
me et te, et inter semen meum et semen 
tuum usque in sempiternuam. 43 Et surrexit 
David, et abiit: sed et Jonathas ingressus 
est civitatem. 


CAPUT XXI. 


1 VENIT autem David in Nobe ad Achime- 
lech sacerdotem: ct obstupuit Achimelech, 
eo quod venisset David. Et dixit ei: Quare 
tu solus, et nullus cst tecum? 2 Et alt 
David ad Achimelech sacerdotem. Rex 
preecepit mihi sermonem, et dixit: Nemo 
sciat rem propter quam missus es a me, et 


cujusmodi preecepta tibi dederim: nam et 
pueris condixi in illum ct illum locum. 
3 Nunc ergo si quid habes ad manunm, 


vel quinque panes, da mihi, aut quidquid 
invencris. 4 Ft respondens sacerdos ad 
David, ait illi: Non habeo laicos panes 
ad manum, sed tftantum panem sanctum : 
si mundi sunt pueri, maxime a mulieribus ? 
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BA2IAEUION Al. ka, kf8. 


5 TAN») BTS 117 Ye 6 | 5 Kal arexpidy Aavió Tr tepel kal «mer aura 


'AMA áro yuvaios áreoxpeda ¿y0tc kal rotriv 
e 2 ¿7 ” 22 e , t $ ? r a 
ypepav* év ru ¿deAOelv pe ele 0d0v yeyove TAvTra Ta 
mudia yviopiva, kai avr y vd0ds BeBnMoc, OLOT. 
áyuacdhoera: onpepov dá rá cxevn pov. 6 Kal 
¿dwxev aura Afipedex 0 lepedo rodg áprove Tic 
1 er y e > Y » 3 .an Ld a 
TooDerswc, Ort ¿xl oUvK y «pror AAX y aprol Tod 
TPOSWTOV, OL AHNOYpEvVOL EX TpodWTrov Kvpiov rubi 
. » a z t A »” , r 
raparediva auprov Depor y nuepa ¿Mer avrobc. 
Y Kat ¿xél 1v £v róv ratdupiwv 70d ZaovA tv 73 
muepa éxelvy ovveyóumevos Neeocapav ¿vwTriov 
Kupiov, ral vvopa avr Áwixk 0 SUpoc, véMWV TAL 
yutóvove SaovA. 8 Kai ere Aavld rodc *AftuéMex 
dl ,» »” ) . t 4 5] e £ , A 
Ide el ¿ori ¿vravda vro TV xelpa cov dópu 7 
t ? "” 1 e 2 s ? > 
poppata, Uri TNV poupaiav uov kal Ta cokevn odk 
elNypa Ev 7 xeipi pov, Ori TO pipa Tov faciMéwe 
kará orovóyv. 9 Ka elmrev 0 lepeva “Ldod y 
poupaía Toda0 roy ¿AogúMov, dv emaratac tv 77 
road: 'Hha* ral avr] éveAyuevy 7v ¿v tuari * 
, ? AY - A e ” > y e. 7 
et Tavrnv Anda, ceavros Mae, Ort oUK toTiv ETEpa 
Kai éirre AÁavio "Ido0d ovxk 
10 Kai ¿curev 


auriv avr: kal áveory Aavid kal ¿pguyev ¿v 7) 


r F , e 
rapeg ravryc evravda. 


EOTIV WOTEP ATI), DOS por aUTIJD. 


y uEpa ¿xeloy éx arpocurov XaovA* kai ADE Aavid 
mpde *'Ayxode fBacidéea TED: 11 Kal elro» ol 
traides *Ayxouc rrpoc avrov Ovxl ovroc Aavid y 
farndeve Tijc yc 3 oUxi ToUTp EENpxov at xopevovoal 
Meyovoart 'Erarade ZaodA év xidiáciv aburov kai 
12 Kal ¿0ero Aavló ra 
primara Ev ri kapdia avror, kai ¿$0/309 opódpa 
13 Kat 


AYTOV 


Aaviló ¿v pupiaciv aUTOD; 


aro Troocwrov "Ayxodí Pacidiwo Té0. 
> ? : F , a , A 
YAMOLWOE TO TTPUOWTOV  AUÚTOV  EVMWITILOV 
, , od r ta > 
Kal TPOTETOL|CATO EY TI MuÉpQ ExElvy, Kal éTupt- 
2 9 9 Se ? e , % ? 
ravilev emi raic Ovpars rio TróMewc kal rrapepepero 
év Tale xepotv avrod kal Emiurrrev éxri Tac Oúpac ríc 
TUANC, kai TA CiEAa AUTOV kaTrEppel Emi TOV TWYwva 
aúrod. 14 Kai sivev "Ayxodc poc rodce raidac 
1 m 3 a y» » , , et) , , 1 
aurod 'Idod ¡dere dvopa ¿rridnrTOV, tva TÍ EloNyáyer e 
avróv Trpóc pe; 15 M») ¿Marrodpal ¿mAigrruv 
3 ? el y r y 4 , r 1 ? 
Eyw, OTL Elcaynóxare avrov eridyrreverdar por pe; 


7 , , , o , 9 1 
OUVTOC OUK ELOEÑEVOETAL El OLKLAV, 


KEb. k8”. 


1 KA[ ámiMdev ¿xéi0ev Aavió kal dieoWBn, xxl 
Eoxerar eic ro 0omiMaiov TO "'Odo0AMáu * xal axovovoty 
t A s , ase st ” a 4 y Ed » 
ot adeAgor avrod rai 0 olrog TOY Tarpóc aúrud, kal 
r 1 , s , ” , 
karafaivovo: mpoc avrov éxel. 2 Kal curiyovro 

4 
TP0S AUTOV TAC EV AVAYKY KAL TÁC DIOXPEWLE Kal 
TÁAG karwduvos Yux, kal 1v Em” auTOv yoÚpevor, 
Kal  JOAV PET” AUTOV wWg TETPAKÓCIOL AVÓPEC. 
3 Kal amijWdev Aavid ¿éxeidev eig Macoygp40 
rc Muwaf, élre Trpo0c Parita Mwaf 


Tivio0woav 0) ú Ttarip pov kal ? uñrnpo pov 


4 
Kat 


Tap 00 Ewp ÚTOV yvG Ti Troujoer por y Deóc. 





I. SAMUELIS, XXI. XXI. 


6 Et respondit David sacerdoti, et dixit ei: 
Equidem, si de mulicribus agitur: continuimus 
nos ab heri et nudiustertius, quando egredieba- 
mur, et fuerunt vasa puerorum sancta ; porro 
sed et 1ipsa hodic 

6 Dedit ergo ei 
sacerdos sanetificatum panem; neque enim 


via hewc polluta est, 
sanctificabitur in  vasis. 
erat 1bi panis, nisi tantum panes propositionis, 
quí sublati fuerant a facie Domini, ut pone- 
rentur panes calidi. Y Erat autem ibi vir 
quidam de servis Saul, in die illa, intus in 
tabernaculo Momini: et nomen ejus Doeg 
Idumeeus, potentissimus pastorum Saul. 8 Dixit 
autem David ad Achimelech: Si habes hic a] 
manum hastam, aut gladium? quia gladium 
meum, et arma mea non tuli mecum; sermo 
enim regis urgebat. - 9 Et dixit sacerdos : 
Ecce hic gladius Goliath Philistheei, quem 
percussisti in Valle terebinthi, est involutus 
pallio post ephod : si istum vis tollere, tolle ; 
neque enim hic est alius absque eo. Et ait 
David: Non est huic alter similis, da mihi 
eum. 10 Surrexit itaque David, et fugit in 
die illa a facie Saul: et venit ad 'Achis regem 
Geth: 11 Dixeruntque servi Achis ad eum 
cum vidissent David: Numquid non iste est 
David rex terre? nonne huic cantabant per 
choros, dicentes: Percussit Saul mille, et David 
decem millia? 12 Posuit autem David ser- 
mones istos in corde suo, et extimuit valde a 
facie Achis regis Geth. 
suum coram els, et collabebatur inter manus 
corum, et impingebat in ostia porte, deflue- 
bantque salivee ejus in barbam. 14 Et ait 
Achis ad servos suos: Vidistis hominem in- 
sanum : quare adduxistis eum ad me? 15 An 
desunt nobis furiosi, quod introduxistis istum, 
ut fureret me presente? hiccine ingredietur 


13 Et immutavit os 


domum meam ? 


CAPUT XXII. 


1 ABUT ergo Dayid inde, et fugit in 
speluncam Odollam. Quod cum audissent 
fratres ejus, et omnis domus patris cjus, des- 
cenderunt ad eum illuc. 2 Et convenerunt ad 
eum omnes, qui erant in angustia constituti, et 
Oppressi sere alieno, et amaro animo: et factus 
est eorum princeps, fueruntque cum eo quasi 
quadringinti viri. 3 Lt profectus est David inde 
in Maspha, quee est Moab: et dixit ad regem 
Moab : Maneat, oro, pater meus et mater inca 


vobiscum, donec sciam quid faciat mihi Deus. 
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BAXIABION A”. £f'. 


4 Kal 
MwaB, 


yuépac óvtoc TOU AÁavió tv TP TENLOXA- 


TraperdMeoe ro rpórwrov Tod Badikéwc 
auroV  Tácac Tac 
5 Kal 
ere Túd 0 rpogyrnc poc Aavid Mn kadou 


Kal  KAT(UKOUV HET” 


, E t et , at ” Y6 
EV TH TEPLOX 1, Topevov kal ter ec yijy Touda. 
s , s " , , 
kai ¿mopevOn Arwvid, kai 30€ kal exabicev Ev 

? r a , s r » 
móMe Xapix. 6 Kai ikovoe EaovA Ori Eyrworal 
. w * o M s 
Aavió kai ot dvópec ol per” aúrod”* kal EavvA 
, F > me e s s » s , 
xa0nrO ¿v Tp fovvp UTO TNV APOUVPAY TIV EV 
e mm a -. " P t 
"Papá, kal TO dópu iv 7) xtpl AUTOY, Kal TTAVTEC Ol 
-” , -. , , e s «7 
rraldec ayrod rapeworikecav avr. 1 Kal elre 
od a , 
SaovA poc rodc maldac auroY TOVC TAPEOTNKOTAL 
aur 'Axovoare 07, viol Beviapiv, el dAydc ráciv 
- r » s 
vuiv Owoe 0 vióc Teroal dypode rat aurredwvac, ral 
- e , A ? Z 
TÁvTac vp As rate EKAaTOVTÁPXOUVE Kal xIMLAPxOUc ; 
, * - , ? 4 , 
8 "Ori ovyreiods travrec UpeElo ETT” ¿pE, Kal 0UuK 
ad s , nm P 
¿ori 0 aroxadúrrov TO wriov pov ¿v rip dradeoda: 
4 to+4 s ? s - t ”o "1 , ? y 
TOvV vió» pov dra dr» pera rou utov leooal, kal OUK 
torio rrovov Trepi ¿pod ¿E vudv ral arroraNyrTuv TO 
> P t , f t ne 1 Ó DAÓ 
WwrTiov M0U, Ort Emi yeipev O vtóc pov rov 00vAOV 
9 Kal 


aroxpiveral Awixk 0 Eúpoc 0 kadeornkwg ¿ml rac 


pov ¿im ¿pi ele ¿xOpóv, wc 3) "pepa aurn. 


yuóvoue Xaovk kai elrrev "Espara róv vióv "levoa) 
Trapayiwvópevov ele Noufa roy "Afipédex vtóv 
'AyirofB rov tepta: 10 Kal noWra avr da rov 
Os00, kal EmioiTio dv ¿dwkE» ayTIp, kai riv ponpaía» 
Fodia9 row aMogvkAoy 11 Kal 


aréuredev 0 Baridedva kadécar rov "AfBiédex viov 


EOWKEV AUTE. 


3 % s - 1 t 1 ld % > ma 
AxirofB kal mrávrac rodc viodc rod Trarpoc aurod 
4 t 7 4 , ? 4 ? Pr 
Todc tepela rode tv NoufBa * kal TApeyEvovTO TÁVTEC 
12 Kai gire EaovA "Akove 01), 


vic 'AyrofB * kai élmev "00d ¿yw, Made KkÚpte. 


Topos róv Bacida. 


s . , ? , 
13 Kai elrev avr o XYaovkA “Iva ti ovuvédoy kar 
¿nod 0d kal 0 vtóc 'leroal dovval de auTE ApTrov kal 
r ma 7 1 ”á e 
poppaiav, ral ¿pwráv avr dd rod Oeov Bicdal 
y s » ] s , , , , t t $ e? * 
AUTOV ¿Tr ep ela EXOpOV, we y ypepa avr]; 14 Kal 
arexpidn 7 Bacidel kai elire Kat tic év ao roic 
dovMoic 00v tuc Aavid miorTOoc «al yaufBpos roy 
, so» s , s 
Bacidéwc ral d4oxwv ravróc mapayytAuaróc doy ral 
» e 9 . »” : A ? - 
ivoodoc iv Tr olx dov; 15”H onuepov ¡pypal 
pura» adr da rod DeoU; pnóapwc" pm Dora 0 
Baoidede kard rod dovAoy ayrod Aóyov kat ¿p” OAov 
s Y mn » o , >» t £( 1 
TÓV OTKOVY TOÚ TTATPOC MOV, Ori oK poe O dovAOC gov 
EV Tádi rovToic pia piepov Y peya. 16 Kai 
elrrev 0 fBacidevc ZaovA Oavárp  arodavz, 
'Afipédex, 0d kal Trác 0 olkoc TOU Trarpóc 00v. 
17 Kai elrrev 0 Bacidedo role raparpexovo: rolc 
¿peoryróo: mro0c avróv TMpovaydyere.kal Bavarodre 
rovc tepeic ToV Íiypivv, Ort Y xelp avr» pera 
Aavid, kal Gti Eyvwoav Ori pevyel aúroc kal 
y > r i 3 s E , a , 
ovk areradubav ro wriov pov* kal ouxk ¿BovAn- 
Oysav ot raides rod fBacidtwo éxmeveykelv Tac 
xtlpac avrov axravrijoat ele rodc tepeic Kupiov. 
18 Kai eitrey 0 


, a . ) F , 4 1 - a sy 4 
GTPEPOV TU KAL ATAVTA ElC TOVE UEPELC* KAL EMECTOALN 


Baciddeva Tp Awnxk “Ert- 


Awnk 0 XYúpoc kai  ¿Gavárwoe  TOUC  lepelg 
rov Kupiov iv Tr] NMEpa Ééxelyy, TOtaKociouc 
Kal  TEvre dvópac, rávrac aipovrac 'Egovd. 
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*- hodie permanens ? 


FISAMUELIS, XXII. 


4 Et reliquit eos ante faciem regis Moab: 
manseruntque apud eum  cunctis diebus, 
quibus David fuit in presidio. 5 Dixit- 
que Gad propheta ad David: Noli manere 
in preesidio, proficiscere, et vade in terram 
Juda. Et profectus est David, et venit 
in saltum Haret. 6 Et audivit Saul quod 
apparuisset David, et viri qui erant cum eo. 
Saul autem cum maneret in Gabaa, et esset In 
nemore, quod est in Rama, hastam manu 
tenens, cunctique servi ejus circumstarent eun, 
7 Att ad servos suos qui assistebant el: Audite 
nunc filii Jemini: uumquid omnibus vobis 
dabit filius Isai agros et vineas, et universos 
vos faciet tribunos, et centuriones: 8 Quoniam 
conjurastis omncs adversnm me, et non est qui 
mihi renuntiet, maxime cum et filius meus 
foedus inierit cum filio Isai? Non est qui vicem 
meam doleat ex vobis, nec quí annuntiet mili: 
eo quod suscitaverit filius meus servum meum 
adversum me, insidiantem mihi usque hodie. 
9 Respondens autem Doeg Tdum:eus, qui 
assistebat, et erat primus inter servos Saul, 
Vidi, inquif, filium Isai in Nobe, apud Achi- 
melech filium Achitob sacerdotem. 10 Qui 
consuluit pro eo Dominum, et cibaria dedit ei: 
sed et gladium Goliath Philistheei dedit illi. 
11 Misit ergo rex ad accersendum Achimelech 
sacerdotem filium Achitob, et omnem domum 
patris ejus, sacerdotum, qui erant in Nobe, qui 
universi venerunt ad regem. 12 Et ait Saul 
ad Achimelech: Audi fili Achitob. Qui 
respondit: Presto sum, domine. 13 Dixitque 
ad eum Saul: Quare conjurastis adversum 
me, tu et filius Isai, et dedisti el panes et 
eladium, et consuluisti pro eo Deum, ut 
consurgeret adversum me, insidiator usque 
14 Respondensque Achi- 
melech regi, a1t: Et quis in omnibus servis 
tuis, sicut David fidelis, et gener regis, et 
pergens ad imperium tuum, et gloriosus in 
domo tua? 15 Num hodie coepi pro eo con- 
sulere Deum ? absit hoc a me: ne suspicetur 
rex adversus servum suum rem hujuscemodi, 
in universa domo patris mel; non enim scivit 
servus tuus quidquam super hoc negotio, vel 
modicum vel grande. 16 Dixitque rex : Morte 
morieris Achimelech, tu, et omnis domus patris 
tul. 17 Et altrex emissariis, quí circumsta- 
bant eum:  Convertimini, et  interficite 
sacerdotes Domini: mam manus eorum cum 
David est: scientes quod fugisset, et non 
indicaverunt mil. Noluerunt autem servi regis 
extendere manus suas in sacerdotes Domini. 
18 Et alt rex ad Doeg: Convertere tu, et irrne 
in sacerdotes. Conversusque Doeg 1dumens, 
irruit in sacerdotes, et trucidavit in die illa 
octoginta quinque viros vestitos ephod lineo. 
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BASIAEIQN A”. k8”, ky- 


19 Kat 


? r Y 
emarafev 


rv NouBa Tv TóMV TÓV  lepiWwv 
poppatac 
vgriov ¿wc OBnlálovroc, 
20 Kai 


daculera viós de To "Afiédex via 'Axirof, kai 


, 4 a 
EV OTÓMATI aro  avópoc 


. . 
EWG  YUVQAIKOC, ATTO 


«al pósxov kal óvov kal Trpofarov. 


óvopa avr 'Afiadap, kal ¿puyev óriow AÁavió. 
21 Kai 'Afiádap 


¿davarwo: EaodA rrávrac rovc tepeie rod Kupiov. 


ari yyeev TY Aavid Ort 
22 Kai gime Aavid rp "Afiádap “Hideiv Ort dv TÍ 
t ? 1 0? 3 , rt 

Ypepoa ixelwg Ort Awik 0 Yópoc Ort arayy¿Miwv 
arayyedel rip ZaovA* ¿yw ele airios TOV duxv 
oÍkov TO TTATpóc 0O0V. 


doBod : 


a IR Es Es * 
kat Tr puxg 000, 67. mepúhatal od rrap' pot. 


23 Kádov per” ¿pod, un 


er TN e - - - q , 
ori ov. ¿av Eyró Ty yux od rórov, Eyricw 


KE0. ky. 
1 KAL arnyytAy ro Aavid Meyovres 'Ióod ot 
aMógudo: TroMeuovoiv ¿v 75 Keidá, kal avroi 
diaprálovo: kararrarodor Toda dAw. 2 Kai ¿rn- 
puwryce Aavió dia rod Kupiov Miywv El ropeudo 
kai zraratw rodc axAhopúNove TOÚTOUVC; Kkal élreE 
Kúpioc Hopevov, kal rrarátero ¿vu role GAogpúhore 
KerAa. 


Toy Aavió poc aúróv 'Idod pele 


TOÚTOLC Kal  OWOELC TIjV 3 Kal eirov 
ot Avópec 
gvravda ev Ty Tovóaia pofovpela, kal TOC ¿oral 
4 ad , .. A , 4 . - 
¿dav ropeudwuev ele Keidá, ele Ta oxvha TOV 


áNMopuMov 


Aavld ¿ri ¿mepurioal dia rov Kupiov* ral arrexpi0n 


eloropevcóueda; 4 Kal Tpocibero 
adrp Kéópios kai elrrev avr 'Avacriói kai kara (By0t 
eto. KeiMa, Ort ¿yw rrapadiówput Trodg aMogvMouc 
Elg xElpag c0v. 
dvópec ot per” avrod ele Keida kal émokepunos roic 
dAMoguhore * 


ámfyaye Ta krnvy avróv, kal imaratev iv avroic 


5 Kai éxropevdny Aamóo kai ot 
Kal ¿puyov ¿k TporWrov arrob, Kal 
a , ” s = 
mAyyav peyaAqv * xal ¿owoe Áavió rodg KaroikoUvTac 


KeMa. 
'Ayipidex ro0c Aavió, kal avróc pera Áavid etc 


6 Kal ¿yévero év Ty pevyerv "Afiadap vióv 


Keida kariBn, ¿xuv 'Epovó ¿v Tj xept avrot. 
7 Kai áxnyyiMy 7p Xaodk Óre yree Y Áavió etc 
KeiMá, kai elrre EaovA Mérpaxev advróv o Beas elo 
ras xelpác pov, Ort droxéxderorar eloeMOwv elo 
ródMv Oupúv «al poxAóv. 8 Kal rapryyede LaovA 
ravri Ty Map karafaiveiw etc roMepov ec KeiMa, 
9 Kal 


¿yvw Aavió Urt od rapaciwG Xaovk repi avrov 


ouvexew rov Áavió kal rodc ávopac auTod. 


Tv kaxiav, kai eirre Áavid rpoc '*Afiadap Táv tepéa 
10 Kai ere Aavió 


Kúpi 0 Oe0c Topark, axrovwv axrfxoev 0 dovhoc gov 


Tposáyaye TO "Epoño Kvpiov. 


ore Entel LaovkA ¿A0eiv ¿mi Keida dtapOeipar Trv 
ródev dt ¿pé: 11 El arordecoOroerar; kal vuv 
el karafBroera EaodA kadwc Tkovoev y dovkoc 
TIP 


'ArrokdMeicOnoeral. 


cov; Kúpi 0 06 'TloparA, arayyeiov 


dovAqy c00v* kai elmre Kúpos 


[12 Kal «imev Aavió, El rapadwoovav Tapa 


rio Reeiha épé kal 


FaovA; Kat elmev Kúpoc,  Hapadwoovoty ] 


ToV£ ávOpas oy etg xelpac . 
'manus Saul? Et dixit Dominus: 


A A e a ER 2 al So oe: Dee fm - 


Il. SAMUELTS” ARTE ARUTT, 


19 Nobe autem civitatem sacerdotum percussit 
in ore gladii, viros et mulieres, et parvulos, 
et lactentes, bovemque et asinum, et ovem in 
ore gladi.. 20 Evadens autem unus filius 
Achimelech, filii Achitob, cujus nomen erat 
Abiathar, fugit ad David, 21 Et annuntiavit 
el quod occidisset Saul sacerdotes Domini. 
22 It ait David ad Abiathar: 
die illa, quod cum ibi esset Doeg Idum:ens, 


procul dubio annuntiaret Sauli : 


Sciebam in 


ego sum reus 
23 Mane 
si quis queesierit animam 


omnium animarum  patris tul. 
mecum, ne timeas: 
meam, queret et animam tuam, mecumque 


servaberis. 


CAPUT XXIIL 


1 ET annuntiaverunt David, dicentes : Ecce 
Philisthiim oppugnant Ceilam, et diripiunt 
areas. 2 Consuluit ergo David Dominum, 
dicens: Num vadam, et percutiam Philistheos 
istos? Et ait Dominus ad David: Vade, et 
percuties Philistheeos, et Ceilam salvabis. 3 Et 
dixerunt viri, quí erant cum David, ad eum: 
Ecce nos lic in Judiea consistentes timemus : 
quanto magis si lerimus in Ceilam adversum 
agmuina Philisthinorum? 4 KRursum ergo 
David consuluit Dominum. Qui respondens, 


ait el: Surge, et vade in Ceilam: ego enim 
5 Abiit 
et 


pugnavit adversum Philistheos, et abegit 


tradam Philistheeos in manu tua. 


ergo David, et viri ejus, in Ceilam, 


jumenta eorum, et percussit eos plaga 


magna : et salvavit David habitatores Ceilze. 
6 Porro eo tempore, quo fugiebat Abiathar ' 
filius Achimelech ad David in Ceilam, ephod 
secum habcus descenderat. Y Nuntiatum est 
autem Sauli quod venisset David in Ceilam, 
et alt Saul: 


meas, conclususque est, introgressus urben, 


Yradidit eum Deus in manus 


in qua porte et sere sunt. 8 Et precepit 
Saul omni populo ut ad pugnam descenderet 
in Ceilam, et obsideret David, et viros ejus. 
9 Quod cum David rescisset, quia preepararet 
ei Saul clam malum, dixit ad Abiathar 
sacerdote: Applica ephod. 10 Et ait David: 
Domine Deus Israel, audivit famam servus 
tuus, quod disponat Saul venire in Ceilam, ut 
evertat urbem propter me: 11 Si tradent 
me viri Ceiles in manus ejus? et si descendet 
Saul, sicut audivit servus tuus? Domine Deus 
Israel, indica servo tuo. Et ait Dominus: 
Descendet. 12 Dixitque David: Si tradent 
me viri Ceilee, et viros qui sunt mecum, in 
Tradent 
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BASLAEION A. ey. 


E. 1 , a mt 
13 Kai avéory Aavió kal ol úrópes ol per” abroú 
wc TETPARÓCIOL kal ¿Ey lA0ow ¿xk Keida, kal émopevovTo 
LA : , = 4 ES a , , 0 
OU ÉdY ETODEVOVTO* kai Ta XaovA arnyyyeMy] ori 
diaséoworar Aavió ex Keidá, kal dvijxe rod ¿MOel». 
14 Kal éxadioey ¿v Macepin ¿vn Th ¿pony ¿v role 

e , ? ) o ) , 3 mo ” , 
orevole, kal exdOyro ¿ev TI] EON MY EL TY UpEl Zi, 
EV TH y] TG aúxpude:  kal ¿Lnreo adróv XaovA 
, s co? , ES a EN 
Tácas Tac yuéepas, kal vv rapédwxev avrov Kúproc 
eide Aavid bra 


elg rá xélipac abrov. 15 Kai 


esépxyerar LaodA rod Lyreiw» róov Aavió* kai Aavid 
YY ¿ev TG Oper Tp adxpuwde ¿ev 7 Ka Zig. 
16 Kai aávéory "lwwvádav vios ZaudkA kal ¿rropevOn 
4 8 > ze , 4 , , s rl 
TP0S Aavid ele Kai», ral éxparalwoe Tác xeipac 
auvrodv év Kupty 17 Kal elre mpóc avróv My) 
A 1 , a e? e 4 a ” , 
pofou* Ort od ua evpy ce y xelp EaovA rod rarpós 
pov, kal 6d Bacidevoers él 'ToparA kai ¿yo ¿sonal 
, ” ? 4 t , 
got ElC OeUTEPO», kat ZaovA 0 raro pov oldev 
e Pos , . 
ovrwc. 18 Kai diédevro dppórepor draDijrgv ¿va- 
kai ¿éxa0yro Aavió +v Kai, kal 
19 Kal 


awveByoar ol Zipalos ¿x Tic adxuudove modo LaovA 


riov Kupiov * 


"Iluvaádav arijAdev elic otkov abrob. 


emi row fBouvóv Néyovrecs Ovk ¿dod Aavid kéxpurral 
rap" ypiv tv Meocapá iv rola orerolo ¿y Try Kai 
év Tp four rov 'Exeda rod ex detióv rov 
, ” ” 1 . ad 4 % 4 
leroarov, 20 Ka vdv rav 70 Tooc duxav Tod 
r > , ? 4 € A 
Bariéwc ele karáfasi»o karafavér puc ua * 
, 3 a > 4 " Crd ? 
KEKNEÍKADIV AUTOV ElC TAC XxElpac Tod Badikéwc. 
21 Kal crew ayroic LaovA EvMoyypevor duele Tp 
Kupip, bre Emovécare rrepl ¿mov: 22 IopevOyre 
0) kal Eropacare Er1, kal yvóre TOV TÓTOV AÚTOL OU 
N e t + .- 3 r e _ , 
EOTALÓ TOÚVC UUTOV Ev TAxel ¿El 0U ELTATE, UN TOTE 
ravovpyevonral, 23 Kal tóere kal yvúre, kal 
? . e eu ” 708 A ”” 
rropevoopal pe” Vuwv* kal ¿orar el Eoriv exi Tic 
yc, Kal ¿Espeuviow abrov tv rácais xmbáactv 
"lovóa. 24 Kal áviorioar ot Zipalor kai ¿mropeú- 
Onoav Eurpordev ZaovA* kal Aavid kal ot avópec 
adrod iv 7 ¿py 77 Mawv rad” corepav Ex defiy 
rod 'lecoaruod. 25 Kai ¿xopev0n ZaovA kai ot 
avópes avrod Eyrelv avróv* ral armnyyedav Tp 
, a , , 1 3 1 3 mo» 2? 
Aavió, kal Kare[3n El€ TV TÉETPAV TIV EV TÍ EONUP 
Maov* kai ?kovoe NaovA, ral karediwiev óriow 
Aavid ele rav Epnpov Mawv. 26 Kai ropevovral 
x € ” . 3 1 had » 1 
FaovkA kal ol dwvópes AÚTOV Ex MEpOVC TOD UPoOUE Ek 
? + 4 . t » 3 nm” 3 , 
rovTov, kai yv Áavió rai ol AavÓpes AUTOV Ex pépouc 
A 9 ? a "7 Ys, 
TOU Ópove ix TovTOV"* kal av Aavid orermalopevos 
4 
rropeveodar «rro rpocwrov Eaovl, kal Xaovk ral ol 
avópes abrov Trapevefadov éri Aavió kai Todc 
ávópac aúvrod ovMafeiv avrove. 27 Kai rpoc 
EaodA A0ev dyyedoc MNeyuv Erevoe kal devpo, Ori 
aMMóguwkol irréDevro ¿ml rip yijv. 28 Kai dvéorpoeye 
FaodA pa) karaduwxewv óriow Aavió, kai ¿rropevdy 
ele cuvavryo» ru» d¿AogvAwv dia Tobro ¿xrexAi Or) 
e ? 1 mí ? t a 
o róroc éxeivos TMerpa 1) pepiodeloa. 
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1. SAMUELTS, XXTHL 


13 Surrexit ergo David et viri ejus quasi 
sexcenti, ct egresssi de Ceila, huc atque illue 
vagabantur incerti: nuntiatumque est Sauli 
quod fugisset David de Ceila, et salvatus 
esset: quam ob rem  dissimulavit exire. 
14 Morabatur autem David in deserto in 
locis firmissimis, mansitque in monte solitu- 
diniss Ziph, in monte opaco: querebat eun 
tamen Saul cunctis diebus: et non tradidit 
eum Deus in manus ejus. 15 Et vidit David 
quod egressus esset Sanl ut quereret animam 
ejus. Porro David erat in deserto Ziph in 
silva. 16 Et surrexit Jonathas filius Saul, et 
abit ad David in silvam, ct confortavit manus 
ejus in Deo: dixitque ci: 17 Ne timeas: 
neque enim inveniet te manus Saul patris 
mel, ct tu regnabis super Israel, ct ego ero 
tibi secundus, sed ct Saul pater meus scit 
hoc. 18 Percussit ergo uterque foedus coram 
Domino: mansitque David in silva: Jonathas 
autem  reversus est in  domum  suam. 
19 Ascenderunt autem Ziphei ad Saul in 
Gabaa, dicentes: Nonne cece David latitat 
apud nos in locis tutissimis silvse, in colle 
Machila, que est ad dexteram deserti? 
20 Nune ergo, sicut desideravit anima tua 
ut descenderes, descende: nostrum autem erit 
ut tradamus cum in manus regis. 21 Dixitque 
Saul: Benedicti vos a Domino, quia doluistis 
vicem meam. 22 Abite ergo, oro, et diligentius 
preparate, et curiosius agite, et considerate 
locum ubi sit pes ejus, vel quis viderit eum 
1b1: recogitat enim de me, quod callide 
insidicr ei. 23 Considerate et videte cmnia 
latibula ejus, in quibus absconditur: et 
revertimini ad me ad rem certam, ut vadam 
quod si etiam in terram se 
abstruserit, persecrnutabor cum in cunctis 
millibus Juda. 24 Atilli surgentes abierunt 
in Ziph ante Saul: David autem et vir 
ejus erant in deserto Maon, in campestribus, 
ad dexteram Jesimon. 2% Ivit ergo Saul ct 
soeii ejus ad queerendum eum: et nuntiatum 
est David, statimque descendit ad petram, et 
versabatur in deserto Maon; quod eum andisset 
Saul, persecutus est David in deserto Maon. 
26 Ef ibat Saul ad latus montis ex parte 
una: David autem et viri ejus erant 1n latere 
montis ex parte altera: porro David despe- 
rabat se posse evadere a facie Saul: itaque 
Saul et viri ejus, in modum coronze cingebant 
David et viros ejus, ut caperent eos. 27 Lt 
nuntius venit ad Saul, dicens: Festina, ct 
veni, quoniam infuderunt se Philisthiimm super 
terram. 28 IReversus est ergo Saul desistens 
persequi David, et perrexit in  occursum 
Philisthinorum ; propter hoc vocaverunt locum 
illum, Petram dividentem. 
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BASIAEIOQN A”. kÓ0.. 


KiQ. 0. 

l KAI áveorn Aavid exei0ev kai éxaDicgev ¿y Tolc 
orevoic 'Evyaddi. 2 Kai ¿yevnOn we áviorpepe 
XaovA aro ómiodev row dMogvAwv, xal arnpyyeNy 
aur Aeyóvrov Ori Aavió ¿v 7 ¿onpp "Evyaddt. 
3 Kal ¿MaS peO” ¿aurod Tpela xidiádac avopuv 
exNerrodo ¿e zravrós TopayA, ral ¿éxopevOn Enrelw 

* a 4 4 y ” y - e t 4 ? 
70v Aavió kai rod Avópac aUTOV ¿Ti TpdAWTUY 
daddaién. 4 Kai $idev ele rá dyédac Túv 
, s AS - UN E oo / > 
TOLUVÍWV TAC ¿Ti TIC 0000, kal 3)v ¿xel omiMacov 
xal XaovA eloijA0e rupackevácacdar, ral Aavió ral 
t ” , % s .) , , , 
ol AVÓPEG AVTOV ¿amwrepov ToV amNAMatov ¿xkabyvTOo. 
5 Kal elrroy ot ávopes Aavió Too avróv “Idov y 
ypépa avry Tv ele Kúptog Trpog dt rapadouvar 
TOvV ¿xO0oóv gov ele rás xelpác cov, kal TroLMoEle 

, ad t , 4 1 , e » , r 
avriy wc ayadov ev Gp0aMuoic cov* kai avedTr 
Aavid kal apelde TO Trrrepvyiov TG Orrrioidoc TOV 


SaovA AMabpaiwc. 6 Kai ¿yevnOn pera rabvra 


ral ¿marate kapóta Áavid auróv, Ort apelde To 
7 Kat gire Aavió 


Tpúc TOVL AvOpas avrod Mij0apwe por rapa Kupiov, 


? » a Se , -e 
arrepvytow Tijc Cerrhoidoc aAUTOV. 


el TOLOWw TO PMA TOUTO TP KUPÍp OU TH PITT 
Kupivv ¿meveykal xelpa pov ¿mr AUTÓV, ÓTL XPLOTOC 
Kupiov ¿oriv obroc. 8 Kai érrerce Aavid rode árópac 
, o 3 , A > ”» , - ) P 
avTod ¿v Móyotc, kat 0UK EOWKEV AVTOÍC AVATTÁAVTAS 
OvoaLr rov XEaovA* kat aviar] XaodA kal karéfBn 
rav 000v. 9 Kai avtory Áavid óoriow abro ¿x 
TOU omplatou" kal ¿Boyse Aavió órricw XaovA 
' r 
Atywv Kypie Bacided* kal ¿reBMebe Xaovk sic rá 
, , ? -) » s ) % , r - 
óricw abrod, ral Exvie Aavió eri mroóswroy auTod 
10 Kai elre 


Aavid mpóc XaovA "Iva Tí Axoverc Tv Móywv TOU 


¿TL TIV YY KALTPOTERUVNOEV UT. 


Maoú Meyóvrwv "Ido0y Aavió Entel Tv Puxiv 00 ; 
ro ñ + 
11 *Idod ¿ev 77 ypEpga Tabvry Eupáxaciv ot 0p0uA pol 
gov we rTapédwké de Kópioc ONpEpOV Elo xelpde pon 
> , 4 , , , , . , 
ev To orale, kat ode vBovAydyv arokreival 
0E, kal ¿perráuny cov kai cima Odx ¿moicw xyelpd 
pov ¿ri kúpióv pov, Ori xpioros Kupiov ovrós ¿or!, 
12 Kai ¿doú TO rreoúyiov Tñg derrkoidos gov iv Ty) 
xelppí pov, ¿yw dAfíonka TO TTEPÚYLOV Kal ou 
AUTEKTAYKA 0E* Kal yvGÓOr kai l0€ ONueEpor ÓTL OUK 
» , s -o r 3 4 , , s , + 
¿0TL KAKia EV TI xELOL prov ovOE acéfera ral adernonc 
Kal OUX NUÁPTNIKA Elg 0€, kal 0d deopevero Tay 
Yuxiv pov Mfeiv avriv. 13 Arráca: Kúproc ave 
£ » Ed 4 eo . 3 , + 3 mo 
pédov ¿nod kai d0d, ral xdienoas cor Kópios ¿e d00, 
kal Y xetp pov ovx ¿orar émicé* 14 KaDwc Neyeras 
y rapafoWy y dpxata "EZ avópwv ¿EsNevoerar 
TAnupédeia* kai 1 xeto pov obx ¿orar ¿mi GÉ, 
15 Kai vdv óricw rivoc od Exropevy, fBacided 
"TopanA; Órriow TÍVOS KATAÓUKELE OU; ÓTLOW KUVOL 
TedvykóTOc kar oricw ypwMov vos; 16 Pévoiro 
Kúpios ele kperiv «al dieacTiy dva péecov ¿mod 
» , 4 r e »” ? s , 4 
Kal ává pécov 000, ido. Kópoc kal kpival TV 
XEPIÍC  TOV. 


rotoiy pov kat daga pot ÉK 








I SAMUELIS, XXIV. 


VArPOT eS. 


1 ASCENDIT ergo David inde, et habitavit 
1n locis tutissimis Engaddi. 2 Cumque re- 
versus esset Saul, postquam persecutus est 
Philisthbaeos, nuntiaverunt ci, dicentes: Lecce, 
David in deserto est Engaddi. 3 Assumens 
ergo Saul tria millia electorum virorum ex 
omni Israel, perrexit ad investigandum David 
et viros ejus, etiam super abruptissimas 
petras, quee solis ibicibus pervive sunt. 4 Et 
venit ad caulas ovium, que se offercbant 
vianti; eratque 1b1 spelunca, quam ingressus 
est Saul, ut purgaret ventrem: porro David 
et vir ejus in interiore parte speluncze latebant. 
9 Et dixerunt servi David ad eum: Eece dies, 
de qua locutus est D)ominus ad te: Ego tradam 
tibi inimieum turn, ut facias el sicut placuerit 
in oculis tuis. Surrexit ergo David, et preecidit 
oran cehlamydis Saul silenter. 6 Post heee 
percussit cor suum l)avid, eo quod abscidisset 
oram chlamydis Saul. 7 Dixitque ad viros 
suos : Propitius sit mihi Dominus, ne facian 
hane rem domino meo, elristo Domini, ut 
mittam manum meam in eum, quia ehristus 
Domini est. 8 Et confregit David viros suos 
sermonibus, et non permisit eos ut consurge- 
rent in Saul: porro Saul exurgens de spelunca, 
pergebat coepto itinere. Y Surrexit autem et 
David post cum: ct egressus de spelunca, 
clamavit post tergum Saul, dicens: Domine mi 
rex. Etrespexit Saul post se: etinclinans se 
David pronus in terram, adoravit, 10 Dixit- 
que ad Saul: Quare audis verba hominum 
loquentium, David queerit malum adversun 
te? 11 Ecce hodie viderunt oculi tul, quod 
tradiderit te Dominus in manu mea in 
spclunca: et cogitavi ut occiderem te, sed 
pepercit tibi oculus meus; dixi enim: Non 
extendamm manun meam in dominum meun, 
quia christus Domini est. 12 Quin potius 
pater mi, vide, et cognosce oram chlamydis 
tuee in manu mea: quoniam cum preescin- 
derem summitatem chlamydis tue, nolui 
extendere manum meam in te; animadverte, 
et vide, quoniam non est lu manu mea 
malum, neque iniquitas neque peccavi in te: 
tu autem insidiaris anime mex ut auferas 
eam. 13 Judicet Dominus inter me et te, et 
ulciscatur me Dominus ex te: manus autem 
mea non sit in te. 14 Sicut et in proverbio 
antiquo dicitur: AB IMPIIS egredietur 
impletas: manus ergo mea non sit in te. 
15 Quem  persequeris, rex Israel? quem 
persequeris? eanem mortuum  persequeris, 
et pulicem unum. 16 Sit Dominus judex, 
et judicet inter me et te: et videat, ct judicet 
eausam meam, et eruat me de manu tua. 
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BAFIAEIOQN A', £0', ke. 


17 Kal ¿yévero we6 ovverédeoe Aavló Ta piuara 
radra Madówv Trpuc EaovA, kui elre XaovA *H 
Huwvr 6c0v aury, rikvov David; xail oe XaovA 
18 Kat ele XaovA 


1 y F 1 t 1 , , e) 1 , , 
mrpoc david Álxalos OY UTEP EME, UTL OV ÁVTATE- 


1 v , E . » 
TV QwWVIV KUTOV Kat EKÁQUOE. 


Owkác pot Ayada, ¿yo de dvrarédwad go. Kaka. 
19 Kal dv arfyyeidas por onpepov U erroincas pot 
, , ? ? , r r , Pe , 
ayada, wo aréxdeicé pe Kúpoc ete xeipdg 00u 
onpepov kai oUx d«rexrermás pe” 20 Kal Úre el eúpot 
TIC TOV ExOpov adrod ¿v OMuper cat extremos auróv 
y e “ , e 1 r 3 , , es , , 
ev 004 dyadj, kat Kúptoc aroríca avr ayaba, 
1 , y 4 - y 
cadwc reroinkac onpepov. 21 Kat viv ídou ¿yw 
E? .r , , % , 
yivwokw ort Bacoidevwv Bacidevoetc, Kal OTÍOETAL 
22 Kat vuv 


Opovóv pot ¿» Kuptpw 0rt ovk ¿¿oMoDpevceis TO 


ev xept co0v y fBacideía "ToparA* 


OTEPMA LOV ÓTIOW MOV, OUK AGaviels TO Ovopa ou 
23 Kai wWuoce Aavid 


Tp ZaovA* kai arrijA0e Xaodi elc rOv TÓTOV AÚTOV, 


EK TOY OTKOU TOV TATPÚc pLOV. 


1 ..” % e » , ” , , , a] 
car Áavió kat ut Aavopes aurod arifBnoar ely TIp 


Mecoepa cren. 
KE9. ke. 


1 KAI arédave ZauovnA, kal ouvaDpoiZovra: 
»e , 4 s , , , > e 
macs lopank kai kórmrovraL adróv, kar Darrovoiv 
Kal AVÉOTA 
2 Kal 


. » 1 e > 4 4 r > mo 
yv avOpuwrroc iv rij Maúv, kal rá rroluvia avrob 


, 4 » » > Le) ) , , 
AUTOV Ev otrp aurod ¿v Apuadalp * 


Auvid «al karéBy elg riv ¿onuov Maúv. 


év Tr KapunAq* kai 0 ávOpwrros péyac opódpa, 


Kal TOUTP Toipvia Tpuxida kal aiyec xidmar” kai 


¿yeonOn Ev TG keíipeev TÓ Troiuviov abrod iv TG 
KapyñAq. 3 Kai dvopa 7 avdpuory Náfal, kai 
” a > -  ) , s e 1 
ovvuuya TP yuvaixl avrod 'Afiyala* kal $ yuv) 
, - , : , 4 , 4 - » A 
aurou ayady ouvéce kal dyadi Tp side ogódpa, 
t » 1 
kal 0 dvOpwrros orAnpde ral rrovnpós iv ¿mirn- 
devpasi, kal 0 avDdpwrror kuviróc. 4 Kal zjcovoe 
Aavió ev TÍ ¿pony Ort reipes NáBal y KapuñhMoc 
TO Totpviov avroV* 9 Kai áréiorede Aavió dira 
Traápia, kal ele Toc rraidapíois 'AváfBnre eic 
Kapunkov kai árréMare mpos NáfBad, kai ¿owricare 
6 Kai 


9 . , , e A e e . € rn o» 
epeire ráde Etc “pac kal 0d vyiaivwv kai y olróc 


aUTOV ¿ml Tp Ovopmarí pov elc elonvn», 
A , 1 4 t , r 1 o 
70V, Kal TÁVTA TA CA Uyiaivovra. 7 Kal viv 
¡od aAKfrcoa Ort keloougl 00L vVUV OL TOLUÉVEC gOUV 
ot yoay pe” yuóv ¿v TG ¿pnpu, kai ou áTE- 
, 3 1 A ? ) Sa > 5 
kwAvIapev aurodc kal ode ¿wererdápmeda abroic 
sn: r 4 € r » , PA 9 , 
ovdiv racac Tac yuepas 0vrwv avróv ¿ev KapuyAo. 
3 e, - e 
S Epuwrycoy TA roaidapid «0, kal arayyedovoi 
gOL* kul EvpETWOAY TA TaMndápida cov xápiv iv 
0p0akApolc c0v, Ort ¿p" uipav ayadiv Tixopev * 
00€ 0 0 EdV EUOY Y XEÍP 00V Tp VIH 00v 7 
Aavió. 9 Kai ¿oxovrar 7á raidápia «al Aadovol 
4 , A 4 , 1 , 
rovc Aoyoug Tovrous poc Náfal kará rávra 
Ka 
10 Kal aárexpión Náafak roíc raol 


4 1, e . e , » , a 
TÁ Pnpara Tadvra ¿v 7 4 óvóouarí Aavío. 
AVETÓNOE 
Aavuló kai elme Tic 0 Aavió kai tic UY vlóc 
2 S , , ,]0.1 t m'a , 
Teooal ; onpepor rerAnduuuevo:r eloiv ol dovAo1 ava- 
XWpPOUYTEC EKATTOS EX TOOTWTOV TOV xUpLiOV AVTOLD. 





1. SAMUELIS, XXIV. XXV. 


17 Cum autem .complesset David loquens 
sermones hujuseemodi ad Saul, dixit Saul: 
Númquid vox hxe tua est fili mi David? Et 


levavit Saul vocem suam, et flevit: 18 Dixit- 


que ad David: Justior tu es quam ego: tu 
enim tribuisti mihi bona: ego autem reddidi 
tibi mala. 19 Et tu indicasti hodie que 
feceris mihi bona: quomodo tradiderit me 
Dominus in manum tuam, et non occideris me. 
20 Quis enim eum invenerit inimicom suum, 
dimittet cum in via bona? Sed Dominus 
reddat tibi vicissitudinem hane, pro eo quod 
hodie operatus es in me. 21 Et nunc quia 
sclo quod certissime regnaturus sis, et habiturus 
in manu tua regnum Israel: 22 Jura mihi 
in Domino, ne deleas semen meum post me, 
neque auferas nomen meum de domo patris 
23 Et juravit David Sauli. Abiit ergo 
Saul in domum suam; ct David et viri ejus 


ascenderunt ad tutiora loca. 


mel. 


CAPUT XXV. 

1 MorTUUS est autem Samuel, et congre- 
gatus est universus Israel, et planxerunt eum, 
et sepelierunt eum in domo sua in Ramatla. 
Consurgensque David descendit in desertun 
Pharan. 2 Erat autem vir quispiam in 
solitudine Maon, et possessio ejus in Carmelo, et 
homo ille magnus nimis: erantque el oves tria 


h millia, et mille capree: et accidit ut tonderetur 


grex ejus in Carmelo. 3 Nomen autem viri 
lllius erat Nabal: et nomen uxoris ejus 
Abigail; eratque mulier illa prudentissima et 
speciosa: porro vir ejus durus, et pessimus, 
et malitiosus: erat autem de genere Caleb. 
4 Cum ergo audisset David in deserto quod 
tonderet Nabal gregem sunm, 0 Misit decem 
juvenes, et dixit cis: Aseendite in Carmelum, 
et venietis ad Nabal, et saluatabitis eum ex 
nomine meo pacifice. 6 Et dicetis: Sit 
fratribus meis, et tibi1 pax, et donmui tux pax, 
et omnibus, quiueumque habes, sit pax. 
7 Audivi quod tonderent pastores tui, qui erant 
nobiscum in deserto: nunquam eis molesti 
fuimus, nee aliquando defuit quidquam eis de 
erege, omni tempore quo fuerunt nobiscum in 
Carmelo. 8 Interroga pueros tuos, et indica- 
bunt - tibi. Nunec ergo inveniant pueri tul 
egratiam in oculis tuis: in die enim bona 
venimus: quodcumque invenerit manus tua, da 
servis tuis, et filio tuo David. 9 Cumque venis- 
sent pueri David, locuti sunt ad Nabal omnia - 
verba hwc ex nomine David: et siluecrunt. 
10 Respondens autem Nabal pueris David, ait: 
Quis est David? et quis est filius Isai? hodie 
increverunt servi qui fugiunt dominos suos. 
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BAXIAEIQN A”. ké. 


11 Kai Anbopa rodc dprouve pov kai Tóv oOlwóv 
pov kal rá Ovuará pov d rédura rTotc kelpovoí 
pov rá TpoófBara, kal 0w0w aura dvópáciv olc 
oux olda TróDev eloi; 12 Kai áreorpdgncav Ta 
maidapia Áavid ele 0d00v aúrd», ral ávéorpeyav 
kai 3Adov rai avnyyedav TB Áavid kará rá 
tt, mo r ad 
pyyara ravra. 13 Kai eire Aavió roic dvópaciv 
> mn , el a t , » se s 
aúrod Zwaacde Exacroc Trjv poppatav aúroV*  kal 
aviBnoav óricw AÁavió we TETPAKÓCIOL AVÓPEC, 
«al ot drarócio. exaDiav pera rov oxeuiv. 14 Kal 
7 'ABiyala yuvaixl Nafad ariyyedev Ev TÓv 
rawdaupiwv Aywv 'Idod Aavid áréorendev ayy¿dovc 
bx Tijc ¿pnpov evNoyijoar TÓV KÚpiOoY NUDV, Kal 
¿éZexMvev ar avróv. 15 Kal ot dvópes ayadol 
t A LA > 3 , e »e > 1,» , 
yutv apódpa ovx arrerwAvoar uac ovdE EverelNavro 
t . , 4 r s e , t A , 4d . 
y iv ovdtv rrácac rác Ypépas Ac ppev Trap auroic, 
16 Kal iv TG elvas pas ev Ayo we TElxoc yoaV 
rrepi uds ral rrv vúrra «al Tv NuEpav Trácaz Tac 
4 % 
ypipac de uev Trap abúroig Troualvovres TO 
roíuviov. 17 Kal vov yvó60u kal ¡de od Ti Trommoetc, 
Ori ouvrerédeorar 1) Kakía ele TOV KÚPLOV yuU6V kal 
, a 2 , . a T ta 4 ? 
eic TÓV olkov avrod, kai ovrog vioc MNouós ral our 
¿ori Ma Ajo rrpóc auróv., 18 Kal torevoev*Afryata 
kal ¿Male draxootove dáprove kal dvo ayyela otvov 
, r , , , 
xal zrevre mpóflara TeromNuEeva kal TEVTE Otpl 
aAgpirov ral yopop Ev aragidos kal drarocias rada- 
Dac, kai ¿dero érri rovco óvouc” 19 Kai ele roic 
rraudapiore avriic Mporropeveods ¿urrpocdey pov, rai 
o MTPOdLEY OY, Kat 
, S ., v , , t «e , a me , 
td0U Eyw Ómicw VYuBv rapayivoyaL* kai Tp avopl 
ad , m 
avrijg ovx amnyyende. 20 Kal ¿yevgrOn aúric 
impbBeBnrvigc él ray óvov kal karaflawovonc iv 
, 2, 4 » mo 
oxerpy ToV Opovc, ral ¿00d Aavid xal ot ávópes avrob 
? od , 
karéfamwvov ele guUvAvVTNO avTÍÍC, al dmmvrnoev 
> . a y 
avroic. 21 Kai Aavló elrev *lowco elec áducoy 
, , ne , 
rrepúdara Tavra TÁ aurod Ev Tp) ¿onu kal oux 
evererdapeda Mafelv éx rávrowv TrÓv aúrod ov0tv, 
ral ivrarédwké por rovnpd avri áyadúv: 22 Táde 
rroyoa 0 Beos Tp4 Aavid kal rade mpoodein, el 
drroMetbopar ex rávrwv róv rod NáBal Ewc row! 
23 Kal sidev "Afiyata róv 


Aavió, kal ¿orevos kal karempónoev aro Tic Óvov, 


ovpodvTa poc ToÍxov. 


» ? » , , > es s 
ral ereoev evwrriov Aavió él rroódowrrov avTI]C, Kal 
, % me % 4 s 1 , 1 % 
TPOTEKVVNOEV UVTY ETi Tryv yv 24 “Erri Tovc 
rródac abrod, kal elrrev "Ev tuol, kúpiE pov, 3) 
ádixia pov* Aalgoarw 0) y dovAny 00v ele Ta ra 
gov, kad áxrovaov Aóywv Tic dovAnc vov. 25 My 
8) Otc0w 0 kúptóc pov kapdtav abrod emi TOv 
ávOpwrov róv hotuov roUTov, Ort kará TÓ Ovoua 


Náfal óvopua 


ápporúva per” aúrod, kai ¿yo 3 00vAn cov ovk 


mo ? e % 
aurod oburTóc ¿oTL' AUT kai 


eS % , ” , tr > , 
eldov rá rTaapia Tod kvpiov pov 4 areorelac. 





I. SAMUELIS, XXV. 


11 Tollam ergo panes meos, et aquas neas, el 
earnes peeorum, quee occidi tonsoribus meis, et 
dabo viris quos neseio unde sint? 12 Regressi 
sunt itaque pueri David per viam suam, et 
reversi venerunt, et nuntiaverunt ei omnia 
verba quee dixerat. 13 Tune ait David pueris 
suis: Accingatur unusquisque gladio suo. Et 
accineti sunt singuli gladiis suis, accinctusque 
est et David ense suo: et seeuti sunt David 
quasi quadringenti viri: porro ducenti 
14 Abigail autem 
uxori Nabal nuntiavit unus de pueris suis, 
dicens: Ecce, David misit nuntios de deserto, 
ut benedieerent domino nostro : et aversatus 
est eos; 


remanserunt ad sarcinas. 


15 Homines isti, boni satis fuerunt 
nobis, et non molesti: nec quidquam aliquando 
periit omni tempore, quo fuimus conversati 
eum eis in deserto; 16 Pro muro erant nobis 
tam in nocte quam in die, omnibus diebus 
17 Quam 


ob rem eonsidera, et reeogita quid facias : 


quibus pavimus apud eos greges. 


quoniam completa est malitia adversum virum 
tuum, eb adversum domum tuam, et ipse est 
filius Belial, ita ut nemo possit ei loqui. 
18 Festinavit igitur Abigail, et tulit ducentos 
panes, et duos utres vini, et quinque arietes 
coetos, et quinque sata polente, et centun 
ligaturas uv passe, et ducentas massas 
cariearum, et posuit super asinos. 19 Dixitque 
pueris suis: Preecedite me; eece, ego post 
tergum sequar vos: viro autem suo Nabal non 
indieavit. 20 Cum ergo ascendisset asinum, 
et descenderet ad radices montis, David et 
viri ejus descendebant in occursum  ejus, 
quibus et illa oceurrit. 21 Et ait David: Vere 
frustra servavi omnia que hujus erant in 
deserto, et non periit quidquam de cunetis que 
ad eum pertinebant: et reddidit mihi malum 
pro bono. 22 Hec faciat Deus inimicis David, 
et hee addat, si reliquero de omnibus que ad 
ipsum pertinent usque mane, mingentem ad 
parietem. 23 Cum autem vidisset Abigail 
David, festinavit, et deseendit de asino, et 
procidit coram David super faciem suam, et 
adoravit super terram, 24 Et eeeidit ad pedes 
ejus, et dixit: In me sit, domine mi, hxc 
iniquitas: loquatur, obseero, aneilla tua in 
et audi verba famule tu. 
25 Ne ponat, oro, dominus meus rex cor 
suum super virum istum iniquuw Nabal: 
quoniam secundum nomen suum stultus est, 
et stultitia est eum eo: ego autem aneilla tua 
non vidi pueros tuos, domine mi, quos misisti. 


auribus tuls: 
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BASITAEIOQN A'. ké. 


26 Kal vióv, kópié pov, Ey Kúpios kal E y Puxñ 
gov, kaQwc ixwNvoé oe Kúptoc Tod pa) ¿ADelv ele 
aiga á0iov kal owiemwv Tau xelpá cov voi" ka 
viv yévowro we Náfal ol ¿x0poí 00v kai ol 
27 Kal viv MPe 


rv evNoyiav Tabiry» ij ¿vivoxev 1 O0vAy 00u 


5] ad 4 P 
ENTOUVTEC TY KUPlp OV KaKd. 


TH kuply pov, kal Owoste ToOlg raidapiois TOÍlL 
Tapeoryróo: TÚ kupiw pov. 28 *Apov 0] TÓ 
rópnpa Tic do0M]c av, Ori rro rrormoe. Kópros 
TP kupl pov olkov mioróv, 071 TrróMepov Kupiou 
pov d kúpioc rroMepel, kal raxia oux evpeDyoeras 
¿iv gol rurore 29 Kal a«raorioeral «vOpwrog 
karadiwxwv 0 ral Ly TV pUXNV 00V, Kal ¿oTal 
Lux kupiov pov ¿vdedeuev év depp Tic Ewije 
Tapáú Kupiqw 74 Dep, ral Ppuxiv ¿x0puv co 
30 Kal 


» r ad , ' 
¿orar 0re: rrommoy Kúpoc TY kupiy pov TAVTA 


opevduviosa ¿v pia THC OpELOdVIE: 


00a ¿Mádyoev ayada ¿ri o, kal ¿vredeirat gol Ele 
yovpevov ¿xi 'lopank. 31 Kal ovx ¿ora gol 
ruvro PBorkduyuóc ral oxáavoaNov TP KUPÍY  [L0V, 
xxéco aiua aduov dwpeay kal oñoaL xelpa kupiiy 
pov avr" kal ayaduwoa: Kéúpios TP kupty pLov, 
«al pvyodyoy TS dovAyc c0v ayadúcal «vry. 
32 Kal gire Aavid Ti 'AfBiyaiga EvAoyróc Kúptos 
o Dev "lopank úc drécrendé 0€ oNpepov ¿v TauTy 
elg arrávryoiv pot, 33 Kal evNoyyróg ú TPÓTOS 
cov, kai eUNOyuéva] 0d» drrorwAvyoacá pe onpepov 
ev Tavry jo) ¿Melv elg atuara kal oa. xelpa 
pov ¿moi 34 TlAyv ori Ly Kúpros y Deos “ToparA 
Oc arrexWwAvos pe oyuepov TOY kakorrocijoaui ae, ÓTe 
El UI) ÉSTEVOAS Kal TApeyévoU Ele Amaávryoiv pot, 
TóTE ¿ira Et vrrodepOroera: Tp Nafíad ¿wc puros 
39 Kal ¿Mae Aavió 


EK XELDOC UÚTIC TMAVTA (1 EQPEPEV AUT, Kal Elrev 


TOY ToWÍ 0VPGYV TPOL TOLXOV. 


aura 'AváB0r elo elipnviy elo olkóv covu* fBhere, 
ikovoa TC pwvijc vou ral périca TO ToódGWTÓV 
cov. 36 Kai rapeyeviOn "Afiyata rrovg Náfal * 
kal ¿00d abr TÓTOG Ev OlKk(qp «ÚTOV «6 TÓTOS 
fBaonidiwg kai 2 kapdta Náfal ayady em” avróv, 
cal auTOs pedúwv Eg apódpa* kar our aryyedev 
AUTO Pipa pikpov  péeya Eg pwTOg TOV TOwi. 
37 Kal ¿yévero mowl oc ¿EEVINPEV GTÓ TOU VIVOUV 
Nagel, armiyyedev ?) yuv] avtoV TA pipara 
Tadra, kal ¿varédavev y kapdia auroD ¿y abre, 
Kal aburóg yivera: 006 MBoc* 38 Kai ¿yévero 
woel dera nuépar kal ¿émaratde Kúpioc rov NaBal, 
ral arédave. 39 Kal %rovoe Aavid kual elrev 
Evkoynrog Kúpios Óc Expive TIJV Kpioiv TOV ÓVEL- 
00 pod pov ¿x xepós NáBal, kai rov dovAov avrod 
TTEPLETOLOATO ÉK XEMPOC KAKOV, KAL TIY KaKÍaV 
Náfal ariorpele Kúpoc ele kepaxyv autoU* 
ral áréorede Aavió kal ¿MáAgoe rep! "Aftyatas 
40 Kai 2jA0ov 


ot rraidec Aavid rp0g 'Aftyatav elo KapunNov 


Aaféiv auriv ¿aut elg yvvatka. 


«at ¿MáMjoav abri] Aeyovrec Aavid aréoredev 


ynpAc Trpde ot Mafelv 0€ GUTI eÉlg yuvalku. 


e 


I. SAMUELIS, XXV. 


26 Nunc ergo, domine mi, vivit Dominus, et 
vivit anima tua, qui probibuit te ne veniros 
11 sanguinem, et salvavit manum tuam tib1: 
et nunc fiant sicut Nabal inimici tui, et qui 
queerunt domino meo malum. 27 Quapropter 
suscipe benedictionem hanc, quam  attulit 
ancilla tua tibi domino meo: et da pueris 
quí sequuntur te dominum mcum. 28 Aufer 
iniquitatem famule tuzx: faciens enim faciet 
J)ominus tibi domino mco domum fidelen:, 
quia preelia Domini, domine mi, tu precliaris: 
malitia ergo mon inveniatur in te omnibus 
diebus vitoe tus. 29 Si enim surrexerit 
aliquando homo persequens te, et queerens 
animam tuam, erit anima domini mei custodita 
quasi in fasciculo viventium, apud Dominum 
Deum tuum: porro inimicorum tuorum anima 
rotabitur, quasi in inmpetn ct circulo fund:e. 
30 Cum ergo fecerit Dominus tibi domino 
nmeco omnia quee locutus est bona de te, ct 
constituerit te ducem super Israel, 31 Non 
erit tibi hoc in singultum, et in serupulum 
cordis domino meo, quod effuderis sanguinem 
innoxium, aut ipse te ultus fueris: et cum 
benefecerit Dominus domino meo, recordaberis 
aucillos tus. 32 Et ait David ad Abigail: 
Benedictus Dominus Deus Israel, quí misit 
hodie te in occursum meum, et benedictum 
eloquium tuum, 33 Ft benedicta tu, quee 
prolibuisti me hodie ne ivem ad sanguinen, 
et ulciscerer me manu mea. 34 Alioquin vivit 
Dominus Deus Israel, quí prohibuit me ne 
malum facerem tibi: nisi cito venisses 1H 
occursum mih1, non remansisset Nabal, usque 
ad lucem matutinam, mingens ad parictem. 
35 Suscepit ergo David de manu ejus omnia 
quee attulerat ei, dixitque el: Vade pacifice in 
domum tuam, ecce audivi vocem tuam, et 
honoravi faciem tuam. 36 Venit anten 
Abigail ad Nabal: et ecce erat el convivium 
in domo ejus, quasi convivium regis, et cor 
Nabal jucundum: erat enim ebrius nimis: ct 
non indicavit el verbum pusillum aut grande 
usque mauc. 37 Diluculo autem cum digessisset 
vinum Nabal, indicavit ci uxor sua verba hec, 
et emortuum est cor ejus intrinsecus, et factus 
est quasi lapis. 38 Cuuque pertransissent 
decem dies, percussit Dominus Nabal, et 
mortuus est. 39 Quod cum audisset David 
mortuun Nabal, ait: Benedictus Dominus, quí 
judicavit causam opprobrii mel de manu Nabal, 
ct servum suum custodivit a malo, ct malitiam 
Nabal reddidit Dominus in caput ejus. Misit 
ergo David, et locutus est ad Abigail, ut 
sumeret cam sibi in uxorem. 40 Et vencrunt 
pueri David ad Abigail in Carmelum, et 
locuti sunt ad eani, dicentes: David misit 
nos ad tc, ut accipiat te sibi 1n uxorema 
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BASIAEION Al. ké, ko”. 


41 Kal avéory xal rpoocervvnyoev El Taj yijv emi 
TpódWTO" kai eirrev *Idod 1] DovAny c0v ele mratdtoky Y 
vibas ródac rúv raidwv 0ov. 42 Kai dveor» 
'ABiyaía kal imtBn el ri Óvov, kai Trévre kopasia 
1xoXov0ovv aúri, kat ¿mopevOn Óricw Tuv Taidwv 
Aavid, kal yiveral arre etc yuvaira. 43 Kal rv 
'Axwáan ¿Me Aavio ¿E 'Llegpaén, kal áppórepal 
44 Kai XaodvA ¿0wke MeAxok 


rv Ovyaripa abrod rv yuvaira Aavió rip Padri 


oa adT) yuvaikes. 
vt Apio 7 4 ¿ek Poupá. 
KED. £s”. 


1 KAI ¿pxovrar ot Zipalor ¿xk THC auxpuuwdovc 
poc Tov XaovA etc row [fSovvóv Atyovrec *I00v 
Aavid oxerálerar pel” yuivv ¿ev rpg Bovvp 7 "Exea 
kara Toórwrov rod 'Leocemod. 2 Kal avéorn 
ZaovA kai karéBn etc rv Epnpuov Zip, kal per 
avrod rpeic xidadec avópav éxMerroi ¿E “loparA, 
Enreiv rov Aavid ¿v 7 ¿onpep Zip. 3 Kal rrapeve- 
Balde Zaovk ¿v rip Bouvvep rip. Exeda Tp ¿ri TOOIWTOV 
rod Teooepod eri rg Ód0U, kai Aavió iraOioev iv 71) 
eonpq * kal elde Aavió ori Ixe: LaodA órricw abrov 
etc ri» ¿pnpov. 4 Kal áreorede Aavid karacokó- 
TOUVC, kal Eyvw Ori ¿eel ZaodA Erormoc ¿e KeiMa. 
5 Kai avéeory Aavió MiBpa kai elorropeveras ele TOv 
ToTov ou éxaUevdev ¿xel LaovA, kai éxel 'Afevvio 
Nip dpxicrparyyos 
exadeudev ¿v Aaurivy, ral Y Made rapeuBeBAyrwc 


vioc aúrov"  kal XaovA 


«úukAq aúrod. 6 Kal arexpidn AÁavid kai elre 
poc Aliuédex rov Xerralov kal mode 'Afleood vió 
Zapoviac aáceApov "Iwa8 Meywv Tic elochevoeras 
per” ¿uod mooc EaovA ele rv rapeuBoMiv; kai 
eirev "Afecod "Eyw etoedevoopar perá 00d. 7 Kai 
etorropeverar: Aavió kal 'Afecoa ele TÓV adv Trip 
vúxTa, kai t00d Eaovk kadevdwv Yrvp ¿ev Maurivg, 
ral ro 0d0pu aúrod ¿urerpydc ele riv yv Trpóc 
kepakijo avrod, kal 'Affevyio kal o Maó aurod 
exa0evde kux Mp avrod. 8 Kal sirev 'Afeooa rooc 
Aavid 'Aréxdeivoe Kópios ouepor róv Ex0póv cov 
el xélpac 00u, kal vu rardów avrov rg dopart 
etc rv yv aurag al 0d deurepwow avr. Y Ka 
éire Aavió rpooc 'Afeooa My rarewoyo abro», 
Ort TiC ETrotoEL xelpa abrod eri xororov Kupiov kal 
a0wwOnoerar; 10 Kai cirre Aavió Zi Kúpioc, ¿av 
un Kúpios raton aúróv, 1) yuéepa avrod ¿My ral 
arodawg, Y ele róldenov karafBi kal TpocreBj, 
11 Mydapós po rapá Kupiov ¿reveyrelv xelpá 
pov emi xotrov Kupiov* kal »uv Mafe 0 70 
dopu Aro rpockepaAijc aúrodv xal róv ¿axóv 


” e? s , , t , e 2 
rov vdaroc, kal áréAOwuev nueic kab” ¿avrovc. 


- 


Il. SAMUELIS, AXV"XXVL 


41 Que consurgens adcravit prona in terram, 
et alt: Ecce famula tua sit in ancillam, ut 
42 It 
festinavit, et surrexit Abigail, et ascendit 


lavet pedes servorum domini mel. 


super asinum, et quinque puellse jerunt cum 
ea, pedissequee ejus, et secuta est nuntios 
David: et facta est 1lli uxor. 43 Sed ct 
Achinoam accepit David de Jezrahel: et fuit 
44 Saul autem dedit 
Michol filiam suam, uxorem David, Phalti filio 


uftraque uxor ejus. 


Lais, quí erat de Gallim. 


CAPUT XXVI. 


1 ET venerunt Ziphei ad Saul in Gabaa, 
dicentes: Ecce, David absconditus est in colle 
Hachila, que est ex adverso solitudinis. 2 Et 
surrexit Saul, et descendit in desertum Ziph, 
et cum eo tria millia virorum de electis Israel, 
ut quereret David in deserto Ziph. 3 Et 
castrametatus est Saul in Gabaa Hachila, quee 
erat ex adverso solitudinis in via: David 
autem habitabat in deserto. Videns autem 
quod venisset Saul post se in desertum, 
4 Misit exploratores, et didicit quod illuc 
venisset certissime. 5 Et surrexit David clam, 
et venit ad locum ubi erat Saul: cumque 
vidisset loeum in quo dormiebat Saul, et 
Abner filius Ner, princeps militise ejus, et 
Saulem dormientem in tentorio, et reliquum 
6 Ait David ad 
et — Abisar  filium 
Sarvize, fratrem Joab, dicens: Quis descendet. 
mecum ad Saul in castra? Dixitque Abisai: 
Lgo descendam tecum. 
David et Abisai 
invenerunt Saul jacentem et dormientem in 


vulgus per circuitum ejus, 
Achimelech  Hethoeum, 


7 Venerunt ergo 
ad populum  nocte, ct 
tentorio, et hastam fixam in terra ad caput 
ejus: Abner autem et populum dormientes 
in eircuitu ejus. 8 Dixitque Abisai ad David : 
Conclusit Deus inimicum tuum hodie in manus 
tuas: nunc ergo perfodiam eum lancea in 
terra, semel, et secundo opus non erlt. 9 Et 
dixit David ad Abisai: Ne interfieias eum: 
quis enim extendet manum suam in christum 
10 Et dixit 
David: Vivit Dominus, quia nisi Dominus 


Domini, et innmocens erit? 
percusserit eum, aut dies ejus venerit ut 
morlatur, aut in preclium descendens perierit : 
11 Propitius sit mihi Dominus ne exten- 
dam manum meam in christum Domiai; 
hastam, que est ad 


nunc igitur  tolle 


caput ejus, et scyplum aque, et «ubcamus. 
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BAXIATION A”. ke”, 


12 Kai ¿Mafe Aavió TO 0dopy kal rov paxov ToU 
vlaroc árro TrpockepaXija adrod, kai arijAdov kab' 
¿aurovc* kai ouk mv ú fhirmw»v, kal odx 2» 0 
yiv0okwv, al our iv 0 ¿EsyEpópevoc, TÁVTEC 
vrrvobvrec, bre DáBoc Kupiov ¿merecer er” aurodc. 
13 Kai diéBn Aavid lc TO rrépav ral torn émt 
TV kopugi)v Tod Upove paxpóde», rat roMA] y 
údos áva péoov avr. 14 Kal mooseraNécaro 
Aavid róv haóv, kal Tp "Aflevvno ¿MaAyo: Meywv 
Oúx aroxpi0Noy, 'Aflevvio ; rad arrexpidn *AfBevvio 
15 Kal gire Aavió 


mooc 'Afevvno Ovk avip ov; kal ríc wc 0d ¿v 


kal ele Tic el od v kay; 


"TopagA; kal da Tí oy puldacoste TOV kÚptov gov 
ori zlomA0ev sic ¿ix ToUV Maud 0ta- 
16 Kai ovx 
¿y Kúproc, 


Tróv Banda; 
p¿0elpar róv kúptóv cov rov Pacikéa. 
, a a lo ru * , a 
ayaduv ro piua ToUTO O TreTroOlyKac 
ur e 4 , £ » t « , 4 
Or. vioi Davarwoswc pelo ot p¿uAaccovrec TÚV 
F 4 , £ Ed a 4 a A 
Basilea rúv kvpiov vuwv Tov xoorov Kuptoyv 
kal viv ide 01) TO 0ópv Tod Baciéwc kal Y paros 
e e ná » 1 % e > es 
rod Úvdaroc, Tod ¿ori Tau poc kepaijo auTov. 
17 Kal émtyvw FaodA TiYv fuwvw Auvió kal elrrev 
“H gun co0v aúrn, réxvov Aavió; kat ere Aavtó 
18 Kai gire "Iva ri 


dovAov 


» o 144 , e , s , t ? > > 
AUVTOUVU; 0Tt TL NMAPTIKA, KAL TL eupeDy EV ¿pol 


AovMóg vou, kúpte BaciNed . 


TOUTO KATAÓUWKEL U KÚPLOC ÓTmLOW TOÚ 


aádirqgua; 19 Kal viv drxovoárw Y kvpióc pov 0 


Bacoidede ro pijua rod dovAou adrov* el 0 Beor 
¿mbogier 0 em ¿ue, doppuvdeiy Ovcia cou, kal El 
viol avdoWrrwv, Emuaráparor ouro: ¿vwriov Kupiov, 
ori ¿EeBadóv pe onpepov pun ¿ornpixda. év kM]- 
povopig Kupiov Miyovrec Tlopevov doúMeve Deoic 
erépors. 20 Kal vuv uy rrécot TO alpa pov ml Ti 
yv ¿Esvavriac rmpoowrov Kupiov, ori ¿EsAnAvDev 
y Bacideve 'TopanA Enreiv Ppuxv pov rabwc 
21 Kal 


eme XaoúA Tluápryra* ¿miorpepe, réxvov Aavio, 


> e > 2 > me »” 
karaduWwxe 0 vukrirópal ev Tolc ÓpE0t. 


OT: OY kaxoroiyow 0 dvO' Mv Evrioc buxí pov 
év 6p0akMuolc vou, kal tv TÍ onuepov peuaralwpar 
«al yyvonka rmroMa opódpa. 22 Kal arexoí0n 
Auvió kai elrev *I0o0d To dópv rod faciMéwg, 
digMérw ele rúv raidapiwv kal MaBéro auró. 
23 Kai Kúptoc ¿morpébe: éxáorp rara rác Úrato- 
gúvac avrod ral Tv rricriv auTOD' wc TApidWwkE 
ve Képroc onpepov elc xelpás ov, kal ovx ND0EANOA 
EmevEyuEl» xetpáú pov éml xpiorov Kupiov* 24 Kai 
idod kabwe ¿ueyadúvOn » Dux cov onpepov ev 
Tavry ¿v óg0daMuole pov, ovrwc peyaduvdeíy y 
buxy pov ¿vwmov Kupiov, kal oxrerácal pe kal 
25 Kal 


ZaovA Trpo0c Aavid Ebhdoynuévos 06, réxvov, Kal 


¿bedelral pe ¿x ráonc OMibenwc. ENTE 
me , 4 , » s 3 e 
TOWÓv rromosic kal Ouvápevos dvvnyoy * kai ámiMe 
Aavió sic ryv vd0v abvrod, ral NaodA dreoroepev 


ElC TOV TÓTOV AÚTOLV. 


Il. SAMULELIS, xXXVL 


12 Tulit igitur David hastam, et seyphum 
aquee, quí erat ad eaput Saul, et abierunt: et 
non erat quisquam, quí videret, et intelligeret, 
ct evigilaret; sed omnes dormiebant, quia 
sopor Domini ivruerat super eos. 13 Cumque 
tvansisset David ex adverso, et stetisset in 
vertice montis de longe, et esset grande 
14 Clamavit David ad 


populum, et ad Abner filium Ner, dicens: 


intervallum inter cos, 


Norne respondebis, Abner? Et respondens 
Abner, a1£: Quis es tu, qui clamas, et inquietas 
regem? 15 Et ait David ad Abner: Numquid 
non vir tu es? et quis alius similis tui in 
Israel? quare ergo non custodisti dominum 
tuum regem? ingressus est enim unus de 
turba, ut interficeret regem, dominum tuum. 
16 Non est bonum hoc, quod fecisti: vivit 
Dominus, quoniam filii mortis estis vos, qui 
non custodistis dominum vestrum, christum 
Domini; nunc ergo vide ubi sit hasta regis, 
et ubi sit scyphus aquee, quí erat ad caput 
ejus? 17 Cognovit autem Saul vocem David, 
et dixit: Numquid vox h«ec tua, fili mi David? 
Et ait David: Vox mea, domine mi rex. 
18 Et ait: Quam ob ecausam dominus meus 
persequitur seryvum suum? Quid feci? aut 
quod est malum in manu mea? 19 Nune 
ergo audi, oro, domine mi rex, verba servi 
tui: Si Dominus incitat te adversum me, 
odoretur sacrificium : si autem filii hominun:, 
maledicti sunt in conspeetu Domini; qui 
ejecerunt me hodie, ut non habitem in 
hereditate Domini, dicentes: Vade, servi diis 
alienis. 20 Et nunc non effundatur sanguis 
meus in terram coram Domino: quia egressus 
est rex Israel ut queerat pulicem unum, sicut 
persequitur perdix in montibus. 21 Et ait 
Saul: Peccavi, revertere fili mi David: 
neqnaquam enim ultra tibi malefaciam, co 
quod pretiosa fuent anima mea in ocnlis 
tuis hodie: apparet enim quod stulte egerim, 
et ignoraveria multa nimis. 22 Et respondens 
David, alt: Ecce, hasta regis: transcab unns 
de pueris regis, et tollat cam. 23 Dominus 
autem retribnuet unicuique seeundum jJustitiam 
suam et fidem: tradidit enim te Dominus 
hodie in manum meam, et nolui extendere 
manum meam in christum Domim. 24 Lt 
sicnt magnificata est anima tua hodie in 
oculis meis; sie magunificetur anima mea 1n 
oculis Domini, et liberet me de omni angustia. 
25 Ait ergo Saul ad David: Benedictus tu 
fili mi David: et quidem faciens facies, et 
potens poteris. Abiit autem David in viam 
suam, et Sanl reversus est in locum suun. 
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BASIAEION A'..«el, Ko]. 


KID. Ec. 

1 KAL ele Aavió ¿v Th kapdiga avrob Meywv 
Niv rposrediyoopar e» ypépa pig ele xelpac Zaovl, 
s ? ” , s ,“u a Ed , me. 
Kal oux ¿ori poc ayaddy ¿dv pa 0w0w lc yijy 
aMogvdov ral av] dr ¿uov ZaovA Tod Enrelv pe 
» w 1 3 n a , 1 Ñ 
ele rav bpiov *lopank kat owbnoopal ¿xk xepoc 
avrod. 2 Kai áviorn Áavió ral ot ¿garóctot AvÓpES 
t >”, 3 nl a ? , i - ta 
ol per” abroD, kai ¿xropevOn Tp0c AyxoUc vio» 
"Aunax Baodea T¿e0. 3 Kal ¿xadioe Aavlo pera 
, ” , a s t e. , - Ud rs e 
AyxoUc abroc kal ol dwópes abTov EKacToc kal 6 
" , ” > , t o 
olxog avrob, ral Aavió kal appórepal al yuvalikec 
aurod 'Aywáan "lelpanXirie kai "ABryata 1 yuvr 
Nágal 7ov Kapuidiov. 4 Kal dwyyy2Ay TU 
XaodM 071 mepevye Áavió elo TED * kai od rpocéDero 
ere Enrely avrov. 5 Kal ere Aavió mpoc "Ayxode 
El 01) eñpayrev 0 dovkAóS cov xapi» ev 0p0akpotc 004, 
dóTrwoa» 0 por TÓTOLV ¿Y pia TÓv TróNewv TÓvV kar” 
, : 4 , , ” et , , e 
aypov kar kaBrjoopar éxel* kaltva Ti kabyral 0 
dovAós c0v ¿y Ttóde fBacidevopéry perd 000; 
6 Kal ¿0wrkev AUTO ¿v TH yuepa éxelvg rv Nexedak * 
da rovro tyevO0y Sexedak tp faoidel Tic *Llovdatas 
e t , r r 1 3 * t 3 a 
¿wc THC Npépac ravrys. 7 Kat ¿yeryO0n ó apidnos 

nd t mo a] 
TÓv yuepuv wv ¿xrúbdioe ÁAavid ¿v dypp Tú» al- 
8 Kat aviBave ÁAavió 


t » 
kal ot Awvópes aurod kal ¿xreridevro ¿rl rávra Tov 


MopyAMwy TESTAPAL pijvac. 


Peoipl kat ¿mi row "Apadayxiryv* kal id0d y yÍ 


e 3 % , F t , 4 4 
KaTpréElTO «TO AVIYKÓVTOY Y aro Tedawbovo 
Kal 


ok ¿Cwoyóver Avópa 5 


, s er mo , ? 

TETELXIO MENO Kat ¿wo yu Atyúrrov. 9 
ETUTTE TV Yyiv, kal 
yuvaira* kai ¿MiufBarvov rrotuvia ral BovkóMa kai 
»” A e ne r a 0 
Óvovc rat kapnkXove ral ¡pario pnóv, ral aviorpebav 
kal oxovro poc "Ayxovce. 10 Kal eimew *Ayxobe 
rrpovc Áavid 'Erl tiva imedeode onuepor ; kal elre 
Aavló mpoc *Ayxode Kará vórov Tc "Tovdatas kal 

4 , 3 s : , -» , 
kara vórov legueya ral kara vórov rod Keveli, 
11 Kal ávópa kal yuvvalra oúx ¿Lwoyóvioa TOÚ 
eloayayel» elo TEO, Meywv Mi) avayyei wav elo Ti0 
ka" yuov Meyovres Cade Aavió row: kai Tód€ 
TO Okalwua avrod mácac Tac yuépacs die ¿xa0yro 
Aavló ¿v ayop rv dMogévMov. 12 Kal ¿mtorevOn 
Aavió ¿tv Ti Ayxouc agó0pa, MNywv “Mioyvvral 
atoxuvvópevos ¿v tg Mag avrod ¿v "TopanA, ral 


gorat po 00Ukoc Ele TÓV alWÓva. 


KEO. kx. 


1 KAI ¿yeriOy év tale uépare éxelvars kal 01 va- 
OpoiZowrar dMógudo: ¿y Tale rapenodMale al rv 
¿geAMelv rroMepelv» pera "Topark, kai elrrev *Ayxodc 
rooc Aavió Tivworwv yviwoy Uri per” ¿nod ¿¿shevoy 
2 Kat elre 


Aavid pde 'Ayxode Obrw vUv yvwoy «4 rromoe 0 


sic rrúdeuov 0d kal 0l GVÓPES 00U. 


dovAós cou* kai elrrev *Ayxove rrpoc Aavid Ovrwc 


apxicwnaropúlara Oyooual 0. rácas TÁC ypiepas. 


I. SAMUELIS, XXVI. XXVIII. 


CAPUT XXVIT. 


1 JT at David in corde suo: Aliquando 
incidam una die in manus Saul: nonne melius 
est ut fugiam, etsalver in terra Philisthinorum, 
ut desperet Saul, cessetque me querere in 
cunctis finibus Israel? fugiam ergo manus 
ejus. 2 Et surrexit David: et abiit ipse, ct 
sexeenti viri cum co, ad Achis filium Maoch 
regem Geth. 3 1: habitavit David cum Achis 
in Geth, ipse et viri ejus; vir et domus 
cjus; et David, et duze uxores ejus, Achinoam 
Jezrahelitis, et Abigail uxor Nabal Carmeli. 
4 Et nuntiatum est Sauli quod fugissct 
David in Geth, et non addidit ultra querere 
5 Dixit autem David ad Achis: Si 
inveni gratiam in oculis tuis, detur mihi locus 
in una urbium regionis hujus, ut habitem ibi: 


eum. 


eur enim manet servus tuus in civitate regis 
6 Dedit itaque ei Achis in die illa 
Siceleg: propter quam cansam facta est Siceleg 


teeum ? 


.regum Juda, usque iu diem hanc. 7 Fuit 


autem  numerus dierum, quibus habitavit 
David in regione Philistlinorum, quatuor 
8 Lt ascendit David, et viri ejus, 


et agebaut predas de Gessur, et de Gerzi, et 


menslum. 


de Amalecitis: hi enim pagi habitabantur in 
terra antiquitus, cuntibus Sur usque ad terram 
Meypti. 9 It percutiebat David omnem 
terram, nec relinquebat viventem virum ct 
mulierem : tollensque oves, et boves, et asinos, 
et camelos, ct vestes, revertebatur, ct ventebat 
ad Achis. 10 Dicebat autem ci Achis: In 
guem irruisti hodie? Respondebat David: 
Contra meridiem Judo, et contra medie 
Jerameel, et contra meridiem Ceni. 11 Virum 
et mulierem non vivificabat David, nec. 
adduccbat in Geth, dicens: Ne forte loquantur 
adversum nos: Hoec fecit David: et hoc erat 
decretum 11li omnibus diebus quibus habitavit 
in regione Philisthinorum. 12 Credidit ergo 
Achis David, dicens: Multa mala operatus 
est contra populum suum Israel: erit igitur 
mihi servus sempiternus. 


CAPUT XXVIII 


1 Facrum cst autem in diebus  illis, 
congregaverunt Philisthiim agmina sua, ut 
preepararentur ad belloum contra  1Ísrael: 
dixitque Achis ad David: Sciens nunc 
scito, quoniam mecum egredieris in castris 
tu, et viri tui. 2 Dixitque David ad Ackis: 
Nunc scies quee facturus est servus tuus. 
Et ait Achis ad David: Et ego custodem 
capitis mei  ponam te  cunctis diebus. 
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EJ” “DD 


"logasA, kai Barrovoiw avrov ¿iv "Appadatu ¿v 
ral Zaodk repueide rode ¿yyacrorud- 
4 Kai 


TOMEL AVTOL * 
dove kal todg yvworac amo Tic yñc. 
cuvabpoilovrar ol aMógudor kai ¿pxovral kal 
rapeuBaMovov ee Xovap * kai cuvadpoiéel Faodk 
rávra avópa "lopañA, kai rapeufiaMiovov Elc 
TaABové. 


aMoguvMwv, ral ¿poB 709 kal ¿Ztorn 1 kapdia avrod 


5 Kal ¿de XaovA ryv rapeufoAyv TWvV 
apódpa. 6 Kal ¿mppuwryoe EaovA dia Kvptov, kal 
, , , , ro , , Y ) , ys A 
ouk arexpidn avr Kúpros tv rolc évvtrvioie Kal ev 
roic Ondors kal ¿uv role rmpopnrars. 1 Kai elre 
ZaovA Tots ratolv aurod Zyrncare pot yuvalka 

, , 1 , 1 , 1 

¿yyacroiuudor, kal ropevcopa: poc avriv kal 
Enrow ¿v adri" kalelrav ol zraideg ayrod pos 
aurov "Ió0d yuvy ¿yyacsrpiuudos ¿v 'Aevdwp. 
8 Kal ouverxalMúbaro Xaovl kai mepreBadero iuária 
”» 4 > > 1 % , » , 
ETEPA, Kal Tropeverat auToc kal 0v0o AvÓpec per 
AUTO, Kal ¿pxovrar Tpóc TNV yuvalka vuKTOCc 
kal eélrev avr] Mavrevoa: On po. ¿v Tp ¿yyaorol- 


9 Kal 


elrev aura y yuvi 'Ióod dy od 'oldas 00a ¿rroinoe 


púdip kal aváyaye por Dv ¿dv elrrw 00L. 


ZaovA, we ¿Ewho0pevoe rodc ¿yyacroiuvDove ral 
rodc yvworay aro Tic yic, kal iva Ti 0d Trayideveo 
ray buxry pov davarócar ayrgv; 10 Kal duosev 
auri EaodA Meywv Zj Kúptoc, el armavriceral col 
adixia ¿v Tp Móyq4 rovrqy. 11 Kal eirmev y yuvh 
Tíva avaydyw 00; kai ere Tov LauovyA avayayé 
pot. 
aveBonos pwvj peyddNy* 


12 Kal eldev 3 yuvy row XYapouiA, ral 


Kal ElTEV 1 yUvVI] TPÓC 


13 Kal ¿irev avr y facidevic My ¿of0b, sirróv 
TÍVA EWPaKac * 


ewpara avafaivovras ex 770 yc. 14 Kal ¿rev adri 


Ti ¿yvwc; kal emev avr "Avópa óp0rov dvaBai- | 
ait: Vir senex ascendit, et ipse am'ctus est 


vovra é¿x rijo yc, ral ovroc dimiocida dvafBeBAy- 
pévoc * 


exvev ¿mi mpóowrrov aurod ¿ml Triv yv kai 


kal ¿yvw XaovA 07: ovrog EapouviA, kal 


mrpocervvnosv avr. 15 Kal «ire XapovnA "Iva 
ri mrapyrywxAnoac por ávaBijval pe; kal ¿re LaovA 
OkMifBopar ogódpa, xal o ¿Aópudo: rokeuovov ¿v 
) , 1 2 a > , > , Y El 1 , 
gpol, kar 0 Deoc dpéornrev Gr ¿mod kal oux 
, , > . Mm v ? a ” 
EMAKIICOE pot ¿ri cal év xepl row rpopyrov ral 
ly tolc ¿vurmvioic* kal vdv kéxAgea 0€ yvwpical 
por Ti momow. 16 Kal elre XauovnA "Iva ri 
, Lo 4 , 3 , , 2 ”o 
¿mepuTEC pe, kal Kópios dpiorexev dro 00d ral 
, o , e 
yóyove pera rod TtApoiov cov; 17 Kal rerroínke 
g , , 
Kúprós co kadwc" ¿MiAgyo: Kópioc iv xepi pos, 
a a , , 
rat 0rappnszs: Kóprioc ryv Bacideiav cou ¿xk xepoc 
cov ral 0woe avriv Tp rrAnoiov 0ov Ty Áavio. 


NE 


kal elmev arg y yuvn Geove | 


Saul: 





q€__ -—__——— ———— o o rg 


1. SAMUELIS, XXVIIL 


3 Samuel autem mortuus est, planxitque eum 
omnis Israel, et sepelierunt eum in Ramatha 
urbe sua. Ft Saul abstulit magos et hariolos 
de terra. 4 Congregatique sunt Philisthiim, 
et vencrunt, et castrametati sunt in Sunam: 
congregavit autem et Saul universum Isracl, 
9 Et vidit Saul castra 


Philisthiim, et timuit, et expavit cor ejus 


et venit in Gelboe. 
nimis. 6 Consuluitque” Dominum, et non 
respondit ei, neque per somnia, neque per 
sacerdotes, neque per prophetas. Y Dixitque 
Saul servis suis: Queerite mili nmulierem 
habentem- pythonem, et vadam ad eam, et 
sciscitabor per illam. JYt dixerunt servi ejus 
ad eum: Est mulier pythonem habens in 
Endor. 


vestitusque est aliis vestimentis, et abiit ipse, 


8 Mutavit ergo habitum suum: 


et duo viri cum eo, veneruntque ad mulierem 
nocte, et ait illi: Divina mihi in pythone, et 
9 Et ait 


mulier ad eum: Ecce, tu nosti quanta fecerit 


suscita mihi quem dixero tibi. 


Saul, ct quo modo eraserit magos et hariolos 
de terra: quare ergo insidiaris anime mex, 
ut occidar? 10 Et juravit el Saul in Domino, 
dicens: Vivit Dominus, quia non eveniet tib1 
quidquam mali propter hanc rem. 11 Dixitque 
ci mulier: Quem suscitabo tibi? Qui alt: 
suscita. 12 Cum autem 


Samuelem mihi 


vidisset mulier Samuclem, exclamavit voce 


e. : E | magna, et dixit ad Saul: Quare imposuisti 
ZaovA “Iva ri rrapedoyiow pe; kal od el LaovdM. | 
-—mihi? Tu es enim Saul. 


13 Dixitque el rex: 
Noli timere: quid vidisti? Et ait mulier ad 
Deos 
14 Dixitque ei: Qualis est forma ejus? Que 


vidi ascendentes de terra. 


pallio. Et intellexit Saul quod. Samuel esset, 
et inclinavit se snper faciem suam in terra, e 
adoravit. 15 Dixit autem Samucl ad Saul; 
Quare inquietasti me ut snscitarer? Et ait 
Saul: Coarctor nimis: siquidem Philisthiim 
pugnant adversum me, et Deus recessit a me, 
et exaudire me noluit, neque in manu pro- 
phetarum, neque per somnia: vocavi ergo 
16 Et ait 


Samuel: Quid interrogas me, eam J)ominus 


te ut ostenderes mihi quid faciam. 


recesserit a te, et transierit ad semulum tuum? 
17 Faciet enim tibi Dominus sicut locutus 
est in manu mea, et scindet regnum tuum 


de manu tua, et dabit illud proximo tuo David: 
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BAXIAEINQN A'. kn”, k0'. 


18 Atór: ovxk *rovoac Q¿wvijo Kupiov .kal oUK 
? 1 9 > 7 , o , y t 4 
eroincac Ouuov o0pyic avrov-¿v "Apalnx, dd 
rovTO TO pipa Eroiyos Kúptós co. ¿v TH uEpa 
ravry, 19 Kal rapadwoe Kúpioc rov *ToparA 
perú cod ele xeipac dGAogvlAwv, kai apro ad Kal 
ol viol gov era god recoUvTAaL, kai riv rapeuBoMy» 
"TopayA dwoer Kvpros ele xelpac dAopúMov. 20 Kai 
” 4 ss» t s 9 a s lod 
EOTEVOE LaAoVA KaL EMTECEV EOTIKIWC ÉTC TV YijV, 
kai ¿f0890n opódpa dro Trúv Lóywv XapouiA kal 
EV AÚTY OUK 7v toxdc Ett, 0v ydp ¿payev dprov 
ef 1 t ? ” $ r , , 
0Agv Trv muepav kal 0Ayv TijvV vÚkTA ¿ketvav. 
21 Kal eioijA0ev y yuvn poc ZaovA kal cldev Ori 
EnTEevOE opobpa, Kal ele Tmp0c avróv 'Idod 0 
» t , od mu ' A ? , 
kovoev 1) dovAg co0v TAC fuvijs cow, kal ¿Deny 
TV Dux AY pov ¿v TP xElpl pov, kai kovoa TOC 
Móyovc odo ¿MiAyoas pot. 22 Kai vov dkovcov 
01) puvia Tic dovAgs c0v, kal rapadriow ¿vwrióv 
dov Ywuov aprov, kal faye kal gorar co loxoc 
OT: Tropeúy iv 004. 23 Kal ovx ¿BovAinOn payelv * 
1 fe , 4 t o , pa t 
ral rapefialovro abrov ot zraides avrod kal 1) 
TIC QUVIE AUVTOV, Kal aVÉENTN 
24 Kal 


73 yuvaiki 7v daualic vopac tv Ti olKig*  kal 


yUvVA, KAL TKOVOE 


. % Ld e ? F > 4 4 , 
aro Tic ye al Exabioev ¿ri Tov digpov. 


” . » 9 A $” mua? a 
¿orevos kai ¿voy auriv, ral ¿hafSev adeupa rai 
¿púpace, kal emepev dáóvpa,: 25 Kal mpoofyayev 
> r 2 a , r o , , 2 
¿vorriov XaodA kal EVWwWTLOV TWV TAatóWwv auTrod * 

a ” , , % . 9 — - q 
kal ¿gayov,; kal dveoryoav ka: “amijAdov Tv 
VÚKTA EKELVND. 


KE9. k0”. 


1 KAI cuvabpollovow aAMopuñor trácac Tac 
rrapeuflodaác adrúv elg *Agéx, kal 'Topank rap- 
2 Wat du 


TAPETOPEVOVTO  ElcC 


eveBadev ¿ev *"Aevdwp riv ¿v "Telpatl. 
carpára: Tuwv Aa4Mo0pvAwv 
exarovradac xal xidiadac, kai Aavid kal ol ávópes 
AUTOY Taperopevovro im ¿oxáruv perá 'Ayxodc. 
3 Kat elirov ot carpárae: 7wv aXMopvAwv Tíves 
ot OLarropevópevor ovro.; kal elrrev *AyxoUc Trpoc 
Todc arparyyods róv aAopúdwv Ovx ovroc: Aavid 
o d¿ovAoc ZaodA BucMéwc 'TopaíjA; yéyove peb' 
uv yuepac rouro devrepov Eroc, kal ovx. evpnia 
ev auT ovDiv ap" Ye nuépas éverregss Trpoc pi kai 
¿wc TC muepac ravryc. 4 Kal ¿MriBycav ¿m' 
avr ot arparyyol rúwv áAMogúdov kai Meyovarv 
aurq 'Arróorpeyov Tóov ávopa, kal dxrocrpagíTw 
ElC TOV TÓTOV AVTOU OU karTicrnoac a ¿KEl, 
kal pr ¿pxicOw pel” uwv elo Tróv TróNepov kai pun 
yiweddw ériffovhos Tijs rapenflcAic: kal ¿v ríve 
dtaMayroeral oUTOC TP KUpip abrov; ovxi ev 
Taic kepañalg rúv avópov ixeivav; 5, Ovyx oúroc 
Aavió q ¿Enpxov ¿v xopoic MAtyovrec 'Exrárate Xaovi 


? F > . s ) r ) > 
ev xidiaciv avrod kai Áavid ¿v pvpiaciv aurod ; 


e a A E 


Il. SAMUELIS, XXVITT. XXIX. 


18 Quia non obedisti voci Domini, neque 


«Tecisti iram furoris ejus in Amalec; idcirco 
quod pateris, fecit tibi Dominus hodic. 19 Et 


dabit Dominus etiam Israel tecum in manus 
Philisthiim : cras autem tu et filii tui mecum 
eritis: sed et castra Israel tradet Dominus in 
manus-Philisthiim. 20 Statimque Saul cecidit 
porrectus in terram: extimuerat enim verba 
Samuelis, et robur non erat in eo, quia non 
comederat panem “tota die'illa. 21 Ingressa 
est itaque mulier illa ad Saul (conturbatus 
enim erat .valde), dixitque ad eum: Ecce 
obedivit ancilla tua voci tus, et posui animam 
meam in manu mea, et audivi sermones tuos, 
quos locutus es ad me. 22 Nune igitur audi 
et tu vocem ancilloee tue, et ponam coram te 
buccellam panis, ut comedens convalescas, 
et possis iter, agere. 23 Qui renuit, et alt: 
Non comedam. Coegerunt autem eum servi 
sui et mulier, et tandem audita voce eorum 
surrexit- de terra, et sedit super lectum. 
24 Mulier autem illa habebat  vitulum 
pascualem in domo, et festinavit, et occidit 
-tollensque farinam, miscuit eam, et 
25 Et posuit ante Saul et ante 


cum: 
coxit azyma, 
servos ejus. Qui cum comedissent, surrexerunt;, 
et ambulaverunt per totam noctem 1llam. 


CAPÚT XXIX. 


1. CONGREGATA sunt ergo  Philisthiim 
universa agmina in Aphec: sed et Israel 
castrametatus est super fontem, qui erat in 
Jezrahel. 2 Et satrape quidem Philisthiim 
David 


autem et viri ejus erant in, novissimo agmine 


incedebant in centuriis et millibus : 


cum Achis, 3 Dixeruntque principes Phi- 
listhimm ad Achis: Quid sibi volunt Hebreei 
isti? Et alt Achis ad principes Philisthiim : 
Num ignoratis David, qui fuit servus Saul 
regis Israel, et est apud me multis diebus, vel 
annis, et non inveni in eo quidquam, ex die 
qua transfugit ad me, usque ad diem hanc? 
4 Irati sunt autem adversus eum principes 
Philisthiim, et dixerunt ei: Revertatur vir 
iste, et sedeat in loco suo, in quo constituisti 
eum, et non descendat nobiscum in preelium, 
ne fiat nobis adversarius, cum  precliari 
coeperimus : - quomodo enim  aliter- poterit 
placare dominum suum, nisi in capitibus 
nostris? 5 Nonnue est David, cui 
cantabant in choris, dicentes: Perenssit Saul in 


1ste 


millibus suis, et David in decem millibus suis? 
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TI. SAMUELIS, XXIX. XXX. 


6 Kai ¿xadeoev 'Ayxobc rúv Aavid kai elrev avr a | 6 Vocavit er go Achis David, et ait ei: Vivit 


Z Kúpios, Ori ev0de od kai áyadóc ¿iv óp0akMpuoie | ' Dominus, 


pov, kai 1 E¿fodóc gov kal 3 eigodóc gov per” ¿od 
ev TH rrapeufokz, kal Ori ox eupnica Kara d0d 
xaxlay dp 70 uépas ie Tpog pi Ewc TÍO ONMEpov 
yptpac, kal ev óg0aduoic róv carparóv ode áyadoc 
GU * 1 Kal vúv avasrpoepe kal ropevov Elc ElorvnY, 
Kat 0v pm zomopc kaxiav ¿v ópgdakMuolc Twv 
8 Kal Auvió 


Fl TETOÍNKA gor Kat Ti EÚPEC Év TY 


carpar»y Tóv aMogdww. ELTTE 
mpoc *Ayxodc 1 
dovAp soy ag y Nuépacs unv Etvarrióv gov kal 
EwC TC Nnépac TabTac, Ori 0d. 0) ¿Mw rroMepijoac 


ToVC ¿xOpovc TOY kvptov pov rod  faridiwe; 


9 Kai arexpidn *Ayxode mpóc Aavid Olda ore 


ayados av ¿v ópg0akuois pov, ¿AX ol carpáras 
rv aMopúdwv Meyovow Odx 1jóe ed” uiv elo 
róNeuov. 10 Ka! vdv ¿pOpigov TO Tpwi 0d kai 
ot TTaldeg TOV kUpLOV d0V ot JKOVTEC ETA 00D, 
kal rropeveode ele riv róxov 0d kariorgoa UNAS 
¿xel, kal Móyov Moiuóv un Ojc ¿v kapdía 00v, bre 
xal óp0picare iv Ti 
11 Kal 


WpOpive Aavió autos kal ol dvópec arrod dreMelv 


s S E t e 
dyados 0d EvWwTIOV pov 


t e > e e s , 
vOp kal puricárw vulv kal ropevOnre. 


kee pudacas Tv yv róv áMogóMov, kai ot 
aMógpuio: aveBnyoar rroMepely ¿mi *Lelpar. 


KE0. A, 


1 KAI ¿yernOn eiaeM0óvrac Aavid kal Túv 


avópuwv abvroy Tv Xexedaxk TP NpEpa TR Tpirn, 


«al "Apakik émidero tri row vórov kal ¿rl Tv 


| Fexedax, kal erárale rv Xexehax kal iverópicay 


> a > , a a o ce , 
auryv tv rupi: 2 Kai rác yuvalkac kal rávra 
. 3 9 is a .”. € , , 3 ? 
rá ¿v avr aro pixpod Ewc peyadov ovx ¿davaru- 
» y 4 s e , > , y $ 
dav ávopa kai: yuvaira dAN yxuakóTevoar, kal 
3 Kai:A0e Aavió 


4 t w , ”s , a , , 4 
Kal ot Avópes aUTODV Ec Taj» rródiv, kal ¿doy 


arrijAdov etc TV 0d0v aAdTwV. 


¿nrrermopioras tv rrupi, alt 0 yuvalkec aurov kal 
t t , a) a t , , ad , , 
ot viol avr kai at Duyarépes adTWvV XA NwrEevuE- 
VOL. 
s , ná » » e e , DÍ , 
fuviv abro», ral Exdauvoav Éwc 0TOV OUK NV EV 
aúurolc toxde Erie rod khaiev. 5 Kai appórepar 
at yuvaikes Aavió yxuakdurevOnoa», "'Ayivaap 1] 
"lelpayXitie kai 'ABtyaía y yuvy Náfal rov 
KapunMov. 6 Kai ¿OMBn Aavid opódpa Uri elrrev 
v Made MBofBoAijaa: aryróv, UTE karWwduvos Ypux») 
Travróc roy Aaoú éxaorov él rodc viove arvrod 
xa! ¿zi ras Duyarépas abrov, kal xpararwOn Aavió 
ev Kvupip Oep avrod. 7 Kal elmre Aavió Tpoc 
'ABiádap róv tepta vióv 'Axiutdex Mpováyaye TO 
"Epovd. 8 Kai imppwryoe Aavid dia rov Kupioy 
Méywv El karadiwéw óricw ToU Peódodp ToUTOV, 
» , , É s ad , e , 
el karaAybopar avrobe; kai eirrev avr Karadíwke, 
or: karadaubavov karaXyby avrode kai ¿Zaupod- 
pevos ¿¿eMy. 9 Kai éxropevdn Aavid aros kal 
ot Ebaxócio. GAvÓNES MET” ayroD kal Epxovral ¿wc 


TOY xepápooy. Bocóp, kal ol Trepigaol ¿oriyoav, 


4 Kai mpe Aavid kal ot dvóopec adrod TIJV. 


quia rectus es tu, et bonus in 
pjs meo: et exitus tuus, et introitus 
tuus mecum est in eastris: et non inveni in te 
quidquam mali, ex die qua venisti ad me, 
sed non 


1 Revertere ergo, et vade in pace, et 


usque in diem hane: satrapis 
places. 
non offendas oculos satraparum Philisthiim. 
8 ' Dixitque David ad Achis: Quid enim 
feci, et quid invenisti in me servo tuo; a die 
qua fui in conspectu tuo usque in diem hanc,, 
ut non veniam, et pugnem contra inimicos 
domini 9 Respondens autem 
Achis, locutus est ad David: Scio quia bonus 
es tu in oculis meis, sicut angelus Dei: sed. 
principes Philisthinorum  dixerunt: Non 
ascendet nobiscum in preelium. 10 Igitur 
consurge mane tu, et servi domini tui, qui 
venerunt tecum : et cum de nocte surrexeritis, 
et cosperit dilucescere, pergite. 11 Surrexit 
ltaque de nocte David ipse, et viri ejus, 
ut ' proficiscerentur mane, et reverterentur 
ad terram Philisthiim: Philisthiim autem 


ascenderunt in Jezrahe!.. 


mel regis? 


CAPUT XXX. 


1 CUMQUE venissent David et viri ejus in 
Siceleg die tertia, Amalecite impetum fecerant 
ex parte australi in Siceleg, et pereusserant 
Siceleg, et suecenderant eam igni. 2 1t 
captivas duxerant mulieres ex ea, a minimo 
usque ad magnum: et non interfecerant 
quemquam, sed secum duxerant, et pergebant 
itinere suo. 3 Cum ergo venissent David et 
viri ejus ad civitatem, et invenissent eam 
succensam ieni, et uxores suas, et filios suos, 
et filias ductas esse captivas, 4 Levaverunt 
David et populus qui erat cum eo voces suas, 
et planxerunt donec deficerent in cis lacrym:e. 
5 Siquidem et due uxores David captivie 
ducte fuerant, Achinoam  Jezrahelites, et 
Abigail uxor Nabal Carmeli. 6 Et contristatus 
est David valde: volebat enin eum populus 
lapidare, quia amara erat anima unluscujusque 
viri super filiis suis et filiabus: confortatus est 
autem David in Domino Deo suo. 7 Lt art 
ad Abiathar sacerdotem filium Achimelech : 
Applica ad me ephod. Et applicavit Abiathar 
ephod ad David, 8 Et consuluit David 
Dominum, dicens: Persequar latrunculos hos, 
et comprehendam eos, an non?  Dixitque 
el Dominus: Persequere: absque dubio 
enim comprehendes eos, et excuties preedam. 
9 Abit ergo David 1pse, et sexcenti viri 
quí erant cum eo, et venerunt usque ad 
torrentem Besor: et lassi quidam substiterunt. 
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BA2ZIAEION A”. A. 


10 Kal TETPAKOCÍOLS AvVÓPacI» * 


t » , , 
urmtoryoav de daxócor dvdpac olrivec ¿xabicav 


11 Kai evpí- 


karedimiev év 


Tépav Tod xeiuáppov rod Bocóp. 
axovo» ávópa Atyúrrriov tv áyog, ral MapBávovorv 
aúrov kal dyovoiv adróv pde Áavid * ral diddaci» 
AUT áprov kal ¿paye, Kal éxroricar adrov UdWp * 
12 Kal didoaciv avrg kMácpa raábnc kal Epaye, 
Kal KaTÉCT] TO TVEVNA AÚTOV ¿v aUTO, OT OY 
, » MN] , , rt hd t , 
BefBpure. áprov kai od Temrukel Vdwp Tpelc ypépac 
kal rpeic vóxrac. 13 Kal eirrev avr Aavíd Tiroc 
0d el, kal zrodev el; kai elme TO Tradaprov TO 
Atyúrriov "Eyw eip1i dovAoc ávopoc 'Apankirov, 
a , r t E , o , , 3 1 
Kal KaTeAtrrE pe O KuptOs pov Ort AvwWXANOgV ¿yw 
onuepov rpiraloc. 14 Kal muero érredepeda ¿xrl row 
vorov ToV Xe»ME0l real érri ra ríc "Lovdaíac pépn xal 
eml vorov Xedoú8, kai Tv Zexehadk everupicapev 
ev rupt. 15 Kai elrrev avrp Aavió El krarágec pe 
¿ri ro Teddodp rovTo; kal elrrev "Opocov dn por 
x mo sl MN > v e > 
«ara rov Deov py Davarogerv pe kal ua) rapadodvat 
pe elc xelipacs ToU kupiov pov, kal karáfw 0€ eri 
ro Feódovo rovro. 16 Kal karnyayev avrov ¿xel, 
s , % T , , s , , 
kai ido ourot drakexupevol ¿mi TpódwWTTOV TAONC 
Tic yc, ¿oDiovres kal rívovres kat ¿opralovrTes 
iv ráco: roic oxvdoic ToTG peyadors oic ¿MafBov éx 
17 Kai 1A0ev 


) , , s , 1 
emaratev avrodc aro 


yhc GMogiAwv ral ie y he 'Tovoa. 
rm  aburovc Aavió, kai 
£ ? rr , e > r x , 
Ewopópov Ew6 delAyo kal TP ETAVPIOV, Kat OUK 
¿ow0n ¿E avr» avmo or. aWN y Terpaxócia 

=», "Y E > 2 , 1 s , 
raidapia a yv mifBeBnxora érri Tac kaundouve kal 
epuyov. 18 Kal apeidaro Áavid ravra « ¿MafBov 
to» ”” 1 , ? 4 a. , Fa 
ot "Apaldykiras, kai duporépas TAC yuvalkacs ayToU 
¿Esíidaro. 19 Kal od diepuvnoev aúroic arro pikpor 
e » ”. o 9 = , so. lz 
¿wc peyáñov, ral aro ru» orvMw» kal Ec -vLWY 

, NES , T y , 

kal Ouyarépwv kal Ewc Trávrv Wy ¿dLafov aurWu», 
kal rrávra ¿imtorpeye Aavid. 20 Kai ¿hafe rráavra 
rá rroípvia kai rá BoveóMa kal amy yayev ¿urrpooDev 
Túw orúvov* kai roic oxúvdoic éxeívoto ¿Méyero 
Tavra rá oxvha Aavid. 21 Kai rapayiveral 
Aavid rpóc rote draxociova ávopas rode vrroMel- 
p0ivrac rov rropeveodar óricw Aavió kal ¿xaOroev 
aurode iv TP xepdppiy rod Bovóp, ral ¿EnA0ov etc 
áravryow Aavid kai eic arrávrgor» rod Aaoi rod 

> 3 en A y eo . nt 
per” aúrol, ral mpooiyaye Aavld Ewc rod Maob, 
al ppwryoav auróv rad lc elpoyvnv. 22 Kal 
arexpidy rác avno hAMoiuoc kal Trovwnp0c TGV 
avdpuv TGV Trodeutoróv TWv Topeudevrwy pera 
Aavid kal elrrov “Ori od karediwiav pe0” po, 
od dwoouev aúrolc xk ruv oxvAwv wv ¿¿smdóueda, 
ori GAN 7 ExagToc TV yuvalra avrov kal Ta 
TEXVAa auToy áraytodwoav kal aroorpepirwoav. 
23 Kal elre Aavid Ov rommoere oUrwc pera 
TO Trapadovva: row Kúpiov yulv kal ¿uhatas 
kai rrapedwre Kúptog row Teddovp  TOV 


ypac elo  xelpac 


npac, 


ETEPXÓMEVOV ¿$ y1ÓV. 





I.: SAMUELIS,- XXX. 


10 Persecutus est autem David ipse, et 
quadringenti viri: substiterant enim ducenti, 
qui lassi transire non poterant torrentem 
Besor. 11 Et invenerunt virum Lgyptium 
in agro, et adduxerunt eum ad -David: 
dederuntque ci panem ut comederet, ct biberet 
aquam, 
et duas ligaturas uve passee. 
comedisset, reversus est spiritus ejus, et 
refocillatus est: non enim comederat panem, 
neque bibcrat aquam, tribus diebus et tribus 
noctibus. 13 Dixit itaque ei David: Cujus es 
tu? vel unde? et quo pergis? Qui ait: Puer 
“Egyptius ego sum, servus viri Amalecitz : 
dereliquit autem me dominus meus, quia 
14 Siquidem 


12 Sed ct fragmen mass. caricarum, 
Que cum 


eegrotare copi nudiustertius. 
nos erupimus ad australem plagam Ceretbi, 
et contra Judam, et ad meridiem Caleb, et 
Siceleg succendimus igni. 1% Dixitque ei 
David: Potes me ducrure ad cuneum istum ? 
Qui ait: Jura mihi per Deum, quod non 
occidas me, et non tradas me in manus domini 
mel, et ego ducam te ad cuneum istum. Lt 
juravit el David. 16 Qui cum duxisset eum, 
ecce illi discumbebant super faciem universe 
terrs, comedentes et bibentes, et quasi festum 
celebrantes diem, pro cuncta.preeda ct spoliis 
quee ceperant de terra Philisthiim, et de terra 
Juda. 17 Et percussit eos David a vespere 
usque ad vesperam alterius diei, et non evasit 
ex eis quisquam, nisi quadringenti vivi 
adolescentes, qui ascenderant camelos, et 
fugerant. 18 Eruit ergo David omnia que 
tulerant Amalecitee, ct duas uxores suas 
eruit. 19 Nec defuit quidquam a parvo usque 
ad magnum, tam de filiis quam de filiabus, et 
de spoliis, et quacumque rapuerant, omnia 
reduxit David. 20 Et tulit universos greges 
et armenta, et minavit ante faciera suam: 
dixeruntque: :Heec est preeda David. 21 Venit 
autem David ad ducentos viros, qui lassi 
substiterant, nec sequi potuerant David, et 
residere eos jusserat in torrente Besor: qui 
egressi sunt obviam David, et populo qui erat 
cum eo. Accedens autem David ad populum, 
salutavit eos pacifice. 2% Respondensque 
omnis vir pessimus et iniquus, de viris qui 
ierant cum David, dixit: Quia non venerunt 
nobiscum, non dabimus eis quidquam de 
preeda, quam ernimus: sed sufficiat unicuique 
uxor sua et filii: quos cum acceperint, reccdant. 
23 Dixit autem David: Non sic facietis 
fratres meli, de bis, quee tradidit nobis Domi- 
nus, et custodivit nos, et dedit latrunculos, qui 
eruperant adversum nos, in manus nostras: 
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BAXIAEION A'. MX, Ma. 


24 Kai tic ¿rraxovoera: vuGv rv Móywv ToOÚTOV ; 
071 0UX PTTOV NpuGv elgi, dióre xará Triv pepida 
roy karaflaivovroc sic róv rródepmov ovrwc ¿oral 
Y pepis rod kabnuévov émi TÁ 0KeUn, kara tó 
aúro pepiovvrat. 25 Kai ¿yevnOy árro rije yuépac 
EKEÍVNC Kal Emávw Kal Éyévero elg TpócTayua 
kai ele daíwpa rpg 'lopank ¿ws rijc oNpepov. 
26 Kai 7A0e Aavid ele Ferehax, kai arréorede rolc 
rpeofBvréporc rv oxvdov *lovda «al roic rrAyotov 
avrod Meywv 'Idody dro rwv, oxvAwv rwv ¿x0pv 
27 Toic ¿v BaiWsodp ral roic ¿Papa 
28 Kai roic ¿v *Aporp 


Kvpiou 
vórov kal rolc tv T'e0op, 
kai rolc ¿v "Appadl kal role ¿v Fagí, kai rolc ¿v 
"EQ: 


ral rolg ¿v Xapéx kal rolic ¿v Onuad kal rolc ¿v 


29 Kai roic év TEO kai roic ¿v KuipaD, 


KapunNp, ral tolc ¿v raic rródeos rod “TepeperA 
30 Kal roíc 
¿v "lepiuovd, kal role iv Bnpoafeé kal rolc ¿v 
Noufé 
rórouc odo 0A0e Aavió éxet adrog kal ol dvópec 


kal roic ¿iv raic rródeos rod Keveli 
31 Kai roíc ¿iv XefBpwv, kal rrávrac rode 


aAUTOV. 


KED. la”. 


1 KAI o: aAógpvAo: ¿roMepov» ¿ml "Lopara, 
kal Epuyov or «vópes "LopañjA ¿xk TposWwWrov TWYV 
«AMopóldov kai rirmrovo: rpavuarial ¿v TÚ Ópel 
re TelAfBove. 


e 4 s e tl o , nl 
ri XaovA kai rotc viole avrod, kal 


2 Kal ovvarrovoiv ot dMópuMol 
TÚTTOVOLV 
áMogvio: róv "Iwvadav kai róov 'Apivadaf kal 
rov Melxioa viov YaovA». 3 Kai Bapúverar 6 
ÍA > “ , t » , s t 
rródemoc ¿mi XaovA, kal evpicrovoiy abrov ol 
axovriaral ávópec rofórai, kal irpavuarioOn etc 
Ta vroxóvópta. 4 Kai cre Xaovk rpóc Tóv 
”» mb s 
aipovra Ta 0kevy abvrod Erácar Taj» pPoupalav 
s , , , y , al . $» t 
TO0UV KG AUTOKEVTNOOY pE Ev ayTO, ui ¿AMuwowv ot 
, t , , , 
ATEPITUNTOL OÚTOL Kal «TOKEVTIOWOL pe kai ¿uraí- 
5 , ) , t y 1 r 
kat ouK ¿SovAero O aipuv Ta aKevn 
kai ¿dale FXaotA 
5 Kal 


eldey 0 aipwv Ta okevy aurod or: ri0vnke Faovl, 


Ewov ¿pol * 
aurov, ori ¿po8BnOn opódpa * 


TV poupatav kai ¿mérrecev ¿mm adri. 


kal EmémECE kai auros tl ri Poppatav abroó ral 
áredave per” avrod. 6 Kal áridave Eaodk kai 
ol Tpeic vtot avrod kal 0 alpv rá cxevn abdrod 
7 Kat eidov 


ot aávópec "lopajk ol ¿ev TH répav tic koMádoc 


¿EV TH] NpEPQ Exelvy kara To abro. 


kal ol ¿y Tp répav rod 'lopdávov Gre ¿puyov ol 
uvópes "LopanA, kai Ort rédvnke XaovA kai ol 
vios avrod, kal karadeimovo: rác rróñeic aurv 
kal pevyovor* kai ¿pxovrar ot diAhógvkAot kal 
karorkovotv ¿iv ayraic. 8 Kal ¿yevnOn Ti imarprov 
Epxovrar ot GMMóguñor ixdidvokero TOdC vEKpoUc, 
kai eupioxovor róv XaovA kai rodc rpelc viobo 
9 Kai 


> , e 
arocTpipovoy avrov kai ¿sóvoav rá okevn avTod, 


avrod rrermrwkórac ¿ml ra ó0n TeAfBové. 


xal drooréMhovoiy adrá elg yijv áMogpúwv kÚx A 


evayyeMifovrec rolc eldwMorc avr kal TÚ ag" 


1. SAMUELIS, XXX. XXXL 


24 Nec audiet vos quisquam super sermone 
hoc; «equa enim pars erit :descendentis ad 
preelium, et remanentis ad sarcinas, et similiter 
divident: 25 Et factum est hoc ex die illa, 
et deinceps constitutum et prefinitum, et 
quasi lex in Israel usque in diem hanc. 
26 Venit ergo David in Siceleg, et misit dóna 
de preeda senioribus Juda proximis suis, 
dicens: Accipite benedictionem de prada 
hostium Domini: 27 His qui erant in Bethel, : 
et qui in Ramoth ad meridiem, et qui in Jether, 
28 Ef qui in Aroer, et qui in Sephamoth, et 
qui in Esthamo, 29 Et qui in Rachal, et qui 
in urbibus Jerameel, et qui in urbibus Ceni, 
30 Et quí in Arama, et qui in lacu Asan, et 
qui in Athach, 31 Et qui iu Hebron, et 
reliquis qui erant in his locis, in quibus 
commoratus fuerat David ipse, et viri ejus. 


CAPUT XXXI 


1 PHILISTHIIM autem pugnabant adversum 
Israel: et fugerunt viri Israel ante faciem 
Philisthiim, et ceciderunt interfecti in monte 
Gelboe. 2 Irrueruntque Philisthiim in Saul, 
et in filios ejus, et percusserunt Jonathan, et 
Abinadab, et Melchisua, filios Saul, 3 Totumque 
pondus preelii versum est in Saul: et consecuti 
sunt eum viri sagittarii, eb vulneratus est 
4 Dixitque Saul ad 
armigerum suum: Evagina gladium tuunm, et 
percute me: ne forte veniant incircumcisi 1sti, 
Et noluit 
armiger ejus: fuerat enim nimio terrore 
perterritus; arripuit itaque Saul gladium, et 
irruit super eum. 5 Quod cum vidisset armiger 


vehementer a sagittarils. 


et interficiant me, illudentes mihi. 


ejus, videlicet quod mortuus esset Saul, irruit 
etiam 1lpse super gladium suum, et mortuus 
est cum co. 6 Mortuus est ergo Saul, et tres 
filii ejus, et armiger illius, et universi virl ejus 
in die illa pariter. 7 Videntes autem vir Israel, 
qui erant trans vallem, et trans Jordanem, 
quod fugissent viri Israelitee, et quod mortuus 
esset Saul, et filii ejus, reliquerunt civitates 
suas, et fugerunt: veneruntque Philisthim, 
et habitaverunt ibi. S Facta autem die 
altera, venerunt Philisthiim, ut spoliarent 
interfectos, et invenerunt Saul et tres filios 


ejus jacentes in monte Gelboe. 9 lt 
preciderunt caput Saul, et  spoliaverunt 


eum armis: et miserunt in terram Phi- 


listhinorum per circuitum, ut annuntia- 


retur in templo idolorum, et in populis. 
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¿AL NA an 


BASTAEIQN A”. Ad. 


10 Kai áve9nxav TÁ oxevn avrod ele TO 'Acraprelov, 
Kai TO 0uma aurod  katéimplav ¿v TQ TELXEL 
Baiboán. 11 Kai áxovovow ol karotovvrec 'TafBle 
Tic Tañaadiridos :«A “éxroigoav ot aMóguñol Tp 
FaovA: 12 Kal avéeoryoar Trác ávio dvvapewe 
kal ¿xropev0ncav 0Ayv Tv vúxTa, kal ¿xMafov 
ro cúpa XaodA kal Tó cúpa 'luvádav rod viod 
avrod áro Tod reixovce Baidodu, kai pépovaw 
aúrode etc 'Tafic kal karakatovoiv aurode éxel. 
13 Kai Mufavovo: rá dora avr» kai Dárrrovo» 
vUTro Tv ápovpav riyv év "Tafic, kal vnorevovo» 


ETTA NMÉPas. 


L SAMUELIS XXXL 


10 Et posuerunt arma ejus in templo 
Astaroth, corpus vero ejus suspenderunt in 
muro Bethsan. 11 Quod cum audissent 
habitatores Jabes Galaad,quseeumque fecerant 
Philisthiim Saul, 12 Surrexerunt omnes viri 
fortissimi, et ambulaverunt tota nocte, et 
tulerunt cadaver Saul, et cadavera filiorum 
ejus, de muro Bethsan: veneruntque Jabes 
Galaad, et combusserunt ea ibi: 13 It 
tulerunt ossa eorum, et sepelierunt in nemore 
Jabes, et'jejunaverunt septem diebus. . 


LIBER SECUNDUS SAMUELIS. 
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, , e O 3 mo , , 
Ivvadav 0 vioc aurod aredave. 


BADIAEIQN B'. KE0. a. 


Ke ¿yevero pera TO arodaveiv EaovA, ral 

Aavió aveorpeye TúrTovV TOV "Aaa, 
2 Kal 
¿éyevgOn TF vpépa TR TpiTp, kai ¿dod avip 1ADEv 


Kat ¿xadioe Aavió ¿v Eexedax nuépac Óvo. 


Ex TC mapemfloAic ¿xk Tod Aaod Xaovl, kai TA 


¡pária ayrod Suppuyóra xal yh ¿mi ríjo epale 


' - o, NN JU - -. 9 e s y : 
AUTOV* kal ¿yévero év Tp etocMOelv avrov poc 
Aavid kal Exmeosv ¿xr Ta yijv Kal TOPOCEKUVICEV 
avr. 3 Kal elrrev adrp Aavíó IMó0ev oy rapayiva ; 
Kat ele rmpóc ayróv "Ex Tc rrapeufboAico "LoparA 
¿yo diaciowopat. 4 Kal sirev avr Aavió Tic 
t r z y , 1 ass " e 
o Aóyocs obroc; arayyedóv po” kal elrrev Ort 
» t s % nd ? , 
epuyev 0 Maoc éx TOU TOoMNEuo0v, kal TETTOKADE 
rmoMoil éx Tod Aaov kai arrédavov, ral Xaovi xal 
S Kai 


Aavió TG rabapiy Tp arrayy¿Movre avr TMóc 


” 
EL TE 


oidac Ort Tédvyre FaovA kai 'luvadav "O vioc 


avrod; 6 Kai elme ró rawápiov To aárayytMov 
$ 
DsABové, kai tdod XaovA ¿xrearnpucro emi TO dopv 


avr TMepirruuarí TMENIÉTECOV ¿V TY ÓOpEt 


ayrod, ral ¿doy rá ápuara xal ot imirápxa, ouvijpar 
aur. 71.Kal ¿mielhepev ¿ml ra órico abrod, 
«al elóg pe cal ¿cádect pe, kal eirra 'I0od ¿yw. 8 Kai 
elrré poc Tic el ov;, kai elra *Apadykitys ¿yw Etpus. 
9 Kal elrre mpóc pe ETjOL 01) era ov kal Oarva- 
Twcóv pe, Ori karéoxe pe oxóroc demvóv, Ori ráca 


Y Úux?] pov ev ¿pol. 


10 Kal irtoryv em avrov kai 


9 r % , e MN u , F 1 
¿davarwoa abrov, Ori oe» 071 od Enoeral pera 


TO TEO avTÓY* kai ¿daBov 70 facikeiov TO 

emi Tv kepadajy ayrod kai rov xkMidóva TOV ETrl TOU 

PBpaxiovos abrod, kal Evnvoxa aura TP KUpiW 

vr e 

pov wd. 11 Kal éxparnoe Aavió rúv ipariwv 

avrod kal dieponE TÁ i TrÁ t Avó 
eppndsv avra, ral rávrec ol Avópec 

12 Kai 


, , , 
exóbavro ral ¿xkavoav kal ¿vnorevoay Ewc delMje 


e » , ro pot Y s r . ad 
ot per avrod deppntar rá tuária avr. 


eri Eaovk kai évri "Ilwvadar róv viov avrod «al ¿rl 
rov Aaóv "lovoa kai él rov olcov *lopanA, ór: 
emkiynoav év poppaiga. 13 Kal elre Aavió TG 
rasdapiw rg arayy¿Morri avr TMódev el 0%; cai 


sirrev Yióg avopós rapoixrov 'Apadyxirov ¿yw slpta 


11. SAMUELIS, CAPUT 1. 
dis est autem, postquam  mortuus 

est Saul, ut David reverteretur 
a cede Amalec, et maneret in Siceleg duos 
dies. 2 In die autem tertia, apparuit homo 
veniens de castris Saul, veste conscissa, et 
pulvere conspersus caput: et ut venit ad 
David, cecidit super faciem suam, et adoravit. 
3 Dixitque ad eum David: Unde venis? Qui 
alt ad eum: De castris Israel fugi. 4 Et 
dixit ad eum David: Quod est verbum quod 
Qui ait: Fugit 
populus ex preelio, et multi corruentes e populo 
sed et Saul et Jonathas filius 
5 Dixitque David ad 
Unde scis 


factum est? indica mihi. 
mortui sunt: 
ejus intericrunt. 
adolescentem, quí nuntiabat el: 
quia mortuus est Saul, et Jonathas filius ejus? 
6 Et ait adolescens, qui nuntiabat ei: Casu 
veni in montem Gelboe, et Saul incumbebat 
super hastam suam: porro currus et equites 
appropinquabaut ei, 7 Et conversus post 
tergum suum, vidensque me vocavit. Cui cum 
respondissem, Adsum: 8 Dixit mihi: Quisnam 
es tu? Et aio ad eum: Aniualecites ego sum. 
9 Et locutus est mihi: Sta super me, ct 
interfice me: quoniam tenent me angustixe, et 
adhuc tota anima mea in me est. 10 Stansque 
super eum, occidi illum: sciebam enim quod 
vivere non poterat post ruinam: et tul 
diadema quod erat in capite ejus, et armillam 
de brachio illius, et attuli ad te dominum 
meum huc. 11 Apprehendens autem David 
vestimenta sua scidit, omnesque viri qui 
erant cum eo, 12 Et  planxerunt, et 
fleverunt, et jejunaverunt usque ad vesperam, 
super Saul, et super Jonathan  filium 
ejus, et super populum Domini, et super 
domum Israel, eo quod corruissent gladio. 
13 Dixitque David ad juvenem qui nuntia- 
verat ei: Unde es tu? Qui respondit: 
Filius hominis advenses Amalecitee ego sun. 
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BASIAFION B”. a, £. 


¿poBnOnc 


s o - FP - 4 $ ? 
ETEVEYKElV xeipa gov dra pdeipal TOv xpuorov Kvpiov; 


14 Kal «irev avr Aavid Tóc ovx 


19 Kai éxádeog Aavid tv TOv TALÓAPUWV AVTOV 


4 ei v hd 
Kal ele arávryovv aúro. Kai 


[pose AGwv 
emarafev auróv, xkal áridave. 16 Kai ele rpoc 
avrov Aavid To aiujá c00v ¿mi ri kepadíjy 00v, 
óTi TO orópa cov árexpidy rará 00d Myov órt 
¿yo ¿davárwoa Tóv xpurov Kvpiov. 17 Kai 
¿Opyvyoe Aavid rov Oprvov rodrow ¿xl Xaodk kal 
el 'Iwvadav róv vióv avrod, 18 Kal elxre ToU 
0idagar Todg viode 'lovda* ¿dod yiyparra ¿ml 
BiflMov Tov Ev0oUc 


TOvV TEDVNKÓTOV ¿mi Ta Ub c00v TpauuarWw * 


19 ErfAwoov *IoparjA vrip 


Túg ¿merav duvaroi. 20 Mi) ávayyeiAgre ¿v Té0, 
Kal pu) evayyeMonode $v raic ¿Eódorc "AcrkáMwvoc, 
un ore evppavOñor Duyaripec aAogúMwv, un 
ore dyaMMdaowvrat Duyarépes TOÓV ATEPITUNTOV. 
21 "0py rá ¿v TedBovi pm «arafBáre : dpóvoc 
ral pun veroc ¿$ vuac, kal aypol áxapxov, 
OTt ¿Kkel TpocwxDichn Oupeos duvarv'* Dupede 
2aovA or ¿xpicOn ev ¿le 22 'Af$' atuaroc 
Tpavparidv kai dmó oréaroc 0uvariv róbov 
luvádav ode dmeorpagn kevóv ele rá órico, 
xal Poupaia ZaodA ou ávirambe kevn. 23 EaovA 
ral "Twvádav ol yyarnuévo: kai wpañor od diare- 


, e > - % 
XUPIOUEVO!, EVTPETELS ¿v TÍ Lu aúrov kal 


> - , e rt. » 1 
¿V TP Davarp avrov 0d drxwpisdnoav: úrip 


aerodc kovgot, kal vrep Movrac ixparauwbncav. 
» > , ' y s 
24 Ouyarepec ToparA, eri XaodA khavoare, rov 
EVOIOVOKOYTA ÚMAC KÓKKIVA HETÁ KkÓgpOV UND, 
TOv dvagepovra kóguov xpucodv ¿mi TA ¿vdyuara 
vuóv. 29 Ilúuc ¿xmevcav d0uvarol iv péoq ToOV 
, a > y , % s tu , 
rroMéipov* "Twvádav ¿xi rá yy co0v Tpavyaria:. 
, > E La . 
26 "Alyw émi col, adeApe pov *Iwvadar: wparwOne 
P : 3 P t , , , LL) 4 
po apóbpa, ¿davuacrwOn y dyarngoic 00 .¿jol 
t 1 , , - e e) , 
vrip ayárpotv yuvarkóv, 27 Tlóc ¿xmecav duvarol, 


kai ATWAOVTO OkEVA TOMEMUKA. 


KE0. $8. 


1 KAI éysvero perá radra kal emppurioe Aavlo 
¿yv Kupip Mywv El ávaBú elo piav rúÓv TróNewv 
"lovda; ral «ire Kúpros rrpóg aurov "AvafBn0; : 


kai elrre Aavió Mov avaBó; kai eirrev Elg XeBpuwv. 


2 Kai aveBn ¿xel Aavid ele XeBpu» Kal Aygórepar 


ai yuvaixec aurod, "Axiwaap 1 'Te£paykirig kal 


'ASiyata y yuvi NáfBal rov Kapunkiov, 3 Kai 
oi Gávópnes 0 per” aúrod Exacroc ral Ó olxoc aúrol, 
kal karaxovv ¿v Taic zódeo. Xe3owv. 4 Kai 


tpxovral ávopec rc '"lovdaiac kai xpiovoaL róv 
Aavid éxel rod fBaondevew ¿ri row :oicovw *lovda* 
kai aryyyemdav Tre Aavió Miyovrec Órt ol ávOpes 


"Tafi Tic Tañaadiridoc ¿apar róv | Xaoúk. 


€<—_— €  — 


II. SAMUELIS, L IL 


14 Et ait ad eum David: Quare non timuisti 
mittere manum tuam ut occideres christum 
Domini? 15 Vocansque David unum de pueris 
suis, alt: Accedens irrue in eum. Qui percussit 
llum, et mortuus est. 16 Et ait ad eum 
David: Sanguis tuus super caput tuum: os 
enim tuum locutum est adversum te, dicens : 
Ego interfeci christum Domini. 17 Planxit 
autem David planctum hujuscemodi super 
Saul, et super Jonathan filium ejus 18 (Et 
preecepit ut docerent filios Juda Arcum, sicut 
seriptum est in Libro Justorum), et ait: 
Considera Israel, pro his qui mortui sunt 
super excelsa tua vulnerati. 19 Inclyti, Israel, 
super montes tuos interfecti sunt: quomodo 
ceciderunt fortes? 20 Nolite annuntiare in 
Geth, neque annuntietis in compitis Ascalonis : 
ne forte leetentur filiw Philisthiim, ne exultent 
filise incircumcisorum.- 21 Montes Gelboe, nec 
ros, nec pluvia veniant super vos, neque sint 
agri primitiarum : quia ibi abjectus est elypeus 
fortium, clypeus Saul, quasi non esset unctus 
oleo. 22 A sanguine interfectorum, ab adipo 
fortium, sagitta Jonathe  nunquam redit 
retrorsum, et gladius Saul non est reversus 
inanis. 23 Saul et Jonathas amabiles, et 
decori in vita sua, in morte quoque non sunt 
divisi: aquilis velociores, leonibus fortiores. 
24 Filisve Israel super Saul flete, qui vestiebat 
vos coccino in deliciis, qui preebebat ornamenta 
aurea cultui vestro. 25. Quomodo ceciderunt 
fortes in” preelio? Jonathas in excelsis tuis 
occisus est? 26 Doleo super te frater mi 
Jonatha decore nimis, et amabilis super 
amorem mulierum. Sicut mater unicum amat 
filium suum, ita ego te diligebam. 27 Quomodo 
ceciderunt robusti, et perierunt arma bellica ? 


CAPUT II. 


1 IGITUR post hzwec consuluit David Domi- 
num, dicens: Num ascendam in unam de 
civitatibus Juda? Et ait Dominus ad eum: 
Ascende. Dixitque David: Quo ascendam ? 
Et respondit ci: In Hebron. 2 Ascendit 
ergo David, et due uxores ejus, Achinoam 
Jezrahelités, et Abigail uxor Nabal Carmeli : 
3 Sed et'viros, qui erant cum eo, duxit David 
singulos cum domo sua: et manserunt in 
oppidis Hebron. 4 Veneruntque viri Juda, 
et unxerunt ibi David, ut vegnaret super 
domum Juda. Et nunutiatum est David, 
quod viri Jabes Galaad sepelissent Saul. 
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08 TA Dama Ma 77 3 


TI 
$ VAIS 07 DETDbY May?) BO 


BASIAEION Bf". 
5 Kai Aavid 


yyovpévoug 'lafBlce rico VTaaadiridoc, «al elre 


, , , , 1 a 
ATEOTENE dyygdovc TrpÓCS TOUVL 
4 , 4 , 3 , e en AS K , 
Trp0c avrody Aavió Evdoyyperos vuele 7 Y Kvp, 

. , E 1 y "y ) 4 » , 

OTU ETToujOarTe TO E¿Mtoc TOUTO ÉTL TOV  KUPLOV 
A 1 , 3 ? 

vuo6v ¿mi Faovr róv» xpoworov Kuptov, kal ¿Da- 

bare 


6 Kai vóv rromoa: Kúpioc pel buiv ¿Meoc ral 


avróv rai 'lwwádav TÓV  vidv abTod. 

, e A 4 , 1 
aMiderav, ral ye ¿yo rromow ped” du6v ro ayabdov 
7 Kai 


ad e pa 4 , 
viv kparatovodwoav al xelpec vuGv kai yiveode 


” t tom . 
TOUTO OTL ETOLOATE TÓ PIpa TOUTO. 


> e , e e. 
elg viodo Ouvaroúc, Ort TiOvyeev Ú kKÚpLOLc UG» 


ZaovA, kai ye ¿pe kéxpuceev 0 olkoc "lovda ¿$ 
8 Kai *AfBervio vioc Nip 


apxicrpárnyoz rod XaovA ¿MafBe rov "TeBood: vivv 


gauTOY elo facikea. 


Faovd kal avefiflacey avrov éx Tic rrapeufBoAic 
ele Mavasu, 9 Kai ¿facidevoey abrov tai TI 
Pataadiriv kal ¿ri róv Oacipl ral él rov "TeZparnA 
«al ¿mi róv 'Eppoaip ral ¿ml rov Baviapiv ral 
émi TÁVTa ¿TY 


"IopanA. 10 Teoroapárovra 


TeBoo0é vioc XaodA óre ¿Bacidevoev ¿xi róv 
LoparjA, kai dv ¿ri ¿Bacidevae, Av Tod olxov 
'lovda ot Hoav óricw Aavid. 11 Kal ¿yevovro 
at yuepar de Aavid ¿Bacidevoev ¿v XeBowv ¿ri 
12 Kal 
¿EnA0ev "Aflevvio vios Nip kal oi rraidec 'TeBoc0: 
13 Kal 


'IwafB vios Xapovía kai ot rraidec Aavid ¿EsA0ov 


TO» olxov 'lovda émra ¿rn ral pijvac el. 
vioy ZaovA ¿kx Mavaép elg Tafawo : 


éx XeBpwv kal cuvarvrúo ayrole rl TrjV ep va 
ri FafBaov ¿ml ro avró, ral ¿xádicay ourol ¿ri 
TV korjyny» évrevdev rkal obrol ¿rl Ti» konvnv 
14 Kal elrmev 'Aflevvnp rpóc 'IwafB 


3 , 1 4 , 4 > 
Avacríirwcdav 0) rá raidapia kal raitárwoav 


EVTEVOEV. 
ivuriov yubv* ral elrev 'Iwáfl *Avacrirwoav. 
15 Kal ávioryoav kai rapiAdov ¿v apli Tv 
rraiówv Bevapiv ówdera ruv 'leBoc0i vioy Xaodk 
16 Kal éxpa- 


ryoav Exacroc Ty xemol Tv reparo» rod TrAyoiov 


kai ówdexa ¿xk TOv Talówv Aavió. 


aurod, ral páaxaipa avrod elo rrieupay rod TrAyaiov 
, a pS , 4 1 3 ZO 1 , , 
AUTOV, kal Trirrrovot kard TÓ avro* kai ¿kAnd0n 
) -l , a ru. 
TO Uropa rod rórrov ¿xeivov Mepic TÓv ¿mifBovMo», 
y ¿ori ¿y Tafawv. 17 Kai ¿yévero 0 rrúkepoc 
orAnpos Ware Mav ¿v TÍ nue ER ELV * 
1P06 EV TH] NpEpQ éxelva*  kal 
3 y . 
emrawcev *Affevviyo ral avopes “lopajX ¿viwrriov 
matówv Aavid. 18 Kai ¿yévovro ¿xel Tosic viv) 
Napovia, 'lwaf' rai 'Aleroá kal *AcankX: kai 
'AcaA kolrgoc rotg zroolv avrod wal pia doprd 
Kai 
3 r > , e 
ABevvipo, kai our ¿Eekduve rod rropeveodar sic degra 
, ), e 4 
ovdE elec apiarepd rarómioder *'Alevvñp. 20 Kai 
3 y , 1 mo " 
erréBhMepev "Alevvno elo rá Úrriow avrod ral elrrer 


> 
Et 04 el avroc 'AcanA; kai elrrev 'Eyw eur. 21 Kal 


ev dyoq. 19 rarediwiev *Acek óricw 


eirev avTip 'Alevvnpo “ExxMvov 0d elo Ta degia T) elo 
3 ee ru , 
TU APLOTEPÁ, Kal KÚTACAE CEAUTG Ev TGV Tradapiwv 
a . ad 1 , , o a 3 
«ar Mile veavrisy riyv rravorkiav aUTOUV* kal ouk 


10iMyoev "Acrank ¿xxkMXivar ¿e Túv omiodev aurob. 


JE 


Il, SAMUYELIS, 11. 


5 Misit ergo David nuntios ad viros Jabes 
Benedicti 
Domino, qui fecistis misericordiam hanc cun 
domino vestro Saul, et sepelistis eum. 6 Et 
nunc  retribuect 


Galaad, dixitque ad eos: VOS 


vobis quiden  JDominus 
sed 
reddam gratiam, eo quod fecistis verbum 
istud. 


ct  estote 


misericordiam et veritatem: ct ego 
7 Confortentur 

fi111 
sit dominus vester Saul, tamen 
s1bi. 


8 Abner autem filius Ner, princeps cxercitus 


manus  vestrz, 


fortitudinis:  licet enim 
mortuus 
me unxit domus Juda in  regem 
Saul, tulit Isboseth filium Saul, et circumduxit 
eum per castra, 9 Regemque constituit super 
Galaad et super Gessuri, et super Jczrahel, et 
super Ephraim, et super Benjamin, et super 
Israel universum. 10 Quadraginta annorum 
erat Isboseth filius Saul, cum regnare coepissot 
super Israel, et duobus annis regnavit: sola 
11 Et 


fut numerus dierum, quos commoratus est 


autem domus Juda sequebatur David. 


David, imperans in Hebron super domum 
Juda, ct sex mensium. 
12 Egressusque est AÁbner filius Ner, et 
pucri Isboseth filii Saul, de castris in Gabaon. 
13 Porro Joab filius Sarvize, ct pueri David 


septem annorum, 


egress1 sunt, et occurrerunt els juxta piscinam 
Gabaon. Et cum in unum convenissent, e 
regione sederunt, hi ex una parte piscina, et 
11 Dixitque AÁbner ad Joab: 


Surgant pueri, ct ludant coram nobis. Et 


11h ex altera. 
respondit Joab: Surgant. 15 Surrexerunt 
ergo, et transierunt numero duodecim de 
Benjamin, ex parte Isboseth filii Saul, et 
duodecim de pueris David. 16 Apprehensoque 
defixit 
eladium 1n latus contrarii, et ceciderunt simul : 


unusquisque capite compans sul, 


vocatumque est nomen loci illius: Ager 
17 Et ortum est 
bellum durum satis in die illa: fugatusque est 


robustorum, in Gabaon. 


Abner, et viri Israel, a pueris David. 18 Erant 
autem 1b1 tres filii Sarvice, Joab, et Abisai, et 
Asael: porro Asael cursor velocissimus fuit, 
quasi unus de capreis que morantur in 
silyis. 19 Perscquebatur autem Ásacl Abner, ct 
non declinavit ad dexteram neque ad sinistram 
omittens persoqui Abner. 20 Kespexit itaque 
Abner post tergum suum, et ait: Tune es 
Asael? Qui respondit: Ego sum. 21 Dixit- 
que el Abner: Vade ad dextram, 
ad sinistram, et apprehende unum de 
adolescentibus, ct tolle tibi spolia ejus. Noluit 
autem Asael omittere quin urgeret eum. 


s1ve 
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BASIAEION B”. 8”, y 


22 Kai mpocédero eri "Aleveyo Meyuv Tp "Acad 
te: | ? 0 , , , - et 4 EY Die 4 , 
Ardornd am ¿pod, iva py mrardów 0s Elq TI) 
yin 

23 Kal 


Toy adeApóv sou" 


4 e 2 e a E F s , ? e 
xal TOC A4pú To Trodawrróv ¡pov Trpóc 'Iwáf ; 
mo p» mb S tf 4 , s 
Tod ¿ore Tabdra; ¿miorpepe mooc Twaf 
Kal oUx ¿Bovdero To” ATTOCTÍVAL ' 
a ? , 4 , 4 3 > , 1 e 
Kat TúTrTEe: auvróov 'Afevvno ¿Y TY ÓrioWw TOU 
dóparos émri Tv póav, kai deL N0e TO 00pu ¿x 
Túwv óriow avrod, kal rirre éxel kal arodvnorel 
mo , mo t é 
UTOKATW AÚTOV* Kal ¿yevero TAG 0 EPXÓMEVOC 
e pe 2 ro» A 1 » 1 
EWG TOD TÓTOU, OD Erreoer ¿xEl Acad ral aredave, 
24 Kai karediwisv "Twaf kai *Afecvd 


, a , 
Kal AUTOL Elg- 


1 e ? 
Kat UQLOTATO. 
órricw "Aflzwwvio, kal 0 Mos ¿dUvE * 
ro e .s - ) 7 et , " A 
¡¡ADov £wc 7OU [Bouvod "Appeav, O ¿oTiV ¿Tri TPOTWITOV 
Pai ód0v ¿onnov Pafawv. 2% Kal cuvabpoiZovral 
ot viol Beviapdy ol óxinw *Alevvhp, ral eyevnOnoay 
, , , so $” ros a ro 
Ell CUVAVTIOLY pia kar eoryoav emi kepadoyy Gouvod 
évóc. 26 Kal ixákecev "Alevvio "Iwaff kai elrrev 
My etc vixoc karapayerar y poupala; 7 obx oldac 
OTL TIKPA ¿oral Ele TÁ EOxara; Kal £Wwc TóTE 00 

1 ” a Se : 1 , 1 » ná 
py etrycs Tu Mag arroorpepeiv dro 0rio0s Tóv 

7 " , 7 mo r 

27 Kal sirrev "lwaf Zi Kóptoc, 


ori el pa) ¿Mao ac, Oróri TÓTE Ex Trpwiódev avéBy dv 


adelpuv yudy ; 
0 Aaóc Exacroc karómiode rod adeApodv abrob. 
28 Kai ¿odArmicev "Iwáf 7 cáArriyyi, kal artory- 
al t % 4 , ? , 12 re 
vcav zTrác 0 Aaóc kai ov karediwtav óriow TOD 
, > pa 
TopañA, kai ob mpocédevro ¿ri Tod TroMeftelv. 
29 Kal "Afevvipo kal oi dvópec aurov arñAdov 
, mn a Ud 4 1 > 1 , 
glc Ovodo OAgv TV VÚUKTA Exelvnv, kal diefarvov 
4 , 2 s > , O 4 
rov "lopdavyv kai érropevdnyoav LAgv Tivw Trapa- 
r % » > 4 ? 
TEÍVOVIAY, Kal Epxovrar Elg Tv  TrapeufloAiv. 
30 Kai 'Iwáf avéorpeyev óriodev aro rod *Aflevvip 
kal cuvydporse mávra róv had», kal ¿mecempoav 
31 Kal 


"AcayA kai ol rraidec Aavió ¿maralav Túv viv 


row raiówv Aaviló ¿vvearaldera avÓpEs. 


Bemaulv rúv aávopwv "Affevvip Tpiaxocious ¿En- 
kovra dvópacs rap aurod. 32 Kal aipovo. róv 
"Acank kal Barrovarv aburov év T 4 Tap ToÚ 
Iva 


4 e » t , , et 1 ? % 
«al ol dvOpes ol per avrod ¿Ag Tv vuxra, kal 


rrarpóc aurod ev BnOeéu' kai éxropevdy 


diépavoev aorolc iv XeBpuwv. 


KE0. yá 


l KAI ¿yévero 0 rródepos ¿rl rroXd áva pecov 
Toú oixov EaodA kal dva pécov roy oirou Aavió * 
t rr 4 , 2 . >» nm. s 

kal 0 olkoc Aavió érropevero kal EKparatoUTo, kal 
2 Kai 

iréxOncav rg Aavid viol ¿v XefBpwv, kal xv 0 
Tic Tie 
3 Kal o devrepos avrov Aadovía 


O olkoc XaovA érropevero kai noDevel. 


TOWTÓTOKOS aUTOY  "Auvwv 'Axivóop 
"TeZoayAiridoc, 
rio *ABryaiac Tic KapunMac, 
"Adeooadau vióoc Maaxa Ouyarpoc OBo0Aju  Pa- 
omMéwc Teicoip, 4 Kal 


kal 0 Ttéurroc Xagaría Tic "Afiral, 


kal 0  Tptroc 
o Tréraproc 'Opvia vids 
"Ayyi0, 
5 Kal 6 éxroc 'ledepadu TC Alyak yuvaikoc 


Aavid* oúro: iréx0ncav Tp Aavid ¿v XebBpuv. 





1. SAMUELIS, II. 11L 


22 Rursumque locutus cst Abner ad Asael: 
KRecede, 
confodere te in terram, et levare non po- 
tero faciem meam ad Joab fratrem tuum. 
23 Qui 
declinare: 


noli me  sequi, ne  compellar 


audire  contempsit, et  noluit 
percussit ergo eum Abner aversa 
hasta in inguine, et transfodit, et mortuus est 
in eodem loco: omnesque qui transibant per 
locum illum, in quo ceciderat Asael, et mortuus 
erat, subsistebant. 24 Persequentibus autem 
Joab et Abisai fugientem Abner, sol ocenbuit : 
et venerunt usque ad collem aque ductus, qui 
est ex adverso vallis itineris deserti in Gabaon. 
25 Congregatique sunt filii Benjamin ad 
Abner: 


steterunt in summitate tumuli unius. 


et conglobati in unum cuneun, 
26 Et 
exclamavit Abner ad Joab, et ait: Num usque 
ad internecionem tuus ínucro desceviet? an 
ignoras sit 


quod  periculosa desperatio ? 


usquequo non dicis populo ut omittat 
persequi fratres suos? 27 Et ait Joab: Vivit 
Dominns, si locutus fuisses, mane recessisset 
populus persequens fratrem suum. 28 Insonuit 
ergo Joab buccina, et stetit omnis exercitus, 
nec persecuti snut ultra Isracl, neque iniere 
certamen. 29 Abner autem et virl ejus abierunt 
per campestria, tota nocte illa : et transierunt 
Bcth-loron, 


30 Porro Joab reversus, 


Jordanem, et lustrata omni 


venerunt ad castra. 
omisso Abner, congregavit omnem populum : 
et defuerunt de pueris David decem et novem 
viri, excepto Asaele. 31 Servi autem David 
percusserunt de Benjamin, et de viris qui erant 
cum Abner, trecentos sexaginta, qui et mortui 
sunt. 32 Tuleruntque Asael, et sepelierunt 
eum in sepulehro patris sui in Betlilchem: et 
ambulaverunt tota nocte Joab et vivi qui erant 
cum eo, et in ipso crepusculo pervenerunt in 


Hebron. 
CAPUT<ATE 


1 Facra est ergo longa concertatio inter 
domnm Saul, et inter domum David: David 
proficiscens, et semper  seipso  robustior, 
domus autem Saul  decrescens quotidie. 
2 Natique sunt filii David in Hebron: 
fuitque primogenitus ejus Amnon de Achi- 
noam Jezrahelitide. 3 Et post eum Cheleab 
de Abigail uxore Nabal Carmeli: porro 
tertius Absalom, filius Maacha filiv Tholmai 
regis Gessur. 4 Quartus autem Adonias, filins 
Hageith: et quintus Saphathia, filius Abithal. 
5 Sextus quoque Jetlraam, de  Egla 
uxore David; hi nati sunt David in Hebron 
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BASIAEION RF”. y. 


6 Kai ¿yévero tv Tp elvas row TmóNepov dvd éso» 
Tod otkou FaovA kal dva péoov Tod oikov Aauvto, 
kal 'Aevvno vw kparóv ToU oikov XaovA. 1 Kat 
e a 1 t a ; , P e 
Tp XaovA raMaxy “'Peopa Buyarip "IWA* ral 
eirrev 'leBoo0i vióc EaovA Trpoc 'Aferrno Ti ori 
FO. s 1 a mo r e 
etonAec Tipos Ti» raMakjyv TOY TTATpPOG MOV; 
8 Kai ¿0uuo0n opodpa *Afevinjo rrepi roy Aóyou 
e ? % , % 4 
rovrov Tip 'leBoo0é* kai elrev “Afevvio Trpoc 
, rf ' % " ) r , . , * Fr 
auróv Ma kegadi) kuvos ¿yw ele; éxrolyoa O uEpov 
¿deoc perá roú otrov YaodA ToV Trarpuc 00v kal 
me e , 1 v Le 
rrepl adedpiv kal repl yvupipwv, Kat 0UK NÚTO- 
» , 2 1 £, rs 1? 
póAnoa ele róv otkov AÁavió, kai embntelo em 
Ep 9 Tade 


rromoar 0 Beóc Tp *Afeveno kal ráde mpocdein 


od vTip Adikiac yuvalkOs ONMEPOV ; 


me. 


- » o ” , UA 
auro, 0re kadwc Auoce Kópios Tp Aavid 071 oUTWwS 
10 MepreMetv 


rv Bacideiav aró rov oixou Xaovl kat TOU 


TOtIOW AUT ¿Y TI] NMEPL TAUTI, 


avaorijoa: rov Opóvov Aavid ¿ni "Topank kai énl 
rov 'lovda» áro Adv ¿wc Bnocafe. 11 Kai oúx 
y0vvacOn ¿ri 'leBoo0t aroxpibiva: Ty 'Afevvip 
pija áro rov pofeiodar avróv. 12 Kai aréoredev 
:ABevvip ayy¿ Move rrpóc Aavió etc Garay, od 1) 
rrapaxpipa, MNeywv Arádov dadyrnv 00v per” ¿uod, 
ral ¿80d % xelo pov perá 00d imoroiipa poc di 
13 Kai Aavid 


Kalóc ¿yo 0raBnoomar rrpog ot diadixy», rv 


mávra Tov olkov “LopanA. ElTrE 
Moyov Eva ¿yo alrovual rapá c0v Meywv Ovk 
Oye TO TpódwTÓV pov ¿av uy ayayac rv MeAxoóA 
Ouyaréipa XaovA, Trapayivopévov cov ideiv TÓ 
mpócwrróv pov. 14 Kai ¿faréoreide Aavid rrpóc 
"leBoo0t.viov LaodA ayy¿doue Mér/wv "Arródoc pol 
Ti» yuvairká pov. riv MeAxóA, iv ¿dafov év 
éxaróv dxpofBvoriare ¿AopúlMwr. 15 Kai arreorel- 
Mew 'leBoo0é ral ¿Mafev adri rapá rod ávépoc 
ZENANE: MIO” 


. ) v ne A y , 
¿xropevero O AW)]O AVTIJC PET” AUVTÍC kMalwy ÓTIOw 


vioÚ 


abrijc ¿wc Bapaxip.* kai gire rrpoc aurow "Afevwo 
Mopevov dvdorpepe' ral aveorpepe. 17 Kai clrrev 
'ABevvip Tpóc Todo rosaBurépove "lopajA Méywv 
X0tc kal rpiryv ¿£nreire rov Aavló Bacideve ¿q 
Upa. 
rrepi Aavid Myuv "Ev xepi rov- dovAov pov Aavld 


18 Ka: vou» romoare, 074 Kvpos ¿Manos 


owow róv "lopajkA éx xeipoc aAMopúdov kai éx 
19 Kal 


¿MaAyaev "Afevvio ¿v roic wal Bemapiv, kal éxro- 


xElp0S TÁVTOY TOP ExOpuy aurúv. 


pev0n "Af”levvip rod MMijoar sic rá Gra rod Aavid 


ero XeBpov rávra oa peosv ¿v óp0akpoic 
20 Kal 
nAdev "Afevino repo Aavid sic XeBpov ral 


, a La 
MET” AUTOS ElxooL AvÓpEes * 


Topajk kal ev óg0aMuoic oikov Beviapiv. 


kal ¿rroinve Aavid Tp 


, A v - ad ” P 
Afevvnp kai tolg davdpáor rol per” aúrod rrórov. 


TT. MMMUELIS, UL 


6 Cum ergo esset preelium inter domum Saul 
et domum David, Abner filius Ner regcbat 
domum Saul. 7 Fuerat autem Sauli concubina 
nominc Respha, filia Aia. Dixitque Isboseth ad 
Abner: 8 Quare ingressus es ad coneubinam 
patris mei? Qui iratus nimis propter verba 
Isboscth, alt: Numquid caput canis ego sum ad- 
versum Judam hodie, quí fecerim miscricordiam 
super domum Saul patris tui, et super fratres 
et proximos ejus, et non tradidi te in manus 
David, et tu requisisti in me quod argueres 
pro muliere hodie? 9 Hxec faciat Dcus Abner, 
et hiec addat ei, nisi quomodo juravit Dominus 
David, sic faciam cum co, 10 Ut transferatur 
regnum de domo Saul, ct elevetur thronus 
David super Israel, et supcr Judam, a Dan 
usque Bersabee. 11 Ef non potuit respondere 
12 Misit 


ergo Abner nuntios ad David pro se dicentes : 


ei quidquam, quia metuebat illum. 


Cujus est terra? et ut loquerentur: Fac 
mecum amicitias, et erit manus mea tecunm, 
1 


alt: Optime: ego faciam tceum amicitias : sed 


et reducam ad te universum Israel. 


unam rem peto a te, dicens: Non videbis faciem 


Michol filiam 
14 Misit 


autem David nuntios ad Isboscth filium Saul, 


meam, antequam adduxeris 


Saul: et sic venies, et videbis me. 


dicens: Redde uxorem meam Michol, quam 
despondi mihi centum preeputiis Philisthiim. 
15 Misit ergo Isboscth, et tulit eam a viro suo 
Phaltiel, filio Lais. 16 Sequebaturque eam 
VII SUUS, plorans usque Bahurim : et dixit ad 
eum Abner: Vade, et revertere. Qui reversus 
est. 17 Sermonem quoque intulit Abuer ad 
seniores Israel, dicens: Tam heri quam 
nudiustertius querebatis David, ut regnaret 
super vos. 18 Nunc ergo facitc: quoniam 
Dominus locutus est ad David, dicens: In 
manu servi mel David salvabo populum meum 
Israel de manu Philisthiim, et omnium inimi- 
coram ejus. 19 Locutus est autem Abner etiam 
ad Benjamin. LEtabiit ut loqueretur ad David 
in Hebron, omnia que placuerant Israeli, et 
universo Benjamin. 20 Venitque ad David in 
Hebron cum viginti viris: et fecit David Abner, 


ct viris ejus qui venerant cum co, convivium. 
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BASIAEIQN B”. y. 


21 Kat elirev 'Aflevwno rrpoc Aavió 'Avaoricoua! 
0) kai rropevcopal kal ouvabpoiow TpdS KÚPLUY 
pov row Banda rávra "TopanA, kai dadnoo pal 
per” avrod diadiixq», kal fBaoideúcers ¿mi mac» 
kal arétorede Auvid 
22 Kai 


idov ot raidec Áavid kai "lwaf rapeyivovro Ex 


T * 2 t r 
oic emiOupeél y puxa c0v* 


, 3 ? s 3 $ , y» + 
70v 'Aflevyno, kat EropeuOn Ev ElprvA. 


Tic egodtac, ral orvla rmroAMhda Epepov pel” cauróy * 
ral "Alevvio oux v pera Aavid ele XefBpwv, Ort 
Elp7V. 
23 Kai "Tvaf kai rráca Y ore. (a avrod Adocav, 


arreoraXker abUróv kal areinNv0s ev 
«al árgyytAn Tru Twdg Meyovrec "Hxe: "Aflevvno 
vioc Nip rpog Aavió, kai artorakkev aúrov kal 
arijAdev év elonvy. 24 Kai eloiAdev 'lwafl rpoc 
Toy Bacidta kai elme Tí rovro éxroímoac; ¿dov 
1 A0ev *ABevvnp rmpóc de, kal iva Tí ¿garéorakkac 
aurov kal arenudev ¿v etomya; 256 "H ovk 
oldac Try kaxiav 'Afevvno viod Nip, Or: arrarical 
TE TApEyévero kal yvúvar Tv tlodóv 00v ral Trv 
elgodóy 00v Kal yvoval úravra 004 00 7rotelc; 
26 Kai dveorpeyev "Iwafl aró rod Aavió kal 
améoredev ayy¿dove Topoc *Afevnjo óricw, kal 
ETUITPEPOVOLY aUTOV ATÓ TOY fptaros TO EeeLpáp, 
ral Aavid oux yd. 27 Kai ¿mtorpepe róv 
'APevono ¿ed XeBpuv, ral ¿Eekluvey avrov 'Iwad8 
TPC 
kai emaradev auróv éxel ele TajV poa», 


ex miayiov Tic rÚA)C Mica aAuTov 
s , 

EVEOPEVIV * 
ral arédavev év Ti aiparí 'Acajk rov ddepod 


Iwaf: 


? - , 
elmrev "ADGóc Elpe ¿yw kal y Baoideía pov aro 


28 Kai ixovoe Aavió perá taura kai 


Kvuptov kat ¿wc atóvoc aro Ty aluarur *ABevvo 
lo ? 
viov Nrp. 29 Karavrnoárwoav emi kegañ)v 
) : e . 
Iwvaf kal eri srávra róv olcov Tod Trarpóc arrob, 
1 1 , 2 * o. ud , 4 se a 
kal un Exdebrros ¿x TOY otkov "Iwaf yovoppue 
kal Merpdco kal «pará» oxuráNc kal rimrov iv 
t ? , ” 1 
poupaig kal ¿hascovpevos apro. 30 *'Iwafl de 
ral *"Aferoa 0 ddsApoc avrod darapermpobvro 
70v 'Alevvno avO” yv ¿Davaárwoae rov *Acañk Tów 

, - - 

adeAgov ayróv ¿ev Pafawv ¿tv rg roMép. 31 Kai 
erre Áavid poc "Iwaf kai rpóc rávra Tóv Maóv 
s , ' mo Y e - 1 
TOV per” aurod Arappngare TÁ ipária vunóv kal 

, 0 , a , » , , 

repilwoacde gaxxouvc kai kórmreode ivwrrioy ASEv- 
uno * 
kMivnc. 


kal o Bacihevc Aavid ¿rropevero óriow ríe 

32 Kal rov *Afevvno tv 
XeBpwv* ral npev o Baciede rv puwviv aúrod 
ral Exdavoev ¿ml rod Tágov abrob, ral ¿xkavoe 
Tác 0 Maoc Eml *Afevvno. 33 Kal ¿Oorvnoev 6 
Barheve ¿ml *Aflevvio kal elrev El kará Tov 
avaro NáBal árodaveira: *"ABevvño; 34 Al 
xelpés co0v ox ¿deByoa», ol ródec 00 oux ty 
Ted” od Trpooyayev we Náflal, ¿vóriov 
viv adixtac Emecac: kal ovvaxOn más ó hade 
39 Kal ¡Ade rác 0 haóc 
mepiderrvijoar rov Aavió apro Er: ovonc nuépac * 
ral «uove Aavió Atywv 'Táde rromjoat po 6 eos 


dárrova: 


TOU' kkAMavoat aurTóv. 


«at Táde mpooVein, Ori ¿dv a) dún o ijMoc od px) 
yevowpar dprov 3) áró zavróc rivoc. 36 Kai 
¿yw rác 0 Maó, kal rpecev évumiov abrúv 
rrávra 000 iroinoey o Bacideda ¿vórrioy rod Maov. 


II. SAMUETLIS, III, 


21 Ef dixit Abner ad David. Surgam, ut 
congregem ad te dominum meum regem 
omnem Israel, et ineam tecum foecdus, et 
imperes omnibus, sicut desiderat anima tua. 
Cum ergo deduxisset David Abner, et ille 
isset. in pace, 22 Statim pueri David et 
Joab venerunt, coesis latronibus, cum preeda 
magna nimis: Abner antem non erat cum 
David in Hebron, quia jam dimiserat eum, et 
profectus fuerat in pace. 23 Et Joab, et omnis 
exercitus qui erat cum eo, postea venerunt: 
nuntiatum est itaque Joab a narrantibus: Venit 
Abner filius Ner ad regem, et dimisit eum, et 
abit in pace. 24 Et ingressus est Joab ad 
regem, et alt: Quid fecisti? Ecce venit Abner 
ad te: quare dimisisti eum, et abiit et recessit? 
25 Ignoras Abner filium Ner, quoniam ad hoc 
venit ad te, ut deciperet te, et sciret exitum 
tuum et introitum tum, et nosset omnia quee 
agis? 26 Egressus itaque Joab a David, misit 
nuntios post Abner, et reduxit eum a cisterna 
Sira, ignorante David. 27 Cumque rediisset 
Abner in Hebron, seorsum adduxit eum Joab 
ad medium porte, ut loqueretur ei, in dalo: 
et percussit illum 1bi in inguine, et mortuus 
est in ultionem sanguinis Asael fratris cjus. 
28 Quod cum audisset David rem jam gestam, 
alt: Mundus ego sum, et regnuam meum, apud 
Dominum, usque in sempiternum, a sanguine 
Abner filii Ner: 29 Et veniat super caput 
Joab, et super onmnem domum patris ejus: nec 
deficiat de domo Joab fluxum seminis sustinens, 
et leprosus, et tenens fusum, et cadens gladio, 
et indigens pane. 30 Igitur Joab et Abisai 
frater ejus interfecerunt Abner, eo quod 
occidisset Asael fratrem eorum in Gabaon, in 
preelio. 31 Dixit autem David ad Joab, et ad 
omuecm populum, qui erat cum co: Scindite 
vestimenta vestra, et accingimini saccis, et 
plangite ante exequias Abner; porro rex David 
sequebatur feretrum. 32 Cumque sepelissent 
Abner in Hebron, levavit rex David vocem 
suam, et flevit super tamulum Abncer: flevit 
autem et omnis populus. 33 Plangensque rex 
et lugens Abnuer, ait: Nequaquam ut mori 
solent ignav1, mortuus est Abner. 34 Manus 
tue ligate non sunt, et pedes tul non sunt 
compedibus aggravatl: sed sicut solent cadere 
coram filiis iniquitatis, sic corruisti.  Con- 
geminansque ommis populus flevit super eum, 
39 Cumque venisset universa multitudo cibum 
capere cum David, clara adhue die, juravit 
David, dicens: Hoec faciat mihi Deus, et 
hec addat, si ante occasum solis gustavero 
panem vel aliud quidquam. 36 Omnisque 
populus audivit, et placuerunt eis cuncta 
quee fecit rex in conspectu totius populi. 
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¿VISTO 2 OY Dom 7 


BASIAEION B'. y, 0”. 


” » e t t 1 o 1 , ma € , 
9/ Kal ¿yvw ráco dave kai rrác'loparnd ev 7) Npepa 
, , e! , , , Ú o ? m 
EKElV7) OTE OUK ¿yévero Tapa roy fBacikewc Davarusat 
rov*ASevvno vióv Nip. 38 Kai «¿irrevó Bacievy 
a 4 a , » , »” . t , 
TVE TOVG Taldas avToU Odk OL0ATE UTL YOUMEVOC 
, , , to? 1 , es Eo e 
péyas réTTUKEV EV TI] NuEpa TavTy ¿v Tp 'lopanA; 
39 Kal ori ¿yw elpi ovyyevno onuepov kal kaDe- 
? a » . 
orapevos vo Baciéwc; ot de dvóopes odror viol 


F , A F $ : , ma , 
Zapovias oxAqpórepot pov elo: árodwó Ktúptoc 


TY) TOLOVVTE TÁ TOVIOA KATA T1JV kaxiav ayrol. 


KE0. 06. 


1 KAI ixovoev *LeBoo0i vióc XaovA Ort TEO VNKEL 
'APevvio vióc Nip ¿y XeBpowv, kal ¿EsNv0noav 
at xelpec abrod, al rrávres o. ávopec *loparyA 
rrapeidyoav. 2 Kai 0v0 AVÓPEL YYOÚMEVOL TVITOEJ(- 
parwuv Tp "leo vip EaovA* Oropa TP ¿vi 
Baavá, kai vvopa tp dsurepy "Pyxaf, vtol Peuuov 
rou Byowdaiov ¿x Twv viwv Beviajeiv, ori Bryow0 
ghoyigero Toig vioic Bemapiv. 3 Kai áridoasav 
ot Bypwdaio: ec Tedaíu, kal Joav ¿él TaporkouvTEs 
Ewg Tic yuépas ravryc. 4 Kal 74 'luvádav vip 
Zaovk vióc rerAyyoc rode ródas vióc trv révTE, 
kai oyrog ¿v Tp ¿Melv ryv dyyediav XaovA kal 
luvádav Tod viod avrod tE *leloank, kai ijpev 
aUTOV 1 TiÓNvOC AÚTOV Kal Epuye" Kal ¿yéveTo ev 
TP OTTEVOELV AVTOVW kal avaxwpelv kal émeos ral 
o Kai 
tropevOnca» viol “Peuuwv rod BrowOatov "Pnxaf 


¿xuAavOn, kal ovoya avr a Meg: Boo0:. 


ral Baavá ral eloAdov ¿v Tp KAYYATL TC NpMEDAC 
ele olxov *TeBooDé, kat abvrós éradevdev ¿v Ti 
kotry Tic peonuBpiac. 
oíxov éxábdaipe rrupode kal ¿vvorate ral ¿xadevde, 
7 Kal 


? ? s 
etoijAdov etc TOV olxo», kal *leBoo0i ixúbevdev ¿rei 


6 Kal tdo0v y Oupuwpoc TOU 
kal “PyxaffB' kal Baava ol adeAgol drédado 


TC k«Mung avrod iv Tp koiróÓvm aurov*  kal 
, , 1 , a y ? " , 

TUTTOVOY aALVTOV Kai Davarodoiv AVTÓV, karl dpar- 
poto Tyv kepadiv avrod, kai ¿daBov Thv epa» 
aúrod kai arijAdov od0v Tyv kara 0vopac 0Anv 
Tv vóxra. 8 Kal iveyxkav Triv kepadajy *TeBuobi 
Tp Aavld sic XeBpwv, kai elrrov Trooc rov Barna 
'Idov 23 kepady *leBoo0e viov XaodA ToU ¿xBpod 
Eh , , 1 ? »” ">? mo 
gov de ¿Lnre rio $uxy cow, kal ¿dwrxe Kypios 7 
A o y r ss , há ? mo e e 
kupigy Bacidel éxdienoiv Tv ¿x0póv avrod we 7 
e , e , v ee , o .n $ A 
ypépa aury ¿xk EaovA Tod Ex0pod cov kai ¿xk TOÚ 
orépparos abrod. 9 Kai drexpidy Aavid TQ 
"Pnxaf «ai ra Baava adeAp aúrod vivie Peupuov 
roy Bypwdatov kai elrrev aúroic Zy Kúpios 0c 
¿Aurowoaro TV pvxnyv uov é¿x raoys OMibewe, 
10 “Ori 6 arrayyeidac pos Ori Tédvyxe EaoviA kai 
auróc Tv wc evayyedilóuevos ¿vWrrióv pov, Kal 
, A > , , A 

katérxov aurov ral arérreva avrov iv Eexedak, q 
¿det pe dubval edayy¿Ma. 11 Kai vúuv avópec rrow- 
pol ATEKTAYKkacI» vOpa ÓtKaLov EY TL OTK(p AVTOV ¿TI 
TijC «otrnc aurod * kal vuv ¿xEnrijOw TÓ aÍpa AUTOV 


ix xeipóc vuúv kal ¿¿odobpevrw Unas ex Tic yñc- 


A AR E NN O y LL rd 


II *SAMUELIS, Ll. 1V. 


37 Et cognovit omne vulgus et universus 
Israel in die illa, quoniam non actum fuisset 
a rege ut occideretur Abner filius Ner. 38 Dixit 
quoque rex ad servos suos: Num ignoratis 
quoniam princeps ef maximus eccidit hodie 
mn Israel? 39 Ego autem adhuc delicatus, et 
unetus rex: porro viri ¿sti filiz Sarvioe duri 
sunt mib1: retribuat Dominus facienti malum 
Juxta malitiam suam. 


CAPUT IV. 


1 AUDIVIT autem Isbosetl filius Saul, quod 
cecidisset Abner in Hebron : et dissolute sunt 
manus ejus, omnisque Israel perturbatus est. 
2 Duo autem viri principes latronum erant 
filio Saul, nomen uni Baana, et nomen alteri 
Rechab, filii Remmon Berothite de filiis 
Benjamin: siquidem et Berotl reputata est 
3 Et fugerunt Berothite in 


Gethaim, fueruntque ibi advenze usque ad 


in Benjamin. 


tempus illud. 4 Erat autem Jonathe filio 
Saul filius debilis pedibus: quinquennis enim 
fuit, quando venit nuntius de Saul et Jonatla 
ex Jezrahel; tollens itaque eum nutrix sua, 
fugit: cumque festinaret ut fugerct, cecidit, 
et claudus effectus est: habuitque vocabulum 
Miphiboseth. 5 Venientes 1gitur filii Remmon 
Berothite, Rechab ct Baana, ingressi sunt 
fervente die domum Isboseth: qui dormiebat 
super stratum suum meridie. Lt ostiaria 
domus purgans triticum, obdormivit. 6 Ingressi 
sunt autem domum latenter assumentes spicas 
tritici, et percusserunt eum in inguine Rechab 
et Baana frater ejus, et fugerunt. 7 Cum 
antem ingressi fuissent domunm, ille dormiebat 
super lectum suum in eonclavi, et pereutientes 
interfecerunt eum; sublatoque capite ejus, 
abierunt per viam deserti tota nocte, 8 lt 
attulerunt caput Isboseth ad David in Hebron, 
dixeruntque ad regem: Ecce caput Isboseth 
filii Saul inimici tui, qui queerebat animam 
tuam: et dedit Dominus domino meo regl 
ultionem hodie de Saul, et de semine ejus. 
9 Respondens autem David Rechab, et Baana 
fratri ejus, filiis Remmon Berothite, dixit ad 
eos: Vivit Dominus, quí cruit aninam nieam 
de omni angustia, 10 Quoniam eum, qui 
annuntiaverat mihi, et dixerat: Mortuus 
est Saul, qui putabat se prospera nuntiare, 
tenui, et occidi eum in Siceleg, cui oportebat 
mercedem dare pro nuntio. 11 Quanto 
magis nunc, cum lomines impii interfecerunt 
virum innoxium, in domo sua, super lectum 
non queram sanguinem ejus de 
et auferam vos de terra? 


suum, 
manu vestra, 
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BAXIAEION B” 3, e. 


12 Kai ¿vererñaro Aavid roic raidapioic ayrod 
kal «xrokrevvovoiv abrovc, «al kokdoflovot Tác 
é , - 1 ra ) e 3 A 
xelpacs auróv kal rove ródac adrúv kal ixpipacav 
aúrode el rijc kono er XeBpwv, ral Tv kepañi)v 


"TeBos0: ¿Dapar ¿v 7H rápy "Afevvno viod Nip. 


KES. gl. 


1 KAI rapayivorra: ráca: ar ¿udal 'loparji 


Tro0c Aavió ele XeBpwv kal eirrav aurg 'Id0d dora: 


cov kal cápxec cov yueic. 2 Kal ¿xBéc al rpiryv 
óvroc EaovA BariMewc ¿p" yuiv av oda e ¿Edywv 
xal eloaywv Trov "lopanA* kai erre Kúpioc Troóc 
de Xv rouavele rov Maóv pov ro» "lopañA, kai 
ov ¿oy ele nyovuevov ¿xi rov Móv pov '"Topara, 
3 Kai ¿pxovra: rávres ol roecoBurepor *LloparA 
mTp0g rov Bacidea ele XefBpuwv, ral diédero aúrolc 
o Bacideda Aavid daQijeyv ¿v XeBpwv ¿vwriov 
Kupiov, kal xpiovo rov Aavid sic BacikMéa ¿ri 
rrávra LopayA. 4 Yióc rpiaxovra erúv ÁAavld ev 718 
Baoidevoar adróv, kai reocapárovra ¿rn ¿Bacíkev- 
vev* 5 Erra é¿ry kal pivas EE ¿Bacikevoev iv 
XeBpwv ¿ml row "lovdav, kai TpiáxovTa pia ¿Ty 
¿Bacidevasr il rávra 'LopanA kal "Lovdav ev Lepov- 
ocaMXiu. 6 Kal arijA0e Aavió rat ol dvópec aUTOU etc 
“LepovoaXiu Tpoc róv "IeBovaalov TÓv KATOLKOUVTA. 
Tijy yiv, kal ¿open TE Aavió Odx eloedevoy we, 
Ori. avrigryoav ot rupgdol kai ot xwkMol Meyovrec 
Ori oUx eloedevaeral Áavid wde. 7 Kai rporarea- 
fero Aavild riv Treproxi» Xiwv, aura] 3) TróMic roÚ 
Aavid. 8 Kal strre Aavid 7) YpEpg éxetvy Tac 
rúurruv "TeBovoaiov arréicdw Ev rapagipidn rat rovc 
xwhMode kal roda rupdode ral rodc picodvras Tiv 
buxyv Aavid* dá rouro ¿povor TugAdol ral xwhol 
odk eloedevoovrar sic oirov Kupiov. Y Kai ¿xábune 
Aavid ¿v Ti Treptox, kal ¿xAj0y avr y rróMc 
Aavtó * 


TC Axpac kal rov olxov aúrod. 10 Kai drerropevero 


s , r , $ , r 3 % 
Kal (q¡odounoev avrijy ródiv kúxMp aro 


Aavió ropevónevos ral peyaduvóneroc, kal Kúpros 
TTAVTOKPATWOP per” avrod. 11 Kai árréoreide Xerpap 
Bacikeve 'Tópov ayyédouvs Tpoc Aavid kal ¿via 
kéópiva ral réxkrovacs ¿úkMov kal réxrovac M0wv, 
kal pxodóunoav olxkov Tp Aavid. 12 Kai ¿yvu 
Aavid ri aroiuacev abvróv Kóptos sic Bara 
¿iml lopark, kai óre ¿émupOn 9 Baca avrod 
13 Kai ¿daBe Aavid 


y» =s : s e s 4 
éri yuvairacs kai rmuMharac ¿E lepovoaAyp pera 


dia rov Aaóv avrod "LoparA. 


XeBpuv* kai ¿yevovTo 


14 Kal ratira 


TO ¿MBeiv abrov éx 
Lord , 

Tp Aavid éri viol kai Ouyarépes. 
A , , o , > ” 3 t AÑ A 

ra óvóuara rv yevvndevrwv avr ev lepovoa Mp 


Faupuode kai EwfBafl kai Nádav kal Zadwuwv, 





11. /8AMUELIS, IM. Y. 


12 Precepit itaque David pucris suis, et 
interfecernnt eos: preecidentesque manus ct 
pedes eorun, suspenderunt cos super piscinam 
in Hebron: caput autem Isboseth tulerunt, 
ct sepel:erunt in sepulchro Abner in Hebron. 


ENPUTW. 


1 ET venerunt universee tribus Israel ad 
David in Hebron, dicentes: Ecce nos, os 
2 Sed et heri et 
nudiustertius, cum esset Saul rex super nos, 
dixit 
autem Dominus ad te: Tu pasces populum 
meum Israel, et tu eris dux super Israel. 


tuum et caro tua sumus. 


tu eras educens et reducens Israel; 


3 Venerunt quoque et seniores Israel ad 
regem in Hcbron, et percussit cum els rex 
David foedus in Hebron coram Domino: 
unxeruntque David in regem super Israel. 
4 Filius triginta annorum erat David, cum 
regnare  coepisset, ct quadraginta annis 
regnavit. 5 In Hebron regnavit super Judam 
scptem annis et sex mensibus: in Jerusalem 
autem regnavit triginta tribus aunnis super 
6 Et abit rex, ct 
omnes viri qui erant cum eo, in Jerusalem, ad 
Jebuseum habitatorecm terre: dictumque est 
David ab eis: Non ingredieris huc, misi 
abstuleris ceecos ct claudos dicentes: Non 
7 Cepit autem David 
8 Propo- 


omuem Israel et Judam. 


ingredietur David huc. 
arcem Sion, hzec est civitas David. 
suerat enim David in die illa premium, qui 
percussisset Jebusseum, et tetigisset domatum 
fistulas, et abstulisset coecos et claudos odientes 
animam David : idcirco dicitur in proverbio: 
Ceecus et claudus non intrabunt in templum. 
9 Habitavit autem David in arce, et vocavit 
eam, Civitatem David: et «edificavit per 
gyrum a Mello et 10 Et 
ingrediebatur proficiems atque succrescens, 
et Dominus Deus exercituum erat cum eo. 
11 Misit quoque Hiram rex Tyri nuntios ad 
David, et ligna cedrina, et artífices lignorum, 
artificesque lapidum ad parietes: et sedifica- 
verunt domum David. 12 Et cognovit David 
quoniam confirmasset eum JDominus regem 
super Israel, et quoniam exaltasset regnum 
ejus super populum suum Israel. 13 Accepit 
ergo David adhuc concubinas et uxores de 
Jerusalem, postquam venerat de Hebron: 
natique sunt David et alii filii et filime; 14 Et 
hxc nomina eorum qui nati sunt ci in Jerusalen, 
Samua, et Sobab, et Nathan, ct Salomon, 


intrinsecus. 
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BASIAEION B'. £, =”. 


15 Kal 'ESeap ral 'Edicovi kai Nagix al "Tepito, 
16 Kai "Edioapa kai "Elidaé kal *Edgadd Zapae, 
Teooif340, Nádav, Padapado, "leBadp, Oencouce, 
'Engañár, Nayé0, Nagéx, 'lavádav Asacapic, 
Baadliad, 'Edgpaád. 17 Kal irovoav ot aMopvAoz 
Ori kéxporas Aavió Bardeda émi LloparnA, kat 
áveByoav rávreg ot dAógudo: Enreiv róv Aavió* 
kal fxovoe Davió, kal karéBn elc Tiv TrEPLOXIV. 
18 Kal ot dMógulo: rapayivovra: kal cuverecas 
ele rv komMdáda róv Tirávov. 19 Kal ypuwryce 
Aavió 0ta Kupiov Méywv Et aávafBw Tpog ToUC 
aMogúdove kai rapadwoeie ayTOVO Ele rá xelpác 
Mov; 


rrapadidode rapadwow roda aáMopgúNove ¿lc Tac 


ral ele Kóproc mpós Aavió 'Aváfarve, Ori 
xslipác cov. 20 Kal mA0e Aavió éx TÓvV ¿mávo 
daroróv kai ¿robe rove ¿MogpúlNove Excel, ral ele 
Aavid Atérobe Kúptoc 7ovg ¿x0povg aMopúMouvc 
evoriov ¿pod wc darórreral vOara* did rodro 
éxA10ny TO Ovopa Tod rómou eéxeivov "Erávw 01a- 
kormov. 21 Kal karaliurrávovotv éxel roda Deoda 
avroiv, kal ¿dáfosav abrove Aavid kal ol avópes 
ol per” abvrov. 22 Kal mposédevro ¿ri ¿MóguAMo: 
Troy uvafijvat, kual ouvemeras sv TI k0LMdd: Tv 
Tiráavov. 23 Kai emppuryoe Áavid dia Kuptov, 
ral ¿irme Kúpoc Ovk dvafBioy ele oUVAVTNTIV 
aurGv, árocrpipov arm aura kal Trapéoy aúuroic 
rmAyotov rod kMavOpóvoc. 24 Kal ¿orar ev Tp 
áxovgal ce Ti puwviv roy cauyrdeouod dro ToU 
ácovc Tov rkhavOuúvoc, TóÓTE karafByoy Trodc 
aúrove, Ori róre ¿¿shevceras Kóptos ¿urrpocdev doy 
25 Kal 


¿rrvinose Aavid kadwc ivereidaro abr Kúproc, kai 


órmreiw ¿v Tr rrodemp Tóv dAMogvAw». 


¿márale todo aGAMogúlovo aro Tafawv ¿wc 7ñc 
y 70 Talnpa. 
KEO. s”. 


1 KAI ovvnyayev ¿ri Aavid rávra veaviav ¿l 
"TopayA we ¿Bd0ouyrovra xidiadac. 2 Kal avéory 
kai ¿rmopev0n David ral más 0 Maódc ó per” aurod 
rai áro TOÓv dpxóvrwv 'Tlovóa ev avaface: rod 
ávayayelv ixeldev Tiyv kifwrov roU Os0U, ¿p' iv 
errexAnOy TO o0voua Tod Kupiov TWV OvvápeWwv 
3 Kal 
emeBilacav Tv kBwrov Kupiov ep: anadav kai 
ral rpav auriv ¿¿ olrov *'Apivadal Tod ¿v TG 
fBovv * 
'Apivadaf| yyav riyv úpañav 4 YXúv 77 kcfwr, 


ka0yuevov ¿mi 70v XepouBlv em” abrijc. 


kai *Ola kai ot adeAgol avrod vtol 


kal ot adeApol avrod ¿xropevovro ¿umpocdev TñcC 
«iwrov. $ Kal Aavió kal vtoi 'Iopayk rmaiZovres 
evoriov Kupiov ¿v Opyávo:s NOpocpévorg ev Loxbl 
«al év dale kal év kivúpare ral ¿ev váfílars kal ev 
Tuprrávote kal ¿y kuufadore ral ¿y avdolo. 6 Kal 
rmapayivovras wc ¿Mw Naxwp* ral ¿Etrevev "Ola 
T1V xeipa aúrod exi Taj kifBwrTov TOV DeoV karacxelv 
AUTIV, Kal EKPÁATNOEV AVTIV OT4 TEMÉOTACEV ATI 
0 MÓCxOc. 
kai émarcev abvrov ¿xel 0 Deóc, kal arredavev éxel 


7 Kai ¿0uuó0n ópyj Kópioc TG "OL, 


4 a , - , 3 , - er 
mapa Tyv kifwróv rov Kupiov ¿rwriov Troy Be0v. 


II. SAMUELIS, V. VIT 


15 Et Jabahar, et Elisua, et Nepheg, 16 Et 
Japhia, et Elisama, et Flioda, et Eliphaletl. 
17 Audierunt crgo Philisthiim quod unxissent 
David in regem super Israel: et ascenderunt 
universi ut quererent David: quod cum audisset 
David, descendit in presidium. 18 Philisthiim 
autem venientes diffusi sunt in valle Raphaim; 
19 Et consuluit David Dominum, dicens: Si 
ascendam ad Philisthim>? et si dabis eos ir 
Et dixit Dominus ad David. 
Ascende, quíia tradens dabo Philisthiim ir 
20 Venit ergo David in Baal 
et percussit eos ibi, ct dixit: 


manu mea? 


manu tna. 
Pharasim: 
Divisit Dominus inimicos meos coram me 
sicut dividuntur aque. Propterea vocatum 
est nomen loci illius, Baal Pharasim. 21 Et 
reliquerunt ibi sculptilia sua: que tulit David. 
et virl ejus. 22 Lt addiderunt adhuc Phi- 
listhiim ut ascenderent, et diffusi 
valle Raphaim. 


sunt 1n 
23 Consuluit autem David 
S1 ascendam contra Philisthoos 
et tradas eos in manus meas? Qui respondit: 


Dominum: 


Non ascendas contra cos, sed gyra post 
tergum eorum, et venles ad eos cx adverso 
24 Et cum 
gradientis in cacumine pyrorum, tune inibis 


pyrorum. audieris sonitum 


prelium: quia tunc egredietur Dominus ante 
faciem tuam, ut percutiat castra Philisthiim. 
25 Fecit itaque David sicut preceperat el 
Dominus, et percussit Philisthiim, de Gabaa, 
usque dum venias Gezer. 


CAPUT VI. 


1 CONGREGAVIT autem rursum David omnes 
electos ex Israel triginta millia. 2 Surrexitque 
David, et abiit, et universus populus qui eraf 
cum eo de viris Juda, ut adducerent arcam 
Dei, super quam invocatum est nomen Domin 
exercituum, sedentis in cherubim super eam 
3 Et imposuerunt arcam Dei super plaustrun 
novum: tuleruntque eam de domo Abinadab 
qui erat in Gabaa: Oza autem et Ahio fili 
Abinadab, minabant  plaustrum  novumn 
4 Cumque tulissent eam de domo Abinadab 
qui erat in Gabaa, custodiens arcam Dei, Ahio 
precedebat arcam. 5 David autem et omnis 
Israel ludebant coram Domino, in omnibus 
lignis fabrefactis, et citharis et lyris et 
tympanis et sistris et cymbalis. 6 Postquam 
autem venerunt ad aream Nachon, extendil 
Oza manum ad arcam Dei, et tenuit eam: 
quoniam calcitrabant boves, et declinaverunt 
cam. 7, lIratusque est indignatione Dominus 
contra Ozam, et percussit eum super temer: 
tate: quí mortuus cst ibi juxta arcam Dei. 
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BASIAEIQN B.% 


8 Kal 70vunos Aavid úrip od diirobe Kúpros 
diaxorrijv iv Tp 'OZE* kal ¿xAO0y ó Tórog 
exelvos Araxori *OZd ¿wc TÍO Muépac Taurus. 
9 Kai ¿g08%0n Aavid róv Kóptov tv TH vuépe 
éxelvy Meyov Vic elocdevoerar poc pi 1 ki3wróc 
Kvpiov; 10 Kal odvk ¿Soúvdero Aavid Tod ¿xx Miva: 
rpóg aurov riv rifBwróv dado Kupiov etc Taj 
rmóliv Aavió" kal drérdivev abvriv Aavid ele 
oixo» *ABeddapa rod Tedaíov. 11 Kal ¿xábicer » 
kiBwTróg Tod Kvpiov elg olkov *Afeddapá rob 
kai evAoyyoe Kúpioc Ohov 
12 Kal 


aryyy¿My rg Baridei Aavid Miyovrec Evhóyyoe 


Fedaíov pijvac rpeic* 


s ” s , nd 
Toy vixov *ABeódapa kai rávra rá adrod, 


Kúpioc róv olxkov *AfBeddapá kai rrávra rá adrob 
Evera Tic kiBwrod rod Oeov: ral erropevOy Aauid 
kal dvyyaye rv kiBwróv rod Kupiov ix rod olxov 
APeddapá ele mv rródiv Aavid iv edppocór. 
13 Kal %oav per” adrod eipovrec Tijv kiBwróv 
14 Kal 


A , , P r > 
Aavid avexpovero tv óbpyávore poo pévorc ivwriov 


emrá xopol ai Ona póoxoc kal ápvec. 


Kvpiov, kal 0 Aavid ¿mdeduroe oroMv ¿Zakhov. 
15 Kal Aavid kal rác ú oloc *lopayk dviyayov 
721) kiBwróv Kupiov pera kpavyic kai pETa pure 
cúMmiyyos. 16 Kal ¿yévero Tíñc kifBuwrod rapa- 
yiwopévyc ¿wc rródewc Aavió ral MeAxóA 2) Ouyárnp 
ZaodA diexurmre da Tic Ovpidoc, ral slds róv 
Pacidéta Aavid 


) A Pr m 
eroriov Kupiov, xal ¿soudevwoev aurov ¿v Tr) 


Opxovpevov kal ávarpovóuevoy 
capdia avriic. 17 Kal gépovo: Tiv kif3wróv rob 
Kvpiov kai aveOnrav adri» ele TOV TóTTov adria ele 
pécov Tic oxnviio $e Empiev adri Aavid: kai 
avnveyxe Aavid ókMoxavrepara ¿vumiov IKovpíov, 
eipnvixao. 18 Kal ouveréeos Aavid ouvavapipwy 
rác Odoxavrwceis ral Tdg elonvirác, kal evNóynoe 
Tóv adv ev óvónari Kvpiov Túv duvápewv. 19 Kai 
diepépioe ravrl Tr Mag elo rácav Tiyv dúvapuy 
roy *lopajyA aro Adv €w Bnpoafe kal aro 
avópos two yuvairos Exácry koMMupida áprov kal 
col arijA0e 
20 Kal 
eméorpepe Aavid evhoyjoa TÓV olkov ayrod, kal 
¿EyM0e MeAxoA Y Ouyaryp XaovA ele arrávro 
Aavid kal evAoyyoev aurov kai ele Vi dedódacras 


¿oxapiryv kal Aáyavov aro Tyydvov * 


- t rt % - 
Tác 0 Aadc Exacroc etc TOV OTKOY AÚTOV. 


t 


onpepov 06 faced “lopark, De dáreraNóg0n 


onuepov ¿v ¿g0ahuole raidiseóy Tv dovMWv 
eaurov kadwc arroxaMórrrera drroradugdele ele rúv 
ópxovjévav. 21 Kai elre Aavió rodó MeAyóA 
'Evoriov Kvpiov ópxijcopair vdoyyroc Kúproc 
Oc ¿Eshégaró pe úrreo TóV rarépa cov ral úrip 
rávta TÓV oOlkow avrod TOY karacríijoal pe elg 
yovuevov é¿rri rov kaóv aúrod ¿xi róv "LopañjA* 
ral raidopar kal ópxfoopae ¿vamo Kupiov, 
22 Kal drorakuvpOnoopac Erc oúTwc, kal toopar 
axpetocs ev 6g0akpuoic vov, kal pera TV Tradiokv 
Wwv elrrác pe ur dogacOijvat. 23 Kai rj MeAxoA 
Ovyarpi EaovA ox lyivero raidiov Ewc Tic yuépac 
TOUV arodaveiv aurnp. 


1. «SAMUDELIS, VI. 


S Contristatus est autem David, eo quod 
percussisset Dominus Ozam, et vocatum est 
nomen loci illius, Percussio Uze, usque in 
diem hanc. 9 Et extimuit David Dominum in 
die illa, dicens: Quomodo ingredietur ad me 
arca Domini? 10 Et noluit divertere ad se 
arcam Domini in civitatem David: sed divertit 
eam in domum Obededom Getheei. 11 Lt 
habitavit arca Domini in domo Obededom 
Geth:e1 tribus mensibus, et benedixit )ominus 
Obededom, et omnem domum ejus. 12 Nuntia- 
tumque est regi David quod benedixisset 
Dominus Obededom, et omnia ejus, propter 
arcam Dei. Abiitergo David, et adduxit arcam 
Dei de domo Obededom in civitatem David cum 
gaudio: et erant cum David septem chori, et 
victima vituli. 13 Cumque transcendissent qui 
portabant arcam Domini sex passus, immolabat 
bovem et arietem, 14 Et David saltabat totis 
viribus ante Dominum; porro David erat. 
| 15 Et David et omnis 
testamenti 


accinctus ephod lineo. 
domus Israel ducebant arcam 
Domini in jubilo, et in clangore buccinz. 
16 Cumque intrasset arca Domini in civitatem 
David, Michol filia Saul prospiciens per 
fenestram, vidit regem David subsilientem, 
atque saltantem coram Domino: et despexit 
eum in corde suo. 17 Et introduxerunt arcam 
Domini, et imposuerunt eam in loco suo, in 
medio tabernaculi quod tetenderat el David : 
et obtulit David holocausta et pacifica coram 
Domino. 18 Cumque complesset offerens 
holocausta, et pacifica, benedixit populo in 
nomine Domini exercituum. 19 Et partitus 
est universe multitudini Israel, tam viro 
quam mulieri, singulis collyridam panis unam, 
et assatnram bubulze cardis unam, eb similan: 
frixam oleo: et abi1t omnis populus, unusquis- 
que in domum suam. 20 Reversusque est 
David ut benediceret domul suse: et egressa 
Michol filia Saul in occursum David, ait: 
Quan gloriosus fuit hodie rex Israel, dis- 
cooperiens se ante ancillas servorum suorunm, 
et nudatus est, quasi si nudetur unus de seurris. 
21 Dixitque David ad Michol: Ante Dominunm, 
qui elegit me potius quam patrem tuum, et 
quam omnem domum ejus, et preecepit mihi 
ut essem dux super populum Domini in Israel, 
22 Et ludam, et vilior fiam plus quam factus 
sum: et ero humilis in oculis meis: et cum 
ancillis, de quibus locuta es, gloriosior apparebo. 
23 -Igitur Michol filise Saul non est natus filius 
usque in diem mortis sux. 
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BAZIAEION B”. £. 


KEO, Ll, 

1 KAI ¿yévero Oré ixaDicev 0 Basidede ¿y TG 
w ? -. 1 ? P , 4 
OtK(p AVTOV, kat Khpioc karekAnpovouyoev auTo» 
r » 4 E nd , ad > no lá y 
«URMp aro rávrwv Tv ¿x0púv aurod Tv kúxA, 
2 Kai sirev 0 Pacideds roo Nádav róv TpopiTNV 

1 ? A ' 
"Idov 0 ¿yw raro ¿v olx kedpiv, kal 1 
s ná me , , ? ms no 

kBwroc TOY Deov kabnraL ¿v péoq Tic aknvijc. 
3 Kal sirme Nagav mpoc róv facilita Yaávra 000 
dv ev Ty kapdiga vou fBáoile kal rroiet, ori Kúpioc 
pera c0Y. 4 Kal ¿yévero TJ vuxrl ¿xelivy ral 

, tl , s 
¿ytvero pipa Kvpiov pos Náda» Meywv 5 lopevov 
Kal elrov Trpoc TOV doUVAóv pov Aavió Táde Myer 
Kúptoc Oú od olkodounoers ol olov TOV kaTokoal 
pe. 
, Y s t 1 , % , 3 , ey 
avyyayov Toúg vioda "LopankA ¿¿ Atyúrrrov wc 


6 “Ori od xarxa ¿v olx ap 0 npipas 


TÑCS YpÉPpAc TAÚTNC, Kal NUPNV ÉMTEPLTATOV Ev 
karaMvuare kal ¿v oxnvj 1 "Ev rraci otc di AGov 
ev ravrl "lopanA* el Mhóv ¿MáNyoa poc piav 


n - > 4 TO» £ , a 
guAn» rod ToparA q évereidauyy Troiuatve» TOV 


Maór pov 'LoparA Mywv “Iva ti ox «Jrodour rare 


por olxov kéópivov; 8 Kal Uv rtáde ¿pelo TH 
dovAp pov Aavió Tade Meye Kóptoc ravrorparwp 
y , . r e » 
Elafóv ue éx Tío pávopacs rúv TpofBárav rod 
» , , e , , a , , 
elvab Oe eto myoúpevov éml row hAaóv pov ¿nl 
Tov "lopanA, 9 Kal uyy pera c0U ¿y ráciv olc 
r , 1 , , 5 , , 
erropevov, kal ¿Ewhópevoa Tráavrac TovCc ExOpoúe 
gov áro. mpocrwTrov doy, kal exroinod 0 Ovopacrow 
Kara TO Ovopa Tv peyahav Túóv emi TC yc: 
10 Kal Oyoopar rórov rg Map puov 74 *'TopanA 
kai karagureyow avróv, kal katacenvwWoe «ab 
t s , , , , " , , 
¿auróv kal ou pepiuvioe, OUKETL, kal od TroorOyael 
ta > 1 o hd > 1 1 , > 
vióc ádikiac TOV Tarevóoa: avróov kadwc ar 
» - , s m '" - 7 MN y a , ) 
apxñs, 11 "Aro rúv yuepuv wv rata kpirac ém 
a , » , a 5 , , JA 
row NXaóv pov *topanA* kai avaravow 0 aro 
r y , a s , mu > 
TAvTuV TWV EXOpwv 00v, kal arrayyedel co. Kipros 
OT: olkov oteodounyosis avr. 12 Kai ¿oral ¿ay 
- E t , , 2 
rAnowOwow al iyuépar aov kal kondhog pera 
TOY TATÉPWV 008, kal AvacThcw TÓ OTÉPpa dov 
pera 06 Dg ¿orar ¿x Tc KOLMaS 000, Kal ETOMÁCw 
mv Bacideiav avrov* 13 Adrór olxkodopoE pros 
” - >» , ds , s , 
oTKkov T(p ÓVOMaTi pov, kal avoplwow Tov Opóvov 
, - , A Y , s » , ” 
AUTOU EC ElC TOV aWwWVAa. 14 'Eyw ¿copar autre 
, , s , 1 » , to» 2 $01 
ElC TATEPA Kal aAUTOC ÉOTAaL pot elo vióv* kal ¿dv 
¿A0g 1 adixia avrod, ral ¿Meyów auróv iv páfdy 
15 Tó 


0 EA , t , , , 0 , ms Y 
€ EAEOC HOV'” OUK ATOGCTNOW AT  AUVTOV kadwec 


avópúv kal ¿ev ápale iúóv davdpWrw», 


ATÉCTNOA AY «Uv ATEOTNCA ¿K TPOSWTOV pLOV. 
16 Kai miorwOnoerat 0 olroc aúrod kal y Barieia 
aurod Ewp alóvocs ¿vorióv mov, kai ú Opóvoc 
17 Kara 


- a , * 8 -o s 
TAVTAC TOUVC A0youc TOUÚTOUVC kai kara racav TI 


, mo " - 
AUTOU EOTAL AVWOÑWMEVOS Ele TOV alUvVA. 


ópaciv Taurg», ovrwc ¿MáAyoe Nádav rrpoc Aamiá, 
y M 





1. SAMUELIS, VII. 


CAPUT VIl. 


1 Facrum est autem cum sedisset rex in 
domo sua, et Dominus dedisset el requiem 
undique ab unilversis inimicis suis, 2 Dixit 
ad Nathan prophetam: Videsne quod ego 
habitem in domo cedrina, et arca Dei posita 
sit in medio pellium? 3 Dixitque Nathan ad 
regem: Omne quod est in eorde tuo, vade, 
fac: quia D)ominus tecum est. 4 Factum est 
autem in illa nocte: et ecce sermo Domini ad 
Nathan, dicens: % Vade, et loquere ad servum 
meum David: Heec dicit Dominus: Numquid 
tu «edificabis mibi domum ad habitandum ? 
6 Neque enim habitavi in domo ex die illa, 
qua eduxi filios Israel de terra Agypti, usque 
in diem hanc: sed ambulabam in tabernaculo, 
et in tentorio. 7 Per cuncta loca, quee translvi 
eun omnibus filiis Israel, numquid loquens 
locutus sum ad unam de tribubus Israel, cui 
preecepi, ut pasceret populum meum Israel, 
dicens: Quare non «edificastis mihi domum 
eedrinam? 8 Et nunc hee dices servo meo 


. David: Hace dieit Dominus exercituum: Ego 


tuli te de pascuis sequentem greges, ut esses 
dux super populum meum Israel: 9 Et fui 
tecum in omnibus ubicumque ambulasti, et 
interfeci universos inimicos tuos a facie tua: 
fecique tibi nomen “gránde, juxta nomen 
magnorum qui sunt in terra. 10 Et ponam 
locum populo meo Israel, et plantabo eum, et 
habitabit sub eo, ef non turbabitur amplius: 
nec. addent filii iniquitatis ut affligant eum 
sicut prius, 11 Ex die qua constituti judices 
super populum meum Israel: et requiem dabo 
tibi ab omnibus inimicis tuis; preedicitque tibi 
Dominus, quod domum faciat tibi Dominus. 
12 Cumque completi fuerint dies tui, et 
dormieris cum patribus tuls, suscitabo se- 
men tuum post te, quod egredietur de utero 
tuo, et firmabo regnum ejus; 13 Ipse edificabit 
domum nomini meo, et stabiliam thronum 
14 Ego 
ero ei in patrem, et ipse erit mibi in filium: 
qui si inique aliquid gesserit, arguam eum in 
virga virorum, et in plagis filiorum hominum. 


regni ejus usque in sempiternum. 


15 Misericordiam autem meam non auferam 
ab co, sicut abstuli a Saul, quem amovi a facie 
mea. 16 Ef fidelis erit domus tua, et regnum 
tuum usque in seeternum ante faciem tuam, et 
thronus tuus erit firmus jugiter.. 17 Secundum 
omnia verba hzec, et juxta universam visionem 
istam, sic locutus est Nathan ad David. 
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BASIARION B” £, y. 


, 


18 Kai etojAdev 0 Bacideda Aavió kai ¿xadisev 
evoriov Kupiov, kai ele Tic cipa ty, Kúpie pov 
Kúpi, kal tic 0 olkóc pov Ori Nyárnpods pe Ewc 
rovrwv; 19 Kai kareopixouvOnyv puxpd» ¿vwrrióv 
gov, Kúpie pov Kúpte, kal ¿MáAgoac úrip rod oixov 
rod Jdo0vAov dg0v Ele parpáv* obroc 0 0 vópoc 
roy avOpuwrov, Kúpi¿ pov Kúpte. 20 Kal Tí mpos- 
Onoe: Aavió Er: rod MaAijoar Tp0L 0; kai vov 0d 
21 Kat 


dia row 00UuA0v 00v TEROÍNKAC* Kal KATA TIHV 


olóas rov dovAóv 00v, Kóúpig pov Kúpte, 


kapótav g0v emoiyoas rácarv TV peyadwovryy 
Tavryy yvupica: Tp dovAp aoy 22 "Evexev Tot 
En) , A , 1 é » e , 
peyaMNivat 0€, úpié pov* Ort OUK foriv tc 0%, 
4 y ” a * O] bo T 3 , 
Kat oux Eori Deoc TrÁ2NV 000 ¿Ev TadiY oc MrovOa ev 
ev TOC wolv uv. 23 Kai tic wc 0 Maóc.c00u 
"LopayA ¿Ovoc dAko ¿v TH] YH; (06 wOnynoev auróv 
o Ge0s rov Aurpwoacdar abr Maóv, rod Diodal ve 
Ovopa, rod Towjoa: peyaXwovvyv kai Embpaverar, 
- , Pe ” r mn - e 
rov exkBadeiv oe ex rroocwrrov rod Aaod cow, 0d 
4 y mw 1 , , » 1 , 
¿Xvrpwow ceavry eE Atyúrrov E0vy kal aryvpara; 
24 Kai yroipacac oeavr róv Aaóv gov 'LloparA 
, a e! mu 1 , , 1 , , ” 
el adv Ewc atwvoc, ral 0%, Kúpte, ¿yevov aúrolc 
ei Oeóv, 25 Kal vov, Kópié ov, pipa 0 ¿MaAnoac 
E mb , a mul » > e , 
rrepl To V JovAov 00v kal TOV OLKVV AVTOV TÍOTWOOV 
7) - 1 0 , * . mu 
wo TOY  atwvoc, Kbvpie Travrokparwp 0 TOU 
"TopañA, kal viv kagwc ¿MiAnoacs 26 Meyalduvdein 
. ” , e) 3 , , 
TO Óvopa gov wc aívos. 27 Kúpte Tavrokpdrwp 
Deoc 'TopañA, arreráNubac TO wTiov Trov dovAOovV 
gov AMitywv Olxov otkrodo0unaw 00" 


$ 


evpev 0 d0vAdC 00 


0d TAUTO 
TV KAapétav EaUTOV TOU 
mposeviacdar Tp0E de TANV TPOdEUXIV TAÚTID. 
28 Kal viv, Kópié pov Kúpue, ad el Oeóc, kal ol 
Aóyor dou Eoovrar amyBwot, kai ¿MáNnoas vrip 
Toy dovAov 00v rá ayada ravra. 29 Kai vdv 
apéar kai evnoyncov ToOv oikov Tod d0vAov gov 
TOD Elval Elg TOY alúva ¿vwrióv soy" OTL 0%, 
Kúpie uov Kúpte, ¿MáAnoac, kal aro Tic evnoyiac 
gov evAOynOnoerar 0 oikoc TOY d0vAOV d0v TOV 
ElVAL ElC TOY ALVA. 
KE0. 3. 

1 KAI ¿yévero pera radra rai émárale Aavió 
robc aAMogúdovs kal ¿rporwoaro aurovc* kal 
¿Male Aavidó Triyv Apwpiopévav ¿xk xEtpoc TWV 
aNhopgvdAav. 2 Kai ¿márade Aavió Tryv Muwaf, 
kal dienErpnyoeY aúrode ¿v oxomvios kopuisas aúTode 
érrd Ti» y iv, kal ¿yévero Ta dv0 oxowviopara ToÚ 
davaróvcar kal rá 0vo oxomviopara Elwypnge * 
Kal ¿yévero Mwaf8 rip Aavid etc dovhovc pipovrac 
gema. 3 Kal éráraje Aavilo rov 'Adpaaláp vióv 
“Paaf Bacikia XoufBa, ropevopevov avrod imtorijoal 


Tv" xeipa aurov ¿ml róv rorapóv Ebgparnv. 


11. SAMUELIS, ViL VILL 


18 Ingressus cst autem rex David, ct sedit 
coram Domino, et dixit: Quis ego sum, Domine 
Deus, et que domus mea, quia adduxisti me 
hucusque? 19 Sed et hoc parum visum est 
in conspectu tuo Domine Deus, nisi loquereris 
etiam de domo servi tui in longinquum: ista 
est enim lex Adam, Domine Deus. 20 Quid 
ergo addere poterit adhue David, tu loquatur 
ad te? ut enim scis servum tuum Domine 
Deus. 21 Propter verbum tuum, et secundum 
cor tuum fecisti omnia magnalia hxc, ita ut 
notum faceres servo tuo. 22 Idcirco magni- 
ficatus es Domine Deus, quia non est similis 
tui, neque est Deus extra te, in omnibus que 
audivimus auribus nostris. 23 Que est autem, 
ut populus tuus Israel, gens in terra, propter 
quam 1vit Deus, ut redimeret eam sibi in 
populum, et poneret sibi nomen, faceretque 
eis magnalia, et horribilia super terram, 
a facie populi tul, quem redemisti tibi ex 


_Asgypto, gentem, et deum ejus? 24 Firmasti 


enim tibi populum tuum Israel in populum 
sempiternum: et tu Domine Deus factus es 
els in Deum. 2% Nune crgo Domine Deus, 
verbum quod locutus es super servum tuunm, et 
super domuln ejus, suscita in sempiternum: 
et fac sicut locutus es, 26 Ut magnificetur 
nomen tuum usque in sempiternum, atque 
dicatur: Dominus exercituum, Deus super 
Israel. Et domus servi tui David erit stabilita 
coram Domino, 27 Quia tu Domine exercituumn 
Deus Isracl revelasti aurem servi tui, dicens: 
Domum «edificabo tibi: propterea invenit 
servus tuus cor suuin ut oraret te oratione 
hac. 28 Nunc ergo Domine Deus, tu es Deus, 
ct verba tua erunt vera: locutus es enim ad 
servum tuum bona lec. 29 Incipe ergo, et 
benedie domul servi tul, nt sit in sempiternum 
coram te: quia tu Domine Deus locutus es, et 
benedictione tua benedicetur domus servi tui 


1n sempiternum. 


CAPUT VIIL 


1 FACTUM est autem post h:ec, percussit 
David Philisthiim, et humiliavit eos, et tulit 
David frenum tributi de manu Philisthiim. 
2 Et pereussit Moab, et mensus est eos funiculo, 
coequans terre : mensus est autem duos fun1- 
culos, unum ad occidendum, et unum ad vivi- 
ficandum: factusque est Moab David serviens 
sub tributo. 3 Et pereussit Dayid Adarezer 
filium Rohob regem Soba, quando profectus 


est ut dominaretur super flumen Euphraten. 
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BA2IAEION B” y, O. 


4 Kal mporaredáfero Aavid rúv avrod xidia 
uppara kal émrá xmiadac irréav kal elkoct 
xDádac avópo» relóv' kxal zrapíduce Aavió 
TÁYTA TÁ «UPpuara, kal UmENciTTETO ÉUTBY EKaTOV 
«uppara. 9 Kai rapayivera Xupia Aapackod 
fBonO0ñjoa: Tp "Adpaalap Basie XoufBa, 
erárate Aavid iv Tr 4 Evpy elrocióvo xiMádac 
avopúv. 6 Kai ¿ero Anvió goes» ev Xupia 
ri kará Aapaoróv, kai ¿ytvero 0 Zúpoc rei Aavid 
sic doúvhouc PE Eivia ' 


s 
KO 


rat ¿owoe Kúptoc TÚ» 

7 Kal ¿Raf Aavid 
Todc «xMduwvac robe xpusode ol oav ¿ml rúv 
raidwv rúv "Adpaalap Bacidiwc EovfBa kal iveyrev 
aúra ele “lepovoaAyp* 


Aavid ¿v ractv 0lg ETOPEVETO. 


«al ¿hafev aura Yovoakip 
fBacoideva Alyúrrov é¿v TP avabBijvar abróv elo 
TepovoaWM)u iv vuépars 'Pofoau viody Eodouúvroc. 
8 Kal éx Tic MereBax kal ex róv ixNerrOv TróNewv 
roy 'Adpaalap ¿haffev 9 Bacidedo Aavid yakkov 
rroAvv opóbdpa* ¿vs avr 4 emoiyos Yadouwv T1v 
dadacoav Tav xadkijv kal rodc orúñove kai rovc 
Mouriipac kal rávra rá oxevn. 9 Kal ñrovoe Good 
o Bacidede ¿Hpad Or: ¿marate Aavió TÁTAV TIV 
dvuvapiy "Adpaalap, 10 Kal árrécrene Good 'Tebdov- 
pay roy vlóv ayrod mpoc Baridéa Aavid ¿purgar 
auróv rá elc elpnvny kal evdoyijoar aúrov trip od 
emoMépnos rov 'Adpaaláp «al imáratev abróv, Uri 
avrixeipevos vw Tp 'Adpaaláp, ral iv rale xepoiv 
AauyTOd OAV 0KEVN Apyuvpa kal oxevn xpvcá kai 
axevy xaAxa. 11 Kal rabra ylacev 0 Bacideve 
Aavió 7 4 Kupiy perd rod dpyupiov kal pera rov 
xovciov 0d yyiacev ik racóv TÚV Tódewv Dv 
KATECUVAOTEVOED, 
Mwaf kai 'Apuov, kal ix Túv 
aAMopuMwv kai ¿E "ApaNiik kai ¿x TÓvV oxvAwv 
'Aópaalap viov 'Paab Pacidéwc YovfBá. 13 Kal 


12 "Ex Tic Idovpaíac kai tx ríe 
EEK TY VIWV 


, , a y " > - , r 
-ézrolyoe Áavió Uvopa, kai ¿v TG O AVAKAJMTTELV 


avróv ¿marate rv "Idovpalav ¿v TefBeMip ele 
óxruxaidera xMádac. 14 Kal ¿Dero iv 77 Idvvpaia 
ppovpav, iv rácoy ri 'Idovpalig, kai ¿yévovro rávrec 
ot 'Idovualor dodkAor TÚ BaciMél* xal towoe Kúptoc róv 

15 Kai ¿Bacídevos 
rat dv Áavió roy 
«pipa kai dixatocuvay ¿xi ravra rov adv avrob, 
16 Kal 'Iwaf vió Eapovias ¿ri rjc orpariác, kal 
"lusapar vióc "Axidodo ¿ml rów dropyuáro», 
17 Kai Xadwx vióc 'AxirofB_ kal 'Axiuédex vioc 
'APiadap tepeic, xal Lava 0 ypaupareve, 18 Kai 
Bavaiac vióc 'Iwvdat ovufBovkoc, ral Y XeMeDi kai ó 
Pederi al ot viol Aavió avdapxal oa». 


Aavió tv TaÁCtY 0Lc ETOPEVETO. 
Aavió ¿mi rmavra "TopañA* 


KE9S. 6”. 


1 KAI ele Aavió El ¿ortv tri dvrroMederuuévoc 
Ev TP olx Eaoúl, kai zrojow per” abrov ¿heoc 
évexev 'lwvvádav; 2 Kai ¿ix rod olxov XaodA 
yv raic kai ¿vopa abr XifBá, kai kaxobow 
auróv poc Aavid * kal erre puc adróv y Bacikeic 
Ny €l XiBá; kai elrrev "Eyw dovAoc có. 3 Kai 
erev 0 Baoikdevc El vrrokMiderra: ¿x rod olkou 
XaovA 


Deov ; 


” ? , a , > , -e » 
ÉTL  (AVNO, Kat TromMmoW per «atúrod theoc 


Kat cre X/Ba roo rov Baoiia "Er 
eoriv vos 74 Towradav rerAyywc rodc Trótac. 


' quem cum vocasset rex ad se, 


II. SAMUELIS, VIII. IX. 


4 Et captis David ex parte ejus mille 
septingentis equitibus, et viginti millibus 
peditum, subnervavit omnes jugales curruum : 
dercliquit autem ex eis centum currus. 9 Venit 
quoque Syria Damasci, ut preesidium ferret 
Adarezer regi Soba: et percussit David de 
Syria viginti duo millia virorum. 6 Et posuit 
David presidium in Syria Damasci: factaque 
est Syria David serviens sub tributo: scrvavit- 
que Dominus David in omnibus ad queccumque 
profectus est. 7 Et tulit David arma' aurca, 
que habebant servi Adarezer, ct dctulit ca in 
Jerusalem. 8 Et de Bete.et de Bcroth, 
civitatibus Adarezer, tulit rcx David «es 
multum nimis. 9 Audivit autem Thou rex 
Emath, quod percussisset David omne robur 
Adarezer, 10 Et misit Thou Joram filium 


suum ad regem JDavid, ut salutaret eum 
congratulans, et gratias ageret: co quod 
expugnasset Adarezer, et percussisset cum. 
Hostis quippe erat “Thou Adarezer, et in 
manu ejus erant vasa aurea, et vasa argentea, 
et vasa swrea: 11 Quee et 1psa sanctificavit rex 
David Domino cum argento et auro, quie 
sanctificaverat de universis gentibus quas 
subegerat. 12 De Syria, et Moab, et filiis 
Ammon, et Philisthiim, et Amalec, et de 
manubiis Adarezer fili Rohob regis Soba. 
13 Fecit quoque sibi David nomen, cum 
reverteretur capta Syria in valle Salinarun, 
coesis decem et octo millibus: 14 Et posuit in 
Idumzca custodes, statuitque preesidium: ct 
facta est universa Idumzxa serviens David; et 
servavit Dominus David in omnibus ad 
quecumque profectus est. 15 Et regnavit 
David super omnem Israel: faciebat quoque 
David judicium et justitiam omni populo suo. 
16 Joab autem filius Sarviee erat super 
exercitum : porro Josaphat filius Ahilud crat a 
commentarlis: 17 Et Sadoc filius Achitob, et 
Achimelech, filius Abiathar, erant sacerdotes: 
et Saralas, scriba: 18 Banaias autem filius 
Joiadze, super Cerethi et Phelethi: filii autem 
David sacerdotes crant. 


CATE TX, 

1 Er dixit David: Putasne est aliquis qui 
remanserit de domo Saul, ut faciam cum eo 
misericordiam propter Jonathan? 2 Erat 
autem de domo Saul, servus nominc Siba: 
dixit ei: 


Tune es Siba? et ille respondit: Ego sum 
servus, tuus. 3 Et ait rex: Numquid 
superest aliquis de domo Saul, ut faciam 


cum eo misericordiam Dei? Dixitque Siba 


regi: Superest filius Jonathx, debilis pedibus. 
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BASIAEION B” 0, (. 


4 Kai elrrev y facideve Mov ovroc; kal slrre ia 
Trpóc rov Bamdéa 'Idod ¿v olx Mayip viod "Api 
ix 70 AodafBap. 5 Kal ariorendev y Bacidedo Aavid 
ka ¿Mafev aurov ¿xk rod oixou Maxip viod 'AprnA 
ex Tio AodáBap. 6 Kai rapayivera: Mengifloo0t 
vivo 'Iwvvádav viov LaodkA rrodí róv Bacidta Aavid, 
Kal EMTECEY El TPóTWTOV AÚTOV kal TPOTEKÍVNOEV 
AUTP" kal Elmev avr Aavíd MenpifBoo0e* kai 
erre» "Ido 0 dovióc vov. 7 Kai simev air David 
M») ¿o0fBow, Ort rroww5v Trotjow pera 00U ¿eos ÓLd 
'lovádav róv rraripa 00u, kal ATOKATAoTIOW 001 
rrávra aypodv XaodA rarpóc rod Trrarpóc sou kal 0d 
pay aprov eri Tio Tparmrelncs pov dd TavrTóc. 
8 Kat rmpocervvyos Mepgifoo0i kai slrre Tic ela 
o ¿ouMóc gov or: érefldebac ¿xl row kvva rTóv 
Tedyykóra Tov Oporov ¿pot; 9 Kai ¿xádecer 5 
Bacidede EiBá ro rraidapiov ExovkA kal ele robe 
avróv Havra 00a ¿ori Tr Eaodk kal VA TG olx 
aurod dE0WKa TH Vi Tod kupiov dvov. 10 Kai ¿pyá 
AUT TV y iv 0d kal ot viot gov ral ol dovkoti 00, 
kal elooíoeic TH viga rod kupiov cóv áprove ral 
¿dera aprovc, kal Meg: food: vióc rod kvpiov cov 
páyeras did ravróg úprov ¿rl rije rparilno nov" kal 
TO XiBG Noav revreraldera vio) kal eleoot doulor. 
11 Kai eire XiBa rpóc róv fBaoita Kará ravra 
00a ¿evreradral 0 kópróc pov y facideva Ty dovAy 
adyrod, odrwc rrommoel 0 dovAóg cov* kai MeugpifSoo0é 
jo0wev ¿xl rojo rparrélno Aavid kabwc elo Tv va 


aurod rov Bacidtwc. 12 Kai 74 Mei Bond viós 


pirpos 7v kal 0vopa avr Mixa, ral ráca y. 


Karoixnoig rod oixov XiBa dodo: Tod MenmgiBoo0e. 


13 Kai Mengifloo0i kargre ¿v “LepovoaXiu, Uri 
im 790 roarelno rod Bacidewr avros dia, ravroc 


y. A y 4 ol í 3 ? a a 
o0te, kal avroc iv xwdog Apporéporc role Trociv 


-AUTOV. 


K Ep. o, 


1 KAI ¿yévero pera radra kai arredave Baciebe 
viv "Apu, kal ¿Bacídevoev *Avvov vióc aurou 
e ; : 2 » kh 
avr avrov. 2 Kal gime Aavió low]ow ¿eos pera 
”A e n LU.» N > a NS , 3 , t ' 
vvwv viov Nadc, 0v TOÓTOV ETOÍNOEV Y TATI 
3 » y ” WM ” , a 
aurod per” ¿pod ¿neoc' kal arréorende Aavió rapa- 
, , 4 y e F ? ”. a e 
kadécar ayTOV Ev xempl Tróv dovAwvV AYTOD TrEPL TOD 
ai ) “e 1 , t od , 
Trarpde abroÚ, kal rrapeyivovro ol rratdec Aavló etc 
4 ” Lom , , ha ER to 
Tv yijv viv” Appwv. 3 Kal elrrov ol PXOVTEC VIWV 
, 1 s ,» v 4 , Pon s s * 
Appwv rrooc Avverv TOV kvprov avr» Mo») rrapa To 
e Y 4 1 % , y > so. Y 
dodaleiv Aavió Trov rarépa co0v Everióv 00v 0TL 
árméoredé 00 raparadovvrac; GAN 07wWg. ovxi 
¿peuvijowor Tv TróMv Kal kaTaokorioWwotv auTiv 
ral rod karacrédacdar: avr arréoreide Aavid rod 
rraidac ayrod mpoc oc; 4 Kai ¿MafBev *Avvwrv rodc 
- a 7 , í P y Ed 
rmaidac Aavió kal ¿Evpno: TOVC TWYWVAD aAUTWV 
a , ? 1 , y e ? A po. . 
kai aréxobe rodO pavóvas AUTOV EV TQ NpidEl EE 
¿Earrtoreindev AUTO. 


TV  loxtov avr», Kal 


IL. SAMUELIS, 1X. X. 


4 Ubi, inquit, est? Et Siba ad regem, Ecce, 
alt, in domo est Maechir filii Ammiel, in 
Lodabar. 5 Misit ergo rex David, et tulit 
eum de domo Machir filii Ammiel, de Lodabar. 
6 Cum autem venisset Miphiboseth filius 
Jonathe filii Saul ad David, corruit in faciem 
Dixitque David: Miphi- 
boseth? Qui respondit: Adsum servus tuus. 


suam, et adoravit. 


1 1:t alt el David: Ne timeas, quia faciens 
faciam in te miscricordiam propter Jonathan 
patrem tuum, et restituam tibi omnes agros 
Saul patris tui, et tu comedes panem in mensa 
mea semper. 8 Qui adorans eum, dixit: Quis 
ego sum servus tuus, quoniam respexisti super 
9 Vocavit 


itaque rex Sibam puerum Saul, et dixit el: 


eanem mortuum similem mel? 


Omnia queeeumque fuerunt Saul, et universam 
domum ejus, dedi filio domini tui. 10 Operare 
igitur el terram tu, et filii tul, et servi tul: et 
inferes filio domini tui cibos ut alatur: 
Miphiboseth autem filius domini tul comedet 
semper panem super mensam meam. FErant 
autem Sibe quindeeim filii, et viginti servi. 
11 Dixitque Siba ad regem: Sicut jussisti 
domine mi rex servo tuo, sic faelet servus 
tuus: et Miphiboseth comedet super mensam 
mecam, quasi unus de filiis regis. 12 Habebat 
autem Miphiboseth filium parvulum nomine 
Micha: omnis vero cognatio domus Sibxe 
servicbat Miphiboscth, 13 Porro Miphiboseth 
habitabat in Jerusalem: quia de mensa regis 
jugiter vescebatur: et erat claudus utroque 
pede. 


CAPUT X. 


1 FACTUM est autem post heec, ut moreretur 
rex filiorum Ammon, et regnavit Hanon filius 
ejus pro eo. 2 Dixitque David: Faciam 
misericordiam cum Hanon filio Naas, sicut 
Misit 
ergo David, consolans cum per servos suos 


fecit pater ejus mecum misericordiam. 
super patris interitu. Cum autem venissent 
servi David in terram filiorum Ammon, 
3 Dixerunt principes filiorim Ammon ad 
Hanon dominum suum: Putas quod propter 
honorem patris tui miscrit David ad te 
consolatores, et non ideo ut investigaret, et 
exploraret civitatem, et everteret eam, mislt 
4 Tulit itaque 


dimidiam 


David servos suos ad te? 
Hanon servos David, vrasitque 
partem barbxw eorum, et preescidit vestcs 
corum medias usque ad nates, et dimisit eos, 


SSA, 


BAXIAEILON B” í, da. 
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kai drréoreev elc áravriv aura», Or. oay ol 
dvópes iTiyacuivo: opódpa* kai elrrev 0 Pacidevg 
Wwe TO AvaTELat TOUVC 
6 Kai gidov 


ot viol *Apuwv Ori karyoxúvOncay o Made Áavió* 


Kadivare ¿v “lepixo 


TWywWvas vu», ral ¿mioroaproscd:. 


xal aréoredav ot viol "Appwv kal ¿uodwoavro 
TíjV Xvpiav BaiDpadu kal rv Fupiav ovBa ral 
'PowB eixoor xiMádac melo, ral rov fBaciéa 
'Apadak xi.Miovc ávópac, rat 'lorwfB dwdera xiMa- 
dac ávópúv. 7 Kai ieovoe Áavid, ral dreorende 
rov*Iwaf kal rácav Tiv Ovvapiv TOVE dUVATOoUL. 
S Kai ¿EnA0ov ol viol *Auuwv kai raperágavro 
ródemov mapa Tr Ovpa TC ruAyg Xupiac ZovfBu 
«al “Pow(3 kai 'TorwfB ral "Apalik póvol iv «you. 
9 Kai eidev *'Ilwaf Ort 


me , rs , 
AVTITPÓCWIOV TOU TroMépov ¿k TOV KATA TOÓOWITOV 


e e 4 > s 

eyevnOr Tpóc avurov 
, , 3 ” M % > , > 

¿Eevavriao kal ¿x Tod OrmioDev, kal ¿medidaro ix 
Távrwv rúv veavióv "TopalA, kal rraperalavro 
¿Eevavriac Xupiac. 10 Kai TóÓ karádourov TOÚ 
haod ¿dwxeev ¿v xepl *Afecca rod ádelpod avrob, 
kal raperácavro ¿Zevavriac viv 'Ayuov, 11 Kal 
” , % mo. , t . , ? . » A 
eirrey Edv kparaw0j XEvupia vurip ¿pe, kal ¿oe00e 
pot ele cutnplav* kal ¿av kparaiwbdowv viol 
'Appov vxrip o, kal ¿oóueda Tov ovoal dE, 
12 *AvópiZov ral kpararwdó ev vrrep ToU adi uv 
kai mrepi Túv Tródewv ToV Deov nur, rat Kúpros 
13 Kai 
rrpociAdev *'Iwaf kai ó Mads aúrod per” AUTOS elc 


rrowyoe: TO ayadov ¿ev óp0akduolc aurov. 


TróMepmov pos Zupiav, kal Epuyav úrro TpocWwrrou 
aúrod. 14 Kai ot vio 'Auuwv eldav b0rt ¿puye 
Xupia, kal ¿fpuyav aro rporwrov*Afecoa ral elo- 
nA0ov sic Triv TÓMiV? kai aviorpeper Iwag' aro 
TÓvV vióv 'Aupuv, ral rrapeyévero ec “Tepovoa Agp. 
15 Kal side Evpia Or: Eémraioev ¿urpocdev "ToparA, 
, e , 1 % , , A , ? 
kai cuvyxbyoav émi ro avró. 16 Kal áriorenev 
> " e , a , a > -* 
Adpaalap kal ouvnyaye Ti XEupiav Tiv ¿xk rob 
mépav Tod rrorapou Xadapak, kal TAapeyivovro ele 
Alhap * kal EwBarx ápxwv Tic duvápewe 'Adpaaláp 
17 Kal arnyy¿Ny Tr Aavíid, 
kal cuvnyaye rov rrávra 'lopañk, ral diBn róv 


¿prrpocdev avró». 
'Topdavyv kal rrapeyévero ely Alláu* kal rape- 
ráfaro Xupia «révavri Aavió kai ¿roMunoav 
per” aúrov. 18 Kal ¿fpuye Evpia áro rporwrouv 
"lopanA * ka aveide Aavid ex Tic Eupiac imrarócia 
úppara kal resoapáarovra xMidáday imriwv, kal 
Tv Xuwbar TO0v ápxovra TC Ovvápewe aurod 
erárage, kal arédavev ¿xel. 19 Kai eldav rrávrec 
oi Bacideic ol dovkAor *Adpaaláp Uri ¿irrarcav 
¿prrpoo0ev *lopañA, kal yúrouóAgoar pera TopanA 
kal ¿dovhevcav abroic* kal ¿po(B0y Evpia Tod 
oúcat ¿ri rodc viodo 'Appuov, 


KE9. a. 


? he mu 
1 KAI ¿yévero ¿morpiypavroc rod tviavrod elc 
TOV kaipov Tic ¿godiac róov fBadidiwv kai drré- 
orede Aavid róv 'lwaf3 ¿rl rodc raidac avroú 
per 
z 0 4 + » > E 4 ) 
EpUELpav TOVE viode "'Aupwv: kal deradivav ¿ml 
t , a s 
PaBB40, kai Aavid irábicey 


, o k t 
auvrod  kaí Tóv rávra "SoparkA, kai d0t- 


ty “TepovoaAyu. 


Jl. SAMUELIS, X. XI. 


5 Quod cum nuntiatum esset David, misit in 
occursum coram: erant enim viri confusi 
turpiter valde, et mandavit eis David: Mancte 
in Jericho, donec crescat barba vestra, et tune 
revertimini. 6 Videntes autem flii Ammon 
quod injuriam fecissent David, miserunt, et 
conduxerunt mercede Syrum Rohob, et Syrum 
Soba, viginti millia peditum, et a rege Maacha 
mille vyiros, et ab Istob duodecim millia 
virorum. 7 Quod cum audisset David, misit 
Joab, ct omnem  exercitum  bellatorum. 
8 Egressi sunt ergo filii Ammon, et direxerunt 
aciem ante ipsum introitum porte: Syrus 
autem Soba, et Rolob, et Istob, et Maacha, 
seorsum erant in campo. 9 Videns igitur 
Joab quod preeparatum esset adversum se 
preelium, et ex adverso et post tergum, elegit 
ex omnibus clectis Israel, et instruxit aciem 
contra Syrum: 10 Reliquam autem partem 
populi tradidit Abisai fratri suo, qui direxit 
aciem adversus filios Ammon. 11 Et ait Joab: 
Si proeevaluerint adversum me Syri, eris mihi 
in adjutorium: si autem filii Áminon pree- 
valucrint adversum te, auxiliabor tibi. 12 Esto 
vir fortis, et pugnemus pro populo nostro, et 
civitate Dei nostri:, Dominus autem faciet 
quod bonum est in conspectu suo. 13 Inmiit 
itaque Joab, et populus qui erat cum co, 
certamen contra Syros: qui statim fugerunt 
a facie ejus. 14 Filil autem Ammon videntes 
quia fugissent Syri, fugerunt et ipsi a facie 
Abisai, et ingressi sunt civitatem: reversusque 
est Joab a filiis Ammon, et venit Jerusalem. 
15 Videntes igitur Syri.quoniam corruissent 
coram Israel, congregati sunt pariter. 16 Misit- 
que Adarezer, et eduxit Syros qui erant trans 
fluvium, et adduxit eorum exercitumn : Sobach 
autem, magister militise Adarezer, erat princeps 
eorum.. 17 Quod cum nuntiatum' esset David, 
contraxIt omnem Israelem, et transivit Jorda- 
nem: venitque in Helam : et direxerunt aciem 
Syri ex adverso David, et pugnaverunt contra 
eum. 18 Fugeruntque Syri a facie Israel, et 
occidit David de Syris septingentos currus, 
et quadraginta millia equitum: et Sobach 
principem militise perenssit: qui statin mortuus 
est. 19 Videntes autem universi reges, qui 
erant in presidio Adarezcr, se victos esse ab 
Israel, expaverunt et fugcrunt quinquaginta 
et octo millia coram Israel. Et fecerunt 
pacem cum Israel: et servierunt eis, timue- 
runtque Syri auxilium prebere ultra filiis 
Amumon. 


reP DIBA 1. 


1 FAcTUM est autem, vertente anno, 
eco tempore quo solent reges ad bella 
procedere, misit Jlavid Joab, et servos 


suos cum eo, et universum Israel, et vas- 
taverunt  filios .Ammon, et  obsederunt 
Rabba: David autem remansit in Jerusalem. 
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BASIAEION 15. sa. 


2 Kai ¿yévero Trpoc torrépav kal «réory Aavió 
aro Ti koiryc abrod kal zrepueráre. ¿ri ToV 
dWwparos Tod oíkov Toy Bacidéwe, kal ¿ide yuvaikra 
Movopévyv Aro Toy OWMaroc, kal y yuv) xaM] 7 
etder ogó0pa. 3 Kal ariorede Aavid kai ¿Znrnce 
TW yuvalka, kal elrrev Ovxd avrn BnprafBet Ouya- 
Tryp "EMaf yuv» Oúpiov Trov Xerraiov; 4 Kal 
aréorelde Aavid ayyédove kai ¿Male abri», xai 
etoijA0e Tpóc avriv kal ¿xo On per” avrije” kal 
avry ayialopéry árró axradapoíac avriic kai arré- 
orpebev ele Tov olxov avric. 5 Kal iv yaorpl 
¿MafBev 1) yvvn, kal árocreidaca áriyyeade Tp 
6 Kai 


arrécreide Aavio rod 'lwal Mywv *Arrócrendov 


Aavld kai elrrev*Eyó cia tv yacrol xo. 


Trpoc pé rov Ovpiav rov Xerralov: kal arécreev 
"Twváaf rov Obpiar rrpdg Aavid. 7 Kai rapayivera: 
Ovpiac kal eloiMN0e rroódc abróv, kal ¿immpurnoe 
Aavió etc eloyva» "Iwáf kai elo eionvn» rod Aaov 
8 Kai eirre Aavió rip 


Ovpig KarafBy0: «ic róv olróv 0ov ral vita robe 


, , ? Cuál ? 
Kal etc elon vv TOU 7roXépov. 


rródag cov* kai ¿EnA0ev Ovpiac ¿E oixov rod Bast- 
Méwc, kal ¿EjAdev órriow abrod ápore Tov faciXtwc. 
9 Kai ¿xoyunOn Ovpiacs rapa Tr Ovpe rod BaciXiwe 
pera ruvw dovAMwv TOV kvpiov aurod, kal od kariBn 
ele TO oixov ayrod. 10 Kai avnyyeida» 7 4 Aavió 
Aéyovres 0rt od karéBn Obpias ele Trov olko» 
avrod. Kai eire Áavid poc Ovpiav Obxi «E vdov 
od tpoxy; Ti Ori ou karéBnc ele TOV oOlkÚv 00; 
11 Kal c¿irev Obpiac rrooc Áavio "H kifwróoc kai 
"lopajA kai *'lov0ac karoicovorv Ev oxnvaic, kai 0 
par i "Tovdacs kaTots yvaic, kai 0 
«úpióc pov 'Iwaf kal ot dovMor rov kÚvpiov pov 
3 a , e y - ? a , 9 
¿ri rrpócwrrov:7o0U aypod rapeufaMMovot, kal ¿yw 
, ? 3 1 * ? Ed nd 1 
eloedevoopar ele TOV oOlkoW» pou TOU fayelv kai 
mielv kal kouyOiva: pEerd Tic yUvVaUiKOS pOV; 
TOC; Li Y $UXI 000, el Tromow TO Pipa TOUTO. 
12 Kai eirre Aavió rrpos DOvpiav Kabioov ¿vravda 
Kal ye onpepov, ral abpiov ¿Zarrooreló ce kal 
) , , >» , t 1 , m.  U % , , 
ixa0icev Obvpiac ¿v "LepovoaAyp ¿v Ti Ypépa éxeivo 
kal TÍ érravpiov. 13 Kal éxadecey avróv Áavio, 
Kal Epayev eviwrriov auTOD kal émie, kal ¿uéDvaer 
, , a , mb t ? .. ad , 1 
avróv” kai egiA0ev ¿orrepac rov ko unOiva, éri 


Tic kotrnc avrod pera Twv 00vAMwv TOY kuptov 


adTod, kal ele TOY olkov avrod ov karéBy. 14 Kai 
¿yevero: rpwl kal ¿ypade Aavid fBifltov poc 
"Iwaf, kal aréoredev ¿v xepl Obvpiov. 15% Kai 


| Eypadev ¿iv BiBMNig Atywv Eloayaye rov Obvpiav 


¿gevavrias rod TroMtuov TOD kparatod, kal arro- 
, , 1 » , - a , 
orpagyocode aro úuriadev auros, ral .TAgyNoeral 
«al «rrodaveirat. 16 Kai ¿yeviOn iv 74 puhácoe 
"IwafB éxri rv rródiv kal ¿Onke ruv Ovpiav ele Tóv 
17 Kai 


¿Ej A0ov ol Avópes Tijc TróMewe kai érroNemovv pera 


, ” WN es » , 3 
TÓTOV OY zo0EL OTL UvOpes duvapewo Ékel. 


Iwáf * kai érreoav ¿x rod Maoy ¿x rv dovAwv Áavid, 
18 Kai 


aréorendev 'Iwvaf kral armpyyede rg Aavid rávrac 


«al arrédave kai ye Ovpiag O Xerralos. 


Todg Aóyovc rod rroMépov AMhijoar poc róv Badia. 


ÉK— — o O e a 


II. SAMUELIS, XI. 


2 Dum hxc agerentur, accidit ut surgeret 
David de 


deambularet in solario domus regi: viditque 


strato suo post. meridiem, et 
mulierem se lavantem, ex adverso super so- 
larium suum: erat autem mulier pulchra 
valde. 3 Misit ergo rex, et requisivit quee 
esset mulier. Nuntiatumque est el, quod ipsa 
esset Bethsabee filia Eliam, uxor Urive Heth:ei. 
4 Missis itaque David nuntiis, tulit cam; que 
cum ingressa esset ad illum, dormivit cum ca: 
statimque -sanctificata est ab immunditia sua : 
ó Et reversa est in domum suam conecpto 
foctu. Mittensque nuntiavit David, ct ait: 
Concepi. 6 Misit autem David ad Joab, 
dicens: Mitte ad me Uriam Hetheeum. Misit- 
que Joab Uriam ad David. 7 Et venit Urias 
ad David. Quesivitque David quam recte 
ageret Joab, et populus, et quomodo admi- 
nistraretur bellum; 8 Et dixit David ad 
Uriam: Vade in domum tuam, et lava pedes 
tuos. Et egressus est Urias de domo regis, 
9 Dormivit 


autem Urias ante portam domus regio eum 


seeutusque est eum cibus reglus. 


aliis servis domini sui, et non descendit ad 
domum suam, 10 Nuntiatumque est David 
a dicentibus: Non ivit Urias in domum suam. 
Et att David ad Uriam: Numquid non de via 
venisti? quare non descendisti in domum tuam ? 
11 Ef ait Urias ad David: Arca Dei et Israel 
et Juda habitant in papilionibus, et dominus 
meus Joab, et servi domini mei super faciem 
terro manent, et ego ingrediar domum meam, 
ut comedam et bibam, et dormiam com uxore 
mea? per salutem tuam, et per salutem anime 
tuzx, non faciam rem hanc. 12 Alt ergo David 
ad Uriam: Mane hic etiam hodic, et eras 
Mansit Urias in Jerusalem in 
die illa et altera: 13 Et vocavit eum David 
ut comederet coram se et biberet, et inebriavit 


dimittam te. 


eum: qui egressus vespere, dormivit in strato 
suo cum servis domini sui, et 1n domum suam 
non descendit. 14 Factum est ergo mane, et 
seripsit David epistolam ad Joab: misitque 
per manum Uri, 15 Seribens in epistola : 
Ponite Uriam ex adverso belli, ubi fortissimum 
est preelinm : et derelinquite eum, ut percussus 
intereat. 16 Igitur cum Joab obsideret urbem, 


posuit Uriam in loco unbi sciebat viros esse 


fortissimos. 17 Iigressique vir de civitate, 
bellabant adversum  Joab, et  ceciderunt 


de populo servorum David, et mortuus esf 
etiam Urias Hetheeus. 18 Misit itaque Joab, 
et: nuntiavit David omnia verba preelii: 
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La, US. 


19 Kal évereidaro TG Gyy¿Mp Mywuv *Ev 74 


, 
OUVTEAEOAL 
MaMijoa 


mávrag Todc AMdyovc Tov  TOoAtpov 
Tpoc Tov fBadidea, 20 Kai tora. ¿av 
avafBi 6 Ovuos. rov fBaciéiwc kai, eimy oo “Dí 
OT Nyytoare pde Tiv Ttódw ToMemioar;  0UK 
0erre Ori Tofev00VawY aravwdev TOY TELXOVC; 
21 Tic ¿rárale rov *Aflipédexy vióv Tepofaal vivv 
Nño; o0vxl yuvi Eppube kMaopa púdov ¿m” abrov 
aro ávwdev TOV Telxovc kai arredavev ev Oapacti; 
IVA TÍ TOOTNYÁYETE TPÓL TO TELXOC; kai pelo Kal 
ye 0 dovMóg v0v Ovpiac o Xerraioc arédave. 
22 Kal éropev0on 0 dyyedoc "lwaf Trp0g To» 
Barhéa elo 'Lepovoa Ai, kai TApEyEVETO kal UT y- 


rá pnuara Tod ToMépov. Ka 
¿Ovuw0n Aavid poc "Iwaf, kai ele poc TÓV 
dyyehov "Iva ri mpoonydyere poc rav tródiv ToU 
rroMeuñoa; ou y0ere Orce rAnynoeode aro Tov 
reixouc; vic imarate róv'AfiEdex viov TepoBáal; 
odxl yuvy ¿pputev ¿rm avrov khaopa púov aro 
roy rTetyouvc kai anmidavev ¿yv Oapaci; iva ri 
Tpornyáyere pdg TO Teixoc; 23 Kat elrrev 0 
diyyeMoc mrpóc Aavió "Or: Exparaiwoav ¿$” 1uac 
ol úvopec kal tEiA0ov ep nuas elec TOV dypóv, 
xal ¿yevnOnpev éx” abrode ¿wc Tic Dvpac TijC 
rúAMyc* 24 Kal érófevoav ot TofevovTEC poc 
rodc raidac 00 aAarávwOev TOY TElxXOUVC, Kal 
aridavov Túv Traidwv Tod fadidéuc, kal ye 0 
dodAóc cov Onpiac 0 Xerraloc árédave. 25 Kal 
elrre Aavid poc row ayyedov Tade epeic pde "1waf 
Mx rovypov ¿arw ¿v óp0akAuoic c0u TO pijua 
robro, Ori Troré péev ovrwc kal rroré oUTrWc payeras 
y) páxaipa* kparaiwoov TOV TÓMEMOV 00V Elc TIJU 
TmróMvV Kal karáoracov abrav, kal kparatuooy 
auriv. 26 Kal irovoev y yuvn Obpiou Ort dré- 
0avev Obúpiac 0 avip avrijc, kal exóparo rTOv 
ávópa avríiic. 27 Kal dinA0e ro TreévOoc, kal 
aréoreide Aavló kal ovviyayev auryv elg TÓV 
olkov abTOD, kai ¿yeviOn abre ele yuvaixa kal 
ETEKEV AUT vióv" kai rrovipow ¿pava TO pipa 0 
erroinoe Aavid ¿tv ópg0akApoic Kupiov. 


KEO. Bl. 


1 KAI aretorede Kúproc róv Nadav rov Tpop!TyV 
Trpog Aavió, kai etoimA0e Trpdc abvrov kai elmrev 
avr Ayo jaav ávdpes ¿v tróNei pag, elo rhoú0LoG 
kai Elo Trevyc. 2 Kai 74 rhovoty 7v Tona 
«ai GouvródMa zroMa ogó0pa * 
ovdtv GAN Y Apvac pia pipa, iv EXTHOATO Kcal 
mrepieromoaro kai ¿eOpebev avryv, kai 10puvOn 
per” AUTOU Kai META TV VLÓVY AUVTOV ETi TÓ AUTO, 
ik TOÚ «prov abvrob tobie kai ix Tod Trornpiov 
AUTOV ÉEmive kal év TG kóMiq auTrod ¿xadevde, 
kal v «avr we Duyaryp. 4 Kai Ade rrápodoc 
TG avópi tg mhiovoiq, ral ipetaaro Maflciv éx 


3 Kal 74 révnTe 


TÓV TOUuviWv avrod kal ex TGV fouvroXtwv avroú 
roy rrommoar ru Ev ódorrópy Tp ¿AdóvTi Tpoc 
aúrov, Kai: Emafle rijv «duváda TOU  TÉVNTOG 
Kal Exroinoev abria Tp «Apvópi Tp ¿AóvTL TIpoc 
avróv. 5 Kai ¿0vuwOn ópy] Aavió opódpa TP 
ávópi, kai ere Aavid rod Nádav Zi Kúproc, Úri 
vioc Oavárov 0 davnmp 0 rromoac rovro, 6 Kal 
Tv auváda arorice, exramiaciova dvO' Wwv 0rt 
erroiyoe TO Pipa rodro Kal Tepi 0d OUX EpelcaTo. 


ova arnpyyedev avTo 


0 


IT. SAMUELIS, XI. AIL 


19 Preecepitque nuntio, dicens: Cum com- 
pleveris universos sermones belli ad regem, 
20 Si eum videris indignari, et dixerit: Quare 
accessistis ad murum, et preeliaremini? an 
ignorabatis quod multa desuper ex muro tela 
mittantur? 21 Quis percussit Abimelech 
filium Jerobaal? nonne mulier misit super 
eun fragmen mole de muro, et interfecit eum 
in Thebes? quare juxta murum accessistis: 
dices: Etiam servus tuus Urias Hethmwus 
occubuit. 22 Abiit ergo nuntius, et venit, et 
narravit David omnia que el preceperat Joab. 
23 Lt dixit:nuntius ad David: Proevaluerunt 
adversuin nos virl, et egressi sunt ad nos in 
agrum: nos autem facto impetu persecuti eos 
24 Et 


direxerunt jacula sagittarii ad servos tuos ex 


sumus usque ad portam clvitatis. 


muro desuper: mortuique sunt de servis regis, 
quin etiam servus tuus Urias Hetheeus mortuus 
est. 2% Et dixit David ad nuntium: Huec 
dices Joab: Non te frangat ista res: varius 
enim eventus est belli; nunc hunc, et nune 
illum corisumit_ gladius; conforta bellatores 
tuos adversus urbem, ut destruas cam, et 
exhortare eos. 26 Audivit autem uxor Urixe, 
quod mortuus esset Urias yir suus, et planxit 
eum. 27 Transacto autem luctu, misit David, 
et introduxit eam in domum suam, et facta est 
Et displicuit 
quod feecrat David, 


el uxor, peperitque el filiumn. 
verbum hoc, coran 


Domino. 


GABLUT IL 


1 MisIiT ergo Domimus Nathan ad David: 
qui cum venisset ad eum, dixit ei: Duo viri 
erant in civitate una, unus dives, et alter 
2 Dives habebat oves et boves 
plurimos valde. 3 Pauper autem nihil habebat 


omnino, prater ovem unam parvulam, quam 


pauper. 


emerat ct nutrierat, et quee creverat apud eum 
cum filiis ejus simul, de pane illius comedens, 
et de calice ejus bibens, et in sinu illius 
4 Cum 
autem peregrinus quidam venisset ad divitem, 


dormiens: eratque illi sicut filia. 
parcens ille sumere de ovibus et de bobus 
suis, ut exhiberet convivium peregrino illi 
qui venerat ad se, tulit ovem viri pauperis, et 
preparavit cibos homini qui venerat ad se. 
5 lratus autem indignatione David adversus 
lhiominem illum nimis, dixit ad Nathan: Vivit 
Dominus, quoniam filius mortis est vir qui 
fecit hoe. 6 Ovem reddet in quadruplum, eo 
quod. fecerit verbum istud, et non pepercerit. 
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BASIAEION B” 18". 


7 Kal ¿irme Naádav mrpoc Aavió Ev el 0 dvip 6 
rrowyoas Toiro* Trade Mye Kúpros 0 Deos *TopañA 
'Eyw eu 0 xpivacs ve ele Bacidéa ¿ml 'Topana, 
kal ¿yw elut E¿ppuranv 0€ ¿xk xeipoc BZaovA, 
8 Kal ¿dwxd co TOV. olKov TOY kupiov co0v Kal 
TAC yUvalras TOU kupiou 00v ¿Y TP KkÓATp 00V, 
kal ¿ówka co rov olxov *lopanA kal "lovda, kai 
amb: 


ori ¿pavMoas rov Móyov Kupiou ToU roca To 


el puepóv ¿ori rporOnow do Kara radra. 
a ) r. e , o. 1 . +» s 
rTrovypov ¿v 0gdaAuolic avrov; Tov Obpiav TOV 
r - , , 3 t , 1 % Ea 
Xerraiov ¿xmáralac év poupaig, ral TV yuvalra 
, mo »M Cod , , > , ts 
aúrod ¿Mafec CEUTÍ Ely yuvalra, kal aúrov drré- 
eTeivac év pougala viv 'Auyuav. 10 Kai vúv obx 
arrooryoera: pougpala ¿x TOY OÍKOV 00V EWC ALÍVOC, 
avO” Mv Or: ¿Eovdivwodc pe kal ¿afec ryv yuvalra 
. 3 ,» . , o ” , e e y 
rovV Obvpiou ToV Xerraiov TOÚ elval vol ele yuvatka. 
11 Tade Meyee Kúpios "Idod ¿yw ¿seyelpw ¿mt 0 
A > e ”» 4 » a ” , 
Kaka ex TOU otkov d0o0v, kal Ambopar Trac yuvalkac 
vou kar" óp0auods 6ov kal dwow Tp TANGLOV 00, 
Kal KOLUNOÓNOETAL METE TV YUVALKDY 00V EVAVTLOV 
rod mkiov rovrov* 12 “Ori 0d ¿roíyoac kpufBy, 
KAyW TOMOW TO PMA TOUTO EVAVTÍOY TAVTOC 
13 Kal 
ire Aavid 74 Nádav “Huaprexa rg Kupip. Kal 


"lopanA kal árrevavri rov mAiou roúrov. 


sire Nádav tpóc Aavid Kai Kúptoc rapsfiBace 
14 TIAnj» óru 


Tapopyilwv» rapupyivas Todo ¿x0pove Kupiov ev Tí 


TÓ audprnua dov, od uy axrodavyc* 


PNMATL TOÚTIP, KAL ye 0 vlós 00v 0 Tex0eic cor davár 
aro0aveirat. 15 Kai arjAde Nádav etc TÓv olov 
aúrod. Kal ¿Opavos Kúpios TÓ Trardiov Ó ¿rekev Y 
yuv» Ovpiov ToUV Xerraiov Tp Aavid, kal NOPUITACE. 
16 Kal ¿Zinc Aavid róov Deóov repl rod rmaidapiov, 
kai ¿vnorevoe Aavid vnoreiav kai etonA0e ral 
núMcOy ¿mi rc ye. 17 Kal avéornoav éx” aurov 
ol mpsofúreooL, TOY otxou aúrod ¿yeipar auróv aro 
Tic yc, ral ove iOeAnoe, kai od ouvepayev auTolc 
aprow. 18 Kal tyévero tv Ti Nuépy Ty ¿Bóópg kal 
axédave TO raidápiov: ral ¿poByO0noar ol dovAor 
Aavió ávayye Mal aúres Ori reOve TO rrardapror, 
ori elrrov “Ldod év TP TÓ rraidaprov ¿ri Eng ¿MaAyoa- 
pev TpóCc avTOV kal oUK ElomKkovoOE TIC pwvRC 
npOv, kal TÓc elmupev Tp0g avrov Ori TéDvNKE TO 
maidaoiov, gal romo kara; 19 Kal cuvixe Aavió 
ori ot raidec avrod Yi¡dupilovar, ral ivónoe Áavió 
Ori rédvyke TO raidápiov* ral eme Aavió. rrpo0c 
rovc raidac ayrod El ré0vngxe TO raldapiov; ral 
sirrav Tédunxe. 20 Kai avéiory Aavld ex Tñc yñc, 
ral ¿Movoaro kal ikAeibaro kal iiAbaje rá ipária 
adrod, kal sioijA0ev ele TóV olrovw Tod Osoy kal 
moore vVNoEev d«úrp* kai etoiA0ev ele TOV OlrxoV 
abrod, kal yrnaev áprov payelv, kal rapébnrav 
avr áprov ral ¿paye. 21 Kai elrrav ot rraidec 
aúrod Trpóg aúvróv Ti -0 piua roUro 0. ¿mroinoas 
¿vera Tod Tadapiov; ¿rt Éuvroc évnorevec Kal 
éxhasec kal pypúrverc, kal yvira árédave TO 


” % w , > 
TALdAprov, AvécTng kai ¿payes prov kal TETORAS ; 


runt autem ei servil sul: 


II, SAMUELIS, XII. 


7 Dixit autem Nathan ad David: Tu es ¡lle 
vir; Hee dicit Dominus Deus Israel: Ego 
unxi te in regem super Israel, et ego eruit te 
de manu Saul, 8 Et dedi t1bi domum domini 
tul, et uxores domini tui in sinu tuo, dedique 
tibi domum Israel et Juda: et si parva sunt 
ista, adjiciam tibi multo majora. Y Quare 
ergo contempsisti verbum Domini, ut faceres 
malum in conspectu meo? Uriam Heth:enm 
percussisti gladio, et uxorem illius accepisti 
in uxorem tibi, et interfecisti eum gladio 


filiorum Ammon. 10 Quam ob rem non 


recedet gladius de domo tuz usque im 
semplternum, eo quod despexeris me, et 
tuleris uxorem Uriw Hethvei, ut esset uxor 
tua. 11 Itaque hxec dicit Dominus: Ecce, 
ego suscitabo súper te malum de domo tua, et 
tollam uxores tuas in oculis tuis, et dabo 
proximo tuo, et dormiet cum uxoribus tuis 


in oculis solis hujus. fecisti 


abscondite: ego autem faciem verbum istud 
in conspectu omnis Israel, et in conspectu 
solis. 13 Et dixit David ad Nathan : Peccavi 
Domino. Dixitque Nathan ad David: Dominus 
quoque transtulit peccatumtuum: non morieris. 
14 Verumtamen, quoniam blasphemare fecisti 
inimicos Domini, propter verbum hoc, filius, 
qui natus est tibi, morte morietur. 15 Et 
reversus est Nathan in domum suam. Per- 
cussit quoque JDominus parvulum, quem 
pepererat uxor Urie David, et desperatus 
est. 16 Deprecatusque est David Dominum 
pro parvulo: et jejunavit David jejunio, et 
ingressus seorsum, jacuit super  terram. 
17 Venerunt autem seniores domus ejus, 
cogentes eum ut surgeret de terra: qui 
noluit, neo comedit cum eis cibum. 18 Accidit 
autem die septima ut —_moreretur infans: 
timueruntque servi David nuntiare ei quod 
mortuus esset parvulus; dixerunt enim: Lecce 
cum parvulus adhuc viveret, loquebamur ad 
eum, et non audiebat vocem nostram: quanto 
magis si dixerimus, Mortuus est puer, se 
affliget? 19 Cum ergo David vidisset servos 
suos mussitantes, intellexit quod mortuus 
esset infantulus: dixitque ad seryos suos: 
Num mortuus est puer? Qui responderunt 
ei: Mortuus est. 20 Surrexit ergo David de 
terra: et lotus unctusque est: cumque mutasset 
vestem, ingressus est domum J)omini: et 
adoravit, et venit in domum suam, petivitque 
ut ponerent ei panem, et comedit. 21 Dixe- 
Quis est sermo, 


12 Tu enim 


- quem fecisti? propter infantem, cun adhuc 


viveret, jejunasti et flebas: mortuo autem 


puero, surrexisti, et  comedisti  panem, 
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BASIAEION B” ¿88, ey”. 


22 Kai eire Aaviíd "Ev TG TÓ Tadaprov 


»N 


ETL 
Ev ¿viorevoa kal ¿xMavoa, 0re era Tic eldev 
el ¿Meñoee pe Kúpioc, kai Lnyoeral TÓ TatddUpiov; 
23 Kal vuv ré0vykev, tva Tí TOUTO Éyul vVNOTEVO ; 
1 , ) ? , , ” > 3 e 
po Odvvnoopar Emoroéya avTOV ÉTL; ¿yw Tropevco- 
par 7rodc aurúr, kai aurus ovk avacroéye Trpde 
pt. 24 Kai rmaperáNeoe Aavid Bnocafeé Ti 
, ” 1 ,» 1 , 1 . 3 , 
yuvatea ayrod, kat etosjADe Tpoc auTIV Kat exo unOn 
, , e S r y » tp» 1 
per” abrio" kal cuvedafle kai érexev vióv, kai 
exáúdeoe TO Uvoma avrod Yadwuwv, ral Kúproc 
EV xELOL 
, e, - 
Na9av rov rpoprTov, kal ¿xádeoe TÓ Uvopa auTov 


vyárgoev abvróv. 25 Kal dárntorendev 


"Teddedl Evexev Kupiov. 26 Kal ¿rroMéunoev “Iwaf 
ev "PafB40 viv "Apuióv, ral karédaBe Tv róMov 
rio Bacidetac. 27 Kal áreoredev "lwdff dyy¿Movc 
pos Aavid kai elrrev *ErmoMiunoa év “Paffa0 
28 Kal 


Maovd, 


«at karedafBóuyv tv ródov TOV VOATWV * 


vúv ogvvayaye TO karadourov  TOoU Kal 


mrapeufBade 
AUT, va py rporaraMafwpa: ¿yw Tiv Tóldiv 
2 Sl 


cvviyaye Aavió rávra rov Aadv kal ¿mopevOn elc 


emi Tv Tródmov kal rpooraradafoy 


: o 4 » A > , > , 
Kat KM 0) TO UVOMA HOY ETT” aAUTID. 


'PaBpg40, kai ¿moMipnoev dv avr kal kareláBero 
aurgv. 30 Kai ¿dale rov orepavor MoAxóp Tod 
Bacidéiws aúvraiv armó Tic kepadijo auTod, kai 0 
ora0uoc avrod rádavrov xpusiov kal Mov T:piov, 
kal dv ¿mi rio kepadajo Aavid, kal oxula Tic 
TróMewc ¿Enveyke rroMMa opódpa. 31 Kar rov Maov 
TÓvV ÚvTA ¿v avr EENyaye kal ¿Onkev év Tp Tplove 
cal év rotg TpifBólMore TolS aLónpotc kai UTOTOMEUVEL 
ciónpole, kal diyyayev aúrodo did rov Trlvbiov * 
TácWuo Tale Tróleoiv viÓv 


xal oUTWC ETOLNOE 


'Auypóv. Kal ¿méorpeye Aavid kai mac y Made elo 


"Tepovoa Mp. 


KE9. ¿y 


1 KAI ¿yevnOn pera raira kal rg  AercadMop 
vip Aavid adeAgór kan Tp ción opódpa kal vvopa 
«UT Onpdp, kal nyárnpoev avriv 'Apvwv vióc 
Aavid. 2 Kai ¿OMflero 'Auvowv dore appwotelv da 
Onpap riv aádeApiv abrov, Or: mapUévos %v auTn, 
kai vrrepoyrov ¿v 0p0ak uote "Auvwv rod rowioal Te 
avr]. 3 Kal %v rpg 'Auvov Eraipoc, kal úuvoua 
avr 'luvadafl, vió Fapad rod adeAgody Aavió * 
xal 'luvadal «vip copóc apodpa, 4 Kal elrev 


, ad q? e? 1 4 > , ta e 
avrp Yi 00. Ort oy ovrwc doDdevic, vié TOU 
, a , , , , 
Bacidéwc, TÓ Tpwi Trpwt; ouvkÉ arayyéMierc 


por; kal clrmev avr 'Apvov Onyap Tnv adeA- 
pnv 'Alercadou Tod ddeApod pov ¿yw Ayarú. 


5 Kal ¿rev avr Tuvadal KonOgri emi Tic 


koiTryc gov kal padñaxioByre, kai eloedevoeral 0 
ario cov Tod tdelv 0, kal ¿pels Trpo0c auTov 
'ENérw dy Onuap y adeEMón pov, kal Ppwpiodr 
, , y y e 
mrowyoárw kar” 0pdaMuode pov PBpoúpa, 
pdyw ¿Ek TÓV  xEPÓV AUTÍC. 


3) N 


pe Kal 


óroc ¿0w  kal 





ll. SAMUELIS, XIT, XITI. 


22 Qui ait: 
viveret, jejunavi et flevi: dicebam enim: Quis 


Propter infantem, dum adhuc 


scit si forte donet eum mihi Dominus, et vivat 
imfaus? 23 Nune autem quia mortuus est, 
quare jejunem? Numquid potero revocare 
cum amplius? ego vadam magis ad cum: ille 
vero non revertctur ad me. 24 Et consolatus 
est David Bethsabec uxorem suam, ingressus- 
que ad eam, dormivit cum ca: que genuit 
filium, et vocavit nomen ejus Salomon, ct 
Dominus dilexit cum. 23 Misitque in manu 
Nathan prophete, et vocavit nomen ejus, 
Amabilis Domino, eo quod diligeret eum 
Dominus. 26 Igitur pugnabat Joab contra 
Rabbath filiorun Ammon, et expugnabat 
urbem regiam. 
David, dicens: 
et capienda est Urbs aquarum. 28 Nune 
igitur congrega reliquam partem populi, et 


27 Misitque Joab nuntios ad 
Dimicavi adversum Rabbath, 


obside civitatem, et cape eam: ne, cum a me 
vastata fuerit nrbs, nomini meo ascribatur 
victoria. 29 Congregavit itaque David onmnem 
populum, et profectus est adversum Rabbath : 
cumque dimicasset, cepit eam. 30 Et tulit 
diadema regis corum de capite ejus, pondo 
auri talentum, habens gemmas pretiosissimas, 
et impositum est super caput David. Sed et 
predam civitatis asportavit multam valde: 
31 Populum quoque ejus adducens serravit, 
et circumegit super cos ferrata carpenta: 
divisitque cultris, ct traduxit in typo laterum : 
sic fecit universis civitatibus filiorun Ammon. 
Et roversus est David, et omnis exercitus in 


Jerusalem. 


CAPUT XIII. 


1 FACTUM est autem post heec, ut Absalom 
filii David sororem speciosissimam, vocabulo 
Thamar, adamaret AÁmnon filius David, 2 Et 
deperiret eam valde, ita ut propter amorcm 
ejus segrotaret: quiía cum esset virgo, difficile 
el videbatur ut quidpiam inhoneste ageret 
cumea. 3 Eratautem Amnon amicus, nomine 
Jonadab, filius Semmaa fratris David, vir 
prudens valde. 4 Qui dixit ad cum: Quare 
sic attenuaris macic fili regis pcr singulos 
dies? cur non indicas mihi? Dixitque ei 
Amnon : Thamar sororem fratris mei Absalom 
5 Cui respondit Jonadab: Cuba super 
cumque 


amo. 
lectum tuum, et languorem simula: 
venerit pater tuus ut visitet te, die cl: Veniat, 
oro, Thamar soror mea, ut det mihi cibum, et 
faciat pulmentum, ut comedam de manu ejus. 
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BASIAEION B”. 1y.. 


6 Kal ¿koc9n "Aviv kal Nópwaryce, kal eloijADew 
o Bacede ¿Deiv arvróv* kal elmev 'Aporwv TpdL 
Tóv Pacidea "EMérw 0 Onuádp Y adeAói] pov Todos 
pé, kai koMMvpicárw ¿y 6pdad pote nov 0vo koMvpidac 
kal payopar ex Tic xenoos avrije. 7 Kai aréorene 
Auvid rpoc Onuap ete rOv olrov Meywv IopevOyre 
0) elg TÓV olxo» rod adEAGoÚ gov kal rrolyoov auTÓ 
Ppúpa. 


, ” mb 1 mo s a r s 
A va» adeXdod AUTE, Kal AUTOS KOLUWpevoL* Kal 


8 Kai éropevóy Onuap ele ToOvV olkov 


¿Male TO oraic kal ipúpace kal ¿xkoNMúpioe kar 
VNTE 
9 Kal ¿dafBs TO TNyavo» Kal KaTEKEVWwOEV ÉVWILOV 


0p09aXuoda avrod, kal Trac roMAupidac. 


aurod, rat our ¡0eNyoe payelv:  kal elrrev "Aprrwv 
my , , » ¿ , 4 y , Dé A s 
Kdaydayere Tavra avópa ATO ETAPWOEV pov* kal 
¿Enyayov rávra dvópa ¿ravwdev aúrod. 10 Kai 
elrrev 'Auvwv rpoc Onpáap Eloéveyke ro Bpúa etc 
TÓ Tapuelov, kal payopiar ¿k TAC xEppOS gov"  kal 
¿daBe Onuáp Tag koMvpidas de érroinoe kai 
> , me Y W , ad , mb , 4 Ea 
eto veyre TU "Aura Ade AID AUTI]S Ely TÓV KOLTÓVA, 
11 Kal rpoo!yayev avr roU payel», ral erehábero 
auriic kal elrrev aury Asupo korurO0yre per” ¿uod, 
adedoy pov. 12 Kai elrrev ayriy My, adeApé pov, 
py Tarenwcno pe, Olor 0y TomOhoerar ouTwe év 
"loparA, uy Totyjonc THV  ádópocu» TN Y 
pcajA, 1598 TU PHposuYyvY  TAVTAV. 
13 Kal ¿yw rod arrotow TO OveidOS pov; kal ab 
»” á a qa - ) , , "1 , a 4 mu 
¿oy 00 Ele 7TOvV agoóvwv ¿v "lopanA* kai viv 
r s 1 , . 
AáMyoov dy pos rov Basilea, 6ri 0d pu kwAvoy pe 
i ”i Ñ - mod ” 
amo vov. 14 Kai ovx y0tMyoev *Auvwv Tod axod- 
oa Tic puvije avTIC, kal ExparaiwoE» ÚTEp aUTNV 
Kal ETATELMWOEY AUT, Kal ¿xo0j0n per” aurijc. 
15 Kal éuionoev avr "Ayrov picos péya opódpa 
OT: péya TÚ picos O ¿uionoev aurijy UTEp THv 
Ayárriy dv ydaryoev aura», Ori peilwv » xakía 
Y ECXATN 3 1 TDT, Kal Elmev avr "Auvov 
'Avacriól ral ropevov. 16 Kai elrev avr Oyuáp 
Tepi TG kaxiac Tijo peyáNys raúryc Úrrip érépav 
iv erotyoac per” ¿mod Tod ¿Zarrooreidal pe kal 
, 3 , ) 1 3 de y u , 7 
ouk DdeMpoev *Apvwv axodoar Tic puvije auríe. 
17 Kai éxakeos ro raidádpiov aUTOD TOW TpuEOTN- 
? . ” * ” , “ ? , 4 
kóTA TOY oikov kai elrrev avr 'Elarocreidare 0») 
ravryv dr ¿mod ¿w, kai arrórdewcov Tyv Oúpav 
órricw avrije. 18 Kat ér” aúrijo Tv xtrwv kaprrwrTóc, 
e e , / e , = il , 
UT! OUTWC EvedLOVIKOVTO al Ouyarépes rod Barnéwe 
ar Taplevo: roda EmevóvTrac avrTOv* ral ¿EN ya yev 
» n t A 4 J ” e 4 , , n 
auriy 0 AMerrovpyos avrod ¿w kal dárréxdetos TV 
Ovpar óriow avrijc. 19 Kai ¿hafBe Onuap orrodo» 
cal éméOyrkev ml rv kepaXiyv abriic, kai Tóv 
XITÓVA TOV KApTTWTOV TOV Em” aurijc dreponts ral 
3 , 4 E , o 3 4 1 > o 
emréDyue Tac xelpac avrijc éml ri kepado)y adrije, 
] J , , y , e o q 
«al ermropevOn rropevopéwy kal kpoálovaa. 20 Kai 
ele mpóc auriv *Afeccakau 0 adeAgóc avrija My 
"A Y 1 1 ad N ? , , 1 La e 4 
pvwY 0 A0EAQPOC 00U EYÉVETO ETA TOV; Kal UV, 
, 7 7 , , 
ade Apr pov, kwpevoo», Orce dádeAgós roy ¿ori* un 
mr 1 , - a Ss ”i 
Oc Tv kaportav vou roy MAijoar .ró Pijua ToUrTo" 
ral exádioe Oyudp xnpevovoa év TE olx *Afeoca:: 
Xwp rod adeApod avrijs. 21 Kai%kovoev Y facidede 
Auvid rávrac rovc Móyouc roúrove kai ¿OvuwOn 
, y É ms - ad 
ogólpa, ral oux ¿Múrrgo. TÓ rvedjua 'Auvov rod vio 


3 - , , r - 
AVTOY OTL PYÁTA AVTÓV, ÓTL TPWTÓTOKOG AÚTOL AV. | 


Pl. SAMUELIS, MEL 


6 Accubuit itaque Ámnon, et quasi segrotare 
ecepit: cumque venisset rex ad visitandum 
eum, ait Ámnon ad regem: Veniat, obsecro, 
Thamar soror mca, ut faciat in oculis meis 
duas sorbitiunculas, et cibum capiam de manu 
cjus. 7 Misit ergo David ad Thamar domunm, 
dicens: Veni in domum Amnon fratris tui, et 
fac el pulmentum. 8 Venitque 'Thamar in 
domum Amnon fratris sui: ille autem jacebat: 
que tollens farinam commiscuit: et lique- 
faciens, in oculis cjus coxit sorbitiunculas. 
9 Tollensque quod coxcrat, effudit, et posuit 
coral eo, et noluit comedere: dixitque Amnon : 
Hjicite universos a me. Cumque ejecissent 
omnes, 10 Dixit Amnon ad Thamar: Infer 
cibum in conclayc, ut vescar de manu tua. 
Tulit ergo Thamar sorbitiunculas quas fecerat, 
et intulit ad Amnon fratrem suum in conclave. 
11 Cumque obtulissct el cibum, apprehendit 
eam, et alt: Veni, cuba immccum, soror mea. 
12 Que respondit ei: Noli frater mi, noli 
opprimcre me, neque enin hoc fas est in 
13 Ego 
enim ferre non potero opprobrium meunm, et 


Israel: noli facere stultitiam hanc. 
tu cris quasi unus de insipientibus in Israel: 
quin potins loquere ad regem, et non negabit 
me tib1. 14 Noluit autem acquiescere precibus 
ejus, sed prevalens vivibus oppressit eam, et 
cubavit cum ea. 15 Et exosam eam habuit 
Amnon odio magno nimis: ita ut majus esset 


odium quo oderat cam, amore quo ante 


dilexerat. Dixitque el Amunon: Surge, et 
vade. 16 Que respondit el: Majus est hoc 


malum, quod nunc agis adversam me, quam 
quod ante fecisti, expellens me. Et noluit 
audire cam: 17 Sed vocato puero, qui mi- 
nistrabat el, dixit: Ejice hanc a me foras, et 
18 Que induta erat 


talari tunica: hujuscemodi enim filive regis 


claude ostium post eam. 
virgines vestibus utebantur. Ejecit itaque 
eam minister illius foras: clausitque fores post 
eam. 19 Que aspergens cinerem capiti suo, 
seissa talari tunica, impositisque manibus super 
caput suum, ibat ingrediens, et clamans. 
20 Dixit autem ei Absalom frater 


concubuit 


SUNS : 
Numquid Amnon frater 
tecum? sed nunc soror tace, frater tuus est: 
Mansit 


tuus 


neque affligas cor tuum pro hac re. 
itaque Thamar contabescens in domo Absalom 
fratris sul. 21 Cam auterm audisset rex David 
verba hoc, contristatus est valde, et noluit 
contristare spiritum Amnon filii sui, quoniam 
diligebat eum, quia primogenitus erat cx. 
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BAXIAEION B. : 


22 Kal oúx ¿Mádyoev *Alecoadwu pera "Auro 
UTO TOVYPOV EwWc tyadov, ori ¿pio *Aflercaho 
rov "Apvav erl Aóyov od ¿rareivwo: Onypap TIV 
23 Kal é¿yévero etc dternpida 
, 4 ” 
Afecoahwu ev 


adeAprv aurov. 

YMEPDV  Kul AOAY  KELÍDOVTEC TQ 
Bedacwp 77 ¿exópeva 'Eppatu, ral ¿xadecev * Apes- 
24 Kai 


1A0ev *"Afzcoadopu topos row facidéea kal elmev 


CaANWu TÁVYTACS TOVC VLOUVE TOV facidewc. 


"Idov En keipovor Tip DovAp 00v, ropeudrTw ÓN 0 
fBacidede rat ot rraides auroD pera rod doviAov vov. 
25 Kal eirrev 0 PaciNeve rrooc "Afecoakwu Mi d1, 
vie pov, pi) ropeuDd ev TávTEC pelo, kal od un 
Ll > , 3 , , E 

karaBapuvddpev ¿mb oE* ral gBLacaTo auTov, ral 
oux NDiAyoe ToV Tropevdijvar kal evMoynoev auróv. 
26 Kai eirrev *Afeocakop Trpóc avróv Kai el un, 
rropevOnyrw 0) pe0” yu» "Auvov 0 adeEAgóg ou" 

- , ”. lt. s tf ,' mo A 
ral elrrev avr o PBacideve “Iva ri rropeuvd] pera 
cov; 27 Kal ¿Bidoaro avrov 
áréorede per” aúvrov row "Auvav Kal TÁVTAC TOUC 
viodo rod Bacidéwc* kai éroinoev *Afecoado 
rrórov kara rTov Trórov ToV Bacidiwc. 28 Kal 
tvereidaro 'AB coa dore Toc rraudapiorg avrod Aywv 


'APeroaMop, Kal 


"Idere ue ay dyadurOz y kapdra "Aver ¿Ev TB oi 


kal El Too vu ac, raragare rov 'Auvwv kal 
davarwoare avróv* pun poBndijre, Ort ovxi ¿ya 
eli 0 ¿vreAhóopevos vuiv; avópileode ral yiveobDe 
sig vtodo duvapewo. 29 Kal émoinoav rá raidápia 
'ABecoadup 7 4 'Auvov kada ¿vereidaro auroic 
'ABeccadau* Kal AveoTNOAV TÁVPTEC OL Viol TOU 
Paoidéos, cal ¿mExadICaY dvnp Emi TI Mg 
aúrod kal Epuyo». 30 Kat EyEnero avróv Brrwv 
¿ev TH -00p kal y axor Ade roog Aavid Meywv 
'Exáratey *'Afecoadopu TáÁvTac TOVC vtoUG TOU 
Basikiwc, ral oy karedeigOn ¿E aúrov ovdl 
éic. 31 Kai áviory 0 PBacideda ral dppnte 
rá iuária avrod kai éxoyuiOn émi Tiv “yv, kal 
TATOEC AÍTOV OL TEPLEOTÓTEC UVTP 
dieppntav Ta tpária avrov. 32 Kal arexpiór 
Tluradafl vió Eapad adeApod Aavió kai erre My 
eimáro 0 kúptóc pov 0 Bacidevo Ur: TÁvTa Tú 
raidápra Fodc viode rod fBaciNéwe ¿davarwoev, OT1 
OTL ETTÍ OTÓMATOC 
nuépac %e 
1,83 Kal vuv 


TÁVTEC Ol 


'Auyruv porWwraros arébdaren * 
'Aleccadwp 1jv  keimevos aro  TÍC 
ETATELVWOE Onpap TI adeApijy AUTOV. 
En Oic0w 0 rópiós ou 0 Pacidevo el Tv kapdtav 
AUTOU pipa Méywv Illávrec ot viol ToÚ BaciMewc 
arédavo», or CN 7 Aporrwv TES aredave. 
34 Kal imibpa 'Apercadópu* ral ype TO st ra 
Ó oxorrOc TOUE ¿p0ak pode avrov kal side, kal (008 
ado TroNic Tropevomevos iv TP vOp 0miodev 
aúrod ¿xk Thevpác ToOU ópove ¿v TH kaTafacel '* 
kai Trapeyévero 0 oxoTúc kal ami yyende rip Bacidel 
Cad ELTEV "Avdpas EWPAKa ¿x TIC 000Y TIC WpPWVIV 
éx pépove rod 0pouvs. 30 Kai elrev 'Iwvadaf rpoc 
róv fBacikta 'Idod ot vioi rod Bacidéwc TÁperort, 
kara Trów Móyov Tov JovAov a0v OUTWC EyieveTo. 
36 Kal ¿yévero ijrirka ouverédeog Madov, kai 
idod ol vtol Tov facidéwc ADOV, kal ¿mipav 
TV ¿wvjy array» «al éxdavoav, ral ye 0 Bacidedo 
kal Trávreg ol rraidec aúrod E¿xMavoav khMavBpov 
piyav ogódpa. 37 Kai *ABeocadou ¿puye kai 
erropevOy mooc BoA vióv *Eutodo BaciMa-Dedoodo 
Elo yiV Xapaaxád * kai ¿mevOyoev 0 Bacideto 
Aavió ¿ml TOV vioy auroY Trácas TAG 1Mepac. 


II. SAMULELIS XI 


22 Porro non est locutus Absalom Amnon, 
ncc malum nec bonum : oderat enim Absalom 
Amnon, eo quod violasset Thamar sororem 
suam. 23 Factum est autem post tempus 
biennm, ut tonderentur oves Absalom in 
Baalhasor, quee est juxta Ephraim : et vocavit 
Absalom omnes filios regis, 24 Venitque ad 
regem, et alt ad eum: Ecce tondentur oves 
servi tui: veniat, oro, rex cum servis suis ad 
servum suum. 209 1)ixitque rex ad Absalom : 
Noli fili mi, noli rogare ut veniamus omnes, et 
gravemus te. Cum autem cogeret eum, ct 
noluisset ire, benedixit el. 26 Et ait Absalom: 
Si non vis venire, veniat, obsecro, nobiscum 
saltem Amnon frater meus. Dixitque ad eun 
rex: Non est necesse ut vadat tecum. 27 Coegit 
itaque Absalom eum, et dimisit cum eo Amnon 
Feceratque Absalom 
28 Pree- 


ceperat autem Absalom pueris suis, dicens: 


et universos filios regis. 
conviviun quasi convivium regis. 


Observate cum temulentus fuerit Amnon vino, 
et dixero vobis: Percutite eum, et interficite : 
nolite timere: ego enim sum qui preecipio 


vobis: roboramini, et estote viri fortes. 
29 Fecerunt ergo pueri Absalom adversum 
Absalom. 


Surgentesque omnes filii regis ascenderunt 


Amnon, sicut preecceperat  eis 


singuli mulas suas, et fugerunt. 30 Cumque 
adhuc pergerent in itinere, fama pervenit ad 
David, dicens : Percussit Absalom omnes filios 
regis, et. non remansit ex eis saltem unus. 
91 Surrexit itaque rex, et scidit vestimenta 
sua: eb cecidit super terram; et omnes servi 
1llius, quí assistebant ei, sciderunt vestimenta 
sua. 32 Respondens autem Jonadab filius 
Semmaa fratris David, dixit: Ne «stimet 
dominus meus rex, , Quod omnes puer filii 
regis occisi sint: Anmon solus mortuus est, 
quoniam in ore Absalom erat positus, ex die 
qua oppressit Thamar sororem ejus. '.33 Nunc 
ergo ne ponat dominus meus rex super cor suum 
verbum istud, dicens: Omnes filii regis occisi 
sunt: quoniam Amnuon solus mortuus est. 
391 Fugit'autem Absalom: et elevavit puer 
speculator oculos suos, et aspexit: et ecce 
populus multus veniebat per iter devium 
ex latere montis. 39 Dixit autem Jonadab ad 
regem: Ecce, filiz regis adsunt :*juxta verbum 
servi tui sie factumn est. 36 Cumque cessasset 
loqui, apparuerunt, et filii regis: et intrantes 
levaverunt vocem suam, et fleverunt: sed et 
rex et omnes servi ejus fleverunt ploratu magno 
nimis. 31 Porro Absalom fugiens, abiit ad 
Tholomai filium Ammiud regem  Gessur. 
Luxit ergo David filinm suum cunctis diebus, 
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BASIAEION B'. ey, 10. 


38 Kal 'Afeocaduu artdpa kal éxopevOn elc 
Tedooóp, ral 1v éxel ¿rn rpia. 29 Kal ¿xóracev 0 
fBacidevo Aavid rod ¿EeM0elv poc *AfleroaAW pu, Ort 


rrapexAnOn rl *Auvóv 07: árridave 


KED. ed. 


1 KAI ¿yvw *lwáf vió Lapoviac Ort y kapóra 
rod Pacidiwc ml 'Alecoado pu. 2 Kai dreoredev 
'Iwaf ei OexwE, kai ¿haflev ¿xei0ev yuvalka 00p1)V 
kal ele poc avrn»v Tlev0noov 0) kai ¿vóvoa: 
tuária mrevOira ral pa) adeiby ¿haov, kal toy 60 
yuvi revdodoa exi redvneór: rodro uépas rroMác, 
Y Kal ¿Mevoy rpoc róv Baca kai Maior Todc 
aúrov rara ro pijua rodro * kai ¿Onxev "lwaf rodec 
4 Kal etoñAdev » 


a Y od a »” 
yuvy y ODexwiric rpoc rov fBacidéa, kal érreoev emi 


Aóyovs ¿v TG orómari adríc. 


TP0TWTOV abTÍjC Ele Tv yiv kal Toooerivioev 


, La 4 o na ” . 
avr kal cre Evoov, Bacided, ovoov. 5 Kai elre 


arpoc avryv 0 Bacidevc Ti ¿ori vor; 1 dt elme Kal 
páña yuvi xfpa ¿yo elpe, kal arédavev o dvip 
pov. 6 Kai ye Ti dovAy 0o0v dvo viot, ral 
¿uaxtoavro Gupórepor lv TH Ayo, kal ode vo 
e£arpovuevos ava pégrov adró», kal ¿raoev 0 lc 
roy Eva ddeAgov avrod kal ¿davárwoev abróv. 
7 Kal id0v ¿xmaviorn YAg y) TATPLA TPOCS TIV 
dovAnv 0o0v kai elrav Aóc róv ralcavra rTóv 
adeAgóov avrod ral davardoone» adróv ávrl ríe 
puxñg rod adeApod aúrod 0d ánixrewe, kal ¿Zapoú- 
Hev kai ye TOv kAnpovóuov vuiv* kal afBtoovo: roy 
dvOpara pov rov karadeipltvra Gore pa) Otadas ra 
avópi pov rarádepupa kal ropa ¿xi mpoowrowv Tic 
yc. 8 Kal eirrev 0 Bacidedo poc rijw yuvaixa 
Y yialvovaa BádiZe elg róv olóv 00v, kay ¿vredoi- 
par rrepi od. 9 Kal elrev y yugo) y Oexwirio mrpóc 
rov Baoidéa "Er ¿ué, kópié pov BasiNeb, 1 ávonia 
«al ¿mi TOv olkov rod rarpóc ou, kal y Baciede 
10 Kul eirev 0 Bast- 
Agúg Tico hay arpóc dé, ral df adróv rpdc 
11 Kal 


elrev Muyuovevodro dy o fBacidede roy Kúpiov 


kal 0 Opóvos avrod doc. 
, s , , - 
¿e, kal ov rpovOrnoe Er úbacdar abrod. 


De0v avrod TrANduvOrva: áyxtoréa rod aíuaroc roú 
dragdeipar, kal od un) ¿Eapwar róv vióv pov* kai 
elrre Za Kóproc, el rregéirar dro Tic Torxos rod viov 
cov ¿mi rio yr. 12 Kal elrev >) yuví AakAyoárw 
09 N dovAn c0v rpde róv kiúpióv pov Bana 
Pipa: kai ele Aáxnoov. 13 Kal elrrev 1) yuri 
“Iva ti ¿Moyiow rotoUTro ¿mi hadv Deod; ¿xk oTÓ- 
paros rod Bacidewc o Móyoc oúroc we rAnpuédera, 
rov uy émorpibar rov Bacildéa rúv ¿Ewoptvov 
avrov;  1£ “Or: Gavárq  arodavovueda, kai 
HOTEP TO ÚdWwp ro rarapepómevov bmi rijc yis 
0 0d ouvaxBíicerat, rail Mipberar 0 Dedo puxa, 
kal MAovidópevos rod ¿¿Goar dm” adrov ¿Eswopivo». 





11. SAMUELIS, XIIT. XIV, 


38 Absalom autem cum fugisset, et venisset 
in Gessur, fuit 1bi tribus annis. 39 Cessávitque 
rex lDavid persequi Absalom, eo quod con- 
solatus esset super Amunon interitu. 


CAPUT XIV. 


1 INTELLIGENS autem Joab filius Sarvio, 
quod cor regis versum esset ad Absalom, 
2 Misit Thecuam, et tulit inde mulierem 
sapientem: dixitque ad eam: Lugere te simula, 
et induere veste lugubri, et ne ungaris oleo, ut 
sis quasi mulier jam plurimo tempore lugens 
mortuum: 3 Lt ingredieris ad regem, et 
loqueris ad eum sermones hujuscemodi. Posuit 
autem Joab verba in ore ejus. 4 Itaque cum 
ingressa fuisset mulier Thecuitis ad regenm, 
cecidit coram eo super terram, et adoravit, et 
dixit: Serva me rex. 5 Et ait ad eam rex: 
Quid cause habes? Que respondit: Heu, 
mulier vidua ego sum: mortuus est enim vir 
6 Et ancillee tus erant duo filii: quí 
rixati sunt adversum se in agro, nullusque 
erat qui eos prohibere posset: et percussit 
alter alterum, et interfecit eum. 7 Et ecce 


meus. 


consurgens universa cognatio adversum ancil- 
lam tuam, dicit: Trade eum, qui percussit 
fratrem suum, ut occidamus eum pro anima 
fratris sul quem 
heredem: et querunt extinguere scintillam 


interfécit, et  deleamus 


meam, quee relicta est, ut non supersit viro 
meo nomen, et reliquize super terram. 8 Et 
ait rex ad mulierem: Vade in domum tuam, et 
ego jubebo pro te. 9 Dixitque mulier Thecuitis 
ad regem: In me, domine mi rex, sit 1niquitas, 
et in domum patris mel : rex autem et thronus 
ejus sit innocens. 10 Et ait rex: Qui 
contradixerit tibi, adduc eum ad me, et ultra 
non addet ut tangat te. 11 Que alt: Recordetur 
rex Domini Dei sui, ut non multiplicentur 
proximi sanguinis ad ulciscendum, et nequa- 
quam interficiant filium meum. Qui ait: Vivit 
Dominus, quia non cadet de capillis filii tui 
super terram. 12 Dixit ergo mulier: Loquatur 
ancilla tua ad dominum meum regem verbum. 
Et ait: Loquere. 13 Dixitque mulier: Quare 
cogitasti hujuscemodi rem contra populum 
Dei, et locutus est rex verbum istud, ut 
peccet, et non reducat ejectum  suum > 
14 Omnes morimur, et quasi aque dilabimur 
revertuntur: nec 
sed  retractat 


in  terram, 
vult Deus perire animam, 
cogitans ne penitus pereat quí abjectus est. 


que non 
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BASIAEION B” 0. 


15 Kai viv 9 jAdov Misa roo row Badia 
1 , t s lo mn e! $» P t 
TÓv kéópióv pov TÓ Pijua TobTO, bTi Operal pe 0 
Aaóc, kal ¿pel 1) dovAy o0ov AaAyodrw 0) TpOg TOV 
kúpiór mov rov Baca, el rruwc rornoe: O facideve 


ro pia Tic dovAnc aurod, 16 “Ori dxovoet 0 


Bacievc: puoraców Tiv dovAyv abrod ¿x xetpoc 
ToU avopos rod ¿nrovvroc ¿édapal pe kal TOw vtóv 
pov áro kAnpovoniac Deod. 17 Kal elrev 1) yuvn 
El 2309 o Móyoc Toú kvpiov pov rov Banihéwc elc 
Ovoiac, Ore kadwc Gyyedoc Oeod ouTWwc 0 kúpiós ou 
o Bacikede rod Axoverv ro dyadov Kal TO TOVNPÓY, 
18 Kai 


arexpidy 0 Bacidede kai ele poc rajy yuvaira My 


kal Kúptoc 0 Deoc gov ¿oral pera do0v. 


0 kpúbyc ar” ¿pod pipa 0 ¿yw imepuwrú 0Ee* kai 
elrrev 9 yuvg Aalyodrw da) ó kúpiós pov o Badcidevc. 
19 Kai elzrev 0 Bacidevc My y) xelp 'Iwafl ¿v rav?) 
TOUTY META 008; 
2 tuxí sou, kúpié pov Bacihded, el ¿oriv ei rá debia 
A , 4 > 1 , , T , , € , + 
y Ele TA GptorEepa Ex Trávrwv wv ¿Madyoev Ó kúpioc 
pov 0 faoideóc, Ori 0 dovNóg cov 'Iwaf abroc 
, ? , s ) a ” , bad r mo 
evereiaró pot, kal abros ¿Dero év TY oTópMari TÍcC 
dovAne cov rrávras rodc Aóyove rovrouc* 20 "Evexev 
TOU TmrepteAQei» TO TpóTWwWTOV TOY PNuaroc roUToV 
errotyoev 0 d0VAOe dcov 'Iwabf róv Móyov Trobrov * 
t P , 4 s , 3 , Ll 
Kal 0 kypi0s nov copos kaQwe copia ayy¿Mov TOUV 
deoú TOY yvwvaL rávra tá ¿v Tr y. 21 Kai eirrev 
0 Badideda mpoc "IwafS 'Idod dy érroigoá go kard 
TOV Aóyov gov rovrov' zropevou ¿xriorpebov To 
rrardapiov rov *APercakóu. 22 Kal ¿xecev "Iwaf 
emi rpóowrrov aurod ¿ml Tv yijv ral rpovekúvyce 
kai evAoyyoe rOv Bacikia, kal elrev 'Iwafl Enpepor 
¿yvw 0 do0vAóS vou Or: edpov xápiv ¿v óp0alA poto 
, y . e? ) 1 £ , 2 
gov, kupte oy fBacided, Ort ¿xroígoev Ó kópiós ou 
23 Kal 
aveory "Ivaf kai ¿xropev0n elo Tedoovp, kal yaye 
> P 1 
rov "APeroahau elo “TepovcaAgu. 24 Kai elrrev o 
> , 1 4 
fBacideve "ArroorpapiTw lc TOV olrov aúrod, kal 
. , ,» 1 , , , 
TÓ TpOTWTOV pov un Phererw* kal artorosbev 
1 a mo . r 
'APecoadau ele róv olov abrod, kal TO TpóGwWTOV 
ToU Pacidews ovk ele. 25 Kal wc 'Aleroadoy 
ouUx 7v avip ev ravri *Lloparyhk atveros opódpa, dro 
. A , . se m , ” , - 
Exvovc Trod0c avrod kal ¿wc kopupñc adrod obxk 7v 
AUT HOC. 
s , ” " ) , > , > mo e “a , 
kepadyv aurod, kal ¿yévero dm” apxñic pepbv Ele 
t , e a r 
pEpas tus dv ¿xeipero, Ori kareBapúvero ¿im aúróv, 
kal kepópevos adri» tornos rv Toixa río repadíjo 
aurod Oraxocioue vixdove ¿y TB oi 7 Bardura. 
27 Kal ¿réxO0yoav rg 'Aferoakopu Tpelc viol kal 
» 1 1 > - r £ 
Ovyarno pta, kai óvopa abri Onpáp: avr mv 
yuvy kay opódpa, kal yivera yuvy “Pofoáp vi 
Zalwuwv kal tire avr o rov'*ABiá. 28 Kal 
éxadroev "Afleccakou ¿v “Tepovoadyu ¿vo ¿rn 


e Pa a e 
ypepúv at ro Tpórwrov Tod Bacidéwc ouk ele. 


o Bacieve róv Móyov Tod dovloy abrob. 


26 Kal év Tp keípeodar abróv rijv 


Kal ElTrev 27 yuva) ru Baoidel Zi 


11. SAMUELIS, XIV. 


15 Nunc igitur veni, ut loquar ad dominum 
meum regem verbum hoc, presente populo. 
Et dixit ancilla tua: Loquar ad regem, si quo 
16 Et 
audivit rex, nt liberarct ancillam suam de 
manu omnium, qui volebant de hereditate J)ci 
17 Dicat 
ergo ancilla tua, ut fiat verbum domini mel 


modo faciat rex verbum ancillw suze. 


delere me, et filium meum simul. 


regis sicut sacrificium. 
Dei, 


benedictione, 


Sicut enim angelus 


sic est dominus meus rex, ut nec 


nee maledictione movcatur: 
unde et Dominus Deus tuus est tccum. 18 14 
respondens rex, dixit' ad mulierem: Ne 
abscondas a me verbum, quod te interrogo. 
Dixitque ei mulier: Loquere domine mi rex. 
19 Lt ait rex: Numquid manus Joab tecum 
est in omnibus istis? Respondit mulier, et ait: 
Per salutem anime tus, domine nii rex, nec 
ad sinistram, nec ad dexteram est, ex omnibus 
his quee locutus est dominus meus rex: servus 
euim tuns Joab, ipse preecepit mili, et ipse 
posuit in os ancillee tusee omnia verba hxc. 
20 Ut verterem figuram sermonis hujus, servus 
tuus Joab precepit istud: tu autem domine 
mi rex, sapiens es, sicut habet sapientiam 
angelus Dei, ut intelligas omnia super terram. 
21 Et alt rex ad Joab: Ecce placatus feci 
verbum tuum: 
Absalom. 
suam in terram, adoravit et benedixit regi: 


et dixit Joab: Hodie intellexit servus tuus, 


“vade ergo, et revoca puerum 
22 Cadensque Joab super faciem 


quía inveni gratiam in oculis tuis, domine mi 
23 Sur- 
rexit ergo Joab et abiit in Gessur, et adduxit 


Absalom in Jerusalem. 


rex: fecisti enim sermonem serv1 tui. 


24 Dixit autem rex : 
Revertatur in domum suam, et faciem meam 
non videat. Reversus est itaque Absalom in 
domum suam, ct faciem regis non. vidit. 
25 Porro sicut Absalom, vir non erat pulcher 
in omni Israel, et decorus nimis: a vestigio 
pedis usque ad verticem non erat in eo ulla 
macula. 26 Et quando toudebat capillum 


(semel autem in anno tondebatur, quia 
gravabat eum cxesaries) ponderabat capillos 
capitis sul ducentis sielis, pondere publico. 
27 Nati sunt autem Absalom filii tres: ot 
filia una nomine Thamar, elegantis forme. 
28  Mansitque  Absalom in Jerusalem 


duobus annis, et faciem regis non vidit. 
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BA3IAEION B'. ud”, ee. 


, y 
ATECTELAEV 


29 Kai "Iva 


arrooreida: aburóv rp0c To0v fBanidea, ral ovk 


'Apeooadou  Trp0c 
N0eAyoev ¿Neto Tp0S avróv' kal aréoredev ¿k 
devuTEpov p0c avróv, kal ouvx y0¿Ayoe rapayeveoDan: 
30 Kai elrrev 'Afleocadou Trpóc TodE rraidac auToy 
"Ldere 1) peplo év dypú rod 'Iwáf ixópevá pov, kai 
aurq éxel kpuai, rropeveode al ¿umproare adri 
¿v rrupi* kal ivemproa» ol maides “APfercadwpu Tv 
pepida. Kal rapayivovras oi doido. 'IwáfB poc 
auróv dieppyxórec rá ipária ayróv kal elrrov *Ev- 
emúpirav ol dovho: *Adeocadou Tv pepida iv Trupl. 
381 Kai áviorn 'IváfB kai A0e Trpdc *ABerca Aaa 
sic TÓV olkov, kal elrre mp0 avróv "Iva Tí ¿verupl- 
cav ol rraidéic c0v TV pepida raja ¿uajy ¿v rrupl; 
32 Kal sirev 'Aleooadop rpóc “Iwáf 'Idod aré- 
oreda Tpóc ot Meywv *Hxe (de kal arrocrelw 05€ 
rpdc rov Bacikta Mywv “Iva Tí 1 A0ov ¿x Tedooúp; 
ayadóv por vw eivar ¿rel * ral viv ¿dodTÓ TPóGWIOV 
rod Baciktwc odx oldov* el de doriv ev ¿pol ddula, 
kai Davárocóv pe. 83 Kai elojMdev "Iwaf Trpós 
róv Baoikéa ral áriyyedev abrp, ral Exadere TOV 
'ABeoralóp. Kal eloijN0e rpóc rov Bacikta kal 
mpocexúvyoev abr, ral ¿mecev ¿mi TpócwWwTrov 
adrod ¿xri Tv yv kai kara TopócwTrov.rov fBast- 


Méwc* ral karepiAyoev 0 Barideve row "AleocaMwp. 


KED. 


1 KAI pr pera Tadra PX ETOUOEV Ea 
"'ABeroa op úpuara Kal UmTAMOVE KAL TEVTÍKOVTA 
2 Ka 
úúpOprcev *Afeccadou kai ¿or dvd xelpa rijc 0008 


ávópac raparpéxeiv ¿prpocdev aúroú. 


Tic rrúNyc* kai lyévero Ttác ávnp: q éyEvero 
eotoic ADE Tpde TóV Baca elg kpiciv, ral ¿Bónoe 
7p0c aryróv 'Afercahau kal ¿deyev avr "Ex rroías 
rrókewc 0d el; kai eirrev *Ex pido puidv "ToparA 
ó dovióc vov. 3 Kal ele rodc advróv 0 'ABeooa- 
A6pu 'Tdov oi Móyor vov dyadol kal eúxoMor, rat 0 
áxovav ovk ¿ori so. mapa rod faciles. 4 Kai elrrev 
'ABeoraMwu Tic pe kATADTÍTEL rasa év 7 yd, al 
¿rr ¿ue ¿hevoera TÁc avi)p p ¿dv y Auziboyia ral 
kpícic kal dicaiow advróv; 5 Kai ¿yévero ¿v Tp ¿y- 
yileiv Gvópa ToV TPOGKUVRIAL AVT cal ¿LETEvVE 7NvV 
xelpa adrod «al émehau/fldávero avrod kal AY 
avróv. 6 Kal imolnoev 'ABencaNop kará TO pipa 
rovro ravri 'Topanyk rolc Tapayiwouévors etc pS 
rpóc róv BasiMía, ral idrorroreiro "Aforado Tr 
rapdiav avópwv "lopañd. 7 Kai ¿yevero rro rédouc 
rescapáxovra ¿rv ral elmev "Afeocoadwpu Toc 
róv raréoa aúrov Hopevcopal 0) kal arroriow Tác 
evxác pouv de niutáunv rg Kupip ¿v Xefpwv * 
8“0ri evxajy yútaro y JovAoc gov ¿v TP oikelv pue 
'Eav 
¿morotty pe Kópios etc Tepovoa Ayu, kal Harpevaw 
Tp Kvpt. 

elc eionvyv ' 
10 Kal artoredev 'Aleooadop KaTarKómouvc Ev 


¿v Tedoodp ¿v Xupia Meyuv ETOTOESWYV 


9 Kal g¿imev aro 0 fBacideóa Bádile 
kai avaorác iropevOn ele XefBpw». 
mácaie ¿uhñaic ToparA Meyuv “Ev TQ axoUoa 


vuác TIvV puviv Tía keparivnc  kal ¿pere 


'Adeooadop ¿uv XeBpov. 


:habent: negotiurm, et juste- -Judicem * 





I.. SAMUELIS, XIV. XV. 


29 Misit itaque ad Joab, ut mitteret eum ad 
regerm: qui noluit venire ad eum. Cumque 
secundo misisset, et ille noluisset venire ad 
eum, 30 Dixit servis suis: Seitis agrum Joab 
juxta agrum meum, habentem messem hordei : 
ite 1gitur, et succendite eum igni. Succenderunt 
ergo servi Absalom segetem igni. Et venientes 
servi Joab, scissis vestibus suis, dixerunt: 
Succenderunt servi Absalom partem agri igni. 
31 Surrexitque -Joab, et venit ad Absalom in 
domum ejus, et dixit: Quare suecenderunt 
servi tul segetem meam igni? 32 Ef respondi: 
Absalom ad Joab: Misi ad te obsecrans ut 
venires ad me, et mittcrem te ad regem, et 
diceres el: Quare veni de Gessur? meiltus 
mihi erat 1bi esse: 


obsecro ergo ut videam 
faciem regis: 


quod si memor est iniquitatis 
mece, Interficiat me. 33 Ingressus itaque Joab 
ad regem, nuntiavit ei omnia: vocatusque est 
Absalom, et intravit ad regem, et adoravit 
super faciem terre coram eo: osculatnsque est 


rex Absalom. 


CAPUT,XV. 


1 IGITUR post hxec fecit sibi Absalom currus, 
et equites, et quinquaginta viros qui preece- 
derent eum. 2 Et mane consurgens Absalom, 


stabat juxta introitum porte, et omnem virum, 


quí habebat negotium ut veniret ad regis 
judiciunm, vocabat Absalom ad sc, et dicebat : 
De qua civitate es tu? Qui respondens aiebat : 
Ex una tribu Israel ego sum scrvus tus. 
3 Respondebatque ei Absalom : Videntur mihi 
sermones tui boni et justi. Sed non est qui 
te audiat constitutus a rege.' . )icebatque 
Absalom: 4 Quis me constituat judicem 
super, terrám, ut ad me veniant omnes qui 
5 Sed 
et cum accederet ad eum homo ut salutaret 
llum, extendebat manum suam, et apprehen- 
dens, osculabatur eum. 6 Faciebatque hoc 
omni Israel venienti ad judicium, ut audiretur 


.a rege, et solicitabat corda virorum Israel. 


7 Post quadraginta antem annos, dixit 
Absalom ad regem David: Vadam, et: reddam 
vota mea que vovi Domino in ' Hebron. 
8 Vovens enim vovit servus tuus, cum'esset 
in Gessur Syrize, dicens: Si reduxerit me 
Dominus in Jerusalem, sacrificabo Domino. 
9 Dixitque ci rex David: Vade in pace. Et 
surrexit, et abiit in Hebron. 10 Misit antem 
Absalom exploratores in universas” tribus 
Israel, dicens: Statim ut audieritis clangorem 
buccinee, dicite : Regnavit Absalom iu Hebron. 
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BAXSIAEION J%. €, 


11 Kai pera 'AltocaNopu ¿ropevbnoav Oraróciol 
dvópec ¿E “TepovoaAiyp kAnroi* kai TOpevópMevo! TJ 
t ? , pe , ” a. to A 
arNoTyTe advro at oUuK ¿yvwcav rav pra. 12 Kai 
aréoredev "Afeocadape Tu "Axirógel TY Oexwvi 
ovuBoviov Aavid éx rijc rródewo aúrod e DwhMa év 
Tp DuoraZdev aurOov * Kal ¿yEverO CUVTOLLNA LOXUPOV, 
kal ó ads d ropevópevos ral roNde nerd Aero Móp. 
13 Kai rapeyívero arayy¿Mwv poc Ánvid Meywv 
"EyeviOy y kapóia avopuv "lopaykA óricw *Afeo- 
cad. 14 Kai elre Aavió ráo roic rratolv 
aúrod rol per” abrod rolg ¿v “TepóvoaXrp 
"Avaoryre kal púywpev, Ori oUx ¿ori plo owrnpía 
y a 2 y 2 r e 
aro roocwrov *Alercaxwu * TAXUVaTre TOY TOPEUv- 
Oijvar iva uy taxurg kai karaNaBy yudc, kal 
, ? , E E o 1 1 4 2 ñ e 
éEwog ep" Yuas ray kartav kai maragg rav TróMv 
? , , > ” % a] t o 
év orópari paxaipac. 15 Kai elrov ot Traidec 
rov Bacidéwc rpdc róv Barndéa Kará ravra doa 
t e t Eo ad ad t e ra s t ná , 
atpeira: O kúpios Tjuwv 0 fBacidevc, tdod ot maidés 
gov. 16 Kai ¿EnA0ev O Bacideve kal rrác Ó oixoc 
aurod roic rroolv aúriv”* kal dpixev o Bacidedo 
dera yuvairac TÓv TraMaxióv aúrod puiaccer 
Tov olxov. 17 Kal ¿ExA0ev 0 fadcideúdc kal rávree 
ot maides aurod mely, kal ¿ornoav év ot TG 
paxpáv. 18 Kai rávres ot raidec avrod ava 
xeipa aurod rrapiyov xkat zac XexeDi kal rác Ó 
DeXe0t, xl ¿orcas emi rio ¿hatas ¿v TI Eon * 
«cl rá 0 ado raperopevero ¿xópuevos aUTOD, kal 
TÚVTEG OL TrEpt aUTOs kal mrávres ol adpol kal 
rrávTEC OL paxnral egaxócio: AVÓPEC, kal Tapia 
eml xelipa aúrov* kai zac o Xede9l kal rác ó 
DedeDdi kat mávres ot Tedator ot eEarócior avópec ol 
? £ mo 4 , e 3 yl % P 
¿ADOvTEG TOLC TrOCIY aUTO1w EX Vd eat rropevópevol 
emi mpócwrrov rod faciNéwc. 19 Kai elirev o Bact- 
A ná t v 
Mede poc "E01 rov Pedatov “va tí Tropevy kai od 
, ” > LU y ” A la e 
pe0” yu; Emiorpepe ral oíker perd rod BaciMéwc, 
a 1 ? mo 
Ort Éevoc el 0d Kat Ori perqeneac 0d ¿x TOU TÓTOU 
vov. 20 El ¿x0ec rrapayeyovac, kal o) epov kiviow 
, t .r , % > 
0E pe" uv; Kal ye pEeravacrijotio TÓV TÓTTOV 
gov * xBic yy eéfsNevoio 000, Kal ONMEPOV METAKIVIOWw 
ce peO yubv rod rropeuDiva ; kal ¿yw Tropevcouar 
ov ¿dv ¿yw TropevOw * Emorpipov kal ¿mioroepov 
2 y + s má 4% rt F 
rodg adeAgova cov pera 000, ral Kúpioc Tromoel 
perá cod ¿dMeoc ka: AMderav. 21 Kal arexpi0y 
NO 7 Baoheél kal ere Zi Kúptoc kai Z5 0 
e , , , e! , 4 , Tora 
kÚptóc pov 0 fBadideúc, Ort ele rov rórov od tap 
T t F » , A 
7 Ó kupiós pov, kal ¿av el Davarov kal ¿dv elo 
¿wrv, Ort ¿el ¿orar Ó dovAóS 0ov. 22 Kai elrrev 
o fBaodevs mpog "RO Aedpo kai dráfBlamwe per” 
¿nov * kal rraprAdev *E0l 6 Pegator kai Y Badiede 
«al rrávrec ol rraides auroV kai rrác 0 0xkoc ó 
, , o r s ar t ”o y ad 
per aúurod. 23 Kal maca y y] éxMaue uv) 
peyáaNy kai zác 0 hades raperopevovro tv TG 
, t » , A 
xepáapop Tov keópwv, ral Y Bavidede dieBn róov 
xepuáppouv: Kédpwv* kal rác 0 Made kal 6 
PBacieda raperopevovro él rpócwrov 0000 Tip 
eonuov. 24 Kal (00d kal ye Ladwk kal Trávrec 
ol Aevirar per” abro alpovrec T1)V 
0a0renc Kupiov «ro Baibap : 


kUSwTo y 
al ¿ornoav Tijv 
kiBwróv rod Beod, ral dviBn *Afrádap Ewe ¿xaó- 
caro rác 0 Maódg TapeMdeiv ¿xk Ttijc TróMewc. 
29 Kal sirrev 0 fBacidede rods róv Xadwx *Arrócrpoe- 
bov TV kifBwroóv rod Oeov ele Tv 7róliv* 
evpw xapiv ¿tv óógdakduoie Koupiov, kal ¿xmiorpérbe: 
pe rat delÉet ot AUTNV Kal Taj EUTTPETELAV AUTIC? 


na 
EltY 


I1. SAMUELIS, XV. 


11 Porro cum Absalom ierunt ducenti viri 
de Jerusalem vocati, euntes simplici corde, et 
causam penitus ignorantes. 12 Accersivit 
quoque Absalom Achitophel Gilonitem con- 
siltarium David, de civitate sua Gilo. Cumque 
immolaret victimas, facta est conjuratio 
valida, populusque concurrens augebatur cum 
Absalom. 13 Venit igitur nuntius ad David, 
dicens: Toto corde universus Israel sequitur 
Absalom. 


crant cum eo in Jerusalem: Surgite, fugiamus: 


14 Et ait David servis suis, qui 
neque enim ent nobis effugium a facie 
Absalom :- festinate cgredi, ne forte venicus 
occupet nos, et impellat super nos ruinam, et 
percutiat civitatem in ore gladii. 15 Dixcrunt- 
que servi regis ad eum: Omnia queecumque 
noster libenter 


preeceperit dominus MEX, 


exequemur servi tul. 16 Egressus est ergo 
rex, et universa domus ejus, pedibus suis: 
et dercliquit rex decem mulieres concubinas 


ad custodiendam domum. 17 Egrcssusque 
rex et omnis Isracl pedibus suis, stetit procul 
a domo: 18 Et universi servi ejustambulabant 
juxta eum, et legiones Cerethi ct Pheleti, et 
omucs Getho1, pugnatores validi, sexcenti 
viri, quí secuti eum fuerant de Geth pedites, 
19 Dixit autem 


Cur venis nobiscum ? 


preccdebant regem. rex 
ad Ethai 


revertere, ct habita cum rege, quia peregrinus 
es, eb cgressus es de loco tuo. 20 Her venisti, 


Gothoeum : 


et hodie compelleris nobiscum egredi? Ego 
autem vadam quo iturus sum: revertero, et 
reduc tecum fratres tuos, ct Dominus faciet 
tecuin misericordiam et veritatem, quia osten- 
disti gratiam et fidem. 21 Lt respondif Ethai 
regi, dicens: Vivit Dominus, et vivit dominus 
meus rex: quoniam in quocumque loco fueris 
domine mi rex, sive 1n morte, sive 1n vita, 1b1 
erit servus tuus. 22 Et ait David Etha1: Veni, 
Et transivt Ethai Gethoeus, et 


omnes viri qui cum eo erant, ct reliqua 


et transl. 


multitudo. 23 Omnesque flebant voce niagna, 
et unlversus populus transibat: rex quoque 
transgrcdiebatur torrentem Cedron, ct cunctus 
populus incedebat contra viam, que respicit 
ad desertum. 24 Venit autem et Sadoc 
sacerdos, et universi Levitee cum eo, por- 
tantes arcam foederis Dei, et deposuerunt 
et ascendit Abiathar, doncc 
explctus esset omnis populus, qui egressus 
fuerat de civitate. 2% Et dixit rex ad Sadoc: 
Reporta arcam ÍDci in urbem: si invenero 
gratiam in oculis Domini, reducet me, et 
ostendet mihi eam, et tabernaculum suum. 


arcam Del: 
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BASIARION B'. ef, 15. 


26 Kat dav eiry ovrwc Oúx Bega ¿y got, ¿d0d 
Eyw eta, rroweirw por kara ro ayadov ¿v 690 ola 
aurod. 27 Kal elrrev 0 Bacidede TO Ladwx Ty tepel 
Y , F r , » , 

Idere, 0U emmorpégere ele rv rródiv ¿vw eloroy, kal 

, e, > t e P 

"Axipaas d vióc gov xal 'Iwvádav ó vioc *Afiadap 
ot 0vo viol Yuv peO" yuyov: 28 "Ldere, ¿yw elpe 


orparevoua: Ev*ApafíwO rije ¿prov Ewe TOU ¿NOelv 


pipa rap vu» rov arayyédai pot 29 Kai 
aréorpede Xaduwx ral 'ABrádap Tv «Bwróv roú 
Osod eig “TepovoaAyp, kal éxábioev ¿xel. 30 Kal 


Aavldó avéfaivev ¿v.Tj avaface ruúv ¿adv 
avafBlaivuv kal khaiwv kal riv kegadiv érirera- 
AVUMEVOC, KA AÚTOC ¿Tropevero d«vurródeTOc * kal 
Trác 0 Made 0 per” aurod ¿mexadvibev avip TMV 
kepadojy avrod, ral avéBlawov avafatvovres kal 
k«Maiovres. 31 Kal avyyy¿Ay Aavió Meyovreg Kal 
"Axirópel ¿v Tolo ovorpegopevo.e pera 'Afecca Mp 
rv BovAy» 
32 Kai xv Aavid 


¿oxópevoc ¿we rod 'Pwc, od rrpocvexvvyoer Éxel ra 


kal lime Aavid Atackédacov  Ón») 


'AyerópeA, Kúpie Ó Oeóc pov. 


Oeg * kai id0d ele arravriv auria Xovol y Apxt- 
eraipoc Aavíd, dppnxwyg TÓV xiróva adrod kai y 
¿mi Tio kepadXijo aúrod. 33 Kai elrrew avr Aavió 
"Edv piv dale per” ¿uod, kal ¿oy Em ¿pié elc 
Bácraypa. 34 Kai ¿dv immorpéryo eri ri 7róMuw, 
ral ¿pele 79 Afleccadwp ArckyiMúdaciv ol adeApol 
gov, ral Y Bacidede karómiodé pov diemmiuder 0 
rrarip vou" xal viv male oo% ela, BaciNed, tacóv pe 
Ejoar: zraic Tod rrarpóc cov %uyv TóTE kal dpriwc, 
ral viv ¿yo doidoc.cóc* kal diacredáceo pol 
rv fBovAyv *Axirópel. 


cov Xaówx ral *Afliáadap ol tepeia” kal ¿oras ráv 


35 Kat ¿00d éxel pera 


pipa 0 ¿dv axovoyc ¿E otkov Tod Pariéwc ral 
árrayye dele rip Ladwrk kal Tp 'Afrádap role tepevonv. 
36 'Idod éxel per” aúriiv 0vo viol avrOv, "Ayudas 
viós Try Eadwr kal 'luwvaádav vios rip 'Afiadap * 
kal Grooredelire ix xepl auróv Tpd0c pe rav pipa 
Y ¿dv áxovonre. 37 Kal eioijA0e Xovol ú éraipoc 
Aavid ele rv rródev, kal 'Aleooakdwu dpri Elo Eerro- 


peúero etc “TepovoaAnp. 


KEEP S . 


s he , Ed t , 

1 KAI Aavid rapiA0e Bpaxú ri aro Tic Puwc, 
xal ¿dod Xi Ba ro rraidapror MeppifBoo0i ele aravri 
aurod, kal Levyos UvwWwvV Emboecayuevwv, kal ¿m' 

, mu ? od 4 t 4 h 

aurotg OVaKocioL apro. kal Exarov oTrapidec ral 
exaróv poívixes kal vefBeA otvov. 2 Kal elrev Ó 
fBacidede Tpoc XifBa Tí radvra 00; kai ele 
Ba Ta vroluyia TÍ otxkig ToU fBuciNéwg ToU 
, mu s co» s e e p , 
emuadijodar, kat ot dúprot kat ol polvirec Elg 
Bpúoiwv Toc raidapioic, kal 0 olvoc rruelv roic 
3 Kal elrev 0 Pa- 


O vióc rov kupiov 00v; ral 


ex AeNupévote ¿ev 7) EPNP. 
cidevc Kai rob 
simre 23d rrpo06 róv fBacikéa *Idoy xká0nra év 
TepovoaXip, Ort ele Exyuepov ¿miorpébovol pos 


oikog *Iopank Tv fadikeiav Tov Trarpócs pov, 


Il. SAMUELIS, XV. XVL 


26 Si autem dixerit mihi: Non places: precsto 
27 Et 


dixit rex ad Sadoe sacerdotem: O videns, 


sum, faciat quod bonum est coram se. 


revertere in civitatem in pace: et Achimaas 
filius tuus, ct Jonatkas filius Abiathar, duo filii 
vestri, sint vobiscum. 28 ece ego abscondar 
in campestribus deserti, donec veniat sermo 
a vobis indicans mihi. 29 Reportaverunt ergo 
Sadoe et Abiathar arcam Dei in Jerusalem : 
30 Porro David ascendebat 


clivum Olivarum, scandens et flens, nudis 


et manserunt 1b1. 


pedibus incedens, et operto rapite: sed et 
omnis populus, qui erat cum eo, operto capite, 
ascendebat plorans. 31 Nuntiatum est autem 
David quod et Achitophel esset in conjuratione 
com Absalom, dixitque David : infatua, queso, 
Domine, consilium Achitophel. 32 Cumque 
ascenderet David summitatem montis, in quo 
adoraturus erat Dominum, ecce occurrit ei 
Chusai Arachites, scissa veste, et terra pleno 
39 Et dixit ci David: Si veneris 


mecum, eris mihi oneri: 


capite. 
34 Si autem in 
civitatem revertaris, et dixeris Absalom: 
Servus tuus: sum, rex, sicut fui servus patris 
tui, sic ero servus tuus: dissipabis consilium 
Achitophel. 

et Abiathar 
quodeumque audieris de domo regis, indicabis 
Sadoc ct Abiathar sacerdotibus. 36 Sunt 
autem eum els duo filiz eorum, Achimaas filius 
Sadoc, et Jonathas filius Abiathar : et mittetis 


per eos ad me omne verbum quod andieritis. 


35 Habes autem teeum Sadoe 


sacerdotes: et omne verbum 


37 Veniente ergo Chusai amico David in 
civitatem, Absalom quoque ingressus st 


Jerusalem. 


CAPUT XVI 


1 CUMQUE David transisset paululum montis 
verticem, apparuit Siba puer Miphiboseth in 
oceursum ejus, cum duobus asinis, qui onerati 
erant ducentis panibus, et centum alligaturis 
uvoe passe, et centum massis palatharum, et 
ntre vini. 2 Et dixit rex Sibe: Quid sibi 
volunt hxc? Responditque Siba: Asini, 
domesticis regis ut sedeant: panes et palathoo, 
ad vescendum pueris tuis: vinum autem, ut 
bibat si. quis defecerit in deserto. 3 Et aitrex: 
Ubi est filius domini tui? Responditque Siba 
regi: Remansit in Jerusalem, dicens: Hodie 
restituet mihi domus Israel regnum patris mel. 


e —-——————— —— 
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rmávra voa ¿ori MeugifBoo0e*- kai ¿me Xpfu 
Tpookuvnoac Evporju xápiv ¿v óp0aApolc 00v, 
5 Kai 7A0ev 0 facihevc 


kal ¡00d exeidev dvnyp ¿l- 


kópiE pov faciNeb. 
Aavid €wc- Baovpip * 
ETOPEVETO Ek OUyyeveias oikou ZaoúA, kai Úvopa 
aut Xepet vioc Inypá: ¿EnMO0ev xropevóuevoc 
kai karapuwpevos 6 Kal M0álwv ¿v MOoc TOV 
Aavidó kat ravrac Ttovc maidac rod Paciiwc 
Aavió* kal Trac o Aade mv kal rravrec ot duvarol 
7 Kal 


vUrwWc ¿Meye Xepél ¿ev 74 karapácdas aurov "NéeMO€ 


ex defiwv kal ¿8 eyuvupwv rod PaciNiwc. 


¿£eMOE, ávrp atuarwv ral avi ó rapávonoc. 8 'Exré- 
, P £ % ee na » 
orpeyev er ce Kúpios rávTa TÁ atpara Tod olkov 
ZaovA, ort ¿Bacídevgal dvT” abvrod, kal ¿dwke 
, . + ? "o 
Kúproc "ryv Bacidetav é xepl *'Aleroadou ToU 
vtod co0v* kal idod 0d ¿v Ti kaxia 000, OT: dmnp 
atuárav o0v. 9 Kal crrev "Afeood viós Xapoviac 
? tr ? ”o 
poc rov facilia “Iva Tí karapáral 0 kúwv 0 
1 co 1 ? E 4 r 
TeEdvyewc ovroc TOV kúptó» pov Tóv Baca; 
daBroouar di kal ape Trpv kegadiv aúrod. 
10 Kai elrrev 0 Bacidevc Ti ¿poi kal Univ, viol 
Zapovíac; kal «pere adror «al ovroc rarapacdw, 
ori Kúpioc sirrev avr karapacdar róv Áavid, ral 
tic ¿pet “Qc Ti ¿rotinoacs ovroc; 11 Kai elre 
Aavld rpoc 'Afecoa kal rpoc rávrac Todo raldas 
avrod "Idoú 0 vióc pov 0 ¿¿eAM0wv ¿xk Tía kosktac 
pov Enrel rav puxrv pov, kal mpocért Uv Ó vióc 
mb , A » , a ” 1 bad 
rod "Tepivir dpere aúrov rkarapáodar, Ori elmrev 
aúr Kúptoc. 12 El ruc ido Kúpoc ¿v T7 
, 8 , » á q. s , 4 
TATEVWOEL pov, ral émiorpépe po. ayada ávri 
13 Kai 


2 r a s F 4 Me 9 "o v -. 
ermropevOn Aavid kal Traávrec ot ávOpec auTOD Ev TI) 


TC Kkarápac abuToOd TÍ uEpQ TaUTa. 


x mo he , A ) "o -. ” 

00 * kal Zeuei eropevero ex Trhevpdc TOV 0povs 
EXÓMEVA AUTOD Tropevópevoc kal kurapuwuevoc kal 
MOalwv ¿v More ¿xk TrAayiwv abrov kal TG xot 


rácowv. 14 Kgl jA0dev 0 faced kal rá o 
aóc per” aúrod exMedvuévor, ral aviyutav éxel. 
15 Kal 'AfeooaMump rai rác avaio "LopanA eto A0dov 
16 Kal 


eyeviO0n 1virka Ade Xovoi 0 apxieraipos AÁavid 


elo "TepovoaAMyu, al 'Axyirógpel per' adrov. 


poz "AflercaMwpu, kal ere Xovol Trpoc 'ABec- 
dawn Zyrw 6 Bacideve." 17 Kal ¿irrev "Alecoa kw 
rpoc Xovoi Toro TO ¿Meóc 0ov pera TOU ETaipou 


gov; tva Tí oUK ariAdec pera Tod Eraipouv 00v; 





18 Kal ele Xovol rooc 'Afercadar a Odxt, aMd 


karómioDdev od ¿¿eMigaro Kúpioc kai 0 Maóc ouToc 
ral rág avio "loparA, avr ¿oopar kal. pera 
aúrov ka0dhoopat. 19 Kai TO deúrepov TÍVL ¿yw 
doukevow, odxl ¿varriov TOY vtod aurod; kabdarep 
¿dovñevoa ¿vwrriov TOU T:PpóC 0O0V, OVTJC ESO pal 
20 Kai crrev 'Aleoradwp poc 
Axirópel Dépere ¿avroic BovAyv TÍ TomMoWwper ; 


30 


¿VWTLOYV 00V. 





IL. SAMUELIS, XVI. 


4 Et ait rex Sibe:». Tna sint omnia que 
fuerunt Miphiboseth. Dixitque Siba: Oro ut 
inveniam gratiam coram te, domine mi rex. 
5 Venit ergo rex David usque Bahurim: et 
cece egrediebatur inde vir de» cognatione 
domus Saul, nomine Semei, filius Gera, 
procedebatque  egrediens, et  maledicebat, 
6 Mittebatque lapides contra David, et contra 
universos servos regis David: omnis autem 
populus, et universl1 bellatores, a dextro et a 
sinistro latere regis incedebant. 7 Ita autem 


loquebatur. Semei cum malediceret regl: 
Egredere, egredere vir sanguinum, et vir 
Belial. 8 Reddidit tibi Dominus universum 
sanguinem domus Saul: quoniam invasisti 
regnum pro eo, et dedit Dominus regnum in 
manu Absalom filii tul: et ecce premunt te 
mala tua, quoniam vir sanguinum es. 9 Dixit 
autem Abisai filius Sarvise regi: Quare 
maledicit canis hic mortuus domino meo regi? 
vadam, et amputabo caput ejus. 10 Et ait 
rex: Quid mili et vobis est filii Sarvize ? 
dimittite eum, ut maledicat: Dominus enim 
preecepit el ut malediceret David : et quis est 
qui audeat:dicere, quare sic fecerit? 11 Et 
alt rex Abisal, et universis servis suis: Ecce 
filius meus, qui egressus est de utero meo, 
queerit animam meam: quanto magis nunc 
filius Jemini? dimittite eum, ut maledicat 
juxta preeceptum Domini: 12 Si forte respiciat 
Dominus afllictionem mecam: et reddat mili 
Dominus bonum pro maledictione hac hodierna. 
13 Ambulabat itaque David et socii ejus per 
viam cum eo. Semel autem, per jugum montis 
ex latere, contra illum gradiebatur, maledicens, 
et mittens lapides adversum eum, terramque 
spargens. 14 Venit itaque rex, et universus 
populus cum eo lassus, et refocillati sunt 1b1. 
15 Absalom autem et omnis populus ejus 
ingressi sunt Jerusalem, sed ct Achitophel 
cum co. 16 Cum autem venisset Chusai 
Arachites amicus David ad Absalom, locutus 
est ad eum : Salve rex, salve rex. 17 Ad quem 
Absalom, Hue est, inquit, gratia tua ad 
amicum tuum? quare non ivisti cum amico 
tuo? 18 Responditque Chusai ad Absalom : 
Nequaquam: quiía illius ero, quem elegit 
Dominus, et omnis hice populus, et universus 
19 Sed ut et hoc 


inferam, cul ego serviturus sum? nonne filio 


Israel, et eum co manebo. 


regis? sicut parul patri tuo, ita parebo 
et tibi. 20 Dixit autem: Absalom ad Acki- 
tophel: luite consilium quid agere debeamus. 
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BASIAELON B”. , eZ. 


21 Kai ¿irrev 'Axyirópel mpoc *AfleccaMop EloeA0z 
s 4 E v e , 4 a , 
poc Tac maMhaxas TOU Trarpóc a0v de Karem 

, 1 Y 4 dl me 4 > NE mo 
pudacosiv rov olkow ATOV, KaAL AKOVIETAL TÚC 
"TopanA 0 ) , y É lLivoxyú- 

pajA 071 KATPOXUVAC TOV TATEPA 008, Kal EMOxU 
22 Kal 


émyíav tv oxyvno Tp Afecoadwu ¿ml ro da, 


TOVTIV Gl XENPEC TAVTWV TÓV ETA COD. 


cal eloñAdev *Alercaho pu modo rúc rakhaxrác rod 
Tarpoc aurev kar” 0p%aMuode Tavroc "Topaña. 
23 Kai] BovAy 'Axirogpel vu ¿Bouvdevoaro év tale 
Nuépors Tale ToWwTauc 0v TPóTOV ¿TEPWTÑOY TIC 
év Móyp ToV Usov* ovTOgc rasca y fBovA) ToU 


'Axirógel kal ye TB Áquió kaí ye 74 AfeccaMp. 


KED. Z, 


Je 
1 KAl eirrev Axirópel rpoc "Afercado e  Erdéów 
0) ¿uaur ÓOwdexa xidiádas dvopuv, xal, avaoTy- 
copar kal karadiwów óxiow Aavld TV vÚKTA. 
r " 9 , 3 , > , 1 J v ad 
2 Kai é¿redevcouas ¿mr auTov, Kat AUTOC KOTLWY 
, , ? % w +? , , d 
al éxNedupévos xepaí, kal Erorfow auróv, ral 
, t s £ + , . , : 
pevterar rmac O Made ó per aurov kal rardÉEw róv 
Bauvidéa poverarov. 3 Kal ¿muorpipw rávra róv 
adv Tod, dE, 0v TpóTOV EMOTPEPEL 1) VÚNEN TOO 
1 » jes A a i , 1 to 16 $ 
Tov ávopa avrijc* TA ipuxv avópoc ¿vos ob 
4 Kal 


v , 


Sp0aApoic "Afercahou kal ¿v 


¿nrelc, «al 7ravri Tp Mag EcTal slpnvn. 
evOda 0 Móoyoc Ev 
óp0aMuoie Travreyv Tv TpoptofBuripwy *Topaña. 
pe A 6 A 
5 Kai eirev "Afeooraha pp "Kadécoare 0) kai ye Tóv 
Xovoi roy "Apaxi, kal Axovowuev TÍ Ev TY OTÓMAaTO 
aúrod kai ye avrod. 6 Kal stonA0e Xoyol rrooc 
"Alecoahou * xal clrrev *Afleocadu Todo auróv 
, 1 a lo .” , F r , 
Meywv Kara ro.pnua rodvro ¿MaAyoev, Axirópel * 
, y s , , “o, , , ¡ 
rrotfoopev kard TÓV Aóyov auroU; el 0% ua, od 
AdAyoov. 7 Kai ire Xovoi rpos *Alercakou Oúx 
ayadn avry y BovAy iv ¿Bouhevaaro "Axitrópel 
To «rra rouro. 8 Kal ¿irme Xovol Ev 'oldac Tov. 
, Ñ s » , md cer , 
marépa 00v kal Tod dvópac aúTos Ori -duvarol 
, , a , e a , e » 
elor opódpa kal karárixpol TH P$UXG advTOv e 
ápkos TexVWwpEvy v Ayo ral we de rpaxela ¿v 
TG TEdUp* kal 0 raro cov av)jo rroMNeporac xal 
od uy karadvoy rov Maóv. 9100 ydo avroc 
o r > e y » ad rn > A Pa 
viv kekpurTal .Ev.evt Tuv Bovróv Y ¿v ¿vi TÓv 


> 


TÓTWV* Kal ¿0TQL EV TY ETUTECEÍY avroic iv doxí 
Mi 

, , , P a yn , z - a 

«al axovoy axovwv kai emy Eyevn0y Opavorc ¿v 
74 ag Tp óricw *Afergakopr 0 Kai ye adroc 
ta , T t£ ? s e , .. 
vids 0uvápuewc, ov 1 kapóra radwg + kapóta rov 
Méovroc Tnkouevy rarnoeras, Ort oide rác logan 
ori duvaróc 0 rarhp cov kal viol Juvágemc ol 
per” avrod. 11 “Ori ovrec oruBovievwv ¿yw 
cuveBoviAevoa* kal cuvayópevos ovraxOyoeral ¿mi 
de rmac 'Topajyh aro Aav kal ¿wc BnpoabBes, we 
e » t 3 . e F ? mo x 4 
y Aupoc y) ent Tic Dañdaconc ete rAñjOoc, kai TO 
TPOWTÓY 00V : AUTOV * 


TOPEVÓMEVOV  ¿V  pETIp 


A A PY ——— e 


II. SAMUELIS, XVI. XVII. 


21 Et ait Achitophel ad Absalom : Ingredere 
ad concubinas patris tui, quas dimisit ad 
custodiendam domum: ut cum audierit omnis 
Israel quod fordaveris patrem tuum, roborentur 
tecum manus eorum. 22 Tedenderunt ergo 
Absalom tabernaeulum in solario, ingressusque 
est ad concubinas patris sul coram universo 
Israel. 23 Consilium autem Aehitophel, quod 
debat in diebus illis, quasi si quis “consuleret 
Deum: sic erat omne consilium Achitophel, et 
eum ,esset cum David, et cum esset cun 


Absalom. 


mo 


CAPUT XVII. . 
1 Dixtr ergo Achitophel ad Absalom : 


Fligam mihi duodecim millia virorum, et 
Zeit 


irruens super cum (quippe qui lassus est, ct 


consurgeris persequar David hac nocte. 


solutis manibus) percutiam eum: cumquo 


fugerit omnis populus qui cum eo est, 
percutiam regem desolatum. 3 Et reducam 
universum populum, quomodo unus homo 
reverti solet: unum enim virum tu queeris: 
et omnis populus erit in pace. 4 Placuitque 
sermo ejus Absalom, et cunctis majoribus 
natu Isracl. 5 Ait autem Absalom : Vocate 
Chusai Arachitem, et audiamus quid etiam 
1pse dicat. 6 Cumque venisset Chusai ad 
Absalom, ait Absalom ad eum : Hujuscemodi 
sermonem locutus est Achitophel:  facere 
debemus an non ? quod das consilium? 7 Et 
dixit Chusai ad Absalom : 


cousilium, quod dedit Achitophel hac vice. 


Non est bonum 


8 Ef rursum intulit Chusai: Tu nosti patrem 


tuuxm, et viros qui cum eo sunt, esse fortissimos 
et amaro animo; veluti si ursa raptis catulis 
1n saltu seeviat: sed et pater tuus vir bellator 
9 Forsitan 
nunc latitat in fovcis, aut in uno, quo voluerit, 
loco: et cum ceeiderit unus quilibet in prin- 
cipio, audiet quicumque audierit, et dicet: 
Facta est plaga in populo qui sequebatur 
Absalom. 10 Et fortissimus quisque, cujus 
cor est quasi leonis, pavore solvetur: scit 
enim omnis populus Israel, fortem esse patrem 
tuum, et robustos omnes qui cum eo sunt. 


est, nec morabitur cum populo. 


11 Sed hoc mihi videtur reetum esse con- 
silium: Congregetur ad te universus Israel, 
a Dan usque Bersabcee, quasi arena maris 


innumerabilis: et tu eris in medio eorum. 
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BASIAEION B. u£. 


12 Kai ifopev pde avTov clcéva Tv TÓTOV OU ¿dr 
eUpiwuev abróv ixel, kal rapeufladoduev ém” auTov 
we rirre: Opócoc ¿ml Ta)» y ij», kal odx vrrodenboueda 
év avr kal role avópaciv aurod rolc per” auTUV 
kal ye ¿var 13 Kal ¿av etc rv rróMo ouvaxd;, 
Kal Miera: ac "lopank rpodce rv Tróliv éxeivn» 
oxomwvia Kal CUPOUMEV AÚTIV EWC Elc TUY XENHAPPOVY, 
oros a karadepO y exel pajói M0oc. 14 Kal eirrev 
'APeocado e kai ras dávijo "logar 'Ayadr y fBovAy 
Xovol Tod 'Apaxl vxip riv fovAyv *Axirógel * 
ral Kupros éversidaro diackedagar Ti Bovi]» Toi 
'AxerógelA riv ayadiv, Óroc dy ¿mayáyn Kúproc 
15 Kai elre 
Xovol 0 Tov "Apayi rpg Xadwk kal 'Aliádap 


emi 'Aleovadup TÁ KaKGd TÁvTa. 


4 t - O s ” , 
TodG tepelc Obrwc kat oUurwco ouvveBovkevoe» 
'AxirógeA TÓ *Apeoocakou kai roo rosofBurépore 
"lo añA 1 r? RN tr E PA ? , 
pañA, kal oUTWc kat oUTwc ouveflovkevoa E¿yu. 
16 Kai vvv arrooreidare Taxd kal avayyeidare 7 
Aavlo Aéyovres My avMcO3c rv vúxra ¿v 'Apaflwo 
Tñc ¿phuov, kal Ye diafuivwv orevaov pp TrorTe€ 
KATATELOY TUV Basa kai rávra Tov adv Tó» 
per” aúrod. 17 Kal 'Luvadav kal "Axipáue eloT!)- 
? -. ” “p ON ? , 10 rt Ól a 
kecav ¿ev Ty ayy] PwyrA, ral éxropevOn dy rracdioK») 

, y , mo , , 

xal avnyyeidev adrolc* -kal avrol rropevovral kal 
avayy¿Miovo: Tp Bacidei Aavió, Ort ou vóvVAaYrTo 
18 Kai eldev 


avrodo raidapioy kal arnyyede Tp *Afercadwp * 


opOíjvar rod elocMOelv ele rip» TÚAID. 


E: , a , , s y om , 
xal ermopevOnoav ot 0vo Taxtwc kal eloijANdav elc 
oíktav avópos ev Baowpip, kal aurg kMáxxoc ¿v 
19 Kal ¿daBer y 


yuvy kal dierérace TO Emuáluppa ¿mi TpóaWwTov 


Ty avAy, ral kareBnoav ¿kelo 


rod Aáxxov kal Eputev ¿rm avr "Apaguwó, kai ox 
¿yvwoOn pijua. 20 Kal Adov vi rraidec*A BeocaXo y 
TTPÓS TIJV yvvalra ete Tv otriav kai eimrav TMob 
"Axiuáas kai 'luvádav; kal elrev abrolc 3) yuvi 
[TapijA0av puxpóv rov Udarog* kal ¿Lnryoav kai 
OVX 


21 "Eyévero de pera ro arreMBely aúrode kal ávéSa]- 


v 1 ? y ? 1 , 

evpar, kal avéarpebav elo *TepovoaMip. 
r i no ? » , 1 , , 

vav ¿xk TOV AákkOY, kal emopevOncar kal áryyeidav 

Tp Badidel Aavióo, ral sima mrpóc Aavid 'Avacryre 

Kal dLaByre raxétwg TO ÚdWp, Ort oUTWE ¿BovMev- 

22 Kal avéory Aavid 


a tí 1 t , , - s , 1 
«al mác 0 dadg 0 per” aurov kai diéByoav Tór 


caro rep vuwv *Axyirópel. 


"lopóavyv Ewc TOV fwTI Ú , EWC EVUC OL 

p 1 € TOU QwWTOS TOV TPOWI, EWC EVUC OUK 
¿dadev 0 ov 0 A0e Trov *lopdavyp». 
"Axirógel eldev Ort ovxA ¿yeri0n 3) BovAy) avrod, xal 
3 , e a ”» y me > É a , ” , 

imecaze rijy 0vov adrov ral dvéeory kal arijAQev eto 
TÓV OÍKOV UVTOV Ele TNvV TÓMiv avrod* ral évereidaro 
TG Ol aurod, ral armyy¿aro kal amédave, kai 
24 Kai Aavió 
diijA0ev sig Mavatp, xal 'Afleoocadau dB Tóv 


irdpy ev Tp TÁ rov Tarpdg aurod. 


Topdavyv avrós kal rág ávipo 'LopanA per' aúrob. 


23 Kai 


ro a 


, y1r1 


A a 


II. SAMUELIS, XVII 


12 Et irruemus super eum in quocumque loco 
inventus fuerit : et operiemus eun, sieut cadere 
solet ros super terram: et non relinquemus 
de viris qui cum eo sunt, ne unum quidem. 
13 Quod si urbem aliquam fuerit ingressus, 
eircumdabit omnis Israel civitati illi funes, et 
trahemus eam in torrentem, ut non reperiatur 
ne calculus quidem ex ca. 14 Dixitque 
Absalom, et omnes viri Israel: Melius est con- 
silium Chusai Arachitee, consilio Achitophel : 
Domini autem nutu dissipatum est consilium 
Achitophel utile, ut induceret Dominus super 
Absalom malum. 15 Et ait Chusai Sadoc et 
Abiathar sacerdotibus: Hoc et hoc modo 
consilium  dedit Achitophel Absalom, ct 
et ego tale et tale dedi 
16 Nunec ergo 


senioribus Israel: 
consilium. 
nuntiate David, dicentes: 
deserti, sed absque 


mittite cito, et 
Ne moreris nocte 
hae in campestribus 
dilatione transgredere: ne forte absorbeatur 


rex, et omnis populus qui eum eo est. 
17 Jonathas autem et Achimaas stabant juxta 
fontem Rogel: abiit ancilla, et nuntiavit els: 
et illi profecti sunt, ut referrent ad regem 
non enim poterant viderl, 


18 Vidit autem eos 


David nuntium: 
aut introlre civitatem. 
quidam puer, et indicavit Absalom : 1lli vero 
eoncito gradu ingressi sunt domum eujusdam 


in Bahurim, qui habebat puteum in 


-—vestibulo suo, et descenderunt in eum. 19 Tulit 


_autem mulier, et expandit velamen super os 


putel, quasi siceans ptisanas : et sic latuit res. 
20 Cumque venissent servi Absalom in domun,, 
ad mulierem dixerunt: Ubi est Aehimaas et 
Jonatkas? Et respondit els mulier: 'Pransierunt 
At hi 


quí qiteerebant, cum non repcrissent, reversl 


festimánter, gustata paululum aqua. 


sunt in Jerusalem. 21 Cumque abiissent, 
aseenderunt illi de puteo, et pergentes nuntia- 
verunt regi David, et dixerunt: Surgite, et 
transite cito fluvium: quoniam hujuscemodi 
dedit eonsilium contra vos  Achitophel. 
22 Surrexit ergo David, ct omnis populus 


qui eum eo erat, et transierunt Jordanem, 


donec dilucesceret: et ne unus quidem 
residuus fuit, qui non transisset fluvium. 
23 Porro Achitophel videns quod non 


fuisset factum consilium suum, stravit asi- 
num suum, surrexitque et abiit in domum 
suam et in civitatem suam : et disposita domo 
sua, suspendio interiit, et sepultus est in 
sepulehro patris sui. 24 David autem 
ventit in castra, et Absalom  transivit 
Jordanem, ipse et omnes viri Israel cum eo, 
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BAZIAEION B. Ll, 0. 


'ApeocaMon 


Twaf ¿ri Tíjc duvápewe”  kal 


29 Kal. row *Auecoal «artiornoev 
, 


avr! 'Apecodi 


vióc avópos ral óvopa avr *'Tedip d *leZpanMi- 
TICs 


Náacs adepav Xapoviac pnrooc *Iwáf. 


oúroc eloijA0e poc *AfBiyaiav Buyaripa 
26 Kai 
"TopajA kal. 'AlecoaMop lc 
27 Kal nA0E 


Aavid ic Mavaip, ral OveofBl vióc Naac ix 


TAC 


rrapeveBaMe 
Triyv yv Tadado. EYÉVETO IVÍKA 
PaBB40 vióv 'Auuyov kal Maxip vióc "ApojA ¿x 
AwdáBap ral BepleMMl Y Tahaadirac ¿e "PwyeAMip 
28 "*Hveyrav Jixa koirac úpuperárrove «ai MByrac 
dera kal coxe0i kepápov, kal rrupode kal «pac 
kal Gkevpov kai GApiro», kal kvamov kal ¿axóv 
29 Kai pédm kal Boórupov, kal Trpófara kai 
2agw0 fBovv* ral rpooveykav Tp Adrilo ral 
TG Na rg per” avrod payelo, Úri elrrev *O Maóe 


rev kal exdelupévos kal ónpuv iv 7) ¿ph pa. 


KE9. 1]. 


1 KAI éxreoxebaro Aavid róv Aaóv TOV, per 
AUTOV, kal karéoryoev ¿rm aúriv xMápxovc kal 
EKATOVTAPXOUC. 2 Kai dárécrede Aavid rov adv 

1 t > . » , % r ? 

TO TpiTov Ev xeipi Iwáf, ral 7Ó rptrov ¿iv xelpl 
"Aero viov XEapoviac adeAgod 'Iwaf, kal 70 
rptrov ¿v xeipi *E0l roú Te9aíov* kai sirre Aaviló 
pde róv haóv "EltMuv ¿Sedevoopar kal ye ¿yo 
pel”. vuaiv. 3 Kal eirov Oúvk ¿fedevoy, Ori ¿an 
HUY] PÚYWpeEr, 0d Oijoovov ¿p nuac kapdiav, kai 
¿dv arodáwouev. TÓ “pico ubv, od Onaovow ip 
yaadc kapóiav, Or. 0d wo duele dera xMuáúdec" 

kl 5 ? s et . » Lom roy m. , , 

al »ouv ayadóv Uri ¿oy yutv ev ri rródel Buidera 


Tov foydeiv. 4 Kal elrre poc avrove y Bacideve 


"O ¿dv apion ¿v óg0aAuole Duiy ToryoWw* ral 


¿ory 0 Baoidede avá xelpa Tie rúAyc, ral rrácó 
Made ¿Eerropevero elo exarovrádas kal ele xiMiádac. 
5 Kal évereidaro 0 fBacideds rg "wal kai 76 
'Apevog kal 7 6 "LO Meyuv Peioaode po rob 


rratdapiov Tod 'Afeccadau* kai mac 0 hkMaóc 
¿vreAMopévov Tod facidéwc ráot TOIc 
6 Kal ¿SAO TAC 


ó Madc ele TOvV 0puuov a ia "lopanA * Kal 


AKOVTEVW 


APXOVOLY vTEp 'AfecoaAwp. 


Eyevero 6 módepos ¿vr dovu 'Eppaip. 7 Kal 


¿rmraicev ¿ret 0 Made TopanA EVWIIOV TOV TAaLOWwv 
, a , e » mu f 
Aavíod, kal ¿yevero y Opadorc peyaAy ¿v TI] yuépa 
¿xelvy elxoot xudádec avópuv. 8 Kal ¿yevero ¿kel 
O TóÓMemOC dieoTTapuévos mt TodoWow Tr4oNc Tic 
. ? 2 e 1 y Eond > 
yla *  kal émeóvacev O Opupos TOD kaTapayElv ex 
TOUV'Aaod UTEP ODE karipayev ev 7 Mar y paxyarpa 
Tr] pepa éxelvy. 9 Kal ovwjvrqoev *ABeccado y 
enorriov TúGv Traiówv Aavió” kal "AfBescoaMwp 
yv ¿imBeBnewc eri TOV 1ptóvoOV AÚTOD, kal eloijA0Dev 
t r t da 4 F Cad 4 Led 2 
Ú nutovoc vo Tú dacoc Tijc Opuoc TE peyamce, 

F t a ? . 3 od du s 

kal rrepuemiaxay » kegado] aurod év Ti Ópvi kal 
, , me. e s a , 

ixpeuacOy dává pécov TOV 0Úpavod kal dvd uEgoY 


Tic yc, ral O mulovos vrroxáro avrod rapijA0e. 





11. SAMUELIS, XVIL XVIIL 


25 Amasam vero eonstituit Absalom pro Joab 
super exercitum: Amasa autem erat filins 
viri, qui vocabatur Jetra de Jezraheli, qui 
ingressus est ad Abigail filiam Naas, sororem 
26 Et castra- 


terra 


Sarvize, quee fuit mater Joab. 
metatus est Israel cum Absalom in 
Galaad. 27 Cumque venisset David in castra, 
Sobi filius Naas de Rabbath filiorum Ammon, 
et Machir filius Ammihel de Lodabar, et Ber- 
zcllai Galaadites de Rogelim, 28 Obtulerunt ci 
stratoria, et tapetia, et vasa fictilia, frumentum, 
et hordeum, et farinam, et polentam, et fabam, 
29 Eb mel, et 
butyrum, oves, et pingues vitulos: dederuntque 


et lentem, et frixum cicer, 


David, et populo qui cum eo erat, ad vescen- 
dum: suspicati enim sunt, populum fame et 
siti fatigari in deserto. - 


CAPUT XVIII, 


1 IGITUR considerato David populo suo, 
constituit super eos tribunos et centuriones, 
2 It dedit populi tertiam partem sub manu 
Joab, et tertiam partem sub manu Abisai filii 
Sarvize fratris Joab, et tertiam partem sub 
manu Ethai, qui erat de Geth; dixitque rex 
ad populum : Egrediar et ego vobiscum. 3 Et 
respondit populus: Non exibis: sive enim. 
fugerimus, non magnopere ad eos de nobis 
pertinebit: sive media pars ceciderit e nobis, 
non satis curabunt: quia tu unus pro decem . 
melius est igitur ut sis 
nobis in urbe presidio. 4 Ad quos rex alt: 
Quod vobis videtur rectum, hoc faciam. Stetit 


egredicbaturque 


millibus computarls: 


ergo 
populus per turmas suas, centeni, et milleni, 
5 Et preecepit rex Joab, et Abisai, ct Ethai, 


rex juxta portam: 


dicens: Servate mihi pucrum Absalom. 1t 
omnis populus audiebat precipientem regem 
cunctis principibus pro Absalom. 6 ltaque 
egressus est populus in campum contra Israel, 
et factum est prelium in saltu Ephraim. 
7 Et cosus est 1bi populus Israel ab exercitu 
David, factaque est plaga magna in die illa, 
viginti million. 8 Fuit autem ibi preelium 
dispcrsum super faciem omnis terre, et 
multo plures erant, quos saltus consumpserat 
de populo, quam hi quos voraverat gladius in 
die illa. Y Accidit autem ut occurreret. 
Absalom servis David, sedens mulo: cumque 
ingressus fuissct mimulus subter condensam ' 
quercum et magnam, adhoesit caput ejus 
et illo suspenso inter colum ct 


cui insederat, pertransivit. 


quercul: 


terram, maulus, 
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BANIAEION Bu 


10 Kai eldev dvip ele xai an yyede Te "lwuaf kal 
ire "Id0d éwpara rov *Afecoadup kpepdapuevov 
iv ri Oput. 11 Kal eimev 'Iwáf 74 ávópit Tp 
ávayy¿Movri avr a Kai ¿dod ¿parac, rt Óri oUK 
¿máralac abróv ixél elo Tv yijy; «al tyw dv 
dedwxerv oo dira apyupiov ral rapalwwnv plav. 


12 Elre di 0 dvno Trpoc 'lwaf Kal ¿yw etja 


torne ¿rl rác xélpúc pov xiMouc cixkovc apyrpiov, 


od pm imuláaNo ri xelpá pov eri TOv vidv TOU 
Bardiwc, Ort iv Tolc Molv uv ¿vVerEÑÑATO 6 
Baoidede col xal TG 'Alicog kul To "El: Aywv 
Pburatare 
13 My rrotjoa. itv TÍ tu aurod douxov. 


rov *AfBeocaMWwp, 
Kal 

e. "ee £ ) ? , 1 p. Mé 4 
rác y Myoc od Ajoera: áro rod Pacidéwc, Kat 
14 Kai elrrev "wa Touro 
Ka 
aer "Iva rola fBéMy iv 77 xepi aurod kal 
'ABeoca Xu, ¿ri 
15 Ku 


? e , ) 2 
ixóxMucav déxa radápia aipovra rá 0xe0n wap, 


pot TO TaLddptov 


4 2 > 0% , 
OU 0710 ESEVAVTIAC. 


»”» Pe - 4 
¿yoo ApE0uat, OUX OUTWC MENO EVWTIÓV 00» 


¿véemnEev ara iv TÍ kapdta 


avrod Lovroc iv Th kaplia Tic Opuoc. 


kai ¿rmáralav róv 'AfBeooaMop ral ¿Davárwoav 


> £ 


4 
avróv. 16 Kal ¿oáXmoev "Iva ¿ev keparivy, Kat 
antorpelev 0 Moe rod y dire órriow "Lopard, 
17 Kal ¿Mafe róv 


/ LY , , , a 
'Adeosakop kál ¿pprter avrov ele xacua peya ev 


ori ¿peldero "Iwaf rod Aaov. 


Tú Opus ele rov Bóduvov rov péyav, kai ¿oríMa- 
cev im abróv cwupdv MOwv péyav opódpa* kal 
rác 'Topajk ¿puyev avi sic TO oxpvwpa auTob. 
189 Kai *ABeoocadou ¿ri Lv ¿Male kal tornoe» 
¿aura rw or My iv 9 ¿909 kdd ¿oro cer aura 
hafBeiv Tv oriky rav év 7 «ohad: roy Paoiéwc, 
Óre elevo Úriodk ¿ori adri viós Evexa TOÚ Avapvi- 
ral ixadeoe Ti coriAyy 
19 Kal 


'Ayiuáacs vida Xadork dire Apáp 01) kai evayyo 


cat TÓ OVOMA AVTOU * 


Xeip 'Alercado pu ¿wc Tc Y pépac TAUTIC- 


Tp Bani Ori Expuve Kúproc ie xeipoc róv ¿xOpur 
avrov. 20 Kal elrev avr 'lwáff Ode dvnp evay- 
yediac od iv 7 Nuépg Tadry, kal evayyeMoj Ev 
¿v di Ti] Yuepga Tadvry oe evayyedy 
21 Kat 


cirev "wa rip Xovoí Badivac dvayyeMov Tp 


yutpa NAy * 
roo A es . , , , 

od elvexev 0 vtoc rod fBaciwc Aaredave. 

Bauondel d0a sldec* kal rpovervvnoe Xovol TW 

'"IwafB rat ¿EnAde. 


vióc Xadwk kal elre 


22 Kal mpocédero ¿re 'Axiudac 
TOS 
Nod cal Ey OTI y Xovot' 
dodpw ral ye ¿yw ÓricW TOUS 


TwaB Kal torw Uri 
Kal Elrev 
'wá3 "Iva ti ad rodro Tpéxec, vié pov; Devpo, 
oux ¿ori 001 edayyidia ele wpédera» TOPEVOpEVIp. 
23 Kai elrev Tí yáp táv Opápw; Kal elmev arre 
ral ¿dpayev 'Axyiuáas TÍv 000 
24 Kal 
ral 


"wa Apápe * 
ray rod Kexáp ral úrepiBn row Xovol. 
Aavld ixá9yro ává ptoov TV 0v0 TUADV * 
EmopevOn Y okoroc elg 7Ó ONpa TAC TUNNC TOÓOS TO 
relxoc, kai imijpe rove ¿p9aApode adrod ral elde, kal 
25 Kal 


KO 


idod ávio rpixww póvoc ¿vuriov aAUTOD. 
áveBónoev y oxorróc ral arpyyede 7 Bacidel * 
a] e 4 > , , , ) AM , e ? 

eirrev Ú facideúa Et póvoc ¿ortv, evVAYyyaNa EY Tp UTÓ= 
pari aurod * ral ¿mopevero ropevouevos kal ¿yyilor”s 


IT. SAMUELIS, XVIII. 


10 Vidit autem hoc quispiam, et nuntiavit 
de 


11 Et ait Joab viro, quí nuntiaverat 


Joab, dicens: Vidi Absalom pendere 
quercu. 
el: Si vidisti, quare non confodisti cum cum 
terra, et ego dedissem tibi decem argenti siclos, 
12 Qui dixit ad Joab: Si 


appenderes in manibus meis mille argenteos, 


et unum balteum ? 


nequaquam mitterem manum meam in filium 
regis: auditentibus enim nobis precepit rex 
tibi, Ct Abisal, et Ethai, dieens: Custodite 
mihi pnerum Absalom. 13 Sed et si fecissem 
contra animan meam audacter, nequaquam 
hoc regem latere potuisset, et tu stares ex 
14 Et ait Joab: Non sicut tu vis, 


sed aggrediar eun coram te. 


adverso ? 
Tulit ergo tres 
lanceas in manu sua, et infixit eas in corde 


Absalom : 
in quercu, 


cumque adhue palpitaret hurens 

15 Cucurrerunt decem juvenes 
armigeri Joab, ct percutientes interfecerunt 
eum. 16 Cecinit autem Joab buccina, et 
retinuit populum, ne-persequeretur fugientem 
Israel, 17 Et 


tulerunt Absalom, et projecerunt cum in saltu, 


volens parcere multitudini. 


im foveam grandem, et comportaverunt super 
eum acervum lapidum magnum nimis: omnis 
autem Israel fugit in tabernacula sua. 18 Porro 
Absalom erexerat sibi, cum adlhuc viveret, 
titulum quí est 1n Valle regis: dixerat enim: 
Non habeo filium, et hoc erit motimentum 
nominis mel. Vocavitque titulum nomine suo, 
et appellatur Manus Absalom, usque ad hanc 
diem. 19 Achimaas autem filius Sadoc, ai6: 
Curram, et nuntiabo regi, quía judicium fecerit 
el Dominus de manu inimicorum ejus? 20 Ad 
quem Joab dixit: Non cris nuntius in hae die, 
sed nuntiabis in alia: hodie nolo te nuntiare, 
21 Lt ait Joab 
Chusi: Vade, et nuntia regi que vidisti. 
Adoravit Chusi Joab, et cucurrit. 22 Rursus 


autem Achimaas filius Sadoc dixit ad Joab: 


filius enim regis est mortuus. 


Quid impedit si etiam ego eurram post 
Chusi? Dixitque ei Joab: Quid vis currere 
fili mi? non eris boni nunta bajulus. 23 Qui 
respondit: Quid enim sí cucurrero? Et ait 
ci: Curre. Currens ergo Achimaas per viam 
21 David autem 


sedebat inter duas portas: speculator vero, qui 


compendii, transivit Chusi. 


erat in fastiglo porte super murum, clevans 
vidit currentem 
25 Et exclamans indicavit regi: 


hominem solum. 


oenlos, 
dixitque 
rex : Si solus est, bonus est nuntius in ore ejus 


Properante autem illo, et accedente prop ius 
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BASIARION B'. y, ¿0 


:26 Kai eldev 6 oxoroc dvdpa Erepov Tpixovta, kai 


> , t a mo ” 
¿Bónyoev 0 oxorros pos Tr TÍA kal ele Kal idod 
, % "? , , > % Y t P 
AVIO ETEPOC TpExwWvw póvoOc* kal glrrev 0 fBacieve 
Kat ye ovros evayyedulópevoc. 27 Kal élrev 0 
> a mo 1 so y e 
oxorróc 'Eyw 0p6 TÓv Opómov TOD TpPWTOV vr 
, , mo , 
ópónov "Axiyuáas vioy Xadwx* kai elrev 6 Bact- 
? , s s _ , , 
Aevg “Avip ayados obrog kal ye ele evayyeMav 
, r 5 
ayadiyv ¿Mevaerat. 28 Kal ¿fónoev 'Ayipáac kai 
m s sx , , t s £ 
ene 7rpos rov PBacidéea Eto * kal Trpocervvnos 
» ms » me s % ro s 
TE Padel ¿ri rrpócwrrow abrod ¿ri rap yijy kai 
" > > xs y E t , Ce " , , 
erre» EvAoynroc Kúptos o Osóc cov 0 arixdetoe 
1 y» 1 ” ” 
TOVE UvOpas TOdS imapapivove Ti xelpa aura 
29 Kai sirrey 0 
P , P mo e 
Pasideós Elpñyya, TE rardapiy Tp 'Alercadóp; kal 


elrrey "Axiudac Eidov ro TrAij0oc TÓ péya rToÚ 


, e 1 EE ” 
EV TY kvpliy pov Tp fBacilel. 


arrooreihai róv dovhAoy rod Baciiwc 'Iwáf kal ró» 
90 Kat slrrev 


o Bacideve *'Ericrpebor, oryiWwOnre 


dovAdy 001, kai 0YK Eyvwv TÉ ¿xel. 
Wwde*  kal 
emeorpága kai gor. 31 Kai ¿doy Y Xovol rrape- 
yevero kal ele rg Bare EdayyeducOrw ó kóprón 

t , e » 1 , £ , 
pov y fadideúc, Ori Expivé cor Kópros onpepor Ex 
32 Kat 


elrrey 0 fBacidevo mpoc róv Xovoi El epi 76 


XELPOS TÁVTOV TGV ETEYEPOMEVwV Emi o, 
raidapiw Tp 'Afeocadou; ral elrmev 0 Xovoil 
Tévoevro ws To rradaproy ol ¿xOpol rod kupiov pov 
Troy Pacidtwc ral mávrec Vao imaviorica». ¿rr? 
auto» etc kaxd. 33 Kal irapáxdy 0 Bacideic, kai 
aveBn elg TO Urreopor Tic TÚANNC kai ¿xhavoe, kai 
oUTwc elrrev ¿v Tp rropeveodar aurúv Yié pov *Afeo- 
cau, vié pov vié pov 'Aflercadópn, tic dy róv 
davaror pod avri 000; ¿yw avrl 000, 'ApBercaap 


t? to 
VULE HLOV ULE LOV. 


KEO. 10”. 


1 KAI avyyytAy 74 'Ivaf Meyovres 'Idov 0 
Pacidede khaier at rrevdel emi *AeroaMw. 2 Kal 
¿yevero 2) cwmpla lv 7 Npuéipa ixeivy ele révOoc 
rravri TG Mag, OT: ikovoev 0 hads tv TA pepa 
éxeiva Meywv ori Aurréiras 0 facidede ¿ri Tp VU 
avrov. 3 Kai drexdNérrero 0 Made Ev TJ Ypuépa ¿xelvy 
Tod eioeABelo ele Ta» Tródiv, kawc drarNerrreratl 
0 ads ol atoxuvópuevos ev Tp AUTOUC PEVyEWr ¿y TP 
rroMepip. 4 Kai 0 Bacidedo Exowpe TO TpóswWTTO» 
avrov: kal é¿xpañey 6 fBacidede pwv peyady 
Meywv Yié jtov *Afercadou, *Alecorahou vté oy. 
5 Kal elomA0ev *Iwaf rpocs róv facidéa sig TÓV 
olkov kai gire Karijoxuvacs ouepov TÁ TpódwWTA 
Távro» TGV 0o0vAwv c0v Tróv ¿apovpévwv 0€ 
onpepov ral Tv $oxi» TY viv d0v kal TÓv 
Ovyatépwv 0ov xal Ti» buxiy TGV yvVvVAIK5V 
cov rai rúm rralMharov dov, 6 Toy aáyaraáv TOovG 
picodrrás 0€ ral pioelv rodc dyarovrás CE, Kal 
«vwiyyedMacs onuspov 0Tt OUK etoiv vt Gpxovtéc 
Ort Eyvwka onpepov Ort el 


gov ov0i 7raldec" 


'Afeocakwp El, Trávrec vuelo onuepor vEKkpOt, 


Uri róre To €Udic me tv ópg0akuoic  ccv. 
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1l. SAMUELIS, X VIH. XIX. 


26 Vidit speeulator hominem alterum enr- 
rentem, et vociferaus in eulmine, ait: Apparet 
mihi alter homo currens solus. Dixitque rex : 
Yt iste bonus est nuntius. 27 Speculator 
autem, Contemplor, ait, eursum prioris, quasi 
eursum Achimaas filii Sadoc. Et ait rex: Vir 
bonus est: et nuntium portans bonum, venit. 
25 Clamans autem Achimaas, dixit ad regem : 
Salve rex. Et adorans regem eoram eo pronus 
in terram, ait: Benedictus Dominus Deus 
tuus, qui eonelusit homines qui levaverunt 
manus suas eontra dominum meuñn regem. 
29 Et ait rex: Estne pax puero Absalom? 
Dixitque Achimaas: Vidi tumultum magnum, 
eum mitteret Joab servus tuus, O rex, me 
servum tuum : neseio aliud. 30 Ad quem rex: 
Transi, ait, et sta hie. Cumque ille transisset, 
et staret, 31 Apparuit Chusi; et veniens 
alt: Bonum apporto nuntium, domine mi rex: 
judicavit enim pro te Dominus hodie de manu 
32 Dixit 
autem rex ad Chusi: ¿Estne pax  puero 
Absalom? Cuil Fiant, 


inquit, sicut puer, inimiei domini mei regis, 


omnium qui surrexerunt eontra te. 


respoudens  Cliusi, 
et imniversi qui eonsurgunt adversus eum in 
malum. 33 Contristatus itaque rex, ascendit 
ecenaculum porte, et flevit. Et sie loqnebatur, 
vadens: Fili mi Absalom, Absalom fili mi: 
quis mihi tribuat ut ego moriar pro te, 
Absalom fill m1, fili mi Absalom ? 


CAPUT XIX. 


1 NUNTIATUM est autem Joab quod rex 
fleret et Iugeret filium suum: 2 Lt versa est 
vietoria in luctum in die illa omni populo: 
audivit enim populus in die illa diei: Dolet 
rex super filio suo. 3 Et declinavit populus 
in die illa ingredi civitatem, quomodo deelinare 
solet populus versus et fugiens de preelio. 
4 Porro rex operuit eaput suum, et clamabat 
voce magna: Fili mi Absalom, Absalom fil 
mi, fili mi. 5 Ingressus ergo Joab ad regem 
in domum, dixit: Confudisti hodie vultus 
omnium servorum tuorum, qui salvam fecerunt 
animam tuam, et animam filiorum tuorum, et 
filiarun tuarum, eb animam uxorum fuarun, 
et animam eoncubinarum tuarum. 6 Diligis 
odientes te, et odio habes diligentes te: et 
ostendisti hodie, quia non curas de dueibus 
tuis, et de servis tuis: et vere cognovi 
modo, quia si Absalom viveret, et omnes 
tune  placeret  tib1, 


nos  ocenbulssemus, 


-- ——y 
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BASIAEIQN B”. 0. 


7 Kat vov dvaorác ¿geXO0e kai MáMioov ela TN 
, e P e. , ? » 
«apdiav TWv d0o0vAwv 00, Uri y Kupiq wuoca 
avMoOnoeral 


OTt El HI ÉKTOPEVOY ONuEPOV, El 


dvyp pera coU Tv vúxra raúryv* kal emtyvwOt 
CEAUTPY KaAL KAKÓV 0OL TOUTO ÚTEP TUV,TÓ KAKOV 
3 > , > , P UU eo « 

TO é¿xreAdúv 00 ¿K vEeOTNTOG 00U EWC TOV VUV. 
8 Kai ávéorn 0 Bacidedo kai exabicev ¿v 7 TrÚM, 
"Idov 0 


«cat Tác U Aaos avnyyedav Meyovres 
kai elomAN0e Tác 


: +? , us ? . 
Bacndeva kadyra év Ty TUAZ 
t s a , .” , , 1 
o aos kara Tpócwiov ToYV facidéwc ¿nl rr» 

A Sy 4 4 » > % e 4 , 
TrúM y, kai "Toparyk épuyev dvip elc TÁ OryvWpara 
, od a Lá e t 8 , , 
avrod, 9 Kai yv rá 0 Made kptvouevos év 
mrácale pudale "loparkA Atyovrec "O Bacideve Aavid 
eppúcary Nac aro rávrWV TOV ¿x0pUv por, 
ral auros ¿Ssidero nudo éx xepos GAMopéAw», kal 
VUV TEPEVYEV ATO THC Y NG al. amo Tic Bacideiac 
10 Ka: 'ABecoado yu, 
0v Expicapev ¿p' uv, arredavev ¿v To roNéua * 


avrod kal aro *AleocaAwp. 


ral vúv tva vuelo kwpevere TOV ¿morpéytal Tóv 
Padadea; kai ro pia rravroc "IopanA ADE Trpoc 
rov Bacidéa. 11 Kai 0 Bacidede Aavid dréorende 
pos Xadwx ral mpoc *Afiádap roda tepele Mywv 
AaMyoare Trp0g rodc mosoSuripouc 'Lovda Meyovrer 
“Iva tí yiveode ¿oxaror rod imorpiba: róv faciia 
elic TOv olkov avrov; kal Móyoc rravróc 'ToparA 
¡ADE Topos Tov fBacikéa ec Tóvw olrov abro. 


12 "AdeMgot pov vnelc, O0Ta pov kal oáprec pov 


e 7) e! , , 
Vuelo, iva Ti yiveode ¿oxaro. rod ¿morpéiyal róv 


Baca ele rúv oigov aurod; 13 Kai 74 'Apeccal 
epelre OUx1 óorouv pov kal gapí yov 0v; rail viv 
ráde rrowjoal por Y Deog ral ráde moooDein, el un 
apxwy Ouvapewc toy EvWmiov ¿mod ráscac tác 
pipas úvri *Ivá8. 
mavros avópos "Lovda ug avÓpOS Evóc* kal drricrel- 
av Trpo0g rov Bacidta Meyovrec *EmiorpágnOr 0d 
cal TAvtTec 0 dovAoL gov. 


14 Kal ¿éxdve rv kapdiar 


15 Kal ¿meorpebev 0 
Pacidede kal ¡A0ev ¿wc roú 'Topódvov* kai ávopec 
Tovda A0dav: eic Dahyañda roú rropevsodar Elg 
aravri» Tod Bacidiwc, daBilúca róv Baca 
To0v 'lopóa4vyv. 16 Kal iráxuve Eepéi vióc Pypa 
vioy Tod "lepuvi ¿k Baovpip kai karify perá 
avopos "lovda etc dxavriv rod BaciMéwc Aavto, 
17 Kai xido: ávópec per” aurod ix rod Beviapiv, 
kal Ba TO rraidápiov rod olxov Naovk kal rey- 
rexatdera viol aurod per” auroú kai elxoor doo: 
aurod per” abdrob, ral xarev0uvar rov 'Lopdávy» 
¿urpocdev rod Bacidiwc, 18 Kal ¿Merrodpynoav riv 
Aerrovpyla» rod dafiBáca róv Bacikta* kai ditBy 
y dáflacic Toñi eSeyeipar rov olkov rov Basiktwc 
-kaL TOD Trorijoar To evbic ¿y ógdaduole adroú * kai 
2epel vióc Unpa ¿xecev ¿mi mpógwrrov avroú 
evrtoy Tod facikiwc, dafBaivovros aurod rTóv 
Topdayyy, 19 Kai gire rodc róv Bacidta Mi 0 
AoytdoOw 0 kúpiós pov ávonia», kal pu) pvnob e 
004 idieyoev y mais 00 ¿v Ti nuépa $ xúpióc oy 
eserropevero ¿E "TepovoaNiu, 70% Dio0ar rov BacniMía 
ele Taj kapdiay adrod . 20 "Ori ¿yvw y dovhóc cov 
OTL ¿yw Tpaprov, kal ¿dod ¿ya :jA0ov oñuepov Tpó- 
rEpoS Tavroc "LoparA kal oíkov "Iwo)$ Tod raraBi- 
val pe ele dravmiy rov kupiov pov rod BaciXtwc. 


11, SAMUELIS, XIX. 


7 Nunc igitur surge, et procede, et alloquens 
satisfac servis tuis: juroenim tibi per Dominunm, 
quod si non exieris, ne unus quidem remansurus 
sit tecum nocte hac: et pejus erit hoc tibi, 
quam omnia mala quíe venerunt super te, 
ab  adolescentia tua usque in  priesens. 
8 Surrexit ergo rex, et sedit in porta: et 
omni populo nuntiatum est quod rex sederet 
in porta: venitque universa multitudo coram 
rege: Israel autem fugit in tabernacula sua. 
9 Omnis quoque populus certabat in cunctis 
tribubus Israel, dicens: Rex liberavit nos de 
manu inimicorum nostrorum, 1pse salvayit nos 
de manu Philisthinorum: et nunc fugit de 
terra propter Absalom. 10 Absalom autem, 
quem unximus super nos, mortuus est in bello: 
usquequo siletis, et non reducitis regem ? 
11 Rex vero David misit ad Sadoc et Abiathar 
sacerdotes, dicens: Loquimini ad majores natu 


Juda, Cur 


reducendum regem in domun suam? (Sermo 


dicentes : yenitis novissimmi ad 
autem omunis Israel pervenerat ad regem in 
domo ejus.) 12 Fratres mel vos, os meum, et 
caro mea vos, quare novissimi reducitis regem? 
13 Et Amasxe dicite: Nonne os meunm, et caro 
mea cs? Hoec faciat mihi Deus, ct hoec addat, 


si non magister militive fueris coram me omni 


tempore pro Joab. 14 Lt inclinavit cor omnium 


virorum Juda, quasi viri unius: miseruntque 


ad regem, dicentes: Revertere tu, et omnes 


servi tul. 1% Et reversus est rex: et vent 
usque ad Jordanen, et omnis Juda venit usque 
im Galgalam, ut occurreret regi, et traduceret 
eum Jordanem. 16 Festinavit autem Semei 
filius Gera filii Jemini de Bahurim, et descendit 
cum viris Juda in occursum regis David 
17 Cum mille viris de Benjamin, et Siba puer 
de domo Saul: et quindecim filii ejus, ac viginti 
servi erant cum eo: et irrumpentes Jordanem, 
ante regem 18 Transierunt vada, ut traduce- 


rent domum regis, et facerent juxta jussionem 


ejus: Semei autem filius Gera prostratus coram 


rege, cum jam transisset Jordanem, 19 Dixit ad 
eum: Ne reputes mihi domine mi iniquitatem, 
neque memiueris injuriarum servi tui in die 
qua egressus cs domine mi rex de Jerusalem, 
20 Agnosco 
enim servus tuus peccatum meum : et ideirco 


neque ponas rex in corde tuo. 


hodie primus veni de omni domo Joseph, 
descendique in occursum domini mei regis, 
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"onpepov ete errifovMov ; 


—BASIAEION E. 0. 


21 Kal arexpidy 'Afeacat vide Eapovias kal cie 
My dúvti rovrov ov O0avarwOyoera: - Nepel, OTI 
karypácaro TOV xpiorov Kvupiov; * 22 Kai elre 
Aavid "li ¿pol kal vptv, vtol Yapoviac, Ori yiveoDe por 
on uepov od davarwOyoeral 
urt ouk olda el oñuepov 

23 Kal simev 6 
Bacidevo roda Sepei Od ua] arodavyc “kai y MOGEV 


MengiBo000e vtoc 


Lopaña, 


? 4 Y 
TIC AVI Es 


, A 


Pacidevn ¿yo emi rov "TopanA. 


avr Y Baoideúc. 24 Kal 
8 mu. ó s E 
vioy ZaodA karéBy ele aravriyv Tod Barnéwce, 
rat ou e¿Depárrevos rovc rródac ayrod ovdt Wwvyuxi- 
gaTo ovd: ¿moinoe TOV púvorara avrod .kal rá 
t 1 , mo , * , s 4 a t a T 
(MATIA AVTOD OVK ATETAVVEY ATÓ TIC uEpac 2c 
> n 7) 7 s 
amijA0ev 0 faoidedo twc Tic pépas Te AÚTOC TApe- 
, - es e 
yévero ev eloyvy. 2% Kai ¿yévero Oro etoijAdev 
AS s , , , ES , s 
eto TepovoaAyu lc aravryoi Tod Baniéwc, kal 
élirrev avr 0 facidevc Ti Uri odx ¿mropevOnc per 
¿uod, Meugifoc0e; 
? A Ñ . mo. 
MepgiBoo0e Kupie pov faced, 0 doUMoc pov 


26 Kai ele roo auTov 


mapedoyicaró pe, Ort elrev 0 Tale 00 aura 
'"Exntoadóv not ra» óvov xal ¿émiBo ¿” admiv ral 
Topevoopar pera rod Bacikéwc, Ori xwhMoc y dovAóc 
gov, 21 Kal pedwdevoev iv TB dovA4 00v Tpodc 
TOY kÚpióv pov tóv fBacidiar kal ú kúpróc pov 
v Bacideda we ayyedoc roú DeoÚ, kal rrolyoov TÓ 
ayadóv ev 090aMporc cov. 22 “Ori ovx Tv Trác Ú 
oíroc Toy rrarpóc pov «AN 3 Bri ávopec Davárov 
TP KUOEY pov Tp Badidel, kal ¿Oncac rov dovMóv 
couv ev Tuc ésbiovor Tv Tparrelav 00v* kal ri 
EOTL pol ETt OIKalWpa kal TOD kekpayéval pe ¿ri 


poc rov Paria; 29 Kai eirrev avr y Bacieve 


tl , , r -  m r 
Iva ri Aadeic eri rods Aoyovc 00v; elmov Ey kal 


=iBa digdetode row aypóv. 30 Kai eire Mei Boodé 
pos Toy Bacridea Kai ye rá rmávra Mfféro pera 
TO Tapayevedar TÓv kvpióv pov Tov Baca ¿v 
31 Kai BepzeMM 6 
Padaadirac karéBy ¿x 'PuyeAMu kai diBn pera 


Elp)VY Ele TUV OÍKkOV avTOD. 


To BariNiwa Tov "Topdavy» Exmrémpar avrov Toy 
"Topddvyv. 32 Kal BepleEMM aávio Tpeofurepoc 
opódpa, vióc OydoxovTa ¿rGv, “ral aros dbpepe 
róV facidéa ¿v Tp olxrelv aúvrov ¿v Mavalu, ori 
dvio pEyac mv oógó00pa. 
pos BepZeMMi Ey diafBijoy per” ¿uo, ral drabpipw 


33 Kai eirrev 0 faced 


TÓ yijpac cod per” ¿pod ¿ev TepovoaAiu. 34 Kai cie 

BeplsAMi TrpodS TOV BacikNta Mócas yuépar rv Lwñe 
es , , s to A , t 

pov,0r: avafBnyooua pera rod Bariéwe ele Tepovoa- 

Aim 30 Yióc OydofkovTa ¿TV EyW ElUt ONUEDOV * 

el y yvwWoopar ara péooy ayadod kal kaKod; El 

yeúceras Y d0UVAOCc cov ¿ri D ¿ayoyal Y Triopar; 


- » mo 
y Axovooper Ert fuvijy gd0YTWwv ral gd0vaWY ; 


«old va Ti ¿orar ¿ri 0 do0UkMoc o0v etc popriov 


eri TÓV kúpióv pov róv fBadidta; 36 "Qc 
Boaxd drafBijoera 0 dovhog cov rov *Topdávav 


perá Toy fBaciNtiwg' kai iva Ti Avrarodiówol 


por 6 Baciledic TV  avraródoow ' TavTI"; 


A o, Md A A A E. E. E EE td, e 
vo > _ 


II. SAMUELIS, XIX 


21 Respondens vero Abisai filius Sarvie, 
dixit: Numquid pro his verbis non occidetur 
Semei, quia maledixit christo Domini? 22 Et 
alt David: Quid mihi et vobis, filii Sarvio ? 
cur efficimini mihi hodie in satau? ergone 
hodie interficietur vir in Israel? an ignoro 
23 It 


rex Semel: Non 1norieris. Juravitque el. 


hodie me factum regem super Israel ? 


24 Miphiboseth quoque filius Saul descendit 
in occursum regis, 1ldotis pedibus, et intonsa 
barba: vestesque suas non laverat a die qua 
egressus fuerat rex, usque ad dicen reversionis 


ejus in pace. 2% Cumque Jernsalem occurrisset 


regl, dixit el rex: Quare non venisti mecum 


Miphiboseth? 26 Et responáens ait: Domine 
mi rex, servus meus contempsit me: dixitque 
ei ego famulus tuus, ut sterneret mihi asinum, 
et ascéndens abirem cum rege : claudus enim 
sum servus tuus. 27 Insuper et accusavit me 
servum tuum. ad te dominum meum regem: 
tu autem domine mi rex, sient angelus Dei 
es, fac quod placitun: est tibi. 28 Neque enim 
fuit domus patris meli, nisi morti obnoxia 
domino meo regi: tu autem posulsti me servun 
tunm inter convivas mense tue: quid ergo 
habeo justee quercle? aut quid possum ultra 
voelferar1ad” regemP 29 At ergo*el rex: 
Quid ultra loqueris? fixum est quod locutus 
sum : tu et Siba dividite possessiones. 30 Res- 
ponditque Miphiboscth regi: Etiam cuncta 
acciplat, postquam reversus est dominus meus 
rex pacifice 1n domum suam. 31 Berzellai 
quoque Galaadites, descendens de Rogelim, 
traduxit regem Jordanem, paratus ctiam ultra 
fluvium prosequi eum. 32 Erat autem Berzellai 
Galaadites senex valde, id est, octogenarius, et 
jpse preebuit alimenta regi, cum morarctur in 
castris; fuit quippe vir dives nimis. 33 Dixit 
itaque rex ad Berzellai: Veni mecum, ut 
requiescas securus mecum in Jerusalem. 34 1t 
ait Berzellai ad regem: Quot sunt dies annorum 
vitee mex, ut ascendam cum rege in Jerusalem? 
35 Octogenarius sum hodie: numquid vigent 
sensu mei ad  discernendum suave, aut 
amarum? aut delectare potest servum tuum 
cibus et potus? vel audire possun ultra 
vocem cantorum atque cantatricum? quare 
servus tuus sit oneri domino neo regi? 
36 Paululum procedam famulus tuus ab 
Jordane tecum : non indigeo hac vicissitudine 
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BAXIAEION B. 09, k. 


37 Kadicárw 01 0 dovMóc dov ral arrodavovual ¿v 7) 
TrÓNEL plOV Tag To Tap Tod Trarpóc pov kal Tic 
ponrpóc nov * ral idod o JovAóc rov Xayadu diaBrae- 
rat perú TOV kuvpiov mov roy BadiXéwc, kai Trotoov 
AUTID TO dyado» iv óg0akuois cov. 38 Kal elrrev ó 
Baoideva Mer” ¿pod diaBiro Xapadu kayw Tro]oWw 
avr TO ayadov ¿v óp0aMpoic pov, ral rávra 00d 
39 Kai diéBy rar 


0 aos row *Topdavn», kai O Bagidede dieBn* ral 


mn , py , » E , 
dv xMegy em” epol rroow 00. 


karepiAyoev O fBacideto row BepLeAMi kai evAóynoev 
auróv, kal emtorpeyev ete TOv TÓTOV avrod, 40 Kal 
dvBn o Basideve ec Tádyada, ral Xapaciu di8Bn 
per? avrov* kat Tac 0 Moc 'Tlovoa draBaívovrec 
4 eo , , % e)? : - ae 
pera Tov Pacidéwc kal ye TO ipuov rov Maov 
'IspañA. 41 Kai (00d rac avno *lopayA Trape- 
? , s s ? ca % a 
yevovro Trrpoc rov fBamnhdéa, kal elrre rpoc TÓOV 
Bardéa Tí ori Exdebav ce ot adeApol uv amp 
"Tovda, kai dreBiffacav row Baoidéa kai rov olkov 
avrov T0v *Lopdavnv, ral rrávres dvóper Aavió per 
aurov; 42 Kai arexpidy mac avyo *Lovda pde ávópa 
"lopanA kai elrrav Atóri ¿yyilee rrpoc pé o Bacidede : 
10 , e! ? ? > , , 
kal va ri ourwc ¿DuuwOne rrepl rod Móyov TOÚTOV ; 
py Bpwos: ¿páyapev tx Tov Bacdéwc, Y 06ua 
EdtkEeV Y Apo Hpev nuliv; 43 Kal arexpi0n 
am)p TopanA Tp avopl "Lovda ral elrrev Aéka xelpec 
, ” o s r , s A , , 
poc ev TY Badiel, kal TOWTÓTOKOS Éyw 7) 00, kal 
, s , , t 4 , rn e , ” 
ye év TG Davió elut vrrEp cé* kai iva Ti Toro 
uBpiras pe kal ovk ¿doyicOy 0 Móyoc pov rrowróc 
por rod "lovoa ¿emorpetar row Baonta tpuoi; kai 
éokAnpúvOy O Móyoc avépoc 'Llovda vrrip rov Móyov 


avópos *Topara. 


KE0. k'. 


l KAT éxel ¿xmiradovuevos vióc rapavonpoc kal 
óvopa avry XafBei, vios Boyopi avnp 0 'lepuvi, 
kcal ¿oda Amos TÍ keparivy kal elrrey Odk ¿oriv 
yplv pepic év Aavid ovot kAnpovopia nulv tv Tp 
vi "Tesoal” . Avnp ele Ta orpvepara d0v, "Tapar. 
2 Kal aveBn rác avnp 'IoparkX aro ómiodev Aavió 
oridw YXafet viov Boxopi* kai «vio *lovda ¿xoA- 
Mjón 74 face avróv aro 7ov 'Topdavov kai 
¿wo TepovoaAqy. 3 Kai elorjAN0e Aavió ele Tóv 
olkov avrod ele TepovoaAnyu* ral ¿MaBlev 0 fBast- 
Mede rác dtka yuvaixkac Tác raMarác avrod, dc 
apijke pulacoser TOV olrov, kal ¿dwkev aurac ¿v 
oikq ¿udaxijc, kai 0ebpebev abras kal rpóc 
aurac ouk elomAde, kal noav ovvexóueva Éwc 
ypepac davaárov advrv xijpar E¿oar. 4 Kal elevo 
Bacidedo Trpooc *Auecrai Bónoov po róv «dvópa 
'Tovda Tpele vuepac, od di ayrod orijó. 5 Kal 
erropev0n 'Apeocat 7ov Boroaar rov 'lovdav, kai 
Expóvicev aro Tov karpod od ¿rácaro avrq Aavid. 


3) P 


a 


11. SAMUELIS, XIX. XX. 


37 Sed obsecro ut revertar servus tuus, et 
morlar in civitate meca, et sepeliar juxta 
sepulehrum patris mel et matris mex. Jist 
autem servus ftuus Chamaam, ipse vadat 
tecum, domine mi rex, et fac ei quidquid tibi 
bonum videtur. 38 Dixit itaque el rex: 
Mecum transeat Chamaam, ct ego faciam ei 
quidquid tibi placuerit; et omne quod petieris 
a me, impetrabis. 39 Cumque transisset 
universus populus et rex Jordanem, osculatus 
estrex Berzellai, et benedixit el: et ille reversus 
est in locum suum. 40 Transivit ergo rex 11 
Galgalam, et Chamaam cum eo; omnis autem 
populus Juda traduxerat regem, et media 
adfuerat de 
41 ltaque omnes viri Israel concurrentes 
ad regem, dixerunt ei: Quare te furati sunt 


tantum  pars populo Israel. 


fratres nostri viri Juda, et traduxerunt regem 
ct domum ejus Jordanem, omnesque virós 


David cum eo? 42 Et respondit omnis vir 


Juda ad viros Israel: Quia mihi propior est 
rex: cur irasceris super hae re? numquid 
comedimus aliquid ex rege, aut muncra nobis 
data sunt? 43 Et respondit vir Israel ad viros 
Juda, et ait: Decem partibus major ego sum 
apud regem, magisque ad me pertinet David 
quam ad te: cur fecisti mihi injuriam, et non 
mihi nuntiatum est priori, ut reducerem regem 
meum? Durius autem responderunt viri Juda 


viris Israel. 


CAPUT XX. 


1 AccIDIT quoque ut ibi esset vir Belial, 
nomine Seba, filius Bochri, vir Jemineus; et 
cecinit buccina, et ait: Non est nobis pars in 
David, neque hereditas in filio Isai: revertere 
in tabernacula tua Israel. 2 Et separatus est 
omnis Israel a David, seeutusque est Seba 
filium Boehri: viri autem Juda adhesernnt 
regi suo a Jordane usque Jerusalem. 4 Cumque 
venisset rex in domum suam in Jerusalem, 
tulit 
dercliquerat ad custodiendam domum, ct 
tradidit cas in custodiam, alimenta eis 
preebens: et non est ingressus ad eas, sed 


decem  mulieres coneubinas, quas 


erant clause usque in diem mortis sue in 
viduitate viventes. 4 Dixit autem rex Amas : 
omnes viros Juda in diem 
5 Abiit ergo 
et "moratus 


Convoca mihi 
tertium, et tu adesto preesens. 

Amasa ut convocaret Judam, 
est extra placitum quod ei constitucrat rex. 
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BAZIARIONAL E 


6 Kai sire Aavió rpooc 'Aperoal Novv kaxoronmcel 
yuádc Zas vio Boxopi úvrip *Aflecoadódu* ki 
vuv od MaBe pera ceaurod rovc raidac rod kupioy 
cov ral karadiwiov óridw abToU, MN TOTE EAUT 
eUpy Tódeic Óxupas kal oxáce rodc 6p0akuode 
ypov. 7 Kal ¿EniAdov 0 
ol ávópes "Iwafl kal Y Xepedi kal o Dee0l kal 


órmriow avrod *Apeccal ral 


mrávrec ol duvarol, kal tijAdov ¿E “TepovoaAyp 
diia óriow Yale vtoy Boxopt. 8 Kai avrol 
mapa 74 MOp rg peyaMo Try ¿v Tafauv, ral 
"Ivaf 


, , s ” , ne . >» y 
TEpLELWOMEVOS MAVÓVAV TO EVÓVUA AVTOV, Kal ET 


, . su 
Apeocal elojAdev ¿urpocdev auvruv* kal 


AUT ¿lLwopévos páxaipav ileuyuévyv ¿xml Tc 
dogvoc abro ¿v koNeg abvric* kal y paxapa 


¿EnMde, 


'TwafB 74 *'Apecoal El vytaiveic 0, adeApé, ral 


kal avr] ¿EnA0e kai émeoe. 9 Kal elrev 


y s e . t s , 2 ” r 
expáryoev y xelip y Ostia "Iwafl rod Tuwywvoc 
"Apecoal rod raragiijoar ayróv. 10 Kai *Apeocal 
, , ? 1 % y pa 
ovr% ¿guhataro TV páxaipav TV Ev 7) xepl 
'Iwáf * 
? y , t 1 4 má , 4 Pu 
bóav, kal ¿Eexv0y + koMa avrod ely 7iv yv, «al 
Kal 'Iwdf8 


ral *ABeocaí y adeEAgos arrod ¿diwiev úriow Yafet 


» 3 A , , e , a , a 
ral Ematoev aurov tv avr] "Iwaf etc Tajo 
1 3 , , > , , 

oUK ¿devrépwrev avr, ral aredave. 
viod Boxopí. 11 Kal dvyp ¿org em” abrov Tv 
raidapiwv 'lwaf ral sie Tic o BovAópevos "Iwáf, 
«al tic 70oY Aavió órricw *IwvaB; 12 Kai "Auecoal 
Trepupevos tv TG arar: iv peo Tic ToíBov, kal 
"y , 4 e 0 ? e e , 1 3 ,» 

eldev avyo Ori tores Trac 0 Aaóc' kal aréoTpepe 
rov *Apeooal ex río TpifBov ele aypóv kal emeppup ev 
¿mr? adróv tuariov, kaDdórt slds TAVTA TOV EPxÓNEVOV 
em?” adrov ¿gormxóra. 13 “Hvixa de ¿pdacev ex Tic 
rpiBov, rapiAde rác dvip "TopanA óricw *Llwab 
14 Kai 
dijA0ev ¿v rácaico pudaie "TopanA elo *ABEA ral lc 


roy dwéa óriow Yael vtov Boxopl. 


Be9uaxa, ral rávrec ¿v Xappt ral ¿EsecrAyoracOyoav 
«al Adov raromiodev avrov. 15 Kal rapeyevn0n- 
cay kai eéxrodóprouv ¿m  aurov év *ASEA kal 
Depuaya, kal ¿ébexeav Tpócxwpa poc ri» TÓMOoV 
kal ¿oTy iv ro rporeyiopari* kal ago Mac o 
pera 'Iwaf evoodoar rarafadeiv ro relixoc. 16 Kai 
¿Bónoe yuvi c0p) ¿x rod relxove kai elrrev*Axovcare 
áxovoare, eirare 0 poc "Iwaf8 "Eyyioov ¿wc wd, 
al Miyow poc ayvrov. 17 Kal rpooyyi0e Trpoc 
aúrav, kal eirrev y yuva] Et od el "Ivaf; 0 08 elrrev 
"Ey eme 0e aura "Axovooy rTovc Aóyouc TC 
dovAnc cov* kal elrev wal *Axovw ¿yw elpt. 
18 Kai'sire Meyovoa Aóyov ¿MáAyoav ¿v TPWwrorc 
Meyovres “Howryuevos ypwTrO0n iv 7 "'ABÉA kal év 
Aáv el ¿zedurrov d ¿Devro ot miorol rod *lopanA: 
EPUTÓVTEC EmeEpUTNooVOLY ¿y *ABÉl, rad oUrwc el 
egedyrrov. 19 *Eyw elpe elonrird TÓV OTNPLYNATOV 
'LopaíA, ov 0 Enteic Bavaro rod kal unrpó- 
rodMvév*r, vank* iva ri kararovrilerc kAnpovo pia 
24 Kai arexpily "lwaf kai elrev "Iwo 


H0epWw ' 


Kuptov; 


, MU ne 
pot tec HO El KATATOYTD Kal el 


o o y a DAA AE A Em. JP — 


JI. SAMUELIS, XX. 


6 Alt autem David ad Abisai: Nune. magis 


afilicturus est nos Seba filius Bochri quan 
Absalom : 
persequere eum, ne forte inveniat clvitates 
munitas, et effugiat nos. 


tolle igitur servos domini tui, et 


7 Egressi sunt ergo 
cum eo viri Joab, Cerethi quoque et Pheleti: 
et omnes robusti exierunt de Jerusalem ad 
persequendum Seba filium Bochri. 8 Cumgque 
11li essent juxta lapidem grandem, qui est in 
Gabaon, Amasa veniens occurrit eis. Porro 
Joab vestitus erat tunica stricta ad mensuram 
habitus sui, et desuper accinetus gladio 
dependente usque ad ilia, in vagina, qui 
levi motu 
9 Dixit itaque Joab ad Amasam: 


Et tenuit manu dextera 


fabricatus egredi  poterat, et 
percutere. 
Salve mi frater. 
mentum Amas«e, quasi osculans eum. 10 Porro 
Amasa non observavit gladium, quem habebat 
Joab, qui percussit eum in latere, et effudit 
intestina ejus in terram, nec secundum vulnus 
apposuit, et mortuus est. Joab autem, et 
Abisai frater ejus, persecuti sunt Seba filium 
Bochr1. 


juxta cadaver Amasse, de sociis Joab, dixerunt : 


11 Interea quidam viri, cum stetissent 


Lecce quí esse voluit pro Joab comes David. 
12 Amasa autem conspersus sanguine, jacebat 
11 media via. - Vidit hoc quidam vir. quod 
subsisteret omnis populus ad videndum eum, 
et amovit Amasam de via in agrum, operuitque 
eum vestimento, ne subsisterent transeuntes 
propter eum. 13 Amoto ergo illo de via, 
transibat omnis vir sequens Joab ad per- 
sequendum Seba filium Bochvi. 14 Porro ille 
transierat per omnes tribus Israel in Abelam, 
et Bethmaacha, omnesque viri electi con gregati 
fuerant ad eum. 15 Venerunt itaque et 
oppugnabant eum in Abela, et in Bethmaacha, 
et cirecumdederunt munitionibus civitatem, et 
obsessa est urbs: omnis autem turba, quee erat 
16 Et 
exclamavit mulier sapiens de civitate : Audite, 


cum Joab, moliebatur destr vuere muros. 


audite, dicite Joab: Appropinqua huc, et 
loquar tecum. 17 Qui cum accessisset ad eam, 
ait 1lli: Tu es Joab? Et ille respondit: Ego. 
Ad quem sie locuta.est: Ándi sermones ancill:e 
tur. Qui respondit: Audio. 18 Rursumque 
illa, Sermo, 1inquit, dicebatur in  veter 
proverbio: Qui interrogant, interrogent in 
Abela : et sic perficiebant. 19 Nonne ego sum 
ques respondeo veritatem in Israel, et tu queoris 
subvertere civitatem, et evertere matrem in 
Israel? Quare precipitas hereditatem Domini? 
20, Respondensque Joab, ait: Absit, absit 
hoc a me: non preecipito, neque demolior. 





NS) D 29N1Mw 
Ya) DA Im NDA JN 2 
“2 ua opa dm spy MY 29272 
coa ya by TA 527 in 
NOS Jun wn nan DD HS 
Lay ms] Nami2 :mpina TP 
VB WS mm mám>na DyN 
E 
2) a MN? MS YO AB 
Ss yy aros apa 
by pim mana Omni) N23779> 
opnby ama nan 7 
a ¿a Ma DRM 
NPy 0) 10309 0020 PU) 085 
912 ada 


e N2. mn) 
5 Mo , . l E Q : 
SN O A 
My ans 1 0921 138 209 Tp 


2) Pasos mm omNn 0 

¿DDARTTAS mms Py DMA a 
Oe MN var? A NN 
08 02 ra bno aaa NS) DA 
cm aya) A a AN 
222) napa Oman? My Vean 
8 M3 msm 3 ¿mam Rai 
1528 Mp2 097 TIPRS TM DIVA 
7 MA MM ZOO AA 
Dayuaoy San ma e DADA 
ya Ma? e 7 IMD) 
077 TPYN OA DENTA AN 
2) yy Ds ARTS AVINA 5 
222 IBN. MIÓY) MTM MN 
DWIS MYAY má o ¿nin ba 
Lay yaa MM EMBRÍO] vip 
M8 7297 Maa O. Mm naa 
232 mamrby 77 Dora 7 2708 
Ds mm nyprby Ra Ie 
: spa VDMN PA 17 Pa pú» 
202 930 a CO 1290 Mp1 
2 bsos baxo ms Ts 
2asBena > da nYbnina) Ny» 


00 20272 PYTIY? TA 


ElC TÁ OKNVWNATa aLuToU' 


BASIAELQN B'. k', ka. 


21 Obx oUrwc 0 Móyoc, Uri avajo ¿E ópouc'"Eppaly, 


t md - v 
YaBeé vióc Boxopl úvoua abTrod, kal Emppe TIV 


” a) , > r 
xelpa avrod ¿xi rov Bacidéa Aavió: dore auTOv 


, A , > 
or póvod, ral arredevoopas arrávDdev Tic TÓMEWG 


ral elevo y yuvy poc 'Iwáf 'Idod y kepady 
aurod pipijoerar Tpoc ot did rod relxous. 22 Kal 
etoiMev 1 yuv poc rávra roy Maó», kal ¿AdAyoe 


dan ? e , > > . % 
Trodc rasa TV TÓNiV EV TH COPLA AUTHG" Kal 


us t el , 1 y - 
ageide rv keparyy Eafet viov Boxopi, ral apelde 


ral ¿Bade mode 'Iwaff. Kai ¿oGAmioev év keparivy, 


» r J » > , » ? , rs , 4 
Kal desTápnoav aTTÓ THC TÓNEWL AT AVTOUV AVNO 


ral "Ilwafl arétorpeyev 
23 Kal ó 'Iwáf 
poc rácy Tj Ouváper "Lopark, kal Bavatac vtóc 
24 Kai 


"luvoapad vtoc 


eic TepovoaAyu rpoc rov BagiNea. 


'Tedat ¿ml rod Xepebi al éml rod DeMe0l, 
'Adwmpdp ¿mi Tod 0pov, Kal 
25 Kal Yovoa ypap- 


26 Kat ye 


"AxiXovO AVAMIUVIOCY, 
pareúe, ral Yadwk ear *ABiáDap tepele, 
"Ipác 0 'Taplv v tepede Tp Áauid. 


KED. ka. 


1 KALI ¿yévero Mpuóoc ¿v rai yuépare Aavió Tpia 
¿r, éviavrós Ú ¿xóuevoc éviaurod, kal ebnrno€ 
Aavid TÚ rodowrov Kupiov* kai elmre Kóptoc 
'Erri NaodA xal ¿ri row olkov abdrod dota ev 
Oavárp atuárwv abrod, mrepi od ¿davárwoe TOVC 
2 Kai éxadeoev 0 Baciede Áavid 


Kal ot 


Pafauvirac. 


A a s s F 
rodc TaBawvirac kal elrre poc abrouc. 


TaBawviras odx viol 'lopark etorv Or AAN Y ¿e rob 


¿Meiuuaros ToV "Auoppalov, kat ot vtol 
” 3 o d ) » A y DN LE , % E 
Wposav avroic* kal eEnrnyoe LaovA raragal auTOVe 
ev TG (yAboa avrov rovc viove "LoparA kai *lovda. 
3 Kai eirme Aavló rpoc rode VafBawviras Ti rrociow 
t > % » A ? r s 3 A i 

vuiv ral ¿v rivi ¿ENddowpar, kal EvUÑOyIOETE TV 
4 Kal 


TaBawvvira: Ovk ¿oriv ypuiv apyúpiov y xpustov 


«Anpovopiav Kuptov; ElTAYV AUT Ol 
pera XaovA kai pera ToU olkouv AÚTOV, Kal OUK EOTLV 
v ee » a > % , , . a “ mt 
ypiv ano davarioar ev TopayA* ka ele "Ti 
Vuele Meyere kal rromow vuiv; 5 Kat elrrav rpuc 
s F > 4 «es , , t o 1 
Tróv fBaridéa “O ávip 0g cuverédecev ¿p nude cal 
¿diwéev y As, de rapedoyicaro ¿goMobpevoar yuác, 
apavicwuev auTov TOU pi] Eorávar ayTOV ¿v rav! 
opi 'loparX. 6 Aóro 3juiv exmrá avopas e Túv 
to ? ad » ? , 4 0 q ? » 
viv aburod, kal ¿Enliaowpev avrodí Tp Kuptp év 
Tp Tafawv XaobA éxderrodg Kupiov. Kal eirrev 
o Bacideve "Eyw dw0w.: 7 Kal ¿peiaro O Bacidede 
emi Meugifuode viov *luvadav vtov XaovA da 
TV 0pxrov Kupiov TÓVW d«ávVA pEdOY» AUTO», Kal 
, 4 1 a 2 0 ? r r t n 
ava pécov Aavió kal áva pecov 'luwvalav viou 
YXaovA. 8 Kal 
vtove “Peopa Ouyarpoc "Alá odo ¿Tere Tp XaovA, 
rov MeugiBoodé, ral 
viobe Tic MixoA  Ouyarpoc XauvA obc 


¿aflev 0 fasiheva Tovc 060 
rov "Epuwvoi kai TOUC 
MÉVTE 


érexe Tp 'EcóonjA vis BepleEMi rg Muwovhabl, 


Topank 





II. SAMUELIS, XX. XXI. 


21 Non sic se habet res, sed homo de 
monte Ephraim Seba, filius Bochri cognomine, 
levavit manum suam contra regem David: 
tradite illum solum, et recedemus a civitate. 
Et ait mulier ad Joab: Ecce caput ejus 
mittetur ad te per murum. 22 Ingressa 
est ergo ad omnmem populum, et locuta est 
els “sapienter: qui abscissum caput Seba 


ille 


cecinit tuba, et recesserunt ab urbe, unusquis- 


filii Bochri projecerunt ad Joab: et 


que in tabernacula sua: Joab autem reversus 
23 Fuit ergo Joab 


super omnem exercitum Israel: Banailas autem 


est Jerusalem ad regem. 


filius Joiadee super Cerethecos et Phelethwos. 
24 Aduram vero super tributa : porro Josaphat 
filius Abilud, a commentariis. 25 Siva autem, 
scriba :- Sadoc vero et Abiathar, sacerdotes. 


26 Ira autem Jairites erat sacerdos David. 


CARUT"XAXT 


1 FACTA est quoque fames in diebus David 
tribus annis jugiter: et consuluit David ora- 


culum Domini. Dixitque Dominus: Propter 
Saul, et domum ejus sanguinum, quia oceidit 
Gabaonitas. 2 Vocatis ergo Gabaonitis rex, 
dixit ad eos. (Porro Gabaonite non erant 
de filiis Israel, sed reliquise Amorrhzxcorum : 
filii quippo Israel juraverant eis, et voluit Saul 
percutere eos zelo, quasi pro filiis Israel et 
Juda.) 3 Dixit ergo David ad Gabaonitas: 
Quid faciam vobis? et quod erit vestri 
piaculum, ut benedicatis hereditati Domini ? 
4 Dixeruntque ei Gabaonite: Non est nobis 
super argento et auro queestio, sed contra 
Saul, et contra domum ejus: neque volumus 


ut interficiatur homo de Israel. Ad quos 
rex ait: Quid ergo vultis ut faciam vobis? 
5 Qui dixerunt regi: Virum, quí attrivit nos 
et oppressit inique, ita delere debemus, ut 
ne unus quidem residuus sit de stirpe ejus 
in cunctis finibus Israel. 6 Dentur nobis 
septem viri de filiis ejus, ut crucifigamus eos 
Domino in Gabaa Saul, quondam  electi 
Domini. Et ait rex: Ego dabo. Y Pepercitque 
rex Miphiboseth filio Jonathwe fili Saul, 
propter jusjurandum Domini, quod fuerat inter 
David et inter Jonathan filium Saul. 8 Tulit 
itaque rex duos filios Respha filive Aia, quos 
peperit Sauli, Armoni, et Miphiboseth: et 
quinque filios Michol filive Saul, quos genuerat 
Hadrieli filio; Berzellai, quí fuit de Molathi, 
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BASIAEION B'”. ka”. 


9 Kal ¿dwxev aburode év xeypor róúv Tafawvrov * 
«al ¿Enkiavav aurode év Tp Oper ¿vavri Kupiov, 

ro NN e a 4 ) .. 9 s > A 8 
ral Emeocay ot ¿rá aúrol éml ró auró'  kal 
t , e 
ypepals Depto od 
10 Kal 


cáaxkov  kal 


aúrol 0 ¿DavarwBnoav ¿v 
EV TOWTOLG, EV APxXD ODepipod kpidwv. 
¿ale “Peopa 


émnóev abri mpoc rv rerpav ¿v dpxa Oepiopod 


Ovyarnp “Ata Tov 
kpi0óv two ¿oralew ¿m aburode vOwp ¿xk Tod 
OUPavod, Kal OUK EOWKE TA TETEVA TOY OVPAvod 
kararravoal ¿rm aúrode yuépas Kai ra Onpia roú 
aypov v+uxrróg. 11 Kal árnyy¿An rg Aavid oa 
erroinos "Pepa Guyáarno “Ala raMaxi Xaovl* 
kal ¿EsAvOnoa», kai _karédaflev avrode Aav vióc 
12 Kal 


erropevOn Áavid xal ¿dale rá dora Zaodk kal ra 


? s E . , 
wa ¿xk TÚV ATOYÓVOY TÓV ylydvTwv. 


, mo 3 * e t ” , e 8 ) pa 
dora "Iwvadav rod viod avrod tapa rv avópw» 
vióv "lafic Tadadó, ol ¿xdebav aúrode ¿xk Tñc 
máareiag Baidoav, Or. ¿oryoav abrode ¿kei ol 
aMóguño: ¿v Ty nutpga y ¿máralav ol GAlógu- 
Mo: róov ZaovA ¿ev TeAfBove. 13 Kal aviveyrev 
exsidev Ta 007ra Z2aovk kai rá dora '"Twvádav 
Troy vioy auroy, ral ovvnyaye TÁ ó0TAa TUv 
¿Enliacéivov, 14 Kai ¿dabav ra ó0rá Laodh kai 
4 3 a 3 F ma 1 ne 3 ad 4 % , pa 
ra ó0ráú 'luvádav rod viov avrod kal Ta dera 
EN t , , el % y - A 
ruv yMacdevrwv ¿v yy Beviapiv ev Ty TrÁeUpE Ev 
TY TAádip Kic Toy Trarpós aúrov* kal éroiyoav 
, er » , NS: , 1.0) 0, 
TAvra 009 ¿vereiñaro O Bacideúc, kal ¿mmrovoev 


t 


O Beóc TH YH pera ravra. 15 Kai ¿yevm0n 


¿ri Tródemoc rtoig «aMogúdoss pera 'lopañA: 
Kai karéBn Áavió kai ol rraides ayrod per” aurod 
aMopúdov* kai 


16 Kai *leofi 0c 1v év Tolc 


Kal EmoNeunoav pera TOV 
erropev0n Aavid. 
> , mt e E s t s o , 
exyovoic Tod Paga, kai o oraguoc rod dóparoc 
, Doa , , t mo ” % ) 4 
auToU Tptaxociwv gikAwv 0Ax xaXkod, kal auroc 
meprelwopEvog kopúvrv, kal Owvosiro Tov rrarátal 
17 Kal ¿BonOnoev avr *Afecroa vios 


Zapovíac, kal ¿rarade row amMopudov kal ¿Oa- 


Trov Áavid. 
várwoev adrov, Tóre wpovav ot dvópec Aavló 
Xeyovrec Oúx ¿edevoy ¿ri peO” pio ele rródepov, 
18 Kai 
eyevyOn pera ravra éri rródepoc ¿v Té¿0 pera rúv 
aMopgúldwv:* róre émaratle NeBoyxa o *Acrarw0i 
TOV Xig ¿v roic ¿yyóvoie rod 'Pajá. 19 Kai 
¿yivero y rródepoc ¿v 'Pón pera rúv aMogúov * 


kai oy uy oféoyc rov Aúxvov *TloparA. 


kai eraratev *Eleavav vioc *Apruwupyiu 0 BarBhee- 
piryo row DoMa0d rov Tedatov, kai TO ¿vAov rod 
20 Kai 


éyévero ¿ri rródepos ¿v T¿0* kal yv dvip Madow, 


dóparos abrod we avrioy ÚPaIvOvTwV. 


t r e e , ma 4 2 ? 
kal ol dákTuNo: TV xEpGv aurod ral ol dáxTuAO: 
pa - , mota soe , , , - 
róv rrodwv avrod EE kai El, elkooiréroapes apiDue * 
21 Kal úveidwe 
rov *lopañA, kal ¿rmaratev avrov *lwvadav viós 


Sepét adeApod Aavid. 22 Ol récoapes ouro: ¿rex An- 


Kat ye avros érexOn ro Pagpq. 


, , mu , y 0 Se Us E 
car aroyovo: rwv yiyavrwv ¿v PO ru Page otxoc, 
kal Emeoar ev xeipl Aavló kal ev xeipl Túv dovAWwv 


auTrod, 





IT. SAMUELIS, XXI. 


9 Et dedit eos in manus Gabaonitarum : qui 
crucifixerunt eos in monte coram Domino: et 
ceciderunt hi septem, simul occisi in diebus 
messis primis, incipiente messione hordei 
10 Tollens autem Respha filia Aia cilicium, 
substravit sibi supra petram, ab initio messis, 


donec stillaret aqua super eos de colo: et non 
dimisit aves lacerare eos per diem, neque 
bestias per noctem. 11 Et nuntiata sunt David 
que fecerat Respha, filia Aia, concubina Saul. 
12 Et abit David, et tulit ossa Saul, et ossa 
Jonathe filii ejus, a. viris Jabes Galaad, qui 
furati fuerant ca de platea Bethsan, in qua 
suspenderant cos Philistliim cum interfecissent 
Saul in Gelboe: 13 Et asportavit inde ossa 
Saul, et ossa Jonathee filii'ejus: et colligentes 
ossa eorum qui affixi fuerant, 14 Sepelierunt 
ea cum ossibus Saul et Jonathx filii ejus in 
terra Benjamin, in latere, in sepulchro Cis 
patris ejus: feceruntque omnia, quee preceperat 
rex, et repropitiatus est Deus terre post 
hec. 15 Factum est autem rursum preelium 
Philisthinorum adversum Israel, et descendit 
David, et servi ejus cum co, ct pugnabant 
contra Philisthiim. Deficiente autem David, 
16 Jesbibenob, qui fuit de genere Arapha, cujus 
ferrum haste trecentas uncias appendebat, et 
accinctus erat ense novo, nisus est percutere 
David. 17 Preesidioque el fuit Abisai filius 
Sarvize, et percussum Philistheeum interfecit. 
Tunc juraverunt viri David, dicentes: Jam non 
egredieris nobiscum in bellum, ne extinguas 
lucernam Israel. 18 Secundum quoque bellum 
fuit in Gob contra Philistheeos : tunc percussit 
Sobochai de Husati, Saph de stirpe Arapha 
de genere gigantum. 19 Tertium quoque fuit 
bellum in Gob contra Philistheeos, in quo 
percussit Ádeodatus filius Saltus polymitarius 
Bethlehemites Goliath Getliveum, cujus hastile 
hastee erat quasi  liciatorium  texentium. 
20 Quartum bellum fuit in Geth:_in quo vir 
fuit excelsus, qui senos in manibus pedibusque 
habebat digitos, id est, viginti quatuor, et erat 
de origine Arapha. 21 Et blasphemavit Israel: 
percussit autem eum Jonathan filius Samaa 
fratris David. 22 Hi quatuor nati sunt de 
Arapha in Goth, et ceciderunt in manu David, 


et servorum ejus. 
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' BAXIAEILON B” 8”. 


KED. sE 


1 KAI EIA Aavió' rá Kyuptp rodg M0 youc 
THC enc TAUTNC Ev 1) pepa ¿Esíhero ' AUTOV Kóptoc 
Ex xepos mávrov TúGv ¿x0piv ayrod kal Ex xerpós 
Yaoó». 2 Kai elirev «¿09 Kúpte, rérpa pov kal 
OxUpwpd pov, ral ¿Zarpoúpevós pe ¿puol, 30 Oeóc 
po gúldal pov ¿orar por, remoW0wc Esopar ém 
AUTE" ÚTEPACTIOTAC pov kai képas IWTAPias A 
AVTIANTTWO Hoy Kal xaraguyh pov dwrÍplas pov, 


cz 


¿E adiov owoec pe 4 Aiveróv emibcaNeco par 


5“Ori 


, " > t 1 
TEPIEXOV pe oguvvrprupol Oavárov, xeluappor dro- 


, 5 N ná 
Kúptov, kal Ek Tv ¿x0púv pov awOnco yal. 


6 "Qdívec davarov ¿xúxAwo dv 
1 "Ev rg 
OnBeodal pe émiradecopar roy Kóprov kai rrpoc Tóv 


pe, roopdacáv pe oxAnypórnrec davárov. 


y , iS ETAKOÚCETAL E y aúrod 
Dedv pov fBoñoonar, kal éxrakovceraL ¿xk vaod a 
$uvic Mov, kal 1 kpavyn ou ¿v Tolc wolv aurod. 
8 Kal ¿rapáxOn kai ¿éoeioOn y y, kai Tú Depéda 
rod ovpavod aurerapáxBncar «al torapax0yoav, Or: 
¿Ovuw0n Kúptos avroic. Y AvéBy karvos év TH 
ñ ” vr o + . 
Spy ubTOD, kal TTUP ¿Ek OTÓMATOG AUTO KaTEDETaL 
avOpaxec ¿EeravOnoav árm avrod. 10 Kai ¿xAiver 
A 
ovpavodc kal karé¿B a), kal yvópos ÚTOKATW TV TOO 

no ! ¿ as s % 
aurod* 11 Kai éreráDioev ml Tp Xepovfip kal 
» . .oa 4 , t y s 
¿meráoOy, «al w40n eri rrrepúyorv aveuov* 12 Kal 
» , , ' > : y . F * - t 
¿Dero “'oxóroc- árorpupyv aurov, kuxMy aurod 1) 
s » , ..», > , ? , 
ox adrod axóroc vddTWV, Emáxuvev Ev vepédars 
EPOC. 
kav0yoav AvOparxec TTUpóc. 


13 "Arro roÚ Hiyyovs EVAVTIOV ABTOU ¿Se- 
14 "EBpóvrycev el 
oupavod Kúproc, ral 0 UYioros Edwke Pwviv adrod * 
15 Kal artorede Bédn kal ¿oróprice» avTrodc, kal 
16 Kal 
WpOnoar ápice dadáconc, kal arreradúpOn OepédMa 


porpabev acrpamiv kal ¿Esornoev auToúe * 


TC oiroupEva]c v To emrerin oe, Kupiov aro Trvoijc 
17 'Arréoredev ¿E vibouc 
kai ¿Maflé pe, etAevoé pe ¿d vdarov roMáuv * 


rrvevjcaros Ovuod avrov. 


1 i ? e , pa, hard 

18 *"Eppvcaró pe ¿E ex0oóv pov toxvoc, ix TGV 

? e! 3 7 t s , 2 
pusoUVTiYV pe, 0TL ExparaWbnoav UTED EME. 

, 1 , . >» r 

19 Ipotgdacár pe nuépar OMpewo pov, kal ¿yEvero 
Kóúpioc Emorhpiyya pou* 20 Kai ¿Enyayé pe elc 
mrharvouov kai ¿geideró pe, Ori NUOOKNOEV Ev pol * 
21 Kai avrarébwxé por Kópioc kard TV Okatoc- 
yyy pov, kal kara rav kadapiórara TWv xEpuv pov 
avrarédwké po 22 “Ori ¿púdada ódode Kupiov, 
ral ode yogBnoa aro Tod Deod pov* 23 "Ori rávra 
TÁ Kkpíiara AUTOD kaTEVAVTÍOV Oy, kal TÁ ÓLKaL- 


24 Kal 
¿copar auwpoc avr, ral rpopuvAadopar aro Tic 


para adrod ovk artornv ar auTúv. 
advopiac pov* 25 Kal aroówoe por Kúpioc kará 
Ti)» Otkatocvvay pov kal kará Tv kadapióryre 7 GV 
xEppbv pov vwtriov Tv opa uv ayrov. 26 Merá 
vctov 0arwOroy, kai pera avópos redetov Te MEWwONop * 
27 Kal pera éxderrod ¿xdertóv Lon, kal pera oTpe: 
BlAov orpeBAwOrog. 28 Kal róv Madv róv TTwWxOv 
oWwOoEL, ral Op0aduodeo érri pereWMpwY TATELNWOELL. 
29071 0d ó Múxvoc pov Kúpte, kai Kóúpios Exdáppes 
por TÓ oxkóroc pou* 30 "Or: ¿v col dpapodya: 
povofwvos, kai ¿v TG Dep oy UrEpfBñoopoar Telxoc. 


| accinctus: 





11. SAMUELIS, XXII. 


-OAPUTXxXIL 


1 Locutus est autem David Domino verba 
carminis hujus, in die qua. liberavit eum 
Dominus de manu oranium inimnicorum suortn, 
et de manus Saul; +2 Et ait: Dominus petra 
mea, et robur meum, et salvator meus. 3 Deus 
fortis meus, sperabo in cum: scutum meun, 
et cornu salutis mex: clevator meus, et 
refugium “meum :.salvator meus, de iniquitate 
liberabis me. _4 Laudabilem .invocabo Do- 
minum: et ab. inimicis meis salvus ero. 
5 Quia circumdederunt me contritiones mortis: 
torrentes Belial terrucrunt me. 6 Funes 
inferni circumdederunt-me: prevenerunt me 
laquei mortis. 7 In tribulatione mea invocabo 
Dominum, et ad Deum meum clamabo: et 
exaudiet de templo suo vocem meam, et 
clamor meus veniet ad aures ejus. 8 Commota 
est et contremult terra: fundamenta montium 
concussa sunt et conquassata, quoniam iratus 
est eis. * 9 Ascendit fumus de naribus ejus, et 
ignis' de ore ejus vorabit: carbones succensi 
sunt ab eo. 10 Inclinavit coelos, et descendit : 
et caligo sub pedibus ejus. 11 Et ascendit 
super cherubim, et volavit: et lapsus est snper 
pennas venti. 12 Posuit tenebras in circuitu 
suo latibulum: cribrans aquas de nubibus 
celorum. 13 Pre fulgore in conspectu ejus, 
succensi sunt carbones ignis. 14 Tonabit de 
celo Dominus : et excelsus dabit vocem suam. 
15 Misit sagittas, et dissipavit cos: fulgur, et 
consumpsit eos. 16 Et apparuerunt cffusiones 
maris, et revelata sunt fundamenta orbis, ab 
increpatione 1omini, ab inspiratione spiritus 
furoris ejus. 17 Misit de excelso, et assumpsit 
me : et extraxit me de aquis multis. 18 Libera- 
vit me ab inimico meo potentissimo, et ab his 
qui oderant me: quoniam robustiores me 
erant. 19:Preevenit me in die afilictionis 
me, et factus est Dominus firmamentum 
meum. 20 Et eduxit me in latitudinem: 
liberavit me, quia complacui ci. 21 Retribuet 
mihi Dominus secundum justitiam meam: et 
secundum munditiam manumn mearum reddet 
mihi. 22 Quia custodivi vias Domini, et. non 
egi impie, a Deo meo. 23 Omnia enim 
judicia ejuz in conspecta meo: et preecepta 
ejus non amovi a me. 24 Et ero perfectus 
cum eo: et custodiam me ab iniquitate mea. 
25 Et restituet mihi Dominus secundum 
justitiam meam: et secundum munditiam 
manuum mearum, in conspectu oculorum 
suorunm. 26 Cum sancto sanctus eris: et 
cum robusto perfectus. 27 Cum electo electus 
eris: et cum perverso pervertcris. 28 Ef 
populum pauperera salvum facies: oculisque 
tuis excelsos humiliabis. 29 Quia tu lucerna 
mea Domine: et tu Domine illuminabis 
tencbras mcas. 30 In te enim curram 
in Dco meo trausiliam murum 
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BASIAEILON B'. £f', ky.. 


e , 1 » 1 1) Mn 
31 "O  toxupús d«ápwpoc »% ¿dde abrod, To 
pipa Kupiov kparatdv TETUOWMÉVOV* ÚTEPACTI- 
ÉTTL  TÁGL AUTÓY. 


—. e , > » 
OTE rotG TremrotDooiv ¿mr 


32 Tic toxupos mA Kupiov; kai tic kricrnc 
gora TANy rod 0eod púv; 383 “O toxupocs ó 
«parar pe duvaner, kal ¿Eerivatev aupov rv 0duY 
ov: 34 Tideic rodg rródac pov wc ¿Maguv, ral 
mt rá Uy torov per 35 Aidackwv xelpác pov 
sic TróMep Or, kai karácas rófov xalkoUv ¿y Bpaxtowi 
pov. 


A t t , 3 » ? 
pov, kal 9 UTTaKkoy cov ¿mAO0uvé pe 


36 Kal ¿dwxdc pot Urrepaciicuoy awrnpias 
37 Etc rrAa- 
1 , 1 , , t pl O. 1 > 
TvOOv sic Ta drafBuará pov Urroxárw pov, kal oUx 
¿oadevOnoas rá oxéAy pov. 38 Awéw ¿y0poúe po 
sí , “ > .. s , , o , . ” A 
«at agavió auroug, kal ode avacroédw ¿we dv 
cuvrelicw avurovc* 39 Kal Oháow avrode «al oux 
ávaoricovral, kal mrecovvTar ÚTO ToVC TrÓDAS pOV. 
40 Kal ¿moxúceie pe Ouvóper sig Tródepov, kada 
41 Kal 


TOUS ¿x0poúc ou ¿dwg po. vÓTOV, TOUC piooVVTaS 


TOUC ETLOTAVOMÉVOUVE POL ÚTOKATO pOV. 
so? , . > P o) B - Ñ > 
pe xat ¿davárwoac áyrovs. 42 Bonyoovra: «al oUkK 
ud e s , , > E 
esre Bon0oc, rpócs Kuptow, xal oux Emipkovoer 
» - 4 » , , 13 r mo mb e 
auruv. 43 Kai ¿Mava abrovc ws xodv yic, we 
mydov ¿dóduv ¿Merruva adrovc. 44 Kal pvoy pe 


ex páxas Mañv, pudaders pe ele kepadv ¿Ovóv* 


Aauc Oy ovK ¿yvw ¿dovAevoay por” 45 Yiol aMMo- 


rotor ¿devo avTO por, ele don» wriov Ikovadv pov* 


46 Yiot aMórpio: arropprpyoovra kal agadodvoy 
xk Tv ovyrMetropov avróv. 47 Zi Kúptos kal 
evhoyyrOc 0 púndE pov, kal vYywBnaerar o Deóc pov 
o púa Tic owriypiac pov. 48 "loyupoc Kúproc 
O 0d0da ¿xdienoero ¿pot, ratdevwv Maode ÚrrorarW 
pov, 


TOY ¿meyepopéevwv por vbwos pe, ¿E avdpoc 


dd 
Kat Ek 


49 Kal ¿¿aywv pe ¿E ¿x0púv pov * 
adieypárov púoy pe. 50 Ard rovro ¿Lopokoyhoo- 
pai ao Kúpie ¿v rolc ¿Ovecet, xal ¿iv TG óvo ari 0ov 
yaAMÓ, 


aúrod, rat rouwyv ¿Neoc TY xproro adrod Tp Aavió 


9l Meyadúvov raág owrnpiac Baciéwc 
Kal TP OTEPUATL AUVTOV EW ALWVOS. 


KED. ky. 


1 KAI oúro: ot Móyot Aavió oi ¿oxaro: IMliorog 
AÁavió vióoc *leroal, kal mioróc davnp dv AvEOTICE 
Kúptos tm xooróv 0eoú 'LlaxófB, xkal evmperreio 
2 Mvevya Kupiov ¿Madyoev ¿v 
¿poi, «al 0 Nóyog aúrod ¿ml yAwoons pov. 3 Aéyel 
¿pol ¿Mayos pumas ¿E “LToparA 


paluol "Topaña. 


y eos “Topana * 
rmapafloMy»v, giro ¿v arQpurp Tc kparaWwonTe 
dófBov xprorod, 4 Kai ¿yv quri 0sod rowiac; 
ávureidar Mos TO Towi, od Kúptos rapijAdev éx 
piyyouc, kal wc ¿E verov xdMóonc aro yiic. 
ydp OUTWL 0 OÍKOC pov pera tgxuUpoU * 
yap aiwvov ¿Deró por éroiuy ¿v avril ka 
Tregua yperny, Or maca oNripia pov kal Ta» 
TAPAVOL.IC. 


OéAyppa óri od pm fhacrgoy 64 
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ll. SAMUELIS, XXIL XXIITL 


31 Deus, immaculata via ejus, eloquium 


Domini igne  examinatum: scutum est 


omnium speranfium in se. 32 Quis est 
Deus” preter Dominum: et quis fortis 
preter Deum  nostrunmn? 33 Deus qui 


aceinxit me fortitudine: et complanavit per- 
fectam viam meam. 34 Cozquans pedes 
meos cervis, et super excelsa mea statuens me. 
35 Docens manus meas ad preelium, et com- 
ponens quasi artum «ereum brachia mea. 
36 Dedisti mihi clypeum salutis tuzee: eb man- 
37 Dilatabis 


gressus meos subtus me: et ncn deficient tali 


suetudo tua multiplicavit me. 


mel. 38 Persequar inimicos meos, et conteram: 
et non convertar donec consímam eos. 39 Con- 
sumam eos et confringam, ut non consurgant : 
cadent sub pedibus meis. 40 Accinxisti me 
fortitudine ad preelium : incurvasti resistentes 
mihi subtus me. 41 Inimicos meos dedisti 
mili dorsum, odientes me, et disperdam eos. 
42 Clamabunt, et non erit_ qui salvet: ad 
Dominum, et non exaudiet eos. 43 Del.bo eos 
ut pulverem terre: quasi lutom platearum 
comminuam eos atque confringam. 44 Salvabis 
me a contradictionibus populi mei: custodics 
me in caput gentium: populus, quem ignoro, 
serviet mihi. 45 Filii alieni resistent mihi, 
auditu auris obedient mihi. 46 Filii alieni 
defluxerunt, et contrahentur in angustiis suis. 
47 Vivit Dominus, et benedictus Deus meus: et 
exaltabitur Deus fortis salutis mese. 48 Dcus 
quí das vindictas mihi, et dejicis populos sub 
me. 49 Qui educis me ab inimicis meis, et a 
resistentibus mihi elevas me: a viro iniquó 
liberabis me. 50 Propterea confitebor tibi 
Domine in gentibus: et nomini tuo cantabo. 
51 Magnificans salutes regis sul, et faciens 
misericordiam christo suo David, et semini 
ejus in sempiternumn. 


CAPUT xP. 


1 Hzc autem sunt verba David novissima. 
Dixit David filius Isai: dixit vir, cul con- 
stitutum est de christo Dei Jacob, egregius 
psaltes Israel: 2 Spiritus Domini locutus est 
per me, et sermo ejus per linguam meam. 
3 Dixit Deus Israel mihi, locutus est Fortis 
Israel : Dominator hominum, justus dominator 
in timore Dei: 4 Sicut lux aurorz, oriente sole, 


“mane absque nubibus rutilat, et sicut pluviis 


germinat herba de terra. 5 Nec tanta est domus 
mea apud Deum, ut pactum «ternum iniret 
mecum, firmum in omnibus atque munitum. 
Cuncta enim salus mea, et omnis voluntas: 
nee est quidquam ex ea quod non germinet. 





1) 10wNmv 
mm 8) en 7 vip» Putas 
2 ON DP O ÓN 


e DB mp moy 

Woo ve) ana naa 2 
290 Mm mom oy ya ÍPIY 7 
12 9bs YY 9 ¿MN DVDD 


Wyoy Dm nba mhsja 37 
ma DI “ADON) bmyban com 
qm “EN Nm 10 co q 1732 


dm pau 1 


mom Tn Him by ed 
A PIS 1 DY Nm Dia 
NINT2 TY ¿ua 


gm 


py "> obs OR 20 
Dr DY DY nh Mi» mn 
Aia a: pa a 


a 
Sub mpras mm Man 


HI emba 9 98h oyo 
man a Am E Maps 
DPI PAR IR E A PAYA 
11 TADA 0) Ma TN AO 
o 
oa ay pane + opa Ts 
19 ao Don DANA TAR 
TDR app aspas Er 
A 
ni omibye rm 9 mon 1 
Sh cábpa 0270 DBA DI 
aa po aby rs epi Ta 
Maa ASP IOTS PUPA 

a a A 
: nybya Caja 2 Pa ejbgj-by 


y a ia a poa ms 
| SN PaRa 
NN Dyna Mp Mn 


Mn MAN mm era DY 
Asis mam Y Sari aia Ds 
nn mm 220n o 9 ana 
VA TÉ BR za PR en 
A») UAB mos Tm Ao yan 


0 Mon Pa pa IS 


 avoreya róv dMogóMov TóTe v ByOMep. 


okal wc TOV Tpidv ovx ADE. 
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BASIAEION B”. xy. 


6 “Qorep áxavda tEwoptvy rávrec OUTO1, Ori OU 
xeipl AnpOroovrar, 7 Kai dvnp ou komiúcer iv 
aúroic* kai mrAñpec oidrpov ral Evlov dóparoc, ral 
év rrupi kaúcet, kal kavOnoovras atoxUvyv aUTOv. 


"TefBov0é 


"Adivwv 0 


8 Tavra rá óvónara Túv dvvaróv Aavió * 
t ná w - A ' , ? 

o Xavavalos Apxwv TOV TPITOV $OTLV* 
? 2 T ) * , e ? , ” 
Acwvatoc, OUTOC ¿OTACATO TV POUdAaLaV auTOY 
9 Kal 


per” aúrov 'Eleaváv vióc rarpudiAgov aúrod vióc 


Ei Óxraxociouc orpariwrac eloaral. 
Aovél Tod ¿v tolc Tpici duvarois pera Aavió* * kai 
Ev TY Overdical avrov ¿y Tolo AMOS cu On- 
a . > 4 1 » ? > , > A 
dav éxel elo TróNepo», kal aveByoev avnp "ToeparA. 
10 Aúrog avéory ral ¿érmaratev ¿v rote aAMogúlorc 
.t eta ? : e s , ” 1 £ 
Ewc 00 ¿xoriacev y xelo avrod, kai rpoceroMAnNOn 
Y xElp auTod poc TV páxaipav* kal éxroinoe 
Kúptos cwrapiav peydNyv ¿v 77 Nuépa Exelvo, ral 


o Madg ¿xaábyro órriow abrod TrANV ExdLOVOKEv. 


11 Kai per” aúvrov Zapata vioc "Ava o 'Apouyaloc * 


kal avvixBnoav ot a¿MóguMor ele Onpía, kal vw ¿rel 
pepio rod aypody rAnpNS Haxod, kal O Made ¿puyer 
ex rrooowrrov ANMiogvAwY. 12 Kai ¿ornAwOy év 
peo Tic pepidoc, kai ¿Zsiharo avriyv Kal ¿ermarate 
% , , a , , , - , 
rodc aMogólAove, ral ¿roignoe Kópios currpiar 
peyaXqy. 
«ovra kal karéByoav ele Kaowv rpoc Aavid ete 


13 Kal karéBnoav rpelc aro Tv Tpra- 
To ormihatov 'OdoMMán* ral ráyua rúóv dAMMogú- 
“Pagaíiv. 
14 Kai Aavld róTe ¿v TI] Treptoxi), kal TÁ VrrÓOTEMA 
15 Kai ére- 
Ovunnoe Aavió kai elrre "Tic rroriel He VOWP EK TOU 


Awv, kal rapevefadov ¿v Ti] roMáól 
róv dMopúdwv róre ¿v BnóMetp. 


Mákkov ToU ¿v BnOkeén Tod év ri TUAY ; TO OE 
16 Kai 
dippntav ot Tpeic Ovvarol ev TH TrapenfBoA Tv 
aMogvwv kai vópevoavro VOwp ex Tod Aarkov ToU 
¿v ByO0Meép ToU ¿v TÍ TÚAMy, kai MafBav kai rapeyé- 
vovro mpoc Aavió, ral ovk $0 poe rmielv abró* kal 
EOTELTEV AVTO TQ Kupip 17 Kai elre "lMewc pot, 


Kúpte, ToU Trotijcor roUro, el aipa Túv avopbv Tv 


" rropeudevrwv ¿v ratc Ppuxalce aúrov riopas* kai 


, * nf eo , .. ” r , t pa 
oúx y0tApoe mieliv avro* Tadra Eroínoav ol Tpelc 
18 Kai "Afecoa 0 adeApoc "Iwaf vide 


Napovíac abvróc Apxwv év roic rpisi, kal abroc 


dUVvarol. 


¿En yerpe TO dópu adTod eri TpLakociove Tpavyarias * 
. 3 » Mm a - , du us a 
Kal auTo ovopa ev roto Torio, 19 "Ex Tv ToOtwv 
¿xelmuv Evdodoc, Kal tyevero aÚTOLC El APXOVTA, 
20 Kai Bavatac 
es > , a , A. a " , % 
vioc "Iwdat avip avrog TroMioorós Epyorg ao 
KaBeoeiA, kai avroc émárate rodc Odo viode "ApiA 
TroY Mwaf * 


Atovra ¿v peo rod Máxkov ¿v TI NUÉépQe TiC XLÓVOC. 


kal auroc. kari By kal émarale Tov 


21 Adroc irmarate rov avópa róv Atyúrrriov ávopa 
oparóv, iy 0 Try xempi rod Alyurrriov 0ó0pu wc 
gvNov 0.afábpac: kal kariBy Tp0g avrov év 
pafóp kat iorade TO 00pv Ek TG xELPOC TOU 


Alyurriov, kal ATEKTELVEV AUTOV EY TP DÓPATI AVTOD, 


II. SAMUELIS, XXITI. 


6 Preevaricatores autem quasi spinze evellentur 
universi: quenon tolluntur manibus. 7 Et 
si” quis tangere voluerit eas, armabitur 
ferro et ligno lanceato, igneque succense 
comburentur usque ad nihilum. 8 Hec 
nomina fortium David. Sedens in cathedra 
sapientissimus princeps inter tres, ipse est 
quasi tenerrimus ligni vermiculus, qui octin- 
gentos interfecit impetu uno. 9 Post hunc, 
Eleazar filius patrui ejus Ahohites inter 
tres fortes, qui erant cum David quando 
exprobraverunt. Philisthiim, et congregati 
suntilluc in preelium. 10 Cumque ascendissent 
viri Israel, ipse stetit et percussit Philisthecos, 
donec deficeret manus ejus, et ¡Obrigesceret 
cum gladio: fecitque Dominus salutem magnam 
in die illa: et populus qui fugerat, reversus 
est ad ceesorum spolia detrahenda. 11 Et 
post hunc, Semma filius Age de 'Arari; et 
congregati sunt Philisthiimm in statione: erat 
quippe ibi ager lente plenus. Cumque fugisset 
populus a facie Philisthiim, 12 Stetit ille in 
medio agri, et tuitus est eum, percussitque 
Philistheos: et fecit Dominos  salutem 
magnam. 13 Necnon et ante descendcrant 
tres qui erant principes inter triginta, et 
venerant tempore messis ad David in speluncam 
Odollam: castra autem Philisthinorum erant 
posita in Valle gigantum. 14 Et David erat 
in preesidio: porro statio Philistlinorum tune 
erat in Bethlehem. 15 Desideravit ergo David, 
et alt: O sí quis mihi daret potam aque, de 
cisterna quee est in Bethlehem juxta portam ! 
16 'Irruperunt ergo tres fortes castra Phi- 
listhinorum, et hauserunt aquam'de cisterna 
Bethlehem, que erat juxta portam, ct attu- 
lerunt ad David: at ille noluit bibere, sed 
libavit eam' Domino, 17 Dicens: Propitrs 
sit mihi Dominus, ne faciam hoc: , num 
sanguinem hominum istorum, qui profecti 
sunt, eb animaram pericalam bibam? Noluit 
ergo bibere: lmec fecerunt tres robustissimi. 
18 Abisai quoque frater Joab filius Sarvize, 
princeps erat de tribus: ipse est quí levavit 
hastam suam contra trecentos, quos interfecit, 
nominatus in tribus, 19 Et inter tres nobilior, 
eratque eorum princeps, sed usque ad tres 
primos non pervenerat. -20 Et Banaias filius 
Jolade viri fortissimi, magnorum operum, de 
Cabseel: ipse percussit duos leones Moab, et 
ipse descendit, et percussit leonmem in media 
cisterna in diebus nivis. 21 Ipsc quoque interfe- 
cit virum Agyptium, viram dignum spectaculo, 
habentem in manu hastam: ltaque cum 
descendisset ad cum in virga, vi extorsit hastam 
de manu Agyptii, et interfecit eum hasta sua. 
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31 *Aojw0 Y Bapdiapirac * 
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BAZIAEION B. ky, 0. 


22 Taira ¿roinoe Bavaias viós *Iudaé, ral avr 


- úvopa ¿v role Tptol roig duvarole, 23 "Ex róv Tpwv 


evdoñog, kal pos tods TpEla oux MADE, ral Erabev 
, A] 4 A A ? v ? mb 4 " > 

auróv Aavid rpúc TAS Akodg avToU* kal Tadra 
e - 4 mo , 

Tá óvópara rw dJuvarwv Aavid rod PacnMéwc. 


24 "Adan adeMpoe 'Iwaf, ovros ¿v rolg rpiáxovTa* 


"Edeavav viúc : Aovól Tmarpadidpuv aurod év 
Br0Meéu: 25 Zaid o Povdaios: 26 eMac Ú 
Kedw0i: "Ipac vios "lora 0 Oexwiryg: 27 *AjyliéZep 


0 Avwbirnc, xro viv rod Avwbirov: 28 'ElMwv 
29 "EsBdaí vic 
Pila ¿xk Dafatd vió Benapiv rod "Eppadaioy * 


0 "Awirnc* Noepi 0 Nerwparirng ' 


-32 "Enacod y Yala- 


fBuvirys" viol "Acgáv, 'luvadav: 33 Xapvav 6 


'Apudirng:  "Auvav vide Apat: Zapaoupirac* 
34 "AMGaMNé0 viós Tod "AcfBirov vide rod Maxaxaxt* 
"E MaS vióg *Axyirópel rod Teduvirov: 35 "Acapali 
36 Tak vtuc 
37 "Edu 
PadafBujA 


TPéupi ó By0wpalos aipwv 


o KapuñMoc Toy Ovparoepxi* 
Nadavá* MoXvdvvapewe don Tahaaddi : 
o 'Appavirnc: “Adpol arró xspdppwv * 
viva TOÚ Apapuwdaiov *, 


Ta cxeón* "Twab UE Zapoviac: 38”Ipac Ú 


'E0ipatog: VnoafB úv *Edevaiog: 39 Oúpiag 6 


Xerraloc" 0 TÁVTEC TPLÁAKOVTA KAL ÉETTÁA. 


KE0O. x0. 


1 KAl mpocédero ópynv Kúópiog éxkalval Ev 
'lopayA, ral éméceroe TOV ÁAavid ¿v aúrole Meywv 
Bádile apidunooy rov 'lopajA ral rov "Tovdav. 
2 Kai eirrev 0 fBacideda mrpoc *Iwaff dpxovra Tic 
ioxvoc róv per” avrod Aled0e 0d) rrácac puñacs 
ToparA kal *"Tovda aro Adv cal ts ByocafBei ral 


émtoreyar Tov hMaóv, kal yvÓcopal Toy apiDudv 


Tvuv Aaov. 3 Kal eirmev 'Iwaf rpoos roy PBaridea 
Kal rpvodein Kúptoc y Deog rpog TOV adv Worrep 
aUuTOdG kal Worep aurode Exarovramiaciova, kai 
óp0aApol roU kupiov pou roú fBaciXéwg ÓpWvTEC * 
kal 0 kúpiós pov 0 Bacideda iva Ti Bovderal év 

e F , 7 1 t , t > o 
Tr My roúrp; 4 Kai vrrepioxvaev O Aóyog ToU 
BaciNewc Trpos 'Iwaf ral etc rovc ApxovTas Tijc 


x 


duvapewa* kal ¿EnANev *Iwaf kai ol «pxovTes 
Tic loxvoc Evorrioy rod Baciltwc ¿moxéyacdas róv 
Maóv róv 'lopagd. 5 Kal diéBnoar rov “Topdarr», 
kal rapeviBadov ¿v Aponp ¿x debidiv Ti TroMewc 
rio tv pio Tic pápayyoc Pad kai “Eluiélep * 
6 Kai 3A0ov ele Tañadd ral eg yv OaPBa- 
"Adacai, «al TOpeyEvovro  Elg 


a 0 3 
OWY 1 - ÉGTIV 


Aavidav kal Ouddav, «al ¿kúrNwoav Xiduwva* 
7 Kai mA0ov ig Mabtap Túpov kal ei Tasas 
TOY” Xavavalov" 


ei Bnpoafee, 


x , ” , , 4 
Tac .rrúdeic ToV  Evatov Kat 


ral Adav xkará vórov 'lovoa 


Mr, 


HL. SAMUEDIS XX XXIV. 
23 Et 


1pse nominatus inter tres robustos, qui erant 


22 Heec fecit Banaias filius Joiadxo. 
inter triginta mobiliores: verumtamen usque 
ad tres non pervenerat: fecitque eum sibi 
David auricularium, a secreto. 24 Asacl frater 
Joab inter triginta, Elehanan filius patrui ejus 
de Bethlehem, 25 Semma de Harodi, Elica 
de Harodi, 26 Heles de Phalti, Hira filius 
Acces de Thecua, 27 Abiezer de Anathoth, 
Mobonnai de Husati, 25 Selmon Ahohites, 
Maharal Netophathites, 29 Helcd filius Baana, 
ct ipse Netophathites, Ithai filius IHtibai 
de Gabaath filiorum Benjamin, 30 Banaia 
Pharathonites, Heddai de torrente Gaas, 
31 Abialbon Arbathites, Azmaveth de Beromi, 
32 Eliaba de Salaboni. Filii Jassen, Jonathan, 
33 Semma de Orori, Aiam  filius Sarar 
Arorites, 34 Eliphelet filius ¿Aasbai filii 
Machati, Eliam filins Aechitophel' Gelonites, 
35 Hesrai de Carmelo, Pharai de Arbi, 
36 Igaal filius Nathan de Soba, Boumni de 


: Gada, 37 Selec de Ammoni, Naharai 
Berothites armiger Joab filii Sarvize, 38 Ira 
Jethrites, Gareb et ipse Jethrites, 39 Urias 


Hethveus. Omnes triginta septem. 


 —CAPUT XXIV. 


1 Er addidit furor Domini irasci contra 
Israel, commovitque David in eis dicenten : 
Vade, numera Israel et Judam. 2 Dixitque rex 
ad Joab principem exercitus sui: Perambula 
omnes tribus Israel a Dan usque Bersabee, et 
numerate populum, ut sciam 'numerum ejus. 
3 Dixitque Joab regi: Adaugeat Dominus 
Deus tuus ad populum tuum, quantus nunc 
est, iterumque centuplicet in conspectu domini 
mei regis: sed quid sibi dominus meus rex: 
vult in re hujuscemodi? 4 Obtinuit autem 
sermo regis verba Joab et principum exercitus: 
egressusque est Joab, et principes militum, 
a facie regis, ut numerarent populum Israel. 
5 Cumque pertransissent Jordanem, venerunt 
in Aroer ad dexteram urbis, quee! est in valle 
Gad: “6 Et per Jazer transierunt in Galaad, 
et in terram inferiorem Hodsi, et venerunt 
in Dan silvestria.  Cireumeuntesque juxta 
Sidonem, 7 Transierunt prope mcenia Tyri, 
et omnem terram Heyai' 
veneruntque ad meridiem Juda in Bersabee: 


et Chananxzi, 
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BAXIAEIQN B. xd. 


8 Kal 
rapeyévovro «rro rédovo ¿vvéta pnGv kal ElkooL 
9 Kal ¿0wxev lua 7ov 
apiduov Tic EmiokEbewo rov Aaod poc Trov Ba- 
oia * 


TEPIWOEVOAY. ¿Y TÁ TY YY" Ka! 


yuepy ele TepovoaAnp. 


ral ¿yévero *lopank oxkraxória: xmuddec 
avópuv duvápews orupévwv Poppalav, kal dvno 
, ? , 4 » 2 1 us 

lovda Trevraxóciar xidádec avóouv paxyrov. 
10 Kal érárafe kapóta Aavió avrov pera TO 
elrre AÁavió Trp0c 


y Ed a , s 
apiduijo Tov Aaóv*  kat 


Kúvptov “Huaprov opóbpa O Exroiyoa viv, Kupee * 
rapafifacov 0) Trv avouiuv rod dovAov 00v, 
Ori ¿uwpávOny opódpa. 11 Kal avéeorn Aavió 
To Tpwi* kal Móyoc Kupiov ¿yévero mp0 ad 
12 TlopevOnr: 


ai AdAyoov mpoc Aavló MNeywv 'Taáde Mye Kópros 


TOV Tpopiyryv Tóv ópwvTa NMywv 


Tpía ¿yw ele atow éri dE, ral ¿xdegar oeauTIp 
13 Kal etoijA0e 


Pad rpo0c Aavid, kai aviyyeide kai elrrev auTe 


e y ? .. 1 , 
EV ¿E AUTWVY KAL TOU]OW 00l. 


"ExMga oequro yevéodar, el EAOy 00 Tpia Ern 
Atos ¿v 7) y] 000, Y TPElC pivac pEvyev 0 
eurrpoodev rv ¿ex0puv cov kul Egoyral ÚNro»- 
TEC 0, Y yevéodar Tpclc nuépac Oavarov iv Ty 
y 00uv* viv odv yrów0: kal ide Tí «rroxpidw 
14 Kai erre Aavió 


poc Níid Erevá po mávrodev opódpa ¿oriv" 


7 arooreavii pe pipa. 


¿prrecovuar On Ele xelpac Kúpiov, Ora TroAot ot 
cikrippol avrol apódpa, ele de xeipac auvOpwrrov 
ov uy turécw.: 15 Kal ¿¿ekiegaro ¿avr Aavid 
róv Oávarov* kai pepa. Oepiopod Tupuv ral 
¿dwxe Kúpios Oávarov ¿v 'lopajk arro rowidev Eme 
Wwpac apiorov, kai toñaro y Opavaic Ev Ty Map, 
ik ToUV Aaov armó Adv ral tuwc 
16 Kal 


¿fereivev 0 dyyeMoc 70d Deod Tiv xeipa aurod Elc 


kal aridavev 


BnocvaBei ¿Bd0uixovra xdidádes avópu». 


“TepovoaXiu rov daplerpar ayriv, ral rrupexNiOn 
Kópios éml 77 kaxig kal elme TO ayyMp TQ 
dap0eipovri ¿ev 7p Map HoAdv vuv, dvec TV xEpa 
t » , Y y e e? 
cov* ral 0 dyygdoc Kvuptov yv Tapa 7 Uy 
'Opva rod *'leBovoaiov. 17 Kal ere Aavid Trpoc 
P? ? - 39 OO A »” » , 
Kúpiov, iv Tp idetv avrov rov Ayyedov TOY TÚT- 
TovyTa tv Ty Map, kal elrrev " [00d Eyw Elpr nólraJCa, 
«al ovro: TÁ ToBara Tí ¿Troiycav; yevecOm dr 
Y xelo co0v ev ¿pol kal ¿v Tp Olkqp Tod Trarpóc 
pov. 
éxelvy kal elmev aurg 'AvaBnhi ral orijoov Ty 


18 Kai 7A0e Tad poc Aavid ¿v 77 vuepa 


Kvupip  Bvoracriprov ¿v TY úMuve 'Opva Tod 
"Iefovaatov. 19 Kal avéBn Auvió kara rov Aoyov 


Tad kad 0v Tpórov Evereidaro avr o Kúproc. 
20 Kal diéxvipev *Opvá, xral elde row Bacidéa rai 
TOUVC TALdAC AYTOV TAPATOPEVOMÉVOVE ETAVW AVTOU * 
¿EnA0ev 'Opvá kai rpocexvvyos Tp facie éi 
TpóWTOV avTod ¿rel ray yv. 21 Kai clrrev *Opva 
Tí Orce MA0E» Ó kvprós pov 0 facidevc Tpd0g TOV 
dovAov uvrod; kal seire Aavid KrycacOar rap cod 
rov £dwva Tod otxodouñjoa. Ovoiacripiov Tp 
Kvptp, xal ovoxe0 y Opavorc émávo rov Maov. 


3 Q 


PP PP 


11, SAMUELIS, XXIV. 


8 Lt lustrata universa terra, affuerunt post 
novem menses ct viginti dics in Jerusalem. 
9 Dedit ergo Joab numerum descriptionis 
populi regi, et inventa sunt de Israel octin- 
genta millia virorum fortium, qui educcrent 
Juda  quingenta 
10 Percussit autem cor David 
eum, postquam numeratus est populus: et 
dixit David ad Dominum: Peccavi valde in 


gladium: et de millia 


pugnatorum. 


hoc facto: sed precor Domine, ut transferas 
imiquitatem servi tui, quia stulte egi nimis. 
11 Surrexit itaque David mane, et sermo 
Domini factus est ad Gad prophetam et 
videntem David, dicens: 12 Vade, et loqnere 
ad David: Huec dicit Dominus: Trium tibi 
datur optio, elige unum quod volueris ex his, 
ut faciam tibi. 13 Cumque venisset Gad ad 
David, nuntiavit el, dicens: Aut septem annis 
veniet tibi fames in terra tua: aut tribus 
mensibus fugies adversarios tuos, et 1lli te 
persequentur: aut certe tribus diebus erit 
pestilentia in terra tua. Nunc ergo delibera, 
et vide quem respondeam ei, qui me misit, 
14 Dixit autem David ad Gad: 


Coaretor nimis: sed melius est ut incidam in 


sermonecm. 


manus J)ominj (multe enim misericordiz ejus 
sunt) quam in manus hominum. 15 Immisitque 
Dominus pestilentiam in Israel, de mane 
usque 2d tempus constitutum, et mortui 
sunt ex populo, a Dan usque ad Bersabee, 
septuaginta millia virorum. 16 Cumque 
extendisset manum suam angelus J)omini 
super Jerusalem ut disperderet eam, misertus 
est lDominus supcr afllictione, et alt angelo 
percutienti populum: Sufficit: nunc contine 
manum tuam; erat autem angelus I)omini 
17 Dixitque 
David ad Dominum, cum vidisset angelum 


juxta aream AÁreuna Jebusel. 


cxedentem populum: Ego sum qui peccavl, 
ego inique egi: isti qui oves sunt, quid 
fecerunt? vertatur, obsecro, manus tua contra 
me, et contra domum patris mci. 18 Venit 
autem Gad ad David in dic illa, et dixit el: 
Ascende, et constitue altare Domino in area 
19 1t ascendit David juxta 
sermonem Gad, quem preceperat el Dominus. 


Areuna Jebus:ul. 


20 Conspiciensque Areuna, animadvertit regem 
et servos ejus transire ad se: 21 lt egrossus 
adoravit regem prono vultu in terram, et ait: 
Quid cause est ut veniat dominus meus rex 
ad servum suum? Cui David ait: Ut emam 
a te aream, ct zedificen: altarc Domino, et 
cesset interfectio que grassatur in populo. 


A mi 
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BASIAEION B. kg. 


22 Kal elirev *Dpvá Tmpoóc Aavid Aaflérw kal 
3 , t , , t 4 - , 
dveveyear 0 kvpióc pov 0 PBavieve rg Kupiy 
TO úyadov ¿v óg0aApolce aúrov* ¿00d ol foec 
ot Tpoxol kai TU 0KEVN 
Tv Boñw els Eva. 23 Ta rávra ¿dwrev “Opra 
ral sirrev 'Opvá Trpoc rov Baciléa 
24 Kai elrrev 


> t , s 
elC ONOKAUTOMA, Kat 


7 fBaciet * 
Kópioc ó Oeóc cov evoyioal JE. 
s ? 1 r 
o Bacidede mpoc 'Opvá Ovxi óre aMa krupevos 
erfoopar mapa 00v ¿iv dvalMaypari, kal oUK 
, , - , pa , r $ 
ávotow Tp Kvupiw pov Be oMoxadvrwpa dmpedv 
a , , 1 s t? s , , 
kai ¿éxriyoaro Áavid rov UúMuwva kal rodc Boa év 
> , A 1 po a , , 
apyupiiy cixAwv revriirovra. 209 Kai odopyoev 
, - a , 1 s , , 
exel Aavid Ouoracripiov Kupip, ral dviveykev 
oXMoraurwoe kal elonvirao * kai rmpoctOnke aku- 
puv emi ro Ovoracrippiov ¿rr ¿oxár, Ori puxpov 
yv ¿v rowrotc* kal émpxovoe Kópioc Tj yz, al 
ovveoxt0y y Opavoic ¿mavwdev *Llopar. 


-— A A ÁÉKÁÁ—_—— 


5 o a REA 


IT. SAMUELIS, AXIV. 


22 Et ait Areuna ad David: Accipiat, et 
offerat dominus meus rex, sicut placet ei: 
habes boves in holocaustum, ct plaustrum, et 
juga boum in usum lignorum. 23 Omnia 
dedit Areuna rex regi: dixitque Arcuna ad 
regem: Dominus, Deus tuus suscipilat votum 
tuum. 214 Cui respondens rex, ait: Nequaquam 
ut vis, sed emam pretio a te, et non offeram 
Domino Deo meo holocausta gratuita. IEmit 
ergo David aream, et boves, argenti siclis 
quinquaginta: 25 Et «wedificavit 1bi David 
altare Domino, et obtulit holocausta et pacifica: 
et propitiatus cst Ddominus terre, et cohibita 


cst plaga ab Isracl. 





LIBER REGUM TERTIUS. 
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BASIAEIQN I”, KE9. a. 


Al 0 Baodede Aavid rpeoBúrepoc rpoBeBayewc 
ypépar, kai mrepieBaMNAoy abrov ipartorc, 


Í 


cai ouk ¿Oepuaívero. 2 Kai elrrov ot raides avrod 
? . e 2 y a a 
Zyrycarwoav Tp fBacidel rraplivov veávida kai 
» id . ..» , 3 2 
rTrapacrioera Tp Bacidel, kai eorar avrow Dakrrovoa 
s , , , no s , € 
kai xopuyOyoerar per” avrod, kat DepuavOnoera 0 
kúpiós pov 0 Bacidevc. 3 Kai ¿Lirgoav veavida 
5] Ñ ) a t , , , 4 T % 
kaXyv ¿x zravroc opiov 'LopañA, kai edpov T1]V 
'Afdtoay rv Eopavitiv, kal iveyrar advrijv Trpdc 
Tov Baoiddéia. 4 Kal 1) veavis rad) wc opódpa ' 
«al yv Dakrrovca roy fBacidta kai ¿Merovpyel 
aúr, ral O Bacidedvs ovk ¿yvw avriv. 5 Kai 
"Adwviac vida "'Ayyl0 ¿mipero Meywv *Eyw fBaci- 
Aevow" Kal Emoinoev ¿avr U«uppara kai irrarelc 
Kal TEVTIKOVTA áAvVÓPac Traparpéxe éurpocDev 
» ”o y" , por , , . 1 a 
aurod. 6 Kal ovx arexwAvoev aurov 0 TAaT)p 
, . eN? ? a , y , , , 
aúrod ovderrore Méywv Ála TÍ 0d ¿moinoas; kai 
S s ? rs od » , y , 4 ss 
ye autos wpatoc TJ Opel OHÓDpA, kal AUTOV ÉTEKEV 
óricw "AfBecoakuwpu. : 7 Kal ¿yevovro ol Móyol 
3 E , s - e , a 1 
avrov pera "lwaf Tod vivud Zapoviac kal pera 
ABiadap rod tepewc, ral ¿Bory0ovv Orricw "Adwviov. 


8 Kal Yadwk 0 LepeVo kai Buvatac vióc *Lwda: 


kai Nádav 0 Tpo$hTnc kl Xepei kai “Prot kal 
viol duvaroi roV Aavid ovx rav órriow *Adwviov. 
9 Kal ¿Ovoiacey "Adwvíac rpófara Kal Mo0rxouc 
ral «pvac pera al0r rod Zwedebi, Oe 7v Exópeva 
Tic "PwynA, kal éxádeoe rrávrac todo ddsAgode 
aurod kal rrávrac rodc aádpore 'lovda raidac rob 
Pacidews* 10 Kai Nádav róv TrpopgyrivV kal 
Bavaíav kal rodvg Ovvarodve kai Tóv XaXwuwv 
adeAgóv aúurod odx éxádecs. 11 Kai sirre Nádav 
rpos Bypoafet pyripa Zadajpuwv Meywv Ovk FkOY- 
vag óri ¿Bacídevoev 'Aduwvíac viocs ?Ayyi0, kal 0 


kúpioc uv Aavid ovx tyvw; 12 Kai viv deupo 


ovuSovilevow 00 dy ovyufBovkMav, kai ¿Zedod Tiv 


Yux» cor ral Tv buxay Tod viod srov Lawn». 


-. 


[. REGUM, CAPUT L 
rex David senuerat, habebatque «etatis 


y 


bus, non calefiebat. 2 Dixerunt ergo ci servi sul: 


plurimos dies: eumque operiretur vesti- 


Queramus domino nostro regi adolescentulam 
virginem, et stet eoram rege, et foveat eun, 
dormiatque in sinu suo, et ealefaciat dominum 
nostrum regem. 3 Quesierunt igitur adoles- 
eentulam speciosam in omnibus finibus Israel, 
et invenerunt Abisag Sunamitidem, et adduxe- 
runt cam ad regem. 4 Erat autem puella 
pulehra nimis, dormiebatque cum rege, et 
ministrabat ei: rex vero non cognovit cam. 
ó Adonias autem filius Haggith clevabatur, 
dicens: Ego regnabo. Fecitque sibi currus et 
equites, et quinquaginta viros qui eurrerent 
ante cum. 6 Nee eorripuit eum pater suus 
aliquando, dicens: Quare hoc feeisti? Erat 
autem et ipse pulerer valde, secundus natu post 
Absalom. 7 Et sermo ci eum Joab filio Sarvizo, 
et cum Abiathar sacerdote, qui adjuvabant 
partes Adonie. 8 Sadoc vero sacerdos, et 
Banaias filius Joiadwe, et Nathan propheta, et 
Semei et Rei, et robur exereitus David, non 
erat cum Adonia. 9 Immolatis ergo Adonias 
arietibus et vitulis, et universis pinguibus, 
juxta lapidem Zoheleth, qui erat vicinus fonti 
Rogel, vocavit universos fratres suos filios 
regis, eb omnes viros Juda servos regis. 
10 Nathan autem prophetam, et Benaiam, 
et robustos quosque, et Salomonem fratrem 
suum, non vocavit. 11 Dixit itaque Nathan 
ad  Bethsabee Num 
audisti, quod regnaverit Adonias filius Haggith, 


matrem  Salomonis: 
et dominus noster J)avid hoc ignorat? 
12 Nunc ergo veni, aceipe eonsilium a me, et 
salva animam tuam, filiique tui Salomonis. 
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BASIAEION TI. da. 


13 Aedvpo eiaeA0e rrpóc rov Bacidea Aavió kal ¿pele 
rrpoc avrov Aeyovoca Ovxl c%, kvpie pov Bacied, 
» "e , , e t ec, 

wposrac Ty 00vAy c00v Meywv 0Tt 0 vtóc 00 
Zaldwuwv Bacdevoes per” ¿ué, kal adróc kabiiras 
v 4 sn , , > , » 

eri Toy Opóvov pou; xkal Ti 071 ¿facidevosv 
'Adwviac; 14 Kai ¿0ov ¿re Mañovonc c0u 

1 nm , 1 ye A , P , , 
pera Tod Pacidéwc kal ¿yw etoedevocopat oTmiaWw 
gov kai TAnpwow Tod AMóyovg cov. 1% Kai 
etoijA0e BnorafBeé poc róov facidea ele TÓ Tapeloy * 
1 ,. 8 3 * 
«ai 4 Bacidedvs moscofurnc .apóbdpa, ral “Afiaay 
Y  XEupaviric Aeirovpyovoa TY facil. 
16 Kai éxube BnocafBei TP 
Bacidei: kal elrev 6 fBacideva Ti ¿ori 00; 
17 'H 0 eirre Kúpte, 0d wWuocac ¿v Kvupip Tr Deg 
cow Tr dovAy cov Mywv Ort O viócs cov Xalwpuwv 
, y a , a "o , 

Bacidevoe: per” ¿pe, kal kadyoerar exi rod Opovov 
18 Kai vuy t000 *Adwviac ¿Bacidevoe, kal 
19. Kal 
, , , 4 w 1 , , ad 
¿dvcíace póoxovc kat ápvas ral TpufBara eq rA- 
Goc, kal ixákege rTávTaC TodE vtove ToU fBaciéwc 
kal 'Afiádap róv depia kal "Iwaf rov dpxovra 
Tic duvápewo, kal Tov Fakwuwv Trov doUAOV gov 
ovk ixadeoe. 20 Kat 00, 
óp0alMpol zravróoc *'Iopank Trpoc 0" 
aúrole tic ka0noerar “erri Tod Opóvov TOY kupiov 
pov roy BaciXewc. per” avróv. 21 Kal 
av kon0j 0 kvúptóc pov vu Bacideve pera TÚv 
TAaTÉpwv aUTOV, ral ¿oouar ¿yw kal adwpuwv 0 
vióc pov apaprwAot. 22 Kal 
Aañovoyc perá rod Pacidewo kal Nadar 0 Tpop- 
23 Kai avnyy¿My Tp fPacidel *l00 
kal eiomA0e katd TOJOWITOV 


; 
yy 


Kal  TTPOTEKVVNOE 


pov. 


, , , o , y 
OU, KkÚpie prov fBasiNed, OUX EyvWwC" 


kúpie pov fBacied, ot 


, A 
ATA y y ELM 


nd r 
EOTAL WC 


¿00d Ert avrijc 
rnc 70€. 
Nádav y TpopyTAS * 
rod BasiNtwc, kal Trpocexúvioe TU facidel kara 
Tpócwrov adrod exi rv yv. 24 Kai ¿irme Nádav 
Kópié -pov BaciMed, 0d elrrac "Adwvias fBanihevoes 
óricw pov, kal auros rkabioerar exi rov Opóvov 
pov; 25"Ori kareBy onpepov kal ¿Ouciace uóoxouc 
«al ápvac kal pófBara ic TrAiOoc, kal ¿xahdece 
Trávrac rodc viode rod BaciMewc kal ToVG APxovTac 
Ty Ouvapewo ral 'Affiadap Tov tepta* kal ído0y 
elgiv ¿oDiovTEC Kal TÍVOVTEC EVWTLOY AaUTOV, kal 
ELTAV ZTw o Baciede 26 Kal tué 


auvrov Tov d0o0uvAóv 0o0v kal Fadwk TÓV lepéa kai 


'Adwviac. 


Bavatav viov 'Iwdaé ral LaAwuwv roy doUAOv gov 
oUk ¿xadeoev. 27'El 
Padiiwco y¿yove TÓ Pipa ToUTO, kal oUx ¿yvpi- 
cac TG dovMp 00v Tic kadhoera: ¿rl róv Opóvoy 
TOV kuptov pov TOY PBaciiwc er” ayróv; 28 Kal 
árexpidn -0 Bacidede Aavid kal sirme Kakécare 
por Ta» BnpoaBes * 
Bacidewc, kal ¿07 EvWwmtov ayTod. 
eire Ly 
¿durpwdaro Tyv buxiyv poyv ¿k máons ONibenc, 
30 "Ori kadwc wposa co ¿y Kupiq 0ep *lopañA 
Aéywv ore Zalwuwv 0 viós cov fBacihevoee per” 


dLA TOY kUpiov prov Tod 


kal slomAdev ¿vwrrtov Tod 


29 Kai 


Wwpocev 0 Bacideis kai Kúpios 0c 


epé kal avroc kabdnoera: ¿ml rod Opóvov ¡pov 


, , -» , a 
ÁAVT ¿M0D, ÚTIL 0UTW TOU]OW TP 


sv a 
tKEL 


Ypepg Taúrp. 


tuum, 


TA AA AIDA A 


Il. REGUM 1. 


13 Vade, et ingredere ad regem David, et 
dic el: Nonne tu domine mi rex jurasti mihi 
ancillos tuve, dicens: Salomon filius tuus reg- 
nabit post me, et ipse sedebit in solio meo? 
14 It adhuc 


1b1 te loquente cum rege, ego veniam post te, 


quare ergo regnat Adonias? 


et complebo sermones tuos. 15 Ingressa est 


1taque Bethsabee ad regem in cubiculum : rex 
autem senuerat nimis, et Abisag Sunamitis 
16 Inclinavit se Bethsabee, et 
adoravit regem. AÁd quam rex, Quid tibi, 
inquit, vis? 17 Que respondens, ait: Domine 
mi, tu jurasti per Dominun Deum tuum 
ancillee tuse, Salomon filius tuus regnabit post 
18 Et ecce 


ministrabat el. 


me, et ipse sedebit in solio meo. 


nune AÁdonias regnat, te, domine mi rex, 


1gnorante. 19 Mactavit boves, et pinguia 
queeque, et arictes plurimos, et vocavit omnes 
filios regis, Abiathar quoque sacerdotem, et 
Salomonem autem 


20 Verumtamen 


Joab principem militioe: 
servum tuum non vocavit. 
domine 'mi rex, in te oeuli respiciunt totius 
Israel, ut indices eis, quis sedere debeat in solio 
tuo, domine mi rex, post te. 21 Eritque cun: 
dormierit dominus meus rex cum patribus suis, 
erimus ego et filius meus Salomon peccatores. 
22 Adhuc illa loquente cum rege, Nathan 
23 Et nuntiaverunt regi, 
Cumque 


propheta venit. 
dicentes: Adest Nathan propheta. 
introisset in conspectu regis, et adorasset eum 
pronus in terram, 24 Dixit Nathan: Domine 
mi rex, tu dixisti: Adonias regnet post me: et 
1pse sedeat super thronum meum? 23 Quia 
descendit hodie, et immolavit boves, et pingula, 
et -arietes plurimos, et vocavit universos filios 
regis, et principes exercitus, Abiathar quoque 
sacerdotem : illisque vescentibus, et bibentibus 
coram eo, et dicentibus: Vivat rex Adontas: 
26.Me servum tuum, et Sadoc sacerdotem, et 
Banaiam filium Joiadoc, et Salomonem famulum 
non vocavit. 27 Numquid a domino 
meo rege exivit hoc verbum, et mihi non 
indicasti servo tuo, quis sessurus esset super 
thronum domini mel regis post eum? 28 lit 
respondit rex David, dicens: Vocate ad me 
Bethsabec. Que cum fuisset ingressa coram 
rege, et stetisset ante eun, 29 Juravit rex, ef 
ait: Vivit Dominus, qui e.uit animam meam 
de omni angustia, 30 Quia sieut juravit tib1 
per Dominum Deum Israel, dicens: Salomon 
filius tuus regnabit post me, et ipse sedebit 
super -solium meum pro me: sic faciam hodie. 
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BAXITAEIOQN TI”. a'.. 


31 Kal ¿ruvpe Bnpoafe: ¿ml rmpócwirov emi TIv 
yijw, kal rpoceróvyoe TP Bacidel ral ¿ire Zirw 
O kúptióc pov d fBacihevg Aavid elc' TÓOV alwva. 
32 Kai elrev 0 fBacdede .Aavid Kalegare pot 
Yalwk Tóv tepta kai Nádav Tiuy popryryv kal 
Bavaiay vióv 'lwdat* kal etoijAdov ¿vwriov TOÚ 
Basidtwg. 33 Kal eirrev y Bacideve aúrole Aafere 


4 LE e ? t . - , t - 
Tovc dovlovc TOV xkupiov vu» pe” vuóv kal 


embpbifacare Toy vióv pov Xalwuwv ¿mi tivo 


ypiovov Tiv ¿puojv kal karaydyere auTdv elg Tau 
Tiwy, 34 Kal xoroáro aurov ixel Xadwr 0 lepeva 
kal Nádav y rpopirnc Elo Barna emi "loparA, 
«al gcaXrivare kepativy kal ipeire Záro o Bast- 
Mevg Ealouuv. 35 Kal kaUyoera: el rod Opóvov 
pov kal Baorhdevcer dvr” ipod, ral ¿yo ¿vereda 
Tod elvar elg yyovuevoy emi *lopanyk kal *Lovda». 
36 Kai arexpión Bavatas vios *ludaég ru Bande 
kai elrre Devowro ovrc* tiorwoa. Kúpios O Debe 
TOÚ kupiov pov rod facidtwc. 37 Kadwc 1v 
Kúpioc pera rod kupiov oy rod faciXewc, ovrws 
ein pera Zalwuuv, «al peyaXivas Trov Opóvov 
urep To0v UBpóvoy TOY kvupiou pov  TOU 
BacrWMewc Aaviód. 


kai Nádavr v 


aUTOY 
38 Kai karéBn Yadwk 0 lepeve 
rroopr rc kal Bavaiac vióc 'Iwdal 
kar 0 Xepe0l kal 0 DedeOt, kal ¿mexadicar róv 
THV rpiovov Tod fBactNewg Áavid 


39 Kai ¿MaGe 


Zadwk 0 tepedo TO kEpac ToV ¿Malov eK TIC OKNVIC 


Zalwuwv ¿ri 


CI 4 ros eya 4 * 
rat arrpyayov aurov etc 710 liwv. 


Kal Expice TOV YaAwuuwrv, Kal ESANTILGE TI KEPATÍVI] * 
; | 

Kal Ele 

40 Kai 


Exópevov ¿y xopolg kai evpparvóevor evppoci» yy 


ás 6 Maos Zirw Y Basrideia Ladwpuuwv. 


> 7 mw t 0 MA , -* s 
aveSn rá 0 Made óxriow AabTOV, kal 


peyádo, «al ¿ppáya Y y ev 7 uv] avrúv. 
41 Kal %xovaev *'Adwviacs kal rravres o. kAyTOoL 
ayrod, kai abrol ouverélerar payelv * kal 1kovoEV 
'Ivafl rriv puviv Tic keparivig kal eire Tic 3 
pwv») 42 "Er 


MaMoUyvrog kai ¿000 'Twvadav ' vióc 'Aflradap ToÚ 


TS TOMEWC. NXOVONC ; - AÚTOV 
tepéwo etomAe, al elrrev *Adwviac EiceAOe, Ori 
avyp 0vvapeEwc el 0v, kal ayadd evayygMoat. 
43 Kal arrexpión "luvadav kai ere Kal paña 0 
«úpios uu» 0 fBadihdedg Aavid ¿Bacievos TUp 
Naduuov: 44 Kai áréorede per” aúvrod Y Baciede 
Tróv Xadwk TOv tepta kal Nadav Tóv Too0PNTIV 
«al Bavatav Tróv viov “lwdat kai Tro0v Xepell 
kai Tóov Pedebi, kai ¿meradicav auTOv Emi TV 
yplovoy rod fBaciéiwg* 40 Kai ¿xpisav autor 
Eadwk 0 tepede kal Nádav 0 Tpo0phTIC iv TI 
Piwv, kal aviBioar ¿xeidev Evpparvopevo!, Kal 
xgoev y TóMc:* avTy Y uv iv axovcare. 


146 Kai ixúbDice Xadojiwv eri Opóvov PBaciMeiac, 


e A 


1. REGUM, 1 


31] Summissoque Bethsabee in terram vultu, 
adoravit regem, dicens: Vivat dominus meus 
David in sternam. 32 Dixit quoque rex 
David: Vocate mili Sadoc sacerdotem, et 
Nathan prophetam, et Banaiam filium Joiado. 
Qui cum ingressi fuissent coram rege, 33 Dixit 
ad eos: Tollite vobiseum servos domini vestri, 
et imponite Salomonem filium meum' super 
mulam meam : et ducite cum in Gihon; 34 Et 
ungat eum ibi Sadoc sacerdos, et Nathan 
propheta, in regem super Israel: et canetis 
buccina, atque: dicetis: Vivat rex Salomon. 
35 Et ascendetis post eum, et venict, et sedebit 
super solium meum, et ipse regnabit pro me: 
illique precipiam ut sit dux super Israel, et 
super Judam. 36 Et respondit Banaias fihus 
Joladee regi, dicens: _Amen:' sic. loquatur 
Dominus Deus domini mei regis. 37 Quomodo 
fuit Dominus cum domino meo rege, sic sit 
cum Salomone, et sublimins faciat solium ejus 
a solio domini mel regis David. 38 Descendit 
ergo Sadoc sacerdos, et Nathan propheta, et 
Banatas filius Joiadw, et Cerethi, et Pheleti : 
et imposuerunt Salomonem super mulanm 
regis David, et adduxerunt eum in Gihon. 
39 Sumpsitque Sadoc sacerdos cornu olei de 
tabernaculo, etunxit Salomonem: et cecinerunt 
buccina, et dixit omnis populus: Vivat rex 
Salomon. 40 Et ascendit universa multitudo 
post eum, et populus canentium tibiis, ct leetan- 
tium gaudio magno, insonuit et terra a clamore 
eorum. 41 Audivit autem Adonias, et omnes 
quí invitati fuerant ab eo, jamque convivium 
finitum erat: sed et Joab, audita voce tubxe, 
alt: Quid sibi vult clamor civitatis tumul- 
tuantis? 42 Adhuc uo loquente, Jonathas 
filius Abiathar 


Adonias: Ingredere, quia vir fortis es, ct 


sacerdotis vent: cul dixit 


bona nuntians. 43 Responditque Jonathas 
Adonive: Nequaquam: dominus enim roster 
rex David regem  constituit Salomonem : 
44 Misitque cum eo Sadoc sacerdotem, et 
Nathan prophetam, et Banaiam filium Joladx, 
ct Cercthi, et Pheleti, et imposucrunt cum 
super mulam regis. 49 Unxeruntque eun 
Sadoc sacerdos et Nathan prophecta regem in 
Gihon: et ascenderunt inde liutantes: et 
insonuit eivitas: hace est vox, quam audistis. 
46 Sed et Salomon sedet super solium regn!. 


Pa 
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BASTAEION T. a, $8. 


47 Kai etoijA0ov ot dovAo: rod Bacidéwc evnoyijoar 
TOY kópiov uv rov Baoidta Aavid Méyovrec 
'Ayadóvar 0 ¡0e0c Tó óvopa Eahwuwv úxip Tó 
óvopa 000, kal pueyalúva: row :Opóvov abrod 
vrip rov Opóvov so0v* ral rpogerúvnaev 0 fBa- 
cede él ray kotrnv. 48 Kal ye oUrwc elmev 
o Baddeve EvAoynró: Kúpioc 0 Beóc 'Lopañh, 
Oc ¿dwke' oNuepov ¿Ex Tod ormÉpUaTOc pov kaDipue- 
vov ¿mi rov Opóvov pov, kal ol óg0akduoí pouv 
Blhérrovat. 49 Kal ¿storyoav mávres ol kAyrol 
Toy 'Adwvíov, kal e avip ele Tijv ód0v arrow. 
90 Kai vid ¿908709 aro rpocuwrov Zadwpuw», 
kald áveary ka) áriN0e al ¿meáfero TÓV KEPÁTWV 
TOÚ BUS nai00, 51 Kai dvnyy¿Ag rg Lado uwv 
"Idod *Adwvíac ¿po8BrÓn rov Barea 


FaMopó», Kal KaTÉXEL TV KkepaTwv rod Ovara- 


MEyovres 


OTNoOLOV Mywv 'Quovárw por onuepov Eakwunv el 


9 


¿VD poupala. 


3 4 , , t1 
Eav yevyrat Etc vto» 


oú Bavarwos: ro0v dovMov abrod 
92 Kal «ire Xaduuuwv 
Ovvapewo, el mresElTaL TÓV TpPixOv adrod ii rav 
yav* 
93 Kai aréorelev 0 Baoileve 


1. 2 t m Y , > t 
ral ¿av kaxia eupeDi Ev avr, davarwOyoera:. 
Zadwuw», kal 
kariveykay avroy arávowbdev rod Dusiacripiov* kai 
A A Le mu , 
etoijA0e al mroocervvno .7p Bacidei Ladwpuowv, kal 


elrrev aurp Lado puwv Águpo etc TOV OlÍKóÓv 008. 
KED. 8”. 


1 KAI %yy:cary al yuepar Aavió arrodavelv auro», 
ral arexpivaro Eahwpuov vip avrod Mywv 2 "Eyw 
1977 ropevopicu ¿y yd ráonc Tie IS Kal LOXÚTELO 
3 Kal ¿uhátee puñax iv 


Kupiov 0eod s0u rod ropevesdar ¿v taic vdoic 


al ¿og ele aávopa, 


aúrod, pudacoer» rás ¿vrodác aúrod kai Td Oka” 
para kal TA kplpara TÁ yeypappeva ¿v Tp YÓMOp 


a 


Muvoéwc* va ouvvnonc QA rommosio kara TTavTa 


es An > , , e , , r 
ó0a dv ivreldiwpal cor* 4 Iva ornog Kúpioc row 
Móyov abrod 0v, ¿MaAyoe MNywv *Eav ¿uiazwor 
( 4 , 4 t 4 , Lord , ? , , 
ol viol gov rav 000v avr» ropeverdar ¿vwrión 
pov ¿iv dAndeia ¿v dAy kapdiga avrov, Meywv Obk 
1 , , 
eravwdev  Opóvov 


¿£odo0pevOnoeral co avnp 


"lopank. 5 Kal ye od ¿yvwc 00a érrotoe pol 
” t és Ss , e! , , ”. 0 14 
waf vivo Xapoviac, 00a érroinoz Tolc 0vdil 
apxova: TV duvápewv "Iopanh, ro *Abevvno vi 
Nip kal 74 *'Apecal via *ledép, ral aATmExTemver 
, 1 s »” de * e ME > , e 
aúurode kal ¿rafe rá aipara TroMépov Ev ElpNVI, 
kal ¿dwkev aia abbvov év TÍ Lwvyg aurod TI 
3 9 pra » - so) ar E , 9 E 
iv TG OOGUÚL «abvToV Kal tv TY UTOONMATE adrTol 
6 Kal 
> 2 4 4 
ov karacec Tav roNia» 
AVTOV 7 Kai 


BepZeMMi rov Tadaadirov rromoes Exeoc, kal ¿con- 


TO ¿v TP TOÓL AUTOV. TOU)OELC KaTá 
» , sx 
Ty copiav cov Kal 
? , , , e? too. 
Ev Eloy etc Gd0v. role vioic 

, os y , » 7 , e 
Tar €v roto ¿oDtovoL TV TpáreLav co0uv* Ort 
¿EV TP HE 
ToUV AdEAHod 00v, 


e? y , , , 
OUTWC TyyiTAáV pol ATODLÓPATKELY 


aro Tpocwrov 'Alercadop 
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1. REGUM, 1. II 


47 Et ingressi servi regis benedixerunt domino 
Amplificet Deus 


nomen 


nostro regi David, dicentes: 


nomen Salomonis super tuum, et 
magnificet thronum ejus super thronum tuun. 
48 Et locutus 
est: Benedictus Dominus Deus Israel, qui 


dedit hodie sedentem in solio meo, videntibus 


Et adoravit rex in lectulo suo : 


oculis meis. 49 Territi sunt ergo, et surrexerunt 
omnes, quí invitati fuerant ab Adonia, et ivit 
unusquisque in viam suam. 50 Adonias autem 
timens Salomonen, surrexit, et abit, tenuitque 
cornu altaris. 91 Lt nuntiaverunt Salomoni, 
dicentes : Ecce Adonias timens regem Salomo- 
nem, -tenuit cornu altaris, dicens: J urct mihi 
rex Salomon hodie, quod non interficiat servum 
suum gladio. 32 Dixitque Salomon: Si fuerit 
vir bonus, non cadet ne unus quidem capillus 
ejus in terram: sin autem malum inventun 
fuerit in eo, morictur. 53 Misit ergo rex 
Salomon, et eduxit eum ab altari : et in gTressus 
adoravit regem Salomonem : dixitque ei Salo- 


mon : Vade in domum tuan. 


CAPUT, lo. 


1 APPROPINQUAVERUNT autem dies David 
ut moreretur, preecepitque Salomoni filio suo, 
2 Ego ingredior viam universe terra: 
3 Et observa custodias 


dicens: 
confortare, ct esto vir. 
Dommni Dei tui, ut ambules in viis ejus, ut 
custodias ceeremomias ejus, et preecepta ejus, 
et judicia, et testimonia, sicut seriptum est in 
lege Moysi: ut intelligas universa quie facis, 
et quocumque te verteris: 4 Ut confirmet 
Dominus sermones suos, quos locutus est de 
me, dicens: Si custodierint filii tui vias suas, 
et ambulaverint coram me in veritate, in omni 
corde suo, et in omni anima sua, non auferetur 
tibi vir de solio Israel. 3 "Tu quoque nosti 
que fecerit mihi Joab filius Sarvize, quee fecertt 
duobus principibus exercitus Israel, Abner filio 
Ner, et Amase filio Jether: quos occidit, et 
effudit sanguinem belli in pace, et posuit 
ernorem preelii in balteo suo, qui erat circa 
lumbos ejus, et in calceamento suo, quod 
erat in pedibus ejus. 6 Facies ergo juxta 
sapientiam tuam, et non deduces canitiem ejus 
pacifice ad inferos. 7 Sed et filiis Berzellai 
Galaaditis reddes gratiam, eruntque come- 
dentes in mensa tua: occurrerunt enim mihi 


quando fugiebam a facie Absalom fratris tui. 
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BASIAEILON T” f”. 


8 Kai ¿doy pera 00d Xeuei vióc Pipa vtóc rol 
"lepevi ¿x Baoupin, kal avrocs karnpácaró pe 
karápav ó¿duvnpdv ri nuipa y ¿rropevóoury Ele 
rrapeufBoMac, kal auróc karéBn el arravriv pov 
ele róv 'Topdávy», rat duoca avr tv Kupiy Meywv 
El davarwow oe ¿v pougpaía. 9 Kai od ua) a0wwoyc 
adróv, Uri áv)p copos el 0d, ral yp doy d TOM)OELC 
aura ral karáfero rv rrodáv adrod ¿v atuari etc 
10 Kal ¿xocunO0y Aauló perd rv Tarépwy 


11 Kai a 


«d0v. 
abrod, kal ¿ran ¿v zróde AÁavid. 
yuépos de ¿fBacidevoe Aavio ¿ml róv "IloparA 
¿iv XeBpwv ¿Bacidevoev émra 
12 Kat 


Yakduuwv ixábioev ¿ml Opóvov Aavld rov 7rarpóc 


TECOAPÁKOVTA ETN* 


ern, kal ¿v TepovoaXia TPLaKovTarpía Er. 


avrov, ral aroudodn y Baoieia avroy op00pa. 
13 Kai etoA0ev 'Adwviar vioc "'Ayyl0 poc Bnp- 
. F 4 1 P , UA 
cafe unripa Xadupuwv kal TPOTEKVVNYOEV AUT 
y 0 elrrev Elorvn % etoodos 00u; Kal ElTTEv 
Eipoívn, 14 Aóyoc po: Tmrpóc dé” kal elrrev aUTIP 
AáMgoov. 15 Kal elrev adri Ev oidac óri ¿pol 
yv Baoideía kai ém ¿ui ¿0ero más *lopanA ro 
> , - , 7 4 , > Ct 
Tpd0WTrov abrod Etc facidea, kal ¿orpagn 1) 
Baoieía kal ¿yévero Tp adeAgq pov, Ort mapa 
Kupiov ¿yevi0y air. 16 Kal vdv airnoi ptav 
¿yw atroVuar rapd 000, uy ArrooTptdac TO Tpodw- 
TÓV 00U* kai elrrev avr Bnpoafeé Aáde. 17 Kal 
elrev avr Elrov 0) rpoc Ladopuwv rov Bacidéa 
OT OUK ATOCTPELÑEL TO TOJOWTOY AÚVTOV ATO 0OV kai 
dwoe por Tv *Afltody 79v Ewpuavitiv ele yuvalka. 
18 Kai ele BnocaBe: Kadúc, ¿yw MAnow repi 00Y 
rg Baonet. 19 Kai etoijA0e Bnovaffel rrpoc rov 
Baridia Zadouwv Majo adrq mepi *Adwvioy * 
ral ¿gaviory 0 facdeve elg árravri» avr] kal 
karegiAgoev auriov, kal éxdbioev emi rov Opóvov* 
cal ere0n Opóvos TG paro! rod BaciNéwc, ral exa0t- 
cev ¿x debi ayrod. 20 Kal elrev avr Alrgow 
piav pirpdv ¿yw atrovual TApá c0v, UN ATOCTOÉ- 
1 > é » “ > mo t r 
dyc TÓ Tpó0wwWTóvV pov* kal elrrev auriÍ 0 facidevs 
y - 3 ? ? , , , 
Alrgcar, pijrepo ¿pn, kal oukÉ dámoorpilw 0s. 
21 Kal elrre AoQirw 0 'Aligay y Eopaviria TU 
22 Kai 


arrexpión o fBacidede Ladouwv kai ere TÉ pnrel 


'Adwuvia Tp GdEAHSD 00v ele yuvalka. 


avrod Kal va ti 0d yryca rav "Aliody TG 
'Adwvig; kai airnyoa avr rv fBadcikeiav, rt 
ouroc adeAgós ou 0 péyac úrip ¿pé, kal auro 
'ABrádap 0 tepedo kai aura 'Iwafl vioc Eapoviac 
apxiorparyyoc éralpoc. 23 Kal Wuocev y Ba- 
oeva Xadopwv kará rod Kupiov hMéywv Táde 
rromfocr por 0 Deos kai rade roooBely, Óri kara Tijc 
puxijc aúrod ¿MAgoev 'Adwviac rov Adyov ToUTOV. 
24 Kai vuv Ly Kúptoc 09 iroigacé pe kai 
¿0eró pe émi rov Opóvov Aavid rod rarpóc ou, 
Kal «avÚTOC ¿motnoE por olkov 


kadwc ¿MáNyoe 


Kópios, dr: onpepor avarwOhceras Adwvíac. 





1. REGUM, II. 


8 Habes quoque apud te Semei filinm Cera 
fili Jemini de Bahurim, qui maledixit mihi 
maledictione pessima, quando ibam ad castra : 
sed quia descendit mihi in occursum cum 
transirem Jordanem, et juravi ei per Dominunm, 
dicens: Non te interficiam gladio: 9 Tu noli 
pati eum esse innoxium. Vir autem sapiens 
es, ut selas que facies ei, deducesque canos 
10 Dormivit 
lgltur David cum patribus suis, et sepultus 
est in civitate David. 
regnavit David super Israel, quadraginta anni 


ejus cum sanguine ad inferos. 
11 Dices autem quibns 


sunt: in Hebron regnavit septem annis: in 
Jerusalem, triginta tribus. 12 Salomon auten 
sedit super thronum David patris sui, et 
firmatum est regnum ejus nimis. 13 Et 
ingressus est Adonias filius Haggith ad 
Bethsabee matrem Salomonis. Que dixit el: 
Pacificusne est ingressus tuus? Qui respondit.: 
14 Addiditque: Sermo mihi est ad 
te. Cui alt: Loquere. Et ille: 


Pacificus. 
15 Tu, inquit, 
nosti, quia meum erat regnum, et me pree- 
posuerat omnis Israel sibi in regem: sed 
translatum est reguum, et-factum est fratris 
mei: a Domino enim constitutum est el. 
16 Nunc ergo petitionem unam precor a te: ne 
Que dixit ad eum: 
17 Et ille ait: Precor ut dicas 


Salomoni regi (neque enim negare tibi quid- 


confundas faciem meam. 
Loquere. 


quam potest) ut det mihi Abisag Sunamitidenm 
18 Et ait Betlisabee: Bene, ego 
loquar pro te regi. 19 Venit ergo Bethsabee 
ad regem Salomonem, ut loqueretur el pro 
Adonia: et surrexit rex in oOccursum ejus, 


uxorem. 


adoravitque eam, et sedit super thronum 
suum : positusque est thronus matri regis, que 
sedit ad dexteram ejus. 20 Dixitque ei: 
Petitionem unam parvulam ego deprecor a te, 
ne confundas faciem meam. Xt dixit el rex: 
Pote mater mea: neque enim fas est ut avertam 
facienm tuam. 21 Que ait: Detur Abisag 
Sunamitis Adonis fratri tuo uxor. 22 Re- 
sponditque rex Salomon, et dixit matri sue : 
Quare postulas Abisag Sunamitidem Adoniw? 
postula ei et regnum: ipse est enim frater 
meus major me, et habet Abiathar sacerdotem, 
et Joab filium Sarviz. 23 Juravit itaque rex 
Salomon per Dominum, dicens: Hac faciat 
mihi Deus, et hxce addat, quia contra animam 
suam locutus est Adonias verbum hoc. 
24 Et nunc vivit JDominus, qui firmavit 
me, et collocavit me super solium David 
patris mel, et quí fecit mihi domum, sieut 
locutus est, quia hodie occidetur Adonias. 
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OR mps 82 ofgas 


BAXIAEION TI”. 6, 


o. Bal ébamioruldev 0 PBacideve Zadwpwv ¿Ev 
xelipl Bavaioy viod *Iwdat kal aveidev auróv, kai 
aridavev “Aduvíac Ev TH epa éxetvy.: 26 Kal 
TG APiádap TG LEpel El TEV 0 Pacideúc “Arrórpexe 
Y etc "Avadw0 Ele aypóv v0Y, OT! avip Davárou 
el OU EV Ti Y pEpg raUTy, kai ou Bavarwow 5, 
Ort pas TIjV iS wTov rijs diadinc Kvpioy ¿VOTLOV 
TOÚ Trarpós po, Kal OTI exarouxn0nc Vo TÁCIV 
oic ¿xarovx 00 y Tarip pov. 27 Kai égtBade 
ZaMupwv TOY Afiadap TOV pr elvar iepéa TOÚ 
Kvpiov, TAyowdivar TO pipa Kupiov 0 ¿MáNpoev 
Emi Tov oicov “HAL ¿v Eplop. 28 Kal y xo?) 
vA0ev EC Iwaf vioV Zapoviac, or 'Iwáf 3 
KEKÁ NEC oricw *Adwvíov, ral óricw Zak pu 
OUK EKAVE* kai Epuyev 'Ivaf ElC TO OKNVOWUA TOV 
Kupiov xal karéoxe TÓV KePÁTWV TOÚ OvotacTapiov. 
29 Kai amyyy¿Ny TU Zak Neyovtec OT 
TÉPEUVYEV Iwdf Elg rijv 0K1V]V ToUV Kupiov, rat 
¡d0d karéxs TÓv KkepáTWwY ToU OuaracTapiou. Kai 
aréorede Zadopwr 0 Bacideve TrpOS TIwaf Meyuv 
Ti YEyové COL OTL TEPEVYAS etc TO dusacTipior ; 
Kal elrrev Iváb' 'Or: ¿$08 0yv aro ToorWwrrov 04, 
kal Epuyov mpóc Kvpior. Kal aréorede Fadwpwv 
TOY Bavatov vióv “Lodaé: Aéywv Mopevov kal dávede 
aAuTóv, Cat dapo» auróv, 30 Kai M0 Bavatac 
vids tudal Tpoc "Twaf etc rv oxyvi» TroU Kuptov 
rat elrev aurp 'Túde Néyel 0 Basieúc “ES SEM0E . 
ral slrrev *Iwáfl8 Ovk ¿xropevopal, Ort de ATTO- 
Davodpas * al ¿mborpeye Bavaíac vioc "Iwdaé 
Kal ele ro Bacidel Aywv Táde MEGA y KEv Twab 
kal ráde árrurexpiral pot. 3l Kai eirrev avr 0 
Buomevc Hopevov al rroincov auro kada elpyKe, 
Nal Ave auTOV kal Dávbberc. adróv, reel ezapeic 
71] epov TÓ aipa 0 dwpedv ¿fexeev «rm? ¿uod kal 
árró rod: oíxov TOV Tarpóc pov. 32 Kai irmtoroebe 
Kóptoc TO aipa TC a0ikiac auToD lc repadjy 
AUTOD, WE ÁTIVTNGE rotg .OUOIV avOporrorc TOÍC 
Orcaiorc kai ayabdolc umip aUTov Kat ATEKTELVEV 
AUTOUT Ev Poppaia* kal 0 TAaTÍp ou Aavió OUK 
¿yvw TO aipa avrov, rov 'Afevvija viov Nip 
apxtorpárnyov 'lopankA kal To0v *Apeooa vidy 
'LeBip APXLITPATIYOV 'LTovda. 33 Kal EmreoTpdpn Ta 
atuara adrOv ElG kepaday auTrod Kal ElG kepad)v 
TOV OTÉPaToS AUTOU ely 7Óv AÍWVAa" Kal Tp 


- Aavid kat 7 omtppari ayrod Kal rip oie avrod kal 


Tp Opóvy aúrod yévorro elpyvy ¿we aíóúvos rapd 
Kvupiov. 34 Kal áveBn Bavaíac vioc 'Iwdai kal 
ATIVINOEV AYTE eat ¿davárwoev aúróv, kal ¿dadev 
AUTOV ¿Y TB OÍKkp AÚTOV EV TH ¿PUMp. 30 Kai 
EdIKEV 0 Bach rov Baratov viov 'Lludat avr 
AUTOV ¿ml TV orparn yla * Kal 1) Bacikeía KATWO- 
Douro ¿v “LepovoaXip * Kal Xadwk TÓv lepéa ¿EÓWKEV 
aurov 6 Bacikede elc ispéa rowrov avri *'Afiádap * 
36 Kal ¿xádeoev 0 Bacideda rOv Xepei kat elrrev 
aura Oiodóuyoor TEAVT E olxkov ¿w “TepovoaAiu 
kal kadov Exel, kai ouk ¿Eshevoy ixeldev ovdapoó. 
87 Kal é ¿oral EV TI MEPQ Tic ¿Eóodou g0Y al dLaSyoy 
TOV xeipappor K¿dpwr, Y VOTK UY yvw07 OT Daváre 
arodav!) ro aiuá cov toral ¿rl Taj ¡epa g0U * 


Kat IPRLTEY auTov 0 Pacikede é Ev Ti) Epa ¿xeivy, 


38 Kai sime Eee TOS TOV Bacikéa 'Ayadow TO Pipa 
0 ¿MGA0ac, kypie ov TA OUTW TTOLTEL Ó dovkóc 


co0v* kal ixábios Zepei ¿v “LepovaaWu rpía ¿Tn. 


* Kai Zadouov vios David eBarídevoev emi Topaya ral 
Tovda ev "TepovoaAjn * kai €bwxe Kúpios ppóvnciv 74 Za- 
Apo Kal ropiav rroAAyv adóspa ral TAAdTOS kapsias « ws y 
AM LOS 7 Tapa Tnv Badacgar. Kat erAgdúv0n y Hpóvyois 
ado uv opóbpa UTEp TNV Hpóvyoiv TÁVTOV VLWV apxalwv 
at uTEp TAVTAS ppovitovs Atyúrrov. Kai eAaBe: 79 9v- 
yatépa Papas, Kal ElsNyayev auTy» ets TÓAiv Aavió IS 
ovvredeval AUTOP oikodopyoas TOV OLKOV aUTOU Kal TOv oiKov 
Kvpiov ev TPuwTOLS at TO Telxos 'lepovoaAru kurdódev: €v 
emTa ÉTEoiY ETOÍNTE KaL OUVETÉ AECE. 

Kai y yv TW 2adwunv eB00uyxovra xuAádes aLpovTes apo 
KOoLt ¿y8oxovra xtArades AaTÓó4wv Ev TP Oper" Kat érToiyTe 
2a kw uv TRY 0adacoar Kal TA VTOTTNPLYMATA Kat TOVS 
A0UTYpas TOUS peyádovs Kat TOUS aruAovs Kas TNV KpNUNL 
TAS avAns «al Ty OGharcrar Tr xa Aru" Kal ¿rodóuyde 
TV AKPAV emadéi € em” ES Biéxove TY TTÓALV Aavís* oUTOwS 
Ovyárnp Papaw avéBatvev ex TS Tródews Aavió els TOP OÍKOv 








I. REGUM, 11. 


24 Misitque rex Salomon per manum Banain 
filii Joiadee, qui interfecit eum, et mortuus est. 
26 Abiathar quoque sacerdoti dixit rex: Vade 
in Anathoth ad agrum tuum, equidem vir 
mortis es: sed hodie te non interficiam, quia 
portasti arcam Domini Dei coram David patre 
meo, et sustinuisti laborem in omnibus in 
quibus laboravit pater meus. 27 Ejecit ergo 
Salomon Abiathar, 
Domini, ut impleretur sermo Domini, quem 
lacutus est super domum Heli in Silo. 28 Venit 


ut non esset sacerdos 


autem nuntius ad Joab, quod Joab declinasset 
post Adoniam, et post Salomonem non 
declinasset: fugit ergo Joab in tabernaculum 


Domini, et  apprehendit cornu  altaris, 
29 Nuntiatumque est regi Salomoni, quod 
fugisset Joab in tabernaculum Domini, et 
esset juxta altare: misitque Salomon Banaiam 
filium Joiadwe, dicens: Vade, interfice eum. 
30 Et venit Banaias ad tabernaculum Domini, 
ELA ere Qui 


ait: Non egrediar, sed hic moriar. Renuntiavit 


Hxc dicit rex: Egredere. 


Banailas regi sermonem, dicens: Hiec locutus 
est Joab, et hxc respondit mihi. 31 Dixitque 
ei rex: Fac sicut locutus est: ct interfice eum, 
et sepeli, et amovebis sanguinem innocentem, 
qui effusus est a Joab, a me, et a domo patris 
32 Et reddet Dominus sauguinem ejus 
super caput ejus, quia interfecit duos viros 
justos, melioresque se: et occidit eos gladio, 
patre meo David ignorante, Abner filium Ner 
principem militive Israel, et Amasam filium 
Jetlher principem Juda: 33 Et 
revertetur sanguis illorum in caput Joab, et 
in caput seminis ejus in sempiternum. David 
autem et semini ejus, et domui et throno 
illius, sit pax usque in seternum a Domino. 
34 Ascendit itaque Banaias filius Joladw, et 
ageressus eum interfecit: sepultusque est in 
domo sua in deserto. 3% Et constituit rex 
Banaiam filium Joiadze pro eo super exercitum, 
et Sadoc sacerdotem posuit pro Abiathar. 
36 Misit quoque rex, et vocavit Semel, dixitque 
ei: AEdifica tibi domum in Jerusalem, et 
habita ibi: eb non egredieris inde huc atque 
illuc. 37 Quacumque autem die egressus 
fueris, et transieris torrentem Cedron, scito 
te interficiendum: sanguis tuus erit super 
38 Dixitque Semei regi: 
Bonus sermo; sicut locutus est dominus 
mens rex, sio faciet servus tuus. Habitavit 
ltaque Semei in Jerusalem diebus multis. 


mel. 


exercitus 


caput  ftuum. 
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39 Kat ¿yevi0n pera rá Tota er] Kat artdpacav 


vo  dJ¿viNo: Tod Xepmel  Trpóc Ayxode vio» 
Maaxa fBaoidéta TE0* kai armnyy¿Ay 740 Yepel 
Meyovres "doy ot dovAoi cov ¿v TEO, 40 Kai 


aveory Xepmel kal émécade rv Uúvov avrod real 
erropevOn etc TEO rrpoc "Ayxode rod éxónrijoar ToUC 
dovkMorg auroU* ka erropevOn Zepeél kal yaye 
Todo dovMove aúrod ¿xk VEO. 41 Kai arnyy¿Mn 

o Nakwuwv Aétyovrec 0T1+ ¿ropev0n Nenei ¿¿ 
Tr añnwpu yOVTES pevUn El 
“TepovoaAya elo TO kal avéorpebe rod doviouvc 
avrod. 42 Kai dréoredev 06 Baddedeo kal ¿xúMeoe 
TOV Sepél Kal ElTTE pde AUTÓV Ovxi prod TE 
kard rod Kvupiov ral ETEMAPTUPÚ NV cor Méywv 
Tv y dv uépq ¿seMOyc Él TepovoaW pe Kal 
rropevOñc Elo OEI 7 EC APIOTEPDA, yiVWOKWYV 
yvw0g 674 Odavarq aárodavy; 43 Kal ri Ori odx 
púdacac rov 0prov Kvpiov kal Tijv ¿vroMi)v iv 
éveredMápnv kará 000; 44 Kal elirrev 0 facidede 
Trp0c Fepei Ed oldac rácav rav kaxlav 00v Iv 
eidev y kapóla 00v, € exrrvinoac Áavid TY Tarpi 
pov, ral avrrarédwre Kóptocs rv kaktav 00v lc 
kepadíjy cov. 45 Kai ó PBacdere Yadwuwv 
evdoynpévos, kat 0 Opóvog Aavió ¿orar ETotMoc 
¿évuriov Kupitov ete rov atuva. 46 Kal ¿vereidaro 
o Baondere Yaduuwv rig Bavata vig *ludaé, ral 
¿EjA0e kal aveldev auyrov.* 

KE0. y. 

1 KAI Xalopwv vió Aavió ¿Bacidevoev ¿mi 
ToparA kai *lovda év LepovoaMip. 2 Dj» 0 
Ñaóc oav Ovpumvrec eri roic vote, ÓTE OUK 
¿¿kod0p1,01) OTKOoC ra Kvpip ¿wc rod vuv. 3 Kal 
yáry oe Xaldwuwv TÓV Kópiov rropevecda: Ev rote 
ampooráypac: Aavid rod rarpóg aurod, mANv ¿v 
TOÍC vyndotc ¿Que al ¿Dupia. 4 Kai avéoTy ect? 
éopevdn sic Tafauwv Ovnar ¿xel, Ort aura via Mo- 
TÁTI) KQL peyáM * xidMtu» OMOKAÚTWwOLY (VIVEYKE 
Zadopwv emi TO OvoaoTipiov év Tafawv. 5 Kal 
apO Kúpios TQ Zap ¿V UTVO Tv vÚkTA * 
kai elrre Kúptoc TrpoS ado unv Airyoai al airypa 
ceaur o. 6 Kal sirre Lado pwv. Xv emoinoac pera 
Tod dovAov cov Áavió ToV raTpóc pov ¿Meoc péya, 
cadwe dAdev evorrióv cov ¿v dXydeia kal iv 
Juecuooóvy Kal iv su0úrI TI kapdtac pera 00, 
Kal ¿púdañas AUTIP TO ¿Neo TO péya TOUTO doiva: 
TOv vióv ayrod mi rod Bpóvoy adrod me y pepa aUTy. 


avras óv prodó. no ev avTi. TÓTE wKodóy oe TH Akpav” Kal 
20 AL 01 avepepe TpElS €v 74 EVLAVTO OAO0KAUTOTELS Kas 
eiprviras emi TO dvoLarTípro» o ¿rodóuno. Tw Kupio, Kat 
eOvuia € EvWwTLOV Kypiov, rat TUVETÉAE TE TOP otkov, Kai ovrot 
ot APXOVTES, ol kadertrapévos eri TA. epya TOV 0Awpov, Tpels 
¿Atádes kal ELaKkócgiot € EMLOITOTAL TOV AaoU TV TOLOUVTWY TO 
EPYA. Kal AS Ty "'Aggodp Kal Tyv Mayów ko.l Tny 
Tasep Kal TNV Badwpwv eráv Kal TO BaxAAad* _TAgy pETO 
TO OLKOSOUYOAL AVTOV TOP olxov TOV Kvpiov kal TO TELXOS 
Tepovoo Ant kÚx AC, pETO TAUTO PKOdÓUNTE TAS TÓAELS TAÑTOAS. 
Kal ev TH éri Aavis ó7v evereidaTo TY SoAwuwv Aéywv 
"Idov pera gOV Zepel vos Pnpa vios TOU OTEPpaTOS TOV 
"Lepevi é Ex XeBpov" oUTOS KATNPATATÓ ME KATA Pay odvvnpav 
ev 7, nuépa emopevón yy els ropepBolas, | Ko.t AUTOS kaTéBa ver 
€ls ATOaVTrV pos eri roy Topdávy», Kal QUOTA AYTO KATA. TOV 
Kypiov Aéyuwv Ej davaTwÓ7oeral ev poppala * KoL vUV un 
adwo7s AUTÓV, OTL avyp Ppóvtyos 9, Kal yv4w0y Ú TOLÑTELS 
AUTO Kal xoTátets TNV TOALAV AYTOÚ Ev aluari els adov, 


* Kal vo Badidevs 220 uwmv ppóviuos apobpa ral aopós" 
kai 'loúda Kal "LopaynA roAAot apóbpa ws Y] ap uos 7 emi TAS 
Badárons els HAydos, eddiovTes Kal TÍVOVTES Kal XaLporTes* 
kol Za Awp.wv Tv Apxwv. EV TÁTOLS TAS Bacriácials, Kal Y TAV 
TpospépovTes Suwupa Kal edovA voy TO Zap TÁTaS TAS 
ymépas TNS Cors AUTOV* Kal Jadwpbv ypéaro avoLyeLv TO. 

UVA. ITEVLATO. TOÚ A:Bávov, Kal AUTOS rodó. yo e TNV Oepual 
ev TN €pYutw. Kal TOUTO TO ÁpLaTOV TO 20Awp av" TPLÁKOVTO 
kópoL TeuiddAcws Kal eEnxovza KÓpot aAeúpov KkEKOTAVLIMÉVOL, 
Sexo. pod xoL Ex AEKTOL Kal erxogi Boes ro ddes Kal EKATOV 
TpoBara. EKTOS cAdgbwv Kal dopradwr Kal 0pvidwv EKAEKTO Y 
vopddwv" OTL o dpxwy Ev TavTi mépar TOV TOTAMOV armo 
Papi és Tácns € ev Tag TOS Bacihevol répar TOÚ TOTOMOÚ, 
Kat 7» AUTO elpivn, EX TAVTOV TWV pepuwy AUVTOV kukA00ev* Kat 
KATKEL Toda Kat JlopanA TremoL0ÓTES € EKAOTOS UTO TN ápTe- 
Aoy auto Kal YTO TNV TUXRTV AUTOV, eobiovres. Kal TLVOVTES Kal 
EOPTOSOVTES ATTO Aav Kat Es BypraBed TATAS TAS NUÉPAS 

ZaAwpwv, Kal oúrot oi APxovTES TOU Zo Away” "'Agapiov 
vios Xabwk rod depéws, Kal "Opviov vtos NaBav Apxwv TV 
EpeoTykÓTOV Kal eSpayev emi TOY otKov AUTOY, Kal ZovBa 
ypappareús, xal Baga vios 'Axidadau avapliurjoxy Kal 





Ll EM6GUwM, MU. EL. 


99 Factum est autem post annos tres, ut 
fugerent servi Semei ad Achis filium Maacha 
regem Geth: nuntiatumque est Semei, quod 
40 It surrexit 


Semei, et stravit asinum suum: ivitque ad 


servi ejus issent in Geth. 


Achis in Geth ad requirendum servos suos, et 
adduxit eos de Geth. 41 Nuntiatum est 
autem Salomoni, quod isset Semei in Geth de 
Jerusalem, et rediisset. 42 Lt mittens vocavit 
eum, dixitque illi: Nonne testificatus sum tibi 
per Dominum, et predixi tibi: Quacumque 
die egressus, leris huc et illuc, seito te esse 
moriturum? Et respondisti mihi: Bonus sermo, 
quem audivi. 43 Quare ergo non custodisti 
jusjuraudum Domini, ect preeceptum quod 
precceperam tibi? 44 Dixitque rex ad Semel ; 
Tu nosti omne malum, cujus tibi conscium est 
cor tuum, quod fecisti David patri meo: 
reddidit Dominus malitiam tuam in caput 
tuum. 45 Et rex Salomon benedietus, et 
thronus David erit stabilis coram Domino 
usque in sempiternam. 46 Jussit itaque rex 
Banaiee filio Joiadee: qui egressus, percussit 


eum, et mortuus est. 


GABUTL ALI; 


1 CONFIRMATUM €st igitur regnun in manu 
Salomonis, et affinitate eonjunctus est Pharaoni 
regi Algypti: aecepit namque filiam ejus, et 
adduxit in eivitatem David, donee compleret 
eedificans domum suam, et domumn Domini, ct 
2 Attamen 


populus immolabat in excelsis: non enim 


murum Jerusalem per cireuitum. 


eedificatum erat templum nomini Domini 
usque in diem illum. 3 Dilexit autem Salomon 
David 
patris sui, excepto quod in excelsis immolabat, 
4 Abiit itaque in 
Gabaon, ut immolaret ibi: illud quippe erat 
mille hostias in holo- 


Dominun, ambulans in preeceptis 


et accendebat thymiama. 


excelsum maximum: 
caustum obtulit Salomon super altare illud in 
Gabaon. 5 Apparuit autem Dominus Salomoni 
per somnium nocte, dicens: Postula quod 
6 It alt Salomon: “Tn 
cum servo tuo David patre nmieo 


vis ut dem  tibi. 
fecisti 
misericordiam magnam, sicut ambulavit in 
conspectu tuo in veritate, ct justitia, et 
recto corde teeum: eustodisti ci  miseri- 
cordiam tuam grandem, et dedisti ei filium 


sedentem super thronum ejus, sicut est hodie.' 


uo > a ez. 
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BASIAEION T'. y. 


7 Kal Kóúpie 0 Oeóg pov, 0d ¿ówkag TOV 
TATPÓC  pOV. 
ouk oda 
8 "0 


Aaov «c0v, Dv 
3 


VU», 
avri  Aavió  TOU 


, , 


cal ¿yw el  ramddaprov pirpóv,  kal 


" NE , A s ”» , 

Tyv  ¿doddv pov ral rv eloodov  pLov. 
de ¿oukAic 00v 
¿eel 


9 Kai dwsoerc Tp DovAp co0v kapdtav axoveiv kal 


EV MEP TOU 


Aaóv  TroAiv 06 oveÉ apMunOnceras. 
diaxpiveiv rov Aaóv co0v év dikatocUvy, kai ToU 
cuvieliv ava pérov ayadod kal kaxov* Ort Tic 

, , s * s s 
duvyOnoera: kpiveev To0v AMaóv cov Toy fPapuv 
10 Kal 


> , > % % ls -- 
aryoaro XaAwpuuv TÓ Pa TOUTO. 


» , , , et 
peoev ¿rwriov Kwvptow OT 
11 Kal elre 


, 1 , , 3 VR , r , ) - 4 
Kvptoc Troúc avTóÓv AvO' wv 9)T10WY TTAP ÉMOV TO 


TOUTOY ; 


pipa TodTO, kal 0UK yT0w ceauvT ypepac rroMMac 
+ > , - e ) 4 , , s $ ad 
«al ode jryow rAoUrov ovd: row puxac ix0pwv 
001, GAN 9TN0w 0EAUVT TOD OUVIEÍV TOD ElTAKOVELV 
Kpipa, 
(doy dedwrá co kapdtav ppovipyyv kal cop * we 


12 'Ióoy rrerroigka kara TÓ Prpa gov. 


0d ov yéyovev ¿unpoodev c0uv, kal pera ot ox 
13 Kai 


dedwrá 00, kai rmiobrov kal dóta», w6 0d yEyovev 


y , e , Y , , , 
AVACTNOETOL OMOtÓC 00" dd OUÚK ITIOt 


avio Opotóc do ev Bacidevor: 14 Kai ¿av rropevOze 
Ev Ti 00p pov gulacceiv Tac évrodác pov kal 
TÁ Tpooráyuará pov wc ¿ropev0n Aavió € raro 
15 Kal ¿¿urvi- 


kal áveory kai 


gov, kar rAndvva Tac yuépac c0v. 
00] EaXmpuwv, kal ¿00 ¿vúrrviov " 
rrapayivera: «ic “lepovoaXnyu, kal ¿orn karáú 
rpócrwuTov TOU Ovoracrnpiov TOY kard TpóNWTOV 
kBwrod dabdiryc Kupiov ¿v Xavv, xal drnyayev 
ohdokaurwoe kal éroinoev elonvirac, ral ¿molinos 
TÓTOV péyav ¿avr ral ráo: tolc rrarolv avrTov. 
16 Tóre wp0yoav dvo yuvalkes rrópvas TW Bacidei 
al ¿OTNOAV EVIOTLOV APTOV. 
pia 'Ev é¿pol, kÚpte* 
(YOU EV 
18 Kal ¿yevnOn év Tj vuépa 7 TpiTY TexovONc 
pod Erexe kal y yuvi] aury* kal duele kard TÓ 
AUTO, ral ouk ¿oriv ovdeig pe” nuiv rrápel 
19 Kal arédavev 0 


17 Kai elrmev 3 yuva 


¿yo kal y yvvh  aur» 


* sw t , i 3 P , e y» 
EV OLK(Y EP, KaL ÉTEKOMEV EV TY O(K(. 


AMPOTEPWV YUGV EV TP OÍKkg. 
vlOG TÍC yUVAtKOCS TAUTIC TV VÚKTA We Errexoyunón 
er” avróv: 20 Kal avéorn péonc ríjc vukTOc kal 
edafe TUw vióv pod ¿xk TOv aykadóv pov kal 
EKOLULOEV AUTOV Ev TY koATGp aUTIC, «al TOV vióv 
ayrijc TOV TedVIKÓTA ExOLpioev ev TP kóATp pov. 
21 Kai áveorav TO rpwi Ondácar róv vióv pov, ral 


» - Y » , 4 , y s 
exelvoc yv redvyroc* kal ¿dod karerónoa auróv 


, s » % 3 ns t tp» a ”» , 
Tpwt, kal ¿00v 0UK 1v O VLÓL pov 0v Erexov. 22 Ka: 
” t % t t ,» 3 y , 4 t tas 5) t 
ElTEV Y yuvy y] erepa Ovxt, aAMa 0 vióc pod O 
-- t 4 t9 ro e * 1 ? , 
¿0v, 0 0 vioc cod Oo redvnewc* kal ¿MáAgoav 


evwriov Tod Bacidewc. 23 Kai elrrev o Baciede 


- E s . pa 
aúraic Ed AMeyec Oúrocs 0 vioc nov 0 ¿wv, kal 0 
s 4 


vió TaUTyc 0 TedvyicWe *  kat od Meyers Odxt, da 


O vio pod 0 [óv, kai 0 vióc 00u 0 TEdvnrae. 


"ABI, viOS "ImaB AAXLOTPATNYOS, Kal 'Axipe vios 'ESpat erri 
TáS aprers, Kat Bavaías vios “lwdas ent TAS avAapxías kal 
eri TOUÚ Ar 0íov, rat Kaxovp vios Nadar 0 FúuBovAos. Kai 
YTAV TW Za Mojado TETTAPÁKOVTA xtAtades Toxádes LTITOL els 


apuara at dwbera xuAtades LTTWV Kal, yv apxwv ev TAL 
7uls Badidevorv ATO TO TrOTAMOV ka €ws yis aAdodUAwv 


| kai tos Ópiwv Alvyúrrov, 





Il, REGUM, TIL 


7 Et nunc Domine Deus, tu regnare fecisti 
servum tuum pro David patre meo: ego autem 
sum puer parvulus, et ignorans egressum et 
introltum meum. 8 Et servus tuus in medio 
est popult, quem elegisti, populi infiniti, qui 


numerari et supputari non potest, pre 


multitudine. 9 Dabis ergo servo tuo cor 
dneile, ut populum tuum judicare possit, et 
discernere inter bonum et malum; quis enim 
poterit judicare populum istum, populum tuum 


hunc multum? 10 Placuit ergo sermo coram 


Domino, quod Salomon postulasset hujuscemodi 
11 1t:dix1t Dominus Salomoni: Quia 
postulasti verbum hoc, et non petisti tibi dies 
multos, nec divitias, aut animas inimicorum 
tuorum, sed postulasti fibi sapientiam ad 
discernendum judicium: 12 Lecce feci tibi 
secundum sermones tuos, et dedi tibi cor 
sapiens et intelligens, im tantunm ut nullus 
ante te similis tui fuerit, nec post te sur- 
recturus sit. 13 Sed et hee, que non 
postulasti, dedi tibi: divitias seilicet, et 
gloriam, ut nemo fuerit similis tui in regibus 
cunetis retro diebus. 14 Si autem ambulaveris 
in viis meis, et custodieris preecepta mea, et 
mandata meca, sicut ambulavit pater tuus, 
longos faciam dies tuos. 15 Igitur evigilavit 
Salomon, ct intellexit quod esset somnium : 
eumque venisset Jerusalem, stetift coram arca 
foederis Domin1, et obtulit holocausta, et fecit 
vietimas  pacificas, ct grande convivium 
universis famulis suis. 16 Tune venerunt due 
mulieres meretrices ad regem, steteruntque 
coram eo, 17 Quarum una ait: Obsecro, mi 
domine: ego et mulier heee habitabamus in 
domo una, et peperi apud eam in cubiculo, 
189 Tertia autein die postquam ego peperi, 
peperit et hoc: et eramus simul, nullusque 
alius nobiseum in domo, exceptis nobis duabus. 
19 Mortuus est autem filius mulieris hujus 
nocte; dormiens quippe oppressit eum. 20 Et 
consurgens intempestee noctis silentio, tulit 
filium meum de latere meo ancille tur 
dormientis, et collocavit in sinu suo; suum 
autem filium, qui erat mortuus, posuit in sinu 
meo. 21 Cumque surrexissem mane ut darem 
lac filio meo, apparuit mortuus: quem dili- 
gentius intuens clara luce, deprehendi non esse 
meum, quem genueram. 22 Responditque 
altera mulier: Non est ita ut dicis, sed filius 
tuus mortuus est, meus autem vivit. Econtrario 
1lla dicebat: Mentiris; filius quippe meus vivit, 
et filius tuus mortuus est. Atque im hune modum 
contendebant coram rege. 23 Tunc rex ait: 
Miee, dicit, Filius meus vivit, et filius tuus 
mortuns est. Et ista respondit: Non, sed 
filius tuus mortuus est, meus autem vivit. 


rem. 
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BASIAEIQN IT. y, 0, 


2t Kal ¿rev o Bacideúc Adffere páyaipav* (cul 
TPODIVEYKALY TV páxaipav ¿vwrriov TOV Bacidewo. 
25 Kal elrev 0 Bacideúc Arédere TO rardiov TO 
¿av ro Ondálov etc 0v0, kal dóre TO Iputov auTov 
rayry kai ro ijuov avrov ravry. 26 Kai arexpi0n 
Y yu) ds Tv 6 vióos 0 Lu» ral elrre 7rpoc TUV 
Baca, ón irapáxOn Y pipa aurijc ¿ri To UL 
aurijc, kai elrrev Ev ¿pol, kÚúpte, dore avr TO 
rraubiov kai Gaváry pa OavarWwonre auró*  Kul 
aurn elrme Mire ¿pol pnre abri ¿orw, dtékere. 
27 Kal árexpidón 0 Badidede kai ele Aóre TO 
maidiov Ti elmovoy Áóre avr avró kal davar 
ua) davarwogTe avró, aury Y piyTnp aúrod. 28 Kal 
ixovsav rác "lopankA TO kpipa Touro 0 EKpuvev 
v Bacideúc, kal ¿pofBi0yoav dro rporWwrov TOU 
Basidéwc, Or: eldov Óri ppóvacis Peod ¿v aury rod 


rrowciv dicalu ta. 
KE9. /, 


1 KAI vo Bacidede Earopuv Bacidevwv él 
'TopanA. 2 Kal oúrot Gápxovrec ol -Oav UuUTE * 
"'Alapiac vióc Eadwx, 3 'Edag ral 'Axyia vios En Ba 
ypappareio, kal 'Ivoapár vioc*Axihodd dvapiuvo- 
4 Kai Bavatac vioc  Twdaé ¿ml THC 
5 Kal 


TKwV, 
duvápewo, kar Eadwk ral "Afiádao tepelc, 
"'Opvía vió Nádav éml rúv kadeorapevov, kai 
7ZafBov9 vióc Nádav ¿raipos rov Bacidéwc, 6 Kal 
'Axicáp xv olrovópoc, «al *Elidx 0 otkovópoc, Kal 
"Edda vióc Lag ¿ri río rrarpiác, rat *Adwwmpay 
vióo Addow imi rv pópwv. 7 Kal 74 Zadouwv 
dwdera radeorapévor eri mávra *lopanA, xopnyelv 
Tp Paddel kal TQ ok AUTOV* pijva ev TQ 
¿MLAUTG ¿yivero ¿ri rov Eva xopyyelv. 8 Kai ravra 
rá óvópara aúrawv* Beév vioc"Qp év Oper *Eppalip 
éic” 9 Yioc Aaxdp ¿yv Maxéz kal ¿v ZadaBiv 
«ai Baidoaude ral 'Elwv wc Bydardv lg" 
10 Yióc *'Eodi ¿v'Apafw0, avrod Xuxw xal ráca 
y y 'Opépr 11 Yiod "Apivadaf ráca Nepdadwp, 
Tega9 Ouyaryp Lado puwv Tv ÁyT Elg yuvaika Ely * 
12 Bava vioc 'Ay:11o00 rv 'I0aavax kai Mayeddw, 
kal Tác 0 olxoc Edáv 0 rapd Xecadav úvroxárw TroÚ 
"Egpaé, kai ex Br0oav ¿we EaBEMpacuMa ¿106 Maefio 
Aouráap, ele” 13 Yioc Nafep ¿v “Pafw0 Tahado, 
ToUTIp oxoivioua *Epyafll iv Tr 5 Bacáv, ¿Enxowra 
rróderc peyádar Terxnpero ral -poxMol xalMXkol, elc* 
14 *Ayivadaf vioc Ladow Maavatp * 
¿év Neg0daMpu, kai obroc ¿Mafe rv Baceuuad 
Ovyaripa Fadopwv ele yuvaira, eic* 16 Baavá 


Laaiw0 ele 


15 "'Axipade 


vidc Xovoi iv 'Aoyo  kal  év 


L. REGUM, 111. 1v. 


24 Dixit ergo rex: Afferte mihi gladium. 
Cumque attulissent gladium coram  rege, 
20 Dividite, inquit, infantem vivum in duas 
partes, et date dimidiam partem uni, et 
dimidiam partem alteri. 26 Dixit autem 
mulier, cujus filius erat vivus, ad regem 
(commota sunt quippe viscera ejus super filio 
suo): Obsecro domine, date illi infantem 
vivum, et nolite interficere eum. Econtrario 
ia dicebat: Nec mihi, nec tibi sit, sed 
dividatur. .27 Respondit rex, et ait: Date 
huic infantem vivum, et non occidatur: hiec 
28 Audivit 1itaque 
omnis Israel judicium quod judicasset rex, et 


est enim mater ejus. 


timuerunt regem, videntes sapientiam Dei esse 
in eo ad faciendum judicium. 


OAPUTIE 


1 ERAT autem rex Salomon regnans super 
omnem Israel: 2 Et hi principes 
liabebat: Azarias filius Sadoc sacerdotis: 
3 Elihoreph et Ahia filii Sisa scribo: Josaphat 
fillus Ahilud a coumentariis: 


quos 


4 Banalas 
filius Joladee super exercitum: Sadoc autem 
filius 
Nathan, super eos qui assistebant regi: Zabud 


ct Abiathar sacerdotes. 5 Azarias 
filius Nathan sacerdos, amicus regis: 6 Yt 
Ahisar prepositus domus: et Adoniram filius 
Abda super tributa. 7 Habebat autem Salomon 
duodecim preefectos super omnem Israel, qui 
prebebant annonam regi et domul ejus: 
per singulos cnim menses in anno, singuli 
necessaria ministrabant. S Et hec nomina 
corum: Benhur,in monte Ephraim. 9 Bendecar, 
11 Macces, et in Salebim, et in Betlisames, et 
10 Benlesed in 
Aruboth: ipsius erat Socho, et omnis terra 


in Elon, ct in Bcethanan. 


Epher. 11 Benabinadab, cujus omnis Nephath 
Dor Tapheth filiam Salomonis habebat uxorem. 
12 Bana filius Ahilud regebat Thanac et 
Mageddo, et universam Bethsan, que est juxta 
Sarthana, subter Jezrahel, a Bethsan usque 
Abelmehula e tegione Jecmaan. 13 Bengaber 
in Ramoth Galaad: habebat Avothiair filii 
Manasse in Galáad, ipse precerat in omni 
regione Argob, quee est in Basan, sexaginta 
civitatibus magnis atque muratis, que habe- 
14 Ahinadab filius Addo 
preecrat. in  Manaim. 15 Achimaas in 
Nephtliali: sed et ipse habebat Basemath 
16 Baana 

Baloth, 


baut seras vereas. 


filiam Salemonis in conjugio. 


filius Husi, in  Aser, et in 
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BASIAEIQN TP. d, 


19 Sepél 
19 Tafip vios "Adal 


iv 77 y3 Tad Eyuv fBaddiwc rod "EceBwv kai 


17 'Turadar vios Povacodo iv "loca xap. 
vios "Ha ¿v 74 Bertapiv* 
"Qy Bacidéwe rod Basáv: kai Nació lc iv y) 
Tovoa * 
aupocs y emi rio Bañaconc etc TrAijdoc, ¿odovrec, 
21 Kal Lado uwv 


ni » ,0 7) 1 1 e 
yv eovoralwv ¿v rmac roic Baciketorc, aro ToU 


[20 "lovda kal 'LlopanA roMoi we 3 
cal TÍVOVTEC, Kal EVPPALVOLEVOL. 


rrorapod yc dMogúov, ral Ewc Opiov Alyúrrrov * 
mpoceyyilovrec 0wpa, ral doudevovrec Tf Eadwuwv 
rrúcas )uépas Lwñc avrod.] 22 Kai ravra rá dtovra 
TO Yadopov iv ypipa pá * rprárovra ópor cepda- 
Mewc ral ¿Enkovra kópot GNEÚPOV KEKOTAavIcuivoL, 
23 Kai 0txka póoxov ¿xderrol kal elkoot fBóec 
vopáades kal exaróv TpóBara ¿xróc ¿Mápuwv kal 
dopradwv ¿xderrwv omreurá: 24 "Ort Mv dpxwv 
TÉPAY TOU TOTAHOD, kai 7)v AUTE Eloy e TÁVTOD 
rv pepúv kukMó0ev. [25 Kai karqgxe 'Tovdac 
kai *Topanyk rrerrowDóres, Exaoros tro Tv Auredov 
aUTOD, kal ÚTO THNV OvVkij" abrov, ¿oDiovrec kai 
rrivovrec, aro Adv kal tw Bnpoafei, rácac tac 
26 Kai rv 


Tesrapaxovra xmuddes rokddeo Urrwv Elo UPUaTa, 


ypépac Xalwpuov. Tp XaQdwuww 
kald Owodexa xnidadec imréwv.]- 27 Kal ¿xopnyovv 
ot radeorapévo: ovroc Tp Bacide Yadouwv* ral 
mávra rá 0tayyeduara ¿mi Tiv Trparelav Tod 
fBacidiwc Exracrocs pijva aúrod od rapañiacoovo: 
Móyov* 28 Kai Tác kpidác real ro úxupov roic 
trerrotg kal roto dpiactv Hpov Ela TÓV TÓTOV 0U 
dv 3 0 facidede Exacros kard Tv ovvTaliv adrov. 
29 Kal ¿0wke Kóptoc ppóviow 74 Ealouov «al 
copiav roMAyv capóbdpa kal yvma kapllac wc » 
30 Kai ¿rAn0ÚvOy 


Zadwpmv opódpa Urip TV ¿póvnoiv TÁVTWY 


apuos y raya rv Bálacoav. 


apxaiwv av0dpuxwv kal Úriep Trávrac ppovipnove 
2 r 
Atyvrrov. 31 Kal ¿copicaro Urip rávrac rodc 
avOpwrrovc, kai ¿copicaro vio Tadav rov Za- 
piryv «al róv Aiváav kal róv XaXxdd kai Aapáña 
viodc Mad. 32 Kai ¿Mayo Lalopov roxi.Miac 
rrapafiodac, kal Joav ¿dal adrod TrevTaxktoxiMat. 
33 Kal ¿hadgoev vrep rv Evkwv aro Tía kidpov 
ld 3 mo £ U mo £ > mo 
Tic ¿ev 74 Aifavo xal ¿wc 70 vooWrov Tic 
, , s ma , * , , 1 
EKXTTOPEVOpLENNC dLA TOY Tolxov, kai ¿Mayos rrepi 
TÓV kTyvGv kal mepl TúÓv TrereÓv kal TEN TOY 
t Pu SE Pr , 
eprreráv kal rrept Tv tx0vwv. 34 Kal rapeyivovro 
, e 4 ma e ? ] P a 
mrávrec ol Maol axovoa Tic coplas Lakopóv'  kal 
mapa ravrwv rv Bacidiwv Tic ye Door ieovo» 
Tic copias adroU* ral £hafBe Lau» 71 Ovyaripa 
a » - - , 

Papaw avr ele yuvalra, kal elonyayev auriv elc 
4 , 4 tf ? , 2 1 "Y 
rav ródMov Aavid Ewc cuvrreicar auróv TÓV OÍxo» 
Kvupiov kal row olkow tauvrod kal TO Telyoc “Tepov- 
cap * róre aviBn Papa Bacihedo Atyórrov, kai 
rporareMáfBero rav Talép kal éveropioev avriv «al 
rov Xavaviryv róv karowovvra ¿v MepyafB * kal 
wy > 1 s , % a , -. 
¿dwkev avras Papav árosrohas Ouyarpi avrod 
yuvail Nalopuv' kal Zadouov (pkodvunoe T1v 

Tal¿p. 





I. REGUM IV. 


17 Josaphat filius Pharue, in Issachar. 18 Semei 
filius Ela, in Benjamin. 19 Gaber filins Uri, 
| Schon 
Amorrheei et Og regis Basan, super omnia 
20 Juda et Israel 


innumerabiles, sicut arena maris in multitu- 


in terra Galaad, in terra regis 


quee erant in illa terra. 


dine: comedentes, et bibentes, atque leetantes. 
21 Salomon autem erat in ditione sua, habens 
omnia regna a fumine terre Philisthiim usque 
ad terminum 4Agypti : offerentium sibi muncra, 
et servientium ei cunctis diebus vite ejus. 
22 Frat autem cibus Salomonis per dies 
singulos, triginta cori simile, et sexaginta corl 
farine, 23 Decem boves pingues, et viginti 
boves pascuales, et centum arietes, excepta 
venatione cervorum, caprearum, atque bubalo- 
rum, et avium altilium. 24 Ipse enim 
obtinebat omiuem regionem que erat trans 
flumen, a Thaphsa usque ad Gazan, et cunctos 
reges illarum regionum: et habcbat pacem 
25 Habitabatque 


Juda et Israel absque timore ullo, unusquisque 


ex omni parte in circuitu. 


sub vite sua et sub ficu sua, a Dan usque 
26 Et 


habebat Salomon quadraginta millia preesepia 


Bersabee, cunctis diebus Salomonis. 


equorun currilium, et duodecim millia eque- 
strium. 27 Nutriebantque eos supradicti regis 
prefecti: sed et necessaria mense regis 
Salomonis, cum ingenti cura preebebant in 
tempore suo. 28 Hordeum quoque et paleas 
cquorum et jumentorum, deferebant in locum 
ubi erat rex, juxta constitutum sibi. 29 Dedit 
quoque Deus sapientiam Salomoni, et pru- 
dentiam multam nimis, et latitudinem cordis, 
quasi arenam quee est in littore maris. 30 Et 
precedebat sapientia Salomonis sapientiam 
31 Et 
erat sapientior cunctis hominibus: sapientior 
Ethan Ezrahbita, et Heman, et Chalcol, et 
Dorda filiis Mahol, ct erat nominatus in 
universis gentibus per circuitum. 32 Locutus 
est quoque Salomon tria millia parabolas: et 


omnium Orientalium et Agyptiorum, 


fuerunt carmina ejus quinque et mille. 33 Jót 
disputavit snper lignis, a cedro quee est in 
Libano, usque ad hyssopum quee egreditur 
de pariete: et disseruit de jumentis, ct 
volucribus et reptilibus, et piscibus. 34 Lt 
veniebant de cunctis populis ad audiendam 
sapientiam Salomonis, et ab universis regl- 


l bus terre, qui audiebant sapientiam ejus. 
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1 KAI áreorede Xipáap fBacidede Topov TOvS 

2 es 2 8 a , s 

rmaidac avrod xplica róv Xaldwuow aávri Aavió 
” s e , Ps s 4 

Toy Trarpo0c adrod, ori dyaróv 3 Xipap TOV 

Aavid rmácac rác npépac. 2 Kai dreoreide Za- 
" : - , 

Awpuwv rooc Xipáp MNeyuv 3 Ev oldac TOV TaTepa 

pov Aavid Ori ovx nóvvaro otkodopijoar olkov TY 
2 r , na ¿ 1 $ , E 

óvóuarí Kupiov 0Oeod pu0v ATO TPOTWTOY TWV 
? E] r , , e ed ¿ A 

TONÉMWV TWY KUKAWOAYTOVY AUTOY, EWC TOV VOUYAL 

Kópiov abrodc varh Ta ixvy Tóv To0W0v auTov. 
4 o! , s , 

4 Kai viv ávérravos Kópiocs y Deóc pov ¿uot kukMo- 

4 1 » t , 
Dev, oux ¿oriv ¿mifíovkdoc kal OUK EOTLV AMAPpTNMA 
rrovnpóv. 5 Kal idod ¿yw AMtyw otrodouijoar otkov 
se , , es y Y , 

TG Uvópar: Kupiov DeoU pov, radwc ¿AáMyoe Kuproc 
s 9 s po , t t » 

o Os0c rrpoc Aavid róv raréipa pov Aeywv:0 vióg 
es , , e ” y 1 y , T 

dov dv dwaw ávri 00d Exri rov Opóvov 001, OUTOC 

1 - , 

olkodouaer TÓV. olrov TH OvÓpari pov, 6 Kal 

0) 4 , ? , - 

viv ¿vrela kai kobárwocav pos ¿va ex TOU 

Aifavov * 


god, kal rov podov dovietas gov ÓWwoWw go Kara 


kai ¿dod ol dovAor pod pera TÓv CovAwv 


évra boa Gv elrnc, bre od oldac Bre ode torio 
yuiv eidwc ¿vda kórrrev kaDdwc ol Eudwvtot. 1 Kal 
¿yevij0n ados ovas Xipap TGV Aóywv Eadwpar, 
exapn apódpa Kal elmev EvAoynroc o Deóc oNMEpov 
Oc ¿Sure TB Aavid viov Hoóviuov ¿ml róv Madv Tóv 
rrokvv rovrov. 8 Kal ártorede mode XaMwuwv 
Atywv "Axkoa Treo) rávrov bv ártoralrac TTOOC 
pe, ¿yo rromow ráv Didypa cov: E¿úla kédomwva 
kal rreveiwva 9 Ot 00vAoí pov karagovov aura 
¿e Tov Aiflávov sic 79v Dadacoav, ¿yw Onoopar 
aurá oxediac Ewe rod TóTOV 0d ¿av arrooreiAyc 
TTOOC HE, 


kai tromoe TO DEAguá pov TOD dovvVaL áPTOUVC TP 


E Y , A A A 
Kal ExTivátw abra éxel kal 0d dapele 
oír pov. 10 Kai 7%v Xipan didode Tp Lado puov 
11 Ka: 
Zaldwuuv ¿d0wke TP Xipap eitooe xidiádac kópovc 


, r 1 ” , , Cond 
KE0p00UC Kal mTEevKac kal rav 0eAn pa AUTOV. 


TUPOV kal paxelo Tr oi adrod al eixoor xDuádac 
Paid ¿hatov kerkoupévov * kara roUro ¿d0idov XaMwpuwv 
EVLAUTÓV. 


TO Xipáag kar 12 Kai Kúptoc ¿dwke 


copiav Tf Xadwuwv kadwc ¿MáAgoev avr ral 

as ») >» » 1 , s a ? 4 , 

yv eloyvy ava peoov Xipap ka ava pecrov Za- 

Awpuwv, kar dibevro diadnky» dáva prov aurwv. 

13 Kai dviveyxev 0 fBacidedo pópov ¿xk Travrós 
s * 

ral 1v 


"TopanñA, Ú pópoc TptáxovTa xiMiádec 


avópuv. 14 Kal áxretoredev abrovc ela TÓV 
AtfBavov, dexka xthiádec tv To uyi dMhaocóuevos" 
pijva ioav ¿v Tr 4 Allávs kal 0vo pijvac év olx 

4 
15 Kal 


y 7H Xadovuiv ¿Bdouñrovra xDuádes alpovrec 


aúvrúv* kai "Adwvipau él Tov pópov. 
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I. REGUM, V. 


CAPUT V. 


1 MisIT quoque Hiram rex Tyri servos suos 
ad Salomonem: audivit enim quod ipsum 
unxissent regem pro patre ejus: quía amicus 
fuerat Hiram David omni tempore. 2 Misit 
3 Tu scis 


voluntatem David patris mei, et quia non 


autem Salomon ad Hiram, dicens: 


potuerit «edificare domum nomini Domini Dei 
sul propter bella imminentia per circuitun, 
donec daret Dominus cos sub vestigio pedum 
ejus. 4 Nunc autem requiem dedit Dominus 
Deus meus mihi per circuitum: et non est 
satan, neque occursus malus. % Quamobrem 
cogito «edificare templum nomini Domini Dei 
mel, sicut locutus est Dominus David patri 
meo, dicens: Filius tuus, quem dabo pro te 
super solium tuum, 1pse «edificabit domum 
nominixmeo. 6 Preecipe igitur ut precidant 
mihi servi tul cedros de Libano, et servi mel 
sint cum 


tuls: mercedem  autem 


servorum tuorum dabo  tibi 


ser vis 
quameumque 
petieris: scis enim quomodo non est in populo 
nieo vir qui noverit ligna csedere sicut Sidonil. 
7 Cum ergo audisset Hiram verba Salomonis, 
loetatus est valde, et a1t: Benedictus Dominus 
Deus hodie, qui dedit David filium sapientis- 

S Et 
Audivi 


queecumque mandasti mili: ego faciam omnem 


simum super populum hune plurimum. 
misit Hiram ad Salomonem, dicens: 


voluntatem tuam in lignis cedrinis et abiegnis. 
9 Servi mei deponent ea de Libano ad mare: 
et ego componam ea in ratibus in mari, usque 
ad locum quem significaveris mih1; etapplicabo 
ea ib1, et tu tolles ea: preebebisque necessaria 
10 Itaque 
Hiram dabat kSalomoni ligna cedrina, et 


mihi, ut detur cibus domui megze. 
ligna abiegna, juxta omnem  voluntatem 
ejus. 11 Salomon autem prebebat Hiram 
in cibum domui 
hoc 


coros tritici viginti millia, 
ejus, et viginti coros purissimi olel: 
tribuebat Salomon Hiram per singulos annos, 
12 Dedit quoque Dominus sapientiam Salo- 
moni, sicut locutus est ei: ct erat pax inter 
Hiram et Salomonem, et pereusserunt ambo 
fodus. 13 Elegitque rex Salomon operarios 
de omni Israel, et erat indictio triginta 
millia “virorum. 14 Mittebatque eos in 
Libanum, decem millia per menses singulos 
vicissim, ita ut duobus mensibus essent in 
domibus suis: et Adoniram erat super hujus- 
cemodi indictione. 15 TFueruntque Salomoni 


septuaginta millia éorum qui onera porta- 


dpoar ral bydofxovra xMuádec Marópuoo 19 76 boe, | bant, eb oct*rginta millia latomorum in monte: 
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BAYXIAEION TI. €, S. 


16 Xupic Tv dpxóvraw TOvV kadeorapévov ii Tv 
¿pyuv rg Xadouav, roele xediades kai ¿akóciol 
emoráral ol rrotoUvTes TÁ ¿pya, kal )Troluacav rodc 
Ai0ovc kal ra ¿va rpía ¿érg. 17 Kal ¿ivereiharo 0 


Baoidedo iva alpwar A0ovc peyádoue riuloue ele 


rov Depédiov Tod otkovu kai MO0ove drrederirove * 


18 Kai ¿xredergoar ot viol Xadwpuev ral ot viol 


Xipap, kai ¿Bañav avroúc. 


E KES. <. 

1 KAI ¿yevnOn ev 7 reroapaxocr kal rerpako- 
cLo0Tip ere Tío ¿Eódo0v viwv 'lopanyh ¿E Alyúrrov, 

o y a ' ? % 4 “e , 
TQ ETEL TY TETÁAPTY ¿v pnvi Tp deurepy fBact- 
Mevovrog TOU Baciktiwc Fadwuwv ¿ri row "lopanA, 
2 Kai o olxoc 0v (grodouycev 0 Bacidede 7 Kupip, 
TESTAPAKOVTA Ev TÍxee pójkoc adrod, kal eikoct ¿v 

r , , ad P 4 w y , 
mixee maroc aurod, kal 7TEVTE Kal elko0t Ev TXEl 
TO ÚUboc aúrod. 3 Kai ro aiídap kara TpócWINY 

e a » t > od » . , s , 
TOY vaod slxoot ¿y TNXEL uñeoOC adrod ele ro rhdroc 
Kal «(Yko00- 
4 Kal 


TOÚ OÍKO0U KATA TPÓCWTOY TOY OÍKOUV * 
s 5 s , r >» 
pos TOv olkov kat ouveredeoev auTov, 
ETOLNOE TP Oikp Dupidas TApakurTouevas KpuTTTAC. 
5 Kat ¿dwxev ¿mi Tóv Tolxow Tod oikou pédaOdpa 
kuxMó0ev Tp vag xal Tp dafip. 6'"H rhkeupa y 
t , 4 , , e 
UTOKATW TEVTE TNXEWV ¿ev TAxEl TO Thdroc avrijc, 
1 t u t , t s y , s 
kal TÓ péoov E, kal y Tpiry emra év Triixel TO 
, , Dd e) ? » ee w” ? 
TÁdroc aurijc* Ori dLdoryua ¿ówKe TP ot kurMó- 
0ev ¿Ewdev rod olxov, Oro uy imbdauBavwvral 
TÚvV TOÍXxWv TO otxov. 1 Kal 0 olxoc ¿v Tp 
, A -. y 2 , , , , e , 
otkodoperodar ayrov More axporopo1c apyote grodo- 
, ma s e 1 "e ad - 
49 0n * kal opUpa ral mredexuc kat rav oxevos cOn poUy 
, , , hi o » , ad > ad , , 
0UK NkoVIO] ¿v TP DK ¿v TG otrodopelodar auró». 
8 Kal o ruhwv rc rhAeupas Ti vroxárwOdev yro 
Tv wulav Tod olxov T1v degrav, ral ¿Mr aváfBa- 
0:G Elc TÓ péoov kal ¿x Tíjc ptane émrl rá Tpiópoga. 
9 Kai qgyrodóunoe róv olkow kal Guverédeoev aUTOV * 
kal ¿xotdoorádunos róv olxkow kédpowc. 10 Kal 
, , q , , DO es » A Es 
(yrod0unoe roUc ¿vdso ova Or 0ñov TOÚ OlKou TEVTE 
, ? s e. , e t s , 
¿v Tixer TO Uboc AUTOD, al cUVEOXE TOV OÚVOES OY 
¿v Eviorc keopivotc. [11 Kal ¿yévero Aóyoc Kupioy 


mrp0c EFadwuwv Aywuv 120 olkoc ovroc 0v od 


oixo0opuels, ¿av 0dev9c TolG Tporráayuaciv pov, 
kal Ta kpípara pov rrotc, kai pudacoyos mácas 
4 y ? , , * ? La , 
Tac évrodác pov avaorpiperdar ev aúrals, 0rnow 
row Móyov ou aúvv col 0v ¿daNgoa roo Aavid row 
, > PS Y , to 
rrarepa dov. 13 Kal kraraokyvwow ¿v peo vidv 


TopanA, ral oux ¿ykaradeibw rov Aaów ou "Topana. 


L REGUM, V. VI. 


16 Absque preepositis qui preeerant singulie 
operibus, numero trium millium ettrecentorum, 
precipientium populo et his qui faciebant 
opus. 17 Precepitque rex, ut tollerent 
lapides grandes, lapides pretiosos, in funda- 
mentum templi, et quadrarent eos: 18 Quos 
dolaverunt csmentaril Salomonis, et comen- 
tarii Hiram : porro G1blil preeparaverunt ligna 
et lapides ad seedificandam domum. 


CAPUT VL e 


1 Facrum est ergo quadringentesimo et 
octogesimo anno egressionis filiorum Isracl 
de terra Lgypti, in anno quarto, mense Zio 
(Ipse est mensis secundus), regni Salomonis 
super Israel, seedificari coepit domus Domino. 
2 Domus autem, quam eedificabat rex Salomon 
Domino, habebat sexaginta cubitos in longitu- 
dine, et viginti cubitos in latitudine, et 
triginta cubitos in altitudine. 3 Et porticus 
erat ante templum viginti cubitorum longitu- 
dinis, juxta mensuram latitudinis templi: ct 
habebat decem cubitos latitudinis ante faciem 
templi. 4 Fecitque in templo fenestras 
obliquas. % Et «cdificavit super parietem 
templi tabulata per gyrum, in parictibus 
domus per circuitum templi et oraculi, et fecit 
latera in circuitu. 6 Tabulatum quod subter 
erat, quinque cubitos habebat latitudinis, et 
medium tabulatum sex cubitorum latitudinis, 
et tertium tabulatum septem habens cubitos 
latitudinis. Trabes autem posuit in domo per 
circuitum forinsecus, ut non heererent muris 
templi. 7 Domus autem cum «edificaretur, de 
lapidibus dolatis atque perfectis zedificata est : 
et malleus, eb securis, et omne ferramentunm, 
non sunt audita in domo cum «edificaretur 
8 Ostium lateris medii in parte erat domus 
dextre: et per cochleam ascendebant in 
medium conaculum, et a medio in tertiun,. 
9 Et eedificavit domum, et consuammavit cam: 
texit quoque domum laquearibus cedrinis. 
10 Et «dificavit tabulatum super omnem 
domum quinque cubitis altitudinis, et operuit 
domum lignis cedrinis. 11 Et factus est ser- 
mo Domini ad Salomonem, dicens: 12 Domus 
hoc, quam  «edificas, si ambulaveris in 
proeceptis meis, et judicia mea feceris, ct 
custodieris omnia mandata mea, gradiens 
per ea: firmabo sermonem meum- tibi, 
quem locutus sum ad David patrem tuum. 
13 Et habitabo in medio filiorum Israel, 


et non derelinquam populum meum lÍsrael. 
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évdodev xpuciyy ATrokkNeicTi 





BASIAETMON TIT” s”. 


5 , 
14 Kai grodóunoev Lado uv TÓV OlKo», kal ovYETÉ- 
Megev avró».] 15 Kai qodópm]oe Tod TOLXOUVC TOÚ 
otxov ¿owOev dia EvAwv kedpivwv dro ToV Edapouc 
TOY OÍxk0v Kal EWC TÓV TOLXWV Kal EW6 TV dOKY * 
exorhdorrá0unos ovvexópeva Evo EcowOev, ral 
TEPLÉETXE TO EW TOÚ olxov ¿» mheupalo TEVKIVALC. 
, , 3 » » 
16 Kai «qkodópnoe todc elkoot THXEC AT AKpov 
ee , s 1 a sa , s m > , 
rod Toíxov TÓ Tmhevpoy TO Ev aro rod ¿dapouc 
er > e 1 ? , ? e 4 13 s 
Ewc TÓV dor» kal emroímoev ¿xk ToV 0afip slg TÓ 
e) t , > ? , 
dyiov TGV Ayiwv* 17 Kal revoapaxovra TNXEWV 


as t 


yv yu vaódc. [18 Kai did kedpov poc TOY OÍko» 


Y a 3 , , 1 
¿ow  ThoxN»  Emravacracec, Kal TéeTAda,  Kkul 
áváyNuga Trávra któpiva* ou tpaívero AMi0oc*] 


19 Kará Trpóvwro» Tod dJaflp ¿v pécp ToU otkov 


¿0wWw0dev dodvar éxel Tiv kiflwrov diadnrycs Kuplov.' 


20 Etlxoo: Txeic puíjeoc, kai eloot TN xElc 7rÁdTOC, 
1 w y 4 e, , > . 4 y 
Kal ElKkO0t TNXELG TO Vipoc AUTOV* Kal TEPLÉOXEV 


AUTO xpuaty ovyrerderopeva * kai érroinos OvoracTi]- 


¿prov kara ToOóTWTOV TOY daflp ral TrEpiéOxEv AUTO 


xpuci. [21 Kal repieridyoe»r Lado uy rov olxoY 
Kal TAPUyAYEV Ev 
ca0nMwpaciv xpuciov kará rpócwrov ToV dafBeip.] 
22 Kal ókov row olxov repito xe xpuciyw Ewc ouvreleiac 
TAvrog Tov oíxov. 23 Kal ¿roiyoev ¿v To dafip 
do XepovfBip dtxa Tixewv péyedos ¿oraduwpevo». 
24 Kal mevre mNxewv rrrepúyiov ToU Xepov/Slyu ToU 
EVOG, KQLTÉVTE TI) XEWV TTEPÚYLOV AÚTODV TO DEÚTEPO?, 
EV TNxEL deKa Aro pépovoe TTEpUYio0V AaÚTOV Elc 
pépoc rrepuyiov avroú. 25 Obrwc Tr 4 XepovBly 
TQ DEUTEPYY EV pETOw Evi CUVTEN ELA pia AUHOTEpoLc. 
26 Kal ro vpoc rod XepovfBim ToOU EvoG dtka Ev 
TN xE, kald odrw 74 XepovBip Ty devrépa. 27 Kai 
apgórepa XepovfBip tv peo TOÚ olkov TOV ESWTÁTOV * 
«al duerérace TÁC Trrépvyac auriiv, kal irerero 
rrépué pia Tov Toixov, kai Trrépyí Xepovfip 
Tod devrTépov yTTETO_TOV ToÍxov TOU devrépov* 
kal al rrépuyec adrúv lv piow rod olxov ijrrovro 
rrrépvE Trrépuyoc. 28 Kal repitoxe rá XepovfBip 
xpuciw. 29 Tavrac rodc roíxovc rod otxov kúkAep 
éyeodarrá ¿ypape ypaqid. XepouvBip kal polviras 
30 Kai ro 


¿dapos rod olrov TEPLÉTXE XPUVIÍY TOV EOWTATOV 


5 3 , 4 e 3 , 
TY ECUWTEO Y  kal TU ELWTEPp. 


cal rod ¿¿wrárov. 31 Kal 74 Ouvpinari ToÚ 
0vpac ¿óxdov apxevdivw»v,  [xal 


32 Kal 0óv0 Ovpac ¿vMuwv 


, 


dafBlpo ¿roince 
$Aac revrarhac, 
, a , a , , , se , , 
TEUVKIVOV, Kal éykoda rra em avróv Eyrerodappéeva 
xepoufel», kai goívirac, kal mrETADA OLATETETAG- 
, , , 8 : , 3 
péEva, kal TEPIÉTXELV xPUVOLP, kal karéfuivev ¿ml 


rá xepoubel», kai ¿ml rodc pobmkac TO xpuciov. 


f. REGUM, VI. 


14 Joitur «cdificavit Salomon domum, ct 
15 Et «edificavit panetes 
domns intrinsceus tabulatis cedrinis, a pavi- 


consummavit cam. 


mento domus usque ad summitatem parictum, 
et usque ad laquearia, operuit lignis cedrinis 
intrinsecus: et texit pavimentum  domus 
16 Edificavitque viginti 
cubitorum ad  posteriorem partem  templi 
tabulata 


superiora : et fecit interiorem domum oraeuli 


tabulis abiegnas. 


cedrina, a pavimento usque ad 
in Sanetum sanetorum. 17 Porro quadraginta 
cubitorum erat ipsum templum pro foribus 
oraculi. 18 Et cedro omnis domus intrinseeus 
vestiebatur, habens tornaturas et juneturas 
suas fabrefaetas, ct cerlaturas eminentes: omnia 
cedrinis tabulis vestiebantur : nee omnino lapis 
apparere poterat in pariete. 19 Oraculum 
autem in medio domus, in interiori parte 
fecerat, ut poneret ibi aream foederis Domini. 
20 Porro oraculum habebat viginti cubitos 
longitudinis, et viginti cubitos latitudinis, et 
viginti cubitos altitudinis: et opevruit illud, 
atque vestivit auro purissimo; sed et altare 
vestivit cedro. 21 Domum quoque ante 
oraculum operuit auro purissimo, et affixit 
laminas clavis aurcis. 22 Nihilque erat in 
templo quod non auro tegeretur : sed et totum 
altare oraeuli texit auro. 23 JYEt feet in 
oraculo duos cherubim de lignis olivarum, 
decem eubitorum latitudinis. 24 Quinque 
eubitorum ala cherub una, et quinque cubito- 
rum ala cherub altera: 1d est, decem cubitos 
habentes, a summitate ale unius usque ad ale 
altevius summitatem. 2% Deeem  quoque 
eubitorum erat cherub secundus: in mensura 
pari, et opus unum erat in duobus cherubim, 
26 Id est, altitudinem habebat unns cherub 
deeem cubitorum, et similiter cherub secundus. 
27 Posuitque cherubim in medio templi 
interioris: extendebant autem alas suas ehe- 
rubim, et tangebat ala una parictem, et ala 
cherub secundi tangebat parietem alterum : 
aloe autem altere im media parte templi se 
invicem contingebant. 28 Texit quoque 
cherubim auro. 29 Et omncs parietes templi 
per cireuitum seulpsit variis csclaturis et torno: 
et feeit in eis cherubim, et palmas, et pieturas 
varias, quasi prominentes de pariete, et 
egredientes. 30 Sed et pavimentum domus 
texit auro intrinsceus et extrinseeus. 31 Etin 
ngressu oraculi fecit ostiola de lignis olivarum, 
postesque angulorum quinque. 32 Et duo ostia 
de lignis olivarumn : et sculpsit in eis pieturam 
cherubim, et palmarum species, et anaglypha 
valde prominentia: et texit ca auro: et operuit 
tam cherubim quam palmas, et cetera, auro. 
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BAYIAEILQN PT. S, 2. 


33 Kai ovrwc érroiyoey TY ruiAóv rod vaod* pAal 
¿vAwv aprevdov,] oroal rerparAoóc, 34 "Ev augoré- 
pas raic Oúpare ¿va rrevxiva” dvo rruxal y Ovpa 
t + mí > bue , t , t 
1 pla al orpogpele adrúv, ral dvo rruxal y Ovpa >») 
devrépa * orpepópeva 35 EyxexoMaupeva XepovfBly 
4 , , , a P 
ai polvixes kal drarrereraoueva rerada, kal TrEpLEXÓ- 
, 1 $ on s , , 8 
pEva xpuciw KATA YOpEVY ¿rl Tr)V ExTUTOwOLD. 36 Kal 
» r s > s 2 , , ”» r 
grod0uyoe Tv ayNijv Tv ÉCWTATIV, TPElS OTÍXOVE 
ATEÑEKITOV, KQÍ OTIXOC KaTEpyacuevac kédpov 
' a , , a ? mu 
kukNo0ev* Kal (prodOunos TÓ kararméracua Tic 
avAWMijc Tod add TOY olkov TOY KAaTÁ TpÓCWTOV 
rod vaod. 37 "Ev TG éret T 4 Terápry ¿Depekiwoe 
rov olkov Kúptov év punvi Ziod, ral TU devTEpY 
avi. 388 "Ev Evderary évauro ¿v unvi Bad, 
“ t 4 t » , t ” , 
oUTOC 0 mv 0 0ydooc, cuveredecdn 0 olxoc Ele 
> 1 > - > ” > 
rrávra Aoyov abvrod kal sic rácav dáirativ 


AUTOV' 
KEO. Z. 


1 KAl Tú» oixov ¿avr «rodóuyos Fadwuwv 
roueraidera ¿reot. 2 Kal «¿kodóuyoe ToÓv olor 
Opupg rod Aifávov * Exaróv mijxeic pijeoc adrod, 

, , mb > 
kal TEVTNKOVTA TUXELC TAÁTOC AUTOD, kal TpLáKovTa 
ee t) 1 e A , , 
mnyxov Úbocs avrov* kal rpióv orixwv orúkwv 
) 
kedpivuv, ral wplar kédpivas rols orúdoic. 3 Kal 
? > 1 eS y > 4 - es e 
¿PATVWOE TÓV Olkov AvWwDEV Emi Tv TrAeUPDV TOY 

AN . ? , 1 -- t , 
orvAwv* kal apiBnos rúv orvAwv TETTAPÁKOVTA 

4 , t , , s 
Kat Trevre 0 oríxoc, 4 Kal pédadpa rtpía, kai 

> , ? - Le 1 , 4 E 
xwpa eri xopav rpircwc. $ Kai rrávra ra Oupupara 

8 t e a 
Kal al xupar Terpáywvor peuedaDpwpuévar, kal dro 
rov dupwparos ¿ml Dupav rocoso. 6 Kal ró aida 
TWV OTUAWY TEVTUKOVTA MijkOC kcal revriikovra iv 

> 3 , , % 9 % r v => 
TrAdre ¿Cuyupéva, alddu ¿ri trpócwrrov aurúy * 
xat orúdor ral rráxoc éxmi ropócrwrov aurij Tolc 
athapiv. 7 Kal ro aldap rúv Opóvwv 0d kpwel 
, - ? % ” A y” t ad , -» 
exel, atdap rod kpirnpiov. 8 Kal ú olkoc aurúv 
, Y , , 57 , % , IL , , 
év y kaUnoeras ¿xel, avi) pia ¿Zeduooo eva roúrotc 

4 4 WM ad . * a] % 
kara ro epyov rodro* xal olxov 73 Ouyarpl Papas 
yy ¿Mafle Eadwpov rara ró alddu rovro. 9 Ilávra 

mb e] 4 , , > , 
Tradra ¿éx MOwv ripiwv keroMaupeva ¿e dLaCTNUaTos 
eowderv ral éx TOU DepeMtov Ewc TOY yeroívv * al ¿£wbev 
ete rav ayMjy Ty peyaMay. 10 Tijv redepeMiwpévay 
év Tiutorc M0orc peyádors, M0owc dexarxeol al 
roig óxrazixect. 11 Kal ¿mávodev ripiore kara 
TO perpov aredexrrwv kal keóporc. 12 Tñc avAio 
» ? , w , > r a 
TS peyaANnc kuxAMq Tpelc orixyoL arredexirwv Kal 
orixoc kerodapuévno któpov* kal acuverédeo: Ladw- 
puv 6xov TÓV olxkov avrod. 13 Kal arécrendev 0 


Bardede Zadopuv kal £dafe rov Xipay ¿x Tópov. 


l. REFGUMN NI. WIL 


39 Fecitque in introitu templi postes de lignis 
olivarum quadrangulatos: 34 Et duo ostia de 
lignis abiegnis altrinsecus: et utrumque ostium 
duplex erat, et se invicem tenens apericbatur. 
39 Et sculpsitcherubim, et palmas, et coelaturas 
valde eminentes: operuitque omnia laminis 
aureis opere quadro ad regulam. 36 Et 
cedificavit atrium interius tribus ordinibus 
lapidum politorum, et uno ordine lignorum 
cedri. 37 Anno quarto fundata est domus 
Domini in mense Zio: 38 Tit in anno undecimo, 
mense Bul (ipse est mensis octavus) perfecta 
est domus in omni opere suo, et in universis 
utensilibus suis: sedificavitque eam annis 
septem. 


CAPUT VIL 


1 DOMUM autem suam «edificavit Salomon 
tredecim annis, ct ad perfectum usque perduxit. 
2 Atdificavit quoque domum saltus Libani 
centum cubitorum longitudinis, et quinquaginta 
enbitoram latitudinis, et triginta cubitorum . 
altitudinis: et quatuor dcambulacra inter 
columnas cedrinas: ligna quippe cedrina 
exciderat in columnas. 3 Et tabulatis cedrinis 
vestivit totam cameram, que quadraginta 
quinque columnis sustentabatur. Unus autem 
ordo habebat columnas quindecim. 4 Contra 
se invicem positas, Ú Lt e regione se res- 
picientes, sequali spatio inter columnas, et 
super columnas, quadragulata ligna in cunctis 
sequalia. 6 Et porticum columnarum fecift 
quinquaginta cubitorum longitudinis, et tri- 
ginta cubitorumlatitudinis: etalteram porticum 
in facie majoris porticus: et columnas, et 
epistylia super columnas. 7 Porticum quoque 
solii, in qua tribunal est, fecit: et texit lignis 
cedrinis a pavimento usque ad summitatem. 
8 Et domuncula, in qua sedebatur ad judi-' 
candum, erat in media porticu, simili opere, 


_Domum quoque fecit filive Pharaonis (quam 


uxorem duxerat Salomon) tali opere, quali 
et hanc porticam. 9 Omnia lapidibus pretiosis, 
qui ad normam quamdam atque mensuram - 
tam intrinsecus quam extrinsecus serrati erant: 
a fundamento usque ad summitatem parictum, 


- et extrinsecus usque ad atrium majus. 10 Fun- 


damenta autem de lapidibus pretiosis, lapidibus 
magnis decem sive octo cubitorum. 11 Et 
desuper lapides pretiosi «qualis mensure 
secti erant, similiterque de cedro. 12 Et 
atrium majus rotundun, trium ordinum de 
lapidibus sectis, et unius ordinis de dolata 
cedro: necnon et in atrio domus Domini 
interiori, ct in porticu domus. 13 Misit 
quoque rex Salomon, et tulit Hiram de Tyro, 
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.BAYTAEIQN T. Z. 


14 Yióv yvvaixós xnpac, kal obroc aro Trñc 
puAico Tic Nep0aMipn, kai 0 Traryo avrod avnp 
Tópioc,. TéxTov. xadov rxal TemAnpwpévos Tñc 
Exe Kal guvétEWO Kal Emyuboes roÚ, TTOLELY 


TAV Epyov ¿év xaMXkp" Kal convexo esc rÓv 


pr 


Baoita XaXopóv, kal ¿moiyos rávra Tú ¿pya. 
15 Kál ¿xóvevos rovce ¿vo orúdove TÚ ala 

e , . , tí , us PE a a 
TOÚ oixov, Órrwkaidera Ti xerc ÚbOC Tod oTÚAOU * Kal 
TEpÍipEerpov Tegoaperraldera ÑxEC ¿KúxkMou auTÓV 
TO Tráxoc Tod orúdov* Teoapwv darrvidav Ta 
KO.MWHaTa* kai ourWwe 0 


16 Kai óvo 


aTUÑOS 0- OEUTEPOC. 


, Y ' , 1? má ”, 1 
emiDdenara, errotjos doUval em! Tac 


kepañacs TOGv oTvAwv Xwveurá ' * TÉVTE TI XELC 
s 17) a. 9 , . ; , 
TO Úboc ToV ¿mibDéuaroc ToU ¿vóc, "kal rivre 


, y s e - ml ,.” , p > » o ; 
mixer To Úboc Tod ¿mibbeuaros ToÚ deVTEpOV. 
17 Kaicérroinoe dvo dixrva mrepiraMúba: TO ¿midepa 
kal dlkruov TP EmbÚinare Tp ¿vi 


18 Kai 


TWGV ITUAWV, 
y 4 - y , OS , 
xal Otkrvov Tp ¿mbDepare Tp deuTepy. 

» r , , £ pa .s 

EpyOv kpeuacTor, 0vo arixo. po xaAkiwv, dedikTuWw- 
, r s , 

pEvVOL, ¿pyov ,Kpeuasró», orixoc eml orixov* ral 
19 Kai 
mi róv kepadv TV a ¿pyov kpivóv KaTd 
20 Kal nihadpov 
¿Em dppurepwuv Túv orvdo», «al ¿mávwdev TÓvV 


21 Kai 


OÚUTWL ¿moíno TY ETMÚEMATE TU DEUTÉPIp. 


TO GIA" TECCÁDWVY TNADV. 
. - , + a 1 e nl 2 
micvpuv érmideua ro pedadpov Tp TÁXEL 
Y a , má , a Cad a s 
eornog rovc orudoue ToV' alla TOY YA0U* kai 


w a ad 4 0 . ? 4 MN 
¿oTioe TOV OTvAOV TOV ¿va Kal EmexaÑedE TÓ Óvo a 


- aurod "laxovu, kai eoryoe rov orvlov rov devrepov 


[22 Kal ¿ni 


xal emeradeoe TO Ovona avrov Bow. 


) ni nl » 4 , ? % Mw 
FO Kepaduv Epyov kplvo»r, kal ¿rehdewOn TO Epyov 


ruv oridw»,] 23 Kai ¿roinoe Triv Daaccar 


n, 9,” , Mes * o , Ss e 
OEKa ¿v  TXEL ATO TOV xeldouc auric  EWwCc 
Pod xelouc avric, crpoyyúdov  kúxNp TO 
, , o , , , . s e? , - a 
adró* " rrévre év rnxec' TO Uboc auric, Kal 
OVVNYMÉVY  TPEÉlC Kal  TPLAKOVTA EW  TINXEL 


24 Kal vroornpiyuara vrorarwOdev Tov xeidouc 
aurijc kukMó0ev ¿xúxdovv aUTIV dEXA EV TIXEL 


kuxMóodev* kai TÓ xelkoc adrijc wc Epyov xeidouc 


rrorippiov 'Bñaoróc kpivov, kal TO TAxoc aurov 


rañaoric. 25 Kai 0wóexa Bóec vrrokarw Tic 


dañaconc, ol rosic emiuBlAerrovrec Boppav, ral ol 
rpéic ¿mBMNerovres Bádacaav, kal o rpeig emifBhe- 
A % t 2 , , + e 
TOVTEC YÓTOV, Kal or Tpelc empBlkerrovrec avaro * 
4 r a + , > % ” t r 
ral rávra Tá OrioOra ele TOv olxov, kal y Oádacoa 
¿im adrwv imavivdev, [26 Kairó rráxoc aurod rra- 
NatoTic * cal TO xELMOC AVTÍ]C (We Epyov xsidovs TOTHY- 
piov, Bhásros kpivov, Ot0rxiMiouc xoEta xwpolvrace] 


27 Kal ETTOÍNOE dira pEexuvW0 xadkác * MEVTE TI XELC 


pixoc TC pexWuv0 río pac, kal récoapes TA ELC 


1 , , ss % e 9 , . , d 
TO mÁároc aurijc, kai EE ¿v mnxec Uuboc avuric. 


ES 





ad faciendum omne opus ex «ere. 
«“venissct ad 
“opus ejus. . 


- =—y- 





TI. REGUM, VIL 


14 Filiun mulieris vidue de tribu Neph- 
thali, patre Tyrio, artificem «erarium, et 


.plenum sapientia, et intelhigentia, et doctrina 


Quí cun 
regem Salomonem, fecit omne 
15 14 finxit duas columnas «reas, 
decem et'octo cubitorum altitudinis columnam 
unam: et linea duodecim cubitorum ambicbat 
columinam utramque. 16 Duo quoque capi- 
tella fecit, quee ponerentur super capita colum- 
narum, fusilia ex sere: quinque cubitorum 


altitudinis capitellum unum, et - quinque 


cubitorum  altitudinis capitellum alterum: 
17 Et quasi in modum retis, et catenarum s1b1 
invicem miro opere contextarun. Utrumque 
capitellin columnarum fusile” erat: septena 
versnum retiacula in capitello uno, et septena 
18 Et perfecit 


ordines per circuitum 


retiacula: in capitello altero. 
columnas, et .duos 
retiaculorum singulórum, ut tegerent capitella, 
quee erant super summitatem, malogranatorum. 
codem modo fecit et capitello secundo. 
19 Capitella autem, quee erant super capita 
columnarum, quasi opere lilii fabricata erant 
20 Et rursum 


columnarum 


in, porticu quatuor cubitorum. 


alia capitella in  summitate 


desuper juxta mensuram columnx contra 
vetiacula :  malogranatorum autem ducenti 
ordines erant in cirouitu capitelli secundi. 
21 Et statuit duas columnas in porticn templi: 
cumque statuissct columnam dexteram, vocavit 
eam nomine Jachin: similiter erexit columnam 
secundam, eb vócavit nomen cjus Booz. 
22 Et super capita columnarum opus in 
modum lili posuit: perfectumque est opus. 
columnarum. 23 Fecit quoque mare fusile 
decem cubitorun a labio usque ad labium, 
rotundum in circuitu: quinque cubitorum 
altitudo ejus, et-resticula triginta cubitorum 
cingebat illud per circuitum. 24 Et sculptura 
subter labium circuibat illud decem enbitis 
ambiens mare: duo ordines sculpturarum 
striatarum erant fusiles. 2% Jit stabat super 
duodecim boves, e quibus tres respicicbant ad 
aquilonen,, .et tres ad occidentem, et tres ad 
meridiem, et tres ad orientem, ct mare super 
eos desuper erat: quorum posteriora universa 
intrinsecus latitabant. 26 Grossitudo autem 
luteris trium unciarum “crat:  labiumque 
ejus, quasi labium calicis, et folium repandi 
lilii: duo-millia batos capiebat. 27 It fecit 
decem bases «seneas, quatuor cubitorum lomg1- 
tudinis bases simgulas, et quatuor cubitorunt 


latitudinis, et trium cubitorum altitudinis.: 
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BAXZIAEIQN TI. Z. 


28 Kai rouro Tú fpyov TÚv pexwvw0 avyrNecróv 
v ne ” 1 > 4 ? ee eLo e 
aúrolc, rat ovyrdeicrO» avda pero TV Edexopero». 
29 Kai éri ra ovykdeiopara avrov avd pego» 
> e , . , 4 
eSexopevwv Atovrec kai fúes ral XepovfBip* ka 


emi rv Etexopévwv ovrwuc kal ¿mávoder, kal 
vroxarwOev rówv Meóvrwv ral rv foñv xGpar, ¿pyov 
karafacewc. 30 Kai reooaper rpoxoi xalxol 75 
pEexovw0 TH pig, kai rá mpocexovra xalAká kai 
régcoapa pépy adróv, ouiar Urroxdrw TOvV ovTIpPwYV. 
31 Kat xelper tv roic rpoxolc tv 77 pexwv0. 32 Kal 
TO viboc TOY Tpoxod TOY ivoc rxE0c kal puicove. 
393 Kat TO ¿pyov TGV TpOxGv ¿pyov TpoxÓv «pparoc' 
at xelpes aúrov kal ol vowro. aurov kal: 7) Tpay- 
pareía ayTOV TáÁávTa xuveurá. 34 Al Tégorapec 
pia Emi TV TECCAPJV ywvidv TÍC pexwvÓÓ0 ríe 
pido, Ex TC pexavo0 ol uo ayrijc, 35 Kai ¿ml 
Tc kepaXiic TC pexuvw0 tjuav TOV TIXEOC 
peyedos aurijc orpoyyúdow kúxAqp ¿ml Tic epadije 
Tie pexuvw0* kal apxi xepúv abric kai ra 
ovyrkkeiguara .aUTIC* Kat pvolyero Emi TÚC aApxac 
TWV xelpwv abric. 36 Kal Tú avyrAsiouara 
adri: XepouBip ral Méguric kl PS ESTOÓTA, 
txóuevoy: EKAgTTOV KaTá mpócwrow' low" ral Fa 


CORNEDÉS a Kar aUTijy ¿rroínoe ¿td Tac 


Pa ay S i , qe co. o v «] s 
dixa pexwovod ráto piav kai perpov tb Tragalc. 


: ces 0 Mx ; a 
:38 Kai érroinoe dera xuróoravhov: xaAkóodc, regoa- 


. Os e =p” E ) 
paxovra, xoéic xeopouvra' Tóv. Eva” xurpóxauNow 


pETPYOEL TEGJAPWV. TNXGV*  xvurpóravkoc 0 lc 
im 7 pexoyor0 7 pag raic Oexa pexwvo0. 39 Kal 
” s , a 3 ? " « s , mm y > 
¿Dero TAC.TEPTE pEXWIVWÓO ArrO TIC wpiac TOY oixov éx 
deticv, kal -MEVTE aro Tic “wputac” tod “olkov tE" 
APLOTEPGV., 
” > a » , s , a” > , > 
otxov ¿xk debiwv» kar. avaroNac armo Tov kAktrovc 
4 a 
Trov _vórov. 40 Kal érroinoe Xipap Tovc MBnras 
Kal' OUVETÉ- 
y 
ea £ s. 
ETOÍYGE TY 
Bacrddel Yala uwv Ev y db Kupiov. 41 Xrviovc 
¿Óvo kat Ta aTperta Póv e mt rv kepadwv 
al rá dikrua dvo rod kaMórrew 
'ánpórepa rá orperrá Túv yNvpúv rá óvra tri 
rov orúudwv* 42 Tac podas rerpaxocias dAppore- 
e r e > r ee - F 
pors Tolg dukrvotc, Ovo orixot .pouv TP OXKTUPY 


Tp Edi Tmepiradúurreiy Appórepa TA óvra má 


OTPETTA TIC pexwvwO ¿*” apporépors Toc arúdorc * 


cal 17. Oañacoa dro” rie putas" Tov 





Í 


' jpsa. 


1LREGU MIL 


28 Et ipsum opus basium, interrasile eras: 
29 Et inter 


et  plectas, leones et boves ct 


et sculpture inter juncturas. 
coronulas . 
cherubim: et in juncturis similiter desuper : 
et subter leones et boves, quasi lora ex «xre 
dependentia. 30 Et quatuor rote per bases 
singulas, et axes serei: et per quatuor partes 
quasi humeruli subter luterem fusiles, contra 
31 Os 


luteris intrinsecus erat in capitis summitate : 


se invicem respectantes. quoque 
et quod forinsecus apparcbat, unius cubiti erat 
totum rotundum, pariterque habebat unum 


cubitum et dimidium: in angulis autem 


columnarum varize celature erant: et media 
intercolumnia, quadrata non rotunda. 32 Qua- 
tuor quoque rotee, quee per quatuor angulos 
basis erant, coheerebant sibi subter basim: 
una rota habebat altitudinis cubitum et semis. 
33 Tales autem rote erant, quales solent in 
curru fieri: ct axes carum, et radii, et canthi, 
ct modioli, 314 Nam et 


humerali illi quatuor per singulos angulos 


omula  fusilia, 


basis unius, ex ipsa basi fusiles et conjuneti 
erant. 35 In summitate autem basis erat 
quiedam rotunditas dimidii cubiti, ita fabre- 
facta, ut luter desuper posset imponi, habens 
coelaturas suas, variasque sculpturas ex semet- 


36 Sculpsit quoque in tabulatis illis 


: quee erant cx ere, et in angulis, cherubim, et 


leones, et palmas, quasi in similitudinem 
hominis stantis, ut non ceelata, sed apposita 
per circuitum vidorentur. 37 In hunc modum 
fecit decem bases, fusura una, et mensura, 
39 Fecit quoque 


quadraginta  batos 


sculpturaque consimili. 
decem, “luteres neos : 
.capiebat luter unus, eratque quatuor cubito- 
:rumY singulos quoque lutcres per singulas, 
1d est, decem bases, posuit. 39 Lt constituit 
decem bases, quinque ad dexteram partem 
templi, et quinque ad sinistram: mare autem 
posuit ad dexteram partem templi contra 
orientem ad merkdiem. 40 Fecit ergo Hiram 
lebetes, et scutras, et hamulas, et perfecit 
omne opus regis Salomonis in templo Domini. 
41 Columnas duas, et funiculos capitellorum 
super et 
retiacula duo, nt operirent duos funiculos, 


capitella  columnarum duos: 
qui erant super capita columnarum. 42 Et 


malogranata quadringenta in duobus re- 


tiaculis: duos versus malogranatorum in re- 
tiaculis singulis, ad operiendos funtculos capi- 


tellorum, qui erant super capita cojumnarum. 
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BAXIAEIOQN T. Y, 3. 


43 Kal 7 pexwvo0 deixa, kal rod xurporaviAovc 
dera ¿ml rv pexuvo0: 44 Kal rv dádacoar pia», 
xal rodc Bóac Owdeka vrorárw rio Dañaconc* 
45 Kai todo MfBryrac kal ras Depuaorpers kai Tag 
diádag kal rávra rá oxevn a imotnos Xipap Tp 
Baoidel Lakwpwv TG olx Kvupiov* kai ol crudos 
ma aa s . » m ? " 
reogapáxovra kal óxTo TOU vixov ToUV Padidiwc kai 
rod oixov Kupiov* rávra Tú ¿pya rod Bacidiwe d 
érroinos Xipáp xadxa aponv. 46 "Ev rip Teproikiy 
rod *lopdavov ¿ixuvevoev aUTaA ¿v TP Traxe Tic 
se 3 8 + s 3 a 1 , 
yg dva péoov Xokxw0 kal avda péoov Xepd. 
47 Oúx vw ora9uóc roy xalxod oy ¿role mrávra 
OUK 7vV 
48 Kai ¿dafBev o 


, 4 4 1 E mn , , ? y 
Badidedo Fado pwv TÁ okey Ú ETmoinoev ¿v olkp 


Ta ¿pya rtaura ¿x TrAn0ovc opó0pa * 


TEPpAa Tróv ocraduwv rov xaAkoV. 


Kupiov, 70 Ovaracripiov TO xpusod», kal TNv 
, ) 9 T t E . Enel . 
rparrelav ¿ig? e ol apror Tic Tporpopar xpvaij», 
49 Kal rác Avxvias mévre ¿E apiorepov kal mévre 
ix deliv rara rpócwrrov row dafip xpuoas ovykMet- 

A s 4 , 4 % , 4 
opévac, kai rá Maprádia kai rovG Aúxvouvc kai 
rác imaprvoroic xpucac: 50 Kal ra mpódupa kai 
ol mov kai ai piádalr kai ra TpufMia kai al 
Oviorar xpvcal, cvykNeiora” kai Tra Dupwpara 
rov Ovpúv To olkov TOY ¿awrTárov dyiov TÓV 


51 Kai 


adwpuwv olKov 


ayiwv, kai rác Ovpas rod vaod xpucác. 
, , y a en y , 
averrAnpwOy TO ¿pyov O éTolno€ 
Kupiov* kal elonveyxe Zadwuuwv rá úyia Aavió 
od 3 , Log , A ro? P 
rod rmarpós aúrod kal mavra Ta uyia Xadwpuw», 
TÓ Apyúpiov kai TO xpuciov kal TÁ OKEUN EOWKEV 


, 4 4 y - , 
eic TodO Oyoavpode oixov Kupiov, 


KE9. y. 


1 KAI ¿yivero wc6 ovverédeos Ladwuwv TOU 
, pa s - , » 1 2 e m. 
otxodopñjoar róv oikow Kupiov kai TOV olkov auvrod 

% w » ? 9 , t » 
pera eixoo. ¿rn, tóre: éferrAgotacey 0 faced 
Fadouwv rávrac todo mpsofuripove *lopankA ¿v 
Fiwv Tod ¿veykelo rv kifBwrov 0a0nkys Kupiov 
ix mróMeweo Aavido, avry ¿orl Xiuwv, 
3 de 4 
Adaviv. 3 Kai 


4 Kal Tó okivwpa ToV paprupiov kal TÁ gKEevn 


2 "Ev pnvi 


mpav ol tepele Tv  kifwrov 


s > £ - , 
TÁ yA TÁ ¿V TH OKNYVWApar: TOY paprupiov' 
5 Kal o Buoidedo kai rác "lopank ¿urpocdev Tñic 
k¡Bwrod Ovovrec TpóBara Bóac avapiduynra. 6 Kal 
, y t t a 4 4 3 4 , 
etopépovaiv ol iepela TI KiflwTrov elq TOV TÓTOV 
0 me 3 4 1 w» , % e a 
auriic lg TO 0afip roV olxov sic TÁ dúyia Tv 
dyiwv vo rác rripuyac rv XepovBip. 7 "Ori rá 
XepovfBip 0rtarereracuiva tale rripuliv esti Tov 
TOTOV Tic KiBurod * kal mepieraAurrrov rá XepovBipl 


, s s » % , 1 4 er , ” , Á 
ent ri» kifwróov ral ¿mi Tra aya auric eravwber, 


cr llar O AÑ FAA 


I, REGUM, VII. VIIL 


43 Et bases decem, et luteres decem super bases. 
44 Et mare unum, et boves duodecim subter 
mare. 45 Et lebetes, et scutras, et hamules, 
omnia vasa, quee fecit Hiram regi Salomoni in 
46 In 


campestri regione Jordanis fudit ea rex in 


domo Domini, de aurichaleo erant. 


argillosa terra, inter Sochoth et Sarthan. 
47 Et posuit Salomon omnia vasa: propter 
multitudinem autem nimiam non erat pondus 
ceris. 48 Fecitque Salomon omnia vasa ¿1 
domo Domini: altare aureum, et mensam, 
super quam ponerentur panes propositionis, 
auream: 49 Et candelabra aurea, quinque 
ad dexteram, et quinque ad sinistram, contra 
oraculum, ex auro puro: et quasi lilii flores, 
ct lucernas desuper aureas : et foreipes:aureos, 
50 Et hydrias, et fuscinulas, et phialas, et 
mortariola, et thuribula, de auro purissimo : 
et cardines ostiorum domus interioris Saneti 
sanetorum, et ostiorum domus templi, ex auro 
erant. 51 Et perfecit omne opus quod facie- 
bat Salomon in domo Domini, et intulit que 
sanctificaverat David pater suus, argentum et 
aurum, et vasa, reposulitque in thesauris 
domus Domini. 


CAPUT VIIT. 


1 Tunc congregati sunt omnes majores natu 
Israel cum prineipibus tribuum, et duces 
familiarum filliorum Israel, ad regem Salo- 
monem in Jerusalem: ut deferrent arcam 
fezderis Domini, de civitate David, id est, de 
Sion. 2 Convenitque ad regem Salomonen1 
universus Israel in mense Ethanim, in solemni 
die, ipse est mensis septimus. 3 Veneruntque 
eunecti senes de Israel, et tulerunt arcam 
sacerdotes, 4 Et portaverunt arcam Domini, 
et tabernaculum focderis, ct omnia vasa 
sanetuaril, in tabernaculo: et 
5 Rex 


autem Salomon, et omnis multitudo Israel, 


que erant 


fercbant ea sacerdotes et Leritxe. 


quí convenerat ad eum, gradiebatur eum illo 


ante arcam, et immolabant oves et boves 


6 Et intule- 


aream foederis Domini in 


absque «estimatione :et numero. 
runt sacerdotes 
locum suum, in oraculum templi, in Sanetum 
sanctorum, subter alas cherubim. 7 Siquiden: 
cherubim expandebant alas super locum arcee, 


et protegebant arcam, et vectes ejus desuper. 
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- BASIAELON 1”. 7. 


8 Kal vrepeixov TÁ Nyiascuiva: kai iveBNérovro 
el xepadai TÚV Hyaguéivov ix TÓvV dyliwv ele 
TPÓTWTOY rod. daBip, kai ode W«rrávovro ¿tw. 
9 Oúk iv ¿y 1) cafurg raje dúo mhGKec Mia, 
rmAáxec rio dad «nc de ¿Onxe Muvoc ¿y Xwpnf, 
do d00ero Kúprtoc pera Tú vióv 'lopank ¿v 
TO -1Ne 
10 Kal ¿yévero wc ¿EnA0ov ol lepeic ix Tod ayiov, 
¿Kat 


OuvavTo ol tepelc OTÍKELD AeLTOVpYELY aro TTPOC- 


? e , Se ? ,. y 
.Extropeveodar auTobe Ek AtyUrTov. 


Kal 7 vepeNy ¿mAyoe row oixow. 11, OUK 


z 


WITOV riic vepiNgc, Ori ¿Agos dota Kupiov TOV 


E] 


olxow. [12 Tóre ¿irey Xadouuv: Kúproc elrrev 


TOY Oxyvuca iv yvóga. 13 'Qixodóunoa “olxov 


| karourapiov vo, ¿dpacua rico xadidpac ¿cow 
| alúwvoc.] 14 Kai améorpedev o Bacidede TO TpóswWTow 
aUTod, kcal evhMoynoev 0 Bacidevc rávra *Topaña * 
kal rmáca ¿xxAncia ¿LoparA elorixet. 7 10 Kal 
ElmrEv EviAoynroc Kúproc o eos *LopanA oh uEpov, 
Oc ¿háknoev iv TP OTopari aúurod mepl, Aavid rod 
TraTpóc pov kai iv raic xepolv adrod ¿mApwae 
16 "Ad 


pov "roy "Topank ¿E Alyúrrov, oux ¿Esdefdunv ¿v 


Aeywv co vuépas ¿Enyayov Tov kMaóv 


, , Pito. , o . s ns , a 
rróder ¿v ¿vi oxnyaTow "lopankA rov otkodouijoar 
= -. q» ss , $2 , sp, 
oikoy TOU Elva TÓ Ovopa pov éxel' kal ¿Zsdeza nv 
iv “TepouvaaXyp Kal 
¿Bedeláauno róv Aavid rod elvas ¿ml róv haóv pov 


17 Kal ¿yivero eri TG kapdlas TOV 


elpal TO óvopa pOUv  KEl, 


rov 'LlopanA. 
Tárpóc pov olxodopjoar ólxov ri óvónar: Kupiov 
Oeov “lopanA. 18 Kat elre Kúpioc Tpoc Aavió 
roy rarépa pov 'AvO' y 3 N0ev ¿mi tv kapólav 
gov TOU otkodounoar olkov TW Ovópari pov, kaAóc 


, t . ) , ? A a a t 
erroinoac Ori eyem0n emi TV .kapótav g0u' 


mn 


19 TA)» od oúx oixodo oso TOV olxoy axAMxX' y 


9 vióc sou 0 ¿LsA0wv ¿xk 7Ov Thupúv 001, OUTOC 


otikodouyaer rOV otkov Tg ÓóvOMari pov. 20 Kal 
aviarnos Kvpioc TO Pipa aúrod Y ¿MáAyoe: ka 
avéoryv avri Aavid rod marpóc pov, kai ¿xábida 
érri rod Opóvov "lopajk kadwc ¿MáMyoe Kóproc, 
ral qJeodóuyoa Tóv oixov T4 óvópari Kupiov Oeov 
"TopañA. 21 Kal ¿Oipyo ¿xel rómov Ti iBwrp iv 
y torlv ixel dadixy Kúptov 1jv 00ero Képroc 
pera .TÓv Taripwr yanv ev Tp ¿Eayayelv :aúrov 
avrotg ex yijc Alyúrrrov. 22:Kal áviory Xadopwv 
kara TPóTWTOY .TOV ¡Dugiasrupiov Kúprou_¿vwmiov 
Tadnc exkAnotac Lopañy, Kal diemiérace TAC xElpac 
auroU Elc TOV ovpavov. 23 Kal ¿ire Kúpie 6 
Deoc MaS oUK ¿ori Wwe au Dedo ¿v TP .0odpar 
av Kal emi Tia ys káTro. puñácowv diaBiyv 
ral ¿xeoc 7 dovAp s0v Tp mopsvopiviy ¿VWTLÓV 
gOU Ev $Ny rj «apdía airod, 24 “A ¿púdatacs 
Tp dovAw «aov Aavid TP Trarpi pov* kai ydp 
Kal ¿vw  xEPGL 

25 Kal vu», 


¿MGNnyoag «ev TG 4 oTómati  g0u 

dov ¿mAnpuweac wc 1) pipa aura. 
Kúpie 0 Deog TopaíX, dúnatov TG dodM g0Uv 
Aavió TÚ rrarpol pou a ¿Madiysac AUTE Néywy Oúx 
¿EapOrceral gov Aavp xk TposWrov -pov kaDyuevoc 
Ta 


eri Opovouv *IopanA, «Ti» ¿av pukdatwvral 
rág 000%5 .avrWv - TOÚ Jropeveadas 


kadwc EmopevÓno . EVO) TLOY 


TEKVA  GOUV 


¿EVWTLÓY OU ¿HO0V. 





$e 





Il. REGUM, VIUL 


8 Cumque eminerent vectes, et apparerent 
summitates eorum  foris sanctuarium ante 
oraculum, non apparebant ultra extrinsecus, 
quí et fuerunt ¡bi usque in preesentem diem. 
9 In arca autem non erat aliud, nisi due 
tabulee lapidese, quas posuerat in ea Moyses 
in Horeb, quando pepigit Dominus foedus 
cum filiis Israel, cum egrederentur de terra 
“Egypti. 10 Factum est autem, enm exissent 
sacerdotes de sanctuario, nebula. implevit 
domum Domini, 11 Et non poterant sacer- 
dotes stare et ministrare propter nebulam : 
impleverat enim gloria Domini domum 
Domini. 12 Tune ait Salomon: Dominus 
dixit ut habitaret in ncbula. - 13 -Edificans 
eedificavi domum in  habitaculum tuum, 
firmissimum  solium tuum in sempiternum. 
14 Convertitque rex faciem suam, et benedixit 
omni ecclesiso Israel: omnis enim ecclesia 
Israel stabat. 15-Yt ait Salomon: Benedictus 
Dominus Deus Israel, qui locutus est ore suo 
ad David patrem meum, et in manibus ejus 
perfecit, dicens: 16 A die qua eduxi populum 
meum Israel de Algypto, non elegi civitatem 
de universis tribubus Israel, ut sedificaretur 
domus, et esset nomen mcum ibi: sed eleg: 
David ut esset super populum meum Israel: 
17 Voluitque, David pater meus 'eedificare 
domum nomini Domini Dei Israel. 18 Et 
ait Dominus ad David patrem meu : Quod 
cogitasti_ in corde tuo «edificare domum 
nomini meo, bene fecisti, hoc ipsum mente 
tractans. 19 Verumtamen tu non sedificabis 
mihi domum, sed filins tuus, qui egredietur de 
renibus tuis, ipse sedificabit domum nomini 
meo. 20 Confirmavit Dominus sermonem 
suum, quem locutus est: stetique pro David 
patre meo, et sedi super thronum Israel, sicut 
locutus est. Dominus: et eedificavi domum 
nomini Domini Dei Israel. 21 Et constitui 
ibi locum areze, in qua foedus Domini est, quod 
percussit cum patribus nostris, quando egressi 
sunt de terra Egypti. 22 Stetit, autem 
Salomon ánte altare Domini in conspectu 
ecclesiso 'Isracl, et expandit manus suas 11 
celum, 23 Ft ait: Domine Deus Israel, non 
est similis tui Deus in coelo desuper, et super 
terram deorsum: qui custodis pactum et miseri- 
cordiam servis tuis, quí ambulant coram te iu 
toto -corde suo. 24 Qui custodisti servo tuo 
David patri meo quee locutus es el: ore locutus 
es, et mauibus perfecisti, ut hwc dies probat. 
25 Nunc igitur Domine Deus Israel, conserva 
famulo tuo David patri meo quee locutus Cs 
el, dicens : Non aufer ctur de te vir coram me, 
qui sedeat super thronum Israel: ita tamen sl 
custodierint filii tui viam suam, ut ambulent 
coram me sicut tu ambulasti in conspectu meo. 
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BAXIAELQN T'. y. 


26 Kai vur, Kvpre y Beoo 'lopañd, mriorwOr]rw 01 TO 
pr pa cov Tp Aavió Tp rarpi pov. 27 “Ori el aAydGe 
karomhoer 0 Deog pera avOpwrrwv ¿ri TS yo; Elo 
ovpavos kat 0 ovpavos rov oUpavod ovx APKECOVOÍ 
cor, TA) rat ó oldroc ODTOC Óv ¿-KO0UpNOA TP OPÓpaTi 
vou; 28 Kal imfBlMAily ¿ri rav demotv ou, 
Kópi 0 Os0c "Topark, axoverv TÍO TpocEuxXic Ye 
o dovAóc cvov rpoceúxeral: ivwrióv 00 modo ot 
onpepor, 29 Toy elval Trodc 0p90aApodvc cov 
vepyuévovUe Ele TOV olkow rToUrov »puEpac kai 
vukTÓG, Elc róv rórov 0v elirmac “Eorar TO Úvopd 
pov Exel, TOV eloarovey Tic TpPovEuxÍc Cc Tpos- 
evxerar 0 OoUAOc 00v Elg TOV TÓTOV TOVTOV NuÉpac 


«al vurróc. 30 Kal eicaxovoy TÍC 0EncEWcO TOÚ 


dovAov: cov kai rov AMaov 00v "lopajyl dúd dv 
mpocevEwvraL ele row TÓTOV TOÚTOV" ral ov 
EÍGAKOVOY) EV TP TÓTOP TÍO KATOLKÍOEWC + 00U Ey 
3L “00a dv 


t , e) - , t » 1 y , 
ApapTy EKaAoTOS TP TrAnotov adTod, kai ¿av MBr 


obpaves, kal rromoE kai iMewc 07. 


im” adróv dpav rod apácacda avróv, kal ¿My 
ral ¿Eayopevoy kara rpócwrov rod Ovoracripiov 
00U ¿Y TP Olkp ToUT, 32 Kal 0d eloarovo] ix 
roy ovpavov kai TroupoEtc, kai kpmwele rov Maov 
cov *Topark dvounBivar (wopov dodrvar Tv 0dU» 
> pa > ba > mo 4 e »e , 
a«úrod ele repaWiy aúyrod kal TOD diraIWoal Diao» 
dovva. adr kara rv diratordvyy avrod. 33 'Ev 
e ad s > ) s ? > ? me 
Tr rraica: róv Aaóv 00 *LlopaA tvwriov ExOpwv 
el t » , 1 3 , s e 
ori auaorijcovral dot, ral bmiorpebovol kai ¿Zopo- 
Noyy30vVTAL TY OVOpari 0o0v, ral roooevlovral «al 
r 3 w , - 4 4 1 r 
deyOroovras Ev Toti rovry, 34 Kal ob eloarodoy) 
¿e TOV ovpavoy kal tMewc Eoy Tale apapriale ToU 
.* , , a 9 , , s , / 
Maov cov LlopanA, kat EmboOToEYpEo aUTOVO Elc TV 
e e »” a ? ) me AS “o 
yijv Tv ¿duxas rolc rrarpdoiw» avrów. 35 'Evrg 
ovoxedijvar TOV odpavov kal pm yeveodal vero» 
or apapricovral co, kal rmoocevfovrat Ela TÓv 
rórov Trobvrov kal ¿ZomokMoynoorral TH óvónari 
g0U, Kai ATÓO TG6YV ANApTIGV AUTO V ATOCTOÉÑOVOLY 
es , > , ? , » 
vrav Tareimoornc abvrovc, 36 Kal eloarovoy ix 
s , e s e ”» Ñ Le e ma 
ToY ovpavod kai tNewc- ¿oy ' Tale dpapriaie Tov 
dovNov cvov kai Trou Maóv c0o0u 'lopanA* br: 
, » A 4 em, 1 , A , 
0nMuwaeic abroic rv 0d0v rv a«yadiv rropereoDa: 
? a » ” ' , t a ) t 1 YA y» 

EY AUTI, Nal ÓOWOELG VETOV ¿Tri Tv yijv 3ju ¿dwrac 
ri Na 00 tv kAypovopiga. 37 Arpos ¿dv yévyral, 
> ) , e) 
Dávaros ¿dv yEmpTat, Óri ¿orar  ¿urupionioc, 
Bpoúxoc,  ¿pvaiBy ¿dv yéwra, ral ¿dv 0Mby 
aurov U EXOpOs AUTOV EY piQ Tv TóNEWv avrod, 
TÁV CUVAVTINA, TÁáVTA TóvovV, 38 Ilácav TOS - 
evx», rácav denoiv ¿av yévra rav Ti drdpwr, 
e e , 
two Av yvúaiv EKaGTOC AfivV  kapdiac arrob, 
«ai OLarerdoy TÁ xeipac avrob ele róv olxov 
rovrov, 39 Kal 0d elgaxovoy ¿xk rod ovpavod ¿£ 
Erotuov  karokyripiov 0ov kai lNewc toy, Kal 
romotro ral ówoeic dvópi kará Tac 0d0do avrod 

* e ) ad , 
kadwc dv yugo Tijv kapdiav aúrod, Uri od pov- 


raros oldac riv xapdia» rávrTo» viv Abowrwr, 


I. REGUM VIIL 


26 Et nunc Domine Deus Israel firmentur 
verba tua, quee locutes es servo tuo David 
patri meo. 27 Ergone putandum est quod 
vere lDcus habitet super terram?. si enim 
ceclum, et excli exlorum te eapere non possunt, 
quanto magis domus hee, quam «edificavi ? 
28 Sed respice ad orationem servi tni, et ad 
preces ejus, Domine D)leus meus: audi hymnum 
et orationem, quam servus tuns orat coram te 
hodie: -29 Ut sint oculi tui aperti super 
domum hane nocte ac die: super domum, de 
qua dixisti: “Erit nomen meum ibi: ut 
exaudias orationem, quam orat in loco isto ad 
te servus tuus. 30 Ut exaudias deprecationem 
servi tul et: populi tui Israel, quodcumque 
oravermt in loco isto; et exaudies in loco 
habitaculi tui in carlo, et cum ecxaudieris, 
propitius eris. 31 Si peccaverit homo in 
proximum suum, ct habucrit aliquod jura- 
mentum, quo teneatur astrietus; et venerit 
propter juramentum coram altari tuo in 
domum tuam, 32 Tu exaudies in cxelo, et 
facies, et judicabis servos tuos, condemnans 
impium,, et reddens viam suam super caput 
ejus, justificansque justum, et retribuens cl 
39 S1 fugerit 
populus tuus Isracl inimicos suos (quia pecca- 
turus est tibi), ct agentes panitentiam, ct 
confitentes nomini tuo, venerint, et oraverint, 
et deprecati te fuerint in domo hac; 34 lx- 
audi in exclo, et dimitte peccatum populi tul 


secundum justitian suan. 


Israel, et reduces cos in terram, quam dedisti 
patribus corum. 39 Si clausam fucrit colum, 
et non pluerit propter peccata eorum, et 
orantes in loco isto, panitentian egerimt 
nomini tuo, et a peccatis suis conversi fuerint 
propter afflictionem suam: 36 Exaudi eos in 
esxclo, et dimitte peccata servorum tuorum, et 
populi:tu1 Israel : et ostende cis viam bonam 
per quam ambulent, et da pluviam super 
terram tuam, quam dedisti populo tuo in 
possessionem. 37 Fames si oborta fuerit mn 
terra, aut pestilentia, aut corruptus acr, aut 
erugo, aut locusta, vel rubigo, et afílixerit 
eum Inimicus ejns portas obsidens, omnis 
38 Cuncta devo- 


acerderit omni 


plaga, universa infirmitas, 
tatio, et imprecatio, que 
homini de populo tuo Israel: si quis cognoverit 
plagam  cordis sul, et expanderit manus 
suas in domo liac, 


in loco habitationis tuw, et repropitiaberis, 


39 Tu exaudies in exelo 


et facies ut des unicuique seecundum omncs 
vias suas, sicut videris cor ejus (quia tu 
nosti solus cor omnium filiorum hominum,) 
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.BAFIAEIQN TI. y. 


40"Orruc poBuvraí ve rácas rácmpuipas bras aúro) 
¿óov eri rie yc 7e t0wkac rolc rrarpáciv po». 
41 Kai Tp aMorpiw 0g ovx tor» árró Maoó 00 
ovroc, 42 Kai jove: kal mpoveviovrar Elo TÚ» 
rórov ToUrov, 43 Kai o eloarovoy ¿x TOD 
ovpavod ¿E ¿roipov karoikyrippiov gob, kal TOMOELC 
kará rávra 000 dv émicadeoyral oe 0 aMórproc, 
OTwWC yvóc mrávrec ot haoi TÓ óvopá 00v kal 
pofuúvraí oe «adwc 0 kMaóc c0v "JoparA, kal 
TÓV 

44 “Ori ¿sshevoeras 
: 


o Maóc c0o0v ele rúdepov ¿ri rodc ¿x0podc adrod 


5 , , 
ywcov Ort TO ÚUvopa 00v éxixerdara, ¿ri 


OÍKOV TOUTOV UY (PKODOMNTA. 


> 


ts K es 
EV 004 Y ETmioOTpé yes avrovc, ral rrpocevcovTaL ¿v 
, , , e e T 
ovópari Kupiov 0d0v Tic TróNewc YO ¿EsMégw tv 
) nu a o E e me 
ADT KAL TOD OLKOD OU (PKOOÓMNOA TP OVÓMATL 008, 
45 Kat 00 etoakovoy ik TOD ovpavod Tic denoEWwc 
adrav kai Tic Tpoceuxijc aúrú», kal 7romoe TÓ 
, ms , , 
diratwpa avroic. 46 "Ori apapricovrat 001, Óri 
> w e 
ok ¿oriv avOpwrros 0 obdx apapricerar, kal 
erazele abrode kai rapalwoeic abrodc two» 
, eu a > mí t , , 
exOpwv, kat atxuaMeriodoiv o. atxuaMNwTilovrec 
> il An 
Ele yv paxpiv 1 Eyyúc, 
, 9 - 3 pa pa T , 3 e 
kapdias adróv iv Ti y 00 pernxOnoav éxel, al 


47 Kai imurpeytovo: 


emtorpébwow tv yi TO l dendwot 
p tv EV yl] peroiciac abrúwv xral 0enOual 
, t A > ,y , e 
cou Meyovreg 'Hudaprouev NÓKNOaper vVOMNOa per», 
48 Kal imorpéjwor poc dt ¿v 0Ag kapdía avr» 
at ¿v 0Ay buy aurov ¿ev 77 y ¿x0pú Ta 
0AY YUxYy auvróv ev 7) y] ExOdpúGv avr» 
OU periyayes aúrooc, kal mpocevtovra: poc di 
vd0v ys aura» 30 ¿duras Tolc rrarpáciv abra 
kai Tico TróNewc Moe ¿EsMééw kai TOD, olxou 08 
grodóunyra Tr óvóopari 00v, 49 Kai etoaxovoy 
, e ? . 7 t » , . 
¿K TOU OVPAvov es eroiuov karoikyryptov cov, Ó0 Kai 
w y e , , > T e , 
(Mewc ¿oy Taic adetars avr aic tpuapróv got 
% , 1 , y ? ná ea 9 ? , 
kal kara ráavra Ta ddernuara aurwv dd yDernyod» 
dot, kal Owoei aburodo Ele OÍKTIPQMOdE EvVWILOV 
alxu0NwTEvÓVTWV AÉÚTOVC Kal OIKTEPNOOVOV Ele 
t r 
aurove* $1 “Ori Aaós o0o0v kal xkAnpovopia 00, 
"a e r , 
ode ¿ENyayec Ex yijg AtyúmTOoU EX ETOUV XWVEUTIOLOU 
diónpov. 52 Kal ¿orwoav o 0pgdakpol cov kai 
s ” , ) , , 3 1 dar y 
TÁ GTÓÚ 00U AvVEPYuiva elg rv denoiv TOD do0vAou 
A 1 , ese - , , 
g0u kal ele Tv 0enoiyY TOV Aaov o0v TopayA, 
sigaKoder» abr ¿y Tráciv oc áv ¿mira Ntowvral 
st. 53 “Ori od dtorehac arrodo 0EQUTP Elg 
k«Aypovoptay ¿xk Trrávrov rav Maúñv Tie yc, kadwe 
¿hádijoas ¿v xepi 0o0uNov co0v Muvai, ¿V TG 
¿Eayayelv oe rode rrarépac ypúv ix yc Alyúrrov, 
Kópi Kópte. 'Tóre ¿MiNgoe Yalduuwv vio TOU 
olrov we ovverédere 7OU otxodomijoar avrov  Hliov 
eyruwpirev tv obpavip* Kúópioc Elime TO KaTo1kel» 
Ev yvóÓLHGY* otrodouoor olkóv pov, olkov EvTpETI] 


TAUVTWY TOD karoikéiv ¿mi katvóryrog. Ok ¡00d 
abry ytyparra: ty BiBNiw4 Tic ns; $4 Kai 


) , e , 1 y 

Eygvero we ouvverédeoe ZLalwuwv TPOTELXÓNEVOS 
pdc Kópiov OM» Tv rpocevxiv kal rv: denon 
TAUTYV, kal avéory aro rposwrrov TOV DuaiasTr- 
? ) , 1 9 4 a , , ms 1 
piov Kupiov óxdakwc ¿mi TA yóraTra QAUTOV Kat 


Pu mo > 1 y 
at xelper avrod diarrereracpuéval elc TOY ODPAvov. 





I. REGUM, VIII. : 


40 Ut timeant te cunetis dicbus, quibus vivunt 
super faciem terre, quam dedisti patribus 
nostris. 41 Insuper et alienigena, qui non 
est de populo tuo Isracl, cum venerit de terra 
longinqua propter nomen tuum. 42 (Audietur 


enim  nomen 


tuume magnum, et” manus 


tua fortis, et brachium ktuum extentum, 
ubique), cum venerit ergo, et oraverit in hoc 
loco, 43 Tu exaudies in cxelo, in firmamento 
habitaculi tui, et facies omnia pro quibus 
mvocaverit te alienigena: nt discant universi 
populi terrarum nomen tuum timere, sicut 
populus tuus Israel, et probent quia nomen 
tuum invocatum est super domum hanc, quam 
eedificavi. 44 Si egressus fuerit populus 
tuus ad bellum contra inimicos suos, per 
viam, quocumque miseris eos, orabunt te 
contra viam civitatis, quam elegisti, et contra 
domum, quam «edificavi nomini tuo, 45 Et 
exaudies in exlo orationes eorum, et preces 
46 Quod 
si peccaverint tibi (non est enim homo qui non 


eorum, et facies judicium eorum. 


peccet), ct iratus tradideris eos inimicis suis, 
et captivi ducti fuerint in terram inimicorum 
longe vel prope, ; 47 Et egerint ponitentiam 
in corde suo in loco captivitatis, et conversi 
deprecati te fuerint in captivitate sua, dicentes: 
Peccavimus, inique egimus, impie gessimus: 
48 Et reversi fuerint ad te in universo eorde 
suo, et tota anima sua, in terra inimicoram 
suorum, ad quam captivi ducti fuerint: et 
oraverint te contra viam terre sue, quam 
dedisti patribus eorum, et civitatis quam 
elegisti, et templi quod redificavi nomini tuo: 
49 Exaudies in coelo, in firmamento solii tul, 
orationes eorum, et preces eorun, et facies 
judicium eorum: 50 Et propitiaberis popnlo 
tuo qui peccavit tibi, et omnibus iniquitatibus 
corum, quibus preevaricati sunt in te: et 
dabis misericordiam coram eis quí eos captivos 
habuerint, ut misereantur eis. 51 Populus 
enim tuus est, et hereditas tua, quos eduxisti 
de terra Aigypti, de medio fornacis ferrex. 
52 Ut sint oculi tui aperti ad deprecationem 
servi tui, et populi tui Israel, et exaudias eos 
in universis pro quibus invocaverint te. 
53 Tu enim separasti eos tibi in hereditatem 
de universis populis terrze, sicut locutus es per 
Moysen servun tuum, quando eduxisti patres 
nostros de Agypto, Domine Deus. 94 Faetum 
est autem, cum eomplesset Salomon orans 
Dominum omnem orationem ct depreca- 
tionem hanc, surrexit de conspectu altaris 
Domini: utrumque enim genu in terram 


fixcrat, et manus expenderat in exlum 
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55 Kai tory kai evMóyyoe ráca» ixxAyota» "LoparA 
$uwvj peyáMy MNywv 56 Eddoyyroc Kúpios anueEpov, 
Sc ¿dwxe rarárravow» TÚ Mé aúrod *ToparA Kara 
rrávra sa ¿hádgoev* ov diepuvnos Móyos Eig Ev 
rráci roic Aóyoic avroy Toic ayadoie olu ¿MaAnoev 
¿iv xepol doúnov aúvrod Muwvoij. 57 Tévorro Kúptoc 
ó Oeóc nuvo pel muiv kadwc Tv perd TGV 
pj ¿yraradíroiro vuac pndt 
58 *'EmuMivar kapdiac 1puv 


TATEPWV YUDV * 
ATOOTPEVOLTO NHAC, 
¿rr abdróv rod ropeveodar dv mágaio ódoig abTod 
kai pudacoei rrácac eévroMadc atroU kal TÁ Tpoc- 
ráypara adrod ú ¿vereídaro Toic Tarpácw yu. 
59. Kal ¿orwoav ol Aóyot ouToc wq dedenpal 
ivórmiov Kupiov 0eo0 y uov tyyilovres mpoc Kúprov 
Deov uv iuipac kal »ukTóc, TOY TOotEiW TÚ 
dicaiwua rod dovñov vov kal TO gmatwpa Aaoy 
60"Orwc 
yvGaL rrávrec ot Aaol Tic yo Ori Kópios o 0s0c 
61 Kal 
al kapdíar uv rédeas mpóc Kúprov Deóv 1u0v, 
kal ó0íwc rropevecdar tv Tolc TpooTÁáypaciv auTov 
«al puhácoe» ivrodác adroú Wwe 1 ypepa au). 
62 Kai 6 Baobdede kal rávrec ol vio *TloparjA 
¿0voav Gvoiav ¿vwmiov Kupiov. 63 Kai ¿0usev 
o Baoidevs Ladopwv trás Oucias TÓv Elpy VIE 
dc ¿0uoe 7 Kupiy Bovv ¿vo ral eixoor xidadac, 


TopayA pipa Nuépas ev Nuépq EVtaUToY * 


4 % N» 
auroc Oeoc kal ouk É0TIiV ÉTt. ESTWOUY 


TpofBáruv ¿xaróv kai elicoor xudiddas * kai Everaivice 
róv olkov Kupiov ó Buodedo xal Távreg: ot vtol 
"Topark. 64 Ti Npipg Exeivg yyiacev O Puoikeve 
TÓ pécov TIC auxijc TO kard TPódWTOV TOÚ OÍKOV 
Kupiov* Uri émoinoev éxel Tv 0NokaUuTWOoLv kal 
rác Ouciacr kal rá oriara TÓvV ElpyvikGv, Ort TO 
Ovovacripiov TÓ xaMkoUv TO ¿vWTiOV Kupiov pikpor 
Tod a) dyvacdar rijv óMoraúrwoiv kai rác Ovcias 
TOv elpoyvieoo vrreveykelv. 69 Kai érroinos Zakuw- 
pOv Tay toprijv ¿v Ti) NuEpQ exelvy kai ac ToparA 
per” aurod, éxxkAgoía peyády amo Tic Etoaódov 
'Hua0 ¿we rrorapov Atyúrrov, evamiov Kuvpiov 
Deod npGv ¿v To ole (y ¿kodóuyoer, ¿oDiwv ral 
Tivwv Kal evpparvónevos ¿verriov Kupiov Oeov 
.66 Kal nuépa TA 


, «a, 1 , A , 4 , ? % 
0y00y ¿darréorede rov Aaóv, kal euNóynoav TOV 


y4Gv ETA yuepac. EV TU 
Banda, rai arrijA0ev EkaoTos ele TA OKYNVOUATA 
aUTod X0UpOovTES * Kal 4yabr) 1 Kapdla émt TO 
deyadois oic emoÍn ae Kópioc Tp Aavid d0vAp 


aurod kal Tp "LoparA Na púrod, 


KEb. 0, 


1 KAI ¿yevOg de cuverédeo: Ea uwv olrodouElv 
Tóv olxov Kupiov kai róv olxv» Tod PBacidewc rkal 
rácav Tiv Trpayuareiav YXadwuwv 000 %0tAyoe 
rrowijoat, 2 Kai ¿09 Kóproc Tp Eadwpuwv devrepov 
kadoc 60] iv TaBawv, 3 Kal eire mpóg aurov 
Kóúptoc "Hkouoa Tic puvijo Tic TposEux ic dov Kal 
TC denoeWe 60v 70 ¿denOnc ivWióv pov * TETOÍNKA 
COL KATA TÁGAV TV TPOTEUXÑV 008, 1ylaka TÓV 
olxov ToU7OV Dv «prodouyoac Tod Diada TO Ovoua 
pov ixeél ele Tov alwva, kal écrovrat ol 0p0aXMpol 


¡ mov dxel kal y kaodía pov TÁdac TAC pupas. 





I. REGUM; VUT..IX. 


55 Stetit ergo, et benedixit omni ecclesioo 
56 Benedictus 
Dominus, qui dedit requiem populo suo Isracl, 


Isvael voce magna, dicens: 
juxta omnia quee locutus est: non cecidit ne 
unus quidem sermo, ex omnibus bonis que 
91 Sit 
Dominus Deus noster nobiscum, sicut fuit cum 


locutes est per Moysen servum suwmn. 


patribus -«nostris, non derelinquens nos, neque 
projiciens. 58 Sed inclinet corda nostra ad se, 
ut ambulemus in universis viis ejus, et custo- 
diamus mandata ejus, et caremonias ejus, ct 
judicia queecumque mandavit patribus nostris, 
99 Et sintsermones mel isti, quibus deprecatus 
sum coram Domino, appropinquantes Domino 
Deo nostro die ac nocte, ut faciat judicium 
servo suo, et populo suo Israel per singulos 
dies: 60 Ut sciant omnes populi terre, quia 
Dominus ipse est Deus, et non est ultra absque 
eo. 61 Sit quoque cor nostrum perfectun 
cum Domino Deo nostro, ut ambulemus in' 
decretis ejus, et custodiamus mandata ejus, 
sicut et hodie. 62 Igitur rex, et omnis Israel 
cum co, immolabant victimas coram Domino. 
63 Mactavitque Salomon hostias pacificas, 
quas immolavit Domino, boum viginti duo 
millia, et ovium centum viginti millia: et 
dedicaverunt templum Domini rex et fili 
Israel. 64 In die illa sanctificavit rex 
medium atrii, quod erat ante domum Domini: 
fecit quippe holocaustum ib1, et sacrificium, ct 
adipem pacificorum : quoniam altare sereum, 
quod erat coram Domino, minus erat, et capere 
non poterat holocaustum, et saciificium, ct 
adipem pacificorum. 6% Fecit ergo Salomon 
in tempore illo festivitatem celebrem, et omnis 
Israel cum eo, multitudo magna ab introitu 
Emath usque ad rivum .A5gypti, coram 
Domino Deo nostro, septem diebus, et septem 
diebus, id est, quatuordecim diebus, 66 Ef in 
die octavo dimisit populos: qui benedicentes 
reg1, profecti sunt 11 tabernacula sua loetantes, 
et alacri corde super omnibus bonis, que 
fecerat Dominus David servo suo, ct Israel 
populo suo. 


GAPUT AD. 


1 FAacruMm est autem perfecisset 
Salomon «*edificium domus Domini, et zedifi- 
cium regis, et omne quod optaverct et 
voluerat facere, 2 Apparuit el Dominus 
secundo, sicut apparucrat ei in Gabaon. 
3 Dixitqne Dominus ad eum: LExaudivi 
orationem tuam et deprecationem  tuam, 
quam deprecatus es coram me: sanctificavi 


curn 


: domum hanc, quam «dificasti, ut ponerem 


nomen mcum ibi in sempiternum, ct erunt 
oculi mei et cor mcum 1bi cunctis diebus 
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BASIAEIQN T. 0... 


” 4 ys3 - A ml s , 
4 Kal 0d ¿av rropevO ye mmwrrov ¿pod xadwc iropevOn 


Aavió d raro 000, iv vorórg Ti rapdias kai ev ed0Úre Te 
kal TOY Totely kara rrávra dl éveredápay auTO, kal 
TÁ TpooTAyuara nov kal trás evrodac pov puAaiyc, 
9 Kal advacriot Trov Opóvov Tic fanieiac 00 
ev *lopayk ec róv alóva kadwc ¿Máyoa Aavid 
Tarpi dov Méywv Ovx ¿EapOñoeraí co dmjp »yoú- 
-6 'Edv 0: 
ATOOTPAQITE Vpelg kal TÁ TixvVa duóv ar” 


pevoc ¿v 'LlopañA. UTOCTPAPEVTES 
¿H0D, 
kar uy puiagyre rác evrodác pov kal TÁ Tpo0- 
Táypará pov d ¿due Morwoijc ¿vuriov yu», kai 
Tropevbire kal dovkNevonte Deoio é¿réporc kal rpoo- 
cuvnoyre aúrole, 1 Kai ¿gap rov 'lopank aro 
Tic yc %e ¿dwka abrolc, kal róv olkov ToUTow 
0v )ylaca Tr óvópari pov ATOPpidwW ¿kx Tpo0rWrou 
nov, kal ¿orar *lopayk eig agavionov kal elo 
AdAypa ele -mávrac rodc Maovc. 8 Kal ó olxoc 
odroc ¿orar 0 VindNóc, rg Y Orarropevómevoc de 
AUTOO ixorioer ral ovpisl, kal ¿povoiv “Evekev 
rivos émroinos Kúptoc odTc 7 y raóry xkal 76 
9 Kai ¿povoiv "AO" ww ¿yenredirrov 
¿Enyaye 
auruv ¿E Alyúrrov ¿E oicov dovAeiac, kal avreda- 


OLKY TOUT; 
Kúpiov Deóov avr», 0L 


Bovro Dev aMorpiwv kai Trpocervvpoav auvrolc 
? , doo. 4 . , ? P 
kal ¿dovMevoar abroic, La Touro ¿mnyaye Kbóproc 
¿rr abrode Tip kaxiav Ttaúryv, Tóre aviyaye 
adeopuwv Tv Duyarépa Dapaw ¿xk róNewc Aavió 
ei olxov abrod dv «kodounoev ¿aut ¿v Taic 
t , 9 , y» » , Y , e 
ypepare éxsivaro. 10 Etxoce ¿rn év olc gkodouyoE 
Yadwupuv TodO 0v0 otxove, rov olxov Kvpiov kai 
Xipap Bacnede 
Tóvpov avredafBero roy LaMwuwv ¿v Evhore kedpivore 


TÓV olxov 70v Bacidtwc, 11 


kai ¿v Evo Treukivoic kal ¿yv xpuciq kal ¿y 
rravri DeAypari arrod' TÓTE ¿0wxev O faciledo 
Tp Xipap eixoos rodeo ¿ev 77 yy 79 TaMhaig. 
12 Kal ¿EyM0: Xipáap ex Túpov kal ¿xropevOn etc 
yv Talidaiav Tod ideiv rác ródeto de ¿ÓOWwkKEv 
avr Xadwuuv * 13 Kai 
elmre Tí al rródeic aura: Us ¿0wkac por, adEApe; 


, » , had 
Kal OUK IPE0AV AUT, 


kal ¿xáMerer avrác “Opiov Ewc Tic nuépas TaUrac. 
14 Kal iveyxe Xipap 7 4 Zadupwv Eéxaróv kual 
eixoo. Tádavra xpuvciov. [15 Avry y rpaypartia 
TIC Tpovopic, 72 AvAvVeyxev dy Bacideda Yadwjuwv 
oikodouíjoar rOv olkov Kupiov, kal TÓV olxov TOU 
Bacidéwc, xal odv rav Melo, kal Tv áxpav, ToU 
repippatar row ¿payuóv Tijg rródewe Aavid, ral 
ray 'Acoovp, kal odw Tri» Medav, kai TÚ TElxYOc 
"LlepovoaAyuy, kai rav *Esép, kai ray Mayów, kai 
rv Telép. 


A , s y s 9 ? % A 
kai karehafBero 79 Teléo, ral EVETONCEV' AUVTIV 


16 Papaw facideds Alyúrrov áviBn, 


3 A 4 4 - 1 , 1 
¿v arvpl, kal adv róv Xavavalov róv kadyuevov iv 
7 rródeL AmEKTELVEV* Kal ¿0wkev avra)y árroorroar 


77 Ovyarpi avrov, yuraxl Yalwpuwv. 17 Kai 


pxodoyyoer Zadouwv rv Talip, kal rv Bardwpwv. 


iv karwrarqyv, 18 Kal 73» Bakd9, kal Tay 
Osppad ev TP EN, 


TóMete TOÓV OXYVOpaTro», al oav 7 Lado, kal 


19 Kai ¿v 7) yg rávas rá 


ñ , - e y r s » a 
TC TÓMELC TWV APuaTrwv, Kal TÁGAS TAC TONELC TV 
LTTÉWV, KAL TV Tpayuariav Eadwpuwv iv impay- 


, -- 1 "ua 
parevsaro oixkodouñoar ¿v TepovoaAiu, kal ¿v TQ 


? r mo mt ? a 
MfBave, xal ev rácy_ 73 yh TOY pu) karápiararrod, 


Todg Tarépac 


— 





Il. REGUM, IX. 


4 Tu quoque si ambulaveris coram me, sicut 
ambulavit pater tuus, in simplicitate cordis, 
et in «quitate: et feceris omnia quee preecepi 
tib1, et legitima mea ct. judicia meca servaveris, 
3 Ponam thronum regni tui super Israel in 
sempiternum, sicut locutus sum David patri 
tuo, dicens: Non aufcretur vir de genere tuo 
de solio Israel. 6 Si autem aversione aversi 
fueritis vos et filti vestri, non sequentes me, 
nec custodientes mandata meca, et ceremonias 
meas, quas proposui vobis, sed abieritis et 
colueritis deos alienos, ct adoraveritis eos: 
7 Auferam Israel de superficia teme, quam 
dedi eis: 


nomini 


et templum, quod sanctificavi 


_mco, projiciam a conspectu meo, 
eritque Ísracl in proverbium, et in fabulam 
cunctis populis. 8 Et domus hee erit in 
exemplum: omnis qui transierit per eam, 
stupebit, et sibilabit,. et dicet : 
Dominus sic terre huic, et domui huic? 
Quia 
Dominam Deum suum, qui eduxit patres 


ecorum de terra Egypti, et secuti sunt deos 


Quare fecit 


9 Et respondebunt: dereliquernnt 


alienos, et adoraverunt eos, et coluerunt eos: 
idcirco induxit Dominus super eos omne ma- 
lum hoc. 10 Expletis autem annis viginti 
postquam «edificaverat Salomon duas “domos, 
id est, domum Domini, et domum regis 
11 (Hiram rege Tyri pre s«ebente Salomoni ligna 
cedrina et abiegna, et aurúm juxta omne quod 
opus habuerat), tunc dedit Salomon Hiram 
viginti oppida in terra Galilese. 12 Et 
egressus est Hiram de Tyro, ut videret oppida 
quee dederat ei Salomon, ct non placuerunt 
ei, 13 Et ait: Hoecine sunt civitates, quas 
dedisti mihi, frater? Et appellavit eas 
terram Chabul, usque in diem hanc. 14 Misit 
quoque Hiram ad regem Salomonem centum 
viginti talenta auri. 1% Hxwc est summa 
expensarnm, quam obtulit rex Salomon ad 
edificandam domum Domin: et domum suam, 
et Mello, et murum Jerusalem, et Heser, et 
Mageddo et Gazer. 16 Pharao rex /Egypti 
ascendit, ct cepit Gazer, succenditque eam 
igni: et Chananeum, qui habitabat in civitate, 
interfecit, et dedit eam in dotem filise sue ' 
uxori Salomonis. 17 ZEdificavit ergo Salo- 
mon Gazer, et Bethoron inferiorem,. 18 Et 
Baalath, et Palmyram: in terra solitudinis. 
19 Et omnes vicos, qui ad se pertinebant 
ct erant absque muro, munivit, et civitates 
eurruum et civitates equitum, et quodeumque 
ei placuit ut «edificaret in Jerusalem, ct in 
Libano, et in omni terra potestatis suz.. 
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BASIAEIGN 1. 6, í. 


20 Hávra 


rod Xerratov kai rod 'Ajroppatov ral rod PepeLatov 


, ? . 
Tov Maov row uToMdepierov vTO 


«aL Tod Xavavaiov kal rToú Ebatov kat rToaU 
» A s Cd s - % , ad 
IsBovaaiov ka: roy Tepyecatov TOV p0 EK TV 
vióvv "Topajl óvrw», 21 Tá rérva aúvriv Ta 
» Ay e e e a 7 
vroMedeupéva per” aúrod ev 77 y] 0Dg OUK ¿OUVAYTO 
ot vtot "loparA ¿EoMoBdpevaar ayrToUe, ral av yayev 
) 4 1 , $ y . t , 1 
aurovo Ladwpwv elo pópov Ewc Tic NuEpacs Tavryc" 
22 Kal éx róv viwv "ToparyA od Edwke Lado pwv 
Tpaypa, ori aúvrol oav davópes o rodepuoral kal 
Taides ayrud kal «pxovrec kal Tpicaol avrod kal 
APXOVTEZ TUV APMArWv abvrod kal imrelc avrod. 
23 Oúro: ol Apyovrec ol ¿ormXupévo: ol ¿ml rod 
epyov TOU Xaxwpwr, TEVTIKOVTA KAL TEVTAKÓCLOL, 
, mo 9 o e. t ad ) ». MH 
EMIKPATOVVTES EY TY AA, Ol TOLOVVTEC EV TP EPY, 
24 TA Guyaryo Papa aviBy ie ródewo David 
1 hd , a e , E 4 2 , 

Trp0c olkrov abvrijc, Or (prodounoev cdvv ri Mea, 
29 Kai avefifacer Lado pwv rpele kadódovc ¿v Tp 
evtaurg 0MoKadyrwpa, ral elonviras él rod DusracTa- 
r « » , a ” É 1 , , 1 tr 
piou 0v xkodo0uyoev TH Kvpiry, ral ¿Ouyuia aúroc etc 
Tpócwrov Kupiov* kal arrpricer atv TOY olkov.] 
26 Kal vavv úrep ov eroínoe»r 0 Bacidede Ladw uv 
év Tactwv Taféo rv odoav exopevyy AMG xi rod 
xeiMove Tic ¿toxarac dahaconc ¿ev yy Edu. 27 Kal 
ámiorede Xipdp ¿v TÍ VNi TGV TaldwWv ayrod 
y 4 ) t , , , a 
avópac vavrixovc ¿davverv eicoras Dádacoar pera 
28 Kai nABov ei Zagipa, 


kal ¿daBov ¿xel0ev xpuciov Exarov kal erkoo: TÁMarra 


- sa , 
Tov raidwv XZalwpuwv. 


Kal aveyrar rg Bacide Zadopuuv. 
KEO0. ¿. 


1 KAI Bacidiooa ZafBa iovoe TO Ovopa ZaXeopwv 
kai TO 0vopa Kupiov, kal mA0E repáca avrov 
iv alviypaoit. 2 Kal 1A0ev. ele “TepovoaXya év 
duváape: Bapeia copóbpa* 
yovopara kal xpuvsov TroAvwv opódpa kai Aidov 


s ? 4 
alt kaápor atpovaal 


rípiov* kai elonM0e mpóg aXwpuwv ral ¿MáaMyoev 
avr rávra 00a 7v tv TÍ kapóta avriic. 3 Kal 
argyyedev avr] Xadwpwv rávrac Tovg Móyove 
auriic* ovxe 1v Móyoc Tapewpajevos rapd Tod 
BaciMtwc 0v odk amiyyedev avr. 4 Kal elde 
Bacidioca Yafa rácav rv ¿ppóvioiv Zakwun», 
kal Tóv olkov 0v «prodounoe, 9 Kal ra Bonpara' 
Zadoywv ral rv radedpav raidwv abrod kal Ti)v 
oráciv Merovpyúv aúrol kual TOV iuariouoóv avrod 
Kal TOdVC Otvoxó0uc abrod ral riw» o0ldokaúrworv 
AUTOU iv dvepeper ev olx Kupiov, kal ¿E ¿avrijc 
¿yévero. 6 Kal elrre mpoc róov Basilea Lalwunv 
'Adydivor 0 
7 epi rov Avyov oo0v kal rrept TIC Pporicewe 
vov' rat ouk émiorevca rola Mañodaí pot wc 
OTov Tapeyevóouy» kal Empáraciv ot 0p0akuol- 
pov, kai idov ouk etol ro ipov kadwc armmy- 
ye dáv pot, rrpocrédeirac dyadd Tpoc aura eri 
TÁCAV TI AKOIV 3jw AK0VEA EY TÍ] YH pOv. 
d0V, 


Aóyoc Uv %kovoa ¿v Ti y pou 


S Marxápiar at  yvuvalkes parapror ol 
TAÍÓEC 0O0V OÚTOL OL TAPETTINKÓTEC ¿VWIIÓV 00U 
AKOVOVTEC TÚCAV TV Ppóvyciv 00. 
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diókov ot 


I. REGUM, IX. X. 


20 Universum populum, qui remanserat de 
Amorrheis, et Motheis, ct Pherezwis, et 
Hevecis, et Jebuseis, quí non sunt de filiis 
Israel: 21 Horum filios, qui remanserant in 
terra, quos scilicet non potuerant filii Isracl 
exterminare, fecit Salomon tributarios, usque 
in diem lane. 22 De filiis autem Israel non 
constituit Salomon servire quemquam, sed 
erant viri bellatores, et ministri ejus, et 
prineipes, et duces, et preefeeti enrruum et 
equorum. 23 Erant autem principes super 
omnia opera Salomonis prepositi quingenti 
quinquaginta, quí habebant subjeetum popu- 
lum, et statutis operibus imperabant. 24 Filia 
autem Pharaonis ascendit de civitate David in 
domum suam, quam «edificaverat el Salomon : 
tune zdificavit Mello. 25 Offerebat quoque 
Salomon tribus, vieibus per annos singulos 
holocausta, et pacificas vietimas, super altare 
quod «eedificaverat Domino, et adolebat thy- 
miama coram Domino: perfectumque est 
templum. 26 Classem quoque fecit rex 
Salomon in Ásiongaber, que est juxta Aijlath 
in littore maris Rubri, im terra Idumaxze. 
27 Misitque Hiram in classe illa servos suos 
viros nauticos ct gnaros maris, cum servis 
Salomonis. 28 Qui eum venissent in Ophir, 
sumptum inde aurum quadringentorum viginti 
talentorum, detulerunt ad regem Salomonem. 


CAPOT e 


1 SED et regina Saba, audita fama Salo- 
monis in nomine Domini, venit tentave eum in 
ccnigmatibus. 2 Et ingressa Jerusalem multo 
eum comitatu, et divitiis, eamelis portantibus 
aromata, et aurum infinitum nimis, ct gemmas 
pretiosas, venit ad regem Salomonem, et loeuta 
est el universa quéíe habebat in corde suo. 
3 Et docuit eam Salomon omnia verba quie 
proposuerat: non fuit sermo, qui regem posset 
latere, et non responderet ci. 4 Videns 
autem regina Saba omnem sapientiam Salo- 
monis, et domum quam «dificaverat, 5 Et 
cibos mensze ejus, et habitacula servorum, 
et ordines ministrantium, vestesque eorum, et 
pincernas, et holoeausta que offerebat in 
domo Domini: non habebat ultra spivitum. 
6 Dixitque ad regem : Verus est sermo, quem 
audivi in terra mea, 7 Super sermonibus 
tuis, et super sapientia tua : et non eredebum 
narrantibus mihi, donec ipsa veni, et vidi 
oculis meis, et probavi quod media pars mihi 
nuntiata non fuerit: major est sapientia 
et opera tua, quam rumor quem audivi, 
8 Beati viri tui, et beati servi tul, qui stant 
coram te semper, ct audiunt sapientiam tuam, 
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BASTA ION A 


, > , 1 , 

9 Pevoiro Kúptoc Y Veóc 00v evNoyn iros de DEA aEV 
ev gol dovval os ¿ri Opóvov "LoparA, dla TO dyaráv 
r»> s 3 a e , » Y á e. » , 

Kóptov ro» "Topark orcas elo TÓV alWra* kal ¿DeTó 0€ 
faoidea er” avrode TOU Trotel» «pipa év Orkaoc UY 
kat ¿v kpipaciv avrav. 10 Kal ¿0wre 7 Ladopuwv 
ELKOOL 


t A , , r rf 
EKATOY záñavra xpucoiov kal óvopara 


moMMá opódpa «al AMidov Tímiov* ok ¿AnAvbe: 
A » v 1 % sw > - un » 
KkaTd TQ róvo nara ixreiva ert ele rrAiBoc ( EdwKke 
11 Kal 
E a A 1 » y 4 > 1 
y vas Xipap 3] arpovoa TÓ xpuclov Éxk Xovpip 
yveyxe Eva rederyra roMNMaá ogúudpa kal Mi0ov 


Pachuicoa Yafa Try Bacide Nalwuwv. 


tipiov. 12 Kai éxrotyoev 0 fBacidede rá ¿vda tá 
rrederyrd vrroorypiyuara rod olrov Kupiov kal rob 
» rá , 1 , , al 
oixov TOY Bacidéwe ral váBlas ral kivópac Tole 
gWdotc* ou ¿Amiúvdee rovadra ¿va áreernra 
7 > me ” ym » , e o t ? 
eri TIO yNc, 0v0E WpInoav Trov Ewc TC YuEPaC 
? t s e 
ravryc. 13 Kai 0 Baciddevo Fadouwv ¿dwkE 72) 
Pacikicoy Xafá rávra doa ydtAgoev doa ajrioaro, 
3 4 + n 7 , má sn - 
EKTÓC TÁVTWV My ¿dedWwRE AUT 014 xepoc Tod 
? a 
Bacidiw: Zadwuwv: kal áreorpágn, kal Ae 
y A ” "o s - 
ElC TV yv AaUTIC AUT kai rávrec ol zraidec 


avrijc. 14 Kai mv ú orabuóc roú xpuciov rov 


¿AyAudoroc Try Ladupwv iv ¿viaura évi ¿acócia. 


s t , -> * La 
kal Eónkovra¿s ráúdevra xpuoiov, 153 Xupic TÓv 

, nd al , Ni 
pópwY T7WY UTOTETAYMENWV Kal TÓvV Eurrópv ka 

£ e E u A - 
TAVTWYV TWV facidewv Tod TéÉPay kal TOÓV OATPATOY 
Tc yiic- 
=»— - e] y 
dvpara xpuoa ¿dará 


16 Kai éroinoe Fadopwv Toraxócia 
TPIAKÓCLOL APUCOL ETTOAY 
emi TO d0pu TO tp* 17 Kai rpraxóoa Úria 
xpuot ¿dará.* kal Tpelg val ¿vijoar xovood Elg 
TO OGrAo0vV TO Ev" kal ¿dwxev avra 0 facer 
elo oíov Opupod Tov Aifávov. 18 Kal éroíyoev 
v Bacieio Opóvov ¿Xeparvrivov pEyav, Kal TEOLE- 
xpúswoev avrúv xovoi doxip. 19 “"£í avafadyol 
TY Opúv, ral Tporopai pórxwv Tp Opóvw tx 
Tv ÓTICW AUTOD, kal xelpec ¿vbdev kal EvOev ¿ri 
rod TóTToOV Tic kaDeópac, kai dvo AtovTEC EOTNKÓTEC 
mapá rác xeipac, 20 Kai dudera Movrec ¿orórec 
exel emi ro Es avafladunv Evdev kai ¿vdav* ob 
yéyovev ovroc ráoy Paoidega. 21 Kai rávra 
TÁ oxevy TÁ vTO TOV Xadouwv yEyovóTa xpucá, 
cad NovTÍPEL XPVOOL, Kal TÁVTA TA OKEÚN OÍKOUV 
ópupod TOY Aiflávov xpuoiy ovykrexderouéva* oUK 
yv apyúpror, Úre ovx 1 MoyiLómevor ¿v Tale yuépare 
Fadwvuwv. 22 "Or: vadve Bapolií TP Pacidel Ladwpuwv 
ev 77 Daácoy pera row vv Xipáu” pia dd 
TpiWV rv pxero TP Pacidel vave ex Oapois xpuciov 
xal «dpyupiov ral MXiOwv TopeurWvV kal TredekyTwv. 
Aúry 7v 7) mpaypareia Tic Tpovofic CO AVIVEYKEw 
o Bacidede Eaduuwv otkodopijoar róv olxov Kupiov 
«ai róv olkov ToU fBacikéwe kal TO relxoc “lepov- 
caAgu kal riv árpav Tod repippágal TOV payo» 
Ti róMewc Aavío, kal Ti» *Acoovp kal rv MaydalA 
kai mis Talip kai rv Badwpwv TV AVUTEPW 
gai Tv "ledeppa0, kal rácac Tac rÚleic TW 
apuárwv kal mácac Tác TÓNELC TOV iTTÉWV* Kal 
Try» rpaypareiav Xalouwv iv ¿mpayparevoaro 
oixodopijoar ¿v TepovoaMiyu kal ¿» Táoy Th) y) 
Tod pa) karápgar avrod. 23 Kal ¿ueyaNovOy LaXwpwv 
vrtp rávrac todo Pacideic Tie yc TA0UTp karl 
poro. 24 Kal ráwree Buondeic Tic y ie eL rovr 
TO TpócwTrov FaMwpwv TOV axodoal 7%c Pporo Ea 
/ Képioc TÚ kapda  aúrob. 


, má , ve 
AÚTOV- YC  EOWKE 


E. RUGUAL, Y 


9 Sit Dominus Dens tuus benedictus, enui 
complacuisti, et posuit te super thronum 
Israel, eo quod dilexerit Dominus Isracl in 
sempiternum, et constituit te regem, ut faceres 
judicium et justitiam. 10 Dedit ergo regi 
centum viginti talenta auri, et avomata multa 
nimis, et gemmas pretiosas : non sunt allata 
ultra aromata tam multa, quam ea quee dedit 


(Sed et 


classis Hiram, quíe portabat aurum de Ophir, 


regina Saba regi Salomoni. 11 


attulit ex Ophir ligna thyina multa nimis, et 
gemmas pretiosas. 12 Fecitque rex de 
lignis thyinis fulera domus Domini, et domus 
reglz, et citharas lyrasque cantoribus: non 
sunt allata hujuscemodt ligna thyina, neque 
13 Rex 
autem Salomon dedit reginse Saba omnia quee 
voluit et petivit ab eo: exceptis his, que 


ultro obtulerat ei munere regio. Que reversa 


visa usque in presentem diem.) 


est, et abiit in terram suam cum servis suis. 
14 Erat autem pondus auri, quod afferebatur 
Salomoni per annos singulos, sexcentorum 
sexaginta sex talentorum auri: 13 Excepto 
eo, quod afferevant viri qui super vectigalia 
erant, et negotiatores, universique scruta 
vendentes, et omnes reges Arabic, ducesque 
terre. 16 Fecit quoque rex Salomon ducenta 
scuta de auro purissimo, sexcentos aurl siclos 
17 Et trecentas 


peltas ex auro probato: trecente mine aurl 


dedit in laminas scuti unlus. 


unam peltam vestiebant; posuitque eas rex in 
domo saltus Libani. 18 Fecit etiam rex 
Salomon thronum de ebore grandem: et 
19 Qui 


et summitas throni 


vestivit eum auro fulvo nimis, 
habebat sex gradus: 
rotunda erat in parte posteriori: et due 
manus hinc atque inde tenentes sedile: et 
duo leones stabant juxta manus singulas. 
20 Et duodecim leunculi stantes super sex 
gradus hinc atque inde: non est factum tale 
opus 1n universis regnis. 21: Sed et omnia 
vasa, Qquibus potabat rex Salomon, erant 
aurea: et universa supellex domus saltus 
Libani de auro purissimo: non erat argentum, 
nec alicujus pretii putabatur in diebus Salo- 
monis. 22 Quia classis regis per mare cum 
classe Hiram semel per tres annos ibat in 
Tharsis, deferens inde aurum, et argentum, et 
dentes elephantorum, et simias, et pavos. 
23 Magnificatus est ergo rex Salomon 
super omnes reges terre, divitiis, et sapien- 
tia. 24 Et univorsa terra desiderabat 
vultum Salomonis, ut audiret sapientiam 
ejus, quam dederat Deus in corde ejus. - 
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DASIABION IT”. (€, ta. 


25 Kal abrol ¿pepor Exacroc TÁ dWpa Okey) XPvott 
Kal [MATLO HOP, OTAKTADV kal yOVOpaTra ral Urrrovc kal 
YypLÓVOUVE TÚ kar ¿vtauvrov iviavrp. 26 Lal 30a» Tp 
Zadwuov récoapes xidMádes Oi Merca imirOt Elo «Upuara 
al Ówdera xiMades irréwv, ral ¿Dero aura tv ralc 
TróMeo: TÓV APpuáTrwY al perá rod facidewc ¿v “Tepou- 
r E t ? P ud r 1 s 
caWyu* kal dv yyovpevos Táavrwv TOvV Baciewv aro 
ad ” s e mm 3 F .. u t P 
TOV TOTALOV kal wc yc AA AOS Awv Kat EWC UP tWY 
Alyúrrov. 27 Kal ¿duxew 0'facthedvs TO xpuciov 
$ s , 1 , t ad t , , 
«al TÚ dpyúpiov ¿v “TepovoaAyu we Midovc, kal 
TÚúL KEOp0OUE EdWwKEV WE OVKAMivovus TAC Ev Ti 
28 Kal y ¿¿odoc Xawpuov 


- t fr 1 , 1 3 on 
Tv imréwv kal ¿E Atyúrrrov kal ex Oexové ¿urropol 


TEO Etc rrAij0oc. 


rod Bacidéwc, ral ¿Maufavov ¿xk Oexové ¿v 
áMaypari: 29 Kal aréfBarvev 1) ¿Eodoc ¿E Alyúrrrou 
úppa ávti ¿xatóv Apyuplov, kal tarroc avr 
TEVTÍKOVTA Apyvpiov* kal vvTWS Trás: rolc fast- 
Mio: Xerruv kal Bacridevor XYupiac rara Dadacoar 


30 e a 
¿EEETOPEVOYTO. 


KE0. «a. 


1 KATó Buoiedo Edo» y pdoyóvac* kal 
¿MafBe yuvairac ¿Morpíac, kai rijv Ovyaripa Papas, 
Mwaftridac, 'Apuaviridac, Eópas kal "l0ovualac, 
Xerraiac kal 'Apoppalac. 2 "Ex Trúv ¿Oibv Gv 
ármeire Kópios tolc viola "Topark Oúx elockevceode 
ele abrode kal avrol our elosdevcovral elg Únac, 
yy éxkMivwor Tac: kapdtac vuGv óxiow El0WAwr 


> a , ” , ad 
aúvro»v, elc avrode exo NAO] LaAwpuwv TOV AYATIÍOAL. 


3 Kai %7oav abr yuvralkec «dpxovoal ETTAKÓCIAL 


rad raMhaxal Tpraxdoia: * ral ¿EeklMwav yuvalkec 


at GAMOTOLAL TV kapdtav avrod Omivw Dev auTv. 


4 Kal ¿yennOn ev kaup ynpove EaNupuwv kal 00K 


* e = f , ad , 1 . o , = 
iv 1 kapdía avrod Tekela perd Kupiov BeoU ayroW 

. t , pa 1 , - 
kadwg 1 rapóta Aavid rod rarpóc avrod. 


E:dwviwv, kai órriow Tv Bacidewv aúvroo, elidwAov 
y 1 1 1 
vióov Apuov.] 6 Kal érroinoe LaNwpuuv TO TOVNPOV 
» > , ¿ ) ) r 3 , ' . 
evuriov Kupiov* obk e¿rropevón ómiow Kupiov we 
Aavió y rar») ayrod. 7 Vóre rodó yo ErMo py 
£ v ru > , ma me 
vbndov 7H Xayor edwMp MuwáB, ral 7 4 Basdá 
aúvrov l0wAXp viv "Aypuor, kal TÍ 'Acrápry 
PdeAvyuar: Eidwviwv. 8 Kal ovroc ¿rrolyoe rrácare 
a A 4 ? - us » , UNA r 1 
rata yuvaéty ayrov Taic dAMoroíarc, al ¿Dvpiwv ral 

$” ud a 7 1 , 
¿Ovov Toig eldóWwhorc ayróóv. 9 Kai wpyicOy Kópros 
) a , e sn, e , 
ml Lado wo, vri ¿Ze Mve kapdia» ayrod dro Kupiov 
Deov "lopayk rod 0p0trroc avrá dic. 10 Kai 
r Es ” , * 
¿VTELQUEVOV AUT UTEO TOY Móyov rTovTov TÓ 
mTapáray pu ropevOijvar ómiow Deiv Erépwv kal 
Ma 0 E " , , > - , y t 
puviacacda: rromjoa dd evereiñaro avr o Kúpioc ó 
Deóg* 0v0 7v 1 kapóta ayrob reXeía pera Kupíov 


A % 1 1 « e MN y 2 
kara  tryv kapotav AÁavid Tov Trarpóc abvrob. 
11 Kal eizre Kópioc rpoc Ladwuwv 'Avb' dv ¿yévero 

” 4 -e > A r % > , 
TAaUTA pera gov kal ovx tpúdaac rác ivroác 
pov kal TÚ Tpooráyuará pov «¿€  ¿veredáunyv 

¿ ) et, 0 INETZ e " , ) 
cor 0Lappyocw» dappnio Tv Baodeiav o0v ¿x 


xempóc s0v kal dwaw abriv TG J0vAp  0ov. 


[9 Kai ' 
erropev0n Lado uwv óxicw 75 Acrráprac BoeMNúypare 
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1. REGUM, X. XL 


29 Et singuli deferebant ci muncra, vasa 
argentea et aurea, vestes et arma bellica, 
aromata quoque, et equos ct mulos, per an- 
nos singulos. 26 Congregavitque Salomon 
currus ct equites, et facti sunt ei mille quad- 
ringenti currus, et duodecim millia cquitum : 
et disposuit eos per civitates munitas, et cum 
rege in Jerusalem. 27 Fecitque ut tanta 
esset abundantia argenti in Jerusalem, quanta 
et lapidum: ct cedrorum precbuit multitn- 
dinem, quasi sycomoros quee nascuntur in 
campestribus. 28 Et  cducebantur equi 
Salomonis de Asgypto, et de Coa. Negotia- 
tores enim regis emebant de Coa, et statuto 
pretio perducebant. 29 Egredicbatur autem 
quadriga cx Algypto sexcentis sielis argenti, 
et equus centum quinquaginta. Atque in 
hunc modum cuncti reges Hetheeorum ct 
Syriwe cquos venundabant. 


CAPUT XI 


1 REx autem Salomon adamavit mulieres 
alienigenas multas, filiam quoque Pharaonis, 
ct Moabitidas, ct Ammonitidas, Idumxas, 
ct Sidonias, et Hetheas: >? 2 De .gentibus, 
super quibus dixit Jlominus filiis Israel: 
Non ingrediemini ad eas, neque de illis 
ingredientur ad vestras: certissime cnim 
avertent corda vestra ut sequamini deos 
carum. His itaque copulatus est Salomon 
ardentissimo  amorc. 3 ¿LF ueruntqneel 
uxores quasi reginse septingentw, et concu- 


_bine trecente, ct averterunt mulieres cor 


ejus. 4 Cumque jam esset senex, depravatum 
est cor cjus per mulicres, ut sequeretur deos 
alienos: necerat cor cjus perfectum cum 
Domino. Dco suo, sicut cor David patris ejus. 
5 Sed colebat Salomon Astarthen deam 
Sidoniorum, et Moloch idolum Ammonitarum. 
6 TFecitque Salomon quod non placuerat 
coram Domino, ct non adimplevit ut seque- 
retur JDominum, sicut J)lavid pater  cjus. 
7 Tune «eedificavit Salomon fanum Chamos 
idolo Moab, in monte quí est contra Jerusalem, 
et Moloch idolo filiorum Ammon. $8 Atque 
in hunc modum fecit universis uxoribus suls 
alienigenis, que adolebant thura, et immo- 
labant diis suis. 9 Igitur iratus est Dominus 
Salomoni, quod aversa essct mens ejus a 
Domino Deo Israel, qui apparnerat ci secundo, 
10 Et preeceperat de verbo hoc ne sequerctur 
deos alienos, ct non custodivit que mandavit 
ci Dominus. 11 Dixit itaque Dominus 
Salomonui: Quia habuisti loc apud te, ct 
non custodisti pactum meum, ct preecepta 
mea, quee mandavi tibi, disrumpens scindam 
regnum tuum, ct dabo illud servo tuo. 
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ES 


BASIAEIQN IT”. ta 


12 llAyv év raic yuepars co0v oy TomoW arta 
dia Aavid róv Trarépa 00v* ¿x xelpdc viod do0Y 
Aybopar avrqv. 13 Mx)v $Agy rv Bardeiar od 
py Mw * 


Aavid róov dovMóy pov kai did “TepovoaAiy Ti 


OKIjTTPOV EV Ów0W TP VUP 0OV ÓLA 
TróMy 3jv ¿Esdegápgv. 14 Kai iyeipe Kúproc Zaráv 
Tr Xalouwv róv "Adep róv 'Idovmaloy kal Tóv 
Eopop vióv 'Eliadaé róov ¿v “Pacpa *Adadelep 
fBacildéa SovBa kúproy avrod* 15 Kal ¿yévero év Tp 
¿goho0pevaar Bavid rov "Edwpu ¿v Tp TropevOr»ar 
"Ivafl dpxovra ríe orparias Qárreiy rovg Tpau- 
parias, kal ¿gxobav rav apoevirov iv Ty "Idovualg. 
16 “Ori EE uñvac ¿verabnro éxel 'lwaf kal Tás 
"TopañA ¿v 77 Tóovpaia, Ewe OTrov ¿EwMó0pevos rav 
ápaevixov ¿v Tr 'Idovpaig. 17 Kai aréópa "Adep 
aúroc kal rmrávres dávóopes "Idovualor TÓV Traidwv 
Tov Trarpóc abrod per” avrod, ral eloikMdov elc 
Alyurrrov* kai”Adep maidápioy pixpóv. 18 Kai 
avioravra: úávOpec éx Tic Tródewo Madiap  kal 
¿pxovtas ele Papáv, ral Mufávovov avópas eb” 
avróv ral ¿pxovra: rpór Papaw Bacidea Alyúrrov ' 
ral sioijA0ev ”Adep mpdc Papaw, ral ¿dwkev AUTO 


olkov kai áprovs diératey avr. 19 Kal evpev 


"Adep xápi» ivavriov Papas capódpa, ral ¿dwrev 


arg yuvaixa ádeAgprv Tí yuvarkóc avrod, ade Ap» 
Oexepivac peizw. 20 Kal ¿rexev adr y adeXga 
Oexspivac TÚ "Adep row Tavy8Ba0 vióv avrijc* 
cal ¿EtOpedev adrov Oexepiva ¿y pio viv Papas, 
cal iv TavyBd0 iv péo vióv Papaw. 21 Kal 


“Adeo ijrovoev ly Alyúrr Ort xexoiunrar Aavid 


perá Tú rarépwv aurod kal Ori réOvyeev “wa 
ó Gpxwv ríe orpariac, kal simev”Adep rpocs Papas 
'"Efaróoredóv ue kal drocrpédw ele riu yy pov. 
92 Kal erre Papa TG “Adep Tíve 0d ¿harrowy 
per” ¿uod; «al idod ov Enreic ameAOeiv ElG TIL 
yijw 00v; kai clmev aur "Adep ore ¿arrosrédAov 
¿Earrooredeic pe? kal dvéeorpeyev *Adep lc Tv 
yy avrov. [23 Kai vyepev Kúptos Yarav TG 
Sadouwv roy Palo, vidv "Edadaé row Bapapetd 
'Adadélep Bacridia EovfBa, kópiov avrov.] 24 Kal 
cvvyOpoicOnsav im” adróv Gvópec, kal y» dpxww 
ovorpipparos kal mporaredáfero rv Aapacer* 
25 Kai joav Xará» rg ToparjkA rmácac rác nuépac 
Salupióv, kal*Adep 0 'Idovualos ¿xk rod orEpparoc 


ad , 1 , e t + ho 3 , 
Tic Bacrieias ¿v *Idovpatg. Adry y kakta ¿ju emoloev 


"Adep * ral ¿Bapudóunoer "Topañd, kai ¿Bacidevaer ¿vn 


y7 'Eówu. 26 Kai Tepofodp viós Nafar o 'Eppal! ex 
Tic Eapipá vios yuvaixós xupac dovhos Zakwpuuv. 
27 Kai:ToUro TÓ Tpáyua wW0 ermfparo xeipac errl 
Baridia Xalwuov: kai 0 Bacidedo Zalwuwv 
«Jkodouyoe riv áxoav, cvrixleos róv ppaypóv TñcC 
Tródewe Aavid rov rrarpoc aúrov. 28 Kal o 
"Tepofouiyu ¿oxupos duváper: kal elde 


Virus 70 mar Íigrov Ori Ayo Eryary ¿07d kol 


avOpwroc 


kuréarpoev avrov él rág ápoes olxkov 'lwaip. 








- e a 


I. REGUM, XI 


12 Verumtamen in dicbus tuis non faciam, 
propter David patrem tuum: de manu filii 
tul scindam illud, 13 Nec totum regnum 
auferam, sed tribum unam dabo filio tuo, 
propter David servum meum, et Jerusalem 
quam elegi. 14 Suscitavit autem Domiuus 
adversarium Salomoni, Adad Idumzeum de 
semine regio, quí erat in Edom. 15 Cum 
enim esset David in Idumxca, et ascendisset 
Joab princeps militive ad sepeliendum eos qui 
fuerant interfecti, et occidisseb omne mascu- 
linam in Idumea, 16 (Sex enim mensibus 
1b1 moratus est Joab, et omuis Israel, donec 
interimeret omne masculinum in Idumvea), 
17 Fugit Adad ipse, et viri Idumei de servis 
patris ejus cum eo, utingrederetur Agyptum: 
erat autem Adad puer parvulus. 18 Cumque 
surrexissent de Madian, venerunt in Pharan, 
tuleruntque secum viros de Pharan, et in- 
troierunt Agyptum ad Pharaonem regem 
“Mgypti: qui dedit ex domum, et cibos 
constituit, et terram delegavit. 19 Et invenit 
Adad gratiam coram Pharaone valde, in 
tantum ut daret el uxorem, sororem uxoris 
sue germanam Taphnes regine. 20 Genuit- 
que ei soror “Taphnes Genubath filium, et 
nutrivit cum Taphnes in domo Pharaonis: 
eratque Genubath habitans apud Pharaonem 
cum filiis ejus. 21 Cumque audisset Adad in 
Megypto, dormissc- David cum patribus suis, 
et mortuum esse Joab principem militize, dixit 
Pharaoni: Dimitte me, ut vadam in terram 
meam. - 22 Dixitque ei Pharao: Qua enim 
re apud me indiges, ut queeras ire ad terram 
tuam? At ille respondit: Nulla: sed obsecro 
te uf dimittas me. 23 Suscitavit quoque el 
Deus adversarium Razon filium Eliada, qui 
fugerat Adarezer regem Soba dominum suum:; 
24 T:t congregavit contra eum viros, et factus 
est princeps latronum cum interficeret eos 
David: abieruntque Damascum, et habita- 
verunt ibi, et constituerunt eum regem in 
Damasco, 2% Eratque adversarius Israel 
eunctis diebus Salomonis: et hoc est malum 
Adad, et odium contra Israel, regnavitque in 
Syria. 26 Jeroboam quoque filius Nabat, 
Ephratheus, de Sareda, servus Salomonis, 
cujus mater erat nomine Sarva, mulier vidua, 
levavit” manum contra regem. 27 Et hec 
est causa rebellionis adversus eum, quia 
Salomon «edificavit Mello, et  cosequavit 
voraginem civitatis David patris sui. 28 Erat 
autem  Jéroboam vir  fortis et  potens: 
vidensque Salomon adolescentem bone indolis 
et industrium, constitucrat eum prefectum 


super tributa universe domus Joseph. 
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BASIAEIOQN TP”. 1a 


29 Kal ¿yernOn ev TB kaupiy exelvp kal “LepofBodpy 
eEnMOev ¿E “TepovoaAip, al edpev avrow *Axiá 0 
TOOPUTNC ¿EV TI 00p, KAL UTÉECTNOEV 


kal "Axia TreoifefAnpévoc 


ENAMWWÍTNYC 0 

, " ) Cd e o 
AUTOV EK TÍC 0008 * 
[Hari ramo, ral Aupórepor póvo. ¿v Tp TE0L. 
30 Kal éreMáfero 
kavoU TOV ¿mauri kai dippntev avró Oda 
pryuara, 31 Kal ¿ire rg "lepofBoúu Aáfe veavro 
deixa pryuara, 0r1 ráde Meyer Kúproc Y Deoc "LopañA 


, 1 a t , , e po 
ÁAxtd TOU tUaTtou aAUTOV TOU 


“Tdod ¿yw pgocw rv Bacideíav ix xeooc Eadwuv, 
cat d00w ro dera oriarpa* 32 Kai dv0 oki tTpa 
¿covTar avris dia róv dovóv pov AÁavid xal da 
$ a a » es > , , y 
lepovoaAyu rv rod iv ¿Esdeóaunv ¿v abri ix 
racwv ¿uv “lopañA. 33 "AvO' dv ¿ykarékire 
pe, ral ¿xroíyos 7 'Acrápry Pdevyuari Xidwviwv 
kl Tp Xauoc kai rolc eidwkAoic Muwaf kai TU 

mu > -« P t ? e s 
Pace avrov roorox0icuarí viv "Apu, kal 
y > A > -. t ms - eb 4 
oux ¿rropeudy év taic 0dotc pov TOU Toñjoal TÚ 


, 


Nm + a rt Ñ e : , . 
evDES Evwrriov ¿mov wc Aavid 0 Trario abrod. 
34 Kai 0v uy Mw ryv Basidelay ÓAgv ix xerpoc 

, a r A , , Da , ru 
AUTOD, dóTi AvTiTACOÓMEVOS dávrirasdoua adri 

e y 4 t , o» "mi ? "> 1 1 mm 
mAcac Tag yuepac -%c Lwijc avrod da row Áavid 
TOv 0d0vVA0Y pov Uv ¿¿sdegápny avróv. 35 Kai 
Ampopa ri» Bacidelav ¿e xeipoc rov viod abroú, 
ea wow 00 Tú dEKa oxijarpa. 36 TÚ di vió 
aurod dwow ra dv oxijarpa, órmoc y Dio Tp 
dovAp pov Aavid rácac ray vuépas ivwriov ¿uov 
0 t a we , es , ná 
ev lepovoaXyu To TróMer, iv ¿EsdMetápy ipauvre 
37 Kal di Mibopas 


xal Baoidevcero iv olc ¿mibupel y buy 00v, kal 
38 Kal ¿oras 


e , 4 A P 3 .s 
rod Deo0ar TO Ovona pov ékel. 


od ¿oy Pacidedo eri róov *LlopañA. 
¿ay pudaénc rráúvra 00a dv ivreldoual vo kal 
TropevO e ¿y rato ódolc pov, ral rrommoyc TO EdDic 
, r > e o , a y , 
evuriov ¿uov Tod pulagacdar rá rpooráyuara 
pov kat Tac ¿vrodaác pov kadwc ¿xrroínoe Aavid Y 
d0UMÓS p0u, kal ¿sopa perá 00d ral olkodopugow 


1 ” s A , , nu e 
got oikov TioTOv kadwg «¿rodouyoa TÚ LÚavío, 


[xai dwaw do rov 'Topark. 39 Kai kaxovxiow Tó- 


oréppa 'lopank da raúry», mi» od rácac rác 
yuépac.] 40 Kai ¿Ziryoe Eadouov davaricar róv 
Tepofo4u* ral áveory kal árridpa elo Alyurrrov pde 
Zovoaxip Bacidea Alyúrrov, kal dv iv AlyúrTE wc 
oy arédave Eadouóv. 41 Kai rá Norrá róv Móywv 
2adouwv kal mávra 000 ¿imoínos al mácav Tip 
ppówjoi» avrod, vúx ¿doy raira ytyparral ¿v 
BiBMig pnuarov Eadupov; 42 Kai al ¡utpa 
ac ¿Bacideve Eadwuwv iv LepovoaXia ¿ri rávra 
"lopayk rescoapáxovra ¿rn 43 Kal ¿xoun0y 
Zadopwv pera TÓv raripwv abrod, kal ¿0aypaw 
avrov dv rródei Aavió rod rraroóz abrod” kai ó 
Bacidede Ealdopov ixounOy perá Túv nariowv 
aúrod, xal ¿Bacídevos 'PoBadp y vida ajrod dwr 


aurov. 





——_ PX  — 





L-REGUM. XL 


29 Factum est igitur in tempore illo, ut 
Jeroboam egrederetur de Jerusalem, et in- 
veniret eum Ahias Silonites proplieta in via, 
opertus pallio novo: erant autem duo tantum 
in agro. 80 Apprehendensque Ahias pallium 
sum novum, quo coopertus erat, scidit in 
31 1t ait ad Jeroboam : 


heec enim dicit 


duodecim partes. 
Tolle tibi decem scissuras : 
Dominus Deus Israel: Ecce eso scindam 
reguum de manu Salomonis, et dabo tibi 
decem tribus. 32 Porro una tribus remanebit 
el, propter servum meum David, et Jerusalem 
civitatem, quam elegi ex omnibus tribubus 
39 Eo quod dereliquerit me, et 


Sidoniorum, et 


Israel : 
adoraverit Astarthen deam 
Chamos deum Moab, et Moloch deum filiorum 
Ammon : et non ambulaverit in viis meis, ut 
faceret justitiam coram me, et preecepta mea, 
et judicia sicut David pater ejus. 34 Nec 
auferam omne regnum de manu ejus, sed 
ducem ponam eum cunctis diebus vitee suze, 
propter David servum meum, quem elegi, qui 
custodivit mandata mea et preecepta mea. 
39 Auferam autem regnum de manu filii ejus, 
et dabo tibi decem tribus: 36 Filio autem 
ejus dabo tribum unam, ut remaneat lucerna 
David servo meo cunctis diebus coram me in 
Jerusalem civitate, quam elegi ut esset nomen 
meum 1b1. 37 Te autem assumam, et regnabis 
super omnia quee desiderat anima tua, erisque 
rex super Israel. 38 $1 1gitur audieris omnia 
que preecepero tibi, et ambulaveris in viis 
meis, et feceris quod rectum est coram me, 
custodiens mandata mea et precepta meca, 
sicut fecit David servus meus: ero tecum, ct 
eedificabo tibi domum fidelem, quomodo «edifi- 
eavi David domum, et tradam tibi Israel: 
39 Et affligam semen David super hoc, 
verumtamen non cunctis diebus. 40 Voluit 
ergo Salomon interficere Jeroboam: qui 
surrexit, et aufugit in /Egyptum ad Sesac 
regem Aigypti, et fuit in Agypto usque 
ad mortem Salomonis. 41 Reliquum autem 
verborum Salomonis, et omnia quee fecit, et 
sapientia ejus; ecce universa seripta sunt in 
Libro verborum dierum Salomonis. 42 Dies 
autem, quos regnavit Salomon in Jerusalem 
supcr omnem Israel, quadraginta anni sunt. 
43 Dormivitque Salomon cum patribus suis, 
ct sepultus est in civitate David patris sur, 


regnavitque Roboam filius ejus pro eo. 
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"Poflvau Meyovres. 


SP TATI 


BAZIARION IT. 8”. 


KYED, ¿S'. 
1 KAI ropevera: fBacidevo "Pofoan ele Eixipa, 
TopaykA fandevoa: 
"TepoBoap 
ÚvToc ¿v ALyÚTTO 


Ort ele Xíxiua NOxovTo TAC 


auróv. 2 Kal ¿yévndy wc TKOVoEV 


vióc Nafar, kal avrod eri 
. 4 , 
wo Epuyev ix mpocwrrov Xakwpuwv kal ¿xáUnro 
9 , , , . » , a , 
ly Alyúrro* karevdúve kal Epxeral ele raw TróMV 
? e 3 s ” s s , » $ se 
arrod ely tiv yv XZapipa rv ev 0pe Hópatp. 
4 4 , 
3 Kal ¿Mádgoev 0 kMaódg Trpde row PBacidea 
4 “0 raryo c0uv ¿Bápuve rOv 
4 e % e 2 > % nm r 
«Motóv ypo0v, kal ad vyv kovpicov aro Tic Dovkelas 
Tod rarpós cov Tijc oxAnpde kai aro rov kAoLod 
, nu ” ? T »” 9 » t ni » 
aurody TOY fapéwc oy ¿dwxev ¿p MAC, Kai 
dovlevoopev co. 0 Kal elrre rrpoc aurode “Arrél- 
” t mu mn 3 7 v , . 
Oere Ewc yuepdv rowv, kal ávacrpepare mpoc pé 
kai aríjAdav. :6 Kai amyyedev 0 fBacidede rola 
, AO o 3 , 1 
rpeofBuréporc, ol yaav rapeoróres evwriov Law uu 
- a , -  »” ty , o , End 
rod rrarpóc avrod Er: Lowroc avrod, Aeywv Te 
duele fBovieveode kal aroxpido 74 agp ToOUT 
Móyov; 7 Kal ¿MáAgoav tipoc aúrov Meyovrec El 
3 mo t 1 ? ” me , 
iv Ti pepa Taúry ¿oy dovhoc 74 Aap ToUT, 
kai douvhdevcaeic aúrolic ral MaiAyoete mp0 auTOVC 
Móyouvc áyadove, ral ¿covral 00 dovAo: TáÁGa, 
Tác nuépac. S Kal ¿yrearédtirre rv fBovday Twv 
mpeoBurépwv 4 cureBovAevOAVTO AUT, Kal GcUrE- 
mo ad P 
Bovhevaaro pera rúv Tatapiwv TGV EXTOAQPEVTIWV 
per” aAUTOV TÓV TAPEOTNKÓTWVY TPÓ TOOGWTOV 
aurod. 9 Kai elrrev aúrolc Tí vuele ovuBovkevere ; 
kad Tí arroxpido Tr Mg rovry Tolg Aeyovot Tpoc 
pi Meyóvrov Koúgioov árro rod kkAot0Ú 0d ¿dwKev 
ypáac; 10 Kal ¿dáxyoav Tpóc 
? a 1 > * ad 
airóv rá rabdápia rá ixrpapivra per” avrod ol 


r 4 >, ,) 
0 TATIO COU EP 


FOAPEOTIKÓTEC TPd TPOIWTOV AVTOV Meyovrec 'Páde 
MaMioeee TÓ Mag roúvr Tole Aakioast mpóg dé 
Meyovrec 'O rrarip cov ¿Bápuve Tóov khor0v 1)U6v, 
yu» * 
rpóc avroúg “H puxpórye pod raxurepa rije dopvoc 
11 Kal 


3 , t mu mu ” , 4 ? 
immecácoero vuAg kdowp fapél, kdyw TpocOyaw 


ral od v0v kovpioor do Táde aloe 


TO TAaTPÓC pov. vuv 0 Tarip ou 


¿mi rov khdow0v vuGv”* 0 TATip pov ETTaÍQEVOEV 


iv pácriÉim, ¿yw 0 raidevow YvNAC Ev 
12 Kal 


pde row Baca "Pofoáay ¿v Tr] muépa 79 TPiTY, 


vnAc 
OKOPTIOIC. rapeyivovro ras “lopanA 
cadór: ¿AúAyoev aúroic 0 facidede Meyuv *Ava- 
, A s -. tot , P 
orodpyre poc pi TF Nuépga TH Tpiry. 13 Kal 
árexpidy O Bacidede poc rov Maov okAnpa, Kal 
s : y Eá e 
¿yearédurre “PofBoápu rv fBovdy Tú» rpeofurEpwr 
¿ cuveBovievoavro avr, 14 Kai ¿AaAgoz Tpoc 
? n A s n ms Ó , ÑE 
aurode rara Tv BovAyv Tv raldapiwv Aeywv 
t , 9 , 4 » £ ” , s 
O rarfp mov ¿fBápuve 7ov kldoióv vUMGV, KAyo) 
rpocOíow ¿mi róv kkotóv UÚuGv* 0 TaTÍp pov 
, , t . 3 , , a , t ” 
¿raidevoer dude iv pacriól, kay TaLndevoWw vpas 
3 ? me r 4 3 y t 4 
iv oxoprrioic. 15 Kai ovk mxrovoe» 0 fBadiede 
E - e Y A á ? e 
TOY Aaod, Ori 1jvV peracroopr) rapa Kupiov, OT WS 
orgoyg TO pia adrod 0 ¿MáNpoev év xepl "Axia 
“TIepofoap viov Nafar. 


rod XEnAwvirou  Trept 


A dd o bb 


L” REGUM E 


CAPUT XII. 
1 VENIT autem Roboam in Sichem: 
enim cougregatus erat omnis Israel ad con- 
stituendum eum regem. 2 At vero Jeroboan 


filius Nabat, cum adhuc essct in Aigypto 


1liue 


profugus a facie regis Salomonis, audita morte 
ejus, reversus est de Asgypto. 3 Miseruntque 
et vocaverunt eum: venit ergo Jeroboam, et 
sunt ad 


4 Pater tuus durissimum 


omnis multitudo Israel, ct locnti 
Koboam, dicentes : 
jugum imposuit nobis: tu itaque nunc 
imminue paulolum de imperio patris tul 
durissimo, et de jugo gravissimo quod im- 
9 Qui alt els: 
Ite usque ad tertium diem, et revertimini ad 
6 Int 
consilium rex Roboam cum senioribus, qui 
assistebant coram Salomone patre ejus, cum 
adhuc viveret, et ait: Quod datis mihi 


respondeam  populo  huic? 


posuit nobis, et serviemus tib1. 


me. — Cumque ablisset populus, 


consilium, ut 
7 Qui dixerunt ei: Si hodie obedieris populo 
huic, et servieris, et petitioni eorum cesseris, 
locutusque fueris ad eos verba lenia, érunt 
tibi servi cunctis diebus. 8 Qui dereliquit 
consiltum senum, quod dederant el, et adhibuit 
adolescentes, qui nutriti fuerant cum eo, et 
assistebant 1lli, Quod 


mib1 datis consilium, ut respondeam populo 


9 Dixitque ad eos: 
huic, qui dixerunt mihi: Levins fac jugum 
10 Et 
dixerunt el juvenes quí nutriti fuerant cum 


quod imposuit pater tuus super nos? 


eo: Sic loqueris populo huic, quí locuti sunt 
ad te, dicentes: Pater tuus aggravavit jugum 
nostrum, tu releva nos. Sic loqueris ad eos: 
Minimos digitus meus grossior est dorso 
patris mel. 11 Et nunc pater meus posuit 
super vos jugum grave, ego autem addam 
super jugum vestrum : pater meus cecidit vos 
flagellis, ego autem cedam vos scorpionibus. 
12 Venit ergo Jeroboam, et omnis popnluos ad 
Roboam die tertia, sicnt locutus fuerat rex, 
dicens: Revertimini ad me die tertia. 
13 Responditque rex populo dura, derelicto 
14 Et 


locutus est eis secundum consilium juvenunm, 


consilio seniorum, quod ei dederant, 


dicens: Pater meus aggravavit jugum vestrun, 
ego autem addam jugo vestro: pater meus 
cecidit vos flagellis, ego' autem cudam vos 
scorpionibus. 1% Et non acquievit rex populo ; 
quoniam aversatus fuerat eum Dominus, ut 
enseitaret verbum suum, quod locutus fuerat 1n 


manu Ahi: Silonitoe, ad Jeroboam filium Nabat. 
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BAXIAELQN IT”. ¿f3.. 


16 Kai eidov rác *TopaykA órt ox Trova» 0 
. t ad , t 2 e o 
Baodeve aúvriv: ral arexpión 0 Made Tr facie 
2 ”p - a AN , ” 
Meywv Tíc mplv pepic ¿v Aavid; kal ovk ¿ori 
7 , o , e 
np iv kNppovojda tv viw Teocaí: Aarrórpexe, Topana, 
Ele TÁ Or yopará covu* vóv Búoxe Tov olkóv 008, 
, s ” , 
Aavió* kai armiWldev "TopayA ele TÁ OKyveuara 
r mo rm pa A 7 4 ? 
aúrod. [17 Kal viv "TopayA TOv kadyuevov ¿y 
F , r 19 r , , , E t PF 
ródeoiv Tovda, kai ¿BaodMevoev m avr Pobody.] 
) , s 
18 Kal aréoredev 0 Bacidede rov "Adwwmpdu TOV 
eri rod pópov, kal ¿MBoBóMyoaw avrov éw MBote 
r A e ” 
kai amédave” kai 0 fBacideda “Pofod4u ¿p0acer 
y e a o rn. t E 9 K » 
«raBivar Tod ¿vyelv ete “TepovaaAgu. 1 al 
” .. 0 - 
y0erioev 'lopayk ele rúv olkow Áavid EW TIC 
e z s , e 1 nl 
yuEpac ruúryc. 20 Kal ¿yévero we IKOVOE TAC 
: 3 a , , 
"LloparAX bre áviramibev “TepoBoap ¿E Atyúrrov, 
4 , , Y 
kat Greoredhav kal  éxkdaxeocdv  QAUTOV. €lc TV 
, rt a » , , 
CcuUVAywyy», kal ¿Bacidevoav avrov ért lopanA * 
, NM 1 A A 
kald ovk 3vw óriow olkov Aavió mApez OxiTTpov 
s t 
"Llovda kal Beviaplv póvot. 21 Kai 'Pofoap 
teo , s , A] 
eloijAdev ele “TepovoaAya, kai ¿EexkAnolace TI] 
4 1 e ad * t a 
cvvaywyyv Tovda ral oxirarpov Bemapuv éxarov 
”» e , , 
kal elkoor xMudadac veavidiv TOoL0UYTwv TOMEUOV 
” mu » ” y v 
Tod rroXepélv repoc olkov *'leparA imiorpeda riu 
, so. e y r 1 , 
Bacideiav 'PoBodp vip Lado pwv. 22 Kal ¿yevero 
Móyoc Kupiov rod Fapaiav GrOpwrrov T7ov Úsod 
s o ito.» 4 
Méyuv 23 Elróov rg “Pofody vip Xadwuwv 
Baoinei "Lovda kai rpóc rávra olxov *Tovda kcal 
. o - . F 
Benmapiv kal rg karadoira Tov Aaod Atyw» 
, F 
24 Táde Mye Kóptoc Ox avafBnocode ovdé 
TOMEpIaETE perú Tov ádelpv Vu» viv "LopanA * 
t End et 
arroorpepirw EkaorToc €lc TOV Olkov ÉauTOoU, UTIL 
E o ” 2 ”m 
Tap” ¿pod yéyove TÓ pa TOUVTO* kal 7kovoar 
mo , , y o mb 
rod Móyov Kvpiov, kal xkaréravoav TOY TropevOiva. 
RO tl , — A , t 
kara ro pipa Kupiov.* 25 Kai gxodóuyoev lepoBodp 
, y , ” 
Tay Xúuupa Tiyy ¿1 óper Eppalu, ral kaTiurel Ev AUTO * 
kal ¿EnAQev éxeldev kai (prodounoe Tiv PavovyA. 
mb Y mo ) o 
26 Kal elrrev Tepofodu iv Ti kapól ayrod Tdov“vuv 
emorpétye 1) 3acdeía sic olrov Aavid. 27 "Ear avafBy 
1 T A > 
y Made oúroc dvapépeiv Ovaiav év oír Kupiov Etc 
"TepovoaAXyp, ral emimorpapioera kapdia Tod Maod 
4 s E : t a 
rpode Kúpiov kai kópiov avriwv zTrpoc PofSo«u 
Baoidia 'lovda, kai árokrevodol pe. 28 Kal 
, , £ , » 3 , + , 
¿Bovdevcaro o Bacideúc, rat erropevOn kal exroimoe 
dv0 dapáñeie xpuoac, kal' ele rpoc Tuv Aaóv 
” Fr t , 
Ixavovodw viv avaflaiveiv ele TepovoaWip * 
e r 3 
idod Osoi 00v, "lopañA, ot aAvayayóvres 0€ Ek 
m. , , s »” a] A , 
ye Atyúuxrrov. 29 Kai ébero Tyv plav Ev 
Bau9RHA, kal rv piav ¿dev ev Aáv. 30 Ka 
7 t e a a 4 
¿yevero Y Móyoc obTOC €lc  «papriav Kai 
4 4 a bd cr 
emopevero O aos Topo Tpocwrov TIC pac ¿wc 
Aa», kai elacav rúv olkov Kuvpíov. 31 Kal ¿rot oe» 
El , e 4 
oixovc ¿p4 vinAGv, kal érotnoev tepeic pÉpOC 
Ti ¿xk TUD Maoy ol oUK Moav éx TOV viwv Aevt. 
* Kat 0 BaciAeds Za dwuby rotuaral META TOS Tus époo ad- 
TOU, Kal Oárreras META TOY TATÉNOWY AVTOUV Ev TÓAEL Aavid” ral 
efadidevde "PofBoau viós avzov avr” avrod Ev “LepovoaAñu, 
vids y cExaidexa eruy év 7y BagiAevetv avrov, ral dwbexa 
ery eBacidevaes ev lepovraAju* kal Ovopa T7S uNTpPdS adToW 
Naara», 0vyarnp "Ava viov Naús BaciAéws viwp 'Apuwv. 
Kal EmOLyTE TÓ TOVNPOL EvWTiOov Kypiov ral ovx éropeúbn ev 
084 Aavid Tod marpos avrod. Kal %v ávOpwros dE ¿povs 
Efpatu SovAos TW ZaAwpov, ral óropa aut TepoBoáu, kal 
OVOLLa TAS TTPOS AVTOY Zapipa, yuvy rópvy. Kal ¿Swrev ar- 
TOV Dado ELS APXOVTA TKUTAANS ETL APT ELS OLKOV Lwaíd - 
rat Wxodóunoe 74H Ladwpuov Thv Zappa Try ev Oper "Eppatíp, 
Kal YOAV AVTY TPLAKÓTLA APpuaTa trirwv* oros «Wxodóuyae 
THV axpav Ev Tails apaediy olKoV "Ebpatu, odros ouvéxAeige 
Tny TóAi» Aavió kai yv emarpóuevos emi Ty BaciAeíav, Kal 
esyre. Lado davarOTas autor” kai eboBñ0y ral áréBpa 
auTos mpos Zovaaxtu Baciléa Aiyúrrov, kal 7v per” ayrod 
ems Aarrédave Za Awpov, Kai yrougev “LepoBoap €v Alyúrtow 
ori Tédunxe Zadwuoo, rat eAdAyoev els Tá H7ra Xovoarki 
fadiAéws Alyúrtov Aéywv 'EfaróoterAóv pe, kal dmeAeñ= 
TOMAL EyW ElS TRY yNV MOV” kal eirrev advTA Novaaxí Alryoal 
TL aLTNUAa ral dwaw rot” ral Zovaaxip ESwxe 70 Lepofody 
7yv ÁAvw adeApy» Oexepivas TNV TpEdrBurEpar TÑS YUVALKIG 
AVTOV AUVTW ElS yuVaiKa * aUTY Yv pueydAn €v neg Tv Ovya. 
TEPWY TOY BactAéws. kai éreke TW lepoBoap Tor *ABia vioy 
avrov. Kai el “ñ ; o y : , 
, ES epofoap TTpos ¡SOUTAK Ovrws ¿tardó 
aTeLAóv pe, Kal uo EA , kale midev “lepoBoap ef Alyúr- 
Une Kat nA0ev ets yn <aptpa TN Ey opet Ebpatu* Kal 
guvayeral exe rav arnarpov "Ebpatu * ral wWxobouyoer ¿el 
lepogoan xapara, Kai ypópworyae TO rraibáprov aurod dj 





Il. REGUM, XII. 


16 Videns itaque populus quod noluisset eos 
audire rex, respondit ei dicens: Que nobis 
pars in David? vel quee hereditas in filio 
Ísai? Vade in tabernacula tua Isracl, nunc 
vide domum tuam David. Xt abit Israel 
in tabernacula sua. 17 Super filios autem 


Israel, quieumque habitabant in civitatibus 
Juda, regnavit Roboam. 18 Misit ergo rex 
Roboam Aduram, qui erat tributa : 
et lapidavit cum omnis Israel, et mortuus est. 


super 


Porro rex Roboam festinus ascendit currum, 
et fugit in Jerusalem: 19 Recessitque 1srael 
a domo J)avid, usque in preesentem diem 
20 Factum 


Israel, quod reversus esset Jeroboam, miscrunt, 


est autem cum audisset omnis 


et vocaverunt eum congregato coctu, et con- 
stituerunt eum regem super omnem Israel, 
domum David 
21 Venit autem 
Roboam Jerusalem, et congregavit universam 


nec secutus est quisquan 
preter tribum Juda solam. 


domum Juda, ct tribum Benjamin, centum 
octoginta millia electorum virorum bellatorum, 
ut pugnarent contra domum Ísrael, et re- 
ducerent regnum Roboam filio Salomonis. 
22 Factus est autem sermo Domini ad Semeiam 
virun Dei, dicens: 23 Loquere ad Roboam 
filium Salomonis regem Juda, et ad omnem 
domum Juda, et Benjamin, et reliquos de 
24 Hee dicit Dominus: 


Non ascendetis, neque bellabitis contra fratres 


populo, dicens: 


vestros filios Israel: revertatur vir in domum 
suam, a me enim factum est verbum hoc. 
Andierunt sermonem Domini, et reversi sunt 
de itinere, sicut els preceperat J)ominus. 
25 Aídificavit autem Jeroboam Sichenm in 
monte Hiphraim, et habitavit ibi: et egressus 
26 Dixitque Je- 
roboam in corde suo: Nune revertetur reguuan 


iude «ecdificavit Phanuel. 
ad domum David, 27 $1 ascenderit populus 
iste ut faciat sacrificia in domo Domini in 
Jerusalem: et convertetur cor populi hujus 
ad dominum suum Roboam regem Juda, 
interficientque me, ct revertentur ad eum. 
28 Et excogitato consilio fecit duos vitulos 
aureos, et dixit cis: Nolite ultra ascendere 
in Jcrusalem: Fece dii tui Israel, qui te 
eduxcrunt de terra Agypti. 29 Posuitque 
30 14 


factum est verbum hoe in peceatum: ibat enim 


unum 11 Bethel, et alterunm 1n Dan: 


populus ad adorandum vitulum usque in Dan. 
31 Et fecit fana in excelsis, et sacerdotes de 
extremis populi, qui non erant de filiis Levi. 


o 
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, TOVC repElC TO» viyidv 


BASIAEION T. 18), ey”. 


392 Kai erroiyoer Tepofoaji EopTI)Y EY Tp pay ra 
0y0 EW Ti TEVTERUÍENÁT 1 pépQ TOU pNVOCL KATA 
To)V ¿opT1]V may EV 17 Toúda, Ke aveBy emrl TÓ 
Ovoiacr TIpptov 0 ETOÍ)OED Ey Bar0i)A TOV Over» Trac 
dauáadeoir ale ¿mrolnoe, kai raptoryoev ¿v Barba 
UY ETOÍNOE. 33 Kal 
aveBy éml ró Ovataotipro» 0 ¿Tob]o€ Ti TEVTE- 
kUdEKRGTy Y HEPQ iv 7Ó poyi TG 0y0óp EV TU 
EPT 7) ¿mhácaro ALTO rapóiac avToD, al ETTOÍ)OEV 
eoprijy Tole viole *lopajk kai áviBn ¿xi ro 
Ovoracripiov rod mica. 


KEO. ¿y. 


1 Kal ¿doy dvOpwrroc ro Ozoú ¿E "Lovda rrape- 
yévero é» Ay Kupiov lg Barbra, ral Tepoforp 
storyrer emi To Ovoimroripiov imbioar. 2 Kal 
erreciMeoe Tudo TO Duracriprov ¿v Móyp Kupiov 
Qi El OvatacTrpror OvoracTipror, ráde Méyel 
Kúproc "Ido vióc TÍKTETA! re Cl Aavió, Twciac 
OVOpa abr, ral Oúcer eri dé rOoUg tEpEl TÓV 
vin» Tv Ol ¿7r) dE, Kal ósTá abpurv 
vadoe emi cé* 3 Kal duce ¿v Tr) nuipga éxeivo 
Tépaa, MNywv Tobdro TO pñua 0 ¿Mad]oe Kóptoc 
Ney (ur Tdov TÓ OvoraoTipioY po yvuras, au ¿rxu0r- 
CETAL Y TLÓTNC ci ar. 4 Kat ¿yevero we 
Proveer 0 Baceve TepofBowp Tov Aóywv TOU 
avOpuwrov ToU Deob TOV ¿madera pevos ml TO 
OvoracTipior TO Ev Badia, cai ¿Eseremvev 0 facndeve 
TW xelipa avroi aro ToV Ovaracrapiov Meyi y 
2uAMápere auróv * Kal (00d ¿EnpavOn Y xeip aúrod 
ay tEETEWEV Em auto», ral ovk ¿0urvi]9n emorpépa 
avr» poc abvró». $ Kal ro Ovaracripio» ¿ppáyn, 
Eo) ¿Eexv0n Y miÓTIC ATO TOÚ Ovoraorapiov KATÓ 
TO répac O ¿Owkev 0 iv0pwroc rod Deod év Móyy 
Kvptov. 6 Kai elrev 0 fBanideve Tepofodp TUD 
avOpirrp rod Oeov AenOyre TOV TPOTWTOY Kupiow 
rod Deov cow, kal emiorpeddra Y xelo pov rodc 
emé* kai ¿de0n o áavOpwroc rod Ueoú Toy Trpoc- 


WITOV Kuptov, It EMEOTPEYE ray xeipa Tob 
Pacridéwc mpóc avróv, kal ¿yÉvETO kagwc TÓ 
rpórepov. 7 Ka Dada 0 Banede rpg TÓV 


arOpwrrov Tod Oeov EioeMO0e per” ¿mob ele olxov 
ea APÍOTNTOV, KA WOW 00t Cópa. 8 Kal elrev 
0 av0pwroc Toy Deod Trpoc Tov Paciéa 'Eav de 
por TÓ 3 pueoo TO OÍKOV 00, OUK eloeNevo oa pera 
0oU, OvOE pa] payo APTO» ovd 4) Tiw ÚdWp Ev 
Y TÓTIp Tovrw. 9 “Or: OTC EVETEÍMATÓ pot 
Kúproc Ev Móy Meyuv M)) payye Aprov Kat un 
rríne ve Wp rai pay emiorpibyc ¿1 TI DO y érropevÓnc 
ev avr. 10 Kal arijAdev Ev PL NA, Kal ouK 
ivtorpedev ivTp00p y ¡Adev iv abri etc BarOnA, 


aria «paraa aoóbpa? Kat eropeuOn” lepoBaap EpwTNTAL TrEpt 
TOV “rraibapiov, KOt cirre pos "Avw Ty yuvaira AUVTOU Ava: 
ary0. mTOapevov ETEPUTNTOS TO Oeav TEpt TOÚ macbapiov et 
óioeral € eK 7NS appwatias autad. Kai avOpwrros Y) yy ev Ap 
Kal Ovapa auTw 'Axiá, kal OUTOS Yv vios cENxovTa ET, Kal 
pipa. Kvupiov_ per aUTad, Kai elmey lepoBaap. pas TN 
yuvaiKa auto "AvaoTyÓL Kal AaBe ets Ty xetpa gov TW 
ardpwrw TOÚ 0cou apTaus Kal xoAA pia TOLS TEK VOLS auTav 
Kal oTrapuAyy Kal aTAMvOY M.éALTOS * Kal _QUÉOTA N yuri, Kal 
¿Aafev els To xeipa ES APTOVS kat Ívo «oñA Upia Kal 
orapuAyv Kal gTAMvOV pMÉNiTOS TW "Axio Kai a avOpwros 
mpeoBurepas, al al obdadual auTov ypBAvórovy TOU 
iSetv. Kai avé0Ty, Ex 2opipa Kal TopeveTas ' Kal EyéÉvETO 
eA00VO ys auTis els TYV_TÓALL pos | "Axio TOY 2nAw- 
vLTAO,, Kat elTrev “Axa TW rabapiw auto "EfeAde Sy els 
aravrny Avw Tñ yuraLKt TepoBoáy «ai épets auTy EiseA0e rai 
pr, oO, ari rade Aéyet Kúpios 2xA9pa EyWw erarorTeAAw 
ent 0 €. Kal eisyA0ev Avw Trpos TOV avópwrar rav Ocod, rat 
elrev avr] Áxta “Iva TÉ Evivoxas pot APTOVS Kal orapuAny 
Kal xKoAAupLa Kal oTáuvoar péAiroS ; 5 Tade A€yeL Kupios "I60v 
av omreAevgy am €pod, «al égTal eiseAdavo ns goy TN TóAiy 
els Zapipa, Kat Ta kopaoria dav ¿fedevoovTal gol els FUVAY- 
TY KAL epaval das Ta raidapiov TEdvnyxev” ari Trade Aéyel 
Kúpros "I80v eyú ¿foño00pevow TOÚ TepoBoap oVpadvTa TPOS 
TOLXOV, Kat EgovTal ot TEOVIKÓTES TAÚ IepoBoap € Ev 11 TOAEL 
karapayortal ot KÚVES) Kal Tav Te0vyxóra EV TH AYPW KATA= 
Páyeras TA TETELYO. TOÚ ovpavod, Kat TO mabapiov xo eras 
Oval Kypre, ore evps0y ev AUT prua kadóy rep TAU Kvpiov, 
Kai arnAder y yurn ws YKOVTEV * Kal eyévera ws ets A0ev cis 
Ty Zapipa, Kal TO Tradapioy arédare, Kar SEÑA EV y y Kpavyn 
els arravrqv. Katenopevdn' lepoBoú els Sixiua TV Év Opel 


—— _oaooooohooooooohóhó[nóh[|_ o 





I. REGUM, XII. XIIL 


92 Constitnitque diem solemnem in mense 
octavo, quintadecima die mensis, in simili- 
tudinem solémnitatis, quíe celebrabatur in 
Juda, 


Bethel, ut immolaret vitulis, quos fabricatus 


Et asecndens altare, similiter fecit in 


fuerat: constituitque in Bethel sacerdotes ex- 
celsorum, quee fecerat. 33 Et ascendit super 
altare quod extruxcrat in Bethel, quinta- 
decima die mensis octavi, quem finxerat de 
eorde suo: et fecit solemnitatem filiis Israel, 


et ascendit super altare, ut adoleret incensum. 


CAPUR AT 


1 ET ecce vir Dei yenit de Juda in sermone 
Domini in Bethel, Jeroboam stante super 
altare, et thus jaciente. 2 Et exclamavit 
contra altare in sermone Domini, et ait: 
Altarc, altare, hee dicit Dominus: Ecce 
filius nasectur domui David, Josias nomine, 
et immolabit super te sacerdotes excelsorum, 
quí nune in te thura succendunt, et ossa 
9 Deditque in 
Hoc erit signum 


hominum super te ineendet, 
illa die signum, dicens: 
quod loeutus est Dominus: Eece altare 
sciudetur, et effundetur cinis qui in co est. 
4 Cumque audisset rex sermonem hominis 
Dei, quem inclamaverat contra altare in 
Bethel, 


dicens : 


extendit manum suam de altari, 


Apprehendite cum. Et exaruit 


manus ejus, quam extenderat contra eun: 


ncc valuit retrahere eam ad se. 5% Altare 
quoque scissum est, et effínsus est cinis de 
altari, juxta signum quod pradixerat vir 
Dei in sermone Domini. 6 Et ait rex ad 
virum Dei: Depreeare faciem Domini Dei 
tul: el ora pro me, ut restituatur manus 
mea mihi. Oravitque vir Dei faciem Domini, 
et reversa est manus regis ad eum, cet facta 
est sicut prius fnerat. 7 Locutus est autem 
Veni mceum domum ut 
8 Respon- 


rex ad virum Del: 
prandeas, et dabo tibi muncra. 
ditque vir Dei ad regem: Si dederis mihi 
mediam partem domus tu, non veniam 
tecum, nee comedam panem, neque bibam 
loeo isto: Y Sic enim mans 


sermone Domini 


aquam  1n 
datum est mihi in 
cipientis: Non comedes panem, neque bibes 
aquam, nec reverteris per viam qua venisti. 
10 Abiit ergo per aliam viam, et non est 
reversus per iter, quo venerat in Bethel. 


DINO-> 
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BAXIAEIQN T”. y. 


11 Kai TPopyTNS ElC 7 mpeo Burns KaT(KEl ¿v Ba6nA, 
Kal ¿pxovras ot vtul auTod ral dm yyoavro AUTID 
TávTa TÁ epya U ¿Oi o EY 0 GávOpwrrog Tod Ueov 
iv TR TMEPQ EKElY7 EV BaByA kal ToUc A0yovg 
odc ¿AúMyoe TP Bacikel, kai émétorpedav 7Ó Tpóo- 
WTOV roy TrATOÓS avrov. 12 Ka: ¿MaAyoe TPOC 
adrodc Ó TATHP adrov Neywv. Moig 004 METÓPEUTAL ; 
cal derevdovoY GAÚTID OL viol avroV Tiy 000» é¿v 
y ay yADev Ú ávOpwroc Tod Deod Y ¿AMwv ¿E “Tovda. 
13 Kai sirre rote viole avrod 'Emoágari pot TOV 
Úvov*  kal imicalav adria row óvov, kal éméBn 
im” abvróv. 14 Kal ¿ropev0n) karómiodev Tol 
iv0purov rod DeoU, Kal EÚpEV auTóv kay uevov 
yTo 0puv Kal ElmEv apre El ov Él 0 AvOpwTOoc 
roy Beod 0 ¿Mode ¿E *Tlovoa; kal elmev AUTE 
“Byo. 19 Kai elrev AUTE Asipo per” ¿uoU Kal 
pays AOTOP. 16 Kal eéirev Ov ur dúropac Tov 
¿morpspa pera rod, ovcE ud páyouar áprov ovde 
rriopar VOWp Ev TG rómip roúrq. 17 “Ori otrwc 
¿VTETAATAL pol Ev Nóy Kúpioc Neywv MY dync 
ápTov AS vOWp, Kai pa) ETLOTPÉEYYE 
EKEl EV 7 Op 7 ¿mopevOe iv adry. 18 Kal 
erre poc avróv Kayu TPOPNATAS elpul kadwc 08, 
Kat dyyeNoc MEMGNAY KE TpOL pe Ev prpare Kvpiov 
Néywv 'Exiorpepov aúvróv Tpóc' vEaUTÓv ela TOV 
oikóv 00u, kal payéro áprov Kal TIUETO vOWO * 

Kai EpEÚTaTO avr. 19 Kai ETEOTOEÑEV AUTÓN, 
< ¿payev dpro» kal Emter VUOWP ¿V TU oi 
avroV. 20 Ka: ¿yévero adrov radyuivwv errl Tic 
rpamiónc, Kal ¿yevero M0 yoc Kvpiow POC TÓV 
TpOPyTNV rov ¿morpepavra adróv* 21 Kai ere 
Tod TOV AávOpwrTrov Tod Deov TOY  ROVTA él "Lovoa 
Ney uv Táde Meyet Kúptog "AV wmv raperrixparac 
TO pipa Kupiov, kal o0vk ¿ipúMañas Tnv é¿vroAiv 
y ¿vereidaró Got Kúptoc 0 Deóc 50, 22 Kal 
ETEOTOEPAS, ral ¿payes GápTrov Kai Ériec vOWp ¿Y 
ro TÓTP TOUTO (p ¿Mádyoe Tro0g dé Neywv 0% 1d) 
páyos úpTOv Qt un TÍYS vOWp, od pa) elogXOy TO 
Ip ou elC TOV TÁGHOV TWV rTarépuv vov. 23 Kai 
¿yÉvETOo pera rÓ payelv AUTÓV úpTOoY cal Truelv 
vdwp, kai ¿mécalev adrp TOv Óvo»v, Kal ¿meoTpeye 
kal dmijAde. 24 Kai EUPED auróv Atwv ¿v T) 
004 «al ¿Davarwoev AUTOV * Kat yv TO opa aurod 
¿ppuupevor. ev TI 00, ral 0 0vog ELOTIKEL Trap 
adró, ral 0 Mwv ELO TI KEL TApPa To TOA, 25 Kai 
¿doy Avópes TAParopEvópLEvoL Kal eidov TÓ Ovnoruatov 
¿pprupevov ¿V TI vO(, Kal 0 Mewv HOT IRE: EXOMEVA 
roÚ Ovyouaios * Kat eojAdov Kal ¿Madyoav Ev 
77 1 TÓMEL 0U 0 TpopyTNC Ó TPETBUTNC KATIPKEL Ev 
ATi. 26 Kal ÚKOVOEV Ó EmOTpEpar auróv Ek TIC 
000%, ral elrrev “O av0owrroc ToÚ Deov. OUTOG ¿OTLV 
OC TOaperixpave To piua Kopiov, [cal E EOWKEV UÚUTOV O 
Kúpros re Néovrt, Kal OUVETONYEN auTov, ral ¿Davaru- 
cev adurúv kara Td pija Kupiov, 0 DiXndev AUT» 


"Eppaty Kal ouryOpoLd ev EKEL TAS HuAas TOV TopayA, Kal 
avéBr Exetl Pofoap vids LaAwpuv. rat A0yos Kvpiov EyévETO 
pos 2apatay TOV "EvAapi Aéywv Ape TEAVTA LUATLOV KObo 
vOv TO OUK €iseAnAvdos els VÓWp, Kal préov auto Swbexa pry- 
ata xa. dwuaes 19 Tepofoáp, Kal épets aura Táde Aéyel 
Kúpios AáBe TEAVTO Séxa : PYypara TOV repiBaléadas ge. Kat 
¿AaBev LlepoBodu * kai ette Zapatas Tade Aéyetl Kúpros ent 
TAS Séxa HuAas Tod "lopagA. Rai elrey 0 Aa.0s Topos "PoBoap 
viov ZoAwpov “O TaTNP gov eBápuve TOV KAOLOV auToú ep" 
Nuas, Kal eBápuve_ TO Bpupaza TNHS Tparésns autoÚ* Kai 
vuv kovbtets ep” npas, Kal dovAeydopev TOts Kal etre Pofoay, 
pos TOY Aaóy “Era TPLwv UEPOV Kal arorpidyoopal VULy 
PTA, Kal eime “Pofoápu Eisaydyere MOL TOUS TpEOTBuTEpovs, 
Kal ouvuBovAcúcoyas pEeT” AUTO TL aroxpión TO Ag puna 
ev Tí nMépa 17 TPLTN. Kai <AdAgo€ “PoBoáp els TA ÚTA AUTOV 
xa0ws amesteidev ó ads pos autóv * Kal elrrov ol peo BúTepos 
TOÚ AQoU Outws cAdAy de TpOs ge o Aaos. Kai derrédadge Po» 
Boáp TNV BovAyy AUTOV, Kal OUX Npedev EVWTLOV auTov' Kai 
aréatelde Kal els yaye TOUS cuvipo$ovs AUTOL, Kat eAdAyo er 
AUTOLS Taura Kal TAUTa anécTaAkev o Aaos TIPOS pe AcyWv, 
Kai eiray ot oúvtpopos auToÚ Ovrws AGAN Els T POS TOY AQ0y 
Aéyov “H MLKPÓTAS Mov Taxutépa UTEP TNV odpuv TO TATpoOS 
Mov" o TATÍP MOV EMAgTEyOV vVMAaSs pdgtitiw, €yo Se karapíw 
UNAS 7 TKOPTLOLS, Kai npeoe 70 Pia EVWTLOV PoBoap * 
Kal amexpi0r 79 Aaw kabdivs guve ovAevga AUTO ol TÚVTPO- 
dos autod_ Ta maidápia. Ka: ete Tas 0 Aaos ws avyp els 
EKATTOS TW TANgiov AUTOV, Kal aréexpatay ATAVTES Aéyor TES 
Ov pepis naty €v Aavió ouvde rAnpovouia €v viw 'leoval* 


a 





EF -WEGUM, XAITT 


11 Prophetes autem quidam senex habitabat 
in Bethel, 
narraverunt ei omnia opera, quee fecerat vir 
Dei illa die in Betlel : 
fuerat ad 
12 Et dixit eis pater corum : 
abit ? 
quam abierat vir Dei, qui venerat de Juda. 
13 Et ait filiis suis: 


Qui cum stravissent, ascendit. 


ad quem venerunt filii sul, et 


et verba quee locutus 


regem, narraverunt patri suo, 
Per quam viam 


Ostenderunt ei filii sui viam, per 


Sternitc mihi asinum. 
14 Et abit 
post virum Dei, et invenit cum sedentem 
subtus terebinthum, et ait 1lli: Tune es vir 
Dei qui venisti de Juda? Respondit ille : 
Ego sum. 16 Dixitque ad eum: Veni mecum 
16 Qui a1t: Non 


possum reverti, neque venire tecum, nec co- 


domum, ut comedas panem. 


medam panem, neque bibam aquam in loco 
sto: 17 Quia locutus est Dominus ad me ir. 
sermone-Domini, dicens: Non comedes panem» 
ct non bibes aquam ibi, nec reverteris per 
18 Qui alt illi: Et ego 
propheta sum similis tui: et angelus locutus 


viam qua leris. 


est mihi in sermone Domini, dicens:; Reduc 
eum teeum in domum tuam,: ut comedat 
Fefellit cum, 19 Et 


comedit ergo panem in domo 


panem, et bibat aquam. 
reduxit secum : 
ejus, 


et bibit aquam. 20 Cumque sederent 


ad mensam, factus est sermo Domini ad 


prophetam, qui reduxerat eum. 21 Et ex- 
clamavit ad virum Dei, qui venerat de Juda, 
dicens: Hue dicit Dominus: Quia non 


obediens fuisti ori Domini, et non eustodisti 
mandatum quod preeepit tibi Dominus Deus 
tuus. 22 Et reversus es, et comedisti panen, 
et bibisti aquam, in loco in quo preecepit tibi 
ne comederes panem, neque biberes aquam, 
non inferetur cadaver tunm in sepulchrum 
patrum tuorum. 23 Cumque comedisset et 
bibisset, stravit asinum suum prophcetee, quen: 
reduxerat. 24 Qui cum abiisset, invenit cum 
leo in via, et occidit, et erat cadaver ejus 
projectum in itinere: asinus autem stabat 
juxta illum, ect leo stabat juxta cadaver. 
25 Et ecce, viri transeuntes viderunt cadaver 
projeetum in via, et leonem stantem juxta 
cadaver. Et venerunt et divulgaverunt in 
civitate, in qua prophetes ille senex habitabat, 
26 Quod cum audisset propheta ille, qui 
reduxerat eum de via, ait: Vir Dei est, quí 
inobediens fuit ori Domini, et tradidit eum 
Dominus leoni, et confregit eum, et occidit 


juxta verbum Domini, quod locutus est el. 
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BAZIAEI1QN-T”. py, ud”. 

27 Kai ¿MaAyoev mpoS TOVC VIOVE AVTOD, TY Méyeto, 
"Emboátare por TI ovov* kai ¿micatar.] 28 Kai 
eropevbn al pe TO copa AVTOV ¿ppp iévov Ev 
ra vOG, ral Ú óvog kal Ó Mwv elorixeicav rrapd 
TÓ Opa, kal ovx ¿payev Ó Méwv 70 oúpa rob 
avOpwrov rod Oeod, ral oy ouvironke róv úvo». 
29 Kal oev ú roophTic TÓ aupa rod eo Toy 
ToV Deod kai émeOnkev auro ¿mi rów óvov, ral 
eto roeper auTov ele rv ródmv 30 "0 roop%hTac 
TOU dápas AUTOV EY TB TADO Eaurod, Kai EXÓYaVro 
avróv Oval adEMpe. 3l Kai Eyevero pera TO 
kóyacda: auTOv kal ele roic viole auTrod Neywv 
"Eáv arodavo, Darparé pe ¿v 79 rape TOUT oÑ 
y avOpwTros rov Osov redarral év aurá TAPA 
rá dora avrod Dere pe, iva cwbvo: rá dorá pov 
pera rv 00TGÓv avrod. 32 "Ori yivónevov ¿oral 
ro pjpa 9 ¿NáNqoev ¿v Móyp Kupiov ¿ml ro 
Ovoracripiov ¿év Bai0yA kal érri roda olxouc Tobe 
vYnkodc rode ¿v Zapapeia: 33 Kal pera ro priua 
TOUTO OUK ¿meorpebev “leoofoap aro Tic kakiac 
aurod, kal ¿réorpebde kal ¿moinoev év pépovce ToU 
ñaov tepeic vinAav: 0 fBovMóuevos érAñoov T1v 
xeipa aurod, kal ¿yevero tepeda ele Ta vinMa. 
34 Kal ¿yévero TÓ Pipa Touro elc apapríav TP 
oie Tepofoau ral sic 0hMeBpov kal ele apavisuóv 
aro mporWrov TAC Yyñc. 


KE?9. 10 


[1 'EN 78 kay ¿xelvo ippwornoev *Afia vioc 
'Tepofoa4p. 2 Kai elrrev 0 “lepofloau Tipos Tiv 
yuvalka abrol, 'Avaorndi, ral aMowONoy, kal 0U 
yvwcoovrar ari ad yuva *lepofBodu, kal TropevBnoy 
eic Endw. Kal ¿00d ¿xel “Axid 0 rpopgh TAC * aros 
¿MaAyoev ¿pé rod Bacidevoar ¿ri ro» Aaow TouTov- 
3 Kal MáaBe eic rv xelpa c0v Tp avOpwrp TOV 
Qeod áprovc, kal koAMkupida TOC TÉKVOLC AVTOV, 
kai oragidac, kal orápvov pédiroc, kai ¿Mevoy 
Tpúc adróv* avroc Avayyeldy c0 Ti ¿oral TIP 
raidí. Kai ¿éxroinoer ovrwc yuvn 'lepofo4u. 4 Kai 
áveori, ral ¿xmopevdn elo Eno, kual etomA0ev ev 
oír 'Axyiádr kai 0 avOpwroc TpeafBúrepos TOU 
¿idet», «al ¡uBNvorrouvv oi óp0akduol auTrody aro 
y!pouvc avrodv. 5 Kai Kúptoc elrev mpoc "Axia, 
"1000 yuvy Tod "Tepofoay elotpxerar rod EexEnriicas 
pipa rrapá dov Úrip viod aurijc, OT: áppworós 
kará roUro kal kara rouro MaAnoete Trooc 
avriv. Kai éyévero év ro etotoyeoOar auriy, kal 
avry arregevovro. 6 Kai ¿yévero we rovoev *"Axta 
TV Puwvrv TrOÓWYV AUTIC, EloEpxYOMEVNC AUVTIC Ev 
TG avolyuari, kal elrrev EloeM0e, yuvn *Tepofoap, 
tvarí od rTodro drefevovoar; kal ¿yw etut 
arócroMos pos dé okAnpócs. 7 Iopevdeioa elrrov 
Tp "TepoBoau, Táde Meyer Kóprtoc 0 Osos "Lopaña * 
'AvO" 0d 000v Úiwaa cs aró pécou Aaov, 
«al ¿Owxd 0 nyovuevov ¿xi róv Móv ov "loparA, 


¿OTIV * 


EKaOoTOS els Ta TKyr WUATá TOV, TopañA, 67: da ayópwros oUTOS 
oUK els apxavta aude els y yoUMevov. Kai diermapy mas 0 
Aads ex Dix, kai armaAdoy € EKAUTTOS Els TÁ TK VOpa AVTOL. 
Kai KOaTEXPATATE PaBaap, kai arrAde Kat aveBy ent Ta áppa 
auTov Kal elsyABev els TepovoaAjp * Kat TopevovTal onmicw 
avtoy av TKYTTIPOV "Lovda Kat Tra TKYTTpOV Beviop to, Kai 
EyéveTo er LOTAUÉVOV TOV EVLAVTOU Kal TUridpoLde "Pafoan 
TávTa avópa "loyba Kal Beviaudo, kal aveBy TOU moAep cv 
pas TepofBoap Els Zíxipa, Kal EyévETO prua Kupíov mrpos Za- 
polar avOpwrav TOU 0e0v Aéywv Eimov Tw “Pofoap BaciAel 
"lovda kat Tpos Tavra oixov 'lovda kai Beviapiv ral pos TO 
karadeupa Ta? Aaoyu Aéywv Tade Aéyel Kvotos Ovx ava- 
Bryoeads ovde ToAeur o ere TpOS TOUS adeApovs vu viads 
"lopaña* avartpépere _EKATTOS els 10v olxov aUTOV, ATL Tap" 
emo yéyove TO pia rouro. Kai NxO0VT ay TOÚ Adyov Kypiov, 
xal avérxov uh tropevónial kara TO pNua Kupiov. 








I. REGUM, XIII. XIV. 


Sternite mibi 
28 Et ille 


abiisset, invenit cadaver ejus projectum in vis, 


27 Dixitque ad filios suos: 


asmum. Qui eum stravissent, 


et asinum et leonem stantes juxta cadaver; 
non comedit leo de cadavere, nec leesit asinumn. 
29 Tulit ergo prophetes cadaver viri Dei, et 
posuit illud super asinum, et reversus intulit 
in civitatem prophete senis ut plangeret eum. 
30 Lt posuit cadaver ejus in sepulchro suo, 


et planxcrunt cum: Heu, heu, mi frater. 
31 Cumque planxissent eum, dixit ad filios 
suos: Cum mortuus fuero, sepclite me in 
sepulchro, in quo vir Dei sepultus est: juxta 
ossa ejus ponite ossa mea. 32 Profecto enim 
veniet sermo, quem predixit in sermone 
Domini contra altare quod est in Bethel, et 
contra omnia fana excelsorum, que sunt 


nm urbibus Samarizv. 33 Post verba hee non 


est reversus Jeroboam de via sua pessima, sed 
econtrario fecit de novissimis populi sacerdotes 


excelsorum: quicumque volebat, implebat 
manum suam, et fiebat sacerdos excelsorum. 
34 Et propter hanc cansam peccavit domus 
Jeroboam, ct eversa est, et. deleta de super- 


ficie terrz. 


CABRUTS¿ATVS 


1 In tempore illo «egrotavit Abia filius 
Jeroboam. 2 Dixitque Jeroboam uxori sua : 
Surge, et commuta habitum, ne cognoscaris 
quod sis uxor Jeroboam: et vade in Silo, ubi 
est Ahias propheta, qui locutus est mihi, 
quod regnaturus essem super populum hunc. 
3 Tolle quoque in manu tua decem panes, et 
crustulam, et vas mellis, et vade ad illum : 
ipse enim indicabit tibi quid eventurum sit 
puero huic. 4 Fecit ut dixerat, uxor Je- 
roboam.: et consurgens abiit in Silo, et venit 
in domum Ahixe: at ille non poterat videre, 
quía caligaverant oculi ejus pre senectute. 
5 Dixit autem Dominus ad Ahiam : Ecce uxor 
Jcroboam ingreditur ut consulat te super filio 
suo qui segrotat; hoec et lec loqueris ei. Cum 
ergo illa intraret, et dissimularet se esse que 
6 Audivit Ahias sonitum pedum ejus 


Ingredere 


eraf, 
introeuntis per ostium, et ait: 
uxor Jeroboam: quare aliam te esse simulas ? 
ego autem missus sum ad te durus nuntius, 
7 Vade, et dic Jeroboam : Hzec dicit Dominus 
Deus Israel: Quia exaltavi te de medio populi, 
et dedi te ducem' super populum meum Israel ; 
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Il. REGUM, XIV. 


ARIAS MA RD IDAS YONNS | 8 Kai ¿opnga odv 7ó Bacíkerov áro rod oixov | 8 Et scidi regnum domus David, et dedi 
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Aavió, kal ¿ówka auró col, kal ou ¿yévov we 0 
d0UAóc pov Aavld, Oc ¿púdañev ras ivrodás pov, 
kat 0c ¿mropevOn Óricw pov ¿v Tácy Kapólga auTod, 
po9, 


9 Kal ¿xrovnpevow rod rojo mapa ruvTrós Uco! 


rrotijoal Exacros TO EbdOEC ¿v 0p0akpuoia 
EyEVOVTO Elg TpócwWIÓV 00V, Kal ¿mropevOnc, kai 
eroÍyouo aEauTÍia Deodc ÉTEpovG, xwvEVTA, TO 
Trapopyicat pe, ral ¿ué ¿ppupac óxmicw oWuarós 
10 Ad rodro ¿yw dyw kakiav Tpo0c 0 
Tepofoay 


ovpodyTa Tp0c TOLxov, Exópevo», kai ¿yraradederu- 


04, 


eig otkov *'TepofBoadu, ¿EodeOpevow TOY 


pévov ¿v *loparA, kai ¿mb olrov 'lepofody, 
kagwc ¿mbéyeras y kórmpoc, we TeEdewOrvar aUTOV. 
11 Ot redvnxóres Tod "lepulodp ¿v Tp Trúde, 
karapdyovrar ot euvec, ral rov redvnróra lv TO 
Ayo krarapayovra: rá rmereva rod ovpavod, Órt 
Kúpioc ¿MiMqoev. 12 Kal ov dvasráca rropevOyr: 
év To eloepxeodar rróda 00 
Tv TroX», arrodaveirar To Traidaprov. 13 Kal 


«op ovra: adróv más *lopañk, kai Oarpovor» aurov, 


, 4 O país 
€tl€ TOV OLKOV 00U' 


Ort odrog póvos eloedevoerar Tp *lepofoap poc 
TÚGYO», Ori eupiOn tv avr pia kaXiv zrepl roÚ 
Kupiov Beov "lopark ¿v oikw "lepofoam. 14 Kal 
avacorioe: Kypios ¿aura facidta ¿mi *ToparA, Oc 
mAnter row olxov *lepofoap Tavry Ty NpPEpQ* 
kai ri, kal »0v; 15 Kópos rANdE rov "loparnA 
kada kweiras 0 dvepos év Ty Udare* kai ierekel 
rúuv "loparjA aro dádvw TG xBovos Tis dyabre 
TAUTNC, Ne ¿0wxev Tole rarpaciv aurav*  kal 
Miuxunoer adrode árro rrepav TOY Trorapuod, avO' ob 
000v érotyoav rá don aura», rapopyilovres róv 
Kúptov. 16 Kal rapadwoe Kúpios róov *loparA 
xápiv apaprióvv 'leovBoan, Oc iuaprev, kal Oc 
¿Enpaprev rov "lopanX. 17 Kai avéorn y yuv» 
"lepoflodu, ral éropevOn ele yfv Xapipa * 
¿yevero we elomAdev ¿v Tr 4 Trpodvpiy TOD olxov, 
18 Kal ¿0abav 


, 4 1 , £ , 4 - , 4 * 4 
aúróv, kal ¿xópavro abrov ras lopank kara To 


Kat 


kal TO rmadapiov arédarev. 
pipa Kupiov, 0 ¿MiAnoev ¿v xeipl dovAov auroy 
'Axia rod rmpoprrow. 19 Kal TrepiroOV PNeárwv 
'TepoBloau vea ¿roMéunoe», kal d0a ¿Bacídevoe», 
¡doy aura yeypappeva ¿ri BilBMov pnuaruv T0V 
yuepúv róv BaciMewv *lopañA. 20 Kai at yuépas 
do ¿Bacídevcev 'epofoau, elxoo: dvo Era" kai 
ixoyunOn pera TÓv Tarepuv aurod, kal ¿Bacidevoev 
Naffár vióc abrod avr' ayrov.] 21 Kai “PofBoap 
vióc Eadwuov iBacievcev ¿ml *lovdav*  vtóc 
TEOCAPAKOVTA kai ¿vóc ¿mauro Polodu iv Tp 
Baodeverv abróv* kal Erraxaldera eri] ¿Bacidevorv 
¿iv LepovoaWiyu 7 rróder, ju ¿Esdégaro Kóproc Deoda: 
TO Úvopia abroD éxél ix rmac pudo rod "LoparA * 
nal TO Óvopna Tic unrpde avrod Naapa y 'Aupwviris. 
22 Kai érroinoe 'Pofodu ro rrovnpow ivwrriow Kuptov ' 
kai rapelylwoev avrov iv máciv olg éxrotyoay ol 


rrarépec avTÓv ¿v raic ayanrias auTOv alg uaprov. 


KK—— a A PP 7 PP PP € “PP 7“ o ra tn. 
e o 
a Oo O CO 


: mortuus est, 


illud tibi, et mon fuisti sicut servus meus 
David, quí custodivit mandata mea, et secutus 
est me 1n toto corde suo, faciens quod placitum 
esset in conspectu meo: 9 Sed operatus es 
mala super omnes qui fuerunt ante te, et 
fecisti tibi deos alicnos et conflatiles, ut me ad 
iracundiam provocares, me autem projecisti 
post corpus tuum: 10 Idcirco ecce ego 
inmducam mala super domum Jcroboam, et 
percutiam de Jeroboam mingentem ad parie- 
tem, et clausum, et novissimum in Israel: 
et mundabo reliquias domus Jeroboam, sicut 
mundari solet fimus usque ad purum. 11 Qui 
mortui fuerint de Jeroboam in  civitate. 
comedent eos canes: qui autem mortu1 fuermnt 
1n agro, vorabunt eos aves cseli: quia Dominus 
locutus est. 12 Tu igitur Surge, et vade in 
domumn tuam: et in ipso introitu pedum 
tuorum in urbem, morietur puer, 13 Et 
planget eun omnis Isracl, et sepelict: iste 
enim solus inferetur de Jeroboam in se- 
pulchrum, quia inventus est super co sermo 
bonus a Domino Deo Israel, in domo Jeroboam. 
14 Constituit autem sibi Dominus regem 
super Israel, qui percutiet domum J eroboam 
in hac die, et 1n hoc tempore: 15 Et percutiet 
Dominus Deus Israel, solet 
arundo in aqua, et evellet Israel de terra bona 
hac, quam dedit patribus eorum, et ventilabit 
eos trans flumen : quia feecrunt sibi lucos, ut 
irritarent Dominum. 16 lt tradet Dominus 
Israel propter peccata Jeroboam, qui peecavit, 
et peccare fecit Israel. 17 Surrexit itaque 
uxor Jeroboam, et abiit, et venit in Thersa : 
cumque illa ingrederetur limen domus, puer 
18 Et sepelierunt cum. Et 


sicat mover 


- planxit eum omnis Israel juxta sermonem 


FP o a 


Pr e o 
Sur a — a a Y A 


Domini, quem locutus est in manu servi sui 
Ahize prophete. 19 Reliqua autem verborum 
Jeroboam, quomodo pugnaverit, et quomodo 
regnaverit, eece scripta sunt 1n Libro verborum 
dierum regum Israel. 20 Dies autem, quibus 
regnavit Jeroboam, viginti duo anni sunt: et 
dormiviteum patribus suis: regnavitque Nadab 
filius ejus pro eo. 21 Porro Roboam filius 
Salomonis regnavit in Juda. Quadraginta et 
unius anni erat Roboam, cum regnare corpissct : 
decem et septem annos regnavit in Jerusalem 
civitate, quam elcgit Dominus ut poncret 
nomen suum 1bi, ex omnibus tribubus Isracl. 
Nomen autem matris ejus Naama Ammanitis, 
22 Et fecit Judas malum coram Domino, et 
irritaverunt eum super omnibus, quee fecerant 
patres eorum in peccatis suis que peccaverunt 
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BASIAEION T”. 10”, ee. 


23 Kal «qkodounoav éauroic vida kal oriac 


kai Gon ¿mi  rávra Bouvviv  vinAov ka 
urokárw  Travroc ¿vAouv  ovakiov. 24 Kal 
oúvderpos ¿yevnOn ¿v TH Yi Kal Emoincav 


áro rávrov rúv Bóskvyuárev rúv ¿Ovdv dv 
¿Enpe Kúpioc aro rpocWwrrov viwv "lopañA. 25 Kat 
EYÉVETO ÉV TH EMAVTG TG TéuTrTg fadidevovroc 
'PofBodu aveBy Sovoaxin Bacridede Alyórrrov éni 
“lepovauAn, 26 Kal ¿AafBe rávrac rody Oyoavpode 
oikov Kvupiov kal rovc Oyoavpore oixov Tod PBadt- 
Aéwc kal rá dopara TÁ xpuca «€ ¿male Aavió ex 
xeipoc TÓv zTraidwv 'Adpaladp Bacidéiws XovBa 
Kal elomveyxkev aura ele “TepuvoaAya, TÁ mávTa (e 
¿Mafev orka rá xpuca 00an émoiyoe Yadwpuwv, 
kal ariveyxrev aura ele Alyurrov. 27 Kal erroínoe 
'Pofoáan 0 Bacideds UrAa xaArá avr” aura»? 
Kal ETEDEVTO ET” AÚTOV OL YOÚMENOL TÓV TAPAarpe- 


xóvrwv ol puhaccovres rov ruAwva olrov fBauciXtwc. 


> 
, 


28 Kal ¿tyévero OTE etoeropevero 0 faciede etc 
oikov Kupiov, kal ppov aurá ol maparpéxovrec 
kal ármnpeidovro aúrd ele TO Deé TÓV TAPAaTpexóvTOV. 
29 Kai rá dora róv Aoywv 'PoBoáp kal rávra 
d érroinoev, ovk ¡doy rara yeypappeva iv BiBMip 
Móywv TOv ypepGiv Toy Bacidevar» "Lovda ; 30 Kal 
rúdepoc %v dvá pécov "Pogoap kal dva pico 
TepoBo4au rácac rác nuépac. 381 Kai ¿xoyun0n 
'Pofoádu pera Tv rarépwv avrov, kal Darreral 
pera rÓv Tarépwv ayroy év rróde Áavió:  kal 


¿Bacídevoev 'Aflrod O viós avrod avr" aurod. 
KED. Te. 


1 KAI év 74 óxruraidesárq ¿re fBacidevovroc 
TepoBodu vioy NaBar Baridever 'Aflrod vióc "Poflody 
¿mi 'loúdav, 2 Kai rpía ¿rn ¿Bacídevoev ¿mi 
TepovoaAMyu: kai dvoua Tic pyrode advrod Maaxd, 
Ovyáryp *Afercadan. 3 Kal iropevOn iv rai 
apapriare Tod Tarobc avrod alce imoímoc» ivrrioy 
adToY, kal ouKk ?v 1 kapóda avrov Tedeia pera 
Kupiov Beov avrod we 1 kapdia Tod Trarpóc avrob. 
4 “Ori dra Aavid ¿dwxev avr Kúproc karáNeuua, 
¿VA OTHOY] TÁ TEKVA AUTOUV ter” ayTrov kai oTnoy 
rv TepovoaXypa, 5 "Qc érroiyos Áavid Tu evbic 
EVWTLOY Kupiov, oUk EÉEKNIVEV ATÓ TAVTWV MY 
ivereidaro abro racac Tac tuépac Tic Lwiñc 
auTod, [ikroc ¿v prnuare Odpiou ToU Xerraiov. 
6 Kai rókepmoc 3 peratd “Pofodu, kai peralo 
Tepofodp rrácac Tác ypuepacs Tic Lwñc avrúv.] 
7 Kal rá Morá róv Aóywv 'Altod kal rávra 
d  ETOLNOEV, OUK TAVTA YEypappeva ¿xi 
BiBNiqg  Aúywv npepóv Tolg  Bacikevot» 
"lovda; kat TóAemoc yv «va  pécov 'Afiod 
pécov “lepofodu. 8 Kai  ixouxóOn 
'ABiod pera TÓV TATEOWV AÚTOV EV TP Elk0rTE Kal 


sta 4 
100U 


TY 
4 8 
Kat aya 


, » ro £ r s r 3 
Terapry ¿re Tod Tepofodu, kai Darrera: pera 


roy Traripwv aurod ev rróder Aavidó” kal fan- 
Mever 'Adáú vióc abrod avr avrot. 9 6"'Ev 14 

ms 4 7 £ * 
EVIAUT BH  TETÁNTY kal etkoorp TOY “lepofBoap 


Baciktwc *TopajyA facndevee *Acá ¿mt *lovdav 





Il. REGUM, XIV. XY. 


23 Midificaverunt enim et ipse sibi aras, et 
statuas, et lucos, super omnem collem excelsum, 
et subter omnem arborem frondosam: 24 Sed 
et efíeminati fuerunt in terra, feceruntque 
omnes abominationes gentium, quas attrivit 
25 In 
quinto autem anno regni Roboam, ascendit 
26 Et tulit 


thesauros domus Domini, et thesauros regios, 


Dominus ante faciem filiorum Israel. 
Sesac rex Mgypti in Jerusalem, 


et universa diripuit: scuta quoque anrea, quee 
fecerat Salomon: 27 Pro quibus fecit rex 
Roboam scuta serea, et tradidit ea in manum 
ducum scutariorum, et eorum qui excubabant 
ante ostium —domus regis. 28 Cumque 
ingrederetur rex in domum Domini, portabant 
ea qui preeeundi habebant officium: et postea 
reportabant ad 'armamentarium scutariorum. 
29 Reliqua autem sermonum JRtoboam, et 
omnia que fecit, ecce seripta sunt in Libro 
30 Fuitque 
bellum inter Roboam et Jeroboam cunctis 


sermonum dierum regum Juda. 


diebus. 31 Dormivitque Roboam cum patribus 
suis, eb sepultus est cum eis in civitate David: 
nomen autem matris ejus Naama Ammanitis : 
et regnavit Abiam filius ejus pro eo. 


CARO E 


1 IGITUR in octavo decimo anno regni Jc- 
roboam filii Nabat, regnavit Abiam super 
Judam. 2 Tribus annis regnavit in Jeru- 
Maacha  filia 
Abessalom. 3 Ambulavitque in omnibus pce- 
catis patris sui, quee fecerat ante eum: nec 
erat cor ejus perfectum cum Domino Deo suo, 


sicut cor David patris ejus. 


salem: nomen matris ejus 


4 Sed propter 
l)avid dedit ei Dominus Deus suus lucernam 
m Jerusalem, ut suscitaret filium ejus post 
ó Eo quod 


fecisset David rectum in oculis Domini, et non 


eum, et statueret Jerusalem : 


declinasset ab omnibus, quee preeceperat ci 
cunctis diebus vitee suse excepto sermone 
Urixw Hethei. 6 Attamen bellum fuit inter 
Roboam et Jeroboam, omni tempore vit 
ejus. 7 Reliqua autem sermonum Abiam, 
et omnia quee fecit: nonne hee secripta 


in Libro 


sunt verborum  dierum  regum 
Juda?  Fuitque preelium inter Abiam et 
inter Jeroboam. 8 Et dormivit Abiam 


cum patribus suis, et sepelierunt eum in 
civitate David: regnavitque Ása fillus ejus 
pro eo. 9 In anno crgo vigesimo Je- 


roboam regis Israel regnavit Asa rex Juda, 


« o Y 
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'TepovcaXip* ka Úvopa TC pnrpoc aurod “Ava, 


0vyarap 'Aflecocaiwu. 11 Kal é¿roigoev Add To 
eUDia ¿vurriov Kupiov wc Áavid Y Tari]p aúrov. 
12 Kai agéde rác rederáac dro Tic yc, ka 
> A ? " , , es y f 
¿Laréoree mrávra Ta emrdevpara dd émroinoa» 
, e 4 % , 
ot matéges avrod. 13 Kul riyv *Ava Tyv pnrépa 
ss e A 4 4 
EAUTOY pETEOTNOE TOV po) elvar yovpevnv, adwc 
t 5 »m ”e » r 
errolyue ovvoduv ¿v To údoe: avriic* ral ¿seroper 
> " 2 $ ) A se y 1 , 
Aod TAC KATAÓYOELO AÚTIJC KAL EVETOPNOE TUPIL Ev 
14 Ta de vinla orx 
TmAjv y kapdia "Aca iv Tredeia pera 
15 Kal eta- 


VEYKE TOUC- KÍÓVAC TOY TATPÚG AVTOV, Kal TOUC 


TY xepuappw Trúv Kédpwv. 
¿ENpe * 
Kvupiov rmácac Túc duépac abTod. 


e y ms F , y 1 ” ; 
KIOVAC ALTOV Ela veyrev elg TOY olkovw Iupiov 
apyupoda kal xpucodc kal axevn. 16 Kal rródMemog 
as , 1 $ , 4 1 , x r i , 
yv avá peor "Acd kal ava pécov Baaca fBaciewc 
17 Kal aveBn 


s y ” 
Baasd Basndede 'Topang exi "Tovdav, kal (yodo no E 


TlopaykA racac ráúc Nuépac aura. 


s t A 2 " Y » ? s > 
Trayv Papa ToU pi] elval EKTOPEUVDMEVOV KAL ElO- 
Sica! 


» , » , co» , a” 2 
¿MaBev "Acá oúprav TO ApyúptoV kal TO xpvcaiov 


Tropevopevov TP "Acad facie "lovda. 


TO evpediev ¿v role Onoavpole olxkov Kuvpiov kal 
ev Tol Onocavpoic ToV olxou TOY faciéwc, kai 
edwkev aura ele xeipac Tratlówv abutrov'  kal 
efarreoredev abvrode 0 facideda *'Aca poc vto» 
"Adep viov TafBepeud viod 'Aliv fBlaciNewo Xvupiac 
19 Aradov 


dia0repv dva pesov ¿nod kal avd pécov 000, ral 


TOV karoroVVTOC ¿v Aapackp Meywv 


avá pecov TOY TraTpúc mov kal TOV Trarpóc coU' 
+ " y , r - , , y A A 
¿duv ¿¿arreoradrea co ÓMNpa apyúpiov ral xpuatov 
devpo dtackédacoy Ti 0radiryv c0v TV TpOc 

s , 2 3 , 
kai avafBnyoral arm 


Baacaá Bacidia *lopaña, 


émod. 20 Kal irovoev vioc “Adep Tov fBaciNewc 
, ? , > , » s , 
Acad, kai aréorene TOC UOXOVTAC TV OUVVÁALEWV 
? .. mo 1 ms , , - , , e 
avrod Tate rúdeo: Tod "lopanA* kal érarafav 
Try 'Aív, rv Adv kal Tiv "ABN otixou Maaxad 
cal maca Tv Xevvepéd ¿wc rácnc TC ync 


NegOaAi. 


diédurre rod olrodoueiv rav “Papá kal aveoroebev 


21 Kai ¿yévero we 1kovoe Baaca, ral 
eic Oepod. 22 Kal v fBacideve *'Acád rapnyyene 
ravri 'lovóg ele "Evarip, kal aipovor rovc M0ove 
Tic Papa kai rá ¿vda avrije a pxodopnoe Baaca, 
al prodounoev ¿ev abvroic Y faced "Acá Táv 
23 Kal rá 


Morrá Tów Móywv 'Agá, kal rmáca y 0uvacreía 


fBovvóv Beviaplv kat TV OKOTILAV. 


aurod iv ¿xoinoe, kal rág Tródero die prodoUuyoE», 
our ¡doy Taira yeypappéva ¿orlw ¿mi fBifAip 
Móywv TOÓV NpepGv Trois Bacidevov *lovda; riu 
EY TP KALOGY TOD YyIpOWCE AÚTOV EMÓVECE TOVC TÓOUC 
ayrod. 24 Kai ¿xocyun09y 'Acá pera TÓV TAQTEpWwY 
arrob, kal Dárreroau perd TÓV TAaTEPWV AUVTOD Ev 
rródet AÁavió rrarpoc avrod* al Pacideve [woapár 
vióc avrod avr” ayrod. 25 Kal Nafar vive “Tepofoay 
Bacidevea eml "Lopank ¿v Erel deurEpp TOV "Aga Bact- 


Atwc 'Lovda, ral ¿Bacidevaev ¿v "lopajkA ery dvo. 


I. REGUM, XV. 


10 Et quadraginta ct uno anno regnavit 
in Jerusalem. Nomen matris ejus Maacia, 
filia Abessalom. 11 Et fecit Asa rectum ante 
conspectam Domini, sicut David pater ejus : 
12 1t abstulit cffeminatos de terra, purgavit- 
que universas sordes idolorum, quee fecerant 
patres ejus. 13 Insuper et Maacham matrem 
suam amovit, ne esset prineeps in sacris Priap1. 
et in luco ejus, quem consecraverat: subver- 
titque specum ejus, et confregit simulachrum 
turpissimum, et conbussitin torrente Cedron: 
14 Ixcelsa autem non abstulit. Verumtamen 
cor Ása perfectum erat cum Domino cunctis 
15 Et imtulit ea, quee sanctifi- 
caverat pater suus, et voverat, ln domum 


diebus suis: 


Domini, argentum ct aurum, et vasa. 16 Bel- 
lum autem erat inter Asa, et Baasa regem 
17 Ascendit 


quoque Baasa rex Israel in Judam, et «eecdifi- 


Israe), cunctis dicbus eorum. 


cavit Rama, ut non posset quispiam egredi 
vel ingredi de parte Asa regis Juda. 18 Tol- 
lens itaque Asa omne argentum et aurmmn, 
quod remanserat in thesauris domus Domini, 
et in thesauris domus regi, et dedit illnd in 
manus servorum suorum: et misit ad Bena- 
dad filium Tabremon filii Hezion, regem 
Syriz, quí habitabat in J)amasco, dicens: 
19 Foedus est inter me et te, et inter patrem 
meum et patrem tuum : ideo misi tibi munera, 
argentum eb aurum: et peto ut ventas, ct 
irritum facias foedus, quod habes cum Baasa 
rege Israel, et recedat a me. 20 Acquiescens 
Benadad regi Asa, misit principes exercitus 
sul in eivitates Israel, et percusserunt Ahion, 
et Dan, et Abel domum Maacha, et universan 
Cenncroth, omnem seilicet terran Nephthali. 
21 
sedificare Rama, et reversus est 1n Thersa. 


Quod cum audisset Baasa, intermisit 


22 Rex autem Asa nuntium misit in omnem 
Judam, dicens: Nemo sit excusatus; ct 
tulerunt lapides de Rama, et ligna ejus, qui- 
bus edificaverat Baasa, et extruxit de cis rex 
Asa Gabaa Benjamin, et Maspha. 23 Reliqua 
autem omnlum sermonum Asa, et universe 
fortitudines ejus, et cuncta que fecit, et 
civitates quas extruxit, nonne hee seripta 
sunt in Libro verborum dierum regum Juda ? 
Verumtamen in tempore senectutis sure doluit 
pedes. 214 Et dormivit eum patribus suis, et 
sepultus est cum els in elvitate David patris 
sui. Regnavitque Josaphat filius ejus pro 
co. 2% Nadab vero filins Jeroboam reg- 
navit super Israel anno seeundo Asa regis 
Juda : regnavitque super Israel duobus annis. 
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BAXSIAEIOQN IL. ul, 9, 


26 Kai éxroiyos ró rrovnpov ¿vwrriov Kupicu, kai 
, ? , t e ee 1 y - 3 e 
eropevOy ev VO rod zarpós abroy kal ¿v Tal 
t ? e , 
apaptiar avrod aic ¿Enpapre ro» 'TopayA. 27 Kal 
rrepieradicer avróv Baacá vióc *'Ayid ¿ri róv olxow 
Béaar viod "Axia, kal iyapate» aryrod ty TafBadov 
77 Tro0v aMopgélwv* kai Nafár kal rmac ToparjA 
mreprexadyro ¿mi Tafadwv. 28 Kai ¿davárwoev 
, % » m. e 
avrov Baaca ¿v Eret Tpiry rov *"Acva viov 'Acd 
, e me 
Bacidéwo *lovda, ral ¿fBacidevoey dvr' aurob. 
29 Kal ¿yévero we ¿Bacidevaer, kal imáradey Uno» 
2 - t ? y t , a 
Tu» oikov lepofoam, kal ovx vreleimero TÁácar 
4 - * e o 
Trvoyv rov LTepofodu ¿we rod ¿¿ododpevoal avTÓv, 
a 1 to. , 
kara TO pipa Kupiov 0 «¿AdAyoev ¿v xeipl dovkou 
aúvrod "Axta rod EyAwvirov 30 Mepi TO duapridv 
e ? s , ? s : 8 Se 
Iepofoáp, Oe ¿Eypapre row Topañd, kal iv Te 
e me e 1 
TAPUPYLSHY ALTOY (y Trapuwpyige rov Kúpiov Deoy 
ee > ? ” 1 me 
Toy "loparjA. 31 Kai rá Mirá róv Mywv NafBár 
% , O] ? , 2 y ee E 
Kat TAvTa A ETO]OE», 0UK ¿00d TaUTa yeypappiva 
y 1 , > pa - po - 
goriv ev Bi Mp Aóywv TÓv yuepur» roce Barmdevor 
, » s , 1 
lopayA ; [32 Kai rrókdenos yv peratúy 'Acá, kal 
1 , 
peragv Baaca Paridiwe "LoparjA rávas rác yuépas 
, Le » - me 2 
avróv.] 33 Kal ¿v 78 ¿TEL T 4 Tpirp TOV 'Acá 
Basidiwe "Tovda Baridever Baacá vide *Ayuá eri 
"Topajd ¿v Oepod eixoor kai récoapa ¿ry. 34 Kal 
3 » 2 % > > , 1 , 
errolyoe TO Trowppov ¿vwrrtov Kupíov, ral irropev0y 
ev v04 LTipofBody viov Nafár kai ¿v raic ápapriarc 


, ee t er a , , 
ayrod we ¿Enpapre rov ToparA 


KE9. 15”, 


1 KAI ¿yévero Myog Kupiov ¿v xepi 'Lov vivi 
'Avavi rodeo Baacá 2 "Av8” iv Ubwod 0 dro 
THC Ye kai ¿dwxda as 1yobpevov ¿mi row Maó» 
pov “Topark, kai érropevDno ¿v 77 vo TepoBodpu 
e e 4 A , 2 ” JA e 
kar ¿Enpapres róv Maóv pov To» "lopajA 7oU 


3 *Ióo0 


Y s re ? > A á " a Er] ee "TT 
¿yw ¿¿syelipw oriow Baaca kat Úrmiodev Tod olxrov 


Trapopyidar pe Ev Toc paralorc avTÓ», 


aurod, kal 0w0w TOV OlkKÚV 00U WE TUY  Olkov 
"Tepofoau viov Nafár. 4 Toy rtedvnróra ToU 
Baacá év ri rróñe: karapayovra: avrov ol kóvec, 
kal róv TedVNKOTA AUTOD ¿Y TP TE0Lp KATAGayovTal 
9 Kal ra Moura 


-e , $ > $1 , ? 1 t 
róv Mywv Baacá kal rávra «€ érotyos kal al 


GAÚTOV TÁ TETELVÁ TOV OVPAVOV. 


duvacrelar aUTOD, oUK 1d0d TAVTA YEypappeva ev 
BiBMNp Mywv TOY yuepov Tv Bacidiwv TopañaA ; 
6 Kai ¿xopuñón Baacd pera TÓV Trarépwv abroy, 
kai Dárreral év Oepoá* kai facideve: *'Hha vios 
avrod ávr' aúvrov. 7 Kal év xeipi "Tod viod 'Avavi 
¿dáAgoe Kúpios ¿ml Baacá kat emi TOP OlKov 
abuToY TÁACAV TV KaKlay 1Y ¿TrOnDJOEV ¿VWTILOP 
Kupiov Tod rapopyicar auto ev Tol Épyorc TW 
xE py ayrod, TOY elvar kara Tú» olxov “TepofBodu 
8 Kal *lla viuc 


Baaca ¿Bacidevoev éml "Llopanh dvo Ery ev Bepoá, 


ral vrrep Tov Traragar aUTov, 





— nn a. Ga. “Ti, e 


Il. REGUM, XA Va XWI. 


26 Yt fecit quod malum est in conspectr 
Domini, et ambulavit in viis patris sui, et 
in peccatis ejus, quibus peccare fecit Israel. 
21 Insidiatus est autem ei Baasa filius Ahia 
de domo Issachar, et pereussit eum in Geb- 
bethon, quee est urbs Philisthinorum: siquidem 
Nadab et omnis Israel obsidebant Gebbethon. 
28 Interfecit ergo illum Baasa in anno tertio 
Asa regis Juda, et regnavit pro eo. 29 Cumque 
regnasset, percussit omnem domunm Jeroboam : 
non dimisit ne unam quidem animam de 
semine ejus, donec deleret cum, juxta verbum 
Domini, quod locutus fuerat in manu servi 
sui Ahise Silonitis, 30 Propter pcccata 
Jeroboam, quee peccaverat, et quibus peccare 
fecerat Israel: et propter delictum, que 
irritaverat Dominum Deum Israel, 31 Reliqua 
autem sermonum Nadab, et omnia quee ope- 
ratus est, nonne h:ec seripta sunt in Libro 
verborum dierum regum Israel? 32 Fuitque 
bellum inter Asa, et Baasa regem Israel, 
cunctis diebus eorum. 33 Anno tertio Asa 
regis Juda, regnavit Baasa filius Ahi, super 
omuem Israel, in Thersa, viginti quatuor 
annis. 31 Et fecit malum coram Domino, 
ambulavitque in via Jeroboam, et in peceatis 
ejus, quibus peccare fecit Israel. 


CAPUT XVI 


1 FAcTUS est autem sermo Domini ad Jehu 
filium Hanani contra Baasa, dicens: 2 Pro 
eo quod exaltavi te de pulvere, et posul te 
ducem super populum meum Israel, tu autem 
ambulasti in via Jeroboam, et peccare fecisti 
populum meun Israel, ut me irritares 1n 
peccatis eorum: 3 Ecce, ego demetam 
posteriora Baasa, et posteriora domus ejus: 
et faciam domum tuam sicut domum Jeroboam 
filii Nabat. 4 Qui mortuus fuertt de Baasa 
in civitate, comedent eum canes: et qui 
mortuus fuerit cx eo in regione, comedent 
eum volucres ceeli. 9 Reliqua autem ser- 
monum Baasa, et quecumque fecit, et preelia 
ejus, nonne hxe scripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? 6 Dormivit ergo 
Baasa cum patribus suis, sepultusque est 
in Thersa: et regnavit Ela filius ejus pro co. 
7 Cum autem in manu Jehu filii MHanan 
prophete verbum Domini factum esset contra 
Baasa, et contra domum ejus, et contra omne 
malum quod fecerat coram Domino, ad 
irritandum eum in operibus manuum suarum, 
ut fietret sicut domus Jeroboam: ob hanc 
causam occidit cum, hoc est, Jehu filium 
Hanani, prophetam. 8 Anno vigesimo sexto 
Asa regis “Juda, regnavit la filius Baasa 


super Israel in Thersa duobus  annis. 
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BASIAEFIOQON T. :s, 


9 Kal cuveorpedev ¿m” avrov ZapfBpi 0 dpxwv 
- t , -, tr % , 1 y , s 
Tis NpicovS TC UrrTTOV, Kal abTOG yv é¿v Oepod 
? $ , , ” ” , a m. , , * 
mrirwv pegvwv ¿v TP oir "Quáa ToV olkovóMov iv 


A 


Oepod. 10 Kal eioijAN0e Zaufpi kal imáratev 
o 1 a , A ) , A , s , 
avrov xat ¿davarwoev avTóv, ral Bacidevsev «vr 
avrod. 11 Kal ¿yeviOy ¿ev rpg BacideVoa, aurov 
> o ? , 1 , -. , ” e a 
ev TP kadicar aurov él Toy Opóvov aurod, kai 
imaralev 0kMoy Tóov olikov Baaca, 12 Kara ro 
pipa 0 ¿MiAyoe Kúpios ¿rre rov olkov Baaca kai 
Tpog "lod róv rpogyryv 13 Tlepi racdv Tv 
£ - 1 4 , 1 m' too 9 mm” » 
apapriwv Baavá kai "Hla ToU viov auToU, te 
€“, 1 , 4 - , , n 
¿éEnuapre row 'TopankA 7ov rapopyica: Kúptor TÚv 
0s0v "TopankA ¿v roíc paratore avrov. 14 Kai ra 
Mora róv Moywv 'Hha ú érrotyoev, oux ido 
Taura yeypappeva ¿ev BiBMip MNoywv TV YuUEPDV 
rv BariMewv TopañA; 15 Kal ZaufBpi ¿Pacvidevoev 
ev Qepoa nuépas émra* kai y rapeufBoM) "TopanA 
ml TaBadwv rv row ¿MopvAMowv. 16 Kal ikovae» 
o Made iv TÍ mapeufBoNy Meyóvrwv XuveoTpdpy 
ZapBpt ral ¿maroe róv Bacidea” kai eBacidevrav 
ev "IgparkA rov *AuBpi TOV »yovpevov TIC OTPATIAL 
emi "lopanh ¿v Ty uépoa éxeivy ev Ty rrapeufBoA y. 
17 Kai áveBn 'ApBpi kar mac "lopañA per” avrou 
ix TaBaduv kai rmepieradicav érri Oepad. 18 Kal 
¿yevijOn ec elde ZapBpl ori TpoxrarelAy TAL aAUTOV 
y TrÓMic, Kal TTOPEVETAL ElC AVTPOV TOY OÍKO0U TOV 
, 3 , , , , * $ - A 
BaciNtwc, kal EVETÚPLOEV ETT” AUTOV TOV OÍKOY TOU 
Bacidewc, kai aredavev 19 Yrép TÓV Apapruwv 
AÚTUV WV ÉETOLNOE TOD TOLÍJOAL TO TOVNOOV EVIUTLOV 
Kupiov ropevOiva: ev 00 Tepolodp vioó Nafar 
ral ¿v Tale apapriais aurodv Wwe ¿énpapre TOY 
"TlopañyA. 20 Kal rá Moura rúv Móoywv ZapPpl 
«al TAG ouvváydes aurod de ovvimibev, oUK (00 
mb , , a 1 — t ad 
TauTa yeypappeva év BiBlMp MAóywv TUV MEODV 
roy Bacidiwv "IopanA; 21 Tóre pepileras O Mos 
3 , el e ” , , * s 
lopanA* poo Tod Maody ytrerar óricw Oapvi 
viov Twvad rov Basidevoa, auTÓV, Kal TO 7pov 
TOU Maod yiveras óriow 'AufBpi. 22 "0 Móc 0 
n A , Ai t , Ñ 1 a 
wv oriow "AufBpi vreperparnoe rov haov Tov 
oriow Oapuvi vioy Tlwvá9* kal arédave Oapvi 
, 4 =- ae . 
kal "lupa 0 adeAp0c AUTOD ¿Y TPB KQUPp ikelva, 
kal ¿Bacidevoev 'AufBpi pera Oauvi. 23 "Ev TO 
» e e 7 -. 

ETEL TY TPLAKOGTY- Kal rrpwrp Tod Bacidioc *'Agá 
, s , ” 
Pacidever "AufBpl ¿mi 'lopanA dJudexa ¿ry* dv 
Oepoa Parndeve Eg ¿rny. 24 Kal ¿xrioaro *ApBpi ro 
” 4 4 % A s -. 1 - » , 
UPOS TO ZEMEpWwvV Tapa euro Tod Kyupiov TOV gpovc év 
dvo TAMávVTWV AO0YyvVpiov, ral prodóunoe To bpoc * ral 
emexaNegav TO Ovopa rod Ópoue 0d prodóounoev eri 


TP Ovópari Eepojo TOY kupiov TOV vnove Yeunpuv. 


anno  vigesimo 


T* MIRE GPNI,, AVI 


9 Et  rebellavit contra cum servus  suus 
Zambri, dux medize partis equitum: erat 
autem Ela in Thersa bibens, et temulentus, 
in domo Arsa prefeeti Thersa. 10 Irruens 


ergo Zambri, pereussit et  occidit eum, 


septimo Asa regis Juda, 
et regnavit pro eo. 11 Cumque regnasset, et 
sedisset super solium ejus, percussit_omnem 
domum Baasa, et non dereliquit ex ea min- 
gentem ad parietem, et propinquos et amicos 
ejus. 12 Delevitque Zambri onmem domum 
Baasa, juxta verbum Domini, quod locutus 
fuerat ad Baasa in manu Jehu prophet, 
13 Propter universa peceata Baasa, et peccata 
Fla filii ejus, qui peceaverunt, et peccare 
fecerunt Israel, provocantes Dominum Deum 
Israel in vanitatibus suis. 14 Reliqua autem 
sermonum lila, et omnia que fecit, nonne 
hoee seripta sunt in Libro verborum dierum 
regum Israel? 1% Anno vigesimo septimo 
Asa .regis Juda, regnavit Zambri septem 
diebus in Thersa: porro exercitus obsidebat 
Gebbethon urbem Philisthinorum. 16 Cumque 
audisset rebellasse Zambri, et occidisse regem, 
fecit sibi regem omnis Israel Amri, qui erat 
princeps militee super Israel in die illa in 
castris. 17 Aseendit ergo Amrl, et omnis 
Israel cum eo, de Geblbethon, et obsidebant 
Thersa. 18 Videns autem Zambri quod 
expugnanda esset civitas, ingressus est pala- 
tium, et suceendit se eum domo regla: et 
19 In peccatis suis, quee peeca- 


malum coram Domino, et 


mortuus est 

verat faciens 
ambulans in via Jeroboam, et in peccato ejus, 
quo fecit peceare Israel. 20 Reliqua autem 
sermonum Zambri, et insidiaron ejus, cet 
tyrannidis, nonne h:ee seripta sunt in Libro 
Zi lie 
divisus est populus Israel in duas partes: 
media  pars Thebni 
filium Gineth, ut constitueret eum regem: 
Amrl. 22 Proevaluit 
cum 


verborum dierum regum Israel. 


populi  sequebatur 


et media  pars 


autem  populus, qui erat Awmri, 
populo qui sequebatur Thebni filium Gineth : 
mortuusque est 'lhebni, et regnavit Ami, 
23 Anno trigesimo primo Asa regis Juda, 
Isracl 


regnavit: Amri duodecim 


Thersa 


super . 


annis: 1n regnavit sex  annis, 


24 Emitque 
duobus talentis argenti: et «eedificavit eum, 


montem Samariz a  Somer 


et vecavit nomen civitatis, quam extruxerat, 
nomine Semer domini montis, Samariam. 
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BASIAEION TU 1. 

ApBp? TO TOVNOÓV EPWTIOV 
Kvpiov, Kal ETOVNPEÑOATO umip Távrac TOUc 
yevopévove ¿umpoodev avrod. 26 Kal ¿éropevOn 
Ev rády VO TepoBodp voy Nafar ral ¿y raic 
apapriais avrod aic ¿Enpapre rov "loparA Tod 
rrapopyicar Toóv Kúptov Osov "LlopanA ¿v role 
paraiorc avrav. 27 Kal ra Mora Trúw Aóywv 
'AufáBpl kal rávra d érrolnoe ral maca y OUVAacrTela 
AUTOV, OU ¡Duy TaUra yeypappeva ¿v BiPMeg 
Móywv Tv Huepuy TÓv BadiMewv "TopagA; 28 Kal 
¿xo un On Appol pera Tv TATENUV ALTOD, Kal 
Varreras Ev Zapapelg * kai Bacidever *AyadfB ó 
vióc avrod avr” avrod. Kal iv TP ¿EMAUTP TG 
evderáT ¿re Tov "ApBpi Bacidever 'Iwvoapar vió 
"Acad ¿rv TpiakovTa kal zevre iv 77 Bacideia 
AÚUTOD, kal elkooiTiévTE Ery ¿Bacidevoer ¿v “Lepov- 
oaApk* kai vvopa TC parpoc ayrod TalovBa, 
Ovyaryp Sed: kai ¿rropiv0n ev TH 00 "Acad ToU 
TATPUC AVTOD, kal oux ¿Eexdive» ar” avriic TOU 
rroteiv TO €U0eC Eémwmiov Kupioy: TAN TwvV 
viyAdv oux ¿Eipav, ¿0vov ¿v roic vibnloic xal 
¿Dupiwv. Kai 4 cuvédero "lucapar peráa pacidéwc 
ToparA, kat maca 1 duvactela iv ¿moinoe, kal ouc 
emoME poe, oux t00d Tadra yeyoaupéva Ev PIBNip 
Adywv TOV YUEPÓV TV Bacidewv Lovda; Kal TA 
AO TÁ TOVP our Mokióv ac ¿medevro Ev Tate YpEpare 
"Acad ToÚ TATpo, auroú EEpEr ATTÓ Tis yc Kal 
PacidNeve oUK 1 y Ev Eupig NacifB * kai 0 PadiMeve 
Twrapar iS vavv ele Bapoic ropevecda Elc 
Xwpip el TO xpucio». Kal vúx eropevOn, ÓTL CUVE- 
roiBa ? 1 VAUC EV Pactwv TaBeéo. Túre eirrev o Bacideve 
1oparA TOC Tusagár "EdarrooreAW Todg maidác sou 
xal TÁ TaWdapia mov iv Ti vajt* al oUK ¿Boúdero ” L[uw- 
capár. Kal ¿xotu10n Tocapar pera TGV TATÉOWY 
aurod, .kal Oárreral pera TÓvV TATÉpWoY aurod Ev 
róMe Aavid * at ¿Bacídevoev ” Iwpap vió, AUTOV AvT' 
avrod. 29 "Ev ¿rel devrépa TOV Iwoapár fasiXewc 
Jovda Axadp vioC “Apfpi ¿Bacidevoe» em Lopand 
Ev Zapapeig elkoo. eat dvo ¿rn. 30 Kal ¿nvinoen 
'AxadB ro rrovnodv ivwrmiov Kuptóv; xal ¿rowy- 
pevoaro vip TÁvTAC TOVC EUTPOOdE» avrod. 31 Kai 
OUK YY AUTE iKavor TOY Tropeverdar ev TAlc AaprÍ- 
ato “TepoBody viov Nafar, ral ¿dale yuraira Tv 
TeZlafBeA Ouyarepa *'Ledefadk PBacidiwco Lidwviw», 
ral ¿o pevtn «al ¿dovMevoe tig Bádl kal Trpo0- 
EKÚVNTEV AUT. 32 Kal ¿or1o0€ OvotacTipiov ra 
Badk év e TGV Tpovox bio par» AUVTOV 0v 
(Jeodopyosv v Y Zapapela. 33 Kal ¿xoinoev “Axadf 
ákoog: «al Tpovébnkev “Axadf TOY TOLoOaL 
TApopylopara TOU rapopyicar TOV Kópiov Deuv 
Tod 'LlopanA kal TiÍv puxav ayrod rov ¿ZoMo0pev- 
Oivar: ¿raxorroloev vxrip rávrac Todc Basel 
"Iopank rodc yevonévouve ¿urpoobev aúrod. 34 Kal 
eV TAC Nuéparo aúuTOD «ipkod0unoer "AxujA 0 

; e Mo tado AA ed ; 
BaWnMirnc rijv Lepixó * ev TU ABipwv TPWTOTÓK( 
ayrod ¿OemeXMiwoev abri», kal Tp XeyodB Tp 
VEWTEPIY abTOD ¿méoryose Ovpac avrijc, kara TO 
pipa Kupiovo ¿MiAyoev ev xeroi "Inoov viov Nauvr. 
KE9. ¿£. 

1 KAI ¿rev 'Hliov o ToopíTnC OscofBiryc O é¿K 
Oo» TÍC Tañaad poc “AxadB Zi Kúptoc 0 Deoc 
ToV dur á pen», 0 eos LoparA y TAptoTyv Ev rrioy 
aúrod, el ¿oras rá éry taura ópócoc ral vVETÓC UTI El 
Ma) Óra oróparoc Aóyov pov. 2 Kai ¿yEnero pipa 
Kupiov TPOc "Hdiov 3 Hopevov EVTEVDEV KaTd 
ay aroMac, Kal kpúBnor EV TI XEnáppa Xoppab TOÚ 
¿rl TpOgWwTrov TOV Sopéávov. 4 Kai toral ¿k rod 
xeuapoov risoar OMA, Kql Tole kópasiv évredoUpas 
drarpepem ce éxel. 5 Kal ETOÍNOEV “Hiov KaTd To 
pipa Kvpiov, xal ¿káboev ¿v 1) xEpápply Xoppa0 
e7r] TPOTIWTOW Tod 'Lopóavov, 6 Kai ot kóparkec EpEpoy 
AUTE ApTovC TO TOwl ral kpea To deiAnc, kol é ¿x TOU 
xXEMAPPOV ETIYEV vOWp. 1 Kai EYEvETO pe0' ypépac 
kal ¿EnpávOn 0 XEMÁPPOvS, ' OTI OUK ¿yor ETO vETOC e7r! 
Tic yc. 8 Kai ¿yEveTo pipa Kypiov ES "HAov 
9 'Aváoti O kai ropevos ele Laperrrá ria Eibwvias * 
to0d ¿vreraApas ¿xel yuvaii xpg TOD diarpépen €. 


25 Kal ETOÍNOEV . 


Israel qui fuerunt ante eum. 


l. FEGUM, VI AAVIL 


25 Fecit autem Amri malum in conspectu 


Domini, et operatus est nequiter, super 
omnes qui fuerunt ante eum.. 26 Am- 
bulavitque in .omni via Jeroboam  filii 


Nabat, et in peccatis ejus quibus péccare 
ut irritaret Dominum Deum 
27 Reliqua autem 


fecerat Israel : 
Israel in vanitatibus suis. 
sermonun Amr, et prelia ejus que gessit, 
nonne hiec seripta sunt in Libro verborum 
dierum regum Israel? 28 Dormivitque Amr 
cum patribus suis, et sepultus est in Samaria: 
regnavitque Achab  filius pro eo. 
29 Achab vero filius Amri regnavit super 
Israel anno trigesimo octavo Asa regis Juda. 
Et regnavit Achab filius Amvri super Israel 
in Samaria viginti et duobus annis. 30 Et 
fecit Achab filius Amri malum in conspectu 
Domini, super omnes qui fuerunt ante eum. 
31 Nec suffecit el ut ambularet in peccatis 
Jeroboam filii Nabat: insuper duxit uxorem 
Jezabel filiam Ethbaal regis 
Lt abiit, et servivit Baal, et adoravit eum. 
32 Et posuit aram Baal in templo Baal, quod 
eedificaverat in Samaria, 33 Et plantavit 
lucum: et addidit Achab in opere suo, irritans 
Dominum Deum Israel, super omnes reges 
31 In diebus 
ejus «edificavit Hiel de Bethel, Jericho: in 
Abiram primitivo suo fundavit eam, et in 


ejus 


Sidoniorum. 


Segub novissimo suo posuit portas ejus: juxta 
verbum Domini, quod locutus fuerat in manu 
Josue filii Nun. 


CAPUT XVII. 


Le E dixit Elias Thesbites de habitatoribus 
Galaad ad Achab: Vivit PDominus Deus 
Israel, iu cujus conspectu sto, si erit annis his 
ros et pluvia, nisi juxta oris me1 verba. 2 Et 
factum est verbum Domini ad eum, dicens: 
3 Recede hine, et vade contra orientem, et 
abscondere in torrente Carith, qui est contra 
Jordanem, 4 Et ibi de torrente bibes: 
corvisque preecepi ut pascant te ibi. % Abiit 
ergo, et fecit juxta verbum Domini: cumque 
abiisset, sedit in torrente Carith, qui est 
contra Jordanem. 6 Corvi quoque de- 
ferecbant el panem et carnes mane, similiter 
panem et carnes vesperi, et bibebat de 
torrente. 7 Post dies autem siccatus est 
torrens: non enim pluerat super terram. 
8 Factus est ergo sermo Domini ad 
eum, dicens: Y Surge, et vade in Sarephta 
Sidoniorum, et  manebis ibi:  preecepi 
enim ibi mulicri vidus ut pascat te. 
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BAXIAFION T”. E, ee. 


10 Kai áviory kai ¿xmopevOn el Yaperra, ral 
iM0ev ele róv ruAiva Tie Tródewc* kat 00d 
¿xel yuv xipa cuvideye Eva, ral ¿fBóncev óricow 
adrijc 'Hiod kal elrrev adri Aafle 0n por óXtyov 
Úlwo ele áyyoc kal riopat. 11 Kal ¿ropev0n 
Mafeiv, ral ¿Bónoev óriow abrijc *Hiiod xal eirrev 
Aínby 0% por bupodv áprov Tod ¿v TP xepí cov. 


12 Kai sirev 3 yuvn Zj Kúpecoc 0 Osóc 00u, El 
¿ore por ¿yepupiac AAN 7 000v 0dpad dádevpov Ev 
7] vópta, cal óMyov ¿havov ¿v rg kabaxg*  kal 
idod ¿yw avAMMéw dvo Evdapia, kal elgedevoopal 
ral romMow adró ¿pauri) kal Tolc TÉKvotC pOv, kal 
dayópeda, ral arrodavovueda. 13 Kal elre mpóc 
aura 'Hiioú Oápoer, sioeM0e ral rotyoov kara 
TO pfpa cou* áMa rrotnoóv por ¿xeiDev eykpuplav 
pirpov kal ¿gotgers pot ¿v Tpwroc, cauTi 0 kal 
¿oxarq. 14 “Or: 


ráde Mye Kúóptos "H vópía rod «aAñevpov  ovK 


TOÍC TÉKVOLO 00U TOMOELO ¿Em 


éxdetber kai 0 kabáxnc rod ¿Matov ouk ¿Marrovrcel 
e t , mo. mo. , 1 £ % % s -. 
¿wo Yuépas rod dovvar Kúpiov TOV verov émi Tñc 
yc. 
" 2 s s 
yodiev avr katl 


15 Kai éropevdn Y yuvn kai éxroigce, kal 
auróc Kal TÁ TÉKVa avurijc. 
16 Kai r, vópia rov añevoov ovk ¿¿enerre, kal 0 

? - , , ) > , % s 
rabáxryco Tod ¿Matov ovk nAarroviOn, kara TO 
17 Kad 


TaUTa kal oOPpwWsTyoev ú vióc Tic 


pijua Kuptov 0 ¿MaMyoev iv xeiol "Hhioú. 
EyéVETO META 
yuvalos TC kvpiac Tod otxov* kal 7v y ApPwoaría 
avrod kparad opódpa Ewc ovx vrredeigOy tv avr 
rvevpa. 18 Kal ere 7po0c *Hhiov Tí ¿pol kal 
cot, ávOpwre ToV Osod; etoM0ec poc pi Tod 
dvayvijoar adixtas pov kal Gavaróoa TÓV vtór 
pov; 


por róv 


19 Kal eirev "Hhiod poc 71)v yuvalira Aúc 
vióv cov* kai ¿dalev auróv ¿xk ToV 
kóA7rov avTIiC Kal aviveyxev AUTOV Ele TÓ UTEPDOV 
iv pp auroc ¿xaOyrO ¿xel, kal ¿xroluioev abróv ¿ri 
Tic kMvnyc. 20 Kai aveBónoev 'Hiiod kai elrrev 
Ot por Kúpee, O papruc Tic xmpac pe” ño ¿yw 
KATOIKÓ JET” GÚUTIC, OU kerároras rod Davaróca 
rov vióv auric. 21 Kal ¿vepvoyoe Tp radapiy 
Tpíc, kal ¿meradeoaro rov Kúpiov kal elrme Kúpte 
u Oeúc pov, imorpagiTw 01) y puxa) rod rawdapiov 
22 Kal 


23 Kal rarnyayev aro 


TOÚTOV ElC AUTÓV. EYÉVETO OUTWC, Kal 
, ? 4 , 
aveBlónoe TO TraLdapeov. 
, 4 m t P > 4 *T » » a 
aro ToU bvrrepov elc TÓV olxov kal ¿dwkev auro 
Ty patrol avrov* kal elrrev "Hlov Bhére, L7 0 
vióc aov. 24 Kal elrrev 1 yuva roóc "Hhioú 'Idod 
» e 1 y» e to , 
¿yvura Uri od AavOpwroc ODeod, kal pmua Kupiov 


) Ed 2 , , , 
¿v To oróparti cov dAyOwóv. 


KE0. 


1 KAI ¿yévero pe0” muépac rroMac kal pipa 
poc 'HAtov 
MopevOyre  kal 


Kypiov  ¿yevero EV TP EVLAVTIP 


a , » -e 
TP Tpirp  Méywv 0p0n re TP 
'Ayadf, kal 0m0w veróv ¿mt mpócturov TIC yiic» 


dx 


'uft rememorarentur 


Il. REGUM, XVIT. XVIIL 


10 Surrexit, et abiit in Sarephta. Cumque 
venisset ad portam civitatis, apparuit ei mulier 
vidua colligens ligna, et vocavit eam, dixitque 
el: Da mili paululum aque in vase, nt bibam. 
11 Cumque illa pergeret ut afferret, clamavit 
post tergum ejus, dicens: Affer mihi, obscero, 
et buecellam panis in manu tua. 12 Qu 
respondit: Vivit Dominus Deus tuus, quia 
non habeo panem, nisi quantum pugillus 
capere potest farine in hydria, et paululum 
olci in lecytho: en colligo duo ligna, ut 
ingrediar et faciam illud mihi et filio meo, 
ut comedamus, et moriamur. 13 Ad quam 
Elias ait: Noli timere, sed vade, et fac sicut 
dixisti: verumtamen mihi primum face de 
ipsa farinula subcinericium panem parvulum, 
et affer ad me: tibi autem et filio tuo facies 
postea. 14 Hieec autem dicit Dominus Deus 
Israel: Hydria farine non deficiet, nec 
leeythus olei minuetur, usque ad diem in qua 
Dominus daturus est pluviam super faciem 
terre 15 Que abiit, et fecit juxta verbum 
Elie : et comedit 1pse, et illa, et domus ejus: 
et ex illa die 16 Hydria farinse non defecit, 
et lceythus olei non est imminutus, juxta 
verbum Domini, quod locutus fuerat in manu 
Elive. 17 Factum est autem post hac, eegro- 
tavit filius mulieris matrisfamilias, et erat 
languor fortissimus, ita ut non remaneret in 
eo halitus. 18 Dixit ergo ad Eliam: Quid 
mihi et tibi vir Dei? ingressus es ad me, 
iniquitates mee, eb 
interficeres filium meum?P 19 Et ait ad eam 
Elias: Da mihi filium tuum. Tulitque eum 
de sinu ejus, et portavit in comaculum ubi 
ipse manebat, et posuit super lectulum suum. 
20 Et clamavit ad Dominum, et dixit: 
Domine Deus meus, etiamne viduam, apud 
quam ego uteumque sustentor, afflixisti ut 
interficeres filium ejus? 21 Et expandit se, 
atque mensus est super puerum tribus vicibus, 
et clamavit ad Dominum, et ait: Domine 
Deus meus, revertatur obsecro anima puerl 
hujus in visecra ejus. 22 lt exaudivit 
Dominus vocem Elix, et reversa est anima 
pueri intra eum, et revixit. 23 Tnlitque 
Elias puerum, et deposuit eum de coenaculo in 
inferiorem domum, et tradidit matri suxz, et 
ait li: En vivit filius tuus. 24 Dixitque 
mulier ad EFliam: Nune in isto cognovi, 
quoniam vir Dei es tu, et verbum Domini 
in ore tuo verum est. 


CAPUT XVIIL 


dies —multos faectum est ver- 
ad Iliam, in anno tertio. 
et ostende te Achab, ut 

super  faciem terre. 


l..Posz 
bum Domini 
dicens: Vade, 
dem  pluviam 
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BASIAEIQN TIT. nm. 


2 Kai ¿xropev0on "'Hhiod rov óp0ivar TP "Ayadf, 
«ai y Mpuoc kparaa e Fapapeia. 3 Kal ¿xaMeoev 
al "ASOtod 
1» pofovuevos row Kúprov opóbpa. 4 Kal ¿tyévero 


> 
"Ayadf ruv "ABdLOV TOV OtkovÓpOY * 


ev Tr Turre Tay "lelafeA rodg roopyracs Kuptov 
«at EMafBev "Afdrod ¿xardv dvópac Toopyrac kal 
karéxpuibev aúrode kara TrevrikovTa ¿v oral, 
5 Kal 
éirrev "Axaaf roo 'ABdiov Aeñpo ral die AOwpev 


ral diérpepev aurode tv dprp kal VdATt. 


eml rajo yijy al ¿rl ryyag TÓv vOATwY kal er 
XELHMAPPOVC, ¿dv TW EVpwpev [Bcravyv kal rept- 
rromopeda Úrrove kal nutóvouc, Kal OuK ¿so- 
6 Kal ¿uépicav 
'Axadf 
¿rropevdn ¿v 004 pq, kal *Afdrod éropevdn év 
7 Kai %jv 'Afdod itv TH vOp 


póvoc, kal 2A0ev *'Hliod elg ovvavryoiv aurod 


Ao0pevOnaovra: ATÓO TV CKYVOÓV. 


gaurole Tv údov rod drsMDeiv ari» * 
vo ag póvos. 


óvoc* kai *ABdtod ¿orevos kai ¿mreoev esti 7rooc- 
£ 


? . 1 7 3 1 Y 9 , , , , 
(tMITO0VY AUVTOV Kat EL TE El OV El AUVTOC, KUPLE poyv 


'Huov; 8 Kai eéirev "Hiod avr 'Eyow * ropevov 
Néye TP kupiq cov 'ldoy "Hlioy. Y Kal elrrev 
'ABdroy Ti muaprira, Ore didwc Tov dovAov ao 


10 Zj 


Kúptoc 0 Deóc oov, el ¿ori ¿Ovoc Y fadideia ov 


el xegipa "Ayadaf Touv Dararwoal pe; 


ouk ariarendev 0 kúpión pov Ínteiv 0€, ral el 
ral iverpnoe rv Baondeiav kal 
11 Kal 10v 
od Meyer Mopevov dvayyede TB kupliy cov *100v 
"Ho. 


kal arvevpa Kupiov úpel 0 elo TV yw TV OUK 


- 3 » S 

eirov Oux ¿Ort 
4 , 3 e 1d) , rt ? 

TAC XWOAc AUVTÍC, OTLOUVX EUPNKE CE. 


3 y 


12 Kai ¿orar tav ¿yw artM0w aro 000, 


vida, kal etoedevopar árayyteiar TU "AyaaB, ral 
OUX EVPYOEL OE, kal errorrevel pe kai 0 0o0uMóc 
F 3 , s A ? , , e 
soy ¿nti pofovpevos rov Kúptov ¿k VeÓTNTOC AUTOD, 
13 "H ovxk arnyyedy 00 Tp kupiqy pov ola 
? , Po » r 1 > Y, 1 
TETOÍNKA EV TP dúrrokTeivev Tiv "Telafek rTode 
, y . » , 1 - a 
rpopyras Kuptov, ral ¿xpuba armó rúv TpopyTOY 
Kvptov éxaróv avópac ava TrevTikovTa ¿v oral 
ral ¿Opeya év apro kai vdari; 14 Kai viv od 
Meyer pot Tlopevov AMtye Tp kupiw cou *Ióoy 
15 Kal elrrev *Hhioú 
Zag Kúópoc TW dvvapewv y TAPEOTYV ÉEVWTLOV 


16 Kal 
¿rropevOn *Afdrod elg ocuvavriv Tr 4 '"Ayadf ral 


"Hhiob, kal ATOKTEVEL ME; 
aurod, órL onpepov ópOncopal aura. 
argyyedev avr ag: kal ¿fsópapev "Axadf ral 
erropevOn ely cuvavrnow» *Hhioó. ,17 Kai ¿yévero 
wc éldev "'AyadafíB Tóv *Hlioú, kai elrrev *Ayadf 
ro0c *Hliodv Et 0d El abvroc 0 dtacroipwv TÓv 
"lopayA; 18 Kal eirev "Hoy Oy dtacrpipw rov 
"JopanA Ori AAN $ 0d kal oloc TOV Trarpóc c0v 
¿ev TG karadiurrávero duac rov Kéópiov Deóv Uno, 
19 Kal vuy 


aróoreidov cuvabporcoy rpoc pi rravra *Topanl etc 


% 3 , 3 » - , 
kar ermropevOn óricw Tv BaaMp. 


0poc TO KapuyiMov kal TOVE TpopÍTAac Tic aloxtvnc 
TETPAKOJÍOVE KAl TEVTIKOVTA, Kal TOVC TO0PHTAL TÓV 


adovv rerpaxocioua ¿oDiovrac rparrelav 'TeZLáfel. 


Il. REGUM, XVIH. 


2 lvit ergo Elias, ut ostenderct se Achab: 
erat autem fames vehemens in Samaria. 
3 Vocavitque Achab Abdiam dispensatorem 
domus suse: Abdias autem timebat Dominum 
valde. 4 Nam. interficeret Jezabel 
prophetas Domini, tulit ¡lle centum prophetas, 


et abscondit eos quinquagenos et quinquagenos 


cum 


in speluncis, et pavit eos pane et aqua. 
9 Dixit ergo Achab ad Abdiam: Vade in 
terram ad uniyersos foutes aquarum, et in 
cunctas valles, si forte possimus invenire 
herbam, et salvare equos et mulos, et non 
penitus jumenta intercant. 6 Diviseruntque 
sibi regiones, ut circuirent. cas: Achab ¡bat 
per viam unam, et Abdias per viam alteram 
seorsum. Y Cumque esset Abdias in via, 
Elias oceurrit el: qui cum cognovisset eum, 
cecidit super faciem suam, et ait. Num tu 
es, domine mi, Elias? 8 Cui ille respondit : 
Vade, et dic domino tuo: Adest Elias. 
9 Et ille, Quid peccavi, inquit, quoniam tradis 


Ego. 


me servum tuum in manu Achab, ut inter- 
ficiat me? 10 Vivit Dominus Deus tuus, quia 
non est gens aut regnum, quo non miserit 
dominus meus te requirens: et respondentibus 
ennctis: Non est hic: adjuravit regna singula 
11 Et 
nunc tu dicis mihi: Vade, et dic domino tuo: 
Adest Jlias. 
Spiritus Domini asportabit te, in locum quen 


et gentes, eo quod minime repertreris. 
12 Cumque recessero a te, 


ego ignoro: et ingressus nuntiabo Achab, et 
non inveniens te, interficiet me: servus autem 
tuus timet Dominum ab infantia sua. 
13 Numquid non indicatum est tibi domino 
meo, quid fecerim cum interficeret Jezabel 
prophetas Domini, quod absconderim de 
prophetis Domini centun: viros, quinquagenos 
et quinquagenos, in speluncis, et paverim eos 
pane et aqua? 14 Et nunc tu dicis: Vade, et 
dic domino tuo: Adest Elias: ut interficiat 
me? 15 Et dixit Elias: Vivit Dominus 
exercituum, ante cujus vultum sto, quia hodic 
apparebo ei. 16 Abiit ergo Abdias in oc- 
cursum Achab, et indicavit ei: venitque 
Achab in occursum Elis. 17 Et cum vidisset 
eum, a1t: Tune es ille, qui conturbas Israel ? 
18 Et ille ait: Non ego turbayi Israel, sed tu, 
et domus patris tui, qui dereliquistis mandata 
Domini, et secuti estis Baalim. 19 Verumtamen 
nunc mitte, et congrega ad me universum Israel 
in monte Carmeli, et.prophetas Baal quadrin- 
gentos quinquaginta, prophetasque lucorun: 
quadringentos, qui comedunt de mensa Jezabel. 
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BASIAEION IT. yy. 


20 Kal aréoredev "Ayadfi eg rávru 'ToparyA, ka 
ETIOUVVIJyaye rrávrac Todc Trrpopírac elg poc TO 
KapuyMov. 21 Kai rrpooryayev *Hltod Trpuc 

, 1 ” , ma , ,» et , t nd 
TAVTAC' Kat elirev avrotg HAtov Euwc trote vuele 
xwdavelre ¿mm apporépare tale tyvvao; el ¿ore 
El 0€ 


1 té , , 
cal oye arrexpi0n 


Kúpios 0 Oeúc, rropeveods óricWw aurov * 
Baal, rropeveode Orricw aurod ' 
v Aaoc Móyov. 22 Kai elrrev "Hhiod mpóc Túv 
Maov *Eyw vúroMideppua: Trpopyryc TovV Kupiov 
pMOYWTATOS, kai ol mpopírar ToV BádaA rerparóciol 
Kal TEVTIKOVTA AVÓPEC, kal ot rroogrjra TOY áAaouC 
rerpaxóctor* 23 Aórwoav rpuiv óvo fBoac, kal 
, , e -» 4 >” , 

exMegacOwoav éauvrole róv Eva, kal peldoáruoav 

$ , , , s ” , $ . . $ , 

«at embberwoar ¿mi rv Eva kal Trup pr emiuDero- 
cal Ey rroujow róv Bodv row «Aov, kal 
24 Kai foare é¿v óvopari 


car ' 
TUp 0v pi 
Dev Vudv, cal ¿yw iricaMtcopa ¿v 


mt. 
Tp OvÓMaTe 
0eoc 0c av 
arexpidncav 


Kupiov rod Deov pov: kai Eorat 0 
ermaxovoy év trupi, ouroc Osóc*  kal 
más 0 Maódc kai elrrov Kaldóv ro pipa 0 ¿MiAnoac. 
25 Kal elrrev "Hhiod roce rrooprrare Tic atoxvvnyc 
gauvrole TÚvV pócxov TOV Eva kal 
rromoare roóro 071 roMol vuele, kal ericaNtca ode 
ev óvópari Deoy dubv, kal trop ua éxiOire. 
26 Kal ¿dafBov róv póoxov kai ¿xroinoav, kai 
erexaNodvro ¿v óvómari ro Bádl ¿xk rrpwibev 
two peonuBpiac kal elrov 
Báal, ¿rmáxovoov Nuwv* 

oUK 1v Axkpóacdic, kal dierpexov ¿xl rod Ovoiacrn- 
27 Kal ¿yevero neonufBpia kal 
OeoBiric kai elrrev 


, A t - t 
Eruxovoov yuwv, 0 
% , Y s 

Kal oUK 7v ww) ral 


piov 0d irroincav. 
, , , , , 2 e 
¿MuKTIptaEev avrova "HAtod O 
"Emicadetode ¿v ¿uv peyaNy, Ori Deóc éortv, Ori 
adodeoxia adri torív, kai apa py rrore xpnpariZes 
auróc, l un rote kaDevdel auTOC, kal ¿Savacrijoerat. 
28 Kul ¿mexadouvro ¿v uv peyaMy, kal kare- 
TÉUVOVTO kara rov ¿Orouov auriv év paxaíparc 
Kal cepoudorars Ewg ExxúceWeo aLuaros ¿mr aUTOUC, 
29 Kal rmpoeprrevov ¿wc od rapijAde ro Jdeivóve 
e. >» , t t 4 -e , dl 4 , 

Kai éyevero 00 Y kaos rov avabijvar Tv Buolar, 
«al ¿MaApoev "Hhiodv o Oeoftric rroos roda rpobí- 
Tac TOV Tpo00xicnarv Meywv Meráornre aró 
TOV YUV, kai ¿yw TowMow TÓ o0MokaUrwpda pov * 
30 Kal eirey *“Hikod 
poc rov Aaóv Tlpocayayere mroóc pé* kai mpos- 
Yyaye más 0 ade rroos avróv. 31 Kai ¿Mafev 
"Hikod ówdexa MO0ove kará dapiduov ¿vAbv rob 
, , ? s , , 1 $ , 

loparA, we ¿AaAyoe Kóptoc Trpo0c aurov Meywv 
32 Kai «gkodopunoe 


al peréorycav kai arijAdov. 


, % » $ » , 
lopanA ¿orar TO Ovopa 00. 
s , > > , , s y» : 
rovg Aidouc ¿v óvópare Kupiov, kat tácaro TO 
KATECKAMMEVOV, Kab  ¿Troino€ 
dadacoav xwpodvoav ¿vo perpiyrdco OTréÉpuaros 
kuxkAó0ev Tod Bvoracrnpiov. 338 Kui ¿oroifase 
rác oxióaxac ¿ml 70 Guoracripiov 0 Eérroinoe, kai 


Ovoracrriprov TO 


3 ? 4 t , : ? f * s 
émedxo: TO OMokaórapa kai émebnxkev em Trac 
$ y E , os a , 
oxidakac, kal ¿oroífacev eri To OvotacrTipor, 
34 Kai elrre Aáflere por réícoapacs vópiac vdaroc 
OMOKAVTOPAa Kal émi Tac 


cal ¿muxtere éml TO 


, . 1 , . . e , 
oxidaxas *.kat errotijoav oUrWwg. Kai cirre Agvrep- 
: 1» , " , , ó 
gaTe: kal ¿deuripwaarv. Kal cre Toroowoare* ral 
erpicgevoav. 39 Kal drerropevero TO VOWO KUK Mp ToU 


Ovoracripiov, ral riv Oañdacoav ExAnoev Údaroc. 





1. REGUM, XVIIL 


20 Misit Achab ad omnes filios Israel, et 
congregavit prophetas in monte Carmeli. 
21 Accedens autem Elias ad omnem populum, 
alt: Usquequo claudicatis in duas partes ? si 
Dominus est Deus, sequimini eum: si autem 
Baal, sequimini illum. Yt non respondit ei 
22 Et ait rursus Elias ad 


Ego remansi propheta Domini 


populus verbum. 
populum : 
solus: prophetse autem Baal quadringenti et 
quinquaginta viri sunt. 23 Dentur nobis duo 
boves, et 11li eligant sibi bovem unum, et in 
frusta cedentes, ponant super ligna, ignem 
autem non supponant: et ego faciam bovem 
alterum, cet imponam super ligna, ignem 
autem non supponam. 24 Invocate nomina 
deorum vestrorum, et ego invocabo nomen 
et Deus qui exaudierit per 
ignem, lpse sit Deus.  Respondens omnis 
populus alt: Optima propositio. 23 Dixit 
ergo Elias prophetis Baal: Eligite vobis 
bovem unum, et facite primi, quia vos plures 
estis: et invocate nomina deorum vestrorum, 
lgnemque non supponatis. 26 Qui cum 
tulissent bovem, quem dederat eis, fecerunt : 
et invocabant nomen Baal de mane usque ad 
meridiem, dicentes: Baal exaudi nos. Et 
non erat vox, nec qui responderet: transilie- 
bantque altare quod fecerant. 27 Cumque 
esset jam meridies, illudebat illis Elias, 
dicens: Clamate voce majore : Deus enim est, 
ct forsitan loquitur, aut in diversorio est, aut 
1 itinere, aut certe dormit, ut excitetur. 
28 Clamabant ergo voce magna, et incidebant 
se juxta ritum suum eultris et lanceolis, donec 
perfunderentur sanguine. 29 Postquam 
autem translit meridies, et illis prophetantibus 
venerat tempus quo sacrificium offerri solet, 
nec audiebatur vox, nec aliquis respondebat, 
nec attendebat orantes: 30 Jxit Elias 
omni populo: Venite ad me. Et accedente 
ad se populo, curavit altare Domini, quod 
destructum fuerat. 31 Et tulit duodecim 
lapides juxta numerum  tribuum filiorun 
Jacob, ad quem factus est sermo Domini, 
dicens: Israel erit nomen tuum. 32 Jt 
eedificavit de lapidibus altare in nomine 
Domini: fecitque aqueductum, quasi per 
duas aratiunculas im circuitu  altaris, 
33 Et composuit ligna:  divisitque per 
membra bovem, et posuit super  ligna, 
34 It ait: Implete quatuor hydrias aqua, 
et fundite super holocaustum, et super 
ligna. — Rursumque dixit: Etiam secundo 
hoc facite. Qui cum fecissent secundo, alt: 
Etiam tertio idipsum facite.  Fecerunt- 
que tertio, 39 Et currebant aque circum 
altare, et fossa aqueductus repleta est. 
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BAZIAEIQN J”, «y, ¿0.. 


36 Kal «avefióyoev *Hhod elic roy obpavov Kai 
erre Kúpie 0 Deoc "AfBpadp kai *Loack kai “TopañA, 
emaxovoóv prov, Kúpte, ETÁROvVOOV pov ONpEpoV Ev 
TTUpÍ, kal yvwrwoav ás Y Maoc obroc Ort od el 
Kópios 0 Osos *IspanñA, kai ¿yw douMóc 00v kai 
dá dé reroíyka rá ¿pya raira. 37 "Erárovoóv 
pov, Kúpte, imáxovcóv pov, Kal yvwrw 0 haóc 
oúroc ori od el Kúpioc Ó Beóc, kal od torpeyac 
38 Kal 


¿meo rip Trapa Kvpiov ¿x Tov ovpavod, kal 


4 , El - , , t 
Tv kapótav Tov AMaod TovTOV ÓTLO. 


carépaye TÁ 0hMokavrwupara kat Trac oxidaxrac Kal 
ro vdwp TO iv Ti 0añdácoy, kai rodc Midovc ral 
row xodv ¿étheze ro rúup 39 Kal Emeos rác 0 
Aaoc ¿mi Trpócwrov avr» kai elrrov "AMyOúc 
Kúpioc 0 Deóg adroc o Osós. 40 Kai eirrey "Hliov 
Tpóc row Aadv XuAMáafere rodg Troopyrac TOV 
Baal, pndelc cw0yrw ¿E adróv: ral ouvehafBov 
? , . , , 4 F 4 , 1 p 14 
aúrovc, ral karáye avrode "Hiiod el rOv xEnappouvv 
Kicovv ral topañev aúrode ¿xel. 41 Kal eirrev 
"Hriod rg *Ayadf "AvafBn0: kal aye kal rre, 
-» e a e. ? 
Ort fwvr TOÓV rrodwv Tov verod. 42 Kal aveBy 
'Axad3 Tod payélv kal miei»: kai “Hliod dveBn 
emi ra» KdppunAo», kat Exvipev éml Tv yiv kal 
¿Onke TO TPÓCIWITOV AÚTOV AVAÁ MECOV TV YOVATWJV 
aúurod, 43 Kal elrre Tp raidapi avrov 'AvafBrn0r 
kal ¿rifBMeboy ód0v ríjc Badáconc' kal érréBMede 
A , 1 Ml , Wy » , A a 
TO Tramdapiov kal elrev Obvk ¿ori oubdev*  kal 
eirev *Hhiov Kal 0d ¿mtorpeyov erráxic. 44 Kal 
> ? 4 P t , 4 > , , 
émborpeye TO TaLdaprov Emráxig”* kai ¿yévero év 
Tp EBOOup, ral ¿00d veptAy purpa we ixvoc úvopoc 
aváyovoa vdwo. Kal sirev *AváfBnd: kal eirrov 
'AxadfS Zevóov TO d«ppa c0v ral xkaráfBndi, ua) 
karadaBg oe 0 verós. 49 Kal éyévero Ewc w0e 
T da t > 4 , , 
cal wde, kal O oUpavos ouvecrrórace vepehals kal 
rrveypare, kal éyévero veróc péyac: kal ¿xa 
kai éxropevero *Ayaaf Ewc *leZpajd, 46 Kal xelp 
Kupiov ¿rl rov *Hliod ral cuveopiyle Tv óapdv 


AUTOD, kal Erpeyev Eurpocdev *Ayadf eto *LeZpazl. 


KE0. 10”. 


1 KAI avyyyedey 'Ayxadf 7 'IeZafBeA yuvaiki 


es 


aurod rrávra á ¿roinoev 'Hhiod kal we ATÉKTELVE 
ToUC TpopíTac ¿v poppalg. 2 Kal ártorendev 
“Telafek mpoc *Haiov kal sirrev El 0d el “Hliod 
«al ¿yor "TeláfBel, ráde rromoa. por 0 Bsóc kai 
ráde rpoodein, bre TavTV rav par abprov Onoopas 
TY *buxijy co0v kadwe buxic évoc ¿£ aúróv. 
3 Kal ¿p08B0n *Hhiod, kal áviory «al ámiM0e 
«ara Tv buxav adrod, ral ¿pxeras elc BnpoafBei 
yijv "lovda, kai áqijxe To raidápiov abrod ¿xel. 
4 Kal aúroc eropevOn év ri ¿piu 0d0v yuépac, kal 
¡ADE kal éxaBicev Urroraro 'Paduév: kal xirioaro 
Tv puxa» aúrod arodavelv kal rev IxkavovcOw 
vúv, Mae 0 raw puxiy pov ar” ¿pov, Kópie, Óri 


, P , 1 
oy kpelcowv ¿yw elu brip Todc rrarépac pov. 


A A 


Il. REGUM, XVIITL XIX. 


36 Cumque jam tempus esset ut offerretur 
holocaustum, accedens Elias propheta, ait: 
Domine Deus Abraham, et Isaac, et Israel, 
ostende hodie quia tu es Deus Israel, et ego 
servus tuus, et juxta preeceptum tuum feci 
omnia verba hwc. 37 Exaudi me Domine, 
exaudi me : ut discat populus iste, quia tu es 
Dominus Deus, et tu convertisti cor eorum 
iterum. 38 Cecidit autem ignis Domini, et 
voravit holocaustum,' et ligna, et lapides, 
pulverem quoque, et aquam quee erat in aque- 
ductu lambens. 39 Quod cum vidisset omnis 
populus, cecidit in faciem suam, et alt: 
Dominus ipse est Deus, Dominus ipse est 
Deus. 40 Dixitque Elias ad eos: Apprehen- 
dite prophetas Baal, et ne unus quidem 
effugiat ex eis. Quos cum apprehendissent, 
duxit eos Elias ad torrentem Cison, et inter- 
fecit eos ibi. 41 Et ait Elias ad Achab: 
Ascende, comede, et bibe, quia sonus multee 
pluviz est. 42 Ascendit Achab, ut come- 
deret et biberet: Elias autem ascendit in 
verticem Carmeli, et pronus in terram posuit 
faciem suam inter genua sua, 43 1%t dixit ad 
puerum suum: Ascende, et prospice contra 
mare.” Qui cum ascendisset, et contemplatus 
esset, a1t: Non est quidquam. Et rursum 
alt illi: Revertere septem vicibus. 44 In 
septima autem vice, Ecce nubecula parva 
quasi vestigium hominis ascendebat de mari. 
Qui ait: Ascende, et dic Achab: Junge 
eurrum tuum et descende, ne ocenpet te 
pluvia. 45 Cumque se verteret huc atque 
1lue, ecce eseli contenebrati sunt, et nubes, et 
ventus, et facta est pluvia grandis. Ascendens. 
itaque Achab abiit in Jezrahel: 46 Et manus 
Domini facta est super Eliam, accinetisque 
lumbis currebat ante Achab, donec veniret in 
Jezraliel. 


CAPUT XIX. 


1 NUNTIAVIT autem Achab Jezabel omnia 
que fecerat Elias, et quo modo. occidisset 
universos prophctas gladio. 2 Misitque 
Jezabel nuntium ad Eliam, dicens : Heee mihi 
faciant dii, et hac addant, nisi hac hora cras 
posuero animam tuam sicut animam unius ex 
illis. 3 Timuit ergo Elias, et surgens abiit 
quocumque eum ferebat voluntas : venitque in 
Bersabee Juda, et dimisit ibi puerum suum, 
4 Ef perrexit in desertum, viam unius diet. 
Cumque venisset, et sederet subter unam juni- 
perum, petivit anime sue ut moreretur, et 
alt: Sufficit mihi Domine, tolle animam meam : 
neque enim melior sum quam patres mel. 
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BASIAEIQN 1%. 10”, 


ó Kal éxotunOy kal Urvuoev ixel UrmO puróv" kal 
, me 1 ld , 

tdov tig Hbparo adyrod kai elmev avr *Aváoril 
6 Kal ¿méBMebev * Hilo, kai ¿00U Trpoc 


kepaXic ayrod ¿ykpupiac ókupirys kai kaydxnc 


ral paye. 
vdaroc* kal avéory kal tpaye kal érrie, ral 
emorpébac ¿xo unOn. 7 Kal ¿méorpedev 0 ayyeos 
Kupiov éx deurépov, xal ihbaro aurod kai elrev 
aur y 'Aváora aye, Ori roAA] aro d0v y ó00c. 
8 Kal áveory kal ¿paye kal ¿me ral émopevdn 
¿v toxúl The Bpwcewc ¿xelvno TeCOAPpAaxovTa ypépac 
kal Tesgapárovra vúxrac ¿we ópova Xwpyf. 9 Kal 
etoijA0ew éxel ele TO OmMAarov kal KkaTéduvcev ÉKEl* 
kai ¡00d pipa Kupiov mpoc adróv kal elrre Ti 0 


ivravOa, 'Hhiov; 10 Kal eirev *Hhiov ZiyA6v 


¿EnMura rg Kvupiq rravroxpáropt, Ori ¿ykaridurróv 

1 eos-3 , 4 , , , 

ve os viol *"lopayA* Ta BuctacTipia g0v KAaTEOKa- 
e , 

Yav kal roVC TPOPHTAC TOV ATÉKTEVALV Ev POMpalig, 
y e a 

kold vrroMidepupas ¿yo povoraror, kal Enrodol 71) 
e 4 > id 

buxiy pov MfBelv aúriv. 11 Kai sirre» EóetMevoy 

Ed a r 3 , , 3 - » > 
adpiov kai orinog évwriov Kupiov ¿v TG Opel 
, s , s - , 

idod rmapedevcaera: Kúpioc: kai ¿doy TrveUpa eya 


- e , 

«paraiv dadvov ópn kal ovvrpifov  TréTpac 
A, , , , mw , K/ . 
emuTiov Kvplov, OUK EV TY TVEVUMATL KuUptoc 
Kal META TÓ TVEVYA CUOTELOMOC, OUK EV TP 0U0- 
cer Kúpioc: 12 Kai perd TOV 0OVOTELO NOV 

mm , 3 => % , A 2 s 4 e 
TUP, OUK Ev Tp Tupi Kúptoc* kal pera TO TTUP 
uv avpas Merrric. 13 Kal ¿yévero uc 1kov0Ev 
"Hluioó, kai ¿rexaMuibe TO TpóowITrov aurod ¿v 717 
puMori aurod, kal ¿EnM0e kal ¿or vrro ommhacon * 
kai idod mpog aurov puvy kal eirre Té od ¿vravda, 


"Hlioó ; 


Kvpip ravroxparopt, Bri ¿yrkarédurrov rav dra Org 


14 Kai eirrev *Hdiov ZA ¿Enkura Tp 


gov oi viol 'LopañA, kai rá Duoacripia vou radeihav 
Kal TOVG TpoYHTaCS c0v d«réxreva tv poppaig, 
1 t * > 4 » ad s 
«al urroMelepupal ¿yw povwraroc, kal Exrodot Tv 
yuxnv pov Mféiv avriv. 15 Kal «ire Kúptoc 
sí , , , 3 7 , % t * 
rrpos avróv Ilopevov aávdorpepe elg Tv ódóv 00, 
r? , % t s 3 , o s 
ral éso Ele Tiv 000v ¿pnuov Aauackov” kai 
íere kal xpiceic row *AlankA ete fBacidéa Tic 
Yupiac: 16 Kai rov "lod viov Napecol xpisec 
eig Baoilta ¿ml "TopañA* kal rov “Eltcaié viov 
Fagadr xpiceic ele rpopyryV avi cod. 17 Kal 
poupaias "AlanA 
OavarwWos: *Lov, kai row owlóuevov ¿xk pompalas 
'Elcaié. 18 Kai 


ev *Llopank eérrá xibiadacs aávópuv, mávra yóvara 


¿TTaAL TOY  OwWLopevov  ¿x 


Tod Bavarwael karaMeibes 
a ove uekdacav yóvo Tr Baal, kai ráv oróua 0 
19 Kal arñA0ev é¿xeiDev 


«al evpicres Tóv "Elicaié vióv Fagár, ral auros 


OU TPOGEKÚVYOEV AUTE. 


, , 3 CATA , a , 3 r , o 
¡porpia ev fovoi* dwoexa Levy ¿vWriov autol, 


Kal UUÚTOC Ev TOC Ow0EKa* kai aámiAdev ém 


3 » 


o * 1 ”* y $. Ae s , E . » 4 
AUVTOV, Kat ETEPO! g£ TM yr WTIV AVTOUV ET (A1VTOV, 


1. HEGUN, "XIX, 


9 Projecitque se, et obdormivit in umbra 
Juniperi: et ecce angelus Domini tetigit cum, 
ct dixit 1lli: Surge, et comede. 6 Respexit, 
et ecce ad caput suum subcinericius panis, et 
vas aque: comedit ergo, et bibit, et rursum 
obdormivit. 7 Reversusque est angelus 
Domini secundo, et tetigit eum, dixitque illi : 
Surge, comede: grandis enim tibi restat via. 
S Qui cum surrexisset, comedit et bibit, et 
ambulavit in fortitudine cibi illius, quadra- 
eginta diebus ct quadraginta noctibus, usque 
ad montem Dei Horeb. 9 Cumque venisset 
illue, mansit in spelunca: ct ccce sermo 
Domini ad eum, dixitque illi. Quid hic agis 
Elia? 10 At ille respondit: Zelo zelatus 
sum pro Domino J)eo exereituum, quia dere- 
liquerunt paetum tuum filii Israel: altaria 
tua destruxerunt, prophetas tuos occiderunt 
gladio, derelietus sum ego solus, et queerunt 
11 Et ait 


el: Egredere, ct sta in monte coram Domino: 


animam meam ut auferant eam. 


et ecce Dominus transit, et spiritus graudis et 
fortis subvertens montes, et conterens petras 
ante Dominum: uon in spiritu Dominus, 
1n eom- 


et post spiritum eommotio: non 


motione J)ominus, 12 Et post eommotionem 
jgnis: non in igne Dominus, et post ignem 
sibilus auree tenuis. 183 Quod cum audisset 
Elias, operuit vultum suum pallio, et egressus 
stetit in ostio speluneze, et cece vox ad eun 
dicens: Quid hice agis Elia? Et ille respondit: 
14 Zelo zelatus sum pro lomino J)eo exerci- 
tuum : quíia dereliquerunt pactum tuum filii 
Israel: altaria tua destruxerunt, prophetas 
tuos occiderunt gladio, derelictus sum ego 
solus, et queerunt animam meam ut auferant 
eam. 15 Et ait Dominus ad eun: Vade, cet 
revertere in viam tuam per desertum in 
Damascum: cumque perveneris iluce, unges 
Hazael regem super Syriam, 16 Et Jehu 
filium Namsi unges regem super lÍsrael: 
Eliseum autem filium Saphat, qui est de 
Abclmeula, unges prophetam pro te. 17 J5t 
erit, quieumque fugerit gladium  Hazael, 


oecidit cum Jehu: ct quicumque fugerit 


gladium  Jelhu, interficiet cum  Eliseus. 
18 Et derelinquam mibi in Israel septem 
millia virorum, quorun genua non sunt 
incurvata aute Baal, et omnue os, quod 
non  adoravit  eum oseulans  manus. 


19 Profectus ergo inde Elias, reperit Eliseum 
filium Saphat, arantem in duodecim jugis 
boum; et ipse in duodecim jugis boum 
arantibus unus erat: cumque venisset Elias 
ad eum, misit pallinm suum super illum 
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“AUT. 


BASIAEILQN IT”. 10”, ke. 


20 Kai karédurrev “Eduoaii Tac fBóac, kal karédpaper 
orriow 'Hhiov kal cie Karapidiow rov Taréipa 
pov kai axodovOyow óricw ao0v* kai elrrev *Hhiod 
21 Kal úáviorpeyev 


¿é£ Orriodev avrod, ral ¿dale rá Cevyy rv fBowv 


, ? ef ! r 
AVQOTOPEJE, OTL TETOÍNKA COL. 


MN , - - 
kal ¿Quoe kal ipbyoev aura ¿v rolc OKeveo TOÓV 

e. y - - » 4 e 
Bowv, kai ¿0wrxe TÚ Map kal ¿payov” kai dveora 


«al erropevOn óriow *Hlioó, kal ¿Merrovpyet aure. 


KE0. K. 


1 KAI ovvnOpotoev viva "Adep rácav Tv 
dvvapiv abrov- kal áviBny kal repiekaDicev ¿ri 
Zapaperav, ral rprarovradvo fBacidelc per” aúrod, 

4 ” er 1 r , 

Kat TAC tiTrOG Kal dppa* kal daviByoav kal 
$ ) 1 , s ? F ,. y 
rrepieKADICaV emi Zapúperav, kal ¿modéuncav éxr 
2 Kal aréorede poc 'Ayadf  Bacihéa 
"Topand ete 79v ródiv kal ele Trpog avrov Tade 
Meyer vioc "Adep 3 TÓ apyúpióv cov ral TO xpuciov 
vou ¿uóv ¿ort, kal al yuvalkés ao0v Kal TÁ TEKVA 
vov ¿ua ¿ort. 4 Kal arexpión Bacihedvo *ToparnA 
ral elrre Kadwc ¿Mádyoac, kupie pov Banhel, 
1 ? F , 4 7 o» , 7 E IE 
vOc ¿yw ett kai rrávTa Ta ¿ud. 5 Kai aveorpedav 
ol dyyekor «ai sirrav Táde Meyer O vios “Adep "Eyw 
,» ? 1 4 £ ms , , , 4 
aréoreda rpoc 0 Meywv 'Tó apyúptóv vou kal TÓ 
xpuctov gov Kal rá yuvaikas ral TÁ TEKVA 00V 

e , > el r 4 es LA 
ówoeic ¿pot, 6 “Ori ravryv TV wpar apto 
3 ad nd 4 fr % r 
arrooreAúó rodvc rralddc Mov TpPOC 0, kal ¿peuv?)- 
gOVOL TOV OTKÓV 00Y KAL TOVC OÍKOVC TV TAaidWY 

O * 4 ) , od , 
gov, kai ¿orar ravra Ta emiduuypara róv ópO0ad- 

e , kmá s.,) es A ? 1 4 2 , 
póv avrúv ¿p a áv impañwo trás xelpas aúrov 
«al Minpovrat. 7 Kal ixádeoev o Bacidede "Lopara 
TávTas TovC Tpeofuripove Tic ys kai lrre Duwre 
0) kal ¡dere ore kaxiav obroc Lyrel, Ori árrégradke 
TPOS pé TEPI TV yUVaw» pov kal trepl TÓvV 
viv pov kal repi Túwv Ouyarépwv pov* TO 
apyúpidv pov kal ro xpvciov mov odk drerwivoa 
, , , ” r 1 - > - t , 4 
ar” aurov. 8 Kai eirrav aUTO Ol TPECNVTEPOL kai 
9 Kal 


ele rolc Gyy¿dors viod “Adep Aéyere TP KUOÍp 


rrác € Aaóc My axovogc ral uy DeMoyc. 


vuwv lavra 00Ra aréoralkas Tpóc Tróv dovAóv 
gov iv TpPWTOLG TOLNOW, TÓ 0 pijua TroUTo 0v 
duvioopar rroujaar: kal amijppav ot «vópec kal 
imtorpebav abr Móyov. 10 Kai árreorende rrpos 
aúróv vioc”Adsp Aéywv Tade rromoar pot 0 Osos 
kal ráde mpooOein, el exrromoer 0 xouvG Xapapelac 
raic GxMwrer ravri To Aa Toig Treloic pov. 
11 Kai árexpidy 06 facideve "'lopayk kal elrrev 
IxavovaOw * pm kavxácOw 0 kuprós we y óp0óos. 
12 Kai ¿yévero Ote drexpidy avr Tov Aóyov 
TOUTOV, TiVWV 1vV AUTOS kal rrávrec. ot fBadideic 
ol per” aúrod ¿v oxnvale: kal gime role Trrauciv 
aúurod Olkodouoare xápara* 
¿mi TV 13 Kai 
mpooiA0e TH 'AxaafB Bacidei *LopankA kal ¿ire 
Tade Kúpioc Et 

TOV ¿doU 


kal ¿Oevro xápara 


TÓMD, ¡dov TrpopyTyc lc 


Lar v » 
EWPaAKac TOY  OxAov 


Méyet 


pEyav ¿yw  0tówpt  AuTOV 


TOÚUTOV ; 


om pepo» ele xeipar oác, ral yawoy Ort ¿yw Kúópros. 





L. REGUM, XIXWXX. 


20 Qui statim relictis bobus cucurrit post 
Eliam, et ait: Osculer, oro, patrem meum, 
et matrem meam, et sic sequar te. Dixitque 
ci: Vade, et revertere: quod enim meum 
erat, feci tibiz 21 Reversus autem ab eo, 
tulit par boum, et mactavit illud, et in aratro 
boum coxit carnes, et dedit populo, et co- 
mederunt: consurgensque abiit, et secutus est 
Eliam, et ministrabat ei. 


CAPUT XX. 


1 Porro Benadad rex Syriz, congregavit 
omnem exercitum suum, et triginta duos 
reges secum, et equos, et currus: et ascendens 
pugnabat contra Samariam, ct obsidebat cam. 
2 Mittensque nuntios ad Achab regem Israel 
3 Ait: Hee dicit Benadad: 
Argentum tuum, et aurum tuum meum est: 
et uxores tuz, et filii tui optimi, mei sunt. 
4 Responditque rex Israel: Juxta verbum 


in civitatem, 


tuum, domine mi rex, tuus sum ego, et 


omnia nea. 5 Revertentesque  nuntii, 
dixerunt, Hiec dicit Benadad, qui misit nos 
ad te: Argentum tuum, et aurum tuum, et 
6 Cras 


igitur hac eadem hora mittam servos mcos ad 


uxores tuas, et filios tuos dabis mihi. 


te, et serutabuntur domum tuam, et domum 
servorum tuorum : et omne quod eis placuerit, 
ponent in manibus suis, et auferent. Y Vocavit 
autem rex Israel omncs seniores terr«ie, et alt: 
Animadvertite, et videte, quoniam insidietur 
nobis; misit enim ad me pro uxoribus meis, 
et filiis, et pro argento et auro: et non abnui. 
8  Dixeruntque natu, et 
universus populus, ad eum: Non audias, 
9 Respondit itaque 


omnes majores 


neque acquiescas 1lli. 
nuntiis Benadad: Dicite domino meo regi: 
Omnia propter quí misisti ad me. servum 
tuumn in initio, faciam: lhanc autem rem 
facere. non possum. 10 Jeversique nuntii 
retulerunt ei. Qui remisit, et alt: Hoc 
faciant mihi dii, et heec addant, si suffecerit 
pulvis Samarie pugillis omnis populi qui 
sequitur me. 11 Et respondens rex Israel, 
ait: Dicite ei: Ne glorietur accinctus seque 
ut discinctus. 12 Factuin est autem, cum 
audisset- Benadad verbum  istud, bibebat 
ipse et reges-in umbraculis, et ait servis 
suis: Circumdate civitatem. Ht circumdede- 
runteam. 13 Et ecce propheta unus accedens 
ad Achab “regem Israel, ait ei: Hwec dicit 
Dominus : Certe vidisti omnem multitudinem 
hanc nimiam? cece, ego tradam eam in manu 
tua hódie: ut scias, quia ego sum Dominus. 
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BASIAEILQN T” k” 


14 Kal ¿irev 'AxadfB 'Ev ríve; kai ire Tade Meyet 
Kúptoc "Ev toc rraudapioic TÓV APXÓVTWV TV 
xwpwv* ral emev*Ayadf Dig cuváaye rov TróMNepoOv ; 
cal simev Ev. 15 Kal éreoreparo "Ayaaf ToUc 
ápxovras TÁ rabápia Tóv xwpúv, kal ¿yivovro 
DLAKÓGIA TOLÁKOVTA* kal pera radra ¿meortaro TOY 
adv rávra vidv duvápewc, émrá xDiádac. 16 Kal 
¿EnMOe peonuBpiac: kai vios *Adep rivwv pedówv 
ev Forxw0 avroc kai ol Bacihelc, TPLAKOVTA, Kal 


17 Kai ¿E¿nA0ov 


EOXOVTEG TOMÓUPLA TGV XWPUYV EV TOPWTOLC* Kat 


óvo Bacideic ouvuBoydol aúrov. 


arocréAMovor kal ármayy¿Movo: Tr Bacidel Eupiac 
Meyovrec” Avopes ¿EsAydúBaciv ix apapeíac. 18 Kai 
elrrev aúTOolC, el elg elpnvyy xrropevovrar, avia Beiv 
avrodc Ewvrac, kai el elo rródepov, Luvrac ocvikMa- 
fBetiv avrovc. 19 Kal py ¿¿sAdarwoav ex Tic 
rródewg dpxovra TÁ Tradapia TV xwWpov, ral 1) 
dóvvapie óricw avr 20 "Exaratev Exaoroc TOV 
Tap” aúrod, kal ¿deuréepwoev Exacroc TÓV Tap 
aUToD, kal ¿puye Yupia* rat karediwéev aúrode 
"Topañd, kal owiéeras vióc "Adep Baridedc Eupiac 
21 Kai ¿¿iA0ev 0 PBacteve 


"lonajA kal ¿hafe rávrac rovc trrrouc kal TÁ 


Var E t , 
¿PD UNTOV LTTEMC. 


dppara, kal ¿marade rAgyyiv peyádyv ¿y Xopia. 
22 Kai rpociAdey 0 TpopyTAc rpóos fBacilea 
"TopankA kai seire Kparatov kai yvw0r ral ide Tí 
TOLOELO, OTE ETIOTPEPOVTOG TOV EvIAUTOV  vVIOS 
23 Kai 


ot raidec Bacidiwc Eupiac kai elrrov Qé0s Ópéwv 


"Adep Bacideda Eupias ávaflaive ¿mi ct. 


Deos "ToparjkA kai ou 0e0c xkowMádwv, da Touro 
xparalwosv rio uac: ¿av 0 rrodepowpev 


, 1 , , , 3 1 , t 1 
AÚUTOVE Kar” EUDÚ, El pMiv kparatWwaouev uUTEp 
? , % x Y ”o ee , , , 
avrovc. 24 Kai ro pijpa ToUTo Troíyoov* ATOITICOV 
s 5) tt , A , , ] 
rodg Bacidele Exkacrov elec TOV TÓTOV aUTWV Ka 
0d avr” avrúv carpárac, 25 Kal aMásopev 
got Ovvapv kara Ti Ovvaptv Taj» TrecovOar kal 
UTTOV KATA TV TTOYV Kal UPQUaTa Kard TÁ UPuara, 
s , 1 3 » » , , s 
eal  rodepioopev Trpóg aúrods kar ev0%, kal 
, t , > y s es e. 
«parawoouev vto aúrovc. Kal ijxovoe Tic Puvic 
aurod, kal ¿xoinoev ovrc. 26 Kal ¿yévero 
y 4 ” 3 ES .' , ea 
EMIOTPEYAVTOC TOV ¿viaurov kal ¿meorébaro vtoc 
Y 
Adep Tv Zupia», kal avila ele *Apera elo ródepov 
, 
emi LopagA. 27 Kai ot viol "Iopanyl ¿reckiryoa», 
Kal TApeyevovro elc Aravriv adyTÓv* kal Tapevi- 
3 1 ? , * e t ss AY , 
Pañev TopaylA ¿devavriac aura» wal 0v0 Troíuvta 
atyawv, kai Eupia ¿mios rv yijv. 28 Kai rpos- 
A0ev 0 ávOpwrroc ToV Deod kai elme ro Bacidel 
TopayA Táde Mye Kúpioc "AvO” mv ere Xvpía 
Oso, Opewv Kúpioc 0 Deóoc "lopank rai od 0s0c 
, , , s Pp % , 1 ,? 
xothadwv avróc, kal 0wow Tijv duvvapiv Tajv peyadyy 
TAUTNV Ele xelpa av, kal yvwoy Ort ¿yw Kúpioc. 
29 Kai rapeufaldovoi» OÚTOL ATEVAVTL TOUTOV 
t 1 t , ñ . o» , > mo e F e t r 
EmTÁ pepac* kal ¿yévero ¿v TÍ vuepa ri ¿Bdouy 
) r t 1 s , - E > 1 
kad rpooyyayev 0 rródepos, koi ermárates 'LoparA 


Tay Xupiav Exaróv ximMdádac relóv pd nuépa. 


e 


1. REGUM, XX. 


14 Et ait Achab: Per quem? Dixitque el. 
Hxe dicit Dominus: Per pedissequos princi- 
pum provinciarum. Et alt: Quis incipiet 
ille dixit: Tu. 15 kRe- 


censuit ergo pueros prineipum provinela- 


preliani? Et 


rum, et reperit numerum dncentorum triginta 


duorum: et recensult post eos populum, 
onmes filios Israel, septem millia: 16 Et 
egressi sunt . meridie.  Benadad autem 


bibebat temulentus in umbraculo suo, et 
reges triginta duo eum eo, qui ad auxilium 
ejus venerant. 17 Egressi sunt autem pueri 
principum provinelarum in prima fronte. 
Misit itaque Benadad. Qui nuntiaverunt ei 
dicentes: Viri egressi sunt de Samaria. 
18 Et ille ait: Sive pro pace veniunt, ap- 
prehendite eos vivos: sive ut prelientur, 
vivos eos capite. 19 Egressi sunt ergo puer? 
principum provinciarum, ae reliquus exercitus 
sequebatur: 20 .Eft pereussit unusquisque 
virum, qui contra se veniecbat: fugeruntque 
SyrI, et persecutus est eos Israel. Fugit 
quoque Benadad rex Syrie in equo cum, 
equitibus suis. 21 Necnon egressus rex 
Israel pereussit equos et currus, et percussit 
Syriam plaga magna. 22 (Accedens autem 
propheta ad regem Israel, dixit ei: Vade, et 
confortare, et scito, et vide quid facias: 
sequenti enim anno rex Syrizc ascendet contra 
te.) 23 Servi vero regis Syriwe dixerunt el: 
Dii montium sunt dii eorum, ideo supera- 
verant nos: sed melius est ut pugnemus 
contra eos in campestribus, et obtinebimus 
eos. 21 Tu ergo verbum hoc fac: Amove re- 
ges singulos ab exercitu tuo, et pone prineipes 
pro eis: 25 Et instaura numerum militumn 
qui ceciderunt de tuis, et equos secundum 
equos pristinos, et currus secundum currus 
quos ante habuisti : et pugnabimus contra eos 
in campestribus, et videbis quod obtinebimus 
eos. Credidit consilio eorum, et fecit ita. 
26 Igitur postquam annus transierat, recensuit 
Benadad Syros, et ascendit in Aphec, ut pug- 
naret contra Israel. 27 Porro fili Israel 
recensiti sunt, et aceeptis cibariis profecti ex 
adverso, castraque metati sunt contra eos, 
quasi duo parvi greges caprarum: Syriautem 
repleverunt terram. 28 (Et aceedens unus 
vir Dei, dixit ad regem Israel: Hue diecit 
Dominus : Quia dixerunt Syri: Deus montium 
est Dominus, et non est Deus vallium : dabo 
omnem multitudinem hane grandem in manu 
tua, et secietis quia ego sum Dominus.) 
29 Dirigebantque septem diebus ex adverso 
hi atque illi acies, septima autem die com- 
missum est bellum: pereusseruntque filii Israel 
de Syris centum millia peditum in die una. 
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BAXIAEION TIT” £. 


90 Kal ¿puyov ol raradorrror ele *Agexra ele Tip 
TOM, Kal EMECE TO TElxXOG ¿rl elkooL kal émra 
xMbiádas avópúv rv raradoitrwv* kai vioc” Ade 
w k Ios , : r - - 3 
epuye kal elaiAdev etc TÓV OÍKOV TOV KOLTWVOC Elc 
TO Tapieiov. 31 Kat ele role rratoiv avrod Olda 
ori Bacideic *lopajA fBaobdeio ¿Meovg  Etoiv * 
? ? 1 ? 3 » , , t - a 
emibwueda ÓN oaxkouve émt Tac o0ogvac uv kal 
oxowía ¿ml rác kepadñas uv kal ¿EsMupuev rrpoc 
Baridta *Topanh, el rue Lwoyovioer Tac Ppuxac 
t + % P , ) s y 
yuúv. 32 Kai repielwaavro oAdKkovec émt Tac 
3 , SS . » , 9 o 01 5 a 
0opvas aúrov kal ¿decav oxomvia eri Tac kepadac 
adrov, kai elrrov ru Bande "IopagA Aovióc 00 
vios "Adep Meyer Zyoarw 0y y dv] nubv"  kal 
Kal oi 


y 0 , , . » , ) , Mel 
ay pEc OUWYVYICAVTO Kat EOTELOAVTO, KAL AVEAESAVTO 


eimev Et Ert Lo, adeAgós pov ¿ort. 33 
TÓV Móyov éx Tov o0TómMaros aburod kal Elmrov 
'AdeAdós vou vioc “Adep' 
kai Máfere avróv” kal ¿EnMNde Trpoc avrov vos 
"Adep, ral ávafBifáalovoiv avrov Topos avrov érl 
To úppa. 34 Kai elire mpoc avróv Tac róMerc 
es BS t + 4 - , 

de ¿Maflev 0 rarño mov Trapá tod Tarpóc co0v 
, A " > , ? had ? 
aroówow ao, kai ¿¿ódovg ÚOnoelg o0tauTa Ev 
Aapackp kadwc ¿ero 0 rarip pov ¿v Xapapela, 

» 3 
kat OteDero 


39 Kai 


avOpwrroc Elc ¿xk TÓV VIV TÓV To0NTWV ElTE 


Kal elrrey EtotA0are 


xal ¿yw ¿v diaOnxy ¿darocrew 0€' 


aur dabnkg», ral ¿gareorendev abróv. 
rrodc róv rrAgciov aúrod ¿tv Móyp Kvptov Tláarasdov 
ón per kal odk 70tdgoev 0d avOpuwros raráfal 
avróv. 36 Kal ere mpóc avróv "AO" Wwe odK 
ovoac tic puvija Kupiov, kal ¿dod 0d arrorpé- 
xeic ar” ¿pod, kal rmaráte 0€ Muwv* kai arrijA0ev 
am? avrod, ral evpioxer avróv Mewv kal e¿marafev 
avróv. 37 Kai ebdpiore «avOpwrrov «Mov ral 
erre Varatóv pe 09 * kai 
ávOpwrroc, rarátacs kal ovverprbe. 38 Kai erropevOn 
o mpopiyTac xal ¿org Try Bacide Topank ¿mi Tic 
údod, ral karedyoaro ¿v redauuúvi rodc dp0aA pode 
avrod. 39 Kal ¿yévero 6 maperropevero 0 Bagt- 
Mevce, kal odroc ¿Bóa rrooc róv Bacidea kal elrrev 
"O dovAoo aov ¿EnADev ¿mi 
rroMéuov, kal idod «vip elonyaye mode pt ávopa 
ral elre rrpúuc pé Piñdalov rovrov T0v ávópa*' 
¿av di ixmnoóv ixrmpogoy, kal ¿orar > Ppux?] cod 
ávri Tío |vxic aurod Y Tálavrov apyupiow 
40 Kal ¿yevi0y repiefNebaro 0 dovkMóL 
kal Elrre 


) , , 3 e 
emaratey avTOV 0 


TV OTparidav TOU 


OTÍOELC. 
gov Wde kal Ww0e, kal OuTOC OUK 7 * 
Trpoc avrov y Baciedo 'ToparA *'Idod kal ra evedpa 
rap ¿pol ¿púvevoas. 41 Kai ¿orrevos kal aágpelde 
róv redapiva aro rivóg0aAudv adrod, kal ¿méyva 
advróv 6 Bacikede 'lopañk Br: ¿x róv Tpopgyrióv 
odroc. 42 Kai elrre mrpoc aúvróv Tade Meyer Kúpioc 
Alóri ¿Enveyrac ad ávópa óAeEbprov Ek TIC xELpóG 
gov, rai gora: y dux cod avri rio puxijo aúrol, 
kal 6 hMaóc cod «avri Trov Maod avrod. 43 Kal 
arijNdev 0 Baddkevo "loparA ovykexuuévoc kai 
ixMedvuéroo, kal Epxerar elc Eapáptiav. 


TJ, REGUM, XX. 


30  Fugerunt autem qui remanserant in 
Apheec, in  civitatenm: et cecidit murus 
super viginti septem millia hominum, qui 
remanserant. Porro Benadad fugiens in- 
eressus est civitatem, in cubiculum quod erat 
intra cubiculum; 31 Dixeruntque ei servi 
sul: Ecce, audivimus quod reges domus 
Israel clementes sint: ponamus itaque saceos 
in lumbis nostris, et funiculos in capitibus 
nostris, et egrediamur ad regem Israel: 
forsitan salvabit animas nostras. 32 Accinxe- 
runt saccis lumbos suos, et posuerunt funiculos 
in  capitibus suis, veneruntque ad regem 
Israel, et dixerunt el: Servus tuus Benadad 
diet: Vivat, oro te, anima mea. Etille alt: 
Si adhue vivit, frater meus est. 33 Quod 
acceperunt viri pro omine: et festinantes 
rapuerunt verbum ex ore ejus, atque dixerunt: 
Frater tuus Benadad. Et dixit els: lte, et 
adducite eum ad me. LEgressus est ergo ad 
eum Benadad, et leyavit eum in 
suum. 34 Qui dixit el: Civitates, quas tulit 
pater meus a patre tuo, reddam : et plateas 
fac tibi in Damasco, sieut fecit pater meus in 
Samaria, et ego foederatus recedam a te. 
Pepigit ergo focdus, et dimisit eum. 39 Tunc 
vir quidam de filiis prophetarum dixit ad 
soelum suum in sermone Domini: Percute 
me. At ille noluit percuterc. 36 Cui ait: 
Quia noluisti audire vocem Domini, ecce 
recedes a me, et percutiet te leo. Cumque 
paululum recessisset ab eo, invenit eum leo, 
atque percussit. 37 Sed et alterum inveniens 
virum, dixit ad eum: Percute me.  Qni 
percussit eum, et vulneravift. 38 Abiit ergo 
propheta, et occurrit regi in via, et mutavit 
aspersione pulveris os et  oculos  suos. 
39 Cumque rex transisset, clamavit ad regem. 
et ait: Servus tuus egressus est ad preeli- 
andum cominus: cumque fugisset vir unus, 
adduxit eum quidan ad me, et alt: Custodi 
virum istum : qui si lapsus fuerit, erit anima 
tua pro anima ejus, aut talentum argenti 
appendes. 40 Dum autem ego turbatus hue 
lllucque me verterem, subito non comparuit. 
Í:t ait rex Israel ad eum: Hoe est judieium 
tuum, quod ipse decrevisti. 41 At ¡lle statim 
abstersit pulverem «de facie sua, et cognovit 
eum rex Israel, quod esset de prophetis. 
42 Qui ait ad eum: Hexe dicit Dominus: 
Quia dimisisti virum dignum morte de manu 
tua, erit anima tua pro anima ejus, et populus 
tuus pro populo ejus. 43 Keversus est 
lgitur rex Israel in domum suam, audire 
contemnens, et furibundus venit in Famariam. 
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$ A] ma) po MIN? Area | Neyovrec AsM0ofBóAyTa1: Nafovdal . ka! ri0vnke. | 


BASFIATFIQN T. xa. 


KE0O. ví, 


1 KAI duredov eg 73v Trip Nafovdal TP 


TelpanNirg rapaáa TG úMp *Axadf , fariéwc 
Zapapeias. 2 Kai ¿Mayo *AyadB rrpoc Naflov- 


0ar Meyav Aóc por Tróv aureióva g0v kal ¿0Tal 

» ” E . , e) , , T - 
por eli know Maxávov, Ori ¿yyiluv oOvToc TQ 
olxqp pov, kal duow sor aprelóva aMov ayadov 


e " .» r a o 7 3 , , , 
ÚTTEp avróv* el 0 apeoker ¿vWwTIióV 000, 0W0w 


co dpyúpiov d«dAaypa dpreAóvóc d0u TOUTOV, 


xal dorar por elo kimov Maxávwv. 3 Kal elre 
Nafovdal poc 'AyadB My yevoiró po rapd 


rd e , 4 
0soU pov 0oUvar kAnpovouiav TaTÉpwv pov ot, 


n — » 
:4 Kal ¿yévero ro Tvevua "Axadf- TeTApaypuevor, 


'kal ¿ixounOg eri Te kMvng abrod kal ouverdAuie 


TO Tpócwrróv avrod, ral odx ¿payev dprov. 5 Kal 
, 1 “e 1 > 1 
eloijA0ew 'leZafBek y yuvr aúrod Trp0g auróv kal 
, , % , , E = , , 
¿MáMyoe poc avróv Ti TÓ TVEVMA 00Y TETAPAYMEVOL, 
«al ouk El 0d ¿o0iwv aprov; 6 Kai ele Trpuc 
s 3 
aúriy 6ri ¿MúNyca mpos NaBouvdal roy “TeLpanMirnyv 
Aéywv Aóc por róov aurreAGra cov: apyupiov* El 
di BovAg, wow so. durelóva' GAMov avr” adTod * 
7 y 
kal elrrev Ov ¿wow 00 kAppovotlay TaTépwv pov. 


7 Kai eire orpdc adrov "lelafeA 1 yuvi abrod 


2d vúv ouvrw rotsic BaciMa ¿mi "TopanA ; avaorn dr 


ral $paye dprov kal gaUTOY yevod, ¿yw de wow 


dor rov apreldóva Nafovdal : rod *lefpayAitrov. 


8 Kai ¿ypade fBifllMov ¿mi Tr o óvópare *Ayadf 


% , , e ” , que , , 
Kal ¿oppayicaro Ty oGHpayiór aurod, ral arréorene 


To fifMov Trpo0c rod rpeofuripove kal Totc 


¿Meudepouvs TOC karoikoUVVTac pera NaBovbai. 


9 Kai ¿yeyparrro ¿v roic BifMorc Mywuv Nuyoreú- 


.CaTe vyorelav, kal kabivare row Nafouvdal év 


apxi rov ao 10 Kal ¿yradioare dvo avópac 
vioda Trapavópwv ¿tevavríac aÚTOD, kal kara- 
, , mu a q, s 
paprupnoarwoav ayvrod Aeyovrec Evióynoe Deov 
aurov  kal 


11 Kai 


kal Baoidéea: kai ¿tayayirwoav 
AidofBoAyoarwoar avróv, ral arodavéru. 
> 1 e » - , , má e , 
erroinoav ot dvópes Tic TÓMEwG aÚTOD ot TpeaBú- 
" e , , t ns - , e , 
report kal os ¿Mevdepor 01 karotkoUvTes év TI) TrÓMEl 
auvrod kadwc ariorede Trpoc aúrode *leLafel, 
rat kada ¿yeyparrro ¿v rolc BifBMorc olc árriorende 
rrpúc avrovc. 12 Kai éxádeoav vnoreiav, kal 
¿xa0oav roy Nafovdal ¿v apxa rod Maod. 13 Kal 
etonjAdov dvo Avópes viol rapavópwv kal ¿rádicav 
¿Esvavriac AUTOD, kal kareuaprópyoav aurod Myov- 
rec EvMoynkas Deo xal Bacidea * kal ¿Enyayov aúrov 
¿Ev Tic rródewc «al ¿M0oBóAgoa» avrov ¿v More, 


kal áridave. 14 Kal ártorelav poc *LeZáBeh 


E 


VNaboth. 





. REGUM, XXI 


CAPUT XXI. 

1 PosT verba autem hc, tempore illo 
vinea erat Naboth Jezrahelitee, que erat in 
Jezrahel, juxta palatium Achab regis Sa- 
marie. 2 Locutus est ergo Achab ad Naboth, 
dicens : Da mihi vineam tuam, ut faciam 
mihi hortum oleram, quia vicina est, et prope 
domum meam,.daboque tibi pro ea vineam 
meliorem: aut si commodius tibi putas, ar- 
3 Cui 
respondit Naboth: Propitius sit mihi Dominus, 


genti pretium, quanto digna est. 


ne dem hereditatem patrum meorum  tibi. 


-4 Venit ergo Achab in domum suam in- 


dignans, et frendens super verbo, quod locutus 
fuerat ad eum Naboth Jezrahelites, dicens: 
Non dabo tibi hereditatem patrum meorum. 
Et projiciens se in lectuluam suum, avertit 
faciem suam ad parietem et non comedit 
panem. 5 Ingressa est autem ad eum 
Jezabel uxor sua, dixitque ei: Quid est hoc, 
unde anima tua contristata est? et quare non 
comedis panem? 6 Qui respondit ei: Locutus 
sum Naboth Jezrahelito, et dixi ei; Da mihi 
vineam tuam, accepta pecunia: aut, si tibi 
placet, dabo tibi vineam meliorem pro ea. 
Et ille ait: Non dabo tibi vineam meam. 
7 Dixit ergo ad eum Jezabel uxor ejus: 
Grandis auctoritatis es, et bene regis regnum 
Israel. Surge, et comede panem, et 2zequo 
animo” esto, ego dabo tibi vineam Naboth 


Jezrahelite. 8 Seripsit itaque litteras ex 


nomine Achab, et signavit eas annulo ejus, 


et misit ad majores natu et optimates, qui 
erant in civitate cjus, et habitabant cum 
9  Litterarum- autem lhkoec erat 
sententia: Preedicate jejunium, et sedere 
facite Naboth inter primos populi, 10 Et 
submittite duos viros filios Belial contra eum, 
et falsum testimonium dicant: Benedixit 
Deum et regem : et educite eum, et lapidate, 
sieque moriatur. 11 Fecerunt ergo cives 
ejus majores natu et optimates, qui habitabant 
cum eo in urbe, sicut preeceperat eis Jezabel, 
et sicut scriptum erat in litteris quas miserat 
ad eos: 12 Predicaverunt jcjunium, et 
sedere fecerunt Naboth inter primos popnuli. 
13 Et adductis duobus viris filiis diaboli, 
fecerunt eos sedere contra eum: at 1lli, seili- 
cet ut viri diaboliei, dixerunt contra eum 
testimonium coram multitúdine: Benedixit 
Naboth Deúm et regem: quam ob rem eduxe- 
runt eum extra civitatem, et lapidibus inter- 
fecerunt. 14 Miseruntque ad Jezabel, di- 
centes: Lapidatus est Naboth, et mortuus est. 


-— --_ bo es ca. 
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| OeofBiryv Mywv 


“¿xel kAnpovouioal aUTov. 


*TopanA. 


BASIAEION T”. ka”, kf8". 


19 Kal ¿yévero w3 irovoev 'T:ZafBeA, ral ele 
poc "'AxadfB 'Aváora kAnpovópe TÓV dpurelorva 
NafovÓai 


rod "lelpankXirov Oc ok ¿Owké 00l 


apyupiov, Ori ovkx ¿ori Nafíoudal Zóv, Ori TéOvnke. 


16 Kal ¿yivero (0 tikovoev 'Ayad3 «Ort TiOvyke 
Nagouv9ai 0 "leZpankirnc, ral 0ppnte rá iparia 
aurod kai repieBadero oarxov' kal ¿yévero pera 
Tauvra kal avéory kal karéBn: "'Ayadf «ig Tov 
apreAóva NafBovdai rod 'TeZpankAirou kAnpovouijoal 
avrov. 17 Kai elre Kúptos poc 'Hkiod rTóv 
18 "Avaory0i ral raráBnd etc 
aravriv *Axadf BaoiMiwc *Loparyk rov iv Fanapela, 
ori obroc ¿v Gurelovi Nafovdal, or: káraBifBnkev 
19 Kal MaAnoe:c Trpoc 
avrov Aeywv 'Dade Meyee Kópios 'Qc 0d ¿pórevoas 


kat exAnpovóunoac, dia rodvro Trade Aecyer Kúproc 


, 8 , T p" y e ». t e ” 
Ev ravri TOTY Y ¿Meijav at vec kal ot kuvec TO 


aipa NaBoudat, éxel Meijovoiv ol. kúves TO aipa 
cod kal al mópvar AovaovralL ¿v Tp atari cov. 
20 Kal eirev *Ayaaf rrpoc *Hdiov El eUpnaas pe 
t , » A ” e” A ' ? £ 
o ¿x0poc pov; kai elmrev Eúpnea, 0tórt paray 
mempacar Tocar rTó Trovnpodw ¿vwriov Kupiov 
rrapopyicar avróv. 21" 'Tdo0d ¿yw ¿ráyw ¿mi ot 
Pz 8 , Fr , e . > , ra 
KaKd, kal exkavow órricw cov kat ¿ohdodpevaw Tod 
, s > o s - a ? 
Axaaf ovpovvra rpóc TOlxow kal ouvexóuevov 
ral ¿éyraradedeuuevov ¿v "TopanA, 22 Kal dwow 
TOv olkóv gov we róv olxov “Lepofoap viod Nafar 
al M0 TOV olkov Baacá viov "Axa, Tepi Tv 
TApopyioparwv Qv rapwpyivas kcal ¿Enuapres TOv 
23 Kai: 713 'lelaBeA ¿Mihnoe Kúpros 
Méywv Ol kúveg kaTapdyovral aUTi]v ¿v Tp 
mporeixioparí Tod "TelpaéA. 24 'Tov redvnyrora 
Tod 'Ayadf ¿vw Ti] Tróder payovral ol kúvec, kal 
róv Tedvyóra adrod iv Tr Ted payovra Tá 


rrereivá rod ovpavod. 2% Mary paraiwo "Axyacf 


Oc ¿impády rroujoar TO Trrovnpov ¿vomiov Kupíov, 


wc periOyrev abrov "Telafek 3] yuvN avuTod * 
26 Kal ¿BdsAvxOn opódpa rropeveodar óricw TrúGv 
Bóshuypáruwv kará rávra d ¿xroiyoev O "Apoppatoc, 
0v ¿¿whó0pevoe Kúpioc áTO TpoOorWTOV vViIWV 
"lopañA. 27 Kal drip rod Aóyov wc karevdyn 
'AxadfB armó mpocwrrov ToV Kvpiov, kal ¿mopevero 
«Maíwv, ral diiponte rov xerava aúrod kal ¿Eoaaro 
cáxxov ¿mi Tó opa abrod kal evijorevoev*  kal 


, , ? = Suscrt: dE s 7 
repieBádero oáxkov ¿v TY YuiepQa y emarade 


Nafov0al rov 'TeZpankirn», ral eropev0n. 28 Kal 


¿yévero pipa Kupiov ¿v xepi dovkov auyrod "Hiiod 
8 ” , t 
rrepi 'AyadfB, kal elme Kópios 29 “Ewparac wc 
karevvyn 'Ayaaf8B aro rooerWwrov pod; ox ¿mata 


1 e , o t ? , -> , , , 7 
Tv kaxiav ¿v ralg mupepars auToV, GAX ¿v raic 


ypépais rod viodY aúrod ¿émagw TV kakiav, 


KEO. kf”. 
1 KAI éxábive ra rpia ¿try kat ovk 7 Tródepoc 
avá péoov Xupiac kai ava peoov "'lopaña. 


2 Kai ¿yergOy ¿iv TP ¿mauro TO Tpir «al xariBn 


"Iucapar Bacidede "Lovóa rpóc Barikia *Topanh. 





| 
1 
| 





Il. REGUM, XXL-XXIL 


15 Factum est autem, cum audisset Jezabel 


'lapidatum Naboth, ct mortuum, locuta est ad 


Achab: Surge, et posside vineam Naboth 
Jezrahelitee, qui noluit tibi acquiescere, et 
dare eam accepta pecunia: ¡non enim vivit 
Naboth, sed mortuus est. 16 Quod eum 
audisset Achab, mortuum videlicit Naboth, 
surrexit, et descendebat in vineam Naboth 
17 Factus 


est igitur sermo Domini ad Eliam Thesbiten, 


Jezrahelitee, ut possideret eam. 
dicens: 18 Surge, et descende in occursum 
Achab regis Israel, qui est in Samaria : ecce 
ad vineam Naboth“descendit, ut possideat 
cam: 19 Ef loqueris ad eum, dicens: Hrec 
dicit Dominus: Occidisti, insuper et posse- 
disti.  Yt' post hec addes: Hwec dicit 


Dominus: In loco hoe, in quo linxerunt 


canes sanguinem Naboth, lambent quoque 
sanguinem tuum. 20 Et ait Achab ad 
Eliam: Num invenisti me inimicum tibi? 
Qui dixit:. Inveni, eo quod venundatus sis, 
ut faceres malum in conspectu Domini. 
21 Ecce ego iuducam super te malum, et 
demetam posteriora tua, et interficiam de 


Achab mingentem ad parietem, et clausunm, 


22 Et dabo domum 
tuam sicut, domum Jeroboam filii Nabat, et 
sicut domum Baasa filii Ahia: quia egisti, 
ut me ad iracundiam provocares, et peccare 
fecisti Israel. 23 Sed et de Jezabel locutus 
est Dominus, dicens: Canes comcdent Jezabel 
in agro Jezrahel. 24 Si mortuus fuerit Achab 
in civitate, comedent eum canes: si autem 
mortuus fuerit in agro, comedent cum volu- 
cres ceeli. . 25 Igitur non fuit alter talis sicut 
Achab, qui venundatus est ut faceret malum 
in conspectu Domini: concitavit enim cum 
Jezabel uxor sua, 26 Et abominabilis factus 
est, 1u tantum ut sequeretur idola, que fe- 
cerant Amorrh«i, quos consumpsit Dominus 
a facie filiorum Isracl. 27 Itaque cum audisset 
Achab sermones istos, scidit vestimenta sua, 


et ultimum: in Israel. 


et operuit cilicio. carnem suam, jejunavitque 


et dormivit in' sacco, ct ambulavit demisso 
capite. 28 lit factus ést sermo Domini ad 
Iliam Thesbiten, dicens: 29 Nonne vidisti 
humiliatum Achab coram me? quia igitur 


humiliatus est mei causa, non inducam malum 


in diebus ejus, sed in diebus filii sui inferam 
malum domul ejus. : 


CAPUT XMIE 


1 'TRANSIERUNT igitur tres anni absque bello 
inter Syriam et Israel. 2 Inanno autem tertio, 
descendit Josaphat rex Juda ad regem Israel 
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BASIAELON T”. kf". 


3 Kat ere fBacidedo 'lopayA rpóc rovg raidac 
aúvrov El oidare Óre yuiv “Peuua9 TPañaád, kai 
Ypelo iuwrbpev AafBéiv arriv te xeipoc fBacikMtwc 
Zupiac; 4 Kal slre Bacidede *lopayA moos *lw- 
cagár 'Avafaoy pe” nudv ele "Peupad Tañadd 
sic Ttródemov; kal elrmev 'lwvoagár Kadoc tyo, 
Kat ov obrwc, kadwc 0 Aaóc oy 0 AÁadc 000, 
kadwc ol trriror pov ol terror 00v. 5 Kal elrev 
TIusagar fBacideis “Llovda poc fBacikta *ToparA 
6 Kai 


ovwi0porvev o facideve “lopaik rávrac Toc 


'Exepwrnyoare 0) onuepov row Kúptov. 


TpopiTac we TeTpakocious Gvópac, kal elrev 
aúroic 0 fBacideór El ropevgs se “Peuuad Taladó 
sic rróñepov 5) ¿irioxw; kal elrov Aváffawve, kal 
¿ode dde Kúópoc ele xelpac Tod fBadiéwc. 
7 Kal eirev "Iwoapar rrpóc Baridia "TopayA Ovx 
toriv w0s rpo$yTAC TOV Kupiov, kal EmepuThoopev 
róv' Kúpiov de avrov; 8 Kal slrev 0 facideve 
'TopayA poc *lwoapár Elc ¿oriv avno elo TO 
¿xepurijoa: dl ayrod róv Kúpiov, kal ¿yw pepionia 
auróv, ór: oy Madel rrepl ¿pod kadá GAN 7] kará, 
Mixaiac vióc 'leuflaá: kai elmev *lusapár 
fBacidede *Llovda My AMeyirw 0 facideda oUTuc. 
9 Kai éxadeoey 0 fBacidede *'loparkA evvovxov Eva 
ral ele "To Táxoc Mexatav vióv "Teuflad. 10 Kal 
0 Baciede "Topark kal "luorapár Bacidevo *Tovda 
éxa9yvro avijp eri rov Opóvov abrod- ¿vomhor Ev 
raic rúdaic Xapapeías, kal mávres ot Toopirar 
¿mpopirevov ¿vwriov aura. 11 Kal ¿roinoev 
¿auT Bederias vióc Xavaáv kepara corónpa ral 
erre Táde Meyer Kúpioc 'Ev roúroic kepariéio Tiv 
Evpiav wc ovvreMeo0). 
Tpopijra: empopyrevov ovrwc Aeyovres *Avafíatve 
sig “Peuuad Padadd, kal evodwoer kal was Kúpioc 
13 Kal 


rropevdeic kadécar row Mixalar 


elg xeipas cov kal róv Padidta Xupias. 
O dGyyekoc ó 
¿AaAioev aur Neywv '"Ido0v dn Aañdovol TrÁávTEC OL 
rpoogijrar ¿yv orópari évi kada repi rod BaciNiwc : 
yivov ÓN kal ad sig rodc Aoyove cod kara TOVE 
Móyovce ¿vos rovTwv kai AáAyoov kada. 14 Kai 
ElTTE Miyaias Zi Kúpioc óri d ¿av imp Kúpioc 
mp0 pe, raura MaAiow. 15 Kal Ade Trp0c Tov 


Barea : 


avafBa sio “Peuuad Tañadd sic ródepov T érrioxw; 


kal slmev avr 0 facidevc Mexata, et 


kal elrrev 'Aváfaive, kai evodwoer Kúpioc El xelpa 
rod .Bacidiwc. 16 Kai elrev uvrp 0 fBaciheús 
Mocaxic ¿yo 0pkizw ce Úroc AaAiopc Tpoc pi 
aAnyderav ¿v óvópari Kvpiov; 17 Kai elirrev Ovx 
obrwc* ¿para rmávra róv 'Lloparjh dieorapuivov 
EV TOÍC ÓpPEOIy wW0 TOÍUVtov (p OUK ÉOTL TOLUNV * 


«al elre Kúpioc Od Kúproc robrorc Osóc; Ekaoroc 


¿oo DIR ADD TS) DONTS sic TÓV olkov aurod iv elpyvy avaotpepérao. 


————————— 2 ñ_ñ 5 


12 Kal ravres ot 


l. REGUM, XXIL 


3 (Dixitque rex Israel ad servos suos :. 
Ignoratis quod nostra sit Ramoth Galaad, et 
negligimus tollere eam de manu regis Syrim?) 
4 Et ait ad Josaphat: Veniesne mecum ad 
precliandum in Ramoth Galaad? 5 Dixitque 
Josaphat ad regem Israel: Sicut ego sum, 
ita eb tu: populus meus, et populus tuus unum 
sunt: ct equites mei, equites tui.  Dixitque 
Josaphat ad regem Israel: Quere, oro te, 
hodie sermonem Domini. 6 Congregavit 
ergo rex Israel prophetas, quadringentos 
Ire debeo in 


Ramoth Galaad ad bellandum, an quiescere ? 


circiter - viros, et ait ad eos: 


Qui responderunt: Ascende, et. dabit cam 
Dominus in manu regis. 7 Dixit autem 
Josaphat : Non est hic propheta Domini 
quispiam, ut interrogemus percum? 8 Et 
ait rex Israel ad Josaphat: Remansit vir 
unus, per quem possumus interrogarc Do-: 
minum : sed ego odi eum, quia non prophetat 
mihi 


bonum, sed malum, Mich:xeas filius 


Jemla. Cui Josaphat ait: Ne loquaris ita, 
rex. 9 Vocavit ergo rex Israel eunuchum' 
quemdam, et dixit ei: Festina adducere 
Mich:eam filium Jemla. 10 Rex autem Ísracl,: 
et Josaphat rex Juda, sedebant unusquisque 
in solio suo, vestiti cultu regio, in area juxta 
ostium porte Samariz, et universi prophete 
1 AE 
quoque sibi Sedecias filius Chanaana cormua' 
His: 


ventilabis Syriam, donec deleas eam. 12 Oin-. 


prophetabant in conspectu eorum. 


ferrea, et ait: Hue dicit: Dominus: 


nesque prophete  similiter prophetabant, 
dicentes: Ascende in Ramoth Galaad, et 
vade prospere, et tradet Dominus in manus 
regis. 13 Nuntius vero, qui ¡erat ut vocaret 
Michoeam, locutus est ad eum, dicens: Ecce 
sermones prophetarum ore uno regi bona 
preedicant : sit ergo sermo tuus similis eorun, 
et loquere bona. 14 Cui Michecas alt: Vivit 
Dominus, quia quodcumque dixerit mili 
Dominus, hoc loquar. 15 Venit itaque ad 
regem, et ait ¡lli rex: Micheea, ire debemus 
in Ramoth Galaad ad  preliandum, an 
cessare?  Cui ¡lle respondit: Ascende, et 
vade prospere, et tradet eam Dominus im 
manus regis. 16 Dixit autem rex ad 
eum: Iterun atque iternm adjuro te, ut 


non loquaris mihi nisi quod verum “est, in 


hm 


nomine Domini. 17 YEt ille ait: Vidi 
eunctum Israel  dispersum in  montibus, 


quasi oves non habentes pastorem; et ait 


Dominus: Non habent isti dominum: re- 


yertatur unusquisque in domum suam in pace, 
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BAXIAENON TI. £f6” 


18 Kal ¿ire Basheve 


Pasidea 'lovda Oúvk elrra mp0g dE bre oy Tpopy- 


"TopaykX rpocs *lwoajar 
, T 1 Y 
rever odróg por kada dióri GAN Y kaka; 
e , > er ? , , Mw loa 
erre Mixatac Ovx OUTWC, OUVK ¿yWw' «kove pNyua 
Kvupicu* ovx ovrwc* gldov 0sov "IoparkA ka0)- 
pevov eri Opóvov avTOV, kal rÁáva Y OTparid ToU 
ovpavod etorÍ ke Trepi adrov ¿ix defiwWv aurov kal 
20 Kai ele 


ararioer rov "Ayau8 Baca "TopañA, ral avafB7- 


¿E EVWVÚUWV AÚTOD. Kúptos Tic 


ceras kal reseirar ¿v Peuuad Tañdadd; kui elrrev 
121 Kai ¿¿nA0e 


rvidua xal ¿ory évuwriov Kupiov. kal elrrev *Eyo 


T De : e 
oUTOC OUrwc, kal obroc oUTWc. 


áraryow avróv. 22 Kal gime rooc adrov Kvproc 


, , a » q 
Ev tim; kal gimev *Efedevcopar kai ¿copa 


Trvevpa pevdes ele TÓ OTÓMA TAVTWV TV Tpopn-, 


> 


4 


Kal elrrev *Arrarnoers -kal ye duvnoy * 
23 Kal vdv 


¿dwke Kúpioc. rveVpa vbevdis tv oTÓpMare TÁVTOV 


TWV AuTod”-: 
¿EsM0e kal Troincov oUrWwc. ¡004 
Tru Tpopyrwv dov TovTWv», ral Kúptoc ¿MaAyoev 
¿mi OÉ Kaka. 


Xavadv kat ¿márage rov Mixatar ¿ri ri oia yóva 


«al erre TMolov rrvevja Kupiov TO Aalijoav ¿y 


doi; 25 Kal eirre Mixatas "1000 ad dy 73 Nuépe 
éxelvy Orav elgidOpo Tapelo» rod rTapelov rod 
«puBijvar éxel. 26 Kal cirrev 0 Barndede 'Topañd 
AafBere róov Mixatav kal drroorpébare advrov poc 
Feo rov Baoiléa río ródewc* kal rg *lwac 
vip rod Bacidiwc 27 Elrov Diodar: rourov iv 
pudax, kal ¿odie abvrov aprov OMbewg kal 
v0wp OMibewc Ewc Tod ¿morpétal pe ¿v elenvy. 
28 Kal ere Mixatac "Edv EminTpepwv EmMoTpéYyoc 
ev elpnvay, ov MehaAnke Kúpioc ev ¿pot. 29 Kai 
aveBn Baciede "Topañk kai *Tocapár fBacieve 
"lovda per” avrod ele “Pépud9 Tañadd. 30 Kal 
eirre fBaciedo "Ilwvsapar fBasidéa 
"lovda Xuyradúbopar kai elsedevoouar elq TÓV 


"IopajA Tpoc 


, 4 » 1 t a . -. 
TÓNEMoOv, Kal ov EvOVOaAL TOY tuario nov pod” kal 
ouveralvbdaro BaciXeve 
31 Kal Bacideve Tupias ¿vereidaro 


"lopajyA kal etojAdev lc 
TOv TTÓMEMOV. 
rolg Gpxovo. TV ApuárwWv abuTod Tptáxovra kal 
0voi Mywv Mo) rroMepeire pirpov kal peyav GM 
y róv Baoidia "lopanA pormwrarov. 32 Kai ¿yévero 
wc sldov ol apxovrec Tv apuarwv Trov "Twoapdr 
fBasiMéa "Tovda, kai aúrol elirav Paívera: Bacieve 
> 4 =l y 5 . 3 r > s 17 ; 
lspañA ovroc* kai ¿xveNwoav avrov rroNeuñoal 
kai avexrpalev «Lucapár, 33 Kal Seno wc «ldov 
ot APxOVTEC TOÓV Apparwv O0r1,ovK ¿ore Bacihdede 
Topank odroc, kal aviorpepav ax avrod. 31 Kal 
¿méreivev Elo TO robov edoróxwec kal' émarate rov 
Bacidéa *lopanA áva pégov TOV TvEVMOVOC Kal 
> » o t , 
dvd poor ToU Owparxoc" Kal ETE TP NVIOXQ 
, e ¿E ? 1 - 2 1. ? , 
avrodv 'Eriorpepov rác xeipác cou kal ¿Eayayé pe 
ad e ? e 
¿xk rod roMépov, Ori TéTrpwpal.* 39 Kal érporw0n 
t , 9 - 1 , , , ) 1 A A 1 
o ródemoc év TG nuépg ixeivg” real 0 fadievo 
1v ÉoTikwc ¿ri TOU d«pparos é ¿Eevavriac Evpias 


aro rpwl Éwc ¿orépac, kal árexuve TÓ aipa 
amo Tic TAnyic elec rów kókmow TOY UPparToc, 


, ' ' 1 
kai  axmédavev Éorripac, kai  ¿Eemopevero TO 


aipa rijc Trporic Ew6 Toy kóAiTOU TOU «PpaTos. 


19 Kal 


24 Kai TpooijA0e Xedexiac vioc 


—. 


I.. REGUM, XXXII 


18 (Dixit ergo rex Israel ad Josaphat : 
Numquid mon dixi tibi, quia non pro- 
phetat mihi bonum, sed semper malumn ?) 
19 Ille vero addens, ait: Propterea audi 
sermonem Domini: Vidi Dominum' sedentem 
super solium suum, et omnem exercitum cocli 
assistentem el a dextris et a sinistris: 20 Et 
ait Dominus: Quis decipiet. Achab regem 
Israel, ut ascendat, et cadat in Ramoth 
Galaad? Et dixit unus verba hujuscemodi, 
et alius alitcr. 21 Egressus est autem spiritus, 
et stetit coram Domino, et ait: Ego decipiam 
lllum.. Cui locutus est Dominus: In quo? 
22 Et ille alt: Egrediar, et ero spiritus 
mendax in ore omnium prophetarum ejus. 

Et dixit Dominus: Decipies, et preevalebis; 
egredere, :et fac ita. 23 Nunc igitur ecce 
dedit Dominus spiritum _mendacii in ore 
omnium: prophetarum tuorum, qui: hic sunt, 
et ¡Dominus locutus est contra te, malum, 
24 Accessit autem Sedecias filius Chanaana, 
et percussit Michieam in maxillam, et dixit: 

Mene ergo dimisif Spir itus Domini, et locutus 
est tibi ? 25. Et ait Micheas : Visurus es in 
die illa, quando ingredieris cubiculum, intra 
cubiculum "ut abscondaris. 26 Et ait rex 
Israel: Pollite Michaecam, et maneat apud 
Amon principem civitatis, et apud Joas filium 
Amelech, 27 Et dicite eis: Hoec' dicit rex: 
Mittite virum istum in carcerem, et sustentate 
eum pane tribulationis, et aqua angustix, 
donec revertar in pace. 28 Dixitque Micheas: 
Si reversus fueris in pace, non est locutus in 
me Dominus. .Et alt: Audite populi omnes. 
29 Ascendit itaque rex Israel, et Josaphat rex 
Juda, in Ramoth Galaad. * 30 Dixit itaque 
rex Israel ad Josaphat: Sume arma, ct 1n- 
¿redere preelium, et inducre vestibus tuis; 
porro rex Israel mutavit habitum suum, ct 
31 Rex autem Syrize 
preeceperab  principibus curruum  triginta 
duobus, dicens: Non  puguabitis contra 
miriorem et majorem quempiam, nisi contra 
regém. -Israel solum. 32 Cum ergo vidissent 
principes curruum Josaphat, suspicati sunt 
quod ipse esset rex Israel, et impetu facto 
pugnabant contra cum: et exclamavit Josa- 
phat. 33 Intellexeruntque principes curruum 
quod non esset rex Israel, et cessaverunt ab eo. 
34 Vir autem quidam tctendit arcum, in 
incertum sagittam dirigens, et casu percussit. 
regem Israel inter pulmonem et stomachum. 
At ille dixit aurigo suo: Verte manum tuam, 
ct ejice 'me-de exercitn, quia graviter vulne- 
ratus sum. 35 Commissum est ergo preolium 
in die illa, et rex Israel 8 In curra 
suo contra SyTOS, et mortuus est vespere; 
fluebat autem sanguis plage in sinum Currus: 


ingressus est bellum. 
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BA3IAEION 1”. £6.. 


30 Kal ¿ory o orparoknpuz d¿uvovroc Tov »Alou 
Meywv “Exaoroc ele Tv taurod rródM» kal elo Tajy 
37 “Ori ridvyxev y Bacidevc. Kal 


yA0ov ele Fapáperar, kai ¿Dabav roy pacidia ¿v 


t . 
¿EAUTOV yiV, 
2apapeia. 38 Kai arivibav ró aipa ¿mil Tv 
, t 4 
koyvyv Yapapeíac, kal ¿Zsdigay al Úec kul ol 
? 4 Sy : t y ? ? ? a 
KUVEC TO ALA, kart at Tópvat ¿AOUVOAVTO ¿Y Tp 
39 Kai 


a a o F , 1 1 é  ? r 
Ta Mora Tróv Mywv  "Ayauf kal ravra ll ¿molycE, 


e 1 o r r . 2 
atpari kara To piua Kupiov 0 ¿MdAyoe. 


s v ? , e , 2 s , 
Kal olkow ¿NEQAVTIVOV UV (ProdoMnoE, Kat Tácac 
A , MD , , > ? 1 == 1 
TUC TÓMELG UG ETOÍNOEY, OUK 1000 TAUTA yEyparral 
¿y BiBNpg Aóywv Túv nuepúv rv BacidNéwv 


TopañA; 40 Kai éxoiunO0y *Axadf perá TOv 


, o » » E t 
TATEOWV aPTOV, kal ¿Bacidevcev "Oyoliac vió 


avroy avr” abvrod, 41 Kal *Tlwcagdr viór 'Acd 


, ” 


¿Bacideucev ¿mi 'lovdav: ¿y ¿re Terápr ToOV 
> a 

Axadbf Basiddiwc *Lopayh ¿Bacíkdevoev 42 lwoagar, 
ta y , 2 e 9 > ? 
vióc TPLAKOVTa kal mévrTE ¿TrÚÓv ev Tp Pacidever» 
AUTOV, kal etkogL kai rrévre Er ¿facidevoev ¿v 
e 1 = - ' 
lepovsaAXyp* kai dvopa 77 unrpi ayrov "AlovBa 
Ovyarnp Eahaí.. 43 Kai ¿xopevdn ¿v rácy 009 
? s o 4 , a ? , , ? > ? » 
Agd troú rarpos aurod, odk ¿Eskduvev dr” auriic 
rod rrotijoar TO evDEC ev ¿g0aApotc Kuptov. 44 TA» 
róv vbnlAdv ovk ¿Enpev, Eru 0 hade ¿Ouciale ral 
¿Dupiwv ¿v roíg vubmoic. 
Twoagar pera PBacidiwe 'lopayA. 46 Kai rá 
Aoura róv MAóywv *'luvcapár kai at duvasrelal 


aúrov.00a ¿xroígoe», oUK td0d Taura yeypappéra 


¿y BIBMip Móywv TrÓv nuepov Bacidiwv 'Lovda; 


[47 Kui rrepioaó» rod ¿vdiAayuévov ovx v re MeipOn 
év yuépais 'Agá rarpós avrod, ¿médedew dro Tic 
IS 

pÉvOS. 
viac, Tod rropeuDijva: *'Qperpaé etc xpuciov, kal 


48 Kai Bacikede odx 1v ¿v *Edwu ¿orykAo- 


49 Kal y facidevs 'luoapadr Exrotmnoev 


ovxk ¿ropevOnoa», Uri ouverpifByoas vijec ¿v "Ace 
Taféip. 50 Tóre ¿imev *'Oxoltac vios *Axyaaf Trpde 
Twovapár: TopevOiyrwrav dovAol gov pera Tv 
dovAwv pov kal Tale vavoiv* kal ovk n0EMyoe» 
'"Ilvoagar.] 51 Kai ¿xocugóOn lwcapár pera TÓv 
rarépwv abrod, kal irdóy Tapa Tolc rarpáci» 
aurod ¿vw Tródet Áavid ToV Trarpog avrov*  kal 
¿Bacidevoev "Lopij vos avrod «vr? avrod. 52 Kai 
"Oxoltac vioc *'Ayadff ¿Gacidevoev ¿mi "Topamh ¿y 
Zapupela ' 
Méwc "Tovda "Oxolias vió 'Ayaaf ¿Bacidevcev ¿v 


iv ¿rel emraraideráro Twcapáir Buo- 
Topayk iv Xapapeia dvo ¿ry. 53 Kal ¿moinoe Tú 
rrowypov e¿vavríov Kvpiov, kai ¿ropevOy ¿v 00 
Axad8 Tod Tarpóc avrod kal ¿v údp "Tee 
TC pnTpoc aurod kui év Tale apapríao olkov 
TepofBodp vio? Naffúr de ¿Enuapre róov *lopaíh. 
0t Kai ¿0ovMevoe roic BaaMpu ral rpocerúrmoe» 
aútoic, ral rapupyae róv Kóúpiov Deóv "LopanA 
kará rávra rá yevóueva ¿uxpocdev aúrod, 


45 Kal eloyvevoev 


Il, REGOM, XXIL 


36 Et preco insonuit in universo exercitu 


antequam sol occumberet, dicens:  Unus- 
quisque revertatur in civitatem, ct in terram 
37 Mortuus cst autem rex, et perlatus 
est in Samariam: sepelieruntque regem in 


38 Et laverunt currum ejus in 


suam. 


Samaria, 
piscina Samariee, et linxerunt canes sanguinem 
ejus, ct labenas laverunt, juxta verbum 
39 Reliqua 
autem sermonum Achab, et universa quee fecit, 
et domus eburnea quam «edificavit, cuncta- 


Domini quod locutus fuerat. 


ramque urbium quas extruxit, nonnc hxc 
seripta sunt in Libro sermonum dierum regum 
Israel? 40 Dormivit ergo Achab cum patribus 
suls, et regnavit Ochozias filius ejus pro eo. 
41 Josaphat vero filius Asa regnare cocperat 
super Judam anno quarto Achab regis Israel. 
42 Triginta quinque annorum erat cum 
regnare cocpisset, cb viginti quinque annis 
regnavit in Jerusalem: nomen matris ejus 
Azuba filia Salai. 43 Et ambulavit in omni 
via Ása patris sui, et non declinavit ex ea: 
fecitque quod rectum crat in conspectu 
Domini. 44 Verumtamen excelsa non abstulit : 
adhuec enim populus sacrificabat, et adolcbat 


incensum in excelsis. 409 Pacemque habuit 


Josaphat cum rege Isracl. 46 Reliqua autem 
verborum Josaphat, et opera ejus, que gessit, 
ct preelia, nonne hxc seripta sunt in Libro 
47 Sed et 


reliquias effeminatorum, qui remanserant in 
diebus patris Asab ejus, abstulit de terra. 
48 Nec erat tunc rex constitutus in dom. 
49 Rex vero Josaphat fecerat elasses 1 mart, 
que navigarent in Ophir propter aurum: et 
ire non potuerunt, quia confractee sunt in 
Asiongabcer. 50: Tune ait Ochozias filius 
Achab ad Josaphat: Vadant servi mei cum 
servis tuls in navibus. Et noluit Josaphat. 
51 Dormivitque Josaphat cum patribus suis, 
et sepultus est cum cis im civitate David patris 
sul: regnavitque Joram filius ejus pro eo, 
52 Ochozias autem filius Achab regnare 
ecpperat super Ísracl in Samaria, anno septi- 
modecimo Josaphat regis Juda, regnavitque 
super Ísracl duobus annis. 53 Et fecit malum 
in eonspectu Domini, ct ambulavit in vin 
patris sui et matris suso, et in via Jeroboam 
filit Nabat, quí peccare fecit Isracl. 54 Servivit 
quoque Baal, ct adoravit eum, et irritavis 
Dominum J)eum Israel, juxta omnia quie 
feccrat pater ejus. 


verborum dierum regum Juda? 


LIBER REGUM QUARTUS. 
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BASTAENON 24” KE9, a. 


Ko y0eryos Mwaf év *TopanA pera ró arrodavelv 

'Ayadf. 2 Kai éreoev *"Oxofiac da 7] 
TOU TU 
Zapapeia, kal popworyoe" kal ATEOTELNEV áyyiXove 


ÚLKTUWTOU Ev UTEOPIPY  AUTOV TP Ev 
N = 1 3 , ” s e , 
ral ele poc abroúc Acure kal ¿mbEntijoare Ev 
rg Bádl putav Deov *Axxapuwv, el Enyoopal ¿k Tic 
dppworiac qov TAUTIC* Kal emropevOnoaY ETEPWTIO UL 
de avrod. 3 Kal áyyehoc Kupiov ¿xadecev *Hhiov 
Tóv DeofBirnv Meywv *Avaorác devpo el CUVAVTNOLV 
rúv ayy¿dov "Oxoliov Bacidiwc Zapapetac kai 
MaXMioetc mode avrove El mapa ro um eivar Oeúv 
ev "loparjk vuele mopeveode imilnrijoar ev 7 4 BáaA 
putav Osóv *Axxkapwv; kal ovx ovrwc. 4 “Ort 
ráde Meye Kóúptos "H kMvn ¿q 70 dveBano ¿xel od 
karaBnoy ar” avrija, Ort davár arodavj*  kal 
érropev0n *Hhiod kal eirre Trpoc avrovc. Y Kai 
imeorpapnoav ol ayyedor Trpdc auró», kal elme 
Troóc avrove Ti Ori ¿meorpetare; 6 lali elimar 
Tpóc avróv *'Avip AviBn ele cuvavryoY ud» ral 
ele Trpoc muáac Ascvre ¿moroaónre mode roy Bast- 

] 
Aa TÓv árocreidavra vuac kal Malioare Trpóc 
avróv 'Táde Atye Kúptoc El rrapa To pu elvas 
0sov ¿v "TopayA 0d ropevy mil nrijoal ¿v Tes Bda 
putav Oeóv *'Axkapuwv; ovx ovruc" 29 kkMivy ¿6 
T ? , , o 3 , > , 57 o e, e 
nc aveBne éxel ov karafByoy ar” adrijc, or: Davari 
arodavj. Kal ¿morpeyavres aryyelav 78 
aoider kada ¿MaAqoev "Hkiov. 7 Kai: ¿Mano 
1 

a , , ny? t , o , 1 Ear , - 
TTPd0g ayrove Tic 7) kpiois Tod avópos TOY AvVABavros 
elc cuvavTyoiw vulv kal Madyoarrogs Tp0c vas 

s , , ” 1 e 1 » , 
rovc Móyoves rovrove; 8 Kal eirov Tropic auróv 
'Av)o daode ral Lóvyv depuarivyv TepieLwopevos 
ral elrrev *Hliod 0 OBeoPiryc 


Ty Ócouv aúTod * 
aréorende Tpdg aUTOV TrErTA)- 


9 Kal 
KÓVTApxov kal Toba 


Mar , 
OUTOC ¿OTL, 

F > -. 4 3 , 
TEVTIKOVTA GAÚTOV, xKal aves 
¡doy "HAiod ¿káB0nro ¿ri Tic 
Kal ¿MiaAnoev 0 TEVTNKÓV- 


TPÓC aLUTOV* Kal 
kopupia TOV  0pPOuc. 
A ? 4 s má y - ad 
Tapxoc mou abdróv kal slrev “AvOpwre rov sob, 
o Badndede ¿xádeog 0€, karáfnó. 10 Kai 
3 , , 1 .o 8% s ? 
árexpi0y "Hitod kai elre TOOL TOY TEVTNKÓVTAPXOV 
Kai el ávOpuwroc Ueod ¿yw, raraBnoeral TUP ék 
TOY vvpavod kal karapayeral 0E Kal TOVC TEVTN- 
KkovTá g0v* kal xkaréBn TUP ¿xk TOV Oovpavod 


kal karéipayev abróv kal rovc TEVTIKOVTA aÚTOD, 


y 11. REGUM, CAPUT 1. 
RA VARICATUS est autem Moab in 


Israel, postquam mortuus est Achab. 
2 Ceciditque Ochozias per cancellos coena- 
culi sui, quod habebat in Samaria, et egro- 
tavit: misitque nuntios, dicens ad eos: Ite; 
consulite Beelzebúb deum Accaron, utrumn: 
3: An- 
gelus autem Domini locutus est ad Eliam' 


Thcsbiten, 
occursum nuntiorum regis Samariz, et dices. 
ad eos: Numquid non est Deus in Israel, ut. 
eatis ad deum 
AccaronP? 4 Quam ob rem heec dicit Domi- 
nus: De lectulo, super quen ascendisti, non 
descendes, sed morte morleris.” Et abiit Elias. 
5 Reversiqne sunt nuntil ad Ochoziam. Qui 
dixtt -eis: Quare reversi estis? 6 At ill 
responderunt c1: Vir occurrit nobis, et dixit, 
ad nos; Ite, et revertimini ad regem, qui 
misit vos, et dicetis ex: Hoeec dicit Dominus: 
Numquid, quia non erat Deus in Israel, mittis' 
ut consulatur Beelzebub deus Accaron?  Id- 
circo de lectulo, super quem ascendisti, non - 
descendes, sed morte moricris. 7 Qui dixit 
els: Cujus figurze et habitus est vir ille, qui 
occurrit vobis, et locutus est verba hoc? 
8 Atalli dixerunt: Vir pilosus, et zona pellicca 
accinctus renibus. Qui att: Elias Thesbites 
est. 9 Misitque ad eum quinquagecnarium 
principem, et quinquaginta qui erant sub co. 
Qui ascendit ad cum: sedentique.in vertice 
montis, ait: Homo Dei, rex preecepit ut 
descendas. 10 Respondensque Flias, dixit 
quinquagénario: Si homo Dei sum, descendat 
ignis de colo, et devoret te, et quinquaginta 
tuos. Descendit itaque ignis de c:oelo, et devo- 
ravit eum, et quinquaginta quí erant cum eo 


vivere queam de infirmitate mea hac. 


dicens: Surge, et ascende 1n 


consulendun  Beelzebub 
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BASIAE¡QN A. a, E 


11 Kal Tpovidero y Bacikedo kai driorede Trooc 
aurov GAMov “rrerrysóvrapxov kal TOUC TEVTÍKOVTA 
kal ¿Aádqoev 0 TrEVTNKÓVTADXOS TPOC 
auróv kal sirrev "AvOpwrre rod Osov, ráde Meyer 0 
Baoideóc Taxétwc rkaráfBn0r. 12 Kal arexpióy 
"Hdiod kal ¿MáAgpoe Tpoc aurov kal elrev El 
ádvOpwrros ,0eov ¿yw, karafBioera: TrUp ¿e TOU 
oUpavod kai karapáyeral 0é ral Tod TEVTNKOVTA 
kal kariBn rÚL ek TOU OUpavul kal karé- 
13 Kal 


o Bacideva ¿ri arrooreidar 1)yoUpEvor 


sou * 
Payev AUTOV +. TOUC TEVTIKOVTA AÚTOV. 
TposiDer 
Kat TOVL TEVTIKOVTA AUTOU* kal ADEV O TevTp- 
KkOVTAPxOc 0 Tpiroc kal ¿xaubev éml Tú yóvara 
aúroy karévavri *Hidobv, kal ¿den0y avrod kal 
¿MáAgoe po avrov kal ¿rev *“AvOpwre rod cod, 
evriwOnTe Y PtuUxi) pov kal y puxa) rv dovAwv 
gov. .ToUTWY TV TEewvTIKOVTA ¿v 6p0aApoic 00u * 
14 *Id00d kureBn «Up ¿xk roU oupavod kal kariparye 
TOUC ÓV0 TEVTHKOVTAPXOVL TOC TPIWTOVC, KAL VUV 
¿vruwOrrw 0) Y iu] pov ¿v óg0akApuoic c0ov. 
15 Kal ¿MiMyoev áyye doc Kupiov poc "Hoy kal 


ere KaráBnO per” aúroo, u) ¿oBnOjc aro 


mpocWTov avr» * kal aviory "Hhod kal kar¿Bn 
per” abrod poc rúv Barba. 16 Kal ¿hámoe 
arpóc aúrov kal ¿lrmev *Hhioú Táde Méyee Kúproc 
Té Or. arécredac dyy¿dovc ixlyrijoar ¿y Tp Baal 


putav Oeov *Axxkapuv; ovx ovrec* »” kMvy ¿q? 


a , , ) -e , / Br , 3 , mi er 0 , 
yc aveBas éxel ov karaBroy ar” aurijc, Or: Davare 


arrobavj. 17 Kal arédave kara ro piua Kupiov 
o ¿AaAgoev *Huov, 18 Kal ra Aorra rúóv Móywv 
9 , e >) , 7%] , y e. , 
"OxoZiov ú ¿roincev, 0UK idod TauTa «yeypapuéva 
iv BiBMp Aóywv TOÓV yuepGv Tolg fBaceuciv 
lopayA; kai *lopáu vids *'AxadfB Barideva éxi 
, 1 > , » óU , » , 
lopaijkA ¿v Zapapeia ¿ry 0ecadvo ¿v ETE OKTw- 
kaiderár Twsapar Bacriéiwc *Lovda * al ¿rroíoe 
TO Trownpóv ¿vwiov Kvpiov, TAN OUx wg ol 
adehgol aúrod ovdE wc y MTV AUTOD, kal ATÉOTIJOE 
rác orgdac rod Baal ás érroinosy O Taro auTod 
kal cuvirpubev aúrac: TN év raic apapriaic 
olrov 'Tepofodu 0c ¿Enpapre Tóv "LopanA ¿xoMA 0, 
odk áriory ar? aurov* kai ¿duuwOn ópyy Kúproc 
v » , 
ele Tov olcov Axaaf. 


KED. B. 


1 KAI lyivero ly TG dváya» Kúópiov iv 
ovoceiou Troy 'Hhkod e ele roy ovpavóv, kal 
ermopev0on "Hhod kai 'Edioai ¿ek Talyako». 
2 Kal eirmev 'Hhiodv poc “Elia IKádov 0 
ivravda, ori: O Beoc areoradre pe wc Bai: 
ral ¿irmev “Edicairé Zi Kóptoc kal Li y $uxd 004, 
el ¿yraradMeiyar 0" kal A0ov ele Bar0iA. 3 Kai 


Adov ot vol ráv TpopgyrOv ol ¿v BaidyA poc 


“Enocaié' ral elmrov ro0c auróv El ¿yvwc Ori 
Kúpioc oy pepov MpuBave roy Kúpióv vou errávwbev 
Tic kepaxijo 00u; kai erre Kdyw ¿yvwka, OLWTATE. 
4 Kal elrev *Hliod poc “Elia Kadov dy 
rt e . , r , , , , e > 

evravda, or: Kúptoc aréoralké pue Eto “Lepixw * 
kai elrrev Z39 LKúpioc kai L£5 Y PuUxñ 0o0v, 


el ¿yrarahelw 0  kal mAdov ig “Tepixó, 


MÍ REGUM, E, 11 


11 Rursumque misit ad cum  prineipem 
quinquagenarium alterum, et quinquaginta 
Qui locutus est illi: Homo Dei, 
12 Ke- 


spondens Blias ait: Si homo Dei ego sum, 


cun Co. 


hoee dicitrex: Festina, descende. 


descendat ignis de exelo, et devoret te, et 
quinquaginta tuos. Descendit ergo ignis de 
exlo, et devoravit illum, et quinquaginta ejus, 
13 TIterum misit prineipem quinquagenarium 


tertium, et quinquaginta qui erant eum eo. 


Qui eum venisset, curvavit genua contra 


Eliam, et precatus est eum, et ait: Homo Dei, 
noli despicere animam —meam, et animas 
14 Eece 


descendit ignis de cselo, et devoravit duos 


servorum tuorum qui meeum sunt. 


principes quinquagenarios primos, et quinqua- 
genos qui cum eis erant: sed nune obsecro ut 
miscrearis anime mee. 15 Locutus est 
autem angelus J)omini ad Eliam, dicens : 
Surrexif igitur, 

16 Et locutus 


Quia misisti 


Descende eum eo, ne timeas. 
et descendit cum eo ad regenm, 
est ei: Hee' dicit Dominus: 
nuntios ad consulendum _Beelzcbub deum 
Accaron, quasi non esset Deus in Israel, a quo 
posses interrogare sermonem, ideo de lectulo, 
super quem ascendisti, non deseendes, sed 
morte morieris. 17 Mortuus est ergo juxta 
sermonem Domini, quem locutus est Elias, et 
regnavit Joram frater ejus pro co, anno 
seeundo Joram filii Josaphat regis Jude : non 
enim habebat filium. 18 Reliqua autem 
verborum Ochozie, que operatus est, nonne 
heee seripta sunt in Libro sermonum dierum 
regum Israel ? 


CAPUT IT.“ 


'1 FAcTUM est autem, eum levare vellet 
Dominus Eliam per turbinem in ceelum, ibant 
Llias et Eliseus de Galgalis. 2 Dixitque 
Ilias ad Eliseum: Sede hice, quia Dominus 
imisif me usque in Bethel. Cul alt Eliscus : 
Vivit Dominus, et vivit anima tua, quia non 
derelinguam te. Cumque deseendissent Bethel, 
3 Egressi sunt filii prophetarum, qui erant in 
Bethel, ad' Eliseum, et dixerunt ei: Numquid 
nosti, quia hodie Dominus tollet dominum 
tuum ate? Qui respondit: Etego novi : silete. 
4 Dixit autem Elias ad Eliseum: Sede hie, 
Lt ille 


alt: Vivit Dominus, et vivit anima tua, quia 


quia Dominus misit me in Jericho. 


non derelinquam te. Cumque venissent Jericho, 
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BAZIAEION A', 6, 


9 Kal Yyyivav ot viol Túv Too0pyTGwV ol ¿v Teprxw 
poc "Edicaié kal elrrov poc avróv El ¿yvwc Óri 
onuepov MpBáave Kúpros TOv kúpróv 00v ETÁVO- 
Dev Tic kepaXíjg 00v; kal ¿me Kal ye lyw ¿yvoo, 
dunare. 6 Kal sirmey avr a 'Hhov Kádov 0, 
de, óri Kúproc árréoradké pe ¿wc ele rov 'lopdavy» * 
kal elevo “Eduoaié Zi Kúpioc kai E 1 bvxn cov, 
el ¿yraradeio o. Kai ¿imopev0noav dupórepor, 
17 Kal rrevrnkovra avópec viol róv roo0$yTOvV kal 
goryoav ¿Esvavriac paxpódev* kai dupórepo: ¿oryoav 
emirod Topdavov. 8 Kai ¿MaBev 'Huod rr» unAoriv 
avrod xal siAyoe kai ¿márale ro vdwp, kal drnptOn 


TO Vówp ¿vOa kai ¿v0a* kal ditBnoav áupórepo: 


, 


¿V ¿pNUY. 
$ 1 As : , 
cat Hlitod elrre rrooc “Emo Alrgoar ri romoWw 


.9 Kai é¿yévero ¿v 7 dafBiva: avrode 
cot rpiv Y avaAypOival pe aro co: kal elrrev 
e , “e 

Edivai TevnOfrwo 0 OLTAG ¿v rvevpari 00v ir 
épé. 10 Kal "Hiioú 


airyoacdar* ¿av lónc pe ávaMapBavópevov a TTO 


ElTEV "EoxAnpuvac TOU 
000, kal ¿oral 00 oUTwc" 
11 Kai 
% , 1 3 2 

erropevovro kat ¿Mahou * 
TUPOS, 
cal arveAngO0n *Huod ¿v 


«al ¿adv un, od un 
f mu 
yévyTal. EYÉVETO AÚTÓV TOPEVOMEVWV, 
7 a er ñ s 
«al ¿dod dppa Tupoc 
cr r , % ? 
(ATTOL kal  dwoTEedNev avá  pécov 
Apporepwv * 


Elg TOV OVPavóv, 


Kat 
CUVOTELO UP WE 
12 Kai “Edoai ¿wpa, «al ¿Bóa 

> ? vr , s s e a > - 
Mareo rarep, «ppa "lopanA kai imiredc avrod. 


A s ha 
Kal oúx eldev avrov ¿ri al emehafBero rv ipariwv 


aúrod ral dieppyEev aura elc dvo prypara. 13 Kai 


es 


, E 9 
Vywos riv pniwryv 'Hdioú, %) ¿rrecev ¿iávwOev 


Ehoaé:* al imétorogdev 'Edioaté, «al ¿orn ¿mi 
ToÚ xeiMovc rod *lopdávov * 
pnAwriv *Hhioó, Y ¿meoev imávodev adrod, ral 
emárate ro vdwp kal ele TMov 0 0s0c *Hhiod 
dpp; kal imárale rá bdara, kal dipóáynoar 
kal dB 'Eloaé. 15 Kal 


ed > i t <k e A ad e > £ " 
eldov aúrov ot viol rúv Tpopnrov ol ¿v ga 


gua kar ¿rda* 


¿EEEVAVTLAC Kal elTOv 'Exravareravra! TO muela 
*HhMob E 


aAuTOU TOOSEKÚVIGAV AUT 


Emi Kai ¡Agov ElC OVVAVTIV 


cal, ml rv yv, 
16 Kai egirrov Trpoc avrov "Idod dy pera TÓV 


TAaidWuv 00 TEVTÍCOVTA GvÓpec viol duvapews * 


rropeuDevrec dy Enryodrwoav TOV kÚpiov 00v, UN 


OTE peV avrow vena Kupiov kai ¿ppubev 

, 3 e] mw ) r ” t y e e , , A , , 
aurov ¿v ra Topdavy Y ¿p Ev TGV ÓpEwv N ¿Q 
irrev “Eldtoraig Odxk arro- 


EPA TV fovvwv*  kal 


oredeire. 17 Kal rapeficoavro abrov ¿uc ob 
AOXÚVETO, Kal ElTTEV “Arrooreidare. Kal árioreay 
TEVTIKOVTA AYÓPAC, gal ¿Eirnoar rpsic ypepas, 
OUX 18" Kai ivtgrpnpar 
“TP0S AUTÓV, ixaOnro ¿v “LepixW"* 
al elrrev “Etiraié Obx elrrov rpodc' vna My 


gal EDpOV cn 


Kal  auroc 
ropevOire; 19 Kai ¿irov ol árvópas rice TroMtwc 
rrpóc “EMcaté, 
ayadn, .rabwc 0 KÚpLOC: Beret, kal rá vdara 
rrovppa kal »% yí 20 Kai 
“Etigaié Aaferé por vopioxyv kawa»: kal Oére 


Tópd Y karoikgoic Tic Tródewe 


A 
ELTEV 


ATEKVOVEVN.. 


éxel da. kal ¿hafov kal Aveyxav Trpoc auróov. 





:14 Kal ¿hafe ri 


.anum montiunm, 


donec acquiesceret, eb diceret: Mittite. 


mittite in illud sal. 


II, REGUM, 1L 


$ Accesserunt filii prophetarum, quí ernnt 
in Jericho, ad Lliseum, et dixcrunt ci: 
Numquid nosti quia Dominus hodie tollet 
Et alt: Et ego 
6 Dixit autem ei Ilias: 
Sede hic, quia Dominus misit me usque ad 
Jordanem. Qui ait: Vivit Dominus, et vivit 
anima tua, quia non derelinquam te. 
igitur ambo pariter, 


dominum tuum a te? 


novi:  silete. 


lerunt 
7 Et quinquaginta viri 


de filiis prophetarum secuti sunt eos, qui et 


steterunt econtra, longe: illi autem ambo 
stabant super Jordanem.- 8 Tulitque Jslias 
pallium suum, et involvit ¿llnd, et percussit 
aquas, quee divisee sunt in utramque parten, 
et transierunt ambo per siccum. Y Cumque 
transissent, Elias dixit ad Eliseum : Postula 


quod vis ut faciam tibi, antequam tollar a te. 


Dixitque Eliseus: Obsecro ut fiat in me 
duplex spiritus tuus. 10 Qui respondi? : 
Rem difficilem postulasti: attamen si videris 
mc, quando tollar a te, erit tibi quod petisti: 
si autem non videris, non evit. 11 Cum- 
que pergerent, et incedentes sermocinarentur, 
ecce currus igneus, et equi ignei diviserunt 
utrumque: et ascendit Elias per turbinem 
in celum. 12 Eliseus autem videbat, et cla- 
mabat: Pater mi, pater mi, currus Israel, et 
auriga ejus. * Et non vidit eum amplius: 
apprehenditque vestimenta sua, et scidit illa 
in duas partes. 13 Et levavit pallium, Elie 
quod ceciderat el: reversusque stetit super 
ripam Jordanis, 14 Et pallio Elise, quod 
ceciderat. ei, percussit aquas, et non sunt 
divisee; et dixit: Ubi est Deus Elis etiam 
nunc? Percussitque aquas, et divisee “sunt 
huc atque illuc, et transiit Eliseus. 15 Vi- 
dentes autem filii prophctarum, qui erant in 
Jericho econtra, dixerunt : Requievit spiritus 


Eliz super Eliseum, Et venientes in occursum 


ejus, adoraverunt eum proni in terram, 
16 Dixeruntque illi: Ecce, cum servis tuls 
sunt quinquaginta viri fortes, qui possunt ire, 
et querere dominam tuum, ne forte tulerit 
eum spiritus Domini, et projecerit eum in 
aut in unam vallium. Qui 
17 Coegeruntque eun, 
Et 
miserunt quinguaginta viros: qui cum quee- 
sissent tribus diebus, non invenerunt. 18 Et 
reversi sunt ad eum: at ijlle habitabat in 
Jericho, et dixit eis: Numquid non dixi vobis: 
Nolite' mittere? 19 Dixerunt quoque viril 


alt: Nolite mittere. 


.civitatis ad Eliseum: Ecce habitatio civitatis 
hujus: optima est, sicut tu 1pse domine per- 


spicis: sed aque pessime sunt, et terra sterilis, 
20 At ille ait: Afferte mihi vas novum, et 
Quod cum attulisseut, 
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BASIAEION 4”. $8”, Y. 


” nn » Cd 
21 Kal ¿¿jadev “Eligaié eic 7iv 0Otigodov TV 
» r m a , á 
vótrwv, kal ¿ppubev ixel úNa kai ele Tade Meyel 
pooR » s ef mo ? ” y» > 10 
Kúvptoc "Tapar rú vdara radra, o0UK ¿oras Fri ExetUev 
z 22 4 
Oávaroc kai árekvovuérg. 22 Kai táadnoav Ta 
Ll e ”. £ P , 4 4 lt 
vara wc Tic ypipac Tavryc karád TÓ prnua 
"Edigaré 0 ¿MaXyoe. 
A , 4 a ? mo t e 
BaiW0díA* kal avaflaivovroc aurod ¿iv TÉ 004 
a o z s 
kai rawápia purpa ¿EnAdov éx Tic TróMewC Kal 
ad ? , 
xal elrov avr 4 "Avafatve, 


A , mo 
KATETALLOV | ATOV 


gañaxpé, áváflamwe. 24 Kal ¿¿evevoer óxic 
adróv kai eldev auvrá, kal karnodcaro auroic tv 
óvónar: Kupiov: xal ¿dod ¿EnA0ov ¿vo dpxor Ex 
rod Opuptod kai ávippniav ár” avrG” TEOTAPÁKOVTA 
kai 0v0 rraidac. 25 Kai ¿xopeúbn éxeidev elc TO 
ópoc TO KapuñMo», kaxeidev ¿xmtorpeev elo XYa- 


pápeLav. 
KE9. y. 

1 KAI "Tupán vioc 'Ayadfl ¿Bacíkevoev ¿v 
"Topank iv ¿ret óxroaiderar “Twcapár Baciewe 
"Llovda, kai ¿Bacidevos Owdexa rn. 2 Kal trrotnce 
TÓ rrownpov tv ¿p%9aduoie Kvpiov, Aj» ovx wc ó 
rrar)p aúrod kal ox wc Y piyryo aburodv, kal 
peréornoe rác ormkac rod Bádl de érroinoev 0 
raryo avrov* 3 Iv tv 73 ápapria “Tepofoap 
vioy Nafar 0c tEnuapre róov 'IopajA ¿xoAMAn0On, 
4 Kal Mwoáa facideve 
Mwdáf 7v Nukrnó, ral ¿mtoroepe Tp Bacidel *ToparyA 


, ? ? , , ? ad 
OUVK ATECTN ÁAT  «UUVTNC. 


ev TH ¿ravacráce éxarov xiMdádac aprwv  kal 
Exaróv xidádac konv eri rróxwv, 9 Kal ¿yévero 
perá To arrodaveliv *Ayadf kai abernoe facideve 
Muda ¿v Baode 'lopagd. 6 Kai ¿¿mAdey 0 
facideds Tupáp ¿v Tr pepa ¿relvy ex Sapapeias 
«ai érreokébaro róv 'TopañA, 7 Kai ¿rropevdy kai 
¿tarréorende mpoc *Iwvoapaár Bacidéa *'lovda Atywv 
Bacidedc Muaf yOernoev iv ¿poi* el TOopevoy 
per” ¿pod elc Mwaf ic Tródenor; kai elmrov 
"AvafBroopar* Opotoc pol Ouoroc got, We 0 Aaóc 
pod O ado 007, Wwe ol irriroL Mod ol tarot doU 
8 Kal elire Toga 004 avafBú; kai elrev “Odóv 
¿pnpov *Eówu. 9 Kal eropevOn o Bacidede *LoparA 
kai 0 Bacideia "Tovda kai O facihevo *Edwpu, kai 
ExúrAwoav 000Y ETTÁ Nuepóv' kal ovK rv vOWp 
r7 rapeufoAy ral rola kriveo: role év rolg mrociv 
10 Kai elrev 0 fBaoihevo *TopajA *Q, 
Ori xéxAnke Kúpioc Trouc Tpeic Bacikeic Tapep- 
11 Kal 


Twovagar Ovx ¿oriy «w0e rpopyryc TOU 


AUTODV. 


xopévouc dodvar abvrode év xeol Muaf. 
ELTTEV 
Kvupiov kal ¿mmbnriowpev row Kúptov Trap 
aúrod; kai arexpidn ele rv ratdówv rov fBact- 
Méwc 'Iopayk kai elrrev “Ode “Elia viós agar, 
12 Kai 


Kopiov * 


Oc iméxeev vowp ¿mi xelpac "Hluov. 
auTr y pipa 
kai kariBn rpóc avróov fBacidedo "lopagkA kai 


> ” 
sirev *Twuoapar “Eoti» 


'Tucagár fBacidede *Lovda kal facideve *Edwp. 
3 Z 


23 Kal ávefBn ixeidev etc ” 





IL. REGUM, 11. UL 


21 Egressus ad fontem aquarum, misit in 
llum sal, et ait: Hoec dicit Domiuus: Sanavi 
aquas has, et non erit ultra in eis mors, neque 
sterilitas. 22 Sanatee sunt ergo aquee usque 
1m diem hanc, juxta verbum Elisei, quod 
locutus est. 23 Ascendit autem inde in 
Bethel: enumque ascenderet per viam, pueri 
parvi egressi sunt de eivitate, et illndebant 
el, dicentes: Aseende calve, ascende ealve. 
24 Qui enm respexisset, vidit eos, et ma- 
ledixit eis in nomine Domini: egressique sunt 
duo ursi de saltu, et laceraverunt ex cis qua- 
25 Abit autem inde 


in montem Carmeli, ct inde reversus cst in 


draginta duos pueros. 


Samariam. 


ELL 


1 JORAM vero filius Achab regnavit super 
Israel in Samaria anno decimo oetavo Josa- 
phat regis Jude. 
annis. 


Regnavitque duodecim 
2 Et fecit malum. eoram Domino, sed 
non sieut pater suus et mater: tulit enim 
statuas Baal, quas fecerat pater cjus. 3 Verum- 
tamen in peceatis Jeroboam filii Nabat, qui 
peceare fec1t Israel, adh:vesit, nec recessit ab 
els. 4 Porro rex Moab, nutriebat 
pecora multa, et solvebat regi Israel centum 


millia agnorum, et eentum millia arietum, 


Mesa 


cum velleribus suis. % Cumque mortuus 
fuisset Achab, preevaricatus est foedus, quod 
habebat cum rege Israel. 6 Egressus est 
igitur rex Joram in die illa de Samaria, et 
7 Misitque ad 
Josaphat regem Juda, dicens: Rex Moab 
recessit a me, veni meeum eontra eum ad 
quí 


meus est, tuns est: populus meus, populus 


recensnit universam Israel. 


prelium. Qui respondit: Asecendam : 


tous; et equi mel, equi tul. 8 Dixitque: 
Per quam viam ascendemus? At ille respondit: 
Per desertam Idumex. 9 Perrexerunt igitur 
rex Israel, et rex Juda, et rex Edom, et 
eireuierunt per viam septem dierum, nee erat 
aqua exercitui, et jumentis que sequebantur 
eos, 10 Dixitque rex Israel: Heu heu hen, 
eongregavit nos Dominus tres reges, nt tra- 
11 Et ait Josaphat: 
Estne hic propheta Domini, ut deprecemur 


derct in manus Moab. 
Dominum per eum? Et respondit unns 
de servis regis Israel: Est hic Eliseus filius 
Saphat, quí fundebat aquam super mannus Elix. 
12 Et alt Josaphat: Est apud eum sermo 
Domini. Descenditque ad eum rex Israel, 
et Josaphat rex  Juda, et rex  Edom. 
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BAYTARIONCA" y 700. 
13 Kal «rev 'Edvoaué poc Buona *LopayA “Ti 
¿poi kal coi; deipo Trpo0g Tod TpophfTac TOU 
TATpós c0v kal TOVC TPOPUTAC THC pMNTPÓL 0OV* 
kal ele auvro o Bacidede "lopanA My] Ort kéxAnae 
Kúptoc rodc Tpéle Pardeie rod rrapadovvar AUTOVC 
elo xelpac Muwdaf; 14 
Kúpioc TÓV OVVAPEWV ( TAPtOTNV EVWTILOV AVTOV, 
"Tucapar BaciNéwo *Tovda 


Kal ¿rev 'Edioai£ Z7 
UTE El MI] TPÓCWTOV 
¿yw Maufláro, el éméfBheda Trpoc dé kal eldov €. 
15 Kal vuv MifBe por paWNovra ' | 
EparVdev 6 paVNwr, 
16 Kal ¿re Táde Meyet Kúpros Monmoare 


Kai EYÉvETO ue 
kal EyÉvero Em QAÚTOV xElP 
Kuypíov, 
TÓv xEpudppovv rovTow Bo0vvove Bodvvove. 17 “Or: 
ráde Meyer Kóptoc Ovx óyeode rvevpa kai oUK 
UbeoDe veróv, kai y xepuappove odroc rAyoOroeral 
vdaroc, kai rricode úpele al al erioeic dudv kal 
Tá «rp»y vuv. 18 Kai kovpn abr] ev 0p0ak- 
poi Kupiov* kai rapadwow Triyv Mwáaf tv xeupl 
vu». 19 Kal raráfere rácav TróMv Óxvpa», 
kai rav Evhov ayadúv karafadelre, kal trácac 
myyac vdaros tuppatsode, ral rásav pepida ayadv 
20 Kal 
dvaBaiwvovone rie Guotac, kal ¿dod vOara úpxowro 
21 Kai 


», , ? e - 
Or. AveBncav ot Tpelc 


d«xpewoere ¿v Mibotc. EyÉveTo  TPWI 
¿E 0000 *"Edwpu, ral ¿érAgoOy y yi vdaroc. 
rasca Mwaf  Trovoav 
Panels roMepelv avrove * kal áveBónoav te ravróc 
repielwopivos Zuvyv kal elrov"Q* kal tornoav 
22 Kal WpOpicar TO Tpwi, kai 0 
elde Mwab 
23 Kal 


Kad tuaAxEcaYTo 


r : mo t ? 
¿ri TO Opiov., 
YNMoc Gverendev tri Tra Udara* kal 
E ? 1 er 3 ESE * z 
esevavriac rá voara TUPpPa we alga, 
elrov Alpa rovro TñcC poppatac * 
t A 1 , ” 
ot Bacikeic, cal ¿imáralev ámio rov rrAyoiow abrob * 
24 Kal etorjAdov 
, a 

etc Ta rapeufBoMyv *Topañk * kald Lopayk avtornoav 


«at vúv ¿ml rá oxvla MwáB. 


ral émáralav 71) Mwáf, kai tpuyov áróo poo- 
WITOV abrWv* ral elomjAlov elorropevópevor kal 
rúrrovzec rv Muáf, 25 Kai rác rródero kadeido», 
xa rácav pepida ayadiv tópubav áwmjp row MBow 
kal ¿verAyoar ayriv, «al mácav Tyyiv ivigpata», 
«al rav Evov ayadov kariBadov two TOD kara- 
Murrelv Tovc Move TOD Toixov kadnonuévovc * kai 
exúurAwoav o operdoviira: kal ¿imaratev aúri. 
26 Kai eldev 0 Bacidedo Mwaf óri ixparalwoev 
yrép avrow 0 Tródemoc, kal thale pe” ¿aurod 
emTaxociove ivópac toracuévove poupala» drarórta: 
rpoc Pacidea 'Edwp : Kal ovx o0vvyO9yoav. 27 Kai 
¿ale róv vidv abrod róv mprazór ong 0v ¿Baci- 
Aevoev 4vr” abrod ral AvyVEYKEV AYTO VMOKAVTwA 
emi TOD TELÍXOUC, kai ¿yevero peráuedos péyac ¿ni 
TopayA* kat arijpav ár' abrod ral imtorpedar 
ele Tay yiv. 


KE09. 0. 


1 KAI yuvy pia dro Tóv viv TOV TpO0PNTDY 


¿Bóa rmpoc row 'Eldioqué Aéyovoa “O dnDMóc 00 
, r , , v y er ” , 

vio pov aréDave, kal od ¿yvwcg Ori d0UAOC 00 
- F % ”? : s t * 
yv «¿ufovuevos row» Kvpiov' kut 0 0avEoTIG 


mA0e Mafeiv todo Ovo viove pov aura ely dovkMouL. 


a P_—_——— re A AS E A PP 5 rr a. 


Il REGUM:, 111. 1V. 


13 Dixit autem Eliseus ad regem Israel: 
Quid mihi et tibi est? vade ad prophetas 
patris tul, et matris tuzx. Et ait 1lli rex 
Israel: Quare congregavit Dominus tres 
reges hos, ut traderct eos in manus Moab? 
14 Dixitque ad eum Elisens: Vivit Dominus 
exercituum, in eujus conspeetu sto, quod si 
non vultum Josaphat regis Jude erubescerem, 
non attendissem quidem te, nee respexissem. 
15 Nunc autem adducité mihi psalten. 
Unmque caneret psaltes, facta est super eum 
manus J)omini, et ait: 16 Hxe  dicit 
Dominus: Facite alveum torrentis hujus 
fossas et fossas. 17 Heec enim dicit Dominns: 
Non videbitis ventum, neque pluviam: et 
alveus iste replebitur aquis, et bibetis vos, 


et famili vestroo, et jumenta vestra. 18 Pa- 
rumque est hoc in eonspeetu Domini: insuper 
tradet etiam Moab in manus vestras. 19 Et 


percutietis omnem civitatem munitam, ct 
omnem urbem eleetam, et universum lignum 
fructiferum  snecidetis, cunctosque  fontes 
aquarum obturabitis, et omuem agrum egre- 
gium operietis lapidibus. 20 Factum est 
igitur mane, quando sacrificium offerri solet, 
et ccee, aquee veniebant per viam Edom, et 
repleta est terra aquis. 21 Universi autcm 
Moabitee, audientes quod ascendissent reges 
ut pugnarent adversum eos, convocaverunt 
omnes quí accineti erani balteo desuper, et 
steterunt in terminis. 22 Primoque mane 
surgentes, et orto jam sole ex adverso 
aquarnm, viderunt Moabitee econtra aquas 
rubras quasi sangninem, 23 l)ixeruntque: 
Sanguis gladii est: pugnaverunt reges contra 
se, et exsi sunt mutuo: nunc perge ad 
predam Moab. 24 Perrexeruntque in castra 
Israel: porro consurgens Israel, pereussit 
Moab. atilli fugerunt eoram cis. Venerunt 
igitur qui vicerant, et pereusserunt 'Moab, 
25 Et civitates destruxerunt: et ommnem 
agrum optimum, mittentes singuli lapides, 
repleverunt: et universos fontes aquarun 
obturaverunt: eb omnia ligna fructifera 


sueciderunt, ita ut muri tftantum  fictiles 
remanecrent: et cireumdata est civitas a 
fundibulariis, et magna ex parte percussa. 


26 Quod cum vidisset rex Moab, preevaluisse 
seilicet hostes, tulit secum septingentos viros 
educentes gladium, ut irrumperent ad regem 
Edom: et non potuernnt. 27 Arripiensque 
filium suum primogenitum, qui regnaturus 
erat  proco, obtulit holocaustum super 
murum : et facta est indignatio magna 1n 
Israel, statimque recesserunt ab eo, et reversi 
sunt in terran suam. 


OREPuIpeIn 


1 MuLIER autem quedam de uxoribus 
prophetarum elamabat ad Eliscum, dicens: 


Servus tuus vir meus mortuus Cst, ct 
tu nosti quia servus thus fuit timens 
Dominum: et ecce creditor venit uf 


tollat duos filios meos ad serviendum sibi, 
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BAZJABTON A y 0% 


2 Kai sirrev Edicaré Tí roujow coa; aváyyeóv 
por ri dori cor ¿vo Tp ole: 1 08 Élrrev Oúx ¿ori 
Ty dovAy cov' oúdiv lv TB vir om ax n 0 
áMeibopar ¿Marov. 3 Kal gire pos aúuriv Aupa 
airioaL osauTi 0x0 ¿Ewbev rapd TAVTWY TUWV 
Kat 


devo kai drrordMeiceic rv Oúpav rkurá cod Kal 


yeiTÓvWv axev keva, pm 0dywogc. 4 ELg- 
3 mo , $ y 
ámoxetlo Ele TÁ 0KEUN 
5 Kai ariM0de 


3 - 1 , » e 8 
rap" avrod, kal ármixdMevge raw Oúpav kad' ¿aurijs 


KATÁ TÓV VLGV 00U, Kal 
o a s s , Da 
ravra, kal TÓ TAyoWwbiv «pete. 
a mu o ” S , i , 
Kal kará Toy vióv auriic: abrol mpoayyiLov 
? % * 2 4 , ? 1 
poc adri», xal adri imiéxsev Ewc ¿mMyobdyoav Ta 
e A Tr s t , "o ) A 
oxevy. 6 Kal sirre rpoc Tovg vtovy aurijc "Eyyiaare 
kai slrrov avr Oox ¿ori 
7 Kal Ade ral 


ETL TIPOS MÉ TO IKEVOC* 
¿ri oxedor:* «al torn TO ENaLov. 
> e ” » , » o, N “« 
ariyyedMe Tp dvOpiwrq Tov Úsov*  kal ElmTEV 
- % A , 

"Educar Agipo kar drródov TO ¿Aaiov kal UTTOTÍCELE 
rodg TróxovC gov, kal od kal ot viot dov Lnosade 

- 1 . t , 4 
iv TP imbdioiry ¿Dalw. 8 Kai ¿yévero yuépa rat 

A ? ms , 
duBn 'Edaai elo Eopáv, ral ¿xel yuvy peyáko 
A -. A s , 

kal ixpárnoev adróv payeiv áprov* kal iyévero 
, ) ot ms e 3 , , ' v , Ed 
ap” iravod rod elarropevecdal aurov ¿Seklive TOU 
ixel payeiv. 9 Kal sirev y yuri Tpóg Tóv ávopa 
avrijc 'Id0d 0 ¿yvwv ori dvOpwros Tov Ueay 
rt 564 , 9,9 t mo = oy , A 
¿ytos odroc diarropevera: ¿$9 pac 0tQa TavTós 
10 Hoifowuev 0) AUT UTEPPOV TÓTOV pikpó», 
kal Obuev aura éxel kNivgv kal roárelav ral 


digpov xral Muxviav, kal ¿oral év Tp elorropeveddas 


Tpdc muás kal ixkduver éxel. 11 Kai ¿yévero 
uépa kul etoijAdev ¿xel, kal ¿béxdivev Elg TO 
Urrepov kal ¿xopanOy ¿xel. 12 Kai ¿irme 7Trpos 


lieZi TO rraidáprov avrod Káldecóv por Tv Xu- 
paviriv Taúryv' kal ¿ráñedey auTIpp, Kat ¿aTn 
¿veoriov avrov. 13 Kal ¿irev avr Etrov 0 
TPÓL "000 


Exoraciv TaUTyv, Ti del rroujoal co; el ¿ari Móyoc 


AUTNV ¿Etoryoac nplv TÁGaV TIV 
cor mpoc rov fBacidéa Y Tp0S TOV dApxovTa Tic 
duvápews; 1 0 slrmev "Ev peo ToOU Maod ¿yw 
eur ote. 14 Kai sirre mrpog Dieli "Té del rrorjoar 
avr]; kal eime liegi ro rraidapiov avrod Kai 
páña vtO0s OUK ÉOTIV AUTE, Kal 0 
TPEOPUTNE. 
Tv Dúpav. 


avip  auri;c 
15 Kai ¿xádeoev avriy, ral ¿ary rapd 
16 Kat 
Elg Tróv katpov TOUTOV Wy 2 

al tos t S 
mrepieAypuia vtúv" 1 0 
dabevag Tv CovAnv 00. 


elmev “Edicaé rpóc auriv 
wpa ¿usa as 
élrme My, kúpte, pun 


17 Kal ¿v yaorpl 


» e ? 1 ”» ra , y a 
¿Aaffev y yuvij, Kal ETEKEV VIOV ElG TÚV KaLpov : 


rodrov wc y wpa ¿Goa, we ¿MáAyoe pos aury» 
“Kluivait. 18 Kal opúvOn TO Traidápiov: kal 
¿yevero yvixa ¿Es Ade Trpoc TÓV rarépa aúrod Tod 
Tovc Depilovrac, 19 Kai elre rmp0g TÓV Taripa 
auvroyv Tr» kepadi» pov, TV kepaXiv pov* Kal 
elmre Tp radapiiy "Apov auróv Toóg TV punripa 
20 Kat ipev aúrov Tpú0g TV pyrepa 
aurod, ral ¿xouiO0g ml TóÓv yovárwv aura Ewc 


AUTOV. 


peoyuBpiac, kai aridave. 21 Kal avyveyrev aurov 
Kal ixotuoev aurov tai ray «My TOV dvOpurov 
Tod OQeov, ral áreéxdeioe kar” abrov kai LEAD. 


ll. REGUM, IV. 


2 Cui dixit Eliseus: Quid vis ut faciam 
tibi? Dic mihi, quid habes in domo tua ? At 
illa respondit: Non habeo ancilla tua quid- 
quam in domo mea, nisi parum olei, quo 
ungar. 3 Cui alt: Vade, pete mutuo ab 
omnibus vicinis tuis vasa vacua non pauca. 
4 1t ingredere, et claude ostium tuum, cum 
intrinsecus fueris tu, et filii tui: et mitte inde 
im omnia vasa hec: et cum plena fuerint, 
tolles. 5 Ivit.itaque mulier, et clausit ostium 
super se, et super filios suos: 1lli offerebant 
vasa, et illa infundebat. 6 Cumque plena 


fuissent vasa, dixit ad filium suum: Affer 
mihi adhue vas. It ile respondit: Nou 


habeo. Stetitque oleum. 7 Venit autem illa, 
et indicavit homini Dei. Lt ille, Vade, inquit, 
vende: oleum, et redde cereditori tuo:. tu 
autem, et filii tui, vivite de reliquo. 8 Facta 
est autem queedam dies, et transibat Eliscus 


per Sunam: erat autem ibi mulicr magna, 
quee tenuit eum ut comederet panem: cumque 


Irequenter inde transiret, divertebat ad ean 
ut comederet panem. 9 Que dixit ad yirun 
suum; Animadverto quod vir Dei sanctus est 
iste, quí transit per nos frequenter. 10 Ya- 
elamus ergo el coenaculum parvun, et ponamus 
el in eo lectulum, ct mensam, ef sellam, et 
candelabrum, ut cum venerit ad nos, manueat 
ibi. 11 Facta est ergo dies quedam, et 
veniens divertit in ccenaculum, et requievit 
ibi. 12 Dixitque ad Giezi puerum suum : 
Voca Sunamitidem istam. Qui cum yocasset 
can , et illa stetisset coram co, 13 Dixit ad 
puerum suum; Loquere ad cam: Ecce, sedule 
in omuibus ministrasti nobis, quid vis ut 
faciam tibi? numquid habes negotium, et vis 
ut loquar regi, sive principi militie? Que 
respondit: In medio populi mei habito. 
14 Et ait: Quid ergo vult ut faciam el? 
Dixitque Giezi: Ne queeras: filium enim non 
habet, et vir ejus senex est. 19 Pracepit 
ltaque ut vocarct cam: qué cum vocata 
fuisset, ct stetisset ante ostium, 16 Dixit 
ad cam: In tempore isto, et im hac eaden 
hora, si vita comes fuerit, habebis in utero 
filium. At illa respondit: Noli queso, 
domine mi, vir Dei, noli mentiri aneillee tuze. 
17 Et concepit mulier, et peperit filium, in 
tempore, et in hora eadem, qua dixerat Eliseus. 
18 Crevit autem puer. Et cum esset quedam 
dies, et egressus isset ad patrem suum, ad 
messores, 19 Ajit patri suo: Caput meum 
doleo, caput meum doleo. At ille dixit puero : 
'Tolle, et due eum ad matrem suam. 20 Qui 
cum tulisset, et duxisset eum ad matrem suam, 
posult eum illa super genmua sua usque ad 
meridiem, et mortuus est. 21 Ascendit 
antem, et collocavit eum super lectulun 
hominis Dei, et elausit ostiuín: et egressa, 


o_————— 
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22 Kai éxadeos TOY «ropa auTiCc Kal Elmrev 
"Arrooredov ON po. Ev TÚúvV Tadapiwv Kal piav 
TOY 0Ywv, kal Opapovpal Ec rod avOpwrrav Tov 
23 Kai 

? 4 > s F Y ? sa 
TOPEVY TP0C AÚTOV ONMENOV; Oy veopapvia ovot 
cáflaror * 24 Kai ¿récate 


s ;” a 3 s A , » di 
TV OvOV, kal ele Tp0c TU TaLddapiov auvrijc Aye 


«o 4 ? ? ” Y , e) 4 
0eod kal ¿morpéy. eirre Ti Ori 0d 


y 0 sclrev Elon»n. 


TOPEVOV, Hi] ErtOxX gc por Tod ¿mpBriva 0 Ti ¿av 
eliru 00" 25 Aeipo kat rropevoy ral ¿Aevog Tpúc 
rov ávBpwrrov ToV Deod Ele ópoc To KapuñMov. 
Kai eropev0n kal MO0ev ¿wc rod avOpwrov rol 
Deod elc TO Ópoc* kal ¿yévero wea eldev “Etica 
epxopévyv avrij», kal ele mpog Dieli ro raidápiov 
“Tdov dy » Núv 
Opape ele aravriv avriic kad ¿pele 'H elpg»a 000; 


auTod Zwpyavirio ereivy. 26 
1 Elpyvy Tp avópi sou; Y clpgya TH Tadapin; 
27 Ka: $A0e rpoc “Enicaié 
,» 4 » v s , - - » o 
elc TÓ Opoc kai emeñafero TuvV TOodWwY aurTod ' 
kar Nyywoe Tieli 
“Ehisai “Apec adriv* Gr 1 bu adrijc karW- 
duvoc abri, ral Kúproc áarréxpuydev ar” 


y 0 elrrev Etlprvn. 


arwoacdar avriv* kal elrrev 
¿nod kal 
oye awiyyede pot. 28 “H de ere Mi grnoáunv 
viv Tapa Tod kupiov pov; Úre odk cima Ol 
rhavyoeic per” ¿uov; 29 Kai elrmev "Eloai rg 
Dieli Zwoal Tv 0opúv cov kai Male 79v fBaxry- 
piav pov ¿v 7] xempí 0o0v kal devpo, Óri ¿dv eUpyc 
avópa ove evMoyrotic auróv, kai ¿dv evñoyhoy € 
avújo ovk «xroxpibnay abr, ral ¿minos TV 
fBaxrppiav pov ¿ri rpowwrov rod Traldapíov. 
390 Kai «imev r pigTNp ToV Taudapiov Zi Kúpioc 
eald Ey Y puxí 00v, el ¿ykaradeíilw 08*  kal 
áveiory “Ehiuaié kai ¿xropevdy órricw avric. 31 Kai 
Tuedi dijADev ¿urpoodev adria, kal eéméOnxe Tv 
Baxripiav ¿ml ipócwrrov rod Traidapiov, kal ouk 
Kal emE0OTpEby Ev 
slc aravriy aurod «al amyyyedev aura Mywv 
Ovx nyip9n ro raidapiov. 32 Kai eioijA0ev 'Elucalé 


Sí 4 3 y 3 , A 
Y pum) ral odk Y AKPÓAGIG 


gig TOV  Olkov, kal ¿doy TÓ Traidapiov Tedvixoc 
Tip kMvgyv aurodV. 33 Kal 
eiorA0ev “Elicad elc TÓvV vixo kal áréxdeios 71v 


KeKOLpio pEvov ¿mi 


Ovpav kara TWwv dv0 ¿aurwb, kal rpoonútaro Trodc 
Kúpiov. 34 Kal áveBn 
radáapiov, kal ¿Onke TO oTópa ayrod il ró oróna 


Kal ¿xkounOy li Tó 


avrod kal rod ÓpDaMuode avrod ¿ri rodg 0H$0ah- 
pove auTodV kal TAC xeipac auTod él Trade xelpac 
aúrod, kal diexaupev em auto», kal diedepuavO» 
39 Kal ¿réoreepe ral 


? ; 2 e ,) 1 » »” 
erropevOy ¿v Ti olxiga ¿vDev kal ¿vOev, 


t 4 mo S , 
y 0apí Tod Tatdapiov, 
4 , , 
ral aveBy 
s , 3 s ? e t , 
kal ouvverappev ¿ml TÓ Taidapov Ewc Érraric, 
kai fproie TO 7ramdapiov TodE ¿p0aApode aúrod. 
36 Kai ¿¿sBoyoev “Elioai poc Tuell kai elre 
Kálecov Tiv Xupaviriv Tadryv* kal 
a 0 4 3 ? : 
Kat etoijADe Tp0c avTÓV 


EKAAEDED, 
kal sirrev “Elio AdBe 
TÓv vióv cov. 31 Kal slojA0ev ») yuvr kal Errevev 
emi TOUC TÓCAC auTOV Kal Tpocexvvnoev ¿ri 
Tv yiv, kal ¿dae rov viov adric kal ¿EnAe, 
38 Kai “Edioaré ¿mborpeyev ele Dádyalda:  kal 
TH Y, «at  viol 


e 4 b e pa 
O  AÁMuOc Ev TWY ToPO0PNTWV 
> o - e 4 
aurouv* kal eirmev “Elia 


2 , , , 
EKAÓNVTO EVWTLOY 


Tr raidapip aúurod "Eriornoo» Tóv MéBira Tóv 
péyav, kai Eye Epepa TOC viole Twv TPOPNTOV. 


super 


a A A - 


LI. REGUM, IV. 


22 Vocavit virum et alt:  Mitte 


mecuam, Obsecro, unum de pueris, et asinam, 


suum, 


ut excurram usque ad hominem Dei, et re- 
vertar. 23 Qui ait illi: 
vadis ad eum? hodie non sunt calendze, 
neque sabbatum. Que respondit: Vadam. 
21 Stravitque asinam, et preecepit puero: Mina, 
et propera, ne mihi moram facias in eundo: 
et hoc age quod preecipio tibi. 25 Profecta 
est igitur, et venit ad virum Dei in montem 
Carmeli: 


Quam ob causam 


eumque vidisset eam vir Dei econtra, 
ait ad Giezi puerum suum: Ecce Sunamitis 
illa. 26 Vade ergo in oceursum ejus, et dic 
el: Rectene agitur circa te, et circa virum 
tuum, et circa filium tuum? Que respondit : 
Recte. 27 Cumque venisset ad virum Deli in 
montem, apprehendit pedes ejus: et accessit 
Giezi ut amoveret eam.  Etait homo Del: 
Dimitte illam: anima enim ejus in amaritu- 
dine est, et Dominus celavit a me, et non 
indicavit mihi. 28 Que dixit 11li: Numquid 
petivi filium a domino meo? Numquid non 
dixistibi > Ne 1ifdas meP 29 £ lle aid 
Giezi; Accinge lumbos tuos, et tolle baculum 
meum in manu tua, et vade. Si occurrerit 
tibi homo, non salutes eum: et si salu- 
taverit te quispiam, non respondeas illi: 
et pones baculum meum super faciem puerl. 
30 Porro mater pueri ait: Vivit Dominus, 
et vivit anima tua, non dimittam te. Surrexit 
ergo, et secutus est eam. 31 Giezi autem 
preecesserat ante cos, et posuerat baculum 
super faciem puerl, et non erat vox, neque 
sensus : reversusque est in occursum ejus, et 
nuntiavit el, dicens: Non surrexit puer. 
32 Ingressus est ergo LEliseus domum, et 
ecce puer mortuus jacebat in lectulo ejus : 
33 Ingressusque clausit ostium super se, et 
puerum: et oravit ad JDominum. 
34 Et ascendit, et incubuit super puerum: 
posultque os suum super os ejus, et oculos 
suos super oculos ejus, eb manus suas super 
manus ejus: et incurvavit se super eum, et 
calcfacta est caro pueri. 39 Atille reversus, 
deambulavit in domo, semel huc atque illuc: 
et ascendit, et incubuit super eum: et 
oscitavit  pucr septies, aperuitque oculos. 
36 At ille vocavit Giezi, et dixit -ei, Voca 
Sunamitidem hanc. Que vocata, ingressa st 
ad eum. Qui ait:  Tolle filium  tuum. 
37 Venit illa, et corruit ad pedes ejus, et 
adoravit super terram: tulitque filium suum, 
et egressa est, 38 Et Eliseus reversus est in 
Galgala.  FErat autem kfames in terra, et 
filii  prophetarum habitabant coram eo; 
dixitque uni de pueris suis: Pone ollam gran- 
dem, et coque pulmentum filiis prophetarum. 
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BAXIAEION 4”. 9, €. 


39 Kai ¿¿nA0ev ele row dáypdv ovMétar dpuO * 
y = » , - 3 ad a $ Ye , » 
Kal evpev «ureNov ¿v 7 Y Aypp, «al cuvededer «rr 
aurijc roAvT yv «ypiav TrÁijpec TÓ tpúáriov abTOS, 
«al ¿veladev ele rOoV MéByTa TOY Ebéparoc, Uri 
, r ” 
oUk ¿yvwsav. 40 Kal évexer rolc arópacl payelo * 
A? , y ? , A , A 02 
Kal Eyevero ev To ¿oDierv aAUÚTOUO Ek TO EPÉMATOCL, 
ral ¿00d aveBóycav xal elrey Qávaros ¿v TQ 
MeByri, údvOpwre Tov Deo: kal ox aO0VVAVTO 
payelv. 


elo rov kéBnra * 


41 Kai ere Aafere dMevpov ral ¿ufSadere 
ral elrmev "Eldoaé 7ooc TueLi 
To raidápiov "Eyxe 784 Map kai ¿obiérwoav* 
kal ou ¿yeviO0n ¿xel ¿ri pipa Trovnpov iv TP 
MeBnri. 


)VEYKRE TUE TOV ¿VOpwWTTOW TOV Deod TOWTOYEVVNYMÁ- 


42 Kai avio dujA0ev ¿xk Baidapioa kai 


TWvV elko0L «prove kpudivove kal Trakádac, kal 


ire Aóre Tp Map kal ¿obierwoaw. 43 Kal ¿rev 


o Merrovpyoc avrod Ti dw TOUTO ¿vurior EXaTo» 
avópúv; kat eirre Aoc Tp Maq kai tobirwoa», 
ori ráde Mye Kópioc Páyovras kai karadMeibovot. 
44 Kai ¿gayov kai karédirov kard TO pipa 


Kuptov. 
KE0. e. 


1 KAl Nagua» ó dpxwv TC 0uvápewo Xupiac 
V AVHP péyac ¿vwriov TOÚ kupiov abToU kai 
, r er , , - r 
TEdavpacuévos TO0WIY, OTL EV AUT ¿wr Kúproc 
cwripiav Evpig* ral o dvio *v Ovvaros toxUl 
Mederpuwpuévos. 2 Kal Xupía ¿¿jAdov povólwrot 
«al ypxpadorevoav ¿e yc "ToparA veávida puxpav, 
Kal xv EVWwTiov TC yuvaikoc Nauav. 3 'H de 
ad e , y - mM t , É , ? 
ElTTE TI kvUpiga avia “Opedov 0 KkÚPtOS MOV ENUWTIOY 
e ? - - . , , r 
TOY TpopyTrov TOUV Deov TOV' ¿v Xapapela, TÓTE 
arrocuváger avróv aro Tic Aermpac aúurod. 4 Kai 
) - > , . , t ” 
elojAde ral ampyyede Tp kvpiq eaurije kal elmev 
PR e y , q » t 3 - 
Ourwc ral ourwg ¿Mayor 1 vedvia Y ¿e yijc 
"lopand. 9 Kai ¿ire fBacidede Xupiac mp0 Naiuáv 
Aevpo sioeA0e ral ¿EarrooreAo SifMov Trpoc Pact- 
Ma "TopanA * kal ¿ropevOn ral ¿Mafev ¿v TI xEnpl 
3 ” ? r , , t e 
avrod dea rañavra apyupiov kal ¿gaxioxikiovc 
6 Kal 
1 veyke To BifAiov rrooc TO» Bacidea "Topanh Meywv 


xpuvcovc kal dexa amMacoouéevas orodac. 


Kal viv we av ¿M0y TO fBifMov TovTo TpPOG 0É, 
idud arréorela Tp0c dé Naiuav Tóv d00vAOy po, 
kai árroouvúgec abro «ro Tijg Merpac abTol. 
7 Kal ¿yévero 00 Gveyvw fBacidedo "lopank To 
BiBMov, dippyde ra ipária abrod kal elrrev O 
Osóc ¿yw Tov Bdavarácoar ral Lworoijoat, Ori 
7 , ? 1 1 , y. y» ó , 4 
ovrocs arrooréAMer Tpoc pe arrocuvadal avópa uo 
Tijc Merpac avrod; Ori rAyv yvare 0 kal lidere 
ori rpopacilera: obroc pot. S Kal ¿yévero cr 
yrovoev “Edioaré Ori dieppyiev Y Bacihevo "LoparA 
4 t , 3 ” , r 4 s » 
TU tuária auTOD, kal arreorede rooc Tov Bacidta 
"TopayA Meywv “Iva Tí duppnéas Tá ipárid 00; 
¿Adérw 0) Trp0c mé Napa kal yvoTw 0Ti ¿orl 
rpopyrag ¿v lopand. 9 Kal Ade Naipav ev irrp 


Kal UDuAaTI : i 0% ( o E 
ppari, kar ¿ory emi Oúpac oltxou Lg AtE, 


Ce DUO il, 7 ARRRIIN,. "E ¿ATI + co Di. cl E A PT e 


IL RGOMA IV V. 


99 Et egressus est unuz in agrum ut colligeret 
lierbas agrestes: invenitque quasi  vitem 
silvestrem, et collegit ex ca colocynthidas 
agri, et implevit pallium suum, et reversus 
concidit in ollam pulmenti: nescicbat enim 
quid esset. 40 Infuderunt ergo sociis, ut 
comederent: eumque gustassent de coctione, 
clamaverunt, dicentes: Mors in olla, vir Dei. 
Et non potuerunt comedere. 41 At ille, 
Afferte, inquit, farinam.  Cúmque tulissent, 
misit in ollam, et ait: Infunde turbw, ut 
comedant. Et non fuit amplius quidquam 
amaritudinis in olla, 42 Vir autem quidam 
venit de Baalsalisa deferens viro Dei panes 
primitiarum, viginti panes hordeaceos, et 
frumentum novam in pera sua. Atille dixit: 
Da populo, ut comedat. 43 Responditque 
el minister ejus: Quantum est hoc, ut 
apponam centum viris? Rursum ille ait: Da 
populo, ut comedat: hrec enim dicit Dominus- 
Comedent, et supercrit. 44 Posuit itaque 
coram cis: qui comederunt, ct superfuit juxta 
verbum Domini. 


CAPUT V. 


1 NAAMAN princeps militic regis Syriz, 
erat vir magnus apud dominum suum, et 
honoratus: per illum enim dedit Dominus 
salutem Syrive: crat autem vir fortis et dives, 
sed leprosus., 2 Porro de Syria egressi 
fuerant latrunculi, et captivam duxerant de 
terra Israel pucllam parvulam, que erat in 
obsequio uxoris Naaman, 3 Que ait ad 
dominam suam : Utinam fuisset domiñus nicus 
ad prophetam, qui est 1n Samaria: profceto 
eurasset eum a lepra, quam habet. 4 Ingressus 
est ltaque Naaman ad dominum suum, cet 
nuntiavit cl, dicens: Sic et sie locuta est 
puella de terra Israel. % Dixitque el rex 
Syric: Vade, ct mittam litteras ad regem 
Israel. Qui cum profectus esset, ct tulissct 
secum decem talenta argenti, et sex millia 
aurcos, et decem mutatoria vestimentorum, 
6 Detulit litteras ad regem Isracl, in hee 
verba: Cum acceperis epistolam hanc, seito 
quod miserim ad te Naaman servum mecun, 
ut enres eum a lepra sua. “Y Cumque legisset 
rex Isracl litteras, scidit vestimenta sua, et 
ait: Numquid Deus ego sum, ut occidere 
possim ct vivificare, quia iste misit ad me, 
ut curem hominem a lepra sua? animadvertite, 
et videte quod occasiones queerat adversum me. 
8 Quod eun audisset lóliseus vir Dei, scidisse 
videlicet regem Israel vestimenta sua, misit ad 
cum, dicens: Quare scidisti vestimenta tua ? 
veniat ad me, et seiat «sse prophetam 1n 
Isracl. 9 Venit ergo Naaman eum equis et 
curribus, et stetit ad ostium domus LElisci, 
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BAXSIAEIQN A”. e. 


10 Kai ariorendev 'Eduoié dyyedow rp0c auTov 
Meywv Topevdele Movoar Eráreo ¿v TH Lopdavy, Kal 
emorpeye y capí cov sor ral kadapioOnoy. 11 Kai 
¿0vuv0y Nayuáv, kal ariAOe kai elrrov "Idod elrrov 
ITlpoc pé rráviwc ¿Eshevoerar kal orhioerat, Kai 
3 , e) 2 
emicadécera, ev óvouarí Deov aurod, kal ¿miro 
a ol 3 -. > s s , 1 3 A 
TV xElpa ayTOU Emi TOY TÓTOV, Kal arocuvage 
To Merpóv. 12 Oyyi dyados "Alava kal Papyap 
a t 4 r NES > , e 
rrorauol Aapackod vrip rávra ra voara LlopanA; 
ovxi rropevdeic Movsopar é¿v avroig ral kadaprody- 
copar; kal ¿Eexduve ral arriA0ev ¿v Buu y. 13 Kai 
»”» t Lo , ei s 3 4 s ) ,r 
yyi0av ot rraides avrod ral ¿MáAyoav mroog avróv 
Méyav AMóyov ¿MiAyoev 0 TpopyTic Tpóc 0" 
, , s 1) - s , A 
ovxl rrowoerc; ral Ort elrre poc vÉ Aovoar ral 
cadapioóyre. 14 Kai raréBn Nauav kal ¿Barríi- 
3 mm» 9 na + t , s . )w las e 
varo ¿iv Tr Topdavy erráxig kara ro pjua Elia 
soy , t Mus Es , ” e s , 
cal éméorpeyev y capÉ avrod we vápi radapiov 
pixpod, kal ¿xadapicOn. 15 Kai ¿xréorpeye Tpoc 
"Edeoaié aurocs ral ráca y rapeuBloM) adrod, kal 
nl . » 1 > ) e T , .9. 
NA0e kai ¿ory evwrriov avrod ral slrrev "100 ¿yvwra 
te > » 0 1 , r » te er LAN! mn > 
Ori oUx ¿ori Deoc év TACA TH YY Ort a y év 
ro "lopañA: kal vuv Mae Tiv evMoyiav rapa 
Tov dJovAov dvov. 16 Kai elrrev “Eldoaté Zi Kúproc 
T , 3 , , mi > F s 
(p TAapeoTyv évumiov ayrod, el Anbopar: ral 
Traptfliácaro avrov MafBeiv, ka: yreidyoe. 17 Kal 
ire Nauáv Kai el pun, 000 Tw 09 T 4 MovAp c0uv 
, A t , t! » , » t no , 
yópoc Cevyoc yuróvWw», OT+ 0d romo ¿ri O dovAoc 
gov oMxavrwpa ral Ouvoiaopa Deoic érépore AAN 7 
e , nm € r 1 
TU Kvpip TP pgyar: Tovry. 18 KaiiMáceras Kóptos 
p CovkMp cov iv Tp etorropeveodar TÓV kÚpióv oy 
To dobMe ra pú pióv y 
» q t s .£ % Aud . s » s 
etg olrov Peuudv Tpockuvijoar éxel* kal auroc 
ETAVATAÉÍCETAL ETU TIC XELDÓC MOV, KAL TPOTKYVIOW 
1 ” e A , = mu IEA , Nr 
iv olx "Peuuav ¿v Tp mpockuvely adróv iv olx 
t me 
Peupáv, ral ¡Máceras 09 Kúpioc Tp dovAy 00v 
év Ti Noy rovrq. 19 Kal sirev “Eligaié Troóg 
Naiuav AÁevpo «lc elppnvav* kal ariidev arm 
cire Tuell 
TO rawdapiov "Edicav *Lóod ¿pelgaro O kúptóg pov 
Mafeiv éx 


o > s 
e 


aúrod «lg AgBpada Tic yijco 20 Kai 


ToV Naiuav TroU Xvpov ToOUTOV TOV 
s > . ts » , ”o F 
xeippoc auroy a vyvoxe” E Kvptoc 
dpanoduar órriow avrod kal Ambopar ar aurod 
Ti. 21 Kai ¿0twée TueZi óriow ToU Naiuav* kal 
= , s s E , J 1 e a 
eidev aúrov Naya TrpéxovTa óricw adTod, kal 
2 , > s ” et? , , s + Pa Ñ 
EMEOTOEYEV ATÓ TOV UPMATOL ElC ATAVTIV AYTO, kal 
eirev Elonvy* 220 kópios pov aréoreMé pe Néywov 
"100 vvv AgOV Trpo0C pE dvo Tadapia ¿E Ópove 
d0c 04 


avroic ráñavrov ápyvpiov kal óbo aMacoopévacs 


"Eppaip aro TÚV Viv TÓV TpPOHNTWV * 


orodac. 23 Kai gire Aafe diradavrov apyupios * 
ral ¿Mafe 0v0 radavra apyupiov ev dvol Duhakore 
cal 0vo aMaccopevag orodác, Kal ¿0wxev ¿ml 


dvo raidápia adroy, kal ipav ¿urpooDev atrod. 


IL. RIEGUMEA Va 


10 Misitque ad eum Eliseus nuntium, dicens * 
Vade, et lavare septies im Jordane, et re- 
cipiet sanitatem caro tua, atque mundaberis. . 
11 lratus Naaman recedebat, dicens: Putabam 
quod egrederetur ad me, et stans invocaret 
unomen Domini Dei sui, et tangeret manu sua 
locum lepree, et curaret me. 12 Numquid non 
meliores sunt Abana et -Pharphar, fluvii 
J)amasci, omnibus aquis Israel, ut laver in cis, 
et munder? Cum ergo vertisset se, et abiret 
indignans, 13 Accesserunt ad eum servi sui, 
et locuti sunt ei: Pater, et si rem grandem 
dixisset tibi propheta, certe facere debueras : 
quanto magis quia nunc dixit tibi: Lavare, 
et mundaberis? 14 Descendit, et lavit in 
Jordane septies juxta sermonem viri Dei, et 
restituta est caro ejus, sient caro pueri parvuli, 
et mundatus est. 15 Reversusque ad virum 
Dei cum universo comitatu suo, venit, et stetit 
coram eo, et ait: Vere seio quod non sit alius 
Deus in universa terra, nisi tantum in Israel. 
Obsecro itaque ut accipias benedictionem a 
servo tuo. 16 At ille respondit: Vivit 
Dominus, ante quem sto, quia non accipiam. 
Cumque vim faceret, penitus non acquievit. 
17 Dixitque Naaman: Ut vis: sed, obsecro, 
concede mih1 servo tuo, nt tollam onus duorum 
burdonum de terra: non enim faciet ultra 
servus tuus holocaustum aut victimam diis 
18 Hoc autem solum 
est, de quo depreceris Dominum pro servo tuo, 
quando ingredietur dominus meus templum 
Remmon, ut adoret, et illo innitente super 
manum meam, $1 adoravero in templo Rem- 
mon, adorante eo in eodem loco, ut ignoscat 
19 Qui 
Abit ergo ab eo 
electo terra tempore. 20 Dixitque Giezi puer 
viri Dei: Pepereit dominus meus Naaman 
Syro isti, ut non acciperet ab eo quee attulit : 
vivit Dominus, quia curram post eum, et 
accipiam ab co aliquid. 21 Et secutus est 
Giezi post tergum Naaman: quem cum 
vidisset 1lle currentem ad se, desiliit de curru 
in occursum ejus, et alt: Rectene sunt omnia ? 
22 Et ille ait: Recte: dominus meus misit 
me ad te, dicens: Modo venerunt ad me duo 
adolescentes de monte Ephraim, ex filiis pre- 
phetarum: da eis talentum argenti, et vestes 
mutatorias duplices. 23 Dixitque Naaman : 
Melius est ut accipias duo talenta. Xt coegit 
eum, ligavitque duo talenta argenti in duobus 
saccis, et duplicia vestimenta, et imposuit duo- 
bus pueris suis, qui et portaverunt coram eo. 


alienis, nis1 Domino. 


mihi Dominus servo tuo pro hac re, 
dixitei: Vade in pace. 
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DISTABTON" A” E, =. 


24 Kai ADev elc TO okorevó», kai ¿Maffev ee TOv 
xepuv arúvw ral rapilero év otk(p, kal ¿Earéorene 
Todo avópac. 25 Kat aúvroc etoijA0e kai Traperarí eel 
TIPOS TOV kUptOoV abrov* kal elre poc aurov 
t , , a 

Elioa TMódev Tueli; kai eélme VTieli Oy Trerro- 

3 
peurar U dJovAoc vou ¿vda kai ¿v0a. 26 Kal «ire 
pos avroóv "Ediaaug Ovxi 1] kapóta pov ¿rropevdy 
A el ? 7 e » a , $ - e) 

pera 00v bre ¿méorpebev O avio Ao TOV UPMATOC 
, y * a 1 e sd s 3 . P , 
ElC GUVAVTIJV 00; kai vuv ¿Malec TO ApyUpto», 
£Mafec 


apredóvac kai rpófBara ral fóacs kai rraidac kad 


kai vuv Tá iuaria kal ¿Mauwvas kai 


rraudiokas. 27 Kal 1) Merpa Natudv koMMyOyoeras 
iv sol ral ¿v Tp orépuari 00v ele ToUV alwva. 
Kal ¿EjMdev ¿x Trpocwrov abrod Mebherpwpuévoc 


LUTEL XUIV. 
KE0O. <. 

1 KAI ¿irov viol TOv TpopyrOv mo0c “Enicaé 
"1000 dy 0 TóTOS ¿v  Npéle olkoduev ¿vwrióv 
gov orevoc ap” yuuv: 2 Topevdwuev ÓN) Ewc 
Tod "Lopódrov kal MBwuev tkeidev dvip ele doxov 
piav, kal rommowpev éaurolco éxel TOÚ Olkelv Enel * 
«ou €lrre Acvre. 3 Kal élrev Ú ele erica Áedpo 
pera rw» dovAwv 00v* kal elrrev *Eyw tropevcopa. 
4 Kai eropevOn per” ayróv, kal midov elc Tov 
"lopdavav, kal Ereuvov rá Eva. 5 Kai td0d 0 
éic karaBálMov Tv doo», kal TO ciórprov ¿EerrecEv 
elo TO ÚdWwp* kai ¿Bónaev "Q kópre, kal auTo 
xerpupuevov. 6 Kal elrev 0 dvOpwroc roy Devd 
Tod rece; kal ¿0€Éev avr rov rórov* ral 
amexvioa EvNov ral ¿ppubev éxel, kai emeródace 
7 Kal eipuxer "Y bwcoov cEauTE . 
8 Kal 


o Bacidede Eupiac 1v Todeuóv ¿v "TopañA, kal 


TÚ OtÓNPLOV. 


rat ¿feremve Tv xelpa «al ¿mafev auro. 


¿BovMevaaro pb Tovc raidac avrod Meywv Ele 
9 Kai 


drtoredev “E dcaié rrpóc row Bardta *Lopayk 


TOÓV TÓTOY TÚVOE TIVA ¿Auwvi rapeuBaMo. 


MXéywv Púdatas y rrapeADelv tv TY TÓTP TOUTO, 
10 Kal 
Bardede "Lopank ele TOV TÓTOV Dg €imev AUTO 
EMoate, 


11 Kal ¿Esxo0ny y buy Bacidiwo Xvpiac 


et > e ? r , , t 
OT! ExEL Eupia KkEKpUTTTAL. areutreldev 0 


«al éguladaro txkeidev oy piav  0v0€ 
Óv0. 
s e 1 P 1 , , % - 
rrepi Tov Móyov rovroVv, kai Exadece trode Ttraldóac 
, e ” a ) 4 , , -  ? 
aurod kal elmre Tpog abvrove Ovk avayyedelre 
12 Kal 


KÚPLE OU 


por tic Troodidwol pe Bacidei "lopañaA; 
” y “ , » o ? £ 
elrrev ele Túvw Traidwwv aúrov Ovxt, 
Bacided, ori “Edioaié € Trooprrac 0 ¿v "LloparA 
ávayytMMe T pg Pace "lopajA Trávrac Todc 
Noyouvc ode ¿av MMijoys EY TP TAMElp TOV KOLTW- 
vóc cov. 13 Kal ¿ire Acre i0ere rod OUTOC, kal 
, , 1 Y y s , r 3 La 
arrocreidas Mpbopa adróv: kai armyyyedar auTy 
14 Kai 


) o st ld 1 , - 
éxel tarrrow al «opa rat dvvapiv Papetav, ral 


AMeyovrec '1dov ¿v AurDatp. aréorelev 


A0ov vukrúc kal TepiexvrMwoav Tv  TróMv. 


1. REGUM, V. VL 


24 Cumque yvenisset jam vesperi, tulit de 
manu eorum, et reposuit in domo, dimisitque 
viros, et abierunt; 2% Ipse autem ingressus, 
stetit coram domino suo. Et dixit Eliseus : 
Unde venis Giezi? Qui respondit: Non ivit 
26 Atille at: Nonne 
cor meum in preesenti erat, quando reversus 


servus tuus quoquam. 


est lomo de curru suo in occursum tui? Nune 
igltur accepisti argentum, et accepisti vestes, 
ut emas oliveta, et vineas, et oves, et boves, et 
servos, et ancillas. 27 Sed et lepra Naaman 


adheerebit tibi, et semini tuo, usque in 


sempiternum. Et egressus est ab eo leprosus 


quasl nix. 


CA PUBVI 


1 DIXERUNT autem filii prophetarum ad 
Fliseum : Ecce locus, in quo habitamus coram 
te, angustus est nobis. 2 Lamus usque ad 
Jordanem, et tollant singuli de silva materias 
singulas, ut «edificemus nobis ibi locum ad 
Qui dixit: Ite. 3 Etaitunmus 


ex illis: Veni ergo, et tu cum servis tuis. 


habitandum. 
Htespondit: Ego veniam. 4 Et abiit cum els. 
Cumque venissent ad Jordanem, credebant 
ligna. 9 Accidit autem, ut cum unus materiam 
succidisset, caderet ferram sccuris in aquam : 
exclamavitque ille, et ait: Heu, heu, heu, 
domine mi, et hoc ipsum mutuo acceperam. 
6 Dixit autem homo Dei: Ubi cecidit? At 
ille 
lignum, et misit illuc: natavitque ferrum, 
7 Et ait: Tolle. Qui extendit manunm, et tulit 
illud. 8 Rex autem Syriee pugnabat contra 


monstravit ei locum.  Preccidit ergo 


Israel, consiliumque inlit cum servis suis, 
dicens: In loco illo et illo ponamus insidias. 
9 Misit itaque vir Dei ad regem Israel, 
dieens: Cave ne transeas im locum illum: 
qua 1bi Syvi in insidiis sunt. 10 Misit itaque 
rex Israel ad locum quem dixerat el vir Det, 
et preeoccupavit eum, et observavit se ibi non 
sermel neque bis. 11 Conturbatumque est cor 
regis Syriee pro hac re: et convocatis servis 
suis, alt: Quare non iudieatis mihi quis 
proditor mei sit apud regem Israel? 12 Dixit- 
que unus servorum ejus: Nequaquam domine 
mi rex, sed Eliseus propheta, qui est in Israel, 
indicat regl Israel omnia verba quecumque 
locutus fueris in eonclavi tuo. 13 Dixit- 
que cis: Ite, et videte ubi sit: ut mittam, 
et caplam eum.  Annuntiaveruntque ci, 
dicentes: Ecce in Dothan. 14 Misit ergo illuc 
equos et currus, eb robur exercitus: qui cum 
venissent nocte, circumdederunt civitatem. 
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BASXIAEION 4A', 


15 Kai WpOpiaev y Merovpyoe “Edvcaié avacríjvas 
kal ¿EnMe, kal ¿00d dvvapue kurkodoa ra» TróMv kal 
Kal ¿ire ro rraidaprto» Tpd0g arróv 
16 Kal elrrev 


My go8od, ore rhAsiove ol pe" iuiv órip rote 


e) s 

UTTOC Kal Upua ' 
Y , Lal 

Q KÚpLE, TC TOLOOJEV ; “Enea 


> 7 
per” avrov. 17 Kal roooyvjaro “Elicaii kai 


erre Kuúpore, 0tavoizo» 0 rod ópdaMuode ToU 


rraudapiov kal iderw* kal dmvore Kópoc Todc 
óp0a Modo aúrod, kal ele, kal ido0d ToÓ 0poc 
TrAñpec trav ral dpya rupor repirúrMy “Edicaré, 
18 Kal kareByoav poc avrov* kal rpooiúlaro 
poc Kóúpiov kal gire Máraldov 0) ro ¿Ovoc rodro 
dopacía * kai émaralev abvrode dopavia kará Tó 
pipa “Edvcaté. 19 Kal ere odo arrodo 'Edvoaut 


Ovxi aúry y Ttólec kai avry 1% úduc* deure 
úriow pov, kal áñw vasc poc TOv ávipa bv 
CayrélTe* kal damyyayev abrode mpo0c Xapápeas. 
20 Kai ¿yévero we eloijidov sic Xapáperav, kai 
eirrev “Edioai¿ "Avoigow 0, Kúpue, rove óp0aduode 
> 


avrow ral iderwoarv' kal dote Kúpioc Tove 
> 

0p0uXuode ayrov, kal eldov, kal (00d JoOoar ¿v peca) 
Fapapetac. 21 Kai éirrev ó Pacidedo *lopajkA rod 
e F e “e , 

Phoar, ws eldev avroúc El rarácac rarátw, 
ráreo; 22 Kal eirev Obv raráter, el uy odo 
, l A , > e , ) py 4 
YXPBAÑxÑuTEVOAL EV pougpata couv kal TOS(Ww co0v du 
, » 

TUTTELC*  TraApáÑdeg ApTOVE kal vO0Wp Évtwriov 
) al , a , , , 
aurov, kal payérwoav kal mérwoar, kal árreM0érw- 
gar rpoc rov kvpiov auróv. 23 Kai rrapi0nxev 

> a , , 4 M 1 » 
aúroic rapadesiv peyaNy», kal tfayov kal émiov* 

S , , ) 2 3 ss % a 
ral Aréoredev avrodc, kar armiANdov Trpóc TÓv 
«al oy mpovéDevro ¿Ti povóLwvol 
24 Kai 


éyévero pera ravra kai iOporosv vioc "Adep Bac:- 


KÚPLtOV AUTOV ' 
Zupiac rov ¿M0ei» ele yiv 'Lopañl. 
Aevc Eupias ráacav Tiyv rapeuBoMjv avrod, kal 
25 Kai 


, , 3 , ) GS , ,]1»u 1 
¿yevero Mpuoc peyac év A papel, ral ¿00d TEPLE=- 


aveBn kai rmepueradicey ¿ri Napáperav. 


cábQyvro em” auTIÍV Ec 0Y tyevndy kegpady óvov 
TEVTHKOVTA Apyvpiov kal TéTApTOV -TOV kálBov 
26 Kal av 


e 1 , s , , 4 us , 
v Paoidevo “TopanA diarropevónevos ¿ri TOY TElxouc, 


KÚTPOY TEPLOTEOWV TÉVTE APYUpioV. 


kal yuvy ¿éSóyoe rooc aurov Meyouoa e KÚPLE 
Bardev. 27 Kai 


” , n , > > 
emrrev ara Mi dé cwoal 


Kúptoc* Tróodev ocwoWw 0, u) Aro dxuwvoc 1 aro 
Aqvot; 28 Kai elrrev ubrij ó fBacidevo Tí ¿cre 
gor; kal elmrev y yuvi Aúry elme Trpúuc pe Aoc 


rov vióv cov ral fayópeda avrov onpepov, ral 
roy vióv pod payómeda avrov avpiov. 29 Kal 
ybioapev Trov viov pod ral tpayopev abro», ral 
elrov Trpóc array Ti] pepa 73 Osvrepa A0g ro» 
vidv 0vo0v kal páyupev avróv* kal ¿xpube rTOv 
viov aúric. 30 Kal ¿yévero we 
Padbdedoe *ToparjA ode Aóyove THC yvVAatKóc, 
diibpnte rá ipária adrod, kal aUTOC OtETTOPEVETO 


y e 
KOVCEV 0 


. > , a a 0 a a , 
eri rouv relxouc, kal eldev 0 AdOc 7OV 0aKkov 


¿mi Tío capos avrod ¿owbev. 31 Kal élirev 


, , 4 4 , , ) 
Táde romoa: por Y Deoc kal trade Trpoodei», El 


orfoerar y keguAy 'Edioait ¿im? aúrp onuepor. 





IL RUGUM, VÍ, 


15 Consurgens autem dilueulo minister “iv 
Dei, egressus, vidi exercitum in <civeuite 
ervitatis, et equos ct currus: nuntiavitque ei, 
dicens: Heu, heu, heu, domine mi, quid 
faciemus? 16 Atille respondit: Noli timere: 
plures enim nobiseum sunt, quam eum ill:s, 
17 Cumque orasset Eliseus, alt: Domine, aperi 
oculos hujus, ut videat. Et aperuit Dominus 
oculos pueri, et vidit: et ecce, mons plenus 
equorum, et eurruum igneorum, in circuitu 
Elisei. 18 Hostes vero descenderunt ad 
eum: porro LEFliseus oravit ad Dominum, 
dicens:  Percute, obseero, gentem hane 
esxeeitate.  Percussitque eos JDominus, ne 
viderent, juxta verbum Elisei. 19 Dixit 
autem ad eos Eliseus: Non est heee via, neque 
ista est elvitas: sequimini me, et ostendam 
vobis virmn quem queeritis. JDuxit ergo eos 
in Samariam: 20 Cumque ingressi fuissent 
in Samariam, dixit Eliseus: Domine, aperi 
oculos istorum, ut videant.  Aperuitque 
Dominus oculos eorum, et viderunt se esse 
in medio Samariee. 21 Dixitque rex Israel 
ad Eliseum, cum  vidisset eos: Numquid 
percutiam .eos, pater mi? 22 At ille alt: 
Non pereuties: neque enim eepisti eos gladio 
et arcu tuo, ut percutias: sed pone panem et 
aquam coram eis, ut ecomedant et bibant, et 
vadant ad dominum suum. 23 Appositaque 
est els ciborum magna  precparatio, et 
comederunt et biberunt, et dimisit eos, abie- 
runtque ad dominum suum, et ultra non 
venerunt latrones Syriee in terram Israel. 
24 Factum est autem post hoc, congregavit 
Benadad rex Syriw, universum exercitum 
suum, et ascendit, et obsidebat Samariam. 
25 Factaque est fames magna in Samaria : et 
tamdiwr obsessa est, donec venundaretur caput 
asini octoginta argenteis, et quarta pars cabi 
stereoris columbarum  quinque  argenteis. 
26 Cumque rex Israel triansiret per murum, 
mulier quíeedam exelamuvit ad eum, dicens: 
Salva me, domine mi rex. 27 Qui ait: Non 
te salvat Dominus: unde te possum salvare? 
de area, vel de torculari? 28 Dixitque ad cam 
rex: Quid tibí vis? Que  respondit:” 
Mulier ista dixit mibi: Da filium tuum, 
nt comedamus eum hodie, et filium meum 
comedemus eras. 29 Coximus ergo filium 
meum, et comedimus. Dixique ei die altera : 
Da filium tuum, ut comedamus cum. Que 
abscondit filium suum. 30 Quod cum 
audisset rex, seidit vestimenta sua, et 
transibat per murum.  Viditque omnis 
populus cilicium, quo vestitus crat ad 
carnem intrinsceus. 31 Et ait rex: Hice 
mihi faciat Deus, et hoc addat, si steterit 
caput Elisci filii Saphat super ipsum hodie. 
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BASIAEION A”. s, £. 


32 Kai 'Ediaaué ¿xkaáOnro tv TP Ol auTod, cai 
ol rpeoflúrepor ixa0nvro per” ayrod* kal arréoredev 
dvópa Tpd TpocWwrov avrod mpiv ¿A0elw rov Ayyedov 
TrpOS abro», kal autos ele rpóg Todo TpsofBuré- 
pove El sidere Ori arréoredev O vids ToV poveuToU 
oUTOG ápedeliv Tv kepaliv pov; lidere w6 dv 
¿A0g 0 «AyyeMoc, 
rapadMibare avróv ¿v Tj Ovpa * 


, 2 s , 
arrorcMNeioare Tv Ovpav ral 


? 4 Ea] 
0Uxl uv] TY 
rroóWv TOY  kupiov avrov karómiodev auTod; 
33 “"Ert avrod Aañodvroc per” avr», «al 100 


ayyehoc rkaréBy rpog avrov kai elrrev "Idod avr» 


y kaxia mapa Kupiov, Tri vrromeivo Tp Kupiy Ert y 


KED. £. 


1 KAI «irmev “Elivar “Arovocov Aóyov Kupiov 
Táde Meye Kúptoc “Qc y) pa avr] aúpiov pérpov 
ceuidadewo cirMov kal diperpov kpiduv -oíxov ¿v 
ruie rúdaie Zapapeíac. 2 Kal arexpidy 0 Tpt- 
GTaTys ¿p 0v 0 fBachede ¿maveravero ¿mi Tp 
xelpa avrod 74 'Edicaré kai elrmev *Idod rrowmoel 
Kóptoc karapáxras ¿v odpave, po) dorar TO pipa 
rovro; kal “Elia elrrev 'Idod od Oye Toic 
9 Kat 


récoapes ávopac roav Merpoi rapá Triv Oópav 


óp0aMuola co0v, «al éxeilev od ayy. 


. ? » | 1 4 , 

Tic TroNeWwc, kal elmrev avnyo Tro0g tov rrAnoiov 
avrod Ti vuelo kabnueda wde ¿wc arodavwpev; 
4 *Eav «imupev EioiAOwpuev ele rv rródev, ral 0 

1 » o 7 , ,» 3 o, 

Ayuos ¿v 77 rródee kal -arodavoúpeda éxel* ral 
3. , 1 8 , , 1 e. 
¿dv kadiowuev wde, kal arodavovueda* rail viv 
deUre kal iurécwpev elo roy rrapeufBuAyv XBupiac, 
¿av ¿woyovijowov yuac ral Enoópeda, kal ¿adv 


5 Kai 


dveoryoav ¿v ro oxórel eloeAOelv ele TV Tapen- 


davarwoworwv yuhas ral arodavovueda. 
BoAyv Beptac* kai A0ov sic pépos trapeufBoAic 
6 Kal 


Kúpioc drovoriv ¿imoiyos rapeufBoAyv rv Evpiac 


? 4 ? 4 ). w , s 3 An 
Suptac, kai t00d OUK ÉCTIV AVNO ÉKEl. 


puviv águaros ral puviv Trrrrov, pwvrv dvva pea 
peydAXnc* kai elrev avip poc TOv adeApov avrod 
Núuv ¿uoduwoaro ¿p” ypac 6 Bacddeda *Lloparik rode 
Baridéias rv Xerratwv ral robe Baoitac Alyúrrov 
TOÚ e ¿p" Tupac. 


dpacar 


Y Kal avéiornoav kal arré- 
TG OKÓTEL, al ¿yearedirrov Tác oKnvar 
aúruv kal Trodc trrrovc aurúv kai TodC Óvouc 
auróv tv TÍ mrapeufoA we ¿ori, kal ¿puyov Too 
ray buxnyv ¿auvrúv. 8 Kai eloijAdow ot kMerpol 
ouro: Ewc pépovc: Tic TrapeuloAic, kai elomAdov 
elo ornvnv piav kal épayov kai éxiov, kal 1pav 
ixel0ev dpyúpiov kal xpuciov kai tuartopóv: Kal 
¿mopevOycav kai émétorpebav ¿xeidev ral elonAdov 
elo oxyunv dANqy, ral ¿daflov ¿xei0ev kai ¿rropeú- 
Oyoav xkal karéxputav. 9 Kai elmev dávnp Trpóc 
rov rAyotov avrodv Obvx oUrwc »pele TOtO0UMEV; 
y vpipa avry Tpuépa evayyeiac ¿ori, kal nues 
cuwurGpev ral pévopev Eweo puros TOd Tpwi, kal 
edoyoouev dvopiav* kai viv devpo xal eloéA0wpuev 
cal ávayyeldauev elg TOV oixov Tod fBacidews. 


4 A 


_ A o 


1. AED 1. VIL 


92 Eliseus autem sedebat in domo sua; et 
senes sedebant cum eo.  Preamisit itaque 
virum: etantequam veniret nuntius ille, dixit 
ad senes: Numquid scitis quod miseri filius 
homicidee hic, ut pracidatur caput meum? 
videte ergo, cum  venerit nuntius, claudite 
ostium, et non sinatis eum introire: ecce 
enim sonitus pedum domini ejus post eum est. 
39 Adhuc illo loquente eis, apparuit nuntius, 
quí veniebat ad eum. Etait: Ecce, tantum 
malum a Domino est: quid amplius ex- 


pectabo a Domino ? 


CAPUT VIL 


1 DIxIT autem Eliseus: Audite verbum 
Domini: Hxeec dicit Dominus: In tempore 
hoc cras modins simile uno statere erit, et 
duo modii hordei statere uno, in porta 
Samarise. 2 Respondens unus de ducibus, 
super cujus manum, rex incumbebat, homini 
Dci, alt: Si Dominus fecerit etiam cataractas 
in cselo, numquid poterit esse quod loqueris? 
Qui alt: Videbis oculis tuis, et inde non 


comedes. 3 Quatuor ergo viri erant leprosi 


Juxta introitum porte: qui dixerunt ad 
invicem: Quid hic esse volumus donec 
moriamur ? 4 Sive ingredi voluerimus 


civitatem, fame moriemur: sive manserimus 
lic, moriendum nobis est: venite ergo, et 
transfugiamus ad castra Syrlzee; sl pepercerint 
nobis, vivemus: si autem occidere voluerint, 
nibilominus moriemur. $ Surrexerunt crgo 
vesperi, ut venirent ad castra Syriw.- Onm- 
que venissent ad principium castrorum Syrize, 
nullum ibidem repererunt. 6 Siquidem 
Dominus sonitum audiri fecerat in castris 
Syrive curruum, et equorum, et exercitus plu- 
rimi: dixeruntque ad invicem : Ecce mercede 
conduxit adversum nos rex Israel reges 
Hethxorum et Aigyptiorum, et venerunt 
super nos. 7 Surrexerunt ergo, et fugerunt 
in tenebris, et dereliquerunt tentovia sua, et 
equos et asinos, in castris, fugeruntque, ani- 
mas tantum suas salvare cupientes. 8 Igitur 
cum venissent leprosi illi ad principium 
castrorum, ingressi sunt unum tabernaculum, 
et comederunt, et biberunt: tuleruntque inde 
argentum, et aurum, et vestes, et abierunt, 
et absconderunt: et rursum reversi sunt ad 
aliud tabernaculum, et inde similiter au- 
ferentes absconderunt. 9 Dixeruntque ad 
invicem : Non recte facimus: hxc enim dies 
boni nuntii est. Si tacuerimus, et nolueri- 
mus nuntiare usque mane, sceleris arguemur : 
venite, eamus, et nuntiemus in aula regia, 
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BASIAEION A”, Z, y. 


10 Kal eoijAdov ral ¿Bónoav To0c rijv TóAqv 
Tc TróMewc, ral dvi yyeMav avrolc Meyovrec HioiA- 
Oopev elg rav rapeufBoMijv Xupiac, kai ¿doy obx 
éoTiv ¿xl dvi)o xal puvn avOpóúrov, bre el mm) 
imrroc dedenévoc kai óvoc kai al oxyval aúrov we 
etot. 11 Kal ¿Bógnoav oi Oupupol kai avi yyedav 
elig TOY Olcov TOY Bacidtwc ¿ow. 12 Kal AVEOTA 
y Bacidevg vukroc kal slme Todg rove raidac 
auvrov "Avayy:Ao de vuiv d ¿moiyoev úuiv Eupia : 
¿yvucav Ori TreivGpEv pele, kai ¿EjA0av ie ric 
mTapeuboMiis kal ixpúBnoav ¿v Tr Ó dypq, Myovrec 
Ort ¿Eshevoovrar éx Tic Tródewe, kal oviAAnyboueda 
aúrodg Lóvrac kal sic rv rrólv etoedevoópeda. 
13 Kai arexpidn ele rúv rraidwv abrod «kai ele 
MaBérwcav dy révre Tv rTWV TÓV UToOMEeEn- 
pevov ol karedeipOnoav Mds, id0v elor Trpde ráy 
ro rrAñj0oc *loparA TO ¿xkeirro», ral ároorehovuev 
14 Kai ¿MabBov dvo ¿mpParac 


immov kal areorenev o fBacidevo 'ToparyA óricw 


ékel kai Obopeda. 


rod Pacidéwo Xupiac Aéywv Aeure kai i0ere. 
15 Kal 


"Lopdavov, ral td0y ráca y 0008 TrANONS i¡uariwv 


eropevOnoav Óriow aUTOL  Ew6 TOU 
«al oxkeuiv we ¿ppube Eupia ¿iv Tr aufeciodas 
adrovc* «al emétoroeyar ot ayyehos al ar yyedav 
Tp Bacideí. 16 Kai ¿EnA0ev ó Madg «al dinprraca» 
Ti)» rapeufBlokXiyv Xvpiac:  kal ¿yiévero pérpov 
oeurdadeweo otkXov, KkaTá TO pipa Kuptov, kal 


17 Kai 


1 , ue. 9 An q 
TOV  TPtOTATNV. EP" 0v 0 


diperpov kpildv  coixkMov. o Bacikedec 


KATEOTNOE Baciede 
EMAVETAÑETO TY xELpi adrod émi Tic trúAac, ral 
CUVETÁTNOEV aúróv 0 ads év Ty TrÚM, kal arréDave 
kada ¿GANO ev o AvOparros Tod Oeod, 0 ¿MaAnoev 
18 Kai 


eyevero rada ¿daAnoev “Edicaié mpdg roy Bacihkéa 


év TG karafijvar TrOV Ayyedov Trpdc auTóv. 


Meywv Algerpov «pi0ic cixMov ral perpoy ceurdaMewo 
cikMov, kai ¿ora we y Gpa avpiov ¿v 7 rÚúNy 
Zapapsiac: 19 Kai árexpidn o rptorárac Tp 
“Edicaté al elrrev *'Idod Kúpioc Trotel rarapárrac 
EV TP ovpave, pa ¿cra TO Pipa roUro ; «al 
eimrev “Edtoai 'Idov Gpe rota 0p0akMuoic gov, ral 
éxeidev od uy páyy. 20 Kai éyévero oúroc, kai 
ovverárnoav abróv 0 hade iv Ty TÚAy, kai 
arredave. 
ue: Y. 


1 KAI O ¿AGAyoe Trpds rnv yuvalra 7 
eLorupnoe róv vióv Mywv 'AváoTiOr al devpo av 
ral 0 olkóg 00v kal rapolxe 0d ¿dá rrapoionc, 
Ori kéxAgue Kúpos Mpuóv ¿xi rijv yv, kal ye 
mA0ev eml Triv yv érmra ¿rn 2 Kai dviorg 1 
yuvx xal ¿rroiyoe kara ró pipa “Educa ral abr; kai 
o oixroc avr, kal apre Ev y dMopúwv ¿rra ¿ry. 


. 





Jl. REGEM, VI. VILIL. 


10 Cumque venissent' ad portam  civitatis, 
narraverunt cis, dicentes: lvimus ad castra 
Syrizc, et nullum ibidem reperimus hominem, 
nisil equos et asinos alligatos, et fixa tentoria, 
11 lerunt ergo portarii, et nuntiaverunt in 
palatio regis intrinsecus. 12 Qui surrexit 
nocte; et alt ad servos suos: Dico vobis quid 
feceriut nobis Syri: Seiunt quia fame labora- 
mus, et idcirco egressi sunt de castris, et lati- 
tant in agris, dicentes: Cum egressi fuerint de 
civitate, capiemus eos vivos, et tune civitatem 
ingredi poterimus. 13 Respondit autem unus 
servorum ejus : Tollamus quinque equos, qui 
remanserunt in urbe (quia ipsi tantam sunt in 
universa multitudine Israel, alii enim con- 
sumpti sunt), et mittentes explorare poterimus, 
14 Adduxerunt ergo duos equos, misitque rex 
Ite, et videte. 


15 Qui abierunt post eos usque ad Jordanem : 


in castra Syrorum, dicens: 


ecce autem omnis via plena erat vestibus et 
vasis, quee projecerant Syri cum turbarentur : 
16 Et 


egressus populus diripuit eastra Syrie: factua- 


reversique nuntii indicaverunt regi. 


que est miodius similoe statere uno, et duo 


modii  hordei statere uno, juxta verbum 
Domini. 17 Porro rex ducem illum, in eujus 
manu incumbebat, constituit ad portam : 


quem coneulcavit turba in -introitu portre, et 
niortuus est, juxta quod locutus fuerat vir Der, 
18 Factum- 
que est secundum sermonem viri Dei, quem 
dixerat regi, quando alt: Duo modii hordei 
statere uno erunt, et modius simile statere 


quando descenderatrex ad eun. 


uno, hoe eodem tempore ceras in porta Samarize : 
19 Quando responderat dux ille viro Dei, et 
dixerat: Etiamsi Dominus fecerit cataractas 
in esxelo, numquid poterit fieri quod” loqueris ? 
Et dixit el: Videbis oculis tuis, et inde non 
comedes. 20 Evenit ergo el sicut predictum 
fuerat, et conculcavit eum populus in porta, et 


niortuus est. 


CAPUT VIIL 


1 ELISEUS autem locutus est ad mulierem, 
cujus vivere fecerat filium, dicens: Surge, 
vade tu et domus tua, et peregrinare ubl- 
cumque repereris: vocavit enim Dominus 
famen1, et veniet super terram septem annis. 
2 Que surrexit, et fecit juxta verbum hominis 
Dei: et vadens cum domo sua, peregrinata 
este in terra Philisthiim  diebus multis, 
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BAXIAEION A'. y. 
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kal ¿méorpeyeo Y yum] ¿xr yfc ANNo0púNwvV  Elc 
rv rródi», al Ade fBoñoar rpde Tróov Badia 
Trepi TOY olkov éauric kal TEPI TOV AypWY 
4 Kai 0 fBacideda ¿Made poc Tilt 


To raiwdapiov “Edad ' rod «dvOpwrov rod OeoU 


AUTIC. 


Aeywv Amyycar 09 ¿uol rávra Ta peyáña di 
ésroinoev “Eltoaré. 5 Kal ¿yevero adrod ¿Enyovuevov 
7 Baodel we ¿Zoróúpnoev vioy Tedvgkora, kal 
¿00d Y yuva), ie ¿Lworrúpnoe rov vió» avr "Enoaut, 
Bora rpocs róv BaciMta repl rod olxkov ¿auTijg 
«al rrepi Tv dypúv taurijc* kal elzrre Tieli Kúpte 
Baciked, avry Y, yuvr kal oúroc ú vióc avrijo Or 
¿Zorvpyoev 'ENoat. 6 Kal ¿imppwrnoev 0 fact- 


eV THVY yuvaixa, kal dmyñfoaro abr a*  kal 


edwkev abra 0 fBacidede evvovxov ¿va MNéywv 


"Exiorpeyov mávra TÁ avtijo kal Favra TdÁ 
yevvyuara Tod áypod amo rijc ypépac 10 karedurre 
7 Kal nAev 'Eicaté ele 


vióc, "Adep Bacideds Xupiac 


TV yv ¿wc Tov 10». 
Aapackóv:  kal 
¿ppWOTNOE* kal avnyyedav avr Myovres "Hkel 
0 avOpwrros ToU Deov ¿wc w0e. 8 Kal elrrev 0 
Bacoidedo rpoc 'AlayA Adffe ev 77 xerpi cov pavada, 
kal detipo elg Aravriv Tod avBpwrov Tod Deod 
kal ¿monryoov row Kóptov rap” adrod Atywv El 
9 Kal 


aúroo, kai ¿hafBe 


¿noopar e TÍO APpworiac Mov TAÚUTnC; 
éropevOy "Alank ele arravriv 
pavada tv Ta xeipol aúrod kai ravra Ta dyada 
Aapackod, apor rercapáxovra kaunkAwv, kal nADE 

a ” ? , > -s a " sí t , 
Kal E0TN EVWIIOV AVTOV Kal elmre ro0c Eocalé 
Yióc cov viva *Adepo Bacideda Eupias arreorene pe 

s , e , > r y 2 
Trpdc sé imepurijoar Meywv El Enoopar ¿xk TñG 
appworiac pov ravrgc; 10 Kal elrev “Elia 
Aeipo eirróv Luz Loy, kal ¿dede por Kúpioc Úri 
davarq arodavz. 11 Kal rraotory Tp To0IWIP 

, - » e . , , * s » t 
auTrod, kal ¿Onxev Ewc “aloxvrac e" al ¿xhavoev 0 
12 Kai elrrey *AlanA Ti 070 


eizrev "“Ore oióa 00n 


a“Bpwrrog rou Beov. 

2 , , , 

O kuptóc pov kAater; Kal 

, ns Lom , 1 > S . , > 

romosig roic viola *Topagk kara * Ta -oxupwpara 
> E] y) nu , , s % , 1 

aUTwvV ¿SaTrooTeÑelc EV TUPL, Kat TOUVG EKAEKTOVE 

aurúv tv poupala droktevelc, kal rá vymia aúrOv 

ev yaorpl ¿xovoac aúrov 

avappyéerc. 13 Kal eirev *AlankA Tic ¿ori 0 


dovAóC 60Y 0 kvwv 0 TEDVNKWwC Ort TONOEL TÓ Opa 


EVOELGELC, Kal Tac 


rodro; kai elrmev "Elio "Edeizg por Kéúpióc 0€ 
14 Kal arpAder aro 


“Elivate, «ai etonAN0e Trodc TOV KUpLOV  AUTOU* 


Bacidevovra ¿mi Xupia». 


kal elrrev avr Ti elré 00 "Edioas; Kal elrrev 
Elré pot Zu ¿yoy. 19 Kal ¿yévero Ty eravpro 
kal ¿hafíe ro paxfBap kai ¿Babev ¿v Tp Údari 
TpóCWTOV  ALUTOV, Kal 


Kal repieBalev eri To 


kal ¿Baoidevoevr 'Alank ávr” aúrol. 
vip "Axaaf 
Baode 'ToparA kal *Twoagar Bacidel 'lovda ¿Basi- 


aredave * 


16 *Ev ¿re mépnrr o 784 Topaj 


Mevoev *Twpápg vióc 'Twoapar fraidera *lovóa. 


[ÑO A ic AAA AAA ON O crea, 


II. REGUM, VUL 


3 Cumque finiti essent anni septem, reversa 
est mulier de terra Philisthiim: et egressa 
est ut interpellaret regem pro domo sua, et 
pro agris suis. 4 Rex autem loquebatur cum 
Giezi puero viri Dei, dicens: Narra mihi 
5 Cum- 


que ille narraret regi quo modo mortuum 


omnia magnalia quee fecit Eliseus. 


suscitasset, apparuit mulier, cujus vivificaverat 
filium, clamans ad regem pro domo sua, et. pro 
agris suis. Dixitque Giezi: Domine mi rex, 
hxc est mulier, et hic est filius ejus, quem 
suscitavit Eliseus. 6 Et interrogavit rex 
mulierem : quie narravit el, Deditque ei rex 
eunuchum unum, dicens: Restitue ei omnia 
quee sua sunt, et universos reditus agrorum, 
a die qua reliquit terram usque ad preesens. 
7 Venit quoque Eliseus Damascum, et Bena- 
dad rex Syrie «egrotabat: nuntiaveruntque 
Venit vir Dei huc. 8 Et at 


rex ad Hazael : Tolle tecum munera, et vade 


el, dicentes : 


in cecursum viri Dei, et consule Dominum per 
eum, dicens: Si evadere potero de infirmitate 
mea hac? 9 Ivitigitur Hazael in occursum 
ejus, habens secum munera, et omnia bona 
Damasci, onera quadraginta camelorum. Cum- 
ait: Filius tuus 


que stetisset coram eo, 


- Benadad rex Syrise misit me ad te, dicens: 


Si sanari potero de infirmitate mea hac? 
10 Dixitque ei Eliseus: Vade, dic ei: Sana- 
porro ostendit mihi Dominus quia 
11 Stetitque cum eo, et 
conturbatus est usque ad suffusionem vultus: 
12 Cui Hazael ait: Quare 

At ille dixit: Quia 
sis filiis Israel mala. 


berls : 
morte morietur. 


flevitque vir Dei. 
dominus meus flet? 
scio quee facturus 
Civitates eoram munitas igne succendes, ct 
juvenes corum interficies gladio, et parvulos 
eorum elides, et preegnantes divides. 13 Dixit- 
que Hazael: Quid enim sum servus tuus 
canis, ut faciam rem istam magnam? Et 
Ostendit mihi Dominus te 
14 Qui cum recessisset 
ab Eliseo, venit ad dominum suum. Qui 
Quid dixit tibi Elisens? At ille 
Recipies sanitatem. 


alt Eliseus: 
regem Syrize fore. 


ait el: 
respondit: Dixit mihi: 
15 Cumque venisset dies altera, tulit stra- 
oulum, et infudit aquam, et expandit super 
faciem ejus: quo mortuo, regnavit Hazacl 
pro co. 16 Anno quinto Joram filii Achab 
regis Israel, ct Josaphat regis Juda, reg- 
Josaphat rex  Juda 


nant  Joram  filius 
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BAXIAEION A'. 31, O”. 


17 Yióc rpraxovra kal Odo ¿rv iv ¿v Tp Bart- 


r , , , 1 y 3 , , 
Meveiv auróv, Kxal OxTw Try ¿facidevoev  ¿v 


“lepovoaAyp. 18 Kal ¿xopev0n ¿v 00 PBaciXeor 
"lopayk kadwc ¿xroiyoev oixoc *Ayadf, Ori Duyárapo 
'Ayaafl %v abr elg yuvaira, kai éxroinoe TO 
19 Kai oúux n0tAnoe 


Kóúpoc dagdeipar row 'lovdav 04 Aavió row 


4 , Y ” , 
TOovNpOY EvWTiOV Kvptov. 


dovAov abrod, kadwg elre dovvaL avr Aúxvov 
% mb lo , mo , 1 t ay , 
ral roíc violc avrov Trácac Tac puepac. 20 “Ev 
” e , , mn” 1 > 4 £ ? 
Taic yueparc avrod yO0ernoev "Edwp vrroxarwbDev 
xeppoc 'lovda, kal ¿Bacidevoev ¿p ¿autos Baca. 
21 Kai áviBn Tupan ele Xuwp xal rávra Tá 
Uuppara TÚ per” abvrod* kal  tyéevero auroú 
avaorávroc, kal ¿márate rov *Eówu rov kukAu- 
cavra ¿rr aúrOv kal TOO ÁAPXOVTAC TÓV APMATOV, 
xal ¿guyev 0 hMaoc elg TÁ OKNVOUATA AVTODV. 
22 Kal $U0ernoev *Eldwpu vrrokdarw TÍC xEtpPÓL 
, , e . eo.» , mi? rn” 
lovóa wc TC ypuepac raurnc. 'Tóre Dernoe 
23 Kal ra Aoura 


00A ETOLNTED, 


Aofva ¿v TP kaLoÍy Exelva. 
Tóv Aóywv 'Tupán ral rráavra 
oux ¿doy Tadra yeyparra ¿ml BiBNiq4 Móywv 
24 Ka 


exorunOn 'lopay pera Túóúv Ttarépwv aurod, ral 


ro» yuepov role Bacidevow 'lovda; 


Tady pera TÓV Trarépwv avrodv év rródee Aavid 
TOY  Trarpóc abúrov:* kal ¿Bacidevaev *Oxoliac 
vio avrod avr” avrod. 20 *'Ev ére Owdexary 
Tpg 'Topáap via "Ayada' Bao "lopankA ¿Basí- 
Aevoey "Oxyofiac vioc *Tupdp. -26 Yióc  elkoct 
al duo ¿rav 'Oxoliac tv T4 PBacideveiv adróv, 
kal ¿émavuróv Eva ¿Bacidevoer ¿v “lepovoaAna, kal 
ovopa THC pyrpoodc arvrod TodoMa 0uyargo *ApfBpl 
'lopanA. 27 Kal 


»” , ? a , , xs s , , 
oixov *Ayaaf, kai éxroinoe TO Tovnpodv ¿vwrriov 


Baciewc erropev0n ev 008 


Kupiov xadwc 0 olxoc "AyaáfB. 28 Kal ¿ropevbn 


perá *lupau viod 'Ayadf «ic Trókdenov pera 
'AlagA Pacidéwc dAMogúMov ¿v "Peppw0 Tahñado, 
29 Kal 


exreorpeyev Y Bacieds *lupau Tod tarpevdiva: 


1 y , t r 4 y, , 
at eraradav o Yovpor Tov "Llupan. 


iv *lefpald aro Tv TANyGvV Wwv éráralav 
, 4 3 t 1 , eo od , s 4 
avróv ¿v “Peuuo0D ¿v Tr Trodeméiv abrov pera 
"AZañA BaciNéwc Fupiac" kai "Oxofiac viós "Tupáp 
karéBy Tod ideiv row *Iwpaám vióv 'Ayaadfl tv 


"le£págl, Ort AoOPwOTe auróc. 
KE9. 6”. 


1 KAI “Elia 0 Troopntac ixádeoev Eva Túv 
vióvv Túv TpopnTOV kal elrrev aur Zucal Ti) 
dopyv cow, kai Male Tov faxov rod ¿hatov 
TOÚTOUV EV TH xepi o0v, ral 0sdpo ela “Pepu 
Tadaáo. 
"lov viov "Ilwsapar vioy Napecol, kai eloeevoy 


2 Kai etoehevon éxel, kal Ówel ¿xel 
Kal AvacTicele ayTOV Ex pégoV Tv ade dv auTod, 
cal etodÉsig aurdv elc TO Tapelov ¿v Tape. 
3 Kal Abg rov gaxov ToU ¿halov kal ¿reixecic 
emi Tv kepoXiv abrad, kai elrriv Táde Myet 
Kúpioc Kexpirá 0 ele Bacidta émri "lopanA*  kal 


1 





IL. REGUM, VITT. IX. 


erat 
regnare coepisset, et octo annis regnavit in 
Jerusalem. 


17 Triginta duorum annorum cun 
18 Ambulavitque in viis regum 
Israel, sicut ambulaverat domus Achab: filia 
enim Achab erat uxor ejus: et. fecit quod 
19 Noluit 
autem Dominus disperdere Judam, propter 


malum est in conspectu Domini. 


David servum suum, sicut promiserat ei, ut 
daret illi lucernam, et filiis ejus ennctis 
diebus. 


esset sub Juda, et constituit sibi regem. 


20 In diebus ejus recessit Edom, ne 


21 Venitque Joram Seira, et omnes currus 


cum eo:  etsurrexit nocte, percussitque 
Idum«xxos, qui eum circumdederant, et principes 
curruum, populus autem fugit in tabernacula 
sua. 22 Recessit ergo Edom ne esset sub 
Juda, usque ad diem hanc. Tunc recessit et 
Lobna in tempore illo. 23 Reliqna autem 
sermonum Joram, et universa quee fecit, nonne 
heee seripta sunt in Libro verborum dierum 
regum Juda? 24 Et dormivit Joram cum 
patribus suis, sepultusque est cum eis in 
civitate David, et regnavit Ochozias filius 
ejus pro eo. 25 Anno duodecimo Joram filii 
Achab regis Israel, regnavit Ochozias filius 
Joram regis Jude. 26 Viginti duorum anno- 
rum erat Ochozias cum regnare cocpisset, et 
uno anno regnavit in Jerusalem: nomen 
matris ejus Athalia filia Amri regis Israel. 
27 Et ambulavit in viis domus Achab: et 
fecit quod malum est coram Domino, sicut 
domus Achab: gener enim domus Achab fuit. 
28 Abiit quoque cum Joram filio Achab, ad 
preeliandum contra Hazael regem Syriwe in 
Ramoth Galaad, et vulneraverunt Syri Joram : 
29 Qui reversus est ut curaretur, in Jezrahel : 
quia vulneraverant eum Syri in Ramoth, 
contra Hazael 
filius rex Juda, 


invisere Joram filium Achab in 


preliantem regem  Syrlize, 


Porro Ochozias Joram 
descendit 


Jezrahe!, quia segrotabat 1bi. 


CAPUT IX. 


1 ELISEUS autem prophetes vocavit unum 
de filiis prophetarum, et ait illi: Accinge 
lumbos tuos, et tolle lenticulam olei hanc in 
mann tua, et vade in Ramoth Galaad. 
2 Cumque veneris illue, vidcbis Jehu filliumn 
Josaphat filii Namsi: et ingressus suscitabis 
eum de medio fratrum suorum, et introduces in 
interius cubiculum. 3 Teneasque lenticulam 
olei, fundes super caput ejus, et dices: Heec dicit 
Dominus: Unxi te regem super Israei. Aperies- 


avoiteiz riv Olpar, kai petfy ral 0% peveic. | que ostium, et fugies, et non 1bi suosistes. 
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opos 29 Da PTA NT 
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BAFIAEIQN A”. Q”. 


4 Kai érropevdy TO raidapiov 0 rpophrac ele Pepu 


Pañadd. 5 Kai eíoiMOe, kal idod ot apxovrec 
TIC dvvapewo ¿ka0yvro, kal elre Aóyog pol 
Trpdg vé, 0 ápxwv* kai slmev "Loy Yipoc Tíva 


, / ro : A » 

Ek TAYTWV Yuiv; kal slre Tlpóc 0é, O Apxwv. 
6 Kal aviory kat elomjAlev el TóÓv olkov, kai 
? , 4 y , a * , ad 1 
eméxee TO ¿hatov ¿ml Tiv kegakyv abrod kei 
elmrev avr Táde Aye Kúpioc 0 0s0c *lopañA 


Kéxpira oe sic BaciNia éxmi Maóv Kupiov él 


7o0v *TopañA. 7 Kai ¿¿odo0pevceic TrÓv olxkov 
, -. 2 , s 
Axaaf rov kevpíov 00v ék TOO0IWAOV MOV, kal 
exOreNoEls TÁ atuara TV 00vAwv ¡pov TGV 


roo0pyróGv kal TÁ aluara TávTWV TGV do0YAwY» 
Kupiov ¿x xepos "TelaBeA 8 Kal ¿ik xempoc olñou 
'Axadf, kai 
"AyadfB ovpovvra poc tolxov kal guvexónevov 
Kad 
Tov oirov *AxadfB wc róv olrov “lepolod4y viod 
Nafar kal 
10 Kai rn» 


9 » , de - » 
TOU otkou eEodo0pevcElc TP 0lKw 


«al ¿gyraraMedeyupevov ev "lopañA. 9 dwow 


e A a] % SE , 2 
wc TU O0iK0oY Baacáa viov '"Axia 
"TeLafBeEX karapaáyovrar ot kóvec év 
Ti pepiór "Le£pagl, kai ovk ¿ori o Darruv, Kal 
yvorée rav Oúpav kai Epuyev. 11 Kai*lod ¿ExA0e 
mp0c TOVC TaALdAL TOY kupiov AabuTOD, kal Elmav 
, -£ E , 3 to qe , AO t + Dl . 50 : 
avr Eloyvn ; Ti 07t eloijA0ev o ¿xridyreroc obroc 
, * nd Ed * vo 
poc vé; kai elrrev avroic Y peic oidare TO dvópa 
kal rv adodeoxiav avrov. 12 Kai girov”Adixov, 
, , Xx ÓN t o FA % Tr > 1 1 » , 
arayye/Aoy ón nuiv Kal etrev “Lov Trpoc aurouy 
Ovrw kai ovrw ¿MáAyos modo pi Méyuv, kal ele 
an £ 1 r 
Páde Meyse Kóp:ioc Kéxpixá 0€ elo Baca tri 
, r 
IspanA. 13 Kal axovoavrec torrevoar», kal ¿MafBev 
, r - 
EKAOTOC TÓ imárioy aburod kal ¿Onkav Uroráari 
> $ A 4 4 e , , r 
AUTOV Ei TO yapén Tv avafld9duw», kal ¿oúAricav 
ev kepariva kal sima "Eacidevaer 'lov. 14 Kai 
» , 
CUVEOTOALNA lwsragár vivud Napuecol 
rpoc *Tupapt* 
e mo , 
Penyw0 Tadadó kal rmac 'lopanA áróo rporWrov 
'AlayA Pacidéweo Eupiac. 15 Kai ántorpeyer 
lupa 0 Bandede iarpevOrva: ¿v *'Teloajk ari 
rov rAyyuv Wwv ¿maca aúrov 0 Yópor tv TG) 
rroMeueiv auróv pera "AlankA Bacidéwy Eupiac, 
K ) T ) , , y 1 t pa 3 Me 
al sirrev Tov El ¿ore puxa] vuov per émobD, 
py ¿ZsMérw ¿xk tic Tródewc diarepevyoe rob 
rropevOnva: kal arayyeidar ¿v *leloatcd. 16 Kal 


> 1 ta 
lov  viuc 


, » s , 
kcld "Twpaáp auróc ¿gúdacoev ¿v 


tirmevas kal ¿rropevOn "od, kai kareBn ele *TeZpail, 


ori "Tupiu Bacidedo *lopank ¿Deparrevero iv 70 
"Te£path aro rv rotevuyarwv Wv karerólevoar 
auroóv o "Apapiv ¿v Ty Pappad ¿v Tp roMépo 
pera *AlankA PBacidiwc Eupiac, Ort advric duvarie 
kai *OyoLias Bacidede *Lovda 
17 Kal 0 oxorroc avé/3n 


Kai Éelde TOV KOVIOPTÓV 


«al AvIoO OUVAMENWS * 
, , as s > , 
karéBy idsiv roy "Twpan. 
, ” a , , E 4% 
eri Trov rupyov Telpagl, 
y 4 , e , , , 1 la] 1 

t y 
lov ¿v Ty rapayiveodar auvróv, kai gire Koviopro 
¿yw Blhero' kal sirev "Topáp Aáfe ¿miBarnyv 
«al aróorendov ¿urpocdev avróv, kal simáro “H 
eionyy. 18 Kal ¿ropev0n ¿miulárnycs irerrov elo 
, 4 > o » " E a ? t , 
aravrijv avrov kal elrew 'Dáde Meye y Buoneve 
e ,» 7 A , , rpr? A EA A 
H  «iprvn lov Ti col kal elonva"; 
emiorpepe ele Tá óxriow puou* kal armmyyedev 0 
oxoróy Atywv *HA0ev 0 dyyedoc Ewc aura kal 
odx aveorpeype. 19 Kai arréorenev mifaryv irrrrou 
dsvrepo», kal ADE Tpóc abUTO», Táde 
Meyer 0 Bacideva "H «ponva, ELTEV Tí 
col kui slomvy; ¿muorpépov elo rá ÓrioWw pov. 


% a 
Kat  ELTEV 


Kad ElTTE 


" , , 
Kat Touv 
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11. REGUM, IX. 


4 Abit ergo adolescens pucr prophcte in 
Ramoth Galaad, 5 Et ingressus est illue: 
ecce autem principes exercitus sedebant, et 
att: Verbum mihi ad te, o princeps. Dixit- 
que Jelu: Ad quem ex omnibus nobis? At 
lle dixit: Ad te, o princeps. 6 Et surrexit 
et ingressus est cubiculum : at ille fudit olcum 
super caput ejus, et alt: Hee dicit Dominus 
Deus Isracl: Unxi te regem super populum 
Domini Israel, Y Et percuties domum Achab 
domini tui, ut ulciscar sanguinem servorumn 
meorum proplietarum, et sanguinenm omniun 
servoram Domini, de manu Jezabcl. 8 Per- 
damque omnem domum Achab : et interficiam 
de Achab mingentem ad parietem, et clausum 
et novissimum in Israel. Y Et dabo domum 
Achab, sicut domum Jcroboam filii Nabat, 
et sicut domum Baasa filii Ahta. 10 Jezabel 
quoque comedent canes in agro Jezrahcl, nec 
erit quí sepeliat eam. —Aperuitque ostium, et 
fugit. 11 Jchu autem egressus cst ad servos 
domini sui: qui dixerunt el: Rectene sunt 
omnia? quid venit insanus iste ad te? Qui 
alt cis: Nostis hominem, et quid locutus sit. 
12 At 1lli responderunt: Falsum est, sed 
(Qui alt eis: Hoc et heec 
locutus est mihi, et alt: Hee dicit Dominus: 
Unxi te regem super Israel. 13 Festinaverunt 
1taque, eb unusquisque tollens pallium suum 
posuerunt sub pedibus ejus, in similitudinem 
tribunalis, et ceeinerunt tuba, atque dixerunt : 
Regnavit Jehu. 14 Conjuravit ergo Jehu 
filius Josaphat filii Namsi contra Joram: porro 
Joram obsedcrat Ramoth Galaad, 1pse et 
omnis Israel, contra Hazacl regem Syrie: 
15 Yt reversus fuerat ut  curaretur 11 
Jezrahel propter vulnera, quia percusserant 
eum Syri, precliantem contra Hazacl regem 
Syrixm.  Jiixitque Jehu: Si placet vobis, 
nemo egrediatur profugus de civitate, ne 
vadat, et nuntiet in Jezrahel. 16 Et 
ascendit, et profectus est in Jezrahel. Joram 
enim «egrotabat ibi, et Ochozias rex Juda 
descenderat ad visitandum Joram. 17 Igrtur 
speculator qui stabat super turrin Jezrahel, 
vidit globum Jehu venientis, et ait: Vidco 
ego globum. Dixitque Joram : 'Tolle currun, 
et mitte in occursum eormmn, cet dicat vadens: 
Rectene sunt omnia? 18 Abit crgo, qui 
ascenderat eurrum, in occursum ejus, et alt: 
Hee dicit rex : Pacatane sunt omnia? Dixit- 
que Jehu: Quid tibi et paci? transl, ct 
sequere me. Nuntiavet quoque speculato:, 
dicens: Venit nuntius ad eos et non rever- 
titur. 19 Misit etiam currum equorurn 
seccundum: venitque ad eos, ct alt: Hee 
dicit rex: Numquid pax est? Et ait Jchu: 
Quid tibi et paci? transi, ct sequere me. 


magis narra nobis. 
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BASIAELQN A”, 6”, 


20 Kai armnyyedev 0 oxorróg Myuv “Hiev Ewc 
aurov Kal 0OUK GVEOTOEYE, Kal 0 dywv Tye TOV 
Tod vióv Napecoí, Ori ¿v zrapaldayi ¿yévero. 
Li Ka Elevtev 
opa kai ¿EnA0ev "Tupáap Bacidedo "Tepank kal 
'Oyolíac fBacdeda 'Tlovda, amp tv Tr 4 apuari 


elirev “lupa Zevóov*  kal 


adurot, kal ¿EjAdov ele arravriyv *lov, kal Evpov 
auróv ¿v Tp pepió. Nafovdal rod "TeZpankirov. 
22 Kal tytvero we cidev *Twpáp rov 'Tov, kai 
elrev 'H elonvny "lov; ral elrmev *lov Ti ep; 
» + me ) 2 mo , % 4 
eri at rropvelal leLafBeA TC pnrpoc cov ral Ta 
dápuaxa avrijo ra roMa. 23 Kai ¿xrtorpebev 
al 4 1 . , Pu ? » a — 4 
wpa Tás xelipac abrod ral Epuye, kal Else 7rpog 
24 Kal ¿rAnoev "lod 


1 E] , e > “es t , E 4 
TV xEl0aAa auTOU ¿v TP TOY «al ¿marate rov 


"Oxoliav AóMoc, *OyoLia. 


) 4 , A ? - e , -l 

Ivpáay dvd pécov Tróov fpaxióvwv abrod, kal 
¿EsA0e ro fBédoc aúrod dia río kapódiac auTod; 
«al Exapmrbev emi Ta yovara ayrod. 25 Kal eElre 
poc Badexap 7róv rororáargyv aúrod 'Pibov abro» 
¿v Tp 'pepida aypoy Nafovda: rod *TeLpanMirov, 
e : ? E a x 4 3 2 3 1 
ÚTL prnpoveva, ¿yu kai 0d EmpPelnróres emi 
Levyn "Ayaaf 
Kúpios ¿Mafev ¿rr aúvrov TO Anupa TOUTO 


ÓTICW TOY TATPOS AVTOV, kal 
26 El 
yy rá Ainara Nafovdal kal rá atuara Túv vió 
aúrod sidov ¿x0éc, pnol Kópioc, kal dvrarodwow 

> o 3 - , , ? A 1 ” 
aur y é¿v 77 pepiór Tavry, pnol Kúpioc” kai vuv 
ápac 0 pibov abrov iv 79 pepidn kará TO pipa 
27 Kal 'Oxoliac facihdevs *Lovda EldE, 


al Epuyev 000y Baiyav:  kal 


Kuptov. 
edite» ÓTricw 
abrod 'lov kal ere Kat ye avróv* kal ermaralev 

SO 1 - e 3 e , , sh et 
auróv Tp0c TP Uppare ¿ev Tp avafaiveev Tal, 1 

, " $ 

¿oro 'lefBladu*  kal Epuyev ele Mayeddw, ral 
is 28 


o me n A , a , 
rraidec ayroU eri TO: Uppa kal yayov auróv Elc 


aredavev Kal ¿refifacav avrov ol 
"TepovoaAgp, kal ¿Oabay abrov év Tp TÁQp auToU 
iv rródee Aavid. 29 Kal ¿tv Ere Evoerar "Tupap 
BaciMéwc 'TopanA ¿Bacidevaev "Oxobiac eri "Lovdav. 
30 Kai 3A0ev 'lod ¿ri 'leZpack* kal “TeZlafe 
ii«ovoe kai ¿oriupicaro rodg 0p0akAuode avrijc kal 
yáduve riv kepadajy adrijc, ral diexvibe da TC 
Oupidoc. 31 Kal "Tod etoerropevero ¿v Ti TÓNEL, 
ral elrrev 'H elpon»n ZauBpl 0 poveuris rod kupioy 
avrov; 32 Kai ¿mípe 70 rpóswrov aurod lc 
rv Oupida kai ¿l0ev auriv, kal elme Vic el 0%; 
karáfBy0 per” ¿pod kal karerupav Topdc aUuTO» 
0vo evvoiiyor. 33 Kal ere KvukMicare avriv: ral 
exyMoav auriy, ral ¿ppavricOn rod uuaros AUTIC 
TPdc TÓV TOÍxXOV kai poc ToUCG taTTOUVC, Kal 
34 Kal etoiMN0e kal ¿paye 
ral ¿mue, kai elmrev "Emborépacde 0) Tv karn- 


? 
CUVETATNOAV AUTNV. 


payevy» ravry» kai Bárbare avr», 0re Guyárao 
Bacidewg ¿ori. 39 Kai ¿mopevOncar Barbal auryo, 


kal ovy edoov ¿iv avr aÑAO Tt 7 TO kpartoy kal 
Xx €Up y q 1 P 


ol Tródec kal Ta ixin TOvV xepouv. 36 Kal 
¿mborpebav ral aAvnyyedav aUTP, kai  Elme 
A5yoc Kupiov 0v ¿Mádqoev év xepd *”Hliob 
rev QOeofirov Miywv "Ev TH pepiór 'lelpack 
karapcyovra 01 kúveg Tdg coóprec 'leLaSel. 


11. REGUM, IX. 


20 Nuntiavit autem specnlator, dicens : Venit 
usque ad eos, et non revertitur: est autem 
incessus quasi incessus Jehu filii Namsi, proe- 
ceps enim graditur. 21 Etait Joram: Junge 
corram, — Juuxeruntque currum ejus, et 
egressus est Joram rex Israel, et Ochozias 
rex Juda, singuli in eurribus suis, egressique 
sunt in occursum Jehu, et invenerunt eum in 
agro Naboth Jezrahelite 22 Cumque vidisset 
Joram Jehu, dixit: Pax est Jehu? At ille 
respondit: Quéíe pax? adhuc fornieationes 
Jezabel matris tus, et venefieia ejus multa 
vigent. 23 Convertit autem Joram manum 
suam, et fugiens ait ad Ochoziam : Insidise 
Ochozia. 21 Porro Jehu tetendit arcum 
manu, et percussit Joram inter scapulas: et 
egressa: est sagltta per cor ejus, statimque 
corruit in curru suo. 2% Dixitque Jehu ad 
Badaeer ducem : 'Polle, projiee eum in agro 
Naboth Jezrahelitswe; memini enim quando 
ego et tu sedentes in curra sequebamur Achab 
patrem hujus, quod Dominus onus hoe levaverit 
super eum, dieens: 26 Si non pro sanguine 
Naboth, et pro sanguine filiorum ejus, quem 
vidi heri, ait Dominus, reddam tibi in agro 
sto, dicit Dominus.  Nune ergo tolle, et 
projiee eum in agrum, juxta verbum Domini. 
27 Ochozias autem rex Juda videns hoc, fugit 
per viam domns horti: persecutusque est eum 
Jehu, et ait: Etiam hune pereutite in curru 
suo; et pereusserunt eum in ascensu Gaver, 
quí est juxta Jeblaam : qui fugit in Mageddo, 
et mortuus est 1b1. 28 lt imposuerunt eum 
servi ejus super currum suum, et tulerunt in 
Jerusalem: sepelieruntque enm in sepulelhro 
cum patribus suis in ezvitate David. 29 Anno 
undecimo Joram filii Achab, regnavit Oehozias 
super Judam, 30 Venitque Jehu in Jezrahel. 
Porro Jezabel introitu ejus audito, depinxit 
oculos suos stibio, et ornavit caput suum, et 
respexit per fenestram 31 Ingredientem Jehu 
per portam, et ait: Numquid pax potest esse 
Zambri, qui interfecit dominum suum ? 32 Le- 
vavitque Jehu faciem suam ad fenestram, et 
alt: Que estista? et inclinaverunt se ad eum 
duo vel tres eunuchi, 33 At ille dixit els: 
Precipitate eam deorsum : et preecipitaverunt 
eam, aspersusque cst sanguine paries, et equo- 
rum unguls conculeaverunt eam. 34 Cumque 
introgressus esset, ut comederet, biberetquc, 
alt: Ite, et videte maledictam illam, et sepelite 
eam : quia filia regisest. 39 Cumque issent ut 
sepelirent cam, non invenerunt nisi calvariam, 
et pedes, et summas manus. 36 Reversique 
nuntiaverunt ei. Et ait Jehn: Sermo 
Domini est, quem locutus est per servumn 
suum  Eliam - Thesbiten, d.cens: ln agro 
Jezrahel comedent canes carnes Jezabel, 
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ELTAC. POC 


BAXIARIQN A”. 0, e. 


37 Kai ¿ora To Ovnyoiuatov *leLafeék wc korpta 
, 3 r E) , m , ” , > 1 
eri Trpocwrrov TOY aypod ev 7 pepid. “Lelpazl, 


Wore y) elrmelv aúrove "lelapbel. 


KE0. ¿, 


1 KAI 74 'Axadf ¿Bdounkorra viol ev Zapapela * 
ral ¿yoayev "Tod BifBAtov kai arréoredev ¿ev Eapa- 
pela Trpóg Todc dpxyovra Fapapetas kai poc rode 
rrpeofBurépove kai Trpógs Todg Tidyvode *Axadf 
MXéeywv 2 Kal vuv wé áv ¿My ro BifBMNiov roUro 
Tpdc vnGc, kai pe” úuGv: ol viol rod xupioy 
vuGr, kal eb” dVubv TO “pua kal ol trrrot Kal 
tródeic óxupal kai rá mima: 3 Kai oyeode TOv 
ayadóov kal rov Ev0% ¿v Tol viole ToV kupiov 
vubv kal karaornoere aurov ¿ml rov Opóvov Tov 
TATpdc aúrad, kal rohepelre vTTEp TOV olxkov TOU 
kupiov vuwv. '4 Kal ¿goBrOnoav: apódpa, ral 
'Idoú ot 0vo Bacihdeic odk ¿orioav kara 
TpósWTOY abTod, Toc ornoóueda vuelo; 
5 Kal áriorehav ol ¿xi 7oU oteov kal ol ¿ml Tic 
rólewc kal ol mpsofBúrepor kal ot Tidnwol pde 
'loy Atyovreg Tlaidec cod vuelo" ¿dy 
od  Bacihevso per 


- 
ELTOV 


4 
KC 


Kal 000 
HAG  TOLCOPEV, 
ávdpa, TO ayadóv ¿v óp0aAuole c0v TOMo0uev. 
6 Kai ¿ypabe mpó0c adrode "lod BifMov devTEpov 
Méywv El ¿pol vpele kal TC fwvñc pov vnélg 
etoakovere, Aaflere TW kepadijy avOpWV TV VLWV 
TOD kupiov 1u0v ral évéyeare Tmodg pe we 1 
wpa avprov ev "Te£pacd. Kai ot viol rod PaciMéiwc 
joav ¿Bóopirovra évopec, ovroc adpol Tic TrÓMEWC 
¿Eerpepov abrovc. 7 Kal ¿yévero wo 2M0e TO 
BifBMov rpóg abvroúvc, kal ¿dafov rodc viode ToU 
Bacidéwg ral ¿opajav advrode ESdOuyrovTa avópac, 
cat ¿0yeav Tác kepañas aura év kaprador ral 
axméoredlav adrac mpoc avrov sig Telpaéd. 8 Kai 
M0ev 0 dyyedoc kai armnyyede Meywv "Hveyrav 
Tdc kepañás rúóúv viv rod faoidéwc* kai Ele 
Qére aúrac ' Bouvodve dvo rapa Tv Oúpav Tijc 
TÚAMyC Ele rowti. 9 Kal éyevero mowi kal ¿EiMOe 
cal ¿oTy, kal ele Tpóg raávra rov Maóv Atratot 
Upelc, ¿dod ¿yó elpe ouveorpágny ¿rl row kúpióv 
pov kai aréxreva avróv* kai rico emárate mrav- 
ras roúvrouc; 10 “Idere ago, 


aro rod pyuarocs Kupiov sic rv yv od ¿Mayo 


OTL 0U TECEITAL 


Kúpios. ¿ml row olkov "AxadB:* kai Kúptoc 

, , , 4 r , o 
¿oinoev Goa EdaAqoev ¿v xempol dovAov abrou 
'Huov. 11 Kal ¿xáratev "lod rávrac robe 


raraAyodivras tv TG oc 'Axaaf ev *lelpagA 
Kai TávTag Todo AÓpode aurod kai TOVE YVWOTOÚC 
aUTOV kal TOVC tepEle AÚTOD, Wore uy karadurrelv 
aryroú karádeeupa. 12 Kai áveory ral irropevdn elo 
Yapápera», avroc ¿yv Bardaxdd TrÓv Toruevwv ¿v 77 
00(p. 13 Kai 'Todebpe rodeo adeApode "'Oxoliov Bast- 
Méwc 'lovda kal erre Tívec vuele; ral elrrov AdeAgol 
"OxolLtov ypuele, kal karéB nuev elo ElpoNVAV TGV VLGY 


rou fBaciMiwc kal TV VOY TIC OUVACTEVOVONS. 
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11. REGUM, IX. X. 


37 Ft erunt earnes Jezabel sicut stercus 
super faciem terre in agro Jezrahel, ita ut 


pretereuntes dicant: Heoccine est illa Jezabel? 


CA ESE . 


1 ERANT autem Achab septuaginta fifii in 
Samaria: scripsit ergo Jcehu litteras, et misit 
in Samariam, ad optimates civitatis, eb ad 
majores natu, et ad nutritios Achab, dicens: 
2 Statim ut acceperitis litteras has, qui 
habetis filios domini vestri, et currus, et equos, 
3 Eligite me- 


liorem, eb eum qui vobis placuerit de filiis 


et civitates firmas, et arma, 


domini vestri, et eum ponite super solium 
patris sul, eb pugnate pro domo domini vestri. 
4 Timuerunt 1lli vehementer, et dixerunt: 
Ecce duo reges non potuerunt stare coram 
pr et quo modo nos valebimus resistere ? 

9 Miserunt ergo precpositi domns, ct preefecti 
civitatis, et majores natu, et nutritii, ad Jehu, 
dicentes: Servi tui sumus, quecumque jusseris. 
faciemus, nec constituemus nobis regen: 
quseecumque tibi placent, fac. 6 Rescripsit 


autem els litteras secundo, dicens: Si 
mel estis, eb obeditis mihi, tollite capita 
filiorum domini vestri, eb venite ad me hae 
eadem hora cras in Jezrahel. Porro filii regls, 
septuaginta viri, apud optimates civitatis 
nutricbantw, 7 Cumque venissent littere ad 
cos, tulerunt filios regis, et occiderunt septua- 
ginta viros, et posuerunt capita eorum in 
cophinis, et miserunt ad eum in Jezrahcl. 
S Venit autem.nuntius, et indicavit el, dicens: 
Attulerunt capita filiorum regis. Qui respon- 
dit: Ponite ea ad duos acervos juxta introitum 
porte usque mane. Y Cumque diluxisset, eg- 
ressus est, et stans dixit ad omnem populum : 
Justi estis : si ego conjuravi contra dominum 
meum, et interfeci eum, quis percussit omnes 
los? 10 Videte ergo nunc quoniam non 
cecidit de sermonibus Domini in terram, quos 
locutus est J)ominus super domum Achab, et 
Dominus fecit quod locutus est in manu servi 
sui Elia. 11 Percussit igitur Jehu omnes, 
quí reliqui erant de domo Achab in Jezrahel, 
et universos optimates 'ejus, et notos, et sacer- 
dotes, donec non remanerent ex co reliquiz, 
12 Et surrexit, et venitin Samariam: cumque 
venisset ad Cameram pastorum in via, 13 In- 
venit fratres Ocliozive regis Juda, dixitque 
ad eos: Quinam estis vos? Qui responderunt: 
Fratres Ochozie et  descendimus 


ad salutendos filios regis, et filios reginw. 


sumus, 
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BAXIAEION A! E, 


14 Kai etre XuMafere abrovc Lówvrac' Kal 
gopañav aúrode ele Baiaxdd recoapárovTa kai 
, y > , s»w 3 3 ae 
dvo «dvópac: 0d karédirmev ávdpa ¿E aurúv. 
15 Kal ¿ropevOn éxeidev kai edpe row *"Twvadaf 

ta t " , , a] , ” A , ? 
viov Pyxaf ele árravriw avrod, ral evhoynoev 
, , 4 "Y » , s , r y r 
aUTOV* kal gire mpos aúrov "Toy El ¿ore kapdia 
.«. A a? - * ” 4 t ? . 
gov pera kapotac pov eudeia kadwc y kapdia pov 
pera tí kapdtac 00; ral elmrev 'luvadafl "Eoriv * 
A , Y 1 o 
«ol clrrev "lov Kal el ¿ort, 008 TV xeipa uo" 
«al ¿dwxe Tv xelpa abrob * kal aveBifacev abro 
, % " " e s 
Tp0s avrov éxri ro dúppa, 16 Kal gime rpoc 
aurov Aevpo per” ¿od kai id ¿v ro EnAvoal pe 
Tr Kupip* kal i¿mexadicen avr» év TG úppar: 


17 Kal 


, , P ma 
émarade rmavrac rodc karakeipdivrac rod *Ayad 
X 


r loo ms » 
AUTOV. etofAdev, ¿ic Sapáperar, kal 
Ñ y az er mo > , * ne 1 4 
EV" Z£AMAapEia EwC TOV' agavical AaUTOV Kara TO 
Kai 


cuvndporcev "lod rávra rov Maúv “kai elrre mpdc 


prima Kupiov 9 ¿MáAyoe poc" *Hiov. 18 


avrove "Ayadf3 ¿dovkevos Tp Badk óhkiya, 'Lov 
dovievae: adra roMMá. 19 Kal vúv rávrec ol 
moopijra: rod Báal ravrac rovc dovAouc abrod 
cal Tovc tepeig ayrod kaMtoare rodeo pi, ávio ya) 
emioxermiro, 0rt Ovoia peyády po rg Bádk* 
Tac 0c ¿av émoxerg od Encerat. Kal "lod 
EmoiyoEe ev rreputo o ly aárroMtag Todo dovkove 
rod BadA, 20 Kai élrev *loy “Aytácare tepelay 
ro BaádA' kai exyovgav. 21 Kal arécrenev 'Tod 
tv rravri "LoparA Miywv Kal viv rrávrec ol dovhor 
ral mávres ol tepéic avrod ral rrávrec ol TOP ÍTAL 
aurod, pmdsic ároMricdw, ori Ovolav peyákgv 
Kat 23A0ov 


TAvrec ot dodo: roy Bad kai rrávrec ol iepele 


rTOWw* 0c av aroderpO od Enyoeras. 


AUTOV kal rrávres ot mpopijral adrov* ob rkare- 
MeigOn ávip Óa od rapeyivero* kai etoA0ov sic 
rov oikov rod Báal, kal ¿xmAnodn ó olkoc roú 
Báak orópa sic orópa. 22 Kal slme ro ¿ml rod 
otxov peodaah *Edayaye tvdvpa ráo roic doúhorc 
rod Bad: ral ¿Enveyiev avroic 6 oroMorijc. 
23 Kal eloijA0ev "lod kai 'luvadaB vióc *Pnxaf 
ec olkov roy Baal, kal ele role dovAoic Tov 
Báal 'Epeuvnoare kai idere, el ori pe dubv 
Tóv 00vAwv Kupioy óri dAN P oi douhot roú 
Bádl povwrarot. 24 Kai eioñAde TOY TroOMoaL 
kai *Ilov 
érafev ¿aura ¿E óydonkovra avópac kal slrrev 
"Avnp Óc ¿dy dracw0j aro rv avópóv hy lyo 
avayw ¿rl xeipa vpóv, Y buxy adroú avril ríe 
puxiic aúrod. 25 Kal ¿yévero 0 ouverilios 


y , A t P 
rá Ovuara kal Tá ólkdoravropara" 


row» Ti» óMoxaúrwotv, kal elrrev lod roic 
raparpexovo: kal roic rTporárai BiseMóvrec 
rmarátare avrovc, uy ¿EsA0áro ¿E adrov Aviip * 
ral ¿máralav avrode ¿v orópare poupalac, kai 
ebonbar ol rmaparpixovres kal ol Tporárar, kai 
erropevOnoay Eg rróldewc oikov roy Báal. 26 Kai 
eEnveyeav riv ornAq» rod Bádl xal ¿vimpnoav 
auriyv. 27 Kai karéoracar Tác oridac rod Baal, - 
rat érafav abvrov ele Murpúva ¿wc Tic Ypépac 
ratryc. 28 Kal pávicer "lod róv Bádul ¿E TopañA. 


o 


II. REGUM, X. 
Quos 


cum comprehendissent vivos, jugulaverunt 


14 Qui ait: Comprehendite eos vivos. 


eos in cisterna juxta Cameram, quadraginta 
duos viros, et non reliquit ex els queniquam. 
15 Cumque abiisset inde, invenit Jonadab 
filium Rechab in ocecursum sibi, et benedixit 
el. Etaitad eum: Numquid est cor tuum 
rectum, sicut cor meum cum corde tuo? Et 


alt Jonadab : Est. Si est, inquit, da manum 


tuam. Qui dedit el manum suam. At 
ille levavit eum ad se in currum: 16 Dixit- 
que ad eum: Veni mecum, et vide 


zelum mcum pro Domino. Et impositum in 
17 Duxit 


percussit omnes qui reliqui fuerant de Achab 


CUrru suo, 5 ¿Samaria It 
in Samaria usque ad unum, juxta verbum 
18 Con- 
gregavit ergo Jehu omnem populunm, et dixit 
ad eos; Achab coluit Baal parum, ego autem 


Domini, quod locutus est per Eliam. 


colam eum amplius. 19 Nunc igitur omnes 
prophetas Baal, et universos servos ejus, et 
cunctos sacerdotes ipsius, vocate ad me: nullus 
si6 qui non veniat, sacrificium enim grande 
est mihi Baal: quicumque defuerit, non vivet. 
Porro Jchu faciebat hoc insidiose, ut disper- 
deret cultores Baal. 20 Et dixit: Sanctificate 
diem solemnem Baal. 21. Et 


misit in universos terminos Israel, et venerunt 


Vocavitque 


cuncti servi Baal: non fuit residuus ne unus 
quidem qui non veniret. Et ingressi sunt 
templum Baal: et repleta est domus Baal, a 
summo usque ad summum. 22 Dixitque his 
qui erant super vestes: Proferte vestimenta 
universis servis Baal. Et protulerunt eis 
vestes. 23 Ingressusque Jehu, et Jonadab 
filius Rechab, templum Baal, ait cultoribus 
Baal: Perquirite, et videte, ne quis forte 
vobiscum sit de servis Domini, sed ut sint 
servi Baal soli. 


facerent victimas et holocausta : Jehu autem 


24 Ingressi sunt igitur ut 


preeparaverat sibi foris octoginta viros, et 
dixerat eis: Quicumque fugerit de hominibus 
his, quos ego adduxero in manus vestras, 
anima ejus erit pro anima illius. 25 Factum 
est autem, cum completum esset holocaustum, 
preecepit Jehu militibus et ducibus suls: 
Ingredimini, et percutite eos, nullus evadatf. 
Percusseruntque eos in ore gladii, et projece- 
runt milites et duces : et ierunt in civitatem 
templi Baal, 26 Et protulerunt statuam de 
fano Baal, et combusserunt, 27 Et commi- 
nuerunt eam. Destruxerunt quoque «dem 
Baal, et fecerunt pro ea latrinas usque in diem 


hanc. 28 Delevit itaque Jehu Baal de Israel: 
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29 IlMijv ápapridv 'lepodoau vivd Nafar 02 


"Tod aro 


s 


¿Enpapre Tov *lopayA, ovx areoTy 
óriodev avróv, al dapódec al xpucal ¿iv Bar0jA 
kal ¿v Aúv. 30 Kal ere Kúpioc mrodg *lov "AvO' 
Wwv 09a yyáduvas roujoar TO eUDir ¿y óp0aMpotc 
pov kará mrávra doa ¿iv 7] kaplig pov érroincac 
TG oixqp *Ayaáf, viol riraprot kabyoovtal 00 
31 Kai 'Loy ok ¿gúiale 


rropevesdar ¿v vópp Kupicv 0eod 'loparjA ¿v 0My 


eri Opóvov "LopaijA. 


kapdia ayTod, ouk ánmicry áravwbdev dpapridiv 
leooBodu de ¿Enuapre róv 'lopark. 32 "Ev raig 
ipépoie ixelvare Tpiaro Kúpioc OVYKÓTTEV ¿v TP 
loparjA, «al ¿máratev avrode 'AlaA ¿v ravri 
ópiyw *TopanA, 33 "Ano rod "lopdawov kar” ava- 
roMác Mou rmácav riyv yw TFadadd roy Fado! 
kai rov PovBiv kual rod Mavacoy, aro *Aporyp 
$ toriv ¿xi rod xeihove xeuáappov "Apróv, kal 
34 Kat ra Aotrá 


"e P , 4 4 P 1d , e q ” 
row Mywv "Tod kal rávrTa 0040 eronos ral aca 


rav Tadadd kai rv Bacav. 


y Suvvacreia avrod kal rác suváeic de ouvippes, 
ovxl radra yeypaupieva emi BifMouv Aóywv TOvV 
yuepúv role Bardevorw "lopajA; 35 Kal éxot- 
uñ0n *lod pera TGV rarépwv ayvrod, kal ¿dapav 
auróv tv Enapapelia” kal ¿Bacikevoev "Iwáxal 
es » m , , ) e s t t F e 
vióc avrov avr auvrov. 36 Kal al »ypuepat ds 
¿Bacidevoew "lod ¿xi *lopank elrogiorro ¿Ty ¿v 
Fapapeia. 
KID. a. 
1 KAI TudokMa y puro Oxolus  sidev ori 
O > , » s 
avrijc, «al árwAtoe Tráv TO 
2 Kal ¿hafBev 'Twoabe 


Ovyáryp Tod Bacidiwc "Tecau adeAgay 'Oxoliov 


3 , e ta 
arédavev 0 vióc 


oxrépya Tríc Bacdeiac. 


rov "Iwac viov adeApod abrije, kal Exdebev aurov 
, E ad lo - , - 

Ex pégov TwvV viwv Trov Bacidewc rwv Davarou- 
pévwr, avrov kal Tv Tpopov AYTOV ¿v Tp Tapeiy 
Tv ka, kal Expuyev AUTOV ATO TPOTWTUV 
Kai 


auríjc kpuópevos év ote Kuptov ¿E ¿rp* kal 


FodoMac kar ouk ¿davarwOy. 3 


Po0oMa Bacndevovoa ¿mi Tic yhc. 4 Kal tv TQ 
¿reo To ¿800 areoreder "ludad rai ¿MafBe rode 
t b , ha 7 10 9 mn , a 
exarovrápxouvce Tóv Xoppi kai TóÓw "Paolp kal 
amijyayev abrodg roo0c auúrov ele olrov Kupiov, 
Kal diéDero aúrole dia0ieyv Kuptov kal WopkwCaE * 
kai Eveigz» avrolc 'ludai row viov 70d fBaciiwc, 
5 Kai évereiharo avroic Miywv Ovroc O Móyoc Oy 
2 A s , , t ” , ? a 
TOU)TETE TO TpiroV ¿E vuGv elocMerw TO 
cáafbarov ral pudalare puñaxiv otxov rod fBagt- 
Méwo ¿v Tp ruhwvi, 6 Kai tó Trpirov ¿v Tj 
Pé a t % , ” , 1 » 
TOA rv 00m», kal TO TpiTov TijC TÚM]C ÓTICWw 
Tov Taparpexórro», ral pudádare Tiv ¿uñakaj» 
TAC 


TOY  0ixov. 7, Kai 0v0 xelpec év vpiv, 


O EKkTrOpevO0MevoS 7OÓ caflaror, kai ¿vumi£ovol 
TW puñary» oicou Kuwpivv Tro0g Tóv BadiMa. 


4057 


1. REGUM, X. XL 


29 Verumtamen a peccatis Jeroboam firi 
Nabat, qui peccare fecit Israel, non recessit, 
nec dereliquit vitulos aurcos, qui erant 112 
Bethel et in Dan. 30 Dixit autem Dominus 
ad Jehlu: Quia studiose egisti quod rectun 
erat, et placcbat in oculis meis, et omnia quee 
erant in corde meo fecisti contra domum 
Achab: filii tui usque ad quartam genera- 
tionem  sedebunt thronum Israel. 
31 Porro Jelu non enstodivit ut ambularet 
in lege Domini Dei Israel in toto corde suo : 


non enim recessit a peccatis Jeroboam, qui 
32 In diebus illis 


coepit Dominns tedere super Israel: percussit- 


super 


peccare fecerat Israel. 


que eos Hazael in universis finibus Israel, 
33 A Jordane contra orientalem plagam, 
omnem terram Galaad, et Gad, et Ruben, et 
Manasse, ab Aroer, quíe est super torrentem 
Arnon, et Galaad, ct Basan. 34 Reliqua 
autem verborum Jehu, et universa quee fecit, 
ct fortitudo ejus, nonne heee seripta sunt in 
Libro verborum dierum regum Israel? 35 Et 
dormivit Jehu cum patribus suis, sepelicrunt- 
que eum in Samaria: et regnavit Joachaz 
filius ejus pro eo. 36 Dies autem, qnos 
regnavit Jehu super Israel, viginti et octo 
anni sunt, in Samaria. 


CAPUT XL 

1 ATHALIA vero mater Ochozise, videns 
mortuum filium suum, surrexit, et interfecit 
omne semen regium. 2 Tollens autem Josaba 
filia regis Joram, soror Ochozixe, Joas filium 
Ochozize, furata est cum de medio filiorum 
regis quí interficiebantur, et nutricem ejns, de 
triclinio: et abscondit eum a facie Athali:e, 
ut non inter£ceretur. 3 Iiratque cum ea sex 
annis clam in domo Domini: porro Athalia 
regnayvit super terram. 4 Anno autem septimo 
misit Joiada, et assumens centuriones et 
milites, introduxit ad se in templum Domini, 
pepigitque cum els foedus : et adjurans cos 11 
domo Domini, ostendit cis filium regis: 
5 Et precepit jllis, dicens: Iste est sermo, 
quem facere debetis. 6 Tertia pars vestrum 
introeat sabbato, ct observet excubias domus 
regis. Tertia autem pars sit ad portam Sur, 
et tertia pars sit ad portam, que est post 
custodietis 


habitaeulum  seutariorun: et 


excubias domus Messa. 7 Dux vero partes 
e vobis, omnes egredientes sabbato, custo- 


diant cxcubias domus Domini circa regem. 
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BAZIAEIOQN A'. «al, 183, 


mA 
8 Kal kuxkuaare ¿ml row Bacidta kúxAq4 dvnp 
Kal TÓ OKeVOS AÚTOV ¿v xelpl aAvTOV, kal y elo- 
? , a y , cm s 
TOPEVOBEYOC ElC TAC CAdNAWÓ arodareirar*  kal 
” 4 rm , , nd , , 
écovTal pera roy PBavidéwg é¿v TY ¿xropevecdal 


9 Kal 


ETTOloOay 0 EKaTóvTapxo. mrávra 00a ¿vereidaro 


» sx > ” , , ? , 
aurov kal ¿v TY etorropevecda auró». 


Tudaé 0 cuverós: kai ¿daflev ávio rode ávbpac 
AÚTOV kal TOUC elorropevopivove TO cafWaror perd 
TOvV Exrropevopérwv TO cafBllaro», kal eloijA0ov 
poc 'Iwdaé róv iepta. 10 Kal ¿dwkev 0 tepebr 
TOÍG EKATOVTÁAPXOLE TOVC 0Epomácrac kal Todg 
rorocode rov Baridtwc Áavid rovc ¿v ol Kupiov. 
11 Kal ¿oryoav ot sraparpéxovtec dávip kai TÓ 
EV “TH xELpl Tic 


Wwuiac ToV otkov Tic OEbiAc Ewc TC bulac TOÚ 


OKEVOC AUTUV AUVTOU  ATÓ 
OTKOUV-— TG EVdWvPÚJoOv TOY Duatacrypiov Kat TOV 
12 Kal ¿guréorende 


s tn - e so” ES mo 0N Ñ 
Tov vtov rod BaciNtwc, kal ¿dwkev ¿mr AUTO” veLep 


oíxov ¿mi ro» Bacidea kúxMep. 
: ? » 1 , a a 

«al TÓ papróptov, kal ¿Bacidevoev arrow kai 
Expice» avróv* kal expórnoav 7 xepl kal elrrav 
Zirw Y Bacidevc. 13 Kal %xovoe PodoMa Tv 
4 nd , E .. a ,p y 
pwvriv TOv rpexóvruv row Maot, kai etoiADe poc 
14 Kai elde, kai 
¿dov o Bacidede elorikes eri ToU oTúÚNOV Kara TO 
koi, kal ot dol xal at caxmiyyec Trpóc Tóv 
Baoidia, kal rmác 0 Mad TC Yi xalpuv kal 
kai dieppnie FodoMa ra 


A a 2 
rov Aaóov ele olkov Kuptov. 


caMrilwv ¿e caXreyés* 
iuária ¿avrijc, kai ¿Bóonoe Xuvderpoc ouYdEguOoc. 
15 Kal ¿vereiaro 'lwdaé 0 tepedo TOTC EKATOVTÁQ- 
xotc Tolc émuokóomolc Tio Ovvapewo kal ele Trpoc 
avrovc 'Edayayere auriv ¿cwbev TV 0d0dypO * 
0 elorropevópevos órriow avric Dararp davarw0)- 
» t A e - t t ? y a 
gerar iv poppata* Ori elrrev 0 tepevc Kal py 
3 F , » , 
arodavy év oixqp Kupiov. 
ms IS t A , , A e 
xépac, eloijAdov 0d0v €lGo000V TÚV (TTWV 
oikov rod Badikéwc, kai arédarev éxei. 17 Kai 
dtéDero 'Tuwdat dadieyv dava pécov Kupiov kal 
> s 1 ad F 1 , A ? me - 
avá pécov 7ov faciewc kai dava pesov rod Aaci 
TOV Elvas elo Aaow 7 Kupip, ral áva pécov TOY 
Kal 


16 Kal ¿xméOyxav avri 


al 


Baoidéiwc kai «va pécov Tod Aaov. 18 
eloijA0e rá o haoc The yc ele olcov Tod BáaA 
kat rartoracav avróv, kal rá Ouamacrípia aurod 
«al Trac etkóvac avrov auvverpiba» ayaduc, kal 
s a % t $ ms , , ? 1 
row» Madav rov tepta TOU láaal arekrevav kara 
rpócwrov rúv Ovoiacripiwv * ral ¿Oyxkev Ó Lepeve 
19 Kai ¿MabBe 
y t ? : 1 p 3ta 1 a t a 
TOUG EKATOVTAPXOVC kal TOV Xoppi kai row Pacip 
«at rravra róv hadv TÍC yc, Kal kari yayov TOV 
Bandéa ¿£ oikov Kupiov, kai elaijAdov ód0v TrvAye 
Trov Badidewc, 


Embokórouve ele row olxkow Kupiov. 


TOY  TAParpexóvrWv  otkou Kal 

exábhioav avrov id Opóvov rv Bacidtwv. 20 Kai 

égápy rmac o Made Tí yc, kal y rródic novxase* 
a A 0 

kai ri» VoGokMav ¿duavaárwoar ¿v poupalg ¿v oikip 
- f o porn t s , e , 4 , me 

roy Bacidtwc. 21 Yióc erra ¿rv "lwac iv Tre 


, , ? 
BaciMeveiv ALTÓV. 
KEO. 8. 

1 "EN ¿re EB00 pp Tp "Lod ¿Bacidevoer "Tiwác, al 
resoapáxovra ¿rn ¿Bacidevoe» ¿v “TepovoaXr,e, kal 
» a s , ” a] a A, , , 
ovopa Tic uyTpoc avrov Xafid ex rico BipoaBes. 
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IT. REGUM, XI. XIT. 


8 Et vallabitis cum, habentes arma in mani- 
bus vestris: si quis autem ingressus fuerit 
septum templi, interficiatur: eritisque eum 
9 Ef fecerunt 
ecnturiones, juxta omnia que preceperat 


rege introeunte et egrediente, 


cis Jolada sacerdos: et assimentes singuli 
viros suos, qui ingrediebantur sabbatum, 
eum his qui egrediebantur sabbato, venerunt 
ad Joiladam sacerdotem. 10 Qui dedit eis 
hastas, et arma regis David, que erant in 
domo Domini. 11 Et steterunt singuli haben- 
tes arma in manu sua, a parte templi dextera, 
usque ad partem sinistram altaris et «dis, 
cireum regem. 12 Produxitque filium regis, 
et posuit super eum diadema, et testimonium : 
feceruntque eum regem, et unxerunt: et 
Vivat 


voeem 


plaudentes manu, dixerunt: 
13 Audivit autem Athalia populi 
currentis: et ingressa ad turbas in templum 
14 Vidit 
tribunal juxta morem, et cantores et tubas 


rex. 


Domina, regem stantem super 
prope eum, omnemque populum terre leetan- 
tem, et caneutem tubis: et seidit vestimenta 
sua, clamavitque:  Conjuratio, conjuratio. 
15 Precepit autem Joiada eenturionibus, qui 
erant super exercitum, et ait eis: :Educite 
eam extra septa templi, et quieumque eam 
secutus fuerit, feriatur gladio. Dixerat enim 
sacerdos: Non occidatur in templo Domini. 
16 Imposueruntque ei manus, ct impegerunt 
per 
palatium, et interfeeta est 1bi. 


eam viam  introitus equorum, juxta 
17 Pepigit 
ergo Joiada foedus inter Dominum, et inter 
regem, et inter populum, ut esset populus 
Domini, et inter regem et populum. 18 In- 
gressusque est omnis populus terre templum 
Baal, et destruxerunt aras ejus, ct imagines 
contriverunt valide: Mathau quoque sacer- 
Et 


posuit sacerdos custodias in domo Domini. 


dotem Baal oceiderunt coram altari. 


19 Tulitque centuriones, et Cerethi et Phelcti 
legiones, et omnem populum terre, deduxe- 
runtque regem de domo J)omini: et venerunt 
per viam porte seutariorum in palatium, et 


sedit super thronum regum. 20 Letatusque 
est omnis populus terre, et civitas conquievit: 
Athalia autem occisa est gladio in domo regis. 
21 Septemque annorum erat Joas, cum regnare 
ccepisset. 


CAPUT XIL 
i ANNO septimo Jehu, regnavit Joas: et 


quadraginta annis regnavit in Jerusalem; 
nomen matris cjus Sebia de Bersabee. 





> 2105 
23 mim oyya ón Bm by: 
ps san Ya ama ds Y, 
Dm» Da Ty mos) nan 
y wWeim pas :mippa DOOOjaAs 
sp ds compo pa a adan 


2 e 


mps ms obio pa im 
Oya? by Mim es Aaa Y 
Si o 
Dany nm cm d2pp Nya WN 
pa a ss 299 man 
7222 my 00 aby Nba 7 
Epa PAT DEpo on)? epi 
dao vpo Sm 70 ns 
PR YO AN AN AA 
amparos AY) Mad Pia DA 
mad paa? 0? Da ma AO 
20n 727 POP Rs 
DIRDS pan ada DY ny PR 
ms qa an 3, An 10 man 
ráneo bey Íns qa daa a 2 
mapa ma a Werniop paa 
enn mn oy aan 
92 Damm» m1 MÁS Sama 
pin Eb oy pp ARA > 


mesas ne mia in am 
A 
ommpsa misas bio y 1930 


o Y CO aii 7 
as 7) 5 ¿Tm Ma YY 
Pao? cómo 229) DY NA 1287 
Ly soe Pa mnmmima PIE 
ma Ty NS) sa iman man 
maga pana núzamo POR miso rim, 
SM APPO ARGOT a ara 
A papa vas ja 
am Sis mm many NET 
OpUY AP2TTOS Um IS AR 
E TAR CP Masa na 
929 8) MÍSBO 7o2) LR AD 17 copy 
E A 
MP2 Y cn 0 1 sa 
¿oouaaroy moy) ma Dam ci 


BAXIAEIQN 4% 88. 


2 Kal érroiyoev 'lwedc To evdic ¿mwmriov Kupiov 
mTácac Tác vpipac dic igurioey avrov 'Lwdaé 6 
tepevc. 3 Tidjy rov dyyldGv vv pereeradnoa», 
ral éxel ¿ri 0 Made ¿Ouciale kai ¿Oupiwv ¿v TOolg 
vibiotc. 


ss 1 , ? a t F % , F , 
Háv TO dpyópiov TOY «dyiwv TO Elrodialópevor év 


4 Kal ¿rev 'lwdo Trodc Todc tepele 
TH. oír Kupiov APyÚptoV OVVTIMIOEWE, AVIP 
F dl ? £ sn 
dpyúpiov MaBwv ovvTIpijgeWc, TÁAv Apyvpiov 0 
Das , ' A > 1 ÓL ? 8 4 % - iv OLKID 
¿dv aval emi kapdtav dvópoc Eveykeliv é 
é t od a , 
Kupiov, % Aafférwoav ¿avtolg ot tepeig Avp aro 
e. -- , 4 
Tic Tpúcsewc abvroo, Kal abrol kparnoovot TÓ 
1 a y , , T 9.58 t -- » a] 
Bedik To olxov lc TrávTa 0v ¿dv eupedy] éxel 


Bedér. 


¿rel Tp Bacidel "Twac ox ¿xparalwoay ol tepéic 


6 Kal ¿yeviOn ¿v Tp elkooTo kal TOiTP 
TO feldéek Tov oixov. 7 Kai ¿xádeoev *lwac 0 
1 , s $ t , 1 4 t e s 
Pacideda “ludaé TOV tepéa kal TOUL lepele, Kal 
" a 3 ? egar El , , o 1 4 
elsre poc aúrova Vi Ori ovK ¿xparatoUre TO Bedék 
ee » ll 1 , , , , a 
TOV Olkov; kual vóv pm AafBnte apyúpiov aAaTrÚ 
Z e A es , 8 1 - ” 
TOV TPACENV vur, Ort elc TO felix TOV Olxov 
> , £ a r t t ed -. 
ówoere avró. 8 Kal ouvepuwvnoav ol tepela TOU 
4 ” , ? 1 -- “e dl 4 
py Mefleiv ápyúpiov mapa rov Maov kal Tov pm) 
9 Kai ¿Mafev 


Tudat ú tepede kifBwróv pia, kal Erpyos TpwyAay 


, mo s ni o » 
emoxdoal TO fedek TOÚ OÍKOV. 


? 4 ld , 3 La ;y 0 , 1 A 
emi Tio cavidoc abrijc, kal ¿dwkev ALTIV Tapa 
'Auypalafli iv Tp otr avópoc olkou Kvupiov* 
» t t o t y» s 4 
«al ¿dwka» ot tepela ol puAacoovres Tóv orador 
ns 1 , , % t $ , » f 
TA TO dpyúptov TO eUpelev ¿v olx Kupiov. 
10 Kal ¿yévero we sgidov Ort TOADd TO «pyúpiov ¿v 
TG «iBurp, ral aveBy 0d ypapupareda ToU BaciNéwe 
N e E 8 > t , . » . ] , 0 
Kat Y tEPEUL O pEyac, ral eopiylao kal old oa 
11 Kal 


¿0 s , 7 a t 1 , A 2 
EOÓWKAV TO «Upyvptov TO ETOMacUev émi xelpac 


1 > ? 1 t 1 , y r 
TO Apyupiov TO EUpEÑEV ¿v vixp Kupiov. 


TOLOVVTWV TÁ ¿pya Twv ¿mioxórmo»y oixouv Kupiov*' 
, e ? e 

kal ¿dedocav Tolc réxToOO0L Tú6vV Ebnwv kal Toic 
12 Kat 
Ed e s E , - e 
TOC TEiOTale kal roic Marópote Tóuv MBgwv TOV 
¿va «al Ai0ove 


Dl s 4 y F , , 
karaoxetv TO (Bedék olxov Kupiov, sic Távra 


, 1 a -- ” r , 
otÉodOp0tE TOÍG TrovoVOIV Ev oi Kuptov. 


-— 


«ryoacOa, TOU 


AATOMOTOVO 
004 
eEwdidoOy eri TOV olxov Tod kparai5oar. 13 Uv 
ov TromOnoovrar oir Kupiov Oópar ápyupai, Nor, 
piádal kal 0dXTtyyes, TÁAV OKEvOC xpuvaody kual 
OKevOC APyUpoUVV Ex TOY ApyUpiov TOV elasvexUévros 
ev ot Kupiov, 14 “Ori roig rrotovot Ta ¿pya 
dWoONTY aUTÓ* kal Exparalwoar iv abr Tov 
15 édedoyiZovro TOvC 


uvópac oig ¿didouv TO apyúpiov ¿ml xeipac aurú» 


oTxov Kupiov. Kit ovx 


doUvat rolg TrorovOt TA Epya, Ort iv riores aura 


movoroiv. 16 *Apyúpiov Tepi «ápapriac ka 
apyúpioy repl TAnppuedeiac, 0 Ti elonvixOn ¿y 
oixq Kupiov, ToÍC tepevorv ¿yévero. 17 Tóre 


aveBy "AleiA Saciede Evpiac kual imoMépnoes ¿rl 
Pé0, cai mooxaredáfBero avrijv* kai ¿rafev *AZanA 


* Sy > o , “e ) t , 
TO Tpó0WTUY avrod avafBijvar ¿md “Lenovo, 
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11. REGUM, XII. 


2 Fecitque Joas reectum coram Domino cunetis 
diebus, quibus docuit eum Joiada sacerdos. 
3 Verumtamen excelsa non abstnlit: adhue 
enim populus immolabat, et adolebat 1 
excelsis Joas ad 


mcensum. 4 Dixitque 


sacerdotes: Omnem  pcecunian  sanctorun, 


que illata fuerit in templum Domini a 
preetereuntibus, que offertur pro pretio 
anintze, et quam sponte ct arbitrio cordis sul 
inferunt iu templum Domini: 9 Aecipiant 
illam sacerdotes juxta ordinem suum, et 
imstaurent sartatecta domus, si quid neces- 


sarium  viderint instauratione. 6 Igitur 
usque ad vigesimum tertium annum regis 
Joas, non instauraverunt sacerdotes sartatecta 
templi. 7 Vocavitque rex Joas Joiadam 
pontificem et sacerdotes, dicens els: Quare 
sartatecta non instauratis templi? nolite 
ergo amplius acerpere pecuniam juxta ordinenm 
vestrum, sed ad instaurationem templi reddite * 
eam. 8 Prohibitique sunt sacerdotes ultra 
accipere pecuntam a populo, et instanrare 
sartatecta domus. 9 Et tulit Joiada pontifex 
gazophylaciom unum, aperuitque foramen 
desuper, et posuit illud juxta altare ad, 
dexteram  ingredientiun domum Domini, 
mittebantque in eo sacerdotes, qui custo- 
diebant ostia, omnem pecuniam, quee defere- 
batur ad templum Domini. 10 Cumque 
viderent nimiam pecuniam esse in gazoph y- 
lacio, ascendebat scriba regis, et pontifex, 
effundebantque et numerabaut pecunianm, - 
quee invenicbatur in domo Domini: 11 Et 
dabant cam juxta numerum atque mensuran, 
in manu eornm qui preeerant csementarilis 
domus Domini: quí impendebant eam 11. 
fabris lignorum, et in cseementanis dis, qui 
operabantur in domo Domini, 12 Lt 
sartatecta faciebant: et in lis, quí ceedebant 
saxa, et ut emerent ligna, et lapides, qui 
exeidebantur, ita ut implerctur instanratio 
domus Domini, in universis quee indigebant 
expensa ad munieudam domum. 13 Verum- 
tamen non fiebant ex eadem pecunia hydrice 
templi Domini, et fuscinulze, et thuribnla, et 
tubze, et omne vas aurecum et argenteum, de 
pecunia quee inferebatur in templum Domini; 
14 lis enim qui faciebant opus, dabatur ut 
instauraretur templum Domini: 10% Et non 
ficbat ratio lis hominibus, qni accipiebant 
pecunizm ut distribuerent eam artificibus, sed 
in fide tractabant cam. 16 Pecuniam vero pro 
delieto, et peenniam pro peccatis, non infere- 
bant in templum Domini, quia sacerdotum erat. 
17 Tunc ascendit Hazael rex Syriw, et pug- 
nabat contra Geth, ecpitque eam: et direxit 


faciem suam 


ut ascenderet in Jerusalem, 
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BADCIATION 4. 88%, ey. 


18 Kai ¿MaBevr Twac faceta 


? . 4 >» 1 
¿yia 004 yyiacev "Twrapar al "Tuopan kai *'OyoLíac, 


yr ? ? % 
lovda rávra TAÁ 


ol rarépec-abrod ral Baoikeic Toúda, kai Tú ya 
ayrod kai máv To xpvoiov ro evpediv ¿y Oyoaupole 
oíkoyv Kupiov kal oíkov Tvd BaciXiwc, ral árricrende 
rg "Alaik Bacidel Fupiac, kal áviBn áro 'Lepov- 
cada. 19 Kai rá Maurá róv Móyuv 'luác kal 
TávTa 00a ¿xroíoev, oUk ¿dod radvra yeypanuéva 
rl BB Aóywv TGV pep» rolc Baormeiov 
"lovda; 20 Kal úviornoa» ol dovAot arrod kai 
¿0oav rávTa oúvdeono», kai ¿máralav róv 'lwdc 
Kai "Telipxap 
viós *leuovad kai "TIefeBov0 Y vióe avrod Xupuno 


Ev ote MadWw TO DPS DL 


t e ”o 

ot dovAa: abrod ¿máratev abrov kal árilave, 
1 » > 1 % ad r > Ba Y 

cal ¿gapav abróv pera Túuv Tari aurod ¿v 

Anvid * 


AUTOV AvT” abrTod. 


TÓNEL ral ¿Qacidevoer *Apeociac vio 


KES. iy, 


> » , e Ed 
| CEN ¿re etcooriy Kal Tpity ¿re Tu “luar 
"Tuáyal 
2 Kai 


Kal 


vip 'Oxoliov Bacidei 'Toúda ¿Bacidevoev 


> 
lod ¿v Yapapela ¿xrraraldera ¿Tn. 


4 


VIOC 
erroíyos TO rrowppov ¿v óg0aXuoic Kupiov, 
eropevOn óricw apapridv “lepofoa4p viod Nafár 
Oc ¿Enuapre rov "Topañl, ovk árriorn am” abri. 
3 Kal wpyic0n Ovpip Kúpioc ¿v Tr "lopañd, kai 
¿dwkev avrovg ¿v xepl “"Alank Baciléw Eupiac 
xat ¿v xempl viov “Adep viov 'AlaykA rrácac Tuc 
ypepac. 4 Kai ¿de9n 


Kvpiov, ral émprovoev abro 


TOO0IWTOV 


£l0€ 


"lwvaxal Tod 


Kyvptoc, Ort 


rav OMipiv "Llopark, óri ¿Onibev aúrode Bacdere 


Só Kai 


"lopañA, kal ¿EnMNev úrrorkarwDev xeipoc Yvptac * 


Supiac. Edwxe Kúptoc 0wTÍpiav TP 


“ES , , e t , s o. mu 2 
ea exábicev ot viol "loparnk ¿iv tTolc OxNVOp aci 


avróv kadwo ixdic ral rpirnc. 6 May od 
arreornoav «armó dapaprióv otxov “lepofívam  0c 
¿Enpapre rov "TopanA, ¿iv avr ¿rmopevOn*  kal 
ye 70 Gádooc ¿oradn iv Yapapeia. 7 “Oré ovx 


vreMeigO0n Tip 'lwaxal Made GAN. Y TrewrikovTa 
urmelg kal JEKa Udpyara kal dera xiMMades melo, 
ori arwdeoev avrodo Pacideva Eupiac, rat ¿Devro 
8 Kal 


Aoura rev Móyuv 'lwvaxal kal mávra 000 errolno€ 


AÚTOUC WE xOUVY ElC KATATÁTNCIV. Tú 
4 a me nu , 
calma drvacrelar AUTOV, OVXL TADTA yEypappeva 
mi Bi Adywv TOÓV Yuepivy Toc Bacidedo» 
9 Kal 


ITATÉNWL AÚTOL, 


TopañA; ixouyO0ny 'waxal pera TOv 


ral ¿Bacidevoev 'lwác vió abvrod «vr. aurov. 
10 "Ev ¿re rpiaxoozp kal eBd0up ¿re 7 8 "wa 
BaciMel viós 
"lopank ¿iv Yapapeia Exkaidera ¿rn. 


TO 7romppov ¿v óp0aAuoic Kupiov * 


Twáxal 
11 Kal 


OUK 


"lovda ¿Bacidevoev 'Twig 
e7rl 
ETTOÍNOE 
áriorn aro ráoyc Tepofoan viod Nafar apap- 


rías de ¿Enuepre rov 'loparA, ¿v avr] éxropevbn. 


Kal ¿Cabav AUTOV Ev Dapapela ** 





AE O A A A PA Y UA ma me e OA e e 


11. REGUM, XIT. X1IL. 


18 Quam ob rem tulit Joas rex Juda omnia 
sanctificata, quee consecraverant Josaphat et 
Joram et Ochozias, patres ejus reges Juda, et 
quee ipse obtulerat: et universum argentum, 
quod inveniri potuit in thesauris templi 
Domini, et in palatio regis : misitque Hazaceli 
19 Reli- 
qua autem sermonum Joas, et universa quee 
fecit, in Libro 


verborum dierum regum Juda? 20 Surrexe- 


regi Syriz, et recessit ab Jerusalem. 


noune hec  scripta sunt 
runt autem servi ejus, et conjuraverunt inter 
se, percusseruntque Johns im domo Mello in 
descensu Sella. 21 Josachar namque filius 
Semaatl1, et Jozabad filius Somer, servi ejus, 
percusserunt eum, et mortuus est : et sepelie- 
runt eun cum patribus suis in civitate David, 


regnavitque Amasias filius ejus pro eo. 


CAPUT XIII 


Il ÁNNO vigesimo tertio Joas filii Ochozia 
regis Juda, regnavit Joachaz filius Jehu super 
Israel in Samaria decem et septem annis. 
2 Lít fecit malum coram Domino, secutusque 
est peccata Jcroboam filii Nabat, qui peccare 
3 Iratus- 
ot 
tradidit eos in manu Hazael regis Syrice, et in 
manu Benadad filii Hazacl, cunctis diecbus. 
est autem Joachaz faciem 
vidit enim 


fecit Israel, et non declinavit ab eis. 


que est furor Domini contra Israel, 


4 Deprecatus 
Domini, et audivit cum Dominus: 
angustiam Israel, quia attriverat eos rex 
Syrie: 5 Et dedit Dominus salvatorem 
Israeli, et liberatus est de manu regis Syriwe : 
habitaveruntque filii Israel in tabernaculis suis 
sicut heri et nudiustertius. 6 Verumtamen 
non recesserunt a peccatis domus Jeroboam, 
qui peccare fecit Israel, sed in ipsis ambulave- 
runt: siquidem et lucus permansit in Samaria. 
7 Et non sunt derelicti Joachaz de populo 
nisi quinquaginta equites, et decem currus, et 
decem millia peditum: interfecerat enim eos 
rex Syrioe, et redegerat quasi pulverem in 
tritura aree. 8 Reliqua autem sermonum 
Joachaz, et universa quee fecit, et fortitudo 
ejus, nonne hee seripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum «Israel? 9 Dormivitque 
Joachaz cum patribus suis, et sepelierunt eum 
in Samaria: regnavitque Joas filius ejus 
pro co. 10 Anno trigesimo septimo Joas 
regis Juda, regnavit Joas filius Joachaz 
super Israel in Samaria sedecim amnis, 
11 Et fecit quod malum est im conspectu 
Domini : non declinavit ab omnibus peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
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BASIAEILQN Al. ey”, 10. 


12 Kai rá Mora róv Moywv *Ilwacg káat rávra 
00a érrolyoe kai at duvvacrelat auvTodV de ¿roto 
pera “Apecoiou -BaciMiwc 'Lovda, ovxl Tavra 
, > % , , A t "e "e 
yeypappeva ¿mi BifMp MAóywv TGV ypuepúv TOolc 
Bacridevow "lopayA; 13 Kai ¿xoyunOy "Iwas perá 
mu , , t % , , , 4 
TOV Tarpww» avrod, ral Tepofoap exádicev emi 
Tov Opóvov avroi, kal ¿ragy ¿v Zapapelia pera 
rv Bacidkéwv "LopañA. 14 Kai “Edtcar nopworaoe 
4 Ue , ñ - pPoORCR. , , dá , > 
TijyY APPwWOTiav avrod dl ij arredave* kai karéBn 
rrpoc auróv “Iwac Baoidevc "lopankA kat ExkAuvoev 
ml rpócwrov aurod kai elrrev VMárep rárep, ipuya 
"lopajl kai trrredo avrov. -19 Kai. ¿rev avr 
“Edoa Aáffe rócov «ai feAn* 
16 Kai eire Tr 4 Pacidel 


«ai “¿Maffe 7rpóc 
gauroóv rósov ral BeAy: 
"EmiSifacov rav xelpá cov ml ró rófov* «al 
% 1 , 4 4 nu 1 a » , , 

emefilacev "lwdo Tv xElpa auTOY, kal ETmreOnrev 
t 4 4 ” , ee , 1 a od - 
Eno rác xelipac aurod émi rác xelpac ToU 
facidétus 17 Kal elmer *Avoiñov Tiv Bupida 


kar” avarodác* kal ijvorfe: kal elrmev “Enga 
Tófevoov * rat érúfevoe” kal ere Bédoc cuwrnpiac 
rpg Kvupiw ka fBidoc cwrnpiac tv Xupia, kai 
maráñeic tiv XZupiav ¿v *Agix ¿we ovvreXelac. 
18 Kal eimrev avr oa “Exocaté Auúfe rúta” ral 
¿Male *. kar erre Tp PBacide *LoparA Tlarajo 
ela TV yv * «ral ¿rmaradev 6 Baoiede Tpic kai 
torn. 19 Kal ¿MrrijOn ir” avr 0 ávOpwrroc Tod 
Oso kai elrrev El imáralac rrevráre Ty ¿Lúxec, 
TóTe dv imáradac riv Eupiav wc ouvreMeiac, kal 
vov roto rarátec rv Eupiav. 20 Kai arédavev 
"Edicaué, ral ¿daba avróv* kai povólwvot MwdfB 
21 Kal 


, , » mu , 4 » , 4 
¿yivero avrov Oarróvrov T0v avopa, kal ido 


¡A0ov ¿v Ty y] ¿Adóvroc TOD ¿viauTod, 


eidov róv povólwvo», ral ¿ppntav TÓV úvOpa ev 
ro Tap Encaé* kal émropevO] al ijparo TOP 
voriwv 'Elicalt, kai ¿Lycos kal diéoray éril 7oUe 
ódac atrov. 22 Kai *AZamX ¿EtOMuape róv 'LoparA 
23 Kal 


Kóproc aúrode kai prreipnoev aúrode, ral eméBhepev 


rráúcac Túc pipas "Iwaxal. NAENOE 
rm aurove da Ti dtabriey auroDd Tv perd 
'ABoacáp kal "Toadx ral *Laxe/pB, kal ove ndice 
Kóúptos drapUeipal avroúe, “ral oK aréppulev 
24 Kal aré- 
Oavev 'AlaijA Bacidede Evpiac, kai ¿Bacidevoev 
Kal 
¿haffe Tac 


aúrodvec ATTÓ TOV Too0WTOY aALTOV. 


vióc *Adep vióc abrod dvr” avro. 25 
imtorpebev "lud vios "lwaxal kai 

Tródeic ex xetpoc vtov "Adep vtod 'ALanA, ác ¿MafBev 
e xepos "Iwaxal Tov Trarpór abvrod ¿v Tp 
TroMépp rplc ¿marafev aúróv Luác ral ETEOTPEYE 


rác róMec 'ToparA. 


KKEOD. 1d. 


I *EN ¿ree devréps Ta  'lwac vip 
Tuáxal  fBuode  "Topajk kai ¿facidev- 
cev "Apecoíac vioc "lwvdo facidedo 'Lovda. 
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IT. REGUM, XUL XIV. 


12 Reliqua autem sermonum Joas, et universa 
quee fecit, et fortitudo ejus, quomodo pugna- 
veritt contra Amasiam regem Juda, nonne 
hzce seripta sunt in Libro sermonum dierumn 
regaúm IÍsracl?- 13 Et dormivit Joas enm 
patribus suis: Jeroboam autem sedit super 
solium ejus. Porro Joas sepultus- est in 
14 Eliscus 


autem «grotabat infirmitate, qua et mortuus 


Samaria cum regibus Isracl. 


est: descenditque ad cum Joas rex Israel, et 
flebat coram co, dicebatque : Pater mi, pater 
15 Et ait 
11li Eliseus: Affer arcum, ct sagittas. Cumque 


mi, currus Isracl, et auriga ejus. 


attulisset ad cum areum, et sagittas, 16 Dixit 
ad regem Israel: Pone-manum ftuam super 
arcum. Etcum posuisset ille manum suam, 
superposuit Eliseus manus suas manibus regis, 
17 Et ait: 
Cumque aperuisset, dixit Eliseus : Jace sagit- 
tam. Etjecit. trat Eliseus: Sagitta salutis 


Domini, et sagitta salutis contra Syriam: 


Aperi fenestram  orientalem. 


percutiesque Syriam in Aphec; donec_consu- 
mas eam. 18 Et ait: Tolle sagittas. Qui 
eum tulisset, rursum dixit ei: Percute jaculo 
terram. Et eum pereussisset tribus vicibus, 
et stetisset, 19 Iratus est vir Dei contra eum, 
et alt: .Si percussisses quinquies, aut sexies, 
sive septies, percussisses Syriam usque ad 
consumptionem: nunc autem tribus vicibus 
percuties eam. 20 Mortuus est ergo Eliscus, 
et sepeliernnt eum. Latrunculi autem de 
Moab venerunt in terram in 1pso anno. 
21 Quidam anutem sepelientes hominem vide- 
runt latrunculos, et projecerunt cadaver in 
sepulehro Ilisei. Quod cum tetigissct ossa 
Elisei, revixit homo, et stetit super pedes 
suos. 22 Igitur HMazacl rex Syrixw afflixit 
Isracl ennctis diebus Joachaz: 23 Et misertus 
est Dominus corum, ct reversus est ad eos 
propter pactum suum, quod habebat cum 
Abraham, et Isaac, et Jacob: 


disperdere eos, neque projicere penitus, usque 


et  noluit 
in presens tempus. 214 Mortuns est autem 
Hazael rex Syriwe, et regnavit Benadad filius 
ejus pro eo. 25 Porro Joas filius Joachaz 
tulit urbes de manu Benadad filii Hazael, 
quas tulerat de manu Joachaz patris sui jure 
preelii, tribus vicibus percussit eum Joas, et 


reddidit civitates Israel. 


CAPUT XIV. 


1 Ix anno secundo Joas filii Joachaz regis 
Israel, regnavit Amasias filius Joas regis Juda. 
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BASIAEION A”, 10. 


A] t e -. 5 
2 Yióog etkoot Kal TrEVTE Er av ¿v 71 Bacideve» 
, , s w s , Ñ » 3 ? 3 
AUTOY, Kal elkooc kai ¿vvea ¿rn ¿Bacidevoev év 
t , .s Y . 1 , mm > n 
lepovoaWru, kai óvopa Tic unrpóc avrod "Iwadip 
3 Kai 


óp0aAuoie Kupiov, rAnv ovx we Aavid 04 Tarip 


¿E “TepovoaAnp.. EmToos TO EUDEC Ev 
aúrov* kara rmávra boa iroinoev 'lwdc ó raro 
avrod ¿xroinoev. 4 Many rá vynda ouk ¿Enpev* 
ere 0 Made ¿Duotalev kai ¿Oupiwv ¿v roig vidnMole. 
O Kai ¿yévero Ore karioxuce» 1 Bacideía iv xerpl 
aurod, kal ¿márate rovc JovAouc aúrod Todc 
rmaráfavracs róv rmarépa avrov. 6 Kal rodc viode 
rav rarafavrwv ovk ¿Davárwoe, kadwe yiyparrral 
ey BiBMp vópwv Muvoi, we6 ¿vereidaro Kóproc 
Aéywv Ovk arrodavodvra: rarépes vxrip viv, kal 
vtol ovk arodavovvrar Urip Taripwv, Gre AN y) 
EKagTos ¿m Tale ayapríaic avrod d«xrodaveirat. 
1 Avrogs emarate rav 'Edwu ¿v VTepedéd dex 
xDdiádac, kal cuvidafBe rv rerpav iv Tp roMépa, 
kal ¿xádeos 70 óvoua avrija "TedonA Ewr Te yuepac 
raúrye. 8 'VTóre árioredev 'Apecciac áyyédovc 
BaciMewg 
9 Kat 


arreoreder "Twas Bacidede "LoparA Trpos *Apeociar 


pos 'lwác viov "lwáxal viov "lod 


"Lopajd Mywv Aecipo PO per TPOIWTOLE. 


Basta *lovda Meywv "O drav 0 ¿v Tip Aifavy 
améorede mpóc Tv kédpov Tv ¿v TBg AifBdvy 
Méywv Ade Tv Ovyaripa 00 TH vip pov ele 
yuvaika* ral dujAdov rá Onpia rod aypod Ta ev 
Tp Aiflávg «al ovverárycar riv áxava, 10 Túr- 
rwv ¿máratas rv 'Idovpata», kai Emijpe ae kapóra 
cov* ¿vdofacOnti kan uevos év TG ole 00v, kal 
iva Tí ipileo dv kaxíg 00v; kal Teo 0d kal 
'Tovdac perá cod. 11 Kai our ijkovoev "Ayesoiac * 
kai avéBn "Ivás Bacideds 'Topaik, ral Wp0ncay 
rposWwrow adrós kai 'Apeociac Bacihkede *lovda 
¿év Baidoaude rg rov "lovda: 12 Kai ¿rrase» 
'lovdace aro mpoocwrrov "lopaña, kal ¿puyev vip 
sic TO oxqvwpa «uvrod. 13 Kai rov "Apecciay 
vióv *'Iwác viov Oxoliov cuvidafev *Iwac Bacidevs 
"LopayA ¿v Bardsapús * ral nADev etc “Tepovoa Ap, 
ral kadeidev ¿v 7 reixel “Tepovoa Ap ¿v TG TUN 
"Eppoaip two rÚAnC Tic ywviac TETPAKOcÍOvg TNXEL. 
14 Kai ¿dae To xpuciov kal TÚ dApyúptov ral 
rrávra rá cxevy rá edpedevra év olx Kuplov kal 
¿v Onoavpoig oikov roy Badiiwc kal Todg viode 
rov ovppitewv, kal aáreorpebev slc Zauáperav. 
15 Kal rá hara róv Mywv "Tudo 00a erolnoev 
¿v Juvacreig avrod, A emoMéunos pera 'Apeooiov 
yeypappeva ¿ml 
Bi3N Mywv TGV yuepGv role Bacidevor» "Lopana ; 


Basiddéiwe *Tovda, ovxi Tabra 
16 Kal ¿xoyunOn “Iwág pera TOY TaTépwv aUTol, 
kal iragy ev Zapapeía pera rúv Bacikewv *'ToparA * 


. >) + t i en , a) , ,) , ” 
kai ¿Bacidevucey “lepofodu vióg avrod avr” auTod. 





11. REGUM, XIV. 


2 Viginti quinque annorum erat cum regnare 
eoepisset: viginti autem ct novem annis 
regnavit in Jerusalem, nomen matris ejus 
3 Et fecit rectum 


coram Jlomino, verumtamen non ut David 


Joadan de Jerusalem. 


pater ejus. Juxta omnia, quee fecit Joas 


pater suus, fecit: 4 Nisi hoc tantum, quod 
excelsa non abstulit: adhue enim populus 
immolabat, et adolebat incensum in excelsis. 
5 Cumque obtinuisset regnum, pereussit ser- 
vos suos, qui interfecerant regem patrem 
suum: 6 Filios autem eorum qui occiderant, 
non oceidit, juxta quod scriptum est in libro 
legis Moys1, sicut preecepit Dominus, dicens : 
Non morientur patres pro filiis, neque filii 
morientur pro patribus: sed unusquisque in 
peecato suo morietur. Y Ipse pereussit Edom 
in valle Salinarum decem millia, et apprehen- 
dit petram in praclio, vocavitque nomen ejus 
Jectehel, usque in preesentem diem. 8 Tune 
misit AÁmaslas nuntios ad Joas filium Joachaz, 
filii Jehu regis Israel, dicens: Veni, et 
videamus nos. 9 Remisitque Joas rex Israel 
ad Amasiam regem Juda, dicens: Carduus 
Libani misit ad cedrum quee est in Libano, 
dicens: Da filiam tuam filio meo uxorem. 
Trarnsieruntque bestive saltus, quee sunt in 
10 Per- 


cutiens invaluisti super Edom, et sublevavit 


Libano, et eonculcaverunt carduum. 


te cor tuum : contentus esto gloria, et sede in 
domo tua: quare provocas malum, ut cadas 
tu et Judas tecum? 11 Et non aequievit 
Amasias: ascenditque Joas rex Israel, et 
viderunt se, ipse et Amasias rex Juda in 
Bethsames oppido Jude. 12 Pereussusque 
est Juda coram Israel, et fugerunt unusquis- 
que in tabernacula sua. 13 Amasiam vero 
regem Juda, filium Joas filii Ochozix, cepit 
Joas rex Israel in Bethsames, et adduxit eum 
in Jerusalem: et interrupit murum Jerusalem, 
a porta Ephraim usque ad portam angull, 
quadringentis eubitis. 14 Tulitque omne 
aurum, et argentum, et universa vasa, que 
inventa sunt in domo Domini, et in thesauris 
regis, et obsides, et reversus est in Samariam. 
15 Reliqua autem verborum Joas que fecit, 
et fortitudo ejus qua pugnavit contra Ama- 
siam regem Juda, nonne hee seripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Ísruel? 
16 Dormivitque Joas cum  patribus suis, 
ct «sepultus est in Samaria cum regibus 


Israel: et regnavit Jeroboam filius ejus pro €o. 
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BASTARION A”. 19, ue. 


17 Kai ¿lnoev *Apecoiac cvtoc *lwac facihevs 
"lovda perú To aroduveiv 'lwác vtov 'lwaxyal 
Kal rá 
TÁVTA 00 
emi BiSBNp 
Y PEpOV "Lovoa; 


19 Kal ouvesrpágnoav im” abrov ovorpeuya iv 


Bactdta 'lopayk revreraidera ¿ry. 18 


Aotra Tróv kAóywv 'Auecciov  kal 


Erroinoev, ovxl taúra yeypaupeva 


A0ywv TGV Tot  Bacidevomw 
t . o» > ro» 
IepovaaAyu, kai ¿puyev ele Aaxic* «al arrtorendar 
3 , 3 so J A , , no» , . 
ómiow aurod ele Aaxic kal ¿davárwoav auTow éxel. 
a , 4 , 1 , s 
20 Kal ¡pav avrov ¿$ Umm», kai ¿rágn iv 
*] Di A “> , , lo ) , 
epovoaA)u pera TGV Taripwv abvrod ¿v zróMes 
Aavió. 21 Kai ¿hdafe rác ú Maós 'lovda rTóv 
y , e * " a ? me 
Afapia», kai avrog vióc éxxaidexa ¿róv, ral 
, 1 ) , ” 
aurov avril AUTOU 


¿Bacidevaev TOY . TATpÓOS 


Apecciov. 22 Aúróc «xodóunoe Ti AAW0, 
kai Emtorpeev adriv Tp Tovdg pera ro koyunO;- 
va rov Baoidéa pera rv rarépwv avrod. 23 "Ep 
ETEL TEVTECOUOEKÁTGY TOY “Apeociov vi 'Iwác 
Bard *lovda ¿Bacidevoev 'lepoflodu vide Le 
emt TopanyA ¿v Fapapeig resoapáxovra kai Ev ¿Toc. 
24 Kai érroiyoe TO Trrovnpov ¿vwriov Kupiov, oux 


, 


aréory dro racóv apapriiy “TepoBod y viov Nafár 
Oc ¿Enpapte rov "lopañd. 25 Aúroc ántornoe ro 
optov "Loparh aro etoódov Aral Ewc rc Daáconc 
Trñc Apafa, kara To pijya Kupiov Beod *Iopark d 
¿Madyoev ¿ev xerpl dovAov ayrod 'Luwvá viov 'Apadi 
26 "Ort elde 


Kvpiog Tiv rareivworv 'lopank mixpáv opódpa 


TOU TpoprToVv Tod ¿xk Tedxopép. 


kal OMiyoorodc ouvexomévove kal ¿dorravionévova 
ral ¿yearadedeyupevove, kai ote v 0 Bondiv Tr 
27 Kal ovx ¿Mayos Kúptos ¿EaMeibas 


. , » 4 t , mo , mo 
TO orEpya TopajA vrorarwdev Tod ovpavoD, kal 


Toparl. 


» » 1 1 4 e 1 t ” e s 
¿OWOE» avTOUVC dida xepos “lepofoay viov “Iwac. 
28 Kal rá Mora rv Mywv TepoBodu kai rávra 
Oda  érrolyoe kai al 0vvacrelar avToDd, ¿an 
, , son + 4 A A 
errodeuyoe kai 00a meorpe pe Tiv Aauacróv kal 
Tryv Aiuad Tr 4 “lovóg ¿v "LlopayA, obxi tadra 
, , " ? ? “e t o e 
yeypappeva emi Bi3Aiy Móywv TV NuepGv TOlc 
fBacdevow *LlopañA; 29 Kai éxounOy “Lepofoau 
pera Trov rarépwv aúrod pera Bacidiwv "loparA, 


«al ¿Bacidevos Zaxapiac vios aurod dvr' auToD, 


KE0. «e. 

L 'EN ére elxoorp kai ¿B0ópup 7 4 TepofBoap 
Base "lopayA ¿Bacidevoe» 'Alapiag vios *Apeo- 
ciov Bacidiwc *'Tlovda. 2 Yioc éxkatdera ¿rúv 1v 
* » s » , ,s y 
ev Tp Pacideverv aUTOY, Kal TEYTNKOVTAÓVO ÉTN 
3 , 3 e E , » . ? . 
¿Bacidevoev ¿iv TepovoaAiu, kal Ovoa 7 payrpl avroy 
TexeMa ¿E “Teoovoa Aya. 3 Kai ¿rroinoe 70 eUDEc ev 
06$0aMuote Kvupiov rara mávra 00d ¿rrotnoev 'Apeo- 
ciac o rarrp avrod. 4 TlAjv 70 vynAGv oUk ¿Enpen * 


ere Y Maos ¿Ouciale ral ¿Oupiwv év rote vimNoic. 


Il. REGUM, XIV. XV, 


17 Vixit autem Amasias, filius Joas, rex Juda, 
postquam mortuus est Joas filius- Joachaz: 
18 Reliqua 


autem sermonum Amasizxe, nonne lhiec scripta 


regis Israel, quindecim annis. 


sunt in Libro sermonum dierum regum Juda - 


19 Factaque est contra eum conjuratio in 
Jerusalem: at ille fugit in Lachis. Miserunt- 
que post eum in Lachis, et interfecerunt eum 
ibi. 20 Et asportaverunt in equis, sepultusque. 
est in Jerusalem cum patribus suis in civitate. 
David. 21 Tulit autem universus populus 
Jude Azariam annos xmatum sedecim, et 
constituerunt eum regem pro patre ejus 
Amasia. 22 Ipsc wudificavit Alath, et res- 
tituit cam Jude, postquam dormivit rex cum 
patribus suis. 23 Anno quintodecimo Amastze 
filii Joas regis Juda, regnavit Jeroboam filius 
Joas regis Isracl in Samaria, quadraginta ct 
24 Et fecit quod malum est 
coram Domino. Non recessit ab omnibus 
peccatis Jeroboam filii Nabat, qui peccare 
fecit Israel. 25 Tpse restituit terminos Israel, 
ab introitu Emath, usque ad mare solitudinis, 
juxta sermonem Domini Dei Israel, quem 


uno anno: 


locutus cst per servum suum Jonam filium 
Amathi prophetam, qui erat de Geth, que 
est in Opher. 26 Vidit enim Dominus 
afflictionem Israel amaram nimis, et quod 
eonsumpti essent usque ad olausos carcere, et, 
extremos, et non esset qui auxiliaretur Israeil. 
27 Nec locutus est D)ominus ut deleret nomen 
Israel de sub cxlo, sed salvavit eos in manu. 
Jeroboam  filii Joas. 28 Reliqua autem” 
sermonum Jeroboam, et universa quee fecit, ct. 
fortitudo ejus qua preeliatus est, et quomodo 
restituit Damascum et Emath Jude in Israel, 
nonne heee seripta sunt in Libro sermonum 
dierum  regum Israel? 29 Dormivitque 
Jeroboam cum patribus suis regibus Israel,. 
et regnavit Zacharias filius ejus pro eo. 


CAPOT 


1 ANNO vigesimo septimo Jeroboam regis. 
Israel, regnavit Azarias filius Amasis regis 
Juda. 2 Sedecim annorum erat cum regnare 
cocpisset, ct quinquaginta duobus annis 
regnavit in Jerusalem: nomen matris ejus 
Jechelia de Jerusalem. 3 Fecitque quod 
erat placitum coram Domino, juxta omnia 
que fecit Amasias pater ejus. 4 Verumtamen 
excelsa non est demolitus: adhuec populus 


sacrificabat, et adolebat incensum in exeeisis, 


Pi. Ci, A. 


wm 2D» 
19 Va A RTS TÍ vs 
A 
¿YT Oya ep mánoy ara 
MY PS MAY 7 NS 
Om 27 py Dn a 
DY MN 097 ¿mpm 270 
NI TY2 PROSTY ANN mapa PASS 
Papa s vana da cod 70 


a 


TR MD TY Ma o 


Y YA TA ATM 
pynro copa mp ma Cia 
8) vpos py ep Tm ya 9 
NS 
Co PY Bao: OPONE 
da mps eya, man Paya 
CA TP 7 ON AA 
a a o O 
1979 088 m2] ame; pin 
72 amu py daa DNA rs 
aby 1 2927711 ON]? Np9"oy 
nm den oyo ma 2 Ba 
Ta, 7 MP A, TY) 
mia Ea or yn ds: ba 
a 
A SE 
a ER os 
PI A A RAY DA 
CNS DIM Ty RD 
PASOS. Msn nop 
E 
ou napa Y a Pan 
TI TAM A TIN Te valía 
Day y yroY a EIA 
DST PY VAS Dyno aa 
ORIA DYR Msn Dd pN 
Sp lo ¿proa PSNAS ENT 


2199 E» 199 Yasoy asa ap 


mano das vr 51) mparnaa mos 

. . . TT <: jo «AT e «Us 
f » » . 

AR2TINS Dia a o ¿pa mob 

na?) oa mizaba by bénbyby 

DN? AR O opa as 

¿VAR DY Ys 7 2 
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yaorpi exovoacs aveppuie». 





BAZIAEIQN A'. ve, 


5 Kal ipparo Kúpiós róv BacikXta, kai 1v Mherpw- 
t et € ? 2 , ne t , 
pEvoc ¿wc yuepac Bavarov avrod, «al ¿Bacidevcev 
Ey ot agppovowO * ral 'Iwadap vióc rod BaciNiwe 
Me e se E € a 4 us an A 
ETL TY OtKp kptvwv TOY Aaóv Tic yic. 6 Kal 
rá Aomra tuv Nóywv "Alapíov kal ráwvra 00a 


BiBNip 


, o al m - 
Aóywv TGV Yuepiv Tui Bacidevorw 'lovda; 7 Kal 


) : - % 
eTToloE», 0vxl tabdra yeypappiva ¿mi 


y 10 » Y Ma 4 - ? , ms a 
éxoyuijOny "Alapiac pera Tv Trarépwr» auTod, kal 
¿0 * 1 1 ad 1 e - , , 

¿dapar abvróv perá TOvV Trarépwv abvrod iv Tródel 
Aavió * kal ¿BaciNevoer 'Iwádap vióc avrod avr 
aurod. 8 
'Alaptov Bacidel "Tovda ¿Bacidevos Zaxapiac vide 


Tepoloan ¿mi 'Topank iv Eapapeig ¿Záunvo». 


, »” rd 4 , ? bd 
Ev éret TpiaxooTq kal 0y00q4 TY 


9 Kal érroiyoe Tó rrovnpov ¿v óp0akAuoic Kupiov 


cadaú ¿molyoa» ol TATÉpec AUTOV, OUK ÁTTEOTN ATO 

ae - e o e 2 1 * aa 1 e 
Tac roy apaprióiv TepofPodu viov Nafar 0c 
¿Enpapre vov "lopagA. 10 Kai ovveorpaproar 


im” auróv XeModp vioc 'lafic, kai ¿xmárala» 


avror  KeBladp. «al ¿davarurav abro», Kal 


¿SaniNevurev avr” avrov. 11 Kai ra Moura To» 
Aóywv Laxapiov ¿00d elos yeypappueva ml BiB Mg 
óywv TOV YpuepGuv Toc Bacidevaw "Topaña. 
12 "0 Móyoc Kupiov 0v ¿Magos rrpoc "lod Aéyuwv 
Yiot rérapro: kadyoovraí ao ¿rl Opóvov *LoparA, 
13 Kai SeMotu vive "1afBle 


Kal Ev ÉTEL TOLAKOTTP KAL ¿VVAT 


Kal ¿yévero OUTWC. 
¿DaciNevcer * 
"Ajapia Basie "Toyoa ¿Bacídevoe ZeMoi ¡pojva 
yuepúov ¿iv Xapapeig. 14 Kai aviBn Marajp 
vide Vadó ¿e Oaporda kal Ade» clic Tapáperar, 
cal ¿imárale rov EsMiovu vióv 'Taflc ev Zapapeia 
cat ¿Davárwoev abvróv. 19 Kai ra Aora Tu» 
Aóywv EeXNhodu kai 3) ovorpopa) abrod y ouve- 
orpápn idov slor yeypappéva eri [fBilMp Adywv 
TÓv uspiv Tole Bacihevo» *lopanA. 16 Tóre 
emárale Mavana «al Tv Oepcáa kal rrávra Td 
ev ayry ral Ta Ópia avrijc aro Oepod, Ort odx 
ivoizav air" «al ¿máralev adri, xal rác tv 
17 "Ev Ere TptaxooT 
«al ivvary ro "Alapia Bacikel *lovda ¿Bacidevos 


Mavaiyu vióc Vado ¿rl "lopaykA ¿v YXapapeia 


dika ¿rn 18 Kal ¿éxroinoe TO Trowmpóv ¿v 
óp0aApola Kuptov, oUk  árécTy arTóÓ Tacuy 
apaprióv “'lepofoauy vioy Nafar 0e ¿Enpapre 


róv 'lopaiX. 19 *Ev raic nuépars avrod aver 


ova Baoidevo 'Acoupiwv ¿mi Tv  yijv, kai 
Mavayu ¿Owxe 7 p Povg xida ráñavra apyupiov 
ul 
elvar Tv xelpa avroy per” avrov. 20 Kal ¿Enveyne 
Mavayu 70 apyúpiov ¿él rov "lopayk ¿ri rav 
duvaróv toxvi dodva: Tp Bacide uv *Acoupiwv 
, , mo Y Cs e , y 
TrevTyxovTa cixdove Te avopl Tp evi * al arreorpeye 


fBacidevs "Acovpiwv, Kal OUK ¿OTN EKEL Ev 7) Y7- 


Libro 


o 


11. REGUM, XV. 


9 Percussit autem Dominuus regom, et fuit 
leprosus usque, in diem mortis suw, et habi- 
tabat in domo libera seorsum : Joathan vero 
filius regis gubernabat palatium, et judicabat 
populum terre. 6 Reliqua autem sermonum 
Azarizo, et universa quee fecith nonne h:ee 
seripta sunt in Libro verborum dierum regum 
Juda? 7 Et dormivit Azarias cum patribus 
suis : sepelieruntgue cum cum majoribus suis 
in civitate David, et regnavit Joathan filins 
cjus pro eo. S Anno trigesimo octavo Azarize 
regis Juda, regnavit Zacharias filius Jeroboam 
9 Lt 


fecit quod malum est coram Domino, sicut 


super Israel in Samaria sex mensibus: 


fecerant patres ejus: non recessit a peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
10 Conjuravit autem contra enm Sellum filius 
Jabes : perenssitque cum palam, et interfecit,: 
regnavitque pro eo. 11 Reliqua autem ver- 
borum Zachariz, nonne hee seripta sunt 
in Libro sermonum dicrum regum  Isracl ? 
12 Iste est sermo Domini, quem locutus est 
ad Jehu, dicens: Filii tui usque ad quartam 
generationem sedebunt super thronum Israel. 
Factumque est ita. 13 Sellum filius Jabes 
regnavit trigesimo nono auno AÁzario regis 
Judie : regnavit autem uno mense ln Samaria. 
14 Et ascendit —Manahem filius Gadi de 
Thersa: venitque in Samariam, ct percussit 
Sellum filium Jabes in Samaria, ct interfecit 
eum, regnavitque pro eo. 15 Reliqua autem 
verborum Sellum, et conjuratio ejus, per quam 
tetendit insidias, nonne heee seripta sunt in 
sermonum  dierúm  regum Israel? 
16 Tunc percussit Manahem 'Thapsam, et 
omnes qui erant in ea, et terminos ejus de 
Thersa ; noluerant enim aperire el: et inter- 
fecit omnes pregnantes ejus, et seidit cas. 
17 Anno trigesimo nono Azarizc regis Juda, 
regnavit Manahem filius Gadi super Isracl 
decem annis in Samaria. 18 Fecitque quod 
erat malum coram Domino: 
peccatis Jeroboam fili Nabat, qui peccace 
fecit Israel eunetis diebus ejus. 19 Veniebat 
Phul rex Assyriorum in terram, et dabat 
Manahem Phul mille talenta argenti, ut 
esset ei in auxilium, et firmarct regnum ejus. 
20 Indixitque Manahem argentum super 
Israel cunctis potentibus et divitibus, ut 
daret regi Assyriorum quinquaginta siclos 
argenti per singulos: reversusque est rex 
Assyriorum, et non est moratus in terra. 


nun recessit a 
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BAXIAEIQN A'. te. 


21 Kai Mavanp  kal 
TÁVTA 00a imotmoev, o0UK ¿dod radra yeypappiva 
emi BiBMp Aóywv 76v yuepov toc Bacidevatv 


22 Kai ¿éxoun0y Mavana pera 7Gv 


Tá Mora Trúóv Aóywv 


"Topaña ; 


, o , , 0 
TaTEpWwv avrov, kal ¿facideuve Paxeviac vio 


AUTOV ávT” avrodV. 23 'Ev Érel TEVTNKOOT TOÚV 
"Alapiov Bacikel 
vioc Mavanu ¿xi *lopanh lv Fapapeig dvo érn. 


"lovda ¿Bacidevog Paxeciac 
24 Kal érroiyos TO rrovnpodv ¿iv óp0aApoic Kupiov, 
ovk aréory aro ayaprióv 'lepofo4u viod Nafar 
Oc ¿Enpapre róv 'loparA. 25 Kal ovveorpagpy 


1 


SR) Dita s s ? Y F 
em aurov Paxeé vioc PopeMov 0 TOPLITATNC 
> . a , dial > P ? ? 
AVTOV, Kal Exmaradey avrov ev Yapapeia ¿vario 
otkov TOU Bacidtiwc perá Tod "Apyof kai pera 

e 3 , 2 , o , » 
TroUV Apia, kal per” aAUTOV  TEVTIKOVTA GAVÓPEC 
, ? 3 t 
¿davarwoev AUTODV, 


26 Kal rá Moura 


ATO TOV TETPALOCIWv, Kal 
al ¿Bacidevoey avr” avrod. 
ad ? , 1 ? rs ) t 
róv Aoywv Paxeotov Kal TaávrTa 00a ¿rroinoev 
, , > . , “o 
¡doy tor “yeypoaupéva ¿ml BifMNp Móyuv Túv 
t nd ld ad 

ypepwv toic Paobdevorw 'lopanA. 27 *Ev ¿re 
TEVTYKOOTY kai deurep Tod *Alapiov Bacdihel 
, 

lovoa Pare? 


"laparyA ¿v Xapapeta cixoor ¿79. 


¿Baciídevoe vios “Pouekiov ¿mi 
28 Kal ¿xroinoe 
ro rovnypov ¿v óp0akduoia Kuplov, odk áxriorny 
aro racóv apaprióv “TepoBoau viod Nafár dc 
29 "Ev raic vpuéparc 
nA0e Oaryadgedacap 


Baoidede *"Acovpiwv kai ¿Male Tiv *Alv kal rnv 


¿Enpapre Tov "TopañA. 


Dare Bacidéiwo *ToparA 


'ABEA al rv Oapaaxa «al rav *Aviwx ai Tv 
Keviz kai rav *Acwp kal riv VTañdadv kai riv 
Taldatav rácav yijv Neg9aM, kal Grpxioev 

'Acgouptovuc. 20 Kal 
'Qoni "Ha en) 


"PopeXiov, kal ¿raradev avrov kal ¿davárwoe», 


> 1 , P 
AÚTOVE  Elc cuvioTpeye 


F Lay 1 tr 
TVOTPENYA vVIOC Daket  viov 


> , + ? , - > ”» , ld 
kal ¿fSaciñevoev dvr' aUTOV Ev ETE ElKocTO 


"Ivadap vtod 'Alapiov. 31 Kai 7a Aora TÓv 


Moywv Dakéte kal ravra 00a émroinoev, ¡dol 


, > , P ad t a 
rara yeypappéva ¿ml BiBMNqp Móywv TV YuEepuv 
Toic Baodevorv 'lopank. 32 "Ev ¿re deuripy 
Daret viov "PoueXiov Baride Topank ¿Bacvidevoev 
'Ivádau vioc *Alapiov Baciktwc *Tovda. 33 Yioc 
» 1 2 ,). .- el ) e , , , 
elkooL kal TEVTE ¿Tv 1v ¿v Tp Bacideverv auTov, 
kai éxxaiderca ¿ny ¿fBacidevoev ¿v “lepovoaXiu, 

$” => 1 y ”. * , 
xal Ovopa Tic pmnrpo0c aurod “Tepovoa Bvyarnp 
Zadwx. 34 Kal erroigoe TO evDdies ¿y óp0aApotc 
Kvpiov kara Ttávra Doa ¿rmoiyoev *Alapiac 0 
Taro avrod. 39 IHAyv ra vinla od ¿Esper * 
¿ri 0 Aaos ¿Duoiale kai ¿Ouuia év rolc vibidoic * 
aurós (pkodougyoe Tiv riNqv oikov Kupiov Tv 
emávo. 36 Kal ra Mora róv Aóywv "Ivadan xal 
TAVTA 00M ETOÍNCEV, OVXI TaUra yeypaupiva ¿xl 
PiBMNp Adywv róv yuepGv role Bacidevorv *Lovda ; 


no 


II. REGUM, XV. 


21 Reliqua autem sermonum Manahem, ct 
universa quee fecit, nonne heee seripta sunt in 
Libro sermonum dierum regum Israel? 22 Et 
dormivit Manahem cum patribus suis: reg- 
23 Anno 
quinguagesimo Azaris regis Juda, reguavit 
Phaceia filius Manahem super Israel in 
24 Et fecit quod erat 
malumn coram Domino: non recessit a peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 


navitque Phaceia filius ejus pro eo. 


Samaria biennio: 


25 Conjuravit autem adversus eum Phacee 
filius Romelize, dux ejus, et percussit eum in 
Samaria in turre domus regis, juxta Argob, 
et juxta Arie, et cum eo quinquaginta viros 
de filiis Galaaditarum, et interfecit eun, 
regnavitque pro eo. 26 Reliqua autem 
sermonum Phaccia, et universa quee fecit, 
nonne heec seripta sunt in Libro sermonuni 
dierum regum Israel? 27 Anno quinqua- 
gesimo secundo Azarise regis Juda, regnavit 
Phacee filius Romelize super Israel in Samaria 
viginti annis. 28 Et fecit quod erat malum 
coram Domino: non recessit a peccatis 
Jeroboam filii Nabat, qui peccare fecit Israel. 
29 In diebus Phacee regis Israel venit 
Theglathphalasar rex Assur, et cepit Ajon, et 
Abeldomum, Maacha et Janoe, et Cedes, et 
Asor, et Galaad, et Galiloeam, et universam 
terram Nephthali; et transtulit eos in 
Assyrios. 30 Conjuravit autem, et tetendit 
insidias Osce filius Ela contra Plhiacee filium 
Romelize, et percussit eum, et interfecit: reg- 
navitque pro eo vigesimo anno Joatham filii 
Oziw. 31 Reliqua autem sermonum Phacee, 
et universa quee fecit, nonne heec scripta sunt 
in Libro sermonum dierum regum Israel ? 
32 Anno secundo Phacce, filii Romelix regis 
Israel, regnavit Joatham filins Ozim regis 
Juda. 33 Viginti quinque annorum erat cum 
regnare c«episset, et sedecim annis regnavit 
in Jerusalem : nomen matris. ejus Jerusa, filia 
Sadoc. 34 Fecitque quod erat placitum coram 
Domino: juxta omnia quee fecerat Ozias 
pater suus, operatus est. 3% Verumtamen 
excelsa non abstulit: adhue populus im- 
molabat, et adolebat incensum in excelsis: ipse 
eedificavit portam domus Domini sublimis- 
simam. 36 Reliqua autem sermonum Joatham, 
et universa que fecit, nonne heec scripta 


sunt in Libro verborum dierum regum Juda ? 
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BAXYIAEIQN A'. ¿€, as”. 


, ns 
37 "Ev ralc vuépaic ¿xelvaic ñolaro Kúproc 
¿garrooréMdeiv ¿v *lovóg Tróv 'Paacowv Baca 
Supíac kai row Paxeé viov 'Ponekiov. 38 Kai 
, , 3 , s ” , , m s 
exounOn 'lwadap pera róv rarépw» aurod, kal 
3 » : al , n , s 
eTapy pera róv rarépuv avrov iv Tródee Aavió 
TOY TATPÓCS avrod* kal ¿Bacitevoev *Ayal vióc 


, e > % y ma 
AaUTOV AVPT AUVUTOVU. 
KE9. 15”. 


1 "EN ¿re emraraiderárp Paxel viov 'Poyskiov 
¿Sacidevaev "Ayal vioc 'Iwádau Bacidéwo loúda: 
2 Yioc slixoor ¿rv 1v "Axal ¿v 74 Bacheve 
adróv, kal éxxaidera ¿rn ¿Bacidevoev tv “Lepou- 
seaMp* kal oúk ¿xoinoe ro evbdic ¿» óg0akpoic 
Kvpiov 00% avrod moróc wc Aavió ó marmo 
avrod. 3 Kai émopevOn ¿v 004 Baridiwv "Lopaña, 
ral ye TOV vióv abrod dnjyev iv rrupi kara rá 
PdsAvypara Túv ¿Oviv dv ¿Enps Kúpioc amo 
TposWrov TWv vióv ToparyA. 4 Kal ¿Ovciale xal 
¿Dunia ¿v roic vimdole al ii rúv Povwy%v kal 
9 Tóre avifBn 


Paacouv Bardeve Evpiac ral Parel vióc "Ponekiov 


t y 
uTroxarw ravroc ¿vdov adombove. 


Bacieve Topayh ec 'Lepovoa Aia sic rródepov kal 
emoMiópkov» ¿xi "Ayal, kai odx ndvvavro roMepelv. 
6 “Ev TG «ap ixeivp imtorpepe Paaconv Baci- 
Aevc Tupiac riV ANÑGO 75 Zvpig, «ai ¿¿eBade 
rovc *lovóaiove ¿E AiMa0, kai *Idovualo ¡A0ow 
elg Aldad kal x«argrnoav éxel tw Tic yuépac 
raúrnc. 1 Kal artorenlev "Axal dyyédove Tpóc 
GaAyadgedMacap Bacidea *Acovpiwv Xywv AoiMór 
cov kai viós 60v ¿yw, AvaBndi oúcóv pe ie xempoc 
Pacidiws Evpiac kal ¿xk xepóc Bacidiwc *Lopara 
ru ¿mamorapevwv im ¿pé. 8 Kal ¿dafev*Ayal 
apyúptov kai xpuciov TÓ edpsdiv ev Oncaupoic 
oixov Kupiov kai oíxov rov Bacikiwc kal árrécrende 
Tr fBaciMéi dpa. 9 Kal ixovoev ayrod VBacideie 
'Acovpiwv* ral aviBn fBacidede "Acovpiwv elc 
Aapackóv, kal ovvedafev aburiv ral daruxtoev 
avriv, kal róv “Paacowv fanhkéa ¿Davárwor. 
10 Kai é¿ropevón Bacitevs “Axal ele Aauacróv 
eic aravriv OadyadpedMacap facie *Acovpiwv 
Ovotacrnpiov iv 


ele Aapacróv*  kal elde TÓ 


n , >» 


Aapacok * ral arrécrenlev o Bacidevo "Axal mpoc 


t Fs 4 


tepta TÓ Opolupa Tod Ovoracripiov 


Ovpia» Tov 

i 4 t 1 , nu e , 9 me 
«ai Tov puQuov avrod kal rácav roinomwy .aurod, 
11 Kal grodoayoev Ovpias Ó tepevc TO Gvaracrí- 
piov kará mrávra 00a áricrender o Bacidede"Ayal 
12 Kal eldev 0 Pacihevo To Ovcia- 
13 Kal ¿Ovniase 


a 0 y * e s a ” , , m 
rv oldoravrwoiv aurov xal Tiv Ovaiav aurod 


ex Áapackod. 


> ) , 7 » , , 
orypriov, kal aveBn ¿mr abro, 


kal ryv orovónv abrod, kal Tpocexee To ala 


TV ElpoyvirkGv TOÓGvV adrov ¿mi To Ovaacripiov 





IT. REGUM, XV. XVI. 


91 In diebus illis coepit Dominus mittere in 
Judam Rasin regem Syriz, et Phacee filium 
Romeliz. 38 Et dormivit Joatham cum 
patribus suis, sepultusque cst cum eis in 
civitate David patris sui, et regnavit Achaz 
filius ejus pro eo. 


CAPUT XVI. 


1 ANNO decimo septimo Phacce filii Ro- 
melize, regnavit Achaz filius Joatham regis 
Juda. 
regnare coepisset, et sedecim annis regnavit in 
Jerusalem: non fecit quod erat placitum in 


2 Viginti annorum erat Achaz cum 


conspectu Domini Dei sui, sicut David pater 
ejus: 3 Sed ambulavit in via regum Israel: 
insuper et filium suum consecravit, transferens 
per ignem secundum idola gentium, quee 
4 Im- 
molabat quoque victimas, et adolebat incensum 
in excelsis, et in collibus, et sub omni ligno 
frondoso. 5 "Tune ascendit Rasin rex Syriz, 
et Phacee filius Romelix rex Israel, in Jeru- 
salem ad preeliandum: cumque obsiderent 
6 In 
tempore illo restituit Rasin rex Syrice, Ailam 
Syrize, et ejecit Judeos de Aila: et Idumei 
venerunt in Ailana, et habitaverunt ibi usque 
in diem hanc. 7 Misit autem Achaz nuntios 
ad Theglathphalasar regem Assyriorum, di- 
cens: Servus tuus, et filius tuus ego sum: 
ascende, et salvum me fac de manu regls 
Syrise, ct de manu regis Israel, qui consur- 
8 Et cum collegisset 


dissipavit Dominus coram filiis Israel. 


Achaz, non valuerunt superare eum. 


rexerunt adversum me. 
argentum et aurum, quod inveniri potuit in 
domo Domini, et in thesauris regis, misit regi 
Assyriorum munera. 9 Qui et aequievit 
voluntati cjus: ascendit enim rex Assyriorum 
in Damascum, et vastavit eam: et transtulit 
haabitatores ejus Cyrenen, Rasin autem inter- 
fecit. 10 Perrexitque rex Aclaz in occursum 
Theglathphalasar regi Assyriorum in Da- 
mascum; cumque vidisset altare Damasci, 
misit rex Achaz ad Uriam  sacerdotem 
exemplar ejus, eb similitudinem juxta omne 
opus ejus. 11 Extruxitque Urias sacerdos 
altare: juxta omnia quéee preeceperat rex 
Achaz de Damasco, ita fecit sacerdos Urias, 
donec veniret rex Achaz de Damasco. 
12 Cumque venisset rex de Damasco, vidit 
altare, et veneratus est illud: ascenditque 
et immolavit holocausta, et saerificium suum 
13 Et libavit libamina, et fudit sanguinem 
que Oobtulerat altare. 


pacificorum, super 
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BASIABIO Ned. Z. 


1% e r , , 
14 To xalxodv ró árrevavr: Kupiov * kal poo yaye 

s , a ” , ) 1 e , 1 , 
TO TP00WTOY TOY olov Kupiov AarÓ TOV AvVA pécay 
Sl 0 , ) 1 . , y , .. 
rou Uvaiacripiov kal aro Tov Ava pEcov TOY 
otxkov Kvpíov, ral ¿deutbew abro ¿mi punpdv ToÚ 
Ovoiacripiov rara Boppav. 15 Kal ivereidaro 0 
1 w - r 7 ae a 1 
fBacoidedo "Ayal TG Ovpía TG tepél Miywv 'Erri To 
Bvaruoriprorv TO péya mpóopepe Tiv 0NokaUracv 
TV Tpwwvp» al 7 Ductav TV ¿orrepivapy, Kal 

4 t , e + 

Ty vAoxadrwoiw Tod facidiwe xkal Tiv Ovoiav 

> -í 4 4 , P 2 An nu 
AUVTOD, «al rav vioravrwoi ravróc rod Maod kal 
4 , , £ 1 1 1 , 57 1 
rav Ovuaiav ayrTOv kal Tv orovon» avr», kal 
a E t > 2 nu TZ ' , , 
Tav atua vMorauruaewe ral ráv aiua Ovoiac ¿im 
, O e 4 1 , s m 
AUT Exxeelico al TO Ovovacripiov TÓ yxaNkodv 
goral por elo 70 rowi. 16 Kal ¿roinoev Ovpíac 


t 0 s s + e? > , , nd t 
O tEpEVC kara Távra 000 ¿vereidaro aUTO 6 


BaciMede "Ayal. 


” s , =a 1 a . 
Axul ra ovyrkAelopara rOv pexuvw0 ral perijoev 


17 Kai ouvéirobev 0 faced 


, > , mo sx Ed 1 3 , e 

árm avrov rOv Avuvrijpa, kai rav dadacoar kadeidNev 

, 1 má e no - nl t , > e 

aro rúv Boñv Tú xadeóv Tv UTroxaro abria 

18 Kal róov 
, e E 

Oepidov Tc kabdeópac prodougoev ¿v olx Kupiov, 


kai ¿owkev avriyv ¿rl facu Mbivnv. 


al Ti» eiaodov Tod Bacidiwc Tv ¿E imtorpebev 
, w ” , , 1 , , , , 

ev olx Kvpiov aro roorwWrov PBaciNewg * Acovpiw». 
19 Kai 7á Mora TúÓv Móywv "Ayal 000 ¿rroinoev, 
ovxi radra yeypappeva ¿mi BifNigo Móywv TOv 
20 Kal ¿xo:unOn 
vw 4 má / , e 1 y r ? 
Axal pEerÁA TÓV TATEOWV AVTOV, Kal ETAQN EV 
Aavió*  kal 


AUTOUY AVT” AÚTOV. 


ypepuv rotg Bacridedvorv "Tovda; 


TOMEl ¿Bacídevoev "Elexiac  vtóc 


KE09. ¿£. 


1 "EN ¿ree Cwderáriy 7 4 "Axyal Banhéiwc "Lovoa 
¿Bacidevoev 'Qogni vióc 'Hia ¿v Xapapeia eri 
"lopañk ¿vvia ¿ry. 2 Kal émoinoe TÓ Trovnpóv 
¿v ó6p0uAuoioe Kupiov, rr» ovx e ot fBaoielc 
'TopayA 0d oav ¿prpocdev aúrol. 3 Er aro» 
áveBy Eahapavacoáp fBlacitede "Acoupiwv* ral 
¿yevO0n avr 'Qoni ¿odos kal ireorpepev aura 
pavad. 4 Kai edpe fBacidedo 'Acovpiwv év Tp 
'Qoni ádixiav, Ori áméoredev «GAyy¿dovg Truc 
Eyywp Bacidéa Atyúrrrov, ral ouxk iveyke pavad 
TÚ Bacidei *Acovpiwv ¿v Tp éviauTig ¿xelvp * kal 
¿moMópryoev ayróv 0 fBuanevc "Acoupio», Ke 
¿ónoev avróv ¿yv oixw pudaric. $ Kal aveBn vu 
Baodede 'Acovpiwv ¿iv rácg TG yh, kal aver 
elo Eapápeiay kai i¿modMópeyoev em avray Tpía 
irn. 6 Ev ¿re ¿vvaro 'Qonyi cuvedafe BaciNeve 
'Acovpiwv rijv Fapápera», kai amipricer "ToparA 
ele *Acovpiove, kal kargknyoev aurode iv "Adal 
ral ¿iv *ABao rorapoic Vwláv kai ón Mijówv. 
7 Kai iyévero Ori iuaprov ot viol “TopayA TQ 


, - ad » , s > 
Kvupiy 0ep abro TP dvayayóvte aUTOUVC EX 


ye Alyúrrou úroxarudev xepóc Papaw Pact- 
Mc Alyúxrov, kal ¿poBOnaav Oeovg ¿répovc, 





11. REGUM, XVI. XVII 


14 Porro altare sereum, quod erat coram 
Domino, transtulit de facie templi, et de 
loeo altaris, et de loeo templi Domini: posnit- 
que illud ex latere altaris ad aquilonem. 
15 Preecepit quoque rex Achaz Urix sacerdoti, 
dicens: Super altare majus offer holocaustum 
matutinum, et sacrificium vespertinum, et 
holocaustum regis, et sacrificium ejus, et holo- 
caustum universi populi terre, et saerificia 
eorum, et libamina eorum: et omnem san- 
gumem holocausti, et universum sangulnem 
victime super illud effundes: altare vero 
ccreum erit paratum ad voluntatem meam. 
16 Fecit igitur Urias sacerdos, juxta omnia 
17 Tulit autem 


rex Achaz exelatas bases, et luterem, qui erat 


quee preeceperat rex Achaz. 


desmper + et mare deposuit de bobus «ercis, 
quí sustentabant illud, et posuit super pavi- 
mentum stratum lapide. 18 Musach quoque. 
sabbati, quod «edificaverat. in templo, ct 
ingressam regis exterius convertit in templum 
Domini, propter regem Assyriorum. 19 KReli- 
qua autem verborum Achaz, quee fecit, nonne 
hiec seripta sunt im Libro sermonum dierum 
regum Juda? 20 Dormivitque Achaz cum 
patribus suis, et sepultus est eum eis in 
civitate David, et regnavit ' Ezechias filius 
ejus pro eo. 


CRPUT A 


1 ANNO duodecimo Aehaz regis Juda, 
regnavit Osee filius Ela in Samaria snmper 
Israel novem annis. 2 Fecitque malum 
coram Domino: sed non sicut reges lIsracl, 
qui ante eum fuerant. 3 Contra hune aseendit 
Salmanasar rex Assyriorum, et faetus est el 
Oste servus, reddebatqueilli tributa. 4 Cun1- 
que deprehendissot rex Assyriorum Osee, 
quod rebellare nitens misisset nuntios ad Sua 
regem Egypti, ne preestaret tributa regl 
Assyriorum, sieut singulis annis solitus erat, 
obsedit eum, et vinetum misit in carcerem. 
5 Pervagatusque est omnem terram: et 
ascendens Samariam, obsedit cam tribus 
annis. 6 Anno autem nono Osgce, ecpit rex 
Assyriorum Samariam, et transtulit Isracl in 
Assyrios: posuitque cos in Hala, et in 
Harbor juxta fluvium Gozan, in civitatibus 
Medorum. 7 Factum est enim, enm peccas- 
sent filii lIsracl Domino Deo suo, quí eduxerat 
eos de terra Algypti, de manu Pharaonis 
coluerunt  deos  alienos, 


Agypti, 


1 eg1s 
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r , , > , , 
wv ¿Enpe Kúptoc ¿x rrpoowrrov viv 'LlopañA, kal 
9 Kai 0vot 


e 


ot Baoideic Loparnk doo ¿rrolnoa», 
4 t € e , s , , er 

nupieavro ot viol "lopajkA MXóyoue ovx oUrwc 
kard Kuptov Deod avrov* kal keodounoar taurole 
e s > de . , , “ , u , 

vibnda év rácaie tale ródeoiw» avróv aro rúpyov 
óxupaic: 10 Kal 


goriAwoav ¿avrole oriac kal ádoy éml ravr) 


pudacoóvrwv ¿wc TólMewc 
Bovvg vinAq kai vrroxárw rravróc ¿úvnov ámow- 
dove: 11 Kal ¿Oupiaca» éxel iv rro vbndoic 
kadwc ra ¿Ovn € darmrnyoe Kúpioc ¿xk ToowWrov 
avrúv, kal ¿moiyoav kowwwvode ral ¿xápatav rod 
rapopyisa: róv Kópiov: 12 Kai ¿harpeveav role 
elówMorg olc erre Kópioc abroic Ob' rrowjoere TO 
pipa rovro 74 Kupíw. 13 Kal dreuapróparo 
Kúpioc lv 7 Topañk kai ¿v rg *lovda kai ¿v 
xelpl rávrWv TÓvV TpO0PAYTGV AÚTOL TAVTOC OP VTOC 
Méywv *Arroorpágyre aro ráúv ¿dv dur TÓv 
Tovnowv, kal pudádare rác ivrodác pov kai tá 
dicarWpará pov kal rávra róv vópov Dv ¿vere 
Aaáuyv roic rarpáciv duñv, dea áricreda aúroic 
¿y xepl Túv dovMwv pov TÓv mpoggyrúv. 14 Kai 
OUK Ikovoav, kal ¿nrkAnouvarv rTOÓv vóTovV aurúv 
15 Ka 


rá paprópia avrod Doa dieuaprúparo abroic oux 


t ha Lad e 
UTEP TOV VÁTOV TÓV TATEPWV ALTOV* 


, e e Y. 9 A , , e , 
épudadav, kal érropevOncar óricw TÓV paraíwv, 
al ¿mararWOiyoav kal óriow TOv ¿Ovbv TÓv 
TepirúxMq auriv Wwv ¿vereilaro Kópios avrole ua) 
rowoa. kara tavra' 16 *Eyxkarédirov Tac 
? 1 , ”o > ee 1 > , e ha) 
evrodac Kupiov Beov avróv, ral ¿xroiyoav ¿aurola 
, , , x 3 , » Nx 
xwvevuya 0v0 dapáhderc, al éroinoav úkon, kal 
TPOTKUVYCAV TAC] TI OuvÁpEL TOV OVpPavod kai 
¿Marpevoav rg BádiA* 17 Kal dijyov rode viode 
avruv kal rác Buyarépacs avrúv ¿iv rupl, ¿uav- 
TEVOVTO pavrelac kai olwvilovro* kal ¿impályoav 
” me a s , , ” » 
rod rroujoa: TO Trovnodv ¿v ópg0dakMuoie Kupiov 
rrapopyisar arvróv. 18 Kal ¿OvuwOn Kóúpioc opódpa 
ev To4 TopañA, kal dáréornoev abrode aro Tod 
TPoOrWTov avrod, xal ovx vrekeigOn TA ¿uk 
19 Kai ye *Llovdac ovx ¿púdade 


A 3 A , o > , ms >, , 
Tag evrodác Kupiov rod Deov avriwvw, kal ¿xrope- 


, z , 
lovda povwrárr. 


Oycav ¿v role Oixaumpadiv *Lopank olg érroinca», 
kai árewoavro row Kúptov. 20 Kai ¿0vuuw0y 
Kóptoc ravri omépuari *Topagk, kal ¿oGhkeucev 
avrode kal ¿Owkev abvTodO ¿Y xepl daprralóvrwv 
aurovec, twc 0d arréppibev aúrode aro ro0rWTov 
avrod. 21 “Ori Av "LopankA ¿rávwdev otkov 
Aavid, ral ¿Bacsídevoev rov “Tepofoay viv NafBár * 
cal ¿Etwoev “LepoBloau rov "LopayA ¿Eórriode Kvupioy 
«al ¿Enpaprev aúrode auapriav peyaAgv. 22 Kai 
emopev0goav oi viol 'lopayk ¿v Tracy dapapríq 
"lepoBoan %e éroimoev: ode dxésrncav am 
abrio 23 "Ewc od peréornoe Kúpios róv "LopanA 
áro rposwrov avrod, kadwc ¿Mayos Kúpioc ¿v 
xeipl rávrov Túv 00vNAwv aurod TWv Tpopn- 
róv:* xkal áripxicOn "lopankA ¿ravwdev Tic yc 
aúrod ig *Acoupioue Ewc TC NuéÉpac TaUrnc. 


11. REGUM, XVIL 


8 Et ambulaverunt juxta ritum gentium, quas 
consumpserat Dominus in conspectu filiorum 
Israel, et regum Israel, quia similiter fecerant. 
9 Et offenderunt filii Israel verbis non rectis 
Dominum Deum suum: et «edificaverunt 
s1b1 excelsa in cunctis urbibus suis, a Turre 
eustodum usque ad Civitatem  munitam. 
10 Feceruntque sibi statuas, et lueos, in omni 
colle sublimi, ef subter omne lignunn nemoro- 
sum: 11 Et adolebant ibi incensum super 
aras in morem gentium, quas transtulerat 
Dominus a facie eorum: feceruntque verba 
pessima irritantes Dominum: 12 Et coluerunt 
immunditias, de quibus preecepit eis Dominus 
ne facerent verbum hoc. 13 Et testificatus 
est Dominus in Israel et in Juda, per manum 
omnium prophetarum et videntium, dicens : 
Revertimini a viis vestris pessimis, et ens- 
todite preecepta mea, et ceremonias, juxta 
omnem legem quam preecepi patribus vestris : 
et sicut misi ad vos in manu servorun meorum 
prophetarum. 14 Qui non audierunt, sed 
induraverunt cervicem suam juxta cervicem 
patrum suorum, qui noluerunt obedire Domino 
Deo suo. 15 Lt abjecerunt legitima ejus, et 
pactum, quod pepigit cum patribus eorum, et 
testificationes, quibus contestatus est eos: 
secutique sunt vanitates, et vane egerunt; 
et secuti sunt gentes, quee erant per circuitum 
eorum, super quibus preceperat Dominus els, 
ut non faeerent sicut et illo faciebant. 16 Et 
dereliquerunt omnia precepta J)omini Dei 
sui: feceruntque sibi conflatiles duos vitulos, 
et lucos, et adoraverunt universam militiam 
coli: servieruntque Baal, 17 Et consecrave- 
runt filios suos et filias suas per ignem: et 
divinationibus inserviebant et augurlis: et 
tradiderunt se ut facerent malum coram 
Domino, ut irritarent eum. 18 Iratusque est 
Dominus vehementer Israeli, et abstulit eos a 
conspectu suo, et non remansit nisi tribus 
Juda tantummodo. 19 Sed nec ipse Juda 
custodivit mandata Domini Dei sui: verum 
ambulavit in crroribus Israel, quos operatus 
fuerat. 20 Projecitque Dlominus omne semen 
Israel, et afflixit eos, et tradidit eos in manu 
diripientium, donec projiceret eos a facie sua : 
21 Ex eo jam tempore, quo scissus est Israel 
a domo David, et constituerunt sibi regem 
Jeroboam filium Nabat:  separavit enim 
Jeroboam Israel a Domino, et peccare eos 
fecit peccatum magnum. 22 Et ambulaverunt 
filii Israel in universis percatis Jeroboam que 
fecerat : et non recesserunt ab eis, 24 Usque- 
quo Dominnus auferret Israel a facie sua, sicut 
locutus fuerat in manu omnium servorun 
suorum prophetarum: translatusque est Israel 
de terra sua in Assyrios, usque in diem hans, 
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BASIAEIQN A”. u£, 


24 Kal nyaye "Acovpiwv ¿k Ba- 


BuvlAóvos row ¿kx Xov0á, aro "Ata kal áro AluaD 


Baciede 


kal Nermpapovatia, kal kargpkrio0noav ¿v Tóleol 
Fapapeias ávri róv viv 'LopaiA, al ixAnoovóp- 
cav Tiyv Yapáperav kal kargriod0yoav Ev TAC 
Tródeoiv auriic. 209 Kal ¿yévero év apxi Tie 
«adedpac avr oudk ¿poBrnOyoav row Kbópiov, kal 
«xeorede Kópioc ¿v abvroie rod AMtovrac, kal 
yoav ArTokTévvovTEC iv abvroic. 26 Kal cira» TG 
Bacidei *Acoupiwvw Méyovrec Ta ¿0vy € dárumoac 
kal avrerabivas ¿v rródeo. Napapeiac oUK ¿yvwoar 
TO kpipa Tod Oeod TñC yñc, kal amiorendev elg 
aurodg rode Morrac, kal idod elo Bavarobvrec 
avroúc kadóre od oidact TO kpiua rod Oeod Tñc 
ye. 27 Kai ¿vereidaro 6 Bacidevs *Acoupiwv 
Aéywv "Arraydyere ¿xeidev, kal ropevicOwoav kai 
KATOUNTWOAY Exel, kal puriovor» ayrodo 7Ó kpipa 
Kal 
tepéwv dy dra áro Eapapeiac, kai ¿rábicev 
tv BarbiA, xal yv ¿wrizwv adrode TO poByOwor 


Trov Kúptov. 


Toy 0sov TñC yic. 28 Nyayov Eva TÚv 


29 Kai oav Trotouvrec ¿Ovy ¿Own 
Veode avróv, kar ¿Onxav ¿iv olkp rúv vinlov 
Wwv ¿moincav ol Xanpapsirar ¿0vy ¿Ovy dv raic 
30 Kai ot 


avóopec BafvAwvos ¿moinoav Tv Xurxw0 Bevi0, 


TÚdecio auTOv ¿v alc KaTpkouw * 


kal ol dvópes Xov0 ¿xolyoar Triv "Epy¿A, kal ol 
31 Kai ot 


Evaior ¿roinoav Triv 'EbBhalép kai riv Oapbar, 


ávópes Ayuad ¿xmvinoa» Tv "Acad, 


s t 7 >: € , ,s 4 e 4 
Kat 0 2ETPAPOVALU AJVIKA KATEKALOW TOUVC VLOVL 
auTW» ¿v Tupi Tp "Adpapédex kal 'AvnueMix 
Veoic Yerpapovaly. 32 Kal ijoav poBovpevor TOv 
0 3 
Kópiov:  kal kargiucav Ta Bdelvyuara aura» 
iv Tolc otro 70 vbnAdv d ¿imoigoas iv Yapa- 

, ” y > , y T r » A 
pela, ¿0voc ¿Ovoc év TÓNel EV 9] KATGKOVV ¿EV AUTI * 

» de ; s F 4 y A 
«ol yoav pofovpevo: Tóv Kúpiov* kal ¿roinoav 
EaUTOLC tepele Tv VipAMdv, kal ¿xrolyoa éavrolc 
33 Kal rov Kúóptov 


¿pofouvvTo, ral roic Deoic ayriov ¿hárpevov kard 


EV ol TóÓv vilo». 
a , - » A . , , , % y mm. 
TO kpipa Tv ¿Ovov 00ev amis abUTOVC ¿kel- 
ev. 34 "Ewc Tic nuépac raúric abrol éxroiouw 
KaTá TO kpíipa avrov*  abrol poBotvTat, kal 


AÚTOL TOLOVOL KATA TÁ ÚOKQUONATA AUTOV kai 
KATA TV KOÍOIV AUTOV, KA KATA TÓV vÓNoOvV kal 
kara T1v ¿vroXyv iv ivereidaro Kúptoc rol vioic 
"laxwB 0d ¿Onxe ro ¿voya avrod 'ToparjA. 35 Kal 
diédero Kúpioc per” avrov dia0iegv, kal ¿ivereiaro 
avroic Mywv Ov ¿oBnOjoso0e Deode érépouc, ral 
oU Tpockvwnoere avrolc ral od Marpevcere avrolz 
36 “Or «AN 7 74 


Kupiyw 9 aviyayev vpAc ix yc Alyúrrov iv 


% 3 , , PR 
Kai 0Uu ÚOvotaoeTrE MAUTOLC, 


ioxót peyady kal ¿v fBpaxtom vin: abro» 
¿oBrnOrjocode kai avr Tpocruvioere, avr Ovoere. 
37 Ta ÚxQuÓpara Kal Tád KOÍMATa Kat TOV VÓMOV Kai 
Tác ivrodar de ¿ypabev vuiv rrowéiv pulácoecode 


TÁGaC Tac yuépac, kal od pofyOnoeoDe Deode erépove. 


11. REGUM, XVIL 


24 Adduxit autem rex Assyriorum de Baby- 
lone, et de Cutha, et de Avah, £t de Emath, et 
de Sepharvaim: et collocavit eos in civitatibus 
Samarizee pro filiis Israel: qui possederunt 
Samariam, et habitaverunt in urbibus ejus. 
2 Cumqune ibi habitare 


timebant Dominum: et 


eccpissent, non 
immisit 1n COS 
Dominus leones, qui interficiebant eos. 
26 Nuntiatumque est regi Assyriorum, et 
dictum : Gentes, quas transtulisti, et habitare 
fecisti 1n civitatibus Samarize, ignorant legi- 
tima Dei terre: et immisit in eos Dominus 
leones, et ecce interfieinnt eos, eo quod igno- 
rent ritum Dei terre. 27 Preecepit autem 
rex Assyriorum, dieens: Duecite illue unum 
de sacerdotibus, quos inde captivos adduxistis, 
et vadat, ct habitet cum els: et docecat eos 
legitima Dei terre. 28 Igitur cum venisset 
unus de sacerdotibus his, qui captivi duzti 
fuerant de Samaria, habitavit in Betliel, et 
docebat eos quomodo eolerent Dominum. 
29 Et unaqueeque gens fabricata est deum 
snum: posueruntque eos in fanis exeelsis, 
quee fecerant Samarite, gens et gens in 
30, pm 
enim Babylonii fecerunt Sochothbenoth: viril 


urbibus suis, in quibus habitabat. 


autem Chutoei fecernut Nergel: et viri de 
31 Porro Hevxzel 
fecerunt Nebahaz et Tharthae. 


Emath fecerunt AÁsima. 
Hi autem 
quí erant de Sepharvaim comburebant filios 
suos jgni, Adramelech et Anamelech diis 
Sepharvaim, 32 Et nihilominus colebant 
Dominum. Fecerunt autem sibi de novissimis 
sacerdotes excelsorum, et ponebant eos in 
fanis sublimibus. 33 Et eum Dominunm 
colerent, diis quoque suis serviebant juxta 
consuctudinem gentium, de quibus translati 
fuerant Samariam: 34 Usque in presentem 
diem morem sequuntur antiquum: non timent 
Dominum, neque eustodiunt exremonias ejus, 
judicia, et legem, ct mandatum, quod preece- 
perat Dominus filiis Jacob, quem cognominavit 
Israel: 35 Et pereusserat cum els pactum, ct 
mandaverat eis, dicens: Nolite timere deos 
alienos, et non adoretis cos, neque colatis eos, 
et non immoletis cis: 36 Sed Dominum 
Deum vestrum, qui eduxit vos de terra 
MXEsypti in fortitudine magna, et in brachio 
extento, ipsum timete, et illum adorato, 
ct ipsi immolate. 37 Ceremonias quoquc, 
et judicia, et legem, et mandatum, quod 
seripsit vobis, eustodite ut faciatis ecnnetis 


dicbus: et nom  timeatis deos  alienos. 
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"Axal Baoidiwe "Loúda. 


BA2ZIAEIQN A. Zo, un. 


33 Kai rv diadiegv iv diédero pe ¿uv our 
emibyoeader kai o poBnOoeode Osove ETEPOUC, 
39 “AAN 7) rów Kópiov Oeóv duiv poB10í0ec0e, 
kal avróc ¿Zedelrar Úpdo ie rávrov TOV ex0pov 
vv. 40 Kal ob axovoeods im) KPLMATE 


16 
avrúv 0 ayrol rotovo. 4l Kal oav rá ¿Ovn 
ravra ¿ofovnevor row Kúpro», ral role ykMurrroic 
ayrav ioav dovhevovrec* kal ye ol viol kal 
viol Tv vid» adriv kada ¿moinoav ol raripec 


, -. - e? mo t s 
AUUTWV TOLOVOIY EWC THC y uEpac TAUVTNC. 


KLE0. 07. 


TOiTY TB *'Qoni 


TopajA ¿Bacidevoev *EZexiac vlóc 


l KAI é¿yévero i¿v ¿re 
Ha fase 
7) Yioc ElKOOt Kal TÉVTE 
rv ¿v Top fBacidevev» abróv, kal elikooe kai 
evvéa Er ¿Bacidevoev iv “TepovoaXip, kai Úvopa 
3 Kai 


érrotnoe TO ev0ec ¿v óp0aApoie Kupiov kará rávra 


e. , rm MM 
Tr) pnrel avrod “ABov Ovyáryp Zaxapiov. 
? , 1 , -. e 
oda érotyoe Aavió Y mario avrod. 4 Aúroc ¿£jpe 
a t , s e , 
TA YYnMa, kal ovvérpube rá ormac, kal ¿ZwhMd- 
Opevoe Ta doy kal róv ¿fiv TÚ xakkovy 0» 
ud ld , 
EMO TOP EKELNWY 


OTt ypepOv 


poav ot viol “LopajA Ovpiovrec aÚTO * 


Y , ”o 

éroiyog Muvcoijc, 

Kal EKaNecev 
, > , .. ' 

avrov Netodáv. 5 "Ev Kupip Oeg "LopajA UNTUOE, 
l ) , 1 , > , e? , ” , 

Kal MET AUTOV OUX ¿yevijOn Opotos aura iv Baci- 
ne , a e 

Aeuri» "lovda kal év tolG yevopévoic ¿urpocder 

avrod. 6 Kai ¿xoMAj0y TB Koupip, oK arécra 

vmiodev adrod, kai ¿gúdate rác ¿vrodác abroú 


v0ac ¿vereidaro Muvo. 7 Kai %v Kúóproc per? 


AUTOD, ral év TGV 0lc érroler Ovvixe* Kai 
¡O0ernoev ¿ev T 4 Pace "Acovolwr», kal ouK 
¿dovNevoeo avr 8 Aúroc éxmárale Todo dM- 


Aogvdove two Tálys kal Ec úptov auric aro 
, , v el $ > nl 
rupyov puñacoorTwv kal Emo TTÓNEWC ÓXUPAC. 

r , - nu , -£ 
9 Kal ¿yévero ¿v TP ETE TG TETAPTO facie 
Pano , s s , - . - 
Ebert, aúroc emaurós y ¿Pdonos To *'Qoné vip 
Hlá Baca aveBr 


Pacideds "Acoupiwv ¿ri Fapáperav kal ¿xroMóprel 


Topara, Zaapavacodo 


. y UA s 
em” auriiy, 10 Kal karedafero avriv aro rédouc 


IO , p er .n , e EA 
ETWV Ev ¿TEL ExT Tp "Efexiqg, auroc 
Qoni PBacoel 


11 Kai arqgruoe Barideie 


TOUWY 


, A » » , , 
EMLAUVTOS EVVATOS TQ TloparA, kal 


cureMyp0n Zapapera. 


'Acovpiwv Tv XZapápevav lc *Acovpiove, ral 
3 
¿ 


iv "Añaé ral iv *ABup Torau 


"AvO” 


” > 4 
eOyxev aurode 


Pulav kai ópy Midwv:* 12 WY OTL OUK 


” — P . .. a 
yrovoarv Tic Quvijc Kupiov 0sod avrúv, kal 
rapiByoav TH daBdiyekgv abvrod rávra boa 
evereidaro Muvoijco Y dovAos Kupiov, kai obx 


>» , , ? 1 “e 
Mxovoav kal ovk ¿rroigoa* 13 Kal 71H reooapes- 


karderáar ¿re Tod PBacidiwco 'Elexiov áviBn 
Zevvaxnpia Baciddeds "Acovpiwv ¿ri rác Tródere 
Tovóa Tác  Óxupag kai  oviidafev  abric. 


vi a 





Il. REGUM, XVIL XVIIL 


38 Et pactum, quod percussit vobiscum, 
nolite oblivisci: nec colatis deos alienos, 
99 Sed Dominum Denm vestrum timete, et 
1pse eruet vos de manu omnium inimicorum 
vestrorum. 40 Illi vero non audierunt, sed 
juxta consuetudinem suam pristinam per- 
petrabant. 41 Fuerunt igitur gentes iste 
timentes quidem Dominum, sed nihilominus 
et idolis suis servientes: nam et filii eorum, 
et nepotes, sicut fecerunt patres sui, ita 


faciunt usque in preesentem diem. 


CAPUT XVIII. 


l ANNO tertio Osee filii Ela regis Israel, 
- regnavit Ezechias filius Achaz regis Juda. 
2 Viginti quinque annorum erat, cum regnare 
ct vigintinovem annis regnavit in 
matris ejus Abi filia 
erat  bonum 


coepisset : 
Jerusalem:  nomen 
Zachario. 3 Fecitque quod 
coram Domino, juxta omnia que fecerat 
David pater ejus. 4 Ipse dissipavit excelsa, ef 
contrivit statuas, et suceidit lucos, confregit- 
que serpentem «eneum, quem fecerat Moyses: 
siquidem usque ad illud tempus filii Israel 
adolebant el incensum: voeavitque nomen 
Nohestan. 5 In Domino Deo Israel 
ltaque post eum non fuit similis el 


ejus 
seperavit : 
de cunctis regibus Juda, sed neque in his quí 
ante eum fuerunt: 6 Et adh:esit Domino, et 
non reeessit a vestigiis ejus, fecitque mandata 
ejus, que preceperat lDominus Moysi. Y Unde 
et erat Dominus cum co, et in cunctis, ad quíe 
procedebat, sapienter se agebat. Rebellav:t 
quoque contra regem Assyriorum, et non 
servivit ei. 8 Ipse percussit Philistheos 
usque ad Gazam, et omnes terminos eorum, a 
Turre custodum usque ad Civitatem munitam. 
9 Anno quarto regis lízechiz, quí erat annus 
septimus Osce filii Ela regis Israel, aseendit 
Salmanasar rex Assyriorum in Samariam, ct 
oppugnavit cam, 10 It cepit. Nam post 
annos tres, anno sexto Ezeclixe, id est, nono 
anno Osee regis Israel, capta est Samaria : 
11 Et transtulit rex Assyriorum Israel in 
Assyrios, collocavitque eos in Hala et in 
Habor fluviis Gozan in civitatibus Medorum: 
12 Quia non audierunt vocem Domini JJei 


sul, sed pretergressi sunt pactum ejus: 
omnia, que  preeceperat  Moyses servus 
Domini, non audierunt, neque feccrunt 


13 Anno quartodecimo regis Ezechiz, ascendit 
Sennacherib rex Assyrioram ad universas 


civitates Judea mmnitas: et  cepit ens. 
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BAXIARIQN 4”. 19. 


l4 Kai darioredev *Elexíac fBaohevs "Jovea 


ayyidovce poc Bacidéa 'Arocupiwv elg Aayic Mywv 


'Huáprira, aroorpagatl ar ¿pod 0 ¿av érmidyc 
, 1 A 
ir ¿ue Bacracw'*. kal ¿reóneev 0 Padiev; 
, , t , 
'Acovpiwv ¿ml 'Elexiav Baca *lovda rprarócia 
TáMavra dpyupiov kal TPÁAKOYTA TAMAVTA XPUSLOV. 
po r » , - , s y 
15 Kal ¿Jwkev 'Elexiag rav TO apyúptov TO 
1 s " zx 1 = pe 
eupediv ¿y olx Kupiov kal ¿v Onodaupols otKov 
a - ” , a 
rod BaoiNiwc. 16 "Ev 7H «api ixelivp auvexo ev 
» . a , La s : , se 
Elextag rác Ovpas vaov kai Ta ¿OTYPLypEva d 
¿xpúswoev *EZextac 0 Bavideda 'Lovda, kat ¿0Wkev 
sz ns , : , , 
aura Baoidei 'Acovpiwv. 17 Kai areorende Past- 
, 1 " a t " s 
Neto “Accupiwv rov GapUav kal row Papic kai 
s , 4 , , 
róv 'Pabáxiv ¿kx Aaxic mpog rov Pasidta *Elexta» 
¿iv duvaper Bapeia ¿ri Lepovoa Ay * kai dveBnoar 
kai Nov ele “lepovoaAnpa, Kal ¿OTNOAV ¿Y TY 
v e -£ . e sm es 3 3 
vopayuy Tic roMuuBiBpac TE AvW 1 ECT EV 
Tr 004 Tod aypod rod yvapéwe. 18 Kal ¿Sóoyoav 
mpos "Eleriav, kai mAdov poc avrov “Ediaxlu 
3] r ? t > , v s 2 
vióc XeAkiov 0 otkovopos kal Ewuvas 0 ypaupua- 
" s ) s t eN 4 e , ? 
TEUVC Kat Íwadg 0 vió 2aQpur 06 AVAPILUVIOKWV. 
19 Kal elre rrpóc avrode "Payarnco Eirare dm 
pos 'EZexiav 'Tade Myer 0 facideda 0 péyac 
1 , 1 rr? t ? er e 
Pacidedg 'Acoupiwv Vi y Treroidnoig avr] 7» 
rrérroidac; 20 Elrac Tag» Móyor xeMewv, BovAi) 
kai duvapas ele tródepmov* vuv odv Tívi TreTrOL0wE 
y0irnoac iv ¿pot; :21 Núv ¿doy réroidac cauTip 
irri rv páfidov rav kadaptvyv riyv reOdacpevyv 
A LA » E A hard » s , > 
Tavryv, em Atyuntrov; 0c áv ormpex0y avnyp ¿mr 
* F sí > J , ] .. , E 
auríj», kal elocdevoeral elo Tv xelpa aurod, kal 
ourwc Papaw facideve Atyúrrov 
22 Kal ori 


eélrac Todg pe '"Eri Kúpiov 0eov rerroidapev * 


TONE aUTIV * 
ad ee » , > , ) s 
mac Toic Terroido00iv ¿Tm aUTOV, 
ovxi arroc ovrocs artoryoev *Elexiac rá vbnda 
aurodv kai Ta Ovoiacripia aurod, kai cre TG 
'Lovda kal ri “LepovoaAypa *Evwriov roú OvoiacTy- 
, , , > 0 1 " 
ptov rouTOV Tpookuviyaere ev TepovoaAyu; 23 Kal 
viv pixOnre 0 Tp kvpip pov facie * Acoupiwv, 
1 E y , 14 , s mo 
kai 0w0w 00 duxMitove imrove, el duvijoy dodvvar 
24 Kal 


ATOOTPEYELC TÓ TPÓTWTOV TOTÁPXOV ÉVOC TGV 


- 3 , 3 , r , -. 
CEAUTPH ETIPATAC ET  AÚUTOVC. TOC 


dovAwv TOY  kvupiov pov TGV ¿daxiorwuv; kal 
» . % , y , e? si 
PÁTICAC GaUVTY ¿Tr  Atyurmtov elec «puara  kal 
t o e r y == 4 »” , , t 

imarel. 20 Kat viúv pun aGvev Kupiov aveBnyuev 
emi TOW TOTOV TOUTOY TOUV' 0diapdeipar avrov; 
Kúptoc ere rmpóc pe *AvaBy0r el Tv yijv Tadrao 
26 Kal elrev “Elaxip 
, bh) s 
Ilwac  Trpóc 


'Pabáxij». AáAgoov 0) Tpóc Todg Traidac 00 


ral 0tapOeiporv auTi». 


vioc XeAreiov kai Xupuvdc ral 


Fupiori, bre dxovomev ypuelo, ka ov Maior 


pe” nuiv *lovdatorír kai iva Tit MaMeig ¿v 


roíc «wo0l rov AMaod TOU ¿Ti TOU  TEixouc; 





11. REGUM, XVIII 


14 Tune misit Ezcchias rex Juda nuntios ad 
regem Assyriorum in Lachis, dicens: Peccayi, 
recede a 


me: et omne, quod imposueris 


mihi, feram.  Indixit itaque rex Assyrio- 
rum Ezcchixm regi Jude trecenta talenta 
argenti, ct trigizta talenta auri. 15 Deditque 
Ezechias omnc argentumw quod repertum 
fuerat in domo Domini, et ir thesauris regis. 
16 In tempore illo confregit Ezechias valvas 
templi Domini, et laminas auri, quas lpse 
affixerat, et dedit eas regi Assyriorum. 17 Misit 
autem rex Assyriorum Tharthan, et Rabsaris, 
et Rabsacen, de Lachis ad regem Ezechiam, 
cum manu valida, Jerusalem: quí cum 
ascendissent, venerunt Jerusalem, et stete- 
runt juxta aqueductum piscinsee superioris, 
quee est in via Agrifullonis. 18 Vocaverunt- 
que regem:  egressus est autem ad eos 


Eliacim filius MHeleix, preepositus domus 
et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph a 
commentariis. 19 Dixitque ad cos Rabsaces : 
Loquimini Ezechizce: Hice dicit rex magnus, 
rex Assyriorum: Que est ista fiducia, qua 
consilium, ut 


nmiteris? 20 Forsitan inisti 


prepares te ad prelium. In quo confidis, ut 
andeas rebellare? 21 An speras in baculo 
arundineo atque confracto Egypto, super 
quem, si ineubuerit homo, comminutus in- 
gredietur inanum ejus, et perforabit eam ? sic 
est Pharao rex Egypti, omnibus qui confidunt 
in se. 22 Quod si dixeritis mihi: In Domino 
Deo nostro labemus fiduetam : nonne iste est, 
cujus abstuli Ezechias excelsa et altaria: et 
preecepit Jude et Jernsalem : Ante altare hoc 
adorabitis in Jerusalem? 23 Nune igitur 
trausite ad dominum meum regem AÁssyrio- 
rum, et dabo vobis duo millia cquorum, et 
videte an habere valeatis ascensores cormm. 
24 Et quomodo potestis resistere ante unum 
satrapam de servis domini mel minimis? Án 
fiduciam habes in «Xgypto propter currus et 


equites? 25 Numquid sine Domini voluntate 


" ascendi ad Jocnm ¿stum, ut demolirer eum ? 


Dominus dixit mihi: Ascende ad terram 


hanec, et demolice eam. 
Eliacim filius Helcise, et Sobna, et Joahe, 


26 Dixernnt autem 


Rabsaci: Precamur ut loquaris nobis servis 
tnis syrlace: siquidem intelligimus hane 
et non loquaris nobis judaice, 


populo, 


linguam : 


audiente qui est super murum. 
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BASIAETON A. 1, 16”. 


27 Kal eire poc avrode 'Pabaryo Mi érl rov 
«vpióv c0v Kal mods vé amtorede pe O Kvptoc 
pov Makijoar rodC Móyouvc rovToVE; OUVXÍ Emi TOUC 
ávópac Todo kaBnuevoue ¿xl TOU TElXOUVC TOU 
payely Tv kórmpov abrúv kal Tue» TO Ovpov 
avrov pe” duo úpa; 28 Kai ¿or “Paparnc 
ral ¿Sónoe pwvz peyaXy 'Llovdaiori, kai ¿Mayo 
kai erre 'Axovoare rodc Aóyove TOV  peyadov 
29 Táde Meyec 0 fPacikevc 
My éraipér vuacs "Eleriac Móyotc, Ort 0 po 
30 Kal 
py emeArilero vupac "Elexiac mrpoc Kúpiov Mywv 


BaciNiwc "Acoupiwv 
dvvyTa: vuac ¿Zexto0as Er xeipoc aúrod. 


"EZaipovpevos ¿¿edeirar Kúpios, od pn rapado0; 


y róMc avyry iv xemol Bacidiwc 'Acovpiwv. 31 Mp 


axovere "Elexiov, Ori Táde Meyer O Bacidedo "Acou- 
piwv Tlowjoare per” ¿mov edioyiav kai ¿¿eA0are 
*TPOg HE, kal rrieral avipo Tv ápredov aUTOV, 
«al avi]op TV dur» aurod páyeral, kal rrieral 
32 "“Ewc ¿Adw rat MaBw 


vuac ele yv we y Uno, y cirov kal olvou 


cer -. F , e 
voWp ToU Máxrxrou aUTOD, 


kal «prov kal aprredwvuv, y] ¿haíac ¿hMalov kai 


e s ? 


pédiroc, kai Enfoere xal od un árodávnre* al 
py axovere “Elexiov, Ori aTaTQa vpacs MNywv Kúptos 
puvserar vuac. 33 Mn puópevo: ¿ppvoavro ol Deol 
rv ¿Ovdv EKaoToc TV ÉaAUTOV xXWpav Ek xEnpoc 
34 Tod ¿oriv o 0eos Aluad 


al "Apgád; rrod Eoriv 0 Beoc Eerrpapovaiu "Ava 


Baridiws "Acoupiwr ; 


cal "ABd, Ori ¿Zsihavro Xapáperav éx xElpóÓc MOV; 
35 Tic ¿iv máo: rolc Deoic rov yatwv ot ¿Zeihavro 
Trac yAs avr» ex xempóc pov, Ori ¿gederrar Kóproc 
71» “TepovoaXyp éx xepos pov; 36 Kal Exwpevoar 
ral ode drexpidyoar adri Moyov, Dri EvToAi) ToW 
BaciMtwc Meywv Oúx arroxpibnosode avr o. 37 Kai 
eloijA0ev “Ehiaxlu vioc Xelriov 0 olkovóMoc kai 
Fuwuvác 0 ypauparedo ral *Iwag vioc Zagar 0 
ávapiuoyorov poc "Elexiav dieOONXÓTEC TA LUAÁTIA, 


sal aviyyeday abro rodc Móyous “Parparov. 
KEO. 40”. 


1 KAl ¿yevero we royoev 0 Bacidede "Eleriac, 
4 tuária avrod kai repieBalero 
2 Kat 


artoredev 'Ediaxlu TOV otrovómov kal Ewpuvar 


cai duppnie 
ocáxxkov, kal e«oñAdev elc olk Kupotou 
3 4 1 C OtKOy pt » 


róv ypauparta kal rodg Tpsofuripove TWv LEpÉLJV 
repiBeBAnuivove várkouvc poc “Hoaiav TOV TpPOpí- 
ryv viov “Auóc, 3 Kal elrov rrp0c avróv 'Tade 
Meyer *Ederíac 'Huépa OMipewc kai ¿deyuod ral 
mapopyionod y uépa avrn, ori Adov viol Ewc 
Wdivwv, ral ioxdo ouk ¿ori 73 Truerovoy. 4 El rue 
eloaxovoera: Kópios O Deóc voy rrávras TodC A0youc 
'Payáxov, dv árioredev adyróv Bacidede "Ago upiwv 
O kúpioc adrod óverdicev Deov LóGvra kal Phacpn- 
peiy iv Móyorc ole ovas Kópros Ó Deós gov, kal Amb 
rrpoceuxy» Tepl rod Meimuaroc rod evpLoKoEvos. 





II. REGUM, “XVI. XIX. 


27 Responditque eis Rabsaces, dicens: Num- 
quid ad dominum tuum, et ad te misit me 
dominus meus, ut loquerer sermones hos, et 
non potius ad viros, qui sedent super murum, 
ut eomedant stercora sua, et bibant urinam 
suam vobiscum? 28 Stetit itaque Rabsaces, 
et exclamavit voce magna judalce, et ait: 
Audite verba regis magni, regis Assyriorum. 
29 Hee dicit rex: Non vos seducat Ezechias: 
non enim poterit eruere vos de manu mea. 
30  Neque fiducian  vobis tribuat super 
Dominum, dicens: HEruens liberabit nos 
Dominus, et non tradetur civitas heee in 
manu regis Assyriorum. 31 Nolite audire 
Ezcehiam. Huec enim dicit rex Assyriorum : 
Facite mecum quod vobis est utile, et egre- 
dimini ad me: et comedet unusquisque de 
vinea sua, et de ficu sua ; et bibetis aquas de 
cisternis vestris: 32 Donee veniam, et 
transferam vos in terram, que similis est 
terre vestre, in tcrram fructiferam, et 
fertilen vini. terram panis et vinearum, 
terram olivarum, et olei ac mellis, et vivetis, 
et non moriemini. Nolite audire Ezechiam, 
qui vos decipit, dicens: Dominus liberabit nos. 
39 Numgquid liberaverunt dii gentium terram 
suam de manu regis Assyriorum? 34 Ubi 
est deus Emath, et Arphad? ubi est deus 
Sepharvaim, Ana, et Ava? numgquid libera- 
verunt Samariam de manu mea? 3% Quinam 
111i sunt in universis diis terrarum, qui 
eruerunt regionem suam de manu mea, ut 
possit eruere Dominus Jerusalem de manu 
mea? 36 Tacuit itaque populus, et non 
respondit ei quidquam : siquidem preeeptum 
regis aeceperant, ut non responderent el. 
37 Venitque Eliacim filius Helcise, preepositus 
domus, et Sobna scriba, et Joahe filius Asaph 
a commentariis, ad Ezcchiam, scissis vestibus, 
et nuntiaverunt ei verba Rabsacis, 


CAPUT XIX. 


1 Qua cum audisset Ezechias rex, scidit 
vestimenta sua, et opertus est sacco, ¡ngressuse 
que est domum Domini. 2 Et misit Eliacim 
preepositum domus, et Sobnam scribam, et 
senes de sacerdotibus, opertos saccis, ad 
Isaiam prophetam filium Amos. 3 Qui 
dixerunt: Hiec dicit Ezechias: Dies tribula- 
tionis, et inerepationis, et blasphemix, dies 
iste : venerunt filii usque ad partum, et vires 
non habet parturiens. 4 Si forte audiat 
Dominus Deus tuus universa verba Rabsacis, 
quem misit rex Assyriorum dominus suus, 
nt exprobraret Deum viventem, et argueret 
verbis, quee audivit Dominus Deus tuus: et 
fac oratiorem pro reliqniis, quee repertee sunt. 
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BAXIAEION A”. ¿6”, 


9 Kal 7A0ov ot rraidec rod BaciMéiwc "Elexiov Trpooc 
“Hoatav, 6 Kal elrrev avroic 'Hoatac Táde ¿pelre 
Tp0c TO0v Kúpov vuGv 'Tade Meyee Kópioc My 
poBr0jc aro TÓvV MAóywv We irkovoac, wmv ¿Bhao- 
piunoav rá rardapa Bacidéiwe "Acovpiwv. 1 “[dov 
¿yo 0tówput év auT TveVpa, kal akovoeTal 
ayyeMav ral ároorpaóiceral ele Tv yv aurob * 
kal raraBadú abróv ¿v fougaía iv TR y adrob. 
8 Kal ¿mtorpeye "Parbáxnc, kal evpe rov Baca 
Acoupiwv rrodepodvra ¿mi Aofvá, Gr %kxovoEv 
Ori arijpev ¿xk Maxyic. 9 Kat ixovoe repl Oapaxa 
BaciMéwg Albtórrov AMAeywv, '100d ¿EnA0e rroMepelv 
perá cod: ral ¿méorpeye ral arréorendev ayyedove 
poc 'EZexiay Mywv 10 Mr éraipiro ce O Deóc 
sou, ¿$” (p od rémoiDac év avr Mtywv Ov un 
rrapadod “lepovoaAya Ela xelpac Bacidtwc * Acau- 
piwv. 11 'Idod od kovoac rávra 0oa ¿roiyoav 
facrhketc 


7 , , , s e > A 
ávabeparicar avrac, kal od puod0rnop; 


ral yatai  TOÚ 


12 My 


, £ Y 
Acovplwv  TUÁCaLc 
¿Eqipovyevor ¿Esidavro avrode ot Oeol Túv ¿Ovwv 
oUc diepdeipay ol rrarépes pov, ryv Te TwLav kai 
Triv Xapóav kal rv “Paqic kai viodo "Edép rodc 
gr Qaecbiev; 13 Ilo ¿oriv o Bacideda Atuad ral 
v Bacideda *Apgad; kal rod ¿oriv 0 facidede 7%c 
ródewo Yermpapovalv "Ava kal *Afa; 14 Kal 
¿MafBev "Elexiac ra BiflMa ¿e xepos Tv ayy¿Mwv 

A > e » +? , - a , 
Kat Avéyvw avrá* xal aveBn ele olkov Kvpíov 
«al averrulev aura *Eflextag ¿vavriov Kupiov, 


t 


15 Kal elrrev Kúpie ó Oe0g "IopanA ó ka0nyuevos 


” 


3 -. , > $ t 4 1 , > 

errl Tv Xepovbip, ov el 0 Oeoc póvoc ev Trágals 
ad , -. ” $ , , s > 1 

raic Bacidelars Tic yhs, 0d emoinoac TOV odpavov 


«al rv yijv. 16 KAivov Kúpe To og cov kai 


áxrovoov, avoitov Kúgie rovc 0p8aAuova cov kal. 


ide, kal dxovoov Todc AMóyove Xevvaxnpolu ode 


areoredev óveididei» Beów ¿óvra. 17 "Ori dApGela 


Kúpie oyuwoav Bacideéic *Acovpiwv rá ¿0vy, 
18 Kai ¿owkav todo Deovo auróv etg TO TUp, Uri 
od Beot etoww GAN 7 ¿pya xepúv avdowrwv ¿vda 


ral AMi0oc, kai arWwdecav avrovc. 19 Kal vúy 


Kúpte O Dedos puGv awaov uds Ex xenpóc aurod, 
«al yvwoovra: rácal al BaciMelar Tíjc yc Ort od 


Kúpoc O Geóc póvos. 20 Kai áriorendev “Hoaiac 


vióc "Auwc poc 'Elexiav Miywv 'Tade Méyet 


Kbópioc 0 0s0g rúv dvvapewv edo 'LopanA “A 
mpooyvéw poc pit epi Xevvaxmpipn BaciNiwc 
'Acovpiwv irkovoa. 21 Ovroc 0 Aóyoc dv ¿MáAnoe 


e 3 , , e ? , 
Kúpioc ¿mr auróv 'Efovdivwot 0 kal ¿pukrip> 


s 


pios oe Trapbévoc Buyáarno Xiwv, ¿mi gol 


Ovyaryo  “TepovoaXi.. 


EXLVIE 


4 D 


| 


perdiderunt eos. 


TI. REGUM, XIX. 


5 Venerunt ergo servi regis Ezeckiw ad 
Isalam. 6 Dixitque cis Isaias: Huec dicetis 
Hec dicit Dominus: Noli 
timere a facie sermonum, quos audisti, quibus 
blasphemaverunt pueri regis Assyriorum me. 
7 Ecce, ego immittam ei spiritam, eb audict 
nuntium, et revertetur in terram suam, et 


domino vestro: 


dejiciam cum gladio in terra sua. 8 Reversus 


est ergo Rabsaces ; et invenit regem Ássyrio- 
rum expugnantem Lobnam: audierat enim 
quod recessisset de Lachis. 9Y Cumgque audis- 
set do Tharaca rege Ltliopic, dicentes : 
Ecce, egressus est ut pugnet adversum te: 
et iret contra eum, misit nuntios ad Ezechiam, 
dicens: 10 Hxec dicite Ezcchio regi Juda : 
Non te seducat Deus tuus, in quo habes 
fiduciam : neque dicas: Non tradetur Jerusa- 
lem in manus regis Assyriorum. 11 Tu enim 
ipse audisti quee fecerunt reges Assyriorum 
universis terris, quomodo vastaverunt eas: 
num ergo solus poteris liberari? 12 Numquid 
liberaverunt dii gentium  singulos, quos 
vastaverunt patres meli, Gozan videlicet, et 
Haran, et Reseph, et filios Eden, qui erant in . 
Thelassar? 13 Ubi est rex Emath, et rex 
Arphad, et rex civitatis Sepharvaim, Ana, et 
Ava? 14 Itaque cum accepissct Ezechias 
litteras de manu nuntiorum, et legisset eas, 
ascendit in domum Domini, et expandit eas 
coram Domino, 1% Et oravit in conspectu- 
ejus, dicens: Domine Deus Israel, qui sedes 
super cherubim, tu es Deus solus regum 
omnium terre: tu fecisti coelum et terram. 
16 Inclina aurem tuam, et audi: aperi 
Domine oculos tuos, et vide: audi omnia 
verba Sennacherib, qui misit ut exprobrarct 
nobis Deum viventem. 17 Vere Domine 
dissipaverunt reges Assyriorum gentes, et 
térras omnium. 18 Et miserunt deos eorum 
in ignem: non enim erant dil, sed opera 
manuum hominum cx ligno et lapide, et 
19 Nunc igitur Domine 
Deus noster, salvos nos fac de manu ejus, 
ut sciant omnia regna terre, quia tu es 
Dominus Deus solas. 20 Misit autem Isaias, 
filius Amos ad Ezechiam, dicens: Hee" 
dicit Dominus Deus Israel: Que depre- 
me Sennacherib  rege 
Assyriorum, audivi. 21 Iste 
quem locutus est Dominus de eo: Sprevit 


catus es super 


est sermo, 


te et subsannavit te virgo filia Sion: post 


tergum tuum caput movit, filia Jerusalem. 
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BASIAEION A”. 10”, kx. 


22 Tiva wveidtoac kai tiva ¿Bhacónuncac; kal 
eri iva UÚbwoac puvv kal pac ele Úboc Todc 
0p0daMuovs 00v; ele row dywov Tod *lopan. 
23 "Ev xeipl ayy¿dov cov wveidicac Kúpiov ral 
elrrac "Ev ro rAyde TGV aApuáruv pov ¿yw 
avaBiyoopar ele Uboc Ópéwv pupode Tod Aifávoy 
xkal ¿xopa To péyedoc TC kédpov abrod, Ta 
EKNEKTA KUTAPÍOOWv ayTOD, kai 2Adov ele pécov 


dpupod kal KapudMou: 24 *Eyw ¿puta kai émiov 


€. 


vóara dGMórpia, kal ¿Esonuooa Tp ixver ToU 
"Emia- 
kal ¿yenOn etc 
Oxupac. 
26 Kai ol ¿vorkoivrec ¿iv abvraíc xobdivyoa» Ty 
xElpi, 
xOpTOS Aypov 3 xAwpa fBorávn, xkAón dwparwv 
27 Kai. Triv 


kadedpav couv ral riv ¿godów cov ¿yvuv kal Tóv 


TTODÓG MOV TAVTAC TOTAMOVC TEPLOXC. 20 
ga AVTNV, CUVVIYAayov abTiV* 
ETÁPOELS ATOIKECIÓVY  paxipwv  TroMetc 


emrytav kal kargoxúvOnoav:  ¿yévovrTo 


Kal TÁATNMA ATÉVAVTL EOTNKÓTOC. 

s , > , y 
Oupóv 00v Em EpE, 
o s 7 ,. 3 y €)... S 
¿pg, kal TO oOTpivos cov avéBy ¿v role wo pov 
kai Ogow TÁ Gyrorpá pov ¿v Tolg HukTApal gov 

A 3 - ? ; s , + 

kal xadivov iv rolc xeideci 00v, kal áTOocTptYw 
ve ¿v Ti 009 y NA0EC ¿v adri. 29 Kai roUró 0ot 
TO aOnpelov* ¿fdye robrow TOV ¿vtauróv adrópara, 
Kal Tp ETEL TP deurip Ta avarédMovra, kal ¿ret 
TpiTP OTOPA Kal AunrOc kal purela aureiwvwr, 
kai payeode rov kaprróv avróv. 30 Kal rpoc0raer 
Tovóa To vrokMepUiv 
31 “Ori ¿E 


TepovoaAyy ¿Eshevoerar karádeupa, kai avacwLó- 


TOV  ÚLACEOWONEVOV OÍKOV 


pilav kATw, Kal TOMOEL KApTÓV AV. 


pevos ¿E 0povc Ewwv* 0 ¿mdoc Kupiov Túv 
duvápewv rojos Touro. 32 Ovx ourwc; Táde 
Miye Kúpioc Trpo0c. facilita *Acovpiwv Odx 


eloshevoerar elo 7ijy Tródiv ravrg», kal od Tofst- 
caes ¿xel fíédoc, kai od Tpopdace ¿rm abri 
Oupeóc, kal od un ¿xxég Tpo0c abri Tpocxwpa. 
33 TF 0049 y MA0ev ¿v avr arrocrpapiceral, ral 
elo Ty ródv Tabryv ovk eloedevoerat, Meyet 
Kúpioc. 34- Kal Urepaciió úrip Tic TÓMEwC 
raúvrnc 00 ¿pi kai dd AÁavid row dovAov pov. 
35 Kai ¿yévero vukroc kal ¿EnA0ev ayyeMoc Kupiov 
kcal ¿imaratev iv TÍ TapeufoMy Tróv *Accupiwv 
kai Wplpicar 
36 Kai 


árípe kal ¿xopev0n kal anméorpeye Zevvaxnply 


ékarov Oy0onkovrarevre xidiadas * 


r , 
TO Towi, kal ¡00d TÁVTEC OWHATA VEKPA. 


Baodede 'Acoupiwv, ral gkioev lv Nivevi. 37 Kal 
¿yivero adrod rpockuvodvroc ¿v olkqp Mecospax 
rod Beod avroí, kal 'Adpapédex kal Xapacap ot 
vioi atrrod ¿imáralav abrov ¿v paxaipg*  kal 
aurol ¿owBnoav sic yijv "Apapa0 * rai ¿Bacidevoev 
"Acopdav ú viós ayTod dvT” AUTOV. 

KE0. k'.. 

1 "EN raíc uépars ixeivars popworncev *Elexias etc 
Bávaro» * kal sioiA0e poc avrov Hoatac vios *Awe 
o mpogñnTNC kal ele poc arvrov Cade Ayer Kúpros 
Evredha: rg oir cow, arrodvgokers 0d «al od ¿nop 


28 Ava ro OpyioOival ve ir 


a 


11, REGUM, XIX. XX. 


22 Cui exprobrasti, et quem blasphemasti ? 
contra quem exaltasti vocem tuam, et elevasti 
1m excelsum oculos tuos? contra sanctum 
Israel. 23 Per manum servorum tuorum 
exprobrasti Domino, et dixisti: In multitu- 
dine curruum  meorum  ascendi excelsa 
montium in summitate Libani,.et succidi 
sublimes cedros ejus, et electas abietes illius. 
Lt ingressus sum usque ad terminos ejus, et 
saltum Carmeli ejus. 24 Ego succidi. Et bibi 
aquas alienas, et siecavi rwestigiis pedun 
meorum omnes aquas Clausas. * 25 Numquid 
non audisti quid ab initio fecerim? Ex 
diebus antiquis plasmavi illud, et nunc 
adduxi: eruntque in ruinam collium pug- 
nantium civitates munite. 26 Et qui sedent 
im €is, humiles manu, contremuerunt et 
confusi sunt, facti sunt velut foenum agri, et 
virens herba tectorum que arefacta est 
antequam veniret ad maturitatem. 27 Ha- 
bitaculum  tuum, et 'egressum tuum, et 
introitum tuum, et viam tuam ego preescivi, 
et furorem tuum contra me. 28 Insanisti 
in me, et superbia tua ascendit in aures meas: 
ponam itaque circulum in naribus tuis, et 
camum in labijs tuis, et reducam te in viam, 
per quam venisti. 29 "Tibi autem Ezechia 
hoc erit signum: Comede hoc anno queae' 
repereris: in secundo autem anno, quee 
sponte nascuntur: porro in tertio anno 
seminate et metite: plantate vineas, et 
comedite fructum earum. 30 1t quodeumque 
reliquum fuerit de domo Juda, mittet radicem 
deorsum, et faciet fructum sursum. 31 De 
Jerusalem quippe egredientur reliquiw, et 
quod salvetur de monte Sion: zelus Domini 
exercituum faciet hoc. 32 Quam.ob rem heee 
dicit Dominus : de rege Assyriorum: Non 
ingredietur urbem hanc, nec mittet in eam 
saglttam, nec occupabit eam clypeus, nec 
circumdabit eam munitio. 33 Per viam, qua 
venit, revertetur: et civitatem hane non 
ingredietur, dicit Dlominus. 34 Protegamque 
urbem hanc, et salvabo eam propter me, et 
propter David servum meum. 309 Factum 
est igitur in nocte illa, venit angelus Domini, 
et percussit in castris Assyriorum centum- -. 
octoginta quinque millia: Cumque diluculo 
surrexisset, vidit omnia corpora mortuorunm : 
et recedens ablit, 36 Et reversus est 
Sennacherib rex Assyriorum, et mansit in 
Ninive. 387 Cumque adoraret in templo 
Nesroch deum suum, Adramelech et Sarasar 
filii ejus percusserunt eum gladio, fugeruntque 
in terram Armeniorum, et regnavit Asarhad- 
don filius ejus pro eo. 


AUT” an 


1 IN diebus 
usque ad mortem: 


illis «segrotavit Ezechias 
et venit ad eum Isaias 


filius Amos propheta, dixitque ei: Hue 
dicit Dominus Deus:  Precipe  domui 
tuse: morieris enim tu, et uon vives, 
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BAXIAEION A'. k'. 


2 Kal artorpebev 'EZexiac rpoc Tóv rolxov, kal 
núfaro mpóc Kéúpiov Miywv “3 Kúpie, pvnoOdyre 
01) 00a repierárioa ¿vwrióv aov iv aAndela kal 
«apdig TrAnper, ral To ayadov ¿v 0p0aMuoic do 
erroinoa* ral ¿khavoev *Elexiac khavOpp peydMy. 
4 Kal %v “Hoatac ¿v 7 auvN Ta peog, kai pipa 
Kepiov ¿yévero pos adrov Mywv 5 'Extorpeyov 
Kal ¿pele poc "Elexiav row nyotiuevov Tod Aaoú 
mou Táde Mye Kúpioc 0 Beós Aavid Tod rrarpóc 
vov "Hkovoa TC Tpocevxfc gov, eldov rá daxpva 


gov* idod ¿yw ¿acopal 0€, T] Yuépa TÍ TpiTy 
avaBroy elg oikov Kupiov. 6 Kai rposOgow ¿ml 
s t , t 
Tág Hépag cov revrexaldera Ern, kal ¿e xepoc 
, $ , 2 % e , 
Bacidéwc "Acovpiwv cwaw 0 al riw rróliv Taú- 
l € ta t % e , , ,) 
TNY, kal vrrepaceió vxip Tije ródewc Tavrnc dl 
gpé kai did Aavid róv dovAóv pov. 7 Kai elre 
AMaférwoav radádyv ovkwv kal imbirwoar ¿rl 
TÓ ¿Axoc, kal vyidoet. 8 Kai elrev *Elexiac poc 
“Hoatav Ti ro onuelov Óre ¿acerai pe Kúpioc, kai 
, , , " , == t y - , 
avafByoopas ele oixov Kvpiov 7) NUÉPQ TH TPiTY; 
9 Kai eirev “Hoatiac 'Tovro TÓ onpelov apa 
Kupiov ori rrownoe: Kúpios rov Moyow Dv ¿Mayo * 
rropevgeras y oa dera Babuovc, tav ¿morpidy 
dira faduovs. 10 Kai elirev *Eleríac Kobpov 
, , 
AMA 


EMOTPAPÍTO Y Oxa ¿v role avulBladuoica deixa 


Tv oxida kkMival dea faduovc*  ouxi, 


fBaduode ele rá óxicw. 11 Kal ¿Bónoev 'Hoaiac 
o TmpopyTHc mpoc Kúpiov, kai iméorpeer 1) oxida 
ev Tolg avaBadpoie ele Ta óriow dira Baduoúc. 
12 Ev rg rapy ¿xetvp arréoreide Mapwdax Bañadav 
vióc Badadav Bacidevo Bafuvióvos BifBhMa kai pavad 
To04 'EZexiav, Ori iovoev Ori Nopwornoev 'Elexiac. 
13 Kai ¿xapny ¿rm? avroic 'Elextac, kal ¿detev 
avrolg 0dov TOV olkov TOY vExW0A, TÓ Apyúptov 


Kal TO xpuciov, rá apwnara kai TO ¿datov TÓ 


E a e a 3 - » soe EL 
ayadóv, kal rOV olkov TWv 0xevIy, Kat 00a yupe0n 


, £ - » a , Tr , «sn , 
¿v rolc Oncavpoics ayrodv * oux yv Aóyoc 0v ovx 
¿deifev avroia 'Elexiac ¿v TB Olkp aAUTod Kal ev 
rásy Ti ¿govoig avrod. 14 Kal sioiM0ev “Hoatas 
o TpophyTac Tooc row fBacidéa "Elexiav kal elre 
A > , mp” >? , to» 0 T 1 e 

poc avróv Tí ¿AáAnoav ol ávopes ovTot, kal TróDev 
e % , 4 , ud yt 
ace rpos dE; «al elrrev "Elexias "Ex yfjc Troppwder 
iieaoi poc pi ix Bafuvhóvoc. 15 Kal erre Tí eidov 
iv TG olx 00v; ral erre TMavra 000 ¿v TP olk(p 
pov £ldov, oUk vv ¿v TÚ ok pov 0 ox ¿dea 


avroic, aáMá kal rá ¿v roic Onoavpoiy pov. 16 Kat 


s mmm ET VOY PRATS ANY ere *Hoatac rpoc 'Edexiav” Axovoov Aúyov Kvpiov* 


a O a 


11. REGUM, XX. 


2 Qui convertit faciem suam ad parietem, et 
3 Obsecro Domine, 
memento queeso quomodo ambulaverim coram 
te in veritate, et in corde perfecto, et quod 
placitum est coram te fecerim. Flevit itaque 
Ezechias fetu 4 Et antequam 


oravit Dominum, dicens : 


magno. 
egrederetur Isaias mediam partem atrii, factus 
5 Rever- 
tere, et die Ezechis duci populi mei: Hue 


est sermo Domini ad eum, dicens: 


dicit Dominus Deus David patris tui: Audivi 
orationem tuam, et vidi lacrymas tuas: et 
ecce sanavi te, die tertio ascendes templum 
Domini. 6 Et addam diebus tuis quindecim 
annos: sed et de manu regis Assyriorum 
liberabo te, et civitatem hanc, et protegam 
urbem istam propter me, et propter David 
7 Dixitque Isaias: Afferte 

Quam cum attulissent, ct 


servum meum. 
massam ficorum. 
posuissent super ulecus ejus, curatus est, 
8 Dixerat autem Ezechias ad Isalam: Quod 
erit siguum, quia Dominus me sanabit, et 
quia ascensurus sum die tertia templum 
Domini: 9 Cui ait Isaias: Hoc erit signum 


a Domino, quod facturus sit Dominus 
sermonem, quem locutus est: Vis ut ascendat 
umbra decem lineis, an ut revertatur totidem 
10 Et ait Ezechias: Facile est, 


umbram erescere decem lineis: nec hoc volo 


gradibus ? 


ut fiat, sed ut revertatur retrorsum decem 
eradibus. 11 Invocavit itaque Isaias propheta 
Dominum, et reduxit umbram per lineas, 
quibus jam descenderat in horologio Achaz, 
retrorsum decem gradibus. 12 ln tempore 
illo misit Berodach Baladan, filius Baladan, 
rex Babyloniorum, litteras ct muncra ad 
Ezechiam : audierat enim quod «egrotasset 
Ezechias. 13 Leutatus est autem in adventu 


eorum .Ezechias, et ostendit els domun1 
aromatum, et aurum et argentum, et pigmenta 
varia, unguenta quoque, et domum vasorum 
suorum, et omnia quí habere poterat in 
thesauris suis. Non fuit quod non monstraret 
eis Ezechias in domo sua, et in omn1 potestate 
sua. 14 Venit autem Isaias propheta ad 
regem Ezechiam, dixitque ei: Quid dixerunt 
viri isti? aut unde venerunt ad te?  Cui 
ait Ezechias: De terra longinqua venerunt 
ad me, de Babylone. 1% At ille respondit : 


Quid viderunt in domo tuaP Ait Ezechias: 
Omnia quecumque sunt in domo mea, 


viderunt: nihil est quod non monstraverim 
eis in thesauris meis. 16 Dixit itaque 
Isaias Ezechiv: Audi sermonem Domini: 
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BAXSIAEIQN A. k£, ka, 


17 *Ido0d ypépat ¿pxowrar xkal AypOycera: rárTa 
TA ¿EV TY Ole 4 c00v kai 00a ¿Oncaúpicav ol 
? e a 1 , ? , ” 
TATÉPEC 00V Éwc Tic 1ypepacs raúrnc sic BafvAóva * 
pipa 9 
18 Kai oí vioí oov ol ¿tehevoovrar ¿xk 00 odc 


kai ovx vroAMepOnoeras elrre Kvproc * 
yevvijoeis Amberar, kal ¿oovrar evvodyor tv TOP 
19 Kal elrrev 


“Elextac poc 'Hoatav 'Ayadoc 6 Móyoc Kupíov 


ot To Bacidiwc BafrAúvoc. 


0v ¿daAnyoev, ¿orw elpip»n ¿v Tale nuépate ov. 
20 Kai ra Mara roóv Móywv *EZextov ral ráca 
) Jvvacreía avrod kal da imoinoe, ri konun» 
Kal TOV vOpaywyór, kal elonyaye TO Údwp elg 
Tv rróMv, ovxi radra yeypaupiva ¿mi BiBNiy 
YpEpGV 
21 Kal éxotu0y 


Aóywv TGV roic fBadhevow *lovda; 
"Elexlac pera TV  TAarépuv 
aurod, «al ¿Bacídevoe Mavacoñe viós adrod avr” 
auTod. 
KE0. ka. 
] YIO2 Jodera ¿rv Mavacoñe ¿v Tp fBao- 


, , 
AEVELIY aúro», kal Trevrixkovra kal Tmévre Ery 
3 , $ e , - , 
¿Bacídevoev ¿v 'LepovoaMíu, kal óvoya Ty) unrol 
ayrod *AyiBa. 


dp0akduoie Kvpicv 


2 Kai ¿roinoe TÓ Trovnodv tv 


«ara ra fBoelvypatra TGV 
¿Oviv mv ¿Enpe Kúpioc áro rpocWrrov TÓv vió 
TopaiA. 3 Kal i¿rtorpete kai «¿odóuyos rá 
vynda d kariormacev *Elexias ó rarip abroi, 
ka dwéoryoz Ovamacripiov 7 Báak, kal ¿molinos 
Ta añoy ka0uwc éroinoe» *Axadfl Bacridedo *Lopaña, 
Kal TpocEkúvyoe rácy Ti duváper Tod obpavoi 
ral ¿doudevae» ayroic. 4 Kal «Jrodóunos Ovoia- 
oripiov év ote Kvpiov wc slrrev *Ev LepovoaWa 
Oyow TO óvopa pov. 35 Kai ¿xodóunos Ovcra- 
oTÚptov TÁAGY TH duváper rod oupavod lv raic 
duciv avhaics otrov Kvpiov. 6 Kai dt ye Todc 


¡iaa 9 , o , s 
VIOUE  GVTOD Ev Trupt, kai ¿xMydovilero kai 


, , s s 
Olwvilero, kal  ¿moímos Tepévy, kal yvúorac 
y , mo pon 
émAOuve TOd zroteiy TÓ Trovnpd» ¿v ó¿40akpole 
e 


yAvrrróv Tov dAsove év TG ote (p elrre Kúpros 


Kvupiov rapopyica: abrróv. ¿0yxe TO 


" x ec90 - 
Trp0y Áavid kai rmpoc Naldwpuwv TOÓV vióv aurod 


» 
OK 


y e o es 
égedegayo ¿e Tractor ¿viv Tod 


Tv rf TOVTY  kal ¿v “TepovoaXWi.p ' 7 
"TopañA kal 
8 Kai ov 


mpocOyow rod calevoar row rróda *Llopajk dáró 


, % o 
O0w TO Úvona pov elec TóÓV alóva, 


Tic ye 10 t0wka Tolg rarpáciw ayrúv, olrivec 
puradovor rávra 00a ¿veredas kará ráca 
Ti» ¿vToMiV vw ¿vereiharo abroic 0 dovAóc pov 
Mavojc. 9 Kai ox 


” n y y 
IKOVIAY, Kat ETAAVIYOEV 


3 4 ad ad o » 
avrovs Mavacoje rod rroujoar TÓ Trrownpov ¿v 


óp0aApoie Kupiov vrip Tá ¿Oy d ipánmoe 
10 Kai 


dovAWwv  aburod Túv 


mpocwrrov via» "Topaña. 
EV xENOÍ 
rpopyróv Meywv 11 ?A1b” dv 00a 


Kéópitoc éx 
édaMyoe Kúptuc 


ETOÍNOE 


e t , 2 , 
Mavacojc 0 PBadhkeve *Llovda Ta fBdkóyuara 
TAUVTA TA  TOWNPpA ATÓ TáÁVTOV dv ¿roly- 

t "hi ton “a » s .., 
Ev 0 poppatos 0 E¿mrpooder, kat ¿Enpapre 


caí ys Top "Lovdav ¿v roic «ilowAMorg aura». 


Il. REGUM, XX. XXI 


17 Ecce dies venient, et auferentur cmnia, 
quee sunt in domo tua, et quee condiderunt 
patres tui usque in diem hanc, in Babylonem : 
non remanebit quidquam, ait Dominus. 
18 Sed et de filiis tuis qui egredientur ex 
te, quos generabis, tollentur, et erunt eunuchi 
in palatio regis Babylonis. 19 Dixit Ezechias 
ad Isaiam: Bonus sermo Domini, quem 
locutus es: sit pax et veritas in diebus mcis. 
20 Reliqua autem sermonum Ezechix, et 
omnis fortitudo ejus, et quomodo fecerit 
piscinam, et aqueductum, et introduxerit 
aquas in civitatem, nonne heee seripta sunt 
Juda ? 
21 Dormivitque Ezechias cum patribus suis, 
et regnavit Manasses filins ejus pro eo.. 


im Libro sermonum dierum regum 


: CAPUT XXL 

1 DUODECIM annorum erat Manasses cum 
regnare coepisset, et quinquaginta quinque 
annis regnavit in Jerusalem: nomen matris 
ejus Haphsiba. '2 Fecitque malum in con- 
spectu Domini, juxta idola gentium, quas 
delevit Dominus a facie filiorum Israel. 
3 Conversusque est, et eedificavit excelsa, 
quee dissipaverat Ezechias pater ejus: et 
erexit aras Baal, et fecit lucos sicut fecerat 
Achab rex Israel, et adoravit omnem militiam 
cli, et coluit eam. 4 Extruxitque aras in 
domo Domini, de qua dixit Domimus: In 
Jerusalem ponam nomen wmeum. o Et 
extruxit altaria universe militive ceeli in, 
duobus atriis templi Domini. 6 Et traduxit 
filium suum per ignem: et ariolatus est, et 
observavit auguria, et fecit pythones, et arus- 
pices multiplicavit, ut faceret malum coram 
Domino, et irritaret eum. 7 Posuit quoque 
idolum luci, quem fecerat in templo Domini, 
super quod locutus est Dominus ad David, et 
ad Salomonem filinm ejus: In templo hoc, etin 
Jerusalem, quam elegi de cunctis tribubus 
Israel, ponam nomen meum in sempiternum. 
8 Et ultra non faciam commoveri pedem Israel 
de terra, quam dedi patribus eorun : si tamen 
custodierint opera omnia quee preecepi els, et 
universam legem, quam mandavit els servus 
meus Moyses. 9 1lli vero non audierunt: 
sed seducti sunt a Manasse, ut facerent 
malum super gentes, quas contrivit Dominus 
a facie filiorun Israel. 10 Locutnsque est 
Dominus in manu servorum suorum propheta- 
rum, dicens: 11 Quia fecit Manasses rex 
Juda abominationes istas pessimas, super 
omnia quee fecerunt Amorrhxei ante eum, et 
peccare fecit etiam Judam in immunditiis suis; 


A A 





22N) 1205970 
pm o bs Mim my 197 2 
Ye mp chuan >y 97 Na 
NON NN moza Munt 
napa MY Y Ns, APA oy 
A 
CNY Rm Mp MORBO Ma 


pon UNA Ms) PAR 
27 muaa 177 NM EPA TA 
DIAS aby y 9 co 


y DTO OD DPYpa 37) PYR 
2737 DO y] DMRRD DNÓS My 
dm nada mum Tay y) 07 nx 
12) 197 12 ROPmIny Nas 1) 
my mpayas ena os Ínsera 
A e 
Ser Ys Msbm niby son 
a 7 py ana eno 
oy Men asun ¿mar 39m) 
a 
Oy ma da pias 
0 cua ion pia Mp a 
na Maa as am ana 
PYR YO bye ¿abra y 
12 ¿van To My sa mm 
“8 ISP VAS RITOS Oo 
¿899 anda vis ys Dan 
Jan SA voas os minas yn 2 
Dr a a 
Cy ma 3 ima Ay aman 
May TY NO NS NT 


12 ATADOS YINTTDY ana 
My MÉS MR 927 099% ¿RDA 


O 27 py Dan presio 
A E 
¿vana da amu mm SY 
¡T: Le T JM a A = 


a E 
9 MS FP a 


o opa 72 ny Anar Deba 
wYam2 3223 MUI mp ás 


17 aa TT a 
¿2 A Ry vá 


BA3ZIAEION 4”. ka. kf8” 


12 Ovx oúrwc* ráde Meyer Kúpioc O Dedo "ToparA 
Tóo0d ¿yw pépw kaka ¿ml “TepovoaAyp kai "lovda», 
OTE TAVTOG AKOVOVTOC AXNOEL AMYóTEpA TÁ WTA 
aúrod. 13 Kai éxrevús ¿mi “Tepovoa Wu TÚ pérpov 
Fapapeias rkal To orábpioy oirov "Axadf, ral 
aradelbw rv TepovoaAya kadwc aradeiperca 6 
aádáfaorpoc áradegópevos kal karaorpéperar emi 
TpóswTov avrod * 14 Kai arrewoopar To vTÚ MENA 
ye kAypovopiac pov, kal Trapadwow aurovc Elc 
xeipac ¿xO0pivv adrúv, kal Egovral Ely OLAprayy» 
kai elc rpovou» rrácr Toic ¿xOpoic avr * 15 'Av0" 
Wwv bo« ¿moiyoa ro rrownpóv ¿v 0p0aAuoic pov, 
«al oa rrapopyilovric pe aro tic nNuEpac 70 
¿Epyayov Todo marépac avró» ¿2 Alyúrrou kal 
E0€ TIC NMÉEPAC TAÚTIC. 
¿gexee Mavacoe rroNv opódpa Ewc od EémAgoe rip 


16 Kai ye aipa abmov 
“lepovoaAyp oróma ele oróna, TANV armó TOv 
apaprivv aurod wv ¿Enpapre row 'loúdav ToB 


rotjoat TO  Trownpuv ¿w  0ógbakuoic  Kupíov. 


17 Kai 
, et 
TÁAVTA 004 
MApPTEV, 
Adywv  Tú5V 


Ta Aora Twv Aóywv Mavacoi kal 


erroínoe kai » apapría abro iv 


TAUVTA yEypappiva ¿mi BifBMNi 
ypepuyv rote fBacnevaw  'Joúda; 


, a 
OVXU 


18 Kai ¿xoyu0y Mavacolo perd TOV TaTEpwWY 
AUTOV, kual ¿TáGn Ev TU KNTIY TO OLKOY aALTOD, 
"'OZa * 


AÚTOV UVT” AUTOV. 


EV Ki] TO kal ¿Bacievaev "Aporc vive 


19 Yioc etkoot kal 0v0 érúv 
'Apuc ¿v 74 : Bacidevery auvróv, kal óv0 ¿Tn 
) , , t ? 4 » "o a 
¿Bacidevoeev ¿v “lepovoaAna, Kal Uvopa 7 MNTPI 
"lereBa. 


0p0al poa 


avrod MeooMap  bBuyaryp *Apove ¿E 
20 Kai 


Kupiov ka0wc ¿roinoe Mavacoijc 0 raro aúrov. 


ETOÍYOE TO  TIOWIPOV  ÉV 


21 Kei émopevdny ¿v rácog 00 y érmopevOn 6 

. , o % + , "a , r A 
mario aúrod, rat ¿Márpevos Tolo etóWwMorc oi 
TPOTEKUVIJOEV 


edárpevoer 0 Trarip avrov, kal 


22 Kal 


TUVY TaTÉpWwv abuTod, ral oUK ¿mopevdn] tv ¿0 


auroic. ¿ykarédirre row Kvúpiov Beov 


Kvupíov. 23 Kai cuveoroagncar ol rratóes "Apuwc 
s , , s » , 1 , ) no 
mpóc avróv, kal ¿daváruca» row Bacidéa ¿ev 78 


oix(y avrov. 24 Kal érárafey O Maos Tic yiic 


> y 3 , s : , 
TAVTAL TOVC OVOTPAYENTAC em Tov fadiéa 
"Apio kal ¿facidevaer y Nada Ti ye TOY 
Twucíiav vivv avrod «yr. avrov. 25 Kal ra 


Mora rúv Móywv 'Apuwc 00a imoinoer, ovxk ¿dub 
rabra yeypappéva ¿mi BifNp Aóywv TrÓvV NUEpO» 
26 Kal ¿datav aúrov 
"'OLá * 


roic Bactdevorw *Tovda; 


, ” F , o ? - , 
EV TIP TAQPP AUVTOU'7 EY TY KipTIp Kal 


3 , , , es , . , 3 , mw 

¿Bacidevaev "lwotac vioc avrod avr” aro. 
KE0. kf”. 

1 YIOS óxtoO ¿rov 


y , , " ” $» * e , 
aúróv, kal TpiákovTa kai Ev éroc ebacidevoev ¿v 


Tuctac er 74 fBacidevem 


"TepovoaWMiu, kal óropa TH pnrpi avrou *ledia Ouya- 
Tap *Edeta ¿kx Bacovpw0. 2 Kai ¿rroíyoe TO evDis ¿v 
ó6p0akMuuíe Kupiov, kai ¿vropevOn ev rácy 00 Áavid 


” 4 - , m 
TOY TATPOC AVTOV, OUK «axréoTN] de fut kal dprorepd. 


de” da UD qu led ds q cl, A), 


11. REGUM, XXI XXII 


12 Propterea heec dicit Dominus Deus Isracl: 
Ecce ego inducam mala super Jerusalem et 
Judam: ut quicumque audierit, tinniant 
ambe aures ejus. 13 Et extendam super 
Jerusalem funiculum Samarize, et pondus 
domus Achab: et delebo Jerusalem, sicut 
deleri solent tabulee: et delens vertam, eb 
ducam crebrius stylum super faciem ejus. 
14 Dimittam vero reliquias hereditatis meze, 
et tradam eas in manus inimicorum ejus: 
eruntque in vastitatem, et in rapinam cunctis 
adversariis suis: 1% Eo quod fecerint malum 
coram me, et perseveraverint irritantes me, 
ex die qua egressi sunt patres eorum ex 
KLegy pto, usque ad hane diem. 


sanguinem innoxium fudit Manasses multum 


16 Insuper et 


nimis, donee implerct Jerusalem usque ad os: 
absque peccatis suis, quibus peccare fecit 
Judam, ut faceret malum coram Domino. 
17 Reliqua autem sermonum Manasse, et 
universa quee fecit, et peccatum ejus quod 
peccavit, nonne hee seripta sunt in Libro 
sermonum dierum regum_Juda? 18 Dormi- 
vitque Manasses cum patribus suis, et sepultus 
est in horto domus suze, in horto Oza: et 
19 Viginti 
duorum annorum erat Amon cum regnare 


regnavit Amon filius ejus pro'eo. 


eocpisset ; 
Jerusalem: nomen matris ejus Messalemeth 
ilia Harus de Jeteba. 
1n conspectu Domini, sicut fecerat Manasses 
pater ejus. 


duobus auoque annis reenavit m 
quog 8 
20 Fecitque malum 


21 Lt ambulavit in omni via, per 
quam ambulaverat pater ejus: servivitque 
immunditis, quibus servierat pater cjus, et 
adoravit eas, 22 Et dereliquit Jlominum 
Deum patrum suorum, et non ambulavit in 
via Domim. 23 Tetenderuntque el insidias 
servi sul, et interfecerunt regem in domo sua. 
24 Perenssit autem populus terre, omnes qui 
et con- 
stituerunt sibt regem Josiam filium ejus pro 


conjuraverant contra regem Amon: 
eo. 23 HReliqua autem sermonum Amon que 
fecit, nonne hzee seripta sunt in Libro sermo- 
num dierum regum Juda? 26 Sepelieruntque 
eum in sepulehro suo, 1n horto Oza: et 
regnavit Josias filius ejus pro eo. 


CAPUT XXIL 
1 OcrTo annorum erat Josias cum regnare 
eoppisset, triginta et uno anno regnavit 11 
nomen matris ejus JIdida, filia 
2 Fecitque quod 
et ambu- 


Jerusalem : 
Hadaia de 
erat coram 


Besecatl. 
placitum Domino, 
lavit per omnes vias David patris sul: 


declinavit ad dexteram, sive ad sinistran. 


non 
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BAFIAEION A. £f 


3 Kal ¿yernOn ¿v TB ÓKTOKROUDEKÁT4Y ¿TEL TP | 


Bacidel "Tucia ¿v TB payvl 7 dydóp aréorendev 
EZleMov  vioU 


MeooMAap TO ypapparia oikov Kupiov Méywv 


t s 
y Pamdedo róv Yarpdv vid 
, , » 
4 "AvaBnó mpóc Xelkiav TOv tepta rov péyav 
1 ? 1 3 P 4 ). 4 , 
Kat 0ppayicoyv TO «pyúpiov TO eloevexDiv ¿v 
y F e A Ce 2 x 
otr» Kupiov, 0 guvijyayov ot GuUAAICOVTEG TOV 
ora0upóv rapa rov Maov, 5 Kal dórwoar aro 
eri xelpa rrowovvTWv TÁ Epya TGV rkadeorapévwv 
> e” , . o» , o -- . % 
ev otr Kupiov* kai ¿dwkev avro tolg rrovovoL rá 
» e 3 »” A Ed e 4% 4 
epya Tolg iv otr Kupiov ToV karioxdoa. TO Bedek 
Tod vixroc, 6 'Voic réxroo: ral roic otkodopMorc Kal 
rotc regiorale, ral rov krfcacdar ¿vda ral MO0ovc 
Marouyrobe Tod kpararvoa TO fedek TOV OlKOov. 
7 laAnv ovke ¿ZekMoyilovro aurodg TO ApyÚptov TÓ 
didguevov abTolc, Ort Év TiOTEL AUTOL TOLOVOL, 
8 Kal sire XeAreias 0 1EpEdS O peyas Trpoc Zargav 
s 1 1 se ? me , » 
TOv ypajparéia BiflMov ToV vóumov eupov Ev Otkip 
«ad ¿0wkxe Xekiac TO PBifílMiov Trpóc 
r . , ms , 
Farga», kal áviyvw “abró. 9 Kal eloijkMdev ¿v 


4 1 s s * , e 
vixp kvpiov mpúuc Tóv Bacidéa, kal aréorpebe Te 


Kvpiov * 


Bacideí pipa ral elrmev *"Exouvevoav ot 0uvMol doy 
TÓ Apyúptov TO EUupediv ¿v olx Kupíov, kai 
¿dwkav avro ¿ri xelpa rrotoúvrWv Ta Epya kabe- 
orapévwv ¿v olx Kupiov. 10 Kai scme Larpay 
O ypappareve rpóc rouv fBacidia Meywv BifBMov 
¿dwxé por Xelkiag 0 lepevc” kal aveyvw auTO 
Farpav ivomov rod BaciNéwc. 11 Kal ¿yévero 
wc treovoev 0 Bacideve rovg Móyove fiBMiov rToU 
vópoov, kal diepoyde rá ipária ¿avrod. 12 Kal 
ivereidaro 0 Bacidede rg XeMig TG 1EpEl kai Tip 
'Ayixáu vip Farpárv kai rg *AyoBwp vi Mexatov 
kal Tp Xargdv TG ypauuarel kal To "Acaíg 
dovMp Tod Bacidéwc Aéywv 13 Aevre ¿O NTNOUTE 
rov Kúpiov epi ¿pod kal Trepl ravróg TOU 
kavú kai rreol 7ravróc rod "lovda kal mepi TWV 
Aóyuv rod BifkMiov rod evpedivros rToúTov, Ór! 
neyáMy Y ópy Kvpiov éxxexaupévo y iv 


- , e od 7 
OÚ OUK AKOVOAV OL TTATÉPEL .IYUGV TWV 


Ev 
UTEP 
Aóywv rod BifWMov rovrov TOU rrowsiv kará rávra 
rá yeyoaupéva «ad uv. 14 Kai ¿éxropevOn 
XeMeiac 0 lepede kai 'Axiucáu kal *Axofiwp kai 
Farmpav kal *Acatas rpoc “VMdav Tijv rpoQajTiv 
poyrépa XeMAnyu viod Oexoviv vtov "Apac TO 
¡nariopúdaxoc, kal adry rare ¿v “TevovoaWyp 
iv Tj pacevg, kai ¿Múdaijoaw apóg auripv. 13 Kal 
eTrev avroic Táde Ayer Kópros 0 Beoc "ToparA Eirare 
rg ávdpl rg árooreidavri vuas pos pe 16 'Tade 
Méyer Kúpios 'Idod ¿yw ¿mayo kara eml rov TÓTOV 
rodroy kai ¿mi TOUVG ÉVOLKOVVTAG ALTOY TÁYVTAC 
roda Móyove Tod fBifílMov oU£ avéyvw fBacikevc 
'lovda, 17 'AvO' wmv ¿yraredurróv pe kal ¿Dupiwv 
Osoio ¿riporc, Úruc Tapopyicwo pe év roig 
Epyolo TOY xEPÓVY AUTOD, Kal excavO ceras Ouuóg 


iv TG TÓTp ToÚTY Kal ot ofeodnoera 


| 
| 


II. REGUM, XXII. 


3 Anno autem' octavo decimo regis Josie, 
misit rex Saphan filium Aslia, filii Messulam, 
4 Vade 


ad Helciam sacerdotem magnum, ut confletur 


scribam templi Domini, dicens ei: 


pecunia, quee illata est in templum Domini, 
quam collegernnt janitores templi a populo, 
9 Deturque fabris per preepositos doimus 
Domini: qui et distribuant eam his qui 
operantur in templo Domini, ad instauranda 
sartatecta templi: 6 Tignariis videlicet et 
csementamnis, et lis quí interrupta componunt: 
et ut emantur ligna, et lapides de lapicidinis, 
ad instaurandum templum Domini. 7 Verum- 
tamen non supputetur eis argentum quod 
accipiunt, sed in potestate hiaabeant, et in fide. 
8 Dixit autem Helcias pontifex ad Saphan 
scribam: Librum Legis 
Domini: deditque Helcias volumen Saphan, 
quí et legit illud. 9 Venit quoque Saphan 
scriba ad regem, et renuntiavit ei quod 
Conflaverunt servi tul 


repcri in domo 


preeceperat, et alt: 
pecuniam, quee reperta est in domo Domini: 
et dederunt ut distribuerctur fabris a preefectis 
operum templi Domini. 10 Narravit quoque 
Saphan scriba regi, dicens: Librum dedit 
Quem cum legisset 
Saphan coram rege, 11 It andisset rex 
verba libri legis Domini, scidit vestimenta 
sua. 12 Et precepit Helcio sacerdoti, et 
Ahicam filio Saphan, et Achobor filio Micha, 
et Saphan scribe, et Ásalee servo regis, 
dicens: 13 Ite et eonsulite Dominum super 
me, et super populo, et super omni Juda, de 


mihi Helcias sacerdos. 


verbis voluminis istius, quod inventuam est: 
magna enim ira Domini suecensa est contra 
nos : quia non audierunt patres nostri verba 
Libri hujus, ut facerent omne quod seriptum 
est nobis. 14 lerunt itaque, Helcias sacerdos, 
et Ahicam, et Achobor, et Saphan, et Asala, 
ad Holdam prophetidem, uxorem Sellum, 
filii Thecuze, filii Araas custodis vestium, 
que habitabat in Jerusalem in Secunda.: 
locutique sunt ad eam. 15 Etilla respondit 
eis: Hiee dicit Dominus Deus Israel: Dicite 
viro, qui misit vos ad me: 16 Hue dicit 
Dominus: Ecce, ego adducam mala super 
locum istam, et super habitatores ejus, omnia 


verba Legis que legit rex Juda: 17 Quia 
dereliquerunt me, et sacrificaverunt dis 


alienis, irritantes me in cunctis operibus 
manuum suarum: et succendetur indignatio 


mea in loco hoc, et non  extinguetur, 


¡MBE 
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BAFIAEIQON A. £f", xy. 


IS Kauai rpo0c Baca lovda róv arocoreilavra 
vpGc. ¿mbnrijoar rov Kúóptov, ráde ipelre Trpoc 
avróv Táde Meye: Kúpioc 6 Geóc *ToparjA Ol Móyo: 
oUc kovoas, 19 *AvO” dy re rraMivOn y «apta 
TOV Kal EVETPÁTNC ATÓ TPOGWTOV, WC TKOVIAC 
vea ¿haXyoa ¿mi róov rórov rodrov kal ¿mi role 
évoteoYvTaC auróv TOU Elva ele dpavicuov kal 
elc Kkarápav, Kal depontac Ta ipárid cov kal 
ixhavoas ivorióv pov, ka ye ¿yo ikxovaa, Myet 
Kúptoc. 20 Obvx oúrerc* idod rpocriónul oe 
Tpóg TOYC TaTÉpac 00, ral cuvaxOnoy ele Tóv 
Tágov gov iv eipivy, kal ode ópOncerar iv roíc 
op0aAuois cov ¿ev ráci roíc kakoig olc ¿yo ela 


t , 9 -. 
EMAYW ETÍ TOV TÓTOV TOUTOV. 


KED. «y, 

1 KAI ¿xeorpepav 7 4 Back ro pipa: kal 
armeoredev 0 Bacideve kal cuviyaye rpdc tauróv 
TAVTaG Tode rrpeo3uripove *lovda kat "LepovoaAyp. 
2 Kai dviBn 6 Baoidedo elo olxow Kuplov, kai 
ac avio 'lovda kal Trávrec Ol kaTotkovvTEC ¿v 
TepovoaAyu per” avrod «ai ol tepeis kai ol 
Tpopirat kai 'rrác 0 Madg aro pikpod kai Ewc 
peyañov, kal dáveyvw ¿v Wwolv adri» Trávrac 
BifBMov 


edpedevros iv oixqp Kupiov, 3 Kal ¿orn 0 fact- 


rovc Moyous  TOU Tío ¿aBnkeygc TOU 


eva Trpoc Tov orúdov, kxal dibero 0rabdiknv 
, Pe , - ? > ? r 
evuriov Kupiov Trov Tropevecdal óricw Kupiov, 
o ? 1 ) $ 3 - s , 
Tov p¿vAacoeiv Tac évrodac aúrod kal TÁ paprópia 
AUTOV Kat TA DIKALMMAaTa AUTOV ¿v TAdy kapdia 
kal Ev rmacoy Yux), TOV «avacrijoal Todo Moyouc 
Tic Otagdi*yc TAuTNC, TA yeypappeva ¿nl TO 
BifBMov TodrTo * 
dia0n«y. 4 Kal évereidaro y facidedo ra XeMia 
TG tEpEÉEl TY  peyaMp kai  TolgG lepedor Tic 
deurepWoewc kal zoOlG ¿uñáccovor 7ow oraduov 


4 wy e t 1 , me 
K£Qt ET TAC 0 Aadg év T) 


TOV ¿ayayeélv ex TOV vaody Kupiov TrávTa Táa 
oxevy TÁ Tremroimpiva Tr 4 Bádl kal 7 4 dice 
Kal TÁATY TA OUVAHEL TOV OVPAvoU* kal katerau- 
cev aura ¿£w “lepovoaAiya ¿v cadyuwlO Kidpuv, 
kal Efade rÓV xodw avrúv elo BaidnA. 5 Kai 
f $ ui » ad 
karéravoe TOVC Xwpuaplp odo ¿0wrav Bacikeéic 
"Lovda, kal ¿Ouuiwv ¿v roic vibnhoie kal év ralc 
r , r 1 e r t r 
rodeo "lovda kai Tolo TrepikUxM “Tepovoa Ap, 
kal TovC Gupivras rg Bádl kal 7 8 Ma kai 77 
oeAw»y kai roic palovowO kal trácy TI] Ouvape 
TOY ouvpavod. 6 Kal ¿Enveyxe 70 ádooc ¿E olxou 
Kupiov ¿Ew0ev “lepovoaXyp ele TOV xEpUAPPOVV 
, 4 , ro a > o ”yet 
Kedpwv, kal KaTEÉKAVOEY AUTÓV EV TP EA 
f y ? , s »31.mt s 
Keédgwv ral ¿Aerruvev ele xodw, kai ¿ppube Tóov 
xoUy abrov etc rov Tágov TÓV via» ToUV lMaob. 
7 Kal kadeide rov olkov rúv Kaóygip TÓvV ¿Ev TY 
otkp Kuptov, 0v al yuvalkec Úparvov ¿xél xerrdyu 
Tp adore. 8 Kal aviyaye rávrac todo lepela éx 
rróMewv *lovoa, kai ¿piave rá vinha od ¿Dupiacay 
ExÉl Ot tepeic aro PaifBak kal ¿wc BrnpoafBee* kai 
kadeide TOP olkov Túw TUNúv TÓV Tapa TV 
r e La. w «e , 
Ovpav Tñc rrúAnc *inoov APXOVTOC THC TrOMEwG 
La) 3 , e ? 4 e , ad , 
TOvV ¿E aptorepwv avóopos ¿ev TA TUN] TñC TrÓNEWw”. 


IT. REGUMA, 32 TIL. XXILU. 


18 Regi autem Juda, qui misit vos ut con- 
suleretis Dominum, sic dicetis: Hioec dicit 
Dominus Deus Ísracl: Pro eo quod audisti 
19 Et perterritum est cor 
tuum, et humiliatus es coram Domino, auditis 


verba voluminis, 


sermonibus contra locum istum, et habitatores 
ejus, quod videlicet fierent in stuporem et in 
maledictum : et scidisti vestimenta tua, et 
flevisti coram me, et ego audivi, ait Dominus: 
20 Idcirco colligam te ad patres tuos, et 
colligeris ad sepulchrum tuum in pace, ut non 
videant oculi tni omnia mala que inducturus 
sum super locum istum. 


: FACABUERA A 

1 Er renuntiaverunt regi quod dixerat. 
Qui misit: et congregati sunt ad eum omues 
2 Ascenditque rex 
templum Domini, et omnes viri Juda, universi- 
que qui habitabant in Jerusalem cum eo 
sacerdotes et prophetee, et omnis populus a 
parvo usque ad magnum: legitque cunctis 
audientibus omnia verba libri foederis, qui 
inventus est in domo Domini. 3 Stetitque 
rex super gradum: et fodus percussit coram 
Domino, ut ambularent post Dominum, et 
custodirent preecepta ejus, et testimonla, et 


senes Juda ef Jerusalem. 


cseremonias, in omni corde et in tota anima, 
hrjus, que 
acquievitque 


et suscitarent verba focderis 
libro illo: 
populus pacto. 4 Et preecepit rex Helcie 
pontifici, et sacerdotibus secundi ordinis, et 
janitoribus, ut projicerent de templo Domini 
omnia vasa, quee facta fuerant Baal, ct in 
luco, et universee militive coli: et combussit 


seria erant in 


ea foris Jerusalem in convalle Cedron, et tulit 
pulverem eorum in Bethel. 5 Et delevit 
aruspices, quos posuerant reges Juda ad 
sacrificandum_ in excelsis per civitates Juda, 
et in circuitu Jerusalem : et eos, qui adolebant 
incensum Baal, et Soli, et Luna, ect duodecim 
signis, et omni militise celi. 6 Et efferri 
fecit lucum de domo Domini foras Jerusalem 
in convalle Cedron, et combussit eum 1bi, ct 
redegit in pulverem, et projecit super sepul- 
chra vulgi. 7 Destruxit quoque «diculas 
effeminatorum, quee erant in domo Domini, 
pro quibus mulieres texebant quasi domun- 
culas luci. S Congregavitque omnes sacerdo- 
tes de civitatibus Juda: et contaminavit 
excelsa, ubi sacrificabant sacerdotes, de Gabaa 
usque Bersabee: et destruxit aras portarum 
in introitu ostii Josue principis civitatis, 
quod erat ad sinistam porte  civitatis. 
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BAZ3IAFION A”. xy. 


9 Mi odk dvéBnoav ol lepeic TOV viniwv 
Tpo0c TO Ovaiacripiov Kupiov ¿v "Tepovoa Na, DTi 
el a ¿payo dlupa iv pico rúv adeApúv adróv. 
10 Kal ¿uiave róov Tagid TOv iv pápayy: vlod 
Evvop 7o0U diayayelv ávópa róv viov aúrod kal 
ávopa triv Ovyaripa avrod Tr p Madóx iv rrupl. 
11 Kai karéeravoe Todo rrrouc 0d. ¿wav fBasi- 
Mete "lovda TG ING iv TH eloód oírov Kupiou 
ele TÓ yaloguhaxiov Nádav BacidNewc TOV EUVOUxOV 
iv Papovpin* kal TO úpua TOD MAlOV KATEKAVOE 
rrupt. 12 Kai ra Ovaracripia ra ¿mi TOY OMparoc 
Toú vr Ep0v "Axal, U ¿xoinoev Bacideig “Lovda, 


"tr 


«al Tra Ovamacrioia d ¿imroiynoe Mavacoeo iv Tale 
cvolv avhaie olkov Kupiov xabeidev 0 fBacidede 
kal rkaréomacev ¿xelO0ev, kal ¿ppuble roy xody adrwv 
el TOV xepuappovv Kédpwv. 13 Kal rov olkxov 
TOV ¿Ti TOPÓGWIOY Tepovoa Wip TOV ¿e deEiwv 
ToY ¿Upovc roy Mor0a0, Dv «jkodounoz Lada 
Bacideva 'loparjkA Tr :*Acrápry Tpocoxbicuar: 
Eidwviwv kai Tr Xapwc Tpoocoxdicuar: Mwaf 
ral rg Modox fBdsMúyuare vió» *"Auuov ¿uiavev 
o Bacieve, 14 Kai ovvérpube rác orndacs ral 
¿EwAo0pevos TÁ Gon kal ¿minos ToUC TÓTOVC 
avróv doriwv Av0pwrwv. 15 Kat ye ro OvortacTr- 
prov To ¿v Ba:0nA ro vibnlAov 0 ¿mvinoev 'LepofBoay 
vio Nafar 56 ¿Enpapre row "lopañA, kai ye TO 
Ovaiacripiov é¿xelivo To vUbnA0v karéicrace, kal 
auvverpube rodc AMAidouc avrod kal ¿Mimruvev elc 
16 Kal ¿Sevevoev 


3 , 1 = = s 2 A y a % - 
Iwoiacs kai elde TOVC TAÁFOVC TOUVCG ¿xel ¿vw TI 


xoUdv, kal karéxavoe TO dAcoc. 


TróMei, Kal arméorede kal ¿dale ra ora ix Tú 
Tágwv kal kariravoev ¿ri TO Duoiacriipio», kal 
> Pr $] » 1 4 lt as > , u ” 1 t 
¿piavev auro kara To pipa Kupiovv 0 ¿AdAgoev o 
Tepofloday iv 
kal ¿morpeyac 


áv0pwrroc ToU Deod ¿v TU ¿oTáÁval 
77 ¿opti emi TO Buaiacripiov * 
pe Toda óg0aduode abrod ¿ml rOv rapov Tod 
avOpuwirov rod Beod ToY MAiyoavroc rodvc Aóyouc 
rovrovc, 17 Kai eirrev Ti 7ó oxóredov ixelvo 0 
¿yo 0pú; kai elrrov avr ol avópes Tia rróMews 
"O avO0pwrros Tod Ueoy O ¿¿sAnludwc ¿E 'Lovda 
«al ¿xicaleráuevos Tod Aóyoug TovTeuG 0Uc 
emeradécaro ¿mi To Ouoracripiov Bai0nA. 18 Kai 
elmrev “Apere ayróv, av pa) Ey oarwoav Ta 00Ta 
ayrod* kal ¿púcOnoav TÁ Ó0TA aUTOV pera TWwv 
doTúv TOU TpopyTOV TOY ijkovVTOC ¿K Zapapelac. 
19 Kai ye rávrac rodc olxovc róv vdnAdv Todc 
iv Tale rródeoi Yauapeiac, odo ¿rroinoav Pacikeic 
"lopayA rapopyidewv Kúpiov, drreoryoev *Iuwciac, 
rad ¿rrolyoev ¿iv avrolc mrávra TÁ ¿pya d erroinoev 
¿v Bai0nA. 20 Kal ¿Ovoiace mavrac Todg tepelc 
rúv NinAov Todo Óvras éxel ¿mi ro Ovaiacro- 
piwv, kal karéxavoe TÁ 00TA TOV aAVÓOWTWV 


* % t A 
im” aura, keel  ¿reorpayn elige  TepoueaWna. 


PP o PPP. 


11. REGUM, XXIIT. 


9 Verumtamen non ascendebant sacerdotes 
excelsorum ad altare Domini in Jerusalem : 
sed tantum comedebant azyma in medio frat- 
run  suorum. 10  Contaminavit quoque 
Topheth, quod est in convalle filii Ennom: 
ut nemo consecraret filium suum aut filiam 
_Moloch. 11 Abstulit quoque 


equos, quos dederant reges Juda Soli, in 


per ignem, 


introitu  templi Domini ¡juxta exedram 


Nathanmelech eunuchi, qui erat in Pharurim: 
12 Altaria 


quoque, quee erant super tecta coenaculi Achaz, 


currus autem Solis combussit igni. 


quee fecerant reges Juda, et altaria quee fecerat 
Manasses in duobus atriis templi Domini, 
destruxit rex: et cucurvit inde, et dispersit 
13 Ex- 


celsa quoque, que erant in Jerusalem ad 


cinerem eorum in torrentem Cedron. 


dexteram partem montis offensionis, quee 
eedificaverat Salomon rex Israel Astaroth 
idolo Sidoniorum, et Chamos offensioni Moab, 
et Melchom abominationi filiorum Ammon, 
14 Et contrivit statuas, et 


succidit lucos : replevitque loca corum ossibus 


polluit rex. 
mortuorum. 15 Insuper et altare, quod erat 
in Bethel, et excelsum quod fecerat Jeroboam 
filius Nabat, qui peccare fecit Israel : et altare 
illud, et excelsum destruxit, atque combussit, 
et comminuit in pulverem, succenditque etiam 
lucum. 16 Et conversus Josias, vidit 1bi 
sepulehra, quee erant in monte: 
tulit ossa de sepulchris, et combussit ea super 
altare, et polluit illud juxta verbum Domini, 
quod locutus est vir Dei, qui predixerat verba 
17 Et ait: Quis est titulus ille, quem 


misitque et 


hc. 
video? Responderuntque el cives urbis illius: 
Sepulchrum est hominis Dei, qui venit de 
Juda, et preedixit verba heec, quee fecisti super 
altare Bethel. 18 Et ait: Dimittite eum, 
nemo commoveat ossa ejus.  Jt 
manserunt ossa illjus, cum ossibus prophete 
¡ 19 Insuper et omnia 


intacta 


qui venerat de Samaria. 
fana excelsorum, quée erant in civitatibus 
Samaris, quee fecerant reges Israel ad irri- 
tandum Dominum, abstulit Josias : et fecit els 
secundum omnia opera quee feceratin Bethel. 
20 Et occidit universos sacerdotes excelsorum, 
qui erant ibi super altaria : et combussit ossa 


humana super ea: reversusque est Jerusalem. 
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BAFIAELON A'. ky. 


21 Kai évereidaro 6 fBacidede  ravri 74 May 
Meyuv Illunoare rácxa Tip Kupig 0ep yuúv 
kadwc yeyparrra ¿mi BifNov Tije diadigg Taó- 
rms. 22 “Ori ouk ¿yevn0y TO ráGxa Touro dp 
yuepov TóÓV «piro ot Expivov Tov "Lopayk kal 
rácacs Tác yuépas Bacidiwv 'Loparjk kal Bacidewv 
"Lovda * 


TOY Bacidewc 'Twoiov ¿yevi¡0n TO rácya Tp Kupiy 


23 "Ori dWY D 7G óxrukaidecarip Éret 
¿év “TepovocaAnu. 24 Kai ye rote Oelgrác kai 
TOUC yvwptords kal za Oepaqlv kal ra eiówda 
al mavra rá roocoydiguara TÁ yeyovóra iv TH 
y3 'lovda kai ¿v “LepovoaAya ¿Esper *Lociac, iva 
Tio Todg Aóyouc Troy vóuov Todg yeypappuévove 
ami Tov fBifíMov ob eupe Xeiiac 0 tepeue ¿v 
oixp Kvpiov. 25 "Opotoc aurp oux ¿yeviOn 
Tp0c 


Kúpiov ev Uy kapdig avrod kal ¿v vAy $puxi 


eurmpocdev avrod fBacidetg OL ¿meorpeye 


aurod kai év 0Ay toxól aúTOU kuTÁá TAVTA TOP 
, od 4 3 , 4 , E... £ Y 
vouov Muvgci), Kal MET” AUTOV OVK AVECTI OOLOC 
auri. 26 THAny odk areorpapn” Kúpioc aro 
Oupiod tijc ópyije aurod Tic peyádyc od ¿0uuwOn 
ópyij aúrod iv rip "Lovdg ¿ml rodc Tapopyiopove 
eN , ? s , a] ) 5) 
odc rapupyicey ayroóv Mavacoñie. 27 Kal elre 
Kúpiog Kai ye róov 'lovda aroorhow aro ToÚU 
P s , , s "E A ? 
roocWwrov mov kadwg areorioa 7ov “IopañA, ka 
amewvooua Tv ródow raórnv du ¿fede day Tuv 
t 4 s ” Ss — Man 4 »” > 
LepovoaAMyu kal róv olxov od eirrov"Eorat TÓ vvoLa 
, e 4 4 ed , , , 
pov éxel. 28 Kai rá ora rwv Aoywv Íwotuwv 
, , ' y ? 
xal mávra 000 broiyoev, OUXÍ TauTa yeypappeva 
¿mi BifílMNiq Mywv yuepúv roic Bacidevar» *Lovda ; 
ces E -. t 4 
29 'Ev 0 ralc vuépaise avrov aveBy Papas 
r , , s 
Nexaos fBacidede Alyúrrov ¿xl fBacidéa Acoupiwv 
.. A , ? . )» , , , a 
émi rrorapov Ebppargv, kai eropevoy Iwoiag Etc 
» » » - 1 s 
áravrij» aúrod, kal ¿davárwoev avrov Nexaw ¿v 
Mayeddg ¿iv TG ¡deiv avróv. 30 Kal ¿mePifacav 
aúróv ol raidec aurod verpóv éx Mayelóow, Kal 
yayov aúróv ic "IepovoaAyp, kal ¿Dapav aurov 
, 3 , ) a l EA E A A e A 
¿iv TO Tráp aúrov* kal ¿daffev o Maóg Tijc yiic 
róv 'lváxal vióv 'lwoiov ral Expisav abróv, kal 
¿Bacídevoey abro» avril rod rarpoc aúrob, 31 Yióg 
elxooi kai Tpiwv ¿irúv 3 Twáxal év TG Paoideveiv 
, s 1 , * 2 , e , 
auróv, kai rpipnyvo» ¿Bacidevcev év lepovoaAip, 
kai" ivopa TÚ pnrpi avrod "Ajirad Ouyárnp 
Tepeniov ¿x Aofvá. 32 Kal émoinoe TÓ Trovipov 
¿v 0p90aApoie Kupiov kará rárra Usa ¿moinoav 
ot rarépec abúrod. 33 Kai pereornoev aburov 
Papanr Nexaw ¿ev “Pafhaan év y "Eudd rod un 
Bacideverv ¿y lepovoaNiu, kal ¿dwke Enuiav ¿mi 
rv yijy ¿xaróy rálavra dapyupiov kal Exarov 
34 Kal 


Nexaw ¿m aúvrode rov 'Edcaxip vidv "Luciov Bast- 


Táadavra  xpustov. ¿Bacidevos Papa 
Aéwc 'lovda avri 'Luciov TOY TATPÓC ALTOV, KAI 
2 , 1 » ? ” > , 1 s , , , 
emtorpeye ró 0voua ayrod "Iwaxip * kar róov Twaxal 
¿MaBe kal elonveyrev elg Alyurrrov, xal arredaver éKel. 


4 E 





E 


11. REGUM, XXIIL. 


21 Et precepit omni populo, dicens: Facite 
Phase Domino Deo vestro, secundum quod 
seriptum est in libro fo:deris hujus. 22 Nec 
enim factum est Phase tale a diebus judicum, 
qui judicaverunt Israel, et ommnium dierum 
23 Sicut in 
octavo decimo anno regis Josiwe factum est 
Phase istud Domino in Jerusalem. 24 Sed et 


pythones, et ariolos, et figuras idolorum, et 


regum Israel et regum Juda, 


1immunditias, et abominationes, quee fuerant 
in terra Juda ct Jerusalem, abstulit Josias: ut 
statucret verba legis, quee scripta sunt in 
libro, quem invenit Helcias sacerdos in templo 
Domini. 2% Similis illi non fuit ante cum 
rex, qui reverteretur ad Dominum in omni 
corde suo, et in tota anima sua, et in universa 
virtute sua, juxta omnem legem Moysi : neque 
post eum surrexit similis illi. 26 Verrmtamen 
non est aversus Dominus ab ira furoris sui 
magni, quo iratus est furor ejus contra Judan : 
propter irritationes quibus provocaverat eum 
Manasses. 27 Dixit itaque Dominus : Etiam 
Judam auferam a facie mea, sicut abstuli 
]srael: et projiciam civitatem hane, quam 
elegi, Jerusalem, et domum, de qua dixi: Erit 
nomen meum ibi. 28 Reliqua autem sermo- 
num Josice, et universa quee fec1it, nonne heee 
seripta sunt in Libro verborum dierum regum 


Juda > 
Nechao rex Algypti, contra regem Assyriorum, 


29 In diebus ejus ascendit Pharao 


ad flumen Euphraten: et abit Josias rex in 
occursum ejus: et occisus est in Mageddo, cum 
vidisset eum. 30 Et portaverunt eum servi 
sui mortuum de Mageddo: et pertulerunt in 
Jerusalem, et sepelierunt eum in sepulchro 
suo.  Tulitque populus terre Joachaz filium 
Josixe: eh unxerunt eum, et constituerunt cum 
regem pro patre suo. 31 Viginti trium 
annorum erat Joachaz cum regnare cocpissct, 
et tribus mensibus regnavit in Jerusalen : 
nomen matris ejus Amital, filila Jeremiw, de 
Lobna. 32 Et fecit malum coram l)omino, 
juxta omnia que fecerant patres  cjus. 
39 Vinxitque eum Pharao Nechao in KRebla, 
que est in terra Emath, ne regnaret in 
Jerusalem: ct mulctam 


imposuit terra, 


et talento aurl. 
Nechao 


Eliacim filium Josise pro Josia patre ejus: 


centum talentis argentl, 
34 Regemque constituit Pharao 
vertitquc nomen ejus Jvakim ; porro Joachaz 
tulit, ct duxit in ZEgyptum, et mortuus est 1b1, 
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BAXIAEION A'. «y, kó.. 


35 Kai Tú dpyúprov kal TO xovaioy ¿dwxew "Twakipt 
rg Papag: TMV ETripoypdpyos Tv yijv TOU 
dovvar TO Aapyúprov irri orómaros Papaw* dvyp 
xará riyv ovvrignow «avroD ¿dwxkav TÓ dApyúptov 
cal TÓ xpuciov perá rod haod Trijc yijg 70D dodval 
Tp Papa Nexaqg. 36 Yióc elxooL al mivre 
irúv "Ivaxly tv 784 Bacidevew» aúróv, kal Evdera 
try ¿Bacídevoev ¿v “LepovoaAia, kal óvopa Ty 
uyrpi aúvrod "TeAdap Bvyárnp Padalh ¿x “Povpd. 
37 Kai ¿rroíos 70 rrovnpov ¿iv 0p0aA pola Kvupiov 


kará rávra 09a imoiyoav ol rarépec aurod. 


KE0O. k0. 


> ” 1 2 , » ? ” e 
1'EN raíic yuépare ayrod aviBy Nafovxodovócop 
Bacidede BaBuróvoc, kal ¿yevnOn avr "Iwaxlp 
dovhoc rpia ¿ry, kal iméorpebde kual y0ernoav iv 
avr. 2 Kal ártorede Kóproc avr rodc povoLu- 
vovc rúy XaMdaíwv kal rovc povolwvove Euvpiac 
kai rovc povolwvove Mwa8 ral roic povolWwwovg 
viv 'Auuov, «al ¿¿artoreindev abroda ¿v Th yy 
ió é P FOVCME Y Y4 
'Tovda rod karioxtoar kara row Aóyov Kupiov 0v 
¿dáMqyoev iv xepl raw dovAwv aurov TWV Tpopn- 
róv. 3 Manv ¿ri roy Quo» Kupiov iv ¿v TG 
pa , - ? po 
'Lovda ároorijcar avrov áro rod TrpocWwrrov aurou 
? e , "o $ r p > É 
év apapriarz Mavacor kara ravra 00a ETrolmot. 
, z mu , 
4 Kai ye ro dina á0iov ¿¿txee, kal EmAgos Ti 
s » 
á0wov, kai ovk nO0AnNoE 


TepovoaAyp  atparos 


Kópioc ¡Maodívar. 5 Kal rá hora Tóv Aóywv 
'Twaxip kai rrávra Úsa ¿molnoe», ovk ¿00d TauTa 
yeypappéva ¿mi BIBMp Adywv Tv y pep» Tolc 
Baondevow 'lovda; 6 Kal ¿xoyunOy 'Twarlp pera 
róv raripwv abrod, ral ¿Bacídevaev Twaxip vios 
avrod avr” adrod. 7 Kai vd rpovédero Er: Pact- 
Mevc Alyórrrov ¿Esheiv ie Tíje y! avrod, OTt 
¿dae Bardede Bafvhóvoc ámo rod xemudppov 
Alyúrrrov ¿uc rod rrorapod Evpparov rávra 05a 
vw rod BaciMiwc Alyúrrov. $ Yióc ÓKTWKALDEKA 
¿iróv "Iwvayia dv 7 4 Bacideve» aUTÓV, kal Tpipavov 
¿Bacikevoev iv 'LepovoaW]m, Kal óvopa TI paTp! 
avrov Nic0a Ovyárno 'EMavaoday ¿£ “LepovoaNp. 
9 Kal ¿rroinos TO rrovypóv ¿v óp0aAuoic Kupiou 
kará rávra Boa iroinoev 0 rarip ayrod. 10 Ev 
TO ka ixelvip avéBn Nafovxodovócop Baceve 
Bafvkivoc «le "lepovoaMin, kat y ADev y) TróMic iv 
rreproxi. 11 Kai elojM0e Nafovxodovóvop fag:- 
Mede BafBuhóvos sic rródiv, kai ol rraidec aurol 
¿xoMóprovv ¿m” avriv. 12 Kal ¿Enkdev *Iwaxip 
Bardevs 'Tovda ¿m Pardta BafvMwvoc, avro, 
«al ol rraidec ayrod kai 1% pRñTIP AaDTOD kal ot 
dpxovres ayrod kal ol evvodxor avrod, ral ¿MaPfev 
ayróv Bardedve Bafviivos tv 7 0y0óq ETE Tic 
Baoheiac advrod. 13 Kal ¿Enveyxev ¿xeidev rrávrac 
rodc Oncoavpode oixkov Kuptov kal rovg Bnoavpode 
oikov Toy Baoiktwc, ral ovvirope Távra Ta 
exeúy Tú xpuoa d irroinoe Eadwuwv 0 Pacdeve 


"Lopañk iv rg vag Kupiov kara ro pipa Kvptov. 


11. REGUM,-XXITT-X XIV. 


39 Argentum autem et aurum dedit Joakim 
Pharaoni, cum indixisset terre per singulox, 
ut conferretur juxta preceptum Pharaonis* 
et unumquemque juxta vires suas exegtt, talr 
argentum quam aurum de populo terre, ut 
daret Pharaoni Nechao. 36 Vigintiquinque 
annorum erat Joakim cum regnare coepisset : 
et undecim annis regnavit in Jerusalem : 
nomen matris ejus Zebida filia Phadaia de 


Ruma. 37 Et fecit malum coram Domino, 


juxta omnia quee fecerant patres ejus. 


CAPUT XXIV. 


1 IN diebus ejus ascendit Nabuchodonosor 
rex Babylonis, et factus est el Joakim servus 
tribus annis: et rursum rebellavit contra eum. 
2 Immisitque ei Dominus latrunculos Chal- 
deeorum, et latrunculos Syrize, et latrunculos 
Moab, et latrunculos filiorum Ammon: et 
immisit eos in Judam, ut disperderent eum, 
juxta verbum Domini, quod locutus fuerat 
per seryvos suos prophetas. 3 Factum est 
antem hoc per verbum J%omini contra Judam, 
ut auferret eum coram se, propter peccata 
Manasse universa que fecit, 4 Et propter 
sanguinem innoxium, quem effudit, et implevit 
Jerusalem crnore innocentium: et ob hanc 
rem noluit Dominus propitiari. % Reliqua 
autem sermonum Joakim, et universa quee 
fecit, nonne heec seripta sunt in Libro sermo- 
num dieram regum Juda ? Et dormivit Joakim 
cum patribus suis: 6 Lt regnavit Joachin 
filius ejus pro eo. 7 Lt ultra non addidit rex 
Mgypti, ut egrederetur de terra sua: tulcrat 
enim rex Babylonis, a rivo Abgypti usque ad 
fluvium Euphraten, omnia quee fuerant regis 
Mgypti. 8 Decem et octo annorum erat 
Joachin cum  regnmare coepisset, et tribus 
mensibus regnavit in Jerusalem:  nomen 
matris ejus Nohesta filia Elnathan de Jern- 
salem. 9 Et fecit malum coram lomino, 
juxta omnia que fecerat pater ejus. 10 In 
temporeillo ascenderunt servi Nabuchodonosor 
regis Babylonis in Jerusalem, et circum- 
data est urbs munitionibus. 11 Venitque 
Nabuchodonosor rex Babylonis ad civitatem 
cum  servis suls, ut oppugnarent cam. 
12 Egressusque est Joachin rex Juda ad 
regem Babylonis, ipse et mater ejus, et servi 
ejus, et principes ejus, et eunuchi ejus: et 
suscepit eum rex Babylonis anno octavo regui 
sui. 13 Et protulitinde omnes thesauros domus 
Domini, et thesanros domus regi: et concidit 
universa vasa aurea, quee fecerat' Salomon rex 
Esrael in templo Domini juxta verbum Domini. 
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BAXIAEILON A”. k8', ke”. 


14 Kai arqxios rv 'lepovoadyy kad rávrac robe 
ápxovrac kal rodce Juvaroda ¿oxvi alyuauciac 
dera xidiádas alypadorioac ral máv rerrova Kal 
TÓV ovykMetorra, kar oUx úrreMeipOg TrAnV ol rrwxol 
Tic ys. 15 Kal arroz róv *Twaxip ele BafBviAova, 
ral TijY prepa rod PBacidiwc ral rác yuvalrac 
Tod faciNéwc kai rodc evvovxovc avrov* ral 
TOUC loxupobe Tic ye driyayev ele drrotreciav 
16 Kai 


TOVC AvOpas Tijc Cuvrápeweo émrarioxiMouc kai róv 


¿E “TepovoaAnp ele BafviAiva. TÁVTAG 


réerrova kal Tóv ovykMelovra xuMiouvc, TúÚvTec 
duvarol rrotouwTec Trúdemov, kal hyayev abvrode 
Basidera BafviAóvoc peroreciav ele BafuAiva. 
17 Kal 


Bardavíav vióv abrod dvr' aurod, ral ¿miOnxe Tú 


¿Bacidevos fBacidedóec Bafvióvoc róov 


uvopa avrod Xedexia. 18 Yióc eixoor kai évoc 
eviauray Xedexiac ¿v Tr Bacideveiv aúrúv, kai 
evdexa ¿79 ¿fBacidevoev ¿v “LepovoaAñu, kai bvopa 
Ti porel aúrod "AjuraA Guyarnp Tepepiov. 19 Kai 
errolyose TÓ rrovpdv ¿vwrriov Kupiov xará rávra 
004 ¿moinoev "'Iwaxip. 20 “Ore ¿mi róv Oupov 
Kvptov 1v ml “TepovoaAia ral ¿v rip "Lovda, ¿wc 
«mepprpev aurode aro rpvoWwrov arrob"  kal 


y 0ernos Zedexiac ¿v 7 04 Bacidé Baguióvoc. 


KE9O. ké. 


1 KAI ¿yevnOn év 7 4 ere 7 8 ivvár Tic 
Baoeías aúrod lv 7 8 uni rá dexáro 108 
NaPBovxodovocop 6 Bacideve Bafvióvos ral ráca 
y Ovvapie aurod ¿ml “Lepovoa Maja, kal rapevifladey 
Em aUTIV, Kal (produce im” ayriyy TrepirErxoc 
kúxMqp. 2 Kai :jA0ev y Ttródic ¿v rreproxi Ewc TOD 
évderárov ¿rovg rod Bacidiwc Fedexiov ivváry rob 
pavócs, 
cal ouk toav ápro: tp Map Tñc yic. 


9 Kal évioxuoev v Mpuoc ¿v TP TÓAMEL, 
4 Kai 
+14 e 2 ? t » ” 2 
eppayn y rróoMc, kal rávres ol avópes TOV rroMépov 
3 e. 1 t 4 , o , 4 t dl 
¿EnAN0ov vuxroc vdov TrÚANyC Tic Ava pecov Twv 
TEXÓV, avry ¿ori rod kijmrov rod facoitMéwe, kal 
ot XalMdaior ¿ml rv rródev kúxMp* kai érropevOn 
vdo0v riv "Apafa, 3 Kai ¿diwfev y dvvapie TÓv 
XaMaiwv óriow Tod fBacikéwc, kal karédafov 
aúrov ¿iv "Apafw0 Tepixo, ral raca y dvrapte 
avrod dueormápy iravwdev aúrod. 6 Kai cuvidaffov 
roy fBacilta, kal ?tyayov auruv rooc facha 
BafwiMóvoc etc 'PeBhada * 
7 Kai rodg vioda Zedexiov ¿opañe kar 


kai ¿MGÁnoe per” avrod 
KOÍOLV. 
0p0aMuodes abrod, kal rovc 0p0akuors Bedexiov 
¿Serúpiwo, «al ¿ónoev auto» ¿v rrédate kal yayev 
gig BafuvAiva. 8 Kai ¿v TQ pnvi TB TETTP 
¿B300ug Tov pnvós, avrog evtauros ¿vvearandEKaTor 
Tp Naffovxodovicop facie Bafuviwvoc, AE 
NafBovlapdav 0 Apxiuayepos ¿torwc ¿ivwriov fast- 
Bafiviwvos etc Kai 
OLKOY 


Méwg "TepovoaAyp. 9 
everronos Tóv olxov Kupíov  kat  TÓV 


ro F 1 2 1 ” t 
rod Bacidiwc kai Ttávrac Tovc oixouc lepov- 


caXiu, ral ráv olxov ¿vempnoev 0 APXIMÁYELPOC» 





Il. REGUM, XXIV AA XV. 


14 Et transtulit omnem Jerusalem, et uni- 
versos principes, et omnes fortes exercióus, 
decem millia, in captivitatem; et omnem 
artificem et elusorem: nihilque relietum est, 
exceptis pauperibus populi terre. 15 Trans- 
tulit quoque Joachin in Babylonem, et matrem 
regis, et uxores regis, et eunuchos ejus: et 
judices terre duxit in captivitatem de Jeru- 
salem in Babylonem. 16 Et omnes viros 
robustos, septem millia, et artífices, ef. elusores 
mille, omnes viros fortes et bellatores : duxit- 
que eos rex Babylonis captivos in Babylonem. 
17 Et constituit Matthaniam patruum ejus 
pro eo: imposuitque nomen ci Sedeeciam. 
15 Vigesimum et primum annum «xtatis 
laabebat Sedecias cum regnare coepisset, et 
undecim annis regnavit in Jerusalem : nomen 
matris ejus erat Amital, filia Jeremiz, de 
Lobna. 19 It feeit malum coram Domino, 
juxta omnia que fecerat Joakim. 20 Iras- 
cebatur enim Dominus contra Jerusalem et 
contra Judam, donee projiceret eos a facie 
sua : recessitque Sedecias a rege Babylonis. 


CAPUT XXV. 


1 FacTUM est autem anno none rcgni 
ejus, mense decimo, decima die mensis, venit 
Nabuehodonosor rex Babylonis, 1pse et omnis 
exercitus ejus, in Jerusalem, et cireumdedermnt 
eam: et extruxerunt in circuitu ejus muni- 
tiones. 2 Et clausa est civitas atque vallata, 
nsque ad undecimum annum regis Sedecie, 
3 Nona die mensis: prevaluitque fames in 
eivitate, nec erat panis populo terre. 4 Et 
interrupta est civitas : et omnes viril bellatores 
nocte fugerunt, per viam porte, que est inter 
duplieem murum ad hortum regis (porro 
Chaldxei obsidebant in eireuitu eivitatem): 
fugit itaque Sedecias per viam que ducit ad 
campestria solitudinis. 5 Ft persecutus est 
exercitus Chaldxeorum regem, comprelhendit- 
que eum in planitie Jericho: et omnes 
bellatores, qui erant cum eo, dispersl sunt, 
et reliquerunt eum. 6 Apprehensum ergo 
regem duxerunt ad regem Babylonis in 
Reblatha : qui locutus est cum eo judicimm. 
7 Filios autem Sedecis oecidit coram eo, et 
oeulus ejus effodit, vinxitque eum catenis, et 
adduxit in Babylonem. 8S Mense quinto, 
septima die mensis, lpse est annus nonus 
decimus regis Babylonis: venit Nabuzardan 


prineeps exercitus, servus regis Baby- 
lonis, in Jerusalem. 9 Et succendit domum 
Domini, et domum regis: et domos 


Jerusalem, omnemque donun combussit igni. 
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BASIAEION A'. ké. 


10 Kal ro reixoc 'TepovoaNyu kvrdóde kaTérTacE» 
y Ovvapic ro XoAduívw, 11 Kai 70 Tepiocón 
Tod Maod TO karadegQiv ¿iv Tí Tróde kal TOvG 
¿MTEMTUKRÓTAS 01 iveresov Tpo0c Tov Buadta 
Bafviirvoc kal TO Mot TOY TOV OTIOLYMATOC PETIPE 
NafBovíapoi» ó apxipáyepos. 12 Kal aro rwv 
TTUXOV TÍ ye ÚnEdeme» O Apxuudyepoc Ele 
13 Kal 


otkp Kupiouv 


aprredovpyoda kai elo yaBiv. TOÚC 


orvNove Tode xalkodc TOUG EV 
Kal TAC pexuvo0 «al Tv Dadacoav Tiv xalki» 
Tiv ¿v oir Kuptov cuverpulav ot XalMalot, Kat 
mpoav TOV xaXxo0v avrov eic BaBuAúva. 14 Kal 
rodeo MByrac kal rá lapliv kal Trac piádas kal 
rág Ovioras kal mávra Ta oxevn Td gara év oic 
Merrovpyodarv iv aúroic ¿MafBe. 15 Kai rá rupéla 
«ai rá puádac TáÁác xpvuvcac kai TAG apyupac 
edafev Y apxipayepoc, 16 Ervdove Óv0 kal TIV 
0ádacoay piav kal TAC pExWvWNO de éroinos 
Zalduuuv Tí oir Kupiov: ou rv oradpoc ToU 
xaXkod TAVTOV TOY 0reuGv. 17 *Oxrwkaidera 
TixEwv Úboc Tod orúov TOU évoc, kal TO xtubdap 
er” aurod TO xaAxode, kal TO UÚboc ToV xwOup 
Tpi5y TNxEwv safaxyád, kal poal ¿mi Ty xwbap 
Kal kata TAUTA TY 
18 Kai 


, y , a) 
«eÚxMp, TÁ TAvTa xadka * 
orúdp TG 0curép ¿ml Tp capuxa. 
¿Maflev 0 doxipayepos row Xapaiav tepía TÓV 
TpGTov kal TOv Eoporiav viov Tic DEUTEPWOEWC kal 
Todc Tpéic Todc ¿uhácoovrac TÓV oraduóv * 
19 Kai ¿x Tic rródewe ¿dafBov evvodxov ¿va 0c 
al , E bd > md - ud 4 
IV ETUOTATIC TOÓV AVÓOPGV TWV TONEMLOTÓV, Ktl 
révre Gávopac TGV ÚpWvTWV TO TpvaWTOV TOU 

, % t 1 y ad +? % 
BaciMéwc rody evpedevras év Ti TÓMEL, Kal TOV 
ypapparta Tod dpxovroc rio duvápewo rov ¿xráo- 
govra roy adv Tíic ye, «al ¿Enkovra «ropas 
Maod evpedevras ¿vw TI 


TOÚ Tic yc TOvC 


rródei” 20 Kal ¿dafley aúroda Nafovlapody 0 
ápxipáyeigos kal yayev aúrode pos róv Baca 
BafuvAvos sic Pephada. 
ó Baoidedve Bafvióvos kai ¿Davarwoey aAUTOVS ElG 
"PeBrAada ¿v y] Atuab* 


eravudev Tc yc auTod. 


21 Kai éraioev aúrove 


rai arixicOy 'Lovdas 
22 Kal 6 Maóc 0 kara- 
MepOeie ¿v Tp yH 'Tovda 
NafBovxodovócop fBaondevce BafBviAivoc, kal karé- 


oryoev ¿mauro row TodvMav viov "Axuwap 


odc  kaTéMiTE 


vióv Xagáv. 23 Kal ijeovoav TÁVTEC OL ÚPxOVTEC 
Tic Cuvápewe, auyrol kal ol Gúvópes aUTOY, OTI 
caréoryoe Bacidevs BafvAóvoc row Todokía» * 
al db pde TodoMa» lc Macong40, ka 
"lopajA vióc Nadaviov kai "luva vios Kapy0 kai 
Fapaíac vide Davapdd 6 Nerwpadirio al "lelovias 


viécc rod Maxabi, aúyroi ral ol Avópec aUTO», 


A. a pan -—— A A 


II. REGUM, XXV. 


10 Et muros Jerusalem in circuitu destruxit 
omnis exercitus Chaldreorum, qui erat cum 
principe militum. 11 Reliquam autem populi 


partem, que remanserat in civitate, et 
perfugas quitransfugerantad regem Babylonis, 
et reliquum vulgus, transtulit Nabuzardan 
princeps militiw. 12 Et de pauperibus terre 
reliquit vinitores et agricolas. 13 Columnas 
autem wreas, quee erant in templo Domini, et 
bases, eb mare «erenm, quod erat in domo 
Domini, confregerunt Chald:xe1, et transtulerunt 
ses omne in Babylonem. 14 Ollas quoque 
cercas, et trullas, et tridentes, et scyphos, et 
mortariola, et omnia vasa serca, in quibus 
15 Necnon et 


thuribula, et phialas: quee aurea, aurea; ef 


ministrabant,  tulerunt. 


quee argentea. tulit  princeps 


16 ld est, columnas duas, mare 


argentea ; 
militico : 
unum, et bases quas fecerat Salomon in templo 
Domini: non erat pondus «eris omnium 
vasorum. 17 Decem et octo cubitos altitudinis 
habebat columna wma: et capitellum «ereum 
super se altitudinis trium cubitorum: et 
retiaculum, et malogranata super capitellum 
collumn«e, omnia serea: similem et columna 
secunda habebat ornatum. 18 Tulit quoque 
princeps militoe Saraiam sacerdotem primum, 
et Sophoniam sacerdotem secundum, et tres 
janitores. 19 Et de civitate eunuchum unum, 
qui erat preefectus super bellatores viros: et 
quinque viros de his qui steterant coram rege, 
quos reperit in civitate : et Sopher principem 
exercitus, qui probabat tyrones de populo 
terre : et sexaginta viros e vulgo, qui inventi 
20 Quos tollens Nabu- 


zardan princeps militum, duxit ad regem 


fuerant in civitate. 
Babylonis in Reblatha. 21 Percussitque cos 
rex Babylonis, et interfecit eos iu Reblatha 
in terra Emath: et translatus est Juda de 
terra sua. .22 Populo autem qui relictus erat 
in terra Juda, quem dimiserat Nabuchodonosor 
rex Babylonis, preefecit Godoliam filinm Ahicam 
filiiSaphan. 23 Quod cum audissentomnes duces 
militum, ipsi et vivi qui erant cum eis, videli- 
cet quod constituisset rex Babylonis Godoliam : 
venerunt ad Godoliam in Maspha, Ismahel 
filius Nathanice, et Johanan filius Caree, et 
Saraia filius Thanehumeth Netophathites, et 
Jezonias filius Maachathi, ipsi et socii eorum, 
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BAXIAEION A'. ee. 


24 Kai Wuose VodokMac aúyroic kai roig dvópdow 


| abráv, kal elrev avroic Mn ¿ofeicde rrápodor 


rúv Xakdaíwv: kaDicare iv 7 y] al doukevoare 
rg Bud BafBvióvoc, kal kadúc ¿oral Univ. 
25 Kal ¿yevijOn iv Tip ¿Bd0u payi Adev "To and 
vioc Nadaviov vto 'Elicaua ¿k To OTÉpuaroc 
roy» Bacidéw», kai Otra dvópes per” abrod, kal 
imárale row TodokMav kai arédave, kal TOC 
'Tovdaiove kal rodc XaAdaiove ol qoav per” avToU 
¿iv Maconga. 26 Kal ávéory ras 0 haog «rro pikpoU 
¿we peyáñov kai ol dipxovrec TÓvV duvápewv kcal 
eioijA0ov ele Alyurrrow, úri ¿poBrOyoav árro rpoc- 
wrov Trúw XaMdalwv. 27 Kal ¿yevnón ev TY 
rpiaxoorÍ ral EBdóuy ¿re Tic aromas rod "Iwaxip 
BaciMiw *Lovda, iv rip Owderárp prvi ¿B00uy kal 
eicúdr TOD pavos, Ubwoer EviaApapuder Pacidede 
BafvkAovoc ¿v TP EVIAVTIP TÍC BasMac AUTOV 
ri kepadajy *Iwaxiu rod PBacidéwc "lovda, kal 
¿Enyayev aurov ¿E olcov puharkijc avrov. 28 Kai 
¿MúAnpoe per” aúvrod dayada, kai ¿0wxe TOoV Upóvov 
adrod ¿imávwdev rv Opóver rúv Bacidiwv TOP 
per” aúrod ¿v Pafvion. 29 Kat nAoiwos ra 
¡nária rijc puhaxijc aúrod, xal HoDiev áprov dra 
rravrác ivariov avrod rácuac rác muépac Tic 
¿wie 30 Kai 3 


¿oriaropía dd ravros ¿0009 ari ¿E olkov rod 


AUTO. toriaropia aburod 
BaciMtwc, Myov yuEpas Ev Ty vut, q avreí, rávac 


rác mutpac rc Leg auvrov. 


a E-TEN A UU RA Ak ba 2 a. 


1. REGUM, XXY. 


24 Juravitque Godolias ipsis et sociis corura, 
Chaldweis : 


manete in terra, et servite regi Babylonis, 


dicens: Nolite timere  servire 


et bene erit vobis. 2% Factum est autem in 
mense septimo, venit Ismahel filius Nathanixe, 
filii Elisama de semine regio, et decem viril 
cum eo: pereusseruntque Godoliam, qui et 
mortuus est: sed et Judweos et Chaldeeos, qui 
erant cum eo in Maspha. 26 Consurgensque 
omnis populus a parvo usque ad maguunm, et 
prineipes militum, venerunt in Agyptuln, 
timentes Chaldweos. 27 Factum est vero 
in anno trigesimo septimo transmigrationis 
Joachin regis Juda, mense duodecimo, vigesima 
septima die mensis: sublevavit Evilmerodach 

rex Babylonis, anno quo regnare coeperat, 
28 Et 


locutus est ei benigne : et posuit thronum ejns 


caput Joachin regis Juda de eareere. 


super thronum regum, qui erant eum co 
in Babylone. 29 Et mutavit vestes ejus, quas 
habuerat in carcere, et comedebat panem 
semper in conspeectu ejus eunetis diebus vitze 
suze. 30 Annonam quoque constituit el sine 
intermissione, que et dabatur ei a rege per 


singulos dies, omnibus dicbus vito sum. 


LIBER PRIMUS CHRONICORUM. 
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HAPAAEITOMENON A”. KED. a. 


a 1M, 20, "'Evoc, 2 Kai Kaivav, MadMeMeñA, 

"Jáped, Madovoáda, Aduex, 
Ep, Xáp, 'Iáped. 3 Yiol 
T1áp:9* Tapép, Mayoy, Madaip, 'luvav, "Edioá, 
OoféA, Mocóx kal Oipac. 
"Acxaval ral "Pipa9 kai Oopyapa. 


3 "Evoy, 
4 Nue. viol Nwe* 
6 Kai oi viol Tauep* 
7 Kat ot viol 
Tovav* 'Elicá rai Oúpor, Kirios kal “Pódtot. 
8 Kai vioi Xáu* Xovc kal Meopatu, Podd rai 
9 Kai vioi Xovc* XYafa Evida 


kai FaSada kai “Peyuáa kai XeBedaxá* kal viol 


Xavadv, kal 


Peyuár Yafá kai Aadáv. 10 Kal Xuie ¿yivvnoe 
róv Nefpiwo * odvroc paro slvar yíyas kuvnyóc 
eml río yc. [11 Kal Meopaip ¿yevinoev Todc 
Awótelp kal rovc "Avapicin kai rodg AafBelv kai 
Tovc Nep0aMp 12 Kai rode lTarpocwvielu ral 
roda Xaohovisip, 008 ¿EnkMOev ¿xeidev Pulicricln, 
kai TOU£ Xagopisin. 13 Kal Xavadv ¿yevvnoev TÓv 
2idwva Tpowróroroy kal róv Xerralov 14 Kal 
Tov "lefovaaiov kal rów ”Apoppulov kai  TÓV 
Pepyesatov 1% Kal rov Evatoy ral róv *Apovralov 
«al row *Acevvalov 16 Kai row *Apádiov kai 
17 Yiol 2npu* 
Alan kai "Accodp kai 'Appacád* [kai Aovd rai 


Trov Xapapaiov ka: rov *Ayabt.] 


'Apáp. Kai vioi 'Apáp * "Oc kai ODO kai TaDip kai 
Mosóx. 18 Kai *Apgañad eyevvyoev róv Kaiváv, 
Zada, Zada 


19 Kal 74 "Epep ¿yevvOn- 


ral Kalvav ,tyevvyoev TOV Kal 
¿yevvnoev To "EBep, 
cav ¿vo vioi* dropa Tp évl Padex, Ori y taíc 
yuépars adrod dicpepicOn Y y" kai dvopa TP 
ádeMpg avrod 'Terráv. 20 Kai "Terráv ¿yevvnoev 
róv 'Eluwdad kai rov Zap rar roy "Apapa0 
91 Kai róv Kedovpáv kai Tov Aiónv kai Toy 
Aerdáu 22 Kai róv Tepidv kal róov *ABiuenA 
ral róv YafBav 23 Kai róv Obvpeip kai rov 
Edi kal row 'Qpáp* Trrávres obdro viol *lerráv, 
24 Yioi Enp" Alan kal 'Accodp kai "Appatad] 
Sáa, 25 “EBep, Padéy, “Payáv, 


Naxop, Oáppa, 21 ['ABpán, aúroc] “Afpadp. 


26 NSepovx, 


1. CHRONICORUM, CAPUT 1. 


DAM, Seth, Enos, 
Jared, 3 Henoch, Mathusale, Lamech, 

4 Noe, Sem, Cham, et Japheth. 5 Filii 
Japheth : Gomer, et Magog, et Madai, et 
Javan, Thubal, Mosoch, Thiras. 6 Porro filii 


Gomer: Áscenez, et Riphath, et Thogorma. 


2 Cainan, Malaleel, 


7 Filii autem Javan : Elisa et Tharsis, Cethim 
et Dodauim. 8 Filii Cham : Chus, et Mesraim, 
et Phut, et Chanaan. 9 Filii autem Chus: 
Saba, et Hevila, Sabatlia, et Regma, et 
Sabathacha. P 
Dadan. 


iste ecepit esse potens in terra. 


Porro filii Regnia, Saba, et 
10 Chus autem genuit Nemrod: 
11 Mesraim 
vero genuit Ludim, et Anamim, et Laabmn, 
et Nephthuim, 12 Phetrusim quoque et 
Casluim: de quibus egressi sunt Philisthiim, 
et Caphtorim. 13 Chanaan vero genuit 
Hetheum 


quoque, 14 Et Jebuseum, et Amorrhzeum, et 


Sidonem  primogenitum  suum, 
Gergeseum, 15 Heveumque et Araceeum, et 
16 Aradium quoque, et Samarzeun, 
17 Fihi Aslam, et 
Assur, et Arphaxad, et Lud, et Aram, et Hus, 
et Hul, et Gether, et Mosoch. 18 Arphaxad 


autem genuit Sale, qui et ipse genuit Heber. 


Sinscum ; 


et Hamatheum. Sem: 


19 Porro Heber nati sunt duo filii, nomen uni 
Phaleg, quia in diebus ejus divisa est terra; 
et nomen fratris ejus Jectan. 20 Jectan autem 
genuit Elmodad, et Saleph, et Asarmoth, et 
Jare, 21 Adoram quoque, et Huzal, et Decla, 
22 Hebal etiam, et Abimael, et Saba, necnon 
23 Et Ophir, et Hevila, et Jobab; omnes isti 
filii Jectan: 24 Sem, Arphaxad, Sale, 
25 Heber, Phaleg, Ragau, 26  Serug, 
Nachor, Thare, 27 Abram, iste est Abraha'"n. 
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MTAPAAEINMOMENON A”. a. 


28 Yioi de “ABpaa * "Toaak kal 'ToparkA. 29 Aúral 
de al yeveceso avr * rrowróroxoc 'lopayA, NafBaiw0 
«al Kyóap, NafdenA, Macoán, 30 Macua, "Idoupa, 
31 *Terrovp, Nades, 


32 Kai viol Xerroú- 


Macoi, Xovddv, Oatyuáv, 
Keóma* oúro: viol "IouarA. 
pac raMaxño *Aflpaán, kal Erexev aut TÓv 
ZeuBpapn, 'lefav, Madiap, Madán, LoBax, Ewé* kul 
viol 'lefay Aaidav kal Xafai: 33 Kal viol Madian * 
Pegao kai "Opio kai "Evwx ral "Alida kal *Endada * 
TÁVTEG OUTOL viol Xerrovpac. 34 Kal E¿yevvnoev 
'ABpaán róv 'loaáx* «ai viol "loadr* *Laxof 
«al “Hoav. 
«al "TeovA kai "leyAou kai Kopé. 36 Yiol “Eligal * 
Oupnpádv kai 'Quáp, Ewpap ral Tow0au kal Kevel 
«ai Oauva al 'AyaXie. 37 Kal viol “PayoviA 
Naxéc, Zape, Fopé ral MoZg. 38 Yiol Enip* Awráv, 
Fw8ál, YeBeyóv, 'Avá, Ayowv, "Qodp kai Arváv. 
Xoppi kal Aluav * adeAp1) 
40 Yioi YufaA* *AMóúv, 
Yiul de 


39 Kal vtoi Awráv * 
de Auwrdv Oapuvá. 
Maxava9, TaiBrA, Xugl kai 'Qvav,. 
DeBeyov: "AiO kal 


Swváav. 4l Yivul Euwvav * 


Aaicwv. Yioi de Aarowv* *Epepwv ral *"AceBwv. 


kai *le9páu kai Xappav. 42 Kai viol *Qoap* 
Badadu kai Zovkrap A A "Qc 
«al “Apáv. 48 Kai ouro ol Padideic auriv * 
Bañar vióoc Bewp, kal úvoma TH Tróke ayroy 
AervafBa. 


cev avr” avrod lwufBal vioc Zapa ¿kx Bocóppac. 


44 Kal áre9ave Bañar, kai ¿Sacideu- 


45 Kai arédavev 'lufBaf, ral ¿Bacidevoev avr 
aurod 'Acón ¿x yc Oarpavov. 46 Kai arédaver 
'Acón, kal ¿Bacidevoev dávr' aúurov *Addó vioc 
Bapad 0 raracac Madidn tv To reli Mwaf, 
kai Ovopa TÍ Tróde auroy Tedaip. 47 Kai aré- 
0avev 'Adad, kai ¿facidevoeyv avr” avrov Xefla 


¿ix Macexrác. 48 Kal áridave XeBhMd, kai ¿Baci- 


Aevoev dvr? aurod Xaovk ¿x “PofBw0 Tic Tapa 


rrorapóv. 49 Kai arédave Laovk, kai ¿Bacidevcev 
avr” avrov Bañaevvop vic 'AywBup. 50 Kal 
arédave Badaevvapo, kai iBacidevoev dir” aurod 
'Addd vioc Bapad, kai Uvopa TH TóNec avTOLV 
t 4 , 
yyeuwv Oapuva, 


doywp. 51 “Hyenóves 'Edwpn * 


yyepwov Tuwhadá, 3yyeuuov 'leBep, 52 “Hyeuwv 


"ENfanac, HlAac, ayyipwuv  Pivwv, 


2 
9a: av, 


YE wWv 


53 “"Hyeuwv Kevél, YyEUwY 


BaBoap, 


1) yEpwWv 
54 “Hyepwv Mayedi), yyeuov Zapuiv * 


E e , Pa? 
oUTO!L YyEnoves Edwp. 


35 Yiol "Hoav* “Eligpal kal "PayoviA 





Jl. CHRONICORUM, 1. 


28 Filii autem Abraham, Isaac ct Ismahe!l. 
29 Et he generationes eorum. Primogenitus 
Ismahelis, Nabaioth, et Cedar, et: Adbcel, 
et Mabsam, 30 Et Masma, ct Duma, Massa, 
Hadad, et Thema, 31 Jetur, Naphis, Cedma ; 
hi sunt filii 32 Filii autecm 
Ceturse concubine Abraham, quos genuit: 
Madian, 
Porro filii Jecsan : Saba, et Dadan. 


Ismahelis. 


Zamran, Jecsan, Madan, Jesboc, 
et Sue. 
Filii autem Dadan : Assurim, et Latussim, et 
Taomim. 33 Filii autem Madian: Epha, et 
Epher, et Henoeh, et Abida, et Eldaa; omnes 
lu, filil Ceturze. | 
Isaac: cujus fuerunt filii Esau et Israel. 
39 Filil Esau : Eliphaz, Rahuel, Jehus, Ihelom, 
et Core. 36 Filii Eliphaz: Theman, Omar, 
Sephi1, Gathan, Cenez, Thamna, Amalec. 
37 Filii Rahuel: Nahath, Zara, Samma, Meza. 
38 Filii Seir: Lotan, Sobal, Sebeon, Ana, 
Dison, Eser, Disan. 39 Filii Lotan: Hori, 
Homam.  Soror autem Lotan fuit Thamna. 
40 Fili Sobal: Alian, et Manahath, et 
Ebal, Sephi, et Onam. —Filii Sebeon: Aia 
et Ana. Filii Ana: Dison. 41 FiliiDison: 
Hamram, et Eseban, et Jethran, et Charan. 
42 Filii Eser: Balaan, et Zavan, et Jacan. Filii 


Disan : Hus et Aran. 43 Isti sunt reges, qui 


34 Genuit autem Abraham 


imperaverunt in terra Edom, antequam esset 
rex super filios Israel: Bale filius Beor: et 
nomen elvitatis ejus, Denaba. 44 Mortuus 
est autem Bale, et regnavit pro eo Jobab filius 
45 Cumque et Jobab fuissct 
mortuus, regnavit pro eo Ilusam de terra 


Zare de Bosra. 


Themanorum. 46 Obxit quoque ct Husam, cet 
regnavit” pro eo Adad filius Badad, qui pet- 
in terra Moab: et nomen 
civitatis ejus Avith. 47 "Cumque et Adad: 
fuisset mortuus, regnavit pro eo Semla de 
48 Sed et Semla mortuus est, et 


cussit Madian 


Masreca. 
regnavit pro eo Saul de Rohoboth, que juxta 
amnem sita est. 49 Mortuo quoque Saul, 
regnavit pro eo Balanan filius Achobor. 50 Sed 
et hie mortuns est, et regnavit pro eo Adad: 
eujus urbis nomen fuit Phan, ct appellata est 
uxor ejus Mectabel filia Matred filiw Mezaab. 
51 Adad autem mortuo, duces pro regibus in 
Edom esse ecoperunt: dux Thamna, dux Alva, 
dux Jetheth, 52 Dux Oolibama, dux Ela, dux 
Phinon, %3 Dux Cenez, dux' Theman, dux 
Mabsar, 94 Dux Magdiel, dux Hiram; ln 
duces Edona, 
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DAPAAEMOMENON A', ['. 


KEO. 6. 

1 'TAYTA rá óvópara TOv viwv LoparA * “PovBx», 
Evuev, Aevi, 'Tovea, leráxap, ZafBouvXo», 2 Aá», 
'Iwo7p, Beviapiv, Nep0aM, Pad, "Acro. 3 Yioi 
Tovda* "Ho, Avváv, Eylwu* Tócic ¿yevviOyoav 
AUT ex Tic Ouyarods Xavác Ti Xavaviridoc. 
Kai 7v"Ho 0 rowróroxog 'lovda rownpóc ivavrio» 
Kuptov, kai areéxrewev auróv. 4 Kul Oápap y 
vvnpy aúrod ¿rexev adr rov Papic ral rov ZLapd. 
Havrec viot 'Llovda révre. 9 Yiol Papic* ESpop 
ad Iepovip. 6 Kal vtol Zapa* ZapfBpi kai Alda 
kal Aluováv al KaAxdúA kai Aapdd, TÁVTEC TEVTE. 
7 Kal vtol Xappe: "Axap o ¿urrodoorárac LoparA 
Oc ¡Diraev els TO ávaádepa. 8 Kal viol At9ap* 
"Alapiac. 9 Kal viol "Eopwp oi irtxOnoav AUTIP * 
10 Kal 
eyevvyos row 'Apivadaf, kal *Auivadafl 


0 TepapenA kal o 'Apáp kai 6 Xadef. 
"'Apaje 
éyevioe Tuy Naacowy dpxorra otcov 'loúda. 
11 Kai Naacowv é¿yévvnoe TÓOV A Col 
2aduwv ¿yevvnos rov Boó£, 12 Kal Bou£ ¿yevvnoe 
rov *Q8Bx0, ral "Q8yo ¿yevvnos róv "Legoai, 13 Kai 
"Teooal lyévvyos rÓv TPWTÓóTOKOV aUTOV róv "Enag * 
"Ajivadaf O devrepoc, apa órpiroc, 14 NagavanA 
o réraproc, Zafídai o réeumroc, 15 'Acdp ó txroc, 
Aavid d ¿Blopoc. 16 Kai 1) ádeApo adróv Zapovia 
«al *ABryaia. Kal vioi Sapovia* "Africa kai 'IwaB 
cal "Acaík, rpeig. 17 Kai *ABiyala ¿yivvnos tóv 
'AyeooaB* kai vario 'Aueooaff 'Lodop ó Lope - 
18 Kal XaxiS vioc "Esp ¿Male riw 


Pajuufa yuvaira kai THiv "Tepiw0. 


AtTNC- 
Kai obrot 
vioi aúric:  "lavap kai XovfBaf kai *Apdwv. 
19 Kai armédave FalovBa, kai ¿Mafev tavrp 
XaMfB Tri» 'Eppdd, kal Erexev abr róv "Op. 
20 Kai "po ¿yévvios róv Ovpt, kal Odpl tyivvnos 
rov BeoedenA. 21 Kai pera pe elo A0ev 
"Espwv 7pooc ri dvyarepa Maxlp rarpoc Fahadó, 
«al abróoc ¿hafBev auriv, kai auroc ¿Enkovrarévre 
22 Kal 


Fepodx ¿yevvnos rov "laip* rkal oav adrÚ elxoct 


> . as 4 » , e t , 
ETWY MV, KAL ETEKEV AUVTY TOY XZEpOvxX. 


«al rpeic rrodeic yv Ti Vañadd. 23 Kai ¿hafBe 
Pedoodp ka 'Apáj Tác kowpac lato ¿E adróv, roy 
Karad kai rác kwpac auriic, ¿éncovrTa Tróeta" 
ráca. avra vii» Maxip rarpoc Pañaad. 24 Kai 
A0E XaMEB elec 


kal 3 yuvr 'Espuwv *ABiá, kal Erexev 


: a ! ” , y 
pera To axrodaveéiv “Ecpwv 
'Eppada * 
abvrip TOv 'Acxw rarépa Oexwé. 25 Kai joav ot 
tos N , a] 1 t , 

vivi TepapenA rmpwroroxou "Espwv 0 TOWTÓTOKOC 


"Páp kai Bavaa ral *Apay kai "Aca adeApoc aúrov. 


A AA A PV 


I. CHRONICORUM, 11. 


CAPUT IL 


1 FILII autem Israel : Ruben, Simeon, Levi, 
Juda, Issachar, et Zabnlon, 2 Dan, Joscph, 
3 Fi 


Juda ; Her, Onan, et Sela; hi tres nati sunt 


Benjamin, Nephthali, Gad, et Aser. 
el de filia Sue Chananitide. Fuitautem Her 
primogenitus Suda, malus coram Domino, et 
oceidit eum. 4 Thamar autem nurus ejus 
peperit ei Phares et Zara; omnes ergo filii 
Juda, quinque. 5 Filii autem Phares : Hesron 
et Hamul. 6 Filii quoque Zare: Zamri, ct 
Ethan, et Eman, Chalehal quoque, et Dara, 
simul quinque. 7 Filii Charmi: Achar, qui 
turbavit Israel, et peccavit in furto anathe- 
S Fii Ethan: 9 Elli 
autem Hesron qui nati sunt ei: Jerameel, et 
et Calub1. 


Aminadab. Aminadab autem genuit Nahasson, 


matis. Azarlas. 


Ram, 10 Porro Ram genuit 


principem filiorum Juda. 11 Nahasson quo- 
que genuit Salma, de quo ortus est Booz. 
12 Booz vero genuit Obed, qui et 1pse genuit 
Isal, 13 lsai autem genuit primogenitum 
Eliab, secundum Abinadab, tertium Simmaa, 
14 Quartum Nathanael, quintum Raddai, 
16 Quo- 
rum sorores fuerunt, Sarvia, et Abigail. —Fili 
Sarvico:'Abisai, Joab,ct Asael: tres. 17 Abigail 


autem genuit Amasa, cujus pater fuit Jetlier 


15 Sextum Asom, septimum David ; 


Ismahelites. 18 Caleb vero filins Hesron acce- 
pit uxorem nomine Azuba, de qua genuit 
Jerioth : fueruntque filii ejus Jazer, et Sobab, et 
Ardon. 19 Cumque mortua fuisset Azuba, acce- 
pituxorem Caleb, Ephrata: que peperitei Hur. 
20 Porro Hur genutt Uri : et Uri genuit,Bezeleel. 
21 Post lieec ingressus est Hesron ad filiam 
Machir patris Galaad, et accepit eam cum 
esset annorum sexaginta: quíe peperit ei 
Segub. 22 Sed et Segub genuit Jair, et pos- 
sedit viginti tres civitates in terra Galaad. 
23 Cepitque Gessur, et Aram, oppida Jair: 
et Canath, et viculos ejus sexaginta civitatum ; 
omnes isti, filii Machir patris Galaad. 24 Cum 
autem mortuus esset Hesron, ingressus est 
Caleb ad Ephrata. Habuit quoque Hesron 
uxorem Abia, quíe peperit ei Ashur patrem 
Thecue. 25 Nati sunt autem filii Jerameel 
primogeniti Hesron, Ram primogenitus ejus, 


et Buna, et Aram, ct Asom, ct Acha. 
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IAPAAEITOMENOQN A. 6.. 


26 Kal iv yum) érepa Tr 4 “TepapenkX, kal dvopa 
avry 'Arápa: avry ¿ori prop “Ofóp. 27 Ka: 
Pan Tpwroróxov TepajejA Maac 
28 Kal xioav vioi 'OZop 
Zapaí kai 'ladaé, kai vtol' Sauai Naddaf xa 
'APftoovp. 
ABixaia, kal érexev avr a rov 'AxafBdp kal Toy 
MunA. 30 Kai vioi Nada * EaMád kai 'Arrgaív * 
kai árédave Ladad ovk ¿xuv rerva. 31 Kai viol 
'Armpaiv:”' Tos, kai vtol *TotgumA: Xwvav, 
) Aadaí. 32 Kai vioi Aadai: 


'Ayicapac, "leDep, 'Iivvadar * 


Y t 1 
YTAY  VLOL 


kai "laplv kal *Axop, 


29 Kal óvoua tijc yuvarxos *ABrcodpo 


Kal viol Xwadv"' 
kal aredavev "Ide 
Pared 
34 Ka 


ovx oav 74 Ewcav viol dAN' y Ovyarepes” kai 


oUK Extov Téxva, 33 Kal viol “Twvádav" 


t sd a t 
rat “'OLd4u* obro. ioav viol “Tepajeld. 


14 Euwodv rate Alyúrrreos, kal 0vopa avr *LwxnA. 
35 Kai ¿0wxe Ewodv Tijv Duyarepa aúrod Tp 
"Toy rail avrod ele yuvalka, kal érekev AUTO 
rov 'E0i. 36 Kal *E0 iyivvnoe rov Nada», kal 
rov Zafs0, 37 Kai Zag3td 
¿yevvgos rov 'AgapiA, kai 'Agapojk tyivvnoe Tóv 
"0845," 38 Kai 'Q6Í tyevvnos -%v "Ipod, kal 
"3708 lyivvnce rov 'Alapiav, 39 Kal Alapiac 


Nadav ¿ytvvnce 


¿yéwvnos row XeMAic, real XeMic ¿yevvnoe TOv 
"Erecacá, 40 Kal 'Eneacd tyiévvnoe rúv Eocoual, 
kai Sogopal ¿yevvnos rOov Zadovu, 41 Kal Xadodu 
¿yévvnos rov Texepiav, kai "leyepiac ¿yévvnoe róv 
Ehoapa, kal "Edoapa éyévvyos rov “Topara. 
42 Kai vio XaMXéB adeApov “lepapenA: Mapa 0 
TPWTÓTOKOG «vTOD, OVTOC TaTnp Zip” kai vtol 
Mapica rarpos XeBpúv. 43 Kat viol XeBpwv" 
Kopé rai Oarpoda ral “Perón ral Sapad. ,44 Kal 
Yayad ¿yevonoe row 'Paip rarioa 'lexMáv, kai 
! 45 Kat vioc avroy 
46 Kal Paga 
y mraMhaxy XaMifB ¿yivvyoe row 'Apán kal róv 
TeZovi. 47 Kal vtoi "Addai* 
Payéin kai 'luádaun ral Xwyap kai Pañéx kal 

48 Kai y zraXNaxn XaMeB 
Tov YaPip 


lexMdv éyévvnoe rov Xajat. 


Mauwv, kal Mawv rrarno Bardoovp. 
Mosa kai TOV 


Paipa kai XYayat. 


Muxd  ¿yevvyoe kat ToV Bapap. 
49 Kal ¿yévvnoe Yayat rarepa Madunva kai TO 
Xaod marica MaxaBnva kai rrarépa TaiBá* kai 
50 Ovrot 


Yioi "Qp Tpwroróxov *Egpada ' 


Ovyarnpo XaMeB *Aoyad. 
XaMeb. 
mario Kapiadapip. 


poa viol 
SwuBar 
91 Yalwuwv rarip Baila, 
Aaupov raryo Baidahaéu, kai *Apip Tari 
Be0yedwp. 52 Ka: yoav viol 74 XufBak rarpl 
Kapiadiapip "Apad kal Atot ral *Auuavid 53 Kai 
rróMeic *Taip, At0aMp xat MipgiQiy 
kal “HoapaNin kai *Huacapaip * 


Ovuacqaé, 
Ek TOUTWV ¿EnA” 
94 Yior 


'ArapwO 


doovav ot Xapadaior kai viol "EsPadh. 


EaAwpiwv*  BaiDdadatu 0 Nerwgarí, 
oikov 'IváfB xo* ijuov Tic MaMadi, *Hoapi, 


4 E 


1. CHRONICORUM, IT. 


26 Duxit quoque uxorem alteram Jeraineel, 
nomine Atara, quee fuit mater Onam. 27 Sed et 
filii Ram primogeniti Jerameel, fuerunt Moos, 
Jamin, et Achar. 28 
filios, Semel, et Jada. 
Nadab, et Abisur. 29 
Abisur, Abihail, que peperit ci Ahobban, 
et Molid. 30 Filii autem Nadab fuerunt, 
Saled, et Apphaim. Mortuus est autem Saled 


Onam autem habuit 
Filii autem Semel: 


Nomen vero uxoris 


absque liberis, 31 Filius vero Apphaim, Jesi : 
qui Jesi genuit Sesan. Porro Sesan genuit 
Oholai. 


Jether et J onathan. Sed et Jether mortuus est 


32 Filii autem Jada fratris Semel: 


absque liberis. 33 Porro Jonathan genvuit 
Phaleth, et Ziza. 


31 Sesan autem non habuit filios, sed filias; et 


Isti fuerunt filii Jerameel. 


servum Agyptium nomine Jeraa. 35 Deditque 
ei filiam suam uxorem: quee peperit ei Ethei: 
36 Ythei autem genuit Nathan, et Nathan 
genuit Zabad. 37 Zabad quoque genuit 
Ophlal, et Ophlal genuit Obed, '38 Obed 
genuit Jehu, Jehu genuit Azariam, 39 Azarias 
genuit Helles, et Helles genuit Elasa, 40 Elasa 
genuit Sisamol, Sisamoi genuit Sellum, 
41 Sellum genuit Icamiam, Icamia autem 
42 Filii autem Caleb fratris 


Jerameel: Mesa primogenitus ejus, 1pse est 


genuit Elisama. 


pater Ziph: et filii Maresa patris Hebron. 
43 Porro filii Hebron, Core, et Tapliua, et 
Recem, et Samma. 44 Samma autem genuit 
Raham, patrem Jercaam, et Recem genuit 
Sammai. 45 Filius Sammai, Maon : et Maon 
pater Bethsur. 46 Epha autem concubina Caleb 
peperit Haran, et Mosa, et Grezez. Porro 
Haran genuit Gezez. 47 Filii autem Jahaddai, 
Regom, et Joathan, et Gesan, et Phalet, et 
Epha, et Saaph. 48 Concubina Caleb Maacha, 
peperit Saber, et Tharana. 49 Genuit autem 
Saaph pater Madmena, Sue patrem Maechbena, 
et patrem Gabaa. Filia vero Caleb, fuit Achsa, 
50 Hi erant filii Caleb, filii Hur primogeniti 
Ephratha, Sobal pater Cariathiarim, 51 Salma 
pater Bethlehem, Hariph pater Bethgader. 
52 Fueruntautem filii Sobal patris Cariathiarim, 
93 Et 
Jethrei, ct 
ix h:s 
51 Fili 
Salma, Bethlehem, et Netophathi, Coron:e 


Qui videbat dimidium requietionum. 
de  cognatione  Cariathiarim, 
Aphuthei, et Semathci, et Mascrei. 


egressi sunt Saraite, et Estliaolite. 


domus Joab, ct Dimidium requietionis Sarai. 
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IJMAPAAEINMOMENON A”. 6, y. 


55 Marpial ypupuariwv karowodvres ¿v "Lafic, 
odToL ot 


GapyaQiip kai Eauaduip kal Xuxadip* 
Kivalos ol ¿A0óvrec ¿E Aiuad rrarpóc oixov 'Pyxaf. 


. KE9. y. 


1 KAI oro: ioav viol Aavid ot TexBEvTEC AUT 
ev XeBpwv: 0 mpwróroxoc 'Apvuv 7 'Axiwáap 
Ty Telpankiridr, o devrepoc AaurinA 77 *Afiyalo 
71 KapunMia, 2 "0 roirocs *AfercaMwp vioc Mwxa 
Ovyarpds OoMuai Bacidtwg Tedovvp, 0 TETAPTOC 
'Adwvia vios *Ayyi0, 3 “0 tmeprros Eagaria Tic 
'ABiraA,.ó Exroc *Le0pady 7 'AyAG yuvaiki avrov. 
4 “EZ ¿yevinOnoas avr ev XefBpwv, kai ¿Bagí- 
Mevoev éxel emra ¿rn kal eEdunvov* kal rpLdkovra 
«al rpia ¿rn ¿Baoídevoev ¿y "LepovoaAyu. Ú Kal 
obro: ¿réxOrnoav avr ¿v “TepovoaAjp * Saad, 
SwBá48, Nádav kai Ladwuwv, régoaper 7 BypoaPBes 
6 Ka 'Efadp kal 'Elica kal 


'EdugadijO 7 Kai Nayai ral Napix kai "Lage 


Ovyarpi "A puna, 


8 Kai 'Eloaya kai "Edvada kai "Elipadña, ¿vvea. 
9 Ilavrec viol Aavid, mA] Tv vió» rv raMakwv * 
kai Onpap ádedgn avróv. 10 Yiol Lalwuwv ' 


t a ms a 
PoBoáan, 'Afia vió avrod, 'Aova vios 


> 


AUTOV, 
, N £ - , a s e 
Iwvoagár viós aúrod, 11 *lopau vióc aurob, 
» , en , - » a - r 
Oxoótac vtoc avrod, "Iwacg vió avrov, 12 "Apacias 
t 3, -s , r -. r a 
viós avroy, "Alapíac vióc avrot, '[wadav vtoc 
v - y 4 e , e 
aurov, 13”Ayal vtoc adrod, 'Elexiac vióc avrod, 
Mavacoñs vióc abrod, 14 *Apwv viós avror, 
"Iwvoía vioc avrov. 19 Kai viol 'Iwoia* Tpwró- 
, , 
lwara», 


TOKOG o devrepos *Iwakip, 0 rTpíroc 


Zedexiac, 0 rérapros Zadovp, 16 Kal viol 'Iwakip * 


, , NN] e , e - a 
lexoviac vió avroo, Xedekias vióc ayrov. 17 Kai 


viol "Texovia:  *Acip, XadadnA vidc abrod, 
18 MeAxipap kai Padalar kai Zaveoap kai "Lexepia 
xal “Quapad kal Nafadiac. 19 Kai viol Padaíac " 
ZopoBaBel kal Fepet. Kal vioi ZopoBáfBel: MosoM day 
«ai "Avavía, kal Eadwpuedi ádelon avróv, 20 Kai 
'AcoufBe kai *00A kai Bapaxia kai 'Acadía kai 
'Acvoft0, révre. 21 Kai viol 'Avavia* Paderría, 
cal "Teoiac viog ayrov, "Paga vió aurod, 'Opva 
vióg auToY, "Afdía vidg adrod, Nexevias viór adrob. 
22 Kai viocs Xexevia: Yapaía. Kaiviol Yapata* 
Xarrodc kal "wink kai Beppi kal Nwadia al 
2apaD, Ed. 23 Kal viol Nwadta* *EliBdeváv kai 
"Elexia kai *Eloixau, rpeic. 24 Kai vioi 'Elideváv * 
"OdoMa kai "EdtaceBuv kai Padaía ral 'Axod8 kai 


, s 
lwavav kal Aañaaia kai Ava», EmTa. 


« > , PP. RN NN 


1. CHRONICORUM, 11. 111. 


55 Cognationes quoque seribarum liabitan- 
tium in Jabes, canentes atque resonantes, et 
in tabernaculis commorantes. Hi sunt Cineel, 


qui venerunt de Calore patris domus Rechab. 


CAPUT IIL 


1 DAVID vero hos habuit filios, qui el nati 
sunt in Hebron; primogenitum Amnon ex 
Achinoam Jezrahelitide, secundum Daniel de 
Abigail Carmelitide, 2 
filium Maacha filie Tholmai regis Gessur, 
3 Quintum 
Saphatiam ex Abital, sexiun Jethraham de 


Tertium Absalom 
quartum Adoniam filium Aggith, 
Eygla uxore sua. 4 Sex ergo nati sunt ei in 
Hebron, ubi regnavit septem annis, et sex 
mensibus. —Triginta autem et tribus annis 
ó Porro in Jerusalem 
nati sunt ei filii, Simmaa, et Sobab, et Nathan; 
et Salomon, quatuor de Bethsabee filia 
Ammiel, 6 Jebaar quoque, et Elisama, et 
Eliphaleth, 7 Et Noge, et Nepheg, et Japhia, 
8 Neenon Elisama, et Eliada, et Elipheleth, 
novem: 9 Omnes hi, filii David, absque 


regnavit in Jerusalem. 


filiis coneubinarum: )habueruntque sororem 
Thamar. 10 Filius autem Salomonis, Roboam: 
cujus Abia filius genvit Asa. De hoc quoque 
natus est Josaphat, 11 Pater Joram: qui 
Joram genuit Ochoziam, ex quo ortus est Joas : 
12 Et hujus Amasias filius genuit Azariam. 
Porro Azariw filius Joathan 13 Procreavit 
Achaz patrem Ezechize, -de quo natus est 
Manasses. 14 Sed et Manasses genuit Amon 
patrem Josive. 15 Filii autem Josise fuerunt, 
primogenitus Johanan, secundus Joakim, ter- 
16 De Joalim 
natus est Jeehonias, et Sedecias. 17 Fili 
Jechonize fuerunt, ÁAsir, Salathiel, 18 Melchi- 


ram, Plaadaia, Senneser, et Jecemia, Sama, et 


tius Sedecias, quartus Sellum. 


Nadabia. 19 De Phadaia orti sunt Zorobabel 
et Semei.  Zorobabel genuit Mosollam, 
Hananiam, et Salomith sororem eorum: 


20 Hasaban quoque, et Ohol, et Barachian, et 
Hasadian, Josabhesed, quinque. 21 Filius 
autem Hananis, Phaltias pater Jeseis, cujus 
filius Raphaia; hujus quoque filius, Arnan, 
de quo natus est Obdia, cujus filius fuit 
Sechenias. 22 Filius Secheniw, Semeia: 
cujus filii, Hattus, et Jegaal, et Baria, et 
Naaria, et Saphat, sex numero. 23 Vilius 
Naariz, Elioenai, et Ezechias, et Ezrican, 
tres. 24 Filii Elioenai, Oduia, et Eliasub, et 
Pheleia, et Accub, et Johanan, et Dalaia, et 
Anani, septem. 
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MAPAAE[MIIOMENOQN A”. d. 


KE9. J. 

1 KAL viol 'lovda: Papéc, 'Espuy «al Xappui 
kai "Qo, EovBáA, 2 Kal “Páda vióc avrov: kal 
SovfBak ¿yivvnos roy *'1é0, cai *1¿0 ¿yévvnos TÓv 
'Axyipali «ai row Aadd* abra al yeveger TOÚ 
'Apadi. 3 Kai oúroc vivi, ,Atrám * 'TeZpayA kai 
"Tespay kai 'leBdác, ral 0vopa ádeApic avr» 
"EsneBBuwv. 4 Kai PBavovyA rario Tedwp, kal 
Tlaljp rarip *Qoáv* obvro vio "Qp rod TrpwTo- 
róxov "Eppada rarpóc Baidalaéiv. 5 Kal TG 
'Acodo rarpi Oexwi Noa 0v0 yuvalkec, 'Awód 
kai Goadá. 6 Kal ¿rexev avr "Awda rov "Qxaia 
«ai róv *HgaX ral róv Oarpav kai roy *AacOno * 
mávtec ovrot viod "Awéac. 7 Kai vioi Ooadac* 
Sepió xal Laap ral *'Esdavap. 8 Kal Kwé ¿yévvnos 
rov 'EroB xal róv YaBada* kai yevvnosio ade AGoOU 
'PaxofB viod *lapiv. 9 Kai 3w *TyaBie ¿voodoc 
vrip Toba údeApode ayrob* kai y prrnp xadece 
TÓ óvopa ayrod IyaBie MNyovoa "Erexov w6 yaBnc. 
10 Kai éxmexaMéoaro 'lyaBrco row Osdy *ToparnA 
Myuv "Eav evNoyav voyage pe, kai rAndúvyc 
TÁ Úpia pov, kal 9 1 xeip 00v per” ¿uod, ral 
TOLOYC YVGOLVY TOU Mo) Tarewúoal pe" kal emn- 


11 Kai: XaMéB 


OUTOC TATIO 


yayev 0 Deog mávra voa yricaro. 

maripo *Aoxá ¿yevvnos róv Maxip * 
"Acoadwv. 12 *Eyévvyos róv Babpatav kal Tov 
Beooyé xal róv Oarudv rarépa TóMewo Nado 
«deAgod "Esedwpu rod KeveZi* ovros Avdper Pnxdg. 
13 Kai viot Kevel* 

'A0a0. 


roy Topepa. kai Xapaía ¿yevvyos Tor 'IwBaf 


PodomiA kal Yapaía. kai 


vio TodomnA * 14 Ka: Mavadl ¿yevvnoe 


arrarépa 'Ayeaddaip, Ort réxTovec oav. 15 Kai 


viol XaNefl viodv "lepovyr * 


Kai viol *Ada* Keveél. 


"Hp, "Ada kai Nouóp. 


«ai Lepa ral Oipia kai "EcepnX. 17 Kal vioi *Eopi * 
"Ie0ép, Mupad kal Agep kai "lapwv. Kai ¿ytuvyosy 
"[e0ip rov Mapwv xal TOY Yepéi kai róv "leofBa 
mrurépa "Esdarpwv. 18 Kai y yuva aburod avry 
'Adia erexe Tov 'Lápeó rarépa Tedwp kai róv *Afip 
raréipa Yuxwv ral roy XerujkA rrarépa ZLapuwv * 
«ai oúros vioi Berdia Buyarpdcs Papaw iv ¿MafBe 
Muprño. 19 Kal vioi yuvaieos 750 'Tóovias ade Ape 
Naxaip rarpós Keida: Tapui ral *Ecdayu», 
Nuwyadi 20 Kai vio Xeuw»* Auvowv kal "Avd 
vióc Pavá kai 'Ilvwv. Kal vivi Sei: 


viol Zwaf, 


2Ewáv, Kal 
21 Yioi Epilwu vtov 'lovda, “Hp 


mario Anxaf, kai Aaada rarijo Mapa" kai 


| yeréceio otkelwy "Eppadafaár Tp olx p “EcoBa, 


16 Kai viol "AdenA* TB 





Il. CHRONICORUM. IV. 


CAPTA 


1 PL "JU: Phares, Hesron, ct Charmi, 
et Hur, et Sobal. 2 Raia vero filius Sobal 
genuit Jahath, de quo nati sunt Ahumai et 
Laad; ho cognationes Sarathi. 3 Ista quoque 
stirps Etam : Jezrahel, et Jesema, et Jedebos. 
Nomen quoque sororis corum, Asalelphuni. 
4 Phanuel autem pater Gedor, et Ezer pater 
Hosa; isti sunt filiz Hur primogeniti Ephratha 
patris Bethlehem. 5 Assur vero patri Tliecuwe 
erant due uxores, Halaa, et Naara. 6 Peperit 
autem ei Naara, Uozam, et Hepher, et. 
Themani, et Ahasthari; isti sunt filii Naara. 
7 Porro filii Halaa, Sereth, Isaar, et Ethnan. 
8 Cos autem genuit Anob, et Soboba, et 
9 Fuit 
autem Jabes inclytus pree fratribus suis, et 


cognationem Aharehel filii Arum. 


mater ejus vocavit nomen illius Jabes, dicens: 
Quia peperi eum in dolore. 10 Invocavit 
vero Jabes Deum Israel, dicens: Si benedicens 
benedixeris mihi, et dilataveris- terminos 
meos, et fuerit manus tua mecum, et feceris 
me a malitia non opprimi. Et preestitit Deus 
quee precatus est. li Caleb autem frater Sua 
genuit Mahir, quí fuit pater Esthon. 12 Porro 
Esthon genuit Bethrapha, et Phesse, et 
Tehinua patrem urbis Naas: hi sunt viri 
13 Filii autem Cenez, Othoniel, et 
Porro filii Othoniel, Hathath, et 


Maonathi. 14 Maonathi genuit Ophra, Saraia 


Recha. 


Sarala. 


autem gent Joab patrem Vallis artificum : 
1b1 quippe artifices erant. 15 TFilii vero Caleb 
fili1 Jephone, Hir, et Ela, et Naham. 'Filii 
quoque Ela: Cenez. 16 Filii quoque Jalelcel: 
17 Et fihi 
Ezra, Jether, et Mered, et E plier, et Jalon, 


Siph, et Zipha, Thiria, et Asrael. 


genuitque Mariam, et Sammai, et Jesba 
patrem FEsthamo. 18 Uxor quoque ejus 
Judaia peperit Jared patrem Gedor, et Heber 
patrem Soeho, et Icuthiel patrem Zanoe; hi 
autem filii Bethive filive Pharaonis, quam 
19 Et filii uxoris Odaize 
sororis Naham patris Ceila, Garmi, et Esthamo, 


aceepit Mered. 


qui fult de Machathi. 20 Filii quoque Simon, 
Amnon, et Rinna filius Hanan, et Thilon. 
Et filii Jesi, Zoheth, et Benzoheth. 21 Fjlii 
Sela, fill Her pater Lecha, et 
Laada pater Maresa, et cognationes domus 


Juda: 


operantiunm byssum in domo  juramenti. 
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UAPAAE[MOMENQN A'. O. 


22 Kai "Iwaxiu kal ávopes XwénBa kal "lwag kai 
Zapúgp, ot raraxnoav ¿ve MudS* kal arréorpeyper 
avrody dBedypiv ¿Bovxiín. 23 Obror kepapeie ol 
«aroikovvres ¿v *Araiu xal Tadipa pera rToÚ 
Basidéwc: ¿v Tj Bacieia avrod ivtoxvoav kai 
24 Yioi Zepewv”* NapouviA kai 
25 Yañéu vioc 


avrodV, MafBacán vió avrod, Macua vióc abvrob, 


KAT(KNTAV Éxel. 


'Lapt», "lapifB, Zapéc, Xaovl, 


26 "ApoviA viós avrod, ZaBovó vios abrob, Zar- 
xobp vtoc ayToU, Zemei vióc avrod. 27 TG Xeper 
vtol éxxaídera ral Ouyarépes E£* ral rolc adekpotlo 
AYTO 0UK TA vtol roMoi* ral ráca al rarpual 
avr ouk ¿miedvacar wc6 vtol 'lovda. 28 Kai 


rareyoar ¿ev BnpoafBeé kai Muwhada kai ¿v *Egep- 


coudA, 29 Kai ¿v Balada kat év Atoép ral dy 
OwMdd, 30 Kal ¿y Badovijl kai ¿v "Epua ral ¿v 
2ixeMdy, 31 Kal ¿y Baduapiuwd kai "Hucovoew- 


olv kai oixkov Bapovoewpip * ubral al rróNeic AUTO 
¿wo Bacidéiwc Aavid. 32 Kal émavtde avro» * 
Airav kai "H», 'Peuvov kal Ookka xal Algdp, 
ródeig mévTE 38 Kal rmáca émavdes avroy 
cur Mq TV TÓNEwV ToUTWY w6 -Báak:  avrn 
KATACXECIG AUTO kal 0 karadNoxtopmós auTOv. 
31 Kal MocwfBaf kai "leuodNóx kai 'lwoía vió 
'Ajacia 35 Kal "IwyA kal 'Inov viog *AcafBía 
vios Xapav vio 'AcimkA 36 Kai *Eluwval kai 


"luraBa kal *lacovía kai "Acgaía kai *LediA kal 


"lopaykA kar Bavaias 37 Kal Zovía vivos apa: 


viod 'Añwv vtod 'ledia viod Zeupi viod Eapatov. 
38 Obros ol die AdóvTEC Ev OvVOMaciV ApxóvrW» év 
TAÍC yEvécECIV AUTO" Kal ¿v OÍKO0Ig TATPLWYV 
avr rAy0uvOycas ele rrAij0oc, 
Oycav ¿wc rov ¿Metv Tépapa ¿wc roy avaroAoy 
Tig Tai rod Eyrijcat vopas TOlc krfvECIY AUTOV. 
40 Kai «Upov vomacs mhAsiovac kai dyabác * kai 1) 
yij rharela ¿vavriov avr», kal elo vay ral ovxla, 
OTL Ek TOV vVlWwvV Xdap TÓV KaTotkoÚVTWv ¿xel ¿u- 


mposdev. 41 Kal fAdoovar oúrol ol yeypappuévol 


emm óvópmaroc év nuépars "Elexiov Bacidéwo Yovda 
1 > , Y 4 ” , w s s , 
«ar ¿émaradav rodeo olkovc abro» kai rodc Mivaioue 
ma Y ? ” ) , , s tu 
oc EUpocar éxel, kal avedeuaricar aburode ¿wc 
me e se , e , 
Tic nuEpas Tavryc” kal gxnoav avr” auTO», Órt 
s Id r > Ed * ae o js 3 > o 
vopat role kriveoiv avroy exe. 42 Kal ¿£ avrov 
, 4 ” lo” 1 3 , ] a >” a 
ATTÓ TOY viWvV Eyuewv ¿ropevdncar eic ópoc Enip 
avópes revraxócior, kal Pañaerría kal Nwadía 
. YH » a » » ” 
«ar Pagaía kai "OZuUjA viol "Leal Apxyovrec adri y * 
, y , A 
43 Kai eimarafav rodg karadoírove Tole kara- 


Metp0evras roy "Apadie wc Tic vuépac Taurnc. 


39 Kal ¿xropev- 


1. CHRONICORUM, 1V. 


22 Et qui stare fecit solem, virique Mendacii, 
et Sccurus, et Incendens, qui principes fuerunt 
im Moab, et qui reversi sunt im Lahem; 
23 Hi sunt figuli 
habitantes in plantationibus, et in sepibus, 
apud regem in operibus eejus, commoratique 
sunt 1b1. 21 Filii¡ Simeon : Namuel et Jamin, 
Jarib, Zara, Saul. 25 Sellum filius ejus, 
Mapsam  filius ejus, Masma  filius ejus. 
26 Filii Masma: Ifamuel filius ejus, Zachur 
27 Fili Semei 
sedecim, et filie sex: fratres autem ejus 
non habuerunt filios multos, et universa 


hxc autem verba vetera. 


filius ejus, Semei filius ejus. 


cognatio non  potuit ” adeequare summaám 
filiorum Juda. 28 Habitaverunt autem in 
Bersabee, et Molada, et Hasarsuhal, .29 Et 
m Bala, et in Asom, et in Tholad, 30 Etin 
Bathuel, et in Horma, et in Siceleg, 31 Et 
in Bethmarchaboth, et in Hasarsusim, et in 
Bethberai, et in Saarim; hee civitates eornm 
usque ad regem David. 32 Villee quoque 
corum: Etam, et Aen, Remmon, et Thochen, 
et Asan, civitates quinque. 33 Et universi 
viculi eorum per circuitum civitatum istarum 
usque ad Baal; hzeec est habitatio eorum, et 
sedium distributio. 314 Mosobab quoque et 
Jemlech, ct Josa filius Amasive, 35 Et Joel, 
et Jelu filius Josabiee filii Saraioe filii Asiel, 
36 Et Eliocnai, et Jacoba, et Isuhaia, et 
Asaia, et Adiel, et Ismiel, et Banaia, 37 Ziza 
quoque filius Sephez filii Allon filii Idaia filii 
filii Samaia. 38 Isti sunt nominati 
principes in cognationibus suis, et in domo 


Semrl 


affinitatum suarum multiplicati sunt vehemen- 
tel. ¿e Et profecti sunt ut ingrederentur 
in Gador usque ad orientem vallis, et ut 
queererent pascua gregibus suis. 40 In- 
veneruntque pascuas uberes, et valde bonas, 
et terram latissimam et-quietam et fertilen, 
in qua ante habitaverant de stirpe Cham. 
41 Hi ergo venerunt, quos supra descripsimus 
nominatim, in diebus Ezechize regis Juda : et 
percussernnt tabernacula eorum, et habitatores 
qui inventi fuerant ibi, et deleverunt eos 
usque in preesentem diem: habitaveruntque 
pro els, quoniam uberrimas pascuas ibidem' 
repererunt. + 42 .De filiis quoque Simeon. 
abierunt in montem Seir viri quingenti, 
labentes principes Phaltiam et Naariam et 
Raphaiam et Ozicl filios Jesi: 43 Et per-* 
cusserunt reliquias, quee evadere potuerant, 
Amalecitarum, et habitaverunt ibi pro eis 
usque ad dien lianc. 
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TMAPAAEITOMENON A”, e. 


KE0D, E. 


1 KAL vio! 'PovByv» rowroróxou "lopañA* Ort 
CÚTOC Y TOWTÚTOKOC, kal ¿ev Tp avafBival érl rajv 
koíTyvV Tod Trarpóc aurod Édwxe TW EUMoOyia» 
aurod Tp vio avrod "Twonp via TopañA, kai ovx 
«Or 


duvvaros toxúl kal ¿v rola adeAgolc aUTOV, at Elo 


eyeveaNoyOy elg TpwToTóxia, 2 "Tovdac 
y yoúpevov ¿E aurod, kal y evNoyía roy "Iwonp* 
3 Yioi 'PovBy» rrowroróxov "lopajA* *Evwyx ral 
4 Yioi "TwnA* 


Nene cal Bavaía vióc avrod, Kai vio: Tovy viod 


PalAoóc, *Acpwy kal Xaput. 
Dept: 5 Yióc avrod Mixá, vióc aúrod “Pyxa, 
vióc aurod "lwnA, 6 Yióc aúyrod Beryl, Ov MET Ji CE 
GayrapadMacio Brurindeda "Accovp * OUTOC dpxww 
rov PovByv. 7 Kal adekpol aúrod TÍ Trarpid: 
aurod év role karadoxio polo aUTOV KATd yEvÉcELE 
avuróv* 0 ápxwv *IwrA «al Zayapia 8 Kai BadMex 
vide "'Aloví vio apa viva "IwrA. Obroc kar«a- 
oev ¿iv "Aponp kal émi Nafadv kat Beskuacow», 
9 Kal rpúg avaroMác karijenoev ¿wep EPXOMEVIWV 
riic ¿pnuov armó rod rorajod Evgpárov, Ort «Ti YN 
avróv roMa ¿v yz Tañadó. 10 Kal ¿v nuépare 
FaovA ¿xoiyoav TróMemov TrpUC TOVC TAPoikoUt, 
kal ¿recov ¿v xepolv GUTOY KATOLKOVVTEC EV 0K)- 
vale avrov rávrec kar? avarodác Tijc Tañadó, 
11 Yiol Pad raréivavri aUTGV KaTpknoav ¿v y 
Bacáv ¿wc Xeda: 12 *'lwjA Trpwrórokoc, kal 
agan U debrepos, kal "laviv Y ypauuareds év 
Bacáv. 13 Kal oi ádeApol aúrdv kar” olkouc 
rrarpióy aurov* MixanA, MucoMan kal Yee 
cal "lupe kai "Ilwaydv kal Zové kai “QUBÑO, era. 
14 Oúro: viol "Afiyata viov Oúpi viod "Idal viod 
Talaád vioy MixanA viod "legal viov "leddal vtov 
BovZ 15 'AdeAgob viov 'AfBÍU)JA viod Tovri, ápxwv 
otxov rarpiwv, 16 Karicovv ¿y Padado, ¿v Bacav 
al ¿év ralc koÓuato AUTOV Kal TÁYTA TA TEPÍXIPA 
Sapwv Ewc ¿¿ódov. 17 Tlávrov U rkaradoxto poc 
év ypépare "lwádap Baurdéws 'Lovda kai ev yuéparo 
18 Yioi “PovByv 


ai Pad kai urov puNijc Mavacoj ¿E viwv dvvápewc, 


"Tepofoau Panrdiwc "ToparA. 


avópes aipovres aorridas kal páaxapav ral Telvoy- 
LY a , , , 

Tec TódoV kual dedidayuevol TTÓNEMOV, TECCAPUROVTA 

«al Teorapes xiMádes kal émrraróciol kal ¿E covTa 

19 Kai 


, $ - > ad > , 
TóMepov per Tov "Ayapnvov ral "Irovpatwv kal 


ExTropevópevo: ele rrapárali». ETTOLCUV 


Nagicaíwv kal NadaPfaiwv, 20 Kal karioxucav 


Eli , a E N 9842 , » pa 
¿ET AÚTODV Kal ¿d00yoav «¿ic xelpacs aUTav 
"Ayapalot Kal TÚYTA TA OKNVNATa AUTO», OTL 
: s 4 "E , , e 2 . > , 
Trpoc TOvV Beov EBónoav ¿v Tp TroNépp Kal Emprou- 
Kal 


> , e , 
AXMAÑOTEVOAV TV ATOOKEVIV AUTO", apnyXNouc 


, e ”» , , 1 y 
gev abvrolc, or: HArmicav émr avurov. 21 


TEVTAKIO iMac, kal TpofBarwv ÚLakociar TE»TÍ- 


buxdc 
22 “Ori Tpavparial 


covra x.Maáadac, Orvug Ot0oxiMiouvc, kal 


, ad t a , 
avópv ¿xarov yidadac., 
A w e s o “ t , 
rroMkol Exmeoor, Ori mapa Tov Deoy y TrúMepnoc. 
Kai AUTUV 


CaTÍpknoay  avrT' EWG  METOIKEGÍAC. 





J, CHRONICORUM, V. 


SALUT, 


1 Fri quoque Ruben primogeniti Israel 
(ipse quippe fuit primogenitus ejus: sed cum 
violasset thorum patris sul, data sunt primo- 
genita ejus filiis Joseph filit Israel, et non est 
ile reputatus in primogenitum. 2 Porro 
Judas, qui erat fortissimus inter fratres suos, 
de stirpe ejus principes germinati sunt: 
primogenita autem reputata sunt Joseph.) 
3 Filii ergo Ruben primogeniti Israel: Enoch, 
et Phallu, Esron, et Carmi. 4 Flii Joel: 
Samia filius ejus, Gog filins ejus, Semei 
filius ejus, % Micha filius ejus, Reia filius 
ejus, Baal filius ejus, 6 Beera filius ejus, 
quem captivumn duxit Thelgathphalnasar rex 
Assyriorum, et fuit princeps in tribu Ruben. 
7 Fratres autem ejus, et universa cognatio 
ejus, quando numerabantur per familias suas, 
habuerunt principes Jehiel et Zachariam. 
8 Porro Bala filius Azaz, filit Samma, filii 
Joel, ipse habitavit in Aroer usque ad Nebo 
et Beelmeon. 9 Contra orientalem quoque 
plagam habitavit usque ad introitum eremi, 
et lumen Euphraten. Multum quippe jumen- 
torum numerum possidebant in terra Galaad. 
10 In diebus autem Saul preeliati sunt contra 
Agareos, et interfecerunt illos, habitaverunt- 
que pro eis in tabernaculis eorum, in omni 
plaga que respicit ad orientem Galaad. 
11 Filii vero Gad e regione eorum habitaverunt 
in terra Basan usque Selcha: 12 Joel in 
capite, et Saphan secundus: Janai autem, 
et Saphat, in Basan. 13 Fratres vero 
eorum secundum domos cognationum suarun, 
Michael, et Mosollam, et Sebe, et Jorai, et 
Jachan, et Zie, et Heber, septem. 14 Hi filii 
Abihail, fili Hur, fili Jara, filii Galaad, filii 
Michael, filii Jesesi, filii Jeddo, filii Buz. 
15 Fratres quoque filii Abdiel, filii Guni, 
princeps domus in familiis suis. 16 Et 
habitaverunt 1n Galaad, et in Basan, et in 
viculis ejus, et in cunctis suburbanis Saron, 
usque ad terminos. 17 Omnes hi numerati 
sunt diebus Joathan regis Juda, et in diebus 
Jeroboam regis Israel. 18 Filii Iuben, et 
Gad, et dimidize tribus Manasse, viri bella- 
tores, scuta portantes et gladios, et tendentes 
arcum, eruditique ad preelia, quadraginta 
quatuor millia et septingenti sexaginta, pro- 
cedentes ad pugnam. 19 Dimicaverunt contra 
Agareos: Itureei vero, ct Naplis, et Nodab, 
20 Preebuerunt eis auxilium.  Traditique 
sunt in manus eorum Agarei, et universi qui 
fuerant cum eis, quia J)leum invocaverunt 
eun preliarentur: et exaudivit eos, eo quod 
credidissent in enm. 21 Ceperuntque omnia 
quee possederant, camelorum quinquaginta 
millia, et ovium ducenta quinquaginta millia, 
et asinos duo millia; et animas hominum 
centum millia. 22 Vulnerati autem multi 
corruerunt: fuit enim bellum Domini. Habita- 
veruntque pro eis usque ad transmigrationem. 
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MAPAAEINOMENOQN A. é, s. 


s 


23 Kai ol yuíceis puAñja Mavaco) KaTknoav amo 
Baováv ¿46 Baal "Eouwv kai Zavio kal ópoc 
'"Aepuwv* kai ¿v rg Arflávp avrol emdeovacOnca». 
"Opép 


Tepeuia kal 'Qóovia kai 


24 Kai ovror apxnyol oixov rarpiWv avrOv * 
"EdigA  kal 
"IedinA, ávópec toxupol Suváper, Avdper ÓVoOMacrol, 
29 Kai 


, y o e 
y0érnoav ev Dep raripwv aurúv, ral ¿mópvevsar 


Kat Bel kal 
APXOVTEG TUV 0IKWV TATPIÓV AUTOV. 


oricw Dev rov Maov Tie yc oda ¿Enpev 0 Deoc 
aro rposwrov ayróv. 26 Kal émpyeipev O Deba 
TopayjA ro rrvevpa Pulox Baciéwc 'Accodp kai 
TÓ TveVpa Oayhapadiacap Baciktwe * Acooúp, ral 
pericos rov “PovByv kai róv Tad0l kai Tú ijurov 
¿vAjco Mavacoh, rat dyayev avroda ele Xadx kai 
XaBwo kai ¿mi rrorapov TwZdv two TC nutpac 
TAÚTIC. 


KE09. <. 


1 YIOI Aevi* Tedowv, Kadd krai Mepapi. 2 Kal vtol 
'AuBpdp xal "locáap, XeBpwr xal "OLA. 
3 Kal vtol *AuBpap * 


Kad * 
"Aapuv kal Muvoñje kal 
Naddf kal *Aftavo, 
4 'Edálap tyivvnos TÓv 
5 "ABtood 


Maprap. Kai vioi *Aapwv* 
'EMáfap kal “l0dnap. 
Diveéc, Diveéc ¿yévinos rov "Aficobd, 
¿yevvnos rov Boxxi, kai Boxxkl ¿yévvnos rov *O£t, 
6 "OL ¿yevvnyas rov Zapata, Zapata ¿yevvnoe roy 
MapuA, 7 Kai Mapink tyevvnos rov 'Apapía, 
kal "Apapía ¿yevvnos rov "AxiróB, 8 Kal *Axirw 8 
¿yevvnos Tov Xadwk, kal XZadwk ¿yévvnoe TÓV 
9 Kai "Ayudas ¿yivvnos rov *AZapíar, 
10 .Kail 


OÚTOC LENDÁTEVOEV 


“Axtuaac, 
xal *"Alapiac ¿yevvnos rov 'Iwavav, 
"Ivavav ¿yevvnos rov 'Alapiav * 
EV TP 0iK p prodóunos Eadwuwv ¿v "TepovoaAnp. 
11 Kai ¿yévvnoev 'Alapíac róv *Apapía, kai 
12 Kai *Axirwf 


y 1 , 
¿yivvyos TOV Xadwk, kai Zadwk ¿yevvnos TOV 


'Ayapía ¿yevvnos rov "Ayiruf, 
Zadop, 13 Kai Xaldwu ¿yévvnos rov XeAkia», 
kai XeArias eyevvnoe rov *Alapiav, 14 Kal *Alaptas 
¿yévvyos róov Zapaía, kal Zapaíac ¿yevvnoe TOv 
15 Kal 


peroicig pera 


Twgsadak. "Twoadax érropevon év TJ 
TepovoaAya ¿v xelpl 
16 Yiul Aeévi: DTedowv, KadO 
E OVÓMATA TOP VLWV 
Aofevi ka 18 Yioi Kuda0: 


'AuBpáp kal 'looáap, XeBpwv kai "'OZ:MA. 19 Yiol 


"lovda kai 
NafBovxodovócop. 
kal Mepapt. 
Fedowv * Fepel. 
Mepapi* MookXi kal 0 Movot. Kal aúra: al rarpral 
20 Ti Tedow», 
Tp AofBevi vip aúrov, '1£0 vide avrod, Zappad vide 


TOU Aevi kara rarpias aura». 


o , e s Ed 
avrod, 21 "Twaf viós aúrod, ' AdÓL vióc ayrod, Zap 
vtoc avrod, Te0pi vióg avrod, 22 Yioi Kaá0 * 'Ayiva- 


daf vids ayrod, Kopi vióc aurod, 'Aonp vids auTov, 


I. CHRONICORUM, V. VI 


23 Fili quoque dimidizee tribus Manasse 
possederunt terram a finibus Basan usque 
Baal, Hermon, et Sanir, et montem Hermon, 
ingens quippe numerus erat. 24 Et hi fuerunt 
principes domus cognationis eorum, Epher, 
et Jesi, et Eliel, et HEzriel, et Jeremia, et 
Odoia, et Jediel, viri fortissimi et potentes, et 
nominati duces in familiis suis. 25 Reliquerunt 
autem Deum patrum suorum, et fornicati sunt 
post deos populor um terre, quos abstulit 
Deus coram cis; 26 lt suscitavit Deus Israel 
spiritum Phul regis Assyrior um, eb spiritum 
Thelgathphalnasar regis Assur: et transtulit 
Ruben, et Gad, et dimidiam tribum Manasse, 
et adduxit eos in Lahela, et in Habor, et Ara, 


et fluvium Gozan, usque ad diem hanc, 


CAPUT VI. 
1 Fin Levi: Gerson, Caath, et Merari. 
2 Filii Caath: Amram, lÍsaar, Hebron, et 
Oziel. 3 Fili Amram: 
Maria: Filii Aaron: 
et Ithamar. 


Aaron, Moyscs, et 
Nadab et Abiu, Eleazar 
4 Elcazar genuit Phinees, et 
Phinees genuit Abisue, % Abisue vero genuit 
Bocci, et Bocci genuit Ozi. 6 Ozi genuit 
1 Porro 
Meraioth genuit AÁmariam, et Amarias genuit 
Achitob. 8 Achitob genuit Sadoc, et Sadoc 


genuit Achimaas, 9 Achimaas gennit Azariam; 


Zaralam, et Zaralas genult Meraioth. 


Azarias genuit Johanan, 10 Johanan genuit 
Azariam; 1pse est qui sacerdotio functus est, in 
domo quam «edificavit Salomon in Jerusalem. 
11 Genuit autem Azarias AÁmariam, et AÁmarias 
genuit Achitob, 12 Achitob genuit Sadoc, 
et Sadoc genuit Sellum, 13 Sellum genuit 
Helciam, et Helcias genuit Azariam, 14 Azarias 
genuit Saralam, et Saralas genuit Josedec. 
15 Porro Josedec egressus est, quando transtulit 
lDominus Judam et Jerusalem per manus 

16 Filti ergo Levi: 

17 Et heec nomina filiorum 
et Semei. 18 Filii Caath: 
Amram, et Hebron, et Oziel. 
19 Fili Moholi et Musi. Hxe 
autem cognationes Levi secundum familias 
20 Gersom, Lobni filius ejus, Jahath 
filius ejus, Zamma filius ejus, 21 Joab filius 
ejus, Addo filius ejus, Zara filius ejus, 
Jethrai filius ejus. 22 Filii Caath, Aminadab 
filius ejus, Core filius ejus, Asir filius cjus, 


Nabuchodonosor. 
Caatl, et Merar. 
Lobni, 

et Isaar, 


Gerson, 


Gerson : 


Merarl : 


eorum. 


Y 


) ROD 
ha TP da ma a Tn 
as) ha ma a sm ba mps 
¿mn DY, ms dado + dp 
nan a 2 97 da Tos 
Cos da coa ha yaa 2 157 
O Y ar po a ds 29 
92 py ha 927 2 O ap 
2 TO 7 spy ¡a mu 


TTD Os ms: 52 TDy 
¿A mao TM MR APATY 
aio qa 99 DM 0 
Mim, mana mb mary va 
OO TAYy CpSÍo> pana De 
AO da OA DY Ts 
¿>bamusja beim wen 
cia Pa DOY ANT YO 
pay nopa Minaya Aaa 
2D maya PE Mano] 2 
OR ADAN sa Aaa 
A 0 OR ENTRA 
Poy TRY ARS MA 
STR 2 Aa PIAR ARS 
12 PR ¿r2702 MY 
12 MBri2 UPNI3 7 ¿Maa Ma 
A 
Apay RITIS YA Aa 20 
190 + pp 07292 pa IN 
BASI A PRE TMADS2 200 
32 opa oa a 777 
DAM 2077 EAS 1202 0 
OS MA a a 
más mamooy Oe mia ay a 
dp naxzo 552 migo mamoy 
ce M5 hiniaby ela on 
OS TA TA TR 
VR Ya 7 MON da Ty os 
2 PY 92 ao ta pas a 
o 
¿a YYDOS a PUE ¿a A 
CO) Da 7178] 99 
3oámpa napa) hs 22? mana 
Marias B02 yan 10 59d mn 23 
ADA APARATOS TIA YN 


TAPAAEIMIOMENON A”. sí, 


23 “Elxavá vió aurob, 'ABiodó vios avrod, "Anno 
viós avrov, 24 Qaa9 vióc avrov, OvonjA vids 
aúrod, 'OZía vióoc avrod, EaovA viór avrod. 2% Kal 
26 “Elravá 


viós avrol, Xovól vive ayrod, Kavadd vioc aurTov, 


vioi “Edcará * *Apecol xal "Axio, 
27 'EMdg vió avrod, Lepolodh vióc arrob, 
“Elcava vióc ayrod. 28 Yioi XauovijA* Y Tpw- 
29 Yioi Mepapi* MooAi, 


AMofevi vióc «vrod, Xepél vio avrod, *OZd vióc 


rúroxoc Xavi kal *ABid. 
aurod, 30 Yajad vió avrod, "Ayyía vióc avrod, 
'"Acatac vióc avrod. 31 Kal obvrot ode raréoryos 
Aavld ¿ri xelpac adóvrwv ¿v ote Kupiov ¿v Ty 
«arataboe Tio «aBurod. 32 Kal Joav Merrovp- 
yOUVTEG EVAVTIOV Ti OXNVÍJC TO pMapruplov, év 
Úpyavors wc 00 «prodóuyoe Xadopwv róv olxov 
Kvpiov ¿v “TepovoaAna* kal ¿oryoav karád TV 
epic, auvróv ml ray Merovpylac avrov. 33 Kai 
OÚTOL OL ÉOTNKÓTEC kai viol auTOV ¿K TGV VIV 
rov Kad9' Aipav 0 dalrpóve viós 'liwnA viod 
ZapmovijA 34 Yiov 'Elrava viov “LTepofoay viod 
"EdA viod Good 35 Yioy Xodp viov “Elkcava 
viod Madd viov 'AjaDl 36 Yivo “Elckava vivy 
"TwA viod 'Alapía viov Xapavíia 37 Yiuv Badd 
38 Yivy 


"loaap, viov Kaad9 viov Aevi viod "LopayA. 39 Kai 


viod 'Acypo vior: *Añiacap viob : Kopé 


o adeApóc ayrod "Agap 0 corarwg ¿v degli aúrod * 
'Acap vios Bapaxía, viov Zapad 40 Yiod MexaA 
viov Baacia viod MeAxia 41 Yiov *Adavi vtov 
Zaapat vior 'Adat 42 Yiov Al0au viov Zauuapu 
viod Yeuei 43 Yiov "Tet0 vioy Fedowv viov Aeví. 
44 Kai vtoi Mepapt ol adeAgpol avrwv ¿E aprorepiv * 
Aidap vióc Kia viov "Afal vivy Mahwx 45 Ytoú 
'Agefi 


47 Yiov MookAi viod Movot viod Mepapl viov Aeví. 


46 Yiov 'Apecota vivv Bavi viod Xeu)np 


48 Kal ot adeAgpol avróv kar” olkouc TaTpiwv 
avrov ot Aevirar ot dedopevor ele rácar ¿pyaciay 
Nerrovpyiac ornvije oixou Tod Deod. 49 Kai '"Aapwv 
«al viol auTodV Oupivivres eri ro Ovoracrippiov TV 
OMOKAUTWUATwV  kal ¿mi TO ODvotacrijpiov Tv 
Ovwapárwv ele rácav ¿pyaciar ya TV dyiwv 
kai ¿Enáoesoda. repi "lopayA kará rrávra 000 
50 Kal ourol 


viol 'Aapwv* 'Eldeálap vió abroD, Diveég vió 


ivereiñaro Muvolje rraia rov Oeov. 


ól Bokxkti vtóg autor, 
52 MapujA 


ca " mo , , ea y ms , y e. 
vida auTOV, 'Apapia vióc auvrod, 'AxirWufB vio 


aúTod, 'ABisod vió aAUTOD, 


"OL ta y me y ete CN , e 
¿il vióc avToOV, Xapaía vios «UTOS, 


auTod, 03 Xadwx viva avrod, 'Axipaas vide auTUV. 
54 Kai aurat al kaTotkiat GUTOV ¿Y TAÍC KWuaLc 

, e * E e e * > . ms sl e , s mo 
aUuTWw» ¿v TOÍG Optotg aUTGV TOC vivia "Aapwv Ti] 
Tarpia aura» Troic Kaabi, Ori auroic éyévero y 


«Mijpocs. 09 Kal ¿duxav aurole Ti XeBpwv ¿v ya 


| 'Llovda kal ra repiorrópa abrio kóxMp autijc. 


Y. CHRONICORUM, VI. 


23 Elcana filius ejus, Abiasaph filius ejus, 
24 Thahatk filius ejus, Uriel 
filius ejus, Ozias filius ejus, Saul filius ejus. 
25 Fili Elcana, Amasai et Achimoth 26 Et 
Elcana: Fili Elcana: Sophai filius ejus, 
27 Eliab filius ejus, 
Jerobam filins ejus, Elcana filius ejus. 28 Filii 
Samuel, prinogenitus Vasseni, et Abia. 29 Filii 
autem Merari, Moholi: Lobni filius ejus, 


Astr filius ejus. 


Nahath  filius * ejus, 


Semei filius ejus, Oza filius ejus, 30 Sammaa 
filins ejus, Haggia filius ejus, Asaia filius 
ejus. 31 Isti sunt, quos constituit David 
super cantores domus Domini, ex quo collocata 
est arca: 32 Et ministrabant coram taber- 
naculo testimonti, canentes donec «edificaret 
Salomon domum Domini in Jerusalem: stabant 
autem juxta ordinem suum in ministerio. 
33 Hi vero sunt, qui assistebant cum filiis suis, 
de filiis Caath, Hemam cantor filius Johel, filii 
Samuel, 34 Filii Elcana, filii Jerohawm, filii 
Eliel, filii Thohu, 35 Filii Suph, fili Elcana, 
filii Mahath, filii Amasa1, 36 Fili Elcana, 
filii Johel, filii Azarico, filii Sophonice, 37 Filii 
Thahath,. filii Asir, filii Abiasaph, filii Core, 
38 Filii Isaar, filii Caath, filii Levi, filii Isracl. 
39 Et frater ejus Asaph, qui stabat a dextris 
cjus, Asaph filius Barachte, fili Samaa, 
40 Filii Michael, filii Basaiz, filii Melchi:e, 
41 Filii Athanai, filii Zara, filii Adaia, 42 Pili 
Ethan, filii Zamma, filii Semez, 43 Filii Jetl, 
filii Gersom, filit Levi. 44 Filii autem Merari 
fratres eorum, ad sinistram, Ethan filius Cusi, 
filii Abdi, filii Maloch, 45 Filii Hasabio, 
filii Amasice, filii Helcive, 46 Filii Amasai, 
filii Boni, filii Somer, 47 Filii Moholi, filii 
Musi, filii Merari, filii Levi. 48 Fratres 
quoque eorum Levite, qui ordinati sunt in 
cunetum ministerium tabernaculi domus Do- 
mini. 49 Aaron vero, et filiiz ejus adolebant 
incensum super altare holocausti, et super 
altare thymiamatis, in omne opus Sancti 
sanctorum: et nt precarentur pro Israel, juxta 
omnia quee preceperat Moyses servus Dei. 
50 Hi sunt autem filil Aaron: Eleazar filius 
ejus, Phinees filius ejus, Abisue filins ejus, 
51 Bocci filius ejus, Ozi filius ejus, Zaralia 
filius ejus, 52 Meraioth filius ejus, Ámarias 


filius ejus, Achitob filius ejus, ¿3 Sadoc 
filius ejus, Achimaas filius ejus. 94 Et 
hrec habitacnla eorum per vicos atque 


confinia, filiorum scilicet Aaron, juxta cog- 
nationes Caathitarum : ipsis enim sortc con- 
tigerant. 59 Dederunt igitur cis Hebron in 
terra Juda, et suburbana ejus per circuitum : 
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NMAPAAETMTIOMENON A'. s”, 


96 Kai ra media Tic Tródewco kal TÁC Kwpuac 
97 Kai 


rotg vivia 'Aapwv ¿dwxav rá rródeic TÓV puya- 


adri ¿dwxav Tp XaMi6 vi 'Lepovvs. 


devrypiwr, rav XefBpiwv, kal mjv AofBva kal rá 
TEMLOTÓPLA AVTIC, Kal Tv Zedrá kal TÁ TEpL- 
orópta avrijc, kal riyv *Eodapo al rá repro rrópia 
9S 


auric, kat rv AaBip ral ra repiormópia abrio, 


y 


auriic, Kai rv 'ledap kal 7a repiorrópia 


59 Kal riyv 'Acdv kal rá repiorópia abriic, kal 


ryv Badoaubde xal ra repiorópia aúric, 60 Kai 


ix puAro Beviapdo Tv TafBai kal rá reprorópia 


avriic, kar Triyv Dadead kal ra reptorópia aAUTIC, 
kai Tv "Avadw0 kai rá repiorrópia adri" rácal 
at rródetc ayTOv Toorkaldera TrÓMelC KaTÁ TAaTOLaa 
aurov. 61 Kat rote vioic Kad09 ruic karadoizrotc 
¿EK TOY TaTpiwv ¿xk TC HuAia ¿x 70V Nulioove 
¿ue Mavacos kAnop rródeie 0exka. 62 Kal role 
viole Tedowv kará rarpute abvrav ¿xk ¿uAic 
"lováxap, ix guiña "Acho, aro puna Nep0aMi, 
ix fuAio Mavaco] ev Try Bacav trúdeic ToOtoKai- 
dexka. 63 Kal roic vioia Mepapl kara rarputc 
avriv x puAie "PovBi», ¿x puAije Tád, ex puAñe 
ZafBovAwv kAnop ródere deradvo. 64 Kai ¿dwxav 
ot vtol "lopayA roíc Aeviraic rác ródec kal rá 
mrepiorrópia arrow 65 Kai ¿dwxav ev kAnp Ex 
puAye viv "Llovda kai ¿éx puAlo viwv Zuuewv kal 
ex fuAijo viwv Beriapiv Tac ródeig rabrac de 
ixadeoev abrac em óvomaroc. 66 Kal aró Túwv 
Kad, kual ¿yenovro TONE TOV 


"Eppain. - 67 


aúrote tác mródeio TÓV HUyadeuTypiw», Tv Xuxep 


TATPLOY VIV 
opiwyv aurwv ¿x puNic Kat ¿owxav 
«al TÁ TepiomropIa adriio iv ope: "Epoaipu, kai rav 
68 Kai 


"Texpadyv kal ra repro rópia ayric, kai 71v Bardwpwv 


Talép kai TÁ TENOTÓPLA AUTIC, Ta] 


«al TÁ repiorópia avriio, 69 Kai riv Añov kai 
rá repiorópia advriic, ral rv Vedpeuuowv kai rá 
repioTrópia abrijo* 70 Kai aro 7oU yuicove puAijc 
Mavacoy Tv *Avip kal Tú TEPIOTÓNLA AUTE, kal 
rv "leulhadv kal TÁ TEPLOTÓPLA ALTIC, KaTá 
rrarptav rot vicio Kaad role karadoirrotc. 71 Toíc 
vioia Tedowvy aro rarpióv vuioove puAñje Mavaco 
rv wav ¿x 750 Baca ral rá repiróMia avrijce, 
«al 7iv 'AoyowÓ xal ra rmepirródia abria" 72 Kai 
ix puNija “lováxap rav Kidec kal rá reporrópia 
aurijc, kal riv AeBepl kai Ta mepiorrópia auric, 
Aufwp 
73 Kal 73v “Pauw0, kal rv Atváv katl rá Trepi- 


Cal Tay Kato TU TEMOTÓPA  AUTIJC, 


orópia avrijo* 74 Kal ¿x puAre ? Aojp Tiv MaacdA 
col ra repiorrópia avrijc, kal Tv" ABdwv kal rd Trept- 
orróna avrijo, 79 Kai rv *Axak kal TÁ TEPIOTÓPLA 


auric, kal mv “PowfB kal Ta Trepiorópia aura * 


ds 





IT. CHRONICORUM, VI. 


36 Agros autem civitatis, et villas, Caleb filio' 
Jephone. 57 Porro filiis Aaron dederunt 
civitates ad confugiendum, Hebron, et Lobna: 
08 Jether 


Esthemo eum suburbanis suis, sed et Helon 


et suburbana ejus, quoque et 


et Dabir cum suburbanis suis, 59 Asan quo- 
que et Bethsemes et suburbana earum. 60 De 
tribu autem Benjamin, Gabee ct suburbana 
cjus, et Almath cum suburbanis suis, Anathoth 
quoque cum suburbanis suis; omnes civitates, 
61 Filiis 


autem Caath residuis de cognatione sua, 


tredecim, per cognationes suas. 


dederunt ex dimidia tribu Manasse in pos- 
sessionem urbes decem. 62 Porro filiis Gersom 
per cognationes suas, de tribu Issachar, ct de 
tribu Aser, et de tribu Nephthali, et de tribu 
63 Filis 
autem Merari per cognationes suas, de tribu 
Ruben, et de tribu Gad, et de tribu Zabulon, 


dederunt sorte civitates duodeeim. 61 Dederunt 


Manasse 1 in Basan, urbes tredecim. 


quoque filii Israel Levitis civitates, et subur- 
bana earum: 65 Dedcruntque per sortem, ex 
Juda, 


SIMCon, et ex tribu 


tribu filiorum et ex tribu filiorum 

filiorum Benjamin, 
urbes has quas vocaverunt nominibus suls, 
66 Et his quí erant de cognatione filiorum 
Caath, fueruntque civitates in terminis corum 
de tribu Ephraim. 


urbes ad confugiendum, Sichem cum subur- 


67 Jlederunt ergo eis 


banis suis in monte Ephraim, ct Gazer cum 
suburbanis suis, 68 Jecmaam quoque cum 
suburbanis suis, et Bethoron similiter , 69 Nec- 
et Helon 


Gethremmmon in eumdem modum. 


suburbanis suis, et 
70 Porro 


ex dimidia tribu Manasse, Aner et suburbana 


non cua 


ejus, Baalam et suburbana ejus: his videlicet, 
quí de cognatione filiorum Caath reliqui 
erant. 71 Filiis autem Gersom, de cognatione 
dimidizx tribus Manasse, Gaulon in Basan et 
suburbana ejus, et Astharoth cum suburbanis 
72 De tribu Issachar, Cedes et suburbana 
et Dabereth eum 
73 Ramoth quoque et suburbana ejus, et 
714 De tribu 


suburbanis 


suls. 


ejus, suburbanis suis, 
Anem cum suburbanis suis, 


vero Aser: Masal cum suis, 


et Abdon similiter, 
suburbana ejus, et Rohob cum suburbanis suis. 


15 Huecae quoque ct 
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TMAPAAEINMOMENON A”. s, £. 


76 Kal aro qpuAñe NepdaMi TijW Kédec ¿v T/ 
Paddaía «al rá repierrópia adrije, kai rav Xapwwv 
kal Ta repiorrópia avrijc, kal rijy Kapiadalu kai ra 
meprorrópia abria. 77 Toic vioic Mepapi rois 
«aradoirrors ¿xk guiña Zafovhwv Trv Peuuwv 
kal TÁ meprorrópia aurijc, kal Tiv Oafwp kai rá 
rrEpreTÓpta auric, 18 *Ex rou répav ro "Lopdd- 
vov Tau “lepix kará ducpmas rov 'lopdavov* éx 
puAio “PoufBiv rv Booóp ¿v TH ¿pp ral rá 
repiorrópia auriic, kal rav "laca ral Tú reprarró- 
pia aurija, 19 Kai 7ijv Kaduw0 kal rá repiorópra 
aúrijc, kai Tv Maegña kai rá miprarrópta auriic * 
80 "Ex pguAne Pad riyv “Pauuw9 Fañdaád ral Ta 
Trepiorrópia ayrijc, kal ri)» Maavalp kai TÁ TEPt- 
armópia avriic, Sl Kal ryv *EceBwv ral. rá Trept- 
orópta auriis, Kal 7iv "lalno kai rá 00: o ón 
AUTIC. 


KE9. Z. 
1 KAI roig viois 'leráxap* OwMá cal Dova 
cal *lacodfB kal Eepepóv, réscapes. 
Bwa * 


"leuacav «al FauoviA, á > 0 3 
p pourA, APxOVTEL OlKkwv Tarpiwv 


2 Kai vtol 
"OZt, Pagaía kal "Lepjk kai 'lapai ral 


avróv Tp OwNá ioxupol duváper kard yevécere 
AUTIY o «piDuis avr iv nyuépars Aavió elcoos 

3 Kai viol "OZ: 
MixanA, *Aflótod ral 


"IwnA kai "leota, TEVTE, ÁPXOVTEC TAvVTEC. 4 Kal 


kai do xmiades ral Edaróciot. 
Telpaía. Kai vioi 'IeZpaía * 
ET” AUTOV KATA YEVÉTEIC AUTOV KAT” OÍKOUVC TATOLÓY 
avróv toxupol rmaparagacdar elc TÓNEpOV TOLA- 
kovra kal EE xibhádec, Ori emAi0uvav yuvalrac 
ral viove. 5 Kal ádeAgol adróv ele rávac rarpiéc 


, e ts, ? , , s € 1 
lovcáxap kal toxupor: dvvapel óydorovra kal émrá 


xndádec, o apidos avr rúv Taávrwv. 6 Yitol 
Beviapiv: Bañé kai Baxip kal "TedimA, Tpelc. 
7 Kai vio BaMNe: 'EceBwv kal "OLí kai "OLA 


kal 'lepiuodO kai Obpl, TÉEVTE, IPXOVTEC OlKkWwvV 
Tarpiv toxupol duvapet, kal 0 dpibpóor abrúv 
eixoot kal 0v0 xiMádec al TPLAKOVTATÉTTAPES. 
8 Kal viol Baxip* Zepipa kai Twág ral "Eliéleo 


ral *EnBeváv kal ¡ Apapia Kat TepipovO cd ABtovó 


Kal 'Ava9du0 kal "Elgepe0. Tlávrec oros vioi 
Baxip, 9 Kai 0 apio, aura kara yevécers 
AUTWV, APXOVTEC vlxwv rarpióvv avráv toxupol 


duvaper, eixoo: xibiades ral drtaxócior. 10 Kai 


viol "TedinA* Bañaáv. Kai vioi Bañaár* *Llaovc 
«et Bemaplv kal "'Aw9 kal Xavavá kai Zaidav 
«at Oapdi xkal 'Axioadp. 11 Tlavrec oúror viol 
, ? » ad - , , 

IedinA, Apxovres TGV Tarpi5v ioxupol duvapel, 
EMTAKGIÓEKA xMAdEC Kal DLAKÓCIO!, EKTOPEVÓMEVOL 


12 Kal 'Arrglv 


'Acwpu, vioc avrov 'Aóp. 13 Yiol 


duvaper. rrodepeiv. Farpiv ral 


kai viol “Qo, 


NegB0aMi* *LaciA, Twvl kai "Acro kal XYeAModu 
vio  avrod, Bañaáam  vióc aúrod. . 14 Yiol 
Mavacon * *EcpinA, O0v Erexev 37 rraAhaxn avrov 


y Eóúpa, Erexe Ce ayrp ral Maxlp rarépa Tahaáo. 


4 G 


Jl. CHRONICORUM, VI. “VIL 
76 Porro de tribu Nephthali, Cedes in Galilea 


ct suburbána cjus, Hamon cum suburbanis suis, 
17 Filis 
de tribu Zabulon, 
Remmono et suburbana ejus, et Thabor cum 
suburbanis suis : 


et Cariathaim ct suburbana ejus. 
autem Merari residuis: 


78 Trans Jordanem quoque 
ex adverso Jericho contra orientem Jordanis, 
de tribu Ruben, Bosor in solitudine cum 
suburbanis suis, et Jassa com suburbanis suis, 
79 Cademoth quoque et suburbana ejus, et 
Mephaat cum suburbanis suis. 80 Necnon et 
de tribu Gad, Ramoth in Galaad et suburbana 
ejus, et Manaim cum suburbanis suis, 81 Sed 
et Hesebon .cum suburbanis suis, et Jezer 
cum suburbanis suls. 


CAPUT vIl 


1 PORRO filii Leg Thola, et Phua, 
Jasub, et Simeron, quatuor. 2 Filii Thola: 
Ozi et Raphaia, et Jeriel, et Jemai, et J ebsem, 
et Samuel, principes per domos cognationum 
suarum.- De stirpe Thola viri fortissimi 
numerati sunt in diebus David, viginti duo 
millia sexcenti. 3 Filii Ozi: Izrahia, de quo 
nati sunt Michael, et Obadia, et Joliel, et 
Jesia, quinque omnes principes. 4 Cumque 
eis per familias et populos suos, accincti ad 
preelium, viri fortissimi, triginta sex millia: 
multas enim habuerunt uxores, et filios, 
5 Fratres- quoque eorum per omnem cog- 
nationem Issachar, robustissimi ad pugnan- 
dum, octoginta'septem millia numerati sunt. 
Bela, et Bechor, et Jadiel, 
7 Filii Bela: Esbon, et Ozi, et Oziel, et 
Jerimoth, et Urai, quinque principes fami- 


6 Filii Benjamin : 
tres. 


liarum, et ad pugnandum  robustissimi: 
numerus autem eorum, viginti duo millia et 
triginta quatuor. 8 Porro filii Bechor: Zamira, 
et Joas, et Eliezer, et Elioenai, et Amri, et 
Jerimoth, et Abia, et Anathoth, et Almath : 
omnes hi, filii Bechor. 9 Numerati sunt 
autem per familias suas principes cognationum 
suarum, ad bella fortissimi, viginti millia et 
ducenti. 10 Porro filii Jadihel: Balan. Fili 
autem Balan: Jehus, et Benjamin, et Aod, et 
Chanana, et Zethan, et Tharsis, et Ahisahar : 
11 Omnes hi filii Jadihel, principes cogna- 
tionum suarum, viri fortissimi, decem et 
septem millia et ducenti, ad preelium proceden- 
tes. 12 Sepham quoque, et Hapham filii Hir, 
et Hasim filii Aher. 13 Filii autem Nephthali: 
Jaziel, et Guni, et Jeser, et Sellum, filii Bala. 
14 Porro filius Manasse, Esriel: concubinaque 


ejus Syra peperit Machir patrem Galaad. 
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HAPAAETMOMENON A. £, 


15 Kai Maxip ¿Mafe yuraika Try 'Arglv ral 
Zarmpiy * 
óvoua Tp deuréo Xargpadó" 


ral óvoua adexpijo avrod Mowxa, kai 
¿yevvrnOnoav de Tp 
Samrpadó Ouyarépec. 16 Kai ¿rexe Mowxd yuv» 
Maxip vióv, ral ¿xádece TO Gvoua abrod Papic, 
xal Ovopa adeigod avrod Xovpoc: vio avrub 
17 Kal vio: Ovdau* Badap. 


Ovro: viol Vahaaó viov Maxip viod Mavaco. 


OiMán kal "Pokóp. 


18 Kal y ado avrov y Madexé0 ¿rex TÓV 
19 Kal 
"Ain kal Yuxép kal Aaxip 


loodvó kal róv 'Afielep kai row MaekMa. 
poa viod Zepipá" 
20 Kai viol 'Efpaiu: XuBdaMa9d, kai 
Bapaó vióc avrod, kai Oaad vios aurod, *Eñadd 
vióc abro, Yad9 vióc aúrod, 21 Kai Zafad 
Nwdeé 'Alip kal 


s 3 , , % A » % a 
kai aréxreivar avrovo ot avópec Téd ot 


y 
kai “Arav. 


vi AÚTOD, vióc auvrod, ral 
"Enedo * 
TexDevrec év 79 Y, Ori kareBnoav rod MfBelv rá 
22 Kai "Eóppatp 0 
Trarjp avrov yuepac zroMác, rai rAdov adeAgol 
23 Kal eloijAde 


POS my Es aurod, ral ¿dafev ¿v yaorpl 


KTIYY  AUTOWDV,. ¿mévOnoev 


avrod rov raparalica. avróv. 
cai Érexev vióv, ral ixádeos ró Uvopa aúrod Bepia, 


24 Kal y 


Ovyárip aurod Zapad, kal ¿v ExelvOLG TOC KaTa- 


OTL EV KaAKOÍC ÉYEVETO ¿EV OÍK(pY pLOV. 


Moírroic, kai «prodounoe ri Babwpwv ri KATW 
Kal vioi 'Oláv:* 25 Kai 


t a mo : 1 % 0 % - 
Papr vios aúrod, apa kai Gades viol aúrol, 


Kal TV AV. Senpa, 
26 Tf Aaadáv vig adroú vide 
27 Yióc Noúv, 


28 Kat kardoxecie adrov 


Oatv vióc avrod. 


"Apuiovo, vios "EkMoapai, vioc 
"Inoove, viol avrod. 

, rt e 1 4 e e 3 rs 
xal karoicia avrov* Bank ral al kewpual avrijc 
kar” avarodác Noapav Trp0c dvopaie Valip kai 
t e mo 4 s mn e 
al epa aurijc, kal Xuxép kai al kúpal auric 
29 Kal ¿wc 


opiwv viwv Mavacoí, Badoadv kai al opa 


éw6 Talgo ral al kówpat abrio 


avrije, Baváx kal al xúpas avriio, Mayeódw kai 
at kóua avriio, Ap xal al kúua abrio: dv 
"TopañA. 


TAÚTY KArgknoav  viol vLOU 


30 Yioi "Acnp* 


Twoyp 
'Teuva ral Yovia ral *loovi kai 
31 Kai vioi 
Bepiár XafBip kal MeAximk, odroc rrarmo Bep- 
0at0. 32 Kai XafBep ¿yévvyos róv 'lagdyr kai 
Tóv Zapyp kai roy Xwdav kai rv EwmiMa adeAgv 
avrw4v. 33 Kal viol "lagAnr * 
cal "Acid: 
Feuuno * 
35 Kui Bavnedap adeAgod ayroú Ewpá ral 'Ipava 
cal ZeMojc kal *Apád. 36 Yiol Euwgác: Xovi 
ral 'Apvagáp rkal ovda kai Bapiv kai 'Iupáv 
37 Ka: Bacvaáv kal "a kal Yapa kal Sadiod kai 
"Te9pá kal Benpa. 38 Kal viol 'TeOíyp* "lega 

39 Kal viol 'OAá4* *Opéx, 
40 Mávrec ovrot viol *Aopp, 
TÁVTEC APXOVTEC TTATpLGv ExNexrol toxupol duváper, 
APXOVTEC yOVpEVOL" 


Pacéx ral BauaryA 
34 Kal viol 
"laa kal "Apáp 


odros vioi *LlagAfr. 
"Axl kal “Pooyd kal 


«al Paca kal 'Apá. 
'"AviA kal “Pacid. 


t 4 v . r 
o apidnos aurúv ele rrapá- 
ragiy rov rodepelv, apidpos adri» ávopec elxoorit 


XIMADEC. 


I. CHRONICORUM, VII. 


15 Machir autem accepit uxores filiis suis 
Happhim et. Saphan: et habuit sororem 
nomine Maacha: nomen autem secundi, Sal- 
phaad, nateeque sunt Salphaad filim. 16 Et 
peperit Maacha uxor Machir filium, vocavit- 
que nomen ejus Phares: porro nomen fratris 
ejus, Sares: et filii ejus, Ulam et Recen. 
17 Filius autem Ulam, Badan; hi sunt filii 
Galaad, filii Machir, filii Manasse. 18 Soror 
autem ejus regina peperit Virum decorum, et 
Abiezer, et Mohola. 19 Erant autem filii 
Semida, Ahin, et Sechem, et Leci, et Aniam. 
20 Filii autem Ephraim: Suthala, Bared 
filius ejus, Thahath filius ejus, Elada filius 
ejus, Thahath filius ejus, hujus filius Zabad, 
21 Lt hujus filius Suthala, et hujus filius 
Ezer et Elad : occiderunt autem eos viri Geth 
indigense, quia descenderant ut invaderent 
possessiones eorum. 22 Luxit igitur Ephraim 
pater eorum multis diebus, et venerunt fratres 
ejus ut. consolarentur eum. 23 Ingressusque 
est ad uxorem suam : quee concepit, et peperit 
filium, et vocavit nomen ejus Beri la, eo quod 
in malis domus ejus ortus esset: 24 Filia 
autem ejus fuit Sara, que «edificavit Bethoron 
inferiorem et superiorem, et Ozensara. 25 Porro 
filius ejus Rapha, et Reseph, et Thale, de quo 
natus est Thaan, 26 Qui genuit Laadan: 
hujus quoque filius Ammiud, qui genuit 
Elizama, 27 De quo ortus est Nun, qui 
habuit' filium Josue. 28 Possessio autem 
eorum et habitatio, Bethel cum filiabus suis, 
et contra: orientem «Noran, ad occidentalem 
plagam Gazer et filive ejus, Sichem quoque 
cum filiabus suis, usque ad Aza cum filiabus 
ejus. 29 Juxta filios quoque Manasse, Beth- 
san et filias ejus, Chanach et filias ejus, 
Mageddo et filias ejus, Dor et filias ejus: in 
his habitaverunt filii Joseph, filii Israel. 
30 Filii Aser : Jemna, et Jesua, et Jessui, et 
Baria, et Sara soror eorum. 31 Filii autem 
Baria: Heber, et Melchiel: ipse est pater 
Barsaith. 32 Heber autem genuit Jephlat, 
et Somer, et Hotham, et Suaa sororem eorum. 
39 Fili Jephlat: Phosech, et Chamaal, et 
Asoth : hi filil Jephlat. 34 Porro filii Somer : 
Ahi, et Roaga, et Haba, et Aram. 35 Filn 
autem Helem fratris ejus: Supha, et Jemna, 
et Selles, et Amal. 36 Filii Supha: Sue, 
Harnapher,- et Sual, -et Beri, et Jamra, 
37 Bosor, et Hod, et Samma, et Salusa, et 
Jethran, et Bera. 38 Filii Jether: Jephone, 
et Phaspha, et Ara. .39 Filii autem Olla: 
Aree, ct Haniel, et Resia. 40 Omnes hi filii 
Aser, principes cognationum, electi atque 
fortissimi duces ducum : numerus autem eorum 
ectatis, quee apta esset ad bellum, viginti sex 
millia. 
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TAPAAEINMOMENOQN A”. y. 


KE0. 7. 

l KAI Beviapiv ¿yevvijoz Bai rrpowrorokov 
aurov, ral "Ao ByA róv devrepov, "Aapa rov rpiro», 
2 Nwá tdv réeraprov, kal "Paga T0v TÉUMTTOV. 
3 Kal roav vioi rq Bañe: 'Aólo kai Inpa kal 
'Afiovo 4 Kai *'Aleooové kai Noapa «ai *Axid 
5 Kai Pepa kai Sepovpán kal Ovpap. 6 .Obrou 
'Awd * 


KATOLKOVOL 


vio! oUToL Elgiv APXOVTEC TaTpiWwv Toc 
, 
Tagee, 


Maxavabi: 7 Kal Noopa kal 'Ayia kai Tnpod" 


Kal: METKiCAV  AÚTODC  Elg 
ovroc leydadu, kal ¿yévvnos róv 'Ald kal róv 
'Taxixw. 8 Kal Zaapiv ¿yivvnoev ¿v TB TEÑL 
Mwaf pera ro arooreida: avrov 'Qoiv kal riu 
Baada yuvairka avrodv. 9 Kai ¿yevvnoev éx Tic 
'Adá yuvaixos avrod róv 'lwAdB kai róv XeBra 
kal róv Muga kai rov MeAxyag 10 Kai rov "IeBove 
ral rov ZafBiád kal róv Mapuá* odrot «pxovrer 
rrarpiww. 11 Kal ¿x tic “Quiv ¿yévvnos TOv 
'ABiroA kai róv '*Algadk. 12 Kai vtoi "AlgadA: 
"0870, MicadA, Seppnp * 


"Quvav kal rv Awd kai rác kopac avrija * 13 Kai 


OÚTOC (YKODOMNTE TIV 
Bepid ral Napár ovrot ÁAPXOVTEC TGV TATPLWV 
roíc karoicovdoiw Alday, kai ovro: ¿Esdiwiav rodc 
«arowovvrac TEO. 14 Kai ddeApoc auvrod Ewaik 
kai 'Apiuw0 15 Kal ZafBadta al *Qprd kal "Edep 
16 Kal Mexank ral 'leoga ral "luda, viol Bepia * 
17 Kai Zafaldia kai MocoMMáp kai "Alaxl kai 
'ABáp 18 Kal 'loapap! ral 'leZMac xal 'IwBáf, 
vioi *Elgada * 
ZufBdi 20 Kal 'Ehwwvaí kal Zadadi kal "Elink! 
21 Kai *Adaía kal Bapaía kal Yauapad, viol 


19 Kai 'Taxip kal Zaxpi kal 


Fapai9- 22 Kai 'leopav kai "Q8Bio ral *EdenA 
23 Kai 'Aldwv kai Zexpi kai 'Avav 24 Kai 
'Avavía kai 'ApfBpi xai Alam ral *Avabw0 


25 Kal *la0lv kai 'lepadias kal PavoviA, vioi 
EFwonx* 26 Kal Sapoapi kat Zaapias kai Podokía 
27 Kai 'Llapacía kal *Epiá ral Zexpi, viós 'Ipodp. 
28 Oro: apxovres rarpiWwWv kara yevéceno AUTOY 
APXOVTEC*  OÚTOL KaATKNoav Ev Lepovo Nip. 
29 Kal iv TaBauwv karipxyoe mario VafBauwv, kal 
30 Kal ó vióoc 
abrijc 6 mowróroxoc 'Afld6v, ral Eodp kai Klc 
kai Bádk kal Nadaf kai Nio 31 Kai Pedodp 


kai GdeAgO0c avrod, ral Zarxoip kal MaxeAw0* 


» t - » 
óvopa yuvaixkl aurodv Moaxa* 


32 Kal MaxeA08 ¿yivvnce r0v Zapad. Kal yap 
odrot rarivavri row adv adriiv karrnoav 
iv “TepoveaAyu pera rúv adelgGv adróv. 33 Kai 
Niño éyivvyoe tów Kic, kal Klc ¿yivinos TOv 
ZaovlA, ral EaodA ¿yivvyoe rov "Iuvadav kai róv 
MeAxicové kai rov *Apivadafl kai rov *'Acafal, 
34 Kal "Tovadav MepiffadA: kai Mepr- 
Bai 39 Kal 
Mixa* Pidwv kal Medax kai BOapáax ral *Axál. 


ta 
vtOC 


» P e % M , t » 
Ey El Nd€ TOV xa. . UVLOL 
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1. CHRONICORUM, VI. 


CAPUT= BIE 


1 BENJAMIN autem genuit Bale primo- 
Ahara 
tertium, 2 Nohaa quartum, et Rapha quin- 
tun. 3 Fueruntque filii Bale: Addar,'et Gera, 
et Abiud.. 4 Abisue quoque et Naaman, et 
Ahoe, 6% Sed ct Gera, et Sephuphan, et 
Huram. 6 Hi sunt filii Ahod, principes cogna- 


genitum suum,. Asbel secundum, 


tionum habitantium in Gabaa, qui translati 
sunt in Manahath. 7 Naaman autem, et 
Achia, et Gera ipse transtulit eos, et genuit 
Oza, et Ahiud. 8 Porro Saharaim genuit in 
regione Moab, postquam dimisit Husin et 
9 Genuit autem de Hodes 
et Mosa, et 


10 Jehus quoque, et Sechia, et 


Bara uxores suas. 
uxore sua Jobab, et Sebia, 
Molchom, 
Marma; hi sunt filii ejus, principes in 
familits suis. 11 Mehusim vero * genuit 
Ahitob, et Elphaal: 12 Porro filii Elphaal : 
Heber, et Misaam, et Samad : hic «edificavit 
Ono, et Lod, et filias ejus. ] 


et Sama, principes cognationum habitantium 


13 Baria autem 


in Alalon: hi fugaverunt habitatores Geth. 
14 Et Ahio, et Sesac, et Jerimoth, 15 Et 
Zabadia, et Arod, et Heder, 16 Michael 
quoque, et Jespha, et Joha, filiiBaria, 17 Et 
Zabadia, et Mosollam, et Hezeci, et Heber, 
18 Et Jesamari, et Jezlia, et Jobab, filii 
Elphaal, 19 Et Jacim, et Zechri, et Zabdi, 
20 It Elioenai, et Selethai, et Eliel, 21 Et 
Adaia, et Baraia, et Samarath, filii Semei. 
22 Et Jespham, et Heber, et Eliel, 23 Et 
Abdon, et Zechri, et Hauan, 24 Tt Hanania, 
et Alam, et Anathothia, 2% Et Jephdaia, et 
Phanuel, filii Sesac, 26 Et Samsari, et 
Sohoria, et Otholia, 27 Et Jersia, et Elia, et 
Zechri, filii Jeroham; 28 Hi patriarchxe, et 
cognationum principes, quí habitaverunt in 
Jerusalem. 29 In Gabaon autem habitaverunt 
Abigabaon, et nomen uxoris ejus Maacha: 
30 Filiusque ejus primogenitus Abdon, et 
Sur, et Cis, et Baal, et Nadab. 31 Gedor 
guoque, et Ahio, et Zacher, et Macelloth : 
32 Et Macelloth genuit Samaa : habitaverunt- 
que ex adverso fratrum suorum 1n Jerusalem 
cum fratribus suis. 33 Ner autem genuit 
Cis, et Cis. genuit Saul. Porro Saul genuit 
Jonathan, et Melchisua, et Abinadab, et 
Esbaal. 34 Filius autem Jonathan, Merib- 
baal: et Meribtaal genuit Micha. 35 Filii 
Micha, Phithon, et Melech, et Tharaa, et Ahaz; 
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MAPAAEIMIOMENON A'. y, 0. 


36 Kai 'Axyal ¿yevvyos Trouv *Ilada, kai “Lada 
¿yevvyos róov Eadaiuad kai róv 'AcuwO kal ToV 
Zau8pi, kai ZapfBpi ¿yevenoe roy Marsá, 37 Kal 
Maivd ¿yevvnyos rov Baavá: “Papaía vioc avrond, 
"Edaoa vióos avrod, 'EojA vióc avrod. 38 Kai 7 
"EA EE viot, kal raura TÁ OvÓMara aUTOV* 
"Eloucdp repwróroroc avrov, kal "TopankA ral 
TÚVTEC 


39 Kai viol *AcnkA aádeApov 


Fapaía rai "Alda kal:*Aváv kai *Aga* 
ovros viol *EonA. 
>, a ' 4 . , > 3 ae? a , s e 
aúurov* Alda TpwTóTOKOC Aavrod, kat lag 0 
devrepos, «al "Edigadér 0 tpiroc. 40 Kal xoav 
viol Atdap toxupol avópes duva pel TeívovTEC TóÓLOL 
y , tons A » to e A 
cal rAndúvovrec viode ral vtova TV vViWV EKATOL 


revrícovra. YVavrec ovro: ¿E vivv Bevtapiv. 


KED. 0. 


1 KAI rác Ispank o cuvMoxiauos avr», ral 
odro. karayeypappévo: ¿ev BifMNig Tóv Pacikéiwv 
"lopajk kal *Lovda perá Túv drowiodivrwv elg 


2 Kal ot 


KATOIKOUVTEC TpóTEpPO” dv Tal kaTacxececiv adrY 


BafvAiva ¿v raic avopiais AUTO», 


év raic ródeoi» 'loparñA, ol iepele ol Aevirar kai 


ol dedomévol. 3 Kai év “lepovoaXiya karienoay 
> s e to ) , s , " - lo % 
amó róv vióvv "lovda kai áro rv vivv Beviapiv 
4 Kal 
Pvw0i_xal vioc Eapuovo viov "Aupi viod 'AufBpaip 


ral aro rv viówv "Eppalu ral Mavaco. 


viov Bovvl viod viwv Paper viod 'ovda. 5 Kai ix 
Trwuv Enkovi "Agaía rrpwrórokoc aurod kai ol vioi 
aúrod. 6 "Ex 7Óv viv Zapa "IejA kai adepoi 
aurov ¿Zaxócios ral ¿vvevnrovra. 7 Kal ¿xk TúÓv 
vivwv Beviaplv EaMóbp vive MoroMMap viod 'Qdovia 
viov "Agivov, 8 Kai "Teuvad vide Tepofody kal 
'Haw + ovrot vtol 'OL1 viov Maxip* kal MocoMáp 
9 Kal 


? A , LS a ? , «e Y , 
adeXpol aUTIÓV Kara yevécelia AUTO Evvakóciol 


vioc Yagaría viov PayouiA viod 'Teuvat, 


, , to» pts 
TEVTYKOVTASÉ, TAVTEC UL UVÓPEC UPXOVTEC TATPLY 
kar” oixovc rrarpiv abróv. 10 Kai aro róv 
11 Ka: 


'Alapia vio XeAxia viod MosoAMap viov Xadwk 


iepéwv 'lwdat «al “Twaplu kai *Laxlv 


viod Mapaiw0 viov 'AxirwfB yovpévov olxou TOV 
Beov, 12 Kal *Adaía vios *Ipadu vivd Pacxiwp 
viod Mexia, ral Maacaía vios *AdinA viod 'Elipa 
'Eupuño, 
13 Kai adedgol adri aApxovTEC 0lkWwvV TATPLWV 


viod MosoMáp viod MaceAuw0  viod 


avróv xiMor kal exmraróciol al EENKOVTA, loxupol 
duváper elo ¿pyaciav Merroupylac oteov ToV DeoV. 
14 Kal ix 7ó6v Acuróv Napata vioc 'Acwf vtov 
"EZpiráu viov *AcafBia ix Túv viv Mepapi, 
15 Kal Baxflaxdo ral "Ape «al Tadadk kal 


Mardaviag viog Mixa vtov Zexpi vtov *Acdó, 


1. CHRONICORUM, VIT. 1X. 


36 Et Alaz genuit Joada : et Joada genuit 
Alamath, et Azmoth, et Zamri: porro Zamri 
genuit Mosa, 37 Et Mosa genuit Banaa, 
cujus filius fuit Rapha, de quo ortus est Elasa, 
38 Porro Asel sex filii 


Bocru, 


qui genuit Asel, 
fuerunt his nominibus,: Ezricam, 
Ismael, Saria, Obdia, et Hanan; omnes hi 
filii Asel. 
Ulam primogenitus, et Jehus secundns, cet 
Eliphalet tertius. 40 Fueruntque filii Ulam 


viri robustissimi, et magno robore tendentes 


39 Filii autem Esec fratris ejus, 


arcum : et multos habentes filios ac nepotes, 
usque ad centam quinquagiuta. Omnes hai, 
filii Benjamin. 


GAP 


1 UNIVERSUS ergo Israel dinumeratus est: 
et summa eorum seripta est in Libro regum 
Israel et Juda: translatique sunt in Baby- 
lonem propter delictum suum. 2 Qui autem 
habitaverunt primi in possessionibus, et in 
urbibus suis :- Israel, et sacerdotes, et Levitzee, 
et Nathinwei. 3 Commorati sunt in Jerusalem 
de filiis Juda, et de filiis Benjamin, de filiis 
quoque Ephraim, et Manasse. 4 Othei filius 
Ammiud, filii Amri, filii Omrai, filii Bonni, 
de filiis Phares filii Juda. % Et de Siloni: 
) 6 De filiis 


autem Zara : Jehuel, et fratres eorum, sexcenti 


Asaia primogenitus, et filil ejus. 


nonaginta. 7 Porro de filiis Benjamin : Salo 
filius Mosollam, filii Oduia, filii Asana : 8 Et 
Jobania filius Jeroham : ef Ela filius Ozi, filii 
Mochori; et Mosollam filius Saphatic, filii 
Rahuel, filii Jebanize, 
per familias suas, nongenti quinquaginta sex. 


9 Et fratres eorum 


Omnes hi, principes cognationum per domos 
patrim suorum. 10 De sacerdotibns autem : 
Jedaia, Jolarib, et Jachin: 
que filius Helcise, filii Mosollam, filii Sadoc, 
filii Maraioth, filii Achitob, pontifex domus 
Dei. 12: Porro Adaias filius Jeroham, filii 
Phassur, filii Melchiz : et Maasa1 filius Adiel, 
filii Jezra, filii Mosollam, filii Mosollamith, 
filii Emmer; 13 Fratres quoque eorum 
principes per familias suas, mille septingenti 
sexaginta, fortissimi robore ad faciendum 
opus ministerii in domo Dei. 14 De Levitis 
autem: Semeia filins Hassub, filii Ezricam, 
filii Hascbia, de filiis Merari. 15 Bacbacar 
quoque carpentarius, el Galal, et Matha- 
nia filius Micha, filii Zechri, filii Asaph: 


11 Azarias quo- 
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THAPAAFTIMTOMENON A. 0.: 


16 Kai 'Afdía vioc Xapia viod Tañdadx viod 
'Tó.oúv, kai Bapayia vióc 'Oová viod “Elcavá 0 
rarouow iv traia kóuas Nureparí. 17 01 
rruMupoí- Salón, 'Axovu, Teduov kai Ayuáv kal 
ádexgol aúrúv, Eadop 6 dpxwv: 18 Kal tuc 
raórnc iv 7 rúMy Tod fBaciiwc kar? ávaroMáace : 
abra al rúhae Trúóv rapeufolov viv Aeví. 
19 Kal XeAodu vioc Kopt viod 'Afrtacdo vioú 
Kopi kai ot adekgol adrod elg olkov Tarpoc 
abrod, oí Kopirar ¿ri TúÓv ¿pywv TÍO Merovpylas 
pudácoovrec TáS puhaxds Tic oxnvijo” kal maré- 
pec adrúv tm) rio rapeufBoMijc Kuplov pudo covTES 
rv eicodow. 20 Kal Piveic vioc "Enálap y0b- 
pevos dv ¿a avrov ¿urpoodev Kupiov, kal ovrTo: 
per” avrod. 21 Zaxapiac vióc MosoMMapl ruAwpóc 
Tie Oópac tija oxqwhc Tod paprupiov. 22 lávres 
ol ixdexrol ¿rri ria rúMye ¿v ralc rúdato ÓLakó- 
cior ral dexadvo* obdro: ¿iv ralíc avñaic avr», O 
raradoxtonóc avriv: rovrovc ¿oros Aavid kai 


BY Kal 


T ceo” , e , 4 - o , sv 
ovTo: kal ol viol avrov mi rav TUuAWV EV OlKtp 


EapovnA 0 Pherwv 7H TriorEt ATV. 


Kvupiov kal ¿v olx TÍC OKnvija Tod puAdoce». 
24 Kará robe récoapac dvépove oa at Túal, 
kar ávaroMac, daAacca», Boppa», vórow. 29 Kal 
ádedgol ayrúv ¿v ralic avale avr» TOD elo- 
rropeveodar kard ¿mrá yuepac «rro kalpod etc 
26 “Ori 


réooapec dvvarol -w6y TUAGV. 


* A ANN 
KOUPOV HET TOUTWY * EV TLOTEL ElOl 
Kal ot Aevirar 
+ ? s .. , , 
joav emi Tv rasopopiw», ral ¿ml rw Oyoavpb» 
24 “Oui 


avroda y gudaxi * kal oúror ¿al rv kAcidWv TO 


oicov Toy Osov  TapeufuMiovo», 
mowl Tpwi dvoiyemv 7ác Oúpac rod tepov. 28 Kat 
s > - > 4 , - r LU , 
¿£ avrov éml rá oxevn- 77 Aetroupytac, 0OTt Ev 
> a 
api0 up 


v hd s Pr 1 
29 Kui ¿£ adróv kadeorapevos emi TÁ 0Kev Kal 


, mo , , 4 » ? r 
aprd y etooicovor kai Ev ¿Sot0ovot. 
3 * , , 4 ”, . » 1 - E 
ET] TÚVTA OKkEVN TÁ Lyra, kai émri rajo oEepda dec, 

mo ” - , , - cd e 
Tod olivo», rod ¿Matov, TO AMfarwWrod kal TGV 

, , > s ” lo. ” r , 
apuparav. 30 Kal aro TGV VIGV TÓV 1ENEWV 
poa pupeyol TO púpov kal elo TÁ APWUATA. 
31 Kal Mardabiac éx Trúv Aeveróv, obcroc 0 

, » 4 -— t, y mu” , 
TPwWTOTOKOG TY Zudort Tp Kopirr, Ev TY TÍOTEL 

4 4 1 » mo , ra , . , 
emi rá ¿pya tijc Ovoiac rod Tyyavov Tod peyaMov 
tepéwc. 32 Kal Bavaiac 0% Kaadirnc ¿xk Túv 

, ar , ad , 4 ad »” ad , 
adedóv avTOV ¿mi Tv apruv TC Tpodecewe 

mo , ? P 
TOY ETro0uacaL cafffarory rará ocafBarov. 33 Kal 
ovro. YaNripdol dpxovrec 


, r , y 
Aeviróv dtarerayuévas ¿onpepial, Ori apéoa kal 


TOY  TATPIJWY  TWV 
vvs Em” abrolc tv roic ¿pyorc. 314 Oúro: apxovrec 
TOY Tarpiov Tv AeutrÓv KaTÁá yEVECEIC AÚTOOD, 
UPyovTEc oUTOL karyryoav ¿v “Tepovoa Ayu. 39 Kai 
¿v TaBauv karpxkyoe raro TaBawv 'legA, ral 
36 Kal 
avrod $ rpwrórorkoc 'Afldúv, kal Yodo  xal 
Klc kal Bádl kai Nip kai Nada 37 Kal 


ovoua yuvaikós aurol Mowxa*" vióc 


Il. CHRONICORUM, 1X. 


16 Et Obdia filius Semeix, filii Galal, filii 
Idithun: et Barachia filius Asa, filii Elcana, 
qui habitavit in atriis Netophati. 17 Janito- 
res autem: Sellum, et Accub, et Telmon, et 
Ahimam, et frater eorum Sellum princeps. 
18 Usque ad illud tempus, in porta regis ad 
orientem, observabant per vices suas de filtis 
Levi. 19 Sellum vero filius Core, filii Abia- 
saph, filii Core, cum fratribus suis, et domo 
patvis sui, hi sunt Corite super opera minis- 
terii, custodes vestibulorum tabernaculi: et 
familive eoram per vices.castrorum Domini 
custodientes introltum. 20 Phinees autem 
filius Eleazari, erat dux eorum coram Domino. 
21 Porro Zacharias filius Mosollamia, janitor 
22 Omnes li 
electi in ostiarios per portas, ducenti duodecim: 


ports tabernaculi testimonil. 


et deseripti in villis propriis: quos constitue- 
runt David, et Samuel videns, in fide sna, 
23 Tam ipsos, quam filios eorum, in ostiis 
domus Domini, et in tabernaculo, vicibus suis, 
24 Per quatuor ventos erant ostiaril: id est, 
ad orientem, et ad occidentem, et ad aquilonen, 
etad austrum. 20% Fratres autem eorum in 
viculis morabantur, et veniebant in sabbatis 
¿tios 
quatuor Levitis creditus erat omnis numerus 


suis de tempore usque ad tempus. 


janitorum, et erant snper exedras, et thesauros 
domus Domini. 27 Per gyrum quoque templi 
Domini morabantur in eustodiis suis: ut com 
tempus fuisset, 1psl mane aperirent fores. 
285 De horum genere erant ct super vasa 
ministeril: ad numerum enim et inferebantur 
vasa, et efferebantur. 29 De ipsis, et qui 
eredita habebant utensilia sanctuarii pree- 


erant simile, et vino, et oleo, et thuri, ct 


aromatibus. 30 Fill autem sacerdotum 
unguenta ex aromatibus conficiebant. 31 J 
Mathathias Levites primogenitus Sellum 


Coritoe, preefectus erat eorum, que in sartagino 
32 Porro de tfiliis Caath, fratri- 
bus eorum, super panes erant propositionis, 


frigebantur. 


ut semper novos per singula sabbata pre para- 
rent. 33 Hi sunt prineipes cantorum per 
familias Levitarum, qui in exedris morabantur, 
ut die ac nocte jugiter suo ministerio deser- 
34 Capita Levitarum, per familias 


principes, Mmanserunt in 


virent. 
Jerusalem. 
35 In Gabaon autem commorati sunt, pater 
Gabaou Jehiel, et nomen uxoris ejus Maacha. 
36 Filius primogenitus ejus Abdon, et Sur, 
et Cis, et Baal, et Ner, et Nadab, 37 Gedor 


suas 


edodp kai adeAgóc ral Zarxodp kai MaxeAw0. | quoque, et Alo, et Zacharias, ct Macelloth. 
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NAPAAEITMOMENON A”. 0”, y. 


38 Kai MaxseAw0 ¿ytvvyos TÓóV Lapad" kai oUTol 
év pop TV adEAGHOV aYTGY kKarurnoar iv “lepou- 
caWMia tv. peo TÓvV adeAgó» avriv.: 39 Kal Nip 
tyevinos Tóv Kic, kal Kic ¿yevvnyos róv XaovA, 
«aL SaovA ¿yevvnoe rov "Iwvadar ka rov MiAxt- 
cove ral rov *Apivadaf kai rov*Acafar. 40 Kai 
viócs Twvadav MepifadaA* kai Mepifladd iyivvnor 
rov Mixa. 41 Kal vioi Mixa* Pi0ww xal Mada y 
kal Oapax. 42 Kai 'Axyal ¿yivvyoe róv "ladá, 
kal "lada ¿yevvnos róv Takepid kal róv PaluwÓ 
kal rúv Zapfpi, kal LauBpl ¿yivvnoe róv Maocá, 
43 Kal Maosd iyévinos róv Baavá, ral 'Pagaía 
vióg «vrod, "Eñaca vióc advrod, 'EmpA vióc avrod. 
44 Kai rg *LoykA € vtoi, ral rabra rá óvónara 
avrúv* "Elpicau mowróroroc aúrod, kai *'TonajA 
cai Zapata kal "Afídia kal 'Avav kai *Acá* oúrol 
vivi *EoA. 
KE0. /. 

1 KA1 aMógrhdo: imoMeuyoar rpoc row "ToparA, 
cas Epuyov árró rpocwrrov áNMopúldwv kal Exrecov 
rpavparia: tv ópe: TeAfové. 2 Kal karediwigar vi 
aAhópuvAor óxicw YaovA kal óricw TÓV vid» 
aurode kal irmáaracav GiAiógukAo: rúv *Twvadar 
ral rov Apivadaf kai ro MeAxicové viove Zaovn. 
3 Kai ¿BapúrOy ú rródemos ¿ri XaovA * kal eúpov 
rotóra: tv rútgoie kai 


t t a 
auTov ot TUVOLC, Kal 


móvecav aro ruv Tóswv. 4 Kai ¿ire YaovA 74 
w ' , ' e , 1 e , 
aípovr: TÁ orxevy auvrov Eracal Tv poppatav 
% , , y > ) eo 1 y t 
cov kal ixkeEmryoóv pe tv auri), un ¿Awoiv ol 
, 1 G * 1 , r 
árepiruros odros kal ¿uraiéwai po. Kal oux 
¿Boúdero ú alpwv TA oxevy aurod, Ori ipofelro 
4 1 4 t , 1 
opódpa* kal Emafge ZaovA Tv pompalav kal 
imbrregevo im auvriv. 5 Kai eldev 0 alpuwv Td 
1 y ad có 3 ,y tr a y» a 
axev aurod Or. armédare XaovA, kal Édreoe ka 
t , ad , 
auroc iml ri» poupaiav avrodv. 6 Kal artdave 
FaodA kai rpeic viol avrod ¿v 7] NuEpa Exelvy, 
«ai Tac 0 olkoc avroU imi TO avro aréDdave. 
7 Kal side más aryo "lopayk 0 ¿tv rg avAvl 071 
epuyev *lopanykA, kal Uri dridave XaovA kai ol 
t > - 4 , « y , mu 
viol avrod, kal karidirrov Tac ródeic aurov ral 
eduyor * 


iv avralc. 


ral A0ov ui aMóguNor kal kariyenoav 
8 Kai tyevero Ti ixopévg kai AOov 
aNogpuñor TOV OxvAEvEIY TOVE TOAVMATIAaC, kal evpov 
rov Xaovk kai TODG vVIOUC AVTOV TETTWKÓTAC ¿p 
TG 0per TeAflové. 9 Kal ¿ttóvoav avróv, kai 
¿MafBov rv kepaday auyrod kal rá axkeva] AUTOD, ral 
areoretav ele yijv aMopókAwv kUKA q TOV Edayyeki- 
cacdar ruix cidódoc adróv kai rá Mg: 10 Kai 
¿Oyxav rá oxeón adrúv iv olkp Ov00 adróv, kai 
TY kepadov avrod ¿Onkav ¿tv olx Aaywv. 11 Kal 


” r t o 4 t? 
Kovaa» Távrec os karoixovvrec Vañadd úravra 


L CHRONICORUM, IX. X, 


38 Porro Macelloth genuit Samaan : 1sti 
habitaverunt e regione fratrum suorum in 
Jerusalem, cum fratribus suis. 39 Ner autem 
genuit Cis : et Cis genuit Saul; et Saul genuit 
Melchisua, et Abinadab, et 
Esbaal. 40 Filius autem Jonathan, Merib- 
baal: et Meribbaal genuit Micha. 41 Porro 
filii Micha, Phithon, et Melech, et Tharaa, et 
Ahaz. 


genuit Alamath, et Azmoth, et Zamri : Zamri 


Jonathan, et 


42 Ahaz autem genuit Jara, et Jara 
autem genuit Mosa. 43 Mosa vero genuit 
Banaa: cujus filius Raphaia genuit Elasa : de 
quo ortus est Asel. 44 Porro Asel sex filios 
habuit his | 
Ismahel, Saria, Obdia, Hanan; hi sunt filii 
Asel, l 


nominibus, HEzricam, Bocru, 


CAPUT X. 


1 PHILISTHIIM autem pugnabant contra 
Israel, fugeruntque viri Israel Palesthinos, 
et ceciderunt vulnerati in monte Gelboe. 
2 Cumque appropinquassent Philistheei per- 
sequentes Saul, et filios ejus, percusscrunt 
Jonathan, et Abinadab, et Melchisua, filios 
Saul. 3 Et aggravatum est preelium contra 
Saul, inveneruntque eum sagittaril, et vulne- 
yaverunt jaculis. 4 Et dixit Saul ad armigerum 
suum: Evagina gladiunY tuum, «et Interfice 
me: ne forte veniant incircumcisi isti, et 
illudant mihi. 
hoc facere, timore perterritus : arripuit ergo 
Saul ensem, et irruit in eum. 5 Quod cum 
vidisset armiger ejus, videlicet mortuum esse 
Saul, irruit etiam ipse in gladium suum, et 
mortuns est. 6 Interiit ergo Saul, et tres filii 


Noluit autem armiger ejus 


ejus, et omnis domus illius pariter concidit. 
7 Quod cum vidissent viri Israel, qui habita- 
bant in campestribus, fugerunt: et Saul ac 
filiis ejus mortuis, dereliquerunt urbes suas, 
et hue illueque dispersi sunt: veneruntque 
Philisthiim, et habitaverunt in eis. 8 Dhe 
igitur altero detrahentes Philisthiim spolia 
csesorum, invenerunt Sanl, et filios ejus jacen- 
tes in monte Gelboe.. 9 Cumque spoliassent 
cum, etamputassent ca put, armisque nudassent, 
miserunt in terram suam, uf circuniferretur, 
et ostenderetur idolorum templis, et populis : 
10 Arma autem ejus consecraverunt in fano 
dei sui, et caput affixerunt in templo Dagon. 
11 Hoc cum audissent viri Jabes Galaad, ormnia 


nn 9 4. t , , - 4 . r .q. SS ie » 1 ' V 
ú broígoa» ol ¿AnóguNo: ri Eaoik ral rg 'lopañA. | scilicet que Philisthitm fecerant super Sau:, 
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OL KATOICOVVTEG THV Yi 


elgeNevoy wd€. 


api0pos rav duvaróv rod Aavid : 


TAPAAETMIOMENON Al. 


? ? 
t, í(. 

” a ” - " a r 
12 Kai yyepOyoav xk Tañadó más amp duvaróc, 
kat ¿dafov To cuua XaovA kai TO owpa TúV 
vVIWV ALTOD, "Tafic, kai 


¿dapav ra dora aura» úro riv ópuv ev: "Lafic * 


Kal vEyKkaAv  aAUÚTA ElG 
Kat évnorevcav ermrá yuepac. 13 Kai árédave 

2 > - 3 , > - > r a 
ZaovA év rtaic avouiare avroV alc nvóunot Tp 
Oep kara row Móyov Kupiou, diór: ouk ¿púdalev* 
” > e : d A 
Ort Emppuryos. Laodk ¿v TH ¿yyacroiuv0y rob 

ld , , , me 1 e , 
Enrícal, kal arexpivaro auTrp XapouviyA 0 Too0py- 
Tc, 14 Kai ovx ¿nryce Kúpiov* kal arrékTevev 
avTóv, kai emeorpepe rv Bacideiay Tr Aavid vip 


Teocal. 


KED. ta 


1 KAI ]A0€ ac *lopank mpoc Áavid tv XeBpwv 


, , 1 1 ») a r e 
Aéyovrec "Idoy óorá c0v kal cápKes 0o0v pel. 


2 Kai Ex0éc kai roiryv óvroc Eaovk Bacidtwc 0d 


yoda y ¿Edywv kai eloáywv rov 'Lopaña, kal elrrev 
TopanA Kúpios dor Edy rropuavele róv Maóv ou 
rov "lopañl, kai 00 ¿09 ele yovpevov ¿ari "Lopaña, 
3 Kal A0ov rávrec rmoecafBúrepo: "IopanA Trpdc 
rov Baca etc XefBpwv, kai dtDero ¡aúroic 0 
Bacsidede Aavid dradyrnv yv XeBpwv ¿vavri Kupiov, 
kai éxpioav róv Aavid ele Bacidia ¿mi *LoparA 
kara róv hoyov Kupiov da xepuc XapounA. 
dd Kal eTropevOn y e Kal AvOpes 'aUTOV Elc 
“TepovoaAnya, aurn "LeBovs, kai éxel ot “TeBovoaior 
9 Eimov rg Aavid Ovx 
Kal mporatedáfero riv rreprox1jo 
6 Kal 


bará , , - £ 1 ” 
llas rúrrwev “Tefovaalov tv rpwrotc, kai ¿oral 


2iwv, avr] 3 zrokMc Aavio. erre.» Aavid 


elg Gpxovra kal ele orparyyóv: kal dáviBn im 
avr» tv mpwror 'Iwaf vióc Fapovía, ral ¿yévero 
ei dpxovra. 7 Kai ixalige Aavió tv TÍ rreproxi * 
8 Kal 


EMOPEVETO 


dui rodro ¿kadegvey avrijv tródMv Aavid * 
9 Kai 
Aavid mropevopevos kai peyaNuvópevoc, ka) Kúptoc 
10 Kai 


APXOVTEC TWGV duvaróv ol aav TG. david, ol 


(prodouyoe Tiv rródov kúkxMp. 


P , A 
TAVTOKPATWP MET” aÚTOLV. oUTOL ol 


, > , ro ? mo , , ud 
KATLOXVOVTES per aurod év TR BaciMeég .auvrod 
" 4 > 1 - ad 4 « 9 
pera rmavroc LopayA rod Bacidevaar avróv kara 


Tov Móyov Kvpiov ¿ml 'lspañk. 11 Kal oúroc 6 

"TeseBfada vióc 
“Axapav TPÓTOC TÓV TOLÁKOVTA,. OUTOC Lormásaro 
71y poppatav adrod dxal ¿ml rpraxociove TPAay- 
parias év ka évi. 12 Kai per avrov "EMáZap 


viós Awdal 6 'Axwxi, 


oUuTOC 1v ¿vw roic Tpiol 
duvaroic. 13 Oúroc v perá Aavid ty Pacodapiv, 
Kal ol aAMógudo: cuvixOnaav ixel sic” rrónepov, 
Kat av pepic Toy dypov rAnpnc kpidwv, ral 
o hMaog ¿ópyev aMMopuvAwv. 


ATÓ  TPOGWTOV 


e 5 e e 5 e o e o 5 5 5 5 5 5 5 7 “PP PP “o rv - 5 5 o PP fm __<=z=z-l[IA4á<á<á— A A<A<Á 


I. CEBRONICORUM, X. XL 


12 Consurrexerunt singuli -virorum fortium, 
et tulerunt cadavera Saul et filiorum ejus: 
attuleruntque ea in Jabes, et sepelierunt ossa 
corum subter quercum, quee erat in Jabes, et 
13 Mortuus est 
ergo Saul propter iniquitates suas, eo quod 


jejunavermnt septem diebus. 


preevaricatus sit mandatum Domini quod pree- 
ceperat, et non custodierit illud, sed insuper 
14 Nec spe- 
propter quod interfecit 
et transtulit regnum ejus ad David 


etiam py thonissam consuluerit, 
raverit in Domino: 
eum, 
filium Isai. 


AP UP A8L. 


1 CONGREGATUS est igitur omnis Israel ad 
David 1n Hebron, dicens: Os tuum sumus, et 
caro tua. 2 fleri quoque, et nudiustertius, 
cum adhuc regnaret Saul, tu eras qui educebas 
et introducebas Israel: tibi enim dixit Domi- 
nus Deus tuus: Tu pasees populum meum 
Israel, et tu eris prinecps super eum. 3 Vene- 
runt ergo onines majores natu Israel ad regem 
in Hebron, et iniit David cum eis foedus coram 
Domino: unxeruntque cum regem super Israel, 
juxta sermonem Domini, quem locutus est in 
4 Abiit quoque David, et 


omnis Israel, in Jerusalem; hwec est Jebnus, 


manu Samuel. 


ubi erant Jebusai habitatores terre. 5 Dixe- 
runtque qui habitabant in Jebus ad David: 
Non 


arcem Sion, quee est civitas David, 6 Dixit- 


ingredieris huc. Porro David cepit 


Omnis qui pereusserit Jcbuseum in 
Ascendit igitur 


que : 
primis, erit princeps et dux. 
primus Joab filius Sarvixe, et factus est prin- 
ceps. 7 Habitavit autem David in arce, et 
idcirco appelata est civitas David. 8 .Adifi- 
cavitque urbem in circuitu a Mello usque ad 
eyrum, Joab autem reliqua urbis extruxit. 
9 Proficiebatque David vadens et crescens, et 
10 Hi 
principes virorum fortium David, qui adjuve- 


Dominus exercituum erat cum €o. 


runt eum ut rex fieret super omnem Israel, 
juxta verbum Domini, quod locutus est ad 
Isals 11 Et 
David: Jesbaam filius Hachamoni princeps 
inter triginta : iste leyavit hastam suam super 
12 Et post 
eum Eleazar filius patrui ejus Ahohites, qui 


iste numerus robustorum 


trecentos vulneratos una vice. 
erat inter tres potentes. 13 Iste fuit cum 
David in Phesdomim, quando Philisthiim 
congregati sunt ad locum illum in prelium: 
et erat ager regionis illius plenus hordeo, 
fugeratque populus a facie Philisthinorúm. 
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MAPAAETMOMENON A. «a. 


14 Kal ¿orn ev péoqp Tic pepidoc kal ¿dWoEv 
avr», cal emárate rodc aMogúdouc, ral érolro€ 
Kvpros cornpiav peyárqv. 15 Kal karifBnoav 
TPElC EK TWV TPLAKOVTA APXÓVTOV Elc TV TÉTPAV 
poc Aavid etig TO omidatov *OdoAMMdp, ral Tapen- 
BoA] rwv adiopúlMov Ev Tí kohadi TÓvV yryávrov. 
16 Kal Aavld róre év Tp reproxi), kal TO OÚOTEMA 
rúv GAMopgvXwv rórEe-¿v ByOkeéep.. 17 Kai ére- 
Ovunoe Aavid kal eime Tic rrortel pe vdwp ¿x rob 
18 Kai 0tép- 
pntav ot rpeic ryv rapeuBoM]v TGv aGAMopúMov 


Aaáxkov By0deiu Tod ¿v TÍ TUN; 
cal vópevaavro Údwp éx ToUu ákxkov TOU ¿y 
Bry0Mep, Dc iv iv 77 TÚNy, real ¿Maflov kai 
¡A0ov Tpoóg Aavid, kal ou 0éxnoe Aavió ToV 
19 Kat 


eirrev “IMewcg por 0 0eog rod roujoat TO pijpa 


TLUELV AYTO * Kal ÉOTELOEV AYTO TP Kupitp. 


TOUTO, El atua avópov rovrwv riouar ¿v Pbuxyale 
auriv, Ort ¿ev puyalo adrov iveyeav: kal ovk 
¿Govkero rueiy abró. Taura éroinoav ol Tpelc 
20 Kal *ABiva aádeAgos *Iwaf, odroc 


v Ny ne .e 7 , , a € , 
yV aAapxuyv TWY TPLWY, OUTOC€ EOTACATO TIJV poupatay 


duvarol, 


aurod El Tpraxociovc Tpavpariac év ka évi* 
21 *Aro 


o A £ s 4 > y Y , 
TOY Tpiwv vrép Toda dvo Evdogoc, kal vw abrolc 


Kal ovroc %v óvopaoros ¿v rolc Tpotoiv, 


Elig APXOvTa, kal Ewc TGV TPLWV “OUK HPXETO. 
22 Kal Bavaía vioc "ludaé vioc ávdpos duvarod, 
roMa ¿pya avrod vrip KafBacarA* obroc ¿marate 
Todc ¿vo "ApijA Muwáf, kal odroc 'kariBn kai 
, ? % ? , ua , > t , F 
emarade rov Movra ¿v Tg Mariip ¿v uEPQ XLÓVOC, 
23 Kal ovroc ¿irmarate rov ávopa Trov Alyúrriov, 
dvópa 0paróv TEVTÁTIXUV, kal ¿y xepl rol 
, + ? € , , t , s 
Atyurriov dópu wc dvriow Ufalvóvruv"  kal 
xareBy em” avrov Bavaía ¿v pad real agpeiñaro 
, . % dl > , : zm s , ; 
éx TC xeppos TOV Atyurrriou TÓ 00pv, kai dré- 
24 Tavra 


¿rmoinoe Bavata vios -Íwdat, kai rovry óvopa iv 


kTELvVEew» aburóv ¿v Tp d00pare abro, 


roíc Tpioi Trois duvarotc* 25 “Y rip Todc TpLAKovTa 
jw EvdoÉoc obTOC, kal Tpúg TOVC TPElC OUK HOXETO, 
kal karétorgycoev: avrov Aavid ¿xml riyv rarpiav 
aúrod. 26 Kal duvarol rúv duvapewv” *AcanA 
ádeAgos "IwaB, "Edeavav vios Awówé Ex BiyOMetp, 
27 Eapaw0.ó *Apupi, XeMijc 6 Dehuvi, 28 "Qpá 
vióc *Exxlc 6 Oéxwi, “Afrézep Y 'Avadw0t, 29 Xo- 
Boxai.o Ovoadi, "HAL Y "Axawvt, 30 Mapai 0 
Nerwpadi, X09a0d vios NooZa o Nerwgabí, 31 Aípi 


vidc 'PeBii “¿e fouwoy Beviapiv, Bavalac 0 
Papadwvi, 32 Ovpl ¿xk NaxaM Táac, 'ABiÑA 0 
Papafar0i, 33 'AlBwv o Bapuwpi, "Edhafa 0 
Yadafluvi, 34 Yióc 'Acáu Tod Ti£wvirov, 
'Tuvadav vioc Xuñla 6 "Apapt, 35 *Axip 
vióg Axap 0 ”Apapi, *Elpár vióc OBupogdp 


1. CHRONICORUM, XI. 


14 Hi steterunt in medio agri, et defenderunt 
eum: cumque percussissent Philisthecos, dedit 
Dominus salutem magnan populo suo. 15 De- 
scenderunt autem tres de triginta principibus 
ad petram, in qua erat David, ad speluncam 
Odollam, quando Philisthiim fuerant castra- 
metati in valle Raphaim. 16 Porro David 
erat in presidio, ct statio Philisthinorum in 
Bethlehem. 17 Desideravit igitur David, et 
dixit: O si quis darct mihi aquam de cisterna 
Bethlehem, quee est in porta! 18 Tres ergo 
sti per media castra Philisthinorum perrexe- 
runt, et hauserunt aquam de cisterna Beth- 
lehem, que erat in porta, et attulerunt ad 
David ut biberet: qui noluit, sed magis litavit 
illam Domino, 19 Dicens: Absit ut in con- 
spectu Dei mei hoc faciam, et sanguinem 
istorum virorum bibam: quia in periculo ani- 
marum suarum attulerunt mihi aquam. Et 
ob hanc. causam noluit bibere;.hec feceunt 
20 Abisai quoque frater 
Joab ipse erat princeps trium, et ipse levavit 


tres robustissimi. 


hastam suam contra trecentos vulneratos, et 
ipse erat inter tres nominatissimus, 21 Et 
inter tres secundos inelytus, et princeps 
corum: verumtamen usque ad tres primos 
non pervenerat. 22 Banaias filius Joladee viri 
robustissimi, qui multa opera perpetrarat, de 
Cabseel: ipse percussit:duos Ariel Moab: et 
ipse descendit, et interfecit leonem in media 
cisterna tempore nivis. 23 Et ipse percussit 
virum Agyptium, cujus statura erat quinque 
cubitorum, et habebat lanecam ut liciatorium 
texentium : descendit igitur ad eum cum virga, 
et rapuit hastam, quam tenebat manu; et 
24 Hoc fecit Ba- 
naias filius Joiadee, qui erat inter tres robustos 


interfecit eum hasta sua. 
nominatissimus, 29 Inter triginta primus, 
verumtamen ad tres usque non pervenerat: 
posuit autem eum David ad auriculam sua. 
26 Porro fortissimi viri in exercitu, Asahel 
frater Joab, et Elchanan filius patrui ejus de 
Bethlehem, 27 Sammoth Arorites, Helles Pha- 
lonites, 28 Ira filius Acces Thecuites, Abiezer 
Anathothites, 29 Sobbochai Husathites, llai 
Ahohites, 30 Maharai Netophathites, Heled 
filius Baana Netophathites, 31 Ethai filius 
Ribai de Gabaath filiorum Benjamin, Bauaia 
Pharathonites, 32 Hurai de torrente Gaas, 
Abiel Arbathites, Azmoth Bauramites, Eli- 
aba Salabonites. 33 Filii Assem Gezonites, 
Jonathan filius Sage Ararites, 34 Ahiam 
filius Sachar Ararites, 30 Iliphal filius Ur, 
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TAPAAEITIOMENON Al dal, 183. 


36 'O Mexwpabpí, "Ayia y PeAMMawvi, 37 'Hoepi v 
Xapuadat, Naupal viog 'AloBaí, 38 'IwipA vióc 
Nádav, MeBaud vios *Ayapí, 
Brypow0l  alpwv oxeón vip Xapovía, 
"Je9pi, Taoy8 uv *Les0pi, 


Xerrí, Zafler vioc *Ayata, 


39 ZeXMiy 0 'Apuwvi, 
Naxop 0 

40 "Ipa o 41 Obpia 6 
42 *..0wva vioc YXaría 
rov 'PouBiv dpxwv kal ¿im aur TPLákovTAa, 
43 'Avaáv vivg Mowxda kal 'luocagjár Y Mardaví, 
44 "Ofía 6 Aorapw0i, Zauada kai 'leA viol 
Xw0ájm rod 'Apapi, 45 *lednjA vioc Zapepi kai 
46 "EMNA 0 


, So s » , . s 
Mawi kat Tapift kai "Luoía vióc avrod, 'ENradu 


47 AdduñkA kai *Q810 


"Iugac 0 adeApos avrov 0 Ouwaaíi, 


kal Tedapa o MwaBirac, 


kai 'lesoajA Y MecwpBía. 


KEO. 18". 

1 KAI ovroi ot ¿Aovrec mpoc Aavid ele YixeMa y, 
$” , , a > % lo r >, 
ETL OCUVEXOMEVOV ATO Top00WTOV XaodA vioy Kiíc. 
Kai oúroc ¿v role duvarols Borydouvrec ¿v roMpup, 
2 Kai rófiy éx detin 


opevdovijra: ¿v M0owg sul rófocG, Ex TÓV AdEAPOY 


kal ¿E AplOrepGv, Kal 
ZaovA ¿xk Beviapiv: 30 ápxwv *AxiéZep, kal 
"Iwdg viós 'Acud rod Tafadirov, ka "TwnA kul 
"Iupadir veoi "Acuw0, ral Bepxia, kai “InodA 6 
'AvaQw0t, 4 Kal Xapatas v Pafawvirns duvaros 
év rolg TrpiáxovTa kal ¿ri Túv rorirovra, Tepepia 
kai TelujA kal "Iwavav kai "IwajafBad o Padapa- 
5 'Alat kal 'ApipovO kal Baadid kal 
Zapapaía kal Faparíac o XaparójA, 6 “Enxrava 


Quin, 


«ai *Inoouvrl kal "'OLpimA kal *TuoZapa ral XuBoxap 
7 Kal 'TeMa kai Zafladia vioi 


8 Kai aro rov Taddi 


«al ot Kopirar, 
"Ipoáap kai ot rou Tedwp. 
¿xwpitodyoav Trpog Aavió arú río ¿or uov loxupol 
duvarol «dvopes raparádewe rokMépov, aipovrec 
Ovpeods kal dópara, kal mpówwrov Méovroc Ta 
TpPóWTA AUT, kal kuvgor we doprádes ¿rl rv 
9 "Alá 0 dpxwv, 'AfBóa 0 
devrepoc, 'Edag o rpiroc, 


Óptwv TP TÁXEL' 
10 Maopava ó rérap- 
"1601 


12 "Twvavav 0 vydooc, “Edialip 


t , t ? t $” 

TOC, lepeptac uv mnEumrroc, 11 O EKTOC, 
'ENaB y EBdopoc, 
t Ny t , z , he t 
o Evvaroc, 13 lepenia 0 dexaros, MeAyafaval 6 
evdtraros. 14 Obro. ¿xk rúóv viv Tad ápxovres 
TI]S OTPATIAC, ele Tolc Exaro» pikpde «al péyac 
roic xMotg. 13 Obror ot drafavrec ro» *Lopddryv 
¿V TQ pyvi TOY rowTp, xkal obToOc TETANOWKOE 
, A al 7) ? n s 17 , , 

emi maca kpirida aurod, kal ¿¿ediwiav rráv- 


TAC TUVE KaroikoUVTaCc uvAGvac aro avaroAuv 


¿wc Jvouov. 16 Kai nAdov aró Túv vio» 
Benapiv kal “Lfovda eq fundecav rod Áuviód. 


4 H 


1. CHRONICORUM, XI. XII 


36 Hepher Mcecherathites, Ahia Phelonites, 
37 Hesro Carmelitcs, Naarai filius Asbai, 
38 Jocl frater Nathan, Mibahar filius Agara:. 
39 Selec Ammonites, Naarai Berothites armi- 
ger Joab filii Sarvise. 40 Ira Jethreeus; Gareb 
41 Urias Hethoeus, Zabad filins 


42 Adina filius Ziza Rubenites prin- 


Jcthricus, 
Oholi, 
ceps Rubenitarum, et cum eo triginta: 
43 Hanan filius Maacha, et Josaphat Matha- 
nites, 44 Ozia Astarothites, Samma et Jchiel 
filii Hotham Arorites, 4% Jedihel filius Samr1, 
46 Lilicl Ma- 
lumites, et Jeribai ct Josaia filii Elnaem, et 
Jethma Moabites, 47 Eliel, et Obed, et Jasiel 


de Masobia. 


et Joha frater ejus Thosaites, 


CAPUT XII. 

1 HI quoque venerunt ad David in Siceleg, 
cum adhuc fugeret Saul, filium Cis, qui erant 
fortissimi et egregii pugnatores, 2 Tendentes 
arcum, et utraque mauu fundis saxa jacrentes, 
et dirigentes sagittas: de fratribus Saul ex 
Benjamin. 3 Princeps Ahiezer, et Joas, fini 
Somaa, Gabaathites; et Jaziel, et Phallet filii 
Azmoth; et Baracha, et Jehu Anathotites. 
4 Samalas quoque Gabaonites fortissimus inter 
triginta et super triginta. Jeremias, et Jehe- 
ziel, et Johanan, et Jezabad Gaderothites; 
ó Et Eluzai et Jerimuth, et Baalia, et Samaria, 
et Saphatia Haruphites. 6 Elcana, et Jesia, 
et Azareel, et Joezer, et Jesbaam de Carehim : 
7 Joela quoque, et Zabadia, filii Jeroham de 
Gedor. 8 Sed et de Gaddi transfugerunt ad 
David, cum lateret in deserto, viri robustis- 
simi, et pugnatores optimi, tenentes clypeun 
et hastam : facies eorum quasi facies leonis, et 
9 Ezer 


secundus, Lkliab tertius: 


veloces quasi capree in montibus: 
Obdias 


10 Masmana quartus, Jeremias quintus, 11 Ethi 


princeps, 
sextus, Eliel septimus, 12 Johanan octavus, 
Elzebad nonus, 13 Jeremias decimus, Mach- 
banai undecimos; 14 Hi de filis Gad prin- 
eipes exercitus: novissimus centum militibus 
precerat, et maximus, mille. 19 1sti sunt qui 
transierunt Jordanecm miense primo, quando 
inundare eonsuevit super ripas suas: et 
omnes fugaverunt qui morabantur in valli- 
bus ad orientalem plagam et occidentalem. 
16 Venerunt autem ct de Benjamin, et de 


Juda, ad presidium, 11 quo morabatur David. 
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MAPAAELTMOMENON A”. 18. 


17 Kai Aavid tEnADev elec Aáravryoiv avrov ral 
- r , , 9 e 173 4 , » 
elrrev avrolg El elo elpijynv TkaTe TpóL pE, Ely 
por kapdia kal” ¿avriv ip" ÚnAc* kal ul Tod 
mapadouvai pe tolc ¿xBpoie pov ou ¿iv dela 
? y e $ e , t a 4 * , 
xEipoc, tdor 0 Dedos Tv Taripwv vudv ral ¿Nty- 
g£airo. 18 Kal TóV "Apagai 


- y / 
TUEVUA  EVÉÓUVOE 


Apxovra Twv TpiáxovTa kal elrrev Tlopevov kal 6 


Maóg 50d, Áavid vioc "Teocal, elonvy elprgva col, * 


«at etpivy rotc Boydotc cow, Ort ¿Boljónoé cor 6 
Deoc c00u* ral rpocedesgaro avrode Aavió, ral 
KATEOTNOEV AÚYTOVC ApxovTac Tv duvapiewv. 19 Kai 
, 4 »e , a 2 9 - 
aro Mavacoi Tpovexepyoav rod AÁavid iv TQ 
¿Aeiw rovc a AAo0púlNovC eri ZaovA ele Tródepov “ 
ral odk ¿BoyO0yoev avrolc, Ori iv BovAj ¿yivero 
Tapa Tv orparyyo» Tov aMogéMwv Meyóvrwv 
, - - , pa 1 , > , 

Ev raic kepadaio rv avópuv exelvwv imiorpotabe 
rrpóc TOV kvptoV avrod ZaovA. 20 "Ev 7H Tropev- 
Ova: row Aavid ele Xiuxreday TpocrexWpyoas auriÓ 
aro Mavacoj *Eóva kal *"IwZlafad ral “PudijA 
«al 'Twoafaid kai "Jdpuod0 kal 


kal MixayA 


Fiuyadi: dapxuyol xidaduwv etot roy Mavaco,). 
21 Kai adrol ovvenáxycav Tp4 Aavid ¿mi To» 
Teódovp, 07t duvarol toxvoy Távrec* kal ajoay 
t , , kl O - od ? 0 
yyovpevol ev TA oTparig iv Ti Ouvaper, 22 “Ort 
t F 9 , , » * 1 , , 
yuépav ¿E nuépac ?oxovro rpdg Áavid sia dúva iv 
peyaXgv we dúvapis rod Deod. 23 Kal ravra rá 
óvópara TÚúV ApxóvTOw THC OTpariAg, ot ¿Aóvrec 
poc Aavid ete Xiefpwv Toy arocrpipal Tyw 
Bacideiav XZaovA Tpóc avrov kará rov kMóyov 
Kupiov. 24 Yioi "Tovda Ovpeopópor kat doparopó- 
por ¿E xndades kal óxraróctoL duvarol maparátewc. 
25 Tov viwv Evuewv duvarol toxvoc ele rapárativ 
26 Tóv viav Aevi 


27 Kai 'Iwadac o 


émra yxiwmades kal EkaTóv. 

rerpaxoxiMor ral ¿Zakóc1ol * 
kai per” abuTov TpeElc 
28 Kal Xadwre véoc 


Ovvaros iaxÚt, kal Tc TAaTptkijc olkiac auTod 


yoUpevos Tp ”Aapwv, 


? 4 t ? 
xiIMdades Kat ETTAKÓGIOL * 
» , ? a - lo a 
apxovres eixorióvo. 29 Kal rúv vivv Beniapiv 
rv adelpuv XaovkA Tpete xiMadec” «al ¿ru TÓ 
rhelorov abro» areoróre Tv puhdaxnyv oíxov 
ZaovA. 


«al ÓxTaKóci01, duvarol toxÚi dvópes ÓvomacrTol 


30 Kal aro viwv *Eppaip eixoot xLMades 


? y onál , Lord , 1 Land 
kar” olovc Trarpiav advriv. 31 Kal armó rod 
yuioovs puAje Mavacoí dexaokrw xiMádec, kal 
si , ? z , , mo - s 
ot wvouacIysav iv óvóouari Tod fBacidevoal TO 
Aavid. 32 Kai aro Túv viwv "100AXAP YVWOKOVTES 
OÚVECIV ElC TOUL KAIPOVC, Y!IVWOKOVTEC TÍ TOUOAL 

, a ” Lord , 
"ToparA, draxócior, ral mávrec adEApol aúriv per 

- Ps a y , 1 
avruv. 33 Kai aro Zafoviwv ExTopevopevo: elc 

, ee . > ne , n 
raparativ roMépov iv TrúácL oxsvent TOMEMUKOLC MED" 


Tixovra xiMáadec BoyBñcar Ty Aauió 0v xEpokEvWc. 





Il. CHRONICORUM, X1I. 


17 Egressusque est David obviam ens, et ait: 
S1 pacifice venistis ad me ut auxiliemini mihi, 
cor meum jungatur vobis: si autem insidia- 
mini mihi pro adversariis meis, cum ego 
iniquitatem in manibus non habeam, videat 
Deus patrum nostrorum, et judicet. 18 Spi- 
ritus vero induit Amasai principem inter 
triginta, et ait: Tui sumus, o David, et tecum 
fili Isai: pax, pax tibi, et pax adjutoribus 
tuls; te enim adjuvat Deus tuus. Suscepit 
ergo eos David, et constituit principes turmee. 
19 Porro de Manasse transfugerunt ad David, 
quando veniebat cum Philisthiim adversus 
Saul, ut pugnaret : et non dimicavit cum eis: 
quia inito consilio remiserunt eum principes 
Philisthinorum, dicentes: Periculo capitis 
nostri revertetur ad dominum suum Saul. 
20 Quando igitur reversus est in Siceleg, 
transfugerunt ad eum de Manasse, Ednas, et 
Jozabad, et Jedihel, et Michael, et Ednas, et 
Jozabad, et Eliu, et Salathi, principes millium 
in Manasse; 21 Hi preebuerunt auxilium 
David adversus latrunculos: omnes enim erant 
viri fortissimi, et facti sunt principes in exer- 
citu. 22 Sed et per singulos dies veniebant 
ad David ad auxiliandum ei, usque dum fieret 
grandis numerus, quasi exercitus Del. 23 ste 
quoque est numerus principum exercitus, qui 
venerunt ad David, cum esset in Hebron, ut 
transferrent regnum Saul ad eum, juxta ver- 
bum Domini. 2£ Filii Juda portantes clypeum 
et hastam, sex millia octingenti expediti ad 
preelium. 2% De filiis Simeon, virorum for- 
tissimorum ad pugnandum, septem millia 
centum. 26 De filiis Levi, quatuor millia sex- 
centi. 27 Joiada quoque princeps de stirpe 
Aaron, et cum eo tria millia septingenti. 
28 Sadoc etiam puer egregiz indolis, et domus 
patris ejus, principes viginti duo. 29 De 
filiis autem Benjamin fratribus Saul, tria 
millia: magna enim pars eorum adhue seque- 
batur domum Saul. 30 Porro de filiis Ephraim 
viginti millia octingenti, fortissimi robore, viri 
nominati in cognationibus suis. 31 Et ex 
dimidia tribu Manasse, decem et octo millia, 
siuguli per nomina sua venerunt ut consti- 
tucrent regem David. 32 De filiis quoque 
Issachar viri eruditi, qui noverant singula 
tempora ad precipiendum quid facere de- 
beret Israel, principes ducenti: omnis autem 
reliqua tribus eorum consilium sequebatur. 
33 Porro de Zabulon qui egrediebantur 
ad prelium, et stabant in acie instructi 
armis bellicis, quinquaginta millia vene- 
runt in auxilium, non in corde duplici. 
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ITAPAAEITIOMENON A”. 8, ty. 


34 Kai aro Neg0aWNi apxovrec xiMot, kal per 


> us ? od £ 
aúurwv» ¿v Dupeoía al Jdópacot TpLarovraertrá 


? - s ,» L 7 e , 
xMadec. 35 Kai úró tú Aamráv Taparacoó- 
pevor ele Tródeuov elcoororro xLMádec kai ÓxTakó- 
otot. 36 Kal dro rov 'Aoip exrropevópevo: BoyDijcar 

, , , > ” 
ele TÓMEUOV TeG0aApáxovTa xidmádec. 37 Kal ¿x 
, o , 4 a s ma 
rmépav rod "Topddvov aro 'PovBiw kai Tadói ral 
? s me € , o mu. y o , 
aro Tov yptoove puAija Mavacor ¿v ráot oKeveo: 
rroMepiodo Exaróv etixoot xuwMádec. 38 Ilávrec 
T » a , , 
ovTOL AvÓpes ToMepuoral raparacoóuevo: rapáraltv 
Ey YUX] Elpnvexo, kai 2A0ov ele XeBpwv rob 
Baoidevoa róv Aavió ¿ri rrávra 'lopañA" kai ó 
xkaradouroc lopajh buxr pía rod BaotMeúca: róv 
AÁavid. 39 Kai oa» ¿xel nuépas rpeic ¿oDdiovrec 
a , Li e ,? e , 4 , e 
at TEVOVTEC, Ort iproípmacar ot ádedgol aurúóv. 
40 Kat ot opopodvrec avrole twc 'Llováxap kai 
v »” 3 lod , ud 
ZafovMov kal NegdaN ¿pepoy avroie ¿ml rúv 

NA 1 hará » a o e , 4 y a 
CAPO wv KA TGV 0VWY KAL TÓOV NUóVWV kal ¿ri 
rov póoxwv Bpwpara, dNevpa, radádac, oragidac, 
" .s.m , 4 , t La 
olvov kat ¿datov, púsxouvc kul rpófara ele rAñOoc, 


UT: evppocóva iv "Lapañh. 


KIO. ty. 

l KAI ¿Bovhevoaro Aavid perá rúv xiMápxwv 
cal Túv Exarovrápxwv ravri iyovuivp. 2 Kal 
ere Aavió rráog ¿xxAgoig 'lopark El ¿fp Úniv 
ayadov ral rapá Kupiov roú Oeov ubv evodw0;, 
arocreídwpev Trpóg TrodG adeApode Huiv rodc 
vrroMederuuévove ¿v ráoy y 'Topark, kal per 
aurúv ot tepeie ot Aevirar dv rródeoe karaoytoctwe 
3 Kal 


pETEVEYKwWwpEvV TiV kfBwróv Troy Deod uv Trodc 


avróv, kal cuvaxdnoovrar Tpóc MAC, 


ynác: bri ode ¿Lirgoav adriy dp nuepGv Xaov. 
4 Kal sie rmása y éxkAngoía Troy Trotíjoar oUTWc, 
ori evbde 6 Myoc ¿v óp0aduole rravroc rod Mob, 
5 Kai ¿EexxAnotace Aavió róv Trávra "Topark 
amo 0piwv Atyúrrov kal ¿wc eicódov 'Hud0 rob 
elgeveyras Tv kiBwróv Tod Oeod ¿x rróMewe Lapíp. 
6 Kal aviyayev avr ÁAavid: kal rác *LopanA 
aveBn etg róldy Aavid, 3) yv roy 'lovda, rTov 
ávayayeiv éxeidev riu kifBwróv rod Oeov Kvpiov 
xa0yuevov ¿ml XepovBlip 0d ¿rex On óvopa aurob. 
1 Kai éméOgeav rv kifBwrov rod Deod ¿p' duatav 
kai 'OZa kai ot 
8 Kai Aavld 


kavyv ¿E olirkov 'Aptvadaf * 
adeAgol avros yov Tryv únalav. 

mo ), A , 9 , mu - 1 
«al más *lopayk rrailovrec ivavriov Tod Deod ¿v 
Túoy duváper, «al ¿y pahripdoic kai év kvópare 

, , 

xal ev váblate, ¿y ruprrávore kul ¿v kupfBadore 
cal ev outAriy¿r. 9 Kai fAdocav Ewc TÍO «NWVOS * 
kal ¿féreuvev "Ola Tijv xelpa aurod Tod KaTa- 


oxelv rav tBwróv, ort ¿fexÑuvev AUT O MOCXOS. 








1. CEPRONOUCOIIAS CT. XTIL 


394 Et de Nephithali, principes mille : et cum 
eis instructi clypeo et hasta, triginta et sep- 
39 De Dan etiam preeparati ad 
36 Et 
de Aser egredientes ad pugnan, et in acie 


tem millia. 
preelium, viginti octo millia sexcenti. 
provocantes, quadraginta millia. 37 Trans 
Jordanem autem de filiis Ruben, et de Gad, et 
dimidia parte tribus Manasse, instructi armis 
98 Omnes 
lsti viri bellatores expediti ad pugnandum, 


bellicis, centum viginti millia. 


corde perfecto venerunt in Hebron, ut consti- 
tuerent regem David super universum Israel : 
sed etomnes reliqui ex Israel, uno corde erant, 
ut rex fieret David. 39 Fueruntque ibi apud 
David tribus diebus comedentes et bibentes : 
40 Sed 


et qui juxta eos erant, usque ad Issachar, et 


preeparaverant enim eis fratres sul. 


Zabulon, et Neplithali, afferebant panes in 
asinis, et camelis, et mulis, et bobus, ad 
vescendum : farinam, palathas, uvam passam, 
boves, arietes, ad omnem 


vinum, oleun, 


coplam35 gaudium quippe erat in Israel. 


CAPUT XIII. 


1 INtrr autem consilium David eum tribn- 
nis, et ceenturionibus, et universis principibus, 
2 Et ait ad omnem coetum Israel: Si placet 
vobis, eta Domino Deo nostro egreditur sermo, 
quem loquor: mittamus ad fratres nostros 
reliquos in universas regiones lsrael, et ad 
sacerdotes, et Levitas, qui habitant in subur- 
3 Et 
reducamus arcam Dei nostri ad nos : non enim 
requisivimus eam in diebus Saul. 4 Et re- 
spondit universa multitudo ut ita fieret: 
5 Con- 


banis urbium, ut congregentur ad nos, 


placuerat enim sermo omni populo. 
eregavit ergo David cunctum Israel, a Sihor 
Algypti, usque dum ingrediaris math, ut 
adduceret arcam Dei de Cariathiarim. 6 Et 
ascendit David, et omnis vir Israel, ad collem 
Cariathiarim, qui est in Juda, ut afferret inde 
arcam Domini Dei sedentis super cherubim, 
ubi invocatum est nomen cejas. 7 Imposue- 
runtque arcam Dei super plaustrum novun, 
de domo Abinadab: Oza autem, et frater 
ejus, minabant plaustrum. 8 Porro David, 
et universus Israel, ludebant coram Deo omni 
virtute in canticis, et in citharis, et psalteriis, 
et tympanis, et cymbalis, et tubis. 9 Cum 
autem pervenissent ad aream Chidon, tetendit 
Oza manum suam, ut sustentaret arcam : bos 
quippe lasciviens paululum inelinaverat eam. 
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TIAPAAEMIOMENON A”. ey, 18”. 


10 Kai ¿OvuuwOn Kópios dpyh eri "Old, rat érra- 
> xs 3 mo a s , me n mo ) mo 
rater aúrov éxel 01d TO ¿kTElMal TV xelpu aurod 
3 + , e , ? 
aretdavev Ekel áTEVAVTI 
11 Kal y0óunoe Aavid re dnéxope 


Kúprocs darorav ¿v *OZád, ral ixadeoe TÓV TÚTOV 


eri rv kiBuróv*  kal 


TOU 0zob, 


éxelvov Ataxori] "OZa Ewp Tic Mutpac Tabric. 
12 Kai ¿poBn0y Aavid róv Deóv iv TÍ NuépQ 
exe] Meywv Tic elooiów Tv kifBwróv Toi Oeod 
Tp0c ¿yauvróv; 13 Kal odx ártorpede Aavid rv 
kSwruv Tpdg Eauvróv ele rródiv Aavió, ral ¿EtkMvev 
14 Kai 


éxaBgrev y kifwroc TOY Devy ¿v olk4 *Afeddapá 


avr)v ele olrov *Afeódapa Tod TeBaiov. 


TpElc pijvac* ral evAóynoev 0 Deos 'Afleddapa kai 
TÁAVTA TÁ AÚTOV, 
KEO9. 0. 

1 KAI aréorede Xeppáap Bacidevs 'Vópov ayyé- 
Aovg zrpoy Aavió kai Evda kéópiva kal oíkodomouve 
rai Tekrovac ¿vAwv rod otkodouijoa: aura olkov. 
2 Kai ¿yvw Aavió 0rt yroimMace» avrov Kúópros 
sic fBacidéa ¿mi *Topand, ori nvtnOn ele úboc 1 
Baoideia avrod da row Aaov avrodv “loparA. 
3 Kal ¿dafBe Aavid ¿ri yuvaixas ev “TepovoaXip * 
kai ¿réxOnoav Aavió ¿ri vtol kai Ovyarépes. 4 Kal 
radra rá óvópara avrOv Tv Tex0évTWvV ol oav 
Xapad, EXwfBaf, Nadar 
9 Kai Baap ral "Ehica ral "Edipa- 
7 Kal 


3 Kal iyxov- 


«ur ¿v “Tepovoaknp * 
cal Lado uv 
Ay9 6 Kal Nay¿0 ral Nagad kal *Lagut 
'Eiicapaié kai *EMadi ral *"Edipaña. 
vav áMóguior Óri ¿xoio0n Aavió Banidevs em 
rrávra 'loparA, kal ávéByoav rrávrec ol dAópuAo: 
Enrijoa. rov Aavió* kai ijrovos Áavió, kal ¿Ey MNOev 
9 Kal aMópviAo: nA0OV 


e 2 e 1 
TA k0LMGÓL TOV YyLyAvTg1. 


ele áravrgoiv abroic. 
Kal  OUVETETUV EV 
10 Kal ¿rnpwrice Aavió dia rod Osod Aéywv El 
avafó eri rodg áMogódovs kai dWoeig auToc 
EIC TAC xElpác pov; Kal elmev abr Kúptoc 
'AvaBnór, ral Ow0w abrode ele Tác xelpác cov. 
11 Kal avéiBn ele Baaák Papaciv kal ¿raratev 
aúrovc éxel Aavió* rat elrre Aavid Aréxobev 0 
Dedo TOUE ExOpoda pov év xenpí pov wg ótarora]v 
VOaTos* 0ta rouro ixádeoe TO óvoma Tod TÓTOV 
éxeivou Ataxora Papaciv. 12 Kai ¿yrarédirov 
exel TOUVC DeovS aurwv ot a«Mógulos, kal ele 
Aavió raraxadoc ¿iv rupt. 13 Kai rpooiDevro ¿re 
adMogudor ral cuvérecav ¿re ¿vw 73 k0oLMGÓL TGV 
yiyavrw»v. 14 Kal yowrnce ÁAavió én ¿v De, kal 
elrev avr 0 0eúg Ov ropevay óricw aura», 
droorpipov ar” avr» «al rrapiary aúrole rAnoiov 
7óv arriwv. 15 Kal ¿orar vr drovoal se TI ¿ww 
TOY CUOTELOMOY AUTWV AKPWV TV ATLUWV, TÓTE ElO* 
eMevoy Elg TOwW TróNepov, Ori ¿E MA0ev 6 Deoc ¿urrpordév 


gov rod raráñal Tv rapeufloMyv Tú ¿ModbidMwv. 


Y, CHRONICORUM, XITIL. XIV. 


10 Tratus est itaque Dominus contra Ozam, ct 
percussit eum, eo quod tetigisset arcam: et 
11 Con- 
tristatusque est David, eo quod divisisset 
Dominus Ozam : vocavitque locum illum : Di- 


mortuus est 1bi coram Domino. 


visio Ozze, usque in preesentem diem. 12 Et 
timuit Deum tune temporis, dicens: Quomodo 
possum ad me introducere arcam Dei? 13 Et 


ob hane causam non adduxit eam ad se, hoc 
est, in civitatem David, sed avertit in domum 
Obededom Gethiwei. 14 Mansit ergo arca Dei 
1 domo Obededom tribus mensibus : et bene- 
dixit Dominus domui ejus, et omnibus que 


habebat. 
CAPUL «YY. 


1 MIsIT quoque Hiram rex Tyri nuntios ad 
David, et ligna cedrina, et artifices parietum, 
lignorumque, ut «edificarent el domum. 2 Cog- 
novitque David quod confirmasset eum Domi- 
nus in regem super Israel, et sublevatum esset 
regnum suum super populum ejus Israel. 
3 Accepit quoque David alias uxores in 
4 Et 
hzc nomina eorum, qui nati sunt ei in 

Samua, et Sobad, Nathan, et 
9 Jebahar, et Elisua, et Eliphalet, 
6 Noga quoque, et Napheg, 
Baaliada, et 
Philisthiim 
unctus esset David in regem super univer- 


Jerusalem: genuitque filios, et filias. 


Jerusalem : 
Salomon, 
et Japhia, 
Eliphalet. 
eo quod 


7 Elisama, et 
8 Audientes autem 


sum Israel, ascenderunt omnes ut queererent 
eum: quod cum audisset David, egressus est 
9 Porro Philisthim venientes, 
10 Consuluit- 
que David Dominum, dicens: Si ascendam ad 


obviam els. 
diffusi sunt in valle Raphaim. 


Philistheos, et si trades eos in mann mea? Et 
dixit el Dominus: Ascende, et tradam eos in 
manu tua. 11 Cumque 1lli ascendissent in 
Baalpharasim, percussit cos ibi David, et 
dixit: Divisit Deus inimicos meos per manum 
meam, sient dividuntur aque: et idcirco 
vocatum est nomen illius loci Baalpharasim. 
12 Dereliqueruntque ibi deos suos, quos 
13 Alia etiam vice 
Philisthiim irruerunt, et diffusi sunt in 
valle. 14 Consuluitque rursum David Deum, 


et dixit el Deus: Non ascendas post eos, 


David jussit exurl. 


recede ab eis, et venles contra illos ex 


adverso pyrorum. 15 Cumque audieris soni- 
tum gradientis in cacumine pyrorum, tune 
egredieris ad bellum.  Egressus est enim 


Deus ante te, ut pereutiat castra Philisthiim. 
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MAPAAEITOMENON A”. 9, te. 


16 Kal ¿royo kadwc ¿vereidaro avr o 6 0eór, 
«al ¿marate Tiyv TrapeufBoMjv T7ó6v aXiopuAov 
aro Tafawv ¿wc Talnpa. 17 Kai ¿yévero óvopa 
Áavió ¿v macy Ty y, kal Kúptos ¿0wke TOW 


4 , a 3 a > a yw 
póBov avrov Em: trávra Ta ¿On). 


KE0. us, 

1 KAI ¿roínoev abr otras iv tródee Áavio, 
«al iroluace TOV TÓTOV TH] kifwrp Tod Beod xal 
emoinoev avry oxnviv. 2 Tóre elre Aavid Odx 
goriv apar Tv kifwrov Tod Beoy GMMX' NY TOoVC 
Aevirac, ore aúvrode ¿EsMearo Kúptoc alpev TIV 

1 , 4 mu > ro tí Ys 
«kBwrov Kuptov kal AerroupyeElv ATP Fw ALWYOC. 
3 Kal ¿EskkAqoíace Áavió rov rávra *lopanA tw 
£ 4 mu > P t 4 r ? 
lepovoaXyu Toy AveveyraL TV kiBwrov Kupiouv 
> 1 , q t , 3 "o ? 
etc TOV TOTTOV Ov ayrolpacev adri. 4 Kal ouvvn- 
yaye Aavió rovg viode *'Aapwv rTody Aeviras. 
5 Tóv vióv Kad9 OvordA ó dpxwv ral ol adeApol 

£ 
aurod éxarov eixooe* 6 Tóv viv Mepapl *Acata 
O Gpxwv kal ot aádeAgol ayrod daxócioL Élkoot * 
7 Tóv viówv Tedowv "TwjA 0 ápxwv kai ol ádeApol 


aurod éxaro» TpiaxorTa* 8 Túv vióv "Edoagár 


Tepeél Y dapxwv ka ot adexpo” aurod 0taxócio * 
9 Tóv viv XefBpwp 'ElnA d¿ dadpxwv kal ot 
adeApot avrod oydonxovra* 10 Tóv vióvv "OLA 
'Ayivadaf 0 dpxwv kal ot ddeAgol abrod Exarov 
dexadvo. 11 Kai éxaMeoe Aavió Trov Xadwk kai 
'Afiadap rodc tepele kal rodvg Aevirac, Tor ObvperA, 
"Acatav kai "lunA kal Xeuatay kai "EdMpgA kai 
"'Ayivadaf, 12 Kal elrmev avrole "Y melo Apxovrec 
rarpiv Trúv Aevirúóv, ayviodyre úÚpeic kal ot 
adelpol vu», kal avoloere Tv kifSwrov Tov Oeov 
"lopagA od iroiuaca avr. 13 “Ori olx dv TO 
mTpórepov Unas Elvar diéxopev 0 Deoc yumv Ev 
plo, ore odvk ¿sEnrnoapev ¿v koípari. 14 Kal 
yyvisOnoav ol tepeic kai ot Aeviral TOY Aveviyral 
Tyv xkiBwrov 0sod "lopañAX. 15 Kal ¿kMajov ot 
viol Trúv Aeuiróv TV kifBwrov TodV Beod, wc 
iveredñaro Muwvorc ev oy Deov kara T1v ypapay, 
¿v avapopevarv ¿mm aúrovo. 16 Kai elre Aavid 
Toly úpxovo: rúv Aeviróv Ernoare rodc ade Apodo 
avrów rovs dbalrybode ¿v ópyavorc, váBiac, 
«eevúpare «al kuufádors Tod qpuwvijoar ele Uboc 


¿v pwvy ebpooovvas» 17 Kai ¿oryoav ot Aeul- 


rar Tov Atudv vtóov "luA* ¿xk TOv adhgwv 
avrov "Aráp vios Bapaxía, ral ¿e Tróv vtwv 


Mepapl adelpuv abrov Al0av vióc Kuscutov. 


I. CHRONICORUM, XIV. XV, 


16 Fecit ergo David sicut preeceperat ei Deus, 
et percussit castra Philisthinorum, de Gabaor 
usque Gazera. 17 Divulgatumque est nomen 
David in universis regionibus, et ID)ominus 


dedit pavorem ejus super omnes gentes. 


CAPUT-08 
1 FeEcir quoque sibi domos in civita! 
David: et eedificavit locun arco Dei, tetendii 
2 Tune dixit David : 


lllicitum est ut a quocumque portetur arca 


que el tabernaculum. 


Dei nisi a Levitis, quos elegit Dominus ad 
portaudum eam, et ad ministrandum sibi 
usque in «eternun. 3 Congregavitque uni- 
versum Israel in Jerusalem, ut afferretur 
arca Dei in locumn suum, quem preeparaverat 
ei. 4 Necnon et filios Aaron, et Levitas; 
5 De filiis Caath, Uriel princeps fuit: et 
6 De filiis 


Merari, Asala princeps ; et fratres ejus ducenti 


fratres ejus centum  viginti. 


7 De filiis Gersom, Joel princeps; 
8 De filiis 


Elisaphan, Semeias princeps; et fratres ejus 


viginti. 


et fratres ejus centum triginta. 


9 De filiis Hebron, Eliel princeps ; 
10 De filiis Oziel, 
Aminadab princeps; et fratres ejus centum 
duodecim. 11 Vocavitque David Sadoc, et 
Abiathar sacerdotes, et Levitas, Uriel, Asalam, 
12 Et 


dixit ad eos: Vos quí estis principes fami- 


ducenti. 


ct fratres ejus octoginta. 


Joel, Semeiam, Eliel, et Aminadab: 


liarum Leviticarum, sanctificamini cum fratri- 
bus vestris, et afferte arcam Domini Dei Israel 
13 Ne ut a 


principio, quia non eratis preesentes, percussit 


ad locum qui el preeparatus est: 


nos Dominus; sic et nunc fiat, illicitum quid 
nobis agentibus. 14 Sanctificati sunt ergo 
sacerdotes, et Levita, ut portarent arcam 
15 Et tulerunt filii Levi 


arcam Dei, sicut preeceperat Moyses ¡juxta 


Domini Dei Ísrael. 


verbum Domini, humeris suis, in vectibus. 
16 Dixitque David principibus Levitarum, ut 
constituerent de fratribus suis cantores in 
organis musicorum,  nablis videlicet, et 
lyris, et cymbalis, ut resonaret in excelsis 
sonitus leetitive. 17 Constitueruntque Je- 
vitas: Heman filiun Joel, et de fratribus 
ejus, Asaph filium Barachive: de filiis vero 


Merari, fratribus corum, Ethan filium Casaize, 
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, ? 
LE 


18 Kal per” aura» oi adeApol aurúóv ol deUTEpo!, 
Zaxapias «al "OCA kai depipauod kl "Lelmd kai 
"EdMurA kai *EMaf kai Bavaía kai Maacaía kai 
Mardadía kal "Elipeva kad MaxeANia kal *AfdEdOp 
kai *leimA kai Olíac, ot zruMepoí. 19 Kai ot 
balrpdoi* Alpa», *Acdg kai Aldav ¿v ku adore 
yaAkoic rod axovo0ival roiñoa" 20 Zaxapias 
kai "OLA, Eepipapvó, "Teid, "Qui, "EMáP, Maa- 
saíac, Bavalas iv váBhaiss ¿ri ada 0: 21 Kal 
Marradíac kal*Eligadod ral Maxevia kai *ABde00u 
kal "IeimkA «ai 'Oliac ¿v kivópaig apacevió TOD 
imoxdoar: 22 Kal Xuvevia apxwv rwv Aeuirov 
dpxwv rv (¿0wv, Óri cuverós yv. 23 Kal Bapaxía 
kal “Elxava ruhuwpol rjc kifBwrod. 24 Kal Zop- 
vía ral 'lucapár kal NadavayA kai "Apacal kai 
Laxapía kai Bavata kai *Eduélep ol tepeig cari- 
¿ovrec raic odAmiyim ¿urpocdes Tic kiBwrov Tod 
0s0v. Kai *'ABdedou kai leia ruiwpol Ti xkiBw- 
rod rod Oeov. 25 Kai nv Aavid kal ol mpeofBúrepol 
TopajA kai ol xikMiapxor ol Tropevópevot TOÚ 
ávayayelv Tiv kifBtwróv Tic diabnkege ¿E otkou 
'AfBdedop ¿v evópocvvy. 26 Kal ¿yévero ev TQ 
«arioxdoa: TOv Deóv ToVG Aevirac aipovrac TV 
«cfBwróv Tic diadirgc Kupiov, kal ¿0voav áv' 
27 Kal 


Aavid repielwopévos ¿v oroA Bucscivy, kal TÁVTEG 


ETTÁ HÓCXOUVE Kal dv EmTáa Kpt0Uc. 
t o ” s s , , 

oi Aevirat alpovres Tiv kifwrov dades Kuptov 
kai oi bpalriypdol ral Xuwveviías Y doxwv TOV pd00v 
emi Aavio oroAy fBuocivy. 


TV  (ÓOVTWV, Kal 


28 Kal rrác *lopayA ávayovres Tv  kifwrov 
d:adiays Kupiov ev onyuacia ral ¿ev uv, owpip 
rai ¿v oaAmriy¿l al ev kvufBáNorc, Avapuvodvrec 
ev váplate kal ev kuúparc. 29 Kal ¿yévero 1 
«Bwróc dadikns Kvupiov kal MABev wc TróNewC 
Aavió* kai MeAxoA y Ouyarno YaodA rapéxrvibe 
dia Tic Oupidor, xkal slds rów Bacilta Aavid 
ópxovuevov kal rrailovra, ral ¿¿ovdévwoev auróv 


sv 7 Ypux auric. 
DS 


1 KAl etonveyeav Tv «iBuwrov To Osod, kai 
, , 4 ” me 
ATNPELTAVTO AÚTIV Ev péEOnpY TC ONO e Emptev 

, e , » , t P 1 
avr Aavid, kai rpooveyxkav o0hdoxauvrWpara kai 
cwrrpiov ¿vavriov TOUOE0Uv. 2 Kal cuverédeos Áavid 
, , e , 1 , 10 043 2 
avapepwv OMOKaUVTWHAaTa Kal oWwTÍplov, ral evAO yo 
rov Madv ¿v óvópari Kvupiov. 3 Kal Orenépicoe avr! 
> 3 , , 4 , o 1 es , e 
avopt "lopanA, ArÓ AvÓPOS kal EWc YyuvValKÓC, TQ 
y Ld e. > r 4 3 y A 
avópl «prov Eva Aprokortixo0v kal Apopiryv. 4 Kal 
erage kara TPóCWITOV TIC kiBuwrod dia 0 yc Kupiov 
ex Tw9v Aeviróv MeiroupyovvTac avapuwvobvracs kal 


¿EopoMoyeiodar kal alverv Kópiov róv Geov "Tapar * 





I. CHRONICORUM, XV. XVLl 


18 15t cum eis fratres eorum : in secundo )1- 
dine, Zachariam, et Ben, et Jaziel, et Semira- 
moth, et Jahiel, et Ani, Eliab, et Banaiam, 
et Maasiam, ct Mathathiam, et Eliphalu, et 
Maceniam, et Obededom, et Jehiel, janitores. 
19 Porro cantores, Heman, Asaph, et Ethan, 
20 Zacha- 
rias autem, et Oziel, et Semiramoth, et Jahiel, 
et Ani, et Eliab, et Maasias, et Banalas, in 
21 Porro Matha- 
thias, et Eliphalu, ct Macenias, et Obededona, 


in cymbalis «eneis concrepantes. 


nablis arcana cantabant. 


et Jehiel, et Ozaziu, in citharis pro octava 
canebant epinicion. 22 Chonenias autem 
princeps Levitarum, prophetize preeerat, ad 
precinendam melodiam: erat quippe valde 
sapiens. 23 It Barachias, et Elcana, jani- 
tores arcee. 24 Porro Sebenias, et Josaphut, 
et Nathanael, et Amasai, et Zacharias, et 
Banaias, et Iliezer, sacerdotes, clangebant 
tubis coram arca Dei: et Obededom, et Jehias, 
25 Igitur David, et 


omnes majores natu Israel, et tribuni, lerunt 


crant janitores arce. 


ad deportandam arcam foederis Domini de 
domo Obededom, cum letitia. 26 Cumque 
adjuvissct Deus Levitas, qui portabant arcam 
foederis Domini, immolabantur septem taurl, 
et septem arietes. 27 Porro David erat 
indutus stola byssina, et universi Levitee qui 
portabant arcam, cantoresque, et Chonenias 
princeps prophetisv inter cantores: David 
autem etiam indutus erat ephod lineo. 28 Uni- 
versusque Israel deducebant arcam foederis 
Domini in jubilo, et sonitu buccinze, et tubis, 
et eymbalis, et nablis, et citharis concrepantes. 
29 Cumque pervenissct arca foederis Domini 
usque ad civitatem David, Michol filia Saul 
prospiciens per fenestram, vidit regem David 
saltantem atque ludentem, et despexit eum in 


corde suo. 


CAPUT XVI. 


1 ATTULERUNT igitur arcam Del, et consti- 
tuerunt eam in medio tabernaculi, quod teten- 
derat ei David: et obtulerunt holocausta, et 
pacifica coram Deo. 2 Cumque complesset 
David offerens holocausta, et pacifica, bene- 
dixit populo in nomine Domini. 3 Et divisit 
universis per singulos, a viro usque ad mu- 
lierem, tortam panis, et partem assee carnis 
bubalze, et frixam oleo similam. 4 Constituit- 
que coram arca Domini de Levitis, qui ministra- 
rent, et recordarentur operum ejus, et glorifi- 
carent, atque laudarent Dominum Deum Israel : 
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MAPAAEITOMENON A'. ís”. 


5 'Aodp Ó NyoÚpievos, kai deurepevwv avr Laxa- 
píac, *1eiA, FepipapoO kal 'LetyA, Marrabiac, 
'EdiafB al Bavaiac kai 'ABdedóp, ral "leimA ¿v 
¿pyávors váflhaic kwópare, kal 'Acap ¿v kuufa- 
6 Kai Baraíaz «al *OZiA ot 
tepelo tv rala caAriyEr dia rravroc ¿vavriov TIC 
7 "Ev TF npEpeQ 


, 1 lod - , «a 
Tóre ¿rate Aavid ¿v dapx TOU atvelv 


og AVAYUVWV, 


«ku Bwrov Tc 0radixie rod Deov 
EKEL VI» 
Tóv Kúpiov iv xepi "Aca kai TÓvV AdEAPÓV AUTOV. 
8 QAH. *Efopodoyeiode Tp Kupip, ermicadeiode 
adróov iv Óvonart AUTOD, yvupidare e» Áaoic Ta 


, a y , mb M , t s 
emengosvpara avrod. 9*Aro0are ayT kal VUvNdaTE 


avr, 0myncacde rá ra Bavuacia avrodv d 
¿moiyoe Kéúptoc. 10 Alveire ¿v óvóuari ayip 


aurod, eippavOy veras kapdta Eyrodoa riv evdokia» 
avrov. 11 Zarnoare row Kúptov kal toxócare, 
, 4 , , e. 1 , 

¿yrioare TÓ TpócwTrov avrod dd ravróc. 12 M»y- 
povevere rá Davpacia aúrod «¿ éroinoe, répara 
«al kpínara TO oróparos avrod. 13 Erépea 
"lopaykA raidec adrod, vtol "Taxwf Exderrol aurod. 
14 Aúvzroc Kópios 0 Deóc NUGÓvV, EV TROY TH Yi TA 
. > - , , 1 

«otuara avuro. 15 Mwnpuovevwuev lc  aiwra 
dado aúrod, Móyov avrod 0v Evereidaro lc 
xdac yeveác, 16 "Ov dbero Tr o “Afpadu, kal 
a e , o - ? , M ,. 3 
rov 6pxrov avrov TwWw Toadkr. 17 “Esrnoev avrov 
ro Taxwf ele rpósraypa, Tr 4 'lopayA d0ta0ixgv 
atvio», 18 Aétywv Sol dwaw riyv yijv Xavadv 
axoimopa kAnpowopiac vuw6v. 19 *Ev 7 yertoda 
avrode óMyocrodc ap we ¿opirpúuvOnoa» ral 
Tapiryoav ¿iv avr. 20 Kal ¿xropevbycav armó 
eOvove etc ¿0voc xal aro fBacielac ele Aaov 
er 3 , . M E Eará 

erepor. 21 Ovx adpiirev davópa Tov dvvacrevoal 
22 Mp» 


úbnode Tov xpisróv pov, ral tv tolc Tpopíralc 


aúurovy, kal fAeyle repi avr fBadideic. 


pov a) rrowppeveode. 23 "Arcare ro Kupiw ráca 
Y y, Avayyedare ¿E nuépac ele YuEpav cwryplav 
aúurod. 24 "Efyyeiode iv roic ¿Oveor Tv dótav 
aurob, ev rá Totg Maoic rá Davuácia abro. 
25 "Ort péyac Kúpros kal alveróc apódpa, poffepóc 
¿ori ¿mi rrávracs robe Deoúc. 26 "Ort rávrec ol 
Deol Túv ¿Ovwv cidwka, kal 0 Dedo uv odpavode 
erroiyoé. 27 Aófa kal ¿mawos kará Tpó0aWTOV 
AUTOD, toxde kai kavxnpa tv rom aúrod. 28 Aóre 
To Kupip al rarpial rúvw ¿Ovuv, dore 7 4 Kupiy 
2965 A óge 


, 7 
Aáfere Opa kai tvéycara kará 


dudav ral toxúuv, rg Kupiqw dózav 
Ovópari aurod. 
TPÓTWTOV AUTOV, kai Trpookuvycare Kupiqy tv 
avhaig aylac avrod. 30 PoBy0irw árro rpocWrrov 
avrod rada y y, karopUwOiirw Y y kal o 
dakdevOnra. 31 Evópardirw 6 


> % 
oUpavós Kal 


* , Ed A , 
ayalMacdw + yíj, kal seirárwoav ¿iv rolic ¿Oveor. 


Kópoc Bandevwv. 32 Boufyoe y Gañacoa 
ovv Tp TAnpwpart, kai ¿únoy dypod kal rávra 
rá ¿ev avr. 33 Tóre evpparQyoera: rá Eva 


AO 
34 "EfopoMoyeiode rg Kupip 


Tod Opupod aro rporwroy Kuvpiov, ri 


KPÍVAL TV Y i]V. 


ort Ayadóv, Ori etc róv alwva ró ¿Neoc abro. | quoniam in  «ternum 


I. CHRONICORUM, XVL 


$ Asaph principem; et secundum ejus Zacha- 
riam : porro Jehiel, et Semiramoth, et Jahiel, 
et Mathathiam, et Eliab, et Banaiam, et Obed- 
edom : Jehiel super organa psalterii, et lyras : 
6 Ba- 
nalam vero et Jaziel sacerdotes, canere tuba 
7 In illo 
die fecit David principem ad confitendum 
8 Confi- 
temini Domino, et invocate nomen ejus: 


Asaph autem ut cymbalis personaret; 
jugiter coram arca foederis Domini. 
Domino Asapl:, et fratres ejus. 
notas facite 11 populis adinventiones ejus. 
et narrate 


10 Laudate 
men sanctum ejus: leetetur cor queerentium 


9 Cantate ei, et psallitc el: 


omnia mirabilia ejus. no- 
Dominum. 11 Querite Dominum, et virtutem 
12 Recor- 


damini mirabilium ejus, que fecit: signorum 


ejus: queerite faciem ejus semper. 
illius, et judiciorum oris ejus. 13 Semen 
Israel servi ejus: filii Jacob electi ejus. 
14 Ipse Dominus Deus noster: in universa 
terra judieia ejus. 15 Reeordamini in sempi- 
ternum pacti ejus: sermonis, quem preccepit 
in mille generationes, 16 Quem pepigit cum 
Abraham: et juramenti illius eum Isaac. 
17 Et constituit illud Jacob in preceptum : et 
Israel in pactum sempiternum, 18 Dicens: 
Tibi dabo terram Chanaan, funiculum heredi- 
tatis vestree. 19 Cum essent pauci numero, 
parvi et coloni ejus. 20 Et transierunt de 
gente in gentem, et de regno ad populum 
alterum. 21 Non dimisit quemquam calum- 
niari eos, sed increpavit pro cisreges. 22 No- 
lite tangere christos meos: et in propletis 
meis nolite malignari. 23 Cantate Domimo 
omnis terra: annuntiate ex die in diem salu- 
tare ejus. 24 Narrate in gentibus gloriam 
ejus: in cunctis populis mirabilia ejus. 25 Quia 
magnus Dominus, et laudabilis nimis: et hor- 
ribilis super omnes deos. 26 Omnes enim 
dii populorum, idola: Dominus autem celos 
fecit. 27 Confessio et magnificentia coram 
eo: fortitudo et gaudium in loco ejus. 28 Af- 
ferte Domino familie populorum: afferte 
Domino gloriam et imperium. 29 Jlate 
Domino gloriam, nomini ejus, levate sacrifi- 
cium, et venite in eonspectu ejus: et adorate 
Dominum in decore sancto. 30 Commovecatur 
a facie ejus omnis terra : ipse enim fundavit 
orbem immobilem. 31 Loetentur coli, et 
exultet terra : et dicantin nationibus, Dominus 


regnavit. 32 Tonet mare, et plenitudo ejus : 
exultent agri, et omnia que in eis sunt. 
33 Tunc laudabunt ligna saltus  coram 
Domino: _quia venit  judicare  terram. 
34 Confitemini Domino, quoniam bonus: 

misericordia  ejus. 
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- P » e mu ” 
99 Kal eirare EXúoov yude, O Dedo ría cernolac 
« s ». e o O) .  » nu , SS 
Ypobv, rat A0poraor rudac, ral ¿EsNod pde ¿x rv 
? » "us ? - % »” s ”, , 
¿Ovv, TOY aíveiv TO Óvopa TO dyiúv gov ral 
kavxdodar ¿ev ralg alréseol gov. 36 Ervkoynuévoc 
Kvpoc 0 eds "lopark árxó rod atúvoc kal wc 
mm Y 1 , e e t s , * r 1 
TOP atWroc, kal ¿pel mác 0 kMaóc *Aurnv. Kai 
Y pa , .. s , . 
yvecar ty Kvupiqa. 37 Kai karéderov éxel ¿vavre 
Tic kiBwrod diabreys Kupiov róv 'Agdg kai rodc 
, 2. rá e 
adeAgove avrod ro Aerovpyelv ¿vavriov Tic 
«Burod did ravróc ró Tic pepac ele nuepar. 
. 3 s 1 Pe 
38 Kai "ABdedop kal ol ddeAgol aúrod ¿Enrovra 
Kal ÓKTW * "Dad 


ral "ABdedou vió *Idi0ody kal 


y 

ele TOVE TrUAWpovC. 39 Kai row Xadwk rov Lepta 
? 4 , 1 , e 1 t Pu , , a 

kat rovg adeAgodc auTrod Tour iepele ¿vavriov tijc 

40 Tov 


* á 1 SA r Pu , , » e 
avapepeiy oAorauvrepara Tp Kupiqp ¿mi rod Ovoia 


oxrywig Kupiov ¿v Bau Tr tv TaBawo, 


orypiov TG ¿Moraurwuárv da ravróc To row! 


«al ro torrépas, kal kará mávra Tá yeypaupiva 


év von Kvpiov daa i¿vereidaro ¿$ vioie "TuparA 
ev xeppl Muvoi rod Deparrovroc rod Oeov. 41 Kal 
per? avrod Atuav kai *IdwWodv kai oi kMourol 


4 , , 3 , , ” ? "o 4 r 
exNeyevres ér Ovóparos Tod aiveiy Tów Kúpuor, 
42 Kai per 
, e , " , s - , Pe R 
aurav caAriyyes kai kúuuBaña rod dvapuwvelv kei 
3 n 
Idi0ovv 
43 Kai éropevOn rráúc 6 Maoc 


a 3 4 » s » , ad 
OTL Ely TOV ALWVA TO EAe0Cc AUTOS * 
dpyava rúv (p0wv rod Oeod, vt di viol 
A s , 

Elo TV TUANV, 
el , ». 

EKAOTOS ElC TOW OÍKOY AÚTOV, kai eméoroche Aavid 


Tuy evNoyijoar rOv olkov avTov. 


KE0. ul. 


E , 2 1 ” 
l KALI éyévero we rarryoe Aavid iv ole 
, ms s -= 1 s 1 1 , 
aurov, kat ele David roos Nadav rov TpophTNV 
> ó so9$ 1 -. y » a E < a 
100v Eyw karoikw Ev ol kedpup, kal 1) kiBwróc 
2 Kal elre 


- s , má s 4 har e 
Nadav rrpóc Aavid Máv ro tv ri buxi cov moler, 


diagixycs Kupiov Urroxarw dippewr. 
ori Oed0c pera 00%. 3 Kal ¿yivero ¿v ri vurri 
exelvy ral éyévero Móyog Kupiov mpdc Nádav 
4 Hopevov kal «irov odo Aavid róv dovhóv pov 
Ovrwc ele Kópioc Od od oIKodOUN OEI por olxoy 
rod karouoal pe ¿y avr. 5 “Ori od kargrgoa 
ev olkp Aro Tijc muépas o aviyayov róv "LoparA 
EW Tis Npuépas raúric, cal Tpnv iv oxyv] kal 
év kadúpparí 6 "Ev ráciw» olc diijAdov tv rrawrl 
Topañk* sl Madiv ¿Mádnoa Tpdc piav gui» 
rod "Iopañk olc ¿veredápny roU rowuaiveiv Tov 
Aaóv pov Méywv “Ori o0yx ¿kodouioaré por olor 
KEOpIVOY ; 
Aavíd 


1 Kal vúv ourwc tpele TÚ dovAp pov 


Táde Mye Kúgptoc ravrorpárop 'Eyd 
¿daBóv 0 ex rio pávopas ¿Eómiodev Tv TOLUVEWY 


ad ? " s , 
TOÚ elvar elc yyovuevoy ¿ri róv Maóv prov Lopara, 
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Il. CHRONICORUM, XVI XVIL 
30 Et dicite : 


et congrega nos, et erue de gentibus, ut conti - 


Salva nos Deus salvator noster ; 


teamur nomini sancto tuo, et exultemus in 
36 Benedictus Dominus 
et 


et hymn um 


carminibus tuis, 
Deus Israel ab seterno usque in «ternum : 
dicat omnis populus: Amen, 
Domino. 37 Reliquit itaque ibi coram arca 
foedcris Domini, Asaph ct fratres ejus, ut 
ministrarent in conspectu arce jugiter, per 
38 Porro Obed- 


edom, et fratres ejus sexaginta octo; et Obed- 


singulos dies, et vices suas. 


edom filium Idithun, et Hosa constituit jani- 
tores. 39 Sadoc autem sacerdotem, et fratres 
ejus sacerdotes, coram tabernaculo Domini in 
excelso, quod erat in Gabaon, 40 Ut offerrent 
holocausta Domino super altare holocautomatis 
Jugiter, mane et vespcre, juxta omnia que 
seripta sunt in lege Domini, quam preecepit 
41 Ef post eum Heman, et Idithun, 


et reliquos electos, unumquemque vocabulo 


Israel. 
suo ad confitendum Domino: Quoniam in 
eeternum misericordia ejus. 42 Heman quoque 
et Idithun canentes tuba, ct quatientes cym- 
bala, et omnia musicorum organa, ad canendum 
Deo; filios autem Idithun fecit esse portarios. 
43 Reversusque est omnis populus in domum 
suam ; et David, ut benediceret etiam domui 
suze. 
CAPUT XVII. 

1 Cum autem habitaret David in domo sua, 
dixit ad Nathan prophetam: Ecce ego habito 
in domo cedrina : arca autem foederis Domini 
2 Et ait Nathan ad David: 
Deus 
3 Igitur nocte illa factus est 
4 Vade, et 


loquere David servo meo : Hiec dicit Dominus : 


sub pellibus est. 
Omnia, qué in corde tuo sunt, fac: 
enim tecum est. 
sermo Dei ad Nathan, dicens: 


Non «eedificabis tu mihi domum ad habitan- 
dum. %Neque enim mansi in domo, ex co 
tempore quo cduxi Israel, usque ad diem hanc: 
sed fui semper mutans loca tabernaculi, ct in 
Num- 


quid locutus sum saltem uni judicum Ísrael, qui- 


tentorio 6 Manens cum omni Israel, 


bus preecepcram ut pascerent populum meumn, 
Quare non «eedificastis mihi domum 
cedrinam? 7 Nune itaque sic loqueris ad 
servum meum David: Hee dicit Dominus 
exercituumn : Ego tuli te, cum in pascuis se- 
quereris gregem, ut essecs dux populi mei Israel. 
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8 Kai Juny pera 00% ¿v Trácmw» olg ¿mopevbnc, 

s > , , 4 3 , , s 
kai ¿Ewdodoevoa tráavrai Todc ¿xO0povs da0v aro 
TPOTWTOV 00U, Kai Errotnoa cor óvoma kara TO 
9 Kal 


Onoopar rórov 74 Map pov "lopajk ral karagu- 


ovopa TÓV peyaowv TÓv ¿mi Tic yc. 


TEVOW AUTO», kal kraraokyvwos. Kad” ¿auróv kai 
, , H > y uds 3 e 
oU pepiuvaoe: Ert, kal od mpocOnae: vióc ddrkiac 
10 Kai dg' 


yuepov wv ¿rata kpirac ¿rl róv adv pov "lopanA, 


TOV Tareivóca: ayrov kadwc apxac, 


ral ¿rareírooa rávrac rodvc ¿x0poúc cov, ral 
avEnow ue kal olkov olxkodouroe. 00 IÍvptoc. 
11 Kai ¿orat 0rav TrAnpwOvotv yuépat dov kal 
xounOhog perá Túv TAarépWwv 001, Kal AVATTIOW 
TO OTEPQUA OU pera 0, O toral ¿x rio rouMag 
gov, kal éropuacw rv Barthetav avrod* 12 Aúroc 
3 + " 4 , , 1 , 

olrodouroer por olrov, ral avopOwow row Opóvov 
, eb La )- , 1 » y e y 
avrod wc atwvor. 13 "Eyw ¿copat auT Etc 
, s) , 1 »” > to? s 1 
TATEpa kal AUTOC toral pot sic vióv, kai TÓ ÉNeoc 
pOV 0UK ATOCTROW áT ALTOV wc Aáriarnoa aro 
14 Kal 


AÚTOV $v ote pov kal ¿tv Bagideia abro Ewc 


rov 0vrwv E¿urpoodev cow. TLITWOW 
alovr-. sal 6 Opóvoc abvrov ¿oral ávwplwuivoc 
twc alóvos. 15 Kará rávrac rovc Aóyove Tov- 
TOVG Kal kara Tácav Tiv 0paciv raurnv, oUrwc 
16 Kai xA0ev 0 


Banmkeve Aavió kai ¿kabicev árevavrí Kupíov, 


¿MáAyoe Nádav rpoóc. Aavió. 


eat elrré Tic elue ¿yeo, Kópe o Osóc; kai tic 0 
oíxoc pov Ort vyarnode pe Ewc atevoc; 17 Kai 
touupuvOn rara ¿vemióv aov 0 Osóg, kal ¿AdAy- 
vas imt rov olkov TOV 7Trardoc cov ik paxpu», 
kal ¿rréidec pe 606 O0pacia aávOpuwrrov kal Úbwoas 
pe, Kópt 0 Beóc. 18 Ti rpoor0noe: ¿ri Aavid 
1 s na y 3 s i .i Ed 

Tp0c ut rov 0o0fa4car; kai od row 00uM»óv 00 
oidac, 19 Kai kara Trrnv kapótav 00v iroincac 
1 as , , , w 

yv rácav peyadwovvnv. 20 Kipte, ouvk fort 
1d ? a , ” * ú - 4 
0potós got, kal ou ¿ore Oeoc TANV 000 kara 


21 Kat 


oúx toriv wc 0 Maós cov *lopañkA ¿Ovoc ¿ri ¿ml 


TÁVTA 00a rrovdoauev ¿iv WMoliv ypov. 


. Lord t e , , % e s > 
TC yc, we wonynoev avrov 0 Bso Tod AvToWw- 
4 t sr e t us x , 
vagdar Aavv taur, rod Deadar ¿avr o0vopa peya 
ral émbpavec, rov-ikfBadelv aro rpocwrov Maoi 
22 Kai 


édwxac róv haóv 00v 'lopanA geavr hAaóoy Ewc 


cov odo ¿Murpwaw ¿E Atyúrrou ¿Ovn. 


atúvoc, kai 0d Kúpios ¿yevnOnc aúrolc ela Oeóv. 
23 Kai vuv, Kúpre,. 0 Myocs gov 0v ¿AdAnoac mode 
rov rraida gov rat ¿rl TOV olkov adrod miorWwOrTw 
wc atóvoc, ral rroiyoov kagwc ¿MaMyoac * 24 Kai 
miorwBnro ral peyaduvOnrw TO óvopa 00 EW 
atúvos Aeyoviwvw Kúpie Kópie ravrokparwp Desde 
"lopanA* Kal 0 oliroc.Aavid raidóc vov avwpOw- 
peEvoc ¿vavriov av. +25 "Ort 0%, Kúptoc 0 Beoc 
pubs 


3 . 
otrodoMijoal 


yvoigac TO odc , TOY TamMáz c09u TOV 


o ma T e 
AUT  OlkKovV* 0vx TOUT) EYOFY 0 


rat c0v roy mpoceveacda: kará ToddWTÓV 00. 
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I. CHRONICORUM, XVI1L 


8 Et fui tecum quocumque perrexisti: ct inter- 
feci omnes inimicos tuos coram te, feciqne tibi 
nomen quasi unius magnorun, qui celebrantur 
1 terra. 9 Et dedi locum populo meo Israel : 
plantabitur, et habitabit in eo, et ultra non 
commovebitur: nec filii iniquitatis atterent 
10 Ex diebus quibus 
dedi judices populo meo Israel, et humiliavi 
universos inimicos tuos. 


eos, sicut a principio, 


Annuntio ergo tibi, 
quod «edificaturus sit tibi Dominus domum. 
11 Cumque impleveris dies tuos ut vadas ad 
patres tuos, suscitabo semen tuum post te, 
quod erit de filiis tuis: et stabiliam regnum 
cjus. 12 Ipse «eedificabit mili domum, et 
firmabo solium ejus usque in sxeternum. 13 Ego 
ero el in patrem, et ipse erit mihi in filium : 
et miscricordiam meam non auferam ab ceo, 
14 Et 


statuam eum in domo mea, et in regno meo, 


sicut abstuli ab eo qui ante te fuit. 


usque in sempiternum: et thronus ejus erit 
firmissimus in perpetuum. 15 Juxta omnia 
verba hxc, et juxta universam visionem istam. 
sic locutus est Nathan ad David. 16 Cumque 
venisset rex David, et sedisset coram Domino, 
dixit: Quis ego sum Domine Deus, et que 
17 Sed 
et hoc parun visum est in conspectu tuo, 
ideoque locutus es super domum servi tul 
etiam in futurum : et fecisti me spectabilem 
super omnes homines, Domine Deus. 18 Quid 
ultra addere potest David, cum ita glorifica- 
veris servum tuum, et cognoveris eum? 
19 Domine propter famulum tuum juxta cor 
tuum fecisti onnem magnificentiam hanc, et 
nota esse voluisti universa magnalia. 20 Do- 
mine, non est similis tui: et non est alius 
Deus absque te, ex omnibus, quos audivimus 
auribus nostris. 21 Quis enim est alius, ut 
populus tuus Israel, gens una in terra, ad 
quam perrexit Deus, nt liberaret, et faceret 
populum sibi, et magnitudine sua atque ter- 
roribus ejiceret nationes a facie ejus, quem de 
Meypto liberarat? 22 Et posuisti populum 
tuum Israel tibi in populum usque in eeternun, 
et tu Domine factus es Deus ejus. 23 Nunc 
igitur Domine, sermo, quem locutus es famulo 
tuo, et super domum ejus, confirmetur in per- 
petuum, et fac sicut locutus es. 24 Perma- 
neatque et magnificetur nomen tuum usque 
in sempiternum, et dicatur: Dominus exer- 
cituum Deus Israel, et domus David servi 
ejus permanens coram eo. 2% Tu enim 
Domine Deus meus revelasti auriculam servi 
tui, ut sedificares ei domum: et idcirco 
invenit servus tuus fiduciam, ut oret coram te. 


domus mea, ut preestares mihi talia ? 
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26 Kai vuv, Kúpee, od el avroc Besós, kal ¿dadyoac 
27 Kat vúuv 


ypía: roy evAoyijoar rov olkov TUU TTaidóc' coUv 


> a ñ mo F » s > hn e 

¿ri róov douAóv 00v rá ayada ratra, 
a = , A ) ? t cr % 

TOU elvas ele TOV alWva ,¿ravriov g0u* Ort 0v 


Kúpie evAóyyoac, ral evhoyyoov elc TOV alWvas 


KE09. uy. 

1 KAL ¿yévero perá raira kal ¿raraje Aavld 
Tovc dMogúdovS kai ¿rporwoaro abrovc, kal 
¿dae rv Ti0 kal Trac kwpac abuTiic ¿k xELO0OC 
aMogvdov. 2 Kal 
yoav Mudf raióec Tp Aavló ¿Epovrec ÚNpa. 


imarate riv Muaf, rai 
3 Kal ¿xrarale Aavió rov 'Aípaaldo fBacihea 
ZouBa "Hua0, ropevopévov adrod imvwrijoal xeipa 
avrod ¿ml rorauov Evoparnyv. 4 Kal rmpoorxare- 


Aafero 


xdiadac irrwv kal exoot xidiadac avópi» rely * 


Aavló avrov xida dppara kal érra 


Aavió TtTávTA TÁ úÚppara, Kal 
9 Kai nA0€ 
2vpos ¿x Aapacroy BonBijoa: 'Adpaaldp BacihMeli 


1 , 
Kal TTApEÑUoE 


t 1 3 , e t % se 
uredeirrero eE aurwv éraróv úpuara. 


ZovBa, kal emaraje Aavió tv Try Eúpp Elxoot ral 
dvo xidiadas ávdpov. 6 Kai ¿0ero Aavid ¿povpav 
tv Eupiga TÍ kará Aapacróv, ral joav TÚ Aavló 
elg rraidas ¿épovrac 0mpa* kai ¿ówoe Kéóproc 


Aavló ev máciw oic éropevero. 7 Kal ¿daBe Aavid 


Todo khowo0vc TOUS xpPvIOVE OL NOoav ¿mi Tove 


raidac 'Adpaaláp, kal ijveyxev avrode ela “Tepov- 
vaXíu. 8 Kal ix río MarafBi09 kal ix Tú» 
xMerrov ódewv TóGv ”Adpaalap ¿dale Aavió 
xalxov rroAdv apódda* ¿E abrod irmoinos Eahwuov 
riyv Oádacoav Tiv xadeijv kal robg orúñove kal 
rá oxeón rá xadá. 9 Kal írovoe Owá BaciMevo 
"Huad Ori ¿márale Aavió Tiv rácav duvamv 
'Adpaalap Bacidewc XovBa, 


rov 'Adovpau viov aúrov pos TOV facidta Aavió 


10 Kai areorene 


TOU tpwrijóar aúrov TÁ Elc elpnvgy kal ToU eVAOyñ- 

, 1 e 9 Vid , , , : , » 
car avrov vrép ou emodeunoe Tov "Adpaalap kat 
? , . + re . 9 ho. 1 9 y mo 
erarafev auro», Ori avno. rroNémos Owa 7v TY 
"Adpaalap, kal rávra TÁ oxevy TÁ xpuoá kal ra 
apyvpa kal ra xadxea. 11 Kai radra. yyiacev 0 
Bariddede Aavió Tr Kupiyw pera rod apyupiov ral 
TOY xpuciov od ¿daffev ek ravrwv row ¿Ovav, ¿E 
"Idovyalas kal Muwaf kal ¿$ viv "Auuov kal éx 
12 Kal *Afeoa 
viós Fapoviac ¿imaárate rw 'Idovpatav ¿v korAadl 
13 Kai ¿0ero 


iv TÍ kowMadi ¿povpac: kal moav rávrec ol 


7úv áMogvlov kal E *Apadnk. 
mo a o. , 1 F 

Tv añuv, Órrukaidera xiMtádac, 

«al ¿owíe Kúptoc TOV 


14 Kai égaciMevo€ 


Aavid iml rávra 'lopanh, ral yv TouWwv kptua 


'Ldovpalos raidec Áavto * 


Aavló ¿v rráciv olc ¿TODEVETO. 


kai dixarocvvyy Tp ravri Mag avrod. 15 Kal 
'Ivaf * viog Xapovias 'Exl TC aroariárc.* kai 


'Iuvoapár vióc 'Axildudó ó Urouvnua-ovodó0s, 





1. CHRONICORUM, XVII. XVIIL 


26 Nune ergo Domine, tu es Deus, et loeutus 
27 Et 
coepisti benedieere domui servi tui, ut sit 
semper coram te: te emim Domine benedi- 
eente, benedicta erit in perpetuum. 7 


es ad servum tuum tanta beneficia. 


CAPUTIMNIEL 


1 FAcTUM est autem post heee, ut pereuteret 
David Philistbiim, et humiliaret eos, et tol- 
leret Geth, et filias ejus, de manu Philisthiim, 
2 Pereuteretque Moab, et fierent Moabitze 
3 Eo tem- 
pore pereussit David etiam Adarezer regem 
Soba regionis Hemath, quando perrexit ut 


servi David, offerentes el munera. 


dilataret imperium suum usque ad flumen 
Euphraten. 4 Cepit ergo David mille quad- 
rigas ejus, et septem millia equitum, ae viginti 
millia virorum peditum, subnervavitque omnes 
equos CUrruum, exceptis centum quadrigis,. 
quas reservavit sibi. 3 Supervenit autem et 
Syrus Damaseenus, ut auxiliun preebcret 
Adarezer regi Soba: sed et hujus percussit 
David viginti duo millia virorum. 6 Et posuit 
milites in Damasco, ut Syria quoque serviret 
sib1, et offerret munera.  Adjuvitque eum 
Dominus in cunctis, ad que perrexerat. 
7 Tulit quoque David pharetras aureas, quas 
habuerant servi Adarezer, et attulit eas in' 
8 Necnon de Thebath et Chun, 


urbibus Adarezer, «eris plurimum, de quo fecit 


Jerusalem. 


Salomon mare zneum, et columnas, et vasa 
«nea. 9 Quod cum audisset Thou rex 
Hemath, percussisse videlicet David omnem 
exereitum Adarezer regis Soba, 10 Misit 
Adoram filium suum ad regem David, ut pos- 
tularet ab eo pacem, et congratularetur ei, 
quod pereussisset et expugnasset Adarezer: 
adversarius quippe' erat Tlhow Adarezer. 
11 Sed et omnia vasa aurea, et argentea, et 
eenea, consecravit David rex Domino, cum 
argento et auro, quod tulerat ex universis 
gentibus, tam de Idumxa, et Moab, et filiis 
Ammon, quam de Philisthiim et Aumalec. 
12 Abisai vero filius Sarvisee .percussit Edom 
in valle Salinarum, decem et octo millia. 
13 Et constituit in Edom presidium, ut 
serviret Idumwea David: salvavitque Do- 
minus David in cunetis, ad que .per- 
14 Regnavit ergo David super 
universum Israel, et faciebat judicium atque 
justitiam cuncto populo suo. 13 Porro 
Joab filius Sarvise erat super exercitum, 


et Josaphat filius Ahilud a commentariis. 


rexeratf. 
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TAPAAEIMOMENOQN A”. uy, 6. 


16 Kai Eaduk vioc 'AxirofB kai "Axipédex vtoc 
'Afiádap ol tepele, kai Lovoa ypappareva, 17 Kai 
Bavaias vios *'lwdaé él rov Xepedi ral emi roy 
DedeDi, kai viol Aavió ot Ttpbro: dáadoxo. Tod 
BaciXewc. | 

| KEO. ¿0". _ 

1 KAL ¿yévero pera ravra arédave Naac 
fPaddede viv *'Appor, ral ¿Bacidevaev *Avav 
vioc avrod avr” avrodv. 2 Kal elrre Aavíó Monaw 
¿hdeoc pera 'Aváv viod Naác, we ¿rroinoev 0 Trarip 
aurod per” ¿uov .¿Meoc' kal améoredev ayyedove 
Aawd rod rrapaxadécal arróv Tepi rod Trarpós 
Kai mA0ov raidsc Áavid ele yv vta» 
'Ayuwv Tpo0c 'Avav 
3 Kal slrrov dpxovres vivv 'Auuwv Tpoc *Avav 


AUVTOV. 
PA , , ? 
TOUV TAPAKra Medal AUTO)" 


Ma) dojaáZwv Aavió róv rarépa vo0v vavriov gov 
améorendé co. rapaxadouvvrac; ouvxi Orwc ¿tepeuv- 
vhowo: riv rródiv Kal TOY KATACKOTIOAL TV yn 
nA0ow rraidec avrod Tpóc vé; 4 Kal ¿hafBev 
'Aváaw rove raidac Aavió kai ¿Evpnoev abúrovc, 
kal ágelde rÓv pavdvov abrúv Tó prov Éwe Tic 
avafBoMNijc, kai arrtoredev avrove. % Kal 1A0ov 
aárayyMMa: Tr a Aavió mepl Trwv avópwr, kal 


ATESTELAEV  ElC ATÁVTNIV.  AÚTOTC, OT  IOUV 
yriuwuevo: opódpa, ral slrev 0 Bacideva Kadicare 
ev “Lepixw Ewc TOY avareldar TOUS TWYwWvVAS Uno, 
xal avurámypare. 6 Kai sidov o viol "Auuwv 
Or yaxóvOn Maos Aavidó: kai areoredev *Avav 
kal ot viol "Appwv xida rádavra apyupiov Tod 
piodwoacda: ¿auroia ex Xupiac Meoorrorapiac kai 
ex Eupiac Maaxa kal rapá EwfBuiA túppara krai 
7 Kai 


, A t r 4 1 A 
rpiáxovra xiedadac apuárwv kai row Badihéa 


LTTELC, ¿uodwoavro auroic 0vo kal 


Maaxa kai rTóv hkaov abrov, kai nAdov kai 


rrapeveBuMov karévavr: Mndafa* kai ot viol 
'Aupov cuvnx0yoav ix TÓvV ToMewv aburov kal 
A0ov ela ro rodepijoar. 8 Kai ixovoe Aavíd, ral 
amtorende róv 'Ivaf ral rácav rv orparidv Tú» 
9 Kal 


maparácoovrar ele ródemov rapá Tov TuAúva 


s 


duvarúv. gEjAN0ov ol viol 'Appuwv kai 
Tico TróNewc * kai os Baciheig ot ¿ADóvrEC Tapevé- 
10 Kad 


ToV TroMepelv 


Bañov ka0' tavrode iv TP TEÓL. eldev 
"Iwaf Ort yeyóvaciv AVTETPÓOWITOL 
Tro0c auróov rara rpócwrov kal ¿tómiode, rat 
"lopanA,  kal 

11 Kal ro 


karádNorrov ToV Aaob ¿dwxev ¿tv xepi “Aflecal 


¿ézededaro ¿xk Tavróc.  veaviov él 


raperadavro eEvavriov Tod Xúpov. 
, mo . Ñ e 2 ll 
adeAgod avrod, ral raperácarro ¿fevabvriac viwv 


, A 


12 Kai elrrev "Edv kparioy vrip ¿pe 


C- 


"Apu, 
Zúpoc, kai ¿09 po ele owrnpiav*  kal táv ol 
viol "Auuwv kparijcwow vrip dE, kal cow de. 
13 *Avópilov xal ¿moxvowuev repl rod Aaod uv 
al TrEpt Tv TróNewv TOV Deod yuiv, kal Kéóúpioc 
14 Kal 


e 1 t , 1 Ed 
o Áaoc 0 per” aurod 


TO ayadov iv óg0aApoie adyrod Trotoel. 
raperágaro *lwdf kal 
karévavri Evpwv ele TrÓNEpO», kal ¿puyov ar aura. 
19 Kal ot viot "Auwv eldov Úri ¿pguyov ot Xúpos, 
kal ¿puyov kual abvroi aro mooswWrov 'Afñeraí kai 
aro rpocwrov Twáf:rov adeApod abvrod, kai AGov 
elg Tiv rródeve kal A0ev *Iwd4f etc “IspovoaX pt. 


e 
———————————_—_—— 


— 


TI. CHRONICORUM, XVITT, XIX. 


16 Sadoc autem filius Achitob, et Ahimelech 
filius Abiathar, sacerdotes: et Susa, scriba. 
17 Banalas qunoque filius Joiadx super legiones 
Cerethi et Pheleti: porro filii David, primi ad 
manum regis. 


e 


—CAPUT XIX. 


1 AccIDIT autem ut moreretur- Naas rex 
filiorum Ammon, et regnaret filius ejus pro eo. 
2 Dixitque David: Faciam misericordiam 
eum Hanon filio Naas: preestitit enim mihi 
pater ejus gratiam. Misitque David nuntios 
ad consolandum eum super morte patris sui. 
Qui eum pervenissent in - terram filiorum 
Ammon, ut consolarentur Hanon, 3 Dixe- 
runt principes filiorum Ammon ad Hanon: 
Tu forsitan putas, quod David honoris causa 
in patrem tuum miserit qui consolentur te: 
nec animadvertis, quod ut explorent, et inves- 
tigent, et serutentur terram tuam, venerint ad 
te servi ejus. 4 Igitur Hanon pueros David 
decalvavit, et rasit, et preceidit tunicas eorum 
a natibus usque ad pedes, et dimisit eos. 
3 Qui cum abiissent, et hoc mandassent David, 
misit in oceursum eorum (grandem enim eon- 
tumeliam sustinuerant), et preecepit ut mane- 
rent in Jericho, donee cresceret barba eorum, 
et tune reverterentur. 6 Videntes autem filii 
Ammon, quod injuriam .fecissent David, tam 
Hanon, quam reliquus populus, miserunt mille 
talenta argenti, ut condneerent sibi de Meso- 
potamia, et de Syria Maacha, et de Soba, 
eurrus et equites. Y Conduxeruntque triginta 
duo millia eurruum, et regem Maacha, cum 
populo ejus. Qui cum venissent, castrametati 
sunt e regione Medaba. Filii quoque Ammon 
congregati de urbibus suis, venerunt ad bel- 
lum. 8 Quod eum audisset David, misit 
Joab, et omnem exercitum virorum fortiun: 
9 Egressique filii Ammon, direxerunt acien 
juxta portam civitatis: reges autem, qui ad 
auxilium ejos venerant, separatim in agro 
steterunt. 10 Igitur Joab, intelligens bellum 
ex adverso, et post tergum contra se fieri, 
elegit viros fortissimos de universo Ísrael, et 
perrexit eontra Syrum. 11 Reliquam autem 
partem populi dedit sub manu Abisai fratris 
sul, et perrexerunt contra filios Amnon. 
12 Dixitque : Si vicerit me Syrus, auxilio eris 
mihi: si autem superaverint te filii Ammon, 
ero tibi in presidium. 13 Confortare, et 
agamus viriliter pro populo nostro, et pro 
urbibus Dei nostri : Dominus autem, quod in 
conspectu suo bonum est, faciet. 14 Per- 
vexit ergo Joab, et populus qui cum co 
erat, contra Syrum ad prelimm: et fugavit 
eos. 1% Porro filii Ammon videntes quod 
fugisset Syrus, ipsi quoque fugerunt Abisai 
fratrem ejus, et ingressi sunt civitatem : 
reversusque est etiam Joab in Jerusalem. 
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-TIAPAAEIMOMENON A, 0”, ke. 


16 Kai eidev 0 Xúpoc Ort érporwaaro aurov 
"TopañA, kai arréoreilev áyyidovc” kal ¿Enyayov 
TOV Xvpov ¿k TOU Tripav ToU Trorapod, eat Ewpab 
ápxyiorpárnyoc Juvápewo 'Adpaaláp ¿urpoodev 
avróv. 17 Kai arnyy¿AMg 74 Aavid, kal cvvi yaye 
Tóv rrávra 'Topañk, kai dB róv 'Lopóavyv kal 
mA0ev ¿xr aúrode kal rraperátaro ém' aurovc* 
kai raparácoira: David ¿Eevavriac rod Xuúpov etc 
rróXepov, «at ¿xmoNeunoav aúróv. 18 Kal ¿puye 
Xúpoc áróo Tpooowrov "lopanA*  kal ATÉEKTEDVE 
Aavid armó tod Yúpov ¿mrá xibiádac apparu» 
«ai reccapáxovra xMiadas rel», kal rov Ewgad 
apxiorparyyov Ovvápewo arréxreuve. 19 Kai sidov 
rraidec "Adpaaldp Ort Exraikaciv AmO TporWTrov 
"lapañk, kai diéBevro perá Aavid kai ¿dovAevcaY 
aúrq* kal oúvx n0tAnoe Evpos rov fBonOrjoar rolc 


vicic *Apuov ¿rt. 
KE9. k'. 


1 KAI ¿yevero ¿v Tp emmióvrL ¿rel ¿v 77 ¿EdO up TV 
, a :M , 1 pe 1 , ma 
Baridiwv ra yayev "Iwaf rascar rrv Ovvapiv TÍc 
”. y t 1 2» E tw , , E 
orpariac, «al ¿p0eipar TyvV xwpav viwv 'Auuuv 
kal AOE kal rreprexadioe ryv “Pafpa, ral Aavid 
exddioev ¿v TepovcaXyu* kai emáratev 'Iwaf Taj 
"PafBa rai karéarabev avriv. 2 Kai ¿habe 
Aavid róv orepavoy MoAxóu Tod Bacidewc auyrOv 
, a ” ma , - A e F t A 
aro Tic kepaAijc avrov, kat suvpedn o oradpoc 
> ” , , s ? , a , , 
aúrod radavrov xpuciov, kal ev avr MOoc rípuoc, 
kal mv emi ray xepaliy Aavid? kai oxula Tic 
TróMewg ¿Enveyee rroMda opodpa. 3 Kai rov Maúov 
1 , , - ? , ? , . , 
Tov ¿v avr eEnyaye kal Otempioe mpioo: kal ¿v 
, e , , er 
oxerápvors cidnpoia «al iw dracxilovot, kal oUTwg 
+ e * ma e lo , . a 
éroinoe Aavió role ráciv viola "Apuwv* kai 
ávéiorpeye Aavid kal más 0 haoc avrod ec “Tepov- 
, , s n , á me % > , 
vaAyu. 4 Kal, tyévero pera TauTa kal ¿yévero 
eri rrodepoc év Talip pera row aMogúlwv* TÓTE 
, , a 4 * 4 > s Pe 
emarate ZEofoxal Ewoabdi: rov XLagodr aro Túv 
VIV TÓV y yávTovV kal ¿rareivwoev avróv. 0 Kai 


+ , 


eyevero £ri tródemos pera róv dAMogvlMov, ral 
exátacev "Edeavav vióc "laip row Aaxpi ádeAgóv 
PoMa9 ro Terdatov, rai £vMov dóparoc aúrod we 
avriov vparvóvrWv. 6 Kal ¿yévero ¿ri Tródepoc 
ev T¿0, kal yv avno breppeyiOno, kai daxrudor 
auvrod tE kal EE elkoourécoaper, kal obroc 1jv 
aróyovoc yiyávrov. 7 Kai wveídics row "Topaña, 
ral eráralev avrov "Twvadar vióc apa adehpod 
Auvid. 8 Oúrci ¿yéevovro ty “Papa ¿v Té0, rav- 
TEC Toa Teovapes yiyavrec, kal ¿mecov ¿v xetpi 


Aavló kai év xeipl rratówv aurob. 


1 "CHRONICORUM, XIX. XX. 


16 Videns autem Syrus quod cecidisset coram 
Israel, misit nuntios, ct adduxit Syrum, qui 
erat trans fluvium: Sophach autem princeps 
17 Quod 


cum nuntiatum esset David, congregavit uni- 


militive Adarezer, erat dux eorum. 


versum Israel, et transivit Jordanem, irruitque 
iu eos, et direxit ex adverso aciem, illis contra 
pugnantibus. 18 Fugit autem Syrus Israel: 
et interfecit David de Syris septem millia 
curruum, et quadraginta millia peditum, et 
Sophach exercitus principem. -19 Videntes 
autem servi Adarezcr se ab Israel esse su- 
peratos, transfugerunt ad David, et servierunt 
ei: noluitque ultra Syria auxilium prebere 


filiis Ammon. 


CAPUD AX: 


1 FACTUM est autem post anni circulum, eo 
tempore, quo solent 'reges ad bella procedere, 
congregavit Joab exereitum, et robur militize, 
et vastavit terram filiorum Ammon; perrexit- 
que et obsedit Rabba: porro David manebat 
in Jerusalem, quando Joab percussit Rabba, et 
destruxiteam. 2 Tulit autem David coronam 
Melchom de capite ejus, ef invenit in ea aurl 
pondo talentum, et pretiosissimas gemmas, 
fecitque sibi inde diadema : manubias quoque 
urbis plurimas tulit: 3 Populum autem, qui 
erat in ea, eduxit : et fecit super eos tribulas, 
et trahas, et ferrata carpenta transire, ita ut 
dissecarentur, et contererentur : sic fecit David 
cunctis urbibus filiorum Ammon : et reversus 
est cum omni populo suo in Jerusalem. 4 Post 
heee initum est bellun in Gazer adversum 
Philisthseos : in quo percussit Sobochai Husa- 
thites, Saphai de genere Raphaim et humi- 
liavit eos. 5 Aliud quoque bellum gestum est 
adversus Philistheeos, in quo percussit Adeo- 
datus filius Saltus Bethlehemites fratrcm 
Goliath Getheei, cujus haste lignum erat 
E liciatorium texentium. 6 Sed et aliud 
bellum accidit in Geth, in quo fuit homo 
longissimus, senos habens digitos, id est, 
simul viginti quatuor : qui et ipse de Rapha 
fuerat stirpe generatus. 7 Hic blasphemavit 
Israel : et percussit eum Jonathan filius Samaa 
fratris David. Hi sunt filii Rapha in Geth, 
qui ceciderunt in manu David et servorum 


| ejus. 
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HAPAAFITMOMENON A'. xa 


KE0. xa. 
1 KAI ¿ary dáfBodos ¿v rpg *lopadA, knl 
emérsio róov Aavid Tod apMuñoa: rov "Loparl. 
2 Kai eirms» 0 fBacidede Aavió Trpoc *Iwaf kal 
pvc roble dúpyovrac Tic 0duvápewo TMop:v0yre 
ápurare róv "lopañA ámo Bipoafeé kal ¿uc 
Ary, kal ivéyrare Tpodc pé, ral yvwooual TÓV 
ápiduóv avrav. 3 Kai clirmev “Iwaf Tpoc0etr 
Kúpiog ¿ri róv Aadv avrod Wwe aurot ExarovTa- 
rhasíwc, kai ot 0pg0akduol rod kupiov pov TOU 
BaciMéwe BhAeTOVTEC*”  TTÁVTEC TY KUPIp  poUu 
raidec" iva rt Unrel kúpióc pov Trodro tva pa 
4 To de pipa 
xal ¿EnAdev 
"loparA, ral Ade 


o - ? Pr 
yevnras elc apapriav rg TopanA; 
Ea z y y qna 
Tod fardiwc toxvoev ¿mi lwab 
"lw4B kai d:A0ev ¿v ravri 
eta TepovoaAy. 5 Kal tdwxev *Lwdg rov api0 uo 
rio emioé bea Tod Maod TO Áavió” rat av rác 
"TopañA xidar xdDuadec rat Exaróv xidiades avópwv 
3 e sE , F ) t s "1 10 , 
¿omacuevov paxarpav, ral viot 'Lovda rerparócrar 
emi EBdounkovra xildiddes avÓpuVY ¿OTACUEVWY 
paxalpav. 
, en , , , n 
notó unoev ¿ev peo auroy, 


6 Kai róv Aeuvl kal rov Beviaply odr 
UTi karioxvoe Móyoc 
ToU Bacidewc T0v 'IwáfB. 7 Kai rovnpóv ¿vavrioy 
ToU Deod Trepl TOY rrodyuaroc rovrov, kai trmárate 
rev "lopank. 8 Kal ¿ire Aavid Trpóc rov Deo» 
"Hyáprica opódpa Uri trroinca TÓ Tpáypa robro * 
kal viv repiede 0 rv kaxiav rratdoc 00u, Úre 
epeurawOy apócpa. Y Kal ¿MáAnse Kéópros rpóc 
Dúo róv ópuvra Mtywv 10 Ilopevov kai AaAgoov 
roóc Áavid Atywv Obrw Meyer Kúptoc pta atpú 
¿yw ¿mi €, Echa osQUTp Ev EE aura» kal rrotow 
ger 11 Kai Ae Dad roór Aavid kai elrev avr 
Oúrec Mye Kúperoc "Exdefar ceavra 12H rpoía 
ET] Apod, 1 TPElC pijas QEÚYElv 0E Ek TPOIWTOV 
ex0pwv 00v, rar paxaipa Ex0póv c0o0v rod ¿foho- 
Gpeisar, Y Tpeic nuépac poupatiav Kvupiov kai 
davarov tv 77 y?) kal dyyedoc Kvpiov ¿goho0pevwv 
Kal vdv ide Tt 
13 Kat elre 
Aavió rpó Tád Erevá por ral rá Tpia opódpa * 


ev Tracy kAypovontga *lopana : 


3 ad -» , , > 
aroxpidws Tp arooreidavre Móyov. 


turecoduar 0 etc xeipac Kupiov, ori rroMAoi ot 
otKT:P pol adrod ogóbpa, kai ele xelpac dvbpurwv 
14 Kal ¿dwxe Kúptoc davar ov 
¿v "lepañA, kal ¿mreoov ¿5 "LlopankA EBdopix ovra 
15 Kat 
áyyedov etc “lepoveadyp rod ¿¿oMo0pevoar adri * 


cal m0 ¿EwMó0pevev, eds Kóúpios «al pereueAyOn 


ámeoredev 0 Osoc 


xduadec aAvopwv. 


3 s “e , s ” - ) , > MX 0 , 
emi TÍ kakig, cal eirre Tp Ayy¿ Ap Tp ¿EoMo0pEvOovT A 
Kat 0 4yyE- 


Aoc Kyugiov torwg ¿v rip Mp "Opva Tod LeBovgatov. 


A 


Il. CHRONICORUM, XXT. 


CAPUT"XXT 


1 CONSURREXIT autem Satan contra Israel : 
et concitavit David ut numeraret Israel. 
2 Dixitque David ad Joab, et ad principes 
populi: 
usque Dan: 


Ite, et numerate Israel a Bersabee 
et afferte 
scilam. Y Responditque Joab : Augeat Dominus 


mihi numerum ut 


populum suum centuplum, quam sunt: nonne 
domine mi rex, omnes servi tui sunt? quare 
hioc queerit dominus meus, quod in peccatum 
reputetur Israeli? 4 Sed sermo regis magis 
preevaluit: egressusque est Joab, et cireuivit 
universum Isracl; et reversus est Jerusalem : 
9 Deditque Davidi numerum eorum, quos cir- 
cuierat : et inventus est omnis numerus Israel, 
mille millia et centum millia virorum educen- 
tium gladium: de Juda autem quadringenta 
6 Nam Levi 


eo quod Joab 


septuaginta millia bellatorum. 
et Beujamin non numeravit: 
invitus exsequeretur regis imperium. 7 Dis- 
plicuit autem Deo quod jussum erat: et per- 
8 Dixitque David ad Deum: 


Peccavi nimis ut hoc facerem : 


cussit Israel. 
obsecro aufer 
iniquitatem servi tul, quia insipienter egi. 
9 Et locutus est Dominus ad Gad videntem 
Davidis, dicens : 
David, et dic el: 


tib1 optionem do; unum, quod volucris, elige, 


10 Vade, et loquere ad 
Hwec dicit Dominus : Trium 
et faciam tibi. 
David, dixit el: 
quod volueris : 


11 Cumque venisset Gad ad 
Elige 


12 Aut tribus annis famenm : 


Hzec dicit Dominus: 


aut tribus mensibus te fugere hostes tuos, et 
gladium eorum non posse evadere: aut tribus 
diebus gladium Domini, et pestilentiam versarl 
in terra, et augelum Domini interficere in 
Nunc igitur vide 
13 Et 


Lx omni parte me 


universis finibus Israel. 
quid respondeam el, qui misit me. 
dixit David ad Gad: 
angustizve premunt: sed melius mili est, ut 
incidam iu manus Domini, quia multe sunt 
miserationes ejus, quam in manus hominun. 
14 Misit ergo Dominus pestilentiam in Israel : 
et ceciderunt de Israel septuaginta millia viro- 
rum. 15 Misit quoque angelum in Jerusalen, 
ut percuterct eam : 
Dominus, et misertus est super magnitudine 


cumque percuteretur, vidit 


mali: et imperavit angelo, qui percuticbat: 
Sufficit, jam cesset manus tua. Porro angelús 


Domini stabat juxta aream Ornan Jebus:pl. 
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TIAPAAEITIOMENQN A/, ka”, ef”. 


16 Kal émmoe Aavió rovc óp0akAuode adrov kai 
- a » . t te , a ? nd 
elde rov «tyyedov Kupiov ¿oróra dvd pécov Tic 
yc kal rod ovpavod, kai y pompala aurod ¿ora- 
cuevy iv Ti xempol abvrod éxrerapevy ¿ml “lepov- 


cau" kal ¿mece Aavió kat ot rperfúrepor 


P % , > 9 e > E) 
TrEpPIBEBANMEVOL EV TAKKOLC ETL TOO0IWTOV AUTO. 
17: Kal elre Aavid poc rov Deóv Ovxk ¿yw cima 

t 
Ú apap- 
TOY, KAKOTOLDY EKAKOTOLYTA, Kat TaUTa TA ToóBara 
P , F re t , e t A 
ri errotyoav; Kúpie 0 Deóc, yern0diyrw y xelp cov 
¿v ¿pol ral ¿v TG OÍKp TOV TATPOC MOV, Kal un 
Kal 


dyyedoc Kupiov «irme Tp Tad rod elrelv Trpoc 


> 


iv ori May 00v ele árwdeiav, Kúpte. 18 


Auvld iva avafBj rod orijoar Dunacripiov. Kvupiw 
19 Kai aréBn 


Aavió kará rov Myov Tad 0y ¿MiAyoev ev Óvópar 


ep Mp 'Opva rov “Tefovaatov. 


Kupiov. 20 Kai irtorpebdev 'Opvá, kai elde Tov 
Bara ral rivoapac viove abúTod per” aurod 
pe” axafiv: kal "Opva "yv «aNov  Trrupovc. 
21 Kal M6 


¿EnA0ev ¿e Tic 


Aavió Tod "Opva, kai: "Opva 
TPOTEKÚVNOE TP 
22 Kal elre 


Aavld rpóc 'Opvá Aóc pot róv Tórov 00U Tic 


Aw  kal 


Aavió tip rpocwrp ml Tiv yiv. 


¿Mw kai otkod0ouyow Em auTIy Ouotacriptov TP 
Kvpiyw, iv apyupip ati due po. aúrov, kai 
mravoera y TANy)] éx rod Mov. 23 Kal elmev 
"Opva rpoc Aavid AaPe CEAUTI, «al mromnodrw 0 
«úptOs pov 0 Baridede ro ayadov ¿vavriov ¿aurod * 
ide didwra robe porxoug ele 'OdoraúrwWov kal TÓ 
áporpov ely Eva xal rov'otrov ele Ouaiav, Ta 
24 Kal elrev 0 facer Aavió 
rg 'Oprg Ovxi, ori dyopálwv ayopacw ¿ev ApyupiW 


TUÚUVTA DEÓWKA. 


ati, ore ov un MaBu d« sort .col Kupiyw ToU 
20 Kai 


édwke Aavid Tp "OprE év TY TÓTg avrod aixNovc 


> , t , xa A 
aveveyxeal odoravrwaw dwpeav Kupig. 
xpuciov 0Akijg Egaxociovc. 26 Kal grodóuunoev 
KQl AVIVEYKEV 
, , » 
¿Sónoe Trpoc 
Kal ETHKOUVOEV AUT EV TUpl ¿k TOU 


éxel Aavio Buciacripiov Kvupiy, 
ONOKAUTOATa Kal aWwTrpio * 
Kupto», 
y ed 2 1 1 t má t , 
ovpavod éxmi TO Dvctacripiov TC VAOKAVTWOEWC 
27 Kai ele 


Kóptoc Tod row Ayyedov, kal karéÓnke rv pou- 


Kal karnvaXwoe TRNV OMOKAUTWOLV. 
paíav elc row koMeóy avúriic. 28 "Ev rg «app 
, , v me > LS » » et 3 s > pa 
éxcimp ¿v tip l0etw TO Áavió Ort ENTIKOVOEV AUTE 
- ) , , 
Kúpiog ¿v úMp *Opva rov Tefovsalov, kal ¿Ducia- 
dev éxet. 29 Kal oxnvi] Kupiov 1jv éTmroinos 


Muvoije ¿v Ty ÉEpnup «al Ovaracriptov TÚÓV 


OAMOKAUTWUATWV EV TY KO éxeliv tv Baug ev. 


TaBawv. 
Oñjvar Eurrpocdev avrod TovV Enrijoar row Deóv, Ort 


30 Kal ovx ¿dvvaro Áavid TOv ropeu- 


oy karérmevoeo amo Tposwrov TC poupalas 


áyy¿dov Kupiov. 
KE0O. «6. 


A avió 
Deod, Kal 


1 KAI  elre Ovrue  ¿otriv 0 
oixoc Kupiov rod 


TLacTipiov Ele 


rouro ru  0Ou- 


oMoxaúrwoiv TY "Tapar, 


1. CHRONICORUM, XXI. XXITL 


16 Levansque David oculos suos, vidit ange- 
lum Domini stantem inter coelum et terram, 
et evaginatum gladium in manu ejus, et ver- 
sum contra Jerusalem : et ceciderunt, tam ipse 
quam majores natu wvestiti ciliciis, proni in 
17 Dixitque David ad Deum : Nonne 
ego sum, qui jussi ut numeraretur populus ? 


terram. 


Ego, qui peccavi; ego, qui malum feci: iste 
Domine Dens meus, 
et_in 


grex quid commeruit ? 
vertatur obsecro - mannms tua in me, 
domum patris mei: populus autem tuus non 
perentiatur. 18 Angelus autem l)omim pree- 
cepit Gad, ut diceret Davidi nt ascenderet, 
extrueretque altare * Domino Deo" in area 
Ornan Jebusei. 19 Ascendit er o David 
juxta sermonem Gad, quem locutus el fuerat 
ex nomine Domini. :20 Porro Ornan cum 
suspexisset, et vidisset angelum, quatuorque 
nam eo 
tempore terebat in area triticum. 21 Igitur 
cum veniret- David ad Ornan, conspexit eum 
Ornan, et processit ei obviam de area, et 


22 Dixitque 


filii ejus cum eo, absconderunt se: 


adoravit eum pronus in terram. 
ei David: Da mihi locum arex tuo, ut 
eedificem in ea altare Domino: ita ut quantum 
valet argenti accipias, et cesset plaga a populo. 
23 Dixit: autem Ornan ad David: Tolle, et 
faciat dominus meus rex quodeumqne el placet : 
sed et boves do in holocaustum, et tribulas in 
ligna, et triticum in 'sacrificiam : omnia libens 
prebebo.- 24 Dixitque ei rex David : Nequa- 
quam ita fiet, sed argentam dabo quantum 
valet: neque enim tibi auferre debeo, et sic 
offerre Domino holocausta gratuita. 25 Dedit 
ergo David Ornan pro loco siclos auri justis- 
26 Et eedificavit 1bi 


obtulitque holocausta, et 


simi ponderis sexcentos. 
altare Domino: 
pacifica, et invocavit Dominum : et exaudivit 
eum in igne de coelo super altare holocausti. 
21 Precepitque Dominus angelo: et convertit 
gladium suum in vaginam. 28 Protinus ergo 
David, videns quod exaudisset eum Dominus 
in area Ornan J ebus:e1, immolavit 1bi victimas. 
29 Tabernaculum autem Domini, quod fecerat 
Moyses in deserto, et altare holocaustorum, ea 
30 Et 
non prevaluit David ire ad altare, ut ibi 
obsecraret Deum : nimio enim fuerat in timore 
perterritus, videns gladium angeli Domini. 


tempestate erat in excelso Gabaon. 


CAPOTREST. 


1 DixrrqueE David: Hueec 
Dei, et hoc altare in holocaustum Israel, 


est domus 
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' TIAPAAEIMOMENON A, kb”. 


2 Kal irme Aavió ovvayayelv ravrac Todc Tpoc- 
yAúrovc Tods ¿v y LopanA, kal karéornos Aarópovg 
Aaropijoa M0ovs Evaroda TOY olxodomñjoar olxov 
Tr Oe. 3 Kal ciónpov roAdv ele rovc ijAouc 
TGV Ovpwpárwv kai rv ruAwv ral TOVE OTPOHEIC 
TOLUAGE Aavid kal xadkxov ele rAñ¡0OOC, oUuk 1v 
oruUuóc. 4 Kal Eúa ke0piva, oux ?v apilpos” 
óre ¿pepucav ol Xidwvior kai ot Tópios Eva 
xidpiva ele rAi0oc TY Áavid. 5 Kal sire Aavió 
Zakwuwv 0 vióc pov raiwdaprov arado», kal 0 
oikoc ToV otkodopijoar TY Kupiy els peyalwovvyv 
vw, ete Ovopa kai ele dogav ele TÁAGaV TV yijv 
ETOLUMÁACW AUT * kai aroípace Auvló elo rrA¡jdoc 
6 Kal ¿éxalMece 


Zalwpwv TOY vitóv aurod, kai ¿vereiharo auTE 


eurpoddev Ti Tehdevric auTod, 


rob otrodopñoa: Tov olkov Tp Kvpiy Dep "TopanA. 
7 Kai éirre Aquld Xalduwpwv Texvov, ¿pol ¿yevero 
, « ES e , ne == - , , z 
emi pu y Tod otxodopijoar olxov 74 óvópari Kupiov 
Osoñ. 8 Kai ¿yiveró por Móyos Kvupiov Aéywv 
Ala ec rAj0oc ¿Eexeac, kal rrodémouc peyadouc 
érroinoac” oux olkodopyosis olrov Tp ÓVOpari pov, 
e e 8 14 , a lod , , 
ori aruara mroMa ¿fexeac émrl rv yijv ¿vavriov 
r e , s es 1 r T N , 1 
¿uod. 9 “Idoy vios TrikrTETAL 0OL, OUTOC ÉOTAL AVIP 
AVATAUÚSEWC, KAL AVATAÑOW AUTOV ATÓ TAVTWV 
Truv ¿x0puv avrod kuxdódev, óri LaMuuwv óvopa 
autre, kal elpnyvny kal yovxiav ¿wow ¿ri *LoparA 
, hd e , , nl , , 
ev Tale uuépais avrov. 10 Oóroc olrodopñoel 
o” mu y r , es 4 ”» 

OIKOV TY OVÓpaTÍ ou, kai OUTOC ¿oral pot elc 
E ,» 3 .u. » 1 < , , 
ULOV KAYW AVTY Elg Tarépa, kai avopOwow Opóvor 
11 Kai 


o .n, y e e 
VUV, VLE MOV, EOTAL pera voy Kúpioc, ral evodwoel 


, se - 
Bacideias aúrod ¿v 'lopayA ¿wc alúvoc. 


Kal -oikodopiaers olrov Tp Kupip Dep c0v, we 
¿Madyoe rrepl 000. 12 'AAN $ ¿qn «cor copiar 
Kai OÚVEDI Kóptioc, kal karioxvoal ce ¿mi ToparA 
«al Tod pudácceadar kal Trud rowiv roy vópov 
13 Tore 


puAaóge rod rrowelv TÁ rmpooráyuara kal rá kpi- 


Kupiov 7ov Bsod dvov. eVOÓWOEL ¿av 
para a ivereiharo Kóproc 74 Mwvo) emi "LopanA * 
avópilov kai loxve, 1 pofoy und TrronDíc. 
14 Kai ¿dod ¿yo kará rv TTWXelav pov yToipaca 
elg olkov Kupiov xpovalov rahávriv ¿xaróv xIDMa- 
das, ral dpyupiov ralávrev yikíac xDduadac, kai 
xadeóv kai cióngov od ou ¿ori orabuóc, Bri ele 
TAÁNOOS ¿ori* kal Eva kal Ai0ovg "yroípaca, kai 
Tp0c rabra rmpóoDec. 15 Kal pera cos Trpóddec 
¿pya, 


7 , , 1 s m 
otkodópo: Mi0wv ral rigrovec ¿vAwv, kal Tác 


, me 2 - 4 
elc TrAj0oc TTOLOUVTIWV TEXVITAL Kal 


copos ev rravri ¿py, 16 'Ev xpvoip rai apyupicy, 
XGAMKp  kal ¿y gnp, ode ¿ori apiduós * 


Lea ha s o), , 
avaoTydr' kal rote  kal Kúpioc perá cob. 


17 Kai é¿vereiñaro Aavid role ráciwv APXOVOLY 


, a , 1 ld e e. mo 
logajy avridaflésdac 7 6 Xadwu0v vi adrod, 


I. CHRONICORUM, XXIIT,. 


2 Et preecepit ut congregarentur omnes 
proselyti de terra Israel, et eonstituit ex eis 
latomos ad ceedendos lapides et poliendos, ut 
eedificaretur domus Dei. 3 Ferrum quoque 
plurimum ad clavos januarum, et ad commis- 
suras atque juncturas preeparavit David: et 
ceris pondus innumerabile. 4 Ligna quoque 
cedrina non poferant «estimari, quee Sidonii 
et Tyrii deportaverant ad David. 5 Et dixit 
David : Salomon filius meus puer parvulus est 
et delicatus: domus autem, quam «cedificari 
volo Domino, talis esse debet ut in cunctis 
regionmibus nominetur: preeparabo ergo el 
Et ob hanc causam ante mortem 
6 Voca- 


vitque Salomonem filium suum: eb preecepib 


necessaria. 
suam omnes preeparavit -impensas. 


el ut edificaret domum Domino Deo Israel. 
7 Dixitque David ad Salomonem: Fili mi, 
voluntatis mex fuit ut «edificarem domum 
nomini Domini Dei mei, 8 Sed factus est 
sermo Domini ad me, dicens: Multum san- 
guinem effudisti, et plurima bella bellasti: non 
poteris «wedificare domum nomini meo, tanto 
effuso sanguine coram me: 9 Filius, qui 
nascetur tibi, erit vir quietissimus: faciam 
enim eum requiescere ab omnibus inimicis suis 
per circuitum: et ob hanc causam Pacificus 
vocabitur: et pacem et otium dabo in Israel 


—cunctis diebus ejus. 10 Ipse eedificabit domum 


nomini meo, et ipse erit mihi in filium, et ego 
ero illi in patrem: firmaboque solium regni 
ejus super l1srael in seternum. 11 Nunc ergo 
fili mi, sit Dominus tecum, et prosperare, et 
«edifica domum Domino Deo tuo, sicut locutus 
est de te. 12 Det quoque tibi Dominus pru- 
dentiam et sensum; ut regere possis Israel, et 
custodire legem Domini Dei tui. 13 Tune 
enim proficere poteris, si custodieris mandata 
et judicia, quee precepit Dominus Moysi1 ut 
doceret Israel: confortare:et viriliter age, ne 
timeas, neque paveas. 14 Íícce ego 1n pauper- 
tate mea preeparavi impensas domus Domini, 
auri talenta centum millia, et argenti mille 
millia talentorum : «eris vero et ferri non est 
pondus, vincitur enim numerus magnitudine : 
ligna et lapides preparavi ad universa im- 
pendia. 15 Habes quoque plurimos artifices, 
latomos, et comentarios, artificesque lignorum, 
et omnium artium ad faciendum opus pruden- 
tissimos, 16 In auro et argento et «ere et 
ferro, cujus non est numerus. Surge igitur, 
et fac, et erit Dominus tecum. 17 Pre. 
cepi quoque David cunctis principibus 
Israel, ut adjuvarent Salomonem filium suum. 
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MAPAAEITOMENOQN A'. kf”, xy. 
18 Ovyxi Kúóptoc pel” vubv; kal avérravoev UNAS 
«uxMóDev, Dri ¿dwxev iv xepolv vudv TOVC KaTot- 
codvrac Ti yiv, kal drerdyny Y y ivavriov 
Kupíov kal ¿vavriov Maody avrov. 19 Nuv dore 
kapótas vuWv kal Ppuxac vu» ToV ¿nriocat Tp 
Kvupiy Oe vuv, kal EyepOnre kai otkodounoare 
áyiacua TY Dep dunv, TOV eloeveyral Tv kBwróv 
diadnxys Kuptov «al oxeún ra úyia Tov Osod etc 


olkov TóÓv olkodouovpevov Ty ovóouarí Kupiov. 


KE0. ky. 


1 KAI Aavid rposcoBurncs «al mANpNS YpMEpWv, 
ral ¿Bacídevoe Zalouuwv TOV vióv auto avO' 
avroú ¿ml 'lopand. 2 Kal ouvyyaye Todo rávras 
ápxovrac *lopank kai rodc iepeic kai rodc Aeviras. 
3 Kai npidunsav ol Aevirar dTrÓ TpLAKovTaETovc 
«al ¿rmávw, kal ¿yivero 0 apilpos abri» kará 
ni adrúv sic ávópac Tpiáxovra kal KT 
Epya 


oixou Kupiov, elrocirecoapes xidádec, kal ypapya- 


xdádac: 4 'Aró TÓv Epyoduwxruv mi 7a 


rele kai kpiral ¿gaxioxiMio,, 9 Kai récoapec 
xDuádec rvMopot, «al révoapec xMádec alvodvres 
Tp Kupiy iv ópyávole olc Erroinoe TOU alveiv TU 
Kupip. 6 Kal dreidev aúrodc Aavió ¿pnuepias 
roic viole Aevi, 7 Tedowv, KadO kal Mepapí. 
7 Kai TQ Tedoúv» 'Edáv kai Sepei. 8 Yiol TP 
'Edáv: dpxwv "Temk kai Zndáv «al "wn, rpsic. 
9 Yioi Zepei: ZaMopi0, "LejA kai Aav, Tpetc * 
odrot GpxovTeS raro» róv "Edav. 10 Kal roíc 
vioic Eepei» *10 kai Ziléa kai "lwas kal Bepra, 
oúro: vioi Xepei véccapes. 11 Kai 7%v *'10 6 
ápxwv, ral Ziéd o devrepoc” kal "Iwac ral Bepid 
ouk ¿mAnduvav viovc, kal ¿yévovro ele olxoy 
12 Yiol Kad0: 
"AuBpán, "OLA, 
13 Yiol *AuBpan* 'Aapuy «al Muwvoñc. Kal 


Trarpias elo Erioreliv pia. 


Toáap, XeBpw», TÉOTAPEC. 


duoráAy 'Aapuv Tod ayiacdiival dya Aylwy 


. 4 e , ) Sá 
aúróc kal ol vioi avrod wc atwvoc, TOP 
e e - , E 
dupidv ¿vavriov Tod Kupiov, Meproypyeliv ral 

y P ro 4 e E ? - eS 
imevxcodo. Emi Tp ovóopmari aYrod Ec aluvoc. 
14 Kai vol 


15 Yiol 
16 Yioi Tnocap: 


Muwvoñjc avOpwros Tov  0sod, 
aúrod ikAnOnoav ete puAnv' rov Aeul. 
Muwvoj * Inpoáp kai "Edilep, 
SovBajnk 6 dpxwv. 17 Kal ioav viol 7 
'Euizep 'Paffía 0 úpxwv, kal odkÉ 0av TG 
"DuiZep viol Erepot* kai viol “Pafia niutnInoa» 
18 Yiol *loaap: 


eig vih oc. Zadouw0 0 apxwv. 


1. CHRONICORUM, XXIT. XXIIT. 


18 Cernitis, inquiens, quod Dominus Deus 
vester vobiscum sit, et dederit vobis requiem 
per circultum, et tradiderit omnes inimicos 
vestros in manus vestras, et subjecta sit terra 
coran Domino, etcoram populo ejus. 19 Pree- 
bete igitur corda vestra et animas vestras, ut 
quoratis Dominom Deum vestrum : et con- 
surgite, et sedificate sanctuarium Domino Deo, 
ut introducatur arca foederis Domini: et vasa 
Domino consecrata, in domum, que edificatur 


nomini Domini. 


CAPUT XXIIL 


1 IlcGrrurR David senex et plenus dierum, 
regem constituit Salomonem filium suum super 
Israel. 2 Et congregáavit omnes principes 
Israel, et sacerdotes atque Levitas. 3 Nume- 
ratique sunt Levite a triginta amnis, et supra : 
et inventa sunt triginta octo millia virorum. 
4 Ex his electi sunt, et distributi in minis- 
terium domus Domini, viginti quatuor millia : 
proepositorum autem et judicum sex millia. 
5 Porro quatuor millia janitores : et totidem 
psaltee canentes Domino ¡in organis, que 
6 Et distribuit eos 
David per vices filiorum Levi, Gerson vide- 
licet, et Caath, et Merari. Y Filii Gerson: 
Leedan, et Semei. 8 Filii Leedan: princeps 
Jahiel, et Zethan, et Joel, tres. 9 Filii Semei : 
Salomith, et Hosiel, et Aran, tres: isti prin- 
10 Porro filii 
Semei, Leheth, et Ziza, et Jaus, et Baria : isti 
11 Erat autem Leheth 


prior, Ziza secundus: porro Jaus et Baria non 


fecerat ad canendum. 


cipes familiarum Leedan. 
filii Semel, quatuor. 


habuerunt plurimos filios, et idcirco in una 
familia, unaque domo, computati sunt. 12 Filii 
Caath: Amram, et Isaar, Hebron, et Oziel, 
quatuor. 13 Filii Amram: Aaron, et Moyses. 
Separatusque est Aaron ut ministraret in 
Saneto sanctorum, 1pse et filii ejus in sempi- 
ternum, et adoleret incensum Domino se- 
cundum ritum suum, ac benediceret nomini 
ejus in perpetuum. 14 Moysi quoque hominis 
Dei filii annumerati suntin tribu Levi. 15 Filii 
Moysi : Gersom, et Eliezer. 16 Filii Gersom : 
Subuel primus. 17 Fuerunt autem filii 
Eliezer: Rohobia primus : et non erant Eliezer 
filii alii. Porro filii Rohobia multiplicati 


sunt nimis. 18 Filii Isaar: Salomith primus 
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HAPAARITIOMENOQN A'. xy, k0.. 


19 Yioi XeBprv: Tepid 0 ápxwv, 'Apapia 0 
devrepoc, Telujk 0 Trpiroc, 'lekepiac 0 TÉTApOTOc. 
2€ Yiol 'OZimA * 
DEUTEPOC. 


Mixa Y dpoxwv ral 


"lora 0 
21 Yiol Mepapi: Mooki kai 0 ¿ 
Yioi MooAXí* 'Edeálap kai Kic. 22 Kai áridavev 
ElsaZap, kal ode oav avr  viol GAN 3 Ovyare- 
pec, kal ¿dafBov aúrac viol Kdc adedpol aúrov. 
23 Yioi Movoí: MooXi kai 'Edto kai *lapuyuwo, 
Tpelc. 24 Ovro: vioi Aevi kar” otíxovc rarpóv 
AÚTOY, APXOVTEC TÓV TaTpióv abróv kara Tv 
emiorebiy adróv rará Ttóv dp0uóv ó¿ropéárwv 
auvry kara kepadajy abri, motodvrec rá toya 
Merrovpylac oikov Kupiov daTÓ elkocasrode kai 
ermávo. 25 “Ori elrre Auvid Karéravos Kúpioc 0 
Deoc "IspajdA TG Mag adrod, ral kareokivwoer dv 
TeoovocAya ¿wc alúvoc. 26 Kal ol Asvirar ovk 
AV AÍPOVTEC TV OKNVIPV Kal Tú rávra oxeún 
A E 
roic Móyoic Aavid role ¿toxároic ¿orlv 0 api0uoc 


auric elc riv Meuroroyiav avrija* 


lo ? 1 , m , 
viv fevl drrÓ elkomaerodo kal ¿rmavo, 28 “Ori 
» y 4 * » , 4 o ” 
EoTnNoEw avrode éml xerpl "Aapuv rod Merovoyelv 
, > , > v 4 , 4 4 3 4 1 
ev olx Kupiov ¿mi Trac avñac kal émi rá ra- 
orogópia, kaí ¿ri row kadapisuóv TÓV TÁVTOY 
t 4 , mn 
dyiwv, kal él ra goya Metrovpyiac oikov TOV 
a 4 , » LA y : , 
Deov: 29 Kal ele rode dprovc tig Trpodtvewc, 
s s ”.s ¿e ? , , s 
rat etc Ti cepiódA.w TG ÚOvotac, kai elec Tá 
F 3 y " r 
Adyava rá Gálupa, kai sic TÍyavod, al ele rv 
, 4 , , % - 
TEPUPAEVIV, Kal elc rmáv perpov: 30 Kai rov 
orijvar Tpowi TOV «aiveiv kai ¿Eouodoyeioda To 
Kupip, ral ourw ro eorépaz: 31 Kal ¿rl rávrwv 
pon , r t , 7 , , 
rv avapepoperwy VMoravTopárwv Tp Kvoiy iv 
roig vcafBárorc ral év ralc veopnvicte cal ¿v raie 
» 4 , 
gopraic, kara api0uóov, kará Ti» kpiciv ¿mr aúrole 
dida mavróc rg Kvupig: 32 Kal guhátovo rác 
puñaxac oxvijc-TOd paprupiov kal Tiv pudarg» 
rod ayiov kal rác pudarde viv *'Aapuw adeApúv 


, od >. ” , » A 
aurwv ToV Aeirouvpyelv év ote Kupiov. 


KIO. kó0. 


1 KAI rov£ viode "Aapwr drarpice Nadafl kual 
"ABrodó kai 'Edcálap kai 'IT0ápap. 2 Kal drridave 
Nadaf kal 'ABiovd ¿vavriov rod rarpóc abri», 
kai vtol ode oa aúrolc, ral lepárevoev ExMálap 
cai "I0apap viol "Aapuwv. 3 Kal diéikev abrodc 
Aavíd, xai Xadok ¿kx róv vióv 'Exeálao, kal 
'Axiuédex ¿x TÓvV viv "TOd4ap, kara Try exioxe by 
AUTOV, Kara Tv Merrovpylav auvrO», kar” olkuuc 
Tarpuwv avrav. 4 Kal evpeOroar ol vivi 'Edeálap 
TÁELOUC ElC APxOvTAL TV bdvvaroy Tapa ToUc 
vioda "Il0dpap: kal dwidev avrode role viule 
Edeálap dpxovrac ele olxove mrarpuvv éxxkaidera, 
roíc wo "l0ápap kar” olkove raros óxro. 5 Kai 
dusldev ayrode kará kApouc rovrouc TOUS TOÚTOUVC, 
OTE OAY ÁPXOVTEC TGV dyiwvw ral Apxovrec Kvptov 
ev roig viotc "EdeiZap kai ts 2016 viole lanap. 


4 K 


PP PPP o ee. ve 


A 


J. CHRONICORUM, XXHTT. XXIV. 


19 Filii Mcbron: Jeriau primus, Amaria 
secundus, Jahaziel tertius, Jecmaam quartus. 
20 Filii Oziel: Micha primus, Jesia secundus. 
21 Filii Merari : Moholi, et Musi. Filii Mo- 
holi: Elcazar, et Cis. 22 Mortuus est autem 
Eleazar, et non habuit filios, sed filias : acce- 
peruntque eas filiz Cis fratres earum. 23 Filii 
Musl: Moholi, et Eder, et Jerimoth, tres. 
24 Hi filii Levi in cognationibus ect familiis 
suis, principes per vices, et numerum capitum 
singulorum, qui faciebant opera ministerii 
domus Domini, a viginti annis et supra. 
25 Dixitenim David: Requiem dedit T)Jominus 
Deus Israel populo suo, et habitationem Jeru- 
26 Nec erit officii 
Levitarum ut ultra portent tabernaculum, et 
27 Juxta 
preecepta quoque David novissima supputa- 


salem usque in seternum. 
omnia vasa ejus ad ministrandum. 


bitur numerus filiorum Levi a viginti annis et 
supra. 28 Et erunt sub manu filiorum Aaron 
in cultum domus Domini, in vestibulis, et in 
exedris, et in loco purificationis, et in sane- 
tuario, et in universis operibus ministerii 


templi Domini. 29 Sacerdotes autem, super 


panes propositionis, et ad similee sacri- 
ficium, et ad lagana azyma, et sarta- 
ginem, et ad torrendum, et super omne 


pondus atque mensuram. 30 Levitee vero, ut 
stent mane ad confitendan et canendum 
31 Tam 


in oblatione holocaustorum Domini, quam in 


Domino: similiterque ad vesperam 


sabbatis et calendis et solemnitatibus reliquis 
Juxta numerum, et ceremonias uniuscujusque 
32 Et custodiant 
observationes tabernaculi foederis, et ritum 


rel, jugiter coram Iomino. 


sanctuaril, et observationem filiorum Aaron 
fratrum suorum, ut ministrent in domo Domini. 


CAPUT XXIV. 

1 Porro filiis Aaron hoe partitiones erant: 
Filii Aaron: Nadab, et Abiu, et Eleazar, et 
Ithamar. 2 Mortui sunt autem Nadab et 
Abiu ante patrem suum absque liberis: sacer- 
dotioque functus est Eleazar, et Ithamar. 
3 Et divisit cos David, id est, Sadoc de filiis 
Elcazari, et Ahimelech de filiis Ithamar, 
secuudum vices suas et ministerium. 4 In- 
ventique sunt multo plures filii Fleazar in 
principibus viris, quam filii Ithamar. —Divisit 
autem eis, hoc est filiis Eleazar, principes 
per familias sedecim: et filiis Ithamar per 
familias et domos suas octo. 9 Porro di- 
visit utrasque inter se familias sortibus : erant 
enim principes sanctuarli, et principes Dei, 
tam de filiis Eleazar, quam de filiis Ithamar. 
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HAPAAEIMNMIOMENON A'. kÚ0', ke. 


6 Kal fypayev adrovce Yapatac viócs NadavanA 
ó ypaupareio ¿e rod Aevi rarévavri rod BaciNewc 
ral Túv dápyóvrev, ral Eadwk 0 tepevc, ral 
'Ayupédex vios 'ABrádap, kal APXOVTEC TGV TATPLV 
rúv lepiwv kal rav Aeviráóv otxov rrarpias sic Elc 


7 Kal 
¿EnMev 0 rAñipoc 6 mpúroc Tp 'Lwapin, 74 Tedia 


ru 'Eneálap rkal slo él Tu "I0ayap. 


6 deórepoc, 8 TH Xapif 0 rpiroc, TP Zewpip 0 


riraproc, 9 TG Mexig 0 mépTTOC, TY Metapiv 


10 Tf Koc 6 Efdopoc, Tp “APig 


t er 
O EKTOC, 


»> 


11 TG 'Inood d ¿vvaroc, TP Xexevia 


O- Q.- 


0y000C, 
dixaroc, 12 TG 'EmMafi 6 évdiraroc, Tip "Tax 0 
Swbdiraroc, 13 TG 'OrPA O TpioraLdEKaroc, TY 
'TeoBadA 0 resoapeoraderaroc, 14 Tp Berya o 
rrevreraidicaros, TO Euunpo 0 exrarderarocs, 15 TG 
Xníiv 6 éxraxaidicaros, TP Agea” 0 ÓxToOkat- 
déxaroc, 16 TÚ Peraíg 0 ¿vvearabéraToc, TP 
'EZergA 0 eleooróg, 17 T 84 *Axip Ú élic kal 
eikooróc, Tp Tapovk ó devrepoc kai EtkooTóc, 
18 Tg 'Adaihal o Kal ElkooTÓC, TQ 
19 Aúrn y 


hd r 3 lord 
imiorelac avróv kará Tv herovpylav  aUTWV 


TPLTOC 


Maasal Ó réraproc kal etkooTóc. 
rod elorropevesdar ei olxow Kupiov kara rnv kpicr 
auriv 04 xepóc 'Aapuv rarpócs aurúv, 00 
¿versidaro Kúpioc 0 Beóc 'Iopañk. 20 Kal roic 
vioic Aevl rol karahoirrots, rolg vioic "Aufpap 
FwBañk* roic vtoic ELwBark 'LTedta * 21 T 4 “PaafBig 
22 Kai 74 Toaap! Zadwuuw0* Toc 
23 Yiol "Exdtov* "Apadia 0 


devrepoc, "TalijA o Tpiroc, "Tekuodqu 0 TETAPTOC. 


O APxuwv. 


vioic Xadwuw0 '140. 


24 Tole uvtoic "OLA Mixa: vio: Mixa Zaunp* 
25 'AdeMpoc 
26 Yiol Mepapi MookMi kat o 


Mixya 'Tota* vió “Torá Zaxapia. 
OLta 
27 Tod Mepapl Tp 'OZig* viol aúrod "loodu ral 
28 Tg MooXM "Emálap ral 


"I0apap* kal aridavev "Eñdeálap kal ouk Toav 


Movot * vto 


Faxxotp kai "Apat. 
» ro t r 
aurip vtol. 


30 Kat 
Tepiuwo. 


29 TG Kic, vtoi rov Kic “Tepapeñ. 
MooAMt 


Ovro: viodl Túv Aeuirrov kar” olxouc 


vtol roy Movol ral "Edtp kai 


mrarpivv avr. 31 Kai ¿dafBov kai avrol kAmpouc 
cadwc ot adeApol avróv viol 'Aapuwv ¿vavriov 

nm” r : 4 3 , : t 
rod fBaoiéwc ral Xadwk kal *Axiumédex kal ol 
UPXOVTEC TÓV  TATPLGV TÓV  tEpPEtUvV Kal TU 
Aeverov rarpidpxal 'Apaaf, kadwc ol adegol 


AUTOÚ OL VELTEPOL. 
KED. ke. 
1 KAI ¿ornoe David O fBaoheve ral o apxov- 


Epya 
kai Atuav xal *ló0obw Trcovce arop0ey- 


TEC THC OvvamEWwc Ela TÁ 
'Acag 


4 t ' 
TOUC  VLOVC 


? £ ? 4 , ? 1 1 
yopevova Ev kivboate kal ¿uv vaa kal ev 
, il s 3 ? t >, 4 , Ed % 
«kvufBahors* rat éyévero O apilos avrov KaTa 


xepadiy aurwv ¿pyalopevwv ¿v TOTC EPyOtc AUTÓV, 


1. CHRONICORUM, XXIV. XXAV. 


6 Descripsitque eos Semelas filius Nathanael 
scriba Levites, coram rege et principibus, et 
Sadoc sacerdote, et Ahimelech filio Abiathar, 
principibus quoque familiarum sacerdotalium 
et Leviticacunm: unam domum, quee ceteris 
precrat, Eleazar: et alteram domum, que sub 
í Exivit autem 
8 Tertia 
9 Quinta Melchia, 
10 Septima Accos, octava 


se habebat ceteros, Ithamar. 
sors prima Joiarib, secunda Jedei, 
Harim, quarta Seorim, 
sexta Maiman, 
Abia, 11 


12 Undecima Fliasib, duodecima  Jacim, 


Nona Jesua, decima Sechenia, 


13 Tertiadecima Hoppha, decimaquarta ls- 
baab, 


Emwmer, 


14 Decimaquinta Belga, decimasexta 
15 Decimaseptima Hezir, decima- 
octava Aphses, 16 JDecimanona Pheteia, 
vigesima Hezechiel, 17 Vigesimaprima Ja- 
chin, vigesimasecunda Gamul, 


tertia —Dalaiau, 


18 Vigesima- 
vigesimaquarta  Maaziau. 
19 Hi vices eorum secundum iministeria sua, 
ut ingrediantur domum JDomini, et juxta 
ritum suum sub manu Aaron patris eorum: 
Deus Israel: 
20 Porro filiorum Levi, qui reliqui fuerant, 
de filiis Amram erat Subael, et de filiis Subacl, 
Jehedeia. 21 De filiis quoque Rohobizx prin- 
ceps Jesias. 22 Isaari vero filius Salemoth, 
filiusque Salemoth Jabath: 23 Filiusque 
ejus Jeriau primus, Amarias secundus, Jaha- 
ziel tertius, Jecmaan quartus. 24 Filius 
Oziel, Micha: filius Micha, Samir. 25 Frater 
Micha, Jesia: filiusque Jesisve, Zacharias. 
26 Filii Merari: Moholi et Musi. Filius 
Oziau: Benno. 27 Filius quoque Merari: 
Oziau et Soam et Zachur et Hebri. 28 Porro 
Moholi filius: Eleazar, qui non habebat 
liberos. 29 Filius vero Cis, Jerameel. 
30 Filii Musi: Moholi, Eder, et Jerimoth ; 
isti filii Levi 


suarum. 


sicut  preeceperat Dominus 


secuudum domos familiarum 


31 Miseruntque et ipsi sortes 
contra fratres suos filios Aaron, coram David 
rege, et Sadoc, et Ahimelech, et principibus 
familiarum sacerdotalium et Leviticarum, tam 
majores, quam minores: omnes sors zequali- 


ter dividebat. 


CAPUT XXV. 


1 IGITUR David et magistratus exercitus, 
segregaverunt in ministerium filios Asaph, 
et Heman, et Idithun: qui prophetarent in 
citharis, et psalteriis, et cymbalis, secundum 
numerum suum dedicato sibi officio servientes. 
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MAPAAEIMOMENON A. ke 


2 Yiol "Acáp* Xaxxovp, 'Iwonyg kai Nadaviac kai 
vioi 'Aodp ¿xópevor ro Bacidéwc. 3 TG 
"Id:0ovv, vioi *Id1W0ovv * TPodokMiac kal Xovpi kal 
'lotas kal "Avafítac ral Mardadiac, EE pera róv 
mrarépa avrov 'TdiDdobv ¿v kivvpg AvaKpovóevol 
¿Eopodóyyow kal aiveai» Tp Kvpiqw. 4 To Aluar, 
vioi Aiuáv* Bovkiac kai Mardavíac kal "OZujA kai 
ZovBanyA kal 'TepiuwB ral 'Avavías kal "Avav Ku 
'Buada kal TodoMabi kai "Puwpuerbiélep ral *le- 
ofacard al MaMM0i xkal *QOypl kal MeaLw0. 
5 Mávrec obro. viol TÚ Aluav TG Avaxpovo eve 
Tp Bardeél ¿v Móyoig Deov vida képas* kal 
¿dwxev € Deóc TP Aluáv viodo reroapeokaidera Kal 
Ovyarépas rpeis. 6 Jlávres odrot pera ToV Trarpoc 
avr vyuvploUvres iv oíxp Beod ¿v kv fBadors kal iv 
váfihas kal év kivúpare ele Tiv OovAeiav olkou TOÚ 
0eov ¿xópeva 7roU BaciNéwg, ral Acag kal 'Id10ody ral 
Aipav. 7 Kal ¿yévero 0 apiduos auvrov pera Todc 
adeApode avróv dedidayuéivor ¿dev Kupiq Trác 
ocuviWv daxóctor óydomxkovTa kai óxTrw. 8 Kal 
¿Bañov kal avrol xAnpouve ¿pnuepiWvy kara TOV 
pixpóv kal kara rov peyav, redelwv ral pavdavóv- 
ruv. Y Kai ¿EjAdev 0 kAipor U TpúTOS ViWV 
avrod kai aádelgiv avrod Ty "Aca rod “Twanó, 
FodokMac: 0 devrepos Hveta, viol ayrod kai ádeAgol 
adrod deradvo* 100 rpiros Zaxxovp, vtol avrod 
11 “0 réraprocs *lenpi, 


12 '0 


kai adeApol advrod dexadvo * 
viol avrod kal adeApol avrod dexadvo" 
réurrroc Náda»v, viol aúror kal adekpol avrod 
deradvo: 13 '0 Exroc Bovkitac, viol abrod kal 
14 “0 ¿B00pocs *LoepA, 
150 


adeAgol avrod 


ádeigol aurod dexadvo * 
viol avrod kai adexpol avrod dexadvo * 
viol aúrov xkal 


vydoos "Twata, 


dexadvor: 16'0 ¿vvaroc Mardavíac, viol avrod 
17 “O dixaroc Fepista, 
18 “O 


évoéraroc "AopiñA, viol avrod ral adeAgol avrod 


kai adeAgol avrod dexadvo * 
viol aúrod kal aádelpol aurod dexadvo * 
deradvo* 190 d0wdexraroc "Avafia, viol avrod 
«al ádeAgol ayrod dexadvv* 20 "0 rprerarderaros 
NovBarA, viol aúrod ral adeApol avrod dexadvo" 
21 '0 reovapeorarderaros Mardabiac, viol avrob 
xal ádeApol adrod deradvo* 22'0 rrevrerardiraros 
'Tepipw0, viol abrod rai ddeApol aurod deadvo * 
230 ¿xxkardiraros 'Avarvía, vto avrod kai adeXpol 
avrov dexadvo* 240 éxrraxarderaros "Ter fBacaka, 
25 "0 


óxrwxaideraros 'Avaviac, vioi avrod kai adeAgpol 


viol abro kai adelgol auvrod dExKaÓvOo * 


260 ¿vveararderaros MaMubr, 
27 “0 etxo- 


oros EMadd, viol avrod kal ádeAgoi ayrod dexadvo * 


aurod dexadvo * 


vioi avrod kai adeAgol avrod dexad vo * 





I. CHRONICORUM, XXY, 


2 De filiis Asaph: Zacchur, et Josepn, et 
Nathania, et Asarela, filii Asaph : sub manu 
Asaph prophetantis juxta regem. 3 Porro 
Idithun: filii Idithun, Godolias, Sor1, Jescias, 
et Hasabias, et Mathathias, sex, sub manu 


patris sui Idithun, quí in cithara prophetabat 


super confitentes et laudantes Dominum. 
4 Heman quoque: filii Heman, Boceian, 
Mathaniau, Oziel, Subuel, et  Jerimoth, 


Hananias, Hanan1, Eliatha, Geddelthi, et 
Romemthiezer, et Jesbacassa, Mellothi, Othir, 
Mahazioth : 


dentis regis in sermonibus Dei, ut exaltarct 


5 Ommnes isti fili Heman vl- 


cornu : deditque Deus Heman filios quatuor- 
decim, et filias tres. 6 Universi sub manu 
patris sul ad cantandum in templo Domini 
distributi erant, in cymbalis, et psalteriis, 
et citharis, in ministeria domus Domini juxta 
Asaph videlicet, et Idithun, ct He- 


7 Fuit autem numerus eorum eum 


regem : 
man. 


fratribus suis, qui erudiebant  canticun 
Domini, euncti doctores, ducenti octoginta 


octo. 8 Miseruntque sortes per vices suas, 


ex zequo tam major quam minor, doctus 
pariter, et indoctus. Y Egressaque est sors 
prima Joseph, quí erat de Asaph.  Secunda 
Godoliz, ipsi et filiis cjus, et fratribus ejus 
duodecim. 10 Tertia. Zachur, filtis et fratri- 
11 Quarta Isari, filiis et 
12 Quinta Na- 
thaniz, filiis et fratribus ejus duodecim. 
13 Sexta Bocciau, filiis et fratribus ejus 
duodecim. 14 Septima Isreela, filiis et fratribus 
15 Octava Jesaiz, filiis et 
16 Nona Mathanize, 
17 Decima 
Semelz, filiis et fratribus ejus duodecim. 


bus cjus duodecim. 


fratribus ejus duodecim. 


ejus duodecim. 
fratribus ejus duodecim. 
filiis et fratribus ejus duodecim. 


18 Undecima Azarecl, filiis et fratribus ejus 
19 Duodecima Hasabixe, filizs et 
fratribus ejus duodecim. 20 Tertiadecima 
Subuel, filiss et fratribus ejus dnodccim. 
21 Quartadecima Mathathice, filiis et fratribus 
22 Quintadecima Jerimoth, 
23 Sexta- 
filiis et fratribus ejus 
24 Septimadecima  Jesbacassze, 


duodecim. 


ejus duodecim. 
filiis et fratribus ejus duodecim. 
decima Hananix, 
duodecim. 
filiis et fratribus cjus duodecim. 2% Octava- 
filiis et  fratribus 
26 Nonadeeima Mellothi, 
et fratribus cjus duodecim, 


decima  Hanan1, ejus 
filiis 
27 Vigesima 
Eliatha, filiis et fratribus cjus 


duodecim. 


duodecim. 
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NMAPAAFIMOMENON A'. ké, ko”. 


28 'O elkooróc rpGroc "QOnpot, viol avrod kal 


ádeMpol avrod dexkadvo* 29 “0 elkocróg 0sUTEpoS 
PodvMa0í, vio avrod kal -adeEAgol ayrod dexadvo * 
50 “0 etrooróc rpirug MealwB, vivl abvrod kai 
31 “0 elkooTOS TÉTAPTOC 


adeMgol 


adeAgot avrod dexaduo * 


vint AUTODV kcal AUVTOV 


“Poperdiélep, 
dekadvo. 
TO E 
1 KAI ec diamptosa Tov ruAwv viol Kopeip 
MoceMMepia "Aodó. Tia 7 
MoceMMeniga vide Zayapias 0 rpwróroxoc, "LadijA 


-.. los 
ÉK TOJY  VIDYP 


y devrepoc, ZaBadia dy Tptroc, "Levouil ú réTAaprOoC, 
3 "ludán Y réurroc, "luvadav 0 Exroc, *EMuval 
yv ¿Bdopoc, 4 ”ABdedon y vydoor. Kal rep "'ABdEdU 
vioi* Xajaiag y mowrórokoc, IwZaBad o devrepor, 
"Iwa9 d rpiroc, Laxap 0 Téerapror, NadavanA 0 
rrémtrTOC, 9 'ApimA 0 Exroc, lovcáxap 0 ¿Bd0uoc, 
behadl $ ¿ydooc, Uri edhóynoev abróv 0 Beóc. 
6 Kai rg Zapala vi avrod érexOnoaw viot Tou 
rpwroróxov "'Pwgal ele TÓV olkow TOV TaTPtKUV 
7 Yioi Xapai: “O0vi 
ral “Pagank xal *QUBjó «al 'ErAZaBa9 kai *Axiovo, 
“Edcod kal Xafaxía rai 


> od nr 1 Y 
AUTO, OTE OUVATOL IOAV. 
vioi duvarol ToBuaxoj. 
8 Mavreg aro rov vewv "Afded0M, abrol kai ot 
viol avr» kal ot adeAgol aurWv TrOLOVVTEC OVVa- 

> ) ad , 2 t r ¿E >) ld 
TÓG ¿v 7 Epyaciqa, ol ravrec ¿Encovradvo Tip 
'ABósdóop. 9 Kai ri MoceAMepiqga vio: xat adeAgpol 
dexaxacorro 0uvarol. 10 Kai rg “Oog Trúv widv 
Mepapi víoi puAacoovTes Tijv APxiy, ÓTL oUK 7v 
Kat Emotyosv» auTrov y TaTrio abrod 
Il Xecxitac 


o deurepoc, Taflai Y TpiTOc, Zayapias UY TETAPTOS * 


TOWTÓTOKOG * 


APXOVTA TÍC ÓLaNpEcrEWwo TIC OEUTEPAC. 


TÁVTEG OUTOL Viol kal adEApol Tp Dog rpiexaldexa. 
12 Tovrowx at darpéceia Tv TUADYV TOY UPxovot 
rv duvaróv ¿tpnpeeptar kadwcg ot adedgol avr 
13 Ka: ¿Bañov 
kANpouvs kara TOV pixpdv kai kara TÚ» péeyav kar? 


Merrouvpyeiv ¿v olx Kvupiov. 


oÍK0vg TATpióv auvro» ele ruhawva kal TUuAGva. 
14 Kal 
To  Zedepia 


araroÑac 
Sydal TY 
MeAxiga ¿Bañov kAnpouc, kai EliA0ev O kMijpoc 
Bopóí- 
"Ecepip * 
perá miv uN» zracropopiov TNG Avaflacena* 


ETTECEV Y KkMXijpog TWvV TpoOL 


1 r $ , t 4 
cat ZLaxapia vtot 
15 YT "ASdEdOn vóroV KATEVAVTE OLKOV 


16 Etic deúrepov Tp "'Oog Trpoc Ovopaie 


17 Tlpóc avaroac 
yuépav, Boppa TC TpuEpac Téccapec, 
TÍ  puépac Técoapec, kal  elq  Tov 
do 18 BEtg dadexopmévove, kal TG 
TPóS  Ovopaic 
TATTOPOPIOV TPEIC. 


pudax)] karéivavri pudakic. 
Eg mv 
VÚTOV 
"Loepip 
Oc perá Tiw róMv  ToÚ 
Pudhaxy karévavre puAaxkic 
Tic ávaBácewe rpdg avarodás Tijc uépac El, 
«al Ty Boppá TÉCTAPEC, Kal TP VÓTY TÉCOAPEC, 
ral *Ecepip 0vo ele diadeyouévove, TOC 
dvopaic réscapes, kal sic ruv TpiBov dvo dradexo- 


MEVUVg. 


a 
Ka 


19 Avra: al draipéceia TOv TrUAWpGv TOÍC 
20 Wa! 
ot Aevira: adeApol avr ¿ri rv Oyoavpñy oixcov 


vtoic Trov Kopé ral roic vio Mepapt. 


Kvptov xal ¿mi rav Oyoavpov Tv ralyyrac uivwn , 


ES 
O O A AA 
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I. CHRONICORUM, XXV, XXVI. 


28 Vigesimaprima Othir, filiis et fratribus 
ejus duodeeim. 29 Vigesimasecunda Ged- 
delthi, filiis et fratribus 
30 Vigesimatertia Mahaziotl, 


duodecim. 
filiis et fratri- 
31 Vigesimaquarta 
Komemthiezer, filiis et fratribus ejus duo- 
decim. 


ej us 


bus ejus duodecim. 


CAPUT XXVI 


1 DIVISIONES autem janitorum : de Coritis 
Meselemia, filius Core, de filiis Asaph. 2 Filii 
Meselemize: Zacharias primogenitus, Jadihel 
secundus, Zabadias tertius, Jathanael quartus, 
3 lam quintus, Johanan sextus, Elioenai 
septimus. 4 Fili autem Obededom: Semeias 
primogenitus, Jozabad secundus, Joaha ter- 
Nathanael quintus, 
ó Ammuel sextus, Issachar septimus, Pollathi 
quia benedixit 11li Dominus. 6 Se- 
mei autem filio ejus nati sunt filii, precfecti 


tius, Sachar  quartus, 
octavus : 


erant enim viri fortis- 
simiz 7 Filii ergo Semeie: Othni, et 
Raphael, et Obed, Elzabad, fratres ejus viri 
fortissimi:  Eliu  quoque, et Samachias. 
8 Omnes hi, de filiis Obededom : ipsi, et filii, 
et fratres eoram fortissimt ad ministrandum, 
9 Porro Mese- 
et fratres eorum  robustissimi, 
decem et oeto. 10 De Hosa autem, 1d est, de 
filiis Merari: Semri princeps (non enim 
habuerat primogenitum, et idcirco posuerat 
eum pater ejus in principem), 11 Heleias 
secundus, Tabelias tertius, Zacharias quartus ; 
omnes hi filii, et fratres Hosa, tredeeim. 
12 Hi divisi sunt in janitores, ut semper 
prineipes eustodiarum, sicut et fratres eorun, 
ministrarent in domo JDomini. 13 Miss 
sunt ergo sortes ex sequo, et parvis, et magnis, 
per familias suas, in unamquamque portarum. 
14 Cecidit ergo sors orientalis, Selemize. 
Porro Zachariz filio ejus, viro prudentissimo, 
et erudito, sortito obtigit plaga septentrio- 
nalis. 15 Obededom vero et filiis ejus ad 
austrum : in qua parte domus erat seniorun: 
concilium. 16 Sephim, et Hosa ad oeci- 
dentem, juxta portam, que ducit ad viam 


familiarum suarum : 


sexagiuta duo de Obededom. 
lemie filii, 


aseensionis:  eustodia contra  custodiam. 
17 Ad orientem vero Levits sex: et ad 
aquilonem quatuor per diem: atque ad 


meridiem similiter in die quatuor: et ubi 
erat coneilium, bini et bini. 18 In cellulis 
quoque janitorum ad occidentem quatuor in 
via, binique per eellulas. 19 Hee sunt divi- 


siones janitorum, filiorum Core et Me- 
rari. 20 Porro Achias erat super the- 
sauros domus Dei, et vasa  sanctorunl. 
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MAPAAEIMOMENOQN A. ks”, k2, 


21 Yioi Aadaw oúror, viol rg Tnpcwvi* rg Aadav 
Apxovrec rarpiwv Tp Aaday, TE Tnpoww "Lema. 
22 Yiol "leA Zedop ral 'TwnA ol dádeAgol eri 
23 Tp *AuBpan kal 
24 Kai SovBaiyA 0 


rov Onoavouv. 


rw Oyoavpiv olrou Kupiov. 
"Tocaap XeBpwv ral *OZajA. 
Trov Trnpoap rov Muwvorh tri 
29 Kal rg adedó avrov 'Edélep 'Paffiac vióc 
kal "Iwoíac kal "Tupap kai Zexpi kai Yadwun0. 
26 Aúroc Ladwuw0 xal ol dádedgol abrod ¿mi 
rávrwv Trúv Oncavpiiv TÓv dGyiwv, oUc nyiace 
Aavid o Badidede kal ol «pxovrec TÓY TATOWY 
apxnyol  Tíñc 
27 “A ¿MaBev ¿xk ródewv kal ¿k TOV 


xMdapxot kai ÉxaróvTapxo:  kal 
dUVÁJLEWC * 
Aagúpwv, ral yylacey ar abr» Tod pu kadu- 
OTEOOAL TV OtKo000p» TOD olkcu rToV Oe0d: 
28 Kal ¿ri rmavrwv Tv ayiwv rod Deod Xapon)A 
rod mpopyrov kal ZaodA rod Kic ral 'Aflevvip 


s 


ToU N»p kal "Iwafl rod Zapovia, ráv 0 ytacar 
did xeipos adwuuw0 kal Tróv dAdeiguv aurov. 
29 Tg "Tocaapi Xuvevia kal viol Tic ¿pyaciac 
Tic t£w ¿mi row TopankA Tod ypapupareveiy Kal 
30 Tg XeBpuvi 'Acafiac kai ol adsA- 


4 , > £ 4 ? * t $ 3 sx 
doi aúrod viol durarol xidMmor kal Emraxóciol éxri 


DLAKPIVELY. 


Tic Emoxibswo rod *lopank répav rod "Lopóavov 
TpOc Ovalo ele rásav Merrovpyiav Kupiov kal 
31 Tov XeBowvl Oúpiac 


¿€ Gpxwr Túv XefBpwvi kara yevécee AUTIDY Kara 


¿pyaciav rod fBaciMéwc. 


RATprac, év Tp TECOAPAKocTp Erer Tio fBasideias 
> ” 9 1 co? , a s 9 
auTod ¿TreCKEmpoa», kal eupedn avip duvaroc iv 
32 Kal oi 


ádeApol aúrod vtol duvarol dtoxidior Emrakoctol 


avroic tv *'lalno 7ic Tadaadiridoc. 


OL UpxOVTEC TÓV TAarplúv, kal karéornoev aurodc 
Aavió 0 BarNede emt rod 'PovBn+i kal Padói kai 
ypicove puAñe Mavacoi ele ráv rpórrayua Kupiov 
kal Móyoy BaciMéwc. 


KED. KZ. 


1 KAJ viol "Topayk kara apio» ayrov apxov- 
TEC TY Tareiv xlMapxor kal Eeraróvrapxor Kai 
ypaupareis ot Aserovpyodvres Tp facidel kal stc 
rav lMóyov Tod PBaoidéwc rarád dapicero, Táv 
Aóyov TOV elomTOpevopévov Kal ExTopevopivov uiva 
EK MNVÓG, ElC TÁVTAL TOVC HMijyac Tod ¿viaurol, 
dtaipeois pia slixoor kal récoapec xidádec. 2 Kal 
eml Tc OVupeceWwe TAC TPWTNC TO paywvóc rod 
pwrov "ToBoal 0 rod ZaBdmA, ¿ri Tic Crampioewme 
aurod Elko6L kal TECOaApEs xidiades. 3 “"Aró TrÓv 
viv Papic ápxw» TÁVTOV TUV APxÓVTOV TÑC 
4 Kal ¿rl Tic 


y mo 4 1d , , t , 
ÚLAUpEdEWwc TOV Hnvoc Tou devrepov Áwbta 0 ¿xk 


CUVAHEWC TOD MVOL TOY TOJTOV. 


Xox, kal ¿ml Tic Oaupécewe adrod ral MareAMwÓ0 
O "yoúÚpevoc, «al ¿mi Tic dtaipécswe auToW 
eixooL kai récoapes xidades Apxovrec dvvápeo. 
t , 4 e % P E 
5 "0 rpiroc róv pira Tóv TpoiTrov Baraíac 
t ed , 8 t t « e » 4 > s o 
o Tod "Iwdat 0 tepevc 0 dApPXwWV, Kal emi Tic 


diarpésewo auroy sixoor kal récoapes xMadec. 


judicandum eos. 


Il. CHRONICORUM, XXVI. XXV(T. 


21 Filii Ledan, filii Gersonni: de Ledan 
principes familiarum, Ledan, et Gersonni, 
22 Fli Jehieli: Zathan, et Joel 
fratres ejus, super thesauros domus Domini, 
23 Amramitis, et Isaaritis, et Hebronitis, 
et Ozihelitis. 24 Subuel autem filius Gersom, 


25 Fratres 


Jehielt. 


fili Moysi, preepositus thesauris, 
quoque ejus Eliezer, cujus filius Rahabia, 
et hujus filius Isaias, et hujus filius Joram, 
hujus quoque filius Zechri; et hujus filius 
Selemith. 26 Ipse Selemith, et fratres ejus, 
super thesauros sanetorum, que sanctificavit 
David rex, et principes familiarum, et tribuni, 
et centuriones, et duces exercitus, 27 De 
bellis, et manubiis preeliorum, quee consecra- 
verant ad instaurationem et supellectilem 
templi Domini. 28 Hee autem unlversa 
sanetificavit Samuel videns, et Saul filius Cis, 
et Abner filius Ner, et Joab filius Sarviz: 
omnes, qui sanctificaverunt ea per manum 
Selemith, et fratrum ejus. 29 Isaaritis vero 
preeerat Chonenias, et filii ejus, ad opera 
Israel, ad docendum et 
30 Porro de Hebronitis 
Hasabias, et fratres ejus viri fortissimi, mille 
septingenti, preeerant Israeli trans Jordanem 


forinsecus super 


contra occidentem, in cunctis  operibus 
Domini, et in ministerium regis. 31 Hebroni- 
tarum autem princeps fuit Jeria, secundum 
familias et cognationes eorum. Quadragesimo 
anno regni David recensiti sunt, ct inventi 
sunt viri fortissimi in Jazer Galaad, 32 Fra- 
tresque ejus robustioris «etatis, duo millia 
septingenti principes familiarum. Preeposuit 
autem eos David rex Rubenitis, et Gadditis, 
et dimidize tribui Manasse, in omne minis- 


terium Dei et regis. 


CAPUT XXVII. 


1 FiLit autem Israel seeunáum numerum 
suum, principes familiarum, tribuni, et cen- 
turiones, et preefecti, qui ministrabant regl 
juxta turmas suas, ingredientes et egredientes 
per singulos menses in anno, viginti quatuor 
millibus singuli preeerant. 2 Prime turme 
in primo mense Jesboam prewerat filius 
Zabdiel, et sub eo viginti quatuor millia. 
3 De filiis Phares, princeps eunctorum prin- 
cipum in exercitu mense primo. 4 Secundi 
mensis habcbat turmam Dudia Ahobhites, 
ct post se alter nomine Macelloth, qui rege- 
bat partem exercitus viginti quatuor millium. 
5 Dux quoque turme tertie in mense 
tertio, erat Banaias filius Joiadee sacerdos * 
et in divisione sua viginti quatuor millia. 
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MAPAAELNMOMENON A. k£. 


6 Aúvroc RBavatas 0 OUVAaTuTEpOc TWY TPLAKOVTA 
kat ¿ml TOY TPLAKOVTA, Kal émi TAC dLaIpEcEewe 
avrov Zalad 0 viós abvrod. 7 'O rérapros Elc 
Tóv Hijpa Tóv TéTaprov "AcvamX Y ádeldoc "IwafS 
al ZaBadtar vtoc avrod kal ot adeAgot, kal sm 
TC Otaupécewc AUTOV ElKooL al TéGOapec xikiddes. 
8 "0 TÉUTTOC TG pnvi 7 4 TÉUTTY Ó 1yo0ÚpEvoc 
Xajaw0 0 "Teopaé, kal érri TO Otaupecewo aurod 
etxoor al récoapec xidiádec. 9 '0 éxroc TB pri 
Tp Exrq "Odoviag o rod "Exxijc v Dekwirnc, kl 
ii Tio dampéoEwe aurod sixooL al TEOOApEs xiMA- 
dec. 10 “0 ¿Bdopoc 7Y pgvi rg ¿Bdóuqu XeMajc 
ó te Dalhode áro Túv viwv "Efppaíu, kal ént 
Tic Oraipecewe avrod eixoo. eal TEOAPEC XIMÚDEC» 
11 “0 óydoo0c Tp pavi Top 0y00y XofBoxai 0 
Ovoabi Tp Zapaí, kal emi TC dLampectWwo avTOU 
EIKOOL KaAL TEGOAPEC xiMÁdECO 12 'O ¿vyvarocs Ty 
pavi 7 ivváro 'Afuélep 6 ¿$ "AvaQwO o Ex yijc 
Bemapiv, kal bmi rio diaupéceweo aUTOV TEOOAPEC 
cal elxoor yDbádec. 130 dekaroc 74 unvd TU 
dexárp Menpá 0 ie Nerwpadi rep Zapat, kai éml 
ríe drampioewco auTod Eixoot kal TÉCoapEs xiLMiades. 
14 'O ¿vdéxaroc TP pvi To Evderaro Bavatac ú 
ix Papadov te Tv via "Eppaty, kal ¿ml Tic 
Srarptoeweo aburod Elxkoot kal Teooapes xiMddec, 
15 'O Jwberaroc elc TÓV Hijva TOV OWOEKaToy 
XoMia 0 ix Neruwgadi rg PodomnA, ral ¿mi Tic 
daupicewea aurod étxoo kal Técoapes xMDuddec. 
16 Kal ¿ml rúóv g¿uiav "loparkA, 74 “Povfx» 
yovpevos "Elduelep 0 TOV Zexpir T 4 Xupewv 
Eagarías 0 rod Maaxa* 17 Ty Acvi*AcafBías 6 rod 
KanoviA* Tp 'Aapwr Ladwx* 18 T *Lovda *EdhaS 
Tay ádeApGv Aavid: Tr "Tocáxap 'AfBpi 0 rod 
MixanA: 19 
"Affdiov: Tp NegBadM "Tepeuw0 0 Tod 'OLiMA* 
20 TG 'Eppaip 'Qoy o roy "OLiov: 


Tg ZafBoviwv Xapaiac 0 rod 


TP Tuc 
21 Tg 


yuioee puXijo Mavacoj ro év y Tadaad "lada 


puArje Mavacor *luwnA viós Padaía* 
y Tod Zadaiov'* role vtoic Bemtaulv "lack 6 
22 Tp Aav *AlapinA 


T t A > , 
oUTO: Tarprapya. Tuy ¿uiAwv -IoparA. 


Troy 'ABevynp * 0 TOU 
"Towáp * 
23 Kal our ¿hafe Aavió rov apiduoy avr dro 
eixocaeroUa real kari, or. ele Kúpioc rANdUva 
rov 'lopajA 146 rovg «aorépac rod ovpavod. 
24 Kal 'Ivaf 0 70u Eapovía ipEaro apiduelv év 
Ed - s + » e t , 
Tp Mag, ral ob ouverédeoe” kal eyevero tv TOV- 
y 4 , P e % , , t 

rote 0pyy emi "loparA, kat ov karexwpicOy 0 
«pinos tv BIBNI Móywv rv puepwv Tod Past- 
Méwc Aavid. 25 Kal érri rv Oyoaupóv rod Bact- 
Méwc *Acuw09 0 700 "OMA, kal emi rv Onoavpwr 
TÓV ¿v dypp ral év raic kwuarc kal év rtolc 


) , ss») e , , » € - , 
exroucioLo al ¿ev roig rupyots lwrvadav e reo Ofiov. 
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Il. CHRONICORUM, XXVII. 


6 Ipse est Banaias fortissimus inter triginta, 
et super triginta; preeerat autem turmoa 
ipsius Amizabad filius ejus. 7 Quartus, 
mense quarto, Asahel frater Joah, et Zabadias 
filius ej us post eum : etin turma ejus viginti 
quatuor millia. 8 Quintus, mense quinto, 
princeps Samaoth Jezerites: et in turma ejus 
viginti quatuor millia. 9 Sextus, mense 
sexto, Hira filius Acces Thecuites: et in 
10 Septi- 


mus, mense septimo, Helles Phallonites de 


turma ejus viginti quatuor millia. 


filiis Ephraim: et in turma ejus viginti 
quatuor millia. 11 Octavus, mensé octavo, 
Sobochai Husathites de stirpe Zarahi : et in 
turma ejus viginti quatuor millia. 12 Nonus, 
mense nono, Abiezer Anathothites de filiis 
Jemini: et in turma ejus viginti quatuor 
millia. 13 Decimus, mense decimo, Marai, 
et ipse Netophathites de stirpe Zaral: et in 
14 Un- 


decimus, mense undecimo, Banaias Pharatlo- 


turma ejus vigintir quatuor millia. 


nites de filiis Ephraim: et in turma ejus 
viginti quatuor millia. 15 Duodecimus, mense 
duodecimo, Holdai Netophathites, de stirpe 
Gothoniel: et in turma ejus viginti quatuor 
millia. 
Rubenitis, dux Eliezer filius Zechri: Simeo- 
nitis, dux Saphatias filius Maacha: 17 Levitis, 
Hasabias filius Camuel: Aaronitis, Sadoc: 
18 Juda, Eliu frater David : Issachar, Amr 
filius Michael: 19 Zabulonitis, 
filius Abdiee: Nephthalitibus, Jerimoth filins 
Ozriel: 20 Filiis Ephraim, Osee filius Ozaziu: 
dimidise tribui Manasse, Joel filius Phadaix : 
91 Et dimidise tribui Manasse in Galaad, 
Jaddo filius Zacharie: 
Jasiel filius Abner: 22 Dan vero, Ezrihel 
filius Jeroham : hi principes filiorum Isracl, 
23 Noluit autem David numerare eos a 


viginti aunis inferjus : quia dixerat )ominus 


16 Porro tribubus preeerant Israel, 


Jesmalas 


Benjamin  autem, 


ut multiplicaret Israel quasi stellas celi, 
294 Joab filius Sarvise eoeperat numerare, nee 
complevit: quia super hoc ira irruerat in 
Israel : et idcirco numerus eorum qui fuerant 
recensiti, non est relatus in. fastos regis 
David. 25 Super thesauros autem regis fuit 
Aymoth filius Adiel; his autem thesauris, 
qui” erant in urbibus, et in vicis, et ia 
turribus, preesidebat Jonathan filius Ozio. 
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MAPAAEMOMENON Al. kZ, ka]. 


26 Kal éxi 
épyalopevav "Esóol y rod XekM0ú8. 


TOY YEWOYOÚVTOV TV y ]V TE 
27 Kai émi 
TOY xwpiwv Xeuei 0 Ex “Pan, kal ¿mi rv 
Oyoavpiv TGV tv TOC xwpiowg rod otvov Zafdt 
o Tod Espví. 28 Kai ¿rl róv ¿Maóvwv kai ¿mi 
TÓV GUKApMivWY TOV Ev TÍ Ted] BaMhavar 0 
Pidwpirye: ¿mi de rv Onoavpóy Tod ¿Matov *Iwác. 
29 Kal él 7ó0v Bony rv vopádwv TÓV iv TO 
Eapwv Zarpaí Y Xapwvirns, kai trl ro» Boo» 
30 "Er 
de róv kaundov 'Aliac 0 'louanirnc. 'Eri 0 
31 Kat éri 


rav rooBarwv "Lati 0 "Ayapiryc. VMávres oro: 


Twv ¿v roto avia: Eupar ó Tod *AJAL. 
Trúv óvwv *ladiac 0 ¿ik Mepabuv. 


mpoorráarar vrapxóvrwv Aavió roy  BadMéwc. 
32 Kal Tuvádav 0 rarpadeApos Áavid cúnBovhoc, 
ávOpwrrog ouveróg * kal "lejA 0 rod 'Axapl pera 
33 'Axirópel oúuBovMoc 


roy Bagikéwc, kal Xovoi Y mpúTroc ¿iMoc Tod 


Tov vw» Tod Badidewc. 
, r 4 1 ad % ? 

Pacidéwc. 34 Kai pera rovrov "Axirópel ¿xópe- 

e e 1 s 1 

voy 'lwdat Y Trov Bavatov kai *Afiádap* kai 


wal apxorpáryyoc roy BaciMiwc. 
KEO. 1]. 


1 KAJ éferxAgoiace Aavió mávracs TOVC Apxov- 
Trac TopanA dpxovracs TGV kpirG», kal Távrac 
TOVC ÁPXOVTAC TÓV EPNPEGY TÓV TEO TO TOMA 
rov Baodéwc, kal ádpxovrag TúvV xDiádwv kal 
TÓV Exarovráadwv, kai rodg yalopúdaxac, kai 
Todc ml Tú UTaApxóvTWV adrobl kal rraonc Tc 
«erpoewc TOY Bacidéwe kal TV vióv auTod ody 
0vvacTac, kal roUe 
2 Kal 


» 4 , 4 mo , A 4 -= 
torn AÁavid ¿v peo Tic ¿xkAgoiac kai slrev 


TOTS EUVOÚXOLC, Kal  TOUC 


paxnras Tijg orparids ev “Tepovoayp. 
, a 4 
Axovoaté pov, adeAgot mov kal Más pov. 'Euol 
Eyévero emi kapdav olkodopñoal o01kov AVATAVoEWC 
TS kiBwrod diaBdiikyc Kvpiov kai oráciv rodwv 
Kvpiov yuóv, kal yrotuaca Td ela TV KATaCKivW- 
aw immñónar 3 Kai 0 Oe0g elrrev Oúk olkodopr- 
, 3 - 3 . so.” , , ”» 
ce ¿uol olkov ToU ¿rrowopmacal TÓ ÓvoMa pov im 


, mo el rr 0 A 4 a v T 
AUT, OTL AVVPWTOS TONEJUOTIC El O0V Kal aia 


eEtxeac. 4 Kai ¿gehigaro Kúópioc 0 0r0g 'LlopanA 
Ev ¿pol GATO TAVTOS 0iKO0V TTATPÓC po0v Elva 

, " , 4 3 % Y . , 
Barnéa ¿ml 'lopañk ele róv alúuva* kai tv 


"Lovóg ypirine ro Baciderov, kal ¿E oixov 'loúda 
TOV OlkoV TO TATpóc mov, kal iv Tole vtolge rov 
TarToóúc ov év tuol 10EAo0E TO yevéoDar pe elc 
Baodéa ¿ml rravri "lopajk. 5 Kal ámo rávrov 
TV vIGY  pov, 0Te TroAiodg vioda ¿dwxké por 
Kóptos, ébehigaro ¿v Yalwuwv TB vip por 
adicar aúrov ¿mi Opovov Bacidetac Kupiov ¿ri 
rov "lopayA, 6 Kal elré por 0 0eóc Eadwuuv 
Ú vióg v0v olrodounos: TOV olkóv pov kai Tiv 
avMipy pov, Ort ajpérica iv avr elval pov vióv 


7 Kal 


UU y 
EWC  AÍNVOC, 


3 1 - 
KkAyWw  EO0UAL — aUTA Ele Trarépa. 


karopgwow Tv Banheiav  avrod 


E! > , me , . 
av toxvoy To ¿vdañacdar Tac tvroMdg pov 


Kal TÁ  KpÍMaTa pouv wc Y nutpa aurn. 





I. CHRONICORUM, XXVII XXVIII, 


26 Operi autem rustico, et agricolis qui 
exercebant terram, preerat Ezri filius Che- 
lub: 27 Vinearumque cultoribus, Semeias 
Romathites: cellis autem vinariis, Zabdias 
Aplhonites. 28 Nam super oliveta et ficeta, 
quee erant in campestribus, Balanan Gederites: 
29 Porro 


armentis, quee paseebantur in Saron, preeposi- 


super apothecas autem olei, Joas. 


tus fuit Setrai Saronites: et super boves in 
vallibus, Saphat filius Adli : 


los vero, Ubil Ismahelites: et super asinos, 


30 Super came- 
Jadias Meronathites. 31 Super oves quoque 
Jaziz Agareus: omnes hi, prineipes substantice 
regis David. 32 Jonathan autem patruus 
David, consiliarius, vir prudens et litteratus, 
ipse et Jahiel filius Hachamoni erant cum filiis 
regis. 33 Achitophel etiam consiliarius regis, 
et Chusai Arachites amicus regis. 314 Post 
Achitophel fuit Joiada filius Banale, et 
Abiathar. 
erat Joab. 


Princeps autem exercitus regls 


CAPUT XXVIII 


1 CONVOCAVIT igitur David omnes principes 
Israel, duees tribuum, et preepositos turma- 
rum, quí ministrabant regi: tribunos quoque 
et centuriones, et qui preeerant substantise €t 
possessionibus regis, filiosque suos cum eunu- 
chis, et potentes, et robustissimos quosque ir: 
exercitu Jerusalem. 2 Cumque surrexisset 
rex, et stetisset, alt: Audite me fratres mel, 
et populus meus: Cogitavi ut «edificarere 
domum, in qua requiesceret arca focderís 
Domini, et scabellum pedum Dei nostri: et ad 
eedificandum, omnia preparavi. 3 Deus 
autem dixit mihi: Non «edificabis domum 
nomini meo, eo quod sis vir bellator, et 
sanguinem fuderis. 4 Sed elegit Dominus 
Deus Israel me de universa domo patris mel, 
ut essem rex super Israel in sempiternum : de 
Juda enim elegit principes : . porro de domo 
Juda, domum patris mei: et de filiis patris 
meli, placuit ei ut me eligeret regem super 
cunetum Israel. 5 Sed et de filiis meis (filtos 
enim mihi multos dedit Dominus) elegit 
Salomonem filium meum, ut sederet in throno 
regni Domini super Israel, 6 Dixitque mihi: 
Salomon filius tuus «eedificabit domum mean, 
et atria mea: ipsum enim elegi mihi in filium, 
et ego ero el in patrem. Y 1t firmabo reg- 
num ejus usque in «eeternum, ei perseveraverit 
facere precepta mea, et jndicia, sient et hodie. 
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TMAPAAEITOMENON A”. 117. 


Kvupiov kal ¿v wol 0eod 1piúv, purhátacde kai 
Eyrijoare rmácac Tác ¿vrolác Kvpitov Tod Beov 
4Gv, tva «Aypovouijonte Tv yv Ti» dyadiv 
vumv pel” 


kal kataxAypovouhonre Tolc ' vioic 


vuao ¿wo aiówvoc. 9 Kai viv, Faldwuwv vis, 
yw0: rov Deov rwv raTEpwv vou ral dovdeve avr 
ev kapdia Tedeig kai Y$uxi Gedovog, Ort rácay 
» ) 7 ri - Y , A 

kapótac eráaler Kúpios ral rav evdúunpa yivwaket * 
e ? , » y 

evpeOnoeral 00” kai ¿av 
10 "Lo. 


AUT 


gav Enrioyo auTóv, 
«aradeib yo avróv, karadelber 0 ele Tédoc. 
oikodouioal 


11 Kal ¿dwxe 


Aavid Yaldwpuuwv Tp vip avrod TO TApáderyua TOU 


a e , t ? , 
vu», ori Kupioc APETIKE 00€ 


, t 1 1 
oTkov Elg aytacpa, loxve kal Trotet. 


vaod kal rwv oixkwv avrod kal rówv Larxúv aurov 
4 La t + us + ms , 
Kal TV UTEPWV Kal Tuv ATOONKGV TWV E¿0w- 


12 Kai To 


e» 


TéÉPWVY Kal TOU otixov TOD ¿£imacuov, 
, en ” ? ? , - e , e 
mrapaderyua O elxev ¿v rvevpari aúrod Tv avAwv 
» 7 ad P na 
cixov Kuptov, kal TAVTWV TV TACTOPOPIWV TWV 
kúxAq Tv ele TáCS árroOixac oixov Kvpiov kai Túv 
arrodyeGv TrÓv ayiwv, 13 Kal TÓv karadundrov 
rat TúÓv ¿pnuepióv TV lepéwv Kal TÓV Aemruv 


rácav Epyacitav Aerovpyiac oikou Kupiov, 


ral TÓvV arolyeov Túv Merovoynoipw» oxkeviv 


Tic Marpeias oixov Kvpiov. 14 Kal róv oraBduo» 
Tic OA Ag aUTOY TÓV TE xpvIWvY Kal dpyupw», 
15 Avxuóv Tiv 0OAxiv ¿d0wev avr kal TÓv 
Ayxvwuv. 16 "Edwkev avr ópoiwc Tov oraDuov 
Trwv Tparrelov Ti TpoUevewc, ¿xaorac Tparrélnc 
17 Kai TÓv 
kosaypwv rai orrovdeiwv kal Tv pau Tv xpu- 
cuv, kal TOY OTaguov TY xpVTWV Kal TV APYUPOv 


kai Oviorwv kepovpe, Exacrov araguod. 18 Kal rúv 


xpuoio ral Wwaavrwc TÓV APyUpi», 


roy Ovciacrnpiov Tv Ovuaparov ¿xk xovoiov 
0 , % t E0 e y pu t 4 r 
oxíiuov oTaguov Uredebev auTÉ, «al TÓ Tapa- 
haa e e had 
detypa tod d«pparos Trúv XepovfBlp TGV Ótarere- 
Tacuévwv Tale rréput: kal oxalóvrwv émi Tc 
kiBwrod 0aBirgcs Kupiov. 19 Mavra ¿v ypaqí 
xeppos Kvpiov ¿0wxe Aavió SXadwuwv kará Ti 
mreptyevydeloar auTG aúvenv TC karepyaciac rod 
mrapadeiyuaroc. 20 Kai gire Aavló Ladwuwv Tp 
to + ” y 4 , , A , 1 
vi avrov "Joxve kai avópilov kal Trote, pum 
poBov pnót rrroy97c, Or: Kóptoc O Deóc pov pera 
00D, ovk ávioer dE ral od un ¿yearadirry Ewc ToU 
ovvrehticar ve rmácav ¿pyactav heirovpyiac olxou 
Kupiov. Kat idov To Tapádeiyua Toy vaod kal 
Toy olxkov avrod kai Larxw abrod kai TÁ UTENPA 
«al Tác aro «ac Tác ¿towrépas kal TOV olkov TOÚ 
21 Kai 


, 4 t > P o ft , 1 e. EN , 
idod al tónuepial TOV tepéwv kal Twv Aeutrivv etc 


thacpod, kai TO rapaderyua olkou Kupiov. 


maca Merovoyiav oixov Kvpiov, kal pera 000 tv 
TÁ] Tpayparelg, kal más Tpóduuoc ev copia 
KkaTÁ TÁAGaV TÉEXVIV, Kat ol apxorres kai rrác ó 


ads elg rávrag rodg Móyoue 00v. 


PP o e 
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I. CHRONICORUM, XXVIII 


Nunc ergo eoram universo ecetu Ísracl, 
audiente Deo nostro, eustodite, et perquirite 
euncta mandata Domini Dei nostri: ut pos- 
sideatis terram bonam, et relinquatis eam 
filiis vestris post vos usque in sempiternum. 
9 Tu autem Salomon fili mi, scito Deum 
patris tui, et scrvito ei eorde perfecto, et 
animo voluntario: omnia enim corda scru- 
tatur Dominus, et universas mentium cogi- 
tationes intelligit. Si queesieris eum, invenies : 
si autem dereliqueris eum, projiciet te in 
eeternam. 10 Nunc ergo quia elegit te 
l)lominus ut «edificares domum sanctuarii, 
eonfortare, et perfice. 11 Dedit autem David 
Salomoni filio suo descriptionem porticus, et 
templi, et eellariorum, et comaculi, et cubizu- 
loruom in adytis, et domus propitiationis, 
12 Neenon cogitaverat 
atriorum, et exedrarum 


et omnium que 
per 
thesauros domus Domini, et in kthesauros 
13 Divisionumque sacerdotalium 


circuitumn 11 


sanctorum, 
et Leviticarum, 
Domini, et in universa vasa ministerli templi 
Domini. 14 Aurum in pondere per singula 
vasa ministeril, argenti quoque pondus pro 
vasorum et operum diversitate. 1% Sed et in 
eandelabra aurea, et ad Jucernas eorum, aurum 
pro mensura uniuscujusque candelabri et 
lucernarum.  Similiter et in candelabra 
argentea, et in lueernas eorum, pro diversitate 
mensurze, pondus argenti tradidit. 16 Aurum 
quoque dedit in mensas propositionis pro 
diversitate mensarum : similiter et argentum 
in alias mensas argenteas. 17 Ad fuseinulas 
guoque, et plialas, et thuribula ex auro 
purissimo, et leuneulos aureos, pro qualitate 
mensurze pondus distribuit in leuneulum et 
leunculum. Similiter et in leones argenteos 
diversum argenti pondus separavit, 18 Altari 
autem, in quo adoletur incensum, aurum 
purissimum dedit : ut ex 1pso fieret similitudo 
quadrigee cherubim, extendentium alas, et 
velantium arcam foederis Domini. 19 Omnia, 
inquit, venerunt seripta manu Domini ad me, 
ut intelligerem universa opera exemplaris. 
20 Dixit quoque David Salomoni filio suo: 
Viriliter age, et eonfortare, et fac: ne timeas, 
et ne paveas: Dominus enim J)eus meus 
tecum erit, et non dimittet te, nee derelinquet, 
donec perficias omne opus ministeri domus 
Domini. 21 Ecce divisiones sacerdotum et 
Levitarum in omne ministerium  domus 
Domini assistunt tibi, et parati sunt, et 
noverunt tam prineipes quam populus facere 
omnia preecepta tua. 


in omnia opera domus 
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JIAPAAEIMIOMENON A”. 1.6”. 


KE0d. 0". 

] KALI ele Aavió O facidedos mrácy Ti ik AMyola 
ZaMwuwv 0 vlóg pov, ele 0v ipérikev iv auTo 
Kúpioc, véoc kal «radós, kal Tó Epyov péya, OT! 
ode aávOpuriy GAN Y Kupiw De. 2 Kara rácav 
71) 00 : , t A a id “T 0 E e P 

¡y dórajuy iroipaka ele oikow Beod pov xpusio», 
aoyúprov, xaXkóv, ciónpov, ¿úla, Mdovc vodu kai 
rAmowoewco, MO0ove rokdureMele «ad TroikiNovg, Kal 
rávra M0ov rípmiov real Haprov ruXúv. 3 Kai rt 
3 "> 9 ad r 3 » mo. ”» <a 
ev TP EevdORioal pe év olx Deov pov ¿ori pot 0 
? , y 4 
apyúprov, kal td00 


TENLTETOPAL xpuciow Kei 


didwra ele oigow Oeod pov eto Úbor, éxrOC 0» 


t t y " " - e ? 4 'Ñ AN 
yrToipaxa elg TOV 0lÍxo0v TV Aylwr, prixiMa 
CN , — , ) E a t AN 
TANAVTA xpvOÍOV TOV ¿kx BYovpio ral emraxtoxiMa 
Táañavra ópyeptov doxipov ¿adiprrar ev abroic 

% 3 - t . » 1 , " 
ToUCc Tow0ue TOV tepod, 9 Elc TÚ xpuctov Tp 
xpusttp, Kal tig TO APyúpiov TP APYUPÍp, «al Elc 

mo »” Ñ s ha) ad * e * 
rav ¿pyov 0d xepoc rv texvergv. Kai tic 0 
Tpo0vuovpevos TANoGOal TAC xElpas avrod ONUEPOV 
Kvpiy; 6 Kai roosdvyrOnoav ápxovreg Taro 

1 »” - + A e 
kal ot dpxorrec rv viv "lopagA; ka" ol xiMiapo- 
a t t P + 
xo. Kal Ol EKATÓVTANÍOt, «al ol Too00TATaL TÓV 


7 Kai 


» y 4 ” - , 
¿dwrav elg rá ¿pya rod otkov Kupivv xpuciov 


épyww, kal ol otkod0u0. Tod fBuoidéws * 


radavra revraxioxidia kai xpusode pupivve, ral 
apyupiov radavrwv dera xidadac, kal xalkob 
radavra póúpia óxTacmoxiMa, kai orómpov rañáv- 
rwv xitádag Exaróv. 8 Kal olg evptdy rap 
abroíc MOoc, ¿Swrav ele Tác aro0nkac oticov 
Kvupiov da xetpog "TemA roy Tedowvi. 9 Kal 
evppavOn O Aade Úrreo Toy TpodvunOñva, Ori iv 
mposdvunOyoav rg Kvpiw, kai 
10 Kal 


evNoynoev 0 Bacideva Aavid róv Kóproy ¿viwriov 


kapóia TÁnpet 
Lavid 0 Bacideve evoppavOn peyañws. 


Tic éxxAgotas Meywv EoMoynroc el, Kúpte 0 Dedo 
TopañA, 0 raryo yuúv aro rod alvvoc kal ¿wc 
rod aiwvoc. 11 oí, Kópte, y peyadwovvny kal y 
0vvapis kal TO kavxyua «al y viky kal y loxúc, 
OTL OY TAVTOY TÓV ¿v TP OVpavep kal ¿rl rie yc 
DETOLELG* áATÓ TPoSwWTOY_ 00Y TAPaTTETAL TÁ 
Bacideva rat ¿Ovoc. 12 [lapa dov o rmAobdroc kai 
y Oóa, od rávrwv ápxero, Kópie Ó ápxwv TAsnc 
dpxiic, ral ¿v xeipi 00v loxbe kal dvvacrela, al 
Ev xetpi 50v, Tavtroxpárup, peyadivar kul art- 
oxtoas Ta mrávrra. 13 Kal viv, Kópte, ¿¿opoNoyob- 
peda o0 ral alvoUuev TÓ Úvopa TC kavxioemc 
cov. 14 Kat ríc elpr ¿yw kal ric 0 Maóc pov rt 
isxvoapev Troo0vunOrvai cor kará rabra; dret 0d 
15071 


r - e 
TAporkol éopev lravriov 006, Kal TAPOIKOÚVTEC (WC 


s , y m nd r , 
TA TAVTA, KAL EK TWV 0wY DEOWKAMEV COL, 


, 0 , í - e t t t 1 
TAVTEC OL TATÉPEC YMwWV* We 0Ka al puepal 


YUDGvV Emi y%c, «al  0%Kk  ÉOTIV | ÚsTOMUDI). 
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I. CIRONICORUM, XXIX. 


CAPOT XXX, 


1 LOoCcuTUSQUE cst David rex ad omuem 
ecclesiam: Salomonem filium meum unum 
elegit Deus, adhuc puerum et tenellum : opus 
namque grande est , neque enim homini pree- 
paratur habitatio, sed Dco. 2 Ego autem 
totis viribus meis precparavi impensas domus 
Dei mei: aurum ad vasa aurea, et argentum 
in argentea, es in zenca, ferrum in ferrea, 
ligna ad lignea : et lapides onychinos, et quasi 
stibinos, ct diversorum colorum, omnemque 
pretiosum  lapidem, et marmor  Pariun. 
abundantissime: 3 Ef super heee, que 
obtuli in domum Dei mei de peculio meo 
aurum et argentum, do in templum Del meli, 
exceptis his, quee preeparavi in sedem sane- 
tam. 4 Tria millia talenta auri de auro 
Oplir: et septem millia talentorum argenti 
probatissimi, ad deaurandos parietes templi. 
ó Et ubicumque opus est aurum de auro, et 
ubienmque opus est argentum de argento, 
opera fiant per manus artificum : ct si quis 
sponte offert, impleat manum suam liodie, 
et offerat quod voluerit Domino. 6 Polliciti 
sunt itaque principes familiarum, et proceres 
tribuum Israel, tribuni quoque, et centuriones, 
et principes possessionum regis. Y Dede- 
runtque in opera domus Dei auri taleuta 
quinque millia, et solidos decem millia: 
argenti talenta: decem millia, et «cris talenta 
decem et octo milla: ferri quoque centum 
millia talentorum. 8 Et apud quencumque 
inventi sunt lapides, dederunt in thesauros 
domus Domini, per manum Jahiel Gersonitis. 
9 Leetatusque est populus, cum vota sponte 
promitterent: quia corde toto offerebant ea 
Domino: sed et David rex leetatus est gaudio 
magno. 10 Et benedixit Domino coram 
universa multitudine, et alt: Benedictus es 
Domiue Deus Israel patris nostri ab «eterno 
in eternum. 11 Tua est Domine magnifi- 
centia, et potentia, et gloria, atque victoria : 


 etbtibilaus: euveta enim que in ezelo sunt, 


et in terra, tua sunt: tuum Domine regnun, 
et tu es super omnes principes. 12 Tux 
divitivo, et tua est gloria: tu dominaris 
omnimn, in manu tua virtus et potentia: 
in manu tfua magnitudo, et Imperium 
omuium. 13 Nunc igitur Deus noster confite- 
mur tibi, et laudamus nomen tuum inclytum. 
14 Quis ego, et quis populus meus, ut possinlus 
hee tibi universa promittere? tua sunt omnia; 
et que de manu tua accepimus, dedimus tibi. 
15 Peregrini enim sumus coram te, et ad- 
venze, sicut omnes patres nostri. JDics nostri 
quasi umbra super terram, et nulla est mora. 
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UAPAAEMIOMENON A'. x0”. 


10 Kúpie óÓ Geóc uv, Tpóc rav ro Trkij0oc 
Touro O nroipaxa otkodounOi var olkov TY OVOMAaTI 
TD UYiqp 00U, Ek xEnppOc 00v ¿orí, kal gol Ta 


Y tos 


rmávra. 17 Kai ¿yruv, Kúpte, Ort 0d El 0 ¿raLlwv 
«apótac kai ¿ótkatocuviV ayamác' ¿v amhoryri 
kapóiac mposduy0nv Tadra Trávra, kal vuv Tov 
aóv ao0v ToOvV EupeÑEevTa wde eldov ¿y evppocivy 
rpo0vundivra cot. 18 Kúpie 6 Osóc "Alpadp kai 
"Loair kal 'lopank rúóv rarépw» yu», pudatov 
TauTra ev dravolia kapótac Aaod 00v el rÓv alóva, 
kal katevduvoyv Tac kapótac auruv poc 0. 
19 Kai Zadouwv rg vi pov 008 kapdiav ayadnv 
rroteiy tac ¿vrodác cov kai Ta paprúpia gov kal 
TÁ TpoTTAáYyara gov, kal rov él rédoc ayayelv 
THNV- KATACKLUNV TOV 0ixou c0v. 20 Kai elrre 
Aavid máoy Ty exxAgoia Núdoyncare Kúpiov TÓv 
Os0v yuwv* kai evhoyncoe ráca 1 ixkAnoia Kúprov 
róv Dedv TÓvV TarÉpWv avr», kal káubavrec rá 
yóvara rpocervvycar Kvpiy ral Tr Bacideí. 21 Kal 
¿0voe Aavió Tr 4 Kupiyw Bvoiac, kal dvnveykev 
oMokaurwuara Tp Dep Ti ¿maúprov TC TpWwTnc 
yutpac, póorxovc xiMovc, kptovc xiMove, ápvac 
xtMouc, kal rac orovdac avr, kal Duoiac eic 
rAij0oc rravri rg “ToparjA. 22 Kal ¿gayov kai 
emo ¿varríov Troy Kupiov ¿v ¿xtivg TÍ nutpa 
pera xapádc, kai ¿fBacidevoav ¿xk deurépov TÓw 
2adupov vidv Aavid, kal Exovorav ayróv rg Kupip 


23 Kal 


exabroe Zalouwv eri Opóvov AÁavid rov rarpóc 


eic fBacidéa kal Zadwk elo tepWwOovYry. 


aurod, kal evdoryOn, kal úvrikovcav abrov rác 


"IopagA. 24 Ol dpxovrec kal ol dJuvacras kal 


rráwrec vto Auvido rov fBaditwc Trov rarpóc 


aurod vreraynoav abr. 25 Kai ¿ueyáluve 


» 1 
Kvpros rov Yalouwv ¿mávwdev ravróc *Lopaña, 
kal ¿0wkev aurg dótav Baciéwc 5 oux ¿yévero 
, 1 y . 
emi ravroc Bacidtwc ¿urpocdev aúrod. 26 Kal 


Aavid vioc "leooal ¿Bacídevoey ¿mi “lopank 
21 "Ery recoapáxovra, iv XeBpwv ¿Ty .éxmrá, kai 
ev “LepovoraWMyu ¿rn rpraxovrarpia. 28 Kai ¿re- 
MevTNoOEV Ev yNpg rad, mrAñnone yuepG», TA0UTY 
kai dóty* kal ¿Banriídevoe Zadwouwv vióc abrod 
29 Ot de Aowrrol Móyo: rod BasiMtwc 


A 16 t , e e , os 
avió ol mTpóTepot kal Ot VOTEPOL YEYPAUMEVOL ElOIV 


, 9 , ru 
QAUPT (AKUTOV. 


ev Moyols EapouviA rov fBherovroc kal ¿ri Móywv 

Naádav roy rpopfrov kal Éxi Aóywv Tad roú 

Bherrovroc, 30 Ilepl ráoncs rico Bacideiac avrod 
3 me , , o £ a , 

«al Tic Ovvacrelas adroD, kal ol karpol ol tyévovro 

sd > e a ) 1 1 , 1 ? s t 

eT avr ral emi rov LTopaglA kal emi racac 


Bacideias ríic yics 


1. CHRONICORUM, XXIX. 


16 Domine Deus noster, omnis hee copia, 
quam paravimus ut «edificaretur domus no- 
mini sancto tuo, de manu tua est, et tua sunt 
omnia. 17 Scio Deus meus quod probes 
eorda, et simplicitatem diligas, unde et ego in 
simplicitate cordis mei leetus obtuli universa 
hxc: et populuam tuum, qui hic repertus est, 
vidi cum ingenti gaudio tibi offerre donaria. 
18 Domine Deus Abraliam, et Isaac, et 
Israel, patrum nostrorum, eustodi in. seeternum 
hane voluntatem eordis eorum, et semper 
in venerationem tui mens ista permancat. 
19 Salomoni quoque filio meo da cor per- 
fectum, ut eustodiat mandata tua, testimonia 
tua, et ceremonias tuas, et faciat universa: 
et «edificet «eedem, cujus impensas paravi. 
20 Precepit autem David universe ecclesize : 
Et bene- 


dixit omnis ecclesia Domino Deo patrum 


Benedicite Domino Deo nostro. 


suorum : et inclinaverunt se, et adoraverunt 
Deum, et deinde regem. 21 Immolaveruntque 
victimas Domino: et obtulerunt holocausta 
die sequenti, tauros mille, arietes mille, agnos 
mille, eun libaminibus suis, et universo ritu 
22 Et com- 


ederunt, et biberunt coram Domino in die 


abundantissime in omnem Israel. 


illo cam grandi letitia. Et unxerunt secundo 
Salomonem filium David. Unxerunt autem 
eum Domino in principem, et Sadoc in ponti- 
ficem. 
Domini, in regem pro David patre suo, et 


23 Seditque Salomon super solium 


eunetis placuit: et paruit illi omnis Israel. 
24 Sed et universi principes, et potentes et 
euneti filii regis David dederunt manum, et 
subjeeti fuerunt Salomoni regi. 2% Magnifi- 
cavit ergo Dominus Salomonem super omnem 
Israel: et dedit illi gloriam regni, qualem 
nullus habuit ante eum rex Israel. 26 Igitur 
David filius Isal regnavit super universum 
Israel. 27 Et dies, quibus regnavit super 
Israel, fuerunt quadraginta anni: 1n Hebron 
regnavit septem annis: etin Jerusalem annis 
triginta tribus. 28 Et mortuus est in senee- 
tute bona, plenus dierum, et divitiis, et gloria; 
et regnavit Salomon filius ejus pro eo. 29 Gesta 
autem David regis priora, et novissima, seripta 
sunt in Libro Samuelis videntis, et in Libro 
Nathan prophete, atque in volumine Gad 
videntis: 30 Universique regni ejus, et 
fortitudinis, et temporum, que transierunt 
sub eo, sive in Israel, sive in cunetis regnis 
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SECUNDUS CHRONICORUM. 





MAPAAEMNIOMENON B”. KED. a. 


I Al ¿vioxvoe Xadouov vióg Aavió éml TU» 

Bacoideiav abrod, kal Kúptoc Y Deog avrov 
per” adroú xal ¿ueyáMuvev adróv ele Upos. 2 Kal 
dire Eadwpuówv rpoóc mrávra 'lopayh, roig xiMáp- 
xotc kai roic éxatrovrápxotc kal roic kprratc ect 
máo: role pyovow ¿vavriov *loparA roic ápxovot 
rú» rarpióv. 3 Kal ¿mopev0n Xalwpwv ral 
ráúca 1 ¿xeMyota ele rv vbnM» Tv ev Tapawr, 
od ¿xel mv 1) oxgri] TOoV paprupiov Tov Deov 3jw 
¿OP 


4'AMa kifBwróv rod Deod avipveyxe Aavió ex TrÓMEwS 


érroinoe Muvoije raic Kupiov Ev 7) 


Kapiabiapip, Uri yrolpacev aúvrz Aavió, ori Empiev 
avr oxnvyv ¿v “lepovoaAp. 5 Kat Trúo Ovos- 
acTíptov TO xaldxrovv D éxoinoe BeoedejA vio; 
Obpiov viov "Up Exel 7v Evavre rijg ornvio Kvpiov * 
kal ¿Esfyrnoev avro Xadwouwv kai nn eixeApoia, 
6 Kal tveyxe Eadopuwv ¿xel el TO OuaracTÍplov 
TO xaldcodv ¿vwriov Kvpiov TÓ ¿V TI CKNVI, Kal 
7 'Ev TÍ 


vuxrl ¿xeirg WmMp0n Deoc Tr Xalopowv ral Ele 


iveyxev ¿n” abrip vNoxaórwov xiMav. 
abr Alrgoa ri co. 06. 8 Kai «re Nadupwv 
Tpog Tóv Beóv Ed ¿rroipoas pera AaÁ rut rarpto 

» , 4 9 , A , , , eb 
pov édeoc péya, kal ¿Bacidevoido pe AvVT” auTod. 
9 Kai vúv, Kúpie Y Geóc, risrwB. rw 01) TÓ Óvopád 

> s % e , e? 1 , , ,? 
gov ¿mi Aavió róv rarépa pov, Ori 0d ¿Bacídevodo 
10 Nuv 


copiav kal ouvveoiv dv pot, kal ¿Eshevoopal evu- 


pe él Maóv rroAdr» we 0 xoUg TÍ yijc. 


- o r > , e , 
mriov ToUV Maov Tovrov xal etoEñevOopat, Ort TC 
A 


elrrev 0 eos Ttpóc XYadwuwv "Av" wmv ¿yévero 


- 4 £ , 
kpiver Tov Aaóv 00uv TOUV péyav TolTO»": 


TOVTO ¿EV TH Kapdiga gov, kat oUK ajrijow TrkAoUTov 
? 1 ma » 301 1 a - t 
xoyparwv ovdt dotar vvde ray puxv Tóv Urrevar- 
, 1 t ? AMG , . , " » a 
Tiwv, kal pupas TroMNMas 0UX ajTIOW, KAL YTIOAG 
CEAVTEH Topiav kal cúveoiv Org kpivyc rov Aaóv 
12 Tio» 


, % $ , , , e - 
coptav kai Tiv ovveciv didwpi got, kal mAoUrov 


pov ¿p' 0v ¿Bacidevod 0 ¿Tm auróv, 


kai xpnyuara kai dóotav  0w0w  00t, (wW6  0UK 
> , e A 6 - - - 
¿yern0n Opotóc 00 ¿v Toig PBacidevot  TOlg 
¿urrpoodév do, Kal pera od ouk ¿oral OUToC. 


II. CHRONICORUM, CAPUT 1. 
O est ergo Salomon filius 


David in regno suo, et Dominus Deus 
ejus erat cum eo, et magnificavit eum in ex- 
eelsum. 2 Precepitque Salomon universo 
Israeli, tribunis, et centurionibus, et ducibus, 
et judicibus omnis Israel, et principibus fami- 
liarum: 3 Et abiit cum universa multitudine 
in excelsum Gabaon, ubi erat tabernaculum 
focderis Dei, quod fecit Moyses famulus Dei 
in solitudine. 4 Arca autem Dei adduxerat 
David de Cariathiarim, in locum quem pree- 
paraverat ei, et ubi fixerat 1111 tabernaculun, 
lioc est, in Jerusalem. 5% Altare quoque 
«eneum, quod fabricatus fuerat Beseleel filius 
Uri fili Hur, 1bi erat coram tabernaculo 
Domini: quod et requisivit Salomon, et 
omnis ecclesia. 6 Ascenditque Salomon ad 
altare ¿«eneum, coram  tabernaculo foederis. 
Domini, et obtulit in eo mille hostias. 7 Lece 
autem in 1psa nocte apparuit. el Deus, dicens : 
Postula quod vis, ut dem tibi. 8 Dixitque 
Salomon Deo: Tu fecisti cum David patre 
med misericordiam magnam: et constituisti 
me ¡egem pro eo. Y MNunec ergo Domine 
Deus impleatur sermo tuus, quem pollicitus 
es David patri meo : tu enim me fecisti regem 
super populum tuum multum, qui tam innu- 
merabilis est, quam pulvis terre. 10 Da 
mihi sapientiam ct intelligentiam, ut ingre- 
diar et egrediar coram populo tuo: quis enim 
potest kune populum tavin digne, quí tam 
orandis est, judicare? 11 Dixit autem Dcus 
ad Salomonem : Quia hoc magis placuit eordi 
tuo, et non postulasti divitias, et substantian, 
et gloviam, neque animas eorum qui te ode- 
rant, sed nec dies vitee plur"mos: petisti 
antem sapientiam et selen',am, ut judicare 
possis populum meun, suj er quem constitul 
te regem: 12 Sapientia et seientia data sunt 
tibi: divitias autem et substantiam et 
gloriam dabo tibi, ita ut nullus in regibus 
nec ante te nec post te fuerit similis tul 
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DAPAAEITOMRNAAN Bl a, $. 


13 Kai nA0e Tadopiv ¿e Ract rie tv TaBanw 
ele “TepovoaWa Td TporWwTrov TC Oxpvijo Tol 
14 Kal 


cuvipyaye EaMopwv ápyara Kal imrelc, kal ¿yés 


paprupiov, ral ¿Sacidevoer emi took. 


POVTO GbTP xiMa «al Terpacóai> fouzra rex 


dwdexa xiMiddes té? «0 karsiimey abr sv 


F 7 e , . € s A a 
-TÓNEOL TGV Apudro», kai € Mais pera rov Bast- 


Méwc ¿v "LepovoaAyu. 15 Kai ¿Onxev o facer 
s > , s 4 , , t 4 t 
TÓ ApyÚúptov kal TÓ xpudiuv év TepovoaAyu wc 
MOvuc, kal rác kébpove iv 1 Tovdaig 5 ouxapl- 
16 Ku $ 


”“ e tr = s s 
eLodog TÓV trrwov Xalouwv ¿£ Alvirrrov, kai 2) 


voví Tac év TH mrebva ele rAjboc. 


x "me 3 ,s ”b A , s 
TU) Tv ¿urópwv rod fBariéwg Tropevesdat, Kai 
Kai 


Alyúrrrov dúppa Ev ¿Eaxociwv apyvpiov, kal tirrrov 


yyópalov. 17 eveamvov kal ¿Eiyov él 


TEVTIKOYTA Kal EKATOV APyUpiov* kal 0UTW TATI 
rote Bactdevor rev Xerralwv kai Toic PBacikevo: 


Enpiac ¿v xepoiv ayruv Efepo». 
KEO. $". 
1 KAI ¿re Xalouwv rod oteodopijoat 0lxov TW 
> £ ? s —- ” r , 
óvópare Kopiov kai oleo» Tj+ facideía abuTov. 
2 Kai cuvnyaye Eadwupwv E¿Bdoprjcovra ximadas 
avópiv vwrTopópwv kal 0ydorkovra ximMadac 
Maróuwv ¿v Tp Opel, eat ol émoráral ¿m aurov 
rotoxidor ¿Earócion. 3 Kai drioraude Yadounv 
rpócs Xipag fBanéa Tóúpov Meywv "Qg ¿moinoas 
1 A e » s , , , mo 
pera Aavió Tod Trrarpoc pov kal ATECTEÑAS ALT 
Ké0P0US TOY OLKOdOMNoOde ÉUTP OTKOY  KATOLK CAL 
év avr, 4 Kai ¿dod ¿yw Ó viós avrod olrodouw 
” e , ? P ru t * , % 
olxoy Tp Ovopart Kupiov Deod pov, ayidoal AUTO 
aurg rod Ouuiiv arévavrí avrod Ovpiapa kai 
F s É x - ? 2 t £ 
TrpúoDeoiv dla Tavroc, kal TOU AvVApEpe VAOLauTa- 
para did Travróc TO Trowi xkal TO dsiAnc, ral ev 
Ae £ s , o r AN > 
Tole caflaroc Kat ev tale vovunviuc kal ev 
- me o . e , ) 
raic goprale rod Kupiov Beso 1 uv, elc TOV alúva 
e 1 4 y 1 
rodro ¿ri row *lopañk. % Kai 0 olxoc 0v ¿yw 
, e ? e? , F t s v -£ 
otrodouw péyac, 0re pEyas Kúpios 0 Deoc yuov 
6 Kai tic loxócel 


Tapa Távrac Tovc Beouc. 


, ¿ e » mw =% y ee _ t , 4 ] t 
otkodouíjoat auTÍS olkoy; 0rt 0 obpavos ral 0 
, 1 o , ” , 1? 4 E > TS 
ovparoc TOV OVPAvVOY ov pépovaL Tv dódav aAUTOV 

v + ? a , e má , - * er > E n 
cal TIC yw otrodouwv avr olxov; Or. dAN 3) 

a mo , 9 ms s . , P , 
rod Ouyiiv rarevavrt adrod. 7 Kal vuv arrocreóv 
por dvópa copóv kal sidora TOY TojoaL ¿v TY 
xpucip kal Ev TP Apyupiw «al ¿v To xaNeg al 
EV TP CLÓNO(P Kal ¿v TH] TOPPUPA Kal ¿V TG 
orire Kal iv TJ vaxivOp, kal ¿xmLOTÁJNEVOV 

F y s -£ - o ” * ro 
yAWopa: ylvpiv pera TO copuv TOvV per” ¿pod 
ev "loóda rat ¿v “lepovcaAyu dd yroíuace Áavid 6 
rrarijo pov. 8 Kal aróooreLlóv por Edda kedpia 

ES ? 1 ? > .“ ? et > 4 
«ar aprevOiva ral rrevxiva Ex TOU Aiffavov, Úrt ¿yw 
oida we ot dodAoi vov oidact kórreiv Eva ¿e rod 
AiBavov* kal idod ot rmaldec 00v pera TV Taldówv 
pov 9 ITopevoovra: eroyudoar por ¿vda ele rAñBoc, 


e e T t * 1 > - 1 4 y Y 
OTE 0 OÍKOC Ov ¿yw otrodoMw peyac kai ¿vdofoc. 





311. CHRONICTORUM, I. IL 


13 Venit ergo Salomon ab excelso Gabaon in 
Jerusalem coram tabernaculo foederis, et reg- 
ravit super Israel. 14 Congregavitque sibi 
(r¡rrus et equites, et facti sunt el mille quad- 
ringenti currus, et duodecim millia equitum : 
et fecit eos esse in urbibus quadrigarum, et 
cum rege in Jerusalem. 15 Preebuitque rex 
argentum et aurum in Jerusalem quasi 
lapides, et cedros quasi sycomoros, quee nas- 
euntur in campestribus multitudine magna. 
16 Adducebantur autem ei equi de Algypto, 
et de Coa, a negotiatoribus regis, qui ibant, et 
emebant pretio, 17 Quadrigam 


sexcentis argenteis, et equum centum quin- 


equoru:n 


quaginta:  similiter de universis regnis 
Hetheeorum, ct a regibus Syrio, emptio 


celebrabatur. 


CXPUP TT 


1 DECREVIT autem Salomon «zedificare do- 
DAME t 


numeravit septuaginta millia virorum pear- 


mum nomini Domini, et palatium sibi. 


tantium hiumeris, et octoginta millia qui 
ceederent lapides in montibus, preepositosque 
eorum tria millia sexcentos. 3 Misit quoque 
ad Hiram regem 'Tyri, dicens: Sicut egisti 
cum David patre meo, et misisti ei lign 
cedrina ut zedificaret sibi domum, in qua et 
habitavit : 
domum nomini Domini Dei mei, ut consecrem 


4 Sic fac mecum, ut «edificem 


eam ad adolendum incensum coram illo, et 
fumiganda aromata, et ad propositionen 
panum sempiternam, et ad holocantomata 
mane, et vespere, sabbatis quoque, et neo- 
menlis, et solemnitatibus Domini Dei nostri 
in sempiternum, quee mandata sunt Ísraeli. 
5 Domus enim, quam «edificare cuplo, magna 
est: magnus est enim Deus noster super 
omnes deos. 6 Quis ergo poterit preevalere, 
ut «eedificet el dignam domum ? si ceelum, et 
ceeli ceelorum capere eum nequeunt: quantus 
ego sum, ut possim «sedificare el domum? sed 
ad hoc tantum, ut adoleatur incensum coram 
illo. 7 Mitte ergo mihi virum eruditum, qui 
noverit operari in auro, et argento, «ere et 
ferro, purpura, coccino, et hyacintho, et qui 
sciat sculpere coelaturas, cum his artificibus, 
quos mecum habeo in Judea et Jerusalem, 
quos preeparavit David pater meus. 8 Sed 
et ligna cedrina mitte mihi, et arceuthina, 
et pinea, de Libano; scio enim quod servi 
tui noverint cxdere ligna de Libano, et 
erunt servi mei cum servis tuis, 9 Ut paren- 
tur mihi ligna plurima. Domus enim, quam 
cupio «edificare, magna est nimis, et inelyta. 
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MAPAAEINMOMENON B. E, y. 


10 Kai ¿00d roic ¿pyalouévors roic xkorrovol ¿va 
, , e o , , - , 
el Bpwpara dedwka olrov sig dopmara rolc Tai 
gov kópwv TUpod ElxocL xidiádac, «al koi» kópwv 
” ra 5 , »” Ls 
etcoor xiMádac, ral oiwov perpuv elxoot xiMadac, 
ral ¿hatov perpwv sixoo: xidadac. 11 Kai elre 
Xipap fBacndebo Vópov ¿v ypapi «al aricrele 
pos Xalwpuv Myuv "Ev TY ayarijoa: Kúpiov 
Tróv adv abrov ¿dwxé ve ¿rm aurode Bacika. 
12 Kai ere Xipáun Eúvdoynroc Kúptos O 0e0c 
"loparA Oc érroiyoe rov ovpavov kai Tv yiv, Oc 
¿dwxe Tp Aaviló Tr Bacidel vióy copóv Kal EmioTá- 
pevov ¿mori un» kal ouveci», Oc olrodounoel oleo» 
rg Kupigw ral olkov Ti Bacideia avrov. 13 Kat 
- , , , » 4 s , r , 
vuv areorella 00. ávopa copov kal eldoTa ouNe- 
cow *Xipay róv rarépa mov, 14 “H pgryp auroy 
aro Buyaripwv Aáv, kai 0 Taro abvrod amp 
Tóptoc, eidora rroujoar év xpucip ral ¿v Apyupiw 
Kal y xaAeg kai év crÓónpi kal ¿w MOoc kal 
> 1 1 , -- , A ¡E e 
gúvdotc, kal valve ¿v T] TOpgUpEg ral iv Tp 
vaxivOw ral év Ty BÚ lev TO í 
p ral év 79 Puso kal ¿ev TU kokkiv, Kal 
yMúpar yMNvpác, «at dravociolar rácav diavóng», 
06a ha ma , - 1 ld 1 Ed 
AY Ó(YL AUVTGY META TUJVY COPY 00V Kal coOpWY 
Aavió kupiov pov rrarpós cov. 15 Kui viv ro» 
giro» al ripw ko0v Kal TO ¿harov kal róv olvo», 
d elmrev 0 xóúptóc pov, arocrelárw rtolc ratoi» 
avrod. 16 Kal vuele kóbopev Eva te rov AifBá- 
vov kará Trásav riv xpetav gov, ral a£ouev aura 
oxediars ¿mi Oáñacoav 'lórmnc, rai od átec 
abra etc TepovoaMip. 17 Kal ovvnyaye Eadwuor 
TÁVTAC TOVC «kvOpAac Tovc Tpo0yAúrovc Todo ¿v 
Ya *TopankA pera róv ápuuóv 0v npiduncer 
3 s s e s , o tor e a 
avrobc Aavió Y Taro avrod, ral evpidyoar éxarov 
rEvTIIKOVTA xididides kal roroxidior ¿Eaxóciot. 18 Kal 
eroiyoev ¿E ayrov EBdoje«ovra xMádac vwropó- 
" ) 0 r ? 2 % 
pwv, kat 6ydocovTa xádac aróuov, kal roro- 


r t +, , A % . 
xiMouve ¿daxooioue ¿pyoduwrac éxi róv Aaóv. 


KLo0. ás 


1 KAI ofaro Yakupwv rod olxodoueiy TÓv 
oixoy Kupiov ¿v “lepovoaAiju ¿iv úper rod "Auwpía, 
od wp0y Kópios rg Aavid rarpl avrod, lv Tú 
TÓTp p NToíuacde Aavid ¿v ¿Mp "Opvá rod 'leBov- 
caiov. 2 Kal iptaro oixodouijoar tv TU papvi 7 
DevTÉpp ¿v TG Er TG reráprs Tic Bacikelac 
ayrod. 3 Kai radra iotaro Eakwpuwv rod otro- 
dopijoar row olkov ToU ODeov* pixoc TIxewv y 
OLAMETONOL Y TOWTN TÚxewv ¿Enkovra, ral ebpoc 
TU xEwv Elxoot. 4 Kai aíñáu kará rodowrow rob 
otKouv, pxog ¿xi rrpócwrrow rrhárovc TOU otxov 
TÍ xEwWwv Elxoo1, kai vboc Tixewv éxarov elkoot, 


, PENA w ? vu 
kal karexpúcwoev avrov ¿ow0ev xpuvoiy rkadapg. 





IT. CHRONICORUM, I1. III. 


10 Preeterea operariis, quí coesuri sunt ligna, 
servis tuis dabo in cibaria tritici coros viginti 
millia, et hordci coros totidem, et vini viginti 
millia metretas, olei quoque sata viginti millia, 
11 Dixit autem Hiram rex Tyri per litteras, 
quas miserat Salomoni: Quia dilexit Dominus 
populum suum, idcirco te regnare fecit super 
12 Et addidit, Benedictus 
Dominus Deus Israel, qui fecit coelum et 


eum. dicens : 
terram, qui dedit David regi filium sapientem 
et eruditum et sensatum atque prudentem, 
ut «edificaret domum JIDomino, et palatium 
sibi. 13 Misi ergo t1bi virum prudentem et 
14 Fi- 


lium mulieris de filiabus Dan, cujus pater fuit 


scientissimum Hiram, patrem meun, 


Tyrius, qui novit operari in auro, et argento, 
ere, et ferro, et marniore, et lignis, in purpura 
quoque, et hyacintho, et bysso, et coccino: 
et qui scit ceelare omnem sculpturam, et 
adinvenire prudenter quodcumque in opere 
necessarinm est, cum artificibus tuis, et cum 
artificibus domini mei David patris tul. 
15 Triticum ergo, et hordeum, et oleum, et 
vinum, quee pollicitus es domine mi, mitte 
servis tuis. 16 Nos autem cxedemus ligna de 
Libano, quot necessaria habueris, et applica- 
bimus ea ratibus per mare in Joppe: tuum 
autem erit transferre ea in Jerusalem. 17 Nu- 
meravit igitur Salomon omnes viros proselytos, 
qui erant in terra Israel, post dinumerationem, 
quam dinumeravit David pater ejus, et 
inventi sunt centunm quinquagiuta millia, 
et tria millia sexcenti. 18 Fecitque ex els 
septuaginta millia, qui humeris onera porta- 
rent, et octoginta millia, qui lapides in 
montibus cederent: “tria autem millia et 
sexcentos preepositos operum populi. 


CAPU'T 111. 


1 Er coepit Salomon «edificare domum 
Domini in Jerusalem in monte Moria, qui 
demonstratus fuerat David patri cjus, in loco, 
quem paraverat David in area Ornan Jebusei,. 
2 Coepit autem «eedificare mense secundo, anno 
quarto regni sul. 3 Et hoc sunt fundamenta, 
quee jecit Salomon, ut «eedificaret domum Dei, 
longitudinis cubitos in mensura prima sexa- 
ginta, latitudinis cubitos viginti. 4 Porticum 
vero ante 


frontem, quíe tendebatur in 


longum juxta mensuram latitudinis domus, 


cubitorum  viginti: porro  altitudo  ccn- 
tum viginti cubitorum erat: et deau- 
rayit eam iutrinsecus auro mundissimo. 
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MAAPAAEIMNMIOMENON B'”. y”, 0. 


5 Kal róv olkoy rov peyav ¿¿vMaoe Eúdoig keópi- 
vor, kal karexpvcwos xpuciw radapip, rai EyNuibev 
ém avrod poíviras ral xadacrá. 6 Kal ¿xóounoe 
row oikov MO0og Tipiore ele dolaw, kal Expucwos 
xpucirp xpuciov rad ¿xk Papovip, 7 Kal ¿xpúowoe 
TOY olkov kal rodg ToOixouc adrod kai TOUVC TUÁN- 
vas kal rá ópopupara real ra Oupupara xpusit, 
S Kai 


éxroínoe Tóv olkov TOY Ayiov TGV AyiWwv», pÑKOC 


Kal EyAudbe XepovBip ¿mi TÓvY TOÍXWD, 


aurod ¿ml TmpówwTrov, TAÁTOC TOU ULKOV TN XEWV 
EIKOOL, KaÍ TO MÍJKOC TI/XEWV ELKOOL, Kal EXPUÚOWOEL 
aurov xpuciy ralapq ele XepovBip ic rádavra 
egaxóota, 9 Kal 0Ac TOv Awv, vAkI] TOV EVOL 
TrevrikovTa oixhor xpuciov, kal TO úreppor Expú- 
owos xpvoiq. 10 Kal ¿rroínoe» ¿iv Tp ole TP Ayim 
rv ayiwv XepovfBip 0v0, Epyov éx EvkAwv, ral ¿xpú- 
owoev avra xpuciy. 11 Kal ai rrépuyes rv Xe- 
poufBip TO pijkoc TNXEWvV Elxo01, kai y rrepuí 1 
pia TNxEWwv TÉVTE ATTOMÉNY TOV TOLXOUV TOY OLKOV, 
rat 1 TTépvE y éripa Tixewv TrévTE ÁATTOpEVN) 
[12 Ka: 


XepodB TOU ÉvOc TNXEWV  TEVTE 


TC TrTépUYOC TOUV XepvUú| TOU ETEpOV. 
y Tmrépuí ToU 
árropéry Tod roixov TOU olkov, kai 1 TépuE y 
éTÉpa TIxewv TrévTe Arrropévy Tic TrTrépuyoc ToV 
XepodfB rod érépov.] 13 Kai at rrépuyes TV 
XepovBlp TOUTWV ÚLATETETACUÉVAL TÍXEWV ELKOO!, 
cai abra ¿ornkóra éxmi todo Tródac aUTrv, kai 
TÁ TpócwTTa avTÓ» Elg TOV olrow. 14 Kal éxroiyoe 
TÓ kararréracua vaxivdov kal rroppupas kal kok- 
«ivov kai fBúocov, kai Vpavev ¿ev avr Xepovfips 
15 Kal ¿rroinoev ¿pmpocdev Tod otxou orúldovc 
dv0, Mjxewv Tpiarovramevre TO ÚyYoc, kal Tac 
repañdo adróv mixeov tévre 16 Kal ¿xoinoe 
cepoepmd ev rip dafip kal ¿dwxkev exi rv kepadów 
TÓv orúvdo», kai éroinoe polorove Exarov  kal 
¿Opuev ¿xi róv xadaoróv. 17 Kal ¿gorgoe rote 


OTÚNOYC KATA TPÍ0WIOV TOV VaoD, Eva Ex debi y 


a e) 3 , , a , r s ” Ñ 
kal TOvV Eva ¿E evWwvÚMwWw», Kal ÉraNeos TO OVOMAa 


Tod ¿x degiwv KarópOwotc, kai TO Ovopma Tod él 


aprorepav "Toxuc. 


KE9. d. 


l KAL éxroinog Buoracripiov xalkodv, elos, 
TNxEWwvV TÓ pjxoc, Kal elcoot TÍXEWV TÓ EdpOC, 
«al dea TNxtwv TO Uboc. 2 Kai éxrolmoe Tr 
0ádacoav xuTiv, dexa THXEWV TV Ótapérpnor, 
orpoyyvAiw kukMódev, kal mEvVTE TNxEWv TO Úboc, 
kai TO kúrNwpa rpiárovra mixewv. 3 Kal ópoiwpa 
pócxwv vrroxdrw abríijo kÚxMp kuxdobotv abri» * 
dera Trixeto TepiéxovoL Tóv Movrijpa kukMó0:v * 0v0 


, ? r > “o e 
YEVI EXWYEVOAV TOUL MÓOXOUC EV TI) XWVEÑOEL AUTOV, 


Il, CHRONICORUM, II. IV. 


ó Domum quoque majorem texit tabulis 
ligneis abiegnis, et laminas auri obrizi afixit 
per totum: sculpsitque in ea palmas, et 
quasi catenulas se invicem complectentes. 
6 Stravit quoque pavimentum templi pre- 
7 Porro 
aurum erat probatissimum, de cujus laminis 
texit domum, et trabes ejus, et postes, et 


tiosissimo marmore, decore multo. 


parietes, et ostia: et coelavit cherubim in 
parietibus. 8 Fecit quoque domum Sancti 
sanctoram : longitudinem juxta latitudinem 
domus, cubitorun viginti: et latitudinem 
similiter viginti cubitorum : et laminis aureis 
texit eam, quasi talentis sexcentis. 9 Sed et 
clavos fecit aureos, ita ut singuli clavi siclos 
quinquagenos appenderent : coenacula quoque 
texit auro. 10 Fecit etiam in domo Sancti 
sanctorum chevubim duos, opere statuario ; et 
texit eos auro. 11 Ale cherubim viginti 
cubitis extendebantur, ita ut una ala haberet 
cubitos quinque, et tangeret parietem domus : 
et altera quinque cubitos habens, alam tan- 
vereí alterius cherub. 12 Similiter cherub 
alterius ala quinque habebat cubitos, et 
tangebat parietem : et ala ejus altera quinque 
cubitorum, alam cherub alterius contingebat. 
13 Igitur ale utriusque cherubim expansee 
erant, et extendebantur per cubitos viginti : 
ipsi autem stabant erectis pedibus, et facies 
eorum erant verse ad exteriorem domum. 
14 Fecit quoque velum ex hyacintho, purpura, 
cocco, et bysso: et intexuit el cherubim. 
15 Ante fores etiam templi duas columnas, 
quee triginta et quinque cubitos habebant 
altitudinis; porro capita earum, quinque 
cubitorum. 16 Necnon et quasi catenulas in 
oraculo, et superposuit eas capitibus columna- 
rum: maloyranata etiam centun,, quee catenulis 
interposuit. 17 Ipsas quoque columnas posuit 
in vestibulo templi, unam a dextris, et alteram 
a sinistris: eam, quee a dextris erat, vocavit 
Jachin; et quee ad loevam, Booz. 


CABUT- 


1 FEcIT quoque altare «eneum viginti cu- 
bitorum longitudinis, et viginti cubitorum 
latitudinis, et decem cubitorum altitudinis. 
2 Mare etiam fusile decem cubitis a labio 
usque ad labium, rotundum per circuitun: 
quinque cubitos habebat altitudinis, et funicu- 
lus triginta cubitorum ambiebat gyrum ejus.: 
3 Similitudo quoque boum erat subter il- 
lud, et decem cubitis queedam extrinsecus 
celaturze, quasi duobus versibus alvum ma- 
ris circuibant. Boves autem erant fusiles: 


A 


7 DIR 


p 
bs ma c03b Apio moy roo 
am momo a mora Ta 0073 
map ems ba moyaba EXmoY 
olómmeio cipyps Anpim meo $29)? 
cas nu) DA yo Tap mm 
¡Y mby Eymba by 2) 
moy Bsobve ma PÓm Meo 
3 amp mA MpreDy Dr 
Sp oda) Mp) im 
cpaymo by 3m3n np yal? 
ion am Payo man Sa an 
man Ap IA Y 
Sano nen) Poy mea > 


$ 


eN 


ya 9 
may m2 Dn 070 37 
“ny 10 MINPTT nas ouainómn TND? 
bm Mam. paa naa 1 
MD DM Hymn + 11292 
pon Sm Mopar pan 
1327 my a masipoy Aiby 
0) Day 12 ap ma 30 
DMI Doy Mana Pam 
mens mo2) Du Pippi DN 
¿opa WN y es Man mia 
y) rm DAR DB 1 


nabo Dian op o niza 
námao ni dans mo) nasa 
NS 


emiprraroy nby Mons My 


ATV 


To a a dy 


YO PTAS AS RITO 
ny Dpyaas nmerÉn) 1 pra 
op my opa opnsr Aman 
num mim ma? Tio 97 As 
Jn PP 1 0202 3 pmp 
AR DA MO 12 TAI) CY 
Soyo Tb yn is 

2pua OR S7 7 Tk» 272 1287 
osas na MBby ivyamio :nbman 
2 na As OA NR ES 


A O A ART 


TIAPAAEIMOMENOQN B”. d. 


End mn , t 
BMerrovrec Boppav, kal ot Tpetlg Ovopac, «ad ul 
r » , , E ms. r 
rpelc vórov, kal ol tpeic kar? «dvaroAdc, Kal >» 
, y > Y Em ”» “ 3 > , 0 > Eá 
dáacoa ¿im avrúV diw, noasv TA omioUta aUTWYV 
rá .o P 4 s 
¿ow. 5 Kai ró ráxoc abrio rradaioric, Kal TO 
. , e 0 A S , Ó € Av ¿va 
xeldoc aurije ug xeloc Troriptov, 01ayeyAvpp 
Bhaorodc kpivov, xwpodoav perpiyras rproxiAiouz, 
cai ¿terédeos. 6 Kal ¿roíyre Movripar déxa, kal 
La 4 1 , " 
¿One Tode mévre le debiv kai Ttovc TEVTE ES 
, - mo , 1 , me 1 » e 
ápiorepu», TOD TrÁVVEY ¿v avTOC TA Epya Tuy 
s 7 % 0 
vlokaurwuárv ral arordúleim ¿v QAUTOLC, KAL 1 
, e ad > , ” 
báñacoa ele TO virrreodaL ToUC tepelc Ev UUTY. 
2 , , ”o , s 
7 Kal ¿rroiyos rá Auyviac rác xpvodc deka Kara 
1 , e s od ad , 3 
TO kpipa abúrav ral ¿Oynev ¿v TY Va, TEVTE EK 
ma , 
detióv kal mévre ¿E ápioreov. 8 Kui erroinoe 
e -e me , 
rparélac dtxka kal ¿Onkev ¿v TG VA, TEVTE Ek 
a , , 
detiiv kai mévre ¿E evwvópwv * kal eroinos pidas 
xpuoag éxaróv* 9 Kal éxroigos Tiv avd TOV 
e , : ] : NE 1 LA 2 05 Ñ 
tepéw», kal Triv avAn» rv peyaAny, ral Bupacs Ti 
avMy, kai Oupa )TWV K ¿CN CU UE AKI 
YA, kai Dupuypara ayTOvV kaTarexoNcu eva xaMKtp. 
10 Kai 7ryv dádacoar ¿0neev árro yuvias Tod olxov 


11 Kai 


érroinoe Xipáp Tác kpeáypas kal Ta rupela kai 


ix debia 0 TP0G AVATONAL KATEVAVTI. 


may ¿oxáapav Tod Ovovacrnpiov kal Trávra TÁ 
0kev7 aUTOV * ral ovverédeos Xipápn roca. Trácar 
Tv ¿pyaciav v erroiyos Ladapwv Tp Bacidel ¿v 
otr Tov Oeov, 12 Yrúldovg dvo kai ér” avr 
ywAad Ti] xwdapid ml rv kepadóv rav oTÚAWV 
d00, Mal dixrva vo cvyraNúubar TÁ kepadñás TÓv 
xw0dapid « toriv ¿mi rv kepadoy TOÓv orÚAw», 
13 Kal kwdwvac xpvooUc rerpaxociouve ele ra ¿vo 
dierva, kai 0v0 yévn polokwv ¿v TG ÚkTO4 TP 
gwl rod ovyraNúba: rác dv0 yuMad rv xwdapid 


Us a, , 


a toriv ema rav orúMev. 14 Kal rote pexuv0 
, , , 1 % ” ) , > 1 

éxrolos OeKa, Kal robe MouTROPAC rroiyoev érrl Todo 
pexw1i09, 15 Kai rv dádacoav piav kal TOUL 
16 Ka 


rodc rodisTipacs kal rodc dvaAyurrijpac kai rode 


póoxouvg ToOUG ÓWO0ERA ÚTOKATW AUTIJC, 


' 4 Mg , A Ú , h 1 , 
AEBNTAC Kal TAG kpeáypac, kal TávTa TÁ 0kevn 
aura» 4 eroiyos Xipap kal aviveyxe TO Bao 
17 E? 


ad a , , , 
TY TEO TOV "Topóavov ¿xwwevoev aura 0 


Zadouuuv ev oir Kvupiov xalxod kadapov. 


1 ) ” ? 7 e y ” s 
. - 
Bacidevo ¿v Tr mráxet Tic yc iv olx Xorxw0 


4 > 4 ,y , 
ral ava pécov Yapyóada. 18 Kal ¿rroigoe Eakw- 


4 , mo , , 
puv rávra rá oxkevny rabra eg TrAi0oc opó0pa, 


.t > , t mo - . 
ore ode ¿Zedurrew vAx« Tov xaAxov. 19 Kai 


erroiyos Xadwuwv  TáÚVTA TÁ  0KeÚN  Olxcov 


” , 4 4 , 1 = 
Kuptov, kai 7ó0 Ovatacripiov TÓ xpvcovv kal 


rug rpanélac, kal ¿xr avróv apro TrpoUeceg, 


A e 


1. CHRONICORUM, IV. 


INoy 202 DY 20 DY 4 | 4" Hi ¿xoínoav avrodo dwdera púcxcus, ot rpsic | 4 Et ipsum mare super duodecim  boves 
: ve : 


impositum erat, quorum tres respiciebant ad 
aquilonem, et alii tres ad oceidentem : porro 
tres alii meridiem, et tres qui reliqui erant, 
orientem, habentes mare superpositum: pos- 
teriora autem boum erant intrinsecus sub 
mari. % Porro vastitas ejus habebat mensu- 
ram palmi, et labium illius erat quasi labimn 
calicis, vel repandi lilii: capiebatque tria 
millia metretas. 6 Fecit quoque conchas 
decem: et posuit quinque a dextris, et quinque 
a sinistris, ut lavarent in eis omnia, que in 
holocaustum oblaturi erant: porro in mari 
sacerdotes lavabantur. “Y Fecit autem et 
candelabra aurea decem, secundum speciem 
qua jussa erant fieri: et posuit ea in templo, 
quinque a dextris, et quinque a sinistris: 
8 Necnon et mensas decem : et posuit eas in 
templo, quinque a dextris, et quinque a 
simistris: phialas quoque aureas centum. 
9 Fecit etiam atrium sacerdotum,'et basilicam 
grandem: et ostia in basilica, quee texit «ere. 
10 Porro mare posuit in latere dextro contra 
11 Fecit auten 


Hiram lebetes, et creagras, et plilalas: et 


orientem ad meridiem. 


complevit omne opus regis in domo Dei: 
12 Hoc est, columnas duas, et epistylia, 
et capita, et quasi queedam retiacula, que 
13 Malo- 


eranata quoque quadringenta, et retlacula 


capita tegerent super epistylia. 


duo, ita ut bini ordines malogranatorum 
singulis retiaculis jungerentur, que proteye- 
rent epistylia, et capita columuarum. 14 Bases 
etiam fecit, et conchas, 


quas superposult 


basibus: 1% Mare unum, boves quoque 
16 Et lebetes, et erea- 


Omnia vasa feeit Salomoni 


duodecim sub mari. 
eras, et phialas. 
Hiram pater ejus in domo Domini ex «ere 
mundissimo. 17 In regione Jordanis fudit 
ea rex iu argillosa terra, inter Sochot et 
Saredatha. 18 FErat 


vasorum  Innumerabilis, ita ut 


autem  multitudo 

ignora- 
retur pondus «eris. 19 Fecitque Salomon 
omnia vasa domus J)ei, et altave aureum, 


et mienisas, ct super cas panes propositionis : 


A PPP e o o + 0 


a 
vam» coy35 om2án Mmm) 20 


a E 
ya NS pa Mam 
mam Mponanm Mapa 2 32m 


mad Map 9 a Diana 
mn o 9 san PA 
a PR man 


$11 MOMAD 

TPyas TIPNDAIo) Am 1 
ny Éoy san TÍ ma? Mo 
MON ARROTAS YS O 
ma miga y ano 
epras rá bip ds 2 :omibsa 
A 
Samos a 
A 
Bey Tao ps ¿ÓN 
yan IO RA NR Ni 
77 son yr a a Ni 
>) OSA 2295 3 Ip 
2 CS WIpO 22 1 
TM 0 2097 C2030 CAN 3993 
voy Dyna) mia 
8 A 183 DTi Japo a 
27 A a SN maps) 
pipas minas sos mua 
y DP Dinos man Daria 
220 278 22M 0979 NOR 
931 187 DRY. Dop Dya 
¿Toya Tao My mapa 
2 Dan Aspa Enano 9 
PRI a 7 PST ay Psp 
pa pao ino oa y csm 
es Sm mn is Aia y 
¡DD Esa MOT) paty mim m2) 
9 OTRO 99 spa IN Y 

Ao q ADA NR a 
22 aan amm e: nipona? 
e 
ma) Dom bxabema ya2 Da 
303 Em mans) mim DY 
OR Oo ai) a? 


MAPAAEMMOMENON B” 0, €. 


20 Kai rác Auxriacs rat TOUS NÚXvOUC TOV pwrTUL 
KaTád TÓ kpipa kai kará Toplowrov ToV 0a/Blpo 
xpusiov kadapoti, 21 Kai AMafidee avrov kai ot 
Aúxvot ayróv, rat Trac ptáday kai rá Ovickac 
22 Kai y Búpa 


TOY OIKOU Y ÉCWTEPA Elc TÁ ¿ya TÓv dyiwr, ral 


Kal TG rrupeta xpuciov kaDapod, 


Trac Dúpacs Tod otxov TOV vao0Y xpPVIAC. 
K Kb. ES 
1 KAI ouvereAto0y rráca y toyacia iv ¿zolo 
YXadwpwv ¿v olx Kvoiov. Kal etomveyre Lado uv 
4 e r no s , > 9 3 , 
rá «ya Aavió tod Trarpos auTod, TO d«pyÚúpiov 
a s F l 1 , 3 iS , 
cai TÓ xpuciov kal TÁ OKEUN, Kal EbWKev Elo 
2 Toóre 


Zalwpuwv Távras todo rpesfBuvrepovea "lopark kai 


Oyoauvpov  oixov Kupíov. EEEKKÁNULUOE 
TÁVTAL TOVL UpxovTac TWwv puAdv TOVC YYOVHEVOVE 
e to » A > t 4 a y , 
Tarowv viwv lopaA ee LlepovoraAyu TOY AVEVÉy- 
«eo ifBwrov diadiryo Kupiov ¿x rróxewc Aavid, 
avry Euwv, 3 Kai efexkAgoiáoOnoa» rodc Tov 
Basilea rmac "Toparjk ¿v Ti ¿opTi, ovroc 0 pj 
eBdopL0c. 


, , . » r e) 
IspayA, kai ¿MafBov rrávres 0. Aevirar 7iv kB 


4 Kal 13A0ov rávreg ol TpeoBóúrepol 

rov 9 Kal Ti» okyvv TOY paprupiov ral rárra 
s , s »” s , - e , 

TA 0KeV) TU (yla TÁ év To oKnvi, «al dvi veyeav 

6 Kai ó BaoiNede 


Zadopuwv kal rmáca cuvaywy "lopayA kal ot 


, 1 t t a t A 
AUVTIV Ot tepEle Kat ot Aevirat, 


, 1 t e a 
popovpevor kal ol Embouvvyyjeror avr turoocDev 


a] a , * , 
Tic kifwrov: Buvovrec pórxouc kal rpóBara, ol 
, , F e , 1 
ovx apidpyOyoovrar ral 0 0v AoyioBijoovrar árró 
roy TADovc. Y Kal elonveyrav ol tepeic Ti 
4 , ro 
kiBwrov dado Kupiov ele Ttóv TÓTOV abrije, 
> 4 4 - y» > 1 tt a e , 
eic 70 dafip rod oixov sig TÁ Uyia Tv dyiwv 
S Kal 


Y 4 , 4 , 
iv Tá Xepovflu dLarrererakóra Tág TTEPUYAL 


t eo e r DN?” 
UTOKATW TGV TTepÚywWv TGV XepovBip. 


AUTOV EMOL TOV TOTOV Tic KiSwTOd, kal CUVECANUTTE 
rá XepovBip Exl rv riBuwróv kal émri rovc avago- 
EA , - , , r . «€ e t , 
pélig auriic eravwder, 9 Kal vrepeixov ol avaqo- 
pele, kal ¿BNerovro at kepañal TOY ávapopiEwv 
, e t , , , , , 3 , 
EK TV AYiWwvV Ele Tod0WTowY TOY dafip, oux ENE - 
TOVTO Ef, kal IOav éxeEl EwC TIC YMÉEPAL TAUTNC. 
10 Oóx dv év TÍ kifwr Av 0v0o mhakeg de 
¿Oyke Muvorco tv XwpiB, a diédero Kúpioc pera 
- to. > 4 , 2. , s > lo 
róv viv "lopañk ¿v Tr ¿dsADelv aurouo Ex yic 
Alyúrrov. 11 Kai ¿ytvero év Tp ¿sdeA0eiw Todc 
tepéle ¿xk TúvV dGylwvw, Ori TÁVTEC OL tspelg ol 
evpedivres nyidoOnoar, oux Toav 0aTerayuevn 
12 Kal o. Aévira: ot Ppakrdol 


TÁVTEC TOÍG viole 'Aodó TE Atuaáv Tr '10:00vv 


» oy , 
Kar EQpNpEpLaD. 


Kai TOlG viole aúrod kai rolg adelpoic ayrod, 
rv évdedunevov orodar Busoivac ¿v kvufBádote 
váflare kal Ev 


» t , 
ral  ¿v EOTIKÓTEC 


per 


tepeic Exaróv elxoge cuUMrilovres Tale caArmiyitt. 


KIVUPALC, 


, mb e 
«arévavrí Toy  Buciacrippicu,  kal tUTOV 





A a e 


II. CHARONICUIRDM, UV. 


20 Candelabra quoque cum lucernis suis, 
ut lucerent ante oraculum juxta ritum ex 
anro purissimo: 21 Et florentia queedam, 
et lucernas, et forcipes aureos : omnia de auro 
mundissimo facta sunt. 22 'Thymiateria 
quoque, et thuribula, et phialas, et mortariola, 
ex auro purissimo. Et ostia eselavit templi 
interioris, id est, in Sancta sanctorum: et 
ostia templi forinsecus aurca. 


CRT NY 


1 SICQUE completum est omne opus, 
quod fecit Salomon in domo Domini. In- 
tulit igitur Salomon omnia que voverat 
David pater suus, argentum, et aurum, et 
universa vasa posuit in thesauris domus 
Dei. 2 Post quee congregavit majores natu 
Israel, et cunctos prineipes tribuun, et capita 
famliarum de filiis Israel in Jerusalem, ut 
adducerent arcam foederis Domini de eivitate 
David, que est Sion. 3 Venerunt itaque ad 
regem omnes viri Israel in die solemni mensis 
septimi. 4 Cumque venissent cuncti seniorum 
Israel, portaverunt Levits arcam, 5 lt 
intulerunt eam, et omnem paraturam taberna- 
euli. Porro vasa sanctuarii, que erant in 
tabernaculo, portaverunt sacerdotes cum Le- 
vitis. 6 Rex autem Salomon, et universus 
coctus Israel, et omnes qui fuerunt congregati 
ante arcam, immolabant arietes, et boves 
absque ullo numero: tanta enim erat multi- 
tudo victimarum. 7 Et intulerunt sacerdotes 
aream foederis Domini in locum suum, id est, 
ad oraculum templi, in Sancta sanetorum 
subter alas cherubim: 8 lta ut cherubim 
expauderent alas suas super locum, in quo 
posita erat arca, et ipsam arcam tegerent cum 
vectibus suis. Y Veectium autem, quibus 
portabatur arca, quia paululum longiores 
erant, capita parebant ante oraculum : si vero 
quis paululum fuisset extrinsecus, eos videre 
non poterat. Fuit itaque arca ibi usque in 
presentem diem. 10 Nihilque erat aliud in 


" arca, nisi due tabule, quas posuerat Moyses 


in Horeb, quando legem dedit Dominus filiis 
Israel egredientibus ex Ezypto. 11 Egressis 
autem sacerdotibus de sanctuario (omnes enim 
sacerdotes, qui ibi potuerant inveniri, sancti- 
ficati sunt: nec adhue in illo tempore vices, 
et ministeriorum ordo inter eos divisus erat), 
12 Tam Levite quam cantores, id est, et 
qui sub Asaph erant, et qui snb Eman, 
et qui sub JIdithun, filii, et fratres  eo- 
run, vestiti byssinis, cymbalis, et psal- 
teriis, et citharis conercpabant, stantes ad 
orientalem  plagam  altaris, et cum els 
sacerdotes eentum viginti canentes tubis. 
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TAPAAFIMTOMENOQN P”. £, —. 

13 Kai ¿yévero pia uv) tv Tp caMrilem kal ¿v 
TG padrpdeliv kai ¿v Tp Gvapuwvéiv fwvy pa 
Tod ¿ouoMoysiodar kui atretv Tp Koupip* ral we 
Ubwoaav puvjv iv caNmiyór al év kuufadors kal 
ev Opyávots TV pon», kal ¿Neyov "EfouokMoyeicde 
Tr Kuptq, 074 dyadúv, Ort ele TOV atóva To ¿Aeos 
avrod. Kai 0 olxog éverAnodn veptAno 0uEnc 
Kuptov: 14 Ka! oux nóUVavTOo ot tepele TOV OTIVAE 
AELTOUPYEIV ATO TpocWITOV TIC VEPEANG, UTE ÉVÉ- 


Anos 0óda Kvupiov róv olkov Tod OsoU. 


KEo9. <. 

1 TOTE ¿ire 2adwpv Kúptoc elme TOU KaTa- 
OKNVÑOAL ¿Y YVÓOPH, 2 Kai ¿yw prodopnra olkov 
rr y ¿iy eros 
TG OVÓMATL OY Uytóv TOOL Kal ETOLUOV TOY KATACK- 
7 , 1 ) a 4 , , ( 
vocal Eelg TOVG alWwwvag. “3 Kal éneorpebev 0 
Bacidevc TO Tpó0wWTrow ayuTod «al eudoyno: THV 
o 1 » > » A] o 0 qn r 
mácar excAyotav "loparnA, kai 7rdoa 1 'éxkAnota 
, r ' 4 
lopañdA raperoríree. 4 Kat eirev Evioynroc 
Kóptoc y 0eoc *LlopanA, we ¿Aadyoev ¿v oOTÓpMate 
aurov mpoc Aavid rov Tarépa pov kal ev xepoiv 
cof - 
nuépas Tu 
, y s , , 3% . » ' 
aviyayov rov Maóoy pov ex yg AtyúrrTou, o0ux 


aurod ¿mAnpwoe Xiywv 5 *A7bd Tijc 
¿Sedegaunv é¿v rróde dármo zracwv guiar *Lopard 
ES y ad ” ne 1 »” Y e 
TOY otrodopijooa olkov TO eivar TO Uvopa pov éxel, 
kal oúx ¿tEsdegaunv ¿v dvópi rod elvas ele »)yoU- 
6 Kat ¿Zede- 
, Sh. A , .  » P 
gaunv Tv * TepovoaAna yevéodar TÓ Úvopa pou 


pevov ¿mi row Aaóv pov "lopara, 


éxel, al ¿Eshegaunv iv Aavió rod elvar ¿ri Top 
Aaóv pov *lopañdA. 7 Kai ¿yévero éxmi rapdiav 
Aavid TroY -rrarpós Mov TOY olkodouijoat olcov Tp 
óvojeare Kupiov Geov "loparA. 8 Kal elre Kópios 
s .Qa , » ? y ) 2 , 
poc Aavid rarépa pov Aióri ¿yévero ¿mi kapdiav 
cou ToU olrodopijoas olrov Tp ÓvUpari pov, kaAic 


9 TA» 


et 2 tp e 
OT: Y VULOC COV Oc 
) 


ETMO)OAG OT1 ¿yeóvero er. rajy kapdtav 00Y * 
: 4 y , a , 4 5 

CU OUK OlKCO00MICELS. TOV_ OLKOV, 
, , > - 3 , T , A 
¿Eehevoeras Ex TC Ó0pHv0os 00v, OUTOL OLKOdOpUNTE: 
10 Kad 


Kúpioc roy Aóyov rouToy Ov ¿MaXnoe' 


TOV Olkoy TH OVÓMaTÍ pLov. AVÉOTIOE 
Kal Eye- 
1999v avri Aavió zrarpóc pov, kal ¿xabica ¿ri 
rov Opóvov *lopanl radwc ¿MdAyoe Kúptoc, kal 
gxodduyora rov olroyv TÚ óvouare Kupiov Oso 
"TopañA, 11 Kal ¿Onxa éxel Tiv kiBwrov Ev y 


¿xl dradíen Kupiov iv  dtédero Tp “Lopaík. 


12 Kai ¿ory karévavreí rod Ovotacripiov Kuptov 
rmáono éxxMyotac 'lopanA, kai OteréTacE 
Tác xelpas 


Bac xalkiv' kal ¿Onsev auriv v peo Tic 


avrodv:  13' "Ori ¿rroñ]o€ Saw 


auMxijc TOU tEpo0d, TÉVTE TMXEWV TO pfñkoc aurijo 
KQiú TÉVTE TNXEWV TO EvpOS AUTIIC kal TOWvV 


Ti xewv TO ÚYos adrijc: kai torn ém avric, ral 


ETECEV' Ei TA yóvara ¿vavrt rraoncs Exrkiotec 
lopañA, kai dserérace rác xelpac abrod ele TÓV 
odpavóv 14 Kal ¿irme Kópte o eos *loparA, oux 
eoTiv Ouotóc 00 Deóc tv ovpavep kal ml Ti yÍs, 
pudáccwv rv diadijepv ral ro ¿xeoc roTg ratai cov 


as , f , Y £ 
rolc Topevopévoie ¿vavriov oo0v ¿v 0Ny kapóig, 


4 M 


cum filiis Israel. 


IT. CHRONICORUM, vV. VI 


13 Igitur eunctis pariter, et tubis, et voce, 
et cymbalis, et” organis, et diversi generis 
musicorum concinentibus, et vocem in sub- 
lime tollentibus, longe sonitus audiebatur, 
ita ut cum Do laudare coopisspnt et 
dicere : Confitemini Domino quoniam bonus, 
quoniam in «eternum misericordia ejus; im- 
pleretur domus Dei nube, 14 Nec possent 
sacerdotes stare. et ministrare propter caligi- 
nem. Compleverat enim gloria DA 
domum Del. me 


CAPUT VI. 


1 Tuc Salomon ait: Dominus pollicitus 
est ut habitaret' in caligine: 2 Ego autem 
cedificayi domum nomini ejus, ut habitaret 
ibi in perpetuum. 3 Et convertit rex faciem 
suam, et. benedixit universe multitudini 
Israel -(nam omnis turba stabat intenta), et 
alt: 4 Benedictus Dominus Deus Israel, qui 
quod locutus est David patri meo, opere 
complevit, dicens; 5 A die, qua 'eduxi 
populum meum de -terra Algypti,; non elegi 
civitatem de cunctis tribubus Israel, ut sedifi- 
caretur in ea domus nomini meo: neque elegi 
quemquam alium :virum, ut esset dux in 
populo meo Israel, 6 Sed elegi Jerusalem, 
ut sit nomen nreum in ca, et elegi David, ut 


constitueren .eum super populum meum 
Israel. 7 Cumque fuisset voluntatis David 
patris mei, ut «edificaret domuni nomini 


Domini Dei Israel, 8 Dixit Dominus ad 
eum: Quia heec fuit voluntas tua, ut «edifi- 
cares domum nomini meo, bene quidem fecisti _ 
hujuscemodi habere voluntatem: 9 Sed non 
tu edificabis domurm, verum- filius tuus, qui 
egredietur de lumbis tuis, ipse sedificabit 
domum nomini meo. 10 Complevit ergo 
Dominus sermonem suum, quem  locutus 
fuerat: et ego surrexi pro David patre meo, 
et sedi super con LM Israel, sicut locutus est 
Dominus: “et  «edificavi  domum nomin1 
Domini Dei Israel. 11 Et posui in ea ar- 
cam, 1n qua ést pactum Domini, quod pepigit 
.12 Stetit ergo coram altar 
Domini. ex adverso universe multitudinis 
Israe!, et extendit manus suas. 13 Siquidem 
fecerat Salomon basim «seneam, et posuerat 
eam in medio basilicoe, habentem quinque 
cubitos longitudinis, et quinque cubitos 
latitudinis, et tres cubitos altitudinis : stetit- 
que super eam: et deinceps flexis genibus 
contra universam multitudinem Israel, cet 
palmis in coelum' levatis, 14 Att: Domine 
Deus Israel, non est similis tui JDcus in 
celo et in terra: qui custodis pactumn et 
misericordiam cum servis tuis, qui am- 
bulant coram te in toto corde suo; 
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15%A ¿gúñatas T Y rraidi cov Aavid Tp rarpi 
pov, € ¿MáAnoac avr Meywv, kai ¿madnoac év 
orópari gov kal ¿v xepoi 00v ¿émAñpwoac we 1) 
muépa avry. 16 Kal vu», Kúpie o Geóc "LoparA, 
gúvMadov TY Traiói co0v Tp Aavió Tp rarpi pou 
da ¿dáadyoacs aurq Atywv Ox exdelbe 00 avio 
AmO TpocWrov pov kaDyuevos éxri Opóvov Lopañ», 
EQ ' vioi gov TAV ¿d0Y 


TA7 ¿uvdAalwov ol 


aúrúv TO ropeveodas ¿v TP vÓLp Mov Wwe Ezro- 
pevOne ¿vavrioy pov. 17 Kai viv, Kúpee O Beoc 
"TopañA, miorwOhrw 0 TO piuá coov 0 ¿AaAmoag 
Tp Trad cov Tp Aavio. 18 “Or: el dde 
karomwhoet Oeoy pera avOpurrwv ¿ml Tic yc; el O 
ovpavós kai 0 oupavos ToY odpavod odK dprecoval 


19 Kat 


emplepg ¿ml riv mpoceuxiv rratdóg do0v kai émi 


s , t 7 FT e , d0 : 
COl, KAt TIC 0 OLKOC OUTOCS OY (UYKOCOUNCA ; 


Tyv 0Enciv pov, Kúpie O Deóg, TOV ¿TrraroVvoaL Tic 
denjoeWwe Kal 770 Trooceuxe $e Ú Talg gov TpPoveb- 
20 Toú elvas ¿p0al- 


2 
TOY 


xeTaL EvavTiov OY ONMEPOV, 


povc 00v AVEWyuEvouO ¿ml olkov ToUTOV 


yuépac kai vukTÓCc, elec TÓV TÓTOVY ToVTOV Dv 


- , eo 1 ” , , o - 
elrags EmuAnOijva: TO Ovouáa  0g0u  ÉKEl,  TOU 
, et 7 . 18 , t e 
AKOVOAL TIC TPoEUXNS NE TPOCEÚXETAL 0 Tralc 

, s , n 9 , pa 
gov Elg TOV TÓTOV ToVToY. 21 Kal axovoy TÑC 
deoeWwc Tov rracdóc cow kal Aaod vou 'Lopayk d dv 
mrpocevgwvrar ele TÓV TÓTOV TOVTOV* kal od Ela- 
AKOVOY EV TP TÓTP TÍO KATOIKNOEWC 0O0V ¿xk TOÚ 


22" 


apdpry avip Tr mAqgoiov abrod kal MafBy in” 


, no , , 1 e» »N s 
ovpavod, Kal dxovoy kai iewc ¿op. Eav 
auróv apáv roy apácdarz aúróv, kal ¿ABy ral d«pa- 
oyrat karevavri ToU Ouccacriplov Ev Tp OlKip TOÚTH, 
23 Kal 0d etoaxovoy ix rod onpavod kai rrownoenc, kal 

e % : , Ae > Ps e > , 
kpiveig TodC dovhove gov TOY árodoUva: TH dvóup 
kal arrodouvas Udody aúrod eic kepadiy adrod kal 

” Ó o 3 nm , e , e 2 
Tod dixatoa dikatov TOV aTrrodoUvat avr kará 
Ti» dikatocvvyy avrod. 24 Kai ¿av Opavodz o 
Aaócs dov "lopank karevavri TroU ¿xBpod ¿dv apap- 

, * y , 1 , , 

Trwci 00t, kai imoroéywo: «al ¿Eomohdoynowvral 
Tp Óvópari 00, kal rmpocevgwvra: «al denduoiy 
25 Kal 0 


elgarovoy ¿xk TOV oupavod kai ¡Mew Ey Tac 


EVAVTÍOV- 00U ¿v TP 0lKkp TOUTO, 


apapríaie Maod co0v 'lopañA, rxal áaroorpéyeec 


aúrode el Tv yijv Mv ¿dwkac abúroic kai Tolc 

, y es , - ” s 
rarpácey avrav. 26 "Ev 74 ovoxebrva: 7Ov 
ovpavov kai un yevioda: verov ÓTe AUapricovTal 
got, kal mpoceviovras ele TÓV TÓTOV TOUVTOY kal 
alvesovo: TÓ Ovoá g0v, Kal amó Tv apapriv 


auroy EmboTpEdovoeV 0Tt TATELVWOELG AÚTOVE, 


27 Kal od eioaxovog ¿x ToU orpavod kal thewg ¿oy 


Taiíc Gpapria:c rúv rraidwv ral rod Aaoy co0v 


"lopañA, dre OnAwoeec adroics rv odo0v Tyv áyadiy 


? 


rd s , t A , s 1 
tw y ropevcovraL lv AUTE, ral OwoEl: VETOV ÉTTi TV 


yijy cov Mv ¿dwxac 74 Mag 0o0v elc kAnpovopiav. 


| quieecumque locutus es, dicens : 


11. CHRONICORUM, Vl. 


15 Qui preestitisti servo tuo David patri meo 
quecumque locutus fueras ei: et quee ore 
promiseras, opere complesti, sicut et proeesens 
tempus probat. 16 Nune ergo Domine Dens 
Israel, imple servo tuo patri meo David 
Non deficiet 
ex te vir coram me, qui sedeat super thronum 
Israel: ita tamen si custodierint filii tui vias 
suas, et ambulaverint in lege mea, sicut et tu 
ambulasti coram me. 17 Et nunc Domine 
Deus Israel, firmetur sermo tuus, quem lo- 
cutus es servo tuo David. 18 Ergone credibile 
est ut babitet Deus cum hominibus super 
terram? Si coeelum et coli coelorum non te 


capiunt, quanto magis domus ista, quam 
19 Sed ad hoc tantum facta est, 


ut respicias orationem servi tul, et obsecra- 


eedificayi ? 
tionem ejus, Domine Deus imeus: et audias 
preces, quas fundit famulus tuus coram te: 
20 Ut aperias oculos tuos super domum istam 
diebus ac noctibus, super locum, in quo pol- 
21 Lt 
exaudires orationem, quam servus tuus orat 


licitus es ut invocaretur nomen tuum. 
in eo: et exaudias preces famuli tui, et 
populi tui Israel. Quicumque oraverit in loco 
isto, exaud1 de habitaculo tuo, id est, de coelis, 
et propitiare. 22,81 peccaverit quispiam in 
proximum suum, et jurare contra eum para- 
seque maledicto constrinxerit 
23 Tu audies de 


colo, et facies judicium servorum tuoruln, 


tus venerif, 


coram altari in domo ista : 


ita ut reddas iniquo viam suam in caput 
proprium, ut ulciscaris justum, retribuens ei 
secundum justitiam suam. 21 Si superatus 
fuerit populus tuus Israel ab inimicis (pecca- 
bunt enim tibi) et conversi egerint paeni- 
tentiam, et obsecraverint nomen tuum, et 
fuerint deprecati in loco isto, 2% Tu exaudies 
de colo, et propitiare peccato populi tui 
Israel, et reduc eos in terram, quam dedisti 
eis, eb patribus eorum. 26 Si clauso coelo 
pluvia non fluxerit propter peccata populi, 
et deprecati te fuerint in loco isto, et con- 
fessi nomini tuo, et conversi a peccatis suis, 
27 Exaudi 
Domine, et dimitte peccata servis tuis et 


populi tui Israel, et doce eos viam bonam, 


cum eos afflixeris, de cxlo 


per quam ingrediantur: et da pluviam terre, 


quam dedisti populo tuo ad possidendum. 
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28 Aupoc ¿adv yivnras bri río ye, Davaros ¿av 
yévnra:, dvepopdopía kal ierepoc, axple kal Bpoú- 
xocg ¿av yévnral, kal ¿av BMbpy aúróv 0 ¿xOpoc 
KATEVAVTL TV TÓNEWV ayTo», kara rácav rAny!)» 
kat rrávra zrovov, 29 Kal ráca roocevx) ral 
maca dinos id] tav yévntal rravri avOpwr kal 
mavri Ma 0o0v "TopañA, ¿av yv avBpwros Tv 
agrv adrod kral rijv pañasxiay aurod, kal dtare- 
ráoy rác xelipac abrov elg TÓV olkov TOUTOP, 
30 Kai dd elvaxovog ix Tod ovpavoy Es EToÍpov 
koroieyTypiov gov kal Mad, Kal dócee avópi 
kara Trac 0dodc aurod wc dv yvgc TV kapdiav 
abrod, ri pÓVOS yiVWOKEL ” TIJV rapdiav VOL 
avBpúrwv, 31"Orwc pofivra: mávac 0do0vc gov 
Tácas Tac ypepac de avrol Lóotv ¿mt TpóAWTOV 
32 Kat 


rrác aMórptos O ovx ¿xk TO Maodv daov “TopañA 


Tije ye Ue tówxac TOÍC TATOÁCIV UV. 


gori» avrós, kal ¿My ¿xk yu paxpódev dta TO 


ÚUVOMA 00Y TÓ péya kai Tv xelpá dg0v TI 
«eparatav kai rov Bpaxiová cov Tróv vpnAóv, kai 
¿Mwot kal mpoceviwvrar ele róv rórov robro», 
33 Kai od elcakovoy ¿xk rod obpavod ¿E EToiuov 
KATOLIYTIOLOV 00V, kal rroMoec kará rrávra 00d 
áv iEmbualeonral 0€ 09 aAhórpios, Org yvwst 
rrávrec ot Maoi Tic yc TÓ Ovoma d00v, kal ToU 
pofsicdal ce we 0 haós c0o0v 'lopanA, kal roU 
yvúvat Ori TÓ Ovopa 00 EmixexAnraL ¿mi TO 


3t 'Eav 0 ¿¿sMOy 


o Maóg dov ela rródenov ¿nl rodc ¿xBpods aúrod 


OTKOV TOUTOV 0v grodounyca. 


iv 004 7 arooreleic aAUTOUC, Kal TporEvsWvVTal 
pde at kara rijv ód0v rijc rródewo taóric 3 
ébedeów ¿v aury kal olkou 0d «iykodóunka TE 


óvopari vou, 35 Kal axovoy ¿x Tod odpavod Tijg 
mpovevxiic avrov kal Tic denoewc aura», kal 
TromoElo TO dixatwpua ayvriv. 36 “Ori d«papricov- 
rat 90, Ori ovk ¿orar ávOpwros O odx dpaprí- 
geral, kald rrarafers aúvrode kal rapalwotic aúrode 
kara Tpóswrov, ex0pwv, ral aixualwrevoovol» 
avrode ol alxuadurevovres aurode ele yv ¿x0pñv 
el yv paxpdv T Eyyóc, 


kapdiav adróv ty 73 y adrov 0d períixOnoav 


37 Kai € TOTO! 


EKEl, kal ye Eemtorpéyuwor kai deOmoi «0 ¿v Tj 
atxuakucia avr AMéyovrec 'Hudprouev, 1vopi)- 
vcapev, ddinoapev, 38 Kal ¿imorpipwor rodc ol 
év OAy kapdig kal ¿v 0Ag puxi aurúv iv yi 
alxpalwrevodvrwv abrouc, Úxrou yxpalurevoa 
aurove, kal rporevEwvrar vddv yc ayrúv Te 
¿dwkacg tTolic rarpaciv avr» kal Tic Trókewc 8c 
¿égeMegw kal ToV olkov 0U pkodóuyoa TÚ óvópari 
gov, 39 Kai axovoy ¿xk Tod cúpavod ¿E ¿roípov 
KATOLKNTNOLOV OY TAG TpOCEVXTS AUTO kal rTíjc 
denoewco avr, kal romo kpipara kai Mewc 
40 Kal 


Kúpue, ¿orwoar da) ol óp0aduoi gov dvepyuévor kai 


og To May Try «Guaprovrí got. vdv, 


Tú WTA 00v imikoa elec rv dinotv rod TómOV TOVTOV. 


Jl. CHRONICORUM, VI, 


28 Fames si orta fuerit in terra, et pes- 
tilentia, serugo, et aurugo, et locusta, et 
bruchus, et hostes, vastatis regionibus, portas 
obsederint civitatis, omnisque plaga et infir- 
mitas presserit: 29 Si quis de populo tuo 
Israel fuerit deprecatus, cognoscens plagam 
et infirmitatem suam, et expanderit manus 
suas in domo hac, 30 Tu exaudies de czelo, 
de sublimi scilicet habitaculo tuo, et propiti- 
are, et reddo unicuique secundum vias suas; 


quas nosti eum habere in corde suo (tu enim 
1 Ut 
timeant te, et ambulent in viis tuis cunctis 


solus nosti corda filiorum hominum) : 


diebus, quibus vivunt super faciem terre, 
quam dedisti patribus nostris. 32 Externum 
quoque, qui non est de populo tuo Israel, 
si venerit de terra longinqua, propter nomen 
tuum magnum, et propter manum  tuan 
robustam, et brachium tuum extentum, et 
adoraverit in loco isto, 33 Tu exaudies de 
eselo firmissimo habitaculo tuo, et facies 
cuncta, pro quibus invocavevit te ille pere- 
grinus : ut sciant omnes populi terre nomén 
tuum, et timeant te sicut populus tuus Israel, 
et cognoscant, quia nomen tuum invocatum 
est super domum hanc, quam  cedificavi. 
34 Si egressus fuerit populus tuus ad bellum. 
contra adversarios suos per viam in qua 
miseris eos, adorabunt te contra viam, in qua 
civitas heec est, quam elegisti, et domus, quam 
eedificavi nomini tuo: 3% Tu exaudies de 
celo preces eorum, et obsecrationem, et ulcis- 
caris. 36 Si autem peccaverint tibi (neque 
enim est homo, qui non peccet), et iratus 
fueris eis, et tradideris hostibus, et captivos 
áuxerint eos in terram longinquam, vel certe 
quee juxta est, 37 Et conversi in corde suo, 
in terra, ad quam captivi ducti fuerant, 
egerint poenitentiam, et deprecati te fuerint in 
Peccavimus, 
inique fecimus, injuste egimus: 38 Et re- 
versi fuerint ad te in toto corde suo, et in 
tota anima sua, in terra captivitatis suse, ad 
quam ducti sunt, adorabunt te contra vian1 
terre suse, quam dedisti patribus corum, et 
urbis, quam elegisti, et domus, quam «edificavi 


39 "Tu exaudies de celo, hoc 


terra captivitatis suse, dicentes : 


nomini tuo: 
est, de firmo habitaculo tuo, preces eornm, et 
facias judicium, et dimittas populo tuo, quam- 
vis peccatori: 40 Tu es enim 1Deus meus: 
aperiantur, qureso, oculi tui, et aures tus in- 


tente sint ad orationem quee fit in loco isto. 
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41 Kai viv ávaorndi, Kúpe 0 Oeóc, ele TiV 
aráravoly 60v, 01,xal.) «Bwrós Tic toxvos 
gov. “Tepeie 0ov, Kúpie 0 Deóc, évóvaatyTo 0wTH- 
piav, «al ot vioi cov evppavOnrwoav ¿v .ayadotc. 
42 Kúpte 0 Beóc, un) -droorpibyc TO TpódwIrow 
rod xpisroú c0v, prvqodyri Ta ¿Men AÁavió ToV 
dovAov dov. 
KED. Z. 

1 KAI wc cuveriece ZaMuwuwv TPOTEUXOMEVOC, 
ral TÓ TUP karéBn éx TOY oUpavod kal karépaye 
Ta ¿oravrúpara Kal TAC Gvoiac, «al doga Kupiov 
Erioyo€ TÓV alo». 2 Kal OUK ¿dóvavro ol tp 
elo XOelv ele rÓv olko» Kupiov Ev TU eaUpU EXELV, 
OTt Exhajos dóta Kupiov róv olxov. 3 Kal mrávrec 
ol vioi *lopañd ¿mpwv rarafalvov TO TUP, kal y 
dóta Kuptov ¿ri row olrov* kal irreco» ¿ri mpós- 
wrrov ¿ml ri yv ¿ri ro MOborpwrov, ral 
rpocervvoav kal vovv Tp Kvpigp, dre dyadóv, 
4 Kal ó Bast- 


o kMaóoc Gvovrec Gúnara 


el gs * ) w e A s y» 9 - 
Ort Elc TOV AÍWVA TO ENEOC AVTOV. 
eve Kal. Tac EVAVTL 
Kupiov. 5 Kai ¿Ovciasey 0 facideva Zadwuwv 
4 P F » » , r 
rv Ovoiav pócxwv ixkoot .kal 0vo xihiádac, 


Bookyuárwv éxaróv kai etkoor xiMmiadac, Kal 
iveralvice róv olxoy rod Oso 0 Bacihevc kal 
rác ó haóc. 6 Kal ol tepere émi rac puhaxdc 


adróv tormxórec, «al ol Aeuiras ¿v ópyávotc 
¿dv Kvpiov rod Aavid rod Bacikewc rod ¿Éopo- 
Moysiodas Evavri Kupiov, órt ElC roy alWva TO 
¿heoc abrod, tv Úuvore Aavld da xepoc abrió» * 
cal ot lepele cahrilovrec raic cádreyórv tvavriov 
amróv, kai rác "lopayk ¿ornewc. 1 Kat yyiace 
Salujiw0v TO ptoov Tic AAC Tc Ev Oi Kupiov * 
óri irrolyoev "¿xel ráa'ómdorauropara kai Tá oréara 
TOY CWTNPLWY, 074 TO Ovoiacripiov To si 0 
ErOUOs Za opuoy OUK US ditardar ONO" 
KauTu para al rá pavad kai rá ortara. 8 Kal 
¿mroin os 7 TiJV ÉOQUTIV EV TY KALPID EXELVG 
émrá putpac, ral mác 'lopañkA per” aúrod, ExrM]- 
cia peyáAy opódpa áro sioódov Aluad kal we 
Kal Exolyoev ev 72 


xeuáppoyv Alyúrrov.* 9 


t ? A y A > e es i % s od 
naétpa Ti] 0y0óy Esbó00v, Ort Eykanmopov TOUV 
10 Kai 


¿iv Ti tpiry kal elkoori Tod pumvóg Tod Ef00uov 


e e t + 
Ovaracrrotov irroiycev Émra nutpas EopTa», 


er 587 s , s e o. 
áréiorede róv Aaóv ele TA OKNVWOATa AVTWY 
» , y % , me ? , 3 e 
evópalmopévove kal ayadj xapdig ¿ml roic ayaDoir 
oic ¿érroiyoe Kópioc Te Aavió ral Tp Ladwuóvri kai 
”w - > dl s . 1 
TG TopajiA Mag ayrov. 11 Kai cuveredeoe ZaMwpuwv 
róov olxov Kupivv kal Tóv olkov Tod faciNéwc, ral 

, - hon a mi 
mayra 00a v0édyoev tt» 77 dvxa Zakdwuwv rod 


« 1 we e so» ” * a. ? n 2 
rroujoar ¿y otxip Kupior «al Ev olkp AUTOU EUWOWOA. 


II. CHRONICORUM, VI. VII. 


41 Nunc igitor 


requiem tuam, tu et arca fortitudinis tum: 


consurge Domine Deus in 


sacerdotes tui Domine Deus induantur salu- 


42 Do- 
mine Deus ne averteris faciem ehristi tul: 


tem, et saneti tui leetentur in bonis. 


memento miserieordiarum David servi tui. 


CAPUT VIL 


1 CUMQUE complesset Salomon fundens 
preces, ignis descendit de ceelo, et devoravit 
holocausta et victimas : et majestas Domini 
implevit domum. 2 Nec poterant sacerdotes 
ingredi templum Domini, eo quod implesset 
3 Sed,et 


Israel videbánt descendenten: 


majestas Domini templum Domin». 
fl 


ignem et gloriam Domini super domun : et 


omnes 


corruentes promi ln terram super pavimentum 
stratum lapide, adoraverunt, et laudaverunt 
Dominum :' 


¡Quoniam bonus, quoniam 1h: 


seculum misericordia ejus. 4 Rex autem, et 
omnis populus, immolabant vietimas coram, 
5 Mactavit 


hostias, boum viginti duo millia, 


Domino. igitur rex Salomon 


arietum 
centum viginti millia: et dedicavit domum 
Dei rex, et universis populus. 6 Sacerdotes 
autem stabant in offieiis suis: et Levitee in 
organis czrminum Domini, que fecit -Davia 
rex ad laudandum Dominum : Quoniam in 
ecternum misericordia ejus, hymnos David 
canentes per manus suas: porro sacerdotes 
canebant tubis ante eos, ennetusque Israel 
stabat. 7 Sanctificavit quoque 


medium atrii ante templum Domini: 


Salomon 
obtu- 
lerat enim ibi holocausta et adipes pacificorum: 
quia altare s«eneum, quod fecerat, non poterat 
sustinere holocausta et sacrificia et adipes. 
8 Feeit ergo Salomon solemnitatem in tem- 
pore illo septem diebus, et'omnis Israel cum 
eo, ecelesia magna valde, ab introttu Emath 
usque ad torrentem Algypti. 9 Fecitque die 
octavo eollectam, eo quod dedicasset altare 
septemi diebus, et solemnitatem  celebrasset 
diebus septem. 10 lIgitur in die vigesimo 
tertio mensis septimi dimisit' populos ad 
tabernacula sua, loeetantes atque ganudentes 
super, bono, quod fecerat Dominus Davidi, 
11 Com- 


Domini, et 


et Salomoni, et Israeli populo suo. 


plevitque "Salomon  domum 


domum regis, et omnia que disposuerat 


in corde suo, ut faceret in domo  Do- 


mini, et in domo sua, et prosperatus est. 
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MAPAAEIMOMENON B. £, 3. 


12 Kal w40y Kópios TP Lado pwv TV vúxTa kai 
“ y o.” - m. de a 
elrrev aur "Hreovoa Tic Tpovevxic 00v, kal ¿be- 
-r el , 
MÉapayv tv TP TÓTP -TOUTY ÉEpaur elo olxo» 
Ovcias. 13 *"Eáv ovoxó roy ovpavóv kal pi) 
, t , . $4 , , -. 9 , 
yEvpra Veróc, kai cav ¿vrelXwpat Ti AKpPiÓL KATa- 
ma s , a Digi t , , , 
payeiv ro EúvNor, kal ¿av arorreidw Davarov Ev 
Tg Maq pov, 14 Kal ¿av ¿vrpari 0 Maócs pov 
.. ,?> oV , / A a ” > ed , , l 
EP 0UC ETTIKEKÁNTOS TO OVOMA MOV ET AVTOUC, KA 
TpocevEwvTar kai Enrijawol TO TpódwWTÓV pLOV, kai 
, » > 3 Ea , ? hd od 
arrorTpibwoy ATO TÓV 0d0WvV aAUVTOY TÓV TOVI- 
pwv, Kal ¿yw elgarovoouaL ¿xk TroV odpavoD kai 
o » a e , y PP .» 
¡Newc ¿copar raic apapridas avr» kal tacopal 
yy yíjy aoróv. 13 Kat vo» ot óp0akApol pov 
ESOVTUL AVEPYUÉVOL Kal TÁ WTA MOV EmiKoa 7) 
16 Kai vuv ¿£sle- 


gauyv kal yytaxa TOV olkov TOUTOVY TOU elvatl 


TOOTEVYI) TOU TÓTOV TOUÚTOV. 
XY 


” > $ mu 4) ) " 7 t , 
Ovopd pov éxel Ec atwvoc, kai goovrat ol 0pUal- 


a , ” , , 
poí pov kai 1] kapdia pov éxel rracac Tág yuépas. 


17 Kai od tay ropevOja ¿vavrioy pov we Aavió 0 


e 


ario cow, «al rropoyc kara rávra Q ¿vereia- 
ny col, kal TÁ Tpooráyuara pov kal Ta kpipará 
pov pudagn, 18 Kal avacriow rov Opóvov Tie 
Bacideiac cov we ¿ibdiunv Aavió 74 rarpí cov 
Méywv Ode ¿¿apOroeral 00 YyoUÚuevos Avip Ev 
"lopand. 19 Kal ¿av aroorpebyre vpeic, kai 
¿yraradeirryre TÁ Tpoorraypará' pov Kal TáL 
? , 0 » : NS , " e. %. s 
ivrodác pov die ¿dwka EVayriov ULWV, Kat TOPEV- 
Oijre kal Aarpevontre Oeoic érépoic kai TTOOTKUVI)- 
ore adrol 20 Kai ¿£apú vuas aro rico yíic 
1 3 > 1 
Tr »” , - " ad 1] a , 
0 ¿0wka abroic, kal rÓW olkov ToUVTOV Cv Hyiara 
7 óvópari pov arroorpébw le Tnoowrov pov, kal 
dWwow abrov ele rapafloXiv kai elo Omynua tv 
ad a) ” s T r , 
rmác role ¿Oveor. 21 Kai ó olxog orroc 0 anpndóc, 
TáAc 0 darropenóuevos avróv ¿xorioerasr kal ¿pel 
Xápw rivoc ¿émoinoe Kúptoc 77 y] TaUTy kal Tp 
ei Tovrip; 22 Kai ¿povor Atóri ¿yraredMurov 
Kóptov rúv ODeóv Tú» rarépwv avr» rov ¿aya- 
, , a , e » , % t y 
yóvra abrode ¿xk yc Alyúrrov, kal avrehafBorro 
0eov érépwv kal Tpoovexúw]oav auroic kal ¿dov- 
Mevoay abrolc, kal da ToUTO ¿EmNyayev ¿mr aúroce 


- ad I. , 
TACUAY TV KAKLAV TAUVTNDV. 


KE0. y. 


1 KALI ¿yivero perá elxoo ¿rr ¿v olc «prodó- 
pnos Lalwuwv Tróv olkov Kupiov kal TOv olkov 
ayrod, 2 Kai rac ródeio dic ¿dwxe Xipdan TG 
Zalwu0v, rodopyoev adrác Lalouwv kal karm- 
uoev ¿rel rOvEG vtode "Lopayk. 3 Kai A0: EaXwuwv 
elo BarswBa ral kurioxvcev avr». 4 Kal kodó- 
pnos rv Oosdpop ¿y Ty EN pp kai rácac rác ródeto 
Tac Óxuvpac ás yxodóouyoer ¿v'Huád. 5 Kal qxo- 
dóuyos rv Bardwpw» Trijv drow ral ri Bardwpw» 


71) karu, TróNete Oxupár* rexy, rúdas kai poxMoí * 


IT. CHRONICORUM, VIL VIII 


12 Apparuit autem ei Dominus* nocte, ct 
alt: Audivi orationem tuam, et .elegi locum 
istum mihi in domum sacrificii. 13 Si clau- 
sero ceelum, et pluvia non fluxerit, et mandavero 
et precepero locustee, ut devoret terram, et 
misero  pestilentiam in  populum mecun: 
14 Conversus autem  populus nicus, super 
quos invocatum est nomen meum, depreca- 
tus me fuerift, et exquisierit faciem meam, 
et egerit ponitentiam a vlis suis pessimis: 
ct ego exaudiam de celo, et propitius ero 
peccatis eorum, et sanabo , terram eorum. 
15 Oculi quoque mei erunt aperti, et aures 
mex erecto ad orationem ejus, quí in loco 
isto oraverit. 16 Llegi enim, et sanctificavi 
locum istum, ut sit nomen meum ibi in sem- 
piternum, et permancant oculi mel, et cor 
meum, ibi cunctis diebus. 17 Tu quoque si 
ambulaveris coram me, sicut ambulayit David 
pater tuus, et feceris juxta omnia que pre- 
cepi tibi, et justitias meas judiciaque serva- 
veris: 18 Suscitabo thronum regni tui, sicut 
pollicitus sum David patri tuo, dicens : Non 
auferetur de stirpe tua vir, qui sit princeps in 
Israel. 19 Si autem aversi fueritis, et de- 
reliqueritis justitias mcas, et precepta mea, 
quae proposui vobis, et abeuntes servieritis 
dis alienis, et adoraveritis eos, 20 Evellam 
vos de terra mea, quam dedi vobis: et domum 
hane, quam sanctificavi nomini meo, projiciam 
a facie mca, et tradam eam in parabolam, et 


21 Et domus 


ista erit in proverbium universis transeunti- 


in exemplum cunctis populis. 


bus, et dicent stupentes : Quare fecit Dominus 
22 Responde- 
buntque : Quia dereliquerunt Dominum Deum 


sic terre huic, et domui huic ? 


patrum suoram, qui ecduxit cos de terra 
Ag y ptl, 


et adoraverunt cos, 


et apprehenderunt decos alicnos, 
ct coluerunt: idcirco 


venerunt super cos universa hzec mala. 


CAPU'I' VIT. 

1 EXPLETIS autem viginti annis, postquam 
eedificavit Salomon domum Domini et domum 
suam: 2 Civitates, quas dedcrat Hiram 
Salomoni, «edificavit, et habitare ibi fecit 
filios Israel. 3 Abiit quoque in Emath Suba, 
et obtinuit cam. 4 Et «edificavit Palmyram in 
descrto; et allas civitates munitissimas sedifi- 
cavit in Emath. “5 Extruxitque Bethoron 
superiorem,: ct Bethoron inferiorem, civitates 
miyatas, habentes portas et vectes et seras: 
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éxel «iBwros Kuptov. 
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. TIAPAAEIMOMENON B'. y. 


6 Kui ryv Bañad9, kal rmracas rág tródeic TAC 
óxupac al oav 74 aldo, kal mrácas TUC 
TróMeto TÓvV Apuárwv kal rd ródeio TOV iTTÉWD, 
ral Boa imedúpnos Eahwuov xrará rv imibupiav 
rod olixodouijoar tv “TepovoaAiu kal ¿v Tp ArfBare 
«al ¿v rrácy TÍ Bacideía avrod. 7 Há Y Made 
ú karadeipDeic árró rod Xerraiov kal rod *Apop- 
paíov kal rod Pepelatov xal rod Evatov kal roÚ 
8 "AM 


" » - t > e y -. , 
yoay ix TOV vidy «dry Tv karakepdevrwv 


sg” ' » 3 , 
"[eBovaatov, ol ovKk etorv ex Tod TopanA, 


per” avrode iv TÍ y oda our ¿Ewkdó0pevoav ol 
viol *loparA, kal avhyayev aúrode Yalwuwv lg 
dópov Ewc TS NuEpas raúvrnc. 9 Ka 


viv *lopayA ovx ¿dwxe Eadwpuwv ele raidac 7) 


EX TOP 


BaciNelg aurod, url id0d ávOpec rrodeutoral kal 
ápxovrec, kai ol duvarol kal Apxovres apyarwv 
kai imriwv. 10 Kai odro. Apxovrec TWV TpO- 
orarov Bacidtiwo Ladwpuwv, TrevTIKOVTA Kal 0dLa- 
11 Kai 


Ovyaripa Papas davijyaye Eadwuuv ¿e TróMEwWC 


kócioL ¿pyodiwerobvTEg ¿v Tr ha. TI 
Aavid elg róv olkov Dv «yrodounoev aUri, Uri 
cirrey Ob karoioe 1) yuvi pov ¿v tróode Aavid 
mo t , t , , T ) 
Tod Bacidtwe "LlopanA, Ori 4ytós ¿oriv ou EtoijADev 
12 'Tóre aviqveyee LaXwpuwv. 
t , - , , Y 4 E »” 
oMkavrwpara Tp Kvpiyw ¿ri ro Ovotacrippiov 0 
8 , t > t dl - y s 
prkodouyos Kupiq áarevavri rod vaod, 13 Kara 
Tóv Aóyov ypuépas év yuépg, rod Avapipsiv kara 
Trac évrodag Muvon év roic oafBParor kal év 
iv ralc ¿oprais, 


¿0PTI) 


TOÍS pot Kal Tpélo Kkalpove 


TOV E¿viaurod, iv TP Tuy alúpwv kai 
EV TJ E00TY TUV 
TNV  kplioiy 


roy orynvav. 14 Kai ¿ornoe kata 


Aavió Toy rrarpdcs abroy Tac drarpéceo TW» 


lepéwv kai karáú Tac Merovpylac aura * kai ol 
Aeviral ¿ml rác "puhaxrac abró» TOD «alveiv kal 
Merrovpyelv KaTEvVaVTi TW teptwv kara Tov Aoyov 
rt , » e £ , 
ypepas iv Ty nutpa 
, * ad , , , e, LÍA 
diaupecer avr» ele rúAyv kald rmvAgy, Ori oUTwc 


15 0d rapñA- 


kal ot rruAwpol kara Tac 


evrodai Aavid avOpwrrov roy Deov. 
Do0v rac ¿vrodás roy BaciNéiwc Tepi TOV Leptwv 
kal TOV Aevirv ele rrávra Móyov kal elg todg 
Onoavpove. 16 Kat yrouacón rmáca y ipyacia 
ap” %e NuEpas ¿DepediwOn Ewg od ¿redeiwos Laku- 
uv róv olkov Kupiov. 17 Tóre gxero FaXwuuwv 
elo Paoiwv Dafép kaijelo Triv Adal Tiw rapa- 
ev Yi 


Xipap ¿v xempl. raiówv abrod rAoia ral zraidac 


dadas siay 'Idovpaíg. 18 Kai aáréorende 

etdorac Oadacoar, kal pxovro pera rúv Traidwv 
"Y > 4 

ZaMwuwv ey Ewpipa, ral ¿Mafov ¿xei0ev TA TErpa- 

KÓGLA KAÍ TEVTAKOVTO rádavra xpuciov, ka jAdov 


Trooy rov Baoiéa Sadwjuó». 


£ ” , s > bl t de 
eBdopddwv kai ¿v TI] €0pTj 


II. CHRONICORUM, VITI. 


6 Balaath etiam et omnes urbes firmissimas, 
quee fuerunt Salomonis, cunctasque urbes 
quadrigarum, et urbes equitum ; omnia quee- 
cumque voluit Salomon atque disposuit, 
eedificavit im Jerusalem et in Libano, et in 
universa terra potestatis sueo Mí Omnem 
populum, qui derelictus fuerat de Hethzis, et 
Amorrhzeis, et Pherezveis, et Hevxeis, et 
Jebusweis, qui non erant de stirpe Israel: 
8 De filiis eorum, et de posteris, quos non 
interfecerant filii Israel, subjugavit Salomon 
9 Porro 


de filiis Israel non posuit ut servirent operibus 


1n tributarios, usque in diem hanc. 
regis: ipse enim erant:viri bellatores, et 
duces primi, et principes quadrigarum et 
equituin ejus. 10 Omnes autem principes 
exercitus regis Salomonis fuerunt ducenti 
quinquaginta, qui erudicbant populum. 11 Fi- 
liam vero Pharaonis transtulit de civitate 
David, in domum quam «edificaverat el. Dixit 
enim rex: Non habitabit uxor mea in domo 
David "regis Israel, eo quod sanctificata sit: 
12 Tune 


obtulit Salomon holocausta Domino super 


quia ingressa est in eam arca Domini. 


altare Domini, quod extruxerat ante porticurn, 
13 Ut per singulos dics offerretur in eo 
juxta preeceptum Moysi in sabbatis et in 
calendis, et. in festis diebus, ter per annum, 
id est, in solemnitate azymorum, et in so- 
lemnitate hebdomadarum, et in solemnitate 
tabernaculorum. 14 Et constituit juxta 
dispositionem David patris sui, officia sacer- 
et Levitas in 


dotum in ministeriis: suls: 


ordine suo, ut laudarent, et ministrarent 
coram sacerdotibus, juxta ritum uniuscujusque 
dieci: et janitores in divisionibus suis per 
portam et portam: 


David homo Dec:. 


sic enim preceperat 
15 Nec pretergressi sunt 
de mandatis regis, tam sacerdotes quam 
Levite, ex omnibus quee preeceperat, et in 
custodiis thesaurorum. 16 Omnes impensas 
preeparatas habuit Salomon, ex eo die quo 
fundavit domum Domini, usque in diem quo 
perfecit eam. 17 Tunc abiit Salomon in 
Asiongaber, et in Ailath ad oram maris Rubri, 
18 Misit autem el 


Hiram per manus servorum suorum naves, 


que est in terra Edom. 


et nautas gnaros maris, et abierunt cum servis 
Salomonis in Ophir, tuleruntque inde quadrin- 
genta quinquaginta talenta auri, et attulerunt 
ad regem Salomonem. 
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MAPAAEIMTIOMENON B”. 6. 


KEb. 0. 


1 KAI Bacíidicaa Saf KoUdaE TO OvOMa 
Zadwuor, kai Ae Tov Tepádal Yadwuwv Ev 
aíviyuacio etc “TepovoaXiu ¿v dvváper Bapsig 
apódpa, ral kauihot aipovea apópara ele rAñdoc 
kal xovciov kal Aidov rípov» kai ¡Ne Troóg 
Zadopwv xal ¿danos mpoc avro» ravra boa iv 
iv 79 dvxi abrio. 2 Kai dmnyyedev aúri 
Eadwuwv Trávrac TodG Aóyovc avrijo, kal ov 
rapijA0e Móyoc aro Sakwuoy 0v ovKk amnpyyedev 
3 Kai elde Bacidiocaa Xafa Tiv copiav 


4 Kai rá 


AUT. 
' s s A) , 
EaXwupwv kal TOV OÍKOV DOY prODOMNGE, 
> Pd ld 1 , , 
Bpwpara TGV rparelov xal kadibpav raldwv 
aurod, kal oráciv Merovpyúv aurod, ral ipariapov 
avróv, kal otvoxóouvc aurod kal orokopóv adrú», 

s e $ es IA > w , 
«al TÁ odrauvrópara d avéipepev iv olx Kupiov, 
ó Kal 
fBacidta "Alybivoc O Móyoc 0v ixov0a ¿v 7 y 


Kal ¿E EQuTI]C ¿yEvETO.: ElTE TPO0C TOP 
pov repi rwv Móywv 0o0v kal rrepi Tic copias 
cov. 6 Kat ovx éxiorevca Toig Móyorc ¿wc ob 
rADov kai eldóov ot ópDaduol pov, kai ¿00d ovk 
, , et , us , 

ármnyy¿Ay po: puiov rov rAj0ovc Tic copias gov, 
1 Maxka- 


pior ol AVÓPES OY, paxapior ol Traldes oUTOL ot 


rrposéOyeas émt Tiv akon» 3v rovoa. 


TApeoryróres 00 dia Travróc kai dxovovrec Tijv 
copiav gov. 8 “Eorw Kúpioc 0 Orós vou evkoyn- 
pivoc 06 1DiAgoev ev col rov dovval os ¿ri Opóvov 
auTod Elg Basúita Kopiy Dep 00v* Ev Tp ayarijona 
Kúpiov rov Osóv 00v roy *loparjkA rod oTijaal 
aurov sic aiúva, kal Édwxi 0 ém avrodc lc 
Bardéa Tod rroijoal kpipa ral Sicaroróvnv. 9 Kai 
¿dwxe TP Bacidei Exaróv éixoo: Tádavra xpuctov 
Kal ¿púpara eic rAñj0oc rroAv kai Midov Tito” 
Kat odk 7v kara TÁ apwpara ixeliva QA É¿dwke 
Bacthicoa Yaga Try faride Zalwuwv. 10 Kai 
ol raid Fadwpuwv kai ol maides Xipap Epepov 
xpuciov Tp Ladwuov ex Zovplo kai Eúla rreúriva 
«ai M0ov Tipiov. 11 Kai ¿roinoev 0 Badcidede 
Ta ¿va rá meúxiva avaBacers TU otr p Kupíov 
kal TG OUKtp TOD Basdtos, kai kiDdápac ral váfBlac 
Tolo ¡0otc, kal ouk Webneav Totavra ¿urpoodev 
iv y 'loúvda. 12 Kai 0 Baondeda Eadwpov ¿dwke 
73 Bacidicoy Eafa rávra rá DeAipara avriic Q 
7 Bac 


Zadouwv*-. kal améororbev elo Tijy yiv avrijc. 


TNOEV, ÉKTOC TÁVTWVY (Y TVEYLE 


13 Kai yv 0 oraduog rod xpuaiov TOY ÉvEx- 


Devroc 7184 Zadauwv tv ¿mavrp evi ¿laxócta 
14 Ilim» Trúv 
aávópóv Trúv brrorerayuirwv kal Tv ¿urropevo- 
EDEPOV, 
rc 'Apafiac kal carparóv rie yic, rávrec 


t % , , 
¿Enxovraté ráadavra xpudiov, 
a) TÁVTOV ruv Pacidiwv 


pevov wv 


epepov xpvoiov «at apyúprov TY Baridel Badwuwv. 


11. CHRONICORUM, IX. 


CADUMTS 

1 REGINA quoque Saba, cum audisset fa- 
mam Salomonis, venit ut: tentaret eum in 
senigmatibus in Jerusalem, cum magnis opi- 
bus, et camelis qui portabant aromata, et 
auri plurimum, gemmasque pretiosas. Cum- 
que venisset ad Salomonem, locuta est el 
queecumque erant in corde suo. 2 Et exposuit 
ei Salomon omnia qué proposueraf: 
quidquam fuit, quod non perspicuum ei fecerit. 
3 Que postquam vidit, sapientiam scilicet 
Salomonis, et domum “quam  «edificaverat, 
4 Necnon et cibaria mensee ejus, et habitacula 
servorum, et officia ministrorum ejus, et vesti- 


nec 


menta eorum, pincernas quoque et vestes 
eorum, et victimas quas immolabat in domo 
non erat pre stupore ultra in ea 
spiritus. % Dixitque ad regem: Verus est 
sermo, quem audieram in terra mea de virtu- 
6 Non eredebam 


Domini: 


tibus et sapientia tua. 
narrantibus, donec ipsa venissem, et vidissent 
oculi mei, et probassem vix medietatem 
sapientize tuee mihi fuisse narratam : 


7 Beati viri tui, et 


vicisti 
famam virtutibus tuis. 
beati servi tui, qui assistunt coram te omni 
tempore, et audiunt sapientiam tuam. 8 Sit 
Dominus Deus tuus benedictus, qui voluit te 
ordinare super thronum suum, regem Domini 
Dei tui. Quia diligit Deus Israel, et vult 
servare eum in «eternum, idcirco posuit te 
super eum regem, ut facias judicia atque 
justitiam. 9 Dedit autem regi centum vi- 
ginti talenta auri, et aromata multa nimis, et 
gemmas pretiosissimas : non fuerunt aromata 
talia ut hxc, que dedit regina Saba regi 
Salomoni. 10 Sed et servi Hiram cum servis 
Salomonis attulerunt aurum de Ophir, et 
ligna thyina, et gemmas pretiossisimas: 
11 De quibus fecit rex, de lignis scilicet 
thyinis, gradus in domo Domini, et in domo 
regía, citharas quoque et psalteria cantoribns : 
nunquam visa sunt in terra Juda ligna talia, 
12 Rex autem Salomon dedit regins Saba 
cuncta quee voluit, et que postulavit, et multo 
plura quam attulcrat ad eum: que reversa, 
abiit in terram suam cum servis suis. 13 Erat 
autem pondus auri, quod afferebatur Salo- 
moni per singulos annos, sexcenta sexaginta 
sex talenta auri: 14 Excepta ea summa, 
quam legati diversarum gentium, et negotia- 
tores afferre consueverant, omnesque reges 
Arabiee, et satrapxe “terrarum, qui com- 
portabant aurum et argentum Salomoni. 
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TJAPAABEIMOMENQN B'. €”. 


15 Kai ¿rroiyoev Oo fBacidevoz Taldwkuwv 0LaKkosiouc 
Oupeove xpusoUc ¿harobe, Esarócior xpucol radapol 
empoav ¿xi Tov Eva Oupeóv* 16 Kai TOLAKOCÍAC 


«oridac ¿NaTác  xXPUIAC,  TPLAKOCÍWVY  xXOVIWV 
3 , , a " 3 , e > s N 
AVEPELETO Emi TV AOTÍÓA EXAOTNV, Kal EOWKEV 
avras 0 fBacidevc ¿v otxw 0pupov Tov AiSavov. 
17 Kai ¿xroiyoev 6 facideda Opóvov ¿depavrivwv 
O00VTWV pEyar, Kal KaATEXPUÚCWOEY AÚTOV xOVOLp 
doxipp. 18 Kai ¿£ avafBadupol rg Ooóvy .¿vdede- 
, . , > ] w 1 y 3 0 
pévot xpucip, ral ayrovey ¿vdev kai ¿vdev emi 
.- > mu ,o , , t 
Tod Opóvov. rijg radedpac, kal duo Atovres EoTi)- 
kóTeg Trapá todo dyrovas. 19 Kai dwdexa Movrec 
eoTyrores éxel érri rov tE arafadunv ¿vOev kal 
» y , , 144 , > o , 
evOev» ovk ¿yevnóy ourwc ev rmacy Ti] PBaciNeig. 
20 Kai rmavra rá oxevn Tod fBacidéwc Xadwuwv 
xpuciov, kal TávTa TÁ 0KevN oixotr Opuuod TOU 
, a] y , 
OUK TV APYÚptoV 
ado puwv 


Aifávov xpuciip karelAyuuéva * 
y éparo ele  oU0tiv, 


21 “Ori vado 74 Bac 


Moyidouevov  ¿v 
3 » , 1 
ETOPEVETO Ela Dapoela 
pera róv raidwv Xipap* úxmal da Tptwv ¿rv 
Noxero Trhola ¿kx Qapocis ro 4 Bac yepovra 
1 s , , E 147 , , 
xpusiov kai apyupiov kal ód0vrwv ¿Mepavrivwv 
«al TriOr kv. 22 Kai ¿ueyaMvvOn Eaapov drip 
r ' 4 e 4 ' s , 
mráavras TodcS Pacideic kal 7riourg xat cogía. 
23 Kai mÁVTEC ot Baciheic Tríc yic ¿Zirovv TÓ0 
TOóTWTOY Zalupiv akovoat Tig copias aurod 
E ¿dwWKEv 0 Des Ey kaplía avrov. 24 Kai avrol 
¿pepov Exaoros rá es aUTOD, gxevy Apyvpa kal 
oxkevy xpuca kal í nario ón, OTAKTIV Kal ydvsuara, 
UaTrOUG kal pióvovo, TÓ Kar EVIAVTÓV EVIAVTÓV. 
25 Kai moav rg Xaloauwv réooapes xiMáades 
Omdeiar Urarot lg áppara Kal Ow0eka xiMaádes 
trrréwv, ral ¿ero avrode ¿v_rródeol róv apudruv 
kai pera rod Basidiwo ¿v “LepovoaAya. 26 Kai 
T 4 , , “e , , * . 
yv Nyovpevos Távrwuv Tv Pacidiwv aro Tod 
ne » e , , " +», e , 
TOTAMOV kal wc yo dAoguAwv kal Ewc Opiwv 
Atyúrrov. : 27 Kai ¿0wxev 0 Bacideva TO xpuciov 
] s s , t ? £ 1 t , 4 
kal TÓ kApyUptov Ev lepovoaAyp tus MibDovc, kal 
TAC kEOpouC ws gVUKAMIVOVE TAC EV TY medi) 
28 Kal 3 


Alyúrrov 714 Xalouwv kal ¿xk Táong Tijc yc: 


elo TrMij0oc. ¿£odoc Toy imruv él 
29 Kal ol karádourrot Móyoc.EaMwpieav vt roBTol 
ral ol ¿oyaroi, idod obros yeypapuévor ¿ml róv 
Móywv Nalav rob TpopijTov gal ¿mt rov Aóywv 
'Ayia rod EnMuviroy ral ¿v tale páúceri "Tun 
30 Kal 


¿Bacíhevos Zap y el mávra 'TopajA Teogapá- 


roU 0pwvroc repi “lepofBodu viov NaBar, 


kovTa ery. 31 Kai ¿xoyu0n ZadMwpov, kal ¿apar 
avroóv ¿v TómMe Aavió Tod rarpos abrov* kai 


¿Bacidevos "PofBoau vióc avrod dvr' aúrod. 


A o e o e 


Il. CHRONICORUM, IX. 


15 Pecit igitur rex Salomon ducentas hastas 
aureas de summa sexecentorum aureorum, qui 
16 Tre- 


eenta quoque scuta aurea trecentorum aureo- 


in singulis hastis expendebantur : 


rum, quibus tegebantur singula  scuta: 
posuitque ea rex in armamentario, quod erat 
consitun nemore. 17 Fecit quoque rex 
solium eburneum grande, et vestivit illud 
auro mundissimo. 18 Sex quoque gradus, 
quibus aseendebatur ad solium, et seabellum 
aureum, et brachiola duo altrinsecus, et duos 
19 Sed et 


alios duodecim leunculos stantes super sex 


leones stantes juxta brachiola, 
gradus ex utraque parte : non fuit tale solium 
in universis regnis. 20 Omnia quoque vasa 
convivii regis erant aurea, et vasa domus 
saltus Libani ex auro purissimo. Argentum 
enim in diebus illis pro nihilo reputabatur. 
21 Siquidem naves regis ibant in Tharsis 
eum servis Hiram, semel in annis tribus: et 
deferebant inde aurum et argentum, et ebur, 
22 Magnificatus est 


igitur Salomon super omnes reges terris pre 


et simias, et pavos. 


divitiis et gloria. 23 Omnesque reges terra- 
rum desiderabant videre faciem Salomonis, ut 
audirent sapientiam, quam dederat Deus in 
corde ejus: - 24 Et deferebant el munera, 
vasa argentea, et aurea, et vestes, et arma, et 
aromata, equos, et mulos, per singulos annos. 
25 “Habuit quoque Salomon quadraginta 
millia equorum in stabulis, eh eurruum equi- 
tunque duodecim millia, constituitque eos in 
urbibus quadrigarum, et ubi erat rex in Jeru- 
salem.* 26 Exercuit ctiam potestatem super 
cunctos 'reges, a flumine Euphrate usque ad 
terram Philisthinorum, et usque ad terminos 
Mgypti. 27 Tantamque copiam precbuit 
argenti in Jerusalem quasi lapidum: et 
cedr orum tantam multitudinem velut sycomo- 
YOruUM, quee gienuntur in campestribus. 
28 Adducebantur autem ei equi de Agypto, 
cunetisque regionibus. 29 Reliqua autem 
operam Salomonis priorum et novissimorun, 
scripta sunt in verbis Nathan prophetee, et in 
libris Abise Silonitis, in visione quoque Addo 
videntis; eontra Jeroboam  filium Nabat, 
30 Regnavit autem Salomon iñ Jerusalem 
super omnem  Ísr ael quadraginta annis. 
31 Dor mivitque cum patribus suis, et sepelie- 


civitate David: regnavitque 


es 


runt eum in 
Roboam filius ejus pro eo. 
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TAPAAEIMIMOMENON B'. «, 


KEO. e. 


1 KA! Me "Pofodu ec Euxép, Ort sic Fvxép 
2 Kal 
lepofod4u vióoc Nafar, kai 


y ad a - y 
noxero mac "lopank fBacidevoar auróv. 
EYÉVETO WC TKOUVEV 
A , ,-, Y ”»i y 1 , 
auróc ¿v AlyúrTp, M0 EPUYEV ÁATÓ TPOSWTOV 
Falwuwv ToY Bacidiws ral kargxknoev “lepofoap 
ev Alyúrr, ral antorpelev “Tepofoan ¿5 Alyú- 
1 , , ' A] , , . . 
rrov. 3 Kai arrécredav “kai éxadecav aurov* kal 


“A0ev 
"Pofodu MiyovTec 


TepoBoáp al Taca 9 éxkAgoia  Troóc 
4 "0 raro 0o0v toxAhpuve 
Tov Evyov uv, kal viv ddec árro río dovhelac 
TOU TATPÓCS TOY TIC oxAnpás Kal aro Tov Luyod 
avroy rod Bapéos 0d ¿dwxev ¿p' nuác, ral dou- 
Mevoopev do. % Kai elrev avrolc Jlopeveode Ewc 
TolWv» ypepóv, kal ¿pxeode poc pé* kai arijAdev 
o Maóg. 6 Kal ouvviyayev 0 fBacdede “Poffodu 
rodc Tpeofurépove Trovc ¿ormxórac ivavriov roU 
Zadouwv TOoV marpós AUTOV EV TG ¿iv adróv 
Neywv Tlóc vuele BovNúeode TOY ArOKODivaL 7 
Mag rovrp Nóyov; 7 Kal ¿MáMyoav avr Myovrec 
'Edv év TP onpepov yivg ele dyadov 74 Mag 
TOYT, kal eddoxNogc «al MeAñoge aúroic hóyovc 
ayadovc, kai Egovraí col | 
y uépas. 


.. e , y o Ñ 
TEPWY 04 guvefovievaavro avTP, kal ouveBov- 


Taides Trácac Tac 


8 Kal xarédere row BovWijy Túv TrpeoBu- 


AEÚOATO META TÓV TOLDApiWwv TV TUVEKTPAYEVTWV 
9 Kai 


ATOKPL- 


per” adroU TÓv EOTNKÓTWYV tvavriov aurod. 
elrev abroic Ti vuele fBovieverde kai 

Oñoouar Móyov TG Mag roúrep, ol ¿MáNijoaav mode pe 
Meyovrec "Avec aro roU Zvyod od ¿dwrxev Ó Tarhp 
vov ¿$ iuác; 10 Kal ¿MáAycav avr rá raidápia 
Tú ¿ixrpagivra jier' aurod Meyovres Ovrwc MAñoerc 
Tp Mg 7 Miñoavre rmpoy at Meywv “O rarip 
gov ¿Bapuve TOv'Lvyóv. Yuv kal ov «pes ap 
ypóv, ourwcs épeic "O puxpós daxrudos pod mruxó- 
11 Kal vuv 


0 TATÍO. pov imaidevoeo duas Luyp Bapél, pia 


repoc Tijc Sapos TOU TAaTpós pov. 
rpocOyaw ¿rl róv ¿vyov UY * O TATno oy 
Emaidevov vmác iv páctiél, kdyw Tadevow vas 
¿v oxoprrioic. 12 Kai MOev 'TepofBodu kai rrác ó 
Maós rrpoc 'Pofoap 77 nuépe TÍ Toiry we ¿Ma- 
Agoev 0 Bacidede Aywv *Emorpetare rpóg pi iv 
Ti nuépa Ti rpiry. 13 Kai arexpidn o faciMevc 
orAnpá, «al ¿ykarédrrev 6 Bacidede "Pofoap Tijv 
Bovhijy rv rpeofBurépwv, 14 Kal ¿Mayos rrpoc 
abrodc kará riv Bovdij» Túv vewrépwv Méywv “O 
¿Bápuve Tróv Lvyov, Úuóv, kal ¿yw 
rpooOjow ir auróv* ó rrarip pov imaidevaev 
vuác év pacorión, ral Ey madevow ÚpAC Ev OKOp- 
rríoic. 19 Kal odx ijrousev 0 fBacideds rod Aaov, 
OTL 7P peracrood1) rrapá rod Deo Mywv *Avtornos 
Kópioc row Móyov avrod 0v ¿hMádyoev ¿v xepl 
'Axta rod EnMovirov Tepl 'Tepofoau vioy Nafar 
4 N 


II. CHRONICORUM, X. 


ER TUTA 

1 PROFECTUS est autem Roboam in Sichem 
illuc enim cunctus Israel convenerat ut con- 
stituerent eum regem. 2 Quod cum audisset 
Jeroboam filius Nabat, qui erat in Agypto 
(fugerat quippe illuc ante Salomonem), statim 
reversus est. 3 Vocaveruntque cum, et venit 
cun universo Israel, et locuti sunt ad Roboaxm, 
dicentes: 4 Pater tuus durissimo jugo nos 
pressit, tu leviora impera patre tuo, qui nobis 
imposuit gravem servitutem, et paululum de 
5 Qui alt: 


Cumque 


onere subleva, ut serviamus t1b1. 
Post tres dies revertimini ad me. 
abiisset populus, 6 Imiit consilium cum seni- 
bus, qui steterant coram patre ejus Salomone 
dum adhuc viveret, dicens: Quid datis consilii 
ut respondeam populo? 7 Qui dixerunt el: 
Si placueris populo huic, et leniveris eos 
verbis clementibus, servient tib1 omni tempore. 
S At ille reliquit consilium senum, et cum 
Juvenibus tractare coepit, qui cum eo nutriti 
9 Dixit- 


Quid vobis videtur? vel respon- 


fuerant, et erant in comitatu illius. 
que ad eos: 
dere quid debeo populo huic, qui dixit mihi: 
Subleva jugum quod imposuit nobis pater 
tuus? 10 Atilli responderunt ut juvenes, et 
nutriti cum eo in deliciis, atque dixerunt : Sic 
loqueris populo, qui dixit tibi: Pater tuus 
aggravavit jugum nostrum, tu subleva: et 
Minimus digitus meus 
limar 


meus imposuit vobis grave jugum, et ego 


sic respondebis el: 


grossior est lumbis patris meli. 


majus pondus apponam: pater meus cecidit 
vos flagellis, ego vero ceedam vos scorpionibus. 
12 Venit ergo Jeroboam, et universus po: 
pulus, ad Roboam die tertio, sicut preeceperal 
cis. 13 KResponditque rex dura, derelicto 
consilio seniorum: 14 Locutusque est juxta 


juvenum voluntatem: Pater meus grave 
vobis imposuit jugum, quod ego gravyius 
meus cecidit vos flagellis, 
15 Lt 


erat enim 


faciam:  pater 


ego vero coeedam vos scorpionibus. 
non “acquievit populi precibus: 
Dei, ut 


locutus : 


compleretur 


per” 
Ahise Silonitis ad Jeroboam filium 'Nabat. 


voluntatis sermo 


ejus, quem fucrat manum 
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TAPAAELMNMTOMENON BB. £, 12. 


16 Kal ravroc 'Topañl, Ort ovk ikovoeu 0 fac:- 
Neve avrav. Kai arexpión y Naoc Trpdc TÓL» 
Baoddéa Myuv Tic yu y peplo ev Aavid ral 
kAnpovopia év vip leocal; ele TÁ OKNVOWUATa 004, 


vúv Blhére rov olxóv «a0v, Áavid. Kal 


eropevO0ny más *lopanl elg TÁ OKNVAIpATa auTod. 


17 Kai avópes "lopank kai ol KkaTotkoUVTEC Ev 
TróMeov 'lovda kai ¿Bacikevcav ¿mr aurúv 
€ E . 

Pofod4u. 183 Kai areorerdev ¿rm avrode 'PofBoa y 


o Bacideús rov *Adwwpáy Tóv ¿ml rod fópov, kai 
¿M0oBoAyoav adróv ol viol 'lopanA AMBowc kai 


arédave: kal o faoheve “Pofloau ¿omevos ToV 
avafBijvar elg TO “ppa TOU puyeiv ele “LepovoaAñp. 
19 Kal y0ergoev *lopank ¿v ne oikqp Aavló Ec 
Tic pEpas Taúrac. 

KED. eS 


Ie KAI 1 M0 "PoBoayu etc *Tepovoalán, al ber 
Moo. rov 'Tovdav kal BEY Exaróv óyd0n- 
KOVTA xIMADAS VEAVIOKWY TOLOUVTWV ONGOTA Kal 
emoNépieL poc TopajA roú imorpida Tv. Past-. 
Metav Tp “Pofodp. 2 Kal ¿yévero Aóyoc Kuptou 
pos Xapalav ávOpwrrov rov Deov NéyY 3 Etróv 
pos 'PofBoau rov Tov LaMwpuwv kai ravra 'lovdav 
ral Bemapulv Myuv 4 Tade Meyer Kópros Oux 
avafrjoeode kai ou.rrokdeunocods rrpóc rove adel- 
podc UyGv* aroorpipere Éxacroc elo Tróv olkow 
Kal 


erprovoav Toy Aóyou Kupiov, kal axresrpapncav 


as t - » A es 
AUTOU, OT Tap ¿pod ¿yévero TO Pipa ToUro. 


TOY ui rropevOrva. ¿ml “TepofBoap. 
“PofBoap 
rróderc Terxipers ¿v 7 'Tovdaig. 


5 Kal ka Tip" 


K1]0€ eig “TepovoaANyu, kai  kodóunos 


6 Kal gxodounos 


ryv ByOMeép al Airáv kai Oekwé, 7 Kai Bar0- 


covpa kal rv Xoxw09 kai rv 'OdoMán, 8 Kal 
Tryv T¿0 kai riv Mapicáv ral eiv Zió, 9 Kal 
ij 'Adwpal kal Aaxtc kal rav *Alnxra, 10 Kai 
ryv Zapad kal rv Aldo kai Tio X ¿Bpwv 7 eort 
rod 'lovda kai Beviajuiv, róder rerxipers» 11 Kai 


WXÚPwWTEV AÚTAL TELXVPELC, Kal Edwkev ¿v abraic 
yyovpeévovs kal rapadices Bowuaruv, ¿Aatov kal 
oivov, '12 Kara rróliv kai kara rrókdiv Oupeode kal 
dópara, kai karioxvoev avras ele rr Aij0oc opódpa * 
kai oav avr Tovda kai Beviapiv. 13 Kai ot tepeie 
A F «] a La > r A mr 4 . 
kai ot Aeviral ol oav ev rravri LlopayA cuvi- 
14 “Or. 


EycariMmov ol Aeviras Tá OKI VOpATa TÑG Kara- 


x0ycav Tpúc aúróv En TÁVTOV TV OPiWV. 


OXETEWC Ai iropevOnoar rrpoc "lovoda elc 
TepoveaMia, ort ¿EseBadev aúrode 'TepoBody «al ot 
vtol aurov ua) Merovpyelv Kvprp. ¿15 Kal rartornosv 
tauTE tepeig TOGv VYNAdvV ral Toic elówhotg kal Tolc 
paratore Kai role pÓCxOtc, A ETOLNOEV TepoBoáp * 


i- 


| 
| 


' dicente, sic locutus est ad eum: 


IL CHRONICORUM, X. XL 


16 Populus autem universus, tege duriora 


Non est 


nobis pars in David, neque hkereditas in filio 


Isal. Revertere in tabernacula tua Israel, tu 


autem pasce domum tuam David. Jt abit. 
Israel in tabernacula sua. 17 Super filios 
autem Israel, qui habitabant in civitatibus 
Juda, reguavit Roboam. - 18 Misitque rex 
Roboam Aduram, qui .preerat tributis, et 
lápidaverunt eum filii Israel, et mortuus est : 
porro rex Roboam currum festinavit ascendere, 
et fugit in Jerusalem. 19 Recessitque Israel 


a domo David, usque ad diem hanc. 


CAPUT XI. 


l- VENIT autem Roboam in Jerusalem, et 
convocavit universam domum Juda et Ben- 
jamin, centum octoginta millia electorum 
atque bellantium, ut dimicaret contra Israel, 
et converteret ad se regnum suum. 2 Factus- 
que est sermo -Domini ad Semeiam hominem 
Dei," 
Salomonis regem Juda, et ad universum: 
4 Hec 
dicit Dominus : Non ascendetis, neque pugna- 
bitis 
unusquisque in domum suam, quia mea hoc 


dicens: 3 Loquere ad Roboam filium 


Israel, qui est in Juda et Benjamin : 


contra fratres  vestros:  revertatur 


gestum est voluntate. Qui cum audissent 
sermonem Domini, reversi sunt, nec per- 
rexerunt contra. Jeroboam. .5 Habitavit 
autem Roboam in Jerusalem, et «edificavit 
civitates muratas in Juda. 6 Extruxitque 
Bethlehem, et tam, et Thecue, 7 Bethsur 
quoque, et Socho, et Odollam, 8 Necnon “et 
Geth, et Maresa, et Ziph, 9 Sed et Aduram, 
et Lachis; et Azeca, 10 Saraa quoque; et 
Aialon, et Hebron, que erant in Juda et 
Benjamin, civitates munitissimas. 11 Cumque 
clausisset eas muris, posuit in eis principes, 
ciborumque horrea, hoc est, oulei, et vin. 
12 Sed et in singulis urbibus fecit arma- 
mentarium scutorum et hastarumn, firmavitque 
cas -summa diligentia, et imperavit super 
Judam et Benjamin. 13 Sacerdotes autem 
et -Levite, . qui erant 
venerunt ad eum “de cunctis sedibus suls, 


-in universo Israel, 


14 Relinquentes suburbana- et possesstones 
suas, et transeuntes ad Judam et Jer usalem : 
eo quod abjecisset eos Jeroboam, et posteri 
ejus' 'ne  sacerdotio fungerentur. 
15 Qui constituit sibi sacerdotes excelsorum 


et deemoniorum, vitulorumque quos fecerat, 


Domint1 
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TMAPAAEIMMIOMENON B”. ral, 8. 


16 Kal ¿Eifañev adrode aro ¿uAGv 'TapaijA ol 
¿Suxav kapdiav avriów rod Enrijoa: Kúptov Deo 
'lopak, kal Mov eig “lepovoadya Ova Kvpiqp 
Oe Tóv rarépwv avrúv. 17 Kal karioxvoav 
rv Bacidelav 'Tovda* kal karicxvos 'PofBodu róv 
rod Xaduuov ele Ery rpía, ori ¿mopevOn Ev Tate 
18 Kal 
MooAa0 


ódole. Aavid kal Xadwuwv Ern Tpía. 
¿haflev ¿aura 'Pofodau yuvaika  T1V 
Ovyaripa “lepipovO  viod Aavid kal 'Afiyatav 
Ovyarépa "MiB rod 'Teocai. 19 Kal Érexev 
aur viode róv 'leodg kal TOV Fapopía kal TÚY 
Zap. 20 Kai pera radra afBev EQUTP TV 
Maaxá. Ovyaripa *AfleccaMóp, Kal ÉTEKEV AUTO 
Y 'ABra kal rov 'lerQl kai rov Znfa kai rov 
Eauód. 21 Kai nyáargoe "PoBoap Try» Maaxa 
Ovyaripa 'Aflercado y únmip rácas rúc yuvaikag 
avroy ral ras ralMhaxac AÚTOV, OT yuvaikac 
dexaokTw elxye xkal TraMakds ¿Eiovra * al EygEv- 
vnoev viode elkocL Kal óxro kal Ovyaripac ¿Enkovra. 
22 Kai xaricrnoev «lc úpxovra "Afid róv Tic 
Maaxá sig 1yovpevov ¿v roic adedpoic aúrod, ri 
Bacidevoar dievogiro auróv. 23 Kal nit0n rap 
TÁAVPTAL TODC VloUVE aUTOV iv TáÁGL Toi opivic "Lovoa 
kat Beviaulv kal ev raic rróñeot Tale óxupaic, Kal 
¿dwxev avrale rpopas rAjdoc TroXú, kal riaaro 
rrAj0oc yuvalkwv. 
KE9. ¿8 

1 KAL ¿yérero w£ yroyuacOy y Bacidela "Pofoap 
kal wc karexparijOn, ¿ykaréderre ac evrodas Kuplov 
ral mác 'lopaijA per” arod. 2 Kal EyEvero Ev 
rá ire rp méprro rc Baoideias "Pofodp dvéBn 
Fovoaxluy Bacdeve Atyúrrov ¿ml "lepovaaAu, Ór: 
ijuaprov ¿vavriov Kupiov, 3 "Ev xiMoic kai dia- 
rocloic úppase kai ¿Eieovra xido mrw», kai 
vUxk Tv aAPLDuoc rod TAñgOovc rov ¿Adóvroc per' 
Alfuec, 


4 Kal karekpáarnoav rúv TÓNeEwvY TÓv 


aurov ¿E Atyúrrov, Towyoduvrar kai 


At0LO TEC» 
¿xupúv al foav ¿v "Tovoq, kal mAdov eic “Tepovoa- 
AMip. 5 Kal Xapaiag 0 TpopíTyc “NOE Trpóc 
'Pofo4u kai mpde rodc dpxovrag "lovda robg 
"TepovoaAnu  ázró 


avvaxdivrac lc TPOGWTTOL 


Fovoaxlu kai elrev aúroic Ovrwc elme Kúpoc 


t 1 


*Yusic ¿yrareMrere pe, kal ¿yw ¿ykaraMeíbw 


vuáao ¿ev xepl Eovoaxin. 6 Kai yoxúvOncav ol 


ápxovres 'lepanA kal 0 Baucidevc, kal elrav 


Aíxatos 0 Kúpioc. 7 Kal ¿v 74 (dew Kúópror 

te Y r 1 * , 1 

Óre Everpárioa», kal eyévero Móyoc Kuplov roo 

Fapalav Méywv *Everpárgoar, ov  karagdepo 
s 1 e 4 

auroúvc, kal 0wow abuToda wc pirpov Ely 0WwTy- 


piav, kal od pr crazy o Oupóc prov ¿v *LepovoaNi y, 








JT. CHRONICORUM, XI. XII 


16 Sed et de cunctis tribubus Israel, qui- 
cumque dederant cor suum ut quererent 
Dominum Deum Israel, venerunt in Jeru- 
salem ad immolandum victimas suas coram 
17 -1£ robora- 
verunt regnum Juda, et confirmaverunt Ko- 


Domino Deo patrum suorum. 


boam filium Salomonis per tres annos: ambu- 
laverunt enim in viis David et Salomonis, 
annis tantum tribus. 18 Duxit autem Roboam 
uxorem Mahalath, filiam Jerimoth, filii David : 
Abihail quoque filiam Eliab filii Isai, 19 Que 
peperit ei filios, Jehus, et Somoriam, ct Zoom. 
20 Post hane quoque accepit Maacha filiam 
Absalom, que peperit ei Abia, et Itlai, et 
Ziza, et Salomith. 21 Amavit autem Roboam 
Maacha filiam' Absalom, super omnes uxores 
suas, et concubinas; nam uxores decem et 
octo duxerat, concubinas autem sexaginta: et 
genuit viginti octo filios, et sexaginta filias. 
22 Constituit vero in capite, Abiam filium 
Maacha, ducem super omnes fratres suos: 
23 Quia 
sapientor fuit, et potentior super omnes filios 


ipsum enim regem facere cogitabat, 


ejus, et in cunctis finibus Juda, et Benjamin, 
et in universis civitatibus muratis: prie- 
buitque eis escas plurimas, et multas petivit 
UXOLCS. 


CAPOILSA TF 


1 CUMQUE roboratum fuisset regnum Ro- 
boam et confortatum, dereliquit legem Domini, 
et omnis Israel cum eo. 2.Anno autem 
quinto regni Roboam, ascendit Sesac rex 
(quia 


3 Cum mille ducentis curribns, et 


Meypti in Jerusalem peccaverant 
Domino), 
sexaginta millibus equitun: nec erat nu- 
merus vulgi quod venerat cum eo ex Algypto, 
Libyes scilicet, et Troglodytewe, et Althiopes, 
4 Cepitque civitates munitissimas in Juda, et 
$ Semelas auten 
propheta ingressus est ad Roboam, et principes 
Juda, qui congregati fuerant in Jerusalem 


fugientes Sesac, dixitque ad cos: Huec dicit 


venit usque in Jerusalem, 


Dominus: Vos reliquistis me, et ego reliqui 
vos in manu Sesac. 6 Consternatique prin- 


cipes Israel et rex dixerunt: Justus est 


JDominus, 7 Cumque  vidisset  Dominus, 
quod humiliati essent, factus est sermo 
Domini ad Semeiam, dicens: Quía hu- 


miliati sunt, non disperdam eos, daboque 
eis pauxillum anxilii, et non stillabit furor 


meus super Jerusalem per manum Sesac., 
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11. CHRONICORUM, XH. XIII 


E" NM , pa s P 4 á . . . . 
Ori toovrar Etc rraidac, «al yvwoovral rv dov- | 8 Verumtamen servient ei, ut sciant distan- 


Meiav pov kai dovhkeiav Tra Bacidelac Tic yñc. 
9 Kal ávi8n Eovoarxlu Bacriheve Alyúrrov imi Lepov- 
caXMin, kai ¿Male rodce Onoavpode rodc iv ol 
Kupiov kai rod Onoavpole Todc iv olx rod fBao:- 
Méwc, rá mrávra ¿MafBe: «al ¿hafBe rodc Ovpeode rodé 
xpusouc ode trroiyoe Faldwpuav. 10 Kal ¿rroinoev 
0 fBacidede "PoBoan Oupeoda xakkobe dvr' adróv* 
kal karéornoev ¿xr adrov XovoaxlW Apxovrac 
Taparpexóvrwv Todc pudo oovrac róv rukiva 
rov Pacidiwc. 11 Kal tyévero iv TQ eloeM0elv 
róv Baoikta “sie olov Kupiov, eloerropevovro ol 
$ulNacoovrec ral ot TAparpixovrec Kal ol Emorpé- 
povrer ele árávryow rv raparpexóvrov. 12 Kal 
EV TP ¿vTparijvar adróv dreorpágn áx' avrod 
ópyn Kvpiov, kai ox el karagdopáv ele Tédoc * 
13 Kal 


karioxuvoev 0 Pacieic “Pofloap ¿v “TepovoaAy)p 


kai yap év "lcvdg toa Móyor ayadol. 


cai ¿Bacídevoev * «al rescapáxovra kal ¿voc irov 
'Pofoáp ¿v rg Bacidedoar avróv, ral éxrraxaidexa 
¿rn ¿Bacidevoev iv TepovoaXiyu, iv ri rróder 3 
¿Eedegaro Kúpioc Emrovouúcal TÓ óvo ya AUTOU ¿kEl 
c rav puAwv viwv "logankA* kal ró óvopa Tic 


14 Kai 


G 


4 , m 4 o» 3 
unrpo0s avrov Noouya 3) 'Apuaviris. 
¿mroinoe TO Trowmpóv, Ori od karev0uve rijv kapdiav 


15 Kal koyou 


'PoBoan ol moúror kal ¿oxarol obk id0v yeypap- 


avrod ¿xinrijoa: Trov Kúpov. 
pévor ¿vw rola Móyowc Xapaía roy TpogyTOV kal 
"ASES rod opúvros kal irpúteig aurod; kal éxro- 
MépnyoE Pofoán róov ““lepofoay rácas ras nuépac. 
16 Kal árilave Pofody pETd TGV TATEPWV ALTOS, 
kal ¿ragy év rrode Aavió* ral ¿Bacidevaev 'Afia 
vió, avrod avr 7 TO 
.KE0. iy. 

1 'EN 74 óxroukaiderarqo tre Tic facetas 
'IepofBoay ¿facidevsev 'Afra ¿ml "Lovoav. 2 Tpta 
¿rn ¿Bacidevoev iv “lepovoaAnu, kal Ovopa Ti 
ynrel avrov Maaxd Ovyarnp OópinA aro Tafawv * 
kai rródemos Ty Avd pécov "Afia ral áva perov 


“JepoBoap. 


rroNeptoraleo dvvápewe Terpakocíars xtMaciv avópwv 


3 Kal rmaperáfaro "ABia tv duvapet 


. a e a sdsA 4 > 4 

duvaruv* kal “lepoBoau .rraperadaro Tpoc avrov 
2 , , - r 3 

rródepov év' óxrarociars xao: d0uvarol TroMe- 
puoral 0uvápewo. 4 Kai aviory "Alia armó rod 
» 5 £ e, > ? - A] + n 
opovc Zopopwv, O toriv év Tp "ops “Eppatu, Kal 
eirrev 'Axovoare, Tepofoap kai Trac "lopañA, 
9 Odx vulv yvivar 6re Kópoc o Oeos *LopanA 
¿dwke Bacidia ¿mi rov "lopank eig rov aiwva 


rig Aavió kai rtoig viole abvrov oLadnky añoc; 


tiam servitutis me, et servitutis regni 
9 Recessit 


ab Jerusalem, 


terrarum. ltaque Sesac rex 


“MAigypti sublatis thesauris 
domus Domini, et domus regis, omniaque 
secum tulit, et clypeos aureos, quos fecerat 
Salomon, 10 Pro quibus fecit rex «seneos, et 
tradidit illos principibus scutariorum, qui 
custodiebant vestibulum palatii. 11 Cumque 
introiret rex domum Domini, veniebant 
scutarii, et tollebant eos, iterumque referebant: 
eos ad armamentarium suum. 12 Verumtamen 
quia humiliati sunt, aversa est ab eis ira: 
Domini, nec deleti sunt penitus: siquidem et 
in Juda inventa sunt opera bona. 13 Con- 
fortatus est ergo rex Roboam in Jerusalem, 
atque regnavit: quadraginta autem et unius 
anni erat cum regnare coepisset, et decem et 
septem annis regnavit in Jerusalem, urbe, 
quam elegit Dominus, ut confirmaret nomen 
suum 1bi, de cunctis tribubus Israel, nomen 
autem matris ejus Naama Ammanitis. ,14 Fe- 
cit autem malum, et non preeparavit cor suum: 
ut queereret Dominum. 15 Opera vero 
Roboam prima et novissima, scripta sunt in 
libris Semeise prophete, et Addo videntis, et 
diligenter exposita:  pugnaveruntque ad- 
versum se Roboam et Jeroboam cunctis 
dicbus. 16 Et dormivit Roboam cum patribus 
suis, sepultusque est in civitate David. Et 


regnavit Abia filius ejus pro eo. 
CAPUT XIII. 


1 ANNO octavo decimo regis Jeroboam, 
regnavit Abia super Judam. 2 Tribus annis 
regnavit in Jerusalem, nomenque matris ejus 
Michaia, filia Uriel de Gabaa : et erat bellum 
inter Abiam ct Jeroboam. 3 Cumque iniissct 
Abia certamen; et haberet bellicosissimos 
viros, et electorum quadringenta millia: 
Jeroboam instruxit econtra aciem octingenta 
millia virorum, qui et ipsi elccti erant, eb ad 
bella fortissimi. 4 Stetitergo Abia snper mon- 
tem Semeron, qui erat in Ephraim, et ait: 
Audi Jeroboam, et omnis Israel. % Num 
ignoratis quod Dominus Deus Israel dederit 
regnum David Israel in sempi- 
ternum, ipsi ct filiis ejus in pactum sas? 


super 


— ne > — 
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6 Kal avéorn “lepoBoau' ó rod Nafláar ó zraic 
Zaldwpuwv rod Aavló kal ártorn amó rod kupiov 
avrod. 7 Kai ouvixO0noav Tpóc adróy avópec 
Moipol vioi rapávopot, kal dviory mpdc 'PoBoay 
rov Tod XaMwuwv, kal 'PoBoau yv vewrepoc xal 
dedoc Ty kapdig, kal oux dvriory kará roóowrov 
aúrod. 8 Kal viv vuele Meyere avriorijvar kará 
Tpó0wrrov Baoihetas Kvpiov ¿La xeppos viv Aavid 
kal duele rAij0oc TroMb, kai pe” vuúv póoxot 
xpucol ode ¿rroinoev dulv “LlepofBoan etc Beovc. 
9 "H ox ¿¿sfádere rode tepele Kupiov rodc viode 
'Aapwv kal rodc Aevirac, kal ¿xmomoare ¿aurolc 
tepela Ex TrOV Maob Tic yc Trácic; Y TO0ITOPEVÓ- 
pevoc rAnpuoal Trac xeipac ev póoxp ex foúv kal 
«proc Emra kal ¿yivero elg tepéa TP a) ovre Deqo. 
10 Kai uetie Kóptov róv Deov ruov oUK ¿ykare- 
Mirropev, kal ol ispelc aurod AMerovpyodo: TQ 
Kvpiy ot vio 'Aapwv kai ol Aeviral, kai ¿v ruaic 
épnuepicaac avróv 11 Oupiñor 7p Kupip óhdoxad- 
Trepa row kai 0siAnyc, ral Dupiapa ouvvdtoewc, 
kar mpoUéceic Aprwv ¿mi Tic rparrélno rije kadapác, 
kai 1) Auxvia 1 xpusi kai ol Auxvol TíjC kaúcewe 
avarbar 0siMyc: Ori puidocopev pele rác puhardco 
Kvpiov rov Beov TGV Taripwv upov, kal vpelc 
eykarekirrere auróv. 12 Kal idoy pel juiv iv 
apxi Kópioc kai ot iepele aúrod kal al cáAmiyyec 
Tic oypacias rod onualvewv Ep” vudc* ol viol rod 
"Topank, pa roMepronre mpóc Kúpiov Deóv Túv 
13 Kal 


t , , s e , ad - 
lepoBoay artorpeye ro Evebpov ¿AOelv aurÚ ix Tv 


? t ad no - 
TATEPWVY GV, OTC OUK EUDOWOETAL VYMIV. 


ómicOe, kai ¿yévero ¿umpocde» 'Lovda, kal ro Evedpov 
ex row ormiodev. 14 Kai areorpebev "lovdac, kal 
idod aúrolc o rókepoc ix róv ¿urpoode kai ix rúv 
omodev, kai ¿fónoav rrpóc Kúptov, kal ol tepele 
¿oáAmica» raic odAmy¿E. 15 Kai ¿Bónoav ávópec 
'lovda* xkal é¿yévero tv ri Boúv ávopac 'Lovda, 
«at Kúpioc émárate róv “lepoflody kai róv Topar)A 
evavriov "ABiá kai *loúda. 16 Kal ¿guyov ol 
viol 'IopayA dro mposwrov 'lovda, kal rapidwre» 
17 Kal 
év avroic 'Afiá kai 0 kaóc abrou 
TAYYV  peydApy, 
"TopayA  TrEewTakóciat 


avrovs Kúpios ele rác xelpag abrúv. 
¿emTaTate y 
Kal Emerov Tpaumarial amó 
x0Duadeg ávópec dvvarol. 
18 Kal traremwubnoav ot viol 'lopajA iv 75 
pepa éxeivg, kal kartoxucav ol vioi 'Loúda, óra 
pAmoav ¿ml Kúpiov Osdv rúv raripwv aurúw. 
19 Kal karediwtev 'ABid órmiow “TepofBodu  kal 
AUTODV TAC  TÓNEC, TNV 


mpoxaredafero Tap' 


BaUuBgNA  kal rác kupac avric, kal  TNv 
"Tesvva kal rác kuwpac avrijc, kal riu "Eóppwv 
20 Kal oúx 


toxdv “lepoloap ¿ri rácac rác mutpac 'AfBiá, 


9 s E ld 
Kal TAC  KWwHac  auTijc. ED XEV 


s ? + Y , " , , , 
at  emaracfey avuróoy Kbúpioc, kal ¿reeuriot. 


IT. CHRONICORUM, XIII. 


6 Et surrexit Jeroboam filius Nabat, servus 
Salomonis filii David: et rebellavit* contra 
dominum suum. 7. Congregatique sunt ad 
eum viri vanissimi, et filii Belial: et pre valu- 
erunt contra Roboam filium Salomonis : porro 
Roboam erat rudis, et corde pavido, nec 
potuit resistere eis. 8 Nune ergo vos dicitis 
quod resistere possitis regno Domini, quod 
possidet per filios David, habetisque grandem 
populi multitudinem, atque vitulos aureos, 

9.13 
Aaron, 


quos feeit vobis Jeroboam in deos. 
ejecistis sacerdotes Domini, filios 
atque Levitas: et fecistis vobis sacerdotes 
sicut omnes populi terrarum: quicumque 
venerit, et initiaverit manum suam in tauro 
de bobus, et in arietibus septem, fit sacerdos 
eorum qui non sunt dii. 10 Noster autem 
Dominus, Deus est, quem non relinquimus, 
sacerdotesque ministrant Domino de filiis 
Aaron, et Levite sunt in ordine suo: 11 Ilo- 
locausta quoque offerunt Domino per singulos 
dies mane et vespere, et thymiama ¿nxta 
legis preecepta eonfectum, et proponuntur 
panes in mensa mundissima, estque apud nos 
candelabrun aureum, et lucerne ejus, ut 
accendantur semper ad vesperam : nos quippe 
custodimus precepta Domini Dei nostri, quem 
vos reliquistis. 12 Ergo in exercitu nostro 
dux Deus est, et sacerdotes ejus, quí clangunt 
tubis, et resonant contra vos: filii Israel 
nolite pugnare contra Dominum Deum patrum 
vestrorum, quia non vobis expedit. 13 Hue 
illo loquente, Jeroboam retro moliebatur 
insidias. Cumque ex adverso hostium staret, 
ignorantem Judam suo ambiebat exercitu. 
14 Respiciensque Judas vidit instare bel- 
lum ex adverso et post tergum, et elamavit 
ad Dominum: ac sacerdotes tubis canere 
cooperunt. 15 Omnesque viri Juda vociferati 
sunt, et ecce illis clamantibus, perterruit Deus 
Jeroboam, et omnem Israel qui stabat ex ad- 
verso Abia, et Juda. 16 Fugeruntque fill 
Israel Judam, et tradidit eos Deus in manu 
eorum. 17 Pereussit ergo eos Abia, et popu- 
lus ejus, plaga magna : et corruerunt vulnerati 
ex Israel quingenta millia virorum fortium. 
198 Humiliatique sunt filii Isracl in tempore 
illo, et vehementissime confortati filii Suda, eo 
quod sperassentin lD)omino Deo patrum suorum. 
19 Persecutus est autem Abia fugientem 
Jeroboam, et cepit civitates ejus, Bethel et 
filias ejus, et Jesana cum filiabus suis, Ephron 
20 Nec  valmt 
ultra Abia : 
quem  percussit J)ominus, et mortuus est. 


quoque et filias ejus: 


resistere Jeroboam in diebus 


o 
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TalT 


yan 


TIAPAARINOMENON RB'. y, 10. 


'Afia, kal Etafev 
yuvalras derarécoapas, kal ¿yEvvnoev vLOUC ElKO- 
22 Kai ol Aourrol 


21 Kal karioxuoev ÉQUTP 


oidvo kal Exxcaidera Ouyarépace 


Móyor Afñiá kai at mpágeic avrod kai ol Aóyol 
adrod yeypappevos ¿mi fiSMp Tod TpopiTrov 
EN | 

KES. y." 


1 KAl áredaver *'ABiáa pera Tv Traripwv ayrod, 
ral ¿0abav abvrov iv zróde Aavio” kal ¿Basi- 


, 1 e 4 , -o ? , y es , a. 
Mevoev 'Aca vióc avrodv avr aurov. Ev Tatc 


pépare *Asá ovyacev y y 'Tovóa dixa Ern, 
2 Kai éxroinoe 70 kañóv kal TO EUDES ENWrriov 
3 Kal 
Ovaracripia rúv dMorpiwv kai TÁ ÚYpiMd, ral 
4 Kai 


ere Tp 'Lovon ¿xZyricar row Kúptov De0v TúGv 


Kupiov rov Usov* avrol. ATEGTNCE TÁ 


cuvérprbe Trac orildac kal ¿exope ra don, 
TatTépwv aburúv kal TtrotijoaL TOV vÓMOV kal TAL 
ivrodác. 5 Kal areornoev aro racwv ToMewv 
'Toúda rá Ouoiasripia kai rá slidwha, kal Etpl- 
vevoe 6 Tódera rerxipere ¿v yy Toúvda, Ort etpi- 

.. * > , , E 
«al oux 1v avr rókepoc Ev Toíc 
7 Kal 


ere 70 Tovóa Olkodoowuev rac rróder rabrac, 


VEUVOEV Y YM" 


» , e ? , y - 
ÉTECL TOUTOIC, Ort Karéravoe Kyupioc AUT. 


, e ? s 
«al TrouijoWwpuer TElx] kai Trópyovc kai truñac kal 


poxAoúc, t 
¿EsEnrnoapev Kúptov róv Os0v puño, ¿Es firnoev 


ivúriov Tic yc kupievcope»* órL kadwe 
t e 4 r t e , 9. 

y uác, ral karémavoe» uds rurdóDev kal EUWÓWOEY» 
yulv. 8'Kai iyévero 0uvapic TÚ "Asa omiopópwv 
,. » a a , , my ? 

aipóvrwv Ovpeode kai dópara év yi 'lovoa Tpra- 
rócoar xDiádes, ral iv yy Bemaplv reAracral 
ral rofóral OtakóoiaL kal óydorovra xNuddec, 
9 Ka: ¿EnABev 


im” aúrode Zapi 0 Ailiop ¿v duvaper Ev xiMtarc 


TrávrEc OUTOL TONEMLOTAL CUVÁJEWC. 


xQuásoi kal úppacit TpraxocioLe, xal ADev Ewc 
Mapgoá. 10 Kai ¿¿nAdev "Aca elc CUVÁVTNOLY 
aurq, kal rraperátaro TróMepov tv TP PápayyL kará 
Bogpáv Mapnod. 11 Ka 
Kúpiov Oedv aurod kal élrme Kúpte, ouK aduvarel 


¿Bónoev "Aca 7rove 


4 % , Ed ) A a 
rrapá col owiew ¿v oMhotc cal ¿v óAMiyotG 
1 0 a. . ?» 1? t 4 t e tu ) 3 1 
karisxuoov Yuc, Kúpte O Dedc puv, ÓTL Émt 00 
! Ey -. >) , , » ) 
rrerroidapev, kai ¿mel ro óvópari oov i¡Adopev Em! 
3 a 3 - o rr? t 4 t - a 
ró rrAñ0oc ro roAd rouro* Kúpue 0 BeoS uv, y] 
kartoxurárw Tpóg ci avOpwrros. 12 Kal ¿márai: 
Kúpioc Todc Ai0iorrac ¿vavriov *'lovda, kal Epuyov 
Ai0iorrec, 13 Kal karediwéev avroda Aca kal y 
Aaoc auroW ¿e Deówp * Kal émerov Aldiorec WOTE 
po elvar iv aúroic TEPLTOÍNO1Y, OT. CUVETPIS CAY 
EVWTLOV Kopiov kai ¿vavriov Tic Ovvapewe AUTOD, 
14 Kai ¿Etrobav 
14 3 , 
07. ¿yernóOn 


ral torúMevoav okvma TroMMá. 
rác kuuac auróv kúxMo Tidwp, 
¿xoraoio Kupiov ¿m” adroóc, kal toródevoav ráras 
rác rróderc adro», 07. rroMMa oxvka ¿EyemiOn avroic. 
15 Kat ye on vác KTIOHWV Kal TOÚUC AMpalovele 
¿Eixobav, «al ¿hafov rmpóBara roda kal kaui- 


love, ral imtoroedar sic “Tepovoa Ap. 


mm KA 


II. CHRONICORUM, XIII. XIV. 


21 Igitur Abia, eonfortato imperio suo, ac- 
cepit uxores quatuordecim:  procreavitque 
viginti duos filios, et sedecim filias. 22 Re- 
liqua autem sermonum Abia, viarumque et 
operum ejus, seripta .sunt diligentissime in 
libro AÁddo prophetee. 


CAPUT XIV. 


1 DORMIVIT autem Abia cum patribus suis, 
et sepelierunt eum in civitate David: reg- 
navitqué Asa filius ejus pro eo, in cujus diebus 
quievit terra annis decem. 2 Fecit autem 
Asa quod bonum et placitum erat in conspectu 
Del sui, et subvertit altaria peregrini cultus, 
et excelsa, 3 Et eonfregit statuas, lucosque 
succidit: 4 Et precepit Jude ut queereret 
Dominum Deum patrum suorum, et faceret 
legem, et universa mandata: % Et abstulit 
de cunctis urbibus Juda aras, et fana, et reg- 
navit in pace. 6 Aidificavit quoque urbes 
munitas in Juda, quia quietus erat, et nulla 
temporibus ejus bella surrexerant, pacem 
Domino largiente. 7 Dixit autem Jude: 
MAdifieemus elvitates istas, et vallemus muris, 
et roboremus turribus, et portis, et seris, donec 
a bellis quieta sunt omnia, eo quod queesie- 
rimus Dominum Deum patrum nostrorum, et 
dederit nobis pacem per gyrum. A£difica- 
verunt igitur, eb nullum in extruendo .im- 
pedimentum fuit. 8 Habuit autem Asa in 
exercitu suo portantium scuta et hastas de 
Juda trecenta millia, de Benjamin vero scu- 
tariorum et sagittariorum ducenta octoginta. 
millia, omnes isti viri fortissimi. 9 Egressus 
est autem contra eos Zara ¿Ethiops cum 
exercitu suo, decies ccntena millia, et curribus 
trecentis: et venit usque Maresa. 10 Porro 
Asa perrexit obviam ei, et instruxit aciem ad 
bellum in valle Sephata, que est ¡juxta 
Maresa: 11 It invocavit Dominum Deunm.,. 
et alt: Domine, non est apud te ulla distantia, 
utrum in paucis auxilieris, an in pluribus: 
adjuva nos Domine Deus noster: in te enim, 
et in tuo nomine habentes fiduciam, venimus 
contra hanc multitudinem.  Domiue, Deus 
noster :tu'es, non preevaleat contra te homo. 
12 Exterruit itaque Dominus Athiopes eoram 
Asa et Juda: fugeruntque Atliopes. 13 Lt 
persecutus est eos Asa, et populus qui cum eo 
erat, usque Gerara: et ruerunt .Asthiopes 
usque ad internecionem, quia Domino ceedente 
contriti sunt, et exercitu illius proeliante. 
Tulerunt ergo spolia multa, 14 Et percusse- 
runt civitates omnes per circuitum Gerare : 
erandis quippe cunctos terror invaserat: ct 
diripuerunt urbes, et multam preedam asporta- 
verunt. 15 Sed et caulas ovium destruentes, 
tulerunt pecorum infinitam multitudinem, et 
camelorum : reversique sunt 'in Jerusalem. 
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MAPAANIMOMENON “B”. ee. 


KED. te 


9 0] 
auTov 


1 KAI “AZapíac vióc 'Qóro, € 
2 Kai ¿EnM0ev ele aravryow 


, F * 
EyÉVETO ET 
TveVpa Kupiov. 
'Aog kai rravrl 'lovda ral Beviapív, kal ElTEV 
'Arovoaré pov, 'Agá kai rác "Lovda kai Beviapiv. 
Kúpioc pe” vuGv év Tp Elva Uds per auToU' 
, , r , E t ae a 
«al ¿av ¿xZyrnonre auróv, evpednaerar vpiv* kal 
UNAS. 
, £ F - > 1 + > 0 Dad YA 
3 Kai nuépar roMal Ty "Topayk év od Dep aAy- 


¿av ¿yearadeímyre abróv, ¿yraradeipel 
Ong al oux tepewe UrroderkvúvTOC kal ¿v ou vópe. 
4 Kai ¿morpiyye aurode ¿ml Kóprov Beov "Lopazk, 
kal evpednoerar ayrolc. 5 Kai iv ixelv TG Kato 
VU EOTLV' elpajya] TE EKTOPEVOMEWp Kal Tp Elo 
TOpEvoMEvO, ori ¿xoraois Kupiov ¿mt Trárrac ToUG 
karoteodvrac rác xúpac. 6 Kal rodeos ¿Ovoc 
rooc ¿Ovoc kai TróMc Tpóc Tród», Ort 0 Oe0c 


¿Etornoev avrods év racg OM.  7-Kai vpelc 


ioxúgare kai pu) ¿xAvéodwoav al xelpec Upa», Ori 


éoTt puodos 7H ¿pyacig vuov. 8 Kal ¿v Tp 
áxodzar rodg Móyovc rovrovVE kal TV Tpopnrelav 
"Alaptouv ToU TpopiTrov, kal karioxuse ral eEsBande 
TÁ PdeNvypara ATÓ múons Tic yñs Toúda Kai 
Beviapiv Kal ATÓ TUV TróNEwv Dv. kartaxe Tepo- 


Boáp iv ¿pa *Eppatp, kal ivecaimos To Ovora- 


- ornprov Kuptov 0 yv tunpdobev TOU vaou Kupiov. 


9 Kal ¿ZerekAnoíace róv 'lovdav kai Beviapiv kal 
TOÚC poonkúrovc Todc rrapoicoUvrac per” adrov 
aro 'Eppaip «al ármo Mavacoi ral áro Evpeoo, 
ori mposereOyoav Trpóc avrov rroMol rod "LoparA 
¿v TG t0sgtv aurode ori Kúpoc O Beogs abúrod per 
aúrod. 10 Kal cuvixIyoav slg' "LeoovoaXya ¿v 
Tp payl TE Tpirp ¿v TP ETEL Tp: TrEVTERALERATIp 
Tic Bacidetas Aga. 11 Kal ¿Quo rg Kupiy év 
TI] UYpépq éxelvoy áró Túv oxiNoY DY IVEYKAD), 


MÓOxoUc ETTAKOCÍOUS Kal TpóBara ETTAKLOX IMA. 


12 Kai dde Ey dLa0n ey Enriioar Kópror.. Beov 


rv rarépwuv aurúv ¿E opc tijc rapóiac TES 
o0Ayc Tñc vuxis AUTOV, 
exnryog TOV Kúptov Osby row 


13 Kai rmac 60 tav 17%) 
“Tapar, aroUa- 
VEÍTAL ATÓ VEWTÉENOV ÉWC rpeoBurtpoy, aro avopós 
gw6 yuvairóc. 14 Kal duocav ¿y Kupiy tv pu 
15 Kal 


evppavOncav “rá 'lovdóa Trepi Tod .Opxov, Ori ¿E 


peyaWy ral ¿ev oGNMmiy El al ev keparivare.' 


yc TS buxiis Wuoga», al ¿v 7rácg Deol 
Eyryoay Só cal eipi0n aúrolc, kal KATÉTAUVOE 
Kúpios aúrolc kurxMó9ev. 16 Kat rv Maaya rip 
payrépa aúrod peréornos Tod pr elvas 77 Aorápry 
NetTOVpyO0VIAV, kai karéxo e TO ¿idwhdov kal xaré- 
KavoEr ¿Y xEpdbpy Kedpov. ¡ 
ouk drtornoav, ¿ri drijoxev tv TE TopañA * GAN 
y kapóta "Aca O Añonc TÁGas Tác iutpac 
aúrod. 18 Kal elonveyxe rá aya Aavió rod 
Trarpóg aúroú kal rá dyta olkov ToÚ Os00, apyúptov 
kal xp Uota». Kal oKevn. 
per” ayrod Ewc Tod TéurTOV Kal TpLaKkosTod éTOvg 
798 Baoideiac "Acá ' 


17 Mjy rá dida 


19 Kal ródenoc oux %v 


TI. CHRONICORUM, XV. 


CAMUT Y. 


1 AZARIAS autem filius Oded, facto in se 
spiritu Dei, 2 Egressus est in occursum Ása, 
et dixit ei: Audite me Asa et omnis Juda et 
Benjamin: Dominus vobiscum, quia fuistis 
cum eo. Si queesieritis eum, invenletis: si 
autem dereliqueritisc eum, derelinquet vos. 
3 Transibunt autem multi dics in Israel 
absque Deo pa et absque sacerdote doctore, 
et absque lege. 4 Cumque reversi fuerint in 
angustia sua ad Dominum Deum Israel, ct 
quesierint eum, reperient eum. 5 In tempore 
illo non erit pax egredienti, et ingredienti, 
sed terrores undique in eunctis habitatoribus 
terrarum: 6 Pugnabit enim gens contra 
gentem, et ceivitas contra civitatem, quia. 
Dominus conturbabit eos in omni angustia. 
7 Vos ergo confortamini, et non dissolvantur 
manus vestree : erit enim mereces operi vestro. 
8 Quod cum audissct Asa, verba scilicet et 
prophetiam Azarie filii Oded prophetee, con- 
fortatus est, et abstulit idola de omni terra 
Juda, et de Benjamin, et ex” urbibus, quas 
ceperat, montis Ephraim , et dedicavit altare 
Domini quod erat ante porticum Domini. 
9 Congregavitque universam  Judam et 
Benjamin, et adveñas cum eis de Ephraim, et 
de Manasse, et de Simeon: plures enim ad 
eum confugerant ex Isruel, videntes quod 
Dominus Deus illius esset eum eo. 10 Cumque 
venissent in Jerusalem mense tertio, anno 
decimoquinto regni Asa, 11 Inimolaverunt 
Domino in die lle, de manubiis et preda 
quam adduxerant, boves septingentos, et 
arietes septem millia. . 12 Et intravit ex 
more ad corroborandum foedus, ut quererent 
Dominum Deum patrum suorum in toto corde, 
et in tota anima sua. 13 Si quis autem, 
1nquif, non quesier it Dominum Deum Israel, 
moriatur, a minimo usque ad maximum, a 
viro usque ad mulierem. 14 Juraveruntque 
Domino.voce magna in jubilo, et in «clangore 
tuba, et. in sonitu buccinarum, 15 Omnes 
qui erant in Juda eum execratione: in omni 
enim corde suo juraverunt, etin tota voluntate 
quecsierunt eum, et invenerunt: preestititque 
eis Dominus requiem per circuitum. 16 Sed 
et Maacham matrem Asa regis ex augusto 
deposuit imperio, eo quod fecisset in .luco 
simulacerum Priapi: quod omne contrivit, et 
in frusta comminuens combussit in torrente 
Cedron. 17 Excelsa '“autem derelicta sunt 
in Isracl: attamen cor Asa erat perfectum 
eunetis: dicbus ejus. 18 Laque que voverat 
patcer suus ct ipse, intulit i in domum Domini, 
argentum, et aurum, vasorumque - diversam 
supellectilem. 19 Bellum vero non fuit 
usque ad trigesimum quintun annum regni 


Asa. 
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NHAPAAETMOMENON FP”. 15 


KE0. is. 

1 KAI ¿» 5q 0y00q4 kal rptakooro éret Tc 
Bacidetac 'Acvá aveBn Bacidede *lopank ¿xl 'Loú- 
* e , 1 t 1 ” a me 
cav, kal (ueodouyoe Triv “Papá rod px douvat 
¿¿odov kal etoodov Tp "Aca Bacidel "Lovda. 2 Kal 
» , 1 > , s r , mw 
gdaffev * Acá apyúpiov kal xpuciov ¿ex Uyoavpowv 
otkov Kupiov kai otkov TOV Pacidéwc, kal «aré- 
oreide Trpoc Tov viov rod "Adep fBacikéwc Eupiac 
róv karotrovvTra ¿v Aapaokg Mywv 3 Atádov 
dtadíkyv dva pécov ¿od kal 000, kal dvd pécov 
roy Trarpóc pod kal ava ptsov roy Trarpóc do * 
0 1 ) , , , , , -. 
t00v arreoradka oot xpuciov kal apyúptov, detpo 
kal 0rackedadoy am ¿uov row Baacá Badia 
Topañk, kai areAGérw ar tuod. 4 Kal ixovoev 
vios "Adep rod Bacidewc "Aga, kai dréorende Todc 
apxovrac Tic duvvafews avrod éml rac róMerc 
"Topank, kal ¿márale riv *Alwv kal rv Adv kai 
rv *Afehpaiv ral rrácac Tác Tepixwpovc Nep- 
0aM. 5 Kai ¿yévero tv Tp áxodoa: Baaca, árréderre 
ma po. ) e. 1 .e 1 ? 
TOU pyxert otkodopelv Tv “Papa kal karéraude 
6 Kal Ava factheda ¿Male 


TO Epyov avTod, 
rmaávra rov "lovdav, kal ¿kale rodc Mibove Tñc 


Papá kai rá gua avriic á qnkodóuyos Baascá, 


ral (¿kodóunoev ¿v aúroig Tiyv Tafat xal rv 


Maoga.: 1 Kai év TG karog ixeiv 1 A0EV *Avavl 


0 rpopaTAg rpos 'Acá fBacidia 'loúda kai ¿irev 


mw )» . a , , 
aura Ev rg rermowivar 0€ ¿ml -Baoidta Xupias 


Kal py rrerrotdevar os ¿ml Kúptov Beóv co, dra 


rovro ¿owOny y dvvapia Zupiac ArÓ THC xetpóc 
dov. 8 Ovx ot Aibiorrec' kar Mífuec Poav Elg 
dvvapiv rroMAiv, ele Dápoos ele trrrreic elo rrAi0oc 
apódpa, ral iv ro remorDiva: de ¿mi Kúptov 


9 “Ort ot 6p9ah- 


poi Kupiov ¿mbpBherrovov .¿v Trádg TÍ y kart- 


rrapidwrev elg rác xelpác 00v; 
oxvcat tv rráoy xkapdia TrAnper Tpóc auróv: 
Yyvónrac, ¿xi TOUTE aro Tod vuv ¿oras Hera gov 
ródepoc. 10 Kai ¿0uuvOn "Acá TH TpoPnTY, 
ka rrapédero adróv eic puhaxiv, Ór: WpyicOn ¿ri 
rovrq* kal ¿dvuivare "Acá ¿v TÚ MG tv 79 
koup éxetivp. 11 Kal ¿dod oi kAóyot 'Avá ol 
mpúrot kal ol écrxatot yeypappueévo: ¿v fBiflMiqp 
BaciMéwy "Lovda xal "lopanA. 12 Kai ¿nadaxicOn 
"'Aod ¿v Tp Eret TB Evvárq kal rprakocTÓ Tic 
Pacthkeiac aurov rovc' rródac, Eme oóódpa ¿uaNa- 
kio0y* kal ¿ev TÍ padarig avroú ouk ¿Lnryce TOv 
Kúptov adAá rod ¡arpoúc. 13 Kai éxoyunOn "Aca 
pera TÓV TAaTÉpWwYV ayrod, kal ¿redeurnoev iv 78 
14 Kai 


¿dapav adróv ¿ev To puquari p dpviev ¿avr iv 


TEOTAPAKOOTE ÉTEL re Bacteiac adrod. 


rróder Aavid, kai éxoluiaav adrov ¿ml 7% kMivng, 
ral ¿mAnoav dpwpárwv kal y¿vy púpov pupebov, 


kal érroinoav avr xpopav peyáNgv Éwe opvdpa.: 


1. CHRONICORUM, XVI. 


CAPUT XVI. 


1 ANNO autem trigesimo sexto regni ejus, 
ascendit Baasa rex Israel in Judam, et muro 
circumdabat Rama, ut nullus tute posset 
2 Protulit 


ergo Asa argentum et aurum de thesauris 


egredi et ingredi de regno Asa. 


domus Domini, et de thesauris regis, misitque 
ad Benadad regem Syrie, qui habitabat in 
Damasco, dicens: 3 Fadus inter me et te 
est, pater quoque meus et pater tuus habuere 
concordiam : quam ob rem misi tibi argentum 
et aurum, ut rupto fodere, quod habes cum 
Baasa rege Israel, facias eum a me recedere. 
4 Quo comperto, Benadad misit principes 
exercituum suorum ad urbes Israel: qui per- 
cusserunt Ahion, et Dan, et Abelmaim, et 
universas urbes Nephthali muratas. % Quod 
cum audisset Baasa, destit zedificare Rama, et 
G Porro Asa rex 
et  tulerunt 
lapides de Rama, et ligna que «edificationi 
preeparaverat Baasa, «edificavitque ex eis 
Gabaa et Maspha. 


Hanani propheta ad Asa regem Juda, et dixit 


intermisit opus .suum. 
assumpsit universun Judam, 


7 In tempore illo venit 


ei: Quia habuisti fiduciam in rege Syrice, et 
non in Domino Deo tuo, idcirco evasit Syrise 
regis exercitus de manu tua. 8 Nonne AEthio- 
pes et Libyes multo plures erant quadrigis et 
equitibus, et multitudine nimia: quos, cum 
Domino credidisses, tradidit in manu tua? 
9 Oculi enim Domini contemplantur universam 
terram, et prebent fortitudinem his, qui corde 
perfecto credunt in eum. Stulte igitur egisti, 
et propter hoc ex preesenti tempore adversum 
te bella consurgent. 10 Iratusque Asa ad- 
versus videntem, jussit eum mitti in nervum: 
valde quippe super hoc fuerat indignatus: et 
interfecit de populo in tempore illo plurimos. 
11 Opera autem Asa prima et novissima, 
seripta sunt in Libro regum Juda et Israel. 
12 Egrotavit etiam Asa anno trigesimo nono 
regni sui, dolore pedum vehementissimo, et 
nec in infirmitate sua quesivit Dominum, sed 
magis in medicorum arte confisus est. 13 Dor- 
et mortuus est 
anno quadragesimo primo regni sul. 14 Et 
sepelierunt eum in sepulchro suo, quod foderat 
sibi in civitate David: posueruntque eum:' 
super lectum suum, plenum aromatibus et. 
unguentis meretriciis, quee crant pigmentario-, 
rum arte confecta, et combusserunt super eum 


ambitione nimia. 


mivitque cum patribus suis: 
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otkioeg Kal -Tródetc Óxupác- 


TMAPAAEIMOMENON B”. ¿£ 


KIO. uz. 
1 KAI ¿BaciNevoev Tucapar vióc aurol avr 


AUTOV * 


2 Kal 


Kal KkaTioxvcev 'Lusagár emi TOV "LopaíA. 
¿Jure Cúvapiv ¿v rrácaic Tala Tóldeoiv 
Kal KkaTEgTIOEV YYOVMEVOVE 


"lovóa ral óxupatc, 


év rrácaic raic ródeoiv "lovda xal ¿vw Trodeciv 
'Eópaiu. Ge rporareláfero 'Acrá 0 rrarmp' aurod. 
3 Kal ¿yévero Kóptoc pera Iuvapár, rt ¿xropedOn 
iv ' odo Toú rrarpóc aurod Taic TPÓTAL * Kal 


oux ¿Esinryce rá el0wka, ” 4 ANA" Kúprov TOV 


deow ToU mATpós avrod ¿tslnrnoe, kal ¿ev ralc 
e 


évrohaic TOÚ marpóg adrod éropevdn, Kat OUX we 


ra ¿pya TOÚ TOpan]A. $ Kal raTevDuve Kópsoc 


Ti» Badíar ¿y xerpi AUTOD, Kal ¿dwKe úc "lovda 


dupa Tf "lucagár, kal ¿vivero avr «rNobroc kal 
dota roNM. 6 Kai vbw0n y kapdia ayrod Ev 
dp Kopio», kal ¿Enpe ra vpnha kal, rá addon 


, 


ETO Tí ys "lovda. 


Era Tñc 
pévouc auTodv kal Todg, vioda TWvV dvvVaTrGv, TOV 
"ABdiav.kal, Zaxapiav ral NadavanA ral Mixatav, 
rod d0dackeiy ¿v TróMeciv- 'Lovda. 
avrav 0t Meviras Yapatac Kai Nadaviac Kai 
ZaPfdtas Kal 'AgUjA Kai Feuipauod ei "luvadav kal 
Adovias Kai ¡ PuBias Koi ToBadwvias, Mgvirar Kal 
ol per. avrúv "Edtoapa Kal 'Lopáp Ot LEDEIC. 9 Kal 


¿didaoko» ¿vw *lovdg, kal per” avr BifBloc vópov 


Kupiov, ¡kal ¡dijAdoy ¿v taig róMeoiv Lodo Kad. 


10,Kai 
Kupiov im rácate raic Bacddelare ríis Y%s eN 
11 Kal 


e. S e e A 
gdtóackov róv Aaov. ¿yivero Ekoracie 


"Lovda, Kat 0UK éroMpouv mpos 'Togapár. 


TO TV “¿MopúNww ¿pepov. TU Tusapár Súpa . 


cal dpyúptov Kal dópara, Kal ot, "Apafec Epepoy 


adr kpiodg Tpofarwv ,Emraxioxidiovc ETTaKo- 


gÍOUC. 
two ela biboc, kai «p4rodóunoev ¿v Tp *lovóaig 
13 Kal .Epya rroMMá 
EyEvero GpTrp tv TI ano Kal * viper TOM- 
Higga: duvarol loxvovrec Ev TepovoaNip. 14 Kai 
obTOS o. _Apr0pos avróv kar, vikous TATpLGY 
avr» * kal Tp Loúda xNiapxon, "Eóvas 0 ápxwv, 
Kay per aúrob, vioi duvarol duvápewc; Tpracónias 


xuMádes * 15 Kai : per”. avrov "Lwaváv 0 yoUpe- 


vOoC, ral e adrod dardo ¿ydoíkovra xIMades * 


16 Kal per auróv Frigii o TOV' Zapi' 0 TpoYu- 


poÚBevos TG Kvpic, ka per aurod daxóciar, 


xiMGdes duvarol, sm in Kai ¿x TOÚ 


Beviajly duvarós dvvapewe sal 'Duadá, kal per” 


abroú' rofóras, kal' rmeAraoral Ciaxócua0r xsMadeg *. 


40 


1 Kai ¿iv TO, Erer, TÚ rpire. 


Bacdeias aUrov pa robe y0U-. 


8 Kal per” 


12 Kal vu. "Ilvvapar rropevopevos psilwv:, 
'magnificatus est usque in sublime: 


urbesque muratas. 
'| in urbibus Juda: 
robusti erant in-Jerusalem, 


_—,, 


IT. CHRONICORUM, XVII. 


CAPUT XVII. 

l REGNAVIT autem J osaphat filius ejus pro 
eo, et invaluit contra Israel. 2 Constitultque 
militum numeros in cunctis urbibus Juda, 
quee erant vallato. muris. Prosidiaque dis- 
posuit in. terra Juda, et in civitatibus Ephraim, 
3 Et fuit 


lDominus cum : Josaphat, quia ambulavit in 


quas ceperat. Ása pater ejus. 


vils David patris sui primis: et non speravit 
in Baalim, 4 Sed in Deo patris sui, et per- 
rexit in preceptis illius, et non juxta peccata 
Israel. .5.Confirmavitque Dominus regnum 
in manu ejus, eb dedit omnis Juda munera 
Josaphat : factoeque sunt ei infinitee divitiz, 
et multa gloria, 6 Cumque .sumpsisset cor 
ejus audaciam' propter vias Domini, etiam 
7 Tertio 


autem, anno regni sui, misit de principibus 


excelsa et lucos de Juda abstulit. 
suis Benhaii, et Obdiam, et Zachariam, et 
Nathanacl, et Michzeam, ut docerent in civita- 
tibus Juda : 


et N athaniam, et Zabadiam, Asael quoque, et 


8 Et cum eis Levitas, Semeiam, 
Semiramoth, et Jonathan, Adoniamque et 
Tobiam; et Thobadoniam, Levitas, et cum els 
Elisama et Joram sacerdotes, Y Docebantque 
populum in Juda, 'habentes librum : legis 
.Juda, 
10. Itaque factus. 


Domini, et circuibant cunctas urbes 
atque erudicbant populum, 
est. pavor Domini super omnia regna terrarum, 
que | erant' per gyrum, Juda, nec audebant 
bellarc contra J osaphat. 11 Sed et Philisthiel 
Josaphat- munera deferebant, et vectigal 
argenti, Arabes -quoque adducebant pecora, * 
arietum septem millia .septing enta, et hir- 
corum totidem, 12 Crevit ergo Josaphat, et. 
atque. 
vedificavit in Juda domos ad instar turrium, 
13 Et multa opera paravit 
viri: quoque bellatores, et 
14 Quorum iste 
numerus per domos atque familias singulorum : 


In Juda principes: exercitus, Ednas dux, et 


cum” eo -robustissimi vivi trecenta mlillia. 
15. Post hunc Johanan princeps, et cum.- 
eo, -ducenta  octogintá 16 Post, 
istum. quoque Ámasias filius Zechri, con-. 
secratus- Domino, et cum eo ducenta millia 
virorum fortium. ml Hune _sequebatur ro- 
bustus ad proclia. Eliada, et cum eo te- 


nentium-arcum et clypeum :ducenta “millia.: 


-millia. 
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MAPAAEIMIMOMENOQN B. 12... 


TwZafad, 


xiiáades duvarol 


18 Kai per” abvróv al per? avrod 


t % , » f 
exaróv Oy0orcovra rroMépou. 


19 Oúrot ot NerrovpyodvTEc Tp Bacidel, ixróc 0v 


OE o Bacidevc ev raic rróNeos Tale oso Ev 


Tácy Ty Lovdaía. 


—KE9. uf. 


1 Kai ¿yevnógn 74 *lucragar. ¿ri mhovToc Kal 
sóta ro); kai ¿meyaufBpevcaro ¿v oir "Axadf. 
2 Kal karéBn dia rédouvs ¿rv Trpoc 'Ayaaf elo 
Yapapetav, -kai ¿Ovoev avro "Ayadff rpóBara kai 
pócrxovc- rroNhode kal Tr 4 May TQ per” avrod, kai 
yyára avrov rod ovvavaBiva: per” abrod  elg 


"Pauwd Tic Tahaadíridoc. 3 Kal elirev *Ayaaf 


fSacideve "LopanA rpoc "lworapar fBaridéa "Lovda 


El rropevoy per" ,¿uov etc. “Papwd Tic Tahaaóí- 
: a “ , 4 ) ; e” a "e t 

Tidoc; kal elrrev aut “Qe ¿yw, oUTw kal 0Ú* w6 

t " ( ud s ». ñ ba e " mm , , 

0 Áaóc 000, kai 0 Áaoc pod pera 00Ú elg Tródepov. 

Trp0c Bacikea 


4 Kal elmrev "Iwvoagár "LopanA 


Zíjrncov 0») o7pepor róov Kúpiov. 5 Kal ouvi- 
yayev 0 Bacikedo “lopajk rovc rpophrac rTerpa- 
kociouc ávopac kal- elrrev abroic El TOpevdW Ely 


"Pauw0 atado eic rrodenov » érrioxo; kal clrav 


"Aváfawve, al .Owaet” 0. VEO - elo. Tdy xeipac rob; 


Badidéwc. 6 -Kal clrev "luoapár Oux ¿ori wde 
apoph)ryc 7ov, Kupiov Er kai Em NT OOpEV Tap 
7 Kal 


Er: dvijp ele TOU Enrijoal TOV Kóprov 


AUTOV ; El TTE Bacideic 
"Iwvoapar " 


> 
de '“avrod, kal ¿yw tuionoa auTóv, Óre oUK EOTi 


“in epi ¿mov ele ayada, Ori rácat at: 


ypepal avrod etc kaka, ovroc Mixalac vióc *leuBMá. 


¡Kai cirrev 'Llvdoapár My hare 0 Bacideve oUrwc. 


8 Kai éxádecev o Bacideds evvovxov ¿va kai elrre 


"LeuBNá. 
'TopajA al Iwoapar Basidede "Tovda ka0npevo: 


Páxos Mixatav vio» 


EKaoToc emi Opóvov avrod ral ivdedunivos oroac, 
ra0rpievol Ev TG EUpvxd py Oúpac TÚMIC Sapapeíac, 
kal “rrávrec ol Tpopijrar  TpoepiTevov “Evavriov 


yo es a 
avNuTuwV. 


| Xavadv kipara: cidnpá «kai elrre Tade. Atyer Kupros 


, , 29 % , UL rn 
Ev TOUTOLC" KEPATLELC TNV Zupriav EW AV .OUVTE-, 


Ae00)y + 
OUTW Myovres 'AváfBaue. EG Paywd Tahdado, ral 


evodw0djoy, Kal dre Kúptos Ele 


t 


BasiNewc. 12 Kal ó áyyeoc o 


kara TO Muxaa» ¿Mádgoev aurg MAyov "80d 


¿MáAgoav “oi mpopgijrar iv orópari ¿vi áyadá epi 


- 7 s ” 2 a 2 -» a t 
roy “Bagiktwc, «al ¿orWoav: 0 ot Xoyot: 00d we: 


evús air», «al Madíoeg ayada. 
Mixaiacs Za 
pos. pE, 
rov Baoia: ral 


, 0 a y. ”» t 1 
-Kéóptos Ort 0 ¿av .etryg 0 0Oeoc 


auro Madow. 14 Kai .7Ade poc 


Elrrev avr 0 
Mixaía, El rropevdn Elo 
rródeuov Y irioxw; 
sig xélpac 


edodwoetc, "ral do9noovral 


ToparA TOC, 


9 Kal Pacikevr - 


:10 Kal ¿roínoev ¿avr ' Xedextac «vió 


11 Kal rravres ol rpopijraL mpoepijrevoY. 


xélpas roy 
y) 
_Tropevdeic” TOY 


13 Kai eizre. 


y BasiMeúc 
“Payw9 Tahaád elc 
* al elrrev *AváfBaive,'*'kal:  Ascendite : 


E ] - : .s 
UUWV." 


Il. CHRONICORUM, XVI. XVIITL. 


18 Post istum etiam Jozabad, et cum eo 
centum octoginta millia expeditorum militum. 
19 Hi omnes erant ad manum regis, exceptis 
aliis,- quos posuerat in urbibus muratis, in 
universo Juda. 


: -CAPUT XVHL 


1 Furr ergo Josaphat dives et inclytus 
multum, et affinitate conjunctus est “Achab. 
2 Descenditque, post annos ad eum in Sa- 
mariam : ad cujus adventunz mactavit Achab 
arietes et boves plurimos, ipsi, et -populo qui 
venerat cum eo: persuasitque.illi nt ascen- 
deret in Ramoth Galaad. 3 VDixitque Achab, 
rex Israel ad Josaphat regem Juda :: Veni 
mecúm in Ramoth Galaad. Cui ille respondit :' 
Ut ego, et tu: -sicut populus tuus, sie eb. 
populus meus: técumque erimus in bello. 
4 Dixitque Josaphat ad: regem Israel : Con- 
sule : obsecro  impreesentiarum  sermonem 
Domini. 5 Congregavit igitur rex Israel pro- 
phetarum quadringentos viros, et dixit ad 
eos: In Ramoth Galaad ad bellanduin ive- 
debemus, an quiescere? At illi, Ascende, * 
inquiunt, ct tradet Deus in manu regis. 
6 Dixitque 'Josaphat : Numquid non est hic 
prophetes Domini, ut ab “illo etiam “requi-. 
ramus? 7 Et: alt rex Israel ad. Josaphat: 
Est vir unus, a quo. possumus querere Domini 
voluntatem: sed ego odi;eum, quia non pro- 
phetat mihi bonum, sed malum omni tempore :; 
est autem Micheas filius Jemla. Dixitque 
Josaphat: Ne loquaris rex hoc modo. 8 Vo- 
cavit ergo rex Israel unum de .eunuchis, et: 
dixit ei: Voca cito Micheam filium Jemla.. 
9 Porro rex Israel, et Josaphat rex Juda, 
uterque sedebant in' solid” suo, vestiti cultu” 
regio: sedebant autem in area juxta portam 
A! omnesque prophete vaticinabantur 
coram eis. 10 Sedecias vero filius Chanaana 
fecit sibi cornua' ferrea, et'a1t: Hoec dicit 
Dominus.: His ventilabis Syriam, donec con- 
teras eam. 11 Omnesque prophete similiter 
prophetabant, atque dicebant: Ascende in. 
Ramoth Galaad, et prosperaberis,' et tradet: 
eos Dominus in manu regis. 12 Nuntius; 
autem, qui ¡erat da vocandum Micheeam, alt 
li: En verba omniim prophetarum uno ore” 
bona “regi annuntiant :queeso ergo te ut et; 
sermo_tuus ab eis: non dissentiat, loquarisque 
prospera.” **13 - Cui "respondit  Michxas: 
Vivit. Pomo quia quodcumque dixerit; 
mihi - Deus, meus, hoc loguar. 14 Venit. 
ergo ad regem. Cui rex alt: " Michea, 
ire debemús in Ramoth Galaad ad' bel-" 
landum, an quiescere ? Cui ille respondit : 
cuncta enim prospera eve- 
nient, et tradentur” hostes in" mánus “vestras. ' 





Mu DAA 

PYa MdTY 7 17 mn 1 
mn y ano 18 APDO MS 
“PR NN RNA 6 


DINO mm mein MPA TA 
Nro sofa Spare a rbS 


as o eins ai 
a A E e 


MÁnmaa7 paa 39) NA 
sab iopy api miden 1097 


¿Bear boy Y DA 


2 ANTSTAS MAD) 9 MÍ DN 
ma ya ma an >yh be 
2120 179 88 71 1199 98 mx, 
o O E 
SE A e IO 


DS AA 


JITIDYL Sy Simon nan ANA 
23 599 na mim 10) ma nan 2 
Enya MY 27 TÍO TER 2) 


MOR AN MYI A NE a 


129 TD TEO ASA aa 
MN AO a 79 asa MÁMIAN 
MS MO Ova My 797 TI 
MN 25 RS? 072 TIO NR 
Mar amp ap or 
2 oa simon Dyamiy paros 
TED 0 OR 119 ON) 2 
an YO On) MANO NAO ma 
mm apa coa a Y ya 
mn a TS) oa um >iW-ca 

(072 BY Y ANA a 
narnia ppm abraza byn 
hy bno 7% ps ips mios 
mps) manes nia bean ppp 
Na bno 1 banana 2) 
08 ma O A poa 
rip 82 DN Vs 2707 Mb 
TAMRES 9 pon Joprions 
29m o hi» na 572) anio 
EAS O 
CO PP SO NY 
ca OA Eno A mm 


¿MTM Oya Moe 
, h. : ) . . y De % 
Ye 39 Doy ma o 


TIAPAAEIMTIOMENON B', 17. 


15 Kai tirev avr o 0 Bacidúg Mocaxis opxilw 0€ 
iva uy MAadijoyo mrpoc pi Av ri» dAidrav Ev 
óvónari Kupiov; 16 Kal sirev Eldov row 'ToparjA 
dworappivouvs iv rolc ópeaiv we TpófBdara oig oux 
tor: rroyuñv* kai eélrre Kópioc Oux Exovaw 1yov- 
odro, dávacrptpirwaav EKaACTOC ElG'TUV 
17 Kal slirev 0 fBacieve 
TapankA pos 'Lwrapár Odx elrróv dol 0TL oY Tpo- 
18 Kai 

Eldov 


row Kúgtor ra0npevov ¿ml Opóvov ayroÚ, kai Taca 


pevov 


-= 3 e , , F 
oTKov AUTOU Ev sipnvy. 


prever 7repl ¿pod ayada GAX' Y kara; 


ele Oyx oUrc* axovoare Aoyov Kupiov. 


dvrapie rod ovpavod .raperorijkte Ex defi avrod 
kai ¿E aprorepuow avrov. 19 Kal eire Kúpros Tic 
áraryos rov 'AyadfB fBavdta "TopanA, kai ava- 
Broerar kal rreosirar iv “Pauw0 Talñadd; kai 
T m e? 4 hd ad Y 
obrToCc Elmev  oUTWc, Kal OUTOC ElmEV  OUTWC. 
20 Kai ¿EnAGe TO rvevpa real ¿orn ¿vwrriov Kupiov 
«al elrrev "Eyw arariow auvrówr. Kai ire Kúproc 
'Ev rim; 21 Kal cirev 'Efedevoopar kal ¿oopat 
ca : 1 t P P ” ” 
TYEVMA PpEvdio Ev OTOMATL TAVTWY TWV TPOPNTWV 
- » y P 
avrov. Kal elrev 'Arrariorie Kai 0uvioy, ELeADE 
kai zrolncov ovrw. 22 Kal vuv t00d £Owxe Kyvpios 
Trvevpa yeudic tv “orópari TV TpoYnTOY vOov 
rovTwv, kal Kúpios ¿MáNqoev ml ot aka. 23 Kai 
Yyyioe Eederias vióg Xavadv kai imarate rTov 
Mixatar eri Ty otayórva kal elrrev avr Toa T7 
004 TrapiM0e rrevya Kupiov Trap. ¿mov TOU 
MaMijoat Trpóg ot; 24 Kai ¿lime Mixaiac “Idoy 
Ny s - á ft , , , T , , a 
Opy tv Tr muépga éxeivy iv y eloedevoy Tapelov 
25 Kai cre Bact- 


Aedo *LoparA AáfBere róv Mixatav kai arroorpéepare 


EK TAJMELOV TOU KATAKPUBIVAL. 


mrp0c "Eunp dápxovra Ti Tódewc kai Trpoc *lwac 
«pxovra vióv Tov PBaciNtwg, 26 Kai  ¿pelre 
Obrwc Himrev 0 Bacideúc 'Arróbeads 0d El 
olkov ¿vdaxijc, kal toDiérw «prov OMipewc Kal 
vdwp Oxipewe Ewc rod imorpipar pe iv Elonvy: 
27 Kal ¿ire Mixatar 'Edv émorpipwv ¿mborpidye 
ev elpip»y, ouk ¿EMaAyoe Kuúpios Ev Epot* kal elmrev 
28 Kai aveBn fBacieve 
"loparjkA kai "lwoapar Bacidevs *Lovda ele “Papwd 


'Axcovoare Maol TAVTEC. 


Padadd. . 29 Kai ¿ire Bacidevs "lopanA Trpóc 
Twaapar KarakdAubóv pe kai eloshevoouar Elc 
rov tródepor, kal ov Evóvaar rOv ipariopov ou * 
xal cuvexadóbaro Badndeive 'lopagk kai cioiA0ev 
EC rOV rróMepov. 30 Kai Baoideds Zupiac iverei- 
karo role Apxovot TÓV APppATWV TOÍC per abroú 
Mywv Mn roMepeire TrOv pirpov kal 7ov péyav 
aX y 7óov Badia *lopajA póvov. * 31 Kai 
EyEVETO WE ElOOV Ol UPXOVTEC TWV Appárwv róv 
"Ilucapdr, kal abrol sirav Bacideve *ToparA 
EOTL, Kai -EcúrkAwoaav aurov ToUV TroMeueiv* kal 
¿Bónoev 'lwoagar, kai 


Kópi0g €0Wwotv  aUTÓD, 


kai  amtorpepey aurode 0 Vue dr  abrod, 


11. CHRONICORUM, XVIII 


15 Dixitque rex: lIterum atque iterum te 
adjuro, ut mihi non loquaris, nisi quod verum 
16 Atille ait: Vidi 


universum Israel dispersum 


est, in nomine Domini. 
in montibus, 
sicut oves absque pastore : et dixit Dominus: 
Non habent isti dominos: revertatur unus- 
quisque in domum suam in pace. 17 Et ait 
rex Israel ad Josaphat: Nonne dixi tibi, quod 
non prophetaret iste mihi quidquam boni, sed 
ea quee mala sunt? 18 At ille, idcirco, ait, 
audite verbum Domini: Vidi Dominum se- 
dentem in solio suo, et omnem exercitum coeli 
19 Et 


dixit Dominus; Quis decipiet Achab regem 


assistentem el a dextris et a sinistris. 


Israel, ut ascendat et corruat in KRamoth 
Galaad? Cumque diceret unus hoc modo, et 
alter alio: 20 Processit spiritus, et stetit 
coram Domino, et alt: Ego decipiam eum. 
Cui Dominus, In.quo, inquit, decipies? 21 At 
ille respondit: Egrediar, et ero spiritus 
mendax in ore omnium prophetarum ejus. 
Dixitque Dominus: Decipies, et preevalebis : 
egredere, et fac ita. 22 Nunc igitur, ecce 
Dominus dedit spiritum mendacil in ore 
omnium prophetarum tuorum, et Dominus 
locutus est de te mala. -23 Accessit autem 
Sedecias filius Chanaana, et pereussit Michico 
maxillam, et alt: Per quam viam transivit 
Spiritus Domini a me, ut loqueretur tibi? 
24 Dixitque Michoeas: Tu ipse videbis in die 
illo, quando ingressus fueris cubiculum de 
eubiculo ut absecondaris. 2% Precepit autem 
Tollite Michxeam, et 
ducite eum ad Amon principem civitatis, et 
ad Joas fillum Amelech. 26 Et dicetis: 


Hxe dicit rex: Mittite hunc in carcerem, et 


rex Israel, dicens : 


date el panis modicum, et aquee pauxillum, 
donec revertarin pace. 27 Dixitque Mich:xas: 
Si reversus fueris in pace, non est locutus 
Et at: 
28 Igitur ascenderunt rex Isracl et 
Galaad. 
29 Dixitque rex Israel ad Josaphat: Mutabo 
habitum, et sie ad pugnam vadam, tu autem 
induere vestibus tuis. Mutatoque rex Israel 
habitu, venit ad bcllum. 30 Rex autem 
Syrive preceperat ducibus equitatus sul, 
dicens: Ne  pugnetis contra minimum, 
aut contra maximum, nisi contra solum re- 
gem Israel. 31 Itaque cum vidissent prin- 
cipes equitatus Josaphat, dixerunt: Rex 
Israel est iste. Et cireumdederunt eum 
dimicantes: at ille clamavit ad Dominum, 
et auxiliatus est ei, atque avertit eos ab illo. 


Dominus in me. Audite - omnes 


populi. 


Josaphat rex Juda in HRamoth 
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MAPAAEIMOMENON B'. ¿, 10. 


32 Kal ¿yevero wc eldov ol APxOvTEC TWvV APpáTwv 
A , . E 

Ort ovx yv Badtede "ToparA, katd áreorpebav ár” 
avrod. 33 Kal avo ¿ree rólov evoróxwWc kal 


emárale róv Bata 'Lopank áva ptoov Tod 
AVEVUOVOC Kal AVÁ pErov Tod Owparxoc * 
1 » , 2 s Gl a , 

Tp yv “Exmitorpepe rv xeipa co0v, téayaye pe 
ex TOU Troképov, Ort .«¿móveva. 34 Kal ¿rporwOn 
t ne e , 

O TÓMEOC EV TJ PpEpg É¿xeivg” kal 0 fBadgrkede 
'Topank iv éorgrwc ¿mi Tod dpparos ¿ievavríac 
Eupíac Ewc ¿omipac, kal ármidave dúvovros rod 


1)Atov. 
KE9. 10”. 
1 KAL ¿xmtoronpev 


elo TOV OÍKOV aurob elg (Pirro 2 Kal ¿EnA0ev 


Tucapár _ Bactdeve "Tovda 
ElC drávryow avrod 'Inov o rod ato 0 Tpop!- 
Tyc Kal elrrev avr Barideds 'Iwoagar, el apaprwN 
aÚ Bondeic Y pioovpeva vo Kupiou palets ; 
dia Toro éytvero émi oé py Tupa Kupiov' 
3 "Ore ¿AY 7 Moyo: ayadol nupiBnca» Ey gol, Ur 
¿Enpac TÁ áhon aATÓ rc ys 'lovda, kal karyó- 
uvas Tay kapótav gov éxlnrijoar Tov Kúprov. 
4 Kal 


mádv ¿EnA0ev ele rov Aaov «ro BryocafBe Ewc 


kargxyoev *lwoagar etc “LepovoaAip, Kal 
¿pouve 'Eppaty, kai irtorpepev aúrode ¿mi. Kvprov 
Deov rúv rarépwv abvrov. 5 Kal kariornos TOÚC 
xpirás tv mácate raio rodeo "Lovoa raic Óxvpala 
6 Kai erre roic kpiraig *Ldere 
Ti Vuelo rrotelze, Óri oUx dvOpwrrp Úpelc kpivere 
¿AN 7% 7 G Kvpio, ral pel” vunv Ao0yot TIC KPLTEWC. 
7 Kal viv yevicdw póBos Kupiov ¿p' vuác, kal 
pudácoere kal rrowgare, Ori ou ¿ori pera Kupiov 
Oso uv adria ovoe os TPó0wWTOV ovo£ 
AMafeiv dwpa. 8 Kat ye ev TepovoaMiyp karéoryoE» 
'Tuvapdr rúv ieptwv kal TÓV Acuirúv kal TÓv 
rarpiapxwv "Topayd ele kpioev Kupiov kai kpivev 
Tovc karoikouvras iv "LlepovoaMyp. 9 Kai éverel- 
aro mpos :avroda Atywv Ovrw ropoere ey ¿óBip 


Kvpiov, tv aAydeig ral tv -rrAnper kapóta, 10 Mac 


avip kpici» rijy ¿A0ovoav ¿p" vndco rv ¿dcpóv 


dudv rúw karorodvrwv tv tale ródeoiv abróv 
avá ptoov alga atuaroc, kal dváa pácov ToU 
mporTráyuaros kal ivroMije, cal dica para al 
epipara * kai draoreNeiode abrolc, ral oyxX auap- 
rioovrat Tp Kvupip, ral odx toral ópy) ¿p” Unas 
kai ¿mi Todo adeAgode UUGv: OUT Tromjaere, kal 
ovx Gpaprnoeode. 11 Kal ¿doy 'Apapias ó tepreve 
yyovpevos Ep” vis ele mávra Aóyov Kvpiov, kai 
Zafdias viós 'Iopank y yyovuevos sic olxow 'Lovda 
pos rmavra Móyov Baciktwc, kai ol ypauparelo 
xal ot Aevirat 


TPÓ TPOTWROV ÚMWV* (OXÚCATE 


kal 7romoare, xal ¿orar Kúpios perá Tod ayadov. 





KQtL elrre. 


1n domum suam pacifice in Jerusalem. 





II. CHRONICORUM, XVIII. XIX. 


32 Cum enim vidissent duces equitatus, quod 
non esset'rex Israel, reliquerunt eum. 33 Ac- 
cidit autem. ut unus e populo sagittam in. 
incertum jaceret, et percuteret regem Israel 
inter “cervicem et scapulas; at ille aurigae 
suo ait: Converte manum tuam, et educ me 
34 Et finita- 
est pugna in die illo: porro rex Israel stabat 


de acie,: quia: vulneratus "sum. 


iu curru suo contra Syros usque ad vesper am, 
et mortuus est occidente sole. | 


CAPUT XIX. 
1 REVERSUS est autem Josaphat rex Juda 
2 Cul 
occurrit Jehu filius Hanani videns, et ait ad 


eum: Impio prebes auxilium, et his qui” 


oderurt Dominum amicitia” jungeris, ef. 


idcirco iram quidem Domini .merebaris: 
3 Sed bona opera inventa sunt in te, eo quod 
abstuleris lucos de terra J uda, et preeparaveris 
cor tuum ut requireres Dominum Deum patrum 
4 Habitavit ergo Josaphat in Jeru-. 


rursumque egressus est ad populum 


tuorum. 
salem : 
de Bersabee usque ad montem Ephraim, et. 
reyocavit eos ad Dominum Deum patrum 
SUOrum. 0 Constituitque judices terre 1n 
cunctis civitatibus Juda munitis per singula 
loca, 6 Et preecipiens judicibus, Videte, ait, 
quid faciatis: non enim hominis exercetis 
et quodcumque judi- 
caveritis, in vos redundabit. Y Sit timor 


Domini .vobiscum, et cum diligentia cuncta 


judicium, sed Domini: 


facite: non est enim apud Dominum Deum. 
nostrum iniquitas, nee personarum -acceptio, 
nec cupido munerum. 8 In Jerusalem quoque 
consfituit Josaphat 'Levitas, et sacerdotes, et 
principes familiarum ex Israel, ut ¡judicium 
et causam Domini judicarent habitatoribus 
ejus. ” 9 Preecepitque eis, dicens: Sic agetis 
in timore Domini fideliter et corde perfecto. 
10"Omnem —causam, quíe venerit ad vos, 
fratrum vestrorum, qui habitant in urbibus 
suis inter coguationem . et cognationem, ubi- 
cumque questio est de lege, de mandato, de 
coeeremoniis,, de justificationibus: ostendite 
eis, ut non peccent in Dominum, et ne veniat 
lra super vos et super fratres vestros: sic 
ergo agentes non peccabitis. 11 Amarias 
autem sacerdos et pontifex vester, in his, que 
ad Deum pertinent, presidebit: porro Zaba- 
dias filius Ismahel, qui est dux in domo Juda, 
super eá opera erit, que ad regis officinm' 
pertinent:  habetisque magistros Levitas 
coram vobis, confortamini, et agite diligenter, | 
et erit-Dominus vobiscum in holaa 
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_KED. £. 

l KAI pera raira A0ov ot vtol Mwáf cal vto! 
"Apuov kal per” aurov ix TÓv Mivaiwv TPÓC 
2 Kal mAgov kal 
DC Tp "Tucapar Meyovrec “Hket ¿il ot ”rAij0oc 


"Iwoapúr ele Tródenov. UTE 
TTOAÚ ¿Ek TÉpav Tic Bañacone Gro Xupiac, cal 
idoú sio ¿v *Acacav Oapáp, avry ¿orlv 'Eyyadl. 
3 Kai- ¿poBí9n, «al ¿owxev *'Twoapar Tpó0wTov 
aúrod Exóntijoar TOV Kúprov, «al exnpuñe vnorelay 
¿v Tavri 'lovdg. 4 Kal cuvix0n Lovda ¿xlnrijoas 
rów Kúptov, «al dro racov rúv tródewv 'Loúda 
yAdov Eyrijcal rov Kúptov. 5% Kai áveorn 'lwoa- 
par év éxxAnoig *lovda ¿v “Lepovoadiyy ¿v olx 
Kupiov kará TrpódwwTrov Tic avAije Ti kalviic, 
6 Kai elre Kúpie 0 Deóc rov TATEPWY pOv, o0Uxi 
oV El Deoc ¿v odpavip dvw, kal od kuptevero Traci 
rv Pacieawv TÓV ¿Ovóv, «al dv rj xeipt d0u 
loxdc duvaorelas, ral oúx tor TPÚC dE AVTIOTÍVAL; 
Y Ovxl 0v O Kúproc o ¿¿odoWpevaas rodc karot- 
koVyTAC TV yijy Taúryv dro rposWrov Tod Maoi 
cov *loparh, kal ¿was aúriv orépuar: 'ABpadu 
TW 1yarnpévo cov ele rov aluva; 8 Kai kari- 
eyoav ¿v avr, ral gxodouyoav ¿v adri dyiacua 
Tr óvópari' vou Meyovreg 9 *Edv ¿méAOy ¿$ pac 
aka, poupaia, kpici, Bavaroc, Mpuóc, oryoóueda 
¿vavrioy TOD otkov tovúrov kal ¿vavriov 00D, Ort 
ro Ovopa cg0v ¿xl rip oi ToUrp, ral Boyoóueda 
Tp0y se aro Tijo ONMpewc, ral axovoy Kal caer. 
10 Kal viv ¿dod ot viol 'Aypowv kai Muwáaf kal 
bpos Eneip, Ely oUc oúk ¿Swxac Tip ToparA Ótel- 
Deiv dl auróv, ¿EsM0óvrwv adróv ix y e Alyórrov, 
ore ¿Siexduvav dr airav «al odk iEwMóDpevoav 
avrovg* 11 Kai vuv idod abro émtxeipodary ¿$ 
as ¿EsMOetv «¿xBadeiv ypac aro rtijo kimpowo- 
piac nuóv te ¿dweac mypiv. 12 Kúpie ú Beoc 
yu», ov'kptrelc “¿yv abrole; Ort ou ¿or »puiv 
tsxdo Tov' avriorijval 7rodc To rhAij0oc To zroAu 
Touro TO ¿Mov ¿$ pac, kai ox oidapev Ti 
rotiowpev ayroic, (AN $ ¿ri sol ot óp0adpuol 
nu. 13 Kai ras "lovda ¿ornkwe ¿vavre Kupiov 
xal rá raidía avróv kal al yuvalkec abrúv. 
14 Kai 7 4 "OLA rg rod: Zaxapiov TÓvV-.vid» 
Ravatov rúv vióvv 'ExeijA 7roúv Mardaviov rToÚ 
Aevirov árro rúv viwv 'Acág, iyévero ¿m'. aúurov 
rvevya Kupióv ¿v 77 éxxMyoig, 159 Kat eirev 


4 ? ne d , t . 3 
Axovoare, rá 'lovóa kal ot kaTrotkoUvTeC év 


"Tevovoa Miu kai 0 Bacihede *Llwoapár. Váde Miyet 
Kúpioc vulv abroic My pofeiode punódi rroyOíre 
aro Trpocwrov TOV óxAvu Tod rroMkoU TOÚTOV, 
el > 1 e > t , , , n -. > 
OTt oUx Upiv ¿orlv y rrapáratic aX y 7 Dep. 
16 Aúptov rkaráfnyte ir” aúurove* td0d avafiaí- 
a] 1 > , sd 
vovat rara Tv dváfaciv *'Aogcelc, Kal evpljaere 


, 


abrode im? dxpov Tovapod Tijc ¿prov *lepjA. 


II. CHRONICORUM, XX. 


CAPUE-ZIXA. 


1 Post heec congregati sunt filii Moab, et 
filii Ammon, et cum eis de Ammonitis,“ad 
Josaphat, ut pugnarent contra cum, 2 Ve- 
neruntque nuntii, et indicaverunt Josaphat, 
dicentes: Venit contra te multitudo magna, 
de his locis quie trans mare sunt, et de Syria, 
et ecce consistunt in Asasonthamar, quee est 
Engaddi. 3 Josaphat autem timore perter- 
ritus, totum se contulit ad rogandum Dominunm, 
et preedicavit jejunium universo Juda. 4 Con- 
gregatusque est Judas ad  deprecandun 
lDominum: sed et omnes de urbibus suis 
venerunt ad obsecrandum eum. ,% Cumque 
stetisset Josaphat in medio cotu Juda, et 
Jerusalem, in domo - Domini ante atrium 
novum, 6 Ait: Domine l)eus patrum nos- 
trorum, tu es Deus in celo,” et donlinaris 
cunctis regnis gentium, 1n manu tua est 
fortitudo et potentia, nec quisquam tibi 
potest resistere.. 7 Nonne: tu Deus noster 
interfecist1 omnes habitatores terrm hujus 
coram populo tuo Israel, et dedisti eam semini 
Abraham amici tui in sempiternuam? 8 Ha- 
bitaveruntque- in. ea, et extruxerunt in illa 
sanctuarium mnomini tuo, dicentes: 9 Si 
irruerint super nos mala, gladius judicii, 
pestilentia, et fames, stabimus coram domo 
hac in conspectu.tuo, in qua invocatum est 
nomen tuum: et clamabimus ad te in tri- 
bulationibus nostris, et cxaudies, salvosque 
facies. 10 Nunc igitur ecce filii Ammon, et 
Moab, et mons Seir, per quos non concessisti 
Israel ut transirent quando egrediebantur de 
MEgypto, sed declinaverunt a cis, et non 
interfecerunt illos: 11 Econtrario agunt, et 
nituntur ejicere nos de e quan 
tradidisti nobis. 12 Deus noster, ergo non 
judicabis eos? In nobis quidem non est tanta 
fortitudo, ut possimus huic mnltitudini resis- 
tere, que irruit super nos. Sed cum ignoremus 
quid agere debeamus, hoc solum habemus 
residui, nt oculos nostros dirigamus ad te. 
13 Omnis vero Juda stabat coram Domino, 
cum parvulis, et uxoribus, et liberis suis. 
14 Erat autem Jahaziel filius Zacharic, filii 
Banaize, filii Jeliiel, filii Mathanis, Levites de 
filiis Asaph, super quem factus est Spiritus 
Domini in medio turbxw, 1% Et ait: Attendite 
omnis Juda, et qui habitatis Jerusalem, et tu 
rex Josaphat: Hwec dicit Jlominus vobis: 
Nolite timere, nec paveatis hanc multitu- 
vestra pugna, sed 
contra eos: 
nomine 


enim 
descendetis 
sunt per clivum 
in summitate tor- 
Jeruel, 


non est 
Dex. 16 Cras 
ascensuri enim 
Sis, et invenietis 1llos 
rentís, qui est contra solitudinem 


dinem : 
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HA PAAETMIOMENON B”. 14 


1 Oby vulv ¿orl rroMepijoat: Taura ovvere kal 
(OETE TV CWTNpÍa» Kvpiov pe9 vuwv, Lovda ¡ad 
TepovoaMóa NY poBndire and? Iron0ire. avpLov 
¿EMQeiv elg aravrgsiv aúroic, kal Kúprog pel” 
18 Kal kópas 


r ms 
UUWV, ¡Iusagár Emi TPódWTOYV 


aurod kal Trác 'Lovda kai ol KATOLKOUYTEC -Lepov- 


cap ¿émevor Evavri Kupiov mposkuvijoa! Kopip. 
19 Kal ávtorncav ol Aeviral aTrÓ TÓV VIV Kaudd 
Kal ATÓ TOY ViWY go: alvely Kvpip Dep TepaiA 
iv ¿uv peyáAg ele Úyoc. 
rrowi  kal ¿EnAdov ele riv ¿onuov Qekwé* kal iv 
Try ¿EsMOelv aúrode torn 'Tusagár ral ¿Bónoe kal 
eéimev "Axovoare pov, 'Lovda kal ol karotkoUvTeo 
év “Tepovoa Ana? ¿priorevoare iv 
¡ | ¿umiorevoare iv mpo- 
21 Kai ¿fuvAeú- 


caro perá rod hMaod, kal tornos palrepdois kai 


vu6v, kal ¿urtorevOn ande * 


para aurol, Kad o OE 


atvovvTac ¿Eopoloyeiodal kai. alvelv rá yla iv 


ro ¿Ech0eiv ¿urpodbev Tic ae cal ¿neyov 
'EZopoMoysio0e rg Kvpig, dri ele róv alóva TÚ 
¿Moc abrod. 
alvicewo kal Tíc ¿EouoNoyfotwo ¿dwxe Kúproc 
rroMepelv rodg viodo 'Auypev ¿md Muwa8 kai Ópoc 
Eneip rove ¿EeA0óvrac ¿ri 'lovdar, kal érporu- 
-23 Kal 


Mwaf ¿mi rodc karowovvrac 0pocs Eyelp ¿¿okMo- 


Oncav. avioryoav ot viol 


Opevaar kai ¿xrpipar avrovg * ral 00 auveréleoav 
TOUVC KATOLKOVVTAL 21)Etp, Aviaryoav Elc áMAñkove 


rod ¿todo0pevdivar. 24 Kal 'lovdac Adev ¿ri riu 


oxromriav Tic tonuov, «al ¿melee al elde To 


a 4 a 4 P , 3 4 
rrAij0oc* kai 00d TÁVTEC VENPOL TETTUKÓTEC ETUI 
Tie yMc, od nv owbopevos.. 2% Kai ¿EnAOev 
'Ivoagar kal 0 'Aaóc añrod oxvievoar Tra oxida 

1900» í a , 1 - 4 , 4 . 
auróv, ral evpov kryvny roMiha kal arrocksuv Kal 

- 1 ? , , o» . ? 
oxida kai oxevn itmibduunra, kal ¿okúdevcav év 
aúroic* kal ¿yivovro nuépa Tpelc oxvievovrwYw 
avrov ra oxida, 6ri rroMha 1. 26 Kal eyévero Ti 
yuEpa TI) TeTÁPTY EmoOVINXONCAV Elec rov avhwra 
”: ? , Poo a y, 1 , E 
Tico evAOyiac, éxel yap nudoynoav TOov Kvprov 
dia rovro ixaerav TÓ Ovopa TOU. TÓTOUV ¿KElvOV 
27 Kai 


"Tovóa ele “TepovoaAyp kal 


Kotacs Evldoyiac ¿wc rijc uéoas Taurnc. 
émeoroeye Trág avip 
'Ivoapar yyovuevos adrav ¿iv edppocóva peydMy, 


er y , 4 , 3 1 eu 9 - 
Ori evóparvey avrode Kúptoc aro Trúv ¿x0puv 


aurv. 28 Kai etorAdov ele TepovoaAyp  ¿v 
vaBharc al kivúpale kai iv oGAmiyitv etc olkov 
Kupiov. '29 Kai éyévero ¿xoracte Kupiov ¿ri 


máscac rác Bacideiac TC yc ¿v Tp Axkovoal 
? 4 14 , 3 , s 2 t ? 

aúrove Or: Kóptoc imoMipnoe pde TOVE VTEVAVTIONE 

'lopañk. 30 Kai elpivevaer y Bacideia 'Tuwoapar, 


, , , e t 1 , ” A060 
Kai  KatTeravoer avr 0 Oeoc -aurou kUKAUDEV. 


4 e 4 ” A 
31 Kal ¿Bacídevoev 'lwcapar ¿rl róov Tovda», wv, 
La) , - a , ? 4 
¿róÓv rpiaxovrarévre y To Pacidevoal AUTOV,: Kat: 
1 , mw : , e le 
sixoot kai révre ¿rn ¿Bacidevoev ¿ev “TepovoaAyps, 


kal óvopa ri unrpi avrod AlovBa Ouyárnp Zak. 


20 Kal WpOpicay 


Kvpiw  Deg 


22 Kai iv rg aáplacdar avrode Tic" 
15 


'Appuv kal- 


11. CHRONICORUM, XX. 


17 Non eritis vos qui dimicabitis, sed tan- 
tummodo  confidenter state, et videbitis 
auxilium Domini super vos, o Juda, et Jeru- 
salem : nolite fimere, nec paveatis: “eras 
egrediemini contra eos, et Dominus erit vo- 
biscum. 18 Josaphat ergo, et'"Juda, et 
omnes habitatores Jerusalem,  ceciderunt 
proni in terram coram Domino, et adoraverunt 
eum. 19 Porro Levitee de filiis Caath, et de 
filiis Core, laudabant Dominum Deum Israel' 
voce magna, in excelsum. 20 Cumque mane. 
surrexissent, egressi sunt per desertum 
Thecue : profectisque eis, stans Josaphat in 
medio eorum, dixit: Audite me viri Juda, et 
omnes. habitatores Jerusalem: 'credite .1n 
Domino Deo vestro, et securi eritis: credite 
piophetis ejus, et cuncta evenient prospera. 
21 . Deditque - consilium populo, et statuit 
cantores Domini, ut laudarent eum in turmis 
suls, et antecederent exercituin, ac voce' 
consona  dicerent:. Confitemini Domino,, 
quoniam in «eternmmm misericordia ejus. 
22 Cumque coepissent laudes .eanere, vertit 
Dominus iñnsidias eorun in semetipsos, filio- 
rum scilicet Ammon, et Moab, ét montis Seir, 
qui egressi fuerant ut pugnarent contra Judam, 
et percussi sunt: , 23 Namque filii Ammon, 
et Moab, consurrexerunt adversum habitatores 
montis Seir, ut interficerent et delerent eos: 
eumque hoc opere perpetrassent, etiam in 
semetipsos versi, mutuis coneiderc vulneribus. 
24 Porro Juda cum venisset ad speeulam, 
quee respicit solitudinem, vidit procul omnem 
late ' regionem plenam cadaveribus, nec su- 
peresse quemquam,--qui  necem potuisset 
evadere. ¿25 Venit ergo Josaphat, ct omnis. 
populus cum eo, ad Tetrahenda spolia mor- 
tuorum : inveneruntque inter cadavera variam 
snpellectilem, vestes quoque, et vasa pretio- 
sissima, et diripuerunt, ita ut omnia portare 
non possent, nec per tres dies spolia auferre 
pree preedee magnitudine. 26 Die autenm 
quarto congregati sunt in valle Benedictionis : 

etenim quoniam ibi benedixerant Domino, 
vocaverunt' locum illum vallis Benedictionis 
usque in preesentem diem. 27 Reversusque 
est omnis vir-Juda, et habitatores Jerusalem, 
et Josaphat ante eos, in Jerusalem cum lotitia 
magna, eo quod dedisset eis Dominus gaudium 
de inimicis suis. 28 Ingressique sunt in 
Jerusalem cum psalteriis, et citharis, et tubis, 
in domum Domini. 29 Irruit autem pavor 
Domini super universa regna terrarum, cum 
audissent quod pugnasset Dominus contra 
inimicos Israel. 30 Quievitque regnum 
Josaphat, et preebuit ei Jleus pacem per 
circuitum. 31 Regnavit igitur Josaphat 


super Judam, et erat triginta: quinque an- 


norum cum regnare coppisset : viginti autem 
et quinque annis regnavit in Jerusalem, 
et nomen matris ejus Azuba filia Selaha. 
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Tur, kai rága % ETTOC, per auTod* 


¿HIAPAAEIMOMENON B. kx, ka. 


32 Kat ercpevOn tv ralc ódolc rod Trarpóc aurod 
, , , , P - - . 3 ( 
Aga, kal oux ¿Eéxdive roU romjoar TO eUDEC ¿vw- 


rriov Kupiov. 33'"AMa kal rá dinda. ¿re UrTpxe, 


¿ A om” ad a A , » . 
«ai Ert 0 Maoc ou kareúDuve rnv kapdtav aurav 


moóc Kópov róv Bsóy TGV raripouv aurú». 
94 Kat ot Morot Móyot 'Twoapar “ol: rowror kal 
eo» Ffis_s ed , | A, » E 
ot Erxarot tó0v yeypapjevor ev Aóyoic *Inod ToU 


"Avaviy De: kariypare BiBNov Baridewv "Tapar. 


39 Kai pera rara" ixowvwvnoev "Turapar fBadi- 


Mee 'Loúda” rroóc: 'OxoLiav BaciNa "IopanA, kal 
OUÚTOC ivónnoer. 36 "Ev Tr Totmoal Kal mOPEUD! - 
var poc adróv ToY rrotroa: rAoía rod rropevdivas 
ele Oapoele* kal exoinse mAoia ev Paciwv Tagtp. 
37 Kai TpoEph Teva “Bhuilep ó rov Awdia aro 
Mapioij * ETTt *Iucapár Niywv "Ue ipdíacac re 
“Oxotig, ¿Hpavos Kuptog TO ¿pyov 701, Kal gUVE- 
roíBn rá miolá «ou. Kai ovx ¿duvacdn rropevb;- 


> » 
vat Elg Oaoseig.. 


KE. 


1 KAI ¿xoLunOn 'Luvapár perá. TY maripwr 


rd. 


abroú, ral érapy év rródel Aavio * ral: ¿Bavidevoer 


"lupa vióg abrod avr aurov. 2 Kal aúry 


ádeAgol vioi 'Twaagar ¿f, PARA kat "LemA kal 


Zaxapiac kal 'Alapiac kai MixanA at Zaparíac” 


"Tovda. 


3 Kai ¿dwxev avroic 0 rarnp ayrúy dopará rroMMd, 


, a 7 . = e 
'TAVTÉEG  Gprór viol “lwoapár fBasiewc. 
apyóntov. ad ypuciov kal Úrla perá rúv rródewv 


rerenyropivov tv 'lovóg,' kai riv Pacikeiar ¿dwke 


TÚ Lupáp, GTi OÚTOC 0 TpWwTÓTOKOg. Kal áviorn 


"Lopdp eri my Baoúdeiav aurod gal. Expararody, 
kal dréxremve «TÓVTAG TOUS ddeMpode adrod EV 
poppate rai aro TOY apxóvrer, 'Lopaña. 0 "Ovros 
aúrod rptáxovra kai dvn ¿rúv, kariorn "Tupaj 
eml 7yv Baoidetav aúrod, kai óxro ¿rn ¿Bacidevoev 
Es Iepoyoa pa, 6 Kai ermopevon é év 004 Basidewv 
"LopañA 8 EmOlnoEy oTKoc Axad8, Or; Buyarno 
'Axaaf 7v.avrod yuvn, kai. ÉTOLNOE TO TUYNpOV 
évavriov Kupiov., 7 Kal oóx,¿Boúdero Kóptos 
egoMoBpevoa: "roy oleov david; dia riv draDixs Y 


vw OiéBero Tp. Aavid, kal wc elrev. adrg dovva: 


á % pa , 4 - » : É 
AUTE : + AUXvOD> kai roic viole abroDd zrágac zac ' 


Y népas. 8 "Ep Taic npépa:s Exelvato ántorr 'Edwp 
amó “rod Toúda, Kal ¿Bacidevoay. to EUTOVC 
Báoiia. -9 Kal Pxero Tupay pera rv apxóv- 


kai Eyévero 
kal iyi00n vurTóL, gal ¿máraler, "Edd Tóv ku- 
khobyra auTov kai TOVL ápxovrag : Ti0V dppáror, Kat 
¿guyer O: Agós- -ElC Ta oryvwpara aúvruv. 10 Kal á ATE- 
017 aro 'Lovda. "Edwp Ewc 115 9pépas raórnc* TÓre 
'ameoTA hopva tv TE kárp exeivip aro xetpóg auroú, 


e! , . t + de % 4 - e . 
prt eykarédirre Kipjov rov deóv Tv Tarépwv abro. 


Israel. 
TeX Juda cum Ochozia ' rege Israel, 


Juda. * 


civitatibus manitissimis 


filiisejus omni tempore. 


omnes duces equitátus ejus. 


usque ad hane diém: 
recessit, ne' esset” sub” manu 'illius. 





11. CHRONICORUM, XX. XXI. 


32 Et 'ambulavit in via patris sul Asa, nec 
declinavit ab ea, faciens qua placita erant 
coram Domino. - 33 Verumtamen excelsa non 
abstulit, et adhuc populus non direxerat cor 
sum ad Dominum Deum patrum suorum. 
34 Reliqua autem gestorun Josaphat priorum 
et novissimorum seripta sunt in verbis Jehu 
fili Hanani, que digessit in Libros ,regum 
35 Post hee iniit amicitias Josaphat 
cujus 
opera fuefunt impiissima. 36 Et particeps 
fuit ut facerent-naves, que irent in Tharsis: 
feceruntque classem in- Asiongaber.: 37 -Pro- 
filius Dodau de 
Quia habuisti 


fosdus cum Ochozia, percussit Dominus opera 


phetavit  autem. Eliezer 
Maresa ad Josaphat, dicens : 


tua, contriteeque sunt: naves, nec potuerunt 
ire in Tharsis. 
CAPUT XXI 


f' DA autem TS cum patribus 
suis, et sepultus est cum eis in civitate David: 
2 Qui 
habuit- fratres, filios Josaphat,' Azariam, et 


regnavitque Joram filius ejus pro'eo. 


Jahicl, et Zachariam, et Azariam, et Michael, 
et Saphatiam; omnes hi, filii Josaphat regis 
ó Deditque eis 'pater suus multa 
muner a: argenti et auri, et. pensitationes, cum 
in Juda: regoun 
autem tradidit Joram, eo quod esset primo; 
4 Surrexit, er go Joram 


genitus. super 


reghum- patris sui: cumque se confirmasset; 
occidit omnes fratr és suos :gladio, et. quosdam 


» 


de principibus Israel. 5 Triginta duorum 
annorum erat Joram cum regnare cospisset : 
et octo annis regnavit i in J erusalem. 6 Ambu- 


lavitque in “viis regum Israel, sicut : egerat 


ddomús Achab: filia quippe Achab erat uxor 


ejus, et *fecit, malum in conspectu Domini. 


17 Noluit ,autem Dominus disperdere domum 
David, propter. pactum quód inierat cum eo; 


eb quia' promiserat ut daret-ei lucernam, et 
8 Tn diebus illis 
rebellayit Edom, ne / esset . subditus Judx, 


et constituit sibj regem. 9 Cumque trans- 


isset Joram cum prinicipibys suis, ef cuncto 


equitatu qui erat sccum, surrexit' nocte, et 
percussit Edom. qui se circumdederat, et 
“10 Attamen re- 
bellavit Edom, ne essct. sub ditione Juda, 
a eo tempore. et Lobna 
Dereli- 


“querat enim: Dominnm Deum patrum SUOLUIM:: 


- - e 
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LEE Lyn by Tara) DEJÓ Ta 
¿Dona Qu 12m y PYI2 DAN 


év TepovoaXya we 


oúnBovio: 


TMAPAARITOMENON B'. xa”, ef. 


11 Kai yap abroc irroigoev vbnda Ev raic rródecio 


» ? 4 > > 4 hol 3 
lovda, kal .¿erropvevos TOVC KAaATOIKOUVTAC EV 


“TepovoaXya, kai árrerkAávgos róv 'lovdav. 12 Kal 


A0ev aur ¿v ypag rapá 'Hliod rod TpopITov 
Aeywv Tade Meye: Kúpeos Deoc Aavió rod Trarpoc 
vov “AvO” y ode exopevOnce ¿v 004 ,Twaagar rod 
rarpós 0o0v kal ev odos "Aga BasiMéwc “LTovoa, 
13 Kal éxropevOns év ódoic BasiMéwv 'lopana, kal 
eterropvevaac Tóv *lovdav kal TOUC KaTotKoUYTaC 
¿erropvevoev olxoc *AxadB, 
al TovG adeAgovc vo viovc rod rrarpóc vou TOUC 
ayadode vrip di ánirrewac, 14 'Idou Kbpuos 
rraráger o. rAnynv peyaAgy tv Tr 4 Maq 00u ral 
¿v roic vioic rov kal ép yuvarsi 00U Kal Ev TaAJy 
Ty árockevi voy: 15 Kai 0d lv pañaria TOMNPE, 
EV is RorMac, EW oU ¿EM Y Soi gov pera 
rijc pañaktac té pep eic muépac. 16 Kal 
impyepe Kúpios érri "Iopap rode aAMogukovc kal 
Todg “Apaffas kai Todo Omópove Tv Alió rrwv* 
17 Kai aveByoary ¿rl "Tovdav kal kaTEDUVÁCTEVOD, 
ral artorpebar rrácav rijy ÁTOOKEVNY ij edpov 
¿y ol rod Baciktwc kal rodc viode adrod kai 
rác  Ovyaripac aúrod, rai ob xarekcig0n aúro 


vióc dAN' n 'Oxoliac 0 pirpóraros TV viWv 


ayrod.'':18 Kal perá ravra rávra' eraralev 
«abvrov Kúproc «ic Tiv komMav ppañaxiav y obk 
19 Kai ypepúv : elg 


-kal 0 JADE kaupoc TÚV YuepGv nuépac 


EOTIV. VATPELA. eyevero tl 
e F A 
uépas 
dvo, ¿EnA0ev 1 kowhia aúroU pera Tríc vódov, Kal 


, + 
aréedavev tv padakig TOVNOG * y kal .odg Emoto Ev 


0 aos auTod ExQopav £adws Expopav TATEpWY ' 


avro?. 
Neva, ral ÓxT O ETY] ¿Bacidevazv EV *Tepovoa Nip * 
Kai ¿opción odkx ¿v émaivq, kal irágg lv rróde 


Aavid, Cal 'OUK Ev TÁGOoLC rúy Baritwv. - 


b KEO0. kB 


1 KAI ¿Bacidevoav ol KaTOLKoUvTEC EV “Lepow- 
oa róv 'Oxoliav vidv avrod Toy puxpóv avr" 
adrod, drt rávrac rodc Trpeoffuripove * ATEKTELVE 
To ¿imeA0ov ¿rr avrove Agormpiov, ol “ApaBec xal 
kai ¿Bacídevaev 'Oyoliac vióc 
2 "Qv 


'Oxolias é¿Baciídevoe, gal éviavrov Eva ¿Bacidevoev 


oi ."AMpualovelc * 


"Tupán ., fBacidiws *Tovda. ¿Tv  ElKo0t 
ev “TepoyaaAnp, ral óvopa 7 unrpl:avrov TodokMa 


Oyyárnp *AnBps. 


E» 'AxaaB, OT: paTNp aurod 1 cúuBovAos Tov 


Apapravem. 4 Kal ¿xroios TO rovnpóv. évavriov 
Kvpiov dc olxoc 'AyadB, bri advrol yoav abre 
perd TÓ ármodaveiv rÓy 
aurod TOU ¿EoNodpeiaar” abró», “5 Kai iv raic 
Bowvhatc aurúv é¿xopevón. * Kal Eropevón” perá 
"Tupap. : 'Axadb BarMiwc 


viov opa! > lc 


rróXeuov ¿ri *AlanX Bacihia Evupiac sic “PaywB 


Tañadó: "IWpAp. 


kai: emaratav ot. rofóra: TÓv:* 


20 "Ho TPLAKOVTA kai dvo é EFUV OTE ¿Basi- | 


3 Kai ovroc éxropev0n ,¿v 00p 


impie- ageret. 


Tarépa ) 


TA A 


IL. CHRONICORUM, XXI, XXil. 


11 Insuper et excelsa fabricatus est in ur- 
bibus Juda, et fornicari fecit- habitatores 
Jerusalem, et proevaricari Judam. 12 Allatoe 
sunt autem ei littersee ab Elia propheta, in 
quibus scriptum erat: MHiuwec dicit Dominns 
Deus David patris tui: Quoniam non ambu- 
lasti in viis Josaphat patris tui, et in viis 
Asa regis Juda, 13 Sed incessisti per iter 
regum lÍsrael, et fornicari fecisti Judam, et 
habitatores Jerusalem, imitatus fornicationem 
domus Achab, insuper et fratres tuos, domum 
patris tui, meliores te, occidisti: 14 Ecce 
Dominus percutiet te plaga magna, cum 
populo tuo, et filiis, et uxoribus tuis, univer- 
saque substantia tua; 15 Tu autem segrotabis 
pessimo languore uteri tui, donec egrediantur 
vitalia tua paulatim per singulos dies.” 16 Sus- 
oltavit ergo Dominus contra Joram spiritum 
Philisthinorum, et Arabum, qui confines sunt 
/Eithiopibus; 17 Et ascenderunt in terram 
Juda, et vastaverunt eam, diripueruntque 
cunctam substantiam que inventa est in domo 
regis, insuper et filios ejus, et uxores: nec 
remanslt el filius, nisi Joachaz, qui minimus 
natu erat. 18 Et super hiec omnia percussit 
eum J)ominus alvi  languore  insanabili. 
19 Cumgque diei succederet dies, et temporum 


spatia volverentur, duorum annorum expletus 


est circulus : et sic longa consumptus tabe, ita 
ut egereret etiam viscera sua, languore pariter 
et vita caruit. Mortuusque est'in infirmitate 


pessima, et non fecit ei: populus, secundum 
, 


Mmorem ,combustionis, . exequias, sicut fecerat 
majoribus ejus. 20 Triginta duorum an- 
norum fuit, cum regnare coepisset, et octo 
annis regnavit in Jerusalem. - Ambulavitque 
non recte, et sepelierunt gum in-civitate 
Hayid: verumtamen non in sapulehrg regum. 


¿CAPUT XXI. me 


1 CONSTITUERUNT autem habitatores Jero- 
salem Ochoziam filium ejus minimum, regem 


pro eo: omnes enim majores natu, qui ante 


eum fuerant, interfecerant latrones Arabum, 
qui irruerant in castra ; regnavitque Ochozias 
filius Joram regis Juda. 2- Quadraginta 
duorum .annorum erat Ochozias cum regnare 
coepisset, et uno anno regnavit in Jerusalem, 
et nomen matris ejus Athalia filia Amri. 
3. Sed et ipse ingressus est per vias domus 
Achab: mater enim ejus impulit eum ut 
4 Fecit igitur malum in 
conspectu -; Domini, sicut domus Achab: 
ipsi enim fuerunt * ei 'consiliarii post TAor- 
tem patris sul, in interitum ejus. 9 Am- 
bulavitque in consiliis eorum. Et perrexit 
cum .Joram filio Achab  rege Isracl, in 
bellum contra Hazael regem Syriw in Ra- 
moth Galaad : vulneraveruntque Syri Joram. 
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ITTAPAAEITIOMENON B.. kB", ky. 


6 Kai ¿rreorpedev "lwpau ToU 1arpevOivar Etc 


y 1 , 4 - “e y * y Y , 1 e 
lefpaék aro rv rAyyóv wv emaradav aurov ot 


Zúpor ¿v "PauwO ¿v Tp rroMemelv aburóv Tp0c 
'AlanX Basilea Yupías * 
Pacidede *Llovda raréBy DeáracOar rov "Llwpáy viov 
7 Kat 
Tod OeoU ¿yévero karacroopr) "Oxolig ¿MOeiv rpoc 
"Ivpap* 
avrod "lopap rpos 'lyov viv Napeocel xprorov 


al 'OxoLíac vioc "Lupay 


'Axaaf elo "leLpacl, 071 NOÓPWOTEL. mapa 


cai ev Tu ¿AOeiv aurov ¿SnA0e per 
Kupiov sic TOv olxov "AyadfB. 8 Kai ¿yévero we 
¿gsdirnoe» 'Inod rov olxoy "Axadf, ral evpe ToUc 
apxovrac *lovda kai, TovG adepodo' "OxoLíov 
MerrovpyoVvras 74 'OxoLlig kal ATEKTELVEY AUTOUE. 
9 Kai eélme rod £nrioas rov "Oxoltav" ral karé- 
Aafov avróv larpevópevov iv Xapapeia Kal yayov 
auróv" rpoc 'Inov, kal aréxtemvev abróv. Kai 
¿Dabav aúróv, Ort elrav Yióc *lwvoapár toriv, Oc 
ELNTNOE TOP Kópiov. Ev , 0 77 xapdíg aúrod* kai 
OUK TV EV OLKp 'OxoLig kartoxUoar dvvapiv TEpi 
Tic Bacikeac. 10 Kal Po9okía Y paTAp ¿Oxociou 
eidev Ort réOvnse O vióS avrnc, Kal yio0n. Kai 
ar wece rav TO oripya Tic Basidías Ev oie 
lovda. 11 Kai Dai. 'Lugafei0 Ovyárnp TOU 
Pacidtwe Tov "Iwác viov 'OxoLíov, eS ir Nell 
aurov éx peEoov viv Tod PBaridewco Trúv - davarou- 
pévwv, kal ¿dwkev abvrov kual Tv Tpopóv aurod 
elc Tapelov Túóv kMvóv* 
"Iwrafetd Ouyaryp rov fBacidews 'lupap ádeMpn 
"Oxofítou yuvy 'lwdad TOU tepéwc, kai Expubev 
aúrov aro rpocwrov: Tijc ToBoMíac, kai ovx 
"12 Kal nv per” ayrod ¿v olx 
Po0oMa 


ATEKTELVEV AUTÓV. 
su ad . , $ » 3 
tov Oso rararxerpuupévos EE ETnp,” kai. 

juin ce ríe yñS. 


- 


kne. KY + 


1 KAI év TG ¿re TÚ yd ixparaiwoev Ludat: 


kal ¿hafe rodc éxarovrápxouvc Trov 'Alapiav vióv 
Jepáp kai rov *louanl vióy Iwaváv kal róv 
'Alapíav viov *Q8Byd ral róv Maacaíav vióv 'Adía 
ral row "Eligagav vióv Zaxapiov pe0” taurod elc 
oirov ¡Kvupiov. 2 Kai ¿xúxMwcoav Tov 'Lovdav, kal 
ouviy yayov Todo Aevirac ix Tmracóv T7OÓvV Trólewv 
Tovda .kal apxovrac rarpiwv. Tov *LoparA, al 
1 Adov etc “TepovoaAiu. 3. Kai dit0evro ráca y 
exkAgota *lovda dsa0ixgv ¿v olx Tod Osod perá 
TOY BasiMéwc* kai ¿detev: abroic” Tóv 'vtóv rob 
Bacidéiwc:xkal elrrev adrole 'Idod ó viós rod Bac- 
Mewc Bavidevoáro radweo ¿MáNnoe Kóptoc ¿mi róv 
oixov“'Aavid. 4 Núv 0% kMóyoc odroc Bv Tro- 
OETE* TO Tpirov ¿E -vnov elorropevioOuoav TÓ 
dáflarov TúvV lepéwv xkal TÓV Aeviróv «al ele 
Tac Tmódac TWv eloódwv», -6 Kal ro roirov iv 
vie Tod Baciéwc, kal To tpirov tv Tj avg 
Tr) toy, kal rrác 0 Made iv aúhaic oirov Kupiov. 


4 P 


xal Expuybev abrov 


ad” sabbatum,” 


II. CHRONICORUM, AXIL XXIIT. 


6 Qui reversus est ut curaretur in Jezrahel : 
multas cnim plagas acceperat in supradicto 
certamine. Igitur Ochozias filius Joram, rex 
Juda, descendit ut inviseret Joram. filium 
Achab in Jezrahel segrotantem. 7 Voluntatis 
quippe fuit Dei adversus Ochoziam, ut veniret 
ad Joram: et cum venisset, et egrederetur 
cum eo adversum Jehu filium Namsi, quem 
unxit J)lominus ut deleret domum Achab. 
8 Cum ergo everteret Jehu domum Achab, 
invenit principes Juda, et filios fratrum Ocho- 
z12, qui ministrabant el, et interfecit illos. 
9 Ipsum quoque perquirens Ochoziam, com- 
prehendit latitantem in Samaria : adductum- 
que ad se occidit, et: sepeliermnt eum: eo 
quod esset * filius * Josaphat, qui quxesicrat 
Dominum .in toto corde SUO; nec erat ultra 
spes aliqua, ut de stirpe quis regnaret Ocho- 
zio; 10 Siquidem'Athalia mater ejus, videns 
quod mortuus esset filius suus, surrexit, et 
interfecit omnem stirpem regiam domus' Jo- 
ram.. 11 Porro Josabeth filia regis tulit Joas 
filium Ochozix, et furata est eum de medio 
filiorum regis, cum interficerentur: abscon- 
ditque eum cum nutrice sua «in cubiculo 
lectulorum : Josabeth autem, que absconderat 
eum, erat filia regis Joram, uxor Joiadw pon- 
tificis, soror Ochozive, et idcirco Athalia non 
interfecit eum. 12 Fuit ergo cum eis in 
domo Dei” absconditus 
regnavit Athalia'super terram. 


sex annis, quibus 


| CÁPUT XXIIL. 


1 ANNO autem septimo confortatus Joiada, 


assumpsit  centuriones, Azariam  videlicet 
filium Jeroham, et Ismahel filium Johanan, 
Azariam quoque “filium Obed, et 0h 
filium Adaixz, et Elisaphat filium Zechri: 

iniit cum eis foedus. 2 Qui A 
Judam, congregaverunt .Levitas de cunctis 


urbibus Juda, et principes familiarum Israel, 


veneruntque in Jerusalem. 3 Iniit ergo 
omnis multitudo pactum in domo Dei cum 
rege :' “dixitque ad eos Joiada: Ecce filius 


regis regnabit, sicut locutus est Dominus super 
filios David. 4 Iste est ergo sermo quem 
facietis: 5 Tertia pars vestrum qui veniunt 
sacerdotum, et Levitarum, 
et janitorum, erit in portis: tertia vero 
pars ad domum, regis: et tertia ad portam, 
quee appellatur fundamenti : omne vero reli- 


quum vulgus sit in atriis domus Domini. 
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“¿TIAPAAEMIOMENON B”. ky + 


8 Kal uy eoeX0érw elo olkow Kupiov ¿dv un ol 
e ma 1 e - t e m 

tepeio kai ot Aeviras kal ot MeToUpyoUvTEG TWV 
Aeviróv * avrol eloedevcovrar Ort iytol etot, kai 
mác 0 Made pudacoérw pudaracs Kupiov. 7 Kal 
«ukAwoovov ol Aevirae rov Bacidéia kúxMp avópos 


oxedoc oxevos iv xEpl ayToD, ral 0 elo Tropevoevos 


eic TÓvV olxkov Aarrodaveirar, ral ¿oovrat pera TOÚ. 


Bacidéwc ixrropevopévov kal eloropevoivov AYTOD. 
8 Kal ¿rroinoav ot Aevirar kai rác 'lovóu kard 
mávra 00a i¿verelñaro abroic 'Iwdai 0 tepevc” 
kai ¿dafBov Exacroc Tod AvOpas adrod dr dpxiic 
rod caBfarov ¿wc ¿¿ódouv rod caffarov, Óri od 
9 Kai 


¿dwcev 'Iwdat rác paxatpacs ral rovc Ovpeode kai 


karédvoev *'ludai ó tepede rác ¿pnpepiac. 


rá 0riAa á yv Tod fBaciiwo Aavió ¿v: ole. Tod 
0sov. 10 Kal ¿ornoe róv adv TÁVTA EKACTOY EV 
rotc OrA0es ayrod ATO TIC WMuiac ToV olikou TIC 
debidas ¿wc TC wpiac TC Aprorepdc ToU *Bvora- 
orapiovu kal roy olkov ¿mi 7ov Buona kúxAa. 
11 Kai ¿Enyaye róv vióv Tod Bacikewc, ral ¿dWwKEv 
em aurov To fBacideiov kal TA paprúpta* Kal 
¿Baoidevoav kai ¿xpicav avrov 'ludai 0 tepedo 
gal ot viol abrod, ral elrmav Zirw 0 fBacihkebc. 
12 Kal sxovoe TodoMa Tv pwviv “rod 'Aaod 
rpexóvrwv ral ¿Eopodoyoupévov kai atvovvrwv róv 
Baordéa, kai etorjA0e Trpoc row fPanéa elc olkov 
Kupiov. 13 Kai side, kai (00 0 faced ¿mi 
TC oTácewc avroD, kal ¿mi Tc etoódou ol Apxov- 
TEC Kal at vaAriyyec, Kal ol dpxovrec Tepl ToOv 
Basta, kal rác o MNaoc Tic yc nvppavdOn, ral 
¿oGArioav raic oaAmiyil, kai ol gdovrec ¿v Tolc 
ópyávoi dol ral Uuvodvrec alvov* kai dieppngs 
ToGokMía rnv oroMyv avric, «al ¿Bónoev "Exrrert- 
14 Ka ¿EnAdev. *lwdat 0 


t F s , s 3 n tt € 1 ” t 
LEPEVC * Kat EVETELÑATO lwdaé 0 tEDEUC TOLL EKATOV= 


Oépevor ¿xirideode. 


, 1 Sa i e ma , í 
TAPxotc kai Tolg d«pxnyoic TC Ovváapewc kal 
dl , - , , 3 1 y s ma » v 
elrev avroic 'ExBadere adyriyv ¿xTOC TOÚ OLKOV, Kai 
eioéAdare órriow avric, kal arodaverw. paxaipa * 
,? had t t r 1 , y , » y 
or: sirrev 0 tepevc My árrodavérow ¿v otr Kupiov. 
15 Kai ¿óweav avr avec, kai dujA0e dra Tic 

r - t , mn Ad .. AR A 
TÚANS TÓV imiéwv TOV 0ixov rod fPaciMéwc, Kal 
16 Kal diébero 
dadnkyv áva pésov:abvrod ral rod Maov kal ToU 
17 "Kat etornA0e 


ác 0 haoc rije yc ele olxkow Baal, kai karé- 


1, ,s “ , s 3 - , La) 4 
¿davdrwoav auTriv ¿kel. Iwdaé 


Bacidéwc elvar Aaov 7 Kupi. 


oracav auróv. kai" TA Ovotacriola aburod, ral 
rá siówkAa aúrod ¿Merruvav, xkal «roy Mardav 
¿vavriov Túwv Bvota- 


tepea Baal ¿Davarwoay 


orypivv aúrod. 18 Kai ivexeiptoev "Iudat » 
e 4 1 w y r , ". s 2 e 

tepedg TÁ ¿pya oixou Kupiov dd xetpoc -tepiwv 
kai Aevirov, kal aveoTnos .TAC ¿fnpepias “TiWv 
teptwv ral TOv Aeuirov, dc diéoreide Aavid ¿ml 
rov -oikov Kupiov Kai aveveykal 0doravrWuara 
Kupt, 


xadwc - yeyparrar ¿v vom  Muwvo7, 


iv edppocivy kal ¿v «góalg da xeo0c Aavid. 


IL. CHRONICORUM, XXIIL 


6 Nec quispiam alius ingrediatur domum 
Domini, nisi sacerdotes, et qui ministrant de 
Levitis : ipsi tantummodo ingrediantur, quia 
sanctificati sunt: et omne reliquum vulgus 
T Levite autem 
circumdent regem, habentes singuli arma sua 


observet custodias Domini. 


(et si quis alius ingressus fuerit templunm, 
interficiatur): sintque cum rege et intrante et 
egrediente. 8 Fecerunt crgo Levitoe, et 
universus Juda, juxta omnia quee preceperat 
Joiada pontifex : et assumpserunt singuli'viros 
quí sub se erant, et veniebant per ordinem 
sabbati, cum his qui impleverant sabbatum, 
et egressuri erant; siquidem Joiada pontifex 
non dimiserat abire turmas, que sibi per 
singulas hebdomadas-succedere consueverant. 
9 Deditque Joiada sacerdos centurionibus- 
lanceas, clypeosque et peltas regis David, quas 
consecraverat in domo Domini. 10 Constitu- 
itque omnem populum tenentium pugiones, 
a parte templi dextra, usque ad partem templi 
sinistram, coram altari, et templo, per cir- 
cuitum regis. 11 Et eduxerunt filium regis, 
et imposuerunt ei diadema, et testimonium, 
dederuntque in manu ejus tenendam legem, 
et constituerunt eum regem : unxit quoque il- 
lum Joiada pontifex, et filii ejus: impreca- 
tique sunt ei, atque dixerunt: Vivat rex.. 
12 Quod cum audisset Athalia, vocem scilicet 
currentium atque laudantium regem, ingressa 
est :ad populum in  templum Domini. 


13 Cumque vidissct regem' stantem super. 


gradum iu introitu, et principes, turmasque 
circa eum, omnemque populum terra gau- 
dentem, atque elangentem tubis, et diversi 
generis organis concinentem, vocemque lau- 
dantium, scidit vestimenta sua, et ait: Insidize, 


'insidicee. + 14 Egressus autem Joiada pontifex 


ad centuriones, et principes exercitus, dixit 
eis: Educite illam extra septa templi, et 
interficiatur foris gladio. Preecepitque sacer- 
dos ne occiderctur in domo Domini. 15 Et 
imposuerunt cervicibus ejus manus: cumque 
intrasset portam equorum domus regis, inter- 
fecerunt eam ibi. 16 Pepigit autem Joiada 
foedus inter se, 'universumque-' populum, et 
regem, ut esset populus Domini. 17 Itaque 
ingressus est omnis populus domum Baal, 
et destruxerunt eam: et altaria ac simulacra 
illius confregerunt: Mathan quoque sacer- 
dotem Baal interfecerunt ante aras. 18, Con- 
stituit autem Joiada preepositos in domo 
Domini, sub manibus sacerdotum, et Le- 
vitarum, quos distribuit David in domo 
Domini, ut offerrent holocausta Domino, 
sicut scriptum est in lege Moysi, in gaudio 
ct canticis, juxta dispositionem David. 
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MAPAAEITIOMENON B”. xy, kó0. 


19 Kai ¿ornoar ol ruAwpol ¿ri ras rúac otxou 
) , y e 

Kvpiov, ral ovx etoscdevoerar daxaábapros lg rav 
TOA YA. 
s 4 4 4 De , . . A ad 4 
rodc Ovvarode kal rovc dpyovrac To Aaoy kal 


20 Kal ¿haBe rodc rarpiápxacs kal 
ráwra róv hadv Tic yic, ral émefiflacar TÓv 
Basiléa ele olkov Kupiov, kai eloiADe dia Tic 
TÚAMNC río towripac elo row olxov rod BaoiNewc, 
kal ¿xaboav Tóv fBacidea ¿ml rov Opóvov TIC 
Bacidelac. 21 Kal nigppavOn rác ó haoc Tie 
ye, kai y TóMmc novxace: kal riv lodoMiav 


¿Davarwoar. 
KEO. k0. 
1 "ON ¿róv émrá "Iwas ¿tv 7 Baciheverv auTov, 
1 A ” 3 , > t Ah 
kal TegoaDarovra ¿rn ¿Bacidevoev ev TepovoaAnp, 
- e 4 2 
«al 0vopa TG pnrol aúrod Eafia ¿x Bnpocafee. 
2 Kai érroínoev *'Iwác TO €vdic ¿nwriov Kupiov 
rmácacs Tác ypuépac 'Iludad Tod tepéwc. 3 Kal 
» = - , 
¿MafBev 'Iwdat dvo yuvairac taur, kal eyevvo a 
viode kai Buyaripac. 4 Kai ¿yevero perá tadra, 
i 3 e v , , 4 , ; a 
Kal ¿éyevero eml kapotav "lwas Emboxevdda, TOV 
oixov Kupiov. 5 Kai ovvhyaye Tovc tepeig ral 
, tf , a 
rodc Asvirac Kal sirmev aúroic "EltA0are etc rác 
rróMeis 'lovda kai ovvaydyere aro raros *Lopari 
apyúpiov karioxtaar róv olxov Kuplov Evtaurov 
? 3 , 8 , od . , 
kar” ¿viauvró», kal omevoare MMNijoar* kal ouk 
gorevoav ot Aeviral. 6 Ka: éxaMecev o Bacieve 
, s 4 , % 3 de , . 
Iva Trov 'Iwdat Trov Apxovra kal elmev avr 
Ata Tí oUK ¿imeocEw rreol Túv Aeviróy Tod Eto» 
P > s e , . s s , 
eveyxas aro lovoa kat IepovoaXip TO kexpuuevor 
vro Muvor avOpuwrov rod Beov, Or. ¿EerrAgoiace 
rov lopank etc TY oxnvyv TOV  paprupiov; 
7 “Ori To0oMa mv 1] ávopoc, kal ot vtol aurijc 
Y y ,. 18 
karéomraca» TóvV olxkov ToU Oeod, kal yap rá úyia 
oixov Kupiov ¿rroiycar raic BaaMip. 8 Kai elrrev 
o Baoidevs TevnO0gre yAwocoxopov kal reEOyTw En 
aúvAg oikov Kvpiov ¿¿w. 9 Kal knpugárwoav “iv 
"Tovog ral év “TepovoaAyp eloeveyrcsr Kvupiy raBwe 
= e “o me al 9 s a > a , 
erre Muvoic raic rod Oeod eri rov. TopankA ev 
- 4 ? 

TJ) EPNP. 


t , 4 SEL e A . , 1 1 
Tac 0 AÁa0c, kat etoepeporv «al ¿vefadov El TO 


10 Kal ¿wav TÁVTEG APXOVTEC Kal 
yAMwocóoxopov Ewc od ¿mAnpwOn. 11 Kal ¿yévero 
wc elotpepov TO yAwooóxouov TPÓL TOVE TpPOSTÁ- 
Trac Tod facikéwc 01d xepoc TGV AeviTOÓP, Kal 
wc cidov ori imdeóvace TO Aapyúpiov, ral mADev 0 
ypauuareve roy Bacidtwco kal 0 Tposráryc ToOU 
tepéwc TOD peyadov kal ¿exévwoav TO yAwacoóro- 
po», kal karioryoar ele row TóÓTOY AUTOD* oVrwc 
¿mrolouv uépav ¿E yuépac, ral cur yayo» Apyúptov 
12 Kai 


, á t 0 4 e o * y» 3 ? 2 
lwdaj 0 lepeda Tolc 7rovoVOL TA Epya elo Epyaciav 


7roAv. ¿Edwxev avro 0 pausotiedo kai 


oixov Kupiov* kai ¿utadovvro Aarómovc Kal 
TékTovVaC emboxevaoca Trov olkvv Kvptov, kat xalkeic 


0:09po0u kat xaldxkod Emoxevaádar TOv olrov Kvoiov. 


IT. CHRONICORUM; XXITI. XXIV. 


19 Constituit quoque janitores in  portis. 
domus Domini, ut non ingrederetur eam im- 
mundus in omni rc. 20 Assumpsitque centu- 


riones, et fortissimos viros ae principes 
populi, et omne vulgus terrs, et fecerunt 


descendere regem de domo Domini, et introire 


per inedium porte superioris in domum regis, 
et collocaverunt eum in solio regali. 21 L:e- 


tatusque est omnis populus terre, et urbs 
quievit: porro Atlialia interfecta est gladio. 


CAPUT XXIV, 


1 SEPTEM annorum erat Joas cum regnare 
coepisset: et quadraginta annis regnavit iu 
Jerusalem, nomen matris ejus Sebia de Ber- 
sabee. 2 Fecitque quod bonum est coram 
Domino, cunctis diebus Joiadee sacerdotis. 
3 Accepit autem ei Joiada uxores duas, e 
quibus genuit filios et filias. 4 Post quee 
placuit Joas ut instauraret domum Domini. 
5 Congregavitque sacerdotes, et Levitas, “et 
dixit eis: Egredimini ad civitates Juda, et 
colligite de uuiverso Israel pecuniam ad 
sartatecta templi Dei vestri, per singulos 
annos, festinatoque hoc facite. Porro Levitie 
egere negligentius. 6 Vocavitque rex Joia- 
dam principem, et dixit ei: Quare tibi non 
fuit curve, ut cogeres Levitas inferre de Juda 
et de Jerusalem peeuniam, que constituta est 
a Moyse servo Domini, ut inferret eam omnis 
multitudo Israel in tabernaculum testimonii ? 
7 Athalia enim impiissima, et filii ejus, 
destruxerunt domum Dei; et de universis, 
que sanetificata fuerant in templo Domini, 
ornaverunt fanum Baalim. S Precepit ergo 
rex, et fecerunt arcam: posueruntque eanl 
juxta portam domus  Jl)omini  forinseeus. 
9 It preedieatum est in Juda et Jerusalem, 
ut deferrent singuli pretiun Domino, quod 
constituit Moyses servus J)ei super omnem 
Israel in deserto. 10 Loetatique sunt cuncti 
principes, et omnis populus: et ingressi cou- 
tulerunt in aream Domini, atque miserunt: 
ita ut impleretur. 11 Cumque tempus esset 
ut deferrent aream coram rege per manus 
Levitarumn (videbant enim multanm pecuniam), 
ingredicbatur scriba regis, et quem primus 
sacerdos constituerat: effundebantque pecu- 
niam quee erat in arca: porro arcam reporta- 
bant ad locum suum: sicque faeciebant per 
singulos dies, et econgregata est infinita 
pecunia. 12 Quam dederunt rex et Joiada 
his, quí preerant operibus domus Domini: 
at illi couducebant ex ea coesores lapidum, 
et artifices operum singulorum, ut instaura- 
rent domum Domini: fabros quoque' ferri 
et sexis, ut quod cadere coeperat, fulcirctur, 
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' TAPAAE[MMOMENON B. x0 


13 Kat éxotouv ol rrow0UvVTEG TÁ ¿pya, kal avéBr 
H%xoc TGV Epywv ¿v xepoiv adTÓ»v, kal dvioryoav 
a e P , s % , , o a , , 
TOV oixov Kupiov ¿mi Tv o0Taci» ayrod kai éví- 
oxvoav. 14 Kal uc ovverédecav, Mveyreav Tpóc 
rov Barea kai pos 'Ilwdal TÓ karáourrov rToU 
, , > , 2 , = , 
apyupiov, kal eérrotnoav oxevn elo olkov Kupiov, 
, 1 t . r ” A 
oxevy Aeirrovpyika odokaurwpárw»v ral Oviorac 
xpvade ral apyupiic, kal AVNVEYKAV OAOKAVTÓOELE 
, ” f . s , * t 1 
ey otr Kupiov. did TrTAVTOC TAGAG. TÁG AuEpac 
Twdaé. 15.Kal ¿yipacev 'Ludal rAnpne pepú», 
. , , rn t y Fr » -e » 
Kal ETENEUTNOEV Wv EXKATUV Kal TPLAKOVTA ETWV EV 
Ty redeurav avróv. 16 Kal ¿Gapav abiróv iv 
TródMer Aavid pera Tv Bardo», OTL EmOÍN OE» 
0 "ToparA 0 
áyaducóvyv pera "lopayk ral perá rod Deoo rai 


17 Kal 


redeurijy 'Tudal etorABdov ol ápxovrec 'lovda ral 


TOV  OlkKoU  aTOV. EYÉVETO META ' THV 


TpogExVVycaV Tov Badiéa * TóTe ¿mfovo E» ayTolc 
o Badidevs. 18 Kal ¿yraridurrov TOV olxoy Kupiov 
Deod Tv Tarépwv adrúv, kai ¿dovkevov Taic 
'Aoráprale ral Toic elómhorc" kal EYÉVETO ¿py 


em! "lovdav kai ¿mi “lepovoaAMyp iv TÍ nutpq 


ravry. 19 Kal aréorende mpdg avrode roopTac 
y e A e - a , » A 
emorpiyar roos Kúptov, kal ouk Tkovoav* kai 
20 Kai 


rvevpa Deod évédvos róv "Alapiíav roy rod "Luwdal 


dveuapróparo abroic, Kal ovyx Urrikrovcav. 


TOV iepta, kal áviory imávo Tod hMaod kal elrrev 
Páde Meyer Kúpios Tí raparopevceode rác ivroMác 
$T EyKUTENTETE 
21 Kal ¿rré- 
Devro avr, ral ¿M0oBóAgoav aúrov de ¿vroMñe 
22 Kal 


OUK ¿pvijoOn 'Lvdác rod ¿Mtove od Emoinoer Iuwdal 


Kvuptóv; rat obk evodwOnoecode : 
Toy Kúptov, ral ¿yearadelbe Unas. 
9 % mo ? >. »” , 
lwac rod Pacidéoe ev avAi oixov Kupiov. 
Ó Taro avrov per” avrod, kai ¿Oavárwoe róv 
y En 
vióv avrod' kal Wwe aridvnokev, elmev “Idor KópLoc 
v F Es 4 > r . . 4 , 
Kat kpuvar. 23 Kal éyévero pera Tru ovvriderav 
TOU évtaurod aveBn im” avróv dúvayie Eupiac; kal 
yA0ev ¿xi "lovdav kal ¿ml lepovoaXia, kal karté- 
p0eipav rávras rodc dpxovras rod kMaod tv TG 
ña, kal mávra Tá oxvhla adróv áriorelav TG 
Bande Aapackod. 24 “Ori ¿v óMiyoi ávópact 


. , , 5 , s Ó Bl t 
mapeyévero Cuvapia Yupiac, kai 0 Dedos Tapidwke» 


elg TAC xElpac aura dovapi moMMjv opódpa, 40 


¿yeareMurrov Kóprov roy Oeóv TY TATEPOV AUTO, 

kal perá 'Iwác ¿rroínoe kpipara. 25 Kai pera tó 

, - , a ._» , - y - y cod 

areAOeiv avrode ám abrod tv TG Ó tyrkaradirrelv 
> 4 > t , , f , -. 

auro», tv pañakiaig peyádaro, ral ¿médevro aura 

y 

t 10 , mo % nd t E mo t , 

OL TALES aUTOV ¿v atpaciv viod 'Iudal rod tepiwe, 
so») , .. 1 . os » , , » 

kal ¿davárwoav auróv érmi Tic kMivnc avrod, ral 

arrédave * kai ¿Dapav auróv iv rróde Aavid, ral od 

¿dapav aúvrov ¿v TH Tap Tv BaciNiwv. 26 Kai 

ol embPépevo. ém” ayrov Zafid ó roy Eauaid ó 


Aupuavirnc kal "TwLabéd y rod Fauapj0 ¿ MwaBirac 


IT. CHRONICORUM, XXIV. 


13 Egeruntque hi qui operabantur indus- 


trie, et  obducebatur  parietum  cicatrix 
per manus eorum, ac suscitaverunt domum 
Domini in statum pristinum, et firmiter eam 
stare fecerunt. 14 Cumque complessent 
omnia opera, detulerunt coram rege et Joiada 
reliquam partem pecuniz : de qua facta sunt 
vasa templi in miñisterium, et ad holocausta, 
phialsee quoque, et cetera vasa aurea et ar- 
gentea: 


Domin: 


et offerebantur holocausta in domo 
diebus  Joiadze. 
15 Senuit autem Joiada plenus dierum, et 


jugiter  cunctis 
mortuus est cum esset centum triginta anno- 
rum; 16 Sepelieruntque eum in civitate 
David cum regibus, eo quod fecisset bonum 
cum Israel, et cum domo ejus. 17 Postquam 
autem obiit Joiada, ingressi sunt principes 
Juda, et adoraverunt regem; qui delinitus 
18 Et dereli- 


querunt templum Domini Dei patrum suorum, 


obsequiis eorum, acquievit els. 


servieruntque lucis: et sculptilibus, et facta 
est ira contra Judam et Jerusalem propter 
lioc peccatum. 19 Mittebatque eis prophetas 
ut reverterentur ad Dominum, quos protes- 
tantes, 1lli 20 Spiritus 
1taque Dei induit Zachariam filium Joiadoe 


audire nolebant. 


sacerdotem, et stetit in conspectu populi, et 


dixit els: Haec dicit Dominus Deus: Quare 


transgredimini preceptum Domini, quod 
vobis non proderit, et dereliquistis Dominum 
ut .derelinqueret vos? 21: Qui congregati 
adversus eum, miserunt lapides juxta regis 
imperium in atrio domus Domini. 22 Et 
non est recordatus Joas rex misericordiz, 
quam fecerat Joiada pater illius secum, sed 
interfecit filium cjus. Qui cum moreretur, 
ait: Videat Dominus, et requirat. 23 Cumque 
evolutus esset annus, ascendit contra eum 
exercitus Syrie: venitque in Judam et 
Jerusalem, et interfecit cunctos principes 
popul:, atque universam preedam miserunt 
regl in Damascum. 21 Et certe cum permo- 
dicus venisset numerus Syrorum, tradidit 
Dominus in manibus eorum infinitam multi- 
tudinem, eo quod dereliquissent Dominum 
Deum patrum suorum: in Joas quoque igno- 
miniosa exercuere judicia. 2% Et abeuntes 
dimiserunt eum in languoribus magnis: sur- 
rexerunt autem contra eum servi 
ultionem sanguinis filii Joiadwe sacerdotis, ct 
occiderunt eum im-lectulo suo, et mortuus est : 
sepelieruntque eum in civitate David, sed 
non in sepulchris regum. 26 Insidiati 
vero sunt ei Zabad filius Semmaath Ammani- 
tidis. et Jozabad filius Semarith Moabitidis. 
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HAPAAEIMNOMENON B'. k0, ke. 


27 Kai ot vial ayrod rávres, ral mpocijAdov «vr 
e , 1 4 s 3 s , , a 5 
ol mévre. Kai rá hura idod yeypappéva ext Tiv 
ypapiy róv Bacidéwv*. rar ¿Bacíhevoev *'Ayacíiac. 


vióc avToU avr: auyrod. 


k ID. xe 

1"QN éixoo1r kai révre ¿rov ¿Gacihevoev "Aua- 
, * , 7 ” * d , , t , 
cíac, ral elxocievvéa ¿Ty ¿Bacidevoev iv "Lepovoa yy, 

e - 1 e 

«al óvopa Ty pnrol aúvrov 'Iwadaty aro 'Lepov- 
caAyu. 2 Kal ¿xroinoe ro evdes Evwrriov Kupiov, 
GAN oux év kapdig rrAñpet. 3 Kal ¿yévero we 
karéory y Bacikeía iv xempl.avrod, ral ¿Davárwse 

4 e , mo % , % ¿ 
rodeo rmaldac aúrod rode purevoavras Tov Pacidta 

, , nd 4 t 4 , nu , 

rrarépa avrod. 4 Kal rovc viovc avr» our 
* , 1 s , e ? , 
drréxrerve, kara Tv 0tadyeqv rov vouov Kuptov 
cadwg yiyparrras, 0 ¿vereidaro Kúptos Atywv Ovx 
arodavovvrat rarépec úrip TEKVWwvw, Kal viol oux 
, o e % ? 7 > > A e? mo 
arodavovvral vrep: maripo», AAX 1) ECaoToc Ti 
e ná t , > rd r k , 
gaurod apapria arodavovvrat. % Kal curnyayev 
3 , s = ) , % , P 3 s 
Apaciag róv olxov 'lovda, kal Avéarnoev aurove 
Kar” olouvg Tarpra» aura» ele xidMápxovc kai 
e , 9 , P e , 
exarovrapxouvc ev ravrl 'lovóg ral “TepovoaXnpa : 
kal Ypidunosv auvrode árró elxogcaerodo kal ¿rravo, 

s z , A , , 1 => , 
Kal evpev avrovc rptaxortac xithadas ¿EsNOelv etc 

U s mo , s 2 
rroMeuov d0uvarovg kparodvrac dópu kal,Ovpeóv. 
6 Kal ¿uiodwoaro aro 'lopayk éxaróv x.Mdáadac 
7 Kat 


s , s , 
Trpo0c aúrov Atywv 


dvvarode toxvt ¿xaróv Traavrwv ápyupiov. 
ADE 


BaotMed, 0 mopevceral pera cov dvvauee 'IopañA, 


avOpwrroc roy  Oeoú 


Ort ovk ¿str Kóptog perá 'LlopanA rávrov TG» 
viwv *Eppatu. 8 “Ort ¿dv drroMáfByo kartoxica! 
ev TOÚTOLC, Kal TpormWwoeraí ve Kúptos ivavrióv rav 
ex0póv, Ort ¿ori mapa Kupiov kai loxdoa. ral 
rporwWcaadda. 9 Kal elrrev 'Apaciac TG AvOpwWT 
Tod Beoy Kal Tí rotnow rá ¿xaróv ráñavra di 
¿dwra TÍ duváper 'LopañA; xal Elxev y avOpwrroc 
7ou Beoy “Eori ru Kupiw dodval so. rAslora 
rovrwv. 10 Kal diexúpecev "Ayacias Ti duvá pel 
71 ¿Mdovog pos adrov áro 'Eppatp ámeMOsiv elo 
róv TóTOV auro»' kal ¿Ouuóbnoav opódpa ¿ri 
Tovdav, kal ¿méorpebav ele róv rórrov avrov iv 
py? Ovpov. 11 Kal 


mapidaffe tóv Maóv advrod, kal érropevOn ele Tv 


, , 1 s 
Apaciac kartoxvoe kai 


kowháda ráóv ádóv, kal émáralev ixel Todo viode 
12 Kal déxa xidiádas ¿Luw- 


t s 
yonoav ot vioi "lovda, kai ¿pepov aúrovo ¿ri Tó 


Eyelo dera xiMádac. 


dxpov rod kpyuvod, «al karéronurilov aúrode dro 
TOY AKpou TUY .kpnuvol, ral mrávrec DiEpONyvUvTO. 
13 Kai viol rijc duvánewco ode arétorpebev "Apa- 
ciac Tod ny ropevOivar ner” avrod ele rrókepov, 
ral eméDevro emi rác rróMec *Llovda ámo Xapa- 
Ev aurac 


moXNXa. 


ps o A 1 , 
pelas two Bardwpuwv, kal ¿xraratav 


rpels xbadac ral  ¿orvdevaav oxiMa 


regionem suam. 


11, CHRONICORUM, XXIV. XXV. 


217 Porro filii ejus, ac summa pecunio quee 
adunata fuerat sub eo, et instauratio domus 
Dei, scripta sunt diligentius in Libro regum : 
regnavit autem Amasias filras ejus pro co, 


4 


' CAPUT XXV. ¿ 

1 VIGINTI quinque annorum erat Amasias 
cum regnare coepisset, et viginti novem annis 
regnavit in Jerusalem, nomen matris ejus 
Joadan de J erusalem. 2 Feeitque bonum in 
conspectu Domini : verumtamen non in corde 
perfecto. 3 Cumque roboratum sibi videret 
imperium, jugulavit servos, qui oceiderant 
regem patrem suun, 4 Sed filios corum non 
interfeeit, sicut seriptum est in Libro legis 
| Non 


oecidentur patres pro filiis, neque filii pro 


Moys1, ubi precepit Dominus, dieens: 


patribus suis, sed unusquisque in suo peccato 


morietur. % Congregavit igitur Amasias 
Judam, et eonstituit eos per familias, tribu: 
nosque ct centuriones in universo Juda et 
Benjamin : et recensuit a viginti annis supr a, 
invenitque trecenta millia juvenum, qui egre- 
derentur” ad: pugnam, et tenerent hastam et 
elypeum. 6 Mercede quoque conduxit de 


Israel centum- millia robustorum, centuin 


talentis argenti. Y Venit autem homo Dei ad 
llum, et ait: O rex, ne egrediatur tecumn 
exercitus Israel: non est enim Dominus cum 
8 Quod si 
putas in robore exercitus bella consistere, 
Dei 
quippe est adjuvare, et in fugam eonvertere. 
Quid 
ergo fict de centum talentis, quee dedi mili- 
tibus Israel?  Et-respondit ei homo Dei: 


Habet Dominus unde tibi dare possit multo 


Israel'et cunetis filiis Ephraim : 
superari te faciet J)eus ab hostibus: 


9 Dixitque Amasias ad hominem Dei: 


his plura. 10 Separavit itaque Ámasias 
exercitum, qui venerat ad cum ex LEphraim, 
ut reverterctur in locum suum': at illi contra 
Judam vehementer 1rati, vreversi sunt in 
11 Porro Amasias confidenter 
eduxit populum suum, et abiit in vallem 
Salinarum, percussitque filios Seir decem 
millia. 12 Et alia decem millia virorum 
ceperunt filii Jada, et adduxerunt ad pre- 
ruptum cujusdam petree, preeipitaveruntque 
in preeceps, qui universi 
13 At. ille exerecitus, 


remiserat Amasias ne seeum iret ad pro- 


eos de summo 


crepucrunt. quen 
lium, diffusus est in civitatibus Juda, a 
Samaria usque ad Bethoron, et interfectis 
crivzs taillibus, diripuit predam magnam. 
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- JIAPAAEITNTOMENOQN Bl. ke. 


14 Kai ¿yévero pera ro ¿Meiv 'Apaciav rará- 


4 


£avrog Tv 'l0ovuaiav, kal fveyxke Tpdc aúrov 
rovg Deove viv Eyelp, kal ¿ornoev avrode avr 
ele Deovc, kal evavriov aura» . Topocexúve!, kal 
avróc avroic ¿0ve. 19 Kal ¿yévero ópyy Kupiov 
emi 'Apaciav, kal arécrendev AUTO TpopTyV kal 
rev avr Ti ¿Lirpoac rove Beove rod Aaoú ol 
oux ¿Esidovro Trov Adóv Ééauruv ¿xk xeipós 00; 
16 Kai ¿yévero ¿v rip MaMijoar adro rrodc abróv, 
cal slmev avrig Mi cbuBovkov rod fBacikéiwc 
Kal 


» t , 
UUTNOEV 0 TOPOYHTNC, Kal slirEev Uri YLWOKw 07E 


=) r , er % Lord 

didwkd 0€; TpóvExe tva po pacriywOrc. 
" 
E 
¿Bovkero ¿xi col rod karagdelpal ce, Ort ¿rroinaac 
TOUTO kai ouKk ¿mmxkovaac Tijc ovflovMiac pov. 
17 Kai ¿GovMevcaro ”Apaciac 6 fBacidede 'Lovda, 
cai árreorede mode "Iwac vió» 'Ilwáyal viov 'Inov 
Badia "TopajykA Meywv Aevpo ral 0pOwpev TporW- 
rot. 18 Kal áreoredkev "Twas Bacidede *LoparA 
pos *Apaciav Baciléa 'lovda Meywv "O árxodx 
o tv To Aia aréarende mpdc Tv kédpov TNV 
ev rg Miflavip MNeywv Bos Tiv Bvyaripa 00 Tp 
to r - 4 ,» % , f 1 1 

vip pov ele yuvaixa, ral (00% ¿Mevaerar rá Onpia 
TOD Aypodv ra ¿v Tp Arfarp * kal A0ov rá Onpia 
«al karerárnoav Trov axxovx. 19 Elrac *ló0v 
9 , % lua ? s ? , r , 

erarata rv "Idovuatar, kai eratpet de y kapdta 
cov y Bapela: viv kábicov ¿v olxw coov, ral iva 
Ti ovufBáMMers ¿v kakig, al zea ov kal "Lovdac 
pera c00; 20 Kal oux ixovoev *Apaciac, Ort rrapd 
Kvpiov ¿yévero rod rapadovrar abro» ele xeipac, 
21 Kai 
aveBy "Iwac Bacihevs *TopañA, kai wWpOnoar aAA- 


ori ¿EsEnrnoe rovc Deode rw *Ldov ua iwr, 


org avroc kai *"Apaciac facidevo *lovda ¿v 


Ba:idoapde 1) tor roó "Tovda. 22 Kal ¿rporw0n 
"lovdac kara rpócwrov "LoparA, kai ¿puyev Exacroc 
elo TÚ OKA avrov. 23 Kal rúv 'Apaciav 
Baca 'loúda Tov rov 'Iwdc viov Iwáxal karé- 
Mage» "Twdc *BaciMevo ToparA ¿y Baidoanós, cal 
eloijyayev abróv ele Tepovaa Ayu, kal kartarrace» 
aro rod relxove 'TepovoaMiu dro rúNac 'Efpain 
24 Kal 


e a , :=» « , * 
TAv TO xpvctov kal TÓ Aapyvpiov kal rávrTa rá 


Ewc TÚNC ywviac rerparociove TN XELC. 


, + t + y , 4 - 
gkevy Ta eupedivra ¿vo oír Kupíov kal mapa TG 
'ABósd0pn kai rodg Onaauvpodo oixov rod Badiiwc 

? % o K % - , s » ? p 
Kal TOUS vioVC. TGV Ovppibewv, kal imtoroepev ele 

, po . 
Zapaperav. 2% Kal ¿lnoev *Apaciac Ó rod 'Iwác 

a , s od 4 
Bacidevs "lovda perá ro arodariv 'lwác róv 

lod > ? , yr 1 » 1 
roy -'lwaxal faoiéa *lopajA ¿ry Sexartvre. 
26 Kai ot Aorroi AMóyor *Apaciov ol moro: kai 
ot ¿oxarót.oux ¿dod yeypapuévor ¿mi BifNiov 
fBaciNtiwv *Jovóa kai 'lopañA; 
cap 
emédevro aUTp émideov, ral ¿puyev drró “Tepov- 


27 Kal iv Tr 
arécry 'Apacias aro - Kopiov, ral 
caAyp el Aaxic*  kal 


» o s , s , ? , 1 r ad 
aurou €lg NÑayic, kat ¿darárwoa» abvróv ¿xel. 


y , E , 
arearrehav-. karerioDev 


TI. CHRONICORUM, XXV. 


14 Amasias vero post ceedem Idumieorum,: 
et allatos deos filiorum Seir, statuit illos in” 
deos sibi, et adorabat eos, et illis adolebat 
incensoam. 15 Quam ob rem iratus Dominus 
contra Amasiam, misit ad illum prophetam, 
qui «diceret'ei: Cur adorasti deos, qui non 
liberaverunt populum suum de manu tua? 
16 Cumque hee ille loqueretur, respondit ci: 
Num consiliarius regis es? quiesce ne interfi- 
ciam te. Discedensque propheta, Scio, inquit,' 
quod cogitaverit Deus occidere te, quia fecisti 
hoc*malum, et insnper non acquievisti consilio- 
meo. 17 Igitur Amasias rex Juda, inito 
pessimo consilio, misit ad Joas filium Joachaz 
filii Jehu, regem Israel, dicens: Veni, videa- 
mus nos mutuo. 18 At ille remisit nuntios,. 
dicens: Carduus, quí est in Libano, misit ad 
cedrum Libant, dicens: Da filiam tuam 
filio meo uxorem: et ecce bestiz, quee erant 
11 silva Libani, transierunt, et conculcaverunt 
19 VDixisti: Percussi Edom, et: 


idcirco crigitur cor tuum in superbiam: 


carduum. 


sede in domo tua; cur malum'adversum te 
provocas, ut cadas et tu, et Juda tecum ? 
20 Noluit audire Aniasias, eo quod Domini 
esset voluntas ut traderetur in manus hostium 
propter deos Edom. 21 Ascendit igitur Joas 
rex Israel, et mutuos sibi preebuere con- 
spectus: Amasias autem rex Juda erat in 
Bethsames Juda: 22 Corruitque Juda coram 
Israel, et'fugit in tabernacula sua. 23 Porro 
Amasiam regem Juda, filium Joas filii Joachaz, 
cepit Joas rex Israel in Bethsames, et adduxit 
in Jerusalem: destruxitque murum ejus a 
porta Ephraim usque ad portam augulz, 
quadringentis cubitis. 24 Omne quoque 
aurum, et 'argentum, et universa vasa, quee 
repererat in domo Dei, et apud Obededon, 
in thesauris etiam domus reglee, necnon 
et filios ' obsidum, reduxit in Samariam. 
25 Vixit- autem Amasias filius “Joas rex 
est Joas filius 
26 Re- 
liqua autem sermonum Amasiee priorum et 
y Libro  re- 


27 Qui postquam 


Juda, . postquam  mortuus 


Joachaz rex Israel, quindecim annis. 
novissimorum  scripta sunt in 
gum Juda: et Israel. 
1nsl- 


recessit a' Domino, tetenderunt el 


dias in Jerusalem.  Cumque fugisset in 


Lachis, miserunt, et interfecerunt eum ibi, 
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JIAPAAEIMOMENON B'. ké, es”. 


28 Kal avédafBov aúróv ¿xi Tv trav, kal 


» > 4 " <> , , - % r 
¿Dabav avrov perá TÓV TaTépwv avrod ev TÓAEL 
Aavid. 
KE0. ks”. 
o )) 3 
1 KAI ¿kdafe zac o Maos Tic yg TOv- OLiav, 
> 4 LU] , e 3 e $ > , 

Kal auTOG vlogs Exxaidera érov, kai ¿Sacidevcav 
2 ÁvTOC 


dirodóunoe Tiyv Alxa9, aúros ETÉOTPENEV AUTNV 


auróv dvti TOY marpós aurod "Apaciov. 


Tr 'lovóg pera TO oyunOíjvar TOV Bacidia pera 
3 Yioc 


eEBacidevoev "OZíac, kal rrevrirovra kal dvo try 


TWV TATEPWV AUTOV, EKKALOEKA ET 


¿áacidevoev iv “lepovoaWiyu, kai óvopa Tj unrol 
AUTOU TexeMa arro “lepovoaAyk. 4 Kal éxroinoe 
ró evbic ivwriov Kupisv kara rávra da irolnoev 
'Apacias 0 raripo avrod. 5 Kal mv ix£yrov TOv 
Kúprov lv tale ypépare Zaxapiov TOÚU 'gUVIÓVTOG 
¿v pó8Bp Kupíov, “kai Ev Taly y pepato adrod 
¿ros rov Kúpiov, kal EI rip Kúptoc. 
6 Kat 


, , , 5 , 4 y s , 
puNouve, kal karteracde Ta relxny Te0 kai rá reixn 


¿E5 MOE kai ¿roMépnoe poc rodc GAko- 


Kal. (grodounoe 
1 Ku 


karigxuoev advroóv Kúprocs Ei rovc AMMO0GÚAOUC kai 


laBvño kal ra reixn *Alurov, 
rróMetg 'Alórov kal. ¿v rolc aAMopúkotc. 
¿ri todo “Apafaz tods .karoikovvrac ¿ml Tic 
TéTpaG Kal eri rovc Mivaiove. 8 Kai ¿dwkav ol 
Mtivaior ¿wpa T4 'Oltia, ral yv TO óvopa aúrod 
Eg Eloodou Alyvúrrov,! Ort. karicyvozv Éwc «dvw. 
9 Kal gxodounoev ¿Oliag rúpyoue ¿v- Tepovoa Any 
«ai émd ras TÚANL 71 yuviac «al ¿mi rv ru» 
TS pápayyoc kal emi TÓvV yWuviGv kai KaTiGxvoE. 
10 Kai pxodounoe mÚupyove ¿lv Tj Épnpo, Kal 
¿daróunos Márxxovc reoMAovc, | 
Uripxev abr tv ospnMá al 
auredoupyol iv TÍ ópervi rai ¿v ro Kapuñio, 
OTL YEWPYOC 1P, 


rotovaa tTóoMemov kal EXTOPEVOMEVI elo raparativ 


or «rgvy Toda 
EV TY TE0LVA Kal 
11 Kai ¿yévero Tp "Olig dvvaure 
elo rrókeuov ' al elo Tropevo ev elg  rmaparativ 
elg dpiduóv* kal yv» 0 aprdpos advrov 0d xetpoc 
"TenA rod ypapuariwo kat Maaciov ToU kpITOV, 
did xetpoc *Avaviov Tod dradóxov rod Barikéwc. 
12 Hlac ó ápiduoc rúv TATPIAPxgV TV duvariv 
13 Kal per 


TPLAKÓCLAL 


ElG TrÓNEpLOV dioxiMi ot ¿farógio:, 


AUTWV dóvajpos TONEJUKN xMGdEs 


La 1 , ' , , A 8 
Kal Emraxtoxidtot kal TrevTAKÓCIOL*  OUTOL OL 
TOtoUVTEC TÓAEmov Ev duvape loxvoc BonIwoal Tp 
Bate ¿ri rovc Urrevavriove. 14 Kal iroiuacev 
' : » , 4 y En 
Tr] 0uvaper Dupeoda ral 
dvpara kai' rrepirepadalas al Owparas kal róta 
: , , r r 
at ely Ai0ovg ogerdóvac. 15 Kal erroinozv iv 
t s 1 p 
lepovoaAyy  pnxavác peunxavevuévas AoytoToÚ 
TOV Elva ii rv TÚpywv kal ¿mi rov yuvidv 


Bare M0otG 


od00n ' >. »- “ : ” yn er 
NKOVOOJ Y KATACKEVI) AUTO EC TrÓPOWy OTI 


.* N? $ , s 
fPeldeot kai peyadotc"  kal 


? , = - - e 
¿daupacrwOy rov BonOijval Ewc od karioxuct» 





II. CHRONICORUM, XXV. XXVI, 


28 Reportantesque super equos, sepelierunt 
eum cun patribus suis in civitate David. 
CALOT Ad 

1 OMNIS autem populus Juda, filium ejus 
Oziam annorum sedecim, constituit regem pro 
-2 Ipse zedificavit Alilatl, 
et restituit eam ditioni Juda, postquam dor- 
3 Sedecim 
aunorum erat Ozias cum regnare cospisset, 


Amasla patre suo. 
mivib rex, cum. patribus suis. 
et quinquaginta duobus annis regnavit in 


ejus Jechelia de 
Jerusalem. 4 Fecitque quod erat reetum in 


Jerusalem, nomen xmatris 
oculis Domini, ¡juxta omnia que fecerat 
Amasias pater ejus. 5 Et exquisivit Do- 
minum in diebus Zacharise  intelligentis et 
videntis Deum: cumque requireret Dominun, 
direxif eum in omnibus. 6 Denique egressus 


est, et: pugnavit contra Philisthiim, et 


destruxit murum Geth, et murum Jabnix, 
murumque Ázoti: «edificavit quoque oppida 
in Azoto, et in Philisthiim. 7 Et adjuvit eum 
Deus eontra Philisthiim; et contra Arabes, 
qui habitabant in Gurbaal, et contra Am- 
monitas. 8 Appendebantque Ammonite 
munera Ozic, et divulgatum est nomen ejus 
usque ad introitum Algypti propter crebras 
victorias. 9 Edificavitque Ozias tnrres in 
Jerusalem super - portam -anguli, et super 
portam vallis, et reliquas in eodem muri 
latero, firmavitque eas. 10 Extruxit etiam 
turres 1n solitudine, et effodió cisternas pluri- 
mas, eo quod haberet multa pecora, tam in 
campestribus, quam in eremi vastitate: vineas 
quoque habuit et vinitores in montibus, et in 
Carmelo: erat quippe homo agricultura de- 
ditus. “11 Fuit autem exercitus bellatorum 
ejus, qui procedebant ad proclia, sub manu 
Jehiel scribee, Maasiseque doctoris, et sub 
manu Hananie, quí erat de ducibus regis. 
12 Omnisque numerus principum per familias 
virorum fortium, duorum millium sexcentorum. 
13 Et sub eis universus exercitus, trecen- 
qui 
erant apti ad bella, et pro rege contra adver- 


torum et septem millium quingentorum : 


sarios dimicabant. 14 Preeparavit quoque eis 
Ozias, id est, cuneto exereitul, clypeos, et 


lastas, et galeas, et loricas, areusque et fundas 


15 Et fecit in Jeru- 
machinas, 


ad jaciendos lapides. 


salem diversi generis quas in 
turribus collocavit, et in angulis murorum, ut 
mitterent sagittas, et saxa grandia ;. egres- 
sumque est nomen ejus procul, eo ¿quod 


auxiliaretur el Dominus, et corroborasset illum:. 
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TMAPAAEITIOMENON B'. k£s”, kZ, 


16 Kal wc krarioxvoe», vyWOn » kapdia aurod Tol 
karagdeipau: «al yoixptev iv Kupip 0eg aurol, 
ral eioijADev elc róv vaóv Kupiov Duyeacal xi TO 
17 Kal elomAdev 


'Alapiac 0 tepevo, Kal per” aurod 


Ovaiacripiov rov Duptaparov. 
ÓTICW AUTOU 
tepelc ToU Kupiov 0yd0NKOVTA VOI duvaroi. 18Kal 
¿oryoav ¿ml 'Oliav rov Bacikta ral elmrev AUT 
Oy col, 'Olía, Oupiñca TE Kvpip, AAN Y TOC 
t - to , 3 1 "e t + ” ñ 
tepevorv viole 'Aapwv Tolc Yytaouevoss voca: 
dyedoparos, OTL 


EteAM0e ¿xk TOU AmtoTnc amo 


Kupioy:* Kai oux ÉoTaL 00 TOUTO, ElC dóav api 
Kupiov 0eov. 19 Kai ¿Ouuw0n OTE, Kal év Try 
xeipl auTOU TO Ovpariprov rod Ouyácar iv TO 
vay ' 


t e s ( P , , , <a 7 , no 
tepele, ral 1) Merrpa avETELNEV EV Tp ETWTP AUTOU 


ral ¿ev 7p4 OupwOiva: abvrov Trpds TOC 


, , . e , , ” , , , e 
ivavriov 7Óv lepéwv ¿v ole Kupiov. ¿mavw TOÚ 
20 Kal trreorpoeye 


% u 1 , , £ , % t 3 t 
Tpdc. aurov "Algpiac O tepeve 0 TpWTOCS Kat ol 


Ovotacrnpiov 7úv Dupraparuwv. 


t nd . > % Y % A % y r » ] 
tepele, kai ¡doy abroc Aemadc, EM, TP PETT" Ka 
garforevoav avrov ixei0ev, ral yap auroc, £oTrev- 


osv ¿Esk0elv, Or: Meyi ev avroy Kúpioc. 21 Kal 


'OZiac 0 fBacidede xv Merrpoc wc nuEpac Tíc 


redeurijc aúrod,* ral iv ole “arpovowO ixabyro 
Merrpóc, 0re areoxto0n aro otixov Kupiov* kal 
'Iwádav 0 vioc aúvrod iri Tic Bacteilac avrod 
22 Kal ot kourrol 


Aóyo: *OZivv ol rpbrow ral ol foxaro« yeypappi- 


«pivwv TOV haov TÍ yML: 
vor vro 'lesoiov rod rpogyrov.. 23 Kal trocunOn 
'OZiac perá TÓv rarépwv aurod, kral ¿apav 
AÚUTOV META TÓV TATEPUWY ABTOV EV FP Ted TÑC 
rapic 7Gv BaciMwv, Ori elrrav Ore Nerrpóc ¿oTi* 


ral ¿Bacidevoev 'Iwvádap vióc aurov avr” avrov. 


KEO. k2. 

1 YIOS ejxoot ral révre ¿rv "Iwadap ev TQ 
Bacedevoar aryróv, ral éxxaidera try ¿Badidevoe» 
, t , » - 4 > no 
ev “TepovoaAnu, kal Ovoua Tic pnrpoc auroú 


"Tepovoa Duyárnp Zadwx. 2 Kal ¿xoinoe TO EUDEC 


¿ivorrioy Kupiov rará rávra 4 ETOLYOEV "OZíac o 
Trarip avroD, dAN oux etomAdev eic TOV vaov 
Kvupiov, kal ¿re 0 Maog karepDeipero. 3 AÚTOc 
¿rodóunoe ri» rrvAyv oíxov Kupiov rav vin A», 
| 4 *Ep 
OÍKNoELC 
Tpos fase- 
"Appov kal karioxvoev ¿mi auróv' 


ope *Lovda 
Kal TÚPyOUc. 


Mea vLWv 


kat_év role Opupole kai 
5 Aúroc Epaxtoaro. 
'Aypov ral kar 
apyupiov kai 


eo 
viot 


émauróv ¿xarov  Tádavra- dEKa 
xhiádag kópwv Trupod kai kpbuv dera xiMid- 
das * Taura Epepev avr Bacideds viv "Apywv 
kar” imauróv lv TG pur tre ral ¿v 78 deuTÉpI 
kai TG rpiry. 


page TAZ 0d0UE « avrod ¿vqutiov Kuptov Desi aUTOV» 


6 Karioxuoev "Iwádap, Ori aroí- 


construxit. 


Il. CHRONICORUM, XXVI. XXVII. 


16 Sed cum roboratus esset, elevatum est 
cor ejus in interitum suum, et neglexit Do- 
minum Deum suum : ingressusque templum 
Domini, adolere voluit incensum super altare 
thymiamatis. 17 Statimque ingressus post 
eum Azarias sacerdos, et cum eo sacerdotes 
18 Resti- 
Non est tul 
officii Ozia, ut adoleas incensum Domino, sed 
sacerdotum, qui 
consecrati sunt ad hujuscemodi ministerium : 


egredere de sanctuario, ne contempseris : 


Domini octoginta, viri fortissimi, 
terunt regi, atque dixerunt : 
hoc est, filiorum Aaron, 
quia 
non reputabitur tibi in gloriam hoc a Do- 
mino leo. 19 lIratusque Ozias, tenens in 
manu thuribulum ut adoleret i incensum, mina- 
batur sacerdotibus. Statimque ortu est lepra 
in fronte ejus coram sacerdotibus, in domo 
Domini super altare thymiamatis. 20 Cumque 
respexisset eum Azarias pontifex, et omnes 
reliqui sacerdotes, viderunt lepram in fronte 
ejus, et festinato expulerunt eum. Sed et 
ipse perterritus, acceleravit egredi, eo quod 
sensisset illico plagam Domini. 21 Fuit 
igitur Ozias rex leprosus usque-'ad diem 
mortis suse, et habitavit in domo separata 
plenus lepra, ob quam ejectus fuerat de domo 
Domini. , Porro Joatham . filius ejús rexit 
domum regis, et judicabat populum terre. 
22 Reliqua autem sermonum Ozize priorum 
et novissimorum, scripsit Isaias filius Amos, 
propheta. 23 Dormivitque Ozias cum patri- 
bus suis, eb sepelierunt eum in agro regalium 
sepulehrorum, eo quod esset leprosus : regna- 
vitque Joatham filius ejus pro eo. 


CAPUT XXVII, 


1 VIGINTI quinque annorum erat Joatham 
cum "regnare “coepisset, et sedecim annis reg- 
navitin Jerusalem : nomen matris ejus Jerusa 
filia Sadoc. 2 Fecitque quod rectum erat 
coram Domino, juxta omnia quee fecerat 
Ozias pater suus, excepto quod non est 
ingressus templum Domini, et adhuec populus 
delinquebat. 3 Ipse «edificavit portam domus 
Domini excelsam, et in muro Ophel multa 
4 Urbes quoque «edificavit in 
montibus Juda, et in saltibus castella et 
turres. * 5 Ipse pugnavit contra regem filiorum 
Ammon, et vicit eos, dederuntque ei filii 
Ammon in tempore illo centum  talenta 


argenti, et. decem millia “coros tritici, ac 


totidem coros hordei : hoc ei preebuerunt 
filii Ammon, in anno secundo et tertio. 
6 Corroboratusque est Jóatham, eo quod di- 
rexisset vias suas coram Domino Deo suo. 
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at Tpáfsig avrod 100d yeypapuévar éml BiBNig 
PacidMewv *Llovda kai "lopanX. (8 Kai eieoct kai 
TEVTE ¿rwv 3 Bacidevcao, ral EE kual dera ¿TN 
9 Kal 


"Ivdádap pera Twv TATÉpwVy AUTOV, Kal ¿rágpn ¿v 


¿Bacídevoev ¿v 'Lepovoalrp.] exoyunOn 
ródei Aavió* kai eBacidevoev "Ayal vióc avroú 
AvT” AUTOV. 

KEO. 17. 

1 YIOS elxoor ral mrivre ¿rúv mv "Axal ¿v Tp 
Bacidevev ayróv, kal éxcaidera ¿rn ¿Bacídevaev 
¿v “LepovoaAip * kal odx ¿rroigoe ro evÓic ¿varo 
Kvpiov wc Aavió y raro aúrod. 2 Kai ¿rropev0n 
rará rác 0d0uc BaciNiwv 'lopañA* kai ydp 
yMvrrrá trroinoe, 3 Kai rolc cidwhorc AUTOV Ev 
yé Bevevvon kai dijye TÁ Tekva aros da Trupos 
kará rá BósMyuara rúv ¿Qvóv dv ¿EwiMóOpevos 
4 Kal 


¿Dunia ¿ml Tróv vino» kal imri Tv dwparov ral : 


Kúpioc aro rpoocwrov viwv "Topañl. 


vrrorárw ravros ¿vMov añowbovc. .5 Kal .rrapé- 
, 1 , t 1 , o 1 1 
dwkxev «vrov Kúproc 0 DeóG aurod ¿La xepoc 
, , 4 , ” 4 
Bacidéwc Xupiac, kai: ¿rárafev ¿v avr a kai 
yxpadorevaev ¿E avriv alyualdociav rroAM)v kai 
yayev eig Aapaokóv” kal sic xeipac Bacikéwc 
"lo 2A 0 , , 1 , , £ , » ” 
par rapédwrev avró», ral emáraldev ¿v avte 
TAyyyv peyaAyv. 6 Kal aréxtreve Paxsé 0 TOU 
“PopedMía Bacidede "loparjk ¿v "Lovog ¿v pá nuépa 
t % y , , <a hd , Pas , 
exarov eteoo: xidádas avópwv duvarav i0xXÚl, ev 
TG karalirreiv avrovc Kupov Tov'Bdeóov TWwvV 
matépwv avrov. 7 Kal arexremwe Zexpol dy duvaróg 
roy *"Efpaíp row Maaciav Tróv vió» rod Baciktiwc 
s s , 1 t , e ” » -. a 
rai row *Elpicdáv yyovuevov TOY Olxov abro kai 
8 Kal 
yxuhaMoricav ol vivi 'lopayk áro Trúv adelpúv 
avr» tpiarocias xiMádac, yuvalrac kai viovg 
4 , -. o] . , 
kar Ouyarépag,. kal oxida roMa ¿okvdevoav ¿E 
> e. a ” o - , 
AUVTWV, KaL. ijveyeav TÁ oxuvla ele apáperav. 
r a , e ” ! , ” , s 
Y Kai é¿xel av 0 Troopgyzyc rov Kupiov, -'Qdyd 
OVOMA - AUTE * 


rov 'Eleava rov dádoxov rod BaciMiwc. 


cat ¿EnAlev elec aravrnow. Tñc 
OUVApEWS TWV Epxopévwv sig Eapáperav ral elrrev 
aúvroigs 'Ido0y ópyy -Kvupiov Beov TÓvV Traripwv 
vuwv ¿ml "Lovdav, kai rrapidwxev aurodo sic rá 
xélpas uuúv, ral drerreivare ¿v aúroic iv ópyi, 
cal Ewc .Tuv ovpaviov ¿p0axe. 10 Kai viv viove 
"Tovda kai "LepovoaX)p vpeio Myere kararrioacdal 
sic dovlovc rai dovnac * ovx ¿doy elpr peB” vubv 
11 Kai 


akovoaré pov kai aroorpépare rnv alxpalwoiav 


paprupijoar Kvpip 0epg vu»; viv 
¡ju gxpadutevcare Tv adelpódv vuGv, Or Ópy! 
12 Kai 


vivv 'Eppaip, Obdsiac 0 


Ovuod Kvpiov ¿$  vputv, AVEOTICAV 
APXOVTEC ÁATO TGV 
Trov 'Iwarov kal Bapaxiac 0 Tov MwcokMajw0 


kal *"Elexiac 0 rod XeAMMip kai *Apacias 0 ToV 


"Eldat, éml rodc ¿pxomévove aro rov TroNipov 


40 


PH—áKÁKÉKáKAXÁ 


1. CHRONICORUM, XXVIL XXVIII 


7 KReliqua autem sermonum Joatham, et 
omnes pugne ejus, et opera, scripta sunt in 
Libro regum Israel et Juda. 8 Viginti 
quinque annorum erat cum regnare coepisset, 
et sedecim annis regnavit in Jerusalem. 
9 Dormivitque Joatham cum patribus suis, et 
sepelierunt eum in civitate David : et regnavít 


Achaz filius ejus pro eo. 


GA Ud. A XVII, 


1 VIGINTI annorum erat Achaz cum reg- 


nare cocpisset: ct sedecim annis regnavit 


in Jerusalem: non fecit rectum in conspectu 
2 Sed 
ambulavit in viis: regum Israel, insuper et 
statuas fudit Baalim. 3 Ipse est, qui adolevit 
incensum in valle Benennom, et lustravit 


Domini sicut David pater ejus: 


filios suos in igne, juxta ritum gentium, quas 
interfecit Dominus in adventu filiorum Israel. 
4 Sacrificabat quoque, et thymiama succende- 
bat in excelsis, et in collibus, et sub omni 
ligno frondoso. 5 Tradiditque eum lDominus 
Deus ejus in manu regis Syrie, qui percussit 
eum, magnamque preedam cepit de ejus im- 
perio, eb adduxit in Damascum : manibus 
quoque -regis Israel traditus est, et percussus 
plega grandi. 6 Occiditque Phacee, filius 
Romeliz, de Juda centum viginti millia in die 
uno, omnes viros bellatores : eo quod reliquis- 
sent . Dominum Deum  patrum  suorum. 
7 Eodem tempore occidit Zechri, vir potens 
ex Ephraim, Maasiam filium regis, et Ezri- 
cam ducem domus ejus, Elcanam quoque 
secundum a rege. 8 Ceperuntque filii Israel 
de fratribus suis ducenta imillia mulierum, 
puerorum, et puellarum, et infinitam preedam : 
pertuleruntque eam in Samarnam. 9 La 
tempestate erat ibi propheta Domini, nomine 
Oded : qui egressus obviam exercitui venienti. 
in Samariam, dixit eis: Ecce Iratus Dominus 
Deus patrum vestrorum coutra Juda, tradidit 
eos im manibus vestris, et occidistis eos atro- 
citer, ita ut ad culum pertingeret vestra 
crudelitas. 10 Insuper filios Juda et Jeru- 
salem vultis vobis subjicere in servos et 
ancillas; quod nequaquam facto opus est: 
peccastis enim super hoc Domino Deo vestro. 
11 Sed audite consilium meum, et redu- 
cite captivos, quos adduxistis de fratribus 
vestris, quia magnus furor Domini imminet 
vobis. 12 Steterunt itaque viri de prin- 
cipibus filiorum  Ephraim, Azarias filius 
Johanan, Barachias  filius  Mosollamoth, 
Ezechias filius Sellum, et Azama filius 
Adali, contra eos qui veniebant de proolio, 
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rs E! 


ATTE TOS on 


. TAPAAEIMOMENON B'. kn 


13 Kat sirav avroia Ov un eoaydynre Tv alx: 
parwoíav WmWds Tpda NMAC, OT: ElC TÓ AAPTAVELY 
TP Kvpiw ¿p" nuac vuelo Meyere mpoobeivar ¿ml 
Tale Apapriaie YuGv al ¿rl ri dyvorav po», 
ópy) 
14 Kai adgijeav ol roMe- 


Or. TOMA 7 apapría uGv ral Ovuov 
Kupiov ¿ml rov "TopanA. 
pioral rav alxpaluciav «al rá oxvla ¿vavriov 
15 Kat 


) ? » a , ? , , . * 
aveoryoav dvópec ol ¿mexAOnoav ¿iv óvyuari kai 


- , f , e 
TOY APXOVTWVY Kal TANC TIC ExkAnorac. 


avredafBovro rijc alypañuciac, koi rávrac rovc 
yupvode repiéBadov aro rv orvNw», «al ¿vidvoar 
ayToie ral vrredyoav avrovc, kal ¿wav ¿ayelv 
Kal aMipacda, «al avredáfovro «al ¿v dyrroluyiorc 
TAVTOC dodevobvros, Kal katernoav aburode Elc 
Tepexo rróMv pomwixwv Tpóc robe ádehpode AUTO V, 
Kal emeorpebav ele Zapáperav. 16 "Ev 74 xao 
exelvp areorendev 0 Basiede "Ayal mpóc Bacikéa 
"Acoovp Bondijoar avr kai ¿v roúrp, 17 “Or: ol 
Tdovualo! émedevro kal imáralev iv "Tovdg, kai 
18 Kal o: aMóguo: 


2 % ad e 
emédevro éml rác róderc Tic xrebiviio al «aro 


, A , . , 
yxpañoricav alxualuwolav. 


MBóc rod 'lovda, kal ¿MaBov Tv Baidoaude kai 
Ta ¿vote Kupiov kal Tá ¿v ole Tod fBaciXiwc 
kal TÓv dpxóvre», «al ¿dwrav rg Bare rav 
'Añwv kai rav TaAnpo kal riv Euxo ral rác 
kwpac avrijc kal rv: Oauva «al rác kópac adrijo 
kal 79v Taulw kal rác kówpac abrijc* al karq- 


” LU ) 4 
«yoav ¿xel. 19 "Ori érarreívwos Kúpioc rov *Tovdav 


» 1 » e : 
da “Ayal fBacidéa 'lovda, Ori drtory :árrocrácel 


arro Kvupiov. 
peMhacap Bacidevc "Acoodp kal ¿DMipev auróv. 
21 Kal ¿haBev "Axal rá év ole Kupiov «kal Td 
ey olx Toy fBacidiwc kal TOvV dpxóvrov kal 
¿dwxe Tp Basel 'Accovp * kal ovx sic Bondetav 
22 "AAN 7 784 OmBivac avróv. Kai 


mposeOnxe roU Aarrocrijval aro Kupiov, kai Elrrev 


AUTE 1P, 


o. Bacideva "Ayal 23 'ExZnríjow rodc  Oesode 
Aapaskod TOVC TÚTTOVTAC pe, kul elrrev' Ori Oeol 
Bacidewoe Xupíag abrol karixvsovoiv abrovc, 
aúroic rotvuv Ovcsw kal ávrikipbovralí pov*  kal 
AUTOL ¿yévovro auTE sic oridov kal rravri *Topana. 
24 Kal.areoryoev "Ayal rá oxevn olkov Kupiou 
«al kareropev adrá,. ral Exhevoe rác Búpac olw«ov 
Kvpiov, kai ¿moincev ¿aura Ousacripik iv rráoy 
yuvia ¿v “TepoveaAnya, 25 Kal ¿v zraoy' rródel 
ral Tróde ¿v 'Lovdg ¿roinoev dina Oupiav Beolé 
aAMorpioic, kai rapuwpyirav Kúpov rov Beóv Túv 
Tarépwv avr. 26 Kai: ol Xorrrol- Aóyor aúroú 
«al al modfeicadrod al roGrar kai ¿oyaral ¿00d 
yeypappevas ¿mi BiBMqp BaciXtwv 
TopagA. 27 Kai éxotunOn "Ayal pera Tv TaTé- 


"lovda  katl 
pwv aurod, kal ¿rágpn ¿v róde Aavid, Ort oux 
? r 8 , y -. 

ElONVEYKAV AYTOV Ele TOVC TÁáHo0vE TOV fBariéwv 
LoparA * 


«a: ¿Bacidevoev *EZexlac vioc aurod 


, r - rr 
AUVT AUTOV. 


20 Kai mAdev ¿mr avróv Balya- 


Il. CHRONI ¿ORUM, XX VILL 


13 Et dixerunt els: Non introducetis hue 


captivos, ne peccemus Domino. Quare vultis 


adjicere super peccata nostra, eb  vetera 
cumulare delicta? grande quippe peccatum 
est, et ira furoris Domini iimminct super 
Israel. 14 Dimiseruntque viri bellatores 
preedanm, et universa quee ceperant, coram 
15 Stete- 


quos supra memoravimus, et 


principibus, et omni multitudine. 
runtque viril, 
apprehendentes captivos, omnesque qui nudi 
erant, vestierunt de spoliis; cumque vestissent 
eos, et calceassent, et refecissent cibo ac potu, 
unxissentque propter labórem, et adhibuissent 
els curam ; quicumque ambulare non poterant, 
et erant imbecillo corpore, imposuerunt eos 
jumentis, et adduxerunt Jericho civitatemn 
palmarum ad fratres eorum, ipsique reversi 
sunt in Samariam. 16 Tempore illo misit 
rex Achaz ad regem Assyriorum, postulans' 
auxilium. 17 Veneruntque Idumaei, et per- 
cusserunt multos ex Juda, et ceperunt preedam 
magnam. 18 Philisthiim quoque diffusi sunt 
per urbes campestres, et ad meridiem Juda : 
ceperuntque Betlhsames, et Ailalou, et Gade- 
roth, Socho quoque, et Thamnan, ct Gamzo, 
cum viculis suis, et habitaverunt in eis. 
19 Humiliaverat'enim Dominus Judam propter 
Achaz regem Juda, eo quod nudasset eun 


auxilio, et contemptui” habuisset Dominum. 


20 Adduxitque contra eum Thelgathphalnasar 


regem Assyriorum, qui et afflixit cum, et 
nullo resistente vastavit. 21 Igitur Achaz, 
spoliata domo Domini, et “domo regum ac 
principum, dedit regi Assyriorum munera, et 
tamen nihil ei profuit. 22 Insuper et tempore 
angustise suse auxit contemptum in Dominum, 
ipse per se rex Achaz, 23 Immolavit dis 
Damasci victimas percussoribus suis, et dixit : 
Dii regum Syrivw auxiliantur eis, quos ego 
placabo hostiis, et aderunt mihi, cum econ- 
trario ipsi fuerint ruinze ei, eb universo Israel. 
24 Direptis itaque Achaz omnibus vasis 
domus “Dei, atque confractis; clausit januas 
templi Dei, et fecit sibi altaria in universis 
angulis Jerusalem. 2% In omnibus quoque 
urbibus Juda extruxit aras'ad cremandum 
thus, atque ad iracundiam provocavit Do- 
minum Deum patrum suorum.  26.kReliqua 
autem sermouum ejus, et omnium operum 
suorum priorum et novissimorum, seripta sunt 
in Libro regum Juda et Israel. 27 Dormivit- 
que Achaz cum patribus suis, et sepelierunt 
eum in civitate Jerusalem: neque enim 
receperunt eum in sepulehra regumn Israel. 
Regnavitque Ezechias filius ejus pro eo. 
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HAPAAEINOMENON R'. x0'. 


KED. «0. 


1 KAI "Efexias ¿Bacidevoev wv sikoot kal TmEVTE 
ETGv, kai sikoot ¿vvéa ¿rn ¿Bacidevaev ¿v “Lepov- 
caAnp, kal úvopa Ty pnrol avrod 'Alia Ouyarno 
Zaxapiov. 2 Kal ¿xroinoe TO evDdic  ¿vwriov 
Kuptov kará rrávra Uca. ¿rroinse Aavió Oo raro 
aúrod. 3 Kal ¿yevero wc ¿torn ¿ri rc Bacikeiac 
AUTOD, Ev Tp pnvl rip mobrp aviwte rác Dúpac 
4 Kat 


Aevirac, kai 


oikou Kupiov kal ¿me0KevacEy aUTÁC. 


elo! yaye Todc tepeéic kal  rovc 
xaréornoev aurode ela ró kkMiroc TO Troóc avaroNác, 
9 Kat eirrev avroig *Axovoare ol Aevirat, vuv 
ayvisOyre, kal ayvicare róv olkoy Kvupiov Bud 
TGy TaTÉpWwY UpGv, kai ixBadere rv axradapoiav 
6 “Ori 


t ad " B , 1 s , , 
yaby kal ErroOUNoar TO FOvVNpPoOV ¿vavriov Kupiov 


Ek TOY AYIWP. Ameornoay ol Tarépe, 
0eod pwv kai ¿ykarédurray avróv, kal artorpeYpav 
TÓ Tpó0WROY aUTÓ» armó rijc oxn»ijo Kupiov kai 
7 Kal aréxdecar Trac Oúpas 
TOU vaod, kal ¿oBecrav rodvc Aúxvovc, «al Guulapa 
our ¿Oupiaca», kal oMokauTWpara oy Tpooiveyxay 
év Tp ayi Dep "lopajA. 8 Kai «wpyicOn ópyi 
Kúpios emi rov 'lovdav kai ri» “lepovoaAypu, kai 
¿dwxev avrode ele Exoraciv kal slg agaviopóv kai 
El COUPLOMÓ», óp0ah polo 


01€ UpeEle Opare rolg 


Ea 


uu6v. 9 Kal ¿idod rmerAnyaciv ol rratépes Un» 
eV paxatpg, kai ol viol vv kai al Ouyarépec 
UuWv Kal al yuvalkec vuwv ¿v alxpadusia iv y: 
oUK aúrú», 0 kal vuv ¿coriv. 10 "Erri roúrotc vdv 
eorlv ¿mi kapdrars dradiodar dra0kyv pos, dra0 in» 
Kupiov 0eod *loparA, ral arroorptye rv doy» 
roy Ovpod abrod dp" mpuv. 11 Kal vuv pa 
diaXiryre, Ori ¿v dulv ppérixe Kópioc orijvas 
evavriov adrod Merovpyelv ral seiya avrp Nerroup- 
yovvras kal Gujiwvrag. 12 Kal aviorijoav ot 
ndevirat, Maa9 0 rov 'Apaci kal 'IwnA UY Tod 
Alapiov ¿xk rúv viv Kad0, xal ie TOv vw 
Mepapt Kic 0 rudy 'ABÓL kal 
Trae AñA, kal aro rv viov Pedowvl 'lwdado Ú 


ToUV  Zeuuad kal 


"'Alapiac U rod 


"Iwaxa, 
13 Ka: rov viwv Eloapáv ZaufBpl kai Tea, 
cal TO viv *Acap Zaxapiac rail Marbavíac, 
14 Kat rw6v vióvy Aiuav 


, , T t a 
Iwadau, ovro: vtol 


TeojA kai 
TV viwp 'Ididovy Zapaias kal "OZimA * 


Dept, Kal 
15 Kal 


, a , 4 , e ' t , 
cuvyyayov rovg adeAgode ayrú», kai yyricOnoav 


sara Tv evroXiv rov BaciNiwg drá rporráyuaros 
Kvupiov kabapicar róov olikoy Kupíov. 16 Kal 
etorjA0ov oi tepelc Kupiov 
ayvicar, kal ¿EiBahdov rácav rrivw áradapciav rijv 
evpeleicay ¿y rió ole, Kupiov rkal ele rv avia» 
otkov Kupiov, kai ¿defavro ot Aevira ¿kfBadelv 
elg TOv xupáppovuv Kidpwv ¿Em. 17 Kai úp£aro 
TH YHEPQ TH TT VoVpavia Tod rpWwrov uvoc 
ayvicar, kai 7% 1putoa pnvos 
eloijAdav elec róv vadv Kupiov, kai ijyvicav róv 
oixov Kupiov év nuéparo óxTO, ( NHEpa TY 


a ? - - 
TPLOKQIDEKATY TOÚV UNVOG TOV TpWrov cUvVETENECAD. 


» > 1 
EW ElC TOY  OLKOp 


Ti 0y00y ToU 


Kat TY 





IT. CHRONICORUM, XXIX. 


CAPUT XXIX. 


1 IGiTUR Ezcchias regnare copit, cum 
viginti quinque esset annorum, et viginti 
novem annis regnavit in Jerusalem: nomen 
matris ejus Abia, filia Zachariv. 2 Fecitque 
quod erat placitum in conspectu Domini, 
juxta omnia que fecerat David pater ejus. 
3 Ipse anno et mense primo regni sui, aperuit 
instauravit eas: 
4 Adduxitque sacerdotes atque Levitas, et 


valvas domus Domini, et 


congregavit eos in plateam orientalem. 5 Dix- 
itque ad eos: Áudite me Levitze, et sanctifi- 
eamini, mundate domum Domini Dei patrum 
vestrorum, et auferte omnem immunditiam de 
sanctuario. 6 Peceaverunt patres nostri, et 
fecerunt malum in eonspectu Domini Dei 
nostri, derelinquentes eum: averterunt facies 
suas a tabernaculo Domini, et proebuerunt 
dorsum. 7 Clauserunt ostia, que erant in 
porticu, et extinxerunt lucernas, incensumque 
non adoleverunt, et holocausta non obtulerunt 
in sanctuario Deo Israel. S Concitatus est 
itaque furor Domini super Judam et Jerusalem, 
tradiditque eos in eommotionem, et in interi- 
tum, et in sibilum, sicut ipsi cernitis oculis 
vestris. 9 En, corruerunt patres nostri gladiis; 
filii nostri, et filiz nostre, et conjuges captivi:e 
ducte sunt, propter hoc scelus. 10 Nunc 
ergo placet mihi ut ineamus foedus cum 
Domino Deo Israel, et avertet a nobis furorcm 
Ire suse. 11 Filii mei nolite negligere, vos 
elegit Dominus ut stetis coram eo, et minis- 
tretis illi, colatisquc eum, et eremetis ei 
incensum. 12 Surrexerunt ergo Levitie: 
Mahath filius Amasai, et Joel filius Azarice, 
de filiis Caath: porro de filiis Merari, Cis 
filius Abdi, et Azarias filius Jelaleel. De 
filiis autem Gersom, Joah filius Zcmma, et 
Eden filius Joah. 13 At vero de filiis Xli- 
saphan, Samri, et Jahiel. De filiis quoque 
Asaph, Zacharias, et Mathanias : 14 Necnon 
de filiis Heman, Jahiel, et Seme1: sed et de 
filiis Idithun, Semeias, et Oziel. 1% Congre- 
gaveruntque fratres suos, et sanctificatt sunt, 
et ingressi sunt juxta mandatum regis et 
imperium Domini, ut expiarent domum Del. 
16 Sacerdotes quoque ingressl templum 
Domini ut sanctificarent illud, extulerunt 
omnem immunditiam, quam intro repere- 
rant in vestibulo domus Domini, quam tule- 
runt Levite, et asportaverunt ad torrentem 
Cedron foras. 17 Cocperunt autem prima 
die mensis primi mundare, et in die oc- 
tavo ejusdem mensis ingressi sunt porticum 
templi Domini, expiaveruntque  templum 
diebus octo, et in die scxtadecima men- 


sis ejusdem, quod caoperant impleverunt, 
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MIAPAAEMIOMENON B” r06”, 


18 Kai etoijA0av ¿ow rpóc 'Elexiav róv Bacidéa 
a a t r r s 1 e La e 
rat eirav Hyvicapev rávra Ta ¿v olx Kupiov, 
a , mn ( r 8 A > 
TO DuciacTipiov Tic OAokaurWoEWwc Kal rá axevn 

, ad n 7 e 
AVTOV, kal Tyv Trpárelav Tic Trpobésewc kal Ta 
exevay adri, 19 Kai rávra rá oxevn d ¿uiavev 
e 2 4 xy % E] , , a » e 
o Pacideve "Axal év Th] Badieia abrod iv Tp 
ATOCTAVIL AUTO 


¡Topuárapev kal  >yvicapev, 


18 2 9 1 f n' , F 
(d0v ¿otiv ¿vavriov ToV ODuvotacrypiov Kupiov. 
r a y , ? t s 
20 Kai wWpOpioev *Eleriac 0 Bacievo kai auvvi- 
U » - , £ s , 2 , 
yaye «70Uc Upxovrac Tic TróMewc, kal aveBy sic 
oikov Kupiov. 21 Kal aviveyke póoxouc EnTa, 
kpiodc ÉTTA, dpvods ETTÁ, xipápovs alyúv rra 
Trepi apapriac, repi Tigo fBacieias kal repi TÓv 
cos y a > - ” a 
ayiwv kai epi *lopajA* kal elre Tolc vtoic 
, a cu m , s AL 
Aapwv Tolg tepevow» ávafaivev ¿xl ro Ouaracri> 
piov Kvupiov. 22 Kal ¿Ovoav rovc póoxovc, kai 
E0EÉ t e mu % Y. A , y % 
g0EgaVTo OL tepeis TO aia kal mpocéyeav ¿ri TÓ 
y * 2 % 
Ovoiacriprov* kal Eduoav robe kptove, kal rpocé- 
s T »” 
xeav TÓ aipa ¿ml Tú Duoracripiov* kal ¿Ovoav 
% , ? s » ” ES 
TOUS AMVOVC, KAL TEPIEXEOV TO aia Tp Duoia- 
, % , % ? IN 
orapig. 23 Kal pon yayov TOdG xtuápove Todc 
s t ? r Cond r mi 
TEpÍ aApapriac ¿vavriov tod Bastiwc ral Tíñc 
exkAyotac, kal émeOneav Tác xelpac aurúv im 
auvroúc. 24 Kal ¿0vuoayv aúrode ot tepelc, kai 
s e a 7 Io ] 4 a 7 
eELIÑaGavTo TO aipa avrov poc To Duotacríipior, 
«al ¿Enhacavro repi rravrós *loparjA, Ori elrrev 0 
fBacidevs Mepi ravros "LopajA y ókMoxaúrwoic kal 
Ta repl aUpapriac. 25 Kai tornoe robo heviracs 
ev otr Kupiov ¿v kuufBadoic kai év váfiars kai 
Ev kuúpas rara Tyv ¿vroAyv AÁavidó Tov fagdt- 
Méwc kal Pad -rod ópuúvros Tp Bande ral Náda» 
TOY TpoHT]TOV, OTL OLA EVTOANC Kupiov TÓ TpóoTAaypa 


26 Kal 


Aevirar Ev ópyuvors Aavid kai ol iepelc Taic 


EV XEPL TOV TPOYNTDV* ESTNOAV Ol 


oaAmy ht. 27 Kai mev *Elexiac AVEVEYKOL TV 
oldokavrwotv éxmi TÓ Duciacriprov: kal ¿v TG 
apiacdal avapepe TV olMokraúvrwoiv piavrTo 
gov Kupiq, ral oáxmiyyes Trpóg TÁ ópyava 
Aavió Paridéwco "lopayA. 28 Kai ráoa y ixtigoia 
Tpodexúvel, ral ot palrgdol gdovrec ral cáArtyyes 
caMrilovoar ¿wc 0d avvereMtoOn y o0Mokaúrwotc. 
29 Kal wc ovverédecav avapépovrec, Exaubev 0 
fBacideds kal Trávres ol evpedevres kal TOoaEKo- 
VNTADV. 30 Kai elrev "Elexiac 0 fBacideve kai ot 
apxovTeg Toig Aevirate vuveliv ToV Kúpiov év 
Aóyors Aavidó kal "Add Tod Trpopgyrov*  kal 
Unvouv ¿v eEuppocuvy, kal éxrecov Kal TPOUEKÚ- 
vyoav. 31 Kai arexpión "EZexiac kai elre Nóv 
emAypuoare rács xeipac tuov Kvupiqp, Tpocayayere 
«al pépere Ovciacs alvécewe ele olrov Kupiov* kai 
dvyveykev y ixkAgoia Ovciac kal alvéceio elo oTKov 


Kvpiov, kal rág rpó0unos Ti kapdig ódMkauTusE,. 


Jl. CHRONICORUM, XXIX. 


18 Ingressi quoque sunt ad Ezechiam re- 
gen1, et dixerunt ei: Sanctificavimus omnem 
domum JD)omini, et altare holocausti, vasa- 
que ejus, necnon et mensam propositionis 
cum omnibus vasis suis, 19 Cunctamque 
templi supellectilem, quam polluerat rex 
Achaz in regno suo, postquam preevaricatus 
est : et ecce exposita sunt omnia coram altare 
Domini. 20 Consurgensque diluculo Ezechias 
rex, adunavit omnes principes civitatis, et 
21 Obtulerunt- 


que simul tauros septem, et arietes septem, 


ascendit in domum Domini: 


agmuos septem, ct hircos septem, pro peccato, 
pro regno, pro sanctuario, pro Juda, dixitque 
sacerdotibus filiis Aaron ut offerrent super 
altare Domini. 22 Mactaverunt 1gitur tauros, 
et susceperunt sanguinem sacerdotes, et fude- 
runt illum super altare, mactaverunt etiam 
arietes, et illorum sanguinem super altare 
fuderunt, immolaveruntque agnos, et fude- 


runt super altare sanguinem. 23 Applicu- 


erunt hircos pro peccato, coram rege et 
universa multitudine, imposueruntque manus 
suas super cos: 24 Et immolaverunt illos 
sacerdotes, eb asperserunt sanguinem- eorum 
coram altare propiaculo universi Israelis: pro 
omni quippe Israel preceperat rex ut holo- 
caustum fieret, et pro peccato. 25 Constituit 
quoque Levitas in domo Domini, cum 'cym- 
balis, et psalteriis, et citharis, secundum 


dispositionem David regis, et Gad videntis, et 


Nathan prophete: siquidem Domini pre- 


ceptum fuit, per manum prophetarum ejus. 
26 Steteruntque Levitsee tenentes organa 
David, et sacerdotes tubas. "27 Et jussit 
Ezechias ut offerrent holocausta super altare : 
cumque' offerrentur holocáusta, copperunt 
laudes canere J)omino, et clangere tubis, 
atque in diversis organis, que David rex 
28 Omni 
autem turba adorante, cantores, et 1i qui 


Israel preeparaverat, concrepare. 


tenebaut tubas, erant in officio suo, donec 
compleretur holocaustum., 29 Cumque finita 
esset oblatio, incurvatus est rex, et omnes 
qui erant cum eo, eb adoraverunt. 30 Pree- 
cepitque Ezechias et principes  Levitis, 
ut laudarent Dominum sermonibus David, 
et Asaph videntis: qui laudaverunt eun 
magna lotitia, et incurvato genu adorave- 
runt. 31 Ezechias autem etiam hwec addidit : 


Implestis manus vestras Domino, accedite, 


et offerte victimas, et laudes in domo Do- 
mini.  Obtulit ergo universa multitudo hos- 
tias, et laudes, et holocausta, mente devota. 
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MAPAAEIMOMENON B'. 0”, M, 


92 Kal ¿yévero 0 ápuBuds Tijc óhoxaurWwaewWa Tec 
aviveyxev y ixeAnoia, póoxor ¿Bdouíkovra, kprvi 
ekaTóv, apuvol draxóctor, sic dAoxauTwav Kvupiy 
33 Kal oi posxo1 
TpóBara 34 "AM $ ol 


t -. y , * , - : 
tepeto. aj0av 0Myor kal ovk Ydvvavro ixdeipar Tip 


de - 
TAVTA TALTA. y acuévor 


t , 
EZAKÓCIOL, TpoxiAia. 
t , e - 
vMokaúrwot», kai dvredáfBovro airóv « ádeMgol 
, Ss t - e T 
aurwv o. Aeviral Ewc od ovverektoOn Tó ¿pyov, 
" e T t * ne + Ed 
Kat ¿wc 0Y yyviodnoav ol tepeic, 6rt ol Aevira 
39 Kal y 


t ? y - , - r 
okoravrwoty TroNMj ¿v roic ortaci TIO TEÑELWOEWC 


Tpo0úpwc Iyvoav rapá rode iepeic. 


TOY owWTyptov kal Tv arovdw» TC DNoKaUTÓIEWE * 
ear karwp90y ro ¿oyov iv olx Kupiov, 36 Kal 
nupodvOn *Elexíac kal mác ó hada did ro y TOL- 
paxiva rov Beóv 7H Mag, dre ¿tárova EYeEVETO Ú 


» 


A0yoc. 


KEOD. A”. 


1 KAT áréoredev *Elexíac ¿ri rrávra 'Lopank 
«ai "Tovda, kal imoroác ¿ypayev ¿mi row 'Eppaly 
«al Mavacoí ¿NMeiv el oleoy Kupiov elg “Lepov- 
cada rrojoar To pacir Tp Kopip 0eg "Topunh. 
2 Kal ¿Bovievaaro o Bacieic kai ol dpyovrec 
«al rráca y ixeAnoía dv "IspovoaM)a vromoar To 
pacéx Tp une. ro deurépp. 3 0% yáp mduvá- 


odyoav rrotijoa ayro iv Tb ka ixeivep, Úri ol 


t e ) t ? , 1 
LEPEIS OUVX dyrio0yoav iravoí, kai 0 kMaóc os 


ouvix0 ele "lepovoaAnu. 4 Kal foroev 6 Aóyog 
évavriov rod facidéwc xal ivavriov Tije ¿ekAy- 
víac. 5 Kal fornoay Móyov JeABeiv enpuyua iv 
ravrl *lopanA aro Bnosafle wc Aaáv ¿Aóvrac 
romjoar TO fadir Kupip 0ep *Iopaijk elo *Lepov- 
oadi, Ori rAñjOoc ode ¿moinoe kara rv ypagij». 
6 Kai ¿ropevOncav ol rpéxovres adv rale imiuoro- 
Aaic rapá rod fBaréiwe ral TÓvV Apxóvrov elc 
rmávra *lopaik kal 'Lovdav kará Tó rpócrayua 
roy Paridiwc Myovrec Ot vio *LapaijA, ¿muorpé- 
pare mode Kóprov Oeov 'ABpaáúg kai 'loaáx kal 
TopañA, kai ¿morpétare rodc AVAGETWOHEVOVC 
rodc xaraderplivras dro xenpós Bacikéiwe *Accoúp. 
1 Kal un yiveode kaBwc ol rarépec Úudv kai ol 
adeAgol vubv ol ártornsav ámo Kvpiov 0soú 
TATÉOWV AUTO», kai Trapidwkev avrode Ele ¿ON WOILY 
xadwg Vueic Upare. 8 Kal viv uy orAnpúrnTe 
TAC Kapdtac ÚuGv w6 ol Trarépec vu0v* dore 
dosay Kupiyw Tp Oe, kai elogMOere elc TO ayiacua 
avTOd 0 Myiacev ele TOV alwva, kal dovhevcare 
Tr Kupig 0eg vu», kai drroorpibe dp” duo 
Ovpov ópyñe. 9 "Ori iv TG imiorpepery vuac rrodc 
Kvptov o dadeApol vu» kal Ta Tékva Un» 
ESOvTat ¿v OIKTIPuolg Evavri rávroy Tv aia - 
TICAYTWV AbTOVC, «al Aarootpipe Elo may yijp 
ravryv* Ori ¿henpwv kai olrripuwv Kúpioc 0 
Oeocs yuov, kal ob aroorpépe TÓ TpócwWTTOV 


autod ap” Vuy, tdv ¿miorpEliwuev Trode auróv. 





IT. CHRONICORUM, XXIX. XXX. 


32 Porro numerns holocaustorum, quee obtulit 
fuit : 
arletes centum, agnos ducentos. 


septuaginta, 
33 Sanctifi- 
caveruntque Domino boves sexcentos, et oves 
34 Sacerdotes vero pauci erant, 
nec poterant sufficere ut pelles holocaustorum 


multitudo, lic tauros 


tria millia. 
detrahcrent: unde et Levitee fratres corum 
adjuverunt eos, donec impleretur opus, ef 
sanctificarentur antistites: Levite quippe 
faciliori ritu sanctificantur, quam sacerdotes. 
39 Fuerunt ergo holocausta plurima, adipes 
pacificorum, et libamina holocaustorum : ct 
completus est cultus domus Domini. 36 Lxze- 
tatusque est Ezechias, et omnis populus, eo 
quod ministerium Domini esset expletum. 


De repente quippe hoc fieri placuerat. 


CAPUT "20 


1 Misir quoque Ezechias ad omnem 


Israel et Judam: scripsitque epistolas ad 
Ephraim et Manassen, ut venirent ad domum 
Domini in Jerusalem, et facerent Pliase Do- 
mino Deo Israel. 2 lIuito ergo consilio regis 
et principum, et universi coetus Jerusalem, 
decreverunt nt facerent Phase mense secundo. 
3 Non enim potuerant facere in tempore suo, 
quia sacerdotes, qui possent sufficere, sanctifi- 
cati non fuerant, et populus nondum congre- 
gatus fuerat in Jerusalem. 4 Placuitque 
sermo regi, et omni multitudini. % lt decre- 
verunt ut mitterent nuntios in universum 
Israel, de Bersabee usque Dan, ut venirent, et 
facerent Pliase Domino Deo Israel in Jeru- 
salem: multi enim non fecerant sicut lege 
prescriptum est. 6 Perrexeruntque cursores 
cum epistolis ex regis imperio, et principum 
ejus, in universun Israel et Judam, juxta 1d, 
quod rex jusserat, preedicantes: Filii Israel 
revertimini ad Dominum Deum Abraham, et 
Isaac, et Israel: et revertetur ad reliquias, 
quee .effugerunt manum regis Ássyriorum. 
7 Nolite fieri sicut patres vestri et fratres, 
qui recesserunt a Domino Deo patrum suorum, 
quí tradidit eos in interitum, ut ipsi cernitis. 
8 Nolite indurare cervices vestras, slcut 
patres vestri: traditc manus Domino, et 
venite ad sanctuarimm ejus, quod sanctificavit 
in sternmam: servite Domino Deo patrum 
vestrorum, et avertetur a vobis ira furoris 


ejus. 9 Si enim vos reversi fueritis ad 
Dominum: fratres vestri ct filii habebunt 
misericordiam coran  dominis suis, qui 


illos duxcrunt captivos, et revertentur in 
terram lhanc: plus enim et clemens est 
lDominus Deus vester, et non avertet fa- 


' | ciem suam a vobis, sí reversi fueritis ad eum. 
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THAPAAEITIOMENON B” MM, 


10 Kai rnoav ol rogxovrec drarropevópevor róliv Ex 
rróMewc dv ro Gpe *Eppatu «al Mavacoí kal “wc 
ZafBovAówv* kai ¿iyivoyro We xkarayeMúÓvrec adróv 
«ai karapwxkopuevo. 11 *AMMá aávOpwrro: Acip 
kal áro Mavacor kai áro Zafloviwv iverpár)- 
va, kal Agdov ele “LepovoaMija kal ei “'Lovda. 
12 Kal ¿yevero xelo Kupiov dovvar avrole kapdiay 
piav ¿Nelv Tod TrOLIOd1 KATA TÁ TPOCTÁYpBAaTa 
rod BaciMéiwg kal rGv Apxóvrwv ¿v Aoyp Kupiov. 
13 Kal ocvvix0noav ete “Lepovaada Maoc TroMuc 
roy Troujocar Tv ¿opriv TÓV ALUUWvV ¿v TE pri 
14 Kal 


3 , ad y ? 1 , 
adveornoav kal kadeidav Ta Ovoiacriipta ra: iv 


TG deurép, éxxAnoia TroMM) oapoópa. 


“TepovoaAra, kal TavTa év olc EDupiwv  Tolg 
P 1H, c maeva a 05 m S 
, , sn me , s r> 
bevdtor kartoracas kal ¿ppibav Ele Tov xEpudp- 
pouv Kgdowv. 15 Kal ¿0uaav TÚ pack TH TEC- 
capeoraderary rou poc TOUV dO€vTEpPOV* kai ol 
tepelo rat ot Aeviral iverpáaryoav kal yvica, kai 
etorveyeav vNokaurwpara é¿v oi Kupiov. 16 Kal 
¿origar ¿mi rv oractv avr» xkará TO kpipa 
Y ad , y , $ e , r = 
abrov kará Tiw ¿vroXyv Muvor avOpwrov TaU 
Oeod, kai ol iepele ¿dexovro TÁ atuara ¿x xey0c 


rov Aeuiróv. 17 “Ort rAnj0oc tija ixkAaotas ovx 


yyvi00), kal o" Aeviras Noav rod Ovev ro gfadix 
A , t -» e e a 
mavrl TU pr 0uvapev ayvicOnva. .7 9 Kupig. 


:18 “Ori riAcivrov tod Aaod áro 'Epodin kal 


Mavaoo¡ kai 'lováxap kal ZaBovAwv ovx yvioav, 


dAN Epayov rÓ pacik raya Tiv ypagiv. Touro 


-kal rpooyviaro "Elexiac rrepl avróv Atywv Kúptoc 


ayados ¿¿nacOw 19 Yrréo ráone kapdtacr kareu- 


Ovvovonc ixEnrijoar Kóptv rov Deov róÓv rarépwv 


AÚTOV, kal 0y kara TV Ayvelay TGV Ayiwv. 


20 Kul ¿mmxovoe Kópioc rg "Elexiga, kai lácaro 
rov Aaóv. 21 Kai ¿moinoav ot viol 'Llopank ot 
e , > e s 4 e 1 . ,1uY?7 
evpedevres ¿ev “Lapovoa Aya Tijv Eopriiv róv Alopv 
t s Cai , ? , 1 1 - 
EmTA uEpacs iv evppocuYy peydaAy ral kaduuvody- 
- 17 , e » e E . e. m 
TEC TY Kvptqy nuepav kaDd' iuepav, kal 0L tepelc 
«al “ol Aevirar ¿v ópyávorc Tp Kupíp. 22 Kai 
¿AidAnoev "Elexiag ¿ri radar kaodiav TOÓV AÁevt- 
TOV KQL TOY 0UVIÓVTOV oúVECi dyadny Tr Kopig * 


PS i 4 t 1 o) , P t 8 
ral ouverédeoav riv ¿oprijv Túóv diguwv ¿rra 


yuepac Ovovres Ovoiav dcwrypiov kal ¿EomoNoyoú- 


pevor rg Kupi Oe Tv rarépwv avrov. 23 Kal 
, F to» , ” A « e € 
¿Bovdevaaro y Exxiyoía ¿ua rojo Emrá yuépac 
» e a , E t s e , , > A 
aMag: kal errolyoav Emra mutpac iv edopocúvy. 
F ? , - w , 
24 "Ori "Elexias drijodaro tg 'Lovdg Ty ExxMgoig 
xidioug  póoxouc  kal  Exraxoxida Tpófara, 
Kat ot dpxovres «mmplavro tp Map  póoxouc 
xidiovg kal TpóBara dia xi.diádac, kai ra 
aya Twov tepéwv ele rAij0oc. 25-Kai nóúpoávOn 


- t > , > % La 
Tasa y éxxAyola ol tepEle kai ol Mevirat, 
o t , e 1 4 
«al rasca y ixkAgoia Tovóa, kai ot evpedevres 


¿A0ov- 


reg aro yijc *lopajk kal ol karorovvrec Toga. 


yt. 41 r 1 
¿5 TepovoaAiu, kai ot rpoufAvro: ol 


II. CHRONICORUM, XXX, 


10 lgitur cursores pergebant velociter de 
civitate in civitatem, per terram Ephraim et 
Manasse usque ad Zabulon, illis irridentibus 
et subsannantibus eos. 11 Attamen quidam 
viri ex Aser, et Manasse, et Zabulon, acquies- 
125% 
Juda vero facta est manus Domini ut daret 
els cor unum, ut facerent juxta preeceptum 
regis et principum, verbum Domini. 13 Con- 
gregatique-sunt' in Jerusalem populi multi, 


centes consilio, venerunt Jerusalem. 


ut facerent solemnitatem azymorum, in mense 
14 Et 
altaria, quee erant in Jerusalem, atque uni- 
versa, in quibus 1dolis adolebatur incensum, 
subvertentes, projecerunt in torrentem Cedron. 
15 Inmolaverunt autem Phase quartadecima 
die mensis secundi. Sacerdotes quoque atque 
Levito tandem sanctificati, obtulerunt holo- 
causta in domo Domini: 16 Steteruntque in 
ordine suo, juxta dispositionem et legem 


secando : surgentes destruxerunt 


* o . . T . . 
Moysi hominis Jei: sacerdotes vero suscipie- 


bant effundendum sanguinem de manibus 
Levitarum, 17. Eo quod multa turba sanctifi- 
cata non esset: ct idcirco immolarent Levite 
Phase his, qui non occurrerant sanctificar 
Domino. 18 Magna etiam pars populi de 
Ephraim, et Manasse, et Issachar, et Zabulon, 
quee sanctificata non fuerat, comedit Phase, 
non juxta quod scriptam est: et oravit pro 
els Ezechias, dicens: D)ominus bonus propitia- 
bitur. 19 Cunctis, qui 1n toto corde requirunt 
Dominum Deum patrum suorum: et non 
imputabit eis quod minus sanctificati sunt. 
20 Quem exaudivit Dominus, et placatus est 
populo. 21 Feceruntque filil Israel, qui 
inventi sunt in solemnitatem 
azymorum septem diebus in letitia magna, 
laudantes Dominum per singulos dies: Le- 
vitee quoque et sacerdotes, per organa, quee 
suo officio congruebant. 22 Et locutus est 
Ezechias ad cor omnium Levitarum, qui 
habebant intelligentiam bonam super Domino: 
et comederunt septcm diebus solemnitatis, 
immolantes victimas pacificorum, et laudantes 
Dominum Deum patrum suorum, 23 Placuit- 
que universe moultitudini ut cclebrarent 
etiam alios dies septem: quod et fecerunt 
cum ingenti gaudio. 24 Ezechias enim rex 
Juda preebuerat multitudini mille tauros, 
et septem millia ovium: principes vero 
dederant populo tauros mille, et oves decem 
millia:  sanctificata est ergo sacerdotun 
plurima multitudo. 25 Et hilaritate perfusa 
omnis turba Juda, tam sacerdotum et Le- 
vitaram, quam universe frequentiz, quie 
venerat ex Israel: proselytovum  quoque 
de terra Israel, et lhiabitantium iu Juda. 


Jerusalem, 
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TIAPAAELIOMENON B'. X, Ad. 


26 Kai ¿yévero evppocivry peyáMy iv “Tepovoa Ap * 
aro yuepwv LaXupuwv viod Aavid Bacikewc "Tapar 

* pone 8 t s , t e y EN 
ouK Eyévero rotavrÍ] eopry ev TepovoaAyu. 27 Kat 
aveoryoav ol iepelc ot Aevirat kal evAoynoav TOv 
Aaóv, Kal ¿novo dy 1» qu aurov, kal 1A0ev y 
TPO0EUX AUTIV ElC TÓ KATOKNTAPLOV TO SY 


AUTOV ElG TOV OVPAVÓV. 4 


KE09.-k2a”. 

1 KAL wc suvereNicOn mávra tara, ¿Ene 
ás lopank ol evpedevrec Ev TróNeciv "Tovda, kal 
ouviroubav rác orijlac ral éxobay rá údon kal 
karéoracav Tá vida kal roUE Bunove «TTO 
ráaoyc rico "Tovdatac kai Beviajlv Kal El 'Egpatpa 
ral arró Mavacoi Ewe ele rédoc* al imtorpebav 
rraác "TopajA Exaoros ele Tiv kAnpovopiav aurod 
«ai elo Tac mródec aurov. -2 Kai ¿ratev 'EZexiac 
TAC EPNpEpiaS TV lepéwv Kal TWwvV AevirOv, kal 
TAC ¿pnpepiac Exdorov kara Tv ¿aurod Merovp- 
yiav TolgG tepevor: «al Toic Aeviracc, Eli tau 
Ab Bn kai elo Tijv Duciav TOU GwWwTNpiov kal 
alveiv Kal ¿SopoMoyeioO rat Aerovpyeiv tv Taic 
rúmaro Ev TAC aúdaig OLKOV Kupiov. 3 Kal pEpic 
TOV PariNwc Ek TV VITAPXÓVTOV abrod ele rá 
UNOKAVTWOEL TV TOWIWVIV kai Tqv deduvipv, kal 
ONOKAVTWOEC ElC TÁ sáfpara Kai El TAC VOVUN- 
víac kal el Tác doprác tác yeypappévac tv TG 
vo Kuptov. 
codo ¿v "lepovoaXiyp dovvat Tiv pepida Tv 
tepéwv kal TúvV Aeuiróv, Oric karioxvowov év 
Ty Meerovoyig oixov Kupiov. 5% Kal wc rpovirate 


1 P , ? . ? 4 , 4 , s 
Tov Aoyov, EmAcóvacev *'lopanh arapxiv oírov 


Kal olvov kai ¿datov kai péliroc,: kal, rav 
yevonpa «ypod kai émberara rávra elc «Mij0og 
6 Kat 


, 
lovdva kai 


ipveyrav oi vioi 'lopajA kai 'loúda. 


OL  KAaTotikodvrEC ¿v Taic TróAeoip 
AUTOL YvVEYKAV EMÓEKUTA MÓOXWwv kal TpoBarwv 
kai ¿mbexara  alyov, Kal yyiacan To Kupip 
Dep avrov, ral eioveyxay Kat. E0yrav Tupovg 
owpovc. 7 "Ev TQ pnvl Tp Toire p3uvro ot 
gwpol depercovodar, kal Ev TÚ pve rip EBd0pp 
8 Kal 


APXOVTEC Kal a Todc' oWpobc, al niMóyyoav 


cuvereltoOncar. NA "EZexias kai ol 
Tov Kúprov kai rov -Aadv avrod 'Ilopaña. 
emuvdávero *Elextac rv teptwv kal TÓv Acurio 
10 Kai TOC AaÚTOV 
“Alapiag 0 iepede O ápxwv sic olrov Xadúx, xal 
éimev "EE 09 mprra: Y árapx!) pipeadar el otro» 
Kvupiov, Epa yopen xal émiopev al - karekiropev 


EG £iC rAij0os, OTI _Kúproc núAdyyoe rov Maóv 


t a a 
UTÉOD TWV CWPUY. EL TE 


AÚUTOD, Kat kareMimo ev emi To TrAñdoS.  TOUTO. 
11 Kai elrrev “Esexiac ETL ETOJUAcaL raoropópia 
gig olxov Kupiov * Kal y yrotuacav. 12 Kai veyrav 
éxel TAC árapxacs kual rá tmbixara lv riore, 
] A E ) €. > O y ” , € t 
Kal ETT” auTWwv exmiorarno Xuveviac 0 Aevirac, 
JA has 
adeAgdoc  abTov 


xal Neue 6 OLADEXÓMEVOC, 


4 Kal elirav TQ Mag TOC KATOt- 


9 Kal 


e e 


11. CHRONICORUM, XXX. XXXI. 


26 Factaque est grandis celebritas in Je- 
rusalem, qualis a dicbus Salomonis filii 
David regis Israel in ea urbe non fuerat, 
27 Surrcxerunt autem sacerdotes atque Le- 
vitee benedicentes populo: -et exaudita est 
vox eorum: pervenitque oratio in habitacu- 
lum sanctum cceli. 


CABÍT-XXxL 


- 1 Cum heec fuissent rite celebrata, cgres- 
sus est omnis Isracl,.qui inventus fuerat in 
urbibus Juda, et fregerunt simulacra, succi- 
deruntque lucos, demoliti sunt cxcelsa, et 
altaria destruxerunt, non solum de universo 
Juda et Benjamin, sed et de Ephraim quo- 
que et Manasse, donec “penitus everterent : 
reversique sunt omnes filii Israel in posses- 
siones et cilvitates suas. 2 lizcchias autem 
constituit turmas sacerdotales et' Leviticas 
per divisiones suas, unumquemque in officio 
proprio, tam sacerdotum videlicet quam Le- 
vitarum, ad holocausta et pacifica, ut minis- 
trarent et- confiterentur, canerentque in portis 
castroruin Domini. 3 Pars autem regis erat, 
ut de propria ejus substantia offerrctur holo- 
caustum, mane semper ct vespere. Sabbatis 
quoque, ct calendis, et solemnitatibus ceteris, 
sicut scriptum est in lege Moysi. 4 Pree- 
cepit etiam populo habitantium Jerusalem, ut 
darent -partes sacerdotibus, ct Levitis, ut 
possent vacare legi Domini. 3% Quod cum 
pererebuisset in auribus multitudinis, pluri- 
mas obtulere primitias filii Israel frumenti, 
vini et olei, mellis quoque : et omnium, que 
eignit humus, decimas obtulerunt. 6 Sed et 
filii Israel et Juda, quí habitabant in urbibus 
Juda, obtulerunt decimas boum et ovium, 
decimasque sanctorum, quee voverant Domino 
Dco suo: atque universa portantes, fecerunt 
acervos plurimos. Y Mense tertio coeperunt 
acervorum  jacere fundamenta, et mense 
septimo compleverunt eos. 8 Cumquo ingressi 
fuissent Ezcchias ct prineipos “ejus, viderunt 
acervos, et benedixerunt Domino ac populo 
Israel. 9 Interrogavitque Ezeclias sacerdotes 
ct Levitas, cur ita jacerent acervi. 10 Re- 
spondit 11li Azarias sacerdos primus de stirpe 
Sadoc, dicens: Ex quo coeperunt offerri 
primitie in domo Domini, comcdimus, “et 
saturati sumus, et remanserunt plurima, eo 
quod  benedixerit  Dominus populo suo:. 
reliquiarum autém copia est ista, quam cernis. 
11 Preecepit igitur Ezechias ut “prepara- 
rent horrea in .domo Domini. Quod cum 
fecissent, 12 Intulerunt, tam  primitias, 
quam “decimas, et qusecumque . voverant, 
fideliter. Fuit autem preefectus eorum Cho- 
nenias Levita, et Semei frater ejus, secundus, 
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MAPAAEUTOMENON B”. Aa, AB. 


13 Kai "TeojX kal *OZiac rad Naé09 kal 'Acanh kai 
"Tepiuw0 ral *IwZafBád kai 'ExojA kal o Sapayia 
«ad Maa9 kal Bavatac kal ot viot adurod kadeora- 
pévot dia Xwreviov kal Xepel rod adeAgod aúrol, 
kadwc rpoveradev *Elextac 0 facidede kal 'Alapiac 
o 1yoúnevos oixkou Kvupiov, 14 Kai Kop) ó roú 
'Teuva o Aevirnc Ó rruAwpoc xkará ávarolac im 


. , e " 2 s , 1 
rúv doparwv dovva: rá arapxaás Kupiov kal Ta 


- dGyia Tv ayiwv, 15 Atá xeipóc 'OdOpu ral Bevtapiv 


¡ *Inoodc kal Nepel ral 'Auapias kai Nexoviac, 


DIA xEpdOS TGV lepéwv év TioTes d0UVAL TOC 
, y du ¿e a , , e A 
adeApolc auróv kará Tác tpnpuepiac, kara Tóv 
peyav kal rov puepóv, 16 *Exroc Tic Emiyovis Tv 
APUEVIKJIV ATÓ TPLETOUC Kal ¿xravWw, TrAavri TY ELOTTO- 
pevOpEvip elc olxoy Kupiov, elc Aoyov ypuepúv elo 
yuepav, elo Nerrovpytav ¿pnuepiare draráfewe ayrov. 
17 Ovros 0 karadoxtopós Túv leptwv kar” olKouc 
a t Ed , o 3 , , pa 
rarpuwv, kal ol Aevirar ¿v talco ¿pnuepiare aura» 
18 "Eyxa- 


AUTOV Kal 


rro eixocagrode xal imávo, tv dlarále 
radoxical ¿v ráog ÉExtyov)j viov 
Ovyarépwv avrwv sic rav mAij0oc, Ori ¿v riores 
iiyvicav TO duyiv, 19 Toíc vtote *'Aapwv Toic 
LEPATEVOVOL, Kal 0t amó TOvV TÓNewV auTuv ev 
mácy TóNe kal rródee dvópes ol wvopácdyoav iv 
óvópari, dodva. pepida mavri dápoevk ¿v roic 
tepeñor kal ravri karapidpovuivo ev Tolg Aevirate, 
20 Kal émoinoev ovrwc "Elextac év rravri *Lovog, 
ral ¿xrroiyoe To kadov kai TO €udic ¿vavriov TOU 
21 Kai 


npgaro “Ev épyacig Ev ote Kupiov, kal ¿v Tp 


Kuvpiov. Oeov aurov. év rravil Epyp Y 
vóuq Kal év TOÍC TPOTTAYUAcIV Self rnoE Tov Devv 
aurod ¿E vs Poxñe aUrod, kai érroinoe ral 
evodW0n. a 
KED. Af. 

' 1 KAI perá rodc Aóyouc TOUTOUVC Kal  TNV 
aMDetav rauryv ADe Zevvaxnolp PasiNebe "Aggu- 
piwv, ka ¿Adv eri. Tovdav ku! rapevifade ETT 
Tac TOMetc Tac. TELXÍ PEI, Kat el TrE mrpoxaraMa- 
2 Kai 


Zevvaxnpolu kai ro mpówwrov aurod rod TroMe- 


fBésdas AUTAC. El dev 'EZexías ÓTL  7jKEl 


pijoa el lepovoaAyu. 3 Kal ¿Bovievoaro pera 


rov rpeoBurepwv avrod ral rv. duvariv ¿uppátar 


rá vdara rúv rpyúov Ad mv ¿£w ric TróMewc, Kal 
gUVETIOXLVOAL avr. 4 Kal ouviyaye Madv ro Ny 
kal ¿veppate rá Údara rv rnyúv kai roy rorapóv 
Tov dCiopilovra 0d rijc TróMewc, Meywv. My ¿N0y 
Pacideve Acoodp Kad eUpy vOWp rroNy Kal Kara xU0 y. 
9 Kal  KUTLOXUOEV RC Kal e rav TÓ 
reo TÓ KaTEOKOQUuivor cal 


mporeix opa amo, al .KATÍOxUOE TO. ávaWyupa 


Tc TóNewG Áavid, kal kareoxevacev brrha rroMMd. 


TÚpyove Kat. ¿Eu 





ll. CHRONICORUM, XXXI XXXIL 


13 Post quem Jahiel, et Azarias, et Nahath, 
et Asael, et Jerimoth, Jozabad quoque, et 
Eliel, et Jesmachias, et Mahath, et Banaias, 
prepositi sub manibus Choneniz, et Semei 
fratris cejus, ex imperio Ezechtsw regis et 
Azarize pontificis domus Dei, ad quos omnia 
pertinebant. 14 Core vero filius Jemna 
Levites et janitor orientalis porte, preepositus 
erat lis quee spoute offerebantur Domino, 
primitiisque et consecratis in Sancta sane- 
toruam. 1% Etsub cura ejus Enen, et Benjamin, 
Jesue, et Semeias, Amarias quoque et Seche- 
nias, in civitatibus sacerdotum, ut fideliter 
distribuerent fratribus suis partes, minoribus 
atque majoribus: 16 Exceptis maribus ab 
annis tribus et supra, cunctis qui ingredie- 
bantur templum Domini, et quidquid per 
singulos dies conducebat in ministerio, atque 
observationibus juxta divisiones suas, 17 Sa- 
cerdotibus per familias, et Levitis a vigesima 
anno et supra, per ordines et turmas suas, 
18 Universeeque multitudini, tam uxoribus, 
quam liberis eorum utriusque sexus, fideliter 
cibi, de his que sanctificata fuerant, preebe- 
bantur. 19 Sed et filiorum Aaron per agros, 
et suburbana urbium singularum, dispositi 
erant viri, qui partes distribuerent universo 
sexui masculino de sacerdotibus et Levitis. 
20 Fecit ergo Ezechias universa que diximus 
in omni Juda: operatusque est bonum et 
rectum et verum, coram Domino Deo suo, 
21 In univérsa cultura ministerii domus 
Domini, juxta legem et cxremonias, volens 
requirere Deum suum in toto corde suo: 
fecitque et prosperatus est, 


CAPUT XXXIL 


1 Post que et hujuscemodi veritatem, 
venit Sennacherib rex Assyriorum, et ingres- 
sus Judam, obsedit civitates munitas, volens 
eas capere. 2 Quod cum vidisset Ezechias, 
venisse scilicet Sennacherib, et totum belli 
impetum verti contra Jerusalcin, 3 Inito 
cum principibus consilio, virisque fortissimis, 
ut obturarent capita fontium, qui erant extra 
urbem : et hoc omnium decernente sententia, 
4 Congregavit  plurimam  multitudinen, 
et obturaverunt cunctos fontes, et rivum 
qui fluebat in medio terre, dicentes; .Ne 
veniant reges Assyriorum, et  inveniant 
aquarum abundantiam. 5 Aidificavit quo- 
que, agens. industrie, omnem murum, qui 
fuerat  dissipatus, et  extruxit  turres 
desuper, et forinsecus alterum murum:; 
instauravitque Mello in civitate David, et 


fecit universi generis armaturam et clypcos : 
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MAPAAELNMOMENON 3” AS”. 


6 Kai ¿ero dpxovrac tod roképov ¿xi róov Maóv, 
kai ovvyx0noav Tpoc avrov ¿ai rav rrhareiav Tic 
rúMyc TC pápayyos, kai ¿Madgoev érrl kapdar 
auvrov Meyuv 1 *loxvoare kal aávópileode, kai un 
poBnyOire pndé rron0ijre ámo Tpo0dwTrO0v BaciMtws 
'AccoWp Kal aro TpO0 TOY mavrós Tov ¿Ovouvc 
TOV per” abTOD, Ort pel" py TAELOVEC 2 per” 
adrod. 8 Merá abrov Braxioves cúpkivor, pe0' 
ypbv de Kúproc O Deoc, pubv rod cwlev kal rod 


rroMepelv rov Tródepov nubv* kai karedaponoe» 


o aos ¿mi roig Móyow "Elextov Pacidewe 'Lovda. 
9 Kai pera ravra axmécrene Sevvaxapli Bacteig 
'Acoupiwv Trodg Táidac ¿auvroy ¿ml “lepovoaAip, 
rad avroc ¿mi Aaxic kal táca 1 'oTparia per 
adrod, kai arriorede mooc "Elexiav Banda "Tovda 
cal To0c TÁVTA 'ovda 'róv iv TepovoaMja My 
10 OBrwc”A£yet Sivvaxnplu Baciede O 
"Errl ri vpelo merroi0are kai? ka0íusod: Ev ri 
TEPLOXY Ev TepovoaNin; 11 Ovxi "E lexias arar 
duác rod rapadovvar Unas ele Oávarov kai lc 
Mudv kal elo Sita», Mywv Kóptos 6 Dedo uiv 
12 Ovyx 
odrós ¿otiv "Efexíac 0c TrepiclMe Ta OvoracTippia 


"Lovog 


owoer tudo te xepos Basikiws *Accovp ; 


aurod kai Tá vbnla aurod, kal elrre Tip 
ral roic karouovorv ¿v “TepovoaXyu Mywv Karé- 
vavri Tod Ovovacrnpiov TovTOV Tpockvvnoegre kal 
13 Oy 


¿moinoa ¿yw kal ol rrarépec mov ráol rolg Aaoic 


. al » , o od 
ir avr" Ovpidarere; ywócsade 0 ri 


TÓvV xupúv; pm) 0uvápevot óvvavro Úeol TWwv 
¿Oviv acne Tio yo cuca. Tóv Madv abróv éx 
xepós pov; 
TovTwWv oUdS ¿uhódpevoas ol marépes pov; pa) 


14 Tic ¿v rmáor roic Geoio Tv ¿Ovwv 


¿dvvavro oucar Tov adv auriv ¿k xetpós nou, Dri 
duvioerar 0 deóc VudOv coa: dudo tk xerpós pov; 
15, Núv odv uy áraráro vuas 'Elextac, kal po) 
mrerroidevar vpdAg Totelrw kard TaUra, kal pun) 
TUOTEVETE AUTE, ÓTL OY un dvvnTaL O Deo ravróoc 
¿0vouc kal Bacikelac rod óñoa róv Aadv abroú 
ik xetpóc puov ral ¿xk xeipdco Trarépwv pov, Ort 0 
Oeóc ÚuGv od um our vÚudo ¿k xepóc pov. 
TOY 
17 Kai 
Kóptov Os0v 


16 Kal ¿ri ¿Dálgoav ol raidec aurod ¿r) 
Kóptov-Geóv kai ¿rl 'EZexiav rraida aurod. 
fBiBMov  Eypayev 
"IopaíjA, kal elrre repl avrod Mywv 'Qc ol 0eoi 


óveidilerv Tróv 
Túv ¿Ovibv Tic yhc oúx' ¿Esilavro hMaode adrov 
Ex xelpóc |Lov, 
"Elexiov Aaov avrov 
¿Bónoe ¿uv peyaXy 
TepovoaMyu tóv' ¿xi rod relyovc roú BoyOñoar 


oyrwc od pun ¿Edhyra ó' Osdc 
¿k xeipóc pov. 18 Kai 


"Tovdatorl ¿mi róv AMadv 


? - 
«vTolc kal karacmácat, Org Trpooraradáflwvral 


ryv Ttródr. 19 Kai ¿Mádyoev ¿mi Osóv “Lepov- 


cadyu wc kai ¿mi Oeode Mañv Tic ye ¿pya xepóv 


avOpurwv. 20 Kal rpompvtaro *EZexiac 0 
facideds kai “Hoalac vió "Auwg 0 TpoprTyC 
Trepi TOÚTWV, kai ¿Bónoav ele Tov obpavóv. 


4 


€<PXXIAIáIApPR mm 


II. CHRONICORUM, XXXII 


6 Constituitque” principes bellatorum in 


exercitu: et convocavit universos in platea 
porte civitatis, ac locutus est ad cor eorum, 
dicens: 7 Viriliter agite, et confortamini : 
nolite timere, nec paveatis regem Assyriorum, 
et universam multitudinem quee est cum eo : 
multo'enim plnres nobiscum sunt, quam cum 
illo. 8 Cnm illo enim est brachium carneum : 
nobisecum Dominus Deus noster, qui auxilia- 
tor est noster, pugnatque pro nobis. Con- 
fortatusque est populus hujuscemodi verbis 
Ezcchix regis Juda. 9 Que postquam gesta 
sunt, misit SRaie ib rex Assyriorumn'servos 
suos 'in Jerusalem (ipse enim cum'universo 
exercitu obsidebat Lachis) ad Ezechiam regem 
Juda, et ad ' omuem' populum qui erat in urbce, 
dicens: 10'Hiec dicit Sennacherib rex Assy- 
riorum: In quo habentes fiduciam sedetis 
obsessi' in Jerusalem? 11 Num Ezeclhias 
decipit vos, ut' tradat morti in fame et siti, 
affirmans quod Dominus Deus vester liberet 
vos de manu regis Assyriorum? 12 Numquid 
non 'iste est Ezechias, qui destruxit excelsa 
illius, et altaria, et preccepit Juda et Jcru- 
salem, dicens : Coram altari uno adorabitis, et 
in ipso comburetis ineensum? 13 An ignora- 
tis quee ego fecerim, et patres meli, cunctis 
terrarum populis? numquid preevaluerunt dii 
gentium, omniumque terrarum, liberare re- 
glonem suam de manu mea? 14 Quis est de 
universis diis gentium  quas vastavernnt 
patres mel, quí potuerit'eruere populum suum 
de manu mea, ut possit etiam «Deus. vester 
eruere vos de hac manu? 153 Non yos ergo 
decipiat 'Ezechias, nec vana * persuasione 
deludat, neque credatis el. Si enim nullus 
potuit deus cunctarum gentium atque reg- 
norum liberare populum suum de manu mea, 
et de manu patrum meorum, consequenter nec 
Deus vester poterit eruere vos de manu mea. 
16 Sed et alia multa locuti sunt servi ejus 
contra Dominum Deum, et contra Ezechiam 
servum ejus, 17: Epistolas quoque seripsit 
plenas blasphemize in Dominum Deum Israel, 
et locutus est adversus eum:; Sient dii gentium 
ceterarum non potuerunt .liberare populum 
suum de manu mea, sic et Deus Ezcchix 
eruere non poterit populum suum de manu 
ista. 18 Insuper et clamore magno, lingua 
judaica, contra populum qui sedebat in muris 
Jerusalem, personabat, ut terrcret eos, et 
caperet civitatem. 19 Locutusque est contra 
Deum Jerusalem, sicut adversum 'deos popu- 
lorum terra, opera manuum  hominum. 
20 Oraverunt igitur, Ezechias' rex, et Isaias 
filius Amos prophetes, adversum hanc blas- 
vhemiam, ac vociferati sunt.-usque in crelum.: 
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¿Zerpube 


Tavra duvarov kai roXepuoriv kal ápxovra kal 


, , pt * 
21 Ka: aréorede Kúptoc dyyedov keel 


orparyyov ¿v Try rapeuBoMy fBacitNéwc *Aooodp * 
kai ameorpeye perá aloxóvnc TporWrrov ele Taj 
yv tavrov. Kai A0ev ele olxov Osos aúrod, kai 
rav tgeA0ovrwv éx koMas ayrod karéBadov adrov 
ev poupaig. 


Kat TOC KATOIKOUVTAL Év 


22 Kal ¿owos Kúpios róov “Elexiav 
| "LepovsaMijy ix xenpde 
Ek xELpdc 
23 Kat 
rroñMol ¿peporv dwpa rip Kupiw ele TepovoaAip kal 
dopara Tr 'Elexía Bacikei 


Zevvaxnolp  facidéiws 'Accodo  kal 


* 1 , , 
TAVTWY, Kal KATETAVOE» ALTOVC kUKAUDEV, 


"Tovda; kal vreonpOn 
kar” óp0aXuode mrávruv rv ¿Ovóv perá radra. 
24 "Ev vale ruépare txeivare Appwornoe» *Elexiac 
twc Bavárov, ral rpoonúlaro poc Kéópióv, ral 
25 Kal 

a 


, 4 s , , » > ud $ ?» 
ou KkaTd TO Avrarodoua 0 ¿dwxev auTO dvrari- 


, 2 t m a » o 
ETIJKOVOEV AVT, Kal anuelov ¿dwkev Aur. 


dwxev *Edexias, ¿Na vyw0y y kapdía avroo* ral 
? r > » > 4 > 4 a >» » > fr % 1 
EYEVETO ET” aUTOYV Opyi] kai eri "Lovda» ral “Lepou- 
caAqu. 26 Kai ¿rareiwwO0n 'Elexíac áro roU 
, - i e s 

vipovs Tie kapdiac avrod abvroóc kal ol karot- 

o 4 mo % 

kouvrec lepovoaXna, kal oux ¿mijANdev ¿m' aúrovc 
27 Kal 


¿yevero Tr Elexta rhovroc kai dóta roMM) opúdoa * 


, s , ad , 

ópya Kupiov ¿v raic nuépare 'Elexiov. 
kal Oncavpode ¿xroince» aurif apyupicu kal xpucioy 
«al rod M0ov TOÚ Trpiov, kai ele rá dpuwuara kai 
28, Kai 


? , , > 1 
róMNelg etg TÁ yevvipara 7oU oirov kal olvov kal 


orAo0hrac ld El ón eri 1 
Ao0ikag kai elg cxevn ¿mbvunre, 
ehatov, kal kwpacs kal párvacs ravrós krivovc kai 
pavópas sic rá rroiuvia, 29 Kai rródeic ds quo- 
dOUyoev aUTÉ Kal arockevyv roofBarwv kal Bony 
? - tt »”» r - t F , A 
eig rAndoc, Ort ¿dwxew avr Kúpi0s drockevy 
roMAyy opódpa. 30 Aúror "Elerías évéppañe rav 
se - . a 
¿£odov rouv voaroc Tewv 7Ó Gávw, kal karnúduve» 
aura karw poc Ma tri ródeteo Aavió kal 
> , », , * al o w» > - 
evodwOn “Efextac év rad rol ¿pyos abrol. 
3l Kal ovrwg Ttoic Trpeofeurals Trúv ápxóvrwv 
aro Bafuiwvos Tolg Arrooradelor mods auTO» 
rudecdar rap” aurov TO répac O tyévero ¿ml rie 
YUS> 
, , a, DJ % o , , - 
auróv, eldeval TÁ ¿v TP kapdig aúrod. 


v 1 , 1 A eo , 
eyrarédirrev avro» Képtos TOÚ Trepácal 
32 Kai ra 
ora róv Mywv *Elexiov kai ro ¿Meoc abro ¡doy 
yiyparrra: ¿v Ty -Troopnreia “Hoatov viov *Auwc 
e ? 2 t 
roy rpopgyrov kal emi fifkMov Bacidiwv *Lovda 
«al "TopajA. 33 Kal éxouOn 'Eleciac perá row 
rarépwv aurov, kal ¿apar adróv iv dvafBácel 
rapuv,viwv Aavió* kal dota kal rin ¿durar 
ro. o» e , , - , 1 s e 
auriy ev Tr 4 Oavárq avrov mác 'lovda kai ol 


karotkoUvres  ¿v TepovoaAyu*  kal  ¿Bacídevoe 


Mavaocis vióg aAUTOV avr” aúrod. 


KES. My. 


ÓN Vikaddo troy Mavacoñc iv 74 Bagevoar 
avróv, Kal TEVTIKOVTATÉVTE ETY ¿Bacídevoer ¿ ¿v “Le- 
ponra Xiu. 2 Kal ¿rroínce ro TTOVNPOV ivavtiov Kupiov 


ATO: TÁAVTWV TOP Bosdvypárwv róv ¿Ovúv oDS 


- téwAdOpevse KÚpioc Aro Tpo0rWrOV TV vi» LoparA. 


IT. CHRONICORUM, XXXII. XXXIII. 


21 Et misit Dominus angelun, qui percussit 
omnem virum robustum, et bellatorem, et 
principem  exercitus regis  Assyriorum: 
reversusque est cum ignominia in' terram 
suam.  Cumque ingressus esset domum dei 
sul, filil qui egressi 'fuerant de utero ejus, 
inmterfecerunt eum gladio. 22 Salvavitque 
l1)dominus Ezechiam et habitatores Jerusalem 
de manu Sennacherib regis Assyriorum, et de 
manu omuiun, et preestitit els quietem per 
circuitum. 23 Multi etiam deferebant hostias 
et sacrificia Domino in Jerusalem, et munera 
Ezechio regi Juda: “qui exaltatus est “post 
hee coram cunctis gentibus. 24 In diebus 
illis eegrotavit Ezechias usque ad mortem, et 
oravit Dominum : exaudivitque eun, et dedit 
el signum. 2% Sed non juxta beneficia, quee 
acceperat, retribuit, quia elevatum est cor 
ejus; et facta est contra eum lra, et contra 
Judam et Jerusalem. 26 Humiliatusque est 
postea, eo quod exaltatum fuisset cor ejus, 
tam ipse, quam habitatores Jerusalem, et 
idcirco non vénit super eos ira Domini in 
dicbus Ezechise. 27 Fuit autem Ezechias 
dives, et inclytus valde, et thesauros sibi 
plurimos congregavit argenti eb auri et 
lapidis pretiosi, aromatum, et arbórum uni- 
versi generis, et vasorum magni pretii, 
28 Apothecas quoque frumenti, vini, et olei, 
et presepia omnium jumentorum, caulasque 
pecorum, 29 Lt urbes «edificavit sibi: habe- 
bat quippe greges ovium et armentorum 
innumerabiles, eo quod dedisset el Dominus 
substantiam multam nimis. . 30 Ipse est 
Ezechias, quí obturavit superiorem fontem 
aquarum Gihon, et avertit eas subter ad 
occidentem urbis David : in omnibus operibus 
suis fecit prospere quee voluit. 31 Attamen 
in.legatione principum Babylonis, qui missi 
fuerant ad eum, ut interrogarent de portento, 
quod acciderat super terram, dereliquit eun 
Deus ut tentaretur, et nota fierent omnia que 
erant in corde ejus. 32 Reliqua autem 
sermonum Ezechizxe, et misericordiarum ejus, 
scripta sunt in visione ,Isaise filii Amos pro- 
phetowe, et in Libro"regum Juda ef Israel. 
33 Dormivitque Ezechias cum patribus suis, 
et sepelierunt eum super sepulchra filiorum 
David : ct celebravit ejus exequias universus 
Juda, et omnes habitatores Jer usalem : regna- 
vitque Manasses filius q pro eo. 


, CAPUT XXXIII. 


1 DUoDECIM annorum erat Manasses cum 
regnare coepisset, et quinquaginta quinque an- 
nis regnavit in Jerusalem. 2 Fecitautem malum 
coram Domino, juxta-abominationes gentium, 
quas subvertit Dominus coram filiis Israel; 
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II. CHRONICORUM, XXXIII. 
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karéiormacev *Elexíac 0 rarjo abrod, kal ¿oTryo€ 
oriidacs role BaaXMpu kai érroinoey álon, kal 
TPOTEKÚVNOE TADY TY OTpariá TO OvVPAavod Kal 
¿dovhevoe» abroic. 4 Kai qxodóuyos Ovoracrippra 
¿v olx Kupiov od elme Kúpros "Ev “Lepovoakyu 
] 5 Kal «(4kod0ó- 


pos Ovoracripia rácy TÍ orparig Tod ovpavod 


s ue S e 

ÉgTaL TÓ ÚVOMA pov Elg TOY AÍUVA. 
¿v tale dvaiy avñale otkov Kuptov. 6 Kai aúroc 

, 1 , ? -. 1 4 ? 4 , 
diyaye Ta rirva auTos ev Tupi iv yé Bevevvópn * 
kal ¿xAydovicero kal oOtMWwVvilerO KkUl EQPOPMaKevETo, 
kal éxroiyoev ¿yyaorpiuvdove kai exraotóvic, kal 
» , - mo 1 3 a > s , 
ermAy0uve rod Troujoar TO rTrovnpov evavriov Kupiou 


Tod rrapopyica: aúvróv. 7 Kal tOnke To yAurróo» 


4 Ss , , 1 > , , » -- o. 
TO XWVEUTOP, ElKOVA y ETTOLNOEV EV otkíp Deod o0U 


elrre Oeoc Trpoc Aavid kal poc Zadwpwv vtóv 
» -  ) o » 4 t £ a 
aurov "Ev TY vir Tour kal TepovoaXnyu, 1 
¿Zedeláunyv ¿ex Trracwv guió» *IspayA, Onow TO 
» , > 4 )- . ? r 
Ovopa pov el roy aíwva, 8 Kai ov TpovÓnaw 
a 4 ,” P s , a Loud e T » 
cadevoal ro rróca "Tapank aro Tic yc vo ¿dwka 
La , , ad " 1.1 + - 
TOS Trarpaciv avr, mAyv ¿ay puMacowyrar roÚ 
TrouijoaL Trávra d ¿vereda uny abrolc kara rávra 
TÓV vómoy kal TÁ Tpooráypara kai TÁ kpipara 
¿év xeipi Muvorj. 9 Kai émdavyoe Mavacoijc róv 
, , 4 » a , t 1 - 
lovdav kai tovc karorxoUVvrac év lepovoaAyu Tod 
rroujoar TO rrovnpody vxep ravra Ta ¿0vn d ¿Snpe 


10 Kal 


¿MaAyoe Kúpios érri Mavacor kai emi row Maov 


Kúpioc ámo rpocwrrouw viwv "lopanA. 
AUTOD, kal oUk emmkovoarv. 11 Kal nyaye Kúpros 
, > 1 % » Pre , ma 
ET”  AUTOUC TOUC APXOVTAC TC OvvVaMEWwc TOU 
Bacidéwc *Accovp, ral karédaBov row Mavaco; 
, Ed ? 4 y , ” 

ev deouois kal ¿dnoay aurov ¿v rédale kal yayov 
eélg BaBuvAiva. 12 Kal wc ¿OMBy, ¿Enrnoe Tó 
rrpócwrov 0eov roy Kupiov abrod, kal ¿rarrevw0r] 
apódpa aro Trpoawrov 0sob Trarépwv aurov. 
13 Kal rooonúguaro Tpó abróv, kal Emmkovce» 
avrod kal eEmpxovoe Tic Bone avrod, ral Extorpe- 

ro oa , t .s . 1 1 , 

bev avróv ele “TepovoaAnp ri rriv Baciketay 
aúrod, kal ¿yvw Mavaoo¡c 07: Kúptoc avroc ¿cr 
0sóc. 14 Kal pera rabra qrodounoe teixos Elw 
Tic 7rróMewe Aavid aro MfBoc kara vOTov EY TY 
xepdppy ral kara tTriv «ioodov Tv da Tic TrÚAyc 
Tic ixOuikio ¿rerropevopéviwv Ti TrÚAv TV KU- 
kAó0ey cal cio *OrréA, kal Útwoe opódpa, ral karé- 
OTNOEY GAPpxovTac TC Ovvápewo tv» traca Taic 
rródeot Taic rexnpeoty ¿v "lovog. 15 Kai rrepicide 
rovc Beove TrovE AAMoTpiovE kai TO yAurrov él 
oikov Kuvpiov kai rávra Tá Ovovacripia d 
> , 1 ” ” , a ) t 

gkoduunoev ¿v Oper otkou Kupinv kai ev “Tepou- 
saya kai Ebwdev rijc rródewc. 16 Kai karwp0woe 
Tó Ovotacríipiov Kupiov, kal ¿vciacev ¿mauro 
Ovoiav owrnpiov kal alvécewe, kal elrre Tp Lovog 
rod dovkevew Kupiy Dep "Topank. 17 HA] y ¿rio Aade 


¿ii row vin ¿Quoiale, TA Kvpiqg Leg avr». 


 demolitus fuerat Ezechias pater ejus: con- 


struxitque aras Baalim, et fecit lucos, et 
adoravit omnem militiam coeli, et coluit cam. 
4 AEdificavit quoque altaria in domo Domini, 
de qua dixerat Dominus: In Jerusalem erit 
1 «eternum. ¿ Afdificavit 
autem .ea cuncto cxercitui ceeli, in duobus 
atriis domus Domiui. 


nomen uúleumn 


6 Transireque fecit 
filios suos per ignem in valle Bcnennon: : 
observabat  somnia,  sectabatur  auguria, 
maleficis artibus inserviebat, habebat sccum * 
magos, et incantatores: multaque mala oper-- 


atus est coram Domino, ut irritaret eum: 


7 Sculptile quoque et conflatile signum posuit 
in domo Dei, de qua locutus est Deus ad 
David, et ad Salomonem filium ejus, dicens: 
In domo hac et in Jerusalem, quam elegi de 
cunetis tribubus Israel, ponam nomen meum 
in sempiternam. 8 Et moveri non faciam 
pedem Israel de terra, quam tradidi patribus 
corum: ita dumtaxat si custodierint facere 
que preecepi eis, cunctamque legem et csere- 
monias, atque judicia per manum Moysi. 
9 Igitur Manasses seduxit Judam, et habita- 
tores Jerusalem, ut facerent malum super 
omnes gentes, quas subverterat Dominus a 
facie filiorum Israel. 10 Locutusque est 
Dominus ad eum, et ad populum illius, et 
11 Ídcirco 
induxit eis principes exercitus regis Assyrio- 
run: ceperuntque Manassen, et vinctunl 
catenis atque compedibus duxerunt in Baby- 
lonem. 12 Qui postquam coangustatus est, 
oravit Dominun Deum suum: et egit poeni- 
tentiam valde coram J)eo patrum  suorum. 
13 Deprecatusque est eum, ct obsecravit 
intente: et exaudivit orationem ejus, redux- 
itque eum Jerusalem in regnum suum, et 
cognovit Manasses quod J)/ominus ipse esset 
Deus. 14 Post hxc «edificavit murum extra 
civitatem David, ad occidentem Gihon in 
convallc, ab introitu portee piscium per 
circuitum usque ad Ophel, ct exaltavit illum 
vehementer: constituitque principes exercitus 
in cunctis civitatibus Juda munitis: 15 Et' 
abstulit deos alienos, et simulacrum de domo 
Domini: aras quoque, quas fecerat in monte 
domus Domini et in Jerusalem, et projecit 


attendere noluerunt. super- 


omnia extra urbem. 16 Porro instau- 
ravit  altare Domini, ct immolavit super” 
illud victimas, ct pacifica, ct  laudem :- 


preecepitque 
Deo Isracl. 
immolabat in 


Jude ut serviret Domino 
17 Attamen adhuec populus 
excelsis Domino Deo suo.. 





190 pan 
ios inpona Tian 97 007 18 
mim oa vs Dom Ag am 
2 CUY a mr 
> Moopm Spam o: oi 
9 ma Ses np ya doren 
229 DD» ombsp Ímmyn Aito 


pa o y a e 
ana PRINDY TRÍO 220 = 


¿vana da es 7 Pa 

229 Ma TO) pr DD 
A 
mina Tmby ps min a 1 
miyo mby ye ooo Mas 
SS 
SAT da YOR TÚ 99 Tm pa 
P7Y APA ¿ps MP A 
VISOy ams 392 MUDA My 
A A o o Ns 
Aa da MAA Y NTaY 


21 MD 
12792 MMS DP Tb 
Pa . - PIS) pa 


* 
* 
Y 
val 


e pa pr | Mg: 97 
py nm 1579 0730 mina 3 
vas ma a 61 Sá ny) 
AN ro» Bon Md mby mun 
Oóhwsm Hinan”yo bm TTpm 
De, Mp) Mn iaa APS 
MY ITMES ORO Dan Ma 
70M Deol Ya Snap 
opa ay pa pm 2 Aiogam 


A E e ME 
TINTAS Ion Egin moy A 


SEN Tao ya e: nn 
9 Eo a ATA a 
OISION RR Y A2 ? 
YE DA pr)? naa Epa) 
¿79 jar bie VID 

-NS “10D óbmd TADY Mb mias 
E uns mb mam Y INT 
sha nv oyo IS 
¿MOR mim mans ná PÍvan 


“Tepovoa Ap. 


TAPAAEMIOMENON B”. Ay, AM”. 


183 Kal ra Aoráa 7róv Móywv Mavacoj kal » 


TPO0EUX)) AYTOV Y TIPOS TOV Veóv kal Adyor Túv 


opwvriwv rúv Aadovvrwv Tpóg abrov ¿mm óvóparts 


Oeov *IopañA, 19 *Idoy ¿mi Móywv Tpocsuxñc 


AUTOd, kal Empxovcev abro" ral ráca al 
e , ” a 
apapria: ayrov ral arográcee avrod, ral ol rórrol 
> , 0 3 , e : : 
Ep  oic iprodounosev év abroic rá vimla kai 
» ». q. o» y : ; s 3) , 
toryrev éxet doy kal ykurrra 7rp) rod imiorpérya, 
, , s e e rd 
idoy y¿yparrral ¿mi Túv Aóywv TÓV OPWYTUDV. 
20 Kai ¿xoun0n Mavacoo META TOV TAaTÉpWv 
> -o » , * » y »- 
aurod, ral ¿Dapav abrov ¿v rrapadetow olrouv 
, - . > , , , =D mm » 0 as 
avrov* kai ¿Bacidevoev avr” abrod 'Auwv vióc 
avrod. 21*%v ¿rv elroci kal 0v0 "Apwv ¿v Tp 
fBacideverv aúróv, kai 0vo ¿rn ¿Bacídevoev é¿v 
t e : , 
lepovoaAyu. 22 Kai éxrolnos TO TOVNPOV EVWTLOV 
r e , o a 
Kuptov wc .éxroinoe Mavacoñe Ó raro avrol: 
«al ráct rote etówdoic oie ¿rroimog Mavacoñc. 0 
me ) s e 
Taro aurod, ¿Ovev "Auwv kal ¿dovAevoEe» aUTOÍL. 
23 Kal oúx 


? r a * 1 > a e! EN 
érarreivwOn Mavacofc 0 TUTO AVTOV, OTL viOc 


, , , , A e 
erarreivOn ¿vavrtov Kuptov we 


aurod "Auuwv ¿mAi0uve TmrAnuuédetav. 
? , > ro 2 e e > dl 1 , , 
emédevro abr ot matdec abrod, kal emarafav 
auto» év olx 'avrov. 25 Kal éraratdev 6 Made 
e. 1d a % r , sx % ul , Y 
Tic yc Todo emiDdepevove ¿ni ro Pacikea *Apuwv * 
kai ¿fBacidevosv 0 a Tic yc rov *Iwoiav vio» 


aurod avr” aurod. 
KE0. Mo. 


1*2N óxro6 ¿róv *lusíac ¿v 74 Bacidevoal 


e? , ' oe N » , Does 
auróv, kal TpráxovTa kal ¿v Eroc ¿facikevosv Ev 


2 Kal érroinos TO eudec évavriov 
Kvpiou, ral ¿xropev0n ¿v .od0ic Aavió rod Tarpoc 
3 Kal 


EV TD yO. € io Bacietac abvrod, ral auro 
Y 0y0ów. ¿re Tic Bacieías aurod, C 


aurod, «al ouk ¿Eexdive Debra ral aprorepa. 


» 2 » y -. o , 4 
eri raidauprov, paro Tov Enrijcar Kúptov TÓv 
Osov Aavió Tod TAaTpos aUTOV* kal iv Tp Ow0€- 


Kar ¿re Tic Bacideiac avrov ipiaro  TOU 
? a , r s t tr % , a 
xadapicar Tóv "lovoav kai Trijv “lepovoaAyu aro 
ATÓ TUOV 
4 Kal 


e. r 
karécrrace TÁ kara mpócwrrov avrod Ovotacriora 


rov vbelav kal róúv ahñoswv, kai 


TENISWpiWwv Kal aATÓ TÚÓV xwWvEUTÓV * 


ruv BaaNp kal rá vynla ra ém aura», Kal 
¿xo pe rá úMoy kal Ta ykAurrá, kal TÁ xwvevra 
, , , ”» 31 , " 2 
ovverpube ral ehérrruve kal Eppupev emi TpódwWT OY 
ó Kal 


dora tepéwv raréravoev ¿mi Ta Ouvotacripia, Kai 


rúv pryuáarwy rúóv Ouoalóvrwv aYTOolC* 


¿xadáptoe Tov *LTovdav kal rv “TepovoaAju, 6 Kai 
ev óleo. Mavacoj ral "Eppaip kal Xupiswv .kal 
7 Kal 


xaréormace Ta Ouoraoripra kai rá úon, kai sidwkMa 


NegdaMi al role TÓTOLC auvrv kúkAq. 


karéxrombe Merrá, kai rávra ra vila Exobev aro 
rácoyc Tis yc "Topana, ral areorpeyev ely “Tepoy- 

, , ” y o , ? a 
caXiu. 8 Kal ¿v Tp ETE TP ÓXTWKQIDEKATIY TRE 
Bacidetac avrod roy xradapicar Tiyv yijv kal rov 
viov "EoeMa ral 


olkov GáTméorede TOv Zapav 


rov Maacá ápxovra Tic Tródewc kai  TÓv 
, a o 
lovax vior *"Iwáxal róv yrrouvyparoypágov adrod 


kparatwodut rov oleov Kupiov roy bsov aro, 


ZY Mat 


11. CHRONICORUM, XXXII. XXXIV. 


18 Reliqua autem gestorum Manasse, et 
obsecratio ejus ad J)eum suum: verba quoque 
videntium, qui loquebantur ad eum in nomine 
Domini Dei Israel, continentur in sermonibus 
regum Ísrael. 19 Oratio quoque ejus et 
exauditio, et cuncta peccata atque contemptus, 
loca etiam in quibus eedificavit excelsa, et fecit 
lucos et statuas, antequam ageret poenitentiam, 
20 Dor- 
mivit ergo Manasses cum patribus suis, et 
sepelierunt eum in domo sua: 


scripta sunt in sermonibus Hozai. 


j regnavitque 
pro eo filius ejus Amon. 21 Viginti duorum 
annorum erat Ámon cum regnare eocpisset, et 
22 Fe- 


citque malum in conspectu Domini, sicut 


duobus annis regnavit in Jerusalem. 


fecerat Manasses pater ejus : et cunctis idolis, 
quee Manasses fuerat fabricatus, immolavit 
atque servivit. 23 Et non est reveritus 
faciem Domini, sicut reveritus est Manasses 
pater ejus : et multo majora deliquit. 214 Cum- 
que conjurassent adversus eum servi sul, 
interfecerunt eum in domo sua. 2% Porro 
reliqua populi multitudo, cxesis iis qui Amon 
percusserant, constituit regem Josiam filium 
ejus pro eo, ] 
CAPUT XXXIV. 

.1 OcTO annorum erat Josias cúm regnare 
coepisset, et triginta et uno anno regnavit in 
Jerusalem. 2 Fecitque quod erat rectum in 
conspectu Domini, et ambulavit in viis David 
patris sui: non declinavit_neque ad dextram, 
neque ad sinistram. 3 Octavo autem anno 
regni sui, cum adhuc esset puer, coepit quee- 
rere Deum patris sul David: et duodecimo 
anno postquam regnare coeperat, mundavit 
Judam et Jerusalem ab excelsis, et lucis, 
simulacrisque et sculptilibus. 4 Destruxe- 
runtque coram eo aras Baalim: et simulacra, 
quee superposita fuerant, demoliti sunt: lucos 
etiam, et sculptilia suecidit atque coniminutt : 
et super tumulos eorum, qui eis immolare 
consueverant, fragmenta dispersit. 5 Ossa 
preeterea sacerdotum combussit in altaribus 
idolorum, mundavitque Judam et Jerusalem, 
6 Sed et in urbibus Manasse, et Ephraim, 
et Simeon, usque Nephthali, cuncta subvertit. 
7 Cumque altaria dissipasset, et lucos, et 
sculptilia contrivisset in frusta, cunctaque 
delubra demolitus esset de universa terra Ís- 
racl, reversus est in Jerusalem. 8 Igitur 
anno octavodecimo  regni sui, mundata 
jam terra, et templo Domini, misit Saphan 
filium Eselicee, et, Maasiam principem civi- 
tatis, et Joha filium Joachaz a commentariis, 
ut instaurarent domum Domini Dei sul. 
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Kvupiov 


mo r 1 .«e 2 y € + , - 
Tod vópov, kal dispponée ra tuária avTod. 


NMAPAAEFIMOMENON B”. Ad. 


e a a , 4 t ? s 2 
9 Kat nAgov Trpoc XeAxiav róv lepea róv pEyav, 
. » a , , s > 4 , rr -. 
cal gdWKav TO APyUptov TO EloeveyDiv sic olrov Oso, 
e. » 2 - , 1 , 
0 guvnyayov ot hAevirar puAacoovrec riv TruAy» 
ex yepoc Mavacor kal *Egpatu kal rv ApyóvTwWwY 


a roy , , , , 1 to 
«al amo ravroc karadoirrov ¿év "Topañl kal viv 


"Tlovda kal Beveaulv kai oikoverwv ¿v LepovoaAn it. 
p 


se s mw 3 
10 Kal ¿dwxav abro ¿ml xeloa rovovvrWwv Ta Epya 
+ sí 
ol kadeorapivor ¿v ote Kupiov, kal ¿dwkav aro 
- " » MJ y ? , » S ? 3 
rrotovo: rá ¿pya ol ¿rrotovv ¿w olkp Kupiov émi- 
row olixov" 11 Kai 


OKEVADOL Kal  KATICXVOAL 


- Le , r > , 
¿dwxav Tolc réxTooL Kal role otrodomots iyopácal 


Midouve rerparridove kai Evha elo dokode oTeyácar 


o , P 

Todo olrouc oUdc t¿¿wió0pevcav Bacideic *Lovda. 
12 Kal ol ávópec iv riorel ¿mi TÓv EPywrv, kai 
em aurov eriocorrol '120 kai *ABdtac ol Aeviral 
¿E viiw Mepapt, kal Zaxapias kai MocoMan ex 
rov voy Kad0 ¿moxorelv, kal mac Aevirye kal 
Tác cumov ¿v ópyávors dv. 13 Kal ¿ml ruv 
vuTOPÓpWV kal ¿ml TÁVTOY TOY TOtOYVTOVY TÁ 
w , , y , Dun , 1 = e 

Epya, ¿pyacia ral ¿pyacia, kal aro rov Aeurúv 
ypaupareio kai kpiral kald ruhwpol. 14 Kal ¿iv 74 
? , , s 1 , r " , 4 , 
ExQpEpEly AÚTOVC TO apyúptov ro sloodiaadiv ely 
olkoy Kupiov edpe XeAxiac 0 lepede BiSMov vóopoy 
15 Kal 


XeAreiac kai elmre mpoc Xapav rTOV ypapparea 


dida xepóc Muvoh. arrexpiOn 
BBMov vópov edpov ¿yv ot Kupiov* Kal ¿0wke 
Xeiac To BidMov Tp apar. 


Zapdv To fBifíMov Tpóc rov Padiea, ral aré- 


16 Kai elonveyke 


dwxev ¿re rip faoidei Móyov TMáv ro do0iv ápyt- 
prov ¿yv xelpl TÓV TAIWY 00Y TWV TOLOUVTWV. 
17 Kai ¿ixovevoar TO Apyúpiov TO EUpEDiv ¿v oli 
Kupiov, kai ¿owkav ¿ml xelpa Tv ETtOKÓTUV Kal 
18 Kal 
amiyyyede Zapav o ypaupareds rep Pacidel Moyov 


Emb xÉElpa TGV TOLOUVTJV TV EPyaciav. 


Méywv BiBMoy' dédwxé por Xelxiac 0 lepevc * kai 
Zapav 


avéyvw abro evavriov rod  BacoiXiwc. 
19 Kai ¿yévero we ?reovoev y Basideve rovc Móyovc 
20 Kai 
¿vereidaro 0 Bacideds rip Xedcig kal ro "Axucdp 
vig Yagdv kai tg *A8Bd0p vi 4 Mixala kai TG 
Zagav rpg ypapuareél kal Tp "Acaíg raid Tod 
Bacdéiwe Mywv 21 IlopevOnre Enrioatre Tú» 
Kúpiov Tepi ¿nod kal mepl zrawróc Tod karadet- 
¿0evroc ¿v "Ioparji kal "Lovdg rrepl rv MAóywv rod 
fifAiov Tod evpedevroc, Ori peyac Ó Buuoc Kupiov 
ECKEKAUTOL EY UL, OLÓTL OVK EloNkOVIADw OL Trarépes 
yubv rv Mywv Kupiov Tod rotijoar kará rávre 
22 Kat érro- 


pev0n Xekkiac ral olg elrrev 0 Baoihede rrooc "ONMdaw 


TÁ yeypappéva ¿ev To BiBNip Tovre. 


» mo - , - a a 
Ti apopyriV yuvaira ZeAAipe viod Oexwé vioU Ape 
puhacoovoar rác évrodác, kal advry karerel ¿v “le- 


' , a , se 5d 
povoaWyu év pasavaí, kal ¿Mádiyoav adri kará rabra. 


e. 


1. CHRONICORUM, XXXIV. 


9 Qui venerunt ad Helciam sacerdotem mag-' 
num : acceptamque ab eo pecuniam, quee illata 
fuerat in domum Domini, et quam congrega- 
verant Levite, et janitores, de Manasse, ct 
Ephraim, et universis reliquiis Israel, ab omui 
quoque Juda, et Benjamin, et habitatoribus 
Jerusalem, 10 Tradiderunt in manibus eorum 
qui preeerant operariis in domo Domini, ut 
instaurarent templum, et infirma queeque sar- 
cirent. - 11 At 111i dederunt eam artificibus, 
et coomentariis, ut emecrent lapides de lapicidi- 
nis, et ligna ad commissuras «dificii, et ad: 
contignationem domorum, quas destruxerant 
reges Juda. 12 Qui fideliter cuncta faciebant. 
Erant autem preepositi operantium, Jahath et 
Abdias de filiis Merari, Zacharias et Mosol- 
lam de filiis Caath, qui urgebant opus : omnes 
Levito scientes organis canere. 13 Super eos” 
vero, qui ad diversos usus onera portabant, 
erant scribze, et magistri de Levitis janitores. 
14 Cumque efferrent pecuniam, quee -illata 
fuerat in templum Domini, reperit Helcias 
sacerdos librum legis Domini per —manum 
Moyst. 10 Et ait ad Saphan scribam : Librum 
legis inveni in domo Domini. Et tradidit ei. 
16 At ille intulit volumen ad regem, et nun-' 
tiavit ei, dicens: Omnia que dedisti in manu 
17 Ar- 


gentum, quod repertum est in domo Domini, 


servorum tuorum, ecce complentur. 


conflaverunt: datumque est prefectis artificumn, 
et diversa opera fabricanttum. 18 Proterea 
tradidit mihi Helcias sacerdos hune librum. 
19 Au- 
dissetque ille verba legis, scidit vestimenta 
sua: 20 Et precepit Helcir, et Ahicam 
filio Saphan, et Abdon filio Micha, Saphan 
quoque scribw, et Asawe servo regis, dicens: 
21 Ite, et orate Dominum pro me, et pro 
reliquiis Israel et Juda, super universis ser- 
monibus libri istius, qui repertus est: 


magnus enim furor Domini stillavit super 


Quem cum rege presente recitasset, 


nos, eo quod non  ceustodierint  patres 
nostri verba Domini, ut facerent omnia quee 
scripta sunt in isto volumine. 22 Abiit ergo 
Helcias, et hi qui simul a rege missi fuerant, 


ad Oldam 
filii Thecuath, filii Hasra custodis vestium, 


prophetidem, uxorem  Sellum 


que habitabat in Jerusalem in Secunda: 


et locnti sunt el verba, que supra narravimus. 
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MAPAAEINNMOMENON B”. Ad, Ag. 


23 Kat elrev abrole Ovrwe sire Kúptoc 0 ÚDeoc 
JopayA Lirare 7 ávópi re arocreidavre Úpac 
Tpócs pé 24 Odrw Meye Kúproc:'Idod. ¿yw ¿may 
él Trov TÓTOV, TOVTOY KaKd, Todo mávrac Móyove 
TOUS y¿ypappevove ¿v TÚ BiBMNp TH dveyvwopir 
evavriov Toy fBacidiwe 'lovda, 25 


ev TáGOL TOlG Epyoic Tu» 


xepuúv abvrwv* kul ¿gexavdy Y Ouuue pov iv 74 
26 Kai éri 


fBaoidéa "Tovda TOV arocreidavra vas rou Eyrijoa: 


A , 4 v , 
TÓT TOUVTY kai ov aBecOnceral. 


Tóv Kúpto», oUTWG ¿pere avr Ovrw Aye Kúproc 
27 Kat 


> , » 
EVETPATY Y KaApóa 00, kal ¿rarenwOnc aro 


o Besos *ToparA Tod Asyovg ode kovoac, 


TPOTWTOY MOV Ev TP AxovOat ve TOUVO Aóyoue oy 
Emi TOY TÚTOV TOUTOV Kal éxi rodc KaToLKoUVTAaC 
, , 4 > L , , E : 
auTóv, kal érareivwOyc evavriov pov, cal dieppydas 
Ta (paria cov kai ¿xhavoac karevavriov pov, Kai 
¿yw ijcovoa, pol Kúpios. 28 *Idod roocribyyi de 
Tp0g TOVC TaTÉpac 60, kal reoorednoy poc rá 

? > 9 , , k , y t 
pwhpara 0ouv Ev elpiy, Kal ovk óporra: ol 
0pdaMuot cov ¿v rác: rote kaxolg olg ¿yw ¿may 
¿Tri TOP TÓTOV rouTov. Kai Emi TOUC KaTOLKoUYTAS 
29 Mas 
aréntedev 0 Bacihdedo kal gu» yaye rodc rpeafBv- 
30 Kai aveBn y 


fBacidevo els olrov Kupiov, kai ác 'Llovda kai ot 


abróv. Kal áridwxav Tr Baciel Aóyov. 


répovs "Iluvda kai 'TepovoaAip. 


«arowcoUvres “lepovoaAyu kai ol iepeic kai ol 
Neviral kat ras 0 haóg armó pixpod Ewe peyádov, 
xal Avéyvw ¿v woiv auvrov rávras Móyove BtfMiov 
ría dades Todg evpedevras ¿v olx Kupíov. 
3l Kai ¿ory 0 fBaciedo ¿nl row orikov, kal 
diédero dadieyv évavriov Kupiov Toy ropevOival 
emurriov Kupiov, TrvvY puhácaer» Tac ¿évrokac avroú 
Kat paprúpita Kai 


, mo 
TpooTAypara avrod ¿v dy 


Ól O ] JA e e) e % ? 
rapdig ral ¿v 0Ay Ppuxi, ore rrowlv rode Móyove 
Tis 0ta0nkys TOUS yEypaupévove ¿ml 7 4 BiBNp 
TOUT(P» 
2 a , $ , , t 
lepovoaAya kal Beviapt», kal emoincar ol karot- 
kouwrec TepovaaMju diadiyy ¿v oikqw Kvupiov 0s00 
rarépwv adróv. 33 Kal repicidev 'luciac rá 
rávra fBdeMvypara éx sráong Tijc yc % iv vidy 
'TopanA, kal exroinyoe rá Ye EvpEde ; 
paña, Y VTACS TOVC EVpPEÑEVTAaC ¿v 
€ A 
lepovoaAXyu xal ¿v *lopajk rod dovMeveiv Kupig 
Oeiy avroy trácac Tác vpépac advrod” ode ¿LikMivey 
, s >» , nm f 3 - 
aro 0xio0s Kupiov Oseod rarépwv aurod. 


KED. Ae. 

1 KAI éxroigoev 'lwoíag Tó pacirk TG Kvpiw 
Dep avrod, kai ¿0uoe TÓ gpacix TÍ reooapenkal- 
dEKdTy Nuépg TO pnvós Tod rpwrov. 2 Kal 
eornoe Tobg lepele ¿ml rác $uAakdo AUTO», Kal 
KATIOXVOEV  ALTOUC 


elg TA Epya oixov Keupiov, 


'AVO” ww: 


¿yearédirróv pe kai ¿Ouuiacav Oeoic dGAhorpiotgy 


32 Kai ¿ornoe rávras rodc evpedivrac ty 


IL. CHRONICORUM, XXXIV. XXXV. 


23 Atilla respondit eis : 
Deus Israel: Dicite viro, qui misit vos ad me: 
24 Hue dicit Dominos: 
mala super locum istum, et super habitatores' 


H:ec dicit Dominus 
lece ego inducam 


cjus, cunctaque maledicta, quee seripta sunt in 
libro hoc, quem legerunt coram rege Juda.: 
25 Quia dereliquerunt me, et sacrificaverunt 
diis alienis, ut me ad iracundiam provocarent 
in cunctis operibus imanuum suarum, idcirco' 
stillabit furor meus super locum istum, et non 
extinguetur. 26 Ad regem autem Juda, qui 
misit vos pro Domino deprecando, sie loqui- 
Hoc dicit Deus Israel: 
GQuoniam audisti verba voluminis, 27 Atque 
emollitum est cor tuum, et humiliatus es in 


mimi: Dominus 


conspectu Dei, super his que dicta sunt contra 
locum hunc, et habitatores Jerusalem, reveri- 
tusque faciem mean, scidisti vestimenta tua, 
et flevisti coram me: ego quoque exaudivi te, 
28 Jam enim colligam te ad 


patres tuos, et infereris in sepulehrum tuum in 


dicit Dominus. 


pace: nec videbunt oculi tui omne malum, 
quod ego inducturus sum super locum istum, 
et super habitatorcs ejus. Retulerunt itaque 
29 At ille convo- 


natu Juda et Jeru- 


regi cuncta quee dixerat. 
catis universis majoribus 

salem, 30 Ascendit in domun Domini, unaque, 
omnes viri Juda et habitatores Jerusalem, 
sacerdotes et Levits, et cunctus populus a 
minimo usque ad maximum. Quibus audien- 
tibus in domo Domini, legit rex omnia verba 
voluminis: 31 Et stans in tribunali suo, 
percussit foedus coram Domino, ut ambularet 
post eun, et custodiret preecepta, et testimonia, 
et justificationes ejus, in toto corde suo, et in 
tota anima sua, faceretque quee secripta sunt 
32 Adjuravit 
quoque super hoc omnes qui reperti fuerant 


in volumine illo, quod legerat. 
in Jerusalem et Benjamin : et fecerunt habi- 
tatores Jerusalem juxta pactum Domini Dei 
33 Abstulit ergo Josias 
cunctas abominationes de universis regionibus 


patrum  suorum. 


filiorum Israel: et fecit omnes, qui residui 
erant in Israel, servire Domino Deo suo. 
Cunctis diebus ejus non recesserunt a Domino 


Dco patrum suorun. 


' CAPUT XXXV, 


1 FEecir autem  Josias > in Jerusalem 
Phase immolatum est 
quartadecima die mensis primi: 2 Et con- 


stituit sacerdotes in officiis suis, hortatusque 


Domino, quod 


est cos ut aninistrarent in domo Domiui. 


A Eu a »>RErE € o  ————— o —— A K$OEO O EC A A] 


7 USDA 


. y 19 : 
a > er E 


Dipamiasns má nin pm 
12h aia miby' m3 UN Maz 
May MAY ADD NP 07779 297 

nin day NN COS TIMO 
Soo asia? a 
diby pr Mn 7) MA 209 


ma mia) aia ayy 1 
13 M2 077 cn nan 


DIO) Moa ayy e ¿072 28 
ripyo Dm) mam 
922 MRS DA? ¿npanna 
> buy Dz 16 0% 
oyby momb mimar? Don? 
DI bs abs nu pn Abi 
=y) Tam DL el ITA 
mp amp a 727 9 
III 
ma mis. de Das Doa? an) 
Son ampara apodo miyo 09 
boa TR nn MS 
nun bro». 29» 1 eya 

¿so PRO A bbs 
y p930 maya Maya Nan Y 
merma coponaroy Damn] DY 
30327 ap nop wnes 37790 
ny ¡opuso om o 
hiayima? mibea) can) rip 
2pa av9a min mp? oy 2) 
Wea me»n Mens 2929 121 Tn 
Opa nio Muda Ip Laya 
añ 4 2099 29) aa MTRO 
pa Dar 03) Doy? man 
+ cabom ova nibyaa os 
pa yaa 0) m3 20) m7 


AMAT 


A A 
A 


cb yea mA m0 ob qn 
m5 OTIyDa Day Lyn m0) 
Mim niioyoba Siam 16 a 2027 
nó nibym noga nibyb kann pia 


campa) 1290 Maa TM Mara >y 


MAPAAEIMOMENON B'. Ae. 


3 Kai ele roig Aevirate Tole duvarole ¿v Travri 
, : me t 1 a . , 5 8 
lopayA Tod ayuacdijva avrovs Ti Kvupig* kal 
¿Onxav Tv ktfBwróv TV ayiav ele TOV OÍKOV OY 

r - es .. , 
gxodóunoe EaAwuwv vióc Aavid Tov PaciNéwc 
r r e y t . 
JopanA. Kal «irev o facievg Ovk EoTiV vpiv 
im” duwv ápar oudev" viv odv Netrovpynoare Te 
ro » => - > z es 

Kupiyw 0ep dev «al Tp Mg avrod “lopanA 
- t . 4 
4 Kal ¿roudoOnre kar” OIKo0UC TATOLWY vUWV Kal 
kará rac lónpepiac duo», kará ryv ypaqpav Aavid 
s a” s Lom 
fBaoidiwo *lopaykA kal did xepoc EaAwpwv vtov 
avrod: 5 Kal orijre iv TG olx kará Tac Ótatpé- 
Cee Olkwy Tarpiwv Vu» rolc adeAgolg vpwv viole 
ToU Maod, kal peplg olrov rrarpidde roic Aevirato* 
6 Kal Ovsare TO facer, ral érouacare rolg «dEA- 
poís Uuov rod Troijoar kará rov Aoyov Kupiov 
dia xepóc Mwvor. 7 Kal arnpiaro "Iwotac roic 
viole "rod Maod Tpófara ral duvode kal ¿pipouc 
ARTO TV, TÉECVOV TV ALYGV, TÁVTA Elg TO Pace, 
kal mávrac ToUg evpedivras ele apiduov TpiáKkovTa 
xuhliadac, kai pooxwv rpelc xibadac: radvra aro 
Tic vrrápiene rod Pacidéwc. 8 Kai ol apxovrec 
avroy ammpiavro Tp Map kai rolc tepevot kai 
roic Aeviraic” ¿dwxe de XeAxiac kal Zuxaptac ral 
"Le AN e » 8 Po £ ro » 0 ' 8 
mA ol dpxovrec Tole tepevoiv otcou Deod, kai 
y» , % . s , r % % 
¿Owkav ele TO facer TpóBara kal «uvode kal 
¿pipous droxidia eLaxócia Kal Morxouc Tptakaciour. 
9 Kal Xwvevtac: ral Baratac kal Xapatac kal 
NadavayA adeAgos avrod ral "Aca3iac ral “lenmA 
kal Iufalad «pxovrec rv Aeuróv argplavro 

. ” , , » 4 t A 
rote hevirals ela TO pacék mopofara TEevTAario ya 
kal pósxove rrevraxociouc. 10 Kal «karwp0wOny y 
Aerrovpyta, Kal ¿oryoav ot tepele ¿ari Ti» oTACIY 
, ” * t ad % s s , * ” 
aurv kat ol Aevirat ¿mi rá Otampécsie auTov 


cara riyv ¿vroXMv ToU fBacéiwc. (11 Kai ¿Buoav 


TO $Hasex, kal mpovéxeav ot tepelc TO «dipa éx 
xeipoc aura», kal ot Aevirar ¿edeipav. 12 Kai 


yTo(pacay TIV d»Moradrwoty mapadovva:t aurolc 
KaTá TV OLalpectv kar” olkovc maru» rolc utolc 
rod Maod Tod Tpo0ayer ro Kupip, we yéyparrral 
ev BiBAqgy Muwvay* 
13 Kai «Wrrpoav 70 gacik ¿v TrUpL Kard TI 


«al oUTWc Ele TÓ TOwWÍ. 
«pic», cal Ta dúyta Iyyoav iv rolc xalketorc kal 
ev Tole MBnor, kal evwowOn, kal ¿dpapov Tpóg 
TAVTAC TOPC ViodE TOV Maov. 14 Kai pera To 
erouacal aúrolcs kal rolc lepevotv, Ort OL lepela iv 
TO dvapépev rá dMoxaurWpara gal TÁ oréara twc 
vuxTóc, kal ol Aeviral yroiuaca» quroic kai roic 
15 Kai ot palrewdol 
vioi 'Aqdo ¿mi TC OTacews avr kará Tac 
ivrohac Aavid ral 'Acág xal Algáv kal "I0:0wp ol 
Trpopijra, Tov Baciéws * 


adeAgolc avrióv viola *Aapww. 


ral ol «pxovres «al ol 
rruAwpot TYANC «al TÚANC, OUK TV avrolc «veladas 
aro Tic Merrovpyiac TGV dáyiwv, Orce ol adeAgol 
16 Kal 
xarop90w0y ral yropacOn ráca 1 Meurouvoyia Kupiov 


* e t o e 
avruw ot Aevirat nToluacav aUTOLg. 
EV TH TpE0Q é¿xelvy rod rrotijoar TÓ facic ral 
eveykelv TA vhoraurÓpara éxmi TO BuaracTipov 

: no , , 
Kvpiov kara rav ¿rroXajv tod Baodéwc *'wciov. 
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IT. CHRONICORUM, XXXV. 


3 Levitis quoque, ad quorum eruditionem 
omnis Israel sanetifieabatur Domino, loeutus 
est: Ponite arcam in sanetuario templi, quod 
eedificavit Salomon filius David rex Israel, 
nune 
autem ministrate Domino Deo vestro, et 
populo ejus Israel. 4 Et preeparate vos per 
domos et eognationes vestras, in divisionibus 
sineuloram, sicut proeeepit David rex Israel, 
et descripsit Salomon: filius ejus. 5 Et 
ministrate in sanetuario per familias turmas- 
que Leviticas, 6 Et sanctificati immolate 
Phase : fratres ctiam vestros, ut possint juxta 
verba que locutus est Dominus in manu 
Moysi facere, preparate. 7 Dedit precterca 
Josias omni populo, quí 1bi fuerat inventus in 
solemnitate Phase, agnos et hoedos de gregibus, 
et reliqui pecoris triginta millia, boum quoque 
tria millia; hzec de regis universa substantia. 
8 Duees quoque ejus, sponte quod voverant, 
obtulerunt, tam populo, quam saeerdotibus et 
Levitis. Porro Helcias, et Zacharias, et 
Jahiel, principes domus Domini, dederunt 
sacerdotibus ad faciendum Phase pecora com- 
mixtim duo millia sexeenta, et boves tre- 


centos. 9 Chonenias autem, et Semeias, etiam 
Nathanael, fratres eju”, necnon” Hasabias, 


et Jchiel, et Jozabad, principes Levitarum, 
dederunt  ceteris Levitis ad ceiebrandum 
Phase quinque millia peeorum, et boves quin- 
eentos. 10 Preparatumque est ministerium, 
et steterunt sacerdotes in officio suo : Levita 
quoque in turmis, juxta regis ¡mperium, 
11 Et immolatum est Phase: ' asperseruntque 
sacerdotes manu sua sanguinem, eb Levitwe 
detraxerunt pelles lolocaustorum: 12 Et 
separaverunt ea ut darent per domos et 
familias singulorum, et offerrentur Domino, 
sicut scriptum est in Libro Moysi: de bobus 
quoque fecerunt similiter. 13 Et assaverunt 
Phase super ignem, juxta quod in lege 
scriptum est: pacificas vero hostias coxerunt 
in .lebetibus, et eacabis, et ollis, et festinato 
distribuerunt universe plebi: 14 Sibi autem, 
et saeerdotibus postea paraverunt: nam in 
oblatione holoeaustorum et adipum usque ad 
noctem sacerdotes fuerunt oceupati;” unde 
Levitee sibi, et sacerdotibus filiis Aaron para- 
verunt novissimis. 15 Porro cantores filii 
Asaph stabant in ordine suo, juxta preeceptum 
David, et Asaph, et JHeman, et Idithun, 
prophetarum regis, Janitores vero per portas 
singulas " observabant, .ita ut nee  puncto 
quidem discederent a ministerio: quam ob 
rem et fratres eorum Levitoe paraverunt eis 
cibos. 16 Omnis igitur cultura Domini 
rite completa est. in die illa, ut facerent 


Phase, et offerrent holotausta super altare 


Domini, juxta preeceptum regis  Josive. 
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ITAPAAEIMOMENON B. Me, As”. 


17 Kai ¿zrotaoar ol viol Tapar ol edpedevres TO pacéx 
EY TP KO ExElv Kal Tay E00T1]V TO abupwv E EmTá 
nuépac. 18 Kal odk tyévero pacéx Ouotov ayTE Ev 
TopañA, AUTO Ynep dv ZapourA rob TpopÍyTOV Kal 
TAYToc Basidewo “Topand OUK emoinoav TO Padéx 0 
EmTOÍNoEY Toviac ral ot tepela kal ot AMevira Kal 
ac *lovda kai TopanA O evpeDelio kal Ol KkaToiKkoUy- 
TEC ev “Tepovoa Aya Y Kvpiq. 19 Ty OKT WKALDELAT 
ETEL TIC PasiMetas “Tuciov ésrot]9n TO paséx TOUTO. 
20 Mera tadvra rávra á ¿Opasev” Iuwoia + tVTP oiK0, 
kal Tovc ¿yyaoroyódove kai robe yv ÓITas kal Ta 
Vdepagiw Kal rá ciówla kal rá kapnoip A v Ev Yi 
"Lovda cal Ey TepovaaMip EVETÚPLOEV 0 Bande 
"Iuoíac, Y eya 0T1)0Y TOÚC Móyovg roU vópov rod£ ye- 
ypappueévove irri rod BiflkAtov 0d evpe XeAiiac O tepede 
év TE oli Kvupiov. “Opctoc aurea ouk EyevnOn ¿p- 
rpocdev ayrov 0c EMEOTOEYE POC Kúpiov év 0My 
xapdig AUTOU Kal ev 5N7 Yu xi] aurud kal ¿v 0ANy ri 
¿oxdi auToW kará rAvTa róv vópov Muvan), al per” 
AUTOV OÚK aAveoTr] ópotoc* Traj» oUK ATEOTPAPA 
Kúptoc aro py1e Ovpov ayrod ToU peyáMov, 0U 
wpyicOn uu Kóptoc tv rip "Lovóg eml rávra ra 
rapopyispara auroU d TApupyse Mavaso'jg. Kal 
eirre Kóptoc Kai ye rov *lovdav ATOOTNOwW ATÓ TPOD- 
WITOV OU kagwc ártornoa TOV dopara, ral arw- 
capa» rv ToMv 1)» sedecdun» Tap lepovoaMyp 
kal rov olkov 0v sima “Ecgrar TO óvopa pov Éxel. 
Kai aveBa] Papaw Nexaw BaoiMede Atyúrrou el róv 
Banda 'Acovpiwv ¿mi row rrorapov Evogpáry», rai 
emopevOy fBasndewe "Lucia ele ouvavryoiv aura. 
21 Kai arréorende rroúg aurov ayygdovg Meywv “Ti 
¿poi kal got, fadidev *Lovda; ovk ¿mi dé ájic 01- 
pepov rródepov roMepioas * ral v Deoy elrre rov 
raraorevoai per mpóvexe dro ro Oeod Tod per 
¿pod un) karapdelpy sE. 22 Kai OUK ATEOTPEPpE» 
-Ilwoiac TO TPóIWOY avrody ar” avurod, aMAX' 7 
TOMeMElV APTOLV expararwbn, kal OUK %KOVTE TWV 
Ao ywv Nexa dia oróuaros Oeoyv, kal A0e Tov 
rrodepñool ev TG rreótp Mayedd. 23 Kal ¿rósevoas 
vt rodóraL eml Bacihéa “Iwoiav * kai eirrev O facikede 
Tolc ratolv aurou Efaydyere pe, Ori erróveoa opó0pa. 
24 Kal ¿Enyayov avróov ot rraldes avrod aro ToV 
«pparos kal avefifacar ayrov éni TO úppa TO 
DEUTEPEVOV O V AÚTE, Kal Ajyayov auto» elc lepov- 
oa ral árédave, ral ¿TApy pera Tu Tarépwy 
AUTOV * kal 7rrac 'lovda kai TepovoaMyp imevbnoay 
mt lwoiav. 20 Kal ¿Opyvnoev ' Tepepias tri Lwotav, 
Kal elrav TAVTEG ol Gpxovtec xal at ápxovsa: Opivov 
el Iwciay EWc TIE ONMEPOD, Kat ¿OWKav aurov Ely 
TOJOTAYpa Er ToparA, al ¿Job yéyparral emi TuY 
0onvwv. 26 Kal 0av ot Motrrol Aoyot 'Lwoiov kal ») 
¿Ari AUTOV yeypapuéva Ey von Kvupíov, 27 Kal ui 
Aóyol avrod ol mpwror kal ol toxarot (004 yEypap- 
pevor ri BiBMy Bacikéwy 'LloparA kal 'Lovóa. 


KE9. As”. 


1 KAI ¿Mafev ( 0 Aaog TÍS 176 TÓV Iwáxal vidv 
"Iwotov kal É Expuoav aUTÓ», cal KaTéoTyoa» AVTOY 
AVTÍTOV TATPOC AÚTOD El Bach ¿ emi "Lepovoa Anya. 
2 Yióg eticoct Kal TOY erov Tlwaxal ¿ev Ty Paciher- 
EI auró», «al Tpivoy ¿Pacídevoe» ev TepovoaAyyu, 
Kal Ovopa TñC pnTo0C AauTOV Apra Ovyaryp 
“Tepepiov ¿x Aopva, Kal é ETTOLNo€ TO TOVNPOV Era > 
rriov Kupiov kara rávrTa d Erolyoa» - Ol TATÉPEC 
AUTOD, Kai ¿ónoev avroy Papas Nexaw év Aefhadg 
ev yy Aluad rod ua) Parnevem aúróv év “lepovoa- 
Apo 3Kal MET YAY EY aurovo Bacideds El AlyurTo», 
Kai emepade pópov ¿rt rv y iv EXaTov rádavra d apyu- 
piov kai rádavrov xevaiov. 4 Kai karéorr]0€ Papa 
Nexao Tóv *Editaxip vidv "lwoiov Bacikéa em! “Lovoa 
avti “lwotov rod rrarpúc aurod, ral peréorpepe TÓ 
0vopa aúvrov lwakip * kal TÓV 'Lwáxal ádeAgóv aurod 
¿Male Papas Nexaw al Ely ayer AUTOV eic Atyv- 
TTOV, kalarredavevtxel, ral ro apyúptov kai TÚ xpudiov 
EOWKE TI Papa. 'óre tpgaro Y YN popodoyeisgas 
rov douvval TO ApyúpLoV eri orópa Papaw* kal Exa- 
gTOS Kkard duvapev amyrer ro apyúprov kal TO xpu- 
cio» rrapa rod Maod Tie yg dove: Papa Nexadp. 


1l. CHRONICORUM, XXXV. XXXVI. 


17 Feceruntque filii Israel, qui  reperti 
fuerant "ibi, Phase in tempore illo, et solem- 
nitatem azymorum septem diebus. 18 Non 


fuit Phase simile huie in Israel a diebus 
Samuelis prophete: sed nec quisquam de 
cunctis regibus Israel fecit Phase sicut Josias, 
sacerdotibus, et Levitis, et omni Jud, et 
Israel qui repertus fuerat, et habitantibus in 
Jerusalem. 19 Oetavodeeimo anno regni 
20 Post- 


quam instauraverat Josias templum, ascendit 


Josiw hoc Phase eelebratum est. 


Nechao rex -Agypti ad pugnandum in 
Chareamis juxta Euphraten: et proeessit 
21 At ille, missis 
ad eum nuntiis, ait: Quid mihi et tibi est rex 
Juda ? 
contra aliam pugno domum, ad quam me 


1n oceursum ejus Josias. 
non adversum te hodie venio, sed 
Deus festinato ire preeepit: desine adversum 
Deum facere, qui mecum est, ne interficiat te. 
22 Noluit Josias reverti, sed preparavit 
eontra eum bellum, nee acquievit sermonibus 
Necliao ex ore lei: verum perrexit ut dimi- 
23 Ibique vulne- 
Educite 
me de preclio, quia oppido vulneratus sum. 
24 Qui transtulerunt eum de eurru 11 alterum 


earet in campo Mageddo. 
ratus a sagittariis, dixit pueris suis: 


eurrum, qui sequebatur eum more regio, et 
asportaverunt eum in Jerusalem, mortuusque 
est, et sepultus in mausoleo patrum suorum : 
et universus Juda et Jerusalem luxerunt eun : 
25 Jeremias maxime: eujus omnes cantores 
atque eantatriees, usque in preesentem diem, 
lamentationes super Josiam  replicant; et 
quasi lex obtinuit in Israel: Eece scriptum 
fertur in lamentationibus. 26 Reliqua autem 
sermonum Josize et miserieordiarum ejus, quee 
lege preecepta sunt Domini: 27 Opera 
quoque illius prima et novissima, seripta sunt 


in Libro regum Juda et Israel. 


CAPUT XXXVI 

1 TuLrT ergo populus terre Joachaz filium 
Josive, et constituit regem pro patre suo in 
Jerusalem. 2 Viginti trium annorum erat 
Joachaz cum regnare cocpisset, et tribus men- 
sibus regnavit in Jerusalem. 3 Amovit 
autem eum rex Egypti eum venisset in 
Jerusalem, et -condemnavit terram eentum 
talentis argenti, et talento auri. 4 Con- 
stituitque pro eo regem, Eliakim fratrem 


ejus, super Judam et Jerusalem: et vertit 
ipsum vero Joachaz 


+ 
- Egyp tum. 


nomen ejus Joakim: 


tulit secum, et abduxit in 
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TAPAAEIMOMENON B”. As”. 


5 "Qv eixoor kai rrévre ¿róv 'Iwaxip ¿v rip Bac- 
Mevev aúróv, xal ¿vdexa ¿rn ¿Bacidevoev év "Lepou- 
ocaXMu, kal óvopa Tic pyrpos aúrod Zexwpa Ouyá- 
np Nnpiov ¿xk “Papá. Kal éxoinoe TO Trownpov 
ivavriov Kupiov kará rávTa 00a ¿xroiyoav ol 
marépec abvrod. ¡(Ev tale npipars abrod »M0€ 
Nafouxodovócop. v Bacievo baguivos ele. ay 
viv, xal yv avr dovhevwv rpía Én),. Kal ÉmeoTy 
ám ayrod. Kal áricorede Kúptos ir” adrode Todo 
Xaldatove kal Ayoripia Xópwv: kal”>Áyoripia 
Mwafirúv kai viov 'Auuwv ral rijc -Zapapelac, 
kai aréoryoav pera row Móyov ToUTOV kara .TOv 
Aoyov, Kuploy ¿v xempl Túv Taidwv' auTodY TWV 
rpopyriv. TD» Oupos Kvpiov nv ¿ml *Tovdav 
TOU arrocrijva: avrov dro TOC WTON aurod de Tac 
apaprias Mavaoo' ¿v Trace Olg ExroÍinoe, kai ¿v 
atpare adn e ¿Eexeev "lwaxip, kal emos TIv 
Tepovo ap aUMaTos a0úov, ral ou Once 
Kúptoc ¿Eoho0pevoar auroúc.) 6 Kal áviBn ix 
avrov Nafovxodovócop Bacideve BafvAwvoc, «al 
¿0yoev auróv év xalkeaio rrédaisc kal armyayev 
avrov elg Bafviaúva. 7 Kal pepoc TWvV OKEVIV 
oixov Kyupiov ariveyxev ele Bafuióra, ral ¿Onxev 
aura tv TB vag aurod iv BafuAúnt. 8 Kal ra 
Morrá rúv Mywv "Iwaxip kal rávra d eroinoe», 
oux ¿Jou raura yeypappiva ¿v BiffkMip Aóywv Twv 
npepGv Toic Bacidevaw 'loúda; xal eéxoyunón 
"Twaxlu perú Túv Tarépwv aburod, kal ¿rdgn év 
yavolay perá rúv raripwv abrod* kal ¿Basí- 
Mevoev *lexoviac vióc ayrod avr” auvrod. 9 "Oxrw 
irov 'leyoviac ¿v Tp4 Bacindevev abróv, kal Tpt- 
unvov Kat dEKa yuepas ¿Bacidevoen ¿iv Tepovoa App, 
Cal emroinoe TÓ TOVHPOV EVWITLOV Kvpiov. 10 Kal 
ETIOTPÉYOVTOC TOV EvtauTod drréorelev Ó PBaciede 
Nafovxodovócop al ELO VEYKEV aurov elo BaBu- 
AÓva perá TÓvV coxe» TO ¿mbbuunrov olxou 
Kuptov * cal ¿Bacidevos Zederiav AdeApóv TOU 
TATpoS AUTOU ¿ml Joódav ici TepovoaMyps. 11 "Eruyv 
ELKCOOL vióg Kad Evo ÉTOVe Dedexiac ev rO fBacidevev 
AÚUTOV, Kal EVÓEKA ETN ¿Sacidevoev Ev TepovoaAp. 
12 Kai EmTOlJO€ TO TOVNPOV EVWTEOV Kupivv Oeoy 
AUTOV * OUK Ever páTTy aro POT WTOV Iepepiov_ TOÚ 
TpopiTOV «al ¿x oróuaros Kvpiov, 13 "Ev 74 Ta 
TpÓg TOV Bannía NaBovxodovócop aderijoas 
WPKITED auvTOV Kara ro DeoU, kal ¿OK Mpuve TOV 
rpaxudov AUTOV Kal ri kapdtav AUTOY kaTiOxuoE 
TOU pu) ¿morpeya rpoc Kúptov Deóv Topas. 
14 Kal TÚVTES oi ¿vdoZos 'lovda kal ot tepele kal 
o Maóc Tic yg ¿mAn0uvav ToU agerijoas ADEr))- 
para PdeWvypárwv ¿Ovóv, kai ¿utavav Tov Olcov 
Kuvptoy TÓW Ev Tepovoadía. 15 Kai ¿¿arioreme 
Kvpotor 0 Deoc TV TaTiowv abra» ev xemol ruv 
TpopyrOv auTod, ópOpidwv kai arooridAwv TOVE 
ayyéhove ayrod, Ort y perdópevos roU Auod AUTOÚ 
cai TOY ayudo paros avrodv. 16 Kai ñfoav pukra- 
picovTec TUBO ayytMove ayToU Kal ¿EouvdevovvTEC 
TOUC Aóyovg auroú Kal ¿pra ibovTES Év TOIC TrpO- 
HijTaEg auTod, éwc aveBy vu Ovpoc Kvpiov Ev re 
Map aúTol, loc ou iv tapa. 17 Kal yayev ém 
aurote Panda XaMaiw», Kai ÁTÉKTEWE TOVC 
VEAVLOKOVS aura Ev poppaig ¿v otKe aya guaro 
AUTOV* Kal our EpelgaTo TOU Zedextoy, Qi Tac 
rapdivove aUTuv OÚK METE, Kal TOUC rpsoBu- 
Tépove auroy ATHYAYO0V, ra TAÁVTA TApidwKEv Ev 
xepoiv aúrov. 18 Kai rávra rá OKEUN otKov TOU 
0sod Ta peyáda kai rá pixpá, kai ToUg Oncavpode 
oikou  Kvpiov, kal TávTac Tov£ Oi 0aupode Toú 
Bacikiwg Kal Tuy pEYLOTÁAV WD, TÁVTA ELO VEYKEV 
ele Bafuviova. 19 Kai ¿VET ONCE TOY OÍKOV Kuptov, 
Kal karéorape TO TELXOC TepovoaWp, Kal Tuc 
Bápete avriic EvETpPNOEV év rrupí, kai rráv oxevog 
wpalov  Elc apavigpón. 20 Kal ATPRICE TOYC 
karahoirrovg el Bafuiova, Kal 90aAV GUÚTG Kal TOÍC 
vioig auvrod ele dovhAoue ¿wc fBacidetuas Mid0wv, 


4s 








11. CHRONICCRU%i, XXXVI, 


5 Viginti quinque annorura erat Joakim cum 
regnare cocpisset, et undecim annis regnavit 
in Jerusalem : fecitque malum coram Domino 
Deo suo. 6 Contra hunc astendit Nabuchodo- 
nosor rex Chaldaorum, : et vinctum catenis 
duxit in Babylonem. 7 Ad quam et vasa 
Domini transtulit, ct posuit cea in templo suo. 
8 Reliqua autem verborum J oakim, et abomni- 
nationum eJus, ' quas operatus est, et que 
Libro 


regum Juda et Israel. Regnavit autem Joachin 


inventa sunt in eo, continentur in 


9 Octo annorum erat 
Joachin cum regnare  cocpisset, 


fillus ejus pro eo. 
-eb tribus 
mensibus, ac decem diebus regnavit in Jeru- 


' salem,. fecitque malum in conspectu Domini. 


10 Cumque anni circulus volveretur, misit 
Nabuchodonosor rex, quí adduxerunt eum in 
Babylonem, asportatis simul  pretiosissimis 
vasis domus Domini. Regem vero constituit 
Sedeciam patruum ejus super Judam et Jeru- 
salem. 11 Viginti et unius anni erat Sedecias 
cum regnare coepisset, et undecim annis 
regnavit in Jerusalem. 12 Fecitque malum 
mm oculis Domini Dci sui, nec erubuit faciem 
Jeremise prophete, loquentis ad se ex ore 
Domini. 13 A rege quoque Nabuchodonosor 
recessit, qui adjuraverat cum per Deun: et 
induravit cervicem suam et cor, ut non 
reverterctur ad JDominum Deum Israel, 
14 Sed et universi principes sacerdotum, et 
populus, preevaricati sunt inique juxta uni- 
versas abominationes gentium, et polluerunt 
domum Domint, quam sanctificaverat sibi in 
Jerusalem. 1% Mittebat autem Dominus 
Deus patrum suorum ad illos per manum 
nuntiorum suorum, de nocte consurgens, et 
quotidie commonens: eo quod parceret populo 
et habitaculo suo. 16 At illi subsannabant 
nuntios Dei, et parvipendebant sermones ejus, 
1lludebantque prophetis, donec ascenderet 
furor Domini in populum ejus, et esset nulla 
17 Adduxit enim super eos regem 
et interfecit juvenes eorum 
non est mi- 


curatio. 
Chaldzeorum, 
eladio in domo sanctuarii sul: 
sertus adolescentis, et virginis, et senis, nec 
decrepiti quidem, sed omnes tradidit in mani- 
bus  ejus. 18 Universaque vasa domus 
Domini, tam majora, quam minora, et the- 


sauros  templi,  etregis, et  principum, 
transtulit in Babylonem. 19 Incenderunt 
hostes domum Domini,  destruxeruntque 
murum Jerusalem, universas turres com- 


busscrunt, et quidquid pretiosum fuerat, 
demoliti sunt. 20 Si quis evaserat gladium, 
ductus in Babylonem  servivit regi et 


filiiss ejus, donec imperaret rex Persarum, 
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21 Toy rAnpwOrva: Myov Kupiov dá oróparoc 
“Tepepiov, ¿wc TOY Trpoccecacda: Tv yijv Ta cab- 
Bara avriic cafflarica:, rávac TAC ypEpas Eon u- 
sewc adrie caBfaricar ele ovurinpwav ¿rúv 
¿Bdouyrovra. 22 "Erovc mowrov Kúpov fBadiewc 
Mepoóv, pera TO TAnpwdiva: pipa Kupiov da 
oróparoc "Tepepiov, ¿Enyepe 
Kúpov Baciewc Teponv, ral rapnyyedMe enpitar 
¿év rácg Ty Pacdeig aurod ev yparrp Meywv 
23 Táde AMéye Kipoc Baciddeds Tepoñv rácale 
raig Baoheiate Tc yc “Edwré pot Kúptoc 0 Dedc 


TOÚ ovpavov, kai abroc Evereidaró pot otxodo- 


Kúptoc TO Tvevpa 


pñoal olixov avr ev “Teoovoadyu ¿v Tr 'Loudaía * 
F , t e 9 9 Lol A - 9 >, ” 
Tig ¿E UWV ER TAVTOS TOY AaoY abrou; ¿oral 


0sdg avrod usr” abrod, xal dx Bnre, 


11. CHRONICORUM, XXXVI. 


21 Et compleretur sermo Domini ex ore 
Jeremix, et celebrarct terra sabbata sua : 

cunctis enim diebus desolationis egit sabba- 
tum, usque dum complerentur septuaginta 
anni, 22 Anno autem primo Cyri regis 
Persarum, ad explendum sermonem Domini, 
quem locutns fuerat per os Jeremice, susci- 
tavit Dominus spiritum Cyri regis Persarum : 
quí jussit preedicari in universo regno suo, 
etiam per scripturam, dicens: 23 Hoec dicit 
Cyrus rex Persarum: Omnia regna terre 
dedit mihi Dominus Deus celi, et: ipse 
preecepit mihi ut eedificarem. el. domum in 
Jerusalem, quee est in Judea: quis ex vobis 
est in omuei populo ejus? sit Dominus Deus 
sus cum eo et asceridat. 
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EXAPAS, KE0. a”. 


| Al ¿év 7 4 Towrqp ETel Kúpov roy Bacikewc 

lepow», rod reMeo0iva: Aóyov Kupiov aro 
oróparoc Tepepioo, tEnyeipe Kúptos TO rvedpa Kúpov 
BaciMtwcs Hepowv, ral trapiyyede duviv iv Tracy 
Baondeiga aurod kai ye ¿y yparrr Meywv 2 OÚrwg 
eire Kdpoc Bacndeve Mepovy VMácac rác Barneias 
riics ys ¿ówxé por Kúpos 0 0t0S Tov oupavod, 
Kal avrog Emeoxéparo ¿rm ¿ue rob oixodouñoal 
olxov avr tv “lepovoaMiyu TÍ ¿v Ty 'Lovdaíg. 
3 Tic y vulv aro rravróg rod Maod aurov; kai 
gora 0 Osos abrod per” aúrod, ral avafroera: 
ei “IepovoaAiyu Tv ¿v ri 'lovdaig kai olxodouy- 
cárw róy olkov 0eov *IoparyA* aúros $ Oebc 0 
ev "TepovoaAiyp. 4 Kal ráo karadirópevos aro 
TAVTWY TV TÓTOV OY avroc trapotkel ¿xel, kai 
Aipovra: abróv ávópes rod TtórVV abrod iv 
apyupip kai xpuciW kal aATOOKEV] Kal KTÍVEOL 
perá TOU ÉExovoiov elg olkoy rov ÚsoU Tóv ty 
“TepovoaAyu. 5 Kal davéiargoay ápxovrec TOv 
rarpiwy rav "lovda kal Beviaplo kai ol tepelo kal 
ot Aevirat, rávrov dv ¿Enyepev O Deoc TÓ rveiua 
avrwy rod avefBival oikodopijoar rov olxkov Kupiov 
rov év “lepovoaAnyy. 6 Kai rmávreg ot kukMódev 
ivioxvoav ¿y xepoiv aurWy Ev oxeveoty Apyupiov, 
EV _ xpvop, iv arrookevij xal ¿v kriveor kal ¿y 
7 Kal 0 Bacihede 


Kdpoc ¿Enveyxe TÁ oxevn otxov Kupiov, 4 ¿MaBe 


Bevioro, rápel Túv ExovoiWDv. 


Nafovxodovócop aro 'lepovoaAyy kai ¿dwxev aura 
ev oi Oeov avrov* 8 Kai ¿Enveyrev aura Kipoc 
o fBavtdedc Mepovv ¿mi xeipa Midpadaárov Ta- 
ofBapyvod, ral ypidunoe». ayra rg YacaBacáp TG 
apxovri rod 'lovva. 9 Kal oúrog 0 dpiBuoc 
adri * puxrijpes xpucol roráxovTa kal vpurrijpec 
apyupol. xidot, rapyAMMayuiva ¿vvía kai eixoor, 
10 Kegovoñc xpusol rpiáxrovra kai ápyupol dirkoi 
rerpaxócta dixa, kai oxevn Erepa xida. 11 Hávra 
TÁ OKEVN TH xpuop ral ro apyupp revraxtoxidMa 
TeTPAKÓCIa, rá ravra ávafBairvovra perá aca: 
Pacap áro rijc arromxias ¿xk BafBvAvor sig “Lepov- 
caNrp. 


ESDRAS, CAPUT 1. 


Le anno primo Cyri regis Persarum, ut 

compleretur verbum Domini ex ore Jere- 
mix, suscitavit Dominus spiritum Cyri regis 
Persarum: et traduxit vocem in omni regno 
suo, etiam per scripturam, dicens: 2 Hee 
dicit Cyrus rex Persarum : Omnia regna terre 
dedit mihi Dominus Deus ceeli, et ipse pree- 
cepit mihi ut sedificarem ei domum in Jeru-: 
salem, quee est in Judea. .3 Quis est in 
vobis de universo populo ejus? Sit Deus 
illius cum ipso. Ascendat in Jerusalem, quee 
est in Jud:wea, et seedificet domum Domini Dei 
Israel, ipse est Deus qui est in Jerusalem. 
4 Et omnes reliqui in cunctis locis ubicumque 
habitant, adjuvent eum viri de loco suo, 
argento et auro, et substantia, et pecoribus, 
excepto quod voluntarie offerunt templo Dei, 
quod est in Jerusalem. % Et surrexerunt 
principes patrum de Juda, et Benjamin, et 
sacerdotes, et Levita, et omnis cujus Deus. 
suscitavit spiritum, ut ascenderent ad «difi- 
candum templum Domini, quod erat in 


Jerusalem. 6 Universique qui erant in 
circuitu, adjuverunt manus eorum in vasis 
argenteis et aurcis, in substantia et jumentis, 
in supellectili, exceptis his quee sponte 
obtulerant. 7 Rex quoque Cyrus protulit 
vasa templi Domini, que tulerat Nabuchodo- 
nosor de Jerusalem, et posuerat ea in templo 
dei sui. :8 Protulit autem ea Cyrus rex 
Persarum per manum Mithridatis filii Gazabar, 
et annumeravit.ea Sassabasar principi Juda. 
9 Et hic est numerus eorum: Phiale aurew 
triginta, phialee argentese mille, cultri viginti 
10 Seyphi 


argentei sccundi quadringenti decem: vasa 


novem, scyphi aurei triginta, 


alia mille. 11 Omnia vasa aurea et argentea, 
quinque millia quadringenta : universa tulit, 
Sassabasar, cum his qui ascendebant de 
transmigratione Babylonis in Jerusalem. 
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ESAPA], £”. 
KES f. 

l KAI ovrot ot viol TC xWpac ol aávaflaivor- 
TEC ÁTO TÍO «aixuañwoiac TÍC áTOLKiac 10 
arios Nafovxodovócop Bac: Mevc Bafuióvos ele 
BafuAúva, kal émtoroepav eg “TepovoaAya kal 
"lovda avnp sic tróle» abruv, 2 UC? nAdov pera 
ZopofBaflsA, 'Inoovs, Neepiac, Yapatas, “Peckíac, 
Mapdoxatoc, Bañacáv, Maogap, Bayovat, 'Peoún, 
Baavá. 'Avdópúv ápiduos Aaoy 'lopagA * 3 Yioi 
Dapéc, dixo: éxarov ¿Bdounxovradvo* 4 Yioi 


Zaparia,  Tpiarócio. ¿Bdouneovradvo* . 5 Yiol 


"Apec, Errraxócto: ¿Bdounyrovramévre: 6 Yiol dadd 


Muwáf rotc vioic "Incové 'IwafB, OroxiMor Óxrakóctot 


deradvo* 1 Yiol "Aida, xiko dtaxóoiol TrEvVTI- 


«ovraréooapes* 8 Yiol Zardová, ¿vvaxóctoL TEO- 
sacaxovrarmivre» 9 Yiol Zakxod, Exraxóciol 
¿Encovra YO Yio) Bavovi, ¿Eocóotor Tesoapaxov- 
radvo* 11. Yioi Bafai, ¿taxónio. elxkoourpéia * 
12 Yiol *Aoyáó, xiko! Brarócrol etxooidvo * 13 Yiol 
"Al wvIN 0, sei :01 RNE * 14 (toi Bayove, 
doxiduor revrnkovraél * 
LOL TEVTNKOVTATÍOTAPEC. 16 Yiot *Arñp TG 
"EZexiqt, EVEVYKOVTAOKTW * 17 Yioi Bassov, rpia- 
kócior eixocerpeic” 18 Yioi 'Iwpá, éxaróv dexadvo * 
19 Yioi "Acovp, dtaxóciol elxooirpsic * 20 Yiol 
Tafeo, ¿vevgeovramévre * 21 Yio: Be9Macp, ¿xaróv 
eixootrpeig” 22 Yiol Nerwpá, rrevrrixovrati: 
23 Yiol 'Ava9w0, Exaróv elxocioxrW* 24 Yioi 
e : s Ñ 
AZ 00, recoaparovrarpzig* 25 Yid Kap:a8 apir, 
Xapipá cai Brypw0, ¿irraxóciot TEOTAPAROLTATPEie * 
26 “Vioi rijc "Pape xkal TafBaá, ebarócro! slruOtEls * 
27 "Avópes Maxpác, éxaróv eirocidvo + 28 *Av8pes 
Bu0ñA ral E Mr elkooirpeis* 29 Yici 
NaBov, Trevricovradio * ,20 Yiod MaysGic, éxarov 
revrirovracg* 31 Yioi *Hhanáp, xidor draxócic: 
nEVTIKOVTATÍOOApES * 32 Yiol "Há, ci 
eixoot* 33 Yiol Aodadi ral Qui, Emraxóciot elxoc1- 
a: Yiol Jepixt, rprarócoL TEOTAPAKOYTA- 


TEVTE* 39 Yiol Zevad, roroxiMor ¿EZaxócto! TPLÁKOVTA:. 


'unusquisque in 


15 Yioi "Addtv, rerparó- 


ESDRAS, II. 


CAPUT II. 

1 HI sunt autem provineioe filii, qui as- 
cenderunt de captivitate, quam transtulerat 
Nabuchodonosor rex Babylonis in Babylo- 
nem, et reversi sunt in Jerusalem et Judam, 
2 Qui 


venerunt cum Zorobabel, Josue, Nehemia, 


civitatern suam, 
Saraia, Rahclaia, Mardocla1, Belsan, Mesphar, 
Beguai, Rehum, Baana. Numerus virorum 
3 Filii Pharos, duo millia 


centum septuaginta duo, 4 Filii Sephatia, 


populi Israel: 


trecenti _septuaginta duo. 5 Filii Area, sep- 
6 Filii 
Phathath Moab, filiorum Josue: Joab, duo 


millia octingenti duodecim. — 7'Filii ZElam, 


tingenti septuaginta  quinque. 


mille ducenti quinquaginta quatuor. 8 Filii 
Zethua, nongenti ' quadraginta 
9 Filii  Zachai, 


10. Filii "Bani, «sexcentiquadraginta duo. 


quinque. 


septingenti” sexaginta. 


11 Filii Bebai, sexeenti viginti tres. 12 Filii 
13 Filii 
14 Filii 


Beguai, duo millia quinquaginta.sex. 15 Filii 


Azgad, mille ducenti viginti duo. 


Adonicam, sexcenti sexaginta sex. 


Adin, quadringenti quinquaginta quatuor. 
16 Filii Ather, qui erant ex” Ezcchia, nona- 
ginta octo. 17 Filii Besai, trecenti viginti 
tres. 18 Fili Jora, ¿centum duodeecim, 
19 Filii Hasum, ducenti viginti tres. 20 Filii 
| 21 Filii Beth- 


lehem, centum viginti tres. 22 Viri Netupha, 


Gebbar, nonaginta quinque. 


quinquaginta sex. 23 Viri Anathoth, centum 
viginti octo.. 24 Filii Azmaveth, quadra- 
ginta duo, 2% Filii Cariathiarim, Cephira, 
et Beroth, -septingenti quadraginta tres. 
26 Pi fama et Gabaa, sexcenti, viginti 
unus. 27 Viri Machmas, centum viginti duo. 
28, .Viri,_Bethel et Hai, drenti viginti 
tres. 23 Filii Nebo, quinquaginta duo. 
30 FiliiMegbis, centum quinquaginta sex. 
21 Filii lam alterius, mille  ducenti 
32 Filii Harim, 
33 Filii Lod, Hadid, et 
34 Fili 


quadraginta” quinque: 


quingquaginta quatuor. 
trecenti viginti. 
Ono, septingenti viginti quinque. 
Jericho,  trecenti 


39 Filii Senaa, tria millia sexcenti triginta. 
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EXAPAY, f.. 


36 Kai ot "Ledova Tip ote *Igoot, 


37 Yiol 


tepela  vtol 


“Euprp, 
38 Yiol Pacoovp, xíMol 


¿vvaxócio. ¿Bdounkovrarpele * 
xiÑLOL TTEVTIKOVTAÓVO * 
draxóc:oL Tercapaxovraemrá* 39 Yiol "Hpepe, xiAior 


40 Kal ol Aevirar vtol 'Inooy kai KadumA 


emráo 
roic vicic 'Qiovia, ¿Bdounkovrarécoapec”* 41 Ot 
ádovres vivi 'Acáp, E¿xarov elrocioxTWw" 42 Yiol 


TV ca voi SeMMovp, vol Arno, viot TeA- 
uv, vtol 'AxovB, ON Arira, vtol ZuBal,. OL TÁVTES 
43 O: Naburip * 


ÉKATOV TPLAKOVTAEVVEA, viol 


Novdia, vioi 'Acoupá, vtol TafBaw0, 
Kdaonc, vioi Xiaa, vial Padwv, 
46 Yioi 'AyaB, viol 


47 Yioi PedónA, vio Tadp, 


vioi 'Ayafa, viol *AxovfB, 
Xedapi, vio: Ava», 
“Paita, 48 Yioi 
49 Yiol 


vtol "Pacwv, viol Nexwda, vtol 


Tal¿n, "Aló, viol Pacy, vlol 


50 Yiol *Aoevá, vial Moouvíp, viol Negovoip, 


51 Yiol BarfBaór,s viol *Akxovpa, vtol ”Apovp, 
52 Yiol BacrAw0, viol Maovéa, viol 'Apod, 
53 Yiol Bapróc, vtot Xicapa, vioi Osua, 54 Yioi 


Nace, vioi 'Aroupá, 55 Yioi dovdwv Zadwpuw», 


vioi Ewrai, viol Xepnpa, viol Padoupa, 56 Yioi 


"TenXá, viol Aapkwv, vioi FeónA, 57 Yiol Zaparía, 


vtoi *ATíA, viol Paxepad, viol 'Acefluweiu, vtol 


'Hpet. .58 lávres ot Nadavin kai viol 'ABÓy- 
59 Kai oóror ol 
XepovB, 


“Hódav, 'Eupho, kal ode ¿duvacoBnoar rod dvayyeidas 


cepa di 0 as EVEVINKOVTAÓVO. 


ávafBávrec' aro Oeédueiy, Oehapucá, 


oikov rarpidg avr» kal orépua avrov el El 
Topank eloiv» 60 Yioi Aahata, viol Bová, vto) 
TwBtiov, vtol Nerwda, ¿gaxócto. TrevTNKOVTADVO. 
61 Kai aro ru» a TUÚV teptwv viol Aafeia, 
vio "Axxoúc, viol BepisAal, Oc ¿Mafev dro Tov 
Ovyaripwv BeplMMat rov Pañaadirov yuvalka Ae 
¿XAO ¿rel ra óvópari avrúv* 62 Oórot ¿LNTNOAV 
ypapav aúrivv ol pedweoip kal ovy edpibyoa», kai 
Yyxiorevdnoav áro ríe tepareiac. 63 Kai ere 
'Adepoacda abroic rob 10 payelv aro Tov Ayiov 
TY dyiwv ¿ug dvacri tepeds Tole puwriloval Kal 
rolg tedetoic. 64 Taca de y ixxAnoía ópod wal 
TECOAPEL puprtades droyiAcol rpiaxóoto. ¿EnkovTa, 
69 Xwpic 0cvAwv aurúv «al maudiorióy AUTOV, 
OUTOL ETTaKto xiko! 


aararómo: TPLAKOVTAETTA * 


8 T LO 4 ? 
Kat OUTOL  «(¿ó0vTeC kai  «d0ouvcat  Jtaróctot. 


44 Yiot' 
45 Yiol Aafavó, 


Basi, | 


ESDRAS, 11. 


Filii Jadaia in domo Josue 

37 Filii Emmer, 
38 Fili Pheshur, 
39 Filii 


Harim, mille decem et septem. 40 Levite : 


36 Sacerdotes : 
nongenti septuaginta tres. 
mille quinquaginta duo. 


mille ducenti quadraginta septem. 


FYilii Josue et Cedmihel filiorum Odoviz. 
septuaginta quatuor: 41 Cantores ; m1 Asaph, 
centum viginti octo.: 42 Filii janitorum: 
filii Sellum, filii Ater, filii Telmon, filii Accub, 
filii Hatita, filii Sobai, universi centum triginta 
novem. 43 Nathinai: fili Siha, filii Hasupha, 
fili Tabbaoth, 44 Filii Ceros, filii Siaa, filii 


Phadon, 45 Filii Lebana, filii Hagaba, filii 
Accub,. 46 Filii Hagab, filii Semlai, filii 
Hanan, 47 Fili Gaddel, filii Gaher, filii 
Raaia, 48 Filii Rasin, filii Necoda, filii 


Gazam, 49 Filii Asa, filii Phasca, filii Besce, 
50 Filii Asena, :dl Munim, filii Nephusim, 
91 ilu Bacbue, filii” Hacupha, filii Harhur, 
52 Filii” Besluth, Ali Mahida, fil11 Harsa, 
53 Filii Bercos, fli Sisara, filii Thema, 
54 Filii Nasia, filii Hatipha, 55 Filii servo- 
rum Salomonis, filii-Sotai, filii Sopheret, filii 
Pharuda, 56 Filii Jala, filii Dercon, filii 
Geddel, 57. Filii Saphatia, filii Hatil, filii 
Phochereth, quí crant de Ascbaim, filii Ami; 
58 Omnes Nathineei, et filii servorum Sa- 
59 Et l1 


Thelharsa, 


lomonis, trecenti nonaginta duo. 
qui ascenderunt de Thelmala, 
Cherub, et Adon, et Emer : 
indicare domum patrum. suorum et semen 
nt. 60 Fili 
Dalaia, filii Tobia, flii Necoda, sexcenti quin- 
quaginta duo. 61 Et de filiis sacerdotum: 
Filii Hobia, filii Aecos, filii Berzellai, qui 
aceepit de filiabus Berzellai Galaaditis, uxorem, 
62 Hi quee- 


sierunt seripturam genealogix sus, .et non 


et non potuerunt 


suum, utrum ex Israel essent, 


et vocatus est nomine eorum: 


invenerunt, et ejecti sunt de sacerdotio. 


63 Et dixit Athersatha eis, ut non come- 
sanetorum, donee sur- 


derent de Sanecto 


geret  sacerdos doctus  atque  perfectus. 
€ quadra- 
65 Ex- 
qui erant 


septem millia trecenti triginta septem : 


6f Omnis multitudo quasi UNUS,. 


einta duo millia e ecenti sexaginta : 


eeptis servis eorum, et ancillis, 


et in 


ipsis cantores * atque cantatrices ducenti 
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ESAPAX, 8”, y. 


6 u , t t Ey t 1 
6 “Irro. ayrwv Ermraxoctor Totaxovraél * 1) tovo! 


67 Kaumior 


ÓVOL GUÚTOV 


AUTO Y dLaKógiot TEOOAPAKOVTATÉVTE * 
aúrdv rerpaxóctor Tparovrarivre * 
¿EarioxiMor Emrarócior cixoc, "68 Kal áro APxÓv - 
TWY Tarpiwv év 74 elo Bei» aúrode Ele olxov 
Kupiov róv tv "IepovaaAiyu kovotacavro sic olxov 
ToU OeoU TOY oro aurov eml Tv érouaciay 
avrov: 69 'Qc y dvvapic adri, ¿dwxav slc 
Oyoavpov TOY ¿pyov xpuaiov xkadapoóv pval El 
pupiades ral xa, cal apyupioy uvac TEVTARIOXL= 
Mac, kai kó9wvor TOY LEpEwv exarov. 70 Kai 
ixábicav ol lepéio ral ol Azguiras kai ol dro rod 
Maoy kal ot gdovres kal ol rukwpol kai ot Nabivip 
ev rródeoiy avr», kal.mág 'lopanA ¿v Trókeotv 


AUTGV» 
KE9. y. 


1 KAI ¿fg0acev d uv 6 EBdapor kal ol viol 


"Topayk tv rródeoiv avróv, kal "ovvrixOn 0 Made 


wc. Gvip Elo elo “lepovoaWius 2 Kai avéory 


"Inoovc O rod "Iwoedix kai ol adeApol aurod tepela 
«al ZopofBafeA 6 7ov EadalinA kai ol adeAgol 
Ovotacripiov  Beoú 


, mm * A r + s 
aurod kal «pruodouyoav TÚ 


> t ” a 
lopanA, rod dveveyear ér” aúro ddoxavrwoEo kará 


TÁ yeypauuéva Ev. vÓNp Muva) avOpwrrov rob 
0eov. 3 Kai yrolpagay TO Ouaracriprov eml Tap 
¿rouacia» aurod, ón év kararAite ¿m” abrode 
aro rv av Tuúv yaiv* kal áviBn ¿im abro 
odoxaurwos Tp Kupip TÓ mpwi kai elo éorépav. 
4 Kai éxroiyoav TiV EOPTIJV TWV OKNVOWV Kara TÚ 
YEypappévo», ral OhoxavrwoEc uépav iv nuipe 
iv apidug de») kpionc, Aóyov vpuépac ¿v 1puipg 
ayrod* 5 Kal perd rouro vxokaurwgoe -ivdene- 
xIpoOd, Kal 


ele TÁC vovunvias kal ele rácac 


kal  rravri 
6 "Ev nuépa 
pig rod pnvos rod EBdóuov otavro dragiper 


toprágs 7 Kupip TAS »yacuévac, 


t , t r e. t 
exovotalopev Exovciov Tp Kupiqy. 


odokauriwoerc Tp Kupip, kai 0 olxoc rod Kupiov' 
oúk. ¿OepediwOn. 7 Kal ¿dwxav apyúptov Toig 
Marópotc kai roic réxroct, kal Bowyara kai Oil 
ral Ehatov Troic Fidwviote kai roic Uupiorce, ivéyras 
gula kedpiva amo roú Aidávov rpoc Báñacoav 
"Llórmrc, kar” émxopnoi Kóúpov Baréwc Mepony 
Er aUToUc. 8 Kai ¿v TG 4 ÉETet T 4 DeurEpp TOV 
¿ADelv avrouc Elo olxov ro Oeov iv “TepovoaMya, 
ty unvi Tp devrépy' ijptaro ZopofláfleA $ rov 
ZadadimA kal "Inoode y Tuy 'Iwoedixr kal ot kara- 
Aoirror róv aádelpúv avróv ol tepelo kai ol Aeviral 
kal TrÁvrec ot Epxóuevo: dio Tijc aíxuaduotas ElC 
“TepovsaNiyu, kal dorgoav todo Aevirac dro elo- 
CAETOUG Kal émaáva émri TOVO TOLO0VVTAL TU Epya tv 
9 Kai ¿org *lyoove kal ot vivi 
ade gol KadujA , kai 
'Toúda ¿ml rodc rrotouw- 
"Hvadao, 


t y > e a 
viol avrov kai “ol adelgol avr ot” Aevirat. 


otr Kupiav. 

aurod  kal o AVTOV, 
t t E ee t 1% 

ol viol abrov vioi 


Tac Ta 'Epya év' olx Tod 000, vtol 


66 Equi 


ESDRAS, 11, HI. 


eorum septingenti trigiuta sex; 
muli corum, ducenti quadraginta quinque, 
67 Cameli quadringenti 
quinque, asini eorum, sex millia septingenti 
68 Et de principibus patrum, cum 
ingrederentur templum Domini, quod est in 


eorum, ca iginta 


viginti. 
Jerusalem, sponte obtulerunt in domum Dei 


69 Secun- 
. ' . . 
dum vires suas dederunt impensas operis, 


ad extruendam eam in loco suo. 


auri solidos sexaginta millia et mille, argenti 
mnas quinque millia, et vestes sacerdotales 
centum. '0 Habitaverunt ergo sacerdotes, et 
Levitse, et de populo, et cantores, et janitores; 
et Nathineci, in urbibus suis, universusque 


Israel in -civitatibus suis. 


CAPUT II. 


. 


venerat 


1 JAMQUE mensis  septimus, 
et cerant filii Israel “in civitatibus suis: 
congregatus est ergo populus quasi vir 


unus in Jerusalem. 2 Et surrexit Josue 
filius Josedec, et fratres ejus sacerdotes, et 
Zorobabel filius Salathiel, et fratres ejus, et 
eedificaverunt .altare Dei Israel, ut offerrent 
in eo holocautomata, sicut seriptum est in 
lege Moysi viri Dei. 3 Collocaverunt-autem 
altare Dei super bases suas, deterrentibus eos 
per circuituam populis terrarum, et obtulerunt 
super illud lolocaustum J)omino mane et 
vespere: 4 Feceruntque solemnitatem taber- 
naculorum, sicut scriptum est, et holocaustumn 
diebus singulis per ordinem secundum pre- 
ceptum opus diei iu die suo. % Et post hc 
holocaustum juge, tam in calendis quam in 
universis solemnitatibus Domiui, que erant 
consecrate, et in omnibus in quibus .ultro 
offerebatur manus Domino. 6 A primo die 
mensis septimi coeperunt offerre holocaustun 
Domino : Bppro templum Dei nondum funda- 
tum erat. 7 Dederunt autem pecunias latomis 
et comentaris: cibum quoque, et potum, et 
oleum, Sidoniis Tyriisque, ut -deferrent ligna 
cedrina de Libano ad mare Joppe, juxta quod 
preeceperat Cyrus rex Persarum els. 8 Anno 
autem secundo adventus eorum ad templum 
Dei iu Jerusalem, '1mense secundo,' cocperunt 
Zorobabel filius Salatliiel, et. Josue filius 
Josedec, et reliqui de fratribus'eorum sacer- 
dotes, et “Levitee, et omnes qui venerant de 
captivitate in Jerusalem, et constituerunt 
Levitas, a viginti.annis et.supra, ut urgerent 
opus Domini. 9 Stetitque Josue et filiz ejus, 
et fratres ejus, Cedmihel, et filii ejus, et filii 
Juda, quasi vir unus, ut instarent super eos 
qui faciebant opus 2 in templo Dei; filii Hena- 
dad, et filii eornm, et fratres eorum Levitee; 
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EXAPA3, y, 9 


10 Kal ¿Ocpediwoav Tod olxodopijoar TOV olkow 
Kupiov* kal ¿ornoav ol tepeie ¿oroMopevor ¿v 
cáMiiyé kalóot Aevirar viol 'Acragp ¿v kupfBadore 
rod aiveiv rów Kúptov eri xelipac Aavló BaciMéewc 
"IopagA. 11 Kai arexpidyoav ¿vu aiv kal av0- 
opodoyryoe Tp Kupip, óri .«dyadóv, Óre sig TÓv 
alúva ró ¿Meoc avrod ¿ml lopanA* kai rmac 0 
Madc ¿onpame puvz peydAy atveiv rg Kupip ¿ml 
. 12 Kal rroMol 


áro TOv teptwrve ral TÓv Aevirióv kal dApxovrec 


Tr Oeuedi.oe: rod oixou Kupiov. 


rv raro» ol mpeofúrepor ol sidoca» róv olkov 
TOV TpWTOV Ev Depediioss ayToú, al TOLTOV TOV 
oixov ¿v 0p0aMpuotic auTóv, Exharor pwvh peyaNz, 


t 


kal 0 óxMoc Ev oNuacia Her IS TOU 


vyuoal 07. 13 Kai oux aw 0 Made ELY 
oxwv ¿Www enpacias Tic edgpocúvnc amo TG 
Huvijo rod kkav0uod TOY "haod, óri ó Made ixpaú- 
yace puvz eya, kai y $wvi Hxovero Ewc dro 
paxpódev. 

| KED. +. 


1 KAI ed oi OMfBovrec "Tobda E Dora 
plv Or: “vio Tijc árroiias otkodopovor» olkov Tp 
Kupip 0 TopañA, 2 Kal AR pos Z0po- 
BáfeA kal rpóg Todo Apxovrac rúv Tarpió», Kal 
girrov aúroic Oixodop) oo per pe0' “Uudv, Óri 06 
velo ixenrobper TE DG y p0vy kat avr reto 
y pEpwY 


'Acoodp Tod EveEykavroc HAC w0s.' 


'Acapadáv BaciXiwc 
3 Kal El TE 


Ovarálo ev aTTO 
Todo aúrode ZopofBáfBeA kal *Inoodc ral ol kará- 
Morrroc rúv ápxóvrov TÓv rarplóv rod *'lopanA 
Odx'ulv kai dulv rod olrodouñoa olxov TH Dep 
pubv, Bre iuelo aúrol ¿ml ro abro olrodougoouev 
TO Kvpiw 0ep ypuiv, (o ¿vereiñaro 1utv Kópoc 
o Baoievo Mepoñóv.: 4 Kai uv 0 Aaoc TñC Ye 
ixAúvwv rác xeipac roy Maoú *lovda, kai, éveró- 
dilov aúrode olrodouel», $ Kal piodovpevos ¿m 
aúrode fBovkevópevos. roy  drackedacar : BovAy y 
aúróv rásac Tac yutpac Kúpov BariMNéwc Hepoóv 
kal ¿wc fBacideías Aapetov Baniéwc Tepowv. 
6 Kal év Bacideig 'Acaouñpqu. Kal ev doxj Baor- 
Mas aurov. Eypenpav  émboroN]w emi _olxoúvras 
'Logda. Kal TepovoaWp. 1 Kal ¿v nuépars *Apda- 
cacda Eypapev év elonvy Mibpadarg TafBejA Kal 
role Aotrrotc auvboúloLs * pog 'Aplacacdd BasMta 
Mepoúr Eyoaper á ó dopomóyoz yoapyv Evpiori ral 
O pyvevpevny. 
YOGHparede Eypabar émoroWjv plav «ará Tepou- 
cap TP 'Apdacacdá Padel. 


8 Peovp Balrap Kal Zappa 0 


9 'Táde Ex pive 
Peovun Balráp kal - Eaupa mi Kal 


ol karadowro: : cúvoovAo:  nuóv,  Aetvalot, 
“Apapradaxalor,  Tappadator, 'Apapoaior, 'Ap- 
xvaiot, Bafukwviot, . Zovgavayaiot,  Aavalol, 


ESDRAS, IIL IV. 


10 Fundato 
Domini, steterunt sacerdotes in ornatu suo 
cum tubis, et Levite fili Asaph in cymbalis, 
ut laudarent Deum per manus David regis 
Israel. 


igitur a cementariis templo 


- 11 Et concinebant in hymnis, et 
confessione Domino: Quoniam bonus, quoniam: 
in *ternum misericordia .ejus super Israel. 
Omnis quoque populus vociferabatur clamore 
magno in laudando Dominum, eo quod fun- 
datum esset templum Domini. 12 Plurimi 
etiam de sacerdotibus et Levitis, et principes 
patrum, et seniorcs, quí viderant templum 
prius cum fundatum esset, et hoc templum 
in oculis ceoruni, flebant voce magna: et 
lvetitia,  elevabant 
13. Nec. poterat quisquam agnoscere 


multi  vociferantes - in 
vocem. 
vocem clamoris letantium, et vocem ,fletus 
populi: commixtim enim populus yvocifera- 
batur clamore magno, et vox audiebatur 


procul. 


CAPUT IV, 


e AUDIERUNT autem hostes Jude et Ben- 
jamin, quia ñlii captivitatis edificarent tem- 
2 Et accedentes 
ad Zorobabel, et ad principes patrum, dixerunt 


plum Domino Deo Israel: 


eis: Adificemus vobiscunm, quia ita ut vos, 
quer imus Deum yostrum : ecce nos immola- 
vimus victimas" a diebus Asor Haddan regis 
Assur, qui adduxit nos huc. 3-:Et dixit eis 
Zorobabel, et Josue, et reliqui principes 
patrum Israel: Non est vobis et nobis ut 
ecdificemus domum Deo nostro, sed 'nos ipsi 
soli sedificabimus Domino Deo nostro, sicut 
preecepit nobis Cyrus rex Persarum. 4 Fac- 
tom est igitur, ut populus terre impediret 
manus populi Judx, et turbaret eos in «edifi- 
cando. 5 Conduxerunt 'autem adversus eos 
consiliatores, ut destruerent consilium eorum 
omnibus diebus Cyri regis Persarum, et usque 
ad regnum Darii regis Persarum. 6 In regno 
autem 'Assueri, in principio regni ejus, scripse- 
runt accusationem adversus habitatores Jude 
et Jerusalem. 7 Et in diebus Artaxerxis 
seripsit Beselam Mithridates, et Thabcel, et 
reliqui qui erant in consilio eorum, ad Artax- 
erxem : regem' ” Persarum:  epistola autem 
accusationis scripta erat Syriace, et legebatur 
sermone Syro. 8 Reum Beclteem, et Samsai 
scriba,: seripserunt epistolam unam de: Je- 
rusalem  Artaxerxi - regi,  hujuscemodi: 
9 Reum Beelteem, et Samsai scriba, * eb 
reliquij consiliatores corum, Dinci, et Aphar- 
sathachei, Terphalei, Apharsei, Erchuei, 
Babylonii, Susancchei, Dievi, et Alamito, 


N UY 

SM 27 09108 3227 M7 Nan ta 10 
A PY ON na tan am 
1179 My7 1: 2 PAYas Maday 
anbunayy by as M_NAMS 
¿A Maa a Y 
Spin 7 2707 NA PTA. 

oboe NyPRyY Tm ao * 


Sau a RAYADO NATA NAM 
YN 3991 cn sus MON 


sana 1 NN 1 270 2 
Sh qm Da mp pan Nan 
103 1 3 pa a 0h PAN 
np) sn Mora noma Ban ha 
roy ma) > NN? spa 
a 270) NPPÓ NP 
napa MAS Y RyA)T Napa 
Sm 118009 M1 Diam) 22097 2D2 
ADN) PP TA Pad DRIQTTA, NT 
by Sy rra maz” PIDD 
HAMAS Py TIO Y 16 3 0270 1] SIN 
ANDY Nana 31 Sam 1 a 
sy a a m9 an 
A 
Sp a) DY DITOY NP 
A 
7 Sad) ¿ny 020 TMAdyay 
pao 979,00, 0477 NPRY PATA 
ari NIN “AMM man Dyo y 
TM TINWINA 320 oy Nay Ho 
PDpa pb 20 3 DIANA IMAN 
m2 Doy pbr9br A] ma 
¿io ama an 92 mima Mona 
TN Na on DY DE Y? 21 
Nado mty siann. 8h 71 SN 
121» 20 3 pun 2 sobr 
ppp Rs 2 
aa aa Pi? 23, 
CITO, 090, NP Rs 
22 A np OEP Miau 
Ty da an Spy oy brian 
SMiyrva nray Hoz TS 21 1h 
ay a Na al: $ 
conan a, ma pá 


7 15 


o 


Tao Y 


| 





“EZAPAJ, 0, 


10 Kal ot karadourro: ¿Ovivv dv amuroev 'Aogeva- 
pap:opéEyac kal 0 Ttíptos al karikoev : ayrode 
ev rróleo: Tic :Zopópwv kal rÓ karádouroy Trépav 
TOY rarajod. 11 Aúry » daray)] rico émioroAia 
cs Arécoredlav “mpóc abvróv. Tlpóc "Aplacacda 
Pacidéa raidic voy dvópes répav tod Trorayoi. 
12 Tvworóv forw Tr faciNei óri oi 'Loudator ol 
ávaflávrec ámo cod Trpoc pas AGocav sic “Tapov- 
caM)u 7i)v Trólev ri» arrooráriv kai Trovnpáv, 3] 
kal TA Tex auriis karnoriopuiva 
13 Nuv od» 


yvworov ¿orw Tp fBacidel Ort ¿dy y Tródic ¿xelvn 


, E . 
OIKODOMOVO! 


eli, kat Oeuediove aúrijc avúwoav, 


$ A S 3 -e mu 
avotrodopyO0y kal rá telixy abvriic karapricÓos, 
, ? Jo , , WA , a 1 - 
póopo: ovk Ecovral go ovd0É Owoovo* Kal ToUTO 
Bacieic kaxorrotéi, 14 Kai doxnuocvvov Bacidéiwc 
ouk Ebeoriv ulv idelv. Ala Touro éméubpapes ral 
¿yyuwpicapev TU Pi 15 “Iza EmLOK paras EV 


BiBAp Urouvnparionod row TaTépuv 00u, ral 


evpyoeis kal yvw0g Ort y Tródio éxeivy Tródec | 


Amooraric, Kal kaxorrotoDoa Pacidis Kal xwpac, 
ral puyadera: JovAwv yivovra: ¿EV pE0Op avriis 
aro yuepov alúvoc* da Tubra » TmóMic avrn 


Menu On. 16 Tvwpitopev odv yueic TH Bacidii 


í 1 A t , : > , , a % , 
OTL av 1) TróMiG,.Exeiv oikodopnOj) ral TÁ Teixn 


17 Kai 
ármtoredev o PBacideve poc 'Peodyu Baldráu kal 


auriig karapric0j, ovk ¿ori co elprva» 


Zap ypuapparéa kai redo karadoirrovc cuvdov- 
Aouvg aurov rods. oigoduras EV Xayapeig «al Tovc 
raradoítrouc Tripa TO Trorquod elpiun», ral 
oyo 18 "O gopodóyoc dv áreoreidare Tpdg 
y p4c ¿xAnO0n ¿umpoodev ¿uov. 19 Kal rap' ¿poú 
éré0n .yvwpuy kai” émeorepápeda, ral eUpapev Óri 
y Trólc éxelvn ap "yuepóv algvoc ¿ml Banc 
émaiperar, ral darooráceis ral puyadeiar yivovral 
iv adri" 20 Kai Baoikelc loxupol:¿yévovro “iv 
"Tepovoa Ap, xa) ¿miparodvrec 0Anc Tic TEPAV 
rod rrorayoú, kal pópor TANpEc ral -pEpog didovTa! 
avroic. 21 Kal vuv Dire yvwpunv karapyijoa: TOUC 
ávdpac bxelvoug, kai 3) rrólic ¿xelvn obdx oicodopa- 
Onoeras” ért.* 22' 'Orrwc árrÓ Tc yvopno repuday- 
pévor Tre dGveoy roto rrepl TOUTOV,' Mn TroTeé 


rrAn0uvO0 áfavicuóc Elc Kago roinotv BaciMedot. 


23 Tóre o . Popolóyos rod 'Ap0acacdd _BadiNéwc 


dveyvw EV ITLoV Piodu. Balrdp Kal Zappa. YPap- 
paréwo kal ouvioiM» aurod * tdi ¿mopevOyoar 
OTOVÓ) ElG 'TepovgaMip xal ¿v "Tovog, «al karip- 
24 Tore 


1pyyae ro ¿pyov oixov rod Béoi ro dv 'TepovoaNim 


yaoar : aúrodo ¿v ¡iriroic Kal duvá pel, 


£al vw apyoiy Ewc deurépov ¿tovc. Tie Bacoiheías 


Aapeiov Bagidéws Mepabv. 


ESDRAS, IV, 


10 Et ceteri de gentibus quas transtulit 
Asenaphar magnus et gloriosus, et habitare 
eas fecit in civitatibus Samariw, et in reliquis 
11 (Hoc 


est exemplar epistolee, quam miserunt :ad 


regionibus trans flumen in pace: 


eum) Artaxerxi regi, servi tul, viri qui sunt 
12 Notum sit 
regl, quia Judeei, qui ascenderunt a te ad nos, 


trans fuvium, salutem dicunt. 


venerunt in Jerusalem civitatem rebellem et 


pessimam, quam «edificant, extruentes muros 


ejus, et —parietes componentes. 13 Nunc 
igitur notum sit regi, quia si civitas illa 


eedificata fuerit, et: muri ejus instaurati, tri- 


butum, et vectigal, et annuos reditus non 
dabunt, et usque ad reges hoec noxa perveniet, 
14 Nos autem miemores salis, quod in palatio 
comedimus, et quia loesiones regis videre nefas 
ducimus, idcirco misimus et nuntiavimus regi, 
15 Ut recenseas in libris historiarum patrum 
tuorum, et invenies scriptum in commentariis : 
et scies quoniam urbs illa, urbs rebellis est, et 


nocens regibus et provinciis, et bella conci- 


tantur in ea ex diebus antiquis: quamobrem 
et civitas ipsa destructa est. 16 Nuntiamus 
nos regi, quoniam si' civitas illa oedificata 
fuerit, et muri ipsius instanrati, possessionem 
trans luvium non habebis. 17 Verbum misit 
rex ad Reum Beelteem, et Samsai scribam, et 
ad reliquos qui erant in consilio eorum habi- 
tatores Samarizo, et ceteris trans fluvium, 
salutem dicens et pacem. 18 Accusatio, quam 
misistis ad nos, manifeste lecta est coram me, 
19 Eta me preceptum est: et recensuerunt, 
inveneruntque quoniam civitas illa a dicbus 
antiquis adversum reges rebellat, et seditiones, 
et proelia concitantur in ea: 20 Nam et 
reges fortissimi fuerunt in Jerusalem, qui et 
dominati sunt omni regioni, quee trans duvium 
est: tributum quoque et vectigal, et reditus 
gccipiebant. 21 Nunc ergo audite senten- 
tiam : Prohibeatis viros illos, nt urbs 1lla non 
cedificetur, donec si forte a me jussum fuerit. 
22 Videte ne negligenter hoc impleatis, et 
paulatim crescat malum contra reges. 23 Ita- 
que exemplum edicti Artaxerxis regis lectum 
est coram Reum Beelteem, et Samsai seriba, 
et consiliariis eorum: et abierunt festini in 
Jerusalem ad Judeeos, et prohibuerunt eos in 
brachio ct robore. 24 Tune intermissum est 
opus domus Domini in Jerusalem, et non 
fiebat usque ad annum secundum regni Darii 


regis Persarum. 
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EZAPAY, €. 


KED. é. 
1 KAI TPOEPÍTEVOEV "Ayyatos 0 TPo0$ATNG ral 
Zaxapíac 0 rov *Addw rrpognreiav él rovc 
Tovdatove rodc ¿v 'lovda kai “TepovoaXya ¿v 


, y 


, ? . r 
óvópart Oeov "Topand ¿m abrovc. 2 Tóre áviory- 
, Al mo 
aav ZopofafBsA 6 rov EadalinA kal 'Inoodc vic 
, ha] » > 
Iwocdex kai iogavro olkodopijoar róv olxov rToU 
Ls e e pS 
Oeov rov ¿v “TepovoaXyp, kai per” aurúv ol Tpopñ- 
rar rod Oe0ú Bondovvrec avrole. 3 'Ev AYTO TP 
-. 3 . 
«ap A0ev em” avroda Oavdaval érapyoc TEDAV 
rov rorapov kal EagapBovZavati xal ol oúvdouvMor 
auriwv, kal rotade elrrav avroic Tic ¿Onxev Univ 
yvtipyv TOY olrodoijgar TÓV OlkoY TOUTOV Kai Tapp 
, ? , ; , id 
xopyytav ravrgv karapricacdar; 4 Tore raura 
” + m. rr? , 1 ro» ? . , . 
eirvgar avroig Diva tori rá óvópara TrúÓv Aavdow» 
e , > 4 , r tv t 
TWwVP OIKO0DdOMOUVTOV TV TONY raúryv; 9 Kai ot 
mn . s > 
0p0aXpol rod Veov el rav alyuadwciav "Toúda, 
> ? > 1 e , “' , 
Kal od KAaTnoynoav aUTOVC Ewc yv TU Aapetp 
, ? sx F , , e F t % 
ampvexOn * kal rote arreoradAa rip popoNoyp vip 
rovrov. 6 Artasápuore émoroXWic %o «áteoTeNE 
Oavdavai 0 Emapyoc rod Trépav rod rorapod kal 
2adapBovZavat kal ot cúvdovAo: aurov "Agapoa- 
xalor ot ¿v Tp TÉpav ToU TroTapos Aapelp TP 


Paciet * 


» ad 
Kal Táde yeyparTal ev aUTp. 


e “Pr , , A 1 S v , , 
¡paciv aréoredav Troóg aUTÓ», 
Aapetp Tp fBast- 
ld , , , ” e 
Met etlpyvy rmáca. 8 Tvworóv ¿orw Tp face 
e > , , " > e , > y ” 
uri eropevOn per elg riv "lovdalay ywpav elo olxov 
Ed - - , " , 1 3 s 
TOU Deov rov peyddouv, kai abrog olrodoneiral 
Mi0vig éxNexrolc, kai ¿vda évriderar ¿v Toic TOÍ- 
1 % » % - , pa r s 
xo, kal TO Epyov Exeivo emboectov yiverar kai 
> A ” , o A , A e F > > 
EVODOUTAL EV TAC xEpUIiV aurWwwv. Y Tore yowr- 
capev TObg Tptofurépous Éxelivovc, Kal o0UTWS 
w ? e , $» t ud y s ” 
eimapev abroia Tic EOykev vpiv yvunv rov olKov 
otkodouisaL Kal Tiv xopnylav TAaUTnv 
1 Ka za 


OwWTN)OAEV AÚTOVE yvwpicar do, Ware ypapal 


TUUTOV 
, , ? , e 
xarapricacda; UVOMUTA  AVTDY 
4 » » mo , n. mn. , , , e 
OL TA OVÓNATA TOV AVÓPLV TOV APXÓVTWV AYTWV, 
11 Kal rocovro TO pipa arexpidnoav ypiv Meyov- 
t € * % a mu a e - , 
reg Hpuelic eopmev 00uNoL ToU Oeov TOV  Oovpavod 
: 7 , » 4 y es - 
«al TG yg, Kal otxrod0ouoUmev TOV oOlkov 0c 1vV 
(pkodounueros Troy rovrov ¿rn roMa, ral fact- 
Medg Tov *lopayA péyac «qrodouyoev avrov kal 
AUTOLC. 12 "Ap" ore 0 


KATNOPTÍCATO  «UUTOV 


TApupyirav ot rarépes uv TUv Deóov  TOU 
» e » , % , - mn F 
OUPAVOD, EdWJKEV AÚTOUC El xelptg Nafouxodovd- 
roo BariNewcs BafvAóvocs rov XaMdalov, kal TUV 
a] e , Ñ % 4 . ? 

otkov ToUvTov karéduce, kal TOY AÁAaUV AT(UKLOEV 
, - 

ec Baviera. 


roy fasidewc Kúpoc 0 PaciNeda Edero yviwpv 


13 "AMV ¿yv €rec pr Kúpov 


Deov  rToU7OoV  oteodomyOnvat. 


4 T 


TOY  OIKOY  TOÚ 


ESDRAS, V. 


CAPUT V, 


1 PROPIMETAVERUNT autem Ággrus pro- 
pheta et Zacharias filius Addo, prophetantes 
ad Judeos, quí erant in Judoea et Jerusalem, 
2 Tune surrexerunt 
Zorobabel filius Salathiel, et Josue filius 


Josedee, et cooperunt «edificare templum Dei 


in nomine Dei Israel. 


m Jerusalem, et eum cis prophete Dei adju- 
vantes eos. 3 In ipso autem tempore venit 
ad eos Thathanai, quí erat dux trans flumen, 
et Stharbuzanai, et consiliarii eorum: sieque 
dixerunt eis: Quis dedit vobis eonsilium ut 
domum hanc «edificaretis, eb muros ejus in- 
stauraretis? 4 Ad quod respondimus eis, quee 
essent nomina hominum auetorum «eedificationis 
illius. % Oculus autem Dei eorum factus est 


super senes Judeeorum, et non potuerunt 


inhibere eos. Plaeuitque ut res ad Darium 


referretur, et tune satisfacerent adversus 


aceusationem illam. 6 Exemplar epistolz, 
quam misit Thathanai dux regionis trans 
flumen, et Stharbuzanal, et consiliatores ejus 
Apharsaeheei, quí erant trans flumen, ad 
Darium regem. 7 Sermo, quem miserant el, 
sic seriptus crat: Dario regi pax omnis. 
S Notum sit regi, 1sse nos ad Judeam provin- 
ciam, ad domum Dei magni, que «edificatur 
lapide impolito, et ligna ponuntur in parieti- 
bus: opusque illud diligenter extruitur, et 
erescit in manibus corum. 9 Interrogavimus 
ergo senes illos, et ita diximus eis : Quis dedit 
vobis potestatem ut domum hanc «edificarctis, 
et muros hos instauraretis? 10 Sed et nomina 
corum queesivimus ab eis, ut nuntiaremus 
tibi: seripsimusque nomina eorum virorum, 
qui sunt prineipes in eis. 11 Hujuseemodi 
autem sermonem responderunt nobis, dicentes : 
Nos sumus servi Dei eocli et terre, et edifi- 
camus templum, quod erat extructum ante 
hos annos multos, quodque rex Israel magnus 
eedificaverat, ct extruxerat. 12 Postquam 
autem ad iracundiam provocaverunt patres 
nostri Deum exeli, tradidit eos in manus 
Nabuehodonosor regis Babylonis Chaldzei, 
domum quoque hane destruxit, ct populun 
ejus transtulit in Babylonem. 13 Anno autem 
primo Cyri regis Babylonis, Cyrus rex propo- 


suit edictam ut domus Dci heee ceedificarctur. 
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EXAPRE2. 


14 Kai 7a oxevny TOV otxov Tov Úeod TÁ xpucá 
ral Tú apyupa, d NafBouvxodoroaop ¿Enveyrev aro 
Ea y pa 3 t 1 1 , , y 4 
TOUV otkov TOY ¿v lepovoaAyu kal arripveykev aura 
, s a no ,» + , , t pp 2 
eig TOV vado» ToV Badidéwg, eEnveykev aura Kvpoc 
o fadideve aro rod vaod rov BaciAtwc_kal ¿dwke 
- - e” ve 22 -r -. 
74 EaBavacap Ty Onoaupopúñaxe Tp éri rod 
Oncaupod, 15 Kal cérev avr Jlavra Tá okevn 
Máfe kai rropevovu Úic aura ¿v TP 0lk TP tv 
TepovoaAyu Et TÓV TÓmTOV aura». 16 'Tóre 
Xafavacaápo ixeiroc nA0e kal ¿dwrxe DepeMiouc ToÚ 
y» od no , e , , ) " , e) 
otxov rod Beod ¿v TepovoaXyu, kal ATO TOTE EwL 
TO +uv «(¿rodomryO0n, kai ou ¿reMéc0y. 17 Kai 
ro , , » » , > , ? , , 
vOv el ¿mi row Pacikta ayadóv, EmboreriTo ev 
Tp oixw Tic yálns rod PBacidiwe BafBuvivoc, 
ome yvs ori aro Bacidiwo Kúpov ¿ré0y yvwpun 
, ” t "y e . + o * s 
olrodopijoa, TOW olkov TOU Oe0U Exelvov TOV tv 
"lepovoaAyp* rat yvodc y fBacikevs repl ToúTroU 


rejbárw Tpdg MAL. 


KK0. s. 

1 TOTE Lapeios y Bacideva Exe yv pa», ral 
ermeoréparo év raic BifdMobixars Órov 1% yála 
keirau év Bafviwv. 2 Kal eupidn tw róMe ¿v Ti 

, . 1 , . , s , -) 
Pape: kepadic pia, kal rovTO yeypaupevov tv adri 
vróuyyua. 3 "Ev ¿re roWwrp Kópov Barhiwc 
Kúpoc 0 Bacieve ¿On xe yv wun y rept olxov tepod Deod 
ToV ¿v SeporoaAu Olkoc olxodogOrr kal róroc 
oy Ovoiafova: Tra Buorarpara. Kal ¿Onxey ¿rapua 
” , o , , . , 
vbpos TÚxEc ¿fiyueovra, TÍATOG AaAUTOD TIXEwWV 
£ , » e 
eénxovra, 41 Kal door MOwvo: kparaol Tposic, 
«al 00poc Évlivos lg” kal y darávn ¿E otrou 
rov Bacidéwc dobjoeras. 5 Kai rá oxevn olxov 
roy Beov TÁ Apyuvpa kal TÁ xguoa, d Nafovyo- 
” , 12? > a - » A] e a 
doróo00p EEN veykev ATTO TOW 0L<ov TOU ¿vw “Tepovoa 
«al Exópuoev ele Baluióva, kai do0rw kai arrel- 

, , s a 8 s e , , , 
Derw ele Tov vauv TrOv iv “LepovoaAya él rórrov 
oy ¿Té0y ev oie rov Oeob. 6 Núv dwoere Erapyol 
repav cd trorapodv XadapfBouvZaval kal oi aúrdov- 
Ao. auruv "Agapoaxalor ot tv TP TÉpav TOÚ 

e s y > e .. y. y , 
TOTApoY paxpav Uvres ¿xeidev, 7 Nuv Gere TO 
» ” ” no t > , a , 
epyov otkou ToU Beoy* ol apnyovuero, rúv 'Tov- 
datwv kal ot mpeafBurepo: rúwv *lovdalwv olxov 

- pa s - , , y 41 . , 
Tod Deov ¿xelvow otkodoMeliTrwoav ¿mi rod TórouU 

? as r » > , , e , e , , , 
aurov. 8 Kai ar ¿uod yvwun éréón uh rroré Te 
TOLJONTE pera TGV TpeoBurépwe Tróúv 'Lovdalw» 

e , as x= no er , Me x 
Toy otkodounOrvar olkov TO OsoU éxelvov* kai 
, a e , , me Ls , 
aro vrapxóvrow fBadMuwc TÓV ¿ópwv Tripay 
TOY ToTapod émpuedóg darmava] torw ¿bouévy 

£ 3 , 
TOS AvÓpaca» 


EKEÍMOIS TO M0  katapyndíva* 


ESDRAS, V. VI 


14 Nam et vasa templi Dei aurea et argentea, 
que Nabuchodonosor tulerat de templo, quod 
erat 1n Jerusalem, et asportaverat ea iu tem- 
plum Babylonis, protulit Cyrus rex de templo 
Babylonis, et data sunt Sassabasar vocabulo, 
15 Dixitque 


el: Hiec vasa tolle, et vade, et pone ea in 


quem et prineipem constituit, 


templo, quod est in Jerusalem, et domus Dei 
eedificetur in loco suo. 16 "Tune itaque Sas- 
sabasar ille venit et posuit fundamenta templi 
Dei in Jerusalem, et ex eo tempore usque nunc 
eedificatur, et necdum completum est. 17 Nune 
ergo, sli videtur regi bonum, recenseat in 
bibliotheca regis, que est in Babylone, utrum- 
nam a Cyro rege jussum fuerit ut «edificaretur 
domus Dei in Jerusalem, et voluntatem regis 


super hac re mittat ad nos. 


GAP UTA 

1 '“Tuxc Darius rex preecepit: et recensue- 
runt in bibliotheca librorum, qui erant repositi 
1 Babylone, 2 Et inventum est in Ecbatanis, 
quod est eastrum in Medena provincia, volu- 
men unum, talisque seriptus erat in eo com- 
mentarius: 3 Anno primo Cyri regis: Cyrus 
rex decrevit ut domus Dei «eedificaretur, quee 
est in Jerusalem, in loco ubi immolent hostias, 
et ut ponant fundamenta supportantia altitudi- 
nem eubitorum sexaginta, et latitudinem 
4 Ordines de lapidibus 


impolitis tres, et sie ordines de lignis novis: 


cubitorum sexaginta, 
sumptus autem de domo regis dabuntur. 
5 Sed et vasa templi Dei aurea et argentea, 
tulenat de 


Jerusalem et attulerat ea in Babylonem, 


que  Nabuchodonosor templo 
reddantur, et referantur in templum in Jeru- 
salem in locum suum, quee et posita sunt in 
templo Dei. 6 Nuune ergo Thathanai dux 
regionis, quee est trans fumen, Stharbuzanai, 
et consiliarii vestri Apharsachrei, quí estis 
Y Et 
dimittite fieri templum Dei jllud a duce 


trans flumen, procul recedite ab illis, 


Judiweorum, et a senioribus eorum, ut domum 
8 Sed et a 
me preeceptum est, quid oporteat fieri a pres- 


Dei illam «edificent in loco suo. 


byteris Judeeorum illis, nt edificetur domus 
Dex, seilicet ut de arca regis, id est, de tributis, 
que dantur de regione trans flumen, studiose 


sumptus dentur viris illis, ne impediatur opus, 
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9 Kal 0 dv vorépypa, kal viodg Bom» ral kpuv 
s , t , e > e —e — $ mud 
Kat duyovo Ele OMokauvrwae Tr Dep rov ovpavol, 
, er Y »” Mn y Us t > 
Trupovc, úMac, olr0p, ¿hatoy, kar TO PMA tepEwv 
e 1 t " y , , e t r 
Trwy ¿v TepovoraXiu ¿orw 0id0uevov auTrols ypuepav 
3 . , «e 4 ys» er - $ , 
iv nuepa 0 ¿dv alrijowor», 10" Iva wo» evwOrac 
Trpoopipovres TÍ Dep rod obvparod, kal rrpodeú- 
s % a r to » En 
xwvrac Ele Lwyv rod Badidiwg kal vidvv AUTO. 
11 Kai úr* ¿uod eredy yop bre ras drdowrroc 
04 aMae ro pipa rodro, kadaipednoera: Evdov 
» ud , , > - , , 4 
E Tic oíxtas avrov kal Wwplwpevoc TrANyNoera: 
, , > -. " t T $ mi t , 3 4 , 
¿T AUTO, Kai 0 olKog auTOD ró kar” ¿pe 7roti]01)- 
veras 12 Kai 0 Deos ov karaokvol TÓ Úvopa 
exe karaoroibas rávra facha kai Maov 0c 
” mé t 7 » Load » q a , , a 
EXTEVEL TIN xElippa aurov aMaga Y Apavicas rov 
olkov TOU Deov To» ¿v “TepovoraNiu. *Eyw Aapelos 
¿Oya yv», emuedos ¿orat. 13 Tóre Oavd0aval 
” , a. e e 
Y ETAPxos rEpar rod rrorapod, YadapBovZaval ka) 
ot cú»douvMos avrod, move O áúrréorede Aapelos Basi- 
1 , $ nd s 
Nevc, oUTWL ¿rrotyoa» empuedao. 14 Kai ot rpeoBy- 
- , an o? * .. SA -. $ 
7epor TWY "Toudatwv Jrodopodoa» Kal ol Aeviras ¿y 
> > ll , , e 
Tpopyreia Ayyatov Tov TpoPATOV kai Zaxyapivv vioú 
, > 3 s 
Add0, Kal drmprodomyoar kai karnpricavro arró 
yreyas Deov "lopaiA kal aro yvpuyeo Kópov kai 
Aapeíov xal *Aplacacda Bacdéiwv Mepoñv. 15 Kal 
sy? " rr Ll uy ét r , s 
érederav Tov olcov TOUVTOY EW€ Nuepas Tpiriyc nvoc 
'ADAp, O éoriv ¿roc Exro» Ti Bacedeías Aapeiov 
e , 
rod BacidMéwc. 16 Kal ¿rotgoav ot viol 'Topaña, 
t e ma ' t e t 1 lo” 
ot tepeig kat ot Aevirar kul oc karañorrroc viv 
aroeotas eyraivia rod oikov rod Beod iv evpoo- 
4 ? , 4 r , mb 
ovvy. 17 Kal mpooiveyrav elg TÁ tyratria Tol 
w e -. A t r s t 
otrov TOV Deod uóoxouc Exaró», kprode drakociouc, 
UVOÚC TETPUROCIOUVT, XLMAPPOVE Aly V ÚTTEO AAD- 
riac úvreo ravros 'TopajA ómdera ela apiUuov 
óviGv 'lopand. 18 Kal ¿orysav rodc tepele ev 
diarpesecey aurdv kal Todo Aevirar év pepro pola 
aurav emi douMetas Oeov ¿ev “TepovoaAyp kara Tiv 
yoagi» fBifBMov Muvoi. 19 Kai éroiyoa» ot viol 
TIE ÚTOLKECIAG TO TÚOXA Ti TECTAPECKALDEKCATI 
rod pavos rod mpwrov. 20 “Ore ¿xagapicOyoa» 
t t ” - “ S , , " 
ví tepela kal Aevirat, twe ele rávrec kaBapoi* kai 
eopañav TÚ TÁCIAa TOC Tásiv viola TÍ ÁTOotKe- 
, » En , E » e LS e mé 4 
cias kat rolg ddsAgpole aurov role tspevor kai 
t e " 1 
éauroic. 21 Kal ¿payov viol "lopañl Td rácya, 
e me , » -e * a 
ot Aro Ti Arrotreclas kai mac 0 xwpilómevoc Tic 


v 


axalapoias ¿Oviv TñC yc TIpd« abroda rob 


exóyrijoar Kópov Beov 'TopañA. 22 Kal ¿rroiyoav 
1 € . ad , r € s e ? , > 

TV ¿0pTIV TWV ALUMWV ETTÁ YMEpALE ¿Ev EUPOO- 
OUVY, UTE EdPpavev avroda Kúpios, kal ¿mtorpebe 

rapót«ev Baciéwe 'Acootp ir” adrove kpararica: 


rog xelipac abr» Ev ¿pyorg oírov rav Qeod 'Topand. 


TSMEAS, VI. 


Y Quod si neeesse fuerit, et vitulos, et agnos, 
ct hiedos, in holocaustum Deo ezeli, frumen- 
tum, sal, vinum, et oleum, secundum ritum 
sacerdotum, qui sunt in Jerusalem, detur eis 
per singulos dies, ne sit in aliquo querimonia. 
10 Lt offerant oblationes Deo ecxeli, orentque 
11 A 
ergo positum est decretum:; Ut omnis homo 


pro vita regis, et filiorum ejus. me 
quí hane mutaverit jussionen:, tollatur lignum 
de domo ipsius, et enigatur, et configatur in 
eo, domus autem ejus publiectur. 12 Deus 
autem, qui )rabitare fecit nomen suum ibi, 
dissipet omnia regua, et populum qui exten- 
derit manum suam ut repugnet, et dissipet 
domum Dei illam, que est in Jerusalem. 
Ego Darius statui decretum, quod studiose 
impleri volo. 13 Igitur Thathama dux re- 


glonis trans fumen, et Stharbuzanal, et 
consiliarli ejus, seeundum quod preeceperat 
Darius sie diligenter exccuti sunt. 


14 Seniores autem Juduorum «edificabant, et 


TEX, 
prosperabantur juxta prophetiam Aggai 
prophete, et Zacharive filii Áddo: et cedifi- 
eaverunt et eonstruxerunt, jubente Deo 
Israel, et jubente Cyro, et Dario, et Arta- 
xerxe, regibus Persarum: 1% 1t comple- 
verunt domum Dei istam, usque ad diem 
tertium mensis Adar, quí est annus sextus 
regni Darii regis. 16 Fecerunt autem fili 
Israel, sacerdotes et Levitee, et reliqui filiorum 
transmigrationis, dedicationem domus Dei in 
gaudio. 17 Et obtulerunt in dedicationem 
domus l1Dci, vitulos eentum, arietes ducentos, 
agnos quadringentos, hircos eaprarum pro 
peccato totius Israel duodecim, juxta numerum 
tribuum Israel. 18 Et statuerunt sacerdotes 
in ordinibus suis, et Levitas in vicibus suis, 
super opera Dei in Jerusalem, sieut seriptum 
est in Libro Moysi. 19 Fecerunt autem fili1 
Israel transmigrationis, Pascha, quartadecima 
dic mensis primi. 20 Purificati enim fuerant 
sacerdotes et Levite quasi unus: 
mundi ad immolandum paseha universis filiis 
transmigrationis, et fratribus suis sacerdoti- 
bus, et sibi. 21 Et comederunt filii Israel, 


qui reversi fuerant de transmigratione, et 


omu cs 


omnes qui se separaverant a coinquinatione 
gentium terre ad eos, ut quererent Dominum 
Deum Isracl. 
azymorum septem diebus in loetitia, quonian 


22 It fecerunt solemnitatem 


letificaverat cos Dominus, et converterat cor 
regis Ássur ad eos, ut adjuvaret manus corum 
in opere domus Domini Dei Israel. 
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EXAPAS, /.. 


KE0. £. 

1 KAT pera rá priiara taura ¿v PBacideiq 
'Aplacacdd BaoiMéwe TMepoñy aviBy "Nodpac vióc 
Fapaiov viov 'Alaplov vioy Xelria 2 Yioú Xekotpl 
vivy Xaldoux viov "Ayiru8 3 YViov Napapia viod 
"Espid viod Mapew0 4 Yiod Zapaía viov "Ofiov 
vtov Bokxl 5 Yiov "Aficové viov Piveic vlvv 
"Edálap vtov *Aapwv TO tEpéwC TOV TOPWTOV. 
6 Aúrog *Esópac arveBny ¿kx BaBvAuóvoc, kal abroc 
ypappareto Taxi ¿v vóuqw Muwvsíi 0v  ¿0wKke 
Kúptos y Oeóo "lopayA * kal ¿dwxev avr yv Bact- 
Aeúc, Ort xelio Kuptov Oeod aurov ¿m? avrov iv 
mac olc ¿Enter auróoc. 7 Kal avifnoav aro 
rov vióv'LlopanA kal aro rúv iepéwv kal aro Tv 
Aeviróv kal o. Gd0ovres kal ot rruAwpvi kal ol 
Nabivip ele “LepovoaAya ¿v ¿re BOO Tp 'Apda- 
cacda Tp Bacidet. 8 Kal A0ocav ete Tepovoad 
TG payvi TG TEpTTP, TOUVTO TO ¿Toc EBd0nov Tp 


Bare. 


auroe ¿Oepediwos Tv aváfaciv Tv aro RafByu- 


9 “0 y e e 5 o 2 
TL EV MIU TOV HIVOC TOV TOWTOU 


AWvoc, ¿ev 0 TP TOWTY TOY pavos TOV TÉMTTOV 
iAdocav elo “TepovoaAñp, Uri xelp Oeov avrod 1» 
ayady ¿rm aurów. 10 “Ori: “Ecdpac ¿dwrev ¿v 
kapdig abrod Enrijoar TOY vópmov Kal rrowliv kal 
didackery ¿v *lopajk rpooráyuara kai kpipara. 
11 Kai avr] y 0tacagnoic TOY diaráyuaros 06 
¿0wkev "Apdacacda ru “Ecdpga Tp lepel Tp ypap- 
pare BifBMtov Adywwv ¿vrokov Kupiov kai mposTay- 
12 "Ap0acacbd 
Basidede BaciMNewv"Eodpg ypapuarel vóuov Kvpiov 


, s .. , s , ? 
paruv aurov ¿ml rov “Topanl. 
Toy Useoy ToV obvpavod. Terédeoro Aóyoc kal 1 
aróxptoic. 13 "Ar ¿pod ¿re0y yvwpy Uri rác Ú 
c , s . 1 
exovotalópevos év Bacideig pov aro AMaov "loparA 

A r , po "o , t u 
Kal tepéiwv ral Aevirav ropevOivar ela “Tepovoa Nu 
pera cov rropevOivar: 14 *Arró rpocWwrov Tod 
Bacidéiws kal Túv ¿rrá ovuBovMwv áTrEoTáM) 
emoxépacda, emi 71v 'Tovdatay kai elo “Lepovoa Ay 
vópp Ose0d adrOv Tp ¿v xepi cou* 15 Kal etc 
" , > y n , ns £ % 
oixov Kuptov «Apyóptov kal xpuctov 0 0 Bacidela 

» t ? t , -. Lu me 
Kat ot cupBovio ExovoracÓncaV TY Oe roU 
, e re t s ms Po oos 
Topayk ty ev TepovoaAya karaokyrovvri” 16 Kai 

o , , , a , 
rav apyúpior kal xpuciov O TL ¿dv evpyo tv rúsy 
xwpa Bafvióvoc pera exovoracuod ToV Aaod kal 
t , pa e , , = e 4 y 
tepEwv TwWV ExUvsIaLoméviwv etc olkov Deod TÓV ¿v 
17 Kal 


= « , » 1 , r , 
TOUTOY ETO¡pwc evTadoy ev BiBNp TOÚTP, pÓNxOUL, 


c , , 

lepovoa Ay. TÁVTA  TPOTTOPEVÓMENOV 
> ? , , % , v « . 
kprtoUc, Apvove, kal Oucias avr» kal ororduc 
aurev* kal rpocotoe:c aura ¿ri Toy Ovoracrapptov 

e » mo e t e. me , C , 

Toy oixov ToU Usoy Uuwv Tov ¿v “LepovraWpa. 
13 Kal el Ti éxri 0é ral ToUg adeAgovc vou aya- 
0vuv0; ev karadotrr TOU Apyvpiov kai TOV yPUALOV 


TOTAL, we apeorov 74 Oe vuDv TOLÍaare. 
) 7 7 1 


AA o e o 


ESDRAS, VII 


AP UM MIL. 


1 Posr hxe autem verba, in regno Ar- 
taxerxis regis Persarum, Esdras filius Sarai:e, 
fli Azarie, filii Helcio, 2 Filii Sellum, 
filii--Sadoe, filid» Aehitob, -3.Filii Amariee, 
fñlii Azario, filii Maraioth, 4 Filii Zarahix, 
flii Ozi, filii Boeei, 5 Filii Abisue, filil 
Phinees, filii Eleazar, filii Aaron sacerdotis 
6 Ipse Esdras ascendit de Baby- 


lone, et ipse seriba velox in lege Moysi, quam 


ab initio. 


Dominus Deus dedit Israel: et dedit el rex, 
secundum manum Domini Dei ejus super eum, 
omneín petitionem ejus. 7 Et ascenderunt 
de filiis Israel, et de filiis sacerdotum, et de 
filiis Levitarum, et de eantoribus, et de jani- 


toribus, et de Nathin:ceis, in Jerusalem, anno 


septimo Artaxerxis regis. 8 Et venerunt in 


Jerusalem mense quinto, ipse est anmus 


septimus regis. 9 Quia in primo die mensis 
primi coepit ascendere de Babylone, et in 
primo die mensis quinti venit iu Jerusalem, 
Del 


10 Esdras enim paravit cor suum, ut investl- 


juxta manum sul bonam super se. 
garet legem Domini, et faceret et doceret in 
11 Hoc est 


autem exemplar epistole edieti, quod dedit 


Israel preeceptum et judicium. 


rex Artaxerxes Esdree sacerdoti, seribe eru- 
dito in sermonibus et preeceptis Domini, et 
ceeremoniis ejus in Israel. 12 Artaxerxes 
rex regum Esdree sacerdoti, seribwe legis Dei 
eseli doetissimo, salutem. 13 A me decretum 
est, ut cuicumque placuerit in regno meo de 
populo Israel, et de sacerdotibus ejus, et de 
Levitis, ire in Jerusalem, tecum vadat. 14 A 
facie enim regis, et septem consiliatorum 
ejus, missus es, ut visites Judweeam et Jeru- 
salem in lege Dei tui, quee est in manu tua : 
15 Et ut feras argentim et aurum, quod rex 
et consiliatores ejus sponte obtulerunt Deo 
Israel, eujus in Jerusalem tabernaculum est. 
16 Et omne argentum et aurum quodeumque 
inveneris in universa provincia Babylonis, et 
populus offerre voluerit, et de sacerdotibus 
quie sponte obtulerint domui Dei sui, que 
est in Jerusalem, 17 Libere accipe, et 
studiose eme de hac pecunia vitulos, arietes, 
agnos, et sacrificia et libamina corun, et offer 
ea super altare templi Dei vestri, quod est in 
Jerusalem. 18 Sed et si quid tibi et fratribus 
tuis placuerit, de reliquo argento et auru 
ut faciatis, juxta voluntatem Dei vestri facite. 
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EXAPAS, £, 31. 


19 Kai rá oreón rá didopera co ely Metrovpyia» 
” - ys , - e 1 t 

víkov Oeov rapádue ivariov ToV Deov ev lepon- 
oy. 20 Kal karádovrov xpetac otxou Deol cov 
mn A - -. > y ) » y o 
O «yv par cor dovval ówoelg aTroó cixwv ydda]e 
Pacidéwe 21 Kai ar 


Baordevs ¿Onxa yv uyy rrácate Taic yálars Taic 


'Eyw “Apdacaoda 


¿uov. 


mo ” . ” , t - 
iv tripa TOD Trorauod, Ori múv D dv atrioy vpdae 


"Esópac ú tepeda kal ypanpuarevo Tod Oeod rob 


22 “Ewc dpyupiov 


o , e P 
Tadávrwv EKaTÚ», Kal EW TUPOV  KÓPWV EKAaTÚY, 


oupavod ¿rolpuwo  yiveoDw, 


¿Natov 


yoap!. 


23 llav 6 ¿ori ¿v yvopug Osov tov ovpavod 


: e t , e , 
kai Ewc otrov fartuv EKaTÓr, kai WC 


é t , tr - , ” 
Barwv ¿karów, ral dúdac ov oux ¿cre 


r A P , E , s 
yireo0w. Tlpocexere pi TG ETUXELONOD ElC TÓV 
A . "o , o , , ? * 
oikov DOeov TOV OVPAvod, HN TOTE yEmpral 0pyn 

a o e s . to 
emi oras fBacideiay rod Pacidéiwc Kal TV viWwv 
Kai 


tepevot Kai Trolcg Aevirate, gdovor, ruAwpolg, Nadi- 


avrov. 24 UVplv ¿yropiorar ev 7d TOÍc 
A v a w» a . , » 
vip kai Merrovpyole oirov Oeov rTroUTo, ¿ópoc pu] 
NY » y , m , .. 
£0Tw 00, oUK ¿Eovotáceic karadoviovaOat aUTOUC. 
mo y vw * , - no , 
25 Kal 06, "Eodpa, we y copia ToU DeoU ev yenpl 
gov kardorioov ypapuareia kal kptrác, tva 00 
kpivovrec Travri T 4 lag TG iv TrÉpPa TOV TOTANOU 
maot rolg elóvot vójov TroUV Deov gov, kal TP pm) 
eldori yvororéire. 26 Kai rá Ó£ dv pa) y) ToWwv 
A a ed o] > ms , t , 
vopov roo Deov kai vúpov ToUV Pacidéw: érolfwc, 
: , » , , ? y ,£ y 
TO Kkptua toral yivomevov tE aurol, iav TE €lc 
Oavarov ¿av re Elg rraidelay dav re elo Enuiav 
TroU ftov ¿áv Te EG rapádociv, 27 Evdoynros 
Kópoc 0 Deóc TÓV TaTEpWwv UD, 00 EdWKkEev Ev 
rapóra Tod BaciNéwc obvruc, Tod dodacar Tov 

28 Kai ¿im 
» 1 


¿né ExMvev ¿deoc ¿v 6p0aApole rod Pacidiws kal 


olkov Kupiov To0v ¿v TepovoaWip, 


Túv ovulovAwyv AUTOLV Kal TAVTOY TV APXÓVTY 
Tod BaciNéwe TV impppiévav. Kal ¿yo ¿xpararwbyy 
. " e t > 1 , , , , 4 no , n 
wc xeip Deov y ayad) ¿mr tpe, ral cuvióa aro 


topanA ápxovras avafBijua per” ¿pov. 


KLO0. ; 
1 KAI obrue vi Apxovrec TAarpióWv auTWy» ol 
vdyyol avafaivovrec per” ¿mod év Pacikeiq 


2 *Aro 


aro viv 'I0ápap, Aa * 


'Apdacacda Tod Bacidewe BafvAwvoc. 
vivv Diverc, Inocwr * 
aró viv Aavid, 'Arrovc: 3 "Aro vivv Xayavía 
AUTOO 
4 "Arrú 


Emavd vios Zapata, kai per 


A , A t , , * 9 
cat aro vtuwv Popoc, Zaxapiac, Kal per 


TÚ OVOTPENMA EKATOV Kal TEVTÍKOVTA * 


vivv add Muaf, * 
” > , 4 ? , r 1 ) y to 
auvrod draxócio: rá «poema: 9 Kai aró vuov 
Zadónce XYexeviac vioc *'ALmMA, kai per? avrou 
rpiarócta rá apoemkd* 6 Kai aro róv vióv Adi», 


"08109 vios 'Luvádav, kal per” avrod TEVTICOVTA TÁ 
, 4 rs 
loWuac vióc 


apoemid* 7 Kai aro viwv 'Hiag, 


"ADeMa, kal per” aurod ed0MkovTa TA APTEVIKA * 


LSDIAMSS VIE VII, 


19 Vasa quoque, quee dantur tibi in minis- 
terium domus Dei tui, trade in conspectu 
20 Sed et cetera, quibus 
opus fuerit in domum Dei tui, quantumeumque 


Dei in Jerusalem. 


necesse est ut expendas, dabitnr de tliesauro 
21 Et a me. Ego Arta- 
xerxes rex, statuil atque decrevi omnibus 


et de fisco regis, 


custodibus arce publiese, qui sunt trans 
fiumen, ut quodeumque petierit a vobis Esdras 
sacerdos, seriba legis Dei exeli, absque mora 
detis, 
et nsque ad frumenti coros eentum, et usque 


22 Usque ad argenti talenta centum, 


ad vini batos centum, et usque ad batos olei 
23 Onimo, 
quod ad ritum Dei cxeli pertinet, tribuatur 


centum, sal vero absque mensura. 


diligenter 11m domo Dei exeli: ne forte irasca- 
tur contra regnum regis, et filiorum ejus. 
2£ Vobis quoque notum facimus de universis 
sacerdotibus, et Levitis, et cantoribus, et 
janitoribus, Nathinceis, et ministris domus 
Dei hujus, ut vectigal, et tributum, et annonas 
non habeatis potestatem imponendi super eos. 
25 .Tu autem Esdra, secundum sapientiam 
Dei tul, que est in manu tua, eonstitue judi- 
ces et preesides, ut judicent omni populo qui 
est trans flumen, his videlicet qui noverunt 
legem Dei tui, sed et imperitos docete libere. 
26 J:t omnis qui non fecerit legem Dei tui, et 
legem regis diligenter, judicium erit de eo, 
sive in mortem, sive in exilium, sive in con- 
demnationem substantiz ejus, vel certe in 
carcerem. 27 Benedictus Dominus Deus 
patrum nostrorum, qui dedit hoc in corde 
regis, ut glorificaret- domum Domini, que est 
in Jerusalem, 28 It in me inelinavit miseri- 
cordiam suam coram rege, et consiliatoribus 
ejus, et universis principibus regis potentibus : 
et ego confortatus manu Domine Dei mel, 
quee erat in me, eongregavi de Israel principes 
quí ascenderent mecum, 


CAPUT VLIL 


1 HI sunt ergo principes familiarum, ef 
genealogia corum, qui aseenderunt mecumn in 
regno Artaxerxis regis de Bubylone. 2 De 
filiis Phinces, Gersom. De filús Ithamar, 
Daniel. De filiis David, Hattus. 3 De filtis 
Secheniz, filiis Pharos, Zacharias: et cum 
eo numerati sunt viri eentum quinquaginta. 
4 De filiis Phahath Moab, Elioenai filius 
Zarehe, et cum eo ducenti viri. % De filiis 
Sechenis, fillius Ezechiel, et eum eo tvecenti 
viri. 6 De filiis Adan, Abed filius Jonathan, et 
eum ee quinquaginta viril. 7 De filiis Alam, 
Isaias filius Athalize, et cum eo septuaginta vir, 
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EXAPAZ, 317. 


8 Kal aro viwv Zagaría, ZaBadiac vivo MiyanA, 
kai per” aurod OydonkovTa TÁ ápoemká* 9 Kal 
'IvaáB, 'Aladia vióc "TeinA, 


AUTOY OLAKÓCIOL DEKAOKTW TA APOEMKA " 


ATÓ VIV Kal per” 
10 Kai 
aró rúv viwv Baavi, XedMpuovd vios 'Tuwoepia, ral 
11 Ka 


Kal per” 


per” AUTODV EKATOV EENKOVTA TU APUEMIKA * 
? 4 lt , , t ? 
aro viwv Bafi, Zaxapiac viog Baft, 
» o > bl 4 , , r A o s e s to. 
AUTOV ElKOtURTO TA GApaemka* 12 Kai aró viv» 


> A 4 4 3 . 
Acydd, "Twaváv vtóc *Axrard», kai per” avrod 
13 Kal 
Adwvikdu toxaror, kal raira rá Ovóuara abrO» * 


"Edigadáar, *IegA kai 


t r , , P 
eEnxovra rá apoemká* 1 Kal dro viv Bayovat, 


t s » tw 
EKATOV DEKA TÁ APUEVICA* AUTO VIV 


Sapuia, kal per” «vr» 
Ov0at kal ZafBuvd, ra: per” abrod ¿Bdounovra 
rá apoevirá. 15 Kal ouvij¿ua abrode roo tó» 
TOTAMOV TUV Epxóperov Tpoc rov Evt, ral mrapeve- 
fBuúdopev ¿nel ypepac Tpelc* 
aw kal ev rolg iepevot, kai amo viówv Aevi 0UY 


al OUVIJKA EV TY 
evpov éxel. 16 Kal axrétoreda 7 4 'Eldeálao, 70 
"ApryA, To Sepia ral 7 4 'Añdawvap kal ro "Lapif 
«ai Tr "Elvádav kai rg Nádav kal rg Zaxapia 
cal Tp MoovoMMá kai 7 Twapip kai 7 "LAvadav 
cumévrac. 17 Kal ¿Enveyea aurode ml dpyovrac 


év «pyupiy Tod TóTOV, Kal ¿Ona ¿v oTópari 
avreav Móyove MaAijoar mods TOUE ade AHOdE ayTwV 
7úv 'Abivein tv apyuplp TOD TÓMOV TOU Éxvéyral 


18 Lai $A00- 
cav yul», ue xelo Oeod uv «ayady ¿9 


e e » , ” a t » 

ypiv adovrac eig olxov Deod uv. 
Ll o) 

YpAc, 
, , y a , s it. % e. - * te. 
do XYaxwv aro viwv MooNXi viov Aevi viov 
TopañA, kar apxay MX0ov ot viol avrod ral adel- 
19 Kai rov *Acefia ral 


1 3 he > 4 - lo , 
row "loata aro ruwv viwv Mepagpt, 


pol auTOV dEKaoKTW * 
adeAgol abrou 
ral vtot aurod eixooe" 20 Kai aro rv Nabivip 
wv ¿dwxe Aavió kai ol dpyovrec El dovkelav TGV 
Aevirav, Nabivin CtakócotoL ElKO0L” TÁVTEC CUVI- 
x0yoav ev óvópact. 21 Kai éxadeoa ¿rel vnorela 
errt TOV Trorapov 'Aové rod TaremwOijra Emwrioy 
Tod Gevv yuwv, Entrijoar rap' avrov 0d0v evbelay 
yuliv ral TOLG TERVOLS YUGvV Kal sracy TI KTÍOEL 
yuGv. 22 "07 yoxvrOnv airoacdar rapá rob 
Bacidéiwc Jdóvapair kal trado cu0Wa ua armó 
¿x0pod ¿v Tr vOQ, Ort elirraper rip Bacdel Meyon- 
rec Xeio Tov Geo d yuwv ¿mi rrávrac rode Er robv- 
Trac abdróov ele ayadóv, kai kpáros auvrod rat Oupos 
auTod Emi TÁVPTAC TOVC EykaraNelirovTac auTóY. 


23 Kal ¿vnorevoapev kal elnyrnoapev rrapd ToOV 


Oso uv 7repi ToUrov, kal ¿mIkovoev pul». 
24 Kai diéoreda Gro AapxóvTOv TV 1EDÉWV 
ówdera, Tr Eapata, Ty 'AcafBía, kai per” aurúv 


¿ro adelgov avr» deixa. 25 Kal ¿toryoa atole 
TÓ ApyÚúptov kal TO xpucioy kal rá 0xrevn ATAPxC 
oixov Deót yuwv, € Viwoev 6 Bacideds ral ol 

r E eo s £ y , . . 
ocvuBovMo: avrod krai ol apyovres avrov kal TÁáÁc 
"Topand ol evpiorónevo!. 26 Kal ¿orgoa érl xelpac 
avrwv apyupiov rádavra Edaxócta TEVTIJKOVTA, Kal 


oxevy apyupa Exarów, ral TáNavra xpuciov Exaróv * 


ur” 


ESDRAS, VIII. 


8 De filiis Saphaticve, Zebedia filius M:chael, 
9 De filiis Joab, 
Obedia filius Jahiel, et cum eo ducenti decem et 
10 De filiis Selomitl, filius Josphix, 
et cum eo centum sexaginta-viri. 11 De filis 
Bebai, Zacharias filius Bebai, et com eo viginti 
12 De filiis Azgad, Johanan filius 
Keccetan, et cum eo centum et decem viri, 


et cum eo octoginta viril. 


octo v1rl. 


octo virl. 


13 De filiis Adonicam, quí erant novissimi: 
Elipheleth, et Jehtel, 


14 De 
filiis Begui, Uthai et Zachur, ct cum eis 


et hace nomina eorun : 
et Samalas, et cum els sexaginta virl. 
septuaginta viri. 13 Congregayi autem eos 
ad finvium, qui decurrit ad Alava, ct mansi- 
mus ibi tribus dicbus : quesivitque in populo 
et in sacerdotibus de filiis Levi, et non invent 
1b1. ct Ariel, et 
Semeiam, et Elnathan, et Jarib, et alterum 
Elnathan, et Nathan, et Zachariam, et Mosol- 
lam principes: et Jotarib, et  Elnathan 
sapientes. 17 Et misi eos ad Eddo, qui est 
primus in Chasphive loco, et posui in ore 
eorum verba, quee loquerentur ad lddo, et 
fratres ejus Nathinzcos, im loco Chasphtec, ut 
adducerent nobis ministros domus Dei nostri. 
18 Et adduxerunt nobis per manum Det nostri 
bonam super nos, virum doctissmlum de filiis 
Moholi filii Levi filii Isracl, et Sarabiam et 
filios ejus et fratres ejus decem et octo, 19 1%t 
Hasabiam, et cum co Isaiam de filiis Merar, 
fratresque ejus et filios ejus viginti: 20 15t 
de Nathineis, quos dederat David et principes 
ad ministeria Levitarum, Nathinzeos ducentos 
omnes hi suis A vocabantur. 


.mo, 6. ». e 


16 Itaque misi Eliezer, 


viginti: 


pará, ut ret coran DER Deo 
nostro, eb peteremus ab eo viam rectam nobis 
et filiis nostris, universeque substantice 
nostree. 22 Erubui emm petere a rege 
auxilium et equites, qui defenderent nos ab 
inimico in via; quia dixeramus regi: Manus 
Dei nostri est super omnes, quí queerunt cun 
in bonitate: et imperium ejus, et fortitudo 
ejus, et furor super omnes, qui derelinguunt 
cum. 23 Jejunavimus autem, ct rogavimus 
Deum nostrum per hoc: et evenit nobis 
prospere. 2f£ Et separavi de principibus 
sacerdotum duodecim, Sarabiam, et Hasabiam, 
et cum eis de fratribus eorum decem;z 29 Ap- 
pendique cis argentunm ct aurum, eb vasa 
consecrata domus Dei nostri, quee obtulerat 
rex et consiliatores ejus, et principes ejus, 
universusque Israel corum qui inventi fue- 
rant: 26 Et appendi in manibus eorum 
argenti talenta sexcenta quinquaginta, ct 
vasa argentea centum, auri centum talenta : 
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EXADPAR a] y 0% 


27 Kai xapovor xpusol sioot elg Tip» 0d0v xiAtot, 
«al oxevn xaXkov caTiABovroc avadoy 0Lapopa 


imbupntráa iv xpuvcip. 28 Kai ¿ima mpóg avrovs 


A ” , ¡ses r e » ' = . e s . 
"Y ueic úyior 7p Kvptp, kal TA CKevN UyLa Kat TO 


dpyuptov kai TO xpuctov ¿xovoia Tp Kvpip Dep 
y t - , - A 5 . 
TATEpwY uv" 29 (AyouTTPElTE KAL TNPHUTE, EME 
-. e ad e , 1 mo. 
OTÍTE ¿MOTOV APYÓVTWVY TGV 1EPEWV Kat TWV 
TOY  TaATOúÓV ¿v 
30 Kai 


¿degavro ot iepela knat ot Aevirar oraduov TOU 


Aeuroyv kal TÓY APxÚPTWL 


"Tepovoa Xy ele orgvág otikov Kvpiov. 


apyupiov kal TOU xpudiov Kal TÓV CKEUIY EVEYKELV 
31 Kai 


, , 3 3 .. ” mu , 9 > ” 
¿Enpapev amo Toy rorauodv ToU "Anvé ¿v TJ 


elo “LepovoaAiya lg olkov Úsov 11M». 


OwdEká4Ty TOY p¡upv0g TOY ToWwWTov TOY ¿ADelv etc 
"“lepovoa Xy * kai xelo DeoU yubv Tv ¿9 nulo, kal 
EOPÚTATO Ac «rro xepós ¿xOpod kal rrokeuitov ¿v 
Ti 60. 32 Kal A0opev sic “LepovoaAiu, ral 
33 Kal ¿yer0n 


TI YHMEOG TÍ TETAPTY ¿orijoQquev TO apyúprov kal 


ixaDicapev ¿xel yuepac Tpelc. 


TÓ xpuciov kai TÁ oxksun ¿v otxp Deod yuwv él 
xeipa Mepyuw0 vtoy Obpia TOÚ iepéwe, kal per 
avrod 'Edeálap vioc Piveic, ral per” adróv *lwZafBad 
vióc 'Incod ral Nwadia vive Barata o Aevirar, 
34 "Ev app «al ¿iv oradup Ta rávra, kal 
¿ypagn más 0 oraduós. "Ev TG kaUpÓ Exelvq 
35 Oi ¿ADovrec ¿x Tc atxuaNwoiac viol TG TAapor- 
«ac rrpooyveyrav 0Moxaurwos Tp Dep *Lopary, 
pósxovc dwoexka epi Ttravrog *lopañA, kptove 
¿VEVYKOVTAEE, Apvoda ¿BOO MNKOVTAETTA, XLMÁPOVC 
rrepi Gpaprias dwdira, TÁ mrávra 0NMokavT4WNaTa 
ro Kvupip. 36 Kai ¿dwxav 70 vópopa rod Bast- 
Méwc Toc doeeyrale Tod faciiwo kal ¿rapxotc 
rrepaw Tod Trorapod* kai ¿dozacayv Trop Aadv kai 


TOY oixov ToU Osov. 
KE9 0, 


” ” ” . $ e 
l KAI wc erekeo0y ravra, vyyicas rrpos pié ol 

173 » v s 
doxovrec Atyovreg Oldk ¿xepicdn 6 Made *LopanA 
: t e hd 4 e 7 > 1 ad e a 
Kat ot tepeic kar ot Aeviral aro AaWv TV yamv 
y ? ' , - XxX , t "EQ; e 
ey parpoyupaciv avr», TB Xavavi, 0 o 
DPepelt, 0 'Tefovot, 0 'Apuori, 6 Muwafl kal 0 
Mooepi kat 0 'Apoppi” 2"Ori ¿MafBocav armó 
Ovyarépwv auróv ¿aurolc kai Tolg viola aura», 
«al rapyxOn omipua TO dyov iv Aaoic rá DP 
pyxOn ormépua TO «yv ¿v Aaoig TÓV ya», 
ral xeip Tv Apxóvrav ¿v TÍ douvvdecig TauTy 
EV APXA. 


A ] z e 1 ”» 
dippnia rá ipariaá pov kai ¿maNNóun», kai ¿rio 


3 Kal we %xousa rov Aóyov ToUTOV, 


> s mo us - . , ko 
ATTO TGV TOxGv TG kepaXic pov «Kal dará TOU 
4 Kai 


curixOyoav poc pi rmács 0 dwkwv Aóyow Deo 


TWwywróc pov, kai ¿xalyunv ipeualw». 


, 8 , s , , mw , , , $ , 
lopanA ext acurdecia Tio arroxias* kdyw kabdy- 


pevos ipepalwv Ewy Tijc Ouoias Tije tormepuñc. 





E a a a lo UE, ear 


ESDRAS, VIIL IX. 


27 Et crateres aureos viginti, qui habebant 
solidos millenos, ct vasa «eris fulgentis optim 
28 It dixi els: 
Vos sancti Domini, et vasa sancta, et argentum 
et aurum quod sponte oblatum est Domino 
Deo patrum 29 - Vigilate el 
eustodite, donee appendatis coram principibus 
sacerdotum, et Levitarum, et dueibus familia- 


duo, pulchra, ut aurum. 


nostrorum : 


rum Israel in Jerusalem, in thesaurum domus 
Domini. 30 Susceperunt autem sacerdotes 
et Levitee pondus argenti et auri, et vasorum, 
ut deferrent Jerusalem ¡n domum Dei 
nostri. 31 Promovimus ergo a flumine Ahava 
duodecimo dic mensis primi ut pergeremus 
Jerusalem: eb manus Dei nostri fuit super 
nos, et liberavit nos de manu inimici et 
insidiatoris 1n via. 32 Et venimus Jerusalem, 
et mansimus 1b1 tribus diebus. 33 Die autem 
quarta appensum est argentum, et aurum, et 
vasa in domo Dei nostri per manum Mercmoth 
filii Urisve sacerdotis, et cum eo Eleazar filius 
Phinees, cumque els Jozabed filius Josue, et 
34 Juxta 


numerum et pondus omniumn: descriptumque 


Noadata filius Bennoi Levitee, 


est omne pondus in tempore illo. 3 Sed et qui 
venerant de captivitate filii transmigrationis, 
obtulerunt holocautomata Deo Israel, vitulos 
duodecin pro omni populo Israel, arietes 
nonaginta sex, agnos septuaginta septem, 
hircos pro peccato duodecini : omnia in holo- 
36 Dederunt autem edicta 
regis satrapis, qui erant de conspectu regis, 
et ducibus 


caustum Domino. 


trans flumen, et elevaverunt 


populum et domum Del. 


CAPUTEEX, 

1 POsTQUAM autem hweec completa sunt, 
accesserunt ad me principes, dicentes: Non 
est separatus populus Israel, sacerdotes et 
Levite, a populis terrarum, et abominatio- 
nibus eorum, Chananxc1 videlicit, et Heth:xer, 
et Pherezxi, et Jebuszwei, et Anmonitarum, 
et Moabitarum, et Aigyptiorum, et Amorrheo- 
rum: 2 Tulerunt enim de filiabus eorum 
sibi et filiis suis, et commiscucrunt semen 
sanctum cum populis terrarumn: manus ctiam 
principum et magistratuum fuit in transgres- 
sione hac prima. ¿Y Cumque audissem ser- 
monem istum, scidi pallium meum et tunicam, 


ct evelli capillos capitis mei et barba, 
et sedi mcocrens. 4 Convenermnt autem 
ad me omnes, qui  timebant  verbum 


Dci Israel, pro transgressione eorum qui 
de captivitate venerant, et ego sedebam 
tristis usque ad sacrificium vespertinum : 
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EYAPAY, qu E. 


5 Kal ¿y Ouoia TÍ ¿orepiv) AvEOTNV ATÓ TANELVO- 
cewc pov* kal ¿v Tp diaponial pe rá ipária ou 
4 , 1 2 , s , E . 
xal errado», kal kNiva el TA yovará uuu kal 
ierreráalw Tac xelpdac pov p0g Kúptov rov Deóv, 
6 Kai sima Kúpie, yoxuvOnv kal ¿verpáryy TOU 
vbuoa Dec pov TÚ TpódWTÓóV pov mpoc dE, Ori al 
> ? t rus , ls t 1 e ' t Aa 
avopica uv erAndurOyoav vrep kepadio y uo», 
4 e r t o A r tr 3 
«ai al rAnuuéñeras uv ¿peyaNúvOnoav Ewc Elg 
Tov ovpavóv. 71 "Aro nuepy TaripWuv pun» 
» 1 ? , , o .. t , 
sopév ¿v TAnppuedeia peyáNy ew0 TC nuépac 
TaUuryc”* «al év raic avoniate yuwv Tapedody ev 
t ad s t e t o . t e 1 1 A , 
pele kai ol Bacideéic nuúv kal ol viol mubv ev 
xeipl Paoidewv TGV ¿Ovióv ¿v ponpala kal iv 
, ? 1 ) - , , EA 
aixpadwola «al ¿v dtaprayj ral ¿v alaxúmy 
TPOCWTOV YY, WE Y yiépa avr].  S Kai vuv 
ETIUELKEÚCATO MNpulv 0 eo yuúv TOD karadirelv 
yuáco ele awrypiav kal Jodvar mulv oriprypa iv 
, t ? y e má r , 4 
TOTp AYyidoparos avrod, rod pwrical ópdakuode 
t e -e , v , a ,» 
uv «al dovwa Lworrolyor pixpav ¿y TI dovMeiqg 
yuov. 9"%0ri dovdol ¿omer, kal év Taj douNeig 
t no , ? r t e. » r 1 E had 
ypuv ouk eyraredurrev pas Kúupioc O Deoc po», 
ral ExNivev ¿pd duac ¿Neoc ¿vuriov Bacidéwv 
Mepow», dovvar yuliv Lworotyoiv Tov vidoa: 
avrodc róv olkov ToV ODeod NuGv kal dvacrijoal 
rá ¿onua avric, «al Tod doUvaL 1uiv poaypov Ev 
"lovdg «al “TepovoaXyu. 10 Tí sirupev 0 Deoc 
piv pera TUVTO; Ori éykaredirropev evroNác 008, 
11 %Ac ¿dwkac nyulv ev xepl dovAwv 0a0v Tv TPO- 
mm. ? £ ee , Y , r 
fyrov MAeyuv “"H yi elo 3jv elorropeveade kAnporo- 
pioal AUTIV yi peraxivovpeva] ¿orlv Ev pEeTaKO El 
lav TOÓV ¿OrúÓv ¿v parpúppaciv AUTOY, wY 
ETÁNOAV AUT ATÓ CTÓMATOS Ei oTÓpa ¿v axabdap- 
, ? . y A A hd 1 r * e 
ciar avroy. 12 Kai vuv rá Duyarepacs vnGv 
py dóre rote viole avr», ral aro Tuv Duyarepwv 
, e 1 ? mu lo t ad 4 1 , 
adróv uy Mafyre trolc viola vv, kal ouk ExLn- 
7ioere elo y avr kal ayadóow aúrOv wc aALÓYoc, 
UTWC EMOXVONTE kai dpayyre rá ayada rc yijc al 
13 Kal 


perád TÁV TO ¿oxoperov ¿d' NUAc év Trompaciv 


kAnpodorionTe TOTG viole Viv EWp AÍOVOC. 


yaóv Tolc Trownpoig kal ¿v rAgupeleiga yuev Ti 
peydXy, Óri odx ¿ori wc d Dedc uv, ÚTt ExoÚ- 
dicas yu y TAG avopitas kai Édweac pi cwWTIpia», 
14 "Or; ¿xmeoroidaper draceedacal errokág 00 kal 
emyapfpevoa, role Aaoic TY yalWwv" un TAapo- 
¿uvOrjs ¿vquiv Ewc ovvredelac TOU po) élval eyka- 
rádepupa kat dacwiópewov. 19 Kúpie 0 Deoc 
"TopañjA, dirouoc 0%, Ori kareeipOnpev dracwLó- 
evo wc 1) yuépa auTy * ¿00d yuele evavriov c0v ev 
TAnppedetars YUÉV, OTL OUK ÉOTL OTÍVOL EMÓTILOL 
gov ¿ml TOUTC. 


KIO. (. 


1 KAT uc rpooyviaro "Eoópac, rat we ¿Enyo- 
pevoe kAqiWwv Kal TPOCEVXÓNMEVOC EVIVTTLOV OÍKOU TUU 
Deco, cuy x0yoav odo avrov aro Lopank ix Agoía 
TOÑAY Opó0pa, dvópes kal yuralrec kal veari- 


got, bre ¿xAavoev Y Maóg kal Úlwoe kMaiwv. 





FSDRASPEX. X. 


5 Et in sacrificio vespertino surrexi de aflic- 
tione mea, et scisso pallio et tunica, curvavi 
genua mea, et expandi manus meas ad Domi- 
num Deum meum, 6 Et dixi: Dens meus, 
confundor et erubeseo levare faciem meam ad 
te: quoniam iniquitates nostre multiplicato 
sunt super caput nostrum, et delicta nostra 
crevermnt usque ad colum, 7 A diebus patrum 
nostrorum : sed et nos ipsi peccavimus graviter 
usque ad diem hanc, et in iniquitatibus nostris 
traditi sumus 1psi, et reges nostri, et sacerdo- 
tes nostri, in manum regum terrarum, et in 
gladium, et in captivitatem, et in rapinam, et 
1n confusionem vultus, sicut et die hac. 8 Et 
nune quasi parum et ad momentum facta est 
deprecatio nostra apud Dominum Deum nos- 
trum, ut dimitterentur nobis reliquiz, et dare- 
tur nobis paxillus in loco saneto ejus, et 
illuminaret oculos nostros Deus noster, et 
daret nobis vitam modicam in servitute nostra, 
9 Quia servi sumus, et in servitute nostra non 
dereliquit nos l)eus noster, sed iuelinavit 
super nos misericordiam coram rege Persarum, 
ut daret nobis vitam, et sublimaret domun 
Dei nostri, et extrueret solitudines ejus, et 
daret nobis sepem in Juda et Jerusalem. 10 Et 
nune quid dicemus, Deus noster, post hee Y 
quia dereliquimus mandata tua, 11 Que 
precepisti in manu servorum tuorum prophe- 
tarum, dicens : Terra, ad quam vos ingredimini 
ut possideatis eam, terra immunda est, juxta 
immunditiam populorun, ceterarumque terra- 
rum, abominationibus eorum quí repleverunt 
eam ab ore usque ad os in coinquinatione sua. 
12 Nunec ergo filias vestras nc detis filiis 
eorum, et filias corum ne acciplatis filiis 
vestris, et non queeratis pacem eorum, et 
prosperitatem eorum, usque in «eternum: ut 
confortemini, et comedatis quee bona sunt 
terrze, et heredes habeatis filios vestros usque 
in seculum. 13 Et post omnia quee venerunt 
super nos in operibus nostris pessimis, et 1n 
delieto nostro magno, quia tu J)eus noster 
liberasti nos de iniquitate nostra, et dedisti 
nobis salutem sicut est hodie, 14 Ut non 
converteremur, et irrita faceremus mandata 
tua, neque matrimonia jungeremus cum 
populis abominationúum istarum. Numquid 
iratus es nobis usque ad consummationem ne 
dimitteres nobis reliquias ad salutem?P 15 Do- 
mine Deus Israel, justus es tu: quoniam 
derelicti sumus, qui salvaremur sicut die hac. 
Ecce coram te sumus in delieto nostro; non 
enim stari potest eoram te super hoc. 


CAPUT 38 


1 Sic ergo orante Esdra, et implorante 
eo, et flente, et jacente ante templum 
Dei, colleetus est ad eum de Israel eotus 
nimis virorum, cet mulierum, et 


grandis 
et flevit populus fletu multo, 


puerorum, 


PP O FF na sl 


" NY 
DA ma emma may iy? 


DN M7pO MS Y? AN 


MAY) YI RYAN POR DI) SN 
py o ¿Spy RS MPA) 
oo ero sabs Mary) 
oimam Ps mia Ea 17m 
91 cap mana ando Maa 
TPDYA RIO Y IR RYO MAA 
Miyny van NAY ERNs 

22m py pro E an 
ma pda Nay 2pas 32m Man 
2 pm nuts 12% obs 
om Day Dn? CÍA 
emba byrrby asma >» miimrs> 
ma 295 ona mprra >i) 1m2ya17 
8 y Days ¿2er Yapa) mean 
ona ny am nu) sia 
SI Sn oa DO EM 
Opa) Maa ES 
cía na) A 1 aaa rpm) 
Aa DDYR PA IN A 
oben ma ma DIT? un 
Ao TA Jay PY 
CY DRS DS TN Ja NOD 
maso RÍO? Mn) A) a 
MT? mÓn a May: ayyy 
aa am A py POSTA 
2 2 ¿noo PRA YN 
Pee Ap A man bara? 
NS 
MISA Ya TÍBY2 0? 10) AR 
Pam Du Na ms 
A) NYOTADA A ¿Ma A via 
np vaya e 19 boga 
O DA a Pa a) 
Y me 09) YA 
2 Ty as os DA > 
e a 
mad) Da SOY TA MPA 
pao a TAaDY 16 ¿O AN 
Mas in a 109 Ny 13 
cha um na 277) Das m2? 
Oya MT O IA 





EXAPAY, í. 


2 Kal arexpidn Xexeviac vió 'lejh aro viw» 
"Haap kal eme Tp “Ecdpga 'Epeic ovvdernoapev 
TO Dep nuiv ral ixadioapev yuvalrac úMorpias 
aro rv Aañv Tic yc" kal bv ¿orlv Urouovr 
Tr "Topank éxi roúrp. 3 Kal viv dabwueda 
da0isyv Tu Oep ypúv éxBadeéiv rácac Tác 
yuvairac kal rá yevópeva ¿E adróv, we dv BoviAy * 
avácry0 kal pofBipiaov avrode ¿v ¿vrohaic Deov 
yuov, ral we 0 vópos yevnOiro. 4 *'Avaocra, 
ort émi cé ro pipa, kal nuelo pera cod * kparatoU 
«al rrobqoov. 5 Kai áveorn *Esópac kai (pxoe 
TOVG ÚPxOvTAC, TOdG tepeie kald Asvirac ral mavra 
JToparA, roU rrotijóar kará TóÓ ppua rovro*  kal 
wpocav. 6 Kal avéiorn "Esdpac aro rpooowrov 
oikov ToU 0Osod, kal ¿xrropevOn ele yalopudaxiov 
"Ivaváv vioy "Elicovf, ral érropevOn éxel* dprov 
ou Epaye kal vOwWwp ovk Emiev, Ori emevOer Enri 
Ti AcvvOecia THC Aroiac. 7 Kal raprveyrav 
fwvjv ¿v 'Tlovóg ral ¿v “TepovoaAyu ráct Ttolc 
vtoig Tic Arrokias roy auvadoocO var sig *Lepov- 
cau. 8 Tlás 09 av ur EXOy ele Tpéle ipipac 
wc y BovA) rv apxóvrwv ral rv mocofBuripwr, 
ávabenariod cera maca y vraptic abrod, kai 
aúros OracraAioera: dro éxkAgnoiac Tic arroikiac. 
9 Kal cumx0yaav rrávres avóopec 'Tovda ral 
Beviauiv «lc “TepovaaWiy lg Tác Tpela 1uépac, 


t 


t s M > , e as 4 
OUTOC€ O HNV O EPYVATOC? EV ElKadt ToOuU  Hnvoc 


exáYros rác o ado ¿v rharela otrov roy Osou 
aro Gopúflov avrióv rrepi TOY pHuaros kai aro 
rod xepuúwvos. 10 Kal aávearn "Eoópas 0 tepede 
Kal ElMTE TpOC' AÚTOVC Yusio yovvderirare al 
eraDicare yuvairas aAMorpiag rod TrpooOeivar ¿ml 
TAnupederav "opa. 11 Kai wov dóre alive 
Kvpip Oep Tv Taripwv Nubv, kal 7romoare TÓ 
IPEOTOV EVWTLOY AYTOD, kai dracráAayTE rro Aawv 
Tc ye xa aro Tóv» yuvaóv Túv áMoTrpiwv. 
12 Kat arexpidnoav ráca y ixkAgola ral elrav 
Méya ToUro TO Pipa «aov tp” auác 7rotijcat. 


13 "Ada 0 Aaos rroMvc, ral Y kapdr xeluepivóc, 


kal ovk ¿ori Ovvapic orijvar ¿Em kal TO ¿pyov 
> t , ? r 

OUK Elg ypEpav píav kal ouk elo dvo, bre ¿An 0b- 

- VABEV TOV adixijoal ev TG puipari rovrq. 14 Erp- 


 TWOAV 0) APXOVTEC YU», kai rráot role iv TróMeotv 


ypov 00 ¿xabioe yuvalkac áMorpíac, ¿Adirwoav 
elc kaipods amó cuvrayov* kal per” aúrov Tpe- 

e r e 4 La 
aBúrepor Tródewe kal Tódewe kal kpirai ToÚ 
axroorpipa: ópyiyv Ovpod 0s0U nuúv ¿E 9uúv 
ph paros Ty» 


Oav vioc *Acayk kai *'laliac vióc Oerwé per 


mrepl  TOU rovrov. 15 "Iuvá- 
emod rrepl TovTOV, kai MecoMMáp kai XafBfBadai 6 
Aeviriya Boy0wv abrolc. 16 Kal éroinoar obTwc 


viol TÍ dároixiac* kai 0woráAyoav “Eodpas 
O LEPEVC KAL APÓPEG APXOVTEC TATPIWV TQ OK 
cal mrávres Ev óvóMaci», Ori Emborpedav En yuepo 
pig Tod unvoc rob 0exarouv Exlyrijcal TO Opa. 


4 uv 





ESDRAS, X. 


2. Et respondit Sechenias filius Jchiel' de filiis 
Alam, et dixit Esdroe.: 
sumus in Deum nostrum, et duximus uxores 


Nos prevaricati 


asdenigenas de populis terre: et nunc, si est 
ponitentia in Israel super hoc,” 3 Percutia-” 
mus fcedus cum domino Deo nostro, ut pro- 
Jiciamus universas uxoros, et eos qui de his. 
nati sunt, juxta voluntatem Domini, et eorum 
qui timent preeceptum Domini Dei nestri: 
seeundum legem fiat. 4 Surge, tuum est 
decernere, nosque erimus teeum: confortare, 
etfac. 5 Surrexit ergo Esdras, et adjuravit. 
principes sacerdotum et Levitarum, et omnem 
Israel, ut facerent seeundum verbum hoc, et 
Juraverunt. 6 Et surrexit Esdras ante do- 
mum Dei, et abiit ad cubiculum Johanan filii" 
Eltasib, et ingressus est illuc, panem non 
comedit, et aquam non bibit: lugebat enim 
transgressionem .eorum, qui venerant de 
captivitate. “7 Et missa est vox in Juda, et 
in Jerusalem omnibus filiis transmigrationis, 
ut congregarentur in Jerusalem: 8 J5t omnis 
quí non venerit in tribus diebus juxta con-. 
silium  prineipum et seniorum, auferetur 
universa substantia ejus, ct ipse abjicietur de 


coetu transmigrationis. 9 Convenerunt igitur 


omnes viri Juda et Benjamin in Jerusalem 


' tribus diebus, ipse est mensis nonus, vigesimo 


die mensis: et sedit omnis populus in platea 
domus lei, trementes pro peecato, et pluviis. 
10 Et surrexié Esdras sacerdos, et dixit ad 
eos: Vos transgressl -estis, et duxistis uxores 
alienigenas, ut adderetis super delietum Israel. 


11 Et nunc date confessionem Domino Deo. 


patrum vestrorum, et facite placitum cjus, et 


—separamini a populis terre, et ab uxoribus 
. alienigenis. 
'- tudo, dixitque voee magna: Jnxyta verbum 
tun ad NAS "ste fiat: 


12: Et respondit universa multi- 


13 Verumtamen quia 
populus multus est, et tempus piuviz, et non 
sustinemus stare foris, et opus non est diel 
unius vel duorum (vehementer quippe pecca- 
vimus in sermone isto), 14 Constituantur 
principes in universa multitudime : et omnes 
in civifatibus nostris quí duxerunt uxores 
alienigenas, veniant in temporibus statutis, 
et cum his seniores per civitatem et civitaten, 
et judices ejus, donec avertatur ira Det nostri 
a nobis super peecato hoc. 15 Igitur Jonathan 
filius Azahel, et Jaasia filius Tlhecue, 
steterunt super hoe, ct Mesollam et Se- 
bethai Levites adjuverunt eos: 16 Fe- 
ceruntque sic filii tramsiigrationiss. Lt 
abierunt, Esdras sacerdos, et viri principes 
familiarum, in domos patrum suorumn, et 
omnes per nomina sua, et sederunt in die 
primo mensis decimi ut qukeererent rem. 
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EXAPA], 1. 


17 Kal érédeoav év rmácev avdodow ol ixabicav 
yuvairacs dMorpiac Ewc yuépac: prác rod unos 
Trov rmpwrov. 18 Kai evptdnoav dro viv TÓvV 
¿sptwv ol exabicav yuvalras GAMorpiac, árrO vi» 
"Inood vtod 'IwsvedEx, kai adeAgol aúvrod Maacía kal 
'“Ediéleo kai "Tapif kai TadaMa* 19 Kai ¿dwxav 
xelpa avrwv Tov E¿Zeveykar yuvalrac tauvriv Kal 
TAnupeñeias kpi0v ex rooBárwv repl TAN UjEo EW 
avróv* 20 Kal áro vióv 'Eupuho, 'Avari  kal 
Zafóta * 
"Exa kal Yapaía ral 'TenA kal OZía* 


21 Kai aro vióvv "Hpáp, Maca«jk kai 
22 Kal 
aro viv Pacovp, "EMuvai, Maacía kal *ToparA 
kat NadavandA kai "TuZagad kai 'Hiava”* 23 Kal 
aro rv Aeuróv 'lulafBad «al Lapod kai KwNía, 
avrocs Kwkirac, kal DeDeia kal 'Lovdac ral "ENdetep, 
24 Kal aro rúóv ádovrov *'EdoáB, ral áro Tú» 
ruiwpúv FoAui» ral Teduro kai *Q00v0* 25 Kal 
aro "lopajA áro viciv Pópoc, 'Papía rai *Alía 
kar Meixía kai Meapiv kal 'Erdcálap kal "Acafia 
kal Bavaía* 26 Kal áro vióv 'Hháu, Mardavía 
kai Zaxapía kal "laiiA kai *'ABóía kal Tapiuw0 
kal "HlNia: 27 Kal áro viv Zadová, 'Edwvai, 
'EdicovfB, Mardavai sl O xald Zaflad kal 
'OG La» 28 Kai áróo viv BafBéi, "Iwavá»v, *'Ava- 
vía kai Zafod kal QaMr 29 Kal aró viwv 
Bavovi, MocoMán, Mañovx, *Adatac, *Lacod8 
kal Zadovía «al 'Pnuu0* 30 Kal aro viv Padb 
Mwaf, "Edvé kai Xalijk kai Bavaía, Maacía, 
Mardavia, BeoeNejA kai Bavovl kai Marvaso;* 
91 Kai áro viv *Hodu, 'Edécep, levía, Mexyía, 
Zapatac, Zepeóy, 32 Beviapiv, Badovyx, Eajapía * 
33 Kal aro vióv 'Aoyu, Merdavía, Mardadá, 
Zadaf, *Elgander, 
34 Kai aró viwv Bavi, Moodia, "Appán, OUHA, 
39 Bavaia, Badaia, XeAkía, 
Maptuw0, "Ediació, 37 Mardavía, Mardavai* 


Tepapí, Mavaco, Neue" 


36 Ovovavia, 


«al éxmroiyngav 38 Oi vioi Bavovi kal ol viol 
99 Kai Zeldepía kai Naáñar kal 'Adata, 
41 *EZojA kal 
Zedepía kal Yapapía 42 Kal XeMovpn, 'Ayrapeía, 


Twajó* 43 "Aro vió» Nafoú, 'TarA, Mardavíac, 


Zepel, 
40 MaxadvaBod, Xeoéi, Xapiod, 


ZaPad, Zefevvác, 'Tadal kal 'lwnkA kai Bavaía. 
44 Tlávrec odro ¿Mifíovav yvvalrac ánorpíac, 


a > , 5 , - e , 
Kal cyivyntav ¿E ayrióv vtouc. 


ESDRAS, X, 


17 Et consummati sunt omnes viri, quí duxe- 
rant uxores alienigenas, usque ad diem primam 
18 Ef inventi sunt de Íiliis 
sacerdotumn quí duxerant uxores alienigenas : 
de filiis Josue filii Josedee, et fratres ejus, 
Maasia, et Eliezer, et Jarib, et Godolta. 
19 Et dederunt manus suas ut ejicerent 
uxores suas, et pro delicto suo arietem de 
ovibus offerrent. 20 Yt de filiis Emmer, 
Hanani, et Zebedia. 21 Et de filiis Harim, 
Maasia, et Elia, et Semeia, et Jehiel, et Ozias. 
22 Et de filiis Pheshur, Elioenai, Maasia, 
Ismael, Nathanael, Jozabed, et Elasa. 23 Et 
de filiis Levitarum, Jozabed, et Semei, et 
Celaia, ipse est Calita, Phataia, Juda, et 
Eliezer. 24 Et de cantoribus, Eliasib. Et 
de janitoribus, Sellum, et Telem, et Uri. 
25 Et ex Israel, de filiis Pharos, Remeia, et 
Jesia, et Melchia, et Miamin, et Eliezer, et 
Melchia, et Banea. 26 Et de filiis Alam, 
Mathania, Zacliarias, et Jehiel, et Abdi, et 
Jerimoth, et Elia. 27 Et de filiiss Zethna, 
Elioenai, Eliasib, Mathania, et Jerimuth, et * 
Zabad, et Aziza. 28 Et de filiis Bebai, 
Johanan, Hanania, Zabbai, Athalai. 29 Et de 
filiis Bani, Mosollam, et Melluch, et Adaia, 
Jasub, et Saal, et Ramoth. 30 Et de filiis 
Phahath Moab, Edna, et Chalal, Banaias, et 
Maasias, Mathanias, Beseleel, Bennui, et 
Manasse. 31 Et de filiis Herem, Eliezer, 
Josue, Melchias, Semeias, Simeon, 32 Benja- 
min, Maloeh, Samarias. 33 Et de filiis 
Hasom, Mathanai, Mathatha, Zabad, Eli- 
phelet, Jermai, Manasse, Semei. 34 De filiis 
Bani, Maaddi, Amram, et Vel, 3% Baneas, 
et Badaias, Cheliau, 36 Vania, Marimuth, 
et Eliasib, 37 Mathanias, Mathanai, et Jasi, 
38 Et Bani, et Bennui, Semei, 39 Et Sal- 
mias, et Nathan, et Adulas, 40 Et Mechne- 
debai, Sisai, Sarai, 41 Ezrel, et Selemiau, 
Semeria, 42 Sellum, Amaria, Joseph. 43 De 
filiis Nebo, Jehiel, Mathathias, Zabad, Zabina, 
Jeddu, et Joel, et Banaia. 44 Ommnes hi 
acceperant uxores alienigenas, et fuernnt ex 
eis mulieres, quee pepererant filios. 


mensis primi. 
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NEEMIAY, KEO. a. 


OTO[ Nesuta viod XeAtia. 


o e 1 
uyvi XacoeNed ¿rouc elkooTOV kal ¿yw py 


Kal ¿yevero ¿v 
¿v Fovodv dfBipa: 2 Kai nA0ev *Avavi «lc aro 
ade Xp 


yowryoa avrode repi TÓv owdevrwv or karehel- 


oy, avúros kal «avópec “lovda, ral 
> 1 Ea , r % t , 
¿0yoav aró rijs alxpaducias kai rrepl “Tepovoa Ap. 
3 Kal simocav Trpobg pé Ol karaNerrópevos 04 KaTa- 
MepOevres áro Tico alxpadwcoias éxel ¿v 77 x00g 
iv rrovnoig peyaNy kai ¿v óverdic ue, kal TELXnN 
Le O Az 0 , 1 € PA e td ly É 
povoaWyu kadponuéva, kai at múdar auTiC eve 
moyoO0nca» ev rupi. 4 Kal ¿yévero ¿v rg axovoal 
s , , s , » s 
pe todo Aoyovg roúvrovc iexábica kal ¿xMavoa kt 
emevOnca yuépac, kal unv vnorevwv kal Tpogey- 
xÓpevos ¿vwrrioyv Tod Osod ToU odpavol. 
sia Ma] 09, Kúpie O Oe0c rod odvpavod Y laxupoc 
O péyac kal poBepóc, pudacoww rv dradienv kal 
TO ¿Meóc 00v Trois ayarrúociv abvróv kal roic puiao- 
govo: Tács evrodács avrov: 6 "Eorw dy ró odc cov 
, : e 3 ? , , mo 
TroovExov kat ot ópDaAuol gov dvepyuévos TO 
axovoaL Tpoceuxay TOY dovAov 00V, ij» ¿ya Trpos- 
sUxopar ¿vWwrióv 09Y onuepor Npépav kal vóúxra 
repl viwv "lopank dovAwv dv, kal ¿Eayopeúw ¿ri 
€ / to» a z , , A 
apaprials viv "Topank alo yuápropév cor, ral ¿yw 
7 AraMócel 


dreAvoapev rpóc 0, kal ou ¿pudatauev 


Kal Ó OÍK0C TATPÓC MOV IUUOTOMEV. ' 
TAC 
evrodas kal rá mpooráyuara kal Tú koipara d 
8 Myyo0nri 0» 


row Moyov 0v ¿vereido Tp Muwvoj rardi 0o0v Mywv 


evertido 78 Muvoj raidi cow, 


Vuéic ¿dv dovvberionre, ¿yo dracroprió Vudg tv 
Toi7 Macig* Y Kai ¿dv ¿imorpeynre mods pé, ral 
puMaénte rag évrodacs puov kal xrowmonte aurac, 
¿dv 9 y Garropd vudv dm” dxpov rod ovpavol, 
éxsidev cuvaázw abrode, kal sloagw adrode elo Tóv 
rórov 0v ¿¿shAstaunv karesknvaoar Tó Óvoud pov 
éxel. 10 Kai aúroi raidec 0ov kai Aaór sou, oUc 
¿MurpWwaw ¿v TI duva per 00uv Ty peyáNy ral év Ti 
11 My 0, Kóúpee* «Ma 


gor TÓ 0d 00v mpocéxov sic Ti Tpocsux»v ToV 


xelpí 00v TP) kpararq. 


dovAov dO0v kal sic Tap mpoceUcw TOALÓWV 00U TGV 
OeMóvrwv pofBsiodas TO óvona vou: Kai evódwoov 
0) TG mad gov anpepov kal doc ayróv ele OÍKT, p- 
pode ¿vwriov Tod avópos Tovrov, 


vivoxóos TH Baciheí, 


Kal ¿yw ip qu 


o Kal 
' ante faciem Dei exeli. 


NEHEMIAS, CAPUT 1. 
ERBA Nehemiz filii Helchize. Et fac- 


tum est in mense Caslen, anno vigesimo, 
2 Et venit 
Hanani unus de fratribus meis, ipse et virl ex 
Juda : qui 
remanserant et supererant de eaptivitate, et 
Jerusalem, 3 Et dixerunt mihi: Qui reman- 
serunt, et relieti sunt de captivitate 1bi in 
provineia, in affMictione magna sunt, et in 
et murus Jerusalem dissipatus est, 
4 Cumque 


et ego eram in Susis eastro. 


et interrogavi eos de Judxeis, 


opprobrio : 
et porte ejus eombuste sunt igni. 
audissem verba hujuscemod1, sedi, et flevi, et 
Jejunabam, et orabam 
ó Et dixi: Queso 
agne atque terrl- 


luxi diebus multis: 


Domine Deus exli fortis, m 
bilis, qui custodis pactum et misericordiam 
eum his qui te diligunt, et eustodiunt man- 
data tua; 6 Fiant aures tus auseultantes, 
et oculi tui aperti, ut audias orationem servi 
tul, quam ego oro eoram te hodie, nocte et 
die, pro filiis Israel, servis tuis: et confiteor 
pro peecatis filiorum Israel, quibus pecea- 
verunt tibi: ego et domus patris mel pecca- 
vimus. 7 Vanitate sedueti sumus, et non 
eustodivimus mandatum tuum, et eseremonias, 
et judicia, quee preecepisti Moysi1 famulo tuo. 
8 Memento verbi, quod mandasti Moysi servo 
tuo, dicens: Cum transgressi fueritis, ego 
dispergam vos in populos: 9 Et si reverta- 
mini ad me, et custodiatis preeepta mea, et 
faciatis ea; etiamsi abducti fueritis ad 
extrema exeli, inde congregabo vos, et redu- 
cam in locum, quem elegi ut habitaret nomen 
meum ibi. 10 Et ipsi servi tul, et populus 
tuus: quos redemisti in fortitudine tua 
magna, eb in manu tua valida. 11 Obseero 
Domine, sit auris tua attendans ad orationem 
servi tul, et ad orationem servorum tuorum, 
qui volunt timere nomen tuum: et dirige 
servum tuum hodie, et da ei misericordiam 
aute virum hunc; ego enim eram pincerna 


| rcgls. 
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NEEMIA2, £.. 


KED. ff. 

1 KAI ¿yérero ¿v pnvi Niodv Erouc ElkooTOU 
'Apdacoo0 a Bacidel kal mv 0 olvoc iviwrriov ¿od, 
«al ¿daflov TÓV olvov kal Edwxa rpg fBacidel, kai 
oUx v ETEpOC Evwriov aurod. 2 Kal eiré por 0 
Baoideóc Ará Ti TO mrpóowróv 00v Trovnpó», ral 
á ”r ya A > ”» ”o , 4 
ode El perpiúálwv; Kal ode EoTt TOUTO El pun 

, ? ? 
Kal ¿g08Bn0nv rroXv opódoa, 


3 Kai eéira 7 4 Paoidel “O Based elo róv alóva 


Troviypiía kapótac. 


¿yrw. Ata Ti 0d pp) yernral Trovnpov To Trpós- 
wróv pov dor: 1 Tródic olkoc prnpelwv raripwy 
, , 4 t r > ad P 
pov %poyuwOn kat al rula avrijo kareBowOyoar 
ev rrupi; 4 Kal elrre po 0 Bacievc TMepi rivoc 
la 4 ps ? Sil s $ s 
rodro 00: Enrelc; «al rpornuiaunv rooc Tóv Deóv 
Tod ovpavod, 3 Kal éira Tr 4 Baondei El érri Tóv 
fBaondea ayadov, xral el ayaduvOnoeral 0 Tale 


, > F e) , a , 4 Ñ , ? 
OU EVUWITLOV -d0U (WyOTE TEMA CAUUTOV EP lovoa 


-Elg TrÓMvV punpelwv TAaTépwv pov, kai ávorkodo Now 


auryv. 6 Kai elrre por 0 Bacideve rai y rmalMhak) 
t ? , F , - tl , »” e 
y «a0nuevy éxopeva abrov “Ewc rróre ora y 


, s , 2 , . , , 
rropeta 00v, ral rróre emiorpebe; xal 1yadúvdy 


, P y , , , , s 
¿voriov TovV Bacidéwc, kal aréoree pe, kal 


7 Kai cra rg Bac El 
eri rov Baoidéa ayadóv, dorw por ¿moroMác rpoc 
TOUC ETÁPXOUVC TEPAV TOY TOTAMOV, WOTE TAPaya- 
yelv pe Ewc ¿Mw ¿mi "lovdav, 8 Kal ¿xmioroAyv 
mi "Aca púdara TOY Trapadeicov 059 tor: TU 
Bacidel, wWore dovvat por vda oreyácar rá rúac 
«al ela TO TeElxoc Tijic Tródewc kai elo olcov 0v 
etoedevoopar etc aúvrov. Kal ¿ówxé por o Bareve 
wc xelp Oeod 3 ayad. 9 Kai jAdov rpóc rodc 


ETÁNXOUE TEPAV TOV TOTAMOD, kal Éówea abrolc 


-Tác émoroldas rod facridewc* kal areorede per 


¿nov 0 Bacidedr apxnyode duvápewo «al irrele. 
10 Kai %xovoe Eavafíaddar 0 "Apwvi ral TwfBia 
o dovMor 'Aupuwvi, kal rovnpóv abrolc ¿yévero 
ori ijkee o drBpwrrocs Enrijoar dyadov Ttolc viole 
11 Kai 
Tv éKel NuEpac TPElc. 


¿yw rai avópes óMyor per” ¿uod, ral oux ámyyeba 


"TopanA. 7A0ov ele TepovoaXiu, kai 


12 Kal avéorynv vukroc 


avOpwrry Ti 0 Deoc diówav ele kapótav pov Tod 
moujoar perá TOÚU 'Topark, kal erívoc ox fort 
per” ¿uod el un TO ktTÍvOC ($ ¿yu ¿mpbaívo ¿mr 
13 Kal ¿EnA0ov é¿v rrvAg Tod TwAykMa 
poc orópa Tnyic 
TrvAqu TC korpiac* kal Mun ovVTOLlwv ev TG 


en 


reixer “Tepovoa An 0 


AUTE. 
TUV  CUKDV Kal Elo 
aúrot kadatpodor, kal rrúdal 
aurijc kareBpwOyoav Trupt. 14 Kai rapñAdov 
emi TruAyv Tod *Alv kat eto xoAdvpfBydoav TOoU 
PBadiéwc, ral oux %v TÓTOC TY xrnver rapeMOeiv 


úvrorarw pov. 15 Kal jpgv avaBaivwv tv TU TE¡YEl 


—XELUÁAPPOV VUKTOS, kai uyy cuvTpiBwv ¿v TG TELXEL* 


al inv ¿dv róng Tíc papayyoc, kal Emtorpeya. 


NEHEMIAS, UL. 


CAPUT IL. 


1 FACTUM est autem in mense Nisan, anno 
vigesimo Artaxerxis regis: et vinum erat 
ante eum, et levavi vinum, et dedi reg1: et 
eram quasi languidus ante faciem ejus. 
2 Dixitque mihi rex: Quare vultus tuus 
tristis est, cum te «*grotunm non videam ? 
Non est hoc frustra, sed malum nescio quod 
in corde tuo est. Et timui valde, ac nimis : 
3 Et dixi regi: Rex in reternum vive: quare 
non moereat vultus meus, quia civitas domus 
sepulchrorum patris mel deserta est, et porte 
ejus combuste sunt igni? 4 Et ait mihi rex : 
Pro qua re postulas? Et oravi Deum ceeli, 
ó Et dixi ad regem: Si videtur regi bonum, 
et si placet servus tuus ante faciem tuam, ut 
mittas me in Judeeam, ad civitatem sepulehri 
patris mel, et «edificabo eam:  6-Dixitque 
mihi rex, et regina quee sedebat juxta eum: 
Usque ad quod tempus erit iter tuum, et 
quando reverteris? Et placuit ante vultum 
regis, et misit me: et constitui ei tempus. 
7 Et dixi regi: Si regi videtur bonum, epis- 
tolas det mili ad duces regionis trans lumen, 
ut traducant me, donec veniam in Judieam : 
8 Et epistolam ad Asaph custodem saltus 
regis, ut det mihi ligna, ut tegere possim 
portas turris domus, et muros clvitatis, et 
Et dedit mihi 


rex juxta manum Dei meli bonam mecum. 


domum, quam ingressus fuero. 


9 Et veni ad duces regionis trans flumen, 
dedique eis epistolas regis. Miserat.autem 
rex mecum principes militum, et equites. 
10 Et audierunt Sanaballat Horonites, el 
Tobias servus Ammanites: et  contristati 
sunt afflictione magna, quod venisset homo, 
qui queereret prosperitatem filiorum Israel. 
11 Et veni Jerusalem, et eram ibi tribus 
diebus, 


pauci mecum, et non indicavi cuiquam quid 


12 "Et surrexi nocte ego, et viril 


Deus dedissct ¡in corde meo ut facerem ln 
Jerusalem, et jumentum non erat mecunm, 
nisi animal, cui sedebam. 13 Et egressus sum 
per portam vallis nocte, et ante fontem .dra- 
conis, eb ad portam .stercoris, et  con- 
siderabam murum Jerusalem dissipatum, et 
portas ejus consumptas ignl. 14 Et tran- 
sivi ad portam fontis, eb ad aqueductum 
regis, et non erat locus jumento, cui sede- 
ut transiret. 15 Et ascendi per 
torrentem nocte, et considerabam murum, 
et reversus veni ad. Partam vallis, et redil. 


bam, 
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NEEMIAS, $', y. 


16 Kai ol pudaocovres our Eyywoav ri emopevOv 
kal Tí ¿yw Troi5* kai roig 'lovdatotg xal Tolc 
tepevor kal rolc ¿vrípors kal role orparnyolc ral 
rule karadoírroro Toc rrotodvoL TÁ Epya Éwc TÓTE 
ove amyyyeda. 17 Kai elira rpuc avrovo Y pele 
BMRerere Tv Ttowvnpiav Taubvryv iv 7 icuiv év 
avri, rc LepovocAya ¿onuoc rai al rúñal auric 
¿dó0yoav rupi* desire ral dtoodopjowuev TÓ 
reixoc "TepovoaAnu, xal over ¿oóuela ¿ri óverdoc. 
18 Kal arfyyeda avroic Tiv xeipa ro Beoú y) 
esti ayad) em? ¿pé, kal arpóc rode Móyova ToÚ 
Bacidéwo odo elrré por: ral sra "Aracrópev kal 
Kai 


, ad , s y . 
AUVTWV Ele TO AyadQov. 


, a. , , t ” 
OLKOD00 LO WpUEV. expararmbOnoav at xeloec 


19 Kal ixovoe XavafadMár 
0 "Apuwvi ral TwfBia 0 dovMoc 6 'Apuwv ral Uyoap 
0 “Apafi, cal ¿Esyedacav pac, keel nAdov ¿$ yuac 
ral elrrov "Ti TÓ piua rouro O Únelg rroueite; 3 
20 Kal 


eméorpeba aburoic Móyov kai elma aúroic 'O Oeós 


, s 1 , t ns > - 5 
emt rov Bacidéa vpElc ATOCTATELTE ; 
- 3 mo 3 4 , , t a « t nd a 
ToU ovpavod aUTOC evOdWOEL ul», kal vuele dovNoL 
aurov xkadapol, kal otrodouoopev”* kai Untv ouK 


¿OTL pepic kai dkaro0róv] Kal punuócuvov ¿v 


"Tepovoa Ap. 


KE9. y. 


1,KAI avéory 'EMacodf O tepede 0 uéyac «al 
e , % » od t t m , , 1 
ot dádeAgol aurod ol tepeis kal kodópyoav Tv 
, 1 , y t + , e 
Tuy Triyv rpofariev* avrol yyiacav aúry», 
xo ¿oryoav Ovpas abrio, Kal £w6 TÚPyoV TGV 
2 Kai éri 


xelpas dvopuv viv “Leptxt, kal ¿mi xelpac viv 


pe 4 2 , e , , , 
exaróv yiacav Ewc rÚpyov 'AvapenA. 
Zakxovp vtod "Apapí. 3 Kai mjv rvAyv Tau 
0] 1 > , t , , , ? ? 
ixdunpav «(Hod0unoav viol “Acrava* avrol ¿oré- 
«al ¿oriyacav UOvpac abria kal 
4 Kat emi 


ne " a ” too 
xeipa avrúiv karioxe» ¿mi Pauw0 viody Qúpia vtov 


yacav aúry», 


kAel0pa avriic kal poxkMouc avurijc. 


'Axrxoc. Kai emi xeipa avróv karéoxe MoooMap 
Kal 


aúrwv karéoxe Xaduok vioc Baard. 


Emi xeipa 
ó Kal eri 


xelpa adrOv kareoxocav ol Oerwip, kal adwWpip 


viós Bapaxiov viod MaleBnA. 


oUx Elonveyea» Tpáxilov auriv ela doukeiav 


, 
¿ 

, mo 
AUTWUV. Í 


6 Kal rv róMv *'lucavai ¿xpáryoa» 


, a a 4 e , 

Iwida vive Pacir kai Mecovdan vióc Baowóta * 
aurol ¿oreyacar aúri», ral ¿ornoav Búupac aúrijc 
7 Kai eri 


xelpa avr» ¿xparnoav Marias y Tafawriryc 


«al kdei0pa aúric kai moxMode aúrijc. 


rai Edápwv o Mnpuvewdirac, avópes Tic Tafawv 
se s el , ” » - 
kal Tic Maoga ¿wc Opóvov TOY «pPXOVTOC TOU 
mépav rod rrorauod. 8 Kal rap” aúrov rapy- 
agakícaro *OÉUjA vio "Apaxiou trupuróv. Kai 
emi o yelpa avTOv ¿xpárnoev 'Avaviac vtoc TOÚ 
"Puretp, kal karédirrov 'lepovoa My we TOD TELXOVL 
Tod máaréoc. 9 Kai ¿ml xelpa avr ¿xparyos 
"Pa a ta y , » 3 t , 2 7 A 
parta ULOS 20UP, UPXWV )ULEOUC TEPLXUPOV lepov- 
oaWyp. 10 Kai ¿ri xeipa aúvróv ixparyoer "Ledaia 


> , , mo 1 s 
vioc Epwudóp, ral xarévavri otriac ayrod. Kal ¿ri 


oxelipa aurov xpárnoev *'Arrov0 vioc *Acafíavía. 





NEHEMIAS, IL. IL. 


.16 Magistratus autem neseiebant quo abiissem, 
aut quid ego facerem : sed et Jud:eis et sacer- 
dotibus, et optimatibus, et magistratibus, ct 
reliquis quí faciebant opus, usque ad id loci 
17 Et dixi eis: Vos nostis 


afflictionem in qua sumus; quia Jerusalem 


nihil indicaveram. 


deserta est, et porte ejus consumpte sunt 
igni: venite, et scdificemus muros Jerusalem, 
18 Lt indi- 
cavi eis manum Dei mei, quod esset bona 


et non simus ultra opprobrium. 


mecum, et verba regis, que locutus esset mihi, 
Et con- 
fortatee sunt manus eorum in bono. 19 Audie- 


et aio: Surgamus et «dificemus. 


runt autem, Sanaballat Horonites, et Tobias 
servus Ammanites, et Gosem Arabs, et sub- 
sannaverunt nos, et despexerunt, dixeruntque : 
Que est lec res, quam facitis? numquid 
contra regem vos rebellatis? 20 Et reddidi 
els sermonem, dixique ad eos: Deus cli ipse 
nos juvat, et nos servi ejus sumus : surgamus 
et «eedificemus: vobis autem non est pars, et 
Justitia, et. memoria in Jerusalem. 


CARDO 


1 ET surrexit Eliasib sacerdos magnus, et 
fratres ejus sacerdotes, et sxedificaverunt portam 
eregis : ipsi sanctificaverunt eam, et statucrunt 
valvas ejus, et .usque ad turrim centum cubi- 
torum sanctificaverunt eam, usque ad turrim 
Hananeel. 2 Et juxta eum «edificaverunt 
viri Jericho : et juxta eum «edificavit Zachur 
filius Amri. 3 Portam autem piscium «sedifi- 
caverunt filii Asnaa: ips! texerunt eam, et 
statuerunt valvas ejus, et seras, et vectes. Lt 
juxta eos eedificavit Marimuth filius Urico, fil1i 
Accus. 4 Et juxta eum «eedificavit Mosollam 
filius Barachixw, filii Mesezebel: et juxta cos 
eedificavit Sadoc filius Baana: 3 Et juxta 
eos eedificaverunt Thecueni: optimates autem 
corum non supposuerunt colla sua 11 opere 
Domini sui. 6 Et portam veterem «edifica- 
verunt Joiada filius Phasea, et Mosollam filius 
Besodia : ipsi texerunt eam, et statuerunt 
valvas cjus, et seras, et vectes. 7 Et juxta 
eos «eedificaverunt Meltias Gabaonites, et Jadon 
Meronathites, viri de Gabaon et Maspha, pro 
duce qui erat in regione trans flumen. $8 Et 
juxta eum «edificavit líziel filius Arala aurifex : 
et juxta eum «eedificavit Ananias filins pigmen- 
tarii: et dimiserunt Jcrusalem usque ad 
murum platezx latioris. 9 Et juxta cum eedifi- 
cavit Raphaia filius Hur, princeps vici Jeru- 
salem. 10 Et juxta eum sredifieavit Jedala 
filius Haromaph contra domum suam: et 
juxta eun «edificavit Hattus filius Hasebonie. 
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NEEMIAS, y. 


11 Kai devrepos ixpáriose MeAxiac viós 'Hpapy kat 
'AcodfB vió Paár Muwaf, kal Ewc rópyov TWV 
Oavovpip. 12 Kat énl xeipa aúrod o. 
addovu vióc "'AlAwnc, Apxwv Huicoue TEPIXWPOV 
“TepovoaAn)a, auroL kai al Ouyarépes aurod. 13 Tr» 
TUAy»Y Tic pápayyos ¿xpárgoav 'Avodv kai ot 
karouoUvrec Zavw* abrol gxod9unyoav auri», ral 
goryoav Oúvpac abriic kal kMidpa auric Kal 
poxMXodg abría, kal xi.Moucs TNXELC EV TP TELXFL 
Ewc Tic TÚANC THC kompicic. 14 Kal rv rúNq» 
Tic kompias éxpárgos Mexxta vtoc "Pyxaf, dpxwv 
repixopov Bydarxapip, autos kal viol avrod* kai 
toremaca»r avr», kal ¿ornoav Oúpac avriic kal 
| 16 Di: 


Falopuuwv vioc 


xkAéi0oa auriic kal poxdode abtijc. 
mvAyv Tic Tnyics ryopaxicaro 
XoMelg, doxwv pépove Tic Maca: abroc ¿Empro- 
dópmyoev avriv kal ¿oteyacev aUTi»V, kal ¿oTno€ 
rás Ovpac avriic, kal poyxNode aúriic, kal TÓ 
rélxoc koAuuPBiy0pacs TÓvV KkwÓlWwv TI KOVPE TOÚ 
Bacidewe, ral Ewe Tróv kKMuárov TÓv karafarvov- 
cuv armó róNewo Áavid. 16 *'Orriow aurod ¿xpá- 
vios "AlafBoúx, 
rrepixwpov Bydcodp ¿we ximrov rágov AÁavid kal 


ryoe Neeniac dOxwv  Yyuldouc 
éwc Tic koMuuBndpac THC yeyovviac Kal wc 
By0ayyapin. 17 'Orriow 


7 1 v 
Aevirar, Paodu vióc Baví. 


AÚTOY EKpárnogaV ol 


"Lit xelpa avrod 
exparyoev "AcafBia doxwv yutoove repixwpov Keida 
TQ TEPLXWwpPp avrov. 18 Kal per” auróv éxpa- 
ryoav adeApol avr» Bevet vió 'Hvaddd, ápxwv 
yutooua rrepixwpov Ksidá. 19 Kai ¿xparnoev ¿rl 
xtipa ayrod *Alovp vtoc 'IncoD, apxwv rod Macdal, 
pérpov devTepov TUpyov avafacwo Tic cura- 
arovonc Tic ywriac. 20 Mer” adrov ixpáryoe 
Bapovx vioc ZaBoy perpov dsvrepov aró Tñc 
ywviac ¿wc Ovpac Bn0ekMacodfB Tod lepéwc roÚ 
peyadov. 21 Mer” aúrov ¿xpáryoe Mepauw0 vióc 
Ovpia viov 'Arrewc perpov devrepov aro Oúpac 
By0dMacovB Ewc xMeibeweo Brn0edacoóB. 22 Kai 
per” aúrov Exparnsav oi tepeic awvópec *Exxexap. 
23 Kai per? avrov éxpáryos Bemapuiv kai *Acodp 
Kkarevavti oixov avróv, Kai per” aurov ixparyoev 


"Alapias vioc Maacivv viov 'Avavía Exópeva 


otov avrod. 24 Mer” aúrov éxpárnoe Bavi vióc 
'Addd pérpov devrepov aro Brydalapía Ewc Tñc 
ywviac kai Ewc Te xaurrijo 25 Pañay viov Evíai 
¿Esvavriac TC ywviac, kal 9 mrúpyoc 0 ¿Eexuv éx 
= y a ? t > » £ Ed 3 Ed 
TOU vikov roy PBacidewc 0 avwrepoc O Tic avAijc 
ríe fuñaxijc. Kat per” avróv Padala vios Pópocs. 
26 Kai ot Nabiviu oav otroUvres ¿v TG "QpáA 
er 4 £ mo ud » 3 F s t 
wc kyrrov TÚANC ToT Vdaroc elo awaroac, kai 0 
1 t $ y ” $ , > s 3 A 
Trupyoc O Edexwv. 27 Kat per aurov Exparnoav 
ol Oekwlp perpov devrepov ¿Zevavriac TOU TÚPYOU 
Toy peyadov Tod ¿sExovTOC Kal wc TOU TEÍXOUC 
Trov "OgMa. 


expárioa» ot tepeto, dvio ¿Eevarrias otkov ¿aurod. 


28 "Avwrepov TÚANC TÓV iTTUWV 





NEHEMIAS, ILL 


11 Mediam partem vici sedificavit Melchias 
filius Herem, el Hasub filius Phahath Moab, 
et turrim furnorum. 12 Et juxta eum «edifi- 
cavit Sellum filins Alohes princeps medi: 
partis vici Jerusalem, ipse et filiv ejus. 13 Et 
portam vallis eedificavit Hanun, et habitatores 
Zanoe: ipsi edificaverunt eam, et statuerunt 
valvas ejus, et seras, et vectes, et mille cubitos 
14 Et 
portam sterquilinii «edificavit Melchias filius 


in muro usque ad portam sterquilimi. 

Rechab, princeps vici Bethacharam: ¡pse 
eedificavit.eam, et statuit valvas ejus, et seras, 
et vectes. 1% Et portam fontis *edificavit 
Sellum filius Cholhoza, princeps pagi Maspha : 
ipse «edificavit eam, et texit, et statuit valvas 
ejus, et seras, et vectes, et muros piscine Siloe 
in hortum regis, et usque ad gradus, qui 
16 Post cum 
eedificavit Nehemias filius Azboc, princeps 


descendunt de civitate David. 


dimidize partis vici Bethsur, usque contra 
sepulchrum David, et usque ad piscinam, 
quee grandi opere constructa est, et usque ad 
domum fortium. 17 Post eum «edificaverunt 
Levito, Relum filius Benni: post eum «edifi- 
cavit Hasebias princeps dimidiee partis vicl 
Ccilee in vico suo. 18 Post eum edificaverunt 
fratres eorum, Bavai filins Enadad, princeps 
dimidiz partis Cello. 19 Et ceedificavit juxta 
eum Aser filins Josue, princeps Maspha, men- 
suram secundam, contra ascensum firmissimi 
anguli, 20 Post eum in monte «dificavit 
Baruch filius Zachal mensuram secundan, 
ab angulo usque ad portam domus Eliasib 
sacerdotis magni. 21 Post eum «edificavit 
Merimuth  filius Urie filii Haccus men- 
suram secundam, a porta domus Lliasib, 
doncc extendcretur domus Jiliasib. 22 Et 
post cum «edificaverunt sacerdotes, viri de 
campestribus Jordanis. 23 Post eum «edifi- 
cavit Benjamin et Hasub contra domum suam : 
et post eum «edificavit Azarias filius Maasis 
filii Ananis contra domum suam. 24 Post 
eum «edificavit Bennui filius Henadad men- 
suram secundam, a domo Azarisee usque ad 
flexuram, et usque ad angulum. 23 Phalel 
filius Ozi contra flexuram et turrim, que 
eminet de domo regis excelsa, id est, in atrio 
carceris: post eum Phadaia filius Pharos. 
26 Nathin«ei autem habitabant in Ophel usque 
contra portam aquarum ad orientem, et 
turrim, quee prominebat. 27 Post eum «edifi- 
caverunt Thecueni mensuram secundam e 


regione, a turre magna eb eminente usque 
ad murum  templi. 28 Sursum  autem 
a porta equorum  «ecdificaverunt  sacer- 
dotes, unusquisque contra domum  suam. 
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MZ pu man mos 
E 
27 Ma ym Pon 1 My 


ns ¿rana má bin > 
BR TY AY 8) pos) my 
M2 wrm 

pra apra Á0O ITPN TEO 
y ANS has an 


aun Dino piro Na) 
NANA 
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NEEMIAZ, y, 0. 
29 Kai per” avrov ¿xpárnoe Faddodvx vios “Eupopo 
¿Eevavriag olxov taurod. Kai per” avróv ¿rparyoe 
dapaía vios Xexevia, púdal ríijc rúMyc TC dva- 
TOMijc. 30 Mer” avrov ¿xpárioev "Avavía vioc 
Dedepia gal "Avwp vios Xehip 0 ExToc pérpov 
devrepov. Mer” avróv ixpárgoe Mecovháp vióc 
Bapaxía ¿Zevavrias yalopuhariov avrod. 31 Mer” 
aurov exparyse Mexta vioógs rod Xapepi ¿wc Byda» 
Nabtvip, kai ol pororúa áréivarre srúAyc TOU 
Magerxad ral ¿w avaflácewo Tie kaurijc. 32 Kal 
avaá peoov Tic 7róúdac Tic TrpofBarixijo ixparnoav 


e - t e me 
ot xulkeelc «al ot pororidal. 


KID. oa 
, % 
1 KAI éyévero ivica ixovoe FavaBaiár 0rt 
t ms , ml a ad : ms 
pele otkodopoduev TO Telxoc, kal rrownpdv aur 
, . A ? 
epary, kat wpyicOn ¿ml TroXú, kal ¿Zeyéda ¿mi 
. , % , . - 
roig "Lovdaiotc. 2 Kal elrev ¿vwrrov T6v adeipúv 
, me e e , , Y roy - 
avrov Avry y dOvvaptce : Zouópwv uri ol *lovdalo: 
T 3 ” ” 4 t e ? " , 
ovToL oleodopovol TV ¿auróv róMv; dpa Ouaia- 
. AS , E ? ,, 
¿ovotv; dpa duviycovral; kal onuepov lágovrat 
4 E 3 a e ; » ? 
rod MOBouvc pera To xa yevedar yo kaudivrac; 
3 Kai TuwfBiac 0 'Aupuavirns ¿xóoueva aurod 1A0e 
A "Y % » y % ? A e 
Kat elrre 7rpoc avrovc My] Ouoralovotv Y Ppayovral 
? a e ? , e < , % ? » , , 2 
eri TOV TOTOV AVTOV; O0UXi avabiyoera. aMwryi 
Kal kaDedel ro reixos MO0wv avrov; 4 ”Arovoov 
t s 1 e et > ? , P 
o Deo uv Ort ¿yevOnuev lc HUKTNOLO MOD, 
5 Kai ¿émiorpepov óveldiouov aurúv elo regado] 
avroyv, kal 006 auTrode elg pukrnoicuov ¿v y) 
aiypauciac, 6 Kal un kakóYyc él avopiav. 
7 Kal ¿yévero wc irovoe SavafaMiar ral TufBia 
ral ol *Apafec kat ol "Appavira: Ori aveBa Y pun 
es > t y v? » t 
Tolo Telxeoi lepovoa Ayu, Or: ApéavrTO al diacpayal 
avappaccerdar, kal rrownpov avrols epavay opó0pa. 
8 Kal cuvydxBnoav rávrec él ro avro ¿Aeiv 
, , e 4 % ” , % 
mraparagardar ev lepovoaXyp kal Trotijoal auTI» 
apar. 9 Kai rpooyuédueda poc rov beov 
t me a Ñ e ? , > , 1 
yaúv, kat ¿ornoquev rpopguñarac ¿rr  aurouc 
e 1 4 , 4 P 3 - 
yuépac «al vukróc aro Tpovwrov avruwv. 10 Kal 
elrrev 'lovdac EuverpiBn Y toxic Trúv ¿xOpuwv, kal 
e ”» , s t . son P > sn "o 
o xobs rroMúc, kat pelo ou duvnyoopeda olrodopuelv 
év Tr Telyet. 11 Kai éirav ot OMBovreg ypuac 
OY yvwcovrat ral ou Opovral Ewc O0rov ¿A0wpuev 
ele pEOV AUTO Y kai povevOW ev adrode ral kararrad- 
owuev TO ¿pyov. 12 Kal ¿yevero wo Adovav ol 


"Llovdalor ol otkoUvTEC ¿xópeva aurúv, ral eirocav 


e - ' , , Es me , , gt 1d , 
ypiv' AvafBatvovotr ¿K TAVTWY TY TOTWV EQ” yA 


NEHEMIAS, III. 1V. 


29 Post eos zedificavit Sadoc filius Emmer 
contra domum suam. Et post cum «edificavit 
Semaia filius Sechenis, custos porte orien- 
30 Post eum «edificavit Hanania filius 


Selemioe, ci Hanun filius 


talis. 
Seleph  sextus, 
mensuram secundam: post eum «edificavit 
Mosollam filius Barachixw, contra gazoply- 
lacium suum. 31 Post cum «eedificavit Melchias 
filius aurificis usque ad domum Nathinzeorum, 
et seruta vendentium contra portam judicia- 
lem, et usque ad coenaculum anguli. 32 Et 
inter coenaculum anguli in porta gregis «sdifi- 
caverunt aurifices et negotiatores. 


ORPODAR" 


1 FACTUM est autem, cum audissct Sana- 
ballat quod «edificaremus murum, iratus est 
valde: ct motus nimis subsannavit Judacos, 
2 Et dixit coram fratribus suis, et frequentia 
Quid Jud:ei 


Num dimittent eos gentes ? 


Samaritanorum : faciunt im- 
becilles ? Num 
sacrificabunt, et complebunt in una die? 
Numgquid «edificare poterunt lapides de acervis 
pulveris, qui combusti sunt? 3 Sed et Tobias 
Ammanites proximus ejus, ait: .Afdificent: 
si ascenderit vulpes, transiliet murum eorum 
lapideum. 4 Audi Deus noster, quia facti 
sumus despectui: converte opprobrium super 
caput eorum, et da eos in despectionem in 
terra captivitatis. 5 Ne operias iniquitatem 
eorum, et peceatum eorum coram facie tua non 
deleatur, quia irriserunt zeedificantes. 6 Itaque 
eedificavimus murum, et conjunximus totum 
usque ad partem dimidiam: et provocatum 
7 Factum est 


autem, cum audisset Sanaballat, et Tobias, et 


est cor populi ad operandum. 


Arabes, ct Ammanitee, et Azot11, quod obdueta 
esset cicatrix muri Jerusalem, et quod eopis- 
sent interrupta coneludi, irati sunt nimis. 
8 Et congregati sunt omnes pariter, ut venl- 
rent, eb pugnarent contra Jerusalem, et 
molirentur insidias. 9 Et oravimus Deum 
nostrum, et posnimus eustodes super murum 
10 Dixit autem 


Judas: Debilitata est fortitudo portantis, et 


die ae nocte contra eos. 


humus nimia est, et nos non poterimus 
11 Et dixerunt hostes 


nostri: Nesciant, et ignorent, donce veniamus 


edificare murum. 


in medium eorum, et interficiamus eos, et 


cessare faciamus opus. 12 Factum est 
autem, venientibus Judeis, qui habitabant 
Juxta cos, et dicentibus nobis per decem vices, 


ex omnibus locis quibus venerant ad nos, 
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NEEMIAY, 0, e. 


r 3 : e 
13 Kai ¿ornoa ele TA KATWwTaTa ToU TÓTOV Karú- 


mioDdev TOU TElxoUg Ev TÓlC oxerretvolo, ral ¿oryoa 


róv kAadv kara Onuove perd pouparv auTOv,. 


14 Kai eido», 


kal Gwvéeormyv kal gira poc TOVG ¿vrTipmovc kal 


Móyxacs abriwy xal róla avuruv. 


TOS TOVE OTPaAryyode kal roo robo karadoirrouc 
TroY Aaoy Mi ¿oBryOire aro TpocWwrcv aura» * 
pwyo0yre rod Beod yuwv TroU peyadov kai pofepod, 
«al rmaparázacde rrepi Túv adedgov vuGy, viv 


e y e t a 
vuGv, OvyatipWwV VUGY, yVUVALKGV  vÚUDV Kal 


» t - q 1 , *r e * » e 
ocu» vw» 10 Kat ¿yevero ijvikd KOVOAV Ol 


t 


¿ 0 . e e er l , ee B t - 4 0 0 a 
xUÚpot NUuwV OTL ¿yPwW00N NULV, Kat OterkedacEer 0 


Oe0c rav BovMijy avrwv* ral ¿meorogbapev Trávrec 


t ml , e) ” 
pelo El TO TELXOG, AVNHO ElS TO Epyov abrol. 


» O * . ed t , , ? er ms 
16 Kai éyevero ATO TC NUEPAS EKELUNC JULOV TOY 
EXTETIVAYMEVIV EXTOÍOUY TO EPYOV, Kal ijurov adri 
> , ? Aó ! 1 Ñ A 1 
AVTELXOVTO, «al Aóyxat kal Ouvpeor kal rósa kai 
, A y e 4 y , y 
Owpaxec kai ot APXOvTEG ÓTTLTW TAavroc otxov "Tovda 
q vw , ”. 1 r 
17 Tóv otrodopovvrwv Ev Tp relxet. Kal ol aípov- 
EV ui xetpi 
ETTOLEL AÚTOU TÓ Épyo», kal ¿y pd ixpárer rav 
fBolkida. 


, nu > f y ” 
auTov ELwapevos emi Ta» dopdv abrob, ral xodo- 


TEC EV TOÍC Aprijpow ¿v Orhotc* 
18 Kal ot otrodópot amjo ponpalav 


povoav* kal y saNTilwv ¿v Tr «eparivy ¿xópera 
3 "> s , a 
aurodv. 19 Kal cima Trpoc rovg ¿vrípove kal 
4 1 » L £ 
TOC TOVE APYOVTALC KaL POS TOVE karañoirouc 
TOU Aaov "To ¿pyoy rrhiarú «al TroAv, kal dueic 
oropricopeda ¿xi TOV TELXOUVC arpa amp «aro 
mo yr e ” mr r 
Troy adeAgod avrov. 20 "Ev TÓTp OÍ tar AKCOVONTE 
1 a mo , , e , 1 
TIP Quvyy Tic keparivac, ¿xel vuvaxOnosode mode 
t . 1 7) od 
ypac, ral 0 Oeós mupúv Todeuioer rrepl uabv. 
O e e . po s 
21 Kal muele TrotoUvrec TO EPy0», Kal 3 utov AUTO 
> 1 , E -. 
aro avafasewo Tod 


kparovvreg Tac AMóyxac 


, ' * ná ud 
vp0pov Ewy ¿Eódo0v TY Gáorpwv. 22 Kal iv TG 
q , , sí al - tt a pel 
aro ¿xelv elra Tu Aa Exaoroc pera ToU 
veaviorov aurod adNioOyre iv pio “TepovaaNp, 
4 ” t - t ny 
Kal EsTrw vpiv y vvf 
- 
EPyOV. 
mpogpuhaxijc ÚricWw ptov, Kal 


mpopuñarí, kal y npépa 
23 Kal Hunv éyw kal ot «vópes TC 
ode Yv ¿E yuGv 


» , , 4 . e , , -» 
EKOLOUOKÓMEVOS «VIO TÁ ¡uaria ayrod. 


KE0O. £. 


1 KAI > kpavy») rod Aaod kal yuraGv adrúv 
peyaMy rrpoc roda adeAgode ayróy rodeo 'Loudatovc. 
2 Kai nodv tivec Méyovres "Ev vioic uv kal 
¿v Duyarpáciv yuwv vuelo rroXMhMoí, ral Mpbópeda 
otrov xkat payópeda ral ¿noópeda. 3 Kui 
Trives Meyovres 'Aypol yuvv kal áuredovec uv 
kal otkícn yu», duelo dieyyuippev kal Mibóueda 
dirov ral payóneda. 


”., 
EtOt 


4 Kai etot rurec Méyovrec 
"Edaveroaueda apyúprov ele pópove rod Bacridiwc, 
Gypot yuav kal aureiGvec uGv kal oikriaL y po. 
9 Kai vóv wc oápi adelpóv nuv capi uv, we 
viol avr viol yubv* kal idod vuelo karaduva- 
OTEVOpEV TOVC viOdO 1 uGv kal Tac Ouyaripac yubv 
eig dovAouc, kal elorr áro Guyaripwv uv kara- 
dUVasTevópeval, kal oUx ¿ori dúvapao xepóv ud», 
ral daypol uv ral aurreXovec piov rolc ivriporc, 








NEHEMIAS, WV.. V. 


13 Statul in loco post murum per circuitum 
populum in ordinem cum gladiis suis, et 
lanecis, et arcubus. 14 Et perspexi atque 
surrexi: et aio ad optimates et magistratus, 
et ad reliquam partem vulgi: Nolite timere a 
facie eorum. Domini magni et terribilis 
mementote, et pugnate pro fratribus vestris, 
filiis vestris, ct filiabus vestris, et uxoribus 
vestris, et domibus vestris. 13 Factum est 
autem, cum audissent 1nimiei nostri nuntiatum. 
esse nobis, dissipavit Deus consilium eorum. 
Lt reversi sumus omnes ad muros, unusquisque 
ad opus suum. 16 Et factum est a die illa, 
media pars juvenum eorum faciebat opus, et 
media parata erat ad bellum, et lancex, et 
seuta, et arcus, et loricx,-et principes post eos 
in omni domo Juda 17 Adificantium in 
muro, et portantium onera, et imponentium : 


una manu sua faciebat opus, et altera tenebat 


gladium: 18 Aldificantium enim unus- 
quisque gladio erat accinetus renes. Et 
edificabant, et elangebant buecina juxta me.. 
19 Et dixi ad optimates, et ad magistratus, 
et ad reliquam partem vulgi: Opus grande 
est et latum, et nos separati sumus 11 muro 
procul alter ab altero: 20 In loco quocumque 
audicritis clangorem tub«o, idlue concurrite ad 
nos: Deus noster pugnabit pro nobis. 21 lt 
nos ipsi faciamus opus: cet media pars 
nostrum teneat lanceas, 'ab ascensu aurorze, 
donec egrediantur astra. 22 In tempore 
quoque illo dixi populo: Unusquisque cum 
puero suo maneat in medio Jerusalem, et sint 
nobis vices per noctem et diem, ad operandum. 
23 Ego autem et fratres mci, et pueri mei, et 
custodes, qui erant post me, non deponebamus 
vestimenta nostra:  unusquisque tantum 
nudabatur ad baptismum. 


CAPUT Y. 

1 Er factus est elamor populi et uxorum 
ejus magnus adversus fratres suos Judwos. 
2 Et erant qui dicerent: Filii nostri, et filice 
nostree multee sunt nimis: aceiplamus pro 
pretio eorum frumentum, et comedamus, et 
vivamus. 3 Et erant qui dicerent: AÁgros 
nostros, et vineas, et domos nostras opponamus, 
et accipiamus frumentum in fame. 4 Et 
alii dicebant: Mutuo sumamus pecunias, in 
tributa regis, demnsque agros nostros ct 
vineas: 5 Et nunc sicut carnes fratrum 
nostrorum, sie carnes nostree sunt: eb sicut 
filii eorum, ita et filii nostriz eece nos 
subjugamus filios nostros et filias nostras 1n 
servitutem, et de filiabus nostris sunt famul«e, 
nec habemus unde possint redimi, et agros 
nostros, et vineas nostras alii possident. 
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NEEMIAZ, e. 


6 Kai 


«pauvy)v abráv ral rodc Móyoug TOÚTOUVC. 


PROVEA TIV 
7 Kal 


, € F 
¿BovNevoaro kapdia mov im ¿pue, kal ¿maxecd nv 


¿MurijOnv opó0opa  kabuc 


Tp0c Tod ¿wTrimouc kal rodc apyovrac kal ira 
advrolc 'Arraríjoet dáviyp rów adeAgóv avrod 4 
t - , y s ”y 3 > , Y , » 
Uuestc Arracrelre; kat ¿dwka em aurovc exkinotav 
s . t e , 
peyáMqv, 8 Kai ¿ira avroic "Hueco rkexripueda 
rodc adeAgode yubv roda "Tovdalove rovE TwhAov- 
. . t - 1 e e 
pévouve rolg ¿Oveoiv ¿v Exovoi 1uwv, ral vuele 
Trwheire rodc adeAgode Yu, kal rapadodnycovTal 
7 a t e? , 
yulv; kal movxacav kai ouk svpocav Aóyov. 
9 Kai elrre Ovr ayados O Aoyoc 0v vpEle TOLELTE, 
, e so ee t Lao , % 
ovx oUrwc ¿iv póbBy Deod uv aredevoecds aro 
óveidiopod TÓv ¿viv róv ¿x0póv uv. 10 Kat 
, P " , s > 
oi ádeAgol pov kai ol yvworol pov kal ¿yw ¿0n- 
kauev ¿auroic apyúpiov ral olrow, ¿ykareMXirropev 
v s , 1 
$) Tiv «rairnow ravrgy. 11 *Ertorpébare 01) 
auroic 60 OnpEpov Gypode aúrov kal durreiWvas 
auróv kal ¿datWvac aurOv kal oíktas aUTGv, Kal 
aro rod apyupiov róv airov kai rov olvov kal TO 
, ad ” > , , 
¿Matov ¿Eeviyrare tauroic. 12 Kal sirav "Arrodu- 
copev «al rap” avriv 0d Entijcope», oUTWc TrOL- 
% y , t ” 
copev kadwc od Myec. Kai ¿xádeca TroUc tepelc 
kal Óprkioa abrodo rrorijoac wc TO pipa TOUTO. 
13 Kal riv avafBoAiv pov ¿Serivala kat elrra 
Ovrwc ¿xruwváca O Deo rávra avopa Or 0y OTNOEl 
Tóv Múyov ToUrov ¿xk TOY olcou «avTOV Kal éx 
KÓTTOV ALUTOD, kal ¿orar oUTWc ¿xTrerwvaypuévoc kal 
kevóc. Kal ¿ire rmáca 3y éxkAgoía "Aunv, al 
» % » , , 1 $ x lo 
aveoav roy Kóúpiov: ral ¿rroínoev 0 Made ro pipa 
na 1 t , Er a , , bd 
rovro. 14 Aro nuepacs ye evereidaro pol etval 
, » , s 3 - 31 7) , 1 » 
ele Gpxorra aburmv ev yy *'lovda, aro ¿Tous 
, ol . e) » e. . , 
elkooTod kai ¿wc ¿rouc Tpiarocrod Kal 0EuTEpOV 
Tp 'ApdacacOa, Ery Owdexa, ¿yu kai ot adeigol 
15 Kal rac ftac 


1 » a 4 3 e 9 , ' , 9 , 
Tác Tpwrag de po ¿uod ¿Papuvav ET avTOLC) 


pov Biav avroóv ouxk Epayov. 


NN , > , , ” . >? » 
rat ¿Mafovav Trap auruv ¿v APTOLC Kat Év 0014, 
« v t 
¿oyarov apyúpiov Otópaxua TECTAPÁKOVTA, Kkaul ol 
1 ? , ne sa SA 2 s s y A 
ExTerivaypuevos avr» ¿ovoralovrar ¿mi Tov Aaov 

3 s ? , , e) , 1 , , 
rayo ovk ¿xroígoa ouTWc aro irpoctwrouv ¿ó8ov 
pa >» » , , , 
Deod. 16 Kai iv ¿py TOU TELXOUVC TOUTWY 0UK 

, " EA v , 

EKpárioa, Gyp0v 0UKx ¿xTyodunv, Kal TÁvTeg ol 
17 Kal os 'Tovdatoc 


EKaTOV Kat TEPTÍKOVTA AVÓPEC Kal ¿OXÓMEVOL TIPOS 


ocuvyyuévor ¿xel eri TO Epyov. 


ypas «mó tv ¿Oróv TOV kÚxAq uv mt 
, y 
rpárelav pov. 18 Kal yv ywópevor efg nuépav 


píav pócoyoc élc, kai mpófBara El ¿xderrá kat 
xipapoc ¿yivovró pot, kal dvd péoov dixa yuepuv 
» me a ne . 1 , w 

ev ráct» olroc TG TANBee * kal ovv ToÚTOLC «PTOUVE 
Tic Biíac ovx ¿Enrioa, uri Bapeta y dovdela mt 
»s Rx e y % , 

row Maóov rodror. 19 Muwno0yrí mov vu De0g ele 
, % y e) , ” “a , 

ayadóv rávra Uca irrciyoa To Maq TOUT. 


4 Xx 


NEHEMIAS, V. 


G Et iratus sam nimis cum audissem  cla- 
e 


citavitque cor meum mecum: et increpavi 


morem eornm secundum verba hxc: 


optimates et magistratus, etdixi els: Usurasne 
Lt con- 
gregavi adversum cos concionem magnam, 
S Et dixi cis: Nos, ut scitis, redemimus 
fratres nostros Judzeos, qui venditi fucrant 
geutibus, secundum possibilitatem nostram: 
et vos lgltur vendetis fratres vestros, et redi- 
memus eos? Et siluerunt, nec invenerunt 
quid responderent. 9 Dixique ad eos: Non 
est bona res, quam facitis : 


singuli a fratribus vestris exigitis ? 


quare non in 
timore Dei nostri ambulatis, ne exprobretur 
10 Et 
ego, et fratres mei, et pueri mei, commodavimus 


nobis a gentibus inimicis nostris ? 


plurimis pecuniam et frumentum: non  re- 


petamus in commune istud, es alienum 


concedamus, quod debetur nobis. 11 Reddite 
els hodie agros suos, et vineas suas, et oliveta 
sua, et domos suas : quin potius et centesimam 
pecunize, frumenti, vini, et olei, quam exigere 
soletis ab els, date pro illis. 12 1t dixerunt: 
Reddemaus, et ab eis nihil queremus : sicque 
faciemus ut loqueris. Jit vocavi sacerdotes, 
et adjuravi eos, ut facerent juxta quod 
dixeram. 13 Insuper excussi sinumn meum, 
et dix1: Sic excutiat Deus omnem virum, qui 
non compleverit verbum istud, de domo sua, 
et de laboribus suis: sic excutiatur, et vacuus 
fiat. Et dixit universa multitudo: Amen. 
Et laudaverunt Deum. Fecit ergo populus 
sicut erat dictum. 14 A die autem illa, qua 
preeceperat rex mihi ut essem dux in terra 
Juda, ab anno vigesimo usque ad annum 
trigesimum secundum Artaxerxis regis, per 
annos duodecim, ego et fratres mei annonas, 
que ducibus debebantur, non comedimus. 
15 Duces autem primi, quí fuerant ante me, 
gravaverunt populum, et acceperunt ab eis, in 
pane, et vilo, et pecunia, quotidie siclos 
quadraginta : sed et ministi1 eorum depresse- 
runt populum. Ego autem non feci ita propter 
timorem Dei: 16 Quin potius in opere muril 
cedificavi, et agrum non emi, et omnes puerl 
mel congregati ad opus erant. 17 Judei 
quoque et magistratus, centum quinquaginta 
viri, et qui veniebant ad nos de gentibus quee 
in cireuitu nostro sunt, in mensa mea erant. 
18 Parabatur autem mihi per dies singulos 
bos unus, avictes sex electi, exceptis vola- 
tilibus, et inter dies decem vina diversa, et 
alia multa tribucbam: insuper et annonas 
ducatus mel non quesivi: valde enim atte- 
nuatus erat populus. 19 Memento mci Deus 
meus in bonum, secundum omnia que feci 
populo hiuic. 
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NEEMIAY, e”. 


KK9 5. 

1 KAI ¿yévero kadwcg ixovo0y 74 Eavapardar 
«al TwBig kal rg Vyoap 74 “Apafi kai Tolc 

, a mu e mo e? , , . nm 
karadotrrotc ¿xOpúv ypuóv Ori prodounoa TO TELXOC 
kal vv xkareXeigOy ¿v abrolc 7rvur, Ewc TOU KaLpod 
éxeivov Dúpac ouk éméoryca ¿v rato rrúñaio, 2 Kal 
aréoredle Yavafadiar kai Dnodp poc pié Meywv 
Aéipo xal cuvaxOpev ¿ml TO aUTO Ev TAC «Ware 
yv red "Que kai abúrol Aoyilómevo. Trooal 
, r , , , , , A , , 
por rovypiav. 3 Kal adréoreda ¿m' auroue dyyé- 
houc Méywv “Epyov péya ¿yw row, kal oy 0uv1- 
copar karafBijvar M TTOTE KAaTArMavo] TÚ ¿pyov' 
wc Gv TeEdeuoWw AaUTÓ, karaBioopal poc UpAc. 
4 Kai arioredar Tp0c pé wc6 TO: PNUA TOUTO, 
kai arréoredla abroic kara radvra. 9 Kai úáréorene 
ode pt XavaBaMhar rov rraida avrod, kat édt- 
4 > , E , 1 , and 6 r 1 la Y 
OTONMI]V AVEPYMEVIIV EV XELOL AUTOV. Kal y» 
, 3 , e 3 » ? y er 1 
yeypapuevov é¿v auri "Ev ¿Oveoty arovoOn Ori ou 
kai ot *lovdato: Aoyizesde arooTarijcat, OLd TOUTO 
od olxodopueie TO TElxXOC, Kal ou ¿oy aurolg etc 
BaciMea. 


ceauvr, iva kadiogs ¿v “lepovoaAyp sig PBacidea 


7 Kal mpóg roúvroic Tpo0HNTAC E¿oTNGAac 
¿ri *Llovog. Kai »Uv arayyeAnoovral Tp PaciNel 
ot Aóyo: obdrot, kai dv 0evpo PBovdevawpeda el 
TÓó avrd. 8 Kal areoredha poc abrov Méywv 
Ovx ¿yeviO0n wc ol Aóyor odro. toc 0d Aéyec, Uri 
SA Y , 1 CS , , Uns , 
dro rapótac 0ov od pevdy ayrovG. 9 “Ori rrávres 
pofBepilovory puás Aeyovres *ExdvOnoovrat xelpec 
auriiv Gro TOU ¿pyov TovTOov, kal od rrotyOnoeras * 
Es mn” > , s ns , , s 
kal vUv ¿xparaíwoa TúÚC xelpac pov. 10 Kayw 
etoijAdov ely olor Bepuel viod Aahatia viod MerafBenaA, 
Kal GAÚTOC OUVEXÓMEVOS Kal clrre ZuvaxOwuev Ely 
" ” ru > , , nu v , v 
oixoy TOUV Deod ¿v pécip auTOU Kal kAelowuev Tiy 
Ovpac abuTod, TL ¿pxovTaL vukTOC povevaal SE. 
11 Kal ira Tic ¿oriv O dvip Oy eloedevgeral elc 


70 olxoy kal ¿noerat; 12 Kai éxreyvov, kai ¿0oU 


t s , , , > , e t , 
v Osóc odk aréorendev abvrów, Ort y Tpogpnrela 
Móyoc kar” ¿mov: kai Twfiac kal XavafaNhár 
¿uiodwoavro 13" "Er ¿mé 0xAow, 0rac poBy0w 
Kal rrommow oUTug kal «uaprw kal yevwpat aurolc 
, "o t “er , , , , 
elc Ovoua Tovnpov, Oruc oveidiowol pe. 14 Mvf- 
oOnre y Osos Tufig kai Yavafaláiar 050 Tá 
, , mi ms vu ay, Pu r 
TOLMaTa ayTos Tadra, kal 7 Nwadía 7H TPOPNTA 
Kal KaTadotrrote TOY TpoYyyTWYV OL JO0ar pobepilor- 
em de joav popepil 
Téc pe.. 15 Kal ¿redeoOn TO relxoc réprery cal eteciOl 


rod *EkovA pnroc ele rrevríikovra kal 0v0 NMépas. 
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NEHEMIAS, VL 


CARA 


1 Facrum est autem, cum audisset Sana- 
ballat, et Tobias, et Gossem Arabs, et ceteri 
inimici nostri, quod «eedificassem ego murum, 
et non esset in 1pso residua interruptio (usque 
ad tempus autem illud valvas non posueram 
iu portis), 2 Miserunt Sanaballat et Gossem 
ad me, dicentes: Veni, et percutiamus foedus 
pariter in viculis in campo Ono. Ipsi autem 
3 Misi 


ergo ad eos nuntios, dicens: Opus grande ego 


cogitabant ut facerent mihi malum. 


facio, et nom possum descendere: ne forte 
negligatur, cum venero et descendero ad vos: 
4 Miserunt_autem ad me secundum verbum 
hoc per quatuor vices: et respoudi els juxta 
sermonem priorem. % Et misit ad me Sana- 
ballat Jjuxta verbum prius quinta vice puerum 
suum, et epistolam habebat in manu sua 
seriptam loc modo: 6 IN GENTIBUS au- 
ditum est, et Gossem dixit, quod tu et Jud:el 
cogitetis rcbellare, et propterea «edifices 
murum, et levare te velis super eos regem: 
propter quam causam 7 Jót prophetas posueris, 
qui preedicent de te in Jerusalem, dicentes : 
Rex in Judwa est. Auditurus est rex verba 
h:ec : ideirco nunc veni, ut incamus consilium 
pariter. 8 Et misi ad eos, dicens: Non est 
factum seeundum verba heec, quee tu loqueris : 
de corde enim tuo tu componis hiec. Y9 Omnes 
enim hi terrebant nos, coyitantes quod cessa- 
rent manus nostree ab opere, et quiesceremus. 
Quam ob causam magis confortavi manus 
meas: 10 Et ingressus sum domum Semaize 
filii Dalaive filii Metabeel secreto. Qui.ait: 
Tractemus nobiscum in domo Dei in medio 
templi, et claudamus portas «dis: quia venturl 
sunt ut interficiant te, et nocte venturi sunt 
ad occidendum te. 11 Etdixi: Num quisquam 
similis mei fugit? et quis ut ego ingredietur 
12 Et 


intellexi quod Deus non misisset eum, sed 


templum, et vivet? non ingrediar. 


quasi vaticinans locutus esset ad me, et 
Tobias et Sanaballat 
13 Acceperat enim pretium, ul territus fa- 


conduxissent eun; 
cerem, et peccarem, et haberent maluam, quod 
exprobrarent mihi. 14 Memento mei Domine 
pro Tobia et Sanaballat, juxta opera eorum 
talia : sed et Noadize prophetee, et ceeterorum 
15 Com- 


pletus est autem murus vigesimo quinto die 


prophetarum, qui terrebant me. 


ménsis Elul, quinquagiuta duobus diebus. 
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NEEMIAY, <, Y. 


16 Kal ¿yévero aivixa fikovcav távrec ol ¿xOpol 
uv», kal ¿poBiOyoav rávra rá ¿0vy rá kúrMo 
uv, xkal ¿mémeos púbuo opódpa ¿v ópOal pote 
adróv, kal fyvocrav óri rapá Tod Deod 10 
¿yevijOn tedewDijrar ro ¿pyov rodro. 17 Kal év 
raíic pépare ¿xelvaro aro roMAwv ¿ivrigov 'Loúda 
¿moroNal ¿mopevovro poc TuBiar, kal at TuPBia 
fipxovro mpdc adrovg* 18 "Ort rroMoi év 'Tovog 
¿vopror Toa abro, 6ri yaufBpúc vw rod Zexevia 
viov 'Hpaé, kai *lwváv vioc aurod ¿dafe Tv 
Ovyaripa MecovAap vioy Bapaxita elo yuvaira. 
19 Kal rodc Móyovc adrov oav Aéyovres POS pié, 
ral Móyouz pod ijoav ixpépovres aUTIS* kat ErrioTo- 


Mac áricrede TuBiac pofepicar pe. 


KEDE, 


1 KAI ¿yévero 1jvixa «4xodounOn TÚ Telxoc, Kat 
¿oryoa Trac Oúpac, kal imeoxirgoav ol TruAwpol 
kai ot (dovrecs kai ol Aevirat.* 2 Kal ¿vereda 
Tp 'Avavía adeMp pov kai tg *Avavia apxovrt 
rico Pipa év 
dns kal poflovuevos róv Oeóv rrapá zroMoúc, 
3 Kai Ovx 


TepovoaAiyp ¿wc úpa TB YM, kal Ert 


t , e , s y y 1 
lepovaaAit, Ort AVTOS (UC «APP 


n k , - , e , 
ElTTA  AVTOLC avotyyoovrar TÚNal 
AUTOV 
, , t , , 
ypnyopovyrwv kMercdwoarv al Oúpal kal opyvod- 
y , , r 3 
o0wcav* kal orijoov Tpopúdakas OlKOUVTWV ¿v 
TepovoaXyu, dvjo obuMak)) AÚTOYV, Kal avr) 
O ¡Uy UVIO EV TpOPUÁAKA AVTOV, KAL 10 
, 4 » >» UD as = t , - 
arevavreí otkiac avrov. 4 Kal a rodc riareéia 
kal peyaXy, kai 0 aos ókMyoc ¿v aurii, kal oux 
ueyadla Ss YyOS dd 
yoar otriar qprodounyueval. 5 Kai ¿ówxev 0 Deo 
3 " , 4 me 1 , , * 
elc TP kapótav pov, kai curia rodc ¿vripove kal 
s yw y 1 1 3 , 
rovc dpyovrac kal Tov Maóv ele cuvodiac" al 
T 2. 1 , 
evpov BifMov TC Cuvodias 0d aviBncar iv TOot- 
T 
EUPOV  yEypAMpEVOV 6 Kal 


hz t 2 , t , , , 1 , 
ouror vtol Tic xwpac o avafBavres ámo alypada- 


TOLG, Kal EV AUT 
vías Tic droixias 10 artos NafBovxodovócop y 
Paoideve Bafviovoc, kai ¿méorpeyev elo “Lepou- 
caWyu ka elo 'Llovda dm)p ele rv rródev adrod 
7 Mera ZopofBafBeh kai *Incod ral Nesuia, 'Alapía 
Baca», 
Brava, 
8 Ytol Pópoc, 
9 Yiul Zagaría, 


xal “Pechua, Naeuari, Mapdoyaioc, 


Macgapá0, "Esdpa, Boyovia, 'Ivaoór, 


Macgádp. "Avópec Maov 'Lopaña, 
dioxDuo Exaróv ESdounrovraduo * 
Tptakóctor ¿Sdouneovradvo* 10 Yioi *'Hpd, ¿Zaró- 
11 Yior Padd Mwaf roíc 


vioic "Lyoov ral "lwaf, dioxiduor ¿Eaxócio. dera- 


TLOL TEVTIKOVTADÍVO * 
okrw* 12 Yiol Alda, xido. OLaróctol TEVTIOP- 
13 Yiot Zabdovía, óxTaKóociot TEOCA- 
14 Yiol 


TOTECTAPES * 


Zakxov,  ETTAaKóctol 


PAKOVTATEÉVTE * 
gEyxovra* 15 Yiol Bavovi, ¿gaxóctot TETTAPA- 


covraokrw'* 16 Yioi BySt, ¿Earócior elkocroKrTi * 


NEHEMIAS, VI. VIL 


16 Factum est ergo cum audissent omnes 


inimici nostri, ut timerent universe gentes 
que erant in cireuitu nostro, et coneiderent 
intra semetipsos, et seirent quod a Deo faectum 
: 17 Sed et in diebus illis, 
multee optimatum Judeeoram epistole mitte- 
bantur ad Tobiam, et a Tobia veniebant ad 


esset opus hoc. 


eos. 18 Multi enim erant in Judea habentes 
Juramentum ejus, quia gener erat Sechenis 
filii Area, et Johanan filius ejus aceeperat 
19 Sed et 
et verba mea 


filiam Mosollam filii Barachioe: 


laudabant enm eoram me, 


nuntiabant ei: et Tobias mittebat epistolas 


ut terreret nie. 


GABUT VII. 


1 PosTQUAM autem «edificatus est murus, et 
posui valvas, et recensui janitores, et cantores, 
ct Levitas: 2 Precepi Hanani fratri meo, et 
Hananise principi domus de Jerusalem (ipse 
enim quasi vir verax et timens Deum plus 
ceteris videbatur), 3 Et dixi eis: Non aperi- 
antur porte Jerusalem usque ad ealorem solis. 
Cumque adhue assisterent, elausze porte sunt, 
et oppilate : et posni custodes de habitatori- 
bus Jerusalem, singulos per vices suas, et 
unumquemque contra domum suam. 4 Civitas 
autem erat lata nimis et grandis, et populus 
parvus in medio ejus, et non crant domus 
eedificatoe. 5 Deus autem dedit in corde meo, 
et congregavi optimates, et magistratus, et 
vulgus, ut reeenserem cos: et inveni librum 
census eorum, quí ascenderant primum, et 
6 Isti fili 


rovincloe ui ascenderunt de eaptivitate 
Pp | p 


inventum est sceriptum in eo: 
migrantium, quos transtulerat Nabuchodo- 


nosor rex Babylonis, et reversi sunt in 
Jerusalem, et in Judecam, unusquisque 1n 
civitatem suam. “7 Qui venerunt cum Zoro- 
babel, Josue, Nehemias, Azarias, 


Nahamani, Mardochzeus, Belsam, Mespharath, 


Raamias, 
Begoai, Nahum, Baana. Numerus virorum 
8 Filii Pharos, duo millia 
9 Filii Sanhatia, 

10 Fili Area, 
sexeenti quinquaginta duo: 11 Filii Pha- 
hathmoab filiorum Josue ct Joab, duo millia 
12 Fil” Alam 
138111 


populi Israel: 
eentum septuaginta duo: 
trecenti septuaginta duo: 


octingenti decem et oeto: 
mille ducenti quinquaginta quatuor : 


Zethua, octingenti quadraginta quinque: 
11 "EHi Zac septimgcnuti "Sextginta: 
1 Filii  Bannui, sexcenti  quadraginta 


octo: 16 Fili Bebai, sexcenti viginti octo > 
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- NEEMIAS, Z”. 
17 Yiol *Agyad, drtoxidior Tpraxrócior ElkoctÓVo * 
18 Yioi 'Adwvixa y, ¿Eaxócios ¿Enkovraerrá* 19Yitoi 
Bayoi, dtoxido: ¿Enkovraerrá. 20 Yiol "Hóiv, 
eEarócior Trrevryrovrarévre: 21 Yiol *Arfo TQ 
"Elexiq, ¿vevnkovraorT* 22 Yiol “Hodu, Tpia- 
rócio. elrocioxrr* 23 Yioi Begel, Tprakóctol elkoGt- 
récoapes” 24 Yiol "Apió, Exaróv 0wbexa* viol 
"Agév, dtaxógtor elcooirpela" 25 Yioa Tuafaw», 


¿vernxovrarvre: 26 Yiol BadaMip, éxarov elko- 


ourpelg: viol "Arwpd, revrnkovraé¿» 27 Yioi 


"AvaQw0, exaróv etrociorrw * 28”Avópes By9acuwO, 
reoraparovradvo * * 29 “Avópes Kapiadapin, Ka- 
pipa ral Bypwó, Errarócton TEGOAPAKOVTATPELS * 
30 “Avófpes 'Apapdá kal Tafad, ¿gaxócior elxost * 
31”Avópec -Maxepác, exaróv elrocidvo * 32” Av0pes 
Bai0yA kai “Al, éxaróv etroctrpelic* 33 *Avópec 
Nafia, éxarov rrevryrovradvo* 31 ”Avdpec *Hha- 
padp, xidMot diaxócioL rrevrykovradvo: 35 Yiol 


'Hpáp, rpraxógio. sixoor 36 Yiol “LepeyWw, Tota- 


31 Yiol Aodadid kal 


KÓTIOL TECTAPAKOVTATEVTE * 


"Qui, Errarxóctor elkocieig” 38 Yiol Xavava, 


, ) , . e € E 
TpLOxiAiol - evvaKÓctot TPLÁKOVTA. 39 OL tepelc 


viol 'Iwdal etg otro *Inoov, ¿vvaxócto: ¿Bdopy- 
kovrarpeig 10 Yioi'Euuno, xDuot revrrovradvo * 
dLaKóctol 


41 Yiol Paseovp, xiMeot TESTAPAKOV-= 


raerrá* 42 Yioi 'Hpúp, xidior dexaerrá. 13 OL 


Aeviras vtol 'Incoy rov Kadu]A Trolig violg TOV 
Oúvdovia, ¿Bdounrovrarécoapec: 414 Ol ¿dovrec 
vtol "Acá, Exaróv Tegoaparovraorr* 45 Ol 


ruAMwpol viol Zadovp, vio "Armp, viot TeAuwv, 


vtoi 'AxovfB, viol "Arirá, viol Xaft, Exaróv 


rptarovraokTw. : 46 OL Nabivip viol Ena, vtol 
'Agga, viol TaBawo, 47 Yioi Kipác, vio: "Agovía, 
vioi Padww, 48 Yiol Aafava, vtol *AyaBa, 
49 Yioi 'Avav, viol Ta0dnA, vtol 


viol XZeMpet, 


50 Yioi “Paaia, viol 'Pacowv,  vtol 


Tadp, 
Nexwdd, 51 Yioi InZ¿ánp, vioi "OZ, viol Peon, 


92 Yior Byoí, vio Metro», vtol Neguwaasi, 
53 Yioi BaxfBoúx, viol "Axipaá, vtoi 'Apoúp, 
54 Yioi Bacaiw0, vtoi Muda, viol "Adacdv, 





NEHEMIAS, VIL 


17 Filii Azgad, duo millia trecenti viginti 


duo: 18 Filii Adonicam, sexcenti sexaginta 
septem: 19 Filii Beguai, duo millia sexa- 
ginta septem: 20 Filii Adin, sexcenti 


21 Filii Ater, filii 
22 Fill Hasem, 


23 Filii Besai, trecenti 


quinguaginta quinque: 
Hezecise, nonaginta octo: 
trecenti viginti octo : 
viginti quatuor : 

25 Fiii 
26 Filii Bethlehem, et Netupha, 

27 Viri Anathoth, 
28 Viri Betliazmoth, 
AA A 


Cephira, et Beroth, septingenti quadraginta 


24 Filiiz Hareph, centum 


duodecin : Gabaon, nonaginta 
quinque : 
centum octoginta octo. 
centum viginti octo. 
quadraginta duo. Cariathiarim, 
tres. 30 Viri Rama et Geba, sexcenti viginti 
unus. 31 Viri Machmas, centum viginti duo. 
32 Viri Bethel et Hai, centum viginti tres. 
33 Viri Nebo alterius, quinquaginta duo. 
31 Viri Alam alterius, millc ducenti quinqua- 
ginta quatuor. 39 Filii Harem, trecenti 
36 Filii Jericho, trecenti quadra- 
37 Filii Lot Hadid et Ono, 
38 Filii Senaa, 


39 Sacerdotes: 


vigintil. 
ginta quinque. 
septingenti viginti unus. 

tria millia nongenti triginta. 
Filii Idaia in domo Josue, nongenti scptua- 
40 Filii Emmer, mille quinqua- 
41 Filii Phashur, mille ducenti 
42 Filii Arem, miile 
43 Filii Josue 
44 Oduix, septua- 
45 Filii Asaph, 


46 Janitores: 


ginta tres. 
ginta duo. 
quadraginta septem. 
decem et septem. Levite: 
et Cedmihel, filiorum 
ginta quatuor. Cantores: 
centum quadraginta octo. 
Filii Sellum, filii Ater, filii Telmon, filii 
Accub, filii Hatita, filii Sobai: centum tri- 
ginta octo. 47 Nathinei: filii Soha, fil11 
Hasupha, filii Tebbaoth, 48 Fil Ceros, filii 
Siaa, filii Phadon, filii Lebana, filii Hagaba, 
filii Selmai, 49 Filii Hanan, filii Geddel, 
filii Gaher, 50 Filii Raaia, filii Rasin, filii 
Necoda, 51 Filii Gezcm, filii Aza, filii Phasea, 
52 Filii Besai, filii Munim, filii Nephussim, 
53 Filii Bacbuc, filii Hacupha, filii Harlur, 
54 Filii Besloth, filii Mahida, filii Harsa, 





AAA 


A 
MY Mp ¿NQO 02 IMP) 0220 


ESP AR ME oa 
pao 20m a RITA NA 
Dy237 NOR) a BR TUD 
Mi 22 


¿aa vea is wey nl 


“IDY SS 
ba Mm bm oiga min al 


Tao) a SEN TS a NAO 


Op spa ON DY ENANA 
vy sun ma malena miran 0 
Jo A E a A ER 

COPOpaa a ¿EA DPS MN 
Us na a YO 92 Man da 
Sp o q 


NOPAL TM ban na núm 5 


OMA TRAS MOR TAS cy 


MANO TIRO SAL Na NA 
eo oso es 050 Ra 
¿A EAN 1090 My Y Dar 
27 Na) va IN? ATT se 
OIIAY ia 7 copar is 
br Doy Mya my Eraiias: 
MAN 
¿TIPA DPP 


Sia em nia 
Os mis 
uo) msm VA DIPDAD 68 


OPS 


Ap 


: TÉRO Op Lina 


me po Pia vamos Dia eo 


po 2 9 Nan 


.: e Y 
Mono? am) Mir SA nep so 
uma ar Bs)» qm sotana 
q Tr T IT A Po 


có Pin cuen mpama hbs 


NN Ya 11 SO um Oo 
273 Mona ame) 23 Mas” 


O 


Man my DY ll 


2 E PR 


EY MN 0) NR NA 
e a: 
OP DP ca Ma AS 
Capa 29 Oy aun 


E 
an aa 2 coma an 


OPE ANA A 


NEEMIAX, Z. 
55 Yioi Baprové, vioi Xteapad, viol Ona, 56 Ytol 


Niora, viol 'Aripá? 57 Yiot dovMwv Xadwpaur 


viol Xouret, vtol Xagapár, viol Dbepida, 58 Ytol 


Ñ 


TEMA, vio: Aopkw», viol FadanA, 59 Yioi Zapa- 


ria, viot *ErriA, viol Paxaodd, vol Xafatjt, vtol 


"Hip: 60 Márrec ot Nadie kal viol Jvúkew» 


Yadupwv rotarócior Evernkovradvo. 6l Kai obvrot 


aviByoav «ro 0OE€MuENEO, Oedapicod, XapovB, 


'Hpiúw, "Teno, kal ovk ¿duvacOycav «arayyeda 


OÍKOUC TATOLWY AVTOV Kal OTÉPNA AVTOV El «TO 


TopayA elo" 62 Yiol Arñata, vtol Tuwgia, viol 


Nexwda, ¿Zurdcior rescuparo»radvo” 63 Kai dro 


Tú» lepéwv viol "Efia, vio 'Axwc, vto DepleMAMi, 


ore ¿MafBuv aro Ouyarépuy BepZtAM rod VaMaadt- 


- , 4 , 3 > ? , > 
TOV yuvalrac kal ¿xXNyOyoav ET” OVvOMaTt aUTOY * 


6t Ovro: ¿Eiryoa» ypagiyv auvTúÓw TIC CUVOÑLAC 


Kal 0Ux evpidy, kal Nyxiorevdyoa» «TO TC 


LEDATELAC. 65 Kal eirev *Adepcasda tra un 
€ p ] 


P - P ad , ' e: nu 
ddywov arTÓ TOD (tyloV TÓVP (tylwv Eu «AVADTI 
tepede puricwv. 66 Kal ¿yévero máca y exe ota 


toa, 


woel réocapes pupiades doxidior Tptaxdoior EL1- 


xkovra, 67 Ilaped dovAMwv abvTW6V Kal Talara» 

CUT”, OUTOL ETMTAKLOXINCOL TPLAKÚCLOL  TOLAKOY- 
1% HA . , 

raemrás  kal «(¿0orrec xal  «(dovoat  Otakdctot 


, : 1d e , 
resoapaxovrarewre* [68 “Irrrot EmTAKÓCtOL TPit- 


covragE"  putoror ÚtaKootot TECTAPAROVTATÉVTE * 
69 Kagapot TETPARÓCIOL TOPLAKOYTATÉVTE* Óvot 


eEnrioy Dior Emrarócior eixocot.] 70 Kal dro népove 


ad ad » , mn 
TOP TATPIIY EWKAY ElC TO EPYOV TD 


UPXNYÓL 


Neepiga elo Onyoaupóv xpuvcodve yx.Mouc, púa 


P 4 e t P A 
TEVTIKOVTA Kad xwudwrWwÓO Tv tEPEWVY TPLÁKOVTA. 


71 Kat 


AUTO APXNYÓV TOP Taro EDWKRav El 


Oyoavpode TO EPy0V  xXPVIVO vOLHAaTrToc ÓvO 


pupiádac, kai apyupiov prás dixMac rprarociar, 
12 Kat € 


Ówxav ot karañorror rod ÑNavo 


ipuctov 


, -sQ , - La , 
óvo pupiadac, kal dpyupiov pac Covas dtaxo- 


, a 1 
giao, kal xwdwrwO T0v tepiwv ¿ENkovTaerTá. 
to - ” , > e a t 
(3 Kal é¿cadiocav 0t tepele kal Aevirat ral ot 


TT 1 * ? e a pe 4 t 2 1 - mo a 
TUNWPOL Kal 0t «4OOPTEC Kat ot «ro Too Áaod Kai 


o Nadivipo kai TE "TopayX dv TrÓNe0I1V AUTO)". 


Kat  tpdacer 0 pv 0 ¿fBéomog kar ot vtol 


"ToparkX ¿v rródecty aura», 


NEHENMTAS, VIL 
Pili £111 
56 Fili Nasia, fili Hatipha, 


fli1 


57 Filii ser- 


59 Bercos, SIsara, Thema, 
vorum Salomonis, filii Sothai, fili Sophereth, 
fili Pharida, óS Fili Jahala, filii Darcon, 
filii Jeddel, 59 Filii li ata 
filii Phochereth, qui crat ortus ex Sabaim, 
filio 60 Omnes Nathin:<1, et fili 


servorum Salomonis, trecenti nonaginta duo. 


Saphatia, 


Amon. 


61 TI sunt autem, quí ascenderunt de Thcl- 
mela, Thelharsa, Cherub, Addon, et Emmer : 
et non potucrunt indicare domum  patrum 
ex Israel 
62 Mii Dalaia, filii Tobía, filii Ne- 
coda, sexcenti quadraginta duo. 63 Et de 
filii Mabia, filil £l11 


Berzellai, qui accepit de filiabus Berzellai 


snorun, et semen sunm, utrum 


essent. 


sacerdotibus, Accos, 


Galaaditis uxorem: ct vocatus est nomine 
corum. 64 Hi queesiermnt seripturam suam 
in censn, ct non invenerunt : et ejecti sunt de 
sacerdotio. 69 Dixitque Athersatha cis ut 
nou manducarent de Sanctis sanctorum, donee 
66 Olmmmnis 


multitudo quasi vir unus, quadraginta duo 


staret sacerdos doctus et eruditus. 
millia trecenti sexaginta, 67 Absque servis 
et ancillis corum, qui erant septem millia 
trecenti triginta septenm, et inter cos cantores 
et cantatrices, ducenti quadraginta quinque. 
63 Equi corum, septingenti triginta sex: 
muli eorum, ducenti quadraginta quinque : 
69 Camel 


quinque: asini, sex millia septingenti viginti. 


coram, quadringenti  triginta 
70 Nonnulli autem de principibus familiarum 
Athersatha dedit in the- 


saurum auri drachmas mille, phialas quinqua- 


dederunt in opus. 


ginta, tunicas sacerdotales quingentas triginta, 
71 Et de principibus familiarum dederunt 
in thesauran operis, auri drachmas vigintl 
millia, et argenti mnas duo millia ducentas. 
712 Et quod dedit reliquus populus, auri 
drachmas viginti millia, et argenti mnas duo 
milla, ct tunicas sacerdotales sexaginta sep- 
tem. 73 MHabitaverunt autem sacerdotes, et 
Levite, et janitores, et cantores, et reliquam 
vulgus, ct Nathin«ei, et omnis Israel, in civita- 
tibus suis. Ft venerat mensis septimus: fili1 


autem Israel erant in civitatibus suis. 
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NEEMIAY, y. 


KED. y. 


1 KAI ouvixOncav rác 0 Maós wo avnpo Eto 


, s P 4 ed , Ea tt? 

elg TO Thiarog TO ¿urpoodev rvANyg rod Údaroc, 
ad Y e mm , 4 

«al cirav T 4 "Esópa TH ypapparel éveyral 


TÚ fifMiov vóuov Muwvoj 0v ¿vereidaro Kúpros 
7 "Topand. 2 Kai iveyeev "Esdpas 0 lepeve 
4 * , r ud > ? , 2 , " 
TOV vópm0v ¿vwmiov TIC ¿xkAgotas dro avópoc 
2 r , 
AKOVELY Ev 


3 Kal 


Eg yuvatkós Kal TAG O 0UMÚNV 
yuépa pd rod pumvoc rod ¿fBdóuov, 
AVEYVW EV AVYTG AO TC Wpas Tod dapuwrica 
Tov ¡¡hov Ewc npuloove Tic Npépac drrevavri TÓv 
avópuy Kal TÓV YUVALKÓV, Kal AUÚTOL OUVIÉVTEC, 
ral wra ravros Tod Mob el ro BifMov Tod vópoV, 
4 Kal ¿ori "Ecópac ó ypauuarede im Br paros 
gvAivov, kal ¿orysav ¿xómeva avrouv Marbabiac 
«al Eapatas kai "Avavias kai Ovpiac ral XeXkia 
al Maacia éx debiwv avrod, xkal ¿E aprorepbv 
Padatas ral Micank kai MeAxiac kal "Acwp kal 
9 Kal 


» ' , 7 " ad 
ivoigev “Egópas TO BiflMov ¿vwrriov rravrós TOU 


'Acaffadpa ral Zaxapíac «al MeroMMáp. 


Kal ¿yEvero 


6, Kai 


Aaod, Ori aTOC yv emávo Tod Aaoy* 
t £ » , ? » ud t , 
yvixa TtvorÉev auro, gory rác o Aaoc. 
»vAóynoev "Esdpas Kúpiov róov Dedv TÓvV péya», 
kai arrexpidn ras v aos kai elrav *Aun», éma- 
pavres rác xelpas adri, 'kal ¿xubay kal pose- 
cóvyoav 7 Kupiy ini TOÉTWTOY emi Tay yijv. 
7 Kai *Inoovc ral Bavaiacs xkal Zapafiac Joa 
PUVETICOVTES TOV Aaóv el TÓV vÓLLO», kal y Aaos 
év TÍ oráce: avrod. 8 Kal aveyvwoar ¿v BiBNqg 
vópov Tod Osod, kal édidacxev “Eodpas kal dté- 
oreWhev tv ¿mornpy Kupiov, kal cuvijkey Y Madg 
¿v ri avayvuge. 9 Kal sime Neepías kal *Esdpas 
y depede kal ypampareds kal ol Aevirar kai ot 
ouvverilovre róv Aaóv, kal era ravri Tu Aayw 
'Huépa ayía dori ri Kvpip Dep ruov, pa) rrevdelre 
4 de . » n e , t ” 
undé khatere: Ori éxMave ras 0 Áadc, We KOVOAY 
rod Aóyovs rov vóumov. 10 Kai etrrev abroic 
Topevsode páyere Merracuara kal rriere yAvrao para 
s , ? na 3 e t " 
kai árrooreidare pepidas rolg pun Exovot», OT: ayta 
3 a t t ? mo , t ms s A 
¿oriv Y muitoa 74 Kvpiq4 Yuwv, kal un OLarreoTE, 
ori ¿orl Kópios toxdo ypúv. 11 Kai ot Aeviras 
* ? « 1 ? = mo 
karecuWwrrwv ravra row kaov AMeyovrec Xuwsrdre, 
12 Ka: 


amijA0e ras 6 hades payelv ral mtv al arroorénl - 


Ort yuepa “ayla, Kal pi KATATÍTTETE. 


Mery pepidas kal rrouoa evppocóvyv peyaNy», 


ori cuvijeas év tolc Aóyotg olg ¿yvwptaev auTols. 


13 Kal év ry nuépg TH devrépa cuvyxBnoav ol 


APXOVTES TÓÚV Taro» ovv Tp avril Mag ot 
t e a € - a ” 4 ? 
tepele al ot Aevirar rrpoc "Esdpar rOV ypauparea, 


EmoOTIjOQ: roós rravras rovo Aoyous TOV vOMOV. 





NEHEMIAS, VII. 


CAPUT VIII. 


1 .CONGREGATUSQUE 
quasi "vir unus, ad plateam que est ante 


est ommnis populus 


portam aquarum : et dixerunt Esdre scribe 
ut afferret librum legis Moysi, quam preo- 
2 Attulit ergo 
Esdras sacerdos legem coram multitudine 


ceperat Dominus lsraeli. 


virornm et mulierum, cunctisque -qui pote- 
rant intelligore, in die prima mensis septimi. 
y Et legit in eo aperte in platea quee erat 
ante portam aquarum, de mane usque ad 
mediam diem, in conspectu virorum cet 
et aures, omnls 
4 Stetit 
utem Esdras scriba super gradum lignemm, 


ct steterunt 


mulicrum et sapientium ; 
populi erant erecto ad librum. 


quem fecerat ad loquendum : 
juxta cum, Mathathias, et Semeia, et Ania, et 
Uria, et Helcia, et Maasia, ad dexteram ejus : 
et ad sinistram, Phadaia, Misael, et Melchia, 
et Hasum, et Hasbadana, Zacharia, ct Mosol- 
lam. 5 Et aperuit Esdras librum coram omni 
populo: super universum quippe populum 
et cum aperuisset eum, stetit 
omnis populus. 6 Et' benedixit Esdras Do- 


mino Deo magno : et respondit omnis populas : 


eminebatf : 


Amen, amen : elevans manus suas; et incur- 
vati sunt, et adoraverant Deum proni in 
terram. 7 Porro Josue, et Bani, et Serebia, 
Jamin, Accub, Septhai, Odia, Maasia, Celita, 
Azarias, Jozabed, Hanan, 'Phalaia, Levito, 
silentium facicbant in populo ad audiendam 
legem: populus autem stabat in gradu suo. 
8 Et legerunt in libró legis Dei distincte, et 
aperte ad intelligendum : et intellexerunt cum 
legeretur. 9 Dixit autem Nehemias (1pse est 
Athersatha) et Esdras sacerdos et scriba, et 
Levite interpretantes universo populo : Dies 
sanetificatus est Domino Deo nostro : nolite 
lugere, et nolite flere. Flebat enim omnis 
populus cum audiret verba legis. 10 Lt 
dixit eis: Ite, comedite pinguia, et bibite 
mulsum, et mittite partes his qui non preepara- 
verunt sibi: quia sanctus dies Domini est, et 
nolite contristari: gaudium etenim Domini 
est fortitudo nostra. 11 Levite autem silentium 
faciebant in omni populo, dicentes: Tacete, 
quia dies sanctus est, et nolite dolere. 
12 Abiit itaque omnis populus, ut comederet 
ct biberet, et mitterct partes, et faceret 
leetitiam magnam : quia intellexerant verba, 
quee docuerat eos. 13 Et in die secundo con 
greg eati sunt principes. familiarum universi 
populi, sacerdotes et Levite, ad Esdram 
scribam, ut interpretaretur eis verba legis. 
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NEEMIAS, y, O. 


s »” 1 , , T , 
14 Kat eupovar yeypaupevov Ev TY VOM Q ÉVE- 
1 re e r , t 
reidaro Kópos Tr Muwvo)j, Orrwg KAaTotkjoWwotv ol 
vioi 'IlopanA ¿v ornvalce tv ¿opri év pavi TQ 


¿B0ópe, 


15 Kal orwg onuávwor caAmiyiv ev 


, - , : e , 
amácale Tate módeoiv avr» kat ev TepovoaAyp. 


Kai elrrev "Eodoac 'EsiADere ele TO Úpos kai ¿véy- 
kate púM a ¿hatas kai púa Evlowv kurTapicoivwv 
kai gúvAMa pupotvas Kal puMa porvérwv ral pulMMa 
gvov daotoc, 'troujoat oKnvac KaTá TÓ yeypap- 
pérov. 16 Kai ¿¿nA0ev 0 Maoc kal iveykav, ral 
¿rrolyoav tavroie oxnvac dp ¿ml rod dwuaroc 
abrod kal tv tale avdhaic avróv ral ¿v Tale avhale 
oikov ToU Oeov ral ¿v rhareiale Tío Tródewc eat twa 
rrvAyc *Eópaty, 
ot emorpibavres árro 70 alyuaduwrtas oxgrác, ral 


17 Kai ¿moigoav rítoa y éxkAgoia 


ixáQioav ¿v oxnuadic, Ort oUK ¿Tmrolnoar aro nuepGv 
"Igood viodv Navi oUrwc ol viol "lopañkl wc Tic 
yuépas éxeivac”* 
18 Kai ávéyvw ¿v BiBMqp vópoy ToV DeoU NuéEpav Ev 
yuipg aro Tic NuUEPAac Tic TOWTNC Eg Tic Huépas 
Tijc toxárnc' kal ¿moiyoav toprijy EMTÁ NUÉEPAC, 


kal TÍ Nuépga TI 0ydó0y ¿Eódiov kara TO kplpa. 


ral ¿yevero evgpocvvy peyaM. 


"KE09. Y. 
1 KAI év npépa elxoorí kai TETAPTA TOY UNvOC 
revrov cuwixBncav ot viol "Topanl ¿v vnoreia kal 
2 Kal 


, , 1 t 3 a , 4 s t 
exuptodnoarv or vtol "Topank aro rravróoc vto 


, ? % e , a » > ad 
EV gAKKOLE Kat arrod emi repadijo aurov. 


aMorpiov, kai gornoav ral ¿Enyópevoav Tác Apap- 
riacavróv kai rác ávopiac Tv rraripwv abróv. 
3 Kai ¿ornoav él 75 orácer avrov, ral avé- 
yvwoav ev Bif Mp vóuov Kvpiov Deov avriv, kal 
yoav ¿Eayopevovres 7 Kupip kal rpookuvovvTEc 
rg Kupiw 0ep aúvrúóv. 4 Kal ¿ory émi avaBace: 
rov Aeueróv 'Inyoode kai ot vto KadumA, Yexevia 
viocs Zapata; viol Xuveví, ral ¿Bóyoav qwvr 


peyaXg poc Kéúptov róv Osóv -avrov. :5 Kal 


eirrocav ol Aevira: 'Inoode kai KaduinA 'AváornTe 


, ee , s a t e , s m2 )- 
evAoyelre Kúprov rov Deov Nuv Aro TOY alwvoc 
Kal ¿wc .Tod aturoc* kal evñoynoovotv Uvoa 
dvtyc 00v, kai vidwoovorv ¿mi rracog evhoyig ral 

£N£ y 2 *e 
aívecet, 6 Kal sirev “"Esópac Ev el avros Kúproc 
póÓvoc, 0d erroinoacs Tov ovpavov kal TOV OVPavov 
TroV ovpavod xal TÁCaY TV OTACIV AUTOV, TV 
yijy. kal rmávra 000 toriv ¿v avr, ras Dadacoas 
Kal TÁAvra Ta tv avraic* "xal ov Zworotélc rá 
mávra, kal cool rpockuvovoaw al orparial Twv 
ovpavav. 7 2d el Kópioc Y Deóoc, 0d ¿Sedéów ev 
"A: 1 14) , , ” , E 

pop kal ¿Enyayes auróv Ex TC xWpac TOV 

XaMdaiw»r, 


8 Kai eúpes Tijv kapdtav aUTOV TIOTHV ¿vuTrióv 


rad éméOyxac avr q óvopa “Afpadp. 


cov, kai diedov poc aúrov 0ra10xyv  dovval 


AUT THV- yv Tv Xavavaíwv kal Xerraiwv 


kai "Apoópaiwv kai Pepelaiwv kal 'TeBovoaiwv 


kal  Tepyecaiwv kai TW  OTmÉEDUATI  aUTOU* 


kat ¿goryoac rouge Aóyovc 00Uu, brt dlikaloc 0v. | implesti verba tua, 


NEHOBMHAS» VOL 1X. 


14 Et invenerunt -seriptum-. in lege, pre: 
cepisse Dominum in manu Moysi, ut habitent 
filii Israel in tabernaculis, in die solemn, 
15 "Et ut preedicent, ct 
divulgent vocem in universis urbibus suis, et 


mense septimo: 


in Jerusalem, dicentes : Egredimini in montem, 
et afferte frondes olive, et frondes ligni pul- 
cherrimi, frondes myrti, ettramos palmarum, 
et frondes ligni nemorosi, ut fiant tabernacula, 
sicut seriptum est.. 16 Lt egressus est populus, 
et attulerunt. Feceruntque sibi tabernacula 
unusquisque in domate suo, et-in atriis suis, 
et in atriis domus Dei, et im platea porte 
aquarum, et in platea porte Ephraim. 
17 Fecit, ergo universa Ecclesia eorum qui 
redierant de captivitate, tabernacula, et 
habitaverunt in tabernaculis: non enim fece- 
rant a diebus Josue filii Nun taliter. Kilii Israel 
usque ad diem illum. — Et fuit lectitia magna 
nimis. 18 Legit autem in libro legis Dei per 
dies singulos, a die primo usque ad diem 
novissimum ; et fecerunt solemnitatem septem 
diebus, et in die octavo eollectam juxta ritum. 


CAPUT IX. 


1 Ix die autem vigesimo quarto mensis 
hujus, convenerunt filii Isracl in jejunio et in 
sacels, et humus super eos. 2 Et separatum 
est semen filiorum Israel ab omni filio alieni- 
gena: ct steterunt, et confitebantur peceata 
sua, et iniquitates patrum suorum. 3 Et 
consurrexerunt ad standum: et legerunt in 
volumine legis Domini Dei sul, quater in die, 
et quater confitebantur, et adorabant Dominum 
Deum suum. 4 Surrexerunt autem super 
egradum Levitarum, J osue, et Bani, et Cedmi- 
hel, Sabania, Bonni, Sareblas, Bani, et Cha- 
nani : et clamaverunt voce magna ad Dominum 
Deum suum. 3 Et dixerunt .Levite, Josue, 
et Cedmihel, Bonni, Hasebnia, Serebia, Odaia, 
Sebnia, Phathahia: Surgite, benedicite Do- 
mino Deo vestro ab zweterno usque in eternum :; 
et benedieant nomini glorive tus excelso in 
omni benedictione et laude. 6 Tu ipse 
Domine, solus, tu fecisti eselum, et exelum 
cselorum, et omnem exercitum eorum : terram, 
et universa quee in ea sunt: maria, et omnia 
quee in eis sunt: et tu vivificas onmia h:ec, et 
exercitus csli te adorat. 7 Tui 1pse Domine 
Deus, qui elegisti Abram, et eduxisti eum de 
igne Chaldreeorum, et posuisti nomen ejus 
Abraham: 8 YEt invenisti cor ejus fidele 
coram te: et percussisti cum eo fcoedus, 
ut dares el terram Chananei, Hethoi, et 


Amorrhzci, ct Pherezo1, et Jebuswei, et 
Gergesel ut dares semint  €jus: ef 

h 
quoniam  justus es. 
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NEEMIAS, 0. 


9 Kal sldec TV TATEVWOLY TÓV TATEPWV YULV Ev 
AlyúrrTp, kai TV kpavyiv adrOv ikovoac emi 
0adacoav ¿pu0pav. :10 Kal ¿dwxac onpela ral 


f , , t , . a , 
TEPATA EV AtyurTip Ev Papay Kal Ev TOAGí 


7oic raiolv avrod ral ev ravri Tp Maq Tic yis 


, ” 0? » ó t P % , 3 , 
AUTOD, OTL Eyvwc Ori UTEPNPAVNOAV ET ALTOUVC, 
a es , e t , ? 
Kal ¿Trolnoas otauTa ovopa wo 2) YpuEpa auTA. 
11 Kal rv 0álacoav ¿ppntac ¿vumiov aúrov, 
n , > s mm , 1 ? 
koi rapiildocay iv peo Tic Badáconc ev Enpacia, 
ral rodg karadiwsovras adrode ¿ppubas sig Budov 
Wasi MNiBov ¿v vdari apodo. 12 Kal ¿v orvMp 
vepéAyc wonynoac avrode mutpac kal ¿v orúdo 
TUPOC TV VÚKTA TOV Huwricar aurole rav 0d0y tv 
13 Kal eri 0poc XZuwva 

, 19 2 a > s , > e 
karéByco kat ¿MáAyoac poc avrodc ¿E odpavod, 
son > - 77 a”, , > 
kal ¿ówkac avroic kotuara evdea kal vópovo am- 
Oetac, mpoorayuara kal evrodac ayadac. 14 Kai 
1 , 4 x » > . > na 
TO capllaróv cov TO «ylov ¿yvprrac avrTolc, 
¿vrodáac ral Trpocrayuara kat vóuov évereido 
aúroic ¿iv xetpl Muwvo¡] dovAov cov. 15 Kal aprov 
ns , me hd 3 > > a , 9 o 
¿E odpavot ¿dwkac aútolce elo owrodoriav aura», 
rol vdwp éx mérpac ¿Enveyeas abroig ele dibav 
aúuróv. Kal sirmac avroic etocA0elv kAnpovouioal 
s o sn ut 1 »  » - 
rv yijv ¿p' dv éberewas Tv xelipá cov douyal 

3 > 4 h t , t o £ 
avroic. 16 Kal aúroi kal ol TAaTÉPEc YUNV VTEPI- 
davevcavro rai ¿orAnpurav TrOV TpAaxnMov auTuY, 


17 Kai 


” . * , , 
dvévévoav TOU elcaxovoat, kai ovx ¿uvyodgoav 


Kai 0UK FKOVOAV TGV ¿vTOAWJV 008. 
A , + % , > , pa Ps ) 
rw davuasiwWv 70U WVY ETOLNOAL MET AUTOV* Ka 
4 » e s , 
EOKANPUVVAV TOV Trpáxylov aurw», kat ¿OWKAY APXNV 
Kai 
1 , 1 > ? . , , ? s 
ov 0 Deoc ¿Menpwv kat oteripuw», parpóduuos kai 
18 "Er: 
? , e r 4 
de kai éroinoav EauToic pMÓOOXOV XWVEVTOV Kal 
soi 


Alyúrrrov* kai ¿émoinoav Tapopytruors peyáovc. 


imorpépar ely dovNeiav abrov ev Altyúrra. 
7roAvédeoc, kal oux ¿yraredirres auTova. 


” 7 ME € , , AAA y 
ira Ovrot * ot ot ¿Sayayovres nuag él 
19 Kal od ¿v olrripuole cov Tote TroAoic ovx 
¿ykaTéxtrres AUTOOC ¿v TJ ¿ONpMp, TOV OTÚNOV TIC 
, > 1: , , , » t , sa E 
vebiAyco oux ¿EexMuras Ám” aUTOV HuEpacs 00 yioal 
AVTOUVC ¿v TH 00, kai TOV OTVAOV TOÚ TUPOC TIV 
vúrma GuwTiletv avrolc Tv 0d0v ¿y 3 TrOpevoOvTAaL 
iv adri. 20 Kal 7Ó rTreVYua 0o0v To ayadov 
¿dwkac covverical auTovc, Kat TO pavva c0v 0ux 
oróparocs abvriv, ral voWp 
21 Kai reo- 


capáxovra ¿ry diebpebac aúrode ¿v 77 ¿on up, OUXx 


2 1, 3 1 
APVOTEONAC ATTO 


” , ” , >» ¿n? * ns 
¿dwkac abrolc iv Tp Vibe adrów. 


voTEpyoac abrola obvlev" tuária avTOv odK ¿ra- 
MarwBnsav, kal sródec aurúv od deppaynoav. 
22 Kat 


¿MÉPLOAC 


¿dwrac avroic Bacrneiac, kal AÁaove 


avrotc, ral ¿xkypovópnoav TV yiv 
'EcseBuv kai Tiv yv *Qy 


23 Kal 


Lord £ . . mó % Lal 
advróv ¿mAybuvac we Todo acrépac TOV ovpavoV, 


Mov  Badidéwc 


4 m o 4 t 1 
Bacidiwc Tod Bacáv. , TOUC  ULOVC 


kal eloyayec abrode ele Ti» yiv ijv élrac rolc 


, , - U , , Fr 
Tarodoiv aura», ral exAnporóunoav  auTipy. 


- —- - am == - 


NEHEMIAS, IX. 


9 Et vidisti afflictionem patrun nostrorum in 
“gypto: clamoremque corum audisti super 
mare Rubrum. 10 Et dedisti signa atque 
portenta in Pharaone, et in universis servis 
ejus, et in omni populo terre illius: cognovisti 
enim quia superbe egerant contra eos: et 
11 Et 
mare divisisti ante eos, et transierunt per 


fecisti t1ibi nomen, sicut et in hac die. 


medium maris in sicco: persecutores autem 
corum projecisti in profundum, quasi lapidem 
in aquas validas. 182 Et in columna nubis 
ductor eorum fuisti per diem, et in columna 
ignis per noctem, ut appareret eis via, per 
quam ingrediebantur. 13 Ad montem quoque 
Sinai descendisti, et locutus es cum eis de 
cxlo, et dedisti eis judicia recta, et legem 
veritatis, ceeremonias, et precepta bona: 
14 Et sabbatum sanctificatum tuum ostendisti 
els, et mandata, et ceremonias, et legem pre- 
cepisti els in manu Moysi servi tui. 15 Panem 
quoque de cxaclo dedisti eis in fame eorum, et 
aquam de petra eduxisti eis sitientibus, et 
dixisti eis ut ingrederentur et possiderent 
terram, super quam levasti manum tuam, ut 
traderes els. 16 Ipsi vero et patres nostri 
superbe egerunt, et induraverunt cervices 
17 Et 
noluerunt audire, et non sunt recordati mira- 
Et indura- 


verunt cervices suas, et dederunt caput, ut 


suas, et non audierunt mandata tua. 
bilium tuorum quee feceras els. 


converterentur ad servitutem suam, quasi per 


contentionem. Tu autem Deus propitius, 
clemens et misericors, longanimis et multoe 
miserationis, non dereliquisti eos, 18 Et 
quidem cum fecissent sibi vitulum conflatilem, 
et dixissent: JIste est Deus tuus, qui eduxit 
te de Mgypto: feceruntque blasphemias 
magnas. 19 Tu autem in misericordiis tuis 
multis non dimisisti eos in deserto: columna 
nubis non recessit ab els per diem: ut du- 
ceret eos in viam, et columna ignis per 
noctem, ut ostenderet.eis iter per quod ingre- 
derentur. 20 Et spiritum tuum bonum 
dedisti qui doceret eos, et manna tuum 10n 
prohibuisti ab ore eorum, et aquam dedisti 
eis in siti. 21 Quadraginta annis pavisti eos 
in deserto, nihilque eis defuit: vestimenta 
eorum non inveteraverunt, et pedes eorum 
non sunt attriti. 22 Et dedisti e1s regna, et 
populos, et partitus es eis sortes: et posse- 
derunt terram Sehon, et terram regis Hesebon, 
et terram Og regis Basan. 23 1% multipli- 
casti filios eorum sicut stellas cli, et ad- 
duxisti eos ad terram, de qua dixeras patribus 
coruam ut  ingrederentur et possiderent. 
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NEEMIAS, 0”. 


24 Kai ¿¿erputac ¿vio advrov Todo karotroUvvTas 
Ti» yijv 7úv Xavavaíwv, kal ¿dwkac auToda stc 
rác xelpac aurúv ral rodg faciles avriv kal 
rode Maode Tic yc, rrorjoar abrolo we ApeaTov 
ivomriov aurav. 25 Kal karedapocav TróMetc 
vindMar, kai ¿xAnpovópnoav oixiac TANPEC TAVTWY 
ayadúw, Mireouc Mharounuévove, durredóvacs «Kal 
¿Marivac kal ráv ¿vdov Bpwouov sic rAñj0oc” kai 
ipáyosav kal ¿verAyoOdnoar kal ¿MrraávOgoa», kai 
26 Kal 


» -. ú t 
Magav kal árécoryoav áro 000, kai Epprpav Tov 


3 , > ? , mt ? 
irpúgnoav ¿v ayadwovvy co0v 7 peyaMy. 


vÓpov 00 ÓTICW OWUaroc auTÓv, ral TrovC TpO- 
$irac cov áréxrewav ol dipaprópavro ¿v auroic 
imorpiyas aúrode Tmpdc dé, kal exmoiyoa» Tapop- 
Kal 


xepl OuBóvrov avrode, ral ¿OAubav avrodc* kal 


yw" > 4 , 
EÓWKAC ATOUVC EV 


yiguodo peyaXovc. 27 


aveBóyoav Tpóc ot ¿v ka OMpewc aura», 


kal 00 ¿E ovpavod gov tikougac, al év otkeTipuoie 


gov Tol peyáñole édwxac abroic owrijpac kal 
¿owoac adrode ix xepoc OMBóvrwv avrovc. 23 Kai 
WC AVETAVIAVTO, ¿miorpedav rromjoa. TÓ TOovNpoV 
EVWTLÓV 0OU* Kal ¿yearideres AUTODVE Elg xelpay 
Kai 


» , e 
rádlv aveBónoav Tmpoc 0, rkal ov ¿S onpavou 


¿ix0púv aurúv, rkal kariiplav ¿v avúrotc. 


eloíieovoac ral ¿opuow abrodc ¿v otkripuolc gov 
e” s , a , ,». 
rroMoíc, 29 Kal ¿memaprupw avroic emorpeibal 
, 4 , » , A y , ”n LAA! 
aúrode ele rov vóuov 0ov* Kat ovK Hkovoav, Á 
iv raic ¿vrodaic 0ov kai kpíuaci gov UdA4proca», 
di rromoac advrá ávOpwrros Eyoeras ¿v aúrolc* Kal 
¿dwkav »orov arebovvra kal Troáxilov avruv 
, s ,f 
¿orAnpuva», «al oue ikovoav. 30 Kai etArvoac 
, 3 3 s 3 , as , q , A 
em” abroda ¿rn moMAd, kal EmMEMAPTUOW AVTOÍL EV 
TVEVNATÍ gov ¿v xelpl mpopyTWwY do0u* kal ouK 
¿EVWTÍCAVTO, Kal ¿0wkac auroda év xeppl May TÍ 
y1C- 
, , 2 > z ? , s ? a 
oUKx ¿rroinoas abTobe ele cuvTENerav kai oUK ¿yka- 


31 Kal 0% ¿v oteripuoic cov roic roMMoig 


Téderrec ayrovc, Or: loxupóos Él kai ¿Mefpuwv kal 
oieTripuwve. 32 Kai vuv 0 De0oc Nui 0 tOxupoc 
O péyag 0 kparatoc ral y pofepóc, pudacowv Taj 
diadiey» c0ov kal TO ¿Meóc 00U, pa 0Myw0yrw 
ivwrióv gov Trac 0 póxdoc Oc super nuac kal 
rovc Bacidéic Hubv ral rovc ápxyovrac yuGv kal 
Todo tepele NyuGv kai rodg rpogfTac nuñv kal 
Todo raripas yuWv «al ¿év mavil Tp Mag cov aro 
npepúv fBacidiwv 'Acoodp kal ¿we Tic iuépas 
raúrnc. 33 Kal ov dikatos ¿mi mac Toto ¿pxo- 
pévore ¿9" yuac, Ori dAnderav érroinoas" al vuele 
¿Enuipropev, 
PXOVTEC uv kai ol tepele )umv kai ol mTarépes 


34 Kal ot Bacikéic uv kai ol 


YUOÓv oUK ¿mrolyoav TOV vÓMOY 00V, Kai ov Tpog- 
¿gxov rÓv ¿vrodóv gov kai TÁ paprúpid ovov d 
39 Kal aúrol ¿v Baddela 
gov «al ¿v dyadwovvy c0v Ti TOMA y tówrac 


OLENAPTÓPW AÚTOIC. 


avrols kai ¿v Ty yy Tr miareia ral Mrapg y 
¿dwxacs ¿murio auvrúv ouvx ¿dovdevodv 001, kai oUK 
arréorpebav aro imirdevparuv aura TÓV TOV)]- 
puv. 36 *Id0y onuepóv ¿ape doUkMor, kal 3 yi 1 
¿ÓWKaG TOlc TATPACY yu paye dv rov kaprróv adria 
kai rá ayada aurijc, ¿000 ¿spuev dovhoL ¿im aúric, 


4 y 


NEHEMIAS, IX. 


24 Et venerunt filii, et possederunt terram, 
et lhumiliasti coram eis habitatores terre 
Chananzos, et dedisti eos in manu eorunm, et 
reges eoram et populos terre, ut facerent els 
sicut placebat illis. 25 Ceperunt itaque 
urbes munitas, et humum pinguem, et posse- 
derunt domos plenas cunctis bonis : cisternas 
ab aliis fabricatas, vineas, et oliveta, et ligna 
pomifera multa: et comederunt, et saturati 
sunt, et impinguati sunt, et abundaverunt 
deliciis in bonitate tua magna. 26 Provoca- 
verunt autem te ad iracundiam, et recesserunt 
a te, et projecerunt legem tuam post terga 
sua : et prophetas tuos occiderunt, qui contesta- 
bantur eos ut reverterentur ad te : feceruntque 
blasphemias grandes. 27 Et dedisti cos in 
manu hostium suorum, et afflixerunt eos. 
Et in tempore tribulationis sute clamaverunt 
ad te, et tu de ceelo audisti, et secundum 
miserationes tuas multas dedisti eis salvatores, 
qui salvarent eos de manu hostium suorum. 
28 Cumque requievissent, reversi sunt ut 
facerent malum in conspectu tuo; et dere- 
liquisti eos in manu inimicorum suorum, et 
possederunt eos. Conversique sunt, et cla- 
maverunt ad te: tu autem de coelo exaudisti, 
et liberasti eos in misericordiis tuis, multis 
temporibus. 29 Et contestatus es eos ut 
reverterentur ad legem tuam.  Ipsi vero 
superbe egerunt, et non audierunt mandata 
tua, et in judiciis tuis peccaverunt, quee facier 
homo, et vivet in eis: et dederunt humerum 


recedentem, et cervicem suam induraverunt, 


nec audierunt. 30 Et protraxisti super eos 
anmos multos, et contestatus es eos in spiritu 
tuo per -manum vrophetarum tuorum : et non 
audierunt, et tradidisti eos i1 manu populorum 
terrarum, 31 In misericordiis autem tuis 
plurimis non. fecisti cos in «consumptionem, 
nec dereliquisti eos: quoniam J)eus miscra- 
tionum, et clemens es tu. 32 Nunc iftaque 
Deus noster magne, fortis, et. terribilis, eusto- 
diéns pactum et misericordiam, ne avertas a 
facie tua omnem laborem, qui, invenit nos,: 
reyes nostros, et principes nostros, et sacer- 


- dotes nostros, et prophetas nostros, et patres 


nostros, et omnem populum tuum, a diebus 
regis Assur usque in diem lance. 33 Et tu 
justus es in omnibus, quee venerunt super nos : 
quia vevitatem fecisti, nos autem impie egimus; 
34 Reges nostri, principes nostri, sacerdotes 
nostri, et patres nostri, non fecerunt legem 
tuam, et non attenderunt mandata tua, et 
testimonia tua quee testificatus es in els. 30 Lt 
ipsi in regnis suis, et in bonitate tua multa, 
quam dederas eis, et in terra latissima et 
pingui, quam tradideras in conspectu eorun, 
non servierunt tibi, nee reversi sunt a studiis 
suls pessimis. 36 lícce nos ipsi hodie servi 
sumus : et terra, quam dedisti patribus nostris 
ut comederent panem ejus, ct que bona 
sunt ejus, et, nos jpsi servi sumus in ea. 


_ __—-»z 
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NEEMIAS, 0”, £. 


37 Kal ot kaprrol avric rroMoi roic Bacidevor 


oc ¿Dwxac ¿$ uds y apapriale yuiv, kai ¿ml | 


Ta owpara yuóv ¿sovotálovor kal ¿v kripvedv 
yuOv we apeorov aúroic, ral ¿v OMibe peydMy 
¿cuév. 38 Kai ¿v ráct roúrolc sy pets dariDineda 
micriv kal yodpopev, ral ¿moppayilovorv Apxovrec 


€ 57 o 7 "o t - 
ypOv, Aeviral pur, lepele y un». 


KE0. 


1 KAléri 7róv oppayilóovrwv Neepias 'Apracacda 
vios "Ayakía, kal Xederiac 2 Yióc 'Apata, kal 
'Afapía, ral "lepeuia, 3 Pacovp, 'Apapía, MeAyía, 
4 "Arroúve, E:fBavi, Maloúx, 
'ABóta, 


couhán, "Alia, Miapiio, 


5 "Ipán, Mepauw0, 
6 Aayma, Dia Bapovx, 7 Me- 
8 Maalia, Bedyai, “Xa- 
paía, ovrot tepeic" 9 Kai ol Aevirai *Inoovc vioc 
'Alavía, Bavaiov aró vivv 'Hradao, KadunA 
10 Kai ot adegol Xafavia, 'Qóovía, 
Kaliráv, Pedia, “PowB, *Ace- 
fiac, 12 Zaxxup, Sapafia, EeBavla, 13 'Qdovp, 
€ 14 "Apxovrec Tod Maod. Pópoc, 


aúTod, 


'Avav, 11 Mixa, 


vio Bavoval* 


Padd Mwáf, "Hay, Zadovia * viol Bavi, 15 "Aoyád, 


16 "Adavia, "Hdt», 
ER 18 “Qóovia, 
"Avad0, Nupal, 20 Meyagie, Me- 
covAMán, 'Héip, 21 Ma EN Zadobx, Teddova, 
22 Palría, 23 "ont, 
'AcovB, 24 *"Añwnc, Dada, ZuBir, 
"Escafava, Maacia, 26 Kai "Ata, Aivav, 'Hrváp, 
27 Makovx, 28 Kal ot 


17 ¡Arñp, 
"Hodh, 


ByBat, , Bayot, 
'EZexía, 


19 *Apig, 


_Bnot, 


"Ava», *Avata, 'Avavía, 


25 Peoúp, 
"Hoan, Baava, KATÁ- 
hourro: TOY Aaod, ol iepelc, ol Aeviral, ol rukwpol, 
t 1d t , 8 ad t : » 
ol dovrec, ol Nabivip, kal Trás 0 mporropevo- 
pevos aro Aawv Tic yc Topos vómov Tov Beov, 
Ovyarépes avrov” 


yuvalkec aUTOV, vlol 'AÚTO?, 


Tac 0 elówc kal ovviwv 29 'Evioxvov ¿mi rodc 
» s , > " , , v 
adeApovs aura», kal karmpaácaerro abroic ka) 
, , , > hd x A r? mo 3 , ] , 
etlonAdocar iv apa ral iv 0pkp ToUV Tropeveodal iv 
voy TOV Deov'0c ¿000y' ¿Y xelpi Muvor dovMov 
rov 0eov, puhaccroda Kal morly mágas rág EVTO- 
Mac Kvpioy «at rá kpínara adrod kai 7d mpográy- 
para avrodv, 30 Kal 7ou mn) A Ovyarépac 
t. e : = ns por ml E MN pr ? ” e 
nuóv role Maots Fic yc, ral rác Ouyaripas adri» 
-» 2 . . als a a” " : LA 
oy Ampoueda' roic viole yuwv* 31 Kal kaoi Tñc 
t 1 y 1 d BN ; 
me + y , " Led mo 
y%s ol pEpovres TovS ayopaduode ral rácar Tpaciv 
9 P ” y , se 
év yuepg rod saffíarov árrodóadan, oUx dyopú per 
, . > , . > e , 7 y 
Tap auvrwv ¿ev vcafffarp kal ¿v yuépa ayi" kal 
dvoopev TO ¿roc To EBdopov kal árralryoiv Táoyc 
32 Kal yp Ag ¿vrodac, 


xELPÓL. oTNOopEey ip 


doura ¿$" yumas tpirow rod Jidpáxpov kar” 


» : , , - a 
eVtAUTOV ElC d0UvAciay oixou Tod  ÚsoU 


4», 


sacerdotes, Levite, janitores, 


NEHEMTAS, 1X. X. 

31 Et fruges ejus multiplicantur regibus, quos 
posuisti super nos propter peccata nostra, et 
corporidbus nostris dominantur, et jumentis 
nostris secundum voluntatem suam, et in 
tribulatione magna sumus. 38 Super omnibus 
ergo his nos ipsi pereutimus foedus, et seribi- 
mus, et signant principes nostri, Levite 
nostri, et sacerdotes nostri. 


CAPUT”X. 
1 SIGNATORES autem fuerunt, Nehemias, 
Athersatha filius Hachelai, et  Sedecias, 
2 Saralas, Azarias, Jeremias, 3 Pheshur, 
Melchias, 4 Hattus, Sebenia, 
Mellueh, 5 PHarem, Merimuth, Obdias, 
6 Daniel, Genthon, Baruch, Y Mosollam, 
Abia, Miamin, 8 Maazia, Belgai, Semeia: 
hi sacerdotes. Y Porro Levitoe, Josue filius 
Azanizx, Bennui de filiis Henadad, Cedmihel, 
10 Et fratres eorum, Sebenia, Odaia, Celita, 
11 Micha, Rohob, Hasebia, 
12 Zachur, Serebia, Sabania, 13 Odaia, 
Bani, Baninu. 14 Capita populi, Pharos, 
Phahathmoab, Alam, Zethu, Bani, 15 Bonni, 
Azgad, Bebai, 16 Adonia, Begoai, Adin, 
17 Ater, Hezecia, Azur, 18 Odaia, Hasum, 
Besa, 19 Hareph, Anathoth,  Nebas, 
20 Megphias, Mosollam, Hazir, 21 Mesi- 
zabel, Sadoc,- Jeddua, 22 Pheltia, Hanan, 
Analia, 23 Osge, Hanania, Hasub, 24 Alohes, 
Phalea, Sobec, 25 Rehum, Hasebna, Maasia, 
26 Echaia, Hanan, 27 Melluch, 
Haran, Baana: 28 Et reliqui de populo, 


Amarias, 


Phalaia, Hanan, 


Anan, 


et cantores, 
Nathinzi, et omnes qui se separaverunt de 
populis terrarum 2d legem Dei, uxores eorum, 
filii eorum, £t filive eorum, 29 Omnes qui 
poterant sapere spondentes pro fratribus suis, 
optimates eorum, et qui veniebant ad polli- 
cendum et jurandum ut ambularent in lege 
Dei, quam dederat in manu Moysi servi Del, 
ut facerent et custodirent universa mandata 
Domini Dei nostri, et judicia ejus et exeremo- 
nias ejus, 30 Et ut non daremus filias nostras 
populo terrz, et filias eorum non aceiperemus 
filiis nostris. 31 Populi quoque terre, qui 
important venalia, et omnia ad usum, per 
diem sabbati ut vendant, non accipiemus 
ab eis in sabbato et in die sanctificato. Et 
dimittemus annum septimum, et exactionem 
universe manus. 32 Et statuemus super nos 
precepta, ut demus tertiam partem sicl 
per annum ad opus domus Dcinostri, 
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NEEMIA], í, 1a.. 


3 =s , , mul 
39 Eig «prove rov Tpowwrov kal Ovciav rToU 
, -. ) e) . 
év0edexio nod, kal ele Uhoradvrwpa rod ¿vdedexio nod 
rv cafBfáruv, Trúv vovunvióv, elg Tac toprác 
A , , 
Kat eg Tú dyia, kal rá rrepl apaprias ¿¿dácacdar 
3 , y» al End po 
mepl *LopañA, ral elg Epya olxov rod 0s0d uv. 
34 Kal kAypove ¿Badopev rrepl kAypov Eviogpopiac 
t 0 a . ma 4 
ot tepelg kat ot Aevirar «al 0 Acúc Eveycar ele 
— > t pa , " la) t ad , 
olkov Os0d uv, Ele oleov TATOLÓv nun», Etc 
, ” 
KatUpode ArÚ xpóvwv ¿mauróv kar” iviauróv Exkab- 
, s n , r e. t ld e 
cat emi To Ovatacriptov Kupiov Oeod pur, we 
EV Tp vÓM, 39 Kal 


TpPWTOYEVVYpATa TC ye YpGv Kal TOWTOYEYPI)- 


yEyparrras EvEyral Td 


para kaprrov ravroc gvlou iviauróv kar ¿viauróv 


elg otikov Kupiov, 36 Kai rá rowróroka viv 


YPGv Kal KkTNVGV UGD, 00 yiyparrral tv TG 
PÓM, kai TÁ TowTóToka Tuv Bouv ubv kai 
£ t and 3 - - ” 
TOLUVIWY uv Eveyeal ele olrov Oeod uv: rolo 
t ne e =a 
tepevor Tolc Aeirovpyovotv ¿v olx Deoú, Ypav. 
37 Kai 71v arapxiy otrwv yunv ral ruv kaprov 
s 3 » a 
ravros Endov, otvov kai 
o , » 
tepedorv ele ro yalopuNáxiov olxkov rod Oeod, val 
, ” t Ed E , a % 
dexarnv yc uv Tolc Aeviraric: kai abrul ol 
Aevirar 0exkarovvres ¿v rracaic ródeoe dovdelac 
ypov. 38-Kai ¿orar 0 tepede vióc 'Aapuv perá 
TOU Nevirou é¿v TI OekaTy ToU Aevirov, kai ol 
Aevirat. avoicovor Tv 0exarnv Tic dexádoc elc 
olkov Osov uv ele rá yalopuñaxia ele olxrov 
rov Osov. 39 “Ore ele rod Onoavpods elscirova 
ot viol *IopajkA kal ot vtol rod Aevi rác árrapxde 
- A s ”o » ss 3 * , - 
TOV gtTOV Kat TOV otvov kal rod ¿kMatou, kal ¿kel 
oxevn Ta éyia kat ot tepele kal ot Merrovpyol kal 
t A s . » , s Y 
ot ruAwpol kai ot: (dovrec, ral ou ¿yraradeibouev 


TOV olxkov roU Beod yuov. 


KIO. : 

1 KAI éxabivav ot apyovrec rod Mod iv “Tepov- 
caXnypu* kal ot karáñouros rod Maod ¿fBáocav 

, s , Sl » s » , , 
kAnpove eveyraL Eva aro 70 0txra kabdicar tv 
e a , me e , A] , , > sul 
TepovoaAyp róMet 73) ayiga kal évvéa pepn ev raic 
rrúdeot. 2 Kal evdóoynoev o hMaóc rodc rávrac 
“ 8 t £ , , t 
dvópac Toe Exovoralopevovs kabicar ¿w “lepov- 
daXyu. 3 Kal odrotr ot dpxovres Tie xWpay ol 
exadirav ¿vw “TepovoaAyp kai ¿v rródeciv "Lovoa * 
xabicav ávio iv karaoxtoe abroD iv Trúdeoiv 
, pa , e t £ t e s t 
avrawv ToparA, ot tepeis kal ot Aevirar kai ot 
4 Kai 


> t a so » s los » ES , s 
ev TepovoaAyy ixadicav aro vidwv Tovda kal aro 


Nabiwatot kal ot viol dovAwv XYadwpuuv. 


vov Bemaptiv. *Aró viwv 'lovda* 'Adaía vios 
'Alía vtoc Zaxapia vióc Xajapta vioc Yaparía 
vióc MalMedenA. Kal 
5 Kal Maacia vióc Bapovx vts Xañala vtoc 


"OZía vtoc 'Adaía vios 'Iwapif viós Zayapiov vids rod 


, a - to » 
ATÓ TwWVY VtiWVv bapEc* 


EnAwvi. 6 Mávres viol Papéc ot kabnuevos iv 'Tepov- 


caXWiya rerparóoror ¿EykowvraokTw dvópes OvvapeWs. 


eMatov Cno Toc 


NETAS, A. AL. 


33 Ad panes propositionis, et ad saerificium 
sempiternum, et in holocaustum sempiternum 
in sabbatis, in calendis, in solemnitatibus, et 
in sanetificatis, et pro peecato: ut exoretur 
pro Israel, et in omnem usum domus J)ei 
nostri. 314 Sortes ergo misimus super obla- 
tionem lignorum, inter sacerdotes, et Levitas, 
et populum, ut inferrentur in domum Dei 
nostri per domos patrum nostrorum, per 
tempora, a temporibus anui usque ad annunm : 
ut arderent super altare Domini Dei nostri, 
sicut seriptum est in lege Moysi: 35 Et nt 
afferremus primogenita terrs nostre, et 
primitiva universi fructus omnis ligni, ab anno 
in annum, in domo Domini; 36 Ef primitiva 
filiorum nostrorum, et pccorum nostrorum, 
sient seriptum est in lege, et primitiva boum 
nostrorum, et ovium nostrarum, ut offerrentur 
in domo Dei nostri, sacerdotibus qui ministrant 
in domo Dei nostri: 37 Et primitias ciborum 
nostrorum, et libaminum nostrorum, et poma 
omnis ligni, vindemis quoque et olei, affere- 
mus sacerdotibus ad gazophylacium Del nostri, 
et decimam partem terre nostro Levitis. 
Ipsi Levitse decimas accipient ex omnibus 
civitatibus operum: nostrorum. 38 Erift autem 
sacerdos fHius, Aaron eum Levitis in decimis 
Levitarum, et Levite offerent decimam partem 
decime suse in domo Dei nostri, ad gazophy- 
lacium in dómum thesauri. 39 Ad gazophy- 
lacium oiga deportabunt filii Israel, et filii 
Levi, primitias frumenti, vini, et olei: et 1b1 
erunt, vasa- sanetificata, et sacerdotes, et 
cantores, et janitores, et ministri, et non 
dimittemus domum Deli nostri. 


CAPUT XI. 


1 HABITAVERUNT autem principes populi 
ln Jerusalem : reliqua vero plebs misit sortem, 
ut tollerent unam partem de decem, qui 
habitaturi essent in Jerusalem civitate sancta, 
novem vero partes in elvitatibus. 2 Benedixit 
autem populus omnibus viris qui se sponte 
obtulerant ut habitarent in Jerusalem. 3 Hi 
sunt ltaque principes provincie, qui habita- 
verunt in Jerusalem, et in civitatibus Juda. 
Habitavit autem unusquisque in possessione 
sua, in urbibus suis, Israel, sacerdotes, Levite, 
Nathinzel, et filil servorum Salomonis. 4 Et 
in Jerusalem habitaverunt de filiis Juda, et de 
filiis Benjamin: de filiis Juda, Athaias filius 
Aziam, filii Zachario, filii Amariw, filii 
Zaphatiz, filii Malaleel: de filiis Phares, 
ó Maasia filius Baruch, filius Cholhoza, 
filius Hazia, filius Adaia, filius Jolarib, filins 
Zacharioe, filius Silonitis: 6 Omnes hi 
filii Phares, qui habitaverunt in  Jeru- 
salem, quadringenti sexaginta octo viri fortes. 
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NEEMIAS, «e. 


) 


7 Kal ovroc vto: Demajgiv: Eylw vtóc MeovovMa 
vióc "Iwad 0 Dadata vióc Kuneta vide Maaciov 
vior "E9jA veoc *Tecia, S Kai óricw avrod UnyBe, 
EM, ¿rvaxóctot etrogiorra. 9 Kai "IwAX vtóc 
Zexpi ¿xriororroc ¿m” aúroúc, ral 'Lovda vióc *Acava 
áro Tic rródewo devrepoc” 10 *Axró rúv lepiwo * 
«ai "Lada vioc "IwapifB, "Laxiv, 11 Sapaia vive 
"Exyia vive Meoovhap vios Zaddudk vios Map:w0 
vida Aírw0 arévavte cirov Tod Osov. 12 Kal ot 
alehpol adróv rowbdvreg TO ¿pyov ToÚ. olxov 
orraxóctos elcooióvo. Kai *Adaía vtoc 'Tepodu viov 
PañaNia vtov "Apaci vtog Zaxapia viós Paccorvp 
13 Kat adedgot avrad dApxovres 
Taro» diarócios resvapaxovradvo. Kal *Apacia 
vtos *EcódprA vtod Meoapipló vio "Euuno, 14 Kai 
adeAfpoi aurod dvvarol' maparágewe éxarov elko- 
LORTÓ, cat émeokorros Bad viós Tv peyaduo, 
19 Kai aro rúv Aevermy Xapata vtoc 'Eopirán, 
[vtod "Asafia vtov Borvá: .16 Kal Xabaloc ral 
'Iwrafad eri Ta ¿pya ToÚú oteov rod Osov rob 
¿EwTarov, kal aro TOV ApxóvTWY TV AevtrOv * 


17.Kai] Mardaviac vió Mixa [vtóc Zexpel viov 


yA 13 w - 3 1 A 10 .s 
y ot aApxwv TOU (aLvov, Kat O0UVJAac THC TOPO0cEU” 


xs, kai Borxetac devrepos Ex Tv AdEAHGYV aUTod, 


«ai *Afódtac vioc Xapatov viod TakMtA viod 


"Idi0o0vv: 18 Tlavrec ot Aeviras ¿v TH Tródec T) 
ayig] darócio: dydonrovrarécaapec. 19 Kai ot 
a. 4 e , 7 
ruMuwpot 'Axov8, Tedapiv, kal ot ddeigol aurov 
exarow» ¿B0ouiyrovradvo. [20 "To dl Aorróv ToU 
” MA a e t a 1 e A e , ? E 
oparA, kai ot tepelg ka os Nevirar ¿v TáÚCaL 
mo , Lao) A 2 1 , - , 
Tate rródeoi» TÍiC Tovdatac, dvijp év Ti kAnpovopia 
avrot. 21 Kat ot Nadivalos ol karipxycav ¿v 
"DOME * kat Xiad kai Depas aro TÓv Nadiwaiw».] 
22 Kal éxritororroc Aevirov vioc Bavi vioc 'OZi 
"Aro viv 'Agdo Tu» 
23 “Ora 


¿vroMy ToU Basiíéwc ele avrovc, [xat deEnervev ¿v 


vió 'Acgafia vtoc Mixa. 


dd0vrwv ArEVAVTI Epyov oiov TO Deod * 


riores emi rola qo00rc Aoyoc éxaoryc pepas dv Ti 


yuépg aúrov.] 24 Kal Padaia vio Baoyía 


[aro 7%y viv Zapá viov "Tovox,] poc xelpa rob 


Bacidéwc ee ráv xonea 7 4 Mq, 25 Kal rpoc 


A , , > ? - , “s. i 3 8 e 
Trág émabñeo év aypop abráwv. Kal aro viwv 
"lovda ¿kadivar ¿v KapradapfBox [ral ¿v rata Ovya- 

r 1 má 1 1 A] 4 t o 
Tpáciv abrijc, kat ¿ey Aaifwv kai ev raia Duya- 
rpacev aúrijo, kat ev KafBoenk kai ev rato avale 
abrio] 26 Kai év "lyoov [xai ¿y Muwada ral ¿v 
By0yaMar 


[rai raig Ouyarpáciv aurijo, 28 Kai ¿v XexeMay 


27 Kal ¿v*AvepcwdA] «ai ¿v BrocafBej 


kal ¿év:Mafvj «al ¿v taic Ovyarpaciv aúrie, 


29 Kai ¿r “Peuawv kal ¿y Zap kal ¿v “Iepuovó,] 


NEHEMIAS, XI. 


7 Hi sunt autem filii Benjamin : Sellum filius 
Mosollam, filius Joed, filius Phadaia, filius 
Colata, filius Masia, filius Etheel, filius Isaia, 
8 Et post eum Gebbai, Sellai, nongenti viginti 
octo, Y Et Jocl filius Zechri preepositus 
eorum, et Judas fillus Senua super civitatem 
10 Lt de sacerdotibus, Idaja filins 
Joarib, Jachin, 11 Sarata filius Helcio, filius 
Mosollam, filius Sadoc, filius Meraioth, filius 
12 Et fratres 


opera templi: 


secundus. 


Aclitob princeps domus Dei. 
corum facientes octingenti 
Et Adaia filius Jcroham, filius 
Phelelia, filius Amsi, filius Zacharixe, filius 
Pheshur, filius Melchise, 13 Et fratres ejus 
principes patrum: ducenti quadraginta duo. 
J5t Amassai filius Azreel, filius Ahazi, filius 
14 Et fratres 


corum potentes nimis: centum viginti octo, 


viginti duo. 


Mosollamoth, filius Emmer, 


ct prepositus eorum Zabdiel filius potentium. 
15 Et de Levitis, Semeza filius Hasub, filius 
16 1t 
super omnia opera, 


Azaricam, filins Hasabia, filius Boni, 
Sabathai et Jozabed, 
quee erant forinsecus im domo Dei, a prin- 
17 Et Mathania filius 
Micha, filius Zebedei, filius Asaph, princeps 


cipibus Levitarom. 


ad laudandum et ad confitendum in orationce, 
et Becbecia secundus de fratribus ejus, et 
Abda filius Samua, filius Galal, filius Idithbun : 
18 Omnes Levite im civitate sancta ducenti 
19 Et jamitores, Áccub, 
Telmon, et fratres eorum, qui custodiebant 


octoginta quatuor. 


ostia: centum septuaginta duo. 20 Et reliqui 
ex Isracl sacerdotes et Levite in universis 
civitatibus Juda, unusquisque in possesslone 


sua. 21 Et Nathineei, quí habitabant in 


-Ophel, et Siaha, et Gaspha de Natlineis. 


22 Et episcopus Levitarum in Jerusalem, Ázzi 
filius Bani, filios Hasabiv, filius Mathanzxe, 
filius Michxe. De filiis Asaph, cantores in 
ministerio domus Dei. 23 Preeceptunm quippe 
regis super eos erat, et ordo in cantoribus per 
dies singulos, 24 Et Phathahia filius Me- 
sezebel, de filiis Zara filii Juda in manu regis, 
juxta onme verbum populi, 25 Et in domibus 
per omnes regiones eorum. De filiis Juda 
habitaverunt in Cariatharbe, et in filiabus ejus : 
et in Dibon, et in filiabus ejus : et in Cabseel, 
et in viculis ejus, 26 Et in Jesue, et in 
Molada, et in Betliphaleth, 27 Et in Haser- 
sual, etin Bersabee, ct in filiabus ejus, 28 1it 
in Siceleg, et in Mochona, et in filiabus ejus, 
29 Et in Remmon, et in Saraa, et 1n Jerimuth, 
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NEEJJMAS, «a, 18. 


[30 Kal ty Zavvog «al 'Odo0Máp kal raig érad- 
Meory artTúv, kai» ¿v] Aaxtc kai dypolc adria, 
[xavi ¿v *Algrg kal ¿v raic Ouyarpáciv avrije.] 
Kai “rapereBádocav ¿tv BnprafBet [£wc pápayyor 
"Evvón.]' 31 Kai ol vio Beviapiv aro Tafaa Max- 
pác, [xaiye "Atd kai Bry0pX xal rúv Ovyaripwv 
32 Kai iv *Ava0w0, Nóf, "Aria, 33 "Acwp, 
34 *Adw0, Eefweín, Nafíadar, 


35. Avdda kal *Qró, y apaceip.] 36 Kai arró rv 


auTiJc, 


"Papg, Te00atp, 


Aeuiróv pepides 'lovda rip Beviapi». 
KEO 18. 

I KALI oúroi ot tepelg kai ot Aevirar ot avafBav- 
Tec pera Zopofáf:A viov EadaBdnk kai “InooÚ * 
Xapata, *Tepenía, "Esópa, 2 *Apapia, Mañovx, 
PArroóvc, 3 Xeyevia, Peovp, Mapepw0, 4 *Adatac, 
Tevadwv, "'Afltac, 0 Miaiseiv, Maadtac, BeMyaác, 
6 Xepetac, 'Tonapeif, “Tdetac, 7 Saloú, 'Apouk, 
Xedciag, 'Qóoviac.] Obror ot ApxovTec TÓv LEPéWV 
kal adeMpol aúrúiv ¿v. puépate Tgooi. 8 Kal ot 
KaduiyA, Xapafíia, 


e aa s e 
'Tudat, Mardavia, éml TOvV xepuv auto kal ol 


Aevirac” *Inoov, Bavovt, 


ádeMpol ayróv, [9 Kai Baxfaríac kai "Axati ral 
oi ádeApol adrúw árévavr: abri] ele ráús ipnpe- 
piac. 10 Kai *lioodc ¿yeviyos róv 'Iwaxtu, kal 
"Tuaxlu ¿yevvnoe rov "EdacifB, rat *'EMadiff To» 
11 Kal 'ludai ¿yivvnoe rov "Iwvadav, 
12 Kat é¿v 


Tudae, 
rail '"Iwvádav ¿yivenoe rov "Ladov. 
ypépao "Iwaxip adeApol avroú ol tepelg Kat ol 
APxovTeC TV Tarpióv: Tp Zapaig 'Ayapia, TP 
Tepeuig "Avavia, 13 T y “Ecópa MecovMap, TU 
'Apapia "lwavá», 14 To 'Ajadody Luvadar, Tip 
Fexevia "Two, 15 Top "Ape Marvác, tig MapiwO 
"Excat, 16 Top 'Adadai Zaxapia, Tr 4 Tavadw0 
MeooMap, 17 Ty 'ABía Zexpt, rip Miapiv Maadas, 
Tru Bedert, 18 Tg4 Bulyas Eapovs, Tp Zepiq 
Tuváda», 19 Tp “Iwapif” Mardavai, 7 “Edi 
'OZt, 20 Ti Xañdaí KaMal, 74 'Auéx *ABe0, 
21 Tg4 "ENcíq "Avafiac, tip Tedetod Nadavana. 
22 Ot Aevirar ¿v yuépare 'EMacifS, "Iwvada kai 
"Lua rai "Ivarav kai 'Idova yeypappuévor dPxovTEc 
TOY Tarpuwv kai ol tepele ¿yv PBacoideía Aapeiov 
roy Tlépoov* 23 Yiol de Aevil dpyovtrec TOV 
TATpivV yeypaupevo: ¿mi PBifNMqg MNóywv  TWv 
ypepov kual wc nuepov *lwavav viod 'Elicove. 
24 Kal ot apyovrec rúv Aeviruv* *Aovafía kal 
Yapafia kai *'I9000, kai viol KadunjA kal adeAgol 
auTiV karevavtioy abvrOy Ely Únvov d«ivelv ¿v 
evroMy Aavid avOpwrov rod Oeod epnuepiar Trpoc 
¿pnpepiav. 25 [Ma00avías ral BarBariac, 'APdetac, 
MovaMápn, TeMuewv, 'Axxod8 puiacoovres TUÁAw- 


pol ¿udaria.] "Ev 7 ovvayayelv pe rodc TUApovE 


oficio suo. 


NEHEMIAS, XI. XIL 


30 Zanoa, Odollam, et in, villis earum, Lachis 
et regionibus ejus, et Azeca, et filiabus ejus. 
Lt manserunt in Bersabee usque ad vallen: 
Ennom. 31 Filii autem Benjamin, a Geba, 
Mechmas, et Hai, et Bethel, et filiabus ejus : 
32 Anathoth, Nob, Anania, 33 Asor, Rama, 
34 Hadid, Seboim, et Neballat, 
Lod, 39 Et Ono valle artificum. 36 Et de 


Levitis portiones Judxe et Benjamin. 


Gethaim, 


CAPUT XIT 
1 Hr sunt autem sacerdotes et Levite,' qui 


ascenderunt cum Zorobabel filio Salathiel, 


“et Josue: Sarala, Jeremias, Esdras, 2 Amara, 


Melluch, Hattus, 3 Sebenias, Rheum, Meri- 
muth, 4 Addo, Genthon, Abia, 
Madha,_ Belga, 


5 Miamin, 
6 Semelá, et Joiarib, Idaia, 
Sellum, Amoe, Heleias, 7 Idaia. Isti principes 
sacerdotum, et fratres corum, in diebus Josue. 
8 Porro Leviteo, Jesua, Bennui, Cedmihel, 
Sarebia, Juda, Mathanias, super hymnos ipsi 
ct fratres ecorum: 9 Et Beecbecia atque 
Hanni, et fratres eorum, unusquisque in 
-10 Josue autem genuit Joacim, 
et Joacim genuit Eliasib, et Eliasib_ gennit 
Jolada, 11 Et Jotada genuit Jonathan, et 
Jonathan genuit Jeddoa. 12 In diebus autem 
Joacim erant sacerdotes et principes familia- 
rum: Saraie, Maraia: Jeremie, Hanania: 
13 -Esdrwe, Mosollam: 
14 Milicho, Jonathan: Sebenise, Joseph : 
15 Haram, Edna: Maraioth, Helei: 16 Adaixe, 
17 Abiz, 
Zechri: Miamin et Moadire, Phelti: 18 Belgo, 
19 Mornih, 
Mathanai: Jodaie, Azzi: 20 Sellai, Celai: 
Amoc, Heber: 21 Jlelcise, Hasebia : Idaixe, 
22 Levite in diebus Eliasib, et 


Joiada, et Johanan, et Jeddoa, seripti principes 


Amarix, Johanan: 


Zacharia: Gentlon, Mosollam : 


Sammua: Semaize, Jonathan : 


Nathanael. 


familiarum, et sacerdotes in regno Darii 
Perse. 23 Filii Levi prineipes familiarum, 
seripti in Libro verborum dierum, et usque 
ad dies Jonathan, filii Lliasib. 24 1%t prin- 
cipes Levitarum, Hasebia, Serebta, et Josue 
filius Cedmihel: et fratres eorum per vices 
suas, ut laudarent et confiterentur juxta 
preceptum David vir Dei, et observarent 
eeque per ordinem. 2% Mathania, et Beebecia, 
Obedia, Aecub, eusto- 


des portarum et vestibulorum ante portas. 


Mosollam, Telmon, 


PS 
A E 
man NY TARO Tam 
man Maa 2 a men 
ooo DM apa DAT 
ara) Maya by aun? Eyp>n 
naa o br a Mn 


2207 EA a PA 
cas TA AR MP 


Man va mios OSao Mas 
2 conan ba) a DO 
Sm copan nn so: 
0 DOY DYNS mPn 
Ly Tam 397 2292 ¿pimp 
Min Aún ny Tibyar mana 
2980) mino oye e naa 
E E 
a 
TN) TNYRRA NA Mm a 
ma Mos 0990 Ras 
pena haa paa VA 
DEM Mya vAsy30 :APy2 MATA 
Sn Ham sn e Ma 
SM Djs y TN pana 
ya mu Bn :om») anion 
moya 1H y mibypoy 1y DIA) 
on yy) q 3 2) By pan 
nabina Aaa mad) 38 3 TA 
Sy oyo Sp mana e Pa 
m osa bam? >ye manga 
A 
DOT yu oyy elo yyy; 
my 11 memo Da Ped 21 
TOTAYr O ¿TN Ya AP) ISO 
va ds OA ma ATA 
ribyp OPS DIODMa Day Dn 
MAA TNA A TP TM 
ayan mah mia ¿RO 
bn AY A PRA AM 
OÓ> apr 1797 TP) Da 
brisa » aia Dm 27 Nan 
oran oyo 2 ma mao Enmalo 
PANTY Ca, malo vai ama 





NEEMIAS, 48". 


26 *Ev nuépacs "Iwarxip viod "Iyood vivd 'Iwoeder, 
ral ¿v vypuépais Neeuía kal “Ecdpas Ó tepedea kal 
yPAppareWs. 


cau ¿¿ntyoav Todvc Aevirag év voto TÓTOLC 


27 Kal ¿v ¿yeawviorc retxouc Lepov- 


AUTÓY  TOV  ¿veyrae abrode «lg “TepovoaAip, 
mrorjoar ¿yraívia al edpooovvnv Ev Qwduba ral 
ev (oa  rkuBaMidovreg kai palripia ral 
xivópar. 28 Kai ovvxOncav ol vol Tróv ¿dóvrwv 
? A ” » , dl t ” 

kal aro Tic repexwpov kurMó0ev eig “TepovoaM)u 
kai aro maviewv 29 Kai amó «aypúv: Ort 
, F > , t ue t >» ” t 

emauNers prodounoav ¿auroia ot adovrec ev Tepov- 
caNyu. 30 Kai exadapioOycav ot tepeie kai ol 
Aevirar, kal ¿xadapecav róv Maóv kai roda TruNw- 
pode kal ToÓ Teixoc. 31 Kat áviveykav TOUC 
apxovras 'lovda érárw TOU TEÍXOVC, Kat ¿oryoav 
dvo rmepl aívecetus peyádove, ka deijA0ov Ex DebiWv 
, , o , ne , 3% MN , , 
EMTAVU TOV TELXOUC TIC KOTPLAC. 2 Kat ¿xopev- 
Oca» óriow avrov 'Quatía kai ijpiov ApxóvTWVv 
"Tovda, 


Mau 34 Kal "Tovda ral Beviapiv rat Xapaías kai 


33 Kai 'AZaptacs kai "Esópas kai MeooA- 
Tepepta: 35 Kat aro TOvV vViGÓv Tv tepiwv ¿v 
cáAmiy¿ Zaxapías viós "Iwuvaday vios Zapata 
vtóc Mardavía vió Mixaja viós Zarxodp vioc 
"Acad, 


PEAwA, Tauá, 'Ata, Nadavand kai 'Tovda, "Avaví, 


36 Kai ádeAgol aúvrod Zapata ral “OLA, 


Tod aiveiv ¿v oxig Aaviló av0pwrov rov Qeod* 


ypappareve ¿urpocdev avrúv 


37 'Erml rÚANC TOD atveiv KATEVAVTL AUTO, 


kai “Ecópac 0 
Kai 
dviByoav ¿ml kMpuaras rodewc Aavló ¿iv avafacer 

ne , , y o ”» Y E e 
TOV TElxouc Emavadev rov oixov Áavió kal ¿wc TijC 
98 Kal rrepi 


alvécEWa 1 OsuTEpa ¿EETTOPEÚETO CUVAVTOCA AUVTOLC, 


rúMyc rov vdaroc [xar' ávarohac. 


kal ¿yw óricw avrijc, kal TóÓ Síjueov 7ov Aaod 
EMÁVIW TOV TELXOUC, UTENAVIJ TOV TÚPyYOV TÓÚV 
Oavovpein, kai ¿wc TOV TElxvuc Tod  rmÍÁdreoc, 
39 Kal vreparw trijc rvAyc] 'Ebpatu, kai ¿rl roy 

, » , 4 7 e . , > . » 
rv [rv elovava ral emi roy rv] ¿xGupáv rat 
rrupyov "AvapeyA kal [aro rúpyov rod Mea kai] 
e VA ” e E ) y , A 
gwco avAnc Tic rmpofarexio, [xal ¿orgoav ¿mi 
rvuAyv Tic pudaxijo. 40 Kai ¿tornoav at dv Tñc 
arveceWwc ¿v oír ToU Deod, kai ¿yw kat TO ipuov 
41 Kai ot 
"Eduaxeip, Maastac, Miapiv, Mexatac, *Edwvat, 
42 Kal Maa- 


ciac kai Xeueiac kal "Edealap kal "OZi kai "Tuvav 


TOY OTPATIYDO? pET” ¿MO0D, tEpElC 


Zaxapiac, "Avavías ¿v oákriyin, 
ka Meyiac kai Atdaáp kai 'TeZovp.] Kai yxoú- 


43 Kai 


éxeivy Dvodiopara  pe- 


t w , , 
o0yoav ot qO00vrec, kal EmECREMIOOY. 


pepe 
nvppavOnoar, 6re 0 Deo núppavev 


y 3 "o 
¿Ovoav év TÍ 
yaMa Kat 


aurode peyddwc* kal at yuvalkec avr» kal 


, ? Y ee > , , P 
Tú TEKVA advTIOVY yivppavOnoav, kal  irovaOy 


Y edópocóvn ¿v “TepovoaAyy aro  parkpóde». 





—_— 


NEHEMIAS, XII. 


26 Hi in diebus Joacim filii Josue, filii Jo- 
sedec, et in diebus Nehemix ducis, et Esdro 
27 In dedicatione 


autem muri Jerusalem, requisierunt Levitas 


sacerdotis scribaeque. 
de omnibus locis suis, ut adducerent eos in 
Jerusalem, ct facerent dedicationem et letitiam 
in actione gratiarum, et cantico, et in eymbalis, 
psalteriis, et citharis. 28 Congregati sunt 
autem filii cantorun de campestribus circa 
Ze 
de domo Galgal, et de regionibus Geba et 


Jerusalem, ct de villis Nethuphati, 


Azmaveth: quoniam villas sedificaverunt sibi 
90 Et mun- 
dati sunt sacerdotes ct Levitz, et mundaverunt 
31 Ascendere 


autem feci principes Juda super murum, 


cantores in circuitu Jerusalem. 
populum, et portas, et murum. 
et statui duos magnos choros laudantium. 


Et ierunt ad 
portam  sterquilinii. 


dexteram super murum ad 
32 Et ivit post eos 
Osaias, et media pars principum Juda, 33 Et 
314 Judas, et 
35 Et de 


Zacharias filius 


Azarias, Esdras, et Mosollam, 
Benjamin, et Semela, ct Jeremias. 
filiis sacerdotum in tubis, 
Jonathan, filius Semeciz, filius Mathanix, 
filius Micharo, filius Zechur, filius Asaph, 
36 Et fratres cjus, Semela, et Azareel, Ma- 
lala1, Galalai, Maai, Nathanael, et Judas, et 
Hanani, in vasis cantici David vir1 Dei: et 
Esdras scriba ante eos in porta fontis. 37 Et 
contra eos ascenderunt in gradibus clvitatis 
David, in ascensu muri super domum David, 
et usque ad portam aquarum ad orientem. 
38 Et chorus secundus gratias referentium 
ibat ex adverso, et ego post eum, et media 
pars populi super murum, et super turrim 
furnorum, et usque ad murum latissimunm, 
39 Et super portam Ephraim, et super portam 
antiquam, et super portam piscium, et turrim 
Hananeel, et turrim Emath, et usque ad 
portam gregis: et steterunt in porta custodiz. 
40 Steteruntque duo chori laudantium in 
domo Dei, et ego, et dimidia pars magistra- 
tuum mecum. 41 Et sacerdotes, Eliachim, 
Maasia, Miamin, Michea, Llioenai, Zacharla, 
Hanania, in tubis, 42 Et Maasia, et Semela, 
ct Eleazar, et Azzi, et Johanan, et Melchia, 
ct Alam, et Ezcr. Et clare cecinerunt 
cantores, et Jezraia preepositus: 43 Et im- 
molaverunt in die illa victimas magnas, et 
lectati sunt: Deus enim letificaverat eos lootitia 
magna : sed et uxores corum et liberi gavisi 
sunt, et audita est letitia Jerusalem procul. 
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NEIMIAE SY. 


44 Kal kariorioav ¿iv Tr) nuéoa éxelvy ávópac ¿mi 
ruv yalopuhariov, roic Oyoavgolie, rales arapxale 
Kal Tato deraTats Kal TOÍG OUVIJYMévoLS ¿ev abrole 
dpxovot Twv TróNewv, pepidas Tolc tepevor kai Tolc 
Aéviraic, Ort Evppoovrny iv *lovóg ¿xi rodeo tepele 
45 Kat 


epudatav puharac Oeod avrdv kal puhardcs ToU 


ral ¿ml rodc Aevirac TOUVC ¿CTÚÓTAC. 
e A y s $ F , 
«adapiopodv kal rodc ¿dovras kai rodC TUNWpovc, 


wg ¿vrodal Aavid kal XalwuuWv viod aurod. 
46 “Ort tv nuépars Aavid 'Acág ár” dpxia rpwros 
TGV Ld0VTWV kai Uuvov kal atveciv Tp Dep. 47 Kai 
rrác "lopayA ¿v nuépars Zopofafe kal ¿iv zac 
y épars Nescuiov didovrec pepidas TGV ¿dóVTwV Kal 
rav ruAwpuv, Aóyov ypépacs ¿v nuépa aúrod, kal 
ayuabovrec Toig Aevirars, kal ol Asvirar dyrálovres 
a tl. , 1 ] 
Toig vicic Aapuwv., 
KEO. «y. 

1 EN 7% inuépa éxsivg áveyyuwoOn ¿v BiflMa 
Muvor ¿v wal rod Maod* kal evpidn yeypauuévov 
) ) bad y a , ) , od 
¿V AUT OTC uy eéloéMOwov *Aupavirar  kal 
Mwafira: év ¿xcAgoig Beod Ewg alúvoc, 2 “Ori 
cd cuvvryoav rote vioig 'lopajA ¿v ápr kal 
ee no) + r » » 4 a ' 
vdare kal ¿uiodwoavro ér avrov ¿row Baladu 

, a , , t s t £ a 
«arapácacda, ral ¿meorpeyev 0 Deos uv TNV 
, , , Pr 6 r . 9) , t »” 
rarápav slg evNoyiay. 3 Kal ¿yevero toc Hxkoucav 
TOV vópo», kal ¿xupiodyoav Tác exmipieroc ¿v 
TopañA. 4 Kal rpo rToúrov *'Eliacif 0 lepede 
Pa , , w es t - 3 5 
orewv ev yatogudaxiq vixou Os0U uv ¿yyy 
Tubía. 3 Kal éroíyosv ¿avr yalopuñakiov péya, 
rat éxsl oc» Tpórspov ddóvTEC TV pavad kai rov 
, s ” 
Mfavoy kai rá 0xevn, ral rav deráryv TOU cirou 
kal ToU otvov kal rod ¿Matov, ¿vroXi)v TÓvV Acvirúiv 
e , , e e a , 9 
«al Tv (¿dóvrwv ral 7W9vV TUAwWpúv, kal ATApxds 
Túv tspewv. 6 Kal ¿v ravri TOUT OUK py iv 
"Tepovoa Ana, Ort ¿v ¿re 7 p kal deuTé y 

p MM, OTL ¿v ETE TOLaKooTG kal deurép TOY 
> A , s s 
Apdacacdu PaciMtwe Bafvióvos fADOV Tpdg TÓY 
Baoidéa, ral pera TO tédoc TÓV uepdv ATNOAMIV 
mapa rod Bacdéwc, 7 Kai A0ov etc “TepovoaAypa * 

" e 3 e , VR , dm 4 
Kal COUVIKA €v TP] TOVNOLQÚ 9 ETroOOJOEV "EMació 
TO TuBia, rojoa: avr yalopgudáxiov ¿v avky 
oíkov Tod 0eov- S Kai rrovgpóv po: ¿pava opódpa, 
«al ¿opupa rravra rá oxevn olxov TwfBia ¿Ew aro 
Toy yalopuAaxiov: 9 Kal glra, ral ¿xadaproar 

A , s » ? » ad , ”» 
tá yaloguMáxia, ral imborpeba ¿xel OKevn olxou 


10 Kal 


¿yyy Ori pepides TÓV Aeviróv oux ¿d00yoa», 


ToV DeoU TV pávva kal row AMpBavov. 


Kai ¿puyocav avip ele d«ypóv avrud ot Aevirar 
¿oyov. 11 Ka: 


cima Ata Ti 


Kat Ol (OOVTEG TOLOVVTEG TÓ 


¿uaxecdunv Tol orparnyolc kal 
¿ykaredeigOn 0 olkoc Toy Osov; kal ouvnyayov 


» o, P - 
aurovc, tal toryoa aurodc ml 7 y oracsl aUTOY. 
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NEHEMIAS, XIT. XITI. 


44 Recensuerunt quoque in die illa viros super 
gazophylacia thesauri ad libamina, et ad 
primitias, et ad decimas, ut introferrent per eos 
principes civitatis in decore gratiarum actionis, 
sacerdotes et Levitas: quia lotificatus est 
Juda in sacerdotibus et Levitis adstantibus. 
45 Lt custodierunt observationem Dei sui, 
et observationem expiationis, et” cantores, 
et janitores juxta preceptum David, et 
Salomonis filii ejus, 46 Quia in diebus David 
et Asaph ab exordio erant principes constituti 
cantorum, in carmine laudantium et confi- 
tentium Deo. 47 Et omnis Israel, in diebus 
Zorobabel, et in diebus Nehemix, dabant 
partes cantoribus et pjanitoribus per dies 
singulos, et sanctificabant Levitas, et Levite 
sanctificabant filios Aaron. 


CAPUT XIII. 


1 IN die autem illo lectum est in volumine 
Moysi audiente populo: et inventum est 
seriptum in eo, quod non debeant introire 
Ammonites et Moabites in ecclesiam' Dei 
usque in e*eternum: 2 Eo quod non occurre- 
rint filiis Israel cum pane et aqua: et 
conduxerint adversum eos Balaam, ad male- 
dicendun els: et convertit Deus noster 
maledictionem in benedictionem. 3 Factum 
est autem, cum audissent legem, separaverunt 
omnem alienigenan ab Israel. 4 Et super 
lloc erat Jiliasib sacerdos, qui fuerat pree- 
positus in gazophylacio domus Dei nostri, et 
proximus Tobisw. % Fecit ergo sibi gazophy- 
lacium grande, et ibi erant ante eum re- 
ponentes munera, et'thus, et vasa, et decimam 
frumenti, vini, et olei, partes Levitarum, et 
cantorum, et janitorum, et primitias sacer- 
dotales. 6 In omnibus autem his non fui in 
Jerusalem, quia anno trigesimo secundo 
Artaxerxis regis Babylonis veni ad regem, et 
in fine dierum rogavi regem. 7 Lt veni in 
Jerusalem, et intellexi malum, quod fecerat 
Fliasib Tobire, ut faceret ei thesaurum in 
vestibulis domus Dei. 8 Yt malum miii 
yvisum est valde. Et projeci vasa domus 
Tobixw foras de gazophylacio: 9 Prace- 
pique, et emundaverunt gazophylacia: et 
retuli ibi vasa domus Dei, sacrificium, et 
thus. 10 Et cognovi quod partes Levita- 
rum non fuissent datee: et fugisset unus- 
quisque in regionem suam de Levitis, et 
cantoribus, et de his qui ministrabant: 11 Lt 
egi causam adversus magistratus, et dixi: 
Quare dereliquimus domum Dei? Et con- 
oregavi eos, et feci stare in stationibus suis.- ' 
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NEEMIA], «y. 


12 Kai ras 'lovda iveykav dekáriv Tov Trupob 
kai Tod otvov kai rod ¿hatov elg rodg Onoaupovc, 
13 "Erri xeipa Zedeuta TOU tepéwc kal Xadwxk ToU 
ypapuartéwc kal Padata aro ruv Aeurúv'  kal 
, % ) had , 1 t1 » E] 
eri xtipa auvrwv Abav vtocs Zarxovp vtoc Mar- 
Oaviov, ori moroi ¿MoyioOnoav em” aúrode pepilev 
roig adeAgols aurár. 14 Mono0nrí pov 0 Oe0c 
év raúry, ral a ¿EadeipOn TW ¿Meóg prov 0 ¿xroíyoa 
év ote» Kupiov Trov Osov. 15 ”Ev ralc ypuépate 
* , e 3 ? po mo 1 3 Ea 
éxeivars eldov ¿v "Lovda rrarovvracs Anvode ¿v 70) 
caffáry, ral pepovras Opayuara kal embyepidov- 
1 4 >» % A v » 
rac éxl rodg Ovove kai olvov ral oragudi»y kai 
”» % o , , , t 
cúxa ral rav Bácraypa, kal pipovras etc “Lepov- 
caWu ¿iv ypuepa Tod cafBarouv* kal ¿menaprupauny 
év ypépa Tpácewo ayrwv. 16 Kai ¿xabioav év 
adri] pEpovrec ix0uv kal mácar Todo TWwAO0VVTEC 
Tp caffBáry rotc viota *Lovda kai ¿v “TepovoaA!p. 
17 Kai ¿paxesapyv totg vioic 'lovda Troic ¿MevBé- 
pots kal elrra avroic Pic 0 Móyoc oUroc O Trovnpos 
“A * od e m. E 2 ( , me 
dv duelo rrowelre, ral BeBnkodre Tv npuEpav TOU 
cafBfáárov; 18 Odxi oUreg ¿xroiyoav ol TraTépes 
t » ” , , 1 t£ 1 e - a 
VuGv, ral iveyxev ¿m avroda 0 Deoc yuóv ral 
¿p" Nude rávra Ta kaka radra kal emi rv Trodev 
F 4 t - , ? % ? s 
Taúryv; kal vuele rpooríDdere Opyiyv El "ToparA 
PeBynAGoar TO gABParov ; 


, r 3 e s s E 
katréoryoav múdas ¿v “lepovoaAyu Too Tod oab- 


19 Kal ¿yévero ruvira 


z a a . mm ' r -« 
Parov, kai elrra kat ¿éxdMeigav rádc rruñac, kal elrra 
ts sx ? e ) s es 7 , ” , 
WOTE 1) Avoryi var aUTaC ¿e órriow Tod vafPa- 
TOV' ka éx TOóvV Tamdapiwv pov tornoa Emi Tác 

, es 1 ” , 3 e , mo 
mudas, More y aipey fBarrdyuara ¿v nuepa TOÚ 
caBBarov. 


cav rmoacw» ¿Em “LepovoaAyp úral kal dig. 21 Kai 


20 Kai yvAto0noav mrávres kal ¿xrotr- 


¿ETEUAPTUPÁANV ¿v abro kai elmra Trpoóg aurove 
Ata Ti vpele avlileode ATEVAVTL TOY TELXOUG; 
*.10 , 1 - mo , t t - , % 
¿AV OEUTEOWONTE, ExTEVÓ xelpa pov ev vuiv. "Aro 
TOD kapod éxeivov ok Adocav év cafBfBari. 
22 Kai eira roic Aeviraro, ot ioav kadapilopevol 
4 , , , 1 , t Y 
Kal ¿pxópevo: gudaccovres rác Tudac, ayiaLev 
Ti" ypepav roV caflarov. Tpoc radra uvnoOyri 
pov, 0 Deóc, kal felcal pov rara TO TrAñnboc TOU 
¿Méovg aov. 23 Kai év tale nuépare éxelvars eldov 
roúc 'lovdaiovs 0% ¿xádicav yuvalikac *Alwriac, 
, , , 1 -. 
Aupaviridas, Mwafiridaz, 24 Kal oi vioi aurdy 
t mo , > 1 » 
prov AMadovvres *Alwrtorí, kal ouk elolv ¿mtyiva- 
29 Kat 


, $ Ly > r 
per” aúvrwv kal karypacápnyv abrodc* 


: ” > As. , , , 
okovreg AaMeiv “Tovdaiorí. ¿UAxEca ny 


e , Y 
kai emárala 
” » ” »M a , ? % » 
ev ayrolg dvópag kKal ¿umadapwoa abrodc, kai 
e mm 1 a 2 -- - » s s , 
Wprua aurode ev Tr Dep "Edv 0wre rá Ouyaté- 

t ” e tom , - y E] ? 
pas vuWv Tolg violg aura», kal ¿av Aafyre 


3 » mw , 2 " e lt - 57 
aro Túwv Ovyaréowv aurdv TOÍg vioic UuDD, 


-populi. 


NEHEMIAS, XIII. 


12 Et omnis 


frumenti, vini, 


Juda apportabat decimam 
13 Et con- 


stituimus super horrea Selemiam sacerdotem, 


et olei, in horrea. 


et Sadoc seribam, et Phadaiam de Levitis, 
et juxta eos Hanau filium Zachur, filium 
Mathaniz : quoniam fideles comprobati sunt, 
et ipsis creditee sunt partes fratrum suorum. 
14 Memento mei Deus meus pro hoc, et ne 
deleas miserationes meas, quas feci in domo 
15 In diebus 


1llis vidi in Juda ealeantes toreularia in sab- 


Dei mei, et in ceeremoniis ejus, 


bato, portantes acervos, et onerantes super 
asinos vinum, et uvas, et ficus, et omne onus, 
et inferentes:1n Jerusalem die sabbati. Et 
contestatus sum, ut in die qua vendere liceret, 


venderent. 16 Et Tyrii habitaverunt in ea, 


inferentes pisces, et omnia venalia: et vende- 


bant in sabbatis filiis Juda in Jerusalem: 
17 Et objurgavi optimates Juda, et dixi eis : 
Que est hec res mala, quam vos facitis, et 
profanatis diem sabbati? 18 Numquid non 
heee fecerunt patres nostri, et adduxit Dens 
noster super nos omne malum hoc, et super 
civitatem hane? Et vos additis iracundiam 
super Israel violando sabbatum. 19 Factum 
est autem, cum quievissent porte Jerusalem 
in die sabbati, dixi: et clauserunt Januas, et 
precepi nt non aperirent eas usque posb 
sabbatum ; et de pueris meis constitul super 
portas ut nullus inferret onus in die sabbati, 
20 Et manserunt negotiatores, et vendentes 
universa venalia, foris Jerusalem semel et bis. 
91 Et contestatus sum eos, et dixi eis: 
Quare manetis ex adverso muri? si secundo 
hoc feceritis, manum mittam 1n vos. Itaque 
ex tempore illo non venerunt in sabbato. 
22 Dixi quoque Levitis ut mundarentnr, et 
venirent ad custodiendas portas, et sanetifi- 
candam diem sabbati. Et pro hoc ergo 
memento mei J)eus meus, et parce mibhi 
seeundum multitudinem misérationuam tuarum, 
23 Sed et in diebus illis vidi Judaos ducentes 
uxores Azotidas, Ammonitidas, et Moabitidas. 
94. Et filii corum ex media parte loque- 
bantur azotice, et nesciebant loqui ¿judaice, 
et loquebantur ¡¿uxta linguam populi et 
25 Et objurgavi eos, et maledixi. 
Et cecidi ex eis viros, et decalvavi eos, et 
adjuravi in Deo, ut non  darent filias 
suas filiis eorum, et non acciperent de filia- 
bus eoram filiis suis, et sibimetipsis, dicens ; 
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NEEMIAS, «y. 


26 Ovx odrwc puapre XaXwuwv Bacidedve 'Lopaña ; 
ral ¿v €0veor TrroAhoic ovk yv flacieds 0puotos 
» ad 1 , ad - - Mn ” 
avr, kal ayarmupuevos TU Op Di, ral ¿0WwKev 
avrov 0 Deóg ele Bacidéa ¿ml ravra *LlopayA, katl 
rouTov tEexMivar al yuvalres at aMMórpral. 27 Kal 
vuov py axovowpeda room racav rovnpia» 
ravry», dovvderioa, iv Tp 0Deg nuúv, radical 
yvvairac dáMorpias. 28 Kai aro vióv 'Iwada 
rod "ElucovfB rod tepéwc roV peyañov vupgtov rou 
YavafBadMMar rod Ovpavirov, kal ¿EeBpaca auróv 
am” ¿pod. 29 MunoO0yr: aúvrotic o Deoc ¿rl dyxt- 
oreia Tic teparetas kal diadixy rico teparelas kai 
rodc Aevirac. 30 Kai é¿xadapica avrode aro 
? 3 > ”» y , 
rácys aMorpiwoewc, kal €oryoa ¿pnpepias Tole 
tepedol al roic Aeviratc, Avi wc TÓ Epyov abTob, 
31 Kai ro 0wpov rv Evdopópwv ¿v katpolc aro 
, , sy ? , , t 
xpóvwv kal ¿v roic Barxovpiorg. Mvno0yri pov 0 


Oeoc uv ele ayalwovvnv. 


NEHEMIAS, XIII 


26 Numquid non in hujuscemodi re peecavit 
Salomon rex Israel? ct certe in gentibus 
multis non erat rex similis ex, et dilectus Deo 
suo erat, et posuit cum Deus regem super 
omuem Israel: et ipsum ergo duxerunt ad 
peecatum mulicres alienigensee. 2/ Numquid 
et nos inobedientes faciemus omne malum 
erande hoc, ut preevaricemur in Deo nostro, 
et ducamus uxores peregrinas? 28 De filiis 
autem Joiada filii Eliasib sacerdotis magni, 
gener erat Sanaballat Horonites, quem fugayvi 
a me. 29 Recordare Dominc Deus meus, 
adversum eos quí polluunt sacerdotium, jusque 
sacerdotale ct leviticum. 30 Igitur mundavi 
eos ab omnibus alienigenis, et constitui ordines 
sacerdotum et Levitarum, unumquemque in 
ministerio suo: 31 Et in oblatione lignorum 
in temporibus constitutis, ct in primitivis, 
Memento mei Deus méus in bonum. Amen, 


LIBER ESTHER. 
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ESOHP, KEL. «. 


E AI EyEvETO pera ES TOUTOUVC ¿EV 

Taic y mépate Aprasepiov, OUTOC 0 "Aprañépóre 
aro Tic 1 wódueijo EKATOw ElKO0LETTA XOpgv EKOd- 
ryoev. 2 "Ev abralc rate y péparo oTE E0por (00n 
Pasivo AprastpEnc Ey 2ovoo!c Ti TÓMEt, 3 Er 
TP Tpirp ETE Bacidevovros AUTO, dox1v ETOÍNoE 
roic pídotc kai role AMotrroic ce kal TOotc 
Mepoúv kal Mi0wv évdógore kal Tolc dpxoval Tv 
carparav. 4 Kai perá taira pera TO 0elgat 
aútoic row rAoUTOY TC Bacidelac aUTOD kal Tiv 
dóbav re EVOPOTUYye TOV  TNÑOÚTOV GÚTOU Ev 
y répate ExaTóy 0ydoovra li “Ore dé averrMyp- 
O0av at ypépat Tod YApov, EmOÍNoEY 0 Bashede 
TroTow role ¿0veor rolc eupedelory ele Tv rróliv 
eri vuepac té ¿y avNi olxov rod  Baucéwc, 
6 Kexoonypevy fBuscivorc kal kaprracivote TETAMÉ- 
vote él OXOLÍoLE Buscivorc Kal roppupoic, 27 
kyBorc xpusolc kai Apyupolc, em orúNote TAapivore 
kal ABivoig* kMvar xpvcal kai dapyupatl ml 
Adoorpwrow opapaydirov MO0ov kai Trtvvivov Kal 
mapivov Mov, kal orpwpral dapavele rrouiMwc 
daba péva,, UK A póda mremacueva* 7 lHorypora 
xpvsa kal apyupaA, kai avOpártvov kuAtrioy Trpo- 
Kelperov «TO Tadávruy Too pupiwy * otvog rroAuc 
kal 10Uc, Ov auroc Ó Pacneve Exmivev. 8 “0 de 
mÚTOC OÚToc 0% KaTú TPOKElpEvor vÓNOV EYEÉVETO * 
ouTrwc de y0eAMpoev 0 fBacideve, kal émerate roic 
otkovópois rrotijoal TO ÚiAnua abrod kal ruv 
ardpurov. 9 Kal *Aorlv 1 Basica ¿xroino€ 
rórov ralc yuvatglv Ev roic Bacideiorc OTOV 0 
Bacideve Apraspénc» 10 "Ev de ri uépa 7) 
¿Bo 00 yevópevos 0 Paoede Eire Tp Apuar 
al Baláv kat Oappa kai Bapali kal ZadoM0G 
«al "Alarala ral Oapalg, roic éxmráa ebvovxotc 
roíg  dOtarórote  Tovu  fBaciNiwc  'Aprasepiov, 
11 Etvayay+lv TI Pacidicoar TpÓc Auro», Baot- 
MevElV aúvriv kal repidelvar ayrij TO 0iGdOnpa kai 
deicat aurmv Tole Apxovot kai TOlG EUveot TO 
«GAMoc abrijc, Óre kaXNy tw. 12 Kal oúxk etoi)- 
kovoev auvrov "Acriv y Paucidiocoa ¿Mely pera TWwv 
evrovxwv* kal ¿duriyOy y Bacidede kai wpyic0r, 


“ELTON devTépov BaciAcúovTos Aprtas ¿épéov ToÚ peyákov 
BaciAéws TÍ ua, TOV Nioav evún vLoV eide Mapóoxaos € O Tov 
"Laipov TOV, Zeuetov TOV Kicgaiov € EK HUANS Beviapu, avb0pwTros 
lovdatos oleo ev ZovToLs Tñ mÓAeL, AvOpuwros Heyas, Depa- 
TEVNV EV TN avAp ToÚ Bacikéws * yv oo €K TAS alxpolwoias 
ys PxLaAGTevae NaBovxodovovop BariAevs Bafuviovos sE 
Tepovvra Ana pera "Texoveby rod BaoiAéws TS "lovdactas. Kat 
TOÚTO AUTO TO EvÚTVLOV, Kai ¿doy Huval kat 0ópuBos, Bpovral 
Kal TELOMÓS, TÁPAXOS ETTi TAS ys. Kai idov Svo OpáxovTes 
MEyáAos, ETOLMOL poñAdov aubórepor madatety” Kal EyéveTo 
AUTOV $wvy peydAn, Kat TÍ dwvy AUVTOV NTOLUACOÓN Tráv 
eOvos Els TOAEMOL, Ware rokdeunoal OL wY e0vos: Kal ¿Sod 
yuépa TKÓTOVS Kal yrópov, OM is Kal OTEVOXP pia, KOKWOLS 
Kal rápaxos méyas ent TÍAS Yns* Kat eTapax0n Tar €010s 
ÓLKaLor poBovu.evos TA EAUTWY KaKa, Kal yroudoOyoar 
aroAer0as, Kal eBóncav Trpos TOL 0eov. 'Arro de TAS Bons 
AUVTOV EyéveTo. Woavel amo AUKpas TNYNS TOTAMOS peyas, 
Vówp TTOAV * Kal dos kal 0 yALOS avéreLAe, kal ol TaTmrelvol 
vyvdncor Kot kaTépayor TOUS ersófovs. Kat dieyepdeis Map- 
doxatos « 0 Ewpars TO EvÚTILOV TOUTO, Kat Ti 0 De0s BeBovAev- 
rat TOLTAL, _Elxev AUTO ev 77 kapóia, Kal ev TOVTL AO yw 
PEAEv € EmLyvWvaL AUTO €Wws TAS VUKTÓS. Kat yovxade Map- 
doxatos ev Th avAn pera ToBada kai Oápóa rv dúo EVVOVXWwV 


ESTHER, CAPUT 1. 


N diebus Assueri, qui regnavit ab Incia 
usque Aithiopiam, super centum viginti 
septem provincias: 2 Quando sedit in solio 
regni sui, Susan civitas regni ejus exordium 
fuit. 3 Tertio igitur anno imperli sul, fecit 
grande convivium cunctis principibus et 
pueris suis, fortissimis Persarum, et Medorum 
inclytis, et proefectis provinciarum coram se, 
4 Ut ostenderet divitias glorize regni sui, ac 
magmtudinem, atque jactantiam potentive 
sue, multo tempore, centun videlicet et octo- 
ginta diebus. ¿3 Cumque implerentur dies 
convivil, invitavit omnem populum, qui in- 
ventus est in Susan, a maximo usque ad 
minimum: et jussit septem diebus conviviurn 
preparari in vestibulo horti, et nemoris, quod 
regio cultu et manu consitum erat. 6 Et 
pendebant ex omni parte tentoria aeri coloris, 
et carbasini ac hyacinthini, sustentata funibus 
byssinis atque purpureis, quí eburneis circulis 
inserti erant, et columnis marmoreis fulcie- 
bautur. Lectuli quoque aurei et argentci, 
super pavimentum smaragdino et pario stratum 
lapide, dispositi erant: quod mira varietate 
pictura decorabat. 7 Bibebant autem qui 
invitati erant, aureis poculis, et aliis atque 
aliis vasis cibi inferebantur. Vinum quoque, 
ut magnificentia regia dignum erat, abundans, 
et preecipuum ponebatur. 8 Nec erat qui 
nolentes cogeret ad bibendum, sed sicut rez 
statuerat, preponens mensis singulos de 
principibus suis, ut sumeret unusquisque quod 
vellet. 9 Vasthi quoque regina fecit convivium 
feminarum in palatio, ubi rex Assuerus manere 
consueverat. 10 Itaque die septimo, cum rex 
esset hilarior, et post nimiam potationem 
incaluisset mero, preecepit Maumam, et 
Bazatha, et Harbona, et Bagatha, et Abgatha, 
et Zethar, et Charchas, septem eunuchis, qui 
in conspectu ejus ministrabant, 11 Ut 
introducerent reginam Vasthi coram rege, 
posito super caput ejus diademate, ut osten- 
deret cunctis populis et principibus pulchri- 
tudinem illius: erat enim pulchra valde, 
12 Que renuit, et ad regis imperiumn, quod 
per eunuchos mandaverat, venire contempsit, 
Unde iratus rex, et nimio furore succensus, 
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EJXOHPJ0A MS". 


13 Kai elrre roic pidorc avroy Kará.rabdra ¿Ma- 
Agyoev *Aoríiv, romoare odv rrepl ToUTOV VÓMOV Ka 
kpiaw. . 14 Kal roowjAdev avr 'Aprevalos ral 
ZapoaQuños ral Maliceto ol Gpxovres Mepowv kal 
Midww ol ¿yyde rod BaoiMiwc, ol robrot Tapa- 
ka 07 pevo: Tr Baoidel, 159 Kal amyye dav avr 
kará Todo vópove tus del rroioa "Aoriv 77 Pact- 
Mooy, Ure oux: éxoinoe TÁ UTOo TOY Pacidéwe 
rpooraxdivra dia Tóv edvodxwv, 16 Kai elmev ó 
Movyaloc zreoc rov Bacidéea kal TovC Upxovrac 
Ov 70v  Bacidia póvov pdixnoev *Aorlv y 
TÁVTAC TOUG -«OXOVTIS 


Bacidicca, GmMa*, kal 


ral Todg 3yovmévove rod Pacidiwc. 17 Kai yap 
duyyhoaro avroic Ta pipara Tijc BaciNiconc, kal 
60 ávreme rá Bani. ) 
Bacidei 'Apragepiy, 


vides at Moral Tóv apyóvrwv Mepovv rai Mrydwv 


e - ne 
Oc odv ávreire TP 


18 Ovrw onpepodv at rupar- 


, r 4 e br ? t o , 
axovoacas: Tú Tp facie Aexdevra ur  aUTiiz 
TOApnyoovotv Oolwo árida TodO ávOpas aurdv. 
19 El ovv “doxel Tp Bacidel, roorrafárw fBast- 
Mikdv kal ypagirw kara rodc vouove Midwv kai 
+ 
Mepoñv, ral py ¿Mws xonodoDw, pndr elos XOerw 
roy Bacidicoa Trodvc aurov, kal Tiv Bacideiay 
¿»2 . 4 > q a t 5, IO» 
avriic 0úrw 0 Bacidedo yuratki kpelrTOvC AÚUTIC. 
20 Kal arovoOnrw 0 vópmoc o vuro Tod fBacidéwc 
em 4 mo 3 o Ñ ? , DR s e) 
óv ¿dv ro ¿ev Ty Pagideig auroU* kal 0UTW 
máca al yuvalikes mrepiDioovoL ruul)v Toc avÓpAaLy 
21 


y e , - a »» a 
ypeoev 0 Moyos Ty Bacidet ral role apyovor* ral 


EAUTÓVY, ATÓO TTIWXOV ¿wc rAouvctov. 


éroiyoe» 0 fBacidedo kada ¿Mádyoev Y Movxaloc, 
22 Kal dreoredev ele rácav.Tiv Baciheiav kard 

, % s , , "o 
xwpav, kará Tiv Mew avrov, Wwore elvar pófBov 
avrolo ¿v Tale oÍKLaLo AUTOV. 

> KEO. 6%. 
1 KAI perá rode Aóyove TOUTOUC ÉEKOTacEY 0 
re ; ” E ) ” 3 P am A 

Bacieuc rod Buod, ral ovx ¿rt ¿vio On Tijo Aort», 
pwnuoveviv ola ¿MáNgoe kal 00 KATÉEKOIVEV AVTIJV. 
2 Kat eirav ot dáxrovot ToU Bacikiwc Znry9írw 


3 Kal 


karacrioee o factlede kwpdpxac év rrácais ralg 


ri Baoidel kopácia áp0opa kada TU Eidet * 


ed pa ” ? , "o s > o ? 
xwpats Tic facieiac aúrod, kal imbiedaruoar 
$ A ' y e >, 4 ” a , e 4 
kopacia mapdevika kada TY €l0et elo Novoav TV 
róMiv etc TOY YuvVaIKGva, kal rmapadodirwcoav TB 

1 ? => 1 id ? o. rd 
evvovx :TOoV fBacidiws TY púlart TOY yuvatro», 


«at do0yrw opijyua .kal y Mowrhy  éxuuéñera * 


de 


TOY Barikcws TV HuAaETovTOV TV advAño, irovaé re adrúy 
TOUS Aoyuaods Kal TAS mepiuvas avrOv CEnpeúvnoev, ral 
cuadev Ori EroLuágova: TAS xeipas EembBareiv "Apratépin 10 
Baridet. Kat vrrederfe 74 Baridel rrepi aurov* xal ¿Entacerv 
o BariAevs TOVS JO eUVUÚXOVS, Kal OMO0A0YfTaVTES arí- 
x09cav.- Kai eypayev O Bacideds TodS Aóyovs TOUTOVS ets 
puNMOTUVOV, Kat Mapdoxatos Eypaye mepi TOV Adywv TOVTWL * 
xat eméragev 0 BaciAcvs Mapioxaíw Oeparreverv év 1% avAn, 
Kat €dwkev AYTO dóuara epi ToUTOv. Kai hy 'Apáv 'Apa- 
dádov Bovyatos Evsotos ¿vóormiov rod BaciAéns, ral ESNTNTE 
«axorrotnoal TOY Mapdoxatov kal TO Aady adrod úrep Tor 
yO EUVOVXwV TOY BaciAéws: 


ESTHER, 1. IL 


13 Interrogavit sapientes, qui ex more reyio 
semper ei aderant, et illorum faciebat cuncta 
consilio, scientium leges ac jura majoru:n 
14 (Erant autem primi et proximi, Charsena, 
et Sethar, et Admatha, et Tharsis, et Mares, 
et Marsana, et Mamuchan, septem duces 
qui videbant 
faciem regis, et primi post eum residere soliti 
erant), 


Persarum atque Medorum, 
15 Cui sententie Vasthi regina 
subjaceret, quee Ássueri regis imperium, quod 
per eunuchos mandayverat, facere noluisset. 
16 Responditque Mamuchan, audiente rege, 
atque principibus: Non solum regem loesit 
regina Vasthi, sed et omnse populos, et 
principes, qui sunt in cunctis provinciis regis 
Assueri. 17 Egredietur enim sermo regine ad 
omnes multeres, ut contemnant viros suos, et 
dicant: Rex Assuerus jJussit ut regina Vastli 
18 Atque 


hoc exemplo omnes principum conjuges Persa- 


intraret ad eum, et illa noluit. 


rum atque Medorum, parvipendent imperia 
maritorum : unde regis justa est indignatio. 
19 Si tibi placet, egrediatur edictum a facie 
tua, et scribatur juxta lcgem Persarum atque 
Medorum, quam preteriri illicitum est, ut 
ultra Vasthi 
regem, sed regnum illius, altera, que melior 


nequaquam ingrediatur ad 
est illa, accipiat. 20 Et hoc in omne (quod 
latissimum est) provinciarun tuarum divul- 
getur imperium, et cuncte uxores tam 
majoram, quam minorum, deferant 1mnaritis 
suis honorem. 21 Placuit consilium ejus 
regi, et principibus: fecitque rex juxta con- 
silium Mamuchan, 22 Lt misit epistolas ad 
universas provincias regni sui, ut quoeque 
gens audire et legere poterat, diversis linguis 
et litteris, esse viros principes ac majores in 
domibus suis: et hoc per cunctos populos 


divulgarl. 
CAPUT Il. 


1 His ita gestis, postquam regis Assueri 
indignatio deferbuerat, recordatus est Vasthi, 
et quee fecisset, vel quee passa essct: 2 l)ixe- 
runtque pueri regis, ac ministri ejus: Quee- 
rantur regi puelle virgines ac speciose, 3 Et 
mittantur qui universas 
provincias puellas speciosas et virgines: et 
adducant eas ad civitatem Susan, et tradant 


considerent per 


eas in domum feminarum sub manu Egei 
qui est preepositus et  custos 
mulierum reglarum: et accipiant mundum 


eunuchi, 


| me, et cetera ad usus 'necessaria. 
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EXOHP, 6. 
4 Kai y yuvy 1) dv apeoy Tp Bacidel Bacidevoe: 
avril 'Aorív. Kal vpeos Tp Pacidel To TpAypa, 
kal éxroiyoev ovrwc. 9 Kai dávOpwrroc »v *lou- 
datos ¿tv Xovoors TJ TróMet, kal Ovoma auTod 
Mapdoxaloc ó rod "Laipov rod Zepeloy rod Kicalos, 
ex puAñc Beviapiv, 6"Og 7%v atxpáñuros ¿E 
yxpañurevoee NafBovxodovócop 


7 Kal 


“TepovoaXyp  3y 
fBacideds BafvAúvos. Y TOUTY Talc 
Operri, Ouyárno "Apivadaf adeApod rrarpog ayrod, 
kal óvopa aturij 'EcOnp* ¿v de Tp peraMáfal 
, pd 4 hd , , 3 a t ne 3 
adrijc TOUS yovelg ¿maldeucev auTIJV EQUTIY ElG 
no 8 - 4 P 4 .. * 
yuvalka* al 7v TO kopáciov kañov TG El0El, 
8 Kai 0re xovo0y ro roy Badidiwc Tpócrayua, 
cuvi)x0yoav rmoMá kopácia ele Zovoay Tijv TróMv 
Urro xelpa Tai, kai 2%x0n "EsOjpo poc Tai róov 
, e a s » , . r 
gúñara TÓV yuvaikGv. Y Kai ipeoev aurp To 
, 3 , 3 Ed 
xápiv Eviwtriov abvrov* kal 


¿gorrevos doVvat adri TO ouñypa kal TIiv pepida 


ropáctov, kal Evpe 
ral TÁ Emrá kopácta TÁ UTOodEdeyuiva auri ix 
Bacidlixod, ral ¿xpioaro avr] kaAwc ral ralg 
áBpats avriic ly TH yuvarrúvt. 10 Kal ody 
umedergev "EcOrnp TO yévos aurijc ovde rijv rarpída* 
o ydp Mapdoxatos ivereidaro adri pa) árrayyeidal. 
11 Kal” ¿xaorgv de npipav repremáree 6 Map- 
doxatos kará TV avi) TV yuvarkela», ¿me- 
croráv Ti 'EsOnp ovufBroerar. 12 Oúrog dt xv 
raipos kopaciov slosADeiv Trpóc rov Bacikta, drav 
avarrAnpwog pijvac deradvo* oUTW yap avarAy- 
ypepar 


ZA r , , > , % no A 
añerpopevars ev opupvivy ¿dalp, ral pijvas Es ¿v 


podyvrar at Tic .Deparelac, pijvac El 
roíg apupas: ral ¿y TolS opryuaci TÓvV yuvalrG», 
13 Kal róre etorropeveráar rpoc rov Bacikta* kal 
Te 
E 


TO TOU yuvairóvos twc Truv Bactheiwv. 14 Agiinc 


¿ 


av sim, rapadwoe ayrijV ouvercépyeardar avr 


Que 


ELOTOPEÑETAL, Kal Tp0c Muépav dArorpixer ele TOv 


yuvaieva Tov devrepov od Tai 0 suvodxoc ToÚ 


fBacidiwcs 0 ¿úlal TÓV yuvareióv, kal ode Éri 


elorropeverat Tp0c row Badidta ¿av py kM]05 


óvopart. 15 "Ev de rg avarrAnoovadar rov xoovov 


"EsOrnp 7íjc Ouyarpos *Aurvadaf| adeAgod trarpos 
Mapdoxaiov elosABelv poc rov Bucidéa, ovdty NOETN- 
dev wv ¿vereidaro 0 evvodxoc óprMaE rv yuvardv" 


y» yap “EcOnp evpicrovoa yápiv Tapa rávrwv TV 


Phreróvruv avriv. 


'Aprasipiny row Badia rg dwdiráro prvl ón 


¿ori *Adap, Tp ¿Bdópp ¿re 70 Baoelas auyrod. ' 


16 Kal eioíkM0ev *EcBip pde 





ESTHER, IL 


4 Et quecumque inter omnes oculís regis 
placuerit, psa reguet pro Vasthi. Plaeuit 
sermo regi: et ita, ut suggesscrant, jussit 
fieri. % Erat vir Judzeus in Susan civitate, 
vocabulo Mardocheeus, filius Jair, filii Semei, 
filii Cis, de stirpe Jemini, 6 Qui translatus 
fuerat de Jerusalem eo tempore, quo Jechoniam 
regem Juda Nabuchodonosor rex Babylonis 
transtulerat, 7 Qui fuit nutritius filie fratris 
sul Idisse, que altero nomine vocabatur 
Esther, et utrumque parentem amiserat: 
pulchra nimis, et decora facie.  Mortuisque 
patre ejus ac matre, Mardochzweus sibi eam 
adoptavit in filiam. 8 Cumque percrebruisset 
regis imperium, et juxta mandatum  illius 
multoe pulchre virgines adducerentur Susan, 
et Egeo traderentur eunucho; Esther quoque 
inter ceteras puellas ei tradita est, ut serva- 
retur in numero feminarum. 9 Que placuit 
ei, et invenit gratiam in conspectu illius. Et 
preecepit eunucho, ut acceleraret inundum 
mulicbrem, et traderet ei partes suas, et 
septem puellas speciosissimas de domo regis, 
et tam ipsam quam pedissequas ejus ornaret 
atque excoleret. 10 Que noluit indicare ei 
populum et patriam suam : Mardocheeus enim 
preeceperat ei, ut de hac re omnino reticeret : 
11 Qui deambulabat quotidie ante vestibulum 
domus, in qua electo virgines servabantur, 
curam agens salutis Esther, et scire volens 
quid el accideret. 12 Cum autem venisset 
tempus singularum per ordinem puellarum, ut 
intrarent ad regem, expletis omnibus que ad 
cultum muliebrem pertinebant, mensis duo- 
deciraus vertebatur: ita duntaxat, ut sex 
mensibus oleo ungerentur myrrhino, et aliis 
sex quibusdam pigmentis et aromatibus 
uterentur. 13 Ingredientesque ad regem, 
quidquid postulassent ad ornatum pertinens, 
accipiebant, et ut eis placuerat, composite de 
triclinio feminarum ad regis cubiculum trans- 
ibant. 14 Et quee intraverat vespere, egre- 
diebatur mane, atque inde in secundas «edes 
deducebatur, quee sub manu Susagazi eunuchi 
erant, qui concubinis regis preesidebat: nec 
habebat potestatem ad regem ultra redeundi, 
nisi voluisset rex, et eam venire Jussisset ex 


nomine. 15 HFvoluto autem tempore per 
ordinem, instabat dies, quo Esther filia 
Abihail  fratris Mardocheei, quam  sibi 


adoptaverat in filiam, deberet intrare ad 
regem. Que non quesivit muliebrem 
cultum, sed queecumque voluit Egeus eunu- 
chus custos virginum, heec ei ad ornatum 
dedit. Erat enim formosa valde, et incredi- 
bili pulchritudine, omnium oculis gratiosa 
et amabilis videbatur. 16 Ducta est itaque 
ad cubiculum regis Assueri mense decimo, 
qui vocatur Tebeth, septimo anno regni ejus. 


IA a a AAA A e o. 
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ESOHP, $, y. 


17 Kal noácOy o Baoideve 'BoOro, xal elipe xapiv 

4 y % , " 3 , , o 
rmapá Trácac Tag Ttapdevouvc, kal ¿meOnkev aurr) 
TO didonya TO yuvaikelov. 18 Kai éxroinoev 0 
Pacideds rrórov Táoi rolg pidoes avrod kal rai 
duvápeciv eri npuepas Era, kal Vywoe TOVG yá ova 
'EsOnp, kai apeoiv érroio rolg vo rav Baciheiav 
avrov. 190 di Mapdoyalos ¿Depárrevev iv 7) 
avAz. 20 “H de "EvOijo ovx únédeze rv rarpida 

Y ad e! % 3 , , “e ” 

avrijc* ourwcs yap ¿vereidaro avr Mapdoyaloc, 
pofBesiodar Tov Beov kai Troteiv Ta TPO00TAYNAaTa 


al “EsOyp ob 


21 Kal ¿Murí- 


aurod, kadwg 1v per” aurou* 
pernMhae Tiv dyuyiv aurijc. 
Onoav ol 0vo evvodxo: Tod faciliws ol apxicw- 
paropudakes ori rooxO0n Mapdoxaloc, kal ¿Enyrovv 
axrokrelvar *Aprajepíyv row Bacidta. 22 Kai 
¿0Aw0y Mapdoxaí 0 Móyoc, kal ¿onuavev 'Esdrp, 
kai aúri) tvepavnce Tp Banridel ra Tic empBovAñc. 
23 “O de Bacideds Trace roda dvo evvovxouc kal 
Expépacev aúrovc* kal mpocéralev 0% fBadhede 
karaxupicar elc pyvnuoouvov ¿v 77 Back; 
fBifdodixg vureip Tijg evvolas Mapóoxaiou év 
¿ye pulp. 
KE9. y. 

1 META de ravra t0ótacev 6 Bacideda *Apra- 
gipinc "Apav 'Auadádov Bovyalov, kai Ubwoev 
aúróv kal EmpwrofBadpa rávrov TÓv pidwv aurod * 
2 Kai rmavres ol tv TÍ au tpocexúvovv AaUTID, 
ovTwWc ydp Tpociragev 0 fBamedo rojoa: ó de 
Mapdoxaloc oy mpocexóve: avr. 3 Kal ¿MáAycav 
ot tv TA avAj rod Baritiws Tp Mapdoxaip 
Mapdoxate, tí rapaxoveic rá vo rod fBadihMiwc 
Aeyópeva; 4 Kal” exaornv Nuépav ¿Mádovy aura, 
ral oUx Úrikovev avriiw' ral vridedav 7 *Apav 
Mapdoxalov toic Tod facidewc Móyors ávriras- 
cónevov, kal vxmidele» avroie o Mapdoxalos Óre 
"Lovdaiócs ¿ort. 5 Kai ¿miyvodo 'Auáv óri ob 
mposkuvel aura Mapdoxaloc, ¿0vuwOy opópa, 


c s 


UTO 


7 Kal 


6 Kal ¿Boudevvaro dpavica Távrac TOUG 
raw *Aprafipiov Badikeiav *Ilovdatouc. 
erroinos Pipiopa iv Erei Owdexrár Trío Bacieías 
"Aprafipóov, kal Balde klMípovc nutpav ¿E 
ypépas kal pijva ¿x unvos Gore droMicar tv Má 
ypepg TO yévos Mapdoxatov, kal ¿rreoev 6 kMijpoc 


etc T1JV TEDCApESCaU Earn Tod pujvoc Oe toriw'Adáp. 


ESTHER, IL. 111. 


17 Et adamavit eam rex plus quam omnes 
mulicres, habuitque gratiam et misericordiam 
coram eo super omncs mulieres, et posuit 
diadema regni in eapite ejus, fecitque eam 
regnare in loco Vasthi. 18 Et jussit con- 
vivnum  preeparari permagnifieum  eunetis 
principibus, et servis suis, pro conjunetione 
et nuptiis Esther. Et dedit requiem uni- 
versis provinciis, ac dona largitus est juxta 
maguificentiam principalem. 19 Cumque 
secundo queererentur virgines et congrega- 
rentur, Mardocheeus manebat ad januam 
regis: 20 Necdum prodiderat Esther patriam, 
et populum suum, jJuxta mandatum  ejus. 
Quidquid enim ille precipiebat, observabat 
Esther: etita cuncta faciebat, ut eo tempore 
solita erat, quo eam parvulam nutriebat. 
21 Eo igitur tempore, quo Mardochoeus ad 
regis januam morabatur, irati sunt Bagathan 
et Thares, duo eunuchi regis, qui janitores 
erant, et in primo palatii limine preesidebant : 
volueruntque insurgere in regem, et occidere 
eum. 22 Quod Mardoehxeeum non latuit, 
statimque nuntiavit reginse Esther; et illa 
regi, ex nomine Mardochxei, qui ad se rem 
detulerat. 23 Queesitum est, et inventum: 
et appensus est uterque corum in patibulo. 
Mandatumque est historiis, et annalibus 
traditum coram rege. 


GA PAI, RT: 


1 Post hxc rex Assuerus exaltavit Aman 
filium Amadathi, qui erat de stirpe Agag: et 
posuit solium ejus super omnes principes, 
quos habebat. 2 Cunetique servi regis, qui 
in foribus palatii versabantur, flectebant 
genua, et adorabant Aman: sic enim prze- 
ceperat cis imperator ; solus Mardocheus non 
flectebat genu, neque adorabat eum. 3 Cuil 
dixerunt pueri regis, qui ad fores palatii 
preessidebant: Cur preeter ceteros non observas 
mandatum regis? 4 Cumque hoc crebrius 
dicerent, et ille nollct audire, nuntiaverunt 
Aman, scire cupientes utrum perseveraret in 
sententia : dixerat enim eis se esse Judaemm. 
5 Quod cum audisset Aman, et experimento 
probassct quod Mardochzeus non flecteret s1b1 
genu, nec se adorarot, iratus est valde, 6 Lt 
pro nibilo duxit in unum  Mardochacum 
mittere manus suas: audierat enim quod 
esset gentis Jude; magisque voluit omnem 
Judeeorum, qui crant in regno Ássuer1, perdere 
nationem. 7 Mense primo (cujus vocabulum 
est Nisan) anno duodecimo regni AÁssueri, 
missa est sors in urnam, que hebraice dicitur 
phur, coram Aman, quo die ct quo 
merise gens Judeorum dcberet interfici: et 
exivit mensis duodecimus, qui voeatur Adar. 
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EXOHP, y”, 0. 


8 Kal ¿Mádgyoe zoo0c rov Baodéia *Aprafipinv 
Meywv “Y rrápxer ¿Ovoc dueorrapuévov ¿y rolc EOveoiv 
év rácy Ty Bacideia c00v, ol di vópot aurov 
¿¿aMho: mapa rávra Ta E0vn, rv di vópwv ToU 
Pacitiwc Trapakobvovot, kal od ovypépe Tp Bacihdel 
éxoaL abrovc. Y Ei dore rg Badndel, doyua- 
rigarw árolégat aUTOVC, kayw daypdtw elo TÓ 
yalopudaxtov Tod Bacidéwc apyupiov Tádarra 
púpta. 10 Kai repiedópevos O Bardede row da- 
erúdov Edwkev elg xelipas TG 'Apáv, oppayical 
Kara TOV yEypappevov kara Ttwv "Tovdalw». 
11 Kal elrrev 0 faced Tr 4 'Apáv To  piv 
ApyYÚptoV EXE, TW dE ¿Over xp we Bovdet. 12 Kai 
exAyOyoav ot ypapparels Tod BariNiws pon 
TPWT ra TPLOKALD0EKATI), Kal Eypaypav wc rératev 
'Apáv rTolg 9708 pis kal Tolg ápxovat 
TÁcav xwpav aro *Ivdeeic tw Tic Albtoríac, 
TATS ÉEKATOV ELKOOLETTÁ XOParc, Tolo Te ÚUpxovo Tv 
eOvóvv kara rv avrov Mt», da *AprafepEov roú 
Pacidtwc. 13 Kai arreoráAy dd BifMapópwr Ele 
Triyv "Aprafepdov fBaciela», ápavical TO yérvoc 
Tov Tovdalwv ¿v Npepga pia pnvos Owderárov, 06 
éoriv "Adap, kal diaprrácal TA UTÁPYOYwTA adri. É 
14 Ta de avriypaja Trúóúv é¿mboroduv é¿EeríDero 
kaTá xupav* ral mpoceráayy mac: Tolc ¿Oveci» 
eroípovo elvar ele Ta puépa» raúrgv. 15 ”Eoreú- 


KaTa 


Jero 0 TO TpAyua kal ele ovoav: 0 0 faciMevc: 


xal 'Apav ixwbwvilovro, érapácoero de 1] TróMc. 


KE. 0. 


1 'O di Mapdoyaioc ¿miyvoda ro cuvrelovuevov 
dieponte TÁ ¡paria EUvTOD, Kal ÉVEDUIATO OAKKOV 
, ? a mer 
Kal karemracuro orodóv, kal exróyoas 0ta TC 
mharelac Trijc tródewo ¿Bóa uv peyaAy Atperal 
¿0 dew TÓLENÓ 2 Kai MAOev E 1) 
¿Ovoc pudtv rórnróc. au Aev EW TNG 
, sE ? ” , s bad , mo 
TUAyC TOV Pacidiwc, kal ¿0Ty* 0U yap yv abuTIp 
¿Zow etotAOeiy ele TV avAy»v carkov EXOVTL cal 
gTOodo 3 Kal év rá 4) Ú ¿Eeridero Ta 
TODÓP. X mácy xwpga ov ¿er 
, a 1 x 4 r 
ypáuuara kpauy) kai korreróg kai rév0oc pEya 
rolgs 'Tovóxiorc, odkkow  kal 0TOd0V EOTOWOAV 
od re t 
gaurolc, 4 Kal eloñjAdov al «fpar kal ol 
evvodyo: Tic  PBacidicone  kal  awyyeav 
-. j rf A 2 
adurg* kal éErapaxOy axovoaca TO  yEyOvOc, 
4 4 ¡so 1 
«al aréorede. orodoa: tów Mapdoxalov rat 
, , » dl 1 e t 1 3 , , 
agediodar aurod róv ovaxxov* 0 0 ouvx érreicOn. 


di Tas de EmoroAns eri TÓ Avriypador Tóde* Bagdikevs 
péyas 'Apracépens TOLS_ amo TNS "Indios ¿ws TAS Aibomías 
EKaTOV ELKOTLETTA XWpQY APXOVOL Kal TOTAPXAaLs UTOTETAY" 
MÉVOLS Tade ypapel. lMoAAwy erápéas Ovwy «al Tags ETTL» 
Kparúcas OLKOUMEVNS, eBovAy0y», 47 TW Opáce. TNS esovotas 
ETALPÓMEvos EMLELKEOTEPOV de Kal pera y TióTNTOS ael ¿cÉ- 
Áyov, TOUS TWV ÚTOTETA Y EVwY AKUMAVTOVS LA TAVTOS KUTa= 
OTNTAL Biovs, Tñv Te Bacidsiav YMEPOV KAL TODEVUTHL pÉéxpt 
TEPATWY Tapecópevos avavewoaddal Te TH rrodoupeEvny ToLS 
TADLY avOpwTrors elpivnv, Hudouévov de LOV TOWV ovuBovAuv 
TOS AY axdein TOUTO ext mrépas, 0 TWPporvvy Tap nuiv 
Oevéykas Kat €v TY evvota amapadAáxts Kal BeBaía TÍOTEL 
amodeberyuevos Kal Seúrepor TOY BadciAenmv yépas aTerpvey- 
pévos "Apav emcdertev Nutr, €v trágats Tais kara Ty oLKou” 
pévyy pulais avopenix0a óvouery Aaóv tiva, TOLS VÓMOLS 
artideroy mpds rav ¿Óvos, TA TE Tb Badikewv TOPAarTea TOvTaS 
dineros Staráyuara, Tp0s TO My katarideadal TyV vb” 
y po kaTEvdVvOU EV Ny AMÉMTTOS TUVAPXLAL. AuetAydoTes 
odv rude TO ¿0vos pOVÓTATOp Ev AvTiTApaywy? mravri Óta 
TAVTOS ardpuro Ke LJLEVOV, Say yyy róuov EeviSouaar Tap- 
ALAdOo gov, Kal duavoody TOLS NMETÉPOLS TPAYLATL TA xelpuoTa 
ouvreAouy KaxKd ral _Tpds TO uy Ty Buoideiar evoTrabeías 
TUYXA VEL * TPOTTETÁ XA EV oUy TOVS TNHALVOLEVOVS Viv Ev 
TOLS yeypappevoss UTTO "Apar TOV TETAYUÉN ou emi TÓDV Tpay- 
pAToY kol Seurépou TaTpos NAO», TArTas au yuvalél ral 
TÉKVOLS arodégal oAopidi rats TOY EXOpOV poxaipals arev 
TAVTOS OLXTOV Kal Peidovs TY_ TETTAPETKALEXAT" TOU Ewde- 
KaTOUV yvos_ 'Adap TOU EVETTWTOS TOUS, Orws ot rádal kal 
yoV Ova eveis € ev nuepa pa Bratws ets TO a0yv kaTeAdOvTeS 
els TOV METÉTELTA xpóvov evoTUON Kal ATÁPaxa Tapéxwa 
nutv La TEAO0VS TA TPÁYMATA. 


ESTHER, IIT. 1V. 


8 Dixitque Aman regi Assuero : Est populus 
per omnes provincias regnm tul dispersus, et a 
se mutuo separatus, novis utens legibus et 
coeremoniis, insuper et regis scita contemnens. 
1t optime nosti quod non expediat regno tuo, 
9 Si tibi placet, 
decerne ut pereat, et decem millia talentorum 
10 Tulit ergo 


rex anmulum, quo utebatur, de manu sua, et 


ut insolescat per licentiam; 
appendam arcariis gazoe tuze. 
dedit eum Aman filio Amadathi de progenie 


11 Dixitque ad 


eum: Argentum, quod tu polliceris, tuum sit; 


Agag, hosti Judeeorum, 
de populo age quod tibi placet. 12 Vocatique 
sunt scribee regis mense primo Nisan, tertia- 
decima die ejusdem mensis: et seriptum est, 
ut jusserat Áman, ad omnes satrapas regis, et 
judices provinciarum, diversarumque gentium, 
ut queque gens legere poterat, et audire pro 
varietate linguarum, ex nomine regi£ Ássueri : 
13 Misse 


sunt per cursores regis ad universas pro- 


et litterse signatee ipsius annulo, 


vincias, ut occiderent atque delerent omnes 
Judzweos, a puero usque ad senem, parvulos et 
mulicres, uno die, hoc est, tertiodecimo mensis 
duodecimi, qui vocatur Adar, et bona “corum 
diriperent. 14 Summa autem epistolarum 
hiec fuit, ut omnes provincie scirent, et 
pararent se ad preedictam diem. 1% Festina- 
bant cursores, qui missi crant, regis imperium 
explere.  Statimqne in Susan pependit 
edictum, rege et Miñañ celebrante convivium, 


et cunctis Jud:eis, quiin urbe erant, flentibus. 


CAPUT 1V. 


1 Quíu cum audisset Mardochceus, scidit 
vestimenta sua, et indutus. est sacco, spargens 
cinerem capiti: et in platea medix civitatis 
voce magna clamabat, ostendens amaritudinem 
animi sui, 2 Et hoc ejulatu usque ad fores 
Non enim erat  licitum 
3 In 


omnibus quoque provinciis, oppidis, ac locis, 


palatil gradiens. 
indutum sacco aulam regis intrare. 


ad que crudele regis dogma pervencrat, 


planctus ingens erat apud Judzos, jeju- 
nium, ululatus, et fletus, sacco et cinere 
multis pro strato utentibus. 4 Ingresse 
Esther 
Quod 


misit, ut ablato 


et eunuch, 


autem sunt  puellze 


nuntiaveruntque el. audiens con- 
sternata est: et vestem 


sacco induerent eum: quam accipere noluit. 
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EXGHP 0”, e. 


5H 0 'Es9ijp Trpoceradécaro "Ayoabdaloy rTúv 
EVYOVXOV AUTIJC, OC TAPELOTÍKEL AUTI, Kat arréorende 
padeiv avry mapa Toy Mapdóoxatov TO dAkpifec, 
[6 'Exrri ryv rhatéav Trpoó0c Ta  PBacídema.] 
70 de Mapdoxyatos umidezer abr p TO yeyovóc 
kai Tv txrrayyeMav iv émpyyeiddaro "Apav Ta 
Baoidel ele Tryv yalav taharruv pupiwv, tva 
aroMoy Tovg "lovdaiove. 8 Kal ro avriyoagov 
TO ¿iv XYovoowc terediv vreo rov axroMtodal aurode 
¿dwxev avr deiga 73 EsOyo* kal elrmrev aura 
ivteidacdar abri ¿loeMdovoy rmaparijaacdar Tóv 
Banda car asmoal aAUTÓV rept roy AMaov, pvn- 
odia uepGv TAmevooeóc gov uE irpáps iv 
xeipt pov, diór: "Apav 0 deurepevwv» Tp Bare 
¿MaiAgoe ka” yubv ec Davarov” ¿midkecar Tov 
Kóptov «al AáMyoov TP Bacidel rrepi yubv, posa 
yuac ¿x Oavárov. 9 LioeAdwv de 0 “Axypalatoc 
¿Máidpoev aurÍ Traávrac Todo Aóyouc TOÚTOUC. 
10 Ele de "Lo0yp rpooc *Axpadatov TMopevOnrte 
rpóc Mapdóoyalowv kai eirrow 11 “Ori rá ¿Oy 
mávra Tic Bacndeíac yivwoket, Or. TAg drOpwrroc 
Y yuv») 0€ eioeNevoeras TPÓC TOP Pasta Ebc mijo 
avAy» Tv ¿owTépay axMyroc, OUK  EOTLV AUT 
OWTIPIAa * my» q ixrel»y 0 Pareto La xpvaIv 
páfdor, OUTOS cwdhatras * Edy oU xéxAy pa 
etochOelv rpoc Tov fBacidéa, elciv abras yutpal 
TpiáxovTa. 12 Kai aryyyedev *Axypadatoc Map- 
doxaip rTrávrac Tovg£ Móyove 'Es9ip. 13 Kal 
Eire Mapdoxaioc mTpOg , Axpadato» MopevOnr< 1ccet 


.ElTrÓV Ty 'EcsOhp, ua ELTrS CEAUTI or. 000) 


póry ¿v Ti Pacideia map TÚVTAC robe Tovdaíovg * 
14 “Qc ón: ¿av TAParobo ne Ev TOUTp Tip KCULpI, 
«ModDey Poydera al OKETN sora Toto "Loudatoc. 
dy dt kal 0 olrog Tov Trarpóc co0v arolNeiade* 
rat Tic Eldev el ela TOY Karpov rodrov ¿Basidevoac; 
19 Kai ¿Earréorendev “KBo0io tov kovra Trpóc 
avryv Trpoc Mapdoxyalov Aéyovoa 16 Badioas 
exe doÍa ro robg Tovdatoue TOUC Ev YXovootc, kal 
yNOTEVOATE em” ¿pot, kal 0) payyre pajdé mire 
¿mi nNRépas rpetc vÚKTA Kal Npépav * edyw 0 ka 
at Bpar pov doeroopew” kal róre etoedevoopal 
poc Toy PBacidta rapá Tów vópov, ¿dv kui 
axodeadar pe dep. 17 Kai Padioac Mapdoyaloc 
¿sroiyoev dea ¿vereídaro avr *EsOrno ** 


KEO. e 


[1 KAI EyEvero, éV Ti Y HépQ Til TpiTI 
evedvaaro y Lo0)po Basdurole, ral ¿ora tv abdy 
rod olxou Paméwc 7i ¿OWTÉNA ¿Esvavrias Tic 
Pacidic TOÚU Basidiwc. "O di fBacheve ¿káDero 
ev  Opóry le ¿aUToÚ _Basideíac EV TG 
oir Pasdirg ¿Eevavríac Tic Oupac rod olkov. 





e Kal eSej0n Kypiov, pYn Move vw TAVTA TA .pya Kupiov, 
Kal ele Kupre Kvúpie Badidev TÁVTOY KPaT!, Ort Ev efovo:a 
TOV TO TÁV ÉdTL) Kal oUK ESTU o artidocov gol ev 710 Ochew 
AS rat zov *lgpagA * 071 gu eroinoas TOV ovpavov Kal TOY 
yn Kal TOV Oovuasóuevo € EV TÍ UT OVPAavo», «ql Kvpios el 
TOVTOL, Kal OUK ETTLV Os avriráteraí TOL 74 Kvpiy * gu 
TAVTA Y VWTKELS, dy vidas Kúpie € OTL oUK Ev ÚBpeL oud€ Ev UTTEp- 

ydovea aude ev bidodobía € EMOLYTO TUÚTO, TO UN TpOTKUVELL 
TOV drrepidavov 'Apán, OTL yusóxovv pidetv TEAMOTO O0wY 
aAUVTOV pos TWTpiay "Ioopaña, aAA? emoiyoa TOVTO iva 7 
6 Sotay arép4rov UTEPAVOw Súens Ocou* Kal ov TPOTKUVÍTW 
oudéva TANV TOY TOV Kupiov Mov, Kal o TOD)TW auTa ev 
vrepndavela. Ka: vuL, Kvypue o 0eds o Bacidevs o Osos 
'ABpaág, beloas TOY AaoU gov, OTL emBlerouai Naty Els 
«arap0opar Kal eredvuyoay amroAédal Tny et APXAS KANpo- 
vou Lay gov * un unepións TNV pepida ao0Y NV TEAVTD EAUTP- 
gw Ex YyñS _AlyúrrTOu * ETÁKOVITOV TAS dengews puov Kal 
¿AdoÓyre TO xkAnpw gov, Kal oTpéYov TO Trévdos yADY els 
evwx (av, iva Síwres 1 UUV Op EV TOV TO ÓVOMA, Kúpue, Kal 43 
apabíigys oróna ALVOUVTOV TE, Kvpue. Kai TAS "lopayA exe- 
kpatev eE ¿axÚos avroy, Ori davaros avr Ev Op0a duos 
AUTO. Kai *Lo0yp y Bacidiaoa kaTEbuyev Ei Tor Kúpiov 
ev ayan davároyv kaTELA NUEVA, cal apedouéry TO ¿paria 
7NS dos Ens AUTAS EVEÉÚOATO ¿UATLA TTEVOXWPLOS Kal mevOovs, 
Kal AVTÍ TOP UTEPNLHAVwL nóvIMA Twv orrodod Kal KOTpLwY 
evérAnoe Tyv kegoAyv AUTYS . Kal TO gOpa AUTAS eTamei- 
voce apódpa, kal TÁvTa _TÓTOV KÓC MOV ayadA daros AUTYS 
EmAyoe TTAETTOV TPLx AUVTAS* Kal edEtTO Kvpiov Oeov 
"lopayA kai eimev KÚpré 0U, Badikevs NALODV ov el 1LÓvOS, 
Boy0yoor po: 77 póvy ral uy exovon Boy0ov el py dé, Ori / 


ESTHER, IV. V. 


9 Accitoque Athaeh eunucho, quem rex 


ministrum ei dederat, priecepit ei ut iret ad 


Mardocheum, et disceret ab eo cur hoc 
faceret. 6 Ygressusque Athaeh, ivit ad 
Mardochoeeum stantem in platea civitatis, 


indieavit el 


7 Qui 


omnia quee acciderant, quomodo Aman pro- 


ante ostium palatii: 


misisset, ut in thesauros regis pro Judweorum 
nece inferret argentum; 8 Exemplar quoque 
edieti, quod pendebat in Susan, dedit ei, ut 
reginse ostenderet, et moneret cam, ut intraret 
ad regem, et deprecaretur eum pro populo 
suo. 9 lLegressus Athach, nuntiavit Estlier 
10 Que 


respondit el, et jussit ut diceret Mardochzo : 


omnia quee Mardochoeus dixerat, 


11 Omnes servi regis, et cuncte, que sub 
ditione ejus sunt, norunt provincize, quod sive 
vir, sive mulier, non vocatus, interius atrium 
absque ulla cunetatione 


regis intraverit, 


statim interficiatur: nisi forte rex auream 
virgam ad eum tetenderit pro signo clementiz, 
atque ita possit vivere. ligo igitur quomodo 
ad regem intrare potero, quee triginta jam 
12 Quod 
13 Rursum 


mandavit Esther, dicens: Ne putes quod 


diebus non sum yocata ad eum? 
cum audisset Mardochxus, 
animam tuam tantum liberes, quia in domo 
regis es pre cunctis Judweeis: 14 Si enim 
nunc silueris, per aliam occasionem libera- 
buntur Judxi: et tu, et domus patris tul, 
peribitis. Ft quis novit, utrum ideirco ad 
regnum veneris, ut in tali tempore parareris ? 
15 Rursumque lsther lirec Mardocheo verba 
mandavit: 16 Vade et congrega omnes 
Judzos, quos in Susan repereris, et orate pro 
Non comedatis, et non bibatis tribus 
et tribus 


similiter jejunabo, et tune 


me. 
diebus, 


auncillis meils 


noctibus: et ego cum 


ingrediar ad regem, contra legem  faciens, 
non vocata, tradensque me morti et periculo, 
17 Ivit itaque Mardoeheeus, et fecit omnia, 


que el Esther preceperat, 


CAPUT V, 

1 DIE autem tertio induta est Esther re- 
calibus vestimentis, et stetit in atrio domus 
regis, quod erat interius, contra basili- 
cam regis: at 1lle sedebat super solium suum 


in consistorio palatii contra ostium domus. 
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EXOHP, €. 


2 "Oc dt eldev 0 facidede 'EsOno Tv Bacriduccav 
¡OTQUEVIV ¿v TH QUA, EUpev dE xapiv iv ó40ak- 
poc aurod, kal exreivac 0 fBacidevo Ti *EoO)o 
Tv pafídov Tiv xpuoiv Ti E Ti xempl aúrol, 
kar 7roocijA0ev y Es0yp Ka! ipbaro Ti dxkpac 
As papdov.] 3 Kai slirrev 0 e Ti Dédero, 

EvOyo; kai Ti 00d éort 70 dÉiwpa; wc TOY 
yutoova Tic Bacidetac pov, kal tora oo. 4 Eire 
di “EsOno "Huépa pov érionpoc onpepóv ¿oriv* 
el odv doxel Tp “Bacidet, ¿Adárw «al abróc kal 
'Apáv ele ra» doxmv dv rruiow onuepor. 5 Kal 
eimrev 0 facidevc Karaorevcare "Auav Óruc 
Towowuev row Aóyov "EoOnp* rat Trapayivovral 
Appórepor sic rv doxajy iv elrrew *'EoOyp. 6 'Ev 
dE Tp rórp eirev 0 PBacreve rpoc *EoByp Ti 
LOTLy, Pasidiooa EoOnp ; kal toral 000 áÉtolc. 
7 Et TS alryuda puov kal:TO agiwuar 8 E 
EUpo» xGpty EMOTIOV TOU PaciNéwc, ¿Aárw 0 
Pared Kal 'Apáv ETL ra)» auptov lc rav dox1v 
y Trony0W avrois, al aúprov roto Ta aUTA. 
9 Kai ¿EnAdev O 'Apáv áro rod Bacidewc Úrep- 
xaonic eúpparvópevoc: ¿v de Tp tdsiv *Apdv 
Mapdoyatov rov "Tovdatov ¿v TH avAy ¿OvuwOn 
oagódpa. 10 Kai etocAOwv ele Tád ida ide: 
ToVg ¿Dove kal ZLwodpav TV yuvalra aUTOD, 
11 Kal úrédeiZev aúvrole row rAodTrov abrodY kal 
rw dvgav iv 0 fBacideds avr repiOyxe, kal w 
ETOLNOEY AUTOV TpwWTEVED kal Yyelodar rico Basci- 
Aetac. 12 Kal clrrev 'Apáv Ob kéxAiynev 1 fasci- 
Nicoa pera rod fBaciéwc ovdiva ele Tv doxyY 
CAN 3 égié, kat elo Ti aúpiov kerAnual. 13 Kal 
raurá pot 0UK apéokel, orav i0w Mapdoxyatov Tov 
'Tovdatov iv ri adh y. 14 Kal elme rpóc aurov 
Zucapa 3 yuy!] avrod kal ot gíMoc Korirw gol 
EvMov TYxO0V TevTÍikOoVTA, O00pov 0 Elrmróv TP 
PBacidel kal kpemacOiyreo Mapdoxaloc éri TOU 
gvMov* av 0 sloeM0e ele TV d0xiv 0dY Tp 
fBacidel kai evppatvov. Kal pere TO pipa TP 
'Apav, ral yroacOy ro Eviov. 





Kivóvvos MOV ev xelpt pov, "Eyú Hxovov Ex yevers mov ev 
PuAy TATPLaS pay, ori du, Kuúpue, ¿AuBes rov "lopayA €K 
TÁVTOV TP ¿Ovbv Kal TOUS TaTépas NUOV EK TÁVTOD TOV 
TPOyovwY auTWv els xAnpovou (ay ALPLoD, Kal eroíyoas 
auvrTois 00a cAdAydas * _KaL yUY NMÁPTOLEV varió TOY, Kal 
mTapedwras 1 ypuas els, xetpas TOV Ex0pOv NOV avd” y ¿otá 
dapey Tovs Oeovs avr. Aíxaos el, Kúpie* xal ru oUX 
ixav0yoar ev KA SovAeias nLov, AAA” eOnxov Tas 
xelpas AUTO emi 74S xelpas TWY ELSWAWNY AYTOP, efapar 
Opto o» OTÓMATOS gov Kal apavidas kAnpovouar TOV, Kal 
enppágal oróna ALVoUVTWwY dos ral afégas dógav otxov gov 
Kal OvILATTNPLOV gov, kal avoigal oTÓpAa eOvivv els aperás 
paTalWwy Kal davuadOrval BaciAéa gápxivor els aALwva. My 
Tapadws, Kúpte, TO TKYTTPÓV TOV TOLS 4Y OVOL, Kal 49 KaTa- 
yedacarudar ev 1% TTO EL Eo ada arpéyov Ty BovAyv 
AUTOY ET avToús : TOvV de apé SaUevor ep y nas mTapaderyudTi- 
gOV. Mv%00nr:, Kyp:e, yvwabnTe Ev Ka Lp OM ews UDP, 
Kal epe Vapavvor, BaciAev TOP dev Kat TáÁgoS apxas ÉTTL- 
KPaTOD * dos Aóyov evpvdp o» els TÚ orópa mO0V EVWITLOV TOÚ 
AÉOVTOS, Kal _METADES Ty xapólar avToy els MLgOS TOV TOA€-= 
MOUVTOS Nas, els TUVTÉAELAD AUTOV Kal TOP OMOVOOÚVTWV 
AUTO mas de púdal ev xelpt gov, Kal Bov0yaóv pol TÍ 
Móvy Kat 47 exoUs 7 el y dé, Kúpee. IHavrov YUNO LV ExEets, 
Kat olgas ( OT Euiaroa dósa avapo», Kal BSeAvocopar KoÍ- 
Tv ATEPLTAATOV Kal TayTÓóS adAoTpiov. 21 otdas Tyy avdy- 
kyv ou, ori BóeAvooopa, TO onuelov TAS Urepypaveías el 
O éoTty eri TAS kepadas pLov Ev ruépats omTadÍas poOv * BS e- 
AvOCOpaL AUTO ws páros KOTOUnviW», Kal ov Q$opw auto ev 
y uépas yovxías pov. Kai oux epayen Y dovAn gov Tpámrecav 
"ApdD, KAL 0UK eédófaca TUMTÓTLOV BasiAéws, ovÍ€ EmioV 
olrov arrovów» * «al 0UK nvppávOn 7, dovAn cov ad” yp.épas 
perafoAns mov péxpi vuy TANv emi got, Kúpie o 0eos 
'ABpadu. "O Geos € 0 LOXÚMV ent TÁVTAS, elráxova o P$wvyv 
ampAmiopér wY «al púas NUAS ER XELPOS TV TOVNPEVOM EVWV, 
kat pudal ue ex TOD PóafBov uov, 


ñ 


* KAI ¿yerjOn ev TR nuepa 7 TPLTN WS EmAOaTO TPOTEVXO= 
p.érn, efedúcaTo Ta tuária TAS Deparreías kal mepiefaMAero 
TI dósar AUTIS * Kal yevndeloa emibavís, émuadeg a évy 
TOV TAVTOV ETÓNTNV Bed Kal TOTNPA, rapéraBe Tas. $vo 
afpas, Kat TP) pMEv pia emnpeidero ws TPUPEPEVOMEVN» 7, de 
erepa empxodov0e «ovpilovaa Thy rdvar auris* kai adry 


e 





ESTHER, Y. 


2 Cumque vidisset Esther reginam stantem, 
placuit oculis ejus, et extendit contra eam 
Que 
accedens, osculata est suminitatem virge ejus. 
Quid vis Esther 


que est petitio tua? 


virgam auream, quam tenebat manu. 


3 Dixitque ad eam rex: 
regina ? etiam si 
dimidiam partem regni petieris, dabitur tibi. 
4 At illa respondit: Si regi placet, obsecro 
ut venias ad me hodie, et Aman tecum, ad 
convivium quod paravi. 5 Statimque rex, 
Vocate, inquit, cito Aman, ut Esther obediat 
voluntati. Venerunt itaque rex et Aman ad 


convivium, «quod els regina  paraverat. 
6 Dixitque ei rex, postquam vinum biberat 
abundanter: Quid petis ut detur tibi? et pro 
qua re postulas? etiam si dimidiam partem 


7 ¡CM 


et  preces 


regni mei  petieris, impetrabis. 
respondit Estlier: Petitio mea, 
sunt iste: 8 Si inveni in conspectu regis 
gratiam, et si regi placet, ut det mihi quod 
postulo, et meám impleat petitionem : veniat 
rex et Aman ad convivium quod paravi els, 
et: eras aperiam regi voluntatem mean. 
9 Ilgressus est itaque illo die Aman lotus et 
alacer. Cumque vidisset Mardochieum se- 
dentem ante fores palatii, et nou solum non 
assurrexisse sibi, sed nee motum quidem de 
loco sessionis sure, indignatus est valde: 
10 Et dissimulata lira, reversus in domum 
suam, convocavit ad se amicos suos, et Zares 
uxorem suam: 11 Et exposuit illis nagni- 


tudinem  divitiarum  suarum, filiorumque 


et quanta eum gloria super omnes 
12 Et 


post hzwc ait: Regina quoque Esther nullum 


turbam, 


principes et servos suos rex elevasset. 


alium vocavit ad convivium cum rege, preeter 
me: apud quam etiam eras cum rege pransu- 


rus sum. 13 Et cum hc omma habeam, 


nihil me habere puto, quamdiu videro Mar- 
doch+eum Judeum sedentem ante fores reglas. 
Zares uxor 


14 Responderuntque el, ejns, 


et ceteri amici: Jube parari excelsam tra- 


bem, habentem  altitudinis  quinquaginta 


cubitos, et dic mane regi ut appendatur super 


eam Mardochaus, eb sic ibis cum rege lectus 


ad convivium. Placuit ei consilium, et JusslÉ 


o 


excelsam parari crucem. 
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e e ? 4 
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AOyots ElPNVLKOTS Kal ele avr Ti EOTL, 'Ecdíp; eyo O 
adeApós TOV, Bapde:, o0v MY ¿modarys * ori KOLVOV TÓ TPOT= 
Tayua OY ETTÍV * TooTeAe, Kai apas Ty" xPvo ny páfdov 
emé0nxev éTmTi TOY TpaxnAoy Auris, Kal ATTATATO AUTAy Kal 
elre AaAnoóv MOL. Kai elrev avr" 1; ido Te, KUPLE, ws ay- 
yeAov Beov, kai erapaxÓn Y xapóta LOv amO $oBov TAS doéns 
goU oTt davagTos el, KUPtE, KAL TO TpóTWTEV TOY XApiTY 
pETTOV. "Ev de TO ba Meyerdas AUTYV ETETEV aro EKAUTEWS * 
Kat O Bad: Aevs érapárcgero, ral rada y Oeparreía auvrod rap- 
EKGAAEL AUTAL. 
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-cumque rex voluerit lionorare. 


BOMGR, YL 


OMPUT"Y L 

1 NocTEM illam duxit rex insomnem, jus- 
sitque sib1 afferri historias et annales priorum 
temporum. Quee cum illo presente legerentur, 
2 Ventum est ad illum locum ubi scriptum 
erat, quomodo nuntiasset Mardochus insi- 
dias Bagathan et Thares eunuchorum, regem 
3 Quod cum 


audisset rex, ait: Quid pro hac fide honoris 


Assuerum jugulare cupientium. 


ac premi Mardochxus consecutus est ? Dixe- 
runt ei servi illius ac ministri: Nihil omnino 
mercedis accepit. 4 Statimque rex, Quis est, 


inquit, in atrio? Aman quippe interius 
atrium domus regize intraverat, ut suggereret 
regi, et juberet Mardoclieum affigi patibulo, 
quod ci fuerat preeparatum. 5 Responderunt 


pueri: Áman stat in atrio. Dixitque rex: 


Ingrediatur. 6 Cumque esset ingressus, ait 
11li: Quid debet fieri viro, quem rex honorare 
desiderat ? 


Aman, et reputans quod nullum alium rex, 


Cogitans autem in corde suo 


nisi se, vellet honorare, Y Respondit: Homo, 
8 Debet 


vestibus reglis, et imponi super equum, qui de 


quem rex honorare cupit, indu 
sella regis est, et accipere regium diadema 
super caput suum, 9 Et primus de regilis 
principibus ac tyrannis teneat equum ejus, et 
per plateam civitatis incedens clamet, et dicat: 
Sic honorabitur, quemcumque voluerit rex 


honorare. 10 Dixitque el rex: Festina, et 
sumpta stola et equo, fae, ut locutus es, Mar- 
dochico Judweo, qui sedet ante fores palatii. 
Cave ne quidquam de his, quee locutus es, 
pretermittas. 11 Tulit itaque Aman stolam 
et equum, indutumque Mardocheeum in platea 
civitatis, et impositum equo preecedebat, atque 
clamabaf: Hoc honore condignus est, quem- 
12 KRever- 
susque est Mardochreus ad januam palati: et 
Aman festinavit ire in domum suam, lugens 
13 Narravitque Zares uxori 
Cui 


responderunt sapientes, quos habebat in eon- 


et operto capite : 
suze, ebamicis, omnia que evenissent sib1. 
silio, et uxor cjus: Si de semine Judxeorum est 
Mardochecus, ante quem cadere ecepisti, non 


poteris el resistere, sed eades in conspectu ejus. 
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pov. 3 Kai aroxpileica elmev Ei edpov xdpiv 
evoriov rod Bacridewc, dor Y buy TE airy- 
paré pov, kai 0 AMaócg pov TP dérmpari pov. 
4 “Expabnypev yap ¿yw TE Kal o Aaoc pov etc 
armuderav kai draprrayiv kal dovkMeia», pelo Kal 
1 ? e es , ”s . , a 
TÁ TÉKVA uv ele Tsaidac ral Tramdiokac, Kal 
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TAPYKOVCA * 


Tod BaciNiwc. 5 Elre de € fBacidevc Tic obroc 


voric ¿TóAunoe rroujoar TO Tpayua rouro; 6 Etre 
di *EcOip "AvOpwrroc ¿xBpoc *Apav 0 Trovnpúc 
ovroc. 'Audv de ¿irapáxOn aro rov Bacidewc kal 
Tic BaciMicono. 710 de faced ¿Zaviorn aró 
TOY GUVUTTOCIOV ElC TOV kijrrov* 0 0 “Aud» Trapy- 
relTo Tv fBacidiccar, wpa yap tauro» év kakolc 
vvra, 8 "Extorpebe de O Bacideds ¿k TOU kI]TTOV, 
'Apáv dl emrerroxe iml ri» k Mg adiwv rav 
Baciducoav* elme de € Bacideúc “Qore kal Tnv 
yuvaika Bialy év Ti otxig pov; "Auav de dxovoac 
dierpáry To apocwrp. 9 Elre de Rovyaddv élc 
TV EUVOVXWV Trpo0c TOvV fBacidia 'Idod kal ¿úvdov 
yroipacev "Ayáav Mapdoxaiy Tp MAñoavri rep) 
Toy BaciMiwc, kal wplwrat ¿v toc 'Audv ¿vdov 
myxóv revricovra, Eire de o faoideóc Eravpw- 
Oijrw ¿m avrod. 10 Kai é¿xpeuánOn 'Ayav ¿ri 
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ESTARE VIL VII. 


14 Adhue illis loquent:bus, venerunt eunuchi 
regis, el cito eum ad convivium, quod regina 
paraverat, pergere compulerunt. 

CAPUT VII. 


1 INTRAVIT itaque rex et Aman, ut biberent 


cum regina, 2 Dixitque ei rex etiam secunda 
die, postquam vino incaluerat: Que est petitio 
tua Esther ut detur tibi? et quid vis fieri? 
etiam si dimidiam partem regni meli petieris, 
impetrabis. 3 Ad quem illa respondit: Si 
inveni gratiam in oculis tuis o rex; et si tibi 
placet, dona mihi animam meam, pro qua 
rogo, et populum meum, pro quo obsecro. 
4 Traditi enim sumus ego et populus meus, 
ut conteramur, jugulemur, et percamus. Atque 
utinam in servos et famulas venderemur: esset 
tolerabile malum, et gemens-tacerem; nune 
noster est, 


autem  hostis cujus crudelitas 


redundat in regem. 5 Respondensque rex 
Assuerus ait: Quis est iste, ct cujus potentix, 
ut hiec 'audeat facere? 6 Dixitque Esther : 
Hostis et inimicus noster pessimus iste est 
Aman. Quod ille audiens, illico obstupurt, 
vultum regis ac regin«ee ferre non sustinens. 
7 Rex autem iratus surrexit, et de loco cony 
vivii intravit in hortum arboribus consitun. 
Aman quoque surrexit ut rogarct Esther 
reginam pro anima sua, intellexit enim a rege 
sibi paratum .malum. 8 Qui'cum reversus 
esset de horto nemoribus consito, et intrasset 
convivii locum, reperit Áman super lectulum 
cortuisse, in quo jacebat Esther, etait: Etiam 
reginam vult opprimere, me presente, in 
domo mea. Necdum verbum de ore regis 
exierat, et statim operuerunt faciem” ejus. 
9 Dixitque Harbona, unus de eunuchis, qui 
stabant in ministerio regis: En lignum, quod 
paraverat Mardoch:eo, qui locutus est pro 
rege, stat in domo Aman, habens altitudinis 
quinquaginta cubitos. Cui dixit rex: Ap- 
pendité eum in eo, 10 Suspensus est itaqne 
Aman in patibulo quod paraverat Mardochwo: 


et regis ira quievit. 


CAPUT VII. 

1 Dir illo deditrex Assuerus Esther regine 
domum Aman adversarii Judeecorum, et Mar- 
docheeus ingressus est ante faciem regis. Con- 
fessa est enim ei Esther quod esset patruus suua 
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pov, ovx Eotiv auroic avremmeiv. Y "ExAnOnoav 
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Nicav, TpiTy kal elkadr TOU «uÚTOV ETOUC, Ka 
eypagn roic *"Lovódaioic 00a ivereidaro role olkovó- 
poc kai TOC Apxovoa. TÓV caTrparúv armó Tic 
"Ivóm io ¿wc Tic AlibBuorriac, ÉxaTOv ¿ikootermrá 
SATPÁATAULS KATÁ XWMOAV Kal xWpav, Kara TV 
aurov Mémw. 10 *"Eyoagn 0 dia rod Bacidiwg 
ral ¿toppayicón Tp CaxruMiqg abroD, kal ¿Laré- 
oredav rá ypáaupara da BifllMopopwv, 11 'Qc 


, , , e => Ed mo 
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¿EV TUD mróMEL, BonBijoat Tre  avrolc kai 


xpijodar Toc  Gvrtióikoic  auvTOv kai 


AvTiKEEvVOLO avTOv we  Bovlovra:, 12 "Ev 
pepa pig ev rmaoy Ty Bacideig "Apratépiou, Tr 


Tpioxaiderdry TOV Owderarouv unros 04 ¿oriv *Adip. 
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8 Tpáyare kai vpelo: 


ESTHER, VIIL 


2 TPulitque rex aunulum, quem ab Aman- 
Es- 


super 


recipi jusserat, ct tradidit Mardoch:co, 
ther autem constituit Mardocheeun 
domum suam. 3 Nec his contenta, procidit 
ad pedes regis, flevitque, et locuta ad cum 
oravit, ut malitiam Aman  Agagitoe, et 
machinationes ejus pessimas, quas excogita-- 
verat contra Judios, Juberet irritas fieri.. 
4 Atille ex morc seeptrum aureum protendit 
manu, quo signum clementis monstrabatur : 
1llaque CONSUrgens stetit ante cum, 5 Etait: 
Si placet regi, et sí inveni gratiam in oculis 
cjus, et deprecatio mea non el videtur esse- 
contraria, obsecro, ut novis epistolis, veteres 
Aman litteree, insidiatoris et hostis Judeeorum, 
quibus eos in eunetis regis provinciis perire 
preeceperat, corrigantur. 6 Quomodo enin 


potero sustinere necem et interfectionem 


populi meci? 7 Responditque rex Assuerus 
Isther reginso, et Mardochzeo Judxwo : Domum 
Aman coneessi Jisther, et ipsum jussi affigl 
cruel, quía ausus est manum mittere in Judeos. 
8 Seribite ergo Judacis, sicut vobis placet, 
regis nomine, signantes litteras annulo meo. 
Hice enim consuetudo erat, ut epistolis, quee 
ex regis nomine mittebantur, et illius annulo 
signatoe erant, memo auderet contradicere. 
9 Accitisque scribis et librariis regis (erat 
autem tempus tertii mensis, qui appellatur. 
Siban) vigesima et tertia dic illius, seripte 
sunt epistolee, ut Mardoclieus volucrat, ad 
Judzweos, et ad principes, procuratoresque 
et judices, qui centum viginti septem pro-' 
vinciis ab India usque ad “Ethiopiam, praosl- 
debant; provincie 'atque provincisee, populo 
et populo, juxta linguas et litteras suas, 
et Judais, prout legere potcrant, et audire.. 
10 Ipseeque epistol:e, quee regis nomine mitte- 
bantur, annulo ipsius obsignate sunt, et missiwe 
per veredarios: qui per omnes provincias 
discurrentes, veteres litteras novis nuntils. 
preevenirent. 11 Quibus imperavit rex, ut 
convenirent Judios per singulas civitates, 
et in unum preciperent congregari, ut starent 
pro animabus suis, et omnes inimicos suos, 
cun liberis et  universis 
domibus, interficerent atque delerent, et 
12 Et constituta 
est per omnes provincias una ultionis dies, 
id est, tertiadecima mensis duodccimi Adar. 


conjugibus ac 


spolia eorum diriperent. 
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roy Bacidémwc Neyópeva emiredeiy * ¿ZereOn 0 TO 
TOJOTAYpa kal év Zov0otc. 15 O 0 Mapdoxatoc 
¿ENA0tV toroMopévoc rv PBacidixiv oroAyv  kal 
orépavoy ¿xv xovoodv kal 0oyua Púcomwov 
Troppupoiv * idóvrec 08 ol ev Bovaoc Exdpnoar. 
16 'Foic 0e "Tovdaiorc ¿yevero $Oc kal dppocúwa 
17 Kara róm» kal xupav ov dv ¿SeréOn TO 
TPÓITAYHA, od av tEeredn To ExBepa* xapa al 
evópocúry role "Lovoatorc, cu0wy Kal evppoo yr * 
«kold roMoi TOvV ¿Ovwv TEPIETÉMOVTO ral "lou- 
daizov da róv fóBov Trwv 'Lovdaiwv. 


KEO. 0". 


1 EN ydp TG CUdERÁT Ip uni 77 TproraLdeKaro 
TOU unvóc, Oc toriv *Adap, api, TA ypdupara 
TA rpagérvra UTO roU Baridewc. "Ev avr] rá 
YpEpQ áruNoyro ol AYTUKELMEVOL FOT “Lovóatorc * 
ovdElg ydp AVTECTI, $oBodpevos auroús. 3 Ol 
ydp dpxovrec TO varparú» ka ol TÚPavyol Kal 
ot PaciAtrol ypappareie ¿riuov TOUS Tovdaiove * 
o  yap ¿óBoc Mapdoxalov  i¿vexeiTOo  aUTOic. 
4 osotirto: yap TÓ TpóoTayua Tod  Past- 
Méiwc  óvopacdivar év ráoy TH  PaciMeig. 
6 Kal év Zovcoic Ti Tródel aréxreuvar ot 'lovdalol 
AvÓpac  TTEVTAKOOLOVC, 7 Tóov Te bapoarvéc 
«al Agkgav kai Payá 8 Kal Pbapadada 
ral Bapeá kai Xapfará 9 Kai Mapuaompud 
kai "Povpaiov kai "Apralov ral ZafBov0atov, 
10 Tode dixa viodve "Ana 'Apadadov Bovyatov 
rod  ¿x0pod rúw 'Jovdaiwv, kal  dmpruca» 


A aia 


* BadiAeds péyas "Apratépens TAS ATA 1NS Iudieis € Ews 
TAS AtBrorias EKaTOv ELKOTLEMTA TaTpametals x0poy APXO0VTL 
Kal TOLS Ta nuérepa Ppovava: xalperv. ToAAal TÍ TAELOTN 
TV EVEPYETOU vr XPYTTÁTNTL _TTUKVOTEPOV TIBÓMEL vOL MELSOV 
eppdrygav, Kal ay pavay TOUS UTOTETAYMÉVOVS qui Syrovat 
KAKOTOLELL, Táv TE KÓpov OU Evvapevol pepew. KOL rats EQUTOV 
evepyérals emtxelpodat pyxaracdas * Kat TNV eUxapiotiay 
oU pavov EX TV arnbporwoy AVTAVALPOVVTES, añAa KaL TOLS 
TWY AmeLpayado KO TOLS emapdevtes, TOV TA TÁVTA KATO» 
TTEVOVTOS A El Ocod pLTOTÓVNPOV VrokopBavovo exdevterdas 
Sixqv. TaAAaxis de kal moAkoUS TV Em efovaíass TETAY- 
MEVwV TDV TLOTEVVEVTwV xerpiServ $iAwy Ta Tpayuara 
Trapopybia METÁXOVS aludrov au» KAaTATT$Tada TEpieBade 
ovupopals AVYKÉTTOLS, TW TAS raxondetas Yevdes rrapaño- 
Y: TMO mapadoyd apevav TNV TOV ETUKPATOUVTWV Axeparar 
eVyvocu vv. Xxorreiv 0 ¿feoriv, ov TOTOVTOV ex TOV 
TOAQLOTÉPOV ws mapedoxaper l ¿TTOPLMV, ATA cari Tapa ródas 
VUAS EXE NTAVVTAS AVOTLWS TUVTETEA ET MEVA 77 TV avdón 
duvadTevóvTwv AQUUÓTNTL) Kat Pod ÉxELV els TA META TAUTAa, 
es Ta Tyv BadiAetay aTApaxov TO1S TT AvUpaTrors per” 
elpúvys mopetóueda xPuúpEvOL rats peraBoñats, Ta 0€ vTa 
Ty oy Epxdp eva buarpivavres ael per” EMLELKETTEPAS ATay- 
TYTEWS. “Qs  yap "'Auay “Apadadoy Maxebwv rats aAndeiars 
aAMOTpias TOU TV Hepony aLMaTaSs Kal TOAV diegTyos TS 

yuerépas XPYITÁTATOS, emisevwbeis y utv ETUXEV UE EX OU Ev 
TpOS Tay e0vos $idavOpuwrias e ETT TOTOUTOV WOTE avayopeve- 
aa: nov TaATEPA Kal TPOTKUVOULEVOV UTA TÁVTOV TA Ser- 
Tepoy TOV BacgiAikoV Opóvov TpóTWTAV BLareActo, Ovx € evéyKas 
be Tnv vrrepypaviar emerídeude TNS apxs TTEPTTAL yuas 
Kat TO TVEÚMATOS. TÓV TE nMETEPOV TwTYpa xas $La Travros 
evepyeryv Mapdoxato» Kal TUU ApEurTTav THS Bagikeias kOt» 
vewvav *Egs0gp avr movTi 710 TAUTO, ¿Over moAvrrAdxots Me0á- 
dwv mTApañoyiopols alTyoduevos els aráWderav: Sá yap TOv 
TPóTwV TOUTWV «¿107 AaBwvyuas epíuovs TNVUTDV llepowv e emt- 
kpáryoaiv ess rovSs Maxcdavas peráfar. “Huets de ravs ya TOV 
TPLTOALTNPLOV mapadedapevavs eisadavig or "lovdaious evpi- 
Tropev od KaxoUpyovs 0vTAaS, dikaLoTaTaLS 0€ TOA TEVOMEVOVS 
VÓMOLS, AVTAS de viovs TOV vVy aro pEylgTOV. sovras 0eov Tay 
KaTEVOÚVOVTOS Tí YMLV TE KAL TALS Tpoyóva:s YUDV Tyy BaciAcíav 
ev TY Ko AAgTy Siadérer, Kadws oby TOLYTETE mn TO XPYTA= 
pevol TOtS VIO Apav ” Auadadav amoctadetar ypágpadt, Tra 
TÓ AUTOV TOP TaUra eSepyarápevov TPOS TALS 2o0Úgwv. rúdais 
erraupiadar gov El TOVOLKLa, TNV koTagior TOÚ TA TáÁvTA 
ETUKPATOUVTOS 0eav ÓLa TÁXOVS armaddvros AYTO Kpidiy * TO Os 
avtiypadov TNS EMLITOANS TAVTNS ex0évres €v avi TA 
Mera TOppraias, env TaVS "lovdatovs xp oda, Tats ¿AVTDV 
VOMLpOLS. Kal DUVETLT VEL aurals OmTwS TOYS Ev kaipo GAL: 
Ycos embeuérovs avrols AMurWpTal Tf TpuaroLderdTy TOÚ 


- 


ESTHER,-VHUL-1X, 


13 Summaque epistole hxwe fuit, ut in 
omnibus terris ac populis, quí regis Assueri 
subjacebant imperio, notum fieret, paratos 
esse Judwos ad capiendam vindictam de 
hostibus suis. 14 Egressique sunt veredarii 
celeres nuncia perferentes, et edictum regis 
pependit in Susan. 15 Mardochecus autem, 
de palatio, et de conspectu regis egrediens, 
fulgebat vestibus regiis, hyacinthinis videlicet 
et aereis, coronam aurecam portans in capite, 
et amictus serico pallio atque purpureo. 


Omnisque civitas exultavit, atque lotata 
16 Judwuis autem nova lux oriri visa 


17 Apud 


omnes populos, urbes, atque provincias, quo- 


est, 


est, gaudium, honor, et tripudium. 


cumque regis jussa veniebant, mira exultatio, 
epuloe, atque convivia, et festus dies: in 
tantum ut plures alterius gentis et sect, 
eorum religioni et coeremoniis jungerentur. 
Grandis enim cunctos judaici nominis terror 


Invaserat. 


CAPUT IX. 


1 IGITUR duodecimi mensis, quem Adar 
vocari ante jam diximus, tertiadecima die, 
quando cunetis Jud:weis interfectin parabatur, 
et hostes eorum inhiabant sanguini, versa 
vice Judeei superiores esse cocperunt, et se de 
adversarlis vindicare. 2 Congregatique sunt 
per singulas civitates, oppida, et loca, ut 
extenderent manum contra inimicos et per- 
secutores suos. Nullusque ausus est resistere, 
eo quod omnes populos magnitudinis eorun 
formido penetrarat. 3 Nam et provinciarum 
judices, et duces, et procuratores, omnisque 
dignitas que singulis locis ac operibus pree- 
erat, extollebant Judeeos timore Mardochzl : 
4 Quem principem esse palatii, eé plurimum 
posse cognoverant: fama quoque nominis 
ejus crescebat quotidie, et per cunctorum ora 
volitabat. 


inimicos suos plaga magna, et occiderunt eos, 


5 Itaque percusserunt Jud:el 


reddentes eis quod sibi paraverant facere: 
G In tantum ut etiam in Susan quingentos 
V1FOS interficerent, extra decem filios Aman 
Agagitec hostis Judeeorum : quorum ista sunt 
nomina: 7 Pharsandatha, et Delphon, et 
Esphatha, 8. Et Phoratha, et Adalia, et 
Aridatha, 9 Et Phermesta, et Arisai, et Aridal, 
et Jezatlia. 10 Quos cum oceidissent, preedas 


de —substantiis corum  tangere noluerunt. 
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Badideia cuvnxBncay kual ¿auroig ¿Bon0dov», 


-Nelg Toc ¿yyde kai rolg pakpdv, 


EXOHP, 9”. 


11 "Ev avr] 73 yuipa: imedódn Te O Gpilos Tp 


facie rúv arokdwAórwv ¿v Yovooig. 12 Eire 


de 0 Pacideús mroos "EsOnp 'ArWMecuv oi "Tovóalos 


4 


? ,  * , ad ns 4 ? 
ev 2ovootc Ty mode avópas Trevraxociouc* ¿v 0 


17) TEPLXWPP TOC OtEL Exonoavro; Ti odw atiurc 


eri okal ¿orar 00m; 13 Kal eirev 'EsOip T«p 


Bacider AcOírw Troig *Louvdaiors xoñjodar Wwoavrwc 


A ” es s ? t $ , 1 , 
T1V aupiov, Ware rod dira viodo "'Apav kpepácas. 


14 Kai ¿merpepev ovrwcg yeviodas, ral ¿EtOnxe role 
, , -. , 8 , > to , : 

lovdatots THC TÓMwC TÁ COpara Tv viv 'Apav 
"Tovdalo ¿v 


«peuaáoa. 15 Kal auvnx0ncav ot 


Dovooig TI TEeGO0apECKaIderáry Tou *Adap kai 


, ? wy ? s ,.n4 , 
ATEKTELVAV AVOPAG TPLAKOILOVG, Kal ovOEVY dNPTA- 


cav. 16 Oi de Aorroi rwv "lovdaiwv ol iv 75 
Kai 
3 ' , s , » Y 1 
CVETAVIAVTO ATÓ TWV TONEMLWV? ATWAECAY yap 
avr» pupiove rrevraxioxiMiove TY TpioraiderdTy 


rod "Adap, kai odvdev dinorrucav. 17 Kai dverad- 


GAVTO TI TEOOAPEOKALDEKATY TOY avTOY Mavoc, 


Kal iyov ayrav upépav davaraboews perá xapác 
«al evppocóvnc. 18 Ol de "Tovdaio: ¿v Xovcoore Ti 
Tróde: ovvixOnyoav kai TÉ Teooaperraideráry kal 
AVETAVOAVTO* Myov 0 kal Tiv revreralerárnv 
perá xapac kal evppocuvas. 19 Ará rovro odv 
ot "Lovdalot ol Oteorrapuévor iv rá xp TÍ ¿Em 
Ayovo: TV reooapeoraiderary» Tod "Adap yuipav 
ayadiv per” evppocuvnc, aroorédMovrec pepidac 
EKADTOS TP TAnolov. 20 “Eypaybe d¿ Mapdoxaloc 
Todg Móyovc rovrovE «ly BifBAtov, «al ¿artorende 
roic "Lovdaloig Door oa ¿v Try 'AprazipEov fBasi- 
21 Erjoat rac 


ypipas ravras Gyadac, dyelv TE TV TEGOAPEO- 


«auderaryy Kal Tv revreraderaryv TOV 'Adap* 


22 "Ev yap raúrais ralg nuépate dverayoavro ol 
'lovdaio: aro rúv ¿x0puv avrów* kal rov uiva 
iv q torpaga avroic, Oy yv "Adap, drró rrévOouc 
, s 3 4 3 , y > 4 0 , 

el xapaáv xal armó óduvns ele ayadiv npuépav, 
dyev 0%dov ayadas yuépacs ydpwv kai ebvppo- 
Tolc  pidorc 


cuyo, ¿farooTreMMovTES 


Kal 


pepidas 
23 Kal 
"Tovdalor kadwe ¿ypaibe» avrois 06 Mapdoxaloc, 


TOTS TTWXOÍC. mpocedegavro ot 


dwbexarov pqvos "Adap 77 aby nuepa* _TAUTYV yap o 7 
TÁVTO duvaorevwv 0eos avr” vAc0 tas TOÚ £KAEKTOU yévovs 
eToiy aer autols evppoc vr». Ka: Uuels oUy ev TaLS ETwVÚ- 
MOLS UMMY CopTals emioruov nuepav META TÁTNS evwxias 
ayere, OTTo»S KAL VOL Kal META TAVTA GwTNPÍA y) qui» «al Tots 
evvoova: Ilépoars, rows de nu eniBovAevova: pUn HOT UVOV 
Tos amwácias. llacva ¿e TóAes Y 7 xDpa TO CÚUVOAOV NTLS Kara 
TAVTA My Towmjog Sóopare kal Tupi «xaTavoAwO%oeras per” 
OpyAs * _ 0 uóvoL avÓpuross GBatos, GAMA «al Onpioss ral 
TETELVOLS ElS TOY ATALVTA xpovoy Ex0ioTos KATATTAÓFTETAL. 
Ta Se avtiypaga extidér woo op0aApodaris ev á0y TÍ 
BaciAcía, ETOLMOVS TE elvas TaVTaS TOVS "Lovdacovs els TAUTNV 
TV TpEpa» TOAEUÑTAL AVTIDV TOUS UTEVAVTLOVS, 


o 


ESTHER. IX. 


11 Statimque numerus ecrum, qui occisi 
12 Qui 
dixit reginsee: In urbe Susan interfecerunt 


erant in Susan, ad regem relatus est. 


Judxwi quingentos viros, et alios decem filios 
Aman: quantam putas eos exercere cedem 
in universis provinciis? Quia ultra postulas, 
13 Cut illa 
detur potestas 


Judeeis, ut sicut fecerunt hodie in Susan, sic 


et quid vis ut fieri Jubeam ? 
respondit : Si regi placet, 
et cras faciant, et decem filii Aman in pati- 
bulis suspendantur. 
ita fieret, 


14 Preecepitque rex ut 
Statimque in Susan pependit 
edictum, et decem filii Aman suspensi sunt. 
15 Congregatis Judweis quartadecima die 
mensis Adar, interfccti sunt in Susan trecenti 
viril: nec eorum ab illis direpta substantia 
est. 16 Sed et per omnes provincias, quíe 
ditioni regis subjacebant, pro animabus suls 
steterunt Judi, interfectis hostibus ac per- 
secutoribus suis: in tantum ut septuaginta 


quinque millia occisorum implerentur, et 
nullus de substantiis eorum quidquam con- 


17 lies 


mensis Adar, primus 


tingeret. autem  tertiusdecinius 

apud omnes inter- 
fectionis fuit, et quartadecima die casdere 
desierunt. Quem constituerunt esse solem- 
nem, ut in eo omni tempore deineeps vacarent 
198 At hi quí 


in urbe Susan coedem excrcuerant, tertiodecimo 


epulis, gaudio atque conviviis. 


et quartodecimo die ejusdem mensis in exede 


versati sunt: quintodecimo autem die percu- 
Et 


solemnem 


tere desierunt. ideirco eumdem diem 


constituerunt epularum 


19 Hi vero Judeei, quí in oppidis 


atque 
lectitizo. 

non muratis ac villis morabantur, quartum- 
decimum diem mensis Adar conviviorum et 
gaudii decreverunt, ita ut exsultent in eo, et 
mittant “sibi mutuo partes epularum et cibo- 
rum. 20 Seripsit itaque Mardocheus omnia 
hxc, et litteris comprehensa misit ad Judzos, 
qui in omnibus regis provinciis morabantur, 
21 Ut 


quartamdecimam ct quintamdecimam diem 
mensis Adar pro festis suscipcrent, et rever- 
tente semper anno solemni celebrarent honore : 
22 Quia in ipsis diebus se ulti sunt Judwei de 
inimicis suis, et luctus atque tristitia in 
hilaritatem gaudiumque conversa sunt, es- 
sentque dies isti epularum atque leetitice, et 
mitterent sibi invicem ciborum partes, et 
pauperibus munuscula largirentur. 23 Sus- 
ceperuntque Jud«eei in solemnem ritum cuncta 
que eo tempore facere ecoperant, et que 
Mardoclircus litteris facienda mandaverat. 


tam in vicio positis, quam procul, 
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EXOHP, 0”, í. 


24 Tuc 'Auav Apadádov 0 Maxsdwv ¿roMépel 
aúroúc;, kagwc ¿Oero inpisa kal kAñpov. apavícal 
, a e e 1 ? 
avroúvc, 29 Kal we eloijNde rpoc rov Padilea 
Méeywv rkpeuáca: Tow Mapdoxalov* 000 de ére- 

, , 5% ? 4 ' , 1 1 , 
xelpnoev emrágal emi Toda "lovdalove kaxd ¿mr 
aurov ¿yivovro, kal ixpeuaody avros kal Td TEKVA 

La ad T 
avrov. 26 Ata rodro errexAOnoav al ypepal «ural 
: sm. r ud , , ed 
Ppovpal dia rodea kAnpove, Ort 77 dLaNexT aura 
kadovvras Ppovpai, dra rovg Aóyouc Tijc errioroAio 

? . RE : , s -. da e 
Tavric, kal 00a remóovOac: dia radra kal 000 
aurolo ¿yivero, 27 Kai ¿ornoev* kal- mTPodede- 

e 3 1,9 e . , a mo ? 
xovro ot "loudato: ¿p” ¿aurolc kal eri Tp omrEppari 

? - 3 s - , , > r ad 
auvrav kal ¿mi rolc TpooreDdeevols ¿Tr QAUTÓP, 

1 » r . t , - 
ovd¿ pay dAMuc xpnoovral. Al de nuépart aura! 
KATA  yevedv  kal 


pynuócuvov  imiredovperov 


yevedo kal Tólv :kal  Tarpiav  kal  x«Wpav. 
28 Al de yuépaL aura Tóv Ppovpal ax0)oov- 
rat €lg TOV (LTAVTA XOPÚVOY, Kal TÓ puvnuocuvov 
UUTOV OY pu ¿xMirry ex Tv yeveuv. 29 Kai 
¿ypabev *EsOnp ) Bacidicaa Buyarnp "Apiva- 
dal kal Mapdoxaios v 'lovóalos 004 ¿roiyoar 
orepéwpa Tic ¿miurToXNjc TÓGv Ppovpal. 
31 Kal Mapdoxaiog kai "EsOiyp y Pacidiaga 


TO TE 


¿oryoav taurolc kaD” taurÓv, kal TÓTE OTNOAVTEC 

kará Tio Uylelac ¿auróv kal Tiv SovAnv adrúv. 

32 Kal 'Ec0p Móyy ¿ornoev ele róv alúva, kal 

¿ypdpa ele MUNMÓCUVOV. 
KEQ. £. 

1 "EPPAVE 0 6 faced ¿ri rv Bacideiay 
Tic re yc «al Tic dalaconc: 2 Kai riv loxuv 
aurod kal dw0payadiav, TrAoUTÓV TE kai doav 
Tic fBaoeias ayrod, idod yiyparrra ¿v BiBNip 
Baciiwv Tlepoñv kai Midwv ele pvnuócuvov. 
3 '0 di Mapdoxalos órsdexero rov Bacidéa * Apra- 
Espino, kal péyas 7v év Tr Baoideig kai dedoza- 
opévos vo rv Lovdaiwv * xal pidovuevos 0rnyelro 


TV dyuyiv ravri ro ¿Over aúrod. 





pa » 
Y Kai eire Mapóoxatos lapa rov Beou ¿yévero radra. 
Euvyobnv yap mepit Tod Evumpviov od elgop repi rÓv Adywv 
TOÚTWY, OVÓE yAp TAaprAdev ar” avriv Aóyos, Y pixpá ryyy $ 
EyéveTo _TOTAMÓS, Kal 7”. dos kai NAvOS kal Udwp TroAÚ. 
Es05p eotiv o Trorapos, v Eyáunoer o Baoideds xal emoí- 
yoe Bacidiaoar». ol de duo Spaxortes, yw elue kai 'Apáv* 
Ta de e0vn ra emovvaxdévra arodégal 70 óvopa rv Lovdal- 
wv *. TO de EBvos TO Euóv, oUTOS €oTiv "lopayA ol Bogoayres 
Tp0s TOV Be0y kar awbevres. Kai 'éowoe Kúptos tor Aady 
auTod, kal eppúcaro Kúpios Yuás Ex TrávIOv TOY KAKGV TO» 
TWwV* kat Eemoiyaev 0 eos TA OInuelta kal Tú TÉépaTa Ta 
peyáda € uv yeyovev év TOS ¿Bvert. Ará Touro éroince 
kAnpovs Óvo, eva TW Aaw TOV deod xal éva tráci ros ¿Oven * 
kai yAGov ot Súo 'kATpor OÚTOL els Gpar kal karpdv kal els 


, f e ” a m w 
.NPEPAv Kpidews evAmiov TOU Beod ral Tráol ros ¿Over ral 


euvño0n O 0eos rod Aaoú avrod, xkal Esiraíwoe Thv kAnpo- 
rouíay aurod, Kal égovrar avrols al nuépar adral dy unpi 
'Adap Tp TeTOApedkKardexdry kal 7] trevreraiberáry TOD 
uNvOS META TUVAYWYAS Kal xapas kal evdpocúrns eévórmioy 
TOV Oeov KaTa yevear els TOv alóva év 70 Aa abro» 
"IopagA. *Erovs teráprov Bactkevovros TroAematov kai 


* 


KAcorárpas evorveyre AoouiBeos, ds ¿bn elvas tepeds kai 


- Aevirns, kat lrokepatos O vids AUTO TNV TPpOkELpEvIV Émt= 


* ” , A * e 4 
rroAqy tóv Ppovpal, yv édadgar elvar kai NPUNVEVKEVAS 
Avaiuaxov IlroAeuatov rov €y "TepovraAgus 


in caput ejus. 


ESTHER, IX. X. 


24 Aman enim, filius Amadathi stirpis Agag, 
hostis ct adversarius Judeeorum, cogitavit 


contra eos malúm, ut occideret illos, atque 


deleret: et misit phur, quod nostra lingua 
vertitur 1 sortem. 25 Et postea Ingressa 
est Estlier ad regem, obsecrans ut conatus 
ejus, litteris regis irriti fierent: et malum, 
quod contra: Judxos cogitaverat, reverteretur 
Denique et ipsum cet filios 
26 Atque ex illo 


tempore dies isti appellati sunt phurim, id 


ejus affixerunt cruci, 


est, sortium: eo quod phur, id est, sors, in 
urnam missa fuerint. Et cuncta que gesta 
sunt, epistolee, id est, libri hujus, volumine 
continentur; 27 Queque sustinuerunt, et 


que deinceps immutata sunt, susceperunt 


Judoei super se et semen suuin, et super 
eunctos, quí religioni eorum voluerunt eopu- 
lari, nt nulli liceat duos hos dies absque 
solemnitate transigere: quos seriptura tes- 
tatur, et certa expetunt tempora, annis sibi 
jugiter succedentibus. 28 Isti sunt dies, 
quos nulla unquam delebit oblivio: et per 
singulas generationes cunete in toto orbe 
provineiz celebrabunt: nee est ulla civitas, 


in qua dies phurim, id est, sortium, non 


observentur a Judzcis, et ab corum progenie, 
quee his ceeremoniis obligata est. 29 Seripse- 
runtque” Esther regina filia Abihail et 
Mardoch:eus Judeus, ctiam secundam episto- 
lam, ut omni studio dies ista solemnis sanci- 
retur in posterum; 30 Ef miserunt ad omnes 
Judxos, qui. in centum  viginti  septem 
provinelis regis Assueri versabantur, ut 
haberent pacem, et susciperent veritatem, 
31 Observantes dies sortium, et suo tempore 
cum gaudio celebrarent: sicut constituerant 
Mardochzeeus et Esther, et 11li 'observanda 
susceperunt a se, eb a semine suo, jejunia et 
clamores, et sortium dies,. 32 Xt omnia, 
quee libri hujus, qui vocatur Esther, historia 


continentur, 


"CARO, 2 


1 Rex vero Assuerus, omnem terran et 
cunctas —maris inmsulas: fecit tributarias: 
2 Cujus fortitudo et imperium, et dignitas 
atque sublimitas, qua exaltavit Mardoche«enm, 
scripta sunt in libris Medorum, atque Persa- 
rum: 3, Ef quomodo Mardochieus judalc: 
generis secundus a rege Assuero fuerit: et 
magnus apud Judwos, et- acceptabilis plebi 
fratrum suorum, queerens. bona populo suo, et 
loquens ea que ad pacem seminis sui perti- 
nercnt, f 
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IQB, KES «. 


" ANOPQUIOZ ru dv ¿v xopg 7 Aboíridi q 

vvopa "148" kal nv Y dvdpwrroc ¿xelvoc 
aMyivós, Apeumrroc, Otratoc, DeoveBic, ÁTEXÓ- 
2 "Eyé- 
vovTo 0 avr vol ¿mráa kal Ovyaripec Tpelc. 


j 3 4 s o , 
pEvVOC ETÓ TAVTOC TOVIYPOY TPAYHATOC. 


"e , - , , 
3 Kal yv ra kriyvy avrod rpóbara émraxtoyida, 
. , s o 
a unMol devyy Bobv 
OiNerar Óvo vomádec” rrevracóciat, kal bÚrppecia 


TOLOX INLAL, TEVTAKÓCIAL, 
rroAAy opodpa kal ¿pya peyadña iv abra eml Tijc 
yc, kal 7v ó avOpuwrroc ixeivos evyevio Tv ap 
4 Zuuropevóopevo: d£ ot viol 
rad” 


yMov  avaroXóv. 
, ro s , , 7 E ? 
avrov : mpo0c AÑANAOUC ETOLOVOAV  TOTOV 
LY , t 3 
¿KATTY Yuépar, cuurapañauBavovres úpa kal 
A - ra y , =- , , 4 » > 
Tac Tpeic adedpas avr», ¿oDieiy kai mivev per 
. e ” r 7. 
avrv. 5% Kal we dv ovrereMNtoÓncar at nuepa 
rod .rróorou, árreoreMMev Lo] kai ¿ixadapilev avrode 
AMIOTAMEVOCS TO Tpwi, Kal moovipepe Trepl avTOL 
Ovotac kara rov apiduov avr kal póoxov Eva 
t E , e . e o o s 
TEpl apapriac repl Tv duxov aura» * ¿eye yap 
Iw8B My rrore ot vtol pov ¿v TA Ótavoia ayrov 
| p 4 E 
4 > , » . , 
ara gvevónoav Trpóc Osóv. Obrwc odv ¿rrotel 
> 4 , 
IwfB rácac rdc muepac. 6 Kal ¿yévero wc 1 
t , s » e 
ypépa avry, kai ¿doy ABov ot dyyedor rod ODevv 
y us A - , . € , 
mapacrijpar evwrioy rod Kvupíov, kai 0% dafBokoc 
> =- ee 
A0E per” aurow. 7 Kal eirmev o Kúptoc TQ 
, , . 
diafBovAp TóBev rrapayiyovac; kal «arroxpidele ó 
dtafBokMoc tp Kupiqp sime MepieX0wv Tv yv kai 
8 Kal 
-. 3" 0 ua. 2 ? , e , 
élrrey avr a 0 Ktvpios Tpovtoxec TA dLavola c0v 


EMTEPUTATIOACS TV UT? OVPAVOV  TÁPELUL. 


kara Tov Trardoc pov *Iw8B, ort ovk ¿ori kar! 
auvrov ml rio yc, avOpwrroc apemrrroc, dAnDivoc, 
Oeo0Bíc, árrexópevos árTO Travróc Trrovipod Tpúy- 
paroc; 9 ”Arexpidn 0 0 daBodNos kal elrrev 
ivavriov roú Kupiov Mn d0wpeiv "lwfB c¿Bera 
10 Oy ov repieppatlay rá ¿¿u 
¿0Ww TIC OÍKÍac AUTODV Kat Ta 
de 
Epya TOV xEpbv abvTod evAoynoas ; Kal TÁ KTID) 
aúrov roMa eéxmoigoac em rio ye; 11 *AMa 
arócredov Tnv xeipá co0v kal pal TÁAVTOV WY 
12 VPore 
elrmev 6 Kóptoc Tp daBoMp 'Ido0v rávra 00a 
¿oTiV avr didwpu ¿v TÍ xetot c0v, dAX avros 
Kai ¿EnMdtv ó daBodos rape ToV 
13 Kal 3v wc y ypepa aurn, ot vtol 


rov Kbptov; 


AUÚTOV. kai Ta 


s 
TU 


Kvuptov. 


? Ig 4 * , v ro N v 2 
[w8B kat at Ovyarépec aurod Emtvov olvov Ev 


"TG olxig rod adeAgod abr» rou TpeofBurégor * 








terra? 


JOB, CAPUT L 


IR erat iu terra Hus, nomine Job, et erat 
vir ille simplex, et rcectus, ac timens 
Deum, et recedens a malo: 2 Natique sunt 
3 Et fuit 


possessio ejus, septem millia ovium, et tria 


ci septem filii, et tres filico, 


millia camelorum, quingenta quoque juga 
boum, et quingentee asin, ac familia multa 
nimis: evatque vir ille magnus inter omnes 
orientales. 4 Et ibant filii ejus, et faciebant 
eonvivium per domos, unusquisque 11 die suo. 
Et mittentes vocabant tres sorores suas ut 
comederent et biberent cum cis. 5 Cumque 
in orbem transissent dies eonvivii, mittebat 
ad eos Job, et sanctificabat illos, consurgensque 
diluculo offerebat holocansta pro :simgulis. 
Dicebat enim: Ne forte peecaverint filii mel, 
et benedixerint Deo in cordibus suis. Sic 
faciebat Job cunctis diebus. 6 Quadam autem 
die, cum venissent filii Dei ut assisterent 
coram Domino, affuit inter cos etiam Satan. 
7 Cui dixit Dominus: Unde venis? Qui 
respondens, ait: Circulvi terram, et peram- 
bulavi eam. 8 Dixitque Dominus ad_eum: 
Numquid considerasti servum meum Job, 
quod non sit ei similis in terra, homo simplex, 
et reetus, ac timens Deum, et recedens a 
malo? 9 Cui respondens Satan, alt: Num- 
quid Job frustra timet Deum? 10 Nonne tu 
vallasti eum, ac domum ejus, universamque 
substantiam per circuitum, operibus manuum 


»ejus benedixisti, et possessio ejus crevit in 


11 Sed extende paululun mauum 
tuam, et tange cuneta que possidet, nisi in 
faciem benedixerit tibi. * 12 Dixit ergo 
Dominus ad Satan; Ecce, universa que 
habet, in manu tua sunt: tantum in eum ne 
extendas manum tuam.  Egressusque st 


Satan a facie Domini. 13 Cum autem qua- 


dam die fili et filim ejus comederent et bibe- 


rent vinum in “domo fratris sui primogenita, 
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14 Kai ¿00d dyyedoc 1M0e poc "lwfB kal elrev 
aurg Ta Zevyn ru Bowv oorpia, kai at Oi MeLal 
19 Kai ¿A0ovrTec 


t , , > - > » s 
o. GIxpaxoTtevovres yxuañorevcav avTac, Kal 


” > » , A > . 
Uvot ¿(SOSKOVTO EXÓMEVAL AVTDV * 


rodvc rraidac GrExTEvAaV ¿v payaipare: cowdelo d€ 
16 "Ert 


roúrov Mañouvroc 3A0ev ETepoc Ayyedoc kal elrre 


, $ 3 e , , 
¿yw póvoc 1jAdov rov arayyeidal gol. 


s y > o » > - > “o 3 , 
Tpoc 'Tlw8 Iup Erreaev ¿xk TOUV OvPavod kul KkaTé- 
kavoe Tú rpófara, kal TOUC TOopméivas karepaycs 
opoiwc * awbelo de ¿yw póvoc Adov TOU áray- 
17 “Er 


ETEPOC (GyyeXog kai elrre mpoc "Twp Ol trrreic 


yeidat gol. rovrov Aadouvroc Ne 
eroiyoay yulv kepañac tpelc, ral exóxrAooav Tac 
kauipdovc kal gxuaMórevoav adrác, kal robe raidac 
aréxrenrav ¿v paxaiparg* ¿cawOnv de ¿yw póroc 
kal A0ow ToV arayyeMal dot. 18”Er: royrov 
Madovvros «Aoc «dyyedos ¿pxeral Meywv Tu Tw3 
Tv vió cov kal 7uv Duyarépwv 00v ¿obidrrwy 
ral mivóvrToOV Tapa Te dde AD ayTov TP TpE- 
afBuTEpw, 
rijc ipiov kal ijbaro TV TECOUPWV ywviGv Tic 


19 "Edaigvnc rvevpa péeya EmipAbev ¿x 


oixiac, kal ¿reoev 1) olxia ¿ml rá rada oov kal 
¿rehevrnoav* ¿0wO0nv dl ¿yw púvos kal 3A0ov rob 
arayyéMai co. 20 Ovroc avacrác "Tu b ¿pp te 
rá iuária éaurod kal Exeiparo TV KÓMyv Tic 
21 Kai 


elrrev Abúróc yvpvoc EfijA0ov éx koikMias unrpós 


kedadiíjc, Kal TECWwVY xapal TpocekvvycE 
. s > , y o t , 
pov, yumvos kal aredevoouni ¿xel* 0 Kbúptoc 
¿dwxer, y Kópioc ageidaro* we Tp Kvpiy ¿dofev, 
oUTWC ¿yérero” ely ro Uvoma Kvupiov evAOynperov. 
22 "Ev rovroic ráa role ovuBeByróoiv aureo 

> 4 e? > s * , - - , % . 
ovdtv ijpaprev “TwfB ¿vavriov rov Kuptov, kal oUK 
¿dwkev appocuvy» Tp Deg. 

KES. f”. 

1 *RIENETO di we » yuépa avry kai NO0ov ol 
dyyedor rod Oeoy rrapacrijval ¿vavri Kuptov, ral 
y diúfodoc TAev ¿v pop avrav Tapacriral 
ivavriov rod Kupiov. 2 Kai «éimev Y Képoc TG 
diaBóAp llódev av ¿pxy; Tóre elrrev dv Orifpodoc 
¿ivoriov rov Kupiov Ararropeudeig Triv va” odpavov 


ral ¿urrepurarijoas Ti cúpraca» raperul. 3 Eire 


de 0 Kúpioc rpog rov diáfBoMov Ypovéoxec ovv Tp 


Oepárrovrí pov *16wfB, Ort oUK ¿oTL Kar” aUTOV TP 
imei rie y ic, ávOpwrroc «xaxkoc, AMOvoc, AuepTTOC, 
OeoceBic, ATEXÓMEVOS ATO TAVTOC KAKOU; ¿rt 0€ 
¿xeras Gxeaxiac* 0d de eirrac vrrapxovra aúrod 0rd 
4 “Yrodafwv de 0:0aBodos ele 
DOA  VTÁPXEL 
5 OU 


pay dE áxhá arocreidas Tiv xeipa cov épal 


kevi¡C ATUAÉCAt. 
74 Kvpiqg Aéppa vrep dEpparoc, 
avOpurrp brrip Tic Puxic aurod ExTÍGEl. 


kal Túv capi» abTod, ») 
6 Elre de 
ó Kúptog TP dJtaBóWp 'Idoy rrapadidwpá dol 
rav buxyv 
7 >EZ¡AOE dé Y daBodNocs aro rov Kupiíov, kai 


TOY 0OTAV AaLTOÚ 
pujy lg Tpoógwrróv ae EvNoyNgel. 
s , , , . a SA ss 
AUVTUY, pMOYOY aurov  0tapuAaso»v. 

y s 3 a t a , s > »» 
ratos rov 'lwB ¿Axel TrOwVNPip ATO TOVWVY ÉtuC 
kepalij. 8 Kai ¿£dafev óorpaxov iva róv ixwpa 
¿0y, kald éxaOnro tal 70 korpiac ¿éw Tijg TrÓNEW 
uy, exagnro el Tc korpiac ¿£w Trio TÓNEWC» 


“afiligerem eum frustra, 


JOB, L IL 


14 Nuntius venit ad Job, qui diceret: Boves 
arabant, et asinx* pascebantur juxta eos, 
15 Et irruerunt Sabze1, tuleruntque omnia, 
et pueros percusserunt gladio, et evasi ego 
solus ut nuntiarem tibi. 16 Cumque adhuc 
ille loqueretur, venit alter, et dixit: Ignis 
Dei cecidit e celo, et tactas oves puerosque 
consumpsit, et effugi ego solus ut nuntiarem 
tibi. 17 Sed et illo adhue loquente, venit 
alius, et dixit: Chaldzi fecerunt tres turmas, 
et invaserunt camelos, et tulerunt eos, necnon 
ef pueros percusscrunt gladio, et ego fugi 
solus ut nuntiarem tibi. 18 Adhue loque- 
batur ille, et ecce alius intravit, “et dixit: 
Piliis tuis et filiabus vescentibus ct bibentibus 
vinum in domo fratris sui - primogeniti, 
19 Repente ventus veliemens irruit a regione 
deserti, et .concussit quatuor angulos domus, 
quee corruens oppressit liberos tuos, et mortui 
sunt, et effugi ego solus ut nuntiarem tibi. 
20 Tunc surrexit Job, et scidit vestimenta 
sua, et tonso capite corruens 1n terram, adora- 
vit, 21 Et dixit: Nudus egressus sum de 
utero matris mc, et nudus revertar illuc : 
dedit, Dominus 'abstulit: 
Domino placuit, ita factum est: sit nomen 
J)omini- benedictum. 


Dominus sicut 
22 In omnibus his non 
peccavit Job labiis suis, neque stultum quid 
contra Deum locutus est. 


CAMP TA 


1 FAcTUM est autem, cum quadam die 
venissent filii Dei, et starent coram Domino, 
venisset quoque Satan inter eos, et staret in 
conspectu ejus, 2 Ut diceret Dominus ad Satan : 
Unde venis? Qui respondens ait' Circuivi 
3 Et dixit Do- 
minus ad Satan : Numquid considerasti servum 


terram, et perambulavi eam. 


meum Job, quod non sit el similis 1n terra, vir 
simplex et rectus, ac timens Deum, et rece- 
dens a malo, et adhuc retinens innocentiam ? 
Tu autem commovisti me adversus eum, ut 
4 Cui respondens 
Satan, alt: Pellem pro pelle, et cuncta quee 
habet homo, dabit pro anima sua: 5 Alioquin 
mitte manum tuam, et tange os ejus et carnem, 
et tune videbis quod in faciem benedicat tibi. 
6 Dixit ergo Dominus ad Satan: Ecce in 
manu tua est, verumtamen animam  illius 
7 Egressus igitur Satan a facie 
pessimo, a 


serva. 
Domini, percussit Job  nulcere 
planta pedis usque ad verticem ejus: 8 Qui 


testa saniem radebat, sedens in sterquilinio. 





A PP (e TS A US A rl. 


2 IPN 

71 ins Y) mms 
A > 
“e a mala Aba ne 379 
VOTAN) obesa ny» Sap in 
SR RPTE? Mayopa an 8) 
9147 an ¿PDA 
129 MR ANS Myorroa na as 
TA PA da e AZ 
MIR AA A a a 
“ne asma ma ma) nia? 
A 
»y om ya e dy 9 
ins 320 a 2 TAR Oy 
2 pa OA Ma a 
>» 10 9 M7 Ye 127791 
SA NIN 


y: v 


A iia 
Bn amen Se Mas J9U08 1 
mp ÓN YA 2 OS 
m7 08 maz da Tay ON TAN 
A 
¿Tam vay Dados vpo 
Ta yapa Mn, PO a 
A 
0 A Os 2 MA 
a E 
mans 3% may) Nros 192 7 
ms 309 99 DP 
nds a am da 2 
TIA ACA IP PVP 
2 mbn pue >RYy 5a0m ua 
A o 
Y Emma Pa AA Y 
A LN A TMAYOP A 
A E 
omioy 15 : m2 map osan 
9 Ona DN 27 am 
07799 TIEM N2 poa apo de so 
9 Y o aa 
OPS AB OP Y A 
Tp, 1 o do A A 7 
mua? 20 3 A A IAN EY 
A a o 





IQ, Sá 


9 Xpóvov de rroAAou mpofBeByxóroc elrrev avro y 
yuv; aúrov Méxp tivos kaprepiaee (Mywv 'Id0d 
davapérw xpóvov éri pixpov Tpoodexópevoc TIjv 
éArida Ti OwTipias pov; ¿dod yap A¿ánoral 
dou TO pvnuócuvov aro Tije yijc, vtol ral Ouyart- 
pec, ¿ua kowMags wó0tves ral zróvol, OUc Ele TÓ 
kevoy ¿xorriada pera póxwv* ov Te auróc iv 
carpig oxwAikwv kadnoa: davurrepevwv aidpioc, 
«ayw rhavwuévn ral Márpis rórrov ¿e rómov kal 
oírtav ¿E otríac, mTpoodexopévy Tróv jMov TróTE 
dvceral, tva avarravcwupa: TV póxlwv pov kai 
TOvV ódvvGv at pe viv ouvvixovow.) 'AMÁá elrróv 
Ti pipa ele Kúptov, kai reMtúra. 10 “0 dl ¿ufMé- 
Yac elrev ayri “Qorrep pia Tv APpóvWY yuvady 
¿MaMyoas * el ra ayada ¿edeñapeda er xerpos Kupiov, 
TÁ KaKd oUx UroÍgouev; tv Tas TOÚTOLC TOÍG 
cuuBeBirooiv avr ovoev ipuaprev 'IwB  rolc 
xeidegiv ivavriov rov Osov. 11 "Axovcavres dt ol 
Tpetlg pido: aúvrod Ta rara raávra Ta émeABóvra 
AUT, Tapeyivovro Exacrocs éx Tic lótac xwpac 
Trpoc aúróv, "EMgpal 6 Oarpavir BaciMeúc, Bardad 
o Favxtwv rúpavvoc, EXupáp Mivaiwv fBacideús * 
Kal TAapeyevovro Tp0c arrow 0uodvuadov rob 
raparadesar kat emiorépacdar avróv. 12 'Idóvres 
de avrov TróppwOev odx ¿mtyvwoar, ral Bonoavrec 
puva peydaXy Exdavoar, préavres Exracroc Tiju 
¿aurod oToN», kai kararmacápevo: yijv 13 Mapera- 
Oicav avr érrá yuepac kal éxmráa vúxTac, kal 
ovdeic avróv ¿Mádyoev: ¿ópwv yap riy Tiny 
deviv odsav kal ueyádi» opó0pa. 
_ KE0Q. y. 

1 META roúro wvoiev *lwB To 
KaÍ KAaTNpararo Tijy npuépav avrod 
kpi0y *'Iw8B] Mywv 3 "Arrókorro >» 
¿yevvnOn», kai 1 vdl txetvn y elrav 'Ióod ápoe». 
4 “H vul éxeivn ely oxóroc, kai pm avalgnrica, 
avrijy 0 Kúpoc aávwOev, noe ¿Aoc ele adri» 
piyyoc: 5 'Exkaflo: dl abri» oxóroc kal oKtd 
Oavarov, éméMOos ¿ir? avr» yvópoc. Karapadeíy 
7 pipa 6 Kai 1] vvé exelvn, amevéyrotTO adriv 
gxóTOC" pun ely elo nuépacs éviaurod, not dpidun- 
Oeín «ig pepac prvov. .1 "AMa y vdi ixeivn 
ely óduvn, kai un ¿AMGor em” ayriv evppocóvy undé 
xapuoví. 8 *AMa rarapácarro aurijv 0 karapu- 
pevoc Ti» uepav éxetva», y péNdwv TÓ péya kijroc 
xepowoacdar. 9 ZxorwOsty ra dorpa rijg vukTOc 
éxelvyc* vTropeivat, kal etc fwripov ur ¿Mor, 
cal ua) ido ¿wopópov avaréAdovra, 10 “Ori ov 
ouvexMerge rúdas yaorods pnrpós pov: aridMace 
yúp av róvov aro 0p0aAAuwv pov. 11 Ará Tí yap 
ev roMMg oux iredevurnoa; ex yaorpoc de ¿EnA0ov 
kal oux ev0oc áruwMóuyyvo; 12 "Iva Tí de o0uviv- 
ryodv por rá yóvara; tva Tí de paorobo ¿Orhaca; 
13 Nóú» áv xkoyndele novxaca, vrvwoac 0 
averavoáunv 14 Mera BaciNtwv Bovieurúv yijc, 
ot ¿yauvpióvro ¿mi Elpeoy, 15H pera apxóvre», 
vw rroAuvc 0 xpucóc, ol EmAgoa» robc olroug abr y 
apyupiov, 16”H dorso ixrpwpa ixropevóuevov 
bx unTpac MnTpóc, 1) Worep vimior ot oue ¿ldov 
pú. 17 'Exéi acefeic ¿gixavoav Oupov ópyic, 
leel dveradoavro karáxorO. Tp owpari* 18 “Opo- 
Ovnadov di o atwvior ovx Akovoar pww)jv popo- 
Móyov. 19 Muxpúg kal péyac éxel tori, ral Depárwv 
dedvixwg Tóv kúprov avrod. 20 “Iva Tí yap didoral 
Tolg ¿y rrexpiga $e, Lwn de Tale ev ddvvale puxale; 
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JOB, HL. HL. 


9 Dixit autem 11li uxor sua: Adhuc tu per- 
manes in simplicitate tua? benedic Deo, et 
morere. 10 Qui ait ad illam: Quasi una de 
stultis mu:ieribus locuta es; si bona suscepi- 
mus de manu Dei, mala quare non suscipiamus ? 
In omnibus his non' peccavit Job labiis suis. 
11 Tgitur audientes tres amici Job omne 
malum quod accidisset ei, venerunt singuli 
de loco suo, Eliphaz Themanites, et Baldad 
Suhites, et Sophar Naamathites. Condixerant 
enim, ut pariter venientes visitarent eum, et 
consolarentur. 12 Cumque elevassent procul 
oculos suos, non cognoverunt eum, et excla- 
mantes ploraverunt, scissisque vestibus spar- 
serunt pulverem super caput suum in coelum. 
13 Et sederunt cum eo in terra septem diebus 
et septem noctibus, et nemo loquebatur ei 
verbum: videbant enim dolorem esse vehe- 
mentem. 
CAPUT 1IL 

1 PosT lec aperuit Job os suum, et male- 
dixit diei suo, 2 Et locutus est: 3 Percat 
dies in qua natus sum, et nox in qua dictum 
est: Conceptus est homo! 4 Dies  ille 
vertatur in tenebras, non requirat eum Deus 
desuper, et non illustretur lumine. 5 Ob- 
scurent eum tenebree, et umbra mortis, occupet 
eum  caligo, et involvatur  amaritudine. 
6 Noctem illam tenebrosus turbo possideat, 
non computetur in diebus anni, nec numeretur 
in mensibus. 7 Sit nox illa solitaria, nec 
laude digna: 8 Maledicant et qui maledicunt 
diei, qui parati sunt suscitare leviathan : 
9 Obtenebrentur stellve caligine ejus: expec- 
tet lucem et non videat, nec ortum surgentis 
aurore: 10 Quia non conclusit ostia ventris, 
qui portavit me, nec abstulit mala ab oculis 
mels. 11 Quare non in vulva mortuus sum, 
egressus ex utero non statim perii? 12 Quare 
exceptus genibus? cur lactatus uberibus ? 
13 Nunc enim dormiens silerem, et somno 
meo requiescerem: 14 Cum regibus et 
consulibus terre, qui «edificant sibi solitu- 
dines: 15 Aut cum principibus, quí possident 
aurum, et replent domos suas argento: 
16 Aut sicut abortivum absconditum non 
subsisterem, vel qui concepti non viderunt 
lucem. 17 Ibi impi cessaverunt a tumultu, 
et ibi requicverunt fessi robore. 18 Et quon- 
dam vincti pariter sine molestia, non audie- 
runt vocem exactcris. 19 FParvus et magnus 
ibi sunt, et servus liber a domino suo. 
20 Quare misero data est lux, et vita 
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21 Ol ipeipovra: roy Davárov, ral 0d Tuyyávovov 
avopvscovrec Worep Onoaupovs, 22 Mepeyapeie 
dE Eyévovro ¿dv kararúxwot.' 23 Oávaroc ávópi 
aváravua, ouvéxdeere: yap 0 Oeóc kar” aúrob. 
24 Tipo yap Tú cirwv pov orevayuoc ijxez, daxpuw 
dE Eyw IUVEXÓMEVOL póBw. 25 Pófoc yáp 0v 
edpovrioa ADE ol ral 0v ¿dedolxerv 0UVIJVTI]CE 
pot. 26 Obdre elpnvevoa obre novxaca obre dve- 
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1] "YTIOAABQN di "Etigál ó Oarparirno Myet 
2 Ma rroAháric 00 Aháyra dv KÓTT 5 laxdv 
de Pnudrwv 0o0v tic Úrrotaer; 3 El yap od ¿vov- 
Oernoac roMovc, kai xelipac dodevoie TAPEKAÑECUC, 
4 "Ao0evoUvrás re ¿Eavtorncac pN act, yóvadi Te 
aduvarovo: Dápoos reptidnkac* 5 Núv di fe 
emi dE zróvoc kal paró 00v, od ¿oroúdacac. 
6 Ilórepov ovx 0 pófBoc d0ú ¿oriv ¿v ágpocúvy, 
kal y ¿Mtic 00v kal ? kaxía Tic 0000 00; 
7 MuñoOnre odv Tic kadapóoc dv áruhdero, y 
róre dAndivol omóppilo: arwhovro ; 8 Kal” 0» 
rpórov sidov Tod ApoTptiWvVTAC. TA aroma, ol de 
gTEÍpOVTEC aura óduvac Deprodor E éauTolg. 9 "Arró 
rposráyparos Kupiov dxokoUvtal, ámó di rusi- 
10, X0évoc 
Méovroc, puwvi de Maivnc, yaupiapa di dpaxóvrwv 
¿ofBerOn. 
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21 Qui expectant. mortem, et non venit, 
quasi effodientes thesaurum : 22 Gaudentque 
vehementer cum  invenerint sepulchrun : 
23 Viro cujus abscondita est via, et circum- 
dedit eum Deus tenebris? 24 Antequam 
comedam suspiro: et tanquam inundantes 
aquee, sic rugitus meus : 25 Quia timor, quem 
timebam, evenit mihi: et quod verebar acci- 
dit. 26 Nonne dissimulavi? nonne silui? 
nonne quievi? et venit super me indignatio. 


CAPS 


1. RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: "2 Si cosperimus loqui tibi, forsitan 
moleste. accipies, sed conceptum sermonem 
tenere quis poterit? 3 Iicce docuisti multos, 
et manus lassas roborasti: 4 Vacillantes 
confirmaverunt sermones tui, et genua tre- 
mentia confortasti: 3% Nunc autem venit 
super te plaga, et defecisti: tetigit: te, et 
conturbatus es. 6 Ubi est timor tuus, for- 
titudo tua, patientia tua, et perfectio viarum 
tuarum? 7 Recordare, obsecro te, quis 
unquam innocens perlit? aut quando recti 
deleti sunt? S Quin potius vidi eos, quí 
opetantur iniquitatem, et seminant dolores, 
et metunt cos, 9, Flante Deo perisse, et 
spiritn irse ejus esse consumptos. 10 Rugitus 
leonis, et vox lemnw, et dentes catulorum 
leonum contriti sunt. 11 Tigris periit, eo 
quod non «haberet predam, et catuli leonis 
dissipati sunt. 12 Porro ad me dictum est 
verbum absconditum, et quasi furtive suscepit 
auris mea venas susurri ejus. 13 In horrore 
visionis nocturnse, quando solet sopor occupare 
homines, 14 Pavor tenuit me, et tremor, et 
omnia ossa mea perterrita sunt: 15 Lt cum 
spiritus me preesente transiret, inhorruerunt 
pili carnis mese. 16 Stetit quidam, cujus non 
agnoscebam, vultum, imago coram oculis meis, 
e vocem quasi aurze 1 audivi: 17 Nan 
quid homo, Dei comparatione justificabitur, 
aut factore suo puriór erit vir? 18 Ecce 
qui serviunt ci, non sunt stabiles, et in angelis 
suis reperit pravitatem: 19 Quanto magis 
hi qui habitant domos luteas, qui terrenum 
habent fundamentum, consumentur velut a 
tinea? 20 De mane usque ad vesperam 
succidentur : ' et quia nullus intelligit, in 
eeternum peribunt. 21 Qui autem reliqui 
fuerint, auferentur ex eis : morientur, et non 
in sapientia. 


CALUTAV. 


1 Voca ergo, si est qui tibi respondeat, et 
ad aliquem sauctorum convertere. 2 Vere 
stultum interficit iracundia, et parvulum 
occidit invidia. 3 Ego vidi stultum firma 
radice, et maledixi pulchritudini ejus statim. 
4 Longe fient filii ejus a salute, et conterentur 
in porta, et non erit qui eruat. 9 Cujus 
messem famelicus comedet, et ipsum rapiet 

armatus, et bibent sitientes divitias ejus. 
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JOB, V. VI. 


6 Nihil in terra sine causa fit, et de humo non 
oritur dolor. 7 Homo nascitur ad laborewm, 
et avis ad volatum. 8:Quam ob rem ego 
deprecabor Dominum, et ad Deum ponam 
9 Qui facit magna et 
inscrutabilia et mirabilia absque numero: 
10 Qui dat pluviam super .faciem terre, et 
irrigat aquis universa: 11 Qui ponit humiles 
in sublime, et m«aerentes erigit sospitate : 
12 Qui dissipat ecogitationes malignorum, ne 
possint implere manus eorum quod coeperant : 
13 Qui apprehendit sapientes in  astutia 
eorum, et eonsilium  pravorum  dissipat : 
14 Per diem ineurrent tenebras, et quasi in 
nocte sie palpabunt in meridie. 15 Porro 
salvum faciet egenum a gladio oris eorum, et 
de manu violenti pauperem. 16 Et erit 
egeno spes, iniquitas autem contrahet os 
suum. 17 Beatus homo, qui corripitur a 
Deo: inerepationem ergo Domini ne reprobes : 
18 Quia ipse vulnerat, et medetur: perentit, 
et manus ejus sanabunt. 19 In sex tribula- 
tionibus liberabit te, et in septima non tanget 
te malum. 20 In fame eruet te de morte, et 
in bello de manu gladii. 21 A flagello linguse 
absconderis, et non timebis calamitatem cum 
venerit. 22 In vastitate et fame ridebis; et 
bestias terra non formidabis. 23 Sed cum 
lapidibus regionum pactum tuum, et bestize 
terre pacificoe erunt tibi. 24 Et seies quod 
pacem habeat tabernaculum tuum, et visitans 
speeiem tuam, non peceabis, 25 Scies quoque 
quoniam multiplex erit semen tuum, et pro- 
gentes tua quasi herba terre. 26 Ingredieris 
in abundantia sepulchrum, sicut infertur 
acervus tritici in tempore suo. 27 Ecce, hoc, 
ub investigavimus, ita est: quod anditum, 
mente pertracta, 


CAPUT VL 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Uti- 
nam appenderentur peccata mea, qnibus iram 
merul: et calamitas, quam patior, in statera ! 
3 Quasl arena maris heec gravior appareret : 
unde et verba mea dolore sunt plena: 4 Quia 
sagltte Domini in me sunt, quarum indig- 
natio ebibit spiritim meum, et terrores 
Domini militant eontra me. % Numquid 
rugiet onager cum habuerit herbam? aut 
mugiet bos cum ante preesepe plenum steterit ? 
6 Aut poterit comedi insulsum, quod non est 
sale conditum? aut potest aliquis gustare, 
quod gustatum affert mortem?. 7 Que prins 
nolebat taugere anima mea, nunc pre 
angustia, cibi1 mei sunt. S Quis' det ut 
veniat petitio mea : et quod expecto, tribuat 
mihi Deus? 9 Et qui cocpit, ipse me 
conterat : solvat manum suam, et succidat me? 
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JOB, VI. VIL. 


10 Et hee mihi sit consolatio, ut affligens me 
dolore, non parcat, nec contradicam sermoni- 
bus Sancti. 11 Que est enim fortitudo mea 
ut sustineam P aut quis finis meus, ut patienter 
agamP? 12 Nec fortitudo lapidum fortitudo 
mea, nec caro mea senea est. 13 Ecce, non 
est auxilium mihi in me, et necessarii quoque 
mel recesserunt a me. 14 Qui tollit ab 
amico suo misericordiam, timorem Domini 
derelinquit. 15 Fratres mel preeterierunt me, 
sicut torrens qui raptim transit in convallibus. 
16 Qui timent pruinam, irruet super eos nix. 
17 Tempore, quo fuerint dissipati, peribunt: 
18 In- 
volute sunt semitoe gressuum eorum : ambu- 
labunt in vacuum, et peribunt. 19 Considerate 
semitas Thema, itinera Saba, ct expectate 
paulisper. 20 Confusi sunt, quia speravi: 
venerunt quoque usque ad me, et pudore 
cooperti sunt. 21 Nunc venistis: et modo 
videntes plagam meam timetis. 22 Numquid 
dixi: Afferte mihi, et de substantia vestra 
donate mihi? 23 Vel, Liberate me de manu 
hostis, et de manu robustorunm eruite me? 
24 Docete me, et ego tacebo: et si quid forte 
1gnoravi, instruite me. 2% Quare detraxistis 
sermonibus veritatis, cum e vobis nullus sit 
qui possit arguere me? 26 Ad increpandun 
tantum eloquia concinnatis, et in ventum 
verba profertis. 27 Super pupillun irruitis, 
et subvertere nitimini amicum  vestrum. 
28 Verumtamen quod coepistis explete: pree- 
bete auren1, et videte an mentiar. 29 Ke- 
spondete obsecro absque contentione: et 
loquentes id quod justum est, judicate. 30 Et 
non invenietis in lingua mea iniquitatem, nec 
in faucibus meis stultitia personabit. 


CAPUT VII. 


1 MILITIA est vita hominis super terram: 
et sicut dies mercenarli, dies ejus. 2 Sicut 
servus desiderat umbran1, et sicut mercenarius 
prestolatur finem operis sul: 3 Sic et ego 
habui menses vacuos, et: noctes laboriosas 
enumeravi mili. 4 Si dormiero, dicam: 
Quando consurgam>? et rursum expectabo 
vesperam, et replebor doloribus usque ad 
tenebras. % Induta est caro mea putredine 
et sordibus pulveris, cutis mea arult, et con- 
tracta est. 6 Dies mei velocius transierunt 
quam a texente tela succiditur, eb consumpti 
sunt absque ulla spe. 7 Memento quia ventus 
est vita mea, et non revertctur oculus meus 
ut videat bona. 8 Nec aspiciet me visus 
hominis: oculi tui in me, et non subsistam. 
9 Sicut consumitur nubes, et pertransit, stc 
qui descenderit ad inferos, non ascendet. 
10 Nec revertetur ultra in domum  suam, 
neque cognoscet eum amplius locus ejus. 
11 Quapropter et ego non parcam  oOrl 
meo, loquar in tribulatione spiritus mel: 
confabulabor cum amaritudine anime mece. 


12 Numquid mare ego sum, aut cetus, 
quia circumdedisti me carcere? 13 $Si 
dixero:  Consolabitur me lectulus meus, 


et. relevabor loquens mecum in strato meo: 
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JOBAVIE VEHIL 1X. 


14 Terrebis me per somnia, et per visiones 
horrore concuties. 15 Quam ob rem elegit 
suspendium anima mea, et mortem ossa mea. 
16 Desperavi, nequaquam ultra jam vivam: 
parce mih1, nihil enim sunt dies mei. 17 Quid 
est homo, quia magnificas eum? aut quid 
apponis erga eum cor tuum? 18 Visitas eum 
diluculo, et subito probas illum: 19 Usque- 
quo non parcis mihi, nec dimittis me ut 
glutiam salivam meam? 20 Peccavi, quid 
faciam tibio custos hominum ? quare posuisti 
me contrarium tibi, et factus sum mihimetipsi 
gravis? 21 Cur non tollis peceatum meum, 
et quare non aufers iniquitatem meam ? ecee, 
nune in pulvere dormiam, et si mane me quee- 
sieris, non subsistam. 


CAPUT VIIL 


1 RESPONDENS autem Baldad Suhites, 
dixit: 2 Usquequo loqueris talia, et spiritus 
multiplex sermones oris tu? 3 Numquid 
Deus supplantat jJudicium, aut Omnipotens 
subvertit quod justum est? 4 Etiam si filii 
tui peccaverunt el, et dimisit eos in manu 
iniquitatis suse: % Tu tamen si diluculo 
consurrexeris ad Deum, et Ommnipotentem 
fueris deprecatus: 6 Si mundus et rectus 
incesseris, statim evigilabit ad te, et pacatum 
reddet habitaculum  justitie tue: 7 In 
tantum, ut si priora tua fuerint parva, et 
novissima tua multiplicentur nimis. 8 In- 
terroga enim generationem pristinam, et 
diligenter investiga  patrum memoriam: 
9 (Hesterni quippe sumus, et ignoramus 
quoniam sicut umbra dies nostri sunt super 
terram.) 10 Et'ipsi docebunt te: loquentur 
tib1, et de corde suo proferent eloquia. 11 Num- 
quid virere potest scirpus absque humore ? 
aut crescere careetum sine aqua? 12 Cum 
adhue sit in flore, nee carpatur manu, ante 
omnes herbas arescit: 13 Sie vive omnium 
quí obliviscuntur Denm, et spes hypoerite 
peribit.. 14 Non ei placebit vecordia sua, et 
sicut tela aranearum fiducia ejus. 19 Innitetur 
super domum suam, et non stabit: fulciet 
eam, et non consurget: 16 Huimectus videtur 
antequam veniat sol, et in ortu suo germen 
ejus egredietur. 17 Super acervum petrarum 
radices ejus densabuntur, et inter lapides 
commorabitur. 18 Si absorbuerit eum de 
loco suo, .negabit eum, et dicet: Non novi te. 
19 Hieec est enim letitia vize ejus, ut rursum 
de terra alii germinentur. 20 Deus non 
projiciet simplicem, nec porriget manum 
malignis: 21 Donec impleatur risu os tuum, 
et labia tua jubilo. 22 Qui oderunt te, 
induentur eonfusione, et tabernaculum impio- 
rum non subsistet. 


CATUE Ad 


1 Er respondens Job, ait: 2 Vere scio 
quod ita sit, et quod non justificetur homo 
compositus Deo. 3 Si voluerit contendere cum 
eo, non poterit ei respondere unum pro mille. 
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montes, et nescierunt hi quos subvertit in 
furore suo. 6 Qui 'commovet terram de loco 
suo, et columnze cjus concutiuntur. 7 Qui 
preecipit soli; et non oritur : et stellas claudit 
quasi sub signaculo. 8 Qui extendit celos 
solus, et  graditur super fluctus  maris, 
9 Qui facit Arcturum, et Oriona, et Hyadas, 
et interiora austri. 10 Qui facit magua, et 
incomprehensibilia, et mirabilia, quorum non 
est numerus. 11 Si venerit ad me, non 
videbo eum: si abierit, non intelligam. 
12 Si repente interroget, quis respondebit ei ? 
vel quis dicere potest: Curita facis? 13 Deus, 
cujus irse nemo resistere potest, et sub quo 
curvantur qui portant orbem. 14 Quantus 
ergo sum ego, ut respondeam ei, et loquar 
verbis meis cum eo? -15 Qui etiam si habuero 
quippiam justum, non respondebo, sed meum 
judicem deprecabor. 16 Et cum invocantem 
exaudierit me, non credo quod audierit vocem 
meam. 17 In turbine enim conteret me, et 
multiplicabit vulnera mea etiam sine causa. 
18 Non concedit requiescere spiritum menm, 
et implet me amaritudiuibus. 19 Si fortitudo 
queeritur, robustissimus est: si sequitas judicii, 
nemo audet pro me testimonium dicere. 20 Si 
justificare me voluero, os meum condemnabit 
me: si innocentem ostendero, pravum me 
comprobabit. . 21 Ktiam si simplex fuero, hoc 
ipsum ignorabit anima mea, ct tedebit me 
vitee mese. 22 Unmmn est quod locutus sum, 
et innocentem et impium ipse consumit. 23 Si 
flagellat, occidat semel, et non de poenis 
innocentum rideat. 24 Terra data est in 
manus impii, vultum judicum ejus operit; 
quod si non ille est, quis ergo est? . 25 Dies 
mel velociores fuerunt cursore: fugerunt, et 
non viderunt bonum. 26 Pertransierunt quasi 
naves poma portantes, sicut aquila volans ad 


escam. 27 Cum dixero: Nequaquam ita 
loquar: commuto faciem meam, et dolore 
torqueor. 28. Verebar omnia opera mea, 


sciens quod non parceres delinquenti. 29 Si 
autem et sie impius sum, quare, frustra labo- 
ravi? 30 Si lotus fuero quasi aquis nivis, et 
fulserint velut mundissime manus mee: 
31 Tamen sordibus intinges me, et abomina- 
«buntur me vestimenta mea. 32 Neque enim 
viro qui similis mei est, respondebo : nec qui 
mecum in judicio ex 2equo- possit audiri. 
33 Non est quí utrumque valeat arguere, et 
poneré manum suam in ambobus. 34 Auferat 
a me virgam suam, et pavor ejus non me 
_terreat: 309 Loquar, et non timebo eum; 
_neque enim possum metuens respondere. 


CAPUT"X. 


1 TADET animam méaní vitee mex, dimittam 
adversum me eloquium meum, loquar i 1n amari- 
tudine añimeoe mex. 2 Dicam Deo: Noli me 


- pe agefBeiv Didacke* kal did Tí pe. ovroc éxpiras ; | condemnare : indica mihi cur meita judices. 
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5*H 0 Bios cod avOpwmivóc ¿oTiY, 
6 “Ori: dweZirycac TijV 
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7 Oldac yáp úre ovk poBgoa* aMa tic tOTIV 0 
: 8 At xelpéc 


pera TAUTa 


Ek TOV xEpov 00 ¿ÉQIpoupievos ; 


gov ¿miacdv pe kal ¿moimodv pe, 


peraBañóv pe ¿rmaicac. 9 Mvnodgre Ori muhóv 


pe ¿mhacac, elo de yijv “pe mráNiV aATrOooTpépelc. 


10 "H ovx Worep yáda pe nueMlac, ervpwoas 0€, 


11 Aépua dl kai kpéas pe évédudac, 
12 Zuwv 0 


EMIOKO TI] 0OU 
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óMyog ¿orlv «Y fioc TOÚ xpóvov pov; ¿acóv pe 
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00ev odk avacrpébw, ele yy 0oxoremvpv ral 
yvopepar, 
, Ml s 1 = 4] ” 

peyyos ovdt opar ¿wyv Bporúv. 
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Kúpios MiMiyoar mrpóc dé, kai avoite xelMy abrov 


¿VAVTIOY  AÚTOV. 
pera cou; 6 Elra avayyeel co dvvaptv coprac, 
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ori dirAode ¿orar rv kara 0€, ral TóTE 'yvWoy 
”t » añ 
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oUpavos, kat Ti rromoer; Badúrepa de Tv iv 


Agpixov d ¿rrolnoer 0 TAVTOKOATOO ; 


«dov, ti oldac; 9”*H paxpórepa pérpov yc 1 


evpovs Oañáconc; 10 "Edv de karacrpídy rá 
11 Avroc 
ydp oldev ¿pya dvópo», idww de árora oy rapó- 


Yerato 


fporos de yevvyroc yurvaioc loa óvp ¿pnpira. 
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TÁVTA, TÍC ¿pel auT O Ti éxoincac ; 


12 “AvOpwrros de áMwc vijxeral MoyotG * 


JOB, X. XI. 


3 Numquid bonum tibi videtur, si calumnieris 
me, et opprimas me Opus manuum tuarum, et 
consilium impiorum adjuves? 4 Numquid 
oculi carnei tibi sunt: aut sieut videt lomo, 
et tu videbis? 5 Numquid sicut dies hominis 
dies tul, et anni tui sicut humana sunt tem- 
pora, 6 Ut. queeras imiquitatem meam, et 
peccatum meum seruteris? 7 1t scias quia 
nihil impium fecerim, cum sit nemo qui de 
manu tua possit eruere. 8 Manus  tuze 
fecerunt me, et plasmaverunt me totum in 
circuitu: et sic repente preecipitas me? 
9 Memento queso quod sicut lutum feceris 
me, et in pulverem reduces me. 10 Nonne 
sicut lac mulsisti me, et sicut' caseum me 
coagulasti? 11 Pelle et carnibus vestisti me : 
ossibus et nervis compegisti me: 12 Vitam 
et misericordian tribuisti mili, et visitatio 
tua custodivit spiritum meum. 13 Lieet lee 
celes in corde tuo, tamen scio quia universorum 
memineris. 14 Si peccavi, et ad horam 
pepereisti mihi : cur ab iniquitate mea mundum 
mie esse non pateris ? 15 16 si impius fuero, 
vee mili est: et si Justus, non levabo caput, 
saburatus afflictione et miseria, 16 Et propter 
superbiam quasi lesenam caples me, reversus- 
que mirabiliter: me erucias. 17 Instauras 
testes tuos contra me, et multiplicas iram tuam 
adversum me, et pone militant in me. 
18 Quare de vulva eduxisti me? qui utinam 
consuinptus' essem ne oculus me videret. 


- 19 Fuissem quasi non essem, de utero translatus 


ad tumulum. 20 Numquid non  paucitas 
dierum meorum finietur brevi? dimitte ergo 
me, ut plangam paululum dolorem meun : 
21 Antequam vadam et non revertar ad 
terram tenebrosam, et opertam mortis caligine: 
22 "Perram miserive, et tenebrarum, ubi umbra 
mortis, et nullus ordo, sed semplternus horror 
inhabitat. 
GAPOL XT 

1 RESPONDE£NS autem Sophar Naamathites, 
dixit: 2 Numquid qui multa loquitur, non 
et audiet? aut vir verbosus justificabitur ? 
3 Tibi soli tacebunt homines ? et cum ceteros 
irriseris, a nmullo confutaberis? 4 Dixisti 
enim: Purus est sermo meus, e£ mundus sum 
in conspectu tuo. .5 Atque utinam Deus 
loqueretur tecum, et aperiret labia sua tib1! 
6 Ut ostenderet tibi secreta sapientizo, et quod 
multiplex esset lex ejus, et intelligeres quod 
multo-minora exigaris ab eo, quam meretur 
iniquitas tua. 7 Forsitan vestigia llei conm- 
prehendes, et usque ad perfectum Omnipo- 
tentem reperies? 8 Ixcelsior colo est, et 
quid facies? profundior inferno, et unde 
cognosces? 9 Longior terra mensura ejus, et 
latior mari. 10 Si subverterit omnia, vel in 
unum  coarctaverit, quis contradicet ei? 
11 Ipse enim novit hominum “vanitatem, et 
videns iniquitatem, nonne considerat? 12 Vir 
vanus 11m superbiam erigitur, et tanquam 
pullum onagri se liberuom natum putat, 
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13 El yaáp od kadapav ¿dov Tv kapdiav 00v, 


urrialeo de xeipac rpos auróv* 14 El «vouóv 


ri doriv iv xepoí 00v, Tóppw Troíyoov abro dro 
cov pm avlicOnre. 
15 Ovrwg yap avadapiber 00U TÓ TPdOWTOVY WOTEP 
vowp radapów, ixdvoy de púrrov ral ob uy poBr- 
Ojog* 16 Kal róv «órmov émpnoy Worep kUpa 
rapeMOóv, «ai oy rron9yog* 17 "H de evxn cou 
Worep Ewopópoc, ¿x de peonuBpiac davaredel 0ol 
¿wn * 18 MerroiQwe re Eo Ori ¿ori 00L ¿Aric, éx de 
pepipwno kai ppovridor dvapavelrat co Elpnva). 
19 'Hovyáces yap, «al ode ¿orar Y rodeuwv 0€* 
perafBadópevo: di roMkol 00d denOncovrat. 20 Eu- 
rnpia de aúvrode arrodeiper* y yap ¿rie avrOv 


area, óp0akduol de aceBv raxioovral. 
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2 Elra vpelte 
3 Kapoi piv kapdía kaD” vas coriv. 4 Alratos 
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5 Elg xpóvov yáp raxróv ijTOÍMacro TEGElV VIO 
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9 Tic odv ouk ¿yvw év Táot 


10 El 
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11 Ovg pév yap 
12 "Ev 
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veda TavrToc avOpuwrrov. 
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13 lap avr copía «ai duvapeo, avr y BovAy kal 
oúvveoig. 14 *Eáv krarafBáky, Tis olrodounoe; ¿dv 
15 "Eav 


«wAvoy TO Vdwp, Enpavel rijv yv * táv de ¿ragh, 


, 3 , r 1 , , ds 
«detoy kar” avBpwrwv, TiíC AvolÉEl; 


amwheoe» avr raracrpépas. 16 Illap' avr 


e , la , 
KPATOS Kat 1(OXUC, AUTE ¿moryun al gUvVeEOtc. 


17 Aráywv fovhkeuras atxuaXurovc, «peras de yc 


¿Esornog. 18 KaBdilaviwv fBacikele mi Opóvove, kai 
19 'ElaroorédMAwv 
tepele alxuakurove, Ouvaoras 08 yg karéoroebe, 
20 AraMdcowv xelAy miorwv, oúVeciv de TmpeofBu- 
21 *Exxéwv driptav ém' APxovrTac, 
22 "AvaxaAurrwv Badéa 


h] , PI dl , e % 0 , 
EK OKOTOUC, ¿SN)yaye Ó€ etc Que oKtav UavaTrov. 


TEDIWV EyvW. 
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23 Ihavúv ¿0vy kar aroNAvwv aAUTa, KATADTOWV- 
24 AtaMMacowv 


«apdtas ApyóvrwWv yc, imdavnos de aúrode ev vo 


? »” s - > , 
vvwv ¿Ovy kai xradodnywv abra. 


y or y0e0rav: 25 Ynhaproatoav oróroc kal un 


puc, rhavydeinoav de worep Y pedúwv. 
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JOB, XI. XIL 


13 Tu autem firmasti cor tuum, et expandisti 
ad eum manus tuas. 14 Si iniquitatem, quee 


'est in manu tua, abstuleris a te, et non manserit 


in tabernaculo tuo injustitia: 1% Tunc levare 
poteris faciem tuam absque macula, et eris 
stabilis, et non timebis. 16 Miserise quoque 
oblivisceris, et quasi aquarum quee preterie- 
runt recordaberis. 17 Et quasi meridianus 
fulgor consurget tibi ad vesperam: et cum te 
consamptum putaveris, orieris ut  lucifer. 
18 Et habebis fiduciam, proposita tibi spe, et 
defossus securus dormies. 19 Requiesces, et 
non erit qui te exterreat: et deprecabuntur 
facien tuam plurimi. 20 Oculi autem 
impiorum deficient, et effugium peribit ab 
eis, et spes illorum abominatio anime. 


GA PULL ALL, 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Ergo 
vos estis soli liomines, et vobiseum morletur 
sapientia? 3 Et mihi est cor, sicut et vobis, 
nec inferior vestri sum: quis enim hiec, quee 
nostis, ignorat? 4 Qui deridetur ab amico 
suo sicut ego, invocabit Deum et exaudiet 
cum:  deridetur cnim  justi simplicitas. 
ó Lampas contempta apud  cogitationes 
divitum, parata ad tempus statutum. 6 Abun- 
dant tabernacula predonum, et audacter 
provocant Deum, cum ipse dederit omnia in 
manus corum. 7 Nimirum interroga jumenta, 
et docebunt te: et volatilia cxel1, et indicabunt 
tibi. 8 Loquere terre, et respondebit tibi: 
et narrabunt pisces maris. Y Quis ignorat 
quod omnia hkeec manus Domini fecerit? 
10 In cujus manu anima omnis viventis, et 
spiritus universee carnis hominis. 11 Nonne 
auris verba dijudicat, et fauces comedentis, 
saporem? 12 In antiquis est sapientia, et in 
multo tempore prudentia. 13 Apud ipsum 
est sapientia et fortitudo, ipse habet consilium 
et intelligentiam. 14 Si destruxerit, nemo 
est qui sedificet: si incluserit hominem, nullus 
est qui aperiat. 13 Si continuerit aquas, 
omnia siccabuntur: et sli emiserit eas, sub- 
vertent terram. 16 Apud ipsum est fortitudo 
et sapientia: 1pse novit et decipientem, et 
eum qui decipitur. 17 Adducit consiliarios 
in stultum finem, et judices in stuporem. 
18 Balteum regum dissolvit, et preecingit 
fune renes eorum. 19 Ducit sacerdotes 
inglorios, et optimates sapplantat: 20 Com- 
mutans labium veracium, et doctrinam senum 
auferens: 21 Etffundit despectionem super 
principes, eos, qui oppressi fuerant, relevans. 
22 Qui revelat profunda de tenebris, et pro- 
ducit in lucem umbram mortis. 23 Qui 
multiplicat gentes et perdit eas, et subversas 
in integrum restituit. 24 Qui immutaf, cor 
principum populi terrw, et decipit eos ut 
frustra incedant per invium: 20% Palpabunt 
quasi in tenebris, et non in luce, et errare eos 
faciet quasi ebrios. 
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JOB, XUL XIV. 


CAIR0P AGR. 


1 Ecce omnia heec vidit oculus meus, et 
audivit auris mea, ct intellexi singula, 
2 Secundum scientiam vestram ct ego novi: 
nec inferior vestri sum. 3 Sed tamen ad 
Omnipotentem loquar, et disputare cum Deo 
cupio: 4 Prius vos ostendens fabricatores 
mendacii, et enltores perversoram dogmatum. 
5 Atque utinam taceretis, ut putaremini esse 
sapientes! 6 Audite ergo correptionem meam, 
cet judicium labiorum mcorum  attendite. 
7 Numquid J)eus indiget vestro mendacio, ut 
pro illo loquamini dolos? 8 Numquid faciem 
cjus aceipitis, eb pro Deo judicare nitimini ? 
9 Aut placcbit ci quem celare nihil potost ? 
aut decipietur ut homo, vestris fraudulentiis ? 
10 Ipse vos arguct, guoniam in abscondito 
faciem ejus accipitis. 11 Statim nt se com- 
movcrit, turbabit vos, et terror ejus irruet 
super vos. 12 Memoria vestra comparabitur 
cineri, et redigentur in lutum cervices vestroe. 
13 Tacete paulisper, ut loquar quodcumque 
mihi mens suggesserit. 14 Quare lacero 
carnes mcas dentibus mels, et animam meam 
porto in manibus meis? 15 Etiam si occiderit 
me, 1n 1pso sperabo : verumtamen vias meas in 
conspectu ejus arguam. 16 It ipse erit 
salvator meus: non enim veniet in conspectu 
ejus omnis lhypocrita. 17 Andite sermonem 
meum, ct eenigmata percipite auribus vestris. 
18 Si fucro ¡¿udicatus, seio quod justus in- 
veniar. 19 Quis est qui judicetur mecum ? 
veniat: quare tacens consumor? 20 Duo 
tantum ne facias mih1, et tunc a facie tua non 
abscondar: 21 Manum tuam longe fac a me, 
et formido tua non me terrcat. 22 Voca me, 
et ego respondebo tibi: aut certe loquar, et 
tu responde mihi. 23 Quantas habeo iniqui- 
tates et peccata, scelera mea et delicta ostende 
mihi. 2£ Cur faciem tuam abscondis, ct 
arbitraris me inimicum tuum? 23 Contra 
folium, quod vento rapitur, ostendis potentiam 
tuam, et  stipulam  siccam  persequcris: 
26 Seribis enim contra me amaritudines, et 
consumere me vis peccatis adolescentizo mex. 
27 Posuisti in nervo pedem meum, et obser- 
vasti omnes semitas mcas, ct vestigia pedum 
mcorum considerasti: 28 Qui quasi putredo 
consumendus sum, ct quasi vestimentumn, 
quod comeditur a tinea. 


CAPÚT XIV. 

1 Homo natus de muliere, brevi vlvens 
tempore, repletur multis miscriis. 2 Qui 
quasi flos egreditur ct conteritur, et fugit 
velut umbra, ct nunquam in eodem statu 
permanet. 3 Et dignum ducis snpor hujus- 
cemodi aperive oculos tuos, ct adducere eum 
tecum in judicium ? 4 Quis potest facere muln- 
dum de immundo conceptum semine? nonno 
tu qui solus es? 5 Breves dies hominis sunt, 
nurerus mensium ejus apud te est: constis 
tu“rti terminos ejus, qui preteriri non poterunt, 
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JOB, XTV- XX. 


6 Recede paululum ab eo, ut quiescat, donec 
optata venlat, sicnt mercenarii dies ejus. 
7 Lignum habet spem: si preeccisum fuerit, 
rursum virescit, et rami ejus pullulant. 8 Si 
senuerit 1n terra radix ejus, et in pulvere 
emortuus fuerit truncus illius, Y Ad odorem 
aque germinabit, et -aciet comam quasi cum 
primum plantatum est: 10 Homo vero eum 
mortuus fuertt, et nudatus atque consumptus, 
ubi queeso est? 11 Quomodo si recedant 
aque de mari, et fluvius vacuefactus arescat : 
12 Sic homo eum dormierit, non resurget; 
donec atteratur celum, non evigilabit, nec 
consurget de somno suo. 13 Quis mihi hoc 
tribuat, ut in inferno protegas me, et abscondas 
me, donec pertranseat furor tuus, et constituas 
mihi tempus, in quo recorderis mei? 14 Pu- 
tasne mortuus homo rursum vivat? eunctis 
diebus, quibus nunc milito, expecto donec 
veniat immutatio mea. 15 Vocabis me, et ego 
respondebo tibi: operi manuum  tuarum 
porriges dexteram. 16 Tu quidem gressus 
mecos dinumerasti, sed parce peccatis meis. 
17 Signasti quasi in sacculo delicta mea, sed 
curasti iniquitatem meam. 18 Mons cadens 
defluit, et saxum transfertur de loco suo. 
19 Lapides excavant aque, et alluvione 
paulatim terra consumitur : et hominem ergo 
similiter perdes. 20 Roborasti eum paululum 
nt in perpetuum transiret: immutabis faciem 
ejus, et cmittes cum. 21 Sive nobiles fuerint 
filii ejus, sive ignobiles, non intelliget. 
22 Attamen caro cjus dum vivet dolebit, et 
anima illius super semetipso lugebit. 
AO 

1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Numgquid sapiens respondebit quasi 
in ventum loquens, et implebit ardore stoma- 
chum suum? 3 Arguis verbis eum qui non 
est «equalis tibi, et loqueris quod tibi non 
expedit. 4 Quantum in te est, evacuasti 
timorem, et tulisti preces coram Deo. 5 Docuit 
enim iniquitas tua os tuum, ct imitaris linguam 
blasphemantium. 6 Condemnabit te os'tuum, 
et non ego: et labia tua respondebunt tibi. 
7 Numquid primus homo tu natus es, et ante 
colles formatus? 8 Numgquid consilium Dei 
audisti, et inferior te erit ejus sapientia? 
9 Quid nosti quod ignoremus ? quid intelligis 
quod nesciamus? 10 Ef senes et antiqui sunt 
in nobis, multo vetustiores quam patres tul. 
11 Numquid grande est ut consoletur te Deus ? 
sed verba tua prava loc prohibent. 12 Quid 
te elevat cor tuum, ct quasi magna cogitans, 
attonitos habes oculos? 13 Quid tumet contra 
Deum spiritus tuus, ut proferas de ore tuo 
hujuscemodi sermones? 14 Quid est homo, 


ut immaculatus sit, et ut jJustus appa- 
reat natus de muliere? 15 Ecce inter 
sanctos ejus nemo immutabilis, ct  cveli 
non sunt mundi in  conspectu  ejus, 
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JOB, XV. XVI. 


16 Quanto magis abominabilis et inutilis 
homo, quí bibit quasi aquam iniquitatem ? 
17 Ostendam tibi, audi me: quod vidi nar- 
rabo tibi. 18 Sapientes confitentur, et non 
abscondunt patres suos. 19 Quibus solis data 
est terra, et non transivit alienus per cos. 
20 Cunctis diebus suis impius superbit, et 
numerus annorum incertus est tyrannidis ejus. 
21 Sonitus terroris semper in auribus illis: et 
cum pax sit, ille semper insidias suspicatur. 
22 Non eredit quod reverti possit de tenebris 
ad lucem, circumspectans undiqne gladium. 
23 Cum se moverit ad«querendum panem, 
novit quod paratus sit in manu ejnos tenebra- 
rum dies. 24 Terrebit eum tribulatio, ct 
augustia vallabit eum, sicut regem qui pree- 
paratur ad prolium. 2% Tetendit enim 
adversus Deum manum suam, et contra Omni- 
potentem roboratus est. 26 Cucurrit adversus 
eum erecto collo, et pingui cervice armatus 
est. 27 Operuit faciem ejus erassitudo, et de 
lateribus ejus arvina dependet. 28 Habitavit 
in civitatibus desolatis, et in domibus desertis, 
que in tumulos sunt redactx. 29 Non dita- 
bitux, nec perseverabit substantia ejus, nec 
mittet in terra radicem suam. 30 Nom 
recedet de tenebris: ramos ejus arefaciet 
flamma, et auferetur spiritu oris sul. 31 Non 
credet frustra errore deceptus, quod aliquo 
pretio redimendus sit. 32 Antequam dics 
ejus impleantur, peribit: et manus ejus 
arescent. 33 Ledetur quasi vinea im primo 
flore botrus ejus, et quasi oliva projiciens 
florem suum. 314 Congregatio enim hypocrite 
sterilis, et ignis devorabit tabernacula eorunm, 
qui munera libenter accipiunt. 3% Coneepit 
dolorem, et peperit iniquitatem, et uterus 
ejus preeparat dolos. 


CAPUT VE 


1 REsPONDENS autem Job, dixit: 2 Audivi 
frequenter talia, consolatores onerosil omnes 
vos estis. 3 Numquid habebunt finem verba 
ventosa? aut aliquid tibi molestum est si 
loquaris? 4 Poteram et ego similia vestri 
loqui: atque utinam esset anima vestra pro 
anima mea: consolarer et ego vos sermoni- 
bus, et moverem caput meum super vos: 
5 Koborarei vos ore meo: et moverem labia 
mea, quasi parcens vobis, 6 Sed quid agam ? 
si locutus fuero, non quiescet dolor meus: et 
si tacnero, non recedet a me. 7 Nune autem 
oppressit me dolor meus, et in nihilum redacti 
sunt omnes artus mei. S Kugo mex testi- 
monium dicunt contra me, et suscitatur falsi- 
loquus adversus faciem mcam contradicens 
mihi. 9 Collegit furorem suum in me, 
et comminans mihi, infremuit contra me 
dentibus suis:  hostiss meus  terribilibus 
oculis me intuitus est. 10 Aperuerunt 
super me ora sua, et exprobrantes percus- 
serunt maxillam meam, satiati sunt pcoenis 
meis. 11 Conclusit me J)eus apud  inmi- 
quunm, et manibus impiorum me tradidit, 
12 Ego ille quondam  opulentus, repente 
contritus sum: tenuit cervicem necam, con- 
fregit me, et posuit me sibi quasi 1n signum. 





MP INS 
va non” y27 | “y 2d) 13 
A PA A 
pios pa 2 VD Y 
77 Y 2 A 2 AR 
Py0Y YY A A a 
A o 
AA ME 
om man mayas 19 ¿pur? Cp 
yop cepas id 1D 
1 Mam O na anos 
Maya 22 Lanya) OTI TN DY 

IN ANS IM NA RA 


nor 


+ . 


cscnjao —”— FSA "5 AH. y] AA Y PAY O pas 
. . 1. 


9 TND 


* ( 
02 a PR A MP 


127 CATA Y NO NON 2 
7 A 
22 ms CA 
09 TR Pao ¿maana 7 19 


Á 
pa? PRIM LPI MA 


PA ¿Mp 29? Mem DY 
mis ¿D92 739 mum y DYD 


O ay NA AS 
Pp Doa 4371 PAE AIN A 
SS 
SN 
E 
PERSON Bcn ap 
CP MO A a 
ISI AS TIAS CN IS Da a 
M9 CO AS MASAS ma 
WINES Ma ANY vaado 3 mod 
| $? OP YOD 
UA 
|TIRNTIY 2 29831 MÍO TTD JU 
2 33 pa) mp pon 
¡OIPYD ANOS MPa) map) Yama $ 


YN po smypoa 3382 Be) ms 
Pp TN as pipa A pp 


10 Tes ¿e De mir ym 
A A 
_ s A . EM 
ESE a O 


: 7 nipib-byy Ma np 


¡qxIII_ >... _———= e == 
A 


108; :”, e. 


13 'ExúxAwodv pe Aóyxaig Baáñhovres ele reppoúc 
pov, od pedouevor ¿dexeav ela Taj yijy Taj» xo Mi» 
pov* 14 Karéfaldóv pe Trúpa ¿ni TTWparr, 
¿dpapiov Tpos pe duvapevor: 15 Yáxxov ¿ppabav 
eri fuponc pov, ro 08 oDivoc pov ¿v yy ¿oPecO,). 
16 “H yaorip pov ovykéxaura: dxmó kMavOpod, 
17 "Adixow de oudiv 
13 Ty uy 


3 AY 39,1% e o ? , di » 
emuaNúubyos ¿pl atpari tii capros por, pyós sl! 


emi de BNepápore oy oKtad * 


y ¿v xepot pou, evxi de pov kaBapa. 


r -. - 1 e , AN , a 
TÓTOS TA kpavyi pov. 19 Kal Uv ¿doy ev ovpavote 
O pápruS pov, O de guviorwp pov ¿v vrbiororc. 
20 *AgiroirÓ pov y denoro mode Kóprov, ¿ravri de 
avrod oralot mov 0 óp0akMuoc. 21 Ety ds ¿Neyxoc 
» s PP r + Ce , , rd , 
avopi ¿vavrí Kupiov, ral vip avOpwrrov Tr rAyocio» 

, o Yon 4 , a er : . 1 Tv 
avrod. 22 “Ery de apilunra iaci», 0089 de 7 


UK ETAVACTOAAHNCONAL TOPEVOONAL. 


KE0. 1£. 

1 'OAEKOMAL rvevpari depóneroc, deouar de 
rapije ral od TUyxavw. 2 Alovoua kar», kai 
Tí momoas; 3 ”"Exkdebav de pov TÁ UTápxovTa 
AAMÓTpLOL* TÍG EOTIV OÚTOC ; TH xEOL pLov guv- 
de0Oyrw. 4 “Ort kapótav abri Expubac aro 
Hpovijoewc, ¿01d  TOVTO OU pi ÚYiwoyc aAUTOUVC. 
5 Tj pepiór avayyedei kaxtac, op0akuol de ¿fp 
viole eraryoav. 6”Edov de pe OpvMAn ua ev ¿Oveas, 
yédwc 08 abvroic aréByv: 7 Merupuvrar ydp 
aro ópyc ol ¿pIaApol pov, rerodMópkn ua peyádwc 
bro rmávrov. 8 Oabvpa ¿oxev dAndiwodo ¿ri 
TOUT(p, Útkatoc 0 ¿ri rrapavómp éxavacraíly * 
9 Exoi de riorós Tiv, ¿aurod 000», kadapóc de 
10 Ov puiv de aMa 


r 3 e - , , 4 £ ? , 
mrávres épeidere kal devre 0N, 0d ydp eUpioxrw ¿v 


xeipacs avañáfor Oapooc. 
vniv dAndéc. 11 At yppépar pov TrapijAdov ¿v 
Boóup, ¿ppáyn de ra dpbpa Tijg kapótac pov* 
12 Núrra etc uepav ¿Onxa, púc ¿yyde AaTTÓ TpocW- 
rrov okórovc. 13 "Edv yap bropetivw, G0nc pov 
O olicoc, év de yvóg ¿orpwral pov Y CcTOwuri. 
14 Oávarov érexadecdpoyy rrarépa pov elvas, pajrépa 
de mov kal adsApyv carpiav. 15 Mov odv pov 
eri ¿gorlv 9 ¿AMrric; Y Tá ayada pov óbopac; 
16 "H per” ¿pod ele qo0nv karaBiyoovrau; 7 
0uodupadov ¿rl xwpuaroc karaBnoóueda ; : 
KES. 07. 

1 “YIIOAABQN dé Baddad o Yavyirnc Aye 
2 Méxpi tivos od ravoy; émicxec, tva kal arol 
MaAiowuev. 3 Alda Ti dE Worep TeTpárroda 0€- 
UN TÍKAMEV ivavriov cou; 4 Kexpyral co. ópyi. 
Tí yáp* ¿dv 0d arodávyc, doikyroc Y YT oUpa- 
vóv; ? karacrpoapnora 09] ¿e Depediwov; 0 Kal 
doc acBúv ofBerOgoera, kal ovx arofByceras 
PAGE. 6 To ¿uc 


¿yv Jrairy, 0 0 Móxvoc ém adri oPerOíoeras. 


aurúv y AUÚTOV- OKÓTOC 
7 Onpevcatoav ¿háxioro. rá urapxovra aurod, 


opáñes de ayrod y fBovAy. 8 "TufieBlyra de 


mo + , , 
O TOUC aALTOV ¿v Trayiót, ¿v drvqp EMexDein» 


PPP 7 5 A A e een PP PP 2 


JOB, HiYE. AMIA TIL. 


13 Circumdedit me lanceis suis, convulneravit 
lumbos meos, non pepercit, et effudit in terra 
viscera mea. 14 Concidit me vulnere super 
vulnus, irruit in me quasi gigas. 15 Saccum 
consul super cutem meam, et operui cinere 
carnem meam. 16 Facies mea intumuit a 
fietu, et palpebre mex caligaverunt. 17 Hee 
passus sum absque iniquitate manus mex, 
cum haberem mundas ad Deum  preces. 
1S Terra ne operias sanguinem meum, neque 
inveniat in te locum latendi clamor meus. 
19 Ecce enim in ceclo testis meus, et consetus 
mens in excelsis. 20 Verbosi amici mei: ad 
Deum stillat oculus mens. 21 Atque ntinam 
sie Jjudicaretur vir eum Deo, quomodo judica- 
tur filius hominis cum collega suo! 22 Ecce 
enim breves anni transeunt, et semitam, per 
quam non revertar, ambulo. 


CAPUT XVIT. 


l SPIRITUS meus attenuabitur, dies mel 
breviabuntur, et solum wmihi superest sepul- 
chrum. 2 Non peecavi, et in amaritudinibus 
moratur oculus meus. 3 Libera me Domine, 
et pone me juxta te, et cujusvis manus prgnet 
contra me. 4 Cor eorum longe fecisti a 
disciplina, propterea non exaltabuntur. 9 Pree- 
dam pollicetur sociis, et oculi filiorum ejus 
deficient. 6 Posuit me quasi in proverbium 
vulgi, et exemplum sum coram eis. 7 Cali- 
gavit ab indignatione oculus meus, et membra 
mea quasi in nihilum redacta sunt. 8 Stupe- 
bunt justi super hoc, et innocens contra 
hypoeritam suscitabitur. 9 Lt tenebit justus 
viam suam, eb mundis manibus addet fortitu- 
dinem. 10 Igitur omnes vos convertimini, 
et venite, et non inveniam in vobis ullum 
sapientem. 11 Dies mei transierunt, cogita- 
tiones me dissipatee sunt, torquentes cor 
meum. 12 Noctem verterunt in diem, et 
rursum post tenebras spero .lucem. 13 Si 
sustinuero, infernus domus mea est, eb in 
tenebris stravi lectolum meum. 14 Putredini 
dixi: Pater meus es; mater mea, eb soror 
mea, vermibus. 15 Ubi est ergo nunc preo- 
stolatio mea, et patienttam meam quis 
considerat? 16 In profundissimum infernum 
descendent omuia mea: putasne saltem 1bi 
erit requies mihi ? 


CAPUT XVIII 


1 RESPONDENS autem Baldad  Suhites, 
dixit: 2 Usque ad quem finem verba 
jactabitis? intelligite prius, et sie loquamur. 
3 Quare reputati sumus ut ¿jumenta, et 
sorduimus coram vobis? 4 Qui perdis ani- 
mam tuam in furore tuo, numnquid propter te 
derelinquetur terra, et transferentur rupes de 
loco suo? 5 Nonne lux impm extinguetur, 
nec splendebit flamma ignis ejus? 6 Lux 
obtenebrescet in tabernaculo illius, et lucerna, 
quee super eum est, extinguetur. 7 Arcta- 
buntur gressus virtutis ejus, et preccipitabit 
eum consilium suum. 8 Immisit enim in 
rete pedes suos, et in maculis ejus ambulat. 
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JOB, XVITI. XIX, 


9 Tenebitur planta illius laquco, et exar- 
descet contra eum sitis. 10 Abscondita est 
in terra pedica ejus, et decipula illius super 
semitam. 11 Undique terrebunt eum formi- 
dines, et involvent pedes ejus. 12 Attenuetur 
fame robur ejus, et inedia invadat costas illius. * 
13 Devoret pulchritudiuem cutis ejus, consu- 
mat brachia illius primogenita mors. 14 Avel- 
latur de tabernaculo suo fiducia ejus, et calcet 
super eum, quasi rex, interitus. 15 Habitent 
in tabernaculo illius socii ejus qui non est, 
aspergatur in tabernaculo ejus sulphur. 
16 Deorsum radices ejus siecentur, sursum 
autem atteratur messis ejus. 17 Memoria 
illius pereat de terra, et non celebretur nomen 
ejus im plateis. 18 Expellet eum de luce in 
tencbras, et de orbe transferet eum. 19 Non 
erit semen ejus, neque progenies in populo 
suo, nec ullee reliquise in regionibus ejus. 
20 In die ejus stupebunt novissimi, et primos 
invadet horror. - 21 Hiec sunt ergo taber- 
nacula iniqui, et iste locus ejus qui ignorat 
Deum. 
CAPUT"XTX. 

l RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Usque- 
quo affligitis animam meam, et atteritis me 
sermonibus? 3 In, decies confunditis me, 
et non erubescitis opprimentes me. 4 Nempe, 
etsi ignoravl, mecum erit ignorantia mea. 
5 At vos contra me erigimini, et arguitis me 
opprobriis meis. 6 Saltem nunc intelligite, 
quia Deus non zequo Judicio afflixerit me, et 
flagellis suis me cinxerit. 7 Lecce elamabo 
vim patiens, et nemo audiet: vociferabor, et 
non est qui judicet. 8 Semitam meam circumn- 
sepsit, et transire non possum, et in calle meo 
tencbras posuit. 9 Spoliavit me gloria mea, 
et abstulit coronam de capite meo. 10 De- 
struxit me undique, et pereo, et quasi evulswe 
arbori abstulit spem meam. 11 Iratus est 
contra me furor ejus, et sic me habuit quasi 
hostem suum. 12 Simul venerunt latrones 
ejus, et fecerunt sibi viam per me, et obsede- 
runt in gyro tabernaculum meum. 13 Fratres 
meos longe fecit a me, et noti mel quasi alieni 
recesserunta me. 14 Dereliquerunt me pro- 
pinqui mei: et qui me noverant, obliti sunt 
mei. 15 Inquilini domus mex, et ancille 
mex, sicut alienum habucrunt me, et quasi 
peregrinus fui in oculis corum. 16 Servum 
meum vocavi, et non respondit, ore proprio 
deprecabar illum. 17 Halitum meum exlior- 
ruit uxor mea, et orabam filios uteri mei. 
18 Stulti quoque despicicbant me, et cum 
ab  eis  reeessissem,  detrahlebant  mihi. 
19 Abominati sunt me quondam- consiliarii 
mei: et quem maxime diligebam, aversatus 


est me. 20 Pelli mex, consumptis earni- 
bus, adheesit os meum, et dereclicta sunt 
tanutummodo labia circa dentes  mimeos. 
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JOB/” XIX KK. 


21 Miseremini mei, miseremini mei, saltem 
vos amici mei, quia manus Domini tetigit me. 
22 Quare persequimini me sicut Deus, et 
carnibus meis saturamini? 23 Quis mihi 
tribuat ut scribantur sermones mei? quis 
mihi def ut exarentur in libro 24 Stylo 
ferreo, et plumbi lamina, vel celte sculpantur 
in silice? 2% Scio enim quod Redemptor 
mens vivit, et in novissimo die de terra sur- 
recturus sum: 26 Et rursum circumdabor 
pelle mea, et in carne mea videbo Deum meun. 
27 Quem visurus sum cgo 1pse, et oculi mei 
conspecturi sunt, et non alius: reposita est 
hoc spes mea in sinu meo. 28 Quare ergo 
nunc dicitis: * Persequamur eum, et radicem 
verbi inveniamus contra 'eum? 29 Fugite 
ergo a facie gladii, quoniam ultor iniquitatum 
eladius est: et scitote esse judicium. 
CAPUT XX, 

1 RESPONDENS autem Sophar Naamathites, 
dixit: 2 Idcirco cogitationes mex varlso 
succedunt sibi, et mens in diversa rapitur. 
3 Doctrinam, qua me arguls, audiam, et 
spiritus intelligentive mex respondebit mihi. 
4 Hoc scio a principio, ex quo positus est 
homo super terram, % Quod laus impiorum 
brevis sit, et gaudium hypocrite ad instar 
puncti. 6 Si ascenderit usque ad coelun: 
superbia ejus, et caput ejus nubes tetigerit : 
7 Quasi sterquilinium in fine perdetur: et qui 
eum viderant, dicent: Ubi est? 8 Velut 
somnium avolans non invenietur, translet 
sicut visio nocturna. 9 Oculus, qui eum 
viderat, non videbit, neque ultra intuebitur 
eum locus suus. 10 Fili ejus atterentur 
egestate, et manus illius reddent ei dolorem 
suum. 11 Ossa ejus implebuntur vitils 
adolescentise ejus, et cum eo in pulvere 
dormient. 12 Cum enim dulce fuerit in ore 
ejus malum, abscondet illud sub lingua sua. 
13 Parcet illi, et non derelinquet illud, et 
celabit in gutture suo. 14 Panis ejus in utero 
illius vertetur in fel aspidum intrinsecus. 
15 Divitias, quas devoravit, evomet, et de 
ventre illius extralet cas Deus. 16 Caput 
aspidum suget, et occidet eum lingua vipere. 
17 Non videat rivulos fluminis, torrentes 
mellis, et butyri. 18 Luet quee fecit omnia, 
nec tamen consumetur: juxta multitudinem 
adinventionum  suarum, sic et sustinebit. 
19 Quoniam confringens nudavit pauperes: 
domum rapuit, et non sedificavit eam. 20 Nec 
est satiatus venter ejus: et cum habuerit que 
concupierat, possidere non poterit. 21 Non 
remansit de cibo ejus, et propterea nihil 
permancbit de bonis ejus. 22 Cum satiatus 
fuerit, arctabitur, «estuabit, et omnis dolor 
irruet super cum. 23 Utinam impleatur venter 
ejus, ut emittat in eum iram furosis sul, et 
pluat super illum bellam suum. 214 Fugiet 
arma ferrea, et irruet in arcum «ereum. 
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JOB, XX. XXI 


25 Eductus, et egrediens de vagina sua, et 
fulgurans in amaritudine sua: vadent et 
venient super eum horribiles. 26 Omnes 
tenebree absconditee sunt in occultis ejus: 
devorabit eum ignis, qui non sucecnditur, 
afiligetur relietus in tabernaculo suo. 27 JRe- 
velabunt ceeli iniquitatem ejus, et terra 
consurget adversus cum. 28 Apertum erit 
germen domus illius, detraletur in die furoris 
Dei. 29 Hiec est pars hominis impii a Deo, 
et hereditas verborum ejus a Domino. 


CAPO a. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Audite 
queso sermones meos, et agite ponitentiam. 
3 Sustinete me, et ego loquar, et post mea, sl 
videbitur, verba ridete. 4 Numquid contra 
hominem disputatio mea est, ut merito non 
debeam contristari? 9 Attendite me, et 
obstupescite, et superponite digitum ori vestro: 
G Et ego quando recordatus fuero, pertimesco, 
et coneutit carnmem meam tremor. Y Quare 
ergo impii vivunt, sublevati sunt, confortatique 
divitiis? 8 Semen eorum permanet coram 
eis, propinquorum turba et nepotum in con- 
spectu eorum. Y Jomus eorum securos sunt 
et pacate, et non est virga Dei super 1llos. 
10 Bos corum eoncepit, et non abortivit: 
vaeca peperit, et non est privata foctu suo. 
11 Egrediuntur quasi greges parvuli eorum, 
etinfantes corum exultant lusibus. 12 Tenent 
tympanunm, et eitharam et gaudent ad sonitum 
organi. 13 Dueunt in bonis dies suos, et 11 
puneto ad inferna descendunt. 14 Qui 
dixerunt leo: Recede a nobis, et seientiam 
viarum tuarum nolumus. 15 Quis est Omni- 
potens ut serviamus ei? et quid nobis prodest 
si oraverimus illum? 16 Verumtamen quia 
non sunt in manu eorum bona sua, eonsilium 
impiorum longe sita me. 17 Quoties lueerna 
impiorum extinguetur, et superveniet cis 
inundatio, et dolores dividet furoris sul! 
18 Erunt sicut pales ante faciem venti, et 
sicut favilla quam turbo dispergit. 19 Deus 
servabit filiis 1llius dolorem patris: et cum 
reddiderit, tune seiet. 20 Videbunt oculi ejus 
interfeetionem suam, et de furore Onmipotentis 
bibet. 21 Quid enim ad eum pertinet de 
domo sua post se ? et si numerus mensium ejus 
dimidietur? 22 Numquid Deum docebit quis- 
piam sejentiam, quí excelsos judicat? 23 Iste 
moritur robustus et sanus, dives et felix. 
24 Viscera ejus plena sunt adipe, et medullis 
ossa illius irrigantur: 25 Alius vero moritur 
in amaritudine animo absque ullis opibus: 
26 Et tamen simul in pulvere dormient, et 
vermes operient cos. 27 Certe novi cogitationes 
vestras, et sententias contra me  iniquas. 
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JOB, XXT, XXIL 


28 Dicitis enim: Ubi est domus principis? 
et ubi tábernacula impiorum? 29 Interrogate 
quemlibet de viatoribus, et hrec eadem illum 
30 Quia in diem 
perditionis servatur malus, et ad diem furoris 
ducetur. 


itelligere cognoscetis. 


31 Quis arguet coram eo viam 
ejus? et quee fecit quis reddet 1lli? 32 Ipse 
ad sepulchra ducetur, et in congerie mor- 
tuorum vigilabit. 33 Dulcis fuit glareis 
Cocyti, et post se omnem hominem trahet, et 
ante se innumerabiles. 34 Quomodo igitur 
consolamini me frustra, cum responsio vestra 


repugnare ostens sit veritati ? 
CAPUT XXIL 


1 RESPONDENS autem Eliphaz Themanites, 
dixit: 2 Numquid Deo potest comparari 
homo, etiam cum perfecte fuerit scientis ? 
3 Quid prodest Deo, si-justus fueris? aut 
quid el confers, si Immaculata fuerit via tua ? 
4 Numgquid timens arguet te, et veniet tecun 
in judicium, 9 Et non propter malitiam 
tuam plurimam, et infinitas imiquitates tuas ? 
6 Abstulisti enim pignus fratrum tuorum 
sine causa, eb nudos spoliasti vestibus. 
7 Aquam lasso non, dedisti, et esurienti 
subtraxisti panem. 8 In fortitudine brachii 
tui possidebas terram, et potentissimus obti- 
nebas cam. 9 Viduas dimisisti vacuas, et. 
lacertos pupillorum comminuisti. 10 Prop- 
terea circumdatus es laquels, et conturbat te 
formido subita. 11 Lt putabas te tenebras 
non visururm, eb impetu aquarum inundantium 
non oppressum 1112 12 An non cogitas quod 
Deus cxcelsior coelo sit, et super stellarum: 
verticem sublimetur? 13 Lt dicis: Quid 
enim novit Deus? et quasi per caliginem 
judicat. 14 Nubes latibulum ejus, ncc nostra 
considerat, et circa cardines cxeli perambulat. 
15 Numquid semitam seeculorum custodire 
eupis, quam calcaverunt viri imqui? 16 Qui 
sublati sunt ante tempus suum, eb fluvius 
subvertit fundamentum eorum: 1% Qui dice- 
bant Deo: Recede a nobis: ct quasi nilil 
posset facere Oimnipotens, «estimabant eum: 
18 Cum ille implesset domus eorum bonis: 
quorum sententia procnl 'sit a me. 19 Vide- 
bunt justi, et leetabuntur, et innocens subsan- 
nabit eos. 20 Nonne succisa est ercctio 
eorum, et reliquias eorum devoravit 1gnis ? 
21 Acquiesce igitur ei, et habeto pacem: et 
per hxc habebis fructus optimos. 22 Suscipe 
ex ore illius legem, et pone sermones ejus 
in corde tuo. 23 Si reversus fueris ad 
Omnuipotentem, zedificaberis, et longe facies 
iniquitatem a tabernaculo, tuo. 2f Dabit 
pro terra silicem, et pro silice torrentes aureos. 
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JOB, XAXIE MAXI. XXIV. 


23 Eritque Omnipotens contra hostes tuos, 
et argentum coacervabitur tibi. 26 Tunc 
super Omnipotentem delieis afflues, et ele- 
vabis ad Deum faciem tuam. 27 Rogabis 
eum, et exaudiet te, et vota tua reddes. 
28 Decernes rem, et veniet tibi, et 1n viis tuis 
splendebit lumen. 29 Qui enim humiliatus 
fuerit, erit in gloria: et qni inclinaverit 
oculos, ipse salvabitur. 30 Salvabitur inno- 
cens, salvabitur autem in munditia manuum 
suarum. 


CAPUT XXIII. 


1 RESPONDENS autem Job, alt: 2 Nune 
in amaritudine cst sermo meus, eb manus 
plage mex ageravata est super genitum 
meum. 3 Quis mihi tribuat ut cognoscam et 
inveniam illum, et veniam usque ad solium 
ejus? 4 Ponam coram eo judicium: et os 
ineum replebo increpationibus. 5 Ut sciam 
verba quee mihi respondeat, et intelligam quid 
loquatur miht. 6 Nolo multa fortitudine 
contendat mecum, nec magnitudinis suse mole 
me premat. 7 Proponat «equitatem contra 
me, et perveniat ad victoriam judicium meum. 
S Si ad orientem iero, 10n apparet: si ad 
occidentem, non intelligam eum. 9 Si ad 
sinistram, quid agam? non apprehendam 
eum : si me vertam ad dexteram, non videbo 
Wdlum. 10 JIpse vero scit viam mecam, et 
probavit me quasi aurum, quod per ignenm 
transit: 11 Vestigia ejus secutus est pes 
nieus, viam ejus custodivi, et non declinavi ex 
eu. 12 A mandatis labiorum ejus non recessi, 
et in sinu meo abscondi verba oris ejus. 
13 JIpse enim solus est, et nemo avertere 
potest cogitationem ejus : et anima ejus quod; 
cumque voluit, hoc fecit. 14 Cum expleverit 
in me voluntatem suam, et alia multa similia 
presto sunt el. 13 Etidcirco a facie ejus 
turbatus sum, et considerans cum, timore 
solicitor. 16 Deum mollivit cor meum, et 
Omnipotens conturbavit me. 17 Non enim 
peri propter imminentes tenebras, nec faciem 
meam operuit caligo. 


GAPUT AXIV. 


1 AB Omnipotente non sunt abscondita 
tempora: qui autem noverunt cum, lgnorant 
dies illius. 2 Alii terminos transtulerunt, 
diripuerunt greges, et paverunt cos. 3 Ásinum 
pupillorum abegerunt, et abstulerunt pro 
pignore bovem vidue. 4 Subverterunt pau- 
perum viam, et oppresserunt pariter mansuetos 
terre. % Alii quasi onagri in descrto egredi- 
untur ad opus suum: vigilantes ad preedam, 
preparant panem liberis. 6 Agrum non 
suum demetunt: et vineam ejus, quem 
vi oppresserint, vindemiant. 7 Nudos 
dimittunt  homines, indumenta  tollentes, 
quibus non est operimentum in frigore: 
8 Quos imbres montium rigant: et non 
habentes velamen. amplexantur  lapides. 
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s v ? 
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JOB; AXIVIAA ML AEOV L. 


9 Vim fecerunt depreedantes pupillos, et 
vulgum pauperem spoliaverunt. 10 Nudis et 
incedentibus absque vestitu, et esurientibus 
tulerunt spicas. 11 Inter acervos eorum 
metidiati sunt, qui caleatis torcularibus sitiunt. 
12 De eivitatibus fecerunt viros gemere, et 
anima vulneratorum clamavit, et Deus inultum 
abire non patitur. 13 Ipsi fuerunt rebelles 
lumini, nescierunt vias ejus, nec reversi sunt 
per semitas ejus. 14 Mane primo consurgit 
homicida, interficit egenum et pauperem : per 
noctem vero erit quasi fur. 15 Oeulus 
adulteri observat ealiginem, dicens: Non me, 
videbit oculus: et operiet vultunm suum. 
16 Perfodit in tenebris domos, sicut in die 
condixerant sibi, et 1ignoraverunt lucem. 
17 Si subito apparuerit aurora, arbitrantur 
umbram mortis: et sie iu tenebris quasi in 
luce ambulant. 18 Levis est super faciem 
aque: maledicta sit pars ejus in terra, nec 
ambulet per viam vinearum. 19 Ad nimium 
calorem transeat ab aquis nivium, et usque ad 
inferos peceatum illius. 20 Obliviscatur ejus 
misericordia : dulcedo illius vermes: non sit 
in recordatione, sed conteratur quasi lignum 
infructuosum. 21 Pavit enim sterilem, quee 
non parit, et viduxe bene mon fecit. 22 De- 
traxit fortes in fortitudine sua : et cum steterit, 
non eredet vite sue. 23 Dedit ei Deus 
locum pocnitentise, et ille abutitur eo in 
superbiam : oculi autem ejus sunt in viis 
illius. 24 Elevati sunt ad modicum, et non 
subsistent, et humiliabuntur sicut omnia, et 
auferentur, et sicut summitates spicarum 
conterentur. 25 Quod si non est ita, quis me 
potest arguere esse mentitum, eb ponere ante 
Deum verba mea ? 


CABULMAA Y 

1 RESPONDENS autem Baldad Suhites, 
dixit: 2 Potestas et terror apud eum est, qui 
facit coneordiam in sublimibus suis. 3 Num- 
quid est numerus militum ejus? et super 
quem non surget lumen illius? 4 Numquid 
justificari potest homo comparatus Deo, aut 
apparere mundus natus de muliere? 5 Ecce 
luna etiam non splendet, et stellsee non sunt 
mundve in conspectu ejus: 6 Quanto magis 
homo putredo, et filius hominis vermis ? 


CAPUT XXVI. 


1 RESPONDENS autem Job, dixit: 2 Cujus 
adjutor es? numquid imbecillis ? et sustentas 
brachium ejus, qui non est fortis? 3 Cu1 de- 
disti consilium? forsitan illi, qui non habet 
sapientiam, et prudentiam tuam ostendisti plu- 
rimam. 4 Quem docere voluisti? nonne eum, 
qui fecit spiramentum? 3 Ecce gigantes 
gemunt sub aquis, et qui habitant cum eis. 
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por ¿iv pivi, 4 My MAiosv rá xeldy pov ávopa, 
ov0E y puxa pov pederyoe. ddica. 5 Mn pot en 
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davarip Tedevrnoovor, xipac de aurdGv ovdElC 
¿Meyoet. 16 "Edv ouvvaydyy Worep yv dpyúpio», 
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JOB, XXVI. XXVIL 


6 Nudus est infernus coram illo, et nullum est 
operimentum perditioni. “7 Qui extendk 
aquilonem super vacuum, et appendit terram 
super nihilum. 8 Qui ligat aquas in nubibus 
suis, ut non erumpant pariter deorsum. 9 Qui 
tenet vultum solii sui, et expandit super illud 
nebulam suam. 10 Terminum circumdedit 
aquis, usque dum finiantur lux et tenebra. 
11 Columnxz cxeeli contremiscunt, et pavent ad 
nutum ejus. 12 In fortitudine illius repente 
maria congregata sunt, cet prudentia ejus 
percussit saperbum. 13 Spiritus ejus ornavit 
cselos : et obstetricante manu ejus, eductus est 
coluber tortuosus. 14 Ecce, hwec ex parte 
dicta sunt viarum ejus: et cum vix parvam 
stillam sermonis ejus audierimus, quis poterit 
tonitruumn magnitudinis illius intueri ? 


CAPUT XXVII 


1 ADDIDIT quoque Job, assumens parabolam 
suam, et dixit: 2 Vivit Deus, quí abstulit 
judicium meum, et Omnipotens, qui ad amarl- 
tudinem adduxit animam meam: 3 Quia 
donec superest halitus in me, et spiritus Dei 
in naribus meis, 4 Non loquentur labia mea 
iniquitatem, nec lingua mea meditabitur 
mendacium. % Absita me ut justos vos esse 
judicem: donec deficiam, non recedam ab 
innocentia mea. 6 Justificationem meam, 
quam coepi tenere, non deseram: neque enim 
reprehendit me cor meum in omni vita mea. 
7 Sit ut impius, inimicus meus : et adversarius 
meus quasi iniquus. S Que est enim spes 
hypocritsee si avare rapiat, et non liberet Deus 
animam ejus? 9 Numquid Deus audiet 
clamorem ejus cum venerit super eum angustia ? 
10 Aut poterit in Omnipotente delectari, et 
invocare Deum omni tempore? 11 Docebo 
vos per manum Dei que Omnipotens habeat, 
nec abscondam. 12 Ecce, vos omncs nostis, 
et quid sine causa vana loquimini? 13 Hzxc 
est pars hominis impii apud Deum, et hereditas 
violentorum, quam ab Omnipotente suscipient. 
14 Si multiplicati fuerint filii ejus, in gladio 
erunt, et nepotes ejus non saturabuntur pane. 
15 Qui rcliqui fuerint ex eo, sepelientur 
in interitu, et vidue illius non plorabunt. 
16 Si comportaverit quasi terram argentum, 
et sicut lutum  preparaverit vestimenta : 
17 Preeparabit quidem, sed justus vestietur 
illis : et argentum innocens dividet. 18 Adifi- 
cavit sicut tinea domum suam, et sient custos 
fecit umbraculum. 19 Dives cum dormierit, 
nibil secum auferet: aperiet oculos suos, 
et nihil inveniet. 20 Apprehendet eum 
quasi aqua inopia, nocte opprimet eum 
tempestas. 21 Tollet eum ventus urens, 
et auferet, et velut turbo rapiet eum de 
loco suo. 22 Et mittet super eum, et 
non parcet: de manu ejus fugiens fugiet. 
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AUÚTOV EX TOV TÓTOV avrod. 
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1 “EYTI yáp apyupiyw rómoc U0ev yiveras, róroc 
de xpuctov 00ev Jindelras : SNiónpoc pév ydp Ex 
Ys yiverat, xalkoc 0 toa MO0p Aaropeiras. 
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auriic, ral xGua xpuvciov avr. 1 Tpifoc otr 
¿yvw ayrriv Tereió», kal od Tapeflepev avriV 
óg0aAuóos yurróc: 8 Kal ovx ¿rarnoav avrov 
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JOB, XXVIL XXVIIT. 


23 Stringet super eum manus suas, et sibilabit 


super illum, intuens locum ejus. 


CAPUTRAZRVITT 


1 HABET argentum venarum suarum prin- 
cipia: et auro locus est, in quo conflatur. 
2 Ferrum de terra tollitur: et lapis solutus 
calore, in «es vertitur. 3 Tempus 'posuit 
tenebris, et universorum fincm ipse considerat, 
lapidem quoque caliginis, et umbram mortis. 
4 Dividit torrens a populo peregrinante, eos 
quos oblitus est pes egentis hominis, et invios. 
9 Terra, de qua oriebatur panis in loco suo, 
igni subversa est. 6 Locus sapphiri lapides 
ejus, et glebe illius aurnm. 7 Semitam igno- 
ravit avis, nec intuitus est eam oculus vulturis. 


S Non calcaverunt eam filii institorum, nec 
9 Ad silicein 
extendit manun suam, subvertit a radicibus 


pertransivit per eam lena. 


montes. 10 Ín petris rivos excidit, et omne 
11 Profunda 


uoque fluviorum scrutatus est, et abscondita 


pretiosum vidit oculus ejus. 
in lucem produxit. 12 Sapientia vero ubi 
mvenitur? et quis est locus intelligentize ? 
13 Nescit homo pretium ejus, nec invenitur 
lí Abyssus 
dicit: Non est in me; et mare loquitur: Non 


m terra suaviter viventium. 
est mecum. 13% Non dabitur aurum obrizum 
pro ea, nec appendetur argentum in commuta- 
16 Non conferetur tinctis Indize 
coloribus, nec lapidi sardonycho pretiosissimo, 


tione ejus. 
vel sapphiro. 17 Non adrequabitur el aurumn 
vel vitrum, nec commautabuntur pro ea vasa 
auri: 18 Excelsa ct eminentia non memora- 
buntur comparatione ejus: trahitur autem 
sapientia de occultis. 19 Non adeequabitur 
el topazius de Athiopia, nec tincturze mundis- 
sime componetur. 20 Unde ergo sapientia 
venit ? et quis est locus intelligentiv? 21 Ab- 
scondita est ab oculis omnium viventium, 
22 Perditio et 


Anuribus nostvis audivimus 


volucres quoque cli latet. 
mors dixerunt: 
famam ejus. 23 Deus intelligit viam ejus, et 
ipse novit locum illius. 24 Ipse enim fines 
mundi intuetur : et omnia, quee sub caclo sunt, 
respicit. 25 Qui fecit ventis pondus, et aquas 
appendit in mensura. 26 Quando ponebat 
pluviis legem, et "viam procellis sonantibus: 
27 Tune vidit illam, et enarravit, et preepa- 
ravit, et investigavit. 28 lt dixit homint: 
Ecce timor Domini, ipsa est saplentia: et 


recedere a malo intelligentia. 
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JOB, XIX, XXX. 


CAPUT" XXIX. 


1 ADDIDIT quoque Job, assumens parabolam 
suam, et dixit: 2 Quis mihi tribuat, ut sim 
Juxta menses pristinos, secundum dies quibus 
Deus custodiebat me? 3 Quando splendebat 
lucerna ejus super caput meum, et ad lumen 
ejus ambulabam in tenebris? 4 Sieut fui in 
diebus adoleseentise mex, quando secreto Deus 
erat in tabernaculo meo? 5 Quando erat 
Omnipotens mecum: etin cireuitu meo pueri 
mei? 6 Quando lavabam pedes meos butyro, 
et petra fundebat mihi rivos olei? 7 Quando 
procedebam ad portam civitatis, et in platea 
parabant cathedram mihi? 8 Videbant me 
Juvenes, et abscondebantur: et senes assur- 
gentes stabant. 9 Principes cessabant loqui, 
et digitum superponebant ori suo. 10 Vocem 
suam cohibebant duces, et lingua corum gutturi 
suo adhzerebat. 11 Auris audiens beatificabat 
me, et oculus videns testimonium reddebat 
mihi. 12 Eo quod liberassem pauperem 
vociferantem, et pupillum, cui non esset 
adjutor. 13 Benedietio perituri super me 
veniebat, et cor viduze eonsolatus sum. 
14 Justitia indutus sum: ef vestivi me, sicut 
vestimento et diademate,  judicio mico. 
15 Oculus fui exeeo, et pes claudo. 16 Pater 
eram pauperum : et causam quam nescieban, 
diligentissime investigabam. 17 Conterebam 
molas iniqui, et de dentibus illius auferebam 
predam. 18 Dicebamque: In nidulo meo 
moriar, et sicut palma multiplicabo dies. 
19 Radix meca aperta est secus aquas, et ros 
morabitur in messione mea. 20 Gloria mea 
semper innovabitur, et arcus meus in manu 
mea instaurabitur. 21 Qui me audiebant, 
expectabant sententiam, et intenti tacebant 
ad consilium meum. 22 Verbis meis addere 
nihil audebant, et super illos stillabat eloquium 
24 Expectabant me sieut pluviam, 
et os suum aperiebant quasi ad imbrem 
serotinum. 24 Si quando ridebam ad eos, 
non eredebant, et lux vultus mei non cadebat 
in terram. 2% Si voluissem ire ad eos, sedebam 
primus: cumque sederem quasl rex, elrcun- 
stante exercitu, eram tamen moerentiun 
consolator. 


meunl. 


CAPUT XK X. 

1 NUuNcC autem derident me juniores tem- 
pore, quorum mon dignabar patres ponere 
cum canibus gregis mei: 2 Quorum virtus 
manuum mihi erat pro nihilo, et vita ipsa 
putabantur indignt. 3 Egestate et fame 
steriles, qui rodebant in solitudine, squal- 


lentes ecalamitate et miseria. 4 Lt man- 
debant herbas, et arborum  cortices, et 
radix  jumiperorum erat  cibus  eorum. 
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JOB, XAX. XXXI. 


ó Qui de convallibus ista rapientes, cum 
singula reperissent, ad ea cum clamore cur- 
rcbant. 6 In desertis habitabant torrentiunm, 
et In cavernis terre, vel super glaream. 
7 (Qui inter hujuscemodi leetabantur, et esse 
sub sentibus delicias computabant. 8 Filii 
stultorum et ignobilium, et in terra penitus 
non parentes. 9 Nunc in eorum canticum 
versus sum, et factus sum els in proverbium. 
10 Abominantur me, et longe fugiunt a me, 
et faciem mcam conspuere non vercntur. 
11 Plharetram enim suam aperuit, et afilixit 
me, et frenum posuit in os meum. 12 Ad 
dexteram  orientis calamitates mer illico 
surrexerunt: pedes meos subverterunt, et 
oppresserunt quasi fluctibus semitis suis. 
13 Dissipaverunt itinera mea, insidiati sunt 
mihi, et preevaluerunt, et non fuit quí ferret 
auxilium. 14 Quasi rupto muro, eb aperta 
janua, irruerunt super me, et ad meas miserias 
devoluti sunt. 1% Redactus sum in nihilum : 
abstulisti quasi ventus desiderinm meum: et 
velut nubes pertransiit salus mea. 16 Nunc 
autem 1n memetipso marcescit anima mea, et 
possident me dies afflictionis. 17 Nocte os 
meum perforatur doloribus : et qui me come- 
dunt, non dormiunt. 18 In multitudine 
corum consumitur vestimentum meum, et 
quasi capitio tunicee succinxerunt me. 19 Com- 
paratus sum luto, et assimilatus sum faville 
et cinert. 20 Clamo ad te, et non exaudis me: 
sto et non respicis me. 21 Mutatus es mihi 
in crudelem, et in duritia manus tuse adver- 
saris mihi. 22 Elevasti me, et quasi super 
ventum ponens elisisti me valide. 23 Scio 
quia morti trades me, ubi constituta est domus 
omni viventi. 2f£ Verumtamen non ad con- 
sumptionem eorum emittis manum tuam: et 
si corruerint, 1pse salvabis. 2% Flebam 
quondam super eo qui afflictus erat, et com- 
patiebatur anima mea pauperi. 26 Expecta- 
bam bona, et venerunt mihi mala : preestolabar 
lucem, et eruperunt tenebre. 27 Interiora 
mea efferbuerunt absque ulla requie, proe- 
venerunt me dies afictionis. 28 Maoerens 
incedebam, sine furore; consurgens, in turba 
clamabam. 29 Frater fui draconum, et soclus 
struthionum. 30 Cutis mea denigrata est 
super me, eb ossa mea aruerunt pre caumate. 
31 Versa est in luctum cithara mea, et 
organum meum in vocem flentium. 
CATA 

1 PEPIGI fodus cum oculis meis, ut ne 
cogitarem quidem de virgine. 2 Quam enim 
partem haberet in me Jeus desuper, et 
hereditatem Ommnipotens de excelsis? 3 Num- 
quid non perditio est iniquo, et altenatio 
operantibus injustitiam? 4 Nonne  1pse 
considerat vias meas, et cunctos gressus 
meos dinumerat? % Si  ambulavi in 
vanitate. et festinavit in dolo pes meus: 
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kai M0 Trokdurelei emeroidnoa, de nal 
ral ém avapidunrtoss ¿Deunv xelpa pou* 26 ”"H 
oUx Opúpev ijhov TOV EmiepavorovTa ¿xdeirovra, 

r s . no , s r 3 OE , , 
deAivnv 0e pOivovaav; ov yap énm” avrole ¿ori* 
27 Kai el yrarijó0n Mi0pa 1) kapdía pouv, el 0 
xelpa ou 
28 Kal rovró pot dpa dvopia y peyiorny Moyt- 


emiDelo ¿mi orómare pov ¿giWyca* 
o0eín, Ort ¿pevaa py ¿vavriov Kupiov rod vipioTov. 
29 Li de xal émexapro ¿yevóuny rró0parí ¿x0ouv 
30 'Axovoas 
ápa TO od pov Tv karápav pov, OpuMAyBeinv 
21 Er 0 kal 


rroMMaxtc elrrov al Oepárraivail pov Tic dv dpn 


pov, kal elrev y kapóta pov Edye* 
A » t 1 e , 
de dpa uro Aaod mov kaKoupEvos. 


ypiv Tv oapreov avroy TrAycOiva:; Mav pov 
xonorod ovroc” 32”Efw de ovk núdildero Éévoc, 
33 El de 
xal apaprwv axovoiwc Expurba Tv ápapriav pov, 
34 Ov yap dierpargv roXvoxMav TA O0ovc rod pur) 
¿Layopevdar 


1 0 Ovpa pov rravrl ¿MAdóvre ávégkro * 


evuWrriov aurav* el de kal laca 
¿LeA0elv pou 
e , -P , e s A 

39 Tic dy axovovráa pov; xeipa di Kupiov el 


yn édedoixesv, ovyypagijv de iv elxov kará Ttroc 


, . - 
aduúvarov Oúpav KÓNTTY KEN * 


36 "Er Wpuowg Av zrepilémevoc oripavov dve- 
yivworov, 37 Kal ei un pneag avr» arté- 
dwkxa,  oviv  haBuv  Trapá  xpewpenirov* 
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JOB, XXXL. 


6 Appendat me in statera justa, et sciat Deus 
simplicitatem meam. 7 Si declinavit gressus 
meus de via, et si secutum est oculos meos cor 
meum, et si manibus mcis adhzcsit macula : 
8 Seram, et alius comedat: et progenies meca 
eradicetur. 9 Si deceptum est cor mecum 
super muliere, et si ad ostium amici meli 
insidiatus sun: 10 Scortum alterius sit uxor 
mea, et super illam incurventur alii. 11 Hoc 
enim nefas est, ct iniquitas maxima: 12 Ignis 
est usque ad perditionem devorans, et omnia 
eradicans genimina. 13 Si contempsi subire 
judicium cum servo meo, et ancilla mea, cum 
disceptarent adversum me, 14 Quid cnim 
faciam cum surrexerit ad judicandum Deus ? 
et cum qukeesierit, quid respondebo  illi? 
15 Numquid non in utero fecit me qui et 
illam operatus est: et formavit me in vulva 
unus? 16 Si negavi, quod volebant, paupe- 
ribus, et oculos viduwe expectare feci: 17 Si- 
comedi buccellam meam solus, et non comedit 
pupillus ex ea 18 Quia ab infantia mea 
crevit mecum miseratio: et de utero matris meze 
egressa est mecum : 19 Si despexi pereuntem: 
co quod non habuerit indumentum, et absque 
operimento pauperem: 20 Si non benedixe- 
runt mihi latera ejus, et de velleribus ovium 
mearum calefactus est: 21 Si levayi super 
puplllam mauum meam, etiam cum viderem 
me in porta superiorem: 22 Humerus meus 
a junctura sua cadat, et brachium meum cum 
suis ossibus confringatur; 23 Semper enim 
quasi tumentes super me fluctus timui Deun, 
et pondus ejus ferre non potui. 24 Si putavi 
aurum robur meum, et obrizo dixi: Fiducia 
meca: 20 Si letatus sum super multis divitiis 
meis, et quía plurima reperit manus mea: 
26 Si vidi solem cum fulgeret, et lunam 
incedentem clare, 27 Et letatum est in 
abscondito cor meum, et osculatus sum manum 
meam oremeo: 28 Que est iniquitas maxima, 
et negatio contra Deum altissimum: 29 Si 
gavisus sum ad ruinam ejus qui me oderat, et 
exultavi quod invenisseteum malum : 30 Non 
enim dedi ad peccandum guttur meum, ut 
expeterem maledicens animam ejus. 31 Si 
non dixerunt viri tabernaculi mei: Quis det 
de carnibus ejus ut saturemur? 32 Foris 
non mansit peregrinus, ostium meum viator] 
patuit. 33 Si abscondi quasi homo peccatum 
meum, et celavi in sinu meo iniquitatem 
meam: 34 Si expavi ad multitudinem 
nimiam, et despectio propinquorum terruit me: 
et non magis tacui, nec egressus sum ostium, 
35 Quis mihi tribuat auditorem, ut desiderium 
mecum audiat Omnipotens : et librum scribat 
ipse qui judicat, 36 Ut in humero meo 
portem illum, et circumdem illum quasi coro- 
nam mihi? 37 Per singulos gradus meos pro- 
nuntiabo illum, et quasi principi offeram eum. 
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98 El ém” ¿poi more 1) y ¿orévalen, el de kai ol 
avlares avrije xdavoav duodumadóv» 39 El dé 
Kal Tv toxdv auriic ¿payov pÚvos Avev Tila, El 
de kal buxijv Kupiov Tis yc ixdaBuv ¿Mryoa * 
40 "Avri rupod ápa ¿ÉéNOot por «vión, dvri dl 
kong fBaroc. 


KEO. A8”. 
1 Kál éxavcaro "lo B prpar»* nobyacav di 
Kat ot Tpele pídor abro ire avrerelv 108, 
2 'Qpyio0n di 
“Edvodc ú roy Bapaxujk ó Bovliryg éx Ti ouy- 


n > 1 , , , e 
yap “lwB diratos ¿vavriov avrúv. 
ytveras Pau, rc Avoiridos xupac' wpyicOn de 

“ 3 3 1 , y ! t v + 
Tp 'lwfB opó0pa, dore arrépNvev ¿auvróv dlxaiov 
A F , ” A o > , 
evavriov Kupiov. 3 Kat kara TOv Tpiwv de pidwv 
> , , 2 2 o. 
wpyicOn apódpa, drór: oyx ydvvOnaav árroxpod;- 
var avridera 1483 ¿0 ÚTOV El 1035 

era 1up, rat ¿Devro abvrov elvar ace. 
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4 “Eltoug 0£ drréneve dove arróxpiciv *168, ór 
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mperfúrepor avrod eloiv muépars. 5 Kal sldev 

EA MN et , ”» , ? ? ld 
(OUS OTE OUK EOT ATÓKpLOLIC Ev OTÓMAaTi TOV 

6 “Yro- 
y a , 1 t La s t , 

AafBwv de 'Edtovc 6 rov Bapaxujl 6 Bov¿irnc 


- , ns. 1 ? q - 
TpiWv dardo», ral ¿dvuwOn dpy avrob. 


emrev 7 Newrepos pév et TP xpóve, vuelo de 
¿ore TptaBúrepor, did yavxaca pofydeio rob viv 
avuyyeidar Tv ¿uavrob emoriunv.  S Elra di 
ÓTt 0UX 0 xpóvoc ¿orlv d Aadúv, iv mroMAolc de 
éreomw vidad: copiav. 9 AMá rmuebuá toro iv 
fBporoic, rro de TAVTONPATOPÓS ESTIV Y Oótda- 
oxovda. 10 Ovx oi Trokuxpóvioi lor cogoí, ovd' 
ot yépovres vidad kpiga. 11 Ató ela 'Axcovoaré 
Mov, «at avayyeAú vniv á olda: ¿vwrileodi pou 
Ta pipara* ¿pú ydp vubv dxovóvrww áxoc ob 
eraoyre Aóyovc, 12 Kai péxp dnov CUVIOw * 
kat t00v ovx 3v TÚ 108 ¿NMyxuv AVTATOKPIVÓ- 
13 "Iva po) eirnre 
14 "ArvOpurp 


de ¿merperyare MMijoa rowaira pruara. 15 'Erroy- 


pevos Phpara aurod ¿£ duov. 


Edpopev copiar Kupiy rpoodéuevor * 


Oyoav, our arerpidyoas tre, imadaiíwoav tE avr 
16 "Yrréperva, od yap ¿MaáMyoa, dre fory- 
car, ovk arrexpidyoav. 17 'YrodafBov di *Edode 
18 Tladw Aalgow: rAñpnce ydp ela 


Pyuáro», Gxéxe yáp pe TÓ rvevpa Tic yasTpóc * 


Aoyouc. 
Ñé yes 


19 "H dé yaorip pov GHorep doxos yMeúxove Liwv 
dEdEMÉvOS, Y Gorep puonrio xaMcéwc ¿PONYWC. 
20 Aahijow iva avaravowuar dvoitac Tú xelAy * 
21 “AvBpwrrov yap od uy aloxuv0o, ANA py 
ov0€ Bporór od um) ivrparo* 22 0d yáp ¿ricra- 
par davpaca roócwrra * el de uy, kai ¿ué oñjrec 
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JOB, XNXIKXXIL 


98 Si adversum me terra mea elamat, et cum 
¡psa sulci ejus deflent: 39 Si fruetus ejus 
comedi absque pecunia, et animam agricolarum 
ejus afflixi: 40 Pro frumento oriatur mihi 


tribulus, et pro hordeo spina. 


CAPUT XXXII 


1 OMISERUNT autem tres viril isti respondere 
Job, eo quod justus sibi videretur. 2 Et iratus, 
indignatusque est Kliu filius Barachel Buzites, 
de cognatione Ram : iratus est autem adversum 
Job, eo quod justum se esse diceretcoram Deo. 
3 Porro adversum amicos ejus indignatus est, 
eo quod non invenissent responsionem ra- 
tionabilem, sed tantummodo condemnassent 
Job. 4 Igitur Eliu expeetavit Job loquentem : 
co quod seniores essent qui loquebantur. 
ó Cum autem vidisset quod tres respondere 
non potuissent, iratus est vehementer. 6 Re- 
spondensque lliu filius Baraehel Buzites, 
dixit: Juntor sum tempore, vos autem anti- 
quiores, ideireo demisso capite, veritus sum 
vobis indicare meam sententiam. 7 Sperabam 
enim quod «tas prolixior loqueretur, et 
annorum multitudo doceret sapientiam. 8 Sed, 
ut video, Spiritus est in hominibus, et inspi- 
ratio Omnipotentis dat intelligentiam. 9 Non 
sunt longeevi sapientes, nce senes intelligunt 
10 Idco dicam : Audite me, osten- 


etiam ego meam 


judicium. 

dam  vobis sapientiam. 
11 Expectavi enim sermones vestros, audivi 
prudentiam vestram, donee diseeptaremini 
sermonibus : 12 Et donee putabam vos aliquid 
dicere, consideraban : sed, ut video, non est 
qui possit arguere Job, ct respondere ex vobis 
sermonibus ejus. 13 Ne forte dicatis: Inve- 
uimus sapientiam, J)eus projeeit eum, non 
homo. 14 Nihil locutus est mihi, et ego non 
secundum scrmones vestros respondebo illi. 
responderunt ultra, 


16 Quontam 


15 Extimuerunt, nee 
abstuleruntque a se eloquia. 
igitur expeetavi, et non sunt locuti : steterunt, 
nec ultra responderunt: 17 Respondebo et 
ego partem meam, et ostendam scientiam 
meam. 18 Plenus sum enim sermonibus, et 
coarctat me spiritus uteri mei. 19 En venter 
meus quasi mustum absque spiraeulo, quod 
lagunculas novas disrumpit. 20 Loquar, et 
respizabo paululum : aperiam jabia mea, et 
21 Non aecipiam personam vir, 
Neseio 


respondebo. 
et Deum homini non «sequabo. 22 
enim quam diu subsistam, et si post modicum 


tollat me Factor meus, 
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9 Arórt Ela 
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11 "E0ero de ¿v Eódp ru» zróda pov, ¿pudale 0 
pov rácac Trac 0dvvg. 12 Tú yap Meyer Aírarós 
et, kal oUK ¿rrakikoé pov; alwvtoc ydp toriy 0 
13 Afyeie de Ara rí Tic dtenc 
14 "Ev yáp 


Tr uma MaMijoat 0 Kúpioc, év 0e Tp deuripa 
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ciac* TÓ de Opa aUToY ATÓ TTWUATOC EPPÚCATO, 


paTwv Emi KOtTnC* 
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18 "Epetoaro de rico Ppuxico aurod aro Davarov, 
19 Tláldev de 
Ney dev aúrov emi padaxiga ed kotryc, kai rAij0oc 


Kal pum) Treccl» abuTO»V ¿v 7roNépup. 
dorwv avrod ivápenoe” 20 Tllav de Bpwróov girov 
oy pu dvvyra: movodicacdar, kal Y ibex) aúrou 
e > , tf nr A. > - 
PBpúciv imiduunose: 21" Ewg dv varo auTod 
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avrod ¿v q0y* 23” "Eav at xido: dyye Mo: davarn- 
pópor, Ele ayrioy od a] rpwoy aúrov. "Lady vojoy Ti) 
1 » s , > / ¡ 
rapólg ¿morpagiva, roos Kúptov, dvayyeiiy de 
arO0purry ri ¿aurod péEmbiv, rav de avorav adrod 
deigy, 24 *AvBézeras roÚ pa) rreoely elo Dávarov * áva- 
vewosl de AUTOY TO GUA Worrep dor)» érri TOLxoV, 
25 '“ArakMuvel 


de avrod Tic OÁAPKAL WOTEO IMNTILOV, ÁTOKATA- 


s * , e , - 3 , e 
Tú de dora aurod ¿urrAyoer pueÑod * 


orioer di  aurdy dvopwdevra ¿» avOowrorc. 
26 Evónrpevoc de mp0c Kúprov, kai dekTd aUTp 
gora, slocNevoerar roocwrp ¡Maps ovv ¿Enyopia * 
arrodwoet de arOpwrrorc dikaroc or». 27 Kira róre 
arropéuibera: ávOpwrros aros ¿aut Méywv Ola 
cuverédovy ; xal our «Za ÁTACE pue WyY IUapror. 
28 Ewoov buxn» ou rov uu) ¿Melv ely drapdopav, 
ral 9 Co pov fwe Opera. 29 "1000 ravra rávra 
epyaárat 0 loxupos údode rpeic pera avópóc * 30 Kal 
¿ppúcaro Trv duxiv pov ¿xk Oavárov, iva y Lun 
pov ¿ev furl alv auúróv. 31 *"Evowrizov “TofB kai 
poy * 
382 El sto 00 Múyor, arroxpidyri por” AáAnyoo», 


GX UUVE kwpeucor, kal ¿yw  elue Maio. 


DEXMw yao OixalwOnval de. 33 El un, 0d áxovoó» 
pov* kwgevoo», ral didadw de, 
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JOB, XXXIII 


CAPUT XXXIII 


1 Aur igitur Job eloquia mca, et omnes 
sermones meos ausculta. 2 Lecce aperul os 
meum, loquatur lingua mea in faucibus meis, 
3 Simplici corde meo sermones mel, et senten- 
tiam puram labia mea loquentur. 4 Spiritus 
Dei fecit me, et spiraculum Omnipotentis 
vivificavit me. % $1 potes, responde mihi, es 
adversus faciem mecam consiste. 6 Tcce, et 
me sicut et te fecit Deus, et de codem luto cgu 
quoque formatus sum. Y Verumtamen mira- 
enlum meum non te terreat, et eloquentia mca 
non sit tibi gravis. 8 Dixisti ergo in auribus: 
meis, et vocem verborum tuorum audivi: 
9 Mundus sum ego, ct absque delieto: im- 
maculatus, et non est iniquitas in me. 10 Quia 
querelas in me reperit, ideo arbitratus est me 
inimicum sibi. 11 Posuit in nervo pedes 
mecos, custodivit omnes semitas mcas. 12 Hoc 
est ergo, in quo non es justificatus: respon- 
debo tib1, quia major sit Deus lhiomine. 
13 Adversus eum eontendis, quod non ad 
omnia verba responderit tibi2 14 Secmel 
loquitur Deus, et secundo 1d ipsum non repetit. 
15 Per somunium in visione nocturna, quando 
irrult sopor super homines, et dormiunt in 
lectulo: 16 Tunc aperit aures virorum, et 
erudiens eos instruit disciplina, 17 Ut avertat 
hominem ab his quee facit, et liberet cum de 
superbia: 18 Eruens aunimam ejus a cor- 
ruptione: ct vitam illius, nt non transeat in 
eladium. 19 Increpat quoque per dolorem in 
leetulo, et omnia ossa ejus marcescere facit, 
20 Abominabilis el fit in vita sua panis, et 
anime 1llius cibus ante desiderabilis. 21 Ta- 
bescct caro ejus; et ossa, quie tecta fuerant, 
nudabuntur. 22 Appropinquavit corruptioni 
anima cjus, et vita illius mortiferis. 23 Si 
fuerit pro eo angelns loquens, unus de millibus, 
ut annuntiet hominis sequitatem: 24 Misere- 
bitur ejus, et dicet: Libcra cum, ut non 
descendat in corruptionem: inveui in quo ei 
propitier. 2% Consumpta est caro ejus a 
suppliciis, revertatur ad dies adolescentio 
sue. 26 Deprecabitur Deum, ct placabilis el 
erit: et videbit faciem ejus in jubilo, et red- 
det homini justitiam suam. 27 Respicict 
homines, et dicet: Peccavi, et vere deliqui, et, 
ut cram dignus, non rececpi. 28 Liberavit 
animam suam ne pergeret in interitum, sed 
vivens lucem videret. 29 Ecce, hxwe omnia 
opcratur J)eus tribus vicibus per singulos, 
30 Ut revocet animas corum a corruptione, ct 
illuminet luce viventium. 31 Attende Job, 
et audi me: et tace, dum ego loquor. 32 Si 
autem habes quod loquaris, responde mihi, 
loquere: volo enim, te apparere justum. 
39 Quod si non habes, audi me: tace, et 
docebo te sapientiam. 
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JOB, XXXIV. 


CAPUT XXXIV. 


1 PRONUNTIANS itaque Lliu, etiam heee 
locutus est: 2 Audite sapientes verba mea, 
et eruditi auscultate me: 3 Auns enim 
verba probat, et guttur escas gustu dijudicat. 
4 Judicium eligamus nobis, et inter nos videa- 
mus quid sit melius. % Quia dixit Job: 
Justus sum, et Deus subvertit judicium meumn. 
6 In judicando enim me, mendacium est: 
violenta sagitta mea absque ullo peccato. 
7 Quis est vir ut est Job, quí bibit subsan- 
nationem quasi aquam: 8 Qui graditur cun 
operantibus iniquitatem, et ambulat cum viris 
impiis? 9 Dixit enim: Non placebit vir 
Deo, etiam si ecucurrerit cum eo. 10 Ideo 
viri cordati audite me, absit a Deo impietas, 
et ab Omnipotente iniquitas. 11 Opus enim 
hominis reddet ei, et juxta vias singulorum 
restituet eis. 12 Vere enim Deus non con- 
demnabit frustra, nec Omnipotens subvertet 
judicium. 13 Quem constituit alium super 
terram ? aut quem posuit super orbem, quem 
fabricatus est? 14 Si direxerit ad eum cor 
suum, spiritum illius et flatum ad se tralet. 
15 Deficiet omnis caro simul, et homo in 
cinerem revertetur. 16 Si hlabes ergo intel- 
lectum, audi quod dicitur, et auseulta vocem 
eloquii mei. 17 Numquid qui non amat 
judicium, sanar potest? et quomodo tu eun, 
qui justus est, in tantum condemnas? 18 Qui 
dicit regi, Apostata : qui vocat duces impios : 
19 Qui non accipit personas principum 
cognovit tyrannum, 


: nec 
cum disceptaret contra 
pauperem: opus enim manuum ejus sunt 
universi. 20 Subito morientur, et in media 
nocte turbabuntur populi, et pertransibunt, et 
auferent violentum absque manu. 21 Oculi 
enim ejus super vias hominum, et omnes 
gressus eorum considerat. 22 Non “sunt 
tenebree, et non est umbra mortis, ut abscon- 
dantur 1bi qui operantur iniquitatem. 23 Neque 
enim ultra in hominis potestate est, ut veniat 
ad Deum in judicium. 24 Conteret multos, 
et innumerabiles, et stare faciet alios pro eis. 
25 Novitenim opera eoruin : et ideireco inducet 
noctem, et conterentur. 26 Quasi impios 
percussit eos in loco videntium. 27 Qui 
quasi de industria recesserunt ab eo, et omnes 
vias ejus intelligere noluerunt: 28 Ut per- 
venire facerent ad eum clamorem egeni, et 
audiret vocem pauperum. 29 Ipso enim 
concedente pacem, quis est qui condemnet? 
ex quo absconderit vulfum, quis est qui con- 
templetur eum et super gentes, et super omnes 
homines? 30 Qui regnare facit hominem hypo- 
critam propter peccata populi. 31 Quia ergo 
ego locutus sum ad Deum, te quoque non 
prohibebo. 32 Si erravi, tu doce me: sl 
iniquitatem locutus sum, ultra non addam. 
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JOB, XXXIV. XXXV. XXXVI 


33 Numquid a te Deus expetit eam, quia 
displicuit tibi? tu enim coepisti loqui, et non 
ego: quod si quid nosti melius, loquere. 
34 Viri intelligentes loquantur mihi, et vir 
sapiens audiat me. 30 Job autem stulte 
locutus est, et verba 1llius non sonant diseipli- 
nam. 36 Pater mi, probetur Job usque ad 
finem: ne desimas ab homine 1niquitatis. 
37 Quia addit super peccata sua blasphemiam, 
et tunc ad 


judicium provocet sermonibus suis Deum. 


CAMUOTIACA Y. 
1 Icirur Eliu hee rursum locutus est: 


inter nos interim constringatur : 


2 Numquid sequa tibi videtur tua cogitatio, 
3 Dixisti 
Non tibi placet quod rectum est: vel 


ut diceres: Justior sum Deo? 
enim: 
quid tibi proderit, si ego peceavero? 4 Itaque 
ego respondebo sermonibus tuis, et amicis tuis 
5 Suspice esxelum et intuere, et con- 
6 $1 


et si multiplicate 


tecum. 
templare «ethera quod altior te sit. 
peceaveris, quid el nocebis ? 
fuerint iniquitates tuze, quid facies contra eum ? 
7 Porro si juste egeris, quid donabis el, aut 
quid de manu tua aecipiet? 8 Homini, qui 
similis tui est, nocebit impietas tua : et filium 
hominis adjuvabit justitia tua. 9 Propter 
multitudinem ealumniatorun elamabunt: et 
ejulabunt propter vim brachil tyrannorum. 
10 Et non dixit: Ubi est Deus, qui feeit me, 
qui dedit carmina in nocte? 11 Qui docet 
nos super jumenta terra, et super volucres 
coeli erudit mos. 12 Ibi elamabunt, et non 
exaudiet, propter superbiam malorum. 13 Non 
crgo frustra audiet Deus, et Omnipotens 
causas singulorum intuebitur. 14 litiam cum 
dixeris: Non considerat: judicare coram illo, 
et expecta eum. 13 Nunc enim non infert 
furorem suum, nec uleiseitur seclus valde. 
16 Ergo Job frustra aperit os suum, et absque 
seientia verba multiplicat. 


CABUT AQUA, 

1 ADDENS quoque Eliu, hxc locutus est: 
2 Sustine me paululum, et indicabo tibi: 
adhue enim habeo quod pro Deo loquar. 
3 Repetam scientiam meam a principio, et 
operatorem meum probabo justum. 4 Vere 
enim absque mendacio sermones mei, et per- 
fecta scientia probabitur tibi. 5 Deus potentes 
non abjicit, eum et ipse sit potens. 6 Sednon 
salvat impios, et judicium pauperibus tribuit. 
7 Non auferet a justo oculos suos, et reges in 
solio collocat in perpetuum, et 11i eriguntur. 
S Et si fuerint 11 catenis, et vinciantur funibns 
panpertatis: 9 Indicabit eis opera eorum, 
et seelera eorum, quia violenti fuerunt. 
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JOB, AXXVI. XXXVII. 


10 Revelabit quoqueaurem eorum, ut corripiat : 
et loquetur, ut revertantur ab iniquitate. 11 Si 
audierint et observaverint, complebunt dies 
12 Si 
autem non audierint, transibunt per gladium, 
et consumentur in stultitia. 13 Simulatores 
et callidi provocant iram Dei, neque clama- 
bunt cum vincti fuerint. 14 Morietur in 
tempestate anima eorum, et vita eorum, 
inter effeminatos. 1% Eripiet de angustia 
sua pauperem, et revelabit in tribulatione 
aurem ejus. 16 JIgitur salvabit te de 
ore angusto latissime, et non habente funda- 
mentum subter se : 


suos 1n bono, et annos suos in gloria : 


requics autem mense tuse 
erit plena pinguedine. 17 Causa tua quasi 
impli judicata est, causam judiciumque reci- 
pies. 18 Non te ergo superet ira, ut aliquem 
opprimas: nec multitudo donorum inclinet 
te. 19 Depone magnitudinem tuam absque 
tribulatione, et omnes robustos fortitudine. 
20 Ne protrahas noctem, ut ascendant populi 
pro eis. 21 Cave ne declines ad iniqunitatem : 
hance enim  coepisti  sequi post  wmiseriam. 
22 Ecce, Deus excelsus in fortitudine sua, et 
nullus el similis in legislatoribus. 23 Quis 
poterit scrutari vias ejus? aut: quis potest ei 
dicere: Operatus es iniquitatem? 24 Me- 
mento quod ignores opus ejus, de quo 
cecincrunt viril. 2% Omnes homines vident 
eum, unusquisque intuetur procul. 26 Ecce, 
Deus magnus vincens scientiam nostram : 
numerus annorum ejus inestimabilis. 27 Qui 
aufert stillas pluviee, et effundit imbres ad 
instar gurgitum: 28 Qui de nubibus fluunt, 
quee pretexunt cuncta desuper. 29 Si voluerit 
extendere nubes quasi tentorium suum, 30 Et 
fulgurare lumine suo desuper, cardines quoque 
maris operiet. 31 Per hee enim judicat 
populos, et dat escas multis mortalibus. 32 In 
manibus abscondit lucem, et preecipit el ut 
rursus adveniat. 33 Annuntiat de ea amico 
suo, quod possessio ejus sit, et ad cam possit 
ascenderce. 


CXPUTA AAA 


1 SuPER hoc expavit cor meum, et emotum 
est de loco suo. 2 Audite auditionem in 
terrore vocis ejus, et sonum de ore illius 
procedentem. 3 Subter omnes celos ipse 
considerat, et lumen illius super terminos 
terre. 4 Post eum rugiet sonitus, tonabit 
voce magnitudinis sue ; et non investigabitur, 
cum audita fuerit vox ejus. $ Tonabit Deus 
in voce sua mirabiliter, qui facit magna et 
inscrutabilia. 6 Qui precip” ut 
descendat in terram, et hiemis pluviis, 
et imbri  fortitudinis sue. 7 Qui in 
manu omnium hominum  signat, ut  no- 
verint singuli opera sua. 8 Ingredietur 
bestia latibulum, et in antro suo morabitur. 
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JOB, AXXVIT. XXX VIII. 


9 Ab interioribus egredietur tempestas, et ab 
Arcturo frigus. 10 Flante Dco concrescit 
gelu, ct rursum latissimoe funduntur aque. 
11 Frumentum desiderat nubes, et nubes 
spargunt lumen suum. 12 Que lustrant per 
circuitum, quocumque eas voluntas guber- 
nantis duxerit, ad omne quod preaceeperit illis 
super faciem orbis terrarum: 13 Sive in una 
tribu, sive in terra sua, sive in quocumque 
loco misericordix sue eas jusserit inveniri. 
14 Ausculta lhwxme Job: sta, 


mirabilia Del. 


et considera 
15 Numquid seis quando prec- 
ceperit Deus pluviis, ut ostenderent lucem 
nubium ejus? 16 Numquid nosti semitas 


nubium magnas, ct perfectas scientias? 
17 Nonne vestimenta tua calida sunt, cum 
18 'Pl'u forsitan 
eum co fabricatus es eselos qui solidissimi 
19 Ostende nobis quid 


nos quippe involvimur tenebris. 


perflata fuerit terra austro ? 


quasi were fusi sunt, 
dicamus ill: : 
20 Quis narrabit ci que loquor? etiam si 
locutus fuerit homo, devorabitur. 21 At nune 
non vident lucem: subito acr cogctur in 
nubes, et ventus transiens fugabit eas. 22 Ab 
aqnilone aurum venit, et ad Deum formidolosa 
laudatio. 283 Digne eum invenire non pos- 
sumus: 1inagnus fortitudine, et judicio, et 
justitia, et enarrari non potest. 24 Ideo 
timebunt eum viri, e£ non audebunt contem- 
plari omnes qui sibi videntur esse sapientes. 


CAPUT XXXVIII 

1 RESPONDENS autem J)ominus Job de 
turbine, dixit: 2 Quis est iste involvens 
sententias sermonibus imperitis? 3 Aceinge 
lumbos tuos: interrogabo te, et 
responde mihi. 4 Ubi eras quando ponebam 
fundamenta terre? indica mihi si habes 
intelligentiam. 5 Quis posuit mensuras ejus, 
si nosti ? vel quis tetendit super cam lincam ? 
G Super quo bases illius solidata sunt? aut 
quis dimisit lapidem angularem ejus; 7 Cum 
me laudarent simul astra matutina, et jubila- 
rent omnes filii Dei? 8 Quis conelusit ostiis 
mare, quando erumpebat quasi de vulva 
procedens: 9 Cum ponerem nubem vesti- 
mentum ejus, et caligine illud quasi pannis 
infantiso obvolverem? 10 Cirecumdedi iliud 
terminis meis, et posui vectem, ct ostia; 
11 Et dixi: Usque hue venies, et non procedes 
amplius, et hic confringes tumentes fluctus 
tuos. 12 Numquid post ortum tuum preecepisti 
diluculo, et ostendisti aurorse locum suum? 
13 Et tenuisti concutiens extrema terre, et 
excussisti impios ex ca? 14 Restituetur ut lu- 
tum signaeulum, et stabit sicut vestimentum : 


siecut “vir 
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JOB. XXXVIML. XXXIX, 


15 Auferetur ab impiis lux sua, et brachium 
excelsum confringetur. 16 Numgquid ingres- 
sus es profunda marls, et in novissimis abyssi 
deambulasti? 17 Numquid aperte sunt tibi 
portes mortis, et ostia tenebrosa vidisti? 
15 Numquid considerasti latitudinem terre ? 
19 In qua via 


lux habitet, et tenebrarum quis locus sit: 


indica mihi, si nosti, omnia, 


20 Ut ducas unumquodque ad terminos suos, 
21 Scicbas 
tunc quod nasciturus esses? et numerum 


et intelligas semitas domus ejus. 
dierum tuorum noveras? 22 Numquid in- 
gressus es tlhesauros nivis, aut thesauros 
grandinis aspexisti? 23 Que preparavi in 
tempus hostis, in diem pugnee et belli? 21 Per 
quam viam spargitur lux, dividitur sestus super 
terram? 25 Quis dedit vehementissimo imbri 


eursum, et viam sonantis tonitrul, 26 Ut 
plueret super terram absque homine in deserto, 
ubi nullus mortalium eommoratur, 27 Ut 


impleret inviam et desolatam, et produceret 
herbas virentes? 28 Quis est pluvize pater ? 
vel quis gennuit stillas roris? 29 De eujus 
utero egressa est glacies ? et gelu de ceelo quis 
genuit? 30 In similitudinem lapidis aque 
durantur, et superficies abyssi constringitur. 
31 Numquid conjungere valebis micantes 
stellas Pleiadas, aut gyrum Arcturi poteris. 
dissipare? 32 Numquid producis Luciferum 
in tempore suo, et Vesperum super filios terre 
consurgere facis? 33 Numquid nosti ordinem 
eseli, et pones rationem ejus in terra? 
34 Numquid elevabis in nebula vocem tuam, 
et impetus aquarum operiet te? 3 Numquid 
mittes fulgura, et ¡bunt, et revertentia dicent 
tibi: Adsumus? 36 Quis posuit in visceribus 
hominis sapientiam? vel quis dedit gallo 
intelligentiam? 37 Quis enarrabit ceolorum 
rationem, et concentum cli quis dormire 
faciet? 38 Quando fundebatur pulvis in 
terra, et glebxw compingebantur? 39 Num- 
quid capies lexnee preedam, et animam catu- 
lorum ejus implebis, 40 Quando cubant in 
antris, et in specubus insidiantur? 41 Quis 
preeparat corvo escam suam, quando pulli 
ejus clamant ad Deum, vagantes, eo quod non 
habeant cibos ? 


CAPUT XXXIX. 


1 NuMQuUID nosti tempus partus ibicum in 
petris, vel parturientes cervas observasti ? 
2 Dinumerasti menses conceptus earum, et 
scisti tempus partus earun? 3 Incurvantur 
ad foctum, et pariunt, et rugitus emittunf. 
4 Separantur filii corum, et pergunt ad pastum: 
egrediuntur, et non revertuntur ad eas. 
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9 Quis dimisit onagrum liberum, et vincula 


ejus quis solvit? 6 Cui dedi in solitudine 
aomum, ct tabernacula cjus 11 terra salsuginis. 
7 Contemnit multitudinem civitatis, clamorcin 
audit. 


suxe, ct virentia quéeque perquirit. 


exactoris non 8 Circumspieit montes 
pascue 
9 Numquid volet rhinoceros servire tibi, ant 


10 Numquid 
alligabis rhinocerota ad arandum loro tuo? 


morabitur ad presepe tuum? 


aut confiingct glcbas vallium post te? 
11 Numquid fiduciam habebis 1n magna forti- 
tudine ejns, ct derclinques el labores tuos ? 
12 Numquid credes 11li quod sementem reddat 
tibi, ct arcam tuam congreget? 13 Penna 
struthionis similis est pennmis hcrodh, ct 
accipitris. 14 Quando derelinquit ova sua 111 
terra, tu forsitan in pulverc calefacies ca? 
15 Obliviscitur quod pes conculcct ca, aut 
16 Duratur ad filios 


suos qnasi non sint sui, frustra laboravit nullo 


bestia agri contcrat. 


17 Privavit cnim cam J)cus 
SC 
tempus fucrif, in altum alas crigit: deridet 


timore cogente. 
sapientia, nec dedit 1lli intelligentiam. 
equum ct ascensorem ejus. 19 Numquid 
preebcbis cquo fortitudinem, ant circumdabis 
collo ejus hinnitum? 20 Nuimquid suscitabis 
cum quasi locustas? gloria narium cjus terror. 
21 Terram ungula fodit, exultat audacter: 
in occursum pergit arnlatis. Contemnit 
pavorem, nec cedit gladio. 
sonabit pharctra, vibrabit hasta có clypocus. 
24 Fervens et fremens sorbet terram, nec 
reputat tubiwee sonare clangorem. 2% Ubi 
audicrit buccinam, dicit: Vah, procul odora- 
tur bellum, exhortationem ducum, ct ululatum 
26 Numquid per sapientiam tuam 


23 Super 1psun 


exercitus. 
nlumescit accipiter, expandens alas suas ad 
austrum? 27 Numquid ad preeceptum tunm 
clevabitur aquila, et in arduis ponct nidum 
suum? 28 Tn petris manct, ct im preruptis 
silicibus commoratur, atque inaccessis rupibns. 
29 Inde contemplatur escam, et de longe 
oculi cjus prospiciunt. 30 Pulli ejus lambent 
sauguinem: ct ubicunque cadaver fucrit, 


statim adost. 


GO 

1 ET adjecit J)ominus, ct locutus est ad 
Job: 2 Numquid qui contendit cum JDco, 
tam facile conquiescit? utique quí argmt 
debet respondere ci. 3 Kespondens 
dixit: 4 Qui leviter 
quid 


Deum, 
autem Job Domino, 


locutus sum, respondere possum ? 


manum nicam ponain super os  mcúm. 


5 Unum locutus sum, quod uftimam non 
dixissem, ct alterum, quibus ultra non addam. 
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de yrrodalw» 0 Kóptoc elre 7 4 Tw8 
7 Mg, aMa ¿Goa Morep avip 

a , P y , S s P , > 
Tijv 00pgúv 00v, EpwTaw 0 dE, av de por aró- 
eprvar* 8 M) arrorrotov pov TO kpiua. Ole de pe 
aáMwg col kexongarikévas E iva avapavie Ótatos ; 
9”H Ppaxtwv coi ¿ori xkaráú Tod Kupiov, Y ¿wvi 
10 "'AvadafBe 01) 


dvvapev, Ovdav de xkal tiny aupiacar. 


vyoc ral 
11 'Aro- 
YBptoTIv 
12 Y reonpavov de oficov' omypov 


kar” ayrov BpovrEc; 


oreihov 0 dyyidove óypj, rávra dl 
TATELVWOOP, 
de doefelg rapaxpíjua, 13 Kpúvpov 0 ele yijv 
0po0dupado», rá de rpócwra avrOv áripias ¿urrX- 
cov* 14 “Ouokdoyijow Ori dvvarar Y dEÉia 00v 
owoat. 15 'AMaá d ¿dod Onoia rrapa cot, xóprov 
ida Bovoiv ¿odiovov. 16 "Idvd di) Y toxde aurod 
er” Ogut, Y 0 dúvapis aúrod ¿rr ópgadod ya- 
orpóg* 17 "Lornyoctv ovpdv we kurápiocor, ra de 
vevpa avrod cvyurremderrar* 18 At rkevpal avroú 
rAeupal xaNkerat, y 0 pAxte aúrod cidnpoc xuróc. 
19 Tour” ¿ori dápx riácoparoc Kupiov, rerrow- 
pévov ¿yreararaileoda. ro TOÓV dyyéMov abrob. 
20 "ExecA0wv dt em” dpos dxepórouov ixrolyoe xap- 
Y TO 
ravrodará 0evópa koyuáral, rapá rarupov kai 
22 Ewalovra: de iy 


aut 0evópa peyada odv padápvors kal kNúvec 


povyv TETPÁTOCIY ¿v TY Taprápq" 21 
caNapov kai fSovrouov" 


aypov. 23 "Lar yévyra: rAppvpa, od ua) aio0n0j, 
rérou.MDdev dre rpooxpovae Y "Lopdawyc ele ró orópa 
avrov* 24 lv 74 óg0aMug avrod dideral auró», 


EVOKOMEVÓMEVOS TPNOEL PIvA. 


KEO. ua. 


1 “AZEIZ de dpaxovra ¿v ayktorop, Tepibyoero 
de popBatar repi pira avrod; 2*H Onoete kpixov 
Ev TG puxripr aurod, te 0% Tpurijosic TO 
xeidog avrov: 3 Aaldioe de co denoel, ixernpia 
4 Opoeraue 08 pera 000 dabiky»; 
9 Haióy Je év 


t -. » , ? = 
AUT(Y WITEP OpvE ; 1 ÓNCELG AUTOM WOTEP aTPOV- 


pañakuwc ; 
Mb dt aúrov dovkAov aluviow ; 
diov raid; 6 *Evatrovvrar dl ¿v avr ¿Ovn, 
7 Mav dé 


mrAwróov cuveAdov ou pu ¿veyrewo. Búpoar pilar 


pepirevovral de avrov Potvirwv ¿Ovy , 


ovpas aurod, ral ev rrhoiowc aNitwv kepaday aúrod. 
8 "Extosig de avis xelipa, uvayodeia róMeuov TÓV 
ytvópevor ¿v ompuparí abrod, kal pnreri yutoOw. 
9 Ox tepaxas adróv; ovde ¿mi rola Meyopévore 
redavyaras; 10 Ov dedorras Ort yroípacral por; 
? r , t , , z A r , P 
Tig yap ¿toriv o guol arriorár; 11*H tic ávriori- 
Geral pot kal ÚTOMEvel; el Táca Y vr ovpavo» 
¿ny ¿ori 120% otwriyoouar de avró», ral Nóyov 
duvapewea ¿Menor rov ioov aur. 13 Tic árroxaMí- 
A 3 , ? es , 1 r 
ber Tpócwwrov ¿vóvoswo avTOV, Ele de rubi 
14 Ilvac 
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TPOCWTOV  AUTOV'” TG avolÉEt; kuxrNqp  Ód00vTwV 
15 Ta 
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Owparos aúrod Tic dav  etogMBoc; 
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aurov ¿oÑoc. eyrara auTOV daorides 
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JOB, XL. XLL. 


6 Respondens autem Dominus Job de turbine, 
dixit: 7 Accinge sicut vir lumbos tuos: 
interrogabo te, et indica mihi. S Numquid 
irritum facies judicium meun : eb condemnabis 
me, ut tu justificeris? 9 Lt si liabes brachium 
sicut Deus, et si voce simili tonas? 10 Cir- 
eumda tibi decorem, et in sublime erigere, et 
esto gloriosus, et speciosis inducre vestibus. 
11 Disperge superbos in furore tuo, et 
respiciens omnem  arrogantem  humilia. 
12 ltespice cunctos superbos, et confunde eos, 
et contere impios in loco suo. 13 Absconde 
eos in pulvere simul, et facies eorum demerge 
1 foveam: 14 Et ego confitebor quod salvare 
te possit dextera tua. 15 Ecce, behemoth, 
quem feci tecum, foenum quasi bos comedet: 
16 Fortitudo cejus in lumbis ejus, et virtus 
illius in umbilico ventris ejus. 17 Stringit 
caudam suam quasi cedrum, nervi testiculorun: 
ejus perplexi sunt. 18 Ossa ejus velut fistulze 
ceeris, cartilago illius quasi laminwe ferrez. 
19 Ipse est principium viaram Dei, qui fecit 
eum, applicabit gladium ejus. 20 Huic 
montes herbas ferunt: omues bestis agri 
ludent ibi. 21 Sub umbra dormit in secreto 
calami, et in locis humentibus. 22 Protegunt 
umbre umbram  ejus, circumdabunt eun 
salices torrentis. 23 Ecce, absorbebit fluvium, 
et non mirabitur: et habet fiduciam quod 
influat Jordanis im os ejus. 24 In oculis ejus 
quasi hamo capiet eum, et 11 sudibus perforabit 
nares ejus. 


CARUT Quit 


1 An extrahere poteris leviathan lhamo, ct 
fune ligabis linguam ejus? 2 Numquid pones 
circulum in naribus ejus, aut armilla perforabis 
maxillam ejus? 3 Numquid multiplicabit 
ad te preces, aut loquetur tibi mollia ? 
4 Numquid ferict tecum pactum, et acciples 
eum  servum sempitenum? 5 Numquid 
illudes el quasi avi, aut ligabis eum ancillis 
tuis? 6 Concident eum amici, divident illum 
negociatores? “7 Numquid implebis sagenas 
pelle ejus, et gurgustium piscium capite 1lius ? 
8 Pone super eum manum tuam: memento 
belli, nec ultra addas loqui. 9 Ecce, spes 
ejus frustrabitur eum, et videntibus cunctis 
precipitabitur. 10 Non quasi  crudelis 
suscitabo cum: quis enim resistere potest 
vultui mco? 11 Quis ante dedit mihi, ut 
reddam ei? omnia quí sub exelo sunt, mea 
sunt. 12 Non parcam ei, et verbis potentibus, 
et ad deprecandum compositis. 13 Quis 
revelabit faciem indumenti ejus? et in medium 
oris ejus quis intrabit? 14 Portas vultus 
ejus quis aperiet? per gyrum dentium ejus 
formido. 15 Corpus  illius quasi  scuta 
fusilia, compactum squamis se prementibus. 
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JOB, XLL ALIL 


16 Una uni conjungitur, et ne spiraculum 
quidem incedit per eas: 17 Una alteri 
adhoerebit, et tenentes se nequaquam separa- 
buntur. 18 Sternutatio ejus splendor ignis, 
19 De 


ore ejus lampades procedunt, sicut ted: ignis 


et oculi ejus, ut palpebree diluculi. 
accensze. 20 De naribus ejus procedit fumus, 
sicut ollve suceensee atque ferventis. 21 Hali- 
tus ejus prunas ardere facit, et flamma de ore 
ejus egreditur. 22 In collo ejus: morabitur 
fortitudo, et faciem ejus precedit egestas. 
23 Membra carnium ejus eoborentia sibi: 
mittet contra eum fulmina, et ad locum alium 
non ferentur. 24 Cor ejus indurabitur tan- 
quam lapis, et stringetur quasi malleatoris 
incus. 2% Cum sublatus fuerit, timebunt 
angeli, et territi purgabuntur. -26 Cum 
apprehenderit eum gladius, subsistere non 
poterit neque hasta, neque thorax: 27 Repu- 
tabit enim quasi paleas ferrum, et quasi 
28 Non fugabit eum 


vir sagittarius, in stipulam versi sunt el lapides 


lignum putridum, «es. 


funde. 29 Quasi stipulam seestimabit malleum, 
30 Sub Ipso 
erunt radii solis, et sternet sibi aurum quasi 
lutum. 31 Fervescere faciet quasi ollam 
profundum mare, et ponet quasi cum unguenta 
bulliunt. 32 Post cum lucebit semita, sesti- 
mabit abyssum quasi senescentem. 33 Non 
est super terram potestas, quíe comparetur el, 
qui factus est ut nullum timcret. 34 Omne 
sublime videt, ipse est rex super universos 
filios superbix. 


et deridebit vibrantem hastam. 


CAU 

1 RESPONDENS autem Job Domino, dixit: 
2 Scio quia omnia potes, et nulla te latet 
cogitatio. 3 Quis est iste, qui celat consilium 
absque scientia? ideo insipienter locutus sun, 
et quee ultra modum excederent scientiam 
meam. 4 Audi, et ego loquar: interrogabo 
te, et responde mihi. % Auditu auris audivi 
te, nunc autem oculus meus videt te. 6 Idcirco 
ipse me reprehendo, et ago ponitentiam in 
favilla et cinere. 7 Postquam autem locutus 
est Dominus verba hice ad Job, dixit ad 
Eliphaz Themanitem : lratus est furor mcus 
in te, et in duos amicos tuos, quoniam non 
estis locuti coram me rectum, sicut servus 
meus Job. 8 Sumite ergo vobis septem 
tauros, et septem arietes, et ite ad servum 
meum Job, et offerte  holocaustum pro 
vobis: Job autem servus meus orabit pro 
vobis: faciem ejus suscipiam ut non vobis 
imputetur stultitia:  neque enim  locnti 
estis ad me recta, sicut servus meus Job. 
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9 'Exopev0y de Eligal Y Baruavirne kar Baddó 


o Favxirys kal Xupáp 0 Mivalos kai ¿roincav 
xadwc ovviradew abroic y Kóúptoc* kal ¿kuce Tay 
apapriav avrolc da 'IlwB. 10 “O de Kúproc 
ús oe TOv 108 : ev ñapévoo CE aúrod kai TEpI 
TV pur AUTOV AQIKEV QUTOIS TIV apapriar * 
¿dwke 0 y Kóptos OeTAa vaa 1 ¿ur poo dev 1 
ele 0imiAaciacuóv. 11 “Hkovoav 0 zrávrec ot 
adeAógui avrov kal at adedpal abrod rávra Tá 
ovufBeByróra avr, kat Adov pos auróv, Kal 
TÁVTES 0gO0t ydecar AUTOV ¿K TOPWTOV"* HAYÓVTES 
0€ Kal TIÓVTES Tap” AUTE TApexdNevav adTó», Kal 
¿davuaca» tri mac oie ETPYAYEV Em aure 0 
Kóptoc* ¿0wke de auTO EKAOTOS auváda piay kal 
Terpádpaxuo» xpucov kal acipmov. 12 "O de 
Kúpios evMyyoe rá ¿oxara "Lu y ra ¿gurpooden * 
yv de rá krijvy abrod TpóBara púpia TETPAKLO- 
xidia, «aundo. esdaxioxidial, Levyy fBowv xika, 
UNot Oi Meal vopádeg xiiat. 13 Tevvióvral 0 
AUTP viol ETTA al OvyarEpec TpElg * 14 Kai 
Exa Nene Tay piv rporyv 'Hpuépav, raw 08 deuTEpaY 
Kaciav, riv 0€ rptryy ApaMaías Képag * 15 Kai 
0UX, cdpibnoav kará rác Ovyarépas 108 Pedriovg 
AUTOV EV 7H UN ovpavóy * ¿dwke 08 auraic 0 
rarip kApovopiav év volg adeApoic. 16 "EZyoe 
de “IwfB pera 70 TANY!V ET exaron ¿Bdopkovra, 
Ta 0€ rmávra éry ¿lnoe OLakócia TECTAPÁKOVTA * 
kai eldey '1lwf8 rod viodve avrod kal rob vtode 
TOV ViÓV AaLTOUV, TETÁPTIV yereav. 17 Kai 
> , , 4 , 1 £ 1 ad 

eredevrgoer "Lw/3 rpeofurepos krai rANpnc pepa. * 





* Téeyparral de aurov rá avacrijoeodar pel” 
dv y Kúptoc avioriolv. Oúrog Epurveveras Ex 
Tic XEupiaxiia PBifMov, Ev pEv Y% KATOLKWDY ri 
Abvoiridt émi Tolg ópioto Tic Lóovyatas Kal 
'Apafiag ' TpoUTIPXE dE aura óvopa Tab. 
Aafuw dE yuvatra Apáficoar yerva vióv 
dvopa 'Evvov. *Hv dE abrós rrarpóc uev Zapé 
ix 7O0y 'Hoad viówv vtóoc, pnrpds de Bocóppac, 
WOTE clvar auTOv TÉNTTUV CUTO APpadp. Kai 
oUToL ot PBacideie ot BaciMevoavres ev "EóWp, S 
xal autos ipée xupag: puros Balax 0 7oU 
Beóp, «at 0voua Ty rródee aúrod AevvafBa* pera 
de Bañax “IlwupBaf 0 kradovuevos "lwfB* perá de 
ToUTov "Acwu« € DITALXwWY yyeuwv ix ri Oarpavi- 
ridoc xóúpac' perú de rourov 'Adad vióg Bapad 
o éxeóyas Madidu év ro medio Muaf8, al óvoya 
73 ródee aúroy Tedaip. Ot dé ¿MMlóvrec Tpóc 
avrov pídol Enigpas rúóv “Hoad UN, Gatuavúy 
Pacieóc, Baldad 0 Tavxaiwv róparsos, 2wupap 
o Miralwy Padrebc. 


x€_xI>I_.XVA> mm ——— o vv 


JOB, XLIII. 


9 Abierunt ergo, Eliphaz Themanites, et 
Baldad Suhites, et Sophar Naamathites, et 
fecerunt sicut locutus fuerat Dominus ad eos, 
et suscepit J)lominus faciem Job. 10 Dominus 
quoque conversus est ad ponitentiam Job, 
Et addidit 


Dominus omnia queecumque fuerant Job, 


cunY oraret 1ll3 pro amicis suis. 
duplicia. 11 Venerunt autem ad eum omnes 
fratres sul, et universe sorores suse, et cuncti 
qui noverant eum prius, eb comederunt cum 
eo panem in domo ejus:; et moverunt super 
eum caput, ct consolati sunt eum super omni 
malo quod intulerat Dominus super eum : et 
dederunt ei unusquisque ovem unam et 
inaurem auream unam. 12 Dominus autem 
benedixit novissimis Job magis quam principio 
ejus. Et facta sunt ei quatuordecim millia 
Ovitai, eb sex miliia camelorum, et mille juga 
13 Et fuerunt ci 
14 Et vocavit 
nomen unius Diem, et nomen secundo Cassiam, 
15 Non sunt 


autem invente mulieres speciosse sicut filise 


boum, et mille aázince. 


septem filii, et tres filico. 
et nomen tertis Cornustibii. 
Job in universa terra: deditque eis pater suus 


16 Vixit 


autem Job post hxc, centum quadraginta 


hereditatem inter fratres earum. 


annis, et vidit filios suos, et filios filiorum 
suorum usque ad quartam  generationem, 


17 Et mortuus est senex ct plenus dierum. 


LIBER PSALMORUM. 
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PSALMI, Y. 11 111. 


EATUS vir, qui non abiit in consilio 
impiorum, et in via peccatorum on. 
stetit, et in cathedra pestilentiso non sedit : 
2 Sed in lege Domini voluntas ejus, et in lege 
ejus meditabitur die ac nocteí 3 Et erit 
tanquam lignuam, quod plantatum est secus 
decursus aquarum, quod fructum suum dabit 
in tempore suo: et foliuin ejus non defluet : 
et cmniz queecumque faciet prosperabuntur. 
4 Non sic 1mpii, non sic: sed tanquam pulvis, 
quem projicit ventus a facie terre. 5% Ideo 
non resurgent impii in judicio: neque pecca- 
teres in consilio justorum. 6 Quoniam novit 
Dominus viam justorum: et iter impiorum 
peribit, 


TI 


1 QUARE fremuerunt gentes, et populi. 
meditati sunt inania? 2 Adstiterunt reges 
terrze, et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum, et adversus christum ejus. 
3 Dirumpamus vincula eorum: et projiciamus 
a nobis jugum ipsorum. 4 Qui habitat in 
ceelis irridebit eos: et Dominus subsannabit 
eos. 5 Tunc loquetur ad eos in ira sua, et in 
furore suo conturbabit eos. 6 Ego autem 
constitutus sum rex ab eo super Sion montem 
sanctum ejus, predicans preeceptum ejus. 
7 Dominus dixit ad me: TFilius meus es tu, 
ego hodie genui te. 8 Postula a me, et dabo 
tib1 gentes hereditatem tuam, eb possessionem 
tuam terminos terre. Y Reges eos in virga 
ferrea, et tanquam vas figuli confringes eos. 
10 Et nunc reges intelligite: erndimini quí 
judicatis terram. 11 Servite Domino in 
timore : et exultate ei cum tremore. 12 Ap- 
prehendite disciplinam, nequando irascatur 
Dominus, et pereatis de via justa. Cum 
exarserit in brevi ira ejus, beati omncs, qui 
confidunt in eo. 


LE. 


Psalmus David, cum fugerct a facie Absalom 
filii sul. 


1 DOMINE quid  multiplicati sunt 
qui tribulant me? multi insurgunt ad- 
versum me. 2 Mutli  dicunt anime 
mex: Non est salus ipsi in JJeo ejus. 
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mea, et exaltans caput meum. 4 Voce mea 
ad Dominum clamavi: et exaudivit me de 
monte sancto suo. Y Ego dormivi, et sopora- 
tus sum : et exsurrexi, quia Dominus suscepit 
mec. 6 Non timebo millia populi circumdautis 
me: exsurge Domine, salvum me fac Deus 
meus. “Y Quoniam tu percusssisti omnes 
adversantes mihi sine causa: dentes pecca- 
torum contrivisti. 8 Domini est salus: et 


super populum tuum benedictio tua. 


IV. 

In finem in carminibus, Psalmus David. 

1 Cum invocarem, exaudivit me JD)eus 
justitie mece: in tribulatione dilatasti mihi. 
Misercre mei, et exaudi orationem meam. 
2 Filii hominum, usquequo gravi corde? ut 
quid diligitis vanitatem, ct queeritis men- 
daciim? 3 Et scitote quoniam mirificavit 
Dominus sanctum suum: J)ominus exaudiet 
me cum clamaveró ad eum. 4 Trascimini, et 
nolite peccare : quee dicitis in cordibus vestris, 
in enbilibus vestris compungimini. 9 Sacrifi- 
cate sacrificiom justitieo, et sperate in Domino: 
multi dicunt: Quis ostendit nobis bona ? 
6 Signatum est super nos lumen vultus tul 
Domine: dedisti leetitiam in corde meo. 
7 A fructu frumenti, vini, et olei sui, multipli- 
cati sunt. 8 In pace in idipsum dormianm, et 
requiescam: 9 Quoniam tu Domine singu- 
lariter in spe constituisti me. 


An 
In finem pro ea, que hereditatem consequitur 
Psalmus David. 

I VERBA mea auribus percipe Domine, 
intellige clamorem meum.. 2 Intende voci 
orationis mew, rex meus et Deus meus.. 
3 Quoniam ad te orabo: Domine mane 
exaudies vocem meam. 4 Mane adstabo tibi 
et videbo: quoniam non J)cus volens iniqui- 
tatem tu es. 5 Neque habitabit juxta te 
malignus : neque permanebunt injusti ante 
oculos tuos. 6 Odisti omnes, qui operantur 
iniquitatem: perdes omnes, qui loquuntur 
mendacium. Virum sanguinum et dolosum 
abominabitur Dominus: 7 Ego autem in 
multitudine misericordise tuze, introibo in 
domum tuam: adorabo ad templum sanctum 
tuum in timore tuo: 8 Domine deduc me in 
justitia tua: propter inimicos mcos dirige 
in conspectu tuo viam meam. 9 Quoniam non 
est in ore eorum veritas : cor eorum vanum est. 
10 Sepulchrum patens est guttur eorum, 
linguis suis dolose agcbant: 'judica illos 
Deus.  Decidant a  cogitationibus suis, 
secundum multitudinem impietatum eorum 
expelle eos, quoniam irritaverunt te Domine. 
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PSHKEMESV. VE VIL 

11 Et leetentur omnes, qui sperant in te, in 
eeternam exultabunt: et habitabis in  eis. 
Et gloriabuntur in te omnes, qui diligunt 
nomen tuum, 12 Quoniam tu benedices justo, 
Domine, ut scuto bonxe voluntatis tuee coro- 
nasti nos. 

Vale 
In fincm in carminibus, Psalmus David, pro 
octava. 

1 DOMINE, ne in furore tuo arguas me, 
neque in ira tua corriplas me. 2 Miserere 
mci Domine, quoniam infirmus sum: sana me 
Domine, quoniam conturbata sunt ossa mea. 
3 Et anima mea turbata est valde: sed tu 
Domine usquequo? 4 Convertere Domine, 
et eripe animam meam : salvum me fac propter 
misericordiam tuam. 3 Quoniam non est in 
morte qui memor sit tul: in inferno autem 
quis confitebitur tibi? 6 Laboravi in gemitu 
meo, lavabo per singulas noctes lectum meum : 
lacrymis meis stratum imeum rigabo. “7 Tur- 
batus est a furore oculus meus: inveteravl 
inter omnes inimicos meos. S Discedite a me 
omnes qui operamini iniquitatem, quoniam 
exaudivit Dominus vocem fletus mei. 9 Exau- 
divit Dominus deprecationem meam, Dominus 
orationem meam suscepit. 10 FErubescant, 


et conturbentur vehementer emnes inimici 
mel: convertantur et  erubescant  valde 
velociter. 


VII. 
Psalmus David, quem cantavit Domino pro 
verbis Chusi filii Jemini. 

1 DomMINE Deus meus in te speravi : salvum 
me fac ex omnibus persequentibus me, et 
libera me. 2 Nequando rapiat ut leo animam 
meam, dum non est qui redimat, neque qui 
salvum faciat. 3 Domine Deus meus, si feci 
istud, si est iniquitas in manibus meis: 4 Si 
reddidi retribuentibus mihi mala, decidam 
merito ab inimicis meis inanis. % Persequatur 
inimicus animam meam, et comprehendat, et 
conculcet in terra vitam meam, et gloriam 
meam in pulverem deducat. 6 Exsurge 
Domine in ira tua: et exaltare in finibus 
inimicorum meorum. Et exsurge Jomine 
Deus meus in precepto quod mandasti: 
7 Et synagoga populorum circumdabit te. 
Et propter hane in altum regredere: 8 Do- 
minus judicat populos. Judica me Domine 
secundum justitiam mcam, et secundum inno- 
centiam meam super me. 9 Consumetur 
nequitia peccatorum, et diriges Justum, 
serutans corda et renes Deus. Justum 10 Ad- 
jutorium meum a Domino, qui salvos facit 
rectos corde. 11 Deus judex justus, fortis, 
et patiens, numquid irascitur per singulos 
dies? 12 NXisi conversi fueritis, gladium 
suum vibrabit: arcum suum tetendit, et 
paravit illum. 13 Et in eo paravit vasa 
mortis, sagittas suas  ardentibus  effccit. 
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PSALMI, VIL VIT. IX, 


14 Ecce parturiit injustitiam : concepit dolo- 
rem, et peperitiniquitatem. 19 Lacum aperuit, 
et effodit eum: et incidit in foveam, quam 
fecit. 16 Convertetur dolor ejus in caput 
ejus: etin verticem ipsius iniquitas ejus de- 
scendet. 17 Confitebor Domino secundum 
Justitiam cjus: et psallam nomini Domini 
altissimi. 


VIII. 
In finem pro torcularibus, Psalmus David. 


1 DOMINE Dominus noster, quam admi- 
vabile est nomen tuum in universa terra! 
Quoniam elevata est magnificentia tua super 
celos. 2 Ex ore infantium et lactentium 
perfecisti laudem propter inimicos tuos, ut 
destruas inimicum et ultorem. 3 Quoniam 
videbo celos tuos, opera digitorumn tuorum: 
lunam et stellas, quee tu a 4 (Quid est 
homo, quod memor es ejus ? aut filius hominis, 
quoniam visitas eum? % Minuisti eum paulo- 
minus ab angelis, gloria et honore coronasti 
eum: 6 Et constituisti eum supér opera 
manuum ftuarum. “7 Omnia subjecisti sub 
pedibus ejus, oves et hboves unlversas: 
imsuper et pecora camnpi; 8 Volucres coeli, et 
pisces maris, qui perambulant semitas maris. 
9 Domine Dominus noster, quam admirabile 
est nomen tuum in universa terra ! 


1X. 
In finem pro occultis filii, Psalmus David. 


1 CONFITEBOR tibi Domine in toto corde 
meo: narrabo omnia mirabilia tua. 2 Leetabor 
et exultabo in te: psallam nomini tuo Altis- 
sime, 3 In convertendo inimicum meum 
retrorsum : infirmabuntur, et peribunt a facie 
tua. 4 Quoniam fecisti judicium meum et 
causam mecam: sedisti super thronum, qui 
judicas justitiam. 5 Increpasti gentes, et periit 
impins : nomen eorum delesti in «eternum, et 
in seculum seeculi. 6 Jnimici defecerunt 
frame in finem : et civitates eorum destrux- 
isti. Periit memoria eorum cum sonitu: 7 Et 
Dominus in «eternum permanet. Paravit in 
judicio thronum suuam: 8 Lt ipse judicabit 
orbem terre in «equitate, judicabit populos in 
justitia. 9 Jt factus est Dominus refugium 
pauperi : adjutor in opportunitatibus, in tribu- 
latione. 10 Et sperent in te qui noverunt 
nomen tuum: quoniam non  dereliquisti 
quarentes te Domine. 11 Psallite Domino, 
qui habitat in Sion: annuntiate inter gentes 
studia ejus: 12 Quoniam requirens sanguinem 
corum recordatus est: non est oblitus clamo- 
rem pauperum. 13 Miserere mei Domune: 
vide humilitatem meam de inimicis melis. 
14 "Qui exaltas me de portis mortis, ut annun- 
tiem omnes laudationes tuas in portis filico 


Sion. 15 Exultabo in  salutari tuo: 
infixee sunt gentes ln  interitu, quem 
fecerunt. In laquco isto, quem  abscon- 
derunt, comprchensus est pes  corum. 
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16 Cognoscetur Dominus judicia faciens: in 
operibus manuum suarum comprehensns est 
peccator. 17 Convertantur peccatoros in 
infernum, omnes gentes quíe obliviscuntur 
leum. 18 Quoniam non in finem oblivio erit 
pauperis : patientia pauperum non peribit iu 
finem. 19 Lxsurge J)lomine, non confortetur 
homo: judicentur gentes in. conspectu tuo. 
20 Constitue Domine legislatorem super cos 

ut sciant gentes quoniam homines sunt. 


2%. 


1 UT quid Domine recessisti longe, despicis 
in opportunitatibus, in tribulatione? 2 Dum 
superbit impius, incenditur pauper: compre- 
henduntur in consiliis quibus cogitant. 3 Quo- 
niam laudatur pcccator in desideriis anime 
suse : et iniquus benedicitur. 4 Exacerbavit 
Dominum peccator, secundum multitudinem 
lree suse non queeret. 5 Non est Deus in 
conspectu ejus: inquinate sunt vi illius in 
omni tempore. —Auferuntur judicia tua a 
facie ejus: omnium inimicorum  suorum 
dominabitur. 6 Dixit enim in corde suo: 
Non movebor a generatione in generationem, 
sine malo. 7 Cujus maledictione os plenum 
est, et amaritudine, et dolo: sub lingua cjus 
labor et dolor. 8 Sedet in insidiis cum divi- 
tibus in oceultis, ut interficiat innocenten. 
9 Oculi ejus in pauperem respicimnt: insidia- 
tur in abscondito, quasi leo in spclunca sua. 
Insidiatur ut rapiat pauperem: rapere paupe- 
rem dum attrahit cun. 10 In laqueo suo 
humiliabit cum, inclinabit se, ct cadet cum 
dominatus fuerit paupernm. 11 Dixit enim 
in corde suo: Oblitus est Deus, avertit faciem 
suam ne videat in finem. 12 Exsurge Domine 
Deus, exaltetur manus tua: ne obliviscaris 
pauperum. 13 Propter quid irritavit impius 
Dcum ? dixit enim in corde suo: Non requi- 
ret. 14 Vides, quoniam tu laborem et dolo- 
rem consideras: ut tradas eos in manus tuas. 
Tibi derelictus est pauper : orphano tu eris 
adjutor. 15 Contere brachium peccatoris et 
maligni: quzerctur peceatum illius, et non 
invenietur. 16 Dominus regnabit in acter- 
num, et in seculum seeculi: peribitis gentes 
de terra illius. 17 Desiderium pauperum 
exaudivit J)ominus: preparationem cordis 
ceorum audivit auris tua. 18 Judicare pupillo 
et humili, ut non apponat ultra magnificare 
se homo super terram. 

XI. 
In finem, Psalmus David. 

1 Is Domino confido: quomodo  dicitis 
anime mex: Transmigra in montem sicut 
passer? 2 Quoniam ccce peccatores intende- 
rant arcum, paraverunt saglítas suas in 
pharctra, ut sagittent in obseuro rectos corde. 
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OUK ¿0TL TOY xpPnorórnTa, ovk ¿oriv Fwc ÉvoC. 
2 Kúpios ¿xk 700 odpavod dtéxupsv ¿xi Todo viods 
Tuy avOpwrwv TOD idelv el Eori cur Y Ex ir 
rov Beóv. 3 Mavres ¿EexMivav, Una iypero0nyoar, odK 
EOTL TOLWY  XPNOTÓTNTA, OUK ÉoTiV EwWc ÉVOC. 
(Tágoc avewyuivos 0 Mipuyl avr», Tale yAWwWocarc 
avróv ¿dodoroav* lóc acridwv vo rá xeidn 
AYVTOV, Wv TÓ OTOMa apa kal mikpias yÉpel* 
0felc ol rródec adrór ixxtas aia: obvvrpiuua kai 
radatrupía ¿v rate 0d0ic avr», kal 0d0v ElprvNC 
oy Eypuaav* ovk ¿ori póBoc Deod árivavri TOv 
óp0aAyGv arvriiv.) 4 Ovxi yvócovrat TÁvTEC 
ot ¿pyalopevor TV  Avopiav, ol  karéiaUtovres 
TOV Maóv poy PBpwae «prov; Tov Kképiny 
ovxk  ¿meradecavror 5 ”Exéi ¿dekiacay póBa 
oy our yw góBoc* Ore 0 Deóc iv yersg Otxaig. 


——_—_— > — — 


PSALMI, XL XII. XII. XIV. 


3 Quoniam que perfecisti, destruxerunt: justus 
autem quid fecit? 4 Dominus in templo 
sancto suo, J)ominus in celo sedes ejus, 
Ocnuli ejus in pauperem respiciunt: palpebre 
ejus interrogant filios hominum. 4% Dominus 
interrogat justum et implum: qui autem 
diligit iniquitatem, odit animam  suam. 
6 Pluet super peccatores laqueos: ignis, et 
sulphur, et spiritus procellarum, pars calicis 
eorum. Y Quomam justus Dominus et justitias 
dilexit: sequitatem vidit vultus ejus. 


XII. 
In finem pro octava, Psalmus David. 


1 SALVUM me fac Domine, quoniam defecit 
sanctus: quoniam diminuto sunt veritates a 
filiis hominum. 2 Vana locuti sunt unus- 
quisque ad proximum suum: labia dolosa, in 
corde et corde locuti sunt. 3 Disperdat 
Dominus universa labia dolosa, et linguam 
magniloquam. 4 Qui dixerunt: Linguam 
nostram magnificabimus, labia nostra a nobis 
sunt, quis noster lDlominus est? 5 Propter 
miseriam inopum, et gemitum pauperum nunc 
exsurgam, dicit Dominus. Ponam in salutari: 
fiducialiter agam in eo. 6 Eloquia Domini, 
eloquia casta: argentum Iigne examinatum, 
probatum terre, purgatum septuplum. 7 Tu 
Domine servabis nos: et custodies nos a 
generatione hac in «eternum. 8 In circuitu 
impii ambulant: secundum altitudinem tuam 
multiplicasti filios hominum. 


XIII. 
In finem, Psalmus David. 


1 Usquequo Domine oblivisceris me in 
finem ? Usquequo avertis faciem tuam a me? 
2 Quamdiu ponam consilia in anima mea, 
dolorem in corde meo per diem? Usquequo 
exaltabitur inimicus meus super me? 3 Ke- 
spice, et exaudi me Domine Jleus meus. 
lIllumina oculos meos ne unquam obdormiam 
in morte: 4 Nequando dicat inimicus meus: 
Preevalui adversus eum. Qui tribulant me, 
exultabunt si motus fuero: 5 Ego autem in 
misericordia tua speravi.  Exultabit cor 
meum in salutari tuo: cantabo Domino qui 
bona tribuit mihi : et psallam nomini Domini 
altissimi. 

XIV. 
In finem, Psalmus David. 


1 DixiT insipiens in corde suo: Non est 
Dens. Corrupti sunt, et abominales facti 
sunt in studiis suis : non est qui faciat bonum, 
non est usque ad unum. 2 J)ominus de celo 
prospexit super filios hominum, ut videat sl 
est intelligens, aut requirens J)leum. 3 Omnes 
declinaverunt, simul inutiles facti sunt: non 
est qui faciat bonum, non est usque ad unum. 


(Sepulchrum patens est guttur corum : linguis 


suis dolose agebant, venenum aspidum sub 
labiis eorum. Quorum os maledictione et 
amaritudine plenum est: veloces pedes corum 
ad effundendum sanguinem. Contritio et infe- 
licitas in viis eorum, et viam pacis non cogno- 
verunt: non est timor Dei ante oculos eorum.) 
4 Nonne cognoscent omnes qui operantur 
iniquitatem, qui devorant plebem meam sicut 
escam panis? ¿ Dominum non invocaverunt, 
illic trepidaverunt timore, ubi non erat timor. 
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VAAMOTI, td, ee, es, ul. 


6 BovAyv TTwxov kargoxúvare, 07 Kúpioc ¿Ario 
avrov ¿ort. 7 Tic dwoe ¿e Euv TO 0wriptov TOv 
TopayA; ¿iv TG Emmoroépar Kúptov Tv alxypado- 
diav rov Aaoy avrod ayalhiaocdwn "laxwfB kai 
evópavOiTw *TopañA. 


ne% 
Vakpos ty Aavioó. 


l KVPIE, Téc 7rapotoE ev Tp arprWpari go; 
Kal TC KATACKNUÓOEL EV TH OPEL TP «Uyip 000; 
2 Ilopevoperos G«Guwpos kal épyalóoperoc Útkerno- 
cúvyy, MiAóv aAOerav ¿iv xapdia avrov: 3"0c 

, a, , . , - y ma , , ds 
ovk ¿dóMwoEv ¿vw yAGo0o1y ayrod, ovdt érotnoe TG 
mAotov auToU kakó», kai Overdiuov ou ¿mafBev 
4 "UE lovósvwrat ¿ivuwriov 

> e. , s 4 / » 
AÚTOV TOVNPEVOMEVOC, TOVC DE pofovuEvova Kúptov 

> e , : dl " 
doñale* 0 Ópvuv TP TANcioV avrod kal our 
3 "Y a 4 s ? , no > » , " 
aderáv 9 To apyvptov auTod o0Uk ¿dwrkev ¿dvi 

A A -» , » , e , y» t 3 
TÓK, kai dupa er agwotc ovx ¿daflev: 6 rowwv 
ravra oy ocadevdjosral elo TÓV aíúva. 


emi TOUL Eyytora aurod * 


¡A 
EryAoypagia rg Aavid. 


1 PYAAZON pe, Kúpte, Ure ¿rl gol 
2 Elma Trop Kvpip Kúptós pov el 0%, Uri roy 
ayadv pov ov xpetav Exec. 3 Toig ayiorc roic 
iv TI yy9 auroV ¿Davuáorwoe rávra Tú OeAipara 
aurody év avroic. 4 "ErAy9úvOnoav al áúcdivera 
ayTOv, perá TaUTa ¿ráxuvav: ov Ma ovvayáyw 
Tag ovvaywyas aurov ¿E atparov, odde ua) pyyodo 
TÓV UVOMÁTOV AVTOV 0d xE«EWY Mov. 


nAmicU. 


o Kúptoc 
mepic Tic eApovoptac pov kai rod trornpiov mou * 
od el y arrorabioróv 7iv kAnpovopiav pov ¿uol. 
6 Exowia imérega» por Ey roig kpariororc, kai ydp 
1 kAnpovopia uov kpariora pol ¿ort». 7 Ebkoyhow 
rov Kúptov TOY ovvericavra pe” ¿ru de ral fc 
VUKTOC Emraidevodv pue ol veppoí uov. 8 TIpow- 
puja» rov Kópiov ¿vwrióv pov ¿a rravróc, óri 
ix defióv pod toriv tva ua aaxevd. 9 Ará robro 
nvppavOn 1 rapdia pov xal pyaMuácaro )) yAicoá 
pov, Ert de kal y 0áGpé pov karaoenyroce ¿mr 
¿Aaridt. 10 “Ort ode ¿yraradMeíbero rv buxi» ov 
etc (On, ovdE OwoE: Tóv Úctóv 00 idelv da- 
pdopav. 11 *Eyvópivas por ódouc Zire" rAnpú- 
Eg pe Ebppocúvas pera Tod mpoaWwrov 70, 
TeprrvórnTEC Ev TG DEÉIG 0ov ela réoc. 


Us 
Mouosevxy rod Aavíió. 


1] EIZAKOYZON, Kúpte, ríc Orkatooúvac How, 
TPÓCXEC TH DeNOEL Mov" ¿vuridal Taj TPOCEUXIV 
pov vúx Ev xeíbeot doMtorc. 2 "Ex rporwrov doy 
TO kpipa pov ¿¿eXgot, ol ógDaduot uov ¡dirwoav 
evdórirac. 3 "Edoripadac rav kapdiav pov, ¿xre- 
oxtpw wverróc" ¿mópwode pe, ral odx evotdy iv 
épol adxia. 4 “Org dv pj Makijoy To orópa 
pov Tá ¿pya róv dvOpuúriww, dá rod Móyove Túv 
xeMEwv gov yw ¿púdala ódods orAnodc. 5 Karáp- 
rmoat Ta dabipará pov iv ralg roifoi 00v, 
ca py 0adevdj rá diaBiyuará pov. 6 Eyo 
exéxpaña, bre ¿mieovoás pov, € Deóy* kkMivov To 
0vS 00v ¿pol kal eloáronooy TÓv Pyudrov pov. 
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PSA LMIARRSIAA Vi YI XVIL 


6 Quoniam Dominus in generatione justa est, 
consilium inopis confudistis: quoniam JDo- 
minus spes ejus est. 7 Quis dabit ex Sion 
salutare Israel? cum  avertcrit Dominus 
captivitatem plebis suse, exultabit Jacob, et 
leotabitur Israel. 


EN 
Psalmus David. 


1 DOMINE quis habitabit in tabernacuio 
tuo? aut quis requiescet in monte sancto tuo ? 
2 Qui ingreditur sine macula, et operatur 
Justitiam; 3 Qui loquitur veritatem in corde 
suo, qui non egit dolum in lingua sua. Nec 
fecit proximo suo malum, et opprobrium non 
accepit adversus proximos suos. 4 Ad nihilum 
deductus est in conspectu ejus malignus: 
timentes autem Dominum eglorificat. Qui 
jurat proximo suo, et non decipit: 5 Qui 
pecuniam suam non dedit ad usuram, et 
munera super innocentem non accepit. Qui 
facit hee, non movebitur in «eeternum., 


Ae V Lo 
Tituli inseriptio ipsi David. 

1 CONSERVA me Domine, quoniam speravi 
in te. 2 Dixi Domino: Deus meus es tu, 
quoniam bonorum meorum non eges. 3 Sanctis, 
qui sunt in terra ejus, mirificavit omnes 
voluntates meas in els. 4 Multiplicatee sunt 
infirmitates eorum: postea acceleraverunt. 
Non congregabo conventicula corunm de 
sanguinibus : nec memor ero nominum eorum 
per labia mea. 3% Dominus pars hereditatis 
meze, et calicis mel : tu es, qui restitues heredi- 
tatem meam mibi. 6 Funes ceciderunt mihi 
in preeclaris: etenim hereditas meca preclara 
est mihi. 7 Benedicam Dominum, qui tribuit 
mihi intellectum : insuper et usque ad noctem 
increpuerunt me renes mel. 8 Providebam 
l)ominum in conspectu meo semper : quóniam 
a dextris est mihi, ne commovear. 9 Propter 
hoc lxtatum est cor meum, ct exultavit 
lingua mea: insuper et caro mea requiescet 
in spe. 10 Quoniam non derelinques animam 
meam in inferno: nec dabis sanctum tuum 
videre corruptionem. 11 Notas mihi fecisti 
vias vitee, adimplebis me leetitia cum vultu 
tuo: delectationes in dextera tua usque in 
finem. 

XVII. 
Oratio David. 

1 Exaubi Domine justitiam meam : intende 
deprecationem ineam. Auribus percipe ora- 
tionem mecam, non in labiis dolosis. 2 De 
vultu tuo judicium meum prodeat: oculi tui 
vidcant sequitates. 3 Probasti cor meum, et 
visitasti mocte: ligne me examinasti, et non 
est inventa in me iniquitas. 4 Ut non loquatur 
os mcum opera hominum: propter verba 
labiorum tuorum ego custodivi vias duras. 
9 Perfice gressus meos in semitis tuis: ut 
non  moveantur  vestigila mea. 6 Ego 
clamav1, quoniam exaudisti me Deus: 1n- 
clina aurem tuam mihi, et exaudi verba mea. 
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WAAMOI!L, ¿£, 1). 


7 OQuvpacrwovv Ta ENE] 00v, y 0WÉWV rovc ¿A rrÍ- 
> » , , e e 
¿ovras éml vé ex rav avdeornkórwv Ty DegiG cuV. 
S búdalóv pe weq kópnv 0p0aduoU* ¿v ox Tv 
TTEOVYWV  50V OKemacEo pe 9'Aro rmpoawrov 
, - - ? co , 
acefuv ro6v Takaurupyoavrv pe. Ot ¿xOpot ou 
TV ÚUXYV MOV TEPLÉECXOD, 


ouverNeiga», TO oTrOMa avr» ¿dad 
, p UTWY EAAANDEV| UTEPNLA- 


10 To oréap avrov 
viíav: 11 *ExBadóvres pe vuvl repuervrAwodv pe, 
rodc ¿p0aApodve avrwv ¿Devro exiMival Ev 77 YH" 
12 "YrridaBóv pe woel Aéwv Erotuoc ele Onpa, 
13 "Ava- 


oTy0. Kúpte, roógOacoy abúroda kal urookélicor 


e s r , o 1 , , 
Kal WwoEl OKÚMVOS OÍKWV EV ATOKOUGPOLL. 


AUTOVC, pUTaL Ti» buy pov aro desove, pop- 
patav cou 14 "Aro ¿yO0piv TIC xetipóc 00" 
Kvpie aroAvwv aro yic, Otapépicov auTODO iv 
77 L[wi avrov* kal Tú É errAno0; 
y 6wy aurov* kal TGV kerpuppevwv acov xrAqoOn 
e a o , , ”o 
1 yacrijp ayrwv, éxooracOnoav veiwv kal dapicas 
s r , s A pu E] s % 
rá karadorra roig »nrioig avrov. 15 'Eyw dé 
ev OrratocUYy OPONc0pal TP TPOIWTpP 00Y, XOPTA- 


o0roopa év Tp OPOrvar rv dotav cov. 


0). 


Etc 70 rédog reg rracól Kyupiov TH Aavid, ú ¿Nad]O€ 
ro Kupiy rodg Móyouc Tic «¿One raúrnyc év 
puépa 1 ¿ppuúcaro ayróov Kúpioc Ex xepdg TAVTWY 
TOv ExBpuwv auTrod kal ex xeipos Eaovd, kai Elmev 


1 *Ayariow 0€, Kúpte toxúg pov. 2 Kúópros 
oreptwpa pov kual karafuyy pov kal púaTIC oy * 


Bonydós 


ÚTEPATLOTIG pov Kal képac cowWwrnotas pov ral 


nl ' e do? , , > 
o Osoc pou pov, ¿Adiós ¿mr aUTOV 


avriAyarop pov. 3 Avúv ¿mualioopar Kúprov, 
ral ¿e Tv ¿ex0póv pov owByoopat. 4 Tepiéo yov 
pe wótrec Bavárov, kai xelpappor avoptas ¿Esrápa- 
dáv pe: 5 'Qólvec «(óou TrepuekUrMuodV pe, 
moop0agdv pe rrayiósc Bavarov. 6 Kai év TY 
OMfBeadal pe érreraderáuny row Kúptov, kai TOOL 
Tóov Oeóv pov éxéxpaña* Frovoev él vaodv aytov 
Y) KPQUYI] MOV EVWTLOV 
AUTOU 7 Kat 
igadMev0n kal E¿vrpomos ¿yevnón y yh, kal rá 
Oceuédua rv óptwv ¿rapáxOnoav kai ¿oaXevOnoa», 
S *Avify karvocs ev 


aurod ¿fwvNc Mov, Kal 


, , ? 1 - , ” 
ELOENEVOETAL ElC TA WTA AUTOV, 


ori wpyicOy aúroic O Beóc. 
Kal TUP ATÓ TPOCWTOY AUTUV KATE- 
dhóyicev, ávOpaxes avypOncav ar” avrod. Y Kal 
¿xduvev odpavóv kai karéfBy, kal yvópoc YTO TOdC 
10 Kal ¿émeBy él XepouBlp kal 
11 Kai 


» 4 , 1 , o y , -. ( 
¿0ETO OKOTOG ATOKPUHIV AYTOV, KUKAQY AUVTOV 1) 


py AUTOS, 


TÓ0AC AUTOV. 
emeracOy, emeracOn errl TTEPÚYWV AVEMWPV. 


0x9» aurod, oxorevov Udwp ¿v vepédaio aEpUuY. 
12 "Aro Tic TihavyÍoec ENuTriov ayTodv al vepéhal 
dijAGor, xadala kai avOpares rupós. 13 Kai 
¿Gpóvrnoev ¿E oppavoy Kéóptoc, kal 0 Ubuaros 
14 Kal ¿Zarécreide BiAn 
kai ¿orópridey auTroUc, kai acrparag ¿mMijOuve 
15 Kai wpg0ycar al myyal 


EOWKE Hwviv auTrod* 


«al auverápalev auTOUC. 
rúv vdárw», ral averaNúgOn Ta Deuda TÍ otkou- 
pévnc aro Eriruunocwo 00v, Kúpte, AO EuTVEVOEWE 
aveyuaros ópyic cov. 16 Efaréoredev ¿E Úbpoue 
kai ¿MafBé pe, mrpoceháBeró pe ¿E vdarwv roMwv. 


Pe os. 





PSALMI, A VU. XWVIL 


7 Mirifica miscricordias tuas, quí salvos facis 
sperantes in te. S A resistentibus dexter 
tuwe custodi me, ut pupillam oculi. Sub 
umbra alarum tuarum protege me; 9 A facie 
impiorum qui me afflixerunt. Inimici mei 
animam meam circumdederunt, 10 Adipem 
suum concluserunt, os eorum locutum est 
superbiam. 11 Projicientes me nunc circum- 
dederunt me : oculos suos statuerunt declinare 
in terram. 12 Susceperunt me sicnt leo 
paratus ad predam: et sicut catulus leonis 
habitans in abditis. 13 Exsurge Domine, 
preveni eum, et supplanta cum: eripe 
animam meam ab impio, frameam tuam 14 Ab 
inimicis manus tus. Domine a paucis de 
terra divide cos in vita corum : de abseonditis 
tuis adimpletus est venter eorum. Saturati 
sunt filiis: et dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. 15 Ego autem in justitia 
apparebo conspectui tuo:  satiabor cum 
apparuerit gloria tua. 


X VIIT. 


In finem puero J)omini David, qui locutus est 
lJomino verba cantiel hujus, 11 die, qua 
eripuit cum Jominus de manu omnium 
inimicorum ejus, et de manu Saul, et dixit : 


1 DILIGAM te Domine fortitudo meca. 
2 Dominus firmamentum meum, et refugium 
meum, et liberator meus. JDcus meus adjutor 
meus, et sperabo in eum. Protector meus, et 
cornu salutis mee, et  susceptor meus. 
3 Laudans invocabo Dominum : et ab inimicis 
meis salvus ero. 4 Circumdederunt me 
dolores mortis : et torrentes iniquitatis contut- 
baverunt me. 9 JDolores inferni circum- 
dederunt me: preeoccupaverunt me laquel 
mortis. 6 In tribulatione mea invocavi 
Dominum, et ad Deum meum clamavi: et 
exaudivit de templo sancto suo vocem meam : 
et clamor mens in eonspectu ejus, introivit in 
aures ejus. 7 Commota est, et contremuit 
terra : fundamenta montium eonturbata sunt 
et commota sunt, quoniam iratus est eis. 
8 Ascendit fumus in ira ejus: et ignis a facie 
ejus exarsit: carbones succensi sunt ab eo, 
9 Inclinavit coelos, et descendit: et caligo 
sub pedibus ejus. 10 Et ascendit super 
cherubim, et volavit: volavit super pennas 
ventorum. 11 Et posuit tenebras latibulum 
suum, in circuitu ejus tabernaculum ejus: 
tenebrosa aqua in nubibus aeris. 12 Pre 
fulgore in conspectu ejus nubes transierunt, 
grando, et carbones ignis. 13 Et intonuit 
de celo Dominus, et Altissimus dedit vocem 
suam: grando et carbones ignis. 14 Et 
misit sagittas suas, et dissipavit eos: fulgura 
multiplicavit: et conturbavit eos. 1% Et 


apparuerunt fontes aquarum, et  revelata 
sunt fundamenta orbis terrarum: Ab 
increpatione tua Domine, ab  inspiratione 


spiritus iree tusee. 16 Misit de summo, et 
accepit me: et assumpsit me de aquis multis. 
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WAAMOIT, 10. 


17 'Púseral pe ¿E ¿xOpuv» pov d0vvarwv kai ex 
TOÓwV proovvTav pe, óri torepewOnoar vTriO ip. 
18 Jlpotp0acúv pe tv ypépq KaKWwoEWwco pov, Kal 
¿yévero Kópioc dvrioripryuá pov, 19 Kal ¿Enyauyé 
pe ele mharvopóv* púuseral pe, Ori NOeldgoée pe. 
20 Kai avrarrodwoe: por Kúptos rara Tiv dLKato- 
ovvyv pov, kal karád Tv kadaplóryTAa TuUv xepir 
pov avrarodwoet pot. 21 “Ori ¿fggNala rác vdove 
Kopiov, kai ox NotByoa aro rou Oseov pov* 
22 “Ore rávra TÚ Kkpipara aUTOD ¿muwrió» pop, 
kal rá Uxaiwpara abrod ode artorycav ar 
¿pod. 23 Kai ¿oopuat Apwpoc per” avrod, kal 
gudazopar arró Ti avoptas pov. 21 Kal av- 
raroówoe po. Kóptos kara TV Útkatocó»» pov 
xElipr pon 
25 Merá votouv 


ral kara Tiyv kadaptóryra TwvV 
AUTOV. 
avópds 
26 Kai perá ikdekrod ¿xMekrOC 09, kal 
diacrpétpers. 27 “Ori 


A , sí , y 
Tarevuv owoetc, kat 0p40akuode 


ivoriov Trov vp0aA uv 
voawOnoy,  kal  perd abwov  á0úoc 
¿07, 
perá orpeBlov av lady 
YUTEONPAVWY 
rarreivaoerc” 28 "Ori 0d quriscic Avxvov pov 
Kúpue, Y Oeós pov quticlia ró axóros pov* 29"0ru 
iv 00 pvodyoopar arTÓ reiparapiov, ral ¿iv Tp Dep 
pov vrepBroopas reíxoc. 30 0 Beór nov ájwpoc 
9 0002 aúrod, ra Móyia Kupiov Tervpwpéra, 
VITEPACTIOTÍC ¿OL TAavTWvV TOV ¿Amilóvrwv ¿dm 
auróv. 31 “Ori tig 0eos TA» Tod Kupíov, kai 
Tic Dedos TrAnv rod Osoy yuóv; 32 '0 Gédc y 
repilwvvvwv pe dvvapeo», kal ¿0ero «duwuov rav 
vdór pov* 33 “0 karaprilómevos rove rródac ou 
woel ¿dágov, ral ¿ml rá vida lore per 34 Ardá- 
gkuv xelpáacs pov ele TróMemov, kal ¿0ov róto» 
xaAkovv rovc Bpaxiovac pou: 335 Kal ¿0ówxác 
por Vrrepaoriooy owraplus pov, kal y debia 00 
avreMáfBeró pov* kal 1 ratdeia c0v avwplwoé 
pe elo redoc, kal 1) rraideia co0v avr pe didate. 
36 "Ermdaruvac rá daBnpara pov Urorárw J100, 
ral ove yodernoav rá ixv»y pov. 87 Karadiwtw 
rovc ¿x0povc pov kol earadibouar avrovc, kal 
ovK ATo0TPapyoopal Ewe dv ixdeirwoiv: 38 *Ek- 
OMbw aúrode al od pa) dúvwvral orijval, TrerOUy- 
rat yTTO rod rródas pov. 39 Kai repiilwoác pe 
divapty Elg TrONeMOv, OVVETÓÑICAG TÁVTAL TOVC 
emTaviorapevovoe émr” ¿ut vrroxarw pov. 40 Kal 
TOUC ExOpovc pov ¿dwkág po. »úTrov, kai rovde 
ptoovvTag pe ¿EwMó0pevaac. 41 *Exéxpatav, kai 
ovx yv o owéwv* rpog Kúpto», kai oUx elonkover 
adrow. 42 Kal Merruvo abrode we xouv kard 
TPÓCWTOV AVÉLOLV, 
a 
AÚTOÚC. 


wc rnAov rihareó5v Nearo 
43 "Púoai pe ¿E avridoyióv Maod, kara- 
OTÍOELG pe ely kepadyv ¿Ovov : 
¿dovMevoó po, 44 Bic axojv «Wwriov urikovoé 
por:  vtoi aMórpior ¿devcavro po, 45 Yiol 
aMórpio: irudawbnoav kai ¿xwdarav dro rúv 
TpiPwv avróv. 46 Zj Kúproc, kal evNoyyróc 0 
Oseóc puv, ral vdwOrrw y Beoe rie curnpias pov * 
47 "0 Beoe 0 didove ixducnosio ¿pot, kai drorátas 
Maove va? ¿ut, 480 púerne pov ¿E ¿x0piv 
AñO Tv ¿mamorauévuv im ¿pié 
VywoEc pe, dro avópos adixov púsy pe. 49 Ar 
rovuro t5ouodoynoopai oo ¿iv ¿Oveor, Kópte, kal 
Tr óvópari c0v palo: 50 Meyalúvov rác 
owrnplac rov Bacidéwe avrod, ral rrowv ¿deoc 
TG xporg avrod Tr Davió kai 
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TP OTEPUATL 


ESAJAMI,, XA VILI, 


17 Eripuit me de inimicis meis fortissimis, et ab 
his qui oderunt me : quomam confortati sunt 
super me. 18 Preevenerunt me in dic affictionis 
mee : et factus est Dominus protector meus. 
19 Et eduxit me in latitudinem: salvum me 
fecit, quoniam voluit me. 20 Et retribuet mihi 
Dominus secundum jJustitiam meam, et secun- 
dum puritatem manuum mearum retribuct 
mihi: 21 Quia custodivi vias Domini, nec 
impie gessi a Deo meo. 22 Quoniam omnia 
judicia ejus in conspectu meo: et justitias 
ejus non repuli a me. 23 Et ero immaculatus 
cum eo: et observabo me ab iniquitate meca. 
24 Et retribuct mihi Dominus secundum 
justitiam meam: et secundum puritatem 
manuum mearum in conspectu oculorum ejus. 
25 Cum sancto sanctus eris, et cum viro 
innocente innocens eris: 26 Et cum electo 
electus eris: et cum perverso perverteris. 
27 Quoniam tu populum humilem salvum 
facies: ect oculos superborum  humiliabis, 
28 Quoniam tu illuminas lucernam meam Jo- 
mine: Deus mcus illumina tencbras mcas, 
29 Quoniam in te eripiar a tentatione, et in 
Deo meo transgrediar murum. 30 J)eus meus 
impolluta via ejus: eloquia Domini igne 
examinata : protector est omnium sperantium 
in se. 31 Quoniam quis Deus preeter Do- 
minum ? aut quis Deus preeter Deum nostrum ? 
32 Deus qui precinxit me virtute: et posuit 
immaculatam viam meam. 33 Qui perfecit 
pedes meos tanquam cervorum, et super 
excelsa statuens me. 34 Qui docet manus 
meas ad prolium: et posuisti, ut arcum 
eereum, brachia meca. 39 Et dedisti mihi pro- 
tectionem salutis tus : et dextera tua suscepit 
me: et disciplina tuna correxit me in finem: 
et disciplina tua ipsa me docebit. 36 Dilatasti 
gressus mcos subtus me : et non sunt infirmata 
vestigila mea. 31 Persequar inimicos meos, 
et comprehendam illos: et non convertar 
donec deficiant. 38 Confringam illos, nes 
poterunt stare: cadent subtus pedes meos. 
39 Et preecinxisti me virtute ad bellum, et 
supplantasti insurgentes in me subtus me. 
40 Et inimicos meos dedisti mihi dorsum, et 
odientes me disperdidisti. 41 Clamaverunt, 
nec crat qui salvos faceret, ad Dominum : nece 
exandivit eos. 42 Et comminuam eos, ut 
pulverem ante faciem venti: ut lutum platea- 
rum delebo eos. 43 Eripies me de contra- 
dictionibus populi: constitues me in caput 
gentium. 44 Populus, quem non cognovi, 
servivit mihi: in auditu auris obedivit mihi. 
45 Filii alieni mentiti sunt mihi, filii alieni 
inveterati sunt, et claudicaverunt a semitis 
suis. 46 Vivit Dominus, et benedictus Jens 
meus, et exaltetur Deus salutis mex. 47 Deus 


qui das vindictas mihi, et subdis populos sub 


me, liberator meus de inimicis meis iracundis. 
48 Et ab insurgentibus in me exaltabis me: 
A viro iniquo eripios me. 49 Propterea con- 
fitebor tib1 in nationibus Domine: et nomini 
tuo psalmum dicam. 30 Magnificans salutes 
regis ejus, ct faciens misericordiam christo 


| suo Javid, ct semini ejus usque in seeculum: 
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Bic ro redoc paduos ro Aavio. 
1 OL ovpavol diyyovvrar dvdav Oeod, roiyorv de 
mo > o » , » , e , 
xepuv abvrov Avayy¿AMe TO oTEpEMpa. 2 Hpuepa 
- t E » am lo» ] 1 ; m ) > EXA 
TÍ pEpQ epevyeros pra, kal vvs vuxrl avayy¿MMel 
yvuGow. 3 Ovx elgi Madial ovdi Móyor Wv ovxi 
, + t 3 o , -. » e 
axovovras at puval avrv: 4 Etc racar rijv yv 
eEiN0ev 0 p00yyoge arróv, kai ele rá repara Tñc 
, , 4 es . pa y e e + 
OLKO0UMEVIS TA Pipara avruv. 0 "Ev:7pP Ma 
EDero TÓ OxNvVWpa avrod* kal auroc we vupuptos 
EKTTOPEVÓEVOS ¿K Tacrod avrod, ayaMuácera. we 
6 "Ar 


ov ov N ¿Eodoc aurod, kal TÓ kara YTOV 
pavov 1 ¿godoy aurod, kal TÓ KATAVTNYMA AUTOV 


yiyac Opapeiv ó0dov avrov. árpov  TOU 


EWg ¿xpov TOY ovpavov* kal ouk ¿ori Oc Arrokpu- 
Broeras rv Oepunv aúrod. 7 “0 vónos rov Kupiov 
Auwpos ¿morpipwv Ppuxác, Y paprupía Kupivv 
mioT!] vopilovoa vima. 8 Ta dirarópara Kupiov 


evdta  evppaivorra kapdiar, 1 ¿vroXy Kupiov 


9 "0 góáBos 


” A t Ea ud 
Kupiov ayvóc drapevwr ele aiúva alúvoc* 


ridavyie puwrilovoca ¿gOaApode. 


rá 
«piuara Kvpiov ¿Mba dedicarwuéva ¿ml ro ayró, 
10 "Emiduynra únto xpuvciov kai MiBov TÍMLOV 
roXóv, kal yMuxórepa Úrip péM kal knpioy. 
11 Kai yap 


0 00UNóg gov pudacos: avrá? dv TÚ 

12 Hapa- 
r * r 7 A 

TTWUATA TLC CUVÍCEL; Ek TV KpVPiWv pov kadá- 


, 
PLOOV HE, 


, » nu 
pudacoev ayráa davraródoci roNAh. 


13 Kai «ro aMotrpiwv peloar rod doúlov 


vou" ¿dv ui pov karakuptevowot, TÓTE Áuwpuoc 
¿copar kal kadapirdncopa dro apapriac peyáNic. 
14 Kai ¿oorrar ec evdoxiav rá Móyia rod orónaróc 
poo, kal y pedery Tío kapdiac pov ¿varióv 00 


' * r+ , 
0d rarróc, Kópie Bondé pov kai Aurpwrá Mou. 
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Etg ro rékdoc paduos 7 6 Aavid. 

1 "EMAKOYZAL 00v Kópios iv yuipa OMibewe, 
Pa TÓ óvopa rTov Bsov 'larwB. 
2 *EZarrooreiídat gol Borderav ¿E Ayiov, Kal ik Fuwp 
avridaBoiró sou: 3 Mvnodein raáoyc Ovoiac cov, 
Kal TO Alipad ya. 
4 Agy co kará« rajv a 700, KAL TAGAV TI) 
BovAñ» do0v TANOw0oAL. 
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9 "AyaMacóueda iv Tp 
OWTIOÍp 001, kal eu vópari Deod y unv pyaNee 
Oy o0ueda. MAgoúca: Kúptoc Trávra rá alriuará 
6 Nuv ¿yvwv Ort ¿owoe Kúpioc róv xooTov 
UUTOV * 


gov. 
3 * e - , Pel 
emakovoeral aurod ¿É ovpavod ayiov avrob, 
> , t 7 e e 
Ev OUVaorelao 1) Tio defiac avrov. 
5 >, e? , r - 
1 Odro. ev dúppaoi kal odros iv Trote, duela di 
, , ? , . e => , 
ev yvopart Kupiov Deov uv peyadvvOncóneda. 
8 Aúrol ovverodiodirav pele 0 
9 Kúpte, ocvoov Tóv 
+ 1 > r t o 
Bacidía kal ¿ráxovoov 1uúv, dv y áv yuépa 
> r 
ema Neo wueda de. 
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li 
Eic ro rédoc padude 7 Aavio. 
1 KVYPIE, tv 7 duvápel 00v edppardOioeras y Bace- 
MEÚG, kal ¿ri rs cwrapip cov dyaWMáscera: rpóbpa. 


PSALMI, XIX. XX. XXI. 


XIX. 
In finem, Psalmus David. 

1 CALI enarrant gloriam Dei, et opera 
manuum ejus annuntiat firmamentum. 2 1)ies 
diei eructat verbum, et nox nocti indicat 
scientiam. 3 Non sunt loquelwe, neque ser- 
mones, quorum non audiantur voces eorum. 
4 In omnem terram exivit sonus eorum : et in 
fines orbis terre verba eorum. 5 In sole 
posuit tabernaculum suum: et ipse tanquam 
sponsus procedens de thalamo suo: exultavit 
ut gigas ad currendam viam. 6 A summo 
callo egressio ejus: et occursus ejus usque 
ad summunm ejus: nec est qui se abscondat a 
calore ejus. 7 Lex Domini immaculata 
convertens animas:  testimonium Domini 
fidele, sapientiam preestans parvulis. 8 Jus- 
titive Domini rectee, leetificantes corda: pree- 
ceptum Domini lucidum,'illuminans oculos. 
9 Timor Domini sanctus, permanens 1n seecu- 
lum seeculi: judicia Domini vera, justificata 
in semetipsa. 10 Desiderabilia super aurum 
et lapidem pretiosum multum: et dulciora 
super mel et favum. 11 Etenim servus tuus 
custodit ea, in custodiendis illis retributio 
multa. 12 Delicta quis intelligit? ab occultis 
meis munda me: 13 Et ab alienis parce servo 
tuo. Simeinon fuerint dominati, tunc imma- 
culatus ero: et emundabor a delicto maximo. 
14 Et erunt ut complaceant eloquia oris mel : 
et meditatio cordis mel 1n conspectu tuo 
semper. Domine adjutor meus, et redemptor 
meus. 

¿AE 
In finem, Psalmus David. 

1 ExAUDIAT te Dominus in die tribulationis : 
protegat te nomen Dei Jacob. 2 Mittat tibi 
auxilium de sancto: et de Sion tueatur te. 
3 Memor sit omnis sacrificii tul: et holo- 
eaustom tuum pingue fiat. 4 Tribuat tibi 
secundum cor tuum: et omne consilium tuum 
confirmet. 3 Lotabimur in salutari tuo: et 
in nomine Dei nostri magnificabimur. 6 lm- 
pleat Dominus omnes petitiones tuas: nunc 
cognovi quoniam salyvum  fecit  Jlominus 
CHRISTUM suum. Exaudiet ilum de coelo 
sancto suo : in potentatibus salus dexterze ejus. 
7 Hi in curribus, et hi in equis: nos autem 
in nomine Domini Dei nostri invocabimus. 
8 Ipsi obligati sunt, et ceciderunt : nos autem 
surreximus et erecti sumus. 9 Domine 
sálvum fac regem: et exaudi nos in dic, qua 
invocaverimus te. 

XXI 
In finem, Psalmus David. 

1 DOMINE in virtute tua leetabitur rex: et 

snper salutare tuum exultabit vehemente 
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2 Tv ¿imiDdupiav tija d$uxie aburod Edwkac AUTO, 
a 1 an. n 1 , e , > ul 

kai rijv denorv Túv xenNéwv AUTOV OUK EÉSTEONOAS 

Arádal pa. 


evhoyiaue xpyorórnyroc,¿0yras ¿rei ripv kepadijv ayrod 


AÚTOV. 3 “Ori mpotpdacas aurov Ev 


orédavov ix Mi0ov riplov. 4 Zwnv yrioaró c€, kal 
e - Y Ins 

EÓWKAC AUTP parpóryra yuepwv lc aLGVa aALWVvoS. 

5 MeyáMy 3] dóla avrod ¿v Tip cwryplp row, dodav 
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kai peyadorpérreiav imiPbioeic em auróow* 6 Ori 
» ” , ) 7 , - 
dwoer avr evNoyiav elc aluwva alUvoc, EUPPAVEIS 

s e 1 e , É 
adróv dv yapa perd rod mposwWrov co0v. 1 Ori 


ó Baoidedo ¿Arizen ¿md Kópror, kai év rg éNteL ToU 
vibiorov od pu] cadev0p. 8 Evpedeín y xtip .oov 
rác: rolc ¿x0poíc cow, yy deEia 00v EUpoL mrávras 
roUc picovvrás ce. 9 Onoeic aúvrode we kMfBavov 
Trupóc elg kaipóv rod mpocwrou do0u* Kúpios ev 
opy aurod ouvvrapáte aúrovc, ral karapdyeral 
avrode rrup. 10 Tov kxapróv auvruv aro yis 
aroMeélc, kal TO oréppa aUTov aro viv AVOOWTIL. 
11 "Ori ¿xduivav eta 0 kaka, dtedoyivavro BovAiv 
ijv ov ua) durwvrar orijaart. 12 “Ori Onoeic aúroue 
vorTov, tv rolc mrepidolrrotc 00v ETOLUÁCELS TÓ TPÓO- 
wrov auráóv. 13 “Y ywOnyri Kópte ¿v Ty duvápel 


gov, Eoouev kal bañoUpev rác Ovracrelac c0v. 
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Lig ro rédoc vrtEp Tic avrdajbewea Tic ¿wbivije, 
paduo rg Aavto. 

1 '0 Oeoc 0d Otóc pov, TP0UXES poc' iva Ti 
EykareMurrés pe; paxpáav dro Ti cwrnpiac pov ol 
Móyoc TÓV Taparruuárwv pov. 20 Osóc pov, 
rerpagoua yuépas Tpoc dé kal ovk etoaxovoy, kal 
vukTOC Kal oUx “el ávotav ¿pol. 3 Yi de ev ayi 
4 "Enri dol 
Aridav ol Tarépes yu», IAmioa» kal ¿ppvaw 
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pay «rooTric Ar” ¿pob, Uri ONipea ¿yyóc, 11 “Ori 
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13 "HrvoiZav 
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wpuduevos. 14 “Quel vdwp ¿Esxv0nv kal dieskop- 
mic0y márra ra dord pouv, ¿yevy0n y rapdia ou 
WOEl KI)OUE TNKÓMEVOS ¿v péop Tic kotMiac pov. 
15 "ElnpávOy wuel JoTpaxov 1 [OXUC pov, Kal 3 
yAóGocá oy kexóMMiTaL Tr Mapuyyi pov, kal elc 
xovv Davárov kariyayéc pe. 16 “Ort ¿xócAwoav 
pe kúveg TOANoÍ, TUVAYWY)] TOVIPEVOMEVWV TEPIÉ- 
17 "LEp- 


pidunyoav rávra rá óorá pov* avrol de xarerónoav 


oxov per wpuñav xelpáy pov kai TrÚdac, 
al ¿xmeiduv pe. 18 Atenepioavro TÁ iparid pov 
pov ¿BaXov 
19 Sv de, Kbópore, pi paxpúvys Tv 


gaurolc, kal ¿mi TÓV tumarioóv 
KkXi20Y. 


Boydedv pov, elg Tivw dvrridqbiv pov TPóNXEC. 
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PSALMI, XXI XXITL 


2 Desiderium eordis ejus tribuisti ei: et 
voluntate labiorum ejus non fraudasti eum. 
3 Quoniam prevenisti eum in benedietionibus 
dulcedinis : posuisti in capite ejus coronam de 
lapide pretioso. 4 Vitam petiit a te: et 
tribuisti el longitudinem dierum in seeculunm, 
etin seeulum sicculi. % Magna est gloria 
ejus in salutari tuo : gloriam et magnum deco- 
rem impones super eum. 6 Quoniam dabis 
eum in benedictiorenm in seeulum seeenli: 
lvctificabis cum in gaudio cum vultu tuo. 
7 Quoniam rex sperat in Domino: et in 
misericordia Altissimi non commovebitur. 
8 Inveniatur manus tua omnibus inimicis tuis : 
dextera tua inveniat omnes, qui te oderunt. 
9 Pones eos ut clibanum iguis in tempore 
vultus tui: Dominus in ira sua conturbabit 
cos, et devorabit eos ignis. 10 Fructum 
eorum de terra perdes: et semen eorum a filiis 
hominum. 11 Quoniam deelinaverunt in te 
mala; cogitaverunt consilia, quee non potue- 
runt stabilire. 12 (Quoniam pones eos dorsun : 
in reliquiis tuis preeparabis vultum eorum. 
13 Exaltare Domine in virtute tua: canta- 
bimus et psallemus yirtutes tuas. 


XXIL 


In finem pro susceptione matutina, Psalmus 
David. 

1 Deus Deus meus respice in me: quare 
me dereliquisti? longe a salute mea verba 
delietornm meorum. 2 l)eus meus elamabo 
per diem, et non exaudies : et nocte, et non ad 
insipientiam mihi. 3 Tu autem in saneto 
habitas, laus Israel. 4 In te speraverunt 
patres nostri: speraverunt, et liberasti eos. 
5 Ad te clamaverunt, et salvi facti sunt : in te 
speraverunt, et non sunt confusi. 6 Ego 
autem sum vermis, et non homo: opprobrium 
hominnn, et abjeetio plebis. Y Omnes videntes 
me, deriserunt me: locuti sunt labiis, et 
moverunt caput. 8 Speravit in Domino, 
eripiat eum: salvum faciat eum, quoniam 
vult eum. 9 Quoniam tu es, qui extraxisti 
me de ventre: spes mea ab uberibus matris 
mex. 10 In te projeetus sun ex utero: de 
ventre matris mex J)cus meus es tu. 11 Ne 
discesseris a me : quoniam tribulatio proxima 
est: quoniam non est qui adjuvet. 12 Circum- 
dederunt me vituli multi, tauri pingues obse- 
derunt me. 13 Aperuerunt super me Os suum, 
sicut leo rapiens et rugiens. 14 Sicut aqua 
effusus sum : et dispersa sunt omnia Ossa nea. 
Factum est cor meum tamquam cera liquescens 
iu medio ventris mei. 1% Aruit tanquam 
testa virtus meca, et lingua mea adhxcsit 
faucibus meis: etin pulverem mortis deduxisti 
me. 16 Quoniam eireumdederunt me canes 
multi: concilium malignantium obsedit me. 
Foderunt manus meas et pedes meos: 
17 Dinumeraverunt omnia ossa mea.  Ipsi 
vero consideraverunt et inspexerunt me: 
18 Diviserunt sibi vestimenta mea, et 
super  vestem  meam  miserunt  sortem. 
19 "Pu autem Domine ne elongaveris auxiliumn 
tuum a me: ad defensionem meam eonspice. 
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avayye Nova. 


YVAAMOI, k8l, ky, k0. 


20 “Pioas aro poppatac Tiv buxiv pov, kal éx 
XELPOC KUVOG TV povoyevi mov: 21 Xuwróov pe 
Ek OTOMAaTOC MEOVTOC, Kal AMÓ KEPÁATWV HOVOKEPW-- 
Twv Tv rareivwoiv pov. 22 Aryyhoopar ro óvopa 
cou roic adeAporc pov, Ev peo ExeNayoiac UpvIow 
dt. 23 Ot gofovpevor Kópov «atveoare auTóv, 
xav ro orépua 'laxwfB dodácare avrór, poBn- 
Oyrwoav avrov úrmav TO orrépna 'ToparjA. 21 "Ori 
ouk ¿douvdeviwoev ovdE rporwyxbioe Ti denoE TOUv 
TTWXOD, oVOE ATÉCTPEÑE TO TPÍOWTOV ALTOV- Amr 
¿UO0D, Kal EV TP kekpayevar pe Trpog ayrov elon- 
kovo¿ pov. 23 Ilapa 00v 0 ¿ramwóc pov év 
excAroig peydNy, TAC EUXAC POUV ATOÓWOW EVUTTLOV 
ruv ¿ofovpévav abro. 26 Payovrat TrÉVvPTEC 
«al ¿urAyodoovrar, kal amécovo: Képov ot 
kE rodvTEc auró», Enoovra al Kapóia auTÓv ElG 
alóva atóvoc. 27 Minyodycovra «al ireorpag!> 
covra mpoc Kúpiov rávra TÁ repara TC yc, 
EVMWITLOV  AYTOV'” TÁTAL aL 


28 “Or: 
Baoneta, kai avroc deorrole ruv ¿0vov. 29 *Ega- 


Kal  TPOCKUVIOOVOLV 


"o 3 El - a e 
marpial TóÓv ¿Ovwv' royu Kupiov y 
yov Kal TTPODEKUVNOUV TÁVTEC OL TÍOVEL THC Yiic, 
EVWTIOV AUTOY TPOTECOUVTAL TAVTEC Ol karaBat- 
r » t , t ee ld 
Kai Y Y$uxi] pov avr Ly, 
30 Kai ro orépua pov dovkevot AUTO" dvayye- 
31 Kai 
Map Tap 


VOVTEC ElC THV yMv. 


; - , " t 3 , 
Añoerar TP Kupip yeved 1 ¿pxopévn, 
TV  dikatocvVyy abTou 


, Y , , t , 
TexOnoopévip, 0v erroinoev o Kuptoc. 


KY . 
Yaluós Ty Aavió. 
1 KYPI1OS rocuaíver pe, kal 0vdEV E VOTEPIOEL, 
e7r! 
3 Triv Yuxi» 
pov émeorpebev: Wdnynoée pe ¿mi TpifBovc dlxato- 


2 Etc TóTmTov xMONg ÉKEl HE KATEOKIVWOEV * 
ULA 3 , 3 r , 
vdaroc Avaravotwe ¿EsOpete pe" 

r o e , , y “o ? 1 A 
cvvny Evexev ToV Ovoparos avroV. 4 *Euv ydp 
xal ropeuDw ¿v peo oxido Davarov, ov ¿ofBn0y- 
comas kaka, Ori od per” guov el” y páfdoc 00 
rai y Barrypia 00v, aural pe raperadecav. 
5 'Hroípacas Evwrióv pov rpámelav ¿¿evavríac 
rov OltfSóvrrwv pe 
xepuXay pov, kal TO TroTNpióv dcoV pedvorov we 


3 A y , , % 
eNtrravacs ¿v ¿Mat TV 


kpáriorov. 6 Kal ro ¿deoc 00v karadiwieral pe 
Trácvac Tac nuépac Tic Ewg pouv, Kal TÓ KaToc- 


kelv E E» otkqp Kupiov Elg MAKOOTIYTA NMEPÓN. 


0. 
YakApoc 7pg ÁAavió Trio par caBlarosv. 

1 TOY Kupiov y y! kai TO TANPWpa avrije, Y 
OIKOUMEVI KAL TTÁVTEC OL KATOLKODVTEZ ¿v aUTI. 
2 Avroc émi Dadacoóv ¿DepeNiwoev ario, al 
emi rrorapov roiuacev avr», 3 Tic drafBioeras 
ele TO Opos Toy Kupiov, ral Tic oTÍOEra tv róra 
ayi aurov; 4 'A0ñoc xepol kai kadapog Ti 
kapdia, 0 ovx ¿Mafev ¿ml paraíg Tv buy» 
ayrod, «al ok «Wpocev ¿mi 00Mp TG TANoiov 
avrod. $ Oúroc Mipberas edMoyíav rapa Kopiov, 


«al ¿Menpocóvqv apa ÚOeoy  cwripoc abro. 
6 Aúrn y yevea Enrovvrwv avró», Enroúvruv TO 
Tpóswrrow rod Beodv "Taxkwf. Arátarua. 7*”Apare 
muNac ot apxovres Und», kal ¿mápOyre rúdal 


atunior, al eloscdevoera: Y fBacidevc rc 00 nc. 
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PSALMI, XXH. XXIML. XXIV. 


20 Erue a framea Deus animam meam : et de 
. Manu canis unicam meam. 21 Salva me ex 
ore leonis : et a eornibus unicornium humili- 
tatem meam. 22 Narrabo nomen tumr 
fratribus meis: in medio ecelesize laudabo te. 
23 Qui timetis J)/ominum laudate eum: 
universuam semen Jacob glorificate eum: 
21 Timeat eum omne semen Israel : qnoniam 
non sprevit, neque despexit deprecationen 
pauperis: nee avertit faeiem suam a me: et 
eum clamarem ad eum exaudivit me. 25 Apud 
te laus mea in ecclesia magna: vota mea 
reddam in conspectu timentium eum. 26 Edent 
pauperes, et saturabuntur: et laudabunt 
Dominum qui requirunt eum: vivent corda 
eorum in seeulum seeculi. 27 Reminiscentur 
et eonvertentur ad Dominum universi fines 
terre : etadorabunt in conspeetu ejus universe 
familivs gentinm. 28 Quoniam Domini est 
regnum: et 1pse dominabitur gentium. 
29 Manducaverunt et adoraverunt omnes 
pingues terre: in conspectu ejus cadent 
omnes qui deseendunt in terram. 30 Lt anima 
mea illi vivet: et semen meum serviet 1psl. 
31 Annuntiabitur Domino generatio ventura : 
et annuntiabunt cli justitiam ejus populo 
quí nascetur, quem fecit Dominus. 


NAL. 
Psalmus David. 


1 DOMINUS regit me, et nihil mihi deerit : 
2 In loco pasecuz ibi me collocavit. Super 
aquam refectionis educavit me: 3 Animam 
meam convertit. Deduxit me super semitas 
justitize, propter nomen suum. 4 Nam, et sl 
ambulavero in medio umbríze mortis, non 
timebo mala : quoniam tu mecum es. Virga 
tua, et baculus tuus, ipsa me consolata sunt. 
5 Parasti in conspeetu meo mensam, adversus 
eos, qui tribulant me. Impinguasti in oleo 
caput meum : et calix meus inebrians quam 
preeclarus est: 6 Et misericordia tua subse- 
quetur me omnibus diebus vito mee : et ut 
inhabitem in domo Domini, in longitudinem 
dierum. 


JOEL Y. 
Prima sabbati, Psalmus David. 


1 DomINxI est terra, et plenitudo ejus : orbis 
terrarum, et universi qui habitant in eo. 
2 Quia ipse super maria fundavit eum: et 
super flumina preeparavit eum. 3 Quis 
ascendet in montem Domini? ant quis stabit 
in loco sancto cjus? 4 Innocens manibus et 
mundo eorde, qui non accepit in vano animam 
snam, nee juravit in dolo proxhno suo. 
ó Hic aeeipiet benedictionem a Domino: et 
misericordiam a Deo salutari suo. 6 H:ec 
est  generatio quzerentium  enm.  quee- 
reutium  faciem Dei Jacob. “ Attollite 
portas principes  vestras, et  elevamini 
porte zeternales: €t introibit rex glorize. 
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WAAMOL, £0, KE, KT + 


8 Tic ¿or ovroc y Baoidede río done; Kerpros 
«paratóc kal duvaróc, Kúptoc duvarós Ev TroNéptp. 
9 ”Apare mrúdac ol Gpyovrec dubv, kal ¿mapOnre 
múdaL alwvior, kal eloedevaerar 0 fBacileve Tic 
10 Tic ¿ori» odroc 0 Bacidede TG dóEnc; 
Kúptoc TGV duvápewrv, auTÓC ¿ori oUTOC O Past- 


0vEnc. 


Mevg Tic duEng. 
KE. 
YaMuos rg Aavid. 

1 TIPOS dé, Kúpee, ipoa Tv puxnv povu* 20 
Oeóc pev, imri col rréxoida: pun rararoxuvdely», 
pndót karayedacaárwodv pov ot exOpoí pov. 3 Kai 
ydp TÁVTEG OL UTOMEVOVTEC TE OY 1] kara0Ixuvbw- 
cu» atoxuvdiyrwoav 04 «UvOMoUVTEG OL KEVIC. 
4 Túc od0vc 00v, Kbópie, yrwpicóv pot, Kal Tac 
TpiBove co0v didaldóv per 5 “Oldnyncóv pe ¿ml 
iv aAMderav cov xal 0idadóv pe, Ort 0d El Y Beoc 
O CWTRO pov, «al oe vrreueiva 0Ayv TV yuépav. 
6 Mvo0gri Túv oteriopóv 00, Kupte, kal Ta 
¿Ney 00v, Ori armó TOU alwvóc elo. 7 “Auapriac 
veóryróc pov kal ayvolar mov un pynoDio” kará 
TO EMeÓC gov uviyoOnti pov Evexev TG xonorórnyTroc 
gov, Kúpie. $ Xpyoroc kai ev0nc y Kóptoc" da 
rodro vouodernoe: dpaprávovras ¿v 00, 9'009- 
y oe mpgelc ev kpicer, didade rpaelc ddodg aurod. 
10 Maca: at údo0i Kupiov ¿Meoc kal addera roic 
exónrovos Tv dia0ieyv «aurod kal ra paprópia 
aurod. 11 “Evera 7roU ¿Úvouarós c0o0v, Kúpte, kal 
12 Tíe 
¿ori Av9pwrroc o poflobpevos roy Kvptov; voMo- 
Derio adri Ev 004 y ypericaro: 13H buy» 
avrov ¿v dayadoic avMobnoerar, kal TO aTépua 


Macy 77 Gpaprig pov" rroMAi) yap ¿ort. 


aúrov kAypovounoe: yv. 14 Kparaiwua Kúptoc 
Tov pofovuevwy avróv, kai 1] deaOny aúrod ToU 
¿éndicar avroic. 15 Ot óg0aXuol pov dia rayroc 
p0c row Kópiov, Óre avroc ixomáce. ¿e rayidoc 
16 “ExiBhepov ¿mr ¿pe kal 
¿NENOOV ME, OTE MOVOYEVIC Kal TTWXÓC ElUL ¿yW. 
17 Al OMipees Tic kapótac pov ¿mAndúvOnoa», ex 
18 “Ide 
rareivwolv pov kal Tóv kómoY pov, kal dápec 
TÁCAC TAC ApAapTÍac pov. 


rodce Tródac HOov. 


Túv avayeov pov ¿Edyaye pe. TI 
19 "Ide rodc ¿yBpove 
pov or: ¿TAnd0vvOnca», kal picos dorxov ¿uiooav 
pe. 20 Púdaloy Tiv bpuxv pov xkal pUdal HE" 
pa karaucxu dei», Ori iArmioa eri có. 21”Axaxor 
«at evDeio ¿xoNAGvTO pot, Ori UTEMELMA, 0€, Kópte. 
22 Aúrpwoat, € Beóoc, rov "lopank ¿xk TrurWv TWv 
OMpewv arrod. 


Eo 
Tov Aavió. 

1 KPINON ue, Kúpce, Ori ¿yw ¿v dxakiga ou 
, , s ro 13 n P , , y , s 
emopevdr», xat Emi T 4 Kupipw ¿Arilwv ov pi 
cade. 2 Aokiuacóv pe, Kúpie, kal rreipacóv 
pe, TÚpwWcov TOVG veppovc pov kal Triv kapóav 
pov. 3 “Ori 70 ¿Móc 000 katiévavi: TOV 
y bad , , 1 , e , > , 
vo0gAuóv pod sort, ral eunpiorioa ¿v 73 dAndeia 
cov. 4 Que ¿xadioca pera guveópiov MATALUTITOC, 
kal pera rrapavopobvrwv od yu elogAOw* 5 "Ept- 
oyoa ereNotav rOVNPEVOMEVWY, kal pera aceBwv 
oy py kadiow. 6 Nipopar ev aUwors TAc xelpas 


pod, kai kuciwow TO OBuaiacripióv ao0v, Kúpre, 





PSALMI, XXIV. XXV. XXVI. 


S Quis est iste rex glorie? JIominus fortis 
et potens: lDominus potens in proelio. 9 At- 
tollite portas principes vestras, et elevamini 
porte «weternales: et introibit rex glorize. 
10 Quis est iste rex glorie?  Dominus 
virtutum ipse est rex gloriz. 


XXV. 
In finem, Psalmus David. 


1 Ap te Domine levavi animam mcam: 
2 Deus meus in te confido, non erubescam : 
3 Neque irrideant me inimici mei: etenim 
universi, qui sustinent te, non confundentur. 
4 Confundantur omnes iniqua agentes su- 
pervacue. Vias tuas Domine demonstra mili: 
et semitas tuas edoce me. % Dirige me in 
veritate tua, et doce me: quia tu es Deus 
salvator meus, et te sustinui tota die. 6 Re- 
miniscere miserationum tuarum Domine, et 
misericordiarum tuarum, que a seeculo sunt. 
7 Delicta ¿Juventutis mee, et ignorantias 
meas ne memineris. Secundum misericordiam 
tuam memento mei tu: propter bonitatem 
tuam Domine. S Dulcis et rectus Dominus : 
propter hoc legem dabit delinquentibus in via. 
9 Diriget mansuetos in judicio: docebit mites 
vias suas. 10 Universe vis Domini, miseri- 
cordia et veritas, requirentibus testamentum 
ejus et testimonia ejus. 11 Propter nomen 
tuum Domine propitiaberis peccato meo: 
multum est enim. 12 Quis est homo qui 
timet Dominum? legem statuit ei in via, 
quam elegit. .13 Anima ejus in bonis demo- 
rabitur: et semen ejus hereditabit terram. 
14 Firmamentum est Dominus timentibus 
eum: eb testamentum ipsius ut manifestetur 
illis. 1% Oculi mei semper ad Dominun: 
quoniam ipse evellet de laqueo pedes meos. 
16 Respice in me, et miserere mei: quia 
unicus et pauper sum ego. 17 Tribulationes 
cordis mei multiplicate sunt: de necessitatibus 
meis erue me. 18 Vide humilitatem mecam, 
et laborem meum : et dimitte universa delicta 
mea. 19 Respice inimicos meos quoniam 
multiplicati sunt, et odio iniquo oderunt me. 
20 Custodi animam meam, ct erue me: non 
erubescam quoniam speravi in te. 21 Inno- 
centes et recti adheserunt mihi : quia sustinul 
te. 22 Libera Deus Israel, ex omnibus tribu- 
lationibus suis. 


VA 
In finem, Psalmus David. 


1 Jubica me Domine, quoniam ego in 
innocentia mea ingressus sum : et 1m Domino 
sperans non infirmabor. 2 Proba me Domine, 
et tenta me: ure renes meos et cor meum. 
3 Quoniam misericordia tna ante oculos meos 
est: et complacui in veritate tua. 4 Non 
sedi eum concilio vanitatis: et cum iniqua 
cerentibus non introibo. .Ú Odivi eccle- 
slam malignantium: et cum implis non 
sedebo. 6 Lavabo inter innocentes manus 
meas: et circumdabo altare tuum Domine: 
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VAAMOL, xs, kZ, Kn. 


7 Tod axovoaL puvic atvecewo, kai dinyioacdas 
8 Kopte, 


eUTpETELAV OLKOV 0O0V Kal TÓTOY OKXNVOuaros dvi 


mávra rá Bavmácia 00v. yyaryoa 
gov. 9 My ovvaroMtoys pera aceBwv ri dura 
pov, kal perád arópuv atuarwv Tv Lwnv pov* 
10 *Qv ¿v xepolv avopiar y deba ayrov ¿modo 
dwpwv. 11 "Eyw 0 é¿v dáxaxia pou ¿mopevOyo * 
Móúrpwoaí pe ral ¿Méenoóv pe. 12 "0 rroúc pov ¿or 


* , , 3 % , , , ro 
ev engurire* év exxAnotato EUÑOy1]JOw 0E, Kupte. 


í. 
Toy Aavió 7rpo roy xpito0jvas. 

1 KYPIOS guricuós pov kal cwrio pov, TÍVea 
poBnOrgcopar; Kúproc vrepacTioTi)c Tic Lwijo p104, 
aro tivos dedidow; 2 "Ev Tr ¿yyilemv ém ¿pe 
KUKOVVTAG TOV payelv rds capras pov, ol DAiBovréc 
me kal ot ¿x0poi pov avrol iodivyoar kai Errecar. 
3 "Eáv rmaparáinra ém ¿pe rapeuBoNy, od poBn- 


Onoerar ») kapdía pov" ¿dv émavaori ¿mm ¿pi 


TróMepoc, ¿ev Taúry yw ¿Mrmilw. 4 Miav yrnoduav 
rrapa Kupiov, raúrnv ¿xEnriow, rod karoikelv pe 
ev vi Kupiov rácac ras yuépac Tic Lwñc oy, 
rod Dewpelv pe riv TteprrvórnTa Kvpiov kal éxrt- 
oxérreodal róy vaódv aurud. 5"Ori éroupé pe ¿v 
OKNVI AÚTOV EV YUEDL KAKDV MOV, EOKÉTACE JE EV 
ATOKPUY TIC OKNVIJS AUTOD, ¿ev TéÉTOA Ubwoé pe. 
6 Kal vuv td0d Upwoe Tv kepañíjv pov ¿m” 
éx0poúy pov* éxúxAwoa kal ¿bvoa é¿v 73 ocví 
avrod Busiav «akaNaymod, goopar «al bado Ty 
Kvptw. 7 Etoáxovcov, Kypte, TC Pwvije pov Te 
8 Xot 


" e , , . s , , 
eltrev y kapdta pov "EfeLyrnoa TO TPóNWTÓV 5O0U, 


? , > e z a > , > 
exexpaa, ENENoOUV ME Kal ElOaKoUdÓV pOV. 


ro rpócwrróv 00u Kúpre Lyriow. 9 Mi arroorpit ye 
TO TpóTWTÓV TO0V Amr Euod, un) éxNiwc tv ópyx aro 
roú dovdov vou Bondós pov yevod, ui ¿EycaraNirryo 
pexai pj drrepidye pe, 0 Deós y awrio pov. 10”0r: 
O TATHP pov kal Y MTI pov EykaTEXMiróv pe, 0 
de Kúprtoc mporedaferó pe. 11 Nouodirnoóv pe, 
Kúpte, ds Tr] vOg cow, ral vONynoóv pe ¿v ToiB 


evOelia Evera rv ¿xo pov. 12 My rapadipc 


pe ele buxac OMBóvrwv pe, Ori emaviorycav pot 


paprupes ádixot, kal Ebevraro 11 adicia ¿aur). 
13 Miorevw 7ov idetv rá áyada Kvpiov tv y3 
¿ovrwv. 14 Yrrómeivov rov Kúpov* avópilov, 
«al kparatovaÓw 1 kapóta cov, ral Uropervov TOV 
Kúpto». 
K1]. 
Toú Aavid. 

1 TIPOS di Kópte ixéxpaña, O Oeóc pov ui rapa- 
auwmrnjoys ér ¿pol pu TOTE TAPAGtwWTOY)C ET 
¿poi kai OmotwBnoopat Tole karaflalvovotv Elg 
Aáxkov. 2 Etoáxovoov TÍijC fwvhc TS dENCEWCG 
pov év Ty dteo0al pe Tp0c 0É, Ev TP ALpElV pe 
xelpaácg pov elg vaodv «ytóv ovv. 3 Ms ouvel- 
buxgv  pov, kal 


' P 
cuvaroAtoys 


kvOyc pera apaprwAdv Tv 
epyalopevwv 
pe, Túv Madoúvrwv slpnviv perd TW 


pera adixiav un 
TAN - 


, , .. 4 , - , , - 
ciov aburór, kaka de tv Talg kapdtate AUTID. 


corum repleta est muneribus. 


- PSALWYE,, XAAVL AXWIL YX VII 


7 Ut audiam vocem laudis, et enarrem universa 
mirabilia tua. 8 Domine dilexi decorem domus 
tur, et locum habitationis glorise tux. Y Ne 
perdas cum impiis Deus animam meam, et 
eum viris sanguinum vitam meam: 10 In 
quorum manibus iniquitates sunt: dextera 
11 Ego autem 
in innocentia mea ingressus sum : redime me, 
et miserere mei. 12 Pes meus stetit in directo : 
1m ecelesiis benedicam te Domine. 


AXVII. 
Psalmus David priusquam liniretur. 

1 DomIiNUS illuminatio mea, et salus mea, 
quem timebo?  JDominus protector vitee mex, 
a quo trepidabo? 2 Dum appropiant super 
me nocentes, ut edant carnes meas: qui 
tribulant me inimici meli, ipsi infirmati sunt 
et ceciderunt. 3 Si consistant adversum me 
castra, non timebit cor meum. Si exsurgat 
adversum me proelium, in hoc ego sperabo. 
4 Unam petii a Domino, hanc requiram, ut 


inhabitem in domo Domini omnibus diebus 


vitee mece : ut videam voluptatem Domini, et 
visitem templum ejus. 3% Quoniam abseondit 
me in tabernaculo suo: in die malorum 
protexit me in abscondito tabernaculi sul. 
G In petra exaltavit me: etnunc exaltavit 
caput meum super inimicos meos. —Circuivi, 
et immolavi in tabernaculo ejus hostiam 
vociferationis: cantabo, et psalimum dicam 
Domino. 7 Exaudi Domine vocem mean, 
qua clamavi ad te: miserere mei, et exaudi 
me. 8 Tibi dixit cor meum, exquisivit te 
facies mea: faciem tuam Domine requiram. 
9 Ne avertas faciem tuam a me: ne declines 
in ira a servo tuo. Adjutor meus esto: ne 
derelinquas me, neque despicias me Deus 
salutaris meus. 10 Quoniam pater meus, eb 
mater mea, dereliquerunt me : Dominus autem 
assumpsit me. 11 Legem pone mihi Domine 
in via tua : et dirige me in semitam rectam 
propter inimicos meos. 12 Ne tradideris me 
in animas tribulantinm me: quoniam insur- 
rexerunt in me testes iuiqui, et mentita est 
iniquitas sibi. 13 Credo videre bona Domini 
in terra viventium. 14 Expecta Dominum, 
viviliter age: et confortetur cor ftuum, et 
sustine Dominum. 


XXVIII. 
Psalmus ipsi David. 


1 AD te Domine elamabo, Deus meus ne 
sileas a me: ne quando taceas a me, ct assl- 
milabor descendentibus in lacum. 2 Exaudi 
Domine vocem deprecationis mese dum oro ad 
te: dum extollo manus meas ad templum 
sanctum tuum. 3 Ne simul trahas me 


.eum peccatoribus : et eum operantibus iniqui- 


tatem ne perdas me: quí loquuntur pacem cum 


proximo suo, mala autem in cordibus eorum. 
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4 Aoc avroic kará Ta ipya avr» kal KkaTd T1v 
Trovypiav TÓV ¿mgdevpárov avrGv* kara 74 
»” ol - > - a “s 1 s 
EPya TV xEpwv avrov 000 avrolc, arródoc TU 
, e > e , » - » so 
AvrTaródoua avrov avroic. 0" “Ort 0U curia 
, * xn F » % Ny "e ne 
elc Ta Epya Kvuptov kal elo Ta Epya TÚvV xElpwv 
» - - , y a , s » da 
avrod, kadeheic avrode al od pa] otkodopnoEs 
avrovc. 6 NúMoynróos Kúptoc, Ort elonkovde Ti 
7 Kúptos Bundóc pov 


t 1 , , > -. s o] , 
Kal UTEPATTIOTINC HOUV* ET AUT NÁTILCEV 3) KAPÚLA 


pguvia THC DENTEWG Or, 


pov, kar ¿Bon0y0yv kai avedadev y odpE pov* 

> z P , ? , -. 
cal ¿xk OeAuaros pov ¿¿ouoXoyhoopat abro. 
8 Kéóptoc koaratwpu rod Aaod aUTOD, kal UTENA- 
OTLOTIC TV CWTNPLWV TOY xpPtOTOV aÚTOV ¿oTÍ. 
9 Eoov róv Maóv 00v kul evNoyioov Triv kAnpo- 
VOMLAV 00U, Kal TrOLMAaYov adrobe kal émapov aúrode 


EWC TOV AUWPOC» 


KO. 
Vakuoc Tp Aavid ¿fodtov oxyvia. 

1 "ENEFKATE 7g Kvpi, viol Deod, ivéyrare TP 
Kvpigp viode kpióv* ¿véykare TG Kvpiy dótav kai 
Ten», 2 *Eveyrkare Tr 4 Kupiqw dótav óvópart 
avrod* mpocrvvnoare T4 Kvpiw ¿v avA] ayía 
auvrov. 3 Duwvj Kvpiov ml ruv vdarWv, 0 Deor 
rijc dótnc ¿Boóvrnoe, Kúpioc ¿ri vdarwv rroMAóv. 
4 Bu] Kvpiov ¿v toxvi, pwvn Kupiov ¿yw peya- 
5 PBwvi Kvptov cuvrpifovroc k£0pova * 
A:Bavov, 
6 Kal Merruvel adrác we TO pócsxov Toy Aiflavor, 
1 Puwvr) 


Kvpiov draxórrovroc pAóya rupoc. 8 Pwvi Kupiov 


MOTPETELA. 


cuvrpibe Kvúptoc TáÁC kedpovuc TOU 


kal 0 yamyuevoc (5 VLOC MOVOKEQWTWNV. 
, >» ? , 1 5D) 
ovoGEloyroc ¿pnuo», ovoceioer Kúpros Tijv ¿pnpov 


Kdádnc. 


, » , 9 me o , mo ne 
ral árroraMúber Opupiode* kal év TY vag avrod rá 


9 Pwvi Kvupiov karaprilopévov ¿Mapovc, 


ric Meyer dógav. 10 Kúptos rOv kararAvo oy Karot- 
kuet* ral kabicira: Kóptoc fBacidedo ele TOV alÓva. 
11 Kóptoc ¿oxdv Tp Map avrod ¿wo Kúproc 


3 P s s , - >, , ? 
evhoynoe. Tov Mabv AYTOV Ev Elpnvy. 
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1 “YYOZO 0, Kópee, 0re vréMa Sec pue, kal oUK 
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Deóc pov, ixéxpaña rrpoc ot kal tacw per 3 Kúpte, 
avipyayec ¿E adov ryv buxiv pov, towodc ue dro 
rv karaflarvóvrww ele Aaxkov. 4 Yalñare TQ 
Kupip ot 0otor avrod, kai ¿EopodoyelsOe 7 pvnuy 

m t , Ñ - 0 , s 3 - e 
Te dáyiwovvnc avrov. 9 Ori 0py] ¿ev Tp Dun 

, ” 1 410p e , , . s 4 f 
aurod, kai Lwy év 7 DeAnuare avrod* To Eorrépac 
avMo0yoera: khavOpóc, kat etc TO Tpwi Aya AMasic. 
6 "Eyw de elrra ¿v 73 evOnvia pov Ov uy cañevOa 
ela TOV atóva. 1 Kúpee, ¿v Tp DeAnpari cov Trapé- 
oxov Tp káaNMMel prov duvapiv* arréorpebas de Tó rpós- 
wróv gov, kal ¿yempOyv rerapaypevos. 8 Tlpoc dé 


Kúpte kerpa topar, kal poc rOv Beóv mov denOyoo pat. 
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PSALMI-2RVBHL. ARA. AXX. 


4 Da illis secundum opera eorum, et secundum 
nequitiam adinventionum ipsorur. Secundum 
opera manuum eorum tribue illis: redde re- 
tributionem corum ipsis. 3 Quoniam non 
imtellexerunt opera J!omini, et in opera 
manuum ejus destrues illos, et non «edificabis 
eos. 6 Benedictus Dominus : quoniam exau- 
divit vocem deprecationis mew. 7 Dominus 
adjutor meus, ct protector meus: in ipso 
speravit cor meum, et adjutus sum: et reflo- 
ruit caro mea: et ex voluntate mea confitebor 
ei. 8 Dominus fortitudo plebis suse: et pro- 
tector salvationum Christi sui est. 9 Salvum 
fac populum tuum Domine, et benedic heredi- 
tati tur : et rege eos, et cxtolle illos usque in 
eefernum, 


XXIX. 
Psalmus David. Inconsummatione tabernaculi. 


1 AFFERTE Domino filii Dei: afferte Domino 
filios arietum. 2 Afferte Domino gloriam ct 
honorem, afferte J)omino gloriam nomini ejus : 
adorate Dominum in atrio sancto ejus. 3 Vox 
Domini super aquas, Deus majestatis intonuit : 
Dominus super aquas multas. 4 Vox Domini 
in virtute: vox J)omini in magnificentia. 
5 Vox Domini confringentis cedros: ct 
confringet Dominus cedros Libani: 6 Et 
comminuet eas tanquam vitulum Libani: et 
dilectus quemandmodum filius unicornium. 
7 Vox Domini intercidentis flammam ignis: 
8 Vox Domini concutientis desertum: et 
commovcbit Dominus desertum Cades. 9 Vox 
Domini preparantis cervos, et revelabit eon- 
densa ; et in templo ejus omnes dicent gloriam. 
10 Dominus diluvium inhabitare facit: et 
sedebit Dominus rex in seternum. 11 Domi- 
nus virtutem populo suo dabit: Dominus* 
benedicet populo suo in pace. 


XXX. 


Psalmus Cantici. In dedicatione domus David. * 


1 EXALTABO te Domine quoniam suscepisti 
me ; nec delectasti inimicos meos super me. 
2 Domine Deus meus clamavi ad te, et sanasti 
me. 3 Domine eduxisti ab inferno animam 
meam : salvasti me a descendentibus in lacum. 
4 Psallite Domino sancti ejus : et confitemini 
memoriz sanctitatis ejus. Y Quoniam ira in 
indignatione ejus: et vita in voluntate ejus. 
Ad vesperum demorabitur fletus, et ad 
matutinum leetitia. 6 Ego autem dixi in 
abundantia mea: Non movebor in zeternum. 
7 Domine in voluntate tua, preostitisti decori 
meo virtutem. Awvertisti faciem tuam a me, 
et factus sum conturbatus. 8 Ad te Do- 
mine clamabo; et ad Deum meum deprecabor. 
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9 Tic pelea ¿v Tp atpari pov, tv Tr karafBi- 
vai pe elg daplopav; pa ¿opodoyioeral col 
10” Hxovoe 
Kúptoc kal Négoé pe, Kóptos ¿yeri0n Bory0óc peov. 


xoUc, Y avayyeñet rv aAiderav 00v; 


11 "Esroetas rov koreróv pov ele xapav ¿pol, 
diépondas TOv cAxxov pov Kal mrepiELwodc pe EUPpo- 
cúvy», 12 “0rwg dav bay cor y doda prov, kal 


oy pa karavuyo. Kúpue 4 Dsóg pov, elg TO 


aiwva ¿¿omoXoynooual 00t. 


Ma. 
Eic 70 rédoc baAXpoc Tp Aavld ¿xorácewe. 

1 "ENT 00 Kúpte ñArioa, pn karaoyuvdelgy 
Elg TOV aÍGva* Ev Ti OKaLocUvy 00u puoal je 
ral ¿Zedov pe. 2 KAirov zrpog pi 70 odc 000, 

, mo 1,2 , E - ? s 
raxuvov roU ¿seAtoDdaL pe” yevov pot ela Osgóv 
UTEPACTIOTI», Kal ele olkoy karapuyij ToUV oWoal 

eS , , : , - 
pe. Y Ori kKparalwua pov rat karapuya pov el 
OÚ, kal Evexev TOV OVOMaTOS 00u VONyYNOec pe kal 
da0dpepers pe. 


T » , ,.! . - E e , 
a Expupav pot, OTt 0d El Y UTEPACTISTIC OU, 


4 “Efater pe ¿e rayidoc raórnc 
Kúpte. 5 Elg xelipác cou rapaliooual ro rvedud 
pou* ¿Xurpwaw pe, Kúpte O Deoc Tic GMybeiac. 
6 "Entoyoas roveg drapuvAaooovras paratórirac Ótd 
7 "Ayad- 


dNácopas kal evppavOnycoual érrl Tp ¿Néec 00u, Ori 


kevic * ¿yw 0 él org Koupip Arica. 
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avayeGv riyv Ypuxiv pov* 8 Kai ov ouvirheáo 
pe elg xElpac ExOpoU, EOTNOAS EY EUPUXOO(Y TOC 
rródac pov. 9 'Edenoóv pe, Kúpte, 0ri OMifBopas * 
irapaxOn iv BupgpW dv óp0aAuós pov, y Puxí] you 
ral 1) yacrio pov. 10 “Ori ¿Eehurrev ¿v ó0uvy 1) 
¿w pov, kal Tú Ern pou ¿v orevaypolo * nodevy- 
0ev ¿v TTOXEG A toxóc pov, kai rá Ó0Ta pouv 
irapáxOyoav. 11 Hapá rávras roúc ¿xOpoús uov 
¿yevnOyv ¿úveidoc, kal roic yetrocí pov 'aoó0pa, 
kal pó8Bos roic yvworoic ov* ot Dewpodvréc pe 
¿Em ¿puyuv arm ¿pov* 12 "ExreAyoOnv Wwoel vexpoc 
áro kapótac, ¿yevOnv wal oxevoc aroAwkóc. 
roXAwv 


13 “Ori ikovaa póyov TOAPOLKOUVTWV 


kuxMóDev* ¿v Tp ovvaxOnval avrode úja e 
¿ui rod AMafeiv rv puxiv pov ¿PovNevcoavro. 
14 'Eyw 0 émi col irmeoa, Kúpte: elra Xu el 
v Deóg mov. 15 "Ev raig xepoí vou ot kAijpol ou * 
púsal pe ¿xk xepóc éxOpuúv pou kal ¿xk Tov 
karaduwkóvrwv pe. 16 *"Erigavov TO Trpóowrróv 
vou ¿rl row dovhióv do0v, omoóv pe lv ro ¿Nel 
dov. 17 Kúpie, y karawoxuvdeinv, Ori ExrexaNe- 
cápqy 6 atoxuvdeinoav ol duela kal kara- 
x0einoav elo fidov. 18”Akñada yennOgrw rá xelMy 
rá dóda, rá Mhodvra kard rod Oatov arouiay 
19 “Qc rroAv ro 
rrAi0oc Tñe xpyoróryros cov, Kúpte, 7 ¿xpubac 
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iv vrepnpavia ral ¿EovdevWwott, 
Tol pofovuevors c€* ¿AtriZovo iv 
¿mi 0€ evarriov TGV vta» 76 avOpwrrwv. 20 Kara- 
kpúypetg aurode ¿ev ATOKPÚYY TUY TpogWrov d0u 
áro rapaxac avdpwrwv * OkerTáCELC aUTObC iv 0113 
aro avridoyias yMwooóv. 21 Evhoynroc Kúptos, Urt 
¿Davyácrwot TO ENEOC AUTOV Ev TÓMEL TEPLOXIC. 


A XP PF 9. 


PSATMIO ESTARE. 

9 Que utilitas in sanguine meo, dum descendo 
in corruptionem? Numqnid confitebitur tibi 
pulvis, aut annuntiabit veritatem  tuam ? 
10 Audivit Dominus, et misertus est mei: 
Dominus factus est adjutor meus. 11 Con- 
vertisti planctum meum in gaudium mihi: 
conscidisti saceum meum, et circumdedisti me 
leetitia: 12 Ut cantet tibi gloria meca; et 
non compungar. Domine Deus meus in 
eeternum cónfitebor tibi. 


AA MI. 
In finem, Psalmus David, pro extasi. 


1 IN te Domine speravi, non confundar in 
ceternum : in justitia tua libera me. 2 Inclina 
ad me aurem tuam, accelera ut eruas mc. 
Esto mili in Deum protectorem ; etin domum 
refugii, ut salvum me facias. 3 Quoniam 
fortitudo mea, et refugium meum es tu: et 
propter nomen tuum deduees me, et enutries 
me. 4 Educes me de laqueo hoc, quem 
absconderunt mihi: quoniam tu es protector 
meus. % In manus tuas commendo spiritum 
meum : redemisti me Domine Deus veritatis. 
6 Odisti” observantes vanitates, supervacue. 
Ego autem 1m Domino speravi: 7 Exultabo, 
et letabor in misericordia tua.  Quoniam 
respexisti humilitatem mecam, salvasti de 
necessitatibus animam meam. 8 Nec conclu- 
sisti me in manibus inimici: statuisti in loco 
spatioso pedes meos. 9 Miserere mei Domine 
quontam tribulor: conturbatus est in ira 
oculus meus, anima meca, et venter meus: 
10 Quoniam defecit in dolore vita meca, et 
anni mei in gemitibus: infirmata est in 
paupertate virtus mea, et ossa mea conturbata 
sunt: 11 Super omnes inimicos meos factus 
sum opprobrium et vicinis meis valde, et timor 
notis meis. Qui videbant me, foras fugerunt 
a me: 12 Oblivioni datus sum, tanquam 
mortuus a corde. —Factus sum tanquam vas 
perditum : 13 Quoniam audivi vituper ationenm 
multorum commorantium in circuitu: in eo 
dum convenirent simul adversum me, accipere 
animam meam consiliati sunt. 14 Ego autem 
in te speravi- Domine: dixi: Deus meus es 
tu: 15 In manibus tuis sortes mex. Eripe 
me de manu inimicorum meorum, et a perse- 
quentibus me. 16 Illustra faciem tuam super 
servum ftuum, salvum me fac in misericordia 
tua: 17 Domine non confundar, quoniam 
invocayi te. Ernbescant impii, et deducantur 
in infernum: 18 Muta fiant labia dolosa. 
Que loquuntur adversus justam iniquitatem, 
in superbia, et in abusione. 19 Quam magna 
imultitudo dulcedinis tuse Domine, quam ab- 
scondisti timentibus te. SS eis, qui 
sperant in te, in conspectu filiorum hominum. 
20 Abscondes eos in abscondito faciei tua a 
conturbatione hominum. Proteges eos 1n taber- 
naculo tuo a contradictione linguarum. 21 Be- 
nedictus Dominus:  quoniam  mirificavit 
misericordiam suam mihi in civitate munita. 
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éira Efayopevow kar ¿mov 7yv dvoplav pov 7 
Kupíp, ral od apixac Ti acéBeray Tic kapórac 
Arápadya, 


Todg dé TÁg 0otoc ev ka Evbér * 


poV. 6 "Yrép Taúric Tpoceviera 
TANV Ev 
cararAvop voarwv ToMúv Trpdg aurov oux 
eyytovot. 71 Eú pov el xkarapuyy aro Oxibewc 
Tic TEpLEXOLvONS pe, TO dyaMMiayá pov Móúrowoal 
AiátaMpa, 8 Xuve- 
nú ce kal cUMBiBo se ev 004 Tadry Y Topevoy, 
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EMOTNOLS ¿ml 0 Todg 0p0aAuovs pov, 
¡ptovos, 
ev xaÑNiv Kal eu Tac aLayóvas aAUTOY 
10 IlokMal at 
pácteyes rod apaprwAod, rov 0 ¿Arilovra ¿ri 
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1 "'ATAAATAZOE, dieator, ¿v TÚ Kupiy* 
evDéoL mpErmel alvente. 


TOÍC 
2 "EfopuoMoyeiode Tr Kupi 
ev kiDapg, ev baNrnpiw dexaxódpp páñare adrÚ* 
3"Atcare avr opa kawóv, kadóc dádñare ¿v 
dMakayuqg. 4 “Ori evOnc € Móyoc roy Kupíov, 
kal mTAvra Tú ¿pya avrod év rmíorei* Ú5'Ayaráú 
eMeyuocvvyv kai kpicuv, rod ¿Atovg Kupiov rANONc 
Y Yi" 
Onoas», kal TÚ mvevupari Tod oróparos aúrod ráca 


6 Tp My rod Kugatov ol ovpavol ¿orepem- 


y Ovvapio adri? 7 Euváywv woel aokóv vdara 
VuMáconc, riDeis ¿v Onoavpois áfBúscouc. 8 PofBy- 
Oyrw rov Kópwv ráca y y, árm abrod Ji 
caNevOyrwoav TrAvres ol karorkoDvreo Tijy olKov- 
pMevyy * 
évereidaro kai ixricOnoav. 


9 “Or: aúros elrre kal ¿yeriOyoav, auros 
10 Kópros Orarkedalel 
PowMas ¿Oviv, aderei de Xoyiguodo Maóñv, kai 
aderel Bovhas apxóvrwov* 11 'H Ji BovA)] rob 
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PSALMIMIPARRSA AA PM AXXTIL, 


22 Ego autem dixi in excessu mentis mee ; 
Projectus sum a facie oculorum tuorum. Ideo 
exaudisti vocem orationis mex, dum clamarem 
ad te. 23 Diligite Dominum omnes sancti 
ejus : quoniam veritatem requiret Dominus, et 
retribuet abundanter facientibus superbiam. 
24 Viriliter agite, et confortetur cor vestrum, 
omnes qui speratis in Domino. 


XXXIT. 
Ipsi David intellectus. 


1 BEATI, quorum remissee sunt iniquitates : 
et quorum tecta sunt peccata. 2 Bcatus vir, 
cui non imputavit Dominus peccatum, nec est 
in spiritu ejus dolus. 3 Quoniam tacui, 
inveteraverunt ossa mea, dum clamarem tota 
die. 4 Quoniam die ac nocte gravata est 
super me manus tua : conversus sum in ¿crumna 
mea, dum  configitur spina. 5 Delictum 
meum cognitum tibi fcci : et injustitiam meam 
non abscondi. Dixi: Confitebor ad versum me 
injustitiam meam Domino: et tu remisisti 
impietatem peccati mel. 6 Pro hac orabit 
ad te omnis sanctus, in tempore opportuno, 
Verumtamen in diluvio aquarum inultarum, 
ad eum non approximabunt. “7 Tu es refu- 
eglum meum a tribulatione, que circumdedit 
me: exultatio mea, erue me a circumdantibus 
me. 8 Intellectum tibi dabo, et instruam te 
in via hac, qua gradieris: firmabo super te 
oculos meos. Y Nolite fieri sicut equus et 
mulus, quibus non est intellectus. :In camo 
et freno maxillas eorum constringe, qui non 
approximant ad te. 10 Multa flagella pecca- 
toris, sperantem autem in Domino misericordia 
cireumdabit. 11 Letamini in Domino et 
exultate justi, et gloriamini omnes recti corde. 


XXXIII. 
Psalmus David. 


1 EXULTATE justi in Domino: rectos decet 
collaudatio. 2 Confitemini Domino in cithara : 
in psalterio decem chordarum psallite illi. 
3 Cantate.ei canticum novum : bene psallite 
ei in vociferatione. 4 Quia rectum est verbum 
Domini, et omnia opera ejus in fide. % Diligit 
misericordiam et judicium : misericordia Do- 
mini plena est terra. 6 Verbo Domini eveli 
firmati sunt: et spiritu oris ejus omnis virtus 
eorum. Y Congregans sicut in utre aquas 
maris: ponens in thesauris abyssos. 8 Timeat 
Dominum  omnis terra: ab eo  autem 
commoveantur omnes inhabitantes orbem. 
9 Quoniam ipse dixit, et facta sunt: ¡pse 
mandavit, et cereata sunt. 10  Dominus 
dissipat consilia gentium: reprobat autem 
cogitationes populorum, et reprobat con- 
silia principum. 11 Consilium autem Do- 
mini in xternmmm  manet:  cogitationes 
cordis ejus ki generatione et generationeme 
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FAAMOL, Ay, M. 


12 Maxdápiov To ¿Ovoc ob ¿orl Kúptoc U Os0c 
aúrod, Mao 0v ¿tskégaro elc kMypovoptav EauTI. 
13 'Ef ovpavov éméfAedbey Uy Kúpioc, elde rrávras 
TOVC ViodE TV AvOpwrrwv* 14 "EE Eroípov karot- 
1 , nu , ? 3 x É s 
kyrapiov aúrod ¿iméBMebev ¿imei rrávrac TOUG KAaTOot- 
xovvTac Tuyv yv, 15 "0 riáicas kará póvac TAG 
Kapdlas AUTOY, 0 CUVLEIS TÁVTA TÚ EPYA AUTWV. 
16 Ov owéera: Bacideda did roMAyv dvvapa», kai 
yiyas 0v cawOnoeral ¿v TAO: toxvog abTov. 
17 Vevóno trrrog ele owriypiav, ¿v 0 TrAnDel 
duvápewe avrod or awOnoerat. 18 *l00d ot 6p0aAuol 
Kuptuv ¿rl rode pofovuévove avro», TovC ¿Ami- 
Lorrac 


Ouvarov ras puxds advró», kai dabpéba: aúrode 


emb TO ¿Meoc' amvrov, 19 'Púsacdar ¿xk 


¿y Mup. 20 “H pux) ubiv vrropéver 7 Kupigp, 
ori Bundog xat vrrepacriorico yubv ¿oriv: 21 Ort 
ey UUTP EUPpavOrjoerar 3) kapdía uv, kal iv 7 
22 Tévoro 
TO ¿NeOg 000, Kúpte, ep” pac radáreo nArio aye 


¿ml dE. 


OvÓMari Tp Ayip avrod niAricape». 


AO . 


Tp Aavió, orróre iAdoiwoe TÓ Tpó0wTrov aurod 
, . , ? ” 1 , 
evavrioy 'APtuédex, kal artdvcev avróv, Kal 
aridev, 

1 EYAOTHZOQ 70v Kopiov ¿v rravri carpa, dla 

2 "Ep 

TY Kupiy érawebnoerar 3 buxy pov' axoucá- 

rwcoay Tpgelc kai evpparOTwWcav. 


1 t - ms , , 
TUVTOC 1 ALVECILC AYTOD Ev TP OTÓMATÍ Mov. 


3 MeyaMúvare 
s ? 4 e ? a t ? 4 » , ” 
Tóv Kyproy oUv Epol, ral UY WowWuev TÓ Gvopa aurod 
, s s ) ? In r » ? 1 r e 
eri To auro. 4 *Efeóbyrgoa roy Kúptov, kal ¿7ri- 
kovcé pov ral ¿kx TracY TGV Taputkiwv pov ¿Ppú- 
garó me. 5 TlpovtAdare mpoc aúrov rat puricOnre, 
kal Ta TpódwWTA VW 0Ú y) kararoxuvO). 6 Obroc 
O TTWXOC ExExpage, kual O Kúpros Elo KkovgEeV aAUTOU 
cal e racwv rúv OMibewv abvrod ¿owoey auTóv. 
7 Mapeufaxer dyyedos Kupiov kúxMy Tv ¿ofBov- 
, s Ms to. , e , 
pevwy aúurov kal púceral avrovc. 8 Tevcasde ral 
¡dere Ori xpnoróg 0 Kúpros* paxápioc amp 0 
¿xrriler er ayrov. 9 DoBiOyre To» Kóptov rávrec 
ol diyiot AaÚTOV, ÓTL OUK EoTiv vVoTépnpa Tolc poBov- 
, , , . + , , .», , 
pévoic avróv. 10 Mkovoror ¿mrwxevoav kal émrel- 


vacar, 0 0€ é¿xinrouvres TOw Kúptov  vubKk 
ayadod. — Ararpahyua. 
pov, ¿pofov Kupiov 
12 Tig ¿oriv avOpwrog 0 Didwv 
13: Mavoov 
Tay yAiocdy 00v aro xrakxod, kal xeidy c0ov ToÚ 


pa AakXijoar dóMo» * 


, , s 
¿MarrwOnoovrat  TavToc 
11 Aecvre 


didadw vuAc. 


P > , , 
TÉKVA. AKOUCATE 
? , e t , > - A 2 
¿wi]r, ayaróv yuépac tdstv ayadác; 
14 *ExxdMivov armó kaxod ral 


¿Enryoov eloyvyv kal diwitov 
15 *Op9aAuol Kupiov ¿ml dxatovc, kal 


rroínoov ayabóv, 
AÚTIV, 
WTa aúrov elc denciy aúvrov* 16 Ilpócwrov di 
Kuptov éri 7rotovyras kaka, ToU ¿LoMoOpevoar éx 


Yylls TO pyynuócouvov aura». 17 *Exéxpaa» ol 


dixaror, kai 0 Kúpros Eloixovoer aura» kal éx 
racóv Tv OMbewv avriiv ¿ppvoaro abrode. 
18 "Eyyde Kúproc TOTS CUVTETPLUMEVOLE TV KAPÓLAV, 

4 s 4 . , ? ON 1 
kal Todg Tarrevobe Tp rvevpare wo. 19 MoMal 
al OMipeia TrÓv dtkaiwv, «al ¿k Tracy auTwY 
púcerar avrodve o Kúpros: 20 PBuhácse raávra 


1 ? eu E e ea 1 , a » ? z 
rá dora avrór, En ¿E aura» 0v cuvvTpificeral. 


- timentibus eum. 
 esurierunt: inquirentes autem Dominum non 


PSAULMDL, ANÑEQSPTTT, ARMA IV. 


12 Beata gens, cujus est Dominus, Deus ejus: 
populus, quem elegit, in hereditatem sibi. 
13 De colo respexit Dominus: vidit omnes 
filios hominum. 14 De preeparato habitaculo 
suo respexit super omnes, qui habitant terram. 
15 Qu finxit sigillatim corda eorum: qui 
intelligit omnia opera eorum. 16 Non salvatur 
rex per multam virtutem: et gigas non salva- 
bitur in multitudine virtutis sue. 17 Fallax 
equus ad salutem: in abundantia autem 
virtutis suse non salvabitur. 18 Ecce oculi 
Domini super metuentes eum: et in eis, qui 
sperant super misericordia ejus. 19 Ut eruat 
a morte animas eorum: et alat eos in fame. 
20 Anima nostra sustinet Dominum : quoniam 
adjutor et protector noster est. 21 Quia in 
co letabitur cor nostrum: et in nomine 
sancto ejus speravimus. 22 Fiat misericordia 
tua Domine super nos:  quemadmodum 
speravimus in te. 


XAXXIV. 


Davidi, cum immutavit vultum suum coram 
Aclhúmelech, et dimisit eum et abiif. 


1 BENEDICAM Dominum in omni tempore : 
semper laus ejus in ore meo. 2 In Domino 
laudabitur anima mea: audiant mansueti, et 
leetentur. 3 Magnificate Dlominum mecum : 
et exaltemus nomen ejus in idipsum. 4 Ex- 
quisivi Dominum, et exaudivit me: et ex 
omnibus tribulationibus meis eripult me. 
5 Accedite ad eum, et 2lluminamini, et facios 
vestre non confundentur. 6 liste pauper 
clamavit, et Dominus exaudivit eum: et de 
omnibus tribulationibus ejus salvavit eum. 
7 Immittet angelus Domini: in  circuitu 
timentium eum: et eripiet eos. 8 Gustate, 
et videte quoniam suavis est D)lominus: beatus 
vir, qui sperat in eo. 9 Timete Dominum 
omnes sancti ejus: quoniam non est inopila 
10 Divites eguerunt et 


minuentur omni bono. 11 Venite filii, audite 
me: timorem J)omini docebo vos. 12 Quis 
est homo qui vult vitam : diligit dies videre 
bonos? 13 Prohibe linguam tuam a malo: 
et labia tua ne loquantur dolum. 14 Diverte 
a malo, et fac bonum: inquire pacem, et 


persequere eam. 13 Oculi Domini super 
justos: et aures ejus in preces eorum. 
16 Vultus autem Domini super facientes 


mala : ut perdat de terra memoriam eorum. 
17 Clamaverunt justi, et Jlominus exau- 
divit eos: et ex omnibus tribulationibus 
eorum liberavit eos. 18 Juxta est Dominus 
lis, qui tribulato sunt corde: et humiles 
spiritu salvabit. 19 Multe tribulationes 
justorum: et de omnibus his  liberabit 
eos Dominus. 20 Custodit Domiuus omnia. 
ossa eorum: unum ex his non contcretur. 
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YAAMOI, A”, Me. 


21 Oávaroc auaprwAóv rovnpóc, kal ol ptooDdvTEC 


Tóv dixaror» TAgyupeAyoovot. 22 Avrpwoerar Kúptos, 


1 an, , me , 4 , 
buxdg JdovAwv abrod, kal od py rAnupeAoovot 
trávrec ol ¿Arilovreg Em” auTÓv. 


Me, 
Ty Aavíd. 


1 AIKAZON, Kúpie, rodc adiroVVTAG pe, TroMé- 
pnoov rode roheuodvrár pe: 2 "EmbdafBov ordov 
kal Oupeod, xkal ávaorydi sig fondeav por ' 
3 “Exxeov pomgaíav xkal ovyrdeicov Etevavriac 
TOY KAaTaAdUWwKÓVTOV pe* elrmov TH YUXY pov 
4 Atoxuvdeinouv kcal 
evrpareiycav ol Enrodvres Tv tuxiv pov, dzro- 
orpapemoar ete rá óxiow ral kararoxuvUeinoar ol 
Moyi£ópevoí por kaka. 5 TemyO0iruoav woel xoUc. 
Kard Tpócwrov avepov, kal «yyeMog 
ExOMiBlwv avrovc: 6 TevyOgrw y 


Zurypia 00v ¿yw Ele. 


Kupiov 
000€ AVTÓV 
axóroc kal óMoOppa, ral dyyedos Kupiov kara- 
duówxwv  auroúc. 71 “Ort Owpeciv Expubpar pol 
drapdopav Tayidoc AUTOV, pATNV WVEDIOAV TI 
Yuxrv pov. 
oxovor, ral y Opa dj» Exouypav ovAdaBirw abrove, 
kai ¿v TW TayióL recovvraL év avr. 9'H di 
puxy pov ayuMuácera. ¿ml Tr Kupip, TEpgO%- 
geral ¿mt TG TwTNOÍP AUTOV. 


8 *EMérw avrolg rayis ijv 0d yiva- 


10 Hávra ra ó0rá 
Kúpre, TiC OMo0tÓC 001;  pUÓMEPOC 
TTWXOV EK XELOOG OTEPEWTEOWY AÚTOD, Kal TTWYOV 


ATTÓ 


pov  Epoval 
” , ? * 

diapralovruv  auróv. 
11 *Avaorávrec pápruper ddrrol di oUK Eyivwokov 
EMNOWTOV pe” 


cal TEVNTA TV 
12 "Avraredidocdv po. rovnpa 
13 "Eyw 
EVEDVÓ MV 


avril kaAó», kal arexviav TP YUXI pov: 
de Ev TQ avToUVC TapevoxAelv pot 
caro», Kal ETameivouv ¿v vyoreig Tv pu 
pov, kal 3) Tpovevx% pov sele kóArov pov árocrpa- 
pyoerar: 14 “Qc rAgoiov w6 adeApóv duérepov 
oUTIUC Evnptorou», we Tev0wv «al oxvdpwrálwv 
ouTwg ¿raremvovpajy. 15 Kal kar” tuod evppáv- 
Onoav kal ovvixBnoav, cuvixOnoav im ¿pi 
paoriyes kal ouk Eyvwv, Cuoxic0ycav kai ob 
karevvyyoa»: 16 *Exrsipacav pe, ¿Esuueripica» 
pe  pukrypisuóv, — iflputav ¿mo ¿ui Ttodc 
17 Kópie, rróre Emo; áro- 
KATÁCTNOOV TijY ¡pUXV' pov áTÓ THC KAaKoup- 
yiag adróv, dro Aeóvrwv TV HMOvOyEvÍ] po. 
18 "ESouodoyyoopat 00 kal ¿v écdayota roMMy, 
vo Mag fapel alvécw 0. 


1 , ? a 
O0ÓYTAC AUVTWV. 


19 Mo Ertiapel- 
yodv por ul Ex0paívovréc pol paraíwc, ol poodvris 
pe Owpedv kal Ovavevovres óp0aApoic. 20 "Or: 
¿pol pév elpnvica ¿Mádov», kai tr ¿py dódovc 
0tedoyicovro* 21 Kai émláruvav ¿nm lué 7ó 
oTópa aura», elrrav Edye edye, eldov ot óp0akpol 
ypov. 22 Eldec Kópee, 0) Tapartwrioge * Kópte, 
py arooric ar” ¿mod. 23 *'EZey¿pOyri Kúpie xal 
TPÓOXES TI kpicet pov, 0 Deóg pov kal 6 Kúpióc 
MOV, Elg THvV dix pov. 24 Koivóv pe, Kópue, 
Kkard Tv dixatocUviV 0ov, Kúpte 0 Deóc pos, 
kal un) 29 My  «irotoav 
ev rapótar aurov Edye edye 77 puxa nuiv* 
pnóé 


3 , , 
ETIXAPEINOCVY  [LOL. 


eirrotey Kareriopev abróv. 26 Aloxuv- 


tf A , , 
Oetiyoav kal Evtpareinoav úpa ol Emixaipovrec 


TOlg  kaxoic pou'  ¿vduoiodwoarv  atoxuvyv 


Kat EWTporiv ot peyadoponpovoUvrec ¿m EpE, 


- pauperem a diripientibus eum. 
-testes imiqui, quee ignorabam interrogabant 
me. 
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PSALMI, XAXXIV. XXXYV. 


21 Mors peccatorum pessima : et qui oderunt 
justum delinquent. 22 Jiedimet Dominus 
animas servorum suorum: et non delinquent 


. OmMnes qui sperant in eo. 


XXXV. 
Ipsi David. 

1 Jupica Domine nocentes me, expugna 
impugnantes me. 2 Apprehende arma et 
seutum: et exsurge in adjutorium mihi. 
3 Iffunde frameam, et conclude adversus 
eos, qui persequuntur me: dic anime mex: 
Salus tua ego sum. 4 Confundantur et 
revercantur, queerentes animam meam. Aver- 
tantur retrorsum, et confundantur cogitantes 
mihi mala. 5 Fiant tanquam pulvis ante 
faciem venti: et angelus Domini coarctans 
eos. 6 Fiat via illorum tenebree, et lubricum : 
et angelus Domini persequens eos. 7 Quoniam 
eratis absconderunt mibi interitun laquei sul : 
supervacue exprobraverunt animam meam. 
8 Veniat illi laqueus, quem ignorat: et captio, 
quam abscondit, apprehendat eum: et in 
laqueum cadat in ipsum. 9 Ánima autem 
mea exultabit in Domino: et delectabitur 
super salutari suo. 10 Onmia ossa mea 
dicent: Domine, quis similis tibi? Eripiens 
inopem de manu fortiorum ejus: egenum et 
11 Surgentes 


12 Retribuebant mihi mala pro bonis: 
sterilitatem anime mex. 13 Ego autem 
cum mihi molesti essent, induebar eilicio. 
Humiliabam in jejunio animam meam: ef 
oratio mea in sinu meo convertetur. 114 Quasl 
proximun, et quasi fratrem nostrum, sic 
complacebam : quasi lugens et contristatus 
sic humiliabar. 1% Et adversum me l:ietati 
sunt, et convenerunt: congregata sunt super 
me flagella, et ignoravi. 16 Dissipati sunt, 
nee compuncti, tentaverunt me, subsanna- 
verunt me subsannatione : frenduerunt super 
me dentibus suis. 17 Domine quando respicies? 
restitue animam meam a malignitate corum, a 
leonibus unicam meam. 18 Confitebor tibi in 
ecclesia magna, in populo gravi laudabo te. 
19 Non supergaudeant mihi quí adversantur 
mihi inique: qui oderunt me gratis et annuunt 
oculis. 20 Quoniam nihi quidem pacifice 
loquebantur : et in iracundia terr:e loquentes, 
dolos cogitabant. 21 Yt dilataverunt super 
me os suum: dixerunt: Euge, euge, viderunt 
oculi nostri. 22 Vidisti Domine, ne sileas : 
Domine ne discedas a me. 23 lixsurge et 
intende judicio meo: lens meus, et J)ominus 
meus, in causam meam. 24 Judica me secun- 
dum justitiam tuam Domine Deus meus, et 
non supergaudeant mihi. 2% Non dicant in 
cordibus suis: Huge, euge, anime nostre : 
nec dicant: Devoravimus eum. 26 Eru- 
bescant et revereantur simul, qui gratu- 
lantur malis meis. Induantur confusione et 
reverentia, qui magna loquuntur super me. 
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YAAMOL, Mé, As”, AZ. 


27 'AyaMuacawvro kai evppavdeiyoav ol Dedowrec 
TV dato Uvyy pov, kal elrmárwoar 04 Travróc 
Meyadvvdein 6 Kúptos, ol Dedovrec TV Elpnvnv 
rod Jovdov avrov. 28 Kai ») yAioca pov pederí- 
ce riu dao UYny a0v, VAg» Tv Nuépav TÓV 
ETALVÓV COV. 


A 
Etc ro rédos 7g dovAyw Kupiov rg Áavio. 


, 


1 PHXIN 0 rapávomoc TOV Apaorave» é¿v 
¿AUTP, 0UK ¿ori póBos Deod arrevavre rv óp0ad ui 
> - Y ) e , , , a “e t e 
avrov* 2 "Ori ¿d0AwaEew EvWwIiov AUTOU TOÚ EUpPElV 
TV AVOpiav aUTOV Kal ptonodt. 
-s , , ms , : r , ) 1? 
TOV OTÓMATOS AÚTOV AvVOpiia kai 0óMoc, oUK yBovA]O y] 
oviiévar ToUV ayaDurat. 4 Avoutav ¿Moytoaro eri 
TIC kotTyC abTod, TapéoTy rácy vo ovx ayabz, 
T) 0 kaxia ov rpovwxbhioe. 5 Kúpie, ¿ev TP 
ovpav ro ¿Meóc c0v, kal y aAydeia co0v Ewc TOv 
vepedóv: 6H drxarocovv] gov we un Deod, ra 
«eotuara cov was GSvococ roMA]. "Avdpwrrowvc ral 
ery»y aw Kópis, 7 “Qu ¿mAn%duvac TO ¿Meóc 
gov y Beóc* ot 0 viol Tv avOpwrwv ¿v OKT 

Ed > 3 o » 
TOV TTEPÚYOV 0cov ¿Amiovot. S Medvodycovral 
ATTO TIÓTNTOC OlkOV 00U, Kal TOV xEpundppovv Tic 
e t a 
Tovpijc cov rrortic aúrove. 9 “Ori rapa col yy! 
¿wnc, tv TG puri cov ópóueda pw60. 10 Mapa- 
rewov TÚ ¿Meóc gov TOÍC yimworovol 0€, ral Tov 
> bará , 1 ad ? 1 
dicaroo Ur 60v roig svbeor Ty rkapog. 11 Mp) 
, t r > t mo 
¿A0érw por rrodc UTEpNPAVIac, kai xelo apaprwAwv 
pa) oadevcal pe. 
Zópevor Tiv dvopiav, ¿Ewodyoav ral 0d pa dúrwv- 
TAL OTIVAL. 


12 "Exél ¿mecov TAVTEG OL ENYA- 


Ii 
Ty Aavid. 


1 MH rapalikMov év rownpevopervoro, unos EnMou 
rodc rowonvvTrac Tv ávopiav* 2“0Ori wal xópros 
raxd aroitnpavOnoovral, kal wal Máxava xMónc 
Taxd arrorrecovvral. 3 ”"Elricov émi Kúpiov kal 
rote xpnorórnta, kal karackyvov TIV yv ral 
ronavOyoy eml 7 p mAovTrp aúriic. 4 Kararpúgo- 
cov roú Kvpiov, kal dwoe co rá alryuara Tic 
«apdiac cov. 5 'ArroraAubpov Trpoc Kúptov TV 
odóv Gov ral ¿Miioov ¿mr aburór, ral auróc Trotm- 
cer 6 Kai ¿goto we pc TI dikatocúrn y 008, 
«al TÓ kpipa 00v we peonuBpiav. 7 Y rroraynól 
rp Kuptp xal ixérevuco» avróv* pm rapalyMouv 
EV TP KATEVOOOVHEVP EV TJ 00 AÚTOD, Ev UvVOOWITIp 
rrotodvri rapavoutac. $8 Tladvoa: Aro Opyñe ral 
eyearádMerre Ovpióv, pay rapaliov Wotre Tovnpeb- 
erat. 9 "Ori ot rovnpevópevo:r ¿¿oMo0pevOoovral, 
ol 0 vrropevovres row Kúptov abrol kAnpovopui)- 
dove. riv yv. 10 Kai ¿re óMyov kal o un) 
vrápiy auaprwlóc, ral Enrioetc TO rÓTTOV aUTOU 
kai ou uy evpyc* 11 Ol d¿ mogele kMypovounoova: 
y ij, kai kararpupnoovoaiv ¿ml TAO elonvac. 
12 Maparyproera: O Apapriwoc rov dlkatov, Kal 


13 :0 0 
Kóptos éxyedácera: avrov, ori rpofMerrer Ori 1 óel 


e ) , * s a , > , 0 
fBpoveée er” avróv todo OdovTac aurod 
y »utpa avrod. 14 *Poupalav ¿orácavro ot 
t , , , eS s o ad A «s 
apaprwNol, evireivarv rótov avr rod karaPBaleiv 
Ed s e e , 
TTWXÓV al mréwnra,Tov opáñal roda evDelc Ti kapdta* 


3 Tá pnuara 


admodum  olera herbarum 
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PSALMI, XXXV. XXXVI. XXXVII. 


27 Exultent et letentur qui volunt justitiam 
meam, et dicant semper: Magnificetur Do- 
minus, qui volunt pacem servi ejus. 28 It 
lingua mea meditabitur justitiam tuam, tota 
die laudem tuam. 


XXXVI. 
In finem, servo Domini ipsi David. 


1 DIxIT injustos ut delinquat in semetipso : 
non est timor Dei ante oculos ejus. 2 Quo- 
niam dolose egit in conspectu ejus: ut inve- 
niatur iniquitas ejus ad odium. 3 Verba oris 
ejus iniquitas, e£ dolus: noluit intelligere ut 
bene ageret. 4 Iniquitatem meditatus est in 
cubili suo: adstitit ormni vis non bonxz, 
malitiam autem non audivit, Y Domine in 
eselo misericordia tua: et veritas tua usque 
ad nubes. 6 Justitia tua sicut montes Dei: 
judicia tua abyssus multa.  Homines, et 
jumenta salvabis Domine: 7 Quemadmodum 
multiplicasti misericordiam tuam Deus. Filii 
autem hominum in tegmine alarum tuarum 
sperabunt. 8 Inebriabuntur ab  ubertate 
domus tus : et torrente voluptatis tus potabis 
eos. 9 Quoniam apud te est fons vitee: et in 
lumine tuo videbimus lumen. 10 Proetende 
misericordiam tuam scientibus te, et justitiam 
tuam his, qui recto sunt eorde. 11 Non veniat 
mihi pes superbise: et mánus peceatoris non 
moveat me. 12 Ibi ceeiderunt qui operantur 
iniquitatem: expulsi sunt, nec potuerunt 
stare. 


AXXAVIIL. 


Psalmus i1psi David. 


1 NoLI eemulari in malignantibus : neque 
zelaveris facientes iniquitatem. 2 Quoniam 
tamquam foenum velociter arescent: et quem- 
cito  decident. 
3 Spera in Domino, et fac bonitatem: et 
inhabita terram, et pasceris in divitiis ejus. 
4 Jlelectare in Domino : et dabit tibi petitiones 
cordis tul. % Revela J)lomino viam tuam, et 
spera in eo: et ipse faciet. 6 Et educet quasi 
lumen justitiam tuam, et judicium tuum 
tanquam meridiem: 7 Subditus esto Domino, 
et ora eum. Noli zemulari in eo, qui prospe- 
ratur in via sua; in homine faciente injustitias. 
8 Desine ab ira, et derelinque furorem: noli 
semulari ut maligneris. 9 Quoniam qui 
malignantur, exterminabuntur: sustinentes 
autem Dominum, ipsi hereditabunt terram. 
10 Lt adhue pusillum, et non erit peccator: 
et queeres locum ejus, et non invenies. 
11 Mansueti autem hereditabunt terram, et 
delectabuntur in multitudine pacis. 12 Ob- 
servabit peccator jústum: et stridebit super 
eum dentibus suis. 13 JDominus autem 
irridebit eum: quoniam prospicit quod veniet 
dies ejus. 14 Gladium evaginaverunt pecea- 
tores : intenderunt arcum suum, ut dejiciant 
pauperem et inopem, ut trucident rectos corde. 
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VAAMOL, AZ, My. 
15H  pongara avrov elotA0or Elc TV kap- 
diav abiróv, ral Tá róta aburow ovvTpifcln. 
16 Kpeioooy óMyov TH Oixatp vxrip rhoUTO" Apap- 
TwAwv rudúv. 17 Ori: Bpaxtoves ApaprwAwv auv- 
roByeovra, drrooripile, di rovg deratova Y Kópios. 
18 livéore, Kópioc Tac 0d00c TGV ApWpwv, kal 
3] kMppovopia aúrGv ele Tóv atuva ¿ora 19 06 
rarauoxuvOnoovTal iv KaIpp TOVNOY, Kal ev npé- 
para Muod xopracOyaovrar. 20 "Ori ol auaprwhol 
aroXodvrat, ot de ¿x0pot Tov Kupiov úpua Tp 
dolasGijvar avrobe «al vywOivar ixdeirrovrec wael 
karvoo ¿cidurow. 21 Aaveizerar D auaprAde ral 
oux «xroricst, 0 0 Otraos olrreipe kai dedo. 
22 “Ort ot evNoyobvTes aUTOV kANPOVOMNOOVOL Yi», 
ol 0  KkaTapwpevol ¿EoMo0pevOncovTat. 
23 Mapa Kupiov ra duBrypara avOpurrov KkaTev- 

24 "Orav 
mic vv carapaxOñoerasr, ore Kóproc avriaripile 
xéipa ayrov. 2% Newrepos ¿yevópno kal ydp 
¿yípaca, kal odx eldov dixarov ¿yraradedeyuppivov 
ovdt TO orippa auvrod Enrovy «dpruvc. 26 "“OlAy» 
Ti» ipipav ¿Mel kai daveile, kal TÚ OTrippa 
aúrod ela evdoyiav ¿orat. 27 "LxcdMvov árró karol 
Kal rroiyoov ayadóv, kal karackenvov elo alóva 
aiúvoc. 28 "Ori Kóptos ayará kpiciw», ral ovK 
¿ykaradelber TOUL ÚciouG aUTOD, Ele TÓV alúva 
pudaxOroovrat *  ápuwpor  ¿edieyOioovrua, 


AUVTUY 


Oúverar, kal Tiyv vdoy aurou Deia * 


Ka 


oripia aceBúv ¿Eoro0pevOnoerat. 29 Alraror dl 
kA9povouNy0vOL YIP, Kal KATATKENIWIOUIIV Ele 
aluva atuvoc ér avriic. 30 XYróma dixaiov 


pedergoer copia», «al 1 yAiooa avrov MahMioel 
kpicev * 310 ropog rov DeoU avTOV Ev kapdia avTob, 
ral oux brrookeMobdioera: TU drBnuara abuTuD. 
32 Karavoél Y auaprwMog rov dixarov, kal ¿£yrel 
rod davarúcaar avróv* 33 “0 0 Kúóptos ob uy 
¿ykaraMirry auTov eic TÁáG xelpas aurod, ovdi pa) 

" ) oa 7 
OTAV KkptviyrTat UuUTg. 
row Kúpov kai gpúlacdov riu 
Ubwoe de rod karakAnpovopijoal 
my yo, tv TG ¿¿odo0pevesba duaprwNode Open. 
35 Eldov róv dasBi Urepvt IV pevov kal ¿rratpupevov 
Wwe Tác kidpouc Tuy AiBavov* 36 Kal raro», 
gai ¿dod obxr mv* kal t£yripoa ALTOV, kual OUx 
evpi0y 0 Tórros aúvrod. 317 Púdasoz axaxiav kai 
ide eoduryra, bre ¿orlv ¿yrarádeaupa davOpwr 
elpyverio. 38 Ct de rrapávopo: ¿Evio0pevOiouvr a: 
irrl TO abTÓ, TÁ ¿yearadeiupara TV acEBwv 
39 Xuwrnota 0 TÚÓV Útkalwv 


KAaTadikacat  auTov 
34 Yróuevov 


0001 ALTOD, Kal 


¿¿odo0pevOyovvrat. 
Trapá Kupiov, kal UTEPACTIOTIC AUTGV ¿oriv iv 
«app Omeg: 40 Kai BonyOfoe. avrole Kúpios 
kai púserar avrodo, ral ¿Ssdeirar avruva ¿E apuap- 
Trwiov kal awott AuTOUC, Ori MAMOAV ET AÚUTOV. 


MN. 
YaMuoc Tr Áavió ele aváprgor repl cafBfarov. 


1 KYPIE, y 74 Gupug 00v ¿My ónc pe, poor 
Ti ópy o0v raiudevoys pe. 2 “Or rá Beda 00 
¿veráyioav pos kol ¿meorioilas im? ¿pe Tip xelpa 
gov: 3 Oúx ¿ori lactea iv 7% 0apKi pov aro 
TPOTWTOUV TG ÓMYIC 001, OUK ÉOTIV ElpiVI] TO 
ÓITEOLE po0v  ATÓ TPOTWTOV TGV AMAT 
pov. 4 “Ori ai avopiar pou ¿rEepipar TI] 
kepadiv pov, wo ¿opriíov Bapd ¿Bapúrdiyra» 
im épé. 5 Upocwlsgav kai ¿oarmoay ol uwiwric 
pov. ArO TpvVIWTOV. TÍ  APpPOJÚYNE 
€ *Eralairópyoa «al karerauodyv two TEOUE, 
VA v ypépav oxvOowrálwv  ETopevopay * 


pov * 


TV 


A O A 
A A A "PP “PP e 


PSA SSA VL FXA NA VIE, 


15 Gladius eorum intret in corda ipsorum : et 
arcus corum confringatur. 16 Melius est 
modicum justo, super divitias peccatorum 
multas. 17 Quoniam brachia peccatorum 
conterentur: confirmat autem justos Dominus. 
18 Novit Dominus dies immaculatorum: et 
hereditas corumn in eternmam erit. 19 Non 
confundentur in tempore malo, et in diebus 
famis saturabuntur, 20 ”Quia peceatores 
peribunt.  Inimici vero Domini mox ut 
honorificati fuerint et exaltati: deficientes, 
quemadmodum fumus deficient. 21 Mutuabitur 
peccator, et non solvet : justus autem miseretur 
et tribuet. 22 Quia benedicentos ei heredita- 
bunt terram : maledicentes autem ei disperi- 
bunt. 23 Apud Dominum gressus hominis 
dirigentur: et viam ejus volet. 24 Cum 
ceciderit, non collidetur, quia Dominus sup- 
ponit manum suam. 23 Junior fui, etenim 
senui: ef non vidi justum derelictum, nec 
semen ejus quaerens panem. 26 Tota die 
miseretur eb commodat: et semen illins in 
benedictione erit. 27 Declina a malo, et fac 
bonum: et inhabita iu seeculum  seeculi. 
28 Quia Dominus amat jJudicium, ct non 
derelinquet sauctos suos: in seternum con- 
servabuntur. —Injusti puntentur: et semen 
impiorum peribit. 29 Justi autem heredita- 
bunt terram: et inhabitabunt 10 sweculum 
seeculi super eam. 30 Os justi meditabitur 
sapientiam, et lingua ejus loquetur judicium. 
31 Lex Dei ejus in corde ipsius: et non 
supplantabuntur gressns ejus. 32 Considerat 
peccator justum: et queerit morilficare eun. 
33 Dominus autem non derelinquet eum in 
manibus ejus: nee damunabit emm com judica- 
bitur ill. 314 Expecta Dominum, et custodi 
viam ejus: et exaltabit te ut hcreditate capias 
terram: cum perierint peccatores videbis. 
35 Vidi impium superexaltatum, et elevatum 
sicut cedros Libani. 36 Et transivi, et ecce 
non erat: et queesivi eum, et non est inventus 
locus ejus. 37 Custodi innocentiam, et vide 
eequitetem: quoniam sunt reliquiee homini 
pacifico. 38 Injusti autem disperibunt simul : 
reliquive impiornm interibunt. 39 Salus 
autem justorum a Domino: ct ¡protector 
eorum in tempore tribulationis. 40 Kt adju- 
vabit eos 1Jominus, et liberabit cos: et eruet 
eos a peccatoribus, et salvabit eos: quia 
speraverunt in eo. 
XXX VILL 

Psalmus David, in rememorationcm de sabbato. 

1 DOMINE ne in furore tuo argnas me, 
neque in ira tua corripias me. 2 Quoniam 
sagitte tur infixe sunt mihi: et confirmasti 
super me manum tuam. 3 Non est sanitas 
in carne mea a facie ire tur: non est pax 
ossibus meis a fucie peccatorum Mmeorum. 
4 Quoniam iniquitates mex supergresse sunt 
caput meum: et sicut onus grave gravate 
sunt super me. 5% Putruerunt et corrupte 
sunt cicatrices mex, a facie insipientize mex. 
5 Miser factus sum ct curvatus sum usque 
m finem: tota ale contristatus ingrediebar. 
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FAAMOL, My, 0”. 


7 “Ort Y Yduxy pov é¿xmMijodg ¿pratyuGr, rai 


* » » 3 o , , » 
ouk ¿ori lana év Ti caprt pov. 8 “Exaxw0yw 
WPVÓNN Y 
9 ¡Kal 


cov máca 13) ¿mibdupia pov, kal O orevayuós ou 


opó0pa, aTrÓO 


Kal ¿rarevby»  Ewc 
oTEVAYpoV TÍO kapdtag pov. EVAVTÍOY 
oux arexpyBny aro cod. 10H kapóta pov irapax0n, 
¿yk aTENerTE pe 1 toxóc nov, kad TO pue Tv 6P0UA- 
11 O: pido pov kal 


ot TmAxyoiow mov ¿E ¿vavríac pov Hyytcar «al ¿ory- 


puuv pov oUK ¿art per” ¿uod. 


gar, kai ot Eyyiora pov parpódev ¿oryoav: 12 Kai 


s e 


eEsBralovro ot Lirovvrec Tv buxyv pov, kal ol 


Eyrodrrec TÁ kaka por ¿Madyoa» paratóriTac, cal 


13 "Eyo 


1 , , % , ” r 1 » , 
dE wal kwóp0c ovK ijxovor", kal «wei dados oux 


, 0 4 t , 3 , 
doMórarac DAgv riv pepa ¿uederioav. 
, , 1 , , ” P 3 , > a 
avolywvw TÓ oróua avrov. - 14 Kal ¿yeróouev wal 
» , , , , q. > ld ? 
dvOpwroc oUx Axovwv kal OUK EXwv EV TW OTÓMATI 
15 “Ort éxri evi, Kópie, ATIECA * 
16 “Ori eirra 


My 7rore émmyapúai por ol ¿xOpol pov, kai ¿v Tp 


aurod ¿Meyuovg. 


% 3 , , t ? 
oy sicaxovoy, Kúpte O Deóg pou. 


oadevOijvar ródac pov im” ¿pe ¿ueyadoponudr]oar. 
17 "Ori ¿yw ele pacriyas Eroyuoc, kal y aAynóww 
pov ¿varió pov did ravróg. 18 “Ori ripv avo- 
piav pov dAvayyeXó, kal pepiuviow vTEPD TIC 
apapríac pov. 19 Or de ex0pot pov ¿wa kal 
kexparaíwvrat Unip ¿pe, kal emAy0vvOnoav ol 
pucodvrés pe adirwo* 20 O1 avrarrodidóvres kaka 
avri ,Jayadióv ¿vdrBalNdóv pe, ¿mel ¡KATEÓLWKOY 
dixatoovrnv. 21 Mi ¿yearakMiryc pee, Kúpte O Deóg 
pov, pm] árroorica ar ¿uod. 22 Tlpóoxec elo TV 
Bonderav pov, Kúpte Tijg cwTypias pov. 
MO”. 
Eig ro rédoc rq y "Id0ovv, pd) rg Aavtó. 

1 EIA bulázw rac 0dovc pov TOU ui apag- 
ráveiv ¿v yMwooy pov* ¿Depa» Tr orópari pov 
pudaxiy iv TH cvarijval TOV ApaprwAdv ivavriov 
pov. 2 *Exwpw0yv ral ¿rarenwOnv ral ¿otyoa 


, > A s » e , , 
¿E «ayaduwv, kai TO GAynua pov  areraiob,. 
3 » 1 e ms 
3 "L0epuávOn 3) kapdia pov évrOc mov, kal ¿ev TH 
pedéry pov ixcavOyaera Trup* ¿MáMyoaa ev yAwaoy 
pov. 4 Tvuptoóv po Kópite To répac pov, kal 
rov apidpór TGV YuepGv pov tic toriv, tra yvÓ 
Ti VOTE ¿yw. 5 "l0ov rrañatac ¿Dov rác ypepac 
pov, kai vurmocracic mov wal ovDiv ¿rwrrtóv a0v* 
TAN TA GCÚNTAVTA HATALÓTNC, 
¿uv. AráayaXpa. 
, y a] ? , 
peverat arBpwrroc, TAv páry» rapúcoera” Onoav- 
7d , > , ? 3 , Sa 
pijsr, ral 0d yivworxel Tim ovrate aura. 7 Kai 
viv tic 1 vrropovh pov; obvxl o Kópioc; kal y 


Tac avOpwroc 
6 Mevror ye év elxórt Útarro- 


vrósracic pou rapa col eoriv. Arábadua. 8'Aro 


Tady TÓv Avopidv Mov plaal pe, OveLdos Apporr 


edwrac pe. 9 *Exrwpgw0dyv kal ovk aroa TO 


orÓpa pov, Ort od el 0 rromoac pe. 10 "Arró- 
oryaov arm tuod Tác páctiyac c00u* «armó Tic 
» ? po + ? 1 y 7 
taxv0c TÍO xeippocs cao0v ¿yw ¿sedurov. 11 Ev 


¿Neyuola veo avopiag éraidevcas a»Bpwrow, 
kal ¿bernfac 006 Aapáx»qy Tv buxiv «aurod* 


TA) páry» rapácoeras rác árdpwrros. Arápadpa. 


oderunt me inique. 


PSALMI, NIAVUOTESXXIX, 


7 Quoniam lumbi mei impleti sunt iilusio- 
nibus: et non est sanitas in carne mea. 
S Afflictus sum, et humiliatus sum nimis: 
rugicbam a gemitu cordis mej. 9 Domine, 
ante te omne desiderium meum: et gemitus 
meus a te non est absconditus. 10 Cor meum 
conturbatum est, dereliquit me virtus mea: 
et lumen oculorum meorum, et ipsum non est 
mecum. 11 Amici mci, e£ proximi mei ad- 
versum me appropinquaverunt, eb stcterunt. 
Et qui juxta me erant, de longe steterunt : 
12 Et vim faciebant qui queerebant animam 
meam. —15t qui iuquirebant mala mili, locuti 
sunt vanitates : et dolos tota die meditabantur. 
13 Ego autem tanquam surdus non audiebanm : 
et sicut mutus non aperiens os suum. 14 Lt 
factus sum sicut homo non audiens, et non 
habens in ore suo redargutiones. 13 Quoniam 
in te Domine speravi: tu exaudies me Do- 
mine Deus meus. 16 Quia dixi: Nequando 
supergaudeant mili inimici mei: et dum 
commoventur pedes ,mei, super me .magna 
locuti sunt. 17 Quoniam ego in flagella 
paratus sum: et dolor meus in conspectu meo 
semper. 18 Quoniam jniquitatem meam 
annuntiabo : et cogitabo pro peccato meo. 
19 Inimici autem mei vivunt, ct confirmati 
sunt super me: et multiplicati sunt qui 
20 Gui retribuunt mala 
pro bonis, detralicbant mihi: quoniam seque- 
bar bonitatem. 21 Ne derelinquas me Domine 
Deus meus : ne discesseris a me. 22 Intende 
in adjutorium meum, Domine Deus salutis 
mer. 


XAXXIX. 
In finem, ipsi Idithun, Canticum David. 


1 Drixt: Custodiam vias meas: ut non 
delinquam in lingua mea. Posui ori meo 
custodiam, cum consisterct peccator adversum 
me. 2 Obmutui, et humiliatus sum, et silui a 
bonis: et dolor menus renovatus est. 3 Con- 
caluit cor meum intra me: et in meditatione 
mea exardescet ignis. 4 Locutus sum in 
lingua mea: Notum fac mihi Domine finem 
meum, et numerum dierum meorum quis 
est: ut sciam quid desit mihi. Y Ecce men- 
surabiles posuisti dies mcos: et substantia 
mea tanquam nihilum ante te. Verumtamen 
universa vanitas, omnis homo  vivens. 
6 Verumtamen in imagine pertransit homo: 
sed et frustra conturbatur. Thesaurizat: et 
ignorat cui congregabit ea. 7 Et nunc que 
est expectatio mea? nonne Dominus?” et 
substantia mea apud te est. S Ab omnibus 
iniquitatibus meis erue me:  opprobrium 
insipienti dedisti me. 9 Obmutui, et non 
aperui os meum, quoniam tu fecisti: 10 Amove 
a me plagas tuas. 11 A fortitudine manus 
tuw ego defeci in increpationibus: propter 
iniquitatem corripuisti hominem. Ft tabes- 
ccre fecisti sicut araneam animam Cjus: 
verumtamen vane conturbatur omnis lomo. 
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13 "Avec pot tva avabúzw rpo Tod pe areA0eliv 
ral ouKeéTi o) yTApów. 
1 
Elc ro rédoc Ty Áavid Pakpuos. 
1 “YIIOMENQON 
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uréemeiva TOvV Kupto», ka 


2 Kai avyyayé pe éx Máxxov radatrrwpiac kal aro 
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Mod (Núvoc, kar tornoev él rerpav robvc Tródac 
pov, Kal kareúduve Ta diafypará pouv* 3 Kai 
, A > t , e ? ” - 
evefadev ele TÚ OTÓMA pov Opa kavov, UMVOV Tp 
dep yuúv. “Opovrar zroAkdoi kal gpofBnOrnoovra:, 
ral ¿Nmiovav eri Kúprov. 4 Marxapioc dávip ov 
2 a » , , 
eorl ro óvopa Kupíov é¿Nirlc aUTOD, kai 0UK ETE- 


BRebev 
$ Moda éroinoac od Kúpie y Deoc pov ra Dav- 


, , 

elg paraiórarac kal pavíac yYevdetc. 
Y , a e - > » , 

pácid 00v, kal rolg diadoyio mois ou oUK EoTL Tic 

opowOnoeral coc” «ryyyeda kal ¿MáaNyoa, EmMy- 

0vvOycav úrip apiduov. 6 Ouotar ral roocpopav 

UAocad- 


7 Toóre 


elrrov "Idod ijkw, ¿v kepadión fBifMov yEyparra 


ouk DeMyoac, compa de Kkarnoricw pol* 


Twupa kal Trepil d«apapriac odK ajTITAC. 


rrept éuod, 8 Tod rrotijoar TO DEApuá cov Y Deúc 
pov ¡3ovAj0y», ral rov vóÓnov d0v Ev peo Tic 
kapdtac pov. 9 EvnyyeEModuyv 0xatocuvnv Ev 
excAgyoiq peyaXa, td0v Ta xelM pov od a) KkwMNy 
noia peyaNg, idov Ta xelMy pov od aj kwNv00, 
Kúpte, o ¿yvwos 10 Tv dkactosúvyv pov" oux 
” ? . as S y , a 
expuba Ev Ti kapóia pov Tiv aNideáv 00v, kal 
TO OWTHPLÓV 00v Ela: ouk Expuba TO ¿Nevc con 
s s , , ? , x me ”” 
at Ti» aAMdeav 00v drú covvaywyijc roAMMNjc. 
11 Lo de Kúpte ur) paxpúvic Todc olkrepuovc 00 
, ZA > e s » z a e , , , 4 
ar EMoU, TO ENéÓG 0ov kai 3 aAnbera oo0v 0d 
ravróg avredáfovró pov. 12"0Ori rrepitoxov pe 
a E , »” > , , , t 
KaKcd wv ovk ¿criv «dapiduoc, karédaflóv pue al 
avopitar pov, kal ovk yduvacOnyv Tod fBhérem * 
emAy0uvOyoav vrep rác rpixac Tijc kepadíic pov, 
at y kapóta pov éykarédMré pe. 13 Evóóenoov 
A e tt», , y > , 
Kúpi rod púsacOal pe, Kúpie ele ro Bondijoal pos 
TPÓOXEC. 
et e má 2 , me 
aupa o Enrodvrec Tv puxj» pov TOÚ 
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14 Karairxuvdeiyoar ral ¿vrpareinoav 
egapal 
aroorpapeinoar ele TÁ Úricw kal évrpa- 
Telyoav ot DeNovréc pot raxrd. 15 Kouroaácdwoar 
mapaxonpa aloxvimv avrúóv ol Meyowvréc pot Edye 
edye. 16 "AyaMiácawvro kai evppavdeinoav ¿ri 
col mrávres o. Eyrouvréc ve Kúpte, kal elrárwoav 
n s , , 1 rr» t , 

od sravrogs MeyalvvO9yrw o Kópioc, ot Ayarúvrec 
, , , 1 s 4 a , 

Ty cwrrpróv gov. 17 "Eyw de trrwyxóc kal Trévnc 
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epi, Kuvptoc ppovriel uov* Bory0óc pov kal vrepa- 
OTIOTIC pov el ov* y Deóc mov, pu xpovicyc. 
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PSAdadMi, XA ATX.. AL, 


12 Exaudi 


deprecationem 


orationem meam Domine, et 


mcam: auribus percipe la- 
crymas meas. Ne sileas: quoniam advena 
ego sum apud te, et peregrinus, sicut 
13 Remitte mihi, ut 


et amplius 


omnes patres mel. 


refrigerer priusquamm  abeam, 


non ero. 
Ma. 
In finem, Psalmus ¡psi David. 


1 IxXPECTANS 
intendit mili. 


expectavi Dominum, et 
2 Et exaudivit preces meas: 
et eduxit me de lacu miscrize, et de luto facecis. 
Et statuit super petram pedes meos : et direxit 
meum 


Vide- 
et sperabunt in 


gressus meos. 3 Jí6t immisit in os 
canticum novum, carmen J)eo nostro. 
bunt multi et timebunt: 


Domino. 4 Beatus vir, cujus est nomen 
1D)omini spes ejus: et non respexit in vanitates 
et insanias falsas, % Multa fecisti tu Domine 
Deus meus mirabilia tua: et cogitationibus 
tuis non est quí similis sit tibi, Annuntiavi 
et locutus sum: 


nuimcrum. 


multiplicati sunt super 
6 Sacrificium et oblationem no- 


Holo- 


postulasti : 


lnisti: aures autem perfecisti mihi. 


caustum ct pro peccato non 


Y Tune dixi: Jicce venio. Im capite libri 


seriptum est de me 8 Ut facerem voluntatem 
tuam: Docus meus volui, et legem tuam in 
medio cordis mel. 9 Annuntiavi justitiam tuam 
in ecclesia magna, ecce labia mea non pro- 
hibebo: Domine tu scisti. 10 Justitiam tuam 
non abscondi in corde meo: veritatem tuam 
et salutare tuum dixi. Non abscondi miseri- 
cordiam tuam, ct veritatem tuam a concilio 
multo. 11 Tu autem Domine ne longe facias 
miserationes tuas a me: misericordia tua et 
veritas tua semper susceperunt me. 12 Quoniam 
circumdederunt me mala, quorum non est 
numerus: comprehenderunt me iniquitates 
meze, et non potui ut viderem. Multiplicate 
sunt super capillos capitis mel: et cor meum 
dereliquit mc. 13 Complaccat tibi Domine 
ut cruas me: J)omine, ad adjuvandum me 
rospice. 14 Confundantur et revereantur 
simul, quí querunt animam mcam, ut auferant 
eam. Convertantur retrorsum, et revereantur 
qui volunt mihi mala. 1% Ferant confestim 
confusionem suam, quí dicunt mihi: Euge, 
euge. 16 Ixultent ct letentur super te 
omnes querentes te: ct dicant semper: 
Magnificctur Dominus: quí diligunt salutare 
tuum. 17 Ego autem mendicus sum, et 
pauper: Dominus solicitus est mei. Adjutor 
mcus, ct protector meus tu es: Deus meus ne 
tardaveris. 
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E > 1 1 ? , , , 
¿uMadar avrov kai ¿yoar avrov, kal paxapical 
aurov ¿v TH Ya, kal pa] rapadol auTrOv ely xelpac 
¿x0pov ayvrov. 3 Kúpos fBoyOjoal avr er 

, , ? : , Los e 1 r r 
«Mvnc 00uvYycg abuTOV, 0ANY TIV  KOLTAV  AUVTOV 
w , pa ys. 1? , od Pas 1 bd 
torpepas iv 75 Gpworia ayrov. 4 “KEyw ira 
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«al avaoryoóv pe, ral dvrarroówow avrolc. 11*Ev 


e se 


TOUTY ¿yvwv Ori TEDEAyAC pe, Ort 0d un) ema 


0 ¿xOpóc pov em” ¿ué, 12 'Euov die dna rv drakiav 


avredáafBov, kal ¿Befalworas pe ¿vurióv 00v slc 
rov aiúva. 13 Evdoynros Kúptos 0 Osos *LoparA 
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PSALMI, ALI. XLIT. 


XLI. 
In finem, Psalmus ipsi David. 

1 BEATUS qui intelligit super egenum, et 
pauperem: in die mala libcrabit eum Domi- 
nus. 2 Dominus conservet cum, et vivificet 
eum, et beatum faciat cum in terra: et non 
tradat eum in animam inimicorum ejus. 
3 Dominus opem ferat illi super lectum 
doloris ejus: universum stratum ejus versasti 
in infirmitate ejus. 4 Ego dixi: Domine 
miserere mel: sana animam meam, quia 
peccavi tibi. 5 Inimici mei dixerunt mala 
mihi: Quaudo morietur, et peribit nomen 
ejus? 6 Et si ingrediebatur ut videret, vana 
loquebatur, cor ejus congregavit iniquitatem 
sibi.  Egrediebatur foras, et loquebatur 
7 In idipsum. Adversum me susurrabant 
omnes inimici mel: adversum me cogitabant 
mala mihi. S Verbum iniquum constituerunt 
adversum me: Numquid qui dormit non 
adjiciet ut resurgat? 9 Etenim homo pacis 
mete, 1m quo speravi: qui edebat panes meos, 
magnificavit super me supplantationem. 10'Pu 
autem Domine miserere mel, et resuscita me: 
et retribuam eis. 11 In hoc cognovi quoniam 
voluisti me: quoniam non gaudebit inimicus 
meus super me. 12 Me autem propter inno- 
centiam suscepisti: et confirmasti me in 
conspectu tuo in «*eternum. 13 Benedictus 
l)lomine Deus Israel a soeculo, ct usque in 


seeculum : fiat, fiat. 


A LIT. 


In finem, intellectus filiis Core. 

1 QUEMADMODUM desiderat cervus ad fontes 
aquarumn : ita desiderat anima meca ad te Deus. 
2 Sitivit anima mea ad Deum forte vivum : 
quando veniam et apparebo ante faciem Dei? 
3 Fuerunt mihi lacryms mex panes die ac 
nocte: dum dicitur mihi quotidie: Ubi est 
l)eus tuus? 4 Hízc recordatus sum, et effudi 
in me animam meam: quoniam transibo in 
locum  tabernaculi admirabilis, usque ad 
domum JDc1: in voce exultationis, ct con- 
fessionis : sonus epulantis. 5 Quare tristis es 
anima mea ? et quare conturbas me? Spera In 
Deo, quoniam adhuc confitebor ¡lli: salutare 
vultus mei, 6 Et Deus meus. Ad meipsum 
anima meca conturbata est: propterea memou 
ero tul de terra Jordanis, et Hermoniim a 
monte modico. 7 Abyssus abyssum Invocat, 
in voce cataractarum  tuarum. Omnia 
excelsa tua, et fuctus tul super me 
transicrunt.  S In die mandavit J)lominus 
misericordiam “suam+: et nocte canticam 
Apud me oratio Deo vite 1incze, 
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PSALME XLIII. X£IMMT. XLIV. 


9 Dicam Deo: Susceptor meus cs.  Quare 
oblitus es mci? et quare contristatus incedo, 
dum affigit me inimicus? 10 Dum con- 
fringuntur ossa mea, exprobraverunt mihi qui 
tribulant me inimici met. Dum dicunt mihi 
per singulos dies: Ubi est Deus tuus? 
11 Quare tristis es anima meca? ct quare 
conturbas me? Spera in Deo, qnoniam adhuc 
confitebor 11li: salutare vultus mei, ct Deus 
meus. 


ALIIL 


Psalmus David. 


1 Jupica me Deus, et discerne causam 
meam de gente non sancta, ab homine iniquo 
et doloso erue me. 2 Quia tu es D)cus fortitudo 
mea: quare me repulisti? et quare tristis 
incedo, dum affligit me inimicus? 3 Emitta 
lucem tuam et veritatem tuam: psa me deduxe- 
runt, et adduxerunt 1u montem sanctum tuum, 
etin tabernacula tua. 4 Lt introibo ad altáre 
Dei: ad Deum, qui leetificat jurentutem meam. 
Confitebor tibi in cithara Deus Deus meus. 
3 Quare tristis es anima mea? et quare 
conturbas me? Spera in Deo, quoniam adhuc 
confitebor illi: salutare vultus mei, et Deus 
meus. 


ALIV. 


In finem, Filis Core ad intellectum.' 


1 Deus auribus nostris audivimus: patres 
nostri annuntiaverunt nobis. Opus, quod 
operatus es in diebus corum: et in diebus 
antiquis. 2 Manus tua gentes disperdidit, ct 
plantasti eos: afflixisti populos, et expulisti 
eos: 3 Nec enim in gladio suo possederunt 
terram, et brachium eorum non salvavit eos: 
sed dextera tua, et brachium tuum, et 
illuminatio vultus tul: guoniam complacuisti 
in eis. 4 Tu es ipse rex mcus et Deus mens: 
qui mandas salutes Jacob. % ln te inimicos 
nostros ventilabimus cornu, et 1n nomine tuo 
spernemus insurgentes in nobis. 6 Non enin 
in arcu meo sperabo: et gladius meus non 
salvabit me. 7 Salvasti enim nos de aftli- 
gentibus nos: et odientes nos confudisti. 
S In Deo laudabimur tota die: ct in nomine 
tuo confitebimur in seculum. Y Nunc auten 
repulisti et confudisti nos: ct non egredieris 
Deus in virtutibus nostris. 10 Avertsti nos 
retrorsum post inimicos nostros: et qui 
oderunt nos, diripiebant sibi. 11 Dedisti 
nos tanquam oves escarum : cf in gentibus 
dispersisti nos. 12 Vendidisti  populum 
tuum sine pretio: et non fuit multitudo 
in commutationibus eorum. 13 Posuisti 
nos opprobrium vicinis nostris, subsannatio- 
nem et derisum his, qui sunt in circultu 
nostro. 14 Posuisti nos in similitudinem 
gentibus: commotionem capitis in populis. 
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PSALMI, XLIV. XLV. 


15 Tota die verecundia mea contra me est, et 
confusio faciei mese coopernitme. 16 A voce 
exprobrantis, et obloquentis: a facie iuimici, 
et persequentis. 17 Hiwc omnia venerunt 
super nos, nec obliti sumus te: et inique non 
egimus in testamento tuo. 18 Et non recessit 
retro cor nostrum: et declinasti semitas nos- 
tras a via tua; 19 Quoniam humiliasti nos in 
loco afHlictionis, et cooperuit nos umbra mortis. 
20 Si obliti sumus nomen Deo nostri, et si 
expandimus manus nostras ad deum alienum : 
21 Nonne Deus requiret ista? ipse enim novit 
abscondita cordis. 22 Quoniam propter te 
mortificamur tota die: sestimati sumus sicut 
oves occisionis. 23 Exsurge, quare obdormis 
Domine? exsurge, et ne repellas in finem. 
24 Quare faciem tuam avertis, obliviscerls 
inopive nostre ct tribulationis nostre? 
25 Quoniam humiliata est in pulvere anima 
nostra: conglutinatus est in terra venter 
noster. 26 Exsurge Domine, adjuva nos: et 
redime nos propter nomen tuum, 


XLV. 


In finem, pro lis qui commutabuntur, filiis 

Core, ad intellectum, Canticum pro dilecto. 

1 ERUCTAVIT cor meum verbum bonumn: 
dico ego opera mea regl. Lingua mea cala- 
mus seribze, velociter scribentis. 2 Speciosus 
forma pre filiis hominum, diffusa est gratia 
in labiis tuis: propterea benedixit te Deus 
in seternúm. 3 Aeccingere gladio tuo super 
femur tuum, potentissime. 4 Specie tua et 
pulchritudine tua intende, prospere procede, 
et regna, propter veritatem et mansuetu- 
dinent, et justitiam: et deducet te mirabiliter 
dextera tua. % Sagitte tus acute, populi 
sub te cadent, in corda inimicorum regis. 
6 Sedes tua Deus in seeculum saculi: virga 
directionis virga regni tul. 7 Dilexisti jus- 
titiam, et odisti iniquitatem : propterea unxit 
te Deus Deus tuus oleo letitie proee consorti- 
bus tuis. 8 Myrrlha, et gutta, et casia a 
vestimentis tuls, a domibus eburnels: ex 
quibus delectaverunt te 9 Filis regum in 
honore tuo.  Astitit regina a dextris tuis 
in vestitu deaurato: circumdata varnietate. 
10 Audi filia, et vide, et inclina aurem tuam : 
et obliviscere populum tuum, et domum patris 
tui. 11 Et concupiscet rex decorem tuum: 
quonialn ipse est Dominus Deus tuus, et ador- 
abunt cum. 12 Et filie Tyri in muneribus 
vultun tuum deprecabuntur, ommes divites 


plebis. 13 Omnis gloria ejus filim regis 
ab intus, in fimbriis aureis circumamicta 
varictatibus. 14 Adducentur regl virgines 
post eam: proximwe ejus afferentur tibr: 
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PSALMI, XALV. XLVI. XLVII. XLVIIL. 


loetitia et exultatione: 
16 Pro patri- 


15 Afferentur in 
adducentur in templum regis. 
bus tuis nati sunt tibi filii: constitues eos 
principes super omnem terram. 17 Memorcs 
cerunt nominis tui in omni generatione ct 
generationem. Propterea populi confitebun- 
tur tibi in xternum: et iu seculum secculi. 


XALVI. 

In finem, filiis Core pro arcanis, Psalmus. 

1 Drus noster refugium, et virtus : adjutor 
in tribulationibus, quee invenerunt nos nimis. 
2 Propterca non timebimus dum turbabitur 
terra: et transferentur montes in cor maris. 
3 Sonuerunt, et turbatee sunt aquée eorum: 


conturbati sunt montes in fortitudine ejus. 


4 Fluminis inpetus letificat civitatem Del: 
sanctificavit tabernaculun suum Altissimus. 
5 Deus, in medio ejus, non commovebitur : 
6 Con- 
turbate sunt gentes, et inclinata sunt regna : 


adjuvabit cam Deus mane diluculo. 


dedit vocem suam, mota est terra. 7 Dominus 
virtutum nobiscum: susceptor noster Deus 
Jacob. 


quee posuit prodigia super terram: 


S Venitc, et videte opera Domini, 
9 Au- 
ferens bella usqne ad finem terre. Arcum 
conteret, et confringet arma: et scuta com- 
buret igni. 10 Vacate, et videte quoniam 
ego sum Deus: exaltabor in gentibus, et 
exaltabor in terra. 11 Dominus virtutum 


nobiscum : susccptor noster Deus Jacob. 


XLVIT. 
In finem, pro filiis Core, Psalmus. 


1 OMNES gentes plaudite manibus: jubi- 
late Deo in voce exultationis. 2 Quoniam 
Dominus excelsus, terribilis: Rex magnus 
super omnem terram. 3 Subjecit populos 
nobis, et gentes sub pedibus nostris. 4 Elegit 
nobis hereditatem suam, speciem Jacob, 
quam dilexit. % Asccndit Deus in jubilo, 
et Dominus in voce tubw. 6 Psallite Deo 
nostro, psallite: psallite Regi nostro, psallite. 
7 Quoniam rex omnis terre Deus: psallite 
sapienter. 8 Rkegnabit Deus super gentes: 
Dcus sedet super sedem sauctam  suam. 
9 Principes populorum congregati sunt cum 
Deo Abraham: quoniam dii fortes terra, 
vehementer elcvati sunt. 


ALVIITI. 


Psalmus Cantici filiis Core secunda sabbati. 


1 Macnus Dominus, et laudabilis nimis 
m civitate Dei nostri, in monte sancto ejus. 
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PSALMI, XLVIM. XLIX. 


2 Fundatur exultatione universse terree mons 
Sion, latera aquilonis, civitas Regis magni. 
Y Jleus in domibus ejus cognoscetur, cum 
suscipict cam. 4 Quoniam ecec reges ter- 
re congregati sunt: convenerunt in ununm, 
9 Ipsi videntes sic admirati sunt, conturbati 
sunt, commoti sunt: 6 Tremor apprehendit 
eos. Ibi dolores ut parturientis, 7 In spiritu 
vehementi eonteres naves Tharsis. S Sicut 
audivimus, sic vidimus in civitate Domini 
virtutum, in civitate Dei nostri: J)eus fun- 
davit eam in seternum. 9 Suscepimus Dens 
misericordiam tuam, in medio templi tui. 
10 Secundum nomen tuum Deus, sic et laus 
tua in fines terre: justitia plena est dextera 
tua. 11 Lotetur mons Sion, ct exultent fili 
Judzwe, propter judicia tua Domine. 12 Cir- 
cumdate Sion, et complectimini eam: nar- 
rate in turribus ejus. 13 Ponite corda vestra 
in virtute ejus: et distribuite domos ejus, ut 
enarretis in progenie altera. 14 Quoniam 
liic est Deus, Deus noster in zeternum, et in 
seculum secculi: ipse reget nos in secula. 


ALIX. 


ln finem, filiis Core Psalmus. 


1 AUDITE hxc omnes gentes: auribus per- 
cipite omnes, qui habitatis orbem: 2 Quique 
terrigenx, et fili hominum: simul in unum 
dives et pauper. 3 Os meum loqnetur sapi- 
entiam: et meditatio cordis mei prudentiam. 
4 Inclinabo in parabolam aurem meam: 
aperiam in psalterio propositionem meam. 
5 Cur timebo in die mala? iniquitas calcanel 
meli circumdabit me: 6 Qui confidunt in vir- 
tute sua : et in multitudine divitiarum suarum 
eloriantur. Y Frater non redimit, redimet 
homo: non dabit Deo placationem suam. 
8 Et pretium redemptionis anime sue: et 
laborabit in seternum, 9 Et vivet adhue in 
finem. 10 Non videbit interitum, cun viderit 
sapientes movientes: simul insipiens, et stultus 
peribunt. Et relinquent alienis divitias suas: 
11 Et sepulehra eoruam domus illorum in eter- 
num.  Tabecrnacula eorum in progenie, et 
progenie: vocaverunt nomiua sua in terris 
suis. 12 Et homo, cum in honore esset, non 
intellexit: comparatus est jumentis insipicn- 
tibus, et sirailis factus est illis. 13 Hue via 
illorum scandalum ipsis: et postea in ore 
suo complacebunt. 14 Sicut oves in inferno 
positi sunt: mors depascet eos. Et domina- 
buntur eorum justi in matutino: et auxilium 
corum veterascet in inferno a gloria eorum. 
15 Verumtamen Dens redimet animam meam 
de manu inferi, cum acceperit me. 16 Ne 
timueris cum dives factus fuerit homo: et 
eum mnltiplicata fucrit gloria domus cjus. 
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¿deóc 00v, Kat kar TO TAndoG TúÓvV  ol- 
«Tripp» ao0v  ¿Laderbov TO Arójnuda ou * 


— e [7 aca. 


PSA ES BIA. 1: LI, 


17 Quouiam cum interierift, non sumet omnia: 
neque descendet cum eo gloria ejus. 18 Quia 
anima ejus in vita ipsius benedicetur: confite- 
bitur tibi cum benefeceris el.” 19 Introibit 
usque in progenics patrum suorum: et usque 
in seternum non videbit lumen. 20 Homo, 
cum in honore esset, non intellexit: compar- 
atus est Jumentis insipientibus, et similis 
factus est 1llis. 


L. 
Psalmus Asaph. 


1 Deus deorum Jl)ominus locutus est: et 
vocavit terram, a solis ortu usque ad occasum: 
2 ix Sion species decoris ejus. 3 J)eus mani- 
feste veniet: Deus noster, et non silebit. 
lgnis in conspectu ejus exardescet: et in 
circuitu ejus tempestas valida. 4 Advocabit 
celum desursum: et terram discernere popu- 
lam suum. % Congregate illi sanctos ejus : 
qui ordinant testamentum ejus super sacri- 
ficia. 6 Et annuntiabunt celi justitiam ejus: 
quoniam J)eus judex est. Y Audi populus 
meus, et loquar: Israél, et testificabor tib1: 
Deus Deus tuus ego sum. $8 Non in sacrl- 
ficiis tuis arguam te: holocausta autem tua 
in conspectu meo sunt semper. 9 Non 
aceipiam de domo tua vitulos: neque de 
eregibus tuis hircos. 10 Quoniam mee sunt 
omnes ferse silvarum, jumenta in montibus et 
boves. 11 Cognovi omunia volatilia cli: et 
pulchritudo agri mecum est. 12 51 esuriero, 
non dicam tibi: meus est enim orbis terra. 
et plenitudo ejus. 13 Numquid imanducabo 
carnes taurorum? aut sanguinem hircorum 
potabo? 14 Inwmola Deo sacrificium laudis: 
et redde Altissimo vota tua. 1% J:t imvocu 
me in die tribulationis: eruam te, et honori- 
ficabis me. 16 Peccatori autem dixit Deus: 
Quare tu enarras justitias meas, et assumis 
testamentum meum per os tuum? 17 Tu 
vero oOdisti disciplinam: et projecisti ser- 
mones meos retrorsum. 18 Si videbas furen, 
currebas cum eo: et cum adulteris portionem 
tuam ponebas. 19 Os tuum abundayit malitia, 
et lingua tua concinnabat dolos. 20 Sedens 
adversus fratrcm tuum loquebaris, et adver- 
sus filium matris tus poncbas scandalum: 
21 Hyec fecisti, et tacui. — Lxistimasti inique 
quod ero tul similis: arguam te, et statuam 
contra faciem tuam. 22 Intelligite hwc qui 
obliviscimini l)euin nequando rapiat, et non 
sit qui eripiat. 2% Sacrificium laudis honori- 
ficabit me: et illic iter, quo ostendam 1lli 
salutare Dex, 


LJ. 


In finem, Psalmus David, enm venift ad eum 
Nathan propheta, quando intravit ad 
Bethsabce. 


1 MISERERE mei Deus, secundum magnam 
misericordiam tuam: etsecundum multitudinen: 
miserationum tuarim, dele iniquitatem meam, 
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“PSALMI, LL, LAO 


2 Amplius lava me ab iniquitate mea: eta 
peccato meo munda me. 3 Quoniam iniqui- 
tatem meam ego cognosco: et peccatum meum 
contra me est semper. 4 Tibi soli peccavi, et 
malum coram te feci: ut justificeris in ser- 
monibus tuis, et vincas cum judicaris. % Ecce 
enim in iniquitatibus conceptus sum: et in 
peccatis concepit me mater mea. 6 Fece 
enim veritatem dilexisti: incerta et occulta 
sapientiz tus manifestasti mihi. 7 Asperges 
me hyssopo, et mundabor : lavabis me, et su- 
per nivem dealbabor. 8 Auditui meo dabis 
gaudium et leetitiam: ct exultabunt ossa humi- 
liata. 9 Averte faciem tuam a peccatis meis: 
et omnes iniquitates meas dele. 10 Cor mun- 
dum crea in me, Deus: et spiritum rectum 
innova in visceribus meis. 11 Ne projicias 
me a facie tua: et spiritum sanctum tuum ne 
auferas a me. 12 Redde mihi loeetitiam salu- 
taris tu1: et spiritu principali confirma me. 
13 Docebo iniquos vias tuas : et impii ad te 
convertentur. 14 Libera me de sanguinibus 
Deus, Deus salutis mex : et E lingua 
mea Justitiam tuam. 15% Domine, labia mea 
aperies : cbos meum annuntiabit laudem tuam. 
16 Quoniam si voluisses sacrificium, dedissem 
utique : holocaustis non delactaberis. 17 Sac- 
rificium Deo spiritus contribulatus: cor con- 
tritun et humiliatum Deus non despicies. 
18 Benigne fac, l)omine, in bona voluntate 
tua Sion: ut «edificentur muri Jerusalem. 
19 Tunc acceptabis sacrificium justitice, obla- 
tiones, ct holocausta : tune imponent super 
altare tuum vitulos. 


LIT. 


In finem, Intellectus David, cum venit Doés 
Idum:eus, et nuntiavit Saúli: Venit David 
in domum Aclimelech, 


1 QuID gloriaris in malitia, qui potens es in 
2 Tota die injustitiam cogyitavit 
lingua tua : sicnt novacula acuta fecisti dolum. 
3 Dilexisti malitiam super beniguitatem: 
iniquitatem magis quam loqui «equitatem. 
4 Dilexisti omnia verba preecipitationis, 
lingua dolosa. 5 Propterea Deus destruet te 
in finem: evellet te, et emigrabit te de taber- 
naculo tuo; et radicem tuam de terra viven- 
tium. 6 Videbunt justi, ct timebunt, ct super 
eum ridebunt, et dicent: 7 Ecce homo, qui 
non posuit Deum adjutorem suum: sed 
speravit in multitudine divitiarum suarum : 
et preevaluit in vanitate sua. 8 Ego autem, 
sicut oliva fructifera in domo Dei, speravi in 
misericordia Dei in seternum, et in seeculum 
seeculi. 9 Confitebor tibi in seecuium quia 
fecisti: et expectabo nomen tuum, quoniam 
bonum est in conspectu sanctorum tuorum. 


iniquitate ? 
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páxOn iv ¿poi, kai Jedia Davárov émémecev ¿an 
¿ué* S DóBos kai Tpópos ADev ¿m7 ¿pé, kai ¿xaAupé 
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PSALMI, LIM, LIV. LV, 
LIT. 


In finem, pro Maéleth intelligentiz David. 

1 DixiT insipiens in corde suo: Non est 
Deus. Corrupti sunt, et abominabiles facti 
sunt in iniquitatibus: “non” est qui. faciat 
bonum. 2 Deus de celo prospexit super 
filios hominum: ut videat si:est intelligens, 
aut requirens Deum. ¿ Omnes declinaverunt, 
simul inutiles facti sunt: non est qui faciat 
bonum, non est usque ad unum, 4 Nonne 
scient omnes qui operantur iniquitatem, qui 
devorant plebem meam ut cibum panis? 
5 Deum non invocaverunt: jllic trepidaverunt 
timore, ubi non erat timor. Quoniam Deus 
dissipavit ossa eorum qui hominibus placent : 
confusi sunt, quoniam Dens sprevit eos. 6 Quis 
dabit ex Sion salutare Israél? cum conver- 
terit Deus captivitatem plebis suse, exultabit 
Jacob, et loetabitur Israél. 


LM 


In finem, in carminibus intellectus David, cum 
venissent Ziphei, et dixissent ad Sail: 
Nonne David absconditus est apud nos? 


1 Deus in nomine tuo salvum me fac: et 
in virtute tua judica me. 2 Deus cxaudi 
orationem meam: auribus percipe verba oris 
mel. 3 Quoniam alieni insurrexerunt ad ver- 
sum me, ef fortes queesierant animam meam: 
et non proposuerunt Deum ante conspectum 
suam. 4 Ecce enim Deus adjuvat me: et 
Dominus susceptor est anima mex. % Averte 
mala inimicis meis: et in veritate tua dis- 
perde illos. 6 Voluntarie sacrificabo tibi, ct 
confitebor nomini tuo Domine: quoniam 
bonum est. “Y Quoniam ex omni tribulatione 
eripuisti me: et super inimicos meos despexit 
oculus meus. 


LV. 
In finem, in carminibus intellectus David. 


1 Exaubt Deus orationem meam, et ne 
despexeris deprecationem meam: 2 Intende 
mihi, et exaudi me. —Contristatus sum in 
exercitatione mea: et conturbatus sum. 3A 
voce Inimici, et a tribulatione peccatoris. 
Quoniam declinaverunt 11 me Iniquitates: et 
in ira molesti erant mihi. 4 Cor meum con- 
turbatum est in me: et formido mortis cecidit 
super me. 3% Timor ct tremor venerunt super 
me: ct contexerunt me tenebre: 6 Etdixi: 
Quis dabit mihi pennmas sicut columbxe, et 
volabo, et requiescam: “7 Ecce elongavi 
fugiens: ct mans in solitudine. 8 Expec- 
tabam eum, quí salvum me fecit a pusillani- ' 
mitate spiritus, et tempestate. 9 Precipita 
Domine, divide linguas corum: quoniam vidi 
iniquitatem, et contradictionem in civitate. 
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¿mi Kúpiov Tv pépiuvav gov, «al auróoc ce ÓLa- 


ghatoy, kai avrol 

Opéper- od do elo róv alóva cáñov Tp ¿dxaiy. 

23 Ed dt, 0 Beóc, karáteie abrode “sic pptap 

diapdopac: aávópes arpuarwv kal doMóryroc od uy 

YPLOEVOWOL TAL yuépas adrúv” ¿yw 0e ¿Ariw Enri 

ve, Kúpte. 

vs. 

Fic TO rTédoc UTEp TOY Aaoú ATÓ TGV dylwv 
pepaxpuppévov, TH Aavd etc orydoypagiar, 
OTÓTE EKPÁTNOAV aÚTOV Ol ¿AnóguNor ¿y TD, 

1 *EAEHZON ue, 0 Beóc, Ori karerárgot pe 
avOpwrroc, 0Anyv Tip yuépav rrodepóv ¿OMibé pe. 
2 Karerarnodv pe ol ¿x0pot pov dAgyv TiV iuipav 
aro viyovs ipuepac: 6re rroAhol ol rrokepmoUvTes 
pe 3 BofBnd9íjcovrar, ¿yw di ¿Ami ¿rei col. * 4 "Ev 
7 Dep érawwéow Todg Aóyovc poYv, GSAgv Tijv 
yuépav ¿v 7 Dep Arica, od ¿oBnyOraouar ri 
romo por “oápt. 5 “Okgv rav uepav TOUC 
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rá daxpua pov ¿vwrrióv d0v Wwe ral ¿ev Ty émayye Mia 
cov. 9 Ermiuoroibovoiv ol ¿xBpol pov sic Ta Órico, 
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PSALMI, LV. LVI. 


10 Die ac nocte circumdabit eam super muros 
ejus iniquitas : et labor in medio ejus, 11 Et 
injustitia. Et non defecit de plateis ejus 
usura, et dolus. 12 Quoniam si inimicus 
meus maledixisset mihi, sustinuissem utique. 
Et si is, qui oderat me, super me magna locu- 
tus fuisset: abscondissem me forsitan ab eo. 
13 Tu vero homo unanimis, dux meus, et 
notus meus: 14 Qui simul mecum dulces 
capiebas cibos: in domo Dei ambulavimus 
cum consensu. 15 Veniat mors super illos: 
et descendant in infernam viventes: quoniam 
nequitiee in habitaculis eorum: in medio 
eorum. 16 Ego autem ad Deum ciamavi: et 
Dominus salvabit me. 17 Vespere, et mane, 
et meridie narrabo et annuntiabo: et exaudiet 
vocem meam. 18 Redimet in pace animam 
meam ab his, qui appropinquant mihi: quo- 
niam inter multos erant mecum. 19 Exaudiet 
Deus, et humiliabit illos, qui est ante seecula. 
Non enim est illis commutatio, et non timu- 
erunt Deum: 20 Extendit manum suam in 
retribuendo. Contaminaverunt testamentum 
ejus, 21 Divisi sunt ab ira vultus ejus: et 
appropinquavit cor illius.  Molliti sunt ser- 
mones ejus super oleum: et ipsi sunt jacula. 
22 Jacta super Dominum curam tuam et ipse 
te enutriet: non dabit in «eeternum fluctua- 
tionem justo. 23 Tu vero Deus deduces eos, 
in puteum interitus.  Viri sanguinum, et 
dolosi non dimidiabunt dies suos: ego autem 
sperabo in te Domine. 


LVL 


In finera, pro populo, qui a sanctis longe 
factus est, David in tituli inscriptiouem, 
cum tenuerunt eum Allophyli in Geth. 

1 MISERERE mei Deus, quoniam coneulcavit 
me homo: tota die impugnans tribulavit me. 
2 Conculcaverunt me inimici mel tota die: 
quoniam multi bellantes adversum me. 3 Ab 
altitudine diei timebo: ego vero in te sperabo. 
4 In Deo laudabo sermones meos, in Deo 
speravi: non timebo quid faciat mihi caro. 
5 Tota die verba mea execrabantur: adver- 
sum me omnes cogitationes -eorum, in malum. 
6 Inhabitabunt et abscondent: ipsi calcaneum 
meum observabunt. Sicut sustinuerunt ani- 
mam _meam, 7 Pro nihilo salvos facies 
illos : in ira populos confringes. Deus, 8Vi- 
tam meam annuntiavi tibi: posuisti lacry- 
mas meas in conspectu tuo, sicut et in pro- 
missione tna: 9'T'unc convertentur inimici 
mei retrorsum: in quacumque die invoca- 
vero te: ecce cognovi quoniam Deus meus 
es. 10 In Deo laudabo verbum, in Do- 
mino  laudabo  sermonem: 11 In Deo 
speravi, non timebo quid faciat mini homo. 
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PSALMI, LVL LVIL LVIIL 


12 In me sunt Deus vota tua, quíe reddam, 
laudationes tibi. 13 Quoniam eripuisti ani- 
mam meam de morte, et pedes meos de lapsu: 
ut placeam coram Deo in lumine viventium. 


LVIT. 


In finem, ne disperdas, David in tituli in- 
seriptionem, cum fugeret a facie Sail in 
speluncam. 


1 MISERERE mei Deus, miserere mei: quo- 
niam in te confidit anima mea. Etin umbra 
alarum tuarum sperabo, donec transeat iniqui- 
tas. 2 Clamabo ad Deum altissimum: Deum 
qui benefecit mihi. 3 Misit de celo, et 
liberavit me: dedit in opprobrium concul- 
cantes me. Misit Deus misericordiam suam, 
et veritatem suam, 4 Et eripuit animan 
meam de medio catulorum leonum: dormivi 
conturbatus. —Filii hominum dentes eorum 
arma et sagitte: et lingua corum gladius 
acutus. % Lxaltare super coclos Deus: et in 
omnem terram gloria tua. 6 Laqueum para- 
verunt pedibusmeis: etincurvaverunt animam 
mcam. Fodérunt ante faciem meam foveam : 
et inciderunt: in eam. 7 Paratum cor meum 
Deus, paratum cor.meum: cantabo, et psal- 
mum dicam. 8 Exsurge gloria mea, exsurge 
psalterium et cad exsurgam diluculo. 
9 Confitebor tibi in populis Domine: : et psal- 
mum dicam tihirin gentibus: 10 Quoniam 
magnificata est usque ad celos misericordia 
tua, et usque ad nubes veritas tua. 11 Ex- 
altare super calos Deus: et super omncm 
terrar: gloria tua. 


LVIII. 


In finem, ne disperdas, David in tituli in- 
2 t-seriptionem. 


1 SI vere utique justitiam loquimini: recta 
judicate filii hominum. 2 Ktenim in corde 
iniquitates” Operamini: in terra injustitias 
manus | Véxtise concinnant, 3 Alienati sunt 
peccatores a vulva, erraverunt ab utero: 
4 Furor illis secundum 
similitudinem serpentis: sicut aspidis surdxe, 
et obturantis aures suas, 9 Que non exaundiet 
vocem incantantium: et venefici incantantis 
sapienter. 6 Deus conteret dentes eorum in 
ore ipsorum: molas leonum confringet Domi- 
nus. 7 Ad nihilum devenient tanquam aqua 
decurrens: intendit arcum suum donec infir- 
mentur. $ Sicut cera, que fluit, auferentur : 
supercecidit ignis, et non viderunt solem. 
9 Priusquam intelligerent spine vestre rham- 
num: sicut viventes, sic in ira absorbet eos. 
10 L:zetabitur justus cum viderit vindictam: 
manus suas lavabit in sanguine peccatoris, 
11 Et dicet homo: Si utique est fructus Justo: 
utique est Deus judicans eos in terra. 
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1 "0 0E0%, arúw yuúe kai kaQeides yuác, opyí- 
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or. ¿caXev0n. 3” "Edudac rp Aa c0o0v oxAypd, 
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ToÍ 90v, 0w00v TY De fi gov kal EmáKovooy pov. 


PSALMI, LIX” LX. 
LIX. 


In finem, ne disperdas, David in tituli inserip- 
tionem, quaudo misit Saúl, et custodivit 
domum ejus, ut eum interficeret. 


1 ERIPE me de inimicis meis Dcus meus: 
et ab insurgentibus in me libera me. 2 Eripe 
me de opecrantibus iniquitatem: et de viris 
sanguinum salva me. 3 Quia ecce ceperunt 
animam mecam: irruerunt in me  fortes. 
4 Neque iniquitas mea, neque peccatum meum 
Domine; sine iniquitate cucurri, et direxi. 
9 Exsurge in occursum meum, et vide: et tu 
Domine Deus virtutum, Deus Israél, intende 
ad visitandas omnes gentes: mon miserearis 
omnibus, qui operantur iniquitatem. 6 Con- 
vertentur ad vesperam: et famem patientur 
ut canes, et circuibunt civitatem. “Y Ecce 
loquentur in ore suo, et gladius in labiis 
eorum: quoniam quis audivit? 8 Et tu 
Domine deridebis eos: ad nihilam deduces 
omues gentes. 9 Fortitudinem meam ad te 
custodian, quia Deus susceptor meus es: 
10 Deus mens, misericordia ejus preeveniet me. 
11 Deus ostendet mihi super inimicos meos, 
ne occidas eos: nequando obliviscantur populi 
mel. Disperge illos in virtute tua: et depone 
cos protector meus Domine. 12 Delictum 
oris eorum, sermonem labiorum 1psorum: et 
comprehendantur in superbia sua. Et de 
cxecratione et mendacio annuntiabuntur 13 In 
consummatione: in 1ra consummationis, et 
non erunt. Et scient quia Deus dominabitur 
Jacob: et finium terre. 14 Convertentur ad 
vesperam, et famem patientur ut canes: et 
circulbunt civitatem. 19 Ipsi dispergentur ad 
manducandum: si vero fuerimt saturati, et 
murmurabunt. 16 Ego autem cantabo forti- 
tudinem tuam: et exultabo mane miserl- 
cordiam tuam. Quia factus es susceptor meus, 
et refugium meum, in die tribulationis mezo. 
17 Adjutor mens tibi psallam, quia Deus sus- 
ceptór meus es: Deus meus misericordia mea. 


LX. 


In finem, pro his, qui immutabuntur, in tituli 
inscriptionem ipsi David in doctrinan:, cum 
succendit Mesopotamiam Syrize, et Sobal, 
et convertit Joab, et percussit Idumoeam in 
valle Salinarum duodecim millia. 


1 Deus repulisti nos, et destruxisti nos: 
iratus es et misertus es nobis. 2 Commovisti 
terram, et conturbasti cam: sana contritiones 
ejus, quia commota est. 3 Ostendisti populo 
tuo dura: potasti nos vino compunctionis. 
4 Dedisti metuentibus te sigmificaticnem: ut 
fugiant a facie arcus: ut liberentur dilecti 
tui: 5 Salvum fac dextera tua, et exaudi me. 
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adixijoat, abrol ¿xk paralryros ¿mi TÓ aro. 


PSAT.MI, LX. LXI. LXIL 


6 Deus locutus est in sancto suo: Lzetabor, 
et partibor Sichimam: et convallem taber- 
naculorum metibor. 7 Meus est Galaad, et 
meus est Manasses, -et Ephraim fortitudo 
capitis meci. Juda rex meus: 8 Moab olla 
spei mee. In Idumaeam extendam calceamen- 
tum meum: mihi alienigene subditi sunt. 
9 Quis deducet me in civitatem muni- 
tam? quis deducet me usque in Idumaeam ? 
10 Nonne tu Deus, qui repulisti nos: et non 
egredieris Deus in virtutibus nostris? 11 Da 
nobis auxilium de tribnlativne : quia vana 
salus hominis. 12 In Deo faciemus virtutem : 
et ipse ad nihilum deducct tribulantes nos. 


LXI. 


In finem, in hymnis David. 


1 Exaubi Deus deprecationem meam: in- 
tende orationi mex. 2 A finibus terre ad te 
clamavi: dum anxiaretur cor meum, in petra 
exaltasti me. JDeduxistime, 3 Quia factus 
es spes mea: turris fortitudinis a facie inimici. 
4 Inhabitabo in tabernaculo tuo in seccula: 
protegar 1n velamento alarum tuaruam. 5 Quo- 
niam tu JDleus meus exandisti orationem 
meamj dedisti hereditatem timentibus nomen 
tuum. 6 Dies super dies regis adjicies: 
annos ejus usque in diem generationis et 
generationis. 7 Permanet in seternum in 
conspectu Dei: misericordiam et veritatem 
ejus quis requiret?  S Sic psalmum dicam 
nomini tuo in seculum seculi: ut reddam 
vota mea de die in diem. 


LXIL 
In finem, pro Idithun, Psalmus David. 


1 NoNNE Dco subjecta erit anima mea? ab 
ipso enim salutare meum. 2 Nam et ipse 
Deus meus, et salutaris meus: susceptor meus, 
non movebor amplius. 3 Quousque irruitis 
im hominem? interficitis universi vos: fan- 
quam parieti inclinato et maceris depulse ? 
4 Verumtamen pretium meum cogitaverunt 
repellere, cucurri in siti: ore suo benedicc- 
bant, et corde suo maledicebant. % Verum- 
tamen l)co subjecta esto anima mea: quoniam 
ab ipso patientia mea. 6 Quia ipse Deus 
meus, eb salvator meus: adjutor meus, non 
emigrabo. “Y In Deo salutare meum, et gloria 
mea : Deus auxilii mel, et spes mea in Deo est. 
S Sperate in eo omnis congregatio populi, ef- 
fundite coram illo corda vestra: Deus adjutor 
noster in zxternum. “9 Verumtamen vani filii 
hominum, mendaces filii hominum in stateris : 


ut decipiant ipsi de vanitate in idipsum. 
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PSALMI, LXIT. LXITT. LXIV. 


10 Nolite sperare in iniquitate, et rapinas 
nolite concupiscere: divitiz si aflluant, nolite 
cor apponere. 11 Semel locutus est Deus, 
duo hxc auúdivi, quia potestas Dei est, 12 Et 
tibi Domine misericordia: quia tu reddes uni- 
cuique juxta opera sua. : 


LXIIT. 


Psalmus David, cum esset in deserto Idumxze. 


1 Deus Deus meus ad te de luce .vigilo. 
Sitivit in te anima mea, quam multipliciter 
tibi caro mea. 2 In terra deserta, et invia, et 
inaquosa: sic in sancto apparui tibi, ut vide- 
3 Quo- 
niam melior est misericordia tua super vitas: 
labia mca laudabunt te. 


rem virtutem tuam, et gloriam tuam. 


4 Sic benedicam te 
in vita mea: et in nomine tuo levabo manus 
meas. 5 _Sicut adipe et pinguedine repleatur 
anima mea: ct labiis exultationis laudabit 
os meum. 6 Si memor fui tui super stratum 
meum, in matutinis meditabor in te: 7 Quia 
fuisti adjutor meus.- Et in velamento alarum 
tuaruam exultabo: 8 Adheesit anima mea post 
te: me suscepit dextera tua. 9 Ipsi vero in 
vanum quesierunt animam meam, introibunt 
in inferiora terro: 10 Tradentur in manus 
eladii, partes vulpium erunt. 11 Rex vero 
leetabitur in Deo, laudabuntur omnes qui 
jurant in eo: quia obstructum est os loquen- 


tium iniqua. 


LXIV. 
In finem, Psalmus David. 

1] Exaupt Deus orationem meam cum de- 
precor: a timore inimici cripe animam meam. 
2 Protexisti me a conventu malignantium: a 
3 Quia 
exacuerunt ut gladium linguas suas: inten- 


multitudine operantium Iniquitatem. 


derunt arcum rem amaram, 4 Ut sagittent in 
5 Subito sagittabunt 
eum, et non timebunt: firmaverunt sibi ser- 


occultis immaculatum. 
monem nequam.  Narraverunt ut absconde- 
rent laqueos; dixerunt: Quis videbit eos? 
6 Scrutati sunt iniquitates: defecerunt scru- 
tantes secrutinio. Accedet homo ad cor altum : 
7 Et exaltabitur Deus. 
factee sunt plage eorum ; 


Sagittee parvulorum 
8 Et infirmate 
sunt contra eos linguse eorum: Conturbati 
9 Et timuit 
Et annuntiaverunt opera Dei: 
10 Letabitur 


justus in Domino, et sperabit in eo, et lauda- 


sunt omnes qui videbant eos: 
omnis homo. 
et facta cjus intellexerunt. 


buntur omnes reeti corde. 
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PSALMI, LXV. LXVL 
LXV. 


In finem, Psalmus David, Canticum Jeremiz 


et Izechielis populo transmigrationis, cum 
inciperent exire. : 


1 TE decet hymnus Deus in Sion: et tibi 
reddetur votum in Jerusalem. 2 IExaudi 
orationem meam: ad te omnis caro veniet. 
3 Verba inmiquorum  preevaluerunt super 
nos: et impietatibus nostris tu propitiaberis. 
4 Beatus, quem elegisti, et assumpsisti: inha- 
bitabit in atriis tuis. Replebimur in bonis 
domus tus: sanctum est templum  tuum, 
5 Mirabile in s«equitate. Exaudi nos Deus salu- 
taris noster, spes omnium finium terra, et 11 
mari longe. 6 Preeparans montes in virtute 
tua, accinctus potentia: : 7 Qui conturbas pro- 
fundum maris, sonum fluctuum ejus. Turba- 
buntur gentes, 8 Et timebunt qui habitant 
terminos a signis tuis: exitus matutini et 
vespere delectabis. Y Visitasti terram et 
inebriasti eam: multiplicasti locupletare eam, 
Flumen Dei repletum est aquis, parasti cibum 
illorum: quoniam ita est preeparatio ejus. 
10 Rivos ejus inebria, multiplica genimina 
ejus : in stillicidiis ejus leetabitur germinans. 
11 Benedices corone'anni benignitatis tu: 
et campi tui replebuntur ubertate. 12 Pin- 
guescent speciosa deserti: et exultatione 
colles accingentur. 13 Induti sunt arietes 
ovium, et valles abundabunt frumento: clama- 
bunt, etenim hymnum dicent. 


LXVI. 


In finem, Canticum Psalmi resurrectionis. 


1 JUBILATE Deo omnis terra, 2 Psalmum 
dicite nomini ejus: date gloriam laudi ejus. 
3 Dicite Deo quam terribilia sunt opera tua 
Domine! in multitudine virtutis tus men- 
tientur tibi inimici tul. 4 Omnis terra adoret 
te, et psallat tibi: psalmum dicat nomini tuo. 
5 Venite, et videte opera Dei: terribilis in 
consiliis super filios hominum. 6 Qui con- 
vertit mare in aridam, in flumine pertransl- 
bunt pede: ibi leetabimur in ipso. 7 Qui 
dominatur in virtute sua in «eternum, oculi 
ejus super gentes respiciunt: qui exasperant 
non exaltentur in semetipsis. 8 Benedicite 
gentes Deum nostrum: et auditam facite 
vocem laudis ejus. Y Qui posuit animam 
mieam ad vitam : et non dedit in commotionem 
pedes meos. 10 Quoniam probasti nos Deus: 
igne nos examinasti, sicut examinatur argen- 
tum. 11 Induxisti nos in laqueum, posuisti 
tribulationes in dorso nostro: 12 Imposuisti 
homines super capita nostra.  Transivimus 
per ignem et aquam: et eduxisti nos in 
refrigerium. 13 Introibo in domum tuam 
in holocaustis: reddam tibi vota mea, 
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PSALMI, LXVIL LXVIL LXVIIL. 


14 Que distinxerunt labia mea, et locutum 
15 Holo- 
causta medullata offeram tibi cum INCenso 


est os meum, in tribulatione mea. 


artetum: offeram tibi boves cum  hircis. 
16 Venite, audite, et narrabo, omnes qui 
timetis Deum, quanta fecit animo mex. 17 Ad 
1psum ore meo clamavi, et exaltavi sub lingua 
mea. 18 Iniquitatem si aspexi in corde meo, 
non exaudiet Jlominus. 19 Propterea ex- 
audivit Deus, et attendit voci deprecationis 
mex. 20 Benedictus Deus, qui non amovit 


orationem meam, et misericordiam suam a me. 


LXVII. 
In finem, 11 hymnis, Psalmus cantici David. 


1 Deus misereatur nostri, et benedicat 
nobis: illuminet vultum suum super nos, et 
misereatur nostri. 2 Ut cognoscamus in terra 
viam tuam: 11m omnibus gentibus salutare 
3 Confiteantur tibi populi Deus: con- 
4 Letentur et 


quoniam judicas populos 


tuum. 
fiteantur tibi populi omnes. 
exultent gentes : 
in sequitate, et gentes in terra dirigis. %Con- 
fiteantur tibi populi Deus: confiteantur tibi 
6 Terra dedit fructum suum. 
7 Bene- 
et metuant cum omnes fines 


populi omnes: 
Benedicat nos Deus, Deus noster, 
dicat nos Deus: 
terra, 


LXVIITI. 
In finem, Psalmus Cantici ipsi David. 


1 ExsurGaAT J)eus, et dissipentur inimici 
ejus : et fugiant qui oderunt eum, a facie ejus. 
2 Sicut deficit fumus, deficiant: sicut fluit 
cera a facie ignis, sic perecant peccatores a 
facie Dei. 3 Et justi epulentur, et exultent 
in conspcctu Dei: et delectentur in letitia. 
4 Cantate Deo, psalmum dicite nomini ejus: 
iter facite ei, qui ascendit super occasum: 
Dominus nomen illi. Exultate in conspectu 
ó Patris 


Deus in 


ejus, turbabuntur a facie ejus, 

orphanorum, et judicis viduarum. 
loco sancto suo: 6 Deus qui inhabitare facit 
unius moris in domo: qui educit vinctos im 
fortitudine, similiter eos qui exasperant, qui 
habitant in sepulchris. Y Deus cum egrede- 
reris in conspectu populi tui, cum pertransires 
in deserto: 8 Terra mota est, etenim ceeli 
distillaverunt a facie Dei Sinaí, a facie J)ei 
Israél. 9 Pluviam voluntariam segregabis 
Deus hereditati tus: et infirmata est, tu vero 
perfecisti eam. 10 Animalia tua habitabunt 
in ea: parasti in dulcedine tua pauperi, Deus. 
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PSA. -LXVILIL. 


11 Dominus dabit verbum evangelizantibus, 
12 Lex virtutum dilecti 


et speciel domus dividere spolia. 


virtute multa. 
dilecti : 
13 Si dormiatis inter medios cleros, pennze 
columbx deargentate, et posteriora dorsi ejus 
in pallore auri. 14 Dum discerntt exlestis 
reges super eam, nive dealbabuntur in Sel- 
Mons 
16 Ut quid sus- 


picamini montes coagulatos? Mons, in quo 


mon: 1% Mons Dei, mons pinguis. 


coagulatus, mons pinguis: 


bencplacitum est Deo habitare in co: etenim 
17 Currus Dei 
decem millibus multiplex, millia lectantium : 
18 Ascen- 


disti in altum, cepisti captivitatem, accepisti 


Dominus habitabit in finem. 
Dominus in els in Sina in sancto. 


etenim non credentes, 
19 Benedictus 
Dominus die quotidie: prosperum iter faciet 
20 Dens 
noster, Deus salvos faciendi: et Domini Do- 


dona in hominibus: 


inhabitare Dominum Deum. 


nobis Deus salutartum nostrorum. 
mini exitus mortis. 21 Verumtamen Deus 
confringet capita imimicoram suorum: verti-. 
cem capilli perambulantium in delictis suis. 
22 Dixit Dominus: 


convertam in profundum marts: 


Ex Basan convertam, 
23 Ut in- 
tingatur pes tuus in sanguine: lingua canum 
214 Viderunt 
ingressus tuos Deus, ingressus Dei mei: regís 
23 Prevenerunt prin- 


tuorum ex inimicis, ab 1pso. 


mel qui est in sancto. 
cipes conjuncti psallentibus, in medio juven- 
cularun tympanistriarum. 26 ln ecclesiis 
benedicite Deo Domino, de fontibus Israel. 
27 Ibi Benjamin adolescentulus, in mentis 
excessn. Prinepes Juda, duces eorum: prin- 
cipes Zabulon, principes Nephthali. 28 Manda 
Deus virtuti tus: confirma hoc Deus, quod 
29 A templo tuo in 
30 In- 


crepa feras arundinis, congregatio taurorumn 


operatus es in nobis, 
Jerusalem, tibi offerent reges munera. 


in vaccis populorum: ut excludant eos, qui 
probati sunt argento. Pissipa gentes, quee 
bella volunt: 31 Venient legati cx Atgypto: 
MAthiopia preeveniet manus cjus Deo. 32 Kegna 
terrze, cantate Deo: psallite DJomino : psallite 
Deo, 
oricntem. 
tutis: 34 Date gloriam Deo super Israél, 


magnificentia ejus, et virtns ejus in nubibus., 


33 Qui ascendit super ceelum ceeli, ad 
Ecce dabit voci suse vocem vir- 


35 Mirabilis Dcus in sanctis suis, Deus Israél 
ipse dabit virtutem et fortitudinemn plebi sue: 
benedictus Deus. 





Do unn 


ln 
yea: 11) oia y Méx? 1 
MAPAS 3 DRY 0 AN A OS 
MODp2 MINA ADA 
SM MR A MA 
maos cba) bin y 9 5 17 
USO may ca iy MA A 


PR) TAL IPR 


Pa cp SA Ss O O 
pias ma? PY, mas ose 
PPD a 7 MON MA 
Tena a apopros minos rim TS 
AS RO AO 
IS) CINTO A 399 TO TDS 
ya Mano] is 2 AN 
by ma APT MP CAS 
29 mao? Tm ar 32 MPA 
¿po on) mp) Ny 27 Man) Y 
y NA YY AM 
NY Mim 17 PS 
Mesa CA MA O M7 
MPauy on DER 92301 37p 
A e 
pants Da ln 
rra a Y PROS TAS 
TAO? A RO O 
Ya MAA APA) A 08 TTD 
wars 207 O 0 PY M NITRO 
DY Ts 2 
ia 9 AAA NA 
Mans) May 039 M2 1 a 
SER ON E 
A A IN OM A 


O OP IA? AN 


Ono ym 


- ias “AT 


na? Ona? 7 M3 3 yan 
PPY, Mp a pa) 
AA MA o 
TES DIR. AM OUT 2 


CINPARA TY) DPTO 26:03 
ER TEA A 
paa 0 270 2001 97 


a o 





VAAMOI. £0, 
ZO". 
Elie ro rédoc yrio TGV ¿AMorwOnsopévav TH Áavio. 
1 ZOSON pe, 0 0sóc, Ort elomAdocav dara 


o ma 
Ey buxic oy. 
dS 3 2 t , 
Kal 0Ux EOTLY ÚTOTTACEC * 


2 "Ereráyiv etc ¿Adv fudor, 
mA0ov ele Ta fa0y 
vs ? x , , 
riig Oañaconc, al karatylg  kaTemóvrios pe. 
, , , , , t , 
9 Exoríaca «palwv, ¿Bpayxiacev 6 MipuyE pon, 
147 1 Ed , 
égedurrov ol UpO0aluot pov áro rod ¿Arilev pe 
1 * Ed > t s* * 
emi row Deór pov. 4 'ErAy0óivOyoav úrio Tác 
, me ” ud > 
Tpixac Tic keparíjo pov ol puoodvrec ME Owpedv* 
, > . r , 
exparatwOyoarv ol ¿xOpot pov ol éxduwrovréc pe 
E A ra , r! r , , e 
a0trwc* d odx ipraca TóoTe arerivvvor. 5 0 
, s . 
Deóc, 01 Eyvwg Tv APpocrvvy» pov, kal al TAu- 
t - a 
pédeial uv AaTÓ 00Y oK ExprBgoa». 6 Mp 
atoxuvOeiyoav ém ¿mé ol úropérovric ce, Kúpre 


7 


TUV dvrapewv* pu évtrpareimoav ém ¿ui ol 


Enyrovvréc 0€, 0 Deóc roy "lopañl. 7 *Ore vera 

m. e , > , , , , 4 1 
cod vmipveyra Úveidio ón, ¿xa ANwbev ¿vrpori TO 
TpócwTOóV pov”  S *ArrplMMorpwpevos ¿yeri0nv 
tevos Tol viole Tic 


9 "Or: 0 ¿mAoc TOD olxou 00Y 


rolg adeApoic pov, ral 
, 
pnyrpós oy” 
1 , 1 t 3 s a» ) A] , 
KATEPAYE pE, kal ol OveLdiauol TúUvV OvVEOLLÓVTwV 
ce émérecov ém épé. 10 Kal ovvéxapbla év 
, a , , , , , 
YyOrela Ta duxiv pov, kal eyevnOy elo Overdra- 
1 » , ms 
Move ¿pol ” PI 
TÁKKOV, Kal  ¿yevópv 


(31 Dl ” , 
edeuyv TO Evóvua oy 


avrolc etc rapafoAiv. 
12 Kar' ¿pov idodéeoxouv ol raDOnpevor ev TÚAp, 


«ai elo ¿mé ¿xbalXbov ol rriívovrec TÓV olvov. 
, 1 ni ed 1 1 y 

13 "Eyw 0€ 73 Trpoceux pov pú ct, Kúpee * 
a » , e 7 . m , load > , 

«aLpos evdoxias, O Oeóg” ¿ev Tp rrAnOer rou ¿Méouc 

00UV ETÁKOVOOV 


pon, ev AMyplela TÍ cwrnplac 


cov. 14 Xúoóv pe aro ryXov tva ua) ¿urayÚ * 
puodeiyv xk TÓV puoovvrov pe kal ¿e Tod Bádove 
rúw vdarwwv. 15 Mn pe kararrovricdrw karatyic 
e 4 > 

vdaroc, pyós xraramiéro pe Budóúc, pnót ovoxirw 
3 , 1 , s , , ms q? , , 
em ¿ue pptap TÚ orópa avrod. 16 Itoaxovoó» 
»M , 1 4 
EXEOC 60U” KATA TO 
emiflhedov em ¿ne. 
TPOTWTÓV OY ATÓO 


pov, Kúpte, 07. xpyorov TÓ 
mrAij0oc TÓv olkTipuGv 00Y 
17 Kai uy axooroébyc TO 

mo , ef r A , , r 
Tod raidóc cow, 07: OMBopat, TAxd ¿xmráxovoó» 
18 Illpóoxes TÍ buxi pov kai Mórpwaal 
TO"Zy 
yáp yiwokeis TOV OvetdiO Món pov Kal Tiv at- 


¡L0v. 
adri», Evera Túv ExOpúv pov puoal pe. 


oxúmpv pov kal Tv évrTporyv pov” évavriov 60 
ráwrec ot Oldifovrec pe. 20 'Oveidiopor Trpoc- 
edóxyoev Y AUX pov kal  Tadarrwpiav *  kal 
vréipenra ovANurrovpero», kat oux vurijpie, kal 
rapakradodyvra, kal obx edpow. 21 Kai ¿ówkav 
ele 70 Bobuá pon xoMip», kal ec Tiv dipav pov 
erórecav pe 0g£0c. 22 TeryOyrw y rpoarela 
aurv ¿vumiov aurúv ele rrayida kal elg dvTa- 
rródoctv kal 23 >reorioOnrwoav 
oi ó6p0aApol auróv Tod pm Pherew», kai Tov 


ic oxravdado»” 


24” Eexeov 
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PSALMI. LXIX, 


LXIX. 


In finem, pro lis, qui commutabuntur, David. 


1 SALVUM me fac Deus: quoniam intra- 
verunt aquíe usque ad animam meam. 2 In- 
fixas sum in limo profundi: et non est 
substantia. Veni in altitudinem maris: et 
tempestas demersit me. 3 Laboravi clamans, 
raucze facto sunt fauces mew:  defecerunt 
oculi mel, dum spero in Deum meum, 4 Multi- 
plicati sunt super capillos capitis mei, qui 
oderunt me gratis. Confortati sunt qui per- 
secuti sunt me inimici mei injuste: que non 
rapui, tune exsolvebam. 5 Deus tu seis in- 
sipientiam meam: et delicta meca a te non 
sunt abscondita, 6 Non erubescant in me 
qui expectant te Domine, Domine virtutunm. 
Non confundantur super me qui quéerunt te, 
J)eus Israél. Y Quoniam propter te sustinul 
opprobrium:; operuit confusio faciem meam. 
8 lxtraneus factus sum fratribus meils, et 
peregrinus filiis matris mex. 9 Quoniam zelus 
domus tuze comedit me: etopprobriaexprobran- 
tium tibi, ceciderunt super me. 10 1t operul 
in jejunio animam meam: ct factum est in 
opprobrium mihi, 11 It posui vestimentum 
meum cilicium : et factus sum illis in para- 
bolam. 12 Adversum me loquebantur qui 
sedebant in porta: et in me psallebant qui 
bibebant vinum. 13 Ego vero orationem 
meam ad te Domine: tempus beneplaciti 
Deus. ln multitudine misericordis tuve ex- 
audi me, in veritate salutis tuse. 14 Eripe 
me de luto, ut non infigar; libera me ab iis 
qui oderunt me, et de profundis aquarum. 
15 Non me demergat tempestas aquee, neque 
absorbeat me profundum : neque urgeat super 
me puteus os suum. 16 Exaudi me Domine, 
quoniam benigna est misericordia tua : secun- 
dum  multitudinem miserationum  tuarum 
respice in me. 17 Et ne avertas faciem tuam 
a puero tuo: quoniam tribulor, velociter ex- 
audi me. 18 Intende animo mex, et libera 
eam; propter inimicos meos eripe me. 19 Tu 
seis IMproperium meum, et confusionem meam, 
et reverentiam meam. 20 In conspectu tuo 
sunt omnes quí tribulant me: improperium 
expectavit cor meum, et misertam. Et sns- 
tinui qui simul contristaretur, et non fuit: et 
qui consolaretur, et non imveni. 21 Lt dede- 
runt in escam meam fel: et in siti mea pota- 
verunt me aceto. 22 Fiat mensa eorum coram 
ipsis in laqueum, et in retributiones, et in 
scandalum. 23 Obscurentur oculi eorum ne 
videant: et dorsum eorum semper incurvá. 
24 Effunde super eos lram tuam: et furor 
irze tus comprehendat eos. 25 Fiat habitatio 


eorum deserta: et in tabernaculis eorum 
non sit qui inhabitet. 26 Quoniam quem: 
tu percussisti, persecuti- sunt: eb super. 
dolorem vulneran  meorum  addiderunt. 
27 Appone iniquitatem snper iniquitatem 
eorum: et non intrent in justitiam tuam. 
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PSALWIYITIAX A LXX. EXXIL 


28 Deleantur de libro viventium: et cun: 
Justis non seribantur. 29 Ego sum pauper 
et dolens:  salus tua: Deus suscepit me. 
30 Laudabo nomen Dei cum eantico : et mag- 
nificabo eum in laude: 31 Et placebit Deo 
super vitulum novellum, cornua producenten: 
et ungulas. 32 Videant pauperes et loetentur : 
quíerite Jeum, et vivet anima vestra: 33 Quo- 
niam exaudivit pauperes Dominus : et vinctos 
suos non despexit. 34, Laudent illum cxeli et 
terra, inare, et omnia.reptilia in els. 3% Quo- 
nam Deus salvam faciet Sion, et «edifica- 
buntur civitates Juda: ct inhabitabunt 1b1, et 
hereditate acquirent eam. 36 Et semen ser- 
vorum ejus possidebit eam: et quí diligunt 
nomen ejus, habitabunt in ea. 


LXX. 
In finem, Psaimus David, 1n rememorationem, 
quod salvum fecerit eum Dominus. 

1 Deus in adjutorium meum intende: Do- 
mine ad adjuvandum me festina. 2 Confun- 
dantur, et revereantur, qui queerunt animam 
meam : 3 Avertantur retrorsum, et erubes- 
cant, qui volunt mihi mala: avertantur 
statim erubescentes, quí dicunt mihi: Euge, 
euge. 4 Exultent et letentur in te omnes 
quí queerunt te, et dicant semper: Magni- 
ficetur Dominus, quí diligunt salutare tuum. 
ó Ego vero egenus, et pauper sum: Deus 
adjuva me. Adjutor meus, et hiberator meus 
es tu: Domine ne moreris, 


AT. 
Psalmus David, filiorum Jonadab, et priorum 
captivorum. 

1 In te Domine speravi, non confundar in 
eternom: 2 In justitia tua libera me, et 
Inclina ad me aurem tuam, et 
salva me. 3 Esto mihi in Deum protectorem, 
et in locum munitum: ut salvum me facias, 
quoniam firmamentum meum, et refugium 
meum cs tu. 4 J])eus meus eripe me de manu 
peccatoris, et de manu contra legem agentis 
et iniqui: % Quoniam tu es patientia meca 
Domine: llomine spes mea a juventute mea. 
6 In te confirmatus sum ex utero: de ventre 
matris meze tu es protector meus. In te can- 
tatio mea semper: 7 Tanquam prodigium 
factus sum multis: et tu adjutor fortis. 8 Re- 
pleatur os meum laude, ut cantem gloriam 
tuam: tota die magnitudinem tuam. 9 Ne 
projicias me in tempore senectutis: cum de- 
fecerit virtus mea, ne derelinguas me. 10 Quia 
dixerunt inimicl mei mihi: et qui custodie- 
bant animan meam, consilium fecerunt in 
unum, 11 Dicentes: Deus dereliquit eum, per- 
sequimini, et comprehendite eum : quia non est 
qui eripiat, 12 Deus ne elongeris a me : Deus 
meus in auxilium meum respice. 13 Confun- 
dantur, et deficiant detrahentes anime meo: 
operiantur confusione, et pudore, qui quee- 
runt mala mibi. 14 Ego autem semper spe- 
rabo : et adjiciam super onmnem laudem tuan, 
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PSALMI, LXXI LXXIL 


15 Os meum annuntiabit justitiam tuam, 
tota die salutare tuum. Quoniam non cog- 
novi litteraturam, 16 Introibo in potentias 
Domini: Domine memorabor justitive tuze 
solius. 17 Deus docuisti me a juventnte 
mea : et usque nune pronuntiabo mirabilia tua. 
18 Et usque in senectam et senium: Deus ne 
derelinquas me, donec annuntiem brachium 
tuum generationi omni, quee ventura est; 
potentiam tuam, 19 Et justitiam tuam Deus 
usque in altissima, quee fecisti magnalia: Deus 
quis similis tibi? 20 Quantas ostendisti mihi 
tribulationes multas, et malas: et conversus 
vivificasti me: et de abyssis terroe iterum re- 
duxisti me: 21 Multiplicasti maguificentiam 
tuam : et eonversus consolatus es me. 22 Nam 
et ego confitebor tibi in vasis psalmi1 veritatem 
tuam: Deus psallam tibi in cithara, sanctus 
Israél. 23 Exultabunt labia mea cum can- 
tavero tibi; et anima mea, quam redemisti. 
24 Sed et lingua mea tota die meditabitur 
justitiam tuam: cum confusi et reveriti fue- 


rint quí querunt mala mih:. 


_LXXIL 
Psalmus, in Salomonem. 

1 Deus judicium tuum regi da : et justitiam 
tuam filio regis: 2 Judieare populum tuum in 
g Sus- 
cipiant montes pacem populo, et colles jus- 


jJustitia, et pauperes tuos in judieio. 


titiam. 4 Judicabit pauperes populi, et salvos 
faciet filios pauperum: et hnmiliabit calum- 


niatorem. % Et permanebit cum sole, et ante 


lunam, in generatione et generationem. 6 De- 
scendet sicut pluvias in vellus: et sicut stilli- 
cidia stillantia super terram. “7 Orietur in 
diebus ejus jJustitia, et abundantia pacis: 
donec auferatur luna. 8S Et dominabitur a 
mari usque ad mare: eta flumine usque ad 
terminos orbis terrarum. Y Coram illo pro- 
cident Athiopes: et inimici ejus terram lin- 
gent. 10 Lkeges Tharsis et insule munera 
offerent: reges Arabum et Saba dona ad- 
ducent: 11 Et adorabunt eum omnes reges 
terree: omnes gentes servient el: 12 Quia 
liberabit pauperem a potente: et pauperem, 
cui non erat adjutor. 13 Parcet pauperi et 
11op1: et animas pauperum salvas faciet. 14 Ex 
usuris et iniquitate redimet animas eorum: et 
honorabile nomen eorum coram illo. 1% Et 
vivet, et dabitur el de auro Arabixwe, et adorabunt 
de ipso semper: tota die benedicentei. 16 Et 
eri firmamentum in terra in summis montiun, 
superextollctur super Libanum fructus ejus- 
et florebunt de civitate sicut fcenum terre, 
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PSALMI, LXXTT. LXXIITL 


17 Sit nomen ejus benedictum in saccula: ante 
solem permanet nomen ejus. Et benedicentur 
1n ipso omnes tribus terree: omnes gentes mag- 
nificabunt eum. 18 Benedictus Dominns Deus 
Israél, quí facit mirabilia solus. 19 Et bene- 
dictum nomen majestatis ejus in sreternam : et 
replebitur majestate ejus omnis terra: fiat, 
fiat. 20 Defecerunt laudes David filii Jesse. 


LXAXTIL 
Psalmus Asaph. 


1 Quam bonus Israél Deus his, qui recto 
sunt corde! 2 Mei autem pene moti sunt 
pedes: pene effusi sunt gressus mel. 3 Quia 
zelayi super mniquos, pacem peccatorum videns. 
4 Quia non est respectus morti eorum: et 
firmamentum in plaga eorum. 5 In labore 
hominum non sunt, et cum hominibus non 
fagellabuntur: 6 1deo tenuit cos superbia, 
operti sunt iniquitate et impietate sua. 7 Pro- 
di1f quasi ex adipe iniquitas corum: transie- 
runt in affectum cordis. 8 Cogitaverunt, et 
locuti sunt nequitiam : iniquitatem in excelso 
loeuti sunt. Y Posuerunt in ceelum os suum : 
et lingua eorum transivit in terra. 10 Idco 
convertetur populus meus hic: et dies pleni 
invenientur in eis. 11 Et dixerunt: Quo- 
modo scit Jleus, et sí est seientia in excelso ? 
12 Ecce 1psi peccatores, et abundantes in 
seculo, obtinuerunt divitias. 13 YEt dixi: 
Ergo sine causa jJustificavi cor meum, et lavi 
mter innocentes manus meas: 14 Lt fui 
flagellatus tota die, et castigatio mea in 
matutinis. 15 Si diecbam : Narrabo sic: 
ccce nationem filiorunm tuorum reprobavi. 
16 Existimabam ut cognoscerem lhioc, labor 
est ante me: 17 Donec intrem in sanetua- 
rium Dei: et intelligam in novissimis eorum. 
18 Verumtamen propter dolos posuisti eis: 
dejecisti eos dun allevarentur. 19 Quomodo 
facti sunt in desolationem, subito defecermnt : 
perjerunt propter iniquitatem suam. 20 Velut 
somnium surgentium Domine, in eivitate 
tua imaginem ipsorum ad nililunm redigos. 
21 Quia inflammatum est cor meum, et renes 
mei commutati sunt: 22 Et ego ad nihilum 
redactus sum, eb nescivi. 23 Ut jumentun 
factus sum apud te: et ego semper tecum. 
24 Tenuisti manum dexteramn mecam: et in 
volunfate tua deduxisti me, et cum gloria 
suscepisti me. 2% Quid enim mihi est in 
ewlo? eta te quid volui super terram? 26 De- 
feeit caro mea, et cor meum : Deus cordis mej, 
et pars mea Deus in eternum. 27 Quia ecce, 
quí elongant se a te, peribunt: perdidisti 
omnes, qui fornicantur abs te. 28 Mili autem 
adhrerere Deo bonum est: ponere in Domino 
Deo spem meam: ut annuntiem omnes pree- 
dicationes tuas, in portis filiw Sion. 
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PSALMI, LXXIV. LXXV. 


LXXIV. 
Intellectus Asaph. 
1 Ur quid Deus repulisti in finem: jratos 


est furor tuus super oves pascue tuve? 2 Me- 


mor esto congregationis tus, quam posse- 
disti ab initio. Redemisti virgam hereditatis 
tuve: mons Sion, in quo habitasti in eo. 
3 Leva manus tuas in superbias eorum in 
finem: quanta malignatus est inimicus in 
sancto! 4 Et gloriati sunt qui oderunt te, in 
medio solemnitatis tus. Posucrunt signa sua, 
signa: 9 It non cognoverunt sicut in exitu 
super sammum.  Quasi in sylva lignorum 
securibus 6 Exciderunt januas ejus in idip- 
sum: in securi et ascia dejecerunt eam, 
7 Incenderunt igni sanctuarium tuum: in 
terra polluerunt tabernaculum nominis tul. 
$ Dixerunt in corde suo cognatio eorum simul: 
Quiescere faciamus omnes dies festos Dei a 
terra. 9 Signa nostra non vidimus, jam non 
est propheta: et nos non cognoscet amplius. 
10 Usquequo Deus improperabit inimicus: 
irritat adversarius nomen tuum in finem ? 
11 Ut quid avertis manum tuam, et dex- 
teram tuam, de medio sinu tuo in finem? 
12 Deus autem rex noster ante seecula: opera- 
tus est salutem in medio terre. 13 Tu con- 
firmasti in virtute tua mare: contribulasti 
capita draconum in aquis. 114 Tu confregisti 
capita draconis: dedisti eum escam populis 
/MMthiopum. 13 Tu dirupisti fontes et tor- 
rentes: tu siccasti fluvios Ethan. 16 Tnus 
est dies, et tua est nox: tu fabricatus es 
auroram et solem. 17 Tu fecisti omnes ter- 
minos terre : eestatem et ver tu plasmasti ca. 
18 Memor esto hujus, inimicus improperavit 
Domino: et populus insipiens incitavit nomen 
tuum. 19 Ne tradas' bestiis animas confi- 
tentes tibi, et animas pauperum tuorum ne 
obliviscaris in finem. 20 Respice in testa- 
mentum tuum: quia repleti sunt, qui obseurati 
sunt terrse domibus iniquitatum. 21 Ne 
avertatur humilis factus confusus: pauper ot 
inops laudabunt nomen tuum. 22 Exsurge 
Deus, judica causam tuam: memor esto im- 
properioram tuorum, corun que ab insipiente 
sunt tota die. 23 Ne obliviscaris voces ini- 
micorum ktuorum: superbia coram, qui te 
oderunt, ascendit semper, 


j LXXV. 


In finem, Ne corrumpas, Psalmus Cantici 
Asaph. 


1 CONFITEBIMUR tibi Deus: confitebimur, et 
invocabimus nomen tuum. Narrabimus mirabi- 
liatua: 2 Cum accepero tempus, ego Justitias 
judicabo. 3 Liquefacta est terra, et omnes qu 
habitant in ea : ego confirmayi columnas ejus. 
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VAAMOI, os, 05, of. 


4 Elra toic rapavopovo: pa) raparopelv, ral roíc 
dpaprávovo: Mi úbodre kipac» 5 Mn) éraipere 
elg Viboc TO képac dur», y Madelre kara ToU 0eov 
6 “Ori obre aro ¿Eódwv obre aro du- 


7 “Ort 0 Oeoc 


adiriay * 
ad » , s ? , , ? 
CHOV OUTE ATÚ ENpwWV ÓpéWw». 

ro a) rá e ed 

royo tori: rodrov Taremwol kai rodrov vypol. 
t 7 e P 

8 “Ort rroripiov év xeol Kupiov, olvov axparov 

. r »” , e , 

TÁNpEC KEPUCHAaTOG, kal ExKNivey ¿xk TOUTOU ElC 
4 E , , hd , 3 , 

mAyv 0 Tpvylac aburod ouk ¿Eexemwdn, 


9 "yw 


TOUTO * 
? , e t a mb 
miovral mávtes ol auaprwNol Tic yic. 
di ayalMacopa ei .rúv alóva, dado To Dep 
Taxro8 * 10 Kai ravra rá képara TOV AUaprwAwv 


r t , s , mi a , 
ovykMacw, kal VhwOyoerar TÁ képara ToU ¿iratov. 


0S +. 


Etc ro tédoc ¿v Únvore, dakuos Tp 'Acdo, q0») 
Tp0c To0v *AcaÚptov. 

1 TNQETOS ¿v Ty 'Tovóaig 0 Oeóoc, tv 70 
JÍopayk péya ro óvoua avrov. 2 Kai ¿yeviOn 
EV ElONVY $ TÓTOC AÚTOV, KAl TÓ KATOLKCITIOLOV 
aurod ¿v Ewv* 3 *JNExel cuvéronte TÁ kpáry Túv 
Áta- 


4 Puriltis od Oavpmacroc aro ópiwv 


, ' a r , s 
Togw», OomAOV al poupalav kai TróMepov. 
baya. 
, , , 
atwriwv. 9 "Erapax0yoav TaávTec ol k«dobvErol 
a S Ól a el e) , - sx , 
Ty Kkapóta * Urvuaav Úrvov aUuro», kal ovx 
q ) A , »” e 
evpo» ovdiv mávres ol dvopec rod TrhovTov Tale 
» > pS y s , , E 4 
xtpolv aurwv. 6 "Aro emiriunocwo c00v, O Oedc 
> , r . 
laxwB, ¿évvoradav ol ¿miBeByuóres rodvc irmrrovc. 
4 a , n 
1 Zé poBepos el, ral tic ávriorioeral do aro ríe 
opyhc dov; 
y ¿poBrOn kal yovxacev, 
elg kplctv TÓV 


8 "E o , e , , ? 

ix TOD oUpavod iroUriCaCc kolot, 
9 "Ev TE avracríijval 
TAVTACL TOVC 


Oeov To  owcatl 


mogeic ri kapóiga. Arábadpa. 10 “Ori ¿v0úutov 
avOpwrrov ¿gouoMoyoeral cut, kai ¿yraraderupa 
¿r0vpiov ¿oprácer dot. 11 Eviacde ral aródore 
Kopiy Tp Dep ypuóv, mávres ot kúkMp aurod 
12 Tw ¿ofBepp kai aparpovnivp 
TvEVMUTA Apxóvrwr, pofepgp mapa roic Bacevor 
Tio yile 


0LFOVOL ÓNPA. 


ye" 
Fig To tédoc vrep *Idi0ovdv bparuos 7 'Acág. 


1 PQNH pov rrpos Kúprov éxerpata, kal 1) 
puví pov Tpoóc tów Oeóv, xal mpoctcxe pot. 
2 "Ev yuépa OMibewo pov róv Beov ¿Esíijrica, 
Taic xepol pov vukTOC ¿vavriov abTOD, kai oUK 
ymariOgv* axqvrraro rapaxrAnóíva: Y buy 


pov. 3 *Euvijo0i» rod Osod kal evppavOn» * 
y0oMoxnoa ral WNyobúxnce 
Arayaua. 


ot ¿xOpoi  pov, 


TO TrEVnA  pLOV. 
4 TlporareMáfBovro puñado TáÁvTEC 
erapáaxOyv kai ode ¿MiAyoa. 


9 Arekoytodpyv pépac ápxatac, kai Er alúvta 


PSALMI, LXXV, LXXVI. LXXVIL 


4 Dixi iniquis: Nolite inique agere : et delin- 
9 Nolite 


extollere in altum cornu vestrum:; nolite loqui 


quentibus: Nolitc exaltare eornu, 
adversus Deum iniquitatem. 6 Quia neque 
ab oriente, neque ab occidente, neque a de- 
sertis montibus: 7 Quoniam Deus judex est. 
8 Qui 


calix in manu Domini vini meri plenus misto. 


Hunc humiliat, et hunc exaltat: 


Et inclinavit ex hoc in hoc: verumtamen fex 
ejus non est exinanita: bibent omnes pecca- 
tores terre. 9 Igo autem annuntiabo in 
10 Et omnia 


cornua peccatorum eonfriugam: et exalta- 


sreeculum : cantabo Deo Jacob. 


buntur cornua justi. 


TR AML 


In finem, in Laudibus, Psalmus Asaph, Canti- 
cum ad Assyrios. 


1 NoTUs in Judea Deus: 11 Israél magnum 
2 Et factus est in pace locus 
3 Ibi con- 
fregit potentias arcuun1, scutum, gladium, et 
4 Illuminans tu mirabiliter a monti- 


nomen ejus. 
ejus: et lhabitatio ejus in Sion. 


bellum. 
bus «eeternis: % Turbati sunt omnes insipi- 
entes corde. Dormierunt somnhunm suum: et 


nibil invenerunt omnes viri divitiarum in 


manibus suis. 6 Ab increpatione tua Deus 
Jacob dormitaverunt quí ascendernnt equos. 
7 Tu terribilis es, et quis resistet tibi? ex 
tunc ira tua. 8 De colo auditum fecisti 
judicium: terra tremuit et quievit, 9 Cum 
exsurgeret in judicium Jeus, ut salvos faceret 
omnes mansuetos terre. 10 Quoniam cogi- 
tatio llominis confitebitur tib1: et reliquiz cogl- 
tationis diem festum agent tibi. 11 Vovete, 
et reddite Domino l)eo vestro, omnes qui 1n 
circuitu ejus affertis munera, terribili, 12 Et 
ei qui aufert spiritum principum, terribili 
apud reges terra. 


LXXVIL. 
In finem, pro Idithun, Psalmus Asaph. 


1 VocÉ mea ad Dominum clamavi : voce mea 
2 In die tribula- 


tionis meze Deum exquisivi, manibus meis nocte 


ad Deum, et intendit mili. 


contracum: etnon sumdeceptus. Renuitconso- 
lari anima meca, 3 Memor fui Dei, et delectatus 
sum, et exercitatus sum: et defecit spiritus 
meus. 4 Anticipaverunt vigilias oculi mei: tur- 
batus sum, et non sum locutus. Y Cogitavi 
dies antiquos: et annos seeternos in mente habui, 
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YAAMOI, ol, ox. 


6 *Euvnodyv, kai ¿uedergoa, vukTOG pera Tic 
kapótas pue: dvAtoyov», kal ¿okaMhov TÓ TvEVpA 
7 My ele tove alórac arwaera: Kúproc, 
SH etc 


, ) + 1 » , s - e 
Tédog árrokO pee TO ¿Ne0g GTO yeveia kal yevedia ; 


MOV. 


kal ov rpocOias: TO ELOOKIJOQL ETE; 


9H ¿miArnoeral TOD olrreoijoa 0 Deóc, 3 curelal 
ev 77, 00y3) avToD rodc oteripuode ayrod. ArábaMpa, 
10 Kal ¿ira Ndúv iosdapoj», avry y aMoiwotg Tic 
deguta Tov vpiorov. 11 'Euvjody» TúÓv ¿pywv 
Kupiov, 074 pryodioopar aro Tic Apxia Tv 
Oavpaciw» 0o0v, 12 Kal pederiow ¿v rráot Toic 
EPyOtc 00U, Kal ev TOC ¿memmdevuaci cov c«d0NE- 
13 “0 Oeóc, tv TG 4 ayi 1) 0dóc cov* Tic 
14 Sy el 0 Beoc 0 
mrotwv Oavuácia, eyropicac ev tolg Maoig TIV 


0X10w, 
" , t s t ” 
Deo peyac we 0 Dedc qyuwr; 
"EZ r moda , ) od , , 
cúrauty cov:* 15 LlAvrowow ev Tp Ppaxiovi do 
1 r s t $ 3 y " » , 
row adv 00v, Tovc vivia laxrwB kai “Iwong. 
Abal pa. 


ce Udara ral ¿poByOnoa», ral irapáylycar áúfvo- 


16 Etdováv os voara, O ODeóc, eldocdy 


gor 17 Illdij0oc Ayove vdarwvY, uyy ¿d0wkay 
t P s s 1 , , 
at vepedat, ka yap Ta pedi cov drarropevorras * 
13 Pwvy) Tic Bpovrig 00v ¿Y TH TPOXP, Epavav 
«al acrparat dg0v TÍ olkKoupewy, ¿oaNev0n kal 
¿vrpopos ¿yeri0n * yi. 
tn? . t , > OS o 
DO0C 000, kai «at Tpilo: v0wv ¿v vo0ad: zroAMoic, 
t , 
20 Qó07yyo0ac 
wc Toófaura Trov Aaóy o0v ¿v xepi Muvor ral 


» e r t 
19 "Ev 7% Badoo] y 
s O ) , 
Kal Td [XV 001 0Y yVWODNCOVTAl. 


'Aaqpwv.. 
on . 
Zuvecsws Tp "Acad. 

1 [IPOSEXETE Aaócs pov rov vóunov pov, kMi- 
YATE TÓ OVC VMGV Ely TÁ PNMATA TOD OTOMaTÓ, 
pov. 

, e , , » 3 e 
p0ey¿opar rooBAyuara ar dpxiE, 
capev kal ¿yropev aUTA, kal ot TaTépec yudv 


? , 3 mm. r 
2 Avoiów ev rapafoñais Tó orópa pov, 


3"00a $xov- 


Ó , t na a , > , .Ó , y 7 , 
yyycavro yuiv: 4 00k ¿xpúln ArÚ TOV TEKVOV 
aUTOV ¿lg yevedv etépav, arayyiAiovtrec Tác 
aivéceio Kupiov kal rá duvacrelac avTod, kai Ta 
davuyácia avrod A eroiyoe. 5 Kai aveoryoe pap- 
rúpiov ¿v "Takóp, ral »ópov ¿0ero ¿v "TopañA, 0v 
EveTElÑATO TOÍC TATPUCiY NAGV yvwopicaL aUTOV 
- e 7 1 e 5 6 “0 mn y e S ! IRE 
TOS Vi0lC AUTOY, WC UV YWP yeved ETÉpA, 
viol ot TExONoOÓpEros, kal avacTioovral ral aray- 
- , 1 . loo , 6 pu ed 7 
yedotoiy aura rote vtoic avróv* 1 Llva Oúrras 
eri TOy Oeov Tv ¿Arrida avr, kal uy imbla- 
Dwvrar TW Epywvw TOV Deod, kai Tac ¿vroAac aúTov 
3 5 , e s , e t , 
exlyriyoworv* S "Iva uN yeMuYvTal W5 0l TATÉper 
aurúv yered 6K0Ñd kal TUPATIKPAÍVOVOA, YErEd 
ef , , 3 nd , ? pa , 
Tec 0u0 karevQuvev ¿ev TI kapdig avrijc, kal ovk 
9 Yioi 
"Eóbpaiu ¿vreivovres «al Báliovrec rólov ¿orpá- 
10 Oóx «póxaday Tyv 


dra0rkyv rod Oeov, kal ¿v tg vóump aurod ovx 


imorwOy pera rod Deov TO Teva aUTIJC. 
) e , , 
Hnyoav ev yuepa roMépou* 


0eXov rropevecOa. 11 Kai ¿reMádovro TÓv evEpye- 
e , pa s o 0 , , - + » sz 
cWwv abdrod kal Tróv Davpaciov abvrod we ¿dertew 
a - , o É ” a e 
aúroic, 12 'Evarriov rÓv Tarépw» auvróov d 


? , , , e , , , , q. ? 
erroinoe Oavpácia, ¿ev yy Alyórrrp ¿v Trey Várewo. 


PSALMI, LXXVIL LXXVII. 


6 Et meditatus sum nocte cum corde meo, 
et exercitabar, et scopebam spiritum meum. 
7 Numgquid in «eternum projiciet Deus: aut 
non apponet ut complacitior sitadhuc? 8 Aut 
im finem misericordiam suam abscindet, a 
generatione in generationem ? 9 Aut oblivis- 
cetur misereri Deus? aut continebit in ira 
sua misericordias suas? 10 Et dixi; Nunc 
ecen; hzec mutatio dexters Excelsi. 11 Me- 
mor ful operum Domini: quia memor ero ab 
initto mirabilium tuorum, 12 Et meditabor 
in omnibus operibus tuis: et in adinventioni- 
bus tuis exercebor. 13 Deus in sancto via 
tua: quis Deus magnus sicut Deus noster ? 
14 “Tu es Deus qui facis mirabilia. Notam 
fecisti in populis virtutem tuam: 15 Rede- 
misti in braclio tuo populun tuum, filios 
Jacob, et Joseph. 16 Viderunt te aque Deus, 
viderunt te aquee: et timuerunt, et turbato 
sunt abyssi. 17 Multitudo sonitus aquarum : 
vocem dederunt nubes. Etenim sagittoe tum. 
transeunt: 18 Vox tonitrui tu1. in rota.  1l- 
luxerunt coruscationes tus orbi terre: com- 
mota est et contremuit terra. 19 la mari va 
tua, et semite tus In aquis multis: et vestigia 
tua non cognoscentur. 20 Deduxisti sicut 
oves populum tuum, in manu Moysi et Aaron. 


LAXVIIL 


Intellectus Asaph. 

1 ATTENDITE popule nieus legem meam: 
inclinate aurem vestram in verba oris mel. 
2 Aperiam in parabolis os meum : loquar pro- 
positiones ab initio. 3 Quanta audivimus ct 
cognovimus ea: et patres nostri narraverunt 
nobis. 4 Non sunt oceultata a filiis corum, in 
generatione altera. Narrantes laudes Domini, 
et virtutes ejus, et mirabilia ejus que fecit. 
5 It suscitavit testimonium in Jacob: ct 
leger posuit in Israél. Quanta mandavit 
patribus nostris nota facere ea filiis suis: 
6 Ut cognoscat gencratio altera. — Filiíi qui 
nascentur, et exsurgent, et narrabunt filtis 
suis, 7 Ut ponant in Deo spem suam, et non 
obliviscantur operum Dei: et mandata ejus 
exquirant. 8 Ne fiant sicut patres eorum, 
generatio prava etexasperans : generatio, quee 
et non est creditus 


9 Fili Ephrem in- 


non direxit cor suum: 
cum Deo spiritos ejus. 
tendentes et mittentes arcum, conversi sunt 
in die belli. 10 Non custodierunt testa- 
mentum Dei: et in lege ejus noluerunt 
ambulare. 11 Et obliti sunt benefactorum 
ejus, et, mirabilium  ejus que  ostendit 
eis. 12 Coram patribus corum fecit mira- 
bilia in terra ZEgypti, in campo Tanceos. 
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VAAMOT. of. 


13 Aréppnte Oádacoay kal On) yayev AUTOUC, EOTITEV 
vlara wo doxóv: 14 Kai w0nyyoev auroie ev 
vepiWy inlpac, ral ddqu Trijv vóxra dv puro 
15 Aponte mirpav iv ¿pnpep, kal exró- 
16 Ka: 


kATNyayev wc 


TUPOC * 
TIGEV- AÚTOVC wc ¿v afBvcoqp roMy' 
ik TÉTPAC, KAl 
Kai 


, 4 , 3 
Taperikpavav róv Videarov iv 


ae Pei 
¿Eyyayev Údwp 
LL es y, mo 
rorapode Údara. 17 arpociDewro ¿ri ToÚ 
UpApTávetv AUTE * 
wvdpp, 18 Kal ¿Eerreipacav Tov Deov ¿iv TU 
xapdiaic ayro», rod airijoa: Bpuwpara raic puxale 
avrov. 19 Kal karedúAgoav rov Deo kal scirav 
a , , 
Ma) duvijoerar dy Oede éronuacar roarelav ¿v ¿pr up ; 
20 "Errel 

, ,u “ 

ral yeluappor karerAvoOycar * 


y 2 , a st) cer a 
emarate mETPAY, knl ¿ppuncav UJATA, 
pa) kal dprov Cur?- 

*. mm > a t ? r ad A bl , -—.. 
cerai Covas ; Ty erotuacas Toármilav Tip ap AUTOV ; 
21 Ata 
mup ávipOy ¿iv 'larWB, kai 0pyy aveBy exi Tov 
22 “Ori 


ovdi HAricav ¿mi TO owrrpiov aurov. 23 Kai 


a r , r 4 
Touro %kovoes -Kópios kal avefadero, ka 


"LopayA * odk ¿miorevcav ev TQ Oe, 
iveredharo vepidare UreparwOer, rat Oúpac odpavod 
áripie: 24 Kai ¿PBpeñev avrolc parra payelv, 


1 . ” »* En - ”- y 
kai «PTOV OVPAVos ¿OWKEV aUTUIC 25 “Aprov 
, ? y» pe , n 3 , Ñ 
dyy¿Muv ¿payev ávOpwrroc, imotrionov améorelev 
aúroic ele rAyoporrv. 26*Aripe vórov ¿3 ovpavol, 
ral imipyayev iv 7 Ovracreig avrod MBa, 27 Kal 
y Ñ , , 3 4 E 4 e r s e s 
¿Bpetev ir” aurode Wet xodv odprac, kal WwOoei 
duuov Oalacov  Trereivá TrTepwTa* 28 Kal 
¿mérrecov Ele pécov Ti rapeuBoAija avriwv, kúxAq 
TÓV oxpuepárov avrav. 29 Kal ¿payocav ral 
¿verAyod:0as» opodpa, kal rav ¿miOupiav aurov 
» , e 3 A f , A ad 
Mweyxev avrolc. 30 Ovk ¿oreonOnoav aro Tic 
imbupias adróv* ¿rn 70 Ppwoewc avr» ovonc 
iv Tp oróuareí avr», 31 Kai o0pyy Trov 0eod 
Pel, Sa Y , q A > , s e , 
ave ¿m' aúrode kal aréxtevev ¿v TOÍG TÍo00t» 
v hd a A s - 3 s , 
auúroy, kal rouc ekdexToUE TOU LoparyA cuverodires, 
32 *Ev rmac: roúrots Tpuaprov rt, kal oUK ¿rr- 
orevoav role Davpaciote aúvrod* 33 Kai ¿E¿hirrov 
¿v paratór]Te al yuépar avr, kal TA ¿Ty aUTOV 

-+ , , , 

perda ormovórc. 34 “Orav dúmérrerev avrode ¿£i- 

s ? , Y» : 
«al ¿meorpepov xal WpDpilov Tpóc 


39 Kal ¿unodyoav Ori 0 Deóc Bon0oc 


TOUY AUTOV, 
rov Oeóv* 

1 me 3 , NE 1 E $ , Pm 
avriv tori, kai 0 Deóc 0 úbioros Aurpwri)c avr 
36 Kai 

> mk " ma , y mo , E r e 
adróvw, kal TÍ yAWwooy auTÓV EpevIaVTo AUTO * 

po 
37 "H 


ovdi imorwOnoav ¿v Ty dtadiey avrod. 


¿OTÍ. YyAryoav aUTOV ¿Y TP OTONATE 
ma? 1 ..- » y = , > ” 
dE kapóta advróv ovk evdela per” abro, 
398 Aúroc 
, > , ex >» - e , 
d¿ ¿ori oteripuwv kal tAacera raic apapriare 
3 E d i ) ” 0 . : 
aAUVTWY, Kat 0U ÓLApUEpEl 
a s . N 07 - 
orpipar rov Cvpov adrod, kal oUxi ékkavos Tráca» 


4 e , 
val mrAnduvel TOU cro- 
rijv ópyiy aúrov* 39 Kal ¿prod ore capí 
elOt, TIVEDA TOopevJperov kal OUK ¿morpipo», 
40 Wooáxig Taperirpavav abvTOV ¿v 7) ¿ONP, 


, ) 2) , rd , , " , , 
mapupyirav ayrov ¿» y avvop ; 41 Kal ¿mé- 
orpepav kal ¿meipaca» Tov Osów, «al TOv ytov 


rod 'lopaykA rapuiuvvav. 42 Ovx ¿uwjo0noar tie 
xetppdc aurod uépac ng ¿Auvrpwoaro abrodg ex 
xepoe OMifovroc* 43 “Oc ¿Oero iv Alyúrtp Ta 


a me , 1 mo » 
onpela ayroD, kal TA TEPATa «urod y Tmredip Távene* 
YM 


PSAñME LXAXVIID 


13 Interrupit mare, et perduxit eos: et sta- 
tuit aquas quasi in utre. 14 1t deduxit eos 
in nube dici: et tota nocte in illuminatione 
15 Interrupit petram in eremo: ct 
adaquavit eos velut in abysso multa. 16 Et 
ecduxit aquam de petra: et deduxit tanquam 
fiumina -aquas. 17 Et apposuerunt adhuc 
peccare ci: in iram excitaverunt Excelsum in 
inaquoso. 18 Et tentaverunt Deum in cordi- 
bus suis, ut peterent cscas animabus suls, 
19 Et male locuti sunt de Deo: dixerunt: 
Numquid poterit Deus parare mensam in 
deserto? 20 Quoniam pereussit petram, et 
fluxerunt aquíe, et torrentes inundaverunt. 
Numquid et panem poterit dare, aut parare 
mensam populo suo? 21 Ideo audivit Domi- 
nus, et distulit : et ignis accensus est in Jacob, 
et ira ascendit in Israél: 22 Quia non cere- 
diderunt in Deo, nec speraverunt in salutari 
ejus: 23 Et mandavit nubibus desuper, et 
Januas escli aperuit. 24 Tt pluit illis manna 
ad manducandum, et panem cxeli dedit eis. 
29 Panem angelorun manducavit homo: el- 
baria misit eis in abundantia. 26 Transtulit 
austrum de exelo: et induxit in virtute sua 
africam. 27 15t pluit super cos sicut pulverem 
carnes: et sieut arenam maris volatilia pen- 
nata. 28 Et ceciderunt in medio castrorum 
eorum, circa tabernaenla corum. 29 Et man- 
ducaverunt et saturati sunt nimis, et deside- 
30 Non sunt fraudati 


1gnis. 


rium eorum attulit els : 
a desiderio suo. Adhuc esco ecorum erant in 
ore ipsorum: 31 Lt ira Dei ascendit super 
eos. Xt occidit pingues eorum, et electos 
Israél impedivit. 32 In omnibus his peccave- 
runt adhuc: et non crediderunt in mirabili- 
bus ejus. 39 1:t defecerunt in vanitate dies 
corum, etanni corum cum festinatione. 34 Cum 
occideret eos, quecrecbant eum: et revertcban- 
tur, et diluculo veniebant ad cum. 39 Et 
rememorati sunt, quia Deus adjutor est eorum: 
et Deus excelsus redemptor eorum est. 36 Lt 
dilexerunt eum in ore suo, et lingua sua men- 
37 Cor antem eoram non erat 
rectum cum eo: nec fideles habiti sunt in 
testamento ejus. 38 Ipse autem est miseri- 
cors, eb propitius fiet peccatis corum: et non 
disperdet eos. Et abundavit ut averteret 
iram suam: et non accenditomnem lram suam: 
39 Et recordatus est quia caro sunt: spiritus 
vadens, et non rediens. 40 Quoties exacer- 
baverunt eum in deserto, in lram concita- 
verunt eum in inaquoso? 41 Lt conversi 
sunt, et tentaverunt Deum: et sanctum 
Israél exacerbaverunt. 42 Non sunt recor- 
dati manus ejus, die qua redemit eos de 
manu tribulantis, 43 Sicut posnit in Algypto 
signa sua, et prodigia sua 1n campo Taneos. 
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YAAMOI, oy, 00, 


44 Kal pertorpebder ele alua rodc rrorapode AUTO», 


Kal TÁ OMBONBAaTa AVTÓV. ÚTWC MN)  TiwOWw' 
45 *Efaréorede» ely auToUC kuvÓpviay al KaTé- 
payev avrode, ral Barpaxov kai diepDerpev aúroUy * 
46 Kai ¿0wxe 7 ¿pucify TOY kaprov auTÓV, Kai 
% > * ne Co , t . , + 3 
TOUS TOrPo0vYS aUTOÓV TH Axpide* 47 "AmexTeWwEv ¿vn 
xadaly ri» dápurreNov aut», Kal TAG OUKAHIVOVC 
> ” ? ad , . , , , 
avrov iv ri ráxvy* 43 Kal rrapidwre» ¿v xakMaly 
TA KTIVY AUTO, KQL TV ÚTANELY QUTÓV TG TUPi* 
49 'Efariorendev ele avrode dpyyy Ovpod aurov, 
Ovóov kai ópyy» kai ONibi» «rrooroAiv dr ayy¿Awv 
7 E 0 t d , r ” , en , ad 
rovnpoúv" 50 '"Qóorroinoe Tpifov TF ÓpPyE ALTOV, 


, , ? , 4 r “o “o , e 
oúx ¿pelgaro árro Oavárov TúGv Puxóv adri, ral 


Tú «ray advróvw elo Gávarov ouvéxMNetoe* bl Kai 
emárale más TOWTOTOKOV EV Y] ALyÚTTT, ÁATAPXIV 

, , - , e - A y 4 
TÓVYWV AUTOV ¿Ev TOTS Oxnyvayuac: Xap. 52 Kai 


arijpev 06 TpófBara TO» Aavv aAvTOd, Yyayev adrode 
53 Kal wdnyyoev aurobeo 
iv ¿hdrrión kal ovk ¿debiacar, kai rodc ¿xBpode 
avrov ¿xa Aupe Dádacoa. 54 Kal eionyayes aúrode 


wal TOluvtov ¿v ¿opa * 


ElC POS AYLUCMATOC AÚYTOV, OPOL TOUTO D ¿XTIOATO 
y deba aurov* 59 Kal ¿sefadev aro TowaWrov 
auráv ¿Ovy, kal ¿xAnpodoryoe» avTOdC ¿v OxOLri 
kApodociac, Kal KATECKIVWOEV EY TOÍC OKNVOADTIY 
avróv rác pudac rod Toparnk. 56 Kai érreipaca» ral 
mTaperrirpava» rov Deóv TOv Vidioro», ral Ta pap- 
Túpta aúrod ovk ¿puvdAalavro: 57 Kal artorpebar 
kai novvdirnoav kadwc kal ol rarépec auro», 
pereorpápnoav elig rósov orpeflóov: 58 Kai 
TAapupyicav avrov ¿mi roig fBoyvoic AUTO, Kai 
gv TolgS yAvrrrolc avr TrapelnAwaav auTóÓv. 
59 "Hrovoev 0 Oedc kai vrepelide, kal ¿Eovdivwae 
opó0pa ro» "ToparA * 60 Kal arúoaro Thv 0k1v1V 
ENAO0U, OXNVWMA AYTOD OU KaTEeoKivwoev ¿v avOo- 
rro" 6l Kai rapédwkev ele aixyuadwciav rv loxuw 
avr», ral rav kaAdowiv ayrov elg xelpa ¿xOpod ' 
62 Kal cuvérdeirer elg poupatav Tróv Maóv abrod, 
kal Tv kAnpowvopiav aúrou vrepside. 63 Toc 
veariokous aUTOv karipaye TÚp, xal ar raplivor 
avróv ovk ¿mtrOyoav: 64 Ol tepeic arrúv iv 
poupalg érreco», ral «l xnpar avr» ov kMavod,)- 
covrat. 65 Kai ¿Enyepdy we 0 vrrrov Kúpioc, we 
0uvaroc kexrparmraAyrwg ¿E oivou* 66 Kai érarate 
Todc ¿yOpode aúrod ele rá Óricw, Úveidor alWwmov 
¿dwxev aúroic. 67 Kal TO OKIvwua 
"Twoi¡p, kai Tv ¿uAyv *Egpatiu ouxk ¿zedézaro * 
68 Kai ¿Zshizaro Tv ¿vArv 'Tovda, 
N:wv 0 pyárgos. 69 Kai (Jrod0uyoev 

: >. - ME 
purWv TÓ dylacua auTOD, ¿v TH YI 
aUTI)v Ele TOV ALVA. 


ATIWOATO 


TO 0Pug TO 
WE MOVOKE- 
¿DepeNiwoev 
70 Kai ¿¿eXigaro Aavió róv 
dovAov ayrod, kal avédafBev AUTOV ¿Ek TGV TOLUYiWY 
11 "Efómodev rúóv Moyevopevwy 
¿MafBev rotpaiveiv 'laxwfB Tov dovAov 
aúrod ral '"TopañA Taj» kAnpovoptav aúrod. 72 Kai 
¿TOLUAVEV AÚTOUE Ev TP Axaia TÍO kapólas aúToV, 
kal ¿1 TH OUVÉCEL TOV xEOÓV AUVTOV WÓNyoEev 
AUTOÚC. 


Tv Tpofarwv * 
AUTO, 


00”. 
YTaMuós Tp "Acá. 

10 OEOS, %Aovav E0vny elg rv kAnporopiav 
gov, ¿piavav TOV VAdV TOY ¿¿ytuv 0o0v, ¿Devro 'Tepou- 
oaAyp sig órupopudaxiov: 2”Edevro 7á Ovyoruaia 
rov dovAwv vou Bpwuara roig TerEtvoÍC TOV Ovpa- 


vVOU, TAC TAPKAS TW VOiWYV 00v Tolg Onpiors Tic yie * 


PSALMI, LXXVIIMT. LXXIX. 


44 Et convertit in sanguinem flumina eorum, 
et imbres eorum, ne biberent. 4% Misit in 
eos conomviam, et comedit eos; et ranam, 
et disperdidit eos. 46 Et dedit zerngini 
fructus eorum: et labores eorum locust. 
47 It occidit in grandine vineas eorum: et 
moros eorum in pruina. 48 It tradidit 
erandini jumenta corum: et possessionem 
eorum igni. 49 Misit in eos jram indigna- 
tionis suse: indignationem, et iram, et tribu- 
lationem: immissiones per angelos malos. 
50 Viam fecit seniitee irze sure, non pepercit a 
morte animabns eorum: et jumenta eorum in 
morte conclusit. 1 Et percussit onmue pri- 
mogenitum in terra Agypti, primitias omnis 
laboris eorum in tabernaculis Cham. 52 Ft 
abstulit sieut oves populum suum: et perduxit 
eos tanquam gregem in deserto. 53 Et de- 
duxit eos in spe, et non timuerunt: et inimi- 
cos eorum operuit mare. 54 Jót induxit eos 
in montem sanetificationis suse ; montem, quem 
acquisivit dextera ejus. Et ejecit a facie 
corum gentes: et sorte divisit eis terram in 
funiculo distributionis. 5% 1t habitare fee1t 
in tabernaculis eorum tribus Israél. 56 Et 
tentaverunt, et exacerbaverunt l)eum excel- 
sum: et testimonia ejus non custodierunt. 
57 Ft averterunt se, et non servaverunt 
pactum: quemadmodum patres eorum, con- 
versi sunt in arcuni pravum. 58 In iram 
concitaverunt eum in collibus suis; et in 
sculptilibus suis ad eemulationem eum provo- 
caverunt. 59 Audivit JDleus, et sprevit: et 
ad nihilum redegit valde Israél. 60 Et re- 
pulit tabernaculum Silo, tabernacnlum suum, 
ubi habitavit in hominibus. 61 Lt tradidit 
in captivitatem virtutem eorum, et pulchritu- 
dinem eorumn in manus inimici, 62 Et con- 
clusit in gladio populum suum : et heredita- 
tem suam sprevit. 63 Juvenes eorum comedit 
jgnis, et virgines eorum non sunt lamentatee. 
64 Sacerdotes eorum in gladio ceciderunt: et 
viduse eorum non plorabantur. 6 Et excitatus 
est tanquam dormiens J)ominus, tanquam 
potens erapulatus a vino. 66 Lt percussit 
inimicos suos in posteriora: opprobrium 
sempiternum dedit 11lis. 67 Et repulit taber- 
naculum Joseph: et tribum Ephraim non 
elegit: 6S Sed elégit tribum Juda, montem 
Sion quem dilexit. 69 Et edificavit sicut 
unicornium sanctificiun suum in terra, quam 
fundavit in secula. 70 Et elegit David 
servum suum, et sustulit eum de gregibus 
ovium: de post foetantes accepit cum, 71 Pas- 
cere Jacob servum suum, et Israél hereditatem 
suam. “12 Et pavit eos in innocentia cordis 
sul: et in intellectibus manuum suarum de- 
duxit eos. 
LIX, 
Psalmus Asaph. 

1 Deus venerunt gentes in heredita- 
tem tuam, polluerunt templum  sanctum 
tuum : posuerunt Jerusalem ¡in pomorum 
custodiam. 2 Posuerunt morticina  ser- 
vorum  tuorum, escas  volatilibus coli: 
carnes sanctorum tuorum, bestiis  terrze, 
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VAAMOL, 00”, rr. 


, « és € 
3 "Eldéxeav TO alya aoróv we vdwp xuUxAp Tepov- 
caXyu, kal ovk y» 0 dárrov. 4 *EyevyOnuev etc 


Úveidoc TOC yelrootv UÚv, pUKTNPLOMOG  kal 


xMevacpos rolc kúxM uv. 5 “Ew róre Kópie 
ópyicOyoy ele réNoc, ixcavOrn cera we rup 9 Enoc 
vou; 6 “Exyeov Tv ópyyv acu ¿ml ¿0vy ru po 
ETEYVWKÓTA 0€, kal ¿ml Bacideíag al TO Ovopa sou 
ouk ¿mexradicavro* 7"Ori karéipayov róov "laxwf, 
kal TOv TÓTOV abrod iponuwoav. S My pomodie 
ypÓv dvopiñiv ápxalwv* raxv rporaradaférwoar 
yude ot olkTiguol 00v, LT: ¿imrwxevoapev cgó0pa. 
9 BoyOnco» yupi», 0 Dedo O cwTIp UY, Evexa TIC 
d08ne rod óvóparós cou* Kúpie, púoaL nudo kal 
Modyri traia apapríale uv Énera TOY OVOMATÓS 
vcou* 10 My rote simwow ¿v Tolo ¿Oveo. Ilov 
goriv y Besos avróv; kai yvuwod)rw ¿v Tola ¿Oven 
evuriov tó 0p4laMuGúv ypúv Y Ex0IxNoig TOU 
11 Lío- 


, ? , , r 1 e , 
ENDETO EVWITLÓY TOY O OTEVAYHOC TWV TETEONMEVOV, 


atuaros Tv dovAWwv 00Y TOU EKKEXUMEVOV. 


kard Ty peyaxwovyyv TOV Pfpaxiovós 00u TEPL- 
TOÍNGAL TOUE VLOVE TGV TEdavarwpéva. 12 'Arródog 
TOTS yelrociY uv emramiacia sl row kóNTOoV 
AUTO”, TUY OVELDLHOV aUTOV Dv wvelidiaav 0€, 
Kópte. 13 “Huele ydap Maós 00v kal Tpófara 
vopijo cov, avdouodoynodueda cor ele TÓV alúva, 
ela yevedr kal yeveav ¿Eayyedodpev Tv alveciv 00v. 
sÑ 
Eig ró rédoc UriEp Tv ¿AMorwWOncouévwv, paprúpio 
Tp "Acá, paduos vxip TOV 'Agovpiov. 

1 '0 JOIMAINON 7róov 'TopayA Tpócxec, 0 
voyyóv wal rpófara rov *Iwohg* 0 ka0iuevos ¿m1 
rov XepovBly ¿upáraOr, 2 "Evavriov 'Eppalip kal 
Beviapiv kal Mavacon), ¿Etyepov Tv duvacrelav 
gov kai ¿MOE elc TO oG0aL pas. 30 Deóc, ¿imiorpe- 
bov yuas kal ¿imigarov TO Tpó0WTVY 0O0V, kal 
awOnoópeda. 4 Kúóúpie O Deoc TÓV durápew», ¿me 
rote Opyily éml Tr» rrpocevxryv Tod dovldoy 00v; 
5 Vopurétie uds áprov daxpuwr, kai rrortel pac ev 
daxpuoiv ¿v péerpr* 6 “Edov yuác ele davridoytav 
TOlG yelTociY uv, ral ol ExOpol ¿phurTipioas pac. 
Y Kúpte O Dedo TV duva news, ¿miorpepor nude kai 
Áta- 
vaXua. 8 "Auredov ¿E Alyurrov períjpac, ¿teBadec 


sw ñ , ? , 
¿Ovy kal karepurevoas aUTID»* 


? A $ , + 4 , 
¿TIPAvov TO TPOTWTOY 008, kai awOyooyeda. 


9 “Qlorroimoac 
eurrpocdev avrijc, kal katefúrevIas TÁ pilac 
abrio, ral emAyoOa y y. 10 "Ecchkubev Ópn y oxida 
auric, kal al avadevópades aurijc Tu keópovc TOU 
Osov + 11 *Eétreve rá «Apuara avrijo we Dañao- 
05, Kal ¿6 rorauodv TáC rapaguádas aúrijc. 
12 "Iva tí kadeides rov $payuov abrije, kal Tpv- 
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PSALMI, LXXIX. LXXX, 


3 Effuderunt sanguinem corum tanquaim aquam 
in circuitu Jerusalem: et non erat qui sepeli- 
ret. 4 Facti samus opprobrium vicinis nostris: 
subsannatio et 1llusio his, qui 1n cirenttu nostro 
sunt. 3 Usquequo Domine irasceris in finen: 
accendetur velut ignis zelus tuus? 6 Effunde 
ram tuam in gentes, quíe te non noverunt; 
ct in regna, quee nomen tuum non invocave- 
runt: 7 Quia comederunt Jacob: et locunm 
ejus desolaverunt. 8 Ne memineris iniquita- 
tum nostrarum antiquarum, cito anticipent 
nos misericordive tuve: quia pauperes facti 
sumus nimis. 9 Adjuva nos Deus salutaris 
noster : et propter gloriam nominis tul Domine 
libera nos: et propitius esto peccatis nostris, 
propter nomen tuum: 10 Ne forte dicant in 
ventibus: Ubi est Deus eorum? et innotescat 
in nationibus coram oculis nostris, ultio san- 
guinis servorum tuorum, qui effusus est: 
11 Introeat in conspectu tuo gemitus compe- 
ditorum.  Secundum maguitudinem brachii 
tui, posside filios mortifieatorum. 12 Et redde 
viemis nostris septuplum 1n sinu eorum: im- 
properium 1psorum, quod exprobraverunt tibi 
Domine. 13 Nos autem populus tuus, et oves 
pascuee tus, confitebimur tib1 1m seeculuin: 11 
generationem et generationem annuntiabimus 
laudem tuam. 


LXXX. 


In finem, pro lis qui commutabuntur, testi- 
monium Asaph. 

1 Qui regis Israél, intende: quí deducts 
velutovem Joseph. Qui sedes super cherubim,' 
manifestare 2 Coram Ephraim, Benjamin, et 
Manasse. Excita potentiam tuam, et veni, ut 
31 Dens comverteros eE 
4 Do- 


mine Deus virtutum, quousque irasceris super: 


salvos facias nos. 
ostende faciem tuam, et salvi erimus. 
orationeim servi tui? % Cibabis nos pane 
lacrymarum : et potum dabts nobis in lacrymis 
in mensura? 6 Posuisti nos in contradic- 
tionem vicinis nostris: et inimici nostri sub- 
sannaverunt nos. Y Deus virtutum converte 
nos: et ostende faeiem tuam : et salvi crimus. 
8 Vineam de Aljgypto transtulisti: ejecisti 
gentes, et plantasti cam. 9 Dux itimeris fuisti 
in conspectu ejus: plantasti radices ejns, et 
implevit terranm. 10 Operuit montes umbra 
cjus : et arbusta cjus ecdros Dei. 11 Extendit 
palmites suos usque ad mare: et usque ad flu- 
men propagines ejus. 12 Ut quid destruxisti 
maceriam cjus: et vindemiant eam omnes, qui 
pretergrediuntur viam? 13 Exterminavit cam 
aper de silva : et singularis ferus depastus est 
eam. 14 Deus virtutum convertere : respice 
de exlo, et vide, et visita vineam istanm. 
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15 Kal karáprecar auriyv iv ipúrevoev y delia 


gov, kal erl viov dvOpwrov Uv  ¿rparalwoac 


ceaur. 16 "Eureruvptopévy Tupi xal aveorap- 
pévy * GATO EmiruuoeWwo TOU TpOGWOV TOV AÁTTO- 
17 LernO0yrwo Y xeip cov ém” dvopa 
debiac 00y, kal eri vto avOpwrrov Ov EXparalwoas 
CEAUVTE, 


AoUVTA1 * 


18 Kai o pu arooruuer aro mov* 
¿uwoec ypáGc, cal TO Gvoná 00v émiadeooueda. 
19 Kúpie 0 Beós TOvV dvvapenv, emiorpedov yuas 
kat emriparvoy TO TpódwTróv gov, kal cwOysóueda. 
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Lic ró rédoc úrip róov Ayvov taduos Try *Acáo. 

1 *ADTAAAIASOE 74 eg 74 Bond uv, 
adadatare TO Oe TaxrfB: 2 Aáúfere dakuor kai 
dore ryurravo», budripiov reprrvóv perá kbápas * 
9 Fadricare ¿v veopnvia oaNmiyyl, ¿v Evo 
yuepg doprijc Up, 
tort, kat rpipa Tp Dep "TarwS * 


4 “Ori rpóoraypa Tr ToparA 

9 Maprúptov ev 

Tp Iwojp ¿0ero auróv, év Ty ¿feA0elv aurov éx 
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yijc Atyvrrouv* yAwocav 1)v 0UK EyvWw 3JKOUTEY, 

6 'Arréornoer ármo dpoeW» TOY vÓTOV abTOD, al 

7 "Ev 


r 3 F s A , , tr , 
OMibee ¿mexadéoo pe cal ¿ppvod pay 0E* EmMPKOVOA 


í UTOD iv TW kodiva ¿dovAevoa» 
XEIDEC AUUVTOV EY TL QIVY_ EOOVAEVOAV, 
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PSALMI, LXAXAX. LXXXE LXXXIT. 


19 Et perfice cam, quam plantavit dextera 
tua: et super filium hominis, quem confir- 
masti tibi. 16 Incensa igni, et suffossa ab 
increpatione vultus tui peribunt. 17 Fiat 
manus tua super virum dextero tus: et super 
filium hominis, quem confirmasti tibi. 18 Et 
non discedimus a te, vivificabis nos: et nomen 
tuum invocabimus. 19 Domine Deus virtu- 
tum eonverte nos: et ostende facierí tuam, 
et salvi erimus. 


da Lo 

In finem, pro torcularibus, Psalmus 1psi Asaph. 

1 ExXUuLTATE Deo adjutori nostro: jubilate 
Deo Jacob. 2 Sumite psalmum, et date tym- 
panum: psalterium-jucundum cum cithara. 
3 Buccinate in meomenia tuba, in insigni die 
solemnitatis vestre: 4 Quia preceptum in 
Israél est: et judiciom Deo Jacob. 5 Testl- 
monium in Joseph posuit illud, cum exiret de 
terra Leypti: linguam, quam non noverat, 
audivit. 6 Divertit ab oncribus dorsum ejus: 
manus ejus in eophino servierunt. 7 In tri- 
bulatione invocasti me, et liberavite: exaudivi 
te in abscondito tempestatis: probavi te apud 
aquam contradictioris. S Audi populus meus, 
et contestabor te: lIsraél si audieris me, 
9 Non erit in te deus recens, neque adorabis 
deum alienum. 10 Ego enim sum Dominus 
Deus tuus, qui eduxi te de terra Algyptl: 
dilata os tuum, et implebo illud. 11 Et non 
audivit populus meus vocem meam : ef Israél 
non intendit mihi. 12 Et dimisi eos secun- 
dum desideria cordis eorum, ibunt in adinven- 
tionibus suis. 13 Si populus meus audisset 
me: Israél si in viis meis ambulasset : 14 Pro 
nihilo forsitan'imimicos eorum humiliassem : 
et super tribulantes eos Inisissem manum 
meam. 1% Inimici Domini mentiti sunt el: 
et erit tenxpus eorum in seecula, 16 1£t cibavit 
eos ex adipe frumenti: et de petra, melle 
saturavit eos, 


LXXXII. 
Psalmus Asaph. 


1 Deus stetit in synagoga deorum: in 
medio autem deos dijudicat. 2 Usquequo 
judicatis iniquitatem: et facies peccatorum 
sumitis? 3 Judicate egeno, et pupillo: hu- 
milem et pauperem justificate. 4 Eripitc 
pauperem : ct egenum de manu peccatoris 
liberate. % Nescierunt, neque intellexerunt, 
in tenebris ambulant: movebuntur omnia 
fundamenta terre. 6 Ego dixi: ii estis, et 
filii Excelsi omnes. 7 Vos autem sicut homines 
moriemini: et sicut unus de principibus cade- 
tis. S Surge Deus, judica terram: quoniam 
tu hereditabis in omnibus gentibus. 
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PSALMI, LXXXTMIL LXXXIV. 
LXXXIIL 


Canticum Psalmi Asaph. 

1 Deus, quis similis erit tibi? ne taceas, 
neque compescaris Deus: 2 Quoniam ecce 
inimici tui sonuerunt: et qui oderunt te, 
extulerunt caput. 3 Super populum tuum 
malignaverunt consilium : et cogitaverunt 
adversus sanctos tuos. 4 Dixerunt: Venite, 
et disperdamus eos de gente: et non memo- 
retur nomen Israél ultra. % Quoniam cogita- 
verunt unanimiter: simul adversum te testa- 
mentum disposuerunt, 6 Tabernacula Idu- 
maorum et Ismahelite: Moab, et Agarena, 
7 Gebal, et Ammon, et Amalec: alienigene 
cum habitantibus Tyrum. 8 Ftenim Assur 
venit cum illis: facti sunt in adjutorium filiis 
Lot. 9.Fac illis sicut Madian, et Sisarz, 
sicut Jabin in torrente Cisson. 10 Disperie- 
runt in Endor: facti sunt ut stercus terra. 
11 Pone principes eorum sicut Oreb, et Zeb, 
et Zebee, et Salmana : omnes principes 
eorum : 12 Qui dixerunt: Hereditate pos- 
sidcamus sanctuarium Dei. 13 Deus meus 
pone illos ut rotam: et sicut stipulam ante 
faciem venti. 14 Sicut ignis, qui comburit 
sylvam: et sicub flamma comburens montes : 
15 Ita persequeris illos in tempestate tua: et 
in ira tua turbabis eos. 16 Imple facies eorum 
ignominia: et queerent nomen tuum, Domine. 
17 Erubescant, et conturbentur iu seeculum 
seeculi: et confundantur, et percant. 18 Et 
cognoscant quia nomen tibi Dominus: tu 
solus Altissimus in omni terra. 


LXXXIV. 
In finem, pro torcularibus filiis Core, Psalmus. 


1 QuAMm dilecta tabernacula tua Domine 
virtutum! 2 Conecupiscit, et deficit anima 
mea in atria Domini. Cor meum et caro mea 
exultaverunt in Deum vivum. 3 Etenim pas- 
ser invenit sibi domum: ef turtur nidum sibi, 
Altaria tua Domine 
4 Beati, 


qui habitant in domo tua Domine: in seecula 


ubi ponat pullos suos. 
virtutum : rex meus, et Deus meus. 
soscenlorum laudabunt tc. 5 Beatus vir, cujus 
est auxilium abs te: ascensiones in corde suo 
disposnit, 6 In valle lacrymarum, in loco 
7 Etenim benedictionem dabit 


legislator, ibunt de virtute 1n virtutem : vide- 


quem posuit. 
bitur Deus deorum in Sion. 8 Domine Deus 
virtutum exaudi orationem meam: auribus per- 
cipe Deus Jacob. Y Protector noster aspice 
Dens: etrespice in faciem christi tui: 10 Quia 
melior est dies una in atriis tuis super millia. 
Elegi abjectus esse iu domo Dei mei, magis 


y oíkely pe ¿mi oxozaci  dpaprwMów. | quam habitare in tabernaculis peccatorum. 
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PSALMI, LXXXIV. LXXXV, LXXXVL 


11 Quia misericordiam, et veritatem diligit 
Deus: gratiam, et gloriam dabit Dominus. 
12 Non privabit bonis eos qui ambulant in 
innocentia. JDominc virtutum, beatus homo 
quí sperat in te, 


LXXXYV. 
In finem, filiis Core, Psalmus. 


1 BENEDIXISTI Domine terram tuam: ayer- 
tisti captivitatem Jacob. 2 Remisisti iniqui- 
tatem plebis tuve : operuisti omnia peccata 
corum. 3 Mitigasti omnem iram tuam: aver- 
tisti ab ira indignationis tu. 4 Converte 
nos Deus salutaris noster : et averte lram 
tuam a nobis. % Numquid in «eternum iras- 
eeris nobis? aut extendes iram tuam a gene- 
ratione in generationem? 6 Deus tu con- 
versus vivificabis nos: et plebs tua loctabitur 
in te. 7 Ostende nobis Domine misericordiam 
8 Audiam 


quid loquatur in me Dominus Deus: quoniam 


tuam : et salutare tuum da nobis. 


loquetur pacem in plebem suamj; et super 
sanctos suos: et in eos quí convertuntur ad 
cor. Y Verumtamen prope timentes eum sa- 
lutare ipsius: ut inhabitet gloria in terra 
nostra. 10 Misericordia et veritas obviaverunt 
sibi: justitia et pax osculate sunt. 11 Veritas 
de terra orta cst: et justitia de ceelo prospexit. 
12 Etenim Dominus dabit benignitatem: et 
13 Justitia 


ante eum ambulabit: et ponet in via gressus 


terra nostra dabit fructum suum. 


SuOs. 
LXXXVLI 
Oratio ipsi David. 

1 INCLINA Domine aurem tuam, et exaudi 
me: quoniam inops et pauper sum ego. 
2 Custodi animam mcam, quoniam sanetus 
sum: salvum fae servum tuum, Deus meus, 
sperantem in tc. ¿3 Miserere meli Domine, 
quoniam ad te clamavi tota die: 4 Leetifica 
animam servi tui, quoniam ad te Domine 
animam meam levavi. % Quoniam tu Domine 
suavis et mitis : et multe misericordise omni- 
bus invocantibus te. 6 Auribus percipe Do- 
mine orationem meam: et intende voei de- 
preeationis mex. 7 In die tribulationis mee 
clamavi ad te: quia exaudisti me. 8 Non 
est similis tui im diis Domine: et non est 
secundum opera tua. Y Omnes gentes quas- 
eumque fecisti, venient, et adorabunt coram 
te Domine: et glorificabunt nomen tuun. 
10 Quoniam magnus es tu, et faciens mira- 
bHia: tu es Deus solus. 11 Deduc me Do- 
mine in via tua, et ingrediar in veritate tua: 
loetetur cor meum ut timeat momen tuum. 
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PSALMI LXXXVI LXXXVIL LXXXVIIL. 


12 Confitebor tibi Domine Deus menus in toto 
corde meo, et glorificabo nomen tuum in 
etenum: 13 Quia misericordia tua magua 
est super me: et eruisti animam meam ex 
inferno inferiori. 14 Deus, iniqui insurrexe- 
runt super me, et synagoga potentium quee- 
sierunt animam meam: et non proposuerunt 
te in conspectu suo. 15 Et tu Domine Deus 
miserator et Imisericors, patiens, ct multe 
misericordize, et verax, 16 lRespice in mc, et 
misercre mei; da imperium tuum puero tuo: 
et salvum fac filium ancille tue. 17 Fac 
mecum signum in bonum, ut videant qui 
oderunt me, et confundantur: quoniam tu 
Domine adjuvisti me, et eonsolatus es me. 


LXXXVII 
Filiis Core, Psalmus Cantici. 
1 FUNDAMENTA ejus in montibus sanctis: 
2 J)ligit Dominus portas Sion super omnia 
tabernacula Jacob. 
te, elvitas Del. 


3 Gloriosa dieta sunt de 
4 Memor ero Rahab et 
Babylonis scientium te. Ecce alienigenz, et 
Tyrus, et populus /Ethiopum, hi fuerunt illic, 
9 Numquid Sion dicet: Homo, et lomo natus 
est in ea: et ipse fundavit eam Altissimus ? 
6 Dominus narrabit in seripturis populorum 
et principum: horum, qui fuerunt in ca. 
7 Sicut letantium omnium habitatio est in 
te. 


LXXXVITI. 


Canticam Psalmi, filiis Core, in finem, pro 
Maheleth ad respondendum, intelleetus 
Eman Ezrahito. 


1 DomINE Deus salutis mece, in die clamavi, 
et noete eoram te. 2 Intret in conspectu tuo 
oratio mea: inclina aurem tuam ad preccm 
meam: 3 Quia repleta est malis anima mea : 
et vita mca inferno appropinquavit. 4 ZEsti- 
matus sum cum descendentibus in lacum: 
factus sum sicut homo sine adjutorio, 5 Inter 
mortuos liber, sicut vulnerati dormientes in 
sepulchris, quorum non es memor amplius: et 
ipsi de manu tua repulsi sunt. 6 Posuerunt 
me in lacu inferior: : 1n tenebrosis, et in umbra 
mortis. 7 Super me confirmatus est furor 
tuus : et omnes fluctus tnos induxisti smper 
me. 8 Longe fecisti notos meos a me: posue- 
runt me abominationem sibl. Traditus sum, 
et non egrediebar: 9 Oculi mei languerunt 
pre inopia. Clamavi ad te Domine tota die: 
expandi ad te manus meas. 10 Numquid 
mortuis facies mirabilia: aut medici susel- 
tabunt, et confitebuntur tibi? 11 Numquid 
narrabit aliquis in sepulehro misericordiam 
tuam, et veritatem tuam in perditione? 
12 Numquid eognoseentur in tenebris mira- 
bilia tua, et justitia tua in terra oblivionis? 


va na DOMN 
OPA PDA DAD MÁ ON IS 
n qn im, mao O 


A A o 


A 

yin es YY1 ¿mm 99 TADA 

MAY 9Y1 MAPS MN MIND) 1YAD 
e 1T el lil E YT T A 


APO 1 OR AAA A 
ARO cp Py aaa 09 Dm 
¿MA A YA SNA 


13 


: TS 1% 
ri 17 


ou Ur 


07 IB 1 


Mon 2 


YN 1 47 39 TIN DÍ 


T 


> 


9 DAY MITANTDS :0pD MDIEN 
lí Ñ A : Í e: h . s 
an 1 102 TOROS 12 IA Man” 
702 o Eb E moy 
AS TM TN DY ms :m2p 
PGR O Pa ATADO 
DS a MM MA TM 
y e nan Dart YY, Ps 
qm9op Ms a mimo 0 Pa9 a 


TS 0 APDO POS ATP 


más YA Nba Dm mma by 
A SS E: 
Oy 791 2 209 M3 YÍD 
Jos nas mom bañA ya 7oas 
Na 2 Opa Mas Pan py 
Mporoy Ya 7724 ¿92 moya 


ANA 
A a sp 
MPria 39] EPA SR lo 


Laa PIÍ OD 
O AA 
— xa mim 
Oñya99 PIRATA Y 
MaFY PROA 


22m má 
CY ION 
T2Da do cmo DA MÁRoa TAS 
027 NY 97 2d 0) aa 
Y AY MO RA PO 
TA ISA OY O MO a 
pp NS 22 
ep PUras hey Man 
CY NO) Dr a Dn mw 
¿AS MD ny 2 


pa Up pad MY 
Laso 


PAR APRA 


eúdoxia cov VdwWOhoerar TO képac NUGv 
a ] Pp ¡A 


VAAMOL, za, 7Ú'. 


13 Kayw mpos vé Kóúpie imerpaña, kai TO Tpwl 
Y Tpovevxn pov rpop0áce: as. 14 “lva ri Kúpre 
amu0sig TV TpocsuxiV pov, ATooTpEpela TÓ 
Tpvowrrów cov «dm ¿uov; 15 lruyóc eu ¿yw 
ral ¿v kórrouo ix weóraróc pov, viwbelg dl ¿ra- 
¿Enropy0gyv. 16 "Er ¿ué dtjAdov 
al ol pofepio pol dov ¿ÉeT apañáv 
pe: 17 *"ExóxAwodv pe (05 VOtwp, DA» TV yuéEpav 
Tepiérxov pe úpa. 18” ”Euáxpuvvas ar” ¿uod pidov 
Kat TOVC YVwOTOVC pov aro Tadarrwpiac. 


» s 
Te wOnv ka 
at o0pyaí dov, 


TÚ, 
2uvicsws Allan 7 'TopaylAiry. 


1 TA ¿Mé cov Kúpte ele róv aldva goopat, els 
yeveav ral yeveav arayyedo riv dAndeav 00m 
¿v Tp orómari pov. 2 "Ori elirras Ele róov atova 
edeog otkodouyOnoeral, iv ToOlC ovpavols EToIua- 
dOycera: y aAMdeaa cov* 3 Atdéunv OLa0rxa» 
rolc ¿xkerroic prov, Wuoca Aavid Tip dCovAp pov* 
4 "Euc Tod alúvoc EToudotv 'TÓ OTEPMA 000, «al 
OIKODOUNOW Ely yeveday kal yevedv row Opóvov 00v. 
ArábadMua. 
davuacia 00, 


Kúpte, ral riv dAiberav 00v é¿v 


exdajo ia ayiwv. 6 “Ort Tic dv vepidare icwdoeras 
Tp Kvupiy; kal tic óporwOnoera: 7H Kupip iv 
viole Oso; 10 Osóc ¿vdodalóuevos ¿v BovAy 
ayiwv, péyac kal poflepóc ¿mi mávras TOUS TEPL- 
kúxMp avrov. 8 Kúpte O Osos TV OVVAMEWV, Tic 
0uotós dor; duvaros el Kúpte, kal y aAiOera co 
«vcMp amv. 9 Ed deorrólere Tod kpároue Tijg Da- 
Mdaoonc, TOV 0 0AÑNOV TV KUMATWV AUTIC OU 
xarampavveic. 10 Yo ¿rareívwcas We Tpavpariav 
vrEpn$avor, ral iv Tp Ppaxiom Ti dvvápewo 
doy dueorópmicas rove exOpove cov. 11 Xoi Eto 
TV OÍKOUVMEVIV 
12 
Boppav kal Oálacoav od éxricac, Oafwp ral 
13 *oc 


eparaWwbnrw Y xelp 


t > e 
ol ovparol, kai ay soriv Y yi' 


«al TO TÁNPWNWa aurijc 0d ¿DeueXNiwoac. To» 
'"Epuwv ¿v TH Óvonari cov ayaXMácovral. 
o Bpaxtwv perd Ovvacrelas * 
cov, VU ywOrTrw y 0sÉLa 00v. 
«pipa ¿éroquacia roU Opóvov 00u * 


14 Atrxatocvvy kcal 
¿£Meoc kai andara 
Tporopevaovrat po Tporwrov dov. 19 Makáproc 


ó Maós 0 yuwsrwuv ádadaypuóv: Kúgte, ¿v 10 


Puri TOY TpocWTrov dov rropevoorral, 16 Kai ¿v 


o ¿ cov ayalkacorrar dAnv Tv huépar 
Ti ÓOVÓNAT ya AM ¡v npépar, 


17 “Or: 
TÓ KAaUxypa Tic OvrapeWwo ayTOV 0 El, kal ev 7) 
- 18 “Ori 
Tod Kupiov Ty avridqbic, «at Tov dayiov 'lopaiA 
fBacidiois uv. 19 Tóre ¿MiAgoac ¿v ópacer roic 
to , “ , , > 1 

viole cov, kai giras "Eden Bonderav emi dura- 
20 Edpo» 


kal ¿iv TI .Óteauoo vr] c0v vyWwOncovral. 


Tóv, Uipwoa ¿xNerrov éx TOv ÁaoY puov * 


¿Aavió Tov dovAov pouv, ¿v ¿Més dylp Éxproa 
P , , t a , , , e. 
'avróv. 21*H yap xeip pov cvvavriAibera adri, 
y t a F , y ? . DD 0% 
Kal 0 Ppaxiwv -u0ov KATtOxUdEl aUvToV 2 Ovx 
pedos ¿x0póc ¿v abr, kal vioc  avouiac 
od TpocOics: TOV” karwcal: avróv* 23 Ka: 
cuyxkóYw «ro TpocWrov aburov Toc ¿x0pove 
adroUd, kal ToUC proovvrac abvróv TPOTWOOMHAL. 


5 "ESomoMoyyoovrer ot ovpavol Td, 


“ejus tu fundasti: 


confortabit eum. 
in Mw” et filins iniquitatis non apponet nocere 


PSALMI, LXAXXVIMIT LXXXIX. 


13 Et ego ad te Domine clamavi: et mane 
oratio mea preeveniet te. 14 Ut quid Domine 
repellis orationem meam : eb avertis faciem 
tuam a me? 19 Pauper sum ego, et in 
laboribus a juventute mea: exaltatus autem, 
liumiliatus sum et conturbatus. 16 In me 
transierunt ire tuee: eb terrores tui contur- 
baverunt me. 17 Circumdederunt me sicut 
aqua tota die: cireumdederunt me simul. 
15 Elongasti a me amicum et proximun, et 
notos meos a miseria, 


y LAMA Ls 
Intellectus Ethan Ezrahit«xe. 


1 MisErICORDIAS Domini in reternum can- 
tabo. In generationem et gencrationem an- 
nuntiabo veritatem tuam in ore meo. 2 Quo- 
niam  dixistiz In «eternom misericordia 
cdificabitur in ceclis : preeparabitur veritas 
tua in es. 3 Disposui testamentum electis 
meis, juravi David servo meo: 4 Usque in 
eeternam preeparabo semen tuum: et ecdifi- 
cabo in generationem et generationem sedem 
tuam. 5 Confitebuntur cceli mirabilia tua 
Domine : ctenim veritatem tuam in eeclesia 
sanetorum. 6 Quoniam, quis in nubibus 
ecquabitur Domino: similis erit Deo in filiis 
Dei? Y Deus, qui glorifieatur in consilio 
sanctorum : magnus et terribilis super omnes 
quí in circuitu ejus sunt. 8 Domine Deus 
virtutum quis similis tibi ? potens es Domine, 
et veritas tua in eireuitu tuo. 9 Tu domi- 
naris potestati maris: motum autem finctuum 
10 Tu humiliasti sicut vul- 
neratum, superbum: in brachio virtutis tuse 
dispersisti inimicos tnos. 11 Tui sunt ceeli, 
et tua est terra, orbem terre et plenitudinem 
12 Aquilonem et mare tu 
ereasti. Thabor et Hermon in nominc tuo 
exultabunt: 13 Tuum brachium cum poten- 
tia. Firmetur manus tua, et exaltetur dex- 
tera tua: 14 Justitia et judicium preparatio 
sedis tuze. Misericordia et veritas preecedent 
15 Beatus populus, qui seit 
jubilationem. Domine, in lumine vultus tul 
ambulabunt, 16 Et in nomine tuo exultabunt 
tota die: et in justitia tua exaltabuntur. 
17 Quoniam gloria virtutis eorum tu es: et in 
beneplacito-tuo exaltabitur cornu nostrum. 
18 Quia Domini est assumptio nostra, et 
saneti Israél regis nostri. 19 Tune Jocutus 
es in visione sanctis tuis, et dixisti: Posul 
adjutorium in potente: et exaltavi electum 
de plebe mea. 20 Inveni David servum 
meum : oleo sancto méo unxi eum. 21 Manus 


enim mea auxiliabitur el: et brachium meum 
22 Nihil proficiet inimieus 


ejus tu mitigas. 


faciem tuam: 


- 23 TE concidam a facie ipsius inimicos 
A et odientes eum in fugam convertam. 
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PSALMI,; LXXXIX. XC. 


24 Et veritas mea, et misericordia mea cum 
ipso : et in nomine meo exaltabitur cornu 
ejus. 25 Et ponam in mari manum ejus, et 
in fluminibus dexteram ejus. 26 Ipse invo- 
cabit me: Pater meus es tu, J)leus meus, et 
susceptor salutis mew. 27 Et ego primo- 
genitum ponam illum,excelsum pree regibus 
terre. 28 In eternum servabo illi miseri- 
cordiam meam: et testamentun meum fidele 
ipsi. 29 Lt ponam in seeculumn seeculi semen 
ejus: et thronum ejus sicut dies coli. 30 Si 
autem dereliquerint filii ejus legem meam: et 
in judiciis. meis non ambulayerint: 31 $1 
justitias meas profanaverint: et mandata mea 
non eustodierint: 32 Visitabo in virga ini- 
quitates eorum : et in verberibus peccata 
eorum. 33 Misericordiam autem meam non 
dispergam ab eo: neque nocebo in veritate 
mea: 34 Neque profanabo testamentum 
meum: et quee procedunt de labiis meis non 
faciam irrita. 35 Semel juravi in sancto meo, 
si David mentiar: 36 Semen ejus in «eter- 
num manebit. 37 Et thronus ejus sicut sol 
in conspectu meo, et sicut luna perfecta in 
eeternum: et testis in celo fidelis. 38 Tu 
vero repulisti et despexisti : distulisti chris- 
tum tuum. 39 Evertisti testamentum servi 
tui: profanasti in terra sanctuarium ejus. 
40 Destruxisti omnes sepes ejus: posuisti 
firmamentum ejus formidinem. 41 J)iripue- 
runt eum omnes transeuntes viam: factus est 
opprobrium vicinis suis. 42 Iixaltasti dex- 
teram deprimentium eum: loetificasti omnes 
inimicos ejus. 43 Avertisti adjutorium gladii 
ejus: et non es auxiliatus ei in bello. 44 De- 
struxisti eum ab emundatione: et sedem ejus 
in terram collisisti. 45 Minorasti dies tem- 
poris ejus: perfudisti eum confusione. 46 Us- 
quequo Domine avertis in finem: exardescet 
sicut ignis ira tua? 47 Memorare quee mea 
substantia: numquid enim vane constituisti 
omnes filios hominum? 48 Quis est homo, 
qui vivet, et non videbit mortem': ernet ani- 
mam suam de manu inferi? 49 Ubi sunt 
misericordize tus antique Domine, sicut 
jurasti David in veritate tua? 50 Memor 
esto Domine opprobrii servorum tuorum (quod 
continui in sinu meo) multarum gentium. 
51 Quod exprobraverunt inimici tui Domine, 
quod exprobraverunt commutationem Christi 
tni. 52 Benedictus Dominus in «eeternum : 
fiat, fiat. 
XC. 
Oratio Moysi hominis Dei. 


1 DOMINE, recfugium factus es nobis, a 
generatione 11 generationem. 2 Priusquam 
montes fierent, aut formaretur terra et orbis: 
a seculo et usque in seculum tu es 
Deus. 3 Ne avertas hominem in humilita- 


tem: et dixisti: Convertimini filii hominum. 


. 
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YAAMOL, 5, 5.é. 


4 “Ort yida ¿ri dv óg0aduote cov we y npuepa 1] 
5 Ta 


F » - » e 1 
EEOUOEVWUATA AÚUTWV ET ÉCOVTAL, TO TW Wal 


Ex0ig iris Oti MOe, kal guhaxr ¿v vukri. 


xMón rapéíAdo:* 6 To row avOncar kai rapeWot, 
TO torépas arorécol, okAnpuvdein kai Enpavdein. 
7 "Ote ¿EeMirropev év TÍ Ópyi 000, kai ev Tu Duuep 
cov irapáxOnuev: 8*Edov rác avoplac yudv 
EVOTIÓV 001, Ó alv Nuvv El GuTtiomov TOU 
rposwrov cov, 9"Or: rácal al nuépa uo» 
eggdhirrov, kal Ev Tí O0py7) cov Eekirropev" Ta Er? 

TOV, Y 0PYY > p 1 

e e t > , 3 r t t , -. 
yu6v 05 apaxon cuederav, 10 At yuepa ruv 
, 0 e , , - t > » 94 A , 
Erúv uv tv aúrole eBdounrovra Ern, ¿av de ev 
uvaoreíate, Oydoykovra Ern, kal ró rAelov ayTWwv 
ó , 0y002) % 

” s e A. UL ? Fon e ,,» e 
«óTTOc kai Trovoc * Ori EMPADE Trpadrnc Ep pac, 
«al rradevOnoópeda. 11 Tic yivuworee TÓ kpároc 
Tc Opyijs cov, ral aro rov ¿ó8o0v rov Quuod cov 
¿gapilunoacdar; 12 Tiv detráv co0v ouvTWg yvu- 
picor, kal rOvG TETALEVMEVOVE TF kapdla iv copia. 
13 'Ertorpeyov Kúpie” Ewc rróre; kal rmapaxAnOire 
emi roto dovAois cov. 14 *EverAnoOnpev TO Tpowi 
rod ¿ktovc gov, kal yyaMMacapeda kai evppav- 
Onuev” tv mrácas raic ypepate y uv evppavdein- 

, , + t e , y 0 A 
per, 18 “Av dv puepbv ETarelrmmoac Mas, 
irúv Wv tidouev kaka. 16 Kal ide érri rode dov- 
ovg cov kal ¿ml ra Epya 00v, ral 00 ynoov TOUE 
viod auvróv.. 17 Kal ¿orw y Mprpórys Kupiov 
Tod Oeod yuuv Ep" NuAc, kal TÁ Epya TV xEpuv 
yu6v xkarev0uvov tf. pNAc. 


ba. 
Alvocs q0yc Tp Aavioó. 
1 'O KATOIKOQN ¿iv Bondeía rov vbicrov, tv 
| 2 "Epet 
rg Kupiy 'Avridyrrop pov el kal karapuy! yo, 


oxemy Tov Deod TOV ovpavor arvMicaO ro era: * 
e , ? e yy BP » , y , 1 ts , 
0 Deós mov, ¿Arriw ¿mr auróv. 3 Ori avroc púseral 
, , mw , 4 , , 
ce ¿x mrayidos Onpeuróv, kal aro Avyov rapaxa- 
Ina - . , > E] , 
dove" 4 Ev Tole perappévors aAUTOV ETLOKIACEL 
got, kal UTO TÁC TTÉ rod ¿Amilo * OmA 
: c Trépuyac adrod ¿Amicic* OomAp 
5 Ov ¿o0Bn0r0r 
amó qofBov vurrepivod, Aro fiédovc TreTouévov 
e r 
1 p.Epac, 
OKÓTE!, ATÓ OVATTOMaTroc kai dauoviov puEonp- 
fBpivov. 
a 4 ? e LoÁ s s 0 , , Ed A 
kal pupilas Ex delidv 00U, TOC 0 dE OUK Eyyil 


kuxAwoer 0€ y GAndea aúrod. 
6 "AO Tpáypmaros daropevopevod Ev 
7 Meoeirat éx Tod kkMrovo 0o0v xiAtac, 


8 HArny zoics ópgdakduois co0v karavoryoec, kal 
ávraródociv apaprwAGv óype. 9 "0re od Kúpre 
y ¿Arric pov, Tóv Ubiarov ¿0ov karaguyiv 00. 
10 Od mpoovehdevoera: Tpóc uE kara, ral pacrií 
oUx ¿yyiéd TG orpvaparí cov* 11 “Ort roic áy- 
y¿dore abrod évredeirar rrepi 00d Tod diapuMatal 
, F e 20 a de 12 "E s , e 
ce tv rácate Talc Odolc 00v Ti EpPUY 
ápodol 0E, Mi ToTE TpookóYyc Trpoc Midov TOv 


rróda couv: 13 *Ex' ácrida Kal faciktiokov Emt- 


a 


Broy, Kai 
14 "Ori ir” bue iArreoe, kal Pprropal AUTOV" OKETACW 


kararar]oss Meovra kai óOpaxovrTa. 
aúróv, Ort ¿yvw TÓ óvopaá pov. 10 "ExtradMoeral 
7rpdc pe, kal eloarovoopat aurod, per” aurod elpl 
iv OMaiper, kal ¿Eshodyuar avrov rat dogacw auróv. 
16 Maxpórngri uepóv ¿urAyow avróv, Kal dsicw 


AUT TO CUITIOLÓY [LOV. 


mn 





PSALME XC7 ANI 


4 (Quoniam mille anni ante oculos tuos, tan- 
quam dies hesterna, que preeteriit: et custodia 
in nocte, % Que pro nihilo lhabentur, eorun 
anni ermnt. 66 Mane sicut herba transeat, 
mane floreat, et transeat: vespere decidat, 
induret, et arescat. 7 Quia defecimus in ira 
tua, et in furore tuo turbati sumus. 8 Posuisti 
iniquitates nostras in conspectu tuo: seeculum 
nostrum in illuminatione vultus tui. 9 Quo- 
niam omnes dies nostri defecerunt: et in ira 
tua defecimus. Anni nostri sicut aranea me- 
ditabuntur: 10 Dies annorum nostrorum in 
ipsis, septuaginta anni. Si autem in poten- 
tatibus, octoginta anni: et amplius eorum, 
labor et dolor. Quoniam supervenit mansue- 
tudo: et corripiemur. 11 Quis novit potes- 
tatem ire tus, et pree timore tuo iram tuam 
12 Dinumerare? Dexteram tuam: sic notam 
fac, et eruditos corde in sapientia. 13 Con- 
vertere Domine usquequo ? et deprecabilis 
esto super servos tuos. 14 Repleti sumus 
mane misericordia tua : et exultavimus, et de- 
lectati sumus omnibus diebus nostris. 1% Lee- 
tati sumus pro diebus, quibus nos humiliasti : 
anuls, quibus vidimus mala. 16 Respice in 
servos tuos, et in opera tua: et dirige filios 
eorum. 17 Lt sit splendor Domini Dei nostri 
super nos, et opera manuum nostrarum dirige 
super nos: et opus manuum nostrarum dirige. 


XCk 
Laus Cantici David. 


1 Qui habitat in adjutorio Altissimi, in 
protectione Dei coeli commorabitur. 2 Dicet 
Domino: Susceptor meus es tu, et refugium 
meum: Deus meus sperabo in eum. 3 Quo- 
niam ipse liberavit me de laqueo venantium, 
et a verbo aspero. 4 Scapulis suis obumbrabit 
tib1: et sub pennis ejus sperabis.: 5 Sento 
circumdabit te veritas ejus: non timebis a 
timore nocturno, 6 AÁ sagitta volante in dic, 
a negotio perambulante in tenebris: ab'in- 
cursu, et deemonio meridiano. 7 Cadent a 
latere tuo mille, et decem millia'a dextris tuis: 
ad te autem non appropinquabit. 8 Verum- 
tamen oculis tuis considerabis: et retribu- 
tionem peccatorum videbis. Y Quoniam tu es 
Domine spes mea: Altissimum posuisti refu- 
gium tuum. 10 Non accedet ad te malum: 
et flagellum non appropinquabit tabernaculo 
tuo. 11 Quoniam angelis suis mandavit de 
te: ut custodiant te in omnibus vils tuis. 
12 In manibus portabunt te: ne forte offen- 
das ad lapidem pedem tuum. 13 Super 
aspidem et basiliscum ambulabis: et concul- 
cabis leonem et draconem. 14 Quoniam in 
me speravit, liberabo eum : protegam eum, 
quoniam cognovit nomen meum. 15 Clamabit 
ad me, et ego exaudiam eum: cum 1pso sum 
in tribulatione: eripiam eum, et glorificabo 
eum. 16 Longitudine dierum replebo eum: 
et ostendam illi salutare meum. 
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AB 

Yadude yde ele ri pipav rod cafBarov. 

1 'ATAGON ru ¿Eupodoyeiodar rip Kupig, kal 
váNMew rá órópari cov Upiore, 2 Tod ávayyél- 
Metv TÓ Tpwi Tó ¿Meóg 00v, kai riv AaADeáv 00Y 

3 "Ey dexaxúpdiy paNrnpiqw per” One 
4 “Ori evppavas pe Kópu ¿iv Tr rroti)- 
EPYOIS TWV  xEpPJvY 008 
ayaMMiácopat. 5 'Qc6 ¿peyaMóvdOn rá ¿pya 00 
Kópte, apódpa ¿BadívOnoarv oi dradoyiapol cov. 
Kal AOÚVETOC OU 


KATA WÚKTA, 
, » 
Ev kappa * 


part 00v, kal év TOC 


6 "Ario agpwv 0d yruoETal, 
7 'E» rg ávareiñal rodc Apaprw- 
Mode woel yópro», kal diexvbar mrávrec ot epyalo- 
pevor Ti ávopiav, Orwc dv ¿EodobdpevOwov Elc 
roy alúva rod alúvoc. 8 Xy dE Úbioros elc 7UY 
aia, Kúpte. 9 "Ori ido ol ¿xOpot gov arrokouvral, 
kai dracroprrioOco»raL TúvTEC ol epyalópevol Ti] 
10 Kal dviwOnoerar wc0 MOvoKEpWwTOC TO 
KEpag nov, Kal TO yipas pov ¿v ¿Ntqp riow* 11 Kai 
erreidev 0 Opa Nós pov ¿v rolc exOpolc pov, kal ev 
roic imamiorapévo:o im ¿ui rrovnpevopévote dxoú- 
12 Aíxatos we poímié davOnoer, 


OUVIOEL TAUTA, 


avoptav. 


gETat TO OC pov. 
ws y xtdpoc y iv 7 Alar TrAnduvOnceral. 
13 Mepurevpevos ¿ev Tr ol Kupiov ev raic avale 
14 'Tóre rAn0uvó7- 
rovrar év yiper Tríove, kal evrradodvvrec ¿oovral 
15 Tod avayyeidar ori ev0c Kúpros O Deós pov, kal 
0Ux ori GCIKÍA EY AUTO. 


Tod Deod yuov ¿avOroovo * 


o 


, e. , , 

Efc ri naépav Tod mposafBfBárov, OTE karipxioras 
Y y%, aivocs pone Tp Aavio. 

1'0 KYPIOS ¿Bacídevoe», eUTpETELAV EVEDVOATO* 
ivedvraro Kúpioc dvvapuv ral rreprelwoaro, kai yidp 
¿oTEpÉWOE TV olkovpEvnV 37iG 0y cadevOnoera. 
2 “Eroyuoc y Opóvoc vou ATÓ TOTE* AO TOY ALGvVOC 

1 *= , ” t a » > , t 
od. 3 '"Ermpav ot rrorapo: Kúpte, ¿mipav ot 
rorapoi uvas avrivv, 4 'Aro ¿wróv voarWv 

pa t 1 , 
rroMAúóvw. Oavuacrol vi perewpro pol 710 Dadaáconc * 
Oavpaorós ¿v viiploie o Kúptoc. 
gov imorWOnoav ogódpa* TP olkp 00 TpérEl 


áyiacopa, Kúpte, Ele MAKpórnTa NAEPUV. 


o Ta paprúpia 


D0. 
Yakuóc Tp Aavió rerpadí caBBarov. 
l OEOXL é¿xdinocwv Kúptoc, 0 Devc ¿xd oEWv 
2 YywOyre Y kpivov Tv yiv, 
3 “Eve 


apaprwMol 


ETAPPNOLACATO. 
, , 7 , - t , 
arúdoc avrarmródociv TOC UTEPNPAVOLC. 
e? , 
EW  TÓTE 


, ' , , 
rrore apaprwMot, Kvwpte, 


«kauyoovrar; 4 DOiySovrar kald MaAioovow dde- 
, , , e > , 1 , , 
ria», AaAycovot rávres ol epyalópevor Ty aropiar; 
5 Tov kAaóv o0o0v Kúpte ETAaTEmuoar, Kal TiV 
"LE . Y a 
«Anporopiav 0ov ixárwoar' 6 Xipav kai óppavóv 
aréxtreimar, kal rpooXurov ipóvevaav* 7 Kaleirav 
Oúx Overa: Kóptoc, ovós ovinos Y Deoc rod JaxwpB. 
8 Nóúvere 01) úppoves ¿v TH Map, kal puwpol roré $po- 
, t , . = + , , A »n ? 
rioare. 90 purevaas TO ode ovxl dove; 1 y TÁd- 
gac row ¿p0aApov aryi karavoel ; 10 "0 rraidevwv 


¿0vny obxl ¿Myótt, 0 didaorww arbouror yuan ; 


PSALMI, XCIL. XCIHL. XCIV. 
X CIT. 


Psalmus Cantici, in die sabbati. 


1.BoNum est coníteri Domino, et psallere 
nomint tuo Altissimec; 2 Ad annuntiandum 
mane misericordiam tuam, et veritatem, tuam 
per noctem; 3 In decachordo, psalterio: 
cum cantico, in cithara. 4 Quia delectasti 
me Domine in factura tua: et in operibus 
manuum tuaram exultabo. 3 Quam magni- 
ficata sunt opera tua Domine! nimis profundis 
facto sunt cogitationes tuzx. 6 Vir insipiens 
non cognoscet : et stultus non intelliget hxc. 
7-Qumf exorti fuerint peccatores sicut foenum: 
et apparuerint omnes qui operantur iniqui- 
tatem: ut intereant in seculum sceculi: 
S Tu autem Altissimus in zreternum. Domine. 
9 Quoniam ecce inimici tui Domine, quoniam 
ecce Inimici tui peribunt: et dispergentur 
omnes, qui operantur iniquitatem. 10 J't 
exaltabitur sicut unicornis cornu meum: cet 
senectus mea in misericordia uberi. 11 Et 
despexit oculus meus inimicos meos: et in 
insurgentibus in me malignantibus audiet 
auris mea. 12 Justus ut palma florebit: sicut 
cedrus Libani mnltiplicabitur. 13 Plantati 
in domo Domini, in atriis domus J)ei nostri 
florebunt, 14 Adhuc multiplicabuntur in 
senecta nberi: et bene patientes erunt, 13 Ut 
annuntient: quoniam rectus Dominus Deus 
noster: et non est iniquitas in eo. 


XCITL. 


Laus Canticiipsi David in die ante sabbatum, 
quando fundata est terra. 


1 DOMINUS regnavit, decorem indutus est : 
indutus est Dominus fortitudinem, et pree- 
cinxit se. HEtenim firmavit orbem terre, quí 
non commovebitur. 2' Parata sedes tua ex 
tunc: a seeculo tues. 3 Elevaverunt flumina 
Domine: elevaverunt flumina vocem suam. 
Elevaverunt .flumina (fluctus suos, 4 A 
vocibus aquarum multarum.  Mirabiles ela- 
tiones maris, mirabilis in altis Dominus. 
9 Testimonia tua credibilia facta sunt nimis : 
domum tuam decet sanctitudo Domine, in 
longitudinem dierum. 


ACIV. 
Psalmus ipsi David, quarta sabbati. 


1 Deus ultionum Dominus: Deus ultionum 
libere egit. 2 Exaltare qui judicas terram : 
redde retributionem superbis. 3 Usquequo 
peccatores Domine, usquequo  peccatores 
eloriabuntur: 4 Effabuntur, et loquentur 
iniquitatem : loquentur omnes, quí operantur 
injustitiam? 5 Populum tuum Domine 
humiliaverunt: et hereditatem tuam vexa- 
verunt. 6 Viduam et advenam interfecernnt: 
et pupillos occiderunt. -7 Et: dixermnt: 
Non videbit Dominus, nec intelliget Deus- 
Jacob. 8 Intelligite insipientes in populo: 
et stulti aliquando sapite. 9Qui plantavit 
avrem, non audiet? aut quí finxit oculum, non. 
considcrat? 10 Qui corripit gentes, non 
arguet: qui docet hominem scientiam ?; 
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YAAMOI, 59”, be, 57, 

11 Kúpios yuworer Tod draNoyisuoda rv av0pw- 
ruv bristol páratot. 12 Marápios y dvOpwroc 
0v Gv 0d raidevoyc Kúpte, kal ¿x TOV vópov 0o0v 
cidatyc aúvrór, 13 Tov rpaúval avr dp ypeplv 
TOvypó», ¿we 0d ópuy) TP apaprwAg fóbpoc. 
14 “Ori ovk arwoera: Kúpios róv Madv adrod, ka) 
15“Euwc 
od dicatocó»] imorpidy ele kpíci», xal ¿xópevos 
ArátalMpa. 


, , r , » 4 r ” 
16 Tic avaoríjoeral pOt ¿TL TOVIOEVOMEVOUVC, Y Tic 


Tiv kAnpovopiav aurod ovx eyearadeliper, 


auTe Tmávrec ol evbela 7) kapda. 


a 2 , , , A » 
ovurapaorioeral por él robo toyalopévorde Tio 


avopiav; 17 El pi óre Kúptos ¿BorjOnoé por, 
mapa Ppaxd srapixios TO alg Y $ux% pov. 
18 El ¿Aeyov Xeoakeural Ó Troúc pov, TO ¿MeÚL 
vov Kyúpre ¿Boy0e. por: 19 Kúópie rara 70 A j0oc 
TV 6duvGy pov tv Ti kapdig pov, al raparkioere 
00Y )yáryoav ti» puxiv pov. 20 Ma) ouvurpoo- 
gora cor Opóvos Gvopiuc, y rAdgowv kórrov ¿ri 
oe 21 Onpevoovory ¿ri tuxijv dncatos, 
kal alua dBwov raradirácorral. 22 Kai tyéveró 
por Kúpios ele raraguyi», kul 0 Oeóc pov ele 
fondov ¿Arridoc pou: 23 Kal arroówoe aurole 
TiJY ávoptav avróv kal TivV rownpiav abri», 


apavisl aurove Kúptos O Geós npov. 
ha > ¿con 
Alvoc One. TO Aavid. 


1 AEYTE áyaMuadó ika 7 Kupiy, idaMalw- 
pev TO Dep TY curp yuiv: 2 Ipop0ácwuev 
TÓ TpóowTruv avroy ey t¿Zouodoynost, kal iv 
3 “Ori Osbg péyac 
Kal PBaoNeve peyas ETi TÁVTAC TOLC 
4 “Ori ouk ATUWOETA! Kúpiog rov lady 


Kóptoc 
Osove. 

AÚTOV, Ort ¿v 7) a aúrov tá trpara Tic DIS 
«al Tú Uby TOÓvV Ópéwv aurod. toriv: 5 “Ori 
avrod ¿oriv y Dádacoa kal avros exmoíyoev adri», 
6 Arbre 
TPOTKVVITWMEV Kal TPO0OTESWUEV AÚTP, kal kNaú- 
owuev. ¿ivavrioy Kupiov ToOU TOoMoavrocs puc, 
7 “Ori aúrós toro» d dede uñv, kal nueie Maóc 
vouñce avrod ral Tpóara xerpoc ayrol. S Eyuepov 
táv TC pu vis abrod arovo1]Te, pay orAypúvyre rác 
kapdías t UU», WC EV TY APO KaTá 71 
ypipar TOÚ read uot év Ty ¿ppp? 9 0% ¿irrel- 
pacáv pe ol rarépec vuv, tdoripacar kai sido» 
Tá tpya pov. 10 Teovapaxovra ¿rn rpocwxbca 
Ti yeved txelvy, cal elrra "Ael rhavOvral 73 kap- 
dia, ral avrol 0d0vg pov. 
11 "Qe wuoca ¿v TY Ópyij pov Yi sloshevcovral 
€lC TV KATATAVOLY MOV. 
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kai Tv Enpdv al xeloec aurcd émhacav. 


OUK ¿yvwoarv TAL 


"O : -= pl s dó y pe y Xx , 
Fe uu OLKOL q IO OunTal pere elle br wotarv, 


qn Tp Aavid. 

1 "ASATE 74 Kvupiy qopa kavó», (TATE TG 
Kvupig rasca y y" 
Noyigare TÓ Ovopa autol, 
¿E mpepac TO OWTINPLOV aUTOV. 
év Ttolc ¿Oveor tTiv d0dav aúrod, ev Táci Tolg 
Maoig Tá Vavpáoia aurod.  4“Ort péyac Kúptog 
Kal alvVETÓL apódpa, pofepós ¿otiv ¿mi rrávrac 
rove Osoveo 5 “Ori rmávrec ol Osoi Tróv tOvmy 


2 “Agare 748 Lupi, ev- 
evayyedileods yuepar 
3 "AvayyziMare 
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dJaruóvia, y de Kéúptoc todo obvpavove ¿rrolnoev. | 


adjutorium  spei mex. 
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PSALMI, XGLV" KOWEFXCVI. 


11 Dominus scit cogitationes hominum, quo- 
niam vane sunt. 12 Beatus homo, quem tu 
erudieris Domine: et de lege tua docueris 
eum: 13 Ut mitiges ei a diebus malis: donec 
fodiatur peccatori fovea. 14 Quia non re- 
pellet Dominus plebem suam : et hereditatem 
suam non derelinquet. 1% Quoadusque jus- 
titia convertatur in judicium: et qui juxta 
illam omnes qui recto sunt corde. 16 Quis 
consurget mihi adversus malignantes? aut 
quis stabit mecum adversus operantes iniqui- 
tatem? 17 Nisi quia Dominus adjuvit me: 
paulominus habitasset in inferno anima mea. 
18 51 dicebam : Motus est pes meus: miscri- 
cordia tua Domine adjuvabat me. 19 Secun- 
dum multitudinem dolorum meorum in corde 
meo, consolationes tus loetificaverunt animam 
meam. 20 Numquid adheeret tibi sedes in- 
iquitatis: qui fingis' laborem in precepto? 
21 Captabunt in animam justi: et sanguinem 
innocentem condemnabunt. 22 Jt factus est 
mihi Dominus in refugium : et Deus meus in 
23 Et reddet illis 
iniquitatem ipsorum: et in malitia corun 
disperdet eos: disperdet illos Dominus Deus 
noster, 


ACV. 
Laus Cantici ipsi David. 


1 VENITE, cxultemus J)omino: jubilemus 
Deo salutari nostro. 2 Proeeoccupemus faciem 
ejus 11 confessione : et in psalmis jubilemus 
el. 3 Quoniam Dcus magnus Dominus : et 
rex magnus super omnes deos. 4 Quia.in 
manu ejus sunt omnes fines terre : et altitu- 
dines montium ipsius sunt. 5 Quoniam 
ipsius estmarce, et ipse fecit illud : ct siccam 
manus le formaverunt. 6 Venite adoremus, 
et procidamus: et ploremus ante Dominum, 
qui fecit nos. 7 Quia ipse est Dominus Deus 
noster: et nos populus pascuse ejus, et oves 
manus ejus. 8 Hodie si vocem ejus audieritis, 
nolite obdurare corda vestra; 9 Sicut in 1rr1- 
tatione secundum diem tentationis 1n deserto: 
ubi tentaverunt me patres vestri, probaverunt 
me, et viderunt opera mea. 10 Quadraginta 
annis offensus fui generationi illi, et dixi: 
Semper hi errant corde. 11 Et isti non cog- 
noverant vias meas : ut Juravi in ira mea: Si 
introibunt in requiem meam. 


ACVI. 


Canticum ipsi David, quando domus «edifi- 
cabatur post captivitatem. 


1 CANTATE Domino canticum novum: can- 
tate Domino omnis terra. 2 Cantate Domino, 
ct benedicite nomini ejus: annuntiate de die 
in diem salutare ejus. 3 Annuntiate inter 
gentes gloriam ejus, in omnibus populis mira- 
bilia ejus. 4 Quoniam magnus J/ominus, et 
laudabilis nimis: terribilis est super omnes 
decos. 5 Quoniam omnes di  gentium 
deemonia: Dominus autem  coelos  fecit. 
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6 "ElomoMóyyois Kal Wpatóric Evumriov AuTOD, 
ayuwovvy kai peyalormpéreia ¿v TP áUyidcuari 
aúroV. 7 *Evéykate Tip Kupíp at rarplal TÓv 


¿Dyñv, ¿veyrare Ti. Kupíw dotav kai Tiunv* 
, Evéyeare Ti. Kopip i ripó) 


8 *Evéyratre rw Kupip dódav óvómart aúTod, 
úpare Ovoias xal etormopeveads elec rác udiac 
avrod. 9 Tpoorvvnoare Tp Kupiip ¿ev avAy dyiq 
avrod, cañevdrw aró rporwrov aurod rTAda y) 
eLa- 
4 A 1 ” 1 , > e 

ciNevce, kal yap karupÓwoe TijV olkouvpeEva», ijTic 
11 Ev- 


¿parvedwoar ot otipavol kal dyalMtacdw y yi, 


.. y ek NM t r 
y. 10 Etrare ev roig £0veoiv O Kúptoc 
ov cadevOnoerar, kpivel Aaodg ev edDUra]re. 


TO TANOWpa avrijc, 
12 Xapgoerm rá medía kal ravra rá ev avrolc, 


dadeudyrw y Baracca kal 


ra ¿ula rod Opuuod 
13 Ulpo Frpocwxov Tov KXupiov Órt Épxerat, Ort 
EpxETAL kpivar TV y iv * 
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ev diratosvvy rat Move Ev TÍ AAybeiga aurov. 
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¿Bacídevoev, áyaMiaodw Y yñ, 
2 NepgeAy kai 
yvódoc kúxMp aúrod, dixatocóva ral kpipa karóp- 


rroMat. 
Owoic Tod Opóvov avroV. 3 TlUp ¿vavriov avrod 
mporropevaeras, kat pMXoyiel kuxAMp roUg ¿xOpovg 
aúrov+ 4 ”*Egavar al dorparai abrod Ti olxou- 
péva, élde kal ¿cadevón y y. 5 Ta úpy vcel 
eypóc iráxyoar aro roocwrov Kupiov, aro mpod- 
wrov Kupiov ráoyc TLC yc: 6 "Avyyyedav 
ol ovpavot TV ÚtkatocUvy» auTod, kal eidodray 
rávrec ot Maol riv dófav aúrod. 7 Aloxuv0r- 
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ol ¿ykauvxópevol év Tol €ldWwNotg avrv* Tpos- 
kuvijaare avr rmávrec Gyyehot aúrod. 8 “Hkovgse 
«al evppavOy Xtwv, xat yyaMMiácavro at Duyarépec 
rijo 'loudalas Evexrev TW kpiparwv 00v, Kúpre * 
9 “Ori od El Kópioc 0 Úbdioros ii mácav Tuv 
yijv, cpó0pa” vreputWwOnc vrEp Trávrac Tod 
Oeoúc. 10 Ot ayarwvrec Tov Kúptov putoslre 
rrovnpóv* puldácoer Kópios Tac Ypuxade Túv óciwv 
aúrod, ¿x xeipoc ápaprwiiv púcerat abtoúc. 
11 Pug ávéredle TO dai, ral TOC cvltar Ty 
kapdia evppocóvy. 12 EvppávOnre dikquoL iv 
re Kupip, cal e 7) prnpy TÍc aytw- 
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1 “AISATE 7 Kvpiw, dopa kamóv, 0rt Davyacrá 
¿xrotijoev U Kúptos* Ecwatv avr y detia aúrod rai 
' . e e , - Y. » a 
o Bpaxiwv 0 úyioc avrod, 2 Nyvwptre Kúproc 
TÓ OWTIPLOV AÚTOV, Evavriov TÓV ¿viv dre- 
KáNuibe diratocvny aurod. 3 'Euvic0n 

” y ? , a nd , s ” , , 
TOY ¿Méove aúrod Tp TaxwfB, kal Tic dAndeíac 
advrod TG  0lkip "lopanA * ¿idveav TávTa rá 
mépara Tic yc TO awriprov rod Deod uv. 
4 *AñdadMañare goare kai 
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adadajare evwriov Tod Bacidiwo Kupiov. 





PSALML XCVI XCVIL XCVIIL 


G Confessio et pulehritudo in conspectu ejus : 
sanctimonia et magnificentia in sanctifica- 
tione ejus. * 7 Afferte Domino patrive gen- 
tium, afferte Domino gloriam et honorem : 
8 Afferte Domino gloriam nomini ejus. 
Tollite "hostias, et introite in atria ejus: 
9 Adorate Dominum in atrio sancto ejus. 
Commoveatur a facie ejus universa terra: 
10 Dicite in gentibus quia Dominus regnavit. 
Etenim correxit orbem terra qui non com-: 
movebitur: judicabit populos .in xquitate. 
11 Lutentur coli, et exultet terra, com- 
moveatur mare, et plenitudo ejus: 12 Gaude- 
bunt campi, et omnia quee in eis sunt. Tunc 
exultabunt omnia ligna sylvarum 13 A 
facie Domini, quia venit: quoniam venit 
judicare terram. Judicabit orbem terre in 
sequitate, et populos 1n veritate sua... 


XACVIL 


Huie David, quando terra ejus restituta est. 


1 DOMINUS -.regnavit, exultet terra: loaten- 
tur insule multe. 2 Nubes, et caligo in 
circuitu ejus: justitia, et judicium correctio 
sedis ejus. 3 Ignis ante ipsum pracedet, et 
inflammabit in circuitu “inimicos ejus. 4 1l- 
luxerunt fulgura ejus orbi terre: vidit, et 
commota est terra. 5 Montes, sicut cera 
fluxerunt a facie Domini: a facie Domini 
omnis terre. 6 Annuntiaverunt coli Justi- 
tiam ejus : et viderunt omnes populi gloriam 
cjus. 7 Confundantur omnes, qui adorant 
sculptilia : et quí gloriantur in simulacris 
suis.  Adorate cum omnes angeli cjus: 
S Audivit, et lutata cst Sion. Et exulta- 
verunt filie Jude, propter judicia tua 
Domine: 9 Quoniam tu Dominus altissimus 


super omnem kterram: nimis exaltatus es 
super omnes deos. 10 Qui diligitis Do- 
minum, odite malum:  custodit Dominus 


animas sanctorum suorum, de manu pecéatoris” 
liberabit eos. 11 Lux orta est justo, et rectis 
corde letitia. 12 Lotamini justi in Domino: 
et confitemini memorizx sanctificationis ejus. 


P 


XCVIII. 
Psalmus 1ps1 David. 


1 CANTATE Domino canticum novum : quia 
mirabilia fecit. Salvavit sibi dextera ejus, 
et brachium sanctum ejus. 2 Notum fecit 
Dominus salutare suum: 11 conspectu gentium 
revelavit justitiam suam. 3 Recordatus est 
misericordise suse, et veritatis sux domni 
Israél. Viderunt omnes termini terre salu- 
tare Dei nostri. 4 Jubilate Deo omnis terra : 
cantate, et exultate, et psallite. 5 Psallite 
Domino in cithara, in cithara ct voce psalmi: 
6 In tubis ductilibus, et voce tuboe eorncce. 
Jubilate in  conspectu regis. Domini: 
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7 YadevOyrw y Oádacoa kai ro TÁnpwpa avrijc, 


y olkovpévy kal ol karotodvrec adriv* 8 Morapol 


kportjoovor xempi ¿mi To aúro, ra Upn dyañita- 
scovrat, 9"0Ori ixec kpivas ray yijv" kptrel TI 


A 4 en, , ? 
olkovpéwi» ¿v diraroovvy Kal Maovg'¿v EUOUTNTI. 


bg”. 
YaMude 7 Áavto. 

1 'O KYPIOXS ¿Bacidevce», opyil¿c0woav Aaoi, 
v xabiueros ¿xi rúov XepovfBip, ocaMevÓnT Y y: 
2 Kóptoc ¿v Xiov péyacs kal vipndór ¿oriv érrl TÁÚVTAL 
rodc Maoúr. 3 Efopmodoynsáodwoarv Tp Óvópari 
cov TH peyádep, Ori pofBepóv kai dyióv ¿ore 
4 Kal run] Bacidiwe kpioiv áyarma* od rroipacac 
edOvrgrac, kpiciw kal dixaroovvny ¿v 'laxwfB 00 
imoinoac. 5 "Yypovre Kúptov rov Deóv uwv, kal 
Tpockuvelre TP UTOTOdip TO TO0W0vV adrob, Or: 
dyióc tort. 6 Muvoic kal 'Aapwv ¿v TOlG LEpEVOLY 
avrot, ral Fapouil ¿v roíe emiaNovpévote TO Óvopa 
adrod* ¿xexadhovvro rúuv Kúptov, kai auroc elo- 
iieovew, 7 Ev orúdo vepeWye ¿Mader pos avTovc * 
¿púacoov rá paprópia aúroir, kal TA TPO0TÁAYMara 
á iOwxev avrole. S Kúpu 0 De0g YUGV, 0d EmPKOVEC 
aurov" 0 Deór, eviharoc ¿yivov abroic, kal exdrev 
9 "Y podre 


r s . n - > 
Kóúpiov Tov Beóv uwr, kal mpookuvelre Elí Upoc 


3 ? s > e 3 - 
trl ravra Ta émirndevpara abTuv. 
,, y no u .? , 2 4 e e 
dytov avrod, ort «dyios Kúptoc Y Dedos yuúv. 


, . p á 
VaMuoc eto ¿EouoNóyyorv. 
1'AAAAAZATE Tp Kvpip, maca 1 y], 2 AovNeb- 
care ru Kupiw ¿tv evgpocóry, elogMare ¿vwriov 
adrod ¿v 4yaMáscet. 
¿oriv y Oróc* aúros ¿roinoev yude kal oux vuele, 
4 Lio- 


¿A0are elg Tac mudas avrodv iv ¿Eopodoyicer, rác 


Maódc avrod kal rpófara TIC vopije auroV. 
adas abrod iv voi" ¿EopoMoyeiode adri, 
, mw .s »” 2%» .. ” 1 r» , 
alveire rÓ vvopa avrod, 0 Ori xpnyoros Kúpioc, etc 
row alóva ro £Meocs aurod, kal Ewc yeveda kai yeverio 

y aAndera aúrov. 
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pa. 
TaMuos 7 Aavid. 


1 “EAEOY xal xpiow goopai cor, Kópter 2 Vadú 
kal cuvpow iv vd app: róre Hiec pde pe; 
dieropevóun» iv axaxig kapólac ov, ¿v pio TOU 
olkov pov. 30% mpodeunv po ¿pau pov 
Tpáypa rapavopo», rotovvrac rapafácers ¿pionoa" 
ouk ¿roXAnOn po: rapdta oxaBn, 4 “ExkAivovrog 
dar” ¿pod Tod TOWNPOV OVK ¿yirwoxov. 5 Tóv raraha- 
kovvra MiBpa rod mAyoiov ayrod, rodror ¿Esótwkov * 
vrepnoar op0a Ap kad ar A joTip Kapóla, rovTY 0d 
cuvio0iov. 60 ó¿g09aduoi pov ¿ml rode morode 
río yc, rod ovyrabijodal avrode per” ¿mob: 


rropeuópevos iv 004 dp OUTOC pot ¿NeltTOUPyEl. 


3 Frwre 07. Kóptos avróc 


PSALMI, XCVITI. XCIX. C. CI, 


7 Moveatur mare, et plenitudo ejus; orbis 
terrarum, ct quí habitant in eo. 8 Flumina 
plaudent manu, simul montes exultabunt 
9 A conspectu Domini: quoniam venit judi-. 
care terram. Judicabit orbem terrarum in 
justitia, et populos in sequitate. 


X CI 
Psalmus ¡psi David. 


1 DOoMINUS regnavit, irascantur populi: 
qui sedet super cherubim, moveatur terra. 
2 Dominus in Sion magnus: et excelsus 
super omnes populos. 3 Confiteantur nomini 
tuo "magno: quoniam terribile, et sanctum 
est: 4 Et honor regis judicium diligit. Tu 
parasti directiones : judicium et justitiam in 
Jacob tu fecisti. 5 Exaltate Dominum Deum 
nostrum, et adorate scabellum pedum ejus: 
quoniam sanctum est. 6 Moyses et Aaron in 
sacerdotibus ejus: et Samuel inter eos, qui 
invocant nomen ejus: invocabant Dominum, 
et ipse exandiebat eos: 7 In columna nubis 
loquebatur ad eos. Custodiebant testimonia 
ejus, et preeeptum quod dedit illis. 8 Do- 
mine Deus noster tu exaudiebas eos: Deus tu 
propitius fuisti els, et ulciscens in omnes 
adinventiones corum. Y lIixaltate Dominum 
Deum nostrum, et adorate in monte sancto 
ejus : quoniam sanctus Dominus Deus noster. 


a: 
Psalmus 1n confessione. 


1 JUBILATE Deo omnis terra: servite Do- 
mino in letitia. 2 Introite in conspeetu ejus, 
in exultatione. 3 Seitote quoniam Dominus 
ipse est Deus: 1pse fecit nos, et non ipsi nos: 
populus ejus, et oves pascux ejus: 4 Introite 
portas ejus in confessione, atria ejus in hym- 
nis: eonfitemini ill. Laudate nomen ejus: 
5 Quoniam suavis est Dominus, in refernum 
misericordia ejus, et usque in generationem et 
generationem veritas €Jus. 


Cl. 


Psalmus 1psi David. 


1 MISERICORDIAM, et judicium cantabo tibi 
Domine: psallam, 2 Et intelligam in via 
immaculata, quando venies ad me. Perambu- 
labam in innocentia cordis mei, in medio domns 
mese. 3 Non proponebam ante oculos meos 
rem injustam : facientes proevaricationes odivi. 
Non adheesit mihi 4 Cor pravum: declinan- 
tem a me malignum non eognoscebam. 
5 Detrahentem secreto proximo suo, hune 
persequebar. Superbo oculo, et insatiabili 
corde, cum hoe non edebam. 6 Oeculi mei ad 
fideles terre ut sedeant mecum: ambulans 
in via immaculata, hic mihi ministrabat. 
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7 Od karukxer by péo Tijc olKiac pov TOLWY VTEPN- 
Pg pop TUE 
paviav: Adóy dúdixa od karevDuvev EVAvTÍIOY TWY 
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payelv rov áprov pov. 5 "Aro puvijs TOU oTEvAY- 
pod pov ¿txoAA7Oy TO O0oToUvV poy Ti gapki Mov. 
6 “QuowBny redexav: toner, byevnOyv wal vuk- 
rikópas iv olixorridw, 7 "Hypvr+vnoa ral ¿yerOnv 
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wcel orpovdiov poválov ¿mi dwpart. 8"0Agv Tijv 
€ , 3 , , e 5» .-»> s co» e 
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PSALMI, CI. CIT. 


7 Non habitabit in medio domus mex qui 
facit superbiam: qui loquitur iniqua, non 
direxit in conspectu oculorum meorúm. 8 In 
matutino interficiebam omnes peccatores terra: 

ut disperderem de civitate id omnes ope- 
rantes iniquitatem. 


CIK 


Oratio pauperis, cum anxius fuerit, et in eon- 
spectu Domini effuderit precem suan. 

1 DOMINE 'exaudi orationem 
clamor “meus ad te veniat. 2 Non avertas 
faciem tuam a me: in quacumque die tribu- 
lor, inclina ad me aurem tuam. In quacum- 
que die invocavero te, velociter exandi me. 
3 Quia defecerunt sicut fumus dies mei: et 
ossa mea sicut cremium aruerunt. 4 Percus- 
sus sum ut foenum, et arult cor meum : quia 
oblitus sum comedere parnem meum. 0 A 
voce gemitus mei adheesit os meum carni 


mcam: et 


meze.- 6 Similis factus sum pellicano soli- 
tudinis : factus sum sicut nycticorax in domi- 
cilio. 7 Vigilavi, et factus sum sicut passer 


solitarius in tecto. 8 'Tota die exprobrabant 
mihi inimici mei: et qui laudabant me, adver- 
sum me jurabant. 9 Quia cinerem tanquam 
panem manducabam, et potum meum eun fletu 
miscebam. 10 A facie irse et indignationis 
tus: quia elevans allisisti me. 11 Dies mei 
sicut umbra declinaverunt: et ego sicut foenum 
arul. 12 Tu autem Domine in eternum per- 
manes: et memoriale tuum in generationem 
et generationem. 13 Tu exsurgens misere- 
beris Sion: quia tempus miserendi ejus, quia 
venit tempus. 14 Quoniam placuerunt servis 
tuis lapides ejus: et terra ejus miserebuntur. 
15 Lt timebunt gentes nomen tuum Domine, 
et omnes reges terre gloriam tuam. 16 Quia 
ecdificavit Dominus Sion: et videbitur in 
gloria sua. 17 Respexit in orationem hu- 
milium: eb mon sprevit precem  eorum. 
18 Seribantur heec in generatione altera : 
et populus, qui creabitur, laudabit Dominum: 
19 Quia prospexit de excelso sancto suo: 
Domiuus de cielo in terram aspexit: 20 Ut 
audiret gemitus compeditorum: ut solveret 
filios interemptorum: 21 Ut annmuntient in 
Sion nomen Domini: et laudem ejus in Jeru- 
salem. 22 In conveniendo populos in unum, 
et reges ut serviant Domino. 23 Respondit 
ei in via virtutis suse: Paucitatem dierum 
meorum- nuntia mili. 24 Ne revoces me 111 
dimidio dicrum meorum: in generationem et 
generationem anni tui. 25 Initio tu Domine 
terram fundasti: et opera manuum tuarum 
sunt celi. 26 Ipsi peribunt, tu autem per- 
manes: et omnes sicut vestimentum vetéeras- 
cent. Lt sicut opertorium mutabis eos, el 
mutabuntur: 27 Tu autem idem ipse cs, et 
anni tui non deficient. 28 Filii servorum 
tuorum habitabunt : et semen eorum 11 s0ecu- 
lum divigetur. 
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PSALMI, CIT. CIV. 


cur. 
Ipsi David. 


1 BENEDIC anima mea Domino: et omnia, 
quí intra me sunt, nomini sancto ejus. 
2 Benedic anima mea Domino : et noli oblivisci 
omncs retributiones ejus. 3 Qui propitiatur 
omnibus iniquitatibus tuis: qui sanat omnes 
infirmitates tuas. 4 Qui redimit de interitu 
vitam tuam: qui coronat te in misericordia et 
miserationibus.” 5 Qui replet in bonis deside- 
rium tuum: renovabitur ut aquilee juventus 
tua. 6 Faciens misericordias J)ominus, et 
judiciun omnibus  injuriam  patientibus. 
7 Notas fecit vias suas Moysi, filiis Israél 
voluntates suas. 8 Miserator, et misericors 
J)ominus : longanimis, et multum misericors. 
9 Non in perpetuum irascetur: neque in 
eeternum comminabitur. 10 Non secundum 
peccata nostra fecit nobis: neque secundun: 
iniquitates nostras retribuit nobis. 11 Quo- 
niam secundum altitudinem celia terra, cor- 
roboravit misericordiam suam super timentes 
se. 12 Quantum distat ortus ab occidente: 
longe fecit a nobis iniquitates  nostras. 
13 Quomodo miseretur pater filiorum, miser- 
tus est Dominus timentibus se: 14 Quoniam 
ipse cognovit figmentum nostrum.  Recor- 
datus est quoniam pulvis sumus: 1% Homo, 
sicut foeenum dies ejus, tanquam flos agri sic 
efHorebit. 16 Quoniam spiritus pertransibit 
in illo, et non subsistet: et non cognoscet 
amplius locum suum. 17 Misericordia autem 
Domini ab eterno, et usque 1n xternum super 
timentes eum. Et Justitia illius in filios filio- 
rum, 18 His qui servant testamentum ejus: 
et memores sunt mandatorum ipsius, ad faci- 
endum ea. 19 Dominus in coelo paravit sedem 
suam : et regnum ipsius omnibus dominabitur. 
20. Benedicite Domino omnes angeli ejus: 
potentes virtute, facientes verbum iilins, ad 


audiendam vocem sermonum ejus. 21 Bene- 
dicite Domino omnes virtutes ejus: ministri 
ejus, qui facitis voluntatem ejus. 22 Bene- 


dicite Domino omnia opera ejus: in omni loco 
dominationis ejus, bencdic anima mea Domino. 


CIV. 
Ipsi David. 

1 BENEDIC anima mea Domino: Domine 
Deus meus magnificatus es veliementer. 
Confessionem, et decorem induisti: 2 Amie- 
tus lumine sicut vestimento:  extendens 
celum sicut pellem: 3 Qui tegis aquis 
superiora ejus. Qui ponis nubem ascensum 
tuum: qui ambulas super pennas ventorum. 
4 Qui facis augelos tuos, spiritus; et minis- 
tros tuos, ignem urentem. 5% Qui fundasti 
terram super stabilitatem suam: non inclina- 
6 Abyssus, sicut 
vestimentum, amictus ejus: super montes 
stabunt aque. 7 Ab increpatione tua 
fugient: a voce tonitrui fui formidabunt. 
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oOioovrar xpnoróryroc. 29 'Arroorpebavroc de 
cod TO mpócwrov TapaxOioovrar* avravedeic TO 
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PSALMI. CIV. 


S Ascendunt montes: et deseendunt camp1, in 
locum quem fundasti els. 9 Terminum posu- 
sti, quem non transgredientur: neque con- 
10 Qui emittis 


fontes in convallibus: inter mediun montiun 


vertentur operire terram. 
pertransibunt aque. 11 Potabunt omncs 
bestise agri: expectabunt onagri in siti sua. 
12 Super ea volucres ezeli habitabunt : de 
13 lRigans 
de fructu ope- 

14 Producens 
servituti homi- 
15 Et 


vinum letificet cor hominis: ut exhilaret 


medio petrarum dabunt voces. 
montes de superioribus suis: 
rum tuorum satiabitur terra: 
fonum jumentis, et herbam 
num: ut educas panem de terra : 
faciem in olco: et panis cor hominis eonfirmet. 
16 Saturabuntur ligna eampi, et eedri Libani, 
quas plantavit: 17 Illic passcres nidifiea- 
buntg ¿rerOdi 


18 Montes excelsi ccrvis: petra refugium 


domus dux est eorum: 


herinaciis. 19 TFecit lunam in tempora: sol 
20 Posuisti tene- 


bras, et facta est nox: in 1psa pertransibunt 


cognovit oceasum suum. 
omnes bestis sylve. 21 Catuli lconum rugl- 
entes, ut raplant, et queerant a Deo escam 
sib1. 22 Ortus est sol, et congregati sunt: ct 
23 Exibit 
homo ad opus suum: et ad operationem suam 


in eubilibus suis eollocabuntur. 
usque ad vesperum. 2f Quam magnificata 
sunt opera tua Domine! omnia in sapientia 
fecisti : Impleta est terra possessione tua. 
25 Hoc mare magnum, et spatiosum manibus: 
Ani- 
26 lllic naves 


illic reptilia, quorum non est numerus, 
malia pusilla cum magnis : 
pertransibunt. Draco iste, quem formasti ad 
illudendum eli: 27 Omnia a te expectant ut 
des illis escam in tempore. 28 Dante te illis, 
eolligent: aperiente te manum tuam, omnia 
implebuntur bonitate. 29 Avertente autem 


te faciem, turbabuntur: auferes spiritum 
eorum, et deficient, et in pulverem suum 
30 Emittes spiritum tuum, ct 
31 Sit 


eloria Domini in seeculum: letabitur Domi- 


revertentur. 
ercabuntur: et renovabis faciem terre. 


32 Qui respicit terram, 
et facit cam tremere: qui tangit montes, ct 


nus in operibus suis: 


33 Cantabo Domino in vita meca: 
3tf Jucun- 
dum sit el eloquium meum: ego vero delceta- 


fumigant. 
psallam Deco meo quamdiu sum. 
bor in Domino. 39 Deficiant peccatores a 
terra, et iniqui ita ut non sint: bencdic anima 
mea Domino. 
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«Dpwrrov, ele duvhov impady 'Iworó. 


YAAMOL. pe. 
pe. 
'AMidovia. 


Fra - = mm 
1 "EXOMOAOTEISOE 74 Kupl xal ¿micadelo De 
4 » > e , , 5 e y 4 »” 
TO UVONLA AVTOV, ATTaYyytidare Ev Tolo E0reol Td Epya 
e M 5 mo , “ 
ayroV. 2 "Atoare aúreo ral báñare abro, On) y- 
cacds rárra rá Bavuáaoia ayrod. 3 'Exraweiode 
, u 3 , Ed , e , an, 
EY TG OVÓMATE TP Aytp adrod* evdpparOrrw kapóta 
? a FE , 1 r 
¿Eyrovvrwv rov Kúpiov. 4 Zyrioare row Kópto» 
«al kparauwOnre, Enrijoare TO TOó0wWTOY AYTOLV da 
ravróc * 5 Munyo0yre róv Davpaciwo» abrod Ww» 
, % e s e 
ÉTOINCE, TA TÉPAaTA aLUTOV xkal TA kpipara TOÚ 
r = ; lo e 
oróparoc avrov* 6 Erépua 'Afloadu dovMov auvTob, 
C , 1 no s P r 
viot “Takw8 éxMerrol ayrod. 7 Avroc Kóproc 0 Deog 
t EN . , , “e e r mo 
YHWV" Ev TÁCY TI) y TÁ kpipara avrod. 8 'Eurvr- 
3 i e , o , ad Fr 
o0n ec rov alúva dadixyc avroi, Aoyod oÚ 
9 “Ov diébero Tip 
10 Kal 
»” Sd ” y 1 , , A ce 
toryoe» aura» 74 *larw/S sig rpóorayua kal Tip 
11 Aétywuv Yol dwow 


rv yijy Xavadr, oxobmoga kAnporoniac py * 


, , , , , 
EVETELÍAATO Ela xa yeveúe, 


t mm my o SN 
APBpedap, ral rov Upkov ayrod TY Toadk" 
"Topark elo dradiegy alo», 


12 *Ev 74 iva avrode «pride Bpaxsic, óMyoorodc 
13 Kal dijAdov ¿£ ¿Ovovc 
14 Orx 
y y. » JJOO ma , , ' $» y 

agirev ardpwrrov aduijoar avrorve, ka NEeyiéev 


«al Trapoikouc ¿» aura. 
elo ¿Ovog kal ex Baoilelac ele adv Erepor * 
vurep avr fBacideic: 15 Mx (probe róv xporÓv 


mov, kat év Tolc Trpopyraic Mov 07 rrornpevedde. 


¿16 Kal éxadeoe Mpov ¿mi Tm) yr, TA OTÍprypa 


«prov cuverpuber. 17 'Aréoredev EurpocDe» aurov 
13 *Era- 
Trelmwoav ¿v rrédaig TOdG TÓdAaG aUTOY, 00Npo» 
dijAdew 1) puxa) avrod: 19 Méxot rod ¿MOelw róv 
Aóyov aúrof, TO Aúytow TOV Kupiov ETÚPWOEY AÚTUV. 
20 *"Arreorede Baondeve kai ¿Avoev aUTÓ», doyww 
Mawv kal aqgijeev abvróv: 21 Karéorioe» avróv 
KUPtOY TOY OÍKOY AVTOV Kal APxOvra Taoyc Tic 
KTICEWG aUTOV, 22 Tod Trardevoar robe dpxorrac 
auTod Wwp ¿avrówn, kai roto moseofBuripovc avrod 
gopicar. 23 Kal eloiAdev "Tooak ele Alyurro», 
24 Kal yuiyoe 


4 1 , -. A , , , 1 
Tóv adv avrod opó0pa, kal ixparalwcer arroy 


1 » y ? y - z 
«al "laxw[ rapy.xyoev ev yy Xáp* 
vmep rod ¿x0pobe aúyrod. 25 Kal pertorpede 71)v 
«apdtav aurav TOY puoijoa ro Maov arrob, ToÚ 
26 "Efarétorende 


Muvoijv ruv óndNov ayrod, 'Aapwv 0» ¿Eshégaro 


dvMovoDar ¿y roic dovAote auTob. 
aurúv* 27 "Edero ¿v aúroic Trodc Aóyouve Túv 
Onuelwv avTOV Kal TúvV TEPÁTOV ¿v y Xápn. 
28 'Efaréorede oxróroc Kal ¿oKóTaceEr, Kal TAPETL- 
29 Meréoroepe rá 
vdara adri» sic ala, kal améxTEwve rodg ¿xBvac 
30 "EEnpyev y yl avr farpáxouc, iv 
role rapetors Tv Bacikiwv aurov. 


«pava» TovC Avyovg aUuTuV. 


AUTWV. 
91 Eire, kai 
MADE «vivbuvia kal Oxvimeg év TáGOt TOC UpioLe 
32 "Edero rác Bpvxás abvróv xadalar, 
UP KATAQPANEYOV EX TI YI AUTO * 


AYTDP, 
n) K $ > , y 
909 Kai ¿irarate 
rác apuréldoue adrOv kal Tác cuac aurú», «al 
cuvérpupe ráv ¿vdow opiov avráv. 34 Elze, kai 
= , 1 A - a , * , , 

nA0ev dárxpic kal PBpuvdxoc oy ovx 7v apbpuoc, 
3 A: , , a r y Ss A 
35 Kai karépaye TÁVTA TOY xXÓPTOV ¿Y TH YD 
YUS 
TAV  TOWTÓTOKOV ER 


cal karepaye TÓV kaproóv TIC 


36 Kai 


AUTO”, 


AUTOV. ETATAÉE 


TC Y AUTO, UTADXANV TAYTÓC TUVOV AUTO. | 


PSABME CM. 


Cv. 


Alleluia 


1 CONFITEMINI Domino, et invocate nomen 
ejus: annuntiate inter gentes opera cjus. 
2 Cantate ci, et psallite ei: narrate omnia 
mivabilia ejus. 3 Laudamini in nomine sancto 
ejus: leetetur cor queerentium Dominum. 
4 Querite Dominum, et confirmamini: quee- 
rite faciem ejus semper. % Mementote mira- 
bilium ejus, que fecit: prodigia ejus, et 
judicia oris ejus. 6 Semen Abraham, servi 
ejus: filii Jacob electi ejus. 7 Ipse Dominus 
Deus noster: in universa terra judicia ejus. 
S Memor fuit in seeculunm testamenti sul; 
verbi, quod mandavit in mile generationes : 
9 Quod disposuit ad Abraham : et juramenti 
sui ad Isaac: 10 Et statuit illud Jacob in 
preeceptum: et Ísraél in testamentum «eter- 
num: 11 Dicens: Tibi dabo terram Chanaan, 
funiculum hrereditatis vestrie. 12 Cum essent 
numero brevi, paucissimi et incolee ejus: 
13 Et pertransierunt de gente in gentem, et 
de regno ad populum alterum: 14 Non re- 
liquit hominem nocere eis: et corripuit pro 
eis reges. 1% Nolite tangere christos meos : 
et in prophetis meis nolite malignari. 16 J5t 
vocavit famem super terram: etomne firma- 
mentum panis ceontrivit. 17 Misit ante eos 
virum: ln servum- venundatus est Joseph. 
18 Humiliaverunt in compedibus pedes ejus, 
ferrum pertransilt animam ejus, 19 Donec 
veniret verbum ejus. Hloquium Domini in- 
fammavit eum: 20 Misit rex, et solrv1t eun: 
princeps populorum, et dimisit eum. 21 Con- 
stituit eun dominum domus sue: et princi- 
pem omuis possessionis sue. 22 Ut erudiret 
principes ejus sicut semetipsum: eb senes 
ejus prudentiam doceret. 23 Et intravit 
Israél in Agyptun : et Jacob aceola fuit 11 
terra Cham. 24 Lt auxit populum suum 
vehementer : et firmavit eum super inimicos 
ejus. 20 Convertit cor eorum ut odirent 
populum ejus: et dolum facerent 1u servos 
ejus. 26 Misit Moysen servam suum : Aaron, 
quem elegit ipsum. 27 Posuit in eis verba 
signorum suorum, et prodigiorum in terra 
Cham. 28 Misit tenebras, et obscuravit: et 
non exacerbavit sermones suos. 29 Convertit 
aquas eorum in sanguinem : et occidit pisces 
eorum. 30 Edidit terra eorum ranas in pene- 
tralibus regum ipsorum. $1 Dixit, et venit 
ecenomyla: et cimiphes 1n omnibus finibus 
corum. 32 Posuit pluvias eorum grandinen; 
ignem comburentem in terra ipsorum. 33 lt 
percussit vineas eorum, et ficulneas eorum: 
et contrivit lignam finium corum. ¿4 Dixit, 
et venit locusta, et bruchus, eujus non erat 
numerus: 3% Et comedit omne foenum in 
terra eorum: et comedit omnem fruetum terra 
eorum. 36 Et percussit omne primogenitum 
im terra eorum: primitias omnis laboris eorum. 
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YAAMOI, pé, ps. 


37 Kal ¿Enyayer aúrode iv apyupup kai xpusitp, ral 
obk w ¿iv tale puhale ayrow 6 doderow: 38 Eb- 
$parOy Alyurroc iv Ti ¿Edd adrúv, Uri ¿merece 
0 póBos aúrv ¿rr? abrode. 39 Aterérave vepéda» 
ele oxéra» abroie, kal bp rod pwricar abroic rajV 
40 "Hiryoav kai 3jA0ev ópruyopiroa, kal 
41 Aiéppnte 


VÚKTO * 
dorov ovparod ¿rermAncev aUrovc. 
TéTpav kai ¿ppúnoaw Údara, ¿imopevOycar iv avó- 
gpors rrorapot. 42 “Ori ¿pornodny Tod Aóyou TUU 
áyiov aurod, rod mov: 'Alpadn rov dovMov avrToY * 
43 Kai ¿Esyaye róv Madv ayrod ¿y dyaMuáser, ral 
Toda ¿xdexrrodc auTod iv evpooovry. 44 Kal ¿dwrev 
adrolc x0pas ¿Ovúv, kai rróvovg Aawv ¿xNpovó- 
pajoar, 45 “Orrug dv pudázwol TÁ Oka NÓpara 
aútoi, ral TúY vópov aurod ¿xlnTiowov, 


ps. 
'ANunpoúera. 
1 'EZOMOAOTEINOE 74 Kupiq, Ort xpyYoToc, 
2 Tic MeAyoel 
Kupiov, AKOVOTAG TOMO 
3 Maráptor ot puAdo- 


Tac 0vracrelac TOU 
1 , ¿e 
TÁCAC TAG alv AUTOV; 
? ? ” , , % 
COVTEC kpici» kal TOtO0VVTEC ÚKEaLOOVINV EV TAVTÍ 
ad na » > ro > 1 o 
capa. 4 Mvnodare yu» Kúpt ¿v 77 evdoxig ToU 
mo e y a , 
Xaod 00, imiorebar pds ¿Y TY OwMTIPIp 108, 
5 Tod ¿deiv ¿v TÍ xpnorórari Tv ¿xAekTÓv 000, TOU 
e e 3 o y» ro 
edooavOivar ¿v Ti EUPpooV»y ToV ¿vove 00v, TOU 
Y ud 4 > A t £ 
¿rmamweioda pera Tío «Nyooropiac cov. 6 Hpap- 
TOHEV META TÓV TATEOQWV UY, INVONOA EY, 304 
1 t , t .. > , , 1 
eyoapev* 7 Ot marépes ypÚv ¿v Atyúrrp 0U 
cuwíirav rá Davuáció 00v, ral ovx ¿uyyodyoar rot 
rAij0ouc rod ¿Méouc gov, xal raperrirpavav «rafat- 
vovrec ¿v 7 tpovOpa Dakicoy. 8 Kal ¿owoev avrode 
EVEKEV TOD ÓVÓMATOC AÚTOO, TOY yropical TV 
, , EN > 1 -. > no 
duvacreiav abrod: 9 Kal émeriunos 77 ¿pubpa 
e , 
0aMácoy xal ¿EnpávOn, kal wdnNyyoev aUTODE Ev 
, A e » , £ r s »” , 4 > 
afvsop we ¿y ¿pnup * 10 Kal fowoev abvrode Ex 
xelpdc proovorwa, ral ¿NVTPWOATO ALTOVE EX XENDOS 
'ExaMvypev vbdwp rTovcs OMPovrac 
12 Kal ¿rí- 


ad End Ñ Y 
orevoa» role Adyotg AUTOD, Kal 9VECAV TIY ALVEOLY 


¿x0pov» 11 
avrode, sic ¿E ayrór odx vreMeigOn). 
avrod. 13 'Eráxuvav ¿medadovro Tuv E¿pywv 
14 Ka: 


iredópoycas ¿imibbuplav ¿v TY EPR, Kal ETEipacar 


, mo , e , a 1 ? pl a 
auTod, ovx vripeivav ray BovAyy aurod 
row Osóyv ¿iv davúdpp. 15 Kai ¿0wxev abvrole TÚ 

od s , y 
dirypa adri», ka ¿garréorende rrAnopoviv ele Tay 
% e ¡sue > e 
16 Kai rapupytocav Muvorv e» 7) 
IAE 


voixO0g Y yí «ai karérie Aadáv, kal ¿xáMuipev ¿mi 


Lux v adrú». 
rapenBoXy kal *Aapwv row ¿yiov Kupiov * 
Tv cuvaywyv "AfBeipv: 18 Kai ¿¿skavón rip 
iv Ty ouUvaywyz adri», ral pA0E raripledev apap- 
19 Kal ¿roiyoav póoxov ¿v XwponB, ral 
20 Kat: iMiagavro 
rijv dódav avr» ¿v vunorWuari pooxov ¿odorroc 


TWNOVE- 
Tpodervoar Tu yAurTag" 
xóprov. 21 "Eredadorro rod Oeod TovV oWmzorroc 
TOLNOaYros peyáda ¿v Alyúrrep, 

4 , s 
pofepa ¿ri 


23 Kai ele 70d ¿¿oMo0peÚ- 


AÚTOOC, TOU 


22 Qaupaora ¿v y Xan,  kal 

daaconc ¿pubdpas. 
> , , * E t > e , - ” 

dut ayrode, el qu] Muvorco 0 ¿xNexTOS AyTOD ¿oTn 
' ?¿ - o 

¿w 7 Opavoer ¿rwrtov abrod, rod «xoorpiba 


aro Ovuov 0py%$c avrod, Tov uy ¿ZoMo0pevcat. 





PSALMI, CV. CVI. 


37 Et eduxit eos cum argento ct auro: ef non 
erat in tribubus eorum infirmus. 38 Leetata 
est Algyptus in profectione eorum: quia 
meubuit timor eorum super eos. 39 Expan- 
dit nubem in protectionem eorum, et ignem 
ut luecret eis per noctem. 40 Petierunt, ct 
venit coturnix: eb pane coli saturavit eos. 
41 Dirupit petram, et fluxerunt aqueíe: abi- 
erunt in sicco flumina; 42 Quoniam memor 
fuit verbi sancti sui, quod habuit ad Abraham 
puerum suum. 43 1 eduxit populum suum 
in exultatione, et electos suos in leetitia. 
44 Et dedit allis regiones gentium : et labores 
populorum possederunt: 4% Ut custodiant 
justificationes ejus, et legem ejus requirant. 


A 
Alleluia. 


1 CONFITEMINI Domino quoniam bonus : 
quoniam in seculum misericordia ejus. 2 Quis 
loquetur potentias J)omini, auditas faciet 
omnes laudes ejus? 3 Beati, qui custodiunt 
judicium, et faciunt justitiam in omni tem- 
pore. 4 Memento nostri Domine in bene- 
placito populi tui: visita nos in salutari tuo: 
5 Ad videndum in bonitate electorumn tuorum, 
ad letandum in lotitia gentis tus: ut lauderis 
cum hereditate tua. 6 Peecavimus cum patri- 
bus nostris: injuste egimus, iniquitatem 
fecimus. 7 Patres nostri im gypto non 
intellexerunt mirabilia tua: non fuerunt me- 
mores multitudinis misericordie tue. Et 
Irritaverunt ascendentes in mare, mare Ru- 
brum. 8 Et salvavit eos propter nomen suum: 
ut notam faceret potentian suam. 9 It 
inerepuit mare Rubrum, et exsieeatum est: et 
deduxit eos in abyssis sieut in deserto. . 10 Jt 
salvavit eos de manu odientium: et redemit 
eos de manu inimici. 11 Lt opernit aqua 
tribulantes eos: unus ex els non remansit. 
12 Et crediderunt verbis ejus: ct laudaverunt 
laudem ejus. 13 Cito fecerunt, obliti sunt 
operum ejus: eb non sustinuerunt consilium 
ejus. 14 Et'concupierunt concupiscentiam in 
descrto: et tentaverunt Deum in Inaquoso. 
15 Et dedit eis petitionem ipsorum: et misit 
saturitatem in animas eorum. 16 Et irrita- 
verunt Moysen in castris: Aaron sanetum 


Domini. 17 Aperta est terra, et deglutivit 
Dathan : et operuit super congregationem 
Abiroñ. 18 If exarsit ignis in synagoga 


eoram : flamma combussit peececatores. 19 It 
fecerunt vitulum in Horcb: et adoraverunt 
seulptile. 20 It mutaverunt gloriam suam 
in similitudinem vituli comedentis fomnum. 
21 Obliti sunt Deum, qui salvavit eos, qui 
ferit magnalia in Aigypto, 22 Mirabilia in 
terra Cham : terribilia in mari Rubro. 23Tt 
dixit ut disperderet eos: si non Moyses eleetus 
ejus stetisset in confrattione «in conspectu 
ejus : ut averteret iram ejus ne disperderet eos: 
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VAAMOL, ps, pí. 


” mi a 
24 Kal ¿tovdirwoav yijv ¿mbbounri», kal ouk 


A , Y , A y , 

imiorevoav TB Móyp avroy* 25 Kal ¿yóoyyucar 
¿EV TOC IKNVÓMATIVY AUTOV, OK EloNKOVIAY TIC 
26 Kat 


2 ud ” . re - 
ém” aúroúc, TOY karafañelv QUTOUC EV TI] EPNHL, 


¿wvijo Kuptov. ¿mijpe Tiv xelpa aurob 

27 Kai 7ud rarafadelv TÓ OTEPUAa aALTGV Ev TOÍL 

¿Oveor, kai dtacroprrical aUTODO ¿Y TAL AWPAaLc. 
r s y , . ? 1 » 

29 Kat eredeoOnoav Tip BesAdeywp, kal E¿payor 

Kal 


a , , , , A ' , mu 
Tolc emirydevpaciv aura», ral errAn0úvOy ev avrolc 


Ovcias vexrpuv* 29 Tapuiuvav aUTOV Ev 


£ ” > 

y arwcic. 30 Kal ¿ory Diveie kal ¿Enacaro, 
cat exómacev y Opavoec: 31 Kal ¿MoyicOy auriy 
ElC— ÚLKALOCUINV 
32 Kal 
), , 
drvriNoytac,  kal 

1 

O 
diéoreldev Ev TOC yeldeoev auTod. 


ElC yEVE«dVY Kad yevedy EW TOU 


A e 
AUWIOS. Tapupyirav aúrov emi voaroc 


exacwO0y Muvoijc 0 auroúc, 


TAaperrirpavav TÓ Tveina auTod, ral 
34 Ovk ¿EmAd- 
39 Kal 
eptynoav ¿v rolg ¿Oveor al ¿nado» TA ¿pya aura * 
36 Kal yAurrTolg aura», kal 
eyenyO0ry avrols ele oxávdadov: 37 Kal ¿Guoav 
TOVC viode avr ral rá Buyarépac abr» role 
daiuoviors, 38 Kauai ¿Zexeav aipa aábiov, alga 
vió» avr ral Duyarepwv v ¿Dusav roic yAu- 
role Xavadv' 


Opevoav ra ¿0vy d irme Kúptoc avrolc, 


edovNevoav Tolc 


% , , t ne y pa 
Kal ¿pororrory0y y y é» Tolc 
” me ” 
atuast, 39 Kal ¿uavdry év roig ¿pyors auriv* 
Kal  ETÓPVEVOAV EV TOÍC ETETNOEVHACIV aAUTOV, 
40 Kai wpoyic0y Ovug Kúópios ¿mi rov Maóv avrod, 
cal ¿PdeAvgaro rv kAmporopiav avrov: 41 Kai 
rapidwrev avrode ele xelpas xOociv, kai ¿xrvpievoar 


42 Kal ¿hiba 


, P £ » 
cal irarevWwOncav vTO 


AUTÓOV Ol pLOOVVTEC ALTOVC* 
aúrodg ot ¿x0pol avr», 
4 e , ” £ SN + 
Tac xgipac avriv., 43 IlAeovaxic ¿ppuvdaro av- 
TOÚC, AaUTOL OE Traperrirpavay aúrov ¿v Try fBovAy 
avr», kal erarreivwOnoar év Talc avopilale AUTO, 
44 Kal eds Kúpeos iv rip OMpBeodar avrour, iv 
TG avróv elcaxovoaL Ti degoewo avrov” 45 Kal 
y , m r , mu 1 , 4 
¿uyyoln Tijc Oradieyc ayrod, ral perepeAnOy kara 
To TAHnOOC TOU 46 Kai 


¿VAYVTÍIOV” TAÁAVTWY TÚÓV Al- 


? A , ” y 

¿fou aUTOV, EOWKEV 
AÚTOUC ElG OÍKTLPMOdE 
xuakwrevodwvrwv avrovc. 47 Xusov yuac Kúpie y 
Deóc NUuDv, «al Emovvdyaye yuds ex Tov ¿Ovov, 
roy «¿ouodoyyoaclal Tig Ovópari vou TU aylp, 
Tod ¿yravydodar ev Ti alvérer rov. 48 EvAoygroc 

, t s , 4 O - ) soe 

Kúpioc 0 0eog 'TopajkA aro Tov alóroc kal EWwc 


mu "e 4 ” ” al , , 
Toy alúvos, ral ¿pel rmac 0 Aacóc Dévorro yévotTo. 


pl. 
"AMgovra. 


mo ” F er 

1 'EZOMOAOTTIZON 74 Kupi, Ort xoyoroc, 
er y 1 . » y me £ 1 . e 
Ori elc TOV alwra TO ¿Aeocg aryrod. 2 lirárwoav ol 

t Pr e 

Aekurpupévor vo Kupiov, oc ¿Aurpwoaro ¿e yerpoc 
¿x0pod, 3 Kal ¿e rÓv xupúv ovvhyayev aúroúc, 
aro araroMÓv kai dvouúv ral Boppa kal daláconc. 
4 *EzdaviOyoav é¿v TP ¿pl y év arvdp, 0d0v 
o lesvóvrec ral 
6 Kai 
ixerpañav Todos Kúpiov ¿v rg ONiBeoda avrobe, 
Kal ¿xk TV 


TTÓMEWC KATOLETINOLOV OUX EUPOV, 
” £ 4 , Eo ) y mu 1... 
dibúvres, y bux avr ev avroic ¿Etdurrev. 


ávayeGy aurv ¿pprucaro auroue* 


PSALWVA, CMds CVIL 


24 Et pro nihilo habuerunt terram desidera- 
bilem: non crediderunt verbo ejus, 2% lt 
murmuraverunt in tabernaculis suis: non ex- 
audierunt vocem Domini. 26 Yt elevavit 
manum suam super eos, ut prosterneret eos 11 
deserto: 27 1't ut dejiceret semen eorum in 
nationibus: et dispergerct eos in regionibus. 
28 Et initiati sunt Beelphegor: et comede- 
runt sacrificia mortuorum. 29 Etirritaverunt 
cum in adinventionibus suis: et multiplicata 
est in eis ruina. 30 Et stetit Phinees, et pla- 
cavit: et cessavit quassatio. 31 Et reputa- 
tum est el iu justitiam, in generationem et 
ocnerationem usque in sempiternum. 32 lt 
irritaverunt cum ad Aquas contradictionis: 
et vexatus est Moyses propter eos: 33 Quia 
exacerbaverunt spiritum ejus: et distinxit in 
labiis suis. * 34 Non disperdiderunt gentes, 
quas dixit Dominus illis. 35 Lt commisti 
sunt inter gentes, et didicerunt opera eorum: 
36 Et servierunt sculptilibus eorum: et factum 
est illis in scandalum. 37 Et immolaverunt 
filios suos, et filias suas deemonlis. 38 lt 
effuderunt sangninem innocentem ; sanguinen 
filiorum suorum et filiarum snarum, quas 
sacrificaverunt sculptilibus Chanaan. Xt in- 
fecta est terra in sanguinibus, 39 Et con- 
taminata est in operibus eorum, et fornicati 
sunt in adinventionibus suis. 40 Et iratus 
est furore Dominus in populum suum: et 
abominatus est lhercditatem suam. 41 Et 
tradidit eos in manus gentiun: et dominati 
sunt eorum quí oderunt eos. 42 Et tribula- 
verunt eos inimici eorum, et humiliati sunt 
sub manibus eorum: 43 Seepe liberavit eos. 
Tpsi autem exacerbaverunt eum in consilio 
suo: et humiliati sunt in iniquitatibus suis. 
44 Lt vidit cum tribularentur: et audivit 
orationecm eorum. 45 Et memor fuit testa- 
menti sui; et poenituit eum secundum multi- 
tudinem misericordive suse. 46 Et dedit eos 
in misericordias 1n conspectu omnium qui 
ceperant eos. +7 Salvos nos fac Domine 
l)eus noster: et congrega nos de nationibus: 
ut confiteamur nomini sancto tuo: et glorie- 
mur in laude tua. 48 Benedictus l)lominus 
Deus Israél a seeculo et usque in seeculum: et 
dicet omnis populus: Fiat, fiat. 


CVIL. 

Alleluia. 
1 CONFITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in  seeculum misericordia  ejus. 


2 Dicant quí redempti sunt a Domino, quos 
redemit de manu inimici: 3 Et'de regioni- 
bus congregavit eos, a solis ortu, et occasu ; 
ab aquilone, et mari. 4 Erraverunt in solitu- 
dine in inaquoso ; viam civitatis habitaculi 
non invenerunt, % Isurientes, et  siti- 
entes: anima eorum in ipsis defecit. 6 Et 
clamaverunt ad Dominunm cum tribularentur:; 
et de necessitatibus eorum  eripuit eos, 
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VAAMOIL.  pÉ. 


7 Kal «wónyyoev abvrode ela vdov eEvdeiaV ToU 


rropevOijvas ele róMv karomnripiov.  S “E£ouo- 
Aoyysdo0woav 79 Kupiy rá ¿Méey avrod kai Tá 


9"Ori 


4 , .. , 
exóprace $uyijy kevi», kal renuoar ¿VETANOE” 


davyacta abrod role vioia TO ardpwrv, 
ayadwr. 10 Kalyuévove ¿v oxóoTe Kat OK 
davárov, TETEONMÉNOVE EV TTOWXEÍG Kat cLÓNo * 
, , 1 , - 1 , 
11 %Orc rapericparav rá Moya rou DeoD, kal 71vV 
12 Kal é¿ra- 


, a, . > , 
TEO iv kóroec Y kapóra aura», Nobevnocy 


fBovAyw Tod vbiorov rapwivvav * 
rat ovx 134 0 Boydir. 13 Kal ¿xerpajav Tpo0c 


Kópiov ¿v 79 OMpBeodal abrove, xal éx ToOv 


, "us 3 - ” ? , r * us 
UVYAYKIWY ALUTOYV ECWOEY MUTOUVL, 14 Kad ¿En- 
yayer aúvroUc ¿xk oxúTouc Kal oka Darárov, kat 
TOUC deouodo avr. dieppniew. 15 "EZouoNoyn- 
cáúcldwoar Tp Kepip ra ¿My avrod kal ra Dav- 
, , rue mm. Los e ) , e 

acia aúurod Tots vtuie Trwuv avbpwurwv, 16 Ort 
, , a. 4 o 
ovvirpebe múdac xalrac, kal poxModc c0109poUc 
17 "Arredafero aurov ¿E 
aropias AUTO», 0d ydp TAG Aroptas GaUTOV ¿Ta- 
18 Jlav fBpúpa ¿Poedúgaro 1 
buxy auráiv, ral Nyyicar wc TOÓv TUNwv TOÚ 
Bavarov. 19 Kai éxéikpañav mpoz Kópiov ¿v Tp 
ONifBeodar abrove, kal éx TÓv dárayrkGv auTOv 
v , es 

20 'Arréorende rov Aóyov avrToÚ 


curiDMader. UCUU 


renmuOycar * 


¿CWOEV AÚTOUL, 
s ,, ) f 1 (A ? 1 ? o 
kai Llásraro QUTOUE, Kal ¿PPUTATO ALTOVC Ek TWV 
dagdopur avriv. 21 *"EfouoMoynodo0woav Tip 
Kovpty rá ¿Mé avrud kal ra Bavpacia ayrod rolg 
22 Kai Ducarwoar aurG 
Epya 
23 Ot karafalvovrec elo 


vivia TGV aru, 
Ovciav alvécewe, kal ¿¿ayyedárucav Td 
AUTOV EV AYANMdGEl. 
Dadacoav év rhotote, rowbvres ¿pyactav év vdasi 
rroMáAoíc, 24 Avrol eldov rá ¿pya Kvpivv kal rá 
Davuaácia abvrod ev Tp fudw. 23 Eire kai ¿o71 
Trevua kararyidoc, kal vbOy rá rópara avrije * 
26 'AvafBaivovorv ¿wc TÓV vUPparúr, Kal kara: 
Baírovoiv ¿4 TGY Afvocov* 2 dex] avrov iy 
27 "ErapáyOnoar, ¿oadevOyoav 
we Y pedvwr, ral ráca 3 copia avr y karero0)). 


-u , 
CaKcoio ¿THKETO, 


28 Kal exéxpañav Ttpdg Kéópiov ¿v Tr OMBeobas 

AUTUÚC, Kal ¿e TGV «raykov abr» ¿Enyayer 
- " , — 1 1 ”» 

aurots, 29 Kai ¿merañe 73 kararyids kai ¿ori 


eoiyyoar Tú kvuara abría: 
30 Kal evpparOyoas ore yovxacar, kal WOnyoer 
31 "Efopo- 


AÚTOV. kai 


3 » 4 
El  «aVPpAaY, Kal 


aurode él Mpuéva Oediyparos avro». 
Moyyráaodwoarv Tp Koupip Táa ¿My 
rá Oavjidcia avTOY TO vivTa TO ar0dpwrwr, 
32 Yiuraruoav abrov ¿v ¿xxkMyoig Maod, kal 
iv kadidpa TpeofBurépWv alvecárwoav aurúv. 
»3 , 4 , 
23 “UEdero Trorapmoda ete épnuor, kai drzódove 
E , 2 » 
elg 0tbar, 34 Uv rkaprogópov ely 
aMajy ATÓ kaxiag TÓV kaToovvVTov ¿v aUri. 
m »* » > , 1 A añ 
35 “Edero ¿pmpov elg Mpurac vddaror, kal yiv 
»” n , » a e , 
«uvudpov ete diegodova vddTwY * 


VÓATWY 


396 Kai kar- 
KETEV EKEL TEMÓVTAL, Kal ovveorijoavro TróMetc 
Kai  ¿orepav 


KATOLKECIOC, 31 dypode kai 


ipúrevoar apredórac, kal  ¿rroiyoav 
YEVYNHATOG. 98 Kal evMynoev abvrode ral 
emMdvvOyoav opódpa, kal Td 
OUK — ÉOpMÚROUIE. 39 Kal 


ONibewc 


3 e , ) ”), » , - 
40 "EfexvO0n ¿Soudérwcoie ¿m ápxorrac auTor, 


KApTUY 
KT) aUÚTG» 
, , % 
wMyw0yoav kai 
AUTO kKaxrov ka 


1 , 0 1.» 
EKOUCIUDI]O Y O0UYINC * 


v 1 z , - 
rac emdarosy aurole ev «far ral ovx vd. 


PSAEMT CVIL 


T J5t deduxit eos in viam rectam : ut irent in 
civitatem habitationis. 8 Confiteantur Dumino 
misericordiz ejus: et mirabilia cjus filiis l1o- 
minum. 9 Quia satiavif animam inanem: et 
anmam esurientem satiavit bonis. 10 Sedentes 
in tenebris, et umbra mortis: vinctos in men- 
dicitate, et ferro. 11 Quia exacerbaverunt 
eloquia Dei: ct consiliom Altissimi irritave- 
runt, 12 Et humiliatum est in laboribus cor 
eoruom: infirmati sunt, nec fuit qui adjuvarct. 
13 Et clamavernnt ad Dominum cun tribnla- 
rentur: et de necessitatibus eorum liberavit 
eos. 14 It eduxit eos de tenebris, ct umbra 
mortis: et vincula eorum disrupit. 19 Con- 
fiteantur Domino misericordie ejus : et mira- 
bilia cjus filiis hominum. 16 Quia contrivit 
portas sereas: ct vectes ferreos confregit. 
17 Suscepit eos de via iniquitatis eorum: 
propter injustitias enim suas humiliati sunt. 
18 Omnem escam abominata est anima 
eorum: et appropinquaverunt usque ad por- 
tas mortis. 19 Et clamaverunt ad Dominum 
cum tribularentur: et de necessitatibus eorum 
liberavit eos. 20 Misit verbum suum, et 
sanavit eos: et eripuit eos de interitionibus 
eorum. 21 Confiteantur Domino misericordice 
ejus : et mirabilia ejus filiis hominum: 22 Tit 
sacriificent sacrificiom laudis: et annuntient 
opera ejus im exultatione. 23 Qui descendunt 
mare in navibus, facientes operationem in aquis 
multis, 24 Ipsi viderunt opera Domini, et mi- 
rabilia ejus in profundo. 20 Dixit, et stetit 
spiritus procelloe: et exaltati sunt fiuctus 
ejus. 26 Ascendunt usque ad ceelos, et de- 
scendunt usque ad abyssos: anima eorum in 
malis tabescebat. 27 Turbati sunt, ct moti 
sunt sicut ebrius: etomnis sapientia eorum 
devorata est. 28 Ef clamaverunt ad Dominum 
cum tribularentur, et de necessitatibus corun 
eduxit eos. 29 Et statuit procellam ejus in 
auram: et siluerant fluctus ejus. 30 Et 
leetati sunt quia siluerunt: et dednxit cos in 
portum voluntatis eorum. 31 Confiteantur 
Domino misericordiee ejus: et mirabilia ejus 
filiis hominum. 32 Et exaltent eum in ec- 
clesia plebis: et in cathedra seniorum lan- 
dent eum. 33 Posuit flumina in desertum, 
ct exitus aquarum in sitim: 34 Terram 
fructiferam in salsuginem, a malitia imhabi- 
tantium m ea. 309 Posuit desertum :n stagna 
aquarum: ef terram sine aqua in cxitus 
aquarum. 36 Et collocavit illic esurientes : ef 
constituerunt civitatem habitationis. 37 It 
seminaverunt agros, et plantaverunt vineas: 
et fecerunt fructum nativitatis. 38 1: bene- 
dixit els, et multiplicati sunt nimis: et jumenta 
eorum non minoravit. 39 Et pauci facti sunt: 
et vexati sunt a tribulatione malo1um, et do- 
lore. 40 Iffusa est contemptio super principes : 
et errare fecit eos in invio, et non in viu, 
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41 Kal ¿ConOyoe révgre éx arrwxeiac, kai ¿0eTo 
42 "Obovrat evdely kal 


me , ? » E a 
Taca avroua euppazet TO 


ac TPóBara. TTATprás. 
evpparOyoovrar, kai 
oróua avrijc. 43 Tic copóc ral puháñe TAUTa, 


% ? 4 1 , - r , 
«al ovwpoc TU ¿Men roU Kvpiov; 


pr. 
"Q0) parpod ri Aauid. 

1 “ETOIMH 3) kapda pov, 0 Deóc, éroiun » 
kapóta pov, qoopar ral bado ¿y 7 duty jeov. 
2 *EseyepOnyre parripiov kai xk0ápa * ¿EsyepOjropas 
0p0pov. 3 "Efopokoyioopai oo ¿v” Maoic, Kúpte, 
yal u0 ¿ev ¿Oveoiv: 4 %0r: péya imárw TGV 
ovpaviiv TO ¿eóg 00v, kai Ewc TOV vepehav y 
aAMyderá 00v. 5 YypwOgre ¿ml rodg ovpavore 0 
Oeóc, kal emi maca Tay yv y dóla 0ov. 6 "Orwc 
ay puobwoty ol ayarmyrol 00v, cunov TI debi 00 
kai érrárovoóv pov. Y O Oede ¿Mudyoev ¿v Tp 
«yt avrod, vyWI)copal ral drapepio Xixipa, ral 
8 "Enóc 


sore Padado, ral ¿póc ¿ore Mavasoic, kal "Eópaia 


Tv KoLMada TÓV OXNVOÓV ÚLQUETONOw. 
avriMybec Tic eepaNijo ou * *lovdas Bareós pov, 
9 Mwaf Mfnc Tie ¿Mrridoc ou émri Tv 'Idou- 
paíayv imubalo ro vrró0nua pov, ¿mol á«MóguMol 
vxreráynoav. 10 Tic arráñe pe elo rródiv TrEpio- 
xicos TY Tig v0nynoe. pe E Tic 'Idovualac; 
11 Oóxl 0d 0 Dedos y arwoduevos pac; «al ou 
12 Aoc 


yl» Bon0etayv ¿x OMibewc, «al paraía owrnpía 


¿Esbevoy 0 Dedo ¿v raic duvápeoio yu»; 


drOpwrov. 13 Ev Tp Oerp Tromjoopev dúrapuey, 


ral avróc ¿ovoerwos. Tovc ExOpode uv. 


pO. 
Ei ro rédoc vaduoc tig Aavid. 
10 OEO2, ray aiveoiy pOV pd] TAPACLWTNOYS * 
2 "Ori orópa auaprwAoy kal oróma dokiov é 
¿pi ivoixOn, ¿MiMgoav kar” ¿mod yAMwooy d0kMg, 
3 Kai Aóyotc picovs exúkAwodw pe, kal ¿moMépyoar 
4 'Arvri rov dyaráv pe ¿isteeBalkMóv 
rpooyuxúunv* 5 Kal 
¿pod kaka avri ayaQuwr, kai pisos ávri rijg dya- 


» 
pe Ompeav. 
pe, ¿yw 0 ¿Devro kar 

, A ” r x * , $ e , 
rows mov. 6 Kardori]cov e” avrov apaprwkMóv, 
kai diaifBoMos aryTw ¿e defi aúrTod * 
kpivesdas avrov ¿¿eAODot KaTadEdIeaoÉvor, Kal» 
TpPocEUx1) ubvrod yeveoOw ele apapriar. 8 Tevy- 
O rw0aw at yuepar AUTO OMyas, Kal 711 ETUOKO TV 
avrov MifocErepos* Y TernOrrwoar ol viol avrol 
3 , e s , e , n 
óppavol, kal 1) yuva avrod xmpa: 10 Zadevópevol 
METAVACTÍTWOAV OL VEOL AÚTOU KAl ETALTNOATWOAL, 
11 “Mée- 
peuvyoárw daveoTio TávTa 000 UTÁPxXE AUTE, 


r Ss , , => 
ixBMyOíruoa» ex TOUv olrorédwv AUTOY. 


kai draprracárwcoay añhórpios TodE TróvovE AUTO * 
12 My úvxrapiáreo ayrp avridrrrw0o, pdr yew- 
13 Tery- 
Oyrw Ta réxva avrod etc ¿Eodó0pevow», iv yeveG peá 
ene , % w % -. 
¿EaMergDeín TO UvOMAa AUTOV. 


OTw oleTippwv Totg Oppavols auTOD * 


14 *Avaurynodeíy y 
dvopia rw rarépwv avrov evavrí Knpiov, «al y 


apapría tijg payroos abro un  ¿Eadeepdecin * 


7 MEv TO 


PSALMI, CVI. CVIIL CIX. 


41 1t adjuvit pauperem de inopia : et posult 
sicut oves familias. 42 Videbunt recti, et 
letabuntur : et omnis iniquitas oppilabit os 
summ 43 Quis sapiens et custodiet hac? ct 
mtelliget misericordias Domini ? 


CVIIL 
Canticum Psalmi ipsi David. 


1 PARATUM cor meum Deus, paratum cor 
meum : cantabo, et psallam in gloria mea. 
2 Exsurge gloria mea, exsurge psalterium, et 
cithara: exsurgam diluculo. 3 Confitebor 
tibi in populis Domine: et psallam tibi in 
nationibus. 4 Quia magna est super celos 
misericordia tua: et usque ad nubes veritas tua. 
5 Exaltare super celos Deus, et super omnem 
terram gloria tua: 6 Ut liberentur dilecti 
tul. Salvum fac dextera tua, et exaudi me. 
7 Deus locutus est in sancto suo: Exultabo, 
et dividam Sichimam, et convallem tabernacu- 
lornm dimetiar. 8 Meus est Galaad, ct meus 
est Manasses: et Ephraim susceptio capitis 
mel. Juda rex meus: 9 Moab lebes spei 
In Idumeam extendam calceamentum 

mibhi alienigense amici facti sunf. 
10 Quis deducet me in civitatem munitam ? 
quis deducet me usque in Idumeeam ? 
11 Nonne tu Deus, quí repulisti nos, et non 
exibis Deus in virtutibus nostris? 12 Da 
nobis auxilium de tribulatione: quia vana 
salus hominis. 13 In Deo faciemus virtutem: 
et ipse ad nihilum deducet iuimicos nostros. 


mee. 
meum : 


CIX. 
In finem, Psalmus David. 


1 Deus laudem meam ne tacueris: 2 Quia 
os peccatoris, et os dolosi super me apertum 
est. Locuti sunt adversum me lingua dolosa, 
3 Et sermonibus odil cireumdederunt me: et 
expugnaverunt me gratis. 4 Pro eo ut me 
diligerent, detrahebant mih1: cgo autem ora- 
bam. 5 Et posuerunt adversum me mala 
pro bonis: et odium pro dilectione mea. 
6 Constitue super eum peccatorem: et dia- 
bolus stet a dextris ejus. Y Cum judicatur, 
exeat condemnatus : et oratio ejus fiat in pec- 
catum. $ Fiant dies ejus pauci: et episco- 
patum ejus accipiat alter. 9 Fiant fili cjus 
orphani: et uxor ejus vidua. 10 Nutantes 
transferantur filii ejus, ct mendicent: et 
ejiciantur de habitationibus suis. 11 Scru- 
tetur foonerator omnem substantiam ejus: et 
diripiant alieni labores ejus. 12 Non srt 11li 
adjutor : nec sit qui misereatur pupillis ejus. 
13 Fiant nati ejus in interitum: 11 generatione 
una deleatur nomen ejus. 14 In memoriam 
redeat iniquitas patrum ejus in conspectu 
Domini: et peceatum matris c]jus non deleatur. 
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VAAMOI, pÚ', pc, pia. 


15 TevyOyrwoar ¿varriov Kupiov drá Travróc, kal 
, , , lod 1 , t "o 
éboMoOpevdein ¿xk yg TO prnpóovvov auTwDv. 
16 'Ar0' (óv od ¿urrody rrotijoar ¿Neoc, kal 
karediwéev avOpwrrov réwpra kal mrwxdv kal ka- 
Tarevvypévov Ty kapdig roo dararwoat. 17 Kal 
yyd4rnoe karápa», kal ¡sc avr * xkal oux 90tAyoev 
* A a , 3 » , - a 
evMoyiar, rat paxpuvOyoera: ar avrov. 18 Kal 
a * - e 1 
evedvo aro rarápav we ¡páreo», kal seloADev wol 
UdtWp Ela TÁ ¿yrara adroD kai wal ¿hatov ¿v TOic 
voréoic avroo: 19 Ternbirw avr we iudriov 0 
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PSALMI, CIX. CX. CXL 


15 Fiant contra Dominum semper, et dis- 
percat de terra memoria eorum: 16 Pro eo 
quod non est recordatus facere misericordiam. 
17 Et persecutus est hominem inopem, et 
mendicum, et compunetum corde mortificare. 
15 1t dilexit maledictionem, et ventet el: et 
noluit benedictionem, et elongabitur ab eo. 
Et induit maledictionem sieut vestimentun, 
et intravit sicut aqua in interiora ejus, eb 
sicut oleum in ossibus ejus. 19 Fiat ei sicut 
vestimentum, quo operitur; et sicut zona, qua 
semper preecingitur. 20 Hoc opus corum, 
quí detrahunt mihi apud Dominum, et qui 
loquuntur mala adversus animam  meam. 
21 Et tu Domine, Domine, fac mecum prop- 
ter nomen tuum: quía suavis est misericordia 
tua, Libera me, 22 Quia egenus et pauper 
ego sum : et cor meum conturbatum est intra 
mec. 23 Sicut umbra cum declinat, ablatus 
sum: et excussus sum sicut locust. 24 Genua 
mea infirmata sunt a jejunio: et caro mca 
immutata est propter oleum. 23 Et ego fac- 
tus sum opprobrium illis: viderunt me, et 
moverunt capita sua. 26 Adjuva me Domine 
l1Deus meus: salvum me fac secundum miscrj- 
cordiam tuam. 27 Lt sciant quia' manus tua 
heec: et tu Domine fecisti eam. 28 Maledi- 
cent illi, et tu benedices: qui insurgunt in 
me, confundantur: servus autem tuus loeta- 
bitur. 29 Induantur qui detrabunt mihi, 
pudore: et operiantur sicut diploide con- 
fusione sua. 30 Confitebor Domino nimis in 
ore meo: et in medio multorum laudabo cum. 
31 Quia astitit a dextris paupceris, ut salvam 
faceret a persequentibus anmmnam mean. 


GA. 
Psalmus David. 

1 Dixir Dominus Domino mco: Sede a 
dextris meis: JDbonec ponam inimicos tuos, 
scabellum pedum tuorum. 2 Virgam virtutis 
tus emittet Dominus ex Sion: dominare in 
medio inimicorum tuorum. 3 Tecum princi-: 
pium in die virtutis tue in splendoribus 
sanctorum: ex utero ante luciferum genui te. 
4 Juravit J)ominus, et non poenitebit eum : 
Tu es sacerdos in seternum secuudum ordinem 
Melchisedech. 5 Dominus a dextris tuls,- 
confregit in die iree suse reges. 6 Judicabit. 
in nationibus, implebit ruinas: conquassabit 
capita in terra multorum. 7 De torrente in 
via bibet: propterea exaltabit caput. 


CXT. 
Allelnia. 

1 CONFITEOR tibi Domine in toto corde 
meo: in consilio Jjustorum, et congregatione. 
2 Magna opera Domini: exquisita in omnes 
voluntates ejus. 3 Confessio ct magnificentia 
opus ejus: et justitia ejus manct in seccu-: 
lum seculi. 4 Memoriam fecit mirabilium 
suorum, miscricors et miserator Dominus :. 
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PSAUMIL, CXL-CXAJE CIMA EX IV. 


5 Escam dedit timentibus se. Memor erit in 
seeculum testamenti sui: 6 Virtutem operum 
suoram annuntiabit populo suo: 7 Ut det 
lis hereditatem gentium: opera manuum 
ejus, veritas et judicium. S Fidelia omnia 
mandata ejus: confirmata in seeculum secculi, 
facta in veritate et «equitate. 9 Redemp- 
tionem misift populo suo: mandavit in 
eeternam testamentum suum. Sanctum, et 
terribile nomen ejus: 10 Initium sapientive 
timor Domini.  Intellectus bonus omnibus 
facientibus enm:  laudatio ejus manct in 
seculum secculi. 


OTI. 

Alleluia, Reversionis Aggrei, et Zacharioe. 

1] BrEaTUS vir, quí timet Dominum: in 
mandatis ejus volet,nimis. 2 Potens in terra 
erit semen ejus: generatio rectorum bene- 
dicetur. 3 Gloria, et divitise in domo ejus: 
ct justitia ejus manet in secculum seeculi. 
4 Exortun est in tencbris lumen rectis: 
misericors, et miscrator, et justus. % Jucun- 
dus homo qui miseretur ct eommodat, dis- 
ponet sermones suos in judicio: 6 Quia in 
eeternum non commovebitur. 7 In memoria 
«eterna ent justus: ab auditione mala non 
timebit. Paratum cor ejus sperare 1n Domino, 
8 Confirmatum cst eor ejus: non commove- 
bitur donee despiciat inimicos suos. 9 Dis- 
persit, dedit pauperibus: justitia ejus manct 
in seculum seeculi, cornu ejus exaltabitur in 
gloria. 10 Peccator videbit, et irascetur, 
deutibus suis fremet ct tabescet: desiderium 
peceatorum peribit, 


CXIITL. 
Alleluia. 


1 LAUDATE pueri Dominum: laudate no- 
men Domini. 2 Sit nomen Domini benedic- 
tum, ex hoc nunc, et usque in seeculum. 
3 A solis ortu usqne ad occasum, laudabile 
nomen Domini. 4 Excelsus super omnes 
gentes Dominus, et super celos gloria ejus. 
5 Quis sicnt Dominus Deus noster, quí in 
altis habitat, 6 Et humilia respicit in ceelo 
ctin terra? 7 Suscitans a terra inopem, et 
de stercore erigens pauperem: S Ut collocet 
cum cum principibus, eum principibus populi 
sui.> 9 Qui habitare facit sterilem in domo, 
matrem filiorumn lotantem. 


CKIV, 
Allcluia. 

1 In exitu Israél de Agypto, domus Jacob 
de populo barbaro: 2 Facta est Judwea sane- 
tificatio ejus, Israél potestas ejus. 3 Mare vidit, 
et fugit: Jordanis conversus est retrorsum. 
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PSALMI, CXIV. CXV. CXVI. 


4 Montes exultaverunt ut arietes: et colles 
sicut agni ovium. 5 Quid est tibi mare quod 
fugisti? et tu Jordanis, quia conversus es 
retrorsum ?* 6 Montes exultastis  sicut 
arietes, et colles sicut agni ovium? 7 A 
facie Domini mota est terra, a facie Dei 
Jacob. 8 Qui convertit petram in stagna 
aquarum, et rupem in fontes aquarum. 


CM 


1 Non nobis Domine, non nobis: sed 
nomini tuo da gloriam. 2 Super misericor- 
dia tua, et veritate tua: nequando dicant 
gentes: Ubi est Deus eorum? 3 Deus autem 
noster in celo: omnia queecumque voluit, 
fecit. 4 Simulacra gentium argentum et 
aurum, opera manuum hominum. 5 0Os habent, 
et non loquentur : oculos habent, et non 
videbunt. 6 Aures habent, et non audient : 
nares lhabent, et non odorabunt. 7 Manus 
habent, et non palpabunt: pedes habent, et 
non ambulabunt: non clamabunt in gutture 
suo. 8 Similes illis fiant qui faciunt ea: et 
omnes.qui confidunt in eis. 9 Domus Israél 
speravit in Domino: adjutor eorum et pro- 
tector eorum est. 10 Domus Aaron speravit 
in Domino: adjutor eorum et protector eo- 
rum est. 11 Qui timent Dominum, spera- 


verunt in Domino: adjutor eorum et protector 


corum est, 12 Dominus memor fuit nostri: 
et benedixit nobis: benedixit domui Ísraél: 
benedixit domul Aaron: 13 Benedixit omni- 
bus qui timent Dominum, pusillis cum majori- 
bus. 14 Adjiciat Dominus super vos; super 
vos, et super filios vestros. 1% Benedicti vos a 
Domino, qui fecit coelum et terram. 16 Colum 
csxeli Domino: terram autem dedit filiis homi- 
num. 17 Non mortui laudabunt to Domine: 
neque omnes, qui descendunt in infernum. 
18 Sed nos quí vivimus, benedicimus Domino, 
ex hoc nune et usque in seeculum. 


CXVI. 
Alleluia. 


1 DILEXI, quoniam exaudiet Dominus vo- 
cem orationis mex. 2 Quia inclinavit aurem 
suam mili: et in diebus meis invocabo. 
3 Circumdederunt me dolores mortis: et peri- 
cula inferni invenerunt me. Tribulationem 
A Et nomen Domini in- 
vocavi. O Domine libera animam meam: 
5 Misericors ominus, et justus, et Deus 
noster miscretur. 6 Custodiens parvulos 
Dominus: lumiliatus sum, et liberavit me. 
7 Convertere anima mea in requiem tu- 
am: quíia lDominus benefecit tibi. S Quia 
oculos 
lapsu. 
v1VOrum. 
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10 'Ertorevoa, 010 ¿Mágoa* ¿yw de ¿raremó0dny 
opódpa. 11 'Eyw de cira ¿v 7 ¿xorácel ou TMác 
ávOpwrroc bevornc. 12 Ti dvraroduow 7 Kvpip 
reol rávrwv e ávraridwké por; 13 loreto 
cwrnpivv Ambopar, kal 7o ¿voya Kupiov émiadé- 
copar” 14 Túc evxác pov 7 Kupipw arodwaw 
ivavriov rravróc rod Maov ayrov. 15 Tipos ¿var- 
16 *0 


¿yw dovAoc 000 ral 


, t , ld t , » ». 
Triov Kuptov ú Davaros TWv 00iWY aAVTOoV. 
Kúpte, ¿yw douMoc 06, 

ta mm , , 3. 4 , 
vióc rijc raidiokgce cov* dppytas rodg deopove 

4 F 
pov. 17 Yol Ov0w Duoiav alvéctwc, ral Ev Ovó- 
part Kupiov émiraMecopar: 18 Tac evxádc pov 
Tp Kupigp Arodwow ivavriov rravróc rod AMaoy 
avrod, 19 Ev avñatie oíkov Kvupiov, tv peo c0v 


"Tepovoa Ap. 


po. 
'AMimpovia. 


1 AINETE row Kóúpio» rávra rá ¿Ovn, irrarvé- 
care adróv rrávres ol Maoi" 2 "Ori ¿xpararwOn 
ro ¿soc aúrod ¿$ pac, «al y dM0eia rod Kvupiov 
pével ele TÓV aAÍWVA, 

pu. 
"AMA OVIA. 

1 *EZOMOAOTFTEIZ0E 7qg Kuplip, Ort ele TOv 
aiúva ro Eneoc avrod. 2 Eiráro 01 olxoc "ToparA 
Ort á4yadóc, Ort ele róv aiuva TO Eheog aro * 
3 Elrárw de olxoc 'Aapwv ore ayadóc, Ori Etc 
TÓV aia Tó ¿kMeoc avrod* 4 Elrmarwoav 0) 
TáÁvTES OÍ pofoúpevor Tóv Képtov Ori ayadóc, Ort 
5 "Ex OMvbewo 


sw y , a , r o» , , 
imexadecán»y roy Kúptov, kal EmPKOVIE MOV Elg 


ele ro» atóva ró ¿dMeoc aúrob. 
rharvopóv. 6 Képtocs ¿not fondos, kai ov pofBn- 
Ojoopar Ti romo por dvbpwrroc* 7 Kóproc 
pol Bondóc, kayw ¿xróbouar rovc ¿xOpovr pov. 
8 'Ayadóv rerroDdivar ¿ri Kúpov Y rerroiDeval 
em avOpwrov: 9'"Ayadov ¿Mrilev emi Kóprov Y 
¿Arilev ¿ém ápxovot. 10 lMávra rá ¿Ovn ¿xuxMw- 
cdv pe, kal Tp OVÓMaTe Kupiov puváuny aAUTOVL * 
11 KuxAwoavres ¿xúxAwodv ME, kal Tp Ovóopari 
Kupiov uvvápnv avrovc: 12 *ExúxAwodv He 
woel pediocal «npiov, kai ¿iEexadOnoar we TUp Ev 
axavdarc, kal tr óvópari Kupiov Nuvva nv ab- 
rovg. 13 'QoBdeic averpargv rov Tec», kal 0 
Kúptog avredaferó pov. 14 *loxúc pov kai Únvn- 
dis pov 0 Kúptoc, kai ¿byéveró pot ele curnpiav. 
15 Buv) ayaMuadceuc Kal cwrnpiac tv oknvalo 


dixaiwv * debia Kupiov ¿rroinoe dévapeir, 16 Astra 


, r 
-Kupiov únhwos pe, Ostia Kuptov ¿xroiyoe dvvapi», 


17 Ovx arodarodyyar aMa Eyoopor, kal dry yycopar 
rá ¿oya Kupiov. 18 ITaidevwv ¿maidevoi pe 6 Kó- 
19 "Avoifaré 


por rúnas dixaroovvnc* elo AOwv Ev aryrale ¿opoMo- 


proc, kal TH Davárq 0d rrapidwkt pe. 


ysoopat rip Kupip. 20 Avry y mrúly rod Kupíov, 
dixaror elosdevoovrar v avr. 21 EZopuooynoopai 
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PSALMI, CXVL CXVIIL, CXVIIL 


10 Credidi, propter quod locutus sum: ego 
autem humiliatus sum nimis. 11 Ego dixi 
In excessu meo: Omnis homo mendax. 
12 Quid retribuam Domino, pro omnibus, 
que retribuit mihi? 13 Calicem salutaris 
accipilam : et nomen JDDomini  invocabo. 
14 Vota mea Domino reddam coram omni 
populo ejus: 15 Pretiosa in conspectu Domini 
mors sanctorum ejus. 16 O J)omine quia ego 
servus tuus : ego servus tuus, et filius ancillos 
tus. Dirupisti vincula mea: 17 Tibi sacri- 
ficabo hostiam laudis, et nomen Domini 
invocabo. 18 Vota mea Domino reddam in 
conspectu omnis populi ejus: 19 In atriis 
domus Domini, in medio tui Jerusalem. 


CXVII. 


Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum omnes gentes: lau- 
date eum omnes populi: 2 Quoniam confir- 
mata est super nos misericordia ejus: et 
veritas Domini manet in eternum. 


OXVILL 


Alleluia. 


1 CONFITEMINI Domino quoniam bonus: 
quoniam in seeculum misericordia ejus. 2 Dicat 
nune Israél quoniam bonus: quoniam in 
seeculum misericordia ejus. 3 Dicat nunc 
domus Aaron: quoniam in seeculum miseri- 
cordia ejus. 4 JDicant nune qui timent 
Dominum: quoniam in seeculum misericordia 
ejus. 5 De tribulatione invocavi Dominum : 
et exaudivit me in latitudine Dominus. 
6 Dominus mihi adjutor: non timebo quid 
faciat mihi homo. 7 Dominus mihi adjutor: 
et ego despiciam inimicos meos. 8 Bonum 
est confidere in llomino, quam confidere in 
homine: Y Bonunm est sperare in Domino, 
quam sperare in principibus. 10 Omnes 
gentes circuierunt me: et in nomine Domini 
quia ultus sum in eos. 11 Circumdantes 
circumdederunt me : et in nomine Domini quia 
ultus sum in eos. 12 Circumdederunt me 
sicut apes, et exarserunt sicut ignis in spinis: 
et “in nomine Domini quia ultus sum in eos. 
13 Iimpulsus eversus sum ut caderem: et 
Dominus suscepit me. 14 Fortitudo mea, et 
laus mea Dominus: et factus est mihi in 
salutem. 1% Vox exultationis -et salutis, in 
tabernaculis justorum. 16 Dextera Domini 
fecit virtutem: dextera Domini exaltavit me, 
dextera Domini fecit virtutem. 17 Non 
moriar, sed vivam: et narrabo opera Domin1. 
18 Castigans castigavit me JDominus: et 
morti non tradidit me. 19 Aperite mihi 
portas justitize, ingressus in eas confitebor 
Domino: 20 Hxec porta Domini, justi intra- 
bunt in eam. 21 Confitebor tibi quoniam 
exandisti me: et factus cs mihi in salutem, 
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OxnowWw Ev roic Davpaciote 00v. 
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22 AiBov Bv áredoxipaca» ol olkodopobvrec, oUToc 
¿iyeri0n elo kepadiy yuviac: 23 Mapa Krpiov 
¿yévero avry, kai ¿ori Davpacri ¿v úp0aApote 
ypGv. 24 Abr] 1) auépa dv ¿xroiyoew ú Kúptoc* 
ayaMacóneda kai evppardG ev iv avry. 250 
26 Ny- 
Aoynuévos ú ¿EOXÚMEVOC EV óvopar: Kupioy * TND 
kuuev buac ¿E olkou Kupiov. 27 Os06 Kúpios 
ral imipaver yplv: ovorioacde ¿oprijw év roic 
TuxáLlovoiv ¿Ww6 TÓV kEPÁTWV TOY PuoiacTapiov. 
28 Oeóc pov el 0%, kal ¿Eouodoynoopai co* Deór 
pov Él 00, ral dpúow 0er ¿Eouodoyhoopal 001, 
Ort ¿mfkovodc pov kal ¿yévov por Elo awWrnpia». 
29 *EfouoMoyeiode Tip Kvupip, Ort ayaboc, OTU El 
TOv aidva TÓ ¿xMeoc auTol. 


Kópte oúaov 0, » Kúpie evvdwaov 0. 
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1 MAKAPIOI duwuor ¿v 004, 
2 Maxaprot ol ¿Espevvivvrec Tú 

adrod, ¿v 0Ay rapdig é¿xEqricovo 
3 Od yap ol ¿pyalópevor TivV avopiav 
4 Yo EverciAws 


Ol TOPEVOMEVOL 
er vopip Kugiov. 
paprúpta 
aAUTOV * 

év raic údoice aurod ¿rropevOnca». 
rác ivrodác 00v rod puatacda: opó0pa. 
pedov kareuguvdeinoav al údol pov rod puAázaodar 
rá ducumuará co0u: 6 Tóre ov y atoxuvOa, iv 
rg pe impblerew emi racvas Tác évrodac 00v. 
7 'ElopoMoynoopai 00 ¿v evByrnTi kapdiac, ev 
To peuabyrévar pe Ta kpípara Tic dikaLocUrmc 
8 Tá diucarWpará 00v puladw, q pe ¿yeara- 
9 "Ev rúrt karopQwoe VEWTEPOL 


g0V. 
Mirrpc ¿wc opó0pa. 
rv 0d0v avrud; iv Tp pudajacdar rovc Móyouvc 
cov. 10 'Ev 0Ng kapóig pouv ¿Esónrnpod 0€, po) 
árwoy pe áro Ttóv évrodowv oov. 11 "Ev 7, 
rapdig pov Expuba Ta AMóyia 00v, Orwc av uy 
12 Evldoynrog el Kúpte, dtdazóv 
13 "Ev rolc xetMeoí pov 


AMÁAPTW COL, 
pe TÁ dixaUMpará gov * 
¿Enyyeda rávra TÁ Kpimara TOU OTÓMATUC 00U* 
14 "Ev Tr 004 7Gv paprupiwv 00 ¿reppOn» we 
¿mi mravri mAourq. 15 *Ev raic tvrodaic 00 
adoMaxnow, «al karavonow T4GC 
16 'Ev roic OucauWpaoi ao0v MEET TO, OUK ¿miA- 
copas Tv Mywv aov. 17 *Avrarródoc rpg dovAp 
c0V, ¿udazw M0youc  00v. 
18 'Arroxádubov rode ópUaMuodc pov, kai kara- 
vonow rá davuácia ¿x Toy vóumov dvov. 19 Ilápo:- 
xoc ¿yw elpr iv TG yg, un darroxpúbys arm” ¿pod 
rác itvrodác c0v. 20 'Ereró0yoer Y YyUXY pov 
Tod ¿midupijoart TÁ KPipara 00v ¿Y TAvTi KQupg. 
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22 TMepishe 
ar” ¿pod úveidoc ral ¿EouderWotY, Ort TU paprúpa 
vov ¿¿elyryoa. 23 Kai yap i¿xabigav dpxovres 
kal kar” ¿mov kareMadouv, u 0 dJ0dAoc 00 
nóoMeoxet y role dirarmpací cov* 21 Kai ydp rá 
paprópia cov peNery pod ori, ral al ovuBovMNa: 
25 "ExoAAr Oy Tr ¿dupes 
y buxy jqov: Enoóv pe kará row Adyov 00v. 
26 Tas pov ¿Enyyeda, kal 
pov* C¿idafúv pe TÚ dikaWpará oo0v, 27 'Odov 
ÚIKQUJMUTWV  F0V— COUVÉTICOY pe, kai  G00hke- 
28 *"Evvoratev 
axryótac, Belaíwoóv pe iv 
29 'Oóvv abixkiac arocryco» 


21 'Ereriuioas 
EKKNIVOVTEC ATÓ TOY ¿vTOAWVY 00U. 


pov TÁ OIKALWUATAÁ 00V. 
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PSALMI, CXVITL CXIX. 


22 Lapidem, quem reprobaverunt «edificantes, 
hic factus est in caput anguli. 23 A Domino 
factum est istud: et est mirabile in oculis 
nostris. 24 Heec est dies, quam fecit J)lominus: 
exultemus, et letemur in ca. 2% O Domine 
salvum me fac, O Jomine bene prosperare : 
26 Benedictus qui venit in nomine Jomini. 
Benediximus vobis de domo Domini. 27 Deus 
J)ominus, et 1lluxit nobis. Constituite diem 
solemnem in condensis, usque ad cornu altaris. 
28 Deus meus es tu, et confitebor tibi: 1)eus 
meus es tu, et exaltabo te. Confitebor tib1 
quoniam exaudisti me: et factus es mihi in 
salutem. 29 Confitemini Domino quoniam 
bonus: quoniam in seculum misericordia ejus. 


65.4: 
Alleluia. 


ÁLEPH. 1 BEATI immaculati in via: qui 
ambulant in lege Domini. 2 Beati, qui 
scrutantur testimonia ejus: in toto corde 
exquirunt eum. 3 Non enim qui operantur 
iniquitatem, in viis ejus ambulaverunt. 4 Tu 
mandasti mandata tua  custodiri nimis. 
5 Utinam dirigantur vise meze, ad custodien- 
das justificationes tuas: 6 'Tunc non con- 
fundar, cum perspexero in omnibus mandatis 
tuis. 7 Confitebor tibi in directione cordis, 
in eo quod didici judicia justitive tuze. 
S Justificationes tuas custodiam: non wme 
derelinquas usquequaque. BrrH. 9 In quo 
corrigit adolescentior viam suam? in custo- 
diendo sermones tuos. 10 In toto corde meo 
exquisivi te: 1e repellas me a mandatis tuis. 
11 In corde meo abscondi eloquia tua: ut non 
peccem tibi. 12 Benedictus es Jlomine: doce 
me justificationes tuas. 13 In labiis meis 
pronuntiavi omnia judicia oris tui, 14 In via 
testimoniorum tuorum delectatus sum, sicut in 
omnibus divitiis. 15 In mandatis tuis exer- 
cebor: et considerabo vias tuas, 16 In 
justificationibus tuis meditabor: non obliviscar 
sermones tuos. GIMEL. 17 Retribue servo 
tuo, vivifica me: et custodiam sermones tuos. 
18 Revela oculos meos: et considerabo mira- 
bilia de lege tua. 19 Incola ego sum in 
terra : non abscondas a me manaxía tua. 
20 Coneupivit anima mea desiderare justifica- 
tiones tuas, in omni tempore. 21 Increpasti 
superbos : maledicti qui declinant a mandatis 
tuis. 22 AÁufer a me opprobrium, et con- 
temptum : quia testimonia tua exquisivi. 
23 Etenim sederunt principes, et adversum 
me loquebantur: servus autem tuus exerce- 
batur in justificationibus tuis. 24 Nam et 
testimonia tua meditatio mea est: et consilium 
meum justificationes tuse. DALETH. 25 Ad- 
hcesit pavimento anima meca: vivifica me 
secundum verbum tuum. 26 Vias meas 
enuntiavi, et exaudisti me: doce me justifica- 
tiones tuas. 27 Viam justificationum tuarun1 
instrue me: et exercebor in mirabilibus tuis. 
28 Dormitavit anima mea proe tedio: con- 
firma me in verbis tuis. 29 Viam iniquita-- 
tis amove a me: et de lege tua miserere meli. 
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30 'Odóv áMydeiac yperiaa un», al TÁ kpiuara cou 
our medadóuyw. 31 *ExoAAn0xyv role paprupiotc 00v, 
Kúpie, uy pe karavoxovgc. 32 "Odo0v tvroXwv dov 
¿Opapor, órav imdáruvas Tijv kapdrtav pov. 33 No- 
podérgoóv pe, Kúpre, TiJv 0d0v TV dica LWpáTrWv 004, 
kai ixZnriow auriv dia rravróc. 34 Euvéridóv pe, 
ral ¿Espeuvi0Ww TÓV VÓMOV 00U, kal guazw aurov 
3500 ynoóv pe iv TG TpiPl 
36 RAivov 


, , s * JA 
mijy rapdiav pov ely TÁ paprupid 00U, Kat M1 Elg 


év 07 kapóla pov. 
róv tvroAuwv 0ov, Or. auriv 0éMyoa. 
mhscoveciav. 37 ”Aróorpebov roda óp0aApovc pov 
roú ud idelv pararórgra, iv TÍ 00p c0o0v Excóv 
pe. 38 Erñoov TG dovMp 0ov TO Móyióv o0v Ele 
róv pófBov cov. 39 Ilepicde rov Overdicuóv pov 01 
brrórrevoa, dre Tá kpiuará cov xpnora. 40”*Id008 
imedupnoa rác ivrodác 00v: iv TÚ duaLoady 
vov Zijoúv pe 41 Kai ¿MOos ém' cué TO Eneóc 004, 
Kúpie, TO 0wWwTIpióv cov kara Tov Aóyov 0oy* 
42 Kai droxpi0yoopar rola óveidiloval por Aoyo», 


óri Arica iml rolg Aóyowc 0ov. 43 Kal py Te- 


pida c ie rod oróparoc pov Aóyow dAndelac Éwc 


ogódoa, Uri mi ros kpípaci cov emjimioa. 44 Kal 
pudáfw rov vópov gov did ravróc, ely TOV alwra 
kal elo rów alúva rod alwroc. 45 Kal ¿xopevó- 
nv iv mNarvop, ori Tác évrodac 00 ¿EsEnrca * 
46 Kal ¡Máñovv iv role paprupioig doy EVavriov 
Bacidéwv, ral oue ¿oxuvópnv> 47 Kai ¿pederov 
iv ralc irodaie gov ac yyarioa opódpa* 48 Ka 
pa Tac xeéipaág pov poc Tac ¿vrodác cov de 
yárgoa, ral nóoMoxovv iv rolc dirarWmpaci 004. 
49 Mvrjo0gri Tv Mywv aov Tp dovAp 00u wv 
emnArmoúc pus. 50 Aúry pe raperadeoev Ev TI 
Tameivwoer pov, 0rt TO Aoyióv 0v0v ¿lnot pe. 
51 “Y rreonóavor rapyvónovv twc opólpa, aro 0 
rod vópov cov odk ¿Zexdiva. 52 "Euvgodyv Túv 
«poyuárov oo0v ám atuwwoc, Kúpte, kal rapexAgOy». 
53 "Adupia karéoxe pe ArO auaprwAiv Túv ¿yka- 
04 Yard ioav 


por TÁ OKQUWMard 00 EY TÓTP Taporriac pov. 


. , 
TAÑNIUTAVÓVTWY TÚY VÚMLOV 00V. 


55 'Epvno0nv tv vuxri rod óvomarós 0ov, Kúpte, 
kal ¿púñata rov vópow do0v. 56 Avry ¿yevijOn 
57 Mepic 


pov El, Kúpie: ¿ima Tod ¿viAácacdal róv vópor 


e? i Ó dE , r 2152 ey» 
por, 07: Ta diarWpara cov tEelyryCA. 
aov. 58 "Edendyv rod rpooWrov 0ov tv 0Ay 
, 3 , , y a r 2 
kapdig pov, Exeycóv pe kara TO Aoytóv Gov. 
59 Areduyioaunyv TáAg 0d0vc 60v, Kal Emtorpeya 
60 “Hrot- 


pácOyv kai ovk ¿rapaxO0nv Tod ¿uiatacdar Trác 


Todo ródac pov ele TÁ paprúpid 0o0v. 


ivrodác cov. 61 Exyoivia apaprwAv Trepuemia- 


kenoáv por, kal TOV vOmov c0v ovk é¿medadoun». 


62 Meoorúxtiov ¿Esyepópyv Tov ¿gopoMoyeiodal vol 


? % 


émirá kpíigara Tic Cikatorvrno cov. 63 Méroxoc 


? P 


» , pS r 1 pS 
¿yo ell TrávTww Tv puBovpéErwrv ce kal Tv puhac- 


cóvrwv rar evrodág 0ov. 64 "Tod ¿Atouc vou, Kúpre, 


lens % y" Ta dimamWmpará cov didajov pe. 


PSALMI. CXIX. 


30 Viam veritatis elegi: judicia tua non sum 
oblitus. 31 Adhxesi testimoniis tuis Domine: 
noli me confundere. 32 Viam mandatorum 
tuorum eucurri, cum dilatasti cor meum. 
He. 33 Legem pone mihi Domine viam 
justificationum tuarum: et exquiram eam 
semper. 34 Da mihi intellectum, et scruta- 
bor legem tuam: et custodiam illam in toto 
corde meo. 309 Deduc me in semitam man- 


datorum tuorum: quia ipsam volui. 36 In- 


- clina cor meum in testinionia tua, et non in 
' avaritiam. 


97 Averte oculos meos ne videant 
vanitatem: in via tua vivifica me. 38 Statue 
servo tuo eloquium tuum, in timore tuo. 
39 Amputa opprobrium meum, quod suspica- 
tus sum: quia judicia tua juecunda. 40 Ecce 
coneupivi mandata tua : in equitate tua vivi- 
fica me. VAU. 41 Et veniat super me miseri- 
cordia tua Domine: salutare tuum secundum 
eloquium tuum. 42 Et respondebo expro- 
brantibus mili verbum: quia speravi in 
sermonibus tuis. 43 Et ne auferas de ore 
meo verbum veritatis usquequaque : quia in 
judiciis tuis supersperavi. 44 Et custodiam 
legem tuam semper, in seeculum et in seculum 
secculi. 45 Et ambulabam in latitudine: quia 
mandata tua exquisivi. 46 Et loquebar in 
testimoniis tuis in conspectu regum : et non 
confundebar. 47 Et meditabar in mandatis 
tuis, que dilexi. 48 Et levavi manus meas 
ad mandata tua, quee dilexi: et exercebar in 
justificationibus tuls. ZaAIN. 49 Memor esto 
verbi tui servo tuo, in quo mihi spem dedisti. 
50 Hxe me consolata est in humilitate mea: 
quíia cloquium tuum vivificavit me. 51 Su- 
perbi inique agebant usquequaque: a lege 
autem tua non declinavi. 532 Memor fui 
judiciorum tuorum a seeculo Domine: et 
consolatus sum. 93 Defectio tenuit me, pro 
peccatoribus derelinquentibus legem tuam. 
54 Cantabiles mihi erant justificationes tuze, 
in loco peregrinationis mese. ¿09 Memor fui 
nocte nominis tui Domine: et custodivi legem 
tuam. 06 Hzxc facta est mihi : quia justifica- 
tiones tuas exquisivi. Hera. 57 Portio mea 
Domine, dixi, custodire legem tuam. 58 De- 
precatus sum facienm tuam in toto corde 
meo: miserere mei secundum eloquium tuum. 
59 Cogitavi vias meas: et converti pedes 
meos in testimonia tua. 60 Paratus sum, et 
non sum turbatus: ut custodiam mandata 
tua. .61 Funes peccatorum circumplexi sunt 
me: et legem tuam non sum oblitus. 62 Media 
nocte surgebam ad confitendum tibi, super 
judicia justificationis tuzee. 63 Particeps ego 
sum omnium timentium te, et custodientiun: 
mandata tua. 64 Misericordia tua Domine 
plena est terra : justificationes tunas doce me. 
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65 Xpnorórnra éroincac ' perá Tov d0o0vldouv 00U, 
Kúpue, kará row Aóyow cov. 66 Xpyoróryra xa 
raideiav kal yvdow didatov pe, Ori raic évroAaic 
cov irmiorevoa. 67 Tipo rod pe TarrerWOnvar Ey 
erAguuéMioa, da rovro ro Móytóv cov ¿pudata. 
68 Xpnoros el od Kúpie, xkal ¿év TH xPnorórari 
69 'ErAny0v1:0n 
em ¿pé adria Urepygávo», ¿yw de ¿ev 0NMy kapdig 
70 'Ervow0r 


e , « , . ” o. A 1 , 
wc yada Y kapdta adróv, ¿yw 0 TOV vÓMOV 00U 


oov didadóv pe Tú dikatWpard 00v. 
, , s , , 
pov ¿Espeuvijow Tac évrodag c0v. 


¿pedernoa. 71 'Ayadóv por Ori irarreivwodo pe, 


72 'Ayadóc 


pot 0 vómoc tod OTÓnaróc cov Urip xmiádac 
, 


er , 1 , , 
oruc dv pad TÁ OalÓpard 60v. 
» , e - > 9 e r 
xpuctov kal apyupiov. 713 Al yelpec cov imroinodv 
pe kai émdacáv pe” ouvvericóv pe kai padnoopal 
74 OL ¿0B0% pevoi ce Opovral 


* $ , e > 2 he 
pe kal evppavOncovral, Ori elo rodc Aoyouc gon 


Tác ¿vrodac Gov. 


715 "Eyvwv Kúpt Ori dikatocUYny TU 
76 Te- 

, a . » , .s , 3 
vy0yrw 01) TO ¿Meóc cov ToY raparadecal pe kard 
77 'EMérwodv pot 


ot otkrippol cov kal Encopar, rt Ó vónoc 604 


empAreca. 
? , 4 > 4 2] , Y 

koiuará g0v, xal aAyOeiga Erarrelivwode pe. 
TO A0ytóv 00v Tp CovA 00u * 
peXery pov eori. 78 AtsxuvOnrocas UreoN$avot, 
e 190. , , , > a 3 9 " ra , 

Ori adirac Nvóuyoav elo ¿ué* tyw de adoNeox0w 
ev rato ¿évrodaic cov. 19 "Emorpepárwoav pe ol 
pofBovpevol de kal ol ytvWOKOVTEC TÚ MApTÚPta cov. 
80 TevnOnrw Y xrapóta pov apuwpos iv Tolo drata- 
81 "ExMérel 


El TO OWTIPLOV 00U 1 YUXN prov, ele TovC A0youc 


paci 00v, Drwc «Uv ua aloxuvbOo. 
cov ¿émpAirica: 82 'Efekirov ol óp0aAuol pov elc 
4 , , , , » 
TO AMoyi0v 00v, Aéyovres llóre rapaxadécere pe; 
83 "Ort ¿yevnOyy 090 ackós iv TÁxvp, Tú Oca- 
pará co0u ode émedadópnv. 84 Tlóval elciv al 
pepa rod dovNov 00U ; TÚTE TONOELC MOL ¿kx TÓV 
karadiwxóvrwv pe kpioiv; 85 Auyynoavró pol 
, , , , , , e t , 
rapavopor adodeoxíac, RAM odvx 0 0 vópoc d0v 
Kúpe. 86 Taca: al evrodai cov aMibera* adirwe 
87 Mapá Bpaxi 


, r ) a had ? s 1 , » ' 
CUVETENECAV pE ¿Y TH Y%, ¿yw 0 o0UK ¿ykaréMeror 


karediwidv pe, BonOyoóv pot. 
ras evrodac cov. 88 Kara ró ¿Msóc ao0v Lijoóv pe, 
xal puiaów Ta paprúpra rod oróparós cov. 89 Elc 
róv atuva, Kúpte, 0 Móyoc 00v dtapéve iv 7 
90 Etg yeveav kai yeveáv 3) AAOeá gov * 
91 Ty daras 


e e 1 a) e 
gov diapéves yuepa, 0re TÁ cúprravra dona 04. 


OUPAvA, 


¿DepedMiwoas rav yr «al drapéver, 


, CL £ , , , n 
92 El uy 074 0 vópos 00v pedéry pod tort, róTe dy 

, , , > > 3 1 ) 
arwAopnyv Ev Ty Tarreos: mou” 93 Elc róv alóva 
, Al , r e e? , 
ov uy embdadupar Tv dIKQUWNuaTWuv 00Y, Ort ¿v 
aúrois ¿Enoas pe. DÍ Eóc elpa y, ooóv pe, Uri 
Ta Oiampará co0v ¿zeLiryca. 95 'Fui Urépemar 
apaprwñol Tod amoNécal pe, TÁ paprópid 00 
cvvika. 96 Illáonc ovvrekeias eldov répac, rha- 
rela y évroAy cov opudpa. 97 "Qe nyárrnca róv 
, , e 4 roo» 1 , 
vopov cov Kuple, 0Agv Tip nuépav peNery por 
¿oriv. 98 "Yrép rod ¿xOpoúc pov toópicac pe 


. o A , s o 
rav ¿vroA» 00u, Ort Ele TOV alóva ÉuNn ¿oriv, 


q_E A —_— € —=—__ o, E A. A 


PSALMI. CXIX. 

Term. 65 Bonitatem fecisti eum servo tuo 
Domine, secundum verbum tuum. 66 Boni- 
tatem, et diseiplinam, et seientiam doce me: 
quia mandatis tuis credidi. 67 Priusquam 
humiliarer ego deliqui : propterea eloquium 
tuum custodivi. 68 Bonus es tu: et in 
bonitate tua doee me justificationes tuas, 
69 Multiplicata est super me iniquitas super- 
borum : ego autem in toto corde meo seruta- 
bor mandata tua. 70 Coagulatum est sicut 
lac cor eorum: ego vero legem tuam medi- 
tatus sum. 71 Bouum mihi quia humiliasti 
me: ut discam justificationes tuas. 72 Bonum 
mihi lex oris tui, super millia auri et argenti. 
JOD. 73 Manus tuze fecerunt me, et plasmave- 
runt me: da mihi intellectum, et discam man- 
data tua. “+ Qui timent te videbunt me, et 
letabuntur: quia in verba tua supersperavi. 
15 Cognovi l)omine quia sequitas judicia tua: 
et in veritate tua humiliasti me. 76 Fiat 
misericordia tua ut eonsoletur me, secundum 
eloquium tuum servo tuo. 77 Veniant mihi 
miserationes tuze, et vivam: quia lex tua 
meditatio mea est. “78 Confundantur superbi, 
quía injuste iniquitatem fecerunt in me: ego 
autem exercebor in mandatis tuis. 79 Con- 
vertantur mihi timentes te: et qui noverunt 
testimonia tua. SO Fiat eor meum immacu- 
latum in justificationibus tuis, ut non eonfun- 
dar. CAPH. 81 Defeeit in salutare tuum 
anima mea: etin verbum tuum supersperavi. 
82 Defecerunt oeuli mer in eloquium tuum, 
dicentes: Quando consolabaris me? 83 Quia 
factus sum sicut uter in pruina: justificationes 
tuas non sum oblitus. 84 Quot sunt dies 
servi tui? quando facies de persequentibus 
me judicium? 8% Narraverunt mihi iniqui 
fabulationes : sed non ut lex tua. 86 Omnia 
mandata tua veritas; inique perseeuti sunt 
me, adjuva me. 87 Paulominus consumma- 
verunt me in terra: ego autem non dereliqui 
mandata tua. 88 Secundum misericordiam 
tuam vivifica me: et custodiam testimonia 
oris tul. LAMED. 89 In weternum Domine, 
verbum tuum permanet in celo. 90 In 
generationem et generationem veritas tua: 
fundasti terran, et permanet. 91 Ordina- 
tione tua perseverat dies: quoniam omnia 
serviunt tibi. 92 .Nisi quod lex tua meditatio 
mea est: tunc forte periissem in humilitate 
mea. 93 In xeternum non obliviscar justifi- 
cationes tuas: quia in ipsis vivificasti me. 
94 Tuus sum ego, salvum me fac: quoniam 
Justificationes tuas exquisivi. 95 Me expec- 
taverunt peccatores ut perderent me: testi- 
monia tua intellexi, 96 Omnis consummationis 
vidi finem: latum mandatum tuum nimis. 
MEM. 97 Quomodo dilexi legem tuam Do- 
mine? tota die ineditatio mea est. 9S Su- 
per inimicos meos prudentem me  fecisti 
mandato tuo: quia in «eternum mihi est. 
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99 "Yrip rávrac rodeo didácrovrás pe cuvijka, Ori 
100 "Y rio 


, . ee » , r y 77 
Tperfurepove cvvika, Br. Tac ivrodac cov ¿telr- 


Tra paprúpia cov pediry pod ¿otuw. 
ryoa. 101 'Ex rmáonc 000% rownpds ixwAvod TovC 
rródac pov, Omrwc áv ¿ulátw róvc Móyovc sou” 
102 "Aro rv kpipárwuv 00v vu ¿Etkdiva, Ori 0d 
evouodérgods pe. 103 0c yhuxéta TB Mipuyyí ou 
104 "Azro 


Tv ¿vroXdv 00v aUVIJKa, da TodTO ¿pioyoa rácar 


Ta Myia cow, vrip pédi Tp oTópari pov. 
odo0v adixiac. 105 Aúxvoc rolc rrocí pov Ud »óuoc 
gov, ral Hue Tale rpiforg pov. 106 "Quoca xai 
toryoa rod puhMágacdal ra kpipara Tio dikatocuvne 
gov. 107 *ErarewwO0nv Ewc opódpa Kúpte, Lijoóv 
pe kara Tróv Aóyov oov. 108 Ta éxovoia rob 
oTóparos pov evooxyoov 01, Kúpte, xal rá kpipará 
cov didacóv pe. 109 "H Pux? pov iv raic xepoi 
soy dd ravróc, kal ToU vómov 00v ouK imehadópo] y. 
110*E%evro apaprwkol rayida pot, kal ie rúv 
evroAóv gov ovx imkarnOyv. 111 “ExAnoovónnca 
TA papripia gov elg rov atuva, Or: ayaWMapa Tic 
kapótac pov etoiv* 112*"ExdMrva Tijv kapdiav pou 
TOD TOLÍOAL TA DIKAL9MATÁ 00U Ele TOY alWva de av- 
TApenpiv. 
gOU YYATYOA. 


113 lapavónouve tutoyoa, rov de vópov 
114 Bogy0óg pov kai dvridnrarup 
115 *Ex- 
kMivare dir” ¿mod Trornpevoneror, kal ¿Espevviow 
116 *"AvridafBov pov 
xará To Aóyióv gov ral Ejoov pe, kal pa kararoxú- 
] 117 Bor9noóo» 


pot ral owOroopar, kal pedergow tv Tolc dia pasi 


pov el a, ele TOUS Aóyove 0vv EmPÁTICA. 
' ? a e. - 
Trac evrodag Tou Oeod pov. 
vyc pe aro Tríjc rrpocdoxiac pow. 
gov dia rarróc. 118 *"Efovdtvwoac rávrac rodc 
ATOOTATOVUTAC ÁTO TV 0KaALWHMÁTOV 00V, OTI 
adikov TO ¿vOvunpa avrwv. 119 Tapafaivovrac 
¿Moya yy rávras rodG apapruhode Tie yijc, drá 
120 KadjAwoov 


, e > s ? , A a me 
Ex TOV pofov gov TAC GÁPKAC pO0V, ATÓ yAp TOY 


TOUTO YYATNOA TA paprúpid gov. 
«oquarw» 0ov ¿poBrO0nv. 121 "Eroinoa kpipa kal 
ÚIKALOTUVYV), MN Tapalpe pe TOlG adicudol pe. 
122” Ev0e£ar rov dovAóv vov ele ayadó», ud cuko- 
123 0 óg0aA pol 


, " r , , " 
pov ¿¿edirrov elc TO OwTIPLÓV dOv Kal elg TO Aóytov 


pavrycdrwodv pe vTEPNPAVOL. 


Tic dixaroodvvno cov. 124 Toioov pera roú dovkov 
dov kara TO ¿Neóc 00U, Kal TÁ OKAUWuaTrá 00 
didatóv pe 125 Aoulóc cod elut tyw, OvrÉETICÓV 

, A ? + s o 
pe xal yywoopar rá paprópia cov. 126 Ka:pos rov 

> -' r , . , 1 > 
rojoa. Tp Kvpip* dwokidacav róv vómov 00u. 
127 Ata rodro yyárnoa tac évrodác vou úreo xou- 
dio» kal roraliov* 128 Ata rovro rod: rávac rác 
» , , me t e » > , 
ivroás cov rkarwp0ovyun», trácav 0d0v dádixov ¿ui- 
aya. 129 OBavuacra TA paprúpia co0v, dia rodro 
¿Espevvnoev aura y puxí pov. 130%H dnAwotc 7Óv 
Móywv gov puwril ral guveriel »yrriouc. 131 To oróna 
» Y ? t - e s > Y, 

poyv ivoiga kal elhkvoa rrvevpa, Ort Tac ivrodác 00 
érerrodou»» 132 'Erifleyov ém' tué kal ¿Megoóv 


pé kara TO kpipa TwvV AYyarWrruv TÓ 0YoOpa 00v. 


e A A A a rr E E AT e e ce. 


PSATMD UErYX, 


99 Super omnes docentes me intellexi: quia 
testimonia tua meditatio mea est. 100 Super 
senes intellexi: quia mandata tua queesivi. 
101. Ab omni via mala prohibui pedes meos : 
ut custodiam verba tua. 102 A judiciis tuis 
non declinavi: quia tu legem posuisti mihi. 
103 Quam dulcia faucibus meis eloquia tua, 
super mel ori meo! 104 A mandatis tuis 
intellexi: propterea odivi omnem viam in- 
iquitatis.. Nun. 105 Lucerna pedibus meis 
verbum tuum, et Jumen semitis meis. 
106 Juravi, et statui custodire judicia jus- 
titis tue. 107 Humiliatus sum usquequa- 
que Domine : vivifica me secundum verbum 
tuum. 108 Voluntaria oris mei beneplacita 
fac Domine: et judicia tua doce me. 
109 Anima mea in manibus meis semper: 
et legem tuam non sum oblitus, 110 Posue- 
runt peccatores laqueum mihi : et de man- 
datis tuis non erravi. 111 Hereditate 
acquisivi testimonia tua in «*eternum : quia 
exultatio cordis mei sunt, 112 Inclinavi 
cor meum ad faciendas justificationes tuas 
in eternum, propter retributionem. SAMECH, 
113 Iniquos odio habui: et legem tuam dilexi. 
114 Adjutor, et susceptor meus es tu: et 
in verbum tuum supersperavi. 115 Declinate 
a me maligni: et scrutabor mandata Dei mei. 
116 Suscipe me secundum eloquium tuunm, 
et vivam : et non confundas me ab expecta- 
tione mea, 117 Adjuva me, et salvus ero: et 
meditator in justificationibus tuis semper. 
118 Sprevisti omnes discedentes a judiciis 
tuis : quia injusta cogitatio eorum. 119 Pree- 
varicantes reputavi omnes peccatores terra : 
ideo dilexi testimonia tua. 120 Confige 
timore tuo carnes meas : a judiciis enim tuis 
timui. Aiw. 121 Feci judicium et justitiam: 
non tradas me calumniantibus me. 122 Sus- 
cipe servum tuum in bonuam : non calumni- 
entur me superbi. 123 Oculi mei defecerunt 
in salutare tuum : et in eloquium justitia 
tue. 124 Fac cum servo tuo secundum 
misericordiam tuam : et justificationes tuas 
doce me. 125 Servus tuus sum ego: da 
mihi intellectum, ut sciam testimonia tua. 
126 Tempus faciendi Domine: dissipaverunt 
legem tuam. 127 Ideo dilexi mandata tua, 
super aurum et topazion. 128 Propterea ad 
omnia mandata tua dirigebar : omnem viam 
iniquam odio habui.  PHeE. 129 Mirabilia 
testimonia tua : ideo scrutata est ea anima 
mea, 130 Declaratio sermonum  tuorum 
illuminat : et intellectum dat  parvulis, 
131 Os meum aperui, et attraxi  spirl- 
tum: quia mandata tua  desiderabam. 
132 Aspice in me, eb miserere meli, se- 
cundum judicium diligentium nomen tuum. 
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Móyov cov Enoóv pLE. 


edploxwv oxvAa TroMMa. 





YAAMOI. pl0. 


133 Tá duaBruará pov karevduvov kara ro Móyióv 
0O0V, Kal pm) karakupievcara pov Táda dvopia * 
134 Aúrpwaal pe árro curopavrias avOpwrrv, kal 
pudMazw rác ivrodác cov. 135 To roJawróv s0Y 
emipavov ¿xi rov dovAóv cov, kai didaóv pe Ta 
dxaumpará gov. 136 Aufódove ¿darwv kariByoav 
oi óp0aMuoí pov, ¿rei od ¿púdada rov vópov c0v. 
137 Aíxatoc el Kéópue, kal evbelc al kpiceic 00u* 
138 *Evereidw dicarocvvyv TÁ paprúpid cov Kal 
dAydeav epódoa. 139 *Efirméé pe o EnMoc gov, 
ori ¿medadovro TúÓóv Móywv 00v 0 ¿xOpot pov, 
140 Ilerupwuivov ro Móyióv aov opódpa, kal 0 
dovAós dcov nyármpoev avro. 141 Newrepos ¿yw 
ela al ¿Eouderwpévoc, TÁ Oxampará cov OÚUK 
imedadópnv. 142 “H dxatoovvy 00v dxatocuwr 
Ela TÓV UIWVA, kai o vÓpOS cov aAm0ea. 143 ON- 
bes kal aváyea eUpocav pe, evrodai gov pedérn 
144 Arxarocúvy TÁ paprópid gov elg TUP 
145 'Exéxpata 


¿v Oy «apdiga pov, ¿máxovodv ¡ov Kúpte, TA 0t- 


pOv. 


aiúwva* cuvéricón pe kal Enooat. 


cawpará 00v ¿xtyriyow. 146 "Exéxpata go, auaóv 
pe, kal fudatw rá paprúpia cov. 147 Mpoipdaca 
sic Tod Móyovg co 


iv áwpiga kal exéxpaca, 


impirmica. 148 TMpotp0acar ol óp0aA pot nov 7rpoc 
6pQpow ro pederáv rá Myiá cov. 119 Thc puvijc 
pov («KOVOOV Kúpie kará To ¿neóc 00v, kará TÓ 
kpipa cou Eioóv pe. 150 Ipoohyytoav ot kara- 
diWwkovréc pe ávopig, aro 0e ToU vómov 00Y 
¿uarpuvOyaav. 151 *Eyyvc el Kúópce, kai rácal 
at ódoi cov aAiDera. 152 Kar” dpxdc ¿yvwv éx 
TúÓv paprupiwv 00v, Ori ele TOV aiwva ¿DeueMiwoas 
aurá. 153 "Ide rav rareirwoiv pov kal ¿E£skdov 


pe, Uri rod »ópov cov ovx émedadopv. 154 Kpi- 


a 4 , , , $ 4 
VOV TNV KpigtivV pMOoUv xald Aúrpwaal pe, 0d TOV 


155 Maxpdv «ro: 4papr- 


bh , 4 a 
Av cwrypia, Ori TÁ OialWpard 00u ouk ¿gebn- 


“roaw. 156 Oi olkripuol cov roMoi, Kúpte* rara 


157 MolMAol ot ¿xótukovrec 


pe kal OMBovréc pe, ¿k TÓvV paprupiwv gov ovK 


TO kpipia 00v ENOÓV pE. 


158 Eldov aácuverovvracs kal ¿Eeriópnv, 
159 “Td. Ort 


rác ¿vrodác cov yyargoa, Kúpier ¿v TO ¿Meet 


¿Eexduva. 
ori Ta Móyiá gov ovk ¿puhatavro. 
gov Zijoów pe. 160 ”Apxa rwv Aoywv dov «AnDera, 
xal ele tTOV alúGra TÁvVTA TÁ kpipara Tio Ótkaro- 
ovwyc cov. 161”Apxovrec karediwédv pe dwpear, 
kai aro rv Aóywv c0v ¿deMaoiv 1 kapóda pov, 
162 'AyaMuidoopal ¿yw eml ra Móoyid 00v, we 0 
163 'Adikiav ¿uirgyoa kai 
¿BdeduEauny»v, rov de vópov cov hyárgoa. 164 'En- 
TÁKIO TC YpEpas yveca a. ml rá kpiara Tic 
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PSALMI, CXIX, 


133 Gressus meos dirige secundum eloguium 
tuum : et non dominetur, mel omnis injus- 
titia. 134 Redime mea calumniis hominum: 
nt custodiam mandata tua.” 135 Faciem 
tuam illumina super servum tuum : et doce 
me justificationes tuas. 136 Exitus aquarum 
deduxerunt oculi mei: quia non custodierunt 
legem tuam. SADE. 137 Justus es Domine : 
et rectum judicium tuum. 138 Mandasti 
Justitiam testimonia tua : et veritatem tuam 
nimis. 139 Tabescere me fecit zelus meus : 
quia obliti sunt verba tua inimici meli. 
140 Ignitum eloquium tuum vehementer: 
eb servus tuus dilexit illud. 141 Adolescen- 
tulus sum ego, et contemptus: justificationes 
tuas non sum oblitus. 142 Justitia tua, 
justitia in «eeternum: et lex tua veritas, 
143 Tribulatio et angustia invenerunt me: 
mandata tua meditatio mea est. 144 Aqui- 
tas testimonia tua in eternum: intellectum 
da mihi, el viyam. .CoPH. 145 Clamaviszln 
toto corde meo, exaudi me Domine : justifi- 
cationes tuas requiram. 146 Clamavi ad te, 
salvum me fac : ut custodiam mandata tua. 
147 Preeveni in maturitate, et clamavi : quia 
in verba tua supersperavi. 148 Prevenerunt 
oculi mei ad te diluculo : ut meditarer elo- 
quia tua, 149 Vocem meam audi secundum 
misericordiam tuam Domine: eb secundum 
judicium tuum vivifica me. 150 Appropin- 
quaverunt persequentes me iniquitat1: a lege 
autem tua longe facti sunt. 151 Prope es 
tu Domine: eb omnes vie tue veritas, 
152 Initio cognovi de testimoniis tuis : quia 
in «eternum fundasti ea. Res, 153 Vide 
humilitatem meam, et eripe me : quia legem 
tuam non sum oblitus, 154 Judica judicium 
meum, eb redime me: propter eloquium 
tuum vivifica me. 155 Longe a peccatoribus 
salus : quia justificationes tuas non exquisie- 
runt. 156 Misericordie tus multe Domine: 
secundum  judicium tuum  vivifica me, 
157 Multi qui persequuntur me, et. tribu- 
lant 'me: a testimonlis tuis non declinavi. 
158 Vidi preevaricantes, et tabescebam : quia 
eloquia tua non custodierunt, 159 Vide 
quoniam mandata tua dilexi Domine: in 
misericordia tua vivifica me. 160 Principium 
verborum  tuorum, veritas: in seternum 
omnia judicia justitize tus. SIN. 161 Princi- 
pes persecuti sunt me gratis: eta verbis tuis 
formidavit cor meum. 162 Loetabor ego 
super eloquia tua : sicut qui invenit spolia 
multa. 163 Iniquitatem odio habui, et 
abominatus sum : legem autem tuan: dilexi, 
164 Septies in die laudem dixi tibi, super 
judicia justitiv tus. 165 Pax multa diligenti- 
bus legem tuam : et non est illis scandalum. 
166 Expectabam salutare tuum Domine; et 
mandata tua dilexi, 167 Custodivit anima mea, 
testimonia tua: et dilexit ea vehementer. 
168 Servavi mandata tua, et testimonia 
tua : quia omnes vie mee in conspectu tuo 
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PSALMI, CXIX, CXX. CXXI CXXITL 


Tau. 169 Appropinquet deprecatio mea in 
conspectu tuo Domine: juxta eloquium tuum 
da mihi intellectum. 170 Intret postulatio 
mea in conspectu tuo: secundum eloquium 
tuum eripe me. 171 Eructabunt labia mea 
hymnum, cum docucris me justificationes tuas. 
172 Pronuntiabit lingua mea eloquium tuum: 
quia omnia mandata tua zequitas. 173 Fiat 
manus tua ut salvet me: quoniam mandata 
tua elegi, 174 Concupivi salutare tuum 
Domine, et lex tua meditatio mea est. 
175 Vivet anima mea, et laudabit te: et 
Judicia tua adjuvabunt me. 176 Erravi, 
sicut Ovis quee perlit: quere servum tuum, 
quia mandata tua non sum oblitus, 


CXX. 
Canticum graduum. 


1 An-Dominum cum tribularer clamavi : et 
exaudivit me. 2 Domine libera animam 
meam a labiis iniquis, et a lingua dolosa. 
3 Quid detur tibi, aut quid apponatur tibi ad 
linguam dolosam? 4 Sagitte potentis acutze, 
cum carbonibus desolatoriis. 5 Heu mibi, 
quia incolatus meus prolongatus est: lhabitavi 
cum Hhabitantibus Cedar: 6 Multum incola 
fuit anima mea cum his qui oderunt pacem. 
7 Eram pacificus: cum loquebar illis, im- 


—pugnabant me gratis, 


CXXL 
Canticum graduum.. 


1 LEvAvI oculos meos in montes, unde 
veniet auxilium mihi. 2 Auxiliunm meum a 
Domino, qui fecit coeelum et terram. 3 Non 
det in commotionem pedem tuum: neque 
dormitet qui custodit te. 4 Ecce non dormi- 
tabit neque dormiet, qui custodit Israél. 
ó Dominus custodit te: Dominus protectio 
tua, super manum dexteram tuam. 6 Per 
diem sol non uret te, neque luna per noctem. 
7 Dominus custodit te ab omni malo: cus- 
todiat animam tuam Dominus. 8 Dominus 
enstodiat introitum tuum, et exitum tuum; ex 
hoc nunc, et usque in sseculum. * 


CXXIL 
Canticum graduum. 


1 LATATUS sum in his, que dicta sunt 
mihi: In domum Domini ibimus. 2 Stantes 
erant pedes nostri, in atriis tuis Jerusalem : 
cujus 
4-Illuc enim 
ascenderunttribus, tribus Domini: testimonium 
Israél ad confitendum nomini Domini. ¿ Quia 
illic sederunt sedes in judicio, sedes super 
domum David. 6 Rogate quee ad-pacem sunt 
et abundantia diligentibus te. 
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PSALMI, CXXI!l. CXXIII. CXXIV, CXXV, 
CXXVI. 


7 Fiat pax in virtute tua: et abundantia in 
turribus tuls. 8 Propter fratres mecos, et 
proximos meos, loquebar pacem de te: 
9 Propter domum Domini Dei nostri, queesivi 
bona t1b1. 


¿X XIII. 
Cauticum graduum. 


1 AD te levayi oenlos meos, qui habitas in 
exelis. 2 Kece sicut oculi servorum in mani- 
bus dominorum suorum, sicut oculi ancillee in 
manibus dominze suse: ita oculi nostri ad 
Dominum Deum nostrum, donee misereatur 
nostri. 3 Miscrere nostri Domine, miserere 
nostri: quia multum repleti sumus despec- 
tione; 4 Quia multum repleta est anima 
nostra: opprobrium abundantibus, et despectio 
superbis. 


CXXIV. 


Canticum graduum. 


1 Nist quia Dominus erat in nobis, dicat 
nune Israél: 2 Nis1 quia Dominus erat in 
nobis, cum exsurgerent homines in nos, 
3 Forte vivos deglutissent nos, cum lrascere- 
tur furor eorum in nos, 4 Forsitan aqua 
absorbuisset nos: torrentem pertransivit anl- 
ma nostra. U Forsitan pertransisset anima 
nostra aquam intolerabilem. 6 bBenedietus 
Dominus, qui non dedit nos in captionem 
dentibus eorum. 7 Anima nostra sicut passer 
erepta est de laqueo venantium: laqueus eon- 
tritus est, et nos liberati sumus. 8 Adjutorium 
nostrum in nomine Domini, qui fecit evelum 
et terram. 


CXXV. 


Canticum graduum. 


1 Qui confidunt in Domino, sicut mons 
Sion: non commovebitur in «eternum, qui 
habitat in Jerusalem. 2 Montes in elrenitu 
ejus: et Jlominus in circuitu populi sui, ex 
lioe nune et usque in seeculum. 3 Quia non 
relinquet Dominus virgam peccatorum super 
sortem justorum: ut non extendant justi ad 
iniquitatem manus suas. 4 Benefac Domine 
bonis, et reectis eorde. ¿Y Deelinantes autem 
in obligationes, adducet Dominus cum oper- 
antibus iniquitatem: pax super Ísraél, 


CA V L. 


Cantieum graduum. 


1 IN convertendo Dominus captivitatem 
Sion: faeti sumus sieut consolati; 2 Tune 
repletum est gaudio os nostrun: et lingua 
nostra exultatione. Tunc dicent inter gen- 
tes: Magnificavit Dominus facere cum els. 
3 Magnificavit JDlominus facere nobiscun : 
facti sumus leetantes. 4 Converte Domine 
captivitatem nostram, sieut torrens in austro. 
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ElCAKOUOOV TIC Puvico pov, yernOyrw Ta Wwra co0v 
TPOCEXOVTA Elg TNV Qwviv TÍO OsdfoeWwc  pov. 
3 "Eav avopias raparnponyone Kúpie, Kúpie Ttic 
vrroornoeral ; 4 "Ore mapa col 0 idacuóc ¿orev* 
e - 3» 0» r t , , , 
Evexev TOY OVOMaTOS cov 5 YróEneva 0 Kúoue, 
— , 
pux) ou 


t , MN 
UTEMELVEV  ) ei row Aóyov 00. 


O A 


PSALMI, CXXVI, CXXVIl. CXXVIII, 
CXXIX. CXXX, 


5 Quí seminant in lacrymis, in exultatione 
metent. 6 Euntes ibant et ficbant, mittentes 
semina sua: venientes autem venient cum 
exultatione, portantes manipulos suos. 


CXXVII 
Canticum graduum Salomonis. 


1 Nisi Dominus «eedificaverit domum, in 
vanum laboraverunt qui sedificant eam. Nisi 
Dominus custodierit civitatem, frustra vigilat 
quí custodit eam. 2 Vanum est vobis ante 
lucem surgere: surgite postqnam sederitis, 
qui manducatis panem doloris. Cum dederit 
suls somnum: 3 Ecce hereditas Domini, filii; 
merces, fructus ventris. 4 Sicut sagitte in 
manu potentis: ita filil excussorum. 5 Beatus 
vir qui implevit desiderium suum ex ipsis: 
non confundetur cum loquetur inimicis suis 1n 
porta. 


CXXVIII. 
Canticum graduum. 


1 BEATI omnes, quí timent Dominum, qui 
ambulant in viis ejus. 2 Labores manuum 
tuarum quia manducabis: beatus es, et bene 
tib1 erit. 3 Uxor tua sicut vitis abundans, in 
lateribus domus tuve. Filii tui sicut novell:e 
olivarum, in circuitu menso tus. 4 Ecce sic 
benedicetur homo, qui timet Dominum. 
0 Benedicat tibt Dominus ex Sion: et videas 
bona Jerusalem omnibus diebus vite tur. 
6 Et videas filios filiorum tuorum, pacem 
super Israél. 


CXXIX. 
Canticuam graduum. 


1 SAPE expugnaverunt me a juventute 
mea, dicat nunc Israél; 2 Sepe expugna- 
verunt me a juventute mea : etenim non 
potuerunt mihi. 3 Supra dorsum mneumn 
fabricaverunt  peccatores :  prolongaverunt 
iniquitatem suam. 4 J)ominus justus con- 
cidit cervices peccatorum: 5 Confundantur 
et convertantur retrorsum omnes, qui oderunt 
Sion. 6 Fiant sicut foenum tectorum: quod 
priusquam evellatur, exarnit: 7 De quo non 
implevit manum suam qui metit, et sinum 
suum qui manipulos colligit. 8S Et non 
dixerunt qui preeteribant: Benedictio Domini 
super vos: benediximus vobis in nomine 
Domini. 


CXXX. 
Canticum graduum. 

1 De profundis clamavi ad te Domine: 
2 Domine exaudi vocem meam. Fiant aures 
tuz intendentes, in vocem  deprecationis 
mex. 3 Si iniquitates observaveris Domine: 
Domine quis sustinebit? 4 Quia apud te 
propitiatio est: et propter legem tuam sus- 
tinui te Domine. % Sustinuit anima nica in 
verbo ejus, speravit anima mea in Domino. 
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VAAMOI, pX, pMa”, pAB”, pAy-» 


6 "Himice» y pux pov il row Kúptov aro puña- 
«ic Trowiac pexpr vuxróc. Y 'ExXmoáro “ToparA 
ere row Kúpov* Uri TApa TY Kupty ro ¿Meoc, 
«al rroAA rap' avr Móúrpuotg, S Kal atvroc 
Aurpwoerar róv 'lopañl ¿xk rracuv TY UvVOMIOV 
aurod. 
pMa. 
'Q0) ru avaBadyov. 

1 KYPIE, odx vyó00n y kapdia pov, OvdE tpe- 
rewpioOyoa» ol óp0aAuoí pov* ovdE ¿mropevOnv ev 
peyádoro ovdi tv» Bavpacioa úrrio ¿pé. 2 El pa 
¿Má bibwoa rijv buxiv pov, we 
TO aroyeyadarriouévov ¿ml ri prepa aurod, Wwe 
3 'Enricaro 


) , 
¿TATELOPPOVOVY 


? > 

avrarodwoec emi rv buy?» nov. 
, M] , % ”» , » - - Y - 
lopagA ¿ml row Kúpiov aro rod viv kal ¿wc TOU 


0UWIOL. 


pAB". 

'Q07 rúv advafad uo». 
1 MNH*OHTI, 
TIC TOQÓTNTOC AÚTOV * 
nugaro 74 Dep "TaxwbB 
orfvua oixou pov, el avafBiycopar él kkXivnc 
OTOWUYIC OV, 
pov kal roig fBhepaáporss pov vvorayudv kai avá- 


Kvpte, rod Aavid kai TrAcnc 
2 “Qc ¿unos rg Kupir, 
3 Ei elaedevcopor Elc 


4 El dwow vrvov rolg 6p0aA pole 


, e lora T e! 
TAUvov  Totc kporadorc pov, y Ewc o0ov  Eeupw 
rórro» Tp Kupiy, oxyvwpa 7 Dep 'TarwB. 6” I00y 


, F , s , das - e? , 3 , 
IKOVOAUEV AVTNV. EY Eópada, EUPOMEY AUVTHV- EV 


Tolo rrediog rod Opvuov* 7 Ritoedevowpeda elc Ta 
OKYVINMATA AÚTOV, TPOKVVNOWHEV ElC TO TÓTOV 
od ¿ornoav ot ródes avrov. 8 'Aracrn0i Kúpre 


EIC TIY AVÁATAVOÍVY 00U, ODV kai y rifBwroc ToU 
9 Ol tepeia cov evóvoovTar 01- 
10"L»e- 


kev Aavió rod dovAov vo0v, un aroorpebac To 


ayracuarós sou * 
, , er , , , 
katoo vv», kad ot 00toi gov ayaAMacovrat. 
, ne mo y r $ 
TOJIWTOV TOÚ xparou cov. 11 “Quoo: Kvúpioc 
rg Aavio aMyBeia», kai 0d a) d0ergoe: ayriv *Ex 
«aprrov rio kom Mac oov Ojyoopar él rod Opóvov 
cov. 12 *Eav ¿vialwrrat ot vio co0v riv dta- 
Oi¡eyv pov, kal rá paprúpiaá pov raura dl didata 
abroúc, kai ol viol auvrwv ¿wc TOV alavoc kabiodvras 
13 "Ori 


v s , e , 3 y > 
TV Z21WY, IPETLIATO AVTIJV ElC 


emi rod Opúvov 00v. egeMegaro ' Kúproc 
KATOLKÍAV ÉQUT * 
14 Adry y karáravoic pov sic alúyva aldvoc, wd 
15 Ty» Oipav 
aurija evAoywv ev Oy Now, TOUC TTWXOVLE AUTÍL yo00o- 
TAG 16 Toc tepeie 
owrypiar, Kal ot Gato ayrije ayaNMdce ayaWMá- 
sovrat. 17 
¡yroiuaca Núxv0v T(P XPLOTID LOV 
aurod ¿vdvow aAExUYN», 


, t , , 
KATOLKOW ÓOTL 7 PETLOAMNV ALTIV. 


APTWYV * AÚTIC ¿vÓOvOw 
xepag 74 Aavíid, 
LO Tove ex0porc 


"Exé ¿arar 


emi 0€ avrov ¿avOjaer 
TÓ úylacud pov. 


pAy. 
'Q0) rv dvaBu0 uv. 
1 *IAOY dr ví kadov Y TÉ reprvoyv aX 
h To karoikéiv ádeAgode ¿ri ro avró; 2 “Qe 
púpov ¿ri kepaXiia TO karaflaivov éxi  7ra- 
ywva, TÓV TOó0ywra Tow "Aupwvw, TÓ kara: 
| Buatvov érml ri» «Wav TOU  ¿róvuaroc abrob* 


mA 


PSALMI, OXNX. CXXMIPOXXASIT, GXX A 1IL 


6 A custodia matutina usque ad noctem, 
7 Speret Israél in Domino, quia apud Do- 
minum misericordia: ct copiosa apud eum 
redemptio. 8 Et ipse redimet Israel, 
omnibus iniquitatibus ejus. 


ex 


OXA NIN 
Canticum graduum David. 


1 DOMINE non est exaltatum cor meum: 
neque elati sunt oculi mei. Neque ambulavi 
in magnis, neque in mirabilibus super me. 
2 Si non humiliter sentiebam +: sed exaltav1 
animam meam : sicut ablactatus est super 
matre sua, ita retributio 11 anima mca. 
3 Speret Israél in Domino, ex hoc nunc et 
usque in seeculum. 


CXXXIT. 
Canticumn graduum. 


1 MEMENTO Domine David, et omnis man- 
suetudinis ejus: 2 Sicut juravit Domino, 
votum vovit J)eo Jacob: 3 Si introiero in 
tabernaculum domus mexze, si ascendero 11 
lectum strati mer: 4 S1 dedero somnum 
oculis meis: et palpebris meis dormitationem, 
et requiem temporibus meis : 5 Donec inventam 
locun Domino, tabernaculum Deo Jacob. 
6 Ecce audivimus eam in Ephrata : inve- 
7 Introibimus 
in tabernaculum ejus : adorabimus in loco, 
ubi steterunt pedes ejus. 8 Surge Domine 
in requiem tuam, tu et arca sanctificationis 
tuxe. 9 Sacerdotes tul induantur justitiam : 
et sancti tui exultent. 10 Propter David 
servum tuum, non avertas faciem christi tui. 
11 Juravit Dominus David veritatem, et non 
frustrabitur cam : de fructu ventris tui ponam 
super sedem tuam. 12 Si custodierint filii 
tu1 testamentum meum, et testimonia mea 
hizec, quee docebo eos : et filii eorum usque 
in seeculum, sedebunt super sedem tuam. 
13 Quoniam elegit Dominus Sion : elegit cam 
mm habitationem sibi. 14 Hxc requies mea in 
seculum seeculi: hic habitabo quoniam elegi 
eam. 1% Viduam ejus benedicens benedicam : 
pauperes ejus saturabo panibus. 16 Sacer- 
dotes ejus induam salutari: et sancti ejus 
exnltatione exultabunt. 17 Illuc producam 
cornu David, paravi lucernam christo meo, 
19 Inimicos ejus induam confusione : super 
ipsum autem efflorebit senctificatio meu. 


nimus eam in campis sylvze 


CXXXITI. 


Canticum graduum David. 


1 EccE quam bonum, et quam jucundum, 
habitare fratres in unum? 2 Sicut unguentum 
in capite, quod descendit in barbam, barban: 
Aaron: quod descendit inoram vestimenti ejus: 
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0py Eiwv * Ori ¿xel ivereidaro Kúpros Ti]v evAoyiar, 
Lwv ¿wc TOV ALWIYOC. 
pd. 
'Qdy róv avafadyóv. 

1 *'IAOY 0) edhoyeire Tróv Kúptov rávTec Ol 
door Kupiov, ol ¿orrec iv ol Kvpiov, ¿ev avdaic 
otkov Beod uv: 2'lvw raic vuélv ¿mápare Tac 
xglpac Unov ele rá dy, kai evñoyeire rov Kú- 
prov. 3 Evdoyoar ae Kóptoc ik Eiwv, 0 TOMoac 


TOV OVPavov kal T1jv yijv. 


pNe”. 

'AMmdovra. 

1 AINEITE Tó óvopa Kupiov, atvetre dovAor 
Kúptor, 201 corúrec iv oi Kupiov, ¿v avhaic 
oíxov Deov yuWv. 3 Alveire row Képlov, OTL Aya- 
00c Kúptoc* báare TP Ovópari avrod, Ori kadóv * 
4 "Ori róv 'TaxwfB ¿EsMizaro ¿aura 0 Kúptoc, 
5 “Ort 


» e ? t ra? á A Lo aqr 2? t - 
eyvwka Ori peyac y Kvptoc, "kar 0 kKkuvpoc yuwv 


"TopanA ele TrEPLOVOLACHÓV EAUTP. ¿y 


mapa rávrac rodc Deove* 6 Mávra doa y0eAyoer 
v Kúptoc ¿xroloev iv Tp vUvpara Kal ¿v TÍ Yi, 
, e , 3 > . ,) ? 

¿v raic Dañácoare kal ¿iv rasa Tato afúscotc. 
7 'Aváywv vepidas ¿E ¿oxárou Tic yc, aorparás 
» t a , ? Lory ) ”, 1 ES 

elc veróv ixrolyoer, O ¿dywv avepove Ex Onoavpiy 
avrov. 8"0c irmarale rá Trpwrorora Atyúrrow 
aro ávOpurov Ewc «rivovc* 9 Efdaréorende 
onpéla kai répara ¿v péc dov Alyurre, ¿iv Papa 

e e e ; 
kal ¿iv rmáco: role dovlAorc avrod. 10"0c iráratev 
¿Ovy rroMNMá, kal aréxreve fBaoieic kpaTatovc, 
11 Tóov Eywv Bacidta Triv *Apoppatwr, kal TOD 
"Qy Baoidea 750 Baoáv, kai rácac rar Pacidetac 
Xavaar, 12 Kal ¿dwxe riv yijv avrov kAnpovo- 
piav, kAnpovopiav lopayA Maig avrov. 13 Kúpee, 
TO Úvopa 00u sic Tv aíwva, kal TO uvyudouvóv 
1 , , tr - y 

cov sic yeveáv kai yeveavo 14 “Ori kpuvel Kúproc 
a » , - > * ad ? , Land 
row Aaúv avrod, kal ¿mi Toc dovAotc avTod 
rrapaxAyOyoerat. 15 Ta eidwha Trwv ¿rwv dp- 


yúprov kai xpucior, ¿pya xepuv avOpwrwv * 
16 Erópa é¿xovo: xal ov MaAijoovoi», óp0aXuody 
Exovo: kal ovk dpovra, 17 "Ora ¿xovot kal odx 
¿vWwTIOONGOVTAL, OUCE Yap ¿0TL TVEVMA ¿Ev Tp 


, ” Ed a > - 2 y 
orópare avrwv. 18 “Opoo avroic yevotvro ol 


TOLOVVTEC AÚVTA Ka. ravrec o Temodóorec im 
aúroic. 19 Olxoc "LopanyA suvoynoare rov Képro», 
20 Olxoc 


Aevi evNoynoare rov Kóprov, ol pofovuevo: TÓV 


oixoc "Aapwv evAoyyoare row Kéóptov * 
Kóptov evdoyyoare row Kúptov. 21 Evoynroc 
Kúpgoc iv Xiwv, Y karotkwv “TepovoaAip, 
pAs”. 
"AMyAoúta. 
1 *EZOMOAOTEIZOE 7 Kupiy, ore ayabóc, bre 
sic róv atuva To ¿Meog avrod. 2 "EfopoMoyeiod: 7 


Dep Tv Dev, Ort Ele TOY atra TO ¿Neoc aurod. 


PSALMI, CXXXIIMI, CXXXIV, CAXXV, 
NA AS 

3 Sicut ros Hermon, qui descendit in mon- 

tem Sion. Quoniam illic mandavit Dominus 

benedictionem, et vitam usque in seeculum. 


CXXXIV. 
Canticum graduum. 


1 ECcCcE nune benedicite Dominum, omnes 
servi Domini: qui statis in domo Domini, 
in atriis domus Dei nostri, 2 In noctibus 
extollite manus vestras in sancta, et bene- 
dicite J)ominum. 3 Benedicat te Dominus 
ex Sion, qui fecit cselum et terram. 


CXXXV. 


Alleluia. 

1 LAUDATE nomen Domini, laudate servi 
Dominum. 2 Qui statis in domo Domini, 1n 
atriis domus Dei nostri. 3 Laudate Domi- 
num, quia bonus Dominus: psallite nomini 
ejus, quontam suave. 4 Quoniam Jacob 
elegit sibi Dominus, Israél in possessionem 
sibl. % Quia ego cognovi quod magnus est 
Dominus, et Deus noster pre omnibus dhis. 
6 Omnia queccumque voluit, Dominus fecit in 
celo, in terra, in mari, et in omnibus abyssis. 
7 Educcns nubes ab extremo terre: fulgura 
in pluviam fecit. (Qui producit ventos de 
thesauris suis: 8 Qui percussit primogenita 
Egypti ab homine usque ad pecus. 9 It 
misit signa et prodigia in medio tui Algypte ; 
in Pharaonem, et in omnes servos ejus. 
10 Qui percussit gentes multas: et occidit 
reges fortes: 11 Sehon regem Amorrheaeorum, 
et Og regem Basan, et omnia regna Chanaan. 
12 Et dedit terram eorum hereditatem, here- 
ditatem Israél populo suo. 13 Domine nomen 
tuum in seeternum: Domine memoriale tuum in 
generationem et generationem. 14 Quia judi- 
cabit Dominus populum suum: etin servis suis 
deprecabitur. 15 Simulacra gentium argen- 
tum et aurum, opera manuum  hominum. 
16 Os habent, et non loquentur: oculos 
habent, et non videbunt. 17 Aures habent, 
et non audient: neque enim est spiritus 11 
ore ipsorum. 18 Similes illis fiant qui faciunt 
ea : et ommes, quí eonfidunt in eis. 19 Domus 
Israél benedicite Domino: domus Aaron 
benedicite Domino. 20 Domus Levi: bene- 
dicite Domino: quí timetis Dominum, bene- 
dicite Domino. 21 Benedictus Dominus ex 
Sion, qui habitat in Jerusalem. 


CXAXVI. 
Alleluia. 

1 CONFITEMINI  Domivo  quoniam 
bonus: quoniam in «eternua  misericor- 
dia ejus. 2 Confitemini Deco deorum: 
quoniam in  «eternum misericordia  ejus. 
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VAAMOT, pAs”, pAL. 


3 'EZomodoyeiode 7 Kepip TOÓv kvplwv, bre Elc 
róv alúva To ¿meoc avrov: 4 Tf romoavre 
Oavuácia peyáda póvep, Ort ele róv alwva TÓ 
¿Meoc airov: 5 Te rrotijoavri TOdC OVpavode ev 
cuvicel, Ori ele róv alwva To ¿neos ayrov* 6Tg 
orepewoavri Tiw yijo ¿mi row vdárwv, Órt elc TOV 
aióva Tó ¿eoc aúrov* 7 To romoavrt pura 
peyáda póvo, brit elg róv alúva To ¿deoc auToW * 
8 Tóv ijdtov sic ¿Eovoiav Tíjg MpEpac, Órt ele TOV 
alóva ro ¿eoc abro, 2 Tv og» kal rovc 
úcripac ele ¿Eovoiav Tijc vurróc, Ori ele TÓv aiSva 
TO ¿hdeoc aúrov: 10 TG rarafavrií AlyurTov ouv 
rolc mpwroróxotc auTOÓ», Ort El TOV aÓva TO 
¿deoc avrov* 11 Kal ¿¿ayayóvri rov "Topand ex 
picov auróiv, Óri ele TOvV alúva TO ¿deoc auTOD * 
12 'Ey xepi kparaí kal ¿v Bpaxiove vin, Ort 
ele róv alúva To ¿Meoc avrov* 13 Tf raradee- 
Móvri rijv ¿pu0dpav Bádacoav ig drapécerc, Óre 
ele róv alúva To ¿neoc avrov* 14 Kai diayayovre 
rov "lopakA dida péoov aúrijc, Ort ele TOV alWwva 
TÓ ENEOC AUTOL * 
Triyv Jdúvvapiv aúrov etc Dádacoav ¿pubdpav, Ort 
ele Tóv alwva TO ¿Aeog avrod: 16 Ty drayayóvre 
roóv adv dúrod ¿v TG ¿ONUp, Ori Ele TÓV alúva 
Tó ¿deoc arrov: 17 Tp rarafavre Bacidele pe- 
18 Kai 


a«rroxrreivavre BaciNelo kparatovc, Ori Ele TOV aÍDNVAa 


, uy ? s Y . »” 1 A 
yaNovc, Ort Ele TOV aALWVA TO ¿Neo avToU* 


To ¿Meoc aúrod, 19 Tov Eywv fBacidea rv *Apop- 
paíwv, Ori ele TOV atava TO ¿deoc avrod, 20 Kai 
róov "Qy Baoidéa 70 Buoav, Ort ele TOV alóva 
To ¿Meog aurod* 21 Kal dóvre rv yijv adrúv 
«ÉMypovopiav, Ori etc TOV aigva TO ¿neoc avrol, 
22 KAnpovopiav 'lopanA dovAq aurod, Ori sig TÓv 
)]¿» 100.” ? AA e? 3 - r 
aiówva Tó £dtog adrov* 23 Ort ¿V TY TATELVWOEL 
t o , , t t f er , 4 e 
ypóv ¿uerody yuov 0 Kúpioc, Ort ele rOv alwwva 
TÓ ¿deoc aúvrov* 24 Kal ¿Aurpwoaro yuáie Ex ruv 
, - t e er > : -£ 1 » , mu 
ix0puv y uv, Ori ele Tov alwva To Eeoc aro * 
25 “0 didode Tpopv ráoy capki, Ort ele Tóv alúva 
) e - Pe pa 
26 *EfopoMoyeiode Tp Dep rov 
oúpavod, Ort ele zóv alwva TO ¿Meoc avrob. 


TO ¿Meoc aAuTOV' 


oAÉ. 
Tp Aavid Tepepiov. 

1 "EOI 7ú6v rorapúv Bafvkwvos ixel ¿xadi- 
capev, kal ¿xdavoapev ¿v Tp pynoOiva yuac ríe 
Siwv:* 2'Eri taic irécauc tv pio avrijs ixpepá- 
dapev TÁ Opyava yubv, 3 “Ort ¿xel Emppuryoav 
ypas ol alxuadurevoaavrec ypadc Nóyove 0», 
xold ol árayayóvrec pac Uuvov "Acare ypiv ix 
rv ¿dav Xiuwv. 4 Tóc dowuev Tv 01) Kupiov 
¿mi yijo GMkorpiac; 5 'Eav Embadupal 0ov “Te- 
6 KoAAg0eiy 
y yAúscá pov rg Mpuyyi pos, táv un voy puoOa, 
¿dy py rpoavaráEwpa Tv “TepovoaAya we év 
APXYTÍE EUPPOTÚVAC OV. 
nóv 'Eduu 7 ypepav "TepovoaAp, TOvV AeyóvTWwy 


povoaAia, éminodein 1) defid pov * 


7 Mvno0gre Kóúpie rwóv 
"Exxevodre ¿xkevoUTe Ewc TGV OemeMtuwv auric. 
8 Guyárnp BafvAúvoc y Tadairrupoc, parápros 
dc dvrarroówoet 00. TÓ aAVTATÓdOpda 00v 0 dvr- 
aridwrac yuiv: 9 Maxápios Oc kpar cet kai ¿daqrel 
7d wiTrid 00v Tpoc TV TÉTPAV. 
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PSALMIT, CXXXVI CXXXVIL 


3 Confitemini Domino dominorum : quoniam 
in seternum misericordia ejus. 4 Qui facit 
mirabilia magna solus: quoniam in eternum 
misericordia ejus. % Qui fecit ceelos in intel- 
lectu: quoniam in seternum misericordia ejus. 
6 Qui firmavit terram super aquas : quonianm 
m eeternom misericordia ejus, 7 Qui fecit 
luminaria magna: quoniam in  «eternun 
misericordia ejus. 8 Solem in potestatem 
diei: quoniam in «eternum misericordia ejus. 
9 Lunam et stellas in potestatem noctis: 
quoniam in «eternum misericordia  ejus. 
10 Qui percussit Ajgyptum cum primogenitis 
eorum: quoniam iu zeternum misericordia 
ejus. 11 Qui cduxit Israél de medio eorum : 
quoniam in seternum misericordia ejus. 12 In 
manu potenti, et brachio excelso : quoniam in 
eeternam misericordia ejus. 13 Qui divisit 
mare Rubrum in divisiones: quoniam in 
seeternuam misericordia ejus. 14 Et eduxit 
Israél per medium ejus: quoniam in eternum 
misericordia ejus. 19 15t excussit Pharaonem, 
et virtutem ejus in mari Rubro: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 16 Qui traduxit 
populum suum per desertum: quoniam in 
eeternum misericordia ejus. 17 Qui percussit 
regcs magnos: quoniam in zeternum miserl- 
cordia ejus. 18 Et occidit reges fortes: 
quoniam in «eternum misericordia  ejus. 
19 Sehon regem  Amorrheeorum: quonam 
in seternam misericordia ejus. 20 Et Og 
regem basan: quoniam in seternuom miscri- 
cordia ejus. 21 Et dedit terran eorum 
hereditatem: quoniam in zeternum miserl- 
cordia ejus. 22 Hereditatem Israél servo 
suo : quoniam in «eeternum misericordia ejus. 
23 Quia in humilitate nostra memor fuit 
nostri: quoniam in «eternum misericordia 
ejus. 24 Et redemit nos ab inimicis nostris : 
quoniam in <eternum misericordia  ejus. 
25 Qui dat escam omni carni: quoniam in 
seternum misericordia ejus. 26 Confitemini 
Deo coli: quoniam in «eternum misericor- 
dia ejus. Confitemini Domino dominorum : 
quoniam in seeternam misericordia ejus. 


CAXXVIL 
Psalmus David, Jeremize. 


1 SUPER flumina Babylonis, illic sedimus 
et flevimus, cum recordaremur Sion: 2 In 
salicibus in medio ejus, suspendimus organa 
nostra. 3 Quia illic interrogaverunt nos, qui 
captivos duxerunt nos, verba cantionum : et 
qui abduxerunt nos: Hymnum cantate nobis 
de canticis Sion. 4 Quomodo cantabimus 
canticum Domini in terra aliena? 5 Si 
oblitus fuero tui Jerusalem, oblivioni detur 
dextera mea. 6 Adheereat lingua mea fauci- 
bus meis, si non meminero tul: si non pro- 
posuero Jerusalem, in principio letitiz meze. 
7 Memor esto Domine filiorum Edom, in die. 
Jcrusalem : qui dicunt: Fxinanite, exinanite 
usque ad fundamentum in ea. 8 Filia Baby- 
lonis misera : beatus, qui retribuet tibi retri- 
butionem tuam, quan retribuisti nobis. 
9 Beatus, qui tencbit, et allidet parvulos 
tuos ad petram. 
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pr. 
Valuóoc 7 Aavid, "Ayyatov kal Zaxapiov. 
1 "'EFZOMOAODPH2ZOMAI 
kapdq pov, rai évavriov dyy¿Mwv pao coo, úri 


p?O , e? 
cor Kúpie Ev 0Ay 


, tt), ad ? , 
FKOVIAC TUVTA TÁ PNUATA TOV OTOMATOC pOV. 


1 1 s , . 
Z Mpooxuvv0w TPOC VAUy Lylóv g0V, Kat ¿Eopo- 


oynovuas TE drópari cov ¿mi Tp ¿dee 0ov kal 
-  ) , el > , E a ” s »” 

7 dApdeia cow, ori ¿ueyaduvac Emi TAv TO UVOpa 
To áyiúv cov. 3 "Ev y áv nyptpa emadtowpal 0, 
TAaxd irmáxovodv pov" TroAvupnoeis pe ¿v buxy 
nov 0uvápee cov. 4 '"Efouodoynoacdwcav 00. 
Kúpt ravrec ol Bacidele Tic yc, Ort xkovoaW 
Kai 


, , 3 ee t 5 , tr , t 
doárwoav év ralg vd0c Kupiov, Ure peyaXMy y 


TÁVTA TÁ PMpara Tod oróparóos cou* 5 


dóga Kvupiov* 6”“Ori vilo Kúptoc, kal rá Ta- 
Teva" ¿popg, xal rá vida aro paxpóder yurwoket. 
7 *Edav ropevdw ¿v peo OMipewc, Enceo pE* 
em ópyyv ex0pu» pov tEerewac xelpás co0v, ral 


y , 


ésuot pe y debia cov. 8 Kúpie dwvraroówac 


t , > e , soy , , 8 ,- s 
vmép tuov: Kúpie TO ÉNEOS 0OV ElC TOV ALWYA, TA 
yw . Le 


Epya TúÓvV xelpwv cov ur TAapidac. 


pO”. 
Eic ro rédos pakuos 74 Aavid. 
2 Sy 


¿yyue rv kadedpar pov kal Tiv Eyepoiv pov, od 


1 KYPIL, ¿doxipacas pe kal Eyvuc pe” 


ouvijeac Tovc d0Ladoyiomova pov «ro puaxpódev * 
4 , s 1 A , , 
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Tod TreVparós 0ov; kal arÓ TOV TPOTWTOV 00U 
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ral TO pe avriic. 13 “Ort 0d kr oWw TOUC vEPpOvC 
nov Kúópre, dvreNaffov pov ¿k yacrpor p7poc pLov. 
14 'Edouodoyyoopat cue, Ori poBepia ¿davuacrwOne* 
Davyácia Tá Epya c0v, kal y Pux pov yu Wwokel 


ogódpa. 15 Oux ExpuBy ro darov» mov dro cod 


O ¿rroigoas tv kpvói, kal 1 .vxrócracia pov iv 
ToÍc karuráro Tic ye: 16 *Axrarépyacróv pov 
éddov ot ¿p0aApoi cow, kal ¿ml ro fifMow oov 
TávTeS ypapyoovra:* yuepas rAacdncovrar kai 
17 “Euol d¿ Atav iruOnoar 


ot pidos gov, 0 Des, May ¿xparcaiwbyoar al apxal 


ouvdeic tv aurolc. 


aúrov: 18 'Efapi0uncopas aúrudo kal vTEp dppov 
rAnduOnoovrar* ¿EnyepOn», kai ¿re elui perá cod. 
19 'Eá» aroxreivyo apaprwAMovc, Y Deóc* dwvópec 
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Moyia tó», Amborrar ele parartóryra Tác rróNerc 00v. 


PSAELMI, CAXXVIIL. CXXXIX, 


CXAXAVIII 
Ipsi David. 

1 CONFITEBOR tibi Domine in toto corde 
meo: quoniam audisti verba oris mei. In 
conspeetu angelorum psallam tibi: 2 Adorabo 
ad templum sanetum tuum, et confitebor nomini 
tuo, super misericordia tua, et veritate tua: 
quoniam magnificasti super omne, nomen 
sanctum tuum. 3 In quacumque die invo- 
cavero te, exaudi me: multiplicabis in anima 
mea virtutem. 4 Confiteantur tibi Domine 
omnes reges terre: quia audierunt omnia 
verba oris tui. 3 Jt cantent in viis Domini: 
quoniam magna est gloria Domini. 6 Quoniam 
exeelsus Dominus, et humilia respicit: et alta 
a longe eognoscit. 7 Si ambulavero in medio 
tribulationis, vivificabis me: et super jram 
inimicorum meorum extendisti imanum tuan), 
et salvum me fecit dextera tua. S Dominus 
retribuet pro me : Domine misericordia tua in 
saculum:; opera manuum tuarum ne despicias. 


CXXXIX. 
In finem, Psalmus David. 


1 DOMINE probasti me, et cognovisti me: 
2 Tu eognovisti sessionem mecam, et resur- 
reetionem meam. 3 Intellexisti eogitationes 
meas de longe: semitam meam, et funieulum 
meum investigasti. 4 Lt omnes vias meas 
preevidisti: quia non est sermo in lingua 
mea. 5 Ecce llomine tu eognovisti omnia, 
novissima, et antiqua: tu formasti mec, et 
posuisti super me manmm tuam. 6 Mirabilis 
facta est scientia tua ex me: eonfortata est, 
et non potero ad eam. 7 Quo-ibo e spiritu 
tuo? et quo a facie tua fugiam? 8 $i 
ascendero in coelum, tu illic es: si descendero 
in infernum, ades. Y Si sumpsero pennas 
meas dilueulo, et habitavero in extremis 
maris: 10 Etenim jllue manus tua deducet 
me: et tenebit me dextera tua. 11 Et dixi: 
Forsitan tenebrse conculeabunt me: et nox 
illuminatio mea in delieiis meis. 12 Quia 
tenebree non obscurabuntur a te, et nox sicut 
dies illuminabitur: sicut tenebre ejus, ita et 
lumen ejus. 13 Quia tu possedisti renes 
meos : suseepisti me de utero matris mex, 
14 Confitebor tibi quia terribiliter magni- 
ficatus es : mirabilia opera tua, et anima mea 
eognoscit nimis. : 15 Non est ocenltatum 
os meum a te, quod fecisti in oeculto: et 
substantia mea in inferioribus terre. 16 Im- 
perfectum meum viderunt oculi tui, et in libro 
tuo omnes seribentur: dies formabuntur, et 
nemo .n eis. 17 Mihi autem nimis honori- 
ficati sunt amici tui, Deus: nimis conforta- 
tus est principatus eorum. 18 Dinumerabo 
eos, et super arenam  multiplieabuntur : 
exsurrexI, ct adhuc sum tecum. 19 Si oe- 
cideris Deus peccatores: viri sanguinum 
deelinate a me: 20 Quia dicitis in cogita- 
tione : Aecipient in vanitate civitates tuas. 
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YVAAMOIL, pNO, pl, ppal. 


21 Ovxi rodo peoovvrda oe Kópie ¿pienoa, kai 
él roic ¿xOpoúvc vou ¿Eernróuyv; 22 Tédetov 
ulooc ¿uicovv aúroúc, ele ¿xOpodg ¿yerovTó” pot. 
23 Aoripacóv pe, 0 Geóc, kai yvóde ri kapdiav 
pov: ¿racóv pe kal yvG0v Trac Tpifove pov* 
24 Kai ¡de el ód0c ávonias ¿iv tuol, ral 0ONyncov 


pe ¿v 00p alwvig. 


pp. 
Nito ro rédoc rg Aavid palpuoc. 

1 "EZEAOY pe Kúpie ¿E avOpwrov Tovnpov, 
aro a«vopor adirov puaal pe, 2 Otrives ¿MoytoarTo 
ádexiac iv kapdia, 0Agv ray Iuépav TAaperdacovTo 
rodémovc» 3 'Hrómyoav yAiooav aúriv w0€l 
Áta- 
4 Búdacóov pe Kúpre ex xeipos auaprwAos, 


Opewe, 106 Gorridwv UTO TÁ xeldg arrow. 
yaa. 
aro avOpuruv ádirwv ¿Eedol pe, otrives ¿Moyt- 
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5 "Expubav urepNHavor rrayida pot, kai aOxomwía 
duTeivar rrayidag Tolg Troci pov, ¿xopeva TpifBov 
Artpadua. 
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Tic degoewWo pov. 7 Kúptee Kúpie, Óvrapeo Tic 
OwWTHPias Mov, Errecriacas ml ray kepaday pov iv 
uuepa roMéuov. 8 Mi rapadye pe Kúpie aro Tic 
embOuvpias mov ayaprwAg* disdoyicavro kar? ¿pod, 
py eyearaMirryc pe, pr] rote wd AataMua. 
9 “H kegaldy rod kukMWpuaros AUTOÓY, KÓTOC TGV 
xedewv avróv kaNúvbe avrove. 10 llecovvra ¿rr? 
auroda áavOpaxes rupos mi Tio yc, kal karafBa- 
Mei aúrode év radatrupialc, 0Y pi] UTOOTWOLY. 
11 "Avyo yAwocwonc ov karevuduvOnoera: ¿rl Tie 
yc" avópa ádixov raxd Onpevoe: el karaplopav. 
12 "Eyvwv ori rromoe Kúptoc Ti kpicw» TOÚ 


13 HA» 


diraroL ¿EomoNoyNOOVTAL TY ÓVÓMATÍ 00Y, KATOLKI- 


TTWXOV Kal TV OIKNV TOV TEVÍTOV. 
dovov EUDEIG CUY TP TOCOWTP 00V. 
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1 KYPIE, éxéxpaja Tp0c 0€, Elaarovcóv p1o0v, 
TPÓTXES TJ PwvI TÍjE DEN OEWC mov ¿v TP kexpayéval 
pe poc a. 2 KarevduvOnyrw 1 TPOEVUX" pov wey 
Ovpiapa ¿vuTióv 00U, ETAPOIE TÓOV XEOÓV ou 
Ovoía Eorrepivij. 3 00d Kópe gudaxajy TG OTÓparÍ 
4 My 


éxeMwyc rav kapdlav pov ele Aóyovc rrowypiac, TOU 


pov, kal Dvpav rrepioxñic repi 7d xelAn pov. 


mrpopacileoda rpopaveErs ev apapriarc, od» arbol 
Tor ¿pyalopevors ray avopiar, kal 0U ua curdortow 
pera rv éxNexrwv avrúv. 9 Maidevos pe OtKatos 
ev ¿Mercal Meyióes pe, ¿datov de apaprwMod pay Merra- 
vÁTO TV kEPAÑIV pov* Ort éri ral 1 TPOCEUVXA Mov 
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PSALMI, CXXXIX. CXL. CALI. 


21 Nonne qui oderunt te Domine, oderam : et 
super inimicos tuos tabescebam ? 22 Perfecto 
odio oderam illos : et inimici facti sunt mili. 
2 Proba me Deus, et scito cor meum : inter- 
roga me, et cognosce semitas mcas. 24 Et 
vide, si via iniquitatis in me cst: et deduc 
me in via eterna. 


CXL. 
In finem, Psalmus David. 


1 ErireE me Domine ab homine malo: a 
viro iniquo eripe me. 2 Qui cogitaverunt 
iniquitates in corde: tota die constituebant 


proclia. 3 Acuerunt linguas suas sicut 
serpentis: venenum  aspidum sub  labiis 
eorum. 4 Custodi me Domine de manu 


peccatoris: et ab hominibus iniquis eripe me. 
(Qui cogitaverunt supplantare gressus meos: 
5 Absconderunt superbi laqueum mihi: et 
funes extenderunt in laqueum: juxta iter 
scandalum posuerunt mihi. 6 Dixi Domino: 
Dcus meus es tu: exaudi Domine vocem 
deprecationis mese. Y Domine, Domine virtus 
salutis meze : obumbrasti super caput meum 
in die belli: 8 Ne tradas me Domine a 
desiderio meo peceatori: cogitaverunt contra 
mc, ne derelinquas me, ne forte exaltentur. 
9 Caput circuitus eorum: labor labiorum 
ipsorum operiet eos. 10 Cadent super eos 
carbones, in ignem dejicies eos: in miseriis 
non subsistent. 11 Vir linguosus non diri- 
getur in terra: virum injustum mala capient 
in interitu. 12 Cognovi quia faciet Dominus 
judicium inopis, et vindictan  pauperum. 
13 Verumtamen justi confitebuntur nomini 
tuo: et habitabunt recti cum vultu tuo. 


CXLLI. 
Psalmus David. 


1 DOMINE clamavi ad te, exaudi me: intende 
voci meze, cum clamavero ad te. 2 Dirigatur 
oratio mea sicut incensum in conspectu tuo: 
elevatio manuum mearum sacrificium vesper- 
tinum. 3 Pone Domine custodiam ori meo: 
et ostium circumstantise labiis meis. 4 Non 
declines cor meum in verba malitizve, ad 
excusandas excusationes in peccatis; enm 
hominibus operantibus iniquitatem : et non 
communicabo cum electis eorum. 9% Cor- 
ripiet me justus in misericordia, et increpabit 
me: oleum autem peccatoris non impinguet 
(Quoniam adhuc et oratio mea 
6 Absorpti sunt 
Audient verba 


caput meum. 
in beneplacitis eorum : 
juncti petrie judices eorum. 
mea quoniam  potuermnt: 7 Sicut crassi- 
tudo terre crupta est super terram.  J)is- 
sipata sunt ossa nostra secus infernum: 


1p Ip RDp DuÁN 
ANO TR PY IS AMI 
MEA MOTO A pa IPS 
a ME 
DR TP 7 


MATAR 372710 a 
¿MAYA TY 


DP 
¿mpor mas dime 177 PPD! 
mas 27 py mimos 02 
1999 MED 197 IBSS 39ArIns 
May OM 1 2Y 1 ADYIATID 3 
Ma 3yao ROS APTA 2) AY 
12% 30 ANTI) Wars 1% 
NA 
Pra TIAS PAS TT AS A 
VTA PET 2D Y 0970 
ALS 
man? SPD) AO TMSRÍA e 
pa 
027 


map 
Maa va min 19 ma 

Y IA CAOS Ts 
I2Y ON capa spa? ¿700732 
ALA 09 7 PARTO 
DÍ A YN? Sa Da) IN 
Y ARA A ¿0210 057 DO 
E 
A 
Ba) MRS OT) APA E OE 
PATIO 37 31070 312 TIPIYTY AD 


< 
mb Ma aos oa mis 
E 


o a 
0) ISP) ANI TAN TA 
NP) MS TT AO 
masa MAs) mipyo 1oxpa> do 
a Ya A mato sam) 
ER 20 mim. may 
mp3a Ena copas maza sia 
a A A as 

: AD 


VAAMOI, pa”, pul, puy 


8 “Ori poc ot Kúpie Kópre ot óp0aduolr pov, em) 


Lux» 
? sa , 
9 Pbódalóv pe armó Tayidos %g OUVVEOTIOAVTO 


col iAmioa, py dwvrarvéNac Ta ou * 
por kal aro oxardadav TV ¿pyaloperwvr TV 

ma ? , > a 
10 lecovvra: iv appifAyorop auroy 


e , s , , yo e T " 
apaprwNol* Kkará póvac Elul ¿yw ¿wc 0Y av 


Avoptav. 


rapeNOu. 


pul". 

Fuvicewc TG Aavid iv TG Elvar ayTOv Ev Tip 

ornAal, TPOTEUXN: 

1 PHQNH pov rodó Kópiov ixéexpata, fuvij puov 
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kal vuotwOryoopar Toic karabaivovo» eg Marko». 
8 "Axovoróv Troiyoóv pot TO Tpwi TO ENeóc 008, 
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y) Topevcopal, Ori Tp0G oi pa Ta» puxv prov. 
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PSALMI, CXLI. CXLII. CXUITI,. 


S Quia ad te Domine, Domine oculi mei: 
in te speravi, non auferas animam meam. 
Y Custodi me a laqueo, quem statuerunt 
mihi: eta scandalis operantium iniquitatem. 
10 Cadent in retiaculo ejus peccatores: singu- 
lariter sum ego donec transcam. 


CXLII. 


Intelleetus David, eum esset in spelunca, 

oratio. 

1 Voce mea ad Dominum clamavi: voce 
mea ad lD)ominum deprecatus sum: 2 Effundo 
1n conspectu ejus orationem meam, et tribu- 
lationem meam ante ipsum pronuntio. 3 In 
deficiendo ex me spiritum meum, et tu 
cognovisti semitas meas. In via hac, qua 
ambulabam, absconderunt laqueum  mihi. 
4 Considerabam ad dexteram, et videbam : et 
non erat qui cognosceret me. Pernt fuga a 
me, et non est qui requirat animam meam. 
3 Clamavi ad te Domine; dixi: Tu es spes 
mea, portio mea in terra viventium. 6 Intende 
ad deprecationem meam: quia humiliatus 
sum nimis. Libera me a persequentibus me: 
quia confortati sunt super me. 7 Educ de 
custodia animam meam ad confitendum nomini 
tuo: me expectant justi, donec retribuas mihi, 


CXEUI. 


Psalmus David, quando persequebatur eum 
Absalom filius ejus. 


1 DOMINE, exaud1 orationem meam: auribus 
percipe obsecrationem meam in veritate tua: 
exaudi me in tua justifia. 2 Etnon intres 
im judicium cum servo tuo: quia non justifi- 
cabitur in conspectu tuo omnis vivens. 3 Quia 
persecutus est inimicus animam meam : hu- 
miliavit in terra vitam meam. Collocavit me 
in obscuris sicut mortuos sieculi: 4 Et 
anxiatus est super me spiritus meus, in me 
turbatum est cor meum. 3% Memor fui dierum 
autiquorum, meditatus sum in omnibus 
operibus tuis: im factis manuum  tuarum 
meditabar. 6 Expandi manus meas ad te: 
anima mea sicut terra sine aqua tibi: 7 Ve- 
lociter exaudi me Domine: defecit spiritus 
meus. Non avertas faciem tuam a me: et 
similis ero descendentibus in lacum. S Audi- 
tam fac mili mane misericordiam tuam : quia 
in te speravi. Notam fac mibi viam, in qua 
ambulem : quia ad te levavi animam meam. 
9 Eripe me de inimicis meis Domine, ad te 
confugi: 10 Doce me facere voluntatem 
tuam, quia l)eus meus es tu. Spiritus tuus 
bonus deducet me in terram rectam : 11 Prop- 
ter nomen tuum Domine vivificabis me, 11 
eequitate tua. Educes de tribulatione animam 
meam: 12 Et in misericordia tua disperdes 
inimicos meos. Et perdes omnes, qui tribu- 
lant animam meam: quonilam ego servus 
tuus sum. 
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PSALENT CRBIY. CALY, 
CALI 
Psalmus David, adversus Goliath. 
1 Bexepicrus J)ominus Deus meus, qui 
docet manus meas ad prociunm, et digitos 
meos ad bcellum. 2 Misericordia mea, et 


refuglum meum : susceptor meus, et liberator 
meus: protector meus, et in 1pso speravi: qui 
subdit populum meum sub me. 3 Domine 
quid est homo, quia innotuisti ei? aut filias 
hominis, quia reputas cum? 4 Tlomo vanitati 
similis factus est: dies ejus sicut umbra prie- 
tereunt. % Domine inclina cxlos tuos, et 
descende: tange montes et fumigabunt. 
6 Fulgura coruscationem, et dissipabis eos: 
emitte sagittas tuas, et conturbabis cos. 
7 Emitte manum tuam de alto, eripe me, et 
libera me de aquis multis; de manu filtorum 
alienorum. 8 Quorum os locutunm est vant- 
tatem : et dextera eorum, dextera iniquitatis. 
9 Deus canticum novum cantabo tibi: 1m 
psalterio decachordo psallam tibi: 10 Qui 
das salutem regibus, qui redemisti David 
servum tuum de gladio maligno: 11 Eripe 
me, eb erue me de manu filiorum alienorum, 
quorum os locutum est vanitatem : et dextera 
corum, dextera iniquitatis: 12 Quorum fili, 
sicut novellze plantationes in juventute sua. 
ilive eorum composite: circunornate ut 
sinilitudo templi. 13% Promptuaria corum 
plena, eructantia ex hoc m illud. Oves eorum 
foctosee, abundantes in  egresstbus suis: 
14 Boves eorum crasse. Non est ruina 
maceriz, neque transitus: neque clamor in 
plateis eorum. 15 Beatum dixerant populum, 
cui hxc sunt: beatus populus, cujus Donmiuus 
Deus ejus. 


CA 
Laudatio 1psi David. 


1 FExALTABO te Deus meus rex: et bene- 
dicam nomint tuo in seculum, et in secculum 
srculi. 2 Per singulos dies benedicam tibi : 
et laudabo nomen taum in siecculum, et in 
sieculum seculi. 3 Magnus Dominus ct 
laudabilis nimis: et magnitudinis ejus non 
est finis. 4 Generatio et generatio laudabit 
opera tua : et potentiam tuam pronuntiabunt, 


5 Magmificentiam  glorive sanctitatis tus 
loquentur : et mirabihia tua narrabunt. 6 Jt 


virtutem  terribilium tuorum  dicent: et 
magnitudinem tuam narrabunt. 7 Memoriam 
abundantize suavitatis tus eructabunt: et 
justitia tua exultabunt. S Miserator et 
misericors J%ominus: patiens, et multum 
misertcors. Y Suavis Dominus universis: et 
miscrationes ejus super omnia opera ejus. 
10 Confiteantur tibi Domine omnia Opera 
tua: et sancti tul benedicant tibi. 11 Gloriam 
reeni tul dicent: et potentiam tuam loquentur: 
12 Ut notam faciant filiis hominum potentiam 


tuam: et gloriam magnificentioo regni tul. 
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13 'H Bandeía co0v Bandela TÁYTOV TGV ALDVWY, 
Kai 1 OEOTOTEÍA 00U EV, TAI) YEVEAd Kal yeved. 
14 Tlioróos Kóptoc év rot Aóyote avTob, rad vOLoC 
ev mact Tole Epyore ayrod* vurooripice Kúproc 
TÁVTAC TOUC KATATLTTOPTAC, at avopdol TÁVTOAC 
Todo kareppayuérouve. 15 Ot óg0aduor rávrv Ely 
dé ¿Arricouat, kal 0v diCwg TV TpoOGHYV AUTO Ev 
evxampig* 16 "Avoíyeig 0d Tac xelpac cor, kal 
umirAGe rav ¿ov evdoriar. “17 :Aixaroc Kóptoc 
EV TÁCAtC TALE OlOLC abyTOD, ad ÓciOc ev rá Tole 
épyotc avrod.: 18 '*Eyydc Kópros ráor roic imuca- 
Aovpiévotg auTó», TrúÚOt TOic ¿mucadovuévote AÚTOV 
iv aMyPeia: 19 Gua TGV poBovpbra AVTOV 
TTOUNOEL, Kal TÍO AD CÓTOV imaxovoerar kal 
OWOEL AVTOUC. 
dyarúrras abvrów, kal rávrac rodc ápaprwNode 
ésoMoOpeva. 21 Atveotr Kupiov Maior TO orópa 
pov, kal evNoyelr maca coupé Tó Ovoua TÓ dUytov 
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6 Tov romoarra TOV ovparor Kal TV yiv, THV 
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dMbuav elg róv atova, 7 Toorvra kpipa tolcg 
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| AINEITE 7rov Kópto», óre ayadov pakuóc* 7 
0eg uv youvdeín atveoic. 2 Otfrodouov 'Lepov- 
caMyp 0 Kúópioc, kai Tac draorropac rod "TopanA 
imiouvada: 30 (Wwpevoc TOVC CUVTETPLUMÉNOUVC TIV 
KCapÓtav, Kal decpevWwv TÁ OUVVTPÍIUpaTra ayTO» * 
40 apiduav A Oy dorpwr, kal TÁcGiV ayTO LC ÓvÓ- 
para ka. 5 Méyac 0 Kíóptoc uv, al peyaAy 
y EOXÚC AUTOV, kal Tic cuvéCdEWwo AYTOD OUK Lori» 
apidpós. 6 “AvalapfBávov roaric y Kóptoc, rarret- 
rov de auaprwkody ¿wc Tic yc. 7 'Efápiare Tp 
Kopip év ¿EopoÑoyhoer, pañare Tp Dep ypdv iv kee 
0dpg, 8 Tp repifBdAMovri TOv orparvóv iv vepidaro, 
Tp Erouadovrt 7 y] veróv, Tp ¿EavaréMMovri ir 
upeor xóprov kal xMónv TÍ Dovkeig Tv drOpwrwv, 
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PSATMA +"CXLV-CWLVEIOAT VIT 


13 Regnum tuum regnum omnium sceculo- 
rum: et dominatio tua in omn1 generatione et 
generationem. Fidelis Dominus in emnibus 
verbis suis: et sanctus in omnibus operibus 
suis. 14 Allevat Dominus omnes, qui cor- 
et erigit omnes elisos. 15 Oculi 
omnium 11 te sperant Domine: et tu das 
escam  lllorom in  tempore  opportuno. 
16 Aperis tu manum tuam: et imples omne 
animal benedictione. 17 Justus J)ominus 
in omuibus viis suis: et sanctus 1n omnibus 
operibus suis. 18 Prope est Dominns omnibus 
invocantibus eum : omnibus invocantibus eum 
in veritate.. 19 Voluntatem timentium se 
faciet, et deprecationem corum exaudiet: ct 
salvos faciet eos. 20 Custodit JDominus 
onmes diligentes se: et omnes peccatores 
disperdet. 21 Laudationem Domini loquetur 
os meum: et benedicat omnis caro nomini 
sancto ejus in seculum, et in seculum seeculi. 


ruunt: 


CXLVL 
Alleluia, Aggeel et Zachariz. 


1 LAUDA anima mea Dominum, 2 Laudabo 
Dominum in vita mea: psallanm leo meo 
quamdiu fuero. Nolite confidere in principi- 
3 In filiiss hominum, in quibus non est 
salus. 4 Exibit spiritus ejus, et revertetur 
in terram suam: in illa die peribunt omnes 
cogitationes corum. 5 Beatus, cujus Deus 
Jacob adjutor ejus, spes éjus in Domino Deo 
ipsius: 6 Qui fecit ceelum et terram, mare, 
et omnia que in cis sunt. Y“ Qui cusfodit 
veritatem in.seeculum, facit judicium injuriam 
patientibus, dat escam esurientibus. Dominus 
solvit compeditos: S J)ominus illuminat 
coecos.  JDlominus erigit elisos, J)ominus 
diligit justos. Y Dominus custodit advenas, 
pupillum et viduam suscipiet: et vias pecca- 
torum disperdet. 10 Regnabit Dominus in 
secula, Deus tuus Sion in generationem et 
gcnerationem. 


GA Dv LL, 
Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum, quoniam bonus est 
psalmus : Deo nostro sit jueunda, decoraque 
laudatio. 2 Aldificans Jerusalem Dominus: 
dispersiones Israélis congregabit. 3 Qui 
sanat contritos corde: et alligat contritiones 
eorum. 4 Qui numerat multitudinem stel- 
larum : et omnibus eis nomina vocat, 
5 Magnus Dominus noster, et magna virtus 
ejus: et sapientisz ejus non est numerus. 
6 Suscipiens mansuetos Dominus : humilians 
autem peccatores usque ad terram. 7 Precinite 
Domino in confessione: psallite Deo nostro 
im cithara. 8 Qui operit ceelum nubibus: et 
parat terre pluviam. Qui producit in monti- 
bus foenum, et lherbam servituti hominum. 
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9 Kal didóvre rolc eriveo: Toopyv abvróv kal rolc 
VEOOOOLS TV KOPÁKWV TOLG Exa dovpEvoto AUTOV. 
10 Oúx ¿v 73 duvacreiga rod irrrrov DeMioEr, ovdE iv 
11 Ebvdoxel Kv- 


pros iv role poflouvpévore .auvrd» kal ¿vw Trádot TOtc 


TaTo Kemparo TO AÓPOL ELOOKEL * 
£?, : 4 ES , 4 t 

¿Arilovon» érri ro édeoc avrov. 12 Eraiver lepov- 

" r " ? , 3 

cada row Kópto», atve. row ODeóoy cov 2iwv 

13"0r4 ¿vioxvoe rod poxdote Trúv ¡UAG 008, 

140 ribele ra 


Bptá co0v Elpryyv, ral oréap rupod ¿umirAWwY 0€* 


y 2 4 E ? y , 
evADyNoDE TOUVC viOVC 00U ¿V 00l. 


15 “O drrooréNAwv To Móyiov abrod TH] Yi, tw€ 
ráxouc Opapelrar y Nóyog avrov* 16 Tow 0L0Ó0VTOS 
xtóva Woel ¿ptow, OuixAgyv crol amodów TÁOOVTOS * 
17 Báliovroc kovoraAMov abrod Wal PpWpovc, 
rará pócwrov búxovg alrod tic ÚmooTicEral; 
18 "Arooredel row Aóyov abrod kai Til aura, 
Tvevoer TO TveDua aurod xal punseral vdara. 
19 'Arayy¿MMwv row Aóyov aurov Tr "TaxwS, dt- 
20 Oíx 


imoiyoe» oUTwc ravri ¿Over, kal Td kpluara auTou 


, > e - > , 7 
rcawpara ral kpiyara aúvrod Tp ToparA 
, reo” q... 
OUK EOIJAWOEV AÚTOLC. 
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1 AINBITE rúv Kóptov ix Tv OUPAarWv, aLvEtTE 
a " ” A A A ? 
autor iv role vbioros. 2 Alveire AUTOV TÁVTEC 
ol áyyeñRor aurod, alvelre avrov rácal cd durápete 
” ek a i , A 
aurod. 3 Alvelre abrov ¿Moc ral ce VN, GLVELTE 
, A , " » R » » ” , y 
avróv rávra rá dorpa ral ro puc. 4 Atvelre aurov 
A e -- s + s e , 
ol ovpavol Tú odparav kal TO VOWP TO UTEPANW 
- » o , r s ” P A : > 
rv odparúv. 5 Atveocárwoar Tú vroua Kvpiov * Ort 
v Y , A , y v 
auróc slrre kal ¿yemjOyoa», GUTÓC EVETELAATO Kat 
s % , s Io A y 
ixrio0noav * 6” Eornoev aura etc TOV atWwva Kal Ele 
» e ad Ed ? » 1 , 
TÓV alúva TOY alWwvoc” apVaTaypa ¿Dero, ral ou 
” r +? > od] ” 
7 Alveire row Kúptov ek TIC YC, 
8 Hop, xañdala, 


xióvw, kovoraAMoc, TveUpa KaTatyidoc, TÁ TOLOUVTA 


dpáxovres kal máca dáfvocot" 


9 Ta 093] kai rrávres fBouvol, 
10 Ta Onpta 


Kal TÁVTA TÁ KTID, EOTETA Al TETEVÁ TTEPUWTA* 


a , , — 
Tov Mvyov auvrou 


¿ida raprropópa kal mácat kéópot* 


11 BaoiMéic 752 yc kal mávrec Maoí, APxovTec kal 
mávrec kpiral yor 12 Neavíorot «al TrapUévul, 

A n p > , , » 
TptoBóral pera vewrépwv* 13 Alveoarwoay TO 
” , er t F a »” , a , t 
¿ropa Kupiov, dre vpw0a TO Óvo a AUTOU LóvoOV, y 
14 Kai 


e A r - , no tan ” A] t £ 
vbwoe képas Aaod auroV. “Y uvos rá: Tolc vOtoto 


¿ZopoMóyyor ayrod emt yc kal ovpavod, 
avrod, role vtois 'ToparA, Mag ¿yyilovre aura. 


pd”. 
"AMA ova. 
1"AFATE 7 Kvpiy ¿opa katvó», » alveo 
aurov iv ixeMjoig 00íwv. 2 EvgparOgri *ToparA 
nl TO TOMOaVTt aUTÓ», kal vio Eiuwv ayax- 
Máacdwoav imi ro Bande auruv* 3 Atverarw- 
day TO ÓVopa AUTO ¿Y xOP(p, ¿Y TUMTÁVP Kal 
dalruipip paVáracar avr. 4071 evdoxel Kóptoc 
év Mag abrod, ral wpwoe Toqels ¿iv owWrapig. 
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PSALMI, CXLVIT. CXLVII. CXLIX. 


9 Qui dat jumentis escam ipsorum, et pulli: 
eorvorum invocantibus eum. 10 Non in 
fortitudine equi voluntatem habebit: nec 
in tibiis viri beneplacitum erit ei. 11 Bene- 
placitum est Domino super timentes eum : et 
in els, qui sperant super misericordia ejus. 
12 Landa Jerusalem Dominunm : lauda Deum 
tuun Sion. 13 Quoniam confortavit seras 
portarun tuarum: benedixit filiis tuis 1n fe. 
14 Qui posuit fines tuos pacem : et adipe fru- 
menti satiat te. 1% Qui emittit eloquium 
suum terre: velociter currift sermo ejus. 
16 Qui dat nivem sieut lanam: nebulam 
sicut cinerem spargit. 17 Mittit erystallum 
suam sicut buccellas: ante faciem frigoris 
ejus quis sustinebit? 18 Emittet verbum 
suum, et liquefaciet ea: flabit spiritus ejus, 
et fluent aque. 19 Qui annuntiat verbum 
suum Jacob: justitias et judicia sua Israél. 
20 Non fecit taliter omni nationi: ct judicia 
sua non manifestavit cis. Alleluia. 


GXLVIIL. 
Alleluia. 


1 LAUDATE Dominum de exelis: laudate 
eum inexcelsis. 2 Laudate eum omnes angel 


ejus: laudate eum omnes virtutes ejus. 


3 Laudate eum sol et luna: laudate eum 


4 Laudate eum e«eli 
cxlorum: et aque omnes, quíe super ceelos 
sunt, % Laudent nomen Domini. Quia ipse 
dixit, et facta sunt: ipse mandavit, et creata 
sunt. 6 Statuit ea mm zeternum, et in seeculum 
seeculi: preeceptum posuit, et non preteribit. 
7 Laudate Dominum de terra, dracones, et 
omnes abyssi. S Ignis, grando, nix, glacies, 
spiritus procellarum, quí faciunt verbum 
ejus: 9 Montes, et omnes colles: ligna 
fruetifera, et omnes cedvi. 10 Destiow, et 
universa pecora : serpentes, et volucres pen- 
nate: 11 Reges terre, et omnes populi: 
principes et omnes judices terre. 12 Juvenes 
et virgines: senmes eum jJunioribus laudent 
nomen Domini: 13 Quia exaltatum est 
nomen ejus solius. 14 Confessio ejus super 
celum et terram: et exallavit cornu populi 
su.  Hymnus omnibus sanctis ejus: filiis 
Israél, populo appropinquanti sibi. Allcluia. 


omnes stellze, et lumen. 


CXTIX. : 
Allelua. 


1 CANTATE J)omino canticum novum : laus , 
ejus in ecclesia sanctorum. 2 Leetetur Israél 
in eo, qui fecit eum: et filii Sion exultent in 
rege suo. 3 Laudent nomen ejus in choro: 
in tympano et  psalterio  psallant ei: 
4 Quia beneplacitum est Domino in populo 
suo : et exaltabit mansuetos in salutem. 
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¿v xeporridais ciónpaic, 9 Tod ronjoal tv avroic 
«pipa ¿yyparrrov: dóla abr ¿ori mac roic d0ioty 
AÚTOU. 
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py. 
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1 AINEITE ro» Deoy év roic aylors AUTO, alvelre 
2 Atvelre 
auróv ¿xi Tale Ovvacrelalg aAÚTOO, alwelre aAUTOV 
3 Atvelre 
7 s > y , > rá , 4 3 ? 
aúróv iv xp cáMriyyoc, alveire avrov ¿vpaArnpl 
kai xkidapa * 4 Alvelre AUTOV EV TUATAMP Kal xopr, 


AUTO» ¿v OTEPEWNLATE OUVAMEWC AÚUTOV * 


kará To mAij0oc Tijc peyadwovvnc aUTOV. 


, - , a , . , , m 3 m. 
aiveire avrov iv xopdaic ral opyavp* 0 Alvelre 
aúvrov ¿w kvfBadMore EUIXOLC, ALVEÍTE AÚTOV ¿v KUM- 

, od el s > 
Báxoic ádadaypor, 6 Tláca rro alverárw Tov 


Kúpiov. 


AS. A 2 DO a. DAA. a Y Y A << a 
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PSALMI, CAMA, BL, 


5 Exultabunt sancti in gloria: letabuntur 
in cubilibus suis... 6 kExaltationes Dei in 


-gutture eorum: et gladii ancipites in mani- 


bus eorum: 7 Ad faciendam vindictam in 
nationibus, increpationes in populis. 8 Ad 
alligandos reges eorum in compedibus: et 
nobiles corum in manicis ferreis: 9 Ut 
faciant in eis judicium conscriptum: gloria 
hoec est omnibus sanctis ejus. Alleluia. 


CL. 
Allelula, 


1 LaupaTE Dominum in sanctis ejus : lau- 
date eum in firmamento virtutis ejus. 2 Lau- 
date eum in virtutibus ejus: laudate eum 
secundum multitudinem magnitudinis ejus. 
3 Laudate eum in sono tube: laudate eun 
in psalterio, et cithara. 4 Laudate cum in 
tyinpano, et choro: laudate enm in cordis, et 
organo. 9 Landate eum in cymbalis bene- 
sonantibus: laudate eum in cymbalis jubila- 
tionis: 6 Omunis spiritus laudet J)ominum. 
Allelula, 
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BovAnOjc, 11 
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TV prrnpy ex yñc, 
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ypiv. 15 My 


adrow, ¿xxNivov 0€ TOV 


13 Tv «riot aurod Tv 
OÍKOUC 
y MeTrEpove oxvAwv * 
kal  papolririov Ev yenOyrw 
TropeuOr o ¿v 00 per 
17 Ov yap 

18 Avrol 


yáp ol ¿óvov perexorrec Oyoaupilovorv Éavroic 


? , - , s - 
Tróda 00v ¿xk TGV TPifwv ALTODV. 


AQIKOG  EKTEÍVETAL OIKTUA TITEPWTOÍLC* 


KaKG, 1 dl KATACTPOPI] AVÓPGV TAPAvÓMWvV KaKt). 
19 Aúral ati o0dol slot TÁVTIODY TV GUVTEACUVTOV 
-. 1 , , 1 € a] 4 
Ty yap dosBeig viv Eavrv puxyv 
20 Sofia ¿v ¿Zódorg vpvElrat, Ev 


TA dropa* 
, eS 

apalpouvral, 
de mharetaic rappyciav dye* 21 Er” árpwv de 

2 , , , - 

Textwv  knovcooeral, ¿ml 0 rmúñaic dvvacTav 
rrapedpever, ml de rúdais róMewco Dappovoa Meyet. 
22 "Oouv Av xpóvov dúxaxo. Éxovrat Tic Ótato- 
oúvac ovx aloxuvOnoovrar* ol de dgpovec Tic USpEwWC 
aceBete 
23 Kal urevduvo: tyéwovro ¿Méyyotc. 


ÚvTeC EmibOuuntal, yevópevos  ¿utonoay 
atoOnon», 
"Ido0 roonoopar Uplv ¿uc Trvonc prom», didadw de 
vuac rov ¿iuóv Móyew. 24 'Exeidn ixáMovv «al odx 


UTIKOVOATE, kat edereivor M0yovg Kal 0 TOOTEÍXETE, 


er 
6 Noloet TE 


PROVERBIORUM. 


PROVERBIA, CAPUT PRIMUM. 


ARABOL¿E Salomonis, filii David, regis 
Israél. 2 Ad sciendam sapientiam, e 
disciplinam: 3 Ad intelligenda verba pru- 
dentise, et suscipiendam eruditionem  doue- 
trinze, justitiam, et judicium, et «equitatem : 
4 Ut detur parvulis 
scientia, et intellectus. 
et intelligens, gubernacula 


astutia, adolescenti 


ó Audiens sapiens, 
sapientior erit: 
possidebit. 6 Animadvertet parabolam, et 
interpretationem, verba sapientum, et «enig- 
mata eorum. .7 Timor Domini, principium 


sapientise.  Sapientiam, atque doctrinam 
stulti despiciunt. S Audi, fili mi, disciplinam 
patris tui, et ne dimittas legem matris tur: 
9 Ut addatur gratia capiti tuo, et torques 
collo tuo. 10 Fili mi, si te lactaverint pecca- 
tores, ne acquiescas eis. 11 Si dixerint: 
Veni nobiscum, insidiemur sanguini, abscon- 
damus tendiculas contra insontem frustra; 
12 Deglutiamus eum sicut infernus viventermn, 
et integrum quasi descendentem in lacum. 
13 Omnem pretiosam esubstantiam reperi- 
emus, implebimus domos nostras  spoliis. 
14 Sortem mitte nobiscum, marsupium unun 
sit omulum nostrum. 1% Fil: mi, ne ambules 
cum eis, prohibe pedem tuum a semitis eorum. 
16 Pedes enim illorum ad malum currunt, et 
festinant ut effundant sanguinem. 17 Frustra 
autem jacitur rete ante oculos pennatorum. 
18 Ipsi quoque contra sanguinem suum iu- 
sidiantur, et moliuntur fraudes contra animas 
suas. 19 Sic semitee omnis avari, animas 
possidentium rapiunt. 20 Sapientia foris 
preedicat, in plateis dat vocem suam: 21 ln 
capite turbarum clamitat, 1n foribus portarum 
urbis profert verba sua, dicens: 22 Usque- 
quo parvuli diligitis infantiam, et stulti ea, 
quee sibi sunt noxia, cupient, et impridentes 
odibunt scientiam? 23 Convertimini ad 
correptionem meam: en proferam  vobis 
spiritum meum, et ostendam vobis verba 


mea. 24 (Quia vocavi, et renuistis: ex- 


teudi manum ineam, et non fuit qui aspiceret : 


e ez 
¿Epa 87 ai PY) MPA 
| INTE 2 
ca 


A32 2978 APN MATA 
CIT S9 7179 Imnido Na 2 
CY pa moy, MAD? 
VS 29 


ll rs 
ií Z IV 


52 OP) TRY NN AA, 


AS) M9 opa nan > 
bs) OBYa amy so campa Nm 


ODE 


SA A NA oa 


Da on apar ENYA 
Yady ¡DOESA A MY RNA 


yo 32 
E 


¿ya man a) mena o 
IT T ) . . 1 . AN. UA K 


Pra za 


712% mba 708 Tano auna? 2 


IT 


AS Mao 
AT q. . 


a 1 
maana? sap pad DN 9s 210) 
OLA 2) RIO MARIAN + 37 20 yan 
Mn TT PSA PAS ¿TP 
¿SS pEn DÍON 
¿ADM YA YE 


E 


A A? 
. ds a: E 
minos 3370 20592707 7% TABA 


AA VPO MN aa 


iaa] AA A PAR 
A 
TADA RY Maa Tama 1 3 Dypy 

POD 
¿MAD 


PR YA MA PRO 


A MOS AO uy 


A O ld 


Sy Os 199 bea 23 y) 


opa to copibayea DA y 
IPPO MYNAS T2D2Ó 771 To 
9s MP8) MAD) PS M2 17 
Moa MA TN ¿A 
57 sap ia STA 
ra) 2 ¿0 mins My Sr paa 
TS 
IA IN A A a 


1» 18 
«+ 


AS 


M2 VIA DY 2 ¿m2 many 
ETS O 


Orio” 7 a 


NHAPOIMIAL, a, f'. 


25 "AMa axúpoue ¿rrowire ¿pac fBovMác, tolc de 
¿poto ¿Meyyowc yrreubyoare: 26 Toryapod» kadyw 
7 Vperepa AamrWANeliga E¿xmyelacopal, karayapuUnal 
de yvira toxnra: vuiv óMeBpoc, 27 Kai wc av 
apiryra: vuiv aágvo O0ópufoc, y de karacrpopy) 
vuotwo karatyión Tap, kal 0rav ¿pyyTal vpiv 
OXihic kal rrodiopria, Y rav Eoxyrar viv DAeOpoc. 


-28 "Eorar ydp 0rav ¿miradtonoDe pe, ¿yw 0 oK 


3 . , A 
elsakovoopar vuiv* Lnrijoovol pe kakol, Kal oux 
t , , % F s 4 
evpaovvorr. 29 *Enioyoav yap copiar, Trów de 
30 Obdé 20€ ko» 
¿pata Tpovéxev BoviMaic, ¿uurripilov 0 tuodc 
ENEYYOUC. 
4 r Ed t A , e r 
TOVE KAaprrovc, kal 730 tavróy» acelBeiac zAyo0r- 


Aoyov rov Kvpiov ov Tposidavro, 
31 Toyapovv ¿dovrar Tic ¿caurwy dd08 
32 "Av0” dv ydp adiou» wz iouc porev- 


33 O de 
, mt y , > » >») , c , 
¿HOV AKOVIJY KATATKNVwOE ¿mí ¿Arridr, «al ovxáceEl 


COPVTAL ? 


Oyoovras, ral ¿deracpoc acefBelic: óMel. 


agoBwc ATO TAYVTÓC KAKOV. 


KE9. f". 


l YTE, ¿av dedaperos pijow ¿nio ¿mroMije koúb yc 
Tapa seavrp, 2 Y rarovveral copias ro odg 00, 
kal rmapafadele kapóiav 00v Ele cúveot», Tapa- 

.. 2 , a , * ? ad l 
fBadeéic de avrijv ¿mi vovbdéryow TÚ vip cov. 

, " . 

8 Lav ydp ri» copiav ¿micadion kal 77) Cuvéoel 
pc quviy 00v,. 4 Kal ¿aw Lnrijope aúriv we 
apyúpiov kal w6 Onoaupote ¿Espevvijonco: adri» * 
ó Tóre ouvnotic póBov Kvpiov, xal imiyvworv Deov 
kal ao 


2 T1Kal 


evproers. 6 “Ori Kúpsoc didwoL copia», 


TPOFWTOV «AÍTOV'” yVÓO0LE Kal OÚVEOLC * 
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PLROVERBIZA,. Mí 


29 Despexistis omne consilium meum, et 
increpationes meas neglexistis: 26 Ego 
quoque in interitu vestro ridebo, et subsan- 
nabo, cum vobis id, quod timebatis, advenerit, 
27 Cum irruerit repentina calamitas, et 
imteritus quasi tempestas ingruerit: quando 
venerit super vos tribulatio, et angustia. 
28 Tune invocabunt me, et non exandiam: 
mane consurgent, et non invenient me: 
29 Eo quod exosam habuerint disciplinam, 
ct timorem Domini non susceperint, 30 Nce 
acquieverint consilio «meo, et detraxerint 
universe correptioni mew. 31 Comedent 
igitur  fructus vive suse, - suisque consiliis 
saturabuntur. 32 Aversio parvulorum inter- 
ficiet eos, ct prosperitas stultorum  perdet 
illos. 33 Qui autem me audierit, absque 
terrore requiescet, ct abundantia perfruetur, 
timore malorum sublato. 


CATUÍTTRA 


1 Fin mi, si susceperis sermones meos, 
et mandata mea absconderis penes te, 


2 Ut audiat sapientiam auris tua: 
cognoscendam  prudentiam. 


inclina 


cor tunm ad 
3 Si enim sapientiam invocaveris, et incli- 
naveris cor tuam.prudentive;: 4 Si quesileris 
eam quasi pecuniam, et sieut thesauros effo- 
deris illam: 0 intelliges timorem 
Domini, et scientiam Dei invenies : 6 Quia 
Dominus dat sapientiam: et ex ore ejus 
prudentia, et scientia. 7 Custodiet rectorum 
salutem, ct proteget gradientes simpliciter, 
S Servans semitas justitise, et vias sanctorum 
| 9 Tunc intelliges justitiam, et 


Tune 


custodiens. 
judicium, et «eequitatem, et omnem semitam 
bonam. 10 Si intraverit sapientia cor tuu, 
et seientia anime tus placuerit: 11 Con- 
silium custodiet te, et prudentia servabit te: 
12 Ut eruaris a via mala, et ab homine, qui 
perversa loquitur: 13 Qui relinquunt iter 
rectum, et ambulant per vias tenebrosas: 
14 Qui letantur cum malefecerint, et ex- 
ultant in rebus pessimis: 15 Quorum ve 
perverso ' sunt, et infames gressus eorum. 
16 Ut cruaris a muliere aliena, et ab ex- 
tranea, quee mollit sermones suos, 17 1% 
relinquit ducem pubertatis suse, 18 Et pacti 
Dei smi oblita est; ineclinata est enim ad 
mortem domus ejus, et ad inferos semite 
ipsius; 19 Omnes, qui ingrediuntur ad eam, 
non revertentur, nec ' apprchendent semitas 
vito. 20 Ut ambnles in via bona, et calles 
justorum custodias. 21 Qui enim recti sunt, 
habitabunt in terra, et simplices permanebunt 
in ea. 22 Impii vero de terra perdentur: et 
qui iniqne agunf, auferentur ex ca. 
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PROVERBIA. 1H 


CAPO"E, PAL 


1 FILI mi, ne obliviscaris legis mex,. et 
precepta mea eor tuum custodiat: 2 Longi- 
tudinem enim dierum, et annos vitze, et pacem 
apponent tibi. 3 Misericordia et veritas te 
non deserant, circumda eas gutturi tuo, et 
describe in tabulis cordis tui: 4 Kt invenies 
eratiam, et disciplinam bonam, coram Deo et 
hominibus. % Habe fiduciam in Domino ex 
toto corde tuo, et ne innitaris prudentizx tur. 
6 In omnibus viis tuis cogita illum, et ipse 
diriget gressus tuos. 7 Ne sis sapiens apud 
temetipsum : time Deum, et reeede a malo: 
8 Sanitas quippe erit umbilico tuo, et irri- 
gatio ossium tuorum. 9 Honora Dominum 
de tua substantia, et de primitiis omnium 
10 Et implebuntur 
horrea tua saturitate, et vino toreularia tua 
redundabunt. 11 Disciplinam Domini, fili 
mi, ne abjicias: nec deficias cum ab eo eor- 
riperis: 12 Quem enim diligit Dominus, 
eorripit: et quasi pater in filio complacet sibi, 
13 Beatus homo, qui invenit sapientiam, et 
quí affuit prudentia: 14 Melior est acqui- 
sitio ejus negotiatione argenti, et auri primi 
et purissimi fruetus ejus: 1% Pretiosior est 
eunctis opibus: et omnia, que desiderantur, 
huic non valent comparari. 16 Longitudo 
dierum in dextera ejus et in sinistra illius 
divitice, et gloria. 17 Vize ejns vie pulchre, 
et omnes semitz illius pacifice. 18 Lignum 
vitee est his, qui apprehenderint cam: et qui 
tenuerit eam, beatus. 19 Dominus sapientia 
fundavit terram, stabilivit celos prudentia. 
20 Sapicntia illius eruperunt abyssi, et nubes 
rore conmcrescunt. 21 Fili mi, ne effluant 
hxec ab oculis tuis: Custodi legem atque 
consilium : 22 15t erlt vita anime tux, et 
eratia faucibus tuis; 23 Tunc ambulabis 
fiducialiter in via tua, et pes tuns non 1im- 
pinget: 24 Si dormieris, non timebis : quies- 
ees, et suavis erlt somnus tuus; 2% Ne 
paveas repentino terrore, et irruentes tibi 
potentias impiorum. 26 Dominus enim erit 
in latere tuo, et custodiet pedem tuum ne 
capiaris. 27 Noli prohibere benefacere eum, 
quí potest: si vales et ipse benefac. 28 Ne 
dicas amico tuo: Vade, et revertere: eras dabo 
tibi: cum statim possis dare. 29 Ne moliaris 


amico tuo malum, cum ille in te habeat fidu- 


frugum tuarum da el: 


ciam. 30 Ne contendas adversus hominem 
frustra; cum ipse tibi nihil mali fecerit. 31 Ne 
scmuleris hominem injustum, nee imiteris vias 
ejus: 32 Quia abominatio Domini est omnis 


illusor, et cum simplicibus scrmocinatio ejus. 
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PROVERBIA, III. 1V. 


33 Egestas a Domino in domo impii: ha- 
bitacula autem justorum benedicentur. 34 Ipse 
deludet illusores, et mansuetis dabit gratiam. 
39 Gioriam sapientes possidebunt: stultorum 
exaltatio, ignominia. 


CAPUT IV. 


1 AUDITE filii disciplinam patris, et atten- 
dite ut sciatis prudentiam. 2 Donum bonum 
tribuam vobis, legem meam ne derelinquatis. 
3 Nam et ego filius fui patris mei, tenellus, 
et unigenitus coram matre mea: 4 Yt doce- 
bat me, atque dicebat: Suscipiat verba mea 
cor tuum, eustodi preecepta mea, et vives. 
9 Posside sapientiam, posside prudentiam: ne 
obliviscaris, neque declines a verbis oris mel. 
6 Ne dimittas eam, et custodiet te: dilige 
eam, et conservabit te. “7 Principium sapien- 
tise, posside sapientiam, et in omni possessione 
tua, acquire prudentiam: 8 Arripe illam, et 
exaltabit te: glorificaberis ab ea, cum cam 
fueris amplexatus; 9 Dabit capiti tuo aug- 
menta gratiarum, et corona inclyta proteget 
te. 10 Audi fili mi, et suscipe verba mea, ut 
multiplicentur tibi anni vite. 11 Viam 
sapientise monstrabo tibi, ducam te per 
semitas sequitatis: 12 Quas cum ingressus 
fueris, non arctabuntur gressus tui, et currens 
non habebis offendiculum. 13 Tene discipli- 
nam, ne dimittas eam: custodi illam, quia 
ipsa est vita tua. 14 Ne delecteris in semitis 
impiorum; nec tibi placeat malorum via. 
15 Fuge ab ea, nec transeas per illam : declina, 
et desere eam. 16 Non enim dormiunt nisi 
malefecerint: et rapitur somnus ab eis nisi 
supplantaverint; 17 Comedunt panem impie- 
tatis, et vinum iniquitatis bibunt. 18 Jus- 
torum autem semita, quasi lux splendens, 
procedit et crescit usque ad perfectam diem. 
19 Via impiorum tenebrosa: nesciunt ubi 
corruant. 20 Fili mi, ausculta sermones 
meos, et ad eloquia mea inclina aurem tuam; 
21 Ne recedant ab oculis tuis, custodi ea 1n 
medio cordis tui: 22 Vita enim sunt invenien- 
tibus ea, et universse carni sanitas. 23 Omni 
custodia serva cor tuum, quia ex lpso vita 
procedit. 24 Remove a te os pravum, et 
detrahentia labia sint procul a te. 25 Oculi. 
tui recta videant, et palpebree tuze preecedant 
gressus tuos. 26 Dirige semitam pedibus 
tuis, et omnes vis tus stabilientur. 27 Ne 
declines ad dexteram, neque ad sinistram : 
averte pedem tuúm a malo; vias enim, que 
a dextris sunt, novit Dominus: perverswe vero 
sunt que a sinistris sunt. Jpse autem rectos 
faciet cursus tuos, itinera autem tua in pace 
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mhAareías diarropeviod rá sá voara: 17 “Eorw 
go. porq yrápxovra, kal pojóelc aAAúTpiOc pera- 
oxirw 0o* 18*H yy cov rod vdarog ¿orw dol 
idia, kal ovvevppaivov perú yuvaióc Tic ¿e veó- 
19 “Eñagos pidiasz 


t 2 sn) t ? * 
Y Ot tua yyetodw gov kal 


TITÓG  0OV. xal mÓ5dNoc 0wv 
xapiruv Opera COL, 
CUVÉOTW 001 EY TAVTL Ka * iv ydp TÍ Tavric 
pia ovurepipepópevos TroMdooróc ¿oy. 20 Mp» 
rroMúc to0r por aMorpiar», pude ovvixov «yráNale 
Tc pu tótag* 
0s0v óg0daMNuñv údol Aavopóc, ely de mácas Tác 
rpoxiác adrod oxormevet. 22 Mapavopiar ávopa 
A ypevovo1, repals Oe Tv ¿aUTOd AMAPTIWV EKACTOC 
OHtyyETat. 
di TrAydouc TñiC ¿aurod fBrórmroc ¿Zepprón ral 
appocuv». 0 
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21 'Erwriov ydp eto. Tv TOU 


23 Oúroc tedeurad perd arraldeúrW», ex 
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1 YIE, ¿av ¿yyuñoy co pao», mapadúces 0)y 
yelpa ex0pG. 2 layic yap (oxUpa : avópi rá tóta 
xl, Kal -GMoxerar xeideciv  idtov OTÓNATOS. 
3 Tote vié « ¿yo g0L ¿vréMopar, at, awioy * 
deere ydp Elí yelpac kakuv dra dóv ¿íXov* tab: 
10) éxNvónevoc, Tapóluve de cat TÓv didov cov Dv 
rro ee My 044 Úrvov ote OM past, 100€ 
¿TOVOTÁAENE guIL Phepápore, 5 “Iva oy WITEP 
dopras ER Bpóxwv cat WOTEP prov E TTAYLÓOL. 
6 “10: mpog Tov púpuaka, 1 Ok va] pé, Kal ¿nMu- 


-00Y t0wv rác 0d0vE aUTod, ral yevod  ¿xeivov 


copuwrepoc: 7 'Exeivp yap yEwpyiov pa) UTÁPxov- 
TOC, puros: TOV ivaykdlovra y ¿xo pa0s vTO de0TÓTD 
W», 8 Erouálera: Dépove TV Tpopr», ToXAv 
TE ¿EV TQ apre TOLEÉTAL TV Tapadeot. (CH 
ropevOy Te Tpdg T1]v pidioca» kai ale we ¿pyárte 
¿oTÍ, TV TE Epyaciay we TENVI]V rroteirat* 1 
TUVC TÚVOVE Pacideic kai tdWwrat: pos vyltLav 
mpuopEpovrar* Tod de ¿ori aitor kal irri- 
dugoc, Katmep ova Ty pwuy daoderijc, Tv 0o- 
piav tyuoaca Tponx0n.) 9 “Ewg Tivoc ÚxkIpt 
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PROVERBIA, V. VI 
CAPUT V. 


1 Fiti mi, attende ad sapientiam meam, et 
prudentie mex inelina aurem tuam, 2 Ut 
custodias cogitationes, et disciplinam lu bia. 
tua conservent. Ne attendas fallacioo mulieris; 
3 Favus enim distillans labia meretricis, et 
nitidius oleo guttur. ejus; 4 Novissima autem 
illius amara quasi absynthium, et acuta quasi 
gladius biceps. 6 Pedes ejus descendunt in 


mortem, ct ad inferos gressus illius venetrant.' 


-6 Per semitam vito non ambulant, vagi sunt 


eressus ejus, et investigabiles. 7 Nune ergo 
fili mi audi me, et ne recedas a verbis oris 
mei. $S Longe fac ab ea viam tuam, ct ne 
appropinques foribus domus ejus. Y Ne des 
alienis honorem tuum, et annos tuos crudeli; 
10 Ne forte impleantur extranel viribus tuis, 
et labores tni sint in domo aliena, 11 Et 
gemas in novissimis, quando consumpseris 
¿arnes tuas ct corpus tum, et dicas: 12 Cur 
detestatus sum disciplinam, et increpationibus 
non aecquievit cor meum, 13 Nec audivi 
vocem docentium me, et magistris non incli- 
navi aurem meam? 14 Pene fui in omni malo, 
in medio ecelesim et synagoga. 15 Bibe 
aquam de cisterna -.tua, ct fluenta putei tui: 
16 Deriventur fontes tul foras, ct in plateis 
aquas divide. 17 Habeto eas solus, nec sint 
alieni participes tui. 18 Sit vena tua bene- 
dicta, et lutare cum muliere adolescentis 
tue: 19 Cerva carissima, ct gratissimus 
hinnulus; ubcra 'ejus inebrient te in omni 
tempore, in amore ejus delectare jugiter. 
20 Quare seduceris fili mi ab aliena, et foveris 
in sinu alterius? 21 Kespieit J)lominus vias 
hominis, et omnes gressus ejus considerat. 
22 Iniquitates suxe capiunt impium, et funibus 
peccatorum suorum constringitur. 23 Ipse 
morictur, quia non habuit doble et 1n 
multitudine stultiticc suse decipictur,. 


| As dy vL 


1 FiLr mi, si spoponderis pro amico tuo, 
defixisti  apud oxtraneum manum  tuam, 
2 lllaqueatas EST. A oris tui, et captus 
propriis sermonibus. 3 Fac ergo quod dico 
fili Mi, et e O quia ineidisti 
in manum proximi tul.  JDDiscurre, festina, 
suscita amicum tuum: 4 Ne dederis somnun: 
oculis tuis, "nee dormitent palpebre  tuxz. 
5 Eruere quasi damula de manu, et quasi avis 
de manu aucupis. 6'Vade ad formicam 
O piger, et eonsidera vias cjus,' et diset 
sapientiam : 7 Que cum non  habeac 
ducem, nec preceptorem, nec  principem, 
S Parat in estate cibum sibi, et cóngregat 
in messe quod comedat. Y Usquequo piger 


iyepUyoy; | dormies? quando consurges: e somno tuo? 
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HAPOIMIAL, S, £. 

10 "'OMiyov pév vrvoic, óMyov 0 kábnoal, pl: 
koov die rwvorálere, óMyov 0 ¿vayraMiZy xepol 
ory0y* 11 Elr' ¿urapayiveral co. Worep vd0LTO- 
pos 3) rrevía, kal » évdera worep ayados Opopeve. 
'Lav de doxrvoc a, ie orep Tyy) O Gpnrór 
gov, 1 VE ¿vdsia Sorep kaxocs Opouede ATAaVTopo- 
Ayoet. 12 *"Avyp Agpwv ral Tapavoos TOpeveral 
130 0' aúros évveve 0p0ad- 
dida coke OE 


vdovy ovx «yadacs ' 
His 


daxruiAwr * 


onpaiver 0  7ro0t, ¿VVEÚMROL 
14 Avcorpappevy kapdia TEKTAÍVETaL 
kaxd, tv rravTÍl kalpip d TOLOUTOS TAPAXAS CUVIOTIOL 
15Atá rovro ¿Zarivnc Epxerat y area 
O rt 
xaípel rácoiv olc prosl O Oeóc, ovvrpifera de de 
Úux ic" 17 'OgBakude dbpiarol, 
XELDEC dikatov, 


18 Kal xkapdia rekraivopevy Moytopove 


TÚMEL. 
aúurod, 0taxori] Kal ouvvTpifBy avlaros* 
axadapotav 
yAñoca «dtkoc, ixxtovoas aia 
KaKOUC, 
kai ródec imiorevdovres kaxorroteiv. 19 *Exxates 
evi páprus ádixoc, kai ¿mmépurre kploeio Ava 
pécov ádeApa». 20 Yié, púlacoe vópous Trarpóc 
gov, kai py árooy Deoucós uyrpóc aov* 21 “A- 
papar de adrode ¿ml o Puxy da rravróc, ral 
¿yedoíwoar TrEepi op rpaxidy. 22 'Hvirka áv 
repurario imdyov adrijy kai perd 00U É0TW, we 
3' dáv kadevdye puhacoirw 0, iva Eyepopevp 
oviMadMy 00. 23 “Ort Aúxvoc ¿vroMX) vópoy kal 
púc, Uds Zwñje rai ¿Meyxoc kai raidela, 24 Tod 
diaguhácoeiv cE Aro yuraikos Vrávopov kal «rro 
daBoAije yAwooyc AAMorpiac. 25 Mi ce vixijoy 
káúMMouc ¿mibbupia, pyde aypevd ia cola vp0alApoic, 
pnói ouvvapracOjc amo rúóv aúurilc Bregápowv. 
26 Tiux yáp rrópvnc doy kal Evóg prov, yvv» df 
avdpuyv riptas puxa aypevet. 27 'ArroOnoEl ri 
Top ¿v kóMtip, TÁ 0 Iuaria 0v KaATaKaUcEl ; 
28H repirrarijo er Tic E” dwOpakwv Trupóc, rove de 
ródac od karaxavocl; 29 Ovrwc 0 etoeA0uv Trpos 
yuvaira Úrravopov ovk A0wwBrycerar, ovOt más 0 
árrópevos aurijg. 30 Oy Oavpacrov ¿day amp 
TG KNETTODV, kNérres yáp iva ¿urAryoy Taj puxa» 
rewov: 31 "Eav de amp drorise emrarmidola, 
kai rmávre Tá drápyovra abrod dode púceras 
32 "O 0 potxog 0L 


area TE AUX AUTUV TEPLTULELTAL, 


EUTÓV. EPDELAV PpEVDV 
23 'Odúuvac 
Te Kal aripias vTOPÉpEL" TO de UveLDOS aúrod ovK 
¿EadeipOíjoerar elg rov atúva. 34 Meorócs yúp 
¿Mov Ovjos arópos aurijo, od felceral iv puépa 
kpicewc* 35 Ovk arraMMáterar ovdevos Avrpouv 


rav ExOpav, ovos ma diaAv0 roMúv dwpwv. 


KE0. £. 


1 YIE, púdacos ¿oda MNoyovc, rác 0 Epi EvTo- 
Mig kpínrbov rapá oeuur* (vié, riya rov Kyvpior kal 
loxveeis, mA de aúvrod un pofBuv Mov.) 2 Púda- 
£ov ¿pde ivroMac xal Biwoerc, roda de ¿uovg Móyove 
worep kópas Uupárov* 3 Tepidov 0€ aurove coc 
daxrvdote, emtypartov di érri ro raros rijc kapótas 
vov. 4 Etrróv TIV copiav o adeAp 1 Elval, Ti 
dE ppóryor» y vupipov TEpITONNOAL DEUUTE, “va 
0E TNOYOY ATÚ yu varo, ¿Morptas Kal TTOUNPAC, 
¿áv 06€ Múyotg role Tpúug xúpiv ¿mBaNAyral, 


—PROVERBIA, VI. VII 


10 Paululum dormies, paululum dormitabis, 
paululum conseres manus, ut dormias: 11 Et 
veniet tibi quasi viator, egestas, et pauperies 
quasl vir armatus. Si vero impiger fueris, 
ventet ut fons messis tua, et egestas longe 
fugiet a te. 12 Homo apostata, vir inutilis, 
graditur ore perverso, 13 Annuit oculis, 
terit pede, digito loquitur, 14 Pravo corde 
machinatur malum, et omni tempore jurgia 
seminat; 15 Huic extemplo veniet perditio 
sua, et subito conteretur, nec habebit ultra 
mcdicinam. 16 Sex sunt, que odit Dominus, 
et septimum detestatur anima ejus: 17 Oculos 
sublimes, linguam mendacem, manus effun- 
dentes innoxium sanguinem, 18 Cor machi- 
nans cogitationes pessimas, pedes veloces ad 
currendum in malum. 19 Proferentem men- 
dacia testem fallacem, et eum qui seminat 
inter fratres discordias. 20 Conserva fili mi 
precepta patris tur, et ne dimittas legem 
matris tune. 21 Liga ea in corde tuo jugiter, 
et circumda gutturi tuo. 22 Cum ambulaveris, 
gradiantur tecum: cum dormieris, custodiant 
te, et evigilans loquere cum eis. 23 Quia 
mandatum lucerna est, et lex lux, et via vito 
increpatio discipline: 24 Ut custodiant te a 
muliere mala, et a blanda lingua extrane:ze. 
25 Non concupiscat pulchritudinem ejus cor 
tuum, nec ceapiaris nutibus illius: 26 Pretium 
enim scorti vix est unius panis: mulier autem 
viri pretiosam animam capit. 27 Numquid 
potest homo abscondere ignem in sinu suo, ut 
vestimenta illius non ardeant ? 28 Aut 
ambulare super prunas, ut non comburantur 
plante ejus? 29 Sie qui'ingreditur ad 
mulierem proximi sui, non erit ha cum 
tetigerit eam. 30 Non grandis est culpa, cun 
quis furatus fuerit; furatur enim ut esurien- 
tem implcat animam: 31 Deprehensus quo- 
que reddet septuplum, et omnem substantiam 
domus sus tradet. 32 Qui autem adulter 
est, propter cordis inopiam perdet animam 
suam: 33 Turpitudinem et ignominiam con- 
gregat sibi, et opprobrium Ms non delebitur: 
34 Quia zelus et furor viri non parcet in die 
vindicte, 3 Nec acquiescet cujusquam 
precibus, nee suscipiet pro redemptione dona 
plurima. 


CAPUT VIL 


1 FiLI mi, custodi sermones mcos, et pr:e- 
cepta mea reconde tibi. Fili, 2 Serva man- 
data mea, et vives: et legem meam quasi 
pupillam oculi tui: 3 Liga eam in digitis 
tuis; scribe illam in tabulis cordis tui. 4 Dic 
sapientizo, Soror mea es: et prudentiam voca 
amicam tuam, % Ut custodiat te a muliere ex- 
tranea, et ab aliena, que verba sua dulcia facit.. 
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MAPOIMIAL, Z, x. 
G 'Arú yap Oupidocs ix ToÚ olxov auriic elg Tag 
7 “Ov áv ló0y Tv 


8 Ilapa- 


TÁATELAC TAPAKÚTTOVOA, 
AppóvwV TEKVWV veaviav EvdEn] Ppevwv, 
Tropevopevov Trapá ywviav ¿v 0tódocg oikwv ATI 
«al Maqivra 9 Ex okóTel EOTEPLV, VIA AV 
yovxia vuxtepiva) kai yvopgwone, 10 “H de yuvy 
ouvavrá aur, sldoc ¿xovaa Tropvikow, 1) 7rotEl 
viwv ¿¿trrraodaz rapóiac. 11 *Averrepwpevy .0€ 
¿ore «al dowroc, ¿v olx 02 odx nouvxaLovov ol 
ródec adrijo* 12 Xpóvov yáp tiva ¿Ew pipBerar, 
xpóvov Jl ¿v rharetais rapá Tácav ywviav 
13 Elra imdafouevy eplAgoev auTó», 
14 Ovoia 


EVEÓPEVEL. 
AVALEL dE TPOOWTP TPOGELTEV AUTE 
ElONVIKT) OL ¿OTL, ONMEpOV ATOÓLÓWutL TAG EÑXAG 
pou" 


e t y 
atv vo, rodovaa TO cv TPÓTWTOV, EVPYKA UE. 


15 “"Evera toúrov t¿EnAdov elc 0ovvaVTy- 


16 Keipéaie réraKa Tiv xkMvnv p0v, AMptTÁTOLG 
dE ¿orpwka toic am Atyórrov* 17 Arppayra 
TIJV KOLTNV JLOV KPOKÍVP, TOY ÚE OTKOV MOV KVVA- 
pupa * 
0pOpov, devpo kal ¿yevdio O puev ¿pwre. 19 0% yap 


18 "EAG¿ kai aroXavowpuev pac tw 


TAPEOTIV Ó AvIO pov ¿v Olkp, rremópeuTaE di Odov 
paxrpáv, 20 "Evdeopov dpyupiov Mflwv ¿iv xepi 
adrod, dl yueowv rodMwv ¿ravi£er ele TÓvV olxov 
aúvrov. 21 "Arerhavnos 0 adróv rroMMj OM, 
Bpóxotc Te Tolic AmO xebméwv ¿Ewxecdev aburóv* 
22 "0 de emxokdovOyoev adri] kempwdeic, Wworrep 
de foc eri opayi» dyerat, kal Momep kvwv ¿rl 
despovc, 23 "H we ¿magos rofeyuare TreTAnyoOc 
lc TO NTAP* OTEVOEL dE WwOmEp Ópveov ele rrayida, 
24 Nov odv 


vié dxové Mou, kal ITpóVEXE PNMAce OTÓMaTOS pov. 


oUK Eldwc DTi TrEpPÍ Ypuxico TPÉXEl. 


25 Ma éxkdivaro sic rác o0codc auriic 1 kapdta 
dou* 26 TloAModc yap rpwoaca karafBifBinke, kai 
27 "'Oóol «doy 


Ó 0ÍK0c AaUTI¡C, KAaTAYy0vaaEe sc TÁ Tapia TOÚ 


avapi0unTol elotv 0US TEPÓVEUKEV * 


davarov. 


KT0. y. 

1 SY rv coptav knpuésec, iva ppóvnoic vol 
vraxovoyg* 2 "Erl yap róGv vbnAóv drpwv ¿oriv, 
davá ptoov de rúv Trpifwv ¿ornxe: 3 llapá ydp 
mrúate OuvacrOv Trapedpevs:, Ev dl Etoódora vn- 
4 "Vuáas «4 ardowro. rapaxaXó, kai 


5 Noy- 


VEÍTAL 
de , o] s lo , , 
poleas ¿uv ¿wviyv viole avOpwrWwv. 
» , e 4 s , » 
vate áxaxos rravovpylav, ot de araideuror ¿vdeade 

de , , A s t 3 E) 
6 EtovakovoarE pov* ceuva ydp ¿pa, 


7 “Or: dAiBeav 


KApótLav. 

, , , a , » , 
xal úvotow áTrOo xetMewv óp0a. 
pederijoet O papuyi pov, ¿Boeduypera de ¿vavriov 
¿nod xeldy yevon* 8 Mera deatoovvnc Trávra 
TÁ pnpara TOY cOTouarós pov, ovdiv ¿auroic 
oxkoMóv 000€ orpayyadiódes. 9 llavra ¿vuwria 


rotg cunotor, kal 6p0a Toic sopickovor yrioLr". 
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PROVERBIA, VIL VIIL 


6 De fenestra enim domus mex per cancellos 
prospexi, 7 It video parvulos, considero 
vecordem juvcnem, 8 Qui transit per plateam 
juxta angulum, et prope viam domus illius, 
graditur: 9 In obscuro, advesperascente dic, 
10 Et ecce 
occurrit illi mulier ornatu merctricio, pree- 


in noctis tenebris, et caligine. 


parata ad capiendas animas: garrula et vaga, 
11 Quetis impatiens, nec valens in domo 
consistere pedibus suis, 12 Nunc foris, nunc 
im plateis, nunc juxta angulos insidians. 
13 Apprehensumque deosculatur juvenem, et 
14 Victimas 


pro salute vovi, hodie reddidi vota mea. 


procaci vultu blanditur, dicens: 


15 Idcirco egressa sum in occursum tuum, 
desiderans te videre, et reperi. 16 Intexui 
funibus lectulum meun, stravi tapetibus pictis 
ex Mgypto; 17 Aspersi cubile meum myrrha, 
et aloé, ct cinnamomo. 18 Veni, inebriemur 
uberibus, et fruamur cupitis amplexibus, 
donec illncescat dies; 19 Non est enim vir 
in domo sua, abiit via longissima; 20 Sac- 
culum pecunize secum tulit: im die plene 
lunze reversurus est in domum suam. 21 Irre- 
tivit eum multis sermonibus, ct blanditiis 
labiorum protraxit illum. 22 Statim eam 
sequitur quasi bos ductus ad victimam, et 
quasi agnus lasciviens, et ignorans quod ad 
vincula stultus trahatur, 23 Donec transfigat 
sagitta jecur ejus: velut si avis festinet ad 
laqueum, et nescit quod de periculo anime 
illius agitur. 24 Nunc ergo fili mi, audi me, 
et attende verbis oris mel. 25 Ne abstrahatur 
in viis illius mens tua : neque decipiaris semitis 
ejus: 26 Multos enim vulneratos dejecit, et 
fortissimi quique interfecti sunt ab ea. 
27 Vie inferi domus ejus, penetrantes in 
interiora mortis, 


CARRY TEL, 


1 NUMQUID non sapientia clamitat, et pru- 
dentia dat vocem suam? 2 In summis ex- 
celsisque verticibus supra viam, in mediis 
3 Juxta portas civitatis in 
4 O virl, ad 


vos Clamito, et vox mea ad filios hominum. 


semitis stans, 
ipsis foribus loquitur, dicens: 


5 Intelligite parvuli astutiam, et insipientes 
animadvertite. 6 Audite, quoniam de rebus 
magnis locutura sum: et aperientur labia 
mea, uf recta predicent, 7 Veritatem medi- 
tabitur guttur meum, et labia mea detesta- 
buntur impium. 8 Justi 
mones mei, non est in eis pravum quid, 
Y Iiccti sunt intelli- 


gentibus, ct «equi invenientibus scientiam. 


sunt omnes ser- 


neque, peryersum ; 
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10 Adfere raideiav kal po «pyúpto»r, kal yuan 
urep xpuciov dedorpuacuérov* 11 Kpetoowv ydp 
copia MOwv rroXMureiGw, Tra de Tiutov-OUvx UELOV 
avriic ¿oriv. 12 'Eyw 3 oogía kareokipnwoa fBov- 
Ma) Kal yvw0tr, Kal EVvoLav ¿yw émeradéecdun». 
13 PóBoc Kuptov puoél adixia», UNpiv TE Kal 
vreoypaviav kal ódodc Trommpúv* usemionka 0£ 
14 "Euy BovAy 
«al aopañera, ¿ua posvnorc, eu) de toxóco 15 Ac 
¿pod Bacteéic Bacedevovor, kai o duvácra “ypá- 


y Lo. a - 
¿yw OLEITPAMpuEras Ó00UC KaKor, 


16 Ay ¿nov peytorávec peya- 
Avvorrar, kai rúpavvo. dl ¿uov kparovot yiic- 
La Eyw rodc ¿ME QiNOUVTAC «UYATO, 01 (E ¿uE 
18 TaAovroc kai dvéa ¿pol 


dLKALO00UY7. 


ENTOUVVTEC EUPICOVOL. 
t ? , eo “ul 
YTAPXEL, ka ktñoto zroNuav  kal 
? * , 
19 BéAriov ¿ué kaprrileodar úvrio xpvciov ral 
Mov Típion, Tú dE ¿pá yevripara kpeicoí apyu- 
f 3 rd e ? nu 
prov exNekrov. 20 "Ev d000tc dira tocUYNyS TEPLTATO, 
3 > 2 e? 2 
ral avd péoov TpifBww ÚnKQUmpaTros AvaoToigopal, 
t1 el 1 a » 
21 "Iva pepiow roic ¿ui dyaroov Urapiw, kal 
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Euv 
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avayyeiMNo vulv tá kaD” yuepar yiwvópsva, pvnpo- 


rovce Onoavporve abróv ¿prrAiow ayadG». 
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vevow Tra e aiwvoc apt uijoat. 22 Kóptoc ExTicÉ 
pe dpxiv 0duv avrod ele ¿pya abro, 23 1pó 
TOV aAtWwroc ¿DemeNiwot pe” ¿v apxi Too Tod Tajv 
yy» rrorioar, 24 Kal po rob Tuc afvocove 
TOtij5 aL, Too rov TrposMMelv Trac ryyac Tv vodrwr, 
q ve - y al Y fe : 7 p 
25 Tipo Tov Dpy É£o0pacOijvas, 7pd dE rárrwr 
PBovróv yerv pe 26 Kéóproc ¿rroiyoe xopac kai 
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OLEITOVE Kat axpa olxovpera Tic UN” OVPAava». 
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21 “Hvixa iroiuale TÓV 0Ovparór, CUUTAPN NV 
r mo a .t » ms 
AVTIY Kal Oré dpwpile row ¿avrod Opóvov im 
avepuwv* 28 Kal wc toxupda érroíer Td dvw vpn, 
» o , e r mi r 
rar we aácpañelo ¿rider mnydy Tic ÚT OUpavo», 
29 [Ev 74 ridiva: ri Oadacog dxkilacuóv avrob, 
ere ? mo 
kal vdara od mapedevcovra: oróuaroc arrob, ] 
kal 0 loxupá imoie 7d Osuidia Tic y 
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t A 
ppaivero TV olkovpén]v ovvreNioac, kal ¿vev- 


Tpocéxampev, kaD' nuipav di 


TPOCWT(Y AÚTOV ¿Y TAVTÍ KALOG, 


$patvero ¿r viole aárUOpwrwwr. 32 Niv odv vie 
dove pov* [ral paxdpive ol ÓdoUC oy duNdcco»- 
rec. 33 "Axovoare copiar kai copicOnre kai pun) 
ároppayire.] 34 Marxáproc av)p Oc elvarovoeral 
pov, rat ávOpwroc 0c Tác ¿uuc ódodO puMáss, 
dypur viv em” épaic Oíparc ka” yuépav, TP» 
orabpode ¿uúv eloódwuv. 35 Al ydp ¿Zodoí pow 
¿Eodor Zwijc, al ¿roualeras 0Myorc rapd Kuúpiov. 
36.04 0¿ «paprávovrec ele ¿mé dneBovov lc 
rác tauro Ypuxac, kal ol mrooUyres pe dyarivo: 
Davarov. 
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l “H -SODIA i¡kodounoev ¿aura olxor", kai UTI]- 
peros orúdouve érra - 2 *Eopgate Tú ¿aura 06- 
pata, i¿xtpacev ele kpatijpa “TOW É¿aurijc olvov, 
3 "Arré- 


cvyradovoa peru 


Kal ATOJUACATO TIV ÉdUTIJC TPáTELaV * 
orene' rodc ¿aurijc. C0vNOVC, 


vimdod knpúyparos él  kparíjpa,  Méyovoa 


PROVERBÍA y UT TX. 


10 Accipite disciplinam meam, et non peen- 
niam + doctrinam magis quam aurúm eligite. 
11 Melior est enim sapientia eunctis pretio- 
sissimis : et omne -desiderabile ei non potest 
eomparari. 12 Ego sapientia habito in 
consilio; et ernditis intersum cogitationibus. 
13 “Timor Domini odit malum : arrogantiam, 
et superbiam, et viam pravam, ct os bilingue 
detestor. 14 Meum est eonsilium, et zoquitas, 
mea est prudentia, mea est fortitudo. 1% Per 
me reges regnant, et legum conditores justa 
decernónt: 16 Per me principes imperant, 
et potentes: decernunt justitiam. 17 Ego 
diligentes me diligo: et qui mane vigilant 
ad me, invenient me. 18 Mecum sunt 
divitize, et gloria, opes superbzee, et justitia, 
19 Melior est enim fructus meus auro, et 
lapide pretioso, et genimina meca argento 
electo. 20 In viis justitizo ambulo, in medio 
semitarum ¿judicii, 21 Ut ditem diligentes 
me, et tliesanros eorum repleam. 22 Dominus 
possedit me in initio viarum suarum, ante- 
quam-quidquam faeeret a prineipio. 23 Ab 
eterno ordinata sim, et 'ex antiquis antequam 
terra ficret. 21 Nondum erant abyssi, et 
ego jam concepta eram : necdum'-:fontes 
aquarum ernperant: 2% Necdum montes 
gravi mole “coustiterant: ante colles ego 
parturiebar; 26 Adhuc terram non fecerat, et 
flumina, et cardines orbis terre. 27 Quando 
preparabat cxlos, aderam: quando certa 
lege, eb gyro vallabat abyssos: 28 Quando 
ethera firmabat sursum, et librabat fontes 
aquarum: . 29 Quando circumdabat mari 
terminim suum, et legem ponebat aquis, ne 
transirent fines suos: quando appendebat 
fundamenta terre. 30 Cum eo eram euncta 
componens : ct delectabar per singulos dies, 
ludens coram-co omni tempore; 31 Ludens 
in orbe terrarum : et delicia meze, esse cum 
filiis hominum. 32 Nunc ergo filil audite 
me:  Beati, qui custodiunt vias  meas. 
33 Audite disciplinam, et estote «sapientes, 
et nolite abjicere eam. 34 Beatus hómo qui 
audit. me, et qui vigilat ad fores meás quo-. 
tidie, -et observat ad postes ostil mei. 39 Qui 
inveniet vitam, et hauriet 
36 Qui autem mn me 
Oxmnoes, 


me invenerit, 
salutem a Domino: 
peccaverit, ledet animam suam. 
qui me oderúnt, diligunt mortem. 


» 


CAPUT PK, 


1 SAPIENTIA cedificavit sibi domun, 
excidit columnas septem. 2 Immolavit 
victimas suas, miscuit vinum, et proposuit 
mensam suam. 3 Misit ancillas suas ut 
vocarent ad arcem, et ad mocnia elvitatis: 








E 
a 
21 rms amen mad pr MED 
02pA Ma RA aro MAN? 0070 


¿Aa a 998) M0 DN) DY 6 
10 a lr ES A y al? To does 
yyy moda 1 37 092 92 15p3 


nan abria ya maipo $ qm 
TE EN ER 10: 
PYZrI do: 


eongons= 


no Roy ia + 
¿Mp2 DOI) ny Mm yy Tan 
ME IO A MN 


A a E 
Ma Da NP NO a) 
Map? MR 3 maripo 2 Máno 
5725. 31007 Da NO9OY MPa 
a e 


A 


¿DY DMA EA A AND 


Dis mpYa 0Y DONÑDID yn Nhy 1 
. dl. il AT JS to. 8 VA Al 
) ¿IPN 
. 3 1 le 
| 29 TUD | 


12 3yTIAD) D9 13 10509 apa 

mae doyirah e cas man Do 
SY) a 2 Ta DER ES vy 
SA a Mm a Was mim, 
OB UM TRTAD Mir We a 


EN A Ao 
MES WS) Mae ca 1 Pa 
E A 
DUO AS Op qe? mano 


apor aye sen Pe >> > Sian 
2 Oy Tn Tay on 
ba 1 o MA0a Mana yá 
00 m7 03% TR man ar 
A 
Y NN? YY 105 12) mana 
Paesn>ya 16 py 7 MArya 
MAY spa? YY) nan San | 
emp apa 101 om ito ao 


PP PP PP. e 0 


THAPOIMIAL. KE9. 0”, í, 


4 "Oc ¿ori apor, ixederáro Trpoc pé* kal roic 
¿VOEEOL ppevav slmev 5 "EMare payere TOV 
UOV .ApTGV, Kal ariete olvoy ov EXépaca vpo * 
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puproerar saurór. S My ¿NEYXE KaKoUC, va pa 
peor]jowol 0' ENeyxe copór, Kal Ayamiosl TE. 
9 Aidov 00d agopua», kal TOPWTEPOS ESTAL * 
y wpice data, ral TpocOyaet  TOV dexeoda:. 
10 “Apxy gopias póBos Kovpiov, xkal BovA») ayiwy 


TÚVEDIG* TO yap yruval vópov dLavotas ÉGTIV 
ayabio. 11 Toóúrpy yap TP. rpó Tp Trodvv ¿noc 
xpúvov, kai rporreUyceral got ¿Ty ¿wiic Ccov. 
12 Yié¿ ¿av copos yevy TEQUTE, copóc ¿ay KO 


roig mAyolov*,¿dw de kakóc drofB)s, póvoc, dv 
avr Aoc kaxd. (0 Os ¿peidero! emi E VEGA, OUTOG 
Trotuaiver dvépouve, Y 0 aUTOG Cuusera Oprea 
TreTÓMEva* «médirre ydp udovg TOY ¿aUVTOV aAUTE- 
MGvOC, TOUC 0€É déorac TOY  i0tov yEWpyliov 
rerNávgTaL* dLaTopeveral de de dwvdpov Epruov 
kai yio DLATETAY EN] EV OLpidEsn, gUVA YE! dé 
XEPOLV drapriav.) 13 Pur; áppwv Kal Opaseta 
ivdeyo Ywpod .yiveral, Y oUK mioraraL aloxón» * 
14 *"Exaádioev ¿rl Ovpars TOU ÉaUTIC Otov, ¿mil 
dippov upavise iv mharsíauc, 16 Hoooka Mover] 
TOVC Trapidvrac kal kareudúvovrag év talco 0001 
adrov" 16 “Oc ¿ori Up ov ALPOYÉCTATOL, 
EXKÑiVATO TIPOS pié, kal roic' EvOEEOL Ppovr]7Ewc 
mraparedevopar Meyovoa. 17 ”ApTrwv kpupiwv 1 0éwe 
ixpacde, rat vdaroc kNorrijc yMukepod. 18 "O de 
ouK oldev Ort ynyevele rap. avr ¿ANuvral, kai 
éml rreravpor ¿d0v covvavr¿. ("AMM dro 109 cov, 
p0) xpovionc tv Tip TÓTI, MNÍE ETOTNO]C TO cOV 
¿óvopa Tpoc avri»* ovrwc ydp dafBroy voWp 
aNMórpiov* aro 0 vdaroc «AMorpiov aATÓCXOV, 
«al: aro Tryyic aAMMorpiac pa Tic, iva roAuv 
¿nogc xpóvow, rpoare0; de cor ¿rn ¿wijg.) 
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di acEBv avarpivel. 


xeélpec 0 avópelw» TAouTilovolv. 


4 Mevia dvopa taretvol, 
Ó Yióc Terrat- 


devpévoc copuc ¿oTal, TP dE kAHport OLAKÓ Vip 


xoroerar” 00Ww0y ATÓ KAÚMATOS VLOC .vVONUWwV, 
areuópdopos 0 yiveral ¿v «uni viós rapávonoc. 
6 EvAoyia Kuptov imi kepadajy drcatov, orópa 
di dseBuúv kadvpe TévOos dupov. 7 Mp 
Úicaiwv per” ¿ykwpltov, óvopa di dasBove aUevvu- 
ru. 8 Xopoc kapdig deteral O de 
urroskeModnoeras. 


9%0c ropeverar aráwc, Topevera Trero0W0* y 


EVTONAC, 


úoreyog  xelbdbeor  croMaLwv 


di Jracroipwv Tú 0d0dS auvroY  yvwobdhseral. 
10 “O ¿rvevoi» ¿g0aAuole perá dódov ouváye 
cwopáce Aúrras, U dE, ¿Myxeuv perá Trabónciac 

11 Uyyy Lune év xepl dixaios, 
orópa de dceBove kadúpe armuneia. 12 Misoc 
¿yelper velkoc, rayracs 0¿ Todc pu) de Novetkovvrac 
radorre gidia. 13 “Og ¿xk xediwv Tooptos 
copia», páfdip rúrTe dvópa dxápdrow. 14 Xogoi 
kpúpovow aicdnow, oróna di mporerode ¿yyile 
ovvrpiBy. 159 Kro:c rhovoiwvw TOM Óxupd, cuy- 
TpiBy de aoeBwv revia. 16" Epya dixalwr Lonv mor, 
 kaprrol di asBav apapriac. 17 'Odove Jiraias Zorije 
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puñacos raudela, raideía de arefgNeyeroc rÍaráral. 
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O O A 


PROVERBIA, IX. X. 


4 Si quis est parvulus, veniat ad me. Et 
insipientibus locuta est: ¿5 Venite, comedite 
panem meum, et bibite vinum quod miseui 
vobis. 6 Relinquite infantiam, et vivite, et 
ambulate per vias prudentiz. 7 Qui erudit 


derisorem, ipse injuriam sibi facit: et qui 
argnit impium, sibi maculam generat. 8 Nol 
arguere derisorem, ne oderit te.  Argue 


sapientem, et diliget te. 9 Da sapienti 
occasionem, et addetur ei sapientia. Doce 
Justum, et festinabit accipere. 10 Principium 
sapientizo, timor Domini: ct scientia sane- 
torum, prudentia. 11 Per me enim multipli- 
cabuntur dies tul, et addentur tibi anni vitoe. 
12 Si sapiens fueris, tibimetipsi eris: si 
autem  illusor,  solus  portabis  malum. 
13 Mulier stulta et clamosa, plenaque ille- 
cebris, et niliil omnino sciens, 14 Sedit in 
fovibus domus suze super sellam in excelso 
urbis loco, 1% Ut vocaret transeuntes per 
viam, et pergentes itinere suo: 16 Qui est 
parvulus, declinct ad me. Et vecordi locuta 
est: 17 Aque furtivo duleiores sunt, et 
panis abseonditus suavior. 18 Et ignoravit 
quod ibi sint gigantes, et in profundis inferni 
convive ejus. 


CAPUT X. 


1 FiLrus sapiens letificat patrem: filius vero 
stultus mocstitia est matris sur. 2 Nil prode- 
runt thesauri impietatis: justitia vero liberabit 
a morte. 3 Nonaflliget Dominus fame animam 
justl, et insidias impiorum subvertet, 4 Eges- 
tatem operata est manus remissa: manus autem 
fortium divitias parat. Quinititur mendaciis, 
hic pascit ventos : idem autem ipse sequitur 
aves volantes. 5 Qui congregat in messe, 
filius sapiens est: qui autem stertit «stato, 
filius confusionis. 6 Benedictio Domini super 
caput Justi: os autem implorum operit in- 
iquitas. 7 Memoria justi cum laudibus: et 
nomen impiorum putrescet. 8 Sapiens corde 
preecepta suscipit: stultus ceditur labiis. 
9 Qui ambulat simpliciter, ambulat _confi- 
denter : qui autem depravat vias suas, manl- 
festus erit. 10 Qui annuit oculo, dabit 
dolorem: et stultus labiis verberabitur. 
11 Vena vite, os justi: et os impiorum 
operit iniquitatem. 12 Odium suscitat rixas: 
et universa delicta operit charitas. 13 [n 
labiis sapientis invenitur sapientia : et virga 
in dorso ejus qui indiget corde. 14 Sapien- 
tes absecondunt scientiam: os autem stulti 
confusioni proximum est. 15 Substantia 
divitis, urbs fortitudinis ejus: pavor pau- 
perum, egestas eorum. 16 Opus justi ad 
vitam : fructus autem impii ad peccatum. 
17 Via vite, eustodienti  disciplinam : 
qui autem increpationes relinquit, errat. 
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18 Kalóvrrovow ¿xBpav xeiMy Jicara, ot 0% 
expepovres Mordopiac agpovecrarol siow. 19 "Ex 
rroAvhoyiac ouk ¿xpevtgy Apapriav, perdouevos dl 
xeMdewv vonuwv ¿oy. 20 *Apyupos TETUVNWMEVOS 
yAwooa 0rxatov, kapdta 0 doueBods Exdelipet. 
21 Xetdy Cixatwv ¿mtorarar vibnMa, ol de Agpowec 
ev ¿vósia Tedeurwotv. 22 EúvNoyia Kuptov em! 


xepadroy dixatov aury Trhoutils1, kai oY pm 


rpocTE0) avr Aúvry ¿v kapdig. 23 "Ev y¿Auwri 
Gopwv pácoet xkaxá, Y dl copía ávopl rixres 
ppóvgoiv. 24 ”Ev área dcsBia TEpipépeTal, 
emtdvpta de dixatou dexrr. 20 Illaparopevopevas 
xaratyidos apavilerar aceBns, Olxratos de ¿xkMivas 
owlerar ele TOV aluva. 26 “Qoreo Gupal údovOl 
BraBepóv kai karvóc Ouuaciv, oUTwc Tapavopuia 
TOC xpwpéEvote avr. 27 PóBos Kuotov TposrÍ- 


Oyowv ¿Try 0  aduBuv 


28 


aceBfwv arokelrat. 


0AywONTETAL. 
¿Atrio 0 
29 *Oxúpwpa d¿otou ¿ófBoc 


puEpac, 


"Eyxpoviler dxatorc evpgpoodva, 


Kuplov, cuvrpiBay de Tolg ¿pyalopévots Kaka. 
30 Atxatoc ¿lc TOV alWÓva oUuK ¿rówae, acefletc 
di oux olknoova yiv. 31 Xrópa d0txalov arro- 


orále cooplav, yAwooa de adlrov  ¿¿okeirat. 
32 Xeldy avdpwv dialwv arorraler xáptrac, 


oró“a de acefwv AmooTpEperal. 
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1 ZYTFOI dóMo: BotAvypa 


ora9Qutov 0 Olratoyv dexrov ayrip. 2 0% ¿dv 


evwziov Kuplov, 


eloEMO0y ÚBpic, ¿kel kat árepla: orópa de Tarevov 
pedero coplav. 4 “Arrodavwv dlxratoc Edeurmre perá- 
? 1 r 1 5 ? » ad 
peor, TPÚXELpOC dE yiveral kal emixaproc adoeBav 
1 , , y P , nd ca , 
arwdera. 5 Arxratocvvny Apwpovo vpdoropel vdOvL, 


aciflera de - rrepurrirmres doma. 6 Aixatocrúvn 
avópuv ¿pOmw púerar avrovc, TY 0 arwnNela 
avrov aXMaxovra: rapávopot. 1 Tedeurnoavrocs 
ávOpocs ducatov ode ÚAAvTra: ¿Mmiz, TO 0 xkavxapa 
8 Aíxratoc ¿xk Onpac éxduvet, 


9 Ep 


70v aceBuv GMvuTat. 
ávr” avrod de rapadidora: Y dasfBac. 
rrayic roMraiw, atodnyoc de 


orópar: aceBwv 


dcalwv evodoc. 10 "Ev dyadoic dralwv karWp- 
Owoe rróde, 11 Erópaci de adofuv rareorapa- 
12 Muxrnpiler rroMirac ¿vdenc ppevv, avnp de 


youvxiav dyet. 13 *Avip  dtyAwococ 


PpóviuOc 
ároraMúrre fBovhac iv ouvedpi, Tioroc Ot 7rvo) 
kpúrree mpáyuara. 14 Olc pi) Urrápxer kubipvn- 
00, rirrovow» borep púa, cwrnpia de vrápxel 


iv TroMAj fBovAj. 15 Townpóc kakorrotel úTav 


dixatp,  puoel dE  XOV 


ácpadetac. | 


PROVERBIA, X. XL 


158 Abscondunt odium labia mendacia: qui 
19 In 
multiloquio non decrit peccatum: qui autem 
moderatur labia 
20 Argentum electum, lingua justi: cor 
21 Labia justi 
erudiunt plurimos: qui autem indocti sunt, 
22 Benedictio 


Domini divites facit, nec sociabitur eis aflictio. 


profert contumeliam, insipiens est, 
sua prudentissimus est. 
autem implorum pro nihilo. 
1 cordis egestate morientur. 
23 Quasi per risum stultus operatur scelus: 


24 Quod 
timet impius, veniet super eum : desiderium 


sapientia autem est viro prudentia. 


suum justis dabitur. 25 Quasi tempestas 


transiens non erit impius: justus autem quasi 
fundamentum sempiternuam. 26 Sicut acetum 
dentibus, et fumus oculis, sic piger his qui 


miserunt eum. 27 Timor Domini apponet 


dies: et anni impiorum breviabuntur. 28 Ex- 
pectatio justorum leetitia: spes autem im- 
piorum peribit. 29 Fortitudo simplicis via 
Domini: et pavor his, qui operantur malum. 
30 Justus in «seternum non commovcbitur : 
impii autem non habitabunt super terram. 
31 Os justi parturiet sapientiam: lingua 
pravorum peribit. 32 Labia justi conside- 
rant placita : ct os impiorum perversa, 


CABUDEAL. 


1 STATERA dolosa, abominatio est apud 
Dominum : et pondus «equum, voluntas ejus. 
2 Ubi fuerit superbia, ibi erit et contumelia : 
ubi autem est humilitas, 1bi et sapientia. 
3 Simplicitas justorum diriget eos: et sup- 
plantatio perversorumn vastabit illos. 4 Non 
proderunt divitise in dic ultionis: justitia 
autem liberabit a morte. 5 Justitia simplicis 
diriget viam ejus: et in impietate sua corruet 
impius. 6 Justitia rectorum liberabit eos: et 
in insidiis suis capientur iniqui. Y Mortuo 
homine impio, nulla” erit ultra spes: et ex- 
pectatio sollicitorum peribit. 8 Justus de 
angustia liberatus est: et tradetur impius pro 
eo. Y Simulator ore decipit amicum suum: 
justi autem liberabuntur scientia. 10 In 
bonis justorum exultabit civitas : ct in per- 


ditione impiorum erit laudatio. 11 Bene- 
dictione ¿jJustorum exaltabitur civitas: et 
ore impiorum subvertetur. 12 Qui de- 


spicit amicum suum, indigens corde est: vir 
autem prudens tacebit. 13 Qui ambulat 
fraudulenter, revelat arcana: qui autem- 
fidelis est animi, celat amici commissum. 
14 Ubi non est gubernator, populus cor- 
ruet: salus autem, ubi multa consilia 
15 Affligetur malo, qui fidem facit pro ex- 
traneo: qui autem cavet laqueos, securus eri, 
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PROVERBIA, XI. XII. 


16 Mulier gratiosa inveniet gloriam: et 
robusti habebunt divitias. 17 Bcenefacit 
animee suse vir miscricors: qui autem crude- 
lis est, etiam propinquos abjicit. 18 Impius 
facit opus instabile: seminanti autem jus- 
titiam merces fidelis. 19 Clementia pra» 
parat vitam: et scctatio malorum mortem. 
20 Abominabile Jlomino cor pravum: et 
voluntas ejus in lis, qui simpliciter ambulant. 
21 Manus in manu non erit innocens malus : 
semen autem justorum salvabitur. 22 Cir- 
culus aureus in naribus suis, mulier pulchra 
et fatua. 23 Desiderium justorum omue 
bonum est: preestolatio impiorum furor. 
2£ Ali dividunt propria, et ditiores fiunt: 
alli rapiunt non sua, et semper in egestate 
sunt. 29 Anima, que benedicit, impingua- 
bitur: et qui inebriat, ipse quoque inebria- 
bitur. 26 Qui abscondit frumenta,. male- 
dicetur in populis: benedictio autem super 
caput vendentium.  27.Bene consurgit dilu- 
culo qui queerit bona: qui autem investigator 
malorum est, opprimetur ab eis, 28 Qui 
confidit in divitiis suis, corruet: justi autem 
quasi virems folium germinabunt. 29 Qui 
conturbat domum suam, possidcbit ventos : et 
qui stultus est, serviet sapienti. 30 Fructus 
Justi lignum vitee: et qui suscipit animas, 
sapiens est, 31 Si justus in terra recipit, 
quanto magis impius et peccator ? 


CAPUT XIL 


1 Qurt diligit disciplinam, diligit scien- 
tiam : qui autem odit increpationes, insipiens 
est. 2 Qui bonus est, hauriet gratiam a 
Domino : qui autem confidit in cogitationibus 
suis, imple aglt. 3 Non roborabitur homo 
ex impietate: et radix jJustorum non com- 
movebitur. 4 Mulier diligens, corona est 
viro suo: et putredo in ossibus ejus, quee 
confusione res dignas gerit. % Cogitationes 
justoram judicia: et consilia impiorum fraudu- 
lenta. 6 Verba impiorum insidiantur san- 
guini, os Justorum liberabit eos. 7 Verte 
impios, et non erunt: domus autem justorum 
permanebit. 8 Doctrina sua noscetur vir: 
qui autem vanus et excors est, patebit con- 
temptui. 9 Melior est pauper et sufficiens 
sibi, quam  gloriosus ct indigens pane. 
10 Novit justus jumentorum suorum animas ; 
visecra autem impiorum crudelia. 11 Qui 
operatur terram suam, satiabitur panibus: 
qui autem sectatur otiurn, stultissimus est. 
Qui suavis est in vini demorationibus, in suis 
munitionibus relinquit contumeliam. 12 De- 
siderium impii munimentum est pessimornm : 
radix autem justorum proficiet.- 13 -Propter 
peccata labiorum ruina proximat malo : effu- 
giet autem Justus de angustia, 14 De fructu 
oris sui unusquisque replebitur bonis, ct 
jnxta opera manuum suarum retribuetur el, 
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PROVERBIA, XIL XIIL 


15 Via stulti recta in oculis ejus: 
sapiens est, audit consilia. . 
indicat iram suam: qui autem dissimulat 
injuriam, callidus est. 17 Qui quod .novit 
loquitur, index justitis est: qui autem menti- 
tur, testis est fraudulentus. '18 Est qui pro- 
mittit, et quasi. gladio puugitur conscien- 
tie : lingua autem sapientium sanitas' est. 
19 Labium veritatis firmum erit in perpe- 
tuum : qui autem testis est repentinus, eon- 
cinnat linguam mendacii. 20 Dolus in corde 
cogitantium mala: qui autem pacis ineunt 
consilia, sequitur eos gaudium. 21 Non con- 
tristabit. justum quidquid el acciderit: impii 
autem replebuntur malo. 22 Abominatio cst 
Domino labia méndacia : qui autem fideliter 
agunt, placent el. 23 Homo versutus celat 
selentiam : “et cor insipientium provocat stul- 
titiam, 24 Manus fortium dominabitur:.que 
autem remissa est, tributis scrviet. 25 Mocror 
in corde vir humiliabit: 1llum, et sermone 
bono lketificabitur. 26 Qui negligit damnum 
propter amicúum, Justus est: iter autem 1Mpi- 
orum dicipict eos. 27 Non invenict 'fraudu- 
lentus lucrum: et substantia hominis erit 
auri pretium. 28 ln semita justitive, vita: 
iter autem devimm ducit ad mortem. 


quí autem 
16 Fatuus statim 


fs! Yi ALI. 


1 FirrUS sapiens, aii _patris : qui 
autem illusor est, non audit cum arguitur. 
2 De fructu oris sui homo satiabitur bono 
anima autem prevaricatorum iniqua. 3 Qui 
custodit os.suum, custodit animam suam: qui 
autem inconsideratus est ad loquendum, sen- 
tiet mala. 4 Vult et non vult piger; anima 
autem opcrantium impinguabitur. 5 Verbum 


mendax justus detestabitur: impius autem 
confundit, et confundctur. 6 Justitia custodit 
innocentis viam: impietas autem peccatorem 
supplantat. 7 Jóst quasi dives, cum nihil 
habcat: et cst quasi pauper, cum in multis 
divitiis sit. 8 Redemptio anime vir, divitize 
sus: qui autem panper est, increpationem non 
sustinet. .9. Lux justorum lietificat: lucerna 
autem impiorum extinguetur. 10 Inter 
superbós semper 'jurgia sunt: qui autem 
agunt omnia cum consilio, reguntur sapientia. 
11. Substantia festinata minuctur: que autem 
paulatim colligitur manu, multiplicabitur. 
12 Spes, quee differtur, affligit animam : lig- 
13 Qui de- 


qui autem timet pr :eceptum, in pace versabi- 
Auimeoe dolosee errant in peccatis : Justi 
autem  miscricordes sunt, ct miserantur. 
14 Lex sapientis fons vite, ut declinet a 
ruina mortis. . 15 Doctrina bona dabit gra- 
tiam: in itinere contemptorum  vorago. 
16 Astutus omnia agit cum consilio: qui 
autem fatuus est, aperít stultitiam. 17 Nun- 
tius impiil cadet in malum: legatus autem 
fidelis, sanitass 18 HEgestas, ct ignominia 
el, qui deserit disciplinam: qui, autem 
acquiescit arguentí, glorificabitur. 19 Do- 
siderium si compleatur, delectat animam: 
detestantur stulti cos, quí fugiunt mala. 
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rravri Móyq, ravodpyos de Epxeral ele nerávotav. 
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UTOQPÉPEL. 


¿aura reroW0dwc piyvural ávópap. 


18 Meprovvrar «áppovec kaxtar, ol de 
19 *OkM:00%- 
cover kaxol Evavri dyadw», kal doses Depareó- 


TAavoupyor xparyoovoiv atoOnoewe. 
govot Ovpas dikaíwv.* 20 Pido: pronoovor pídove 
rrwxovc, pido de Tiovaiww TroAMol, Dile 0 
árudalwv Teviras Guapráver, ¿ev dl Trwxovc 
parapeorór. 22 
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KaKd, 
¿Meov de «al. aAndeuav Tekraivovov ayadoí* obk 
emioravral ¿£Aeov kal TÍOTIV TÉEKTOVEG KAKOV, ENEN- 
pocúvas dE kal rioreic Tapa réexTo0w Ayaboic. 
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PROVERBIA, XIII. XIV, 


20 Qui cum sapientibus graditur, sapiens erit: 
amicus stultorum similis efficietur. 21 Pecca- 
tores persequitur malum: et justis retrl- 


buentur bona. 22 Bonus relinquit heredes 


filios, et nepotes: et eustoditur justo sub- 
stantia peccatoris. 23 Multi cibi in novalibus 
patrum: et aliis congregantur absque judicio. 
24 Qui parcit virgo, odit filium suum: qui 
autem diligit illum, instanter erudit. 2% Jus- 
tus comedit, et replet animam suam: venter 
autem impiorum insaturabilis. 


CAPUT xIY. 


1 SAPIENS mulier eedificat domum suam : 
insipiens extructam quoque manibus destruet. 
2 Ambulans receto itinere, et timens Jleum, 
despicitur ab eo, qui infami graditur via. 
3 In ore stulti virga superbiwe: labia autem 
sapientium custodiunt eos. 4 Ubi non sunt 
boves, preesepe vacuum est: ubi autem 
plurimxe segetes, ibi manifesta est fortitudo 
bovis. % Testis fidelis non mentitur: pro- 
fert  autem  mendaciiúm  dolosus  testis. 
6 Querit derisor sapientiam, et non invenit: 
doctrina prudentium facilis. 7 Vade contra 
virum stultun, et nescit labia prudentix. 
8 Sapientia callidi est intelligere viam suam : 
et imprudentia stultorum errans. 9 Stultus 
illudet peccatum, et inter justos morabitur 
gratia. 10 Cor quod novit amaritudinem 
anime sue, 11m gaudio ejus non miscebitur 
extraneus. 11 Domus impiorum delebitur : 
tabernacula vero justorum  germinabunt. 
12 Est via, que videtur homini justa: no- 
vissima autem ejus deducunt ad mortem. 
13 Risus dolore miscebitur, ct extrema 
gaudii luctus occupat. 14 Viis suis reple- 
bitur stultus, et super eum erit vir bonus. 
15 Innocens credit omni verbo:  astutus 
considerat gressus suos. Filio doloso nihil 
erit boni: servo autem saplienti prosperl 
erunt actus, et dirigetur via ejus. 16 Sapi- 
ens timet, et declinat a malo: stultus tran- 
silit, et confidit. 17 Impatiens operabitur 
stultitiam: et vir versutus odiosus est. 
18 Possidebunt parvuli stultitiam, et expecta- 
buut astuti scientiam. 19 Jacebunt mali 
ante bonos: et impil ante portas justorum. 
20 Etiam proximo suo pauper odiosus erit : 
amici vero divitum multi. 21 Qui despicit 
proximum suum, peccat: qui autom miseretur 
pauperis, beatus erit. Qui credit,in Domino, 
misericordiam diligit. 22 Errant qui ope- 
rantur malum : misericordia ct veritas pree- 
parant bona. 23 In omni-opere erit abun- 
dantia: nbi autem verba sunt plurima, ibi fre- 
quenter egestas. 24 Corona sapientium, divi- 
tisee eoram: fatuitas stultorum, imprudentia 
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dia ravróc. 16 Kpeiooov pirpá pepic pera pófBov 
ápofiac. 
17 Kpeioowv Eemouoc pera Aaxaárov rp0c pi av 
ex0pac. 
18 *"Avjo Ovuwdnce rapackrevále Máxac, pakoñ- 
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Kal xápv 3 Tapádesic Mú0rxWwv pera 
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PROVERBIAC TREN, XV, 


25 Liberat animas testis fidelis: et profert 
mendacia versipellis. 26 In timore Domini 
fiducia fortitudinis, et filiis ejus erit spes. 
27 Timor Domini fons vito, ut declinent a 
ruina mortis. 28 In multitudine populi 


dignitas regis : et in paucitate plebis igno- 


minia principis. 29 Qui patiens est, multa 
gubernatur prudentia: quia autem impatiens 
est, exaltat stultitiam suam. 30 Vita carnium, 
sanitas cordis: putredo ossium, invidia. 
31 Qui calumniatur egentem, exprobrat fac- 
torl ejus : honorat autem eum, qui miseretur 
pauperis. 32 In malitia sua expelletur im- 
pius: sperat autem justus in morte sua. 
33 In corde prudentis requiescit sapientia, et 
indoctos quosque erudiet. 34 Justitia elevat 
gentem : miseros autem facit populos pecca- 
tum. 35 Acceptus est regi minister intelli- 
gens : iracundiam ejus inutilis sustinebit, 


CAPUT XV. 


1 ResPoNsio mollis frangit iram: sermo 
durus suscitat furorem. 2 Lingua sapi- 
entium ornat scientiam : os fatuorum ebullit 
stultitiam. 3 In omni loco oculi Domini con- 
templantur bonos et malos. 4 Lingua placa- 
bilis, lignum vite: que autem immoderata 
5 Stultus jrridet 


disciplinam patris sui: qui autem custodit 


est, conteret spiritum. 


increpationes, astutior fiet. In abundanti 


justitia virtus maxima est: cogitationes 


autem impiorum eradicabuntur. 6 Domus 
justi plurima fortitudo: et in fructibus 
impli conturbatio. 7 Labia sapientium dis- 
seminabunt scientiam : cor stultorum dis- 
simile erit. 8 Victime impiorum abomina- 
biles Domino: vota justorum  placabilia. 
9 Abominatio est Domino via impli: qui 
sequitur justitiam, diligitur ab eo. 10 Doc- 
trina mala deserenti  viam vite: qui 
increpationes odit, morietur. 11 Infernus, 
et perditio coram Domino: quanto magis 
corda filiorum hominum? 12 Non amat 
pestilens eum, qui se corripit: nec ad 
sapientes graditur. 13 Cor gaudens exhilarat 
faciem : in mocrore animi dejicitur spiritus, 
14 Cor sapientis queerit doctrinam : et os 
stultorum pascitur imperitia. 15 Omnes 
dies pauperis, mali : secura mens quasi juge 
conviviuum. 16 Melius est parum cum 
timore Domini, quam thesauri magni et 
insatiabiles. 17 Melius est vocari ad olera 
cum caritate, quam ad vitulum saginatum 


cum odio. 18 Vir iracundus provocat 
rixas: qui patiens est, mitigat  susci- 
tatas. 19 Iter pigrorum quasi  sepes 


spinarum : via justoram absque offendiculo. 
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PROMIEEBTA, “AV. XVI 


20 Filius sapiens leetificat patrem: et stultus 
homo despicit matrem suam. 21 Stultitia 
gaudium stulto: ct vir prudens dirigit gressus 
suos. 22 lDissipantur eogitationes ubi non 
est consilium : ubi vero sunt plures consiliarit, 
confirmantur. 23 Letatur homo in sententia 
oris sul: et sermo opportunus est optimus. 
24 Semita vito super eruditum, ut declinet 
de inferno novissimo. 25 Domum super- 
borum demolictur Dominus: ct firmos faciet 
terminos vidusee. 26 Abominatio Domini 
cogitationes malze; et purns sermo pulcherri- 
mus firmabitur ab eo. 27 Conturbat domum 
suam qui sectatur avaritiam: qui autem odit 
munera, vivet. Per misericordiam et fidem 
purgantur peccata : per timorem  autem 
Domini declinat omnis a malo. 28 Mens 
Justi meditatur obedientiam: os impiorum 
redundat malis. 29 Longe est Dominus ab 
i¡mplis: et oOorationes justorum  exaudiet. 
30 Lux oculorum letificat animam : fama 
bona impinguat ossa. 31 Auris, que audit 
increpationes vite, 1u medio sapientium com- 
morabitur. 32 Qui abjicit disciplinam, de- 
spicit animam suam : qui autem acquiescit 
increpationibus, possessor est cordis. 33 Timor 
Domini, diseiplina sapientizee: et gloriam 
precedit humilitas. 


CAPUT XAVL 

1 HomMINIS est animam preeparare: et 
Domini gubernare linguam. 2 Omnes vis 
hominis patent oculis ejus: spirituum ponder- 
ator est Dominus. 3 Revela Domino opera 
tua, et dirigentur cogitationes tuse. 4 Uni- 
versa propter  semetipsunm  operatus est 
Dominus; impium quoque ad diem malum. 
5 Abominatio Domini est omnis arrogans: 
etiam si manus ad manum fuerit, non est 
innocens. (Initinm vise bonxc, facere justitiam : 
accepta est autem apnd Deum magis, quam 
immolare hostias.) 6 Misericordia et veritate 
redimitur iniquitas: et in timore Domini 
declinatur a malo. 7 Cum placuerint Domino 
viv hominis, inimicos quoque ejus convertet 
ad pacem. 8 Melius est parum cum justitia, 
quam multi fructus cum iniquitate. 9 Cor 
hominis disponit viam suam: sed Domini est 
dirigere gressus ejus. TO Divinatio in labiis 
regis, in judicio non errabit os ejus. 11 Pondus 
et statera judicia Domini sunt: et opera ejus 
omnes lapides sacculi. 12 Abominabiles regi 
quí agunt impie: quoniam justitia firmatur 
solium. 13 Voluntas regum labia justa: qui 
recta loquitur, diligctur. 14 Indignatio regis, 
nuntii mortis: et vir sapiens placabit eam. 
15 In hilaritate vultus regis, vita: et clementia 
ejus quasi imber serotinus. 16 Posside 
sapientiam, quia auro melior est: et acquire 


prudentiam, quia pretiosior est argento, 
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PROVERBIA, XVL XVII 


17 Semita justorum declinat mala: custos 
0 18 Contri- 
tionem preecedit superbia : et ante ruinam 
exaltatur spiritus. 
cum  mitibus, 
superbis, 


animo sure servat viam suam. 


19 Melius est humiliari 
quam  dividere spolia cum 
20 Eruditus in verbo reperiet 
bona: et qui sperat in Domino, beatus est. 
21 Qui sapiens est corde, appellabitur prudens: 
et qui dulcis eloquio, majora percipiet. 
22 Fons vitee eruditio possidentis: doctrina 
stultorum, fatuitas. 23 Cor sapientis erudiet 
os ejus : et labiis ejus addet gratiam. 24 Favus 


mellis, composita verba : dulcedo animxz, 


sanitas ossium. 25 Est via que videtur 


homini recta: et novissima ejus ducunt ad 
mortem. 26 Anima laborantis laborat sibi, 
quia compulit eum os suum. 27 Vir impius 
fodit malum, et in labiis ejus ignis ardescit, 
28 Homo perversus suscitat lites: et verbosus 
separat principes. 29 Vir iniquus lactat 
amicum suum: et ducit eum per viam non 
bonam. 30 Qui attonitis oculis cogitat prava, 
mordens labia sua perficit malum. 31 Corona 
dignitatis senectus, que in viis justitioe 
reperietur. 32 Melior est patiens viro forti: 
et qui dominatur animo suo, expugnatore 
unrbium. 33 Sortes mittuntur in sinum, sed a 


Domino temperantur, 


CAPUT XVII. 


1 MELIOR est buccella sicca cum gaudio, 
quam domus plena victimis cum  jurgio. 
2 Servus sapiens dominabitur filiis stultis, et 
inter fratres hereditatem dividet. 3 Sicnt 
igne probatur argentum, et aurum camino: 
ita corda probat Dominus. 4 Malus obedit 
linguee iniquee, et fallax obtemperat labiis 
mendacibus. ¿Qui despicit pauperem, expro- 
brat factori ejus: et qui ruina leetatur alterius, 
non erib impunitus. 6 Corona senum filii 
filiorum : et gloria filiorum patres eorum. 
7 Non decent stultum verba composita: nec 
principem labium mentiens. 8 Gemma gra- 
tissima, expectatio preestolantis: quocumque 
se vertit, prudenter intelligit. 9 Qui celat 
delictum, queerit amicitias : qui altero sermone 
repetit, separat foederatos. 10 Plus proficit 
correptio apud prudentem, quam  centum 
plage apud stultum. 11 Semper jurgia 
queerit malus : angelus autem crudelis mittetur 
contra eum. 12 Expedit magis  urso 
occurrere raptis foctibus, quam fatuo con- 
fidenti in stultitia sua. 13 Qui reddit mala 
pro bonis, non recedet malum de domo ejus. 
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PROVERBIA, XVIL XVIIL 


14 Qui dimittit aquam, caput est jurgiorum: 
et antequam patiatur contumeliam, judicium 
deserit. 15 Qui justificat impium, et qui 
condemnat justum, abominabilis est uterque 
apud Jleum. 16 Quid prodcst stulto habere 
divitias, cum Sapientiam emere non possit? 
Qui altam facit domum suam, queerit ruinam : 
et qui evitat discere, incidet in mala. 17 Omni 
tempore diligit qui amicus est: et frater in 
angustiss comprobatur. 18 Stultus homo 
plaudet manibus, cum spoponderit pro amico 
suo. 19 Qui meditatur discordias, diligit 
rixas: et qui exaltat ostium, queerit ruinam. 
20 Qui perversi cordis est, non inveniet 
bonum : et qui vertit linguam, incidet in 
malum. 21 Natus est stultus in ignominiam 
suam: sed nce pater in fatuo letabitur. 
22 Animus gaudens «etatem floridam facit: 
spiritus tristis exsiccat ossa. 23 Munera 
de sinu impius accipit, ut pervertat semitas 
judicii. 24 In facie prudentis lucct sapientia : 
oculi stultorum in finibus terre. 2% Ira 
patris, filius stultus: et dolor matris que 
genuit eum. 26 Non est bonum, damnum 
inferre justo: nec percutere principem, qui 
recta judicat. 27 Qui moderatur sermones 
suos, doctus et prudens est: et pretiosi spiritus 
vir eruditus. 28 Stultus quoque si tacuerit, 
sapiens reputabitur: et si compresserit labia 
sua, intelligens. 


CAPUT XVII 


1 OCCASIONES queerit qui vult recedere ab 
amico: omn1i tempore exitexprobrabilis, 2 Non 
recipit stultus verba prudentiwe : nisi ea dixeris 
quee versantur in corde ejus. 3 Impius, cum 
in profundum venerit peccatorum, contemnit : 
sed sequitur eum ignominia et opprobrium. 
4 Aqua profunda verba ex ore viri: et torrens 
redundans fons sapientiz, 5 Accipere per- 
sona impu non est bonum, ut declincs a 
veritate judicil. 6 Labia stulti miscent se 
rixis: et os ejus jurgia provocat. 7 Os stulti 
contritio ejus: et labia ipsius, ruina anime 
ejus. 8 Verba bilinguis, quasi simplicia: et 
ipsa pervenmiunt usque ad interiora ventris. 
Pierum dejicit timor: anime autem effemina- 
torum esurient. 9 Qui mollis et dissolutus 
est in opcre suo, frater est sua opera dissi- 
pantis. 10 Turris fortissima, nomcn Domini: 
ad ipsum  eurrit justus, et cxaltabitur. 
11 Substantia divitis urbs roboris ejus, et 
quasi murus validus circumdans eum. 12 Ante- 
quam conteratur, exaltatur cor hominis: et 
antequam glorificetur, humiliatur. 13 Qui 
prius respondet quam audiat, stultum se esse 
demonstrat, ct confusione dignum. 14 Spiri- 
tus viri sustentat imbecillitatem suam : spiri- 
tum vero ad irascendum facilem quis poterit 
sustinere? 15 Cor prudens possidebit scien- 
tiam : et auris sapientium queerit doctrinam. 
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PROVERBIA, XML XIX. 


16 Donum hominis dilatat viam ejus, et ante 
principes spatium ei facit. 17 Justus, prior 
est accusator sui: venit amicus ejus, et in- 
vestigabit eum. 18 Contradictiones com- 
primit sors, et inter potentes quoque dijudi- 
cat. 19 Frater, qui adjuvatur a fratre, quasi 
civitas firma : et judicia quasi vectes urbiunm. 
20 De fructu oris viril replebitur venter ejus: 
et genimina labiorum ipsius saturabunt eun. 
21 Mors, et vita in manu linguse: qui dili- 
gunt eam, comedent fructus ejus. 22 Qui 
invenit mulierem bonam, invenit bonum: et 
hauriet jucunditatem a Domino. (Qui expellit 
mulierem bonam, expellit bonum: qui autem 
tenet adulteram, stultus est et implius.) 
23 Cum obsecrationibus loquetur pauper : et 
dives effabitur rigide. 21 Vir amabilis ad 
societatem, magis amicus erit, quam frater. 


CAPUT XIX. 


1 MELIOR est pauper, qui ambulat in sim- 
plicitate sua, quam dives torquens labia sua, 
et insipiens. 2 Ubi non est scientia animo, 
non est bonum : et quí festinus est pedibus, 
ofíendet. 3 Stultitia hominis supplantat 
gressus ejus: et contra leum fervet animo 
suo. 4 Divitie addunt amicos plurimos: a 
paupere autem et hi, quos habuit, separantur. 
ó Testis falsus non eriét impunitus: et qui 
mendacia loquitur, non effugiet. 6 Multi 
colunt personam potentis, et amici sunt dona 
tribuentis. 7 Fratres hominis pauperis ode- 
runt eum: insuper et amici procul recesserunt 
ab eo. Qui tantum verba sectatur, nihil 
habebit: 8 Qui autem possessor est mentis, 
diligit animam suam, et custos prudentise 
inveniet bona. Y Falsus testis non erit im- 
punitus: et qui loquitur mendacia, peribit, 
10 Non decent stultum delicioe, nee servum 
dominari principibus. 11 Doctrina viri per 
patientiam noscitur : et gloria ejus est iniqua 
preetergredi. 12 Sicut fremitus leonis, ita et 
regis ira: et sicut ros super herbam, ita et 
liilaritas ejus. 13 Dolor patris, filius stultus ; 
et tecta jugiter perstillantia, litigiosa mulier, 
14 Domus, et divitive dantur a parentibus: 
a J)lmino autem proprie uxor  prudens. 
15 Pigredo immittit soporem, et anima dis- 
soluta esuriet. 16 Qui custodit mandatum,. 
custodit animam suam:; quí autem negligit 
viam suam, mortificabitur. 17 Fomneratur 
Domino qui miseretur pauperis: et vicissi-. 
tudinem suam reddet ei. 18 Erudi filium 
tuum, ne desperes: ad interfectionem auten: 
ejus ne ponas avimam tuam. 19 Qui im- 
patiens est, sustinebit damnuam: et cum 
rapuerit, aliud apponet. 20 Audi consilium, 
et suscipe disciplinam, ut sis sapiens 11 
novissimis tuis. 21 Multwecogitationes in 
corde viri: voluntas autemm J)omini permanebit. 
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22 Kapros avópl ¿Meypocówy, kpelcowv 0 TTWw- 
23 DóSos Kupiov 


ela Lwnv arópií, 0 de ápofos avdobyoera év 


x0c Otratos Y TAovOLOC $EVONC. 
TÓTOLE OY oUK ¿miororreira yvwors. 240 ¿yupó- 
TTWV ElC TOV KkÓNTTOV aUdTOV xeElpac adirwc ovd€ 
25 Aouod 
pacrLyovpevov A$pwY TAVOvpyÓTEPOC yiveral* ¿dv 
PpOMpov, 
26 "O artuálwv raripa kal arwDovuevos pyrépa 


TP OTÓMATL OU a) TPoUEvYEly aAUTAC. 


dE ¿Meyxygs «davópa voyoe aio0yow. 
aurod karatoxuvOnoera: kal ¿roveidioroc toral. 
27 Yioc árrodMeróuevos pudatar mardetav rarpós 
pedernos: pioer kardc. 28 "0 ¿yyumpevos traida 
agpova raduBpice. dncalwpa, oróua de adcEfwv 
«ararierar kptoeic. 29 “Eropatovrat axkoMaorots 


pacttyec, ral Tiuwpial 0uotwg appoctr. 


KE9. k', 


1 'AKOAASTON _ oivocs kal vfpioriso» pe0n, 
2 Oy dta- 
piper arre Bacidtws Ovuod Mtovroc, Ó 0 rrapo- 


Evvwv aurov apapráver elg Tijv Eaurod puxa". 


TAC dE aPpwv TOLOÚTOLG CUMTAEKETAL. 


3 Avla avópl dxoorpipeodal Moidopiar, Tac 0 
dópwv Trotovroic ovurkireral. 4 'Ovebidópevoc 
OKYNPOS OUK algxúverat, woaúrwe ral U daverló- 
5 “Yówp Bady BovW) ¿y 
capólig dropoc, am). dE ppúvipos ¿EavrAyoE avr», 


6 Méya áw0pwroc ral rior ávip ¿Menpwv, Gvopa 


“> 4 2 - 
pEvoc OLTOV EY AUNTY. 


de TioTOw Epyov eupeiv. 7 "Oc ávaotpigeral 


Gpwpos ¿m OKatocUry, MaKapiovu Tovc raldac 
o , f * , , 
adrov karadeíper. 8 "Orav Bactdede dixo xaDioy 
él Opóvov, ovx ¿vavriouvral ¿v 0óp0aAuoice avrod 
A , $ » 1 
rav rovnpow. Y Tic kauxioeral ayyy Exe TojV 
4 7 t 4 ” . 
«apdiav; TY TÍC Tapeyoráceral kadapóc elvar aro 
o»; 10 Yrá0uior pé ¡ puKpl 
AMAPTWN ; 2ra0utor peya kai pixpdv kal 
7 , » E”, 7 , > 
pérpa diuod, axádapra ¿momiov Kupiov kai áu- 
HÓT:pA, 11 Kal ¿TL 
rndevpaciv aúrod ovurrodicOyoera veavíoxoc pera 
ociov, kai evdsia y vd00c avrov. -12 Odc arxovet ka) 
, 1 t > r , » 3 7 t 4 
óp0akuos opa, Kupiov Epya kal aupórepa. 13 My 
ayára karadadel», ¿va uy ¿¿apOzc* drávordov 
ó$0aMuovs 00 ral ¿urAgodnre dprwv. 
[14 Tlowppóv, Trownpów, ¿pel Ú krwpuevoc, a) 
rropevdeig rúre kavxyoeral. 15 “Eorty xpusoc kal 


t - , ? ? Pe 
O TOolWv aura. Ev rolc 


TOUC 


mAij0oc ¿oWwTáTWV, Kal OKEVOC TÍUuov xelMy yvu- 
, $ t , , -» e? ” , 
cewc. 16 Aafe TÚ: tuáriov aUTOV UT Eveyyunoaro 


aMórpior, «al epi Levng ¿vexópacev aurú». 
17 'Hd00v9n ar0puwrrp ápros bevdovc, ral pera Touro 
rAyowOroerar TO oTÓpa avrod ingidoc. 18 Aoyro poc 
¿iv BovAy EroruacOnoerat, kal ¿y kvfBepvyoeci» Troiel 
róXepov. 19 *ArrorkaMúrrwv puorypiov Tropeveral 
dóMp, ral ararívri xelA aurod pa) cuvavapioyov.] 
20 Kaxokoyvvvrog rarépa Y pyrépa ofBeoOyoeral 
Maprrip, al de gópar rv óp0adua y aqurod vbovra: 
oxkóroc. 21 Meplc moroyóalopéry EV TOWTOLC ¿Ev 
roic Tedeuralvte ovx evAoyyOnoerat. 22 Mi) ¿imye 
Ticouor r0v ¿x0púw, dAN' vrrómeivo» róv Kúpiow 
tva co Boy0joy. 23 Bótdvypa Kvupip dtocó» 


ora0puov, kai Lvyos doMoc od xkaMov ¿vwriow auyrod. 


PROVERBIA, XIX. XX. 


22 Homo indigens misericors est: et melior 
est pauper, quam vir mendax. 23 “Timor 
Domini ad vitam: et in plenitudine commo- 
rabitur, absque visitatione pessima. 24 Ab- 
scondit piger manum suam sub ascella, nec 
ad os suum applicat eam. 25 Pestilente 
flagellato stultus sapientior erit: si autem 
corripueris sapientem, intelliget disciplinam. 
26 Qu affligit patrem, et fugat matrem, 
lgnominiosus est et infelix. 27 Non cesses 
fili audire doctrinam, nec ignores sermones 
scientivo. 28 Testis iniquus deridet judicium : 
et os impiorum devorat iniquitatem. 29 Pa- 
rata sunt derisoribus judicia : et mallei per- 
cutientes stultorum corporibus, 


CAPUT XX. 


1 LuxurIosA res, vinum, et tumultuosa 
ebrietas : quicumque his delectatur, non erit 
sapiens. 2 Sicut rugitus leonis, ita et terror 
regis: qui provocat eum, peccat in animam 
suam. 3 Honor est hominl, qui separat se a 
contentionibus: omnes autem stulti miscentur 
contumeliis. 4 Propter frigus piger arare no- 
luit : mendicabit ergo «estate, et non.dabitur 
idli. 5 Sicut aqua profunda, sie consilium in 
corde viri: sed homo sapiens exhauriet illud. 
6 Multi homines misericordes vocantur : 
virum autem fidelem quis inveniet? 7 Justus, 
qui ambulat in simplicitate sua, beatos post 
se filios derelinquet. 8 Rex, qui sedet in 
solio judicii, dissipat omne malum intuitu 
suo. .9 Quis potest dicere: Mundum est cor 
meum, purus sum a peccato? 10 Pondus et 
pondus, mensura ct mensura: utrumque 
abominabile est apud Deum. 11 Ex studiis 
suis intelligitur puer, si munda et recta sint 
opera ejus. 12 Aurem audientem, et oculum 
videntem, Dominus fecit utrumque. 13 Noli 
diligere somnum, ne te egestas opprimat : 
aperi oculos tuos, ef saturare panibus. 14 Ma- 
lum est, malum est, dicit omnis emptor: et 
cum recesserit, tune gloriabitur. 15 Est 
aurum, et multitudo gemmarum: ct vas pre- 
tiosum labia scientie. 16 Tolle vestimentum 
ejus, qui fidejussor exstitit alieni, eb pro ex- 
traneis aufer pignus ab eo. 17 Snavis est 
homini panis mendacil : et postea implebitur 
os ejus calculo. 18 Cogitationes consiliis 
roborantur : et gubernaculis tractanda sunt 
bella. 19 1%1, qui revelat mysteria, et ambu- 
lat fraudulenter, et dilatat labia sua, ne com- 
miscearis. 20 Qui maledicit patri suo, et matri, 
extinguetur lucerna ejus in mediis tenebris. 
21 Hereditas, ad quam festinatur in principio, 
in novissimo benedictione carebit. 22 Ne 
dicas: Reddan malum: expecta Dominum, et 
liberabit tc. 24 Abominatio est apud Dominum 
pondus et pondus: statera dolosa non est bona 
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24 Mapa Kupiov ev0vveral TÁ drafBnuara AvÓpt, 


Ovyróc 0¿ TÓC dv ronoar Tac 0d0dc aurod; 
25 lMayle avópi Taxd Te TÓv i0lWJv Aytacat, pera 
yáp TO eviacdaL peravociv yiverat. 26 Aikprrwp 
areBouy Bacideve copóc, ral emifBadet avrolc Tpo- 
xóv. 27 Pú Kupiov Troy avOpwrwv, Oy ¿pEuYa 
rapiela komMíac. 28 *”Edenumocvvn ral «aAMbea 
guar Bacidel, kai mrepirurAWwoovgIV ¿v dIKa Love 
rov Opóvow aúrod. 29 Kóopoc vearicac copic 
dota de rmpeofBuripwv rodhai. 30 Yruria ral 
ocvvrpiyuara curavrE kaxolc, rAgyal de ele rapuela 
KOLÁLAC. 


KIEd. ka. 


qn , , 
1"Q3NEP ópu) Vdaroc ovrocg kapóla BaciMéwc 
ev xemppi Osod* od ¿av Dedwy wedoal, ¿xel Exdivev 
s A . > ey , y e - "? 
auriv. 2 Tac dvypo ¿aiveral EQuTp OtKatoc, 
kareudúuver de kapótac Kúpios. 3 TMowiv d0traca 
kal dAndevev apeora rapa Dep parhov-y Duowyw 
aima. 4 Meyaldogpwv ¿v vbBpe Opacuxapótoc, 
Maurrip 0 acefwv auapria. [5 Aoyiguol oyv- 
riuvorroc TÁAdNv ele rrepiccela», kal mác ért- 
orovdalwv hw «lg voripnia.] 60 ¿repyuv 
Oyoavpiuara ykAwcooy eve: paraa due ¿mi 
rayidac Bavárov. 7 "Okiboos aceEBiar ¿mbero- 
Oyoerar, ov yap Bovldovra, mpácoey rá 0txara. 
8 Ilpúg rovc _oxoModve oxroMac 00060 aruorélhdel 
1 , : s s pa 1 A » » , -- 
O Bsóc, ayva yap kal opa Ta Epya aurov. 
9 Kpeiooov olxeliv ¿mi ywviac vraidpov y év 
KEKOVIAUMÉVOLO Era GACIKÍAG Kal ¿mol ot. 
10 Yuxyy dosfBotg ovk ¿MenOnoerar vr” ovdewvóL 
Ed , , , , , 

rúv av0purauv. 11 Zypiovuévov axoAdorov Ta- 
VOUPYÓTEPOS yiveraL O dKAKOC, aUrwy ¿E gopóL 
12 Suviél Íirator kapciar doefwyv 
13%0c ppácce 


TÁ wTa avrod To py éraxodoaL daoDeroiic, ral 


degeral yvwolv. 
rol pavhiler dosfelo iv kakoic. 
t , r 

O ElGAKOUWY. 


auróc i¿mixadeoera kal oux ¿oral 


14 Aócvic Mábproc avarpére: ópyac, dwpwv de 0 
perdópevor Oupov ¿yelper toxupóv. 15 Edvgpooivn 
dicalwy rrowlv kpípa, booc 0 dxadapros mapa 
kaxovpyotc. 16 “Awnp Thavúuevos ¿E ódod ól- 
kEOaL00ÚYc ¿EV OVYAYWY] YLYAVTWY AVATAÚCETAL. 
17 'Avxpo ¿vdeno dyaráú evppocuva», plAGv olvov 
sig rAotrov* 18 Mepiradapua dl 


1 » 
Kat  ¿Aatov 


dixalov áropoc. 19 Kpeiooov otkelv ¿v Tp] ¿onu 
Y perá yvuratróc maxiov kal yAwoowdovc ral 
ópyldov. 20 Oyoauvpoc ¿riduuyTos AVATAVOETAL 
¿ml oryaros 00pod, Appoves de dvópec karariorral 
auróv. 210008 drkatocvr yc kai ¿Renuooóvac edpr- 
cs Lwyv kal dogav. 22 TMóMeie Oxvpar rey copos 
ral kadelde TO Ox ópwpa ¿p” y ¿merroiduiaa ol ase- 
Peic. 


yAúocar, 0tarnpel xk OMibewe rav buxiy aúrod. 


23 Oc guAdoce TO orona avrod kal TIP 
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PROVERBIA, XX. XXL 


24 A Domino diriguntur gressus viri: quis 
autem hominun intelligere potest viam suam? 
25 Ruina est homini devorare sanctos, et post 
vota retractare. 26 Dissipat impios rex sapi- 
27 Lu- 
spiraculum hominis, quee 
28 Miseri- 
cordia et veritas custodiunt regem, et robo- 
29 Exultatio 


juvenum, fortitudo eorum: et dignitas senum, 


ens, et incurvat super eos fornicem. 
cerna Domini 
investigat omnia secreta ventris. 


ratur clementia thronus ejus. 


canities. 30 Livor vulneris absterget mala: 


et plage in secretioribus ventris. 


CAPUT XXI. 


1 SICUT divisiones aquarum, ita cor regis 
in manu J)lomini: quocumque voluerit, in- 
clinabit idlud. 2 Omunis via viri recta sibi 
videtur : appendit autem corda Dominus. 
3 Facere misericordiam et judicium, magis 
placet Domino, quam victime. 4 Exaltatio 
oculorum est dilatatio cordis: lucerna im- 
piorum peccatum. 5 Cogitationes robusti 
semper in abundantia: omnis autem piger 
semper n egestate est. 6 Qui congregat 
thesauros lingua mendacil, vanus et excors 
est, et impingetur ad laqueos mortis. 7 Ra- 
pinee impiorum detrahent eos, quia noluerunt 
facere judicium. 8 Perversa via viri, aliena 
est: qui autem mundus est, rectum opus ejus, 
9 Melius est sedere in angulo domatis, quam 
cum muliere litigiosa, et in domo conmuni. 
10 Anima impii desiderat malum, non mis- 
erebitur proximo suo. 11 Mulctato pestilente 
sapientior erit parvulus : et si sectetur sapi- 
entem, sumet scientiam. 12 Excogitat justus 
de domo impii, ut detrahat impios a malo. 
13 Qui obturat aurem suam ad clamorem 
pauperis, et ipse clamabit, et non exaudietur. 
14 Munus absconditum extinguit iras: et 
domum in sinu indignationem maximam. 
15 Gaudium justo est facere judicium; et 
pavor operantibus iniquitatem. 16 Vir, qui 
erraverit a via doctrin«e, in cotu gigantum 
commorabitur. 17 Qui diligit epulas, in 
egestate erit: qui amat vinum, et pinguia, 
non ditabitur. 18 Pro justo datur impius: et 
pro rectis iniquus. 19 Melius est habitare in 
terra deserta, quam cum mulicre rixosa et 
iracunda. 20 Thesaurus desiderabilis, et 
oleum in habitaculo justiz ct imprudens 
homo dissipabit illud. 21 Qui sequitur jus- 
titiam et misericordiam, Invemet  vitam, 
justitiam, et gloriam. 22 Civitatem fortium 
ascendit sapiens, ct destruxit robur fidució 
ejus. 23'Qui custodit os suum, et linguam 
suam, custodit ab angustiis animam suanm, 
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24 Opaoic kai avdádye kl adalww Mouóc ka- 
Mirar, de de ponoiraxel rapáúvopoc. 25 "Emidupia. 
óxnpodv ArorkTelrovot», od ydp rpoaipovvra. al 
26'A0Bio imbupel dAyv 
raw iuipav ¿mibPbuplac rarxdc, O de dixaroc ¿NEG 
kal olkreiper agerduc. 27 Ovaía aceBwv Bdtrvyna 
Kvpip, ral ydp rapavópwc Tpoopépovat» aurág. 
28 Máprec vevóne arodeira, dvip de vrrijrooc 
29 'AceBiye amp arvardwe 


ad > mm. had 
xEtIpES QAUUTOU TTOLELY Ti. 


puldacovnevos MAycel. 

e F P e Nx 3 1 , 1 . 1 A 

Vpiorarar Tporwrip, 0 0 EUOVE AUTO OUVIEL TUS 
e 5 f » , 

ódove avror. 30 Obúx ¿ort copia, oUe ¿ari ap- 

? a s » , ed ei 

¿peia, ode Este BovM) rpos rov dotBr. 31 Trroc 
f 1 ? 1 4 , 

éropáteras ele vpipav rroMépiov, mapa de Kupiov 


y Boy0eta. 


KEb. «8. 

1 AIPETOTFrPON 
roXóc* úrnip de apyópio» ral xpuoiov xapie dyaDí. 
2 Mhovcioc xal Trwxoc ovvivryoaa» dAMikocc, 
dpporipoua 0 6 Kúptoc irroinos. 3 Tavovpyoc 
ido rrorypdv TWpor lero» Kparatwc AÚTOC TAt- 
deveras, ol dt Gppores rrapeA0ówrec ¿EypuiOnoar. 
4 Teveá ocopiac póBoc Kupiov kai TrMov7oc kal 
déta ral Lun. 5 Tpifodo: kat rayideg ¿v ódolg 
oroMale, 0 0 gudhácoww TW ¿aurod buxa» 
partera avruw. [6 "Eyxacmopóo ve0v KaTá Tajo 
¿do _ayrod, kalye Ora» yypdry ou ATOOTÍOE- 
rar ár abrov.] 7 INovaco rroxúw dpiovos, 
ral oixéras ¿dio deaerrórare daverovorr. 8 “0 axel» 
puvw ¿añda Depicel kart, TAyynv de ¿pyuv abro 
(Avópa ¡Mapov kai dóoryv evNoyel 0 


» v r mm 
ovopa kaXov Y TTNOVUTOC 


ovwTENÉCEL. 
Osó6c, paraóryra de Epywv abvrod ovrreMéce.) 90 
¿Mew TTwxow abTOg ÚLaTpaproEra!, Tv ydp 
¿aurod úiprov ¿dk Tp Tx. Nuepy kcal oruoyr 
TEMTOLETAL dove, Tivr pévro: bexaj» 
áparpélra Tí kerrnpéror. 10 "“ExBade ¿e oure- 
Bpiov Morpó», kal auvecedeñceral aUT véixoc* 
ora» yúp «aDioy iv ovveóplp rrávrac Ariuúler. 
11 'Ayara Képioc 00tac «apdlac, 0exrol de avr 
rávreo úpmpor* xeideot rromuaiver Baodevg. 12 01 
di óp0 poi Kvupiov diarypodoty «taUyor, paviZe 
d¿ Móyovs rmapávopoc. 13 Mpogacilerar ul Meyer 
óxrmpodc Atww éw ralc 0doic, ev de traía rharelarc 
porevraí. 14 Bó0poc Balde oróna rapavópon, 6 
Si prondeis yrro Kupiov ¿urrecéiras ele adróv. (Eloiv 
¿dol raxral ¿tmuriov dvópóc, ral vvx dayará rob 
ároorpita: ar” adrivv, aroorpipew de del dro 
vd09 axodMág xkal kaxrhc.) 15 *Avowa ¿Ejrra 
rapdiac réou, páfídos de kal rarbeia parpdv ár” 
I6 "O curoparrów» Tméryra TroMiáa rote 
Tú ¿aurol, dlOwat 0 
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TÁovoip ¿rm ¿Miocovi. 


Jon £ ó es 1 , sor e. 

¿nov Móyow, Tay 0£ on kapdtav émiornoo» iva 

ywigc Ori kadol elo. 18 Kai ¿áv ¿uBúMyc aurove 

1 £ sE F -. 

el rijy xapdiav 00v, evpparvodol a Upa ¿rel cota 

19 “Iva 0ov yivyra ¿rl Kóprov y ¿Arric, 

ral yvepica cor ri» 0odów aov. 20 Kal ad de erró- 

a hd Y pa 

yparbar aúrá ceavrig rpicowe Ele BoviAy» ral yvu- 
? a a dh , m y e > A 3 t 

oww ¿mi ro mháároc Tíjc kapdias cov. 21 Aiduoxw 
T , e e ' . , 1 e , 

odv as 430 Aóyov kai yvósiv ayabdi» vrraxover», 
“e r £ ? A te p 

rod arroxptveodal ce MNóyovc aAyDelac rotc rpoBaA- 


xELNeG0, 


Mopévors 00. 22 Ma arofialov trémpra, trruryóc 
yd4p ¿ori kai pa) ariacyc dodevi ¿1 rrúatc. 


DU 


DROVERIPYA, XXT* XXIL 


24 Superbus ct arrogans vocatur indoctus, quí 
in ira opcratur supcrbiam. 2% Desideria oc- 
cidunt pigrum: noluerunt enim quidquam 
manus ejus operari: 26 Tota dic concupiscit 
et desiderat: qui autem justus est, tribuet, et 
non cessabit, 27 Hostisce impiorum abomi- 
nabiles, quia offeruntur ex scelerc. 28 Testis 
mendax peribit: vir obediens loquetur vic- 
toriam. 29 Vir impius procaciter obfirmat 
voltun suum : quí autem rectus est, corriglt 
viam suam. 30 Non est sapientia, non est 
prudentia, non est consilium contra Dominam. 
31 Equus paratur ad diem belli: Dominus 
autem salutem tribuif. 


CABRUT X3.bE: 

1 MELIUS est nomen bonum, quam divitiz 
multee: super argeutum ct aurum, gratia 
bona. 2 Dives et pauper obviaverunt sibi: 
untriusque operator est lDominus. 3 Callidus 
vidit malum, et abscondit se : innocens per- 
transiit, ct afflictus cst damno. 4 Finis 
modestise timor lomini, divitive ct gloria et 
vita, 5 Arma ct gladi in via perversi: cus- 
tos autem animze sue longe recedit ab eis. 
6 Proverbium est: Adolescens juxta viam 
suam, etiam cum sennerit, non recedet ab ca. * 
7 Dives pauperibus imperat: et qui accipit 
mutuum, servus est foenerantis.. 8 Qui semi- 
nat iniquitatem, metct maía, et virga iro sue - 
consummabitur. 9 Qui pronus cst ad miseri- 
cordiam, benedicetur: de panibus enim suis 
dedit pauperi. Victoriam et honorem acquirct 
quí dat munera: animam antem aufert accipi- 
entium. 10 Ljice derisorem, et exibit cum 
co jurgium, cossabuntque cause et contumelizo, 
11 Qui diligit cordis munditiam, propter 
eratiam labiorum suorum habebit amicum 
regem. 12 Oculi Domini custodiunt scien- 
tiam: etsupplantantur verba iniqui. 13 Dicit 
piger: Jico est foris, in medio platearum : 
occidendus sum. 14 Fovca profunda os 
aliens: cul iratus est Jominus, incidet in 
15 Stultitia colligata est in corde 
cam. 


cam. 
pueri, eb virga discipline  fugabit 
16 Qui. calumniatur paupcrem, ut augcat 
divitias suas, dabit ipse ditiori, ct egebit. 
17 Inclina aurem tuam, ct audi verba sapien- 
tium: appone autem cor ad doctrinam mcan; 
18 Que pulclira erdt tib1, cum servaveris eam 
im ventre tuo, et redundabit in labiis tuis: 
19 Ut sit in Domino fiducia tua, unde et 
ostendi cam tibi hodic, 20 Ecce descripsi eam 
tibi tripliciter, in cogitationibus et scientia : 
21 Ut ostenderem tibi- firmitatem, ct eloquia 
veritatis, respondere cx his illis qui mise- 
runtte. 22 Non facias violentiam pauperi, quia 
pauper est: neque conteras egenum 11 porta : 
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PROVERBIA, XXIL XXI(I 


23 Quia judicabit Dominus causam ejus, et 
configet eos, qui confixerunt animam ejus. 
24 Noli esse amieus homini iracundo, neque 
ambules eum viro furioso: 2% Ne forte diseas 
semitas ejus, et sumas scandalum anime tuze, 
26 Noli esse cum his, qui defigunt manus 
suas, eb quí vades se offerunt pro debitis: 
27 Si enim non habes unde restituas, quid 
cause est ut tollat operimentum de cubili 
tuo? 28 Ne transgrediaris terminos antiquos, 
quos posuerunt patres tul. 29 Vidisti virum 
velocem iu opere suo? coram regibus stabit, 
nec erit ante ignobiles., 


GRPUT XAXIIT 

1 QUANDO sederis ut comedas eum principe, 
diligenter attende quee apposita sunt ante 
faciem tuam: 2 It statue cultrum in gut- 
ture tuo, si tamen habes in potestate animan 
tnam, 3 Ne desideres de cibis ejus, in quo 
est panis mendaecii. 4 Noli laborare ut 
diteris: sed prudentis tue pone modum: 
5 Ne erigas oculos tuos ad opes, quas non 
potes habere: quia facient sibi pennas quasi 
aquilze, et volabunt in celum. 6 Ne eomedas 
cum homine invido, et ne desideres cibos ejus: 
7 Quoniam in similitudinem arioli et con- 
Jectoris, seestimaf quod ignorat. Comede et bibe, 
dieet tibi: et mens cjus non est tecum. 8 Cibos, 
quos comederas, evomes: et perdes pulchros 
sermones tuos. 9 1n auribus insipientium ne 
loquaris: quia despicient doctrinam eloquii 
tui. 10 Nec attingas parvulorum terminos: 
11 Pro- 
- pinquus enim illorum fortis est: et ipse judi- 
12 Ingredi- 
atur ad doctrinam cor tuum : et aures tux ad 


et agrum pupillorum ne introcas ; 
cabit contra te causam illorum. 
verba scientie. 13 Noli subtrahere a puero 
disciplinam : si enim percusseris cum virga, 
14 Tu virga percuties eum: 
15 Fili 
mi, si sapiens fuerit animus tuus, gaudebit 


non morjetur. 
et animam ejus de inferno liberabis. 
tecum cor meum: 16 1ít exultabunt renes 
mei, cum locuta fuerimt rectum labia tua. 
17 Non zxemuletur cor tuum peccatores: sed in 
18 Quia habe- 
bis spem in novissimo, et preestolatio tua non 
19 Audi fili mi, et esto sapiens : 
20 Noli esse 
in conviviis potatorum, nec in comessationibns 


timore Domini esto tota die : 


auferetur. 
ct dirige in via animum tuum. 


eorum, qui carnes ad veseendum conferunt; 
21 Quia vacantes potibus et dantes sym- 
bola consumentur, et vestietur pannis dor- 
mitatio. 22 Audi patrem tuum, qui genn't 


te: et ne contemnas cum senuerit mater tua. 
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PROVERBIA, XXIIL. XXIV. 


23 Veritatem cme, et noli vendere sapientiam, 
24 Exultat 
gaudio pater justi: qui sapientem gennit, 


et doctrinam, et intelligentiam. 


leetabitur in eo. 25 Gaudeat pater tuns, et mater 
26 Preebe fili 
mi cor tuum mihi: et oculi tui vias meas custo- 


tua, ct exultet que genuit te. 


diant. 27 Fovea enim profunda est meretrix : 
et puteus angustus, aliena. 28 Insidiatur in 
via quasi latro, et quos incautos viderit, 
interficiet. 29 Cui vee? cujus patri vee? cui 
rixe? cui foves? cui sine causa vulnera? 
30 Nonne his, qui 


commorantur in vino, ect student calicibus 


cui suffusio oculorum ? 
epotandis? 31 Ne intuearis vinam quando 
flavescit, cum splenduerit in vitro color ejus: 
32 Sed in 
mordebit ut coluber, et sicut regulus venena 


diffundet. 


ingreditur blande, nOVvissimo 
33 Oculi tui videbunt extraneas, 
34 15t eris 
sicut dormiens in medio mari, et quasi sopitus 
gubernator, amisso clavo: 39 1t dices: 
Verberaverunt me, sed non dolui: traxerunt 
me, et ego mon sensi: quando evigilabo, et 
rursus vina repcriam ? 


CAPUT XXIV. 


1 NE ¿emuleris viros malos : nec desideres 
esse cum eis: 2 Quia rapinas meditatur 
mens eorum, et fraudes labia eorum loquuntur. 
3 Sapientia sedificabitur domus, et prudentia 
4 In doctrina replebuntur 


cellaria, universa substantia pretiosa ct pul- 


roborabitnr. 
cherrima. 5 Vir sapiens, fortis est: et vir 
6 Quia cum 
dispositione initur bellnin: et erit salus ubi 


doctus, robustus et validus. 
multa consilia sunt, Y Excelsa stulto sapi- 
8 Qui 
vocabitur. 
9 Cogitatio stulti peccatum est: et abomi- 


entia, in porta non aperiet os suum. 


cogitat mala  facere,  stultus 


natio hominum detractor. 10 Si despera- 
veris lassus in die angustie: Imminuetur 
fortitudo tua. 11 NFrue eos, qui ducuntur 
ad mortem: et quí trahuntur ad interitum 
liberare ne cesses. 12 Si dixeris: Vires non 
suppetunt: qui inspector est cordis, ipse 
intelligit, et servatorem anime tue nibil 
fallit, reddetque homini juxta opera sua. 
13 Comede, fili mi, mel, quia bonum cst, et 
Sic et 


doctrina sapientize anime tue: quam cum in- 


favum dulcissimum gutturi tuo. 14 


veneris, habebis in novissimis spem, etspes tua 
non peribit, 15 Ne insidieris, et queeras impie- 
tatem in domo justi, neque vastes requiem ejus. 
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PROVERBIA TW XV. 


16 Septies enim cadet justus, et resurget ; 
impli auteim corruent ju malum. 17 Cum 
ceciderit inimicus tuus, ne gaudeas, et in 
ruina ejus ne exultet cor tuum: 18 Ne 
forte vidcat Dominus, et displicecat el, et 
auferat ab eo iram suam. 19 Ne conten- 
das cum  pessimis, nec «emuleris impios : 
20 Quoniam non habent futurorum spcm 
mali, et lucerna impiorum extinguetur. 
21 Time Dominum, fill mi, et regem: et 


cum  detractoribus non  cormmisccaris: 
22 Quoniam repente consurget perditio 


eorum: eb ruinam utriusque quis novit ? 
23 Hecc quoque sapientibus: Cognoscere 
personam in judicio non est bonum, 24 Qui 
dicunt impio: Justus es: maledicent eis 
populi, et detestabuntur eos tribus. 25 Qui 
arguunt eum, laudabuntur: et super 1psos 
veniet benedictio. 26 Labia deosculabitur, 
quí recta verba respondet, 27 Prepara foris 
opus tuum, et diligenter cxerce agrum tuum: 
ut postea «eedifices domum tuam, 28 Ne 
sis testis frustra contra proximum tuum: 
nec lactes quemquam labiis tuis. 29 Ne 
dicas: (Quuomodo fecit mihi, sic faciam el: 
reddam unicuique secundum opus suun, 
30 Per agrum hominis pigri transivi, et per 
vincam viri stulti: 31 Et ecce totum reple- 
verant urtico, et operuerant superficiem ejus 
spine, et maceria lapidum destructa erat. 
32 Quod cum vidissem, posul in corde meo, 
et exemplo didici disciplinam. 33 Parum, 
inquam, dormies, modicum dormitabis, pau- 
xillum manus conseres, ut quiescas: 34 1t 
veniet tibi quasi cursor egestas, eb mendicitas 
quasl vir armatus. 


CAFUT X3XNV. 


1 Ha quoque parabole Salomonis, quas 
transtulerunt  viri  Ezechiz regis Juda. 
2 Gloria Dei est celare verbum, et gloria 
regum investigare scrmonem. 3 Ciwelum 
sursum, et terra deorsum, et cor regum 
inscrutabile. 4 Aufer rubiginem de argento, 
eb egredietur vas purissimum. 5 Aufer 
impictatem de vultu regis, et firmabitur 
justitia thronus cjus, 6 Ne gloriosus appar- 
eas coram rege, et in loco magnorum ne 
steteris. 7 Melius est enim ut dicatur tibi: 
Ascende huc; quam ut humilieris coram 
principe. 8 Que viderunt oculi tui, ne 
proferas in jurgio cito: ne postea emendare 
non  possis, cum  dehonestaveris amicum 
tuum. 9 Causam tuam tracta cum amico 
tuo, et” secretum extraneo ne  reveles: 
10 Nc forte insultet tibi cum audierit, et 
exprobrare non cesset  (Gratia et amicitia 
liberamt: quas t1b1 serva, ne exprobrabilis fias.) 
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PROVERBIA,XXV. XXAVL 


11 Mala aurea in lectis argenteis, quí loquitur 
verbum in tempore suo. 12 Inauris aurea, et 
margaritum fulgens, qui arguit sapientem, ct 
aurem obedientem. 13 Sicut frigus nivis tn 
die messis, ita legatus fidelis ci, qui 1misit 
eum, animan ipsins requiescere facit. 14 Nu- 
bes, et ventus, ct pluvize non sequentes, vir 
gloriosus, et promissa non complens, 15 Pati- 
entia lenietur princeps, et lingua mollis cou- 
fringct duritiam. 16 Mel invenisti, comede 
quod sufficit tibi, ne forte satiatus evomas 
lllud. 17 Subtrahe pcdem tuum de domo 
proximi tul, nequaundo satiatus odcrit te. 
1S Jaculum, et gladins, et sagitta acuta, lomo 
quí loquitur contra proximum suum falsuin 
testimonium. 19 Dens putridus, et pes las- 
sus, quí sperat super infideli iu die angustice, 
20 Et amittit pallium in die frigoris. Acetum 
11 mitro, qui cantat carmina cordi pessimo. 
Sicut tinea vestimento, et vermis ligno: ita 
tristitia viri nocet cordi. 21 Si esurierit in- 
imicus tuus, ciba illum: si sitierit, da el 
aquam bibere: 22 Prunas enim congregabis 
super caput ejus, et Dominus reddef tibi. 
23 Ventus aquilo dissipat pluvias, et facies 
tristis linguam detrahentem. 2f Melius est 
sedere in angulo domatis, quam cum mulierc 
litiglosa, et in domo communi. 25 Aqua 
fmgida anime, sitienti, et nuntius bonus de 
terra longinqua. 26 Fons turbatus pede, et 
vena corrupta, justas cadens coram impilo. 
27 Sicut quí mel multum comedit, non est el 
bonum : sic quí serutator est majcstatis, 0p- 
primetur a gloria. 28 Sicut urbs patens et 
absque murorum ambitu, ita vir qui non po- 
test in loquendo cohibere spiritumn suum, 


CAPUT XXVI. 

1 QUOMODO mix in sestate, el pluvize in messe: 
sic indecens est stulto gloria. 2 Sicut avis 
ad alia transvolans, et passer quo libet vadens: 
sic maledictum frustra prolatum in quempiam 
supervenict. 3 Flagellum equo, et camus 
asino, et virga in dorso imprudentium. 4 Ne 
respondeas stulto juxta stnltitiam suam, ne 
efficiaris ei similis. % Responde stulto juxta 
stultitiam suam, ne sib1 sapiens esse videatur. 
G Claudus pedibns, et iniquitatem bibens, qni 
mittit verba per nuntiim stultum. Y Quo- 
modo pulchras frustra habet clanduns tibias: 
sic Iindecens est in ore stultorum parabola. 
8 Sicut qui mittit lapidem in acervum Mer- 
curii: ita qui tribuit insipienti lhionorem. 
9 Quomodo si spina nascatur 11 manu temu- 
lenti: sic parabola in ore stultornm. 10 Ju- 
dicium dcterminat causas: et qui imponlt 
stulto silentium, iras mitigat. 11 Sicut 
canis, quí revertitur ad vomitum sunna, 
sic imprudens, quí iterat stultitiam  suamz. 


o A CS AAA UN E 


19 1) WD 
227 TNA PYR EA OS Y 
8 Tp PO OR AN IS cama 
pay Spa N710 4 :Dm9 PA 
Am SY mun” oy Sin 
ops ip ao M7 MBA 
NPYA AY 


pan 15 
< T 


¡yA a MN 
DY RYO DY ION PTA Y 
ai 
e ¿UN 


11 TY 


DEM DT Man 2 DIMAD ve 
MS) MIYIAS Mar Na 1 
1320 YY DON2 2 299 pb? 
PAD? 11% TS US 
y? DEM 
Sida jala le 


cra 21 23m 


la 
OT DN 
POZAS IN ATA 
DIO IR TO 


AN EPA oro agroy MAR 


A an 
A ET . 


Ty daa pb an pa 
maso VAR OT 2 TAO 
Men 26 ¿52792 Madina vay 
Muir a Tina mal 


Y Man 
Sa La 
MREDA san 
np Mis pon 


12 


VS 128 a ne ma Y 


Mer VIT ON 
Y AT IMP 


33 MID) 


VETAS”? one cha >oanaris 1 


SS > 
202) 128 193 ¿pops a) 
¿Dra 129 0% oy bin 


HOY? 9 AR AY TT ANOS 
mm mapa malos 3) oa 
MS PEA PASAS 290 Mans 


Mya Wwe>? 
pira masia 


: NY 
Ya En 


pa nimpa 
nea DRA 
1 


OS 12 mp» nad vipya e 


Pa a2rmabr nabra yo + mina 
VIS OIDO 
Sanos 
1 


1 


> 


0 ¿WRINIYA Y 
TS Par As 


6 eaO7 


TA 


L 


TS Das 


3 22911 21 o Pruei 


-G 


[ORO PA E Ta 


IDA MAY OÓNAA 20) 71Y7 TIA) 


OS 27 : 1 


HAPOIMIAI, ks”, ké. 


12 Lidov dvópa dógavra rap abr copóv Elva, 
13 Aéyel 


, s , * , MI , 3 5 
Okvnpoc AxrooreAMopevos Ely Udov Atwy év Tal 


¡Arrida pevros ¿oxe pakkov dgpwv aurod. 
odolc, év de raic rmhareiarc poveural. 14 "Dore 
Ovpa orpepera ¿rl rod orpógiyyoc, oUTWC ÓxviNpOS 
emi rio «Mwno avrod. 15 Kpújac óxvipde Ti 
XElpa ev TH kóMTp AUTO 0d DUPNOETAL ETEVEYKEÍV 
emi orópa. 16 Sopuwrepor tauro óxrnpoc paíve- 
rat TOUV tv TAyopov] aroxopicdorroc dáyyeMia». 
17 “Qorrep Y kpariiv képrkov kuvóc, oUTWC Ó TPOE- 
orwc GMorpiacs kpicewc. 18 “Qorep ol iwpevu 
rrpofadkovor Móyous ele ávOpwrrouc, 0 de arap- 
19 Ov- 


TWC TAVTEC UL EMEOPEVOVTEC TOUVC ÉEauvTúv piMour, 


rioas TH My rouroc vrrookeMtob0 oras * 


urav de 0pabuor, Aeyovoiy Uri railwv ¿mpaca. 
20 "Ev zroMois ¿voces DáMide rÚo, Orrov de vúx 
¿ori didupos ovxale pax. 21 *Eoxápa ávOpat: 
car ¿vda rrupt, amp de Noid0poc ele TAPpaxv páxac. 
22 Aoyot keprwrrwv pañaxot, outro: dl TÚTToVOLV 
elc Tapucta orháyxvov. 23 *Apyúpiov didópevov 
pera dódov worep 0orpaxov yyyréov* xeiAy Mela 
24 XelMeot 


> , , ”? ? 3 4 - + 
embrever arrorhdatóuevoc ¿xOpóc, év (e Tr rkapóta 


? > , ” 
rapdiav kakúrtre Auvrgpúr. TAVTA 


rerraíveras d0kovo. 25 "Eáv o0ou dera: Y ¿x0póc 
peyaAyg TP) fur, py TEeoÓyc" Érra yap lot 
Trovppici év Ty bux aúrod. 260 «púrror ¿y0par 
cuviornot dóXo», xkaNúurrrel de Tar tavrod apapriac 
evyvworoc ¿v oureóplosc. 27 "O ópuvocwr [Bó0pov 
T 4 TAnolov ¿ureoeiras el avróv"* 0 0 kukNiwv 
Ai0ov ¿p" ¿aurov kvAler. 28 Dhóooa yevóne puael 


aAidetav, oTÓpa de daOTEyoOv Trotél AKaTacracíac. 


KEO. k£. 


1 MH kavxo Tá elo AUPtOW, OY yAp yurWoKetc 


Ti rézeras Y imiovoa. 2 *Eykwpuraliro oe 0 rédac 
cad ua To 00v orópa, aAdórpios kai aj rd oa xeldo). 
3 Bapv M0oc ral ¿vofánrarrov duos, ópyy de 
dppovoc Bapurépa Auporépwv. 4”Avederuwv Ovu- 
poc ral ó£eta ópyN, AAN” ovdév vpioraras L¿ijhoc. 
5 Kptigoove ¿Meyxor arroxeraNuppEvot KpuTTOpEwNE 
pidiac. 6 “Añomiorórepa tore rpavpara pidov 1 
Exovoia pidyuara ¿xOpouv. 7 Yuxy] ev Ayo pov; 
ovoa «noto ¿uraller, $uxi de endeéi rat Ta ruxpa 
ykMurta palveral. 8"Qoreo Orar Úpreov KkaTare- 
TacO) ex Tic idlag vocorág, ovrwc dvOpwroc doy- 
Movrar Orav arolerw0] ¿e TV 10tWwv TÓTOV. 
9 Múpore kai vivo ral Duda ac: réprrerasl kapóla, 


10 Q:- 


Aov c0v Y pidov rarpriov un iykaraMirrgc, ele 08 


k1TAPPyVUTAL DE UTO CUUATOMATOV YU)» 


TOv olkow ToU. adeAgov doy ya elaéAOyc áruxów * 
«peloowv píhoc ¿yyde 1 adelgos parpar otkw». 
11 Xogoc yivov vit, tra 00v evppaliyra ») 
kapdta, kai arócrpebov aro 00v ETOYELÓLOTOUE 
Aóyovc. 12 Ilavoípyoc kakuv ETEPXOMENWV AÁTTE- 


«pulBy, ápoorec de ¿meA0óvrec Enpiav TÍgOVOL», 





PROVERBIA, XXVI XXVIL 

12 Vidisti hominem sapientem sibi videri? 
magis illo spem habebit insipiens. 13 Dicit 
piger: Leo est in via, et lesena in itineribus : 
14 Sicut ostium vertitur in cardine suo, ita 
piger in lectulo suo. 15 Abscondit piger 
manum sub ascella sua, et laborat si ad os 
suum eam converterit. 16 Sapientior sibi 
piger videtur secptem viris loquentibus sen- 
tentias. 17 Steut qui apprehendit auribus 
canem, sie quí transit impatiens, et commis- 
cetur rixee alterius. 18 Sicut noxius est quí 
mittit sagittas, ct lanceas in mortem: 19 Ita 
vir, quí fraudulenter nocet amico suo: cet 
cum fuerit deprehensus, dicit: Ludens feci. 
20 Cum defeeerint ligna, extinguetur ignis: 
et susurrone subtracto, jurgia conquiescent, 
21 Sicut carbones ad prunas, et ligna ad 
ignem, sic homo iracundus suscitat rixas. 
22 Verba susurronis quasi simplicia, et ipsa 
perveniunt ad intima ventris. 23 Quomodo 
sl argento sordido ornare velis vas fictile sic 
labia tumentia eum pessimo corde sociata. 
24 Labis suis intelligitur inimicus, cum in 
corde tractaverit dolos. 25 Quando submiserit 
vocem suam, ne credideris ci: quoniam sep- 
tem nequitis sunt in corde illius. 26 Qui 
operit odium fraudulenter, revelabitur malitia 
ejus in concilio. 27 Qui fodit foveam, incidet 
in eam: et quí volvi£ lapidem, revertetur ad 
eum. 28 Lingua fallax non amat veritatem : 
et os lubricum opcratur ruinas. 


CAPUT XXVIL 


1 NE glorieris in crastinum, ignorans quid 
superventura pariat dies. 2 Laudet te alienus, 
et non os tuum : extraneus, et non labia tua. 
3 Grave est saxum, et onerosa arena: sed ira 
stulti utroque gravior. 4 Ira non habet 
misericordiam, nec erumpens furor: et impe- 
tum concitati ferre quis poterit? 5 Melior 
est manifesta correptio, quam amor abscon- 
ditus. 6 Meliora sunt vulnera diligentis, quam 
fraudulenta oscula odientis. 7 Anima satu- 
rata calcabit favum : et anima esuriens etiam 
amarum pro dulci sumet. 8 Sieut avis 
transmigrans de nido suo, sic vir qui dcerelin- 
quit locum suum. Y Unguento et variis 
odoribus delectatur cor: et bonis amici 
consiltis anima  dulcoratur. 10 Amicum 
tuum, et amicum patris tul ne dimiseris: ct 
domum  fratris tui ne  ingrediaris in 
die afflictionis tus.  Melior est vicinus 
juxta, quam frater procul. 11 Stude sa- 
pientise fili mi, et leetifica cor meum: ut 
possis exprobranti respondere sermonem. 
12 Astutus videns malum, absconditus est: 
parvuli transeuntes sustinuerunt dispendia. 
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13 Tole vestimentum ejus, qui spopondit pro 
extranco: et pro alienis, aufer el pignus. 
11 Qui benedicit proximo suo voce grandi, 
de nocte consurgens maledicenti similis erit. 
15 Tecta perstillantia in die frigoris, et lit1- 
glosa mulier comparantur: 16 Qui retinet 
eam, quasi qui ventum teneat, et oleum dex- 
terse suse vocabit. 17 Ferrum ferro exacuitur, 
et homo exacuit faciem amici sui. 18 Qui 
servat ficum, comedet fructus ejus: et qui 
custos est domini sui, glorificabitur. 19 Quo- 
modo in aquis resplendent vultus prospicien- 
tium, sie corda hominum manifesti sunt pru- 
dentibus. 20 Infernus et perditio nunquam im- 
plentur: similiteret oculi hominum insatiabiles. 
21 Quomodo probatur 1n conflatorio argentun», 
etin fornace aurum: sie probatur homo ore 
laudantis. (Cor iniqui inquirit inala, cor 
autem rectum inquirit seientiam.) 22 Si con- 
tuderis stultum in pila quasi ptisanas feriente 
desuper pilo, non auferetur ab eo stultitia 
ejus. 23 Diligenter agnosce vultum pecoris 
tul, tuosque greges eonsidera: 24 Non enim 
habebis jugiter potestatem: sed corona tri- 
buetur in generationem et generationem. 
25 Aperta sunt prata, et apparuerunt herbe 
virentes, et collecta sunt foena de montibus. 
26 Agni ad vestinentum tuum: et )huedi, 
ad agri pretium. 27 Sufficiat tibi lac capra- 
rum in cibos tuos, et 1n necessaria domus tux, 
et ad victum ancillis tuis. 


] CAPUT XXVIII, 

1 FUGIT implus, nemine persequente: jus- 
tus autem quasi leo confidens, absque terrore 
erit.. 2 Propter pcecata terre multi principes 
ejus: et propter hominis sapientiam, et horum 
scientiam que dicuntur, vita ducis longior 
erit. 3 Vir pauper calumnians pauperes, simi- 
lis est imbri vehementi, in quo paratur 
fames. 4 Qui derelinquunt legem, laundant 
impium: quí custodiunt, succenduntur contra 
eum. 3 Viri mali non eogitant judiciumn: 
qui autem inquirunt Dominum, animadver- 
tunt omnia. 6 Melior est pauper ambulans 
in simplicitate sua, quam dives in pravis 


itineribus. 7 Qui eustodit legem, filius sapi- 
ens est: qui autem  comessatores paseit, 
confundit patrem suum,. 8 Qui coacervat 


divitias usuris et foenore, liberali in pauperes 
congregat eas. 9 Qui declinat aures suas ne 
audiat legem, oratio ejus erit execcrabilis, 
10 Qui decipit justos in via mala, in interitu 
suo corruet: et simplices possidebunt bona 
ejus. 11 Sapiens sibi videtur vir dives: pau- 
per autem prudens serutabitur eum. 12 In 
exultatione justorum multa gloria est: ves- 
nantibus implis ruine hominum. 13 Qui 
abscondit scelera sua, non dirigetur: qui 
autem .confessus fuerit, et reliquerit ca, 
misericordiam consequetur, 14 Beatns 
homo, qui semper est  payidus: , qui 
vero mentis est durx, corruet in malum. 
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15 Leo rugiens, et nrsus csuriens, princeps 
impius super populum pauperem. 16 Dux 
opprimet per 
calumniam: qui autem odit avaritiam, longi 
fient-dies ejus. 17 Hominem, qui calumnia- 


indigens prudentia, multos 


si usque ad lacum 
fugerit, nemo sustinet. 18 Qui ambulat 
simpliciter, salvns erit : qui perversis graditur 
viis, concidet semel. 19 Qui operatur terram 
suam, satlabitur panibus: qui autem sectatur 
replebitur egestate. 20 Vir fidelis 
quí autem festinat ditar, 


non erlt jnnocens. 21 Qui 
judicio faciem, non benefacit: 
buccella panis deserit veritatem. 22 Vir, 
quí festinat ditari, et aliis invidet, ignorat 
quod egestas supervenict ei. 23 Qui corripit 
hominem, gratiam postea inveniet apud cun, 
magis quam ille, qui per lingne blandimenta 
decipit. 24 Qui subtrahit aliquid a patre suo 
et a matre: et diceit hoc non esse peccatum, 
partieeps homicidre est. 2% Qui se jactat et 
dilatat, jurgia concitat: qui vero sperat in 
Domino, sanabitur. 26 Qui confidit in corde 
suo, stultus est: qui autem graditur sapienter, 
ipse salvabitur. 27 Qui dat pauperi, non 
imdigebit: quí despicit deprecautem, sus- 
tinebit penuriam. 28 Cum surrexerint impli, 
abscondentur homines; cum illi pericrint, 
multiplicabuntur justa. 


tur anime sanguinen, 


otium, 
multum laudabitur : 
cognoscit 11 
ste et pro 


CAPUSOTTO 


1 VirO, quit corripientem dura ceryice 
contenmit, repentinos er superveniet interi- 
tus: ct eum sanitas non sequetur. 2 In 
multiplicatione justorum letabitur vulgus: 
cum impli sumpserint principatum, gemet 
populus. 3 Vir, quí amat sapientiam, keti- 
ficat patrem suum: quí autem nutrit scorta, 
perdet substantiam. 4 lex JN erigit 
terram, vir avarus destruet cam. 5 
qui blandis fictisque sermonibus Ji 
amico suo, rete expandit gressibus cejus. 
6 Peccantem vinun imiquunm involvet laquens: 


et justus landabit atque gaudebit. ov1 
t justus landabit atque gaudebit. 7 Novit 
justus Calsam pauperum: implus Ignorat 


scientiam. $8 Homines pestilentes dissipant 
civitatem : sapientes vero avertunt furorem. 
9 Vir sapiens, si cun stulto contenderit, sive 
irascatur, sive rideat, mon inventet requiem. 
10 Viri sanguinum oderuut simplicem : justi 
auten querunt animam ejus. 11 Totum 
spiritum suum profert stultus : sapiens differt, 
ct reservat in posteram. 12 Princeps, qui 
libenter audit verba mendacil, omnes minis- 
tros habet impios. 13 Pauper et crcditor 
obviaverunt  sibi:  utriusque  illuminator 
est J)ominus. 14 Rex qui judicat in 
veritate pauperes, thronus ejus in ecternum 


firmabitur. 15 Virga atque correptio tribnit 
sapientiam: puer autem, qui  dimittitur 
voluntati sue, confundit matrem suam. 
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PROVERBIA, XXIX. XXX, 


16 In multiplicatione impiorum multiplica- 
buntur scelera: et justi ruinas eorum vide- 
bunt, 17 Erudi filium tuum, et refrigerabit 
te, et dabit delicias anime tue. 18 Cum 
prophetia defecerit, dissipabitur populus: qui 
vero custodit legem, beatus est. 19 Servus 
verbis non potest erudiri: quia quod dicis 
intelligit, et respondere contemnit. 20 Vidisti 
hominem velocem ad loquendum? stultitia 
magis speranda est, quam illius correptio. 
21 Qui delicate a pueritia nutrit servum 
suum, “postea sentiet eum  contumacem. 
22 Vir iracundus provocat rixas: et qui 
ad indignandum facilis est, erit ad peccan- 
dum  proclivior.* 23 Superbum  sequitur 
humilitas: et humilem  spiritu suscipiet 
gloria, 24 Qui cum fure participat, odit 
animam suam: adjurantem audit, et non 
indicat. 25 Qui timet hominem, cito corruet: 
qui sperat in Domino, sublevabitur. 26 Multi 
requirunt faciem principis: “et judicium a 
Domino egreditur singulorum. 27 Abomi- 
nantur justi virum impium: et abominantur 
impli eos, quí in recta sunt via. (Verbum 
custodiens filius, extra perditionem erit.) 


CAPUT XXX, 


1 VERBA Congregantis  filii Vomentis. 
Visio, quam locutus est vir, cum quo est 
Deus, et qui Deo secum morante confortatns, 
ait: 2 Stultissimus sum virorum, et sapi- 
entia hominum non est mecum. 3 Non 
didici sapientiam, et non novi scientiam 
sanctorum. 4 Quis ascendit in colum atque 
descendit? quis continuit spiritum in mani- 
bus suis? quis colligavit aquas quasi in 
vestimento? quis suscitavit omnes terminos 
terre ? quod nomen est ejus, et quod nomen 
filii ejus, si nosti? 5 Omnis sermo Dei 
ignitus, clypeus est sperantibus in se: 6 Ne 
addas quidquam verbis illins, et arguaris, 
inveniarisque mendax. 7 Duo rogavi te, ne 
deneges mihi antequam moriar. 8 Vanita- 
tem, et verba mendacia longe fac a me. 
Mendicitatem, et divitias ne “dederis mihi : 
tribue tantum victui meo necessaria: 9 Ne 
forte satiatus ¡lliciar ad negandum, et dicam: 
Quis est Dominus? aut egestate compulsus 
fúrer, et perjurem nomen ¿Nes mei. 10 Ne 
acecuses serrum ad dominum suum, ne forte 
maledicat tibi, et corruas. 11 Generatio, 
quee patri suo maledicit, et quee matri suz 
non beñedicit. 12 Generatio, que sibi munda 
videtur, et tamen non est lota a sor dibus suis. 
13 Generatio, cujus excelsi sunt oculi, et 
palpebree ejus in alta surrectee. 14 Genera- 
tio, -quee pro dentibus gladios habet, eb 
commandit - molaribus suis, ut comedat 
inopes de terra, et pauperes ex hominibus. 
15 Sanguisuge due sunt filive, dicentes : 
Affer, affer.  —Tria sunt insaturabilia, et 
quartum, quod nunguam  dicit: Sufkcit. 
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PROVERBIA, XXX. XXXI. 


16 Infernus, et os vulvee, et terra, que non 
satiatur aqua: ignis vero nunquam dicib: 
Sufficit. 17 Oculum, qui subsannat patrem, 
et qui despicit partum matris suse, effodiaint 
eum corvi de torrentibus, et comedant eum 
filii-aquilee. 18 Tria sunt difficilia mihi, et 
quartum penitus ignoro: 19 Viam aquilee in 
ceelo, viam colubri super petram, viam navis 
in medio' mari, et' viam viri in adolescentia. 
20 Talis est et via, mulieris. adultere, que 
comedit, et tergens os suum dicit: Non sum 
operata malum. - 21 Per tria movetur terra, 
et quartum non potest sustinere: 22 Per 
servum cum regnaverit : per stultum cum 
saturatus fuerit cidos 23 Per odiosam muli- 


erem cum in matrimonio fuerit assumpta: et 


per ancillam cum. fuerit heres domine sue: 
24 Quatuor sunt minima terre, et ipsa sunt 
-25 -Formicee, popu- 
lus infirmus, qui proeeparat in messe cibum 
sibi: 26 Lepusculus, plebs a qui 
collocat in petra cubile suum:: 27 Regem 
locusta non habet, et egreditur universa per 
turmas suas: 28 Stellio manibus nititur, et 
moratur in zedibus regis. 29 Tria sunt, que 
bene gradiuntur, et quartum, quod 1ucedit 
feliciter: 30 Leo fortissimús bestiarum, ad 
nullius pavebib occursum :* 31 Gallus suc- 
cinctus lumbos: et aries; nec est rex, qui 
resistat ei. 32 Est qui stultus apparuit post- 
quam elevatus est in sublime: si enim'intel- 
lexisset, ori suo imposuisset manum. 33 Qui 
autem fortiter premit ubera “ad eliciendum 
lac, exprimit butyrum: et-qui vehementer 
emungit, -elicit sanguinem : et qui provocat 
iras, producit discordias. 


Pp 


CAPUT XXXI 


1 VERBA Lamuelis regis. Visio, qua. erú- 
divit 'eum mater sua. 2 Quid dilecte mi, 
quid dilecte uteri”mei, quid dilecte votorum 
meorum? 3 Ne desdén mulieribus substan- 
tiam tuam, et divitias tuas ad delendos reges, 
4 Noli regibus, O Lamuel, noli regibus dare 
vinom : quia nullum secretum est ubi regnat' 
ebrietas; 5 Et ne forte bibant, et oblivis- 
cantur Judicior um, et mutent causam filiorum 
pauperis..  G Date siceram maerentibus, et 
vinum his qui amaro sunt animo: 7 Bibant, 
et obliviscantur .egestatis suze, et doloris sui 
non recordentur oa. 8 Aperi os tuum 
muto, et causis omnum filiorum qui pertran- 
seunt: 9 Aperi os tuum, decerne .quod jus- 
tum est, et judica inopem et pauperem. 
10 Mulierem fortem quis inveniet? pro- 
cul, et de ultimis. finibus pretium. ejus, 
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11 Oapoéi ir avr y kapdia rod avópoc aúrijc, 
12 *Evep- 
yél yap TH ávópi ela dyadaá ravra rov Bio». 


t , o , , e , . 
y TOLAVTY KAAJV OKVUAWY O0UK ATOPNOEL 


13 Mnpovonévy ¿pia kal Mivov érroinoev evxXpnoTov 
raices xepolv aurijc. 14 *Eyévero woel vade ¿urro- 


pevopévy paxpódev, cuváye de avry rov Biov. 


15 Kai ávioraral ix vuxrú», kal ¿gówxe Bpwpuara 


TÚ olx ral ¿pya raíc Oeparraívaic. 16 Ocwprjoaca 
yempyiov ¿mpiaro, aro dl Kapridv xepuv aurije 

y 57 , ? , pa 
karepúrevos krijua. 17 "Avalwoapévy toxupiwc 
Tijv dopdv auriic peras TOUS Ppaxiovac auri)c Ele 
EPYOV. 
¿eodar, kal ovkÉ arocfBevvvrat Y Avxvoc avrijc 


18 Kai ¿yevoaro Ori kadóv ¿ore TO ¿pya- 
e a , r 1 , Im , , 

0Agv Tv véxra. 19 Toe Trixete auTi]o ExTElVEL 
mt TA ovupEpovra, rág 0 xeipac avrije ¿pelder 
sic arpaxrov. 20 Xeipac 0£ aúriic dinvolÉe rrevare, 
xaprróv de ¿deremve rTwWxp. 21 0% ppovrile TÓv 
ev ol 0 dvip auriic Órav 7rov xpovicy, Travrec 
22 Argoac 
aivac érroinoe Tp avópi auriic, ix 0 Ba 

Xx C 7 p pi avrijc, ex 0 Svocov 
«al ropgúpac ¿avr ¿vóvyuara. 23 MepifNerrroc 
de yivera: 06 ario auríiic év zródaic, tvika dav 
kaDior Ev ouvvVEÓpÍ META TÓV YyEPÓVTJVY KATOÍKIwV 
Tic yc. 24 Zivdóvac érroigoe kal ámédoro Trepl- 
¿wpara roig Xavavaívic. 25 *Joxdv kai evnpé- 
TELAY ¿VEDVOATO, kai evppavOn iv iuépare ¿oxá- 
rate. 26 Erópa aurijc 0iuvorÉe mpocexyóvrc ral 
ivvóuwo, Kat ráfiw ¿oreidaro 77 yAwooy avrijc. 
27 Ereyval darpifail oixwv avrije, oira de óxvnpa 
, ” . yr , , , 2 

ouk ¿aye To orópa 0 Gvoiye cope kal 
vopodiouwco, Y 0 ¿Menpocóve avrijc: 28*Avéorgoe 
ra Téxva avrijc xal ¿mdoúrgoav, kal 0 dvrnp 
auriic yvecev avriv, 


yap ot Trap” avriic ¿vdedupevor slci. 


29 ToAMai Ovyarépec ¿xri- 
a > , 1 4 
cavro:rAoUTov, roMal ¿xrrolyoav dvvapiv” od di 
t , - o 
UTEPKELTAL, VTEPTOAL Távac.. 30 Vevdeic dptoxera: 
s » 2 , , A a 
Kal páravov kaAAoc yuvatkóc * yuvi] ydp auvery 
evhoyeirar, poSov d¿ Kupiov aúrn alveirw. 31 Aóre 
adri] aro rapróv xedéwv adriic. xal alveicOw ¿y 
rúdaig 0 avip avr» 





PROVERBIA. XXXI. 


11 Confidit in ea cor viri sui, et spoliis non 
indigebit. 12 Reddet ei bonum, et non malum, 
omnibus diebus vito suse. 13 Quesivit lanam 
et linum, et operata est consilio manuum 
14 Facta est quasi navis institoris, 
15 Et de 
nocte surrexit, deditque predam domesticis 
16 Consideravit 


suarum. 
de longe portans panem suun. 


suis, et cibaria ancillis suis. 
et emit eum: de fructu manuum 
17 Accinxit forti- 
tudine lumbos suos, et' roboravit brachium 
18. Gustavit, et vidit quia bona est 
negotiatio ejus: non extinguetur in nocte 
lucerna ejus. 19 Manum suam misit ad fortia, 
et digiti ejus apprehenderunt fusum. 20 Ma- 
num suam aperuit inopi, et palmas suas ex- 
tendit ad pauperem, 21 Non timebit domui 
sue a frigoribus nivis: omnes enim domestici 
ejus vestiti Sunt duplicibus. 22 Stragulatam 
vestem fecit sibi: byssus et purpura indu- 
mentum ejus. 23 Nobilis in portis vir ejus, 
quando sederit cum senatoribus terre. 24 Sin- 
donem fecif, et vendidit, et cingulum tradidit 
Chananeeco. 2% Fortitudo et decor indumen- 
tum ejus, et ridebit in die novissimo. 26 Os 
suum aperuit sapientio, et lex clementie in 
lingua ejus. 27 Consideravit semitas domus 
suze, eb panem otiosa non 'comedit. 28 Sur- 
rexerunt filii ejus, et beatissimam predicave- 
runt: vir ejus, et laudavit eam. 29 Multe 
filive congregaverunt divitias : tu supergressa: 


agrum, 
suarum plantavit vineam. 


suum. 


es universas. 30 Fallax gratia, et vana est 
pulchritudo : mulier timens Dominum, ipsa 


laudabitur.. 31 Date ei de fructu manuum 
suarum : et laudent eam in portis opera ejus. 
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F , r 
pAaTatoriTwv, elmrev 0 EKeNnotaoTi]c, pMaTatoTrnS 


paratorfTwv, Tra rávra paraiórnc. 3 Tic rrepto- 
sed To avOpury ¿v rravri pMóxOp aúrod q po- 
x0ei vro rov iluov; 4 Pevea mropeveral kai yevea 


se ot » s ) e , 
EPXETAL, Kal 1 YT Ele TOV alóva sornre. 0 Kai 


avarédke 0 idoc ral dúver 0 HAtoc, kal elo TOV 


TÓTOV avrouv E¿Axe* auroc avarédAwv' . 6 *Exel 
, s r x - 1 ) ft » 
rropeveral Tp0c vórov kai kuxkol poc fBoppa»* 
>. me 4 4 o xi > s 
kuxdot kuxAóv Trropeverar TÓ TveEVpa, kal ¿mi 
«uykAovc auyrod emuorpéper ro rvevpa. Y Tavrec 
t , Il , ? s , t 
ot xeipappor ropevovral ely Tiv Bañdacoar, kal y) 
0áacoa ovx ¿oriv ¿umiurrhapevo * ele TO TóTrov 
r E , se , > - s s % , 
OU Ol xELWAppo TOPEVOVTAL, ¿xel aUTOL ¿miorpot- 
povo: Tov rropevOr va. 8 Tlávrec ol Adyor ¿ykorrot, 
od duvioeral avnp rod Makeiv, ral ov rAnoOnoeras 
óp0aApoc rod opa»,  kal od rAnowOyoeral odc 
, s , r rn? s r » 4 % 
aro axpoacews. Y Ti 70 yeyovós; AUTO TO yevn- 
oópevov* kal TÍ TO TreTrOLNMgEVOV; aÚTO TO Trotn0n- 
dópevov*" ral ovk ¿ori rav rpóuparoyv Úro TO» 
iuov. 1002 Aadyoe kai ¿pel "Ide roúTO katvón 
¿OTIV, 109 Yéyovev ¿v TOlC atúot TOTG yEvoOMÉvOLE 
3 1 WM r "e , » y -. 
aro gurpocdey yuwv. 11 Ode ¿ori pvnun Toic 
TPWTOLC, KaL y£ TOC ¿OxATOLC yevopévoLe oUK ¿oral 
? ee F e 
AVTOV pYNUNY META TV yEVNOOMÉVOV ¿lc TIv 
gcoxargv. 12 *Eyw ¿xkAyotaoric tyevóny Bacikeda 
* , 1 1 
em! Lopayl ¿v “LepovoaAyp* 13 Kai ¿dura ri» kap- 
, o 2 -. ae , 1 
dtav pov ToV ExEntijoar ral rod karackipacdar iv 
TI COPÍA TEPL TÁAVTOV TV yivopEvwv UNO TÓV od- 
r E) % a » £ a mn 
pavóv, OT: TEPLOTACUOY TOWNYPOV ¿dwkEV O Debe Toi 
t - "o , +, e. - , , me 
vioic 7% dvdpurav rod mepiormacdar tv adri. 
14 Eldov ocvuravra Ta rouuara ra rerrotnuéva UTO 
er > 1 3 , r , 
roy ¡Atov, kal ¿dod rá rávra paratórnc kal mpoaíipe- 
> , > , > 
oc rwevparoc. 15 Areorpappevov 0d duvioeral ¿rrt- 


oo pyOijvar, rat vorepy a od duvioeral ap unOrval. 


- ECCLESIASTES, CAPUT 1. 
ERBA Ecclesiastee, filii David, 


Jerusalem. 


regis 
2 Vanitas vanitatum, dixit 
Ecclesiastes :- vanitas: vauitatum, et omnia 
vanitas. 3 Quid habet amplins homo de 
universo labore suo, quo laborat sub sole ? 
4 Generatio proterit, et generatio advenit : 
| 5 Oritur sol, 
1b1- 
6 Gyrat per meridiem, et 


terra autem in «eternum 'stat. 
et occidit, et ad locum suum revertitur: 
que renascens, 
flectitur ad aquilonem : lustrans universa in 
circuitu pergit spiritus, et in circulos suos 
revertitur. 7 Omnia flumina intrant in marc, 
et mare non redundat: ad locum, unde ex- 
eunt flumina, revertuntur ut iterum fuant: 
8 Cuncti res dificiles : 


Non saturatur 


non. potest eas homo 
oculus 
9 Quid est 


quod fuit? ipsum quod futurum est; quid 


explicare sermone. 


visu, wec auris auditu impletur. 


est quod factum est? ipsum quod faciendum 
est, 10 Nihil sub sole novum, nec valet quis- 
quam dicere: lícce hoc recens est: jam enim 
preecessit in seeculis, que fuerunt ante nos. 
11 Non est priorum memoria: sed nec eoram 
quidem, quee postea futura sunt, erit recor- 
datio apud eos, qui futuri sunt in novissimo. 
12 Ego Ecclesiastes fui rex Israél in Jeru- 
salem, 13 Et proposui in animo meo quee- 
rere et investigare sapienter de omnibus, 
que fiunt sub sole.  Hauc occupationem 
pessimam dedit Dens filiis hominum, ut oc- 
cuparentur in ea. 14 Vidi cuncta que fiunt 
sub sole, et ecce universa vanitas, et afflictio 
spiritus. 15 Perversi difficile corriguntur, 


et  stultorum  infinitus esk  numerus 
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EKKAHZ3IAETH3, a, f. 


16 'EñaAyoa ¿yo iv rapdlga pov rip Meyev *Idod 
¿yo ¿ueyaduvOgo, kai rpocibya copiav ¿ml ráci» 
ot ¿yivovro ¿urpocdiv- pov ¿v “LepovoaWiu, «al 
gdwra kapódlav ¡uov rod yvúvat copiar ral yvwatv* 
17 Kal kapóla pov elde roAMa, copiar kal yvúar, 
rmapafodas kal ¿moriugv* ¿yvwv ¿yw Ori kat ye 
ToUTÓ ¿ori rpoaipeaia rveúparoc, 18 “Ori ¿v 
TAO oopíac rAñ0oc yvúdewe, kai 6 rposridele 


yrwarv rpooOyoe áAynpa. 


KEO. $”. 


1 EUTON ¿yw ¿v kapdig pov Aeupo dy Trepacw 
ve iv evppocivy, «al ¡de ¿ev dyadp* kai ¿dov kal 
ye roUro paratórnc. 2 Tp y¿Mwri eirra Mepipopav, 
kal Tr evgpociva Ti rodvro rroweic; 3 Kal kare- 
oxebápnv el y kapóla pov ¿Akvcel Wwe olvov TV 
, a e , * " 
cáxpa pov, ral kapóla pov wónyyoev ¿ev copla ral 
. .- . , , e TO» o 
roU kparijaal ¿mr edppovuvaV, Ew6 00d idw rrolow 
70 ayabov roig vicic row avBpwrey O rromaovo» 
e 1 1 rr . 4 e mo "e , la 
Uro rov thiov apilpov nuepov Lwic AUTO. 
4 "Enpeyáduva rrolyua mov, qikodounod pol oikouc, 
¿púrevoa por aurrelGvac, 5 Exroinca pot kerroug 
kat rapadeisouc, kal ¿gúreura ¿v aúroia ¿vkAov 
koAvufBn0pac 
vOarwv Tod roricat am avr» Opupoy Bhacrivra 


gvdMa * 


ray kaprou* 6 "Erotnoa pot 
7 *"Exrioápnv dovlMouve kal rraidiokac, kai 
OÍKOYEVELO ¿yerovró pot, kal ye krijote fBovkoAtov 
kal zroyuviov TroMAyj ¿yéveró por vrip Trávrac 
TOUL yevopévove ¿urpocdev pov ¿v “LepovoaAya * 
8 Suviyayóv por kal ye Apyúpiov kal ys xpuciov, 
kal rreprovoiacuoda fBacidiwv kal rúv xwpuv* 
¿rroinoá po: adorrac kai gdovoac, kal evrpvpipara 
9 Ka 


¿peyaMvvOnv kai rmpociOnka Tapa Travrac rodc 


viwv avOpwrwv, olivoyóov kal olvoxoac* 


yevopévovs aro ¿umpocbiv poy ¿v “LepovoaAñp, 
10 Kal rav 0 


” t » mo + La 
yrygay ol óp9aApot pov ovx aápsidov ar” avrúr, 


kat ye cogía pov ¿aradn por * 


ouk árrerwAvda Tiv kapdtav pov árró Trácac evppo- 
, e di e , , s 
OUVYC HOV, Ort kapóla pov evppavOn ¿v zravri 
, * ” . , s " 
póx0p pov* kai roUro ¿yévero peple pov azró rravroc 
y , , ”e , 
póx0ov pov. 11 Kai érréfBlheya ¿yw ¿ev ráci zrotij- 
pact poy oc ¿moínoar al xelpéc pov, kai iv pox0p 
..» mu * “e so) a 1 , , 
y ¿poxOyoa rod Trote», kal ¿dod rá Távra parató- 
1 ” e 
TNG KAL TPOAÍPETIC TVEVMATOG, Kal OUK ¿ori Trepia- 
12 Kai éméfheya ¿yw rob 
¡delv coptav kai rrapagopav kal dgpocvuvn», br: 


vera UrTO TOV ijALOV. 


Tic GvBpwrros Oc emeñevoeras órriow Tic [BovAic, 
Ta 09a errotnoev ayvrijv; 13 Kai elóov ¿yw Ort 
¿ori TEpÍCOELA TH COPIA UTTEO TV ALpocóvAyy we 
Tepicoca TOU pwTróc vrrip TO axóroc* 14 Toi sopov 
ot óp0aAuol adrod ¿v kepadz aúrod, kai 0 áppwv 
Ev OKÓTEL 7ropeveraL* kal ¿yvwv kal ye ¿yw br 


cvvavrnua Ev ovvavricera: Top TráÁáciv abroic. 


ECCLESIASTES, 1. IL. 


16 Locutus sum in corde meo, dicens : Ecce 
magnus effectus sum, et preecessi omnes sa- 
pientia, qui fuerunt ante me in Jerusalem : et 
mens mea contemplata est multa sapienter, et 
didici. 17 Dedique cor meum ut scirem pru- 
dentiam, atque doctrinam, erroresque et stul- 
titiam : et agnovi quod in his.quoque esset 
labor, et affiictio spiritus: 18 Eo quod in 
multa sapientia multa sit indignatio: et qui 
addit scientiam, addit et laborem. 


OMPUMDTI. 
1 DixI ego in corde meo: Vadam, ct 
Et vidi quod 


2 Risum reputavi 


affluam deliciis, et fruar bonis. 
hoc quoque esset vanitas. 
errorem : et gaudio dixi: Quid frustra de- 
ciperis? 3 Cogitavi in corde meo abstra- 
here a vino-carnem meam, ut animum meum 


ad 


stultitiam, donec vidercm quid esset utile 


transferrem sapientiam, devitaremque 
filiis hominum ; quo facto opus est sub sole 
numero dierum vitee sue. 4 Magnificavi 
opera mea, «edificavi mihi'domos, et plantavi 
vineas, +9 Feci hiortos, et pomaria, et consevi 
6 Et extruxi 


mihi piscinas aquarum, ut irrigarem sylvam 


ea cuncti generis arboribus, 
lignorum germinantium: Y Possedi servos 
et ancillas, multamque familiam habui: ar- 
menta quoque, et magnos ovium greges, ultra 
omnes qui fuerunt ante me in Jerusalem : 
8 Coacervavi mihi argentum, et aurum, et 
substantias regum, ac provinciarum : feci 
mihi cantores, et cantatrices, et delicias filio- 
rum hominum, sey phos, urceos in ministerio 
ad vina fundenda: 9 Et supergressus sun 
opibus omnes, qui ante me fuerunt in Jerusa- 
lem: sapientia quoque perseveravit mecum. 
10 Et omnia, que desideraverunt oculi mei, 
non negavi eis :-nec prohibui cor meum quin 
omni voluptate frueretur, et oblectaret se in 
his, quee preeparaveram: et hanc ratus sum 
partem meam, si uterer labore meo. 11 Cum- 
que me convertissem ad universa opera, quee 
fecerant manus meze, et ad labores, in quibus 
frustra sudaveram, vidi in omnibus vanitatem 
et afflictionem animi, et nihil permanere sub 
sole. 12 "Transivi ad contemplandam sapien- 
tiam, erroresque et stultitiam. Quid est, in- 
quam, homo, ut: sequi possit regem factorem 
suum? 13 Et vidi. quod tantum pre- 
cederet sapientia stultitiam, quantum differt 
lux -a tenebris. 14 Sapientis oculi in 
capite ejus: stultus in tenebris ambulat: 
et didici quod unus utriusque esset interitus. 
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pd Trposwrov TOU Beod * 


'EKKAH2IA3TH3, £f', y- 


15 Kal «ira ¿yw ¿v. kapóig pov“Qg ovvavrnya 
Tod dúpoovoc xal. ye ¿uo cvvavrijaeral pol, al 


? 


er e 3 / ? x , , , 
¿Va TÍ ETOPLOAUNV ¿yw; Trepiaaor ÉMaAgoa Év 


kapdig pov Ori kai ye ToUVTO pMaratórnc, Otóri 0 


dppwv Ek meprocevnaros Model: 16 Ort odx £oTiv 
2 pvñpn TOV gopov pera ro AQpovos ElC TOV 
aióva, kadóri ón al ipepal ¿pxópeval: TÁ TÁvVTA 
, F x , : eu t 4 % - 
emeAyoBg" kal ruc arrodaveira: O co$oc pera TOU 
ms 

aAgpovos ; 
TTOVNPOV ¿TT ¿pé TO Troiypa TO TrETONpiEvVOyY ÚTTO 


17 Kai ¿plonua odv rv Lun», Uri 


TOV Mov, OTL TAVTA paratórnc kal Tpopoaipeoto 
rvevyuaroc. 18 Kal ¿ulonoa ¿ ¿yo ocuvurTavTa pox0ov 
pov dy ¿yo kom dro róv ihov, bre dpi abróv 
TB AYOPWTY TP yivopeEv per” ¿per 19 Kal. ríc 
eidev el gogo ¿oral Y dppwv; kal el ¿govaraleras 
ev avril pMóxOp pov Y ¿poxOnoa kai. y ésopica- 
pyv vro To» iuov ; kai ye Touro paratór:c. 
20 Kai imétarpeda ¿yw rod árorafacdar rijv kap- 


” 


diav pov iv ravri poxOp pouv w ¿uoxBnoa uro 


róv ihMuov, 21 “Ori ¿ori ávOpwrroc Ori póyOoc 
aurod ¿iv copia ral iv yvaael kal ¿v ávópeía, kal 
E ll pEle, 

» + 3 s e , > Me £ 9 a] 
ávOpwrroc w ouvKk ¿uoxUnoev ¿v aura Wal - AUTO 
pepida avrol * 
r . 
peyaM, 
, , -o ? £ t AS e ” 
póxOpw aúrod kal ev mpoampécer kapólas “avTrod w 


Kat ye ToVTO paratórnc ral rrovnpía 
22 "Ori yivera: ¿v TG ávOpWA iv rravr! 
aduróc pox0el úuxo róv Mov. 23 “Ort rácal al 
yuépar avrov GAynuárav kal Oupoy repo Tacuoc 
aurod kai ye ev vurrl ov kouáral y kapóía adrod, 
«al ye roUTo paratóoryc soriv. 24 Ovx ¿ori d¿yadov 
avdpwrp, 0 payeral kai O rrieras kai 0 0eifel Ty 
Lux avrod ayadov ¿v póxOp aúrov* kal ye 
TOUTO €ld0v ¿yw Ori ÁTTO xeippoc Tod Osod t¿oriv. 
25 “Ori vic páyeras kai ríc riera rrápel avrod; 
26 “Ori rg avdpwry TP ayadg po rpocWwrov 
avrod ¿dwxe coplav kal yvóov kal evpposivay, 
Kal TP AMAPTÁVOVTL EOWKE TEPLOTACHÓY TOU Tpod- 


Beivar kal Toú avvayayeiv, roú dovvaL TÍ ayabdy 


Ort ral ye roUTO parató- 
TnC Kal rpoaloe0ig TVEYMATOC. 


KE0. y. 


1 TOIZ mao 0 xpóvos, kal karpds Tp rravri 
Tpáyuar: uo TOV ovpavóv. 2 Kaipoc Tod Tekelv 
Kal kaipo0gs rov arodavel», kaipós To ¿urevaal 


3 'Ka:- 


tácacOa,, 


Kal xaipog ToY ¿xTidaL TO mepurevpivor, 
poc. ToV drroxréivas kal katpóc- ToU 
Kalpds TOÚ kadeheiv Kad Kalp0s TOU oirodopelv, 
4 Kaipoc Toú xdavcar al kaLpos TOv yeMagal, 
KaLpós roU kópacdas Kal KaLpóg roÚ ópxicacda:, 


5 Kaipóc rod Badeiv Move Kal Katpóg TOY auva- 


“yayei», Mgovc, kawpos rod repidafeiv kal karpós 


TOÚ parpuvdijvas amo TrepiMipewc, 
¿rias ral (ESTOS TOV ¿rrokicar, Katpos TOV 
pudágal kal Kaupog Tod ixflakeiv, 7 Karpos TOU 
piíar kai kaipoc rod payat, karpóc rod aryav Kal 
kapúg rod Aakeiv,' 8-Kawode rod piAñaa ral karpds 


6 Kaipos ToV 


TO, uo iO at, kaupoc TroMépov .kal Kkdipoc.'elonvac. 


'transeunt universa sub caclo, * 
cendi, et tempus moriendi, 


ECCLESIASTES, 1. 11L 


15 Et dixi in corde meo: Si unus et stulti et 
meus occasus erit, quid mihi prodest quod 
majorem sapientize dedi operam? Locutusque 
cum mente mea, animadverti quod hoc quoque 
esset' vanitas. 16 Non enim erit memoria 
sapientis similiter ut stulti in perpetuum, et 
futura tempora oblivione cuneta pariter ope- 
rient: moritur doctus similiter ut indoctus. 
17 Et idcirco toduit me vito mex, videntem 
mala universa esse sub sole, et cuncta vanita- 
18 Rursus de- 
testatus sum omnem industriam meam, qua 
sub sole studiosissime -laboravi,- habiturus 
heredem post me, 


tem et afilictionem spiritus. 


19 Quem ignoro, utrum 
sapiens an stultus futurus sit, et dominabitur 
1n laboribus meis, quibus desudavi et sollicitus 
20 Unde 
cessav1, renuntiavitque cor meum ultra labo- 
rare sub sole. 


fui; et est quidquam tam vanum ? 


21 Nam cum alius laboret 1n 
sapientia, et doctrina, et sollicitudine, homini 
otioso queesita dimittit : 
et magnum malum. 


et hoc ergo vanitas, 
22 Quid enim proderit 
homini de universo labore'suo, et afiictione 
spiritus, qua sub sole cruciatus est? 23 Cuncti 
dies ejus doloribus et cerumnis pleni sunt, nec 
per noctem mente requiescit: et hoc nonne 
vanitas est? 24 Nonne melius est comedere 
et bibere, et ostendere anim+e suse bona de 
laboribus suis? et hoc de manu Dei est. 
25 Quis ita devorabit, et deliciis afduet ut 
ego? 26 Homini bono in conspectu suo dedit 
Deus sapientiam, et scientiam, et leetitiam : 
peccatori autem dedit afilictionem, et curam 
superfluam, ut addat, et congreget, et tradat 
ei qui placuit Deo: sed et hoc vanitas est, et 
cassa sollicitudo mentis. 


CAPUT TIL. 


1 OMNIA tempus habent, et suis spatiis 
.2 Tempus nas- 
Tempus plan- 
tandi, et tempus evellendi quod plantatum 


est: 3 Tempus occidendi, et tempus sanandi. 


Tempus destruendi, et” tempús «edificandi. 


¿4 Tempus flendi, et tempus ridéndi. Tempus 
plangendi, et tempus saltandi. 5 Tempus 
spargendi lapides, et tempus  colligendi. 


«Tempus amplexandi, “et tempus longe fieri 
ab amplexibus.... 


¿6 "Tempus acquirendi, et 
Tempus custodiendi, et 
: Tempus scindendi, et 

¡ Tempus tacéndi, €t 
3 ta dilectionis, et 
Tempus belli, et tempus ' pacis. 


tempus perdendi. 
tempus. abjiciendi. 
tempus. consuendi. 
tempus loquendi. 

tempus odil. 
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0 EevaEBnS " 


KTI]VOUC, 


EKKAHSIASTH3, y, 0. 


9 Tic rrepicoera roV TrovoVVTOG Ev olg ayTOC pox0er; 
10 Eldov cvv rávra róv reptoracuov 0v Edwxev 0 
0e0c rolc viole rv dvdpurav rov repirmacdar év 


es 


, y a , , q a , » 
avr. 11 Ta cvuravra dl errotijoe kada tv katply 


AUVTOV* katl ye ocUrTavTa TOV alWuva tOwkev Ev 
, , nr ey t e» t y» » > 
kapdig auróv, Órwc ua) eUpy 0 avOpwrros TO Tolnpa 

» 


O ¿rroinoev 0 Geo am” dápxiic kal pexpe Tédouc. 


12 "Eyvwv Ori oyk toriv áyadov ¿tv aurole, El un 

2 , ” y - , a > ” 
TOV evpparOijvar kal rod Troweiv ayadov tv Lw 
aurod* 13 Kai ye más 0 avOpwroc Os payeral 

Lai l dy ayadov iv zravri póxOw adrov 
«al rrieras ral 109 ayado TavTi poxOw arrob, 
dopa Deod ¿oriv. 14 *Eyvwv 07: rávTa Doa érroln- 
cev 0 Besós aura forat Elg TÓV aÍWva, tr AÚTP OUK 
w - , 1 , > , sw , - e 
tori rpocdelvar, kal dir aurod ovx éoriv dpedelv 
kal 0 Oeoc irroigoer iva ¿ofBydwoiv aro Tpocwrrov 


avrod. 15 Tó yevópevov ?0y tort, «al 00a TOoU 


yivesdar oy yeyove, kal o Oeos Enrioer row Otwkó- 


16 Kal ¿rt eido» úurro rov ¿Mov rórrov Tic 
, , a t , , » , -- , ; nu 
kpícewc, Exel o aceBNc, kal TóTOv TOÚ Otkalov, ¿xel 
17 Kai eirra éyw ¿v kapóta pou Xbv 
y ? » 1 r hd 5d t > e! 
TOv Oikarov kal odv ToV aceBi kprirel 0 Deóc, Ort 
«após 7 ravrl rpayuari kal eri rravTi Tp 7rot)- 
pari ixél. 18 Elra tyw ¿v kapdig pov rrepi adas 
lo -» y ¿ e? - » s e , 
viov rod avOpwrrov OT: Oraxpivel auvrode d Deóc, kal 
rod delgar Ori adrol krivn etoí* 19 Kal ye avroic 
cuvávry a viv Tod arOpwrrov kal cvvdvrnpa Tov 
cuvavryua Ev avrotc: uc 0 Bávaros 
TOYTOV, OUTIWG Kal Y Bavaros TOÚTOV, kai TvEVMA Ev 


role Trac: kai Ti erreplocevoer 0 avOpwrros rapa ro 


kTI¡VOC; ovd€», Ort Tmrávra paratórnc. 20 Ta 
. : s > , m 

rrávrTa elo rórrov Eva, Tú rávra tytvero ámro rol 
21 Kal 


» , E , , v - 
xoóc, kal rá mávra imorpirel ec Tov xouv. 
. . s e 
A - . tl» bea y » , , 
Tic elde rrvevpa vtwv TOV AárvOpwrrov El arafalves 
% » % » a n , , 
AUTO Gávw; Kal TO TVEVMA TOU kTIJVOUVC El KATa- 
Baiver ayró kárw elq yv; 22 Kal eidov Ori odx 
¿oriv Gyadov et pa) 0 airada o avOpwTToS Ev 
rompa AUTOUV, OTL AÚTO pepic aurod* Ort Tic Gel 


adrov rod ¡delv iv q ¿av yeviyral per? adrov; 


KLo. 0. 


1 KAI iréorpeda ¿iyw. kal eldov -ouuracac 
rác ovkopavrlay rác yevopévas vro Tov Mov" 
«ai ¿doy dáxpuov TÓV oUKOPavTovpivwv, Kal ouK 


¿ori aúroic rapaxaAowv, kal «ATO xEPOC gUKO- 


pavrovvrwv aúrols toxóc, kal oux toriy «ubrolg 


2 Kat 
Tovc TEedvnKOTAC TOVC *? 02 
rodc Z¿wvrac, 000l ¿DOLV 
3 Kai ayados úrip Tovc. Óvo TOUTOVC 


- , * 1 
rmapaxaAwv. EME yw CÚNTAVTAL 


, , e » 
arodavovrac unto 


aúrol EWC TOV YVUV* 


OOTIC 


e » ? es , - » a. * 4 
o0UTU EYyEVETO, 0€ OUK , ELO€ gUY -TUAV TO TONUA 


TÓ TOrNpóv TO TETOINMÉVOV vUTO TOV Mov. 








ECCLESIASTES, III. IV. 


9 Quid habet amplius homo de labore suo? 
10 Vidi afllictionem, quam dedit Deus: filiis 
11 Cuncta 


fecit bona in tempore suo, et mundum tradidit 


hominum, ut distendantur in ea, 


disputationi eorum, ut non inveniat homo 
opus, quod operatus est Deus ab initio usque 
ad finem. 12 Et cognovi quod non esset 
melius nisi letari, et facere bene in vita sua, 
13 Omnis enim homo, qui comedit et bibit, et 
videt bonum de labore suo, hoc donum Dei 
est. 14 Didici quod omnia opera, que fecit 
Deus, perseverent 1n perpetuum: non possu- 
mus els quidquam addere, nec auferre, quee 
15 Quod factum est, 
ipsum permanet : que futura sunt, jam fue- 
16 Vidi 
sub sole in loco judicii impietatem, et in loco 
17 Et dixi in corde 
Justum et impium judicabit Dens, 
18 Dixi 


in corde mco de filiis hominum, ut pro- 


fecit Deus ut timeatur. 


runt : et Deus instaurat quod abiit, 
justitiee iniquitatem. 
meo: 


et tempus omnis rei tunc erit. 


baret eos Deus, et ostenderet similes esse 
bestiis. 19 Idcirco unus interitus est hominis 
et jumentorum, et *equa utriusque conditio : 
sicut moritur homo, sic et illa moriuntur: 
similiter spirant omnia, et nihil habet homo 
jumento amplius : cuncta subjacent vanitati: 
20 Et omnia pergunt ad unum locum : de terra 
a sunt, et in terram pariter revertuntur. 

- Quis novit si spiritus filiorum Adam 


ascendat sursum, et si spiritus jumentorum 
22 Et deprehendi nihil 


esse melius quam leetari hominem in opere 


descendat deorsum ? 


suo, et hane esse partem illius. Quis enim 


eum adducet, ut post se“futura cognoscat ? 


CAPUT IV, 
1 Ver me ad alia, et vidi calumnias, quee 
sub sole geruritur, et lacrymas innocentiun,, et 
neminem consolatorem: nec posse resistere eo- 


rum violento, cunctorum auxilio destitutos, 


2 Et laudavi magis mortuos, quam viventes : : 
3 Et feliciorem utroque judicayi, qui o 


natus est, nec vidit mala que sub sole fiunt. 
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EKKAHZ2IAXTH3, 8, e. 


4 Kai sidov ¿yw ovpravra rov póyxDov kal cúpraca» 
ávópeiav rod rrouuaroc, brit avro Lijdos ávopoc carro 
ToU ETaipov ayroU* kal ye TOVTO paratóryc kai rpoal- 
pesig avevmaroc. 50 dópwv reptelade Tac 
xElpac ¿pay 
6 'Ayadóv TApwpa dpaxóc ávaravotwc UNE 


avrov  kal TAC OU4pPKAC  AÚTOLV. 
TrAnowpara 0vo dpardv póxOov kal TpoatpéseWwe 
avevparoc. 7 Kal iméorpela ¿yw kai eldov pa- 
Tatóryra dro row ijuov: 8 "Uoriv elo kal oux 
tori Osvrepos, kal ye viócs kai ye ádelpoc oux 


EOTIV AUTG, Kal ouk ¿oTt TEPACHOS TP TAVTI 


? 3 -» ? $ % , - y 3 , 
pOx0ip avrod, kai ye Op9aApos avTOV OUK EUTTI- 
mara: rhoúTOU* kai Ti1t ¿yw poxdw kal OTEPIOKw 
TV Yui pov AaTO ayadwovvnc; Kal ye TOUTO 
9"Aya- 
0ol oí dvo vrrep TOV Eva, oic ¿orlv avroic pioDoc 
10 “Ort 


O Elo Eyepel TOV pEroxow aúrod* 


pMATALOTNC KQÍL TEPLOTACHÓS TOVIPOS ECTUV. 
ayadoc tv póxOp aúrúv* AV TÉCWOLD, 
ral oval avr 
TQ Evl OTav TE0y kai ui) y OeuTepoc Eyelpal AUTÓV. 
11 Kai ye ¿av kounOor dvo, kal Oipuy aúroic * 
ral 0 sig arúc Depuard; 12 Kal ¿av émuixpa- 
TaiwOj 0 Elec, ot 0v0 OTIOOVTAL KATÉVAVTE AÚTOL, 
Kal TÓ OTAptiov TO ¿vTpiTOV OU TAXtWwC ÁTOPPa- 
ynoerat. 13 *Ayadoc rraic rrérnc kal copos yrip 
Baridta FpeoBurepov kai dAdfpova, 0 oUx Eyvw 
ToU mpovéxew» ¿tir 14 “Ori ¿E otxov TOÓV deouiwv 
¿Eedevoeras roy Pacidevoal, Ori kal ye ¿iv Bacoideia 
aurod ¿yemn0n vévnc. 15 Eldov ovuravras ToUc 
EwvTac ToUC TEPITATOUVVTAC UTO TOV ÍNMiov pera 
TOU  VEAVÍOKOU  TOV  OEUTÉPOV, 


OC OTHOETAL AVT» 


aúrov: 16 Oóúx ore rrepaouos tp ravri Mag, 
Tolg Tráctv ol eyevovro ¿urmpoodev aúrúv, kai ye 
ot toxaro: ouk evdppavOrcovrar em ar: uri ral 


y TOTO pMAaTatóryc Kal TTPOaÍpErIC TVEÚMATOC. 


+ 


17 Púñalov rov róda g0v iv w tav TOPEVY Elc 
= - m 1 , s e » ? E 1 ? 

olkov ToU DeoU, kal tyydc ToV Axoveiv* vriEp dOMAa 
TÓv agpóvww Ovaia vov, Ort OUK Eloiv eldorec ToU 


TUUJOAL KAKÓV. 


KE0O. ¿é, 


1 MH erevde eml orópari 00v, kai kapóia gov 
0) raxuvarw Tod ¿Eeveyral Aóyov Tpó TporWTrov 
roy Oeov: Bre ó Oeoc ¿v TP O0UPav Avw, kai ov 
emi rio yijg* ÓLa ToUTo ¿orwoav ot Móyot c00v 
óMyot. 2*"0r¿ rapayivera: ivúrmviov ¿v TkADel 
TELPACHOV, real fur] Appovos Ev ANDE Nóywv. 
3 Kadwc eviy evxmv TH Deo, po xpovisyc ToU 
¿mododvar aúrijy, Ori odx ¿ori Otdyua iv dgpos:* 
od odv ¿oa táv evóg ámódos. 4 *Ayadov ro uy) 
eviacdal ve Y TO ¿véaodal ve kai 1 drodobiva:. 
5 M5 Os TÓ oróua 00v Tod ¿Eapaprijoal tv 
SÁPKA 70VY, Kal HI] ElTHC TOO TporWTOV TOV Oeov 
ÓTt iva un 0pyio0) 0 Deóoc ir) 
puv cov ral deapdeipp TÁ rrommuara xeipúv d0v. 


mM ? 9 
ayvota E0TID, 


ECCLESIASTES, IV. Y. 


4 Rursum contemplatus sum omnes labores 
hominum, et industrias animadverti patere 
invidise proximi: et in hoc ergo vanitas, et 
5 Stultus 


manus suas, et comedit carnes suas, dicens: 


cura superiua est. complicat 
6 Melior est pugillus cum requie, quam plena 
utraque manus cum labore, etafflictione animi. 
7 Considerans reperi et aliam vanitatem sub 
sole: 8 Unus est, et secundum non habet, 
non filium, non fratrem, et tamen laborare 
non cessat, nec satiantur oculi ejus divitiis: 
nec recogitat, dicens: Cui laboro, et fraudo 
animam meam bonis? in hoc quoque vanitas 
est, et afflictio pessima. Y Melius est ergo 
duos .esse simul, quam. unum : habent.enim 
emolumentum societatis sue: 10 Si unus 
ceciderit, ab altero fulcietur; vee soli: quia 
cum ceciderit, non habet sublevantem se. 
11 Et si dormierint duo, fovebuntur mutuo : 
unus quomodo calefiet? 12 Et si quispiam 
preevaluerit contra unum, duo resistunt el: 
funiculus triplex difficile rumpitur. 13 Melior 
est puer pauper sapiens, rege sene et stulto, 
qui nescit preevidere in posterum. 14 Quod 
de carcere catenisque interdum quis egrediatur 
ad regnum: ct alius natus in regno, imnopia 
consumatur. 1% Vide cunctos viventes, qui 
ambulant sub sole cum adolescente secundo, 
16 Infinitus numerus 
et 
qui postea futuri sunt, non letabuntur in eo; 
17 Cus- 
todi pedem tuum ingrediens domum Dei, et 


appropinqua ut audias. 


qui consurget pro eo. 
est populi omnium, qui fuerunt ante eum: 


sed et hoc vanitas et afflictio spiritus. 


Multo enim melior 
est obedientia, quam stultorum victimee, qui 
nesciunt quid faciunt mall. 


CAS 4 


1 Ney temere quid loquaris, neque cor tuum 
sit velox ad proferendum sermonem coram 
Deo. Deus enim in ceelo, et tu super terram : 
2 Muitas 
curas sequuntur somnia, et in multis sermoni- 


idecirco sint pauci sermoues tul. 


bus -invenietur stultitia. 3 Si quid. vovisti 


1)eo, ne moreris reddere: displicet enim ei 
infidelis et stulta promissio ; sed quodcumque 
voveris, redde: 4 Multoque melius est non 
vovere, quam post votum promissa non reddere, 
5 Ne dederis os tuum ut peccare facias carnem 
tuam: neque dicas coram angelo: Non est pro- 
videntia: ne forte iratus Deus contra sermones 


tuos, dissipet cuncta opera manuum tuarum, 
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EKKNXAEHYNASTES eh Só 
6 "Ore ¿ev ride ¿ivurmriav ral paratoriTau» kal 
Advywv rroAAw», Ori 0d róov Deov pofBod, 7 “Fav 
, s , t y , 
curogavriav TÉVYTOC Kal aprrayiv kpiparoc Kal 
diearoouYys ips ¿v xupa, py Davpdoys mt TG 
Tpaypart* or vyndoc ¿máveo timdoy puMalas, 
kai vibidol ém uvrole. 8 Kai mepicoria yijo em! 


mavrí ¿ori ffaoiíeve rod dypod -eloyacuivov. 
, ae ? , 

9 “Ayaróv apyipiov od TAyo0noerar dpyvplov * 
A 4 , P ) F , ad , Ea 

at Tig Nyarmyosv Ev rrAnOel avr» yEvyYNpa; Kal 

Ld 

ye rovro paraióryc. 10 'Ev rA¡0e ¿yadwobrns 

+ , » > ? 4 r , , Dal 

¿rAn0vvOgoasv ¿odovres avrivV* kai Tí arópela Tp 
, ” o el , 4 .. t o , e , o 

Tap AUTE; OTL Aapxi Tod opAv 0p0aApois aurov. 

11 Tluxvg Urvoc To dovAMvv el ÓóMiyov. ral el 

r , , -. 7 
TOADV payerar, kal rí9 ¿urAgoderre rod rAouTI¡oaL 


12 *Ecrt» 


> » 


0UK EOTY Adiwv avToV TOV UTIODOAL, 
30 ? í r a pa 
áppworia 3» eidov vr rov iio», rrAoUTow puñac- 
cÓpevor TG Tap' adrod ei raxlav avr, 13 Kat 
3 o t mo " had 
axmoñeiral Y TÁOUTOS EKELVOS EV TEPLOTACHP TOP)- 
e , t ta s 5 »” , 4 ? me 
pp, kal ¿yevmyoev vio» rat oux Éoriv ¿v xepl auTrod 
? , ” 1 q y s . a 
ovdv: 14 Kadwg ¿EnA0ev aro yacrpos unTpos 
, ” LP , . rn t er 
AÚTOV yUMVOS, EMtOTPEYEL TOV TopevOijvar We 3jKEL, 
kai ovdEv 00 Aipberar tv pox0p avrod iva ropevO) 
) s , m 15 1 - sos yt PF 
EY XElLOl AUTOV. Kat ye rovTO TOVIPA APpwOorTla 
WOTEP ydp Ttrapeyévero, our kal armedevoeras" 
«al tic 1 mepioceia abrod 1f pox0el ele dvepiov ; 
16 Kai ye rácal at ypuépal auTOY tv oxórel ral tv 
mévOe. kai Ou roMMG kai áppworia kal xóAM. 
17 'Idod eidov ¿yw ayadov 0 tor: kadóv, TOU payelv 
La - s o? , ne , , ) 
al ToU mielv kat TOU (del ayadwobrn»v tv ravr! 
, > es. HE ss E x 1 4 » 1 
póx0y aurod y ¿av pox0y vo rov sdov d«piQuov 
t nd Lo y e sE ” , - £ r »” 
ypepov Ewmg aurod Www Edwxev abra 0 Deóc, ÓrL 
auvro pepic aúrod. 18 Kai ye rác divOpwros y 
¿Dwrev ayr y eos rAo0UTOY kai UTAPXOVTA, Kal 
¿govctacey abr payelv ar” avrod kai Melo ro 
, , - s - , a. ? , > a 
pEpos aurod kat Tod eUPpavOnvaL ev MóxOpw avrod, 
e = ? t s , 
rodro dópa Oeoy toriv: 19 “Ori os roMa prnob;)- 


vera Tac vuepacs Tío Lwije avrod, Ori y 0ebc 


mEpIOTG adrov Ev evppocóry rapótas aurod. 


KE0D. <. 


t a 
1"ESTI rovppia dv ¿idov bro rov Ihiov kal 
roMAi toriv vo TOv drBpwrov* 2 Ap 6 dwoel 
, - RE % d y t 4 4 sy 
adr 0 0eds rhoUrov kai vrápxovra kai dótav, 
Kal O0UK EOTV VOTEPUV TH YUI] AYTO ATÓ TÁAVTWV 
ov émuODupijoer, kal ouk ¿Eovatácer aura 0 bede 
ad e , , » mo ” , o , A 
roy payelv am avrod, ore amp tévoc ¿áyeral 
, 57 ? ee , £ 
auróv* rodTo paratórys kal appworía Tormpá tor. 
) Y 


ECCLESIASTES, V. Vi. 


6 Ubi multa sunt omnia, plurimee sunt vani- 
tates, ct sermones innumerl: tu vero Deum 
time. 7 Si videris calumnias egenorum, ct 
violenta judicia, et subverti justitiam in pro- 
vincia, noh mireris super hoc negotio: quia 
excelso excelsior est alius, et super hos quoque 
eminentiores sunt alii, 8 Et insuper universe 
terrse rex imperat servienti. 9 Avarus non 
implebitur pecunia : et qui amat divitias, 
fruetum non capiet ex els: et hoc ergo vani- 
tas. 10 Ubi multe sunt opes, multi et quí 
comedunt cas. Et quid prodest possessorl, 
11 Dul- 


cis est somnus operanti, sive parum, sive mul- 


nisi quod cernit divitias oculis suis ? 
tum comedat; saturitas autem divitis non 
sinit eum dormire, 12 Est et alia infirmitas 
pessima, quam vidi sub sole: divitise conser- 
vato in malum domini sui. 13 Pereunt enim 
in afflietione pessima : generavit filium, qui 
in summa egestate erit. 14 Sieut egressus est 
nudus de utero matris suse, sic revertetur, e 

nihil anferet seeum de labore suo. 1% Miser- 
abilis prorsus infirmitas: quomodo venit, sic 
revertetur. Quid ergo prodest ei quod labora- 
vitin ventum? 16 Cunctis diebus vitee suse 
comedit in tenebris et in curis multis, ct in 
eerumna atque tristitia. 17 Hoc itaque visum 
est mili bonum, ut comedat quis, et bibat, et 
fruatur loetitia ex labore suo, quo laboravit 
ipse sub sole, numero dierum vitee suse, quos 
ISE 


omni homini, cui dedit Deus divitias, atque 


dedit ei Deus: et heec est pars illius. 


substantiam, potestatemque el tribuit ut come- 
dat ex eis, et fruatur parte sua, et latetur de 
19 Non 
enim satis recordabitur dierum vito sue, co 


labore suo: hoc est donum Dei. 


quod Deus occupet deliciis cor ejus. 


CAPUT VI 


1 Est et aliud malum, quod vidi sub sole, 
et quidem frequens apud homines: 2 Vir, cui 
dedit Deus divitias, et substantiam, et hono- 
rem, et nihil deest animos sue, ex omnibus 
quee desiderat : nce tribuit el potestatem Dens 
ut comedat ex eo, sed homo extraneus vorabit 


illud : hoc vanitas, et miseria magna est. 
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EKKAHSIASTHS, S, Z, 


o » , , 1 , 

9 av yervoy dp Exaró», kai ¿ry rroWMda Enoe- 
rat, kar TrAij0oc 0 Ti ¿oovTaL at yuépal ¿rv AUTOS, 
1 a , -e , , , s me 1 , 
«ai bux?) avrod od rAyoOroera: aro rico ayadwoú- 

, s , , , >? ad Ed » . 

Y1)JC, Kal ye TaQI oux Eyerero abri, ema “Ayadow 
e 1 » : .s » e , r * 
UTEP AVTUV TU ExToWpa* 4 “Ori ¿v pararórare NA0E, 

, , ? SS , e: 2 mo 
Kal ¿v OKÓTEL TTOPEVETAL, Kal ¿v OKÓTEL OVOMA AÚUTOV 
radupOyceras, D Kal ye ¡Mov obk Elde, kal OUR Ey11 
, y , t s - r >» » , 
AvVaTadcec TOVTP VEN ToVTOV. 6 Kal Elyoe ye Mv 
r o , , , , ” s ) » 
erov kadóodove, ral ayadwovrrv oUK Elde, Mn) OÚK Elg 

e e? , q ” - e 
Túrrov ¿va ropevera: Ta mavra; Y llás póúxdoc 
, e , , , » , e y 2 
avOpwrov Ele OTOMA AÚTOD, Kal ye y YUX ov 
, 1? ro ld 1 

mAypwOroerar. 8 "OTre meptoceia TP COMP UTEO 
TOw úppova, dtóre 0 Trévic ode mropeuDijvar KaTé- 
Ewije. 
Urip Topevoperov buy" kual ye TUUTO ATaLóTyc 


9 "Ayadov papa óp0aAumv 


VAVTL TIC 
, , NM , , AAN 

«al ipoaipeoig mvevparoc. 10 Ei Ti ¿yevero, 1o0n 

, $” , . y 2 P er , » 

kexkAgra: 0óvona avrod, kal Eyvwo0] 0 ¿ori» aáv- 

«al ov dvvnoerar kpiliivar pera TOU 

e 
11 “Ort etol Móyos 


rroMAoi TANDUVOVTEC MATALÓTITA. 


Opwrroc, 
loxuvporépov vip AaUTÓV* 
12 Ti: repiocó» 
To avOpuwry ; Ori Tic oldey dyadov Tp ardpwr 
iv 73 Cwp, dpilpov Ewijc yuepv pMarTatóryroc 
adrod; kal Emoinoev aUTA ¿v oxta* Ort Tic drray- 
ye del To avOpurp Ti ¿orar Órriow aurod vo róv 
HAtov; 


KEN. 


1 'APAGON óvopa urip ¿datoy dáyabóv, kai 
ypepa rod davárov UTEP MuEpar yevviotwg. 2*A- 
yadóv ropevOijval elc olkov zrérDovc Y] Óri Tropev- 
Ojjvar ele olkov rrórou, kadórt rovro rédoc rravróg 
av0Opúrrov, ral Y Luv dwoe ayadov ele kapdiav 
airod. 3'Ayadov Ovpoc UrEp y¿wra, Óre ¿y karia 
rpocwrrov ayaduvOyceras kapdia. 4 Kapdía copuv 
iv ote Tévdovc, rkal kapóia agpórwv ¿v ole 
edóporvrnc. 5 "Ayadov TO axovoar ¿miripajor 
6 “Qca 


ur árarO0Gv vo rov Mayra, ovrwc y¿Mwg rov 


dopov úrip ivópa axovovTa ¿opa agppóvw», 
appórwv * Kal ye roOUTO paratóryg. 7 “Ort a cuxo- 
gavría mepipéper copóv «al áróMivoL Tijv kapciay 
edyeveiac avrod. 8 *Ayad ¿oxáry Móywv umip 
ápx» aúrod, dyadov paxpódvupos bvrip vibinkov 
, s , > , , ee 
TVEVMATE. 9 Mia orevoyc tv TrveVNAaTi gov ToV Ov- 
.w e a * , , , » , 
povodar, Ort Ovpos ev ko Tp AGPÓVWY AVATAÚIETAL, 
, , , € , E 
10 My eirgs Ti ¿yévero Óre at nuépar al pórepa: 
- 2 e 5 , E , 2 , , , 
joav ayadal Úrrep TAUTac ; Ori 0Ux ¿v copia impoa- 
» y ? 
ryoac rrepl rovrov. 11 “Ayady cogía pera kAmnpo- 
ropíac kal Teptoveia roic Dewpovor TOv io» * 
e , E. o a e , € 4 , . 
12 "Or: év oxtq avrac y Copia Wwe aki Apyvpiov, 
kad mreplccea yvwoeWc Tic copias Eworrooe Tov 
rap avrije. 13” Ide rá rompara rod Deod, ore ríc 


duvfoeral kocpijoar 0v dv 0 Dedo OLacrpéYy adróv ; 
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ECCLESIASTES, VI. VIL 


3 Si genuerit quispiam centum liberos, et 
vixerit multos annos, et plures dies «etatis 
llabuerit, et anima illius non utatur bonis 
substantize sus, sepulturaque careat: de 
loc ego pronuntio quod melior illo sit 
abortivus. 4 Frustra enim venit, et pergit 
ad tenebras, et oblivione delebitur nomen 
ejus. $ Non 'vidit solem, neque cognovit 
distantiam boni et mali: 6 Etiam si duo- 
bus millibus annis vixerit, et non fuerit per- 
fruitus bonis: nonne ad unum locum pro- 
perant omnia? 7 Omnis labor hominis in 
ore ejus: sed anima ejus non implebitur. 
€ Quid habet amplius sapiens a stulto? et 
quid pauper, nisi ut pergat illuc, ubi est vita? 
9 Melius est videre quod cupias, quam de- 
siderare quod nescias; sed et hoc vanitas 
est, et preesumptio spiritus. 10 Qui futurus 
est, jam vocatum est nomen ejus: et scitur quod 
homo sit, et non possit contra fortiorem se in 
judicio contendere. 11 Verba sunt plurima, 
multamque in disputando habentia vanitatem. 
12 Quid necesse est homini majora se quíe- 
rere, cum ignoret quid conducat sibi in vita 
sua, numero dierum peregrinationis sux, et 
tempore quod velut umbra precterit? Aut 
quis el poterit indicare quid post eum futu- 
rum sub sole sit ? 


CAPUT VIL 


1 MeELIUS est nomen bonum, quam un- 


guenta pretiosa: cet dies mortis die nativi- 
tatis. 2 Melins est ire ad domum luctus, 
quam ad domum convivil: in illa enim finis 
cunetorum admonetur hominum, et vivens 
cogitat quid futurum sit. 3 Melior est ira 
risu: quia per tristitiam vultus, corrigitur 
animus delinquentis. 4 Cor sapientium ubi 


tristitia est, et cor stultorum ubi lotitia: 


-5 Melius est a sapiente corripi, quam stul- 


torum adulatione decipi; 6 Quia sicut sonitus 
spinarum ardentium sub olla, sie risus stulti : 
sed et hoc vanitas. “Y Calumnia conturbat ' 
sapientem, et perdet robur cordis  ilitus.. 
8 Melior est finis orationis, quam principium. 
Melior est patiens arrogante. 9 Nesis velox 
ad irascendum : quia ira in sinu stnlti requies- 
cit. 10 Ne dicas: Quid putas causo est 
quod priora tempora meliora fuere quam nunc 
sunt? stulta enim est hujuscemodi interroga- 
tio. 11 Utilior est sapientia cum divitiis, et 
magis prodest videntibus solem. 12 Sicut 
enim . protegit sapientia, sic protegit pe- 
cunia; hoc autem plus habet eruditio et 
sapientia, quod vitam tribuunt possessori 
13 Considera opera J)ei, quod nemo 


corrigere quem lille  despexerif, 
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ECCLESIASTES, VII VIIL 


14 In die bona fruere bonis, et malam diem 
precave; sicut enim hanc, sic et illam fecit 
Deus, ut non inveniat homo contra eum justas 
querimonias. 15 Huec quoque vidi in diebus 
vanitatis mex : justus perit in justitia sua, et 
impius multo vivit tempore in malitia sua. 
16 Noli esse justus multum: neque plus 


sapilas quam necesse est, ne obstupescas. 
17 Ne impie agas multum : et noli esse stul- 
18 Bo- 
num est te sustentare justum, sed et ab illo 


tus, ne moriaris in tempore non tuo. 


ne subtrahas manum tuam: quia qui timet 
Deum, nihil negligit. 19 Sapientia confor- 
tavit saplentem super decem principes civita- 
tis. 20 Non est enim homo justus in terra, qui 
faciat bonum, et non peccet, 21 Sed et cune- 
tis sermonibus, qui dicuntur, ne accommodes 
cor tuum: ne forte audias servum tuum male- 
dicentem tib1; -22 Scit enim conscientia tua, 
quia et tu crebro maledixisti aliis, 23 Cuncta 
Dixi: Sapiens efficiar : 
et ipsa longius recessit a me. 24 Multo 
magis quam erat: et alta profunditas, quis 


tentavi in sapientia. 


inveniet eam? 25 Lustravi universa animo 
meo, ut scirem, et considerarem, et quererem 
sapientiam, et rationem: et ut cognoscerem 
impietatem stulti, et errorem imprudentium : 
26 Et inveni amariorem morte mulierem, quee 
laqueus venatorum est, et sagena cor ejus, 
vincula sunt manus illius; qui placet Deo, 
cffugiet illam : qui autem peccator est, capie- 
27 Ecce hoc inveni, dixit Jc- 
clesiastes, unum et alterum, ut invenirem 
rationem, 28 Quam adhuc queerit anima 
mea, et non inveni. Virum de mille unum 
reperi, mulierem ex omnibus non inveni. 
29 Solummodo hoc inveni, quod fecerit Deus 
hominem rectum, et ¡pse se 1nfinitis miscucrit 
quiestionibus. Quis talis ut sapiens est? et 


quis cognovit solutionem verbi ? 


CAPUT VITI. 


1 SAPIENTIA hominis lucet in vultu ejus, 
et potentissinmus faciem illims commutabit. 
2 Ego os regis observo, et preecepta juramenti 
Del. 
que permaneas in opere malo: quia omne, 
quod voluerit, faciet: 4 Et sermo illius 
potestate plenus est: nec dicere ei quisquam 
potest: Quare ita facis? 5 Qui custodit pree- 


3 Ne festines recedere a facie ejus, ne- 


ceptum, non experietur quidquam mali. Tem- 


pus et responsionem cor sapientis intelligit. 
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ECCLESIASTES, VII. 1X. 


6 Omni negotio tempus est, et opportunitas, 
et multa hominis afflictio: 7 Qui ignorat 
preterita, et futura nullo scire potest nuntio. 
8 Non est in hominis potestate prohibere 
spiritum, nec habet potestatem in die mortis, 
nec sinitur quiescere ingruente bello: neque 
salvabit impietas impium. 9 Omnia hxe 
consideravi, et dedi cor meum in cunctis ope- 
ribus, quee finnt sub sole. Interdum dominatur 
10 Vidi im- 


pios sepultos : qui etiam cum adhuc viverent, 


homo homini in malum suum. 


in loco sancto erant, et laudabantur in civitate 
quasi justorum operum; sed et hoc vanitas 
est. 11 Eteuim quia non profertur cito con- 
tra malos sententia, absque 'timore ullo filii 
hominum perpetrant mala. 12 Attamen pec- 
cator ex eo quod centics facit malum, et per 
patientiam sustentatur, ego cognovi quod erit 
bonum timentibus Deum, qui verentur facienm 
ejus. 13 Non sit bonum impio, nec prolongen- 
tur dies ejus, sed quasi umbra transeant qui 


14 Est et alia 
vanitas, quee fit super terram; sunt justi, qu- 


non timent faciem Domini. 


bus mala proveniunt, quasi opera egerint im- 
piorum : et sunt impl, qui ita securt sunt, 
quasi justorum facta habeant; sed et hoc 
vanissimum judico. 15 Laudavi igitur leeti- 
tiam, quod non esset homini bonum sub sole, 
nisi quod comederet, et biberet, atque gaude- 
ret: et hoc solumn secum anferret de labore 
suo iu diebus vitee suse, quos dedit el Deus 
sub sole. 16 Et apposui cor meum ut scirem 
sapientiam, et intelligerem distentionem quee 
versatur in terra: est homo, qui diebus ct 
17 Et 
intellexi, quod omnium operum Dei nullam 


noctibus somnum non capit oculis. 


.possit homo invenire rationem, eorum quee 


fiunt sub sole: et quanto plus laboraverit ad 
querendum, tanto minus inveniat: etiam si 
dixerit sapiens se nosse, non poterit reperire. 


GAPUT IX" 


1 OMNIA hzec tractavi in' corde meo, ut 
curióose intelligerem: Sunt justi atque sa- 
pientes, et opera eorum in manu Dei: et 
tamen nescit homo, utrum amore an odio 
dignus sit: 2 Sed omnia in futurum -ser- 
vantur incerta, eo quod universa seque eveni- 
ant justo et impio, bono et malo, mundo 
et immundo, immolanti victimas, et sacri- 
ficia contemnenti; sicut bonus, sic et pecca- 
tor: ut perjurus, ita et ille qui verum dejerat: 
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16 Kal ira ¿yu 'Ayady copia vrrEp OVVApi», kai 
, - 4 , , 1 t r » - 
cogía Toú rivnrOc ¿Eouderwpévn, kai cl Aóyol aurov 
oúx eloarovomevot. 17 Aóyoc copo» ev áraravoe 
> , t s x Y r 9 r 
áxovovra vrEp kpauvyiw ¿Sovotalovrwv Ev «Aagpo- 
oúvarc. 18 'Aya9dh cogía Uxip oxevy TroMNtuov, 


«al «paprarwv ele arrodéca ayadwovvy»y TroMAf», 


13 Kat ye Trovro «idov oopiav 


ECCLESIASTES, IX. 


3 Hoc est pessimum inter omnia quee sub sole 
fiuit, quia eadem cunctis eveniunt; unde et 
corda filiorum hominum implentur malitia, et 
contemptu in vita sua, et post hwec ad inferos 
deducentur. 4 Nemo est qui semper vivat, 
et quí hujus rci habeat fiduciam : melior est 
canis vivus leone mortuo. 53 Viventes enim 
sciunt se esse morituros, mortui vero nihil 
noverunt amplius, nec habent ultra mercedem: 
quia oblivioni tradita est memoria corum. 
6 Amor quoque, et odium, et invidise simul 
perierunt, nec habent partem in hoc secculo, 


7 Vade 


ergo et comede in leetitia panem tuum, et 


et in opere quod sub sole geritur. 


bibe cum gaudio vinuam tunm: quia JDeo 
placent opera tua. 8 Omni temporc sint 
vestimenta tua candida, et oleum de capite 
tuo non deficiat. 9 Perfruere vita cum uxore, 
quam diligis, cunctis diebus vitee instabilitatis 
tus, quí dati sunt tibi sub sole omni termpore 
vanitatis tu, hoec est enim pars in vita, et in 
10 Quod- 


cumque facere potest manus tua, instanter 


labore tuo, quo laboras sub sole. 
operare: quia nec opus, nec ratio, nec sapl- 
entia, nec scientia erunt apud inferos, quo tu 
11 Verti me ad aliud, et vidi sub 


sole nec velocium esse cursum, nec fortium 


propcras. 


bellum, nec sapientium panem, nece doctorum 
divitias, nec artificum gratiam; sed tempus 
casumque in omnibus. 12 Nescit homo finem 
suum : sed sicut pisces capiuntur hamo, et 
sicut aves laqueo comprehenduntur, sic cap:- 
untur homines in tempore malo, cum eis ex- 
templo supervenerit. 13 Hane quoque sub 
sole vidi sapientiam, ct probavi maximanm : 
14 Civitas parva, ct pauci in ea viri: venit 
contra eam rex magnus, et vallavit eam, ex- 
truxitque munitiones per gyrum, et perfecta 
est obsidio. 1% Inventusque est in ea vir 
pauper eb sapiens, et liberavit urbem per 
sapientiam suam, et nullus deinceps recordatus 
16 Et dicebam 


ego, meliorem esse sapientiam fortitudinc: 


est hominis illius panperis. 


quomodo ergo sapientia pauperis contempta 
cst, et verba ejus non sunt audita? 17 Verba 
sapientium audiuntur in silentio, plus quan 
18 Melior est 


sapientia, quam arma bellica: et quí in uno 


clamor principis inter stultos. 


peccaverit, multa bona .perdet, 
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KE0D. 

1 MYIAI 0avarovor varpiovo. orevaciar ¿Natov 
y0voparoc. Tiptov óMtyov coopiac vrep dofav 
dppoovvic peyádyv. 2 Kaodia codov ele deliów 
autod, kal kapdia dAppovos elec APLOTEPOV AUTOV. 


NN «e tt 


3 Kai ye ¿v 004 0rav dpowv rropeúntal, kapóa 


avrod dorepnoer, «al € Moyulra: TArra dppocvrn 
¿oriv. 4 'Edv rrevpa rod ¿Eovorálovros avaf) 
¿ri 0é, TÓTOY 00U Hi) AQic, Ort lapa kaTaraúcel 


apapriag peyáñac. 5” REori Trovnpía iv ido 


vUTO TOV Now, We Axoyciov ¿EjABev arú rooaWw- 
rrov ¿dovoralovroc: 6 'EdvOn O dfpwv iv Úbeol 
peyadorc, kal rrhovaio0e ¿v Tarreo kabnoovral * 
1 Eidov dovMove ¿p' irmirouvc ral dpxovrac Tropevo- 
pévove we dovhove ¿mi ríe yc. 8'0 ópvacwv 
BóBpov sic avrov ¿preosirat, kal kabaipodvra 
ppayuowv óyjerar avrov ópic: 9 *"EZaípwv M0ovc 
darovyOhgaeroar ¿v aúrolc, 0xilwv Evha kuduvevoel 


10 'Edv 


autos rpócwrov irápate * 


, , e E , ? % » - 

év aútolc EXTETJ TO OLÓNptor, Kal 
kal duváper dUva wo. 
11 'LEav ddxy 


kal oUK EoTt mEpicoELa TH 


Ral Trepiooera Tp AvÓpi 0d sopía* 
Optica ¿v od YiDdupiope, 
emgdovre. 12 Aóyon GTÓMATOS goHodY xápic, kai 
xtiAgy dopovos rararovriovowy avróv: 13 *Apy) 
¿TXATN 
14 Kai o 


Ovx ¿yvw dvBpuwroc Ti 


A0ywv earóuaros abrod agpocuvn,  kal 
OTÓMATOS AUTOV TEpLPEPELA TOWNPA, 
appwv TrAndive Aóyovc. 
TÓ yevónevov kai Tí TO loópevov: Y Ti Ómio 
avrod tl dvayyedel avr; 15 Móydoc Tv 
APPÍVWV KAKWOEL AÚTOUC, OC 0UK ¿yvw TO Tropev- 
Orjvar ele rródv. 16 Ovai occ ode $e 0 Bacikeúe 
00U VEWTEPOC, Kal ot apyovric cov Trowi ¿obiouv- 
ot. 17 Maxapia ov y% 3e 0 facikevc 00 
vioc ¿Mevdipwv, Kat ot. APxOVTEC 00UV TPÓC kat- 
póv ¿ayovra ¿v duvaper kal our aloxuvOroov- 
rat. 18 *Ev óxvnpiais rarevwOnoerar 1) dóxwotc, 
] 19 Bic 


y¿MwTa rotovotv á4prov, Kal oiwvov kal ¿hdatov ToV 


al ¿v apyia xepv oráñe y  otxía. 
evpparOrvar Ewvrac, kal TOY APpyUpiov TATEVWOE! 
irraxovoerar rá rmávra. 20 Kal ye tv ovveOnoer 
A % > > 

cov Baoia pu) karapdcoy, kal ¿v tTapetoro kotTW- 
? : s e 

vv g0v uy karapacy riovotov* óri Trerevóv ToV 
ouvparod' ATOÍGEL TIV Pwvi»V 00U, kal 0 Exwv Tac 


rrrépuyag Amayyedel Aóyov gov, 


KLÓ. ía 


1 'ANTOETETAON Tú» áprov 00v ¿ri mpóoWwToY 

mm 0) ., ? , , => t r ) r 
Tov vdaroc, Ort ¿yv TANOE Yyuepdv evpñaEie abrov. 

, e t 4 , e 

2 Ade pepida Tolg ÉxmTa kal ye Tolc ÓxTo, Ori 
od yuwwoxec Ti ¿orar Trownpóv ¿mi Tiv yijp». 
3 *Eav trAno0wo Ta vipn verod, ¿mi rov yip 
, , A] , , > e , BN 3 
éxrxtovo:* ral tav rrétoy EvNov iv TG vÓTp Kal ¿av dv 
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ECCLESIASTES, X. XI. 


-CAPUT X. 


1 Muscx morientes perdunt suavitatem 
unguenti, Pretiosior est sapientia et gloria, 
parva et ad tempus stultitia. 2 Cor sapientis 
in dextera ejus, et cor stulti in sinistra illius. 
3 Sed et in via stultus ambulans, cum ipse 
4 Si 


spiritus potestatem habentis ascenderit super 


Insipiens sit, omnes stultos «estimat, 
te, locum tuum ne dimiseris: quia curatio 
faciet cessare peccata maxima. 5 Est malum 
quod vidi sub sole, quasi per errorem egre- 
diens a facie principis : 6 Positum stultum in 
dignitate sublimi, et divites sedere deorsum. 
7 Vidi servos in equis, et principes ambu- 
antes super terram quasi servos. 8 Qui 
et quí dissipat 
sepem, mordebit eum coluber, 9 Qui trans- 
“eb qui scindit 
liena, vulnerabitur ab eis. 10 Si retusum 
fuerit ferrum, et hoc 'non ut prius, sed hebeta- 
tum fuerit, multo labore exacuetur, et post 
11 Si mor- 


deat serpens in silentio, nihil eo minus habet 


fodit foveam, incidet in eam : 


fert lapides, affligetur in els 


industriam sequetur sapientia, 
qui occulte detrahit. 12 Verba oris sapientis 
eratia: et labia insipientis precipitabunt 
eum: 13 Initium verborum ejus stultitia, 
et novissimuin orls dllius error pessimus. 
14 Stultus verba multiplicat. Ignorat homo, 
et quid post se futurum 
sit, quis ei poterit indicare? 15 Labor stul- 
torum afiliget eos, qui nesciunt in urbem 


16 Ve tibi terra, cujus rex puer 


quid aute se fuerit : 


persere. 
est, et cujus principes mane comedunt, 
17 Beata terra, cujus rex nobilis est, et cujus 
principes vescuntur in tempore suo ad refi- 
ciendum, et non ad luxuriam, 18 In pientiils 
humiliabitur contignatio: 


manuum perstillabit domus. 


et in infirmitate 
19 In risum 
faciunt panem, et vinum ut epulentur viven- 
tes : eb pecunise obediunt omnia. 20 In cogl- 
tatione tua regi ne detrahas, et in” secreto 
cubiculi tul ne maledixeris diviti: quia et 
aves eseli portabunt vocem tuam, et qui habet 


pennas annuntiabit sententiam, 


CAPUT XI. 
1 MitTE panem tuum super transeuntes 


aquas: quia post tempora multa invenies 
illum. 2 Da partem septem, necnon et 
octo: quia ignoras quid futurum sit mali 


super terram. 3 Si repleto fuerint nubes, 
imbrem super terram effundent, Si ce- 
ciderit lignum ad austrum, aut ad aqui- 
lonem, in quocumque loco ceciderit, ibi erit. 
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y , -. , , , 1d ad , ? a 
ev Aayopa ev aoVeveia puro rio aAndovonc, kai 
dvaorijteras elg puviy rod orpouDiov, kal TATEt- 
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8 Maratóryc paracor?irov, elmrev 0 ¿xk Anoraoric, ru 

? 9 Kal v bre tyl 
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Opwrrov, kai odo ¿Envidoerar kócutov rapafoMiv. 


ECCLESIASTES, XI. XII. 


4 Qui observat ventum, non seminaf: et qui 
5 Quo- 


modo ignoras que sit via spiritus, et qua 


considerat nubes, nunquam metet, 


ratione compingantur ossa 11 ventre proeg- 
nantis; sic nescis opera Dei, qui fabricator 
est omnium. 6 Mane: semina semen tuum, et 
vespere ne cesset manus tua: quia nescis 
quid magis oriatur, hoc aut illud; et si 
utrumque simul, melius erit. 7 Dulce lumen, 
et delectabile "est oculis videre solem. 8 Si 
annis multis vixerit homo, et in his omnibus 
loetatus fuerit, meminisse debct tenebrost 
temporis, ef dierum multorum: qui cum 
venerint, vanitatis arguentur  preterita. 
9 Letare ergo juvenis in adolescentia tua, et 
in bono sit cor tuum in diebus juventutis tus, 
et ambula in viis cordis tul, et in intuitu ocu- 
lorum tuorum : et scito quod pro omnibus his 
adducet te Deus in judicium. 10 Aufer iram 
a corde tuo, et amove malitiam a carne tua. 


Adolescentia enim et voluptas vana sunt. 


CAPUT XII. 


1 MEMENTO Creatoris tui in diebus juven- 
tutis tus, antequam veniat tempus afílictionis, 
et appropinquent anni, de quibus dicas: Non 
mihi placent: 2 Antequam tenebrescat sol, 
et lumen, et luna, et stelloe, et revertantur 
nubes post pluviam: 3 Quando commove- 
buntur custodes domus, et nutabunt viri for- 
tissimi, eb otiosa erunt molentes in minuto 
numero, et tenebrescent videntes per foramina: 
4 Et claudent ostia in platea, in humilitate 
vocis molentis, et consurgent ad vocem volu- 
eris, et obsurdescent omnes filim carminis. 
5 Excelsa quoque timebunt, et formidabunt 
in via, florebit amygdalus, impinguabitur 
locusta, et dissipabitur capparis: quoniam 
ibit homo in domum «eternitatis sue, et cir- 
cuibunt in platea plangentes. 6 Antequam 
ruimpatur funiculus argenteus, et recurrat 
vitta aurea, et conteratur hydria super fontem, 
7 Et 


revertatur pulvis in terram suam unde erat, 


et confringatur rota super cisternam, 


et spiritus redeat ad Deum, qui dedit illum. 
8 Vanitas dixit 
tes, 9 Cumque esset 
Ecclesiastes, 


vanitatum, Ecclesias- 


et omnia vanitas, 
saplentissimus 


lum, et 


docuit  popu- 
enarravit que fecerat: et in- 


vestigans  composuit  parabolas 


multas, 
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EKKAHSTASTH3, 48. 


10 MoMá ¿Zi posv ixxkAnctacriic ToU evpelv Aóyovs 
, 4 v 
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y 1 8 t E 
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ECCLESIASTES, XIL 


10 Queaesivit verba utilia, et conseripsit ser- 
niones rectissimos, ae veritate plenos. 11 Ver- 
ba sapientium sicut stimuli, et quasi clavi in 
altum defixi, quee per magistrorum consilium 
data sunt a pastore uno. 12 His amplius fili 
mi ne requiras. Faciendi plures libros nullus 
est finis: frequensque meditatio, carnis afflie- 
tio est. 13 Finem loquendi pariter omnes 

Deum time, et mandata ejus 
observa : hoc est enim omnis homo: 14 Et 
cuncta, quee fiunt, adducet: Deus in judicium 
pro omni errato, sive bovum, slve malum, 


illud sit, 


audiamus, 
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pyárgot os 5 Médamváa elpt ¿yw ral ka, 0u- 
yarépec “TepovoaMia, 66 orprópara Kyódp, ws 
dippeic EaMwuov. 6 Mi Prñgigré pe Ori ¿yw elpe 
penedavopévy, Ori rapifhebe pe 0 iAMtog* vtoi 
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7 "Arráyyedóv por, dv Nyáryoev 1 puxíh pov, zrod 
rowuaivers, rod xorrálere tv peonefpiq, pí Trore 
yivopar 006 repifaldidouévy :¿m” dyédais eraíipuv 
cov. 8 Edv pi) yvps ceauri]y, y kada év yuvaugi», 
¿ESMOe od iv rrrépvale TÓV TOLuvióv kal rroliarve 
Tác iplgovce 00v Emi Orpruupaot TV TOLUÉVOV. 
9 Tj ima pov ¿v dáppaos Papaw Wpolwod 0s, 1 
rrAgoiov mov, 10 Tí WparWwOnoav crayóves 00v Wwe 
rpuyóvoc, Tpáxidós cov we oputoxot. 11 Oporw- 
para xpuciov rooouév oo perá oTriyudrov TOU 
APYUpiov. 


) ad , ya , 1 $ ae 
AUTOV, VAPOOS OV EdWKEV OO U)V AUVTOV. 


12 "Ewc ovo Bacdeds tv avaxMiaet 
13 'Arró- 
deopoc rijc oraxriíc AdEAGIÓOS pov Epot, avda pecov 
TÓv pacrúy pov avMobijoerat. 14 Bórpuve Tic 
«yrpov ádeApidós pov ¿uol, ev aurrelówo "Eyyadói. 
15 *Id0v el «aAy, y TAsotov pov, ¿doy sl kan" 
¿p0aduoi a0v repiorepal. 16 “Idod el rkadMoc, 
ádelpidós pov, kal ye paños” poc kMvy yubv 
ovorioc, 17 Aoxol olkwv yuoúv keópot, favruara 


PV KUTÁPICOOL. 


KE0. 8”. 


1 "EPQ áv0oc rod rrediov, kpivov Tv koLMaduv. 
2'Qcg kplvov ¿v peo axavOwv, oUTog 1 rrAnolov 
, 1 ? , e - , » 

pov avd pecov rv Ouyarépwv. 3 "Qe pijdov év rol 
EvNore Tod Opupod, ovrwc adeAdidos ov dva eco» 
TÓV VIOV* ¿y TH OKG auTOV ¿imedvunoa kal éxa- 
Ova, kai kaprós aúrod yAuxvc Ev Mapuyyi pov. 


eZ 


CANTICUM, CAPUT ]. 


SCULETUR me osculo oris sui: quia me- 
liora sunt ubera tua vino, 2 Fragrantia 
unguentis optimis.  Oleum effusum nomen 
tuum : ideo adolescentulee dilexerunt te. 
3 Trahe me: post te curremus in odorem 
unguentorum tuorum. —Introduxit me rex in 
cellaria sua: exultabimus et letabimur in 
te, memores uberum tuorum super vinum: 
recti diligunt te. 4 Nigra sum, sed formosa, 
filive Jerusalen, sicut tabernacula - Cedar, 
sicut pelles Salomonis. 5% Nolite me con- 
siderare quod fusca sim, quia decoloravit me 
sol: filil matris mex pugnaverunt contra me, 
posuerunt me custodem in vinetis: vineam 
meam non custodivi. 6 Indica mihi, quem 
diligit anima mea, ubi pascas, ubi cubes in 
meridie, ne vagari incipiam post greges soda- 
lium tuorum. 7 Si ignoras te O pulcherrima 
inter mulieres, egredere, et abi post vestigia 
gregum, et pasce lioedos tuos juxta taber- 
nacula pastorum. 8 Equitatui meo in curri- 
bus Pharaonis assimilavi te amica mea. 
9 Pulchre sunt gens tue sicut turturis: 
collum tuum sicut monilia. 10 Murenulas 
aurcas faciemus tibi, vermiculatas argento. 
11 Dum esset rex in accubitu suo, nardus 
mea dedit odortem suum, 12 Fasciculus 
myrrhize dilectus meus mibhi, inter ubera nica 
commorabitur. 13 Botrus cypri  dilectus 
meus mihi, in vineis Engaddi. 14 Ecce tu 
pulchra es amica mea, ecce tu pulchra es, 
oculi tui columbarum. 1% Ecce tu pulcher 
es dilecte mi, et decorus.  Lectulus noster 
floridus: 16 Tigna domorum nostrarum ced- 
rina, laquearia nostra cypressiua. 


CABUL IT 


1 Eco flos campi, et lilium convallium. 
2 Sicut lilium inter spinas, sic amica mea 


inter filias. 3 Sicut malus inter ligna 
sylvarum, sic dilectus meus inter filios, 
Sub  umbra  ¡llius, quem  desideraveram, 


sedi: et fructus ejus dulcis gutturi ueo, 
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ASMA, 8, y. 


4 Etoayaysté pe elc olkov ToU olrov, Tafare im” 
¿ué ayargv. 5 Ernpicaré pe ¿iv púpotc, oroifBá- 
caré ue ¿v pédor, Ort Terpwpévy dyárac ¿yu. 
6 EvWrvpoc avrod vTro Tijw kepadij» pov, kal y 
debia abro rrepilinberal pe. 7 “Qprica Úpnác, 
Ovyarépes 'TepovoaXyu, ¿v duvápeo: ral ¿v loyvceol 
TOY Aypod, ¿av ¿yelpnre kal ¿Esyelipnre TV Ayaryv 
éwc od OsAnoy. 8 Luv) ádexgidod pov* ¿dob 
ovroc Tixke rndwov ¿ml ra ópy, draNMópevoc ¿mi 
rovc Bovvove. 9"Opotóc ¿oriv ádedpidos pov 73 
doprkad: 7 veBpg ¿Mágwv ¿xi ra 0p9n Ba9rA. 
100v odroc órlow Tod roíxov NAGV, TAParúrTWY 
dd rúv Ovpidwv, ixxúrrov da TÓv dnrowv. 
10 "Arroxpiverar* adeApidóc pov kai Méye por 
"'Avdora, ¿ME y) rAnolov pov, kaN] pov, TEpLOTEPÁ 
pov. 


amijAder, érropevdn ¿aura * 


11 “Or: id0d 0 xepuov zrapijAdew, Ó veroc 
12 Ta dvOy wp0n ¿v 
Ty YY, Kapóc Tic Topic ¿pÍaxer, uva) Tic Tpv- 
183 'H ovxf 


tgEnveyxev óAvvdove aúriic, al áureo kumpilov- 


yóvos ixovo0y ¿v 7% y Nuov* 


-0tv, ¿dwkav óourv. *Avácra, ¿M0 7 mAnciov pov, 


Kai ¿A0e, 14 Su re- 


plOTEPÁ MOV, EV OKETY TIC TETPAC, Exópeva TOV 


KAN) OU, TEPLOTEPÁ pOV. 


mporeixiouaroc * 0eidóy pot Tijv Úliv 00, kal 
AKOUTICOV HE TV PwvIVY 008, ÚTL 1) Hwví 00 
yóeta, kal Y óYic c0v wpata. 15 liacare pi» 
aMurexrac piporto agavidovras auredóvac, kal 
16 "AdeAgidós ou 


s 4 - t e . 
¿pol KAYWw AUT" O TOLUalvuv Ev TOÍC kpivolc, 


at áureo. vyubv kurpiloudal. 


17 "Euwc od darvevon y nupépa kal xkuwnOóow al 
oktal. "Aróorpeyo», ouowOnte od adepidi pov 


TP Dóoprw y veBpg ¿agur emi 0py KoLAwpdruov. 


EE 


KES. y. 


1 "ETT koirgv pov ¿v vuélv ¿Enryoa 0v 1yd- 
1 t A , F , % % , T 

yoev 1 puxy pov: ¿Enryoa avrov rat ovx edpov 
aúvróv, éxadeca avrov kal ovx Urikovoé pov, 
2 'Arvaorryoopal 0 kal kurkAwow ¿v 77 zroder, ¿v 
raic ayopaice kal ¿v raig rrAarelaie, kal Enriow 
0v pyárgoev y Pux pov* ¿Liryoa abrov ral 
, z . + 4 ro , € . e 
ovx súpov avrov. 3 Eupocvav pe ol Tnpouvrec ol 
- , > , 2 % $ , , t , 
kuxhouvrec ¿v TI TÓNEL* ny Ov yárnoev 1) duy») 
pov idere; 4 “Oc pirpov ore rapijAdov ar av- 
- e 7 E s e 9 , es t y 
rúv, EW OU EUPO» 0v TYATNOEV:*Y bUXN pov* 
, , ” 4 s , . A e To>»os 
ixpárgyoa aurov ral 0UK APTA AYTOV, Ewc 0d Elai)- 
yayov aurov elc olkov unrpoc pov kal sic Tapelov 
rice cuAMafovonce pe. 


TepovoaAip, iv tale duvapeo: kai ¿v tale loxúsecl 


5 “Qprica vuac, Ouyaripes 


TOÚ AYpOd, ¿dv ¿yeipyre kal ¿deyelpnre Ti dyd- 
ayv twc av 0eAnoy. 6'Tic avr y dvaBaivovoa 
amo Tic ¿p7LoV, wc oredéxy karmvod redupiapévn 
ocpúvpvav kal Mfavov ATÓ TÁVTWVY KOMOPTWDV pu- 
pepov; 


Ta duvarol kuxAq abri arro duvardv "Topaña * 


7 *Id0d Y kMyny rod Xadupuwv, ¿Enkov- 


_-—————_ e O e 


CANTICUM, IL. UL 


4 Introduxit me in cellam vinariam, ordinavit 
11 me caritatem. 5 Fulcite me floribus, 


stipate me malis: quia amore langueo. 
6 Leva ejus sub capite meo, et dextera illius 
amplexabitur me. Y Adjuro vos filive Jeru- 
salem, per capreas cervosque camporum, ne 
suscitetis, neque evigilare faciatis dilectam, 
quoadusque 1psa velit. 8 Vox dilecti mei, 
ecce iste venit saliens in montibus, transiliens 
colles: 9 Similis est dileetus meus eaprexe, 
lrinnuloque cervorum ; en ipse stat post parie- 
tem nostrum, respiciens per fenestras, prospl- 
ciens per cancellos. 10 En dilectus meus 
loquitur mihi: Surge, propera amiea mea, 
columba mea, formosa mea, et veni. 11 Jam 
enim hiems transiit, imbcr abiit, et recessit. 
12 Flores apparuerunt in terra nostra: tempus 
putationis advenit: vox turturis audita est in 
13 Fieus protulit grossos suos : 
vinese florentes dederunt 
Surge, amica mea, speciosa mea, et veni: 
14 Columba mea in foraminibus petre, in 


eaverna maceriz, ostende mihi faciem tuam, 


terra nostra : 


odorem  suum.,. 


sonet vox tua in auribus meis: vox enim tua 
dulcis, et facies tua decora. 15 Capite nobis 
vulpes parvulas, quee demoliuntur vineas : 
nam vinea nostra floruit, 16 Dileetus meus 
mihi, et ego 1lli, qui paseitur inter lilia: 
17 Donec aspiret dies, et inclinentur umbre. 
Revertere : similis esto, dileete mi, capre, 


hinnuloque cervorum super montes Bether. 


CAPUD TEL 


1 IN lectulo meo per noetes queesivi quem 
diligit anima mea: queesivi illum, et non in- 
veni. 2 Surgam, ét eircuibo civitatem : per 
vieos et plateas queram quem diligit anima 
3 In- 


venerunt me vigiles, qui custodiunt civita- 


mea: quesivi illum, et non invenl. 
tem: Num quem diligit anima mea vidistis ? 
4 Panlulam cum pertransissem eos, inveni 
quem diligit anima mea: tenur eum; nec 
dimittam, donee introdueam ilum in domum 
matris meze, eb in cubiculum genitricis mex. 
5 Adjuro vos filim Jerusalem, per capreas 
cervosque camporam, ne suscitetis, neque 
evigilare faciatis dileetam, donec ¡psa velit. 
6 Que est ista, que. ascendit per deser- 
tum, «sicut virgula fumi ex  aromatibus 
myrrhxe, et thuris, et universi pulveris pig- 
mentarii? 7 En lectulum Salomonis sex- 
aginta' fortes ambiunt ex fortissimis Israúl: 
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8 llávrec karéxovrec poppaíav, dedidayuivor rró- 
Aeov* áv)p poppaía aúrod ¿ml pnpór aurod do 
OapBuuc ¿iv vuti. 9 Popeiov ixroínoev Eaur 0 
Bardede Xadwuuov aro ¿viwv Tod Alfúvov* 
10 Sródovc aurod trroigoev dpyúprov, kal ávákhe- 
Tov abrod xpvceuv”* ¿miflacic avroD TOPPUpA, 
ivróc avrod Mdóorpwrov, dyáryv áro Duyarépwv 
"TlepovoaAiyp. 11 Ovyarépec Xiwv, ¿Z¿Mare kal 
¡dere ev ro Bande Xaldopwv, ¿v 7H orepáva Y 
pyrnp aúrod iv 1puepa 
vUMpEedoEwc avrod xkal iv yuépa evppocuvns kap- 
dlac aúrod. 


$ > > 1 1 
EOTEPAYWOEV  AUTOV| | 2 


KE0. J. 

1 “IAOY el kaAi), y rrAnoiov pov, idod el ad). 
, 1 . ) . eo . Pe , 
OgpBaApot cov reprorepai EkTOC TÍ OLWTIOEWC 00Y. 
Toixwopa o0v we adyihal TÓvV atyuv al árexa- 
AvgOyoav áro rod Pañaad. 2 "Odúvres 0o0v we 
ayehar rúv kexappivwv al ávifByoav áxmo 7ToU 
ovrpud, at rráca ddupevovoat, kal drexvodoa 
oúx toriv iv aúraic. 3 'Qc orapriov TO kórxivov 
r t 
we Merupov 
4*Qc 
, , ? t , ? , 
rrúpyoc Aavid rpaxnhóc cov, UY grodopnuévoc eto 


xeiMy cov, xal y Aadiá cov wpala * 


poñic pijAów 00v ¿xTÓC TÍG OLWTIOEWE T0V. 


Badri90* xido: Ovpeol xpeyavrar im” aúrov, Traga 
Bokidec rov duvaróv. 5 Avo pacroí dov we dvo 
veBpol Jidupuor dopradocs ol veuópevol Ev kpivorc. 
6 “Ewc 0d diarvevoy iptpa kal kunOwuotv al 
OKLAÍ, TOPEVOOMOL ¿HAVTP TPOS TO UPOS TIC OMUp- 
vyc kai rpoóg rov Bouwov rod Aifávov. 7 “OAy 
«aX el, arMyolov pov, kal puúpuos ode ¿oriv iv 
dot. 8 Acipo áxo Aifávov, vúppn, debpo aro 
Aifálávov* ¿Mevog kai diedevoy ÁáTO Apxiig Triarewc, 
aro kegpadija Zavip kal "Epuwv, dro pavopuwv 
heóvrwv, aro ópiwv rapdadewv. 9 *Exapdiwoac 
pac, ádexgi pov vópgn* ixapdiwoac pá én 
ámo ó¿p0akuiv 00v iv ME ivdipare 7paxiMov 
dov. 10 'Tí ixaMiwIgoav pacroí c0v, GdeAGH1] pov 
vópon* Ti ixalMMiwWOncav pacrol cov daró otvov, 
kal dem ipariwv 00v brip rávra dpuúpnara. 
11 Kuyplov arroorálovor xeldy cov, vvppn” péd 
kai yáda vxro Ti» yAGocdv 00v, kal do pa) iuariwv 
12 Kñroc kexMeropévoc 
adedón pov vvuQn, TNYN 
13 *Arrocrodaí 00u Tapadersos 


cov we ócuny Aifavov. 
KI)TTOC  KEKMELOMEVOC, 
¿OPOAYLO EVI * 
poñv pera kaprrod Axpodpuwv, kUTPOL META VAPÓWV* 
14 Napdoc kai kpóxoc, kádapoc Kal kivvdpuwpov 
perá rávrov ¿úviwv rod Aiflávov, opúvpva axw0 
pera Trávrov TpWTWv púpwv* 15 Tyy)] kg rrou 
«ai pptap Údaroc ¿iwrog kal porlvuvros árro rob 
AifBávov. 16 *EfeyipOnt: Boppa, kai ¿pxov vóre, 


kal dLATVEVCOY KÍ[TOV MOV, Kal PEUCÁTUOAYV Ap» 
do tas 


pará pov. 
KLo. e. 

1 KATARHTO ádesAgt0oc pov ela kijmov aros kai 
fayirw kaprov áxpodpuwv abrod. EtoijAdov sic 
kijrróv pouv, ad: AG] pov vvupa)* ¿rpryyoa opúprar 
pov pera apwpáruv pouv, ¿payov «prov pov pera 
pEliróc pov, Ertov olvów pov perá yádakros pov. 
Payere roto: kai miere kal pe0voOyre, adeAgol. 


CANTIGUM, 14. 1V. V. 


$ Omnes tenentes gladios, et ad bella doc- 
tissimi: uniuseujusque ensis super femur 
suum propter timores nocturnos. Y Fereulum 
fecit sibi rex Salomon de lignis Libani: 
10 Columnas ejus feeit argenteas, reclina- 
torium aureum, aseensum purpureum : media 
caritate constravit propter filias Jerusalem. 
11 Egredimini et videte filim Sion regem 
Salomonem in diademate, quo eoronavit ¡llum 
mater sua in die desponsationis illius, et in 
die leetitise cordis ejus. 


CAPUT IV. 


1 Quam pulebra es amica mea, quam pul- 
chra es! Oeuli tui columbarum; absque eo 
quod intrinsecus latet, Capillt tui sicut gre- 
ges eaprarum, que ascenderunt de monte 
Galaad. 2 Dentes tui sicut greyes tonsarum, 
quee ascenderunt de lavacro, omnes gemellis 
foctibus, et sterilis non est inter eas; 3 5Sicub 
vitta coecinea, labia tua: et eloquium tuum, 
dulce. Sicut fragmen mali puniel, -1ta gene 
tuz, absque eo quod intrinseeus latet. 4 Sieut 
turris David collum tuum, que «edificata est 
cum propugnaeulis: mille clypei pendent ex 
ca, omnis armatura fortium. % Duo ubera tua, 
sicut duo hinnuli caprex gemelli, qui paseun- 
tur in liliis: 6 Donec aspiret dies, et ineli- 
nentur umbree, vadam ad montem myrrho, et 
ad collem thuris. 7 ota pulchra es amica 
mea, et macula non est in te. 8 Veni de 
Libano sponsa mea, veni de Libano, veni: 
eoronaberis de capite Amana, de vertice Sanir 
et Hermon, de eubilibus leonum, de montibus 
pardorum. 9 Vulnerasti cor meum soror mea 
sponsa, vulnerasti cor meum in uno oculorum 
tuorum, et 1n uno erine eolli tui. 10 Quam 
pulehre sunt mammez tus soror mea spousa ! 
pulehriora sunt ubera tua vino, et odor un- 
guentorum tftuorum super omnia aromata. 
11 Favus distillans labia tua sponsa, mel ct 
lae sub lingua tua: et odor vestimentorum 
tuorum sicut odor thuris. 12 Hortus con- 
clusus soror mea sponsa, hortus conclusus, 
fons signatus. 13 Enissiones tur paradisus 
malorum punicorum eum pomorum fruetibus. 
Cypri cum nardo; 14 Nardus et croeus, 
fistula et cinnamomum eum universis lignis 
Libani, myrrha et aloé cum omnibus primis 
unguentis. 15 Fons lortorum: puteus aqua- 
rum viventium, que fluunt impetu de Libano. 
16 Surge aquilo, et veni auster, perfla hortum 
meum, et fluant aromata illius. 


CAPUT V. 


1 VENIAT dilectus meus in hortum suum, 
ct comedat fruetum  pomorum  suorum. 
Veni in hortum nicum soror mea spousa, 
messui myrrham meam eum  aromatibus 
nicis : comedi favum cum melle meo, bibi 
vinum meum .eum lacte meo: comedite 
amicl, ct bibite, et inebriamini “arissimi. 
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ASMA, Ue, 


2 'EyWw kabeúdow, xal Y rapdia pov «Aypurvel. 
Pwvr adeAgidod pov, kpoyer ¿ari raju Dópav. *Avot- 
Lóv por, 1 Anoiov pov, AdeAph pov, TEPLOTEPA 
pov, reheía pov, Ori 1] kepadí, pouv ¿mAroOn ópócov 
3 *Ef:zdu- 


cápgyv TÓV xiTGvA pov, TÓC ¿vóvoopalr auTóv; 


kal ol Bóorpuxol pov berddwv VUKTOC» 


¿vnbáunv rodc rródac pov, rÓc poduvó abrovc; 
4 'AdeAgidoc pov áreorede xelpa abrod ámo 7í%c 
5 *Ave- 
oTgv ¿yo avoléar Tp adeAgidó o pov, xslpec pov 


? e ndo , 4 , ELA > , 
o7rijc, katy komMía pov ¿0p0nOy ¿' aurov. 
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CANTICUM, V. VL. 


2 Ego dormio, et cor meum vigilat: vox 
dilecti mei pulsantis: Aperi mihi soror Imca, 
amica mea, columba mea, immaculata mea: 
quía caput meum plenum est rore, et cincinni 
mel guttis noctium. 3 Exspoliavi me tunica 
mea, quomodo induar illa? lavi pedes meos, quo- 
modo inquinabo illos. 4 Dilectus meus misit 
manum suam per foramen, et venter meus 
intremuit ad tactum ejus. % Surrexi, ut 
aperirem dilecto meo: at manus mex stilla- 
verunt myrrham, et digiti mei pleni myrrha 
probatissima. 6 Pessulum ostil mel aperul 
dilecto meo: at ille declinaverat, atque trans- 
erat. Anima mea liquefacta est, ut locutus 
est: queesivi et non inveni illum: vocavi, et 
non respondit mihi. 7 Invenerunt me cus- 
todes qui circumeunt civitatem : percusserunt 
me, et vulneraverunt me: tulerunt pallium 
meum mihi custodes murorum. 8 Adjuro vos 
filise Jerusalem, si inveneritis dilectum meum, 
ut nuntietis ci quia amore langueo, 9 Qualis 
est dilectus tuus ex dilecto, O pulcherrima 
mulierum ? qualis est dilectus tuus ex dilecto, 
quia sic adjurasti mos? 10 Dilectus meus 
candidus ct rubicundus, electus ex millibus. 
11 Caput ejus aurum optimum: come ejus 
sicut elate palmarum, nigra quasi corvus. 
12 Oculi ejus sicut columbwe super rivulos 
aquarum, quee lacte sunt loto, et resident 
juxta fluenta plenissima. 13 Gene illius 
sicut areolse aromatum consite a pigmen- 
tariis. Labia ejus lilia distillantia myrrham 
primam. 14 Manus illius tornatiles aurex, 
plene hyacinthis. Venter ejus eburneus, 
distinctus sapphiris. 15 Crura illius co- 
lumnzxe marmorez, quee fundatoe sunt super 
bases aureas. Species ejus ut Libani, electus 
ut cedri. 16 Guttur illius suavissimum, et 
totus desiderabilis : talis est dilcctus meus, et 
1pse est amicus meus, filim Jerusalem. 


CAPUT-VL 

1 Quo abiit dilectus tuus, O pulcherrima 
mulierum ? quo declinavit dilectus tuus? et 
queeremus eum tecum. 2 Dilectus meus de- 
scendit in hortum suum ad areolam aromatun, 
ut pascatur in hortis, et lilia colligat. 3 Ego 
dilecto meo, et dilectus meus mihi, qui pasci- 
tur inter lilia. 4 Pulchra es amica mea, 
suavis, et decora sicut Jerusalem: terribilis ut 
castrorum acies ordinata. 5 Averte oculos 
tuos a me, quia ipsi me avolare fecerunt. 
Capillir tui sicut grex caprarum, que ap- 
paruerunt de Galaad. 6 Dentes tui sicut 
grex ovium, quí ascenderunt de lavacro, 
omnes gemellis foctibus, et sterilis non 
est in eis. 7 Sicut cortex mali punici, sic 
gens tus absque occultis tuis. 8 Sexa- 
ginta sunt reginzw, et octoginta concu- 
binx, et adolescentularum non est numerus. 
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CANTICUM, VI. VIL VIIL 


9 Una est columba mea, perfecta mea, una est 
matris sus, electa genetrici suse. Viderunt 
cam filive, et beatissimam precdicaverunt: 
reginse et concubinx, et laudaverunt eam. 
10 Que est ista, quee progreditur quasi aurora 
consurgens, pulchra ut luna, electa ut sol, 
terribilis ut castrorum  acies  ordinata? 
11 Descendi in hortum meum, ut vidcrem 
poma convallium, et inspicerem si floruisset 
vinca, et germinassent mala punica. 12 Ne- 
sclvi: anima mea conturbavit me propter 
quadrigas Aminadab. 


CAMBLV EL, 
l REVERTERE, revertere Sulamitis: rever- 
tere, revertere, ut intueamur te. Quid 


videbis in Sulamite, nisi choros castrorum ? 
2 Quam pulchri sunt gressus tui in cal- 
ceamentis, filia principis! Juncturse femorum 
tuorum, sicut monilia quíe fabricata sunt 
manu artificis. 3 Umbilicus tuus crater 
tornatilis, nunquam indigens poculis. Ven- 
ter tuus sicut acervus tritici, vallatus liliis. 
4 Duo ubera tua, sicut duo hinnuli gemelli 
capree. 5 Collum tuum sicnt turris eburnea. 
Oculi tui sicut piscine in Hesebon, quee sunt 
in porta filise multitudinis. Nasus tuus sicut 


 furris Libani, quee respicit contra lJ)amascum. 


Baodeve Dedepévos tv mrapadponatc. 


6 Caput tuum ut Carmelus: et come capitis 
tui sicut purpura regis vincta canalibus. 
7 Quam pulchra es, et quam decora carissi- 
ma, in deliciis! 8 Statura tua assimilata est 
palmac, et ubera tua botris. 9 Dixi: Ascen- 
dam in palmam, et apprelendam fructus 
ejus : et erunt ubera tua sicut botri vinex: 
et odor oris tui sicut malorum. 10 Guttur 
tuum sicut vinum optimum, dignum dilecto 
meo ad potaudum, labiisque et dentibus illius 
ad ruminandum. 11 Ego dilecto meo, et ad 
me conversio ejus. 12 Veni dilecte mi, 
cegrediamur in agrum, commoremar in villis. 
13 Mane surgamus ad vineas, videamus si 
floruit vinca, sí flores fructus parturiunt, si 
floruerunt mala punica: 1bi dabo tibi ubera 
meca. 14 Mandragorse dederunt odorem. 
In portis nostris omnia poma: nova cet 
vetera, dilecte mi, servavi tibi. 


CAP UI Y TA 


1 Quis mihi det te fratrem meum sugentem 
ubera matris mez, ut inveniam te foris, et 
deosculer te, et jam me nemo despiciat? 
2 Apprehendam te, et ducam in domun 
matris mew: 1bi me docebis, et dabo tibi 
poculum ex vino condito, et mustum malo- 
rum granatorum meorum. 3 Leva ejus sub 
capite meo, et dextera illius amplexabitur me. 
4 Adjuro vos filiv Jerusalem, ne suscitetis, ne- 
que evigilare faciatis dilectam, donec 1psa velit, 
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TrOov áureldóra abrod rolc Tipodar», dvip otaeL iv 
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CANTICUM, VIII. 


5 Que est ista, que ascendit de deserto, 
deliciis afluens, innixa super dilectum suum ? 
Sub arbore malo suscitavi te: ¡bi corrupta 
est mater tua, ibi violata est genitrix tua. 
6 Pone me ut signaculum super cor tuum, 
ut signaculum super brachium tuum: quia 
fortis est ut mors dilectio, dura sicut infer- 
nus seemulatio: lampades ejus lampades ignis 
atque flammarum. 7 Aque multe non po- 
tuerunt extinguere caritatem, nec flumina 
obruent illam: si dederit homo omnem sub- 
stantiam domus suse pro dilectione, quasi 
nihil despiciet eam. 8 Soror nostra parva, 
et ubera non habet: quid faciemus sororl 
nostre in die quando alloquenda est? 9 Si 
murus est, sedificemus super eum propug- 
nacula argentea: si ostium est, compingamus 
illud tabulis cedrinis. 10 Ego murus: et 
ubera mea sicut turris, ex quo facta sum 
coram eo quasi pacem reperiens. 11 Vinea 
fuit pacifico in ea, que habet populos : tra- 
didit eam custodibus, vir affert pro fructu 
ejus mille argenteos. 12 Vinea mea coram 
me est. Mille tui pacifici, et ducenti his, qui 
custodiunt fructus ejus. 13 Que habitas in 
hortis, amici auseultant: fac me audire vocem 
tuam. 14 Fuge dilecte mi, et assimilare 
capres hinnuloque cervorum super montes 


y aromatum. 
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sic rAgopovr», ouxére avow rág Ayaprías duuv. 


ISAIAS, CAPUT L 


ISIO Isaíe filii Amos, quam vidit super 
Judam et Jerusalem in diebus Ozice, 
Joathan, Achaz, et Izechicve, regum Juda. 
2 Audite ceeli, et auribus percipe terra, 
quoniam Dominus locutus est.  Filios enn- 
trivi, et exaltavi: 1psi autem spreverunt me 
3 Cognovit bos possessorem suum, et asinus 
preesepe domini sul: Israel autem me non 
cognovit, et populus meus non intellexit. 
4 Vie genti peccatrici, populo gravi iniquitate, 
semini nequam, filiis seeleratis: dereliquerunt 
Dominum, blasphemaverunt sanctum Israel, 
abalienati sunt retrorsum. % Super quo pet- 
eutiam vos ultra, addentes preevaricationem ? 
omne caput languidum, et omne cor maocrens. 
G A planta pedis usque ad verticem, non 
est in eo sanitas: vulnus, et livor, et plaga 
tumens, non est cireumligata, nec eurata 
medicamine, neque fota oleo. Y Terra vestra 


deserta, eivitates vestree suceensee igni: 
regionem vestram eoram vobis alien: devorant, 
et desolabitur sicut in vastitate lostili. 8 Et 
derelinquetur filia Sion ut umbraculum in 
vinca, et sieut tugurium in eucumerario, et 
sieut civitas quee vastatur. 9 Nisi Dominus 
exercituum reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma fuissemus, et quasi Gomorrha similes 
essemus. 10 Audite verbum Domini prineipes 
Sodomorum, percipite auribus legem Dei nostri 
populus Gomorrhe. 11 Quo mihi multitu- 
dinem vietimarum vestrarum, dicit Dominus ? 
plenus sum; holocausta arietum, et adipem 
pinguium, et sanguinem vitulorum, etagnorum, 
et hircorum, «nolui. 12 Cum veniretis ante 
conspectum meum, quis queesivit hec de 
manibus vestris, ut ambularetis in atriis meis ? 
13 Ne offeratis ultra saerificinm frustra: 
incensum abominatio est mihi. Neomeniam, 
et sabbatum, et festivitates alias non feram, 
iniqui sunt coetus vestri: 14 Calendas vestras, 
et solemnitates vestras, odivit anima mea: 


faeta sunt mihi molesta, laboravi sustinens. 
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HIAIJAX, a, fi” 


15 “Orav ixreivyre TAC xelipac, árroorosYw Tovc 
¿óp0aAuovc pov ap” duov: kal ¿dav rAy0úvgre Tv 
dénoi, ovx elgaxovoouar yubv, al ydp xelpes UNGY 
atuaroc rAnpete. 16 Aovcasde, kadapol yévecbe, 
agédere ras rovyplas árró Tv duxGv Uy aArié- 
vavrí TV 0p$daAuGúy pov* ravoacde amo Tv 
Trownpuv dudo, 17. Mádere kadóy rrotelv, ¿xEnTrr" 
care kpiciw, pucacde adioUuevo», kpivate Óppav 
«al Oreawoare xmpav, 18 Kai devre die Aeyx 00 pen, 
Mtye Kópioc* kal ¿av doy al apapría: vuiv we 
porviroU», we xióva Aeuxavó, ¿dv 0 Mov KÓKKLVOV, 
wc ¿prov Meuravós. 19 Kai tav OtAyrTe kal eloako- 
20 "Eav de 
pa) OéAnre pnóé eloakovonTE pov, páxaipa vuas 


oyré pov, rá ayada Tic ye payesde* 


«caréderat* TO yap oroma Kuplov ¿MáMyoe Tavra. 
21 Illóc ¿yevero rrópvy rródic 7riori, Xiwv rANpNc 
kptoswc; ¿v 7% OtkatocuVy ¿xoiunOy ¿v auTI, vuv 
de poveural. 22 To apyúpeov vuWv «dóxuov* ot 
23 Ol 


ápxyovtéc cov arebovar, kovwvol rkerráv, aya- 


«árnpXol cov pioyovo. TOvV olvoy ÚdaTti' 


rúvrec 0mpa, Owkowres Arrarródopa, óppavoic 
OY kpivovtec kal Kola xnpuúw ou TPOUEXOVTES. 
24 Ará rodro ráde Aye Kóproc 0 derrrórnco LafuwO 
Oval ol toxvovrec "IopayA* od ravoerar yap pov 


o Ovpoc év Ttolg UTTEVAVTÍOLC, Kal Kolotv ¿k TGV 


, 


ix0oñv pov rrojow. 25 Kal émásgw Tiv xelpa 


pov ¿mi ot kal Tupwaw ele kadapór, Tobc de 
, pa > ? ? e , , E 
aredodvrac árroXecw, ral Age TÁVTAC AVÓMOVE 


26 


(We TÓ ToPÓTEPOV, kal rovg cuufBovkAove gov We TÓ 


AUTO 00U* Kal ETUOTIOW TOVC kptiTÁAC 0OV 
> , > rd 4 4 ad , , 
arm apxñc* kai pera tavra xkAnOyoy TóMe dikaLo- 


ovvnc, pyrpóroMe mor] Xiuwv. 27 Merá yap 


kpiparos swbnoera y alxpaluola avriic kal pera 


¿Menuocvvnc: 28 Kal ovvrofByoovral ol avopo: 
kai oi áauaprwhol «pa, kal ot ¿ykaradiróvres TÓV 
Kóprov ouvreNeo0oovral * 29 Atórt atoxuvOyoov- 
ras aTO TWvV EldwAwy arrow € avrol BovAovTO, 


s 


cai yoxvvOyoav éml tolc kfrroic d emedóunocar. 
30 *Evovrar yáp u TepiBivdos «rofBeBAqruia 
¿gúM a, kal w3 rapadesoc vo. pr ¿xv 31 Kal 
¿orar 7) toxde adro» wc rada oriravov, «al 
at” ¿pyacial AUTIÓV wc omwOñpec, kal karaxravOr- 
covrar ot dvepor «as o apaprwAMol dúpa, kal ovk 
¿orar 0 OpfErW», 
KEO. $. 

1 'O AOTOX 0 yevónevos mrpocs 'Hoatay viov 
'Ayoc mepl Tic "Llovdaiac «al rrepi “TepovoaAyp. 
2 "Ori ¿orar év tale ¿oxárai nuépate ¿upavés 
To ópoc Kupiov, kai 0 olxkoc TOU Deod er” «xpov 
Tuv óptw», kal vdywWOysera Ureparw Ty Bovyúv, 
3 Ka 


rropeúsovrar ¿Ovy TroMMá xal ¿povat AsUre ral 


4 ef ) , > * , 1 » 
cai Eovoiy ¿m” abro rávTa TA ¿0vn. 


, ad a % » , a s , a xr 
avaBmpev sic TO 000 Kupiov kai elg TOV olxov 


Tod Osov *laxrwB, ral avayyedel yulv Tiv 000y 

aurob, kal ropeucóueda ¿v avr. "Ex yap Ftuwv 
, , , ) e , 

¿Eevuerar vóp3s, raid óyos Kupiov ¿E TepovsaXí y * 


¡SATA 


15 Et cum extenderitis manus vestras, avertam 
oculos meos a vobis: et cum multiplicaveritis 
orationem, non exaudiam : manus enim vestree 
sanguine plense sunt. 16 Lavamini, mundi 
estote, auferte malum cogitationum vestrarum 
ab oculis meis: quiescite agere perverse, 
17 Discite benefacere, queerite judicium, 
subvenite oppresso, judicate pupillo, defendite 
viduam. 18 Et venite, et arguite me, dicit 
Dominus: si fuerint peccata vestra ut coe- 
cinum, quasi nix dealbabuntur: et si fuerint 
rubra quasi vermiculus, velut lana alba erunt. 
19. Si volueritis, et audieritis me, bona terri 
comedetis. 20 Quod si nolueritis, et me ad 
¡racundiam provocaveritis, gladius devorabit 
vos, quia os Domini locutum est. 21 Quomodo 
facta est meretrix civitas fidelis, plena judicii ? 
justitia habitavit in ea, nunc autem homicidoe. 
22 Argentum tuum versum est in scoriamn: 
vinum tuum mistum est aqua. 23 Principes 
tui infideles, socil furum: omnes diligunt 
Pupillo 
non judicant: et causa viduze non ingreditur 
ad illos. 24 Propter hoc ait Dominus Deus 
exercituum fortis Israel: Heu, consolabor 
super hostibus meis, et vindicabor de inimicis 
meis. 2% Et convertam manum meam ad te, 
et excoquam ad purum scoriam tuam, et aufe- 
ram omne stannum tuum. 26 Et restituam 
judices tuos ut fuerunt prius, et consiliarios 
tuos sicut antiquitus: post lhoec vocaberis 
civitas justi, urbs fidelis. 27 Sion in judicio 
redimetur, et reducent eam in justitia: 28 Et 
conteret scelestos, et peccatores simul: et 
qui dereliquerunt Dominum, consumentur. 
29 Confundeutur enim ab idolis, quibus sacri- 
ficaverunt: et erubescetis super hortis, quos 
elegeratis, 30 Cum fueritis velut quercus 
defluentibus foliis, et velut hortus absque 
aqua. 31 Et erit fortitudo vestra ut favilla 
stupee, et opus vestrum quasi scintilla: et 
succendetur utrumque simul, et non erit qui 
extinguat. 


munera, sequuntur retributiones. 


CAPUT 1I. 


1 VERBUM, quod vidit Isaias filius Amos, 
super Juda et Jerusalem. 2 Et erit in novis- 
simis diebus preeparatus mons domus Domini 
in vertice montium, et elevabitur super coiles, 
3 Et ibuut 
populi multi, et dicent: Venite et ascen- 
damus ad montem Domini, et ad domum 
Dei Jacob, et docebit nos vias suas. et 
ambulabimus in semitis ejus: quia de Sion 
exibit lx, et verbum Domini de Jerusalem. 


et fluent ad eum omncs gentes. 
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H3AJAY, £, y. 


4 Kal kpivel ava pécoy TrOv ¿Bvwv, cal ¿Neyiel 
3 
1 , r % ? , e 
Aaov rroMXvv* kal ovyróbovo: TÁ paxaipag auru»v 
, vw a , v a , , 
tic d4porpa kal rác Lifvvacs abr» elo ¿perava, 
xal oy Miberal ¿Ovoc ¿mr ¿0voc paxalpar, kal oÚ 
py pagwov ¿ri rrodepeiv. 5 Kal uv, 0 olxoG 
, - a a % 0 > mo 
"Tax, deVre ropeud pe» Tp puri Kupiov. 6 AvijkE 
a 1 1 , _ 4 o má » , a 
ydp Tov Aavv avrov Tóv olxov ToV  TlopayA 
v! me t ? - 
vre .¿verAgoOy tc TO Adm” dpxijs y xwpa aura» 
pa - 1 , 
kAydovicuór, we y 76v AaNNOGSUAWV, Kal TEKVA 


moMaá áNMiógula ¿yevnOn avroig" 7 "EverAio0n 


yap Y xwpa avrov apyupiov kal xpuctov, kal' 


ode yv apidpoc TÓv Oyoavomy auróv* 


verAioOy Y y triww, kai oUk iv AapiUuos' 


- € , 1. 0» Pos » , e me 
Tuy apparv avrov* 8 Kai éverAyoOy Y y! 
dENVYHATWY TÓV EOYWY TV XEPDY AUVTÓV, “al 
Y! > 

Tpovervvyoav ole eroiyoav ot duxrudol abUTwV ' 
9 Kal ¿xubev avOpwrros kai ¿rarrew0n avypo, ral 
OU [10] Á4vOW AYTOUC. 
méTpac kal koúrreoDe el Ti yijv Aro TpbdOWTOoY 
rod ¿ó80u Kupiov kal aro Tic 0v0Enc Tijc toNvoc 
- mí 0 , m 0 kagd 8 ma 11 t s 
AVTOV, OTav avacTi Upavoal TRY y1]v. Ol yap 
op0akuol Kvupiov vibndoi, y de AYOOWwTOC Tarrevós * 

4 , 1 tr 7 ., eq 
kal rarevubyoera TO Ubos TGv ar0oWrrwv, ral 
e , , A » » EN... 8 a * 
viwDdyoera: Kúptos póvoc ¿Y 7] MuEpQ Exelva. 
12 *Huépa yap Kvupiov Lafaw0 ¿ri ravra vBptoriv 
«al Urepóayo», kal emi rrávrTa UYnMúy kal peréw- 
13 Kal 
kéedpov Toy ArifBávov TGV vbnAdv kal perEWpwv, 
14 Kal 
eml má vubnNov úpoc, kal él rravra fouvvov 
vino», 


¿ml rav retos vino», 


por, kal TATEvWONCOVTAt, emi TÁcar 


ral ¿mi rav detvopov Bañavov Baca», 


15 Kai émi-rrávra rrupyov vipiióv, kal 
16 Kai-¿ml rav roto» 
dañaconc, kal ii irácav Dear mrioiwv kaMove * 
17 Kal rarewvwDioera: ráúc ávOpwrroc, Kal TEnEl- 
rar UBpic TÓV dvdpúrrwr, ral Vpwudioerar Kóptoc 
póvoc-¿v ri yuépg exeivg. 18 Kal ra xemporroinra 
rávra karaxpupovolv, 19 Liueréyeavres elg Tá 
omyAaia al Ele TAC OXIOMAC TOV rerobv kal ElC 
rác rpuyMag TC yc, aro rpogwrrov Tod poo 
Kvpiov kul áro ríjc dvEnc Tic isxvoc aurod, Orav 
ávaori Opavoar rv yijv. 20 Ty yap yuepa éxeiro 
ixBadel avOpwrrog Ta BdeMvypara aúrod rá apyupd 
Kat Tú ypuoa, d erolyoav Toookvrely TOÍCS paratorc 
kal raic vurrepios 21 Toú 
ro yMas TC orepeds rérpag kal elo Tác oxtopdc 
TÓV TETOWY, ATO Too00WrOV TOV fóBov Kupiov 


stostA0elv ele TUác 


rai árró Tio do0£nc rijg ioxvoc aúrod, Orar avacrí 

mo a t Ed : - 
Opavoar miv yiv. [22 Mavoacde Vpiv aro rod 
UVOPWITOV, Y AVATVON) EV pUKTÍOL AUTOV, Ort Ev 


Tíve ¿MoyicOn avróc.) 


KES. y. 


1 "TAOY 01 o deorrórnc Kúpros LaBaw0 ages aro 
4 3 - a e . >» 
TepovoaAMyp kai árro Tic "Lovdatas toxvorra kai l0- 
A P 4 ne » >» , e) 
yvouvcar, loxdv áprov ral loxuv vdaroc, 2 Tiyavra 
kal loxvovra kal av0pwrrov rroMemoriy kai dia- 


eryv kal mpopryv ral oroxacri" kal mpeoBúrepo 
0 A 





Kad ' 


10 Kai vov etoéMO0ére ele rue 


ISAIAS, IL. 111 


4 Et judicabit gentes, et arguet populos 
multos: et conflabunt gladios suos in vomeres, 
et lanceas suas in falces: non levabit gens 
contra gentem gladium, nec exercebuntur 
ultra ad proclium. ¿5 Domns Jacob venite, et 
ambulemus in lumine Domini. 6 Projecisti 
enim populum tuum, domum Jacob: quia 
repleti sunt ut olim, et augures habuerunt 
ut Philisthiim, et pueris alienis adheserunt. 
7 .Repleta est terra argento et auro: et non 
8 Et repleta est 


terra ejus equis: et innumerabiles quadrigoe 


est finis thesaurorum ejus: 
ejus. Et repleta est terra ejus idolis: opus 
manuum suarum adoraverunt, quod feecerunt 
digiti corum. 9 Et incurvavit se homo, et 
lumiliatus' est vir: ne ergo dimittas eis. 


10 Ingredere in petram, et abscondere in 


fossa humo a facie timoris Domini, et a gloria 


majestatis ejus. 11 Oculi sublimes hominis 
humiliati sunt, et incurvabitur altitudo vi- 
rorum: exaltabitur autem Dominus solus in 
die illa. 12 Quia dies Domini exercituum 
super omnem superbum, et excelsum, et super 
13 Et 
super omnes cedros Libani sublimes, et erectas, 
14 Et super 


omnes montes excelsos, et super omnes colles 


omnem arrogantem: et humiliabitur. 
ct super omnes quercus Basan. 


elevatos, 1% Et super omnem turrim excel- 


sam, ef super omnem murum  munitum, 
16 Et super omnes naves Tharsis, et super 
omne quod visu pulchrum est. 17 Et incur- 
vabitur sublimitas hominum, et humiliabitur 
altitudo virorum, et elevabitur Dominus solus 
in dic illa: 18 Et idola penitus conterentur : 
19-Et introibunt in speluncas petrarum, et in 
voragines terre, a facie formidinis Domini, 
eta gloria majestatis ejus, cum surrexerit 
percutere terram. 20 In die illa projiciet 
homo idola argenti sui, et simulacra auri sul, 
quee fecerat sibi ut adoraret, talpas et vesper- 
tiliones. 21 Etingredietur seissuras petrarunmn, 
et in cavernas saxorum, a facie formidinis 
Domini, et a gloria majestatis ejus, cum sur- 
rexerit percutere terram. 22 Quiescite ergo 
ab homine, cujus spiritus in naribus ejus est, 
quia excelsus reputatus est ¡pse. 


; ' 
1 aa 


CAPUT IIL 


1 EccE enim dominator Dominus exerci- 
tuum auferet a Jerusalem eta Juda validum 
et fortem, omne robur panis, et omne robur 
aque: 2 Fortem, et virum  bellatorem, 
judicem, et prophetam, et ariolum, et senem : 
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HEATAS, y. 


3 Kai rewvryrovrapxov kal Gavpacrór ovufBovAo» 
ral copóv ApxirixkroYa kal ovveróv áxpoaryv * 
4 Kal ¿xiorijow vea vickoug ÚPAOVTAC AYTO, Kal 
¿urraikral kvpievoovoiY aura, 5 Kal ouvprreceiral 
o Aaóoc, ávdpuwrrocs Topos avOpwrrov, kal ávOpwr os 
TOS TUY TANoiov aurod* Trpok0ye TO Tratolov 
TP0LS TUV TpE0BUTN, O ATLUOS TPÓG TOV EVTLUO?". 
6 “Ori imbinbera: ávOpwroc Tod ádeApod avrod 
1) TO olkeiov 7oU Trarpoc durod Atywv 'Iuario» 
EXElC, GPxoIYOC yevod uv, xkal 70 fpupa 7ó 
¿nov vo ot torw. 7 Kai árokrpiele ¿v 7 YuépQ 
ékelvy ¿pel Oúvx Ecopaí 00v apxnyyóc* od yap Eariv 
EV TP OLK(Y pov ApTOC OVÍE Luartov” ouk Écropal 
apxyyós 7rov Aaov rovrov. 8 “Ort dveirar “Lepov- 
caXMya kai 3) lovdaia ovurerrure, kai al yAGocal 
avriv perá aropiac, ta rrode Kúpiov arredoUvrTec * 
9 Kal y 
aloxúvy rod rporWrov avr arréory abrolc* Tiju 


MO - » , t ay y E 
dióri vuv ¿rarenmaOn 1 vda auTro», 


ms : , ) ad e y ? , , 

dE apapriav avr» wey Xodouwy aviyyeidav kal 
Ovai 73 PpuUxg aúrú», dióri BeBoé- 
Aevvrasr BuvAyv rovnpav kaB” gaurúv, 10 Elróvrec 


EVEPANICAV. 


Anowpev TOv ÚIKato”, 071 CUIXPNOTOC piv ¿ori: 
TOÍYUV TU yEVWNMaTa TÓV Epywv auTOV Púyovtal. 
11 Oval rg dvópp* rownppá kará rá Epya TÓv 
xepov avrov cuufByoera: avr. 12 Aaóc nov, ol 
TpákTopec Vuv kaNauóvral ÚnAc, kal ol árat- 
TOVVTEC kvUpLEvVOVOLY VUGv. Aaór pov, ot paxapilovrec 
hac rhavúow vuáac kal row TpifBov rv rodúv 
vu» rapaáccovaiv. 13 *AMa vov karaoríceras 
elo kpiciw Kúpioc, Ral OTiyotr ela kpioiv 7óv Aabv 
aúrov» 14 Aúrog Kvpios etc kpiowv iéel perá Túv 
prob yr io Y Troy Aaov kal perá rúv dpxóvrwv 
avrod. Y pele de Ti ér exuptoare TÚV ¿priv pOv, 
Kal 1 «prayi TOY TTWXOU ¿v TolC olxo:c VUGY ; 
15 Ti vpeic' adireire rov Aaóv pov, kai TO Tpó0w- 
7rov TÓvV TTWxO0» karaloxúvere; 16 Táde AE yet 
Kúóptoc 'AvO" dv vpwbyoav al Ouyaréipes Eiwv, kal 
imopevOnoa» vynAg TpaxiAq kal ¿v vevuaoiv 
0p0a Aur, kai Ti rropeia Trwv Todwv ua ovpovoa 
xiróvac kal Tui rociv «pa zrailovaan, 
17 Kul rareioe 0 Os0c apxovoac Ouyaripac 
Fiwr. Kai Kúpioc ,avaradvde: TO Oxipa avr 
189 'Ev 7% nuépog éxeivy kai «qee Kúpioc rap 
dógav Tod iparionod avr», Ta ¿urrNóxia kai rode 
kocúufBovo kal rodc uyvicove, 


TOC 


19 Kai ro kadepa 
Kai 
» . 2 - 1 . , ; E 
rv" aúvvOeoiV Tov kócpov Tijg O0Énc, kai rod 

- s s ? q 7 >: , 
aMduvas ral za pedia kal TO ¿urdorio» kal rove 
daxruMtove kai Ta 
21 WE Ta 


gal TOY KÓCHOV TOY ToOO00WTOV avr», 20 


mrepidecia kal 7d EVTIA, 
TEPITÓPPUPA Kal TÚ pEeroTrÓpGHuUpAa, 
22 Kal 7á ¿mifBldypara Ta kara viv olkiav kal 
rá biagari Aaxwmrá, 28 Kai rá Búcoiva kal 
rá vaxivQiva ral kóreva, kal Tv Búccov ovy 
xpvop xal vaxivO ovyrkadupacuiva, xal Déprorpa 
24 Kai ávri 000  1jóstac 
koviopróc, kai avri Lwvyc oxowip ¿woy, ral dwr) 
TOY kócuov tig kepañijc rod xpuvciov pañáxpwua 
Eero La Tú Epya 004, 


KATUKNITA. ÉOTAL 


kal avri TOV xiróvoc rob 
peoorropgupov Tepilwoy oúrxor. 25 Kal 0 vióc 
dov 0 xáMMorocs 0v dyaráo paxalpa receiral, 
kai Ol IOXÚOVTEC VuLbV. paxalpa Tecovvra kal 
rarenudncorra: 26 Kai rerOñoovowv al Oral 
TOY kó0pov vuGy, al karadeg0noy pony kai sic 
711 yijv ¿tdapr00 707. 


ISAIAS, IiL 


3 Principem super quinquaginta, et honora- 
bilem vultu, et consiliarium, et sapieniem de 
architectis, et prudentem eloquii mystici. 
4 Et dabo pueros principes corum, et effemi- 
nati dominabuntur eis. 5 Et irruet populus, 
vir ad virum, et unusquisque ad proximum 
suum: tumultuabitur, puer contra senem, et 
lgnobilis contra nobilem. 6 Apprehendet 
enim vir fratrem suum domesticum  patris 
sul: Vestimentum tibi est, princeps esto 
noster, ruina autem heec sub manu tua. 
7 Respondebit in die illa, dicens: Non sum 
medicus, et in domo mea non est panis, neque 
vestimentum : nolite constitúere me principem 
populi, 8 Ruit enim Jerusalem, et Judas 
concidit; quía lingua eorum et adinventiones 
eorum contra Dominum, ut provocarent oculos 
majestatis ejus. 9 Agnitio vultus eorum 
respondit eis: et peccatum suum quasi 


Sodoma preiedicaverunt, nec absconderunt: 


| ve anime eorum, quoniam reddita sunt eis 


mala. 10 Dicite justo quoniam bene, quoniam 
fructum adinventionum  suarum  comedet. 
11 Ve impio in malum: retributio enim 
manuum ejus fiet ei. 12 Populum meum 
exactores sui spoliaverunt, et mulieres do- 
minate sunt eis. Popule meus, qui te beatum 
dicunt, ipsi te decipiunt, et viam gressuum 
tuorum dissipant, 13 Stat ad judicandun 
Dominus, et stat ad judicandos populos. 
14 Dominus ad judicium veniet cun senibus 
populi sui, et principibus ejus: vos enim 
depasti estis vineam, et rapina pauperis in 
domo vestra. 1% Quare atteritis populum 
meum, et facies pauperum commolitis, dicit 
J)ominus J)eus exercitúuum? 16 Et dixit 
Dominus: Pro co quod elevate sunt filice 
Sion, et ambulaverunt extento collo, ct nuti- 
bus oculorum ibant, et plaudebant, am- 
bulabant pedibus suis, et composito gradu 
incedebant. 17 Decalvabit Dominus verticem 
filiarum Sion, et Dominus crinem earum 
nudabit. 18 In die illa auferet' Dominus 
ornamentum  calecamentorum, et  Junulas, 
19 Lt torques, et monilia, et armillas, ct 
mitras. 20 Et discriminalia, et periscelidas, 
et murenulas, et, olfactoriola, et  ¡naures, 
21 Ef annulos, et gemmas in fronte pendentes, 
22 Et mutatoria, et palliola, et linteamina, et 
acus, 23 Et specula, et sindones, et vittas, 
et theristra, 24 Jt erit pro suavi odore 
foetor, et pro zona funiculus, et pro crispanti 
crine calvitium, et pro fascia pectorali cili- 
cium. 25 Pulcherrimi quoque viri tui gladio 
cadent, et fortes tui in proelio. 26 Et maere- 
bunt atque lugebunt porte ejus, et desolata 


¿n terra 32£debit, 
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KEd. 6. 
1 KAI ¿xouybovra émrá yuvaires avOpwrow 
1 14 » 2 ? 4 
évog Mtyovaw Tóv «prov uv Payóneda, kal 


E 


Td ipária Yu repnfBadovueda, rrAv TO Oropa 
TÓ o0v kexAgo0w ¿$ vuac, ágehe rov óveidio ón 
uv. 2 Tj de nuépa ixeivy ¿map O Deo 
iv BovkAij pera dó£yc ¿mi rie ye Tod vpwoal 


3 Kal 


¿orar To vrroMegOiv iv Xi kal TO karadegpdiv 


kai dofacar To karaderodiv rod "TopaX* 


iv “TepovoaAya, yor kMDioovrat TTÁvVTEG Ol 
ypaqpirtes  elc Ewnv tw “TepovoaMijp. 4 “Or 
¿xmhuved Kúproc TOV PÚTOVY TÓV Vidy Kal TOP 
Ouyaripwv Xuwwv, kai To aiua ixradapiel ix péoov 
AUTOV Ev TYednare epioewo Kal TVEVMATL NAUOEWC. 
5 Kai $j%e, xkal dorar rác rórroc rod ópous Zuwvv 
kal TrávIa Tú TepixúxMp abria oxtacer vepéAn 
yuépac, kal wc karrrod kal puwTÓC TUPOS KALoOuEvoU 
6 Kal 


LL + / 
¿oral ele oKtdy áÁTO KAUBaToc, Kal ¿v oKemy Kal 


vukxTÓc, ral mány Ty 0059 oxeracOnoeral. 


4 4 1 t and 
¿EV ATOKOVGHP ÁTO OKANPÓTNTOC Kal VETOU. 


E , 
KE0. e. 
% mé Tr pa , mo 
1 A2Q 0) 7H yaryuéirop «opa Tod «yarirod 
-. , » , | , * , » hd 
pov Tp duredovi pov. "Auredwv ¿yernOn Tp 
, , , ? , P , de 
Yyarmpuérp im képarí év Tor TÍioW. 2 Kal 
8 , , , Y , > 
ppayuiv repidnra kal ¿xapdrwoa, kal ¿tpurevoa 
»” « , ? 
áuredov Ewpix, kai (qrodounoa TÚpyov iv pEor 
ayTroD, kal rpoXy mov puta éY AUT, Kal ¿uetra 
e us , 1 , , , » 
TOY Trrotijoa: orapuAy», kal ¿moinoev daxavdac. 
3 Kai vd», ol évotxodvTes ¿v “TepovoaAyu ka: 
y e > PE , 3 >» " 1 , 1 
ayOpwsroc rod "Tovda, kpivate év ¿pol kat avá 
pésov rod dure voy pov. 4 Ti romo ¿Ti TO 
dureAGwi pov, Kal OUK ETONOA AUT; ÓtórI 
» et a » 7 , 1 » ie 
¿perra Tod roujoar oraguMip», erroiyos de axávdac. 
JS 1 7 ” e , 1 % » - 
5 Nuv 0 QvayyeEló UMIV TÍ ¿yw TOUTW T( 
aprreAGvt pov. "AgeAG .rov ¿payuóov aúrod kai 
toral ela diaprrayiy, ral «adekw TOV TOTXOV AÚTOU 
al ¿orat ele kararáryia* 6 Kai drow Tov 
, po , . ? - y 4 1 A 
dureiGvá pov, kai od TunOi ov0s uy arady, kal 
, , , , 1 a , , » E 
aval3ycovrar ele aUTOV We Ele xipoov áxuvOar 
kal Taic vepehara ¿rredovuar 700 un Boéñar ele 
r t « + , 
aúrov veróv. 70 yap apurelwv Kvpiov Xaf3aw0 


"Tovda 


? MM ma E , 
VEÓPUTOV Nyarmppevov * Epewa Tod Trotijóas Kkpiot», 


oikoc Tov 'LopañA, kal áavBpuwrroc TOU 


irroiyoe de aropiav kai od ¿ikatoovwy» dAMNá 


«pauyyv. S Oval ol ovvártTovtec olxiav rpoc 
olxiav, kal aypdy Tpoc daypov tyyilovrec, iva ToU 
FmAyoiov AQpiNwvTal TU" 0) OlkNoOETE póvor ¿rl 
THC YUC 5 
YaBaw0 raira* dav yap yerwvras oli rroMhal, 


9 *Hxovo0n yap etc TÁ ra Kvpiouv 


elc ¿pnugov ¿corrar peyádac kat kadaí, kal ovk 
10 06 ydp 


¿pyúvra dexa Levyn Bor, roo kepapuov Ev, ral 


¿covrar ol ¿voxovvreC ¿v abrace. 
o arelpwv ápráBas 8 ronjoe péroa rota. 11 Oval 
ol ¿yeipóptevos TÓ Tpwi kal TO OÍKEPA CUYKOVTEC, Ol 


pérovres TO OYpé* 0 yap olrog auTolc oUykacort. 


ISMAS IV” V. 
CAPUT IV. 

1 Er apprehendent septem mulicres virum 
unum in die illa, dicentes: Panem nostrum 
comedemus, et vestimentis nostris operiemur : 
tautummodo invocetur nomen tuum super nos, 
aufer opprobrium nostrum. 2 In die illa erit 
germen l)omini in magnificentia et gloria, et 
fructus terra sublimis, et exultatio his, qui 
salvati fuerint de Israel. 3 Et erit: Omnis 
qui relictus fuerit in Sion, et residuus in 
Jerusalem, sanctus vocabitur, omnis qui 
scriptus est in vita in Jerusalem. 4 Si 
abluerit Dominus sordes filiarum Sion, et 
sanguinem Jerusalem laverit de medio ejus in 
spiritu judicil, eb spiritu ardoris. 5 Lt 
ereabit Dominus super omnem locum montis 
Sion, et ubi invocatus est, nubem per diem, et 
fimum et splendoremignisflammantisinnocte: 
super omnem enim gloriam protectio. 6:16 
tabernaculum erit in umbraculum diei ab cesta, 
et in secnritatem, et absconsionem a turbine 
eta pluvia. 


Ga PUL Y. 

1 CANTABO dilecto meo canticum patruelis 
meli vinese sure. Vinea facta est dilecto meo 
in cornu filio ole. 2 Et sepivit eam, et 
lapides elegit ex illa, et plantavit eam electam, 
et edificavit turrim in medio ejus, et torcular 
extruxit in ea: et expectavit ut faceretuvas, 
et fecit labruscas. 3 Nunc ergo habitatores 
Jerusalem, et viri Juda, judicate inter me et 
vineam meam. 4 Quid est quod debui ultra 
facere vinesw mex, et non feci ei? an quod 
expectavi ut faceret uvas, et fecit labruscas ? 
5 Et nunc ostendam vobis quid ego faciam 
vinese mex: auferam sepem ejus, et erlt in 
direptionem : diruam maceriam ejus, et erit 
in conculeationem. 6 Et ponam cam desertam: 
non putabitur, et non fodietur: et ascendent 
vepres et spinse: et nubibus maudabo ne 
pluant super eam imbrem. 7 Vinza enim 
Domini exercituum domus Israel est: et vir 
Juda germen ejus delectabile: et expectavi 
ut faceret judicium, et ecce iniquitas; ct 
justitiam, ct ecce clamor. 8 Vie qui conjungitis 
domum ad domum, et agrum agro copulatis 
usque ad terminum loci: numquid habitabitis 
vos soli in medio terre? 9 In auribus meis 
sunt _hwec, dicit Dominus exercituum: Nisi 
domus multre deserte fuerint grandes et 
10 Decem 
enim jugera vinearum facient lagunculam 


pulchre, absque habitatore. 


unam, Ct triginta modii sementis facient 


modios tres, 11 Ve quí consurgitis mane 


ad  cbrictatem  sectandam, ct potandum 


usque ad  vesperam, ut vino  «cstuetis, 
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EHSAIAZ, €. 


12 Mera yap kidápac kai dadraipiov kal TUUTAVWY 
kal aviGv Tóv olvov Trivovol, Ta 0 Epya Kupiov 
oúk ¿ufBlérovo, kal TÁ ¿pya Tv xupúv atrod 
oy karavoovot. 13 Toulvvv atxpmáñuroc, 0 Aaóc 
pov ¿yevijOn dra ro pa eldivar avrodc ro» Kuptor, 
kai rAij0oc ¿yevi0n vexpúóv da Mpuov kai dinos 
vdaroc. 14 Kai ¿mdáruvev 0 Once rv puxa» 
avrod kai dnvoie TÓ oróua abrod TOU 1 dLa- 
Merrel», kai karafByoovras ot ¿vdodor kai ot ueyañdol 
15 Kat 


áwvOpwros, ral ariuacOnoeras dvip, kal ul Yp0al- 


Kat ot Aouuol auTijc. TATEVWÓNCETAL 
pol ol peréwpor rarrewOioovrar* 16 Kal vpw0n- 
cera: Kúpioc Yafaw0 ¿v kpiuari, kal 0 Beue 0 
1/ Md 


ol Cinormacuévo: Wwe Tadpot, kal 


«yg dodacOnyosrar tv  dkatocury * 
Book 0) ovrat 
TAC ¿onpove TGV arelAnppévov d«prec pdyovral. 
18 Oval ot imorópevos rás auaprias Wwe Oxotri 
EvyoV 
19 Oi Méyovrec To ráxoc ¿yyirara di 


paro, kal wc tuavre OaMaÑeWwo  TUc 


avopiac, 


- TrouyoeL iva iówpev, «al ¿Adaro 1 fovAXy] ToU 


¡Ayiov "lopaA ¡iva yvdpev. 20 Ovat ol Aéyovres 
TO Toviypo0v xadov «al TO kaÑñov Trovnpdw, ol 
TiDévrec TO oxkúroc fue kal TO We oxúroc, ot 
, % 4 4 s $ ? 
TaDévrec TO Teexpoy yNuxdv kal TO yAuxd TIKpÓOY. 
21 Oval ot ouverol ¿v tavrolc ral Enurrtov AUTO! 
22 Oval 


TÍVOVTEC TUV Olwo», Kal ol DuvácTal 01 KeOAVVÚVTEC 


, y t ee t 
ETLOTIMOVEC. ol tOxUOvTEC UWv ot 


TO oíxepa, 23 Ol dxatovyreC TOV ani Everev 


daupwv kal TO Otkatov TOY .Orkaiuy  AÍPOVTEC. 
24 Ará rovro 0v Tpórov kavOroera: kadápy UTO 
dvOpaxoc Trupoc, ral ovyravOcrera: vo pMA0yULg 
aveuevnc, 1 pila avróv wc6 xvovc ¿orat, kal TO 
ávOoc aúrbGv wc koropróc avafioera* ov yap 
n0iMyoav row vóúpmov Kupiov Zafaw0, áMa ro 
29 Kal 


eri Tov Aaóv 


Móytov Tov aytov *'lopajA Trapuévrar. 
¿Ovuw0y ópyy Kriúptoc Xalaw0 
, ma » , 4 - , , , s 4 
aurod, kal ¿imefañe Ty xetoa ér «avTOUVC Kal 
, 0 Y , ' , 9 ? 0 , »” . 
¿rmaralev aúrovc* kai mapwévwvOy Tú 6pn, kal 
¿iyevñón rá Oenoruala abrúv We kómpia ¿ev pio 
0 - 1 1 , ” , , , e t 1 
001. Kal iv rráci rovrots odK áreorpaqe Y Duuor 
advrod, aAMa ¿ri 3 xelo vpyAg. 26 Toyapou» 
Gpel ovconpov iv Tolc ¿Oveot Tolc paxpav ka 
cuptel aúrode ám áxpov Ti y%c, kai idod Taxi 
covpwc tpxovrat. 27 Od retwvácovow» ovOs kortd- 
covov ovd: vuoralovow ovde kounOyoovrat, ovo: 
Avoovo: Tac Luvac avrov áro Tic dopv0c auro, 
, s s tc e £ t , no t r 
ovdE pn payúotv 0 IUÁAvVTEC TV ÚTOOYMATWV 
28 "Qv ra fBéAy ócta torl kal rá rúta 


AA % , 1 , e a , ÉS 
aurov ¿vrerapeva. Ot rródec TÓY (TW aUTOV 


AUVTIDV * 
wc orepea Trerpa ¿Moyicbnoar», ot Tpoxol Tv 
ápuyárwv avrúv 46 karatyic. 29 'Opyiov we 
MÉOVTEG, Kal Tapiorirar wc6 oxvpvor NéovToc" 
kai ¿mAmyberar, rar Bogoer wc Gypior, kai ixBaMel, 
30 Kai Poñgoel 
dt abvrode TY YuépQ Exeivy wc pue] Bañáconc 
kvueivovonco* ral ¿ufBMeipovrar elc Tv yijv, kai 


% ”» 1 
Kal oOUK ÉoTat O PUYMEVOC AUTOVCE, 


 ¿dod oxroTOS OKÁNoOY iv TJ] ATOpÍA ayTOY. 


ISAIAS, V. 


12 Cithara, ct lyra, et tympanum, ct tibia, ct 
vinum in conviviis vestris: et opus Domini 
non respicitis, nec 


opera manuum  Cjus 


consiaeratis. 13 Propterea captivus ductus 
est populus meus, quia non habuit scientiam, 
et nobiles ejus interierunt fame, et multitudo 
ejus siti exaruit. 14 Proptcrea dilatavit 
infernas animam suam, et aperuit os suum 
absque ullo termino: et descendent fortes 
ejus, et populus ejus, et sublimes gloriosique 
ejus, ad eum. 1% Et incurvabitur homo, et 
humiliabitur vir, et oculi sublimium depri- 
mentur. 16 Et cxaltabitur JDominus exer- 
cituum in judicio, et Deussanctussanctificabitur 
in justitia. 17 Et pascentur agni juxta 
ordinem suum, et deserta 1n ubertatem versa 
18 Ve qui trahitis 
iniquitatem in funiculis vanitatis, et quasi 
vinculum plaustri peccatum. 19 Qui dicitis: 
Festinet, et cito veniat opus ejus, ut videamus : 
et appropiet, et veniat consilium sancti Israel, 
et sciemus illud. 20 Ve qui dicitis malum 
bonum, et bonum malum: ponentes tenebras 
lucem, et lucem tenebras: ponentes amarum 
in dulce, et dulce in amarum. 21 Ve qui 
sapientes estis in oculis vestris, ct coram 
vobismetipsis prudentes. 22 Ve qui potentes 
estis ad bibendum vinum, et viri fortes ad 
miscendam ebrietatem. 23 Qui justificatis 
impium pro muneribus, et justitiam justi 
aufertis ab eo. 24 Propter hoc, sicut devorat 
stipulam lingua dgnis, et calor lammexe exurit; 
sic radix eorum quasi favilla erit, et germen 
eorum ut pulvis ascendet. Abjecerunt enim 
legem 1Domini exercituum, et eloquium sancti 
Israel blasphemaverunt. 2% Ideo iratus est 
furor Domini in populum suum, et extendit 
manum suam super eum, et percussit cum: et 
conturbati sunt montes, et facta sunt morticina 
eorum, quasi stercus 1n medio platearum. In 
his omnibus non est aversus furor ejus, sed 
adhuc manus ejus extenta. 26 Et elevabit 
signum in nationibus procu!, et sibilabit ad 
eum de finibus terre: 
velociter veniet. 27 Non est deficiens, neque 
laborans in eo: non dormitabit, neque 
dormiet, neque solvetur cingulum renum 
ejus, nec rumpetur corrigia calceamenti ejus. 
28 Saglttie ejus acute, et omnes arcus ejus 
extenti. Ungule equorum ejus nt silex, et 
rote ejus quasi impetus tempestatis, 29 Ru- 
gitus ejus ut leonis, rugiet ut catuli leonum : 
et frendet, et tenebit preedam: et amplexa- 
bitur, et non erit qui ernat. 30 Et sonabit super 
eum in die ¿lla sicut sonitus maris : aspiciemus 
in terram, et ecce tenebre tribulationis, et 
lux  obtenebrata est in  caligine 


advene comedent. 


et ecce festinus 


ejus. 
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KED, Ss. 
- y se E I1Mmy! 
1 KAI EyEvETO Tod iviaurod ov arridavev 'Oótacs 


s qn % Z , » 
o Raodeic ¿lddov 7ow Kúóptov kaUnuevor ¿Tr 


rAñons 0 
Sepaqip ELOT1]" 


Opóvov vbidov kal imnpuévov, Kal 
2 Kai 


ad $ , ad T r 4 PS 
kevoar kúrMp aurod, EE TrrEpvyES TQ En, Kat Es 


olxoc Tic 00Énc avrod. 


TréÉpvyES TG Evi* al zac pév dvoi kareraAuTTOv 
TÓ Tpócwrow, Tale dl dval karerdAvaTov 7OUc 
módac, kal Tale duolv ¿méravro. 3 Kai ixexpayev 
Erepoc Tpoc Tów Erepov kai ¿mdeyov "Ayioc dúytos 
éywoc Kúptos XaBaw0, rAnonS rmúcsa y y Tic 
dólnc aúrov. 4 Kai ¿mño9n To vripdvpov aró 
TC purñc 30 Exixpayo», kal 0 olkog twerAno0n 
karvod. 5 Kai eirov"Q rádas ¿yú, Ori karavé- 
vuypas, Óri GvOpwrros Qv kai axadapra xelr 
¿xv ¿v pio Maov axádapra xeiMy Exovroc ¿yw 
olkó, «al rov BariMta Kóúpiov Fafaw0 sidov rolc 
¿p0nkApote pov. 6 Kai áreorady Tpoc pe tv Tv 
Nepagín, «al iv Ti xempl elxev GrBpaka, Óv Ty 
Mafión ¿Mafev aro 


inbaro roú orópmarós pov kai eclmev "Idov ijparo 


roy Ouaiacrepiov, Y Kal 


rodro Túv xedéiwv 60v, ral apeel rác ávopias 
gov, kal Tác apapriac gov rrepiradapicl. S Kai 
icvvoa Tijc fuvijc Kuplov Atyovroc Tíva áro- 
oreiMw, kai Tic Trropevceras roda Tov Maov TUUTOV ; 
9 Kat 


eirre MopevOyre kai etirov To Map rovrqy *Aror 


4 " , , , 
kai clima '1I00d tyw elper aróoorrióv pE. 


áxovoere ral od pm) cuvijre, kal BNerrovrec PMivbere 
ral od py iónre 10 "ExaxúvOn yap y xapóta 
” “ e ” > , A 4 
rod hMaod Tovrov, «al Toc «wolv avr PBapéwc 
ijcovoaw, ka ToUE ÓpdaAuode Exduuvoar, pa rrore 
w» m v a] v nd 3 , Fr 
idwo. roic ¿óp%aduole, kai Tolc wolv dAkovqWOt, 
a , Lar » ? e 
kal TÍ kapdig cuvróor ral emorpéywor, ral (adcopar 
11 Kai 


crev “wc dv ¿payuwOwor rródec apa TÓ Ju) 


, 1 - tas 2 rr E > 
AUTOUVC- era Vw TroTe, [Kupe; ka 
57 * . s 1 t = A , 
karoweiodar, ral oikov' Trapa TO ui Ecivas avOpu- 
12 Kal 


perá zaira paxpuvel y Deóg Totg AvOpuTrovc, kai 


7rovc, kal y yij karadegOyoerar ¿pnpos. 


rAndvwBhoovru ot ¿yraradMerpDevres emi Tc yic, 
13 Kal +ru 
rá tora ele rpovopi», wo TepiBrwDos kal We 
Báñavos Orav ¿erreoy Ex tijo Onx09c adrije. 


» > ? rd , A % , , 1 
¿rm avrija ¿ori TO ETIEKATOV, Kal 


KLo. £. 

1 KAI ¿yévero év rtalc -ypepata “Ayal ToU 
'lwádan Tod viov 'Oliov fBacidiwc 'lovda áveBn 
'Paviv Basideds 'Apáp kal Paxei vioc “PopeMiov 
Bacidevo 'Topask ¿ri Lepovoa ja rroMepijoal adri", 
2 Kuri 
avnyytMy elg rov oixov Aavid Meywv Euvepuvnoev 
Dux! 
avrod kai y bvxa rod Maod abrot, Dv Tpórrov tv 


al ouxk ióovvidnoav roMoprijoal aurijv. 


'Apán Tpóc  Tóv 'Eppaíp, kai ¿¿tory 3 
ovp ¿vNov vTO mvevparos caMevOy. 3 Kai elrre 
Kúptoc Trpos 'Hoatav"EfeM0e ele auvavryoiv"Ayal 


ov ral 0 karadMegDeic "lacovf O viós gov Tp0g Tv 


| kcXN»pfBr9pav ri diw 0000 aypod TOY kvaqtwc. 
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ISAIAS, VI VIL 
CAPUT VI. 


1 IN anno, quo mortuus est rex Osias, vidi 
Dominum sedentem super solium excelsum 
et elevatum: et ea que sub 1pso erant, 
replebant templum. 2 Seraphim stabant 
super illud: sex ale uni, et sex ale alteri: 


duabus velabant faciem ejus, et duabus vela- 


bant pedes ejus, et duabus volabant, 3 J5t 
clamabant alter ad alterum, et dicebant: 
Sanctus, sanctus, sanctus, lominus Deus 


exercituum, plena est omnis terra gloria ejus. 
4 Lt commota sunt superliminaria cardinum 
a voce clamantis, et domus repleta est fumo, 
5 Et dixi: Ve mihi, quia tacui, quia vir 
pollutus labiis ego sum, et in medio populi 
polluta labia habentis ego habito, et regem 
6 TG 
volavit ad me unus de seraphim, et in manu 
ejus calculus, quem forcipe tulerat de altari. 
7 Et tetigit os meum, et dixit: Ecce tetigit 
hoc labia tua, et auferetur iniquitas tua, et 
peccatum tuum mundabitur. 8 It audivi 
vocem J)omini dicentis: Quem mittam? et 
quis 1bit nobis? lt dixi: Ecce ego, mitte 
me. 9 Et dixit: Vade, et dices populo huic: 
Audite audientes, et nolite intelligere: et 
videte visionem, et nolite cognoscere. 10 Ex- 
cxeca cor populi hujus, ct aures ejus aggrava: 
et oculos ejus claude: ne forte videat oculis 
suis, eb auribus suis audiat, et corde suo 
intelligat, et convertatur, et sanem cum. 
11 Et dixi: Usquequo Domine? et dixit: 
Donec desolentur civitates absque habitatore, 
ct domus sine liomine, et terra relinquetur 
deserta. 12 Et longe faciet Dominus homines, 
et multiplicabitur quee derelicta fuerat in 
medio terrx. 13 Et adhuc in ea decimatio, 
et convertetur, et erit in ostensionem sicut 
terebiuthus, et sicut quercus, quee expandit 
ramos suos: semen sanctum erit id, quod 
steterit in ea. 


Dominum exereituum vidi oculis meis. 


CAPUT- VII 


1 ET factum est in diebus Achaz filii 
Joathan, filii Ozizve regis Juda, ascendit Rasin 
rex Syrio, et Phacee filius Romelive rex 
Israel, in Jerusalem, ad procliandum contra 
eam: et non potuerunt debellare cam. 
2 Et nuntiaverunt domui David, dicentes : 
Requievit Syrio super Ephraim, et com- 
motum est cor ejus, et cor populi ejus, 
sicut moventur ligna sylvarum a facie venti, 
3 Et dixit Dominus ad Isaíam: Egredcre 
in occursum Áchaz tu, et qui derelictus est 
Jasub filius tuus, ad extremum aqueductus 
piscinxe superioris in via 
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4 Kai ¿pele avr o Púdalar Tod NovxácaL kal uy 
dofBod, not y vox o cov dobeveirw aro Twv 0% 
¿vMwv Túv dalwv TW» A TOÚTWV * 


yUTAV yap ópy ToU Oupov pov yévnral, TáNiov 


iacopar. 5 Kal ó vioc rod *Apáp kal Ó vtós TOU 
'PoueXiov, ri ¿Bovievaavro BovAiy rovnpav 


6 *'AvafBnoóueda eic 7ijv 'Touvdatarv, kai ovAMaMi- 
TAVTEC ALTOLE ATOOTPEÑOMEV aurobe Tpdc PAC, 


kal Bacvidevoopev adria rov viov TaffeyA: 7 Tade 


Meyer Kúptor XaBav9 O un peivy y fBovAr) aura] 


ovdt ¿orar 8 *AAN 3 kegad) 'Apáp Aapaokóc, 


kad y kedada) Aapackod "Pacip* axA" Ett EENkovTa 


«ai rrévTe erwv Exdelber 9) faceta Eppaiy árro 


Maod, 9 Kal y kegady *Eppalu Xopópwv», kal y 


kepadi) Fopópwv vios Tod "Popekiov* kal tav ua 


miOTEvONTE, OvOE py ouvijre. 10 Kai Tpooédero 


Kúpioc MaMijoar Tp “Ayal Aéyuv 11 Atryoa: 
veaurió onuetov rapa Kvpiov Oeod vou ele Pádoc 


dl 


i ele Úboc. 12 Kal eirmev “Axyal Ov ua airíjow, 


ovde ua repara Kúpiov. 13 Kal tirrev * Áxovoare 
01, olrkog Aavió * 40 pirpov Univ dyGva TApéExem 


avOpwrrotc, Kal ar Kupip  rapéxere dyúva; 
14 Alá rouro 0dwoe Kúpros aurOos viv onueloy * 
idoy 39 rapUtvos tv yaorpl Amberar ral reitera 
vióv, kal xaléoere TO Óvopa aurod "EupuarovijA * 
15 Boúrvpov kai péd gáyera: mpiv A yvurva 
avruv y TmposMiagaL rrovnoa, ixMéegachar ro aya- 
00v* 16 Aróre rolv 7 yvova ro rraidiov ayadov 
3] kakóv, are0el rovnpig exMegaodar TO ayabó», 
kai karadeigOnoeras 3) yij dv 0d pofBy aro rpocw- 
17 "AMa ixrrader 0 Beoc 


él ot kal emi roy Aaóv co0v Kal 


rrov Tv 0v0 BaciXiwv.. 
mt ToOv olxow 
TOD Tarpócs v0v yuépac di obvrw akaciv ap 10 
ypuepac apeidev 'Eppaly aro 'lovda To» Pacidea 
rv "Acovpiwv. 18 Kai toral év TP) YpuEPQ ¿xel»y 


ovpier Kúptoc puiais, O kupuevael Mipoc ToTauov 


AlyúrrTOV, Kal TY  pENM0Og 7 ÉEOTIVY Ev  xwpe 


'Acgovpiwv* 19 Kai ¿Mevoorral Távrec Ev Tale 
pápayir Tic xtpac kal iv Taic TpWylais TÓv 
rrerpiov kal elo rá ormmara ral ele rácav payáda. 
20 


¿up TP pepioOwpéevy répay ToU rrorauoy faci- 


"Ev 73 Uptipa ¿xeivy Evpñoe: Kéópioc lv 76 


Méwc “Acouvpiwv TV kepakijr, eat tus Tpixac TÚv 
rrodúv kai TOY TrOywva ape. 21 Kal tora tv 
-. .. 0 > , , » 1 - 
Ty ptog ixeivy Opépee av0pwroc daualir Boñv 
«al dv roófBlara: 22 Kal fora aro too hel- 

e , t Mi 2 , ld 
orov Tmueiw yáda, Bovrupov kat' péN: payeral rác 


o karaderpdelo ¿mm rio yc. 23 Kai toral iv Tri 
Yutpg ieelvy rrác róroc 00 tay da xidar úpurredol 


vir ciar, ee xépaow fooxrat Kal elo áxravdav * 
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ISAIAS, VIL 


4 Et dices ad eum: Vide ut sileas: nolt 
timere, eb cor tuum ne formidet a duabus 
caudis .titionum fumigantium istorum in ira 
furoris Rasin regis Syriw, et filii Romelia: 

9 Eo quod consilium inierit contra te Syria 
in malum Ephraim, et filius Romelix, dicentes: 

6 Ascendamas ad Judam, et suscitemus eum, 
et avellamus eum ad nos, et ponamus regem 
7 Hoec dicit 


Non stabit, et non erit istud : 


in medio ejus filium 'Tabeel. 
Dominus Deus: 
S Sed caput Syric Damascus, et caput 
Damasci Rasin : et adhuc sexaginta et quin- 
que anni, et desinet Ephraim esse populus : 
9 Et caput Ephraim Samaria, et caput 
Samariz filius Romelivs. Si non credideritis, 
10 Et adjecit Dominus 


loqui ad Achaz, dicens: 


non permanebitis. 
11 Pete tibi signum 


a Dominó Deo tuo in profundum inferni, sive 


in excelsum supra. 12 Et dixit Achaz: Non 
| petam, ct non tentabo Dominum. 13 Lt 


dixit : Audite ergo domus David: Numquid 
parum vobis est, molestos esse hominibus, 
14 Propter 


hoc dabit Dominus ipse vobis signum, 


quia molesti cstis et Deo meo? 
Ecce 
Virgo concipiet, et pariet filium, et vocabitur 
nomen ejus Emmanuel. 15 Butyrum et mel 
comedet, ut sciat reprobare malum, et eligere 
bonum. 16 Quia antequam sciat puer repro- 
bare malum, et eligcre bonum, derelinquetur 
terra, quam tu detestaris a facie duorum regum 
suorum. 17 Adducet Dominus super te, et 
super populum tuum, et super domum patris 
tui, dies qui non venerunt a diebus separationis 
Ephraim a Juda cum rege Assyriorum. 18 Lt 
erit in die illa: Sibilabit Dominus muscxe, 
quee est in extremo fluminum Asgypti, et api 
19 It venient, et 


requiescent omnes in torrentibus vallium, et 


quée est in terra Ássur; 


1n cavernis petrarum, et in omnibus frutetis, 
20 In die illa 
radet Dominus in novacula conducta in lis 


et in universis rara miibus. 


quí trans flumen sunt, in rege Assyriorum, 
caput et pilos pedum, et barbam universam. 
21 Et erit in die illa: 
boum, 


nutriet homo vaccam 
22 Et pre ubertate 
lactis comedet butyrum: butyrum enim et 


et duas oves, 


mel manducabit omnis qui relictus fuerit in 
23- Et erit 
fuerint mille vites mille 


medio terrze. in die illa: 


omnis locus ubi 


argenteis, in spinas et in vepres erunt. 





— e F——— —_ o ——— 


ni my 
Spy» may 82 nepm Dm > 
Si 12 2 ya maana ny) 
A 
Md rea) im nu vay ns 
TO DINA 
[. 207 TIVD 

Dia a gia As ja a 
y am? iy vna Y?y 207 
MR, DNA) DY MP? 202 WA 
A 
12 Tm ar Ma DA 
o A 


11m y 


1 ¿ 


2 Ds Pa PITRIND) CAN O 


3 


SN 2937 YM Dn Pa 


=< 


Oh as a a? 10 
po pms cano y as oa mim 


97 Bn a Ds M0 CP DN 
ZAIDA PEO ba 
pos coa ramo Ss man 187 
ms TIOS PSN EPIA SAO 
JSN po 7 aran 
mp] pa as: paga y 
va mer MM Y ONETY 2 
199 098 99 JIIS AO 
vanroa 09 msm any Day 
139 10 GMT) YES ADAN ANDO 
o 
Nim ps 113 an 08 MY 
Ta na an Aaa CES 
APR PPENTNO 2 AN MATEO 
y 9 M7 E as 999 
E E 
77) CIS NN) DADO AN Mea 
a A ao? MAMA: DRY 
ma? si aa 0 Dian yla 
pa apar ds ¿oa uo ias 
97 MER MN MAN DN 
vara Ma on maya “iy lo 

A Ya a Tm? y 
es Em 039 mande 212 377 
cab ppp min) mm 921) 
¿2 ona caba sax rim Dv 


A e ce. 


AAA ¡_-  _  QqQPE _—_ $» o € «ro A A e a —Á 


HEAIA], £, y. 


24 Merá flédovc kai 
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25 Kai mav ópoc nporpiwkérov «aporplwOraeral * 
od un éméMOgy ixel gófBoc, toral ydp aro Tic 
xipoov kal aáxárOnc ele Bócenua TpofBárov al 


kararmárypa fBoóc. 
KIO. ,. 


l KAI ele Kópios Trpde pé Ade cEauTi TOMLON 

h e , " > 3 ñ Ñ sa 
katroU peyadov, ral ypáyov ely aurov ypaiól 
avOpuwzrrov Touv 0s¿wc ToovoMm» rrouoal oKkvAwv * 
múpeore yáp* 2 Kal páprupác por roíyoov miorode 
avOpwrrovc, rov Obvpiav kal Zayapiav vivv Bapa- 
3 Kai 


cal ¿v yacrpií ¿Mafle kal Erexev vlóv. 


y lov, rooojADoV TpP0E TV TpO0PNTIV, 
Kat ele 
rr + . , " * - " ' 
Kúpióc pa" Kádecov 70 0vopa abvroy Taxtwc 
, e cai , = , 1 A 
OKUAEVOOY, VstWwC Troovomevacov” 4 Arorí Trrplv 1) 


yvGvar TO zTaiiov kadeiy Tarepa )) pnrepa, 
Aiyberar dvvapiv Aapacrod kai rá oxvda Xapa- 
peíac Evavri BaciMewc *Acovpiwv. 5 Kal rpostdero 
Kúpoc MAioal por ére 6 Ara To ma Bovieoda: 
row Aadv_toUTov TO VdWp TOU Xidwau TÓ Tropevo- 
pEevov OU xi, ¿XMá Bovdeodar Exe» row “Pacoiv 
7 Ará 


- ys e , , , , e a a e? 7 
rouro t00d Kúptos «vaye ép' VuAc 70 VOWP TOY 


kai rov viov 'Popekiov Bacidea Ep” Uuwo, 


rorapod To toxupov kal To rOA%, rov facilea rwv 
'Acovpiwv kal Tv dodav avrov* ka: ávaByoera 
il rácav papayya Ud», Kal TEPLTATIJOEL Emi TAV 
relxoc viv, 8 Kai agedei aro Tic *loudatag 
” e? a , a ' sE A % 
dwOpwrrov Ús Ovenyoerar kepadojr ápar Y] duvaridv 
r , a » t s , as 
ovvredMicacdal ti? kai EsTa y rapeufoAy avrov 
wore rAnpúca: ro rhádroc Tijg xwpac cov. Me0O” 
yabv o Beóc. 9 Tvúre ¿Ovy kaioyrradode, emaxkovoare 
, se a » , . e re 1 
Ewe toxarov Tije yijc, loxukórec arráode* ¿dv yap 
mado loxvoare, ráMo yrry0oeoD0e. 10 Kai 7v áv 
1% 

e mn 3 1 , 
BovAevonyode Bovdyv drackedace Kópros, kal Aoyov 
Mo ora , o add E A loa o too 
0v ¿dv MaMijorTe 0d po) Eppelva ev Vput», Ori pd uy 
o 0eóc. 11 Ourw kMéye Kúptoc Ty toxupá xerpl 
drebovor TÍ Tropeig Tic 0d0v Tov Aaod roúrov, 
Myovres 12 My vore eirrwor ox NMypóv* ráv ydp 
0 ¿adv img ó Made odroc oxAnpóv sori* rov de pófBov 
adrod od uy poBy9Qire ovoe y TrapaxBijre: 13 Kú- 
piov adTÓv Ayidcare, ral avroc toral 00v póbBos. 
14 Káv ¿r' avr merroiDwo 30, ¿orar goL ele dyiacua, 
ral ovx we MO0ov mpockópuari cuvavrijoeade ovdi 
wc rérpac rruwpart. OL0 oixoc "Taxwf ¿ev rayión, 

1 , , ? , , e , 
kai ¿v koMdácuarí ¿ykaDipevor ev  TepovoaAypu* 
15 


Kat 


Alá robro aduvariooumv ¿iv abrolc TroMot, 
rresodyrar 'xal overpifiyoaovrar, «al ¿yytovot 
Keri 16 Tóre 
pavepol ¿sovrar ol oppayiLópevor TÓv vópov ToÚ 


17 Kai ¿pe Meró rov Deov ro» 


iMisorra «v0pwro. ¿v acpadela. 
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ISATAS, VII VIIL 


24 Cum sagittis et arcu ingredientur illue : 
vepres enim et spinze erunt in universa terra, 
25 Et omnes montes, qui in sarculo sarrientur, 
non veniet illuc terror spinarum et vepriulm, 
et erit in pascua bovis, et in conculcationem 
pccoris, 


CABUT V BER 


1 Er dixit Jlominus ad me: Sume tibi 
librum grandem, et seribe in eo stylo hominis : 
Veiociter spolia detrahe, cito preedare. 2 Et 
adhibui mihi testes fideles, Uriam sacerdotem, 
ct Zachariam filium Barachixe: 3 Lt accessi 
ad prophetissam, et concepit, et peperit filium. 
Et dixit Dominus ad me: Voca nomen ejus, 
Accelera spolia detrahere, Festina preedari. 
4 Quia antequam selat puer vocare patrem 
suum et matrem suam, auferetur fortitudo 
Damase1, et spolia Samaris, coram rege 
Assyriorum. % Yt adjecit Dominus loqui ad 
me adhuec, dicens: 6 Pro eo quod abjecit 
populus iste aquas Siloe, que vadunt cum 
silentio, et assumpsit magis ltasin, et filium 
KRomelie: “Y Propter hoc ecce Dominus 
adducet super eos aquas fluminis fortes et 
multas, regem Assyriorum, et omnem gloriam 
ejus: et ascendet super omnes rivos ejus, 
S Et 1bit 
per Judam, inundans, et transiens usque ad 


et fluet super universas ripas ejus, 
collum veniet. Et erit extensio alarum ejus, 
implens latitudinem terre tue, O Emmanuel. 
9 Congregamini populi, et vincimini, et au- 
dite universe procul, terre : confortamini, et 
vincimini, aceingite vos et vincimini: 10 Inite 
consilium, et dissipabitur: loquimini verbum, 
11 Hxec 
enim alt Dominus ad me: Sieut in manu forti 


et non fiet: quia nobiscum Deus, 


erudivit me, ne irem in via populi hujus, 
dicens: 12 Non dicatis, conjuratio: omnia 
enim quée loquitur populus iste, conjuratio 
est: et timorem ejus ne timeatis, neque 
paveatis. 13 Dominum exercituum ipsum 
sanetificate : 1pse pavor vester, et 1pse terror 
vester. 14 Et erit vobis 1n sanctificationem. 
In lapidem autem offensionis, et in petram 
seandali, duabus domibus Israel; in laqueum 
et in ruflam habitantibus Jerusalem. 15 Ef. 
offendent ex eis plurimi, et cadent, et con- 
terentur, et irretientur, et capientur. 16 Liga 
testimonium, signa legem in discipulis mes. 
17 Et expectabo Dominum, qui abscondit 


faciem suam a domo Jacob, et preestolabor 
eunm. 18 Ecce ego et pueri mei, quos dedit 
mihi Dominus in signum, et in portentum Israel 


a Dominoexercitaum, qui habitatin monte Sion. 
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H3AIAY, >», 6, 
19 Kal ¿av tirrwor rrpoc vpaác Ziyrioare rodeo tyya- 
oTpiuvdovc kat Todc «rro ríc yc puvovvras, rode 
«erodoyovyrac ot ex Tic komMag puvodo», ovk ¿Ovoc 
poc Devv ayrod ixénrijoovo: ; ri ixinrodol rep! rw 
¿wvrwv Todo verpove; 20 Nónov yap elo fBor0eiav 
EOWKEY, LVA ELTWOLY OUX wc TO pipa Touro, Epi OU 
oux ¿ori wpa dovrar repl avrod. 21 Kai ijheL Ep” 
£ ” 1 ? 1 y * ” , 
vuac oxrAnpa Aruóc, ral ¿oral M0 dv TELVAINTE, 
E - - po " " 
AvrgOyoeode kal karog bpelre TÓv «pyovra kal rá 
, > f , s , 1 ”» 
rárpta, xkal avafBMepovrar ele row ovpavov dn'w, 
22 Kal eg rv yijv karw ¿pfBMbovras* «al ¿dov 
arropia orer) kual oxóroc, ONidic kal orevoxywpía rai 
4 e? " , 1 , , 
oxroros wore pu) fBhére», kal ovx aropyOyoeral 
A , A 0 - mo- aw 
0 EV OTEVPOXUWPIA Wv EW xaipor. 23 Touro ToWrov 
Tie, TAXo mole xwpa Zafovdow», y y Nep0aMia, 
«at ol Aouroi ot Ty» rupañiav kual répav TUU 


"Topóavov, Tadihaia rúv ¿Ovúv. 
: KE o9»O. 

10 AAOXS 

peya* ol 


pú Aauier Ep” VUAc. 


0 karnyayes tv evppocur] 0 * 


O TOPEVOMEVOS EV OKOTEL, LOETE PUE 


Xopg oKtG 
2 'To rAsiorov 


ES » 
KATOLKONVTEC EP davarov, 
ToU AaoU 

e 

«al eoppavOycovral 
dde e , r , , > > MZ . e 
ENDILÓV TOV WE OL EVOPALVÚMEVOL EV: UpIJTp, KA 0V 
7pórrov ol diaipovuevor oxvAa. 3 Atóri apupntal 
k . t A » » » - , c e? - e 
Y Luyoc 0 Er abrov kelpevos, kal y pafdos y 

. t ts. mn 
Tv yadp pafdoyv TWwv 
MEDG TI ET 


ETLOVVNYpEVI V 


ná 4 La 
eTri TOD Tpaxiov auTrwv* 
ATOALTOVVTWY CLECKEDACEV wW€ TI 
4' “Ori 
» t » a ” , ss 
dóMp kal tuáriov perá karaAMayiic áÁTOTICOVOL, 


5 “Ort 


rraidiov ¿yevvi0n nulv, viog xal ¿d00y ulv, 06 


TAca» oToAyv 


Madtap. 
s rf , 3 , Pp 

ea OeMioovotv El ¿yEvOVTO TTUPIKAVOTOL: 

t , Ú 2 , , e » > te - 

y dpxay eyeviOn el Tov «Wpov aurou, kal kaNeiral 


MeyúMyc BovMijc dyyeoc * 


ydp Elpyyay ¿ml qa ApxovTac cal Uyietav AUTE. 


” A mo y 
7Ó OYOUA aUTOU dE 
6 MeyaXy y apxy abrod, kai Tic Elpn»nc adrod 
oúx ¿oriv Dpror, ¿ml rov Opóvov Aavid kai Tv 
Baotetav avrob, karoplwoa: auriv kal' advrt- 
Maficda. iv kpípari kal iv ÍrxaLocUr], Aro TOU 
o ¿ ¡Mo Kvplov ZaBaw0 


7 Oavarov artortide Kóptoc érrl 


vóv kal tic TOV aLWuvAa"' 
TOMOEL TAUTA. 
"TaxwfB, ral nAdev ¿irri "TlopayA* 8 Kat yrwaovral 
rmac 0 kMave rod 'Eópatlu xal ot kaDypevo Ev 
Yapapela, ¿p" ÚUBper kal vbnAy krapdiga Miyorrec 
9 MXMtw0o: rerruraci»v, Á4NMa 0eure Aa sevoWwuev 
Mi0ovc, kai kóbwpev oukapivovo Kal kedpovc, kal 
oikodoprowper ¿auvrole rrúpyov. 10 Kai paje 0 
0t0g roUc ¿mamoranivouve bal poc Liwv errl aúros, 
11 Suoiav á$ 
“EldAgvacs dp 
dv», Tod xkareodiovrac rov 'laopañjA DAMp Tp 


” 1 3 . y 
«al Trovc ExOpode draskedacel, 


t t 3 pe . s t 4 
yldiov drarodwv kai TOUC YNLOU 


orópart. “Exit aci Touro 0ux areorpdga o Dupoc, 
AAN rua] xelp vbnA). 12 Kaio ade od Ereorodga 
13 Kal 
Topañk reparyv kal ovpar, 
péyav kai puepóov iv ud nuéce, TpeoBúrg» kal 
rod Tá Tpóvwra Oavuálovrac, avry Y dApxñ, 


¿w6 ¿mAyyn, «at row Kópto» ovx ¿Lnrioar. 
aperde Kóptoc aro 


14 Kal rpopirx" Cidaoorra dropa, oUTOg y oUpd. 


—-_— 
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ISAIAS, VIIL IX. 


19 YLt cum dixerint ad vos: Qurerite a 


pytlonibus, et a divinis, qui strident in 
incantationibus suis: Numquid non populus 
a Deo suo requiret, pro vivis ac mortuis? 


90 Ad legem magis, et ad testimoniWA. 


Quod si non dixerint juxta verbum hoc, non 


erit cis matutina lux. 21 It transibit per eam, 
corruet, et esuriet: et eum esurierit, lrascetur, 
et maledicet regi suo, et Deo suo, et suscipiet 
sursum. 22 Lt ad terram intuebitur, et ecce 
tribulatio et tenebre, dissolutio et angustia, 
et caligo persequens, et non poterit avolare 
de angustia sua. 23 Primo tempore alleviata 
est terra Zabulon, et terra Nephthali: et no- 
vissimo aggravata est via maris trans Jordanerm 
Galilzeso gentitun. 


CAPUT IX. 


1 PoPULUS, qui ambulabat in tenebris, vidit 
lucem .magnam: habitantibus in regione 
umbrie mortis, lux orta est eis, 2 Multipli- 
easti gentem, et non magnificasti lvotitiam. 
Lxetabuntur coram te, sicut quí leetantur in 
messe, sieut exultant victores capta prieda, 
quando dividant spolia. 3 Jugum enim 
óneris' ejus, et virgam humeri ejus, et 
sceptrum exactoris ejus superasti, sicut in die 
Midian. 4 Quia omnis violenta preedatio 
cum tumultu, et vestimentum mistum sanguine, 
erit in combustionem, et eibus ignis. % Par- 
vulus enim natus est nobis, et filius datus 
est nobis, et factus est principatus super 
lumerum ejus: et vocabitur nomen ejus, 
Admirabilis, Consiliarius, Deus, Fortis, Pater 
futuri seeculi, Princeps pacis. 6 Multiplica- 
bitur ejus impcrium, et pacis non erit finis: 
super solium David, et super regnum ejus 
sedebit: ut confirmet illud, et corroboret in 
judicio et justitia, a modo et usque in sempi- 
ternam : zelus Domini exercituum facict hoc. 
7 Verbum misit Dominus in Jacob, et cecidit 
in Israel. 8 Ft sciet omnis popuius Ephraim, 
et habitantes Samariam, in superbia et magnl!- 
tudine cordis dicentes: 9 Lateres ceciderunt, 
sed quadris lapidibns «edificabimus: sycomoros 
succiderunt, sed eedros immutabimus. 10 Et 
elevabit Dominus hostes Rasin super eum, et 
inimicos éjus in tumultum vertet: 11 Syriam 
ab oriente, et Philisthiim ab occidente: et 
devorabunt Israel toto ore. lim omnibus 
his non est aversus furor ejus, sed adhuc 
manus ejus extenta: 12 Et populus nou 
est reversus ad percuticutem se, et Domi- 
num exercituum non inquisierunt. 13 Et 
disperdet *" Dominus ab Israel caput et 
eaudam, incurvantem et refrenantem, die una. 
14 Longeevus et honovabilis, ipse est caput: 
et propheta docens mendacium, ipse est cauda, 
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USTED 


15 Kal ¿oovrar ol paxapicovrey row» Maov TouTov 
e -e , ) 
TAAvOvTreo, Kal TAAYooty ÓTOCG KATATIVOOLY (0U- 
e % ) > 

rovc. 16 Ara rodro irri robo rear lokovc AVTIWY OVK 


y ? ( 7 .. » s > 
evppavOioerar o Kóptoc, kal Tot OPpavode AUVTWY 


s - , A el +? 
Kal TAC xmpac aúurov ouK ¿NenoEL” OTL TAPTEC 


»” r 1 ne , e ” o 
dvopot kai zrornpoi, kai rá» oróua Mahdel Acera. 
se , + , , » 
"Exi máocc roúroic ode areoroapn O Dupoc, AAA rt 
e , 
Y xeip vynAr. 


, y» 4 , t A) 
ávopia, kl we dypmoria Enpa PBpwBnoeral vTU 


17 Kai kavOyoeral we TUP 1 


rrupóc* «al kavOnoera ¿yw Toc Odosor rod Cpupod, 
eal ovyrarapáyera: rá kúrMp 75» Bovvabv TÁAYTA* 
18 Ard Ouuóv ópy ij Kupiov ovyxekauvTal Y y 60M), 
gai dorar Ó Made M0 KATaKeravpevos UTO TUPOL- 
"AvOpwrroc row ¿de Agóv adrov obre ¿Melo E, 19"AMa 
¿eMe elo rá debida Ori Trevácel, ral púyeral ex 
Túv áproreniv», kal od uy ¿urAys0y dvOpwrrog 
20 Pá- 
yerar yáp Mavacoíe rod 'Eppaly, kai "Eppaty Tod 


» 1 , - r , ss 
¿oDiwv TAC CAPKAC TOY Ppaxtovoc AUTOV, 


mo 4 , , 
Maracoñ, Uri úna roMopkfoovo. ro» "Lovda». 
na t , , , 
"Bal roúroic ráciV ovk aresroága O Dujtoc, RAM 


ET xelo dina. 
KE0o. (. 


» - A , Se 
1 OYAL roíc yoágovo. rovappla» * ypapovres yap 
rrowyotav ypápovo» * 2 UrerAiwovTEc EOLTIV TATUHÓV, 
t r , , mo . e 
a«prulovrec kpipa TEWNTOY T7OU MA0Y HOV, UOTE 
, na , , a o» n. , 
elvas avrole xNpay ele Capra yy «at dpparód Etc 
* ía ”n vr A t r , a t , ce 
Troovouyv. 3 Kal ri Trowfoovotv ¿ev Ty Nuépa Tic 
moore; y yap OMdac val» rróppwdev 1/ZcL* kal 
Tpoc Tiva karapevicoOe rod BondyOn ra; ral Toy 
caradelbere rav dótav vduGv 4 Tod ua) ¿urecEl» 
, ) Z > 4 e E , , 4 t 
El€ ATAYWYNV 5 ETT TAGLE TOUTOLL OVK ATECTOAJLA + 
0pyi), CAN ¿re y xelo vinAy. 5 Ovat *Acovpiorc, 
t et», e mo 1 , 2 > . , - 
y páfidos rod Ovpod pov kal Opyy tOTY ¿Y Taly 
, e 9 ) , » ”» 
xepolv avrav. .6 Trv 0pyr» pov ele ¿vos avopov 
arrooreMó, cl rip ¿peo Map curras robjoal oxvAa 
% , 1 ' a) 8 A mo 
eat Trporo up», kal kararrareiv tac roMerc kald Oeivas 
os , , .o 4 A , a 3 
abras eto kortoprów. 7 AvTrOC dé OUX OUTWE EVE- 
Ovpuj0n, kal TH Ppuxy ovx oUrwe MA0yorat, ¿Aa 
ámadMage 0 vodg AUTOS, «al Tod Edy ¿Eodo0pedoa:r 
ovx óMya. 8 Kal ¿av eiruov avr Ev póvos El 
dOXWV, 


imára BafvAóvos kal Xalávnc, ob 0 rÚúpyoc 


9 Kal épei Ovk ¿dafBov riv xiwpav row 


gxkodopn On, ral ¿Mifov "Apafiav kai Aapackdy 
ral Eapaperav: 10 “Ov roúrrov rauras ¿MafBo», 
cal mácac tádc Gápxac Abonar. *OMoAvÉure rá 
11 "O» 


, , , - , 
Tpózov yáp ¿moinoa Fapapelia kai rolc xEtporrom” 


yMurrra ¿v “Tepovoa Au kal ¿v Eaptapeía * 


roic abvrijc, ovro rromow kal “lepovoaAyu kai 
roic elówAore ayriic. 12 Kai ¿orar Orav ovvreNtoy 
Kópoc rávra rowwv ¿ev Tp Opa Xiww kai “Tepou- 
caWu, émborxipopal ¿ml TÓV vouw TÓV péyav 
ETt TOP TOV 


To  úvboc 


ÚUPpxovra 


rico  00Enc 


'Acoupiau»v  kal ¿ml 


ruvw 0pdaAuauv  aurod. 


6 3 


ISATAS, IX. X. 


15 Et erunt, qui beatificant populum istum, 
seducentes : et qui beatificantur, precipitati ; 
16 Propter hoc super adolescentulis ejus non 
lvetabitur Dominus: et pupillorum ejus eb 
viduarum non miserebitur: quia omnis hypo- 
erita est et nequam, et universum os locutum 
est stultitiam. In omnibus his non est 
aversus furor ejus, sed adhuc manus ejus 
extenta. 17 Suecensa est enim quasi ignis 
impietas, veprem in spinam vorabit: et suc- 
cendetur et densitate saltus, et convolvetur 
superbia fumi. 18 In ira Domini cxercituum 
conturbata est terra, et erit populus quasi 
190% 


declinabit ad dexteram, et esuriet: etcomedet 


esca lgnis: vir fratri suo non parcet, 


ad sinistram, et non saturabitur: unusquisque 
carnem brachti sui vorab1t: Manasses Ephralm, 
et Jiphraim Manassen; simul ipsi contra 
Judam. 20 In omnibus his non est aversus 
furor ejus, sed adhuc manus ejus extenta. 


OXPUT MX 
1 Va quí condunt leges iniquas : et seri- 
bentes, injustitiam seripserunt: 2 Ut oppri- 
merent in judicio pauperes, et vim facerent 
cause humilium populi mei: nt essent vidure 
or C)JUTd 


facietis in die visitationis, et calamitatis de 


precda corum, et pupillos diriperent, 


longe venientis? ad cujus confugietis auxi- 
lium ? et nbi derelinquetis gloriam vestram, 
4 Ne sub 
interfectis cadatis? Super omnibus his non 


incurveminl vinculo, et cum 
est aversus furor ejus, sed adhue manus ejus 
extenta. 5 Ve Assur, virga furoris mei 
et baculus ipse est, in manu eorumn indignatio 
mea. 6 Ad gentem fallacem mittam eum, et 
contra populum furoris mei mandabo illi, ut 
auferat spolia, et diripiat preedam, et ponat il- 
lum in conculcationem quasi lutum platearmn. 
7 Ipse autem non sic arbitrabitur, et cor ejus 
non ita existimabit : sed ad conterendum erit 
cor ejus, et ad internecionem gentium non 
paucaram. 8 Dicet enim: Numquid non prin- 
cipes méi simul reges sunt? 9 Numquid non 
ut Charcamis, sic Calano: et ut Arphad, sie 
Emath? numquid non ut lamascus, sic Sa- 
maria? 10 Quomodo invenit manus mea 
regna idoli, sic ct simulacra corum de 
Jerusalem, et de Samaria. 11 Numquid non 
sicnt feci Samarize et idolis ejus, sic faciam 
Jerusalem, ct simulacris ejus? 12 Et erit:' 
cum  impleverit JDominns cuneta opera 
sua in monte Sion et in Jerusalem, visitabo 
super fructum magnifici cordis regis Assur, 
ct super gloriam altitudinis oculorum ejus. 
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HSATAS, ¿. 


13 Eire yap "Ev ri loxút rrow00w, kai ¿v 7 copia 
mu ? 7 dá et , ad % , 4 
TÍO ovvEcEwO AGE opa ¿Dvir, ral Tv toxbv 
avriv rpovouevow' 14 Kal osiow TóNete KkaTot- 
P , F 
KOUMEVAC, Kai TI olxovpevajy 0Ayv karaNppopat 
do ] e £ 1 e A » Y a 
TY xEpl we rocotar, ral Wwe karadedetupeva wa 
apú* ral oUx ¿ori Oc drapevteral pe $ AvTElTY POL. 
19 My dotacOnoera afin dvev TO KÓMTOVTOC iv 

? a A e , , s» ” es 
AUTE Y VhwOyoera Trolwv ávev TOV EAKOvTOC 
s , a t , » S » to9/» A , % 3 
AUVTOV; we dv Tie ap pafldoy Y EvNov, kai oUX 
e) e 
ovrwc; 16 *AMAd arooredMei Kópoc YaBaw0 ec rav 
1 5 ? > 1 4 ? bel 
vw Tuy d«riplav, kal elg rv on dodav TUp 
4 y» r 4 4 . - 
«kat0pevov kavOyoerar* 17 Kai torar TO fWe TOU 
, mu , 1 
IoparyA sic Up, ral ayiácer ayrov tv 7rupl kat- 
18 Ty 


» 1 e 
ypr Kal ol 


opevep, kal púyera: wal xóprov Tr VAyv. 
YHEDQL  ÉKELVI 
fovvol  kal ot 


arocBeoOrycera: Tá 
dpvpioi, Kat  KkaTapayera 


aro buxñc Ec capri»* kal ¿oral U QEvywv 
t s 1 r $ 
0: 0 pevywv aro ¿doyós katopéerncs 19 Kai 
t r ? s y od + $ » 

ot karadepD0evres ar aurúv apiDuoc EGoOvTat, 


20 Kal 


EV TJ YMEOQ ExElvy OUVKETL ApoTTED!OETaL 7Ó karas 


cal  raidiov ypáybe: abroug. ÉOTAat 
AMeiplev ToparA, kai ol owbevrec TOU "Taxcw/3 ovkeTt 
A , - , " 1 , , , 
po) rerrowDórec Wow ¿ml rodc adienoavras aUTobc, 
aAMá ¿oovra: rrerroWMDórec ¿xl row Deov Trov dyiov 
21 Kal ¿orat TÚ kara- 


22 Kal 


¿av yevyral 0 Maog Topank we y «Appoc Tic 


roy *lopañA TH AANdEig. 


Meip0iv rod *laxwf ¿ri Deóv ¿oxvovrTa. 


daMáconc, ro karádeypa ayróv owOnoeral. Aóoyov 
23 “Ort 
Móyov ovyTeTuguevor Kóptoc rrotijo el év 77) OlKovpEry) 
24 Alá rovro ráde Mye: Kúpios LaBawO My) 


" , t .o 2 S , 1 
$oBor, 0 Áaoc pov, ol karotkoVvTEC Ev Eiwv ATÓ 


cuvrelWv kal OVVTÉEMVWV EV ÚLKALOCUVI, 
0Ay. 
'Acoupiw», ori tv pafídy raráte 0e* rAgyyv yap 


25 *lire 


yap pucpov kal ravceral » Ópyñ, y dE Ovpóoc ou 


émáyo ¿mi ct Tov ideiw od0v Atyúrrov. 
eri roy BovAv auróv* 26 Kal ¿yepel O Deoc ¿mr 
aúrobc kara rav rAgyy» Madiap ¿v rom DMipewce, 
t : ? ” Cad t > e 1 , ? 
cal 0 Ounóc abvrod TF 00p TY kara Dañacoar, elc 
Tv 0dov Tiv kar” Atyurrov. 27 Kal toral év 77 
€ ' " » ? > 4 3 - y A - 
yuépa éxelvy aparpednoera: ó Cuyoc ayrod Amo Tov 
» Ñ t ,. , lp 3 % as 
Wpuov 001, ral 0 póBos aúrod Aro 0080, kal kara- 


28" H£es 


yáp ele mv ródv "Ayyai, 29 Kai rapedevoeral elc 


¿0aproera: o Zuyóc ArrÓ TV Mw YNOY, 


Mayyedw, kai ¿y Maxpac Ono rá oxevn aurod * 
cal rrapelevoera: pápayya kal tbe elo "Ayyai, 
póBos Amperar "Payá rómv Xaovd».  Devieral 
30*H 0vyárnp PaMein, Emaxovoera: Aaiod, ExaKod- 
31 Kal ¿¿eorn MadeBnva kai 


32 llaparadelire onuepov 


ceras iv "AvabwoO * 
oi koroikouvres ITiBpBeip. 
¿v 004 Tod pelval, T) xeppi Trapaxadeire TÓ 0pog 
rav Ouyaripa Ewwv kal ol Souvol ol ¿v “TepovaaWip. 
33 'Idod o deorrórie Kúpoc YaBawO ovvrapácoel 
rodc ¿vdótoue pera isxúoc, kald ol vibridMol Ti ÚBpel 
ovvro3yoovrar, kai ot vbnhol rarevw0noovral, 
34 Kal reoovvra: vipndol paxaipa, 0 de Aífavos 


adv roic vbyAoic rreoelral. 


ISAIAS, X, 


13 Dixit enim: In fortitudine manus mee 
feci, et in sapientia mea intellexi: et abstuli 
terminos populorum, et principes corum 
depreedatus sum, et detraxi quasi potens in 
sublimi residentes. 14 Et invenit quasi 
nidum manus meca fortitudinem populorum : 
et sicut colliguntur ova, quie derelicta sunt, 
sic universam terram ego congregavi : et non 
fuit qui moveret pennam, et aperiret os, et 
ganniret. 15 Numquid gloriabitur securis 
contra eun, qui secat in ea? aut exaltabitur 
serra contra eum, a quo trahitur? quomodo 
si elevetur virga contra elevantem se, et 
exaltetur baculus, qui utique lignum est. 
16 Propter loc mittct dominator Dominus 
exercituum in pinguibus ejus tenuitatem : et 
subtus gloriam ejus succensa ardebit quasi 
combustio ignis, 17 Et erit lumen Israel in 
jgne, et Sanctus cjus in flamma: et succen- 
detur, et devorabitur spina ejus, et vepres in 
die una. 18 Et gloria saltus ejus, et carmeli 
ejus, ab anima usque ad carnem consumetnr, 
et erit terrore profugus. 19 Et reliquie 
ligni saltus ejus pree paucitate numerabuntur, 
et puer scribet eos. 20 Et erit in die illa: 
non adjiciet residunm Israel, et hi qui 
fugerint de domo Jacob, inniti super eo qui 
percutit eos: sed innitetur super J)ominum 
sanctun Israel in veritatc. 21 Reliquiwe 
convertentur, reliquie, inquam, Jacob ad 
Deum fortem. 22 Si enim fuerit populus 
tuus Israel quasi arena maris, reliquize 
convertentur ex eo, consummatio abbreviata 
inundabit justitiam. 23 Consnmmationem 
enim et abbreviationem Dominus Deus excr- 
cituum faciet in medio omnis terrx. 24 Prop- 
ter hoc, hxc dicit Dominus Deus exercituum: 
Noli timere populus meus habitator Sion, ab 
Assur: in virga percutiet te, et baculum 
suum  levabit super te in via Agypti. 
25 Adhue enim paululum modicumque, et 
consummabitur indignatio et furor meus super 
scelus eorum. 26 Et suscitabit super eum 
l)ominus exercituum flagellum juxta plagam 
Madian in pctra Oreb, et virgam suam super 
mare, et levabit eam -in via Asgyptl. 
27 Et erit in die illa: auferetur onus 
ejus de humero tuo, et jugnm ejus de collo 
tuo, et computrescet jugum a facie olel. 
28 Veniet in Aíath, transibit in Magron: apud 
Machmas commendabit vasa sua. 29 Trans- 
ierunt cursim Gaba sedes nostra: obstupuit 
Rama, Gabaath Saulis fugit. 30 Hinni voce 
tua filia Gallim; attende Laisa, paupercula 
Anathoth. 31 Migravit Medemena : habita- 
tores Gabim confortamini. 32 Adhuc dies 
est, ut in Nobe stetur : agitabit manum suam 
super montem filizw Sion, collem Jerusalem. 
33 Ecce dominator Dominus exercituum con- 
fringet lagunculam in terrore, et excelsi 
statura succidentur, et sublimes humiliabuntur. 
34 Et subvertentur condensa saltus ferro : et 
Libanus cum excclsis cadet. 
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HSATAS, ea”. 13, 
KEFOD. :a. 


1 KAI ¿Eshevoeras pálidos ix Tic pilye "Tecoal, 


kai dávOoc ¿ix Tñc pino avafBioeraer 2 Ku 
ávaravcerar ¿m” ayróv avedpa TO Deod, TVEVMA 
copias kai ovvécewo, rrevpa BovNije ral faxvos, 
Tvevua yvucewo kal evoBelac: 3 "EumMdjoe 
avróv rvsna póBov Oeov. Od kara riw dóbav 
kpuvel, ovdk kará riv Madiav ¿Myée, 4 "AMa 

a .. Si ' , 
kpivel rare kpioiw», «al ¿MeyÉet TOUS TATELVOVE 
Tic yíc, kal raráte yijv T 4 My TOV OTÓMATOS 
adrob, kal iv rvevpare dia xediwv áveel doebi * 
5 Kal fora dxauoovvy ¿Lwopévos TIV dopúr 
6 Kal 


ovuBookyOíaera: Múxoc perá ápvóc, ral ráplaMe 


avroú, kal d¿Andeíga «iAquévoc rác TrAeUpas. 


ovvavaradvoerar ¿pip, ral pooxápiov kal Taupos 
xal Muv «¿ua Booky0ioovral, kal rraldtov purpow 
s ”” » se , 
áger avrover 7 Kai fBode kai «proc ¿pa Boaxky0r- 
covrat, kal áua TÁ madia avróv ÉcovTat, Kal 
8 Kal 
, , => 3 , , 1 , 
vymiov ¿ml TowyAGv doridw», kal Emi kotTiÍu 
9 Kal ovÚ 


* , , 4 1 ”»> , Mé 
M1 KAaKorTonooua 0vOE ui 0vvwvTaL aroecal 


Mewv w6 Bole ddyera: áxupa* TULÓLOV 


Exyóvav dormidwv Tv xelpa embpBadei. 


bo 1 » , e 

ovdiva ¿mi ro ópog TO «yióv pov, ori ¿iverAnoOn y 

, ” e A P t 0 A 

ovrmaca rod yvóva: 7ow Kúpio», wo Vowp ToAV 
10 Kai 

a t 


YBEpa éxelvg a] pila Tod "leooal kai 0 


> mi 
«araraMúvpas Dañácoac. EOTAL EV 77 
AVLOTÁANEN OS 
» > DL , -» y» , as a » 
apxer ¿Ovóv, ET avr ¿0vy ¿Arriovol, kat ¿oral 
t , y , - » » bd t , 
y avaravors avrod riun. 11 Kal ¿oras 7) yuepa 
, , a Or € K , mi e js »r rl 
exe, rpocOyoser O Kúptos TOUV dseizar Tijv xeipa 
ayrod rod ¿yAwoa. TO karadeg0iv vródourrow 
Troy Aaod, 0 av «aradeip0y bro Tov "Acdoypiwv 
3 , , A 
«al aro Atyvxrrov kal aro Bafvduviac kal aro 
Ailbiorríac kal aro hkiov 


aro "Elapiróv kai 


avaroAóv kai ¿¿ "Apafiac: 12 Kui dpel anuelov 
tic TA ¿0vy, kai auváfer rodeo árroMopévove LopañA, 
ral TodcG dieorapuévoue 'lovda cuvátea ik TrÓv 
13 Kal áparpe0í- 
ceras 0 Eidos “Eppaíp, kald ot ¿y0poi *'Ioúvda aro- 
Movvras* "Eppaty oy EnAwoe: "loúdav, kai 'Lovdaz 
oy OMipe "Epgpaip. 14 Kal 


TAoiotg ¿MogvAwvV * Dádacoar Upa Tpovonevaova: 


TECTAPWV TTEPÚYWV TÑC ys. 


reracOyoovrar iv 
«al TovG AQ" Mtov dvaroAóv kai "Idovuatar, kal 
ml Muda roorov Tag xeélpas émifladodor», ot di 
t 

viol 15 Kal 
¿ponpoce, Kúpioc Tiv 0añdacoav Alyúrrov, kal 


a - 
'Appov  TPWTOL ÚTAKOVOOVTAL. 


emuadNel rav xelpa AUTOS ETTi TOY TOTAMÓV TVEVMATE 
Braip, kai raráde Entra pápayyas Wwore daroper- 
coda ayrov ¿iv vroónpaoi: 16 Kai ¿orar diodoc 
To karaderp0evri pov Map tv Alyúrro, kal foral 
Tp '"TopajA ws y pipa Úre ¿EnAOev ¿xn yc 
AlyÚTTTOV. 

KED. 8”. 
1 KAI épeic év 77  "putpa exeivy  Eb- 
Moyw 0 Kúpue, dóri «Wpyiodne por kal ári- 
orpepas  TOV cov  kal 


Ovuóv NAEYOAC pe. 
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ISATAS, XI. XII. 
CAPUT XI. 


1 ET egredietur virga de radice Jesso, et 
flos de radice ejus ascendet, 2 Et requiescet 
super eum spiritus Domini : spiritus sapientive 
et intellectus, spiritus consilii et fortitudinis, 
3 Et replebit 
Non secundum 


spiritus scientize et pictatis, 
eum spiritus timoris Domini. 
visionem oculorum judicabit, neque secundum 
4 Sed judicabit in 
justitia pauperes, et arguet in «equitate pro 


auditum aurium arguet: 


mansuetis terre: et percutiet terram virga 
oris sui, et spiritu labiorum suorum interficict 
impium. 9 Et erit justitia cingulum lumbo- 
rum ejus: et fides cinctorium renum ejus. 
6 Habitabit lupus cum agno: et pardus cum 
heedo accubabit: vitulus et leo et ovis simul 
morabuntur, et puer parvulus minabit eos. 
7 Vitulus et ursus pascentur: simul requics- 
cent catuli eorum: et leo quasi bos comedet 
8 Et delectabitur infans ab ubere 


super foramine aspidis: et in caverna reguli, 


paleas. 


quí ablactatus fuerit, manum suam mittet. 
9 Non noccbunt, et non occident in universo 
monte sancto meo: quia repleta est terra 
scientia J)omini, sicut aquée maris operientes. 
10 In die illa radix Jesse, qui stat in signum 
populorum, ipsum gentes deprecabuntur, et 
11 Et erit in 
die illa: adjiciet Dominus secundo manum 
suam ad possidendum residuum populi sui, 
quod relinquetur ab Assyriis, et ab Algypto, 
eta Phetros, et ab A'thiopia, et ab Alam, et 
a Sennaar, et ab Emath, et ab insulis maris. 
12 15t levabit signum in nationes, et congre- 


erit sepulcrum ejus gloriosum. 


gabit profugos Israel, et dispersos Juda 
colliget a quatuor plagis terre. 13 Et 


auferetur zelus Ephraim, et hostes Juda 
peribunt: Ephraim non «eemulabitur Judam, 
et Judas non pugnabit contra Ephraim. 14 Et 
volabunt in humeros Philisthiim per mare, 
simul preedabuntur filios orientis: Idumzea et 
Moab preeceptum manus eorum, et filii Ammon 
obedientes erunt. 15 1t desolabit Dominus 
linguam maris Aigypti, et levabit manum 
suam super flumen in fortitudine spiritus sul: 
et percutiet eum in septem rivis, ita ut 
transeant per eum calceati. 16 Et erit via 
residuo populo meo, qui relinquetur ab As- 
syriis: sicut fuit Israeli im die illa, qua 
ascendit de terra Egy pti. 


CAPUIX IP 
1 Er dices in die illa: Confitebor tibi 
Domine, quoniam iratus es mihi: conver- 
sus est furor tuus, et consolatus es ne, 


e 
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HEANAS, 18% ya 


2 'Idod d Deóc pov cwrho mov, reroi0wc too pal 
¿Tm aura, ral ov poBryOyoopar* dóri y dóga pov 
kal 9) aireoig pov Kúópioc, kal ¿yéreró por élc 
owrppiav. 3 Kai dvrkAijcate ÚOWp per” eVPpocóYnc 
Ek TOV TNYÚv TOUV owrypiov. . 4 Kal ¿pelo dv Ti 
ypepa txeivg Yyuvelre Kúpior, Boúre TO Ovopa 
auyrod, Awvayyeidare ev rolc ¿Oven Ta ¿évdoda avrod * 
pupvnoxeoDe 671 vb On ro Óropa abro. 


GATE TO 


9 Y urn- 
óvopa Kvpiov, 6rt vila erroinoev* 
6 *AyadMiac0e 


a $ , ” , , 
at evppalveoDde ot karoiroUvTES Eur, 074 viWOn 


avayytlMare rabra iv Tracy 7) yi- 


o Uyig rod "lopañd tr péop abris. 


KE9. uy. 


1 “OPAZIZ ¿ju eldev “Hoatac viós "Ape kara 
BaSvióvoc. 2 Er” ópove rredivod «pare onpelov, 
VÚYWOATE 7iju uv» avrole, raparadelire 77) xenpl, 
avoizate ot ápxovrec. 3 'Eyw guvvrácow, Kal ¿yo 
yw avrovc* ylyavres tpxovra: TÁnoúucoa Tóv 
4 Pwv)y 


¿vv roMóv mt Tv óptwv, Ouola ¿Oviv roMAo», 


Ovuóúv pov yaipovrec ua kal vBpilovTEL. 
¿uv faodMiwv kal ¿rv ovynyuerov, Kúproc 
FaBawd0 ¿vrerakra: ¿Ove: OmA0pax, 5 “Epxeoda: 
ix yo TroppwDe» ám' aáxpov OepeMiov Tol ovpavos, 
UTAOMáxot 


rr»? s € , ms mu 
Kúptoc kat ol avrod, karagdeipar 


rácav Tv otkovpemgv. 6 *'OxokMúlere* ¿yyvc yap 
€ t , Ñ a " mu w y 
ynepa Kvpiov, kai ocvvrpifBy Tapa ToU Ueod 3jÉEl. 
7 Alá rovro máca xelp i¿xAvOpoeral, kai Taca 
buxy avOpurov dediáce: 8 TapaxOyoovrar ol 
, 1 ) 9 > a Ú , » 
mptofBers, ral wolves auvTOUC EbovVOLY WE yuralkóc 
TIKTOVONC* Kal ovVMPOPpavovoIY ETEPOC TPOC TOY 
ETEpPOV Kal EKOTNOOVTAL, KAL TO TPOWTOV AUTOV 
W: pA0É perafadovow. 9 'Lóov yáp ypépa Kupiov 
¿pxerar áviaroc Ovpod xkal ópyijc, Delvor Ti 
> , ” s s a t 4 , ? 
olxovyévg» ¿pnuov «at rovc AapaprwAodc arroMécar 
mw d ? ”u -- 1 
¿E atrio. 10 Ot yadp dorépec Tod ovpavod kai 6 
, , A e e , me , e A Gr ) 
Opíwv kai Trac 0 KÓCUOC TOV OÚVPAVOV TO (uc 0Ú 
¿ówcovor, ral oxoricONoeral TOY AtoV AvVaTEAMovTOoC, 


11 Kai 


” ” ma > y u , ms , , 
ivredodua: 77 olkovuevy 0Ay kaka, kal rolc daefSeol 


kai Y) ce od 0w0e TO $00 aurTijc. 


rác ápaprlac avrov: kal aroXó USpiv arópuw?r, 
cal UBpiw» vrrepypávowry TarewoWw. 12 Kal ¿oorras 
ol karaMedeupévos Evruuor ÚMaAAoOv % TO xpvaiow TO 
árvpor, kal ávOpwrroc páNiov Evriuos ¿oral Y Ó 
M0oc ó iv Eovpip. 130 yap ovpavos Ouuwborra, 
kai y y ceoOroerar Ex Tóv Oepeiwr adrijc, óLa 
Ovuóv ¿pyie Kuptov YaBaw0, iv TH) NUEPQ Y UV 
irréMOy 0 Ovuos aúrod. 14 Kal ¿oovra: vil kara- 
Medeuuévor we doprádiov pevyov kal we ToófBaror 
TAaVÓpuevov, Kal oUK É0TAt 0 gUVAYWV, WOTÉ 
ávOpwrov elg row adv avrod aroorpagijval, Kai 
15 “Oc 


yáp dv AMP ajTTNOÑoera:, kai obriveg OVVYYMEVOL 


ávOpuwrroc ele TV xWpav eavrod duwieral. 
siol rreoodyrar paxaipa” 16 Kal ra rexva aura» 
pátovotv itvumov abro», kal TAC olKÍac auTV 
Tpovopevoovol, Kal Tác yuvalrac ayror Esovaiw. 
17 'Idod ¿reyelpw viv rode Mijdove, od dpyóptov 
ovOÉ xpelar  EXOv0t. 


ov AMoyifovratl xpuciov 


(x--M>3<><>«+»>m A 


ISALAS"XELS FT, 


2 Ecce Deus salvator meus, fiducialiter agam, 
et non timebo: quia fortitudo mea, et laus 
mea Dominus, et factus est mihi in salutem, 
3 Haurietis aquas in gaudio de fontibus sal- 
4 Et dicetis in die illa: Confitemini 
Domino, et invocate nomen ejus : notas facite 
in populis adinventiones ejus: mementote 
quoniam excelsum est nomen ejus. % Cantate 
Domino quoniam magnifice fecit: annuntiate 
hoc in universa terra. 6 Exulta, et lauda 
habitatio Sion: quia magnus in medio tul 
sanctus Israel, 


vatoris: 


CAPUT" Pro 


1 Onus Babylonis, quod vidit Isaias filius 
Amos. 2 Super montem caliginosum levate 
signum, exaltate vocem, levate manum, ct 
ingrediantur portas duces. 3 Ego mandavi 
sanctificatis mcis, et vocavl fortes meos in 1ra 
4 Vox multi- 
tudinis im montibus, quasi populorum fre- 
quentium: vox sonitus regum, gentium 
congregatarum: Dominus exercituum preecepit 
militise belli, 5 Venicntibus de terra procul, 
a summitate exeli: Dominus, et vasa furoris 
ejus, ut disperdat oninem terram. 6 Ululate, 
quia prope est dies Domini: quasi vastitas 
a Domino veniet. “Y Propter hoc, omnes 
manus dissolventur, et omne cor hominis 
contabescet, 8 Et conterctur. Torsiones et 
dolores tenebunt, quasi parturiens, dolebunt : 
unusquisque ad proximum suum stupebit, 
fecies combuste vultus eorum.* Y Ecce dies 
Domini veniet, cerudelis, et indignationis 
plenus, et irve furorisque, ad ponendam terram 
in solitudinem, et peccatores ejus conterendos 
de ea. 10 Quoniam stellse ceeli, et splendor 
earum, non expandent lumen suum : obtene- 
bratus estu sol ¿nh ortu-,suo,. et Lua, non 
splendcbit in lumine suo. 11 Et visitabo 
super orbis mala, et contra impios imquitatem 
eorum, et quiescere faciam superbiam infide- 
lium, et arrogantiam  fortium  humiliabo. 
12 Pretiosior erit vir auro, et homo mundo 
obrizo. 13 Super hoc cseelum turbabo: et 
movebitur terra de loco suo, propter indig- 
nationem Domini exercituum, et proptcr diem 
ire furoris ejus. 14 Et erit quasi damula 
fugiens, et quasi ovis: et non erit qui 
congreget: unusquisque ad populum. suum 
convertetur, et singuli ad terram suam fugient. 
15 Omnis, qui inventus fuerit, occidetur : et 
omnis, qui supervenerit, cadetin gladio. 16 In- 
fantes eorum allidentur in oculis eorum : diri- 
pientur domus eorum, etuxores corum violabun- 
tur. 17 Ecce ego suscitabe super eos Medos, 
qui argentum non queerant, nec aurum velint: 


meca, cxultantes in gloria mea. 
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HEAIAS, ey. 10, 


18 Tofevyuara veavioxuy ovvTpipovol, kal Ta 
TÉxva ÚuGv ov pa) ¿Aefjowor, ODO srl Tolo TÉKIOLG 
19 Kal ¿ora 
Bacidewc 


gov petoovras ol ¿p0akMuol aura». 
BaBviw», 1 
XalMdaíwv, 0v Tpóorrov karéorpeyev O eos Eódopa 
20 04 
aivva xoóvov, ovds un eloéMOwow ele abriv 01d 
TroMMiy yeveGv, ovdt pa) diéMwow ayriv” Apafec, 
¿EV AÚTI. 


pa , s 
«adeirace Evdodos aro 


ral Vómoppa * rarouepOyoerar €tlg  TOV 


ovd? Topuéves 0U pa] AVATALUOOVTAL 
s ea , , , 

21 Kai dvarratoovrar éxel Onpía, «al ¿urAno01- 
govrar al olxiaL %xou* kal avaravoovrar éxel 
5 ¡ dauória ¿xel Ópx/, 22 Kai 
CELOÍvEc, kal daruória Exel OPXITOVTAL, Cal 
ÓVOKEVTAUVPOL ÉKEl KATOLKYTOVOL, KAÍ VOCOOTOLTOVOLY 
ixivoc iv Tolc oticorg avr. Taxv épxerar kal 


OU XPOYEEL» 
, , 
KE9. ¿0. 

1 KAI ¿Meroes Kópios róv Tax, rat exMeerar ére 
rov ToparA, kal avaravoovrar emir ic yo AUTO v, al 
O yempas mpooredNoerar TP0S AUTOUC, KAL TPUOTE- 
2 Kai Agyovras 


, 1 ” s > A , 4 * , - 
avrode ¿0vg kai eloadovotv Ely TOV TÓTOY AÚTODV, al 


4 , P 
Ofoerar rpoc rov olxov "LaxrwfS, 


raraxAyoovouñcovor, ral rTANduvOgaovra. eri vic 
ye ele SovAovea kal dovdac" kai toovrat alxud- 
Awroc ot alxuaMwreúdavTes AUTOULE, Kal kupieuda- 
3 Kal 


- t A , , , , , 
Ty NuUEpQ éxelivy «dvaravoe 0 Kuproc 


COVTAL OL KUPLEÚOAVTES UÚTOV. ÉOTOL Ev 
> Lard 
aro TIC 
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ISAIAS, XTUL, XIV, 


18 Sed sagittis parvulos interficient, et lactan- 
tibus uteris non miserebuntur, et super filios 
non pareet oculus eorum. 19 Eterit Babylon 
illa gloriosa in  regnis, inclyta superbia 
Chaldecorum, sicut subvertit Dominus' Sodo- 
mam et Gomorrham. 20 Non habitabitur 
usque in finem, et non fundabitur usque ad 
generationem et generationem : nec ponet ibi 
tentoria Arabs, nee pastores requiescent ibi. 
21 Sed requiescent ibi bestize, et replebuntur 
domus eorum draconibus: et habitabunt ibi 
struthiones, et pilosi saltabunt ibi: 22 Et 
respondebunt ibi ulule in zedibus ejus, ct 
sirenes in delubris voluptatis. Prope est ut 
veniat tempus ejus, et dies ejus non elonga- 
buntur. : 


CAPUT XIV, 


1 MISEREBITUR enim Dominus Jacob, et 
cliget adhuc de Israel, et requiescere eos faciot 
super humum suam: adjungetur advena ad eos, 
et adherebit domui Jacob. 2 Et tenebunt cos 
populi, et adducent eos in locum suum: et 
possidebit eos domus Israel super terram Do- 
mini in servos et ancillas : et erunt capientes 
cos, qui se ceperant, et subjicient exactoressuos. 
3 Et eritin die illa: cum requiem dederit tib1 
Deus a labore tuo, et a concussione tua, et a 
servitute dura, qua ante servisti: 4 Sumes 
parabolam istam contra regem Babylonis, et 
dices: Quomodo cessavit exactor, quievit tribu- 
tum? 5 Contrivit Dominus baculum impiorum, 
virgam dominantium, 6 Ceedentem populos 
in indignatione, plaga insanabili, subj1eientem 
m furore gentes, persequentem crudeliter. 
7 Conquievit et siluit omnis terra, gavisa est 
et exultavit: 8 Abietes quoque letate sunt 
super te, et cedri Libani: ex quo dormisti, 
non ascendet quí succidat nos. 9 Infernus 
subter conturbatus est in occursum adventus 
tui, suscitavit tibi gigantes. Omnes principes 
terre surrexerunt de soliis suis, omnes 
principes nationum. 10 Universi responde- 
bint, et dicent tibi: Et tu vulncratus es 
sieut et nos, nostri similis effectus es. 11 De- 
tracta est ad inferos superbia tua; concidit 
cadaver tuum: subter te sternetur tinca, et 
operimentum tuum erunt vermes. 12 Quo- 
modo cecidisti de cselo lucifer, qui mano 
oriebaris ? corruisti in terram, quí vulnerabas 
gentes? 13 Qui dicebas iu corde tuo: ln 
coelum conseendam, super astra Dei exaltabo 
solium meuin, sedebo in monte testamenti, 
in lateribus aquilonis. 14 Ascendam super 
altitadinem nubium, similis ero Altissimo. 
15 Verumtamen ad infernum detraheris in pro- 
fundum laci: 16 Qui te viderint, ad te inclina- 
buntur, teque prospicient: Numquid iste est 
vir, quí conturbavit terram, quiconcussit regna,, 
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HSAIAS, 10. tE, 


17 “O Oeic rv otrovpérnv 0Agv ¿pnpo», al tac 
TróMeio avrov kaDeide, rodc iv ¿mraywyi odx ¿Avce. 
18 Tlawrec o. Baoideie tó ¿Dviv ixounOncav iv 
19 Ey de 
pipgoy ¿v Tolo peor», we vexpoc ¿BdeAvypivoc, 
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atuari repuppevorv ovk toral kadapov, 20 Ovrwc 
> 2 A » , e , 
ovdt 0d toy kaBdapóc, dróri ray yfjv pov árwhdeoac 
kal row haóv pov dánikrevac" od un peivyc etc 
1 ?) ? , r e f 
TOY aLWVA XpOVOY, OTEPUA TOVYPOV. 21 Eroiuaco» 
$ e e a 
ra réxva gov ogayival rate auapriate TOV TATOOL 
e 1 o s 
auTOv, tva uy dracríúol kal kAmpovopijowot 71 
22 Kai 


eravacoryoouar avroic, Aye Kóptoc Xafaw0, kal 


yv kal ¿urAgowot THV y iv TOMpuwv. 
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Biridos. 'OhdoAvÉare, Erri done kepadijo padárpuya, 
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rAaretate avric repilwoacde caAKkouCc, kal korreoOs 
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kal tv tale púpare avrijc, mrávres OM0AvÉETE pera 
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ISALAS, XTV. XV. 


17 Quí posuit orbem desertum, et urbes ejus 
destruxit, vinctis ejus non apernit carcerem ? 
18 Omunes reges gentium universi dormierunt 
in gloria, vir im domo sua. 19 Tu autem 
projectus es de sepulero tuo, quasi stirps 
inutilis pollutus, et obvolutus cum his qui 
interfecti sunt gladio, et descenderunt ad 
fundamenta laci, quasi cadaver putridum. 
20 Non habebis consortium, neque cum eis in 
sepultura : tu cnim terram tuam disperdidisti, 
ta populum tuum occidisti: non vocabitur in 
eeternum semen pessimorum. 21 Preparate 
filios ejus occisioni in ijniquitate patrim 
suorum: non consurgent, nec hereditabunt 
terram, neque implebunt faciem orbis civi- 
tatum, 22 Et consurgam super eos, dicit 
Dominus exercituum : et perdam Babylonis 
nomen, et reliquias, et germen, et progeniem, 
dicit Dominus. 23 Et ponam eam in posses- 
sionem erici, et in paludes aquarum, et 
scopabo eam in scopa terens, dicit Dominus 
exercituum. 24 Juravit Dominus exercituum, 
dicens: Si non, ut putavi, ita erit: et quo- 
modo mente tractavi, 25 Sic eveniet: ut 
conteram Assyrium in terra mea, et in 
montibus meis conculcem eum: et auferetur 
ab els jugum ejus, et onus illius ab humero 
eorum tolletur. 26 Hoc consilium, quod 
cogitavi super omnem terram, et hec est 
manus extenta super universas gentes. 
27 Dominus enim exercituum decrevit: et 
quis poterit infirmare ? et manus ejus extenta : 
et quis avertet eam? 28 In anno, quo 
mortuus est rex Achaz, factum est onus istud: 
29 Ne leeteris Philisthica omnis tu, quoniam 
comminuta est virga percussoris tui: de 
radice enim colubri egredietur regulus, et 
semen ejus absorbens volucrem. 30 Et 
pascentur primogeniti pauperum, et pauperes 
fiducialiter requiescent: et interire faciam in 
fame radicem tuam, et reliquias tuas inter- 
ficiam. 31 Ulula porta, clama civitas : pro- 
strata est Philisthea omnis: ab aquilone 
enim fumus veniet, et non est qui effugiet 
agmen ejus. 32 Et quid respondebitur 
nuntiis gentis?  Quia Dominus fundavit 
Sion, et in ipso sperabunt pauperes populi 
ejus. 


CAPUT XV. 


1 Oxus Moab. Quia nocte vastata est Ar 
Moab, conticuit; quia nocte vastatus est 
murus Moab, conticuit. 2 Ascendit domus, 
et Dibon ad excelsa in planctum super Nabo, 
et super Medaba, Moab ululavit: in cunctis 
capitibus ejus calvitium, et omnis barba 
radetur. 3 In triviis ejus accincti sunt 
sacco: super tecta ejus, ct in plateis ejus 
omnis ululatus descendit in fletum. 4 Clama- 
bi6t Hesebon, et Eleale, usque Jasa audita 
est vox  eorumj super hoc  expediti 
Moab ululabunt, anima ejus ululabit sibi. 
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ISALAS7 AV. XVL 


ó Cor menm ad Moab clamabit, vectes ejus 
usque ad Segor vitulam conternantem : per 
ascensum enim Luith flens ascendet, et in via 
Oronaiin clamorem  contritionis  levabunt. 
6 Aque enim Nemrim desertee erunt, quia 
armt hierba, defecit germen, viror omnis 
interlit. 7 Secundum magnitudinem operis, 
et visitatio eorum: ad torrentem salicum 
ducent eos. 8 (Quoniam circuivit clamor 
terminum Moab: usque ad Gallim ululatus 
ejus, et usque ad Puteum Elim clamor ejus. 
9 Quia aque Dibon replete sunt sanguine : 
ponam. enim super libon additamenta : his 
quí fugerint de Moab lecnem, et reliquiis 
Lerr:e. 


CAPUT XVL 


» 

l EMITTE agnum Domine “dominatorem 
terre, de Petra deserti ad montem filisx Sion. 
2 Xt erlt: sicut avis fugiens, et pulli de nido 
avolantes, sic erunt filiv Moab in transcensu 
Arnon. 3 Ini consilium, coge consilium: 
pone quasi noctem umbram tuam in meridie: 
absconde fugientes, et vagos ne prodas. 
4 Habitabunt apud te profugi mei: Moab 
esto latibulum eorum a facie vastatoris: finitus 
est enim pulvis, consummatus est miser: 
defecit qui conculcabat terram. 9 1t pree- 
parabitur in misericordia solium, et sedebit 
super illud in veritate in tabernaculo David, 
judicans et quierens judicium, et velociter 
reddens quod justum est. 6 Audivimus 
superbiam Moab, superbus est valde: super- 
bia ejus, et arrogantia ejus, et indignatio ejus, 
plusquam fortitudo ejus. “Y Idcirco nlulabit 
Moab ad Moab, universus ululabit: his, quí 
leetantur super muros cocti lateris, loquimini 
plagas suas. 8 Quoniam suburbana Hesebon 
deserta sunt, et vineam Sabama domini 
gentium exciderunt: flagella ejus usque ad 
Jazer pervenerunt: erraverunt in deserto, 
propagines ejus relicte_ sunt, transicrunt 
marc. 9 Super hoc plorabo in fletu Jazer 
vineam Sabama: inebriabo te laeryma mea 
Hesebon, et Elcale: quoniam super vinde- 
miam tuam, et super messem tuam vox cal- 
cantium irruit. 10 Et auferetur leetitia et 
exultatio de Carmelo, et 1n vineis non exulta- 
bit neque jubilabit; vinuam in torculari non 
calcabit quí calcare consueverat:  vocem 
calcantium abstuli. 11 Super hoc venter 
meus ad Moab quasi cithara sonabit, ct 
viscera mea ad murum cocti lateris. 12 Et 
erit: cum apparuerit quod laboravit Moab 
super excelsis suis, ingredietur ad sancta sua 
ut vbsecret, et non valebit. 13 Hoc verbum, 
quod locutus est lominus ad Moab ex tunc: 
14 Ut nunc locutus est Dominus, dicens: In 
tribus annis, quasi anni mercenarii, auferetur 
gloria Moab super omni populo multo, et relin- 
quetur parvus et modicus, nequaquam multus. 
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HEATAS, 2, m9. 
KEO. 12. 


1 TO pipa TO kará Aapackod. "Ido Aquackos 
apOnoerar ámo TóNewv, Kal  EOTat Ela TTUWO0LV 
2 Karaddeappévy ele TOP  QaVAa, Ele KoiTI]v 
TroLuviwv Kad AVATAVO, Kar OUK EOTAL O OWKWwv 
3 Kai oúxére ¿orar óxupd Tod rarapuyelv "Eppaty * 
cal oúxére Bacideia iv Aapaok kai TO Aotrrow 
roy Eópuv: oy ydp 0d Pedriwv € TGÓvV vio» 
"lopañk, Tic dotnc abri»: ráde Meye Képtog 
YaBaw0. 


mn», 4 s ? "o a 7 , ” 
dó£nc 'larofB, kal Ta ciova hc 00ENg aUVTOU 


Y , a t / , , w 
4 "Eora: tv 77 Nuépa txeiwy ExMenbic 
1 * , ER 
ceoOyoera. 5 Kai ¿oral 0v TpoOTOV ¿AV TLC 
» " % ? , 
Cvvaydyy Aparóv EOTNÓTA KQi OTEPPA OTAXUWNY 
, 
¿AV TLC CUVAYAY"Y 
6 Kai karaMerg0) 


iv adri kadápa, Y we puyes ¿halac Ov0 7] TPElc 


" »” y 
duo, ral ¿oral 0v TPÓTOV 


OTUXUVY Ev pAPpayyl OTEPEE, 


Y TEvVTE ¿rl 
Tade 
)ptog 


TD TTOLIJCAVTE 


» , A 4 
ET” «UKpOV  HETEWPOV, Y TÉCOAPEL 


? “e ». , 
70 kMdádwv avr»  karadeg0). MEyeEl 


Y Ti 


3 » t » 3 a 
rerroi0dwa ¿orar 0 avOpwroc Emi 


Kévpioc o 009 “ToparA. Exelvy 


auróv, oi di óg0akuol avrod elec Tow dytov TOU 
"LopanX ¿uBMipovrar, 8 Kal o% ua TrerroiDóres 
ow él role fBwpole ovor émi Toic Epyolc 7wv 
xeapúv avr», d ¿roínoav ol garrulo avriv, 
cal obue ivbovra: rá dgrópa ovór ra Bóskvyuara 
aúurúv. 9 Ti iuépg ixeivy ¿corras «li Tródete 
gov ¿ykaradeNeupival 0v Trpórov karélrrov ot 
'Apoppaor ral ot Ebalo: dro Tporwrov TWvV 
viv *lopayA* 10 Atori 
karéderrec rov ODedv rov owripú dov, rai Kupiov 


a »” 
Kai ECOVTAL EPNLOL, 


a. 0 ; 4 ” , 
rod Boy0o0U cov ove “euvijodnc. Aut tauro purev- 


cero púrevya dámiorov kal  oréppa  ámiorov* 
11 Tj ipipga $ áv purevaye, TiamPnoy* 70 
diompuwi táwv omeipyc, ávOnoer ele duyrov y dv 
yuépg «Ayoócy, kai Wwe rrarip avOpwrrov kAyowoy 


roíc vioic aov. 12 Oval rAñdoc ¿Oviv roMuwv * 


t r t e Or 0 

wc Oáñacoa kvpatvovsa, 0uTW  TAPaxuncsove, 
, ld , vs es 1 5 

ral vóroc ¿Oviv rroMAGv We Vowp yxnce* 13 Oc 


Udwo rroAv ¿Own rroMMa, wc tdaros ToMov Pig 


a , % ,sS34 

depopévov. Kal drrookopaxiél auTov, kal TÓppw 
- , , > 

avróv 0dwiéera we xvo0wv dxópov hkuWvrwv 

ámivavrí Gávépmov, Kal wÉ KovtoprOV  TPOXOU 


kararyia pépovoa: 14 Tpoc Éoripar kal ¿oral 


, * an . sx , » tr t 
révOoc, Tpotv 1 Tpwt kat ouK torat.  Áury Y 
1 “e r t mn » r 
pepic TÓV TPOVOMEVIAVTIV VunAG, kaL kAnpovouia 


Tuic DUAL KNpovOMNIADIV. 
KEO. aj. 
1 OYAI ye rmhoiww TTÉPVYES ETÉKELVA TOTAUMDv 
'O arrooréddwv iv O0adácoy Opnpa 


fifBMAivacs 
AyyeNol 


AiQiorrias, 2 


a , 4 , , e e 
kai  ¿mioTroMag Ema TOY. VÓATOC. 


IHopercovrar yap kuvGHOr — Too ¿Orog 
, 4 1 , s . , A , y mo 
peréwpov, kai Eewov Maov kal xadezróv * Tic aAUTOV 
, , »” , , l 7 , 
imérenra : E0roc AVÉATTIOTOY Kal KATATETATIUEVOV. 
a e a ed , " , i 
Nóv oi rorapol rc yo 3 llávrec wy xupa karol- 


: , . t , mo te s e 
KOVpLEVI) KATOLKGÓNOETAL* Y wpa AUTO WE ONpElOV 


o YD IN AN Quan | ATO Ópova úpOj, wc CAATIYYOC pu áxovoróv foral. 


ISATAS, ¡VIE MET L 
CAPUT XVII 


1 Onus Damasci, Ecce Damascus desinet 
esse civitas, et erit sicut acervus lapidum in 
runa. 2 Derelicte civitates Ároer gregibus 
erunt, et requiescent ibi, et non erit qui 
exterreat 3 Et cessabit adjutorium ab 
Ephraim, et regnum a Damasco: et reliquiz 
Syriee sicut gloria filiorum Israel erunt: dicit 
4 Et erit in die illa ; 


attenuabitur gloria Jacob, et pinguedo carnis 


1Dominus exercituum. 
ejus marcescet. 5 Et erit sicut congregans in 
messe quod restiterit, et brachium ejus spicas 
leget: et erit sicut quecrens spicas in valle 
Raphaim. 6 Et relinquctur in eo sicut 
racemus, et sicut excussio oles duarum vel 
trium olivarum in sunmnitate rami, sive 
quatuor aut quinque in cacuminibus ejus 
fructus ejus: dicit Dominus Dens Israel. 


7 1n die illa inclinabitur homo ad Factorem 


-suum, et oculi ejus ad sanctum Israel respi- 


cient: :8 Et non inclinabitur ad altaria, 


que fecerunt manus ejns: et quee operati 
sunt digiti ejus non respiciet, lucos et delubra. 
9 lu die illa erunt civitates fortitudinis ejus 
derelicte sicut aratra, et segetes quee derelictoe 
sunt a facie filiorum Israel, et eris deserta. 
10 Quia oblita es Dei salvatovis tui, et fortis 
adjutoris tul non es recordata: propterea 
plantabis plantationecm fidelem, et germen 
alienum seminabis. 11 In die plantationis 
tus labrusca, et mane semen tuum florebit: 
ablata est messis in die hicreditatis, et dolebit 
graviter. 12 Ve multitudini populorum 
multorum, ut multitudo maris sonantis: et 
tumultus turbarum, sicut sonitus aquarnm 
multarum. 13 Sonabunt populi sicut sonitus 
aquarum inundantium, et Increpabit eum, 
et fugiet procul: et rapietur sicut pulvis 
montium a facie venti, et sicut turbo coram 
tempestate. 14 In tempore vespere, et ecce 
turbatio: in matutino, et non subsistet ; heee 
est pars eorum qui vastaverunt nos, et sors 
diripientium nos. 


CAPUT XVIII. 


1 Va terre cymbalo alarum, que est trans 
2 Que mittit in mare 
legatos, et in vasis papyri super aquas.  Ite 


fumina ¿Ethiopiee, 


angeli veloces ad gentem  convulsam, et 
dilaceratam: ad populum terribilem, post 
quem non est alius: ad gentem expectantem et 
conculcatam, cujus diripuerunt flumina terram 
ejus. 3 Omnes habitatores orbis, qui moramini 
in terra, cum elevatum fuerit signum in monti- 
bus, videbitis, et clangorem tube audictis : 
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HEATAS, uy, TO”. 


4 Atóre ovrwc ere Kúóúpiós por "Acopaáñeia ¿oral 
EV TG ¿uy TróNe w6 $0 kavuaroc peonubBpias, 
vepeWAy ypepac áuyrod 
5 llpo rod Oeprspod, Orav ouvvreMeo0 dvdoc, kal 


Ape- 


ral we 0pócov ÉSTal 


óppag ¿ZavOnoy ávdoc óupaxilovoa* kai 


Mei ra fBorpúdia TÁ puxpa rTolc 0Operávotc, kal 


rác kAnuaridas «dqedel kai arorópe, 6 Kai 


' 
4 e - - - , mo 4 
«aradeite ápa rtoic TeTEwvoia TOV ovpavod kal 
mn. , Ed n. s , , 
roíc * Onpiows Tic yc: ral ovvaxOnoera ¿mn 
y 4 : 1 e ? mo . 
AUTOVC TA TETELVA TOV OUPavod, kal 


, .. 
71 "Ev 7 rap 


Távra 7á 
y ad e , 3 1 % AS 
Onoia TG ys ¿mr aurov 1É€l. 
> so ) e hd ? 1 y 
¿xelrp AvevexOioera 0upa Kvpip Yafawd ex 
Maoy TeDMpupévov kai TeriAuevov, ral ámo Aaou 
peyáñov Aro ToU vUv kal ele TÓV atra xpóvu»* 
w , 4 s S , TI 1 
g0voc ¿Amilov kal KaTaremrarnMevov, U EOTLV EV 
, e . - , 5] , 
pEpelL TOTAMOD TÍC xWpacs abTOU, Elec TÓV TÓTOV 


oú TO óvopa Kupiov XaBaWw0, 0poc Xiwv. 


KE0O. 0. 


1"OPA2IS Alyúrrrov. 
vepiMas kovono ral 2er elo Alyurrror, kai cero Onoeral 


"Id0d Kvproc kádnras ¿m! 


TÁ xeporroigyra Alyúrrov áro TpocWrov abrTod, 
2 Kai 
Atyúrrior ¿m  Atyurriovc, kal 
adeXpuv 
s p , e y t , 
rov TrAnoiov abvroO, TOMC éml ToMp 
«al vopós emi 3 Kal 
ud e , , > , mo . " 1 
Tvedua Tov Atyurriwv év avrolc, ral 71v BovAiy 


«ala kapdta avr yrryBdroeral év abroic. 
emeyepOnoovral 
rodeunoe. GvOdpwroc  TOv aúrod kai 
avOpwTrog 
vOpÓv. rapaxOnoerar TÓ 
adróv diacredacw, ral ¿xrepuwrijoovor Tovc Veody 
avrov xkal Tá dyuMieara aurov ral Todg Ex Tic 
ys puwvovvras kal rovc ¿yyacrpiuvdovs. 4 Kal 
rapadwow Ti Atyurmrov ele xeipac avOpwrWv 
kupiwv oxAyoi», ral Bacidele oxAnpol kupievaovor 
avraw. Táde Meye Kópios LafBuw0. Y Kai riovra: 
ot Atyúrrior vdwWp ro mapa Vádacoa», 0 de rrorapos 
éxMelbber kai EnpavOncerar: 6 Kai é¿xdMeibovo» 
ot rorapoi ral al dwpuxec rod rorapob, kal EnpavOr- 
ceras ráca ovvaywyi Údaroc kal lv ravri ines 
kudaápov kai rarvpov, 7 Kal 70 áxi TO xAwpóov 
TGV TO KÚKMp TOV TOTAMOV Kal TÁAV TO OTELOÓ- 
pevov da rov rrorapod EnpavOhaerar AveuopOopov. 
8 Kal orevágovotv ot GáNicic, kal oTevatovot 
rávrec oi Bálovres dyxtorpov el TÓV Trorapó», 
cal oí fBálhovres cayivac ka vi aupiBolMelc 
revOnoovot. 9 Kat atoxúvy Aiberar todg ¿pya- 
Copévove TO Mivov TO Oxioro» kal todo ¿pyalopé- 
vouc riv Búscov, 10 Kai ¿oovrar ol ¿pyalópevos 
aúráa ¿v d¿ódúvy, kal rrávres ol rrotouvTec TÓvV 
¿v0ov Avrrydoovrar kai Trac Yuxdc Trovégoval. 
11 Kal poupol ¿covra ol ápxovres Távewc, ot 
copol avpfBovAor Tod Paridios, y BovM] avriv 
pupavOporras. llóc épeire TB fare Yioi 
ovveróv pelo, viol BaciNiwvv tróv ¿E dpxiic; 
12 llov etol vouv ot gogpoí co0v, ral AvayyedNa- 
rwoáv dot ral elrárwoav Ti BefovAeura: Kúptos 
FaBaci0 ¿im Alyurrrov; 13 "Ejéderrov ot dpxovrec 
Távewe, ral vyw0noav ol dpxovres Méngewc, kai 
mrAavioovorv Atyurrov kara guac. 14 Kúóproc 
ydp  ixópace» aúroia tmreVyna rhavhotwc, kai 
emMaynoav Alyunrov év TAot Epyots ay- 
To», ue mrhararar 0 pedvwv kal 0 ¿uv úpa. 


6 C 


TO(g 


7 PP 
_— _————— > a e 


ISAAC VEL. XIX. 


4 Quia heee dicit Dominus ad me : Quiescam, 
et considerabo in loco meo sicut meridiana lux 
clara est, et sicut nubes roris in die messis. 
9 Ante messenm cnim totus efforuit, ct 
1mmatura perfectio germinabit, ct preecidentur 
et quee derelicta 
6 Et 


relinquentur simul avibus montiun,, et bestiis 


ramusculi ejus falcibus ; 
fuerint, abscindentur, et excuticutur. 


terre ; et «estate perpetua crunt super eum 
volucres, et omnes bestise terre super illum 


hicmabunt. 7 In tempore illo, deferctur 


munus Domino exercituum a populo divulso 
et ailacerato: a populo terribili, post quem non 
fuit alius; a gente expectante, expectante et 
conculcata, cujus diripuerunt flumina terram 
ejus, ad locum nominis Domini exercituunm, 
montem Sion. 

CAPUT XIX, 

1 Onus Lgypti. Ecce Dominus ascendet 
super nubem levem, et ingredietur MAgyptun, 
et commovcbuntur simulacra ¿gy pti a facie 
ejus, et cor Algypti tabescet in medio ejus, 
2 Et concurrere faciam “Migyptios adversus 
“Egyptios: et pugnabit vir contra fratrem 
suum, et vir contra amicum suum, civitas 
adversus civitatem, regnum adversus regnum, 
9 Lt dirumpetur spiritus Agypti in visceri- 
bus ejus, et consilium ejus proecipitabo: et 
interrogabunt simulacra sua, et divinos suos, 
et pythones, ct ariolos. 4 Et tradam Agyptum 
in manu dominorum crudelium, et rex fortis 
dominabitúr eornm, ait Dominus Dens exerci- 
tuum. 5 Et arescet aqua de mari, et fluvius 
desolabitur, atque siccabitur. 6 Lt deficient 
fumina : attenuabuntur et siccabuntur vivi 
aggerum.  Calamus et juncus marcescet : 
7 Nudabitur alveus rivi a fonte suo, et omnis 
sementis irrigua siccabitur, arescct, et non 
erit. 8 Et mcerebunt piscatores, et lugyebunt 
omnes mittentes in flumen hamum, et expan- 
dentes rete super faciem aquarum emarcescent. 
9 Confundentur qui  operabantur  linum, 
pectentes € et texentes subtilia. 10 Et erunt 
irrigua ejus flaccentia: omnes qui facicbant 


lacunas ad capiendos pisces. 11 Stulti 
principes Taneos,  sapientes  consiliarii 
Pharaonis dederunt  consilium  insipiens. 


Quomodo dicetis Pharaoni: Filius sapientium 
ego, filius regum antiquorum? 12 Ubi nunc 
sunt «sapientes tui? annuntient tibi, et 


indicent quid cogitaverit Dominus exercituum 


super Agyptum. 13 Stulti facti sunt 
principes 'laneos, emarcuerunt principes 
Memplicos, deceperunt Algyptum, angulum 
populorum — ejus. 14 Dominus miscuit 
im medio ejus spiritum  vertiginis: et 
errare  feccrunt  gyptum in  omni 


opere sto, sicut errat cbrius et vomens. 
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-HEATAS, 0, k. 


153 Kal ovx -torat rolc. Alyurriowc Epyov 0 
roya kepadijo kad ovpdv kal apymv kai TéNoc. 
16 Tj de nuipo.éxeimy ¿covrar os Alyúrrion we 
yuvalkeg itv póBp raul év TpOÓMpY ATO TpPOTWwTOV 
Tic xempós Kuptov XYafaw0 ijv avroc ¿mpPBadei 
aúroig. 17 Kal ¿ora y xupa Túv Tovdatwv 
sic póBnTpo» * 


óvoudoy auravw aúroic, ¿ofB0ycovrar Óta 


57 , , mo « A] 
rote Atyurriotc TAC 0c tadv 


4 
Ty 


BovAijv vw PBefovMeura: Kúptoc Yafaw9 er 
aúrqv. 18 Ti) npuépa éxelvg ¿oovoat TévrE 


mródeic tv TÍ Atyúrrry Mañovoa 73 yAwooy TI 
Xavaaviridt kal óuvúvres Tr 4 óvóouare Kupiov 
Z2afano * 
Alco 


Kvpip ¿v xwpg Atyurriwv, kat oryANy Trpoc TÓ 


Tródic Gcedik kApOrnceral y pia  7ro- 


19 Tj npépo éxeivy gorar Ovoracrippiov Tp 


e? , nd . , ” . »” > 5 
Optov auriic Tr Kvpi, 20 Kal gora etc onpelov 
> z mw ” , ? , y e 
ele TOY alWwva Kupiy ¿v xwpg Atyúrrov* Ort 
OMfBovrac 


avrovc, ral dárrooredel aúroic dvOpwrrov 0c oWwaE 


kerpañovrar rpóc Kúptov dut TOUL 


> » e A , , . % 
AUTOVC, Kpivwv awaser avrove. 21 Kai yvworoc 
» , "o , , s . e 
¿orat Kúpioc Toic Atyurrioic* Kat yvWwoovral ot 
Alyúrrrio. row Kúpiov ¿v Tr] tuéÉpqg Exeivy, Kal 

, " »” UB s -. r , 
7rowoovot Ovolac, kai eudovraL evxac 7 4 Kvptp 
xal arodwoovot. 22 Kal rarafe Képtoc Todc 
Alyurriove TNMyh, Kal ldoerar aúrobc facer, Kal 
, 2 , , , 

Emioroagyoovra: Tro0s Kúptov, kai ElOaKovoETaL 
23 Ty nutpg 


, 9 s . , 
éxeivy ¿ora 3 0d0g armo Atyúrrov poc 'Acou- 


» y 
AUTGÓV Kai ¿ADETAL AÚTOVC LABEL. 
, , y , , , ” bs 
piove, kal eloedevoovral "Acovpto: etc Alyurrov 
4 , , , ñ ) , v 
«at Atyvrriot 7ropevoovrat Tp0g *Acovptouvc, Kal 
24 Ty) 


TOÍC 


dovAevaovoty Atyúrrior rolg *Aoovptorc. 
) ep 
Aiyurrioic, kal ¿v roic *Aooupiois evoynuévos 
EV TY Y» YaBaw0 
Méywvw Evdoynpivoc 0 Maóc pov 0 iv Atyúvrrp «al 


, ? » , s , , 
exetvy orar *lopaykX  rTpiroc tv 


25 "Hv evhóynyoe Kúptoc 


o ¿tv 'Acoupicre, kal y kAnpovopia pov "Toparh. 
KE09. k. 


1 TOY ¿rouc O7re eloijA0e Tavádav ec "Alwrov, 
yvixa dareoráNy vrmo 'Aprá fBacidiwc *Acouvpiwv 
cal ¿moMtuyoe riv "Alwrov kal ¿dafBev abrio, 
2 Tóre ¿MáAyoe Képtoc Trp0c "Hoatar vióv 'Auoc 
Meywv Tlopevov kai dede TOY váKkOVw ATÓ TIC 
ósgvos v0v, rat Tra cavóadMia co0y vrókvoal aro 
rúv TodWv 004, Kal Totnoov oOUTWCc, TOPevÓMEvVOC 
yuvos xkal ávurmóderoc. 3 Kal elre Kóptoc “Ov 
Tpórrov rerópeural 0 maig mov "Hoatac yvpvos 
Kal GÁVUTTÚOETOC TPÍA ETN, TPLA ETN EOTAL lg 
oyytla xai repara roig Alyurrios kal AiBtobuiv * 
4 “Ort Basidede 


atxuaAwoiav Alyúrrrov kal Al0órww, veavíoxroue 


e? ES , , * 
OUTWC  ASEL Acouvpiwv  TIV 


«al  Tp:0BvTac, yvuvodce kai  dvvzrodérouc, 


1 s dd , , , 
GraKkexa Ny EevoUS TV ALGXAVUNV AlyúrTouv. 


ISAIAS, XIX. (AX, 


15 Et non erit Algypto opus, quod faciat 
caput et caudam, incurvantem et refrenantem. 
16 In die illa erit Aigyptus quasi mulieres, et 
stupebunt, et timebunt a facie commotionis 
manus Domini exercituam, quam  ipse 
17 Et erit terra Juda 


“Egypto in pavorem ; omnis qui illius fuerit 


movebit super eam. 


recordatus, pavebit a facie consilii Domini 
exercituum, quod ipse cogitavit super eam. 
18 In die illa erunt quinque civitates in terra 
Meypti, loquentes lingua Chanaan, et 
jurantes per Dominum exercituum : civitas 
19 In die illa erit altare 
lD)omini in medio terre Agypti, et titulus 
20 Ent in 


signum, et in testimonium Domino exer- 


solis vocabitur una. 
Domini juxta terminum ejus. 
cituam in terra Aigypti. Clamabunt enim 
ad Dominum a facie tribulantis, et mittet eis 
salvatorem et propugnatorem, qui liberet eos. 
21 Et cognosccetur Dominus ab Agypto, et 
cognoscent Algypti Dominum in die illa, et 
colent eum in hostiiss et in muneribus: et 
22 Et 
percutiet JD)lominus gyptum plaga, et sana- 


vota vovebunt Domino, et solvent. 


revertentur ad Dominum, et 
23 In die illa 
erit via de Algypto in Assyrios, et intrabit 


bit eam, ct 
placabitur eis, et sanabit eos. 


Assyrius Aigyptum, et Algyptius in Assyrios, 
24 In die illa 
erit Israel tertius Aigyptio et Assyrio: 
23 Cul benedixit 
Dominus exercituum, dicens: 


et servient MEgyptii Assur. 


benedictio in medio terrze, 
Benedictus 
populus meus Algypti, et opus manuum 
hereditas autem 


mearum  Assyrio: mea 


Israel. 
CAPUT XA. 


1 ÍN anno, quo ingressus est Tharthan in 


Azotum, cum  misisset eum kSargon rex 


Assyriorum, et pugnasset contra Azotum, 


et cepisset eam; 2 In tempore illo locutus 


est Dominus in manu lIsaie filii Amos, 
dicens: Vade, et solve saccum de lumbis tuis, 
et calceamenta tua tolle de pedibus tnis. Et 
fecit sic, vadens nudus, et discalceatus. 3 Et 
dixit Dominus: Sicut ambulavit servus 
meus Isaias nudus, et discalceatus, trium 
annorum signum et portentum erit super 
Agyptum, et super Ethiopiam: 4 Sic 
minabit rex Assyriorum captivitatem Agypti, 
et transmigrationem Aithiopiee, jJuvenum 
et senum, nudam et discalceatam, dis- 
coopertis natibus ad ignominiam AEgypti. 
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HYAJAYD, e yura. 
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5 Kal atoxuv0oovrar yr 0évres ¿rei role Al0iopu», 
ip" ole noav remoMóres ot Alyvrrios oa yup 

» .. , > . t - e 
aúruic d0da. 6 Kal ¿povotv 04 KATOEKOVYVTEL EV 
TG vnoy Tavry iv Ty nuépa ixetrg *ldo0Y rpele 
Npev reroWDóres rod puyeiv ele adrode ele Borderar, 
mn » Pl E F y F 
ol ovx dóvvarTo cwDijvar ¿rro Baridiwe AcoupiWw», 


«al Tuc pes owbyoopeda; 


KEGS xa, 
1 TO 0ópaja Tije ¿pnpov. "Qc karaiyic dl 
¿pipov dréMOor, El ¿piypov ipxopérn ex yijc, poBepov 

a 1 a y 1 t > hd 
2 Tó ópapa kai oxAnpo» arnyyeMy pot. O aer» 
aBerel, d ávopis» avopet. *'Er' ¿poi ot "Edapirar, 
, e 7 mo e UA A TA 
xkat ot TpeofBe Túv Mepcwv ¿mr ¿pe EOxOovTAat. 
Núv oreváñw kai rapaxaleoíy ¿pauvróv. 3 Ar 
1 
Touro ¿verAgoOn y ÓapÚr pov ¿xAdvoewc, ral Wives 
» , e 1 t v A e 1 
¿Maflóv pe 6 TV TÍKTOVOAV* OKYOA TOV pu?) 
axovoal, ¿iorrovduca rod y Blhérrew. 4 “H rapdta 
pov rmhavára: kai y dvopta pe Barrile, y buxí 
.,? , , tan . s 

pov ¿peornrev ele ¿uBov. 5 Eroipacov Tiv 
Tpárelav, PúÁyETE, TÍETE* AVATTÁVTEC OL APXOVTEG 
6 "Ore 


pt Kúpoc Badivac oeauTy orijooy 0KomÓv, Kal 


t , F *) a] 4 
eropdoare ÚDupeovc, OUTWCG ElTE TIPOS 


o dv ióyc avayyedov. 7 Kal «00» dávafaracs 
tarméic 0v0, kal avafaryv 0vov kat araBaryv 
Su Ji 


kapipMov.  Axpóaca: axpóaciv TOMA», 


rcádecov Obptav ele Ti oxomiaw. Kúptos Elmev 
ypuEpac, kat ¿mi Tic Tap- 
Kat 
Kal 


arroxpiDela cre Térrokre rérmruke Bafuiwr, ral 


"> a 
Loryv: 04 TaYyToc 


eufBvAija ¿yw 


4 s v 1 y» 
(d0d AVTOC ¿pPxETAL 


» cr s , 
toryy 0dyv Tiyv vurra, 9 


avaflaryea ¿uvwpidoc. 


múvra TÁ GydANpara abriic Kal TÁU xeporoíyra 
avrij ovverpigroa» ele Tiv yijr. 10 *Arxovoare 
€ e s e t f » A . 
ot raradehepupivos kai 0t 0O0UYWMEVOt, KOVOATE Ll 
¡covoa rrapú Kupiov XafBaw0, 0 eos rod "LloparA 
dwiyyedev iuiv. 11 Tu O6paja Tic *Idovuaiar. 
? 4 
¿uE 


emadMésce. 


pos «kádee Tapa Tod  Xneio Puláccere 
12 PuiAácow TO Tpwl kal Tijv vúxTa* 
ra rus , s . » 4 » , pe 
¿av Lyric Lirer, kai zrap' tpot otxet, 13 "Ev 76 
pvp ¿omépas kouydico y tv TÍ 004 Aaidar, 
14 Blc ovrávigoo dabwvwvri vOwWwp ÉpETE, ul évor- 
KOUVTEG EY xWwPpQA Oaruar, APTO OUVAVTATE TUÍC 
pevyovo: 15 Ara ro TADOS TV TEepovEVpEVWY 
cai dia TO mAijdoc rúGv Trhavwpévor ral dul TÓ 
rrAij0oc Tijg paxaípac kal dia To TrAjdoc Tv 
ToÉeVparuv Twv diarerapérav kal dia To mAij0og 
E . r - , , er 
TOY TETTWKOTWV ¿y T 4 TroMép. 16 Atóri oUrwc 


Kúpiog “Ere  ¿vtauróc we 
exNetpes  » 


% ? 
TO karaNotrov 


El TTÉ pot EMAVTOL 
pro0wrov, 


17 Kat 


Load e PP 4 
ioxupiw viww Kiyóudp ¿orar dAcyov, Ori Kópiocs 6 


dóca Tú vióv Kidáp, 


TOY TOÉE'HNATOY TOV 


Oevg 'lopaik ¿MáMyoer. 


ISAWASWXX. Ar. 


5 Et timebunt, et confundentur ab Atlhiopia 
6 "Et dicet 
Labitator insulee hujus in die illa: Kece huec 


spe sua, et ab Algy pto gloria sua. 
erat spes nostra, ad 'quos confugimus in 
auxilium, ut liberarent nos a facie regis 
Assyriorum : et quomodo effugere poterimus 
nos ? 


CAPUT XXL 


1 Onus deserti maris. Sicut turbines ab 
africo venimnt, de deserto venit, de terra 
horribili. 2 Visio dura nuntiata est mihi: 
quí ineredulus est, infideliter agit: et qui 
depopulator est, vastat.  Ascende Alam, 
obside Mede: omnem gemitum ejus cessare 
fect. 3 Propterca repleti sunt lumbi mel 
dolore, angustia possedit me sicut angustia 
partunmentis : corrui cum audirem, conturbatus 
sum cum viderem. 4 Emarcuit cor meum, 
tenebre stupefecerunt me: Babylon dilecta 
mea posita est mihi in miraculum. 5 Pone 
mensam, contemplare in specula comedentes 
et bibentes: surgite principes, arripite ely- 
peum. 6 Hxec enim dixit mihi Dominus: 
Vade, et pone speculatorem : et quodeumque 
viderit, annuntiet. 7 Et viditcurrum duorum 
equitum, ascensorem asini, eb, ascensorem 
cameli: et contemplatus est diligenter multo 
intuitu, 8 Et clamavit leo: Super speculam 
Domini ego sum, stans jugiter per diem: et 
super custodiam meam ego sum, stans totis 
noctibus. Y Ecce iste venit ascensor vir big 
equitum, et respondit, et dixit: Cecidit, ceci- 
dit Babylon, et omnia sculptilia deorum ejus 
contrita sunt in terram. 10 'Pritura mea, et 
filii arese meze, quee audivi a Domino exercl- 
11 Onus 
lD)uma ad me clamat ex Ser: Custos quid de 
12 Dixit 
custos: Venit mane et nox: si quecritis, 
13 Onus in 


ln saltu ad vesperam dormietis, in 


tuum Deo Israel, annuntiavi vobis. 
nocte? custos quid de rnocte ? 


queerite: convertimini, venite. 
Arabia. 
semitis Dedanim. 14 Occurrentes sitienti 
ferte aquam, qui habitatis terram austri, cum 
panibus occurrite fugienti. 1% A facie enim 
egladiorum fugerunt, a facie gladii imminentis, 
a facie arcus extenti, a facie gravis proelii: 
16 Quoniam liee dicit Dominus ad me: 
Adhuc in uno anno, quasi 1u anno mercenarii, 
Lia pE3b 
reliquive numeri sagittariorum fortium de 
filiis Cedar 
J)eus Israel locutus est, 


et auferetur ommnis gloria Cedar. 


imminventur: JD)ominus enim 
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HBIAIAS, kB. 


KEO. k8". 

low e , 2 5 
1 TO fia Tic pápayyos Euwv. Tl ¿yeveró col 
Óre »dv dnwiByre Trávres elo Ompara parara ; 
2 *EverAgoón 2) róMc Bowvrwr, ot TpaVparial c0Y 
od rpavyariar iv paxaiparc, ovde or wexpol co0v 

A r t » t 

verpol TroMépw», 3 Tlawvrec ot apxovtéc cou 
% me r ) SI 
mrepevyaci, kal ol Gñóvrec okAnpúc dedepévol Etat, 
4 Ata 


miro khavoopal* pa) 


A t , , > yt , 
kai ot loxvovtec ¿v cal TÓPpw TEPEVYADI. 
"Aperé pe, 


- 1 , rus 
armoxvoyre rapaxadelv pe Emi TO OUVVTPIMpa Tic 


TOUTO ELTA 


Ovyarpóc rod yivove pov, 5 "Ori nuépa rapaxije 
ral áxrudelac kai kararariuaroc, ral TAÁdvyotc 
rmapá Kuplov YXafBawO* iv pápayy Fwv rha- 
úÓVTAt, ÁTO puepod twe peyádov mriarwvrac ¿mi 
rá úpn. 6 Ot 0 *Edapiras ¿hafBov papirpac, kal 


UTTOVC, Kal 0vYaywy! 


rraparátewe. 7 Kai toovrar al éxderral papayyés 
gov, mrAyoDijcovrar apudrwv», ol de irmmelc Euppa- 
Eovot-rác rrúdac o0ov, 8 Kai avaxakdúbovor Tac 
cal ¿plMebuera. 7) UYutog Exeboy 
9 Kal 


aávakalúnbovor TÁ KpUTTA TGV OlKkwv TIC AKpac 


rúlac' *Lovoa * 


Kal sidocav Ori TrAcloUE Eloi, Kat ori 
artorpebe To VOwp- Tc -Apxatac kodvufnOpac Elg 
rav zródM», 10 Kal re kaBdeidovav TOUS OLKOUG 


TepovouAya Ele óxupuuara Telxouc TG TróMEt. 
11 Kai: ¿rromoare éauvtoic Údwp Avda pEcov TWYV 
0v9 TExXDV ¿owrepor Tic koduufBOpacs Tic dpxatac, 
kal ode .¿veBNéibare ele róv arm” apyñc romoavra 
12 Kai 
7 uépg 


ixeivg Kkav0uov kai komeróv real ¿vpyow ral 


abri», kal TOY KTÍCAYTA AÚTOV OUK ELOETE. 
ixáadeoe Kúptoc. Kópios XafawO iv T) 
Zicw odkew», +: 13 Abúroi. de Empriravro guppo- 
cúvvyv «kai. áyalMaua, opálovres . póoxouvc Kal 
Ovovres Tpyfara, Hore payelv kptara: al qruelv 
olwow, Méyovtes Páywpev kal Tritwpuer», avprov yáp 
á¿ro0vyoxopnev. '14 Kai “ávareraluppéva TauTra 
¿ori ¿y rolc wal Kupiov -XafBaw0, ori ovx aqpebr)- 
cera: duiv avry Y ápapría Ewc dv arodámyre. 
15 'Táde AMéye Kúptos Eafaw0 Topevov Eg TO 
rraoropópiov poc Xouvav Ttóv raplav kai elrrov 
avr 16 Tí od w0e, kal Té 00 ¿oriv Ww0e Ori 
¿Marópnoas osQuT «wde priuelor kai éroinoac 
ceauro ¿iv ÚUIAG prnpeiov, kal Eyparhac ceauTE 
iv omérog oxqwiw; 17 “10vuy 0 Kúptos Xafaw0 
ixfadel kal ¿xrpipe drópa, kal apeñel rv oroArv 
18 Kai 
pibes 0 elc xopar peyddyv xkal apéroyro», kai 


gov kal rov orépavóor o00u Tov Exdofo», 
éxel arobdavi* kai Ogoe TO «Uuppa co0v TÁ kaxov 
elc áripiar, kal TOv olxov 7OU ÚpxOVTÓL dOVv lc 

19 Kal agarpednyoy Ex Tic otkovo- 
20 Kai ¿ora 


1 e t , ) , sl A , % ” , 
iv 77 Yutpa ¿xelvy kai kadédw TOW Tratdóa ou 


EF 
KATATATYUA, 
od ? > 
place 00v al Ek TIC OTAGEWC 00U. 
"Eluaxelu row rov XeAxiov, 21 Kai ¿vóvow avróy 
Ti oroA%v 00v, kal TOW OTEPArYÓV 00v ÓWOW AUTO 
kará kpároc, kal Ti» otkovouiav 00v Ówaw Elc TAC 
e ” » e % mo 
xeipac aúroU* ral ¿oral wc Traryp rolc évorkovoV 
> t % me > mo 3 , f 
iv “lepovoaXym ral Totig ¿votcovo» ¿v “Lovóg. 


ISAIAS, XAXAIL 
CAPUT Mk 


1 Oxus vallis visionis. Quidnam quoque 
tibi est, qui ascendisti et tu omnis in tecta ? 
2 Clamoris plena, urbs frequens, civitas 
exultans : interfecti tui non interfecti gladio, 
nee mortui in bello. 3 Cuncti principes tul 
fugerunt simul, dureque ligati sunt: omnes 
quí inventi sunt, vincti sunt pariter, procul 
fugerunt. 4 Propterea dixi: Kecedite a me, 
nolite incumbere ut consolemini 
5 Dies 


enim interfectionis, et conculcationis, et fie- 


amare flebo : 
me super vastitate filioe populi mel. 


Domino Deo exercituum in valle 
visionis, serutans murum, et magnificus super 
montem. 6 Et Alam sumpsit pharetram, 
currum hominis equitis, et parietem nudavit 
elypeus. “7 Et erunt electos valles tuz plenze 
quadrigarum, et equites ponent sedes suas in 
porta. 8 Et revelabitur operimentum Judx, 
et videbis in die illa armamentarium domus 
saltus. -9 1t scissuras civitatis David vide- 
bitis, quia multiplicatse sunt: et congregastis 
aquas piscinsee inferioris, 10 Et domos Jeru- 
salem numerastis, et destruxistis domos ad 
muniendum murum. 11 Et lacum fecistis 
inter-duos muros ad aquam piscinse veteris: 
et non suspexistis ad eum, qui fecerat eam, et 
«'operatorem ejus de longe non vidistis. 12 Et 
vocabit Dominus Dcus exercituum in die illa 
ad «fletum, et ad planctum, ad calvitium, et ad 
cingulum sacci: 13 Jt ecce gaudium et 
leetitia, :occidere vitulos et jugulare arietes, 
comedere carnes, et bibere vinum: Comeda- 
mus ct bibamus: cras enim moriemur. 14 Lt 
revelata est in auribus meis vox Domini 
exercituum : Sidimittetur iniquitas hoc vobis 
donee moriamint, dicit l)ominus Deus exerci- 
tuum. 15 Heee dicit Dominus Deus exerci- 
tuum : Vade, ingredere ad eun qui habitat in 
tabernaculo, ad Sobnam prepositun templi, 
et dices ad eum: 16 Quid tu lic, aut quasi 
quis hic? quia excidisti tibi hic sepulerum, 
excidisti in excelso memorialc diligenter, in 
petra tabernaculum tibi. 17 Ecce Dominus 
asportari te faciet, sicut asportatur gallus 
gallinaceus, ct quasi amictum sic sublevabit 
te. 18 Coronans coronabit te tribulatione, 
quasi pitam mittet te in terram latam et 
spatiosam, 1bi monieris, et ibi erit currus 
glorice tus, ignominia domus Domini tui. 
19 Et expellam te de statione tua, et de 
ministerio tuo deponam te. 20 Et erit in die 
illa: Vocabo servum meum Eliacim filium 
Helcizo, 21 Et induam illum tunica tua, et 
cingulo tuo confortabo eum, et potestatem 
tuam dabo in manu ejus: et crit quasi pater 
habitantibus Jerusalem, et domui  Juda. 


tuum, 
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1123 1D sad 12 DN 


dóvoc, Ori aárródwAe TÓ Óxvpwpa vpuuv. 15 


My ya A. 


HSAJAX, k8”, xy. 


22 Kal dwow Ti» Cólav Aavid abre, ral api 


Kal ode ¿orar 0 dvridtyuv: kal 0wcaw avr 
ra» kNelda otxov Áavid ¿mi TG Wu abroD, kal 
árokkeiwr,  kal 

23 Kal orñow 


4 y» » » , 
AÚTOV GUPXOYTA ¿Y TÓOTQ TIOTQ, kal Eoral Ele 


> , a v y t 
avotéet Kat  OUK toral 0 


kNetoér kal cUx Eorat 0 AVOtywv. 
Opóvov Só0Enc To  otkow Toy  TaTp0c auTov. 
24 Kal ¿orar remoidwc ¿rm avrov rác ¿vooZdoc 
iv Tp Ol TOU Trarpóy auroU ano pixkpod wc 
25 Vi 
Yuépq ixeivy, ráde Myer Kópios LafBaw0, ku9n- 


peyádov, kal ¿govTal ETmIKpeMÁMEevol AUTE. 


geral 0 AVYOOWTOS O EOTNOLYMEVOC ÉV TOTY TOTO, 

kai dpapedíjoera «al rreogirar, kai ¿odobpevOs- 

cera 1 dota y im avrów, 07 Kúptoc ¿MáAyoev. 
KE09. ky. 

1 TO pijua Túpov. 

dóvoc, Or amwNero, kal ouKkETe Epxovrac ék ye 

Kiriaiwr, Hera atxuaMoTog. 2 Tivi Guotor yeyó- 


r > ” > -. , ¿A 
vaciv Ol EvotKkovvTEC ¿VW TH VIO, peráfolol 


Powixnc, darepúvrec Triyv bGañacoav 3 "Ep 


vdar: roNAp, omipila perafódwv; ec auyrod 
elopepopévov, ol peráfoldor rv ¿OvGv. 4 Algxúv- 
Oyri: Eidww, eirev y Oátacoa* Y 0 ioxde Tñc 
dadáconce ¿lmev Obvk «ddnwvov ob0t éTexco», Ov0t 
¿¿e0peda 
5 “Orav 0 axovoró»v yérmrao Alyúrro, Mpberas 
G 'AréAGare etc 


KATOIKONVTEC EV 71) 


, , A y , 
veariokouo 0vde UÚbiwoa TrapDivouc. 


aurodve ódvy Tepl Túpov. 
a e 
Kapxndóva, óxMoivtare ot 
vio ravrg. 7 Ovx avry yv vw» y Ybptc der 
apxñeo rplw Y rapadobijval avriv; 8 Tig radra 
¿Bovkevoev ¿ml Tópov; pN) 1jo0Wwv ¿oriv 7 0UK 
, , a t » , E Je Ó e » es 
loxver; ot Eurropor aurijo ¿vdofor, apxovrec Tic 
yc. 9 Kóúpios LafBam0 ¿Bovivsaro rapaNica 
es 1 e! y 3 , E , > mo 
rácav riv tBpw rwuv ¿vd0Éwv kal áripaca ár 
¿ndolov ¿imi rija yhe. 10 "Epyalou Tiv yijv cow, 
ral yap rAcia ouxéri ¿pxeralr ¿xk Kapxnóovoc. 
11 'H di yeíp 00u odxére loxvee rara Dádacoa», 
y rapoldúvvovoa Bacrideic: Kúpioc LaBawb iverel- 
1 , P ,» A , , 
aro Trepl Xavady aroñNecal avrTAC TV 10xÚd. 
12 Kal ¿podow Otxéra ov uy TpoooTeDire ToU 
vuBpilev kal ade» Tiw Ouvyaripa Xiówwvoc" 
kai ¿av ámeMOpc el Kirtéic, oUOE ¿xÉl Avaravoc 
¿gora do” 13 Kal ec yv XalMdalwv, kal avrn 


3 : - > , e t ” 
aro Tev  Acouptwr», Ort 0  TOTXOC 


14 "Oldoxvfare rota Kapyxy- 
Kal 


¿orar dv Ti vpepa ¿xetg karadepOnoera Tópoc 


YONMWwWTAL 


ma , 
AÚTIC TETTUKE?. 


¿rn EBdouirovra, we xpóvoc Bacidiwc, we xpó- 
voc Gvdpuwrov*  kal ¿oral pera ¿BdopxowrTa ¿ry 
¿oras Tópoc we ¿opa rópvac. 
pepfBevoo», 


, 4 v er , , 
«kO0cpieo», rmoAa (00v, va urea g0v yévnrat. 


16 Aafe kiuapar, 


rmóMec Trópry ¿mbegouery, kadc 


'OroAvsare miota Kapxa- 


a 


ISATAS7 HXM: XI4LIT. 


22 Et dabo clavem domus David super hume- 
rum ejus: et aperiet, et non erit qui claudat : 


et elaudet, et non erit quí aperiat. 23 Et 
figam illum paxillum in loco fideli, et erit in 
solium gloris domui patris ejus. 24 Et 


suspendent super eum omnem gloriam domus 
patris ejus, vasorum diversa genera, omne vas 
parvulum, a vasis craterarum usque ad omne 
25 1n die illa dicit Dominus 
exercituum: Auferetur paxillus, qui fixus 


vas musicorum. 


fuerat in loco fideli : et frangetur, et cadet, et. 
peribit quod pependerat in eo, quia Dominus 
locutns est. 


CABUT 2D 
1 Onus Tyrl. 
vastata est domus, unde venire eonsueverant : 


2 Tacete, 
quí habitatis in insula: negotiatores Sidonis 


3 In 
aquis multis semen Nili, messis fluminis 


Ululate, naves maris: qnia 
de terra Cethim revelatum est eis. 
transfretantes mare, repleverunt te. 


fruges ejus : et facta est negotiatio gentium. 
4 Erubesce, Sidon: ait enim mare, fortitudo 
maris, dicens: Non parturivi, et non peperl, 
et non enutrivi juvenes, nee ad incrementum 
perduxi virgines. 3 Cum auditum fuerit in 
“Egypto, dolebunt cum audierint de Tyro: 
6 'Transite maria, ululate qui habitatis in 
insula: 7 Numquid non vestra hee est, que 
gloriabatur a diebus pristinis in antiquitate 
sua? ducent eam pedes sui longe ad peregri- 
nandum. 8 Quis eogitavit hoc super 'Pyrum 
quondam coronatam, cujus negotiatores prin- 
cipes, institores ejus inclyti terre? 9 Jomi- 
nus exercituum cogitavit hoc, ut detraheret 
superbiam omnis glorive, et ad ignominiam 
deduceret universos inclytos terre. 10 Transi 
terram tuam quasi lumen, filia maris ; non est 
cingulum ultra tibi. 11 Manum suam 
extendit super mare, conturbavit regna: 
Dominus mandavit adversus Chanaan, ut 
contereret fortes ejus, 12 Et dixit: Non 
adjicies ultra ut glorieris, ealumniam sustinens 
virgo filia Sidonis: in Cethim consurgens 
transfreta, 1b1 quoque non erit requies tibi, 
13 Ecce terra Chaldeeorom talis populus non 
fuit, Assur funda vit eam : in captivitatem tra- 
duxerunt robustos ejus, suffoderunt domos ejus, 
posuerunt eam in ruinam. 14 Ululate naves 
maris, quia devastata est fortitudo vestra. 
15 Et erit in die illa : in oblivione eris o T'yre 
septuaginta annis, sicut dies regis nnius : post 
septuaginta autem annos erit 'Pyro quasi can- 
ticum meretricis. 16 Sume citharam, circui 
civitatem meretrix oblivioni tradita: 
cane, frequenta canticum, ut memoria tul sit. 
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HX3ATAS, xy, x0” 


17 Kal fora perá rá EBdounrovra ¿Tn ¿mico ra] 
rrowoer 0 0eor Túpov, al TáMv ATOKATACTITETAL ElC 
TO dápxatow, 18 Kai tara: ¿mrrópioy rrácaie raic 
Bacikeiairc Tic oikouvpévaco ¿ml rpóoWwrrov Tic yic- 
Kai ¿oras adri y ¿urropta kai o piodos Uyiov Kvupitmp, 
ovk aúroie cuvaxBnoera: ama rolg karotrodoL» 
evavrí Kepiov, máca + ¿propia avrijc, payelv 
«al mieiv kai ¿urAnodivar, kal etc ovBokiv 
pvnpócuvov Evawre Kupiov. 


KE. x0. 


» , 

1 "IAOY Képtos karagdeípel: rav olrovpevn», 
«at ¿pnuwoe: aura» kal Gvaxaldóbe TO Tpós- 
WTOYV  auric Kal draorepel TOdC  ¿votkodyTac 
E e a » 2 ñ e t , " t a 
tv avr. 2 Kal ¿goracro haos we tepeve, kal ó ale 


e t 


wc 0 kvproc, kal 1) Deparrawva we 1) «vpia* toral 
0 dyopalav wc 0 rWAv, 0 daveizuwv wc 0 
daveilopevos, kai o ópeldwv we y opere. 3 DO0opá 
p0aproeras y y, kai rpovopy rpovopevOfoerar 1) yl 
TO yap orópa Kupiov ¿MiAnoe raira. 4 'ErtvOnoev 
y y, «ai ¿p0apn y) olxovpévn, imévOnoar ol viyndol 
rijc yc. 


ro» e 
aúrijo, dre rapyidoca» row vópov kal iAmatav 


5 “H 0 ivopnoe dra TOdC karocoU»rac 


6 Ala rodro 
, % » % “a e? e y e 

apa ¿dera TIV yiv, Úre uaprocav ot karot- 
KOUYTEC AUTIV* 0tA TOUTO TTWXOL ¿CovTaL ot 


, - , “e - a ? 
EVOLKOUVTEC ¿EV TY YH, xkai  karakdegOícovrar 


áavOpwrros óMyot. 7 TlevOnoer olvoc, TEevOnot 


orevadovot TTÁVTEC Ot 
Trijy bduxip. 
, a 
TERAVTAL PwWVIY 


Au TreAoc, EVPPALVÓ EVOL 


, " , 
8 léravrai evgpocv»y TUUTÁVWV, 


«eDapas. 9 *HioxóvOncar, ovx 


ETTIOV  OÍVOY, TUKPOV  ¿yévero TÓ oíKepa  Toic 


mivovoiv. 10 *"Hoguw0y ráva Tróde, kMeices 
11 "OkdoMóZera: repl 
TOY 0ÍVOV  TAVTAXI), TÉTAUVTAL TÁGA EVPpPOTÚNN 
rio yc, amjAM0e rice yc. 


12 Kai karaMegOnoovrar rróMerc ¿onpor, kal olxos 


,» , - A , - 
olktav Tov pa .elaeMQely», 


me 9 , 
TAca ¿vppoocrvn 


1 a a 
¿yraradederupevor arrodovvrat. 13 Taira rávra 
ECOVTAL EV 7) YY Ev pto Túv ¿0vwv* dv Tpoó- 

.» , , , e? 

Trov ¿av tte kadapyonral ¿halar, oUúrwe kaNa- 
pooovrat aúrovc* kal ¿dv ravonral d rpuynróc, 
14 Ovro: Bog puwvjcovow», 0 de karadepUévres 

% n ad - > Or »” ee , ye Pr , 
emi rie yc edppavOyoovras dúpa 7 dó0ly Kepíov, 
15 Ara 
mo e dut K L > o ? Ed e 
Touro y Ova Kupiov év Tal wñooc toral Tic 
erdotov 
> « 4 , , , . e , S 
16 Kúpte o Deo TopañA, Aro Tv TTEOUYWwV TIC 
Kal 


Oi aVerovvrec TÓv 


rapaxylgcera: TO UvdWwp Tic Bahácanc. 


daMáconc, 70 Góropa  Kuplov ESTA. 
a 1 , r ? a , - 
yúc Ttépara yrovoaquer, ¿Malo TP edoEfBel. 
t ” > - > n 

podar Oval Tole dDerovorv. 
rópow, 17 PóBoc kai fBó%duvos rkal rayic ¿9 
18 Kat ¿ora 


0 pEvywv rúr póBov ¿urreccirar ele row Bó0uvov * 


vpAc TOVC ¿voLkoVVTAaC eri Tic yie- 


kal 0 ¿ixBaivov ¿e rod Bodúvov aáAwoerar úxO Tije 
rrayidoc» ori Onpides ¿e rod vdpavod dre xOnoa», 
kal oeodyoeras ra Depedua rijc yc. 19 Tapay; 


rapaxOñoerar Y yi, ral arropiíg arropnógocerar 1) yh. 


ISAIAS, XXIL XXIV. 


17 Et erit post septuaginta annos, visitabit 
Dominus 'Pyrum, et reducet eam ad mercedes 
suas: et rursum fornicabitur cum universis 
regnis terre super faciem terre. 18 Et ernnt 
negotiationes ejus, et mercedes ejus sanctificato 
Domino : non condentur, neque reponentur : 
quia his, qui habitaverint coram Domino, evit 
negotiatio ejus, ut manducent in saturitatem, 
et vestiantur usque ad vetustatem, 


CAPUT XXIV. 


1 Ecce Dominus dissipabit terram, et 
nubabit eam, et afHiget faciem ejus, et 
disperget habitatores ejus. 2 Et erit sicut 
populus, sic sacerdos: et sicut servus, sic 
dominus ejus: sicut ancilla, sic domina ejus : 
sicut emens, sie ¡lle qui vendit: sicut foene- 
rator, sic 15 qui mutuum accipit: sicut qui 
repetit, sic qui debet. 3 J)issipatione dissipa- 
bitur terra, et direptione preedabitur; Do- 
minus enim locutus est verbum hoc. 4 Luxit, 
et defluxtt terra, et infirmata est: defluxit orbis, 
infirmata est altitudo populi terre. 5 Et terra 
infecta est ab habitatoribus suis: quia trams- 
gress1 sunt leges, mutaveruntjus, dissipaverunt 
foedus sempiternum. 6 Propter hoc maledictio 
vorabit terram, et peccabunt habitatores ejus : 
1deoque insanient cultores ejus, et relinguentur 
homines pauci. 7 Luxit vindemia, infirmata 
est vitis, ingemuerunt omnes qui letabantur 
corde. 8 Cessavit gaudium tympanorum, 
quievit sonitus letantium, conticuit dnlecdo 
citharse. 9 Cum cantico non bibent vinum : 
amara erit potio bibentibusillam. 10 Attrita 
est civitas vanitatis, clausa est omnis domus 
nullo introeunte. 11 Clamor erit super vino 
in plateis: deserta est omnis lotitia: trans- 
latum est gaudium terre. 12 Relicta est in 
urbe solitudo, et calamitas opprimet portas. 
13 Quía heee erunt in medio terrze, in medio 
populorum : quomodo si paucee olive, quee 
remanscrunt, excutiantur ex olca ; et racemi, 
cum fuerit finita vindemia. 14 Hi levabunt 
vocem suam, atque laudabunt : cum glorifica- 
tus fuerit 1)ominus, hinnientdemari. 15 Prop- 
ter hoc in doctrinis glorificate Dominum : in 
insulis maris nomen Domini Dei Israel. 16 A 
finibus terre laudes audivimus, gloriam justi. 
Et dixi: Secretum meum mihi, secretum 
meum mihi, ve mihi: prevaricantes preo- 
varicati sunt, et preevaricatione transgres- 
sorum preevaricati sunt. 17 Formido, et 
fovea, et laqueus super te, qui habitator es 
terre. 18 Et erit: Qui fugerit a voce for- 
midinis, cadet in foveam: et qui se expli- 


caverit de fovea, tencbitur laqueo: quia 
cataractoe de  excclsis aperte sunt, et 
concutientur fundamenta terre. 19 Con- 


fractione confringetur terra, contritione con- 
teretur terra, commotione commovebitur terra, 
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H3AITA2, k0, ké, ks'. 


20 “ExlMwvev we6 0 pedvwv kal kociraAar, kadl 
ceobOryoerar wg ómwpoguNartov 1 Yi, KATÍOxuse 
yap im” auriic y avopia, Kal rreceirar kal od pun 
dvvgra: ávacriiva. 21 Kai ¿mátee O Oe0g ¿mi 
TÓV kó0uov TOV ovpavod Tiv xeipa kal ¿mi rodc 
fBaoneis ríe yc: 
AUTIC ,Ele der Mwriptov Kal 


22 Kal ouvagovo. curaywy1v 
» A > 
ATOKAELOOVOLY  ElG 
, , 4 e » % ” 

OxÚpuwpa, 0 TroXAwbv  YEVEWV  EMLIKOTI] EOTAt 
Kai 


TEDELTAL TO TELYOC* 


raxryoeral y TAMiv0oc, kal 


ore Bacdevoe. Kúópros Ex 


AUTOV. ZO 


Eiwv kal ¿E “TepovoaAya, kal ¿ivwriov Tv TotarfBu- 
répwv dotacOnoeral. . ¡ 
KE0. ke. 

1 KYPIE ó 0sóc, dolácw oe, duviow To óvopá 
gov, bri ¿moinoac Oavuacrá mpáypara, BovMjv 
apxalav aAn0iviv.  Vévoirro. 207: ¿Onias TróMELC 
elc xo pa, rróderc Óxupdc TOD pa Te0ElV antro Ta 
Oeuédma, Tv acefuv Trólig TOV alóva ov pa 
oikodounOj. 3 Ark rodro edNoyioe. oe y Maóg 0 
TóNeic ADLKOVMEVWV 


TTWXÓC, Kal avOpw Tru 


z , 2 , , 
edMoyíjoovoí os. 4. 'Eyérov yap. macy Tole 
E Eno > , , ” 
Tae Bondóc kal roic d0uprjoaci de Evdena 
, d , 1 > , me ms > A 
OKETN, «UTO AVOÓPWTWV TOVNPGV pVIY AVTOVC 
, , , % mm > ». 10 al 
oxémy Onbwwrwv, al TvEDUA UVOPWITWVY AÓLKOV= 
»” , = o ? 
pévwvw, 5'Qc ávDowrror ¿Ayo puxoL Onpuvrec Ev 
4 , 2 mo » 
Ewv aro drbpurwv doBuv, oie uds rrapedw- 
a , r 4 te e 
ac. 6 Kai rowmoe Kúptoc XafawO ract Totc 
» , s a »” ad , e , 
EOveoiv* émt TO Opos TOUTO TiovVTAaL EVHPOTUVIND, 
» - , el , - 4 
riovraL olvov* _7- Xpicovrat pMupov Ev TP Opel 
? r ee A e » » t 
rovrp. Tlapádoc rabra mavra tolg Ebveaiv* 1 
ydp BovAy adry ini rrávra rá ¿0vy. 8 Karémiev 
o Bavaros loxvcac, «al radmv dpeide Kúptoc 6 
eos mráv daxpuov ATÓ TAavTóc TporWTov* TO 
oveidos TOY Maod ápeidev aro rraonc Tic yñc, TO 
yap oróua Kúptov ¿MaMyoe. Y Kai épovot Ty 
s t , + , 
yuépa ixetuy 'I0o0d 0 Deoc yubv Ep" w yATilopev, 
t tu ds 
ypac 
avr, kal nyaMiópeda kai evppavOncópeda ¿rl 


r T N U , 
Kal oWoE ovroc Kúptoc, UTEMELVAMEV 


Ty cwTapig yuúv. 10 'Aváravoiv dwoe d Debe 
émi TO Ópoc TOVTO, Kal  karamrarnOnoera 3) 
Mwafitic 0v Tpórrov rrarovaw Awva ¿ev apátarc* 
11 Kal avyoe: Tac xelpac avrod, 0v Tpórov kal 
AÚUTOC ETATEÍVWOE TOV ATOÑÉGAL, KAQL- TATELVWOEL 
rv UBpi» aurod ip” Go rác xeipac emefañde * 
12 Kai ro vboc Tic 


, 1 , vt 2 9 e 
TATELVWOE!, KAL KaTafifoeral Eg TOY ¿dagouc. 


kaTaguyic TOV Tolxou 


> PP KEO. £s”. - 

l TH: yutpg EKElVY ATOVTAL TO depa TOUTO ¿TU 
y 55 ad "lovdatac 'Idod TróMic, loxupáa, «al 
owriptov Once TO Telyoc kal 7 A 2 "Avoi- 
£are múac, eloeMOerw Made Huñácowv dieaLoc UV 
cal pudacowv aAnderar, 3 "Avridapfavópevos aAy- 


Osiac ral puiao rev slpnvnv. “Ori ¿md coi ¿Mrridi 


ISATAS, XXIV. XXV. XXVI 


20 Agitatione agitabitur terra sicut ebring. 
et auferetur quasi tabernaculum unius noctis: 
et gravabit eam iniquitas sua, et corruet, et 
non adjiciet ut resurgat. 21 Et erit: in die 
lla visitabit Dominus super militiam coli in 
excelso; et super reges terre, qui sunt super 
terram. 22 Ef congregabuntur in congrega- 
tione unius fascis in lacum, et claudentur ¡bi 
in carcere: et post multos dies visitabuntur. 


23 Et erubescet luna, et confundetur sol, cum 
regnaverit Dominus exercituum in monte 
Sion, et in Jerusalem, et in conspectu senum 
suorum fuerit glorificatus. 


CAPUT XXV, 


1 DomMINE Dcus meus es tu, exaltabo te, et 
confitebor nomini tuo: quoniam fecisti mira- 
bilia, cogitationes antiquas fideles, amen. 
2 Quia posuisti civitatem in tumulum, urbem 
fortem in ruinam, domum alienorum: ut non 
sit civitas, et in sempiternum non «edificetur. 
3 Super hoc laudabit te populus fortis, civitas 
gentium robustarum timebit te. 4 Quia 
factus es fortitudo pauperi, fortitudo egeno 
in tribulatione sua: spes a turbine, umbra- 
culum' ab «estu; spiritus enim robustorum 
quasi «turbo impellens parietem. 5 Sicut 
eestus in siti, tuamultum alienorum humiliabis : 
et quasi calore sub nube torrente propaginem 
fortium marcescere facies. 6 Et faciet Do- 
minus exercituum omnibus populis in monte 
hoc convivium pinguium, convivium vindemiz, 
pinguium medullatorum, vindemix defoecatee. 
7 Et precipitabit in monte isto faciem vinculi 
colligati super omnes populos, et telam quam 
orditus est super omnes nationes. 8 Proecipi- 
tabit mortem in sempiternum: et auferet 
Dominus Deus lacrymam ab omni facie, ct 
opprobrium populi sui auferet de universa 
terra: quia Jlominus locutus est. ,9 Et dicet 
in die illa: Ecce Deus noster iste, expectavi- 
mus eum, et salvabit nos: iste Dominus, 
sustinuimus eum, exultabimus, et loeetabimur 
in salutari ejus. 10 Quia requiescet manus 
Domini in monte isto: et triturabitur Moab 
sub eo, sicuti teruntur palez in plaustro. 
11 Et extendet manus suas sub eo, sicut 
extendit natans ad natandum: ct humiliabit 
eloriam ejus cum allisione manuum ejus. 
12 Et munimenta sublimium murorum tuorum 
concident, et humiliabuntur, et detrahentur 
in terram usque ad pulverem. 


CAPUT XXVI. 


1 In die illa cantabitur canticum istud in 
terra Juda: Urbs fortitúudinis nostre Sion 
salvator, ponetur in ea murus et antemurale. 
2 Aperite portas, et ingrediatur gens justa, 
custodiens veritatem. 3 -Vetus error abiit: 


servabis pacem: pacem, quia in te speravimus, 
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HSAHWS) xo, KEN 


4 "Hxricar, Kúpte, Ewc 7ov aiwvoc, 0 Osos 0 


péyacs 0 aturos, 0 “Oc TArEiWwoas Kari yaye, 
TÓMELC ÓXUPAC 
6 Kal 


TPGéWV Kal TATEWV, 


1 > o 9 e . + 
TOVC ¿voikoUVTAaG ¿v vipndolc 


«arafBadeí kal karafeio wc ¿dapovc, 
TATHNOOVOIY, AYTOVC TÚDEC 
7 “Odog evacBov 


EVOEÑWV Kal TAPtUKEVACUEVA» 


eUDela EyEvero, + 0008 TOV 
8 'H yap ódoc 
Kvpiov kpicic" dAmicapev ¿mi TG óvópatt a0v 
cat ¿ml ra preia 9 “He irmiupeel y puxr uv. 


A a] a , , s ” F 1 - , 
Ex vuxrroc OpOpids TO TvEVHA pOov TPOS 0É, 0 


Oeóc, Stórt pú TÁ TpooTáypará cov bai Tie 
yc Aixatocvvy paDere, ol ¿votxoUvTEC ¿ml Tic 
yc. 10 TMéravra: yap 0 aceBic: rÁác Oy oU 


py padg deratocvrav emi TC yijc, dAmberar oy 
po) rowmos: apOjrw 0 dadceBic, tva pa ióy TV 


11 Kúpu, vimdós sou o PBpaxiw» 


dogav Kupiov. 


s > » , , e 
Kal 0uxK YOEtOAV, yvóvTEG 0E atoxuvOnoovral 
EnMocs Mpberar Maov «xaideuro»”, kal vUv IDO 
Todo vúTEVavTiouS ¿derat. 12 Kúóúpte o Dedos 


pbv, elpyvnv 008 Yul», TÁVTA YAp ATEDWKAC 


ypiv. 13 Kúpie O ODs0c Ypúv, «rica pac" 
Kúpte, éxTOoc 0o0Y GáAMov ovx oidapev, TÓ Úvopa 
gov Ovopalomev. 14 Qi de vexpol Zwnv od un 


iówawv, ovde tarpol ou pu  ávaoricovo,” da 


ToUTO ¿mmyayes ral areas kal pac rav 
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ISALAS, NV TL, 


4 Sperastis in Domino in seculis eeternis, in 
Domino Deo forti in perpetuum. 5 Quia 
ineurvabit habitantes in excelso, civitatem 
sublimem humiliabit. Humiliabit eam usque 
ad terram, detrahet eam usque ad pulverem. 
6 Conculcabit eam pes, pedes pauperis, gressus 
egenorum. 7 Semita justi recta est, rectus 
callis justi ad ambulandum, 8 Et in semita 
Judieiorum tuorum, Domine, sustinuimus te: 
nome tuum, et memoriale tuum in desiderio 
animx. 9 Anima mea desideravit te in nocte : 
sed et spiritu meo in preecordiis meis de mane 
vigilabo ad te. Cum feceris judicia tua in 
terra, Justitiam discent habitatores  orbis. 
10 Misereamur impio, et non discet justitiam : 
in terra sanctorum iniqua gessit, et non 
videbit gloriam Domini. 11 Domine exaltetur 
manus tua, et non videant: videant, et con- 
fundantur zelantes populi: et ignis hostes 
tuos devoret. 12 Domine dabis pacem nobis: 
omnia enim opera nostra operatus es nobis. 
13 Domine Deus noster, possederunt nos 
domini absque te, tantum in te recordemur 
nominis tui. 14 Morientes non vivant, 
gigantes non resurgant: proptera visitasti 
et contrivisti eos, et perdidisti omnem me- 
moriam eorum. 1% Indulsisti genti Domine, 
indulsisti genti: numquid glorificatus es? 
elongasti omnes terminos terre. 16 Domine 
in angustia requisierunt te, in tribulatione 
murmuris doctrina tua els. 17 Sicut que 
concipit, cum appropinguaverit ad partum, 
dolens clamat in doloribus suis: sic faeti 
sumus a facie tua Domine. 18 Concepimus, 
et quasi parturiyimus, et peperimus spiritum : 
salutes non fecimus 1n terra, ideo non cecide- 
runt habitatores terre. 19 Vivent mortui tul, 
interfeeti mei resurgent: expergiscimini, et 
laudate quí habitatis in pulvere: quia ros 
lucis ros tuus, et terram glgantum detrahes 
in ruinam. 20 Vade populus meus, intra in 
cubicula tua, claude ostia tua super te, 
abscondere modicum ad momentum, donec 
pertranseat indignatio. 21 Ecce enim Do- 
minus egredietur de loco suo, ut visitet iniqui- 
tatem habitatoris terro contra eum: et 
revelabit terra sanguinem suum, et non 
operiet ultra interfectos suos. 


CAPUT XXVII. 

1 In die illa visitabit Domimus in gladio suo 
duro, et grandi, et forti, super leviathan serpen- 
tem vectem, et superleyiathan serpentemtortuo- 
sum, et occidet cetum, qui in mari est. 2 In die 
illa vinea meri cantabif el. - 3 Ego Dominus, 
qui servo eam, repente propinabo ei: ne forte 


visitetur contra eam, nocte et die servo eam, 
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ISATAS, XAXVIL XX VITL 


4 Indignatio non est mihi: quis dabit me 
spinam et veprem in prolio: gradiar super 
eam, succendam cam pariter? 5 An potins 
tenebit fortitudinem meam, faciet pacem mihi, 
pacem faciet mihi? 6 Qui ingrediuntur 
impetu ad Jacob, florebit ct germinabit Israel, 
et implebunt faciem orbis semine. 7 Num- 
quid juxta plagam percutientis se percussif 
eum? aut sicut occidit interfectos ejus, sic 
occisus est? 8 In mensura contra mensuram, 
cum abjecta fuerit, judicabis eam: meditatus 
est in spiritu suo duro per diem cestus. 
9 Ideirco super hoc dimittetur iniquitas 
domui Jacob: et iste omnis fructus ut aufe- 
ratur peccatum ejus cum posuerit omnes 
lapides altaris sicut lapides cineris allisos, 
non stabunt luci et delubra. 10 Civitas enim 
munita desolata erit, speciosa relinquetur, et 
dimittetur quasi desertum: 1bi  pascetur 
vitulus, et ibi accubabit, et consumet sum- 
mitates ejus. 11 In siccitate messes “illius 
conterentur, mulieres venientes, et docentes 
eam : non est enim populus sapiens, propterea 
non miserebitur ejus, qui fecit eum; et qui 
formavit eum, non parcet el. 12 Et erit: in 
die illa percutiet Dlominus ab alveo fluminis 
usque ad torrentem Algypti, et vos congre- 
gabimini unus et unus filii Israel. 13 Et 
erit: in die illa clangetur in tuba magna, et 
venient qui perditi fuerant de terra Assyri- 
orum, et qui ejecti erant in terra 4gypti, et 
adorabunt JDominum in monte sancto lu 
Jerusalem. 


CAPUT XXVITL 


1 Va coronse superbiz, cbriis Ephraim, et 
flori decidenti, gloriw exultationis ejus, qui 
erant in vertice vallis pinguissimze, errantes 
a vino. 2 Ecce validus et fortis Dominus 
sicut impetus grandinis: turbo confringens, 
sicut impetus aquarum muitarum inundan- 
tium, et emissarum super terram spatiosan. 
3 Pedibus conculcabitur corona superbixe 
4 Et erit flos decidens 


glorize exultationis ejus, qui est super ver- 


ebriorun Ephraim. 


ticem vallis pinguium, quasi temporaneum 
ante maturitatem autumnni: quod cum aspex- 
erit videns, statim ut manu tenuerlt, devorabit 
illud. 5 In die illa erit Dominus exercituum 
corona glorize, et sertum exultationis residuo 
populi sui: 6 Et spiritus judicii sedenti super 
judicium, et fortitudo revertentibus de bello 
ad portam. 7 Verum hi quoque pre vino 
nescierant, et pree ebrictate erraverunt : 
sacerdos et propheta nescierunt pree ebrictate, 
absorpti sunt a vino, erraverunt in ebrietate, 
nescierunt videntem, ignoraverunt judiciumn: 
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ISAIAS, XXVIIL 


8 Omnes enim menso repleto sunt vomitu 
sordiumque, ita ut non esset ultra locus. 
9 Quem docebit scientiam? et quem intel- 
ligere faciet uuditum? ablactatos a lacte, 
avulsos ab uberibus, 10 Quia manda remanda, 
manda remanda, expecta reexpecta, expecta 
reexpecta, modicum 1bi, modicum ibi. 11 In 
loquela enim labii, et lingua altera loquetur 
ad populum istum. 12 Cui dixit: Hoec est 
requies mea, reficite lassum, et hoc est meum 
refrigerium: et noluerunt audire. 13 Et erit 
eis verbum Domini: Manda remanda, manda 
remanda, expecta reexpecta, expecta reex- 
pecta, modicum ibi, modicum ibi: ut 
vadant, et cadant retrorsum, et conterantur, 
et illaqueentur, et capiantur. 14 Propter 
hoc audite verbum Domini, viri illusores, qui 
dominamini super populum meum, qui est in 
Jerusalem. 15 Dixistis enim: Percussimus 
foedus cum morte, et cum inferno fecimus 
pactum. Flagellum inundans cum transierit, 
non veniet super nos: quia posulmus men- 
daciam spem nostram, et mendacio protecti 
sumus. 16 Idcirco hwec dicit Dominus Deus: 
Eece ego mittam in fundamentis Sion lapiden, 


 lapidem probatum, angularem, pretiosum, in 


fundamento fundamentum; qui erediderit, 
non festinet. 17 Et ponam in pondere 
judicium, et justitiam in mensura: et sub- 
vertet grando spem mendacij : et protectionem 
aquíe inundabunt. 18 Et delebitur foedus 
vestrum cum morte, et pactum vestrum cum 
inferno non stabit: flagellum inundans cum 
transierit, eritis ei in  conculcationem. 
19 Quandocumque pertransierit, tollet vos: 
quoniam mane diluculo pertransibit in die et 
in nocte, et tantummodo sola vexatio intellec- 
tum dabit auditui. 20 Coangustatum est 
enim stratum, ita ut alter decidat: et pallium 
breve utrumque operire non potest. 21 Sicut 
enim in monte divisionum stabit Dominus: 
sicut in valle, quee est in Gabaon, irascetur : 
ut faciat opus suum, alienum opus ejus: ut 
operetur opus suum, peregrinum est opus ejus 
ab eo. 22 Et nunc nolite illudere, ne forte 
constringantur vincula vestra; comsumma- 
tionem enim et abbreviationem audivi a 
Domino Deo exercituum super universam 
terram. 23 Auribus percipite, ei audite 
vocem meam, attendite, et audite eloquiumn 
meum. 24 Numgquid tota die arabit arans ut 
serat, proscindet et sarriet humum suam ? 
25 Nonne cum adeequaverit faciem ejus, seret 
gith, et cyminum sparget, et ponet triticum 
per ordinem, et hordeum, et milium, cet 
viciam in finibus suis? 26 Et erudiet illum 
in judicio: Deus suus docebit illum. 27 Non 
enim in serris triturabitur gith, nec rota 
plaustri super eyminum circuibit: sed in 
virga excutietur gith, eb cyminum in baculo. 
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TÍO TIKPLAC LOU  KATATATIJOEL 


HXAIAS, «17, k0”. 


28 Mera «prov BpwOyoerat. Ov ydp elg Tov 
aia ¿yw elut Úpiv opyi00yoopat, 0UdE fwrry 
vuas. 29 Kal 
rauvra rrapá Kupiov YaBav0 ¿EnAN0e ra Tépara* 


, t , , , 
fBuvMevoacde, vyuoare paralav rapariyorw. 


KED. x0'. 
1 OYAI 


2UVUYÁAYETE yEVVJMATA ELLAUTÓV 


"'ApiA aródic, Tv ¿rroMéunoe Aavid. 
EMAUVTOY * 
2 *Ex0Mibw 


yáp "Apul, kal ¿orar adria y loxoc kai ó rkod- 


ETT 
páyeoDe, payeode yúp ovv Muwáf. 

TOC ¿poi* 3 Kal rvkAwow Wwe Aavid exi cé, real 
Baró rept dé xapaxa, ral Oyow repl ot rúpyovc, 
4 Kat rare wbOioovra: elg Tv yijv ol Aóyo: cow, 
ral Ele Tv yijwW ot kMóyo:' 0ov dvoovrar*  kal 
ESOYTAL 0w6 0l puvoDvrec ix Tic yc 1] fwvi] dov, 
¿dapos y pwvÍ) 


r » e , , 3 e eb 
9 Kai ¿orat we rovmopróg «aro Tpoxodv Y rhoUToc 


Kal poc TÓ cov acdevioel. 
«e , s , 2 es , s vu 
ruv aceBwr, kal two xvovc pepouevoc TO TAijO0oc 
TV KATUdUYAGTEVOVTWV 0E, kal ¿orar Wwe oriypa) 
rapaxoijua 6 lapa Kupiov XaBud0 : 


1 . m/s - 1 ” 
yap toral pera fpovríjc kal oetopmod kal q uwvie 


ÉTLOKOT)) 


peydaAMys karatyle pepopérn, kai ¿NOÉ  Trupdc 

karesDiovoa. 7 Kal ¿orar we ¿vurmialopevoc 
e) * od , - 

kaOd” bÚrrvovc vukTOC 0 TrhÁo0UTOC UTÚVTOV TOP 


0 o el , , > " , , » 
¿Ovwv 0001 EmeoTrpúrevaav emi *Apjk, kal rávrec 
t , , A 4 , s , t 
ot orparevoperor emi "Tepovoa Ana, kal Távrec ol 
? , , , s e , , Pp 
ournypevor rm” aúvraiv kal ot OMBowvrec aurmv. 
1 e e - e , 
8 Kal 00 ol év 7 Urvp rivovrec kal ¿oDdovrec, 
xkal ¿EdavarTavTuv pMUuUTatov TO ¿vúrvioVv" kal 0v 
2 » sa t ad t t , v 
rpórov ¿vurvidlerar 0 0ubúv we Y rivwv, kai 
¿gavaorác ¿rt Orba, y 0 puxa) abrod ele kevóv 
PÁTLOEY, OVTOC ¿oTaL 0 TrAo0UTOC TGV ¿Ovov 
TÁAYTOJV 600t ¿merTOÁTEVCUY ¿ri TO Úpoc Xu». 
9 *"ExAú0pre ral Exornre, Kal kpalmraNijoare ouK 
, 1 1 , 1 , 1 »” u , 
aro oíxepa ovot Aro oivov, 10 “Ort rerórixev 
vyac Kóúpioc rvevpari karavbfewc, kal kappúdel 
% t s , A us “ , -e 
rodc 0p0aMpuode avr xal Tv TpPOPyTÓV AUTGV 
Kal TV ÁPXOVTWY AUTÓY, OL UPÚWVTEC TÁ KOVTTA. 
4 - , , vs sl 
11 Kai gora: vpiv Ta pipara rmáúvra rabra we 
oi Moyor rov PifMov TO ¿oppaytomévov roúrov, 
0 ¿dv 0w0w aro avOpwr Emtorauévo ypán- 
' , us , 
¿Kat ¿pet Ou 
? 
yap. 12 au 
do0yoerar ro BifAtov robro etc xelpac avOpwroy 


? es 
para AMeyovreg' *Avaáyvw0: rabra, 


duvapar dvayvóvar, ¿oppdyioral 
po) emborapévov ypáppara, kai ¿pel abr 'Avá- 
yvwOr rodro* xal ¿pel Odx ¿xtorapor ypápuara. 
13 Kal ele -Kóproc "Eyyilet por 0 Maóc oúroc 
EV TH OTÓMATL AVTOD, kal ¿v rolc yeldeoiv avróy 
TiuGiol pe, 1 Ól rapdía adróv rópbw árixe dr 
¿nod * párgv 0 c¿Bovraí pe ddáorovrec ¿vrál- 
para avOpwrwv ral didackaMiac. 14 Ará ToUro 
¿doy Tpod0yaw TOY peradeirat row Maóv robrov* 
ral peradiow «aúrovc, ral ármoAw TÍv copia 
Tv copúvY, «al 73jv CÚrECIV TOP cuveróv kpúrw. 
15 Oval ol Pabéwe BovAyv rrotovvres kal oy 0d 
Kupiov* oval ol ¿v kpugz BovAiv rrovoUvrec, kai 
toral ¿v oxóTEl Ta epya aura, kal ¿povar Tic Ewpa- 


cer NX; Tic NpGG yrewoeral d dl pels rotoi per ; 


ISATAS, XX VIIL XXIX. 


28 Panis autem comminuetur : verum non in 
perpetuum triturans triturabit illum, neque 
vexabit eum rota plaustri, nec ungulis suis 
comminuet eum. 29 Et hoc a Domino Deo 
exercituum exivit, ut mirabile faceret con- 
silium, et magnificaret justitiam. 
CAPUT AS 

1 Va Ariel, Ariel civitas, quam expug- 
navit David: additus est annus ad annuum: 
solemnitates evolute sunt. 2 Et circum- 
vallabo Ariel, et erit tristis ct mocrens, et 
erit mihi quasi Ariel. 3 Et circumdabo 
quasi sphoeeram in circuitu tuo, et jaciam 
contra te aggerem, et munimenta ponam 
in obsidionem tuam. 4 Humiliaberis, de 
terra loqueris, et de humo audietur eloquium 
tuum : et erit quasi pythonis de terra vox tua, 
et de liumo eloquium tuum mussitabit. Y Et 
erit sicut pulvis tenuis multitudo ventilantium 
te: et sicut favilla pertransiens multitudo 
eorum, qui contra te preevaluerunt: 6 Enrit- 
que repente confestim. A Domino exercl- 
tuuin visitabitur in tonitruo, et comimnotione 
terra, et voce magna turbinis et tempestatis, 
et flame ignis devorantis. 7 Et erit sicut 
somnium visionis nocturnse multitudo omnium 
gentium, qui dimicaverunt contra Ariel, et 
omnes qui militaverunt, et obsederunt, et 
prevaluerunt adversus cam. 8 Et sicut 
somnlat esuriens, et comedit, cum autem 
fuerit expergefactus, vacua est anima ejus : eb 
sicut somniat sitiens, et bibit, et postquam 
fuerit expergefactus, lassus adhuc sitit, et 
anima ejus vacua est: sic erit multitudo om- 
nium gentium, qué dimicaverunt contra 
montem Sion. Y Obstupescite, et admira- 
mini, fluctuate, et vacillate: inebriamini, ct 
non a vino: movemini, et non ab ebrietate. 
10 Quoniam miscuit vobis lDominus spiritum 
soporis, claundet oculos vestros, prophetas et 
principes vestros, qui vident visiones, operiet. 
11 Et erit vobis visio omnium sicut verba 
libri signati, quem cum dederint scienti 
litteras, dicent: Lege istum ; et respondebit: 
Non possum, signatus est enim. 12 ]st 
dabitur liber nescienti litteras, diceturque ei: 
Lege: et respondebit:-Nescio litteras. 13 Et 
dixit Dominus : Eo quod appropinquat popu- 
lus iste ore suo, et labiis suis glorificat me, 
cor autem ejus longe est a me, et timuerunt me 
mandato hominunm et doctrinis: 14 Ideo ecce 
ego addam ut admirationem faciam populo 
huic miraculo grandi et stupendo: peribit 
enim sapientia a sapientibus ejus, et intel- 
lectus prudentium ejus abscondetur. 15"Ve 
qui profundi estis corde, ut a lD)omino abscon- 
datis consilium: quorum sunt in tenebris opera, 
et dicunt; Quis videt nos, et quis novit nos ? 
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HSALAS, £0”, kN”, 


16 Ovx «wc sidoc rod kepapewe Aoyio0iac00e ; 
py ¿pet ro rAdopa T 4 rhAáoavrt avró Ov 0v he 
émAacac; Y TO rroínua Tp romoavri Oy cuverwc 
pe éroinoac; 17 Oúxére puxpov kai peraredr- 
dera 6 Aífavoc we To ópoc To Xépuel, «al TO 
Xéppel elg Opuuov MoyirOnoerat. 18 Kai axov- 
gOVTAL iv Ti pep Exelvyy kwpol Aóyouc BiBMov, | 
cat ot ¿v Tp oxóTe: al ol ¿iv 75 OpixAy, 090A- 
pol zugpAóv ópovrat, 19 Kal áyaMuacovra: 
TTiwxol da Kúópiov ¿v evópocvrvy, ral ol arma- 
Tmicpevor 70v avbpwrwv ¿urAnoDijoovral evppo- 
ovvnc. 20 '"EZékMirev 
urepydaroc, kal ¿Ewo0pevOnoav ol dvouoivres 
e «cua, 21 


y s , e 
avopoc, kal amuhlero 


Kai ot  srovoUvree  áApapreiv 
arOpuwroug iv Móy* rávrac Oi Todo ¿Méyxovrac 


P F , , 
ev mudas rrpodorompa Oioova», Ori imdayiacav 


1 , 


em” Gdixors dixatov. 22 Ara Touro ráde Aye 
Kvptoc ¿ml róv olxov 'TaxwfB, 0v dpupicev ¿E 
'Afpaán 0d viv aloxuvOroerar Lar, ovdt viv 
TO Tpó0wTrov perafadei: 23 *AAX 
TA TExVa advrv TÁ ¿pya pov, de ¿ut aytácovol 


17 ” 
oTav iÓwOt 


. » E , , 
TÓ Ovopá pov, kal áyedcovo: Tov dúyiov *Laxwf, 
a s . 1 " 
rat 70v Deov rou "TopayA poBnGrcovra. 24 Kal 
yvwsovra: ol TÍayWuevol TP TVEVNATL CÚVEGL, 
e p t t , : t 
ot de yoyyúilovrec padyoovra: Urracoveiv, kai at 
yAóoca al peMilovoar pabjoovras Madeiv clon vnv. 


KEO. *M. 


1 OYAI  réxva ároorárat, Méye Kúproc. 
'Exoujoare [3ovAiv oú dt ¿uod, «al cuvOnras ob 
Apapriac 


dia rouv Trevuarós pou, TpooDelivar 


t Y 


¿$? Gpapriíac, 2 Ol rropevopevo: karafBijvar elc 


Alyurrrow, ¿ué de oe ¿mppuryoav, Tod Boy0n- 
Ova úvro Papaw kai oxeracO var vrro Alyurriwv. 
3 "Eora: yáp vulv oxery Papaw ele aloxbvn», 
kai roic reroiDócotv ¿mr Alyurrrov óverdoc. 4 “Ort 
eloiv ¿v Táve apxyol dyyedor rovnpoi* 5 Marnv 
r s " es , , , e » 
koriacovor pos Madv 006 ovx wpeyosr aurovc 
clic Bonderav áMa ele aloxóvnv kai óverdoc. 6H 
1] o ES e , tu , r , 
Opacic TV TETPATÓOOWV TV Ev Ty epnpp. Ev 
Ty OMiber kai Ti orevoxiwpig Aéwv kai oKUuvoc 
Atovroc, éxei0ev ral Gorrides kal ¿xyova dcridwv 
$ nan >» , » * a 
TETOMEVWV, OL Epepov El 0rwv kal kaunAwv TOV 
rrAo0UTov avr» Trpoc ¿Ovor O oUx WwpeAioer aAUTOUC. 
7 Alyúrrrios páraca «ai kevá Wmpergoovarv Úpác* 
mapaxAyotc 


, ? , a tP É t 
amayyeLov avroic Or parala y 


vuóov aurn. 8 Núv odv xkabdicac' ypato» et 
7rutiov Tavra kat lic BiflMiov, Ori ¿oral elg 
pépac Tara kapp kal ¿wc ele TOv aluva. 
9 "Ori 0 Maóc arredno ¿oriv, vtol apevdele ol our 
10 O: 


Miyovrec toc mpopijraic Mij dvayyiMMere pio, 


Bovlovro axoveiv Tov vópov To OgoU, 


4 a s t , t 1 e t . 
kai rolíc rá opápara opwor Mi Aadetre r]putv, 
áMá iuiv Madeire kai dávayytMere ypulv erépav 


arAáwnyoww, 11 Kal arosrpidare nuda aró Tic 


, P 


0d00 Traúrnc* apédere df” uv rov TpiSov ToUrov, 


cal agpédere de 


uv To Móytow Tov "Tapar. 


ISMTAS “XXIX X. 


16 Perversa est hiwe vestra cogitatio: quasi 
sl lutum contra figulum cogitet, et dicat opus 
factori suo: Non fecisti me: et figmentum 
dicat fictori suo: Non intelligis. 17 Nonnc 
adhuc in modico et in brevi convertetur 
Libanus in charmel, ct charmel in saltumn 
reputabitur? 18 Et audient in die illa surdi 
verba libri, et de tenebris et caligine oeuli 
crecorum videbunt. 19 Et addent mites in 
Domino leetitiam, et pauperes homines in 
saneto Israel exultabunt: 20  Quoniam 
defeeit qui preevalebat, consummatus est 
1llusor, et suecisi sunt omnes qui vigilabant 
super iniquitatem: 21 (Qui peccare facie- 
bant homines in verbo, et arguentem in porta 
supplantabant, et declinaverunt frustra a 
jnsto. 22 Propter hoc, hec dicit Dominus 
ad domum Jacob, qui redemit Abraham: 
Non modo confundetur Jacob, nec modo 
vultus ejus erubescet: 23 Sed cum viderit 
filios suos, opera manuum mearum in medio 
sul sanctificantes nomen meum, et sanetifica- 
bunt sanetum Jacob, et Deum Israel pree- 
dicabunt: 24 Et scient errantes spiritu 
intellectum, et mussitatores discent legem. 


CAPUTXXX, 


1 Va filii desertores, dicit Dominus, ut 
faceretis consilium, et non ex me: et ordi- 
remini telam, et non per spiritum mcum, 
ut adderetis pcccatum super peccatum : 
2 Qui ambulatis ut deseendatis in Algyptum, 
et os meum non interrogastis, sperantes auxi- 
lium in fortitudine Pharaonis, et habentes 
fiduciam in umbra Algypti. 3 Et erit vobis 
fortitudo Pharaonis in confusionem, et fiducia 
umbre Algypti in ignominiam. 4 Erant 
in Tani principes tui, et nuntii tui nsque ad 
Hanes pervenerunt. % Omnes confusi sunt 
super populo, qui eis prodesse non potuit : 
non fuerunt in auxilium et in aliquam utili- 
tatem, sed in confusionem et in opprobrium. 
6 Onus jumentorum austri. In terra tribula- 
tionis et angustiwe lesena, et leo ex els, vipera 
et regulus volans, portantes super humeros 
jumentorum divitias suas, et super gibbum 
camelorum thesauros suos, ad populum qui 
eis prodesse non poterit.- 7 Atgyptus enim 
frustra et vane auxiliabitur: ideo clamavi 
super hoe: Superbia tantum est, quiesce, 
8 Nune ergo ingressus seribe el super.buxunmn, 
et in libro diligenter exara illud, et erit in 
die novissimo in testimoniumn usque in «eter- 
num; 9 Populus enim ad iracundiam pro- 
vocans est, et filii mendaces, filii nolentes 
audire legem Dei. 10 Qui dieunt videnti- 
bus : Nolite videre : et aspicientibus : Nolite 
aspieere nobis ea, quee recta sunt: loquimini 
nobis placentia, videte nobis errores. 11 Au- 
ferte a me viam, declinate a me seml- 
tam, cesset a facie nostra sanctus Israel. 
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H3AIAY, M. 


12 Ara rotvro táde Meyer 0 dytoc rov "loparA 


"Ori re goare rolc Móyowc roúroic ral iAricare 


1 1 , 
emi pevder, kal Ori ¿yóyyuvoac kal rerroudwe ¿yevov 
él ra Nóyp troúr, 13 Ará robro ¿orar buiv y) 


apapría auTy we Teixoc TiTmTov TAapaxpiya 
TrÓMEWwC Oxupas éaMurvlac, $e rapaxpipa TáÁpeori 
a ” Ax » “ PS » . 

ro arrúupa* 14 Kal 70 arróGpa avrijc ¿oral 100 
OUVTOYUMAa dyyeiov dorpaxivov, ¿x kepaputov Merrrá 
, + mu 

¿EV Y TUP 
ápelc, kal ¿» Y arrocupieic Vowp pixpóv. 15 Obrw 


WOTE ul) ebpeiv év abroie borparov 
Meyer Kúpios Kúpios 0 dywc rod 'TopañA “Orav 
amooroapeic orevagyc, róre 0w0goy kal yvWw0y 
emerroideic ¿mi rote paraloc, 
paraía Y toxdc duGiv ¿yevi0y. Kal oux ¿Boúdeode 


16 “AM” cirrare "Ep" ¿rr pevédueda * 


- > er 
rTov joda: Ore 
, y 
AKOVELV, 
da rouro pevtsoder kai ¿xi rovporc dvafárare 
ecópeda: da rouro rovgor ¿covrar ol OLWmKeovTec 
vuáac. 17 Xidioc da quviv évoc pevtovral, 
s , , 
«al da puwjv revre pevgovras rroAMot, twc av 
«aradegOrre we toróc im” Ópovc, Kal W6 oypaloy 
pipwv ¿mi Bouvov. 18 Kai ráliv pevel 0 0Deóc 
o , e t ad u A mo t ,r 
TOY OlrTELPÍ¡TAL VMGc, kai dia rovro viwbiseral 
mu 3 mv € m. f a 1 t s 
rod ¿denoal vpGc, dore koro Kúpioc 0 Beoc 
+ e , ? , , ?, , 
parapror ol euuevovres em” avr). 19 Arore 
TepovoaMp 


VUDV * 


ads úyior ¿iv Xiwv olrioeL*  kal 


«MavOpy ¿xdavoev *Edenoóv per ¿henoel 0€, TV 
pwvyv TC kpavyije c0o0v avia €ldev, emprovoé 
cov. 20 Kai dwoe Kúpoc viv aprov OMibewc 
kal VOWwp orevóv, kal oux ¿re ua) ¿yyicwoi cor ol 
TAavWwvréc 0€* 0re ol ó6gdaAuoí 00 ópovra: 
rovce rAarvrac ce, 21 Kal rá dra c0o0v dkov- 
covrar rovc Adyouc TúvV ómicw ce TÍiargodvrw», 
oi Atyovrec Aúry 3) 0doc, ropevOduev ¿v adrj 
eire 0elia elre dpiorepd. 22 Kal piaveig 7á 
elówuda TÉ TEPINPYUVPWEVA KAL TEPLLENPUOWMEVA, 
Merrá rromogc kai Mepñogo we< Údwp árroxa0y- 
pEvnc, Kal w06 kórpov woec aura. 23 Tóre 
¿oral 0 veróc TU orépuari Tic yc 00v, kal 6 
yEVVMATOS THC Yi 50 


rat SocrknyIgoeral 00 


dáproc Tod ¿oTaL 
mrAnouow)] kal Mrrapócs* 
uipg 
24 Ot radpot vpúv kai ot fóec os 


TA KTNVY TY exetvy TóÓTOV Trova kai 
EUPÚXWOOP, 
eoyalópevos rv yv páyorra ÁAxvpa dvareron- 
péva év ko05 Medhucunpevg. 25 Kai 
Travróc ópovc vpndod kai ¿mi ravrog fBouvov 
pETEPOV OLATOPEVÓMEVOV ¿Y TH NuEpQ 
1 ? Ud , r t e? 1 
exelvy, orav arródovrar zrokkol kal OTav TÉdwWOL 
% y * o ” ? > 
mrupyot. 26 Kai ¿orar ro $uwe TÍc cEAnvnc we 
s e ee t 1 4 e mo t ? ” 
ro puc rod ajMov, ral TO ue TOU iAtovV ÉOTAal 
e 4 15 
emramidoiov, iv Try nuepga Orav idonra: Kúproc 
TO cúUvrpoiupa TOV Aaodv auToD, kal TV ódYrN» 


» MA 
tOTAt ETt 


VÓWO 


Tio TrAnyic 00 táceral. 21 “Idov TÓ Óóvopa 
Kupiov ¿pxerat dia xpóvov, katpevos Dupóc* 


pera dóo£nc ro Adyiov rwv xedéwv aurod, Ayu 


dpyije TMjpec, kal y ópyy Tov Ouuod we Tip 
” ls a a mw 1 . . » 
éderat. 28 Kai 70 TveVua abvros Wwe VdWp ¿v 
papayyt oupov ió ¿wc rod rpaxmkdov, Kal 


diupednoerar rod rapáñar ¿0vy ¿mi rhavioel 


parala, «al  0wéerar «aburodve  rharnote ral 


Minperar  aburode  kará  TpócwTOY  aLTÓv, 


ISATAS, XXX, 


12 Propterea hwec dicit sanctus Israel: Pro 
eo quod reprobastis verbum hoc, et sperastis 
in calumnia et in tumultu, et innixi estis 
super eco: 13 Propterea erit vobis iniquitas 
heec sicut interruptio cadens, et requisita in 
muro excelso, quoniam subito, dum non 
speratur, veniet contritio ejus. 14 Et com- 
minuetur sicut  conteritur  lagena  figuli 
contritione pervalida : et non invenietur 
de fragmentis ejus testa, in qua portetur 
igniculus de incendio, aut hauriatur parum 
aque de foyea. 15 Quia hxc dicit Dominus 
Deus sanctus Israel : Si revertamini et quies- 
catis, salvi eritis: in silentio et in spe erit 
fortitudo vestra. Et noluistis: 16 Et 
dixistis: Nequaquam, sed ad equos fugie- 
mus: ideo fugietis. Et super veloces as- 
cendemus: ideo velociores erunt, qui per- 
sequentur vos. 17 Mille homines a facie 
terroris unius: et a facie terroris quinque 
fugictis, donec relinquamini quasi signum 
super collem. 18 Propterea expectat Do- 
minus ut misereatur vestri: et ideo exal- 
tabitur parcens vobis: quia Deus judicii 
Dominus: beati omnes qui expectant eum. 
19 Populus enim Sion habitabit in Jerusalem: 
plorans nequaquam plorabis, miserans misere- 
bitur tui: ad vocem clamoris tui statim ut 
audierit, respondebit tibi, 20 Et dabit vobis 
Jbominus panem arctum, et aquam brevem : 
et nou faciet avolare a te ultra doctorem 
tuum : eterunt oculi tui videntes preeceptorem 
tuuam. 21 Jót aures tus audient verbum post 
tergum monentis: Heec est via, ambulate in 
ea; et non declinetis neque ad dexteraln, 
neque ad sinistram. 22 Et contaminabis 
laminas seulptilium argenti tui, et vestimentum 
conflatilis auri tui, et disperges ea sicuf 
immunditiam menstruate, Egredere, dices el: 
23 It dabitur pluvia semini tuo, ubicumque 
seminaveris iu terra: et pauis frugum terra 
erit uberrimus, et pinguis ; pascetnr in pos- 
sessione tua in die illo agnus spatiose: 24 J5t 
tauri tul, et pulli asinorum, qui operantur 
terram, commistum migma comedent sicut in 
area ventilatum est. 2% Et erunt super 
omnem montem excelsum, et super on1- 
nem collem elevatum, rivi currentiun aqua- 
rum, in die interfectionis multorum cum 
ceciderint turres. 26 lt erit lox lun sicut 
lux solis, et lux solis erit septempliciter sicut 
lux septem dierum, in die qua alligaverit 
Dominus vulnus populi sul, et percussuram 
plagas ejus sanaverit. 27 Ecce  nomen 
Domiui venit de longinquo, ardens furor ejus, 
et gravis ad portandum: labia ejus repleta 
sunt indignatione, et lingua ejus quasi ignis 
devoraus. 28 Spiritus ejus velut torrens 
inundans usque ad  mediuim  colli, ad 
perdendas gentes in nihilum, ct frevuni 
erroris, quod erat in maxillis populorum. 
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ISATAS, MEXX ¿y AXXTL. 


29 Canticum erit vobis sicut nox sanctificato 
solemnitatis, et leetitia cordis sicut qui pergit 
cum tibia, ut intret in montem Domini ad 


fortem Israel. 30 Et auditam faciet Dominus 


gloriam vocis suse, et terrorem brachii sui 
ostendet in comminatione furoris, et flamma 
ignis devorantis: allidet in turbine, et in 
lapide grandinis. 31 A voce enim Domini 
pavebit Assur virga percussus. 32 Et erit 
transitus virgee fundatus, quam requiescere 
faciet Dominus super eum in tympanis et 
citharis: et in bellis preecipuis expugnabit 
eos. ¿3 Preeparata est enim ab heri Tophetl, 
a rege preparata, profunda, et dilatata. 
Nutrimenta ejus, ignis et _ligna multa: flatus 
Domini sicut torrens sulphuris succendens 


: 


eam. 
CAPUT XXXI. 

1 Va qui descendunt in Agyptum ad 
auxilium, in equis sperantes, et habcntes 
fiduciam super quadrigis, quia multe sunt: 
et super cquitibus, quia prevalidi nimis: et 
non sunt confisi super sanctum lsrael, ct 
Dominus non requisierunt. 2 Ipse autem 
sapiens adduxit malum, et verba sua non 
abstulit: et eonsurget contra domum pessi- 
contra auxilium  operantium 
iniquitatem. 3 Algyptus, homo, ct non 
Deus: et equi eorum, caro, et non spiritus : 
et Dominus inclinabit manum suam, et corruet 
auxiliator, ct cadct cui preestatur auxilium, 


morum, et 


simulque omnes consumentur. 4 Quia hoc 
dicit Dominus ad me; Quomodo si rugiat leo 
et catulus lconis super preedam suam, ct cum 
occurrerit ei multitudo pastorum, a voce 
corum non formidabit, et a multitudine eorum 
non pavcebit: sic descendet l)ominus excrci- 
tuum ut proclietur - super montem Sion, et 
super collem ejus. 5 Sicut aves volantes, sic 
proteget Dominus exercituum Jerusalem, 
protegens et liberans, transiens et salvens, 
6 Convertimini sicut in profundum recessera- 
tis filiz Israel. 7 In die enim illa abjiciet vir 
idola argenti sui, et idola auri sui, quee 
fecerunt vobis manus vestree in peccatum, 
8 Et cadet Assur in gladio non viri, et gladins 
non hominis vorabit eum, et fugiet non a 
facie gladii: et juvenes ejus vectigales erunt : 
9 Et fortitudo ejus a terrore transibit, et 
pavebunt fugientes principes ejus: dixit Do- 
minus, cujus ignis est in Sion, et caminus 
ejus in Jerusalem. 
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ISAIAS, XXXI, XXXIITI. 
CAPUT XXXII 


1 Ecce in justitia regnabit rex, et principes 
in judicio preerunt. 2 Et erit vir sicut qui 
absconditur a vento, et celat se a tempestate, 


sicub rivi aquarum in siti, et umbra petwoe 


prominentis in terra deserta. 3 Non caliga- 
bunt oculi videntium, et aures audientium 
diligenter anscultabunt. 4 Et cor stultorum 
intelliget scientiam, et lingua balborum velo- 
citer loquetur et plane. 5 Non vocabitur 
ultra 1s, qui insipiens est, princeps: neque 
fraudulentus appellabitur major: 6 Stultus 
enim fatua loquetur, et cor ejus faciet ini- 
quitatem, ut  perficiat simulationem, et 
loquatur ad Dominum  fraudulenter, et 
vacuam faciat animam esnrientis, et potum 
sitienti auferat. 7 Fraudulenti vasa pessima 
sunt: ipse enim cogitationes concinnavit ad 
perdendos mites in sermone mendaci, cum 
loqueretur pauper judicium. 8 Princeps 
vero ea, quee digna sunt principe, cogitabit, 
et 1ipse super duces stabit. 9' Mulieres 
opulente surgite, et audite vocem nicam: 
filise confidentes percipite auribus eloquium 
meum. 10 Post dies enim et annum, vos 
conturbabimini confidentes: consuinmata est 
enim viudemia, collectio ultra non veniet. 
11 Obstupescite  opulente, conturbamint 
confidentes: exuite vos, et confundimini, 
accimgite lumbos vestros. 12 Super ubera 
plangite, super regione desiderabili, super 
vinea fertili. 13 Super humum populi mel 
spine et vepres ascendent: quanto magis 
super omnes domos gaudil civitatis exultan- 
tis! 14 Domus enim dimissa est, multitudo 
urbis relicta est, tenebre et palpatio fact 
sunt super speluncas usque in  xternum. 
Gaudium onagrorum pascua gregum, 1% Do- 
nec effundatur super nos spiritus de excelso : 
et er1t desertum in charmel, et clarmel in 
saltum reputabitur. 16 Et habitabit in 
solitudine judicium, et justitia 11 clarmel 
sedebit. 17 Et erit opus justitirm pax, et 
cultus justitize silentium, et securitas usque 
in sempiternum. 18 It sedebit populus 
meus in pulchritudine pacis, et in taberna- 
culis fiducise, et in  requie  opulenta. 
19 Grando autem in descensione saltus, et 
humilitate humiliabitur civitas. 20 Bcati, 
qui seminatis super omnes aquas, immittentes 
pedem bovis et asini. 


CAPUT XX MIEL. 


1 Va qui predaris, nonne et ipse preda- 
beris ? et qui spernis, non et 1pse sperneris ? 
cum consummaveris depredationem, deprze- 
daberis: cum fatigatus desiecris contemnere, 
contemneris. 2 Domine, miserere nostri: te 
enim expectavimus : esto brachium nostrum iu 
mane, et salus nostra in tempore tribulationis, 
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ol ypapparirol; Tod etolv ol 
rod ¿oriy 0 apiduwv Todc Tpepopévouc 19 Me- 
«pov kai peyav Maúv; q ov acuveBovievaaro ovde 
” ? es 4 > mo v 

y de Badúpwvor, Wwore uy axrovoar Nado regpavi- 


20 *Idov 


Fuwv y TÓNMCc, TÓ cwripiov yubr, ol ó$0aMpuol 


OMÉVOC, Kal OÚK EOTL TP AKOVOVTL OUVEOLS. 


gov ¿ubovrar “LepovoaAiya, TróMe rrhovoia, oKeval 
al od pu cetodwoatr, ovdE y kndworv ol rácoadol 
Tic oxqvijc aura ele TOV alóWva x0ÓvO»”, OUd€ 
. s ) - > sx y t .. e 
Tá oxotvia «abrio oú pu) drappayioi», 21 “Ore 
4 » po > ? P t y Tr , e a » 
ro óvopa Kupiov peya vpiv. Tóroc vnptv ¿cral, 
rrorapol kai Oupuxec Tate kal EdpúxWpor* oy 
Tropevoy Taúryv Ti» ¿d0v, oddé rropevgeral riAolov 
¿davvov. 22 "O ydp Deógs pov peyaz toriv* o 
, , ? 1 t ad r ? » 
rapedevoeral pe Kvproc Kpiryo yu», Kvpioc Apxwv 
e ” , v t - ? T , ad 
ypóv, Kópios Bacidevs Npw»v, Kúproc OUTOC YpdAc 
r 0 , )17 1 ? e) , 
cwsett. 23 Topayyrav TÁ oxXO0Lvia 00U, Ort ovK 
evloxvoav* 6 taróc 0cov tkNivev, ov xahdace: Ta 
toria, ovKk Apel onpelor, ¿wp od Trapado0r ele 


rpovopyv.  Tuivvv»  roMdot xwkMol  Trpovop» 


rrouijoovot, 24 Kai od un ¿imuor Koruw, Y Maó 


ES e - , e e , 
evouciv ¿v aúroic: dpe0y yap avroic y Apupria, 


Domini ipse est thesaurus ejus. 


ISAÍAS, XXXIII. 


3 A voce angeli fugerunt populi, et ab exalta- 
tione tua dispersee sunt gentes. 4 Et con- 
gregabuntur spolia vestra sicut colligitur 
bruchus, velut cum fossee plense fuerint de eo. 
5 Magnificatus est Dominus, quoniam habi- 
tavit in excelso: implevit Sion judicio et 
justitia. 6 It erit fides in temporibus tuis: 
divitive salutis sapientia et scientia: timor 
7 Ecce 
videntes clamabunt foris, augeli pacis amare 
flebunt. 8 Dissipatee sunt vic, cessavit 
transiens per semitam, irritum factum est 
pactum, projecit civitates, non reputavit 
homines. 9 Luxit, et elanguit terra: con- 
fusus est Libanus, et obsorduit, et factus est 
Saron sicut desertum : et concussa est Basan, 
et Carmelus. 10 Nunc consurgam, dicit 
Jominus: nune exaltabor, nunc sublevabor. 
11 Concipietis ardorem, parietis stipulam : 
spiritas vester ut ignis vorabib vos. 12 Et 
erunt populi quasi de incendio cinis: spine 
congregate jeni comburentur. 13 Audite, 
quí longe estis, quee fecerim: et cognoscite, 
vicini, fortitudinem mcam. 14 Conterriti 
sunt in Sion peccatores, possedit tremor 
hypocritas : quis poterit habitare de vobis 
cum igne devorante? quis habitabit ex 
vobis cum ardoribus sempiternis? 15 Qui 
ambulat in justitiis, et loquitur veritatem, qui 
projicit avaritiam ex calumnia, et excutit 
manus suas ab omni munere, qui obturat 
aures suas ne audiat sangumem, et claudit 
oculos suos ne videat malum. 16 Íste in 
excelsis habitabit, muuimenta saxorum subli- 
mitas ejus: panis ei datus est, aquee ejus 
fideles sunt. 17 Kegem in decore suo 
videbunt oculi ejus, cernent terram de longe. 
18 Cor tuum meditabitur timorem : ubi est 
litteratus? ubi legis verba ponderans? ubi 
doctor parvulorum? 19 Populum impuden- 
tem non videbis, populum alti sermonis: ita 
ut non possis intelligere disertitudinem 
lingue ejus, in quo nulla est sapientia. 
20  Respice, Sion, civitatem  solemnitatis 
nostrze : oculi tui videbunt Jerusalem, liabita- 
tionem opulentam, tabernaculum quod nequa- 
quam transferri poterit : nec auferentur clavi 
ejus in sempiternum, et omnes funiculi ejus 
non rumpentur: 21 Quia solummodo ibi 
magnificus est Dominus noster : locus fiuvio- 
ram rivi latissimi et patentes: non transibit 
per eum navis remigum, neque tricris magna 
transgredietur eum. 22 Dominus entm judex 
noster, Dominus legifer noster, Dominus rex 
noster : ipse salvabit nos. 23 Laxati sunt 
funiculi tui, et non preevalebunt: sic erit 
malus tuus ut dilatare signum non queas. 
Tune dividentur spolia predarum munltarun : 
claudi diripient rapinam. 24 Nec dicet 
vicinus: Elangui: populus qui habitat in 
ea, auferetur ab eo iniquitas. 
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HSAITAS, AO”, NE. 
KLEO. A. 

1 TIPOZATATETE ¿Oy), kal akovoaTe «pxovres * 
, , t Pb e , > ” e 3 ? 
áxovoarw y yij kal ol iv avri, y olrovuevy kal 
uv Ñadg 0 tv auri. 2 Atóre Oupos Kuplov emi 

, a ye s > a , % , * , had 
múvra Ta ¿Ovy kai ópyi ¿rl 7óv apilpov aura», 
rod árokMicar a«úrodo kai Trapadovval auTodO lc 
opayiv. 3 01 de rpavparia: avr» plproovral 

s ' > - t s 
rat 0 vexpot, kal avafioera: ayroy » 0041), Kal 
£ , t A 
Ppaxyoerar Tú Úpn aro 7ov  «atuaros aUTwP. 
4 Kai rarjoorrar ráacat al duva pers TV OVPArW», 
Kai ¿dcyijosTa: Y ovpavos we BifNtor», kal TávTa 
rá dáorpa Teceiras tuo púNMa ¿E apurédov, kal we 
pá- 


TV 


mimree pvMa aro oukic. 9 "EmedvoOn y) 
xaupa oy oUpaviB * 


, e , « » s s s 
lIdovyatav karafBiyoera: kai ¿mi Toy Aaov 


EV TG (guy ¿ml 
Tie 
> mn? * .? t , ” 
areas pera kpicewc. 6 H  upayapa 7ov 
r £ > , e , r > s 1 
Kupiov tremAioO0g atparoc, EmaxorOr ArO OTÉATOC, 
amd aiuaros Toaywv kal aurwv kal aró oTéaroc 
, * me uf 1 m £ , 
Tpaywv kai kpiwv. “Ori Ovcia Tru Kopup tv 
, a , 
Bos0p, opayy peyany 


7 Kai ocvurrecodvrar ol ádpol per” avróv kal ot kprol 


Kal ¿v Ty T0vvpalg, 
4 e o s . t ne > % mo er 
kai ot rabdpor, kal pedvoOyoeral Y) yi] «rro TO atua- 
TOC, Kal aro Tov oréaroc avrov ¿urAgoDyoeral * 
yap 


AYVTATOOOCEWCE KOLOEWG Xtwv. 


8 “Huépa kpioewo Kuptov, Kal  EMaUTOC 
9 Kal sroapicovrar 
at pápayyec abrijo, el rricoa»r, kal 3 y] aurijo 
ela Delov: kai orar 3 y abri we rioca Kkal- 
opévy 10 Nukxroc kal rpuépac, kal od 0Be0b;- 
cETaAL Ele TOV alúva xpúro», kal avafyoera 6 
KATVOS GUTI Av, Ela yereas aUuTIC ¿oyuwOr- 
11 “Oprea 


exivot kal te Kal KÓPaKel KGTO(KNCOVOIY Ev 


cerat, Kal ele xpóvov ToUAdy Kal 


adry" kal émpBlgdyoera ¿7 abvriv orapriov 
yewperpiag ¿prpuov, kal óvokérravpol olxNoovov 
iv adri. 12 Ol ápyovrec adrije oux ¿oovrar" ol 
yap Baoelc kal ot peyrordves auTi]a Eoorras lg 
13 Kal avagpunoe ele 


UTWAELAY. TAC TONE 


avriy axavbiva ¿oda kal ele Tá óxupwpara 
AÚUTIJC, kai gora EMaAUNEC cEpNVWY Kal ayM) 
orpoudwv* 14 Kal ovravrgoovo: dar vvta ÓvVOKE»- 
ravpots ral [f[Soyoovra. Erepoc Trpóc TOV ETEpov, 
¿Kel AVATAVOOVTAL OVOKÉEVTAVPOL EUPOVTEC AaÚTOL 


15 


EnWwOoEV ) yf Tú rraiudia avrijc pera acpañelas - 


, 2 ' $ n . + . - s 
AVATAVOLVY lkel EPOCOEVOEV| ÉXIVOC, Kal 
exel ouvripryoav ¿dagor ral Eldov TA TpócwTAa 
GAMA ww * 


> , , t r s t ,» , , t ul 
OUK ÁTWNETO, ETÉDA TIV ETEPAV OU ELATNoGAa», OTI 


16 *Api0up rapijMdo», ral pia adro» 


v Kúptoc avrolc tvereidaro, kal TO TvEVMA ALTOV 
? , » s 9 > , ” 
cuvyyayev aura. 17 Kai aúroc émpBañel avroic 
* e , »” - ? » 
kAñpovc, kal y xelp abrod dvpepio: Bookeabas * 
KAPDOVOMÑOETE, — YEVEAL 


Elc TOY a«idva xpóvoy 


yEvEÑV «UvAaravoovral im” avrije. 
KEO. Mé. 
1 EYPPANOHTI ¿pnuoc debúra, dyaMMácOw 


” t r ” s y , 
eoypoc kal avOsirw we kpivorv, 2 Kai ilarOnoe 


kaí  GáyaNMacera: Tá Eponua rTov 'lopdavov* 
y 004 rov Aifavov ¿d00y avr] kal y Tur) 
rov Kapuidov, kai uv Maóc pov vera TI» 
dutav Keptov kai TO  Upoc  ToU  OesoÚ. 


Ó E 


o PP o o 


ISATAS, XXXIV. XAXXV. 
CAPUÚUP EXXTV, 


1 ACCEDITE gentes, et audite, ct populi 
attendite: audiat terra, et plenitudo ejus, 
orbis, et omne germen ejus. 2 Quia indig- 
natio Domini super omnes gentes, et furor 
super universam militiam corum: interfecit 
eos, et dedit eos in óccisionem. 3 Interfecti 
eorum projicientur, et de cadaveribus corum 
ascendet foctor: tabescent montes a sanguine 
eorum. 4 It tabescet omnis militia celorun, 
et complicabuntur sicut liber eseli: et omnis 
militia eorum defluet sicut defluit folium de 
vinea et de ficu. % Quoniam inebriatus est 
in crelo gladius meus: ecce super Idumoeam 
descendet, et super populum interfectionis 
mex ad judicium. 6 Gladius Domini re- 
pletus est sanguine, incrassatus est adipe, de 
sanguine agnorum, et hircorum, de sanguine 
medullatorum arietum : victima enim Domini 
in Bosra, et interfectio magna in terra dom. 
7 Et descendent unicornes cum els, et taurl 
cum potentibus: inebriabitur terra eorum 
sanguine, ct humus eorum adipe pinguium : 
8 Quia dies ultionis Domini, annus retribu- 
tionum judicii Sion. 9 lt convertentur tor- 
rentes ejus in picem,et humus ejus in sulphur: 
eterit terra ejus in picem ardentem. 10 Nocte 
et die non extinguetur, in sempiternum 
ascendet fumus ejus: a generatione in gene- 
rationem desolabitur, in seecula seculorum 
non erit transiens per eam. 11 Et possidebunt 
¡llam onocrotalus et ericius: bis et corvus 
habitabunt in ea: et extendetur super eam 
mensura, ut redigatur ad nihilum, et per- 
pendiculum in desolationem. 12 Nobiles 
ejus non erunt 1b1: regem potius invocabunt, 
et omnes principes ejus erunt in nihilum. 
13 Ef orientur in domibus ejus spin«, et 
urticz, et paliurus in munifionibus ejus: et 
erit- cubile draconum, et pascua struthionum. 
14 Et occurrent doemonia onocentauris, et 
pilosus clamabit alter ad alterum : 1bi cubavit 
lamia, et invenit sibi requiem. 15 Ibi habuit 
foveam ericius, et enutrivit catulos, et circum- 
fodit, et fovit in umbra ejus : illuc congregati 
sunt milvi, alter ad alterum. 16 Requirite 
diligenter in libro Domini, et legite: unum 
ex eis non defuit, alter alterum non quesivit: 
quia quod ex ore meo procedit, ille mandavit, 
cet spiritus ejus ipse congregavit ea. 17 Et 
ipse misit eis sortem, et manus cjus divisit 
eam-'illis in mensuram: usque 11 <ternum 
possidebunt eam, in generationem ct genera- 
tionem habitabunt in ea. 


CAPUIA 2. 

1 LeTABITUR deserta et invia, et exul- 
tabit  solitudo, et florebit quasl 
2 Germinans germinabit, et exultabit l:e- 
tabunda et laudans: gloria Libani data est 
ei: decor Carmeli, et Saron, ipsi videbunt 
Domini, ct decorem Dei nostri. 
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LATAS QEOES 


3 "loxvsare xelpec aveepeval kai yóvara Tapa- 
Medupéva, 4 llapaxaMecare ol óMyóbuy os TÍ 


diavoia, toxvaare, un ¿ofeioder ¿doy 0 Ode 


y uv  kpioiv  avrarodiówo: kal AavraroóWwott, 


) ' Laa a e .r , , y , 
avroc Mé xal owoce ua. 0 Tóre avorx0i]corral 
óp0aApol TupAiv, kal UTA kWwpuv AKOVOOVTAL. 
6 Tóre aádeira: we ¿dagocs Ó xwhoc, Tpaviy de 
y o , e? nr. , * 7] 
gorae yAioca poyldakuv, Or: ¿ppdyny tv TY 
¿on Udwp kal papayi ¿v y3 Subway, 7 Kal 
¿oras 1) úávudpoc elo EAn, «al sic Tiv dntóoar 
o s 5 2 
yijv rnyi] Udaros ¿oracr ¿xel evppocúvy OpveWwv, 
éraveec kadápov kai ¿An. 8 “Eorac ¿éxel 0008 
«adapa, kal 000% ayia kAyUíceral, kal o pu) 

, " e , P y ua y» ? : s 
mapiMOy éxei dxadaproc, ovdi ¿oral éxel 000c 
áxaBaproc” ol de disorapuévo. Topevcovra: ¿mM 
avrijc kai obv un rhavndiot. 9 Kal ox ¿coral 


ékel Mewv, 0d0É TV  TovNpúv Onpiwv 0v Hu» 
evped] ¿xel, aNa 
10 Kal 
ovvyyuevo: dia Kúptov, kal UTOOTOAPAFCOVTAL Kal 
CS , A , % , s r , 

ysovoiv ele Eiwv per EUPpoOcUwYNC, KaL EVPPOCUYN 


atwwvoc yurip xepaXíja ayrúv* imi yap Tí kepa- 


avafli eg abrijy obvds pul 


TOPEVOOVTAL ¿v aura Mdvurowpuéevol, 


Ac avTOv uiveors kai ayalMManpa, kal evppocuvn 
rara Mipyterar aúrovc, áridpa ó0Yvy «al Aúry kal 
OTEVAYMOS. 

KE0. As. 

1 KAI ¿yevero TOV TEe000pEOKaALdEKÁTOV ÉTOUVC 
Bacvdevovros "Elexiov aveBy Eevvaxnpda fast- 
Meve *Acovpiwv ¿rl Trac rmódeec 70 *Tovdatar rác 
oxupacs kai ¿dafev abras. 2, Kai arécrene 
Bacoideúc *Acovpiwv rov "Pafoarnv ¿ik Aaxnc etc 
“lepovoaAyp Tpóc row» fBaddéa *Elexiav pera 
duvápewo rroAAijc, kal ¿ory ¿v Tr 4 vópaywyg TÍíc 
koAvuBiOpac Tic «vw ¿v TÍ 00 TOV aypod rTov 
«vagpéwc. 3 Kal ¿EjA0e Trpoc avrov “Eliaxein 6 
roy XeAxiov 0 otrovóuocs kai Youvdc Ó ypap- 
paredo ral 'Iwáx 0 Tov 'Aodp 0 Urouwnuaro- 
ypágoc. 4 Kai elrev avroic “Pafoárnc Elrare 
'Elexia Táde Mye 0 Bacieve Ó péyac faced 
'Acoupiwv Ti zrrerroW0wc el; 5 Mi év BovAj kal 
Móyorc xedéwv Trapáratic yiveras; kal vov ¿ni 
riva tiro. das Ori arreideio por; 6 'Idod reror0wc 
el ¿ii ri páfBdov rv kadapivyv rv redMacuévov 
ravrq», ¿mm Alyurrov* wc dv ¿mornpio0; dvnp 
¿mm? adri», eloedevoerar elc Tijv xelpa abrod, kal 
Bacidenco 
Alyúrrov kal TÁAVTEC 0L TETOLDOTEC ET adTEO. 


7 El 0% Méyere "Ent 


Tpijoee auri", ouvrwc  ¿orl Papa 


Kúvpiov Tov UOeov »npubv 
TrerrotDapev, 
Padel 


114 » , an - , , ? , , , 
¿TTOV, El durnoEende dovrar avaffaras ¿nm aúrode. 


8 Nuv pixOyte tp kvpip pov Tr 


'Acovpiw», xal dwow viv doxeiav 
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ISATAS, ¡AXIS MENA VL. 


3 Confortate manus dissolutas, et genua debilia 
roborate, 4 Dicite pusillanimis: Conforta- 
ecce Deus vester 


ultionem adducet retributionis: Deus ipse 


mini, et nolite timere: 
veniet, et salvabit vos. % Tune aperientur 
oculi esxcorum, et aures surdorum patebunt. 
6 'Punc saliet sicut cervus claudus, et aperta 
erit lingua mutorum: quia scissse sunt in 
deserto aque, et torrentes in solitudine. 
7 Et que erat arida, erit in stagnum, et 
sitiens in fontes aquarum. In cubilibus, in 
quibus prius dracones hiabitabant, orietur viror 
calami et junci. 8 Et erit ibi semita et via, et 
via sancta vocabitur: non transibit per cam 
pollutus, et hmec erit vobis directa via, ita ut 
9 Non eritibi leo, 


et mala bestia non ascendet per eam, nec 


stulti non errent per eam. 


invenietur ibi: et ambulabunt qui liberati 
fuerint. 10 Et redempti a Domino conver- 
tentur, et venient in Sion cum laude: et 
leetitia sempiterna super caput eorum: gau- 
dium et leetitiam obtincbunt, et fugiet dolor 
et gemitus, 


CAPUL 20 
1 ET factum est in quarto decimo anno 
ascendit” Sennacherib rex 
super omnes civitates  Juda 
2 Et misit rex As- 


syriorum Rabsacen de Lachis in Jerusalem 


regis Ezechive, 
Assyriorum 


munitas, et cepit eas, 


ad regem Ezechiam in manu gravi, et stetit, 
in aqueeductu piscinse superioris in via Agri 
fullonis. 3 Et egressus est ad eum Eliacim filius 
Helciz, quí erat super domum, et Sobna seriba, 
4 Et 
dixit ad eos Rabsaces: Dicite Ezechirve: Hoc 


et Joahe filius Asaph a commentariis. 


dicit rex magnus, rex Assyriorum: Que est 
ista fiducia, qua confidis? % Aut quo consilio 
vel fortitudine rebellare disponis ? super quem 
habes fiduciam, quia recessisti a me? 6 Ecce 
confidis super baculum arundincum confractum 
istum, super Mgyptum: cui si innixus fuerit 
homo, intrabit in manum ejus, et perforabit 
eam : sic Pharao rex Afgypti omnibus, qui 
confidunt in eo. 7 Quod si responderis mihi: 
In Domino Deo nostro confidimus : nonne ipse 
est, cujus abstulit Ezechias excelsa et altaria, et 
dixit Judo et Jerusalem: Coram altari isto ado- 
rabitis? 


Assyriorum, et dabo tibi duo millia equorum, 


8 Et nunc trade te domino meo regi 


nec poteris ex te preebere ascensores corum, 
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HSATAS, As”, AZ, 


Y P .. , - , , , ? e 
Me 2 ”N wm “Pn19 | 9 Kal moc dúvacde droorpipar el TpódwWrow 
AS a . T qe: 


róv TOrAPXÓv; olkiraL eloiv, ol remroWDóres ¿m 
Alyurrrioic, sic trrovw kadl aávafBargy», 10 Kai 
vow un) úveu Kupiov dvéBnuev ¿mi TNV xWpav 
rayry» trodeuijoóar avriv; Kúpios elme Trooc pié 
AváBnO ¿ml viv yv vaúry» kal 0rapdempor 
avrijy. 11 Kal elrme 7póc avróv “Edraxtip kal 
Fouvác kai 'luáx AaMytov Tpbc Todg Tratidas 
cov Xupiarí, úxovopev yáo vuele, kai pi Madel 
pd yuac “Tovdatori: kal iva ri Aadetc ele Ta 
ora Tú ávOourov iml rip reixez 12 Kal 
sie poc auyrove 'Pafoaris Mo) Trpdc TÚUY kÚpLor 
UuGv Y Tpóc vuAg dárioradke pe 0 kuptóc pon 
MiMijoar ToUc Aóyouc TOUÚTOVG ; OUXE TrPOC TOC 
av0pwrrovc Todo kaOnuévove ¿mi TO TENE iva 


> > e ad er 
Haywor kórmpor ral triwaw odoov pel” VyWv Upa; 


13 Kai ¿ory “Pafooxrne kai avsBónoe ¿wr 
peyaXy 'lovoatorl kal elrmev 'Axovoare TOÚC 
Aóyove Tod Bacidiwc Todv peyadov  Paciéwc 


Acovoiwv 14 Táde Meyer 0 facidevc My ara- 
rárw vuáac Elexiac Aóyorc, ov dvvyra pryrac da 
tua? 15 Kai pu Meyer vpiv 'Efextac Ort 
rrapadody 2) 

16 Mp» 
Bacievc 


púvcerar vna 0 Beoc, kal 0 pm 
TrÓME aury év xeipol BaciNewc *Acovpiwv * 
áxovere 'Elexiov.  Tade 


'Acovptiwv El fBoúvdeode evAoynOrval, exrropeveode 


Meyer 0 


TOúG uE, kal dayeode Exacror rv áapredov avroy 
. 4 - , e, , -. , 

«ai Tác cavedc, ral zrieode vowp ¿xk TOV  Áakxov 

vu6v, 17 "Ewc dv ¿Nw xkal MBw vudc ele yijv 

ivov kal aprwr 


EZexiac 


gavro ol 


wc 2 y UuGv, yij otrov kal 0 


$ > , too 
«al aurredovav. 18 Mi arararo vna 


En 
*t e dl id 

Aéeywv "O Deoc prúcera: vpac. Mi ¿po 
. e y " -. F . 
Deol TÚvV ¿Ovúóv EKasTos TiV ¿auTOY xWpav ix 
xeipós Baoéwe "Acoupiwv; 19 Tlov ¿oriv 0 Oso 
'Enad kal "Apdad; kal 7rod 0 Deco Tic Tródewe 
"Empgapovaiu; un i¿dvvavro puoacda: Lapapera» 

(0 Pa Pu 

ik xepós pov; 20 Tic róv Oeúv ravrwuv TO 
¿Ovóv TOUTWY DOTIG ¿OPUOATO TijV yijv auTod ix 
, 1d tp, t " y] t 4 
xelpóc pou, Ori pucerar Y Deos Ti TepovoaAaju 
21 Kal OUJEIC 


¿K  xELPÓC MOV; ¿LOTNCAY, KO 


arexpión avr Aóyow, 04 TO Tmpocrajat TOv 


Bacidea prova aroxpibiva. 22 Kal eloijA0ev 
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ISATAS ANN VI, XXX VIL 


9 Et quomodo sustincbis faciem judicis unius 
loci ex servis domini mei minoribus? Quod 
si confidis in “Egypto, in quadrigis, et in 
equitibus; 10 Et nune numquid sine Do- 
mino ascendi ad terram istam, ut disperderem 
eam?  Dominus dixit ad me: Ascende super 
terram istam, et disperde eam. 11 Ef dixit 
Eliacim, et Sobna, et Joahe ad Rabsacen: 
Loquere ad servos tuos Syra lingua: intelli- 
gimus enim: ne loquaris ad nos judaice in 
auribus popult, quí est super murum. 12 Et 
dixit ad eos Rabsaces: Numquid ad dominum 
tuum et ad te misit me dominus meus, ut 
loquerer omnia verba ista; et non potius ad 
viros quí sedent in muro, ut comedant stercora 
sua, et bibant urinam pedum suorum vobis- 
cum? 13 Et stetit Rabsaces, et clamavit 
voce magna judaice, et dixit: Audite verba 
regis magni, regis Assyriorum. 14 Hue 
dicif rex: non seducut vos lizechias; quia 
non poterit eruere vos. 1% Et non vobis 
tribuat fiduciam Jizechias smper JIDomino, 
dicens: Eruens liberabit nos Dominus, non 
dabitur civitas ista in manu regis Assyriorum. 
16 Nolite audire lizechiam : hxc enim dicit 
rex Assyriorum: Facite mecum benedic- 
tionem, et egredimini ad me, et comedite 
unusquisque vineam suam, et unusquisque 
fiecum suam: et bibite unusquisque aquam 
cisternee sure, 17 Donec veniam, et tollam 
vos ad terram, quee est ut terra vestra, 
terram frumenti et vin1, terram panum et 
vinearum. 18 Nec conturbet vos Izechias, 
dicens: Dominus liberabit nos. — Numquid 
liberaverunt dil gentium unusquisque terram 
suam de manu regis Assyriorum? 19 Ubi 
est deus Emath, et Arphad? ubi est deus 
Sepharvaim? numquid liberaverunt Sama- 
riam de manu mea? 20 Quis est ex omnibus 
diis terrarum istarum, qui cruerit terram 
suam de manu mea, ut eruat Dominus Jern- 
salem de manu mea? 21 J£ siluerunt et non 
responderunt ei verbum. Mandaverat enim 
rex, dicens: Ne respondeatis ei. 22 Et 
ingressus est Eliacin: filius Helcioe, qui erat 
super domum, et Sobna scriba, et Joahe filius 
Asaph a commentariis, ad Fzechiam selssis 
vestibus, et nuntiaverunt ci verba Rabsacis. 


CAPUT XXXVIL 


1 Er factum est, cum audisset rex ze: 
chias, scidit vestimenta sua, et obvolutus 


est sacco, eb intravit 1n domum Domini. 
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13 Hoy «tot Buaeic "Ena9 kai rrov 'Apgd0; rai 
mod rróMewc "Exmpapovaiy, "'Avayovyáva ; 14 Kai 
¿Mafev "Elexias ro fiflAlov rrapd Túv ayy¿Awv 
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Kat aYreyv auró, kai areBr elo olxov Kupiíov kai 
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¡¡voiSev auTo evavriov Kupiov. 15 Kai rpoooní- 


16 Kúprtos 
zafawd 0 Osos *lopayA ú kabiuevos ¿ml rúv 


garo "Elexiac Trpóog Kúptov AMtywv 


XepovBip, 0ú el 0 Besos pórog rácng fBacieiac 
Tijg OlKovuErnc, 0d eroinoas Tóv otbpavov kal 
rajy yv. 17 KMvov Kúpte TÓ odg 008, elgAKOU- 
cov Kúpte, davorov Kúpte roug ¿p0aAuovca 00v, 
kal ide Tovg AMóyouve Fevva- 
xypeiu  0U aretoreadev oveidilev Oedv ENvra. 
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ISAIAS, XXXVIL 


2 Et misit Eliacim, qui erat super domum, et 
Sobnam scribam, ct seniores de sacerdotibus, 
opertos saccis, ad Isaíam filium Amos pro- 
phetam, 3 Et dixcrunt ad eum: Hoc dicit 
Ezcchias: Dics tribulationis, et correptionis, 
et blasphemixe, dies hc : quia venerunt filii 
usque ad partum, et virtus non est pariendi. 
4 Si quo modo audiat Dominos Deus tuus 
verba Rabsacis, quem misit rex Assyriorum 
dominúus suus ad blasphemandum Deum 
viventem, et cxprobrandum sermonibus, qnos 
audivit Dominus Deus tuus: leva ergo ora- 
5 Jt 
venerunt servi regis Ezechis ad Isaiam, 6 Et 
Huc dicetis 


Hice dicit Dominus: 


tionem pro reliquiis, quee reperte sunt. 
dixit ad eos Isañas: domino 
vestro : Ne timeas a 
facie verborum, quee audisti, quibus blas- 
phemaverunt pueri regis AÁssyriorum me. 
7 Ecce ego dabo ei spiritum, et audiet nun- 
tium, et revertetur ad terram suam, et corruere 
eum faciam gladio in terra sua. S Reversus 
est autem Rabsaces, et invenit regem Assyrio- 
Anudierat 
9 Et 


audivit de 'Pharaca rege Asthiopiw, dicentes : 


rum proeliantem adversns Lobnam. 


enim quia profectus essct de Lachis. 


Egressus est ut pugnet contra te. Quod cum 
audisset, misit nuntios ad Ezechiam, dicens : 
10 Hxec dicetis Ezechi:w regi Judwe, loquentes : 
Non te decipiat Deus tuus, in quo tu confidis, 
dicens: Non dabitur Jerusalem in manu regis 
Assyriorum. 11 lcce tu audisti omnia, que 
fecerunt reges Assyriorum omnibus terris, 
quas subverterunt, ct tu poteris liberari? 
12 Numquid eruerunt eos dil gentium, quos 
subyerterunt patres mel, Gozam, et Haram, 
et Reseph, et filios iden, quí erant in Tha- 
13 Ubi 
Arphad, et rex urbis Sepharvaim, Ana, et 
Ava? 14 Ef tulit Ezechias libros de manu 


nuntiorum, et legit cos, et ascendit in domum 


lassar ? est rex Ematl, et rex 


Domini, et expandit eos Ezechias coram Do- 
mino. 19 Et oravit Ezechias ad Dominum, 
dicens: 16 Domine exercituum Deus Israel, 
qui sedes super cherubim: tu es Deus solus 
omnium regnorum terra, tu fecisti coelum et 
terram. 17 Inclina Domine aurem tuam, et 
audi: aperi Domine oculos tuos, et vide, 
et audi omnia verba Sennacherib, quie 
misit ad blasphemandum “Deum viventem. 
18' Veré enim "Domine desertas fecerunt 


reges Assyriorum terras, et regiones earuin. 
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ISATAS, XXXVIL 


19 Et dederunt deos earum igni: non enim 
erant di1, sed opera manuum hominun, lignum 
et lapis : et comminuerunt cos. 20 Et nunc, 
Domine Deus noster, salva nos de manu ejus : 
et cognoscant omnia regna terre, quia tu es 
Dominus solus. 21 Lt misit Isaías filius 
Amos ad Ezechiam, dicens: H:eec dicit Do- 
minus Dens Israel: Pro quibus rogasti me 
de Sennacherib .rege Assyriorum: 22 Hoe 
est verbum, quod locutus est Dominus super 
eum: Despexit te, et subsannavit te virgo 
filia Sion ; post te caput movit filia Jerusalem. 
23” Cui exprobrasti, et quem blasphemasti, 
et super quem exaltasti vocem, et levasti 
altitudinem oculorum tuorum? Ad sanctum 
Israel. 24 In manu servorum tuorum expro- 
brasti Domino: et dixisti: In multitudine 
quadrigarum mearum ego ascendi altitudinem 
montium, juga Libani: et succidam excelsa 
cedrorum ejus, ct electas abictes illius, et 
introibo altitudinem summitatis ejus, saltum 
Carmel ejus. 25 go fodi, et bibi aquam, 
et exsiccavi vestigio pedis mel omnes rives 
aggerum. 26 Numquid non audisti, que 
olim fecerim ei? ex dicbus antiquis ego 
plasmavi illud : et nunc addnxi: et factum 
est in eradicationemn collium compugnantium, 
et civitatom munitarun. 27 Habitatores 
earum breviata manu contremucrunt, et con- 
fusi sunt: facti sunt sicut foenum agri, eb 
gramen. pascue, et herba tectorum, que 
exaruit antequam maturesceret. 28 Habi- 
tationem tuam, et egressum tuum, et introitum 
tuum cognovi, et insaniam tuam contra me. 
29 Cum fureres adversun me, superbia tua 
ascendit in aures meas: ponam ergo circulum 
in naribus tuis, et frenum in labiis tuis, 
et reducam te in viam, per quam venisti. 
30 Tibi autem hoc erit signum: Comede hoc 
anno quéíe sponte nasenntur, et in anno se- 
cunda pomis vescere: im anno autem tertio 
seminate, et metite, et plantate vineas, et 
comedite fructum earum. 31 Et mittet id, 
quod salvatum fuerit de domo Juda, et quod 
reliquum est, radicem deorsum, et factet 
fructum sursum: 32 Quia de Jerusalem 
exibunt reliquize, et salvatio de monte Sion: 
zelus Domini  exercituum  facict  istud, 
33 Propterea hoec dicit J)ominus de rege 
Assyrierum: Non intrabit civitatem hanc, 
et non jaciet ibi sagittam, et non oceupabit 
eam clypeus, et non mittet in cirenitu ejus 
aggerem. 34 In via qua venit, per cam re- 
vertetur, eteivitatem hanenon ingredietur, dicit 
Dominus: 35 Et protegam civitatem istam, 
ut salyem cam propter me, et propter David 
servum meum. 36 Egressus est autem angelus 
Domini, et percussit in castris Assyriorum 
centum octoginta quinque millia. Etsurrexe- 
runt male, ctecce omnes, cada vera mortuorun. 
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HSATAS. AZ, My. 


37 Kai arnAdev arooroadele Xevvaynocdlu Bacidede 
7 S xNpErp 

e Ss am 
'Acovpiwv, kal prenoev ¿ev Niveuj. 38 Kal tv TQ 
adrov Tpookuveiy tv TÚ olx Nacapaáy TÓv 

ha Y pax 

rárpapxov aúrod, *Aópapédex kai NXapacap ol 
viol avrod ¿máralav avróv paxaípaic' aúrol 
de: dreowOncoav ele 'Apueviav? kai ¿Bacideucev 


"Asopóav Y vios avrod avr” avTode 
KES. My, 

1 "EPENETO de tv Tp ap ixeivi tuaMakioOn 

1 A0e 


Hoatas viós 'Apwcs 6 Ttpophryc ral elre Trpde 


IM F , s s 
Eóexkiac ¿wc Oavarov* kal TO0CS aAPTOV 


avrov Táde Meyer Kúproc Tafar rrepi Toi oixov 
gov, axrodvnoxetg yap od kai ov ¿noy. 2 Kai 
» , , , s tr , ma s % 
areorpebev 'Elexiac TO TrpórWTrTov aurod Trpoc TÚV 


rotyov, kal mpornvgaro Trovs Kúpiov 3 Atywv 


M»00nri Kúpie w6 ¿xropevOnv ¿viormióv 00v perd 


aáAydeias ¿uv kapdig «Ny, kai rá dpeorá 


, , F » . a » , ? 
tEvWTIÓVY d0ov ¿moya? kai éxMavoev "EZextac 


kMavBpig peyaMp. 4 Kai tyevero Myos Kupiov 


Tp0s “Houatav Miywv 3 lIlopev0nri kal ebro» 
"Elexig Táde Atyet 


arpóc cov'*Hkovoa Tic mposevxij voy kal sldov 


Kúptoc 0 0s0g Aavid rod 
rá daxpuá cov* ido0v Tpooridyyu Tpóc TOY xpóvo» 


= , y s y % , 
cov dskarévre ¿ry, 6 Kal éx yetioc PBacidewc 
, , te ro A A ! t Ñ 
Avovpiwv pvcopai os xal TNV TÓOMvV TAVTNV, Kal 
vrepaorio vrip Tic róNewe rauric. 1 Touro de 
vor To onueloy rapa Kupiov Uri rrowjoe O Deóc To 
pompa rovro* 8 "Idod ¿yw orpebw Tiv oxidv 70 
ávaBaduiv odc karéfB1 ToUC dExa avafabduods rov 
» e > t + , , 4 ” 
olxov rod Trarpóy 0o0v 0 ijMeoc, aroorprpw Trov 1jAtov 
rodc exa ávaBa9povs. Kal aveBy 0 Moc Tode ica 
avafad9uode 0d kariBn y orita. 9 Tipovevxn "Ele- 
xiov BadiMtiwc rijc *Lovdaias ivixka ¿uadaxicOn kai 
3 » o , -o , vs 
áveiory ix Tíijc pañaxiag avrod. 10 "Eyw «ira 
, ”» lod Er) > , 2% 
iv To vida rov duepGv pov "Ev TÚúlaic (000, 
11 Elrma Oúxeére 


TÓ owrijorov TOU Beod eri yijc Lóvrwv, 


«aradeiw ra ¿ry ra emidorrra. 
, % ” 
od a) ¡0w 
, , 1 » % , o -T eN E s a ” E 
oúvxéri ua ¡0w TO owWTipiov Trov lopajk ¿Ti yi;c, 


a w , , o 
ouxére pu idw av0pwrrov. 12 “Elédimev tx Tic 


gUyyereiac 0, karérov TO ¿midoirov Tic [wc 
pov, ¿EnAOE kai amijAdev ám” ¿pod Wwoarep 0 axqv)V 
Y wc loros TO TreUpdA pov rap 
¿nol iyivero ipidov tyyilovons éxrepelr. 13 "Ep 


7 pipa ixelvg Trapedcónv wc Tpwi wo Atovri, 


karaAvwv rngac* 


oúroc ovvirpube rávra TÁ d0Tá pov* «aATÓ yap 
Tic y uépac ¿wc vuxroc rrapedó0gv. 14 “Qc xel- 
¿uv ovTw pwuriaw, kal Wwe TEPLOTEPA OUTW pENErÓ * 
15 *EZémrov yáp pov ol óp0aduol rod Bhérrev Elc 
TO vibog Tod ovparod Trpóc rúv Kóptov, 05 éésidaró 
pe xai dpeidaró pov Tryv OduvivV THC puxiie. 
16 Kúpue, 


¿Enyeipás pov ri» Trvor», ka: rrapakdbeic ¿lnoa. 


rep! avríic yap avnyygAn cot, kai 


¡ fletu Inagno. 


— md E PP 


ISATAS, MEVA y TL. 


37 Et egressus est, et abiit, reversus est Sen- 
nachieribrex Assyriorum, ethabitavitin Ninive. 
389 Et factum est, cum adoraret in templo 
Nesroch deum suum, Adramelech et Sarasar 
filii ejus percusserunt eum gladio: fugerunt- 
que in terram Ararat, et regnavit Asarhaddon 
filius ejus pro eo. 


CAPUT XXXVIITI 


1 IN dicbus illis eegrotavit Ezechias usque 
ad mortem : et introivit ad eum Isaías filius 
Amos propheta, et dixit ei: Heec dicit Do- 
minus : Dispone domul tuze, quia morieris tu, 
et non vives. 2 Et convertit lzechias faciem 
suam ad parietem, et oravit ad Dominum, 
3 Et dixit: 
queeso, quomodo ambulaverim coram te in 


Obsecro Domine, memento, 


veritate, et in corde perfecto, et quod bonum 
est in oculis tuis fecerim. Et flevit Lzechias 
4 Et factum est verbum Do- 
ó Vade, et dic 
Ezechive: Hiec dicit Dominus Deus David 
patris tui: Audivi orationem tuam, et vidi 


mini ad lsaiam, dicens: 


lacrymas tuas : ecce ego adjiciam super dies 
tuos quindecim annos: 6 Et de manu regis 
Assyriorum eruam te, et civitatem istam, et 
protegameam, 7 Hoc autem tibi erit signum 
a Domino, quia faciet Dominus verbum hoc, 
quod locutus est: 8 LKcce ego reverti faciam 
umbram linearum, per quas descenderat in 
horologio Achaz in sole, retrorsum decem 
lineis. Jt reversus est sol decem lineis per 
eradus, quos descenderat. 9 Scriptura Eze- 
chis regis Juda, cum segrotasset, et convaluis- 
10 Ego dixi: In 


dimidio dierum meorum vadam ad portas 


set de infirmitate sua. 


inferi. Queesivi residuum annorum meorum ; 
11 Dixi:. Non videbo Dominum Deum in 
terra viventium. Non aspiciam hominem 
ultra, et lhabitatorem quietis. 12 Generatio 
mea ablata est: et convoluta est a me, quasi 
tabernaculum pastorum.  Proecisa est velut 
a texente, vita mea: dum adhuc ordirer, 
succidit me: de mane usque ad vesperam 
finies me. 137 Sperabam usque ad mane, 
quasi leo sic contrivit omnia ossa' mea: de 
mane usque ad vesperam finiesme: 14 Sicut 
pullus hirundinis sic clamabo, meditabor ut 
columba: attenuati sunt oculi mei, suspicientes 
in excelsum: Domine vim patior, responde 
pro me. 15 Quid dicam, aut quid respondebit 
mihi, com ipse fecerit?  Recogitabo tibi 
omnes annos meos in amaritudine animo meze. 
16 Domine si sic vivitur, et in talibus vita 
spiritus mei, corripies me, et vivificabis me. 
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H2ZAIAS, My AO, pi. 


17 Etdov yap nov 7yv buxav iva pa GáróMyras, 
«al améppubas Óriow pov rágac Tác Gpapriuc. 
18 Ov yap ot iv «doy aivécovol 0, ovot ol 


, A , ? , % A 3 . t 
arodavóvTEs evhoyyooval ce, ovOE ¿Ameovov ol 


iv qadov Tiv ¿Menuoovvnv c00v. 19 Ol ¿úvrec 
evAoyfoovoi cs Dv TpóroOV kayw* aró yap TÍc 
oypepov raidia  rroejow, Q  avayyedovo TijV 


dicaorvvy co0v, 20 Qé THC cwTnoluc pov, ka 
oú ravoopal evñoyGv 0 perá palraplov rácag 
rác ypepas Tío Lwijc pov karévavre TOU -olKou 
rod Osov. 21 Kai elrmev 'Hoaias pos *Elextav 
AMafe rakMádn» ix oúxwv kal rpibov kal rard- 
mhacat, kal vyimo toy. 22 Kai clirev *Elexiac 
'Todro onueiov poc 'Etexay Ori dvafBroopar Elí 


TOV olkoy ToU Osor. 


KE. A, 

DEN" p Cap ixeivp areorede Mapwóax 
PBañadav 0 vióc rod Bañadav 0 facidedvs Tic 
BaBvAwviíac ¿imorodas' kai TmptoBes ral ópa 
"Elexig * iikovoe yáp bre ¿pañaxio0n Ewc Bavárov. 
Kai áveorn, 2 Kal ¿xápn ém” abroic *Elekíac, 
kald ¿degev ayrolg róv olxov ToU vEexW0A kai TOU 
apyupiov kal Tov xpuciov kal Tí Oraxtijc Kal 
7Gv Ouurapáror rai rod pbpov, kal mavracs TOdC 
OÍKOUG TGV CKEVUGV TIC yaLng, ral rmávra 00a 1) 
év roig Oncaupolg auroV* kal obx 3v ovUiv 0 
oúx ¡¿deibev "Elexiag ¿v TG olkq4 abToU kal év 
mácgy Ti ¿tovolga aúrod, 3 Kal A0ev "Hoaiac ó 
TpoghTgc poc róv Baca *Efexiav kal Elrre 
rrpos avrów "Tí Meyovatv vt úvBowrrot oUTot, kai 
TróDEV Tjkace poe ce; «ai elrrev “Elexiac *Ex yije 
4 Kal 


t , . 
éimev "Hoaias Té eidooav év TG ote 00u; kal 


TróppwDev ijxkace rpóg pi ¿e Bafviovoc. 


éirmev 'Elextas lávra rá iv TB olx pov ido» 
s , ed , E w en , w 
AV, KAL 0UK ¿OTIV ¿Ev TH olx pov 0 oUx eldoga», 


5 Kal 


” t , —- Y * ? r r 
elirrev Hoatac avr “Axovoov rov Avyov Kupiov 


ada kai rá ¿v tolg Oncaupoic pov. 


ZaBaw9 6 "Idod iupépar Epxorra: kai Aimpovrar 
TÁVTA TÁ ¿v TY olep 00v kal 00a ouvipyayov ol 
TaTépes 00v ¿we Tic pipas raúrnc, ele BaBu- 
Awva 15€, kat ovdev 0U un karadérwotwv"* Elme 
dt 0 009 7 “Oré kal aro rúv TéÉkvv co0v 0v 
yevvnosia Agpovrar kai rroeoovot orádovrac iv 
8 Kal 
éimev "Elexiac "Hoaig "Ayados o AMóyos Kupiov 


TG ote rod facidiws róúv Bafviwviwv. 


0v ¿Mádnce, yevicdw 01 Elonvy ral dekaroovvy iv 


Tale pEpato ova 


KEO. y. 
1 TIAPAKAAEITE rapaxadeire róv laóv po, 
Meyer 0 Beóg* 2 “Lepeic Aadioare ele Tv kapdiav 
"Tepovoa Aya, rapaxralecare avri», Oré imAgody y 


PF , e , , - e e 0 A ; 
Tarreivwor avriic” MAedurac adria y apapria, O7e Ed€- 


£aro éx xepos Kupiov derAa ra autori tara avrijc. 





viri isti, et unde venerunt ad te? 


ISAIAS, XAXXVIM. XXXIX. XL, 


17 Ecce in pace' amaritudo mea amarissima : 
tu autem eruisti animam meam ut non periret, 
projecisti post tergum tuum omnia peccata 
mea. 18 Quia non infernus confitebitur tibi, 
neque mors laudabit te: non expectabwnt 
qui descendunt in lacum, veritatem 'tuam. 
19 Vivens vivens ipse confitebitur tibi, sicut 
ct ego hodie: pater filiis notam faciet verl- 
tatem tuam.- 20 Domine salvum me fac, eb 
psahmos nostros cantabimus cunctis diebus 
vitee nostree in domo Domini. 21 Ef jussit 
Isaías ut tollerent massam de ficis, et cata- 
plasmarent super vulnus, et sanaretur. 22 Et 
dixit Ezechias: Quod erit signu:n quia as- 
cendam in domum Domini? 


GABUL XXXLA: 


1 Íy tempore illo misit Merodach Baladan, 
filins Baladan rex Babylonis, libros et munera 
ad Ezechiam : audierat enim quod segrotasset 
et convaluisset. 2 Lretatus est auiem super 
els Ezechias, et ostendit eis cellam aromatum; 


- et argenti, et auri, et odoramentorum, ef un- 


guenti optimi, et omnes apothecas supellectilis 
sus, et universa quee inventa sunt in thesauris 
ejus. Non fuit verbum quod non osteideret 
els Ezechias in domo sua, et in omni potestate 
sua. 3 Introivit autem Isaias propheta ad 
Ezechiam regem, et dixit ei: Quid dixerunt 
Et dixit 
Ezechias: De terra longinqua venerunt ad 
me, de Babylone. 4 Et dixit: Quid viderunt 
in domo tua? Et dixit Ezechias: Omnia 
quee in domo mea sunt, viderunt: non fuit 
res, quam non ostenderim eis in thesauris 
ó Et dixit Isaías ad Ezechiam: Audi 
-6 Ecce dies 


mels, 
verbum Domini exercituum. 


venient, et auferentur omnia que in domo 


tua sunt, et quee thesaurizaverunt patres tui 
usque ad diem hanc, in Babylonem: non 
relinquetur quidquam, dieit Dominus. 7 Et 
de filtis tuis, qui exibunt de te, quos genucris, 
tollent, et crunt eunuchi in palatio regis 
Babylonis. 8 Et dixit Ezechias ad Isaiam : 
Bonum verbum Domini quod locutus est. Et 
dixit: Fiat tantum pax et veritas in diebus 


mels. 


CAPUT XL. 


1  CONSOLAMINI,  consolamini,  pcpule 
meus, dicit Jeus vester. 2 Loqaimini 
ad cor Jerusalem, et advocate  eam: 


quoniam completa est malitia ejus, dimissa 
est iniquitas illius: suscepit de man 
Domini duplicia pro omnibus peccatis suis, 
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3 Buvy fBonvros iv TY ¿pipqy 'Eroquacate 71V 
vdor” Kupiou, evbeiac Trote Tác TpifBove TOU 
0eov yuvv. 4 laca ¿apayd TrANpwOryceral, kai 
mn » , , 1 » 

ráv 0poc ral Bovros Tarevwbyoeran* kal ¿oTal 
rmávra rá oxoda sele eudelav, kal y Tpaxela ete 
rredia, 5 Kai óg0oera: 1 d0da Kvpiov, kal 
w har , - 4 r o r es 

obera maca odpi 70 owrijpprov ToV Beal, Ort 
6 *'Puwvy 


Kal sima Ti Boñow; ráca capi xóproc, kal TÁTa 


Kúpioc ¿MáAyse. Meyovroc Bonoov. 
doña arvOpurov we ávBoc xóprOV * 7 "EónpavOn 
0'xóproc kal ro úávOoc ¿fémeoe, 8 To de pijua 
rov Deov Npúv piver ele TOV atwva. 9 'Er 
vpoc vindov avaByd o evayyeMbduevos Eiwv, 
ubwoov 7 loxdl rw puvnv co Y EevayyedMico- 
pevos “lepovoaXyu*  vtpwoare, uy  ¿ofeiade* 
elrov raig ródeoiv 'lovoa "Icod 0 Osos vu, 
10 *Idoy Kúptos Kópios pera toxvos ¿pxeral, kal 
idov 0 piados abrou 
11 “Qc 


auToV, Kal Tp 


v Bpaxiwv perá kupiac * 
, , e » w > , - 
per” arTOU, kal ro ¿pyov ¿vavrlov aurod. 
TOLUNV TOLUMAVEL TO TOLuviov 
« , , > , p x > 
Bpaxiovi abrov ovrale apvac, kal ¿tv yacTpl 
¿xovoac rraparadéotl. 12 Tig ¿uerpnoe Ty xelpl 
ro Udwp, kal rov odpavov omiDdapo, kal rácar 
a ad e , » % " ad $ 
Tay yijv Opaxi; Tic tornos rá 0pn ora0up kai 
rác váras Luyg; 13 Tic €yvw vovv Kupiov, 
kal tig abrod ovufBovios ¿yevero, Oc couuBiBa 
avróv; 14 *H rmpóoc tiva ovvefovilevoaro kal 
ovveBifBlacev avróv; Y Tie Edge aUTP kpiciv; 
r ud , 

1 0d0v ovvécswc Tlo ¿dee aura; 15 Ni rávra 
1 y E , ? 1 , e e s 
Tú ¿0vy we oraywv «ro kadov kal wc por) 
¿vyod ¿MoyioBnoav, «we otedoc MoyioOícovras; 
16 "O 0 Aífavos oux 


TávTa TG rerpároda ovx tkavd Elg ONOKAPTWOLY, 


¡KAVÓC ElC  KaVoty, Kal 


17 Kai rávra Tra ¿0vy we ovoev elo. kal etc 


18 Túe opowoare Képro», 
19 My 


ovdiv ¿MoyiaOnca». 
Kal TIVL OMOLWUATE WUOLWIATE AUTOV; 


a 


, , 
EIKÓVA ETOÍNOUE TEKTWV, T XPUVOOXOOS XWVEÚOAC 


PUTIOV  TEPLEXPUOWOEV  AÚTOV;  QUOÍWua KaTe- 
okevacev auróv; 20 Zvlov ydp aGoyrrow ¿kÑé- 
kal copa EnThoE TrwC OTÑcEl 
21 0% 

- > y ? , , , » , a 
yvwotoDde; ovk Gxovacade ; ovK Aryyy¿An ¿E apxie 
22 “0 


karéxwv TOV yUpow TIC YyñC, Kal ot ¿volKkouv- 


, 
yETQL  TEKTWY, 


eikóva aurov kal iva pm cadeúntal. 
tias > so s , - Pu a 
Uplv; oUÉ ¿yvwre Ta Depédmia Tie yc; 


rec iv avr e axpidec, 0 aryoac wo kapápav 
Tov odpavóv kai diareivas wc ayy Karotxelw, 
23 'O didode ápxovras we6 obvdeiv dpxemw, ray de 
yijv Oc oddiv ¿moinoev. 24 Ov yap pu pureú- 
cwov ovdt ua) orreipwotw, ov0E pm pilwOp elc 
yv yv y pila aurov* ¿mveucev ¿x' abrode 
ópúyara 
25 Niv obdv tir pe wpuoW- 


kal ¿EnoávOnoar, Kal  karatyic wc 


Aiyberat abrouc. 
ElTEv 0 


gare,  kal  vywOrcopa; 


Uytoc. ' 


o 


ISATAS, XL. 


3 Vox clamantis in deserto: Parate viam 
Domini, rectas facite in solitudine semitas 
Dei nostri. 4 Omnis vallis exaltabitur, et 
omnis mons et collis humiliabitur, et erunt 
prava in directa, et aspera in vias planas. 
5 YEft revelabitur gloria Domini, et videbit 
omnis caro pariter quod os Domini locutum 


est. 6 Vox dicentis: Clama. ft dixi: Quid 
clamabo?  Omnis caro foenum, et omnis 


gloria ejus quasi flos agri. 7 Exsiccatum 
est, foenum, et cecidit flos, quia spiritus 
1Domini sufllavit in eo.  Vere. fonum est 
populus. 8 Exsiccatum est foenum, et ceci- 
dit flos: verbum autem Domini nostri manet 
in «ternmum. 9 Super montem excelsum 
ascende tu, -qui evangelizas Sion: exalta 1n 
fortitudine vocem tuam, qui evangelizas 
Jerusalem : exalta, noli timere. Dic civitati- 
bus Juda: Ecce 1)cus vester: 10 Ecce Do- 
minus Deus in fortitudine veniet, et brachium 
ejus dominabitur: ecce merces ejus cum eo, 
et opus illius coram illo. 11 Sicut pastor 
eregem suum pascet, in brachio suo congre- 
gabit agnos, et in sinu suo levabit, fuetas 1pse 
portabit. 12 Quis mensus est pugillo aquas, 
et colos palmo ponderavit? quis appendit 
tribus digitis molem terre, et libravit in 
pondere montes, et  colles in  statera ? 
13 Quis adjuvit spiritum Domini ? aut quis 
consiliarius ejus fuit, et ostendit illi? 
14 Cum quo inilt consilium, et instruxit 
eum, et docuit eum semitam justitiw, et 
erudivit eum scientiam, et viam prudentiz 
ostendit illi? 15 Ecce gentes quasi stilla 
situlwe, et quasi momentum statere reputate 
sunt: ecce inmsulee quasi pulvis exiguus. 
16 Et Libanus non sufficiet ad succendendunm, 
et animalia ejus non sufficient ad holocaustum. 
17 Omnes gentes quasi non sint, sic sunt 
coram eo, et quasi nihilum et inane reputatee 
sunt el. 18 Cui ergo similem fecistis Deum? 
aut quam imaginem ponetis el? 19 Num- 
quid sculptile conflavit faber? aut aurifex 
auro figuravit illud, et laminis argenteis 
argentarius? 20 Forte lignum et imputri- 
bile elegit: artifex sapiens quserit quomodo 
statuat simulacrum, quod non moveatur. 
21 Numquid non scitis? numquid non au- 
distis? numquid non anuuntiatum est vobis 
ab initio? numquid non intellexistis funda- 
menta terre? 22 Qui sedet super gyrum 
terrze, et habitatores ejus sunt quasi locustee : 
qui extendit velut nihbilum cxelos, et expandit 
eos sicut tabernaculum ad inhabitandum. 
23 Qui dat secretorum serutatores quesi non 
sint, judices terree velut inane fecit: 24 Et 
quidem neque plantatus, neque satus, neque 
radicatus in terra truncus eorum, repente 
flavit in eos, et arucrunt, et turbo quasi 
stipulam  auferet eos. 2% YIt cui as- 
similastis me, et adeequastis, dicit sanctus? 
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26 "AvafMepare eig Bboc rode óp0a Modo Uuv 
kal tdere* Tic karédeie ravra TÁvVTa; 0 trpépwv 
kar” apiduov rov kócuov abrod, rávrac im óvópar 
kaNeger ármro roXNAij 0vEnc, ral ¿v kpárer toxdoc 
ayrod ovdiv oe ¿dade. 27 My ydp éiryc 'Laxwf, 
«at Te ¿AdAnoas *lopañA *'ArrerpúBn 1 0008 pov 
aro rod Deob, ral o Deóc pov rv kpici» ápelNe 
EyVWwg ; El 


al aréory; 28 Kai vi» oúx 


4 ” 1 y» t $ t 
py irovoac; Osos atwvoc, 0 Osoc 0  Kara- 


OKEUCAOAL TÁ UKPA TÍC YNC, Oy TEVACEL OVOÉ 
he , s » 3 , me , 
KOMAÁTEL, 0OUOE EoTty tEsúpeota TiC ¿povioEWwc 
29 Ardodg rolc Teo toxdv al TOig 
yap 


VEWTEPOL, Kal komácovo. veavickol, kal éxdexrol 


AUTOV, 
uy óduvwuevois Aúrgv. 30 Ietvácovot 
ávioxuves Ecovrar* 31 Ot de Úropévovres TOV 
Deov dMalfavav tOXÚV, TTEPOHUNCOVOY WG AETOL, 
dpapovvrar kal ov komiácovot, fBadiovvrar kal 


OU TELVÁCOUVOLV, 


KEO. pa. 

1 "TTKAINIZEZOE poc pi vijoot,y 0 yap 
adpxovres «dMatovow toxóv*  tyyoarwucar kai 
MaAyodrwoav úpa, TÓTE kpiciv AvAYyENdTwcaY. 
2 Tig eEnyetpev 


éxaMeaev ayTi)V Kara TÓDAC AUTOU, Kal TOPEÚOETAL; 


, 4 , ” P 

aro avarodóv  ÚatocuUVnv, 
dwoe ¿vavriov ¿0vwv, kal Baoneie éxorpoer” ral 
TAC  paxatpac 
róta 


OwoEr Elo yv AUTOV, Kal 00 
$púyava 3 Kal 
diwéerar aúrodúc, diedevaeras ¿v elpnv Y 0004 TÓV 
4 Tec 


> , > s t me > s , s 
EKAÑAECEV  AÚVTIJV. 0 KaAAWY auTÍvV amO 


¿Ewoupiva Ta avTaV * 


rodww  abrov. EVNOYNTE Kal  ETTOImo€ 
TAUTA; 

- , me , % 1 57 > 1 
yevewy Goxñc” ¿yw 0s0g TpWwroc, kal elq TA 
ETENXÓMEVA 5  Eidocav 


¿ipoBrOnoav, TÁ Gáxpa Tic yc yyiav kat A0ov 


Ey Elut. ¿0vg  kal 


áua, 6 Kpivww ¿xraoroc Tp ThAwyoiov kal TG 
adedog fBondijoar, kai ¿pei 71 “loxucey Avnp 
TExTwv, kal xadredoe TÚTTOV OPÚA, ¿pa ¿Maúvwv* 
rroré pév ¿pel XúuBMyua «adov ¿ortw, loxópwoav 

, , , e! ? , a , » 
aura ¿v toc, BOioovoiv abra kal oy xiwnOy- 
covra. 8 Ev de "Topaña, rraie pov "laxwB, xal 
0v ¿¿edebapnv ormepua “Alpadu Dv iyároca, 
9 0% dvredaBópyy árm áxowv TC yñc, kal Ex 
TÚV 0romióy» abrijo eádena 0€ «al eimaá 00 Jlalc 
pov el, eEedelaunv 0€ kal ouk ¿ykarédirróv 0€* 
10 My gofod, pera cod yap elpt, o) Tay * ¿yw 

r > € , eos , Nós e , 
yáp eipt 0 Deóc gov 0 ¿moxócac ce, ral ¿SoOyod 
co ral vopalica ya» 0 73 debia TÍ dcalg pov. 
11 *Idou 


, rt 
TÁVTEC OL kAVTLUKELMUEVOL 00, ECOVTAL Yap tw OÚx 


aloxuvOnoovra: kal  twvrparioovral 
M 4 , - , t , , é 

ÓVTEC, Kal ATONOUVTAL TÁVTEC OL AVTÍÓLKOL 0O0V. 
oy pi Eevpyc 


avOpuwrouvc ol raporvioovov elg 0É* ¿oovral yap 


12 Zarioec abrovc, Kal TOÚC 
. , » > » t , - 

wc oux ÓvTEC, kal ovx ¿covra: ol avrirroAepodv- 
coUu 0 Kparúy 


pofBov. 


Téc a€ 13 “Ort ¿yw 0 0eóc 
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26 Levate in execlsum oculos vestros, et 
videte quis creavit heee: qui educit in numero 
militiam eorum, et omnes ex nomine vocat : 
pre multitudine fortitudinis et roboris, vir- 
tutisque ejus, neque unum reliquum fuift, 
27 Quare dicis Jacob, et loqueris Isracl: 
Abscondita est via mea a Domino, et a Deo 
29 Numgquid 
nescis, aut non audisti? Deus sempiternus 


meo judicium meum transivit ? 


Dominus, qui creavit terminos terre: non 
deficiet, neque laborabit, nec est investigatio - 
29 Qui dat lasso virtutem : 
et his, qui non sunt, fortitudinem et robur 
30 Deficient pueri, et laborabunt, 
31 Qui 
autem sperant in Domino, mutabunt fortitu- 


sapientioe ejus. 


multiplicat. 
et juvenes in infirmitate cadent. 


dinem, assument pennas sicut aquilze, current 
et non laborabunt, ambulabunt et non deficient. 


CAMU E ALL 
1 TACEANT ad me insul:e, et gentes mutent 
fortitudinem: accedant, et tune loquantur, 
2 Quis 
suscitayit ab oriente justun, vocavit eum ut 


simul ad judicium propinquemus. 


sequeretur se? dabit in conspectu ejus gentes, 
et reges obtinebit: dabit quasi pulverem 
gladio ejus, sicut stipulam vento raptam 
arcui ejus. 3 Persequetur eos, transibit in 
pace, semita in pedibus ejus non apparebit. 
4 Quis hxwec operatus est, et fecit, vocans 
Ego Dominus, 
5 Viderunt 


insuloe, et timuerunt, extrema terre obstu- 


generationes ab exordio ? 
primus et novissimus ego sum. 


puerunt, appropinquaverunt, et accesserunt,. 
6 Unusquisque proximo suo auxiliabitur, et 
7 Confortavit 
faber serarius percutiens malleo eum, qui cude- 
bat tunc temporis, dicens: Glutino bonum est; 
et confortavit eum clavis, ut non moveretur. 
8 Et tu Israel serve meus, Jacob quem elegi, 
semen Abraham amici mei: 9 In quo appre- 
hendi te ab extremis terre, et a longinquis 
ejus vocavi te, et dixi t1b1: Servus meus es 
tu, elegi te, et non abjeci te. 10 Ne timeas, 
quia ego tecum sum: ne declines, quia ego 
Deus tuus: confortavi te, et auxiliatus sum 
tibi, et s$uscepi te dextera justi mei, 11 Ecce 
confundentur et erubescent omnes, qui pug- 
nant adversum te: erunt quasi non sint, et 
peribunt viri, qui contradicunt tib1. 12 Queres 
cos, et non invenies, viros rebelles tuos : erunt 
quasi non sint: et veluti consumptio, homines 
bellantes adversum te. 13 Quia ego Domi- 
nus Deus tuus apprchendens manum tuam, 
dicensque tibi: Ne timeas, ego adjuvi te. 


fratri suo dicet: Confortare. 
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HSATAS, pa”, Ub”. 


14 "Taróf, óMyocrog "Topank* ¿yw ¿SonOnoa 
got, Meyer 0 Deóc 00u, Ó Aurporuevos de *LopaijA. 
15 “1duv ¿rroiysa oe we rooxode apatnc añowvrac 
añoyoeic 0pn Kal 


KO1VOUG  TPLOTNPOEElC, Kal 


Aerrruvela Bouvvovc, kai wc xvodw Ojoeic 16 Kal 


Aexurjoeto  kal  Gvemoc AMiberar aros, kal 


kararyis dracrrepel aurovg. Xy de evppavOnoy Ev 
roto «yiozc *loparA, 17 Kai ayaMiadoovrar ol 
TTWXO0 xkal ot ¿vdeelc. Zenrioovo: yap ÚdWp Kkul 


ok ¿orat, y yAóooa ayriov amo Tic Onbnc 
¿EnparOy * ¿yw Kúpior 0 Deóc, ¿yw ¿raxovcopal Ú 
0eos "Topanh kai  ovk  ¿ykatadeibw  aÚTOUC, 
18 "AMa ávoidw ¿xml Trúv Óptwv TOTAMOÚC Kai 
EV MEP TEDIWV TNYÁC, TONOW TV EPNMOV lc 
¿Ay vdoárov kai rav dipwoar yijv tv vópaywyoig, 
19 Oñow sig rv ávvdpov yv kedpov kai rudo», 


20 “Iva 


> o. 4 9 - >, nu 
idwot kal yvwo, kai ¿vvoybiwor ral ¿EmOTOGVTA 


? : , 
pupotiyv kai kurrapircov kai Aeukno, 


apa Ori xelo Kupiov ¿moinoe radra, ral O «ytoc 
Tod TopankA karidufev. 21 'Eyyile y kpioic 
vu», Méye Kúpios O Oeoc Yyyioav al fovhal 
vuGv, Mye 0 Bacidevs "TaxwfB. 22 "Eyyisarwoar 
ral aávayyedarucav vpiv dá cuufBnoeras, Y TÚ 
TPÓTEPOV TivVa »)v Eimare, kal ¿rior oo per TOV VOVV, 
«al yvwoóueda tí rá ¿oxara kal Ta emepxópeva* 
y pi», 23 "Avayyeidare yuiv rd érrep- 


xópeva ¿m' ¿toyárov, kal yvwoóoueda Ori Deol ¿ore. 


EÉTATE 
Ed zroujoare kai karwoare, kal Bavuacópeda, 
kal óbopeda dua 24 “Ori ródev ¿oré vpelg kai 
ee yc fBdsdvypa 


25 'Eyw 0% myepa TOV aro 


rródev y ¿pyacia  UpWvV* 
¿tehedavro vÚHac. 
Boppá kai rov dq” iAlov avaroAwv, kAnOyoovra: 
rg óvópari pov* i¿pxtodwoav áPpxovrec, kal Wwe 
TryMóc kepapéwe, Kal 06 KEPAMEVE KATATATOVY TOV 
26 Tig yap 


avayyedel tá ¿E apxic, tva yvipev kal rá 


aydóv, o0Urw katazary0yoc00s. 
»” US me 0, , mu $ * A ? »” 
eurmpooODew, ral ¿poduev Ori AA01 EOTLV ; OUK ÉOTLV 
1 e ad r 
o Tpodiywv, ovdE 0 dxovwv vuW6v TrovS Aoyovc. 
. r 4 e 
27 'Apxajy Xiwv dwW0w, rat TepovoaAyu rapa- 
kahéow «ic 000v. 28 'Aró yap rwv ¿Ovwv (008 
oddeic, ral amó Trúv elóWMwv auTWv 0UK iv 0 
z dl % 1.4 > P , 1 r 
ávayy¿Muv: kai ¿dv  ¿puwtTijow aúvrodc TroDev 
¿oré, od pm axorpiduwal pot. 29 FEici yap oi 


7rotoUVvTec VudAc, kal párryv ol TAavWvTeg UMAG. 


KEO. uf. 
1 "IAKQB ó raic pov, ávridibopa: aurob* 
"Topaik ó éxderróc pov, rrpovedegaro* avrov 1] 


SN 
kpiciv  TOlC 


” 8 e e , , * P 
¿ÓWwKa TÓ TVEVUA pOV ET AMUTOD, 


¿Oveoiv ¿Lotrer: 2 Obd xekpáteral 


| ovdt avioer, ovde axovodíoerar ¿¿u y Puvr auToW. 


ISATAS, XLI. XLII. 


14 Noli timere vermis Jacob, qui mortui estis 
ex Israel: ego auxiliatus sum tibi, dicit Do- 
minus, et redemptor tuus sanctus Israel, 
15 Ego posui te quasi plaustrum triturans 
novum, habens rostra serrantia: triturabis 
montes, el comminues: et eolles quasi pul- 
verem pones. 16 Ventilabis eos, et ventus 
tollet, et turbo disperget eos: et tu exultabis 
in Domino, in sancto Israel leetaberis. 
17 Egeni et pauperes quecrunt aquas, et non 
sunt: lingua corum siti aruit. Lgo Dominus 
exaudiam eos, Deus Israel non derelinquam 
eos. 18 Aperiam in supinis collibus flumina, 
et in medio camporum fontes: ponam deser- 
tum in stagna aquarum, et terram inviam 
19 Dabo in solitudine 


cedrum, et spinam, et myrtum, et lignum 


in rivos aquarum. 


olivee : ponam in deserto abietem, ulmum, et 
buxum simul: 20 Ut videant, eb sciant, et 
recogitent, et intelligant pariter, quia manus 
Domini fecit hoc, et sanctus Israel creavit 
illud. 21 Prope facite judicium vestrum, 
dicit Dominus : afferte, si quid forte habetis, 
dixit rex Jacob. 22 Accedant, et nuntient 
nobis quíecumque ventura sunt: priora quee 
fuerunt nuntiate: et ponemus cor nostrum, 
et sciemus novissima eorum, et quee ventura 
sunt indicate nobis. 23 Annuntiate que 
ventura sunt in futurum, ef sciemus quia di 
estis vos; bene quoque aut male, si potestis, 
facite : et loquamur, et videamus simul. 
24 Ecce, vos estis ex nihilo, et opus vestrum 
ex eo quod non est: abominatio est qui elegit 
vos. 25 Suscitavi ab aquilone, et veniet ab ortu 
solis: vocabit nomen meum, et adducet magi- 
stratus quasi lutum, et velut plastes conculcans 
humum. 26 Quis annuntiavit ab exordio ut 
sciamus ; et a principio ut dicamus : Justus 
es? non est neque annuntians, neque pree- 
dicens, neque audiens sermones  vestros, 
927 Primus ad Sion dicet: Ecce adsunt, et 
Jerusalem evangelistam dabo. 28 Jt vidi, et 
non erat neque ex istis quisquam qui intret 
consilium, et interrogatus responderet verbum, 
29 Ecce omnes injusti, et vana opera eorum : 


ventus et inane simulacra eorum. 


CAPUT XULII. 


1 ECCE servus mens, suscipiam eum : elec- 
tus meus, complacuit sibi in illo anima mea : 
dedi spiritum meum super eum, judicium 
gentibus proferet. 2 Non clamabit, neque 
accipiet personam, nec audietur vox ejus foris, 
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EZAJAS, 1b. 


3 Kádapov redhaguévov ov ovwrpive,-kal Mwvov 
kamvilopevov od office, aa ele aAñerar ¿Evicel 
kpioiv* 4 ”Avadápper kat od Opavobioerat, Ewc 
av 0) éml rijg ye «pic» * kai émi Tp Óvopart 
nd , na t 
aúrod ¿0vy ¿Ariodowv. 5 Ovrw hkAeyee Kúpioc 0 
, , t 
Deo 0 rromoac Tóv ovpavo» kai miiag abrór, O 
OTEPEWOAG TV yv kal Ta év ubry, kai dldovL 
TyOr)vV TY Map To im abriic kai Tvedua TOÍC 
rTrarovoiv ayrv. 6 *Eyw Kóúpios O Besós ¿xadeoa 
3 e s , “e r s 
dE ¿v dikaLooÚYy, kal Kparijow Ti xElpóc Gov al 
> , a y » r t P , 
¿MOXÚCW 0€, Kal E0WKA CE ElG OLADKNV yEvOUC, ElC 
pwc ¿Ovivv, 7 'Avoizar óp%0aAuode rupAWw, ¿Eaya- 
yelv ¿xk deopóv Oedemévov kai ¿E otxou puñakijc 
$ P e e 
«al kadyuévouve ¿v oxóret. 8 Eyw Kupios 0 Beoc, 
e ? P ) % »”» s ase t ? 
TOUTÓ poÚ ¿ore TO Ovoua, Tv do0lav pou ETEP(p 
od 0W0w, 0UdE TAG ApeTAC pov TOC yAurITOlc. 
: -e mn a 
9 Ta ¿rm dpxñic ¿00d ijxaci, Kal kawa d ¿yu 
¿0 AwOn 


10 "Yuvnoare 79 Kvupiq Úuvov Katvóv* 


, , 9 - , o 

avayy¿dMAw, xal po Tov  avayyeidal 
UMIV. 
t > n » = St s y , - , y 
¡ «apxy avzou, doldalere TO 0Ovoua avrouv arm 
ye, ol karafaivovres Ele  TIV 


, , , , me t 
dádacoav kal TNEOVTEC aUTI, al vioot Kal ot 


aKpouv TIC 
karoikodyrec avrac. 11 EvppavOnte ¿pnpoc kal 
al kúuar abrije, imaúdeig Kal 0l  KaATOtKOUVTEG 
Kndáp. EúgpavOyoovrar ol KAToKkoUVTEC TETPAV 
ar” áxpuov Túv ópitwv Boryoovat, 12 Awoovot Tip 
Oe dótav, Tac dúperác aúrod év Talc vnoot 
ávayyeMovot. 13 Kúpios 6 Deóg TÚ» dvva pe» 
¿Eshevoeras kai ovvrpide ródeuov, ¿rreyepel EnAov 
«ai Bonoerar ¿ri rodc ¿xOpode aúrod pera toxboc. 
14 "Eawrrpoa, py] kal aél ouwmoopal Kal avé- 
Eopat; we 1 TÍKTOVOA ¿KAPTÉPHOA, EKOTNOW Kal 
Enpavó «ua, 15 *Epyuwow o0pn kual Vfovvovc, «al 
TAVTA xUpTov arrov Enpavo, xal Onow Tora- 


16 Kal atw 


rupdode ¿v 004 Y OUK ¿yvwaar, kal rolfBoue de 


pode Elg vioovo, kal EN Enpavw. 
» e. , r 
OUK 0stoay TAaTÍoal TOtOw aUToUG"* TOLoOw 
57 me » , , A 4 4 " , 
aúroig TÓ OKÓTOG ElcG wc, «al TA oOKodid ele 
PNHAaTa Trorfow  kal 0UK 


evudelav. Tavra Tá 


¿yearadeldyw aúrovc: 17 Aúrol 0 areorpápyoar 


> 4 ) , , 2 . , t 
elo Ta Orriow. AloxvvOnre aloxúvnv ol TETOL 


Oórec ¿ml Ttoig yMurrroic, ot  Mfyovrec  tolc 
xwvevroic Vuelo toré Deol yuwr. 18 Ot kwol 
axovoare, kal o  TtugNol  avafleyare  idelv, 


19 Kai riíz rupgidos dAX y ot maides pov, kal 
kwgol GAN Y ot kuptevovres avriv; «al ¿rupAw- 
Onoav ot Soudot rov Oeod. 20 Eldere rAcováxic, 
kai uv ipudacacde: ivoryueva Ta «ra, kal oUx 
Osos ¿fovkevoaro tva 
22 Kal sido», 


kai ¿yévero 0 haoc TEmpovouevpevos kal dnora- 


yxrovoare, 21 Kéúptos 0 


dxawOj Kal peyaNúuvy atve». 


cuivoc*. 1 yap rayic ev tol Tapelote TAVTaxob, 
o») w e rr de > e ,) » 
Kai ¿v olxotc «ua, Orrov ixpubar auroúc, tyEvorro 
' , 
ele mpovou%v* kal odk 13v ¿Eoupovyeros Uprraypa, 
Kal our 13v 0 Aéywv *Axódoc. 23 Tic ¿v vuTw Oc 


v me - a . > a , e 
EVUWTUÉTAL TAVTA; ELOUKOVOATE Elg TÁ EMEPXÓMEN A. 





SATA, XLIL 


3 Calamum quassatum non conteret, et linum 
fumigans non extinguet: in veritate educet 
Judicium. 4 Non erit tristis, neque turbulen- 
tus, donec ponat in terra judicium: et legem 
5 Hxc dicit Do- 


minus Deus, creans culos, et extendens eos: 


ejus insulee expectabunt. 


firmans terram, et quee germinantex ea : dans 
flatúm populo, qui est super eam, et spiritum 
calcantibus cam. 6 Ego Dominus vocavi te 
in justitia, et apprehendi manum tuam, et 
servavi te. Jit dedi te in fo:dus populi, in 
lucem gentium: 7 Ut aperires oculos c:e- 
corum, et educeres de conclusione vinctum, de 


8 Ego 


Dominus, hoc est nomen meum: gloriam mcam 


domo carceris sedentes in tenebris. 


alteri non dabo, et landem meam sculptilibus. 
9 Que prima fuerunt, ecce venerunt: nova 
quoque ego annuntio: antequam oriantur, 
10 Cantate Domino 
canticum novum, laus ejus ab extremis terre; 


audita vobis faciam. 


quí descenditis in mare, et plenitudo ejus; 
insulze, et habitatores earum. 11 Sublevetur 
desertum, et civitates ejus: in domibus habi- 
tabit Cedar: laudate habitatores Petree, do 
12 Ponent l)o- 
mino gloriam, et laudem ejus in insulis nuntia- 
bunt. 
sicut vir proecliator suscitabib zelum : vocife- 


vertice montium clamabunt. 
13 Dominus sicnt fortis egredietur, 


rabitur, et clamabit: super inimicos suos 
confortabitur. 14 "Pacui semper, silui, patiens 
ful, sicut parturiens loquar: dissipabo, et 
absorbebo simul. 15 Desertos faciam montes, 
et colles, et omne gramen eorum exsiccabo: 
et ponam flumina in insulas, et stagna are- 
faciam. 16 Xt ducam ceecos im viam, quam 
nesciunt, et in semitis, quas ignoraverunt, 
ambulare eos faciam: ponam tenebras coram 
eis in lucem, et prava in recta: lec verba 
feci cis, et non dereliqui eos. 17 Conversi 
sunt retrorsum: confundantur confusione qui 
eonfidunt in sculptili, quí dicunt conflatili: 
Vos dii nostri. 18 Surdi audite, ceci intue- 
miniad videndum. 19 Quis czecus, nisi servus 
meus ? et surdus, nisi ad quem nuntios meos 
misi? quis ceecus, nis1 qui venundatus est? 
et quis coecns, nisi servus Domini? 20 Qui 
vides multa, nonne custodies? qui apertas 
habes aures, nonne audies? 21 Et Dominus 
voluit ut sanctificaret eum, et magnificaret 
legem, et extolleret, 22 Ipse autem populus 
direptus, et vastatus : laqueus juvenum omnes, 
et domibus carcerum absconditi sunt: facti sunt 
11 rapinam, nec est qui eruat ; in direptionem, 
nec est qui dicat: Redde. 23 Quis est in vobis 
qui audiat hoc, attendat et auscultet futura 2 
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ISAIAS, XLIL XLIII. 


24 Quis dedit in direptionem Jacob, et Israel 
vastantibus? nonne l)ominus ipse, cui pec- 
cavimus? Et noluerunt in viis ejus ambulare, 
29 lt effudit 
super eum indignationem furoris sui, et forte 
bellum, et combussit eum in circuitu, et non 


et non audierunt legem ejus. 


cognovit: et succendit eum, et non intellexit, 


CAPUT XLIII. 


1 Er nunc heee dicit Dominus creans te 
Jacob, et formans te Israel: Noli timere, quia 
redemi te, et vocavi te nomine tuo : meus es 
tu. 2 Cum transieris per aquas, tecum ero, 
et flumina non operient te: cum ambulaveris 
in igne, non combureris, et flamma non ardebit 
in te. 3 Quia ego Dominus Deus tuus sanctus 
Israel salvator tuus, dedi propitiationem tuam 
4 Ex 
quo honorabilis factus es in oculis meis, et 
eloriosus : ego dilexi te, et dabo homines pro 
9 Noli timere, 


“Egyptum, Ethiopiam et Saba pro te. 


te, et populos pro anima tua. 
quia ego tecum sum: ab oriente adducam 
semen tuum, et ab occidente congregabo te. 
6 Dicam aquiloni: Da; et austro : Noli pro- 
hibere : affer filios mcos de longinquo, et filias 
meas ab extremis terre. Y Et omnem, qui 
invocat nomen meum, in gloriam meam ercavi 
8 Educ foras 


populum csecum, et oculos habentem ; surdun, 


eum, formavi eum, et feci eum. 
et aures ei sunt. 9 Omnes gentes congregate 
sunt simul, et collectee sunt tribus: quis in 
vobis annuntiet istud, et que prima sunt 
audire nos faciet? dent testes eorum, justi- 
ficentur, et audiant, et dicant: Vere. 10 Vos 
testes meli, dicit*Dominus, et servus meus, 
quem elegi: ut sciatis, eb credatis mihi, et 
intelligatis quia ego ipse sum. Ánte me non 
est formatus Deus, et post me non erit. 11 Ego 
sum, ego sum Dominus, et non est absque me 
salvator. 
auditum feci, et non fuit in vobis alienus: 


12 Ego annuntiavi, et salvavi: 


vos testes meli, dicit Dominus, et ego Deus. 
13 Et ab initio ego ipse, et non est qui de 
manu nea ernat: operabor, et quis avertet 
illud? 14 Hice dicit Dominus redemptor 
vester, sanctus Israel: Propter vos misi in 
Babylonem, et detraxi vectes universos, et 
Chald:cos in navibus suis gloriantes. 1% Ego 
Dominus sanctus vester, creans Israel rex 
vester. 16 Hee dicit Dominus, quí dedit in 
mari viam, et in aquis torrentibus semitam. 
17 Qui eduxit quadrigam et equum, agmen et 
robustum, simul obdormierunt, nec resurgent: 
contriti sunt quasi liuum, et extincti sunt. 
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ISA ALITTE ALIV. 


18 Ne memineritis priorum, et antiqua ne 
intueamini. 19 Ecce ego facio nova, et nunc 
orientur, utique cognoscetis ea: ponam in 
deserto viam, et in invio flumina. 20 Glori- 
ficabit me bestia agri, dracones et struthiones: 
quia dedi in deserto aquas, flumina in invio, 
ut darem potum populo meo, electo meo, 
21 Populum istum formavi mihi, laudem 
meam narrabit. 22 Non me invocasti Jacob, 
nec laborasti in me ]srael. 23 Non obtulisti 
mihi arietem holocausti tui, et victimis tuis 
non glorificasti mc: non te servire feci in 
oblatione, nec laborem tibi proebui in thure. 
21 Non emisti mihi argento calamum, et 
adipe victimaram tuarum non inebriasti me. 
Verumtamen servire me fecisti in peccatis 
tuis, prebuisti mihi in laborem in iniquitati- 
25 Ego sum, ego sum ipse, qui 
deleo iniquitates tuas propter me, et peccato- 
rum ftuorum non recordabor. 26 Reduc me 
in memoriam, et judicemur simul: narra si 
quid habes ut justificeris. 27 Pater tuus 
primus peccavit, et interpretes tui proevaricati 
sunt in me. 28 Et contaminavi principes 
sanctos, dedi ad internecionem Jacob, et Israel 
in blasphemiam. 


CAPUT XLIV. 


1 ET nunc audi Jacob serve meus, et Israel 
quem elegi: 2 Hxec dicit Dominus faciens et 
formans te, ab utero auxiliator tuus: noli 
timere serve meus Jacob, ct rectissime, quem 
3 Effundam enim aquas super sitien- 
tem, et fluenta super aridam: effundam 
spiritum meum super semen tuum, et bene- 
dictionem meum super stirpem tuam. 4 Et 
cerminabunt inter herbas, quasi salices juxta 
preterfluentes aquas. 5 Iste dicet: Domini 
ego sum : et ille vocabit in nomine Jacob: et 
hic seribet manu sua : Domino: et in nomine 
Israel assimilabitur. 6 Hwxec dicit Dominus' 
rex Israel, et redemptor ejus Dominus exerci- 
tuum: Ego primus, et ego novissimus, eb 
absque me nou est Deus. 7 Quis similis 
me1? vocet, et annuntiet: et ordinem exponat 
mihi, ex quo constitui populum antiquum: 
ventura et que futura sunt annunticnt els. 
8 Nolite timere, neque conturbemini: ex 
tunc audire te feci, et annuntiavi: vos estis 
testes mej; numquid est lDeus absque me, et. 
formator, quem ego non noverin? 9 Plasto 
idoli omnes nihil sunt, et amantissima eorum 
non proderunt eis; ¡psi sunt testes eorum, 
quia uon vident, neque intelligunt, ut con- 
fundantur. 10 Quis formavit deum, et 
sculptile conflavit ad nihil ntile? 11 Ecce 
omnes participes ejus confundentur: fabri 
enim sunt ex hominibus : convenient omnes, 
stabunt et pavebunt, et confundentur simul, 


bus tuis. 


clegi. 
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lopayA* cadricare rá Deuedma Tic yija, fBoñoare 
0py evgpocun]», ol Bovvoi kal rávra rá ¿ua Ta 
¿v abrulc, Ori ¿Aurpuaaro 0 Deóv róov "LaxrwfB, eel 
"lopayA dodacOnoerar. 24 OÚrw Meye Kúpron 6 
Aurpovuevós vs kual nidocwv 0 ix komMíac *'Eyw 
Kúpios 0 cuvrelwv rávra, e¿Eerewa róv ovpavóv 
póvoc, kal ¿orepewoa Tiyv yw. 25 Tic Erepoc 
diackedace onuela ¿yyacroyuidwv al pavrelac 
aro kapótar, arorroipwv Ppporipovo ele TÁ óriow 
cad rv BovAMiv avroy pupalvwv, 26 Kal torw» 
pipa zraidos avrod, ral riv BovAiv rv dyy¿Mwv 
Meyuv Try  "lepovoaAra 


mu » t 
avrod dAydevwv; 0 


Karoiy0goy, «al tale Trúdeoe Tijc *Idovuatas 
Oíxodouy0Oozode, ral rá ¿pyua avrio avaredel* 
27 'O Miyuv Ty aficoy "EpnuwOnoy, kal Todc 
rrorapovg cov ¿yparo* 28 'O Meywv Kópwy 
ópovely, kai rravra rá OeAyuara pov rromfoe* 0 
Meywv TepovoaAyu OicodouyOnoy, kai rov olxov 


An ro 1 » 
rTov «Uyióv pov Depeliwon. 





ISAIAS, XLIV. 


12 Faber ferrarius lima operatus est: in 
prunis et in malleis formavit illud, et opera- 
tas est in brachio fortitudinis suso: esuriet 
et deficiet, non bibct aquam, et lassescet. 
13 Artifex lignarius extendit norman, for- 
mavit ilud in runcina : fecit illud in angu- 
laribus, et in circino tornavit illud : et fecit 
imaginem viri quasi speciosum  hominem 
liaabitantem in domo. 14 Succidit cedros, 
tulit ilicem, et quercum, quee steterat inter 
ligna saltus: plantavit pinum, quam pluvia 
nutrivit, 15 Et facta est lhominibus in 
focum : sumpsit ex eis, et calefactus est: et 
succendit, et coxit panes: de reliquo autem 
operatus est deum, et adoravit: fecit sculptile, 
et curvatus est ante illud. 16 Medium ejus 
combussit igni, et de medio ejus carnes 
comedit: coxit pulmentum, et saturatus est, 
et calefactus est, et dixit: Vah, calefactus 
sum, vidi focum. 17 Reliquum autem ejus 
deum fecit et sculptile sibi: curvatur ante 
illud, et adorat illud, et obsecrat, diccns: 
Libera me, quia deus meus es tu. 18 Nescie- 
runt, neque intellexerunt: obliti enim sunt 
ne videant oculi eorum, et ne intelligant cordo 
suo. 19 Non recogitant in mente sua, neque 
cognoscunt, neque sentiunt, ut dicant: Me- 
dietatem ejus combussi igni; et coxi super 
carbones ejus panes, coxi carnes et comedi, cú 
de reliquo ejus idolum faciam? ante truncum 
ligni procidam? 20 Pars ejus cinis est: cor 
insipiens adoravit illud, et non liberabit ani- 
mam suam, neque dicet: Forte meudacium 
est in dextera mea. 21 Memento horum 
Jacob, et Israel, quoniam servus meus es tu; 
formavi te, servus meus es tu Israel, nc obli- 
viscaris mel. 22 Delevi ut nubem iniquitates 
tuas, et quasi nebulam peccata tua : revertere 
ad me, quoniam redemi tc. 23 Laudate 
ceeli, quoniam misericordiam fecit Dominus: 
jubilate extrema terre, resonate montes 
laudationem, saltus et omne lignum cjus: 
quoniam redemit Dominus Jacob, et Israel 
eloriabitur. 24 Heec dicit Dominus redemp- 
tor tuus, et formator tuns cx utero: Ego sun 
Dominus, faciens omnia, exteudens celos 
solus, stabiliens terram, et nullus mecum. 
25 Irrita faciens signa divinorum, et ariolos 
in furorem vertens.  Convertens sapientes 
retrorsum: et scientiam eorum stultam faciens, 
26 Suscitans. verbum servi tui, cé£ consilium 
nuntiorum suorum complens. (Qui dico Jeru- 
salem: Habitaberis: et eivitatibus Juda: 
Adificabimini, et deserta ejus suscitabo. 
27 Qui dico profundo: Desolare, et flumina 
tua arefaciam. 28 Qui dico Cyro: Pastor 
meus es, et omnem voluntatem mcam com- 
plebis. Qui dico Jerusalem: Aídificaberis ; 
et templo : Fundaberis. 
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avOpwrrov ¿mr avriic, ¿yw TD xetol pov torepiwoa 
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13 "Eyw %yepa avrov pera dexatoovvnc fBacikta, 
kal máca: al 000 avroU EvOelac” ovroc otrodou!)- 
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14 OÚrw Afyeu 
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dwpwv, ere Kúptoc Yafawb. 


Aibióxmwv, kal o. Xafacip «ávópes vyndol ¿ml ot 
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Ud > * E » , s 
OTE Ev dol O Dec éort, kal 
15 Sy 


ouvk qOeuev, 0 Deoc rod "lopanA awTIp. 
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16 Al- 
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úro Kupiov owrnpiav alwviov* ove aloxuv0y- 
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ISATAS, XLV. 
CAPUT XLV. 


1 Hazc dicit Dominus christo meo Cyro, 
eujus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante 
faciem ejus gentes, et dorsa regum vertam, et 
aperiam coram eo januas, et portee non clau- 
dentur. 2 Egoante teibo: et gloriosos terra 
humiliabo: portas zercas contcram et vectes 
3 Et dabo tibi thesauros 


absconditos, et arcana secretorum: ut scias 


ferreos confringam. 


quia ego J)ominus, qui voco nomen tuum, 
Deus Israel. 4 Propter servum meum Jacob, 
et Israel electum meum, et vocavi te nomine 
tuo: assimiiavi te, et non cognovisti me. 
5 Ego Dominus, et non est amplius: extra 
me non est J)leus: accinxi te, et non cogno- 
vistime: 6 Ut sciant hi, qui ab ortu solis, 
et qui ab occidente, quoniam absque me non 
7 For- 


mans lucem, et creans tenebras, faciens pacem, 


est. Ego Dominus, et non est alter, 
et creans malum: ego Dominus faciens omnia 
hxc. 8 Rorate coeli desuper, et nubes pluant 
justum : aperiatur terra, et germinet salvato- 
rem: et justitia oriatur simul: ego Dominus 
creavi eum. 9 Ve qui contradicit fictori suo, 
testa de samiis terre: numquid dicet lutum 
figulo suo: Quid facis, et Opus tuum absque 
10 Ve qui dicit patri: Quid 


generas? et mulieri: Quid parturis? 11 Hee 


manibus est ? 


dicit Dominus sanctus Israel, plastes ejus: 
Ventura interrogate me, super filios meos, et 
super Opus manuum mearum mandate mihi. 
12 Ego feci terram, et hominem super ean 
creavi ego: manus mex tetenderunt coelos, et 
omni militise eorum mandavi. 13 Ego susci- 
tavi eum ad justitiam, eb omnes vias ejus 
dirigam : ipse «edificabit civitatem meam, et 
captivitatem meam dimittet, non in pretio, 
neque in muneribus, dicit Dominus Deus 
14 Hxc dicit Dominus: Labor 
Aleypti, et negotiatio Aithiopiv, et Sabaim 
viri sublimes ad te transibunt, et tul erunt: 


exercituum. 


post te ambulabunt, vincti manicis pergent: 
et te adorabunt, teque deprecabuntur: Tan- 
tum in te est Deus, et non est absque te Deus. 
15 Vere tu es Deus absconditus, Deus Israel 
salvator. 16 Confusi sunt, et erubuerunt 
omnes: simul abierunt in confusionem fabri- 
catores errorum. 17 Israel salvatus est in 
Domino salute «eterna: non confundemini, 


et non erubescetis usque in seeculum s«eculi. 
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ISATAS "REV. 2LVLI 


18 Quia heec dicit Dominus creans celos, ipse 
Deus formans terram, et faciens eam, ipse 
plastes ejus: non in vanum crcavit eam :- ut 
habitaretur, formavit cam; ego Dominus, 
et non est alius. 19 Non in abscondito 
locutus sum in loco terre tenebroso: non 
dixi semini Jacob: Frustra quewerite me; ego 
Dominus loquens justitiam, aununtians recta. 
20 Congregamini, et venite, et accedite simul 
quí salvati estis ex gentibus: nescierunt qui 
levant lignum sculpturze sue, et rogant Deum 
non salvantem. 21 Annuntiate, et venite, et 
consiliamini simul : quis auditum fecit hoc ab 
imitio, ex tune preedixit illud? numquid non 


- ego Dominus, et non est ultra Deus absque 


me? Deus justus, et salvans non est preter 
me. 22 Convertimini ad me, et salvi eritis 
omnes fines terre : quia ego Deus, et non est 
alius. 23 In memetipso juravi, egredietur de 
ore meo justitive verbum, et non revertetur : 
24 Quia mihi curvabitur omne genu, et jura- 
bit omnis lingua. 2% Ergo in Domino, dicet, 
mex sunt justitie et imperium: ad eun 
venient, et confundentur omnes qui repug- 
nant ci. 26 In Domino justificabitur, et 


laudabitur omne semen Israel. 


CAPUT XALVI 


1 CONFRACTUS est Bel, contritus est Nabo + 
facta sunt simulacra eorum bestiis et juinentis, 
onera vestra gravi pondere usque ad lassitu- 
dinem. 2 Contabuerunt, et contrita sunt 
simul: non potuerunt salvare portantem, et 
3 Audite 
me domus Jacob, et omne residuum domus 


anima eorum in captivitatem ibit, 


Israel, qui portamini a meo utero, qui gesta- 
mini a mea vulva. 4 Usque ad senectam ego 
¡pse, et nsque ad canos ego portabo : ego feci, 
et ego feram: ego portabo, et salvabo. 5% Cui 
assimilastis me, et adwequastis, et comparastis 
me, eb fecistis similem? 6 Qui confertis 
aurum de sacculo, ei argentum statera ponde- 
ratis: conducentes aurificem, ut faciat deum : 
et procidunt, et adorant. 7 Portant illum in 
humeris gestantes, et ponentes in loco suo: et 
stabit, ac de loco suo non movebitur; sed et 
cum clamaverint ad emm, non audiet: de tri- 
bulatione non salvabit cos. S Mementote 
istud, et confundamini: redite preevaricatores 
ad cor. 9 Recordamini prioris seeculi, quo- 
niam ego sum Deus, et non est ultra 
Deus, nec est similis mei: 10 Annuntians 
ab exordio novissimum, et ab initio que 
necdum facta sunt, dicens: Consilium meum 
stabit, et  omnis  voluntas mea  fiet: 
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s 4 4 ”3 me , » “o, di 
kal Ta» cwryplav riv rap” ¿mov ov Bpaduvú * dé- 


dwuxa ¿y Eiwv owrypiav Tr Topajk elc dógagpa. 


KE0O. ul. 

1 KATABHOI xábicov ¿xi rav yijv rapleroc 
Ouyárno BafvAúroc, kúDicov etc Tu yijv Ouyarnp 
XaMatíwv, re over rooorednoy x«Andijvas árraM) 
kad Tpupepa. 2 Aaáfe pudo», dkecoy «áNEVpOV, 
arroráAvibas 70 kararádvupdá  09v, avaraduiyas 
rác rrodác, ávdovpe TÁ kvnuac, 0ráBy0: rora- 
atoxvvy 


"AvaraMvpOyoeras 1 004, 


povc, 3 
ÓIKatovV ¿Kk GOUÚ 


4 “0 


puoápevón ve Kúpioc EafBaw0, óvopa aurf dyioc 


pavioovras ol óveidtopol 00v* TO 
AMibopar, ouxére uy Tapadw avOpuwrocc, 
Topañd. 5 Kubirov karavevvypewy, sioeN0e etc 
To srkóroc Ovyarep XaMX0aiw», ovxéTe ur kAnOroy 
ioxde fBacieiac. 6 TMapwivwvOnv ¿mi Tre Ma 
pov, ¿piavac Ti kAqpovoulav pov" ¿yw ¿dwka 


, 1 , 4 e y 1 1 > a) 
aúrode ele TV xElpá 00u, 0d de OUKk ¿OWwxac 


> e y mo , , , % 
aúrole ¿deoc, ToV  Tpeofurépov ¿Bapuvay TOv 
Zuyov opódpa, 7 Kai elmac Eg Tróv aluva 
» ? e , - 
copar dapxovoa. Oúxk évonoac TauTa ¿v 7) 


«apdig cov, ovd: ¿uvioOnc rá ¿oxara. 8 Núv de 
úKOVE TAUTA, Tpupepd, 1) kadnuérn, y rrerrowDuta, 
y Meyovoa ¿v kapdia avrijc "yw elpe, kal ovk 


ovOÉ 


9 Nuv de if émri 0É Tra 0vo Taura 


¿oriv ETépa, ou kabiw x»pa yvWOoyal 
Oppaviav. 
iZalguno iv auépa pia, arervía ral xnpeía nie 
EV TY PApupaxeig cov, iv TI 


10 Ty ¿Arids 
Sy yáp e¿lrac 'Eyw etpe, kal 


» 


¿¿aipvnc ¿mi 0 
toxót Túv éxmaoidwv 0ov apó0pa, 
TIC TOovNPÍacs 60v. 
oUx ¿ori ¿réipa” yvwOr, y aÚVecic TovTWvV ¿oral, 
kai 1) rropveia 0ov 00 aloxuvy* kal slmac Ty 


, 


rapdig cou "EyWw elpi, kal OUKk  ¿oTiV  ETÉPA. 


11 Kai ges 


Bó0uvoc, kal ¿ureo) ele avTOv * 


ml 0É area kal 0U pu) yVWc, 
al él ¿ml o 
2 s , 1 , 4 , 
raairupía, kai ov uy 0duvjoy kadapa yevéodas - 
«al dése éml 0d ¿Zarivnc daruhea kal ou py 


yvwog. 12 Erij0 viv ¿v raic éracidale 0ov kai 


iv 73 TtroMg ¿apupaxeia c0v, dl ¿návdavec ix 
13 Kexo- 


, ? a od , 4 s 
riarac év tale fBovhalic co0v* orirwcav ÓN kai 


vVEÓTNTÓG 00U, El duvnoy wpeAyOrval. 


owWwodrwodv 0 0 dorpodóyo: ToV ovpavol, ol 
ópúvreg TOVC dorépac Gvayyedárwodv 606 Tí 
péMMer ¿mi cd Epxeodar. 14 *Idod rávrec we 
dpúyava ¿ri rrupi karaxavOhoovrat, kal ob uy 
Dux» y 
TUPOC, 


6 G 


¿£MwvTal TV ayrv tx phdoyóc, Ori 


Eysic GvOparkac kádicar ¿im?  abrove, 


_ _Á—_ — _ _ ____ 


ISATAS, XLVI. XLVII. 


11 Vocans ab oriente avem, et de terra longin- 
qua virum voluntatis mex; et locutus sum, 
et adducam illud: creavi, et faciam illud. 
12 Audite me duro corde, qui longe estis a 
justitia. 13 Prope feci justitiam meam, non 
elongabitur, et salus mea non morabitur. 
Dabo in Sion salutem, et in Israel eloriam 
mean. 


ads AY LL, 


1 DescENDE, sede in pulvere virgo filia 
Babylon, sede in terra: non est solium filico 
Chald:eorum, quia ultra non vocaberis mollis 
et tenera. 2 Tolle molam, et mole farinam : 
denuda turpitudinem tuam, discooperi hume- 
3 Revela- 
bitur ignominia tua, et videbitur opprobrium 
tuum: ultionenm capiam, et non resistet mihi 
homo. 


rum, revela crura, transi fumina. 


4 Redemptor noster, Dominus exer- 


ó Sede 
tacens, et intra in tenebras filia Chaldeorum : 


cituum nomen illius, sanctus Israel. 


quia non vocaberis ultra domina regnorum. 
6 Iratus sum super populum meum, con- 
taminavi hereditatem meam, et dedi eos in 
manu tua: non posuisti cis misericordias : 
super senem aggravasti jugum tuum valde, 
7 Et dixisti: In sempiternum ero domina: 
non posuisti lwwc super cor tuum, neque 
recordata es novissimi tui. 8 Et nune audi 
heee delicata, et habitans confidenter, que 
dicis in corde tuo: Ego sum, et non est 
proter me amplius: non sedebo vidua, et 
9 Venient tibi duo 
hoc subito in dic una, sterilitas et viduitas; 
universa venerunt super te, propter multi- 
tudinem maleficiorum tuorum, et propter 
duritiam incantatorum tuorum vehementem. 
10 Et fiduciam habuisti in malitia tua, et 
dixisti: Non est qui videat me; sapientia 
tua et scientia tua hee decepit te. Et dixisti 
in corde tuo: Ligo sum, et preeter me non est 
altera. 11 Veniet super te malum, et nescies 
ortum cjus: et irruet super te calamnitas, quam 
non poteris expiare : veniet super te repente 
miseria, quam nescies. 12 Sta cum incanta- 
toribus tuis, et cum multitudine maleficiorum 
tnorum, in quibus laborasti ab adolescentía 
tua, si forte quid prosit tibi, aut si possis 
fieri fortior. 13 Defecisti in multitudine 
consilioruma tuorum: stent, ct salvent te 
augures exeli, qui contemplabantur sidera, et 
supputabant menses, ut ex eis annuntiarent 
ventura tibi. 14 Ecce facti sunt quasi stipula, 
ignis combussit cos: non liberabunt animam 
suam de manu flamme: non sunt prurze. 
quibus calefiant: nec focus, ut sedeant ad can. 


ignorabo sterilitatem. 
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H2AIAS, ul, un. 


15 Odros ¿oovraí co. Bon0era: ¿xorriacac ¿v 75 


peraBoMi, ¿x veórnroc, ávOpwrroc kad ¿avróv 
rhAavyOn, col de ouvx ¿oras cwrnpia. 
KEO. ur. 
1 *AKOYZATE ravra víkoc "Taxóf, ot kexAn- 
pévor ¿ml Tp óvonmare "lopajA kai ¿¿ "Tovda 
¿EsMóvrec, ol óuwvovrec Tp óvóparí Kupiov 


Deov "ToparkA, piuwnoxóneror od pera GAndeiac 
ovdE pera dxarw00vvnce, 2 Kal davreyópevo: TP 
ovóopari tijc rródewc TC Gylac, kai emi To De 
"TopajA avriornpilópevce, Kúpioc 2afBaw9 óvopa 
3 Ta mpórepa ¿ri avipyyeda, ral ¿xk TOU 
¿EnMNOe  kal 


ggáamiva éroiyoa, kal ¿mijMdev. 


AUTE. 
, , 


OTOMATÓS pov AKOUOITOV  EYEVETO * 


4 TirWokw 078 
n n a - ” e > , 
orAnpos el, kai vevpov ctónpovy o TPaxydAos 00v, 

A sx , ” ,F 
Kal TO pérwrrov ocov xadxodv. 5 Kal avnyyeba 
vo: málda di rpiv ¿Meiv éml 0: dxovaróv gol 
3 , , ER e 4 w E 
EmoOiNoa, pu  TroTe lrmryc Oré TÁ elówa pol 
exroinoe, Kal emo Ori Td yAurrá kal TÁ xWwVvEVTA 

, t E 
¿vereidaró pot. 6 'Hkrovoeare Távra, kal vuele 

> w , 4 , , 3 P 4 a 
ouvx Eyywre: AMA axovora s0 erroinoa TÁ kaliva 
, 4 - ” a 
áTO ToU vUv d 


7 Núv yiveras kai od rrádar, kal ou Tporépate 


péMMer yiveodar* kai ok elrac 


pipasc. fxovoacs abvrá: pa «lmgos Nal ywúckw 
aurá. S Obvre ¿yvwc ovTe Y tiO0TW, OVTE A” APxNS 
mvoizá c0v TÁ Gra* ¿yv yáp Ori dOerúv 
áderoer, «ai Gávopocs ¿re ¿xr koMac kAMy0Noy. 
9 "Evexev ToV ¿pod oOvóparos dtigw 00 TOV 
Ovyóv pov, kai rá ¿vooca pov émaéw él ot, 
tva pun ¿oMo0pevow 0. 10 "Idod rémpará 5 
oux Evexev apyupiov* ¿Ebay de dE ek kapivov 
rrwxetac: 11 "Evexev ¿mod 7roejgw 00, Úre TÓ 
¿voya feBiyAoUTat, 


12 "Axove pov "TlakwB, kai 


¿uOv al Tiv dotav prov 
ETÉOY 0Y OW0w. 
"Topagk dv ¿yo kadG* ¿yó elpe Trpúroc, kai 
¿yó cipe ele vóv alúuva, 13 Kai 3) xelp pov 
¿OepeMiwoe Tv yij», kai 3 debia pov torepéwoe 
róv ovpavóv * kaXégw abroúc, kal oTNoOOVTaL Upa, 
14 Kai ovvaxOgoovral rávres kal aAKovoOvVTAal. 
Tic avroic ávnyyede Tradra; dyarúv 0€ errolnyoa 
ró DiAquá cv0v ¿mi Bafuhuva rod apa orépya 
XaMaiwv: 15 
yayov aurov kal 
16 Ilpovaydyere Tp0c pé kal axovoare radra, 


"Eyuw ¿Máildyoa, ¿yw  ¿xadeca, 


EUWÓWIA TV 000v  avTOD. 
ou ar dpxiic iv koup MehdAgra* vixa Eyévero, 
¿ixÉl Hinp», «al wuv Kúpioc Kúpios ánméorende pe 
kal To rvevua avrod. 17 Ovrw kMeéyee Kúproc Ó 
pusápevós de dytoc "ToparA "Eyw elut 0 Beóc 00v, 
dideeyá co: Tod ebvpilv oe ray 0dov ¿v y rropevay 
iv adri. 18 Kai el kovoac rúv ¿vroAdw pon, 
¿yévero dv w0€l TOTAJMOS 1 ElONVN TOV, Kal 1) OIKaLo- 
ovvy cov wc «vna Pañácone: 19 Kai ¿yévero dv 
wc 1) Appos TÓ OTEPUA OU, Kal TA Exyova TÍO KOt- 
Mac ou Wwe 0 xotvc rio yc * odos vuy ov un ézoMo- 


Opevdyc, ovdt arroMeiras TÓ Ovopd gov ¿vwIriov ¿pod. 





ISATAS/ MLN. AGVIIL 


15 Sic facta sunt tibi in quibuscumque labora- 
veras: negotiatores tui ab adolescentia tua, 
unusquisque in via sua erraverunt: non est qui 
salvet te, 


CAPUT XLVIII. 


1 AUDITE heee domus Jacob, qui vocamini 
nomine Israel, et de aquis Juda existis, qui 
juratis in nomine Domini, et Dei Israel re- 
cordamini non in veritate, neque in justitia. 
2 De civitate enim sancta vocati sunt, et 
super Deum Israel constabiliti sunt: Dominus 
exercituum nomen ejus. 3 Priora ex tune 
annuntiavi, et ex ore meo exierunt et audita 
feci ea: repente operatus sum, et venerunt. 
4 Scivi enim quia durus es tu, et nervus 
5 Pree- 


dixi tibiex tunc : antequam venirent indicavi 


ferreus cervix tua, et frons tua «serca. 


tib1, ne forte diceres : Idola mea fecerunt hxec, 
et sculptilia mea et conflatilia mandayerunt 
6 Que audisti, vide omnia: vos autem 
Anudita feci tibi nova ex 
7 Nunc 


creata sunt, et non ex tunc: et ante diem, et 


ista. 
num annuntiastis ? 
tunc, et conservata sunt quee nescis: 


non audisti ea, ne forte dicas: Ecce ego cog- 
novi ea. 8 Neque audisti, neque cognovisti, 
neque ex tune aperta est auris tua : scio enim 
quia preevaricans preevaricaberis, et trans- 
gressorem cx utero vocavi te. 9 Propter 
nomen meum longe factam furorem meum: 
et laude mea infrenabo te, ne intereas. 
10 Ecce excoxi te, sed non quasi argentum, 
elegi te in camino paupertatis. 11 Propter 
me, propter me faciam, ut non blasphemer : 
et gloriam meam alteri non dabo, 12 Audi 
me Jacob, et Israel quem ego voco: ego ipse, 
ego primus, et ego novissimus, 13 Manus 
quoque mea fundavit terram, et dextera mea 
mensa est culos : ego vocabo eos, et stabunt 
simul, 14 Congregamini omnes vos, et audite : 
quis de eis annuntiavit hec? J)ominus di- 
lexit eum, faciet voluntatem suam in Baby- 
lone, et brachium suum in Chaldeis, 15 Ego 
ego locutus sum, et vocavi eum ; adduxi cum, 
et directa est via ejus. 16 Accedite ad me, et 
audite hoc: non a principio in abscondito 
locutus sum : ex tempore antequam fieret, ib1 
eram : et nunc Dominus Deus misit me, et 
spiritus ejus. 17 Hee dicit Dominus re- 
demptor tuus sanctus Israel : Ego Dominus 
Deus tuus docens te utilia, gubernans te in 
via, qua ambulas. 18 Utinam attendisses 
mandata mea: facta fuissetsicutflumen paxtua, 
et justitia tua sicut gurgites maris; 19 Lt 
fuisset quasi arena semen tuum, et stirps 
uteri tui ut lapilli ejus : non interissct, et non 
fuisset attritum nomen ejus a facie mea. 
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H3ATAS, a], 0". 


20 "RÍEA0E ¿xk BaBrdúvoc devyuv aro Tuy Xal- 


dalwv * evppooovvyc avayytidare,  kal 


- > 
áxovorov yeveodw Touro, AvayyeiMare Ec tOXÁATOV 


dwvrv 


Tic yc, Meyere 'Efpvoaro Kúpioc Tov dodAov 


avrod "laxwfB:* 21 Kal ¿ay dobiowor, de ¿pnuov 
áfe advrove, vUdwo ie rérpac ¿¿ater aúrolc, oxia01)- 

rf % r , e % , t , 
gETaL TETPA Kal punoeral VOWp, Kal Trieral O Áaoc 
Kyptoc, Tole 


pov. 22. Odk ¿ore xaiperr, Neyel 


acederiv. 


KE0. 110. 
1 *AKOYSATE pov víjcot, kal mpovéxere ¿Orn* 


did xpóvov rroMhov orfaerar, Mye Kúpioc. *Ex 
2 Kal 


» s , - " t A] 
¿Onxe TO OTÓMA pov we páxappav ótelar, kal uTro 


«owMac pnrpóc pov ikahdegoz TO OVOMA pOv, 
TNV OKETNV TIC xELppOS aUTOV Expubé pe * EOnké pu 
0 Bédoc ixderróov kai ¿v TA paperpag auTod Expu- 
YE pe, 


ral ¿v col evdodacOnco pas. 


3 Kal eiré po: Aovñóc pov El od Topaa, 
4 Kal ¿yu ¿ira Kevoc 
ixorriaca, Ele paratov kal ele ovdiv ÉdWwKa TI 
dd ToUro 7 kpicic pov rapa Kupia, 
5 Kal 


m re r , t do 3 » 
viv ovrw Aye Kúpioc 0 rÁdcac pe éx koMag 


tOXxXUV pou* 


Kal 0 Tróvoc pov ¿vavriov Tod OsoY prov. 


duvAoy EauT TOY ouvayayelv rov *laxw(B Tpdc 
avrov kal ToparnkA EvurayBñoopar kai dodacO yoo nar 
évavriov Kupiov, kal 0 Deóc pov ÉoraL pot toxXUc. 
6 Kal ere pov Meya oot ¿ore Tod kMyOijval € 
mruld4a pov, rod orijoar ras pudac "TaxwfB kal ra 
lopayA ¿morpéidar: ¿dod dedwrd 
, , » , 5 ? nl e " 
se cl daDyrnv yévouc, Ele pus ¿Dvwv, TOY Elval 


dLATTOPAUV ,TOU 
> 1 e? ) ? — ” 
ge Ele cwTAPiav Ewe ¿oxarouv Tic yc. 17 OUrwg 
Meyer Kópioc O puoapevos de O Deoc ToparA "Ayra- 
sare róv davkiLovra Tiv Ypuxijv aurod, row fBde- 
Avcoduevor UTO TV ¿vdv T0w dovAwr TOV 
» A . e » > , » , , 
doxóvrov”* Basideic Obovral adro», kal dvacri- 
TOVTAL APXOVTEC KAL TPOTKUVIOOUOIY AUÚTP EVEKEV 
Kvupiov* Óre Tmioróc toriv 0 dywoc *lopañA, kal 
eEsdegáunv 0. 8 Obrwc Meyet 
DEKTP ETKOVCA 


Kvúpiog Kaipy 


yuEpA  gwTNPLAS 
¿GoyOyoá co, xal ¿mdaci o kal ¿dwra os elec 


00U, Kal Ev 


dadrryv ¿Oróov TO karacrijoal TV yijv ral 


kAnpovouijoar kAnoovoulag ¿pyuove, 9 Aéyovra 
Tolo ¿v decuoio "EfsgA0are, kal rolc tv Tip OKOTEL 


odotc  fBo- 


oxnO0hoovrar, kal ¿ev mácate Tale ToiBote Y vom) 


avaraNvgO val. "Ev rasa raic 
10 Od "retrácovov ov0t dnbiaovaty, ovdE 
GAx 0 


2 - 2 * 1 a sx dd t , 
¿Mev aúrode raparaMécel, kal dia ryyGv vVOATWwY 


AUTDY * 
, y 1 t , y : rt Qt) 
rarater aurode O kavaJv ovde O 3iMioc, 
age avrovc: 11 Kal Ogow rav 0pocr «ic d00y ral 
5 , , ? , - » 1 > 
Tácav roifov elg Pooryua aúroig. 12 'Igoy obros 

a e! 7 . 4 y lo Ñ , 
TÓPPW0EV Eovat», ovTo: aro fBoppa kai dañaconc, 
Mor de Ex yc Mepowv. 13 Eogpaiverde ovparol, 

x , DO A 0 t . € Lg / a » , 
rai ayaMuásdw Y y, pnéaárwcav TÁ 0pn evppo- 
our, Or. nAEenoev 0 Beóc TOV Aavv ayrrod, Kal 
rod Tarevodo Tod  Áaod  auToY  Taperadecev. 
14 Ele de Xuv 'Lycarédere pe Kúptoc, kai Ort 
Kúproc emedaderó pov. 15 My émiAoeral yuvr 
rod raidiov avrijc, Y Tod uy ¿Meljoar TÁ Exyova 

mo ? » ” , 1 a , , 

Tic kowMtaz auric; et de kal tavra émbádoro 


yuvi), AAN ¿yw oux embhooual 000, slre Képios. 


AA 


ISATAS, ALVUL XLIX. 


20 Egredimini de Babylone, fugite a Chaldecis, 
in voce exultationis annuntiate: auditum facite 
hoc, et efferte illud usque ad extrema terre. 
Dicite: Redemit Dominus servum suum Jacob. 
21 Non sitierunt in deserto, cum educeret cos: 
aquam de petra produxtt cis, et scidit petram, 
et fluxerunt aque. 22 Non est pax impis, 
dicit Dominus. 


CAPUT XLIX. 


1 AUDITE insulx, et attendite populi de 
longe: Dominus ab utero vocavit me, de ventre 
2 Et 
posuit os meumn quasi gladium acutum: in 


matris meze recordatus est nominis mel. 


umbra manus suke protexit me, et posuit 
me sicuf sagittam electam: in pharetra sua 
3 Et dixit mihi : Servus meus 
es tu Israel, quia in te gloriabor. 4 Et ego 
dixi: In vacuum laboravi, sine causa, et vane 
fortitudinem meam consumpsi: ergo judicium 
meum cum Domino, et opus meum cum. Deo 
meo. .-9 Et nune dicit Dominus, formans me 
ex utero servum sibi, ut reducam Jacob ad 
eum, et Israel non congregabitur: et glorifi- 
catus sum in oculis Domini, et Deus meus 
factus est fortitudo mea. 6 Et dixit: Parumn 
est ut sis mihi servus ad suscitandas tribus 
Jacob, et foeces Israel convertandas : ecce dedi 
te in lucem gentium, ut sis salus mea usque ad 
extremum terre. 7 Hwec dicit Dominus 
redemptor Israel, sanctus ejus, ad contempti- 
bilem animam, ad abominatam gentem, ad 
servum dominorum: Reges videbunt, et con- 
surgent principes, et adorabunt  propter 
Dominum, quia fidelis est, et sanctum Israel 
qui elegit te. 8 Hwec dicit lominus: ln 
tempore placito exaudivi te, et in die salutis 
auxiliatus sum tul: et servavi te, et dedi te 
in foedus populi, ut suscitares terram, et possl- 
deres hereditates dissipatas: 9 Ut diceres his, 
qui vincti sunt: Exite; et his, quí 1n tencbris: 
Revelamini: Super vias pascentur, et in 
omnibus planis pascua eorum. 10 Non esu- 
rient, neque sitient, et non percutict eos sestus 
et sol: quia iniserator eorum regeí eos, et ad 
fontes aquarum potabit eos. 11 Et ponam 
omnes montes meos in viam, et semito mee 
exaltabuntur. 12 Ecce isti de longe venient, 
et ecce 11li ab aquilone et mari, et 1sti de terra 
australi. 13 Laudate celi, et exulta terra, 
jubilate montes laudem: quia consolatus est 
Dominus populum suum et panperum suorum 
misercbitur. 14 Et dixit Sion: Dereliquit me 
Dominus, et Dominus oblitusestmei.' 15 Num- 
quid oblivisci potest mulier infantem suum 
út non misereatur filio uteri sui? et si ¡illa 
oblita fuerit, ego tamen non obliviscar tul. 


abscondit me. 
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HSAIA3, 0, y. 


16 *ldo0d énl rúv xepúv pov ¿iZwypagrica cou TÁ 
Kal 
Taxi oixodouyOjon dp” Ge kadyotOnc, kai ol ¿pn- 
18 “Apov kú- 


«A TodCc 0p0aduovg ca0v kai ide rávrac, ¿do 


TElxY, kal ¿vomióv pov el da rarróc, 
P ? 3 , , -e 
pucdavres a «dshevoovral ¿x 00D. 


cuvyxOyoa» kai iA0ooav mpoc ce Lo lyo, Meyet 
» eo 4 1 e , F 

Kvptoc, Ort Trávrac abrode Wwe kóouov ¿vdvoy, 

19 “Ori 


1 » * 4 
TA epnpa 00u xal ra karepdapuéva kal TEMTUKÓTA, 


Kal mrepidnoeie avTOdE W6 kócuoy vo. 


e - - 
OTL VUY OTEVOXANÍTEL ATÓ TOY KATOLKOÚVTOV, kal 


paxpuvOnycovrar dámó 00% ol karamivovréc €. 
, a 7 , e 

20 “Epovot yádp ele rá GTá 00v ol viol don ode 

3 , 

aroAwNerac Erevóc por 0 TÓTOC, TOiyoó» pol 

£ e! e » A 

TOTOV tra karoijow. 21 Kal ¿pelo tv rá kapdia 
Di s » , , : > 1 1 w 

cov Tic eyevvnot po TOUTOUC; ¿yw ds Arervos kal 

e F 

xupa, toúrouc de rio ¿EsOpee por; ¿yor de kare- 

22 Ovrwc 


Meyer Kúpios Kóúpios 'Idod aipw ele rá ¿Ovy Tiv 


, , T - 
AeipOnv own, ovror de por Tod oav; 


- , e - , 
xeipa pov, kal elc TAG vnooUC ApÚÓ acvIINUÓY UOV, 
at Ggovor TOUS viovc c0v ¿iv kóNtiq4, Tác dl 
23 Kal ¿covra: 


Baoideic ridyvoi 00v, al de «pxovaa ayróv Tpo- 


Ovyarépas c0v ¿im Guwv apovar, 


, . r , 8 e , 
got co0u* emi spdawrrov TG yg Tpockuviaoval 
dE, kal TOY xovv TúÓGv rodwv 00v Asitovot, kal 
, . , 1 , > , , 
yvwoy 6r: ¿yw Kupior, ral ovk alexuvOicovral 
ol vTTropévovréc pe. 24 Mi Añnberal Tic Tapa 
yiyavrog okúMa ; kal ¿dv alxpadorevon Tic AdLKOwC, 
Dx u pb 
owOjoeral; 25 “Ori oUrw Mye Kúpoc 'Eáv Ttg 
, a » , em , 
axpalurevoy ytyavra, Mipberar orvlMa* AauBávwv 
de Tapa toxvovros cwOnoerar* ¿yw 0l Tv koto 
gOU  kptwú, kal ¿yw Toc viovc c0v pvcopal, 
26 Kai gpayovrar ol OMipaviés 0 TÁác gáprac 
AUTÓV, Kal TriOVTaL Ww6 olvov véov TÓ alpa auTov 
kal pedvadjoovrar, ral alodavOyoera: ráca capi 
es , 3 , , e , , DJ , , 
OT: ¿yw Kuptog O puaapevos ve ral avridauBavó- 
> F ) » 
pevos toxvoc Lar. 


KE09. y. 


1 OYTOS Meyer Kópios Iotoy 7ó filhkiov ToÚ 


ATooTaciou TG pMNTPOC vVuWY, «wW ¿ariorena 
A) A , co» e Loa ¿q 
adTIV; Y TV UTOXPEY TETpARA ÚMAC; ¿00d Taic 
t e nd > 4 s mA , e ad 
apaprlar vuiv ¿mpaályre, ral raio ávoplale Úuov 
2 Tí 07. nAdo», 


1 » « ” id » el € 
kal ode 1wv ávOpwrroc; éxádeca, kal oux Tv 0 


¿garréoreida Tv pnrepa vubv. 


úxracodwv; un ove loxder y xelo pov Tod púsa- 
c0al; Y oúx loxúw rod tedéodar; ¿do Tp ¿Meyua 
, y 1 Yr 4 , v 
pov ¿Esoyywow Tv Dádacoav, rat OowWw Trorauove 
sv , 4 e Y , , , ek > 1 
¿prpovo, kai EnpavOnoovrar ol txOvec aura» dro 
Tov pi elval Údwp, kal dárodavodvral ¿vw dnber. 
3 "Evdvow TOY Ovpavov OKÓToc, kal 006 odrxkov 
Onow ro repifdhavov avrov. 4 Kúptoc Kúproc 
didwoi por yAwocav rraidetas TOUV yvuvar ivixa del 
, na r »” t , f » y , 
etrretv Aoyov* ¿0nxe por Trowi, rpoceOnxké por Wwrioy 


axoverv, 0 Kal y rrardeia Kupiov Kvupiov ávoiyes 


| ou TÁ Wra, éyw 0 our areido ovdt Avridiyo, 


A e o oo 


ISAIAS, XALIX. L. 


16 Ecce in manibus meis descripsi te: nmuri 
17 Venerunt 
structores tui: destruentes te, et dissipantes, 


tui coram oculis meis semper. 
a te exibunt. 18 Leva:n circuitu oculos tuos, 
et vide, omnes isti congregati sunt, venerunt 
t1b1. 
his velut ornamento vestieris, e£ circunidabis 


Vivo ego, dicit Dominus, quia omnibus 
tibi eos quasi spopsa. 19 Quia deserta tua, et 
solitudines tuve, el terra ruins tus, nunc 
angusta erunt prae habitatoribus, et longe fuga- 
20 Adhuc dicent 
in auribus tuis filii sterilitatis tusee: Ángustus 


buntur qui absorbebant te. 


est mihi locus, fae spatium mihi ut habitem. 
21 Tit dices 'in corde tuo: Quis genuit mili 
istos? ego sterilis, et non pariens, transmi- 
grata, et captiva: et istos quis enutrivit? ego 
destituta et sola: et isti ubi eraut? 22 Hiec 
dicit Dominus Deus: Ecce levabo ad gentes 
manum meam, etad populos exaltabo signun1 
meum. Et afferent filios tuosúin ulnis, et filias 
tuas super humeros portabunt. 23 Lt erunt 
reges mutritii tai, et regine nutrices tuw: 
vuitu in terram demisso adorabunt te, et pul- 
verem pedum tuorum lingent. Etscies quia 
ego Dominus, super quo non confundentur qui 
expectant eum. 24 Numgquid tolletur a forti 
praeda? aut quod captum fuerit a robusto, 
salvum esse poterit? 2% Quia hxc dicit 
Dominus : Equidem, et captivitas a 'forti 
tolletur : et quod ablatum fuerit a robusto, 
salvabitur. . Jos vero, qui judicaverunt te, 
ego judicabo, et filios tuos egó salvabo. 26 Lt 
cibabo hostes tuos carnibus suis, eb quasi musto 
sanguine suo inebriabuntur: et scietomnis caro, 
quia ego Dominus salvans te, et redemptor 


-tuus fortis Jacob. 


CABUT. L; 


1 Hac dicit Dominus: Quis est hic liber 
repudii matris vestro, quo dimisi eam? aut 
quis est creditor meus, cui vendidi vos? ecce 
in iniquitatibus vestris veuditi estis, et in scele- 
ribus vestris dimisi matrem vestram. 2 Quia 
veni, et non erat vir: vocavi, et non erat qui 
audiret; numquid abbreviata et parvula facta 
est manus mea, ut non possim redimere? aut 
non est in me virtus ad liberandum? Ecce in 
increpatione mea desertum faciam mare, ponam 
flumina in siceum : computrescent pisces sine 
aqua, et morientur in siti. 3 Induam ceelos 
tenebris, et saceum ponam  operimentum 
corum. 4: J)ominus dedit mihi linguam 
eruditam, ut sciam sustentare eum, qui 
lassus est verbo: erigit mane, mane eriget 
mihi aurem, ut audiam quasi magistrum. 
5 Dominus Deus aperuit mihi aurem, ego 
autem not contradico: retrorsum non abii; 
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HSAJAX, y», va. 


6 Tóov voróv uov tdwka ele páúácriyac, rác 0 
ciayóvac pov el paricpara, ro de Tpócwróv 
pov ovx arétorpeya aro atoxóvac ¿uTTUOMATO, 
7 Kal Kúpioc Kúptos Boydóc por ¿yevidn* óa 
roUTO oUK tverpári», aANa ¿Onxa TÓ TpódWITÓV 
pov we oTEpEav TÉTpav, «al Eyvuv Órt 0d pm) 
atoxuvOó, 8 “Ori tyyilet 0 dirarmoas pe. Tic oO 
kouvóuevós por; ávriorijow por dua* ral río ó 
9 *Idov Kúproc 


Kúpoc BonOíoe por” ríc karwoe pe; [d0d TAv- 


KOLVOMEVOS pOr; ¿yylcdrw pot. 

Y me e t 2 e , 4 1 
TEC ÚpBele wc tuareov radawbijosoDe, kal 0% 
karapúyerar duas. 10 Tic év viv o pofavuevos 
rov Kúptov; Úrraxovodr TC puwvijc Tod TraLdog 
aUTod * ol Tropevouevor Ev oxóTel, kal ouvk EcTeV 

, e - , ) 1 - , y , 
avrolc ¿pu0, rerroidare ¿mi TÚ óvomarí Kuptouv 
«al avriornpioacOs ml rg ep. 11 *Idoy ravrez 
Vuelo TUp kalere kai karioxvere phóya* ropeveoDe 
TY Puri TOY TUPOC Viv «al TÍ Hoyt y ¿sexab- 
, % 


) , ” - 
care" ÓN ¿ue Eyevero Tadra vplv, ev Múrry korun- 


0 0000e, 


KFE9 va, 


1 *'AKOYZEATE pov ot Otvwxovrec TÓ Otkatov Kai 
¿nrodvrec row Kúpiov, ¿ufBMNedare elo Tv OTEpEGv 
TéTpav 3)v ¿Maropoare, al ele row Bóduvov rob 
Máxxoy 0v ópuluse. 2 'TufBlibare ele 'ABpadu róv 
Trarépa Upov, ral elg Xappav TIV Wwdivovoav Úudc * 
ort elo ñv kai éxádeca avrov, kal evNoynoa avrov 
kal yyármyoa avrov kal erAfduva avróv.: 3 Kai 
oi viv raparadtoty) Xiwv, kal maperaeoa Távra 
Ta Eponua avríc, «al ONcw Ta Epnya avri]c we rapá- 
error», kai rá mrodc Ovonac adríjc We Tapádercos 

2 
Kupiov' evpposrvvyv kai dyalMNapa evpljoovov ¿v 
avri), ¿EouoMóyyoiv kal pwwiv atvecewc. 4 *Akoú- 
, , , , , £ ” 
caré ¡uou, drovaaré pov haóc pov, kal ol Baceig 

2 3 2 Y , > 3 má 3 , 
Tpó0c pi ¿vuricacde, Ori vónoc Trap ¿uod ¿seMEV- 
ceras, xal 1 kolor pov ele $óe ¿Drdv. 5 "EyyiZe 
Taxd y dicatocvvny pov, kal ¿Zedevoerar we0 pue 
TÓ OwWTIPLÓV ov, ral elc TOV Bpaxiova pov EDvn 
¿riovorv* ¿ue vijoo úrropevodon, kal sic rov Bpa- 

/ r 9 -o » s > 4 
xlová pov tAmiuovotv. 6 "Aparte ele róv ovpavov 
Todc óp0aApode dev, ral ¿uBlepare ele Tv yijv 
Káre, Órt O ovpavós we rarvoc ¿orepewOn, 1] 0 

mn + 1 , , e 4 e 
y 6 ipariov radawbnoerat, 0 dE KATOLKOVVTEC 
Worep ravra arodavodvrat, TO 0 GWTAPIÓV ou 
ele TOV alúva Estat, Y 0d dixaLocúYy pov od pp) 
ixdeirrg. 1 'Arovoaté pov ol eidórec kplotv, Made 
Toa £ , - , t - a = 
od Ó vómoc pov ¿v TF kapdia vubv, uy pofesivdDe 
óveidicnov avdpwrw», Kal TP -¿avhion a aurov 
us ayrráacde. 8 "Qe ydp i¡pariov BowOnoerar úro 
10) 1) y4p ipáriov Bow, 
xpóvov, kai wc ¿pia BpwOgoera: vo onróg, y de 
ÚikarooÚ»y pov Ele TOV Aiwa ¿OTat, TO dE 0wTA- 
plóv pov elo yeveao yevev. 9 “Efeyeipov ¿Eeyel- 
pov TepovcaMyu kal Evdvgar Tv toxdv rod. Spa- 

doxd úntpas, 
10 *H ¿oyuodoa 


r * Le 
xiovVÓCS  00U, ¿Esyelpov we Ev 


wc yevea atwvoc. O ov el 
dádacoas, vowo «Bvocov rArn0oc; y Oeica Ta 


gaády Tíñjc Dañáconce 0d0v dafacewc' puopévore 





ISAIAS, L. 1], 


6 Corpus meum dedi percutientibus, et genas 
meas vellentibus : faciem meam non averti ab 
increpantibus, et conspuentibus in me. 7 Do- 
minus Deus auxiliator meus, ideo non sum 
confusus : ideo posui faciem meam ut petram 
durissimam, et scio quoniam nori confundar. 
8 Juxta est qui justificat me, quis contradicet 
mibh1i? stemus simul, quis est adversarius mens? 
accedat ad me. 9 Licce Dominus Deus auxili- 


ator meus : quis est qui condemnet me? Ecce 


omnes quasi vestimentum conterentur, tinea 
comedet eos. 10 Quis ex vobis timens Domi- 
num, audiens vocem servi sui? qui ambulavit 
1m tenebris, et non est lumen ei, speret iu 
nomine Domini, et innitatur super Deum 
suum. 11 Ecce vos omnes accendentes 
ignem, accincti flammis, ambulate in lumine 
1gnis vestri, et in flammis quas succendistis : 
de manu mea factum est loc vobis, in dolori- 
bus dormietis, | 


ABE LL. 


1 AUuDITE me qui sequimini quod justum 
est, et queeritis Doninum: attendite ad petram 
unde excisi estis, et ad cavernam laci, de qua 
preecisi estis. 2 Attendite ad Abraham patrem 
vestrum, ct ad Saram, quee peperit vos: quia 
unum vocavi eum, et benedixi el, et multipli- 
cavieum. 3 Consolabitur ergo Dominus Sion, 
et consolabitur omnes ruinas ejus: et ponet 
desertum ejus quasi' delicias, et solitudinem 
ejus quasi hortum Domini. Gaudium et loti- 
tia invenictur in ea, gratiarum actio et vox 
laudis. 4 Attendite ad me popule meus, et 
tribus mea me audite : quia lex a me exiet, et 
judicium meum in lucem populorum requies- 
cet. 5 Prope est justus meus, egressus est 
salvator meus, et brachia mea populos judica- 
bunt: me insuloe expectabunt, et brachium 
meum sustinebunt. 6 Levate in coelum oculos 
vestros, et videte sub terra deorsum: quia 
coeli sicut fumus liquescent, et terra sicut 
vestimentum atterctur, et habitatores ejus 
sicut hxc interibunt: Salus autem mea in 
sempiternum erit, et justitia mea non deficiet. 
7 Audite me quí scitis justum, populus meus 
lex mea in corde eorum : nolite timere oppro- 
brium hominum, et blasphemias corum ne 
metuatis. 8 Sicut enim vestimentum, sic 
comedet eos vermis: et sieut lanam, sic de- 
vorabit eos tinea : salus autem mea in sempi- 
ternum erit, et justitia mea in generationes 
cenerationum. 9 Consurge, consurge, induere 
fortitudinem brachium J)omini: consurge sicut 
in diebusantiquis, in generationibusseeculorum. 
Numquid non tu pereussisti superbum, vulne- 
rasti draconem? 10 Numquid non tu siceasti 
mare, aquam abyssi vehementis; qui posuisti 
profundum maris viam, ut trausirent liberati ? 
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H3ATAY, va, vf. 


11 Kal Aelurpwpuévorc; Úxro ydap 'Kupiov arro- 
orpapíoovrar, xal ijtovorv elo Eiwv per edppocúva]c 
«ol ayaNMáparos alwviov* esti kepadñic yap avTOv 
alveoie ral evóppocóva rara Mipbera: ayroúc, árreópa 
óduyvy kai Aúrry kal orevayuoc. *Eyw ele 12 "Eyo 


elut O rraparalwy 0" yvw0 ric oda ¿p0a8BOnc 


? y , , Ae 1 , . e rá > ” 
aro avOpwrov Ovyrod kal aro viov avOpwrov, 


13 Kai .¿xeñadov 
Devy TÓV ToMoaVrá 0€, 7óv Tromoavra TÓV 0U- 
kal ¿po8Bov ael 


mácacs Tác nupépac TO TpóodwTov TOY Oupod TOV 


ol Wwoel xóproc ¿EnpavOncav. 
pavóv kai deuedudWoavra Ty yy? 


OxiBovróc oe, Dv Tpórov. ydp i¿Bovievaaro TOU 
Y , y ad ad t " Land r , 

ápat der kai »Uv rod 0 Ovupoc Tod OAiBovróg 0€; 
14 "Ev yap rpg owésodal oe oy orfoeral ovde 
XPOVLEL, 
Dádacoay kal $xúv Ta kúpara auric, Kúpios 


15 “Ori ¿yw 0 Besós c0v O Tapacowv To 
ZaBaw0 óvopa po. 16 Ojow Trovc Adyouc pov 
ElG TO OTÓMA 00U, KUl UTO TIHV OKIAV THC xELOOG 
OU oKeráow 0, tv 3 torgoa TOY ovpavov Kal 
¿DepeNiwoa Tijv yfv, kul ¿per Xiwv Aaóc pouv el 0U. 
17 *EZeyeipoy ¿Eeyeipov, ávaorn0 “TepovcaMñp, 1) 
mriovoa ¿e xepóc Kupiov ro Toríptov TOY OypuoU 
TÓ TOTHPLOV YAP TIC TTWOEWE, TÓ KÓVOU 
18"Kal ovx 


y 0 raparadav 0€ ATÓ TAVTWY TÓV'TÉKVOV 00U 


AÚTOJ * 


Tod Oupov ¿Éemiec kal ¿fekevWwoas, 


Wv érexec, cal ouk yv 0 avridaufavópevoc Tic 
xElIpÓC 00V 0UdE ÁTO TÁVTOY TOY VIV 00V MY 
tÚWIac.. 
AuryOyoeral 00; 


19 Avo rara avrikelpeva 00. * Tic GuA- 
TT xkal ovvTouuua, Mpuoc 
«al páxyaipa* Tic Traparadeoer ve; 20 Ol vini 


vou ot Gáropovjevor, ol kadevdovres Ém «axpou 


rráoyc tEódov we osurkMov ipuiepdov, ot rAñperc 
Ouuvud Kupiov, ExMeMvpévor da Kupiov rod 0sov. 
21 Ará rouro áxove TeTATmENDWwuEvn ral pedvovoa 
odk árro otvov. 22 Ovrw Aeye Kúpioc 0 Deo 6 
kpivwv Tov Aaó» aúrod "Idov ciAnga Ex Tic xempós 
TO0U TÓ TOTÍOLOV TÍC TTWOEWC) TÓ kOVOV TOU Oy- 


23 Kal 


F * ” e , 
ÍwOw AYTO ElG TAC XENA TV AdLKNOAVTWY 0 


pod ov, xkal od rpooOoy ETi mielv AUTO . 


. ms 2 ; s - - 
Kal TÓV TATELVWOAVTWVY 0E, OL ElTAV TY YUXI 
vov Kúyjov iva rapeMuwpev* kai ¿nac iva Ty 


yy Tá poa vou ¿ów rol TAPATOPEVOMEVOL. , 


KE9. »f.. 

1 'EXETVFIPOY éfeyeipov Zuwv, ¿vdvoar Tv 
ioxúv.cov Xiwv, Kal 0d ¿vóvoa rv 00tav 00 
€ ln la , eos. , ». 3 le sl 
lepovoaAyu' rólMic 1) ayla* oúkeri rpocreOyoeral 
dieAOelv 


2 *Exrivajas Tróv xouv kxal aváorn0:, kadisoy 


did 00v dxepirunros ral áxádaproc. 
t , »” 8 y mo , 

lepovoaAyu, ikóvoaL TOP deco TOV Tpaxñxov 
3 "Or: ráde 


Meyer Kópios Auwpear Empabnre, Kal OU pera ápyu- 


cov 1 aiyuádwroc Ouyargo Xiwv. 
piov AvrpwOyoeddt. . 4 Obrwc Ayer Kópioc Bic 
Alyuvrrrov karéBn ú Maóc Mov TO TpÓTEPOV TAPOL- 
eig "Acavpious fia HxBncav' 


Koa ¿Kel, kal 


ISATAS, LI. LIL 


11 Lt nunc qui redempti sunt a Domino, 
revertentur, et venient in Sion laudantes, et 
lectitia sempiterna super capita eorum, gaudium 
et leetitiam tenebunt, fugiet dolor et gemitus. 
12 Ego, ego ipse consolabor vos: 
timeres ab homine mortali, eta filio hominis, 
quí quasi foenum ita arescet? 13 Et oblitus 
es Domini factoris tui, qui tetendit celos, et 
fundavit terram : 


quis tu ut 


et formidasti jugiter tota 
die a facie furoris ejus qui te tribulabat, et 
paraverat ad perdendum : ubi nunc est furor 
tribulantis ? 
riendum, et non interficiet usque ad inter- 
15 Ego 
autem sum Dominus Deus tuus, qui conturbo 


14 Cito venies gradiens ad ape- 
necionem, nec deficiet panis ejus. 
mare, et intumescunt fluctus ejus: Dominus 
exercituum nomen meum. 16 Posui verba 
mea in ore tuo, et in umbra manus mex pro- 
texi te, ut plantes ceelos, et fundes terram : et 
dicas ad Sion: 17 Ile- 
vare, elevare, consurge Jerusalem, quee bibisti 
usque ad 


Populus meus es tu. 


de manu Domini calicem ire ejus: 
fundum calicis soporis bibisti, et potasti usque 
ad foces. 18 Non est quí sustentet eam ex 
omnibus filiis, quos genuit: et non est qui 
apprehendat manum ejus ex omnibus filiis, 
quos enutrivit, 19 J)luo sunt que occurre- 
runt tibi: quis contristabitur super te? vas- 
titas, et contritio, et fames, et gladius: quis 
consolabitur te? 20 Filii tui projecti sunt, 
dormierunt in capite omnium viarum, sicut 
pleni indignatione Domini, 
increpatione Dei tui. 21 Idcirco audi hoc 
pauperenla, et ebria non a vino. 22 Huxec 
dicit dominator tuus Dominus, et Deus tuus, 
qui pugnabit pro populo suo: Ecce tuli de 
manu tua calicem .soporis, fundum calicis 
indignationis mex, non adjicies ut bibas illum 
ultra. 23 Et ponam illum in manu eorum, 
quí te humiliaverunt, dixerunt animo tuzx: 
Incurvare, ut transeamus: et posuisti ut terram 
corpus fala, et quasi viam , franseuptibgs. 


oryx illaqueatus : 


CAPUT LIT. 


1 CONSURGE, consurge, induere fortitudine 
tua Sion, induere vestimentis glorize -tuze, 
Jerusalem civitas sancti: quia non adjiciet 
ultra ut pertranseat per te incircúmcisus et 
immundus. 2 Excutere de pulvere, consurge; 
sede Jerusalem : solve vincula colli tui, captiva 


filia Sion. 3 Quia heec dicit Dominus: Gratis 
venundati estis, et sine argento redime- 
mini. 4 Quia heee dicit- Dominus Deus: 


In Agyptum descendit populus mens in 
principio, ut colonus esset 1bi: et Assur 
absque ' ulla causa calumniatus est eun» 
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HSATAS, »fB, vy. 


5 Kai viv ri ¿ore dde; ráde Meyi Kúpioc “Ore 
¿AnpO0n O Maó pov dCwpeáv, Davpálere kal óMo0A- 
Táde Mye Kóproc Ad Unas da mravróc TO 
6 Ata 


no E ; 4 e > e 
TovTo yvWwoerar y Maós pov TÓ Vvopd pov ¿v Ty) 


Lore. 


oóvopá pov Blhacpnueiral ¿v roig EOvEO!. 


yuépg ¿xet»y, ore ¿yw ele auros 0 Aadóv, TAÁpeLpe 
7 Qe pa irri TÓv óptwv, we rródec evayyeMibo- 

? » w ,» » e > , , , 
pévov dxoyv elpíjync, we evayyedMiopevoc dyada, 
Ort AKOVOTHV Trotijow TV cwrypiav cov Meywv 
Swv Baodevse: cov y Ueóg: 8“Or: fue TÓv 
puñacoóvrov de vipwB0y, kai 7) Puva pa evppav- 
Onrovrac: ore óp0aAuol rod óp0aAuode Obovrar, 
9 “Priaro 
a , ts 4 ” t » 3 , 4 
evdppocvvy» pa rá Eonpa lepovoaWyp, ore yAeyoE 
10 Kad 
arroxaMúpe Kúpios TOV Bpaxtova TOv Uytov aUTOod 


yvirca áv ¿denoy Kópitos Tv Ziwv. 
Kópioc avr» kal ¿ppúcaro “TepovoaArp. 


evuriov TrávTo» TOV ¿Ovwv, ral Opovral rrávra 
axpa Tic yc 7v cwrypiav TV Tapa rod 0:oU 
11 "Aróorgre aróornre, ¿geA0are ¿xeiOev 
upmode, ¿E¿MOere 


ADV. 


«al axadáprou MN EX pMECOV 


abrije, dpopioOyre ol pépovres TA oxevy Kupiou* 


¿EsevoeoDe 


puyj TropevúcsaDe, Tporopevceral ydp TpóTEPOC 


12 “Oré od pera rapaxic ovO; 


Vu» Képioc Kkal 0 ¿mouvayuv vuac Osos 
"TopañA. 13 


vywOroerar «al dolacOnoerar opób0pa. 


"16 1 de t - l 
od OvyIJoOEL y Traig pov, ka 
14 “Op 
, $ P 3 a , ee , , 
TpóToOV ixorijoovras ¿mi UÉ rroMot, ovrwc adogr- 
> s "e , ? % 100 : 1 Ne 
cer aro róúv avOpwrrwv TO Eld0c 00v, kal 3 Ova 
3 4 tw , » ,» » 
cov aro vivv a«vdpwrwv. 15 Otrw Ddavuácovra, 
¿Ovy zroMMa ir” aúrp, kai cuvvigovor fBacheic TO 
oróna auvrúv* ore olg oux avnyy¿Ay rrepi aurou 
vbovrat, Kal UL OUK AKNKÓUOL CUPICOVOE. 


KED. py. 

l KVYPIE, tig ¿rriorevos TA AKOS UOV; Kal Ú 
Bpaxiwv Kupíov Tivi arerkaMvgOn ; 2 *Avnyyel- 
Mapev 06 raidiov ¿vavriov auTod, we pila ¿v y: 
Kai 


eidopev abro», ral our elxev eldoc oboe rkáMogs, 


dibwoy* ovk ¿ori sldos aurp ovde dota. 


3 "AMa ro eldog avrod d«riuov ral exNeirrov rrapd 
rod viode Try ardpwrwv* Avdpwrros ¿v Try 
n a , 1 ? 1 e , , 
Wwv kal cidwe péperv pañaxia», OTE ATEOTPATTUI 
TO TpódWToOY abvTOV, yriuácOn kai ovx ¿MoyicOn. 
4 Oúroc ras apaprias uv pepes ral rrepi ud 
oduvarat, kal ypuelic ¿A 10 row El 
' Juete ¿Moyirapeda abrov elvar iv 
9 Aúroc 0 
1 , % " t , t ad s 
irpavparioOn dvi TAG duapriac ur, kal peua- 


TróvV kal Ev TrANy) Kal Ev KAKWOoet. 


Márroral did ras dvopias uv: Traideía elor»nc 
uv Em” ayTÓD, TY puAwrri aúrod vuelo la0nuev. 
6 TMHávres 00 rpóBara ¿mdaviOnpe», dvdpwrroc 
Ti -004 aurod ¿rhavij0n * rad Kúptoc 
Kal 
TO kexarwodar oux ávoiye TO OTÓMa 


TAPEOWKEY 
ayróv raig ápapriaie uv, 7 autos dra 
AUTOV wc 
Trpófarov ¿rl opayyy %xén, «al wc dpvóoc 
ivavtiov TOD kelpovToc AQUWvVOG, OUTWE OUK AVOÍ- 
yea To oróma. 8 "Ev Tp) Tareiwoe Y kplcte 
aurov Mp0 * TV yEveaV abTOD TiG ÚNYNCETAE ; 
OTL aÍpETaL aATÓ TÑC yc Y Emi abvTOD, ATÓ 
TG Avopiv TUD Mao pov ix0n ete Davaror. 





ISAIAS, LIL LITI. 


5 Et nunc quid mihi est hic, dicit Dominus : 
quoniam ablatus est populus meus gratis? 
Dominatores ejus inique agunt, dicit Dominus, 
et jugiter tota die nomen meum blasphematur, 
6 Propter hoc sciet populus meus nomen meum 
in die illa: quia ego ipse qui loquebar, ecce 
adsum. 7 Quam pulchri super montes pedes 
annuntiantis et preedicantis pacem: annun= 
tiantis bonum, preedicantis salutem, dicentis 
Sion: Regnabit J)leus tuus! S Vox specula- 
torum tuorum: levaverunt vocenm, simul lauda- 
bunt: quia oculo ad oculum videbunt cum con- 
verterit Dominus Sion. 9 Gaudete, et laudate 
simul deserta Jerusalem : quia consolatus est 
Dominus populum suum, redemit Jerusalem. 
10 Paravit Dominus brachium sanctum suum 
in oculis omnium gentium : et videbunt omnes 
fines terrze salutare Dei nostri. 11 Recedite, 
recedite, exite inde, pollutum nolite tangere: 
exite de medio ejus, mundamini qui fertis vasa 
Domini. 12 Quoniam non in tumultu exi- 
bitis, nec in fuga properabitis: preecedet enim 
vos Dominus, et congregabit vos Deus Israel. 
13 Ecce intelliget servus meus, exaltabitur, et 
elevabitur, et sublimis erit valde. 14 Sicut ob- 
stupuerunt super te multi, sic inglorius erit 
inter viros aspectus ejus, et forma ejus inter 
filios hominum. 1% lIste asperget gentes 
multas, super ipsum continebunt reges os 
suum: quia quibus non est narratum de eo, 
viderunt; et.qui non audierunt, contemplati 
sunt. 


CAPUT LIIL. 


1 Quis credidit auditui nostro? et brachium 
Domini cui revelatum est? 2 Et ascendet 
sicut virgultum coram eo, et sicut radix de 
terra siticnti: non est species el, neque deco»: 
et vidimus euxm, et non erat aspectus, et deside- 
ravimus cum: 3 Despectum, et novissimum 
virorum, virum dolorum, et scientem infirmi- 
tatem : et quasi absconditus vultus ejus et 


despectus, unde nec reputavimus eum. 4 Vere 
languores nostros ipse tulit, ct dolores 
nostros ipse portavit: ect nos putavimus 


eum quasi leprosum, et percussum a Deo 
et humiliatum. 5% Ipse autem vulneratus 
est propter iniquitates nostras, attritus est 
propter scelera nostra ; disciplina pacis nos- 
tre super eum, et livore ejus sanati sumus, 
6 Omnes nos quasi oves erravimus, unus- 
quisque in viam suam declinavit: et posuit 
Dominus in eo iniquitatem omnium nostrum. 
7 Oblatus est quia ipse voluit, et non aperuit 
os suum : sicut ovis ad occisionem ducetur, et 
quasi agnus coram tondente se obmutescet, et 
non aperiet os suum. $8 De augustia, et de 
judicio sublatus est: generationem ejus quis 
enarrabit? quia abscissus est de terra viven- 
tiuu: propter scelus populi mel percussi eum. 
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HSAIAS, vy, vd. 


9 Kai d0w0w rovc Tovnpode dwri Tic TaQic 
avrod, kal rodc Thiovoiíovc Gávri Tod Oavárov 
AUTOV* TE Avopiav oUK ¿xrolnoer, ovde 00 Mov ev 
10 Kal Kúpos Povkeral 


«adaplca: abróv Tic TAyyic* Trepl 


TY  orTómare avTod. 
BEA ar 

¿dv 0OwTE€ 
t , t 4 t ne y: , ie 
apapríac, Y buxaj vubv óbera omréppa parpó- 
Prov * 


rróvov TÍcC YyUxñc auTod, 


ral fovdera: Kóúpioc dee» aro rod 

11 Agcigac avr pue 
A , ”o 2 pa , r 

ral mridoal 77 ouvécen, dikaoaL diratov ed 00u- 

Mevovra rroAMkoiz, kai rác Gpapriíac aurov auroc 

dl DIME 


roMovc, kal rv loxvobv peprel oxvNa* avO” wmv 


AVOÍTEL. ToVTo ayróc  kNMipovopn]cEl 


rrapedo0n sic Bávarov Y Yuxy) adrod, kal ¿v Tolc 
avópois ¿Moyio0n, kal aúro: apuapríac TroMwv 
Av/AvEykE, kal did rác avopiac avrow Trapedo0n. 


KE9. vd. 

1 EYOPANOHTI oreipa y od ríxrovca, pilov 
Kai Boñcov 1 0UxX wdivovoa, bre roAMa rá réxva 
Tic ¿pyuov pdGAMov H TC ¿xovonc rov ávopa" 
elre yap Kúpioc. 2 Ilharuvov Tov TÓTov Tic 
oxy»c cov kal rúv avhiaróv 00v, TIEOV, p) 
peloy, párpuvov rá oxomvicuará co0v, kal Touc 
mracoáGdove cov karioyucor, 3" "Eri elo ra degia ral 
rá Uúpuorepa ¿xréracov* «al ro orépua c0v E0vn 
kAnpovounoer, kal Tródee ToNuwuEvas karol. 
4 Mn gofBov Gr: kargoxúvOnc, pd ¿vrparie Ort 
wvedioOne, Óri arrivvyv aiWwvov ¿mAnoy, Kal 
úveidoc THC xnNpelac cov 0d un punoOnoy Ti. 
5 “Ori Kópioc 0 row 0€, Kópioc Xafanmd óvopa 
adr* kal 0 puoapevós 0€, avroc Osoc "Topana, 
maáasyg TR y kAnOycera.. 6 Ox uc yuvalxa 
caradedeupévnyv kal óldiyópuxov kekNpre cae 0 
Kópt0c, 0Ud we yuvaira ¿k VEÓTI)TOS MEMLONMEVNO * 
clrrev 6 Osóc cov. 7 Xpóvov puxpóv karikrróv 
8 "Er 


, ? 1 2 z , 4 
ameéorpeya TO TpósWwTOV pO0vV GTO 


% , , , , 3 , 

de, kal per ¿Meouc peyadov ¿Menow 0€* 
Duup pupa 

” 3 , A , , , , "” t 
god, xal év ¿Més alwviq ¿Menow 0€* eElmev 0 
pvoapevós ae Kúptoc. 9 'Aró Tod Údaroc ToU 
, uu , » , , » , had , 
emi Nue TovTó poi ¿ori «adore WwWuoca aUTO Ev 

ad 2 > , ma e * f > , 
TG xpóvyp ¿xeive, 737 y un OuuwOoeodal érl vol 
éTt, pde ev are oov 10 Tá ó0y peraotí- 


scerdar, ovo ot fouvvot co0v  peraxryO0ncovral * 
oUrwg ovd TO Trap” ¿mod oo ¿eos éxdelber, ovdt 
y dadiry THC ElpívVNC 0O0V OY ur) peracri" ele 


yap ¡Mewc co Kúpie. 11 Tarreo) kai drará- 
, , , % , 4 t , e 
oraros ov TaperAyOnc* ¿00d ¿yw ETOUAL dol 
árOpara Tov MiBov a0v, ral Ta Oepédid 
MZ "RA 
iacri», kai Tac rúac cov Mdouvc kpvoráMAov, 
13 Ka: 


didaxrrode  Deod, 


gov 


JÁTHELDO?, Ojow Tac éxmálicio cov 
kal róv repifoldóv vou MAiDovc ¿xdekToUc. 
Kal 
14 Kai év 


3 r , 4 , , 
ATEXOV «UTO «OLKOV, 


rávrac rTodvc viovc gov 

3 e , , 4 ? 

év TOMA) ElpNVY TÁ TEKVA 00V. 
e > , a 

divarorvry otxodoMnyOnoy 


kal ov ¿oBn0roy, kal TpPóMOS 0d ¿yyiul cot, 


iniquitates eorum ipse portabit. 
. pertiam ei plurimos, et fortium dividet spolia, 


ISAIAS, LUL LIV. 


9 Et dabit impios pro sepultura, et divitem pro 
morte sua; eo quod iniquitatem non fecerit, 
neque dolus fuerit in ore ejus. 10 Et Dominus 
voluit conterere eum in infirmitate: si posuerit 
pro peccato animam suam, videbit semen 
longxevum, et voluntas Domini in manu ejus 
dirigetur. 11 Pro eo quod laboravit anima 
ejus, videbit et saturabitur: in scientia sua 
Justificabit ipse justus servus meus mnltos, et 
12 Ideo dis- 


pro eo quod tradidit in mortem animam suam, 
et cum sceleratis reputatus est: et ipse peccata 
multorum tulit, et pro transgressoribus rogavit. 


> CAPUT LIN. 


1 LAUDA sterilis que non paris: decanta 
laudem, et hinni quee non pariebas: quoniam 
multi filii desertee magis quam ejus quee habet 
virum, dicit Dominus. 2 Dilata locum ten- 
torii tui, et pelles tabernaculorum tuorum 
extende, ne parcas: longos fac funiculos tuos, 
et clavos tuos consolida. 3 Ad dexteram enim 
et ad levam penetrabis: et semen tuum gentes 
liereditabit, et civitates desertas imhabitabit. 
4 Noli timere, quia non confunderis, neque 
erubesces: non enim te pudebit, quia cou- 
fusionis adolescentis tus oblivisceris, et op- 
probrii viduitatis tus non recordaberis am- 
plius. % Quia dominabitur tui qui fécit te, 
Dominus.exercituum nomen ejus : et redemp- 
tor tuus sanctus Israel, Deus omnis terro 
vocabitur. 6 Quia ut mulierem derelictam 
et mcoerentem spiritu vocavit te Dominus, et 
uxorem ab adolescentia abjectam, dixit Deus 
tuus. Y Ad punctum in modico dereliqui te, 
et 1n miserationibus magnis congregabo te. 
S In momento indignationis abscondi faciem 
meam parumper a te, et in misericordia sem- 
piterna misertus sum tui: dixit redemptor 
tuus Dominus. 9 Sicut in diebus Noe istud 
mihi est, cui juravi ne inducerem aquas Noe 
ultra supra terram: sic juravi ut non irascar 
tibi, et non increpem te. 10 Montes enim 
commovebuntur, et colles contremiscent : mise- 
ricordia autem mea non recedet a te, et foedus 
pacis meze non movebitur: dixit miserator tuus 
Dominus. 11 Paupercula tempestate convulsa, 
absque ulla consolatione. Ecce ego sternam 
per ordinem lapides tuos, et fundabo te in 
sapphiris, 12 Et ponam jaspidem propugna- 
cula tua: et portas tuas in lapides sculptos, 
et omnes terminos tuos in lapides deside- 
rabiles: 13 Universos filios tuos doctos a 
Domino; et multitudinem pacis filiis tuis. 
14 Et in justitia fundaberis: recede procui 
a calumnia, quia non fimebis: et a 
pavore, quia non appropinquabit  tibi. 
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pr , » , » 
15 "Idod rpoaAvror rpocskevoovral dor de ¿uod, 
' e r 1 , . al 
Kal TTApoikooval co kKal ¿ml 0É karapeucovral. 
n , 1 a) 
16 "Idod ¿yw ¿xricáa 0€, oUx 06 xaNkeve puaWwv 
»N ' . i 1 
ávOpaxas kal ixpipwv okevoc «elo Epyov* ¿yur 08 
Exricó 0 our elo arudeav ¿delipat. 17 Tar 
e . " » a A ee 
akevoc Okevacróv ¿rri ob ouK Evo00WwOw"* ka Taca 
> % , , , 4 
emi 0d Elo Kptatv, TÁVTAS 


HUY)  AVACTIOETOAL 


1 A fr e + e a ” ? » 3 
AÚTOVC” ipTTRHOttc,. Ol 0€ EVOXOL 00Y ECOVTAL ¿EV 
e , e e , 
avr. “Eori kAnpovopia roig Deparrevovor Kupio», 


kal duelo tosoDé por Jiraror, Meyer Kópioc. 


> KEG. ve”, 

1 “OT ¿ntúrres rropeveoD: ¿9 
po) Exere aoyúpiov Badisavrec * dyopácare, kai 
payere ávev dpyupiov kal Tiuic olvow kal oTéap. 
2 "Iva tl riuGode apyupiov, kal TOV púxDov vpwv 
our elo TAnopownv; axovoaTé pov, kal payeobe 
«yada, kal ¿vroveroe: ¿ev ayaboie y du] vpov. 
3 Tlpocéxere Tolc wolv vuwv kal ¿rmaxoNovOncare 
zale 0dUa ou" eloakovOaTÉ pov, cal Lioeral év 
ayaboie Y pux Vpiów, kal diadijoopar vuiv dva- 
4 *Idov 


¿Oveoiv ¿ÓWKa auTÓv, APYOVTA kai 


¡ a " e 
Oh eyy atwrto», ra vaa Áavió TA Tora. 
pOprúpiov Ev 
¿Oveoiv. 5 “E0vy A ovx oldacií 0€ 

> e > > , , 
gs, kai Maol ot ove ¿mioravral 0€ 
ererev Kupiov ToU UsoU 
6 Znry- 


¿ml dé KATAQEULOUTaL, 
me 0 , , , e, Aa , 
Gov Tod (ytov "ToparnA, Ort ¿d0Zact 0. 
a P ” ad e , , a 
care rov Kópior, kal ¿v Tp  EUplokely AUTO 
imicaMécacde? avira O dv ¿yyilg vpiw, 7 'Arro- 
durréra 0 aceBio Td 000v0c avrodv ral ajo 
» ñ ” 4 mo > , , e 
avopos ras fBouvhas avrod kal Emborpagijrw eri 
Kúpiov, kal ¿MenOrgoerar, Ori ¿xi TroAd apnose ras 
ápapriac vuiv. S Oy yap ela at Bovhal pov 
dorep al Bovial vuGv, ovO Worrep al 000 Veo 
e , , » e 
at dol pod, Meyer Kóptoc: 9 'AMN' 0£ arrexer O 
, n , 4 m «2 et , , e € a me 
ovpavos aro rijc yijc, OÚTWC «áTEXEL 1 000C pod 
, a a «A e -e , , e e 
aro TOv 00uv vay kual TÁ dravonmMara vpGv 
áro Tic Jravolas mov. 10 “Qe ydp áv karaf; 0 
e 1 A " 4 ee , lo , 1 > 
VerOC Y xiwv ¿xk TOU ovpavod, kal ov pH» dxro- 
orpagj Ewc Gv pedvoy Tv yv, kai ¿xTexy kal 
ixBhaorioy, kal 04 orEpua TG OrEipovri kai 
»” , - tt? s» , t , e 
aprov ele Bpuwov, 11 Ovrwc ¿oral TO PA pov 0 


¿nv ¿Ze MO y te TOD oTÓMaTOs ou, 0U 0) árroorpa)y 


foc dv redesOy 00a 0v 20éAgoa, kai evodwow 
rác ód0vc cov kal za ¿vraNpará pov. 12” TR» 
yap evppocvry ¿Eshevaeade kai ¿v xapg dda- 


x0íoeode: rá yóp 0py kai ot fBovvoi ¿Zadodvrar 


mpoodeyópevot UMGc ¿v xapé, kai ráavra ra LúuMa 
roy dypod emixporioer roic kMadorc, 13 Kai avr! 
rio oroBrie avafrsera, kumáptosoc, ávri de Tic 
kovvtno Gvafinozra: pupolvy* «al ¿orar Kúpios 


, y» .. 10 > , t 
els Ovopa kal ec onpelov arto», ral ovx ExNelper. 
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ISAIAS, LIV. LV. 


15 Ecce accola ventet, qui non erat mecum, 
tibi. 
16 Ecce ego creavi fabrum sufllantem in igne 


advena quondam  tuus adjungetur 
prunas, et proferentem vas in opus suum, et 
ego creavi interfectorem ad disperdendum. 
17 Omne vas, quod fictum cst contra te, 
non dirigetur: et omnem linguam resistentem 
Hoc est hereditas 
servorum Domini: et justitia corum apud me, 


dicit Dominus. 


tibi in judicio, judicabis. 


CABUTALV, 


1 OMNES sitientes venite ad aquas: et qui 
non habetis argentum, properate, emite, et 
comedite: venite, emite absque argento, et 
absque ulla commutatione vinum et lac. 
2 Quare appenditis argentum non in panibus, 
ct laborem vestrum non in saturitate? Audite 
audientes me, et comedite bonum, et delecta- 
bitur in crassitudine anima vestra. 3 Inclinate 
aurem vestram, et venite ad me : audite, et 
vivet anima vestra, et feriam vobiscum pactum 
David fideles. 


4 Ecce testem populis dedi eum, ducem ac 


sempiternum, misericordias 
preceptorem gentibus. $5 Ecce gentem, quam 
nesciebas, vocabis: et gentes, quee te non 
cognoverunt, ad te current propter Dominum 
Deum tuun, et sanctum Israel, quia glorificavit 
40: 
invocate eum, dum prope est. 


6 Querite Dominum, dum inveniri potest : 
7 Derelinquat 
impius viam suam, et vir iniquus cogitationes 
suas, et revertatur ad Dominum, et miserebitur 
ejus, et ad Deum nostrum: quoniam multus 
est ad ignoscendum. 8 Non enim cogitationes 
mese, cogitationes vestre: neque vie vestre, 
vive meze, dicit Dominus. 9 Quia sicut exal- 
tantur coli a terra, sic exaltatoe sunt vis mex 
a viis vestris, et cogitationes meze a cogitatio- 
nibus vestris. 10 1t quomodo descendit imber, 
et nix de ceelo, et illuc ultra non revertitur, 
sed inebriat terram, et infundit eam, ct germi- 
nare eam facit, et dat semen serenti, et panem 
comedenti: 11 Sic erit verbum meum, quod 
egredietur de ore meo: non revertetur ad mo 
vacuum, sed faciet queecumque volui, et pro- 
sperabitur in his, ad que misi illud. 12 Quia 
in letitia egrediemini, et in pace deduce- 
mimi: montes et colles cantabunt coram vobis 
laudem, et omnialigna regionis plaudent manu. 
13 Pro saliunca ascendet abies, et pro urtiza 
crescet myrtus: et crit Dominus nominatus in 


signum «eternum, quod non auferetur., 
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HEAIAS, vs, vZ, 


KED. ys”. 
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1 TAAE Méye Kúpioc Pudácosode kpiciv kal 
TOMATE OIaALOUVYV” MyyYike YAP TO COWTNPLOV 
nov rapayivesdar, kal TO ¿deóc pov arokadu- 
¿O0rvat. 2 Maxáptoc AvVNO 0 TOLWY TAVTA, Kal 
» t , , , ” s dG 
av0pwroc 0 dvrTexópevoc avr», kal pviacoWw» 
rá cáffara uy PBeBiydov», kal dtaryowv Tac 

ma ar -. » u t £ 
xelpac abrod po) rowlv adixa. 3 My AMeyérw 0 
aNAoyevic Y Tpocokeimevos Trpoc Kupiov *Agopil 
pe ápa Kúptoc armo rod laod aúvrod* kai pu) 
Meyérw 0 evvovxoc 0ri Evlov ¿yw elue Enpóv. 
4 Táde Meyer Kúptoc Ttoig eúvovyois “Oco:r da» 
puAazwvrar rá caáflará pov kal ¿xMiguvra di 
iygo Gedw kal avréxuvra Tic 0Ladiiene pov, 
9 ÁAwdw abrolc ¿y 74 ol pov kal ¿y Tp Telxel 
pOov TÓTOY OVOMACTÓV, KkpeirTWw viv kai Ouyaté- 

» 3.4 r , ud , 3 y 
pwv, UVOUa atwvioy dwow abrolc ral ovx ¿xMeiibel. 
6 Kal roic aAoyevior rolc mpookerpévore Kvptp 
dovdevery avr, kal ayarav To 0voua Kupiov 
TOY eivar abr ele dovAove kal dovlac, kai 
mrávrac rovc puhaccopévovs rá cáfflará pov po) 
-. " , , “o , 
GeByAovv kai avrexopevove Ti dOtadnknc pov, 
7 Etoazw abrode ele 7Ó 0poc TÓ d«yióv pov, kal 
eVUPpAvú aAUTOVLE EV TB olx TC TpPOCEUXNC pOv* 
7á oldoxkaurapara aurov kal al Ovciar avrov 
»” s ? t » , F t A 
egovral dektal érri To Ovoiacriipidv ov. "O yap 
mn ? ” = ! .. - 
olk0g pov olrkoc Tpoceuxiis xkAyBícera máct role 
¿Oveoiv, 8 Eire Kúpioc 0 cuvaywv TOÚUC Óleo Tap- 

, , , el , , , Y s , 
pévove "lopanA, 0rt ovvazw ¿m” adróv cuvvaywy7v. 
9 llavra rá Onpia rá «dypra, OeUre páyere, rávra 
ra Onpia rod dpujod. 10 "L0ere Uri ¿xrerúghwrvra 
TÁVTEC, OUK EyWvw0ar, kúvec iveol od dvvhoovral 
viAarrel», ¿vurmalopevor koírpv, ¿LioUvrec vu- 

j p NV, LÁQUVTEC VU 
orágar. 11 Kai ol kúves avardeie Ty YUNT, OUK 
eldorec rANopovyv * kai etor rrownpol oux eidórec 

t , me 0 bad , ná 2 Y A 10 
oúvediv, rávres Taic 0doic avróv ¿EnkoMovOnca», 
EKagTOc kara TO ¿auTod [ar” «rpov ayrov. 12 Aegvre, 
MáfBwpev olvov kai oivopAuyyowpev pe0nv, ral ¿oral 


TOLAUTY pEpa adpro», peyaAy repisa opó0pal. 


KEO. yZ.. 

1 "IATTE 6c 0 dlcatoc árwhero, kal ovdeic ¿edé- 
xeral 77 Kkapóig, kal Gávópes ¿lara alpovrar, ka) 
ovdeig kazavosl. *'Aró yap spocwrrov adtriac pra: 
y dixatoc* 2 “Eorar ¿v elogvy % Tag) aúrod, 

es , tan 
pora ix ToU pécov. 3 Ypuelic de roorayayere de, 
.._4 » » s r , 
viol Gávopot, orépua porxGv kal rópvic* 4 Ep 
, y ? * u , , , 1 , 
Tivi iverpupnoare; kal ¿mi riva ivoizare TO orópa 


VvuGv; ral ¿ml tiva exadácare rv yAGocav Yu ; 


cayo | 0Ux Upelg ¿oré terra drwhdelac; orépya Avouov; 
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ISALAS, IAN LI. BILL. 
-CAPUT LVL 


1 Hzc dicit Dominus: Custodite judiciun, 
ct facite justitiam: quia juxta est salus mea 
ut veniat, et: justitia mea ut reveletur. 
2 Beatus vir, qui facit hoc, et filius hominis, 
qui apprehendet istud: custodiens sabbatum 
ne polluat illud, custiodens manus suas ne faciat 
omne malum. 3 Et non dicat filius adven:e, 
qui adhoeret Domino, dicens: 
dividet me Dominus a popnlo suo. 


Separatione 
Et non 
dicat eunuchus: Ecce ego lignum aridum. 
Qui 
custodierint sabbata mea, et elegerint que ego 
5 Dabo eis 
in domo mea, etin muris meis locum, et nomen 


4 Quia hwec dicit Dominus eunuchis: 
volui, et tenuerint fodus meum: 
melius a filiis et filiabus: nomen sempiternum 


6 Et filios 
adven«e, quí adhoerent Domino, ut colant eun, 


dabo eis, quod non  peribit. 


et diligant nomen ejus, ut sint el in servos: 
oninem custodientem sabbatum ne polluat illud, 
et tenentem fodus meum: 7 Adducam eos 
in montem sanctum meum, et loetificabo eos 
in domo orationis meve : holocausta eorum, ct 
victimoe eorum placebunt mihi super altari 
meo: quia domus mca domus orationis voca- 
S Alt Dominus Deus, 
qui congregat dispersos Israel: Adhuc con- 


bitur cunctis populis. 
gregabo ad eum congregatos ejus. Y Omnes 
bestiw agri venite ad devoraudum, universe 
bestive saltus. 10 kSpeculatores ejus ceci 
omnes, nescierunt universi: canes muti non 
valentes latrare, videntes vana, dormientes, et 
amantes somnia. 11 Etcanes impudentissimi 
nescierunt saturitatem : ipsi pastores ignora- 
verunt intelligentiam: omnes in viam suam 
ad avaritiam 


declinaverunt;  unusquisque 


suam a summo usque ad  novissimum. 
12 Venite, sumamus vinum, et impleamur 
ebrietate : et erit sicut hodie, sic et cras, eb 


multo amplius. 


CAPUTEBEVIL 


1 JusTUS perit, eb non est qui recogitet in 
corde suo: et viri misericordise colliguntur, 
quia non est qui intelligat: a facie enim 
malitise collectus est justus. 2 Veniat pax, 
requiescat in cubili suo qui ambulavit in 
directione sua. 3 Vos autem accedite hue 
filii auguratricis, semen adulteri, et forni- 
carioe, 4 Super lusistis ? super 
quem dilatastis os, et ejecistis linguam? 


numquid non vos filii scclesti, semen mendax? 


quem 
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H3ATAS, vi; 1 


5 Ot rapaxadoiwrec eidwia úro divópa dasta, 
opalovrel TÁ TÉEKVA AUTO Ev rato pápayiiv ava 
picov rúv rerpuv; 6 'Exsivy 0ov % pepic, oUTOC 
cov 0 kMipoc, káaxelivoic ¿Eéxeac omovóae ral 
TOUTOLC áviveyrac Ovciac* ¿md roúrotc odv ouK 
ópyeoOnoopar; 7 *Er” ¿poc Vpidóv xal perémpor, 
éxel 00v 1) otr, kal ¿xel aveBiBacas Ovoiac voy, 
8 Kai óxiow rv oradunv rijc Oúpac cov ¿Onrac 
pryuócvvá c0u* «ov Órt ¿dv árr ¿pod drooTit, 
TAsgióv Te Elec; yáriyoac TOUC koruwpévove pera 
000, Y Kai ¿mAyduvac Tv Tropveiav c0v per 
avr», kai TmóAdovc ¿rrotyoac rodc paxpáv dámo 
god, ral anrtoredas mptofers úrip TA Opa dov, 
xal ¿raremwwOnco Ewc qdov. 10 Taic rroAvodtais 


gov i¿xorriadac, kal ox elrmac Tabvoopat, ¿vt- 
oxvovoa Ure émpatas tabra, da TodTo oU kare- 
de0nc pov av. 
ral Eyevow pe kal odx ¿uvodyc, odds ¿Maféc pe 
elc TV Ordvorav obdE Ele Ti kapdiav 00v; kal 
¿yo 0 iduv rapops, kal ¿ue oux ¿poB7Onc. 
12 Kai ¿yw ¿mayyedo Taj» dtkatocúvyV 00v kai 
TÁ Kaka 00v, d ovx Wpenoe: ce 13 “Orav ává- 
Boyoyc, ¿EMéodwodv o iv Ti OMiber co0u* rot- 
TOUS ydp Trávrac Avemoc Amperat kai drrotoer 
karayic. Ot de dvrexópevol pov kTiCOVTaL y ip, 
kat kAnpovopujoovor TO Ópoc TO d«ytóv pov, 14 Kal 
epovor Kadapicare armó Tporwrov aurod ódoUc, 
al dpare okwNa aro Trio 0009 Tod Aaod pov. 
15 Táde Meyer 0 Uibioroc ¿v vyndoia karotkwv 
TÓV aígra, áytoc ¿v ayiote Ovopa aur, Úbpioroc 
Ev dayioro avaravóperoc, kal OXyobúxoc ¿Lote 
didode Lwnv role 
16 0Ovx 
Ctd 


TVEVUA yAap Tag 


paxpoduuia»,  kal TUVTETPLM=- 


pévote TV kapdrav sic TÓV | atuva 


ExOLeOw ÚNAC, OVOE Travrós ó0pyOyoopas 


¿Ledevoeras, Kal 
LPR 


Bpaxú ri ¿Múrrijoa abro», xal imarala avróv kai 


yuly * ¿poU 


TOY TÁACAV ¿yor ¿rroinoa. apapriav 


areorpeba TÓ 


TPÓCWTOV po0v ár aurod, kai 
¿AurriO0y, kal ¿rropevOy oruvyvog év tale 0duic 
avrod. 18 Tac úvdude avrod ewparxa, Kal laca» 


abrov kai zraperádedsa avróv, kal ¿dwka abri 
Elp12) 
Kat ere Kóproc 
20 OL 06 «dot kAvdwv:00)- 
21 Ox 


rapáarAqgorv dAnlivyv, 19 Elpgvav ¿rm 

Toic paxpdv kai rolg ¿yybe odOt. 

Táacopar autos * 

sovras xal avaravaacdal 0d duroovTat. 

¿ore xaipev toly aceféor, elmev 0d Deóc. 
KEd. mp. 

1 'ANABOHZON é¿v toxót e py pelon, we 
cGMmiyyt Upwoov TV uv» 00v, kal iváyyedov 
Tp Map pov Ta apapriypara auróv kal TB olx 
laxw08B Tac ávoulas aúrwv. 2 'Enmé nuepav ¿E 


yutpac Enrodot», kal yvGvaií puv Tác Od0Ue 


imbDupodvo», w6 Made dixarocór TTETTOL KIO ral 
Kptoty Beoú ayrod pj ¿ykaradMedorric * 


¿Uv kpioiv dxatar, kal syyiluv Oe ¿mbupocror, 


11 Tiva evMaBrndeica ¿$0B907c,. 
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ISATAS, LVIT. LVIIL. 


¡9 Qui consolamini in diis subter omne lignum 


frondosum, immolantes parvulos in torrentibus» 
subter eminentes petras? 6 In partibus tor- 
rentis pars tua, heec est sors tua: et 1psis 
effudisti libamen, obtulisti sacrificium. Num- 
quid super his non indignabor? “7 Super 
montem excelsum et sublimem posuisti cubile 
tuum, et 1lluc ascendisti ut immolares hostias. 
S Et post ostium, et retro postem posuisti 
mcmoriale tuum: quia juxta me discoo- 
peruisti, et suscepisti adulterum: dilatasti 
cubile tuum, et pepigisti cum cis foedus: 
dilexisti stratum eorum manu aperta. 9 Et 


_ornasti te regi unguento, et multiplicasti 


pigmenta tua. .Misisti legatos tuos procul, 
ct humiliata es usque ad infernos. 10 In 
multitudine vis tur laborasti: non dixisti: 
Quiescam : vitam manus tus invenisti, prop- 
terea non rogasti. 11 Pro quo sollicita 
timuisti, quia mentita cs, et mei non cs 
recordata, neque cogitasti in corde tuo? quia 
ego tacens, et quasi non videns, ct mei oblita 
cs. 12 Ego annuntiabo justitiam tuam, eb 
opera tua non proderunt tibi. 13 Cum clama- 
veris, liberent te congregati tul, ct omnes eos 
auferet ventus, tollet aura. Qui autem fidu- 
ciam habet mei, hereditabit terram, et possl- 
debit montem sanctum meum. 14 It dicam: 
Viam facite, preebete iter, declinate de semita, 
auferte offendicula de via populi mez. 1% Qma 
heee dicit Fxcelsus, ct sublimis habitans «eeter- 
nitatem : et sanctum nomen cjus in excelso et 
in sancto habitans, et com contrito et humili 
spiritu: ut vivificet spiritum humilinm, et 
vivificet cor contritorum. 16 Non enim in 
sempiternum litigabo, neque usque ad finem 
irascar : quia spiritus a facie mca egredictur, 
et flatus ego faciam. 17 Propter iniquitatem 
avaritive ejus iratus sum, ct percussi cum: 
abscondi a te faciem meanm, et indignatus sum: 
et abiit vagus in via cordis sui. 18 Vias cjus 
vidi, ct sanavi eum, et reduxi cum, et reddidi 
consolationes 1psi, et lugentibus ejus. 19 Creavi 
fructum labiorum pacem, pacem ei, quí longe 
est, eb qui prope, dixit Dominus, et sanayvl 
eum. 20 Impii autem quasi mare fervens, 
quod quiescere non potest, et redundant fluctus 
ejus in conculcationem et lutum. 21 Non est 
pax implis, dicit Dominus Deus. 


CAPUT LVIIT. 

1 CLAMA, ne cesses, quasi tuba exalta vocem 
tuam, et annuntia populo raco scelcra eorum, 
et domui Jacob peccata eorum. 2 Me etenim 
de die in diem querunt, et scire vias meas 
volunt: quasi gens, quee justitiam feccrit, et 
judicium Dei sui non dereliquerit; rogant 


mejudiciajustitise: appropinquare Deco volunt. 
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3 Aéyovres Ti óre évporevoquev ral ox €ldec; 
¿ETATELVWOAJMEV TAC buUxdo Ypúv Kal 0UK Eyvuc; 
iy yap tale Nuépate TÓV VNOTEDVY VMGV EUPLGKETE 
rá OeAnpara UunGv, kal trávrac TOUC UTOXELPLOUC 
4 El 


e e) e 
vVyorevere kal rúrtere Truypale Taremvor, tva Ti 


UV ÚTOVVOTETE. elc kptcelie Kal maxac 
pOL ANOTEVETE WE onuepov «Axovodival ¿v kpauvyy 
TY uv vuov; 5 Od ravúrgv mv vyorela» 
¿tehetapno, cal Mpuépav Tarrevovv UvOpwrov TIjV 
A » s 
dv kaubys we 
TpáxnMóv gov, kal oarkov ral amodov UTOOTOWO, 
6 Ovxi 


rovavri» vnoreiav ¿Esdezapny», Meyer Kúpeoc, aMAd 


puxijy avrod, o0v0 kpikov  TOV 


. , , 
ovO ouTw kakéoere vnorelav 0E€KTI]V. 
Ave rráwra ovvdeopov úádixiac, OriAve orpayyadias 

, e , 1 
Braiw» ocuvaNdayuárwv, arooredde Tedpavoevove 
? » , s ad 4 10 0 , 

EY AQECEL, KAL Tacay ovyypaQpijy adIKOW ÓLAOTA, 
7 ArádpurTE TE"GvVTL TÓV UPTOV g0V, Kal TTTWw- 
s , , ” , 1 no! ES y a 
xobdc doréyoue slvaye elg rov olxóv 00v* ¿av 10pc 
yupvór, repifadNe, kal dro TOV Olkeiwv TOV OTÉP- 
r , 1 F $ t r 4 
parós vou oUx vxepóbe. 8 Tóre payioeral Trpwt- 
pov TÓ $úe 00v, kal Tá láparáa cov Taxd avareÑel, 
dLKaLoo UY?) 
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Boyor, kai 0 Deie eloarovoeral gov, Erie AaAoUVVTOL 


kal Tporropeúcera: ¿urpoddev da0v, 
vou, kal y 0vta Tod Oevy Trepraredei 0e* 
gov ¿pel '100y rape *Edáv apego aro 00 
oúvdeopov kul xeiporoviav kal pipa yoyyuspol, 
10 Kai Op rerbvri róv Gáprov ¿xk puxic, 0ov, 
kal buxiv Terareivopenyy ¿pr WMoye, TÓTE aAva- 
TEMEL ¿v Tp oxóTel TO $Óc 00v, kal TO OkÓTOC dOV 
wc peonuBpia, 
TAVTOC* 


11 Kal ¿orar 0 Oeóc 00v pera 
doy 0 kar ¿urAyo0yoy kadarep Eme- 
Oupei y P$ux% cov, ral rá dará 00 riavOyoera, 
cal orar wc kijmroc pedvwv «al 06 rNy) dv pa 
¿Zsdurrev údwo* 12 Kai otrodouy0yoovral cov al 
¿ono aluvice, Kal ¿oral rá Oepshia 00v alwvta 
yevev yeveaie* kal kAnOgoy otkodóuoc ppayudr, 
kal Tú Tpiflovs gov dva pécov ravoetc. 13 "Eádr 
aroorpebys Toóv rróda c0v aro ruv caflarwv 
TOU un) rrowiv rá OeAipara 00v ¿Y 7 uépa Ti 
e , 4 , A , A , er » 
yla, ral kakeceic Ta cáfilara Trovpepa, Uyia Tip 
De, ode Gpele TOV rróda a0v ir ¿py ip, ovdE AaNy- 
, * > - 0» mo r , A 
ve Móyov iv Ópy] ¿xk TOV aromarós 0o0v, 14 Kai 
ee 4 v 4 , 4 , y * 
¿oy merrotdwc ¿ri Kúpio», kal arafifáce oe er! 
za ayada Tc yc, Kal pupuel ds riv kAnpovopiav 
Taro 3 Tod Trarpóc cov* To *ydp oróua Kupiouv 


¿GAO TAUTA» 


1 MH ovx loxvee y xelp Kupiov tod coca; 
y ¿Bapuve 
2 "AMa za apapripara vv duoruoiv dará 
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ISATIAS, LVIIL LLX, 


3 (Quare jejunavimus, et non aspexisti: lu- 
miliavimus animas nostras, et nescisti? Ecce 
in die jejunii vestri invenitur voluntas vestra, 
et omnes debitores vestros repetitis. 4 Ecce 
ad lites et contentiones jejunatis, et percutitis 
pugno impie, Nolite jejunare sicut nsque ad 
hane diem, ut audiatur in excelso clamor vester. 
5 Numgquid tale est jejunium quod elegi, per 
diem afHigere hominem animam suam? numn- 
quid contorquere quasi Circulumn caput suum, 
et saccum et cinerem sternere ? numquid istud 
vocabis jejunium, et diem acceptabilem Do- 
mino? 6 Nonne hoc est magis jejuniun, 
quod elegi! ? dissolve colligationes impietatis, 
solve fasciculos deprimentes, dimitte eos qui 
confracti sunt, liberos, et omne onus dirumpe. 
7 Frange esurienti panem tuum, et egenos 
vagosque induce in domum tuam : cum videris 
nudum, opert eum, et carnem tuam ne de- 
spexeris. $8 Tunc erumpet quasi mane lumen 
tuum, ef sanitas tua citins ortetur, et anteibit 
faciem tuam justitia tua, et gloria Domini 
colliget te, 9 Func invocabis, et Dominus 
exaudiet: clamabis, et dicet: Ecce adsum; si 
abstulcris de medio tui catenan:, et desteris 
extendere digitum, et loqui quod non prodest. 
10 Cum effuderis esurienti animam tuam, et 
animan afllictam repleveris, orietur in tene- 
bris lux tua, et tenebre tus erunt sicut 
meridies. 11 Et requiem tibi dabit Dominus 
semper, et implebit splendoribus animam tuan, 
et ossa tua liberabit, et eris quasi hortus 1rri- 
guus, et sicut fons aquarum, cujus non deficient 
aque. 12 Et edificabuntur in te deserta 
seeculornm : fundamenta generationis et gene- 
rationis suscitabis: et vocaberis «eedificator 
sepium, avertens scmitas in quietem. 13 $1 
averteris a sabbato pedem  tuum, facere 
voluntatem tuam in die sancto meo, et voca- 
veris sabbatum delicatum, et sanctum Domini 
gloriosum, et glorificaveris eum dum non facis 
vias tuas, et non invenmitur voluntas tua, ut 
loquaris sermonem ; 14 Tune delectaberis 
super Domino, et sustollam te super altitu- 
dines terre, et cibabo te hereditate Jacob 
patris tui: os enim Domini locutum est, 


CAPUT dex. 


1 EccE non est abbreviata manus Domini 
ut salvare nequcat, neque aggravata est 
auris ejus ut non exaudiat: 2 Sed inqui- 
tates vestre diviserunt inter vos et Deum 
vostrum, et peccata  vestra- abscouderunt 
3 Manus 
enim vestree pollutee sunt sanguine, et digiti 
labia: vestra, locuta sunt 


faciem ejus a vobis ne exaudiret. 


vestri iniquitate : 
mendacium, ct lingua vestra iniquitatem fatur. 
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USATAS, +0, 


4 Ovdeig Nader Órxanar, ovbe ¿ora kpioia ¿A Oir)" 


merroidaciv ¿ri paraíveg kai Aañovor kevd, UTt 


kvovoe rórov ral rikrovow dropiar. 5 "Qu 

aomidarv ¿ppyiar, kal toro» Apáxemo UÚpaivovoLr, 

ral Y péddwv Tú WM0v abro» payelv ouvvrplbar 
050 

ovdt ua TEppOt- 

ydp Epya 


AUTOV ETI 


” T A , » “ t 1 
OUVPLOV EVPE Kat Ev auT fBaciXtakor. LOTOL 


, £ * ” e A 
AUVTOWY OUK ¿OTAL ElC 1MATIOP, 


AWYTAL UTÓ TGV EOywv AUTO? TU 


7 Ot 


Trovypiav rpéxovor, Trayivol ixxéal ala, 


, mu , ns 
AUTOVY Epya avoptuc. dE TÚDEL 


Kat Ol 
oUY- 
8 Kal 
od0v Eloyec ouk otdad:, kal ovx ¿ore kpioto iv 


Drearpap- 


dadoyispoi avr dradoyirol dro por" 


Tpippa kat TaNarrrwpia ev Tale O0UIG AUTOO,, 


m2 Un » se 1 E , 
Tato 000€ ayTOvV* al yap TpiBor aUTWY 
EPI]. 


Kal 06 


, e * ” o” 
pera die Cuodevovoal, ral oux  0t0actv 


O Arda 


p? karaddaBy aurodg 


- ? 2 1 , 1 , no 
TOUTO ATEOTN 1 KOÍOIG CUT UÚTOV, 


ÚIKALOGUVN * ÚUTOMENVAVTOY 
AYTOY HL EYeEvETO AÚTOÍO OKÓTOC, MELVAVTEC AÑYIV 
ev dupia repieraryoav. 10 Yiapijcovow we 
TrupXol Tólxow, kal W6 00 ¿vrapxórrov óp0ad 
púv inapyoovor, ral recovrral ¿v peonuBpia 
W0 ¿EV MECOVURTÍ, ue ATO0NOKovTEC OTEWAÉOVOL”, 
11 “Qg dpxoe kal we TEPLOTEDA «MA TOPEVOOVTAL* 
dvepeivapev kpicur kal 00% ¿ote owrnola, paxpdr 
apéoryrev dy yuóv. 12 ION) ydp auov ») 
avopta evavriov 000, Kal al AMapTial uv avri- 
ST 


13 “HoBryoaper 


«al epevoipeda, al aréaryuev omiodev rov Osoñ 


t ” t 1 , r r o . 1 ” 
OTNOAY ApiV* aL yap uVOJUAL UV EL per, 


TÚ GOIKTMATA YU EyVWpev”* 

e e , u » A 

ypov* ¿MaMyoapev dora kal reDdyoa per, ixvoper 

kual ¿uedemmjoapev dro kapótac ypuúwv Nóyove adi 
” 4 > , , , 1 4 s 

kovc, 14 Kai arreorijoapev óriow Taj kpiow, ral 

A , 1 , y e? , 

1 OKQuorON] parpuv dpeorixrev” Oro karmvaXw0) 

ev Talc Obvio avr y GdAybera, kar dl ebOrico 


UK Ed dieMOciv. 


OUK EJUVAVTO 19 Kai y dAidera sora, 
Kal HETÉEOTNOAV TV ÓLUVOLAV TOV OUMÉPAL? Kal 


q rt , » > =e 1» , * 
élde Koptoc, kual OUvKk APEDEV AUT, ÚUTL OUK 1» 


eptotc. 16 Kai elde kai our 1v dvijo, kal kare- 


vóyoe kal ovx %v 0 drridybónevos, kal nuivaro 


' 4 , , - a , , 
aurove TG Ppaxtore aúrod kal rá ¿Menuocú» 
1 75 . ” a 5 E , , 
eormproaro. 17 Kat ereóvoaro dxatocvryy we 
Oupura, kai mepiédero Trepurepañalar owrnyoloo 


y 4 ni e 4 , A 
ere Tajo kepañije, ral rrepreBaNero tpariov ¿rOueo- 
18 “2 


Ot 


TEWC, Kat TO TEPIONALOY AÚTUV Co UYPTATO- 


dWOWY  AvPTATOdo0tY  UrELÓOOC UTEVUVTÍOLC. 
19 Kat poBryOgaorra: vi aro dusuwv TÚ óvopa 
Kuptov, kal ol ar” avaro Nov TÓ Ovopa Tó 
yup 


Kuptov, Zé pera Depor. 
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everer Xiwve 0 puóperos kar aroorpibe «cefetar 
TaxwB. 21 Kai 


dia01xy, ele Kúpreoc * 


erdogow* EE 


Tapa pira 


LTTO aury auTole Y Tap. ¿pot 
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elg TO OTÓNA 
CO py exÑNtrryy €K TOU OTÓOMATOS 00U Kal ix 


yan 
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008, 
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ASAS 


£ Non est qui invocet Justitiam, neque est qui 
vere; sed confidant in nilhilo, ct 
loquuntur vanitates : conceperunt laborem, 


judiect 


et pepererunt iniquitatem. 0 


ruperunt, 


Ova aspidum 
qui 
morietur: et quod 
6 Tel:w 
neque ope- 
opera 


ct telas arance texucrunt : 
comederit de ovis corum, 
confotum est, erumpet in regulum. 
eormn non erunt 1n vestimentum, 
rientur operibus suis: opera corumnm 
inutilia, es opus iniquitatis in manibus eoru'mn. 
7 Pedes corum ad malun currunt, ct festinant 
ut effundant sanguinem innocenten: cogl- 
tationes eorum cogitationes inutiles : vastitas 
et contritio 1n vils corum. 8 Viam pacis 


nescierunt, ct non est judicium iu gresstbus 


eorum; semite corum incurvatee sunt cis: 
omnis qui calcat 11 cis, ignorat pace. 


9 Propter loc elongatum est judicium a 10bis, 
et non apprehendet nos Justitia; expectavimus 
lucem, et ccce tenebrie: splendorem, et 1n tene- 
bris ambulavimus. 10 Palpavimus sicut ciecl 
parietem, et quasi absqne oculis attrectavimus: 
impegimas meridie quasi in tenebris, in cali- 
einosis quasi mortui, 11 Rugiemus quasi ursi 
omnes, et quasi columbe meditantes cenemus; 
expectavimus judicium, et non est; saluten,, 
et elongata est a nobis, 12 Multiplicate sunt 
enim iniquitates nostre coram te, et peceata 
nostra responderunt nobis; quia seclera nostra 
nobiscum, et imiquitates nostras cognovimus, 
13 Peccare et mentiri contra lDominum: et 
avers1 sumus ne iremus post tergum Dei nostri, 
ut loqueremur calumniam et transgressionelm : 
concepimus, et locuti sumus de eorde verba 
mendacii.. 14 Lt conversum est retrorsum 
judicium, et justitia longe stetit: quia corruit 
in platea veritas, et sequitas non potuit ingredi. 
15 It facta est veritas in oblivionem : et qui 
recessit a malo, preed:e patuit: et vidit Domi- 
nus, eb mala apparuit in oculis ejus, quia non 
est judicium; 16 Et vidit quia non cst vir: 
et aporiatus est, quía non est qui occurrat : 
salvavit sibi brachium suum, et justitia cjus 
ipsa confirmavit cum, 17 Indutus est justitia 
ut lorica, ct galea salutis in capite cjus: in- 
dutus est vestimentis ultionis, et opertus est 
quasi pallio zeli. 18 Sicutad vindictam quasi 
ad retributionem indignationis hostibus suis, 
et vicissitudinem inimicis suis: imsulis vicem 
reddet, 19 Et timebunt quí ab occidente, 
nomen Domini: et quí ab ortu solis, gloriam 
ejus : cum venerit quasi fluvius violentus, 
quem spiritus Domini cogit: 20 Lt venerit 
Sion redemptor, et cis quí redeunt ab iniqui- 
tate in Jacob, dicit J)ominus. 21 Hoc focdus 
meum eun cis, dicit Dominus: Spiritus meus, 
quí est in te, et verba mea, que posul in ore 
tuo, non recedent de ore tuo, et de ore seminis 
tul, et de ore seminis seminis tul, dieit Domi- 
nus, amodo et usque in sempiternum, 
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HSAJAS, £. 
KE0. £. 

1 PQOTIZOY Surilor “Tepovoa Xiu, kee yap 00v 
TO fú%c, ral y dóla Kuplov ¿mi ot avaréraAkev. 
2 *Idod oxóroc kaXúyel yv, kald yvógoc im ¿0vy* 
emb de dé pavijoeras Kúpioc, kai y 008a avrou 
O: ¿pOjcera * 3 Kai ropevcovra Badibdeic 


TH puré 00, .kal ¿0vgy Ty Maurpóryti co. 
4 "Apov kvxMqp Tod 6pdaduova gov kai ió auvyy- 
péeva TÁ TEKVA 00U* AKAL TÁVTEC OL viol 00 
parpóder, kai at Ouyarépec 00v im Wuwv apQr- 
covrat. 5 Tóre 0by, ral poBy0roy ral ixarijor 
TJ kapóiq, Ori perafBadel elo dé rñhoUToc dañáconc 
6 "Ayóha: 
«augAwv, ral kaXúbovoi ce kápdor Madián ka) 


Paga : 


rat ¿0vwv rat Mv. Kai igovol col 
mavrec e XafBu i8ovor pépovrec xpualow, 
«al Mifavov otaovot, ral TO cawriprov Kupiov 
evayytMovvrat* 7 Kal máavra ra ropóBara Kyóap 
ouvaxOyaovrar, ral kpro Nafaw0 3j2ovot, kal 
aávevexOyoeral derra eri To Ovoiacriipióv pov, 
«al 0 olxoc TIC TpodeUXC pov- dodacOnseral. 
8 Tívec otde We vepédal TETAVTAL, Kal aJoEl TrE«t- 
¿nE; 
úrépewar «al mhoía Gapole iv TpWwrorc, dyayelv rá 


orepal adv voscooic im 9 "Epé at vico: 
TÉKvVa cov paxpódev kal TÓV ApyUpov kai TOV PUTO» 
aúróv per” aúrov, kat dra ro Uvvopa Kupioy TO yor, 
Kal dd TO TÓD ¿yiov rod "lopayA ¿vdoZov elvas, 
10 Kat otrodounoovoi» dNMoyeveig TÁ TEX 00U, 
Oti 


yap 0pyiyv pov émáralá ge, ral did ¿Neov ryd- 


e - ” , , 
kal ot fBadidelg auvrúv Trapacricovral go0L* 
ayoá ce 11 Kai avory0yoovra: al múlal 00 
did ravróc, utpac kal vukTrog od kNetadijcovrar, 
, e . s , > - 4 7 
Ligayayelv Trpoc ce dvvapiv ¿dvwv ral Baciheic 
aura yv ayopévovs. 12 Tá yap ¿0vy kal ol Baot- 
Mela orrivec od douvAevcovat cor arodoúvral, ka) 
13 Kai y 00%u 


n. y , 1 3 er , r 
ToU Aufávov Trpoc ot ió ¿ev kumapicop  kal 


rá ¿0vn denpig ¿onpwOñaeras. 


Trevxy Kal ke0pg úpa dodacat TOV TÓTOV TOV 
dyióv pov. 14 Kai ropevoovral puc dé dedor- 
KÓTEC VLOL TATEVWOAVTOY 0E Kal rapoluvavrwr 
ge, kai «Mj0ay TÓNMC Xuwv aytov 'lopaijl * 
15 Ava ro yeyevijodal 0 ¿yearadedeuuévno ía) 
pepionuiro», «al ouvk av 0 Bonduv* kal Oyow dé 
ayaWMaja alwvtov, eUPpocÓÚVyy yevewv yeveaic. 
16 Kai OnkMáceis yáda ¿Ovóv, ral rhAouroy Bao- 
Aéwv ¿áyesas, ral yveoy Ori ¿yw Kúptoc e ciu 
17 Kal 


ávri xalxov oigw got xpucior, dvri de cLÓNpoy 


a 1 , , Si 4 S > , 
0E, al -ESUPOVMEVOL oe eos “Topard. 
olrw cor apyúpror, avrií de EvAwv oloWw co xal- 


sór, dvri 0 Ai0wv ciónpov. Kai d0wow TOoUg 
doxovrág vou ¿v elpyvy, kal TOUG Emuoxórouc 00v 
iv ¿xavocvry: 18 Kal 


ádixia ¿v TP) yg 00u, oddE ovYroupa ovdé radas- 


, > , » 
oUK GAxkovoDñaeral Éri 


rupia ¿v roic ópiois 00v, aGMMa kAyOnoerar owri- 


A 4 « , 
fiov rá Telxy 00v, kaí ar mÚlmaL a0v yMóupa. 


ISAIAS, LX. 
CAPUT LX. 


1 SuraE, illuminare, Jerusalem, quia venit 
lumen tuunm, et gloria Domini super te orta est. 
2 Quia ecce tenebre operient terram, et caligo 
populos: super te autem orietur Dominus, et 
gloria ejus in te videbitur. 3 Etambulabunt 
gentes in lumine tuo, et reges in splendore 
ortus tul, 4 Leva in circuitu oculos tuos, et 
vide:. omnes isti congregati sunt, venerunt 
| tibi: filii tui de longe venient, et filiw tue de 
latere surgent, 5 Tunc videbis, et afflues, 
mirabitur et dilatabitur cor tunmm, quando 
conversa fuerit ad te multitudo maris, forti- 
tudo gentium venerit tibi 6  Inundatio 

camelorum operiet te, dromedarii Madian es 
Epha : omnes de Saba venient, aurum et thus 
deferentes, et laudem no annuntiantes, 
7 Omne pecus Cedar congregabitur tib1, arietes 
Nabaioth ministrabunt tibi: offerentur su- 
per placabili altari meo, et domum majestatis 
mex glorificabo. 8 Qui sunt isti, quí ut nubes 
volant, et quasi columbaw ad fenestras suas ? 

9 Me enim insule expectant, et naves marls 
in principio, ut adducam filios tuos de longe ; 
argentum eorum, et aurum eorum cum eis 
nomini Domini Dei tui, et saucto Israel, quia 
 glorificavit te. 10 Et eedificabunt filii pere- 
grinorum muros tuos, eb reges eoruln minl- 
strabunt tibi: in indignatione enim mea 
percussi te: etin reconciliatione mea misertus 
sum tul. 11 Et aperientur porte bue jugiter: 
die ac nocte non claudentur, ut afferatur ad te 
fortitudo gentium, et reges earum adducantur. 
12 Gens enim et regnum, quod non servierit 
tibi, peribit: et gentes solitudine vastabuntur. 
13 Gloria Libani ad te veniet, abies et buxus, 
ct pinus simul, ad ornandum locum sancti- 
ficationis mee; et locum pedum meorum 
glorificabo. 14 Et venient ad te curvi filii 
eorum, qui humiliaverunt te, et adorabunt 
vestigia pedum tuoru:im omnes qui detrahebant 
tibi, et vocabunt te civitatem Domini, Sion 
sancti Israel. 15 Pro eo quod fuisti derelicta, 
et odio habita, et non erat qui per te transiret, 
ponam te in superbiam seculorum, gaudium 
in generationem et generationem: 16 Et 
suges lac gentium, et mamilla regum lactaberis, 
et scies quia ego Dominus salvans te, et re= 
demptor tuus fortis Jacob, 17 Pro «ere 
afferam aurum, et pro ferro afferam argen- 
tum'; et pro lignis «es, eb pro lapidibus fer- 
rum : eb ponam visitationem tuam pacenm, 
et preepositos tuos justitiam. 18 Non an- 
dietur ultra iniquitas in terra tua, vástitas 
et contritio in terminis buis, ct. occupabit 


- salas muros tuos, et portas tuas laudatio. 
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HXAIAS, E, La. 


19 Kal odx ¿orar doi ¿re 0 iuoc ele fur ypépac, 
ovd¿ avaroAi ceXMijviyc puril 0ov Tv vúrra, GAN 
gora dor Kíproc $e alWwvrov, kai ú Dedo dola 
gov. 20 0% yap dvcerar ú idióg 00t, kal 1) 0€- 
Ay»y cor ode ¿xdeiber * ¿orar yáp cor Kúpros pue 
aivov, xal ararANypwOiocovrat al pepat ToV 
rév0ovc cov. 21 Kai y Aaóc d00v Tac 0tKatoc, 
ds” atúvos kAnpovopjcovot Tajv yi», puháccwv TÚ 
búrevupa Epya xepóúv abrod ela dólaw. 22 "0 
óMyooroc Eorat ele xidádac, kal 0 ¿haxioros Etc 
¿Ovoc piyar ¿yo Kúpioc rkará kapov ouváiw 


> , 
AUVTOUC- 


KE9. Za. 

1 IINEYMA Kupíov im ¿ué, od elvexev Exproé 
pe evayyeMicacdar rrwxolc, aréoradreé pe táca- 
oda: rodc ovvTerppupévova TV kapdiar, knpigar 
alxpakorosg  úágeomw kai  Tugkolc áváfielar, 
2 Kaléica: ¿viauróv Kupiov dexrdóv kai ypuepav 
avrarodócewc, raparadéralt rávras Todc TrevDodv- 
rac, 3 AoUijvar roic rrevBovor Euwv aúroic doLav 
ávri orrodod, Adepupa evppocóvac role TrevBovor», 
«aracroAyv 009 avril rrvevyuaro drxnótac* kal 
kApOgoovra yevead gratocvvnc, púrevya Kupiov 
cio dótav. 4 Kai otkodomyoo0votv ¿pnuove alwvlac, 
¡Enonuwpévas Tpórepov ¿Eavacrioovo!, kal kal- 
viovor Tródeie ¿pnpoue, ¿EnonywpEvas ele yeveác. 
5 Kal ¿jéouvoiv aMoyerelo Trotmaivovres TÁ Trpó- 
Bará cov ral aMóGguMor áporijpes kal aurredovpyol ' 
6 "Yueig de 


e . , A 
Oe0U, toxuv 


tepelc Kupiov rA0hoeoDe, Merovpyol 
¿Dvúv karédeode kal ¿v 74 TAo%Tp 
ayróv 0avuadOícende. 7 Ovrwg ¿xk devrépac 
«Anpovopijaovot TV yv, «al evppocdvy alwvtoc 
úmip kegaMijo aúróv. 8 "Eyw ydp eiut Kúproc Ó 
dyamrov d0xa00vvny. ral puov aprayuara Es 
ádixiac* kal duaw Tvv póxdov abdróy 0tatorc, 


9 Kal 


e y e * 
yvwoDyoerar ¿v roig EOveot TO OTEPUA AUTO, Kal 


«al dradikny atwwrov 0tadroopar avroic. 
rá ¿xyova d«úrúv ¿v peo Tuv Aawv: TÁAs 0 0pur 
abrode ¿mvyvúoerar adrodc, Ort oUroi sion orépua 
núdoynuévov úxo Oeov, 10 Kal evgpocúvy evppav- 
Orjgovra: ¿ml Kúptow. ”AyaMuácdw y Ppuxí] pov 
tio ro Kupig* ivédvoe yáp pe ipáriov owripiov 
ral xirúva evppocóv]c, We vuppip TreptiOnxé por 
pirpav, kal w6 vVÚMPAV KATEKÓOUNOÉ pE KOCH. 
11 Kal wc yijy avfovoav To dv0os avrijc, «al 
úc keijrroc rá oméppara abvrod, oUrwc dAvaredel 
Kóptoc Kóptoc Ccarocór no al ayaWMMapa ¿vavriov 


TAVTWVY TOV EDVWV. 


ISATAS, LX. EXT. 


19 Non erit tibi amplius sol ad lucendum per 
diem, nec splendor lunz illuminabit te: sed 
erif tibi Dominus in lucem sempiternam, et 
20 Non oceidet 


ultra sol tuus, et luna tua non minuetur: quia 


Deus tuus in gloriam tuam. 


erit tibi Dominus in lucem sempiternam et 
complebuntur dies luetus tui. 21 Populus 
autem tuus, omnes justi, in perpetuum here- 
ditabunt terram, germen plantationis mex, 
22 Mini- 


mus erit in mille, et parvulus in gentem fortis- 


opus manus mece ad glorificandum. 


simam : ego Dominus in tempore ejus subito 
faciam 1stud. 


CAPUT LXI. 


1 SpPIrITUS Domini super me, eo quod 
unxerit Dominus me: ad annuntiandum man- 
suetis misit me, ut mederer contritis corde, et 
preedicarem captivis indulgentiam, et clausis 
apertionem: 2 Ut preedicarem annum placa- 
bilem Domino, et diem ultionis Deo nostro : 
ut consolarer omnes lugentes: 3 Ut ponerem 
lugentibus Sion: et darem els coronam pro 
cinere, oleum gaudii pro luctu, pallium laudis 
pro spiritu moeroris: et vocabuntur in ea fortes 
justitive, plantatio Domini ad glorificandum. 
4 Et sedificabunt deserta a seeculo, et ruinas 
antiquas erigent, et instaurabunt civitates 
desertas, dissipatas in generationem et genera- 
tionem. 5 Et stabunt alieni, et pascent 
pecora vestra: et filii peregrinorum agricoloe 
ct vinitores vestri erunt. 6 Vos autem sacer- 
dotes Domini vocabimini: ministri Dei nostri, 
dicetur vobis: fortitudinem gentium comedetis, 
et in gloria earam superbietis. 7 Pro confu- 
sioni vestra duplici et rubore, laudabunt parten: 
suam : propter hoc in terra sua duplicia possi- 
debunt, leetitia sempiterna erit eis. 8 Quia 
ego Dominus diligens judicium, et odio habens 
rapinam in holocausto: et dabo opus eorum 
in veritate, et foedus perpetuum feriam eis, 
9 Et scient in gentibus semen eorum, et germen 
eorum in medio populorum: omnes qui viderint 
eos, cognoscent illos, quia isti sunt: semen, cui 
benedixit Dominus. 10 Gaudens gaudebo in 
Domino, et exultabit anima mea in Deo meo: 
quiainduitme vestimentis salutis: etindumento 
justitico cireumdedit me, quasi sponsum deco- 
ratum corona, et quasi sponsam ornatam 
monilibus suis. 11 Sicut enim terra profert 
germen suum, et sicut hortus semen suum 
germinat ; sic Dominus Deus germinabit 
justitiam et laudem coram universis gentibus. 
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Tic yiis: 


oiyov 00v ¿Pp 4w 


vodg Midouc ¿x 


HEATAY, E8, ¿y. 
KED. EB. 

1 AJA Ziwv 0d oiwrioopat, kal dia TepovoaA))y 
oUx dvncw, Ewg Av ¿E¿«¡Oy wc $e Y OtkatocÚN 
aUTIC, TO OE GwWTIptóv pov we aurrás kavBncerat. 
2 Kai óbovra ¿0vy Tv drxatocvvny co0v kal 
BaoiMeic rv dótay cov, al kadéce 0E TO Ovoua 


en 


: s e r > , ? * , r y y» 
TÓ katwov 0 0 Kúptoc óvonace auró. 3 Kal ¿07 
, $ , 
orépavoc káidouvs ¿v xepi Kupiov, kal 0Laonua 
e s -£ ” 4 , 
Bacideías ¿iv xeipi Oeod cov. 4 Kai ovkére kM)- 
Ojoy raradedeeupévn, kal y y c0v ov kAydiceral 
»N mM « 1 , » , , s 
ere Eonpoc” col yap kMjBnoerar DeMypa ¿uor, Kal 
e o , , e) 3 , ? 9 , 
TJ) y cOV oltrovpevn, ori evdoxyoe Kúpioc év got, 
kai Y yíj 0o0v cuvouacOgceral. 5 Kal 00 cuvvoLKWY 
veavioxoc TrapU0ivw, ovrW karoiicovoiy ol vtol 
cov* kal tora Dv Tpóroy eUPparOnaera: vupptoc 

. es » , 4 , 4 , 

ml vúpdy, our ebpoavOyoerar Kuptoc emi 00t. 
s ud e » ? 

6 Kal ¿ml róv rexyó» 00v, TepovoaAnu, KaTé- 
, 4 

oryoa ¿gútaxrac 0Nyv Tv nuépav «al 0d]v Tip 


“ » s 
vúxTa, 00 did TENOVG 0d OLWINOOVTAL pPUUVNOKO» 


pevor Kupiov. 7 Ovx ¿ore ydp úpiv Opotoc” Édv 


, , a a , . 1 
diopOway, xal rrowjoy TlepovoaXyp yavpiapa em 
8 *Quose Kúptoc kara rijc dono auTod 

s ad , ? -e , y e >, ”» 
kal kará Tío toxvoc rov Ppaxiovoc auvrod El ri 
wow 70v oiróv cov kal ra Ppwuará cou Tol 
3 . ” y 4 > 2 . 
¿xOpoic co0v, kal el ¿re rrtovrar vtol aMMóTptoL TÚv 


9 "AMM ot 


a 


¿noxOnoac, gUva- 


E , E» 2 
yayóvres páyovra: avra kal alvécovoar Kvupor», 


r 4 y ens * , 
Kal ol cvvayayóvtes TiovTat abra év Taic Emau- 


Moi raic áyiarc pov. 10 Mopevsode da Tr» 
mui» pov kal odoromoare Tp Aa pov ka; 
rio 0000 drappivare, ¿fdpare 
¿0vn. 11 'Ióov yap Kúprtog 


ovooyyov lg TA 
» , ,» o ad e » 
irrolyoev dxovoróy ¿wo ¿oxárov TC yNcC* Elrrare 


T7 duyarol Xiwv "Idov 0 cwrhp' co TApayetyover 


¿xqwv Trov tauvrod pioDów, kal TO ¿pyov aurod Trpó 


TPOTWTOV avrov. 12 Kai kaMicer avrov Aaov 


diyiov Medvrpwpévov vxo Kupiov, od de kAydñnoy 


¿mlyrovpévy ródec kal ouK ¿yearadedeuueva. 


KEO. ¿y. 


< 


1 TIE ovroc 0 Trapayevópevos ¿E 'Edwpu, ¿ov- 
s e mo é e... 
Onpa ipariw» ¿x Bocsóp; ovrwc wpalos ¿v oroXy, Big 
s > , 4 , » a , 
perá ¿oxdoc; ¿yor draNeyopar OrratocóvyV Kal epic» 
, 4 , r 1 s e > " Ñ 
ocwriptov. 2 Ark Té 0ov ¿pudpa ra iparia, kal Ta 
vOvyaTa yg aro rov Anvov; 3 IMAgo 
ivOvuara 00v Wg AO Tarn yvoY ; Anonc 
kara mTEerarpuevac, kal róv ¿Ovóv odx ¿oTiV avi)p 
per” ¿pod, ral kareráryoa aurovc ¿v Ou pov, xal 
2 1 r mo , a 7 
karidMaca aúrode we yv, kal kari)yayov To alua 
e , Ed e ? 1 > , 
airóv ela yv. 4 "Huépa ydp dAvrarrodócEw 


¿miA0ev abroic, kar évtavroc .AurpWaEwWS TÁPEOTL. 


ISATAS ALA. “EA LET. 
CAPUT LXII, 


1 PrOPTER Sion nontacebo, et propter Jerusa- 
lem non quiescam, donec egrediatur ut splendor 
justusejus, etsalvatorejusutlamnpasaccendatur. 
2 Et videbunt gentes justum tuum, et cuncti 
reges inclytum tuum: et vocabitur tibi nomen 
3 Et eris 
corona glorisa in manu 'Domini, et diadema 


novum, quod os Domini nominabit. 
reeni in manu Dei tui. 4 Non vocaberis ultra 
Derelicta: et terra tua non vocabitur amplius 
Desolata: sed vocaberis Voluntas mea in ca, 
et terra tua Inhabita: quia complazuit Domino 
5 Habitabit 
enim Juvenis cum virgine, et habitabunt in te 
filii tul. 


et gaudebit super te I)eus tuus. 6 Super 


in te, et terra tua inhabitabitur. 
Et gaudebit sponsus super sponsam, 


muros tuos Jerusalem constitui custodes, tota 
die et tota nocte in perpetuum non tacebunt. 
Qui reminiscimini Domini, ne taceatis, 7 Et 
ne detis silentium ci, donec stabiliat, et donee 
ponat Jerusalem laudem in terra. 8 Juravit 
Dominus in dextera sua, et in brachio fortitu- 
dinis sure: Si dedero triticum tuum ultra 
cibum inimicis tuis: et si biberint filii alieni 
vinom tuum, in quo laborasti. 9 Quia qui 
congregant illud, comedent, et  laudabunt 
Dominum: et qui comportant illud, bibent in 
atriis sanctis meis. 10 Transite, transite per 
portas, preeparate viam populo, planum facite 
iter, eligite lapides, et elevate signum ad 
populos., 11 Ecce Dominus auditum fecit in 
extremis terre, dicite filiw Sion: Ecce sal- 
vator tuus venit: ecce merces ejus cum eo, et 
opus ejus coram illo. 12 Et vocabunt cos, 
Populus sanctus, redempti a Domino, Tu autem 


vocaberis: Quaesita civitas, et non Derelicta. 


CAPUT LXIIL 


1 Quis est iste, qui venit de Edom, tinctis 
vestibus de Bosra ? iste formosus in stola sua, 
gradiens inmultitudine fortitudinis sue. Ego, 
qui loquor justitiam, et propugnator sum ad 
salvandum. 2 Quare ergo rubrum est indu- 
mentum tuum, ef vestimenta tua sicut calcan- 
tium in torculari? 3 Torcular calcavi solus, 
et de gentibus non est vir mecum: calcavi 
eos in furore meo, et conculcavi eos in 
ira mea: et aspersus est sanguls eorum 
super vestimenta mea, et omnia indumenta 
mea inquinavi. 4 Dies enim ultionis in 
corde meo, annus redemptionis mee venit. 
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mpovevónoa, ral  obBeic ávredaufavero*  kal 
E... , 4 t , A t , 
ippvcoaro abvrovc ú Bpaxiwv ou, kai U Dupos 
pov émeorn. 6 Kai katerarnoa AaUTOVE Ty 
0pyj pov, ral kariyayov Tú alua avrúv elc yiv, 
7 Tov ¿Mov Kupiov ¿pwnoDdgv, rás aperas Kupiov 
» - ?% ' t A , ? P * 
ev TÁcIv otc yuiv avrarodidwot. Kúpog KptTyc 
, 1 - w , * , , toos > 1 1 
ayadoc Tp olx "ToparA, ¿rmayer nulo kara To 
Ny , m 1 e 1 a -s , 

edeoc avrod kal kará TO TAÁNOOC THC ÓLkaLoroYnc 
avrod. 8 Kai sirrev Obx 0 Aaóc pouv; TExva uv 
49 adernowot* kal ¿yivero auTolc ele owrrplav 
9 "Ec rraonce OMibewo avr. OL rpitofBus ovoé 
» , y , s $» , y A] 4 , e 
dyyeXoc, AAA” aUTOC Eowoev AUTOVC OLA -TO Ayardv 
auvrodvc kal peldeodaL aúriiv: avroc ¿Aurpwoaro 
avrodc kal ávédufBev aúrove, kal Úbwoev avtrode 


10 Aúrol de 


yreiónoav ral rapwivvav TO TveEUpa TO Uyiov 


TÁDAC TAC MUÉPAS TOY ALÓVOC. 


Y - 3 r , Pa , w > : 
avrod* kal torpagn «avrols «lc ExBpav, abroc 
érroMNtunoey avrovc. 11 Kal éuvnoOn vuepúv 

, té ” , he e A 
alwviwv* rod o arafifacas ix Tic dahácone róv 

£ e F . » t , 
rotutva TV TpoOfarwWwv; 7ToV ¿toriv 0 Dele tv 

, * es 1 ” e , a - 
AUTOS TO TreEVUpa TO uyiov; 12 0 ayaywv Tr) 
debia Muvoiv, 0 fpaxiwv Tijg dótnc avrod; 
KATIOXVOEV UdWP ATÓ TpOOWTOV AUTO Trotijoal 
¿aura Ovopa atwwmow. 13 "Hyayev avrovc dl 


, P e ” 3 , , 1 , , * 
ABUOCOV 06 LTTTOV dl EPYMOV, KAL OUK ¿KoOTiagar, 


14 Kai 060 krivy 0d rediov* kariBn rveipa 


mapa Kupiov xkal wdnynoev aurovc * 0UTWG hyayec 
done. 


15 *"Exrtorpeyov éx ToV obpavodv kal ide ¿xk Tod 


rov Aaóv 0a0Y TOtfoal 0EaUTP Óropa 


»” - t , -  » 
vikov TOY Aylov 00v kal 00lnc ao0v* Tod ¿ori 


2 Lo 2 a rt , f . N % e 
o ENNÑOC 00v. Kal 1 (OXÓC 00U; TUV EOTL TO TAÁJ- 


e 3 a) 
oc TOV ¿Mtovc 00vY Kal OÍKTIOMDV 00V, ÓTL ÁviE-. 


oxov uv; 16 Yo yap el rarip nuóv, Ori 
'Afpaday ovx Eyvw yuac, kal TopayA ovk ¿xmiyva 
ypac: da od Kópie mario yubv puoal muác, 
ám apxiic TÓ Ovopua a0v tf nuac torí. 
aTró 0008 


ypác Kúpte Tc 


¿oxAnpuvac.. TAC kapdiac yuúv To pa) poferadal 


¿miAdvyoas sou; 


oe; ¿mborpepov did rod dovNovs 00, dia Tac 
pudác Tic kAnpovopiac cow, 18 "Iva puixpov 


kAnpovouowuev TOY  bpouc TOY úUyiov  00v. 


19 'Eyevópeda we TO ar apxis, bre ove motas 
Yav 


, , s , , ER > , 4 ». 
avotgnc TOv ovparov, Tpómos Anyperar aro co 


ypú6v ovdt exA0y TO Ovopa 00v tp pac. 
009, kal TAKNoovTal 


KE09. ¿oó. 
1 'QS knpoc aro rpooWwrov rUPóL THkETAL, Kal 
KATAKAYOEL TUO TOUC UTEVAVTÉOUVC, Kal parepóov ¿oral 
TO Dvopa 00v iv Tolg vTEVAVTIOLC* ÁTO TOP00Ww- 


rrov vo0v ¿0vy tapaxOhoovra, 2 “Orav ou 
. ) YE 


rá érdola: Trpúumoc Ampera: áró 000 don. 
3 'A7ró TO -alwroc 0OUK a)kovOaAUEV OUdE ol 
óp0aduol nuov sldov Oeov TA) 000 kal Ta 


dú Tromjoes Tolg Úrroumivovoiv ¿Aeov, 


6 1 


Epya 00u 


17 Ti. 


ISATAS, LXIL. LXIV. 


9 Cireumspexi, et non erat auxiliator: quecsi vi, 
et non fuit quí adjuvaret: et salvavit mihi 
brachium meum, et indignatio mea ¡psa auxi- 
liata est mihi. 6 Lt conculcavi populos in 
furore meo, et inebriavi eos in indignatione 
mea, et detraxi in terram virtutem eorum. 
7 Miserationam Domini recordabor, laudum 
Domini super omnibus quee reddidit nobis 
Dominus, et super multitudinem bonorum 
domui Israel, que largitus est eis secundum 
indulgentiam suam, et secundum multitudinem 
miscricordiarum suarum. 8 Lit dixit: Verum- 
tamen populus. meus est, filii non negantes: 
et factus est els salvator. 9 Im omni tribula- 
tione ecorum non est tribulatus, et ange- 
lus faciel ejus salvavit eos: in dilectione sua, 
et in indulgentia sua ipse redemit eos, et por- 
tavit eos, et elevavit eos cunctis diebus seeculi. 
10 Ipsi autem ad iracundiam provocaverunt, 
et afilixerunt spiritum sancti ejus: et conversus 
est eis in inimicum, et 1pse debellavit eos. 
11 Et recordatus est dierum seculi Moysi, et 
populi sui: Ubi est qui eduxit eos de mari cum 
pastoribus gregis sui? ubi est qui posuit in 
medio ejus spiritum sancti sui? 12 Qui 
eduxit ad dexteram Moysen braclio majes- 
tatis suse, qui scidit aquas ante eos, ut faceret 
sibi nomen sempiternam: 13 Qui eduxit eos 
per abyssos, quasi equum in deserto non iu1- 
pingentem. 14 Quasi animal in campo descen- 
dens, spiritus J)lomini ductor ejus fuit: sic 
adduxisti populum tuum, ut faceres t1b1 nomen 
glorizve. 15 Attende de colo, et vide de habi- 
taculo sancto tuo, et gloris tus: ubi est zelus 
tuus, et fortitudo tua, multitudo viscerum 
tuorum, et miserationum tuaruin ? super me 
continuerunt se. 16 Tu enim pater noster, et 
Abraham nescivit nos, et Israél ignoravit nos: 
tu Domine pater noster, redemptor noster, a 
seeculo nomen tuum. 17 Quare errare nos 
fecisti Domine de viis tuis: indurasti cor nos- 
trum ne timeremns te?  convertere propter 
servos tuos, tribus hereditatis tu. 18 Quasi 
nihilum possederunt populum sanctum tuum: 
hostes nostri conculcaverunt sanctificationem 
tuam. 19 Facti sumus quasi in principio, cum 
non dominareris nostri, neque Invocaretur 
nomen tuum super nos.  Utinam dirumperes 
coelos, et descenderes! a facie tua montes de- 
fluerent. 


CAPUT LXIV. 


1 SicuT exustio ignis tabescerent, aqnee ar- 
derentigni, utnotum fieretnomen tuum inimicis 
tuis: a facie tua gentes turbarentur, 2 Cum 
feceris mirabilia, non sustinebimus: descen- 
disti, et a facie tua montes defluxerunt, 
3 A streculo non audierunt, neque auribus 
perceperunt: oculus non vidit, Deus abs- 
que te, quee proeeparasti expectantibus te, 
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ISATAS, LXIV. LXV. 


4 Occurristi loetanti, et facienti justitiam: in 
viis tuis recordabuntur tui: ecce tu iratus ez, 
et peccavimus: in ipsis fuimus semper, et sal- 
vabimur. 5 Et facti sumus ut immundus omnes 
nos, et quasi paunus menstruate unniversee 
justitivo nostre : et cecidimus quasi folium 
universi, et iniquitates nostre quasi ventus 
abstulerunt nos. 6 Non est qui invocet nomen 
tuum; qui consurgat, et teneat te: abscon- 
disti faciem tuam a nobis, et allisisti nos in 
manu iniquitatis nostre. "7 Et nunc Domine, 
et fictor 


noster tu, et opera manuum tuarum omnes nos. 


pater noster es tu, nos vero lutum: 


8 Ne irascaris Domine satis, et ne ultra memi- 
neris iniquitatis nostroe: ecce respice, populus 
tuus omnes nos. 9 Civitas sancti tui facta 
est deserta, Sion deserta facta est, Jerusalem 
desolata est. 


et glorie nostre, ubi laudaverunt te patres 


10 Domussanctificationisnostree, 


nostri, facta est in exustionem ignis, et omnia 
desiderabilia nostra versa sunt in ruinas» 
11 Numquid super his continebis te Domine 


tacebis, et affliges nos vehementer ? 


CAPUT LXV, 


1 QUAESIERUNT me qui ante non interroga- 
bant, 
dixi: 


invenerunt qui non quesierunt me; 
Ecce ego, ecce ego ad gentem, quee non 
invocabat nomen meum. 2 lExpandi manus 
meas tota die ad populum incredulum, qui 
graditur in via non bona post cogitationes 
suas. 3 Populus qui ad iracundiam provocat 
me ante faciem meam semper: qui immolant 
in hortis, et sacrificant super lateres: 4 Qui 
habitant in sepulcris, et in delubris idolorum 
dormiunt: qui comedunt carnem suillam, et 
5 Qui dicunt, 


Recede a me, non appropinques mihi, quia 


jus profanum in vasis eorunm. 


immundus es : isti fumus crunt in furore meo, 


ignis ardens tota die. 6 Ecce scriptum est 


coram me: non tacebo, sed reddam et retri- 


buam in sinum eorum. 7 Iniquitates vestras, 
et iniquitates patrum vestrorum simul, dicit 
Dominus, qui sacrificaverunt super montes, et 
super colles exprobraverunt mihi, et remetiar 
opus eorum primum in sinu eorum. 8 Hxec 
dicit Dominus: Quomodo' si inveniatur gra- 
num in botro, et dicatur: Ne dissipes illud, 
quoniam benedictio est:..sic faciam propter 
servos meos, ut non disperdam totum. 9 Et 
educam de Jacob semen, et de Juda possidentem 
montes meos : et hereditabunt eam electi met, 
et servi mei habitabunt ibi. 10 Et eruntcam- 
pestriain caulas gregum, et vallis Achorin cubiie 
armentoruam populo meo qui requisierunt me, 
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ISAIAS, LXV. LXVI. 


11 Et vos, qui dereliquistis Dominum, qui 
obliti estis montem sanctum meunm, qui ponitis 
Fortuns mensam, et libatis super eam, 
12 Numerabo vos in gladio, et omnes in code 
corruetis : 
distis : 
faciebatis malum in oculis meis, et quee nolui 
elegistis. . 


pro eo quod vocavi, et non respon- 
locutus sum, et non audistis: et 


13 Propter hoc, hxec dicit Dominus 
Deus: Ecce servi mei comedent, et vos esuri- 
etis: ecce servi mei bibent, et vos sitictis: 
14 Ecce servi mei loetabuntur, et vos confun- 
demini: ecce servi meli laudabunt pree exulta- 
tione cordis, et vos clamabitis pree dolore cordis, 
lo Et 


dimittetis nomen vestrum in juramentum 


et pree contritione spiritus ululabitis. 
electis meis: et interficiet te Dominus Deus, 
et servos suos vocabit nomine alio. 16 In quo 
qui benedictus est super terram, benedicetur 
in Deo amen : et qui jurat in terra, jurabit in 
Deo amen: quia oblivioni traditse sunt angus- 
tise priores, et quia absconditee sunt ab oculis 
meis. 17 Ecce enim ego creo celos novos, 
et non erunt in memoria 


18 Sed 
caudebitis et exultabitis usque in sempiternum, 


et terram novam: 
priora, et non ascendent super cor. 


in his quee ego creo: quia ecce ego creo Jeru- 
salem exultationem, et populum ejus gaudium 
19 Et exultabo in Jerusalem, et gaudebo in 
populo meo: et non audietur in eo ultra vox 
fletus et vox clamoris. 20 Non eritibi amplius 
infans dierum, et senex qui non impleat dies 
centum  annorum 
morietur, et peccator centum annorum male- 
dictus erit. 21 Et «edificabunt domos, et 
habitabunt : et plantabuut vineas, et comedent 
22 Non «edificabunt, et alius 
habitabit: non plantabunt, et alius comedet : 


secundum enim dies ligni, erunt dies populi 


suos:  Qquoniam  puer 


fructus earum. 


meli, et opera manuunm eorum inveterabunt; 
23 Electi mei non laborabunt frustra, neque 
generabunt in conturbatione: quia semen 
benedictorum Domini est, et nepotes eorum 
cum els. 24 Eritque antequam clament, ego 
exaudiam: adhuc 1llis loquentibus, ego audiam. 
23 Lupus et agnus pascentur simul, leo et bos 
comedent palcas: et serpenti pulvis panis 
non nocebunt, neque occident in omni 
monte sancto meo, dicit Dominus. 


ejus: 


CAPUTL. LL 


1 Hzxc dicit Dominus: Cuelum sedes 
mea, terra autem scabellum pedum meorum: 
quee est ista domus, quam  «edificabitis 
mihi? et quis est iste locus quictis mem? 
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yap Tp rrupi Kupiov kpidyoerar ráca Y yij, kal ¿v 


Tr7 pougalg aúrodv ráca capi" roMol rpavyarial : 


¿covrar yv7r0 Kupiov. «17 Ot ayu lóopevor kal kada- 
pilópevor elc TOUG Kirrovc, kal tv roig rpodúpors 
¿oDovres kpéac vteron xkal rá Bdedúyuara kal róv 


ao > 1 1 > 1 r 
pov, eri TO avro aralwOnoovral, 


“quasi. qui benedicat idolo, 


bimus in loetitia vestra : 


TapaxAn- ' 


dire Kóptoc. 





TSATA SPLXST. 


2 Omnia hac manus mea fecit, et facta sunt 


universa ista, dicit Dominus: ad quem 
autem respiciam, nisi ad pauperculum, et con- 
tritum spiritu, et trementem sermones mcos? 
3 Qui immolat bovem, qúasi qui interficiat 
virum : qui mactat pecus, quasi qui excerebret 
canem: qui offert oblationem, quasi qui san- 
guinem suillum offerat: qui recordatur thuris, 
Hiec omnia elege- 
runt in viis suis, et in abominationibus suis 
anima eorum delectata est. 4 Undo et ego 
eligam illusiones 'eorum : et que timebañt, 
adducam eis: quia vocavi, et non erat qui 
locutus sum, et non audierunt :; 

feceruntque - malum in oculis mcis, et que 


nolui elegerunt, 


responderet : 


9 Audite verbum Domini, 
quí tremitis ad verbum ejus: «dixerunt fratres 
vestri odientes vos, et abjicientes” propter 
nomen meum: glonficetur Dominus, et vide- 
ipsi autem confun- 
0 6 Vox populi de civitate, vox de 
templo, vox Domini reddentis 'retributionem 
inimicis suis. 7 Añtequam parturiret, peperit; 


dentur. 


antequam veniret.partus ejus, peperit mascu- 


lum. 8 Quis audivit unquam tale? et'quis 
vidit huic simile? numquid parturiet terra 
in die una? aut parietur gens simul, quia 
parturivit et peperit Sion filios suos? 9 Num=- 
quid ego, qui alios parere facio, ipse non 
pariam, dicit Dominus? si exo, qui genera- 
tionem ceteris tribuo, sterilis ero, ait Dominus 
Deus tuus? 10 Leoetamini cum Jerusalem, et 
exultate in ea omnes qui diligitis cam: gáudete 
cum ea gaudio universi, quí lugetis super eam, 
11 Ut sugatis, et repleamini ab ubere conso- 
lationis ejus: ut mulgeatis, et deliciis affluatis 
ab omnimoda gloria ejus. 12 Quia heee dicit 
Dominus: Ecce ego declinabo super eam quasi 
fluvinm pacis, et quasi torrentem inundantem 
gloriám gentium, quam sugetis: ad ubera por- 
tabimini, et super genua blandientur vobis. 


13 Quomodo si cul mater blandiatur, ita ego 


consolabor vos, et in Jerusalem consolabimini. 
14 Videbitis, et gaudebit cor vestrum, et ossa 
vestra quasi herba germinabunt: et cognos- 
cetur manus Domini servis ejus, etindignabitur 
inimicis suis, 15 Quia ecce Dominus in igne 
veniet, et quasi turbo quadrigss ejus: reddere 
inindignatione furorem suum, et increpationem 
suam in flamma ignis: 16 Quia in igne Do- 
minus dijudicabit, et in gladio suo ad omnem 
carnem, et multiplicabuntur interfecti a Do- 
mino, * 17 Qui sanctificabantur, et mundos se 
putabant 1 in hortis post januam intrinsecus, qui 


comedebant carnem suillam, et abominationem, 


et murem : simul consumentur, dic1t DEIS. 
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HX3AIJAY, £S”, 


18 Kayo ra ¿pya adrúv kai rov Moyeopov adTWY * 
Epxopar cuvayayeiv rávra Tá ¿Ovn kai rac yAwo- 
sac, kal i£ovor kai ¿bovra: Tiw d0fuv pov., 
19wwkka 
¿arrooreó el 
ela Oapole kal Povd kai Aovd kai Mocóx, kal 
'EMáda kal ele Tác 


» , , , 
O0UK (AKNKOACDLE 


karadelyw ¿mr aúrov onpelov, Kal 


aurúv ceowopévovs ele ra ¿0vn, 


elig OofiA kai ele rav 


, y .»e a A 
VICOVT TAG TOPPI, Ot pouv TO 


0voua obre ¿uwpáxadci pov riw  dófav, kal 


avayyedovor Tv 0otav pov iv rolc ¿Oveot. 
20 Kai afovot robo adeAgpodo ÚpWv Ek TAVTWV 
Trov ¿Ovóv dupor Kvpiw, pe0” rrwv kal apuá- 
Twv ¿v Maprijivais 1pórav per 0OKadIW», Elc 
: t , , e , « , e 
rv ayiav rródiv “TepovoaAña, €lrre Kúptoc, we 
, , t t , 4 e , ad 
aveveyrkaroav ot viol *lopayk Tag Ovcias avrov 
21 Kai 


elrre 


énol pera paAuóv el rov olkov Kvpiov. 
am” avrav Ainpopar depeie kai Agviras, 
Kóptoc. 22 "Oy rpórov yap 0 ovparos kaióc 
Kal 1 y katvi) A ¿yo .Trotó pever lvwrrióv ¿uod, 
Meyer Kúpios, oUTW oryoera: TO Orépua Uundv 
roya vuov. 23 Kal 
cáflarov éx vafBárov pie. rada 
oápi rod roorrvvijcar ¿vmiov ¿nod iv 'Lepov- 
can, ¿tre Kópioc. 24 Kal 


rá kia Túv avOpurwv TGV TApa- 


Kal TO. ÉOTAL nv Ex 


pavos kal 


¿Eshevoovrár kal 
óbovral 


PeByrórwi 
redeurioes, kal TO TUp adri od oBerOnmeral, cal 


, 


iv ¿pot* 0 yap kin aurov : 0 


¿sovrar Ela Opaciv TÁCY CApRt. 


'bos, 


- Domini. 


ETA V 1, 


ISAITAS, 


18 Ego autem opera eorum, et cogitationes 
eorum: venio ut congregem cam omnibus gen- 
tibus et linguis: et venient et videbunt gloriam 
19 Et ponam in eis signum, et mittam 
ex eis qui salvati fuerint, ad gentes in mare, in 
Africam, et Lydiam, tendentes sagittam; in 
Italtam et Greeciam, ad insulas longe, ad eos qui 
non audierunt de me, et non viderunt gloriam 
meam. Etannuntiabunt gloriam meam genti- 
20 Et addueent omnes fratres vestros 
de eunetis gentibus donum Domino in equis, 
et in quadrigis, et in leeticis, et in mulis, et 


meam, 


1n carrucis, ad montem sanctum meum Jeru- 


salem, dieit Domoinuus, quomodo si inferant 
filii Israel munus in vase mundo in domum 
21 Et assumam ex els in sacer- 
dotes, et levitas, dicit Dominús. 22 Quia 
sieub eseli novi, et terra nova, que ego facio 
sie stabit 
ZE 


erit mensis ex inense, et sabbatum ex sabbato: 


stare coram. me, dicit Dominus: 
semen .vestrum, et nomen vestrum. 


veniet omnis caro ut adoret coram facie mea, 
dieit Dominus. 24 Et egredientur, et videbunt 
cadavera virorum, qui preevaricati sunt in, 
me: vermis eorum non morietur, et ignis 
éorum non extinguetur: et erunt usque ad 


satietatem visionis omni carni, "e 


a 


LIBER JEREMIA. 
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TEPEMIAY2, KRO. a”, 


1 1 - - , a 
o pipa rou Oeod 5 ¿yivero il Tepepiav rOv TOU 
XelAriov ix Tv lepiwv, Oc rare iv 'Avabw0 
iv y Beviapeiv, 2 “Qc.¿yeviAn Móyocs rod OeoU 
» > y , nd € , , , t - , s 
POC abvTOV Ev Tale ypepare Twoia viov *Apwc 
BaciXewc "lovda, Erovs Tpiakaiderarov ¿v Ty Basdt- 
Aeig avrod. 3 Kal ¿yévero ¿v raic ypepare "Twakel y 
vioy 'Iwola fBaciktwc 'lovda Ewu Evdskarov EÉTOvC 
ToUV Xedexía viov "Twoía Bacidéiwc *Tovda, Ewc TÑc 
, e / 1 $ o , , 
atxuaAwolac “TepovoaAXya ¿Y TP TépTTp nv, 
4 Kai éyévero Móyos Kupiov mpdc avróv 5 Too rod 
, » , 3 , s a 
pe maca dE Ev xoMig emtorapal o€, kal po rod se 
¿teEM0elv Ex pnrpac nyiaxa de, TpoprTyv els E0vy 
rédeira de. 6 Kai cima 'O dv deorrora Kúpte, ¿od 
oúx emiorapal Madeir, Ori vewrepos ¿yw elut. 7 Kal 
ele Kúpios mods pe Mn Meye Ort VENTEPOS ¿y Elpt, 
e r > a A] , , , 
Ort Tpds TávTac 0Us tav ¿arroorelAw 0€ TOPEVON, 
s s > e ,. >, , , , 
kai xará ravra 00a ¿dv evreildwpal cor Manos. 
8 Mn poBn0yc arró rrposwrov aurd», Ort pera c0U 
ey elut rov ¿Zawpeiodal oe, Meyer Kópioc. 9 Kal 
¿Eereive Kópios Tv xelipa aúroV Tp0g pé kal ijbaro 
- > , % ” r >? a ,» » sn 
Tod oróuaróos pov, kai eirre Kúpios Trpds pe “1008 
didwxa 7odg Aóyove pov sig TO crópa vou. 10 "Ido 
xkaDécraxá ce onpepov ml ¿vn kai él Banikeíac, 
3 - s , > , , 
ixpilovv Kal karaokarrer» ral arroAveiv ral avotko- 
dopeiv kal karapureveiv. 11 Kal ¿yévero Ayoc 
Kvpiov rpds piMeywvTiovópas; Kaisirma Baxrnpolav 
kapuivyv. 12 Kai elrre Kúpios Trpds pe Kale 
tor , > , í s , y , 
éWpaxac, OLóT: ¿yponyopa Eyw ¿ml rovg Aóyovs pov 
- a , y 3 , , , 
rod roijoal avrovc. 13 Kai ¿yévero Aóyos Kupiov 
, t 5 s , mm? s 0 al . 
Ex deuvrépov Trpo0c pé Méywv "Tí od 0pgác; kal 
era AéfBnra ÚUTTOKaLOMEvov, Kal TÓ TOPÓUWIOV 


aurov aro mooowrov Boppa. 14 Kal sie Kópuos 


s , ”A s > Js , Br, A 
TOOS ME -ATO TOPODWITOV Boppa EKKAVONCETAL TA 


KAKQO Emi TÁYPTAC TOÚUC KATOIKOUYTAC TNV 'YÑV, 





JEREMIA, CAPUT Ll, 
7 ER Jeremia filii Helcioe, de sacerdo- 


tibus quí fuerunt in Anathoth, in 
terra Benjamin. 2 Quod faetum est verbum 
Domini ad eum in diebus Josi filii Amon 
regis Juda, in tertio decimo anno regni ejus. 
3 Et factum est in diebus Joakim filii Josise 
regis Juda, usque ad eonsummationem undecimi 
anni Sedecise filii Josise regis Juda, usque ad 
transmigrationem Jerusalem, in mense quinto. 
4 Et factum est verbum Domini ad me, dicens; 
5 Priusquam te formarem in utero, novi te: et 
antequam exires de vulva, sanetificavi te, et 
6 ERNdIO, A 
a a, Domine Deus: eece neseio loqui, quia puer 
ego sum. 7 Et dixit Dominus ad me: Noli 


prophetam in gentibus dedi te. 


dicere, Puer sum; quoniam ad omnia, que 


mittam te, ibis: et universa, queeumque 


mandavero tibi, loqueris. 8 Ne timeas a facie 
eorum: quia tecum ego sum, ut eruam te, dicit 
Dominus. 9 Et misit Dominus manuln suam, 
et tetigit os meum: et dixit Dominus ad 
me: Ecce dedi 


10 Ecce constitui te hodie super gentes, et 


verba mea in ore tuo: 


super regna, ut evellas, et destruas, et 
disperdas, et dissipes, et eedifices, et plantes. 
11 Et factum est verbum Domini ad me, 
dicens : Quid tu vides Jeremia? J5t dixi: 
Virgam vigilantem ego video. 12 Et dixit 
Dominus ad me: Bene vidisti, quia vigilabo ego 
super verbo meo ut faciam illud. 13 Et factum 
est verbum Domini secundo ad me, dicens: 
Quid tu vides? Et dixi1: Ollam succensam ego 
video, et faciem ejus a facie aquilonis. 14 Kt 
dixit Dominus ad me: Ab aquilone pande- 
tur malunm super omnes habitatores terra: 


A 5 5 5 


INM 
moon nan) NN PATIO A 
ip e boy sá rimas mps 
E 
Pan imp a 0 
má Yes py >y cris Meu 
aan ns exo mem) 
DES ON WA] Ns EP2N AN 
A AA CA AOS 
Ta 3y% 01 pan iran 1 
02979Y mp Mar a Py 
dp? NY? Mp 92097 VANO 
MP2) NR MP7 1 ST PA 

723809 MMTOS PS TANTA 72 


$ 2 PRO 
. Y .. E z 
ro as o PAS A 
T ¿ e ¿E 5 : ed 
eS Ma AN RA A 
PROS MAD) TO 7 MA Mm 
vaa ama Ms 27 mba 


mm ni ips impar Ss 


57 Tn as 0229 Man 
27 EY A E TTÁTITOS) OZ 


Ma Diao SY ma Tm 
Si 
E 
as pp 8270 cara Daga vas 
03D Ya ps mima rim 
Ma VOS». OP más pan 
YI2 My? my Yaya Tra 
¿cc us OS DN a ay 
2782 POPE PINOS DAN Na 
o 
2 cxoáos ¿moy codo ob 
57 muian ibeio rim res mes 
SD) EPA A DA YO A 
191979 + Ap aa on) De 
72 REN TT) AN 
IS E 
A 
SY mam DÍ) Ma Mp 1: Na 
¿219P 9 Mo) Tn my omo 


se 


TEPEMIAS, a, 6. 


15: Aróre ¿00d ¿yw ovyraMO mávac tac PBaciheias 
ic yc aro Boppa, Mye Kúpioc, ral róovor ral 
Oijvovotv Ekaoros rov Opóvov aúrod érri Tra Tpó0upa 
rv ruiv “TepoveaMia ral ¿ml rrávra Ta relxg rá 
RúcMp abvrijo ral ¿ml rmavac rác rróMetc "Tovda. 16 
Kal AaXijow TOS aAUTOVE pETÁ kplotWe TEPÍ TÁOIC 
TS KaKÍaC avróv, de ¿yrarédiurróv pe Kat ¿Ovoav 
Deoíc aAAorpiors xal mpovexvvnyoar roic Epyotc Twv 
xepov avbrúv. 17 Kal 00 repilwoa Ta dopúv gov 
kal ávaorydi ral elrrov rávra 00a dv ivrel Mpal 004" 
yn poBr0rc áro mpoowrrov aura» unót rron0;c 
¿vavriov AUTO», Uri pera 000 ell rod ¿¿aipeiodal 
oe, Meyer Kúpeos. .18 "l00d rédera os iv 77] on uepov 
Nuépa we rólov óxupáv ral wc relxoc xalkod», 
óxupov ráci roic Bacidevoiv "Tovda kai role Apxovov 
ayrod kai rw Mag ría ye” 19 Kai roMeunoovol 
oe xal od ur) CUNWVTAL POC 0E, ÓtOTt META dgOV Eyw 


slut rod ¿Equperodal ve, ire Kuproc. 
KE0. f. 


[1 KAI ¿yévero Móyog Kupiov Trpoc pe, Atyw», 
2 Iopev0nre kai ávayrwOr ¿ev roic wolv “Tepovaa- 
Aja] xai elrre Táde Myer Kópios 'EuvoOyy ¿Move 
veóryróc c0v ral ayarmags TedetWwoelo 001, TOP 
¿i£axodovOñoal oe TH dyip Topañk [iv 77 ¿pipa 
i yj pa) Orapeioy]), Mya Kópioc, 3 "0 úytoc 
"TopañA TY Kupiw apx» yevvnuarwv avrod, rAv- 
rec ot ¿odowrec aúrov TrAnuueAnoovor, xarxa 3g8el 
¿rm adrovwc, puol Kópitoc, 4 *Axovaare Moyov Kupion, 
oiroc'TarwfB rai ráca rarpia oixov 'TopañkA. 5 Táde 
Meye: Kópios Ti ¿Uposay ol raripes VuGv ¿v ¿pol 
TAnunéAyua, Ort améeoryoa» paxpáv ar ¿pod, kal 
irropevOnca» órriow TÓvV paratwy xal ¿uaraiwWOnoar; 
6 Kal odk elirav Ilou ¿ore Kúpros O davayaywv 
yuac ¿e yc Atyúrrov, 0 kadodnynoac muác iv 
TT] ¿PP ¿v -y árelpy ral alar, ev yy avúdoy 
Kal AKAPTI, EV y Y OU Otwdevaev iv avr ávnp 
7 Kal 
Yyayov úpac el row Kápundov rod payeiv vuac 


oúDdiv kai 0v kar xkyoev dvOpwroc ¿kel; 
o 
4 2 , a % 1 , 4 , mí 
rovg kaprrodvcs aúrod kal rá dyada abrod* kal 
, ,» , , 1 ed % 4 
etorA0ere kal EptavaTe Tiy yv pov, kat Trv kMpo- 
vopiav pov ¿0e00e sic Bdtduyua. 8 Ol tepele oux 
“ au y» rt t , , e 
eirrav Toy ¿ori Kupioc; real ot avrexouevot ToU 
VÓMOV OUK ITÍOTAVTÓ pe, kai ol Troyuives otfBovv 
» , , s t - 3 , - > % 
<c ¿pe, ral ol mpopiral Empogyrevov TÍ Bual kai 
óridw arwpskodc ¿mopev0ncav. 9 Ala rorro tri 
«prdroouar poc vuas [Meyer Kúproc], ral rpóc rote 
10 Atóri ¿A0ere 


ele vyoovs Xerricip kal tdere, kal elec Knddp drro- 


viodc TGV VUWY VuWv kpiIoopal. 


oreidare kai vovoare opoldpa, xal lidere el ytyove 
rowcadra, 11 El aMáafuwvra ¿Ovn Oeodo auro», 
«al odro. oux elol Oeoí* y de aos pov nAMataro 
7 
115 


ryv dotav aurou, té oux WwpzAnOgoovral. 


JEREMIA, L IL 


15 Quia ecce ego convocabo omnes cognationes 
regnorum aquilonis, ait Dominus: et venient 
et ponent unusquisque solium suum in introitu 
portarum Jerusalem, et super omnes muros 
ejus in circuitu, et super umiversas urbes Juda. 
16 Lt loquar judicia mea cum eis super ómnem 
malitiam eorum qui dereliquerunt me, et 
libaverunt diis alienis et adoraverunt opus 
manuum suarum. 17 "luergo accinge lumbos 
tuos, et surge, et loquere ad eos omnia quee 
ego preecipio tibi, Ne formides a facie eorum: 
nec enim timere te faciam vultum eorum. 
18 go quippe dedi te hiodie in civitatem 
munitam, et in columnam ferream, et in 
murum «ereum, super omnem terram, regibus 
Juda, principibus ejus, et sacerdotibus, et 
populo terre. 19 1:t bellabunt adversum te, 
et non prevalebunt: quia ego tecum sum, alt 
Dominus, ut liberem te. 


CARUT IP 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Vade, ct clama in auribus Jerusalem, 
dicens: Hiec dicit D)ominus: Recordatus sum 
tui, miserans. adolescentiam tuam, et chari- 
tatem desponsationis tuse, quando secuta es 
me in deserto, in terra quee non seminatur. 
3 Sanctus Israel Domino, primitive frugum 
ejus ; omnes, qui devorant eum, delinquunt : 
dicit 
4 Audite verdum Domini domus Jacob, et 


mala venient super eos, l)omtnus, 


omnes cognationes domus Israel: 5 Huec dicit 
Dominus: Quid invenerunt patres vestri in 
ne «iniquitatis, quia elongaverunt a me, et 
ambulaverunt post vanitatem, et vani facti 
sunt? 6 Et non dixerunt: Ubi est Dominus, 
qui ascendere nos fecit de terra “Mgypti: qui 
traduxit nos per desertum, per terram inhabi- 
tabilem et inviam, per terram sitis, et imaginem 
mortis, per terram, in qua non ambulavit vir, 
neque habitavit homo? 7 Et induxi vos in 
terram Carmeli, ut comederctis fructum ejus, 
ct optima illius: et ingressi contaminastis 
terram meam, et hereditatem meam posuistis 
in abominationem. 8 Sacerdotes non dixerunt: 
Ubi est Dominus? et tenentes legem nescierunt 
me, eb pastores prevaricati sunt in me: et 
prophete prophetaverunt in Baal, et idola 
secuti sunt. 9 Propterea adhuc judicio con- 
tendam vobiscum, a1t Dominus, et cum filiis 
vestris disceptabo. 10 Transite ad iusulas 
Cethim, et videte: ct in Cedar mittite, et 
considerate vehementer: et videte si factum est 
hujuscemodi. 11 Si mutavit gens deos suos, 
et certe 1psi non sunt dii: popbulus vero 
meus mutavit gloriam suam in idolum, 
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IEPEMIA], f”. 


12 "Eftary *o ovpavoc ¿ri roúr kal tpprtev im) 
13 “Or: ¿vo xa) 


, 1 , t 
Eué EYKkaTEALTOV 


mrheiov opódpa, Mye Kúproc. 
Trovnpa érroinaev 6 Maóc pouv* 
ryyiw vdaroc Ewijc, kai puta ¿aurole Márxovc 
OUVTETOUNMEVOVE OL 0d duricovra Údwp curixe, 
14 My dovAóc ¿oriv 


"lopagA, 7 olkoyev%c ¿ore; 


da ri ele mpovopxv ¿yévero; 15 *Exr abróv 
OpvovTo Méovrec kal ¿dwxav riv ¿uv advrów, ol 
eratav Ta yv adrod ele épnuor, kal al TÓMELE 
adrod kareorágnoav mapa TÓ uh karoixeioDal. 
16 Kal viol Mépgewe kal Tágvac ¿yvwodv 0 ka) 
xarerailóov cou* 17 Ovxi radra ¿rroinoé co Tó 
raradirréiv 0€ ¿mé; Mye Kópioc ó Oeóc co0v. 
18 Kai vóv vi oor xal Ti 68 "Alyórrov ro. mielv 
vdwp Tnúv; kal ri g00 kal TÍ 00 'Acouplwv rod 
mier vowp rorapdv; 19 Taidevoe: 0€ )) árrooracia 
gov, kai y kaxía do0v ¿Mya oe" kal yvó0 ral 
ide Ori mirpóv 001 TO karadlirélo 0 dut, Myel 
Kúptoc 0 Deóc 0c0uv* kai ovx eddoxgoa ¿ri got, Myel 
Kúptoc 0 Deós cov. 20 “Ori ár” alúvoc ourironbac 
TOv Luyóv 060v kai doracac TOUC despMoOUc cov, ka) 
elas Ov dovhevow 001, ¿AMA Tropevoopar ¿ri rávra 
Bovwvóv vdiyMov kal brroxarw rravróc Eúlov rara- 
ixÉl diaxvOnoopal ¿v TP) TOpveia juov. 


21 "Eyw de epúurevod ce áurredov kaprrogópov rácav 


OKLOV, 


aAy0uwiv * rus ¿orpápoc ele mixpiav 7) áprredos 3) 
aMorpia; 22 
TAy0úvyc ceavri rotar, keknkidwoal iv ralo ádl- 
23 Mówc 


¿pete Ovk ¿pmiavOnv kal óriow Tic Báal ovk 


Po) 1 " , 1 , A 
Eav arorAvvg ¿v virpy  kal 
» 1 , > e F ? 

«tas 00v ¿ravriov éuob, Meyee Kúproc. 


irropevOnv; ide rác ód0ve a0v iv TG roAvavópiwy, 
xal «yvwO. ri érroinoac. 'Obé puwvr advriio MAóAvEe, 
24 Tas ódovc avriic emiaruvev ¿p' Údara: ¿púpov, 
iv émibDupiare  puxijo avriic émvevparogopelro, 
mapedoOny * tig emiorpérber auriiv; Trávrec ol 
EyTOUVTEG AÚUTIV OU KOTIAGOUVOLY, EV TI TATELVIOEL 
aúrije seupioovo» adri». 25 'Aróorpeyov róv 
rróda 00v aro 0d0v Tpaxelac, kal róv pápuyyá 
gov ámo dibovc. “H dE sirrew CA Avópioipar, Úri 
Yyarixe aAMorpiovce kal Óriow aurov ixmopevero. 
26 "Qc alsxdvy kMerrrov-órav áMg, ovrwc aloxuy- 
Onoovra: ot vioi 'LoparA, 
aurúv kal ol Gpxyovrec aúrmw kal ol tepeic avr 
kai ol mpcgijra: avráv. 27 T y ¿vAqp girar Ori 
Taryo pov el 00, kal Tp MOp Xd iyivvncác pue: 
kal ¿orgebav ér” ¿ué vóra kal 0U TPÓCWTA AUTO», 
kal ¿y TE KatpG Tv Kary avr» ¿poda *Avaora 
kal oúcov yuác. 28 Kal roú eloiv ol Deoí 0ov Odo 
iToÍnoac SEAUTP; El AYACTÍJCOVTAL kal oWwOOvVaIY 
¿v KQUp TÍO KaKWoEwo 00v ; Ori kar” apiduov TÓv 
TóMewv 0o0v oa Beoí co0v *Lovda, kal kar” dpi0uov 
dtódwv Tic TepovsaAMyu ¿Ovov Ty BádA. 29 "Iva 
ri MaNelre 7pdg pe; mávres vuelo dosBiaare, ral 
TÁvTEC Úpelg ivopioare elo ¿ue, Mye Kópoc. 
30 Márnv ¿rárata, rá Tixva vpór, Taldea 
oúx ¿degacde* páxoaipa karépaye Tobc ToopATAG 


UpGy w6 Atwv óAo0pevwv, kal oK epoBrOnre, 


aúroi kal ol Banheic, 


MU na” e Tar tr 





JEREMIA, IL 


12 Obstupescite cseli super hoc, et portre ejus 
desolamini vehementer, dicit Dominus. 13 Duo 
enim mala fecit populus meus: me dereliquerunt 
fontem aque vive, et foderunt sibi cisternas, 
cisternas dissipatas, quee continere non valent 
aquas. 14 Numquid servus est Israel, aut 
vernaculus? quare ergo factus est est in 
predam? 15 Super cum rugierunt leones, et 
dederunt vocem suam, posuerunt terram ejus 
in solitudinem : civitates ejus exusts sunt, et 
non est quí habitet in eis. 16 Filii quoque 
Memphieos et Taphnes constupraverunt te 
usque ad verticem. 17 Numquid non istud 
factum est tibi, quia dereliquisti Dominum 
Deum tuum eo tempore, quo ducebat te per 
viam? 18 Et nunc quid tibi vis in via 
“Aigypti, ut bibas aquam turbidam? et quid 
tibi cum via Assyriorum, ut bibas aquam 
fluminis? 19 Arguet te malitia tua, et aversio 
tua increpabit te. Scito, et vide quia malum 
et amarum est reliquisse te Dominum Deum 
tuum, et non esse limorem mei apud te, dicit 
Dominus- Deus -exercituum. 20- A soeculo 
confregisti jugum meum, rupisti vincula mea, 
et dixisti: Non serviam. In omni enim colle 
sublimi, et sub omni ligno frondoso, tu pro- 
sternebaris meretrix. 21 Ego autem plantavi 
te vineam electam, omne semen verum: 
quomodo ergo conversa es mihi in pravum 
vinea aliena? 22 Si laveris te nitro, et 
multiplicaveris tibi herbam borith, maculata 
es in iniquitate tua 'coram me, dicit Dominus 
Deus. 23 Quomodo dicis: Non sum polluta, 
post Baalim non ambulavi ? vide vias tuas in 
convalle, scito quid feceris: cursor levis ex- 
plicans vias suas. 24 Onager assuetus in 
solitudine, in desiderio anime suse attraxit 
ventum amoris sui: mullus avertet eam: 
omnes qui queerunt eam, non deficient: in 
menstruis ejus invenient eam. 2% Prohibe 
pedem tuum a nuditate, et guttur tuum a siti. 
Et dixisti: Desperavi, nequaquam faciam : 
adamavi quippe alienos, et post eos ambulabo, 
26 Quomodo confunditur fur quando de- 
prehenditur, sic confusi sunt domus Israel, 
ipsi et reges eorum, principes, et sacerdotes, 
et prophete eorum, 27 Dicentes ligno: Pater 
n1eus es tu; et lapidi: Tu me genuisti; verterunt 
ad me tergum, et non faciem, et in tempore 
afflictionis suse dicent: Surge, et libera nos. 
28 Ubi sunt dii tui, quos fecisti tib1? surgant 
et liberent te in tempore afflictionis tum: 
secundum numerum quippe civitatum tuarum 
erant dii tui Juda. 29 Quid vultis mecum 
Judicio contendere? omnes dereliquistis me, dicit 
Dominus. * 30 Frustra percussi filios vestros, 
disciplinam non receperunt : devoravit gladius 


vester prophetas vestros, quasi leo vastator 
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IEPEMIAS, 8, y. 


31 'Axovoare Aiyov Kupiov Váde Meyer Kúptoc Ma) 
¿pnpoc ¿yevópao To "lopayA Y yÍ kexepowpévr ; 
dra ri elrrev 0 Maóc pov Od kupievOncópeda, kai 0vx 
¡Eopev rpóg ot ére; 32 Mn ¿miroera: vv TOV 
«ócpov abríc, kai Traplévoc Ti» orndodeopida 
auric; 0 0 Maóc pov ¿meñaderó pov ypépac wY 
oux ¿ore ápiluóc. 33 Ti Erie kaMNoy ¿xrirndevoElc 
tv rato 0d0c co0v rod Enrijóal dyargow; 0vx 
ovrwc* áMda kai 0d ¿rrovnpevow Tov puával TAC 
vdovS aov, 34 Kal ¿vw ralc xepot cov evpiOyoav 
apara dbuxiv adwwv' oux iv dropúyuac.v evpov 
abvrode GAN éxri mácy Opvt. 25 Kal eirrac "A0GOS 
ee, AAMA arroorpagirw 0 Ovpos avrod ar” ¿pov. 
"Id0d ¿yw kpivopar Tpdg 0, ¿v Tp Myeiv oe Ovx 
inaprow, 36 “Ort karepoóvnyoas opódpa Tod dey- 
Tepú0ar TAC 0d0Vg gov” kal áro Atyúrrov ka- 
ruoxur0hoy kalwc karyoxúvOnc aro *Aoccovp, 
37 “Ort kal ¿wreVOev ¿tedevoy, kal al xelpec 0ov 
er rie kepadío cov* Ort «rmwoaro Kúptos 71v 


¿Mrrida gov, kai oUx evo0WONoy ev adrí. 


KEO. y. 


1 'EAN ¿¿arooreldy ávip rijy yuvalika avroó, kal 
arreMOy ar” auyrod kai yérpral avopl Eréoy, ya) dva: 
xáurrovoa ávard be mods adróv Ert; 0d uatvouérn 
puavOjoerasl 1) yuva] éxelv; «al 0d ¿Eerópvevaas ev 
rroyuéor TroMolg kal «dvekaAuTTEC TOC pE, Myet 
Kóptos. 2 *Apov rod vp0aAuode 00v sig evbelav 
kai tds rro ovxl ¿EspúpOno* érri raic ódolc erabicas 
aurolc wal kopwvn ¿pnpovpEvy, kal ¿uiavac Trv 
yijv tv ralc rropreiate cov ral .¿v raic kaxialg 00U, 
3 Kai éoxec vrouevac TroMhodc ele Trpóckoppa 
CEQUTÍ * OYAC TÓOPVNC EYEVETÓ T0Y, ATNVALOXÚUVTNOAS 
4 Ovx Wwe olxóv pe ¿ixádeoac kal 


9 Mp 


TOÓS TTÁVTAG. 
rrarépa kal apxnyov rijc raplevtac gov; 
drapevel eic TOV atwva, Y pudaxOnoeral elg viroc; 
idod ¿MáAyoas kal erolgoac rá rovnpa rabra xai 
y0vvacOnc. 6 Kai eire Kúpios rrodc pé iv raic 
ypepars "Lwclov rod fBacriMewe Eldes d erroinoé por y 
, mu  » , 3 , ros uo» o» 

xaroixia rod 'TopañA; ¿mopevBncar ¿ri rráv poc 
vbyMov kal vrroxarw ravrós EvAov añaeWwdoue «al 
, , ? eb 1 - % 4 me 
¿rrópvevoav ixel. 7 Kal era perá TO Tropvevoat 
, 4 rs ? 4 1 E ? S % , 
abri)» Tadra rávra Tpog pé aváacrpeyov* kai oux 
dáweorpebe, Kal side rv acuvOdeciav auric y) acdr- 
Oeroc 'lovda. 8 Kai eidov Gre mepl rávrv Wwv 
«areAnpOn év olc ¿uoryaro » karoiwia lopujA, kal 
¿itaréorela auriv kal ¿dwea air BifMov «rro- 
, y 4 Y] , Ed A , ? , t 
oraciov etg TÁG xelpac aurijc* kal ovx ¿po80n y 
ánuvderos *lovda, kai ¿ropevdny kai é¿xmópvevos 
kai abri, 9 Kat éyévero ely ovdtv 1 zropveía 
aurija, kai époixeuos 70 ¿uNov kai rov Ai0ov, 


6 K 


JEREMIA, 11. III 


31 Generatio vestra. Videte verbum Domini: 
numquid solitudo factus sum Israeli, aut terra 
serotina? quare ergo dixit populus mcus: 
Recessimus, non veniemus ultra ad te? 32 Num- 
quid obliviseetur virgo ornamenti sui, aut 
sponsa fascisee pectoralis suse? populus vero 
meus oblitus est mei diebus innumeris. 
98 Quid niteris bonam ostendere viam tuam 
ad querendam dilectionem, quee insuper et 
malitias tuas docuisti vias tuas, 34 Et in alis 
tuis inventus est sanguis animarum paupcrum 
et innocentum ? non in fossis inveni cos, sed 
in omnibus quee supra memoravi. 35 Et 
dixisti: Absque peccato et innocens ego sum : 
et propterea avertatur furor tuus a me. Ecce 
ego judicio contendam tecum, eo quod dixeris: 
Non peccavi. 36 Quam vilis facta es nimis, 
iterans vias tuas! et ab Algypto confunderis, 
sicut confusa es ab Assur. 37 Nam et ab ista 
egredieris, et manus tuse erunt super capnt 
tuum : quoniam obtrivit Dominus eonfidentiam 
tuam, et nihil habebis prospcrum in ea. 


CAPO Terr, 

1 VULGO dicitur: Si dimiscrit vir uxorcm 
suam, et reeedens ab eo, duxerit virum alterun: 
numquid revertetur ad eam ultra? numquid 
non polluta et contaminata erit mulier illa ? 
tu autem fornicata es cum amatoribus multis : 
tamen revertere ad me, dieit Dominus, et ego 
suscipiam te. 2 Leva oculos tuos in directum, 
et vide ubi non prostrata sis: in viis sedcbas; 
expectans eos quasi latro in solitudine: et 
polluisti terram in fornicationibus tuis, et in 
malitiis tuis. 3 Quam ob rem prohibite sunt 
stillee pluviarum, et serotinus imber non fuit: 
frons mulieris meretricis facta est tibi, noluisti 
erubescere. 4 Ergo saltem amodo voca me: 
Pater meus, dux virginitatis meo tu es: 
9 Numquid irasceris in perpetuum, aut per- 
severabis in finem? Ecce locuta es, et fecisti 
6 Et dixit J)ominus ad me 
in diebus Josive regis: Numquid vidisti quee 
fecerit aversatrix Israel? abiit sibimet super 


mala, et poluisti. 


omnem montem excelsum, et sub omni ligno 
7 Et dixi, 
cum fecisset hec omnia: Ad me revertere : 


frondoso, ect fornicata est 1bi. 


et non est reversa. Et vidit preevaricatrix 
soror ejus Juda, 8 Quia pro eo, quod 
mocchata esset aversatrix Isracl, dimisissem 
eam, et dedissem ei libellum repudii: et 
non timuit preevaricatrix Juda soror ejus, 
sed abiit, et fornicata cst etiam ipsa, 9 Et 
facilitate  fornicationis sure contaminavit 
terram, et mocchata est cum lapide ct ligno. 
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IEPEMIAS, y. 


10 Kal ¿w rmáot ruúrotc vux imeorodgy Tpds pt y 
ácúvOeroc 'loúvda ¿E BNyc ríe kapdias abrio GAN 
¿mi pevder. 11 Kal ere Kúpios poc pe “Eóucalwoe 
ri» vbuxi» aúrod 'Topanh dúo Tic acuvderov 
'lovda.. 12 Tlopevov kai dwayrw0 rode Móyovs 
roúrouc pde Boppa», ral ¿pele "EmtorpagyÓ pos 
pé 7 karoicia rod 'loparA, Meye Kúpioc, kai un 
orypio TO TpócwTOv pov iq” Dudo * Ori ¿denuwv 
¿yu ela, Meyer Kúproc, kal od papu viv ele 7óv 
alúva. 13 Ill» yvú0 ri» dádixiav 00u, Ort Elc 
Kíúpov row Beóv dco0v notBnoac, ral diéexeas TáC 
ódoóc vov ela áMMorpiovc vrrorarw Trravroc Eviov 
áhowdovc, Tie De puvijo pov odvx vrijxovoac, Atyel 
Kópioc. 14 'Eriorpágnre viol ápeornxórec, Meyer 
Kóptoc, dió ¿yw katakvpievow vu», kai Ar- 
bopar buas Eva ¿ik Trólewco kal 0v0 ¿k Trarpias 
kal eloigw Úpac elo Eur, 15 Kai 0w0w vpul» 
TOLuévas KaTá TijV kapóiav pov, Kal TOLMavov- 
16 Kal 


avinOire ¿mi Tic 


gy UNAC' TOLMaÍvovTEC MET”, ÉTUOTTUNC- 
gorar ¿aw TAy0uvOnTe xal 
ms t t , => c P , A , 
yc, Meyer Kópioc, év tale npépars Éxemvals OUK 
¿povorv ¿re Kifwroc dadixyc ayiov "TopayA, ovk 
, F 1 A , 3 , , , a 
avaByoera ¿mi kapdiav, oye óvopacbnoeral ovds 
17 "Ev 


e sí "y ne tr 
Tale ypépars éxeivaro Kal Ev TP Karp ExElvp KkaMé- 


imoxepOgoerar kal od rrombnoeral ETt. 


s e y t r a , 
covo: Tay "Lepovoa A Opovov Kvupiov, kal cuvax0r)- 
covra rávra rá ¿Ovn ec adri», kal 0d TrOpevCOvVTAl 
¿ri órlow rv iv0uunyparav 75 kapótac ari Tic 

me 3 0 , » , , 
rrownpác. 18 "Ev zalc yuépars exsivare cu»ENEÚ- 
cowrar 0 olxoc 'lovda ¿mi rov oixo» rod ToparA, 

: * mo yt 
kal ijfovaw ¿ml TO auro aro yc Poppa kal aro 
TACÓV TV xwWpÚv mi Tv y iv dv kaTrerANpovóiyoa 
a , , 7 , r , 1 - , 
rodc raripac advrov. ' 19 Kal ¿yw elrra, yevorro 
Kúpote, 0re ráúfw o elc rérva, ral 0w0w 00 yv 
PLE, ) 
> a , El ? y - . 
éxderriy kAnpovojiav Deod rravrokpáropoc ¿Ovwv 

"y , , ? s , , , od , 
kcal sima Illarepa kaMéoeré pE, kat 0  EMOV OUK 
arroorpagroreo0e. 20 Id» we áDerel yuvy elo TOv 
cuvóvTa aurz, ovrwg NOerpoev elc ¿mé Ó olxoc 
"loparA, Meyer Kúptoc. 21 Dwvn ¿xk xeNewv 

pana, P 
yrovoOy khavOnod kal denoewc viwv "TopañA, Or: 
Ins 3 - e - , - , P ms 
pólkyoav ¿v Ttalc 0d0tc avr», ¿medadovro OeoU 
ayiov aúurow. 22 "Emorpagyre viol emtorpépovrec, 
"Idov dovAot 


t - ? , , es A , e y t mn ” 
pelo tooueda cor, 07. oy Kopioc O Ueos 1uúbv el. 


kai ¡acopal TÁ CUVTPÍIMMATa VOD, 


23 "Ovrwc eic bevdos Joav oi Bouvvol ral y Ova te 
Try bpéow, rAy]v da Kupiov 0eod uv y owrypla 
rod ToparA. 24 *H di atoxúvy kargváNwoe Tod 
póxDove TÓV TATEPWV Uy ARTO VEÓTNTOS MGV, 
ra TpófBlara aúrv kal TOC MÓOXOVC AVTÓV, kal 
roce viode aúrov kal Tác Ovyarépas aburúv. 
25 'ExoyugOnpev ¿v 73 aloxóvy ypdr, kal mex Muper 
nudo 7 ariuia uo, OLór: Evayri TOU Deod yuUuY 
Ypápropew ele kal ol TaTepes uv ATC vEUTNTOC 
ya Ewc 770 pépas TAaUÚTNC, Kal oUX UTTNICOVIA EV 


Tic puro Kuplov rod Oeod y ua». 


JEREMIA, 1IL 


10 Et in omnibus his non est reversa ad me 
prevaricatrix soror ejus Juda in toto corde 
suo, sed in mendacio, ait Dominus. 11 Et 
dixit Dominus ad me: Justificavit animam 
suam aversatrix Isracl, comparatione pra- 
varicatricis Jude. 12 Vade, et clama sermones 
istos contra aquilonem, et dices: Revertere 
aversatrix Israel, ait Dominus, et non avertam 
faciem meam a vobis: quia sanetus ego sum, 
dicit Dominus, et non ¡rascar in perpetuun:. 
13 Verumtamen scito iniquitatem tuam, quia 
1 D)ominum Deum tuum prevaricata es : et 
dispersisti vias tuas alienis sub omni ligno 
frondoso, et vocem meam non audisti, ait 
Dominus. 14 Convertimini filii revertentes, 
dicit Dominus: quia ego vir vester: et 
assumam vos unum de civitate, et duos de 
cognatione, et introducam vos in Sion. 15 Et 
dabo vobis pastores juxta cor meum, et 
pascent vos scientia et doctrina. 16 Cumque 
multiplicati fueritis, et creveritis in terra in 
diebus illis, ait D)ominus : non dicent ultra : 
Arca testamenti Domini: neque ascendet 
super cor, neque recorbabuntur illius; nec 
visitabitur, nec fiet ultra. 17 In tempore illo 
vocabunt Jerusalem solium Domini: et con- 
gregabuntur ad eam omnes gentes in nomine 
Domini in Jerusalem, et non ambulabunt post 
18 In diebus 
illis ibit domus Juda ad domum Israel, et 


pravitatem cordis sul pessimi. 


venient simul de terra aquilonis, ad terrain 
quam dedi patribus vestris. 19 Ego autem 
dixi: Quomodo ponam te in filios, et tribuam 
tibi terram desiderabilem, hereditatem proe- 
claram exercituum gentium? Et dixi : Patrem 
vocabis me, et post me ingredi non cessabis. 
20 Sed quomodo sicontemnat mulieramatoren 
suum, sic contempsit me domus Israel, dicit 
Dominus. 21 Vox in viis audita est, ploratus 
et ululatus filiorum Israel: quoniam iniquam 
fecerunt viam suam, obliti sunt Domini Dei 
sul. 22 Convertimini filii revertentes, et 
sanabo aversiones vestras. Ecce nos venimus 
ad te: tu enim es Dominus Deus noster. 
23 Vere mendaces erant colles, et multitudo 
montium : vere in Domino Deo nostro salus 
Israel. 24 Confusio comedit laborem patrum 
nostrorum ab adolescentia nostra, greges 
eorum, et armenta eorum, filios eorum, cb 
filias eorum. 25 Dormiemus in confusione 
nostra, et operict nos ignominia nostra; 
quoniam Domino eo nostro peccavimus nos, 
et patres nostri, ab adolescentia nostra usque 
ad diem hane: et non audivimus vocem 
Domini Del nostri. 
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"EAN ¿xiorpaqa LoparA, Meyer Kúpioc, TrIpdc JE, 
emorpapioerar* kal ¿dv mepiedy Ta PdeNvypara 
AUTOV Ek OTÓNATOS AUTOV, KAL «UTÓ TOY TOPOIWITOY 
pov eimaBi0y, 2 Kai ópooy Ly Kóproc pera 
GAndeiac iv kpicer kal tv dirauocóvy, kal ev xAoyn- 
govow ¿v aur ¿Ovy, kai €v QUTP aÍVECOvOL TG 
De iv “TepovoaAype. 3 “Ori Trade Meyer Kópros role 
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axúvOa.. 4 TMepirunOyre rg Oeg vurv, kat TEpL- 
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ol karooUvrec 'lepovoa Ap, pr) ¿EeNOg we Up Ó 
Ovnóc pov xal éxxkavOroerar, ral ovx ¿oral 0 0/Bé- 
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peyáAgv. 7 *AvéBn Av Ex Tic pávopacs auTob, 
¿¿odo0pevwv ¿0vy ¿Enpe, «at ¿Li A0ev Ex TOV TÓTOV 
aúrod rov Delivar Taiv yijv eto épijuuot», kai al 
rróMerc kadapedgcovras zrapad To pa karoieiodal 
avrac. 8 'Erl rovroixc repilwoasOe caxxkovc kal 
kóxreo0e kal ádaMáfare, dróre oux áreorodpn 
Ovuóg Kupiov ap" vuGiv. 9 Kal ¿orar év éxeiva) 77 
yuépa, Mye Kópios, árrodeirar y kapóta rod Bact- 
Aéwe kal y kapdia TV APxÓVTOLV, kal ol tepelc 


10 Kal 


- a , , v , > e , , 
érra*Q deorrora Kúpte, apa ye ATarOv iTETNTASC 


¿xorgoovral kai ot Trpogijral DuvMACOVTAL. 


3 a no 4 ¡ t , , A Dit 
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» + 1 0? t ? e - a. 
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«adapov ovd ele diyiov. 12 IDevua rAnpucewsc 
$£er por: vóv de ¿yw AaAó xkpipara pov Trpoc 
abrovc. 13 *Idod we repéeAy avafByoerar, kal we 
kararylo TA UPMaTa aAUTOV, KOVLHÓTEPOL AETWVY Ol 
Urrirov aurov* oval mul», Ure Tadairwpodpev, 
14 'ArrórAvuve azro rakiae rajv kapdrav ao0v, Lepovoa- 
e , t , , t 

Aa, tva cawOjc* wc TrÓTE UTApPkovaLV Év 00l 
diaMoyirpol róvwv dco0v; 15 Aróri puvy dyyéA- 
hAovroc ¿xk Adv ike, kai axovaOnoera: róvoc ¿E 
¿pova 'Eppaip. 
ávayyeiMare ¿v "TepovoaAñu, cvorpopal Epxovrar ¿k 


16 *Avapiwijoare ¿0vx, idov ijea cr» * 


yile paxpódev kal Edwkav ¿mi rác TróMerc "Lovda 
fwwjv avróv. 17 “Qc puhacoovrec dypov ¿yé- 


” 3 > % , e) > Cd , , * 
VOVTO ETT AUvTIJV KUKMp, Ort EmoU NpuEMyoac, Aéyel 


Kúptoc. 18 Ai ódoí gov xal ra emirnydevpará 00u 
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JEREMIA, IV. 
SAO PUIA 


1 St reverteris Israel, alt Dominus, ad me 
si abstuleris offendicula tua a 
2 Et jurabis: 
Vivit Dominus in veritate, et in judicio, et in 


convertere : 
facie mea, non commoveberis. 


Justitta: et benedicent enm gentes, ipsumque 
laudabunt. 3 Hiec enim dicit Dominus viro 
Juda et Jerusalem: Novate vobis novale, et 
nolite serere super spinas: 4 Circumcidimini 
Domino, et auferte preputia cordium vestro- 
rum vir Juda, et habitatores Jerusalem : ne 
forte egrediatur ut ignis indignatio mea, ct 
succendatur, et non sit quí extinguat, propter 
malitiam cogitationam vestrarum. 5 Annun- 
tiate in Juda, et in Jerusalem auditum facite : 
loquimini, et canite tuba in terra: clamate 
fortiter, et dicite: Congregamini, et ingredi- 
amur civitates munitas, 6 Levate signum in 
Sion. Confortamini, nolite stare, quia malum 
ego adduco ab aquilone, et contritionem 
magnam. Y Ascendit lco de cubili suo, et 
predo gentium se levavit: egressus est de 
loco suo, ut ponat terram tuam in solitudinem : 
civitates tuse vastabuntur, remancutes absque 
habitatore, 8 Super hoc accingite vos ciliciis, 
plangite et ululate: quia non est aversa tra 
furoris Domini a nobis. 9 Lt erit in die illa, 
dicit J)ominus: Peribit cor regis, ct cor 
principum: ect obstupescent sacerdotes, ct 
prophete consternabuntur. 10 Et dixi: Heu, 
heu, heu, Domine Deus, ergone decepisti 
populum istum ct Jerusalem, dicens: Pax 
erit vobis: et ecce pervenit gladius usque ad 
animam? 11 In tempore illo dicetur populo 
luic et Jerusalem: Ventus urens in viis, quie 
sunt in deserto vie filioe populi mei, non ad 
ventilandum etad purgandum. 12 Spiritus 
plenus ex his venict mihi : et nune ego loquar 
Judicia mea cum els. 13 Ecce quasi nubes 
ascendet, et quasi tempestas currus ejus: 
velociores aquilis equi illius: ve nobis 
quoniam vastati sumus. 14 Lava a malitia 
cor tuum Jerusalem, ut salva fias: usquequo 
morabuntur in te cogitationes noxie? 15 Vox 
enim annuntiantis a Dan, et notum facientis 
idolum de monte Ephraim. 16 Dicite genti- 
bus: Ecce auditum est in Jerusalem custodes 
venire de terra longinqua, et dare supcr 
civitates Juda vocem suam. 17 Quasi custodes 
agrorum facti sunt super eam in gyro: qnia 
me ad iracundiam provocavit, dicit Dominus. 
18 Vie tue, et cogitationes tus fecerunt 
hzec tibi: ista malitia tua, quia amara, quia 
tetigit cor tunm. 19 Ventrem meum, ven- 
trem meum doleo, sensus cordis mei turbati 
sunt in me: non tacebo, quoniam voce: 
buccinze audivit anima mea, elamorem proelii. 
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IEPIAPAMETE év raic 0do0ic “TepovoaAi pu, kai 
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: c toop cy Meyer Kúpros. 
2 Zp Kúptoc, Meyovot, dia robro odvx iv deúdeaiv 
ouvvovot. 3 Kúpie, ol óp0aduol gov sic rrigriv * 
, 2 , n , 3 , 2 
¿uacriywoas arvrode kal ovk ¿móvedar, auveriAeoac 
aúvrodc kai ove 70eApoav de£acdar raidsiav, 
EOTEPEWOAV TÁ Tpó0WTA adróv irip rirpav «al 
ou: 10eMyoav ¿morpagíivar. 4 Kal ¿yó sima 
"lowc TTwxot ela, OLóre ov ¿duvaoOyca», Óre odk 
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JEREMIA, IV. Y. 


20 Contritio super contritionem vocata est, 
et vastata est omnis terra : repente vastata 
sunt tabernacula mea, subito pelles mex, 
21 Usquequo videbo fugientem, audiam vo- 
cem buccinee? 22 Quia stultus populus meus 
me non cognovit: filii insipientes sunt, et 
vecordes: sapientes sunt ut faciant mala, 
23 Aspexi 
terram, et ecce vacua erat, et nihili ; et coelos, 
24 Vidi montes, et 


ecce movebantur : et omnes colles conturbati 


bene autem facere nescierunt, 
et non erat lux 1n els. 


sunt. 23 Intuitus sum, et non erat homo: 
26 Aspexi, et 
ecce Carmelus desertus: et omnes urbes ejus 
destructae sunt a facie Domini, et a facie ire 


furoris ejus, 


et omne volatile coeli recessit. 


27 Haze enim dicit Dominus: 
Deserta erit omnis terra, sed tamen consum- 
28 Lugebit terra, et 
mocrebunt coeli desuper : eo quod locutus sum, 
cogitavi, et non ponituit me, nec aversus 
sum ab eo. 


mationem non faciam, 


29 Á voce equitis et mittentis 
sagittam, fugit omnis civitas : ingressi sunt 
ardua, et ascenderunt rupes: universe urbes 
derelicto sunt, et non habitat in eis homo. 
30 Tu autem vastata quid facies? cum ves- 
tieris te coceino, cum ornata fueris monili 
aureo, et pinxeris stibio oculos tuos, frustra 
componeris: contempserunt te amatores tul, 
animam tuam queerent. 31 Vocem enim quasi 
parturientis audivi, angustias ut puerperz:; 
vox filis Sion intermorientis, expandentisque 
manus suas : vee mihi, quia defecit anima mea 
propter interfectos, 


CAPUT V. 

1 CIRCUITE vias Jerusalem, et aspicite, ct 
considerate, et queerite in plateis ejus, an 
inveniatis virum facientem judicium, et quee- 
rentem fidem: et propitius ero el. 2 Quod 
si etiam, Vivit Dominus, dixerint: et hoc 
falso jurabunt. 3 Domine oculi tui respiciunt 
fidem: percussisti eos, et non doluerunt : 
attrivisticos, etrenueruntaccipere disciplinan: 
induraverunt facies suas supra petram, et 
noluerunt reverti. 4 Ego autem dixi: For- 
sitan pauperes sunt et stulti, ignorantes viam 
5 Ibo igitur ad 


optimates, et loquar eis: ipsi enim cognoverunt 


Domini, judicium Dei sul, 


viam Domini, judicium Dei sul : et ecce magis 


hi simul confregeruntjugum, ruperunt vincula. 
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JEREMIA, V. 
6 Idcireo percussit eos leo de sylva, lupus ad 
vesperam vastavit eos, pardus vigilans super 
eivitates eorum : omnis, qui egressus fuerit ex 
els, eapietur: quia multiplicato sunt prie- 
varicationes eorum, confortatee sunt aversiones 
eorum. Y Super quo propitius tibi esse potero? 
filti tul dereliquerunt me, et jurant in his qui 
non sunt dii: saturavi eos, et mocchati sunt, 
et in domo meretricis luxuriabantur. 8 Equi 
amatores et emissarii faeti sunt : nnusquisque 
ad uxorem proximi sui hinniebat. 9 Numquid 
super his non visitabo, dieit Dominus? et in 
gente tali non ulciscetur anima mea? 10 As- 
cendite muros ejus, et dissipate, consumma- 
tionem autem nolite facere: auferte propagines 
ejus, quia non sunt Domini. 11 Preevarica- 
tione enim provaricata est in me domus 
Israel, et domus Juda, ait Dominus. 12 Ne- 
gaverunt Dominum, et dixerunt: Non est 
ipse : neque veniet super nos malum : gladium 
et famem non videbimus. 13 Propheto 
fuerunt. in ventum locuti, et responsum non 
fuit in cis: hoc ergo evenient illis. 14 Hee 
dicit Dominus Deus exereituum : Quia locuti 
estis verbum istud : ecce ego do verba mea in 
ore tuo in ignem, et populum istum in ligna, 
et vorabit eos. 15 Ecce ego adducam super 
vos gentem de longinquo domus Israel, ait 
Dominus;gentem robustam, gentem antiquam, 
gentem, cujus ignorabis linguam, nec intelliges 
quid loquatur. 16 Pharetra ejus quasi 
sepulehrum patens, universi fortes. 17 It 
comedet segetes tuas, et panem tuum : deyo- 
rabit filios tuos, et filias tuas : ecomedet gregem 
tuum, et armenta tua : comedet vineam tuam, 
et ficum tuam: et conteret urbes munitas 
tuas, in quibus tu habes fiduciam, gladio. 
18 Verumtamen in diebus illis, alt Dominus, 
non faciam vos in consunmationem. 19 Quod 
si dixeritis: Quare fecit nobis Dominus Deus 
noster hxc omnia? dices ad eos:  Sicut 
dereliquistis me, et servistis deo alieno in 
terra vestra, sic servictis alienis in terra 
non vestra. 20 Annuntiate hoc domui 
Jacob, et auditum faeite»in Juda, dicentes: 
21 Audi popule stulte, qui non habes eor: 


«qui habentes oculos non videtis; et aures, ef 


non auditis. 22 Me ergo non timebitis, ait 
Dominus : et a facie mea non dolebitis? Qui 
posui arenam terminum mari, preeceptun: 
sempiternum, quod non preteribit; et eom- 
movebuntur, et non poterunt: et intumes- 
cent fluctus ejus, et non transibunt jliud: 
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[EPEMIA], é, 9”. 


23 Ti de Maq rovrp ¿yevnOy kapóta dvíkooc kai 
areOíc, ral ¿tecdMivar al armAdocav. 24 Kai 
vúx Elrrov Ev TI xkapóga adruv PoBydGuev dr 

, 3 A t e s , t ad t 4 
Kvópiov rov Deov 11uu6v, TOV ÚidOvTa uliV VvETOV 


Trompov ral OYpiuor kara karpóv TÁNpWwoewc Tpos- 


ráayparos Oepispod, kai ¿prdadev auiv. 25 At 
ávoplas vuGv ¿Eekdhivav tradra, kal at apapría 
vuGv artorgoav TÁ dayada ap vuúv. 26 “Ort 


t , 3 ná - E me. 1 ? 
evpednoav ¿v 74 Mp pov ácefelc, ral rrayidac 
eoryoav roy dapdeipar Gvópac, kal ouredapBavo- 
dav. 27 “Qc rayic ¿peorauévy rAnpnS Termo, 
oUrwg ol olxor auriiv rAnpera dódov* dia ToUro 
¿gueyaMóvOyoar ral emdoóryoa», 28 Kai rapeByoav 
«pícgt», oUK Expurav kpiciv Óppavod, ral kolor xnpac 
oúx ixpivooa», 29 My ¿rei roÚTOLG OUK EmtoKEdOpal, 
Meyer Kúproc; Y ¿v ¿vel TY TOLOÚT OUK EXOLicTEl 

X 5010 p 1 
r P A 
Y buxn pov; 
Tis yc. 31 Ot rmpopijrar TpopnTevovVa»V «otra, 


kai ol tepele emrexpórnoav rato xepolv aut», ral 0 


30 "Exrtactc kal ppexra ¿yen On éml 


hMaóc pov Hyárgoev ovrwc* Kal ti rrotnoere Etc 
TÁ pera TauTa; 
KLE0. s. 

1 'ENIEXYZATE vioi Beriapiv ¿e pécov TÍc 
TepovoaAip, kai ¿ev Oexové onuávare odAmiyyt, al 
urip Baidaxappa aparte onuelov” Ote kakd Exké- 
rupev áxmo Boppa, ral cuvtpiB peyaAXy yiveras, 
3 Etc 


auriv ¿ovaL Totuéves kal rá rroiuvia aurG», kal 


2 Kai aáparpeOryoeras TO vipos Ovyareo Xiwv, 


rygsovow Em” advriyy oras kúx Mp, kal rropuavodo» 


e .. a , mo r r 3 
EKaoToc Ty xeior aurov. 4 IllapackevácaoOe er 
? 1 , + 7: ? s , e + , 
auT¡V Elg TOMEMOV, AVACTNTE kal Aavafwpuev em 
y 1 1 A » i e er E t 
avriv peonuBptas* Oval vplv, Ort kekdikev 9] 
t , ef ? P t s md t 4 
ypepa, Ort éxdelrrovoiv at aktal TÍO YyMÉPAac. 
5 '"Avaotyre kal dvaflduev ¿rm ari» vuktí, ral 
t 
6 “Ori ráde Meyel 


AUTIC, 


dapO0eipwuev Ta Depédia avrijc. 
Kúptos 'Exxobov ra ¿va Exxeov ¿ml 
"lepovoaAyu 0vvapiv: w rólde Yevone, 0An kara- 
dvvaoreía ¿v avr. 71 '“Qc dóúxee Márkos ÚdWp, 
0UTW pboxel kaxia auriic: anéfBera kal radarruwpía 
axovoOyoeral ¿v avr ¿mi To0drWwrov auriic dla 
rravróc. Tlóvqp ral pácriye 8 lardevOnoy "Lepov- 
cad: My aroorg Y Ppvxy pov armó c0U, un) 
9 “Or: 


ráde Mye Kúpros Kadauacde kadaudiode we úure- 


» n , - 
TOLJoWw 0 úflurov yv qres od karouwio0p. 


Mov ra karádowra Tod 'TopanA, ¿miorpébare we 
10 Tpoc 


riva MAgow ral drapaprúpuwpat, kal eisarovoerar; 


t . om 3 4 x ? 9 . 
0 ToVyWv Emt TOP kapraldov aurod. 


, a , s T 3 e 7 e 

¿dod arreplrun—Ta ta Wwra aúrov, kal ou Ovvnoorral 
* r 1 4 lt ? 3 , ? hd > 
axoveiv: ¿00d TÓ Ojua Kupiov ¿yévero avurolc elo 
11 Kai rov 


Ovyóv pov ¿émAnoa kal éreoxov, «al couverédega 


Oveidicuóv, od uy BovAnd5orv auró. 


aúrovco* "Exxeú ml vormia ¿iw0ev kai ¿ml oura- 
ywyiv veaviorwv Upa, Ori -dvpo al yuvr guA- 


AnypONcovrar, rpeafBúrepos pera rAnpove ypepúv * 


JEREMIA, V. VL 


23 Populo autem huic factum est cor in- 
credulum et exasperans, recesserunt et abie- 
runt. 24 Et non dixerunt in corde suo: 
Metuamus Dominum Deum nostrum, qui dat 
nobis pluviam temporaneam et serotinam in 
tempore suo; plenitudinem annuse messis 
custodientem nobis. 25 Iniquitates vestre 
declinaverunt hkeec, et peccata vestra pro- 
hibuerunt bonum a vobis: 26 Quia inventi 
sunt in populo meo impii iusidiantes quasi 
aucupes, laqueos ponentes, et pedicas ad 
capiendos viros. 27 Sicut decipula plena 
avibus, sic domus eorum plensze dolo: ideo 
magnificati sunt et ditati, 28 Incrassati sunt 
et Impinguati: et preterierunt sermones 
meos pessime. Causam vidus non judicave- 
runt, causam pupilli non direxerunt, et judi- 
clum pauperum non judicaverunt. 29 Num- 
quid super his non visitabo, dicit Dominus ? 
aut super gentem hujuscemodi non uleiscetur 
anima mea? 30 Stupor ef mirabilia facta 
sunt in terra: 31 Prophete prophetabant 
mendacium, ct sacerdotes applaudebant mani- 
bus suis : eb populus meus dilexit talia: quid 
igitur fiet in novissimo ejus ? 
GATPU IE 

1 CONFORTAMINI filii Benjamin in medio 
Jerusalem, et in Thecua clangite buccina, 
et super Bethacarem levate vexillum : quia, 
malum visum est ab aquilone, et contritio 
2 Speciosse et delicatee assimilavi 
3 Ad eam venient pastores, et 
fixerunt in ea tentoria 11 


magna. 
filiam Sion. 
greges eorum : 
circuitu: pascet unusquisque eos, qui sub 
manu sua sunt. 4 Sanctificate super eam 
bellum : consurgite, et ascendamus in meridie: 
vee nobis, quia declinavit dies, quta longiores 
factee sunt umbre vesperi. 5 Surgite, et 
ascendamus in nocte, et dissipemus domos 
ejus. 6 Quia heee dicit Dominus exercituum : 
Cedite lignum ejus, et fundite circa Jerusalem 
aggerem: hee est civitas visitationis, omnis 
calumnia in medio ejus. 7 Sicut frigidam 
fecit cisterna aquam suam, sic frigidam fecit 
malitiam suam : iniquitas et vastitas audietur 
in ea, coram me semper infirmitas et plaga. 
8 Erudire Jerusalem, ne forte recedat anima 
mea a te, ne forte ponam te desertam, terram 
inhabitabilem. 9 Hrec dicit Dominus exerci- 
tuum: Usque ad racemum colligent quasi in 
vinea reliquias Israel : converte manum tuam 
quasi vindemiator ad cartallum. 10 Cul 
loquar ? et quem contestabor ut audiat? ecce 
incircumciss aures eorum, et audire non 
possunt: ecce verbum Domini factum est cis 
in opprobrium, et non suscipient illud. 
11 Idcirco furore Domini plenus sum, labora vi 
sustinens : effunde super parvulum foris, et 
super consilium juvenum simul : vir enim cum 
muliere capietur, senex cum pleno dierum, 
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LEPEMIAZY, s”. 


12 Kal peraorpapryoovrar al cixiar abro» elc 
t ), , í 3 ( e . ) 6] , " > , 
ETEPOUC, AYPol kai at yuvalkes aúrov emri TO avTó, 
OTL EKTEVOÓ TV xsipa pov tri TOdL KATOIKOVVTAC 
P 
13 “Ort 


purpod adróv kai Ec eya Nov TÁVTEC OUVETENEO 1TO 


» hard , , - * % 
73 yijy ratrqy, Meye Kúpioc. aTO 
“Y ) . 4 , . + , , 
davopya, áTTO tepéwe .kal Ec deudoTpOPNTOV TTÁVTEC 
erroinoav Yevon. 14 Kai íúvro ovvropupa TOD 


Aaod pouv, ¿¿ovdevodvreg kai Meyovrec Etpívy 


eiogvy. Kal rod toriveionen; 15 KaryoxúvOgoav 


e , , > : ' e , 
ora ¿geMirrooav * kal 0v0 0WG KATatoxuUvVÓMEvOL 
, A » e » 
eargoxdvOyoav, ral rav aripiav avr odk ¿yvw- 
cav' da rovro trecovvra ¿v 7 TIGOEL aUTÓ», 
? > y » ne > ne " , 
ral ¿v rap emoxorijo arrodovvrat, ele Kúproc. 
16 Tade Meye Kúpioc Erijre ¿xi raic ódoic ral 
¡dere ral ¿puryiare rpifove Kupiov alwviovc, kal 
i0ere rota ¿oriv 13] 000s Y ayady, ral Bañilere ¿v 
AUT i, Kal Eevpñoere diymopuov ralg tuxals vuGv* 
kai clima Ov ropevcóneda. 17 Kadéorara ¿$ 
ÚpGc oxrorroúc, AKovOaTE Tic puwvijc Tic cáxiriyyoc* 
kai elrmav Ovxk axovoópeda. 18 Ara roUvro ixkovoav 
1 » t , 1 , ? ad 
ra ¿0vn kal ol rrotuaivovrec TA Toluwma abro, 
19 "Axove yi* ¿00d ¿yd imáyo ¿rl row Madv rovrov 
KAKA, TOV KAPTOV ATOCTPOHTC AUTO, OTL TOV 
óywv Mov 0d TpPOCECXO», kai TOV YÓMOV pOV ÁTTio- 
cavro. 20 "Iva ri pot MfBavov ¿xk Xafa pépere 
Kal kuvapupuov ie yfc paxpodev ; rá odoraurWpara 
t mul 9 * , 1 F % t , r e * . , 
vpG6v oUx elol dexra, kai at Ducia: UuGv odx ¡duváv 
pot. 21 Arta rovro rade Meye Kéópros 'Id0d ¿yor 
didwpi ¿mi rov Madv rovrov aodéverar, ral doDevr- 
, £ e? e , 
covot mrarépes kral viol iipa, yelruv kal 0 rAnoiov 
avrod drrokdovvrat. 22 'Tade Aye Ktiúproc 'Id0y 
Made ¿pxeras aro Boppa, ral ¿vn ¿EsyepOnoovral 
23 Tófov kai LiBúuvnv 


, , de , , , » 4 
KPATIOOVOIV* TAMOS EOTI, Kal oux ¿Menoel* $dwvn 


dm ¿oxarov Tic y!Í]C, 


avrod we Odhacoa kupaívovoa, ip” trrrrouc kai dp- 
e - » % , 
pao rapardferar wc TUp Elc TONEMOV TTPUC CE, 


Ovyarep Ewwv. 24 "Hxovoapev riu axoyv abro», 


rrapedvOnoa» al xelpes uv, OMibic karécxev: 


y uác, sdives we rierovono. 25 Mn ixropevrode eic 
dypov ral iv raic ódoic pay Badilere, Óre poppala 
Tv ¿x0puúv raporel kuxNódev. 26 Ovyareo Maoú 
pov, repiZwoa CAKKOV, KATÁTTADOE Ev OTOÓ, révDOS 
dyaryrod Trolyoal cEauTi komerOv olkTpów, Ori 
¿Eaipunc ¡ee radarrrupla ¿p vYuac. 27 Aoripaori» 
didwrá se ¿ev Maoic dedoriuacuévore ral yvWwoy pe 
28 Ilávres 
AvVÍKOOL, TOPEVOMEYOL OKO Mw * xaAkoc rai ciónpors, 


29 *Efédire puenrajp 


) , a t , > «e 2 
iv TE doxuddal pe raw 0d0v atrov 


mávrec depdapuévo: etoiv. 
aro rupóc, ¿Eidurre MóMBoc * Elo kevov Apyvpokó Toc 
30 "Apyv- 


, ó $ , Mé , , e » 
prov AUTOOf OKMUaCcuEevov KOAAECOTE RUTOUVE, OTE UTE- 


APYUPOKOT EL, TOYNYOPÍA AUTWV OÚK ÉETÚKN, 


doxipacev arrody Kúpios. 


JEREMIA, VL 


12 Et transibunt domus eorum ad alteros, 
agri et uxores pariter : quia extendam manum 
meam super habitantes terram, dicit Dominus, 
13 A minore quippe usque ad majorem omnes 
avaritioo student: ct a propheta usque ad 
14 1t 


curabant contritionem filise populi mei cum 


sacerdotem cuncti faciunt dolum. 


ignominia, dicentes: Pax, pax: et non erat 
pax. 15 Confusi sunt, quia abominationem 
fecerunt: quin potius confusione non sunt 
coufusi; et erubescere nescierunt; quam oh 
rem cadent inter ruentes: in tempore visita- 


tionis suse corruent, dicit Dominus. 16 Hue 
dicit Dominus: State super vias, et videte, et 
interrogate de semitis antiquis, que sit via 
bona, et ambulate in ea: et invenletis re- 
Et dixerunt: 

17 Et constitui super 
Audite vocem tube. 15t 
dixerunt : 18 Ideo audite 
gentes, et cognosce congregatio, quanta ego 
faciam eis. 19 Audi terra: Ecce ego adducam 
mala super populum istum, fructum cogita- 
tionum ejus: quia verba mea non audierunt, 
et legem meam projecerunt. 20 Ut quid mihi 
thus de Saba affertis, et calamum suave 
olentem de terra longinqua ? holocautomata 
vestra non sunt accepta, et victimwe vestro 
non placuerunt mihi. 21 Propterea hxc 
dicit Dominus: Ecce ego dabo in populum 
istum ruinas, et ruent in eis patres et filii 
simul, vicinus et proximus peribunt. 22 Hxc 
dicit Dominus: Ecce populus venit de terra 
aquilonis, el gens magna consurget a finibus 
terre. 23 Sagittam et scutum arripiet: cru- 
delis est, et non miserebitur; vox ejus quasi 
mare sonabit : et super equos ascendent, prao- 
parati quasi vir ad prolium, adversum te 
filia Sion. 24 Audivimus famam ejus, disso- 
lutee sunt manus nostre: tribulatio appre- 
hendit nos, dolores ut parturientem. 25 Nolite 
exire ad agros, ct in via ne ambuletis: 
quoniam gladius inimici pavor in circuitu. 
26 Filia populi mei accingere cilicio, et con- 
spergere cinere: luctum unigeniti fac tibi, 
planctum amarum, quia repente venlet vasta- 
tor super nos. 27 Probatorem dedi te in 
populo meo robustum: et scies, et probabis 


frigerium animabus vestris. 
Non ambulabimus. 
vos speculatores. 

Non audiemus. 


viam eorum. 28 Omnes isti principes decli- 
nantes, ambulantes fraudulenter, sos et forrum: 
universi corrupti sunt. 29 Deficit sufflato- 
rium, in igne consumptum est plumbun, 
frustra conflavit conflator: malitiz enim 
corum non sunt consumptx. 30 Argentum. 
reprobum vocate cos, qua Dominus projecjf, 
illos. 
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Ke) UMAG EV TP TÓTGY TOUT. 


[EPEMIAZ, £. 


KE9. /. 


[1 0 AOPOZ 6 yevónevos poc Tepeniav Tapa. 


Kupiov, Meywv 2 Erij0i ¿v rrúMy otxov Kuplov 


al avdyruO0r  éxel  7ów  Aóyow  rToUrov kai 
epelc] "Axovoare Aóyov XKuplov, rása *Lovdaia. 
, P e , 
3 Táde Meyer Kópros 0 Deo "ToparA AtopUWoare Tac 
e 1 t 2 n , , t rd x 
0d0dc vunv ral Tú emdevpara vu», kal KaTot- 
4 My rrerroidare 
¿p" ¿aurolo em Móyorc adbeudeoev, Óre TO Tapárav 
our Wwpenoovorv vas Aeyovres Naos Kepiov, vada 
Kupiov ¿oriv. 5"Ori ¿av drop0ovvTEg deopOwoyTE 
DJ t 1 t od a s 3 , e - a 
Tác Údode VuGv kal TÁ ¿mmndeunara Udo, Kal 
. y ? > % , , y ns 
TOLOVVTEC TONONTE Kpidiv Avd péerov Avópor Kal 
avá peoov rod rAnotov aúrod, 6 Kai rpooiXvrov 
rai Opgpavov kal xnpar pa karaduvaorevayTE, Kal 
aiua Ga0wov Mr EKXÉNTE ÉL TY TOTQ TOUTQ, Kal 
, , Ed , A n ? o 1 
óricw 0eñv GAMorpiwv py ropevnoDe ele kakov 
t Ed e Sd , - » , 
umi», 7 Kal karoikió vNAs ¿v TQ TÓTP TOUTP 
> - PP y = 2 t E) > 3 1 
EV Y Y ¿dWKA Tole Trarpdáciv Vubv ¿E alúvoc kai 
gwc alúvoc. 8 Et de dueto merroidare ¿mi Aóyosc 
beudeoiv 00ev od wpeAnyOnosode, 9 Kal povevere 
Ed , s > ? 2 9 ANA 
«al porydode kal kherrere kai Ouvvere im adi, 
rai Ovpiarre Ty Baal kai emupevecOs órriow Deny 
aMMorpiwv wv vvx oldare 10 Tod kaxoc elvar Upiv, 
se. y ” 19...» 3 ag > e » T 
kai ijADere kal EoTITE EDUWTTLOV ÉMOV EP TP OLK(p OU 
, , n » , , > , o) » 
emicér Aras TO OvVOpa pov éxm” auTip, Kal sirate 
"Arreoxiypeda ToU pon mroscsiv rávra ra PBdsAvyuara 
rtavra. 11 My omijiacov Agoróv 0 olkóc mov od 
) , s Mw , , , , =e , - , ? 
EmricEKANTaL TÓ ÚVOMA MOV ET AUT ÉKEl EVWwTTEOV 


12"0r: 


A 


vubv; kai [00d ¿yw éwpaxa, Meyer Kúptoc, 
, , 4 ? 2 > , T 
TropevOnre ele rOV TÓTIV pov TOvV ¿v EyAw, 0v KATE- 
oxgvwoa To Ovopa pov ixei ¿umpooDev, ral ¡dere d 
¿rroiyoa avr aro mposwrov kaxiac Xaod pov 
"lopañA. 13 Kal viv úv0” dv ¿xroioare TÁávra 
sm” as , , a t > 
Ta ¿pya radra, ral ¿dáNyoa rpds vas kal ovx 
, , ? > , e ” ? > > , 
y«ovoaré pov, ral ¿xadeoa vpac Kal oUKk ATEKPI- 
, a 1 w > + >» 

Onre, 14 Tolvvv kayw TOÍ5w TP OÍKkp Y ert- 
* a » ? y A y A Tr £ 
kéxA9Tat TÓ OVOMA MOV ÉT AUT, EP 4 UvpElc 
di > lod od 1 Tr »” to 

rrerrol0are im” abro, kal Tp TÓTY q EdwWra vpiv 


kai ToiG Tarpáúciv Únu», kabwc éroinoca Ti 


Endú. 15 Kai arroppitw vas aro TpocWwrov 


pov, kaDwc anéppepa Todo ddsAfodc  vLD», 


rav Tó orrépua 'Eppatp. 16 Kai od pr mpoo- 
eúxov epi rov Mao rToúrov, kal px úgtov TOU 
Denydivas auroúc, kal pu) ebxov kai pi TIpoc- 
AUÚTOV, ÓTL OUK ElTAKOVIOOMAL. 


¿A0yc po.  TEpI 
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JEREMIA, VII 


CA PRMIAAL. 


1 VERBUM quod factum est ad Jeremiam a 
Domino, dicens: 2 Sta in porta domus 
Domini, et preedica ibi verbum istud, et dic ; 
Audite verbum Domini omnis Juda, qui in- 
gredimini per portas has, ut adoretis Dominun:. 


Deus 


Bonas facite vias vestras, et studia 


3 Hxc dicit Dominus exercituum, 
Isracl : 
vestra: et habitabo vobiscum in loco isto. 
4 Nolite confidere in verbis mendacii, dicentes: 
Templum Domini, templum Domini, templum 
Domini est. % Quoniam si bcne direxeritis 
vias vestras, et studia vestra : sl feceritis 
judiciaom inter virum et proximum  ejus, 
6 Advenas, et pupillo, et vidue non fecerittis 
calumniam, nec sanguinem innocentem effude- 
ritis 1n loco hoc, et post deos alienos non ambu- 
laveritis in malum vobismetipsis: 7 Habitabo 
vobiscum in loco isto: in terra, quam dedi 
patribus vestris a seeculo et usque in seeculum. 
8 Ecce vos confiditis vobis in sermonibus 
mendacii, qui non proderunt vobis: 9 Furari, 
occidere, adulterari, jurare mendaciter, libare 
Baalim, et ire post deos alienos, qnos ignoratis. 
10 Et venistis, et stetistis coram me in domo 
hac, in qua invocatum est nomen meunm, et 
dixistis: Liberati sumus eo quod fecerimus 
omnes abominationes istas. 11 Numquid ergo 
spelunca latronum facta est domus ista, in qua 
invocatum est nomen meum in oculis vestris ? 
ego, ego sum : ego vidi, dicit Dominus. 12 Ite 
ad locum meum in Silo, ubi habitavit nomen 
meum a principio: et videtc quee fecerim ei 


13 Et 


nunc, quia fecistis omnia opera hxc, dicit 


propter malitiam populi mei Israel: 


Dominus: et locutus sum ad vos mane con- 
surgens, et loquens, et non audistis: et vocav1 
vos, et non respondistis: 14 Faciam domui 
huic, in qua invocatum est nomen meum, et 
in qua vos habetis fiduciam; et loco, quem 
dedi vobis et patribus vestris, sicut feci Silo. 
15 Et projiciam vos a facie mea, sicut projeci 
universum semen 


omncs fratres  vestros, 


Ephraim. 16 Tu ergo noli orare pro populo 
hoc, nec assumas pro eis laudem et orationem, 


et non obsistas mihi: quia non exaudiam te. 
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IEPEMIAY, Z. 


17 "H odx ópáe tí abroi rrovovaw ¿v tale rródeciv 
A e t -. ? : £ 
"lovda kal ¿v raic óduic “LepovoaAygp; 18 0i 
vio advróv ouvMiyovor ¿vda, kal ol TraTépec aUTwY 
«atovot Trip, kal ai yuvalrec avr» Tpifovo: aralc, 
TroU Trojoar xavóvac TP OTPariG TOY obNpavod, 
kai ¿orewoav orovdac Beoic aAMOTplorc iva Trrapop- 
yiowoi pe. 19 My tué avrol rapopyilovar, Aéyel 
r : » 4 , 
Kúpioc; ovxi ¿aurodce Úrc karatoxuvO) Ta Tpos- 
, 7 ” , , r 
wra avruv; 20 Alá rovro rade Aeye Kupioc 
"Id0d ó0yy kal Ovpós pov xelra: ¿ml rov Tóro» 
a ? n , , 3 a 4 t 
rodrov kal ¿ml roda ardpwrove ral ¿mi TA KTIVN 
, a - ? . , o , ud 4 , * 
kal eri rrciv Evhov rod «ypov aurwv kal ¿ml ra 
$ e o , s > ? 
yevvypara tic y he, «al xavOnoeras kai od 0Bes0r- 
verat. 21 Táde Méye Kúptos Tá vMoravrupara 
VuGv oguvayayere pera róov Ovoióv vv kai 
dayere kpéta. 22071 ox ¿¡MáAyoa poc Trode Tra- 
? E e 4 , , , - , e ? e 
TEPAG VpGv kai ob vere dá nv aUTOoIC ¿v NHEPQ 2 
, , > 1 , . , ? 4 £ 
aviyayov abrovc ix yc Atyúurrrov 7rept oÑoxav- 
rwupárwv ral Ouciac” 23 "AMV Ñ 7O Pia TOUTO 
vereda abrola Aéywv "Axrovcate Tie puvic 
so» 4 ud , 4 t a » » 
nov, kai ¿sopas Uuiv elo Dedv kai vuela Eoeode por 
, r r , » od 2 nd 
sic Maó», kal rropeveaOe iv rráceic Tale Odo pov 
= ” , , los es n O, 
aio Uv EvTELÁWAL UMIV, OTwWG AY EY 29) UpIV, 
24 Kal ovx ?xovoáv pov kal od Trpoctaxe TO 0Uc 
avrúw, GAN ¿mopevOnoav év roig ¿vdvprpace Tijc 
rapdias adróv Tic kari, ral eyevnOnoar elo rá 
ómodev kai our elo Ta ¿urmpoode», 29 "A$' ye 
r > ) t t , , mo Y ne , ES 
yuepac ¿EnAGocav ol Tarépec auTWv Ex yt Alyú- 
A e. , 1 , 2 5 f 
TrTOU «al Ewc Tc yuepas ravryo. Kai ifarécreda 
4 e mo , y t a ? 
Trpdc vuáe rrávras rodeo CovAouc ou TodE TpO0PHTAC 
ypépac ral ó00pon, kal arrécreda. 26 Kai ok eto- 
k0UTAv pov kai od mrposéaxe TO 00 adrwr, kai toxAr- 
4 , , Ay r A a , 
puvar row 7páxlAov adri» úrepo rodc Ttrarépac 
avrow. [27 Kal ¿pele aúroic rov Móyov ToUro», 
«al ou aj axovowolv gov” kald kaNéverc aúroúce, kal 
pa aroxpidíolwoo.]| 28 Kai ¿pele ayrole rodrov Tov 
Móyuv Toúro TO ¿Oroc Ó 0UK Mx0vOE Te puro Kvpiov 
ov0t ¿detaro rrawdeia», ¿EENImEV 1 TÍOTIC EK GTÓ- 
paros avr. 29 Keipe rav kegaAiv coov kal 
aróppirre, kal dvadafle ¿ri xeewv Opñvov, Ort 
aredoripace Kúpios kal ATWIATO TV yEvEAV TIJY 
rrowodaav radvra. 30 “Ore iroincav ol vioi *lovda 
TÓ Trownpov ¿vavriov ¿uob, Aye Kúpioc” ¿ratav 
rá BdsAúypara aúrov ¿v Tp olx 0% Emtrexiyras 
TÓ Úvoua pou ¿mr abro», Tod pava abróv* 
31 Kal gxrodóyyoav row Buwpov 7oy Tagé0, 06 
¿oriv iv púpayyi viov 'Evvóp, rod karakalerv ToUC 
viode avr kai Tac Guyaripas avr v Ev trupti, O 0UK 
, , , ” v > r > -, Ad 
¿vereda uno avrolc ral ov devo Envy Ev Ti Kapdia nov, 
32 Aráú rodro idod pepar ¿pxovral, Meyer Kúptoc, 
xald ouk ¿poda ¿ri fwpos rod Tagid kai papayi 
viod 'Evvón, GAN y gapayi rúÓv dippngévov * 


kai Dápovorv ¿v rip Paped dra ro y urapxemw rórro», 


OYL 


JEREMIA, VIL 
17 Nonne vides quid isti faciunt in eivitatibus 
Filii 


colligunt ligna, et patres succendunt ignem, 


Juda, et in plateis Jerusalem? 18 


et mulieres eonspergunt adipem, ut faciant 
placentas reginse ceeli, et libent diis alicnis, 
ct me ad iraeundiam provocent. 19 Numquid 
me ad iracundiam provocant, dieit Dominus ? 
nonne semetipsos in confusionem vultus sui ? 
20 ldco lióec dicit Dominus Deus: Ecce furor 
meus, et indignatio mea conflatur super locum 
istum, super viros, et super jumenta, et super 
lignum regionis, et super fruges terre, et 
21 H:eec 


dieit Dominus exereituum, Deus Israel: Holo- 


suceendetur, et non extinguctur, 


eautomata vestra addite vietimis vestris, et 
eomedite earnes. 22 Quia non sum locutns 
cum patribus vestris, et non preecepi els, ln 
die qua eduxi eos de terra gypti, de verbo 
holoeautomatum, et victimarum. 23 Sed hoc 
verbum preeeepi eis, dieens: Audite vocem 
meam, et ero vobis Deus, et vos eritis mihi 
populus : ct ambulate in omni via, quam 
24 Lt non 
audierunt, nec inclinaverunt aurem Suam ;. 


mandavi vobis, ut bene sit vobis. 


sed abierunt in voluntatibus; et in pravitate 
eordis sui mali: factique sunt retrorsum et 
non in ante, 29 A die qua egressi sunt patres 
eorum de terra Agypti, usque ad diem hane. | 
Et misi ad vos omnes servos meos prophietas 
per diem consurgens dilueulo, et mittens. 
26 Et non audierunt me, nec inelinaverunt 
aurem suam : sed induraverunt cervieem suam: 
et pejus operati sunt, quam patres eorum. 
27 Et loqueris ad eos omnia verba hxee, et 
non audient te: et vocabis eos, et non re- 
28 Et dices ad cos: Hee 
est gens, quee non andivit vocem Domini Dei 


spondcbunt tibi. 


sul, nee reeepit disciplinam : periit fides, et 
ablata est de ore eorum. 29 Tonde eapillum 
tuum, et projice, et sume in direetum plane- 
tum: quia projeeit Dominus, et reliquit 
30 Quia fecerunt 


filii Juda malum in oeulis meis, dieit Dominus. 


gencrationem furoris sui, 


Posuerunt offendicula sua in domo, in qua 
1uvocatum est nomen meum,ut polluerent eam: 
31 It edificaverunt execlsa Topheth, quee est 
11 valle filii Ennom : ut incenderent filios suos, 
et filias suas 1ign1: quee non precepi, nec cogi- 
tavi in corde meo, 32 Ideo ecce dies venient, 
dicit Dominus, et non diectur amplius Topheth, 
et Vallis filii Ennom, sed Vallis interfeetionis : 
et sepelient in Topheth, eo quod non sit loeus, 
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IEPEMIAS, £, 37. 


23 Kai ¿corra ot vexpol roy Aaod roúrov eic 
Bovowv rolg meremwolc roV ovparod kai roic Onpiore 
34 Kai 


«araAvow ¿e rroXewv 'lovoa kat ¿xk dtodwv “Lepovoa- 


TRC yc, Kal ovk tora: y arocofBwv. 


Ana pwviv svpparvopévwy kal ¿uwviv xapúvro», 
¿wvrv vvypgiov ral puwviv VUMGIS, UTL ElC EN WO 


¿ora Tráca Y yi. 
KED. y. 


? e «o ? ”+ 1 
1 “EN 7 xao ixetarp, Meyer Iivproc, ¿Zotoovor 
rá 00ráa rúv fBacidtwv 'lovda kal rá vera rwv 
apxóvrwv aUToUV. Kal TÁ 00TA rwv lepiwv kal Tú 
UTA TPOPNTÓV KAL TA ÓOTÁA TV KATOLKOUUTWV ¿v 
"TepovoaXMi)a Ex Tv TAPWY avr, 2 Kal Púfovot» 

? s a s e sx a , " A 
aura Tro0g Tov iMtov «al Tv os munv kal TpoG 
TÁvTAC TodE acrépas kal mrpoc Trácav Ti» orparidv 
Sp , pe a » , + y "e 

ToV obvpavot, € Nyárnoav rkal oic EdovAsvIaV ral 

T + , ' ? via Pi + , 

WwvY ETOPEVONCAV VUTIOW AVTWIY, KAL WY AYTELOVTO 
«al ol Tpocexvvyoaar auroly* oy komioovra: kal 
y , A , ? ? 
oy rTag%Foovral, Kal ¿oovral sic rapaderyua el 
? a ve e e + r 
rmpoocwrov Tic yg, 3 “Ori sidovro róv Dávaroy 
a s ? s mo - , - 
Y THvV Lwñ», kal ráci rtoig karadoítrotc Tolc 
mo , s no “ y A > 
«araderpOeioiv aro TC yeveds éxeivnco, tv ravri 


4 “Ort ráde Myes 


Kópioc Mi) o TirrTOV OUK AviOTATat; T 0 arroorTpé- 


2 7 ¿DS 19.2 » a ? - 
TÓTIY OU tav ¿Eucw avrour ékel. 
puwv ovx avacroipe; 3 Adi Tí artorpebev 0 
Aaóc mov odroc Arrooryop)v avaro, Kal karexpa- 

r ) n , , ne 4 » % , 
TIONOA» Ev TI TpPoRaMpETE avr» ka ovKk N0ANoav 
rod ¿imorpidar; 6. 'Evuwricacds 0 kai axovcare* 

> te , » . Y y» t 
ovx ourw AalAioovov, ou" ¿oriv úávDpwrroc 0 
peravoiiv ATO TRE Kaxtar aUyTOd, Meywv Ti erroínca; 

A e ? y : mo > , a e er 
diéderrev Y TOExXWwV ATO TOY Opopov abrTod we tarios 
7 Kal y aocida ¿v 


TIP OVPAVG EYVW TOV KALDOV AVTI)G * TpVYWV kai 


cagiOpos Ev XPEMETLO MP AUTOV. 


xudwv aypod, arpouvdia ipúdalar karpode eloddwv 
¿durúv* 0 0 Aade Mov OUTOG OUK EyVW TA kpipara 
e , ps ) ad e? ? > e s 4 
Kupiov. 8 Tlwc ¿pelre Ori copol ¿opev vuelo, kal 
vópos Kupiov pe0" yubv toriv; ele párgv ¿yemj0n 
axolwoc pevóyc ypapuarevoi». 9 'HioxóvOncav 
, ! : to 14 1 , 
dopo! kal erroydnoav kai ¿dAwoav, Ort TÓV vópov 
Kupiov arredokluacav* oopta tic ¿oriv iv abrolc; 
10 Ata rodro 0w0ow rác yuvalrac aura érépnec, 
ral TovG dypovc aúrivv rToic kAnpovópore, [ór: 
» " ee », , A , 
aro pikpov wc peyadov rávree p¿Dapyupiar 
+? ' e 
TPOPUTOV- EWC 


, ? h « , t , 
ATOOLUWKOVOIY Kai ÉK LEDEWC 


TÁvTEC TrotoVOIWY veVdos, 11 Kal tarpevovro 
cvvrpiupa Ovyarpos rov Aaoy pov Trpúc dáripiav, 
Meyovres Etpnvn, elpyvn* kal 0UK Tv Eloñvn, 
12 *HtoxúvvOnoav, Ori - Bógdvypa irroinoav  kal 
ALIEXUVY OÚK joxúvOncar. «ai aloyuvOivar ouK 
oidacer. Átd TOVTO TECOUVTAL TÍTTOVTEC, EV 


kQaLp EmOKomij avr» Trecovvral, elmrew Képroc.] 





“EUREMIA, VIL V(t1. 


33 lt erit morticinunm populi hujus in cibos 
volucribus cveli, et bestiis terre, et non erit 
quí abigat. 34 Et quiescere faciam de urbi- 
bus Juda, et de plateis Jerusalem, vocem 
gaudi, et vocem leetitive, vocem sponsi, ct 
vocem sponsee : in desolationem enim erit 


terra. 


CAPUT VIIT. 


1 Íy illo tempore, ait Dominus: Tjicient 
ossa regum Juda, et ossa principum ejus, et 
ossa sacerdotum, et ossa prophetarum, et ossa 
eorum qui habitaverunt Jerusalem, de sepul- 
cluúris suis: 2 Et expandent ea ad solem, et 
lunam, et omnem militiam czeli, que dilexerunt, 
et quibus servierunt, et post que ambula- 
verunt, et quee quasierunt, et adoraverunt: 
non colligentur, et non sepelientur: in ster- 
3 Et 
eligent magis mortem quam vitam omnes qui 


quilinium super faciem terrze erunt. 


residui fuerint de cognatione hac pessima in 
universis locis, quee derelicta sunt, ad quie 
4 Et 
dices ad cos: Hiec dicit Dominus: Numquid 


ejeci eos, dicit Dominus exercituum. 


qui cadit, non resurget? et qui aversus est, 
non revertetur? 5 Quare ergo aversus est 
populus istc in Jerusalem aversionecontentiosa? 
Apprehenderunt mendacium, et noluerunt 
reverti. : 6 Attendi, et auscultavi: nemo quod 
bonum est loquitur, nullus est qui agat poeni- 
tentian super peccato suo, dicens: Quid feci? 
omnes conversi sunt ad cursum suum, quasi 
equus impetu vadens ad proelium. 7 Milvus in 
cselo cognovit tempus suum ; turtur, et hirundo, 
et ciconia, custodierunt tempus adventus sui: 
populus autem meus non cognovit judicium 
Domini. 8 Quomodo dicitis: Sapientes nos 
sumus, et lex Domini nobiscum est? vere 
mendacium operatus est stylus mendax scri- 
barum. Y Confusi sunt sapientes, perterriti 
et capti sunt: verbum enim Domini projece- 
10 Prop- 
terea dabo mulieres eorum exteris, agros 


runt, et sapientia nulla est in els. 


eorum heredibus: quia a minimo usque ad 
maximum omnes avaritiam sequuntur: a 
propheta usque ad sacerdotem cuncti faciunt 
mendacium. * 11 Et sanabant contritionem 
filise populi mei ad ignominiam, dicentes: 
12 Confusi 


sunt, quia abominationem fecerunt: quinimo 


Pax, pax: cum non esset pax. 


confusione non sunt confusi, et erubescere 11e- 
scierunt: ideirco cadent inter corruentes, in tem- 
pore visitationis sus corruent, dicit Donminus. | 
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IELEMIAS, y, 9. 


13 Kal ovváfovor Ta yevvypara avr», Meyel 
Kópioc* ovx ¿ore oraguAy iv raic aprredorc, kal 
y y ” > - s 4 , rt) 
oUx tore oUxa év raic cuate, kai Ta ¿vlMMa kareppú- 
ev. 14 "Exri ri duele cadyueda; cuvaxOyre kai 
+ , a , 1 , 1 , "e 
etoéX0wpev ele Tag Tródeic Tac Óxupas kal arroppt- 
púpev Exel, Ori 0 Oeóc árippubev yudy ral ¿mróricen 
yuAc vówp xoAijc, Ort ypápropev ¿vavriov aUTOV. 

? r > 
15 SuvixOnpev elo eipiyy», ral ouk 13 ayaba, etc 
16 *Ex Aa» 


3 ? " , 1 e ) -. , 4 
axovoópmeda www otúrgroc trrrwv aUTOV, ATO 


a y), 1 , . ? 
Karpov tagEWwc, kai t00d OTOVÓN. 


duwvijo xpeperio pod iriracias imirwv avrob ¿oca da 
náca 1) y * kai ¿st ral rarapayeral ray yv al 
TO TANPWpa aurijc, rróMoy» Kal TOVGC KATOLKOUVVTAG 


, 4 


tv avr. 17 Atóri i00v ¿yw ¿Zarrooridhw ele Úpas 
úpere Oavarovvrac, olg ode ¿ori ¿máoa, kal 
y 18 *Avíara per” 0dvvg kapótac 
"00d wi  kpauyijc 
Ovyarpós Macy pov árro yc paxpóde» * py Kvpros 


0y¿ovrat vue 


vuWv aáropovuivyc. 19 


oUK ¿oriv ¿y XMuwv; 3 Bacihedo ode ¿ori ExEl; 
dire Tapupyirav pe tv rolig ydurrrolc aúrWv Kal 
¿v parators áNNorpivic. 20 ArMOs Bipoc, TapijA- 
21 "Enri 


ocuvvrpiyyare Ouyarpós Aaoú pov ¿oxorWOnv* iv 


Oev áunroc, «al iuelo 0d diecWOnpev. 


aropig rarioxucdv pe Hdlvec we reerovayc. 22 Kal 
4 t , , y» ] , , A , % , » 
pa) pariva ovx toriv ¿ev Dañadó, Y tarpóc oux £oriv 


Exe; Ora Té ovK aviBa tacr Duyarpós Maoú pov ; 


KE0D, O. 


1 TIZ dwoe rkepady pov vlwp kal óp0and- 
potg pov Tr1yyiv daxpúwv, kai khavooua: Tóv 


ypépac ' kai vuxtóc, TOUC 


rerpavuariopevovus Ouyarpós haod pov; 2 


Aaov pov  TOoUTov 
Tíg 
ÓN por iv 75 ¿ong oradudv ¿oxarov, kal kara- 
Metyw rov adv pov kal aredevoopar dr” adróvw; 
OTE TAVTEC  porxGvrat, oúvvodoc dOerovvrw", 
3 Kat i¿véremwvav Tay yMúcooav avrov we rótoy* 
Ypevdos kai 0d Tiortc ¿vioxuoey ¿mi ría yiic, 
óTe Ex kaxwv elo kaka ¿EnA0ocav, kal ¿pt ouK 
4 “Exaoroc dármó rov 
adeApote 


avr» pm zexoldare, Ori TU ados TTépvy 


éyywoar, no. Kéúproc. 


rAyotov avrod ¿uñátaodDe, kai ¿m 


rrEpviEl, kal Tác gídoc d0Mwc  TOpPEÚCETAL, 
5 “Exaoroc kara rov pidou avrod kararaiteral, 
dAidetav od pu Madiowor” peuúOneev y) yAúoca 
avrov Mañeiv yevdn, nótknoav kai os drMerov 
Tod ¿morperyar. 6 Tóxoc ¿ml róxq, ral dódoc 
él dó0Mp* ou 0ekov eldevar pe, gnol Kúproc, 
1 Ara rovro ráde Mye Kúpios *Id0d ¿yw TvpWaWw 
aUTody Kal Dor AUYTOUC, OTL TOLoOW ATÓ TOOTWAOV 
rrovyptac Ovyarpoc Maov pov. 8 BoMkc£ rirpu- 
púpara 


AVTOV 


orkovca y yAúgoa aurúv, doma Ta 


TOY OTÓOMATOC * avTO» * Tr 4  TAwyotov 


no 3 : y -. » s » 
Aadel Elprpara ral €v EQUITY Exe Tv ExOpav, 


y" 


JEREMIA, VIII. 1X. 


13 Cengregans congregabo eos, ait Dominus : 
non est uva in vitibus, et non sunt ficus in 
ficulnea, folium defluxit: et dedi eis quie 
preetergressa sunt. 14 Quare sedemus? con- 
venite, et ingrediamur civitatem munitam, et 
sileamus ibi: quia Dominus Deus noster silere 
nos fecit, et potum dedit nobis aquam fellis : 
peccavimus enim Domino. 15 Expectavimus 
pacem, ef. non erat bonum : tempus medelxe, 
et ecce formido. 16 A Dan auditus est fre- 
mitus equorum ejus, a voce hinnituum pugna- 
torum ejus commota est omnis terra; et 
venerunt, et devoraverunt terram, et pleni- 


tudinem ejus: urbem, et habitatores ejus. 


17 Quia ecce ego mittam vobis serpentes 


regulos, quibus non est incantatio: cet mor- 
debunt vos, ait Dominus; 18 Dolor meus 
super dolorem, in me cor meum m«crens. 
19 Ecce vox clamoris filive populi mei de terra 
longinqua: Numquid Dominus non est in 
Sion, aut rex ejus non est in ea? Quare ergo 
me ad iracundiam concitaverunt in sen!ptilibus 
suis, et in vanitatibus alienis? 20 Transiit 
messis, finita est «estas, et nos salvati non 
sumus. 21 Super contritione filix populi mej 
contritas sum, et contristatus, stupor obtinuit 
me. 22 Numquid resina non est in Galaad ? 
aut medicus non est ib1? quare igitur non est 
obducta cicatrix filive populi mei ? 


CAPUT IX. 


1 Quis dabit capiti meo aquam, et oculis 
meis fontem lacrymarum? et plorabo die ac 
nocte interfectos filive populi mei, 2 Quis 
dabit me in solitudine diversorium viatorum, 
et derelinqguam populum meum, et recedam ab 
eis? quia omnes adulteri sunt, cootus preevari- 
catorum. 3 Et extenderunt linguam suam 
quasi arcum mendacii et non veritatis: con- 
fortati sunt in terra, quia de malo ad malum 
egressi sunt, et me non cognoverunt, dicit 
Dominus. 4 Unusquisque se a proximo suo 
custodiat, et in omnil fratre suo non habeat 
fiduciam : quia omnis frater supplantans sup- 
plantabit, et omnis amicus fraudulenter in- 
cedet. 5. Et vir fratrem suum deridebit, et 
veritatem non loquentur: docuerunt enim 
linguam suam loqui mendacium: ut inique 
agerent, laboraverunt, 6 Habitatio tua in 
medio dol: in dolo renuerunt scire me, dicit 
Dominus. 7 Propterea lic dicit Dominus 
exercituum: Hcce ego conflabo, et probabo 
eos: quid enim aliud faciam a facie filice populi 
mei? 8 Sagitta Vulnerans lingua eorum, 
dolum locuta est: in ore suo pacem cum 
amico suo loquitur, et occulte ponit ei insidias. 
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ra ópn Mafere korreróv, kal eri Tac rpiflove TLC 
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, t AN ? 4 n > , , 
ele karorenrotov Bparorrur, kal ras roer 'Lovda 
, , a , * s s ES 

elo apavicnov Ogropar mapa To py karowxeicOdas. 
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Kai 
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EpNMOC TAPA TO ui dudeveadal aAUTID. 9 
r0v vÓMOV pO0U 0V ECWKA TPO TPOTWTOV AUTOV, 
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Kal ou “kovoav TÍ $wvYic pov. 
edówAwv d 
15 Ata 
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elo 0Dc 0UK Eyivwaxov abrol kal ot TaTÉpec adToOr, 
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17 Tade Meyer Kúpros 
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18 Kal 


Maflérwoav ¿p” vuac Oprvov, «al karayayirwoar 
mac Up , Pi 


ese Aa , 1 , , a» 
¿tavadicar ayrobe tv aura. 
rác copas árrooreidare kal p0eylacr0woar 


ot óp0aAuol vuGv dJaxpua, kal rá Blgpapa dudv 
peiro Údp, 19 “Ort fur olerpod 7xova9 
1 , - > ? 
ev Xovw Jóc ¿radarrupyoaper, kargoxovOyuev 
opódpa, Ort ¿yrareMirropev riu y io ral áreppibapev 
1 Pp t e , > a ES 
rá oenyvwpara yuór, 20 "Axovoare 0) yuvalkec 
Ajyyov 0s00, kai defaców rá Wra vu» Móyovc 
P , e s , s , Y m 
OTÓMATOG ALTOD, kai didagare rác Ouyaripar dnov 
vlkrov, kal yuva Tv rAgoiov avrijc Opijvov. 21 “Or: 
aviBr dararos dra rv dupidwv vuGv, eloijADev elo 
4 . t Ed e ? - , ” 
Tv yv vuwv TOY ExTprpar viymia ¿£wbdev kal 
veaviorove aro rwv riareóv. 22 Kal toovrar 
t 1 -. , > , , * 
ot vexpol Trwv avdpwruv elec rapádeiyua ¿ri 
Tpoowrov TOY TEdiOV .TijC yc ÚuGv, G0 xóproc 
,_, , 3 3 ” t , ] 
oxmiow Oepilovroc, kal oUK ¿0TAL 0 gvvAYwv, 
23 Tide Myee Kvúproc Mr] kavxacdw 0 copoc ¿v 
- , , - s a , r » 1 , w 
Tr copia avrod, kal ua) kavxaoOw o toxupos tv Ty) 
, poo , - 1 , £ , > a 
¡oxÚt avrod, kal uy kavxacdw o TAoúdioc iv TU 
mrhovrq aurod, 24 "AAN Y ¿v rovr4 kavxacdw 
O KaAUVXIÓMEVOC, GUVIEDY Kai yivwoxetv Ori ¿yo elur 
Kúpros o rowwv ¿Meoc kai kplua kal diraLocvvyy ¿xi 


Tic yc, Ort Ev robrowc TO DeAypuáa pov, Mya Kóptoc. 
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JUREMIA, 1X. 


9 Numquid super his non visitabo, dicit 
Dominus? aut in gente hujusmodi non ulcis- 
cetur anima mea? 10 Super montes assumam 
fletum ae lamentmn, et super speciosa deserti 
planctum: quoniam incensa sunt, eo quod non 
sl1£ vir pertransiens: et non audierunt vocem 
possidentis: a volucre eseli usque ad pecora 
11 Lt dabo 
Jerusalem ih acervos arenze, et cubilia dra- 
conum: et ervitates Fuda dabo in desolationem, 
eo quod non sit habitator. 12 Quis est vir 
sapiens, quí intelligat loe, et ad quem verbum 
oris Domini fiat ut annuntiet istud, quare 
perierit terra, et exusta sit quasi desertum, eo 
quod non sit qui pertranseat? 13 Et dixit 
Dominus : Quia dereliquerunt legem meam, 


transmigraverunt ct recesserunt, 


quam dedi eis, et non audierunt vocem meam, 
14 Lt abierunt 
post pravitatem cordis sui, et post Baalim: 
quod didicerunt a patribus suis. 15 Idcirco 
hoec diceit Dominus exercituum, Deus Israel : 
Ecce ego cibabo populum istum absinthio, et 
potum dabo eis aquam fellis, 16 Et dispergam 
eos in gentibus, quas non noverunt ipsi et 
patres eorum: ct mittam post eos gladium, 
17 Hoc dicit Dominus 
exercituum, Jeus Israel : Contemplamini, et 
vocate, lamentatrices, et veniant: et ad eas, 
que sapientes sunt, mittite, et properent: 


189 Festinent, et assumant super nos lamen- 


et non ambulaverunt inca: 


donec consumantuar, 


tum: deducant oculi nostri lacrymas, et pal- 
pebree nostre defluant aquis. 19 Quia vox 
lamentationis audita est de Sion: Quomodo 
vastati sumus et confusi velementer? quia 
dereliquimus terram, quoniam dejecta sunt 
tabernacula nostra, 20 Audite ergo mulieres 
verbum Domini: et assumant aures vestrae 
sermonem oris ejus: et docete filias vestras 
lamentum, et unaquaeque proximam suam 
planctum; 21 Quia ascendit mors per fenes- 
tras nostras, ingressa est domos nostras, 
disperdere parvulos deforis, juvenes de plateis. 
22 Loquere: Hiec dicit J)ominus: Et cadet 
morticinum hominis quasi stereus super faciem 
regionis, et quasi foenum post tergum metentis, 
et non est qui colligat. 23 Hee dicit Do- 
minus: Non glorietur sapiens in sapientia 
sua, et non glorietur fortis in fortitudine 
sua, et non glorietur dives in divitils suis: 
24 Sed in hoc glorietur, qui gloriatur, scire 
et nosse me, quia ego sum Dominus, qui facio 
misericordiam, et judicium, et justitiam in 
terra: lec enim placent mili, ait Dominus. 
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25 Kal 
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26 


"Idovyatav kal ¿ml *Edwpu, kai ¿ml viovs *Appuwv 


"Idod uepar Epxevrar, Mye Kúptoc, 


Buvaríag auro, 'Er” Alyurrov kal ¿ml 
kai éxri viova Mwaf, kal él mávTa TEPICELOO EVO Y 

s 1 a 4 ad ) 
TU KATA TPÓTWITOV AYTOV TOVC KATOLKOUVTAC EV TY 
¿onMq, Ori rávra TÁ ¿0vy arepiruyra gapki, al 


rrác olog 'loparkA arrepirunror kapdtac auTÍA, 


KE9. ¿. 
1 'AKOYZATE róov Aóyov Kupiov dv ¿MaMyoev 
2 Tade Meye Koópios 


Kará rác 0d0vc rw ¿Ovow y pavOdavere, kai 


¿p" vnAc, oixoc "Topand. 


> s es É e“ ) e“ $ o 1 
Aro rúóv onpeiwv rov ovpavosy un ¿ofeiade, re 


3 “Ort 


¿vdov s¿orlv éx 


pofBovvrar AUTA TOC TPOIWTOLC AVTÓV. 
Ta vóua TV ¿Ovov paraa * 
TOY  OpuuoU Exxekouuevov, Epyov rTEÉKTOWOC Kal 
xwvevuya, 4 *Apyupty kai xpuciy rea wrrio eva 
iv opúpare, kal ijMow torepewoar avra* Ojoovo» 
aúrá kal od kwnOyoorras. 5 Aloópeva ApOycavrar, 
vre ove imifByoovrar. Mi poBnOire ayra, Ori 0d 0) 
kaxorrommowowv, kal ayadov ouk E¿OTiV ¿v AÚTOILC. 
[6 Tlódev Guorós cu, Kyvpote; Méyac el av kal peya 
TÚ 0voua cov ¿iv 0uvápes. Y Tic oy ¿oByOnceral 
os, Baco rúv ¿0vov; “Ori 0d é¿rermpedac 
TPOTKUVNTEL, Ori ¿v rráciv rote copos rv ¿Ovwv 
«al iv rrácaic raic Bacidetais ayvriov Todev Upotós 
got, Kúpe; 8 Kai elo úral acuveriodncovral 
«al ávoyricOnoovTa,, ral 7raidela MATatorTiTuv Ev 
aúuroig ¿údov toriv.] 9 "Apyúpiov ropeurOvV ¿aru 
oy Tropevcovrar, apyúprov rposBAyróv ¿oriv aró 
Bapolc, ¡Eu xpovciov Muwpal, ral xelo xpusoxóWwr, 
Epya Texviróv Traávra, vaxivdov kal Toppupav 
¿vdvcovoiv ara” [¿pya copwv «xravra aúroic. 
10 "O Jd¿-Kúpios áAndivos Deóg ¿ori», Deoc Lwvrwv 
al Baoideds alwvios* «xro zrapolvauodv abrod 
veoOyoerar 7 yñ, kal oux úrroicovoiv ¿0vy ¿ufpi- 
payow avrov.] 11 Ovrwc ¿peire avrolc Geol ot rov 
oupavóv kal TivV yijv ovx ¿mroiyoav ármoMeodwoav 
ix río yc kal vrrorarwOdev roy ovpavod TovTOV. 
12 Képioc 0 rocas rijv yv iv Ti toxúl aurod, 
ó avopUwaac Tiv olkovpevyv ¿v TA) COPIA auTod, 
kal TP ppovioee aúrod ¿Sereive TOV OvPAavoy 
13 Kai mAñj0og Úduroc ¿v ovparve, kal daviyaye 
vepidac ¿E toxárov Tic yc, Aorparrás elo verov 
¿rroinoe, kai ¿Enyaye pue ex Onoavowv avrod. 
14 'Enwoárdy rác ávOpwrroc ATO YVWOEWC, NATA" 
axúvOn más xpusoxóoc exi roic yAvrrroic aurol, 
Ori devo ixuvevoev, ouK ¿or rvedua ¿v aúroic. 
15 Máraia torev ¿pya ¿uTETALYMEVA, ¿Ev KA 
¿miooo avrwv arrodovvrat. 16 Oñk ¿ore Tovar 
pepie 7 "Laxof, or o rAdgas rá rávra abroc kAyo- 
ovopia ayrod, Kúpios ovopa aúrip. 17 Luv yayev 


¿Ewbdev TV VTTÓCTACIV TOV KaAToKoVIAV ¿Y EkMeExTO TC, 





JEREMIA / IX, X, 


25 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et 
visitabo super omnem qui circumcisum habet 
preputium, 26 Super Algyptum, et super 
Juda, et super Edom, et super filios Ammon, 
et super Moab, et super omnes qui attonsi 
sunt in comam, habitantes in deserto: quia 
omnes gentes habent preputium, omnis autem 
domus Israel incireumcisi sunt corde, 


CAPUT X. 


1 AUDITE verbum, quod locutus est Domi- 
2 Huoee dicit 
Dominus: Juxta vias gentium nolite discere : 


nus super vos domus Israel, 


et a signis coeli nolite metuere, que timent 
gentes: 3 Quia leges populorum vanz sunt : 
quia lignum de saltu preecidit opus manus 
artificis in ascia. 4 Argento et auro decoravit 
illud: clavis et malleis compegit, ut non dis- 
solvatur. 5 In similitudinem palme fabricata 
sunt, et non loquentur: portata tollentur, 
quia incedere non valent; nolite ergo timere 
ea, quia nec male possunt facere, nec bene. 
6 Non est similis tui J)omine: magnus es tu, 
in fortitudine. 
7 Quis non timebit te, o rex gentium? tuum 


et magnum nomen  tuum 


est enim decus: inter eunctos sapientes gen- 
tium, et in universis regnis eorum nullus est 
similis tul. S Pariter insipientes et fatul 
probabuntur: doctrina vanitatis eorum lignum 
est. 9Y Argentum involutum de Tharsis 
affertur, eb aurum de Ophaz: opus artificis, 
et manns eerarid: hyacinthus et purpura in- 
dumentum eorum. Opus artificam universa 
hrec. 10 Dominus autem Deus verus est: 
ipse Dens vivens, et rex sempiternus; ab 
indignatione ejus commovebitur terra : et 
non sustinebunt gentes comminationem ejus. 
11 Sic ergo dieetis eis: Dii, qui coelos et 
terram non fecerunt, pereant de terra, et de 
his quee sub colo sunt. 12 Qui facit terram 
in fortitudine sua, preeparat orbem iu sapientia 
sua, et prudentia sua extendit celos. 13 Ad 
vocem suam dat multitudinem aquarum in 
exlo, et elevat nebulas ab extremitatibns 
terre ;: fulgura in pluviam facit, et educit 
ventum de thesauris suis. 14 Stultus factus 
est omnis lomo a scientia, confusus est artifex 
omnis in sculptili: quoniam falsum est quod 
conflavit, et non est spiritus in eis. 15 Vana 
sunt, et opus risu dignum : in tempore visita- 
tionis suse peribunt. 16 Non est his similis 
pars Jacob: qui enim formavit “omnia, ipse 
est: et Israel virga hereditatis ejus: Dominus 
exercituum nomen illi. 17 Congrega de terra 
confusionem tuam, que liabitas in obsidione; 
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JEREMIA, X. XI 


18 Quia hec dicit Dominus: Ecce ego longe 
projiciam habitatores terre in hac vice: et 
tribulabo eos ita ut inveniantur. 19 Ve mihi 
super contritione nica, pessima plaga mea. 
Ego autem dixi: Plane hec infirmitas mea 
est, et portabo illam. 20 Tabernaculum meum 
vastatum est, omnes funiculi mei dirupti 
sunt, filii mel exierunt a me, et non subsistunt : 
non est quí extendat ultra tentorium meum, 
et erigat pelles meas. 21 Quia stulte egerunt 
pastores, et Dominum 'non queesierunt: prop- 
terea non intellexerunt, et omnis grex eorum 
dispersus est. 22 Vox anditionis ecce venit, 
et commotio magna de terra aquilonis: ut 
ponat clvitates Juda solitudinem, et habitacu- 
lum'draconum. 23 Scio Domine quia non est 
hominis via ejus: nec viri est ut ambulet, et 


dirigat gressus suos. 24 Corripe me Domine, 


verumtamen in judicio; et non in furore tuo, 


25 Effunde 
indignationem tuam super gentes, que non 


ne forte ad nihilum redigas me. 


cognoverunt te; et super provincias, que 
nomen tuum non invocaverunt: quia come- 
derunt Jacob, et devoraverunt eum, et con- 
sumpserunt illum, et decus ejus dissipaverunt. 


CAPUT XL 


1 VERBUM, quod factum est a Domino ad 
Jeremiam, dicens: 2 Audite verba pacti 
hujus, et loquimini ad viros Juda, habitatores 
3-Et dices ad eos: Huc dicit 


Dominus Deus Israel: Maledictus vir, qui non 


Jerusalem, 
audierit verba pacti hujus, 4 Quod precepi 
patribus vestris, in die qua eduxi eos de terra 
ZMEgypti, de fornace ferrea, dicens: Audite 
vocem mean, et facite omnia que preecipio 
vobis, et eritis mihi in populum, et ego ero 
vobis in Deum: 5 Ut suscitem juramentum, 
quod juravi patribus vestris, daturum me e€is 
terram flueutem lacte et melle, sicut est dies 
Lit respondi, et dixi: Amen Domine. 
6 Et dixit Dominus ad me: Vociferare omnia 


hoec. 


verba heec in civitatibus Juda, et foris Jerusa- 
lem, dicens: Audite verba pacti hujus, et 
7 Quia contestans contestatus 
sum patres vestros, in die qua eduxi eos de 


facite illa :” 


terra Algypti, usque ad diem hanc; mane 
consurgens contestatus sum, et dixi: Audite 
:8 Et non audierunt, nec 
sed abierunt 


vocem meam: 
inclinaverunt aurem suam: 
unusquisque in pravitate cordis sui mali: 
et induxi super eos omnia verba pacti hujus, 
quod precepi ut facerent, et non fecerunt. 
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JEREMIA, XL. 


9 Et dixit Dominus ad me: Inventa est 
conjuratio in viris Juda, et in habitatoribus 
Jerusalem. 10 Reversi sunt ad iniquitates 
patrum suorum priores, qui noluerunt audire 
verba mea: et hi ergo abierunt post deos 
alienos, ut servirent eis: irritum fecerunt 
domus Israel et domus Juda pactum meun, 
11 Quan 


ob rem hxec dicit Dominos: Ecee ego inducam 


quod pepigi cum patribus eorum. 


super eos mala, de quibus exire non poterunt : 
et clamabunt ad me, et non exaudiam eos. 
12 Etibuntcivitates Juda, et habitatores Jerusa- 
lem, et clamabunt ad deos, quibus libant, et 
non salvabunt eos in tempore afAlictionis eorum. 
13 Secundum numerum enim civitatum tuarum 
erant dii tui Juda: et secundum numerum 
viarum Jerusalem posuisti aras eonfusionis, 
aras ad libandum Baalim, 14 Tu ergo noli 
orare pro populo hoc, et ne assumas pro els 
laudem et orationem: quia non exaudiam in 
tempore elamoris eorum ad me, in tempore 
15 Quid est, quod dilectus 
meus in domo mea fecit scelera multa? num- 


afflictionis eorum. 


quid carnes sanctze auferent a te malitias tuas, 
in quibus gloriata es? 16 Olivam uberem, 
pulehram, fructiferam, speciosam vocavit Do- 
minus nomen tuum: ad vocem  loquelze 
grandis exarsit ignis in ea, et combusta sunt 
fruteta ejus, 17 Et Dominus exercituum qui 
plantavit te, locutus est super te malum, pro 
malis domus Israel et domus Juda, que fece- 
runt sibi ad irritandum me, libantes Baalim. 
18 Tu autem Domine demonstrasti mihi, et 
cognovi: tune ostendisti mihi studia eorum. 
19 Et ego quasi agnus mansuetus, qui portatur 
ad vietinam: et non eognovi quia cogita- 
verunt super me eonsilia, dicentes: Mittamus 
ligenam in panem ejus, et eradamus eum de 
terra viventium, et nomen ejus non memoretur 
amplius. 20 Tu antem Domine Sabaoth, qui 
judicas juste, et probas renes et eorda, videam 
ultionem tuam ex els: tibi enim revelavi 
causam meam, 21 Propterea lec dicit Do- 
minus ad viros Anathoth, qui queerunt animam 
tuam, et dicunt: Non prophetabis in nomine 
Domini, et non morieris in manibus nostris. 
92 Propterea h:ee dicit Dominus exereitnum : 
Ecee ego visitabo super eos; juvenes morien- 
tur in gladio, filii eorum et filie eorum 
morientur in fame, 23 Et reliquise non erunt 
ex eis: inducam enim malum super viros 


Anathoth, annum visitationis eorum., 
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JEREMIA, XIL 


CAPUT XIL 


1 JusTUs quidem tu es Domine, si dispu- 
tem tecum: verumtamen justa loquar ad te. 
Quare via impiorum prosperatur: bene est 
omnibus, qui preevaricantur et inique agunt ? 
2 Plantasti eos, et radicem miserunt, profi- 
ciunt, et faciunt fructum: prope es tn ori 
eorum, et longe a renibus corum. 3 Et tu 
Domine nosti me, vidisti me, et probasti cor 
meum tecum: congrega eos quasi gregem ad 
victimam, et sanctifica eos in die occisionis. 
4 Usquequo lugebit terra, et herba omnis 
regionis siccabitur, propter malitiam habitan- 
tium in ea? consumptum est animal, et 
volucre, quoniam dixerunt: Non videbit 
novissima nostra, 5 Sieum peditibus currens 
laborast1, quomodo contendere poteris cum 
equis? cum autem in terra pacis securus 
fueris, quid facies in snperbia Jordanis ? 
6 Nam et fratres tui, et domus patris tui, 
etiam ipsi pugnaverunt adversum te, et cla- 
maverunt post te plena voce: ne credas eis 
cum locuti - fuerint tibi bona. 7 Reliqui 
domum meam, dimisi hereditatem mneam : 
dedi dilectam animam meam in manu inimi- 
corum ejus. 8 Facta est mihi hereditas mea 
quasi leo in sylva: dedit contra me vocem, 
ideo odivi cam. 9 Numquid avis discolor 
hereditas mea mihi? numquid avis tincta per 
totum? venite, congregamini omnes bestiw 
terre, propcrate ad devorandum. 10 Pas- 
tores multi demoliti sunt vineam meamn, 
conculcaverunt partem meam: dederunt por- 
tionem meam  desiderabilem in desertum 
solitudinis. 11 Posuerunt eam in dissipa- 
tionem, luxitque super me:  desolatione 
desolata est omnis terra: quia nullus est 
qui recogitet corde. 12 Super omnes vias 
deserti venerunt vastatores, quia  gladius 
Domini devorabit ab extremo terre usque 
ad extremum ejus: non est pax universe 
carni. 13 Seminaverunt triticum, et spinas 
messuerunt: hereditatem acceperunt, et non 
els proderit: confundemini a fructibus vestris, 
propter iram furoris Domini. 14 Hiec dicit 
Dominus adversum omnes vicinos meos pessi- 
mos, qui tangunt hereditatem, quam distribui 
populo meo Israel: Lecce ego evellam eos de 
terra sua, e£ domum Juda evellam de medio 
eorum. 1% Lt cum evulsero eos, convertar, 
et nmiiserebor eorum: et reducam eos, virum 
ad hereditatem suam, et virum in terram 
suam. 16 Lt erit, si eruditi didicerint vias 
populi mei, ut jurent in nomine meo: Vivit 
Dominussicut docuerunt populum  meum 
jurarein Baal: sedificabuntur in medio populi 
mei. 17 Quod si non audierint, evellam gen- 
tem illam evulsione et perditione, alt Dominus. 
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IEPEMIAL, ey. 
KED. «y. 


Il TAAE A¿yet Kópios Bádicor» kal krijo0 cEavTi 
, - , a 1 , t 
rrepicipa Mivovv kal repidov rrepi Tiv óopúv 00, 
kal ¿v vdare od dudevoerar. 2 Kal txrgoáuly TO 
repicwua kara róv Móyov Kupiov kai Ttepi£byra 
Trepi Tv dopúv pov. 3 Kai ¿yevñIn Móyoc Kupiov 
Tpdc pé MAeyuv 4 Aáfe TO repilwpa TO rrepi Tijv 
dopúr gov, «al avacrndi ral Baádicov ¿xml ro» 
Evpparn», kal kararpubov abuTO ¿xel ¿v TÍ Tov- 
paña tijo mérpacs. 5 Kai irropevdyv kal Expuypa 
aúro ev ro Evppara, radwco ¿vereidaró por Kóptoc. 
6 Kai ¿yevero peb” nuépac roMácg kai ire Kópioc 
Todo p£*Avaorndi PBadicov ¿ri rov Evppárg», kal 
Aaffe ixeidev ro rrepilwpa 0 iveredaunv 00 To 
xaraxpúvbal ikel. 7 Kai ¿rropevOyv érri row Ervgoa- 
4 a » e a LA s , 

yv rroraudy kai Wpuña, ral ¿MafBov TO Tepilwpa 
> a , Y , , s y - 1 s 
ix TOU TÓTOV Ov karwpuda avro Exel, kai ¿00% 
8 Kal 


9 Táde 


diep0apuévoy Tv, D oy uy xpno0j ele ovbe», 
¿yen 0n Móyog Kupíov rooc pé Aeywv 
Mya Kópioc Obvrw pd0eow rv USpiw *Tovda kal Tip 
¿Bor 'TepovoaX7pa, 10 Tv roNAiv ravryv 
úBpr», Todc uy BovAopévove vTTAxovE TW Aoywv 
4 > ) , a , , 7 
pov, kai mopeudivras óricw Oewv aAMorpiwv rob 
dovMeverv aúrolc kal rou Tpookuvvelv aúrolc' kal 
icovra Worrep TÓ Tepilwpa Touro, 0 ov xoncOnoeras 
elc ov0iv. 11 "Ori xadarrep koMáral 70 repilwpua 
s 4 t s ” , P el s , 
rrepi Tv dogdv Tov avOpwrov, 0UTWE ExóMAnca 
s t s 4 " o , 4 , 
Tpós ¿pavróov Tóov oixov Trov TopanjA kal rávra 


La , » 4 4 
oixov *loúda, rov yevendar por elc Aaov óvopacróo» 


kai clic kavxypa kai elo dó0lav, kal ouvx slomkovodr * 


pov. 12 Kai ¿pei rrpoc row Aadv rovrov Nac 
doxoóc TrAnpwOnyoeral otvov* kat ¿oral av Elruor 
poc 0é My yvóvres od yrwoóueda Ori rrác doxóoc 
, w : ro» - s » , 
TrAnpwOnoerar oívov; 13 Kat épeig Tpóc avroúe 
,.a ” CS] 1 ” s ” 
Táde Myei Kóúpros 'Idod ¿yw TANOWw TOVE KaToLKoUvV- 
Tac Ti]V yv Tavryy kai rodc fBacidele ayróv rodg 
:a0nuévove viode rov Aavid Emi TOV Opóvov aúriy 
% , me. A s , . 3 , 
kal robe tepeio «al rode rroopíjrac kal rov 'lovda» 
Kal Trávrac Todg karoixodvTas ¿v “lepovoalAypu 
pedvopare, 14 Kal dacroprió avrode ávópa kal 
4 » a > a 4 s , , ma 
rov adeAgov ayrod, kal Todc Trrarépac avr» ral 
Todo viodc auvrTO» ¿v TP adri” ovx ¿émiumoDyow, 
Meyer Kbóptoc, kai ov psícopaL Kal OUK OÍKTELONOw 
áro dapdopáas abróv. 15 "Axovcare kal ¿vuri- 
o«o0e, kal un éraípeode, ore Kóproc ¿Malngoz. 
16 Aóre 7 Kvupip Dep vu» dviav rrpó Tob 
ovororácar kal rod rob mpoorópal rróda: Univ 
em” dp oxoremvár kai «vapevelre ela fúe, ral 
iker oxa Oavárov, kai teOoovrat lg OKÓTOC. 


6 om 


JEREMIA, XIIL 


CAPUT XIII. 
Vade, ct 


posside tibi lumbare lineum, et pones illud 


1 Hac dicit Dominus ad me: 


super lumbos tuos, et in aquam non inferes 
lud. 2 It possedi lumbare juxta verbum 
3 Et 


factus est sermo Domini ad me, secundo, 


Domini, et posui circa lumbos meos. 
dicens: 4 'Tolle lumbare, quod possedisti, 
quod est circa lumbos tuos, et surgens vade 
ad Euphraten, et absconde ibi illud in 
ó Et abit, et abscondi 


illud in Euphrate, sicut preeceperat mihi 


foramine petrze. 
Dominus. 6 Et factum est post dies pluri- 
mos, dixit Doninus ad me: Surge, vade ad 
Euphraten: et tolle inde lumbare, quod 
proecepi tibi ut absconderes illud ibi. 7 Et 
abii ad Euphraten, et fodi, et tuli lumbare de 
loco, ubi absconderam illud: et ecce com- 
putruerat lumbare, ita ut nulli usui aptum 
8 Et factum est verbum Domini ad 
9 Hxec dicit Dominus: Sic 


putrescere faciam superbiam Juda, et super- 


esset. 
me, dicens: 
biam Jerusalem multam: 10 Populum istum 
pessimum, qui nolunt audtre verba mea, et 
ambulant in pravitate cordis sui: abieruntque 
post deos alienos ut servirent eis, et adorarent 
eos: et erunt sicut lumbare illud, quod nulli 
usui aptum est. 11 Sicut enim adheret 
lumbare ad lumbos viri, sic agglutinavi mihi 
omnem domum Israel, et omnem domum Juda, 
dicit Dominus : ut essent mili in populum, et 
in nomen, et in laudem, ct in gloriam: et 
non audierunt. 12 Dices ergo ad eos ser- 
monem istum:  Hiec dicit Dominus Deus 
Israel. Omutis laguncula implebitur vino. Et 
dicent ad te: Numquid ignoramus quia omnis 
laguncula implebitur vino? 13 Et dices ad 
cos: Hiec dicit Dominus: Ecce ego implebo 
omnes habitatores terre hujus, et reges qui 
sedent de stirpe David super thronum ejus, 
et sacerdotes, et prophetas, et omnes habita- 
tores Jerusalem, ebrietate: 14 lt dispergam 
eos virum a fratre suo, et patres et filios pariter, 
ait Dominus: non parcam, et non concedam: 


miserebor ut non 


neque disperdam eos. 
15 Audite, et auribus percipite.  Nolite 
elevari, quia Dominus locutus est. 16 Date 


Domino Deo vestro gloriam antequam con- 
tenebrescat, et antequam offendant pedes vestri 
ad montes caliginosos: expectabitis lucem, et 
ponet cam in umbram mortis, et in caliginem, 
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IEPEMIAS, ey, 16, 


Lux) duGv aro rpovwrov Ulpewe, rai karatovotv 
vi óp0akuol dubv dJáxpuva, Ori ouverpifBn TO 7rot- 
panov Kupiov. 18 Kirare 7 Bacidel kal tolc 
dvvacrevovar Tarenmudnre kal kadicare Ort kaby- 
pidy aro xrepaWije UunOGv orépavos :Dó0£nc vu, 
19 Tlóderc al rodeo vórov ovverNeioOyoar, kal our 


> 


P , 
9 avotywv* áxotxidOn 'Lovdac, ouveredecar 


1]y 
ároiwiav redeiav. 20 'Avádafe óp0akduove dov, 


"lepovoaXiu, kai ds Todo ¿pxopévone áro fBoppa * 


od ¿ori 7Ó rroiuriov 9 ¿000y cor, rpóBara doEne 
cov; 21 Ti ¿pel Órav émoxérruvral 0; kal av 
ididafac aúrode érri oe pabiypara elg Apxiv* oux 
, Ói Ls r 1 - r : 
Wwdtvec kaBegovol ve kadwg yuvaixa TÍKTOUVCAV ; 
O yu ” a , no a, " r , , r 
22 Kal ¿av sige év 77 kapórg 0ov Avd Ti Ari vr 
e y " 2 ” “y , ; , , » 
pot rabvra; da TO rAij0oy THC Ádiktac 0o0v arera- 
AvpOy rá óriodid vov, rapuderyuariod var TáC 
23 Mé aMañerar Aílioy ro depa 
? E A > 
avroy ral ráplalig Tá rromiMuara avric, ral duelo 
duviocode ed rotijoar peuaDgróres rá kara. 24 Kal 
2 r r t s , , 
ditorepa aúrode 06 ppúyava pepópieva UTO AVEMOV 
elo Epnpor. 25 Oúrwc 0 kNijpóc gov Kal pepic TOV 
- nm r , A 
áreleiv vuáo iuot, Meyer Kúproc* we ereldádouv 
e. 1 , Y , F 
pov kai iArioac emi abeúdeot, 26 Kayw aroradú pa 
A , , , 1 1 , y 4 , Oj 
Ta óxiow 0o0v ¿ri TO TOÓCWTÓV 60V, kal OPUDr ora 
y árigía ocou 27 Kal Y porxeía 0ov Kal xpepert- 
a 2 - , . 
auúc cov kai y amraldMorpiwotc TIO TOPvEtaC co0V 
7 ” ad - ee 1 
inmi row fovvWwv kai év Tolc áypolc Epara TU 
, J t » e? , 
Ovai dor JepovoaAiu, Ort 0UK 


BoeMvypara cov. 


,) , , , es , » 
éxadapioOns Órricw UOY EWE TIVOS ETL. 


KED. 10. 
1 KAI ¿yévero Móyoc Kupiov puc “Tepeptav 
rrepi Ts Gfápoxiac. 2 'ErévOyoev y "Joudaia, 


gai al múdar aurijc ¿ixevwBnoar, kal ¿oxoruw01- 
vcav ¿ml ríe yc, «al Y kpavyy Tije Tepovoa Mp 
aveBy, 3 


1 , , - , , VO . 
OTEÑAV TOUVG VEWTÉPOUE AVTWVY ¿EP VÓWO 


, v 
QA mTE- 


nA0o- 


r xi t - has , ” 
Kat 0t  pMEYtOTAVEG  AVTIC 


3 y y . a , ! e A 
cav ¿mi Tá ¿péara, kal ovx evpocay 'dwp, Kal 


4 Kai rá 
ajoxúvOn- 


aréorpebav-Tá Gyyela aUTWY KEvA. 
yw ma my s sal e, , t r s 
epya Tic yie ESEMCTEV, OTL OUK 1]V VETOS 

cav ol yempyol, ¿meraAupav Trác kepañac AUTO». 
5 Kai ¿hagor ¿v aypgp Erexov kai byearéderrov, Ort 

, ” » MN ”» LL 7 , 

oux sv Boravy. 6 "Ovo: dypror Eoryoas erl várac 
«al eLArvcas dúveuor, ¿EédMerrov ot óp0aAuol aúrivo, 
07. odx iu yxóproc. 7 Al dpuapria yubv dvrécryoar 
y plo * 
auaptiar yunv ¿varriov 000, uri dol yuaproper, 


Kúpre, roíyoov yplv Evexev 00d, Ore roMali at 


Kúpee, eat oWwíeo Ev kulpp 

xarov' va Tí ¿yeviOng woel rrápoos éml Tie 
Zi , » y , , , A 

yc, «al wW6 avyróx0wv éxxMivov etc karúádupa; 
9 Mi ¿og Gorep avOpwroc UTVGY 7) 0g ÁVIP 0d 
” r ñ: MZ : 1 . > t ad al Ki a O " 

0uvápevoc owésev; «al od tv auto el, Kúpes, kai TO 


» , » , 3 , t e 4 , , e - 
Orea 09v exixEx Mayra: sp yuac, yy Emdadg yuwr. 


17 "Eáv di pa) axovonre, kerpuppévos kdadoeral 0) 17 Quod si hoe non audieritis, in abseondito 


PP A A —_—_— A 


JEREMIA, XIMT. XIV. 


plorabit anima mea a facie superbice : plorans 
plorabit, et deducet oculus meus lacrymam, 
18 Dic regi, 
et dominatrici: Humiliamini, sedete, quoniam 


quia captus est grex Domini. 


descendit decapite vestro corona glorize vestree. 
19 Civitates austri clausee sunt, et non est qui 
Juda trans- 
migratione perfecta. 20 Levate oculos vestros, 


aperiat: translata est omnis 
et videte qui venitis ab aquilone: ubi est 
grex, quí datus est tib1, pecus inelytum tuun ? 
21 Quid dices cum visitaverit te? tu enim 
docuisti eos adversum te, et erudisti in caput 
tuum : numquid non dolores apprehendent te, 
quasi mulierem parturientem? 22 Quod si 
dixcris in corde tuno: (Quare venerunt mihi 
hiec? Propter multitudinem iniquitatis tus 
revelata sunt verecundiora tua, pollutee sunt 
plante tu. 23 Si mutare potest “thiops 
pellem suam, aut pardus varietates suas: et 
vos poteritis benefacere, cum  didiceritis 
malum. 24 Et disseminabo eos quasi stipulam, 
que vento raptatur in deserto. 2% Hiec sors 
tua, parsque mensura tus a me, dicit Dominus, 
quia oblita es mel, et confisa es in mendacio; 
26 Unde et ego nudavi femora tua contra 
faciem tuam, et apparuit ignominia tua, 
27 Adulteria tua, et hinnitus tuus, seelus 
fornicationis tus : super colles in agro vidi 
abominationes tuas. Vie tibi Jerusalem, non 
mundaberis post me: usquequo adhue ? 


CAPDOTEMIV. 


1 Quop factum est verbum Domini ad 
Jeremiam de sermonibus siccitatis. 2 Luxit 
Judvea, et porte ejus corruerunt, et obscuratee 
sunt in terra, et clamor Jerusalem ascendit. 
3 Majores miserunt minores suos ad aquam: 
venerunt ad hauriendum, non Invenerunt 
aquam, reportaverunt vasa sua vacua: con- 
fusi sunt et afflicti, et operuerunt capita sua. 
4 Propter terre vastitatem, quia nou venit 
pluvia in terram, confusi sunt agricol:e, 
operuerunt capita sua. % Nam et cerva in 
agro peperit, et reliquit: quia non erat herba. 
6 Et onagri steterunt in rupibus, traxerunt 
ventum quasi dracones, defecerunt oculi eorum, 
quia non erat herba. 7 Si iniquitates nostra 
responderint nobis : J)omine fac propter 
nomen tuum, quoniam multse sunt aversiones 
nostre, tibi peccavimus. 8 Expectatio Israel, 
salvator ejus in tempore tribulationis : quare 
quasi colonus futurus es in terra, et quasi viator 
declinans ad manendum? 9 Quare futurus es 
velut vir vagus, ut fortis qui non potest salvare? 
tu autem in nobis es Domine, et nomen tuum 
invocatum est super nos, ne derelinquas nos, 
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[EPEMIAS, 0, 


10 Oúrwc Mye Kópros ro Map Tovry "Hyamyoav 
. r > - a « * r t 9 
kivelv rródac auro kai 0UK ipeloavro, kal 0 Beoc 
> y. , ? mo > > 
OUK EvWwOWOEV ¿v abrolc, »Uw pwqoUDioerar Tijc 
, , > mm r n , a r 
adexrtas auróv. 11 Kal ire Kóptoc Toby pié 
My Trpovevxov Trepl roú Aaov rovrov elg áyaDu, 
12 “Ort tav vgorevowon, oUK ElOAKovOOpar Tic 
dencewea AUTOV, kal ¿dv TPocerEykwov VAOKAVTO- 

% , , 393. 1 , , no 14 , 
pura kat Ovatac, UUK EUVOKNTA) EV AUTOLC, UTL EV 
) E] - . > ? > y , 
paxalpg kal ev Aiuip kal ¿v Davárp ¿yo cUVTEAEOw 
aurovc. 13 Kal ira “O dv» Kúpte, ¿dod ol Trpopi- 
Ta aura» rpopyrevova: ral Aeyovorv Ovxk Oypeobe 
, ) % « ” , t pa er , , 
paxapar, ovdE Mpuoc ¿orar tv vulv, 0Tt ¿Nr Detav 
eat elon»yy wow ¿mi rico yo ral ¿v TH TOTL 
rovr. 14 Kai eizre Kúptoy Trpo0s pe Vevór ol 
TpopijTal Toopyrevovov ésTi TIP OVMÓMATE MOV, OUK 
, , > " a , > , , - 
aréoreda atole kal ouK ¿vereda avroic kal 
, 3 ,r . > , .) e , ”o s 
ove ¿MáaMyoa Tpóc avrovy” Ori Upacere evdele kai 
parretas kai olwviouara kal mpoarpécses kapórac 
3 a , s , t e 4 - 
avrov avrol rpopyrevovoiv viv. 15 Atd rouro 
Táde Meyer Kópros TEpL TGV TPOPNyTÓV TGV TPOHNTEV> 
, ? s > * * r o > 4 , 
ÓvTwV EMP TP Ovóopari nov yevdy, kal ¿yw oux 
áxéoreldla avrovc, ot Aeyovor Maxaipa kal Aiuog 
? » » 1 ad o , , , e 
ovk ¿tora ¿mi Tajo ys ravrnc, Ev davary vusepiy 
arodavovwvrat, kal ¿v Aur ovvreXecOnoovrat ot 
mpopirar 16 Kai ú Aaoc oic aurol mTpopyrevovaL» 
» - sp. rt , , Se e - t 
aúrotc, kul EgovTal EppipEvot ¿v rats 0doic Tepov- 
a 2 " , , ” - 
caAip aro Tpowwrov paxaipacs kal rod Atuov, 
A , e e > , , a e - 
kal ouvk forat 0 Barr» UuUTOUC, Kal al yuvalkeg 
y e e e , o s e r , e 
auróv kal ot viol avruúv kat al Duyatépec AUTO», 
. >» e 1 » > s , s » - ns - 
Kal Exeo em aútode TÁ Kara aurov. 17 Kai ¿pei 
" ? u v F r . > 
mp0 avrovg row Aoyov Trourov Karayayere em 
» a rt . 7 AL. s s s 
óp0akAuodo Vuwv dáxpua nptpac kal vurrós kat pa) 
daNTETWIAY, ÓTL CUVTOL par: ouverpiBn Duyárnp 
. s " , s , , 1 
aod pov, kai TrAgyi óduvnpa opódpa. 18 "Ear 
¿E¿MQw ele TO Trediow, kal ¿doy Tpavuarial paxatpacr, 
. 9) a ) 1 , .». 4 r mn 
kai ¿av elotAGw elec 7 rróAeo, kald ¿dov rróvog Áiuov, 
ef e % , > , , dl es 
OTt tepEva kal TpopnTIC exopevOncar Ele yv dv 
od z0e0av. 19 My arodoxriualwv Aredoxipadas 
rov “Toydav, kai ámo Xuwv áreory 1 puxí 00v; 
» y» t e » 
Kal oUuK EOTUY Duiv tac; 
t , , , , , y E > > , 
Umepelivapev ele etor»av, rad ovx yv dyada, el 
, y), 1 , a , y 
«caipov tagewc, kai ¿00y Trapaxy. 20 “Eyvwpev 
Kópte apapriypara iuñv, ádirias TAaTEpwY y AD», 


er t , , , EA s 
yTt papropev ¿vavriov cov. 21 Kóracov dd 


TÚ Úvopa 00v, ur arodeonc Opóvov dvEyg c0u* 


pvnoOyre, pa) Otaokedacys Ti dad d0v TIV 
pel" uv. 22 Mi ¿ori ¿v eldwdorc TW6vV ¿Dvwv 
verlZlwv; kai el o vdpavos Juse «rAnopuoviv aUTOL, 
ouxi od el aúróc ; kal vrouevovpuEv oe, Kópte, Ort 0d 


ETTOLNOAS TÁALTA TAUTA, 


A 


JEREMIA, XIV. 


10 Hixxe dicit Dominus populo huic, qui dilexit 
movere pedes suos, et non quievit, et Domino 
non placuit: Nune recordabitur iniquitatum 
11 Et dixit 
J)ominus ad me: Noli orare pro populo isto 


corum, et visitabit peccata eorun. 


in bonunm. 12 Cum jejunaverint, non ex- 


audiam preces eorum: et si obtulerint holo- 
cautomata, et victimas, non suscipiam ea: 
quoniam gladio, et fame, et peste consumam 
13 J5t dixi: 


phete dicunt eis: 


eos. A aa, Domine Deus: Pro- 
Non videbitis gladium, et 
fames non erit in vobis, sed pacem veram dabit 
14 Et dixit Dominus ad 


e: Falso prophete vaticinantur in nomine 


vobis in loco isto. 


meo; non misi eos, et non preecepi els, neque 
locutus sum ad' eos: visionem mendacem, ct 
et seductio- 

15 Idcirco 


hee dicit Dominus de prophetis, qui prophe- 


divinationem, eb frauduleritiam, 


nem cordis sui prophietant vobis. 


tant in nomine meo, quos ego non misi, 


dicentes: Gladius et fames non erit in terra 


hac: in gladio et fame consumentar prophetz 
illi. 16 Et populi, quibus prophetant, erunt 


projecti in viis Jerusalem prue fame et gladio, 
et non erit qui sepeliat eos; ipsi et uxores 
eorum, filii et filice corum : et cffundam super 
cos malum suum. 17 Et dices ad eos verbum 
istud : Deducant oculi mei lacrymam per 
noctem et diem, et non taceant : quoniam 
contritione magna contrita est virgo flia 
1S Si 


egressus fuero ad agros, ecce oceisi gladio: et 


populi mei, plaga pessima vehementer. 


si introiero in civitatem, ecce attenuati fame. 
Propheta quoque et sacerdos abierunt in 
terram, quam ignorabant. 19 Numquid pro- 
jiciens abjecisti Judam ? aut Sion abominata 
est anima tua? quare ergo percussisti nos, ita 
ut nulla sit sanitas? expectavimus pacem, et 
non est bonum : et tempus curationis, ct ecce 
turbatio. 20 Cognovimus J)Jomine impietates 
nostras, iniquitates patrum nostrorum, qhía 
peccavimus tibi. 21 Ne des nos in opprobriura 
propter nomen tuum, neque facias nobis con- 
tumeliam solii glorie tuxe: recordare, ne 
irritum facias foedus tuum nobiscum. 22 Nun:- 
quid sunt in sculptilibus gentium qui pluant ? 
aut exli possunt dare imbres? nonne tu ez 
Dominus Deus noster, quem expectavimus ? 


tu enim fecisti omnia lec. 
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JURENBI AGA, 
CAPTURA 


Si steterit 
Moyses et Samuel coram me, non est anima 


1 ET dixit Dominus ad me: 


mea ad populum istum: ejice illos a facie 
2 Quod si dixerint ad 
te: Quo egrediemur? dices ad eos: Hoc dicit 
Dominus : Qui ad mortem, ad mortem : et qui 
ad gladium, ad gladium : et qui ad famem, ad 
famem: et qui ad captivitatem, ad captivi- 


mea, et egrediantur. 


tatem. 3 Et visitabo super eos quatuor species, 
dicit Dominus: Gladinm ad occisionem, et 
canes ad lacerandum, et volatilia coeli et bestias 
terre ad devorandum et dissipandum; 4 Et 
dabo eos in fervorem mniversis regnis terra : 
propter Manassem filium Ezeehis regis Juda, 
super omnibus quee fecit in Jerusalem. 5 Quis 
enim miserebitur tui Jernsalem? ant quis 
contristabitur pro te? ibit ad 
6 Tu reliquisti 
me, dicit Dominus, retrorsum abiisti : et 
extendam manum meam super te, et interfi- 


aut quis 
rogandum pro pace tua? 


ciam te: laboravi rogans. 7 Ef dispergam 
eos ventilabro in portis terre: interfeci et 
disperdidi populum meum, et tamen a viis 


suls non sunt reversi. 8 Multiplicate sunt 


mihi viduo ejus super arenam maris: induxi 
els super matrem adolescentis vastatorem 
meridie: misi super civitates repente terrorem. 
9 Infirmata est quie peperit septem, defecit 
anima ejus: occidit ei sol, cum adhuc esset 
dies: confusa est, eb erubuit: et residuos ejus 
in gladium dabo in conspectu inimicorum 
eorum, att Dominus. 10 Vo mihi mater mea : 
quare genuisti me, virum rixe, virum discor- 
dis in universa terra? non foeneravi, nec 
foeneravit mihi quisquam: omnes maledicunt 
mihi. 11 Dicit Dominus : Si non reliquie tus 
in bonum, si non occurri tibi in tempore afflic- 
tionis, et in tempore tribulationis -adversus 
inimieum. 12 Numquid foderabitur ferrum 
ferro ab aquilone, et es? 13 Divitias tuas et 
thesauros tuos in direptionem dabo gratis, in 
omnibus peccatis tuis, et in omnibus terminis 
tuis. 14 Et adducam inimicos tuos de terra, 
quam nescis: quia ignis succensus est in fu- 
rore meo, super vos ardebit. 15 Tu scis 
Domine, recordare mel, et visita me, et tuere 
meab hisqni persequuntur me, noli in patientia 
tua suscipere me: scito quoniam sustinui 
propter te opprobrium. 16 Inventi sunt 
sermones tul, et comedi eoz, et factum est 
mihi verbum tuum in gaudium et in leetitiam 
eordis mei: quoniam invocatum est nomen 
tuun super me, Domine Deus exercituum. 
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JEREMIA, XV. XVL 


17 Non sedi in consilio ludentium, et gloriatus 
sum a facie manus tus: solus sedebam, 
quontam comminatione replesti me. 18 Quare 
factus est dolor meus perpetuus, et plaga meca 
desperabilis renuit curari? facta est mihi quasi 
19 Propter 


hoc, hxeec dicit Dominus: Si converteris, con- 


mendacium aquarum infidelium. 


vertam te, et ante faciem meam stabis : et si 
separaveris pretiosum a vili, quasi os meum 
eris: convertentur ipsi ad te, et tu non con- 
verteris ad cos. 20 Et dabo te populo huic 
ln murum «reum, fortem: et bellabunt ad- 
versum te, ct non preevalebunt: quia ego 
tecum sum ut salvem te, et cruam te, dicit 
Dominus. 21 Et liberabo te de manu pessl- 


morulmm et redimam te de manu fortium. 


CAPUP XVL 


1 Er factum est verbum JDomini ad me, 
dicens: 2 Non aceiplies uxorem, et non erunt 
tibi filii et filise in loco isto. 3 Quia hac dicit 
Dominus super filios et filias, qui generantur 
in loco isto, et super matres eorum, que 
genuerunt eos: et super patres corum, de 
quorum stirpe sunt nati in terra hac: 4 Mor- 
tibus wgrotationun wmorientur: non plan- 
gentur, et non sepelientur, in sterquiliniun 
super faciem terre erunt: et gladio et fame 
consumentur: et erit cadaver eorum ln escam 
volatilibus czeli, et bestiis terre. % Hizec entin 
dicit Dominus: Ne ingrediaris domum con- 
vivii, neque vadas ad plangendum, neque 
consoleris eos: quia abstuli pacem meam a 
populo isto, dicit IDlominus, misericordiam et 
miserationes. 6 Et morientur grandes et 
parvi in terra ista: non sepelientur neque 
plangentur, et non se incident, neque calvitiun 
fiet pro eis. “Y Et non frangent inter eos 
lugenti panem ad consolandum super mortuo : 
et non dabunt eis potum calicis ad conso- 
landum super patre suo ct matre. 8 Lt domum 
convivii non ingrediaris, ut sedeas cum els, et 
comedas et bibas: 9 Quia hc dicit Dominns 
exercituum, lDeus Israel: Ecce ego auferam 
de loco isto in oculis vestris, et in diebus 
vestris, vocem gaudii, et vocem l:etiticve, vocem 
sponsi, et vocem sponse. 10 Et cum annun- 
tiaveris populo huic omnia verba hxc, et 
dixerint tibi: Quare locutus est Dominus 
super nos omne malum grande istud? quie 
iniquitas nostra ? 


trum, quod peccavimus Domino Dean nostro ? 


ct quod peccatum nos- 
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JEREMIA, XVI XVIT. 


11 Dices ad eos: Quia dereliquerunt me 
patres vestri, ait Dominus: et abierunt post 
deos alienos, et servierunt eis : et adoraverunt 
cos: et me dereliquerunt, et legem meam non 
custodierunt. 12 Sed et vos pejus operati 
estis, quam patres vestri: ecce enim ambulat. 
unusquisque post pravitatem cordis sui mali, 
ut me non audiat. 13 Et ejiciam vos de terra 
hac, in terram quam ignoratis vos, et patres 
vestri : et servietis ibi diis alienis die ac nocte, 
quí non dabunt vobis requiem. 14 Propterea 
ecce dies veniunt, dicit Dominus, et non 
dicctur ultra: Vivit Dominus, qui eduxit 
filios Israel de terra Asgypti, 15 Sed, Vivit 
Dominus, qui eduxit filios Isracl de terra 
aquilonis, et de universis terris, ad quas ejeci 
cos: et reduicam eos in terram suam, quam 
dedi patribus eorum. 16 Ecce ego mittam 
piscatores multos, dicit Dominus, et plsca- 
buntur eos: et post hee mittam eis multos 
venatores, et venabuntur eos de omni monte, 
ct de omni colle, et de cavernis petrarum. 
17 Quia oculi mci super omnes vias eorum : 
non sunt abscondit:we a facie mea, et non fuit 
occultata iniquitas eorum ab oculis meis. 
13 Et reddam primum duplices iniquitates, 
et peccata eorum : quia contaminaverunt 
terram meam in morticinis idolorum suorum, 
ct abominationibus suis impleverunt heredi- 
tatem meam. 19 Domine fortitudo mea, et 
robur meun, et refugium meum in die tribula- 
tionis: ad te gentes venient ab extremis 
terree, et dicent : Vere mendacium possederunt 
patres nostri, vanitatem, quee eis non profuit. 
20 Numquid faciet sibi homo deos, et ipsi non 
sunt d1i? 21 Idcirco ecce ego ostendam eis 
per vicem hanc, ostendam eis manum meam, 
et virtutem meam: et scient quia nomen 


mihi Dominus. 


CAPUT XVIL 


1 PEccATUM Juda scriptum est stylo ferreo 
in ungue adamantino, exaratum super lati- 
tudinem cordis eorum, et in cornibus ararum 
eorum. 2 Cum recordati fuerint filii eorum 
ararum suarum, et lucorum suorum, lignorum- 
que frondentium, in montibus excelsis, 3 Sacri- 
ficantes in agro: fortitudinem tuam, et omnes 
thesauros tuos in. direptionem dabo, excelsa 
tua propter peccata in universis finibus tuis. 
4 It relinqueris sola ab hereditate tua, quam 
dedi tibi : et servire te faciam inimicis tuis in 
terra, quam ignoras : quoniam ignem succen- 
disti in furore meo, usque in eeternum ardebit. 
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aMpuotg kal Ev pp, Ev yy AApUPE TTLC OU KATOL- 
elrat. 7 Kal edMoynpevos 0 ávOpwrroc Oy rerroDev 
8 Kal 


ar. 7 
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¿orar we Evov ev0yvovy rap Vdara, kai ¿ri ixpáda 
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«aupa, kal ¿ora ¿m abr oredexn axowon, év 
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10 *liyw Kúptos ¿irálwv kapótac Kal doxiualwv 
veppotc, TOV doUVAL EXACT Kará Tác ód0dE aúrod 
kal card TOdg kaprrode TOV ¿mirndevparwv abrod. 
11 "Epuvnos répdié, cuvryayev QoUK ÉTeke* TrOUDwY 
TAOUTOY AUTOV OU META KPÍCEWC, Ev uicEL yueon y 

? ” , r > > 4 > > , s 
avrod ¿yraradeibovorv abróv, kal ém ¿oxárv 
autos ¿ora dppwv. 12 Opóvos doLnye Úbwpuivocs, 
ayiacua yuwv, 13 “Yrromowv) *IopañA, Kúpue, 


TAVTEG 04 karadiróvres 0€ KaTaoxuvOnrwWoar, 


aQeoryróTes ¿mi rio ys ypapirwoa», óri ¿yraré- 


Merrov ny Ewi¡c row Kúptov. 14 “lacai pe 


Kvpu, kal ladyoopat: aos pe, xael awOjoopas, 
Uri Kauxyuáa pov ov el, 15 *"I00d avrol Meyovor 
roo pe Tlou ori» 06 Aoyogs Kupiov; ¿A0érw. 
158 "Eyw 0 ovx ¿xuriaca karaxodovOn» óricw 
t ? > y 

ypepav avOowrov 


g0V, Kai ovic emredvunoa, ob 


ETÍOTY" TÁ ExTOPEVOMEVA da TV xedéwv pov 
pd TpocWrov cod ¿ori 17 My yevyOyco por ele 
aMMorpiwatv, peidópevós pov ¿v nuEpga Tovnpog. 
18 KaraoxuvOyrwoav ot ONWwKovTÉG uE, kal un 
karaoxuvdelv ¿yw* arondeinoav abrol, ral pa) 
rondeiyv ¿yu? emTayaye em” aúrode )Mépav Trov1- 
19 Tas 


Meyer Kúpros Bádicov kai oTiO ¿ev Taly rúdale viwv 


pay, discov oUVT Oya ovvrprpov aúToUc. 


Aaod gov, Ev dig elorropevovTaL ¿v avrale Baoiheic 
? re ? T Y ? , > ” ' , 
lovóa kal év ale exrropevovral ¿v abrale, kal iv 
mrácate raig mudatc “LepovoaAyy 20 Kai ¿peic 
aúruic 'Axovoare TOV Aóyov Kvupiov, BacikXeic 'Lovda 
* ld > Nr ne t , t , 
kai ráca Tovdata kual ráca e Ol ELO 7TO= 
7 > * , q, 
pevómevor ¿v taig rúñaic Taúra ade Myet 
K úp:oc Pviácozode rác puxas vuov kai pa) alpere 
Paoráyuara ev TY pepa TGV vaffláarwv kal pa 
22 Kai 


4 , , ? od e e 3 = 
py txpépere Baoráyuara ¿E oicdv vaGv iv 7j 


exrropeveode raic rúdaiss “TepovoaAip, 


yuepg Ta» caBlárw», kal rav ¿pyov od Tormaere* 
AYLácaTe Tv yuepar TGV caBlBarwv rada iveret- 
Nany rolc rarpaciv vudv. Kal ovk Hxovoav kual 
ovK ExdMiva» TO odc auró», 23 Kai ¿oxAipuvvav 
TOVv TpáxnAov avr» vrep todc rrarípac alrúv 


rob 1 aroVoat mov kai rov En di£acdar raideiav, 


JEREMIA, XVII. 


5 Hee dicit Dominus: Maledictus homo, qui 
confidit in homine, et ponit carnem brachium 


6 Evt 


enim quasi myrieze in deserto, et non videbit 


suum, et a Domino recedit cor ejus. 


cum vencrit bonum : sed habitabit in siccitate 
1n deserto, in terra salsuginis, et inhabitabili. 
7 Benedictus vir, quí confidit in 1omino, et. 
erit Dominus fiducia ejus. 8 Et erit quasi 
lignum quod transplantatur super aquas, quod 
ad humorem mittit radices suas : et non time- 
bit cum venerit «eestus. J5t erit folium ejus 
viride, et in tempore siceftatis non erit sollici- 
tum, nec aliquaudo desinet facere fructum. 
9 Pravum est cor omnium, et inscrutabile : 
10 Ego Jominus 


serutans cor, et probans renes : 


quis cognoscet illud ? 
quí do unicul- 
que juxta viam suam, et juxta fruetum adin- 
ventionum suarum. 11 Perdix fovit que 
non peperit: fecit divitias, et non in judicio: 
in dimidio dierum suorum derelinquet eas, et 
12 Solium 


elorive altitudinis a principio, locus sanctifi- 


in novissimo suo erit insipiens. 


cationis nostre. 13 Expectatio Israel Domine: 
omnes, quí te derelinquunt confundentur: 
recedentes a te, in terra seribentur : quoniam 


dereliquerunt venam  aquarum  viventium 


Dominum. 14 Sana me Domine, et sanabor : 


salvum me fac, et salvus ero: quoniam 
laus mea tu es. 15 Ecce ipsi dicunt ad me: 
Ubi 16 Et 


ego non sum turbatus, te pastorem sequens: 


est verbum Domini? veniat. 


et diem hominis non desideravi, tu scis, 
Quod egressum est de labiis meis, rectum 
17 Non sis tu mih' 
spes mea tu in die afflictionis. 


in eonspectu tuo fuit, 
formidini, 
18 Confundantur qui me persequuntur, et non 
confundar ego: paveant illi, et non paveam 
ego: indue super eos diem afflictionis, et 
19 Hiec dicit 
Dominus ad me: Vade, et sta in porta filiorum 


duplici contritione contere eos. 


populi, per quam ingrediuntur reges Juda, ct 
egrediuntur, et in cunetis portis Jerusalem : 
20 Et dices ad eos; Audite verbum Domini 
reges Juda, et omnis Juda, cunetique habita- 
tores Jerusalem, qui ingredimiui per portas 
istas. 21 Hue dicit Dominus: Custodite 
animas vestras, et nolite portare pondera in 
die sabbati, nec inferatis per portas Jerusalem. 
22 Et nolite ejicere onera de domibus vestris in 
die sabbati, et omne opus non facietis: sanctifi- 
cate diemsabbati, sicut preeepi patribus vestris. 
23 Lit non audierunt, nec inclinaverunt aurem 
suam : sed induraverunt .Cervicem  suam, 
ne audirent: me, et ne acciperent disciplinar. 
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4 Kai 
ÉMEDE TO Ayyelov 0 abrog éxroler ¿v tale xyepolv 
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¿yevero Móyocs Kupivv Tpoc pi Miywv 


oixog "lopañA; ¿00d wc ú TrnAde rov kepapéwe duela 
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¿ori ev xepol pov. 7 Mépac MaAyow ¿xi ¿0voc 5 


emi Bucideiav 7ov ¿Lapar aurode kal rod arroMAver», 
8 Kai emorpag: TO ¿Dvos ¿xelvo ATÓ TÁVTOY TGV 
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édoyiapyv Tod Totijoar avroic. 9 Kai répac 
AaAiow érl ¿Ovos ral Sacidelav rod arorodopel- 
agar kai roy karapureveadar, 10 Kal rorñowo: Ta 
TOVNPA EVAVTÍOV HOV TOV UY) AKOVELY THC Pwuric pov, 
kal peravonow Tepi Tú ayaduv MGv ¿Máinoa rob 
roumjoa abroic. 11 Kai vov eirov poc ávdpac 
Tovda kai 7rpúc rode xaroikovvTas TepovoaAnu * doy 
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eyw rhacow tp” VpAs kaxa, xal Moyilopar ¿$ vuác 
Aoytopóv * ATOOTPAYÍTwW dy) Exacroc árro ¿dd adror 
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Tic Trovnpac, kal xkaMMiova rotoare rá imirndev- 
para vuwv. 12 Kai eirrav *Avóopiovpeda, 671 órriow 


TGV ATOTTPOPMY uwv rropevcopeda, kai Ekacroc rá 


ápeora Tic xapdias aúrod TÍC TOYNPAS TONOOUEV, 


JEREMIA, XVH. XVIITL 


24 Et erit: Si audieritis me, dicit Dominus, 
ut non inferatis onera per portas civitatis 
hujus in die sabbati: et si sanctificaveritis 
diem sabbati, ne faciatis in eo omne opus: 
23 Ingredientur per portas civitatis hujus 
reges et principes, sedentes super solium 
David, et ascendentes in curribus et equis, 
1psi et principes eorum, viri Juda, et habita- 
tores Jerusalem: et habitabitur civitas hwc 
in sempiternum. 26 Et venient de civitatibus 
Juda, et de circuitu Jerusalem, et de terra 
Benjamin, et de campestribus, et de montuosis, 
et ab austro, portantes holocaustum, et victi- 
mam, et sacrificium, et thus, et inferent obla- 
tionem in domum Domini. 27 Si autem non 
audieritis me ut sanctificetis diem sabbati, et 
ne portetis onus, et ne inferatis per portas 
Jerusalem in die sabbati: succendam ignem 
in portis ejus, et devorabit domos Jerusalem, 


et non extinguetur. 


CAPUT XVIII, 


1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, dicens: 2 Surge, et descende in 
3 Et 


descendi in domum figuli, et ecce ipse faciebat 


domum figuli, et 1b1 audies verba mea. 


opus super rotam. 4 Lt dissipatum est vas, 
quod ipse faciebat e luto manibus suis: con- 
versusque fecit illud vas alterum, sicut placu- 
5 Et factum 
6 Num- 
quid sicut figulus iste, non potero vobis facere, 


erat in oculis ejus ut faceret, 
est verbum Domini ad me, dicens: 


domus Israel, ait Dominus? ecce sicut lutum 
in manu figuli, sic vos 1n manu mea, domus 
Israel. 7 Kepente loquar adversum gentem 
et adversus regnum, ut eradicem, et destruam, 
et disperdam illud, S Si panitentiam egerit 
gens illa a malo suo, quod locutus sum adversus 
eam : agam et ego pomnitentiam super malo, 
9 Et subito 


loquar de gente et de regno, ut «eedificem et 


quod cogitavi ut facerem el. 


plantem illud. 10 Si fecerit malum in oculis 


meis, ut non audiat vocem nieam : poeniten- 
tiam agam super bono, quod locutus sum ut 
facerem ei. 11 Nunc ergo dic viro Juda, 


et habitatoribus Jerusalem, dicens: Hxec 


-«dicit Dominus: Ecce ego fingo contra vos 


malum, et cogito contra vos cogitationem : 
revertatur unusquisque a via sua mala, 
et dirigite vias vestras et studia vestra. 
12 Qui post 


cogitationes enim nostras ibimus, et unus- 


dixerunt:  Desperavimus: 


quisque pravitatem cordis sui mali faciemus, 
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» es 3 , Ad , MA Pie 4 
úpvw, br: Evexsipnoav Auyov etc avs biv pov kal 
, , y s , > ” 
rayidac ixpubav im” épt. 23 Kal ou Kupte ¿yvwc 
: > > , , 
limacav Tv Bovdijy avr ¿m. tué ele Davarov ' 
o - ms 4 1 t , 
y) Gdwwoye Tas ábikiac ayTO», ral TÁáG Apapriac 
s 9 r 
aurúv áro rpoowrov cov un ¿Eadelbye o yevicdw 
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1 TOTE élre Kópros poc pe Bádisor kal krijcat 
Bixov rrerAacpévov O0oTpaKivo», ral afec aro Tuv 
rpcoBuripwv rod Maod kai aro Túv tepéw», 2 Kal 
¿Eshevoy ele ro rolvávoprov viGv TY TEIWY AÍTOO, 
O toriw ¿ml rpodvpwwv TrúAyc TC xapoci0, ral 
aayvwbt Exel rrávrac rodvc Aóyoveg TOUTOUVC OUL Av 
haAñaw rpoc ot, 3 Kal ¿pele aúroic "AxovaaTe TOv 
Aóyov Kvpiov, Bacikelc "Tovda kai ávópec 'Lovda ral 
ol karotodvrec ¿iv LeponaaNy al ol ELO TOpEvVÓ EVOL 
iv rale rúdaie ravraie Táde Meyer Kópsoc O Deo 
TopañA 'Idod ¿yo ¿mayo eri rOv TÓTO1» TOUTOV kaka 
Dore ravróc AKovOVTOC AÚTA NICE TA ITA ALTOL, 
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JEREMIA, XVHL XLS. 


13 Ideo hee dicit Dominus: Interrogate 
centes: Quis audivit talia horribilia, que 
fecit 1imis virgo Israel? 14 Numquid deficiet 
de petra agri nix Libani? aut evelli possunt 
aque erumpentes frigide, et defluentes ? 
15 Quia oblitus est mei populus meus, frustra 
libantes, et impingentes in viis suis, in semitis 
seeculi, ut ambularent per eas in itinere non 
trito: 16 Ut fieret terra eorum in desolatio- 
nem, ct in sibilum sempiternum : omnis qui 
preterierit per eam obstupescet, et movebit 
caput suum. 17 Sicut ventus urens dispergam 
eos coram inimico: dorsum, et non faciem 
ostendam eis in die perditionis eorum. 18 Et 
dixerunt: Venite, et cogitemus contra Jere- 
miam cogitationes: non enim peribit lex a 
sacerdote, neque consilium a sapiente, nec 
sermo a propheta : venite, et percutiamus eum 
lingua, et non attendamus ad universos ser- 
19 Attende Domine ad me, et 


audi vocem ad versariorum meorum. 20 Num- 


mones ejus. 


quid redditur pro bono malum, quia foderunt 
foveam anime mex? Recordare quod steterim 
in conspectu tuo, ut loquerer pro eis bonunm, 
et averterem indignationem tuam ab els. 
21 Propterea da filios eorum in famem, et 
deduc eos in manus gladi1: fiant uxores eorun 
absque liheris, et vidus : et viri earum interfi- 
ciantur morte: juvenes eorum confodiantur 
gladio in proclio. 22 Audiatur clamor de 


domibus eomm: adduces enim 


super eos 
latronem repente: quia foderunt foveam ut 
caperent me, et laqueos absconderunt pedibus 
meis. 23 Tu autem Domine scis omne con- 
silium eorum adversum me in mortem: ne 
propitieris iniquitati eorum, et peccatum 
eorum a facie tua non deleatur: fiant corru- 
entes in conspectu tuo, in tempore furoris tui 


abutere els. 


CAPUPTS 


1 Hzxc dicit Dominus: Vade, et accipe 
lagunculam figuli testeam a senioribus populi, 
et a senioribus sacerdotum: 2 Lt egredere 
ad vallem filii Ennom, que est Juxta introitum 
porte fictilis: et preedicabis ibi verba, que ego 
loquar ad te. 3litdices: Audite verbum Domini 
reges Juda, ct habitatores Jerusalem : heec dicit 
Dominus excrcituum, Deus Israel: licce ego 


inducam afflictionem super locum istum, ita 


| ut omnis, qui audierit illam, tinniant aures ejus: 
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4 *Av0” y ¿yrarédurróv pe xal ¿rgAMorpiwoav Tóv 
rórov robdro», kai ¿Ovpiacar ¿v ayr Oeoie dMo- 
, Tr y y > s e r , $ > 
rpiorc olg od ósea» abrol «al ol Trarépes adTwY 
«ar ot Bacideia "Llovda erAgoav rov TÓTOV TOLUTOV 
atuarwy a0wwr, 5 Kai gxodóuyoav vinMa Ty 
Báal rod karaxateiy robdc viove avr tv Trvpi, á 
, ? z , 1 , > as , 
oUx Evereidapunv ovo€ dievonOyv Ev Ti kapdig pov. 
- 2 t ? sm . s 
6 Aut rouro (doy yuEpar ¿pxovrar, Meyer Kúptoc, kai 
> , ad P Pr ” , 
oy kAndnyoeral TP TOTP TOÓTY ET Atárrrw0Le kal 
MoAvávóptov viod "Evvóu, ¿AN 7 Molvávóprov Tie 
opayics. 7 Kal opgaáde riv Boviyv *Tovda kal 
Tay BovMjv "LlepovoaMiju ¿v TG TÓTp TOUTP, val 
e > ..n > , , - 3 ” 
xkaraBadw avrode t» paxaloa ivavrio» rw ixOpuv 
auruvV kal tv xepol Twv Entovvrv Tág Yuxidc 
> ”o e s 1 , hd , 5 
avr», kal 0w0Ww TOVE VEKPOVE aUTÓV Ela Bona» 
Tole rrerevols rod ovpavod ral rota Onpiore Tie yñc, 
8 Kai xkaragw rv rrólev ravryv ele apavicor ral 
Ely ocupa py * Tág 0 Traparopevoperos ir auric 
orvdpwráser Kal OUpPLEL UTEp maoys Tis TMmyñe 
auríjg. 9 Kal tdovral TAC CÁAPKAC TOY VIV AYTO Y 
a , - , . . e 
Kal Tac vaprac 7wv Duyarépwv abro, kal EKaoToc 
4 > me , v ” so , e 
TG cáprac roú mAnotoy avrod ¿dovra: iv 7) 
TEptOXG kal év TÍ Trokcopxig Y TrokMopkiaovov 
avrove ot ¿x0pol aura. 10 Kal ovvrpíybe rov 
a ES a e 2 e e , 
Birov kar" óg0aMuode rv avópuv TV EXTOPEVO- 
péevwv pera gov, 11 Kai ¿pele Tade Myer Kóproc 
Ouro cuvrpibw rov adv rovrov kal Triv rródev 
ravryv kadwco ovvrpifera: Ayyos ósTpáxivo», $ od 
duvnoera taDívar Ent. 12 Obrwg rroujow, Myel 
, - - mo 3 
Kyuproc, TG TÓTp TOUTIY «al rolc karoixovoy iv 
> -. . a ma , r e 1 
AUT, TOV D0oOijvaL TN TOM» TabryV wc Tv 


darirmrovaav. 13. Kai oixoc 'LepovaaWMu kai 
oíxoe BaciMtwv *Tovda ¿oovrar kaduwc ú rórroc 0 
darirruv, aro Tuy axadapoiy avróv iv Trácvarc 
5 » . > T > > , 
ruic oíxicic iv ato ¿Buplacav ¿ml róv dwpárwv 
abróv TAácy TE Orpari ToU ovpavod kal ¿arena 
orovdac Deoic ¿Morpio. 14 Kai jADev 'Tepepiac 
, s =s > Y 2 , , 1 , 
aro Tio dtarrucewe, 0d áréoreey avrov Kóproc 
r - 5 - ss »” » mo rn q o”. w 
Exel TOU TpopnyTEVOAL, kal ¿ory év Tj avAZ olicou 
Kupiov kal «ire rmpoc rrávra row Maóv 15 Táde 
Mya Kópios "Ldod ¿yw maya ¿rei ri rróM y Tar» 
cal ¿mriorrácas rác rródeec aura] ral éml Trac keopac 
, mo e? » 4 e y - , , > ar 
avrijo «rmravra Ta kara € ¿mdaMyoa er avrij», Ort 
ioxkArpuvav róv Tpaxylov ayrGv TOV ui eloarovev 


TV EvTOAWY MOV. 
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1 KAI %xovoe Maoxwp 6 vioc 'Euurnp o lepeve, 
kai ouroc %v kaDdeorapevos yyoúpevos oixovu Kvpiov, 


roy “Lepeuiov popyrevovros rodc Aóyouve Toúrovc. 


suorum, 
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JEREMIA, XIX. XX. 


4 Eo quod dereliquerint me, et alienum 
fecerint locum istam ; et libaverunt in eo diis 
alienis, quos nescierunt ipsi, eb patres eorum, 
et regcs Juda : et repleverunt locum istum 
5 Jt sedificaverunt 


excelsa Baalim ad comburendos filios suos igni 


sauúguine innocentum. 

1m holocaustum Baalim: quee non precepi, 
nec locutus sum, nec ascenderunt in cor meum. 
6 Propterea ecce dies veniunt, dicit Dominus: 
et non vocabitur amplius locus iste, Topheth, 
et Vallis fili Ennom, sed Vallis occisionis, 
7 Et dissipabo consilium Juda et Jerusalem 
in loco isto: et subvertam eos gladio in con- 
spectu inimicorum suorum, et in manu que- 
rentium animas eorum: et dabo cadavera 
eorum, escam volatilibus coeli, et bestiis terra. 
8 Et ponam civitatem hanc in stuporem, etin 
sibilum: omnis, qui 
obstupescet, et sibilabit super universa plaga 
9 Et cibabo eos carnibus filiorum 


preeterierit per eam, 


ejus. 
et carnibus fillarum suarum: et 
unusquisque carnem amici sui comedet in 
obsidione, et in angustia, in qua concludent 
eos inimici eorum, et qui queerunt animas 
corum. 10 Et conteres lagunculam in oculis 
virorum, 11 Et dices ad 


eos: Hoc dicit Dominus exercituam: Sic 


qui 1bunt tecuin. 


conteram populum istum, et civitatem istam, 
sicut conteritur vas figuli, quod non potest 
ultra instaurari: et in Topheth sepelientur, 
eo quod non sit alius locus ad sepeliendum. 
12 Sic faciam loco huic, ait Dominus, et 
habitatoribus ejus: et ponam civitatem istam 
sicut Topheth. 13 Et erunt domus Jerusalem, 
et domus regum Juda, sicut locus Tophetli, 
immund«e: omnes domus, in quarum domati- 
bus sacrificaverunt omni militive coli, et 
libaverunt libamina diis alienis. 14 Venit 
autem Jeremias de Topheth, quo miserat eum 
Dominus ad prophetandun, et stetit in atrio 
domus Domini, et dixit ad omnem populum: 
15 Hieec dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Ecce ego inducam super civitatem 
hanc, et super omnes urbes ejus, universa 
mala, quee locutus sum adversum eam: quo- 
niam induraverunt cervicem suam, ut non 
audirent sermones meos. 


. CAPUT XX. 


1 ET audivit Phassur filius Emmer sacer- 
dos, qui constitutus erat princeps in domo Do- 
mini, Jeremiam prophetantem sermones istos, 








AAA A A O A A, CS O. CE Pr Ta. 


pa a 


d TIMO" 


IEPEMIAY, k'. 


¡Fold! NIT MAD AS mo Man * | 2 Kal émarade» aúrór, kal ¿véBadev aurów elc TÓv 


poa was y mabmanioy ÍA 


Mm enim ra Ms mn 
PDAs na Nm mans 


ana 89 ama y A Mann 
A 
Mm a im a Ip 

a man mado 7 > 
apoyan Mi MPA IPS 
E e 
asa ya deh3ins CANA a 
29 ON ARO AP 
Cm ma das mam 9h nibgis 
Hasye iman Cam) Daños Das 


aa aba q a O A 
spa cm hHmp 2 Nan Ban 
o OS 
Man MM DA 7 Ta 


ona pinto on Bam Yapa 


dy bra apo 07 o A 


a 
Mapas) o cobra DRNA MAN 


mm eya y a ADAN 
YN b3ya Ey Mya wpa dao 
naa yá vado 10m 7) 2972 
5) mm ma Sao a 07 
Ha Cas Ya 0d 0 as 
Ama py oe mapa 15 9 
vapor 094) 19y yy Sip Vals 
ao NO Ti ma M2 Ny 
hm mv» Ma pis Ma Aispx 
ya MN OP EIA MIA) TIOS 
22 Mm amas PY 
mo ay daras Dyno? minas 


me an NS) Y 


ATA CS EP ma ¿Y 
MO CER CAMA O da 
E A 
A 


SO > 
uy e SN TÚ. EDS 


¿ENAR nya TIurUm Nan May 


KaTapaxryv 0c yv ¿v Trúly olrkov ATOTETAYMEVOV 
rod yTrEpy0V 0 av ty olxy Kuplov. 3 Kal ¿Enyaye 
llacxwp rov "Tepemiay ¿x TO karapáxrov, kal elrrev 
avr: Tepeuiac Ovxi Maoxup ixádeoe TO VVOMA 0O0UV 
GAN 7 Méroecor. 4 Acóre ráde Myee Kúpros 'Tdod 
¿yw Oldwui 6 elg peroixiav odv rrúcr rolg pidore 
cov* kral recovvras ¿ev paxaipga ¿x0pov avróv, xal 
ot 0p0aAuoí soy obovra* xal od kal rávra 'Loúda 
wow lc xeipas BaciMtwe BafBuióvoc, kai perorktod- 
aw avrode kal karaxobovotv ev payaíparc. 5 Kai 
dwcw TV rácav ¿oxdv tijg Trródewo Ttaúrnc kal 
TAVTAS TOVLE TÓVOUVC ayTC Kal Távrac rovC Onoav- 
pode Trov BaciAéwc "Lovda elo xelipac ¿x0púv abrov, 
kald agovor avrode ely Baluviuva. 6 Kai ovekai 
TÚÓVTEG Ol KATOLKOVVTEC EV Tp OLKp gov TropevaeodDe 
ev alxuadacia, ral ev BaBuvióvn á¿rodavi, kal ¿xel 
Tapioy od ral ravreg ol pios 00v Ol ¿mpopiTEVIAL 
aúrolc pevón. 7 *Hrrárnodc pe Kópie kai rarí- 
O, xperyras kai duvicoOns * ¿yevópny elo y¿dowra, 
mácav yuipav dierédeca purrypilópevoc, 8 “Ori 
Texpqi Nóyp pov yeEdácopar, adeciay xal radarru- 
piav émicadécouar, Ote ¿yerr0n Móyog Kuplov eic 
oveidiopov ¿pol kal elg xdevacuóv rácav ypuépav 
9 Kai ¿ira Ov 1] óvopadow To óvopa Keplov, 
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opódpa, Ori ovk ¿vóncav arias avr», at di 
aiwwvoc oux ¿miAnoOrnoovrat. 12 Kúpee DoxtuaLwv 
dixata, cuvidyv veppody ral kapótac, tout TV Tapa 
god ixdiegow ¿vw avrolc, Ori Trpde dE arexaMuba ra 
arrodoynpara pov. 13 "Atoare 74 Kupip, alvecare 
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adrp, Ori ¿Esidaro TijV pUX NV TÉEVNTOC EX xELpPOC 
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JEREMIA, XX. 


2 Et percussit Phassur Jeremiam prophetaw, 
et misit eum in nervum, quod erat in porta 
Benjamin superiori in domo Domini. 3 Cum- 
que illuxisset in crastinum, eduxit Phassur 
Jeremiam de nervo ; et dixit ad cum Jeremias : 
Non Phassur vocavit Dominus nomen tuum, 
sed pavorem undique. 4 Quia hee dicit 
Dominus : Ecce ego dabo te in pavorem, te et 
o:mnes amicos tuos: et corruent gladio inimi- 
corum suorum, et oculi tui videbunt: et 
omnem Judam dabo in mannm regis Babylo- 
nis: et traducet eos in Babylonem, et percutiet 
eos gladio. 5 Et dabo universam substantiam 
eivitatis hujus, et omnem laborem ejus, omne- 
que pretium, et cunctos thesauros regum Judá 
dabo in manu inimicorun: eorum + et diripient 
eos, et tollent, et ducent in Babylonem. 6 Tu 
autem Phassur, et omnes habitatores domus 
tuzo, 1bitis in captivitatem : et in Babylonem 
venies, et 1bi morieris, ibique sepelieris tu, et 
omnes amici tui, quibus prophetasti menda- 
cium. 7 Seduxisti me Domine, et seductus 
sum: fortior me fuisti, et invaluisti: factus 
sum in derisam tota die, omnes subsannant 
me. 8 Quia jam olim loquor, vociferans ini- 
quitatem, et vastitatem clamito : et factus est 
mhi serno Domini in opprobrium, et in 
derisum tota die. 9 Et dixi: Non recordabor 
ejus, neque loquar ultra in nomine illius: et 
factus est in corde meo quas1 ignis excostuans, 
claususque in ossibus meis: et defeci, ferre 
non sustinens, 10 Audivi enim contumelias 
multorum, et terrorem in circuitu : Persequi- 
mini, et persequamur eum: ab omnibus viris, 
qui erant pacifici mei, ct custodientes latus 
menm: si quo modo decipiatur, et prieva- 
leamus ad versus eum, et consequamur ultionem 
ex eo. 11 Dominus autem mecum est quasi 
bellator fortis : idcirco qui perscquuntur me, 
cadent, et infirmi crunt: confundentur velhe- 
menter, quia non intellexerunt opprobrium 
sempiternum, quod nunquam delebitur. 12 Et 
tu Domine exercituum probator justi, qui 
vides renes ct cor: videam queso ultionem 
tuam ex eis: tibi enim revelavi causam meam.. 
13 Cantate Domino, laudate Dominum: quita 
liberavit animam pauperis de manu malorum. 
14 Maledicta dies, in qua natus sum: dies,' 
in qua peperit me mater mea, non sit benedicta. 
15 Maledictus vir, qui annuntiavit patri meo, 
dicens: Natus est tibi puer masculus: et 
quasi gaudio letificavit enm. 16 Sit homo. 
ille ut sunt civitates, quas subvertit Dominus, 
et non pomnituit eum: audiat: clamorem ' 
mané, et ululatum ir tempore meridiano: 
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tf , , LW , 
17 “Ort oúx aréxreivé pe iv prog kal ¿yiveró pol 
t , , 4 , , 2 
Y PYTNP pov TAYHoc mov xal y proa ovAAgidewe 
, , ad * . , - 
atuviac. 18 “Iva ri robro ¿EsA0ovw ix unrpac rod 
BhRerreiv kórrovce kai zróvouc, kal durideocav iv 


atoxóvy al yuépat mov; 
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I O AOTOS 0 yevópevos rapa Kupiov “pde 
"Tepeuta», Ore ármecrede Topos avrov 0 Baciedve 
Nedexias row Macxop viov MeAxtov, ral Xopoviay 
viov Bacatov rúov tepia, Mywv 2 *Erepuryco» 
repl uv Kúpor, 074 Bande Bafulóvor 
epéorieev Ep” Nac, el rromjoer Kópioc Kark TAavTa 
Tá Oavpácia aúrod, «al dárelevcerar dp” ur. 
3 Kai «irme Topos avrodo Tepeutac Ourwg Epelre 
mrooc Xederiav Badia *ilovdóa 4 Táde Aéyet 
Kúptoc "1000 ¿yw peracrotpw ra Urhará roNepira ev 
olc Uueéla rroMepelre ev avrolc pos Trova Xaldatove 
rodc cuykerMeiróras dudas ¿Ewdev rov relxovg* kal 
ovradw aurode ele 79 peorov Tijc rróNeWwE TaúTnc, 
5 Kal roMepijow ¿yw pas ev yenpl ¿xrerapévo kal 
¿v Bpaxtovi rpararo pera Oupod kal 0pyijc peyaNae * 
6 Kal rraráfw TÁvTac TOUC KATOIKOUVTAG EV TI 
TrÓNEL TAUTY, TOVC AVOpPWTOVE Kal TÁ KTIUN, EV 
Oaváryp peyáMp, xai arodavovvrat. 7 Kal pera 
ravra obrwcs Myer Kópios Awow rov Xedextav Pacidea 
"lovda kal rovc raidac aúros kal rov adv kara- 
MepUivra iv Ti róNe Taúry dro rod Oavarov kai 
áxmó rod Mpuod xral dámó Tijc paxalpas ele xelpac 
¿x0oúv aurav rv Eyrovvrwv Tac puxac aura, 
kai karaxópovorw aúrode iv orópari paxaipas * oÚ 
peicopar ¿nm? aúrolc, ral 0U po) O(KTELONOW ATOUL. 
8 pos róv adv rourov ¿pele Tade Meyer Kúproc 
'Id0d ¿ya didwra mpo TporWrov Uv Ty 0d0v Tije 
Zwijo kai rw 0d0v rod Bavárou* 9'0 ad uevos 
¿vr ródee ravry árodaveirar tv paxaipg kal ev 
MuG, kal 0 ExTropevópevos Tpocxwpijoal mrp0c TOvC 
XalAdaíove rodc ovyrexdeoras vudc Enoerat, ral 
¿oras 1] puxa) aúrod ele oxvMa rat Enyoerar. 10 Aróra 
iorípixa TÓ TpócwTróv pov ¿mi Tv TrÓNV Taóra» 
ele kar ral oúx el ayada: ete xelpac Bacidewc 
BafvAivog rapadodijoerar, kal karakavcel ATI» 
11 '0 oíxogs Baotkéwc 'Lov0a, axovcare 


12 Olxoc Aavid, Tade Aeyel 


EV TUPÍ. 
Aóyov Kuvptov* 
Kúptos Kplvare 
kai ¿Zideo0e ¿npracuévov ¿e xempó0c “dduoUV- 
7oc aúróv, Óxwc pm ávag0j w6 zUo y ópy! 


poy 


Tpwi kpipa kal rkareuDúvare, * 


e % s , 
kal kavOroerar, «al ovK ¿orar 0 0fBécwr. | 
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JEREMIA, XX, XXI 


17 Qui non me interfecit a vulva, ut fieret 
mili mater mea sepulchrum, et vulva ejus 
conceptus eternus. 18 Quare de vulva egressus 
sum, ut viderem laborem et dolorem, et con- 


sumerentur in confusione dies mel? 


CAPUT XXI. 


1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, quando misit ad eum rex Sedecias 
Phassur filium Melchize, et Sophoniam filium 
Maasize sacerdotem, dicens: 2 Interroga pro 
nobis Dominum, quia Nabuchodonosor rex 
Babylonis procliatur adversum nos: si forte 
faciat Dominus nobiscum secundum omnia 
3 Et dixit 
Jeremias ad eos : Sic dicetis Sedecis: 4 Hoc 


mirabilia sua, et recedat a nobis. 


dicit l)ominus Deus Israel: Ecce ego con- 
vertain vasa belli, quee in manibus vestris sunt, 
et quibus vos puguatis adversum regem Baby- 
lonis, et Chald+eos, quí obsident vos in circuitu 
murorum : et congregabo ea in medio civitatis 
hujus. 5 Et debellabo ego vos in manu extenta, 
et in brachio forti, et in furore, ct in indigna- 
tione, ef in ira grandi, 6 Et percutiam 
habitatores civitatis hujus, homines et bestise 
Y Et post 


hoec, ait Dominus, dabo Sedeciam regem 


pestilentia magna morientur. 


Juda, et servos ejus, et populum ejus, et 
qui derelicti sunt in civitate hac a peste, et 
gladio, et fame, in manu Nabuchodonosor 
regis Babylonis, et in manu inimicorum eorum, 
et in mann queerentium animam eorum, et 
percutiet eos in ore gladii, et non flectetur, 
8 Et ad 
populum hunc dices: Hiec dicit Dominus: 


neque parcet, nec miserebitur. 


Ecce ego do coram vobis viam vitre, et viam 
mortis. 9 Qui habitaverit in urbe hac, mori- 
etur gladio, et fame, ct peste: qui autem 
egressus fuerit, et transfugerit ad Chaldeeos, 
qui obsident vos, vivet, et erit el anima sua, 
quasi spolium. 10 Posul enim faciem meam 
super civitatem hanc in malum, et non in 
bonum, ait Dominus: in manu regis Babylonis 
dabitur, et exuret eam igni. 11 Et domui 
regis Juda : Audite verbum Domini, 12 Do- 
mus David, hec dicit Dominus: Judicate mane 
Judicium, ef eruite vi oppressum de manu 
calumniantis: ne forte egrediatur ut ignis in- 
dignatio mea, et succendatur, et non sit qui ex- 


tinguat, propter malitiam studiorum vestroruna. 
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IRPEMIAS, xa, k8.. 


13 'Idvd ¿yw rpog od Tóv karoiovvTa TV koLMada 
op ri» rederviz», robe Myovras Tic rrro%oEL ypar; 
Y Tío eloehevceral TOP0C TÓ KATOLKNTAPLOV YUDV ; 
14 Kai avayw UP ¿v TG Opuuq aurijc, kal ¿detras 


TÁávTa TÁ kÚKAp aurijc. 
KED. 6. 


1 TAAE Meyer Kúpios Mopevov kai kara Brdl elc 
Tóv olxov TOU Bacidtwc "Tovda, kai Aadyozro ¿eel Tov 
Aóyov Trovrov, 2 Kal ¿pels "Axove Moyov Kupiov, 
Baoaed 'lovda 0 kaOnpevos iri Opórov Aavid, om 

t ” r . t , t , > 
kal 0 olxóc 00v kai 0 Maóc 00v Kal ol ElOTOPEVOMEWOL 
raic rúdaie raúrato, 3 Tade Myee Kúpios Motetre 
«picw kai drarocvv]r, ral ¿Zarperode Oprrac pévov 
ik xelpoc aduovvroc abro», kal TpomAvrov Kal 
épgavóv kai xhypav pa karaduvvaorevere, kal 
, e Y 1 fío . » , , » , 
dosfeire, ral alua adGov ul ExxiénTE ¿Y TE TOTIP 
La , . , 
Tour. 4 Aróre ¿av rotovvTeS Tromonre Tov A0yov 

m so» , s - 1 -. y 
ToUrov, kal eloedevcovras ¿v Tala ruñale TOV OLKOUV 

£ e y , , 10 s 
roúrov Bagieic kadiypevor ¿rl Opóvov Aavió katl 
¿mBeByrórec ¿p' aápuárwv kal irmro»v, aúrol kal ol 
rraidec avr kai 0 Aaór aurov. 5 "Edv de un) 
rrowonte rodc Aóyouvc TOUTOUC, KAT” ¿uavTOV WUOsa, 
AMiyer Kúptoc, Ort Ele ¿onuwotyv ÉoTal O OIKOC OUTOC+ 

is ptos, £ 
6 “Ori ráde Miyee Kópioc kard TOU oixov BactXiwc 
'lovda Tadaád vú por dpx:] 7ov Aifavov, ¿av un) 
06 0€ ele ¿pnpov, zodeic py katorenOnoouevac, 
7 Kai ¿mátw ini 0£ 0A0bpevovra avópa kai TOv 
rrédexvv adrod, kal ¿xkópovor Tac ¿xderrdc ke0povg 
gov xal ¿pBadovorv ec ro rUp. S Kai diedevoovral 
” s eS , , 4 > -. 0 Es 1 . 
¿Ovn dra Tic TróMewc TAUTNC, Kat ÉpEl EKAITOL TIPOS 
row rAnciov avrov Avd Ti ¿oigo Kúptoc oUrwc Ty 
rródee rauvry Ti] peydAy; 9 Kai ¿povow *AvO' w» 
¿yraridurrov Tijv dia0pxpv Kupiov Geoú aura, kai 
mpocexvvnoav Oeoic aAorpias kal ¿dovMdevoar av- 

-. ñ e v , 4 pa 
roic. 10 Ma khatere TOV TredvyedTa unót Opnvelre 
avróv* khavoare kAavQuid TOV ¿KTOPEVOMEVOV, OTt 
oúk imorpiyde Eme odds opera rv yv rrarpidoc 
abrov. 11 Atóre ráde Meye Kúpios ¿ri ZeMAyp 
ta , , . A r » N 1 , e 
vióv 'lucia róov PBacidevovra «avril "luciov rov 

1 , - 1% 14 , - , £ 
rarpóc aurod, Oc ¿EnADev Ek TOV TOTOU TOUTOUV, 
Oixk ávacorpitye ixel ¿rey 12 "AM 1) ¿v TG TOTp 
, - 
arrodareirat, 
13 “0 


olkodouúv oixiav abrod ou pera dixatocúras kal 


TOÚTY 00  perrida  auro»  éxel 


i : ne + , »” » 
kal Tiv yij» Taúrpv obvk ópera ért. 


TÁ Urepa aútod oux ty kpipari, apa 74 rrAnoiov 
aúrod ipyárasr Jwpeav, kal roy piodov avrov oy 
py árodwoe avr. 14 'Qurodóunoas oeaure) oíkov 


ovuperpor, Unepga perioraá dteoraduéva Oupici 


okal ¿fudopéva iv ké0pp ral kexotopeva ¿Y pure. 
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JEREMIA, XAXI XXXII 


13 Ecce ego ad te habitatricem vallis solidwe 
atque campestris, ait Dominus, qui dicitis: 
Quis percutiet nos? et quis ingredietur domos 
nostras? 14 Et visitabo super vos juxta 
fructum studiorum vestrorum, dicit Dominus : 
et succendam ignem in saltu ejus : et devorabit 


omnia in circuitu ejus. 


CAPOL "ST 


1 Hzc dicit Dominus: Descende in domum 
regis Juda, et loqueris ibi verbum hoc, 2 Et 
dices: Audi verbum Domini rex Juda, qui 
sedes super solium David ; tu et servi tul, et 
populus tuus, qui ingredimini per portas istas. 
3 Hiwec dicit Dominus: Facite judicium et 
justitiam, et liberate vi oppressum de manu 
calumniatoris: et advenam, et pupillum, et 
viduam nolite contristari, neque opprimatis 
inique: cet sanguinem innocentem ne effun- 
datis in loco isto, 4 Sienim facientes feceritis 
verbum istuod: ingredientur per portas domus 
hujus, reges sedentes de genere David super 
thronum ejus, et ascendentes currus et equos, 
5 Quod si 
non audieritis verba hec: in memetipso juravi, 


¡psi et servi, et populuz eorum. 


dicit Dominus, quia in solitudinem erit domus 
heec. 6 Quia hee dicit Dominus super domun1 
regis Juda: Galaad tu mihi caput Libani: si 
non posucro te solitudinem, urbes imhabita- 
biles. 7 st sanctificabo super te, interficientemn 
virun, et arma ejus: et succident electas 
cedros tuas, et preecipitabunt in ignem. 8 Lt 
pertransibunt gentes multe per civitatem 
hanc: et dicet unusquisque proximo suo: 
Quare fecit Dominus sic civitati huic grandi ? 
9 Et respondebunt: Eo quod dereliquerint 
pactum Domini Dei sui, et adoraverint deos 
10  Nolite flere 
mortuum, neque lugeatis super eum fletu: 


alienos, et servierint els. 


plangite eum, qui egreditur, quia non reverte- 
tur ultra, nec videbit terram nativitatis suz. 
11 Quia heec dicit Dominus ad Sellum filium 
Josie regem Juda, qui regnavit pro Josia 
patre suo, qui egressus est de loco isto: Non 
revertetur huc amplius: 12 Sed in loco, ad 
quem transtuli eum, 1bi morictur, et terram 
istam non videbitamplius. 13 Vo qui eedificat 
domum suam in injustitia, et coenacula sua 
non in judicio : amicom suum opprimet 
frustra, et mercédem ejus non reddet' ci. 
14 Qui dicit: Adificabo mihi domum latam, 
et caenacula spatiosa : qui aperit sibi fenestras, 
et factt laquearia cedrina, pingitque sinopide. 
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IEPEMIAS, ef”. 
15 My Baoikdevonc, 07 od rapoluvy ¿v “Ayal Tu 
1 11 E> Y 
fBéArióv 
se rrowlv «pipa ral diacoovryyv. 16 Ovx ¿yvwoar, 
, Ll > 1 , e . , 
OUK EXPIVAV KPÍGIV TATELV OUÑE KPLOLV TEVITOC* 08 
mo , , 3 % - r , , r r e 
TOUTÓ ¿ori TO pu] yrGral 0€ ¿ue, Meyee Kupios; 
17 *Id0d oúx stolw ol ópUahuoi cov ovds 3 kapóta 
, > s 
vov kaAñ, aAMá ele rv ThAsovediav cov ral elc TÓ 
T " 3 7 ”m y ? , , ] , 10 , 
aia TO a0GOV TOU ExxeaL aUTO, kal elc aAdIENUaTa 
kai ei dórov ToÚ rroweiv aura. 18 Ara rouro Trade 
Méiyee Kúptoc ¿ml 'Iwaxelu viov 'Twoita Pacidea 
al , .. 3 s » e , , 
'Tovóa Kal ¿ri róv árópa Todrov, ob kópovral 
, a ; , 1 % P ” 
avróv"Q adeMge, avd? qa] «Mavoovras aurov Otpol 
«úpeg. 19 Tagiv úrov ragioovrar, cupbuodele 
, , , e , t , , r 
piprnoeral EméxeLva Tc TVANS IepovoaAyu. 20 Ava- 
Bn0t sic rúv Alflavov kai kpagov, kal el rv Bacav 
as % , s , eS 
doc THY puwrrv cow, kai Bonoov elo TO TEPAS TMG 
0aMácanc, Ori cuverpiBioav Tavrec ol ¿pacrtal gov, 
21 *EláMpoa poc ol ¿v TÍ Taparrudt 004, Kai 
, e? t , , , E 
elrrac Oúx axrovoopar * AUT 1) O0US 0OV Ek VEOTNTOS 
, » n“ e , SA 
gov, 0UK Tkovoay Tic pvc pov. 22 TMavrac Tove 
rrouévas 00 roppavel dvemoc, kal ol ¿pacral a0Y 
¿iv alyyahwoiga ¿Eshevoovral, Ore TÓTE atoxuvOyo y 
«al aruwOroy ámóo rávrv Trúv plAovvTWv 0€, 
23 Karoiodvoa iv Tp Aiflavp, ¿vvocosvovoa ¿v 
Taíc kidporc, raracreráfeo ¿ev To ¡Meiv oo ddvvar 
e A P 
(UL TIKTOVONC» 
, , , , Un , s di >. 
yevópevos yivnras "Texovias vtos "Iwarxea Bacidede 
'Lovda drrooppáyioa ¿ri Tic xerpos rijs Debras por, 
ixci0ev “ixorácw 0€, 25 Kal rapaówaw 0 Ely 
» ad A 4 , Y " 
xelpac Túv L[nrovvrwv TV bux!y 00uU, wu ob 
ebhaB)y aro rporwrov auTw», Elc xelpac Tv 
XaMaiwv, 26 Kai arroppidw de xal Tv pnrepa 
1 em r , e T , PR + me 
gov TMV TEKOVOAWV 0E Elc yv 0d odK erExOnc excel, 
kai ¿xel arrodaveiode. 27 Etc de rv yv tjv avrol 
w mn > - , e , 4 3 , 
edxovras raic puxale aúrwv od un ároorptpwor. 
28 *Hriyw0n 'Texovias we OKEVOG OU OUK EOTL xpElA 
aúrod, 6ri ¿Esppipn «ai ¿EsBAnOn elg ynv Tv ovk 
10€. 29 T'% yñ, árove Myov Kuptov, 30 Ppampov 
" 0 m- ) 5 A » ; er , « 
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JEREMIA, XXIL 


15 Numquid regmabis, quoniam confers te 
cedro? pater tuus numquid non comedit et 
bibit, et fecit judicium et justitiam tune cum 
bene erat ei? 16 Judicavit cansar pauperis 
et egeni in bonum suum : numquid non ideo 
17 Tui 


vero oculi et cor ad avaritiam, et ad sanguinem 


quia cognovit me, dicit Dominus ? 


innocentem fundendum, et ad calumniam, et 
ad cursum mali operis, 18 Propterea hoc 
dicit Dominus ad Joakim filium Josie, regem 
Juda: Non plangent eum: Vx frater et vo 
soror: non concrepabunt ci: Vo domine, et 
ve inclyte. 19 Sepultura asini sepelietur, 
putrefactus et projectus extra portas Jeru- 
salem. 20 Ascende Libanum, eb clama: et 
in Basan da vocem tuam, et clama ad trans- 
euntes, quia contriti sunt omnes amatores tui. 
21 Locutus sum ad te in abundantia tua; et 
dixisti: Non audiam: hee est via tua ab 
adolescentia tua, quia non audisti vocem 
meam. 22 Omnes pastores tuos pascet ventus, 
et amatores tul in captivitatem ibunt: ettunc 
confunderis, et erubesces ab omni malitia tua. 
23 Que sedes in Libano, et nidificas in cedris, 


cum venissent tibi 
24 Vivo 


ego, dicit Dominus: quia si fuerit Jechonias 


quomodo congemuisti 


dolores, quasi dolores parturientis ? 


filius Joakim regis' Juda, annulus in manu 
dextera mea, inde evellam eun. 2% Et dabo 
te in manu querentium animam tuam, et in 
manu quorum tu formidas faciem, et in manu 
Nabuchodonosor regis Babylonis, et in manu 
Chaldeorum. 26 Et mittam te, et matrem 
tuam' que genuit te, in terram alienam, in 
27 Et 


in terram, ad quam ipsi levant animam suam 


qua nati non estis, 1bique moriemini: 


ut revertantur illuc, non revertentur. 28 Nun- 
quid vas fictile atque contritum vir iste 
Jechonias ? numquid vas absque omni volup- 
tate ? quare abjecti sunt ipse et semen ejus, 
et projecti in terram, quam .ignoraverunt? 
29 Terra, terra, terra, audi sermonem Domini. 
30 Heec dicit Dominus: Seribe virum istum 
sterilem, virum qui in diebus suis non prospe- 
rabitur: nec 'enim evit de semine ejus vir, 
qui sedeat super solium David, et potestatem 


habceat ultra in Juda. 
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IEPEMIAS, xy 


KEO0. ky. 


1 Q TIOIMENES oi aroXAvovtec kai drackopri- 
E 4 , es . , . 1 - 
Luvres TA TpófBara Tc vou ic avrov. 2 Ala rodro 
rude Meyer Kóptos ¿ri rodvg mropualvovrac róv Aaóv 
IA no , 1 , EZ 1 
pov "Ypnelg Cuoroprricare rá Tpófará prov, Ka 
rie , 4 + , » , > , , 1 » a 
¿Ewoare avra kai oux ¿rreorépacOs aura, idov ¿yw 
CÚÓO E O DUACKATa Ta rrompd Embrydevpara vuwr”. 
3 Kai ¿yw elodigouar rodg karadoírrove roú Aaov 
pov ¿ml ráoys Tijs yfja od ¿Emoa auroudg Exel, kal 
KATACTHOW aúUTUUC Ele Tijv voy avr», kal avin- 
Oyoovrar kual rAnduvOnycovra:,. 4 Kai avacrijow 
aúrols Tropuévas ol TOopuavovotv aUTOVC, Kal 0U 
poBrOycovra: Era ovó¿ rroyOhoovra:, Meyer Kóptoc. 
9 'l00v nui ¿ Meyer Kú ld 
Juépas ¿pxovras, Mye Kúptoc, kal áva- 
oryow Tp Aavió avaroXijy dlxatar, ral Bacideúcel 
Baodeve kal cvviyoer kal rrowoer «pipa kal OrKaLo- 
, , " e =. Par , ms t , , pa 
ovvyv ¿mi Tio ys. 6 Jv rate ypEparo avTod 
a . , , . > 4 , 
xal owgnoerar 'Tovdac, Kat "TopankA KAaTacKkyvioE: 
? == 1 >» , - a , 
rrerroiDiWe, kal rouTo TO OvOUAa avroy 0 kKadéces 
advróv Kúptoc 'lwoedix. 7 Alá roUro tdod yuépar 
¿pxovrat, Meyer Kúptoc, kai ovx tpovow ¿nt 7, 
r > 1) > t 4 ad , a , . 
Kóptoc 0g avnyaye row olxov "Topank ¿x yiic 
Alyúxrow, 8 'AMa Zj Kúpros Oc cUVyyaye ráv 
ró oréppa 'lopajA aro rg Popea kai aro racúy 
TÓV xwpov ov ¿bwoev aurovg éxel, kal arexaré- 
oryoev auTODC Ele TV y iv auridv iv roic TpopNTarc. 
9 FuverpiBx] : kapdta pov év ¿poi, ¿oaAevdn rávra 
Tú óora pov, ¿yevgOnv uc AY OVVTETPUMEVOC kal 
wo GrÓpwTTOS OVVEXÓMEVOC ÁTTO OLVOV ATO TPOWTOV 
Kuplov kai Tmpocwrov eumpereiac 0vEnc abro. 
10 “Ori áró rpocwrrov ToUTWV EMEVONCEV 1) yi, 
, , e s “o »., : o» t 
¿EnpoávOycav at vopal Tijg ¿pipov" kal ¿yévero Ú 
dpópos aurúv rrovnpóg, xal y toxic ayrov oUTWg. 
11 “Ori tepeve kal rpopgyrc ¿uoXúvOnca», kai iv 
” » == , > -o s . 
TP OLKp pov sldov rovypiac avr. 12 Atá rovro 
, e ema "o s ? ¿us S 
yevicdw 1 dog avrov avrois elc óMcOnua iv 
yvópip, kal vxrocreModycovrar kal recouvras ¿p 
aur]* Te émágw ia aurodo xkaxd iv ivmauvrg 
emeoKé EW avr, 13 Kal ¿v roíc TPOPNÑTALE 
Sapmapeiac eldoy avrouyuara* ¿mpopyrevcav ¿nl 
Tijc Bádl, kai ¿mhavyoav rov Maóv pov 'Lopañl. 
14 Kai tv volg mpopyrais "LepovoaMya ¿úpaxa 
, , 1 , , , 
ppikTA, porxwpévous kal rropevomévove ¿v pevdeo: 
4 > , Ea ma ad a 
«al avridapfBavouévovs xepouv roMkwv Tod pu 
arocrpapijvar Exacrov «ro Ti 0d0v aurod Tic 
a v , Pa s e * » 
TOVNPAS* ¿yevyOnoas por mrárres we Xódopa, kai 
vt KATOIKOUVTEC aUTIV Worep Tónopor. 15 Ar 
rouro ráde Atye Kóproc *Idod ¿yw Ywuio adrode 
0dUVNV KAL TOTES AUTODG VOWP TEKPÓV, OTE ETÓ TY 


rpopyrow» “LepovaadMju ¿EnA0e poNvapos TAcy 77 y?) 


o 


JEREMIA, XXIIL 


CAPUT XXIIL 


1 Vx pastoribus, qui disperdunt et di- 
lacerant gregem pascuze mexe, dicit Dominus. 
2 Ideo hc dicit 1Dominus Deus Isracl ad 
pastores, qui pascunt populum meum: Vos 
dispersistis gregem meum, et ejecistis cos, et 
non visitastis eos ; ecce ego visitabo super vos 
malitiam studiorum vestrorum, ait Dominus. 
3 Etego congregabo reliquias gregis meli de 
omnibus terris, ad quas ejecero eos illuc: et 
convertam eos ad rura sua: et crescent et 
multiplicabuntur. 4 Lt suscitabo super eos 
pastores, et pascent eos: non formidabunt 
ultra, et non pavebunt: et nullus queretur 
ex numero, dicit Dominus. % Ecce dics 
veniunt, dicit Dominus: et suscitabo David 
germen justum: et regnabit rex, et sapiens 
erit: et faciet judicium et jJustitiam in terra. 
G In dicbus illis salvabitur Juda, et Israe! 
habitabit confidenter: et loc est nomen, 
quod vocabunt eum, Dominus justus noster. 
7 Propter hoc ecce dies veniunt, dicit Dominuns, 
et non dicentultra : Vivit Dominus, qui eduxit 
filios Israel de terra Mgypti: 8 Sed: Vivit 
Dominus, qui eduxit et adduxit semen domus 
Israel de terra aquilonis, et de cunctis terris, 
ad quas ejeceram eos illuc: et habitabunt in 
terra sua. 9 Ad prophtetas: Contritum est 
cor meum in medio mei, contremuerunt omnia 
ossa mea; factus sum quasi vir ebrius, et 
quasi homo madidus a vino a facie Domini, et 
a facie verborum sanetorum ejus. 10 Quia 
adulteris repleta est terra, quia a facie male- 
dictionis luxit terra, arefacta suntarva deserti: 
factus est cursus eorum malus, et fortitudo 
eorum dissimilis. 11 Propheta namque ct 
sacerdos polluti sunt : et in domo mea inveni 
malum eorum, ait Dominus. 12 Idcireo via 
eorum erit quasi lubricum in tenebriz: im- 
pellentur enim, et corruent in ea: afferam 
enim super cos mala, anmum  visitationis 
corum, ait l)lominus. 13 Et in prophetis 
Samario vidi fatuitatem: prophetabant in 
Baal, et decipiebant populum meum Israel. 
14 Et in prophetis Jerusalem vidi simili- 
tudinem adulterantium, et iter mendacii: ef. 
confortaverunt manus pessimorum, ut non 
converteretur unusquisque a malitia sua : facti 
sunt mihi omnes ut Sodoma, et habitatores 
ejus quasi Gomorrha. 1% Propterea hue 
dicit Dominus exercituum ad prophetas: 
Eccé ego cibabo eos absinthio, et potabo 
eos felle : a prophetis enim Jerusalem, 
egressa: est pollutio super omnem terranm, 
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IEPEMIAS, xy, 


16 Oúrwg Aéye Kóprog ravroxpárep Mi) dxovere 
rodc Aóyouve rúv Trpopyrów, Óri paratovotv ¿aurole 
opast», ámo kapdiac aúrov Madovor kai oux aro 
oróparos Kupiov* 17 Atyovoi roic árrwdovuévoLe 
róov Aóyov Kupiov Eiprjvy ¿orar vniv, kal ráct rote 
ropevoptvors role DeMiuaciv avrOv kal ravri Tp 
ropevonérp rAáary kapliac auvrod ¿ira Obx igésn 
él ot kaxdú. 18 "Orí rie torn iv brooripari 
Kvupiov kai elde row Aóyov abrod; tic PuTICaTo 
ral iikovoer; 19 'Idod ceonóc rapá Kupiov kal 
0py) ExTmropeverea ele ovocerapó», ovorpepopiry im) 
rove acebBeie ie” Z0 Kuld ode Erie árroorotribe ó 
Ovuoc Kvpiov, wc rojo avro kal twc Av orion 
EYXHPOFUATOL 
ETXÁATOV TUV IuEPDV VONOOVOLY «UUTO. 


? ma , + 
Aaurou ET 
21 Obx 


TPopITAac, kat aburol Erpexov * 


Auro  aTó KapÓtac 
artoreNNov rove 
ovde ¿hdAyoa mode arrodc, kal ayrol impoprírevo». 
22 Kal el ¿orgoav tv Tr) vrooracer mov kal el 
iovoav rwv Móywv pov, kal róov Maóv pov dr 
amétorpepov aúrodc aro rúv rowypwv Emorndeu- 
23 Ode ¿yyildov ¿yw elpue, Meyet 
21 Et kpuBn- 


geral Tic ¿iv kpupalole, kal ¿yw ov Opopar auTrov; 


pÁTOV ATGV, 


Kóptoc, kal ovxi Oeoc Tóppwdev. 


s y * - to ne. , 
p oVXi TOY OVpavov Kal Tv yijv yw TrAnpa, Meyel 


Kópioc; 23 “Hrovoa á Mñovoiv ot rpopijras, Á 
Trpopyrevovoiv ¿rl re óvópari nov, bevór Atyovres 
"Hovvamuacu pay ivúrvmiov, 26 "Luc tróre toral ¿v 
mn», ad -. e P A 
kapóia TO Toopyrov rv Tpopyrevvvrwv bevor, 
> -. e , s ' P - F 
Ev Tp Tpopyreve» avrode ra DeAyuara Tic kapótas 
avr», 27 Tóv Aoyilopevwv rov ¿mbdadiodar rov 
vVÓNOV MOV EV TOÍG EVUTINOLG AUTOV, U diNYOVITO 
- > > , > t 
EKAaoTOG TY TANotoV avrov, kadarep ireradovro ol 
Bac; 


28 “O rmpopiiTu< dv 5 TO ¿vúmmov ¿ori dinynoacOw 


rarépes alrov TOU OVÓMarTOs ou éu Ty 


TÓ ¿vúrviov aurod, ral tw» q o Móyoc uov Tpog 
aurov divynoaodw rov Aóyov pov ¿rm dAndetac. Ti 
7Ó Gxupov Tpog TÓV datrov; 29 Otrwcg ot AMóyos 
pov, Meyee Kúpioc” oux ¿doy ol Móyor ¡Lou Horep 
Up, Meyer Kúptos, kal we réAvé kórrov TéTpav; 
30 'Tóod ¿yw dia rovTo TpoS Tovg Troophr—ac, Meyel 
Kúópioc 0 Oeóc, rodc «dérrrovrac tods Móyovc pov 
EXAOTOV TAPd 00 
¿yo Tpog Tod: mpopyrac rovg exBaMAovrac Tpopy- 
reíac yAwoonc nal vvoralovras vvoTayuor AUTO, 
32 Alá rovro idod ¿yw Tpdc TovE TpoOPHTAC TOVC 


y ivórvia vbevór, kel od 0myovwro 
TOPOPNTEVOVTAC EVUTVILA AYEVO)), 1Y 


Tod TrAnciov avrov* 31 


r * , e. P 
adrá, kal imkárnoav rouv Aaóv pov ¿v rolg pevdeoiy 
. ? ol , . 1 t 1 , , . 
avrov ral ¿yv role rÁdvwotc AUTO», Kal yo) OUK ATTE- 

, - , r 
oredña abrode kal ode ¿vereda pay aúrole, kal Wwpe- 
33 Kai ¿av 


¿pwriowon 0 Made vUToc » tepEve Y TpopnNC Ti ro 


Merav oUx wpeXNioovo: TOV Aadv roUrov, 


Aupa Kvpiov; xal ¿pel avroic Y usic ¿ori ro Aupa 
ral págw duac, Aye Kúpioc. 34 "0 roopóTac ral 
ot tepeie kald 0 Maó ol av ¿mruot Aupa Kuptov, kal 


> » e a , a 
ixdieijoW TOY avOpwrrov ¿xelroy kctl TOV OTKOY AVTOV, 
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JEREMIA, XXUOL 


16 Hee dicit Dominus exercituum : Nolite 
audire verba prophetarum, qui prophetant 
vobis, ct decipiunt vos: 
loquuntur, 
lis, qui 

Dominus : 


visionem cordis sui 
non de ore Domini. 17 Dicunt 
blasphemant me: Locutus est 
Pax erit vobis: et omni, qui 
ambulat in pravitate cordis sui, dixerunt: 
Non veniet super vos malum. 18 Quis enim 
affuit im consilio Domini, et vidit et audivit 
sermonem ejus? quis consideravit verbum 
illius et audivit? 19 Ecce turbo Dominico 
indignationis egredietur, et tempestas erum- 
pens super caput impiorum veniet. 20 Non 
revertetur furor Domint, usque dum faciat, et 
usque dum compleat cogitationem cordis sui: 
in novissimis diebus intelligetis consilium 
ejus. 21 Non mittebam prophetas, et ¡psi 
currebant: non loquebar ad eos, et ipsi 
prophetabant. 22 Si stetissent in consilio 
meo, et nota fecissent verba mea populo meo, 
avertissem utique ecos a via sua mala, et a 
cogitationibus suis pessimis. 23 Putasne Deus 
e vicino ego sum, dicit Dominus? et non Deus 
de longe? 24 Si occultabitur vir in abscon- 
ditis : et ego non videbo eun, dicit Dominus ? 
numquid non ceelum et terram ego impleo, 
dicit Dominus? 2% Audivi quee dixerunt 
prophetee, prophetantes in nomine meo men- 
dacium, atque dicentes: Somniavi, somniavi. 
26 Usquequo istud est in corde prophetarum 
vaticinantium mendacium, et prophetantium 
seductiones cordis sur? 27 Qui volunt facere 
ut obliviscatur populus meus nominis mci 
propter somnia eorum, que narrat unus- 
quisque ad proximum suum : sicut obliti sunt 
patres eorum nominis mei propter Baal. 
28 Propheta, qui habet somnium, narret 
somnium: ct qui habet sermonem meunm, 
loquatur sermonem meum vere: quid paleis 
ad triticum, dicit Dominus? 29 Numquid 
non verba mea sunt quasi 1gnis, dicit Dominus, 
ct quasi malleus conterens petram? 30 Prop- 
terea ecce ego ad prophetas, ait Dominus, qui 
furantur verba mea unusquisque a proximo 
suo. 31 Ecce ego ad prophetas, ait Dominus, 
quí assumunt linguas suas, et alunt: Dicit 
Dominus. 32 Ecce ego ad prophetas somni- 
antes mendacium, ait Dominus, qui narrave- 
runt ea, et seduxerunt populum meum in 
mendacio suo, et in miraculis suis: cum ego 
non misissem” eos, nec mandassem cis, qui 
nihil profuerunt populo huic, dicit Dominus. 
33 SL 1Igitur interrogaverit te populus 
iste, vel propheta, aut sacerdos, dicens: 
Quod est onus Domini? dices ad eos: Vos 
estis onus;  proJiciam quippe vos, dicit 
Dominus. 34 Et propheta,- et sacerdos, 
et populus qui dicit: Onus Domini: visitabo 
super virum illum, et super domum ejus, 
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JEPEMIAS, ey, 0”. 


35 Orwe épeire Exacroc mrpoc rov TrAyotov avrov 
kai ExaoToc Trpdy Tov daoeEAguy aúrod Ti drrexpi0n 
Kúptos, kal ri ¿Mádgowe Kúpoc; 36 Kai Añunpa 


Kupiov pm óvopálere ¿ri Or 70 Anppa TY 


» e 


avOpuwrip ¿orar 0 Móyog avrod [ral ¿Eroréyare 


rodc Móyovs Oseov ¿ovroc, Kupiov róv duva- 
pewv Deov yuñiv. 37 Oúrwc épeire ToOÓC TOY 
Tí ármexpidn oo Kúproc,) kai da 
Ti ¿AaáAyos Kúpioc 0 Deoc yuwv; 38 Ata rovro 
ráde Ayer Kúpeos 6 Oeoc uv *AvO” ve cirmare róv 
Aóyov rovrov Añjupa Kupiov, kal arréeoreha Tpoc 
vuas MAeywv Ovx ¿petre Aupa Kuplov, 39 Ata 
rovro t000Y ¿yw Mqufavw kal pásow vas Kal Tv 
TróMv Tv ¿0wxa vplv kal TOC TAaTpaciy UY, 
40 Kai dw0w ¿$ buda dveibiopóv alúvov ral 


> , , e , , , 
ariutav alwviow, ¿rec oUx emiAnoDdNoETral. 


KEO. xó. 

1*EAEIZE po Kúptog dvo kañádovo oÚKOV, 
ketuévovg kara mpódwrrov vaoy Kupiov, pera TO 
arorxicar Nafovxodovósop Pacidta Bafuviwvoc ruv 
'Teyoviav vióv 'Iwaxeip facidta “Lovda kai Tovy 
ápxovrac kal rodg rexvirac kal TOC OECUWTaC 
kai rodg TrAovoíovc ¿E “Tepovoa Ayu, kal yayev 
avrode ele BafvAóva. 2 0 xrádados O tic gvKkWY 
xponoróv opódpa we rá odxa TÁ mpwipa, kal 0 

s 


> y e! , ud , 3 
«ádados 0 Erepoc gúxw» Trownpowv apodpa A ou 


fBpwOyoerar aro rrovnotas aura. 3 Kal elre 
Kóptog rpus pe Ti ov o0pqac, Tepepta; kai tira 
Eóxa* ovxa TÁ xprora, xonora Aia», kal Ta 


TOVNPA vyod Mi d ou fpw0r UT 
oa, ovnod Ma», od fBpwbroerar aro 


rrovnpias aurov. 4 Kai ¿yévero Aóyos Kuplov 
Tpdc pié Meywv 5 Táde Mye Kúpros o Deoz "LoparA 
"Qe ra oUxa TE xonorá radra, oUTwc imyvWcoopar 
rude arrorxodevras *Lovdatove, odo ¿¿artoradra 
ex TOU TÓTOUV TOÚTOU Elc yijv XaMdaíwv ele dyaba. 
6 Kal ornpiw rove óp0aMuodve pov ¿im aúrode Ele 
, , 3 , , " , a me 
ayada, kal drokaracriow abrode ele Tv yijv 
, , , 0 3 , , 4 » 
ravryv Elg ayada* kal avotrodouyow auroda Kal 
J 4 1 , 4 ? , 4 : 
od ua kadeAw aAUTOUC, Kal KATAQUTEVOW AUTOVE Kal 
ov po txridw. 7 Kal dw0w aúroics kapdlav rov 
el0EvaL AUTUVS EuE, OTL ¿yw ele Kv 3 ¿ 
ÚTUUVC EE, OTL ¿yw Ele Kúptoc, kai EcovTa 

, 1 . 3 4 ” , - » , ” 
por gig adv kai ¿yw ¿copar abrolo sic Oeóv, Ora 
a 


émorpagijcovral ¿im ¿ut ¿E Slnc Tic kapdac 


avruv. 8 Kai wc6 rá ovxa rá rovnpa d ov 
Bowbysovra: dro rownppiac aúrdv, ráde AMéyel 
Kópioc, oUrwc Trapalwow Troy Xedexriay Basciléa 
'Tovda kai rodc peyioravas auTod kal TÓ Kara- 
Aourrov 'lepovoaXyu rod vrodMedeuuévove ¿v Ti) 
y taúry kai rToúc rxarotovvrac tv Alyúrre. 


bo 


A ———— 


JEREMTA, AXML-X IV. 


39 Iliwec dicetis unusquisque ad proximum, 


et ad fratren suum: quid  respondit 
Dominus ? et quid locutus est Dominus ? 
36 Et onus Domini ultra non memorabitur : 
quia onus erit unicuique sermo suus: et 
pervertistis verba Dei viventis, Domini exer- 
cituum Dei nostri. 37 Hue dices ad pro- 
phetam: Quid respondit tibi Dominus? et 
quid locutus est Dominus? 38 Si autem onus 
Domini dixcritis: propter hoc hweec dicit 
lDominus: Quia dixistis sermonem istum: 
Onus Domini : et misi ad vos, dicens : Nolite 
dicere: Onus Domini: 39 Propterea ecce 
ego tollam vos portans, et derelinquam vos, et 
civitatem quam dedi vobis et patribus vestris, 
a facie mea. 40 Et dabo vos in opprobrium 
sempiternum, et im ignominiam  «eternan, 


quee nunquam Oblivione delebitur 


CAPUTEA XIV, 


1 OSTENDIT mihi Dominus: 
calathi pleni 


et ecce duo 


ficis, positi ante templum 
Domini, postquam transtulit Nabuchodonosor 
rex Babylonis Jechoniam filium Joakim regem 
Juda, et principes ejus,'et fabrum, ct inclu- 
sorem, de 


Jerusalem, et adduxit eos in 


Babylonem. 2 Calathus unus ficus bonas 
habebat nimis, ut solent ficus esse primi 
temporis: et calathus unus ficus habebat 
malas nimis, quee comedi non poterant, eo 
quod essent male, 3 Et dixit Dominus ad 
me: Quid tu vides Jeremia? Et dixi: Ficus, 
ficus bonas, bonas valde; cet malas, malas 
valde; quee comedi non possunt, eo quod sint 
4 Et factum est verbum Domini ad 
5 Hue dicit Dominus Deus 


Israel: Sicut ficus ha bone: sic cognoscam 


malze. 
me, dicens: 
transmigrationem Juda, quam emisi de loco 
6 Et 
ponam oculos mcos super eos ad placandum, 


illo in terram Chaldaeorum, in bonum. 


et reducam eos in terram hanc: et «edificabo 
eos, et non destruan : et plantabo eos, et non 
evellam. 7 Et dabo eis cor ut sciant me, quia 
ego sum Dominus: eterunt mihi in populum, 
et ego ero eis in Jleum: quia revertentur 
8 Et sicut 
ficus pessimae, quee comedi non possunt, eo 


ad me in toto corde suo. 
quod sint male: lec dicit lDominus: Sic 
dabo Sedeciam regem Juda, et principes 
ejus, et reliquos de Jerusalem, qui remanserunt 
in urbe hac, et qui habitant in terra Algypti. 
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IEPEMIAX, x0, ké. 

9 Kal dwaw avrode ele drarroprrio o» Elg Trácay 
8 , - Dad ” > > 1 
rá Baomdeiac Tic yc, ral EcovTaL Elo UvELdLO MOV 
kai gig rapafñoMyv kal sic picos ral elo karapav 
iv ravri rom od ¿Evoa avrove ixel. 10 Kai 

» -. , » a a a , , 
arooreAw elc aurove TOV Aiuov kal row Oavarov 


A s 


al TY páxaipar, Ewc Av ¿xNeirwotyY ATTO TÍC yNC 


> 


+ » , 
YE ¿EdwWKA ALTOLC. 


, 
KED. ke. 

10 AOTOS 0 yevónevoc mpoc Tepeniav eri 

r q” a , * , a » w s 
mavra Tov Maóov 'Tlovda ¿v TP ÉTEL TQ TETAOTO 
TOY "Iwaxeip viov *Twoia Bariiwe 'lovoa [adros 
emaurós Towros Tp Nafouvyodovósop BannMel 
BafuMóroc], 2 “Ov ¿AMaAyoe pde Trarra Tov 
adv 'lovda kai mpóc TOVE karotkovvTac “lepou- 
caWya Meyuv 3 "Ev Tpowraierdry ¿ret Twoia 

t e t % , , yn s > o t s 
vto "Apwe Bariew "Tovóa kai ¿wc TIC ypnéepac 
, w . P ” 1 ? a £ e 
TAUTAC Elxo0t kai rpia Ern, xal ¿MaAnyoa Trpoc Vas 
op9piZwv ral Mywv 4 Kai arreoreldov rpooc vd 
ToWc CovAovE ov rod mpopryras 0pOpov arrocréA- 
Muwvw, Kal OUK ElONKOVOIATE KAL OU TIPODÉTXETE TOÍC 
wolv duiúv, 5 Atyuv "ArroorpagpnTe ExaoTos «ru 
Tic 000U avTOd TC ToOWMppáce kal ATÚÓ TOP TOYNODY 
¿TITNCEVMATOY Uno, kal karolxoere em Tic yl 

+ om e ma Ls) r t e , * .- 
ec ¿0wxa Vulv kal TOC TATPATEY VUGV AT ALGVOS 
kai Ewc atuvoc. 6 Ma] ropeveode órtow Dew» 
> ' -» , * hd % e 
aAMorpiwv ToU duvAeverv auTOLG Kal TOV Tpo0KvVrEl» 
aúroic, Urrwc pa) mapopyilyreé pe év TOlc Epyoto raw 
o e hd ud hd e ud 8 > 
xeppov duóv TOV'  karwoar vuac, 7 Kal ovx 
, ' , . , . , , 
y«ovoare pov [pyo: Kuproc, Orwc TapopyioyTeE 
Jou Ev TOC ÉPy0lC TV xXEODV UND, Elg kaxov 
vpiv]. 8 Ata rouro ráde Mye Kúptos 'Erretdr) 
oúx émorevaare roic Moyotrs pov, 9 'Idod ¿yw 
arocrédiw xkal Aibopa rarpidv aro Boppá, kai 
db , . , ? s o , % * 1 4 
ágw abrodve ¿ml Tv yijy Taúrnv kai ¿mi robe 
= . 1 . o 1 , e. y» « 
KaToikoyvracs avriv kal ¿emi rmravra Ta ¿Org rá 

r , n 2 > > s % . a » 
cúxMp autijo, kal ¿Espnuwow aurodc kal 0w0w 
, 4 » , 1 a y % 4 , 
aurodce Elg Apaveopov kai elc ovptyudv kai elc 
10 Kal árodMo ám avroy 


OVELDLO MUY ALWVLOY”. 


pwwiv vapac Kal puvnv ev$HporuYnc, ¿ww 


vuppiov kai Huv]v vóporc, ón» púpov kal Hue 
Avxvov. 11 Kat ¿orar náca 3 yí elg agavic ón, 


ral dovNevoovotv ¿v rolc ¿Oveorw EBdouñkovra ¿ry, 


FT PS “IP a rt 


JEREMIA, XXIV, XXV. 


9 Et dabo eos in vexationem, afflictionemque 
omnibus regnis terre, in opprobrium, et in 
parabolam, et in proverbium, et in male- 
dictionem in universis locis, ad quee ejeci eos. 
10 Et mittam in eis gladium, et famen, et 
pestem ; donee consumantur de terra, quam 


dedi eis, et patribus corum. 


CAPUT XXV. 

1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
de omni populo Juda, in anno quarto Joakim 
filu Josi regis Juda (ipse est annus primns 
2 Quod 


locutus est Jeremias propheta ad omnem 


Nabuchodonosor regis Babylonis), 


populum Juda, et ad universos habitatores 
Jerusalem, dicens: 3 A tertio decimo anno 
Josise filii Amon regis Juda usque ad diem 
hanc; iste tertius et vigesimus annus ; factum 
est verbum Domini ad me, et locutus sum ad 
vos de nocte consurgens, et loquens: et non 
audistis. 4 Et misit Dominus ad vos omnes 
servos snos prophetas, consurgens diluculo, 
mittensque: et non audistis, neque inclinastis 
aures vestras ut audiretis, % Cum diceret: 
Revertimini unusquisque a via sua mala, et a 
pessimis cogitationibus vestris: et habitabitis 
in terra, quam dedit Dominus vobis, et patri- 
bus vestris, a seeculo et usque in seeculum. 
6 Et nolite ire post deos alienos, ut serviatis 
els, adoretisque eos: neque me ad iracundiam 
provocetis in operibus manuum vestrarum, et 
non affligam vos. 7 Et non audistis me, dicit 
Dominus, ut me ad iracundiam provocaretis 
in operibus manvum vestrarum, im malum 
vestrum. 8 Propterca hac dicit Dominus 
exercituum: Pro eo quod non audistis verba 
mea: 9 Ecce ego mittam, et assumam uni- 
versas cognationes aquilonis, ait Dominus, et 
Nabuchodonosor regem Babylonis servum 
meum : et adducam eos super terram istam, 
et super habitatores ejus, ef super omnes 
nationes, quee in circuitu illius sunt : et inter- 
ficiam eos, et ponam eos in stuporem et. in 
sibilum, et in solitudines sempiternas. 10 Per- 
damque ex els vocem gaudil, et vocem letitize, 
vocem sponsi, et yocem sponsze, vocem molze, et 
lumen lucernz. 11 Et erituniversa terra heec in 
solitudinem, et in stuporem : et servient omnes 
gentes istee regi Babylonis septuaginta annis. 
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¡EPTAMLASIRE. 
12 Kai tv TG TrAnowOiras Tá EBdUuyKovra ¿71 
ixOreow TO ¿Ovoc éxelvo kai Ooouar aurode Elc 
apariapóv atwviov, 13 Kai ¿imáaw ml Tra yv 
ixelvayy mrávrac roVc Nóyoue pov vd ¿daMiyoa kar? 
adrije, mávra TA yeypappiva iv 74 Bi8Alp ruvre. 
d impopijrevos “lepeuiac ¿xi rá t0vy> [14 "Ore 
¿dovdevoav ¿vw avrolc, kalye doviwoovral ydp Kat 
aúvrode ¿0vy rroMáa kai fBaoideio peyádot. Kal 
avraroówgw aburolie kará Tá tpya auruv kal 
«ará TV Tovnpoiav TúÓv imirdeuuarov vpowv.] 
15 Oúrwg elrre Kúpros y Beóg "lopayA Aáfe ro 
TOTÍPtOV TOUV vivoV TOV ÁKPATOV TOÚTOU ÉEK xElpuUC 
pov, kai rrorile mávra rá ¿0vy Ttpodc d iyw 
árroorédMiw oe mpóg avrove, 16 Kai rriovral 
«al ¿EsuoUyvrat, Kal Exmavioovral AmO TPOgWTTOY 
Ti paxaipas e tyw arroordAw avd ptoov AUTO, 
17 Kal ¿hdaBuv ro rrorípiov ¿e xempóc Kvpiov, kai 
izrórióa ra ¿0vy pos d arréorelde pe Kúpios Trpos 
aurá, 18 Tiv *LepovoaAiya kal ray rróMew "Lovda 
«at BaciMeiy "Lovda kai dpyovrac aúrod, rod Belvar 
aurae elo ¿pnwoiv Kal etc ASarov Kal Elg CUPLYMOV, 
[xal ele karápay xura riv ypépav ravrnv,] 19 Kai 
roy Papaw fBacidea Atyurrov kal rude Taldac 
aúroU kal ToUE peyrorávas auroy 29 Kai ravra 
roóv Aauv aurod kal mTávTac rod guUppixToUL, «al 
rávrac roto Bacideie ¿Mogpédov xal 71v * AckáMwva 
«ai rv Talav kai rav "Arxapuw», ral To emidorrrov 
'Alwrov, 21 Kai rv "Idovpaiar kai rv Mwaf3i- 
si» kal Todo vtoda "Auuwr, 22 Kai facie 
Tópov «ai facies Xidwvos kal facie TOUc 
iv To méipav rijg Gahárone, 23 Kal rv Acidav 
kal ray Qaruav «al rv "Pú kal TáÁv TEPLKE- 
xappivoy «ara mpvawrrov avrod, 24 Kal rrá»- 
Tag rodc cuppuirroue TOUS kara AvovTac tv 77 ¿pr up, 
25 Kal rrávrac Bacidelg Alñap kal ravrac fBaot- 


Mic Hepoñv, 26 Kai rávrag facideic do 


, s e a A A , 
arndórov Todc TÓPpPw xal TOUE EyyÚg, ExacTor 
1 s 3 4 vr ed % , , s 
poc row adeApóv avrod, kai mávar Pacideías Tac 
Tri y E y ¡ Bacideve Enoax riera 

¿Ti TPOIWTOV TIL YE, [Kat NEUE <NOAX 

lexarog avr]. 27 Kai tpelg aúroic Ovrwc elrre 
? , , , 1 , 

Kúpros ravrokparwp liere, pe9voOyre, kar tEsutoere 


e e e 3 " , 
kal rrenetoDe, kal od pum avaoTijTe ATO TO0IWTOY 


rie paxaipac Yo ¿yo arroorédAw avd peoov UA». 


a a Y Y A. Tp. 


JEREMIA, Kx3 7, 


12 Cumque impleti fuerint septuaginta anni, 
visitabo super regem Babylonis, et super 
gentem illam, dicit lDominus, iniquitatem 
eorum, et super terram Chaldiweorum : et 
solitudines 


ponam illam in 


sempiternas. 
13 It adducam super terram illam omnia 
verba mea, quee locutus sum contra cam, omne 
quod scriptum est in libro isto, quecumque 
prophetavit Jeremias adversum omnes gentes : 
14 Quia servierunt eis, cum essent gentes 
multo, et reges magni: et reddam eis secun- 
dum opera eorum, et secundum facta manuun 
suarum, 15 Quia sic dicit Dominus exerci- 
tuum, Deus Israel : Sume calicem vini furoris 
hujus de manu mea: et propinabis de illo 
cunctis gentibus, ad quas ego mittam te. 
16 Lt bibent, et turbabuntur, et insanient a 
facie gladii, quem ego mittam inter eos. 
17 Xt accepi calicem de manu Domini, et 
propinavi cunctis gentibus, ad quas misit me 
Dominus: 18 Jerusalem, et civitatibus Juda, 
et regibus ejus, et principibus ejus : ut darem 
eos in solitudinem, et in stuporem, et in 
sibilum, et in maledictionem, sicut cst dies 
ista: 19 Pharaoni regi Algypti, et servis 
ejus, et principibus ejus, et omni populo ejus, 
20 Et universis generaliter: cunctis regibus 
terree Ausitidis, et cunctis regibus terre 
Philisthiim, et Ascaloni, et Gazx, et Accaron, 
21 Et Idumaxexe, et Moab, 


et filiis Ammon: 22 Lt cunctis regibus Tyri, 


et reliqutis Azoti, 
et universis regibus Sidonis: et regibus 
terre insularum, quí sunt trans mare: 23 Et 
Dedan, et Thema, et Buz, et universis qui 
attonsi sunt in comam: 24 Ut cunctis regibus 
Arabizwe, et cunctis regibus occidentis, qui 
habitant in deserto: 25 Et cunctis regibus 
Zambri, ct cunctis regibus Elam, et ennctis 
regibus Medorum : 26 Cunetis quoque regibus 
aquilonis de prope et de longe, unicuique 
contra fratrem suum: et omnibus regnis 
terre, que super faciem ejus sunt: et rex 
Sesach bibet post eos: 27 Et dices ad eos: Hioec 
dicit Dominus exercituum, Deus Israel: Bibite, 
et inebriamini, et vomite: et cadite, neque sur- 


gatis a facie gladii, quem ego mittam inter vos, 
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IEPEMIAS, ké, xs”. 


28 Kai ¿ora ó0rav un fBovdwvras difacdar ro 
TOTIOtOV EK TÍO XELPÓG 00U MOTE TEL, Kal epElg 
Ovrwc elre Kúpioc Tluóvres rícoDe, 29 “Ort 
¿iv rróder ¿v q wvopuaod; TO OÓvopd pov ¿mauri 
¿yu Gpxoyar karioar, Kal vuele kadapoet 0v pa 
kadaprobíre, Úri páxapar ¿yw ka tri TrÁvTAaS 
rod kabdnuévovo Emi Tic y1)c, [9nol Kúpioc Túv 
Svvápea»]. 30 Kai 0d rpopyrevoec em” auTode 
rodc Móyovc roúrove, kai ¿peic Kóptoc ap" vpndod 
xpnuariél, áró Tou dylov avrod dwst wwvyv 


so me . , y o 
adrod, Móyov xponparidl emé TOV TÓTOY AUTOV, 


ral ode Horep Tovyvres arroxrpidoorrat. Kal 
¿ml kalyuévove ri» yiv jee ÓNE0poc, 3 "Em 


piépos Tic yic, Úre «pico ro Kvpiy év role ¿Oven * 
kpíveras abroc Trpde rúcsav gápra, ol de aseelo 
idó8noav ele náxaipav, Mye Kóproc. 32 Oúrwc 
erre Kúpioc 'Idod kaxú fpxeral dro ¿Orove ¿ml 
¿Ovoc, ral Miday peyaMy ixrropeveral dr" to xdrou 
rc ye, 33 Kai ¿oovra: Tpavpariat vio Kuptov 
iv iuipa Kupiov tx pipove tijg ye kal Ewg ele pépos 
riic yc" od un karopuyiorw El kóTpla, emi mpos- 
¿ros tije ye ¿oovrar. 34 "Añdadagare TOLMÉVEC, 
kai kerpáare xal kórreoDe ol kprol Tv Tpofarw», 
ori ¿minovOnsav al nuépaL uv sic apayí», kal 
reociods dWorep ot kpriol ol ixdexTot* 39 Kal 
drroMeéirar puy Aro TÓv ropero», kal Gwrnpia 
dro rv kpróv Tv TpofBdrwr. 36 Pauvy kpavyiie 
rúv rroyutvov, kal adadaypoc róv rpofárwv kal 
ro» korw, Uri WNóDpevae Kúpioc Ta PBooknuara 
aurúóv, 37 Kal ravseras Tá karáñoirma Tic 
ejomvya dro rpocWrrov ópyc Ovpov pov. 38 *Ey- 
raréderrev Goreo AMiwv karádeppa «avrod, Úre 
¿yevión Y y% autor elc Gfarov ATO TPOCWTOV 
río paxaipac rije peyáMyc [kai dro rpocwrou 
¿pyja rod Dupod avrov]. 


KEOD. ke”. 


1 "EN dpxg fBaciiwc 'Twaxeia viov Tudia 

, s t , T a 

[Bavidtwc 'Lovda] ¿yerñOn 6 Móyoc ovroc Tapa 

Kupiov, Mywv 2 Oúrwc elre Kúproc Erijór ev 

e s es te e 

avi oixoy Kupiot, kal xonuparicic árraor Totc 

e Pa , mo , 

'Tovdalore xal ráo rolc Epxopevore Tpockvvelv Ev 

xy Kupiov « Ye Mó Ue cuvirata vol 
olx Kuptov «ravracs roug A0yovc 0UL OUVET 

, , 7 s 7 r a lt 3 sl Me , 

xpnuarica avroic, q) AgEAye pupa. WC AKOÚ- 

t r , s o t nd 

govral kai Aarocrpapijcovrar EXagToc «mo rijg Udov 

abrod TÍO 7rommpác, kal TAVOQUAL ATO TWV KAKWV 

dv ¿yw Moyilopar rod rrojoar aUTOLE EVEKEV TWV 

, " e e) 

rrovnpúv imndevparav ayrav. 4 Kal ¿peic Ovrwc 

Y 1 -. , , 

¿ire Kóproc 'Eáv pa] axovonTé nov rod rropeveadar Ev 


, " d a > t ld 
roíc vopimore prov olc ¿0wKa Kara TOOAWITOV Uf», 


JEREMIA, XXV. XXVI 


28 Cumque noluerint accipere calicem de 
manu tua ut bibant, dices ad eos: Hiec dicit 
Bibentes  bibetis: 
29 Quia ecce in civitate, in qua invocatum 


Dominus  exercituum : 
est nomen meum, ego incipiam affligere, et 
vos quasi innocentes et immunes eritis? non 
critis immunes: gladium enim ego voco super 
omues habitatores terra, dicit Dominus exer- 
cituam. 30 Et tu prophctabis ad eos omnia 
verba hee, et dices ad illos: Dominus de 
excelso rugiet, et de habitaculo sancto suo 
dabit vocem suam: rugiens rugiet super 
decorem suum: celeuma quasi calcantium 
concinetur adversus omnes habitatores terrz, 
31 Pervenit sonitus usque ad extrema terrze : 
quia judicium Domino cum gentibus: judicatur 
¡pse cum onmni carne, impios tradidi gladio, 
dicit Dominus. 32 Hxc dicit Dominos exerci- 
tuum : Ecce afflictio egredictur de gente 11 
gentem: et turbo magnus egredictur a sum- 
33 It erunt 
Domini in die illa a summo terre usque ad 


mitatibus terrze. interfecti 
summum ejus: non plangentur, et non colli- 
gentur, neque sepelientur: in sterquilinium 
34 Ululate 
pastores, et clamate : et aspergite vos cincre 


super faciem terre jacebunt. 


optimates gregis: quia completi sunt dies 


vestri, ut interficiamini; et dissipationes 
vestree, et cadetis quasi vasa pretiosa. 30% Et 
peribit fuga a pastoribus, et salvatio ab 
optimatibus gregis. 36 .Vox clamoris pasto- 
rum, et ululatus optimatum gregis: quia 
Et 


conticucrunt arva pacis a facie ir furoris 


vastavit Dominus pascua eorum. 37 


l)omini. 38 Dereliquit quasi leo umbraculum 
suum, quia facta est terra eorum in desola- 
tionem a facie irse columbxe, et a facie ire 
furoris Domini. 


CAPUISTEAN E 

1 IN principio regni Joakim filii Josize 
regis Juda, factum est verbum istud a Domino, 
dicens: 2 Hee dicit Dominus: Sta in atrio 
domus Domini, et loqueris ad omnes civitates 
Juda, de quibus veniunt ut adorent in domo 
Domini, universos sermones, quos ego mandavi 
tibi ut loquaris ad eos: noli subtrahere 
verbum, 3 Si forte audiant et convertantur 
unusquisque a via sua mala : et poniteat me 
mali, quod cogito facere eis propter malitiam 
4 Et dices ad eos: Hiec 


non 


studiorum eorum. 


dicit  Dominus : Si audieritis me, 


ut ambuletis in lege mea, quam dedi vobis, 
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,? , ” le 
- TOYTOUC Ev vip Kuptov. 


IEPEMIAE, ke”. 


5 Efoaxoveiv Túv Móywv TÚvV. Tatdwv pov TWv 
-. e » 
mrpopyro» ody ¿yw aroorédAw mpoc vas ópOpov, 
«al aréoreda kal oúx rrovoare pov, 6 Ka 

- no , 
dwrw róv olxov ToVTov Worep EnAo, xal rv róliv 
WoW le xarápav ráot roig ¿Oveo: rmácnc Tic yiic- 
7 Kal ixovoav ol tepeig kai ot pevudorpopiral xal 
rá 0 Aaóg rod “lepeuiov Añovyvroc rovg Avyove 
8 Kal ¿yévero “Lepepioy 

, od , ve U Y , 
ravoapevov AMañdodvroc ravra A ouvverale Kuptoc 
avr Moa: ravri Tr Ma, kai ouvedafocar 
> 4 t e - 0 t - a Ed e 
aurov ot tepele kai vi pevdvorpopijTar kal TáÁg O 
Made Mywv Oavar arodavi, 9 “Ori EmpopíTev- 
a L ” 1 1 ” 
sac Tr óvópare Kupion Mywv"Qorrep Eniw ¿oral 
t T T sn e , e) , , , ' 
0 oikoc oyroc, xal y TróMcg aury tonuwOn ceras dro 
F , -. t e y 
karoxovvrwv* kal ¿dexkAnoiacÓn rá 0 Maoc eri 
Tepeuiav ¿v olxq4 Kupiov. 10 Kai ixovoay ol 
apxovres 'lovda róov Aóyov ToVTov, xal dveBnoa» 
¿E olxov ToY fBusiNiwc Ele oteov Kuptov, kal 
tiraba ¿v rpodépors TÚANE 700 katriig. 11 Kai 
elrray ot tepela eat ol Pevdormpopijrar Tp0C TOVE 
Mm » ñ ad e r , , > 
ápxovras kar ravri tr Aap Kpisic Davarouv TW 
, de , e pS: , 4 ld , 
AVOYWTP TOUTP, TL EMpPOLITEVOE kará Tic TrÓMEWwC 
, a > , , - , " t —- 
Tabryc kadwc NKOVIATE EY TOÍG WOolV UNO. 
12 Kat eirev Tepeutac Tipos TOVE ÁápxovTac kal 
ravíil Tp Mp Meywv Kópios ámécrede pe rpopn- 
Trevor ¿xl Top olxow TovV7TOV Kal émi Tv TOM 
, , 1 , La] > , 
TavrTy y rávrac rouvc Adyour OUL NKOVOATE, 
vuv fBelríovg rromfgare Trac údovs vv kal rá 
se t - s , , -. ad > . 
Epya Uupwv, kal axrovoare Tic puvijo Kupiov, kai 
, sr ? , : - ad T , , 
mravcera: Kúpios ármo Tv kar» w» ¿NaAnoev 
ip" Opa. 14 Kal ¿00d ¿yw év xepolv vu», 
, , e t Ak t 1 ( - 
TOoaTé por we ovugéper ral we PiAriov Uuiv. 
15 "AMV R yvóvres yvwocode Ori El AvaLpelré pe, 
alua a0wov idore ¿p" vpac rkal ml rv rródev 
, pl » E a ? -» e 
ravryv kal érl TOUC KATOtKOVVTAC EV ATI" Ort 


? 


iv GAndeia aréoralxe pe Kúptoc Trpóc * UMas 
lMaMijoar ele TÁ Gra vu» Travras rove Móyovc 
TOÚTOVC. 16 Kai giro ol dapxovres kal rá 0 
haóc Tpóg Trodc tepeic kal Trpoc rovc Ppevdorpo- 
paras Ox ¿ore rg avOpwrp rovr kpiore Davaros, 
Oro ii ro óvómar: Kvuptov rod Deoy Nuwv ¿AdAyo€ 
Trpós Mpag. 17 Kai 


mpsofBurépwv Tic yg ral elrav TrAoy TP) gUVAa- 


AVÉEOTNIALV AVÓPEG TV 


t 


ywyj Tod Maou 18 Muixaiac 0 Mupadirne yv 
¿v raic yuéparo 'Edexiov Badiéwe 'Tovda kal elrre 
rravri TE Maq 'lovda Obrwc elre Kópios Liwv we 
aypóc áporpiadioerar, ral "TepovoaAnyu ele ¿Baro 


tarat, kal TO 6pog TOY oixov eic úáMooc Oprpuod. 


13 Kal 





JEREMIA, XXVI. 


5 Ut eudiatis sermones servorum meorum 
prophetarum, quos ego misi ad vos de nocte 
consurgens, e: dirigens, et non audistis : 
6 Dabo domum istam sieut Silo, et urbem 
liane dabo in maledictionem cunetis gentibus 
terre. 7 Et audierunt sacerdotes, et pro- 
phetze, et omnis populus Jeremiam loquentem 
verba hoc in domo Domini, 8 Cumqne 
complesset Jeremias, loquens omnia quee preo- 
ceperat ei Dominus ut loqueretur ad universum 
populum, apprehenderunt eum sacerdotes, et 
prophete, et omnis populus, dicens: Morte 
moriatur. 9 Quare prophetavit in nomine 
Domini, dicens: Sicut Silo erit domus lec : 
et urbs ista desolabitur, eo quod non sit 
habitator ? It eongregatus est omnis populus 
10 Et 


Juda verba hxe: et 


adversus Jeremiam in domo Domini. 
andierunt prinelpes 
ascenderunt de domo regis 1 domum Domini | 
et sederunt in introitu porte domus Domini 
nove. 11 Et loeuti sunt sacerdotes et pro- 
phete ad principes, et ad omnem populum, 
dicentes: Judieium mortis est viro huie : quia 
prophetavit adversus civitatem istam, sieut 
12 Et alt Jeremias 
ad omnes principes, et ad universum populum, 


audistis auribus vestris. 


dicens: Dominus misit me, ut prophetaren: 
ad domum istam, et ad eivitatem hane, omnia 
verba quee audistis. 13 Nune ergo bonas facite 
vias vestras, et studia vestra, et audite voecem 
Domini Dei vestri : et poenitebit Dominum mali, 
quod locutus est adversum vos. 14 Ego autem 
ecee in manibus vestris sum: facite mihi quod 
bonum et reetum est in oculis vestris: 15 Ve- 
rumtamen scitote et eognoscite quod si 
oceideritis me, sanguinem innocentem tradetis 
contra vosmetipsos, et eontra civitatem istam, 
et habitatores ejus ; in veritate enim misit me 
Dominus ad vos, ut loquerer in auribus vestris 
omnia verba heee. 16 Et dixerunt prineipes, 
et omnis populus, ad sacerdotes et ad pro- 
phetas: Non est viro huie judieium mortis: 
quia in nomine Domini Dei nostri locutus est 
ad nos. 17 Surrexerunt ergo viri de senioribus 
terre: et dixerunt ad omnem coztum populi, 
18 Miehseas de Morasthi fuit 

diebus 


et ait ad omnem populum Juda, dicens: Hee 


loquentes : 
Ezechie regis Juda, 


propheta in 
dicit Dominus exereituum: Sion quasi ager 
arabitur: et Jerusalem in acervum lapidum 


erit: et mons domus in excelsa sylvarum. 
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>? s , % , - , % s E) 
nano Api minor] Man 19 | 19 My avedwv aveidey avrov *'Eleriac kai rác 
Sj : a L.* "0 a 


Sm hinioy sm 0890 nano” 
ng rim com Min Pas 
MY PY MS EPA ATEN 

coa oy m2 
IYD) ATAN Mm oy SII 
psi vuUATOY Ri DO ANA 
pep mar boys nia van 
aa Oi TR An A 
0 epa pray aan 
San mao sa mas ven an 


ni Wwe on 20 


«TT 


A A 
SN OS 
MINOS azi 25 ¿OA TAS 
oóim probe man. DP 


as pray qn 2993 ME 


Ep EPS 1 1% ¿DÍ 2 
Ta 7 MRS TIA 
2 OPTA 

20 "IDAS 


muda EA Ma Maa! 

mps Ma a MN MP 2 
Him peria 2 cms min Ty 
conp nu noi, > rin 
có 179 s Enmbeies 1 ANY 


¡y pa MON No IAN 
Da Try TON E TON 


mps DA PP DAN 
A 
miby Pisps mim Ayma dan 
ps copos max ra PST 
ARE2ony DISTOS VISITS IMPy 
iaa Dia ba YN Y MS 
Pya A PAD Mosa 
migasaoains moy y Tn $ 
1 Ra NA Y MAS 
7 om mba nos En 
32 enn op AN 2 7 
Sa EM, OYE A daa 
¿om opbm Dar Da 2 m12p 


> , s e 2 r . , 
Tovda; ovx 0re epoBByoav row Kúpio», kai Ori 
) F e P , , E 
edeyOnoav ToU TporWwrov Kvupiov; kal ¿ravoaro 
Kúpiog aro 7rúy kar» wv ¿Madyoev ¿mr? aúroue; 
t . > e s , e a 
kal ypuelo ¿rromoapev kara peyáña éml puxa 
t ha y : mm. 
yuov. 20 Kal ávBpwros Yv Tpo0PyTEVWV TG 
» , r ? e ta e 
ovopar:í Kupitov, Ovpias viva NYapatvy ik Kapia- 
Oiapipn, kal ¿mpopíjrevce Treo Ti yc Taúrne 
kara rárrag rodg Móyove “Tepepiov. 21 Kai 
»” *? % » s s , t » 
Mxovoev 0 Bacideve "lwarxeiu ral TAvTeg OL dpxov- 
rec rmavrac rod Avyove avrod, kal ¿Zirovv árro- 
krélvat aurTov* kai ixovoev Ovpiac, kal eloijAGev 
etc Alyurmrov. 22 Kai ¿¿artoredev o fBacndebve 
arópar ele Alyurmrow, 23 Kal tEnyayocav auto» 
exeidev ral elonyáyocav abrov roo row Baca * 
? ) » e wi % > r a ”—s t , 4 
kal emarafev avróv Ev paxaipg. ral ¿ppntev auróv 
elc TO prijya viv Maov avrov. 24 TlAy» xeio 
UN s t — o 4 ad 1 t , - s 
keda vovv ZLaguv yv pera lepeuiov roy pum 
rrapadouva: aUTOV Ele xelpac TOU MavÚ po) avedelv 


+ 
AUVTOV. 


KLE0d. k£. 


[1 *EN apx fBaomdelac 'Twaxely viov *'Twoiov 
BaciMewc "lovda Eyévero Móyog obrog mrpoc Tepepia» 
mapa Kuplov, Meywr] 2 Obúrwg elre Kúptoc 
Jloínoov ceaur y desuoda kal khotovc, kal repidov 
rrepl row TpaxnNóv cov, 3 Kai arroozedeic aurode 
rrpuc Bacidéa *Idovpatas kai rpog facridea Mwaf 
kal pue Baonía viv "Apr kai Trp0g TUV 
Basta Túpov kai poc fBuodlea Xidwroc Er 
xepolv dyyiduv adrov Tv EpxopErwv Elg ATAv- 
yo advróv ela “lepovoa Ata roog Tedextav Baca 
"lovoa, 4 Kul ouvrageis aúroig Tpuc TOUg 
Kvpiovg aúrúv elmeiv Obrwg cire Kúpros 0 0eoc 
LloparjA, oUrwc épelre Trpo0c Trova Kupiove vuWwv 
5 “Ort ¿yw irroinoa TV yijv év TA tOXÚT pov Ty 
peyády al iv TG imixeio pov TG vLNAG, kal 
¿00w abri y ¿av duey ev óp0aApotc pov. 6 "Edwxa 
riv yijv rg NafBovxodovósop Buodei Bafuw- 
voc duvkeveiv avr, kal rá Onpia Tov dáypou 


[7 Kai 


ipyaleodar auTip. JovAevcovoiy aAUTY 
me s - a ” e a , men 

rmávra TÁ ¿0vn, kal TQ viq4 TOV vLOV AUTOV, 

1 * s "e E » ad 

Ewy ¿Ny 0 katpdg TS YNS AUTOV, ral do0u- 


Mevcee abr ¿0vy moMá kai Bacideig peyadot,] 





JERLEMIA,) AXNIANX VIL 


19 Numquid morte condemnavit eum Ezechias 
rex Juda, et omnis Juda? numquid non 
timuerunt Dominum, et deprecati sunt faciem 
Domini: et ponitnit Dominum mali, quod 
locutus fuerat adversum eos? Itaque nos 
facimus malum grande contra animas nostras, 
20 Fuit quoque vir prophetans in nomine 
Domini, Urias filius Semei de Cariathiarim : 
et prophetavit adversus civitatem istam, et 
adversus terram hanc, juxta omnia verba 
Jeremie. 21 Et audivit rex Joakim, et 
omnes potentes, et principes ejus, verba lec : 
Et audivit 


Urias, et timuit, fugitque et ingressus est 


et quesivit rex interficere eum. 
Aigyptum. 22 Et misit rex Joakim viros in 
Egyptum, Elnathan filium Achobor, et viros 
cum coin Aigyptum. 23 Et eduxerunt Uriam 
de Aigypto: et adduxerunt cum ad regem 
Joakim, et percussit eum gladio: et projecit 
cadaver ejus in sepulchris vulgi ignobilis. 
24 Igitur manus Alhicam filii Saphan fuit cum 
Jcremia, ut non traderetur ln manus populi, 


et interficerent eum. 


CAPUT AXVIRE 


1 IN principio regni Joakim filii Josiwe regis 
Juda, factum est verbum istud ad Jeremian: 
2 Hiec dicit Dominus ad 


me: Fac tibi vincula, et catenas: et pones 


a Domino, dicens : 
eas in collo tuo. 3 Et mittes eas ad regem 
Edom, ctad regem Moab, etad regem filiorum 
Ammon, et ad regem 'Tyri, et ad regem 
Sidonis; in manu nuntiorum, qui venerunt 
4 Et 


preecipies eis ut ad dominos suos loquantur : 


Jerusalem ad Sedeciam regem Juda. 


H:ec dicit Dominus exercituum Deus Israel: 
5 Ego feci 


terram, et homines, et jumenta, que sunt 


H:xec dicetis ad dominos vestros : 


super faciem terr:e, in fortitudine mea magna, 
et in brachio meo extento: et dedi cam ci, 
qui placuit in oculis meis. 6 Et nunc itaque 
ego dedi omnes terras istas in manu Nabu- 
chodonosor regis Babylonis servi mel: insuper 
ct bestias agri dedi el ut serviantilli. 7. Etser- 
vient ei omnes gentes, et filio ejus, et filiv filii 
ejus : donec veniat tempus terre ejus etipsius: 


et servient el gentes multe, et reges magni. 
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JEREMIA, XXVIL 
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EN 20 
de “e 


1 , a » s - t 4 ñ a 
enfado: rov Tpáxndov avrwv vro Tov Luyov 
, “e a 
Saciddewo Bafuióvoc, tv paxalog kai ¿iv Mp 
emoxeypopar avrove, elmre Kúptoc, two ¿xNirwotrr 
, a » - P % e - 1 3 ez o 
ev xeipi avrod. 9 Kai duélg pi] AKOVETE TWY 
pievdormpopnTOGV du» ral Twv pavrevopérwv Viv 
xal Tv ¿vurvialopevov vplv kal TV 0lWIt- 
- . - t e E) 
SHATOY Up Kal TOY PAPUAKOY UNWVY TV 
Meyóvrwv Od un ¿pyacgode 7 $ facie BabwMw- 
») a * 4 , e 57 
vos, 10 "Ori vevorn avrol rrpopnrevovoIV Univ 
4 4 a t > 9 % ss ee e ee 
POC TO paxpuúval UAG AmO TIC yfc Uv, [ral 
dacrepo vyacs «al arrodelo0s.] 11 Kai ro ¿Ovocs 
O ¿av etoaydyyg TOv Trpaáxndov avrod úUxo TOv 
¿vyov Bardiws BafviAóroc kal ¿pyaoyral aTID, 
yc «vrol, kai 


Kal 


mro0c dBedexiav fBacidea 'Lovda ¿hMaAgyoa rará ma»- 


kal karadeibw aurov eri rijc 
¿pyárar GAUTE Kal Evooe ev avr. 12 
Trac rovc AMóyouc tovrovc Miywv Kloaydyere TÓv 
rpáxmlov buov kal ¿pydoacds T 4 flacidei Ba- 
BuMuvog [ral dovkAevoare avr kal 7 Mag ayrov, 
«ai ¿£noere. 13 Kal ivari arro0dvnoxere od kai 0 
Aaós sou ¿iv poupalg ka ¿v Mp ral ¿ev davara, 
«a0úu ¿Mádqoev Kúptoc Trp0c TO ¿Ovoc D ¿dv ua 
dovMevos: 74 Bacide Bafurovoc. 14 Kal po 
áxovoere Tw9v Aóywv TWV Tpopgr» Tv Aeyóvrwv 
poc Vyac Ovx ¿ipyaceode ri Pacider BafvAwroc *] 
15 "Ort ox 


áricrella ayrovc, quel Kúptoc, kal rpopyrevova: 


r » a 1 , , - 
OTE «OA AYTOL TPOPYTEVOVOIVY VMIV, 


7 óvópari pov em” dá Tmpoc TO aroMécal VAc, 

a y - t - . t - e e t 
kai GxroMeiods Upelic kai ot Tpopijral VuWwv ol 
16 "Y uiv 


cal ravri Tp Maq rovTy kai roic tepevoir ¿MáMyoa 


Tpopyrevovrec Univ em adixp pevdr). 


Aéywv Obrwc elme Kúptoc My axovere rv Móywv 
TOÓvV Tpo0pyTOGV TO TpopyrevovTWv» Vulv Neyóvrov 
"1800 oxevn oixov Kupiov ¿morpiye ex BafvAvoc, 
e ” , a , U s . » , + A 

óri ádira ayrol rpopyrevova» Úuiv* ovx aricrenda 
adrovc. [17 Ma áxovere avrwv* dovhevaare Bast- 
Mi Bafluhóvos rat Encare. Kal ivarí yiveral 3 
, , » , ” , , 

rróMec avrn ¿pnuos ;] 18 El rmpogíral eior, kal 
PP Y” » , , . - , , , 

el ¿ori Móyoc Kvpiov tv avroic, aTaYTNodrwodv 
pos [rp Kvupiq Tú duvrapewv Tpóc TO M0) Tropev- 
Oiivar rá oxeún rá úroMedepupéva ¿v oikqp Kupiov 
«ai iv olx PBacidiwc kai év “LepovaaMiu elc 
BafvAwva.] 


duvapewv repl róv orúvdwv al rrepi 738 dadacons 


19 “Or: ovroig ere Kúpios [rv 


ral Trept TOv pexovwO] kal rwv ¿mbdolrwv OKEvUY 
[rv vroMdeuuéevov ¿ev Ty mróder raúry,] 20 “Qu 
ovr ¿Male [Nafowxodovóvop] Bacidevus BalvAw- 
voc, Oré Gárprios row *lexoviav [viov "Iwaxelp 
Basa 'Tovda] ¿E “lepovoaAyy [es Bafviora, 


ral rávrac rodc ¿Meudipove *Lovda rai Tepovoa Ap, 


Babylonis ? 


vierit Nabuchodonosor regi Babylonis, et 
quicumque non curvaverit collum suum sub 
jugo regis Babylonis: in gladio, et in fame, 
et in peste visitabo super gentem illam, ait 
Dominus, donee consamam eos in manu ejus. 
9 Vos ergo nolite audire prophetas vestros, et 
divinos, et somniatores, et augures, et male- 
ficos, qui dicunt vobis: Non servictis regi 
Babylonis. 10 Quia mendacium prophetaut 
vobis: ut longe vos faciant de terra vestra, et 
ejiciant vos, et pereatis. 11 Porro gens que 
subjecerit cervicem suam sub jugo regis 
Babylonis, ct servierit el; dimittam eam in 
terra sua, dicit Dominus: et colet cam, et 
habitabit in ea. 12 Et ad Sedeciam regem 
Juda locutus sum secundum omnia verba hec, 
diceus: Subjicite colla vestra sub jugo regis 
Babylonis, et servite el, et populo ejus, et 
vivetis. 13 Quare moriemini tu et populus 
tuus gladio, et fame, et peste, sicut locutus est 
Dominus ad gentem, quee servire noluerit regi 
14 Nolite audire verba prophe- 
tarum dicentium vobis: Non servietis regi 
Babylonis: quia mendacium 1psi loquuntur 
vobis. 15 Quia non misi eos, ait Dominus: 
et ipsi prophetant in nomine meo mendaciter : 
ut ejiciant vos, et pereatis tam vos, quam pro- 
16 Et ad 


sacerdotes, et ad populum istum locutus sum, 


phete, qui vaticinantur vobis, 
dicens: Hiec dicit Dominus: Nolite audire 
verba prophetarum vestrorum, quí prophetant 
vobis, dicentes : Ecce vasa Domini revertentur 
de Babylone nunc eito, mendacium enim pro- 
phetant vobis. 17 Nolite ergo audire eos, 
sed servite regi Babylonis, ut vivatis; quare 
1S Et si 


prophete sunt, et est verbum Domini in eis: 


datur hoc civitas in solitudinem ? 


occurrant Domino exercituum, uf. non veniant 
vasa, quee derelieta fuerant in domo Domini, 
ct in domo regis Juda, et in Jerusalem, in 
19 Quia hec dicit Dominus 


exercituum ad columnas, et ad mare, et 


Babylonem. 


ad bases, et ad reliqua vasorum, quie re- 
20 Que 


non tulit Nabuchodonosor rex Babylonis, 


manserunt in civitate hac: 
cum transferret Jechoniam filium Joakim 
regem Juda de Jerusalem in Babylonem, 


et omnes optimates Juda ct Jerusalem. 
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21 “Ori ráde Aye Kóptoc rwv duvápemv Y Deos 
Topayk eri ra oxevy rá karadegpdivra ¿v vixy 
Kupiov xal ¿v'o0ixp facidiwe 'lovda kal év 
JTepovoaAyu'] 22 Ele BafuvAúva elockeúseras, 

soys z e t Y T > , , e 
[kai éxel ¿orar Ewc vuépac o ¿morepopar avra,) 
Ayer Kúptos [rai avaBilo aura kal ¿moroeyw 


aúrá ete rov rórov Tovrov]. 


KE0. kx. 

.1 KAI ¿yévero év TG 4 Terapry ¿re Nedexía 
Baoidtwc *lovda ¿v pnvi TG 4 réurrp elrré pol 
'Avavias viór 'Alwp 0 Yevdorpopnyrys aro Fa- 
Bawv ¿v vir Kupiov kar” óp0akuode TOÓvV tepiwv 
«al rravróg rod Maod Mywv 2 Obrw elrre Kópioc 
[Túv duvapewv o Deos "ToparA, Miywv] Fuvirpuba 


row Luyov rod Bacidewc Bafviúvoc. 3 “Eri dvo 


, 1 , 


¿Try vuepdv kal ¿yw axroorpipw ele TÓV TÓTOV 
rodvro» TÁ oxevn otxov Kupiov, [vea ¿hafe» Na- 
Bouvxodovóoop fBaddedo BalBuviwvoc ¿x TOD TÓTOUV 
rovrouv kal elo yayev avra ele Bafuióva.] 4 Kal 
Texoviav kai riv aroiav *lovda [rovc eloeA0óv- 
rac ely Bafuiwva, ¿yw ¿morpitw ¿mi rov róro» 
e , Ud , 4 a 
rovro», gnol Kúpiog], Ort cuvrpitw row Luyóv 
BardMiwe Bafuviwroc. 5 Kai elrev “lepeniac 
poc 'Avavtav xar' ¿p0akuove rravrós roy AMavú 
, > % — e , e e , » 
kal kar óp0akuode Twv tepeWwv TV ESTNKÓTwLV Év 
oir Kupiov, 6 Kal eirrev *Tepepiay "AAyO5c our 
rrowjoar Kúpioc, orifoar row Adyyov c0v dv 0) 
, - » r 1 , ” , 
Tpopnrevec, TOU emiorpépal ra oxevn oixou Kupiov 
cal aca Tv arowiav ¿k Baffuiúvoc ele róv 
rómov rtourov, 1 Illy» axovoare row Móyov 
Kuplov Dv ¿yw kMéyw elc TÁ Gra vuWv kal elg 
1 * A se se t a 0 
rá wra Ttavrós rov ñNaod 8 Ol mpopgiras ol 
yeyovóres Tpórepor pod kal Tpórepol Vuv ATO 
pe ) a > , , % - ni 
Tod alwvoc, xal empopyrevcav ¿mt yijg rroMAñc 
kal ¿mi Baciheiac peyáñac elo rródeov* [rai elo 
raxd ai el Dávarov*] 9 “0 rpogiTac 0 rpogr» 
, , 3 , , e ”. » > 
revoas lg elpnyn», ¿Adóvroc TOV Móyov yvWoovra 
8 r e , , y m , , 
TOv TpopryTyv 0v areorehes» auroic Kúpioc iv 
rrioret. 10 Kal £MafBev "Avavias ¿v óp0akuoic rav- 
TÓC Tod Maod rode kAotodc aro roy rpaxnkou “Tepe- 
jiov kal ovverpube» avrovc. 11 Kai eirrev 'Avaviac 
kar” 6p0aAuode rravroc rov Aaoy Meywv Oúruwc ele 
Kúpiog Ovros cuvvrpitw rov Luyov Badidiwe Ba- 
ok , 1 ? r - , ad 
Buvhúwvos aro ropaxñAwv ravrwv rúv ¿0vóv. Kal 
wxero “Tepepias elg ri) vd0v aúrod. 12 Kal ¿yévero 
hMóyoc Kupiov rpoc Tepeplav pera To cuvrpitar'Ava- 


via» rovg kkMotove aro rod rpaxilov aurod Aeywv 
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JEREMIA, XXVIL XXVHL 


21 Quia hee: dieit Dominus exercituum Deus 
Israel ad vasa que derelicta sunt in domo 
Domini, et in domo regis Juda et Jerusalem: 
22 In Babylonem transferentur, et ibi erunt 
usque ad diem visitationis suse, dicit Dominus, 


et afferri faciam ca, et restitui in loco isto. 


CAPUT XXVIIL 


1 ET factum est in anno illo, in principio 
regni Sedeciz regis Juda, in anno quarto, mm 
mense quinto, dixit ad me Hanantas filius 
Azur propheta de Gabaon, in domo Domini 
coram sacerdotibus et omni populo, dicens : 
2 Hxec dic1t IDominus exercituum l)eus Israel: 
3 Adhue 


duo anni dierum, et ego referri faciam ad 


Contrivi jugum regis Babylonis, 


locum istum omnia vasa domus Domini, quee 
tulit Nabuchodonosor rex Babylonis de loco 
4 Et 


regem Juda, et 


isto, et transtulit ea in Babylonem. 
Jechoniam filiun Joakim 
omuem transmigrationem Juda, qui Ingressi 
sunt in Babylonem, ego convertam ad locum 
istum, alt Dominus: conteram enim jugum 
regis Babylonis. 5 It dixit Jeremias pro- 
pheta ad Hananiam prophetam, in oculis 
sacerdotum, et in oculis omnis populi, qui 
stabat in domo Domini; 6 Et ait Jeremias 
propheta : Amen, sic faciat Dominus : suscitet 
Dominus verba tua, que prophetasti: ut 
referantur vasa in domum Domini, et omnis 
transmigratio de Babylone ad locum istum. 
7 Verumtamen audi verbum hoe, quod ego 
loquor in auribus tuis, et in auribus universi 
populi: 8 Prophete, qui fuerunt ante me et 
ante te ab initio, et prophetaverunt super 
terras multas, et super regna magna, de 
9 Pro- 
pheta, qui vaticinatus est pacem : cum venerit 


proelio, et de afilictione, et de fame. 


verbum ejus, scietur propheta, quem misit 
10 Et tulit Hananias 
propheta catenam de eollo Jeremiz proplietee, 
11 Et ait Hananias in 


Dominus in veritate. 


et confregit eam. 
conspectu omnis populi, dicens: Hiee dicit 
Dominus: Sic confringam jugum Nabuchodo- 
nosor regis Babylonis post duos annos dierum 
12 Et abht 

suam. — Et 


de collo omnium gentium. 


Jeremias propheta in  viam 


factum est verbum Jomini ad Jeremiam, 
Hananias  propheta 


postquam  confregit 


eatenam de collo Jeremise prophetee, dicens: 
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13 Badile kai eirrov rpóc 'Avaviav Niywv Ovrwc 
2 ? , , 
ere Kvupuoc Klotod ZuMwvovc cuvérprpac, xal 
, a > e e ne « 
TroLIOWw AvT aUurWwv kNovodg caiónpoda, 14 “Or 
dd po? 1 mé " 
oUTWwC Eire Kópios Zuyov cónpoUv ¿Onxa ¿ml ro» 
Ya , LY , - £ mm 
Tpaxyldov  rávruv TúGv ¿0vov ¿pyáleodac Tk 
Bacidei Bafodovos [ral dovdevaovov AYTO, katye 
1 , - , -e ' - a ” = 
Ta Onpia rod aypos didwxa avr]. 15 Kal cirev 
e , - P , 10 
lepeptas Tp Avaria Oúvk úxécraAeé o0€ Kúpeoc, 
ral memoDivas ¿xrrolnoac rów Maóv tobrov ¿rm 
Da s .. e rt 
adi. 16 Atd rovro ourtwc elme Kúpios “Idvb 
y a ? , , s r e ” E 
eyw E¿darrosridw 0 aro Tpocwrov Tic yc, 
P a mo . , 
TOUTY TP mauro arrodavj [Uri Excduaiy ¿MáAgoae 
$ ELE s , 
pos Kúptor]. 17 Kai áridavey ['Avaviac 6 
0 , , mo 9 - 0» , » - s 
PEVdOTPOPÍTNC ¿v TP ¿vaur ixeivp] tv Tp unvi 
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1 KALI oúros ot Aóyor Tri BiBhov 002 áricrender 
Tepepias ¿E “TepovoaX)y pde Todg rpsoBuripovy 
TIC GTrotetag kal Trpoc Trovg tepely kai mobdc rod: 
pevdorpopyrac, ¿moroMv ele BalluAMiva TI) ÁTOL- 
kig, kal Tp0c d«rravra roúv Maúv [ode arre 
NafBovxodovórop áro "tepovoaAya ele BafvMiva]), 
2 “Yorepov ¿eMóvros 'Leyoviov rod Pacidiwe kai 
Tc Pacidioono xal Tóv evroxwv kal travróc 
¿MeuDipov kat deopwrov kal Texvirov ¿£ “Lepou- 
caWiyu, 3 "Ev xepl "Edeacáv viov Sapúv kai 
Dapapiov viov XeAxiov, 0v ariorede Dederiac 
Bacdeve *lovda pos faridéa Bafviivoc ele 
BafBvAóva, MAeyuv 4 Obrwc ele Kúproc O Dede 
lapaykX eri row arroixiav 5v arq ria áro “Lepou- 


cap 5 


Oicodougare oiKovc Kal KkaTo(KNoare, 
Kal purevaaTe rapadeigove xal payere Todo kaprrody 
aúrwv, 6 Kai MafSere yuvaikas Kal TEKVOTOUN)TAaTE 
viuda kal Ouyarépac, kai Aáfere ruig vivi uo» 
yuvaixas, kai rác Ouyarépas VuDv dore xópasn, 
kal rAndúveode kal pa] opikpuvOijre, 7 Kai Zyri- 
CATE Elg Ep VNV TIC YÍ e Ele dv arpxio a UpAe ixel, kal 
roocevtsode rrepl auvTivv mpoc Kuptov, Uri ¿v elorvy 
abrijo clon vuiv. S “Ori oUrwc ele Kóptoc My) 
avarelirwoay Updo ot pevdorpopijras ol iy dul», 
kal a dvareilderwoar dudo ol púvreo ubv, xa! 
po) Gxovere elg TÁ ¿vórmia dvuóv d duele ivurviád- 
¿ea0€, 


eri TG óvoparí pov kal oves arméoreda abroúc, 


9 “Orce dóa avrol Tpopyrevovai» Únlv 


10 “Ori ovrwe ere Kúpios "Orav péMAg TAypoú- 
aga: Bafuviduni ¿Bdourxovra ¿ry, emoxébopar duác 
«al ¿mboráow  Todc Móyove pov ip vpac rob 
dxoorpépea row adv vudv ele TóV TÓTOV TOVTOV, 
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JEREMIA, XXVII XXIX. 


13 Vade, et dices Hananizve: Hoec dicit Do- 
minus: Catenas ligneas contrivisti: et facies 
14 Quia hxc dielt 


Dominus exercituum, Deus Israel: Jugum 


pro els catenas ferreas. 


ferreum posui super collum cunctarum gen- 
tium istarum, ut serviant Nabuchodonosor 
regi Babylonis, et servient ei: insuper et 
15 Et dixit Jeremias 
propheta ad Hananiam prophetam: Audi 
et tu 


confidere fecisti populum istum in mendacio. 


bestias terre dedi el. 


Ianania: non misit te Dominus, 
16 Idcirco hweec dicit Dominus: Jicce ego 
hoc anno morieris : 
17 Et 


mortuus est Hanavias propheta in anno illo, 


mittam te a facie terrz : 


adversum cnim Dominum locutus es. 


mense septimo. 


CAPUT XXIX. 


1 Er hec sunt verba libri, quem misit 
Jeremias propheta de Jerusalem ad reliquias 
seniorum transmigrationis, et ad sacerdotes, 
et ad prophetas, et ad omnem populum, quem 
traduxerat Nabuchodonosor de Jerusalem in 
Babylonem: 2 Postquam egressus est Je- 
chonias rex, et domina, et eunuchi, et principes 
Juda et Jerusalem, et faber et inclusor de 
Jerusalem: 3 In manu Elasa fili Saphan, et 
Gamarix filii Helcivo, quos misit Sedecias rex 
Juda ad Nabuchodonosor regem Babylonis in 
Babylonem, dicens: 4 Huc dicit Dominus 
exercituum Deus Israel omni transmigrationi, 
quam transtuli de Jerusalem in Babylonem: 
ó Asdificate domos, et habitate: et plantate 
liortos, et comedite fructum eorum. 6 Accipite 
uxores, ct generate filios et filias: et date 
filliis vestris uxoves, et filias vestras date viris, 
et pariant filios et filias: et multiplicamini 
1b1, et nolite esse pauci numero. 7 Et queerite 
pacem eivitatis, ad quam transmigrare vos 
fcci: et orate pro ea ad JDominum: quia in 
pace illius erit pax vobis., 8 Hzwc enim 
dic1it Dominus exercituum, Deus Israel : Non 
vos seducant prophete vestri, qui sunt in 
et ne at- 
tendatis ad somnia vestra, quee vos somni 


medio vestrum, et divini vestri; 
atis: 9 Quia falso ipsi prophetant vobis in 
vomine meo: et non misi eos, dicit Dominus. 
10 Quia hc dicit Dominus: Cum coeperint 
impleri in Babylone septuaginta anni, visitabo 
vos: et suscitabo super vos verbum meun1 
btonum, ut reducam vos ad locum istum. 
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11 Kai Aoyiodpas ¿p$” Vas Moyeoov elos kai vu 
kaka TOD douva: dniv Tadra. 
verde pe, kai rropevocoDe] kai rpoovevgacOe rpóc 
pg, xal elgaxovvopar vuoiv” 13 Kai ixZyrioare 
s * , , 0 , , 1 3 et 
PE, Kat EUPRIETE pe? O7t Eyrijoere pe ev 0d kapóra 
Uuwv, 14 Kal émipavovpas úpiv [po Kupros, 
so» 1 A 3 , e e . >» 1 
val emorpelw rv alxpaldwotav vpo», kar a0potaw 
vuac e rávra» 7Óv ¿Ovbv kal ¿Ek TÁVTOV TWV 
rórov od diorepa vpydc ¿xel, pnol Kupeoc* kai 
3 1 e - , 1 , ” , r e na 
imiorpiw Uds elg rov rórrov ODev amiprica vpag 
ixéi]. 15 "Ori eirmare Karéornotv 1iuiv Kópros 
rpopyrac iv BafuAóvi, [16 “Ori ráde Meyer Kúproc 
poc rov xubiuevov ¿mi Opóvov Aavid kal éxi 
mrávrac roto Aaode roUL karoucoUvTas ¿v Ta Tródel 
raúry, adedgode duiv, pay ¿leA0óvrac peO” vuwv 


ivrparoixiqa, 17 Táde Meyer Kópros Tv duvd ev 


Ce 


"Idod ¿yw ¿Earrooreó ele aúrotc TV paáxalpa», 
1 s 1 % ? * , 1 ma er 
rov Mjuóv kai róv Bavaro», kal 0w0w AUTOS WOTEP 
s - A ns t - r s , 
rá cóka rá covapelu ú oy PBpwUwov vrro rovnplac. 
18 Kai diwéw órica avrov iv poupaia ral ¿ev Mp) 
, , , , s , , , 
al ¿iv davári, kal dwow aurade ele caño Taca 
? a mn ) ”» 1 » , s 
Basieiaw rc ye, ela Ópxov kal el apariopóv ral 
elg aupioov Kul ele Óverdos év rmac Tolg ¿Oveoty 
od Gtoreipa ubdruds ¿xél. 19 'AvO' «wv ort ode 
¡ova Tv Móywv pov, pol Kópros, Ori aré- 
s , s 1 , f 
oreka Trpúucg aurode Trovg dovAvvS pov TpUYijTag 
ópOpilwv kal arrooréAMuv, kal od ikovoare, pyol 
Kúpeoc. 20 Kai vueig axovoare Adyov Kvupíiov, 
ráca aroixla iv ¿Earéoreda ¿¿ “lepovoaMiu etc 
RafBuvAúva,] 21 Oúrwc ere Kópeos éri "Axiaf 
s ? : 2 y s s 1 ne , s , e 
«ai eri Dedextav "Id0d ¿yw 0i0wpt AÚTODE Elg yelpac 
Bacidiwe BafuA6voc, ral rmarage avrodc kar” 
¿p0aduode du. 22 Kal Anbovra: dr” avrwv 
arápav iv rmácy Ty aroixig "Tlovda ¿ev BafuiAúve 
Meyovres Towjoar oe Kóproc w6 Tederiav ¿motno€ 
ral wc *Ayáb, ode «xmernyáavics Bacidede BafuAú- 
> , o e 1 , e , , 3 
voc tv Tupi, 23 A' iv éxroinoav Gvopiav é¿v 
'LopañA, kai ¿uorxwvro Tác yuvalkag Tuv roMrWv 
aúróv, kai Aóyov ¿xpnuaricar év 7 Óvópari ou 
e > ? , e 4 , 1 , . 
0v od guvirala avuTolc, kal ¿yw pHAapTruc, pol 
Kúpios. 24 Kai mpóg Eapaíav row Aidapiryv 
¿pele 25 Odx dámtoredá 0€ TG ÓvÓpari pov, 


Kai toos Eoporlay vióv Maacatou Tov tepta Eimé 


12 [Kal érmixaMé- 
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JEREMIA, XXIX. 


11 Ego enim scio cogifationes, quas ego 
cogito super vos, ait lominus, cogitationes 
paeils, et non afíilictionis, ut dem vobis finem 


et patientiam, 12 Et invocabitis me, et 


¡bitis: et orabitis me, et ego exaudiam vos. 


13 Queeretis me, et invenietis: cum quasi- 
critis me in toto corde vestro. 14 Yt in- 
veniar a vobis, ait Dominus: et redueam 
captivitatem  vestram, et congregabo vos 
de universis gentibus, et de cunctis locis, 
ad que expuli vos, dieit Dominus: et re- 
verti vos faciam de loco, ad quem transm:i- 
grare vos feel. 13 Quia dixistis: Suscitavit 
nobis Dominus prophetas in  Babylone. 
16 Quia heee dicit Dominus ad regem, qui 
sedet super solium David, et ad omnem 
populum habitatorem urbis hujus, ad fratres 
vestros, qui non sunt egressi vobiscum in 
17 Hxee dicit Dominus 


exercituum : Ecee mittam in eos gladium, et 


transmigrationem. 


famem, et pestem: et ponam eos quasi fieus 
malas, que comedi non possunt, eo quod 
pessime sint. 18 Lt persequar eos in gladio, 
et in fame, et in pestilentia : et dabo eos in 
vexationem universis regnis terre: in male- 
dictionem, et in stuporem, et in sibilum, et in 
opprobrium cunctis gentibus, ad quas ego 
ejeci eos: 19 Eo quod non audierint verba 
mea, dicit lDominus: que misi ad eos per 
servos meos prophetas, de nocte consurgens, 
et mittens: et non audistis, dicit Dominus. 
20 Vos ergo audite verbum Domini, omnis 
transmigratio, quam emisi de Jerusalem in 
21 Hice dieit Dominus exerci- 
tuum, Deus Israel, ad Achab filium Colize, et 


ad Sedeciam filium Maasie, qui prophietant 


Babylonem. 


vobis in nomine meo mendaeiter: Kcce ego 
tradam eos in manus Nabuchodonosor regis 
Babylonis: et pereutiet eos in oeulis vestris. 
22 It assumetur ex eis maledictio omunl 
transmigrationi Juda, quie est in Babylone, 
dicentium : Ponat et Dominus sieut Sedeeiam, 
et sicut Achab, quos frixit rex Babylonis in 
ligne: 23 Pro eo quod fecerint stultitiam in 
Israel, et moechati sunt in uxores amicorun 
suorum, et locuti sunt verbum in nomine 
meo mendaciter, quod non mandavi els: 
ego sum judex et testis, dicit J)ominus. 
24 Et ad Semeiam Nehelamiten dices: 
25 Hice dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel: Pro eo quod misisti in nomine tuo 
libros ad omnem populuin qui est in Jeru- 
salem, et ad Sophoniam filium Maasixw sacer- 
dotem, et ad universos sacerdotes, dicens: 
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IEPEMIAS, x0', X. 


26 Kúpios ¿dwké 0€ iepia avri 'Twdaéd rod lepéwc, 
f , > » > w , % 
yeveodal ¿moraryv év Tp olx Kuptov rravri 
> 4 / , , 
avOpuwrrp Tpopyrevovre «al rravrl avOowrrp patro- 
e z , 1 » a , 1 , A ' 
pErp, kal Owoec auvTO» ela TO ATÓOKNELONa Kal El 
rov xarapaxriw. 27 Kal vu» dia Ti cuveAordop1- 
care “Tepsuiav rúov ¿E 'Ava0w0 rov mpopyrevaarra 
€ Ll a) - 
univ; 28 Oy dia rovro áricrender; Uri 01d TOV 
s £ , + 1 t e , - 
Mnvoc rovrov améorede poc vias eee BafBviwra 
P » > a , 
Aeywv Maxpáv tor», oteudomaare olriac  Kul 
KaTotkioare, Kal purevaare xkrmouc kal payende 
rov kaprrov avr. 29 Kal aveyrw Eupoviac TU 
, , s 3 e , ÓN rn >» 
PiBMov ele ra wra “lepeuiov. 30 Kal ¿yévero 
Aóyog Kupiov Trpoc "lepeutav Aéywv 31 *Axmb- 
a s 3 1 , e - 
oredov mp0 Tyv aroiav Miywv Oburwg elre 
Kúpioc emi Eanatav rov Aldapirav 'Erretda) Expo- 
, ton * a , 4 , , e 
PNTEVEV Up» Zapatas kai ¿yw o0k drrecoreda 
> F a ? , ? e mo , , , , 
auró», ka remoWDdevar erroiyoev ÚpAco ¿rr GdiKoLc, 
32 Ar rovro ourwz erre Kópios 'Idod ¿yw Erriaké- 
a y ] S , ES ] 4 , , ne s , 
popa: El Zapalav kat El TO YyévOC AUTOV, Kal 0UK 
vw , o ” e £ t - E - , 
¿oras aura» arOpwrros Ev pEop UpW6v TOV tdelv TÁ 
5 a us , 4 F < - , ” + 
ayada d ¿yw Tomo vplv, ovkÉ Unpovrar [Mye 


Kúptoc, Uri ¿xkdMoi» ¿MaNgoev kara Toy Kvpiov]. 


Kio. A”. 


1 'O AOTOS ó yevónevos mrpoc Tepeuiav rrapa 
Kupiov, eirrelv 2 Oúrwc elirre Kúptoc 0 Osos 
"laopanA Meywv Tpabov rávrac rovc Aóyouc od 
3 “Oré ¿dod 


pnod Kúpios, kal arocrottw 


exonuarioa Tpóc de ¿ml fBifMov. 
ypEpaL EPxovTal, 
raw Gxrrowciav Aaov pov "lopayjA kal 'Tovda, elrre 
Kúptog, kai droorpitw aurode ele TV yiv iv 
¿Swka rolc rarpúctv adUTov, kal kuptevrovoLy ATI E. 
4 Kal vvrov ot Aóyo: 0d ¿MaAnyoae Kúpios ¿ml LoparA 
kai 'Tovda. 5 Obrwg eire Kópios Pur) ¿óBov 
axovacade: $ófloc, kal ouK EaTiv Etpr yn. 


y "na ,) » ww S 1 1 , , = 
vare kal i0ere el Erexev Apoev; kal mrept pópov ¿v y 


6 "Epwr- 
xaDéZovov dogdv ral OwTipiav; dore ÉWwpara 
rrávra GvOpwrov Kul at xelpeg aúrou ¿mi Tic 
dogvoc aurod, ¿arpágyoav Tpócwra lc IxTEpoY, 
7 "Ori ¿yevinOn peyáMy Y aiutpa Exeivn kal oux 
¿ori rotaury, kai xpóvoc orevócs ¿ore TG 4 laxo, 
8 Kat aro Ev 77 yutpq 


¿xeivy, élrre Kúpioc, ouvrptbw To0v Lvyov amo 


é e 
rovrov cawOncerat. 


roy Tpaxilov autre kal TOVC dEOMOdO aura» 
dlaportw, kal ovk ¿pyúvrar avrol ¿ri aMorpiorc, 
9 Kal ¿pyúvra: TU Kuptp Bep aura», al 
róv Aavid Badia 
[10 Xy de pu pofod, rai pov "laxwf8, gua 
Kúpioc, paydi dediaoyc, *LopayA* Ort ¿00d aww 
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JEREMIA, XXIX. XXX, 


26 Dominus dedit te sacerdotem pro Joiade 
sacerdote, ut sis dux in domo Domini super 
omnem virum arreptitium et prophetantem; 
ut mittas eum in nervum et in carcerem. 
27 Et nune quare non increpasti Jeremiam 
Anathothiten, qui prophetat vobis? 28 Quia 
super hoe misit in Babylonem ad nos, dicens: 
Longum est: «eedificate domos, et habitate: et 
plantate lhortos, et comedite fructus eorum. 
29 Legit ergo Sophonias sacerdos librum 
istuam in auribus Jeremize prophetoe, 30 Et 
factum est verbum Domini ad Jeremiam, 
dicens: 31 Mitte ad omnem transmigra- 
H:iec 


Semeiam Nehelamiten: Pro eo quod pro- 


tionem, dicens: dicit Dominus ad 


phetavit vobis Semeias, et eso non misi eum: 
32 Id- 


circo heec dicit Dominus: Eece ego visitabo 


et fecit vos confidere in mendacio: 


super Semelam Nehelamiten, et super semen 
ejus : non erit ei vir sedens in medio populi 
lmjus, et non videbit bonum, quod ego faciam 
populo meo, ait Dominus: quia proevarica- 
tionem locutus est adversus Dominum. 


UP U TAE 


1 Hoc verbum, quod factum cst ad Jere- 
5: 2 Huc dicit Do- 
minus Deus Israel, dicens: Seribe tibi omnia 
3 Ecec 
enim dies veniunt, dicit Dominus: ct con- 


miam a Domino, dicens: 
verba, que locutus sum ad te, in libro, 


vertam eonversioneim populi mei Israel et 
Juda, ait JDominus: 
terram, quam dedi patribus eorum: et pos- 
4 Jit heec verba, que locutus 


et convertam eos ad 


sidebunt eam. 


est Dominus ad Israel et ad Judam: 5 Quo- 
niam he dieit Dominus: Vocem terroris 
audivimus: formido, et non est pax. 6 In- 


terrogate, et videte si generat masculus: 
quare ergo vidi omnis viril manum super 
lumbum suum, quasi parturientis, et converse 
sunt nniversee facies in auruginem? 7 Ve, 
quia magna dies illa, nee est similis ejus: 
tempusque tribulationis est Jacob, et ex ipso 
salvabitur. 8»Et erit in die illa, ait Dominus 
exercituum: conteram jugum ejus de collo 
tuo: et vincula ejus dirumpam, et non 
dominabuntur ei amplius alieni: 9 Sed 
servient Domino Deo suo, et David regi suo, 
quem suseitabo cis. 10 ''u ergo ne timeas 
serve meus Jacob, ait Dominus, neque paveas 
Israel: quia ecce ego salvabo te de terra lon- 
ginqua, et semen tuum de terra captivitatis 
eorum: et revertetur Jacob, et quiescet, et 


' cunctis affuet bonis, et non erit quem formidet: 
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JEREMIA, XXX. XXSI. 


11 Quoniam tecum ego sum, ait Dominus, 
ut salvem te: faciam enim consunmmationem 
in cunctis gentibus, in quibus dispersi te: te 
autem non faciam in consummationem: sed 
castigabo te in judicio, ut non videaris tibi 
innoxjus. 12 Quia hec dicit Dominus: 
Insanabilis fractura tua, pessima plaga tua. 
13 Non est qui judicet judicium tuum ad 
alligandum : curationum utilitas non est tibi. 
14 Omnes amatores tui obliti sunt tui, teque 
non queercnt: plaga enim inimici percussi te 
castigatione crudeli: propter multitudinem 
imiquitatis tur dura facta sunt peccata tua. 
15 Quid clamas super contritione tua? in- 
sanabilis est dolor tuus: propter multitudinem 
iniquitatis tu, et propter dura peccata tua 
feci hwe tibi. 16 Propterca omnes, qui 
comedunt te, devorabuntur : et nniversi hostes 
tul in captivitatem ducentur : et qui te vastant, 
vastabuntur; cunctosque preedatores tuos dabo 
in predam. 17 Obducam enim cicatricem tibi, 
et a vnlneribus tuis sanabo te, dicit Dominus. 
Quia ejectam vocaverunt te Sion: Hiec est, 
que non habebat requirentem. 18 Hec dicit 
Dominus: Ecce ego convertam conversionen: 
tabernaculorum Jacob, et tcctis ejns miserebor, 
et eedificabitnr civitas in excelso suo, et tem- 
plum juxta ordinem suum fundabitur. 19 J5t 
cgredictur de eis laus, voxque ludentium: et 
multiplicabo eos, et non minuentur: et glori- 
ficábo eos, et non attenuabuntur. 20 Et erunt 
filii ejus sicut a principio, et coetus ejus coram 
me permanebit: et visitabo adversum onmnces 
quí tribulant eum. 21 1t erit dux ejus ex 
eo: et princeps de medio ejus producetur: et 
applicabo eum, et accedet ad me; quis enim 
iste est, qui applicct cor suum ut appropinquet 
mibi, ait Dominus? 22 Et eritis mibi in 
populum, et ego ero vobis in Deum. 23 Ecce 
turbo Domini, furor egrediens, procella ruens, 
in capite impiorum conquiescct. 24 Non 
avertet iram indignationis JDominus, donec 
faciat ct compleat cogitationem cordis sul: 11 
novissimo dierum intelligetis ea. 2% In 
tempore illo, dicit Dominus: Hiro Deus 
universis cognationibus Israel, et ¡psi erunt 
mili in populum. 


CAPUT XXAL, 


1 Hzc dicit Dominus: Invenit gratiam 
in deserto populus, qui remanserat a gladio: 
vadet ad requiem suam Israel. 2 Longe 
Dominus apparuit mili. Ft in charitate 
perpetua  dilexi te, ideo  attraxi te, 
miscrans. 3 JHRursumque «edificabo te, et 
eedificaberis virgo Israel: adhuc ornaberis 
tympanis tuis, et egredieris in choro luden- 
tium. 4 Adhuc lam vineas 11 monti- 
tibus Samarire:  plantabunt  plantantes, 
et donec tempus veniat, non vindemjabunt: 
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JEREMIA, XXXL 


5 Quia erit dies, in qua clamabunt eustodes 11 
monte Ephraim, Surgite, et ascendamus in Sion 
ad Dominum Deum nostrum. 6 Quia hc 
dicit Dominus : Exultate in letitia Jacob, et. 
hinnite contra eaput gentium:  personate, 
et canite, et dicite: Salva Domine populum 
tuum, reliquias Isracl. 7 Ecce ego adducan 
cos de terra aquilonis, et congregabo eos ab 
extremis terre: inter quos erunt czecus et 
claudus, pregnans et pariens simul, coctus 
magnus revertentium huc. 8 In fletu veni- 
ent, et in misericordia reducam eos: et ad- 
ducam eos per torrentes aquarum in via 
recta, et non impingent in ea: quia factus 
sum Isracli pater, et Ephraim primogenitus 
meus est. 9 Andite verbum Domini gentes, 
et annuntiate in insulis quee procul sunt, et 
dicite: Qui dispersit Isracl, congregabit 
eum : et custodict eum sicut pastor gregem 
10 Redemit enim Dominus Jacob, et 
11 Lt 
venient, et laudabunt in monte Sion: et con- 
fluent ad bona Domini super frumento, et 
vino, et oleo, et foctu peeorum et armentorum: 


suum. 
liberavit eum de manu potentioris. 


eritque anima eorum quasi hortus irriguus, et 
ultra non esurient. 12 'Pune letabitur virgo 
in choro, juvenes et senes simul: et econvertam 
luctum eorum in gaudium, et consolabor eos, 
13 Et inébriabo 


animam sacerdotum pinguedine: et populus 


et leetificabo a dolore suo. 


meus bonis meis adimplebitur, ait Dominus. 
14 Hoc dicit Dominus: Vox 
audita est lamentationis, luctus, et fletus 


1m excelsó 


Rachel plorantis filios suos, et nolentis con- 
15 Hec 
dicit Dominus: Quiescat vox tua a ploratu, 


solari super cis, quia non sunt. 


et oculi tui a lacrymis: quia est merces operi 
tuo, alt Jominus: et revertentur de terra 
inimici. 16 Jt est spes novissimis tuis, alt 
et revertentur filil ad terminos 
Audiens audivi Ephraim trans- 


Dominus: 
suos. 17 
migrantem: Castigasti me, et eruditus sum, 
quasi juvenculus indomitus: converte me, et 
convertar: quia tu Dominus meus, 18 Post- 
quam enim convertisti me, egi pocniten- 
tiam : et postquam ostendisti mili, percussi 
femur Confusus et erubui, 
quoniam sustinui opprobrium  adolescentise 
meze. 19 Si filius honorabilis mihi Ephraim, si 
puer delicatus : quía ex quo locutus sum de eo, 
adhué recordabor ejus.  Idcirco conturbata 
sunt viscera mea super eun: misérans miserc- 
bor ejus, alt Dominus. 20 Statue tibi specu- 
lam, pone tibi amaritudines: dirige cor tuun 
in viam reetam, in qua ambulasti: revertere 
virgo Israel, revértere ad civitates tuas istas, 


menm. sum, 
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aúrov. 30 'L9od nuépa: ¿pxovras, $nol Kúpcoc, kai 
da0goopar Tip otxp *TlopanA kal Tp otr *Ilovda 
diadi«yv kawHv, 31 Ov kara Ttov diadiegy vu 
diedeunv role rarpáciv avrov, tv yuéoa eidafBo- 
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yc Alyúrrrov, Ort aúrol oUK ¿vepeivav Ev Ti Ota- 
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JEREMIA, XXXL - 


y 
21 Usquequo deliciis dissolveris filia vaga? 
quia creavit Dominus novum super ter- 
ram: 22 Hoc 
dicit Israel : 
Adhuc dicent verbum istud in terra Juda, 


Femina circumdabit virum. 
Dominus exercituum Deus 
et in urbibus ejus, cum ceonvertero captivi- 
tatem eorum:  Benedicat tibi Dominus, 
pulchritudo justitise, mons sanctus: 23 Et 
habitabunt in eo Judas, et omnes civitates 
ejus simul, agricoles et minantes greges. 
24 Quia inebriavi animam lassam, et omnem 
animam esurientem saturavi. 25 Ideo quasi de 
somno suscitatus sum: et vidi, et somnus 
meus dulcis mihi. 26 Ecce dies veniunt, 
dicit Dominus: et seminabo domun: Israel et 
domum Juda semine hominum, et semine 
jumentorum. 27 Et sicut vigilavi super eos 
ut evellerem, ct demolirer, et dissiparem, et 
disperderem, et affligerem ; sic vigilabo super 
eos ut eedificem, et plantem, ait Dominus, 
28 In diebus illis non dicent ultra: Patres 
comederunt uvam acerbam, et dentes filiorum 
obstupuerunt. 29 Sed unusquisque in ini- 
quitate sua morietur: omnis homo, qui come- 
derit uvam acerbam, obstupescent dentes ejus. 
30 Ecce dies venient, dicit Dominus: et feriam 
domui Israel et domui Juda foedus novum : 
31 Non secundum pactum, quod pepigi cum 
patribus eorun, in die qua apprelendi manum 
eorum, ut educerem eos de terra Aigyptl: 
pactum, quod irritum fecerunt, et ego don1i- 
32 Sed 


hoc erit pactum, quod feriam cum domo Ísrael, 


natus sum eorum, dicit Dominus. 


post dies illos, dicit Dominus: Dabo legem 
meam in visceribus eorum, et in corde eorum 
scribam eam: etero els in Deun, et ¡psi erunt 
33 Lt non docebit ultra vir 


proximum suum, et vir fratrem suum, dicens: 


mihi in populum. 


Cognosce Dominum : omnes enim cognoscent 
me a minimo eorum usque ad maximum, alt 
Dominus: quia propitiabor iniquitati eorum, 
et peccati eorum non memorabor amplius. 
34 Hee dicit Dominus, qui dat solem in 
lumine diei, ordinem lunze et stellarum in 
lumine noctis: qui turbat mare, et sonant: 
fiuctus ejus: Dominus exercituum nomen illi. 
33 Si defecerint leges istee coram me, dicit 
Dominus, tunc et semen Israel deficiet, ut non 
36 Hiec 
dicit Dominus: Si mensurari potuerint coli 


sit gens coram me cunctis diebus. 


sursum, et investigari fundamenta terrze deor- 
sum: etego abjiciam universum semen Israel, 


'Topaíjx, ¿uol Kópioc, repl mrávrov Gv Eroinoav. | propter omnia que fecerunt, dicit Dominus. 
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37 'ISodnuépar ¿pxovras, puyol Kúproc, ral oixodopn- 
Ojoerar ródec rip Kupiqp aro rúpyov 'Avapend Ec 
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cionsdevaerar Eedextac ele BafviAóva rat exel nadie- 
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Méywv 17 “Idod "AvapesA “ulóc Zadou ádeMpod 
rarpúc 00 toxeras poc de Mywv Krijoa gear 
róv Gypóv pov róv ¿v 'Ava0w0, Óre gol kpicts 
rapadafeiv ele «row. 8 Kai 29A0€ poc pi 
'AvapenA vidc Nadwu adedpod rarpóc pov slg 
rijy avkMiv Tic oudaxijo kaí cimre KrijoaL ceauTa 
TOV Aypóv Mov TOV EV Yi Bencapiv róv ¿v "Ava9wO, 
¿ri 00) «pipa «ryoacdar: avrov kai od mpeofBúrepoc. 
Kai ¿ywwv Gre Myoc Kuplov tori, Y Kal éxrn- 
cápnv róv aypdv "AvaperA vio ádeAgoU Tarpós oy, 
ral toryoa abr émrá oixdouc kal dexa dpyupiov, 
10 Kal ¿ypaypa sic BifMov kai ¿oppayicd ua», cal 
dieuaprupápnv páprupac, kai tornoa TÓ Apyvpiov 
Ev Luyp. 
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vor o BiBMp Tic krioeweo kal kar” óp0daApove 


rov 'Tovdalw» rúwwv ¿v TÍ avAj TC puñakije 


JEREMIA, XXXL XXXII 


91 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: et 
eedificabitur civitas Domino, a turre Hana- 
meel usque ad portam anguli. 38 Et exibit 
ultra norma mensure in conspectu ejus super 
collem Gareb: et circuibit Goatha, 39 Et 
omnem vallem cadaverum, et cineris, et uni- 
versam reglonem mortis, usque ad torrentem 
Cedron, et usque ad angulum porte equorum 
orientalis, sanctum Domini: non evelletur, 
et non destruetur ultra in perpetuum, 


CAPUT XXXII. 

1 VERBUM, quod factum est ad Jeremiam 
a l)omino, in anno decimo Sedeciz regis Juda: 
1pse est annus decimus octavus Nabuchodono- 
sor. 2 “Punc exercitus “regis Babylonis obsi- 
debat Jerusalem: et Jeremias propheta erat 
clausus in atrio carceris, qui erat in domo 
regis Juda. 3 Clauserat enim cum Sedecias 
rex Juda, dicens: Quare vaticinaris, dicens: 
Hxc dicit Dominus: Ecce ego dabo civitatem 
istam in manus regis Babylonis, et capiet eam. 
4 It Sedecias rex Juda non effugict de manu 
Chaldeorum: sed tradetur in manus regis 
Babylonis: et loquetur os ejus cum ore illius, 
5 Et in 
Babylonem ducet Sedeciam : et ibi erit donec 


et oculi ejus oculos illius videbunt, 


visitem eum, alt Dominus; si autem dimica- 
veritis adversum Chaldecos, nihil prosperum 
labebitis. 
verbum Domini ad me, dicens: 7 Ecce Hana- 
mcel filius Sellum patruelis tuus venit ad te, 


6 Et dixit Jeremias: Factum est 


dicens. Eme tibi agrum meum, qui est in 
Anathoth: tib1 enim competit ex propinqui- 
tate ut emas. 8 Lt venit ad me Hanameel 
filius patrui mei secundum verbum Domini 
ad vestibulum carceris, et alt ad me: Posside 
agrum meum qui est in Anathoth, in terra 
Benjamin, quia tib1 competit hereditas, et tu 
propinquus es ut possideas. Intellexi autem 
quod verbum Domini esset. 9 Et emi agrum 
ab Hanamcel filio patrui mei, qui est in 
Anathoth: et appendi el argentum septem 
10 Et scripsi 
in libro, et signavi, et adhibui testes : et ap- 
11 Lt accepi 


stateres, et decem argenteos, 


pendi argentum in statera, 
librum possessionis signatum, et stipulationes, 
ct rata, et signa forinsecus. 12 Ef dedi 
librum “possessionis, Baruch filio Neri filii 
Maaste, in oculis Hanameel patruelis mei, 
in oculis testium, qui  seripti erant 
libro  emptionis, et in  oculis omnium 
Judreorum, qui sedebant in atrio carccris. 
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13 Kai ouvirala Tr Bapovx kar” óg0akuode 
avr Mywv 14 Obrwc elrre Kúpios Tavrorparwp 
Aafz ro BifNiov TijS erícewc Touro kai ro BifBAlov 
TO AveyvWwOopévov ral Ojos auTO ele dyyelov dorpá- 
Kivo», iva drapeivg ypépas rrAstovc. 15 “Ort ovrwc 
ere Kúpros “Ere kreo Ooovrar ¿ypol kal ori Kal 
aureAúves iv Tj y raúvrg. 16 Kal rmpocevcápyo 
poc Kvpiov perá TO doUvat pe ro BiflkMov Tic 
«ryoewo rod Bapodx viov Napiov Atywv 17 0 
wv Kúpte, 0d exmoiyoas TOv oUvpavo» kal TIV YiY TY 
toxút c00v 73 peyády kai 74 Bpaxiovi cov TG 
VinAg ral TE perempip, od ua) árroxpuB y aro cod 
ov0ev, 18 iS ¿dos elq xidiadas rat arrodidos 
Apapriac rarépwv ele KÓATOUC TEKVWV AYTWV pET” 
avroúc: 0 Osóc y peyac 0 toxupór, 19 Kúprocs 
peyaAXyg BovMijc kai duvarós rola Epyoic, O Dedo 6 
péyacs 0 Tavrorparup xkal peyaAwvuuoc Kúproc" 
oi 0p0aldpot 0o0v ele rá vUdode TÓV ViWV TGV 
avOpuwrrwv dodvar ExdoTp kard TV 0d0v avrod* 
[rai kard TOUC KapTOVC TV EMITNOEVHATWV AUTOV]. 
20 "Oc éxroinoas onpeia kal repara ¿v y Alyúrrep 
EWG TC YpEpas Tavrac, kai ev Topayk kai ¿v role 
yyyevior, kal Emoinoac gEQUTO Úvoma we pipa 
avry, 21 Kal ¡Enyayecs rov Aaóv cov 'lopayA éx 
yije Alyúrrov tv onuetoss kal Ev TEpPaci», tv xenpl 
Kal ¿v 
opáapace pedádorc, kai Édwxac aurolc Tv yv 
Tabryv Tv «wumooac Tolc Tarpáciv ayTOv, yijv 
piovoav yaa kal pg. 23 Kal sioiAdovav ral 
¿MafBov aúri»v, kal ouvK TKK0VIAV Tic Qfwvic 60, 
Kal tv TOolC TpooTAáYpact c0v ouKk EmopevOnaav" 
uxavra Q évereido» abrolg ovxk ixrolyoar, kal 
imoiycav ovpBijvar avrolg TávTa TÁ Kaká Taura, 
24 *l00u ¿xAoc 3 xee El TayW rod ovAMa Bei» avri», 
sai y móMe ¿0009 ely xeipac XuaMdalwv rv roke- 
povvrowv abri» aro rpocwrov payalpas kai tou 
Mpuob" e ¿Mádayoac, oUrwc lyévero. 25 Kal 05 
Méyaus poc pe Krijca oEauT TOV dypór Apyupiov- 


rai Eypaya BifMiov kal ¿oppayicapn», kal ¿repap- 


—TUpápiny páprupac, kal Y TóMC ¿0001 Elg xeipac 


XaMaiwv. 26 Kal ¿yévero Aóyoc Kupiov rpoc pi 
Miywv 27 "Eyw Kúpioc 0 Osos rásys capkóc, pa] ar” 
¿pod kpuBiyaeral re; 28 Ara rouro oUrwc ele Kúóproc 
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JEREMIA, XXXII. 


13 Et preecepi Baruch coram eis, dicens: 


14 Hiuec dicit Dominus exercituum, Deus 


Israel: Sume libros istos, librum emptionis 





hunc signatum, et librum hunc qui apertus 


est: et pone illos in vase fictili, ut perma- 
nere possint diebus multis. 15 Hec enim 
dicit Dominus exercituum, Deus Israel: Ad- 
huc possidebuntur domus, et agri, et vinese 
in terra ista, 16 Et oravi ad Dominunm, 
postquam tradidi librum possessionis Baruch 
filio Neri, dicens: 17 Hcu, heu, heu, Domine 
Deus: ecce tu fecisti calum et terramn in for- 
titudine tua magna, etin brachio tuo extento: 
18 Quií 


facis misericordiam in millibus, et reddis ini- 


non erit tibi difácile omne verbumn. 


quitatem patrum in sinum filiorum eorum post 
eos: Fortissime, magne, et potens, Dominus 
exercituum nomen tibi. 19 Magnus consilio, 
et incomprehensibilis cogitatu: eujus oculi 
aperti sunt super omnes vias filiorum Adam, 
ut reddas unicuique secundum vias suas, 
et secundum fructum adinventionum ejus. 
20 Qui posuisti signa et portenta in terra 
“Egypti usque ad dicm hanc, et in Israel, 
et in hominibus, et fecisti tibi nomen sicut 
cst dies hoc, 21 Et eduxisti populum tuumn 
Israel de terra ¿Ezypti, in signis, et in por- 
tentis, et in manu robusta, et in brachio ex- 
22 1t dedisti eis 
terram hanc, quam jurasti patribus eorum 


tento, et in terrore magno. 


ut dares els terram fluentem lacte et melle. 
23 Et ingressi sunt, et possederunt eam: et 
non obedierunt voci tus, et in lege tua non 
ambulaverunt: omnia que mandasti eis ut 
facerent, non fecerunt: et evenerunt els omnia 
mala hoc. 24 Ecce munitiones extructee 
sunt adversum civitatem, ut capiatur: et 
urbs data est in manus Chaldxorum, quí 
procliantur adversus cam a facie gladii, et 
famis, et pestilentize: et quecumque locutus 
25 Et tu 
dicis mihi Domine Deus: Eme agrum argen- 
to, et adhibe testes: cum urbs data sit in 
26 Lt factum est ver- 
bum Domini ad Jercmiam, dicens: 27 Ecce 


es acciderunt, ut tu ipse cernis. 


manus Chald:eorum ? 


ego Dominus Deus universe carnis: numquid 
25 Prop- 
terea hoec dicit Dominus: Ecce ego tradam 


mihbi difficile erit omne verbum ? 


civitatem istam in manus Chaldxorum, et 
in manus regis Babylonis, et capicut eam. 











22 mum 
yarby Depa ODA AN 
SA 


mop re CARO My Tm 
bam oem Py? náviamy 


Paso DP IPPO DS DION 
O A 
TN PWI O? EPA PA 
imnros) OP, Ty CN PY 
27 Y nap roy] py pl 
1Y? MÍN 2 IPN oia nessa 
ye ¿99 Dye men man cha 
MS TP a NY 
Cy» CP MAT PY? AY 
PY) Tp DN Ey Ea 
029 NY MY Ss mass: Dm 
Oyey oy ma espa EAN aa) 
Mp2 IPD MD pa A 
ap ss 2) RYU NIT 
Cónma Malos ran Mbps 
7207 Doa Dana Varo 
27Y TY NA MENO 
07 19? M3 marina my 
mayra 199 mps AS 
ns sta opos ban 10 mim) 
e o 
Dam Da A A op 
man ps Sy opa bs nión 
nin opos Dina Mia zp 
M8) EY) 02 718 ¿re? Da 
A 
Pop OÍR TND? TON ID DS 
0 CO A 0 io) 
NS? Ys DY mm br 
MINTIOS) ORÍN CP DAMOS 
Dia 029 mp 072) 09292 109 


Ys Dáyom opos on) ay 
pario 0377972 Más Psx 
ws TÓm py Hom) 

na na mia oyo Aska 


Cy Na SN 12 NS mia 
IS 





A A A A 


IEPEMIAE, Af. 


29 Kai iovotv o XalAdaio. TroNemovvres emi 
s , , y s » y 
Ti rróMv» Tabri», kal kavoovol Taj TrOMvV TAUTNV 
iv Trupi, kal karaxavoovo: Tác olkrluc ¿v alc 
edvpivoar ¿rl 70v dwupárov avróv Tj Báal kai 
correvdov orovóas Oeoig Ertpois Trpóc TÓ Trapa- 
mikpávai pe 30 "Ori ioav ol viol 'TopañA kal 
t O , , e s s , 
ot vtut *lovda pówo. TotoUwTec TÓ TOWNpPOV KAaT 

, , - me 
0pDaApovc pov Ex veóriros auróv [Anv Óre ón 
tt E 4 1 , 5d N a 
vtot TopajA Trrapwpyivdv pe év rtolc Epyos Túv 
xeipwv avrwv, pyoiv Kéópicgl 31 “Ori ¿xi rajo 
, , 1 , s s 2 T e y 
0py7Y pov kat émi row Ouvupóv pov av 3 TróMc 
o SN e , , ? , a U 
AYTN, AY AC YMEPac (eodóuyoav auriv al Ewe 
Tic npepac ravrnc, araMáfal avriv dro rpoc- 
Ww7rov pov 32 A rácas Tács Trovmpiac TÚv 
to 9 4 . > , + , , nd , 
vióWv *lopajA kai "lovda yv ¿roígoav Trikpával 


pe, aúrol kal ol facoidele adróv kal ol ápyovrec 


"aUTWY kal ol tepere aúróv kal ol mpopijral aúTO», 


«vópes 'lovda kal ol karoirodvrec ¿v “LepovoaWp, 
39 Kai ariorpeyav Trpos pi vórov kal od Tpós- 
wow, kal ¿didada aúrode 6pOpov ral ovk kovoav 
eri MafBelv rraidsiav, 34 Kal ¿Onxav rá piácuara 
+ - 3 ad » T , , s y , 1 , 
AVTWY EV TG ol ou EmerAnOy TO Ovopa pov ¿mr 
avr ev axadapciars avr. 35 Kal ¿rodóunoav 
rovs Bupovo ri Báal rodg ¿v pápayy viov 
"Iv»0p Tod avapéperv TovE viOVS AUTOV ral Tác 
Ovyarépaz avr 7 MoMx faniel, QU ov ouvi- 
, mu 4 3 , , , , ms 

rasa avúroic, kal ovk aveBn érri kapóraw pov ToU 
rroujoar TO Botdvypa rToUTO Trpo0c TO ¿payaprelv 


e 


Tóv "lovdav, 36 Kal vuv ourwg sirre Kópioc Ó 
Osos "TopayA ¿ni Tiv Tródiev ij 0d Méyeio Hapa- 
BafBvAovos iv 
37 "Ido 


, s , , 1 , , ” - T , 
EyW OUVAYW AUVTOVE EK TTAONS TÍC YNc 0% 0té- 


doByoerar ele xeipacs fBadnewc 


paxalpa kai ¿v Mp kal ev árrooroA;), 


orreipa aurodc éxel ¿v ópy] pov kal TH Ouugp pov 
kal év rapolvougg peydaMp, kal émorpidw aurode 
Ele TOV TÓTOV TOUTOVM, Kai kadió abrodc Trezrot- 
0órac, 38 Kai Esovraií pot ic Naóv kai ¿yw 
esopar avroic ela Oeór, 39 Kai dw0w abrole 
od0v érépav kal kapdiav ¿rtpav, poBnOijval pe 
rrácacs rács uépas, kai ele úyadoy aúroic kai 
40 Kai daBí- 


, m Ó 0; , eb , e , a 3 
COMal AUTOLC OLAUiJkNY  aALtWwI Lay, Y 0YV pm arro- 


TOÍC TÉKVOLC AUTO Mer” aAUTOLC. 


orpiyw ¿modev avr", kai row póBov pov dwow 
elo Tv kapdtav auriv Trpoc TÓ MI arrocrtijrar 
aúrodc ám' ¿pod. 41 Kai ¿morxébpopar rod aya- 
- , y ' , 1 , -. no 
Oñow auroúc, Kal puTEVIW ATOVC Ev TI) YN 
raúvry tv riores kal ev 7Táo7] kapóig pov wal ¿v 
ráoy vuxz. 42 “Ori oburiwg elrre Kóúpioc Kada 
imiyayov ¿ml row Maóv rTodrow TrávTa TÁ kakd 
a , ” ee . 3 , , . >» , 
rá peyáña Ttadra, oUTWc yw émáiw Em ab- 
1 y % , a es 3 , , , * , 
rod rrávra rá áyada úa ¿MadAgoa ér aurovc. 


6Q 





JEREMIA, XXXII 


29 Et venient Chaldei proeliantes adversum 
urbem hanc, ct succendent cam igui, et com- 
burent cam, et domos, in quarum domatibus 
sacrificabant Baal, et libabant diis alienis 
libamina ad irritandum me. 30 Erant enim 
fili Israel, ct filii Juda, jugiter facientes 
malum in oculis meis ab adolescentia sua: 
filii Israel qui usque nunc exacerbant me 
in opere manuum suarum, dicit Dominus, 
31 Quia in furore et in indignatione mea 
facta est mihi civitas hec, a die qua edifi- 
caverunt cam, usque ad diem istam, qua 
32 Propter 


malitiam filiorum Israel, et filiorum Juda, 


auferetur de conspectu meo. 


quam fecerunt ad iracundiam me provocantes, 

1ps1 et reges eorum, principes eorum, et sacer- 

dotes eorun, et prophetee eorum, viri Juda et 
, , 

33 Et verterunt ad 


me terga et non facies: cum docecem eos 


habitatores Jerusalem. 


diluculo, et erudirem, ct nollent audire ut 
acciperent disciplinam. 34 Et posuerunt 
idola sua in domo, in qua invocatum est 
nomen meunm, ut polluerent eam. 35 Et eedi- 
ficaverunt excelsa Baal, quee sunt in valle 
filii lnnom, ut initiarent filios suos et filias 
suas Moloch: quod non mandavi eis, nec 
ascendit in cor meum ut facerent abomina- 
tionem hane, et in peccatum deducerent 
Judam.. 36 Et nunc propter ista, hoc dicit 
Dominus Deus Israel ad civitatem hanc, de 
qua vos dicitis quod tradetur in manus regis 
Babylonis in gladio, et in fame, et in peste. 
37 Ecce ego congregabo eos de universis 
terris, ad quas ejeci eos in furore meo, et 1n 
ira mea, et in indignatione grandi; et redu- 
cam eos ad locum istum, et habitare eos fa- 
ciam confidenter. 38 Et erunt mihi in 
populum, et ego ero cis in Jleum. 39 It 
dabo cis cor unum, et viam unam, ut timeant 
me universis diebus: et bene sit eis, et filiis 
eorum post eos. 40 Et feriam els pactum 
sempiternum, et non desinam els benefacere : 
et timorem meum dabo in corde corum ut non 
recedant a me. 41 Et letabor super eis, 
cum bene eis fecero: et plantabo eos in terra 
ista in veritate, in toto corde meo et in tota 
anima mea. 42 Quia heee dicit Dominus: 
Sicut adduxi super populum istum omne 
malum hoc grande: sic adducam super eos 


omne bonum, quod ego loquor ad eos. 
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INPEMIAX, AS”, Ay. 
43 Kal kTyOioovra: Erie «ypol iv Ti] y] q ot 
Meyer "AfBaroc fora: áró ardowrwv kal KTIVOUC, 
kal rapelodnoav ele xeipas Xaddaíwv: 44 Kal 
krñoovral dypode ¿v apyyupiq, ral ypabe BiflAtor 
«al oppayi”, kal dLtpapripy pMÁPTUPAC, EV Y) 
Bevtapiv kal kúxANq Tic “lepovoaXiyp kai ¿v 
rróoMeoiv 'lovda kal tv ródeat TOY ÓpoUc Kal er 
mróMeot Tic Eepnda kal ¿v rródeor Tc vayil, ori 


aroorpipw rág aromas avr [pol Kúptos]. 


KE0Q. Ny + 


1 KALU éyévero Móyos Kupion rpoc “Llepeptar 

y > 4 "y 5d ” , a -. . ad 
deúrepo», kal aurog yv Eri dedepéros év Ty avAy 
Tic pudaxic, Atywv :2 Odrwc elrre Kóptoc, Tota» 
nd £ > s e , mw , , 
y» kal miAaoowv avrijy TOY avoplwoa. advrip, 
Kvptoc óvopa avr 3 Kexpañov mp0c pi kai 
arrorpidnoopat 00, xal Grayyedo co. peyáda kai 
» 4 e. , » , r ” 1 ” 
toxupa 4 o0uvK Epvpwc aura. 4 Ort oUuTWC ElTE 
Kóptoc mepl olxww TRE TÓMNEwC Taúrnc kal repi 
viewv Bacidiwc "lovda 7wv kadyonuévwv ele xdpa- 
ac kai rpopayóvac, 5 Tov páxeodal mooc roda 
XaMdaiove kal TANIA AUT] V TOY verpUv TGv 
> > n , , Y > , aa , - 
avOpwrwv odo emarala tv ópyj pov kal ¿v Dun 
pov, kal dxecrpepa TO TPóOWTÓV pOV AT aUTOV 
Trepi TACWwY TOY TOoWPpiwv avr», 6 'ldod ¿yw 
aváyw avr ovvovAwov kai taja, kal pavepWaw 
aúrolc kal tarpevow AYTV, Kal TroLoWw Kal elo vn 
ATTOLKLAY 


cal rior», 7 Kat dxooroibdw Tip 


'lovda kai aromxiav *lopanX, kai  olkodounow 


aúurode kadwc kal TO Tporepo», 8 Kal kadapiw 
adrode áro Trac Tv ddicidv avr MGv yuap- 
rovdv pot, kai od un prnodnooua. dapapriov 
avr.» uapróv po ral Axméoryoav am ipod. 
9 Kal ¿orar ele evppocóvey kal alveov kal elo 
peyaheóryra Tavri Tp ha TC yc otrivec 
dxovoovra: rárra TÁ ayada d ¿yw rrouow, kai 
poBnOnoovra: ral TixpavOnoovrar TEPL TÁVTWV 
TÓvV dyaduv kal rrepi mdons Tic elonvas Ye ¿yw 
10 Otvrwc 
” 


áxovo0Noerat EV TP TÓTP TOUTP 0 


Trotow  avrolsg. eire Kuúptoc “Er 
t ad , 

vuele Meyere 
» , > , s , 9 , , as , 
Epnpós ¿oriv aro avOpurwv kal krpvióv, iv 
rródeoww *Tovda kal ¿Lu0ev “LepovoaAyu raic $pn- 
pupévar rapd TO un eva AvOpwrrov kal kTivn, 
11 Pwvh evdopovóvas kal Huy XApuoruvac, pwvr 
vuupiov kal ¿ww vvponc, puvy Aeyóvrwv *'Elo- 
xonorós 
Kúpioc, Ori elg TOV alva TO ¿Meoc ayrod* kai 


podoyeiode Kupip  Tarrokpúropr, Ort 
elroivovo: Opa sig olkow Kupiov, OT: drooTotYpw 
YC ExElvyNG Kara 

12 Oúrwc 


Kóptoc Truv 0vvapewv “Erie ¿oral ¿v TP TÓT 


TATAY TV  GTOLKLAY TIC 


N P ” 1 q 
TO Tporepor, sime Kvptoc, ELTE 


TOUTY TG ¿ppp Tapá TO ud elral dvOpwrrov 


«al  kTÍvoc, ¿v Tácai  Talc TOMeoty  avToU 


P r , 
karadópara  Trotermwv  komralórrwv  TpóPara, 


A A a E TS. A: A, a. TY O, O A 


JEREMIA, XXXIT, XXXILL. 


13 Et possidebuntur agvi in terra ista: de 
qua vos dicitis quod deserta sit: eo quod non 
remanserit homo et jumentum, ct data sit 


in manus Chaldeeorum. 44 Agri ementur 
peennia, et scribentur in libro, et imprimetur 
signum, et testis adhibebitur: in terra Ben- 
jamin, et in circuitu Jerusalem, in civitatibns 
Juda, et in eivitatibus montanis, et in civitati- 
bus campestribus, et in civitatibus que ad 
austrum sunt: quia convertam captivitatem 


eorum, alt Dominus. 


CAPUL XAMTTT, 


1 ET fuetum est verbum Donini ad Jere- 
miam secundo, cum adhue clausus esset in 
atrio carceris, dicens: 2 Haze dicit Dominus 
quí facturus est, et formaturus illud, et para- 
turus, Dominus nomen ejus. 3 Clama ad me, 
et exaudiam te: et annuntiabo tibi grandia, 
et firma quee neseis. 4 Quia hoee dieit Do- 
minus l)eus Israel ad domos urbis hujus, et 
ad domos regis Juda, quee destructee sunt, et 
ad munitiones, et ad gladium. 5 Venientium 
ut dimicent eum Chaldweis, et impleant eas 
cadaveribus hominum, quos pereussi in furore 
inco et in indignatione mea, abseondens faeiemn 
meam a civitate hae, propter omuem malitiam 
eorum, 6 Eece ego obducam eis cicatricem 
et sanitatem, et curabo eos: et revelabo 1llis 
deprecationem pacis et veritatis. 7 lt con- 
vertam conversionem Juda, et conversionen 
Jerusalem : et sedificabo eos sieut a principio. 
8 Et emundabo illos ab omni iniquitate sua, 
in qua peccaverunt mihi: et propitius ero 
cunetis iniquitatibus eorum, in quibus deli- 
querunt mihi, et spreverunt me. 9 Et erit 
mihi in nomen, et in gaudium, et in laudem, 
et in exultationem eunctis gentibus terra, 
quee audierint omnia bona, quee ego faeturus 
sum els: et pavebunt, et turbabuntur in uni- 
versis bonis, et in omni pace, quam ego faciam 
eis. 10 Hiec dieit Dominus: Adhuc audietur 
in loeo isto (quem vos dicitis esse desertum, 
eo quod non sit homo nec jumentum: in civi- 
tatibus Juda, et foris Jerusalem, quee desolatee 
sunt absque homine, et absque habitatore, et 
absque peeore) 11 Vox gaudii et vox loctitice, 
vox sponsi et vox sponsoee, vox dicentium: 
Confitemini Domino exereituum, quoniam 
bonus Dominus, quoniam in eternum miseri- 
cordia ejus: et portantium vota in domum 
Domini; reducam enim conversionem terre 
sieut a prineipio, dicit Dominus. 12 Hzxe 
dicit Dominus exereituum: Adhuc  erit 
in loco isto deserto absque homine, et absque 
jumento, et in cunetis civitatibus ejus, habi- 
taculum  pastorum  aceubantium  gregum. 
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IEPEMIAS, Ay”, AMÓ” 


13 “Bv ródeor TG Úpertvio Kal ¿v TrONe0t Tig 
oepyda kal ¿v TÓNeOt Ti vayiB ka ,¿v yl 
Beviaplv kl ¿v raie kúxrMp "Tepovoa Ap kai ev 
mrúdeoiv 'lovda, ¿ri rapedevoera: TpóBara ¿mi 
xelpa apiduvivroc, ¿ire Kópios. [14 "L0o0v yuépas 
¿pxovrat, pyol Kúptoc, kai uvaoriaw róv Aódyov 
pou rov ayadov 0v ¿MiAgyoa ¿ml TOY OLKÓOV UU 
"lopayA kai ¿ri róv olxov "lovúda. 15 'Ev ralc 
ypépars ¿xeivaro kal ¿v Tp Kappa, ¿xelv y AvarEAn 
rg Aavid avaroAiyv 0Oala», kat Trono koiua 
«ar diraoovvny ¿iv Ty yd. 16 'KEv ralg npué- 
paro éxsivaie owOnoera lovda, kal “TepovoaXiyp 
KaTaokpvwoe TermuiDuia, Kal TUUVTU TU Uvopa w 


17 “Qre 


Trade Mye Kúpiog Ovx ¿ZoMedpeudOnoerar TY Aavid 


, Eo P , -í 
kAyOyoerat* Kúptog ÚLKatocvv] uu, 
avyo ka0uevos erri Upóvov olxou "loeparA, 18 Kal 
rolg tepevor», Tolc Aeviraig vúux ¿EuAeOpevOnoeras 
avip Éx TpocrWwrov pov avapépwv vAokravrwpa 
«at Ouuiwv Duciav kal rowv Opa Trácag TUL 
e , 
yuEpac. 
1 , , 
Iepeptad, Aéywv 


Kuptov TTp0g 
20 Táde Méyer Kúpiog Et dta- 


oxkedacOyoera: y ¿tadiey pov Tic Npuépus kal y 


19 Kai ¿yévero Móyog 


diadíen Mov TG VUKTOG TOU pi) Elval ypépav kai 
vÚKTA ¿v TP Kaoqg aura», 21 Kaiye y diadyxy 
pov diackedacOyoera: y pera Auvid roy dovAov 

- 4 -= , La A] , , s o 
pov TOY pa] elvas avr viov Bacidevvvra ¿ri Tod 
Opóvov AaUTOV, Kal 27 TIPOS TOÚC LepPelC Kal TOUC 
22 “Qc ovx 


oUpavoy 


Aeviras Trodg AetruvpyuUVTAS OL, 


¿Eapid0uyOyoerar Y óvvapig TOU oUdE 


experonOgoera: y áuuoc Tic Dañaconc, 0UTWE 
mAnduvo 70 oaripua Aavid Tov do0vAou pov kai 


23 Kal 
Aéywv 


TodC Aevirac TOUC MetTOUVPYOVVTAG OL, 


¿yivero Móyoc Kupiov Ttpog Tepenlav, 
24 Apá ye vúx sides ri 0 Aaos ouroc ¿AdAyoev 
MNéywv Ai d0v0o rarptar de ¿fediÉaro Kúpios ¿v 
aúraic, kai ¿doy AmWoaro AUTAC; ral Tapwiíuvar 
Tov Aaóv pov TOU pj] elvas ¿Ovoc ¿ri ¿vwrmióv 
pov. 25 Táúde Meyer Kópios El ur dradixyv ou 
ypipac kai vukróc, iepifBaguara ovpavod kai yijc, 
vúvxk ¿raca, 26 Kalye TO onmépua *laxwB3 rai 
Aavid rod duvAov pov arrodoxiuwy rod un MafBeiv 
ÚPXOVTAC ¿K TOY OTEPHATOS AUTOV TOOL TO OTÉPNA 
'ABpadn kal "loadar kai “lacwfB* Úrt ¿miuorpéyw 


Tay ArrooTpopyv aurwv kal virTeoWw aurovc.] 


KYED. Ad”. 


1 'O AOTPOY 6 


Kupiov  kal 


poc "Lepepiav 


NafBovxodovocop fBaciheve 


yEVÓMEVOS 
Tapa 
Bafuvióvog kal ráv Tó orparóredoy abrob 
kal ráca y y ápxic aurody ¿rmudémovv eri 
“TepovoaAya kai ¿mi mácac Tag Tódete *lovda, 
2 Oúrwe 


- , -. . ” 
Sedexiav Baridéa 'lovda kal ¿pele avr a Odrwg 


eéire Kúpwco Búdioov rpóg 


Aéywv 


ire Kúptos Mapadóce: rapadodyoera: y TÓMC 
aurn ela xelipac Bariwo BafuAóvoc, «al aul- 
Aiperas 


s 1 , 
auriv kual Kabvoet  aÚTNV  ¿V  TUPI, 





JERULMIASARNXAPIL AXXIV. 


13 In civitatibus montuosis, et in civitatibus 
campestribus, et in civitatibus que ad austrum 
sunt; et in terra Benjamin, et in cireuitu 
Jerusalem, et in civitatibus Juda, adhue tran- 
sibunt greges ad manum numerantis, alt 
l)ominus. 14 Ecce dies veniunt, dicit J)o- 
minus: et suscitabo bonum, quod 
locutus sum ad domum Israel et ad domum 
Juda. 15 In dicbus illis, et in tempore illo, 
germinare faciam lDavid germen justitiz: ef 
facict judicium et justitiam in terra. 16 Iu 
Juda, et Jerusalem 


verbum 


diebus illis salvabitur 
habitabit confidenter: 
quod vocabunt cum, Dominus justus noster. 
17 Qma hiec dieit Dominus: Non interibit 
de David vir, qui sedeat super thronum domus 
Ísracl. 18 Et de sacerdotibus et de Levitis 
non interibit vir a facie mea, qui offerat holo- 


et hoc est nomen, 


cautomata, et ineeudat saerificeium, et cwedat 
victimas omnibus diebus. 19 Et factum est 
verbum Domin: ad Jeremiam, dicens: 20 Hiee 
dicit Dominus: Si irritum potest fieri pactum 
neum cum dic, et pactuin meum cum nocte, 
ut non sit dies et nox in tempore suo: 21 It 
pactum meum irritum esse poterit cum David 
servo meo, ut non sit ex eo filius qui regnet 
im throno ejus, et Levitw et sacerdotes minis- 
tri mel. 22 Sieuti cnumerari non possunt 
stellve ceeli, et metirl arena maris: sie multi- 
plicabo semen David servi mei, et Levitas 
ministros meos. 23 It factum est verbum 
24 Numquid 
non vidisti quid populus hic locutus sit, dicens: 
Duz cognationes, quas elegerat Dominus, ab- 
jectee sunt: et populum meum despexerunt, 
eo quod non sit ultra gens coram eis? 25 Hiec 
dicit Dominus: Si paetum meum inter diem 
et noctem, et leges exelo et terre non posul: 
26 Equidem et semen Jacob et David servi 


Domini ad Jeremiam, dicens: 


“meli projiciam, ut non assumam de semine 


ejus principes seminis Abralam, Isaac, et 


Jacob: reducam enim conversionem  corum, 


et miserebor els. 


CAPWIT XXIV" 


1 VERBUM quod factum est ad Jeremiam 
a Domino, quando Nabuchodonosor rex Ba- 
bylonis, et omnis exercitus ejus, universaque 
regna terre, que erant sub potestate manus 
ejus, et omnes populi bellabant contra Jeru- 
salem, et contra omnes urbes ejus, dicens: 
2 Hxec dicit Dominus J)eus Israel: Vade, 
et loquere ad Sedeciam regem Juda: et 
dices ad eum: Huec dicit Dominus: Eece 
ego tradam  civitatem hane 1u  manus 
regis Babylonis, et succendet eam igni. 
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IEPEMTAS, NM” 

93 Kat 0v 0v pu 0w0,c ék xeipoc aurob, kai 
ovAAibe ovAAgpOnoy ral ele xeipac auyrod 00007, 
«al óp0aMuoi cov rod óp0aMuode ayrod Vipovrar, 
kai elec BafviAóva sivedevoy. 4 'ANA dáxovao» 
Tov Móyov Kvpiov, Xsdexla fBacidev "Tovóa Ovroc 
Meyer Kúpioc 5 "Er eipnva arodarz* kai wy 
exdavoav Todc Tarepas co0v Todo facidevcavras 
, ? » A , r " 
Tpórepóv dov, kMavaovrar kal o Oral kvpie, kat 
¿wc ddov kóbovral ce" Ori Moyov ¿yw ¿AaAgoa, 
élrre Kúpeoc. 6 Kai ¿MiNqoev “lepeutas Tpóc Tóv 
Padidéa Zedexiav rrávrac roUgG Nóyouc TOUTOUC Ev 
TepovoaAya. 1 Kal y dvvapec Bacidiwe BafBu- 
Aúóvos ¿rroMéper emrl “lepovoaAya kal ¿rl rán rróderc 
"Tovda kai éml Aaxic kai érri “Alora, Ori aura 
raredeipOyoav ¿v Tródeciv "Tovda rróder Óxupal. 
8 “0 Móyoc 0 yevópevos púc “Tepepiav apa 
Kupiov pera TO ovvrelioar rov faciléa XBedertav 
deadreyv rrpooc rTóv hMaóv Tod kaNéigar ápeot», 
9 Tov ¿¿arrooreidai gxracrov rúv zraióa aurod kal 
t! 4 1 » ad A Lan. - . 
EKAGTOV TV Tadiornyv avrod TOV “EBpalov kal 71» 
"Efpaiav ¿Meudepoue, pde TO ui doudeveiv ávopa 
¿£ *Tovda. 10 Kal éxreorpdggoav rrávrec ol 
=> . nm t 4 t , , , -r 
peyiorávec ral rrác- 0 Maóc ot elosA0ovres ¿v Ti 
dadixy Tod arrocreidas Exacrow TÓv Traida aurol 
» ter 4 , , 7 , e a 
kai Exacrov TV mraidiory avrod [sMeubdépovg, Trpoc 

4 4 mo , % » 3 r 
TO px karadouvMovodar aurods Er” kal emmxovoar] 
kacémoav, [11 Kal emcorpapnoas perá radra xal 
imtoroebav rovc rraidac kal rác raioras odo 
¿Eamtoreidav ¿Meudipoue, kai ¿oxow)] avrotc elo 
rraidac «al rradiorac. 12 Kai tyevijOn Móyoc 
Kupiov poc 'Tepepiav Meywv 13 Oúrwg elme 
Kúpios 'Eyw diediuny DraDiey rrpoc rovce rarépac 
Vuev iv Try npépga y ¿slddunv avrode éx yic 
Aiyúrrrov, ¿E otcou d¿ovAeiac, Mywv 14 “Orar 
rmrAnpwO; tE ¿rn, drrorrekeic row adeAgov gov Tóv 
"EBpaíov 9 Tpadyoerai go. kai ¿pyáral cor té ¿rn, 
«ai ¿Zarrooredeic ayrov ¿Mevdepo»v* kai oUx rovodv 
pov krai ovx ¿xdivav TO o0dc avrwv. 15 Kal erré- 
orpepav onpepov rroujaar To evdEs Trpo 0p0a Aur 

mo , » » “e 1 
pov rod xkaNioar úápeoiv ¿xacrov TO TANoiov 
> 2 , r » , r 
avrod, kal ouveridecav diadieyV kard Tpó0WTÓóV 
, * ” v , ? L ” , 

pov iv TG olx ov emexAXi0y TO Ovoua  pov 
16 Kal ¿BeBn- 


Aúaare TÓ Ovopá pov tod Emorpépa Exacrov 


,., , mu 9 , 4 
ém auTQ» emeoroebdare Kal 
Tóv Trralda avrod kal Exacrov TV  TaVWiornv 
aúrod, odc ¿Earreoreidare ¿devdepove TP YUI 


adrúv, rod slvar úpiv ele rraidac ral rawdiorac. 
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JEREMIA, XXXIV, 


3 Et tu non effugies de manu ejus: sed com- 
prehensione capieris, et in manu ejus traderis: 
et oculi tui oculos regis Babylonis videbunt, 
et os ejus cum ore tuo loquetur, et Babylonem 
4 Attamen audi verbum Domini 
Sedecia rex Juda: Heoec dicit Dominus ad te: 


1ntroibis. 


Non morieris in gladio, 5 Sed in pace morieris, 
et secundum combustiones patrum tuormmn 
regum priorum qui fuerunt ante te, sic com- 
burent te: et ve domine, plangent te: qua 
verbnm ego locutus sum, dicit Dominus. 6 Et 
locutns est Jeremias prophcta ad Sedeciam 
regem Juda universa verba hecc in Jerusalem. 
7 Et exercitus regis Babylonis pugnabat 
contra Jerusalem, et contra omnes civitates 
Juda quée relique erant, contra Lachis, et 
contra Azecha: hoe enim supererant de civi- 
8 Verbum, quod 
factum est ad Jceremiam a Domino, postquam 


tatibus Juda, urbes munitexc. 


percussit rex Sedecias focdus cum omni populo 
9 Ut dimitteret 
unusquisque servum suum, et unusquisque an- 


in Jerusalem, predicans: 


cillam suam, Hebrieum et Habroeeam, liberos : 
et nequaquam dominarentur els, id est, in 
Judwo et fratre suo. 10 Audiernnt ergo 
omnes principes et universus populus, qui 
inierant pactum ut dimitteret unusquisque 
servum suum, et unusquisque ancillam suam 
liberos, et ultra non dominarentur els: audi- 
erunt igitur, et dimiserunt. 11 Et conversi 
sunt deinceps : et retraxerunt servos et an- 
cillas suas, quos dimiscrant liberos, et subju- 
gaverunt in famulos et famulas. 12 Et factum 
est verbum Domini ad Jeremiam a Domino, 
dicens: 13 Heec dicit Dominus Deus Israel : 
Ego percussi foedus cum patribus vestris, in 
die qua eduxi eos de terra Aigypti, de domo 
servitutis, dicens: 14 Cum completi fuerint 
septem anni, dimittat unusquisque fratrem 
suum Hebrieum, qui venditus est el; et serviet 
tibi sex annis, et dimittes eum a te liberum: 
et non audierunt patres vestri me, nec incli- 
naverunt aurem suam. 15 Et conversi estis 
vos hodie, et fecistis quod rectum est in 
oculis meis, ut preedicaretis libertatem unus- 
quisque ad amicum suum: et inistis pactum 
in conspectu mco, in domo in qua invocatum 
est nomen meum super cam. 16 Et re- 
versi estis, et commaculastis nomen meum: 
et reduxistis unusquisque servum suum, et 
unusquisque ancillam suam, quos dimisera- 
tis ut essent liberi et suse potestatis: et 
subjugastis eos ut sint vobis servi et ancillzo. 
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¿eo0dar avr, 19 Tode ápxovracs 'Tovda kai robe 
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7 Kai 
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JEREMIAXRAEZRXIV? AXXvV. 


17 Propterea fsec dicit Dominus: Vos non 
audistis me, ut preodicarctis libertatem unus- 
quisque fratri suo, et unusquisque amieo suo: 
ecce ego preedico vobis libertatem, ait Domi- 
nus, ad gladium, ad pestem, et ad famem : et 
dabo vos in commotionem cunctis regnis terra. 
18 Et dabo viros, qui preevaricantur focdus 
meum, et non observaverunt verba focderis, 
quibus assensi sunt in conspectu meo, vitulum 
quem conciderunt in duas partes, et transie- 
runt inter divisiones ejus: 19 Principes Juda 
ct principes Jerusalem, eunuchi ct sacerdotes, 
et omnis populus terre, qui transicrunt inter 
divisiones vituli: 20 :1£t dabo eos in manus 
inimicorum suorum, et in manus queerentium 
animam eorum: et erit morticinum eorum in 
2 1 
Sedeciam regem Juda, et principes ejus, dabo 
in manus inimicorum suorum, cb in manus 


escam volatilibus cli, et bestils terr:e. 


querentium animas corum, et in manus exer- 
cituum regis Babylonis, qui recesserunt a 
vobis, 22 Ecce ego preecipio, dicit Dominus, 
et reducam eos in eivitatem hanc, et proclia- 
buntur adversus eam, et capient eam, ct 


incendent igni: et civitates Juda dabo in 


CAPUTIRAX Y 
1 VERBUM, quod factum cst ad Jeremiam 
a Domino, in dicbus Joakim filii Josise regis 
2 Vade ad domum Rechabi- 
tarum: et loquere eis, et introduces eos in 
domum Domini, in unam exedram thesan- 
3 Et 


assumpsi Jezoniam filium Jeremiz filii Hab- 


Juda, dicens: 


rorum, et dabis eis bibere vinum. 


sanioo, et fratres ejus, et omnes filios ejus, et 
A IE 
troduxi eos in domum Domini ad gazophy- 


universan domum Rechabitavum : 


laciamn filiorum Hanan, filii Jegedelive hominis 
Dei, quod erat juxta gazophylacium principum, 
super thesaurum Maasiz fila Sellum, qui erat 
custos vestibult. 9 Et posui coram filiis domus 
Rechabitarum scyphos plenos vino, et calicos : 
et dix1 ad eos: Bibite vinum. 6 Qui re- 
sponderunt: Non bibemus vinum: quia Jo- 
nadab filius Rechab, pater noster, preecepit 
nobis, dicens: Non bibetis vinum vos, et filii 
7 Et domum 
non «edificabitis, et sementem non seretis, 
plantabitis, nec habebitis: 
sed 1n tabernaculis habitabitis cunectis die- 
bus vestris, ut vivatis diebus multis super 


faciem terra, in qua vos peregrinamini. 


vestri, usque in sempiternum : 


et vineas non 
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Oedc 'lopañA] Ov y éxdeirg avio TÓV vid» 
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nov rásac Tác yuipac Tic yñc. 





JEREMIA, XXXV. 


8 Obcdivimus ergo voci Jonadab filii Rechab, 
patris nostri, in omnibus que preecepit nobis. 
ita ut non biberemus vinun eunctis diebus 
nostris, 10s, et mulieres nostree, filii, et filizo 
nostre: 9 Et non «edificaremus domos ad 
habitandum: et vineam, et agrum, et semen- 
tem non habuimus: 10 Sed habitavimus iu 
tabernaculis, ct obedientes fuimus juxta oumnia 
que precepit nobis Jonadab pater noster. 
11 Cum autem ascendisset Nabuchodonosor 
rex Babylonis ad terram nostram, diximus: 
Venite, et ingrediamur Jerusalem a facie 
exercitus Chald:weorum, et a facie exercitus 
12 Et 
factum est verbum Domini ad Jeremiam, 


Syrive: eb mansimus in Jerusalem. 


dicens: 13 Hue dicit Dominus exercituum, 
Deus Isracl: Vade, et dic viris Suda, et habi- 
tatoribus Jerusalem: Numquid non recipietis 
disciplinam ut obediatis verbis meis, dicit 
Dominus? 14 Prevaluerunt sermones Jona- 
dab filii Rechab, quos preecepit filiis suis ut 
non biberent vinum : et non biberunt usque 
ad diem hanc, quia obedierunt precepto patris 
sui: ego autem locutus sum ad vos, de mane 
consurgens ct loquens, et non obedistis mihi. 
15 Misique ad vos omnes servos meos pro- 
phetas, consurgens diluculo, mittensque et 


dicens: Convertimini unusquisque a via sua 


“pessima, et bona facite studia vestra : et nolite 


sequi deos alienos, neque colatis eos: et habi- 
tabitis im terra, quam dedi vobis et patribus 
et non 


vestris : inclinastis aurem vestram, 


neque audistis me. 16 Firmaverunt 1gitur 
filii Jonadab filii Recliab preceptum patris 
sul, quod preceperat eis: populus autem iste 
17 Tácirco heee dicit Do- 


minus exercituum, Deus Isracl: Ecce ego ad- 


non obedivit mihi. 


ducam super Juda, et super omnes habitatores 
Jerusalem, universam afílictionem, quam locu- 
tus sum adversum illos: eo quod locutus sum 
ad illos, et non audierunt: vocavi illos, et non 
responderunt mihi, 18 Domui autem Re- 
chabitarum dixit Jcremias: Hee dicit Domi- 
nus exercituum, Deus Isracl: Pro eo qued 
obcdistis precepto Jonadab patris vestri, et 
custodistis onmia mandata ejus, et fecistis 
universa, que preecepit vobis; 19 Propterea 
heec dicit Dominus exercituum, l)eus Israel: 
Non deficiet vir de stirpe Jonadab filii Rechab, 
stans iu conspectu meo eunctis diebus, 
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IEPEMIAS, AS. 
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1 "EN TY EVLAVTIP rerapor Iwaxeip vtod "Lucía 
Bacidiwc *Tovda ¿yevij0n Móyocs Kupiov Trpoc pié 
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avrov ral tale apapria:s abro, 
"lepenias róv Bapody vióv Naypotov, ral ¿yyarev 
armó oróparos lepepiov rávrac rodg Myove Kuptov, 
odc ¿MáMnoe Trodc auróx», Etc yaprlov fBiBMov. 
5 Kai ivereidaro leoeplas rg Bapodx Myuv *Eyw 


¿uMácoopar, 0d un duvwuar elogMelv elc olxo», 


Kupiov. 6 Kai dvayvwoy ¿v Tp xaprip TOUTI 
ele rá úra rod kMaod ¿v olx Kupiov év 1puépg 
wyorelac, «al ¿yv dol ravroc *lovda Tv ¿pxopevwv 
ik mródegyy aurov ávayvwoy avroic. 7 "Towc 
mreoeirar ENeoS AUTwY Kara TPóTwWITOV Kvpiov, kai 
arroorptpovov ¿K TijG 000U aUTOV TIC TOVIPAC, 
ori péyacs 0 Gupos kal 2] ópy) Kuplov i)v ¿MáAyoev 
¿mi róv Madv rourov. 8 Kal érroimoe Bapovx 
rkará rávra dl ¿vereiharo avr Tepeutas, TOÚ 
ávayvivas iv TG fBiBMp rodg MAóyovs Kvpiov Ev 
ot Kupiov, 9 Kal ¿yeviOn iv Tp ¿rec Tip 0yd0rp 
rg Bari Iwaxecip ¿v TG pnvl TG evarip ¿EexAn- 
ciacav vyoreiav kará rpónwrrov Kupiov mac 0 
Maócs ¿v 'TepovoaNaja kai olxkog 'Tovda. 10 Kai 
aveyivwoxe Bapodx ¿v Tp BilMp rovc Aóyovc 
"lepeniov ¿v oíxp Kupiov, ¿v oir Papaplov viod 
Fapdv Toy ypapparéwc, ¿ev Ty AYN) TÍ ETA Ev 
mpo0úvpors rrúMic TOÚ olxoU Kupiov TñC kate kal 
Ev w0ol A rov Maov. 11 Kai ixovoe Mixatas 
vtOG Pupapiov viod Yapav árarrac rove Avyovc 
Kupiov ¿x rov BiBMov. 12 Kal karéBy stc olktay 
rod BaoiMtwc, el TOV olxov TOÚ ypappariuc, Kal 
¿dod ¿xel rrávrec ol dpxovres ¿xaBnvro, "Luoapa 0 
ypapparedo xai Aadaíac vios EeMeptov kal Tuváda» 
vios 'ArxofBwp xui Tapaptac vioc Lapáv ral Zederias 
vióc "Avaviov xal rrávrec ol ápyovrec, 13 Kai dvi y- 
yedev aurola Mixatas rávras rode Móyoug ode 1xoV- 


oev ávayuwwokovros Bapovx etc rá wra ToV Maov. 


4 Kai ixadecev 


JEREMIA, XXXVI, 
CAPUT XXXVI 


1 Er factum est in amo quarto Joakim fili 
Josixw regis Juda: faetum est verbum hoc ad 
2 Tolle volu- 


men libri, et seribes in eo omnia verba quee 


Jeremiam a Domino, diecns: 


locutus sum tibi adversum Israel et Judam, et 
adversum omnes gentes, a die qua locutus sun 
ad te, ex diebus Josise usque ad diem hane: 
3 Si forte audiente domo Juda universa mala, 
que ego eogito facere els, revertatur unns- 
quisque a via sua pessima: et propitius ero 
iniquitati, et peceato eorum. 4 Voeavit crgo 
Jeremias Barueh filium Nerice: et seripslt 
Barueh ex ore Jeremis omnes sermones Do- 
mini, quos locutus est ad eum, in volumine 
libri: 


cens::Ego elausus sum, nec valeo ingredi 


5 Et preecepit Jeremias Barueh, di- 
domum Domini. 6 Ingredere ergo tu, et 
lege de volumine in quo scripsisti ex ore meo 
verba Domini; audiente populo in domo Do- 
mini in die jejunii: insuper et audiente uni- 
verso Juda, qui veniunt de civitatibus suis, 
leges eis: 7 Si forte cadat oratio eorum in 
conspeetu Domini, et revertatur unusquisque 
a via sua pessima: quoniam magnus furor et 
indignatio est, quam locutus est Dominus 
8 Lt fecit Baruch 
filius Neri, juxta omnia que preeeeperat el 


adversus populum hunc. 


Jeremias propheta, legens ex volumine ser- 
mones Domini in domo Domini. 9 Factum 
est autem in anno quinto Joakim filii Josize 
regis Juda, in mense nono: preedicaverunt 
jejunium in eonspeetu Domini omni populo 
in Jerusalem, et universe multitudini, quie 
confluxerat de eivitatibus Juda in Jerusalem. 
10 Legitque Baruch ex volumine sermones 
Jeremisz in domo Domini in gazophylacio 
Gamariz filii Saphan scribo, in vestibulo 
superiori, in introitu porte nove domus Do- 
mini, audiente omni populo. 11 Cumque 
audisset Micheas filius Gamarie filii Saphan 
12 De- 


seendit in domum regis ad gazophylacium 


omnes sermones Domini ex libro, 


seribze: et ecee ibi omnes principes sedebant : 
Elisama seriba, et Dalaias filius Semeix, 
et Elnathan filius Aechobor, et Gamarias 
filius Saphan, et Sedecias filius Hananixe, 
13 Et nuntiavit 
eis Miehreas omnia verba, quee audivit le- 


et universi  prinelpes, 


gente Baruch ex volumine in auribus populi. 


17 Ham 
“areas apro obran) aaa 14 
a? Saa mps am 
CY sa MANO Ts ma 


pa ma mp 


a 
e o AS 
o 
SS 
a 
E 
29 SU Ta as mans 
¿PDA TEST Sms Pana e 
De 8 ON) Veo Tap Dr mas 
DOY 2909 9 Ms] Dapaias 
Pay DMA ia 19 ca 
Ls DN a) As 9 1 
TEO ROS ADN os ips 
os ms aan pan 
(PRO NN 2 sp AM eb 
258 daa) vimiens hn mapn 2 
E oia a 
o a 
120 OY O pa 
PAS a Aa ma 2 792 
9172 10701% ¿mp2 1992 Meana 
Ma as Pina By vam 
us det em cébo yn 
Darnoy amrnos Dimy nens 
Y SS) Mp Sa ¿mery BN 
oye rn RO OPTA 
¿TRA DOSIS 
727 122 MO Mn pop 
OS DP) NA PR A 
o ES 
e 
nm céen mans Ana» bémayaa 


107 Ey 


A a 
A e 
Ms Saa Pasos Mn 


A A E 





TEPEMIAS, As”. 
14 Kai ánioreidav mávreg ol dpxovrec Tpóc 
Bapovx vióv Nnpiov róv 'lovdiv vióy Nalaviov 
vtiod Xedepiov viod Xovai kMéyovreg 'TóÓ xapriov 
Toy Aaov, 


» - a 3 , , , ba 3 , 4 
EY Y ogUv AYAYIVWOKELE EY AUVT Y EV WO 


káfle aúro ele rav xelpá cov kal 3xe. Kai ¿Male 
Bapovx To xaprioy xal kareBn Tpoc aúrovc. 
15 Kai éirov avrg Máliv dváyvob: ee rá dra 
yusv* ral aveyvw Bapovx. 16 Kal ¿yemOy we 
%Kov0oav Trárrac Todo Aóyouc, ouv.efBouvkevcavro 
EXaoTos poc rov zrAyoiov adrod rai elrrov *Avay- 
Tp Paddel úxravras 


yeAMovres  avayyeduper 


rovc Móyove rovrouce, 17 Kal roy Bapody 3pw- 
rioaw Meyovres lod ¿ypatas rravrac rove Aóyouc 
rovrove; 18 Kal ire Bapovx 'Aro carómaros 
aurod avyyyeMe por Tepeuias rávras todc Móyouc 
TOÚTOUE Kai ¿ypagor ¿tv BiBMNip. 19 Kai eirrov 
rg Bapovx Bádicov xal kararpúbnde od ral Tepe- 
pias, avOpwrros pi ywwrw rod vuele, 20 Kai 
etorjAdov Trpóg row fBacihdéa etc Tay avi», ral TÓ 
xaprlov ¿dwkav puhacceiy év ox "Eliana, ral 
dvpyyedhav 74 Baoidel rávrac rod Móyous ToÚ- 
rouc. 21 Kal ánreoredev 0 Bacideúus rov “Tovdiv 
Aafleiv TO xapríov. Kal ¿dafev abro ¿E otxou 
"Eioapa, «al aveyvw "Tovdiv ele TA «ra TOU 
, . > 1 al + a 3 , 
Baridéwe ral ele TA GTA TAVTOY TV APXÓVTJV 
TÓv oryrórov Trept row facha. 22 Kal o 
4 3 A » y o. 4 , F 
facideda ¿xaá0nrO év ol xEpMEpIVE, kal ¿oxápa 
Tupóc kará ToórWwrov avrov. 23 Kal ¿yevs0y 
Y , , % a , s , 
dvaywwakovros 'Lovdiv Tpelc vehidac kai régoapac, 
áméreuev aurác Tp Evp TO ypappariws 
EpptrTTEV Elg TÓ TUP TO ¿ml Tic toxdpac, Ec 
3 , ”a e ,F , 1 ad 4 * ma 
¿edurre TAG Ó xaprnc Ele TO TUP TO ET THC 
¿oyápac. 24 Kai odx ¿Lyryoav, ral ov ditppy ¿av 
" t , » . t * 1 e : , ud 
Ta iuária avr 0 fanidede kal ol raider aurod 
ol áxovovres ravras ToVy Aoyoug rovrouc, 25 Kai 
"EAvádav kai VodokMac úvredevro 7 4 fade roos 
a - a , , » ? mo 
TÓ karaxatvoal TO xapriov [ral oux ijrovoev avr]. 
26 Kai iwersldaro Ó Bacidedo Tp. TepeperjA vid rov 
Bacidéwc rai 7 Eapalg vtip 'EspinA cuMMafecly róv 
Bapody ral roy Lepepiav, xal karerovBnoav. 27 Kal 
,.» , 0 : t , 4 a 
¿yévero Adyoc Kupiov ros Tepepiav, pera TO kara- 
” . , . , , 4 , 
kavoas TOv Bacidéa TO xapriov rrávrac rovg Aóyove 


odc ¿ypape Bapovyx aro. oróparos "Tepepiov, Meywv 


Kat 





JEREMIA, XXXVL 


14 Miserunt itaque omnes principes ad Ba- 
rueh, Judi filium Nathanie filii Selemix, filii 


Chusi, dicentes: Volumen, ex quo legisti 


_audiente populo, sume in manu tua, et veni, 


JYulit ergo Baruch filius Nerie volumen in 
15 Et dixerunt 
ad eum: Sede, et lege lrec in auribus nostris. 
16 Igitur 


manu sua, ef venit ad eos, 


Lt legit Baruch in auribus eorum. 
cum audissent omnia verba, obstupueruntunus- 
quisque ad proximum suum, et dixerunt ad 
Baruch : Nuntiare debemus regi omnes ser- 
mones istos. 17 Et interrogaverunt eum, 
quomodo scripsisti 
18 Dixit 


autem eis Baruch: Ex ore suo loquebatur 


dicentes: Indica nobis 


omnes sermones istos ex ore ejus. 


quasi legens ad me omnes sermones istos; et 
19 It 


dixerunt principes ad Baruch: Vade, et ab- 


ego scribebam in volumine atramento. 


scundere tu et Jeremias, et nemo sciat ubi sitis. 
20 Lt ingressi sunt ad regem 1n atrium : porro 
volumen commendaverunt in gazophylacio 
Filisamoe seribe: et nuntiaverunt audiente 
rege omnes sermones, 21 Misitque rex Judi 
ut sumeret volumen: qui tollens illud de gazo- 
phiylacio Elisame scribe, legit audiente rege, 
et universis principibus quí stabant circa re- 


gem. 22 Rex autem sedebat in domo hiemali 


- in mense nono: et posita erat arula coram eo 


plena prunis. 23 Cumque legisset Judi tres 
pagellas vel quatuor, scidit illud scalpello 
scribme, et projecit in ignem, qui erat super 
arulam, donec consumeretur omne volumen 
igni, qui erat in arula. 24 Et non timuerunt, 
neque sciderunt vestimenta sua rex et omncs 
servi ejus, qui audierunt universos sermones 
istos. 25 Verumtamen llnathan, et Dalaias, 
et Gamarias, contradixerunt regi ne combu- 
26 Et 


precepit rex Jeremiel filio Amelech, et Sa- 


reret librum: et non audivit eos. 


raise filio Ezriel, et Selemiz filio Abdeel, ut 
comprehenderent Baruch scribam, et Jere- 
miam prophetam: abscondit autem eos J)o- 


minus. 27 Et factum est verbum Domini 


ad Jeremiam prophetam, postquam com- 


busserat rex volumen et sermones quos 


seripserat Baruch ex ore Jeremiw, dicens: 
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IEPEMIAS, As” AE, 


28 Tládev hafe od xapriov Erepov «al ypáyoy 
rávtac todo MNóyove Tode ÚvTrag ¿rei Tod xapriov ode 

, t 2 ' , y % 
aréravotr o Bacidevo “Twaxeiu, 29 Kai [rooc 
TIwaxsip Bacidéa 'Lovda] ¿peig Obroc ire Kúpros 
Ev karéravoac TO xapriov Touro, Mywv Ala rl 
eypayac ir avr o Myuv Eloropevópevos elo rropeí- 
ceras Bacideve Bafviavos ral ¿oMobpevoes Tay 
yw vary», kai ¿xdetyrer ¿m? aúriic dvdpurroc ral 
«eri; 30. Aca rodro cúrwc elme Kúptoc ¿rl 
"Iuvaxela facha "Tovda Ovx fora avr ka0y)- 
pevos ¿xi Opóvov Aavld, kal ro Ovyosualov ayrod 
¿oral ippipupeévov ¿v Tr kavuare Tf uépac ral 
EV TP TAYETp Ti vuxróos. 31 Kal imorepopal 
,) , s 3 s t , mb E] a s 
im avróv kal ¿ml ro yévoc abrod rai ¿ri Todc 

A 3 . so? , ED Disque 8 00 y 
maidac aúrod, ral imagw émr abvrov kai él robe 
karowodvvracs 'TepovocaAyu kal ¿mi "yy 'Tovóa 
rávra rá xaxa d ¿Máyoa Troóc aúroúc, kal oUK 
xovoav. 32 Kai ¿dae Bapovx xapriov ETeEpov 

»” , ) , a , 4 , t 3 

kald ¿ypayev ¿r” avr aro oróparos Tepepiov 
drravrac rod Móyovc rod BifMiov oUC KATEKAVOEV 
"Lluaxel a [Bacideve 'Tovda Ev rupi]. Kat eri rpoo- 


ertóyoav avr Móyor trhelovec wc OÚTOL, 


KE0O. AL. 


1 KAI ¿facídevos Xederíac viocs 'Iwvoía avri 
'Iwarxcip, dv ¿Bacidevoe Nafovxodovócop Pact- 
Aeveiy rod "lovda, 2 Kal oúx. 3)kovoav abroc kal 
ot rraidec adyrod kal 0 hado Tic yg Todo Móyovc 
Kupiov ode ¿MáAysev év xeipl “lepeiov. 3 Kal 
ártoreder 0 fBacdedve Eederiac rov "Iwdxal vióv 
Sedeuiov kai róv Zopoviav vtow Maacaiov TOV 
tepta mpoc “Tepeuiav Mtywv TlpóvevÉa: dy Trepl 
yubv poc Kúptov. 4 Kai "lepenias ADE kai 
dude dá pécov Tc Tródewc, ral ovk Edwxar 
adróv ele rov olrov 7ijg pudarie, 5 Kai Óvva- 
pio Papaw ¿EnAdev és Alyúrrov, «al 3)kovaav ot 
XalAdalo: Tiyv dáxoyy» adrOv, kal aveBnoav erl 
'TepovoaAip. 6 Kal ¿yévero Móyos Kvpiov pos 
Tepeulay Miywv 7 Obrwg «irme Kúptos Odrowc 
¿pei rrpdc fBacikéa *lovda rov árrocreidavra 7p0g 
oi rod ixZnrijoal pe 'Idov d0vvapie Papaw 7 
¿iEsMovoa úpiv sic fBorderav aroorpépovow ele 
yijy Aiyúrrov, 8 Kai ávaotpépovo» avrol ot 
XaMdato: «al rodeuñoovoiv ¿ml rv rróMey ravrav, 
kai ovAMinbovras abriv kal kavoovoy auT]v ¿v 
rupí. 9 "Ori ourwc erre Kúpgos Ma) vrrokMafBnre 
raic buyaie vuiv Myovrec 'Arrorpéxovres ATENEÚ= 
covrai dp uv ot Xalkdaior, Orcov pa) arréAOwOt, 

6R 


A —— 


JEREMTA, XXXVI. XXXVII 


28 Rursum tolle volumen aliud : et scribe in 
co omnes sermones priores, qui erant in primo 
volumine, quod combussit Joakim rex Juda. 
29 Et ad Joakim regem Juda, dices: Hue 
dicit Dominus: Tu combussisti volumen illud, 
dicens: Quare seripsisti in eo annuntians: 
Festinus veniet rex Babylonis, et vastabit 
terram hanc, et cessare faciet ex illa homi- 
nem, et jumentum? 30 Propterea heee dicit 
Dominus contra Joakim regem Juda: Non 
erit ex eo qui sedeat super solium J)avid: ct 
cadaver ejus projicietur ad «*estum per diem, 
31 Et visitabo con- 
tra eum, et contra semen ejus, et contra servos 


et ad gelu per noctem. 


ejus, iniquitates suas; et adducam super eos, 
et super habitatores Jerusalem, et super viros 
Juda, omne malum, quod locutus sum ad eos, 
et non audierunt. 32 Jeremias autem tulit 
volumen aliud, et dedit illud Baruch filio 
Nerize seribee: qui scripsit in eo ex ore Jere- 
mive omnes sermones libri, quem combusserat 
Joakim rex Juda igni: et insuper additi sunt 
sermones multo plures, quam antea fuerant. 


GAPUTD.A X AV LL. 


1 ET regnavit rex Sedecias filius Josise pro 
Jechonia filio Joakim: quem eonstituit regem 
Nabuehodonosor rex Babylonis in terra Juda. 
2 Et non obedivit ipse, et servi ejus, et popu- 
lus terroe, verbis Domini, quee locutus est in 
3 Et misit rex 
Sedecias Juelial filium Selemize, et Sophoniam 


manu Jeremiz prophetee. 


filium Maasis sacerdotem, ad Jeremiam pro- 
phetam, dicens: Ora pro nobis Dominum 
Deum nostrum. 4 Jeremias autem libere 
ambulabat in medio populi: non enim mise- 
raut eum in eustodiam carceris, Ígitur exer- 
citus Pharaonis egressus est de Egypto: et 
audientes Chaldoei, quí obsidebant Jerusalen, 
hujuscemodi nuntium, recesserunt ab Jerusa.- 
lem. 5 Et factum est verbum J)omini ad 
Jeremiam prophetam, dicens: 6 Hzxe dicit 
Dominus Deus Israel: Sic dicetis regi Juda, 
qui misit vos ad me interrogandum: Ecce 
exercitus Pharaonis, qui egressus est vobis 
in auxilium, revertetur in terram suam in 
8 Et redient Chaldeci, et bella- 
et eapient 

9 Hzxc 


animas 


MAeyptum; 
bunt contra civitatem hanc: 
et suecendent eam igni. 


Nolite decipere 


cam) 
dicit Dominus: 
vestras, dicentes: Euntes abibunt, ct rece- 
dent a nobis Chaldei: quia non abibunt. 
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TEPEMIAY, AZ, Ay. 


10 Kal ¿av raraEnre rácar duvapev rv XaM0atwv 
s - t .. % ad e 
rov5 Ttrodeuodvras vpac, ral karadepOwot Turec 
EKKEKEVTNYMÉEVOL, EKACTOC EV TH TÓTP aUTOV OUTO! 
,) F 4 r 3 , , , 
AYAGTICOVTAL KaAL kKavaova: Ta» Trodov Taurnv Éév 
rrept. .11 Kai ¿yévero Ore áveBy 1 Ovvapio TOvV 
XaMdatwv aro “TepovoaAia áró Tooscwrov Tic 


duvápewo Papaw, 12 'Elfijld0ev “Tepeniac aro 


TepovoaAyu rod ropevOivar sic yijv Bemapiv rod 


ayopácar tkeidev ¿v pEcp Tod AMaov. 13 Kal 
A , 1 , e , da de E 

tyerero aúroc ev rrvAy Benapiv, kai ¿xel avOpuwrroc 
rap” p karédve Eapovía vió Xeepiov viov 'Ava- 
víov, «al cuvédale rov “Tepeuiav Atywv Mpóc rodeo 
XaMdalouvc od pevyeic; 14 Kal ere Veidoc, odx 
eic rodC XakMdatove ¿yw pevyw, Kal ovx elomkou- 
GEv AUTOV, kai auvedaffe Fapoviía rov Tepeniav ral 


15 Kai 


, parra 0 € ” 3. MEE , , , 
ETIKPAVONCALV OL APÍXOVTEC EM: lepeutav al étmra- 


A t 
etoi)yayev avrov mg Todc ápxovrac» 


radav avróv, ral áreoreha aúrov sic Tiv olriay 
, 19 . no , 14d F ) , 
Iwvadav rod ypauparéwc, Or: Tadryv ¿xroiyoar 
, , -- 0 , 
ele otxiav puNaxijs. 16 Kai A0ev lepepiac elo 
A o 4 , 9 , . > , 
oixtav rod Aáxxov kal ele Tv xept0, cal Exabuoev 
- t ? > , , , 
exel auepacs roAhác. 17 Kal áréorede Sedexiac 


1 e 


cal ixaMeoev aúvróv, «al $pwTa avrov 0 Bariede 
, > - » sy t tr 4 , 
epupatwc sirrelv el tor» 0 Aóyoc rapá Kupiov; 
rai elrev Eoriv;' elg xeipas BaciMéwc Bafíviúvoc 
rapado0yoy. 18 Kal elmev “Tepepiac TG Bacidei 
Té pótxyoa ot «al rovc rraidac gov kal 7ów adv 
TOUVTOV, OTL Y didwc pe elg oixtav pudaxija; 19 Kai 
rod etotv ot rpopijral ÚuGv ol Tpopyrevaavrec 
t ad 8 se e 
vpiv Aeyovres Ori od ua ¿A0y Bactdeda BafBvAúvoc 
eri ray yijv ravzguv; 20 Kal vu», kúpte faced, 
Tre0ETWw TO ¿htóc Mov karád TpódwWTróv 0v0v* kai TÍ 
l ? , Ds 3 y , .. 
arroorpepere pe ely otxtav "Iwvadav ToUV ypaupa- 
réwc, kal od ya) arrodavw éxel; 21 Kal ouvérate» 
0 Bacikeúve, ral ¿vefádocav avrov elc olxiav Tic 
o . ») ” > e » e) e. e , 
pudaric, rat ¿dldocav aur pp daprov Eva Tic puépeac 
y» G ? e , t e. € mw , pa 
¿Ew0dev od réeccovor», ¿wc ¿Lederrov .0l áprot Ex Tic 
rródewc, Kai txaboev “lepeuiac ¿v TG adi Tic 


pudaric- , y 


KE. Ag. A 


1 KAI óxovoe Lagavíac vió Nádav kai Podo- 


Mac vióc Macxcrp rai 'Iváxal vióc Eehepiou Todc 


Móyovs og “Tepeutas ¿dádee ¿mi row adv Mywv 
2 Oúrwc eire Kúpioc "O karotewv ¿v TÍ] TrÓMel 

4 , 0 ad 7 2 , % , A Ed 
ravry AroVdaveirar ¿v poupara Kal év tM(p, 


ral ó ¿xrropevómevos poc rovc XaAdatove Enyoera:, 


«ai ¿orar Y buy? aúrod «lc eúpnpa kat Enceral. 


JEREMIA, XXXVIL XXXVI!L 


10 Sed et si percusseritis omnem exer- 


citum Chaldeeorum, qui proeliantur adver-" 


sum vos, et derelicti fuerint ex els aliqui 


vulnerati: singuli de tentorio suo con- 
surgent, et incendent civitatem hanc igni. 
11 Ergo cum recessisset exercitus Chaldweo- 
rum, ab Jerusalem propter exercitum Pha- 
raonis. 12 Egressus est Jeremias de Jerusa- 
lem ut iret in terram Benjamin, et divideret 
1b1 possessionem in conspectu civium. 13 Cum- 
que pervenisset ad portam Benjamin, erat ibi 
custos porte per vices, nomine Jertas, filins 
Selemix filii Hananico, et apprehendit Jere- 
miam prophetam, dicens: Ad Chaldeeos pro- 
fugis. 14 Etrespondit Jeremias: Falsum est, 
non fugio ad Chald:weos. Et non audivit eum, 
sed comprehendit Jerias Jeremiam, et adduxit 
eum ad principes. 15 Quam ob rem irati 
principes contra Jeremiam, ceesum eum mise- 
runt in carcerem, qui erat in domo Jonathan 
scribow: ipse enim preepositus erat super car- 
cerem. 16 Itaque ingressus est Jeremias in 
domum laci et in ergastulum: et sedit ibi 
17 Mittens autem 


Sedecias rex tulit eum: et interrogavit eum 


Jeremias diebus multis. 


in domo sua abscondite et dixit: Putasne est 
sermo a Domino? Et dixit Jeremias: st 
et ait: In manus regis Babylonis traderis. 
18 Et dixit Jeremias ad regem Sedeciam: 
(Quid peccavi tibi, et servis' tuis, et populo 
tuo, quia misisti me in. domum carceris? 
19 Ubi sunt prophete vestri, quí propheta- 
bant vobis, et dicebant: Non veniet rex Baby- 


lonis super vos, et super terram hanc? 20 Nunc 


ergo audi obsecro domine mi rex: valeat de- 
precatio mea in conspectu tuo: ef ne me 
remittas in domum Jonathan seribxe, ne 
moriar ibi. 21 Precepit ergo rex Sedecias 
ut traderetur Jeremias in vestibulo carceris : 
et daretur ei torta panis quotidie, excepto 
pulmento, donec consumerentur. omnes panes 
de civitate: et mansit Jeremias in vestibulo 


Careers. 


CAPUT XXXVI 
4 AUDIVIT autem Saphatias filius Mathan, 


et Gedelias filius Phassur, .et Juchal filius 
Selemixe, et Phassur filius Melchise, sermones . 


quos Jeremias loquebatur ad omnem populum, 
dicens: 2 Hzeec dicit Dominus: Quicumque 


manserit in civitate hae, morietur gladio, et * 


fame, et peste :' qui autem profugeritad Chal- 


"doeos, vivet, et erit anima ejus sospes et vivens. 
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TEPEMIA], Ay. 
3 "Ori ovrwc elrre Kópioc Mapadidopéry rapado0í- 
cera iy tróMig airn ele xelpac duvápewo Bacidéwsg 
BafvAúvoc, kai ovAMipbera: avr», 4 Kat elrrov 
Tp Paoider "Avaipediro dy O drBbpwrroc Exelvoc, 
Ort AUTOC EkAveL TAc xelpac Tuy avOpwrwv TWV 
roNemovvrov Tv xaradermropévwv tv 7 TródMet 
«al rác xelpag travróg Trov AMaod, Aakóv Trp0c 
aurove kara rovg Aóyovc Tovrovc, 0TL O AvOpwWTOoc 
ovroc 0d xpyopodoyel eloyvav 74 Mag ToUTp AAM 
y rrewipd. 5 Kai elrev o Bacikeve 'Id0d aros 


, Lo la , .., t 4 s 
e» xepolv vuoóv* Ori ovx ij0vvaro O Bacideve rpoc 


avrovc. 6 Kai fppibav aúrov ele Aárov MeAyxtou 
viod rov Baxcikewc, Dc y tv Ty avA Tic pudakijc, 

> ? > 4 > 4 F > e 
kal ¿xádacav abrov elg róv Máxxow, kal ¿v TQ) 
Aarrp ouk 1v vo0wp AMA” Y Bópflopos, kal mv 
ev Tu Bopflópp. 71 Kal aixovacev *Afdcpédex 
o Aiitob, kai aúroc tv olxig Toy Bacidéwc, 
t r , 4 , . . t 
Jepepiav ele TóvV AÁarxov* kal 0 


» » 
OTE EOWKAV 
PBaoidede Tv ev Ti rúAy Beviapiv* 8 Kal ¿EnA0e 
Troó0c aúró», «al ¿MáAgos poc roy faoikea kai 
erev 9 *Erowvnpevow « Erroínoac TOY ATTOKTEL- 
var rov avOpwrrov TOVTOV ÁTO TPOSWTOV TOV ÁLuoL, 
bre odx etoivw ¿ri apro. iv TI rróde. 10 Kal 
¿versidaro 0 fBaomers rip "Afdeédex Meyuv AMáfe 
? 4 > o , , , , 
ela TAC xeipac cvv lvrevDev Tptaxovra avOpwrrouc 
s , , , s >, mo , e 1 , ? 
ral áváyaye abvróv ¿x rod Aakrov, iva pu) árrodawz. 
11 Kal ¿MaBev *A8lepédex todg avOpiwrrovc ral 
eloijA0ev el rajy olxiav roy Baoidewg riv vrróyato», 
kai MafBev Exsidev radara páry kal radará oxowta, 
, 0. , s 1 t , , , 2 
kai tppubev avrá mpoc "Tepepiav elg róv Marxov, 
12 Kai ele [rmpoc avrov 'ABdeuédex 0 At0iop] 
. 4 t y, 4 e 4 
Tuvra Dic [ra rmadatá páxy ral rá padñeelv úro 
TOUC dyrovas TWv xsuiv c00v] Urorarw Túv 
oxomiwv. Kal éroinoe» Tepepiac ovroc, 13 Kai 
elArvoav auróv Tole oxotrioig Kal dvi yayov aurov 
, m , : 7 O] , e , “Sa o » - 
ix TroU Maáxkov* kai ¿éxadioev Tepepias Ev 77 avAy 
Tic pudaxijc. 14 Kal artoreidev 0 Baoidede ral 
ixakecev avróv rpo0g Éaurúuv ele otrkiav "AoeNeromA 
ray tv oteqp Kupiov. Kat sirrev avr o Banbhevc 
"Epurijow 0 Móyov, kal pun O kpubye ar ¿uov 
il» po % rx t t ' na "a Pray st 
pipa, 15 Kal scirev Tepepiac Tp facikel 'Ecv 
avayyeiMo dor, ovxi Davárp pe Davarwoe; al 
¿dv ovufSouvNevow 00t, ou ui] 


AK(VIYC  pOV'; 


JEREMIA XXXVIIL 


3 Hoc dicit Dominus: Tradendo tradetur 
civitas hace in manu exercitus regis Babylonis, 
et capleteam. 4 Et dixerunt principes regi: 
Rogamus ut occidatur homo iste: de industria 
enim dissolvit manus virorum bellantium, qui 
remanserunt in civitate hac, et manus uni- 
versi populi, loquens ad eos juxta verba hxc: 
siquidem homo iste non querit pacem populo 
5 Et dixit rex Sedecias: 
Ecce ipse in manibus vestris est: nece enim 
6 Tu- 


lerunt ergo Jeremiam, et projecerunt cum in 


lic, sed malum. 
fas est regem vobis quidquam negarc. 


lacum Melchix filii Amelech, qui erat in ves- 
tibulo carceris: et submiserunt Jeremiam 
funibus in lacum, in quo non erat aqua, sed 
lutum : descendit itaque Jeremias in coenum. 
7 Audivit autem Abdemclech Althiops vir 
eunuchus, qui erat in dono regis, quod misis- 
sent Jeremiam in lacum; porro rex sedebat 
8 Et egressus est Abde- 


melech de domo regis, et locutus est ad regem, 


in porta Benjamin. 
dicens: 9 Domine mi rex, male fecerunt virl 
isti omnia queecumque perpetrarunt contra 
Jeremiam prophetam, mittentes eum in lacum 
ut moriatur ibi fame, non sunt enim panes 
ultra in civitate. 10 Preecepit itaque rex 
Abdemelech Athiopi, 
hine triginta viros, et leva Jeremiam pro- 
11 As- 


sumptis ergo Abdemelech secum viris, ingres- 


dicens: Tolle tecum 


phetam de lacu antequam moriatur. 


sus est domum regis, quee erat sub eellario: 
et tulit inde veteres pannos et antiqua quee 
computruerant, et submisit ea ad Jeremiam 
12 Dixitque Ab- 


demeclech Althiops ad Jeremiam : Pone veteres 


in lacum per funiculos. 


pannos, et hace scissa et putrida sub cubito 
manuum tuarum, et super funcs. Fecit ergo 
Jeremias sic. 13 Et extraxerunt Jeremiam 
mansit 
14 Lt 


misit rex Sedecias, et tulit ad se Jeremiam 


funibus, et eduxerunt eum de lacu: 


autem Jeremias in vestibulo carcerls. 


prophctam ad ostium tertium, quod erat 
in domo Domini: et dixit rex ad Jere- 
miam : Interrogo ego te sermonem, ne ab- 
15 Dixit 


Jeremias ad  Sedeciam: Si 


scondas a me aliquid. autem 
annuntiavero 
interficies me? et si 


tibi, 


tibi, numquid non 


conusilium  dedero non me  audies, 
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IEPEMIAS, Ay. 
16 Kai ¿uovev avr o Bacideis Aeywv Zy Kúpuos, 
Oc érroiyoe» qulv Tv uyy TAÚTIJV, El ATTOKTEVÓ) 0€ 
xal el 0wow 0 Ely xelpac TGV arQowrv TOUTWV 
[7óv Enrovvrwv rv puxa 0o0vl. 17 Kai elrev avr 
“Tepepiac Obroe elrre Kúpios 'Edv ¿sMwv ¿¿¿MOpc 
pos Nyemóovas Bacidtiwc Bafuiúvos, Encera y 
Yux?] 50v, kat Y TOMc aury ov pan karaxavOr iv 
rupt, ral Enoy od kal y otxia vov. 18 Kai ¿av pa) 
égeMOnc, do0foerar +) rróMe abry ele xelpac 7Óv 
XaMaítv, kal kavcovor» adri)» ¿yv epi, ral ad 0d 
pr owOyc. 19 Kai elrev O Bacidedo 7 4 Tepepia 
"Eyw AMóyov ¿xw Trúóv "Tovdalwv TÓV, TEPENYÓTWV 
poc tod XalAdalovc, pi) Ówoemv pe elo xelpac 
avr», kal karapaxyoovral mov. 20 Kal elrev 
“Tepepiac Oy py rapalduol 0e* dxouvcov rov Móyov 
Kupiov dv ¿yw Myw Ttpdc dt, kal Bíxriov ¿oral col 
kal Enoerar 1) puxy co0v. 21 Kal el a Didac ob 
¿ZeA0eiv, ovroc 0 Móyoc 0» ¿0ské poc Kúóprtoc 
22 Kai ¿00d rácat al yuvalxes o raradeipdcicar 
¿iv olxig Bacidewc 'Tovda ¿Enyovro rrpóc dpxovrac 
Basidews BafvAóvoc, kat adral ¿Meyor *Hrrárgoáv 
ge, kal duvnoovral col Avópes elpnvixol gov, ral 
karaAvcovaiv ¿v dM0ON paco: moda gov, aréorpetav 
aro coV. 23 Kal 7ác yuvalkac 00v Kal ra réxva 
vou ¿¿agovo: poc rods XalMdatovc, kal ad 0d pan) 
owOjyc, Ort ev xepi Bacidéwc OS auAAy- 
¿0y0p, kal 3) roMcg avr karakavOnoerat. 24 Kal 
elmev aura o fBacidevc "AvOpwrros py yvóorw ix 
rv Móywv roórwr, kal 0d 0v pu arodárac. 
25 Kal ¿av ol dpxovrec axovcwow Ori ¿MáAnod 
got, kal ¿Awoi poc dé kal etrrwol 00 Avdyyedov 


pulv ti ¿MáAgoé co. o fBaoideúc; pn kpúboc dy 


pb, ral ou pr avidopev 0?” kal Tí ¿hályos 
poc ceo Bacidevs; 26 Kal ¿pele aúroic Pirro 
¿yw TO ¿deóoc pov kar” óp0akduode Tod fBartwc 
Trpdg TO pi arroorpéta: pe eic olklav 'Iwvddav 
arodavelv pe éxel* 27 Kai mAdocav rrávrec ol 
apxovrec pos "Tepeniav kal noWwWrycav ayróv* ral 
aviyyeMev abrole kara rávrac todo Aóyouc TOÚ- 
rovc odc ¿veredaro aut o Basdevc” kal dre- 
ouwryoa», rt ovx grovo0n y Myoc Kupiow. 28 Kai 
ixa0irev “Tepepiac iv TÍ avi Tic puñaxiic ¿ws 


xpóvov od auveAg0y "Tepovoa Ap. 


JEREMIA, XX XVIII. 


16 Juravit ergo rex Sedecias Jeremix clam, 
dicens: Vivit Dominus, qui fecit nobis ani- 
mam hanc, si occidero te, et si tradidero te in 
manus virorum istorum, qui querunt animam 
17 Xt dixit Jeremias ad Sedeciam: 


Hxec dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 


tuam. 


Si profectus exieris ad principes regis Baby- 
lonis, vivet anima tua, et civitas hxc non 
succendetur igni: et salvus eris tu, et domus 
tua. 18 Si autem non exieris ad principes 
regis Babylonis, tradetur civitas heec in manus 
setméo 
19 Et dixit 


rex Sedecias ad Jeremiam: Sollicitus sum 


Chaldzeorum, et succendent eam igni 


non effugies de manu eorun. 


propter Judexos, qui transfugerunt ad Chal- 
dseos: ne forte tradar in manus eorum, et 
illudant mihi. 20 Respondit autem Jeremias: 
Non te tradent; audi queso vocem Domini, 
quam ego loquor ad te, et bene tibi erit, et 
vivet anima tua. 21 Quod si nolueris egredi: 
iste est sermo, quem ostendit mihi Dominus : 
22 Ecce omnes mulicres, quee remanserunt in 
domo regis Juda, educentur ad principes regis 
Babylonis: et ipsee dicent: Seduxerunt te, 
et prevaluerunt adversum te viri pacifici tul, 
demerserunt in coeno et in lubrico pedes tuos, 
et recesserunt a te. 23 Et omnes uxores tuze, 
et filii tui educentur ad Chald:eos: 


effugies manus eorum, sed in manu regis 


et non 
Babylonis capieris: et civitatem hanc com- 
buret igni. 24 Dixit ergo Sedecias ad Jere- 
miam: Nullus sciat verba kxc, et non morieris. 
25 Si autem audierint principes quia locutus 
sum tecum, et venerint ad te, et dixerint tib1: 
Indica nobis quid locutus sis cum rege, ne 
celes nos, et non te interficiemus: et quid 
-26 Dices ad eos: 


Prostravi ego preces meas coram rege, ne me 


locutus est tecum rex: 


reduci juberet in domum Jonathan, et 1bi 
morerer. 27 Venerunt ergo omnes principes 
ad Jeremiam, et interrogaverunt eum: et 
locutus est eis, juxta omnia verba quee pree- 
ceperat ei rex, et cessaverunt ab eo: nihil 
enim fuerat auditum. 28 Mansit vero Jere- 
mias in vestibulo carceris usque ad diem quo 
capta est Jerusalem : et factum est ut cape- 


retur Jerusalen, 























ay Aun 

¿05 nun 
f y . P . 
pana 913) yuan Ta! 
apo INIA NN a 
¿cy mn PO AI 
dina 0913) M0) nabyany ? 
Y Mp O? puna PNN 
mn baso 1 Pa Nim 
e P. . 
ASTON a MO O 
ma un hay DOM Pp 
sa ima 2999 129 0 os 
paid poza Mi oy 
1 : a e) pa 
Y 
O El pl 
o 
apa. DIO 


MN 


Maa MPTENS 
smaoyoy amopat dos apa Fr, 
PU ONO Ya MA A 
pana ba 179 toas compo as 
pb Per ny) Ta Ama 
yn? cba e vn mam 


io 39 mn APS Y MANTE 
cy mana 7720 mans m2 
Cam) PTOS) UN? DA o 
o ao od As o cap) 
DN Y a Ms Bao 
SP IIA 7 DANA DY 
002 we oa yapa do ¿bay 
O 
DIN) DA 007 1201 TIM? YOR 
o RAE 
OTIPLTa) INM) Pp ammpnrby 
"y DY PIM maple sas 
ÚS) ON OD YA mpa Y yaa 
mápyas ¿hay My da ms Rm 
Opa EA DURO nn» 
222 21092) 90 280 an 
PIS 


Q ” 
BA JE E 
epa mas Ins an mien 
qna oem manos amazino 330-77 
Jo: eXA “AY . Ú ts Tí « 
A A 


an? Moa ana may inma 


IEPEMIAS, M'. 
KED. AM. 


l KAI ¿ytvero TQ paul Tp EVATp 7oU Zedexia 
BariMtwe *Tovda rapeyivero NafBovxodovócop fas:- 
Aevo Bafuviovoc ral máca 3 Ovvapic aúroL ¿nl 
2 Kai tv 
TO ÉEvderarq Éres TOU Xedecia ¿v Tip pnvi «Tp 
9 Kai 


"lepovoaXiu, kal ¿xrokdiópxovv auTA», 


TETÁPT EVATY TOV pavos ¿ppaya y rródec, 


elonAdov rávres ol yyovuevo. Bacidiwe Bafvio- 


voc, kai éxadicav ¿v TÚAD Ty péoy Mapyavacdp 
kal Zayayw0 kal Nafovoáxap kal Nafovoapeic, 
Nayapyác, Naceppafapdd, kal ol karádorror 1 ye- 
póves Badidéwc Bafuiivoc. [4 Kai tyévero 
yvixa eldew aurodvo Xedektacs Pacievo 'Llovda kal 
rávres ol dávópes rrodepuoraí, kal Epuyov kai 
¿EnAGdov vuktrOc ¿xk TIC rróNEWC KAaTá TW 000v 
«)rrov rod BadiMiwcs Da rv rvAyv áva pécoy 
TOV TEÍXOUC Kal TOU TOPOTELXÍCUATOC, Kal ¿EiNow 
04 rv 0d0v apafa. 5 Kal karediwLev y dvvapuc 
rúv Xakdalwv óxicw avróv, ral ouvvidafloy róv 
Dedexiav ¿ev dpafw0 “lepixo, krai ¿daBov avrov 
kal iyayov aúrov poc NafBouxodovócop Barita 
BafívAóvocs ele “PeBñAada tijv ¿ev y Alua0, kal 
6 Kai ¿opatey 


o Badideic Bufvióvoc rod viova Xedexiov iv 


¿MGAncev abr pETÁ KPLTEWG. 


'PeBhiada kar” óg0aApoda aúrod, kal rávras rod 
Goxovrac 'Tovda Eopatew, 7 Kai rovc óp0akuode 
Nedexiov tterúpAwoer, kal Eóncev aurov iv rrédare 
S Ka 


róv. olxov Toi fBacidéwc kal rác olxiac rod AMaov 


xadkaic, ral yayev avrov ele BaBuAGva. 


ivempnoav ot Xaldalot év rupi, kal TO TElxoc 
TepovoaMiu kadeidav. 9 Kal Tó repucóv rob 
Maod kai todo vroMegpDevras iv Ti rródel al rodeo 
¿urrerrukórac ol iverevav poc róv Bacridta BafBu- 
Aóvoc, kal TO Aourróv Tov Aaod kal rodc karale- 
Meyupevous ármpicer Naffovlapdav O Apxyrdyepos 
eto BafivAuva. 


e” , las 3 , , 
oic ovkK yv oudix», karédMurev 


10 Kai éx rv rruxGv rov Aaoú 
NafovZapóav 6 
dpxipayepos tv yy 'lovda kai ¿dwxev aúrolc 
aprehuvas kat aypods ¿v TP nuépg ixeivy. 
11 Kal ¿vereíidaro Nafoviodovóvopo Bacideve 
Bafrhovos vrip rod "Lepemiov tv  xeppol Nafov- 
12 Adfe aúrov 


ral Oig Trove óp0aAuovc 00v ¿nm auto», kal un 


fapóav rov apxiuayeipov Mywv 


Topos avr ovdiv kaxóv, aa xadwc Madioy 
13 Kai aré- 
orenev Nafovlapddv 0 dpxipayepos ral Nafov- 
celfáv ral “Papapys kai NnpyéA ral Zapacáo 


Troóc oe kal o0UTWwG TrOMMoEló aúra. 


ral “Pafudy, kai Trávrec ot yepmóves Bacidéwc 
BagvAúvog, ] 


rov “Tepepiav ¿E avMic Trijg pudaxic, kal ¿wav 


14 Kal artorehav kal ¿hmafBov 


avrov rpóg row Todokiav vióv 'Axyexdv vioú 


aga», kal ¿Enyayov avróv, kal ixabioev ty 


péop rod laov 15 Kai rpodc “Lepeuiav ¿yévero 


Aóyoc Kupiov iv 73% aviAz Tijg pudaxio Mywv 


A  _—__ — A _—— _———— 
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JEREMIA, XXXIX. 
CAPUT XXXIX. 

1 ANNO nono Sedecis regis Juda, mens 
decimo, venit Nabuchodonosor rex Babylonis, 
et omnis excrcitus ejus ad Jerusalem, et ob- 
sidebant eam. 2 Undecimo autem anno 
Sedecia, mense quarto, quinta mensis, apcrta 
est civitas. 3 Et ingressi sunt omnes prin- 
cipes regis Babylonis, et sederunt in porta 
media : Neregel, Sereser, Semegarnabu, Sar- 
sachim, Rabsares, Neregel, Sereser, Rcbmag, 
et omnes reliqui priucipes regis Babylonis. 
4 Cumque vidisset eos Sedecias rex Juda, et 
omnes viri bellatores, fugerunt: et egressi 
sunt nocte de civitate per viam horti regis, 
et per portam que erat inter duos muros, ct 
egressi sunt ad viam descrti. 5 Persccutus 
est autem: eos exercitus Chaldeeorum: et com- 
prehenderunt Sedeciam in campo solitudinis 
Jerichontinze, et captum adduxerunt ad Na- 
buchodonosor regem Babylonis in Reblatha, 
quee est in terra Emath: et locutus est ad 
eum judicia, 6 Etoccidit rex Babylonis filios 
Sedecia in Reblatha, in oculis ejus: et omnes 
- 1 Oculos 
quoque Sedecia eruit: et vinxit cum com- 
8 Do- 


mum quoque regis, et domum vulgi suceende- 


nobiles Juda occidit rex Babylonis. 
pedibus ut duceretur in Babylonem. 


runt Chaldei igni, eb murum Jerusalem 
subverterunt. 9 Et reliquias populi, qui re- 
manserant in civitate, et perfugas, qui trans- 
fugerant ad eum, et superfluos vulgi, qui 
remanserant, transtulit Nabuzardan magister 
10 Et de plebe 


pauperum, qui nihil penitus habebant, dimi- 


militum in Babylonem. 


sit Nabuzardan magister militum in terra 
Juda: et dedit eis vineas et cisternas in die 
illa. 11 Proceperat autem Nabuchodonosor 
rex Balylonis de Jeremia Nabuzardan ma- 
gistro militum, dicens: 12 Tolle illum, et 
pone super eum oculos tuos, nihilque ei mali 
facias: sed ut voluerit, sic facias el... 13 Misit 
ergo Nabuzardan princeps militise, et Nabu- 
sezban, et Rabsares, et Neregel, et Sereser, et 
Rebmag, et onmes optimates regis Babylonis, 
14 Miserunt, et tulerunt Jeremiam de vesti- 
bulo carceris, et tradiderunt eum Godolize 
filio Ahicam filii Saphan, ut inftraret in 
domunm, et habitaret in populo. 15 Ad Jere- 
miam autem factus fuerat sermo Domini, cum 
clausus esset in vestibulo carceris, dicens ; 
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IEPEMIAS, M9”, y, 
16 Hopevov ral síri rrpoc *'ABdepédex róv Al0iora 
Otrwcg ele Kúpros 0 Geos "Topank *Idod ¿yw pipw 
Tody Aóyouc pov ¿rl rv ródiv raúryv elo kará 
xal oux el ayada [kai foovra: kará rpooowrróv 
cov tv 1pépg éxeivg), 17 Kal 000w ve tv Ti 
épg ¿xeivy, kal od a) dw0w 0 sl xelpac rúv 
avOpurwv Gv 0d pofBj áro mpocórov abrúv, 
18 "Or: ow£uv aw 0, ral ¿y pompala od pu) 
TréO9C" kal ¿oral y buxñ c0v ele evpnua, bre 


tmenoides ém” ¿pol, ónol Kúpeoc. 


KE9. pi, 


10 AOFO2 6 yevópevos rrapa Kupiov poc 


t , a - s 1 
lepeutav pera ro árocreika: avróv NafBovlapidv 


A > , % Pu - ad 
TOv Apxtpayeppov TOv ¿xk "Papá, iv Tp Mafeiv 
po % 3 dl , , , , , 4 
AUTOV Ev xeporrédale ¿v pécw árowxiac *loúda 
2 Kal ¿Mfev 


auróv y apxipdyeipos kai clrev aúro Kúópioc 6 


TOV Yypivwv ele Bafuiva, 


Deóc gov ¿MáMyoe rá kara raira ¿mi róv rórov 
rourov, 3 Kal iroímos Kúptoc, úrt yuáprere 
, ma E , ? Mo ad ml , a 
avr kal oúe ixovoare TÍc fwvic avrod [xal 
> , 3 mu mn a. 
EyeveTO Uplv TO pijua rovro]. 4 *Idod ¿Avad de 
aTÓ TÓvV xeporridwv rúv ¿ml rác xeloác c0v* el 
radov evavriov gov ¿Aelv per” ¿pod el BaBvAiva, 
4 , » % A 
sal Oyow rovc óg0aXpoúvs pov ¿mi oé [kal el 
4 "y r ” 
Trowipov ev 0óp0aApoic cov ¿Aelv per” ¿uod etc 
"ul , » , mu t ” , 
BafvAwva, árúuewor. 'Idod ráca 1 yí ¿vavrioy 
: .” A , , a a > " , a » 
cou* Orov ay ele ayadov kai ele TO €vDic ¿xrro- 
peuOivar, Tropevou]. 5 Yi de un, darórpexe, 
, » s 
avaorpepov poc rów TodoMav vióv 'Axeáp 
e mw » a 
vio Xagadv, 0v karéornoe Baciede BafviAivoc 
, o , P ” , ? - , , 
év y lTovda, kal olkyoov per” abrod iv pto 
rov Aaod tv y "Tovda iy dravra rá dyada ¿v 
0p0akuolc:aov rod rropevOivac éxel, kal rropevov. 


, A 


Kal ¿dwxev avr 0 dpxináyepos dipa kai árt- 


oreuev avróv. 6 Kai A0e zrooc TodoMav eic 
Masvonga, kai éxaDioev ¿v pic Tod Aaod aúrov 
rod karadegpdevros iv Ti yj. 7 Kal ixovcav 
, t t > mo » lod , > o 
TAVTEC 0t )yEMOveS TC OvUrápews Tc tv dypg, 
, " t » 3 2 Y , 
aúroi kal ot avópes aúrd», 0r: earéorgos ffaci- 
” o 1 r , - . a 
Aedg Bafviówog róv TodoMav tv 75 y5, kai 
maoaxaridevro avr ávópas kal yuvalkas aúrúv 
ode oy xkargrioev elo Bafviúva. 8 Kal $A0E 
rrooc DodoMtav eg Maconga 'lopanA vióc Nala- 
y , r ta y ñ f lt 
viov kal “lwavav vióc Kápne kai Xapalas vióc 
Oavaepéd xal vtol Twpé 700 Nerwpadi ral "EZoviac 


vios roy Muxadi, avrol kal oí ávopec adror. 
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JEREMIA, XXXIX. XL. 


16 Vade, et dic Abdemelech Athiopi, dicens: 
Hoec dicit Dominus exercituum, Deus Israel : 
Ecce ego inducam sermones meos super civi- 
tatem lane in malum, et non in bonum: et 
17 Et 
liberabo te in die illa, ait Dominus: et non 


erunt in conspectu tuo in die illa. 


traderis in manus virorum, quos tu formidas: 
18 Sed cruens liberabo te, et gladio non cades : 
sed erit tibi anima tua in salutem, quia in me 


habuisti fiduciam, ait Dominus. 


CAPUT XL. 


1 SERMO, qui factus est ad Jeremiam a 
Domino, postquam dimissus est a Nabuzar- 
dan magistro militivee de Rama, quando tulit 
eum vinctum catenis in medio omnium, qui 
migrabant de Jerusalem et Juda, et duceban- 
tur in Babylonem. 2 'Tollens ergo princeps 
militivo” Jeremiam, dixit ad eum: Dominus 
Deus tuus locutns est malum hoc super locum 
istum, 3 Et adduxit: et fecit Dominus sicnt 
locutus est, quia peccastis Domino, et non 
audistis vocem ejus, et factus est vobis sermo 
hic. 4 Nunc ergo ecce solvi te hodie de cate- 
nis, quee sunt in manibus tuis: si placet tibi 
ut venias mecum in Babylonem, veni; et 
ponam oculos meos super te: si autem dis- 
plicet tibi venire mecum in Babylonen1, reside: 
ecce oumis terra in conspectu tuo est: quod 
elegeris, et quo placuerit tibi ut vadas, illuc 
perge. 5 Et mecum noli venire: sed habita 
apud Godoliam-filium Ahicam filii Saphan, 
quem preeposuit rex Babylonis civitatibus 
Juda: habita ergo cum eo in medio populi : 
vel quocumque placuerit tibi ut vadas, vade. 
Dedit quoque ci magister militiv cibaria, et 
munuscula, et dimisit eum. 6 Venit autem 
Jeremias ad Godoliam filium Ahicam in Mas- 
phath, et habitavit eum co in medio populi, 
qui relictus fuerat in terra. “ Cumque audis- 
sent omnes principes exercitus, qui dispersi 
fuerant per regiones, ipsi et socii eorum; quod 
preefecissct rex Babylonis Godoliam fillium 
Ahicam terre, et quod commendasset el viros, 
et mulieres, et parvulos, et de pauperibus 
terre, qui non fuerant translati in Babylonem: 
8 Venerunt ad Godoliam in Masphath : et Is- 
mahiel filius Nathanioe, et Johanan et Jona- 
than filii Carce, et Sarcas filius Thanehumetla, 
et filii Ophi, quí erant de Netophathi, et 


Jezonias filius Maachatli, ips1 cé viri corun. 
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IEPEMIAS, 4, pa, 


9 Kal Wpocev aúroic TodoMas kal role avópaciv 
aurúóv Mywv My ¿oBnQire amo Tpoowrrov TUY 
raidwy rúv XaMdaiwv* karofoare tv Ty y) al 
¿pyácacOe rg Bari BafvAóvoc, kal Pilriov 
¿oras vuiv, 10 Kal ¿dov ¿yw kádnuat evavriov 
vuyúv sie Macoygpa orívar kará TpóvWTOYV .TWY 
XaMalwv ol dv wow ¿p" vuGAs” Kal vpelc 
uv Yer: olvov kai ómopuv xal ¿Xatov, kai Bañere 
ele TÁ dyysla UuGv, ral oixoare év raic rródecio 
alce karerparyoare, 11 Kal rrávres ol "Lovdaio: 
ot ¿v Mwáf ral ly vtoic 'Apuwv kal ol ¿v 77 
'Idovnaiga kal ol iv rácy TÍ y %xovoav órt 
¿due Bacikeda BafvAóvos raradeupa rs *Tovog, 
ral Bret kartorgosv ¿a adrodce róv Todokíav vióv 
'Ayecán. 12 Kai [irtorpepav ot *Toudalor éx 
TÁVTOY TUV TÓTWv 0d drsorápncas éxel ral] 
Gov rrpóc PodokMav elg yijv *Lovda sie Macongá, 
ral auvfyayov olvov xal órwpar roMMyv opódpa 
ral ¿davov, 13 Kai *lwávav vióg Kápne kal 
TÁvTEC OL Nysnóves Tie duvauewo ol ev rol aypoic 
mA0ov 7rpoc roy Todokiav eig Maconga 14 Kai 
¿roy avr a El yvWce yiwwoxetg Ort Bedeooa 
fBaddede. vióc "Apuwv dáréorede Trpds dat TÓv 
"TopajA raráfar 00uv puxiy ; kal oUK EmioTEvoEr 
aurolc Fodokíac. 15 Kal elre Twávav 7 Podo- 
Ma kpupgalwe ¿ev Macongg IMopsvsopar dy kai 
rrarátw róov 'lopañA, kal pnóelc yvorw, pm 
rrarátg c0u buxiv ral diacrapy Trac 'Tovda ot 
ouvnyuevor pos di xal arrodovvrar ot karadorrrol 
'lovda. 16 Kal sire TodokMias mpos "Iwávar Mp» 
rrowjono TO rpúyua, Brie pevór od Atyec úrip 
"Toparnd. > ; 
KE90. pa”. 

1 KAI ¿yévero TG unvl r y eBd0 up JA0EV To pajA 
vióc Nadaviov vioy 'Lksacá aro yévouvs roy Badi- 
Méwc, al dera ávopes per” ayrod, rrpos TocoMav 
ele Macongd, kai ¿payor ¿xei áprov «ua. 2 Kal 
aveory louajk kald ol dera dvópec ol agar. per 
avrod, ral ¿máralav róv Todokírv, Dv karéorroe 
BaoiMede Bafurovos ¿ri ri Mos 3 Kal rávrac 
rodc "Toudatove rodc Ovras per” avrod ¿v Maconód 
Kal TÁVPTAC Pod XakAdatous tod evpedevrac 
exel [ad rodec úvipac rroMéuov ¿raraler ToparA]. 
4 Kal éyévero TY) YpÉEpQ TY deuvTEpa Trarátavroc 


y El 4 , a » , » 
avrov rov TodoMav, kai dvOpwrog ouk ¿yve, 


JEREMIA, XL. XLI 


9 Et juravit eis Godolias filius Ahicam flii 
Saphan, et comitibus eorum, dicens: Nolite 
timere servire Chaldeis, habitate in terra, et 
servite regi Babylonis, et bene erit vobis. 
10 Icce ego habito in Masphath, ut respon- 
deam precepto Chaldoeorum, quí mittuntur 
ad nos: vos autem colligite vindemiam, et 
messem, et olcum, et condite in vasis vestris, 
et manete in urbibus vestris, quas tenetis. 
11 Sed et omnes Judeei, qui erant in Moab, 
et in filiis Ammon, et in Idumeea, et in uni- 
versis regionibus, audito quod dedissct rex 
Babylonis reliquias in Judea, et quod pre- 
posuisset super eos Godoliam filium Ahicam 
filii Saphan: 12.Reversi sunt, inquam, om- 
nes Judeei de universis locis, ad qne pro- 
Juda ad 
Godoliam in Masphath : et collegerunt vinum, 


fugerant, et vcnerunt in terram 


et messem multam nimis. 13 Johanan autem 
filius Caree, et omnes principes exercitus, quí 
dispersi fuerant in regionibus, venerunt aa 
Godoliam in Masphath. 14 Et dixerunt ex. 
Seito quod Baalis rex filiorum Ammon misit 
Ismahel filium Nathaniz percutere animam 
Et non eredidit cis Godolias filius 


Ahicam. 


tuam. 
15 Jolanan autem filius Caree 
dixit ad Godoliam seorsum in Masphath, 
loquens: Ibo, et percutiam Ismahel filium 
Nathanix nullo sciente, nc interficiat animan 
tuam, et dissipentur omnes Judei, qui con- 
gregati sunt ad te, et peribunt reliquie Juda. 
16 Et ait Godolias filius Ahicam ad Johanan 
filium Caree: Noli facere verbum hoc: falsum 
enim tu loqueris de Ismahel. 


CAPUT XLL 


1 Er factum est 1n mense septimo, venit 
Ismahel filius Nathanizxe, filii Flisama de se- 
mine regali, ct optimates regis, et decem viri 
cum eo, ad Godoliam filinm Ahicam in Mas- 
phath: et comederunt ibi panes simul in 
Masphath. 
Nathanise, et decem viri qui cum eo erant, ct 
perensscrunt Godoliam filium Ahicam filii 


2 Surrexit autem Ismalcl filius 


Saphan gladio, et interfecerunt eum, quem 
precfecerat rex Babylonis. terre. 3 Omnes 
quoque Judeos, qui eránt cum - Godolia 
in Masphath, et Chaldweos, qui reperti sunt 
mur e 
mahel.* 4 Secundo autem dic postquam 


viros  bellatores  pereussit - 1Is- 


occiderat Godoliam, nullo adhuc sciente, 
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. TEPEMIA], qa. 

5 Kai rA0ovav ávopes aro Xuxép rad aro Lak) 
ai aro Zapapelac, oydokovra ávopec, ¿¿upnpévos 

, y. ? s t y ? 
Twywrac kal deppyypévos rá tuária kal korrú- 

? % , > 1 e " 
pevor, kal pavva kat Mflavoc ¿v xepolv adroy 
rod eloeveykely elg olxov Kupiov. 6 Kal ¿Ex5A0Ev 
elc áxravroi avroic 'Topañk, [vide Nadaviov tr 
7s Maconga, kal] aúrol iropevovro kal ¿xdaiov. 
, , t , » > mu , * » E 
["Eyévero de mvixa Tyyioev avroic] kai elrrev avroic 
EtotA0ere pos VodoMíav, 7 Kai tyévero eloeNQóv- 
> o , 2 r - 7 » y 

TWY QUTWV ElC TO pEoovV TIC  7TÓMEWG EOpajev 
, s , 4 v ) s % e w e] y 
aúrodo elg TO fptap [aúros kai ol dvópec ot per 
adrov]. 8 Kal dea ávopes euvpiOncav ¿xel kai 
eirrov Tp 'loparh Mi ávidos 23pGc, Ori eloiv 
t ” » ) > -» n % > ? 
ypiv Onoaupol ¿v dAyp, rupol kai kpibai, pédM 
kai ¿Matov* kal rapiA0e kai over avelev abrode 
iv pto róv adeApuv avróv. 9 Kai ro pptap 
ela 0 Epprbev éxel "Topamk rávrac odc ¿xrarafe, 

e , y sa » ? £ q 
$piap péya ToUdTÓ ¿ori 0 ¿roinoev :0 Baondede 
'Acá áxo rporwrov Baacá Bacidéiwo Ioparh, 
zouro ¿verrAnoev "Toya rpavjarióv. 10 Kai 
artorpepev 'Topank rávra róv Maóv rOv kara- 
Migdivra elg Maconpá kai rác Ouyarépac 7oÚU 
: , eN $ t , y mo 
Bacidtwc, de rapararédero O dpxiudyepos Tp 
TodoMga vip "Axexap, kal pxero elc TÓ Tépav 
viov 'Apyyauv. 11 Kal xovoev "Twávav vióc 
Kápne kai rávres ol Myemóves Tic Ovvapewo ol 
per” aúrod rávra Tá kaka Q ermoigoev "Loa, 
12 Kai ryayov úrav TÓ orparóredov auróv kai 
pxovro TroMemelv -avróv, kai eupov abrov eri 
vdaroc roMMod iv TafBawv, 13 Kai tyérero Ore 
elds rmác 0 Mos O pera loparnk róv "Iwávav kai 


roúg yyemóvac Tit Ovvapewo Tijc per” avrol, 


14 Kal ávtarpeyav [rác 0 ade dv yxuakorev- 


cv "TopanA ie rio MaccrgA, «al avaorpépavres 


A0ov] poc 'Iwávav:: 15 Kai "Topajk ¿00 
cdv óxro AavOpwrrotg, kal pxero Trp0g Tod sn 
“Auuov. 16 Kai ¿MafBev 'Ipávav ral rávrec ol 
1 yEpÓvVEG TS a ot Her” aurodv Trarrac 


a -, == - RA , 
Todo karadoirrouc TOY Aaod 0Uc ATEOTPELEV 


áro 'TopañA, d0vvarodg ávopas év  TroMeug, 


xal Tác yuraikac” kal Tá Aotrá ka  Totc 


. eúuvobxous 0d  áxmtorpepav aro  Tafawv, 


JEREMIA, XLLI 


5 Venerunt viri de Sichem, et de Silo, et de 
Samaria octoginta viri, rasi barba, et scissis 
vestibus, et squallentes: et munera et thus 
habebant in manu, ut offerrent in domo Do- 
mini. 6 Egressus ergo Ismahel filius Natha- 
nie in occursum eorum de Masphath, incedens 
et plorans ibat: cum autem ocenrrisset els, 
dixit ad cos: Venite ad Godoliam filium Ahi- 
cam. 7 Qui cum venissent ad medium civi- 
tatis, interfecit eos Ismahel filius Nathaniw 
circa medium laci, ipse, et viri qui erant cum 
eo. 8 Decem autem viri reperti sunt inter 
eos, qui dixerunt ad Ismahel: Noli occidere 
nos: quia habemus thesauros in. argo, fru- 
menti, et lrordei, et olei, et mellis. Et cessavit, 
et non interfecit eos cum fratribus suis. 9 Lacus 
autem, in quem projecerat Ismahel omnia ea- 
davera virorum, quos pereussit propter Godo- 
liam, ipse est, quem fecit rex Asa propter 
Baasa regem Israel: ipsum replevit Ismahel 
10 Et captivas duxit 
Ismahel omnes reliquias populi, qui erant in 


filias Nathanize oceisis. 


Masphath; filias regis, et universam populum, 
qui remanserat in Masphath : quos commen- 
daverat Nabuzardan princeps militive Godolize 
Et cepit eos Ismahel filius Na- 
thanico, et abiit ut transiret ad filios Ammon. 


filio Ahicam. 


11 Audivit autem Johanan filius Carece, et 


omnes principes bellatorum, qui erant cum 


.€o, omne malum, quod fecerat Ismahel filius 


Nathanie, 12 F't assumptis universis viris, 
profecti sunt ut bellarent adversun Ismahel 
filium Nathaniz, et invenerunt eum ad aquas 
multas, quee sunt in Gabaon. 13 Cumque 
vidisset omnis populns, quí erat cum Ismahel, 
Johanan filium Caree, et universos principes 
bellatorum, qui erant cum eo, lotati sunt. 
14 Et reversus est omnis populus, quem ceperat 
Ismahel, in Masphath : reversusque abiit ad 
Johanan filium Carece. 15 Ismahel.autem 
filius Nathanie fugit cum octo viris a facie 
16 Tulit 


ergo Johanan filius Caree, et omnes principes 


Jolianan, et abiit ad filios Ammon. 


bellatorum,* qui erant cum eo, universas 


reliquias - vulgi, quas reduxerat ab  lÍs- 
mahel filio Nathanive de Masphath, postquam 
percussit Godoliam filium Alhicam; fortes 
viros ad: proelium, et multeres, et pueros, 


ct eunuchos, quos reduxerat de Gabaor 
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JEPEMIAS, pal, uf, 


17 Kal pgxovro kal ¿xábicav ¿v Taypwxouda Ty 


poc ByOkMeépn, Tod Tropeudijvar ele Alyvarov 
18 'Arro mpocwrrov ru XaMaiwv, Ori ¿po8B101- 
guav Gro rporWrov ayrú»* dr emarater TopanA 
rúuv TodokMíar, dv karéornoe» 0 fBacideve BafvAó- 


vOC EV TI Y]. 


, 
KE9. uf. 
” Po P e e r 
1 KAI rpoooiA0ov mrávrec ol yyepóves rijc Óuva- 
1. > , , 3 P en M 7 
peo kai 'lwavav kai *Alfapiac vtus Maacatoyv 
e , - t ? 
«al más 0 hMaóc áro pipod kal £wy peyañou 
2 Tlpos Tepeniav róv rpopi)ryv ral sima avr 
, y ad a * ? 
leoirw dy 70 ¿kdeoc YPyGv kard TOOIWTÓV 034, 
s P y ? 
kai mpóvevía Tpdg Kúpiov róv Oeóv 0o0v Tepl 
e , , 1 
róv karadoírwv rovrwv* bre rareAeipOnper vMyol 
y 
aro roANkó»v, kadws ol óp0aduol cov PBlérrovon, 
" t - . e , : 
3 Kai ávayyeMarw rulv Kóptos Ud Deus c0v Tv 
' y , *“ e 
vdov 3 ropevooueda ¿v avry kal Móyov 0v 7rot]- 
od t f y E 
vopev, 4 Kai élrrey avroic Tepeptac Hrovoa 
t > ? s 
idod ¿yw Tpocevioual yrEp VpWv TpoS Kupio» TO» 
. Pe z $ - » t 
Osedv Yañv kara rodg Móyouvce VuWv. Kal ¿orat, y 
Móyoc dv Gv aroxpilyoera: Kóptos o eos dvay- 
dr . . tom lo E, 
ye AG Dulv, 0U uN kpúbw ap Vu» pipa. $9 Kal 
aúrol era» 7 Tepepiga “Eorw Kúptoc ¿ev viv Etc 
? P : $ » 4 a ? 
páprupa dJikatov kal TUOTOV, El py kard ravra 
” : t mr 
rov Móyov Dv ¿av arrooreiAy Ktúpios Trpóc pac, 
odrwe romowuev. 6 Kai ¿av ayadov kai ¿av 
a? 1 9 r e mo 0 mn. 0 o ER an 
raro», ray Hwvr» Kupiov 7ov Deov 1yuwv, o yuelc 
, ? t 4 , , , e 17) 
arroorédMopév 0 poc abro», axovodueda, tva 
, e a P e? > , 0 e E - . 
Bidriov Mplv yévyrar, Ori dxovoopeda sig puwvije 
- o t e e : > t t r 
Kupiov rod Oeod yuóv. 7 Kal ¿yevijOn pel” 1]ue - 
e r r " e 
pac dera ¿yempOn Móyoc Kupiov rpo0c Tepeniar. 
Kal ixañeoe Tróv Lwdáwvar kal ToUc yEenóva 
. Ue € 
70 dvváperwo «al mávra rov Maóv aro purpos 
cal Ewc peyañov, 9 Kai elrmev ayroic Odrwc elre 
Kúprtoc [ó Beoc "Tapa Trp0c Ov «rreareiaré pe 
pibar ¿Meov duGv ¿vavriov aúroyv]. TO "Edv ka0l- 
, ” Ea F , , t m a 
vavrec kadionre iv 7 y TAOTÍ, olkodouow vuaS 
ral od un kageAo, kai purevrw vude Kal 0U un) 
. ua o E , t 
¿icrida, Uri ávarréravpal emi Tolg KaKotc ote érrotyoa 
e e y 
vuiv. 11 Mn pofBy0ire arrú Tpocwrroy Pacidiwe 
a T 0 me ad 3 sx , 
BafBvwióvoc, 0d vueic poficiode aro porro 
py ad ! , e» > e me 
avrov* uy poBnOñre, pnoi Kvpioc, Ort ped VuGv 
a o " y + - P % : 
¿yo ¿Eaipelodar Vpdc kal owbev vpas Ek xErpOs 
* - s ? 
avróv. 12 Kal: dwow bulv ¿Mseoc, xa ¿Negow 
3 me , , Y ” , 4 - t e 
vpGc «al ¿morpilw vudco Ele TNV YyNV VUGv, 


13 Kal el Myere vueic Od un kadiowpev ¿v 7) 


BAR ATab Sn vay mn?2> y Tavry mpóc TO pa axodoar pus Kuptov, 


6s 


JEREMIA, XLI. XLIL 


17 Et abicrunt, et sederunt peregrinantes in 
Chamaam, quee est juxta Bethlehem, ut per- 
18 A facie 


Chaldeeorum: timebant cnim eos, quia per- 


gerent, et introirent Aigyptum 


cusserat Ismaliel filins Nathanixw Godoliam 
filium Ahicam, quem preeposuerat rex Baby- 


lonis in terra Juda. 


CIS TUI. 


1 ET accesserunt omnes principes bella- 


torum, et Johanan filius Caree, et Jezonias 
filius Osaize, et reliquum vulgus a parvo usque 
ad magnum: 2 J)ixeruntque ad Jeremiam 
prophetam : Cadat oratio nostra in conspectu 
tuo: et ora pro nobis ad Dominum Deum 
tuum, pro universis reliquits istis; quia de- 
relicti sumus pauei de pluribus, sicut oculi 
tul nos intuentur: 3 Et annuntiet nobis 
Dominus Deus tuus viam, per quam perga- 
4 Dixit 
autem ad eos Jeremias propheta: audivi: 


mus, eb verbum, quod faciamus. 


cece ego oro ad Jlominum J)eum vestrum 
secundum verba vestra; onme verbum, quod- 
cumque responderit mihi, indicabo vobis: nece 
5 Et illi dixerunt ad 
Jeremiam: Sit Dominus inter nos testis veri- 


celabo vos quidquanm. 


tatis'et fidei, si non juxta omne verbum, in 
quo miserit te l)ominus Deus tuus ad nos, sie 
faciemus. 6 Sive bonum cst, sive malum, 
voci Domini Dei nostri, ad quem mittimus 
te, obediemus; ut bene sit nobis cum audieri- 
mus vocem Domini Dei nostri. Y Cum autem 
completi essent decem dies, factum est verbum 
Domini ad Jeremiam. 8 Vocavitque Johanan 
filium Caree, et omnes principes bellatorum, 
qui erant cum eo, et universum populum a 
9 Et dixit ad 
Hiweec dicit Dominus Decus Israel, ad 


minimo usqne ad magnun. 
eos: 
quem misistis me, ut prosternerem preces 
vestras in conspectn ejus: 10 Si quiescentes 
manseritis in terra hac, seedificabo vos, et non 
destrunam ; plantabo, et non evellam: jam 
enim placatus sum super malo quod feci 
vobis. 11 Nolite timere a facie regis Baby- 
lonis, quem vos pavidi formidatis: nolite 
metuere cum, dicit Dominus: quia vobiscum 
sum .ego, ut salvos vos faciam, et eruam de 
12 Et 
dias, et miserebor vestri, et habitare vos 
faciam in terra vestra. 


manu  cjus. dabo vobis misericor- 
13 Si autem dixeri- 
m terra 1sta, 


Dej 


habitabimus 
nee audiemus vocem Domini 


tis vos: Non 


nostrl, 
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TIEPEMIAS, 48, uy. 

14 "Ori ele yijv Alyúrrrov eloedevoopeda, kai od un 
¡dwuev Tódemov, kai «wvijv oákmiyyoc ov pt) 
AKOVOWUEV, Kal EY ÁPTOLC OU MN TEVACWMEY, Kal 
ixel olknoopev: 15 Aia rovro axovoare Moyov 
Kupiov Oúrwc «irme Kóprog "Eáv vuele dwre ro 
? a A , y my > .s 
Tpó0WwTrov vuwv ele Alyurrov kal eloeNOnTE Enel 
karoieiy, 16 Kal ¿sra Y pougparta iv vuele 
E » 1 , o) om a Ue , 
pofBciade aro ropooWwrov aburíjc evpyoel VUA iv 

rá » , 1 t 3 T t - , 7] 
y Atyúrrov, kai y Ayuoc ou vuele Móoyov EXETE€ 

p] » , , ra r 0 - > 
dro rporwrov avrod karaApyera: vuac órilow 
Vyúv iv Atyúrrrp, ral exet arrodavelode. 17 Kal 

” , 0 » e , " , 
toovrat mráavrec ol avOpwror kai rávrec ot aAMMo- 
yeveie, ol Devrec TO TpóawTov auTOV Ele yijv 
Alyúrrrov tvorkelv ixel, ixNeldovoiv ¿v Tr poupala 
. os mu o > ”» , mu 8 a ; ,» 
kal iv ro Mu, kal ouvx ¿oral adrijv ovOElc awbo- 


pevos ÁTTÓ TÓV kar» wmv ¿yw imrdyw em aurovc. 


18 “Ori oUrwc sie Kóúpios Kadwe ¿oratev o Oupóc 


pov ¿ml rouc karotrovvras 'TepovoaXip, ouTwc 
orátu 0 Bupós pov ip” vuac, elosA0óvrwv Uudv 
elc Alyurrrov* xal ¿osoDe el áfarov kai vTTOXElpLOl 
kal ele apáv kal elc oveidto nov, kal ob un tónTE 
odkéri.róov rórrov rovro”, 19 "A ¿Madnoe Kúpios 
¿p" vupdc rodc karadoirove "Tovda, pr elaéNOnre 
sic Alyurrrov. Kai vóv yvóvres yvwoeade [óri 
disuaprupápnv Univ onuepor]. 20 "Ori ¿rrovnpeú- 
cacde iv puxale vu» arocreidavrée pe [poc 
Kúptov rov Oeov vubw,] Myovrec Tpócevtar rrepi 
yuiv poc Kóbprov, kai kará mávra d ¿dv Moe: 
sos Kúpioc rrowoopev. 21 Kal ouk ikovaare ríe 
puvijo Kupiov ñc ámtoreNe pe poc vnác 
22 Kai vúv iv pongaía ral ¿v Mu ixdelpere iv 


ro TóTpo  vpsic Covdeade eloeABeiv karokelv 
» - 
exel, 


KED. py. 


1 KAI ¿yevnOn wc ¿rmavcaro Tepeuiac Aeywv 

1 1 s , % , E e 
Trpo0s rov adv ravrac Tovc Aoyove Kuptov ode 
arécreidev auróv Kúprtoc 7rpd0c abrodc, Távrac 
rodc Aóyovg tovrove, 2 Kai elrev "Alapiac 
vióc Maacaiov kai '[wavav viog Kapye kai mráv- 
Tec ol úvópec ol eirróvrec 7: Tepenia Atyovrec 
Vevdn, ovk aréoredt oe Kúpioc Tpóc ua 


Néywv Mi eloédOnre ely Alyuvrrrov otxelv Exe, 


II 
— e  P 7 —  “ 5 “o PP PP. 1 PP“ “q 


JEREMIA, XLIL XLIIL 


14  Dicentes: Nequaquam, sed ad terram 
“Egypti pergemus: ubi non videbimus bellum, 
ct clangorem tube non audiemus, et famem 
non sustinebimus: etibi habitabimus. 15 Prop- 
ter hoc nune audite verbum Domini reliquise 
Juda : Hue dicit Dominus exercituum, Deus 
Israel : Si posueritis faciem vestram ut ingre- 
diamini 4gyptum, et intraveritis ut ibi habi- 
tetis: 16 Gladius, quem vos formidatis, ibi 
comprehendet vos in terra Algypti: et fa- 
mes, pro qua estis solliciti, adhewerebit vobis in 
Mgypto, et ibi moriemini. 17 Omnesque 
vir, qui posuerunt faciem suam ut ingredian- 
tur Agyptum, ut habitent ibi, morientur 
gladio, et fame, et peste: nullus de eis re- 
manebit, nec effugiet a facie mali, quod ego 
18 Quia hoc dicit Domi- 
nus exercituam, Deus Israel: Sicut conflatur 


afferam super eos. 


est furor meus, et indignatio mea super habi- 
tatores Jerusalem: sic conflabitur indignatio 
mea super vos, cum ingressi fueritis Algyp- 
tum, et eritis in jusjurandum, et in stuporem, 
et in maledictum, et in opprobrium: et ne- 
19 Ver- 
bum Domini super vos reliquise Juda: Nolite 


quaquam ultra videbitis locum istum. 


intrare Egyptum: scientes scietis quia obtes- 
tatus sum vos hodie, 20 Quia decepistis 
animas vestras : vos enim misistis me ad Do- 
minum Deum nostrum, dicentes: Ora pro no- 
bis ad Dominum Deum tostrum, et juxta 
omnia queecumque dixerit tibi Dominus Deus 
21 Et 


annuntiavi vobis hodie, et non audistis vocem 


noster, sie annuntia nobis, ct faciemus. 


Domini Dei vestri, super universis pro quibus 
misit me ad vos. 22 Nunc ergo scientes 
scietis quia gladio, et fame, et peste morie- 
mini in loco, ad quem voluistis intrare ut ha- 


bitaretis 1b1. 


CAPUT XLITI. 

1 FACTUM est autem, cum complesset Jere- 
mias loquens ad populumn universos sermones 
Domini Dei eorum, pro quibus miserat eum 
Dominus l)leus eorum ad illos, omnia verba 
hxc: 2 Dixit Azarias filius Osaiee, et Johanan 
filius Caree, et omnes viri superbi, dicen- 
tes ad Jeremiam: Mendacium tu loqueris : 
non misit te Dominus Deus noster, dicens; 
Ne ingrediamini Lgyptum ut hahbifetis Mis. 
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IRPEMIAS, py, pd”. 
3 "AMM” y] Bapovx vióc Nnpiov ouufiadAe ve Too 
pudo, iva Opa NpAc ele xelpac row Xaldaiwv TOD 
gavarúcar yuac ral arroncod ra pá ee BaBu- 
Awva. 4 Kai ovk ixovoev "Lwavav Kal TAÁVTEC 
)ysEpóves Tic duvapiewe kal rác o aos Tic puviae 
Kupiov, karoikijoar iv y 'lovda. 5% Kai ¿Mafev 
Iwávav kal TAvTEC OL 2Myeuóves TS Ovvapews 
mrávrac rodg karadoírrove 'lovda Trovc ArrooTpé- 
bavras karotkelw ev Ti yy, 6 Tod duvarodí d»- 
»ne «ai Tag yvvaliras kai TA mria rá Moura kai 
Trac Ouyarépas Tod Bacidéwc, kai ras buxac de 
«argdere Nafovgapóiv pera FodoMtov viov "Ayet- 
«dp, kai "lepeuias róv TpopHTiyV kai Bapobvx viov 
Nogpíov, 7 Kal etorA0ov ig Alyurrrov, Ort oUkK 
ovoav Tic puvs Kupiov, kai elorjAdov sig Táp- 
vas. 8 Kal tyevéro Aoyóc Kupiov Trpoc "Tepeplav 
iv Tápvas Myóúv 9 Aáfe ceaury Mbovg peyakove 
xal karáxpuyov aúrode ¿v rpodúpors, ¿ev rvAg TÍS 
otkiac Papaw ¿tv Tagpvacr, kar” óp0akuodve dvopwv 
"Tovda, 10 Kal ¿pers Ovrws ¿ire Kúptoc "Idod ¿yw 
arroorédAuw kai aw Nafouvxodovovop Bariéa Ba- 
BuvAwvos, xal Opos: avrod row Opóvov ¿mrávw TÚv 
Ai0wv rovrv wv karéxpubac, kai apel Ta OmAa ir 
avrovc, 11 Kai etoedevoerar kal rarate yv 
Atyúrrov, o00c els Davarov ei avaro», kal ode ele 
arokopov ele arrorkoóv, ral o0dí els poupalav ely 
poupatav. 12 Kai kavcoel TrUp iv olxíaie Tv Der 
avriv, kal ¿urrupiel auvras Kal arroiktel auTodc, ral 
p0eiprel yijv Alyúrrrov worep pOepile rroyunv TO 
¿parov avrod. Kai ¿fehevoeras Ev elpivy, 13 Kai 


ovvrolye rovs oródove "Hkiovrrókewe rod ¿v"Qv, 


Kai TAG OÍKLAC AUTWY KATAKAVOEL EV TUPÍ. 


KEO. po. 

10 AOTOS 0 yevópevos poc Tepepiav áráor 
roig '[ovdatotc role karotkoVav ¿v yy Alyúrrou 
dio ka0nuévoss ¿y MayówAp kal ¿v Tág- 
vac kai ¿iv yy Jladovpñy AMtywv 2 Oúrwc ele 
ÁGIpo o soc *TopanA Y uelo Ewpákare mávTa rá 
Kaka Q Empyayov im TepovoaWiyp kal émi rác 


rodeo *Tovdar kal idod etotv Epnpor aro ¿rolkw", 


AAA A a A — o o 


JEREMIA, XLIII XLIV. 


3 Sed Baruch filius Nerize incitat te adversum 
nos, ut tradat nos in manus Chaldeeorum, ut 
interficiat nos, et traduci faciat in Babylonem. 
4 Et non audivit Johanan filius Caree, et om- 
nes principes bellatorum, et universus populus, 
vocem Domini, ut manerent in terra Juda, 
5 Sed tollens Johanan filius Carece, et universi 
principes bellatorum, universos reliquiarum 
Juda, qui reversi fuerant de cunctis gentibus, 
ad quas fuerant ante dispersi, ut habitarent in 
terra Juda: 6 Viros, et mulieres, et parvulos, 
et filias regis, et omuem animam, quam reli- 
querat Nabuzardan princeps militivo cum Go- 
dolia filio Aliicam filii Saphan, et Jeremiam 
prophetam, et Baruch filium Nerie. 7 Lt 
ingressl sunt terram Agypti, quia non obedie- 
runt voci Domini: et venerunt usque ad 
Taphnis. 8 Ef factus est sermo Domini ad 
Jeremiam in Taphnis, dicens:: 9 Sume gran- 
des lapides in manu tua, et abscondes eos in 
erypta, quee est sub muro latericio in porta 
domus Pharaonis in Taphnis, cernentibus viris 
Judeis: 10 Et dices ad eos: Hiec dicit Domi- 
nus exercituam, Deus Israel: Ecce ego mit- 
tam, et assumam Nabuchodonosor regem Ba- 
bylonis servum meum: eb ponam tlronum 
ejus super lapides istos, quos abscondi, et sta- 
tuet solium suum super eos. 11 Veniensque 
percutiet terram ¿Egypti; quos in mortem, in 
mortem; et quos in captivitatem, in captiyi- 
tatem ; et quos in gladium, in gladium. 12 Et 
succendet ignem in delubris deorum Egypti, 
et comburet ea, et captivos ducet illos: et 
amicietur terra Agypti, sicut amicitur pastor 
13 Et 


conteret statuas domus solis, quee sunt in terra 


pallio suo: et egredietur inde in pace. 


MEeyptl : et delubra deorum Atgypti comburct 


19111. 


CAPUT XLIV. 


1 VERBUM, quod factum est per Jeremiam 
ad omnes Judxos, qui habitabant in terra 
Aigypti, habitantes in Magdalo, et in Taphnis, 
et in Memphis, et in terra Phatures, dicens : 
2 Hzec dicit Dominus exercituum, Deus Israel: 
Vos vidistis omne malum istud, quod adduxi su- 
per Jerusalem, etsuper omnes urbes Juda : et cc- 


ce desert sunt hodie,ctnonestineis habitator: 
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PIT A ARAN 


. NPEMIAN,qr0” 

3 "Aro rpocwroyw rovyplac adrúv, 3 Erroinoav 
” , , e. 5 o 

rapamipával pe rooevdevres Ovidio Deoio repo 


v , s v ) , . e o s 
OLC OUK EyVWwTE. 4 Kai aréoreila Trpós VAS TOUL 


” , 4 , Ny v , , 
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ovx ExMivav TO 000 avr aroorpiba aro TÓv 
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KAK0Y aAUTIWV TpóOc TO pj Ovpiav Osotc érépotc. 
6 Kai ¿orafev 13 ópy pov kai 0 Ovnoc pov, kai 


gEscavdy ev rrúdace *lovda ral ¿¿w0ev "IspovoaXiyp, 


«al ¿yeviOgoar ele Eon uwory kal ele GáfBlarov we y 


t , ” ” - t? ” r » 
ypepa avry. 7 Kal vúv oUrwc «ire Kópioc ravro- 
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xaradepOp va: Vu» uyoera, 8 laparirpaval pe 


EV TOÍC EpyorG TOY xepwr vuov, Oupiav Oeoig 


to)» 1 — ? , ? es ” - > - > 
ETEPOLG EV yy ÁAlyurra etc 27v ADETE karotkel» Éxel, 


e e i r r 1 » 
va korijre kai tva yévyode elc karápav Kal etc 
oveidioov ¿v máo rolic ¿Oven ríe ye; 9 Mp 
, ? e -. 5d - a ; , t 
embeAyode vpelo TV KaKOY 70v Taripwv vudv 
a . -S -» e , , , o a 
ral TÓvV Kary Trwv Sacidewv "Tovda kal Tv raw 
TGV APXÓVTOY YAWV Kal TOV KAKOY TV YUVVALKOy 
t = +” ) , , - > OS pr 2 
UNGv, we errotyoa Ev yy Tovoa ral ¿¿w0ev “Tepov- 
caMyu; 10 Kal ovx éxravoavro Ewg TC uEpac 
TAÚTNE, Kal OUK «VTELAOVTO TV TPOTAYPATWV 
poUv_ WY EdWKA KATA TPÓOWTOY TÓV TATEOWV AYTO, 
11 Atá rouro ovrwc ere Kúptos [rúv duvapewv 0 
Osos *TopanA] 'Ido0y ¿yw ¿glory TÓ TpósWwTOY 
pov [ep"” vpas elo rara Toy ¿fodo0pevar Trávra 
rov 'lovda]. 12 [Kal Ambopar rove karadoirouc 
"Loyda rove Devrac TO rrpóowrowv avróv elosABel» 
, ud . ? , ) -- ms > , 
elg yv Atyúrrov Traporkeliv éxel] rov «xrolNécal 
maávrac rodc karadoiroue TOUy ¿v Alyvrrip, ka! 
revodvTar tv poupaia ral €2r Mpup, al ExNelbovor» 
3 4 E , so» , , a 
ATÓ pixpod Ewc peyaádov, kal ¿covrar ely ÓveidLO nov 
kal sic árwderav kal sic karápar. 13 Kal éxmioxié- 
, » 4 le y P ? a , ?> e 
bopal ¿ri roduc «a0npévouve ¿v y Alyórro wc 
emeorebapajy emi "lepovoaAiyu ¿v popgala kal iv 
Mpuq, 14 Kal odk ¿orar 0ErWwoMEvos OVdEl TOV 
? , , y e , , a 2 , 
emidoirrwv Lovda TY TAporkoUVTWV EY Yi ÁlyurrTip 
.. y an ? » 3 , Pen e 
Toy emiorpeya: ely yiv 'lovda, ep" 7v abrol 
¿Arrilovor raig puyale avr rouv ¿mborpipa Exel" 
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ov uy emorpebworw aX Y ol avacerWopEvor, 
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JEREMIA, XLIV. 


9 Propter malitiam, quam fecerunt ut me ad 
iracundiam provocarent, et irent ut sacrifica- 
rent, ct eolerent deos alienos, quos nesciebant 
et illi, et vos, et patres vestri. 4 Et misi ad 
vos omnes servos meos prophetas, de nocte 
consurgens, mittensque, et dicens: Nolite fa- 
cere verbum abominationis hujuscemodi, quam 
odivi. 5 Et non audierunt, nee inclinaverunt 
aurem suam ut converterentur a malis suls, 
et non saerificarent diis alienis. 6 Et conflata 
est indignatio mea et furor meus, et suecensa 
est in civitatibus Juda, et in plateis Jerusalem: 
et verse sunt in solitudinem et vastitatein 
seeundum diem hane. 7 Et nunc hxec dicit 
Dominus exercituum, Deus Israel: Quare vos 
facitis malum grande hoc contra animas ves- 
tras, ut intereat ex vobis vir et mulier, par- 
vulus et lactens de medio Judw, nee relin- 
8 Provo- 


cantes me in operibus manuum vestrarum, 


quatur vobis quidguam residuun ; 


sacrificando diis alienis in terra Egypti, in 
quam ingressi estis ut habitetis ibi: et dispe- 
reatis, et sitis in maledictionem, et in oppro- 
9 Numquid 


obliti estis mala patrum vestrorum, et mala 


brium eunetis gentibus terre ? 


regum Juda, et mala uxorum ejus, et mala 
vestra, et mala uxorum vestrarum, quíe fece- 
runtin terra Juda, et im regionibus Jerusalem ? 
10 Non sunt mundati usque ad diem hanc; et 
non timuerunt, et non ambulaverunt in lege 
Domini, et iu preeceptis meis, qu:e dedi coram 


11 Ideo hoc 


dieit-Dominus exercituum, Deus Israel: Ecce 


vobis et coram patribus vestris. 


ego ponam faciem meam in vobis iu malum: 
et disperdam omnem Judam. 12 Et assumam 
reliquias Judwe, qui posuerunt facies suas ut 
ingrederentur terram Agypti, et habitarent 
ibi: et consumentur omues 1n terra Agypti: 
cadent in gladio et in fame ; et consumentur 
a minimo usque ad maximum in gladio, et in 
fame morientur: et erunt in Jusjurandum et 
in miraculum, et in maledietionem, et in 
opprobrium. 13 Lt visitabo su per habitatores 
terre -¿Egypti, sicut visitavi super Jerusalem, 
in gladio, et fame, et peste. 14 Et non erit 
qui effugiat, et sit residuus de reliquiis Jud:eo- 
rum, qui vadunt ut peregrinentur in terra 
MWegypti: et revertantur in terram Juda, ad 
quam ipsi elevantanimas suas nt revertantur, et 
habitent ibi: non revertentur nisi qui fugerint. 
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IEPEMIAS, pd”. 
15 Kai árexpidyaav Tp Tepenigrrávrec nl avópec 
O a , e, 2 0 e , e «% 
ol yvóvres uri Oupiiory ul yuvalkec avTOY Kal 
e o . -. e 
TácaL ai yuvaikec, cuvvaywyi) peydNy, kal 7ráy 0 
Maóc ot kadyuevor tv y Alyvar, tv Iladovp>, 
Meyovres 16 “O Móyoc 0v ¿MiAyoac mpoc ypar TQ 
óvúpari Kupiov, oUx árovaopEv cov, 17 Ori rrotou»- 
t - 1 A F 2. > e A - + 
TEC TONTO pe» rávra rov Moyov Oc ¿Esedevaeral Ex 
- , U pa e a Xi sa 
ro orómaros yuGv, Oupia» ry fagiMiaoy Tob 
e ud P 4 > 
ovpavod kal amévde» avr arovdac, kada émot- 
e 0 o 1 U F t 7 ? t A pa 
oapes muele kal ot rratépes YyuGv ral ol fadiAeic 
t e t » a * e * AA *[ 10 
puov kal ol apxorres yuwv Ev TóAeot» “lovóa 
4 t A . s » Xy] 0 co y 
Kal ¿Ew0ev “TepovoaAyp* «al emAyodnpev aprw 
ral ¿yevóneda xpnortoi, kal kaxkd ovk  El00puer. 
. P ad . 1 E 
18 Kal we diedirropev Oumivres 7 Bacidicoy ToU 
há > > E 1 
ovparod, nNarToOypev rávres, kal ty ponpalg kal 
- , > t a , E 
tv Mu ¿EsMiropev. 19 Kal Uri ypueis EDupio pe» 
sb , hna] + e s v t > Lal 
Ty Pacidicoy rod ovpavod Kal EOTELGAMEV AVTI 
r s » a ' pr F pa ñ - 
ITOVÓAC, MI] AYEV TGV APÓPÓV MUY ETOLIOA EY 
avr xavuvac kal tameioapev aury arovóás; 


20 Kai sirev Lepepias ravri rg Map Toic dJuvaroic 


. e “ 1 * e -. - 1% 
okal ral yuvalÉi, kal TAYTi TQ aq TOÍC ATOKPL- 


Ociow avr Aoyove, Mywv 21 Obúxi rod Oupia- 
paros od ¿Ovpuácare iv rai rmódeoiwo "lovoa ral 


¿Ewdev “TepovaaXr), vuele kal ol marépes vu6v 


| t nd t - 4 *t » t ad » 
xal ol Bacideic vu6v kal 0l A4pxovTEeC UpWV Kal 


v Maóc tic yijc, Eur yo0n Kvpios kal aviBn em 
Ti» kapélav aúrov; 22 Kal our iduvaro Kúpros 
¿ri pépeiy aATÓ TpoaWwWrov TOvnplac TPayuarw» 
vuGv kai áro rv fBóslvyuarwv vv Mv ÉTOol- 
foare* kai ¿yergOn Y y ÚuGv ele EpNpwaw kal 
eic áflarov kal el apar we Ev TY NuéÉpQg Taúry, 
23 "Arró TrposWwow ÓN ¿Oupudre kul 0v NAUÁprere 
ro Kupig* kai obx mxovoaTe Tic puwvic Kvupiov, 
Kal Ev Tol mpooTáypadiy aurod kal by TY vópO 
kai Ep Tolg paprupioig AUTOV 0UK ETOPEVOÓNTE, Kal 
imeñaBero Úpov TÚa kara taura. 24 Kai eme» 
Tepeniac Tp Maq rai raig yuvaidiv 'Akovoare 
Aóyov Kupiov. 25.0Orwg elrme Kúpioc 0 Deoc 
"lapayA Y pelo yuvalkes rg orópari vuwv E¿MaAr)- 
gaTe, kal talco xepoiv Uuov ¿mAnpwoare, Neyovoa: 
Mowovaar rrowoopev rác vpodoylac ypbv. de epuo- 
oyixapev, Ovpáav Ty Baciioag rod ovpavod kai 


omévdeiyv aury arovddc" iuuelvagal ¿vepelivare 


ralg O0poMoylate UÚpGv, Kal TroL0UGaL ETOLMOUTE. 


JEREMIA, XLIV. 


15 Responderunt autemn Jeremix omnes viri 
scientes quod sacrificarent uxores eorum diis 
alienis, et universoe mulieres quarum stabaut 
multitudo grandis, et omnis populus liabitan- 
tium in terra gypti in Phatures, dicentes : 
16 Sermonem, quem locutus es ad nos in 
nomine Domini, non audiemus ex te: 17 Sed 


facientes faciemus omne verbum quod egre- 


-dietur de ore nostro, ut sacrificemus reginze 


cseli, et libemus ei libamina, sicut fecimus nos, 
et patres nostri, reges nostri, et principes 
nostr1, 1n urbibus Juda, et in plateis Jerusalem: 
et saturati sumus panibus, et bene nobis erat, 
malumque non vidimus. 18 Ex eo autem 
tempore, quo cessavimus sacrificare reginze 
cxli, et libare ei libamina, indigemus omnibus, 
et gladio et fame consumpti sumus. 19 Quod 
si nos sacrificamus reginz eeli, et libamus el 
libamina: numquid sine viris nostris fecimus 
ei placentas ad colendun cam, et libandum ei 
libamina? 20 Et dixit Jeremias ad omnem 
populumn adversum viros, et adversum mulie- 
res, et adversum universam plebem, qui re- 
21 Numquid 


non saerificium, quod sacrificastis in civitatibus 


sponderant ei verbum, dicens: 


Juda, et in plateis Jerusalem, vos et patres 
vestrl, reges vestri, et principes vestri, et 
populus terre, liorum recordatus est Dominus, 
et asceudit super cor ejus? 22 Et non poterat 
Dominus ultra portare propter malitiam 
studiorum vestrorum, et propter abominationes, 
quas fecistis ; et facta est terra vestra in de- 
solatiorem, et in stuporem, et in maledictum, 
eo quod non sit habitator, sieut est dies hxc. 
23 Propterea quod sacrificaveritis 1dolis, et 
peccaveritis Domino : et non audieritis vocen 
Domini, et in lege, et in preeceptis, et in 
testimoniis ejus, non ambulaveritis: ideirco 
evenerunt vobis mala hxe, sicut est dies heec. 
24 Dixit autem Jeremias ad omnem populunr, 
et ad universas mulieres: Audite verbum 
Domini omnis Juda, qui estis in terra Egypti. 
25 Hzeec inquit Dominus exercituum Dens 
Israel, dicens: Vos, et uxores vestree, locutiestis 
ore vestro, et manibus vestris implestis, dicen- 
tes : Faciamus vota nostra, quee vovimus, ut sa- 
crificemus reginz coli, et libemus el libamina; 


implestis vota vestra, et opere perpetrastis ea. 
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26 Aid rovro axovoare Aoyov Kupiov, rmac 'Lovda 
r é , - 3 , , , NM E , 
ot kabnuevo: ¿v yy Atyúrr "l00v Wwpuoca TQ Ovo- 
» - : q , 3 , 
parí pov Tp peyuA, ele Kúptoc, ¿dav yivnras 
» »” r y ud , s , , , - 
¿ri Ovopa pov tv Tp oromare rravroc 'Tovda etrsiv 
- £ ? 1 -. F e ? 1 
Zy Kvptoc, ml raoy yy Alyvrmry. 217 "Ort ¿yu 
eypoNyopa ¿mr aurodc TOV kaxWoal avrodc kal oux 
ayaduúoar, kal ¿xheripovor ras *Llovda ot karot- 
mo , - Al , ? e , 3 , A - 
KOUVTEC EV Y ALyUTITp EV Poppaia ka Ev Aug, 
el ñ > , € f , " 
ewc Av exdeirmuotr. 28 Kal ol ceowopeévot aro 
poupatac emorpibovow ele yv 'Tovda óMtyo: 
, e > t , , 1 t 
apidue, ral yvwoovrat ot karádouro: '“lovda ot 
karaorávrec ¿ev y Alyúrrrop karomijoat ¿xel, Aóyoc 
Tivoc Emuevel. 29 Kai rouro TO onuelov bpiv Ori 
, r ? 1 , t ml 3 e 1 , , 
emoxepopar yw [¿p vuds Ev TB TÓT TOUTY Elc 
KaKd DITWL yVGTE OTLOTÁCEL OTOOVTAL OL Aó yor pov] 
Ed" VAS Ele Tornpa. 30 Ovrwc sie Kúpros *10o0y 
¿yw didwpt róv Ovagorj Bacidta Alyúxrov ic 
9 -. , ” , - s 
xeipac ex0pod avurod ral ely xelpas Eyrovvroc Tv 
buxajy autor, rada ¿dwxa ToV Xederiav fadiéa 
"lovda ele yeipac Nafovyodovósop Bacikiwc BafSu- 
Aivoc ¿x0pod abrov kai ZLiroUvrToc TV Yu» 


auTov. 


KE0. pe. 


1 “0 AOTOXS 01 ¿Madijoev “Tepepias O rpopTNE 


rpo0y Bapody vióv Napioy, Ore ¿ypape rodc Aóyour 


Toúrove iv 7p BifMp árró oróparos Lepepioo, év 

TP ¿VLAUTE TG Terapry Twaxely viga Tucia Bast- 

AMéwc "Tovóa. 2 Otrwcg eire Kúptos ¿nl col Ba- 
, el a " ” er , 

povx, 3 “Ori elrrac Olpor otuor, O7s TpocéBnke 
1 1 > 1 3 r , 

Kúptoc kÓrrov Emirovov pot, exounOyv ¿v oTeva- 
- > 1 > T > 1 , -. e? 

ypolc, avaravov ovx eupov* 4 Etrov avrp Ovrwc 


erre Kúptoc *Idod ode ¿yw ¿rodóunca, ¿yw Ka- 
apo * kal oUdc ¿yw ¿gúrevca, ¿yw ¿xridhw [rai 
ovurracas riyv yv ixeivnv]. 5 Kal o ¿qrioe 
ceauvr peyadña; pr Enriyoyc, Ori ¿00d ¿yw ¿mdyw 
kaka ¿ml rasca oáapra, Aye Kúpioc, kal wow 
ray buxiv 00 ele evpnpa ¿v rravri rómp od ¿av 


padtogc Exel, 


KE0. us”. 

1 ['O AQTOZ 6 yevópevos rapa Kúptov poc 
Tepepiav róv TpoY%TNV El TÁvTa Ta ¿0v.] 2 Th 
Alyúrrrq. 'Erl dvvapiv Papaw Nexaw Bacéwc 
Alyúrrrov, Oc yv ¿ml Try roreayqp Evopary ev Xap- 
pete, Dv irrárate NafBovxodovócop BaciMeve BafvAó- 


, -. y ál F , 1 , » 1 
vos tv Tp ¿re ro rerápry Iwaxeip Baridiws "Lovda. 


_penitus consumantur. 
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JEREMIA, XLIV. (XLV. XLVI, 


26 Ideo audite verbum Domini, omnis Juda, 
qui habitatis iu terra Algypti: Ecce ego 
juravi in nomine meo magno, ait Dominus: 
quía nequaquam ultra vocabitur nomen meum 
ex ore omnis viri Jud:ei, dicentis ;: Vivit Do- 
27 Ecce 


ego vigilabo super eos in malum, et non in 


minus Deus in omni terra gy pti. 


bonum : et consumentur omnes viri Juda, qui 
sunt in terra Algypti, gladio et fame, donec 
28 Et qui fugerint 
gladium, revertentur de terra Egypti in ter- 
ram Juda viri pauci : et scient omnes reliquize 
Juda ingredientium terram Egypti, ut habi- 
tent ibi, cujus sermo compleatur, mens, an 
illorum. 29 Et hoc vobis signum, ait Domi- 
nus, quod visitem ego super vos in loco isto: 
ut sciatis quia vere complebuntur sermones 
30 Heec dicit Do- 


minus: Ecce ego tradam Pharaonem Ephree 


mel contra vos in malum. 


regem Algypti in manu inimicorum ejus, et 
1n manu queerentium animam illius: sicut 
tradidi Sedeciam regem Juda in manu Nabu- 
chodonosor regis Babylonis inimici sui, et 
queerentis animam ejus. 


CAPUT XLYV. 


l VERBUM, quod locutus est Jeremias pro- 
pheta ad Baruch filium Neri, cum seripsisset 
verba heec in libro ex ore Jeremize, anno quarto 
Joakim filii Josive regis Juda, dicens: 2 Heec 
dicit Dominus Deus Israel ad te Baruch: 
3 Dixisti: Vo misero mihi, quoniam addidit 
laboravi in 
4 Hzxec 
dicit Dominus : Sic dices ad eum: Ecce quos 


Dominus dolorem dolori meo, 


gemitu meo, et requiem non invenl. 


eedificavi, ego destruo : et quos plantavi, ego 
o Et tu 
queeris tibi grandia? noli querere: qua ecce 


evello, et universam terram hanc. 


ego adducam malum super omnem carnem, alt 
Dominus : et dabo tibi animam tuam in salu- 
tem, in omnibus locis, ad quieecumque per- 
rexeris. | 


GmPUT IN 1. 


1 Quop factum est verbum Domini ad 
2 Ad 
Algyptum, adversum exercitum Pharaonis 
Nechao regis Migypti, qui erat juxta flu- 


Jeremiam prophetam contra gentes, 


vium Euphraten in Charcamis, quem per- 
cussit Nabuchodonosor rex Babylonis, in 
quarto anno Joakim filii Josie regis Judr. 
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3 "AvadáfBere brha kal áoridac, kai mTpovaydyere 
4 Kal 


e - 4 , mu 
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2 / 4 er 
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JEREMIA, XLVI. 


3 Preeparate sentum, et clypeum, et procedite 
ad bellum. 
equites : state in galeis, polite lanceas, induite 


4 Jungite equos, et ascendite 


vos loricis. 5 Quid igitur? vidi 1psos pavidos, 
et terga vertentes, fortes eorum cosos: fuge- 
runt conciti, nec respexerunt: terror undique, 
alt Dominus, 6 Non fugiat velox, nec salvarl 
se putet fortis: ad aquilonem juxta flumen 
Euphraten victi sunt, et ruerunt. 7 Quis est 
iste, qui quasi flumen ascendit : et veluti flu- 
viorum, intumescunt gurgites ejus? 8 Algyp- 
tus fluminis instar ascendit, et velut flumina 
movebuntur fluctus ejus, et dicet : Ascendens 
operiam terram: perdarm civitatem, et habita- 
tores ejus. 9 Ascendite equos, et exultate in 
curribus, et procedant fortes, “Ethiopia, et 
Libyes tenentes scutum, et Lydii arripientes 
et Jacientes sagittas, 10 Dies autem ille Do- 
mini Dei exercituum, dies ultionis, ut sumat 
vindictam de inimicis suis: devorabit gladius, 
et saturabitur, et inebriabitur sanguine eorun : 
victima enim Domini Deus exercituum 1n 
terra aquilonis juxta flumen Euphraten. 
11 Ascende in Galuad, et tolle resinam, virgo 
filia Agypti: frustra multiplicas medicamina, 
sanitas non erit tibi. 12 Audierunt gentes 
ignominiam tuam: et ululatus tuus replevit 
terram: quia fortis impegit in fortem, et am- 
bo pariter conciderunt. 13 Verbum quod 
locutus est Dominus ad Jeremiam prophetam, 
super eo quod venturus esset Nabuchodonosor 
rex Babylonis et percussurus terram Egypti. 
14 'Annuntiate Asgypto, et auditum facite in 
Magdalo et resonetin Memphis et in “Paphnis, 
dicite: Sta, et preepara te, quia devorabit 
eladius ea, quee per circuitum ftuum sunt. 
15 Quare computruit fortis tuus? non stetit, 
quoniam Dominus subvertit eum. 16 Multi- 
plicavit ruentes, ceciditque vir ad proximum 
suum, et dicent: Surge, et revertamur ad po- 
pulum nostrum, et ad terram nativitatis nos- 
tree, a facie gladii columbe. 17 Vocate no- 
men  Pharaonis regis Aigypti, tumultum 
adduxit tempus. 18 Vivo ego (inquit rex, 
Dominus exercituum momen ejus), quoniam 
sicut Thabor in montibus, et sicut Carmelus 
in mari, veniet. 19 Vasa transmigrationis 
fac tibi habitatrix filia Agypti, quia Memphis 
in solitudinem erit, et deseretur, et inhabita- 
bilis erit. 20 Vitula elegans atque formosa 
Xeyptus: stimulator ab aquilone veniet ei. 
21 Mercenarii quoque ejus, qui versabantur 
in medio ejus, quasi vituli saginati versi 
sunt, et- fugerunt simul, nec stare potue- 
runt: quia dics interfectionis eorum  ve- 
nit super eos, tempus visitationis eorum, 
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JEREMIA, XLVI XLVIL XLVIII. 


22 Vox ejus quasi gris sonabit: quontam cum 
exercitu properabunt, et cum securibus ve- 
nient ei, quasi cedentes ligna. 23 Succide- 
runt saltum ejus, ait D)ominus, qui suppntari 
non potest: multiplicati sunt super locustas, 
et non est cis numerus. 24 Confusa est filia 
“Egypti, et tradita in manu populi aquilonis. 
25 Dixit Dominus exercituum Deus Israel : 
Ecce ego visitabo super tumultum Alexandriz, 
et super Pharaonem, et super Algyptum, et 
super deos ejus, et super reges ejus, et super 
Pharaonem, et super eos qui confidunt in eo. 
26 Et dabo eos in manu querentium animan 
eorum, et in manu Nabuchodonosor regis 
Babylonis, et in manu servorum ejus: et 
post hiec habitabitur sicut diebus pristinis, 
ait Dominus. 27 Lt tu ne timeas serve mens 
Jacob, et ne paveas Israel: quia ecce ego 


salvum te faciam de' longinquo, et semen 


tuum de terra captivitatis tur: et revertetur 
Jacob, et requiescet : et prosperabitur : et non 
erit qui exterreat eum. 28 Et tu noli timere 
serve meus Jacob, ait J)ominus: quia tecum 
ego sum, quia ego'consuman cunctas gentes, 
ad quas ejeci te: te vero non consumam, sed 
castigabo te in judicio, nec quasi innocenti 
parcam t1b1. 


CAPUT XLVII. 


1 Quo factum est verbum Domini ad 
Jeremiam prophetam contra Palesthinos, an- 
tequam percuteret Pharao Gazam: 2 Hoc 
dicit Dominus: Ecce aque ascendunt ab 
aquilone, et erunt quasi torrens inundans, et 
operient terram et plenitudinem ejus, urbem 
et habitatores ejus: clamabunt homines, et 
ululabunt omnes lhiabitatores terre, 3 A 
strepitu pompz armorum, et bellatorum ejus, 
a commotione quadrigarum ejus, et multitu- 
dine rotarum illius. Non respexerunt patres 
filios manibus dissolutis 4 Pro adventu die1, 
in quo vastabuntur omnes Philisthiim, et dis- 
sipabitur Tyrus, et Sidon cum omnibus reli- 
quis auxiliis suis; depopulatus est enim 
Dominus Palesthinos, reliquias insulse Cap- 
padocie. 5 Venit calvitium super Gazam: 
conticuit Ascalon, et reliquis vallis earum, 
usquequo concideris? 6 O mucro Domini 
usquequó non quiesces? Ingredere in vagi- 
nam tuam, refrigerare, et her 7 Quomajh 
quiescet, enm Dominus preeceperit el adversns 
Ascalonem, ct adversus maritimas ejus regio- 
nes, ibique condixerit 1111? 


CAPUT XLVIIL 


1 AD Moab hxc dicit Dominus exer- 
cituum Deus Israel: Vo super Nabo, quo- 
niam vastata est, et confusa: capta est 
Cariathaim: confusa est fortis, et tremult. 
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JEREMIA, XLVIIL 


2 Non est ultra exultatio in Moab con- 
tra Hescbon: cogitaverunt malum.  Ve- 
mite, et disperdamus cam de gente; ergo 
silens conticesces, sequeturque te gladius. 
3 Vox clamoris 
contritio magna. 


de Oronaim: vastitas, et 
4 Contrita est Moab: an- 
nuntiate clamorem parvulis ejus. 5 Per 
ascensum enim Luith plorans ascendet in 
fletu: quoniam in descensu Oronaim hostes 
ululatum contritionis audierunt: 6 Fugite, 
salvate animas vestras : et eritis quasi myriczo 
in deserto. “1 Pro eo enim quod habuisti 
fiduciam in munitionibus tuis, et in thiesauris 
tuis, tu quoque capieris ; et 1bit Chamos in 
transmigrationem, sacerdotes ejus, et principes 
ejus simul. 8 Et veniet predo ad omnem 
urbem, et urbs nulla salvabitur: et peribunt 
valles, et dissipabuntur campestria : quoniam 
dixit Domivus: 9 Date florem Moab, quía 
florens egredietur: et civitates ejus deserte 
erunt, et inhabitabiles. 10 Maledictus, qui 
facit opus Domini fraudulenter : et maledictus, 
quí prohibet gladium suum a sanguine. 
11 Fertilis fuit Moab ab adolescentia sua, et 
requievit in feecibus suis: nec trausfusus est 
de vase in vas, et in transmigrationem non 
abtit: idcirco permansit gustus ejus in eo, et 
odor ejus non est immutatus. 12 Propterea 
ecce dics veniunt, dicit Dominus: ct mittam 
ci ordinatores, et stratores laguncularum, et 
sternent eum, et vasa ejus exhaurient, et la- 
gunculas eorum collident. 13 Et confundetur 
Moab a Chamos, sicut confusa est domus 
Israel a Bethel, in qua habebat fiduciam. 
14 Quomodo dicitis: Fortes sumus, et viril 
robusti ad proliandum? 15 Vastata est 
Moab, et civitates ¡llius succiderunt : et electi 
juvenes ejus descenderunt in occasionem: ait 
rex, Dominus exercituum nomen ejus. 16 Pro- 
pe est interitus Moab ut veniat: et malum 
ejus velociter accurret nimis. 17 Consolami- 
nieum, omnes qui estis in circuitu ejus; et 
universi, qui scitis nomen ejus, dicite: Quo- 
modo confracta cst virga fortis, baculus glo- 
riosus ? 18 Descende de gloria, et sede in 
siti, habitatio filim Dibon: quoniam vastator 
Moab ascendit ad te, dissipavit munitiones 
tuas. 19 In via sta, et prospice habitatio 
Aroer : interroga fugientem”: et el qui evasit, 
dic: Quid accidit?. 20 Confusus est Moab, 
quoniam yvictus est: ululate, et clamate, 
annuntiate in Arnon, quoniam vastata est 
Moab. 21 Etjudicium venit ad terram cam- 
pestrem; super Helon, et super Jasa, et super 
Mephaath, 22 Et super Dibon, et super 
Nabo, et super domum Deblathaim, 23 Et 
super Cariathaim, et super Bcthgamul, 
et super Bethmaon, 24 Et super Carioth, 
et super Bosra: et super omnes civitates 


| terre Moab, que longe, et que prope sunt. 
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Kat EoTal Elo y¿hura kal auToc. 


¡EPEMIAS, mm]. 


25 Kareax0On kepac Muwaf, kal 70 émixeipov aúrod 
duverpiBn. 26 Medvaare ayróv, Or. ¿ri Kúprov 
¿ueyadúvOy" «al imixpovoe: Mwaf Ev xerpi aúrov, 
27 Kal el pa) eto 
yedotaopov yv oo *lopañA kal ¿v kkorralg 00uv 
evpidn, Ori émroMéperic avróv. 28 Karéldirrov Tuc 
TróMeic kal «enoa» év TÉTPALC OL KATOLKOUVTEL 
Mwáf8: ¿yevnOnoav UOTEP TEPIOTEPAL VOTTEVOVIAL 
¿ev rrérpaic oróuari Bo0úvov. 29 Kal ijxkovoa UBpi» 
Mwáf, UBpios Mav Úlpiwv avrod xral vrepypaviar 
aúrod, kai vibwOn y xapdia avrov, 30 *"Eyw de 
¿yvwv Eoya adrod* ovxl TO ixavóv adrp oUx oUrwc 
éroinoe; 31 Atá rovro ¿ri Mwaf óxoMúLere TáÁv- 
rodev: fBoyoare tm” ávópac kepadac auxpuov. 
32 'Qc khav0uov 'LaZip arroxdavoopai co. duredocs 
'Acepnuá: k«Anuará o0v 0 A0e Dádagoav, TróMg 
"Lazio iivavro, rl órWpav 00v El Tpuyytaic 00 
ómdeOpoc ¿rérreos. 33 Suvepriady xapuocvrn kal 
evópocvvy ix Trío MwafBiridoc, kai olvos av él 
Anvolg cov' zrowi odx ¿marnoa», ovOl deldyc oUuK 
eroinoav atds. 34 *'Aro kpavyic "EseBiv EWMC 
Alrán al ródeic avr ¿dwkav pun]v aura» aro 
Zoy0p ¿wc 'Qpwvaly kal áyyeMav Eañdacia, Ori Kal 
70 Udwp Nefpelv ele karáxavpua tora. 35 Kal 
OO róov Mwaf, qye: Kóptoc, avaBalvovra em! 
róv fBwuóv ral Ouuióvra Beoic avrov. 36 Aa 
roúro rapdia rod Mwaf WHorep avdol BouBroovor, 
kapdta pov ¿m” avOpwrovc xemipádac Worep avkoc 
BoufBrjoe did robro A rrepieronoaro arWkero amo 
av0puwrrov. 37 Tlácav kepadiy év ravri TÓTp 
EvpnOrjoorra, «al rmac ruywv EupryOnoeral, ral 
múcas xeélpec kópovras, kai ¿mi rráoyc ó0pvoc 
gváxxoc. 38 Kal ¿mi raárrwv ruv dwparay Muwag 
kai éxrioraic hareiarc adrijc, Ori cuvérpuba, pol 
Kúptoc, “we dayyelov od ovk ¿ori yxpela : aurov. 
39 Mlóc karnMhale; TOC ¿torpede vurov Mwdf ; 
yoxúvvOy, ral ¿yevero Mwaf ele yéhdora kal Eykó- 
rnyua rráot rolc kx Ap aúvriic. 40 “Ort oUrec ele 
Kvpioc ['Ldod we asróc Oppñoe rail bereracel Tac 
TTÉPUVYAC aUTOV él Mwáf]. 41 *EA7g0n Kapiw0, 
xal rá oxupwuara suveAng0n [ral ¿orar 1] rapdía 
rúv duvacray Mwafl év 77 vuépa Exeivg we rapdia 
42 Kai arrodeéira: Mwaf 


1 
TOY 


yuvaixoc wduvovanc]. 


ámo 6óxkov, Ort éml Kópiov ¿ueyadúvOy. 
43 layic kai póBoc ral Bo0uvos ¿ml aé ka0ruevos 
Mwaf. 


y e. , a , es nto» , » 2 
eurreoslras eig TOV [o0urvov' kai Oo avafaivwv ¿x ToU 


44 “0 pevywv, aro TrpoarWwrrov Tod ¿óBouv 


Bo0dvvov, ral ovAAygOrnoeras ev Ti rayión Or. ¿ématw 


se , s » > -. » F > o 
raura ml Muwaf iv ivavrg ¿moxébewo adrur, 


o. E 


JEREMIA, XLVIIL. 


25 Abscissum est cornu Moab, et brachium 
ejus contritum est, ait Dominus. 26 Inebriate 
cum, quoniam contra l)ominum erectus est : 
et allidet manum Moab in vomitu suo, et erit 
in derisum etiam ipse: 27 Fuit enim in 
derisum tibi Israel, quasi inter fures reperisses 
eum: propter verba ergo tua quie adversum 
1llum locutus est, captivus duceris. 28 Relin- 
quite civitates, et habitate in petra, habitato- 
res Moab: et estote quasi columba nidificans 
in summo ore foraminis. 29 Audivimus su- 
perbiam Moab, superbus est valde ; sublimita- 
tem ejus, et arrogantiam, et superbiam, et 
altitudinem cordis ejus. 30 Ego scio, ait 
Dominus, jactantiam ejus, et quod non sit 
juxta eam virtus ejus : nec juxta quod poterat 
conata sit facere. 31 1Ideo super Moab ejulabo, 
et ad Moab universam clamabo, ad viros muri 
fictilis lamentantes. 32 De planctu Jazer 
plorabo tibi vinea Sabama: propagines tus 
transierunt mare, usque ad mare Jazer perve- 
nerunt: super messem tuam, et vindemiam 
tuam, preedo irruit. 33 Ablata est loetitia et 
exultatio de Carmelo, et de terra Moab, et 
vinum de torcularibus sustuli: nequaquam 
calcator uva solitum celeuma cantabit. 34 De 
clamore Hesebon usque Eleale, et Jasa, dede- 
runt vocem suam : a Segor usque ad Oronaim 
vitula conternante: aque quoque Nemrim 
pessime erunt. 3 It auferam de Moab, 
ait Dominus, offerentem in excelsis, et sacrifi- 
cantem diis ejus. 36 Propterea cor meum ad 
Moab quasi tibise resonabit; et cor meum ad 
viros muri fictilis dabit sonitum tibiarum : 
quia plus fecit quam potuit, idcirco perierunt. 
37 Omne enim caput calvitium, et omnis 
barba rasa erit: in cunctis manibus colligatio, 
et super omne dorsum cilicium. 38 Super 
omnia tecta Moab, et in plateis ejus, omnis 
planctus : quoniam contrivi Moab sicut vas 
inutile, alt Dominus. 39 Quomodo victa est, 
et ululaveruni ? quomodo dejecit cervicem 
Moab, et confusus est? eritque Moab in 
derisum, et in exemplum omnibus in cireuitu 
suo. 40 Hzxec dicit Dominus: Ecce quasi 
aquila volabit, et extendet alas suas ad Moab. 
41 Capta est Carioth, et munitiones compre- 
hensxe sunt : et erit cor fortium Moab in die 
illa, sicut cor mulieris parturientis. 42 Et 
cessabit Moab esse populus: quoniam contra 
Dominum gloriatus est. 43 Pavor, et fovca, 
et laqueus super te o habitator Moab, dicit 
lD)ominus. 41 Qui fugerit a facie pavoris, 
cadet in foveam : et qui conscenderit de fovea, 
capietur laqueo : adducam enim super 
Moab annum visitationis eorum, alt Dominus. 
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aso pioov Xewv, kal karépayev To kkMroc Mwaf3 
kal Tv kopugp»]v viv aw, 46 Oval 00, Mwaf* 
arwdero Maóc Xapwc, 0re ¿AafBov rodg viovc cov 
kal rác Ovyaripas cov sic alxuadwoiav. 47 Kai 
motpidw alxualdwolav roy Mwdf ¿v talco toxa- 
rai uépare, Meyer Kópros. “Ewc rovrov TÓ kpipa 
ToV Muáf.] 
KEO. 10. 

1 TO!S vtoic "Apr. Obroc ele Kóproc Mo) vio! 
oux siolv ¿» *Topaijk, Y rrapaNqyóperoc ouvx toriv 
avroic; da ri rrapidafBe MeAxóA rijy Tahadó, ral 
o ads advróv tv ródeoiv avr» ¿votkmoet; 2 Ala 
Touro ¿dod yuepar éepxovrar, pyor Kúproc, kal axou- 
Tuy ¿mi PafBad OópufBov roMeuw», kai ESovTat Elc 
áBarov kai sic ármwAMerar, kai Buwpuol avrijo tv rupl 
karaxkavOgoovrat, kai raparinbera: 'Ispañk Tijy 
apxy» avúrod. 3 "Adidafov 'EoeBwv, Or1 Wwhero 

. 
Tai. Kexpaáñere Ouyarépes “PafBd0, repilwoande 
ocáxxoro kal kóbacde, 671 MeAxoA Badiira ¿v 
árotkiqg, ot tepela AUTOV Kai 0l APXOVTEC AUTOV UMA. 
4 Tí ayalMiaode év rote reto. *Evareip ; BúyaTeo 
irapiac, y rerrorBuia erl Oyoaupois, y Neyovoa Tic 
eloedevoeras ¿rr ¿pé; 5 'L00v ¿yw pipw póBov rl de, 
erre Kúptoc, Aro TrAonc Tic TEPLOÍKOV 00V, kal 
Hacraonosode Exacroc elg TO TPóCWTOV avrod, ral 
ou ¿oriv 0 0VvVAYWvV. 6 [Kal perá raúura ¿rt- 
orptpw ri» alxuadoctav rúv viv 'Apuwv, paol 
Kvptoc.] 7 Ty "Idovuaig. Tade Meyer Kóproc Oux 
gore» Eri copia Ev Oaruáv, arudero BovAy ¿x ouve- 
TV, qxero copia avr», 8 'Hrarnón ú róroc 
avruv, Rabúvare elc kagiorv Ol KATOKODVVTEC ¿Ev 
Aaidap, Ort 0voxoda ¿rroiyoev. “Hyayov ¿m' aúrov 


" r 0 0 Y r , 9 , , , 9 “0 
EV XPOVY W ETECKEPYAUNV ET” AUVTOD, TL TPU- 


yyral mAdov ot oy xkaradeitovol 00. karáderupa" 


tc kMermrat ¿y vukxti ¿miubioovo. xelipa aúro», 


10 “Ort ¿yw karéovpa rov “Hoay, averaNuba Ta 

«purTá avr», kpufBijvar od po) dvrwvrar WwAovTo 
» - , “> , -. r r , » 

dit xelpa adEAGHod aúrod yeiroróc pov, kal ouk tort» 


11 YroMeéireodar 0ppavóv vov tra Encontrar kai 


3 4 


¿yw ¿noopat, kal at xijpar im ¿ut reroidaciv. 


12 "Orce rade ere Kúproc Olc odx vw vópoc 


TIUELV TO TOTNPLOV, ÉTiOY" kai 0d AWwWpern oy 


o ? => » 
py AwwOre, 13 “Ort kar” ¿paurod Wwuosa, 


Meyer Kuúptoc, Ort elg dfarov kal ele OveLdi0 O» 
Kal Etc 


pop avrijc, kal 


rmácat al TróMeg avriiC ¿cortar Epyuor el aura. 
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IEPEMIAS, uy, 0. 
[45 "Ev ox 'EoBwv ¿orábnoav aro dura pee 
puyóvrec, ori mép ¿EnA0ev áro 'EcseBwv kar pAoé 


JEREMIA, XLVIIL XLIX. 


45 In umbra Hesebon steterunt de laqueo 
fugientes: quia ignis egressus est de Hesebon, 
et flamma de medio Seon, et devorabit partem 
46 Ve 
tibi Moab, periisti popule Chamos: quia 


Moab, et verticem filiorum tumultus. 


comprehensi sunt filii tui, et filicve tuse in cap- 
tivitatem. 47 Et convertam captivitatem 
Moab in novissimis diebus, alt Doninus. 


Hucusque judicia Moab. 


CAPUT XLIX. 


1 AD filios Ammon. 
Numquid non filii sunt Israel ? aut heres non 


H:ec dicit Dominus: 


est el? Cur igitur hereditate possedit Mel- 
chom, Gad : et populus ejus in urbibus ejus 
liaabitavit? 2 Ideo ecce dies veniunt, dicit 
Dominus : et auditum faciam super Rabbath 
filiorum Ammon fremitum proelii, et erit in 
tumulum dissipata, filimque ejus igni succen- 
dentur, et possidebit Israel possessores suos, 
ait Dominus. 3 Ulula Hesebon, quoniam vas- 
tata est Ha1; clamate filiv Rabbath, accingite 
vos ciliciis: plangite et circuite per sepes: quo- 
niam Melchom in transmigrationem ducetur, 
sacerdotes ejus et principes ejus simul. 4 Quid: 
eloriaris in vallibus? defluxit vallis tua, filia de- 
licata, quee confidebas in thesanris tuis, et dice- 
bas : Quis venietad me? % Ecce ego inducam 
super te terrorem, alt Dominus l)eus exerci- 
tuum, ab omnibus qui sunt in circuitu tuo : et 
dispergemini singuli a conspectu vestro, nec 
erit qui congreget fugientes. 6 Et post heec 
reverti faciam captivos filiorum Ammon, alt 
Dominus. 7 Ad Idumeam. Hiuec dicit Do- 
minus exercituum : Numquid non ultra est 
sapientia in Theman? Perlit consilium a filiis, 
inutilis facta est sapientia eorum. 8 Fugite 
et terga vertite, descendite in voraginem ha- 
bitatores Dedan : quoniam perditionem Esau 
adduxi super eum, tempus visitationis ejus. 
9 Si vindemiatores venissent super te, non 
reliquissent racemum: si fures iu nocte, ra- 
puissent quod sufficeret sibi. 10 Ego vero 
discooperui Esau, revelavi abscondita ejus, et 
celari non poterit: vastatum est semen ejus, et 
fratres ejus et vicint ejus, et non erit. 11 Re- 
linque pupillos tuos: ego faciam eos vivere : et 
viduze tuse in me sperabunt. 12 Quia hxec dicit 
Dominus : Ecce quibus non erat judicium ut 
biberent calicem, bibentes bibent : et tu quasi 
innocens relinqueris? non eris innocens, sed 
bibens bibes. 13 Quia per memetipsum 
juravi, dicit J)ominus, quod in solitudi- 
nem, et in opprobrium, et in desertum, et 
in maledictionem erit Bosra: et omnes civi- 
tates ejus erunt in solitudines sempiternas, 
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IEPEMIAS, p6”. 


14 "Axoyv ?rovoa rrapd Kvpiov, kal ayyédouz ele 
¿Ovy artoredev EuváxOnre ral rrapayiveoDe ele 
15 Muxpov E¿dwra 
16 “'H 


Tatyvia ou Evexelpnol 00t, irapia kapótas co0u 


avr», avaornTe ele TroNepov. 


de Ev ¿Dvecir, evKATAGpovyToOv Ev ¿vOpWwrrorc. 


rarédvoe roupadido rerpwv, ovridafBev toxov Bov- 

- e E o .t ts , > 4 4 
voV vbndod' Ori Vidwoev Wworep deróc vodgiav 
17 Kai ¿ora y *Idou- 


pata sic áBarov, TÁy O TAparropevónevos rr" adri 


aurov, txeldev kadedo 0€. 


3 P mb r Ed od b sx 
[Exorijoeras kl] ouprél [émd rácy Tr Anya aúrnc], 
18 "Qoreo kareorpasn Nódopa kai Fóuoppa kal 

e Le , a 2 t ? 
at TApoikot aUTAC, ElTE .Kuptoc TAVTOKPATOO, 

, a , 3 ad 10 1 , 3 , 
ov py kadioe. excel AvOpwTroc, Kat 0d MN KATOLK TEL 
éxel viog avOpaurrov, 19 'ldoy Gorrep Mwv dvaf!- 

y ! y 1 , , 1? Y 
ceras te péoov rod *Lopdavov elc TóTrov Aldap, Ort 
3 , s s i » , , La a a , 
Taxd ExdiwÉw aurode Am avTIC, Kal TOdC vEavi- 
,) >» 3 1 ? ? e t e , , 
OKOUC ET AUTIV EmoTNoaTe, “Ori tic Horep ¿y ; 
«al Tic avriornoeral pot; kal TíC odTOC TrOLUNV Oc 
y 4 F E 4 - , , 
orioeras kara rpocwrrov pov; 20 Ata rodro axkov- 
care BovAnv Kupiov 3)v ¿SovNevaaro ¿xl 7 *Idou- 
, a 3 4 > a t ? ? ) 1 A 
patar, kat Agyiuov aurod 0v ¿Moyiaaro éxi rodc 
rarotkodvrar Darpar, lav po cuuytyOdo ra ¿Mayiora 

- , 8. 1 , od 3 , , " la 
Truv rpofBarwv, Edv uy afarw0j ¿rm abrode kara- 

- É - » ps 

Avoic avr, 21 “Ori armó duvie rr0OEWC aUTG» 
¿poBiOn y yñ, xal kpauyy Dañarono our %xovoOy. 
22 *Idod worep deroc Operar kal Exrevel Tac TrTé- 

> > , , , me » t , 
puyac Em oóxvpupara avrijce kal ¿orar y kapóla 
Tú toxupuv rio 'Idovuatas EV TH YPEPQ EkElvN 06 
rapóta yuvarxos worrovano. 23 Tj Aapackep. Ka- 
rgoxvvOy 'Huad kai 'Appad, Ort Tkovoav dxor)]» 

r De) 3 r ? r 
rTovypar», tEsornoar, E¿dupwbnoar, araravoacdar 
ov uy) 0vvwvra. 24 *EZtAv0y Aauacrkór, are- 
orpagy ec puynv, Tpópoc Emedaffero aura [xa 
25 wc 


ouyi ¿yxaridirev TroMv ¿unv, kounv yyáarnoav; 


oJives Rartoxov auriv we rixrovonc] 


26 Ala rodro TecoVVTaL veavioxro: tv ThÍarelaro 
P. t » e E 

gov, kal ravrec or dvópec ot rodemioral 00v TE- 
covvrat, pnot Kúprtoc, 27 Kal kavow TrUp tv TELXEl 
Aapaokod kai karagáyerar dupoda viov "Adep. 
28 Ty Knódp Ty Bacikiooy rc avNijc, yv erarate 
Nafouxodovocop Padidere Baluvióvoc.  Otrwc 
élre Kúpios *Avaoryre kai aváfByre mi Kydap, ral 
rANoare rodg viode Kedtu. 29 Exyvac aúroy ral 

s E y - P 2 5 3 e " 
rá rpóofBara avrov Anbovrai: iuária abrov kal 

r 3 ? ? se Éz , End E 
TAVTA TA OKEVN AUT kal kaundove avr Amor - 

t -. , 3 , , 4 3 a 

Tas E¿nvrole' kal kuNtoare ém. aurodo árwAetay 
kuxAo0e». 30 Devyere, Mav ¿uBadyvare ele cábrai 
rabyuevor, Ey Ti avAy, ort ¿Bovievaaro ¿fp vuUAg 
Bacideóe Bafuiiúros BovAyv ral ¿Moyloaro Mo- 
yiopóv. 31 *Arácrybi kai avaBnó tr Ebwog 
evoradody rad pevov ele Gávapuy!», 0lc ouk lot 


Ovpar, oy Baáñavot, oy poykoí, póvos karakoovot. 


JEREMIA, XLIX, 


14 Auditum audivi a Domino, et legatus ad 


gentes missus est: Congregamini, et venite 
contra eam, et consurgamus in proelium. 
15 Ecce enim parvulum dedi te in gentibus, 
contemptibilem inter homines. 16 Arrogan- 
tia tua decepit te, et superbia cordis tui : qui 
habitas in cavernis petroe, et apprehendere 
niteris altitudinem collis; cum exaltaveris 
quasi aquila nidum tuum, inde detraham te, 
dicit Dominus. 17 Et erit Idumeea deserta : 
omnis qui transibit per eam, stupebit, et sibi- 
labit super omnes plagas ejus. 18 Sicut 
subversa est Sodoma, et Gomorrha, et vicina 
ejus, alt Dominus: non habitabit ibi vir, et 
non incolet eam filius hominis. 19 Ecce 
quasi leo ascendet de superbia Jordanis ad 
pulchritudinem robustam: quia subito currere 
faciam eum ad illam: et quis erit electus, 
quem preponam el? quis enim similis mei ? 
et quis sustinebit me? et quis estiste pastor, 
qui resistat vultui meo? 20 Propterea audite 
consilium Domini, quod iniit de Edom; et 
cogitationes ejus, quas cogitavit de habitato- 
ribus Theman : Si non dejecerint eos parvull 
gregis, nisi dissipaverint cum eis habitaculum 
eorum. 21 Á voce ruinze eorum commota est. 
terra : clamor in mari Rubro auditus est vocis 
ejus. 22 Ecce quasi aquila ascendet, et avo- 
labit : et expandet alas suas super Bosran : 
et erit cor fortium Idumaxeze in die illa, quasi 
cor mulieris parturientis. 23 Ad Damascum: 
Confusa est Emath, et Arphad : quia audi- 
tum pessimum audierunt, turbati sunt in 
mari: prae sollicitudine quiescere non potuit. 
24 Dissoluta est IDamascus, versa est in 
fugam, tremor apprehendit eam: angustia ct 
dolores tenuerunt eam quasi parturientem. 
25 Quomodo dereliquerunt civitatem laudabi- 
lem, urbem loetitie! 26 Ideo cadent juvenes 
ejus in plateis ejus: et omnes viri proelii con- 
ticescent in die illa, ait Dominus exercituum. 
27 Et succendam ignem in muro Damasci, et 
devorabit mania Benadad. 28 Ad Cedar, et 
ad regna Asor, quee percussit Nabuchodonosor 
rex Babylonis. Hvec dicit Dominus : Surgite, 
et ascendite ad Cedar, et vastate filios orientis. 
29 Tabernacula eorum, et greges eorum, ca- 
pient: pelles eorum, et omnia vasa eorum, et 
camelos corum tollent sibi: et vocabunt super 
eos formidinem in circuitu. 30 Fugite, abite 
vehementer, in voraginibus sedete, qui habi- 
tatis Asor, alt Dominus : init enim contra vos 
Nabuchodonosor rex Babylonis consilium, 
et cogitavit adversum vos  cogitationes. 
31 Consurgite, et ascendite ad gentem 
quietam, et habitantem confidenter, ait Do- 
minus: non ostia, nec vectes els: soli habitant. 
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IEPEMIAS, 0”, v. 


32 Kai goovra: kaos auvTOv elc Trpovouyv kai 
TrAij0oc kTyvGv avrov ele aruderad, kal Mxpurow 
AYTOUC TAVTÍ TVEUUATL KEKAPUEVOVE TPÓ TPOTWTOY 
AUTO, EK TAVTÓL TÉPAV AUTÓV 010Ww TIV TPOTIY 
adri, ¿ire Kópioc. 33 Kal fora y avAr drarprfSr) 
- s » cr ] ? s , 
orpovdwv kai áfaros Ewe alwvos, ov ua kaDioy 
el avO 1 od ui karoiknoe ¿xel vióc «av- 
ixel avOpwrroc, kal ov us) OLKi) e 
e t , 1 1 y 
Opuwrrov. 34 'A impopíjrevoe “Tepepias eri za ¿Ovy 
» E 4 
rá Aldán [iv dpxy Bacideíac Eedexiov Bacidéwe 
35 Tade Mye Kúptog ZuverpiBn 
36 Kal 


t a , , > y 
imáfw ¿ori Aíñap réooapas dvépoue Éx TV TEO- 


'Lovda, Aeywv] 


r , v - 
To rugov Alláp, aApx] OUvacTelas AUTWV. 


e » "o mo s - 1 % s 
oápwv áxkpwv TOY ovpavod kal OLAOTEN AUTOUVC EV 
mo - , , , s r y £0 0 0 
rrác: rolc dviporg ToÚTolc, Kal ouk ¿oral ¿Uvoc 
ovx MÉet ¿xel, ol ¿Ewopévor Aldap. 37 Kal rro'0w 
avrode ivavriov Tv ixdpoúv avr» rus EntoU»- 
a 4 1 a s v y , ? > 4 
Twv TV buxiv avr», kal émábw ér aurovc 
s s mo - , e 
kara Tv ópyv rod Ovpod pov, kal émarrooreAó 
r e F , tl La 1 
ómicw adri Tv páxapav pov wc ToU ¿£ava- 
Añoar aúrovc. 38 Kal Oijow rov Opovov pov ¿v 
; » - a , 1 
Alñáp, kal ¿farrooreha éxei0ev Pacidéa kal pEyt- 
y , t E 
orávac, 39 Kal ioravir ¿oxárov Tú Npepúv kal 


ároorotdw rav alxuaduwciav Alan, Meyer Kúproc. 
KEO. », 


1 AOTOX Kvpiov 0v ¿MiAgoev ¿mi Bafiviuva 
ee , , ? t , = 
[ml yv XaMdaiwv, ev XEtp lepeutov Tov Trpo- 
pírov]. 2 'Avayyeidare iv rolc ¿Oveot kal AKOVOTA 
t , 
rrosare kal pm kpupnTe ¿late Eáluke Ba- 
. e y. t ? , a t s 
BuAw», kargoxovOn Bloc y ATTÓNTOC, Y TOVLEPA 
r ' , » > had 
rapedó0y Marpuwdax, [voxóvOn +iówMa  avric, 
» a , a u , , , 3 
oxúvOy rá BoWyuara aura] 3 “Ori avéBn ¿rr 
sr » s Y t v xi » 1 ro 
aurmv ¿Ovoc dro [fBoppa, ovrog Uno Tyw yijv 
alrio ele ágaviopióv, kal 00K ÉSTAL Ó Karol» ev 
adri aro avOpuwrov kal £wc krvovo. 4 "Ev raic 
ypéparo ixelvaro Kal év Tp Kato EKELUY IEDUVOLY 
r % t 0 , , 3 . si 
ol viol "IopaA, «vrol katl ol vivl *lovda ¿ri TO 
avróo Badilovres kal khMatlovTEC TTOPEVIOVTAL, TOW 
e e 4 4 
Kúprov Deóv avrav ¿nrouvTec. 5 “Evc Xiwv ¿puw- 
, a 1 , E 4 4 > , - 
rijoovor Tv 0dóv, Ww0E yap TO TpPóCWAOY AUTO" 
Súcovol, kai ova: kal karapevñovrar Trpoc Kú- 
prov row Osóv* diaQixy ydap aíwvtoc odk ¿man- 
o0ioerat. 6 MpófBara arokwNóra ¿yevn0n o Móc 
t 1 , - + - + , v a a »” 
pov, ol rrotuévec avrov ¿Esgoav adrovc, emi ra Úpy 
3 y ' f a » 3 4 a nd 
árerManoav aurovc, es 6pova emi [Bovrov pxOVTO, 
, , e v - , t £ , 
imredadovro koíTyc avr», 1 Tlavrec ot EUPLOKOVTEC 
aurodc avtiMtoxov auroúg: ol ¿xOpol aurwrv clrrav 
1 , » , + e r , A 
My dvopev aurovc, AVO. wv uaprov TG Kvupigp 
vou) OKatocÚY]C TH GUVYAYAYÓVTL TOVE TATÉPAL 
avráúv. 8 'AraMorpiwbnre ¿tk pioov Bafuviuwros 
- ” s 1 , 
kai aro yc Xakdaíwv xal ¿Esd0are, kai yéreode 
kará Tpócdwrov  TpPofarwv. 


WOTEp OPAKOYTEC 


JERPMIME ARG. L. 


32 lt erunt cameli eorum in direptionem, et 
multitudo jumentorum in preedam : et disper- 
gam eos in omnem ventum, qui sunt attonsi 
in comam : et ex omni confinio eorum addu- 
cam interitum super eos, ait Dominus. 33 Et 
erit Asor in habitaculum draconum, deserta 
usque in eternum: non manebit ibi vir, nec 
incolet eam filius hominis. 34 Quod factum 
est verbum Jlomini ad Jeremiam prophetam 
adversus Alam, in principio regni Sedeció 
39 Hee dicit Dominus 
Ecce ego confringam arcum 


regis Juda, dicens : 
exercituum : 
Alam, et 


36 Et inducam super Alam quatuor ventos a 


sumnam  fortitudinem  eorum. 


quatuor plagis cli: et ventilabo eos in 
omnes ventos istos: et non erit gens, ad quam' 
non perveniant profugi Alam. 37 Et pavere 
faciam Alam coram inimicis suis, et in con- 
spectu queerentium animam eorum: cet addu- 
cam super eos malum, iram furoris mei, dicit 
Dominus: et mittam post eos gladium donee 
consumam eos. 38 15t ponam solium meum 
in ZElam, et perdam inde reges ct principes, 


a1£ Dominus. 39 In novissimis autem diebus 


reverti faciam captivos Alam, dicif Dominus. 


CAYO LA 


1 VERBUM, quod locutus est Dominus de 
Babyloue, et de terra Chaldeorum, in manu 
Jeremize prophete. 2 Annuntiate in genti- 
bus, et auditum facite : levate signum, preedi- 
cate, et nolite cclare: dicite: Capta est Babylon, 
confusus est Bel, victus est Merodach, confusa 
sunt sculptilia ejus, superata sunt idola 
3 Quonian ascendit coutra cam 
gens ab aquilone, quee ponet terram ejus in 
solitudinem : et non erit qui habitet in ca ab 
homine usque ad pecus: et moti sunt, et abie- 
runt. 4 In diebus illis, et in tempore illo, 
alt Dominus, venient filii Israel, ipsi et fili 
Juda simul: ambulantes et lentes properabunt, 
et Dominum Deum suum querent. 5 In 
Sion interrogabunt viam, hue facies eorum. 
Venient, et apponentur ad Dominum focdere 
sempiterno, quod nulla oblivione delebitur. 
6 Grex perditus factus est populus meus: 
pastores eorum seduxerunt eos, feceruntque 
vagari in montibus: de monte in collem tran- 
sierunt, obliti sunt cubilis sui. 7 Omnes, qui 
invenerunt, comederunt eos : ct hostes corum 
dixerunt: Non peccavimus: pro eo quod 
peccaverunt Domino decori justitizo, et expec- 
tationi patrum corum Domino. 8 Kecedite 
de medio Babylonis, et de terra Chaldw*eorum 
ceredimini : et estote quasi hiedi ante gregem. 


corum. 
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0 La , LS 39 tw 4 24% + .. 
¿Orwv ¿e ye Boppa, kai zaparáfovra: avry 
éxeidev aAwoerat, WE BoAlg paxnrod cuverod ovx 
emiorpéye: xevn. 10 Kal gora: y XaAdata etc zrpo- 
VOM NV, TÁVPTEC OL Tpovo0unevovres adri» ¿urAn- 
cOnoovrar. 11 "O7e yvppaiveode kal kareravy Gob: 
, 4 P F > - 
daprábovres 7ajv kAnpovontiav OU, OtOTt ¿OKIpTUTE 
wc Sotóra ¿ev Boravy, ral é¿xeparilere Wwe Taupot. 
12 'HoxóvvOg y) prrno úuoy opódpa, iverpáry 1) 
e £ ” ? , 4 , t 3 , v Pe 
TekoVOa VUAs unrnp er ayada, soyarn ¿Oviov, 
gonuos [rai ávvdpos ral ¿Baroc]. 13 "Aro ópyñe 
, , , 7 1 oy» , y s 
Kvupiov od karoikyOyoerac kat ¿orar ele AQPAavio nov 
Táca, kat más y drodevw» dida BafviAúvos oxvOpw- 
TTÁGEt, kai guprovat» ii maca» Ti» rAgy)v auric, 
14 HMaparájaode ¿nl Baflviova kúxMp TáÁvTES 
A ? ? v , , e 4 , 
retvovrec roLov, rofevoare e” ayri»”, y petonode 
, a - O e e pt a r 1? e? 
emi Toro rogevpaciv Vu [ore rep Kyupip paprev]. 
15 Kai kararparyoare avr»? zrapeAvOnoar al 
,. ” Cs , 1. _- % 
xelpes aurijc, Emecav al maso AUTI E, Kal kare- 
> 4 => , - e ' , v E 
OKagy TO relxoc antic: Ori exdienois Tapa Deov 
Y , + a > % > P y 3 ? tf 
EOTUV, EKOLKELTE EMT AVTND, KADWC ETOLNOE TOLYOATE 
aury. 16 "Elodo0pevoacO: oréppa ik Bafuiovoc, 
KAaTEXOVTA Operravor iv karpg Depicpod, dro rpod- 
, e t mo tr , y a 
wrov Haxatpac EMqricio exaoTos ele roy Aaoy 
' má 3 r ] e 3 4 o y 
avrod dxroorpeyovot, kal Exacoroc Ele Tv yijv ad- 
rod pevéerar. 17 lpófBaror rAavapueror *LopañaA, 
? e ad s 
Atovrec ¿Euoar avrów' 0 tmpúroc É¿fayev adróv 
A ” E , 1 E A e? a y A 4 
PBacideve "Acgoovp, ral ourog vorepov TÁ dOTú av- 
rod fBacidede BafvAivoc. 


Meyer Kúpios "Idod ¿yw ¿dió ¿mi row Badia 


18 Ata rovro rade 


BafviAóvos kat ¿rt rajv yv adrod kradwc ¿Eedi- 
eyoa éxmi 7ov fBacidea 'Acoovp. 19 Kal aroxa- 
raoriow 7ov Topark ele Tv vom abrod, kai 
vepgoera, év Tr Ó4 KapuñAq kai ¿y úpe *Epoalu 
«al év Tp TPadado, ral rAnoOnoera Y buy ad- 
”o , - - 
rod. 20 "Ev tale Nuépare ixelivarc kal iv 50 
«aLpg exetp Syrisovo. Ty» acia» 'lopark, «al 
, e » ] y , > E DEA , : > A 
ovx vrapóet, kal tac apapriac "Lovda, kai od m) 
evpedmoo”, Ore ¿New ¿oopar ruic vrroMedeupévore 
21 "Emi 70 yc, Meyer Kóptoc. Iixpóg ¿riBn0s 
Em” GAUTI)V AL ETTl TOVC KATOLKODVTAC ET abri" 
> ? » v > F r ? 
ixdieyoov páxampa «al agárioo», Mye Kúpeoc, al 
22 Pur) 


rroMépov kal ovvrptfBy peyaANy ¿v y XaNaiwr. 


, A » cr , ? , 
rrotéee kara mraávra 00a ¿vredMopal dot. 


23 Muc éxMáacOg kal ouverpify Y opipa Táonc 
Tico yic; mruc ¿yerijdn ele aparmopóv BafuNón 
ér ¿0veoiv; 24 "EmpProovrai 001, kal 0d yww07 
wc Bafviwv kal añdwoy" «vpidns ral ¿AfpOnc, 
ore 74 Kupig4 árriornc. 20 "Hrorte Kúptos TOV 
Onoavpov avrod xal ¿Enveyxe TÁ oxevn Úpyije añ- 


TOD, Ori ¿pyov T 4 Koupip Op ¿Y yy XaMdalwv, 


JEREMIA, L. 


9 Quoniam ecce ego suscito, et adducam in 
Babylonem congregationem gentium magna- 
rum de terra aquilonis : et preeparabuntur 
adversus eam, et inde capietur: sagitta ejus, 
quasl viri fortis interfectoris, nou revertetur 
vacua. 10 Et erit Chaldwea in preedam : 
omnes vastantes eam replebuntur, ait Domi- 
nus. 11 Quoniam exultatis, et magna loqui- 
mini, diripientes hereditatem meam : qnoniam 
effusi estis sicut vituli super herbam, et mugis- 
tis sicat tauri. 12 Confusa est mater vestra 
nimis, et adeequata pulveri, que genuit vos: 
ecce novissima erit in gentibus, deserta, invia, 
et arens. 13 Ab ira Domini non habitabitur, 
sed redigetur tota in solitudinem : omnis, qui 
transibit per Babylonem, stupebit, et sibilabit 
super universis plagis ejus. 14 Preparamini 
contra Babylonem per circuitum onmnes qui 
tenditis arcum; debellate eam, non parcatis 
jaculis: quia Domino peccavit, 15 Clamate 
adversus eam, ubique dedit manum, cecide- 
runt fundamenta ejus, destructi sunt murl 
ejus, quoniam ultio Domini est: ultionem 
16 Dis- 


perdite satorem de Babylone, et tenentem 


accipite de ea; sicut fecit, facite el. 


falcem in tempore messis: a facie gladil co- 
lumbe unusquisque ad populum sunm conver- 
tetur, et singuli ad terram suam fugient. 
17 Grex dispersus Israel, leones ejecerunt 
eum: primus comedit enm rex AÁssur: iste 
novissimus cxossaviteum Nabuchodonosor rex 
Babylonis. 18 Propterea hxc dicit Dominus 
exercituum Deus Israel: Ecce ego visitabo 
regem Babylonis, et terram ejus, sicut visita- 
vi regem Assur: 19 Lt reducam Israel ad 
habitacuolum suum: et pascetur Carmelum et 
Basan, et im monte Ephraim et Galaad satu- 
20 In diebus illis, et in 


tempore illo, ait Dominus, queeretur iniquitas 


rabitur anima ejus. 


Israel, et non erit; et peccatum Juda, et non 
invenietur : quonilam propitius ero els, quos 
reliquero. 21 Super terram dominantium 
ascende, et super liabitatores ejus visita, dissi- 
pa, et interfice quee post eos sunt, ait Dominus: 
et fac juxta omnia que preecepi tibi. 22 Vox 
belli in terra, et contritio magna. 23 Quo- 
modo confractus est, et contritus malleus 
universe terre? quomodo versa est in deser- 
tum Babylon in gentibus? 24 Illaqueavi te, 
et capta es Babylon, et. nesciebas : inventa es 
et apprehensa : quoniam Dominum provocasti. 
25 Aperuit Dominus thesaurum suum, et 
protulit vasa irse suee : quoniam opus cst Do- 
mino Deo exercituum in terra Chald:weorum. 
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ITPEMIAS, v. 


26 “Ori ¿AnAv0aciv ot kaipol aúvrijc. *Avoiare ras 
árroO0rxas aurijc, tpeuvnoare adri we orihaiov 
kal ¿Eokdo0pevcare abri», pa) yevtadw abriie kará- 
Meppar 27 'Avainpdvare aurijc Trávrac Tovc 
kaprroúc, Kal karafBirwaav elg apayiv. Oval ab- 
Toíc, Ori Sjxer 1) nuépa abdriv kal kaipdc ÉKdiKo- 
cewg aura». 28 Buwvij peuyóvrow kal avacwbo- 
pivwv ix yc BafvAivoc rod avayyeiñar ele Eiwv 
riy ixdixyow rrapa Kupiov Beov nuwv [Exdixnor 
29 Iapayyeidare émi Bafuviuva 


vaov abrou). 


Tape aAMete 


rroMhoic, avril ¿vreivovre Tólov, 


, , » % , A . y , . , , 
¿xr aura kuxMódev” pa) tora adrijo avacWwéopevoc, 


AVTATÓDOTE AUT kara TÁ ¿pya auTiic Kara 


y , , -— 4 r > 
Trávra 000 irolnoe mromoare auri, ore mp0 Ky- 
prov ávriary Veov úyiov Tod 'lopañA. 30 Ara 


ToUTO TEeTOVVTAL OL veavIOKOL aUTIC tv Tate TrAa- 
relate auriic, kal rávrec ol drópes ot rrokeutoral 
a , s r y . % 
aurijc pipioovrat, elrme Kúptoc. 31 “1d00d ¿yw érri 
4 4 t , , r > .* .) t Y , 
c¿ Triyv vBpiorpia», Aéye Kuproc, Ort 3KkEL 3) 1 pEpa 
32 Kai adbe- 


vice 1 USpte cou kal mreoelral kal ovdelg Écral 


gov Kal 0 Kalpdc EKOLKIJOEWG 00U, 


o dnorov abrio" xal dváp TrUp Ev TP pvp 
adria, kal rarapáyeras rávra Tá kúxMp auríc. 
33 Tade Atyer Kóptoc Karadeduvacrevvrar ol viol 
"lopagA kai ot viol *lovda, Uúua Traávrec ot alxpa- 
AWwTEÚGAVTEC AÚTOVC KAaTEdUVACTEUCAV AUTOUC, OTU 
34 Kai 0 Au- 


Tpoúmevos abrode toxupós, Kéópioc Tavroxkparwp 


ovx ndtAnycav ¿¿arrocreidar auTovc. 


ÚVONA AUT" kplotv Kpivel poc TOVC AVTIÓLKOVE 
avrod, Orwc tdapy Tv yijy kai rapofuvel TOC 
karoixova: Bafuvióva. 39 Maxaipav Emi TOUS 
XaMéatone kat. él rod rkaromxovwrac Bafvióva 
ral ¿mr TOUC pEytaorávac abvrijc ral Ei TOdC OUVE- 
paxnTac 
Emil Trodc 
37 Ma- 


xaipav ¿ri rodc paxnrács avrov kal ¿ml rov ovu- 


Todo avr” 36 Maxaipav émi ToUg 
páxapav 


ITTOVC AUTO V Kal Emi Ta UppaTa adTo». 


avrijc. ral raparuvdycovrar* 


puerov TOV ¿v pEo avTIJC, kal toovrar wal yu- 
valkeg” páyaypav ¿mi rode Oyoaupoúce, ral drackop- 
ricOyoovrat, 38 *Exi 74 Údare avric, «al kar- 
avoxuvOgoovTal, OT. y TGV yAvrrróv ¿orí, kal év 
Tate vio0IC oy karerauxwvro. 39 Ava robvro kar- 


oueyoovaiv tvdaApara év Talc vnootc, Kal KaTot- 


¿KNOOVOLY EV aUT] DUYaTÉpEC CELO VWV, OU ui] KATOL- 


«n03) oUKET+ ele TOV atuwa [xal od raroiknOyoerar Erl 
ele yeveav kal yereav]. 40 Kadwc karéaroeyev ó 
0soc Xódopa kai Topoppa kal rác ómopovoacs ad- 
Taic, erre Kúptoc, od po) karoiknoer éxel AvOpwrroc, 
41 *Idou 
kaós Epxera: aro Boppa, kai ¿dv og péya ral Ba- 


kal oU UN) TApolknoEl Exel vtoc EP 


owele roMol ¿EsyepOrnaovra ar” Agar oy Tic yñs, 
ÍTAJMóS 
Y uv adróv we dádacoa 


42 Tófov kal Eyxepidtov Exovrec' EST!) 


Kal ou pm 
xao, ip 
WOTEP TUP ElG TÓNEMOV, 


¿Ne oy" 


LITO ÍTMACOVTAL TAPEOKEVATUÉVOL 
poc de Ouyareo Bau- 
Pvióvoc. 43 “Hxovoe Bacihede a TI 
áxoiv aúrúv, kal rrapedvOrjoav al xtipes aúrod* 


ONibic karerpárnoev aUTOD, WÓlveC 16 TIKTOVONC. 


JEREMIA, L. 


26 Venite ad eam ab extremis finibus, aperite 
ut exeant qui conculcent eam: tollite de via 
lapides, et redigite in acervos, et interficite 
27 Dissi- 


pate universos fortes ejus, descendant. in 


eam: nec sit quidquam reliquum. 


oceisionem: vee els, quia venit dies eorum, 
28 Vox fugien- 


tium, et eorum qui evaserunt de terra Babylo- 


tempus visitationis eorum. 


nis, ut annuntient in Sion ultionem Domini 
29 Annun- 
tiate in Babylonem plurimis, omnibus qui 


Dei nostri, ultionem templi ejus. 


tendunt arcum: consistite adversus eam per 
eyrum, et nullus evadat: reddite el secundum 
opus suum: Jjuxta omnia que fecit, facite 1lli : 
quia contra Dominum erecta est, adversum 
sanctum Israel. 30 Idcirco cadent juvenes 
ejus in plateis ejus: et omnes viri bellatores 
ejus conticescent in die illa, ait Dominus. 
31 Ecce ego ad te superbe, dicit Dominus 
Deus exercituum : quia venit dies tuus, tem- 
pus visitationis tus. 32 Et cadet superbus 
et corruet, et non erit qui suscitet eum: et 
succendam ignem in urbibus ejus, et devorabit 
omnia in circuitu ejus. 33 H:ec dicit Dominus 
exercituum : Calumniam suscite filii Israel, et 
filii Juda simul: omnes, qui ceperunt eos, 
tenent, nolunt dimittere eos. 34 Redemptor 
eorum fortis, Dominus exercituum nomen 
ejus, judicio defendet causam eorum, ut exter- 
reat terram, et commoveat habitatores Baby- 
lonis. 30 Gladius ad Chald:weos, alt Dominus, 
etad habitatores Babylonis, et ad principes, 
etad sapientes ejus. 36 Gladius ad divinos . 
ejus, qui stulti erunt : gladius ad fortes ¡llius, 
qui timebunt. 37 Gladius ad equos ejus, et 
ad currus ejus: et ad omne vulgus, quod est 
in medio ejus: et erunt quasi mulieres: 
gladius ad thesauros ejus, qui diripientur. 
38 Siccitas super aquas ejus erif, et arescent : 
quía terra sculptilium est, et in portentis 
eloriantur, 39 Propterea habitabunt dracones 
cum faunis ficariis : et habitabunt in ea stru- 
thiones: et non inhabitabitur ultra usque in 
sempiternum, nec extruetur usque ad genera- 
tionem ct generationem. 40 Sicut subvertit 
Jdominus Sodomam et Gomorrham, et vicinas 
ejus, ait J)lominus: non habitabit ibi vir, et. 
non incolet eam filius hominis. 41 Ecce po- 
pulus venit ab aquilone, et gens magna, et 
reges multi consurgent a finibus terra. 
42 Arcum et scutum apprehendent: crudeles 
sunt et imumisericordes: vox eorum quasi 
mare sonabit, et super equos ascendent, sicut 
vir paratus ad proelium contra te filia Babylon. 
43 Audivit rex Babylonis famam eorum, 
et dissoluto sunt manus ejus: 
prehendit eum, dolor 


angustia ap- 
quasi parturientem, 
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nn 3 
44 *Idod Worep MAéwv avafBoera: dro Tod “Top- 
davov ele Pardaw», Ori Taxéwe ixdiwEw abrode ar 
Y 0 s + , , » ) 4 > + 
AUTIC, KAL TÁVTA VEAVÍOKOV ETT” AUTIV ÉEXOTIJON. 


et , ” , , a ? ) F ? Py 
Ort TiC DOTE EyW; Kat TIC AVTIOTIJTETAL OL; al 


P 
- TÉG OÚTOC TOLUNV DC OTHOETAL KATA TPÓCWTÓY MOV ; 


45 Ata rouro axovoare Tri fBovAiyv Kepiouv 3)jv 
BefovkMeura: end BaBuvióra, kat Aoytooda aUTOU 
ovr ¿Moyioaro érri TOUE KarorroVyTas XaMdatouc: ta» 
4 -e A 3 , e , y El $ 
py drapdapy Ta apvia Tróv rrpofarwv auvrGv, ¿dv 
s od y , , e , s mn 
py agavicO vou ar” aura. 46 “Ori arró quvije 
awoews BafvAóvoc ceodyoerar Y y%, Kad kpavy!) 


> y 3 , 
ev EOveciy AKOVOÓNCETAL. 


KED, va. 

1 TAAE Atye Kúóptoc "Idov ¿yw ¿teyeipw eri 
Bafuvióva kai él Todo karoicovvrac Xaldatouc 
avepov ravowva dapDeipovra. 2 Kai ¿ZarroorekAw 
ele BafuAóva vBproras, rai kaduBpicovorv adri 

" al 1 e $ e. , 4 3 e 
«al Avuavoivtal TV yv avrijc: oval érri BafBu- 
Ava kurMó0ev Ev nuépa kakrwoewc aurijc. 3 Ter- 

t e , 4 Lt + > s A — 
VETW 0 TELVWV TO TOLOW AVTOD, kal TEpDECOw y 
> " et > - 4 , % % , 
eoriv OmAa avrod, ral un pelonode emi TOC veaví- 
akovc abris kal agavicare rácav Tv dvvapiv 
4 Kai mecovvrar rpavuaria: ¿ev yy Xal- 
5 Atori 


AUÚTIC. 


dalwv ral karaxexevrnpevo: ¿EwuDev aUTIc. 


? , , , 4 , , , 4 e y La y 
oúx exnpevoev "TopanA ral "lovdac aro Geod auro», 


AUTIV 
6 Deñ- 


yere ex peoou Bafluióvos ral dvacWwlere ExaoToc 


aro Kupiov rravrokpáropos' 0rt y yf 


errArjo0n ddextac aro Tóv aylov *Lopaña. 


Tv bux yv adrod, kal pr) árroppipnTe Ev TH adixia 
Auris, Ort Kapoc Exdiknoewo auric torl Tapa 
Kupiov, avrarmodopa abvroc avrarodidwowv abri. 
7 Iloriotov xovcovv Bafuviwv ¿v xempi Kuplov, 
ÚTO TOY OtvVOV auriic 
8 Kal «p1w 


émeoe Bafviwv ral ouverpiBn. Opyveire aúrí», 


pe0voxrov TÁcav TV yiv* 


emiocar ¿0vy, dra rovro ¿cakev0nca», 


Máfere pnriwyv 77 Óapdopa aúric, el rue la0í- 
gerat. 9 'larpevoapev Ttiyv Bafvióva, ral ovx 
499" éyraraMirrupev avriV kai arréAOwpev Exaoroc 
Ele TV yv AÚTOV, Ori yytkev ele odpavóv TO 
10 "EZA- 


r $ s , , - os dl , , 
veyxe Kúptoc TO kptua avrov* devre ral avayyel- 


a , Be ? ma e 
kpiMa GUTIC), EÉNPELV EG TOY ACTPWP, 


Awpuev ¿ev Euwv ra ¿pya Kuplov rod 0s0U 1uwv. 
11 Hapaorevagere rá rofevymara, TANpodre TAC 
paperpac: myeppe Kóptos TO TvEVa Baridiwc Mi- 
dwv, Ori ele Bafuviúva Y Opyr avroU rod ¿Zoko- 
Opevoar avr», Ori éxdixyoro Keptov ¿oriv, ixdlyore 
Aaov aurod ¿oriv. : 12 'Exi rexéwov Baguiivoc 
ápare oyuelov imorícare papérpac, tysipare puda- 
kd«c, Eroquacare Orha óri Evexeipice, kal rromoet 
Kópioc A ¿AMadyoev ¿mi TodG karowovwrac Ba- 
Puiova, 


7 4 , 4 
AOL ETT 


13 Karaoknvoivracs ¿p' Údaot Trok- 
rrAj0e Onoavpov aúric. “Hxes 


TO TEpag c00uv daAn0wc elo Ta orkayxva 00u. 





JEREMIXAX, L. LL 


44 Ecce quasi leo ascendet de superbia Jorda- 
nis ad pulehritudinem robustam : quia subito 
enrrere faciam eum ad illam: et quis erit 
electus, quem preeponam ei? quis est enim 
similis mei? et quis sustinebit me? et quis 
est Iste pastor, qui resistat vultui meo? 
45 Propterea audite consilium Domini, quod 
mente concepit adversum Babylonem; et eo- 
gitationes ejus, quas cogitavit super terram 
Chaldxeorum : Nisi detraxerint eos parvuli 
gregum, nisi dissipatum fuerit cum ipsis habi- 
taculum eorum. 46 A voce captivitatis Ba- 
bylonis eommota est terra, et clamor inter 
gentes anditus est. 


GABRUT+LL 


1 Hazc dieit Dominus: Ecce ego suscitabo 
super Babylonem et super habitatores ejus, 
qui cor suum levaverunt contra me, quasi 
ventum pestilentem. 2 Et mittam in Baby- 
lonem ventilatores, et ventilabunt eam, et de- 
molientur terram ejus : quoniam venerunt 
super cam undique in die afilictionis ejus. 
3 Non tendat qui tendit arcum suum, et nou 
aseendat loricatus, molite parcere juvenibus 
ejus, interficite omnem militiam ejus. 4 16 
eadent interfecti in terra Chaldeeorum, et 
vulnerati in regionibus ejus. % Quoniam non 
fuit viduatus Israel et Juda a Deo suo Domino 
exercituum : terra autem eorum repleta 
delicto a sancto Israel. 6 Fugite de medio 
Babylonis, et salvet unusquisque animam 
suam: nolite tacere super iniquitatem ejus: 
quoniam tempus ultionis est a Domino, vicis- 
situdinem ipse retribuet el. 7 Calix aureus 
Babylon in manu Domini, inebrians omnem 
terram : de vino ejus biberunt gentes, et ideo 
commotse sunt. 8 Subito cecidit Babylon, 
et contrita est: ululate super eam, tollite 
resinam ad dolorem ejus, si forte sanetur. 
9 Curavimus Babylonem, et non est sanata : 
derelinquamus eam, et camus unusquisque in 
terram suam : quoniam pervenit usque ad 
eselos judicium ejus, et elevatum est usque ad 
nubes.: 10 Protulit Dominus justicias nostras : 
venite, eb narremus in Sion opus Domini 
Dei nostri. 11 Aeuite sagittas, implete 
pharetras: suscitavit lDlominus spiritum re- 
gum Medorum: et contra Babylonem mens 
ejus est ut perdat eam, quoniam ultio Domini 
est, ultio templi sui. 12 Super muros Baby- 
lonis levate signum, augete custodiam : levate 
custodes, preeparate insidias: quia cogitavit 
J)ominus, et fecit queecumque locutus est 
contra habitatores Babylonis. 13 Que hab;- 
tas super aquas multas, locuples in tliesauris. 
venit finis tuus pedalis proecisionis tux. 
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IEPEMIAY, vd. 


14 "Ori ¿uose Kúpios kará roy Bpaxioros abrod 
dora rAnpuwow de ardowrwv wal axpidwv, kal 
p0yEovrar eml ot 0 karaflaivovrese 15 Kópros 
TOLWY yiv ¿ev TH LOXÚL aAUTOV, éropualwv otkovuevny 
, - e ) ri ) -b r , ma 3 * 

EV TI COPIA AUTOUV, EV TI OUVÉCEL AUTOU ¿ÉETELNE 
Tov ovparón, 16 Nic purnv ¿ero Yxog Vdaroc ev 
ovpave ral avyyaye vepedas ar” toyarou Tic yic, 
, % y € 2 > , , - , 
dorparrás ele verov érrolyoe ral ¿Enyaye pue ek 
Tróv Oncavowv aurov. 17 "EparacwOn ras avOpw- 
Toc «TO yrwotwc, rargoxúvOn rác xpucoxdoc aro 
roy yuri abUTOU, Ort YevÓN] ExUvEVIAr, OUK 
» ” 3 3, e r r ) 5 

gore mrevpa é» abvruic. 18 Marara ¿oriv epya 


, 3 o 3 t , — , 
MENOKYMEVA, EY KAI) ETTLOKEÍEWC ATV  ATTO- 


Movvrat. 19 O%ú rotavry pepic Tp 'TaxwS, ori Ó 
rádoacs Tá rávra abvróc ¿ori kMpovopia arrob, 
Kópios óvopa abr, 20 Atacroprileo ov pol 
oxevn zroMtuov, kal diaokopriw ¿v gol ¿dv kai 
¿apo ¿x 00% Bfuoideig. 21 Kai drackopriw év dol 
irrrov kai impar abrol, kal DLACKOpTTU5 ¿Y col 
dpuara krai avafáras avr»: 22 Kai diackoprio 
er gol veavioxov kal TrapUévo», kal dLarKopriW E» 
doi árópa ral yuvaika. 23 Kai diackoprió ev dol 
rotura kal TO Troiumov aUrod, kal diackopria ¿v 
col yewpyóv kal TO yEWOYLOV AÚTOV, KAL OLAGKOPTI 
24 Kai ar- 


rarrodwow Tp BaBvióGv: kal 7ráot Tolo karotkovol 


tv gol ye Movas kal oTrparyyoUg gov. 


XalMdatorc rácac rác kaxiac aUTOV UC ¿rroinoar 
iml Xiwv rar” 0pg0aduods úpóov, Mye Kúptoc, 
25 'Idod tyw rrpog ot Tó Úpoc To dplapuévov To 
diapUsipov raácar TV yiv, kal éxrevo Ti xelpd 
pov ¿ml céral karaxuvdió 0€ éml rwv Terpúr, ral 
0 € A " e , ; , , 26 Kai 3 y 
(0OW 0E WE ÓPOC EUTETUPLOMEVOV, t ov 0) 
MáfBwow aro coy Midov elc ywviav kal Mbov elc 
OenédMow, Ori elg apaviuóv ¿oy ele TOv al4va, 
Meyer Kóptoc. 27 "Aparte onpelov iml ría yijc, 0 a 
t » » F r r , , , a 
mioare ¿iv ¿Oveoi 0dAmiyyt, aytacare ¿mr abri» 
y , , , > , => ” 3 
¿Ovy, rapayyedare er” avr, faciñeic dpare rap 
tuod, kai rolc 'Ayavaltotc" EMUOTIJNOATE ET. AUTNV 
mou, X ] ) 
, , r , , , 4 ts € 
Bedooráceic, avafiiflacare ir” abvriyv trrrrow wc 
áxpidwv TrAñj0oc. 28 "Avafiflacare ¿rm ari» 
¿Ovy, rov Bacidea Tv Midwv kai ráorns Tic yic, 
TOUC )yo0VpiEWOVG AÚTOD, kal TÁPTAC TOUVC OTPAT1]- 
yoúe aúrot. 29 'BocioOn Y yi «at érróvece, dtóri 
tdavéorn emi Bafvihóva Aoytpós Kúpiov ToU 
Geivar Ta)» y ij BafuviAúvos «lc ágaviopóov kal po) 
caroweloda. avriv. 30 'Eftdire paxnriyc Bafu- 
Aóvoc ToU rrodepmeli», kaDioovral ExEl ¿vw TEPLOX,, 
3 F , ” t , - vS , € 
¿0pavodn yr Ovvacrela avr», E¿yevydyoar woel 
yuvaixes ¿verruploOn TÁ OXNVOMaTra abTIC, OUVE- 
rpiByoav ot poykAoi avriic. 31 Atwxwv ele avar- 
ryow duwcovroc 0wbéera, kal arayy¿Mwv ele 
, r , , 5) , € . 
arávrgoiw Avayy¿Miovroz ToV  avayysidal TP 
Bare Bafurióvos Ori ¿ádwker y TÓMiG abUTol, 
32 'Arr” toxárov rwv diafáacewv» avrod ¿AnpOn- 
CAV, Kal TÁ OVOTHMATA GUTOV Erempnoar ty 
r 1 $ 0 , - € a pes 
rrupi, kai AvOpec aros ol rrodepiorai ¿¿tpyovrat, 
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JEREMIA, LL 


14 Juravit Dominus exercituum per ani-. 
mam suam: Quoniam replebo te homini us 
quasi brucho, et super te celeusma cantabitur. 
15 Qui fecit terram in fortitudine sua, pree- 
paravit orbem in sapientia sua, et prudentia 
sua extendit coclos. 16 Dante eo vocem, mul- 
tiplicantur aque 1n cxelo: qui levat nubes ab 
extremo terre, fulgura in pluviam fecit: et 
produxit ventum de thesauris suis. 17 Stul- 
tus factus est omnis homo a scientia : confusus 
est omnis conflator in sculptili; quia mendax 
est conflatio eorum, nec est spiritus in els. 
18 Vana sunt opera, et risu digna : in tempo- 
re visitationis suse peribunt, 19 Non sicnt 
heee, pars Jacob: quia qui fecit omnia, ipse 
est, et Israel sceptrum hereditatis ejus: Do- 
minus exercituum nomen ejus, 20 Collidis 
tu mihi vasa belli, et ego collidam in te gen- 
tes, et disperdam in te regna, * 21 13t colli- 
dam in te equum et equitem ejus, et collidam 
in te currum et ascensorem ejus, 22 Lt colli- 
dam in te virum et mulierem: et collidam in 
te senem et puerum : et collidam in te juye- 
nem et virginem: 23 14 collidam in te pasto- 
rem et gregem ejus : et collidam in te agyrico- 
lam et jugales ejus: et collidam in te ducos 
et magistratus. 24 Lt reddam Babyloni, et 
eunctis habitatoribus Chaldezxe, omne malum 
suum, quod fecerunt in Sion, in oculis vestris, 
ait J)ominus. 25 lcce ego ad te mons pesti- 
fer, ait J)ominas, qui corrumpis universam 
terram : et extendam manum mean super te, 
et evolvam te de petris, et dabo te in montem: 
combustionis. 26 Et non tollent de te lapi- 
dem in angulum, et lapidem in fundamenta, 
sed perditus in «eternum eris, alt Dominus. 
27 Levate signum in terra: clangite buccina 
in gentibus, sanctificate super eam gentes: 
annuntiate contra illam  regibus Ararat, 
Menni, et Ascenez; numerate contra eam 
Taphsar, adducite equum quasi bruchum acu- 
leatum. 28 Sanctifieate contra eam gentes, 
reges Medic, duces ejus, eb universos magis- 
tratus ejus, cunctamque terram potestatis 
ejus. 29 Et commovebitur terra, et contur- 
babitur: quia evigilabit contra Babylonem 
cogitatio Domini, ut .ponat terram Babylo- 
nis desertam et inhabitabilem. 30 Cessave-- 
runt fortes Babylonis a proelio, lrabitaverunt 
in preesidiis: devoratum est robur eorum, et 
facti sunt quasi mulieres: incensa sunt 
tabernacula ejus, contriti sunt vectes. ejus. 
31 Currens obviam  currentí veniet: et 
nuntius obvius nuntianti: ut annuntiet regi 
Babylonis, quia capta cst civitas ejus a 
summo usque ad summum: 32 Et vada, 
preeoccupata sunt, et paludes incense 
sunt igni, et viri bellatores conturbati sunt, 
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33 Artór: ráde Meyer Kúptos Olxor BaciXewc BafBu- 
Aúvoc we áúNwv pios AA0NOryrovrar* ETt pikpov 


e) 


kai ns: v aunrocs aúrijc. 34 Karedaye pe, Epe- 
picaró pe, karédafBe pe oxóroc Merrów, Nafovxo- 
dovócop Baodede Bafuhóvoc karémié pe, we 0pá- 
kwv EmAyos ri» komMav auyrod aro Tic Touvbac 
pov: 35 "Elúoav pe ol pox0ot pov kald at rahdat- 
mupiar pov sic BafuAGva, tpel karotkovOa Xiwv, 
«al TO alpa pov ii roda karoov»ras XaMdaiovc, 
¿pel “TepovoaAgu. 36 Alá roduro ráde Mye: Kúpros 
"Idod ¿yw kpivo Tijv avridixóv 00v kal ¿x0ow 
rav éxdixyoiv 0o0v, kai ipnuwow Triv Oádacoav 
37 Kal 


» s a 
grat Bafviwv sig ápavicuóov [xai sic karoixiav 


avrijc kai Enpavó Tijv ryyyv avric. 


dpaxóvrwv kai sic Divac al sic ouprypóv], kal od 
karounOncoeral. 38 “Ori ápa w6 Movrec ¿Enytp- 
99 *Ev Tr 0ep- 


pacia adrov óWw0w Tórnua abrolc, kai pedvow 


Oyoav xral we oxúuvo: Asóvruwv. 


adrodo O0rwc kapubño: xkal vUrvWwawawv Urvov 
ataviov ral ov ua ¿EsyepOñor, Myee Kúproc. 40 Kal 
rarafBifBacov avrode we ápvas ele opayiv kal we 
kprode per” ¿pipuv. 41 Tlóc ¿áúMw ral ¿Onpevdy 
TO kavxnpa máonc TÍ yc; TÓc ¿yévero BafBu- 
42 *”AviBy 


, ” ne 
emi Babuiúva y 0ádacoa ¿y xp kupdrwv aúrije, 


Awv elg apavionov iy Tolo ¿Oveci»; 
kai kareraAupOn. 43 "EyevnBnoar al rróderc avrijc 
wc yij ávvdpos ral Afaroc, 0U karoence y adri 
odds sic, ovde un raraMóger ¿iv ayro vios avOpu- 
rrov. 44 Kai ¿xdixnow ¿ri BafvAGva, kai ¿¿otow 
d KaTETIEV ¿Ex TOY OTÓMaToc abrijc, kal od py 
"e y , % ” 1 Y” , ss 

ovvaxOwor poc adryv Eri rá ¿Ovn, [kalye reélyoc 
BafwAúrocs reosirat. 45 'EféMMare áro péoov 

, a A ,. +, « , o .o e a. 
aurov, Aaóc ¿uóoc, kar awaare Exacroc riv' ¿aurod 
46 Mirore 


aruadwOj 1) kapdia vuGv kal ¿ofBnOrre dá riu 


buxyv aro ópyic Ovuod Kupíov, 
axoyv 1) axovoOnoerar iv Th y. Kai ie iv 
EVLAVTG AkoN kal pera rov éviavróv áxod, radat- 
mupia kal adixvia ¿mel Tic yijc, «al kuptevwv ¿ml 
«upievovra. 47 Alá rodro t00d yuépar Epxovral, 
«ai exdieijow ¿ml ra yrurmrd Bafuvióvoc, kai ráca 
Y y auvruv atoxurDhostal, Trávreg Tpavparial 
48 Kal svgpar- 
Oyoovra: eri BafviAuva oí odpavol kal y yij ral 


avrijc mecoUvTaL Ev pio aúrijc. 


> a > > m o , í ¡Il y 1 
mávra Ta év avroic: or: árro Boppa ¿pxovra poc 
49 Katlye 
Bafviwv revelv érrotyoev rodc rpavpariac 'To- 


aúróov ¿fokde0pevovrec, Meyer Kúproc. 


pañA], rai ¿v Bafuvióm Trecovvra: Tpavuariar 
ráoyc Tñc yñc, 
peveoDe ral uy toracde" os paxpóbev uvijobOnre rod 


50 "Avacwlóuevor ix ye 7ro- 


Kopiov, kal 'LepovaaMiyu avafBirw ¿tal rv rapdiav 
vubv. 51 *H, oxovvOnuev Ori irovoapev óveidicuó» 


( ee ? , 1 r t o » ” 
yu, kareraMuibev aripula TO TpPóTWTOV Y udr, lod 


JEREMIA, LI. 


33 Quia heec dicit Dominus 


Deus Israel : 


exercituum, 
Filia Babylonis quasi area, 
tempus triture ejus: adhbuc modicum, ef 
34 Come- 


dit me, devoravit me Nabuchodonosor rex 


veniet fempus messionis ejus. 
Babylonis: reddidit me quasi vas ¡nane, 
absorbuit me quasi draco, replevit ventrem 
| 35 Ini- 
quitas adversum me, et caro mea super 
Babylonem, dicit habitatio Sion: et sangnis 


suum teneritudine mea, et ejecit me, 


meus super habitatores Chald:oexe, dicit Jeru- 
salem. 36 Propterea hee dicit Dominus: 
Ecce ego judicabo causam tuam, et ulciscar 
ultionem tuam, et desertum faciam mare ejus, 
et siccabo venam ejus. 37 Et erit Babylon 
in fumulos, habitatio draconum, stupor, et 
sibilus, eo quod non sit habitator. 38 Simul 
ut leones rugient, excuftient comas veluti 
catuli leonum. 39 In calore eorum ponam 
potus eorum, et inebriabo eos, ut sopiantur, 
et dormiant somnum sempiternum, et non 
consurgant, dicit Dominus. 40 Deducam 
eos quasi agnos ad victimam, et quasi arietes 
cum hsedis. 41 Quomodo capta est Sesaclh, 
et comprehensa est inclyta universe terre? 
quomodo facta est in stuporem Babylon 
inter gentes? 42 Ascendit super Babylonem 
mare, multitudine fluctuuin ejus operta est. 
43 Factee sunt civitates ejus in stuporem, 
terra inhabitabilis et deserta, terra in qua 
nullus habitet, nec transcat per eam filins 
hominis. 44 Et visitabo super Bel in Baby- 
lone, ef ejiciam quod absorbuerat de ore ejus, 
et non confluent ad eum ultra gentes, siquidem 
et murus Babylonis corruet. 45 Egredimini 
de medio ejus populus meus: ut salvet unus- 
quisque animam suam ab ira furoris Domini. 
46 Et ne forte mollescat cor vestrum, et 
timeatis auditum, qui audietur in terra : et 
veniet in anno auditio, et post hunc annum 
auditio; et iniquitas in terra, et dominator 
super dominatorem. 47 Propterea ecce dies 
veniunt, et visitabo super sculptilia Babylonis: 


et omnis terra ejus confundetur, et universi 


interfecti ejus cadent in medio ejus. 48 Et 
laudabunt super Babylonem ceeli et terra, et 
omnia quee in eis sunt: quia ab aquilone ve- 
nient ei preedones, ait Dominus. 49 Et quo- 
modo fecit Babylon ut caderent occisi in 
Israel: sic de Babylone cadent occisi in 
universa terra. 50 Qui fugistis gladium, veni- 
te, nolite stare: recordamini procul Domini, et 
Jerusalem ascendat super cor vestrum. 51 Con- 
fusi sumus, quoniam audivimus opprobrium : 
operuif ignominia facies nostras: quia venerunt 


00v áMoyeveie eic rá Eyla 1uúv, elo olxow Kvpiovw. | alieni super sanctificationem domus 1)omin1. 
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52 Atá rovro ¿doy yuépar ¿pxovras, Aye Kúproc, 
* , , 1 , , Leal , Y 
kal ¿xdieow ¿ml rá ydvrrá avriic, kal ¿v 7raoy 
a - , . - , Y )a 
77 y] abrio meoovvras rpavpariat. 03 Ori tav 
avafBz BafBvAov we 0 odpavóc, kal Ori ¿dav Oxupwoy 
TA Telxy toxÚt avtijc, map ¿pod rgovow ¿doko- 
Opevovres ari», Meyer Kúprtos. $1 Puwvr kpavyc 
iv Bafuvdóve, «al guvrpiBr umeyaAy iv yy Xal- 
dalw», 55 "Ori t¿wMó0pevae Kúpios riv BaBu- 
Aóva, kal úrudeoev dam avrijc fuvnv peyuAnv 
yxovoav we Údara TtroAMá, ¿0wxev elo úneDpov 
¿uvjv avrijo. 56 “Ori jAdev ¿mi BafuvAova ra- 
Marrrapía, ¿ádwoar ot paxaral adrijc, imróntal Tó 
, , ” es t * , 4 , me. 
ródov aurwv, bre 0 Deog avrarrodiówov aybrolc, 
57 Kúpios avrarrodiówo: kal pedvoe. pé0y rude 
1yemóvas avriic kai rodg oogpoda aurijs kal rode 
orparyyoUdc aúrijo, Meyer 0 Bacidevc, Kóptos rravro- 
«párwp voya avr. 58 Tade Mye Kúpios Velxoc 
BafuAóvos ¿xMarúvOn, karaokarrómevov kara- 
oraphoerar, kad al mólal avrijc at vimihal ¿urru- 
r 4 > , , , 
pioOoovrat, kai oy romiágovor Aaol eíg kevóv, «al 
¿Ovy tv apxz exMelipovoiv. 59 "O Aóyoc Ov ¿verel- 
Máro Kúpios Tepepig TP TpopiTY TrElV TP Yapala 
to» , lo es y , y 
vt Nypetov viov Maacalov, OTE Exropevero Tapa 
Sedextov BariMiwc *lovda ele BafvAiva, ¿v Tp 
»” - , e A , o , 
¿Ter Tp rerápry río Bacidetas avrod, ral Xapalas 
ápxwv dwpwv, 60 Kal ¿ypaydev “Tepepiac rrávra 
rá kara die emi Bafviuva ev BifMNp, TáAvras 

a ? , s , NR 
rodc Móyovg TovTOUC TOVG yeypappevova eri BaBu- 
Aóva. 61 Kai elrrev Tepeniac rpoc Fapaiav"Orav 
¿MBnc ele BaBuiova, kal bpy kal avayvdoy ráv- 
Tag TodG Móyovs Trovrovs, 62 Kai tpeic Kúpte 
Kúpte, od ¿MaAgoac ¿ri rov TóTmov rToUTov TOÚ 
, . , % s o y “ > , -» 
¿Eohdo0pevoal auvróv kal TOU po] elvar Ev AUTO KATOot- 
koUvTas arro avOpuwrrov ¿we kTAVOVG, OT: Apariajds 
sic TOV atuva ¿orat. 63 Kai ¿orar 0rav ravoy 
TOY dvayuwwoxew TO BifMov TOUTO, kal E¿mriOroEn 
¿mm auróo MO0ov kai piero AUTO els peoov rod Ev- 
pparov, 64 Kai ¿pei Ovrwc karaóvoera: BaGBu- 
Awv, kal 0U MY AVAOTI ÁATÓ TPOCWTOV TÓV KAKWV 
dv ¿yo imáyow ¿m avrgy, [Kal ¿ornoav ¿ivravda 


o Móyor “Tepepiov. | 


KE0. »f". 

1 "ONTOS eixoorod kal ¿vos ¿rovc edexiov iv TG 
Badideveiv adróv, kal E¿vdera Ery ¿Bacidevoev év “Te- 
povoaXiyp* kal óvopa Tr pnrpi ayrov *Aperráal Ou- 
yarnp Tepepiov ¿xk AofBevá, [2 Kai ¿rrorfoev rÓ rrown- 


pov éramiov Kupiov, 0v Tpórrov ¿rroinoev *Iwareín, 


JEREMIA, LL LIL 


52 Propterea ecce dies veniunt, ait Dominus : 
et visitabo super sculptilia ejus, et in omni 
53 Si ascende- 


rit Babylon in coelum, et firmaverit in excelso 


terra ejus mugiet vulneratus. 


robur suum : a me venient vastatores ejus, alt 
Dominus. 54 Vox clamoris de Babylone, et 
contritio magna de terra Chaldweorum : 
55 Quoniam vastavit Dominus Babylonem, et 
perdidit ex ea vocem magnam: et sonabunt 
fluctus eorum quasi aquíe multee: dedit soni- 
tum vox eorum: 56 Quia venit super eam, 
id est super Babylonem, preedo, et apprehensi 
sunt fortes ejus, et emarcuit arcus eorum, quia 
fortis ultor Dominus reddens retribuet. 57 Jt 
inebriabo principes ejus, et sapientes ejus, ct 
duces ejus, et magistratus ejus, et fortes ejus : 
et dormient somnum sempiternum, et non 
expergiscentur, ait rex, Dominus exercituum 
nomen ejus. 58 Hxc dicit Dominus exerci- 
tuum : Murus Babylonis ille latissimus suffos- 
sione suffodietur, ct porto ejus excclsee 1gni 
comburentur, et labores populorum ad nihilum, 
et gentium in ignem erunt, et disperibunt. 
59 Verbum, quod precepit Jeremias prophcta, 
Saraize filio Neri filii Maasioe, cum pergeret 
cum Sedecia rege in Babylonem, in anno 
quarto regni ejus: Saralas autem erat prin- 
ceps prophetize. 60 Et scripsit Jeremias onimne 
malum, quod venturum erat super Babylonem, 
in libro uno: omnia verba hec, que seripta 
sunt contra Babylonem. 61 Et dixit Jeremias 
ad Saraiam: cum veneris in Babylonem, 
et videris, et legeris omnia verba heec, 62 Di- 
ces : Domine tu locutus es contra locum istumn 
ut disperdcres eum: ne sit qui in eo habitet 
ab homine usque ad pecus, et ut sit perpetua 
solitudo. 63 Cumque compleveris legere li- 
brum istum, ligabis ad eum lapidem, et pro- 
64 Et 
Babylon, et non 


jicies illum in medium Euphraten, 
dices: Sic submergetur 
cousurget a facie afflictionis, quam ego adduco 
super eam, et dissolvetur. Hucusque verba 


Jeremize. 


CAPUT LII 


1 Filius viginti et unius anni erat Sedecias 
cun regnare coepisset: et undecim annis re- 
enavit in Jerusalem, ct nomen matris ejus Amí- 
tal, filia Jeremizx de Lobna. 2 Et fecit malumin 


oculis Domini, juxta omnia que fecerat Joakim.' 
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IEPEMIAS, »f" 


3 "Ori ¿ml róov Ovpov Kuplov ¿yévero kara “Lepov- 
caXyu kas 'lovda, ¿wc od arépputev aurolc Ex 
mrooowrrov aurov. Kai áneory Eederlas rod PBaot- 
Miwc Bafuriuvor.] 4 Kal ¿yévero Tp ETE TU 
, ? ” ? , o , 1 -. r , 
ivárp Tijs Bacideias aúrod év pnvi TG ¿vara 
dexary Tod proc nA0e Nafouvxodovócop Bacieve 
BafvAú vos kai ráca 1 Ovvapig avrod ¿mi “Tepou- 
, , , 1 $ 
caXijp, kal Tepiexapárwoar abri» kal Trepupodo- 
pnoav auriv Terpamédors MOorc «érMp, 5 Kal 
Dev 1) tródec elo auroxa)y £we Erderarou ÉTovc Tp 
Baoide Ecderia 6 *Ev Tr ¿vary rod pnvóc, ral 
, , t % , ed , s ? ¡ r y» 
¿orepewOn O Mos ev 7 Tródet, kar oUK aa apTOotl 
Tp Maq Tic yc. 7 Kal dtecóry y TróMc, kal 
rrávrec ol Gávópec ot rroNepisral ¿EnAdov vurroc 
kara rav 0d0v Tijo rúNyc avd pégov TOU TELYOUG 
Kal TOU TPOTELYICHMATOc, O iv Kara TOV kijTrOV TOV 
Basidéiwe, ral ot Xakdalol érri Tijo TrÓNEwC KkUKM(p. 
Kal ¿ropev0noav 000» riv ele “Apafa, S Kai 
karediwiev y Ovvajuc Tv XalMóaiwv óricw TOU 
P 1 id , 1 » mb id 
Badidiwc, kai «arédafov auróv iv TP TEpav 
€ , Pd e 9 e , 
Tepixo, kal rávres ol rmaides aurod dteorápnoay 
am avrob, 9 Kat cuvidaBov rov facikéa, kal 
yayov abvrov rpóc rov Barea Baludóvoc ele 
AsfBdada* kai ¿MáNyoev avr pera «epicewc. 10 Kal 
¿opaje fBacidede Bafuvióvoc rovc viode Dedertov 
rar" óp0aMuode aúrod, kai rrávrac Todc ápyovrac 
, a , 
Lovda ¿topañev ev AsBñadá. 11 Kal rovce óp0a- 
poro Zedexiov ¿Esrúuplwoe, al ¿tóncev abróv iv 
rréedarc * ral Yyayev avrov Barideda BufvAGroc ele 
BafBuvlMóva, ral ¿0wxev avrov ele otriav púNwvoc 
Ewc Yuépas Ye ámédave. 12 Kal év pyol réureo 
dexary rod pnvos Ade Nafoulapdav 0 dpxipa- 
c 4 s ce t 
yerpos gornewc kará robawrrov rod PBaridewe Ba- 
ye 1 rt ? 1 , » , 
BvMóvocs ele “LepovaaAña, 13 Kal ¿verprios róv 
olkov Kupiov kal róv otlxow rTov BaciMéwc, Kal 
TÁGac Tác oixiac TO TóNéwWc kal rTácav otkiav 
peydAyv ¿vempnoer ¿v trupi, 14 Kai rav relxoc 
TepovoaAyu kúkMq kaDeldev y dvvapic Tú Xal- 
[15 *Arro de rúv 


, ” e y s £ la ad " $ 
TrevYyTWV TOY Aaod ral TO Meiupa ToU Maov kal Tovc 


dai» 1] META TOÚ APxipayelpov. 


karadep0tvras é¿v Ti rródet kal roUC ¿utriTTOVTAS 
kal TOUC ¿urremTTwrorac Tpoc Bacitta Bafvióvoc 
kai ró Meiuua rod rrAn0ovc árriaeo NafBoulapdav 
o apxiayeipoc.] 16 Kal rovc xkaradoirrove ToÚ 
Aaod xkarédirrev 0 Apxtuayeipos elc áprredovpyole 
kal ele yewmpyove. 17 Kai rovce orúdove Todc 
xalAeodc Tod ¿v olx Kupiov kal Trac Pases 
kai Triv OBáñacoav Tv xaldkeijv Triv ¿yv ole 
Kupiov cuvirpibav ol XaMdatot, kal ¿MaSov róov 


yaAxov avróv kal ariveyeav ec Bafuiuúva. 





JEREMIA, LM. 


3 Quoniam furor Domini erat in Jerusalem et 
in Juda, usquequo projiceret eos a facie sua : 
et recessit Sedecias a rege Babylonis. 4 fae- 
tum est autem in anno nono regni ejus, 1n 
mense decimo, decima mensis: Venit Nabu- 
chodonosor rex Babylonis, ipse et omnis 
exercitus ejus, adversus Jerusalem, et obsede- 
runt eam, et «edificaverunt contra eam muni- 
tiones in €ircuitu. 0 Lt fuit civitas obsessa 
usque ad undeeimum amnum regis Sedecio. 
G_Mense autem quarto, nona mensis, obtinuit 
fames eivitatem : et non erant alimenta populo 
terre. 7 Et dirupta est eivitas, et omnes 
virl bellatores ejus fugerunt, exieruntque de 
civitate nocte per viam porte que est inter 
duos muros, et dueit ad hortum regis (Chal- 
decis obsidentibus urbem in gyro) et abierunt 
per viam, quee dueit in eremum. 8 Persecu- 
tus est auten Chaldeeorum exereitus regem : 
et apprehenderunt Sedeciam in deserto, quod 
est juxta Jericho: et omnis comitatus ejus 
diffugit ab eo. 


regem, adduxerunt eum ad regem Babylonis 


9 Cumque comprehendissent 


in Reblatha, quee est in terra Emath : et 
10 Lt jugulavit 
rex Babylonis filios Sedeeise in oculis ejus: 


locutus estad eum jJudicia, 


sed et omnes principes Juda oceidit in Reb- 
latha. 11 Et oculos Sedecia eruit, et vinxit 
eum eompedibus, et adduxit eum rex Babylo- 
nis in Babylonem, et posuit eum in domo ear- 
12 11 
mense autem quinto, decima mensis, ipse est 


eeris usque ad diem mortis ejus. 


annus nonus decimus Nabuchodonosor regis 
Babylonis: venit Nabuzardan princeps mili- 
tive, qui stabat coram rege Babylonis in Jeru- 
salem. 13 Et incendit domum Domini, et 
domum regis, et omnes domos Jerusalem, et 
omnem domum magnam igni combussit. 14 Et 
totum murum Jerusalem per cireuitum de- 
struxit cunetus exercitus Chaldxeeorum, qui erat 
cum magistro militie. 15 De pauperibus 
autem populi, et de reliquo vulgo, quod reman- 
serat in civitate, .et de perfugis, qui transfu- 
gerant ad regem Babylonis, et eeteros de 
multitudine, transtulit Nabuzardan princeps 
militise. 16 De pauperibus vero terre reliquit 
Nabuzardan princeps militise vinitores, et agri- 
colas. 17 Columnas quoque «ereas, quee erant 
in domo Domini, et bases, et mare seneum, 
quod erat in domo Domini, confregerunt Chal. 


dei, et tulerunt omne «es eorum in Babylonem. 
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JEPEMIAY, »f.. 
18 [Kai rodc rodoríjpac kal zode «vaAyrripac) 
kai rv orepávov ral rác piádas kal ras «peáypac 
9 , « , s w y T , , 
Kal TAVTa rá oxeva] Ta xaNed ev oc ENEtTOUVOYOVV 
ev avrolc, 19 Kai rác árgw0 ral Tác pacuapwó 
Kal Tovc vrroxuripac kal rác Avxviac kai TáÁL 
4 , ma Y € 
Ovtorac kai rodc kvádove, dl yv xpuoád xpuoá ral a 
yv apyupá ápyupa, ¿MafBev y apxipayeipoc. 20 Kai 
ot ortkor dvo, kai y Oáñacoa pia, kal ol pócoxot 
dwdexa xakxot vrroxarw Tic Dadaconc, d emolnoev 
1 T » m 
o Bacidede Fadopwv ete olkov Kuptov, 04 0UK 1)v 
ora0uóc rod xaAxov avróv. 21 Kai ot orulos 
» e e) ar , > t , 
TPLAKOVTATEVTE TY XV Uboc TOV OTUAOU TOV ÉVOC, 
«al oraprlov ÓWwOEeKxa TNXEWV TEpteEKUKAOU AUTÓV, 
1 ? , . , ,» , 
«al TÓ Táxoc aúrod 0axrTúNwv TECOAPWVY KUKA Lp, 
22 Kal yeiooc ¿m” abroic xaleouv, kal TrEvTE 
TÍXEWV TÓ pijkOCc, UTTEPOXI) TOU ytioouc TOD EVOL, 
, , 1 t % , ms t , x 
Kal OieTvov kat poal él Tod yeloouc kukAp, Ta 
, e 4 4 - - + e 
TávTa xaAxrá* kai kara TAUVTA Tp OTÚNpP TP dEU- 
, , A e 1 “o , as , , 
TÉPp, ÓKTW pPOal Tp TNXEL TOC OwdEerA TNYNEOL. 
23 Kai xJoav at poal ivevnkovrail To Ev pépoc, kal 
- t "sr t t 4 y a , , 
yoav al mácal poal exaróv eml rod Oervov kúkMap. 
24 Kai ¿hafev 0 apxipdyepos TOV lepéa TOV TPG- 
ToV Kal TOV lepéa TOV deuTEpoOVVTA Kal TOVC TpeElG 
Todo pudárrovras rav o000v, 29 Kai súvoVxov Eva 


Oc v EMOTATNC TOV AVÓOPMV TV TroNeptoro», Kal 


emrá drópas ÓvouasTode TOUE Ev TP TP TOU Bast- 


Méwc Tods evpedevras ¿v Ti TróNel, kal TOV ypaApparea 


70 Ovvápewv TOY ypapparevovra Ty Mam Tic 


yc, Kal ¿Exxowvra avOpwrrowc éx rou Aaod Tic yijc 
TodC evpedévrac ¿v peo Tic Tródewo” 26 Kai 
¿Maflev avrove Nafouvéapdav 0 ápxipdyepos Tod 
Bacidewg xal yayev aúrodo mpoc faréia BafBu- 
Awvoc etc AsíBhada: 27 Kal éxmarafev avrode 
fBaoideve Bafviovos év AefBiada ¿v y Alpad. 
[Kal arixicOn *'lovda ámo ¿mávodev Tic yije añ- 
rov* 28 Obroc toriv 0 Maós O pereOnxev NafBov- 
xodovócop * ¿v ¿rel eB00u *lovdatouvc Tpele xuktá- 
dac kal eikooirpeie: 29 "Ev érel óyd0p kal dear 
NafBouvxodovócop peréOnxev aro “LepovoaAnyp puxde 
óxTarociac roráxovra vo, 30 'Ev érei roiry kal 
elxooT Naflovxodovócop pereOnxev Y APxiMdyenpor 


"Tovdatwv Yuxadc ÉTTAKOIAS TECTAPAKOVTATEVTE. 


Dáca: at puxa reocapes xibiades kal ¿gaxóctat.] 


JEREMIA, LII. 


18 Et lebetes, et creagras, et psalteria, et 
phialas, et mortariola, et omnia vasa serca, quee 
19 Et hy- 


drias, et thymiamateria, et urceos, et pelves, 


in ministerio fuerant, fulerunt: 


et candelabra, et mortaria, et cyathos : quot- 
quot aurea, aurea, et quotquot argentcea, 
20 Et co- 


lumnas duas, et mare unum, et vitulos 


argentea, tulit magister militice : 


duodecim «ereos, qui erant sub basibus, quas 
fecerat rex Salomon in domo Domini: non 
erat pondus «eris omnium horum vasorum. 
21 De columnis autem, deeem et oeto eubiti 
altitudinis erant in eolumna una, et funieulus 
duodeeim eubitorum eircuibat eam: porro 
grossitudo ejus quatuor digitorum, et intrin- 
seeus cava erat. 22 Et eapitella super utram- 
que serca : altitudo eapitelli unius quinque 
eubitorum : et retiaeulo, et malogranata super 
Similiter 
23 Et 


fuerunt malogranata nonaginta sex dependen- 


coronam in circuitu, omnia «rea. 


columnw seeunde, et malogranata. 


tia, ut omnia malogranata eentum, retiaculis 
eireumdabantur. 24 Et tulit magister militice 
Sarailam sacerdotem primum, et Sophoniam 


sacerdotem seeundum, et tres eustodes vesti- 


buli. 


qui erat preepositus super viros bellatores : et 


25 Et de civitate tulit cunuehum unum, 


septem viros de his, qui videbant faciem regis, 
qui inventi sunt in civitate: et seribam prin- 
cipem militum, qui probabat tyrones : et 
sexaginta viros de populo terrw, qui inventi 
sunt in medio civitatis. 26 Tulit autem eos 
Nabuzardan magister militizo, et duxit eos ad 
regem Babylonis in Reblatha. 27 Et percus- 
sit eos rex Babylonis, et interfeeit eos in 
Reblatha in terra Emath: et trauslatus est 
Juda de terra sua. 28 Iste est populus, quem 
transtulit Nabuchodonosor: in anno septimo 
29 


anno oetavo decimo Nabuchadonosor de Jeru- 


Judwos tria millia et viginti tres: 


salem animas oetingentas triginta duas: 
30 In anno vigesimo tertio Nabuehodonosor, 
transtulit Nabuzardan magister militisve animas 
Judworum septingentas quadraginta quinque; 


omnes ergo animx, quatuor millia sexcento. 
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IEPEMIA]S, »f". 


31 Kal ¿yévero ¿v TÚ Tpraxrocr ral ¿B0Óu éTel 
arrorxoDdevros Trov *Iwaxeip Bacikiwg 'Tovda, ¿ev TB 
Owdexárp pal ¿vw 77 TeTPAd: kai eleadr TOD pavos, 
¿Mafev OvAaiuadaxap Bacideve Bafiviovog, tv Tp 
¿VLAUVTG W ¿Bacidevas, Tyv repadyy "Iwaxelu fact- 
Aéwg "Tovda ral ¿xeipev avróv, kai tEnyayev aúrov 
¿E otklacs yc ¿pudaácaero, 32 Kai ¿Mádgoev avr 
xonyorá, ral ¿dwxe rov Opovoy auTod ¿mdvw Tv 
Bacidéov roy per” avrov ¿v Baffvióve, 33 Kai 
Mate rv oroAyv Tic ¿udaxijo aúrod, ral doDiev 
áprov ¿a ravrós kara TpóvWrov abrod rácas 
Tdg yuépas ds ¿fnos. 34 Kal y ovvratig auTE 
¿didoro dia ravróc Tapa Tov E BafvAwvoc 


¿E mpuépacs elg muepav ¿wc nuépas Toe amitDave» 


[rávac trás nuépas 70 Lung aúrod], 


JEREMIA, LIT. 
31 Et factum est in trigesimo septimo anno 
transmigrationis Joachin regis Juda, duodeci- 
mo mense, vigesima quinta mensis, elevavit 
Evilmerodach rex Babylonis ipso anno regni 
sul, caput Joachin regis Juda, et eduxit eum 
de domo carceris. 32 Et locutus est cum eo 


bona, et posuit thronum ejus super thronos 


93 Et 


mutavit vestimenta carceris ejus, et comedcbat 


regum, qui erant post se in Babylone. 


panem coram eo semper cunctis diebus vito 
sue; 34 Et cibaria ejus, cibaria perpetua 
dabantur ei a rege Babylonis, statuta per 
singulos dies, usque ad diem mortis ste, 


cunctis diebus vito ejus. 


LAMENTATIONES JEREMIA, 
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OPHNOI, KEO9. a. 


% A AED, 
Ovupéry Mañv; ¿yenijdn 000 xanpa rerAn- 


Móc tradi póy y rróMc 1 rremrAy- 


Ovupiér] iv (Oveciv, ápxovoa ¿v xwpatc tyeri0n 
2 B30. 


kal ra daxpua auvrija iml Twv 0LayórWY AUTIJC, KA! 


elg pópov. Klatovoa ExAavoev ¿v vukrtI, 
, t ? t ma + , , a , má 
OUX UTAPXELÓ TAparaXdv AUT ATO TAVTOVY TUV 
. , , e , A 
Ayaruvrwy auTiv* Távres ol pidovvrEC avTIJV 
1 ? , » - LE 0d > a) > , , 
y0ernoav tw aura, tyevovro abri Elg ¿ExBpovc. 
3 Típel. 


aurijs kai aro TANdove dovketas aurijc* teaUicev 


Merxio0y 'Jovdaía UTO TATEVSOEW, 


, » y FT , > > t 

Ev EDVEOtY, OUX EUPEV AVATAVOLY* TTÁVTEC OL KaTa- 
diwxovrec ayriyy «arihaBov avriv dvd pécov TGV 
0OMBo0vTWV. 


TO pa) elvas tpyopévove tv éopri" máca: al rrúdal 


4 Aame9. “Odot Xiwv revdovor mapa 


aura Mpaviopevas, ol tepic avrijc avaorevaZov- 
ci», at mrapUDevot AUTIJC AyÓpevas, kal AUT) TIKPAt- 
5H. 'Eyévovro ot OMfBovrec 


aúriyv elo kepaNíyo, ral oi ¿x0pol avrijc evOyvovoa», 


VOMÉNNY EV EQUTI). 


ori Kóproc trareivwoev abri emi To rAy0oc TWv 
aceBe» adri TÁ vimia auriic tropevdyoar Ev 
alxuaMwoia kará rpócwrov OMBovroc. 6 Ovav, 
Kai ¿EnpQn ¿tx Ouyarpde Xiuwv ráca y eUmpérela 
adrijc* tyévovro ol dápxovres abriic we kprol oUx 
edoloxovres vor», kal Emropevovro ¿v 0UK (0xXbl 
7 Zatv. 


"TepovoaM)p YpepGv TATEVWOEwC ayTiic «al dmrw- 


% ? , Pu” , 

KATÁ TIPÓTWTOY 0LWKOVTOC. E uvy00» 

má + me , NE , , me ct a 
cubv avrijo, rávra ra emtdvuguara avrijc 00a yv 
¿E NuepOv á4pxalwv, ev Tp Tené» TOV Áaov avTIJE 

pa " , e , > 
ela xelpac OMBovroc, xal ouvx nv 0 Poydwv abry' 
idóvrec ol ¿x0poi abrijo ¿ye dada» ¿xi katorkeoia 
8 "HO. 


drá rodro ely cádov ¿ytvero* mávrec ol dogalovrsc 


, t , et t , 
«ÚTIC. Anapriav iuaprev TepovraAyp, 
avr trareivwoav avriv* eldov ydp TV d9xn- 
pocvwvyv avtijc, kar ye aut orerálovoa kal are- 
9 Ty0. 
+ , , 
ovk ¿tuvio0n 


orpagn OTIicWw. "Axadapoía avrijo po 


TOÓGY ATI, tOXATa avTIC «al 
, e e . , ve t ma 

rarelifacev vripoyxa* ovx toriv 0 Tapaxadór 
, , Y F A , 1 ,) 

avr. “Jde Kúpie TV TATElvudiv MOV, OTt ÉUE- 
t , 

yadúvOn o ExOpóc. 

race OMBwv ¿ml rmrávra Ta 


10 'Iwd. Xeipa avrod tEeré- 


emo ara auTIC, 


| clde ydp t0vy elveM0óvra elec TO aylacua auriic 


Q évereidw py elocAOeél» aura elo ixkAgoíav 00v. 


PP A A A A —————— 


LAMENTATIONES, CAPUT 1. 
4 LEP.H. Quomodo sedet sola civitas plena 


populo! facta est quasi vidua domina 
gentium: princeps provinciarum facta est sub 
tributo! 2 Beth. Plorans ploravit in nocte, 
et lacryme ejus in maxillis ejus: non est qui 
consoletur eam ex omnibus charis cjus : omnes 
amici ejus spreverunt eam, et facti sunt ei 
inimici. 3 Ghimel. Migravit Judas propter 
afflictionem, et multitudinem servitutis: l1a- 
bitavit iuter gentes, nec invenit requiem : 
omnes persecutores cjus apprehenderunt eam 
inter augustias. 4 Daleth. Vi: Sion lugent, 
eo quod non sint qui veniant ad solemnitatem : 
omnes porte ejus destructe : sacerdotes ejus 
cementes: virgines ejus squalide, et ipsa 
oppressa amaritudinc. 5 lfe. Facti sunt 
hostes ejus in capite, inimici ejus locupletati 
sunt: quia Dominus locutus est “super eam 
propter multitudinem iniquitatum ejus: par- 
vuli ejus ducti sunt in captivitatem ante 
faciem tribulantis. 6 Vaw. Et egressus est 
a filia Sion omnis decor ejus: facti sunt prin- 
cipes ejus velut arietes non invenientes pas- 
cua: eb abierunt absque fortitudine ante 
faciem subsequentis. 7 Zain. Recordata est 
Jerusalem dicrum afllictionis suse, et preevari- 
cationis omnium desiderabiliuin suorum, que 
habuerat a diebus antiquis, cum caderet po- 
pulus ejus in manu lhostili, et non esset auxl- 
liator: vidcrunt eam hostes, et deriserunt 
sabbata ejus. 8 Heth. Peccatum peccavit 
Jerusalem, propterea imstabilis facta est: 
omnes, qui glorificabant cam, spreverunt illam, 
quia viderunt ignominiam ejus: ipsa autem 
gemens conversa est retrorssum. 9 Theth. 
Sordes ejus in pedibus ejus, nec recordata est 
finis sul: deposita est vehementer, non habens 
consolatorem : vide Domine afllictionemn meam, 
quoniam  ercctus est inimicus. 10 Jod, 
Mauvum suam misit hostis ad omnia desi- 
derabilia  cjus: quia vidit gentes  in- 
gressas sanctuarium suum, de quibus prie- 
ceperas ne intrarent in ecclesiam  tuam. 
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OPHNOL, a”, 83. 


11 Xáp, Tac 0 Aaoe avrije karaorevalovrec, Ln- 
TOVVTEC ÁpTOV* ¿0wxav TA imibdvunuara aurijc év 
Bpwae: ToV émiorpepar puxv. “Ide Kúpte kai ¿rrí- 
BAeYbo», Ori ¿yeviOn riuwpevi. 12 Aápued. Ol poc 
UMÁAC TÁVPTEC TAPATOPEVOMEVOE 000», ETOTOEÑATE 
ral ¡dere el eoriv dAyoc kará TO dAyog pod 0 ¿ye- 
v1019 * pOeyEapevos tv ¿pol ¿rarreiviwot pe Kóptoc ¿v 
ypepa óp ys Ovpod avrod. 13 Miu. "El vbove adrod 
daxméotende TU, EL TOTS ÓOTEOLG MOV KATHYAayev auró * 
deerrerace Dikruvov Tolg TOC pov, ATECTPEÑE pE Elc 
Tú óricw, EdwkE pe partoperv, 0Agv Tay ypépay 
14 Novv. 


Bruará uov. ev veool mov curemiádraca», aveSn- 


WOVVWUEVIP. "EyonyoprgOn el rá úce- 
gay ¿ri Tóv TpaxnAov pou* NoLa: t LOXUC pos, 
Ort ¿owxe Kupios ¿ev xepor mov Ó0UVac, oy 0uvi]- 
copas oriívas, 15 Xaápex. 'Efnoe rávrac Todc 
tsxuvpove pov 0 Kúpioc ix pécov pov, ¿xraNecew Em 
¿ME KaLpov TOUV gUvVTOUpaE ¿xdekrovg pov* Mavó» 
emáryoe Kúpios rapdevy Ouvyarpl "Lovoda, érri Toú- 
Totg ¿yw kdaiw. 16 "Atv. “O ó6g0aMuós pou karí- 
yayev Údwp, Or: ¿uaxpúvOn am” ¿od ó raparaMby 
pE, 0 ETLOTOÉELHWwY PVANV MOV" ÉEYEVOVTO OL vivi ay 
voavicuévol, Or. ¿xparawOn 0 ¿xBpóc. 17 Dr. 
Averérace Euwv xelpa avrijc, oux toriv 0 rapaxa- 
Añóv avryw, *Evereraro Kúpros Ty Tax: kúrA 
avroyv ot OMBovres auró», ¿yevijOr “lepovoa Mya ele 
18 'Toady. Aí- 


aróc ¿ore Kúptoc, 0Tre oTÓpa adrod raperikpava. 


1 1 ? - 
ároxradyuévyv Ava pésov ayro», 


'AxovoaTe di) rávres ot Maol kai idere TÓ Ghyoc 
pov' rapUeror pov kral veavioxor mov irropevOnysa» 
iv aixpañuciga. 19 Kwó. *Exádeoa rodg ¿pacrác 
Mov, aúrol de rrapedoyioavró pe* ol tepele pov kal 
ot TpeafBurepol pov iv Tr TróMec ¿Zedurror, Ori ¿Zy- 
ryoav Bpúowv aúrol tiva ¿morpiywor buyas ad- 
20 "Piuxc. “Ide Kúpie Or 
OMBonar, y xowXta pov erapaxOn, kai 3 kapóta 


TY, Kal OUX EUpOY. 


pov ¿orpdgn ¿vw ipol* Óri Taparerpalvovoa Tape: 
mixpavOy», ¿Ewdev ATEKVWOE pE HmáÁyalpa WaTep 
21 Xouev, 


orevalw ¿yw, our ¿orev 0 raparadóv pe* 


Oávaroc iv oixp. "Axovoare 01) 0rt 
Havrec 
t 3 , y 1 , » 2 

ot ¿xOpoi pov ixovoav TÁ Kaxrd pov kal ixapyoa», 
OTC 0d ETOLNOAS* ETPYAyES pEpar, éxaNegac kat- 
22 Oav, EtoMo: TASA 


t , . 4 , r rs» : 
Y KAKa AUVTWY KATA TPOTWTOV 70Y, Kai ÉmipuAAM- 


pÓV, EYEVOYVTO UJIOLOE EMO. 


gov avroic 0v Tpórov iroiyoav ¿xmipuiMda rrepi 
TÁVTOY TÓV APAPTNMÁATOY pov, bri TOAkol ol are- 
vayuot pov, kal a apóta pov Aureéiral, 


KE0. $. 


1”AAE9. llúg ¿yvópwoev ev opyi aúrod Kú- 
pios Ti Ouyaripa Yeuwv* karippubev ¿E oúvpavod 
ela yv dógacua "ToparA, ral oux ¿uvro0ry brrorro- 
diov rodwv avrov. 2 Bx0. "Eviuépa ópy%c avrod 
kareróvreos Kúproc, od ¿elrapevos: TÁVTA TÁ 
wpaía Taxw/ kadeiNev Ev Oupp aUTOD, TÁ ÓxUpW- 
para Tí Ouvyarpos 'Tovda ¿xóMAgoev eic Tiu 
yijv, ¿BeBiAwoe Bacidéa avriic kai dpxovrac ay- 
Tic. 3 Fiped. Xuvixkacev ¿v 00yj Ouuod avrov 
rav képac *Topank, areorpebev óriow deliav av- 
ToU aro rpociwrrov ExOpod, kar avijber ¿y *TaxwS 
wc TUp ¿Móya kai karépaye márra Ta kúxMq. 





LAMENTATIONES, l II. 


11 Caph. Omnis populus ejus gemens, ct 
quaerens panem: dederunt pretiosa quieque 
pro cibo ad refocillanudam animam: vide Do- 
mine et considera, quoniam facta sum vilis, 
12 Lamed. O vos omnes, qui transitis per 
vian, attendite, et videte si est dolor sicut 
dolor meus: quoniam vindemiavit me ut lo- 
cutus est Dominuos in die ire furoris sui. 
13 Mem. De excelso misit ignem in ossibus 
mieis, et erudivit me: expandit rete pedibus 
meis, convertit me retrorsum : posuit me de- 
solatam, tota die mocrore confectam. 14 Nun. 
Vigilavit Jugum iniquitatum mearum: in 
manu ejus convolutee sunt, et impositee collo 
meo: infirmata est virtus mea: dedit me 
Dominus in manu, de qua non potero surgere, 
15 Samech. Abstulit omues magnificos meos 
Dominus de medio mei : vocavit adversum me 
tempus, ut contereret electos meos: torcular 
calcavit Dominus virgini filive Juda. 16 42m. 
ldcirco ego plorans, et oculus meus deducens 
aquas : quia longe factus est a me consolator, 
convertens animam meam: facti sunt filii mel 
perditi, quoniam invaluit inimicus. 17 Phe. 
Expandit Sion manns suas, non est qui conso- 
letur eam : mandavit Dominus adversum Ja- 
cob in circuitu ejus hostes ejus: facta est 
Jerusalem quasi polluta menstruis inter eos. 
18 Sade. Justus est Dominus, quia os ejus ad 
iracundiam provocavi; audite obsecro universi 
populi, et videte dolorem mcum: virgines 
mexze, et juvenes mei abierunt in captivitatem. 
19 Coph. Vocavi amicos mbeos, et 1psi decepe- 
runt me: sacerdotes mel, et senes mel im urbe 
consuampti sunt: quia quesierunt cibum sibi 
ut refocillarent animam suam, 20 Res. Vide 
Domine quoniam tribulor, conturbatus est 
venter meus: subversum est cor meum in 
memetipsa; quoniam amaritudine plena sum; 
foris interficit gladius, et domi mors similis 
est. 21 Sin. Audierunt quia ingemisco ego, 
et non est qui consoletur me: omnes inimici 
mei audierunt malum meum, leatati sunt, quo- 
niam tu fecisti: adduxisti diem consolationis, 
et fient similes mei. 22 Thau, Ingrediatur 
omne malum eorum coram te : et vindemia eos 
sicut vindemiasti me propter omnes iniquitates 
meas: multi enim gemitus meli, et cor meum 
mocrens. 


CAPUT 11, 


1 AzpH. Quomodo obtexit caligine in 
furore sue Dominus filiam Sion: projecit de 
cxlo in terram inclytam Israel, et non est re- 
cordatus scabelli pedum suorum in die furoris 
sui. .2 Beth. Precipitavit Dominus, nec pe- 
percit,, omnia speciosa Jacob: destruxit 1n 
furore suo munitiones virginis Juda, et dejecit 
in terram : polluit regnum, et principes ejus. 
3 Ghimel. Confregit in ira furoris sul omne 
cornu Israel: avertit retrorsum dexteram 
suam a facie inimici: et succendit in Jacob 


' quasi ignem flammo devorantis 1n gyro. 
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. OPHNOL, $. 


4 Aaxe0b. 


avrioc, torepiwos detiav abrod Wwe Urevavrioc, 


'Evérewe rólov abrod We ¿xOpor vrrev- 


«al Aréxtenve mrávra Tá imibduvpyuara rv óp0ad- 
fvw pov iv oxqv Ouyarpoc Xiwv, ¿Eéxeev we Up 
o 

"Topaga, 


rov Ovpov avurov. 
¿x0póc, 
Baper avriic, diepDeipe TÁ Oxuvpwpuara aburod kal 


"Eyevn0n Képios we 


KUTETOVTLO EV KATEMÓVTIOE TAC 
¿mrAgOuve ra Buyarol *lovda rarreivouvpeviv Kal Te- 
6 Ovab. dp» 


rredov TÚ OrNvwpua auTod, upDerpE» Eoprrv avrod* 


TATEVOUEVNV. Kal Oeréracev we 
immedaádero Kúproc' Q ¿rolnoev ¿v Xuwv ¿oprijc kai 
caffárov, kai rapwivver ¿uBpiun pare 0pyic auToU 
BaowMéa kal iepta kai aoxyovra. 1 Zaiv. "Arwoaro 
Kóptiac Auvaracrirorov. avrov, arerivaley ayiaopa 
AÚTOD, OUVETOUYEY e xtepi ¿xopou reixoc Papewv 
AUTÍC* puvij» ¿wav ¿voip Kupiov We iv yuepa 
sopriic. S “HD. - 


Ovyarpos Biwv * 


Kai émeorpeye drapUeipal reixos 
¿Esreive pérpov, ouk areorpebe 
yelpa auTod ATÓ KATATATHUATOG, kai ¿mévOnoe TO 
Tporeixioua, kal relyoc ouodunadov oaDévnce. 
9 TO, 
Meos kai ovverprbe poxAode aúvriic, facidéa adrije 


"Everaynoar ele yv ródas adrijo* aruú- 
kai ápxovra aurijc iv rolg ¿Ovegev* oOUK ¿ore vÓMOC, 
kai ye roopíjrar avric our eldov Opaciv rapa Ku- 
10 "Iwo. 
TpeoBúrepor Duyarpos Eiuwv, drefBifacav xovv eri 


piov. "Exabicar ec Tv yijv, torwryoav 
Tv kepañijy AUTO, TEPLECWOAVTO CAKKOVC, KATI- 
yayov eg yv apxnyodce rapdévove év Tepovoa Ap, 
11 Xag. 
irapaxOy yy kapóla ov, ¿EexvBy elo rv yijv y doña 


"Eñédturov ¿v darpuorv oi óp0aA pot ov, 


povu, eri ro ouvrpiuua Tic Ouyarpoc Aavy pouv, év 
TG éxdMetrreey viymreov kald Ondalovra év rharetaro 
rróMewc. 12 Aaued, Taic uyrodoi» avróv eimav 
llov oiroc kat oivoc; év Tp ¿xAveodal aUTode We 
rpavuarias év mhareicaic Tródewo ¿v Tp ¿xxeiodas 
13 Miu. 


Ti paprupiow co Y Tí ouowow do, Ovyarep “Tepov- 


Yuxyac aúróy ele kóArrov unrépwv aurúv. 


caWia ; tic owos ral rraparalMécel 0, Tapdéroc Dúya- 
reo Xiwv ; Ori ¿ueyaMúvOn rroripeov cuvroiBic so, 
14 Noú». 


co párata kai apaocúvy», ral ove arreraAuibav ¿ri 


TÍC LAGETAL 0; Jlpoooyrai vou sidocay 


rv adixiav co0v rod emoroeypas alypaduciav 004, 
kal sidocáv 60 Anuuara pmárata ral ¿Evopara. 
15 Zapex. 


raparropevópevos 006», toúpicas kai ixlupoa» riv 


"Expórnoav ¿ml od xelipac Tavreg ot 


nene avrov ¿mi ray Ouyarépa "TepovoaAnp * 
oTepavos evpporyYnS ve > 
Aipocav ¿rl 0 orópa aura 


aury 1] TróAec, EpovOL, 
rc yc. 16 Dr. 
rrávrec ol ¿x0pol 00v, toúproar kai ¿Bpujav ódor 
rac, kal elrav Kareriouev avriv* rMjv avry y 
ypépa ijv Tooredormuev, eUpouev avTA", El0O Ev. 
17 “Atv. 'Ezrroíyoe Kópeos A ¿veduyiOy, cuveréeoe 
pija aúrod, Q ¿vereidaro ¿Ex peo» apxalwv: kaDeiMe 
xal odr ¿pelgaro, kal pippavev ¿ml ot ¿xBpóv, di 

18 Toady. *EfSónoe apio aY- 
Tezxy 2iwv, pp WE xEt- 


képac ONifBovrós 0€. 
ruy mp0 Kúpeov. 

jáppoue Jáxpua Nuépac kai vurróc” pr dpe Exvppeo | 
cEauTri, pN 0twrijoazro Buyarno ¿$0 g0v. 
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LAMENTATIONES, IL 


4. Daleth. Tetendit arcum suum quasi inimi- 
cus, firmavit dexteram.suam quasi hostis: et 
occidit omne quod pulehrum erat visu in ta- 
bernaculo filive Sion, effudit quasi ignem in- 
dignationem suam. 5% le. Factus est Do- 
minus velut inimicus: preccipitavit Israel, 
preecipitavit omuia mania ejus: dissipavit 
munitiones ejus, et replevit in filia Juda hu- 
miliatum et humiliatam. 6 Vaw. Et dissi- 
pavit quasi hortum tentorium suum, demolitus 
est tabernaclum suum, oblivioni tradidit Do- 
minus in Sion festivitatem et sabbatum : et in 
opprobrium, et iu indignationem furoris sui, 
regem et sacerdotem. 7 Zain. Repulit Domi- 
nus altare suum, maledixit sanctificationi suse: 
tradidit 1 1 manu inimici muros turriumn ejus: 

vocem dederunt in domo Domini, sicut in die 
solemni. 8 Heth. Cogitavit Dominus dissi- 
pare murum filiw Sion: tetendit funiculum 
suum, et non avertif manum suam a perdi- 
tione : luxitque antemurale, et murus pariter 
dissipatus est. 9-Theth. Defixse sunt in 
terra porte ojus: perdidit, et contrivit vectes 
ejus ; regem ejus et principes. ojus in genti- 
bus : non est lex, et prophete ejus non inve- 
nerunt visionem a Domino. 10 Jod. Sederunt 
in terra, conticuerunt senes filizw Sion: con- 
sperserunt cinere capita sua, accincti sunt 
ciliciis, abjecerunt in terram capita sua vir- 
gines Jerusalem. 11 Caph. Defecerunt pre 
lacrymis oculi mel, conturbata sunt viscera 
mea : effusum est in terra Jecur meum super 
contritione filize populi meli, cum, deficeret 
parvulus et lactens in plateis ld 12 La- 
med. Matribus suis dixerunt: Ubi est triti- 
cum et vinum ? cum deficerent quasi vulncrati 
in plateis civitatis: cum exhalarent animas 
suas in sinu matrum suarum. 13 Jem. Cui 
comparabo te? vel cui assimilabo te, filia Je- 
rusalem ? cui exsequabo te, et consolabor te 
virgo filia Sion ? magna est enim velut mare 
contritio tua: quis medebitur tui? 14 Vun. 
Prophetxe tui viderunt tibi falsa, et stulta, nec 
aperiebant iniquitatem tuam, ut te ad paeni- 
uitentiam provocarent: viderunt autem tibi 
assumptiones falsas, et ejectiones. , 15 Samech, 
Plauserunt súper te manibus omnes transe- 
untes per” viam: sibilaverunt, “et moverunt 
caput suum super filiam Jerusalcm:, Hieccine 
est urbs, dicentes, perfecti decoris, gaudium 
universe terre? 16 Phe. Aperuerunt super 
te os suum omnes inimici tui: sibilaverunt, et 
fremuerunt dentibus, et dixerunt: DA 
mus: en ista est dies, quam expectabamus : 
invenimus, vidimus. 17 Am. Fecit Dominus 
quee cogitavit, complevit sermonem suum, 
quem preeceperat a diebus antiquis : destruxit, 

et non pepercit, et letificavit super te inimi- 
cum, et exaltavit cornu hostium  tuorum. 
18 Sade. Clamavit cor eorum ad Dominum 
super muros filiv Sion: Deduc quasi torren- 
tem lacrymas, per diem et noctem: non des 
requiem tibi, neque taceat pupilla oculi tul 
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OPHNOI, 8, y. 


19 Kwg. 


"o sr e e) e : , P 
puñakic 008, EKXEOV We VOWp KApOLAV TOY ATEVAVTI 


> P , , , s , , . 
Avaora ayalMada: Ev vuxri Elg aApxac 


mooowrov Kupiov, dpov Tpóc aúrov xelpac co 
TEO! PUX TC VYTILJV 00V TGV ¿xAvopévwv Mu em 
20 “Prxc- 
imifhdebov Trim irepúMuicas ouruc. Et 


"le Kúpee kal 
payov- 
embpuikda 


¿mroiyoe payepos, povevOnoovra: via Onhdalovra 


3 - a , F 
apxic mradwv ¿Lo0wv, 
rat yuvalkec kaprrov komMac avrov; 
y , ue , t > , t , 
pacrovy ; ArokTevElE ¿ev ayacpare Kupiov tepéa 


21 Xoév. 


o Ó 0 ? % , E DÉ * 
ES000Y TUtOAPLOV Kat TOETNHUVUTNC ” TAPLEVOL MOV KAt 


«al TPOPATIV; '"Exouj0noav Ele THv 
veavicko pov ¿xopevlnoav iv atxpalwolg* év 
poppalg kai ¿v Mu ánexreivac, iv yuipa ópyñe 
22 Gav. 


ypepav Eoprijc rraporriac pov kuxdódev, kai ouk 


cov ¡payelpevoac, oux ¿pelaw. "Exdkecev 
> ? > 0 , > us é , , 4 
¿yévovro ¿ev nuépg ópyijs Kvupiov ávarwlóuevos kal 
«aradMedeupévos, 6 irexpargoa kal ¿mAr0uva 


éxOpoóc ov TAVTAL, 


KEO0., y + 


1 “AAEO. 
páfopw Ovuod adrov im ¿pe. 


"Ey avip 0 fAerwv TTuxelav, ev 
2 llapidafBt pe xal 
3 lllijy év 
¿pol e¿mborpeye xelpa avrod 0Agv Tiv pepa», 
4 B;j0. 


pov ovverpubev. 


am yaye pe ele oxóroc kal ov ¿úc. 


"Eradalwoe capa pov kai deppa oy, óorta 
5 *Avprodóunoe kar” ¿uod, ral 
6 "Ev oko- 

7 Típel, 


«al ovx ¿sedevoopal, 


3 , . P a e ? 
exÚxAgo0E kepadyv pov kal ¿uoxOnoev, 
reivola ¿rabiaé pe We verpovc alWwvoc. 
¿uov 


'Avgkodopnos kar 


¿Bápuve xalrcóv pov. 8 Kai ye kerpáñopar kai 
Boraw, aréppate rpocevxiv pov. 9 "Arqprodoun- 
oev 0d0vg pov, iveppate rpifove jov, 10 AdMeb. 
'Erapagev ápxoc Evedpevovsa, adróc por Mewv iv kpu- 
patorc, 
pe, EDeró pe Ypaviopevay. 


11 Karediwkev ágeornróra kal karéravol 
12 *"Evéretve rótov ad- 
13M 
Eloryayev iv rolg vegpolc pov love paperpac 


Tod kal ¿orimlwot pe we axrorrov ele Bédoc. 
aúrodv. 14 *EyeviOnv y¿Muc ravri Map pov, par- 
poc adróv ¿Aqy rv muépav. 15 'Exópraci pe re 
«pias, ¿uéduoE pe xoAmc,: 16 Ovav. Kal icéBade 
Unpip ódóvrac pov, tbwurot me arodow, 17 Kal 
arwouro El cloro buxiv pov, emedadóuny d¿yada, 
18 Kal arwhero vixóc pov, kal y ¿Arrig pov aró 
19 Zatv. *Euvyodev aro Trrwxelac pov 
«al ¿ex duwyuodv, 20 Ilixpia kai xoAy mov uvnoD;)- 
geral, kal ca NE im éué Y buxí pov. 
21 Taórnv rátw sic rev kapdiav pov, da rouro 


Kuplov. 


vropeva, 22”H0. Ta ¿Men Kupiov Óri 0UK ¿Eiurt 
pe, Ort ov ovveredeodyoav ol oteripuol aurov. 
(Mijvac ele rác mowiac ¡Aeyoov Kúpte, Ort od guve- 


? 0 , ? e , a 
Teto dy ev, Ori ov ovvereleodnoav ol olikTipuol 


avrod.) 23 Kawa ele rác mrpwias ToMx y 
rríaric cov. 24 Mepíc pov Kúptoc, elmev 1 
buxy pov* da rovro vropero avr. 25 T:10, 
"Ayadog Kúptoc role vrropevovorv adróv, 26 Vux; 
7 Entioe avrov ayadov: kal vrouevel, Kal 
yovydce. el TO cowriporov Kupiov. 27 'Aya- 


0ov avópi Orav dpy Luyov év veóriTi aurod, 


A 


LAMENTATIONES, IL 1IL 


19 Coph. Consurge, lauda in nocte, in prin- 
cipio vigiliarum: effunde sicut aquam cor 
tuum ante conspectum Domini :. leva ad eum 
manus tuas pro anima parvulorum tuorum , qui 
defecerunt in fame in capite omnium compi- 
torum. 20 Res. Vide Domine, et considera 
quem vindemiaveris ita: ergone comedent 
mulieres fructum suum, parvulos ad mensuram 
palme? si occiditur in sanctuario Domini sa- 
cerdos, et propheta? 21 Sin. Jacuerunt in 
terra foris puer et senex: virgines mex, et 
Juvenes mei ceciderunt in gladio : interfecisti 
in die furoris tui: percussisti, nec misertus es. 
22 Thau. Vocasti quasi ad diem solemnem, 
qui terrerent me de circuitu, et non fuit in die 
furoris Domini qui effugeret, et relinqueretur: 
quos educavi, et enutrivi, inimicus meus con- 
sumpsit eos. 


CAPUT I1IL 


1 AzzPH. Ego vir videns paupertatem meam 
in virga indignationis ejus. 2 Aleph. Me 
minavit, et adduxit in tenebras, et non in 
lucem. 3 Aleph. Tantum in me vertit, et 
convertit mánum suam tota die. 4 Beth. 
Vetustam fecit pellem meam, et carnem meam, 
contrivit ossa mea.” 5 Beth. Aldificavit in 
gyro meo, et cireumdedit me felle, et labore. 
6 Beth. In tenebrosis collocavit me, quasi 
mortuos sempiternos, 7 Gñhimel. Circumaee- 
dificavit adversum me, ut non egrediar: 
aggravavit compedem meum. 8 Ghimel Sed 
et cum clamavero, et rogavero, exclusit ora- 
tionem meam. 9 Ghwmel. Conclusit vias 
meas lapidibus quadris, semitas meás sub- 
vertit. 10 Daleth. Ursus insidians factus est 
mihi : leoin absconditis. 11 Daleth. Semitas 
meas subvertit, et confregit me: posuit me 
desolatam. 12 Daleth. Tetendit arcum suum, 
et posuit me quasi signum ad sagittam, 
13 .He. Misit in renibus meis filias pharetre 
suse. 14 He. Factus sum in derisum omni 
populo meo, canticum eorum tota die. 15 He. 
Replevit me amaritudinibus, inebriavit me 
absynthio. 16 Vau. Et fregit ad numerum 
dentes meos cibavit me cinere, 17 :Vau. Et 
repulsa est a pace anima mea, oblitus sum 
bonorum. 18 Vau. Et dixi: Periit finis 
meus, et spes meca a Domino. 19 Zam. Re- 
cordare paupertatis, et transgressionis mex, 
absynthii, et fellis. 20 Zaím. Memoria memor 
ero, et tabescet in me anima mea. 21 Zazn, 
Hxc recolens in corde meo, ideo sperabo. 
22 Heth. Misericordise Domini quia non 
sumus consumpti : quia non defecerunt mise- 
rationes ejus. - 23 lHeth. Novi diluculo, multa 
est fides tua. 21 Tleth. Pars mea Dominus, 
dixit anima mea, propterea expectabo eum, 
25 Theth. Bonus est Dominus sperantibus 11 
eum, anime querenti ilum. 26 Theth. 
Bonum est preestolari cum silentio salu- 
tare Dei. 27 Theth. Bonum est viro, chm 
portaverit  jugum ab  adolescentia sua. 
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OPHNOI, y. 


28 *1:650. Ka0roera: kard póvas kai OUWwNIOETAL, OTI 
noev ip" ¿aurip, [29 Oña ¿y komopr TÓ oTópa añ- 
Tod, etrrore 9) ¿Arric.] 30 Awoet TG ratovrt ubróv 
31 Kag. “Or 
32 “Ori y Ta- 


» , , a s 3 us .“ q >» 
TELVWOAS OIKTELPNOEL Kal kara To rAjOoc TOV ¿ME0 "Cc 


oiayóva, xopracOnoeral Óverdio Ur, 
oUK elg TOV alwva armwoera Kópioc, 
ayrov. 33 Ovx arrexpiBn aro rapótay auTOY kal era- 
TElvWwoEv viot: ardpóc. 34 Aáped. Tod rarewbsal 
UTO TOVG TródaC abTrod TávTAC Ceopiovg yic, 
35 Tod ¿ixxMivat kplotv AvVÓPOS KATÉVAVTL TOOTWTTOY 
36 Karadikdoar avOpwrrov ¿vw TG kpl- 
37 Miu. Tic ot- 


Kvotoc oux 


YYIOTOL, 
veodar auróv, Kúptoc ok ElTre. 
Twc elrre, kal ¿yemnOn; ¿VETEIÑATO, 
38 "Ex oróparoc viyiorov our ¿fedevoeral TÁ Kad 
39 Tí yoyyvúce. úvOpwros Lu» 
40 Novwv. *Efln- 
, 1 t 3 e a ) , 1 > » 
peuvi¡9y 3] 0004 uv kal pracOn, ral emoroéyopesr 


ral TO ayabóv. 
awjo repl Tc apaprlac avrod; 
¿wo Kupiov. 41 "AvaMafwpev kapólac yuwv ¿xi 
xeipuwv poc vyndov ¿v ovparv. 42 "Huuprioa- 
pev, nosBroaper, ral ovx i¡Mio0nc. 43 Yápey. 
"Exeoxéracas ¿v Oupi ral arrediwtac tude, aré- 
ovx ¿peiow. 44 *Ercoxrérmacac 


KTELVAC, epi o 


VEdUTP EvVereY arpovsuxiic, 45 Kauuvoo: pe kai 
arwodívat. *E0nrac npác ¿iv pio rúv Maúv, 
46 Ln. 


TAVTEC Ot ¿yOpol nur, 


AuwoiÉav ep" mps TÓ oróua auTo» 
47 bóBocs kai Ovnoy 
48 'Apéces 
vdáarwv raráte y óp0aduóc pov ¿mi TÓ ovvToiupa 
49”Atv. '0 0p0aApóc 
pov xareró0n, kal ov oynooual To pa) elvas 
EXVV, 
ovpavoV. 


¿yevg0n nulo, érmapars «al ovvro Br. 
Tis Ovyarpocs rod Maov pov. 


50 "Ewc od draxróvby kai ¡dy Kúpros ¿l 
ól "0 óp0akXuós pov é¿mbpuiMel é¿) 
TY puxiy puv mapa rásac Duyarépac TóMewc. 
52 Toaón. 
mTávTEC ol ¿xBpot pov dwpeár, 53 


Onpevovrec ¿Oipevoav pe we arpovdioy 


> 
Edavarwoav ¿y 


Márkip Lwnv pov kal ¿méOneav Midov ¿rm ¿pol, 
54 Yrrepexv0n Uowp irl ray xepadi» pov" elrra 


'Arócual. 65 Kw. "Ereradecá ay TÓ Ovopa 00v 


Kúpie éx Aarxov karwráTrov, 50 Dwwr»v pov 1xo0v- 
sac. Mi xpúbac rá Urá 00v ele rv Stnoiv nov” 
57 Etc rv forderav pov tjyyi0ac, ¿ev Nuépa $ érre- 
Prxe. 
"Eciravas Kúpte ras Olas TC YPuxijc pov, ¿Mu- 


xadeod un» 0 elirrás por Mr] pofBov. 58 
rpwow 71v Lwyv pov. 59 "Idec Kópte ray Trapaxás 
pov, Expivac rv kplow pov. 60 Kidec rrácay riv 
EXOIEyoLy ayT», el mávras diadoyiouodo avrúv 
61 Xoév. 


rv, rávrac Todo dadoytapoio aúrdv kar” ¿poñ, 


¿vw ¿prol. "Hxovoac Tóv óveidiomóy ab- 
62 Xelly érmaviorapévay po. Kal pelirac aurov 
63 Kudidpav avr 
ExriBlhapov ¿ri óp0aA pode 
'Arvómosi aúvrols Avrarródoue 
65 'Arro= 
dwoei abTrolc UTEPACTISMÓY, rapdias pov umóxBbov. 


rar” ¿poy GAg» Tijv yuépar, 
xal aváoraciv abuTo». 
64 Oav. 
Kóúpie kard TA EPyAa TV xEpPUY AÚTOV, 


AUTO», 


66 Ey aurodvo raradiwésic iv ópyz ral ¿¿ava AM ote 
avrove vrroraTuDde» TOY ovparod Kbpre. 
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LAMENTATIONES, Ill. 


28 Jod. Sedebit solitarius, et tacebit: quia 
levavit super se. 29 Jod. Ponet in pulvere os 
suum, si forte sit spes. 30 Jod. Dabit per- 
cutienti se maxillam, saturabitur opprobriis. 
31 Caph. Quia non repellet in sempiternum 
Dominus. 32 Caph. Quia si abjecit, et misere- 
bitur secundum multitudiuem misericordiarum 
suarum. 33 Caph, Non enim humiliavit ex 
corde suo, et abjecit filios hominum. 34 La- 
med. Ut contereret sub pedibus suis omnes 
vinctos terrwe. 39 Lamed. Ut declinaret 
judicium viri in conspectu vultus Altissimi, 
36 Lamed. Ut perverteret hominem in 
judicio suo, Dominus ignoravit. 37 Mem. 
Quis est iste, qui dixit ut fieret, Domino non 
jubente? 38 Mem. Ex ore Altissimi non 
esredientur nec mala nec bona? 39 Mem. 
Quid murmuravit homo vivens, vir pro pec- 
catis suis? 40 Nun. Scrutemur vias nostras, 
et queeramus, et revertamur ad Dominum. 
41 Nun. Levemus corda nostra cum manibus 
ad Dominum in celos. 42 Nun. Nosinique 
egimus, et ad iracundiam provocavimus : 
idcirco tu inexorabilis es. 43  Samech. 
Opecruisti in furore, et percussisti nos : oeci- 
disti, nec pepercisti, 44 Samech. Opposuisti 
nubem tibi, ne transeat oratio. 43 Samech. 
Eradicationem, et abjectionem posuisti me in 
medio populorum. 46 Phe. Aperuerunt super 
nos os suum omnes inimict. 47 Phe. Formido 
etlaqueus facta est nobis vaticinatio, et con- 
tritio. 48 Phe. Divisiones aquarum deduxit ' 
oculus meus, in contritione filive populi mei. 
49 Am. Oculus meus afflictus est, nec tacuit, 
eo quod non esset requies, 50 42m. Donec 
respiceret et videret Dominus de  ceelis. 
51 .4ín. Oculus meus depreedatus est animam 
meam in cunctis filiabus urbis mex. 52 Sade. 
Venatione ceperunt me quasi avem inimici mei 
gratis, %3 Sade. Lapsa est in lacum vita 
mea, et posuerunt lapidem super me. 54 Sade. 
Inundaverunt aquée super caput meum: dixi: 
Peri. 55- Coph.: Invocavi nomen tuum 
Domine de lacu novissimo. 56 Coph. Vocem 
meam audisti: ne avertas aurem tuam a 
singultu meo, et clamoribus. 37 Coph. Ap- 
propinquasti in die, quando invocavi te: 
dixisti: Ne timeas. 58 Res. Judicasti 
Domine causam anime meze, redemptor vito 
mex, 59 Res. Vidisti Domine iniquitatem 
illorum adversum me: judica judicium meum. 
60 Res. Vidisti omnem furorem, universas 
cogitationes eorum adversunn me. 6l Sin. 
Audisti opprobrium eorum Domine, omnes 


cogitationes eorum adversum me. 62 Sin, 
Labia insurgentium mihi, et meditationes 
eorum adversum me tota die. 63 Sin, Ses- 


sionem eorum, et resurrectionem eorum vide; 
ego sum psalmus eorum. 64 Thau. Reddes 
eis vicem Domine juxta opera manuum 
suarum. 65 Thau. Dabis eis scutum cordis 
laborem tuum. 66 Tñhaw. Persequeris in 
furore, et couteres eos sub cxelis Domine. 
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'OPHNOT, 3. 


KEO. O. 


1 "AAED. TMúóc apavowOnoerar xpuciov, AN- 
MowOjoerar ro apyuúptov TÓ ayadóv; ¿texv0ncar 
Mi0or dyier im: apyñie mracwv ¿Eódww.. 2 Bi0. Ol 
viol Xiwv ol ripiot, ol imnputvor ¿v xpucip, TC 
¿doyivOnoav ele dyyela OoTpáriva, Epya xEpo» 


eepapéwa; 3 Diued. Kai ye Opáxovres ¿ttducar 


» 


, , P , hd , 

pacrovc, ¿0nlacav oxuuror aura, Buyaripac 
aod pov elg dáviaror, wc orpouvdiov iv ¿onue. 
4 Aaxe9. *ExoAANOn y yAvara OnMalovros rpóc 
a , , . y , e , 0 m 
TOY papuyya arrod Ev Oper" yy tra yrioas ápror, 
y Stark» ouvx ¿ori avrolc. 5”H. Oti fadovrec 
Tac rpupac nparioOncav Ev raig ¿Éódorc, ot re- 
Onvovpevor ¿ri kókkwv TrepteBadMiovro koTpíac. 
6 Ovav. Kai ¿ueyalvvOn avopia Ovyarpóc Maov 
pov vrrep avopiac Xodouwv TIC kareorpauuérne 
WOTEP GTOVÓN, Kal oUx ¿móveoar lv adri xelpac. 
7 Zaiv. ”ExadapivOnoav Nalipalor avriñc únip 

> »” e a s e > > e 1 
xióva, ¿dapipay únrip yáda, imupudnsav úrip 
Mi0ovc, carpeipov ro arócracua avr, 8”HO0. 


, ñ . - 
Eokóracey vrep adfBvAqv ró eldoc aurww, oux 


ereyvwobOyoas ev raig ¿Eód0c* bráyy dtpua ab-' 


Tú emi ra ócrea ayróo, tEnpavOnca», tyeviOncar 
warep ¿vdor. 9 TH0. Kadol oa ot rpavparial 
t , rn * , al ) , , 

poupatac Y ot Tpavuarial Auod* ¿mopevOncar Éx- 
10 *Iwó. 


Xelpec yuvaikWv olrTippóvwv ipibyoav Tá rabia 


KEKEVTIJMÉVOL ÁATO YEVUNLATOV Áyouv. 


adri», ¿yevnOncav ele Bpúcov abrale ¿vero ouv- 


rpippare rijc Ovyarpóc Tod Aaoú pov. 11 Xág. 


Suverédeoe Kúptoc Ovuov avrod, ¿Etxee Ouuov 


opy%c aúrod ral avipbe TUp ¿v Eiwv, «al kartpaye 
ra Oepédia avrijc. 12 Aáued. Ovx imiorevoar 
Bacideic yc, Tmrávrec ol karotrodvTec TV OlKou- 
pevas, Ort eltoedevceral ¿xOpoc xal ¿x0MBwv ¿ta 
róv ruAwv TepoucaAya. 13 Miu. *E£ dpaoriov 
APOPNTOV AÚTIC, ADV LepéWv ATICO, TV Ek 
14 Novv, 


'EvadevOnoav ¿ypryopor avrijs iv raic ¿£ódocc, 


xeóvrov alua Jikaov Ev peo aurijc. 


, , ” e > o “ , , , 
¿uoMvvOycav iv atpari ¿v TG py dvvacOal advrovce, 
ipbavro tvóvyárov aúrov. 15 Zauex. Arócrnre 
> , 7 e 2. y y , , 
áradaprwv, kaktgare avrovc 'Arrócryre árrócrare, 
py Garreode, Or: ávipOnoas kal ye toaMeúdycar * 
elrrare ¿v role ¿Oveciv Ov uy rpeocOmo: rod rapol- 
«elv. 16 Pr. TMoóorwrov Kvpiov epic adyriv, od 
rpocOgoe: empfBripar aúvroic* rpócwrrov lepiwv oux 
¿haBo», rpopñrac ovx pNigaav. 17*Alw. Eri óvrwv 
pú ¿Es«Merov ot óp0aduol yuiv, sc rv Bonderav 
18 Toaón. 


"Arreoxorrevo quer elo ¿9voc 0d avZoy, ¿Onoed , 
per elo E9vos od cñLov, ¿Onpevca per pe- 


¡pÚYV HATALA ATOIKOTEVÓVTIY JMUÑV. 


kpovcypenTod ur rropeveodar iv raic rharela uv. 


LAMENTATIONES, 1V. 


CAPUT 7. 


1 AzzPH. Quomodo obscuratum est aurum, 
mutatus est color optimus, dispersi sunt la- 
pides sanctuarii in capite omuium platea- 
rum? 2 Beth. Filii Sion inclyti, et amieti 
QuTo primo: sunt in 

3 GEhi- 
mel. Sed et lamise nudaverunt mammanm, 
suos :  filia 
mel crudelis, quasi struthio in  deserto. 
4 Daleth. Adhvesit lingua lactentis ad pala- 
tum ejus in siti: parvuli petierunt panem, et 
ó lle. Qui vesce- 
bantúr voluptuose, interierunt in viis: qui 


quomodo  reputati 


vasa testea, opus manuum figuli? 


lactaverunt  .catulos populi 


non erat qui frangeret els. 


nutricbantur in croceis, amplexati sunt 


stercora. 6 Pau. Et major effecta est ini- 
quitas filie populi mei peccato Sodomorum, 
que subversa est in momento, et non cepe- 
runt in ea manus. 7 Zain. Candidiores 
Nazarxi ejus nive, nitidiores lacte, rubicun- 
diores ebore antiquo, sapphiro  pulchriores. 
8 Heth. Denigrata est super carbones facies 
eorum, et non sunt coguiti in plateis: adhosit 
cutis corum ossibus; aruit, et facta est quasi 
lignum, 9 Theth, Melius fuit occisis gladio, 
quam interfectis fame : quoniam isti extabue- 
10 Jod, 


mulieruin: misericord:ium + coxerunt 


runt consumpti a sterilitate terre. 
Manus 
filios suos: facti sunt cibus earum in con- 
tritione filiows populi mei. 11 Caph. Complevit 
Dominus furorem suum, effudit iram indigna- 
tionis suse : et succendit ignem in Sion, et 
devoravit fundamenta ejus. 12 ZLamed. Non 
erediderunt reges terri, et universi habitato- 
res orbis, quoniam ingrederetur hostis et 
inimicus per portas Jerusalem: 13 J/em, 
Propter peccata prophetarum ejus, et iniqui- 
tates sacerdotum ejus, quí effuderunt in medio 
ejus sanguinem justorum. 14 Vun, Errave- 
runt ceci in plateis, polluti sunt in sanguine : 
cumque non possent, tenuerunt lacinias suas, 
15 Samech. Recedite polluti, clamaverunt eis: 
recedite, abite, nolite tangere : jurgati quippe 
sunt, etcommoti dixerunt inter gentes: Non 
addet ultra ut habitet in eis. 16 Phe. Facies 
Domini divisit eos, non addet ut respiciat eos : 
facies sacerdotum non erubuerunt, neque se- 
num miserti sunt. 17 42n. Cum adhuc subsis- 
teremus, defecerunt oculi nostri ad auxilium 
nostrum vanum, cum respiceremus attenti ad 
gentem, queesalvare non poterat. 18 Sade. Lu- 
bricaveruntvestigia nostra in itinere platearum 
nostrarum, appropinquavit fiais noster : com- 
pleti sunt dies nostri, quia venit finis noster. 
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OPHNOI, J, €. 


19 Kw. "Hyyiuev 0 kaspoc uwv, ¿mAnpuwdIncar 
y por, 


” 9 r t , t nd e s > 4 
KOVGQOC EYEVOVTO OL OUWKOVTEGC MAG ÚUTEP kHETOVG 


t t F ee 
a pepal TÁPEOTIV. Ó Kalpóc ypuwv* 
> ae na 

OUPAavoU, ¿ml ruv Úpéwv ¿terrioar, ¿v ¿onu 


20 “Prxc. 


rrov uv xpiróc Kúóúpios ovveAngOn ¿v Tale 


, » t A -. , 

EvIjOpeUdar ipuas. llvevua rposw- 
diap0opals avrór, od cirrapev *'Ev 7) 0x2 avrod 
21 Xoév. 


” A $ ) - , e a y 
evppalvov, Ouyarep "Tóovnalas + karoicovoa ¿rl 


¿ncóueda ¿v rtolc ¿Oveot, Xaipe «al 
Yi]5, kat ye emi ot diedevoerar TO rroríiptov Kupiov, 
22 Bav. 


, , 1 ? > , no , 
avopía cov, Ouyarep Luwv, ov rporOnoe: TOV ÁTrot- 


pmeduoOyoy kal aroxegic. "Edétdrrev » 
xica 0 *'Ereorebaro avopias cov, Búyareo *Edop, 


arreradubev eml rá daceBuara co. 


KEO. e. 


1 MNHXOHTI Kópie 0 Ti ¿yevnOn 1uiv, éxrt- 
2 KA»- 
povopia yubv pereerpagn aMorpioic, ot olxol 
yuGv "Oppavor  ¿yernOypev,  oUx 
UTAPXEL TATÍO, pNTÉPEC TUÑV xnpar. 
4 “Yówo Y yGv ¿v apyupip irriopev, Eva Nuov ¿v 
5 "Edt- 
x0nuev, ixoridoapev, oUx averavOnpev. 6 Alyurroc 
7 OL 


MATÉNEC YUGY IMAPTOV, OVX VTAPXOUVOV, YuElc Tel 


Bhepov kai ide rov Óveidionov yuOv. 


gevorc. 3 


wc a 
GMayuari pA0ev ¿ri row rpáxmMov uv. 
¿dwxe xeipa, "'Acaodo ele rAnopovv aurwv. 


avopypara avr vreoxoper. 8 AoUMoc ikuvpievaav 
YM 0v, AUTPOUMEVOS OUK EOTIY_ EK TIC xELOOC AUTOV. 
9 "Ev raic puxale yubv elsolcopev ápTOV NUDV 
aro roocwrov pougaias Tic ¿pypuov. 10 To dipua 
ypov we kMBavos éxrekuwOn, cuveoricOnca» arró 
aroocwrrov karayidwv Aeuov. 11 Tvvaixag ¿v 
Siwv ¿irarreivwoav, raplévove ev rrókeaw *'Lovda. 
12 "Apxovreg ¿v xepolv auvrúóv ¿xpeuacOncav, Trpoe- 
oBurepo: ovx ¿dofacOnsav. 13 *Exdexrol kMav8nov 
avédafBov, kai veavioxos ¿v EdAp nodivncav. 14 Kai 
rpeofBlvra aro TÚAnc kareéravoav, “¿éxdexrol ¿x 
baduiv advróv kareravoav. 15 Karéldvoe xapa 
rapdias Yuw»v, ¿orpapa ec mevdos O xopóc uo», 
16 "Errcoer 0 orépavos ypubv rio kepakic. Oval 
de yuiv ori muárpopev. 17 Tepi rovrov ¿yevi0n 
0dvvy óduvnod y kaplia pur, rrepi TOUTOUV ¿OKÓó- 
racav ot 6p0aAuol yuv. 18 "Er ópos Eiwv, Ur 
19 Yu de 
Opóvos cov sic 
20 “Iva tí el vixoc ¿imag 
yubv; karadenbers nudo ele MAKpÓTITA UEPOV ; 
21 'Ericrpepov tuar Kóvpie zrpoc sé, ral ¿morpagy- 
cóueda* kai avaxaivicoy yuepac YuGv kaDwg ¿p- 


ypavicdy, adwrexec du Adov ¿v aurj. 


Kúpie elg TOY AÍÓVA KATOLKÍOELC, O 
yevedv Kat yEvEav. 


rpoodew. 22 "Or ardor pevos arwow uds, p- 
yicOnc ¿p" nds ¿wc apobpa, 


oo» — a 


LAMENTATIONES, IV. V. 


19 Coph. Velociores fuerunt prosecutores nos- 
tri aquilis ceeli: super montes persecuti sunt 
20 Res. 
Spiritus oris nostri Christus JDominus captus 


nos, in deserto insidiati sunt nobis. 


est in peccatis nostris: cui diximus: In um- 
21 Sin. Gaude, 
et letare filia Edom, quee habitas in terra 
Hus: ad te quoque perveniet calix, inebria- 
beris, atque nudaberis. 22 Thau. Completa 
est iniquitas tua filia Sion, non addet ultra 
ut transmigret te: visitavit iniquitatem tuam 
filia Edom, discooperuit peccata tua. 


bra tua vivemus in gentibus. 


CALUE Y 


1 RecorDARE Domine quid acciderit nobis : 
intuere, et, respice opprobrium  nostrum. 
2 Hereditas nostra versa est ad alienos, domus 
nostre ad extraneos. 3 Pupilli facti sumus 
absque patre, matres nostre quasi viduze. 
4 Aquam nostram pecunia bibimus: ligna 
nostra pretio comparavimus. 3 Cervicibus 
nostris minabamur, lassis non dabatur requies. 
6 Algypto dedimus manum, et Assyriis ut 
saturaremur pane. 7 Patres nostri pecca- 
verunt, et non sunt: et nos iniquitates eorum 
portavimus. 8 Servi dominati sunt nostri: 
non fuit qui redimeret de manu eorum. 9 In 
animabús nostris afferebamus panem nobis, a 
facie gladii in deserto. 10 Pellis nostra, 
quasi clibanus exusta est a facie tempestatum 
famis. 11 Mulieres in Sion humiliaverunt, et 
virgines in civitatibus Juda. 12 Principes 
manu suspensi sunt: facies senum non eru- 
buerunt. 13 Adolescentibus impudice abusi 
sunt: et pueri in ligno corruerunt. 14 Senes 
defecerunt de portis, juvenes de “choro psal- 
lentium. 15 Defecit”gaudium cordis nostri: 
versus est in luctum chorus noster. 16 Cecidit 
corona capitis nostri: vee nobis, quia pecca- 
vimus. 17 Propterea.mcestum factum est cor 
nostrum, ideo contenebrati sunt oculi nostvri. 
18 Propter montem Sion qui disperiit, vulpes 
ambulaverunt in eo. 19 Tu autem Domine in 
eeternam permanebis, solium tuum in genera- 
tionem et generationem. 20 Quare in per- 
petuum oblivisceris nostri? derelinques nos in 
longitudinedierum? 21 Converte nos Domine 
ad te, et convertemur: innova dies nostros, 
sicut a principio. 22 Sed projiciens repulisti 
nos, iratus es contra nos vehementer, 


LIBER EZECHIELIS. 
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IEZEKIHA, KE0. a. 


Al ¿yévero lv Tr rpuaxoorG ire iv To TETÁPTE 
puvl réurery rod pnvócs kal ¿yw pan Ev 

peo Tío alxyuaducias ¿ari TOY TOTAJOV rod XofBap, 
kal ivoly0noav ol odpavoi, xal ¡doy opácers Deov, 
2 Méprrg rod pnvóc, rouro ri ÉTOC TO TEUMTTOV 
Tc alxpañwcias rod fBacidiwc *Iwaxeip, kal Eyé- 
vero Aóyos Kupiov rpoc "egexco)A vlóv BouvZel rov 
tepia ev yy XaMdatwv eri Tod rorauob Tuy Xofdp. 


3 Kai tyivero im ¿pd xelp Kupiov, 4 Kai idov, 


xal ¿Sod rvevua ¿Ealpov Tpxero áro fBoppa, kal 
vepéAy peyáMy ¿v abr, kai pEyyoc kúxAqw aurod 
kai mo ¿Eacroárro», kal ¿v TH péop adrol Wwe 
0paria NAEXTPOV Ev péop TOU Trupog kal pEyyoc ¿v 
avr, 5 Kal tv TO pio we0 0polwpa TECOAPwWY 


¿úwv. Kal avry :1) 0pacic adriv. “Opolwpa av- 


Opwrov ¿m' avroig” 6 Kai récoapa TpPódWTA TP 
Evk, ral Tégoapes rrépuyes Ty Evt, 7 Kal ra oxéAy 
aúvrov óp0a, kal TTEPwWTOL Ol TÓD0EC aUTOÓvV, Kai 
omwbipes we ¿acrparrov xadkóc* kal ¿dappal 
t ? > - » , - e + 
at TTEPUYEC avTWÓV, 8 Kal xeip avOpuwrov yrroka- 
Tudev TV TTEPYYww avr ¿xl rá récoapa peon 
auvrúv' ral TÁ TpóVwWrTa avrwv [kai al TTépVYEL 


, - - Ss an r t E mo 
aúvrov] ru» Tteroapwv 9 [Exoueval Erépa tijc 


eo» — a . o > 1 * 
érepac. Kal rá rpócwra arrow) ok ¿meoTpé- 
povro ¿yv TÚ Badileiv abra, Exacrov arévavre 
TOÚ TPOTWTOV AÚTWV ETOPEVOVTO. 
aio TOv TopocWTWVY aura, Tpórwrov AvOpwrrov 
> Ed , 3 e - F 
kal rrpóswrrov Tov Méovroc ¿xk 0sbuwv TOLG TÉG- 
capot, kal rmpbawrrov póoxov ¿E aprorepuwv roic 
TEGIAPOL, Kal TPÓCWTOV dETOY  TOÍC  TÉCCAPOL, 
he 
11 Kai al Trréepuyec avr» ¿xtrerapevos dávwbev 
- r " 
rolc Técoapo», ¿xaripw 0vo cuvelsvypeval Tpdc 
adMipac, 


paros auruv. 


4 r > y > , a > 
kai 0v0 ETEKAÑUTTOY ¿TAÁAVW TOV 0wW- 


12 Kal eExarepov kará Tpódw- 


e ” a mo 
TOV AUÚTOV ETOPEVETO" OY dv %v TO TveEdpa 


TOPEVÓMEVOV  ETTOPEUOVTO, Kal 0UK ETÉOTOEJOY. 


10 Kai Opoiw- . 


| 


| 
| 


EZECHIEL, CAPU'T LI. 


T' factum est in trigesimo anno, in quarto, 

in quinta mensis, cum essem in medio 
captivorum, justa fluvium Chobar, aperti sunt 
caeli, et vidi visiones Dei. 2 In quinta mensis, 
¡pse est annus quintus transmigrationis regls 
Joachim, 3' Factum est verbum Domini ad 
Ezechielem filium Buzi sacerdotem in terra 
et facta 
4 Et vidi, 


eb ecce ventus turbinis CCOO ab aquilone; 


Chaldeeorum, secus flumen Chobar: 


est super eum 1bi manus Domini. 


et nubes magna, et iguis involvens, et splendor 
in circuitu ejus : et de medio ejus quasi species 
5 Ef in medio 


ejus similitudo quatuor animalium; 


electri, id est de medio ignis: 
et “hic 
aspectus eorum, similitudo hominis in eis, 
6 Quatuor facies uni, et quatuor pennze uni, 
7 Pedes eorum pedes recti, et planta pedis 
eorum quasi planta pedis vituli, et scintilloe 
quasi aspectus «cris candentis, 8 Et manus 
hominis sub pennis eorum in quatuor partibus: 
et facies et pennas per quatuor partes habe- 
bant. 


alterius ad alterum; non revertebantur cun 


9 —Juncteeque erant pennzxe  eorum 
incederent: sed unumquodque ante faciem 
suam gradiebatur. 10 Similitudo autem 
vultus eorum ; facies hominis, et facies leonis 
a dextrisipsorum quatuor: facies autem bovis, 
a sinistris ipsorum quatuor, et facies aquilee 
desuper ipsorum quatuor. 11 Facies eorum, 
et penne eorum extente desuper : duze pennze 
singulorum jungebantur, et due tegebant 
12 Et 


sua ambulabat : 


corpora  eorum: unumquodque 


ubi 
erat impetus  spiritus, illuc  gradieban- 


eorum coram facie 


tur, nec revertebantur cum  ambularcnt, 
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Exópevoc Tv Lwwv Tolc TÉGOAPOL. 


IEZEKIHA, al. 


13 Kai iv pio rúv Ló0wv Ipadis We avOpaxwv 
TUpOC katopéva», we Yi Aaurrádwv ovorpepopé- 
vv áva peoov ruv Lwwv kai féyyoc TOV TTUpOC, 
kai ex Tod Trupoc ¿Esrropevero acrparri» [14 Kai 
rá Lia irpexov kal dviraurrov (e sldog rod Beber] 
15 Kal lóo0v, kai idod Tpoxóc «lc ¿ri rije yc 
16 Kai ro 
eldoc Tv TpoxGw we eldoc Oapasic, kal Opol- 
ral 


wua Ev Tulg TO Epyov array 


'Erri 


TÉCOAPOL' 
yv kadwc dv ely Tpoxocs ¿v Ttpoxg4, 17 

Oux étré- 
18 Ov0” ot 


ral doy 


TÁ TéCOApa pépny aura» Exmropevovro. 
arpepov ¿v Tp rropeveodalt aura, 
vboc 


aúra, kal ol vóro: avruv rAnpeic óp8aAunv 


vVOTOL auúTWÓ», kal yy aúroic* 


«ukMoBev roig reocaporwv. 19 Kal ev Tp rropeveaBal 


ra ¿ua eropevovro ol rpoxol exópevol aura * kal 
1 - A , y % Ay 1 1 End ms 4 y e 
ev Tp ¿aiperv ra ¿ua aro Tic yg ¿Eypovro ol 
rpoxot. 20 O% dv nv y veptAy éxel TO TveUpa 
mo ? t , t 1 , > 

Tod rropeveodar Erropevovro ol rpoxol kai ¿Eppovro 
¿ON e , o o * » Es 

adv abroic, dore mvedua Lwijc ¿v rolc Tpoxoic. 
21 "Ev 789 rropeveada: avTA ENOPEVOVTO, Kal Ev 7 
torávas aura ELOTIJKELO AD, xal ¿v Tr ¿Laipev aurá 


arro Tc y ie ¿Ejpovro ovv aúroic, Ort ETVEUpa o 


es + 


vw ¿v roic rpoxoic. 22 Kal o ¿potupa vrtp kepadíjo 
, “e e , 

advrov rov Luwv wal orepéwpa, w6 Ópadts kpu- 

orakdMov éxrerapévov ¿mi TOV TTEPÚYWV adTOy 

imávwdev, 23 Kal vrorarwdev Toy orepeWwparoc 


QU MTEPUYEG AÚTGV ¿KTETAMÉVAL, TTEPVOCÓMEVAL 
nos - , eo? , , / s 
erépa T7 Éripq, Exaorp dv ¿mxalórrovoar rá 
owWpara avr, 24 Kal ixovov Tijv fwviv TGV 
TTEPUYWV adTWY Ev 7 rropeveadar adrá Wwe pwviv 
vdaros roMiod* [wc ¿wviv ikavoD* ¿v TG Troped- 
coda avra ¿uva rod Móyov we púvr rapeufBoAñc], 
kal iv Tp ¿orával aura karéravov al rrrépuyec 
aúvrov. 25 Kat (d0v pwvry vrepavwdev rod arTe- 
pewparoc rod Úvroc UTiEp kedadijo auro» [iv ru 
t > , 1 ; , y t , , -u 8 
¿STAVAaL AUTA AVIEVTO al Trépuvyes avr]. 26 [Kal 
t +? ” ' > ”» R ná > - 

UTEPAVW TOY OTEPEWHATOS TOV UVTEP kEPañrig avr y] 
darópeipov, OuoiWwua 


wc paca AXiBov Opóvov 


, , 0 má » $ s -. t , me A 
ET” AUTOS, Kal Emi TOU Opo0Wwuarocs Tov Opóvouv 


27 Kai ¡dov 


co "»p q. e . : 1 > O 
wc Obiv nlkéexrpov [wc Opaciv rrupos ¿awbev avrou 


t > F al : , r » 
opoiwpa we eldd0c avOpwrov dvwBev, 


e SS AS , , e”, ros 
kukAq] armó ópadewe dopvos «al ¿mávw, kal aró 
opagEWwa 0opvos ral Ec karw ¡dov Opactv Trupóc, 
kai TO péyyoc aúrod kúxMp 28 '"Qc ópacic rótov, 
OTav P ¿v TÍ] vepidg ¿v iuépais verod, oUrwc 
t , ”o , P 

1) OTAdIC TOV péyyovce kuxkMo0ev, 
opotwparos dó3nc Kupiov* kai idov, kal rirrw ¿xl 


, > a e a mi 
TPOCWTÓV pov kal kovoa pwv:v AañoUdvroc. 


Avry y ópacic 





EZECHIEL, 1. 


13 Et similitudo animalium, aspectus eorum 
quasi carbonum ignis ardentium, et quasi 
aspectus lampadarum. Hiec erat visio dis- 
currens in medio animalium, splendor ignis, 
et de igne fulgur egrediens. 14 Et animalia 
1bant, et revertebantur in  similitudinem 
fulguris coruscantis, 15 Cumque aspicerem 
animalia, apparuit rota una super terram 
16 Et 


aspectus rotarum, et opus earum, quasi visio 


juxta animalia, habens quatuor facies. 
maris: et una similitudo ipsarum quatuor : et 
aspectus earum et opera, quasi sit rota in 
medio rote. 17 Per quatuor partes earum 
euntes 1bant: et non revertebantur cum am- 
bularent. 18 Statura quoque erat rotis, et 


altitudo, et horribilis aspectus : et totum cor- 


pus 
quatuor. 


oculis plenum in  circuitu ipsarum 
19 Cumque ambularent animalia, 
ambulabant pariter et rote juxta ea : et cum 
elevarentur animalia de terra, elevabantur 
simul et rote. 20 Quocumque ibat spiritus, 
illuc eunte spiritu, et rotee pariter elevaban- 
tur, sequentes eum. 


in rotis. 


Spiritus enim vit erat 
21 Cum euntibus ibant, et cum 
stantibus stabant: et cum elevatis. a terra, 
pariter elevabantur et rote, sequentes ea : 
| 22 Et simili- 


tudo. super capita animalium firmamenti, 


quía spiritus vito erat in rotis. 


quasi aspectus erystalli horribilis, et extenti 
23 Sub firma- 
mento autem pennge eorum recto alterius ad 
alterum : unumquodque duabus alis velabat 
corpus suum, et alterum similiter velabatur. 
24 Et audiebam sonum alarum, quasi sonum 
aquarum multarum, quasi sonum sublimis Dei: 
cum ambularent quasi sonus erat multitudinis 


super capita eorum desuper. 


ut sonus castrorum; cumque starent, demitte- 


bantur penns eorum. 2% Nam cum fieret 
vox super firmamentum, quod erat -super 
caput eorum, stabant, et submittebant alas 
suas. 26 Et super firmamentum, quod erat 
imminens capiti eorum, quasi aspectús lapidis 
sapphir1 similitudo throni: et super similitu- 
dinem tbroni, similitudo quasi aspectus homi- 
nis desuper. 27 Et vidi quasi speciem electri, 
velut aspectum ignis, intrinsecus ejus per cir-: 
cuitum : a lumbis ejus et desuper, et a lumbis 
ejus usque dcorsum, vidi quasi speciem ignis 
splendentis in circuitu.* 28 Velut aspectum 
arcus cum fuerit-in nube in die pluvie; hic 
erat aspectus splendoris per gyrum. Hwec 
visio similitudinis gloriswe Domini; et vidi, et 
cecidi in faciem meam, et audivi vocem. 
lvquentis. y 
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IEZEKIBA, 8%, y, 


KES9. $. 


1 KAI ele poc pé Yid avOpurrov, orijór ¿ml 
rodc rródac gov, kai MArow pos dE, 2 Kai A0ev 
¿im? ¿pd rveipa, ral ávidafi pe kai ¿Enpé pe ral 
¿ornot pe ¿ri rodc Tródac pov, ral ijkovoy auTOU 
Mañoivroc poc pe, 3 Kal ele poc pe Yié av- 
Opwrrov, ¿tarrooréMw ¿yw dé 7rpoc TÓV olkov TOÚ 
'Topañk, rode raparrikpalvovrác HE, OLTIVEC TAPETIÍ- 
kpaváv pe abrol kai ol rarépes aurúv Ewc TÍc 
ohuepov iuipac, 4 Kal ¿pele rrpoc abrove 'Táde 
Mye Kópioc, 5 'Edv ápa dxovawaw í aroy0wot, 
bióri dlroc TAparirpaivev ¿oTi, kai yviWoovral Órt 


, 


roogórac el 0d dv pto ayriv. 6 Kai 0d vil áv- 
Opwrov un poBnGc adrode, pnóz exorzc dro Trpoo- 
WTOV AUTÓV * DLÓTL TAPOLOTONCOVOL Kal ETLOVOTI- 
covral ¿ml od eur, kai Ev MED OKOPTIWV 0d KaT- 
otkeig* Todo Aóyovc avr un po08y0;c, kai dro 
TPosW7TOV aUTG Y aj ¿ko17c, Otóre olxog Trapart- 
kpalvwv tori. 7 Kai AaMijoerc rovc Móyove pov 
TTPOCG abro láv ápa áxovowow Y rroyQwom, ón 
olkoc raparikpaivav ¿orí. 8 Kal av vit áv9pwrrouv 
akove rod AadodvToc Tp0c/0É, My yivov rapari- 
«patrwv kaDwc 0 olxoc 0 Traparirpaivwv * xdve TO 
oTÓMa d0v kai páye O ¿yw didwpi dot. 9 Kai ido», 
«ai ¡00d xelp éxrerapéivy Trp0c uE, «al ¿v auri 
xkegadMeo Bifkitov. 


pov, kai 1jv ¿Y AUTY yeypappeva rá ¿prpoodev kai 


10 Kal áveiAyoev adrijv evwriov 


Ta óxicw, ral. ¿yeyparro Opñvoc kai poc kal 


ovat, 


- KE9. y. 


1 KAI eirre mpoc pé Yié ávOpwrou, karápaye rio 
kepadida TaUTyD, kai rropevónti kai MáMioov roic 
vioic 'TopagA. 2 Kal dinvoife TO oTÓpMa pov, kai 
EYuprot pe Ti repadida. 3 Kai elrre poc pié 
Yid ávOpúwrrov, TO arópa gov payerat, ral y korhkia 
vou TrAncoOnoeras O kepadidos raúrnc Tijg de- 
dopivno Etc vé. Kai ¿payov aurí», kal EYÉVETO 
iv TG orópari pov wc péd yAuralov. 4 Kal 
clme poc pé Yié ávOpuwrov, páñle ral sioeAOe 
poc Tóv olxow Tod "lopanA kai Aaknoov rodc 
Móyouc pov. Tp0c aúrovc, 5 Aróri oy Tpoc Aady 
fBadúyAwocov od ¿¿arooridAy, pd TOV olkov TOÚ 
"TopañA, 6 Odd poc Aaode rroMiode ¿MogpWwvovc 
y ¿MoyAdoacove odds arifapode.Tj yAwocg óvrac, 


, , , Lory. tv . ya, a , 
v ovkÉ áxovoy Tovc A0youvc* :xkal el Tpd0c TOLOV- 


Sy 


rovc tlariorudá 0€, ouTOL Av ElOrKovVOAY 00U. 





EZECHIEL, 11. 111. 


CA BUSTA 


1 Er dixit ad me: Fili hominis, sta 
2 Bt 


ingressus est in me spiritus postquam lo- 


super pedes tuos, et loquar tecum. 


cutus est mihi, et statuit me supra pedes 
3 Et 
dicentem: Fili hominis, mitto ego te ad filios 


meos: et audivi loquentem ad me, 


Israel, ad gentes apostatrices, quee recesserunt 
a me: 1psi et patres eorum preevaricati sunt 
4 Et 


filii dura facie et indomabili corde sunt, ad 


pactum meum usque ad diem hanc. 


quos ego mitto te : et dices ad eos : Hxec, dicit 
Dominus Deus: 3 Si forte vel 1psi audiant, 
et si forte quiescant, quoniam donus exas- 
perans est: et scient quia propheta fuerit in 
medio eorum. 6 Tu.ergo fili hominis ne 
timeas eos, neque sermones “eorum metuas : 
quoniam increduli et subversores sunt tecum, 
et cum scorpionibus habitas. Verba eorum ne 
timeas, et vultus eorum ne formides, quia 
domus exasperans est. Y Loqueris ergo verba 
mea ad eos, si forte audiant, et quiescant : 
8 Tu autem fili 


hominis audi queecumque loquor ad te, et noli 


quoniam irritatores sunt. 


esse exasperans, sicut domus exasperatrix est: 
aperi os tuum et comede queecumque ego do 
tib1i, 9 Et vidi, et ecce manus missa ad me, 
in qua erat involutus liber: 10 Et expandit 
illum coram me, quí erat scriptus intus et 
foris : et seripte erant in eo lamentationes, et 


carmen, ef ve, 


14 EU Tol LL. 


1 Er dixit ad me : Fili hominis quodcumque 
inveneris comede : comede volumen istud, et 
vadens loquere ad filios Israel. 2 Lt aperui 
3 Et 


dixit ad me : Fili hominis venter tuus comedet, 


os meum, et cibavit me volumine illo, 


et viscera tua complebuntur volumine isto, 
quod ego do tibi. Et comedi illud : et factum 
4 Et dixit ad 


me: Fili hominis vade ad domum Israel, et 


est in ore meo sicut mel dulce. * 


loqueris verba mea ad cos. $ Non enim ad 
populum profundi sermonis et ignote lingue, 
tu mitteris ad.domum Israel: 6 Neque ed 
populos multos profundi sermonis, et ignote 
lingue, quorum non possis audire sermones : 


et si ad illos mittereris, ipsi audirent te. 
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TAR AS CA pas 


IEZEKIHA, y. 


7'0 di olxoc rob 'loparA od pa) OeAioovorv elgakov- 
gaí cow, dióri od Bavlovrar elaaxovev ¡puov, ÓTI 
ác ó oTxog *ToparA pióverol lor «al oxAnypokap- 
¿iot. 8 Kai idod Jiduxa TO TpócrwTrór 00v duvaTóv 
KATEVAVTL TV Tpo00WTWVY aAYTWY, Kal TO PIkÓg 00U 

9 Kal 
Mn ¿go- 


F ma , > ad 
KATIOXÚOW KATEVAYTL TOV VÍIKOUVC AUVTÓ», 
w s $ , , 

EOTat 01d TAvTOS KPATALÓTEPOY TÉTPAC, 

mo CR how ¡ e , 4 1 
Br0jc ar” adróv paót rrondic aro TpocWrov 
10 Kai 


se ? , 
elrre arpoc pe Yit áúrOowrov, máwrrac robo Aóyovc 


AUT, dLÓTL OTKOZ TAPparirpalwv ¿arÍ, 


od MAGAgyra pera cov Mabe ele rv rapótav 00v 
11 Kal Badile eiocA0e elo 


raw» alyxpañucoiav 7póc TOdVE viove TrovV Aaoy gov 


Kat TOÍC Wwol dov UKOVE, 


s s , s mu s , 
kai AaAyoerc Trodc auTouc, kal ¿pelo Trp0c arTovc 
Táde Atye. Kúpioc, ¿av dápa axovaWwor, ¿av apa 
irdwot. 12 Kal ávidafle pe rvevpa, kal 7kovoa 

, , 4 -s , , , 
karómioDev pov purwrv ceo oV peyaXov EvMoynpiern 
13 Kai í001 


PUVIY TV TTEPUYWV TOV LidwVv TTEPVIOCOMEVWY 


y 00a Kupiov ¿xk rov TÓTOUV AVTOV. 


ETÉPA TIPOC TIV ETEPAY, Kal uv! TOV TOOXÓ» 
14 Ka: 


A ”. AS , 1 , , 9 =P , 
ro mueVpa ¿Enpé pe ral avedafe pe, ral erropevOn» 


ixopéery avr», ral puvi TOD delsuod. 


, t 


¿v 0pp3 rod rvevarós pov, kai xelp Kupiov ¿ytvero 
im ¿pe kparata. 15 Kal etorjA0ov els Tiyv alxua- 
Muoiav perewpoc, kal reprtijAdov rovc karotkov»Tac 
, v a e e 4 v » t vo " 
eri TOV Trrorapod Trov XofBap Tobg OvTaC irél* kai 
? , ? a t v t , , 2? , , 
exa0iva exel EmTa nuepac avactoepopevos iv peo 
> a " > y v 4 t 4 t , 
avrwv. 16 Kat ¿yévero perd Tac Emra nuepac 
17 Yié avOpwrrov, 


arorróv dedwra 0 Tp olx *LopañA, ral áxrovoy ix 


Aoyog Kupiov rpos pe Xeywv 


, , , , , - , 
oróparós pov Aóyow, kal drarreiAoy aúroie Trap 
emod, 18 "Ev rip Meyev pe Tp dvónp Davára 
davarwrij0y* kal od disoreidw aur p rod ÓLagrTEi- 
Aacda: Tp ávópp aroorpiyas amó TÓ» 00wv adyror 

e -. , r t y 3 e — , , 9 - 
ToU Exoat AUTOV, O AVOMUC EKELVOC TY ADIKÍA AUTOU 
arrodaveiral, rat TO aia aurod Ex Tc xelpóc gov 
ixEnriow, 19 Kai od ¿dv diacreidyg 7H Avóp, 

" 4 y , , s o ) 2 , s . » " 
xal a] arroorpey amó río áropiac auvtod kai dúrro 
Y t -. ? -e t » > w ? e , , > 
THC 0d0Y aUTOV, O Avopoc ixeivos iv Ti adria al- 
roy ámodaveirar, xral od Tiv yYuxiv cov púa. 
20 Kal tv rip arroorpige dixatoy áro rív dieato- 
IVYWV aYTOV Kal romo rapárroya, ral dwaw 

s : , , > de . , 1 , 
rav fBasarov ele TpódWTOV AVTOV, AÚTOG áTO- 

- F , e - 
Davelrat, 0Ti ov dore abr" kal iv raic ápap- 
i p , - , , , 4 ad 
ríarc auvroV árrodavelirar, dtóre od pm) probo 
t e. + -> 
at dixatocvval ayrod, kal ró alja abrod ¿e ríc 

, , s , e 
xempóc cov ixEnriow. 21 Ey 0 tar draoreNy Ti 
dikatp Tod 1 apaprel», kai abróc pr ápapra, ó 
diratoc wz Enoerar, Ori dieoreiXa) aUrG, ral 0d Tiv 
ceaurod Ppuxmv pú. 22 Kal tyivero im” ¿pi xelo 

, " ? " 
Kupiov, xkat €lrre poc pe *Avácrn0i. rai ¿Lee 
elc TÓ Trediov, kai éxel AaAnBnoeral Tpoóc dt. 


6 Y 





o o e 


EZECHIEL, HI. 


7 Domus autem Israel nolunt audire te, quia 
nolunt audirc me; omnis quippe domus Israel 


8 Ecce dedi 


faciem tuam valentiorem facicbus eorum, et 


attrita fronte est, ct duro corde. 


frontem tuam duriorem frontibus eorum, 
9 Ut adamantem, et ut silicem dedi faciem 
tuam: ne timeas cos, neque metuas a facie 
10 Et 


dixit ad me: Fili hominis, omnes sermones 


eoram: quia domus exasperans est. 


m.cos, quos ego loquor ad te, assume in corde, 
11 Et vade ingre- 


dere ad transmigrationem, ad filios populi tul, 


tuo, ct auribus tuls audi, 


et loqueris ad eos, et dices eis: Hee dicit 
Dominus Deus: si forte audiant, et quies- 
cant, 12 Et assumpsit me spiritus, et audiv1. 
post me vocem commotionis magne : Bene- 
dicta gloria Domini de loco suo ; 13 Et vocem 


alarum animalium percutientium alteram ad 


-alteram, et vocem rotarum sequentium anl- 


malia, et vocem commotionis magnec. 14 Spi- 
ritus quoque levavit me, et assumpsit me: et 
abii amarus in indignatione spiritus mel: 
manus enim Domini erat mecum, confortans 
me. 15 Et veni ad transmigrationem, ad 
acervum novarum frugum, ad eos qui habi- 
tabant juxta flumen Chobar, et sedi ubi illi 
sedcbant : et mansi 1bi septem dicbus maerens 
in medio eorum. 16 Cum autem pertransis- 
sent septem dies, factum est verbum Domini 
ad me, dicens: 17 Fili hominis speculatorem 
dedi te domui Israel: ct audics de ore meo 
18 Si 
dicente mc ad impium: Morte moricris: non 


verhum, et annuntiabis eis cx me. 


annuntiaveris ci, neque locutus fueris ut 
avertatur a via sua impia, ct vivat: ¡ipse 
impius in iniquitate sua morietur, sanguinem 
19 Si 
autem tu annuntiaveris impio, et ille non 


autem ejus de manu tua requiram. 


fuerit conversus ab impietate sua, et a via 
sua impia: ipse quidem in iniquitate sua 
morietur, tu autem animam tuam libcrasti. 
20 Sed' ct si conversus justus a justitia sua 
fuerit, et fecerit imiquitatem : ponam offen- 
diculum coram eo, 1pse morietur, quia non 
annuntiasti el: in peccato suo morjetur, ct 
non erunt in memoria justitive ejus, quas 
fecit: sanguinem vero ejus de manu tua re- 
quiram. 21 Si autem tu annuntiaveris justo 
ut non peccet justus, et ¡lle non peccaverit : 
vivens vivet, qnia annuntiasti el, et tu ani- 
mam tuam liberasti. 22 Et facta est super 
me manus Domini, et dixit ad me : Surgens. 
egredere in campum, et ibi loquar tecum. 
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IEZEKIHA, y, 0. 


23 Kal avéoryv kai ¿EijA0ov rrpóc TÓ Tredto», xal 
¡doy ¿xel dóla Kupiov eloríxee kadwc y Opacic kal 
xadwc y óóla Kupiov iv ¡dov ¿ri TOV TOTAMOL TOU 
XofBáp, «al rirmTw ¿mi moócwrróv pov, 24 Kal 
al ? > E . 1 y» ? , » a , 
JA0ev im ¿pt veia kai tornos pe éxri rodc Tródac 
pov, kai ¿MáMpoe pos pé kal ere pos EioeA0e cal 
, e - ” ' t 
¿yedetodyre iv pécp ToU otrov c0v. 29 Kai od vté 
avOpurrov, ¿dod dedovrar ¿ri od Deo pol, ral Oroovoi 
? ? s + » 1091 , ? ? od 
ve ¿v aúrolc, «al ov un tEsAOyc éx pecoy AUTWY. 
26 Kat rav ylóoodv 00v CUVÓNOO, KA ATOKWHW- 
Ogg, kai ode ¿og aúrols ela dvopa ¿Méeyxovra, 
27 Kai ev Tp 


Mañelv pe poc o avoiÉw TO OTÓMA 60Uv kal ¿pelo 


dire olkoc Taparuixpalvwv ¿OTÍ. 


poc ayroúc Tade Meye: Kúpios "O axovwv Axovéro, 
s toy pa > , , 2 , 
«at o arre dreDeiru, dLórE olog Taparerpalvwv 
EOTÍ. 
Kko. S. 
1 KAI 0%, vié av0puwrrov, Aaffe ceavr rrAlv0ov 
8 , , 8 a , 
kai Onoes ayTIV TIPO TposWrov gov, xal diaypdy ez 
¿ 2 Kai ówo.tc 
, r > % 
é 


TT” abvTINV TEPLOXIV, Kal. olxodoMijoso im aura» 


Tr” avrijy Tródeov riu “LepovoaXip, 


mpopaxivac, kai rmepifadeic, ¿rm abri» xápaca, 
a , 1 -» > Es , s ,e , 
ral dwoe ¿” auriy rapeufoMac, kal ráfeo rág 
Bedooráceic kúxAq. 3 Kai 0d Aafe ceavrió Tiya- 
.. 3 ? , ' - m. y 1 

vov ciónpov» kal Ogoel auTO TOLyov ciónpovy Ave 
pécgov cod xal va peoov Tic TrÓNEWC, KaL ETOLUAÁGELS 
TÓ TpócWTÓV 0OV EM AaUTAV, «al ¿oral év ovy- 
onuelóv ¿OTE 


KNELO O, Ka  OUYKNELOELC AUTIV* 


rodro roic vioic "IoparjA. 4 Kal 0d rounOnoy ¿ml 
: S 4 v P , 4 , 
TO rhevpóv voy TO apeorepón, xal Once Tác d0t- 
, no ” » s y - a , 1 e 
tac Tov oixouv lopayA er” avrou kara api uov rwv 
t mo , * t 1 ” r > > 
pEpWvV TEVTKOVTA Kai Exaróv de kotunOnoy ¿r 


ayrod, kal Andy ras añixias aura 
! aby Tac Cc aUTOV. 


, , s , r , e > , s t . á 
didwrá cor rá ábixias ayTOv elo ApiD oy yuepGv 


> r s t a t , P 2 3 
ivevicovTa kai ¿xaróv yuipac, «al Andy rác adt- 
«tac rod otxov "IopanA. 6 Kui cuvredécete Tara, 


kai xounyOgoy eri ro Thevpov co0u TÚ detróv, kai 


Minby tac abixiac rod oixou 'Tovda regvapáxovra 


nuépac: úuipav ele ¿mauróv ridexá co. 7 Kal 


elc TOY ovyrkeopnov “Tepovoakyu Erocuáceie TO 
rpócwróv 60uv, kal TOV Bpaxiová gov oTrepewOEc, 
kal Apopgrevosi ¿m” auriv. 8 Kal ¿yo idod 
didwka ¿ml ot deomovc, «al un erpagic ármo 
Toy mhAevpov c0v TC TAeVPóV sO0V ÉWc 0d auv- 
9 Kai od 


Aáfe ceauvr rupode kal «pac kal kvapmov kai 


redeodwotv yuepar TOY CUY MEC OU gov. 


paxov ral keyxpow xkal óMúpa», kai ¿uBadeio aura 
, » e 
sig dyyoc Ev 


TEAUTBH  ElG 


P 
OOTPAKIVOV, Kal Foto aura 


aprovs, «al kara dpelduov Túv 
uepov de oy kabevosic ¿ml rod  rhkevpos 


cor ¿vevij«ovTa kal éxaróv Muépac dáyevas aura. 


e e 


9 Kal ¿yw 


x__I > _ _ o ————— _—_QE_Q_x——__—-»>5E > A o rd 


EZECHIEL, IIL IV. 


23 Et surgens egressus sum in campum: ct 
ecce 1b1 gloria Domini stabat quasi gloria, 
quam yidi juxta fluvium Chobar: ct cecidi 
in faciem meam. 24 Et ingressus est in me 
spiritus, et statuit me super pedes meos: et 
locutus est mili, et dixit ad me: Ingredere, 
et includere in medio donus tus. 25 Et tu 
fili hominis, ecce data sunt super te vincula, 
et ligabunt te in eis: et non egredieris de 
medio eorum. 26 Et linguam tuam adhkerere 
faciam palato tuo, et eris mutus, nec quasi 
vir objurgans: quia domus exasperans est. 
27 Cum autem locutus fuero tibi, aperiam os 
tuum, et dices ad eos : - Hoc dicit Dominus 
Deus: Qui audit, aúdiat: et qui quiescit, 


quiescat : quia domus exasperans est, 


CAPUT 1V. 


1 Er tu fili hominis sume tibi laterem, et 
pones eum coram te: et describes in eo civi- 
tatem Jerusalem. 2 Et ordinabis adversus 
cam obsidionem, et eedificabis munitiones, et ' 
comportabis aggerem, et dabis contra eam' 
castra, et pones arietes in gyro. 3 Et tu sume, 
tibi sartaginem ferream, et pones eam in 
murum ferreum inter te, et inter civitatem : 
et obfirmabis faciem tuam ad eam, et crit in 
obsidionem, et circumdabis eam : signum est 
domui Israel. 4 Et tu dormies super latus 
toum sinistrum, et pones iniquitates domus 
Israel super eo numero dierum quibus dormies 
super illud, et assumes iniquitatem eorum. 
5 Ego autem dedi tibi annos iniquitatis 
eorum, numero dierum trecentos et. nona-. 
ginta dies: et portabis iniquitatem domus 
Israel. 6 Ft cum compleveris hc, dormies 
super latus tuum dexterum secundo: et assu- 
mes iniquitatem domus Juda quadraginta 
diebus; diem pro anuo, diem, inquam, pro 
tibi, 7:Et ad obsidionem Jeru- 
salem convertes faciem tuam, et brachium 


anno dedi 


tuum erit extentum: et prophetabis adver- 
sus cam. 8'HKcce circumdedi te vinculis : et 
non te convertes a latere tuo in latus aliud;. 
donec compleas dies obsidionis tus. 9 It 
tu sume tibi frumentum, et hordeum, et fabam, 
et lentem, et milium, et viciam: et mitte» 
ea in vas unum, et facies tibi panes numero 
dicrum quibus dormies super latus tuum :, 
trecentis et nonaginta dicbus comedes illud. 
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TEZEKIHA, 9, €, 


10 Kai ro Ppúpa cov páyesas iv oraUu, Elxoce 
olkMouc rv yuéipav: árró kaipod tw ralpod paye- 
dar aura. 11 Kai Údop iv pérpiy Triegal, kal TO 
e mé A , 4 me e 

EKTOV TOV Elv ATÓ katpod Ewg karpod rrlerat. 12 Kal 


iv RoABiro:s 


«ómpov ivBpwrivyc Eykpúpers aúra kar” óp0aA pode 


3 ? + , , , 
¿yepupiav xkpibivoyv payecal auTa, 


auróv, 13 Kal ¿peig 'Táde Miye Kúpioc 0 Deo 


rod “LopañA OUrwc «¿áyovra: ot vtol rov "la- 
pan áxadapra iv Toig ¿Overiv [oy dracroprió 
14 Kai 


el Y Yduxi pov o peniavras ¿v 


aurode Exe]. sima Mndauús, Kúpte 
Oel *LopanA* 
aradapoia, kai Ovyaualov ral OnpidAwrov ob 


Bifpwkra aro yevecewo pov Ewc TOV UV, OVOÉ 


«EY , , , , ns ? "o 
etogAAuDev ele TO oOTÓMa pov Tra» kpeas Ewiov. 


15 Kal ire mpoc pe 'Idod dEdwra 00 BóABira 
Boóv avrí 7rúv BoASiruv 70v avOpurivar, kai 
16 Kai gire 


Tp0c pie Yié avBpurov, ¿00d ¿yw ovvrpilw orn- 


TOLÑOELC TOVC ÁPTOVC TOV ¿T ALTÓD. 


pryua áprov ¿v “LepovoaXypa, kal páyorras aprov 
iv oradpp kal dv evosig, cal Údwp Ev nérpe Kal 
iv apavious alovra, 17 “Orrwc évdeeio yirwvral 
áprov kai vdaroc* kal agavicónoera: ávBpwroc 
«al adeAgocs aúyrod, ral ¿vrarnoovrar ¿y rai ad 


KÍdtO AUTDV. 


KEO0. e. 


1 KAJ 0%, vté avOporov, MAaffe ceauriy ponpalav 


, - YN 

oteiav vpip Evpov kovpéwWc, KTNOY AUTIV CEQUTID, 
xal ¿mateo auriv Emi rv kepakí» a0v kal im) 
, r ? 3 A s A y 
roy mrwywva d0v. Kai Abg Zuyóv ora0uiwv kai 
dtacricoeis avrode, 2 To réraprov. by mupl dru- 

, , ? - , a 4 1 f us 

xravoElo Ev péEoy TÚ rrodet ara Tv TrÁnpwoty Túv 
e e - a 4 , a e 

yuepwr ToV ovyxAetooÚ, ral Mig TO TeTrapro» kal 
CATAKAVOELC AUTO Ev peo aurijc, kal TÓ réraprov 

, , e , ? , 8 5 

rararópes ¿ev poupaia kúxAq aúrijc, kal ro rérap- 
TOV OtAGKOPTIELC TP TVEVMATI, kal paxaipav éx- 
revaow óricw avr. 3 Kai Apo éxsi0ev óMyovc 
im apidp xal our uúrote 77 avafBok; 
cov. 4 Kai ¿x rovrw» Anta ¿re kal piero aúrode 
elg MECO» TOD TTUPóc, Kal kaTakavoEIe auTodo tv 
rrupi* ¿E aúric ¿Esdevoeras rUp. Kal ¿pele avr! 
oir 'LopuñA 5 Tade Meye: Kóptos Adry y 'Tepov- 
oaAga, iv peo Tv ¿Dviv rédeira avrije kai rá 
«vxAq auric xwpac. 6 Kal épeig rá dncaumpará 
pov TY AvVÓNG ¿x Tú Edváúv, kal rá vópud poyv 
TOY xwpúv TY kUKMp AUTAC, dióre TÁ diraiMpará 
voutpors pov obK 


pov ATWOAVTO, Kal év TOÍc 


erropev0noar iv avrolc. 7 Ara rovro ráde Me yet 
Kúpios "Avd" yv y agopy) duúv ix rúv ¿Ouiv 
vopípoto  pov 
dIKALIMATÁ pOV OUK 


Tv KkUkM4 dur, kal tv  Tolc 
, ) , s y 
OYK ETOPEVÓNTE, Kal Ta 


GAN. oúdi 


UK Mp 


ETOUÍOATE, Kara TÁ  daiWpara 


TrOw ¿Orúv Tú UNLGY 0 — TETOLÍKATE, 


a e o A 


EZECHIEL, IV. V. 


10 Cibus autem tuus quo vesceris, emtoln 
pondere viginti stateres in die: a tempore 
usque ad tempus comedes illud. 11 Et aquam 
in mensura bibes, sextam partem hin: a 
tempore usque ad tempus bibes illud. 12 Et 
quasi subcincricium hordeaceum  comedes 
illud : et stercore, quod egreditur de homine, 
13 Et dixit 


:  Slc -comedent filii Israel panem 


operies illud in oculis eorum. 
Dominus 
suum pollutum inter gentes ad quas ejiciam 
eos. 14 Et dixi: 


anima mea non est polluta; et morticinum, 


A, a, a, Domine Deus, ecce 


et laceratum a bestiis non comedi ab infan- 
| et non est ingressa in 
15 Et dixit 
Ecce dedi tibi fimum boum pro 


tia mea usque nunc, 
os meum omnis caro immunda. 
ad me: 
stercoribus humanis: et facies panem tuum 
16 Et dixit ad me: Fili 
ecce ego conteram baculum panis in Jeru- 


1n eo. hominis, 


salem : et comedent panem in pondere, et in 
et aquam in mensura, et in 
17 Ut, deficientibus pane et 
aqua, corruat unusquisque ad fratrem suum: 


sollicitudine : 
angustia bibent 


et contabescant in iniquitatibus suis. 


CAPUT V. 


1 ET tu fili hominis sume tibi gladium 
acutum, radentem pilos : et Assumes eum, et 
duces per caput tuum, et per barbam tuam: 
et assumes tibi stateram ponderis, et divides 
eos. 2 Tertiam partem igni combures in 
medio civitatis, juxta completionem dierum 
obsidionis: et assumes tertiam partem, et con- 
cides gladio in circuitu ejus: tertiam vero 
aliam disperges in ventum, et gladium nudabo 
post eos. 3 Tit sumes inde parvum numerum: 
4 Et 
ex els rursum tolles, et projicies eos in medio 


et ligabis eos in summitate pallii tui. 


et ex eo egre- 
9 Hee 


Ísta “est Jerusalem, in 


ignis, et'combures eos igni: 
dietur ignis in omnem domum Israel. 
dicit Dominus Deus: 
medio gentium posui eam, et in circuitu ejus 
terras. 
esset impia quam gentes, et precepta mea 
ultra quam terre qué in circuitu ejus sunt; 
judicia enim mea projecerunt, et in precep- 
tis meis 7 Idcirco 
Quia superastis 
gentes, que in circuitu vestro sunt, et" 1n 
preeceptis meis non ambulastis, et juiicia 
mea non fecistis, et juxta judicia gentium, 
que in circuitu vestro sunt, non estis operati; 


6 Et contempsit judicia mea; ut plus 


non ambulaverunt. 


lec dicit Dominus Deus: 
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IESERKIBA, €, e, 


: 8 Ara rouro ráde Meyer Kópioc:'Idov ¿yw ¿ml ot, 


Kal TOLOWw Ev peo gov kpipa tvamiov rúv ¿Oyúv, 
9 Kal rowyow ¿v 00 d 0d reroinka kal ob 
Too Ouota avrole ¿ri kará zrávra rá [fB0EMó- 
yuara cov. 10 Alá rouro raréper páyovral rixva 
iv péop 00v, ral réxva ¿áyovra rarépac* kal 
TrotijOw ¿v 0ol kpipara, kal duackoprrió rávrac rote 
KaTaoirrouc g0v Ele Távra áwvemov, 11 Ata rovro 
Zú ¿yú, Meyer Kúpioc, % pay dvO” dv rá Uyid pov 
inlavac tv ao rolc BdAvyuaci 000, KAyW ArW- 
gopai 0, 0U pelgeral pov 0 óp0akuóc, kayw ouk 
gdegow. 12 To rerapróv soy iv Oavár dvakw0;- 
geral, kal Tó rérapróv 00v Er Mu cuvvredecOnosra 
év pEoq 00v, kal TO TETAPTÓV 00U Ele TÁLTA ÁvEMOV 
OKUPTLW AÚTOVE, Kal TO TéTapróv 00v iv pougpalq 
TegoUVvral kÚxA 000, kai páxampar Exxevdow óriow 
avr, 13 Kai ouvredeoOgoerar o Ovpóc pov kai 1) 
0py% pov em? avrodc, kal ¿mtyvowoy drór: ¿ya Kóproc 
MeháAia ¿y ¿nAq pov, ev TH ovvrekica pe rijy 
ópyrv pyov ¿m' avroúvc, 14 Kai Oñoopa: ot sic 
epypov ral tac Ouyarépac cou kúxMip 0o0v ¿vurriov 
Tavros drodevovroc, 15 Kal toy orevaxry xal dy» 
Matori Ev roic EOveor rolc kÚx Ap d0u, iv TH Toljcal 
pe év col kpipara [¿v ópyj kai dv Oupg kal] ¿v 
ixOuegoel Duuod pov* ¿yw Kóproc Nhályea. 16 Kal 
tv Tp arrooreidal pe Bodidag rod Auod ¿m” arrove, 
kal ¿oovrar elg ExMenpiv, «al ouvrpipw oripryya 
áprov dov. 17 Kal ¿£armocreAw émi ot Mpuov kai 
Onpia rovnpa kai Tiuwproouai de, ral Davaroc kai 
aija dredevcovral ¿rl dé, kai bquéalay mag eri 


dé kuxAó0ev * ¿yw Kúpios MAGAyxa. 


KE9. <”. 

1 KAI ¿yévero Aoyoc Kupiov Trpoc pié Méyiwv 
2 Yié avOpirrov, oripioov TO TpódwWTÓóY v0V ¿ml rá 
opy 'lopanA kai rpopírevoov érr” aúra, 3 Kal 
¿peic Ta 0pn "TopargA, áxovoare Aóyov Kupiov Táde 
Meye Kvúpros rol peor kai roig [Bovvoic kai tale 
pápayit ral raic várraig *ldod ¿yw ¿máyw t0 
vuas poupatav, kal ¿fodo0OpevOgoera: rá úimic 
vubv, 4 Kai ouvrpiBñoovra: rá bBvaracrijpia 
duGv kai rá repevy vpo6v, ral karafíaAó roav- 
parílac Úunv ivármiov rúv cdúkwv TIN 5 [Kal 
dm0w rá Trópara 7ó0v viv *lopank kara 
TpdgwWToV TWv elówAwv avróv] kal drackoprt 


n e - ad Load 
Ta 00Trá vpo «iúxAp rw Ouotacripiwv bd» 


EZECHIEL, V. VI 
8 Ideo lixee dicit Dominus Deus: Ecce ego ad 
te, et ipse ego faciam in medio tui judicia 
9' Et faciam in te 


quod non feci, et quibus similia ultra non 


in oculis gentium; 


faciam, propter omnes abominationes tuas. 
10 Ideo patres comedent filios in medio tul, 
et filii conedent patres suos: et faciam in te 
judicia, et ventilabo universas reliquias tuas 
in omnem ventum. 11 Idcirco vivo ego, 
dicit Dominus Deus : nisi pro eo quod sane- 
tum meum violasti in omnibus offensionibus 
tuis, et in cunctis abominationibus tuis: ego 
quoque confringam, et non parcet oculus 
) 12 Tertia pars tul 


peste morietur, et fame consumetur in medio 


meus, et non miserebor, 


tui: et tertia pars tui in gladio cadet in 
circuitu tuo: tertiam vero partem tuam in 
ventum  dispergam, et  gladium 
13 Et complebo furo- 


omnem 
evaginabo post eos. 
rem meum, et requiescere faciam indig- 
nationem >» meam in els, et consolabor: et 
scient quia ego Dominus locutus sum in zelo 
meo, cum implevero indignationem meam in 
eis. 14 Et dabo te in desertum et in oppro- 
brium gentibus, que in circuitu tuo sunt, in 

15 Et eris 
exemplum, et 


conspectu omnis preetereuntis. 
opprobrium, et blasphemia, 

stupor in gentibus quee in circuitu tuo sunt, 
cum fecero in te judicia in furore, et in 
A 
16 Quando 
misero sagittas famis pessimas in eos; que 


indignatione, et in  increpationibus 


Ego Dominus locutus sum: 
erunt mortiferse, et quas mittam ut disper- 
dam - vos: et famem congregabo super vos, 
17 Et 


immittam in vos famem, et bestias pessimas 


et conteram in vobis baculum panis. 


usque ad internecionem: et pestilentia, et 
sanguis transibunt per te, et gladium indu- 
cam super te; ego Dominus locutus sum. 


CAPUT VI 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis pone faciem tuam ad 
montes Israel, et prophetabis ad eos, 3 Et 
dices: Montes Israel audite verbum Domini 
Dei: Heec dicit Dominus Deus montibus, et 
collibus, rupibus, et vallibus: Ecce ego indu- 
cam super vos gladium, et disperdam excelsa 
vestra, 4 Et demoliar aras vestras, et con- 
fringentur simulacra vestra: et dejiciam 
interfectos vestros ante“idola vestra. 5% Et 
dabo cadavera filiorum Israel ante  fa- 
ciem simulacrorum vestrorum: et disper- 
gam ossa vestra circum aras  vestras, 
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TEZEKIHA, S, £. 
6 Kal év rráasy Ti «aroicig Vu» al rroNerc ¿Zepn- 
puBroorra: xal Ta vimdla aganiobdnoera, Úro 
¿EoMo0pevO rá Ouoiacripia vu» kal cuvTpiBr- 
a pe e pa . » -» 1 , t -» 

govral ra etdwNa dvuwv kal ¿gapOj Ta TEEry VU, 
7 Kai recovvral Tpavparial ¿ev peo Ud», kal 
emyvwosode Ori ¿yw Kúptos. 8 [Kai vrroAetbopal] 
, ud t > e -» , t ) ? 
Ev Tp yeveodal ¿E vu dvaculopevoue ex poupalac 
éw Toic ¿0veo1, kal iv TG OLACKOPTIO UP UUWv Ev 

ad , a tr f t , 
raic xwpare, 9 Kal pvnodgoovrat pov ot avadw- 
, , e ad , dl ” T , r 
Cópevol 8 yubv Ev Toto E0veciv 0d yxpakAwrevOnouv 
EKEl* OMWpoxa TR kapdig auriv TP] EKTTOPVEVOVOJ 
, »,o» mo ”» t - - 
ar ¿pod [Tr arooraoy ar” ¿uov), xkal roic óp0ad- 
poic aúvrúv rolg Exrropvevovov órmicw TWvV Emiro 
devuarov ayróv, kal kópovral rpócwra aurúv iy 
rmac roig fBdsMvypaciv avros, 10 Kal ¿myro- 

, , r 1 > 

corre dore ¿yw Kúproc [oúx ele dmpeav] AehGAra 
[ro0ú rowjoar abroic úxavra TÁ kaká rabra). 
11 'Tade Meye Kúptos Kpórgoov 7) xerpl kal hógn- 
cov Tp Troól xat sirróv Edye edye ¿ml rráce role 
BoeMvypuoiwy vixov "lopañjA* ¿v foppaig xal ¿y Oa- 

, -- -. 
var kal ev ay mreoovvTrat. 120 ¿yytc év pop- 
palg treosiran, O d£ paxpav ¿ev daváry redeurioes, 
kal Y repuexópevos ¿y Mu ovvreMeoOyoeras, kai 
13 Kai 


yvwosode dióri yw Kúpioc, tv TÓ elvas Todo Tpav- 


, A 
ovvTENt0w TV Opyiv pov im? aúroúuc. 


r % a. e pm 
patrias vu ev peo TOÓv eldWAwv vuGv kUxMp 
ru» Ovorasrnpiwv Updv ¿rl rárra Bovvóv vtnyMov 
Kai UTOKATW DErOpov TuOKiov, 0d ¿dwxav ¿eel 600) 
, as ma e e ne a 
evw0ac Traci roic eldwdorc avr. 14 Kal éxreró 
" mn » 3 > , , * r 1 ” , 
Ty xeipa ou er” avrovc, kai Opoopas Tijv yijo eto 
, i ne 
agaviguov kai els 0Me0pov aro ríe tpyuov AeBhada 
, ar ad , ca , 
tx Tono Tic karoscias advróv* imyvwosode Ori 


¿yw Kúptioc. 


KED. £'. 

1 KAI éyévero Móyoz Kupiov Trpoc pi Atywv 
2 Kai 0d vit avOpwrov simóv Táde Ayer Kúproc 
T%) y rod "lopandl répac ijxer ro rrépac ijxee ¿ml 
Tas reogapac rrépuyas Tic yc” 3 “Hxe rÓ rrépac 
vÚUv TO TÉPAC TOC 0É, kai arroorEAów ¿yw il oi 
kai ¿xdueow és raio od0c vou, kal dwow ind oi 
rávra rá fósAvyuará s0v* 4 Ob getoerar 0 
óp0akMuós pov, ovÓl pa) ¿Megaw* dióre riju ódóv gov 
eml ot dw0w, ral ra Bóedvyuara 00v tv pio co 
toral, kai émyvwog diri ¿yw Kúpioc. 5 Atóri 
ráde Méye Kópios [Kaxia pía, kaxia ¡doy toxe- 
rat, 6 "To répas 7ket, ijxee TO Trépas, ¿EnyipOn 
mpóc 0€, ¡doy yxee ro répac.] 7 ["Hxec 1) rkoxa)] 
eml 0 TOV KATOKOVVTA TV y jo, Tjeet o KOUPÓC, y yt- 


xev 1 puépa, od pera Gopúflwv ovdt pera dolewv. 


EZECHAIBE VIE VII 
Urbes 


deserte erunt, et excelsa demolientur, et 
dissipabuntur: et interibunt arm vestrae, et 
confringentur: ct cessabunt idola vestra, ct 
conterentur delubra vestra, et delebuntur 
17 Et cadet interfectus in 
medio vestri: ef scietis quia ego sun Domi- 
8 Et relinquam in vobis eos, qui 
fugerint gladium in gentibus, cum dispersero 
vos in terris. 9 Ft recordabuntur meli 
liberati vestri in gentibus, ad quas capt:vi 


6 In omnibus habitationibus vestris. 


opera vestra, 


nus, 


ducti sunt: quia contrivi cor eorum fornieans, 
et recedens a me; et oeulos eorum fornicantes 
post idola sua: et displicebunt sibimet super 
malis quíee fecerunt in universis abomli- 
nationibus suis. 10 Et seient, quia ego 
Dominus non frustra locutus sum, ut facerem 
eis malum lioce. 11 Hee dicit Dominus 
Deus: Perecute manum tuam, et allide pedem 
tuum,; et dic: Heu, ad omnes abominationeg 
malorum domus Israel: quia gladio, fame, el 
peste ruituri sunt. 12 Qui longe est, peste 
morietur : qui autem prope, giadio corruct : 
et qui relictus fuerit, et obsessus, fame 
morietur : et complebo indignationem meam 
in els. 13 Et scietis quia ego J)ominus, cum 
fuerint interfecti vestri in medio idolorum 
vestrorum, in circuitu ararum vestrarum, 1n 
omni colle excelso et in cunctis summitatibus 
montium, et subtus omue lignum nemorosunm, 
et subtus universam quereum frondosam, 
loeum ubi accenderunt thura redolentia 
universis idolis suis. 14 Et extendam 
manum meam super cos: et faciam terram 
desolatam et destitutam a deserto Deblatlia, 
in omnibus habitationibus eorum : et seient 
quia ego Dominus. 


E A 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Et tu fili hominis, heee dicit Do- 
minus Deus terrs Israel: Finis venit, venit 
finis super quatuor plagas terre. 3 Nunc 
finis super te, ct immittam furorcim meum in 
te: et judicabo te juxta vias tuas; et ponam 
contra te omnes abominationes tuas. 4 Lt 
non parcet oculus meus super te, et non 
miserebor : sed vias tuas ponam super te, et 
abominationes tus in medio tui erunt: et 
seletis quia ego Dominus. 5 Hxe dicit Domi- 
nus Deus: Afllietio una, afflictio ecce venit; 
6 Finis venit, venit finis, evigilavit adver- 
7 Venit contritio super 
te, qui habitas in terra: venit tempus, prope 
est dies occisionis, et non glorive montiurr. 


sum te: ecce venit, 
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. TEZEKIHA, Z. 


8 Nóv ¿yyúdev irxeo riv ópyív pov ¿ri os, kal 
ovvrekiow Tov Dupow pov iv 00, kal kpivúd 0 ev 
Tale ¿doc vou, kald dwaw ¿ri dé mávra ra fBoeNú- 
yuara gov” 9 Obv peceras d óp0aMuóc pov, ovdé 
po) ¿Nero * OtÓTt rar 000U5 00 ¿mel dE 0000, Kat 
rá BoeAúypará 00 tv peo 00 ÉdOVTAL, Ral émt- 
10 "Ido0d ro 


el xkal y pafdoc 


yvw0y dor ¿yw ela Kópioc 0 TÚRTOD. 
Trépac ójxer, tdob 1] duepa Kupiov * 
nvOnxev, y PBpte ¿Lavioryxev. 11 Kai ovvrotibe 
oripryua ávópuod, kal od pera Dopúfov ovde pera 
orrovdijc. [Kal ode ¿E avr» eloiv, ovds Wpaio nos 
iv aúroic.] 12”"Hre 0 kapóc, (00d 1 1uépa* 0 
E NEÑOS 0 xupEro, ral o TwWAwv 4h; Opnveira 
13 Atóri o 


kTÓperoc ode TOY rwkodvra oúxér pu) ELOTE, 


[07 6 0pyñ. ElC TAV TO Aj0oc aúriicl. 


[ai ¿re ¿y Zwp ro Env avrív: Óre Opacic ele Tráv 
To TA0c avrijc odvk ávaxdpurbe,] xkal Aávdpuwrroc iv 
14 Talricare 


¿v oGdMmiyye kai. kpivare,Tá ovuravra [kai oúx 


¿p0a Api Lwñjo adrod 0v kparíse. 


toriv rropevópevos elg rOV TÓMEOV* Ort >] Ópy)] prov 
Ele TAV ro TrAij0oc avrijc]. To TÓNEMOS EV 
pongaíg ¿EwDev, kal 0 Mpoc ral 0 Dávaroc ¿owbev* 
ó lv TG medi iv poupalg redeuriosi, robe 0' ¿dv Tp 
15 Kai ava- 


, to .? , , e La $» 
cwOroovral ol avacrwiíonevo! E avr» kal ¿oovral 


TróNEt Ayudo kai Dávaros curtreéoer, 


iml TÓv ópiwv [wc repierepal pedergrical]: ral 
TÁVTAC ÚTOKTEVO, EKACTOV ¿iv Talc adixriale aúrod. 
17 lláaoa: xelpec ixNvOioovrat, kal Trávrec papol 
poXvrOrcoovrar vypacia, 18 Kal repilivoovras 
, F , s , $ 0.» J e 
cáxxovc, kald kaXNúper avrode DauBos* kual inmi rav 
Tpóowrrov atoxvvn ¿ar avrodc, ral ¿mi rra car kepa- 
4 
My padarpwja. 19 To apyvprov avr» pipioeras 
iv rai miaretate, kal 70 xpuclov auvriv vrepopOn- 
cerar* [ró apyúptav avr kal TO xpuvsiov aurOv 
, ? 1 , , s % e , ? - 
ov 0umOnoera ¿EsdMéodar avrode ¿v nuepa ópyie 
Kvpiov.] At puxa avro» ov un ¿uxrAgoduo:, kal 
t ? y a] e 4 ad , A 
at xkomMat advróv ov ua rrAnpwbóor, drór: facavos 
Tóv- adi» avrv ¿yévero.* 20 "ExdMerra :kóc0uov 
, e , » , , . , , mo 
ei UTrepn paria ¿Devro aúra, kai elxóvac rv [Bde- 
Avyuarwv avr errolyoav ¿E aurOv* Evexev TOUTOU 
dedwra avra aúroic ec: aradapoíaw. 21 Kal rapa- 
0wow avra etc xeipac dANorpiww Tod daprácal 
AÚTA, “ecl roic Moruola Tic yc Ele oxida, kal BeBr- 
Awoovaiv avrád. 22 Kai aroorpidw TO TOóTWTÍV 
Mov ar” avró»”, ral no ei TIY ÉTLOKOTI]Y MOV, 
kal eloedevgovTar elc adra águNárre xat BeBnAw- 
covow avrá 23 Kai rojoovor puppó», dróre y y 
TrAnoncAaGr, kai y róMe TAnonc ávopias. 24 [Kal 
agw rovnpovc, ¿Dvwv, kal kAnpovouxoovor Todc 
oikovs avrov*] kai aroorpédw To ppvaypa Tie 
¡axdoc aúre», xal pavbjoera; TÁ Uúya abro». 
25 Kal tEdacuoc ¿e kal Enríioe elon»nw, kal odx 
gorat. 26 Oval emi oval ¿oras kal dyyeMia ¿m) 
> ” 2 e? s 
ayyeMav ¿orar, kal EnriyOnyoerar Opacis ¿e 7rpo- 
, 4 ,? + ” , e , 1 , 
$rTOV, Kat vónos arodeiras ¿E tepéwe kai BovM) 
ex mpeafBurépwv. 27 po Bacidede rrevOpogr kai 0) 
APXWV ápariopón, xelpec ToÚ 
Maod Tñc ye Tapalvdicovras * Kara Tác 0d0U 
avróv Troow abrole, cal ev rote kpipaci» aUTOw 


3 , 
¿POÓVOETAL rai at 


EKOLKIOW ADTOUVC, Kal yvVIOOVTAL ÓTL ¿y Kópioc. 


» 
Mo 





EZECHILEL, VII. 


8 Nune de propinquo effundam iram meam 
super te, et complebo furorem meum in 
te: et judieabo te juxta vias tuas, cb 
imponam tibi “omnia seelera tua. 9 Et 
non parcet oculus meus, nec miserebor, sed 
vias tuas imponam tibi, et abominationes 
tux in medio tui erunt: et sejetis*quia ego 
sum Dominus percutiens. - 10 Ecce dies, ecce 
venit: egressa est contritio, floruit virga, 
germinavit superbia, 11 Iniquitas surrexit 
in virga impietatis: non ex eis, et non ex 
populo, neque ex sonitu eorum: et non erit 
requies in eis.* 12 Venit' tempus, appropin- 
quavit dies: qui emit, non letetur: et qui 
vendit, non lugeat: quia ira super omnem 
populum ejus. 13 Quia qui vendit, ad id 
quod vendidit nou revertetur, et adhuc in 
viventibus vita eorum; visio enim ad omnem 
multitudinem ejus non regredietur : et vir in 
iniquitate  vitse sue non  confortabitur. 
14 Canite tuba, preparentur omnes, et non 
est qui vadat ad proelium: ira enim mea 
super yniyersum populum ejus. 1% Gladius 
foris;'et pestis et'fames intrinseeus: qui in 
agro est, gladio morietur : et qui in civitate, 
pestilentia et fame devorabuntur.- 16 Et 
salvabuntur qui fugerint ex eis: et erunt in 
montibus quasi columbze convallium omnes 
trepidi, 'unusquisque in  iniquitate sua. 
17 Omnes manus dissolventur, et omnia 
genua fluent aquis. 18 Et accingent se 
eiliciis, et Operiet eos formido, et in omni 
facie confusio, et in úniversis capitibus eorum 
calvitium. 19 Argentum eorum foras pro- 
Jieietur, et aurum eorum in sterquilinium 
erit, Argentum eorum, et aurum eorum non 
valebit liberare eos in die furoris Domini. 
Ánimam suam non saturabunt,- et ventres 
eoram non” implebuntur: quia- scandalum 
iniquitatis coram faetum est, 20 Et orna- 
menfum  moniliun suorum in superbiam 
posuerunt, etimagines abominationum suarum 
et simulaerorun fecerunt ex eo: propter 
hoc dedi eis illud in immunditiam: 21 Et 
dabo illud in manus alienorum ad diripien- 
dun, et impiis terre in preedam, et' contami- 
nabunt illud. 22 Et avertam faciem meam 
ab eis, et. violabunt arcanum meum: et 
introibunt in illud emissarii, et corlitamina- 
bunt illud. 23 Fac comtlusionett quoniam 
terra plena est judieio sanguinum, et civitas 
plena iniquitate. 24 Et adducam pessimos 
de gentibus, et possideburt. domos eorum : ct 
quiescere faciam superbiam, potentium, et 
possidebunt sanctuaria eorum. 25 Angustia 
superveniente, requirent pacem, et non erit. 
26 Conturbatio super conturbationem veniet, 
et auditus super auditum: et queerent visio- 
nem'de propheta, et lex peribit a sacerdote et 
consilium a senioribus. 27 Rex lugebit, et 
princeps induetur moerore, et menus populi 
terre conturbabuntur, Secundum viam eorum 
faciam 'eis; et seeundum judicia eorum judi- 
cabo eos : et seient quia ego Dominus, 
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IEZEKIHA, y. 


KE9. y. 
1 KAI ¿yévero ¿v Tp ExTy ÉTEl ¿y TO TÉEUTT 
¡vi méurTg TOD unvos ¿yw ixadiyunv ¿Y TG olx, 
ral ot mpeogirepor 'Tovda' ixa0yvro ¿vwrrióv pov. 


Kai ¿yévero ¿m' ¿ue xelp Kupiov, .2 Kai ido», kal 


4 € ? > ? , 1 - 3 E , e 
idod ouoiwua ávópoc, árró Tijc dopuvos aúrod. kal 


A me : , x - me t r 
- EW KÚTO TOP, Kal ATÚ TG ÓOHVOS AUVTOV- UTEPAVW 


avrod wey 6pacis [avpac, we eidoc] vAtkrpov. 3 Kal 


eBeretver Úpolwpa xepocs xal avédafBé. pe Tijg ko- 
pupijs pov, xal ávidafe pe rrvevpa avd péoov TijG 
yc kal avd pioov: TO oVpavod Kal yayt pe ele 
t 1 , e £ e Ps a , e 
lepovouAnya Ev upacer Osov Emi rá rpóodupa TIC 
rúMc [rc ¿owrépacs] 7g Bherrovone ele Boópa», 
ov 7 y orfAy [rice elxóvoc ro ¿ikouvc] ToU 


«rupévov. 4 Kal ¿000 . qu éxel 0óa Kvptov 


0eov "lopank kará Tv Opaciv iv i00v tv re 


Tredip. 5 Kat elire rrodc Me Yi avOowrrov, áava- 
A 


a 


Kal 


Bhebov toic óp0aAuoie cov roo Boppav.- 


_ávifBheba role úpOaAuoie pov rpóc Bopparv, xal 


idod áro Boppa ¿ri rav rródv [rod Ovocacrapioy 
e o 3 o , , 3 o , 4 

y €lxwv Tod EnAouvc TOUTOV Ev TQ EloropevecUar 
avriw] 7» [BAérovoav] rrpóc avarodacs. 6 Kal 


” * » nta » ” € 18 A - 
clre Trpoc pe Yie avlpwrrov, Empaxac Ti oÚUrTol 


rrotodotw; avopiag peyadag [de 0 olkoc "ToparA] 
rotovow Wie rod ariyeodar árro TÓV dyiwv pov, 
Kal ¿ri Oper avopias peizovac. 7 Kal eloryayi pe 
¿mi Ta Tpó0vpa Tc avAñe [tal d0v, xa: ¿d0d óT) 
pia +» 7 rolxql. 8. Kal ere mpóc pe Yié a10p- 
mou opuiov [01 év rá EA Kal puta [tv 74 


A kal ¿00d Ovpa. Y Kai elre pde pe EioeM0e 


kai tóe rec avopiac de ovro: rrotoñow wd. 10 Kal 


etoiANdov ral id00v, kal ¿00d [maca 0uoíworc Eprerod 


kai krijvove,] parata fBoeMúyuara kal mávra rá 
etówla oteov "Topanh ¿rayeypappiva im” adrove 
kúxMp..' 11 Kai ¿Bdopuijxovra dvópes Ek TV TPE- 
oBurépw» olxov 'TaparA, kai: Texovlas 6 Tod apa» 
év peo) AUTO ELOTIJKEL TOO, TPOTWTOV AUTOV, Kal 
e . , , mo Tm s - , t 
Exaoros Duptaripiov auToD elxev ¿v TÍ yetpt, kal y) 
árpic rod Ovuraparos áveBaive. 12 Kai elrre ode 
¿ot » e » ? e t . ” ” 
pg “Ewpaxac, vit avOpuwrrov, Ud ot rotofBurepol otxon 
Topank rrotovci», EXAgTOC AUTOV EN TP LATÓN: TG 
«pur adróws, dióre elimar Ovx opg4 o Kbópioc, 
¿yaradMéhoure Kópioc rv yijv. 13 Kai cirre mpógs 
peé ¿Eire Oper avopias peilovas de odro. Trowbot, 
14 Kai, elonyayé pe emi Ta mpo0upa Tic TmÚM)S 
oixoy Kupiov The BhAerrovonc rpoc Boppa», kal ¿dov 


¿ixel yuvaixes kady pera: Opavovaar TOov Oaupuovl. 


ad 


' 5 Et dixit ad me: 
 tuos ad viam aquilonis. Et levavi oculos m20s 


ad viam aquilonis: 


—— A 


EZECHIEL, VII. 


CAPUR Vi" * 


.. LT factum est in anno sexto, in sexto 
mense, in quinta mensis: ego sedebam in domo 
mea, ctsenes Juda sedebant coram me, etcecidit 
9 Et vidi, et 
ab 


aspectu lumborum ejus, et dcorsum, ignis: 


1b1 super me manus J)omini Del. 


ecce similitudo quasi aspectus ignis: 
et a lumbis ejus, eb sursum, quasi aspectus 
splendoris, ,ut visio electri. 3 Ft emissa 
similitudo manus apprehendit me in eincinmno 
capitis 'mei: et elevavit me spiritus inter 
terram et colum: et adduxit me in Jerusa- 
lem in visione Dei, juxta ostium interlus, 
quod respiciebat ad aquilonem,- ubi erat 
statutum idolum zeli ad provocandam emula-, 
tionem. 4 Et :ecce ibi gloria Dei Israel, 
secunduin visionem quam videram in campo. 


Fil hominis, leva oculos 


et ecce ab aquiione porte 
lt 


Fili hominis, putasne, vides tu 


altaris idolum. zeli in ipso introitu. 
dixit ad mc: 


' quid: isti faciunt, abominationes magnas, quas 


domus Israel facit hie, ut procul recedam a 
sanctuario meo? et adlhuc eonversus videbis 
7 Et introduxit me 
et vidi, et ceee foramen 
S Et dixit ad me: Fill 
hominis fode parietem. Et cum  fodissem 
9 Et dixit 
vide abominationes 
10 Et 


abominationes majores. 
ad ostium atrii: 
unum in pariete. 


parietem, apparuit ostium unum. 


ad me; “Ingredcre, et 


pessimas, quas isti -faciunt hic. 


ingressus vidi, et ecce emnis similitudo rep- 


tilium et animelium, abominatio, et universa 
idola domus Israel depicta erant in paricte 
im ' cireuitu” per” totum. 11 Et 'septuaginta 
viri de senioribus domus Israel, ct Jezonias 
filius Saphan stabat.in medio eorum, stan- 
tium ante picturas:.et unusquisque habcbat 
thuribulum in manu sua : et vapor nebulw de 
tlure consurgecbat. 12 "Et dixit.ad 


Certe vides fili hominis quee seniores domus, 


me : 


Israel faciunt in temebris, 
in abscendito cubiculi sui: 
Non videt Dominus nos, dereliquit Domi- 
nus terram. 13 Et dixit ad Adhuc 
videbis majores, 


faelunt. 


unusquisque 
dicunt enim: 


ne: 
abominafiones, 
isti 14 Et 
ostium porte  domus 


conversus 


quas introduxit me 


Domini, .quod 
ecce ibi 


Adonidem, 


per 
respiciebat ad aquilonem: et 


mulieres Tsedebant  plangentes” 


——_ 


DON Rp 
200 MY Dd PEO 028 ANS 
sais ¿mb nom niayin mina 
“na hina nena Bs MAN 
pa asp 13 nMám Po na; 


ma moá Son Aj tra 
mm 1 cupo TR. CAMADA 
nam m9 Mn brea y 0 SN 
Monby JN Miayimaana iy 
Soma) an DRA YARIS RDA 
¿Dpsos minas yy Dam 
y Dnpas> mana TDyN SINTDM 18 
Sr ba A SD ANA) PAS N>? 

¿ON VPUs 


$0 TTD. 

22, e Mim 0 a Npn! 

¿ma ino 0 We) Mya Ana 
YI DS DD TIPA 71970) 2 
La Ys mbr map is y 
da? Bin: mew mp deen 
2mym din mana 2b7 MPp) DM 
O 12 ¿Bro Tapa EN 
ma us mn by 729) Dni 
sos apn man qman Ly v)y 


20 ma Ye Dian varo 
ay e din; amp ¿MINA 


a amame qna My na 
ON Ds Das minan”oy 


empina mieyan miyina”» y 
VAINA YA PP ez DR TN 5 


cbenata YY Dimarod 13m 
ama Dpúy o) Ana ma py 0 
aa voya webopoy run) 
obs bi na an aos 
¿man 9) Ue Dn 


ADO ON 


NA 7 
“NS M7) MBTTNS 
YA 397) AZ sy 2 Masa 


nes NN RWÑN ooama Mm 
Mim, is os bes] pin pa 
miedo. Py TAN. Pmiv»n 


OA OY Opos paa bano 


IEZEKIHA, 3, 0”. 


15 Kal elrre rrpoc pe Yié avOpwrrov twparac, Kal 
eri Oper ¿mibrndevuara pellova rovrwv. 16 Kal 
elo yaye pe sic rv ayMijy olxov Kupiov Tiv ¿gw- 
TEpav, kal emi Tv Too00dépwv rod vaod Kupiov áva 
péoov rv aidáp kal dvd pécov roy Ovaracriplov 
wc elxoor ávópec, TÁ Órriadia adriv odo row vadv 
rod Kvpiov kal rá rpócwra avrov ártvavri, kal 
ovros rpoorvvovo: Tp Nip. 17 Kai slrre robe pié 
"Ewpaxac vié avQpurrov' ua) pipa Tp oi 'Tovda 
TOY Troselv TAC avopiac dc Trerrouieaci» wo, drór: 
emAyoav rav yijv avopiac, [ral ¿métorpebav Tod 
adroi [eéxreivovos TO 


18 Kal 


rrapopyicas pe]; kai ido 
«Aijpa)] we puxTnpilovrec. EyW TOLNOW 


auroic pera Ouvpodv* od peicerar 0 ó6pdakMuóc ov, 


, 


ovos ya ¿Xejow [xal rkadécovos ¿v role woiv GU, kal 


? 


ov uy eloarovow avr]. 


KE0O. 9. 


1 KAI avéxpayev sic TÁ rá pov pue peyády 
Meywv *Hyyev 1) éxdixnorc Tic TrróNewc, ral Exaoroc 
elxe Ta oxevn Tic egodo0pevcewe ¿v xepi arrob. 
2 Kal t00d eE avópec TpxovTo AaTo TC Od0d TñC 
mrúAno 750 vinAis ri Bherovone Trpoc Boppáv, 
kai exaorov rréAvé ¿v Ty xerpl ayrod* ral ely ávap 
¿v peo aura ¿vdedukwso Tro0npn, Kal Lwwvy carmoel- 
pov éxmi Tác óogvos avrov* kal elonAdocav kal 
tornoav éxópevo: Tod Ovoraornpiov TOU xalkov. 
3 Kal ó6£a Geod rod "lopajl aviBy áro rov Xe- 
povfSip, y ovaa mr” adTóv, ele TO al0prov rod olxov. 
Kal ¿xádeos róv ávopa TOv ¿vdedukóTa TÓV TODOY, 
4 Ka 


elrre mpoc auróv AisA0e péonv "LepoveaAnu, kai doc 


Oc elxev érri rijc óopvos avrod 7 Lwvyor, 


oyuelov ¿mi Ta pérwWra Tv AvÓO MY TV KATADTEVA- 
Zóvrwv ral TV KATWOVVWUEVWV ETTi TrÁGaLe Tale avo- 
píare Tale yiropevaro tv péop avr. 5 Kal roúvroic 
elrrev áxodovróc pov MopeveoOe óriow auTod ele Tv 
rróMiv, kai kómrere kal y peideode roic ópO0ahporc 
dub, kal y) ¿Mejonre: 6 lpeofBórepov kai veaví- 
oxov kai rapdivov ral vi ria kal yuvalkas ÁTOKTEl- 
vare elo ¿Eaheupiv, érel de rrávrac EQ" oUc ¿ori TO 
onuelov pai) tyylonte, árró TúÓv Eyiwv pov ápiacd:. 
Kai ipiavro aro TÓvV ávOpDr» TV TpE0BuvripwY ol 
poav ¿ow év Tp otr. 71 Kal sime 7rpocs avrove 
Miávare róv olxov, kal rÁnoare TAC Od0UL vexpW» 
ixtropevópevor kal xórrere. 8 Kal ¿yévero év TG 
«óxrreiw avrode [urelsipOgv yw), ral rimro érri 
rpócwróv pov, kai ávefBónoa ral sima Oluo: Kúpes, 
¿Eadelgeic od rodc karadoimovc TOÚ "TopanA ¿v 


me , e ay € 
TG éxxéar ose row Ovpóv 00v ¿mi TepovcaMip * 


.— 


EZECHIEL, VIIT 1X, 


15 Ef dixit ad me: Certe vidisti fili hominis: 
adhuc conversus videbis abominationes ma- 
jores his. 16 Et introduxit me in atrium 


domus Domini interius: et ecce in ostio 
templi Domini inter vestibulum et altare, 
quasi viginti quinque viri dorsa habentes 
contra templum Domini, et facies ad orien-' 
17 Et 


hominis : 


tem: et adorabant ad ortum solis. 
dixit ad me: Ccrte vidisti fili 
numquid leve est hoc domni Juda, ut facerent 
abominationes istas, quas fecerunt hic: quia 
replentes terram iniquitate conversi sunt ad 
irritaudum me? et ecce applicant ramum ad 
nares suas. 18 Ergo et ego faciam in furore : 
non parcet oculus meus, nec miserebor: et 
cum clamaverint ad aures meas voce magna, 


non exaudiam eos. 


CAPUT IX, 


1 ET clamavit in auribus meis voce magna, 
dicens: Appropinquaverunt visitationes ur- 
bis, et unusquisque vas interfectionis habet in 
manu sua. 2 Etecce sex viril veniebant de 
via porte superioris, quee respicit ad aquilo- 
nem: et uniuscujusque vas interitus 1n manu 
ejus: vir quoque unus in medio eorum ves- 
titus erat lineis, et atramentarium scriptoris 
ad renes ejus: etingressi sunt, et steterunt 
juxta altare ereum. 
Israel assumpta est de cherub, quee erat super 


et vocavit virum, qui 


3 Et gloria Domini 


eum ad limen domus: 
indutus erat lineis, et atramentarium scrip- 
toris habebat in lumbis suis. 4 Et dixit 
Dominus ad eum: 'Transi per mediam civi- 
tatem in medio Jerusalem: et signa thau 
super frontes virorum gementium, et dolen- 
tium super cunctis abominationibus, quee 
fiunt in medio ejus. 5 Et illis dixit, an- 
diente me: Transite per c1vitatem sequentes 
eum et percutite: non parcat oculus vester, 
neque misereamini. 6 Senem, adolescentu- 
lum, et virginem, parvulum, et mulierves, 
interficite usque ad internecionem: omnem 
autem, super quem  videritis thau, ne 
occidatis, et a sanctuario meo  incipite. 
Coeperunt ergo a viris senioribus, qui erant 
ante faciem domus. 7'Et dixit ad eos: Con- 
taminate domunm, et implete atria interfectis : 
egredimini. Et egressi sunt, et percutiebant 
eos qui erant in civitate. 8 Et cede com- 
pleta, remansi ego: ruique super faciem 
meam, et clamans aio: Heu, heu, heu, Domine 
Deus: ergone disperdes omnes reliquias Israel, 
effundens furorem tuum super Jerusalem ? 
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EZECHILL, IX. X. 


TA). “abia Ny 178 IN91 9 | 9 Kal lore mpos pé *Adixía rod oixou 'lopuid ra | 9 Et dixit ad me: Iniquitas domus Israel et 
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"lovda peusyáNvvral opódoa opódpa, Ori ¿mA oOn 
y y Mañv roXMAóv, kal y rródic ¿mAnyoO0n ddriac 
«at axadapotag' Ort ¿imav *Eyraridre Kúptoc Tijv 
y», ovx ¿dopá o Kópioc. 10 Kal [¿yw ¿ira *Eyuw 
epi] oy petoerai pov 0 ¿g0aduos ovdit un ¿Meñow, 
rág ¿dodo aúrv lg kepañac aburuv  d¿dWwka. 
11 Kal idod ó avio 0 ¿vdeduxrwc TOY. TrO0NON Kal 
¿eLuopévos 77 Ewvy ray O0guv aurod, ral aArexpl- 


varo Meywv Teroiyra ka0dwc ¿vereidw pot. 


Kio. ¿. 

l KAT' ¿dov, xkal ¿00d ¿rav TO OTEPEWMATOC 
Tod vTTEp xepadijo rv XepouvfSip we M0oc varmpel- 
t ? , , , , me v ” Y 
pov ougotwua Opovov ¿” avrw. 2 Kal ele Tpoc 
rov ávopa Tóov ivdeduróra Tiv oroAyv VioeADe eto 

% r e ma - , , - , 
TÓ picov TY TPOXWv TWV UToOráTW Tv Xepovkip, 
s a 4 , , , » > 
«ai TAijoov rác Opáxac cov avOpaxwv TUpdc Ex 
pécov 7rúv XepoufBlu kai diackópmicor mi TIjV 
rod. Kai etojAdev ¿vuriov ¿uod. 3 Kal rá 
Xepovfip elorirer ix defiwv TOD olxkou Ev Ti) Elorro- 
peveada: TOV Gvdpa, kal y vepeAy EmAngoe rav aya 
TV ESWTÉPAV. 
TúUv XepouSip ele 70 atdprov TOV otxouv, ral EmAnoe 
Tov olov 37 vepéAy, ral yy avs] emAgoOn rou piy- 
youc Tijg ¿óEng Kvupiov. % Kai uv TÓvV TTEPÚ- 
LS ” , tr 114 - , mo pa 
ywv T7ú6v Xepouflu aijkoveTO ¿w6 TC avAñica Tilo 
¿Evrépac w¿ puvy 0eod Eaddal Aadovvroc. 6 Kal 
> ,s , o > ? ? % nd , 1 -. 
¿yevero ¿v Tp tvrEAdeorar aúuroy TP Avópl TY 
évdeduróre ray oroAiv Tv ayiav Mywv Aafe ru 
> r hd nd , r E XxX ? 1 
Ek pMETOUV TV TPOXUV Ex pegov TwYvV XepovBip, eat 
etonA6:z «al torn ¿xópevos rúv rpoxúv. 7 Kal 
¿Eeretve TV xeélpa auToU ele piEsov TOU TVPÓL TOU 
ÓVTOCS Elg péoov 7Gv XepovBip, kai ¿Male kai 
¿dWwKev Elg TUG xelpag Tod ¿vdeduxoToS THV OTOM)]y 
" t , . » 4 , - r " w v 
Tip ayiar, kai ¿Mae kai ¿EnA0e. 8 Kai ido0v 7d 
XepovBip Ouolwua xepoy avOpurav vrorarWwbdey 
7ú6v TTEPÚYWV avr, 9 Kal ido», kul ¿00d Tpoxoi 
TEGOAPEL ELOTIKELOAY Exóperos TGV XepoufBip, TPo- 
xóc slg ¿xóuevos XepodfS Evóos, kal 3) Obs 7wv 
10 Kal óyic 


, e £ , .a me , 0] , 
AVTWY OMO0LWUA EV TOS TEGGAPCLY, OY TPÓTO» 


7poxGw we oduis Aidov avBpaxos. 
er T 1 , ? 2 r m. 
yUTa»V 2 Tpoxóy ¿v peo rpoxov' 11 "Ev Tp vo- 
peveodal aura elo Tá Tecoapa pépy abvrov Ero- 
, , , ? > -. , > , 
PEVOVTO, OUK ETETTOEPOL Ev Tp Tropeveodal adrá" 
, , a A , r , 1 > 1 e , 
ori Elg Dv dav tómov emtfneyev Y apxa y pia 
¿TOPEÑÚOVTO, kal ouvx ¿métorpepor ¿v Tp rropevsodas 
aura. 12 Kal oi vúrot avrov kai al xelpec 


"e " r 3 us 3 1 , 
auúrúv «ai al TTEPUVYES AUTO Kar ol Tpoxol TAx- 


| pes ópdaAuGv kuxdódev toig TicoOGpaL Tpoxoic. 


Ó z 


4 Kai arijpev y dóa Kuplov aro 


Juda magna est nimis valde, et repleta est 
terra sanguinibus, et civitas repleta est 
aversione: dixerunt enim : Dereliquit Domi- 
10 Igitur 


et meus non parcet oculus, neque miserebor : 


nus terram, et J)ominus non videt. 


viam eorum super caput eorum  reddam. 
11 Et ecce vir, qui erat indutus lineis, qui 
habebat atramentarium in dorso suo  re- 
spondit verbum, dicens : Feci sicut preecepisti 


mihi. 


CAQUT 

i ET vidi, et ecce in firmamento, quod erat 
super eaput cherubim, quasi lapis sapphirus, 
quasi species similitudinis solii, apparuit 
super ea. 2 Et dixitad virum, qui indutus 
erat lineis, et ait: Ingredere in medio rota- 
rum, quee sunt subtus cherubim, et imple 
manum tuam prunis ignis, quee sunt inter 
elherubim, et effunde super civitatem. In- 
3 Cheru- 
bim autem stabant a dextris domus cum in- 


gressusque est in conspectu meo: 


grederetur vir, et nubes implevit atrium 
interilus. 4 1t elevata est gloria Domini de- 
super cherub ad limen domus: et repleta est 
domus nube, et atrium repletum est splendore 
gloriv Domini. 9 Et sonitus alarum cheru- 
bim audiebatur' usque ad atrium exterius, 
quasi vox Dei  omnipotentis  loquentis. 
6 Cumque preecepisset viro, qui indutus erat 
lincis, dicens: Sume ignem de medio rotarum, 
que sunt inter cherubim:; ingressus ille 
stetit juxta rotam. 7 Et extendit eherub 
manum de medio cherubim, ad ignem qui 
erat inter cherubim: et sumpsit, et dedit in 
manus ejus, quí indutus crat lineis: qui 
accipiens egressus est. 8 Et apparuit in 
cherubim similitudo manus hominis subtus 
pennas ecorum. 9 Et vidi, et ccce quatuor 
rotse juxta cherubim: rota una juxta cherub 
unum, et rota alia juxta cherub unum: 
species autem rotarum erat quasi visio lapidis 
ehrysolithi; 10 Et aspectus earum similitudo 
una quatuor, quasi sit rota in medio rote. 
11 Cumque ambularent, in quatuor partes 
eradiebantur: et non revertebantur ambu- 
lantes, sed ad locum ad quem ire declinabat 
que prima erat, sequebantur et ceterse, nec 
convertebantur. 12 Et omne corpus earum, 
ct colla, et manus, et pennze, et eirculi, plena 


erant oculis, in cireuitu quatuor rotarum. 
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IEZEKIHA, (, ea. 


13 Toic de rpoxolc roúrors éxrexMO0ny VeAyélA axkov- 
ovróg pov. [14 Kai récoapa roócwTra TP Evi* TO 
TPÓCWTOY TOV EVO TpóIWTov XepoU“8, kal TO 
TpódWTOV TOD devripov TpócwWTrov ávOpWwrov, Kal 
TO TpódwTrov roU TpiroV Trpódwrov Aéovroc, kal 
TO TÉTAPTOY Tpdawrov aerov.] 15 Kai rá Xepov- 
Blu roav rodro To Lwov 0 tdov ¿ri TOU TrOTapoy 
rod XoBap. 16 Kai iv 70 roveresdar ra Xepov- 
Bin érropevovro ol Trpoxot, at odror ¿yóopevor aura" 
xal ¿v 7 ¿Eaiperv ra Xepouftip Tac Trrépvyaz 
adrwv rod perewpilerdas dro Tic yc OUK ETmtorpe- 
dov ol rpoxol avriv* [xaiye aúrol aTrÓ TV ExÓpEra 
avrov.] 17 *Ev Tp Eorával AUTA ELOTÍKELCAD, Kal 
¿iv TG perewpileodar avr perewpilovro per” avróv* 
18 Kai ¿EMO 
dóga Kuptov «rxró roU otxov kal erréBn el Ta Xepov- 
Bin, 


adrúv kal ¿perewpicOnoav ATO TÍO YE ¿VWTILOV 


r e Bd > » o - 
dióri ruwevpa Lwic tv aUTOTC 1v. 


19 Kai ávidafBov ra XepouBip rar rrépuyac 
¿pode ¿v Tp ¿bsMOelv aúra kai ot Tpoxol ¿xopevot 
> hd Ñ y 3 4 t ld +, 
avróvw* kal ¿ornoav emi rá rpoo0upa Tñc TUANC 
oixov Kvwpiov Téc árrévavri, ral dóga Geod "LoparjA 
yv im advrv vrrepaww. 20 Tobvro ro ¿dóov ¿ori 
a y» t t -» A t ad > a 
0 idov vrroxar Oeov "lopayA ¿rl rod rrorapod rod 
XoPBap, kal ¿yvwv Or: XepovBip ¿ort. 21 Técoapa 
TPÓCWTA TH Evi, kal ÓxTWw TTEPUYEG TP EvÍ, kal 
0poíwua xeppiv avOprwv UroxárWbev TÓv TrTEPÚ- 
ywuv aura. 22 Kal Opoiwotc TY TPOIWTWV 
aura», radra TÁ Toóowra toriv d id0v UTOKATO 
e , e - A , a =» ES ok 
ríe dotnc rod Osov "lopayA érri rov rrorajuov rod 
XofBáp [7 6paci» avrivv], kal avra Exacrov kará 


TPÓCWTOY AUTOV ETOPEVOVTO. 


KE0. :a. 

1 KAI avedafe pe rvevpa kal yayé pe eri 70 
rrúAyv rod otrov Kupiov Tv karévavri rv fMé- 
rrovoav xkará ávarodac. Kai t000 él rv Trpo- 
Ovpwv rice rÚúAnc we elxoo: kal mévTe «rópec, kai 
¡dov iv péop auvriúv rov 'lexoviav rov rov “Elep 
xal Padríav róv roy Bavaiov Toc ALHNYOVMEVOVE 
rod Maov. 2 Kal elrre Kópioc Trody pi Yié arOpu- 
7rov, OUToL ol Gávópes ol Aoyilóuevo: párata kal 
Bovkevóuevo: BovAiyv Trrowypdv ¿v 7 TróMel TAUTI, 
3 Ol Miyovrec Ovxi mpospárwc iprodóunuzar al 
oixíar; aury toriv 0 MifBnc, vuele 0l Ta kpéa. 
4 Ará rouro Tpopúrevoo» ¿7 AYTOUC, TPOPITEVIOY 
vié avOpuwrrov. 5 Kai érecev em” ¿pt rvevpa Kupiov 
kai elrre poc pé Aéye Táde Meyer Kúpios Ovrwg 
éirrare olxoc 'TopaijA, xal rá dafBovla rod Trveú- 
paros duiv tyw imiorapas, 6 *ExAgydúvare vexpove 
vnGv iv Tp ródee ravry, kal ¿verAyoare Tac 
7 Ana 


Meyer Kúptoc Todc vexpodc viv od emTaTafare 


od E a r 
0d0UC aAUVTÓV TPAVMATID,. ToUTO TAÑE 


, e » o T r 1 y r , a de t 
¿Y HEC(Y AVTIJC, OVTOL ElaL TA KPEAd, AVTI LE 0 


, » , 1 e , e , o 
Mfnc ¿orí, kal vnAc ¿Ediw xk prou aUTIJC. 


A AAA A A .-»> >> KA 


EZECHIEL, X. XI. 


13 Et rotas istas vocavit volubiles, audiente 
habebat 


unum: facies una, facies cherub: et facies 


me. 14 Quatuor autem facies 
secunda, facies hominis: et in tertio facies 
15 Et 
elevata sunt cherubim: ipsum est animal, 
fiuvium  Chobar. 


leonis: et in quarto facies aquilce. 


quod  videram  juxta 


16 Cumque ambularent cherubim, ibant 
pariter et rote juxta ea: et cum elevarent 
cherubim alas suas ut exaltarentur de terra, 
non residebant rote, sed et ipsee juxta erant. 
17 Stantibus illis, stabant : et cum elevatis 
elevabantur; spiritus enim vitee erat in eis. 
18 Et egressa est gloria Domini a limine 
19 Et 


elevantia cherubim alas suas, exaltata sunt a 


templi: et stetit super cherubim. 


terra coram me: et illis egredientibus, rote 
quoque subsecute sunt: et stetit in introitu 
porte domus Domini orientalis: et gloria 
Dei Israel erat super ea, 20 Ipsum est 
animal, quod vidi subter Deum Israel juxta 
fiuvium Chobar: et intellexi quia cherubim 
essent, 21 Quatuor vultus uni, et quatuor 
ale uni : et similitudo manus hominis sub alis 
eorum. 22 Et similitudo vultuum eorum, 
1psi vultus quos videram juxta fluvium Chobar, 
et intuitus eorum, et impetus sinmgulorum 


ante faciem suam ingredi. 


LAPUT AL 


1 Er elevavit me spiritus, et introduxit 
me ad portam domus Domini orientalem, quee 
respicit ad solis ortum: et ecce in introitu 
porte viginti quinque viri: et vidi in medio 
et Pheltian1 

2 Dixitque 


eorum Jezoniam filium Azur, 
filium Banale, principes populi. 
ad me: Fili hominis, hi sunt viri, qui 
cogitant iniquitatem, et tractant consilium 
pessimum in urbe ista, 3 Dicentes: Nonne 
dudum «edificatoe sunt domus? hxec est lebes, 
nos autem carnes, 4 Idcirco vaticinare de 
eis, viticinare fili hominis, 5 Et irruit in me 
spiritus Domini, et dixit ad me: Loquere: 
Hzxe dicit Dominus: Sic locuti estis domus 
Israel, et cogitationes cordis vestri ego novi. 
6 Plurimos occidistis in urbe hac, et implestis 
vias ejus interfectis. 7 Propterea heec dicit 
Deus : * Interfecti 
posuistis in medio ejus, hi sunt carnes, et 


hoec est lebes: et educam vos de medio ejus. 


Dominus vestrl, qUOos 
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IEZEKIMA, 1d. 


8 “Pougaiav ¿ofeiode, kal poupalav irmátw Ep 
vpGc, Meyer Kúptoc. 9 Kal ¿Zágw bvpdco Ek pEoov 
adrijc, ral rrapadwow UnAc ele xelpas aMoTpiWwr, 
rai rromow ¿iv viv kpipara. 10 "Ev poupalg 
rreosiode, ini TrOv ópéwv Tod 'IopaA kpvió var, 
cal Exmmyvwocode Ori tyw Kúpioc. [11 Adri vulr 
ou ¿orar ele Miflnra, kai vuele od un yevnoOe tv 
pe 


«povó vuas, 12 Kal Emyvwocode dor: ¿yw Kúptoc, 


, y > , S > » - , ? - 1 A 
Op AUVTIC Elo kpéa* Eme Tru» Optwv Tov lopa)) 


Ort Ev TOlg Ciraruaciv pov oy imopevdyre cal rá 
kpipará pov ovk Exmroujoare, GAMA kara rá kpluara 
Tv EDvbv TV TEPLKÚUK Mp VuGv Emooare.] 13 Kai 
> , , “ , 1 ( .. 
EYEVETO EV TIP Tpopnreverv pe xal Palriac o ToU 
Bavatov aridave, kai rirmTw Eml TrpódWTÓV MOV, kal 
aveBóonyoa ¿ww peyaNy kai ela Otpor Kúpte, Elc 
, » 9 v , E T MA E 
cuvvrEMetav rroteic od TovO karadotrrouce rod “TopanA ; 
14 Kai ¿yévero Móyos Kuptov poc pe Meywv 
15 Yié ávOpwrov, ol adelpol 0ov ral ol ávópec 
pa , , % n t - - . 1 
Tic atxualwotac c0v kai rá o olkoc Toy ToparA 
ovvrerédeorat, olc elrav abuTrole ol KarolkoUvTEC 
"TepovoaAyu Maxpáv ánexere dro Tov Kupiov, 
yplv dedora: Y yí el kAnpovopiav. 16 Ará rovro 
eirróv Táde Meyer Kópros Ort arwoopar aúrode ele 
" » % al , 1 , - a 
Tra ¿0vn, kai drackopriw aurode Ely TÁACaV yo, 
«al Ecopat aburols ele aylacua pikpóv ¿v raic 
xóparc od ¿av elotMQworv ixei. 17 Arú rodro elrróv 
Tade Meye Kúptos Kal stodezopar adrole ¿xk TÚ 
¿OvWv, kal cuvaEw aburode Ek TOV XwpÚv OU dé- 
aTEPA AÚTOUVC EV aVTALC, kar dwow aúrolc Tijv yijw 
rod TopayX* 18 Kai etogdevaovial Exel, kai ¿la- 
- £ q , , e 1 F " 
povor rávra rá BoeAvypara aUTIC kal Tasas Tar 
dvopiacs aurio ¿£ avric. 19 Kal dwow abroic 
t , - » > > , 5d 
kapólav érépav, kal avevpa karvov wow Ev AUTOLC, 
al ixormacw 3» kapótav rijv MOtvay Ex TG TApKOc 
aúvrúv ral wow avroic kapótav capxiva», 20 "Or wc 
¿v Tolc Tpo0Táyuaci pov TrOPpEÚWVTAL, Kal TÁ ÓLcaLW- 
para pov pulacowvrar ral romo aura, kai Egov- 
raí por ele Aaóv kal ¿yw évopar avrolc elo Deóv. 
21 Kai ele rv kapóotav Túv Bosdvyuarwvy adruv 
«al Tv dvouiiv adrv, We 1] kapóla aurúiv Exro- 
, 1 A 4 , nu A 4 > e 
pEvETO, TAG OOO aurWv Elo Tac kepañas aúroy 
dedwra, Atyer Kóúptoc. 22 Kal ¿Enpav rá XepovfBip 
Tác rrépuyas avrúv, ral ol rpoxol Exopevol adriyy, 
kai y dota Deod 'TopanA ¿xr aura UrTEpAvVO adrOv. 
23 Kal aviBn 1) doga Kupiov ix péonc Tic TroMNEwC, 
»N , % End y 14] m ) , ” , 
cal Earn Emi TOD 0poug O yv ÁrEvavTi TG TÓMEWC. 
24 Kal avedafe pe rvevpa kal dyaye pe elo yfv 
, , 4 , , , t , ” 1 
XaXdaiwv ele Tv alyualwoiav iv 0pacel Ev TVEÚ- 
par: Deod. Kai aviBgv áro Tic ópacewe ye idov, 
25 Kai ¿MáAyoa poc riv alxpalwoiav TÁAvTac 


roic Móyouc roy Kypiov ode Edelts pros, 


-— >>—_——oos 


EZECHIEL, XI. 


8 Gladium metuistis, et gladium inducam 
super vos, alt Dominus Deus. 9 Jt ejiciam 
vos de medio ejus, daboque vos in manu 
hostium, et faciam in vobis judicia. 10 Gladio 
cadetis: 1n-finibus Israel judicabo vos, et 
scietis quia ego Dominus. 11 Hxe non erit 
vobis in lebetem, et vos non eritis in medio 
ejus in earnes : in finibus Israel judicabo vos. 
12, Et scietis quia ego Dominus: quia in 
preceptis meis non ambnulastis, et judicia mea 
non fecistis, sed juxta judicia gentium, quee 
in cireuitu vestro sunt, estis operati. 13 Et 
factum est, cum prophetarem, Pheltias fillius 
Banale mortuus est : et cecidi in faciem meam 
clamans voce magna, et dix: Heu, heu, hen, 
Domine Deus : consummationem tu faeis reli- 
14 Et factum est verbum 


Domini ad me, dicens: 


quiarum Israel ? 
15 Fili hominis, 
fratres tui, fratres tul, viri propinqui tui, et 
omnis domus Israel, universi, quibus dixerunt 
habitatores Jerusalem: Longe recedite a 
Domino, nobis data est terra in possessionem. 
16 Propterea heec dieit Dominus Deus, quia 
longe feci eos in gentibus, ct quia dispersi 


eos ln terrls : sanctificationem 


ero els 11 
modieam in terris, ad quas venerunt. 17 Prop- 
terea loquere: Hoc digit Dominus Deus: 
Congregabo vos de populis, et adunabo de 
terris, in quibus dispers1 estis, daboque vobis 
humum Israel, 18 Et ingredientur illue, et 
auferent omnes offensiones, cunctasque abomi.- 
19 Et dabo eis cor 


unum, et spiritum novum tribuam in viseerl- 


nationes ejus de llla, 


bus eorum : et auferam cor lapideum de carne 
20 Ut in 
preeceptis meis ambulent, et judicia mea 
eustodiant, faciantque ea: et sint mihi 31 


eorum, et dabo eis cor carneum: 


populum, et ego sim cis in Deum. 21 Quorum 
cor post offendicula et abominationes suas 
ambulat, horum viam in capite suo ponam, 
dieit Dominus Deus. 22 Et elevaverunt 
cherubim alas suas, et rote eum els : et gloria 
23 Et ascendit 
eloria Domini de medio civitatis, stetitque 
super montem, qui est ad orientem urbis. 
24 Yt spiritus levavit me, adduxitque in 
Chaldeam transmigrationem, in visione, in 


Dei Israel erat super ea, 


spiritu Del: et sublata est a me visio, quam 
videram. 2% Lt locutus sum ad transmi- 
grationem omnia verba Domini, que osten- 


derat mihi. 
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IESEKIHA, 18, 


KE0. 8. 


, qt 
1 KAI ¿yévero Myoc Kupiov rrpoc pe Aeywv 2 Ye 
, - >» ? ” , a , ee 3 

AVOPUWTOU, EV PEO TV ADICLY AUTIWV 0% KATOL- 
kelc, ol ¿xovoiv óp0aduoive rod fhérrerv kal ov 
BlAérrovo:, k«ál dra ¿xovor Tod áxovev kal ou 
. , a 
axovovot, Oróre olxoc raparirpaivwv éctri. 3 Kai 

» es » > » Ed , % A 
0%, vit avOpurov, Troloov cseaurp oxevy atxpalw- 
ciar vuépas ivwriov avr», ral alxuakowrev0noy 
¿k TO TÓTOU 00U Elg ETEPOY TÓTOV EXWILOV AUTO, 


4 Kai 


¿totoeic TÁ OxKeun 0ov oxevy alxpañuclac yuepac 


et ” > ” , , ? 
OrTwc tówOt OtóTt OÍKOG TAParikpalvwv ¿ori. 


kar" ¿g0adpode aúri», al 0d ¿Esdevoy torépac we 
icrropeverar alxpádoros 5 ”Evwmio» avruv* Ótó- 


putov dsaurp lc róv rolxow, ral diededevoy dl 


'abrod :6 *"Evwmov aúrov: ¿m ¿uwv avaAyg0r or] 


Kal xexpupuevoc ¿ÉsNevoy, TO TPó0WTOY 0O0Y TUVYKA- 


Aúypers ral od pa lóyc Tv y», di0rL repas dedwxd 
nu » , y % , A er % 
ose TG ote "lopañh. 7 Kai érmoinoa ouvrwc kará 
, es , r 2 4 2 ns) 
mávra 000 ¿vereidaró pot, kal oxevn ténveyra 
> ? e , t ? ó ? 3 5d 
aixpakwoiac yuepac, ral ¿orrépas duwpuja ¿avr 
s nu 6 , ? ad , , » 
rov rolxov kal kexpuupevoc ¿¿nA0ow, ¿mr uv 
áveypOny ¿vwrriov avróv. 8 Kai ¿yévero Moyoc 
Kupiov ro mowl mods pé MNeywuv 9 Yié avdpwrov, 
, " 4 s tr ed *. P 2 " t 
oOUK ElmTav Tpoc 0 0 olxoc rov loparA, olxoc O 
rmaparixpalvww Tí ov rowig; 10 Etrúuv poc 
avrovc Tade Méyee Kúptos Kúptos "O doxwv ral 0 
apryovuevos ev 'TepovoaAna kal rarri oi *LoparA 
"e , , r , , s et 3 1 1 
ol ElOLy ¿ev peo auror, 11 Etróov 07: ¿yw répara 
TTOLW, DY TPÚTOV, TETONA OUTWC ÉOTAL AUT" év 
perorxecia ral ¿y alxypadwoig ropevoovral, 12 Kal 
t ” , , , * r y Ed , , % 
0 Apxwrv ¿v pep avTO» ¿mm Wuwv apbyoerat, kai 
, , , 1 e , s 
kexpuppevos ¿gshevoeral did rod rolxow, kai ó0to- 
1 a 3 ne. , . , , a 4 > 
puse. rod ¿EsMelv avrov dl aúrod" TO TOo00WWTOV 
aurod ovycadMóde Uroc py ópady 0p0a ku, ral 
auróc rav yijv ode Oberat. 13 Kai éxrerácw TO 
dikTruóv pov é¿m avro», kai ovAAygpOyoera ¿ev TÍ 
TENLOXT pov, «al agw avróv ele BafviAóva sic yiv 
XaMalev, ral ayrijv oux Overa, kal ¿el reheurijoel. 
14 Kai rmávras rodc kúxAp avrod rodc fBondorvc 
9 e. , . , f , e 
aurod «al ravrac rovc avridauBavopevove auTod 
daorepó ele rávra Avepov, kal poupalar ¿erevwoWw 
óricw avroóv. 15 Kai yviwoovrar dtóri ¿yw Kúproc, 
, ad P 3 s , -. » a 
¿v To diaceoprricar pe aúrode ¿v rolc ¿Oveot, kal 
darrepw avrode ¿v talco xopars. 16 Kai vrroMetbo- 
, , ” w 3 y e « ? a 
par ¿E adrúv ávóopas apldu ex popatas kal ix 
Mepod «ai ¿xk Bavarov, 0mwc ¿xdpyGvra Taca 
4 , , , End , w » Tv , ? 
rác ávopias advróv év roic ¿Oreoiv ou elornAdooav 
17 Kal 
18 Yié 


, z s ad s Ae, ? 
avOpwrov, TOY APTOV O0V META Ó0VVIIC fAyecal, 


* . 1 , t s y * 
éxel, " kal yvooorra: 0re ¿yw Kupros. 


¿yévero Moyoc Kupiov Todo pe Meywv 


; 1: 
| TUNJA TINTAS TOMA TIME San ¡o kal To Udep perá Barávov kal OMibewos TieCaL. 
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EZECHIEL, XII, 


CABOT_ AI 


1 ET factus est sermo Domini ad me, dicens: 
2 Fili hominis in medio domus exasperantis 
tu habitas: qui ocúlos habent ad videndun, et 
non vident: et aures ad audiendum, et non 
y Tu 
ergo fili hominis, Zac tibi vasa transmigra.- 
tionis, et transmigrabis per diem coram eis ; 


audiunt: quia domus exasperans est, 


transmigrahis autem de loco tuo ad locum 
alterum in conspectu eorum, si forte aspi- 
ciant: quia domus exasperans est, 4 Et efferes 
foras vasa tua quasi vasa transmigrantis per 
diem in conspectu eorum : tu autem egredieris 
vespere coram eis, sicut egreditur migrans. 
9 Ante oculos eorum perfode tibi parietem : 
et egredieris per eum. 6 In conspectu eorum 
in humeris portaberis, in caligine effereris : 
faciem tuam velabis, et non videbis terram : 


7 Feci 


ergo sicut preeceperat mihi Dominus: vasa 


quia portentum dedi te domui Israel. 


mea protuli quasi vasa transmigrantis per 
diem : et vespere perfodi mihi parietem man: 
et In caligine egressus sum, in humeris por- 
8 Et factus est 
9311 
hominis, numquid non dixerunt ad te domus 


tatus in conspectu eorun. 
sermo Domini mane ad me, dicens : 


Israel, domus exasperans: Quid "tu facis? 
10 "Dic ad eos: Hiwec dicit Dominus Deus: 
Super :ducem onus istud, qui est in Jerusalem, 
et super” omnem domum lerael, que est in 
medio eorum. 11 Dic: Ego portentum ves- 
trum: quomodo feci, sic fiet ¡llis: in trans- 
migrationem, et in captivitatem ibunt. 12 Et 
dux, quí est in medio corum, in humeris 
portabitur, in caligine egredietur: parietem 
perfodient ut educant eum : facies ejus oper- 
13 Et 


extendam rete meum super eum, et capietur 


jetur ut non videat oculo terram. 


in sagena mea: et adducam eum in Baby- 
lonem in fterram Chaldeeorum: et ipsam non 
videbit, ibique morietur. 14 Et omnes qui 
circa eum sunt, presidium ejus, et agmina 
ejus, dispergam in omnem ventum : et gladium 
evaginabo post eos. 19 Et scient quia ego 
Dominus, quando dispersero illos in gentibus, 
et disseminavero eos in terris, 16 Et relinquam 
ex els viros paucos, a gladio, et fame, et pesti- 
lentia: ut enarrent omnia scelera eorum in 
gentibus, ad quas ingredientur : et scient quia 
ego Dominus. 17 Et factus est sermo Domini 
ad me, dicens: :18 Fili hominis, panem 
tuum in conturbatione comede: sed et 
aquam tuam in festinatione et moerore bibe. 
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IEZEKIHA, 48, 1y. 


19 Kai ¿peic rrpdc zóv Maov rijc yc Táde Atyet 
Kúpios Troig karowodvoiv “lepovoaWyu emi Tic yiic 
rod 'TopanA Todc dprove adrdw pera Evdglac 
dáyovras, kai TO Údwp «aurúóv pera ápavio nov 


rrlovrat, órrwc apavic 0; 1) y od TANpWuari auriic, 


> Y " > 1 , t A e " LL ? - 
iv daoifleia ydap TAVTEC OL KATOLKOUVTEC EV QAUTI. 


20 Kal ai rródero avróv al karomcovpevar ¿Espnu- 
e . >» > 
Onoovrar,;kal 1) y% Els -APavio nov EOTat; Kal ETtyvW- 


ceode dióri ¿yw Kúpioc. 21 Kal éyévero Aóyoc 


'Kupiov rpdc pi Mywv 22 Yié¿ avOpwpov, TÍC 1 


rapafloAi*dulv ¿ml-rijo ye rod *Topark, Aéyovrec 
Maxpa! 'aí nuépas, arróMwdev ópacic; 23 Ara rodro 
elróv poc adroúvc Táde Meyer Kúpios Kai “arro- 
orpibw rv rapafoXyv raúrrp, kai OUKETt M0) 
mua ri rrapafBoAijv ravrgy olxoc Tod "IopañA, 
Gre AaAijoeic poc aúrove "Hyyixaciv al yuépas kal 
Móyos rráonc ópácewe, 24 “Ori ovx toral ¿rt TÁda 
épacic bevdys ral pavrevópevos rá Tpdg xáplv Ev 
pio, TróÓv viv 'loparA. 25 Atór: ¿yw Kúploc 
MaMjow rodc Móyovc ou, Aadicw kai TroLijOw, kal 
ov pi) uneóvo ¿ri Gre év raie npépare Up, olrog 
ó rapurirpalrwv, Madow Móyov kal 7roi]aw, Néyel 
Kúpioc. 26 Kai ¿yévero Móyoc Kuplov Tp0c pi 
Miyov 27 Yi¿ avOpwrov, idod o oixoc "Ioparjk 0 
rraparixpaívwv, Méyovrec Aéyovorv "H ópadis 1)v 
odroc ópá etc nuépag TroXMhác, kal el Kalpoug 
paxpods odros rpopyrevst. 28 Ata rouro ELTÓV 
poc adrovc Táde Mye Kúpios Od pa) uanrúvoct» 


oúxére rrávrec ol Aóyor ov odg Av AaAiaw" AaAyow 


ad zrowjow, Meyer Kúptoc. 


' KE9. iy”. 

1 KAI ¿yévero Móyoc Kupiov pos pi Aeywv 
2 Yié ávO0púrrov, rpopfrevaov ¿xl rodc Tpo$ifTac 
rod *'lopanh, kal rpopyrevoeie kal ¿pele Tpóc ad- 
roúc 'Axovoare Aóyov Kvupiov 3 Tade Mye. Kópios 
Ovai role rpopyrevovov aro kapdtac avr», Kal 
ró kagóMov pa BAérrovoiw. 4 “Qg ahworenes év raic 
¿opor oi mpopiral gov, "IopañA: 5 Ovx torgoa» 
iv OTEREWMATE Kal ouvvnyyayor Troiuma eri TOV 
olkov rod 'lopañA, oux dviorgoav ot Méyovrec év 
yptpg Kupiov, 6 Bhérorres vpevdi), pavrevóperos 
páraca, ot Méyovrec Aéye: Kóptoc, kat Kúptos oUx 
áriorakkev aúrovc, kal iplavro Tov Avaorijoal 
Y Ovxi 


pavreías paralags ElplKaTE ; 


Yevon Ewpáxare, kal 
8 Kai 
'AvO' 


Aóyov. OPuniY 


a ” 
0d  TOUTO 


Tr t , 
eizróv Táde Méyee Kúptoc Wyv ot Aóyo: 


Ed hol n r e 4 
vuwv bevdeig kal al pavrela: vUpwv paraa, 


did Touro ¿d0d iyw ¿fp vpac, Meye Kúproc, 


EZECHIEL, XI. XUL 


19 Et dices ad populum terre: Hxec dicit 
Dominus Deus ad-eos, qui habitant in Jeru- 
salem in terra Israel: Panem suum in solli- 
citudine comedent, et aquam suam in deso- 
latione bibent: ut desoletur terra a multitu- 
dine sua, propter iniquitatem omnium qui 
habitant in ea. 20 Et civitates, quie nune 
habitantur, desolatee erunt, terraque deserta : 
ét scietis quia ego “Dominus. 21 Et factus 
22 Fil: 
hominis, quod est proverbium istud vobis in 


est sermo Domini ad me, dicens: 


terra Israel, dicentium : In longum differentur 
23 Ideo dic ad 
Hoc dicit Dominus Deus: Quiescere 


dies, eb peribit omnis visio? 
eos : 
faciam proverbium istud, neque vulgo dicetur 
ultra in Israel: etiloquere ad eos quod appro- 
pinquavcrint dies, et sermo omnis visionis. 
24 Non enim erit ultra omnis visio cassa, 


- neque divinatio ambigua in medio filiorum 


Israel. 25 Quia ego Dominus loquar: et 
quodcumque locutus fuero verbum, fiet, et non 
prolongabitur amplius: sed .in diebus vestris 
domus exasperans loquar verbum, et faciam 
illud, dicit Dominus Deus. 26 Et factus est 
sermo Domini ad me, dicens: 27 Fili hominis, 
ecce domus Isracl dicentium: Visio, quam hic 
videt, in dies multos: et' in tempora longa 
iste. prophetat. .28 Propterea dic ad eos: 
H:ec dicit.Dominus Deus - Non prolongabitur 
ultra omnis sermo meus : verbum, quod locutus 
fuero, complebitur, dicit Dominos Deus. 


CAPUT XIII. 


:1.ET factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis, vaticinare ad pro- 
phetas Israel, qui prophetant: et dices pro- 
phetantibus de corde suo: Audite verbum Do- 
Ve 
prophetis insipientibus, qui sequuntur spiritum 


mini. 3 Hvec dicit Dominus Deus; 
4 Quasi vulpes in 
5 Non 
ascendistis ex adverso, neque Opposuistis 


suum, et nihil vident. 
desertis, prophetee tui Israel erant. 


murum pro domo. Israel ut staretis in proelio 
6 Vident vana, et divinant 
Ait 
Dominus non miserlt eos: et perseveraverunt 


in die Domini. 


mendacium, dicentes: Dominus: cum 


confirmare sermonecm. 7 Numquid non visl- 
onem cassam vidistis, et divinationem men- 
et  dicitis, Ait Do- 
8 Prop- 
terea lec dicit Dominus J)eus: Quia locuti 


dacem locuti estis ? 


minus; cum ego non sim locutus. 


estis vana, et  vidistis mendacium: idco 


ecce ego ad vos, dicit llomtrms Deus. 
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1EZEKIHA, «y. . 


9 Kal ¿xrevo Tiv xelpa pov exi Todc TpopNTAac 
3 , a =>, 4 s , r 
TOUS OpWvTac yevón kal Tovc aropdeyyopevour 
parara* ¿ev rraidela rod Mao” pov odxk ¿oovral, 

)RY > -« ” , , , 
ovdi ¿v ypagz oixow "logua oy ypapgroovral, kal 
, 1 ma mo 1 , , r s 
elg Tv yv Tov -Topank ovk EtoEñevCOVTat, Kal 
yvwoovras 0rore ¿yw Kúóptoc. > 10 'AvO' Wwv émia- 
vyouv rov Aaóv pov, Aeyovrec Etorvn, kal oúx 
sw , , % Tv , 2 “e > s 
EoTev elonvn* kal odroc olxodopel TroTxov, kal avrol 
adeipovorv avróov, receirate 11 Etrrov pos rovc 
adelpovras Meociras, kal ¿orar veros karardúvLwv, 
xat 0dwaw Move rerpofíódove elc rod ¿vdéo move 
avr, «al TtrecvodrTat, kai rvevpa ¿Zalpov, kal 
payioerat. 12 Kal ¿dod rrerrrwxev 0 TOolxoc, kal 
, > ” a . - Mo e : Ms 
oux ¿pova: mods Unas Hod ¿ori 1] aAoig) vuWwv 
gu melbare; 13 Alá rouro Trade Meyer Kúpros 
Kai pnéw rvoyv ¿¿aípovoar pera Oupod, kal veros 
«araxAivlwv ¿v 0pyy pov ¿orat, kal rodc Aidoug 
rodc Trerpofódovs é¿v Duua ¿rmaów elo ovvTENELaD, 
14 Kal karaokápw rov Tolixov 0v' nAelbare, ral 
- E 1 , - . 098 .os A a . a , 
reotirar* kai Onow aúrov emi rijy yv kal -arro- 
kaAvpOncerar rá Depédia abrod, al: rreoelral Kal 
ovvreMesOgoeode per” ¿Neyxww, 'kal ¿miyvoacode 
dióri ¿yw Kúpioc. 15 Kai ovvreXicw Trov Ovuóv nov 
> 1 A e s.m) 1 J , E a 
¿mi TOV TOLXOV Kat emi rovc añeipovras auTór, 
rreogirat. Kat sra Trpog vuac Ovk toriv 0 TOLxoc 
ovd¿ ot axeipovres aúrov 16 Mpogíra rod "Lopaña, 
e , , >» Ml s a Loto 
ot Tpopyrevovrec ¿ri lepovoa Aya «al 0t OpuwvTEC 
€, ¿A , »” » , , r 
AUT Elpivny, kald ouk Ecriv slpijen, Meyer Kóptoc. 
17 Kal 00, vte avOpwrrov, OTNPICOV TÓ TPOIWTÓV 
> 1 y mo as 
voy emi ras Ovyaripac rod Aaod dvov TAC TpPOPNTEV- 
r IIS 2 > mm 8 , E) 
ovOaCS aro kapóac avrOw, kal TpopijTevcoV Em 
, a se - 
avrag 18 Kal ¿pes Táde Acyer Kópros Oval raíc 
30. r , t 1 » , me 
ovpparrrovoals Trooorepálara YO TÁVTA UYKDGVA 
xelpos ral rrotovoar ¿imbBóñara ¿il rrácas kepadajy 
rrácys Mixtas rod dracrpipev buxác. Ai Ppuxal 
dteorpáapyoav rod Aaod pov, kal Puyác TrEpLETTOL- 
ovvro, 19 Kal ¿BeBnlouv pe rrpoc róv Aaov prov 
e a = e , te 
Evexev Opaxos kpidwv kal Evexev KNasudrwv ApTWwY 
rod aroxtelval puxac de oux ¿de arrodavelv, kal 
rod mepirroroacDa: puxac Ag oux ¿del Eijoal, iv Tap 
aropdeyyeodar vuas Aap 


ELAKOVOVTE  MáTala 
aropdiyuara. 20 Atá rodro ráde Méye Kúóptos 
Kóptoc "Idod ¿yw ¿ml rá rpoorepádaca duiv, ¿9? 
velo Exél ovorpipere buxác, kal dapontw aura 
aró róv Bpaxióvwv duúv, ral ¿Larooredó Tdc 
puxac de vuelo ¿xorpigere Trac bduyác aúriv 
21 Kal dapontw ra érifBó- 


ata YuGv, kal púsopa: TÓV Aaóv uov ix xetpúc 


, 
ElG_ OtACKOPTILOHÓD, 


vuúv kal odxére ¿oovrar ¿iv xepoiv UuGv elg 


ovorpopi», rail ¿myvwosode dróre ¿yw Kúproc. 


EZECHIEL, XIUL 


9 Et erit manus mea super prophetas, qui 
vident vana, et divinant mendacium : in con- 
silio populi mei non erunt, et in scriptura 
domus Israel non seribentur, nec in terram 
Israel ingredientur : et scietis quia ego Do- 
minus Deus: 10 Eo quod deceperint populum 
meum, dicentes: Pax, et non est pax: et 
ipse sedificabat parietem, illi autem liniebant 
eum luto absque paleis. 11 Dic ad eos, qui 
liniunt absque temperatura, quod casurus sit: 
erit enim imber inundans, et dabo lapides 
pregrandes desuper irruentes, et ventum 
procellee dissipantem. .12 Siquidem ecce 
cecidit paries: numquid non dicetur vobis: 
Ubi est litura quam linistis? 13 Propterea 
hoc dicit Dominus Deus : Et erumpere faciam 


spiritum tempestatum in indignatione mea, 


et imber inundans in furore meo erit: et 


lapides grandes in ira in consumptionem, 
14 Et destruam parietem, quem linistis absque 
temperamento: et adoeequabo eum terre, et 
revelabitur fundamentum ejus: et cadet, et 
consumetur in medio ejus: et scietis quia ego 
sum Dominus. 15 Et complebo indignationem 
meam in pariete, et in his qui liniunt cum 
absque temperamento, dicamque vobis: Non 
est paries, et non sunt qui liniunt eum. 
16 Prophetw Israel, qui prophetant ad Jeru- 
salem, et vident ei visionem pacis: et non cst 
pax, ait Dominus Deus. 17 Et tu fili hominis, 
pone faciem tuam contra filias populi tui, 
que prophetant de corde suo: et vaticinare 
super eas, 18 Et dic: 
Deus: Vee quee consuunt pulvillos sub omni 
cubito manus: et faciunt cervicalia sub capite 


Hzxec dicit Dominus 


universe setatis ad capiendas animas : et cun 
caperent animas populi mei, vivificabant ani- 
mas eorum. 19 Et violabant me ad populum 
meum, provter pugillum hordei, et fragmen 
panis, ut interficerent animas, quee non morl- 
untur, eb vivificarent animas, que non vivunt, 
menticntes populo meo credenti mendaciis. 
20 Propter hoc hwec dicit Dominus Deus: 
Ecce ego ad pulvillos vestros, quibus vos 
volantes: et  dirumpamn 


capitis animas 


eos de brachiis vestris: et dimittam ani- 
mas, quas vos capitis, animas ad volan- 
dum. 21 Et dirumpam cervicalia vestra, et 
liberabo populum meum de manu vestra, 
neque erunt ultra in manibus vestris ad 


preedandum : et scietis quia ego: Dominus. 
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IEZEKIHA, ty”, td, 


> , 17 
22 "Av" Wv dreorpigere «apdtav drxalov, kal ¿yw 
, ? , 4 ws - ” 
ov déorpegov abróv, kal Tod xkarioxdoa. xelpac 

r 1 y , , 4 - 
kadoXov ui arocrpepal dro rijc 
Tuc 
23 Áld rouro Yevon ov ua lónTe, kai pavrelac od 


avópov  TÓ 


000%  avrod TONPÁAL kal Lioal auróv, 
a w 4 .» 4 , 
pt) pavrevoyode ¿ri* kai fvcouar roy Aaóv pov 


, 1 t ad 4 , ts 3 s ? 
EK xELDOC Vpwr, kar yvwoerde Ori ¿yw Kuploc. 


KE0. ud. 

1 KAI ¡A0oy rpos pi ix rÓv rpeofBuripwv dv- 
ópes rod Aaoy "ToparA, kal ixábicav pd TrporWwrov 
pov. 2. Kal ¿yévero poc pi Myoc Kvupiov Aywv 
3 Yié arO0puwrrov, ot ávopec ouro. ¿Oevro rá dóra- 
vonuara abróv imi rác kapótac auróv, kai rijv 
kódaotv rúv adiiwv ayro» ¿Onxav Trpó TrpociwTrov 
aurúv* el ATrorpiwópevos GrroxpiD aúroie; 4 Ar 
rovTo AcAgoov aúroic, kal ¿pele rrodc arrove Táde 
Aéyee Kúptoc "AvOpwrrocs áwvOpwrroc ik roú olxov 
lopayA 0c áv Oj ra davoypara aurod iml rv 
kapótav avrod, ral rv kódaciv rijc ádixtac aúroú 
ráatg po mpocwrrov abro, kai ¿Ny mpóc Tóv 
TPoOpPiTNV, ¿yw 


oíc ¿véxeral 1) drávora ayrod, 


Kúpioc aroxpidyoopar aurÓ iv 
5 “Orewcg rhayraoy 
rov olxow rod "TopayA kará rac kapótac avrúv rác 
arnAorpiwuévas Gar” ¿uod iv roic ¿v0vunpaciv 
avrúv. 6 Aid roiro eiróv ele róv olxov ToU 
TopagA 'Táde Meyer Kúproc Kúpros 'Extorpágyre 
al aroorpiyare aro rúv imrnlevuarav Úndv 
kai amo raciv rúv doler duGv, kal ¿me- 
orpeipare Ta mpócwura vunv, 7 Atór: AvOpwroc 
vOp wrroc ix Tov olxkov "TopaiA kai ¿xk TÓvV Tpoo1- 
vr » rTov rpoolurevóvrwuy ¿iv ro IopayA 0c dv 
aradrorpuwOj ar” ¿uov, kal Dijrar ra ¿iv0uuypara 
duroV Emi rijV kapótar arrob, ral riv kodaciv Tic 
«drxiac avrov ráatg Tpo TrpodwWTrov arrod, kal 
AOg Trpoc row TpopTNV TOV ¿repwrijo ar auróv ¿y 
¿poi, ¿yw Kúpios arrorpi0yoopal aúTÓ iv  ivéxyeras 
ev avr. 8 Kai ornpió ró TpóoWwróvw puov ¿xi 
rov «avOpwrrov éxeivo», kal Ojcopar auróv ele 
¿pnpov kal sig ápavicuó», kai étapú abróov ix 


, 


péoov To Aaod pov, kal ¿miyvwoecds Óri iy 


U " t , y4 , 
Kewpioc. Y Kai o rpopgiriic ¿dv TrAavnoy kal 
AaMijoy, ty Kyuptos rerkavyra rov TpopiTyw 
EKETVOP, KQÍ EKTEVOÓ TV xelpa pov im avróv kal 
agan avrov ¿k pérov rov Aaody pov *lopaña, 
10 Kal Abovrar riv ddxiav avrov kará rTó 
adikyua rod i¿mepuwTGvTOc, Kal kará TO adixgua 
t s ” , »” y 1 5 
opoiwc rg rpopyrg goras, 11 “Orwc ur) rAavára 
» e * * , 4 * 3 ar A e 1 
eri 0 otkoc ToV lopajA ar” ¿pov, kal iva pa 
praivuvral ¿rt ¿v TUOLU TO TAPATTOMAacIiY aUTOV, 
«al Ecovraí por ele Aaov kai eyw toopar aurolc 
dc Osóv, AMAtye Kúptos. 
Kvupiov 7rpoc pi Neywv 
¿AV AMAPTY MOL TOY TAPArecEl» TAPpárrrepa, kai 


12 Kal ¿yévero Móyoc 
13 Yié ávOpwrov, yi 3) 


iXTEVO TV xElpA pov ém abriv xal ouvvrpidw 
adríc oryoyya dáprov, «al ¿Zamocredúy ér” adrijv 
Mpuov xai ¿dao ¿E adria drOpurov kai kriyyp. 


— == - — 


EZECHIEL, XII. XIV. 


22 Pro eo quod maocrere fecistis cor justi 
mendaciter, quem ego non contristavi: et 
confortastis manus impii, ut non reverteretur 
a via sua mala, et viveret: 23 Propterea vana 
non videbitis, et divinationes non divinabitis 
amplius, et eruam populum meum de manu 
vestra : et scietis quia ego Dominus. 


CAPUT XIV. 


1 ET venerunt ad me viri seniorum Israel, 
et sederunt coram me. 2 Lt factus est sermo 
Domini ad me, dicens: 3 Fili hominis, viri 
isti posuerunt immunditias suas in cordibus 
suis, et scandalum iniquitatis suse statucrunt 
contra faciem suam: numquid interrogatus 
respondebo eis? 4 Propter hoc loquere eis, 
et dices ad cos: Hwc dicit Dominus Deus: 
Homo homo de domo Israel, qui posucrit 
immunditias suas in corde suo, et scandalum 
iniquitatis suse statuerit contra facie suam, 
et venerit ad prophetam interrogans per eum 
me: ego Dominus respondebo el in multitu- 
dine immunditiarum suarum: 5 Ut capiatur 
domus Israel in corde suo, quo recesserunt a 
me in cunctis idolis suis. 6 Propterea dic ad 
domum Isracl: Hiwee dicit Dominus Deus: 
Convertimini, et recedite ab idolis vestris, et 
ab universis contaminationibus vestris avertite 
facies vestras. 7 Quia homo homo de domo 
Israel, et de proselytis quicumque advena 
fuerit 1n Isracl, si alienatus fuerit a me, et 
posuerit idola sua in corde suo, et scandalum 
iniquitatis suse statuerit contra faciem suam, 
et venerit ad prophetam ut interroget per eum 
me : ego lD)ominus respondebo ei per me. 8 Et 
ponam faciem meam super hominem illum, et 
faciam eum in exemplunm, et in proverbium. 
et disperdam eum de medio populi mei: et 
seietis quia ego J)ominus. 9 Et propheta 
cum erraverit, et locutus fuerit verbum: ego 
Dominus decepi prophetam illum : et exten- 
dam manu meam super illum, et delebo eum 
de medio populi mei Israel. 10 Ef portabunt 
imiquitatem suam: juxta iniquitatem interro- 
gantis, sic iniquitas prophete erit: 11 Ut 
non erret ultra domus Israel a me, neque 
polluatur in universis preevaricationibus suis; 
sed sint mili in populum, et ego sim eis in 
Deum, ait Dominus exercituum. 12 Et factus 
est sermo Domini ad 1me, dicens: 13 Fili 
hominis, terra cum peccaverit mihi, ut proe- 
varicetur preevaricans, extendam manum 
meam super eam, et conteram virgam panis 
ejus: et immittam in eam famem, et in- 
terficiam de ea hominem, et “jumentum. 
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IEZEKIHA, 10, e£. 
l4 Kal. .¿av «wotv ol rpelc ávdpec oUro: ¿iv pto 
avrijc, Nwe kal AaviA kal "1608, abrol iv 7) 
dixaLocóvy auriv «awOjcoovrar, Aye  Kúpioc. 
15 *"Eav kal Onpia rrovnpd imáyow im rv yñi» 
kal ruoproopal aúriv, «al ¿orar elc dpaviopóv, 
ovK ¿oral 0 diodevwv aro TpocWrov rv Onpiwv, 
16 Kal ot rpelc úvópes ovro: lv pio aurñc Gal, 
Eo yo, Myee Kúptoc, el viol y Duyarépec 0w01)- 
covrat, GAN i aúrol póvo: owOncovrac, y de yi 
gora el 0Me0pov. 17 "H rai poppalay ¿dv ¿mráyw 
eml Taj yijv- ¿xeivyv «al ¿im 'Poupaía deM0drw 


7 


«ríjvoc, 18 Kai oi tpeic dvópes ouroL iv pécg 
> “e - , >, , , > 4 tt, t s 
avis, Lu ¿yw, Meyer Kúptoc, 0U un pusovTaL viove 
ovde Ovyarépac, aWN y avrol póvo: cwOncovral. 
19"H xal Oávarov éxarocréiMdw ¿ml riv yijv 
, , 4 > e % , y , . 4 + 
Exelynyv, kal ¿exe TOv Ovpmóv pov ¿mr auriv ev 
atpare Tod ¿¿oModpevoar ¿E auric dvOpwrrov kal 
«rivos, 20 Kai Nue kai Aavigk kal "IufB év 

, Io . > , , nr, ”u e A 
peo auris Lo ¿yw, Atye: Kóptoc, av vtol y Buya- 
répes yrroMEpOw Oct», ayTOL: ¿v 79) Óikato0 UY AUTO 
púcsovral TáCS puxyac avr. 21 Taide MNeyee Kóproc 
Years 4 1 ? , , s 

Eáv de kal Trac récoapas ixdeoEno ov TAC 7rovn- 
pács, poupalav kai Mpuov kai Onpia rrovnpa kai 
Davarov, ¿¿arrooreidw ¿ml TepovoaAya rod ¿Zoko- 
Opevoar ¿E auric avOpwrrov kal kríjvoc, 22 Kal 
, 1 s , s r - t , , 
idoy vrroAedeiupevol ¿v aUTA OL avacerwapevol 
adrije, ol ¿Edyovowv ¿E aúrijc viovo kal Duyarépac, 
¿od extropevovrar Trpoc VMAc, ral Opeode rác ódouc 
, “e s 3 y , er , 
avrov kal rá ivduuñuara aúrov, Kal perapeAnOr- 
veo0e ii rá kara Q ¿mmpyayov ¿mi “LepovoaAyp, 


23 Kal 


rraparadécovorv vas, dore ObpeoDe rár ódove ab- 


, > 
TÁVTA TÁ kaxd Q immyayov em” auriv, 


Tróv kal rá ¿evduuynpara avr», kal imyvaaede 
diórt 0Ú párnv Trerrolyra ravra 00a ¿mrolyoa tv 


aura, Aye Kvpioc. 


KEO. «e. 

1 KAI éyévero Moyoc Kupiov Tpoc pe Méyuw» 
2 Kai oúv vit avOpuwrrov, ri dv yévoiro To ¿údov 
Tíje Gpredov ¿y Tavrwov 7úóv ¿údov rov kAn- 

, pa » > me , - ” 
párov T7úwv 0vrwv ev roic ¿údoic TOV Opupod; 
3 El Armbovrar ¿E avriic ¿úvov TOU Trouijoa elo 
el Agbovra: ¿E abrijc rrácoadov rod 


4 Tápez 0 


EOYACIaD; 
KOEMÁCaL ¿EMT AUTOV TAV 0KEVOCS ; 

, y , » 1 yo“ 1 > 
rrupl didorar ele avádwotv, TV KAT” EvtauTÓv ka- 


, > > Cond , , a - . > , 
dapoiv ar avriic avaMioker TO TÚUp, Kal ¿kMebrrel 


eig rédoc* pm xprhouov orar elo ¿pyacíiav; 


da Tc yc, ral ¿apo ¿E avr avOpwrrov kal 





EZECHIEL, XIV, XV. 


14 Et si fuerint tres viri isti in medio ejus, 
Noe, Daniel, et Job: ipsi justitia sua liber- 
abunt animas suas, ait Dominus exercituum. 
15 Quod si et bestias pessimas induxero super 
terram ut vastem eam: et fuerit invia, eo 
quod non sit pertransiens propter bestias : 
16 Tres viri isti si fuerint in ea, vivo ego, 
dicit Dominus Deus, quia nec filios, nec filias 
liberabunt: sed ipsi soli liberabuntur, terra 
17 Vel si gladium indux- 


ero super terram illam, et dixero gladio: 


autem desolabitur. 


Transi per terram: et' interfecero de ea 
18 Et tres viri isti 


fuerint in medio ejus: vivo ego, dicit Do- 


hominem, et jumentum : 


minus Deus, non liberabunt filios, neque 
sed 19 Si 


autem et pestilentiam immisero super terram 


filias : ¡psi soli liberabuntur. 
illam, et effudero indignationem meam super 
eam in sanguine, ut, auferam ex ea hominem, 
20 It Noe, et Daniel, et Job 


fuerint in medio ejus: vivo ego, dicit Do- 


et jumentum : 


minus Deus, quia filium et filiam non liber 
abunt: sed ipsi justitia sua liberabunt animas 
suas. 21 Quoniam lec dicit Dominus Deus : 
Quod et si quatuor judicia mea pessima, gla- 
dium, et famem, ac bestias malas, et pesti- 
lentiam, immisero in Jerusalem, ut interficiam 
de ea hominem, et pecus: 22 'Tamen relin- 
quetur in ea salvatio educentium filios, et 
filias: ecce ipsi ingredientur.ad vos, et vide- 
bitis viam eorum, et adinventiones eorum, et 
consolabimini super malo, quod induxi in 
Jerusalem, in omnibus quee importavi super 
eam. 23 Et consolabuntur vos, cum videritis 
viam eorum, et adinventiones eorum: et cog- 
noscetis quod non frustra fecerim omnia, 


quee feci in ea, alt Dominus Deus. 


CAPUT XV. 


1 ET factus est sermo Domini ad me, dicens: 
2 Fili hominis, quid fiet de ligno vitis, ex 
omnibus lignis nemorum, que sunt inter ligna 
silvarum? "3 Numquid tolletur de ea lignum, 
ut fiat opus, aut fabricabitur de ea paxillus, ut 
dependeat in eo quodcumque vas? 4 Ecce igni 
datum est in escam: utramque partem ejus 
consumpsit ignis, et medietas ejus redacta 


est in favillam: numquid utile erit ad opus? 
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IEZEKIHA, «€, 15. 


5 Ovdé ¿ri aurod óvroc o0MoxAnpov ouK ¿oral Elg 
> e IS ' .l yA 4 - , s , , , 
Epyaciav; pu Ort táv kal mTUp avTo avakwoy Elg 
6 Ala Touro 


¿vlov 


, , y » , > , 
TEÑOC, El Er: toral ele ¿pyacíav. 


eirróv Tade Méyee Kóptoc “Ov rpórrov TÓ 


Tic aurreov ¿vw roic Eúñoic rod dpupod Dd didwxa. 


> s , , , ee , » 

auro rupl ele araAwot», OUTWG OEdWKA TOVE KATOL- 
kovvrac TepovoaAyp. 7 Kai dwow 70 ToóTWWTÓY 

» uy > , > -. " , , a 
Mov ¿Tr avToOVC* EX TO TUupoc ¿Eshevooy Tal, Kal 
TUP AÚTODE karapáyeras, ral imyvaoorral Ori ¿yw 
Kópioc tv Tp ornpicar pe TÓ TovOWTÓOV pov ¿rm 
avrovc. 8 Kal dwo0w Tv yfv ele ápamopó» avd” 


, , 
Wv TApereso» raparrupari, Ayer Kúptoc. 


KEO. is 
l KALI ¿yévero Aóyoc Kupiov Tpdc pi Mywv 
2 Yié avOpwrrov, drapaprupa: TÍ lepovoaAMiu Tac 
avopiac avriic, 3 Kai épeic Táde Mye Kópios 77 
"TepovoaAipH piZa c0v kai » yéveoic 00 ix yic 
Xavaá», 0 rarí%o cov 'Apofpaloc, kal y uyryo dov 
Ev ypepa iréxOnc 


y y» 1 , 4 s e , 
ovK CONCAC TOVC MAarTovG 00v, kal ev VOaTt OvK 


Xerraía. 4 Kai y yévecic 00uv* 
¿dovoOne ovoe aM 1MicOyc, kal Ev orapyárvorc vúx 
eorapyavwOnc, 5 Ovdt edeigaro Oo 0p0aduóg pov 
eri col Tod Troujoal 00 Ev Ek TUVTWVY TOUTWV TOY 
rradeiv ri él o0í, xal areppigno ii TPóCWTOV 
- , - 4 -. - , t $ 
TOY TEDLOUV TI OKOMOTNTLE TC YUx TC 00v E» pepa 


y iréexO0nc. 6 Kal dnjAdov 


y , ad .) , 1 q , E 
TEPUPPEVNV EV TP atparí 00v, xal selra oot *Ex 


TroV atparóc cov L¿wn, 71 Mindúvov, kadwc 1 
¿mAndóvwOgc 


Kal ¿ueyadóvOnc, Kal NES lc rUAEiC TÓMNEWV. 


Oi paoroi co0v arwpOwOyoav, kai y Opi 0ov dvé-. 


rene, 0d de yoda yupvy kai doxnuovovoa. 8 Kai 
dijAGov dia 00d xkal idov oe, kai ¿do katpóc vou 
1 a , , 1 ? 
Kal Kkaipoc KaTAAVÓVTWY, ral DLETÉTADA TAG TTEPU- 
, > dé ¡ e us , 
yác pov ¿mi oé kai exaAviba 71]v aoxypocóvy y 004, 
4 y , 4 0 , , 4 - 
kai Wposá oo kai elonA0ov tv diaDixy pera 008, 
Aéye Kúproc, ral ¿yevoy pot. 9 Kai ¿dovoa ve Ev 
e , s s T , 3 4 e. 4 
voari, kal aremiAuva TO alua 00v aro c0v, ral 
éxpioa 0 év ¿dai 10 Kai ¿védvoa o€ rroiida 
kal vrrédvoa oe váxiwOov, kal ¿Lwoa ce Busoy ral 
, , , 
mrepreBadóv 0 TAXATT + 
kó0 pq, «at mrepiéOnka pida mrepi rá xeipac cov kal 
.12 Kai ¿ówka 


ixiurioy TrEOL TOV puxKTIpA doy kal rpoxickovc ¿ri 


xkádepa repi TOov TpAaxyAóv cov. 


TA rá oo0v kal oTEpavor KauUxnotwy ¿mi T0p 


kepadryy cov*.. 13 Kai exoocuyOno xpuctp, kal 


ápyupiy kai rá mepiffóhatá 00v fBúsoiva kai 

rolxarra kai  rroxida* coepidadiv kal ¿Aatov 

kai  péde fpayec, kal  ¿yévov ka) opóbpa. 
| as 


cz unum de his, misertus tul: 


emi oÉé kal ¡doy 0€' 


li Kal ixóounod 0. 





EZECHIEL, Xv. XVI. 


5 Etiam cum esset integrum, non. erat 


aptum ad opus: quanto magis cum illud 


1gnis devoraverit, et combusserit, nihil ex 


eo fiet operis? 6 Propterea hwec dicit Do- 
minus Deus: Quomodo lignum vitis inter 
ligna silvarum, quod dedi igni ad devoran- 


7 Et 


de igne egre- 


dum, sic tradam lhabitatores Jerusalem. 
ponam faciem meam in €ós: 
dientur, et ignis consumet eos: et scietis quia 
ego Dominus, cum posuero faciem meam in 
cos, 8 Et dedero terram inviam, et desola-. 
tam: eo quod preevaricatores extiterint, dicit 


Dominus Deus. 


CAPUT XVI 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
2 Fili hominis, notas fac Jerusalem 
3 Et dices: Hoc dicit 
Radix tua, et 
generatio tua de terra Chanaan: pater tuus 
Amorrheeus, et mater tua Cethoa, 4 Lt 
quando nata es, in die ortus tul, non est 


Cens: 
abominationes suas: 
Dominus Deus Jerusalem: 


preecisus umbilicus tuus, et aqua non es lota 
in salutem, nec sale salita, nec involuta pannis. 
5 Non pepercit super te oculus ut faceret tibi 
sed projecta es 
super faciem terre in abjectione anime tuze, 
in die qua nata es, 6 Transiens autem per 
te, vidi te conculcari in sanguine tuo; et dixl 
tibi cum esses in sanguine tuo: Vive; dixi, 
inquam, tibi: 7 Mul- 
tiplicatam quasi germen agri dedi te: et 
multiplicata est, et grandis effecta, et ingressa 


In sanguine tuo vive. 


es, et pervenisti ad mundum muliebrem : ubera 
tua intumuerunt, et pilus tuus germinavit: 
8 Et 


et ecce tempus 


et eras nuda, et confusione plena. 
transivi per te, et vidi te: 
tuum, tempus amantium : et expandi amic- 
tum meum super te, et operui ignominiam 
tuam. Etjuravi tibi, et ingressus sum pac- 
tum tecum, ait Dominus Deus; et facta es 
mihi, 9 Et lavi te aqua, et emundavi san- 
10 Et 
vestivi te discoloribus, et calceavi te ianthino: 
et cinxi te bysso, etindui te subtilibus. 11 Et 


ornavi te ornamento, et dedi armillas in mani- 


guinemn tuum ex te: “et unxi te oleo, 


bus tuis, et torquem circa collum tuum. 
12 Et dedi inaurem super os tuum, et cir- 
culos auribus -tuis, et coronam decoris in ca- 
pite tuo. 13 Et ornata es auro, ct argento, et 
vestita es bysso, et polymito, et multicoloribus: 
similam, et mel, etoleumcomedisti, et decora fac- 
ta es vehementer nimis: et profecistiinregnum. 
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IEZEKIHA, us”, 


14 Kat ¿ENNOé o00v Ovopa iv toic EOveoiv ¿v TG 
«ae: 00v, diórt ouvrerelesuévov yu Ev ev pere 
» => e ? 7» y » , yo , 
tv 7 Wpaióryre:y érala éml 0, Mye Kúproc. 
15 Karerreroideic ev TÚ káMes gov ral émópvevaas 
emi TG Ovópari 00u, kal ¿Zéyeac Taj Tropvelíav dow 
émi rrávra rápodov. 16 Kai ¿hafec ¿xk rúv ipa- 
» > P - ” " a " 
TiWV 60u, kal Emoinoac osauvri eidwha parra kai 
egerrópvevoas ¿m? aura, kal od pa elotMBgo oudi 
un yévyrat. 17 Kai ¿haflec rá oxeón Tic kavx?)- 
0EWC TOY ÉEK TOY xpuciov pov kal ix Tod dpyupiov 
> ¡Ye » , » , dl , 
pov ¿E Wwv ¿ówxa c01, kal ¿xroiyoas oeauri elxóvac 
, s " , , » » Pu r : 
apoemieas kal ederópvevcac év aúraic, 18 Kai 
» s e s n , o ? 
¿afec rov ipariopnóv rov zrouidov 00v kai Trepié- 
Pades aúrac, kai ro ¿haróv pov kal ro Oupiapd pov 
» " , , Land o % w 
¿Onas rod mpocwrrov avróv, 19 Kai rodc áprouc 
pov ovc ¿dwxa got, ospidadev ral ¿datov kal péd 
” » , » > 1 s . > eu 
pupa de, kal ¿Ona ayra rod rproWrov aurúv 
elg 0c0punw evwdiac, Kai éyévero, Mye Kúpioc, 
20 Kai ¿hafBes rodg viovc gov kal rás Ouyarépac 
a 7 e ro. y .. » 
gov Gs eyevvnoac, kai ¿dvaas aúrolc ele avawaw* 
we utepa ¿Eerópvevoas, 21 Kal topatac rá réxva 
" y» > s > - » » , 
cov kal «dwxac abra ¿v Tp arorpomáleadal ce 
avra aúroic. 22 Tovro rapá rácav rav rropveiay 
gov, kat ovk ¿uvijodno TRE vNTÓTNTOC 0O0V, ÚrE 
joda yvuvi kal doxnuovodoa, mepuppiva iv Tp 
0 , po s , ? s » 
atuarí vou ¿lnoac. 23 Kal ¿yévero perá rrácac 
Tas kaxtas 60v, Aye Kópioc, 24 Kai grodóunoac 
TEAVTA OlKYMA TOpvikOv, kai érroinoac cs£auTy 
exdepa ev rácy rhareia, 25 Kal im” apxjo ráonc 
od0y gxodóounoac TÁ rropvelá cov kai ¿Mupñvw TÓó 
«aMoc row, kai di) yayes rá oxédy 00v ravrl rap- 
26 Kal 
eSerrópvevoas emi Todo viode Alyúrrow rotc ópo- 


ódp kai ¿miAgduvas Tiv rropveiay 00v, 


povvrác 00 rove peyañooápkovc, ral roMaxúc 
27 "Eav dl 


ExTelvo TV xelpá uov ml sé, kai ¿Zápw TÁ vópipd 


eEemTÓPVEVOAC TOY Trapopyicar e. 


voy kal rapaóuwow ele puxas prroúvrwv 0, Ovya- 
répas GAMopúlwv Tac ixxdMvovoac 0€ ix ríjc odoW 
cov ye ¡jotBnoac. 
Ovyaripac 'Acgcgovp, kai ovd' oúrwc ¿verMijoUnc, «al 


¿gerrópvevoas ral oux ¿verimkw. 29 Kai imAduvac 


238 Kai ¿Zermópvevoas éml rác 


Tác dadas o00v mpóy yijv XalAdatwv, kai ovdt 
30 Ti diadw rv Ouya- 
répa 00v, Meye Kúpuoc, tv TÚ Trojoal oe rávra 
Taura Epya yuvatros Trópvnc; kai ¿Eerópvevoac 


romcoc ¿ev raic Ouyarpdos s0u* 


» , ? Cd 
ev rouvrots ¿vemrArjoOnc. 


31 To ropveioy 
3 » > , Y a t - s A , 

(prod0unoac ev rády Aapxi 0000, kai rv Báciv cov 
eroiyoas ev rrácg mhareig. Kai ¿iyévov wc rrópvy 

, , t s t , 

ovvayovoa pubdwuara, 32 H yuvr y :porxwpévn 
opoía got, rapa rod ávópos ayrij- AufBávovoa 
piodwuara. 33 Tláo: roic ixropvevcaciv aura 
rposedidov pmodwuara: kal 0d didwxac podópara 
más reig epacralc 00v, kai ¿dóriles aúrode rod 


épxtodar mpóg dé «uxMódev ¿v TY Tropveíg cov. 








EZLECHIEL, XVI 


14 Et egressum est nomen tuum in gentes 
propter speciem tuam: quia perfecta eras in 
decore meo, quem posueram super te, dicit 
J)lominus Deus, 15 Et habens fiduciam in 
pulchritudine tua, fornicata es in nomine tuo: 
et exposuisti fornicationem tuam omni tran- 
seunti, ut ejus fieres. 16 Et sumens de vesti- 
mentis tuis, fecisti tibi excelsa hinc inde 
consuta: et fornicata es super eis, sicut non 
est fi: um, neque futurum est. 17 Et tulisti 
vasa decoris tul de auro meo, 11que argento 
meo, quee dedi tibi: et fecisti tibi imagines 
masculinas, et fornicata es in els. 18 Et 
sumpsisti vestimenta tua  multicoloria, et 
operuisti illas: et oleum meum, et thymiama 
meum  posuisti coram els. 19 Lt panem 
meum, quem dedi tibi, similam, et oleum, et 
mel, quibus enutrivi te, posuisti in conspectu 
corum in odorem suavitatis, et factum est, att 
Dominus Deus. 20 Et tulisti filios tuos, et 
filias tuas, quas” generasti mihi: et immolasti 
cis ad devorandum. Numquid parva est 
fornicatio tua? 21 Immolasti filios tuos, et 
dedisti, illos consecrans, eis, 22 Et post 
omnes abominationes tuas, et fornicationes, 
non es recordata dierum adolescentiz: tu, 
quando eras nuda, et confusione plena, con- 
culcata in sanguine tuo. 23 Et accidit post 
omnem malitiam tuam (vie, vee tibi, ait Do- 
minus Deus), 24 Et «edificasti tibi lupanar, 
et fecisti tibi prostibulum in cunctis plateis, 
25 Ad omne caput vie «eedificasti signum 
prostitutionis tuwe: et abominabilem fecisti 
decorem tuum: et divisisti pedes tuos omni 
transeunti, et multiplicasti fornicationes tuas, 
26 .Et fornicata es cum filiis Aiyypti vicinis 
tuis magnarum carnium: et multiplicasti 
fornicationem  ftuam ad  iritandum me. 
27 Ecce ego extendam manum meam super 
te, et auferam justificationem tuam: et dabo 
te in animas odientium te filiarum Palesthin- 
arum, quíe erubescunt in via tua scelcrata. 
28 Et fornicata es in filiis Assyriorum, eo 
quod necdum fueris expleta et postquam 
fornicata es, nec sic es satiata. 29 Et mmulti- 
plicasti fornicationem tuam in terra Chanaan 
cum Chaldeeis: et nec sic satiata es. 30 In 
quo mundabo cor tuum, alt Dominis Deus: 
cum facias omnia hoc opera mulieris meretri- 
cis, et procacis? 31 Quia fabricasti lupanar 
tuum in capite omnis vive, et excelsum tuum 
fecisti in omni platea : nec facta es quasi mere- 
trix fastidio augens pretium, 32 Sed quasi 
mulier adultera, quiee:super virum suum in- 
ducit alienos. 33 Omnibus meretricibus dan- 
tur mercedes: tu autem dedisti mercedes 
cunctis amatoribus tuis, et dona donabas eis, ut 
intrarent ad te undique ad fornicandum tecum. 





o ONpIrA 
Pana DEpoa RUT A 
ns ns pana mar A) many) 
Ma 37 mI? CIAL AT) 8) 
Ye mayra ss 
10Ny mam aun dar 19 min, 
vana yy mana ?Y MPa 
209 py os 2 712 main 
8 abs yan 97 0977 


¿TO O 


2) APURO? MN DIP2Y PONY 
my CAR mia my ba 


T 


Y Cs MON MN A 


OPS 


mata puna as 
Men or moy cy mas més; 
o 
Dip TAN coa NO) MA) 


PY DA AAN PRA 
ma > TY MM Tn 


NA copada PRADA 187 AUS 
my? DÉ yyabyy Waz No) 
A 
713 M0 oDA3m e :tipozan 8) 
OVOR 87 MOR a MN) Mp) 
rre RS) a mis oy 
SO INEN MEND7a CITI ANA 
Sar rm, 9, Dx 00) Up Ia 
mania a raros SPiby 
as)? Bum oy buno» mana 
E 
Ye 28 quines mis mapr mps 
2281 MÁ 1928 1 pes Aya 
SA > 
ias qosobyy e 
OP MP Mao má ao 
2227 NÓ 
Mim 1) eya? my poiayinp 


IP 
A e la 
Sy mas Eo Mppyros mm 
A AS PPÓY sa NÓ 
Ns aoías 0 y ma nena ss 
A omp oa mn oósnyad 
apa $) an a pb 





IEZEKIHA, es”, 


3£ Kal ¿yévero ¿vw col disorpaupivoy rapd Tác 
yuvalkag ev TY TOopvela 00v, Kal perd g0U TETOP- 
> o , , : 
vVEVUKADIY EV Tp Trpoadidóval ge prodwpara, kal dol 
e , , , a , , t " 
podwuara ovk ¿000n, kal ¿yévero ev dol dterTpau- 
P » a » , ” r 
peva. 39 Ala rodro Tópvy «dxove Moyov Kuwpiouv 
1 - 
36 Tade Meyer Kúpros 'Av0” y ¿Zéxeac Tóv xaldkóv 
gov, kal arroxadupOijaera y aloxúvy c0v iv tj 
TOPVEÍA 0O0Y TPOC TOUS EPacCTÁAG 0OV Kal ele TÁVTA 
. » > - , ad , ad $. 

Ta evdvurnuara rv avopev cow kal ¿ev Tolo apar: 
mo , e » e 
TWVY TÉEKVOV 00U wWv ¿dwxac avrolc. 37 Ata rouro 
0 s , 3 3 2? e 1 a > , , 
(d0Y ¿yw EMOVVAYW TAVTAL TOD ipacrác dov iv 

T » . . e 7 

olg ¿mepiy)c év avroic, kal rávrag 0Uc Yyárr cas 
cUv Tactv 0lg éptosic: kal ocuvadw aburova ixri ot 
kuxAv0ev kai aroraNóúyw Tac kaxlag 00v poc 
F , ” / -. 1 > P 

avrove, kal ópovra mrácav TV aloxuvgv 004, 
38 Kai exdexnow os exdernoer poryaMdoc, kai Oow 
ce ¿iv atpari Oupod kal ¿gAov, 39 Kai rapadwaw 
0E El xElpar ayTOv, kal kara ckdpovo. TO Topveluv 
gov kai kadedova: Trnv fBaciv 008, ral exdvaovol sE 
. € , y r - 

Ta tuarid 00v kal Aypovrar rá 0Kevn TC kauxí- 
0EWC 000, kal AHroovai ve yuuviv Kal daxnuovod- 
cav. 40 Kai afovov emi 0 0xMovc, kai M0oBo- 
Aijoovot oe év More, kal karacpálovol de iv roic 
sipeoiv avr, 4l Kai ¿urpyoovor Todo otxouc 
TOU TUPL, KAl TOMOOVOLY EV TOL EKOLKOELO EVIWTLOV 

mo E . , , > , 

yuvanuay roMAóv* kal ároorpibw € ¿x rropvelac, 
42 Kai ¿rra- 


pow rov Ouyóv pov eri de, «al ¿EapOgoerasr 6 EgAóc 


, > 1 , , e 
«al pmobdwpara od ur 0w0w OUKETL. 


pOV ¿K TOY" Kal AVATAÍCOHAL,:KAL OY MY) MEPIUVITw 
oúxert. 43 "AvO” wv ovx tuvnyodnc Tic vnriórnróoc 
cov, kal ¿Múrreic pe ts rá Tobrow, kai ¿idod ¿yw 
TAG 000US cov ele kepudyv o0v Jidwra, Méyer Kó- 
prog" kal oUTWgG ¿rroincas Tajy aciBeav emi rácae 
Tala avopiaie cov. 44 Tairá ¿ore rmávra don 
elrav kará o0v ¿v rapafoMj MAyovrec Kabwc ») 
puTap, 


e , P » > -. s a » a 
Y ATWOIAUEVN TOV avópa aUTIC Kal Ta TÉKva AUTIC, 


45 Kal 3 0uyaryo TC pnrpóc gov” ab sl 


«al adeAgal rv adelpúv cv al árwodueva Todo 
av0pas aurov kal TÁ TEKVA AUTOV" Y) pÑTNO Dudo 
46 "H ddsMp») 


Duav y rpeoBuripa Eayápera, avr kal al Guya- 


Xerraía, kai 0 raro 'Apoppaloc. 


, , e e mu , " 
TEPEG AUTIJS, 1) KaTotkovOa ¿E evwvÚpWv 00v* kai 
t » , t , t A e 
y adeAg1 00v Y VEWTÉPA 00V 1) kaTorovOa ix eli 
47 Kai ovó 
We ¿v tale ódo0lc auriy ¿ y D ira 

S Ev Tate 0doic auTWwv ¿rropevOnc, ovd? xará rác 

¿ 


dov Zódopa kal al Duyaripes abrijc. 


dvopiac ayrov ¿xrroínoac* TApd ptkpov kal vrrep- 
xegar auTas iv rácarc Tale ódole rov. 48 Zó Ey tó, 
Aéyee Kópios, el rerroigxe Eódopa atrn kal al Ovuya- 
TENES aAÚTIC Dv Toórrov ETTOiNcaCc od kal al Ovya- 
répes dcov. 49 IlAiw rodro To avóunua odóuwv 
Tic AdEAPÍC 000, Vrrepngavia* ¿v trino uovj áprwv 
kai ¿iv evOnvia tormaraMwv avr kai ai Ouyarépes ab- 
Tic" rodTo umrioxev avr kal raie dvyaroaoty abric, 


Kal xelpa TTWXVÚ kal TÉEWNTOC OVK avredapfBarovro, 


EZECHIEL, XVI. 


34 Factumque est in te contra consuetudinem 


mulicrum in fornicationibus tuis, et post te 
non crit fornicatio: in eo enim quod dedisti 
mercedes, et mercedes non accepisti, factum 
est in te contrarium. 35 Propterea, merc- 
36 Hue dicit 


Dominus Deus: Quia effusum est xs tuum, 


trix, audi verbum Domini. 


et revelata est ignominia tua in fornicationi- 
bus tuis super amatores tuos, et super idola 
abominationum tuaram in sanguine filiorum 
tuorum, quos dedisti eis: 37 Ecce ego con- 
gregabo omnes amatores tuos, quibus com- 
mista es, et omnes quos dilexisti, cum univer- 
sis quos oderas : et congregabo eos super te 
undique, et nudabo ignominiam tuam coram 
els, et videbunt omnem turpitudincm tuam. 
38 Et judicabo te judiciis adulterarum, et 


effundentium sanguinem : et dabo te in san- 
guinem furoris et zeli. 39 Et dabo te in 
manus eorum, et destruent lupanar tuum: et 
demolientur prostibulun tuum: et denuda- 
bunt te vestimentis tuis, et auferent vasa de- 
coris tul: et derelinquent te nudam, plenam- 
que ignominia: 40 Ft adducent super te 
multitudinem, et lapidabunt te lapidibus, ct 
trucidabunt te gladits suis. 41 Et comburent 
domos tuas igni, et facient in te judicia 1u 
oculis mulierunm  plurimarum: et desines 
fornicari, et mercedes ultra non dabis. 42 Et 
requiescet indignatio mea in te: et auferctur 
zelus meus a te, et quiescam, nec lrascar am- 
plins. 43 Eo quod non fueris recordata dic- 
rum adolcscentise tuve, et provocasti me in 
omnibus his: quapropter et ego vias tuas in 
capite tuo dedi, ait J)%ominis Deus, et non 
feci juxta scelera tua in omnibus abomina- 
tionibus tuis. 44 Ecce omnis, qui dicit vulgo 
proverbium, in te assumct illud, dicens: Sicut 
mater, ita et filia ejus. 45 Filia matris tus 
es tu, que projecit virum suum, et filios suos : 
et soror sororum tuarum es tu, quie projece- 
runt viros snos, et filios suos: mater vestra 
Ccthaea, ct pater vester Amorrhieus. 46 1t 
soror tua major, Samaria, ipsa et filim cjus, 
que habitant ad sinistram tuam : soror autem 
tua minor te, quee habitat a dextris tuis, So- 
doma, et filive ejus. 47 Sed nec in viis earum 
ambulasti, neque secundum scelera earum fe- 
eisti pauxillum minus: pene sceleratoria fecisti 
illis in omnibus viis tuis. 48 Vivo ego, dicit 
Dominus Jeus, quia non fecit Sodoma soror 
tua ipsa, et filive ejus, sicut fecisti tu, et filive 
tux. 49 Ecce heec fuit iniquitas Sodom 
sororis tuze, superbia, saturitas panis et abun- 
dantia, et otiumn 1psius, et filiarum ejus:; et 
manum egeno et pauperi non porrigcbant, 
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FEZEKIBA, 5, Z,, 


90 Kal ¿ueyadadvxovv kai ¿roiyoav Avounara 
evuriov ¿uod, «ral ¿Enoa avrar kadwe idov. 51 Kai 
Zapápeia Kard TáC vuissio TO AAPpTIGV 00V OVX 
Juapre, kal ¿mAiduvac rác ávoplac 00 uri 
avrás, tal ¿diraiwoas Tac ddelpac vou iv TÁGaLe 
- , , z ' , 1 r 
raic Avopiarc gov alo érroinoas. 52 Kal 0d kóptoal 
fBasavóv vou iv y ¿p0eipas rác ádelpac 00 tv 
e t , T , F d t 2 > A 

raíc apapriars cov alo yvópnoas vip adrac, kal 
1 ? , , 3 t dl 4 , , , 

¿diralwoas aúras vrep ceaury»* al 0d aloxúvOnre 
ral AaBe Tiv áriplav 00u dv TG dicaroal sE Tác 
adeApas cov. 53 Kal aroorpitw rar aroorpogás 
avróv TÍv arocrpopv Yodopwv kal 7ów6v Ovyaré- 
pwv auTic, «al arocrpitYw TV arroorpop1]v Eaua- 
pelas «al 7wv Ovyarépwv auric, ral aroorotyw 
TV ATOCTOOHV 00V Ev péo arrow, 54 “Orwc 
xoptoyg Tv Bácavóv 00uv ral ariuwOroy ix radvTwv 
59 Kal y 


adeMp1] cov Zodopa kai al Ovyarépec adrijc árroxa- 


Wv emolnoas ¿v Tp rapopyicar pe. 


racraBdroovral kadwg doav ar? ápyijc" kal od ral 
at Ouyaripec vov aroraracradiasode xaBwc dr” 
apxiic re. 56 Kal el po] 1v Sóodopa 1 adeXóí] voy 
sic axoyv ¿v Tp oTómari 0o0v iv Tale uépar 
vreonpavias 00u, 57 llpó roy ároralAvpOrva 
rác kaxias 00, dv Tpórov vuv bveidos El Ovyari- 
pwv Zyupias kal rrávrwr rúv kUrAq adrijo Ouyaré- 
pwv aAoprMwv TV mEpLEYXOUVTWY 0€ kÚKAp, 508 Tac 
doefelar 0ov kai ras avoulac 00v 0d kexópical ad- 
rág, AMAtye Kúpioc. 59 Táde Meyer Kúpioc Kai 
Trotorw ¿v gol ragwc trroinoacs wc iTriywoac rabra 


60 Kal prn- 


oOnsopar ¿yw Tic diadixngc pov TC perá 00d ¿y 


roy rapafiva Tiv diadóxgv pov. 


ypEpatg vimiórpróc 00U, kal ávacriow vol d:a0;)- 
«yv atwvov. 61 Kai uryodjoy Taj 0dóv gov, kai 
¿gariuwOnoy iv tp avadafeiv oe tac adedgác vo 
rác mptofuripac gov od» Talgo rewTrépare 00v, kai 
e ? r > 1 3 , 3 , 
wow avras co ele olxodopxw kal oUx ¿x dia Onenc 
vou. 62 Kai araoriow ¿vw Tv diadikgyv pov 
63"Orwc 


pynodjc kui atoxuvOzc, ral un y 00. ¿re ávoilal 


pera cod, ral Emiyvwoy 071 ¿yw Kóproc. 


TO OITÓMA 00Y ATÓ TPOCWTOV Ti ATUUÍAS 00V, ¿v 
a > , 4 4 s + y > e 
Try ¿Endaoreodal pe col kara rmávra 00a ¿roinoac, 


Meyer Kópioc. 


KE0d. uZ. 

1 KAI ¿yévero Adyog Kupiov Trpóc pi Meywv 
2 Yié ávOpwrrov, On yoo difyna kal elimov ra- 
pafloAyv Tpoc row» oikov Tov “TlopanA. 3 Kal 
¿ipeic Táde Meyet Kvptoc "'Aeróc 0 péyag 0 
TÁANORS 


elc TOP 


peyadorrripuyos 0 paxpoc TÍ ¿xrácel 
Exec TO nynpa  eloeADelv 


Aífavov, kal ¿Mage Ta 


, , va 
OVUXWY, 06 


EmTINERTA TIC  KÉOgpoU, 





EZECHIEE, XVL XVII 


$0 Et elevato sunt, et fecerunt abominationes 
coram me: et abstuli cas sicut vidisti. 51 Et 
Samaria dimidium peccatorum tuorum non 
peccavit: sed vicisti eas sceleribus tuis, et 
justificasti sorores tuas in omnibus abomi- 
nationibus tuis, quas operata es. 52 Frgo et 
tu porta confusionem tuam, quee vicisti sorores 
tuas peccatis tuis, sceleratius agens ab eis: 
Justificatee sunt enim a te: ergo et tu confun- 
dere, et porta ignominiam tuam, que justi- 
ficasti sorores tuas. 53 Et convertam resti- 
tuens eas conversione Sodomorum cum filia- 
bus suis, et conversione Samarize, et filiarum 
ejus: et convertam reversionem tuam in medio 
earum, 54 Ut portes ignominiam tuam, et 
confundaris in omnibus, que fecisti consolans 
eas. 55 Et soror tna Sodoma, et filiz ejus 
revertentur ad antiquitatem suam : et Sama- 
ria, et filis ejus revertentur ad antiquitatem 
suam :-et tu, et filire tuzx, revertimini ad an- 
56 Non fuit autem So- 
doma soror tua audita in ore tuo, in die super- 


tiquitatem vestram. 
bis tuxe, 57 Anteqnam revelaretur malitia 
tua : sicut hoc tempore in opprobrium filiaram 
Syrize, et cunctarum in circuitu tuo filiaram 
Palesthinarum, que ambiunt te per gyrum; 
58 Scelus tuum, et ignominiam tuam tu por- 
59 Quia hxc dicit 


Dominus Deus: Et faciam tibi sicut despexisti 


tast:, art Dominus Deus. 


juramentum, ut  irritum faceres pactum : 
60 Et recordabor ego pacti mei tecum in 
diebus adolescentive tur: et suscitabo tibi 
61 Et 


viarum tuarum, et confunderis ; cum receperis 


pactum sempiternum. recordaberis 
sorores tuas te majores cum minoribus tuis: 
et dabo eas tibi in filias, sed non ex pacto tuo. 
62 Et suscitabo cgo pactum meum tecum: et 
63 Ut recorderis, 
et confundaris, et non sit tibi ultra aperire os 


scies quia ego Dominus, 


pre confusione tua, cum placatus tibi fuero in 
omnibus quee fecisti, alt J)lominus Deus. 


CAPUT XVII 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Fili hominis propone «enigma, et 
narra parabolam ad domum Israel, 3 Et 
dices : Hweec dicit Dominus Deus: Aquila 
grandis magnarum alarum, longo membro- 
rum ductu, plena plumis, et varietate, venit 


ad Libanum, et tulit medullam  cedri, 
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IEZBKIHA, «Z, 


4 Tá dxpa rijc arado Ur Kal HVEYKEV 
pa rijc ATaAñoTyTOG ÁTERVICE, KAL NVEY 
> 4 , - , > , , 
aura etc yv Xavad»v, eto TOMV TETELXIOMEVNV 


¿ero ara, 5 Kal ¿dafev aro rod orépuaroc 
Tic yc kal ¿dwxev avró ele ro rredtov purov ¿q? 


6 Kal 


, >» ,sO ¡¡ <O» ? se : > =s 
averede kal éyevero elo Aurredov aodevovaav kal 


vóare roMMp, ¿mifBherópevov ¿ratev aúró. 


pirpáv, rod emipaíveodar avriy rá mAguara atrio 


, » 3 , » t )? mo 2 , 9 ”r 
¿rm aúro, kai pilas auriic UTOKaTw auTIc ajoav. 


Kai ¿yévero elc áprredov kai ¿xroinoev ATWPVYaC 
cal ¿Eererve rpv dvadevópada avriic. 7 Kal ¿yévero 
3 " e , : , s » 
derog Erepoc péyas peyadorrripvyoc rroAtc Ovués, 
4 , t w e , s 
kai t00Y y Aaprredocs avry mepirmremeyuevy Trode 
. to rm 1 » » a sq? 
aúróv, kal pilat aurijc rodc aúTov, ral ra KNpuara 
aura ¿Earreoreev avr o rod TroricaL adyrijv oty 
Ty BoAp rice puretac aúriic. 8 Etc rrédtov kadóv 
ep” vdare rrodAp aury miaiveras rod rrousiv Bha- 
OTOUC Kai Qéperv Kkapróv, TOY elvar elo apuredov 
peydAn». 
El kareuDuvet, ovxl at pilar Tic armaxóryroc 


9 Ara rouro eimróv Táde Meyer Kúptoc 


avrijc kal ó kapróc coarfoera, kai Enpav- 
Onoerar rrávra ra TrrpoavaréAMovra abriic, «al 
our ¿v Bpaxiov: peydMp ovds ¿ev Mag TrroXNMp 
10 Kai 


py karevDuvel; ouvxi «ua Tip 


roy ¿xormásaL auTIv ¿kx pilv abría; 
(dod TrLaiverar* 
., * - dw sx , r 

úbecdar avriie dvemov róv kavcowra EnpavOros- 
rar; odv rg BúMp avaroAijc avric EnpavOjoeral. 


11 Kai é¿yévero AMóyoc Kupiou Trpóc pé MXeywv 


,12 Yié avOpuwrov, errov 01) TrpógG TOY olkov rov 


rmapari«kpatvovra Ovk énmioraode Ti yv Tavra; 
eirrov Orav ¿X0y Bacidevs Bafviuvos ¿rl "lepov- 
SaAñn, kal Miera rov Bacidéa avriic kai TobG 
ápxorrag aurijs kai agy aurodc Trpo0G aAUÚTOVC Elg 
BaBuviwva, 


riic Baoihdeias, kai dradrserar rrpós avrov diabyxy» 


13 Kai MAipberar ¿e Tod Orépuaroc 


> , > 1 ? , - s t , — 

kal eloager aúurov ¿v apa, ral rode yyenóvas Tíjc 
ye Mipberas, 14 Toú yeviodar ele BactAelav acdevi 
ro kadódov ur) ¿xraipeodar, TOV pudacosiv rv óta- 
Oi«yv aúrod kai toruvemw avr. 15 Kal aroorrn- 
. > > - od , , ' e e 

veras 4 avrod rov ¿EarrooreAMerv Ayy¿Xovg EauTod 
sic Alyuvrrrov Tov do0UWaL aro trirous xal Aaóv 
rroXúvv. El karevduvel; el dtacwUncaerar 0 Trowv 
evavría; ka rapafaivwv dradykyv el dracwOnos- 
rar; 16 Zó ¿yt, eye: Kúproc, ¿dv po ev rór 0 
Basndedve Y Bacidevoas AUTOV, OS NTÍpWOE TV Apáv 
*6 , 1 , > > m 9 

pov kal 0 rapiBn riv dad«nv pov, per” auTou ev 
pio Bafurwvos redeurgosr. 17 Kat ovx év dura- 
- b 4 3 » e > 1 > . 

pet peyaXy ovds ev 0xAqp roMAg Tromnoer rrpoc aúrov 
apaw Trókeno», ¿» yapaxofoMa kai ev otkod0uy 
Pap po, év xap q pa) 
fBedocrácewv rov ¿¿apar Hpuxac. 18 Kal iripwoev 
oprwpociav rov rapafijvar ÓLadix», kai idod dt- 
dwka Tv xeipa aúroú, ral rmávra radra exrolyoev 
avr, y] cwOjrerar. 19 Ará rovro etrov Tade 
Meyer Kúpioc Zó ¿yw ¿dv un TV  Opkwpociav 
rrv 0tadrnkyy pov iv 


Mou dv TÍ MWOE, Kal 


rraptBn, kai dWcw avriiv elg kepadi». abúrob. 


- PO > 


EZECHIEL, XVII. 


4 Summitatem frondium ejus avulsit: et 
transportavit eam in terram Chanaan, in urbe 
negotiatorum posuit illam, 5 Et tulit de se- 
mine terrze, et posuit illud in terra pro semine, 
ut firmaret radicem super aquas multas ; in 
superficie posuit illud. 6 Cumque germinas- 
set, crevit in vineam latiorem humili statura, 
respicientibus ramis ejus ad eam: et radices 
ejus sub ilia erant: facta est ergo vinea, et 


fructificavit.in palmites, et emisit propagines. 
-7 Etfacta est aquila altera grandis magnis 


alis, multisque plumis: et ecce vinea ista 
quasi mittens radices suas ad eam, palmites 
suos extendit ad illam, ut irrigaret eam de 
areolis germinis sui. 8 Iu terra bona super 
aquas multas plantata est: ut faciat frondes, 
et portet fructum, ut sit in vineam grandem. 
9 Dic: Hxec dicit Dominus Deus: Ergone 
prosperabitur ? nonne radices ejus evellet, et 


fructus ejus distringet, et siccabit omnes pal- 


-mites germinis ejus, et arescet: et non in 


brachio grandi, neque in populo multo, ut 
evelleret eam radicitus? 10 Ecce plantata 
est: ergone prosperabitur? nonne cum teti- 
gerit eam ventus urens siccabitur, et in areis 
11 Et factum est ver- 
12 Dic ad do- 


mum exasperantem: Nescitis quid ista signi- 


germinis sui arescet ? 
bum Domini ad me, diccns: 


ficent? Dic: Ecce venit rex Babylonis in 
Jerusalem : et assumet regem, et principes 
ejus, et adducet eos ad semetipsum in Baby- 
lonem. 13 Et tollet de semine regni, feriet- 
que cum eo foedus: et ab eo accipiet jusjuran- 
14 Ut sit 
regnum humile, et non elevetur, sed custodiat 
pactum ejus, et servet illud. 15 Qui rece- 
dens ab eo misit nuntios ad Algyptum, ut 


dum; sed et fortes terre tollet, 


daret sibi equos, et populum multum. Num- 
quid prosperabitur, vel consequetur salutem 
qui fecit hec? et quí dissolvit pactum, num- 
quid effugiet? 16 Vivo ego, dicit Dominus 
Deus: quoniam in loco regis, qui constituit 
eum regem, cujus fecit irritum Juramentum, 
et solvit pactum, quod habebat cum eo, in 
medio Babylonis morietur. 17 Et non in 
exercitu grandi, neque in populo multo faciet 
contra eum Pharao proclium : in jactu aggeris, 
et in extructione vallorum, ut interficiat ani- 
mas multas. 18 Spreverat enim juramentum 
ut solveret foedus, et ecce dedit manum suam: 
et cum omnia hxc fecerit, non effugiet. 
19 Propterea hxc dicit l)ominus Deus: Vivo 
ego, quontam juramentum quod sprevit, et foc- 
dus quod preevaricatus est, ponam in caput ejus 
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aby nava "Py abr Daba 


A el 
po 
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'xAopov ral dvadáMwv Evov Enpóv. 


to»? r . , 1 , 
-kal ol Ó00VTEC TGV TEKIWV Eyopiacar ; 


IEZEKIHA, u£, e]. 


20 Kai ¿xrmeraow ¿rm auróv TO dixrvow, kal axW- 
> o dl v e , + ? 
CETAL EV TJ TEPLOXY avroV. 21 "Ev ráoy raparagel 
aurod ¿iv pougpalg reoovvra:, kal robo karadoirrovc 
eic Trávra ávepov diacrepo, kal ¿miyvwosodDe ÓLóT: 
¿yw Kúpios AeháMra. 22 Aróri ráde Meyer: Kópioc 
Kal Apyopar ¿yo ¿e Tv ixderróv TC KEÓpOV Ek 
kopuvpijc, Kapdtas avr ATOKVIJ Kal kKaTAaQguTevow 
¿yu ¿mr Opos vibnMóv, 23 Kai kpeudaw abróv iv 
” r , A r , r 
Oper peremwpy "lopajkX ral karapurevcw, xal ¿Evícel 
Bhaoróv kal tromjoe kaprróv kai ¿orar elg kédpov 
peydáXgv* kai AVATAvoOETAL VIOKATW avTred Tav 
ópveo», 'kal “TAvV TETEVOV ÚTO THV Okay abTov 
* r 1 ? , » .. * 
avaravoerat. Ta kAnyuara avrov aroxraracrady- 
geral, "24 Kal yvwaovra: ravra Ta Evla vob 
Trediov dior: ¿yw Kúpioc ó Tarreo» Eódov vibnMov 
e y , > 4 , 

kal vyawv Evov raremwóv, kai Enpaivwv EóNov 
'Eyw Kúproc 
AskaAgxa kai TrotoWw. 


-KEO. mn. 


3 > , r s r 
1 KAI ¿yévero Aoyoc Kupiov poc un Mywv 
2 Yié avOpuwrronm, Tí vuiv y rapafloMy) avrn ¿v roíc 
vioic "Iopank, MNeyovrec Ol rarépec: ¿payov Óupara, 
Y A 
3 Lu yw, 
Meyer Kóptoc, ¿av yévyra eri Meyopeva, y rapafBol» 
avry dv rip ToparA. 4 “Ori rácar al puyal ¿pal 
, a ,” t a al 4 es t 
etotv, Dv Tpórov 7) Yuxi] Tod Trarpds oUTiwe kal » 
% o t od , » , A t ” t t > 
Dux) Tod viod, ¿ual elotv* 1) Yuxi y) auapravovoa, 
1 nd t » 
aury árodaveirar. 50 de ávBpwroc 6. ¿ora 
' t e r P Pus 
dikator, 0 Trotwv, kpia kal dixatoovvgv, 6 "Er 
rúv óptwv 0v payerar, kal rodc óg0akAuode aúrod 
, s 3 » s s , r » , , 
oy pm) Emapy Tpdc Ta ebuunpara oixov "lopanA, 
kal Tv yvvaixa Tod TrÁNciov avrod ob ua) puávy, 
s % -£ 3, , A - , ad 
kai Tpóc yvvaika ¿v apedpy odoay ob Tpoceyytel, 
í Kai avOpwrrov od uy karadvv ) : 
p py karaduvaorevoy, Evexu- 
s 3 4 r , te , 
pacudv ópeidovroc ArrodWwoE kai Uúprayma oUx 
APTÁTAL, TOV APTOV AÚTOD TP TEWNGvVTi wo Kal 
yupvov repifadel, 8 Kai ro dpyópiov adrod ¿ri 
TK 0d dwoe kai mrAsovacuóv od Amiberas, ral ¿E 
, , , , 1 .£ , LA ñ -? 
adixiac Aaroorpébe Tiv xelpa aúroó, kpipa dixatov 
, , » ? ” s , s , 
momoer áva péoov avópoc kal avá pécov 


9 Kai 


memrópevral kal TÁ dirammpará pov repúdakra, Tod 


TOV 
, ad e ? 
TAnciov» avrod, TOS TpoITAYpaci pov 
- , , e ? 7 , 3, -» , 
rosa avrá* dJtxavoc obroc ¿ori Zwp Enoeras, 
, ? a r 1 , 
Meyer Kupioc. 10 Kal ¿av yervrog viov Motuó», 
11 *Ev 
mu *t ná mn s , o so , ? , 
Ti) 004 TOY TaTpoc avrod Tod dixalov ov« ¿rropevOn, 


exxtovra alua kal TOtovYTA Apapripara, 
, s s 3 o » , » * ne 

aha kai éml rúv Opéwv ¿paye, kal Tv yuvalixa 
12 Kai 


Kal TÉVITA KATEOUVAOTEVOE, Kal Uprayua forrace 


Tod -TrAyoiov aúrod E¿piave, TTWIÓOV 


, s > , , , a w 
kal evexupacuov ovk-arédwke, kal sic Ta sidwa 


wy 3 3 s v ol , ? , 
¿ero rovc óp0aAuodve avrod, dvopiav TETOÍNKE, 





EZECHIEL, XVI. XVIL, 


-20 Et expandam super eum rete meum, et 


comprehendetur in sagena mea : et adducam 
eum in Babylonem, et judicabo eum ibi in 
preevaricatione qua despexit me. 21 £ 
omnes profugi ejus cum universo agmine suo. 
gladio cadent: residui autem in omnem ven- 
tum dispergentur : et scietis quia ego Dominns 
22 Hiec dicit Dominus Deus: 
Et sumam ego de medulla cedri sublimis, et 
ponam : 


locutus sum. 


de vertice ramorum ejus tenerum 
distringam, et plantabo super montem excel- 
sum et eminentem. 23 In monte sublimi 
Israel plantabo illud, et erumpet in germen, 
et faciet fructum, et erit in cedrum maguam: 
et habitabunt sub ca omnes volucres, et uni- 
versum volatile sub umbra frondium ejus 
nidificabit, 


quia ego Dominus humiliavi lignun: sublime, 


-24 Ef scient onmia ligna regionis, 


et exaltavi lignum humile: et siccavi lignum 
viride, et frondere feci lignum aridum. Ego 
Dominus locutus sum, et feci. 


| 
CAPUT XVIII. 


1 ET factus est sermo Domini ad mc, 
dicens: 2 Quid est quod inter vos parabo- 
lam vertitis in proverbium istud in terra ls- 
rael, dicentes: Patres comederunt uvam 
acerbam, et dentes filiorum obstupescunt ? 
3 Vivo ego, dicit Dominus Deus, si erit ultra 
vobis parabola hwec in proverbium in Israel. 
4 Ecce omnes animo, mex sunt: nt anima 
patris, ita et anima filii mea est: auima, quee 
peccaverit, ipsa morietur. 5 Et vir si fuerit 
justus, et fecerit judicium, et justitiam, 6 In 
montibus non comederit, et oculos suos non 
levaverit ad idola domus Israel: et uxorem 


“proximi sui non violaverit, et ad mulierem 


menstruatam non accesserit: 7 Et hominem 
non contristaverit : pignus debitori reddiderit, 
per vim nihil rapuerit: panem suum esurienti 
dederit, et nudum  oOperuerit vestimento: 
8 Ad usuram non commodaverit, et amplius 
non acceperit: ab iniquitate averterit manum 
suam, et judicium verum fecerit inter virum 
et virum: 9 In preeceptis meis ambulaverit, 
et judicia mea custodicrit ut faciat veritatem: 
hic justus est, vita vivet, ait Dominus Deus. 
10 Quod si genuerift filium latronem effun- 
dentem sanguinem, ef fecerit unum de istis: 
11 Et heec quidem omnia non facientem, sed 
in montibus comedentem, et uxorem prox- 
imi sui polluentem: 12 Egenum et pau- 
perem  contristantem, rapientem  rapinas, 
pignus non reddentem, et ad idola.levan- 
tem oculos suos, abominationem facientem :; 
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IESEKIHA, ay. 


13 Merá róxov tdwke kai Acowacudv ¿MafBev* outros 
¿w7 od Esoerar, rávac Tác Avopias TauTac ETrola]0€, 
daváry davarwOiaera:, TO alua abrod ix” aúrov 
¿orat. 14 'Eáv di yevvñoy vióv, kai t0y Távas 
TáC ápapriac Tod Trarpúc aurod Ag éroinor, Kal 
15 "Enri ru» 


ópiwv ov BiBpwxe, kal royce ¿p0aAuods avrod ovk 


poBn0y kai pa rrouog kar? avrác, 


¿ero sig rá ¿vduunpara oixov 'lopaíA, kai Tiv 
yuvalka TuV rAyciov abrov ode ¿ulave, 16 Kal 
ávOpwrov 0d kareluvácTevce, ral ivexupaduov ovK 
ivexúpace «al úprrayua oux ijporaye, TÓV «prov 
avrod TH revúvri ¿we kai yuuvov repiéfBalev, 
17 Kai aro ádixiac amiorpeye rv xelpa aurod, 
Tóxov ovdt TrAcovacuov ou ¿Mafe, dtkatocuvnv 
imroínoe kai iv Tolo mposráyuacl uov ¿rropevOn, od 
redeurioer iv ddiciars rrarpode aúrod, Lwj Enoeral. 
18 '0 d¿ raro avrod ¿dv OMpe UMig ral ap- 
Táoy «prrayua, | ivavría Erroímoev, ev pio TOÚ 
Aaod pov, kal arobdavelra ¿v TÍ adiríg aurov. 
19 kal ¿peire li Uri ovx ¿dafe rv adiav 0 vioc 
TOÚ TAaTpóc; Ort 0 vióg dcarocóviy Kal E¿Meog 
TETOÍNKE* TÁVTA TÁ VÓMLUA MOV CUVETIONOE Kal 
20 “H Si duxa "Y 


e e , ” , % to , , 
apaprávovoa arodaveirat* 0 0 vioc od Appera 


¿rroiyoev aura, tw ¿noerat. 


4 , , - A > 4 t " , s 
Trv adixiav TOU Trarpóc, odos o rarnp Amyberas rav 
adikiav ToU viod” dikarocruva Oral Em? ayróv EoTal, 
2 Raro 


ávopoc ¿av arrostpéby ¿ex Tac TOY dvopiwv 


Kal avopia Avoup ETT” MUUTOW É0TAL. 


aurod Wwv ¿rrotijoe, kal puiaEnta, rradac Tag tv- 

, » 4 » » Y, ud 
rohac pov kai: rromog drxatoovryy kal ¿Meoc, Lwy 
¿noerar kai oy ur arrodavy. 22 TMaávra rá rapa- 
TTWUATA AVTOV VIA ETToloer 0d uvnoDicovraL* Ev 
23 My 


OeAgoe DeAgaw row Bávarov TOU avópov, Aye 


73 OearooÚvy ayrod y irroinos Enoeral. 


Kúptoc, w6 70 arroorpeva: adróv ¿x Tic 0000 Tic 
rovnpacs «al ¿iv avrov; 24 *Ev 0 Tr 4 aro- 

r , , . » , e 4 
orpebar dirarov éx Tic ÓtkatocÚVno aúrod kai 
rrotijoar abikiav KaTá Tadac Tac avopiag de 
¿moínoev 0 ávopos, radar al dixatorúval adrod Us 
ETTobJOEev oy pj pryoduoiv” EY TP TAPATrTTWwUAaTi 


AYTOV (Y TAPETECE, Kal Ev Tag apapriate avrod 


ale Fuapre», év avraic arobdaveirat. 25 Kali 
, » 
eirrare Oy kareudúver y 0006 Kupiov. 'AxovaaTE 


dy más o olxoc "TopañA” py 1 000€ pod ob karev- 
26 "Ev 74 


arroorpidal: TO Olkatov EK TC OLKaALoCUVNC AVTUV 


Oóver; ovxl y 0008 vuwv kareuDúve: ; 


cal rrojoel rapárrupa, kal arodavy iv TQ Trapa- 
TTOpMari p irrolyoer, ty adro arrodaveirat. 27 Kai 
ev rip Arroorpedar avopov áTO Ti ávopias AUTOV 
de ¿mroínoe kai Trotiaet diraLorUVy», 
28 Kai áré- 
) - ar - , => + , , 
orpebev ie mac dádefeiwvy aAUTOV we ¿Tolnoe, 
29 Kai Afyou- 
9 


, -. » - e t « 
aw 0 olkoc" rov' 'lapajA Ov karop9oí 1 0006 


, s 
kptua Kal 


odToc Tv YuxNv avrod ¿púdae, 
¿wy Enoerat, ov uy arodary. 


Kupiíov. Mi 3) ód0c pod ov karopYoí, olxoc 


ovxl y 000% vuwv ov  karopbal; 
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EZECHIEL, XVIIL 


13 Ad usuram dantem, et amplius accipiea- 
tem: numquid vivet? non vivet; cum uni- 
versa hoec detestanda fecerit, morte morietur, 
sanguis ejus in ipso erit. 14 Quod si genu- 
erit filinm, qui videns omnia peccata patris 
sui que fecit, timucrit, et non fecerit simile 
eis: 13 Super montes non comederit, et oculos 
suos non levaverit ad idola domus Israel, et 
uxorem proximi sui non violaverit: 16 Et 
virum non contristaverit, pignus non retinu- 
erit; et rapinam non rapuerit, panem suum 
esurienti dederit, et nudum operuerit vesti- 
mento: 17 AÁ 'pauperis injuria avcrterit 
manum suan, 'usuram et superabundantiam 
non acceperit, judicia mea fecerit, in preceptis 
mcis ambulaverit: hic non morietur in ini- 
quitate patris sul, sed vita vivet. 18 Pater 
ejus quia ealumniatus est, et vim fecit fratri, 
et malum operatus est in medio populi sui, 
ecce mortuus est in iniquitate sua. 19 Et 
dicitis: Quare non portavit filins iniquitatem 
patris? Videlicet, quia filius judicium et justi- 
tiam operatus est, onmia preecepta mea custo- 
divit, ct fecit illa, vivet vita. 20 Anima, 
que peccaverit, ipsa morietur: filius non 
portabit iniquitatem patris, et pater non 
portabit iniquitatem filii: justitia justi super 
eum erit, et impietas impii erit super eum, 
21 Si autem impius egerit ponitentiam ab 
omnibus peccatis suls, quee operatus est, et 
custodierit omnia preecepta mea, et fecerit 
judicium et justitiam ; vita vivet, et non mo- 
rietur. 22 Omnium iniquitatum ejus, -quas 
operatus est, non recordabor: in justitia sua, 
quam operatus est, vivet. 23 Numquid volun- 
tatis mex; est mors impii, dicit Dominus Deus, 
et non ut convertatur a viis suls, et vivat? 
21 Sil autem averterit sé justus a justitia sua, 
et fecerit iniquitatem secundum omnes abomi- 
nationes, quas operari solet impius, numquid 
vivet? omnes justitise ejus, quas fecerat, non 
recordabuntur: in prevaricatione, qua pree- 
varicatus est, et in peceato suo, quod peccavit, 
in ipsis morietur. 2% Et dixistis: Non est 
sequa via Domini. Áudite ergo domus Ísracl: 
Nungquid via mea non est «equa, et nou magis 
vive vestree pravee sunt? 26 Cum enim aver- 
terit se justus a justitia sua, et fecerit iniqui- 
tatem, morietur in els: in injustitia, quam 
operatus est, morietur, 27 Eteum averterit 
se impius ab impietate sua quam operatus est, 
et fecerit judicium et justiciam: ipse animam 
suam vivificabit. 28 Considerans enim, et 
avertens se ab omnibus iniquitatibus suis, 
quas operatus est, vita vivet, et non morietur. 
29 Et dicunt filil Israel: Non est zequa via 
Domini. Numquid vive mex non sunt zequee, 
domus Israel, et non magis vive vestroe prave ? 
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auveAggOn : 


1 Ta > mps 


1EZEKIBA, uf, 0, e 


a o A t ”. 
30 “Exaorov kara Ti 0d0v aAUÚTOV kpivWw YMAC, 
oixoc "TopanA, Myee Kúpioc: emorpágnre kal arro- 
r . > - e > -. 0 Sa s > 
orpébare xk rracwv ruv dolo vyudw, ral oUK 


¿csovTac vplv elg kódaciv adiiac. 31.'Arroppubare 


ap ¿aurdv rácac Trac acefeias vubv de qoeBnoare” 


elo ¿ué, ral rroWjoare éavroic rapdiav kawijv kal 
mu - lr u . > 2 »>, « 
rvevpa kawóv*” kal iva Té arrobdvioxere,' oloc 
'TopadA; * 32 Astóre od OeMw' row Bavarov Tod 
arro0viyoxovroc, Meye Kúpwos. [Kal ¿moroiyare 


Kal ¿noare.] 


KEO. 0, 


4 


1 KAI od EG Opijvov. eml TOV doxovra Y 
ToparjA, 2 Kal ¿peis "Tí Y pirip cov axúvos, iv 
péoy Asóvrwv ¿yevnOn, ev pio Móvrov ¿mAgduve 
oxvuvovs auric; 3 Kai arerpónoev «lc rúv 
oxóuvov avrijc, Atwv ¿yivero, kal ¿uade rod áp- 
4 Kal 


ixovsav kar” avrod ¿Ovn, iv ri da pUope duro 


Tale aprráypara, ivOpwrov ' EPaYye. 
ovveXipOn, kai yayo adróv ¿v knuq lg y» 
Atyúrrov. 5 Kai tidev 07 arboras ár” abrijc, 
aruhdero 1 vrrooracic abrio: ral ¿haflev aGAov ix 
6 Ka: 


, , ) P , , , , a 
aveorpipero Ev peo Aeóvrv, Aiwv Eyévero, kal 


7O0v oxúprwv ayrijc, Atovra ¿ratev abróv, 


¿padev aprralew apráyuara, avOpwrrove ¿paye, 
7 Kal éveuero Tp Opacec avrov kal rág Tródewc 
auvrov ¿Enovuwoe, ral Npários yijy kal TO TA NowWpa 
8 Kai ¿0w- 


, , , N y» » - , a , 
av ¿mr aurov ¿0vy ¿xk xwpwv kuxAo0ev, kal ¿Eerré- 


AUTIC ATO QuwvIjS WpPUWMUTOC AÚTOV. 


racav ¿mr avrov dixrva adrwv, iv diap0opá adri 
9 Kal ¿devro aurov év knyup kal év 
yadedypg, A0e Tp0g Panda Bafuiwvoc, kal 
eloyyayev aúrov el puhaxiv, Oros ua) axovo0; 
10 1 
pniTyp cov we áupredoc kual we6 dv0os iv pof iv 


t sx , -. 3 1 % y = 3 y 
y Qui abrov ¿mi 7a 009 7ov TopañA. 


vduTe mEePUTEVMEWN, O Kaproc adrijg al o Bhacróc 
adri) ¿yevero ¿¿ vdaTog moAMMov. 11 Kal ¿yévero 
avry páfoos ¿mi pudiy yovpévwv, kal yyw0n Te 
Kal ide ro 
12 Kal 
karexAdo0y ev Ovu, emi yiv epplpn, ral dvepoc 6 


KAvVOWV ap rá ixdenrá auri]a * 


peyi0ec abrio ¿v pio oredexov. 


meyedos ayrijc év TANOEL «Aypáruv adrijc, 


exedie Incas 
ral ¿EnpavOn y) páfdoc ioxúoc aurijc, TÚp dviAwoev 
aúriv. 13 Kal vuv repúreuxas aúyriy ¿v 7 ¿ONP, 
¿v yy avidpq. ] 
exderruy ayTic Kal karépayev auriv, xal oux dv iv 
aurj pafidos toxvoc* puAry sie rapafokyv Opóvov 
¿orl, kal ¿oras ele Opijvor. 


KE09. k'. 


.1 KAL éyévero év 78 ¿ree TÚ ¿B0Óuqp TÍ 
TEVTEKOERATY TOU punvos rA0ov árópec ix rOv 


, ” ? 1 , e 1 
mrpecfBurépwv otxov "TopagA  ¿xepwrijoar  TÓV 


Kúpiov, kai  ¿xaábioav  TpO0  TpocWTrou  pov. 


14 Kai ¿EnM0e rip ¿x páfdov. 


EZECHIEL, XVITT. XIX. XX. 


30 Idcirco unumquemque juxta vias suas 
judicabo domus Israel, ait Dominus Deus. 
Convertimini, et agite poenitentiam ab om- 
nibus iniquitatibus vestris : et nón erit vobis 
in ruinam iniquitas. 31 Projicite a Vvobis 
omnes preevaricationes vestras, in quibus 
preevaricati estis, et facite vobis cor novum, 
et spiritum novum: et quare moriemini do- 
mus Israel? 32 Quia nolo mortem morientis, 
dicit Dominus Deus, revertimini, et vivite. 


CAPUT XIX, 


1 Er tu assume planctum super principes 
Israel, 2 Et dices: Quare mater tua lezwena 
inter leones cubavit, in: medio leunculorum 
enutrivit catulos suos? 3 15t eduxit unum de 
leunculis suis, et leo factus est: et didicit 
capere preedam, hominemque comedere. 4 Et 
audierunt de eo gentes, et non absque vulneri- 
bus suis ceperunt eum : et adduxerunt eum in 
catenis in terram gypti. 5 Que cum 
vidisset quoniam infirmata est, et perlit ex- 
pectatio ejus: tulit unum de leunculis suis, 
leonem constituit eum. 6 Qui incedebat inter 
leones, et factus est leo: et didicit predam 
capere, et homines devorare: 7  Didicit 
viduas facere, et civitates eorum in desertum 
adducere: et desolata est terra, et plenitudo 
ejus a voce. rugitus illins. 8 Et convenerunt 
adversus cum "gentes undique de provinciis, 
et expanderunt super eum rete suum, in vul- 
neribus earum captus est, 9 Et miserunt eum 
in caveam, in catenis adduxerunt eum ad re- 
gem Babylonis: miseruntque eum in carcerem, 
ne audiretur vox ejus ultra super montes Israel. 
10 Mater tua quasi vinea in sanguine tuo 
super aquam plantata est: fructus ejus, et 
frondes ejus creverunt ex aquis  multis. 
11 Et factee sunt el virgee solid:e in sceptra 
dominantium, et exaltata est statura ejus inter 
frondes : 
titudine palmitum suorum, 


et vidit altitudinem suam 11 mul- 
12 Et evulsa 


est in ira, in terramque projecta, et ventus 


urens siccavit fructum ejus 
arefacte sunt virgee roboris ejus: ignis comedit 
eam. 13 Et nunc transplantata est in de- 
sertum, in terra invia et sitienti. 14 Et 
egressus est ignis de virga ramorum -ejus, 
qui fructum ejus comedit; et non fuit in ea 
virga fortis, sceptrum dominantium. Placotus 
est, et erit in planctum, 


CAPUT XX. 
1 ET factum est in asno» septimo, 
in quinto, in decima mensis: Vvenerunt 
viri de senioribus Israel, ut interroga- 


rent. Dominum, et sederunt coram me. 


: marcuerunt, et 
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IEZEKIHA, k'. 


" , . , a 4 e nes 
2 Kui tyivero Móyos Kóptov Trpoc pe MNeyuv 3 Yi 
> e F % % A pS 
ávOpurrov, Mádijoov Tpóc rodg Tpeofuripouve Ton 
” a 1 . a ? na * , po 
otkov 'TopajA kai ¿pela poc avrova "ade Ayer Kv- 
, , - y t - » a - , , , 
pic El ¿imepurijouí pe duelo ¿pxeode; E ¿ya El 
Y , ma F , » Y a 
árrorpi0droopar Univ, Mye Kúpioc, 4 El ¿xó0iyow 
aurode ixdixiort. Yié davOpuwrov, TAC Avopiac TwY 
- , ES ) Ed 
rrarépwv avr» diapáprupar abrolc, 5 Kal ¿peto 
: e , r a. 
poc avrove Váde Mye: Kóproc "AQ" yc nuépas 9/pé- 
» , , r e , 
ria TOv olxov "loparA, kal ¿yvupioOyv Tp OTED- 
- s P e s > , 
pari oixov *¡axj3, kal ¿yvwodyv aúrolc ev yy Át- 
, , > - , , , 
yúrrrov, kal avredaBóugv 7 xeipt pov avr» Neywv 
Pan e - du > , ué e 
Eyw Kúpioc 0 Bed vyuiv. 6 "Ev ¿xelvg 7) pipa 
avredaBópqv TH] xepi pov avr» TOV ¿Zayayelv 
avrove ex yljc Alyúrrov elc rv yv dv ajroiuaca 
avtolc, yv peovoav yáda kal péd, knpiov ¿ori 
mapa raoav riv yv. 7 Kal eira poc avrove 
e » e » a 
Exaoroc B0eAvyuara TV ¿pau aúrod Arop- 
É , i 1 , mu , » , , » 
pebáro, ral év Tolg ¿miernóevpaciv Atyúrrov ua 
praiveode, ¿yw Kúpios O Deoc vuav. 8 Kai áréory- 
, , > - 4 , , ? , mw A 1 
dav ar ¿uod, ral ovx ¡0Ayoav eloarovoal pov, Ta 
BoeMyuara rúóv ¿p0akduñv adróv ovx arippuba» 
s s , ? >, > , , 
ral rá Emurndevuara Atyúrrov oux ¿ykatékerrov. 
Kal elrra ToU ¿xxtac T0v Oupióv pov ir” avrode rod 
. , , 3 > ma > , ad , 
ourrelical Opyiy pov év aurolg tv pio Tic Al- 
A 1 3 , e s » , s 
yvrrov. 9 Kai érroinoa 07rwc TÓ Ovopa pov TÓ 
rapárav uy BeBiAw0j ¿vormriov Trúv ¿dvvv dy 
> , , , , > - 3 Es >, - s 
aurol elotv ¿v peo auTOv, Ev ole ¿yvwodnv Tpoc 
AUTOVE ¿vWTLOV adyTÓV OU ¿ayayelv aúrode ¿xk yiic 
Atyúrrov. 10 Kai yayov avrode ela rai ¿pnpo», 
11 Kai ¿dwka aúroic rá mpooráypara pov, xal Tu 
ÚKAULW Hará pov tyvpida AYTO TC, 00a Torno. aura 
12 Kai rá 0a4f- 


, » 1d a - 
Bara pov ¿dwka aúroic Tov Elvas sic onpelow dra 


y P > , a 
avOpwrroc kal Enoeral ¿v arrolc. 


, . -d sv , ad mu rd 
pésov ¿pod cal avá péorov AUTO», TOV yvGvat ad- 
13 Kal 


* a y - - Y * , s » , Per 
elrTra Trpóc Tor otxov rov*lopanA ¿v Ty ¿onu “Ev 


8 e 1 s Pr? e t , , , 
TOUC dore ¿yw Kúpioc 0 ayiaLwv aurodc. 
- , , rf a , , ,r 
Totc Tpo0rrayuasi nov rropeveode. Kai ovx ¿xroper- 
Onoav, kal TA OKALJIHATA MOV ATWOAVPTO, Á TOLOEL 
toga. 1 , r , . a , 
avra avOpwrroc kar Egoeral ev aúrolc, ral rá 0a8- 
Bara pov ¿BeBiAwoav opóbpa. Kai elrra rob ¿xytas 

4 , , > , mo > - , Lo > 
TOV Ovuov pov ¿rr aurode tr 77) EpNMp rod ¿zava- 
Aaa avrovc. 14 Kal erroiyoa Úrroc TO Dvopá ou 
TO rapárar ur PeByiwOz ¿varios Tv ¿Ovów My 
15 Kai 


+ A , - 1 mu , ? , , 1 r E , 
¿yw ¿Enpa Tv xElpa pov ¿Tr AUTOUC EV TI) EONP 


¿Enyayov aúrode kar: ó6pg0akuode advrw. 


TO Tapárav TOV 1 eloayayeiv avrode elo Tajw 
yijy Tw ¿ówka abroic, yijv péovoav yaáda ral 
16 "Av0" 


, r 4 . 
UTUWOAYTO, Kat EY 


péMe, knpiov ¿orl rraoa Taca» Tv yijv, 


T a , , 
dv TA  ÚKaAUWBaTa  [eou 


Tol Tpo0Tayuacií pov obux i¿ropev0noav ¿xr ab- 
Totc, kai Ta cáplara pov ¿BeBiAov», kal óricw 
Kapótas aUTOV 


TOV ¿vOvunuarwv ETOPEÚOYTO. 


ln 


( B 





EZECHIEL, XX. 


2 Et factus est sermo Domini ad me, dicens : 
3 Fili hominis loquere senioribus Israel, et 
dices ad eos: Hviec dieit Dominus Deus: 
Nunquid ad interrogandum me vos venistis ? 
vivo ego quia non respondebo vobis, ait Do- 
minus Deus. 4 Si judicas eos, si judicas fili 
hominis, abominationes patrum eorum ostende 
5 Et dices ad eos: Hee dicit Dominus 


Deus: In die, qua elegi Israel, et levavi ma- 


els. 


num meam pro stirpe domus Jacob, et appa- 
rui els in terra Agypti, et levavi manum 
meam pro eis, dicens: Ego Dominus Deus 
vester: 6 In die illa levavi manum meam 
pro eis, ut edueerem eos de terra Egypti, in 
terram quam provideram eis, fluenten laete et 
melle: quee est egregia inter omnes terras. 
7 Et dixi ad eos: Unusquisque offensiones 
oeulorum  suorum abjiciat: et in  idolis 
Meypti nolite pollni: ego Dominus Deus 
vester. 8 Et irritaverunt me, nolueruntque 
me audire : unusquisque u«bominationes oeulo- 
rum suorum non projeeit, nee idola Aigypti 
reliquerunt: et dixi ut effunderem indig- 
nationem meam super eos, et implerem iram 
98 
feei propter nomen meunm, ut non violaretur 


meam in els, 1n medio terre Mgyptl. 


coram gentibus, in quarum medio erant, et 
inter quas apparui eis ut educerem eos de 
terra Algypti. 10 Ejeci ergo eos de terra 
“Mgypti, et eduxi eos in desertum.- 11 Et 
dedi eis preecepta mea, et judieia mea ostendi 
eis, quee faciens homo, vivet in eis. 12 Insuper 
et sabbata rea dedi cis, ut essent signum 
inter me et eos: et seirent quia ego Dominus 
sanctifieans eos. 13 Et irritaverunt me do- 
mus Israel in deserto, in preceeptis meis non 
ambulaverunt, et Judieia mea projecerunf, 
quee faeiens homo vivet in els : et sabbata mea 
violaverunt vehementer: dixi ergo ut effun- 
derem furorem meum super eos im deserto, et 
eonsumerem eos. 14 Et feei propter nomen 
meum, ne violaretur coram gentibus, de oui- 
15 Ego 
igitur levavi manum meam super eos in 


bus ejeci eos in conspectu earum. 


deserto, ne indueerem eos in terram, quam 
dedi 


cipuam terrarum omnium: 


eis, fluentem lacte et melle, pree- 


16 Quia judieia 
mea projeeerunt, et in preeceptis meis non 
ambulaverunt, et sabbata mea vlolaverunt : 


post idola enim cor 


corum  gradicbatur, 
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IEZEKIBA, e. 
17 Kai épeioaro O dp0aXuóy pov ém” auvrovy rob 
¿adela adrobc, kal ode éxroiyoa aurove ele ouv- 
Tederay ev Ty ¿pp o. 18 Kai gira rrodg ra réxva 
AUTO Y Ev 77) ppp Ev TOC vopipote TÓV TATÉpWY 
vuWy ui] ropevesde, kai TÁ dircarWpara aura un) 
, v , mo ) 1 > aa) » 
pudacosode, kai év rolg emrideduaciv aúTOV Un) 
, : * , , 1 , 

cuvavaptoyeoDe kai y] praiveode. 19 “Eyw Kúpioc 

e v X uu o , 
O Dedos vVuWv, ev role mpoorraypact pov ropevedde, 
4 P P F " had 3 r 
ral Tú Ciawpará pov pulácceode kal rroteire aUTA, 

£ r t 
20 Kal ra vcafBara pov Eyialere, kal ¿orw elc 01)- 
pelov áva péegov ¿od kal UuGv TOD yivwokelr OLÓTe 
¿yw Kúptoc o De0g vuGv. 21 Kal raperixpardv 
pe xal Ta réxva GaUTOv, Ev TOÍG TpocTáYuaci ou 
7 , , v 1 , , , ? 

oUx EmopevONcaY, kal TA ÓLCQaLWMATA MOV OUK EQU- 
Magavro Tov rrowsiv avra, QU rojos: avOpuwrros Kal 
Enoeral ev avrolc, kai Ta caffara pov ¿BeBriAouv» * 
Kal glrra TOU éxxéal TOvW Ovpióy ou em” aAÚTODO Ev TI) 
Eprpip_Tov ovvrelica Tv Ópyiv pov ém aurour. 
22 Kal éxroiyoa Orrwg TÓ Ovouá ov TÓ TApárav 
py PeBndw0) ¿variov róv ¿dviv, kai ¿Enyayov 
23 'Efipa Tv 


xelpá pov ¿mr auTode ¿v TA ¿pu TOY diacroprical 


, n , 3 4 , ne 
auroive kar. 0p60akuode aurúv. 


abrode év role ¿Oveot, draorrelpal AÚUÚTOUC ¿v TAL 
xópars, 24 *AvO' My rá dirormpará pov oUK ÉTrol- 
yoa», kal TÁ TPOOTAYUATÁ MOV ÁTWOAVTO, Kat Tel 
cafBflará pov ¿BeBiAov», «al úrricw TGV ¿vOvuna- 
e r , e a e , : , e 
Twv TGV TATÉPWYV AUTO oav ol ¿p0aduol avr». 
25 Kal ¿yw ¿dwxa avroig rposrráyuara ov kada kai 


26 Kal 


pava aUTOUC ev TOTS dOyuaciv aUÚTOV Ev TU 0La- 


dicarWpara ev og oy ENoovral ¿v aúroic. 


rropeveodal pe TA» diavolyov uiTrpar 0TwWG AGaviow 
avroús. 27 Ara rovro AáúAgoov rpdc Tú» olxoy TOD 
, , £ , 7 " ro. 
SopañA, vit avOpuwrroo, kal ¿pela rpor adrovg Tae 
Meyer Kúpios "Ewg TOÚTOV TAPWPYiTAV ME UL TATÉPES 
ui tv rol Taparrrupaciv adrúv ¿v odo rapére- 
YE ¿ s e , 1 , y eS 
gov ely éué. 28 Kal eloryayov AUTOUS Elg TV y iv 
y Npa Tiv xelipá pov dJobival avTiV aurTolc, kal 
¡doy rávTa Bouvov vibyAov kal mar ¿údMov kará- 
.n » , mu hd ns , ns , » ed 
oxuov kal ¿Duoav éxel rote Deoie aura», kal ¿radav 
éxel 00 pur) edwdtas ral ¿omerorar éxkel TAG OTOVÓGC 
avr. 29 Kai elrrov roog avrove Ti ori» aBapa 
.) e 7 , , , 7] , , " 
Ori Buela elorropeveoDe éxel; ral émenahecar TÓ 
” > - y . e - £ Lo» 
0voma aórod *'Alama ¿wc THC ONuepov 1)MEpAc. 
30 Ara Touro sirrov rp0g TOv olxov Tod *TopaiA 
Táde Meyer Kúpros El ¿v raic avoplars TÓV Taripwr 
« a) e nu F v , , A m ? 
vVeWv Vuelo praiveode ral órrico Túv Bdekvyuarwv 
3 e t nd , , , 7 , 7 

adrwv Vuelo exrroprevere, 31 Kal tv raig árrapxaic 
rúv douarwv vuGv, év Tolg Gpoptopola ol vuela 
puaiveode ¿v zráct rola ¿vOuuruaciv vuGv Ewe Tijc 
onypepov ypepac, kal ¿y arroxpidn úuiv, oixoc rob 
), f A e , r r A , 
lopiojA; Zu ¿yw, Meyer Kúpioc, el arroxpidnoo ar 


t mu A no no E 
vulv, kai el avafhoera: ¿ml ro mrebua ÚnGr TOUTO. 


EZECHIEL, XX. 


17 Et pepercit oculus meus super eos ut non 
interficerem eos : nee eonsumpsi eos in deserto. 
18 Dixi autem ad tilios eorum in solitudine : 
In preceptis patrum vestrorum nolite ince- 
dere, nee judicia corum eustodiatis, nee in 
idolis eorum polluamini, 19 Ego Dominus 
lDeus vester: in preeeeptis meis ambulate, 
judicia mea custodite, et facite ea: 20 Et 
sabbata mea sanetificate, ut sint signum inter 
me et yos, et sciatis quia ego sum Dominus 
Deus vester. 21 Et exacerbaverunt me fllii, 
1 preceptis meis non ambulaverunt, et judicia 
mea non custodierunt ut facerent ea: quee cum 
fecerit homo, vivet in cis: et sabbata mea 
violaverunt: et comminatus sum ut effunde- 
rem furorem meum super eos, et implerem 
22 Averti 
autem manum meam, et feei propter nomcn 


lram meam in eis in deserto, 
meum, ut non violaretur coram gentibus, de 
quibus ejeci eos in oculis earum. 23 Iterum 
levavi manum in eos in solitudine, ut dis- 
pergerem illos in nationes, et ventilarem in 
terras: 24 Eo quod judicia mea non feeissent, 
et precepta mea reprobassent, et sabbata mca 
violassent, et post idola patrum suorum fuis- 
sent oculi eorum. 2% Ergo et ego dedi eis 
precepta non bona, et judieia 1n quibus non 
vivent. 26 Et pollui eos in muneribus suis, 
eum offerrent omne quod aperit vulvan:, prop- 
ter delicta sua: et scient quia ego Dominus. 
27 Quamobrem loquere ad domum Israel, 
fili hominis: et dices ad eos: Hee dieit Do- 
minus Deus: Adhue et in hoe blasphemave- 
runt me patres vestri, cum sprevissent me 
28 Et 


terram, super quam levavi manum meam ut 


contemnentes : induxissem €os 1n 
darem els: viderunt omnem collem excelsum, 
et omne lignum nemorosuna, et immolaverunt 
1b1 vietimas suas: et dederunt 1b1 irritationem 
oblationis suze, et posuerunt 1bi odorem sua- 
vitatis sue, et libaverunt libationes suas. 
29 Et dixi ad eos: Quid est exeelsum, ad 
quod vos ingredimini? et vocatum est nomen 
30 Prop- 
terea die ad domum Israel: Hee dieit Do- 


ejus Exeelsum usque ad hane dien. 


minus Deus: Certe in via patrum vestrorun 
vos polluimini, et post offendieula eorum vus 
fornicamini: 31 Ft in oblatione donorum 
vestrorum, cum traducitis filios vestros per 
ignem, vos polluimini "in omnibus idolis 
vestris usque hodie: et ego respondeto 
vobis domus Israel? Vivo ego, dicit Do- 


minus Deus, quia mon respondebo vobis. 
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IEZEKIHA, k'. 
32 Kai ovx ¿orar 0w Tpórov upela Myere 'Llooueda 
wc Ta ¿Dv kai we at puñal ríe yc rod Marpeverv 
Eyoic «al MiDoie. 33 Ará rouro Zw tyWw, Méyel 
Kópioc, iv xepi kparag xal ¿v Bpaxiove vyNAp rat 
iv Oup keyupévqp Baondevow ¿p" vias, 34 Kal 
iláto buac ix rv Mac», kal sicdezopal vpdAo Ex 
e - T r , 1 , « 
TV xwupuv oy dreoroprricÓntre ¿v avralo ev xempi 
«parará kal ¿» Bpuxtove vyndAip kod ¿v Ovpp kexu- 
pévp. 35 Kai añw vpac ele rv ¿prov rv Aa», 
kai darpidyoopar Todo VUAL ÉxEl TPÓOWTOV KATd 
, a » , s y 
mrpórwrrov. 36 “Ov rpórov dxpidnv poz TOC 
rarépac vuGv ¿ev TP ¿pio y je Alyúrrrov, obrwc 
romo vpac, Mye Kúpios. 37 Kai didgw vna 
£ s a ESTE , + e od 
uTo rv páfidov pov, kal eloagw duas iv apidup 
, 
38 Kai éxdezow ¿£ vu» rodg doeBelg kai TOUL áÁge- 
, 2 1 ad , 1 e , r 

OTNKÍGAC, dióre ¿x Ti Tapomecíac avrov ¿zado 
avrovc, ral ely Tv yv rod TopamkA ovx sloedeú- 
gorrar* kai embyrwosode diori ¿ya Kúptoc Kúptoc. 
39 Kat vuele otros "lopanA, ráde Miye Kúóproc 

, a * ? tr mo , P 
Kúptoc “Exaoros rá ¿muniydevpara adrov ¿¿ápare, 
kal pera raira el Vuelo eloaxoveré pov, ral TO Óvopá 
pov TO Uyiov ov BeBnAwoere ovkéTe ¿vu roic dmpors 
VuGv kal ¿ev rola ¿mrydevpacio vuov, 40 Aróre 
3 v : -  » ” e , .» » r e 
emi ToU Opoue Tod aylov pov, ¿m” 0pove vimkob, 
Aye: Kvpios Kúpeos, éxet dovAevcovol por rá olor 
"lopank sig réMog. Kai éxel mpooditopal kal ¿nel 
2 , s , s e o 1 , " 
emir popar trás árapxds vuGv kal TAC áTapxydc 
TOY apopiuv dunv ¿v rán rolc Ayácuaciv 
vuóv. 41 "Ev 003 evudiac roooditopa Vuac, iv 
To ¿Eayayelv pe vas ex rv lau» kal elodéyeoDas 
UMAG EX TOV xwpuv iv alg dieoroprrioOyte ¿v ad- 
raic, kal dytacOysopar iv vpiv kar” óp0akAuode 
rav Aawv. 42 Kal emcyuwosode dróri ¿yo Kuúpioc, 
tv TE eloayayelv pe vpdc ele rv yijv rod TopanA 

» y - > ts tr s - r ” ” 

el TV yijv ec ijv pa THV xeipá mov ToU dovvas 
auriv roic rarpáciv vuyGv. 43 Kai uvnoOnosoDe 
1 0 € s too 4 .os , Lo , 
¿KEl TAC ODdOUVC VMGV Kal TU EMITNÓE UMATA VUWV ¿v 

* , , 3 > - s * s Z 
oic ¿uraiveode ¿v aurolc, kal kóopeods Tú TpóawWTAa 
44 Kai 


VuGOv ¿v TáÁCa Talc kaxíaig UMODV. 


, , ? ) 7 r y - - , 
¿mbyvwoende dre ¿yo Kúpioc, ¿v TG rouijoal 

. t o «0? » » e 4 Pe 
pe odTws vulv OrwWc TÓ Ovopa mov uy BeBrnAwOy 


a 4 0 "v a a a 
KATÁ TAL 000US VMGV TAC KAKAC KAL KAaTÁ TU Emi- 


rydevyyara Vudv Tú 0rp0apuieva Meyer Kúproc. 


decimarum 


—_—— —— 


EZECHIEL, XA. 
32 Neque cogitatio mentis vestra fict, dicen- 
tiun: LErimus sicut gentes, et sleut cog- 
nationes terrze, ut colamus ligna et lapides. 
33 Vivo ego, dicit Dominus Deus, quoniam 
in manu forti, et in brachio extento, et lan 
furore effuso regnabo super vos. 34 Et 
educam vos de populis: et congregabo vos de 
terris, in quibus dispersi estis, 1n manu valida, 
et in brachio extento,.et in furore cffuso 
regnabo super vos. 3% Et adducam vos 11 
desertum populorum, et judicabor vobiscum 
ibi facie ad faciem. 36 Sicut judicio contendi 
adversum patres vestros 1u deserto terre 
Megypti, sie judicabo vos, dicit Dominus 
Deus. 37 Et subjiciam vos sceptro meo, et 
inducam vos in vineulis focderis. 38 Et 
cligam de vobis transgressores, et impios, et 
de terra incolatus eorum educam cos, et in 
terram Israel non ingredientur: cet scietis 
quia ego Dominus. 39'Et vos domus Israel, 
hace dicit Dominus Deus: Singuli post idola 
vestra ambulate, ct servite els, Quod si et in 
hoe non audieritis me, et nomen meum sane- 
tum pollueritis ultra in muneribus vestris, et 
in idolis vestris: 40 In monte saneto meo, 
in monte excelso Israel, ait Dominus Deus, 
ibi serviet mihi omnis domuns Isracl; omnes, 
imquam, in terra, in qua placebunt mili, et 
ibi queeram primitias vestras, et initium 
vestrarun in omnibus sancti- 
ficationibus vestris. 41 In odorem suavitatis 
suseiplam vos, cum eduxero vos de populis, 
et congregavero vos de terris, in quas dispersl 
estis, et sanetificabor in vobis in oculis 
nationum. 42 Lt scietis quia ego Dominus, 
cum induxero vos ad terram Israel, 1n terram ; 
pro qua levavi manum 1incam, ut darem cam 
43 Et recordabimini ibi 


viarum vestrarum, et omnium seclerum vestro- 


patribus vestris. 


rum, quibus polluti estis in cis: et displice- 
bitis vobis in couspectu vestro in omnibus 
44 Et scietis 


quia ego J)ominus, cum benefecero vobis 


malitiis vestris, quas fecistis. 


propter nomen meum, et non  secundun: 
vias vestras malas, neque secundum scelera 


vestra pessima domus Israel, ait Dominus Deus, 
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1JEZEKIHA, k, ka. 


45 Kai ¿yévero Myoc Kvpiov tpd0c pé MNeywv 
46 Yié av0owrrov, ETNPLEOV TO TPÓTWTÓV 70V ET 
Oarpav kai ¿mifhedov ri Aapdp ral TpopNTEVIOV 
¿mi Epvpóv yovuevov NayéfB, 47 Kai ¿pele TG 
dpvug Nayif "Axove Móyov Kupiov Táde Meyel 
Kúptocs Kóvpios 'Ldvt ¿yw avárTo ¿v col TÚ, kai 
rarapayerar ¿v col ráv ¿vov xAwpov kal rav 
¿vMov Enpóv, or aBeaOnaerar y pAos y ¿dagBeica, 
Kal karakavOncerar ev avr] rav TpódwWwrov áTO 
aáryMurov ¿wc Boppa. 48 Kal imiyvwoerar ráca 
capi Or: ¿yw Kúproc ¿Zeravoa aurTó, od 5Bec07- 
cerat. 49 Kai gira Mydagúóc, Kúpie Kvpie* ad- 
Tol Neyovo: Trpoc pe Ovxi ravaBoAy ¿ori Meyopeva] 


er 
AUTiH ; 


KE0. xa. 

1 KAI ¿yévero Móyos Kvupiov rodg pe Meyuwv 
2 Ald ToUTO TPOHATEVIOV, viE AVÓPWTOV, OTIOLOOV 
TO TpócwTóv sou ¿mi Tepovoa Ana kai émifBlde doy 
) 1 4 t? , no 1 ? , 1 4 ” 
ETUTA UYtA AVTWV, KAL TOOPNTEÚUCELE ETL TINY y 
Tod "lopagA. 3 Kai ¿pelo poc rav yiju Tov *Lo- 
panA Táde Meyee Kúpios *L0od ¿yw Trpóg 0, kal 
, , 4 bi , , > a , mi 
ixoradow PO ¿yxeipidtóv pov ¿x rob kokMeod ayrod, 
kai ¿Eokdo0pevow ¿x god dvopov ral ádixvov. 4” AvO' 
wv ¿¿odo0dpevow éx 00d adiroy kal Avoptor, OUTWC 
Y ? 21:13 ? , > mu -. , no 
¿Eshevoerar TO ¿yxerpidróv pov ¿x TOU koMeov ayrod 
) 4 ene F ) 4 7 P e 3) tm 
eri mácav capra ámo ampluwrov ¿wc [fBoppa, 
5 Kal émiyvoceras mráca daps dior: ¿yw Kéópioc 
3 , 1.0.) , , , má ” 3 es 
¿seorraca TO ¿yxerpidrov pov ¿x TOD koMeod abro, 
oúx Aárroorpive: ovrere. 6 Kal od vid ávOpwrrov 
raraorivatov ¿iv ovvToiB) ócpvoc s0v, kal ¿y 
ATADTEV pLIPy puoc , LE 
7 Kal 


y 3 ” 1 CE , 8 
EOTAL ¿AV ELTWwOL TpOC TE Eveka TIVOC OY OTE- 


ddvvare orevugee kar óp0a Apodo aúrov. 


vale; kal ¿pele 'Errt 79 dyyeMg dore ¿pyeran, 
kai OpavoOyoerar ráca krapóta, ral rácar yelpec 
rapalvOgcovrar, kal ixbute máca capi kai ráv 
TVEVMA, Kal TÁVTEC pnpol poAVVONCOVTAL VYPAcia* 
¿idod ¿pxeras, Meyer Kópioc. 8 Kai ¿yévero Myoc 
Kvpiov pde pé MNeywv 9 Yié avOpuwrrov, TPO0p%- 
Tevoov rat ¿pete Táde Myer Kópios Eiróv'Pougaía 
poupaía ó£vvov kai duuwOnr:, 10 “Orwe opajyc 
opayia, dEvvov 0rwc yivg ele oTiAflworv, éroi yn 
sic rrapudvoiv' opáse, ¿Eovdever, ármódov ráv 
¿vkMov. 
xelpa avroú. "E£yxovn0y y poupaía, ¿oriv éroíun 
ele xeipa 


12 "Aváxpaye kai óxóAvjov, vie ávOowrov. Ór1 


1. , 4 t , ri Pu 
11 Kai ¿dwxev avri)v ¿roíunv Tod kparely 


TOV  doUvaL auTyv AMOKEVTODVVTOC. 


aury ¿yévero iv Tp hdag pov, avr] ¿v ráoi rolc 
) , moy a , o 19 
apnyovuevorc Tov *lopanA Tapoikoovot»v, emi 
poppatia ¿yévero ¿v Tr May pod. Ara rodro kpórn- 


covéri rav yeloá sou, 13 "Or: dediraiwrar. Kai ri 


etal puAry arwo0; ovk ¿orar Meyer Kóproc Kuproc. 





EZECHIEL, XX, XXI 


45 Et factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 46 Fili hominis, pone faciem tuarn 
contra viam austri, eb stilla ad africum, et 
propheta ad saltum agri meridiaui. 47 Et 
dices saltui meridiano: Audi verbum Do- 
muni: hec dicit Dominus Deus: Ecce ego 
succendam in te ignem, et comburam in te 
omne lignum viride, et omne lignum aridum: 
non extinguetur flamma succensionis: et 
comburetur in ea omnis facies ab austro 
48 Et videbit universa 
caro, quia.ego Dominus succendi eam, non 
49 Et dix1: A a a, Domine 
de me:  Numquid 
non per parabolas loquitur iste ? 


usque ad aquilonem. 


extinguetur. 


Deus: ¿psi dicunt 


CAPU TAX l; 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis, pone faciem tuam ad 
Jerusalem, et stilla ad sanctuaria, et propheta 
contra humum Israel: 3 Et dices terre 
Israel: Hiec dicit Dominus Deus: Ecce ego 
ad et, et ejiciam gladium. meum de vagina 
sua, eb occidam in te justum et impium. 
4 Pro eo autem quod occidi in te justum et 
1mplum, idcirco egredietur gladius meus de 
vagina sua ad omnem carnem ab austro usque 
ad aquilonem: 5 Ut sciat omnis caro quia 
ego Dominus eduxi gladium meum de vagina 
6 Et tu, fili hominis, 
ingemisce im contritione lumborum, et in 
amaritudinibus ingemisce coram eis. 7Cum- 


que dixerint ad te : Quare tu gemis? dices : 


sua irrevocabilem. 


Pro auditu: quia venit, et tabescet omne cor, 
et dissolventur universe manus, et infirma- 
bitur omnis spiritus, et per cuncta genua 
fluent aque : ecce venit, et fiet, aif Dominus 
Deus. 8 Et factus est sermo Domini ad me, 
dicens: 9 Fili hominis propheta, et dices: 
Heec dicit Dominus Deus: Loquere: Gladius, 
gladius exacutus est, et limatus. 10 Ut 
ceedat victimas, exacutus est: ut splendeat, 
limatus est : qui moves sceptrum filii mei, 
succidisti omne lignum. 11 Et dedi eum 
ad levigandum, ut teneatur manu:  iste 
exacutus est gladius, et iste limatus est, ut 
sit in manu interficientis. 12 Clama, et 
ulula, fili hominis, quia hic factus est in 
populo meo, hic in cunctis ducibus Israel 
qui fugerant: gladio traditi sunt cum populo 
meo, idcirco plaude super femur, 13 Quia 
probatus est: ct hoc, cum sceptrum sub- 
vertetit, et non erit, dicit Dominus Deus, 
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IEZEKIHA, xa. 


14 Kai od vic avOpwrov TpoOphTEVIOV Kal Kkpó- 
Tyoov xeipa ¿mi xeéloa kai durhaciacos pop” 
paiav: 1 rpiry poppaía Tpavpariv ¿ori, pop- 
paía rpavyarión y peyáAy. Kal ¿xkorioe ab- 
Tovc, 15"Orrwc 1) Opavo0z yy rapdia, kai rAndur- 
Oñow ol acdevodvrec ¿mi rácar ruAgv. TMapa- 
didovrar elg agayia poupalac, Ed yéyovev lg 
opayiv, Ed yiyovev «ig oriAfíwaw. 16 Kai dta- 
rropevov, 0eyvov ¿xr 0sóuwv kal és EVWVÚNOV, 
od dv To Toócrwróv 0ov ¿seyeiontas. 17 Kal 
¿yo 0 kporicw xelipá pov Tp0g xeipa pov 
ral ¿vapijow Gupóv pov, ¿yw Kúópros MidAyxa. 
189 Kai tyévero Móyoc Kupiov Trpoc pe Méywv 
19 Kai od vie avOpurrov diaárafov ceaurg 0v0 
odode 20 Tod elocAGelv poupatav Bucidewc Ba- 
Buvkivoc" ik xupac pias ¿¿shevoovras at Ovo, ral 
xeip lv dox3 0000 ródewc, ¿m' apxiis 21 “Odo dra- 
Táterg TOD etoeA0eiv poupaíav ¿mi “PafBa0 vióv 
'Appov ral ¿ori rr» "Lovdaiar kai ¿ri Tepovoa Ap 
iv peo avríiic. Avóri ornoeral faodeve Ba- 
Bukúvoc iri Ty» apxatav ódóv, ¿m” doxfic TÓV 
dvo 0d», roy pavrevoacda, pavrelav, Tov dáva” 
Bpáca: páfBdov xal ¿mepuwrioa év rolc yAurToic 
cai rraroororfoacdal ix defidv abrod. 22 Eyé- 
vero TO pavreiov ¿mi TepovoaAiya Tod fañdeiv 
xaápaxa, Tod dtavoigar cróma ¿v Boj, vyuca 
puvijv pera kpavyic, rod Badelv xápara ¿ri ras 
rmúdac avrijc ral Bañeiv xópa kai olrkodopioat 
fBedocrácers. 23 Kai auroc aúrolo we pavrevópe- 
VOS HAVTELAV ÉEVOTLOV AYTOV, Kal AYTOC AVALUVI)- 
okwv dádirtac advrod uvnoDdivar. 24 Ara toiro 
Táde Meyer Kúpioc "AvO” y avemvioare TÁ 
ádixiac UuGv iv To aroraAupO va: Tag acEfeias 
vu6v, rod ópabijvar apapriac UuGv ¿v Trácar 
raíc aceBeiars dudo ral iv TOlg ETITNOEVNACIV 
UpGv, avO” Uv dveuvioare, ev TovTOLE GÁAWOE00E. 
25 Kai 0d BiBnkMe ávope apnyovpeve Tod "loparA, 
od el y nuépa y ap ddmiac répac, 26 Táde 
Mtya Kóprtos 'Apeídov riv xidapiv kai emédov TO» 
orifavov ayTZ, 0d ToLaUTy ÉoTaL* ¿rareivwcas 
ro vyndóv, kai Vbwoac TO Tarevór, 27 *Adixtar 
ádixiav álictav Onoopar adri», oval avri* 
rowavry tora wc 0d ¿A0y y kadíxer, kai rapa- 
d0ow avr. 28 Kai 0d vie avOpwrov Tpop%- 
Tevoov kai ¿pele Táde Meyer Kbpios mrpos TOUS 
viodo *Aupuv kal TP0c TOY OVELOLO MOV AYTOV, Kal 
¿peio Poppaía poppala toracpéva ele opáyia ral 


¿oracuivi] ele cuvréderav, éyeipov Úrwg oTiABgc. 


a. 





a. ti. a. 


EZECHIEL, XXL 


14 "Pu crgo fili hominis propheta et percute 
manu ad mauum, et duplicetur gladius, 
hic 


est gladius occisionis magne, qui obstu- 


ac triplicetur gladius iuterfectorum : 
pescere eos facit, 15 Et corde tabescere, 
et multiplicat ruinas. In omnibus portis 
eorum, dedi conturbationem gladii acuti et 
limati ad fulgendum, amicti ad codem. 
16 Exacuere; vade ad dexteram, sive ad 
sinistram, quocumque faciei tus est appe- 
titus. 17 Quin et ego plaudam manu ad 
manum, et implebo indiguationem mealn; 
18 Et fac- 


ad me, dicens: 


ego Dominus locutus sum. 
tus est sermo Domini 
19 Et tu fili hominis pone tibi duas vias, ut 
veniat gladius regis Babylonis: de terra una 
egredientur ambee: et manu capiet conjectu- 
ram, In capite vis civitatis conjiciet. 20 Viam 
pones ut veniat gladius ad Rabbath filiorum 
Amon, et ad Judam in Jerusalem munitis- 
simam. 21 Stetit enim rex Babylonis iu 
bivio, in capite duarumn viarum, divinaticnem 
quecrens, commiscens saglttas: interrogavit 
1dola, exta consuluit. 22 Ad dexteram ejus 
facta est divinatio super Jerusalem, ut ponat 
arietes, ut aperiat os in cude, ut elevet vocem 
in ululatu, nt ponat arietes contra portas, ut 
comportet aggerem, ut «edificet munitiones, 
23 Eritque quasi consulens frustra oraculum 
in oculis eorum, et sabbatorum otium imi- 
tabs: ipse autem recordabitur iniquitatis ad 
capiendum. 24 Idcirco heec dicit Dominus 
Deus: Pro eo quod recordati estis iniquitatis 
vestroo, et revelastis prevaricationes vestras, 
et apparuerunt peccata vestra in omnibus 
cogitationibus vestris: pro eo, inquam, quod 
25 Tu 


autem profane, imple dux Israel, cujus venit 


recordati estis, manu capieminil. 
dies intempore iniquitatis prefinita; 26 Heec 
dicit Dominus Deus: Aufer cidarim, tolle co- 
ronam: nonne hxc est, que humilem suble- 
vavit, et sublimem humiliavit? 27 Iniqui- 
tatem, Iniquitatem, Iniquitatem ponam eam: 
et hoc non factum est, donec veniret cujus 
28 Et tu fili ho- 


minis propheta, et dic: Hezec dicit Dominus 


est judicium, et tradam ei. 


Deus ad filios Ammon, et ad opprobrium 
eoruin, et dices: Mucro, mucro, evagina te ad 
occidendum, lima te ut interficias, et fulgeas, 
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IEZUKIHA, xa, £f8. 


29 "Ev Ty Opdoe: 004 Tj paralq, ral iv Ty pav- 
TeveoDal ae bevor, rod rapadorvai ve ii Tpaxí- 
Movg TPAaVYpyaridóv dvópw», Ter y NpEpa iv kappa 
adiriag répac. 30 "Arróorpepe, ur rarakvcnc iv 
T(P TOT(Y TOUTI (y yEyEvvyoal, EV TH YH TI LD TOV 
a ” : ? ll y s > , 7 
epiro 0€. 31 Kal éxxeo ¿ri 0d ÓpytV pOv, ev 
. >) - > , 2 % , s , 
TUPÍ O0py%cC pov Eupuoycw Emi 0€, kal TapalwaWw 
ve xtipac avópur Bapfágwv TexrTatvóvrWv Óta- 
, ] : 3 . r s 7 , 
p0opác. 32 *Ev rupi ¿oy raráfBpuwpa, TÓ aipd 
gov toral iv pués Tic yfe sou" ob ua) yivyral 


gov veta, Oróri ¿yw Kóproc MAekdAna, 


KEO. 6. 


1 KAI ¿yevero Myos Kupiov roóoc pe Meyuv 
2 Kai 00 vie avdpwrrov el kpivele Tv TÓMV TÓV 
aiparuv; kal rrapadeigov abri rácac rác avo- 
ptac avrijc, 3 Kai épeic Táde Aéye Kópioc Kú- 

r , ? , ul 3 , , ws e 
pros 'Q rólic ekxéovoa atuara ev peo auTiC Tod 
, me 4 > e s mo ) , 
¿ADelv katpov avrijc, vai rrotodoa ¿v0upnuara 
ad” ¿aurijc TOY praivero ayriiv 4 *Ev Tolc aipa- 
gy avróv olc ¿Éexeac” Traparérruxac, kal iv 
rolc ¿vduunypaci 00v 0lg émroterc ¿puaivov, kai 
yyi5ac Tác Yuépas gov, kal yayes kaipov ¿row 
cov. Ari ToUTO DEdWKá 0€ eig óveidicuov Tolc 
¿Oveor kai etc Eurraryuov Trácate Tas xuwpalc 
5 Taic Eyyilovoate poc 0 kal Taly MaKodv ATre- 

> 
xovralc aro god, ral ¿prraiderar ¿v col arúdaproc 
6 *Id0u 


t , o , s > % ” 1 4 
ot Apyyovpevor otxov “LopayA skacTroc Trpoc TOVG 


to? a 1 . 3 . 3 , 
y OvopaoTy «at roAAy ev Taíc avopianc. 


OUYYEVELS AÚTOD TUVEPUPOLVTO ¿v gol OTTwC ex é- 


oi aipa* 7 Illarépa kal arepa éxrakoAoyovv ¿v 


: , 1 1 * , , , 3 
got, «al poc rov mpoogAurov AVESTPEYOVTO Ev 


10 F > 3 > 1 % , , 
adiktarg ¿ev cot, Oppavorv kal xmpav kareduvá- 
orevov, 8 Kai ra úyid pov ¿¿ouvbdivovy kal rd 
dáaflará pov ¿BeBnAouvv iv coi. "Avdpec oav ¿v 
s e 2 , E > 1 T a A ” > , 
TOL OTO)C Ex ÉWOIV Ev gol aia, ral bi TO Ópiwv 
” 2 1 , ? ? > , » , 
noDiov emi gol, ávógia érrolovv ¿v pé0p 00U. 
> s A 
10 Atoxóvvnv rarpoc arreraAvpav ¿v col, kal ¿v 
+ F > , > , > , 
axradapotaria arrorkaOnyuivyy ¿rareivovv év 00” 
' a n , e 
11 PExaoroc Tiv yuvalka TOV TÁnoiov abrod 
1 VOMOVOAV, Kal EKATTOS TV VUYLHNV AVTOV ¿uiarvev 
¿v aceBela, kai Exacroc rav ade adrod Duya- 
, me % > m 3 ? > , o 
TEPA TOV TATPOS AUVTOV ETATELVOUVLV EV Col. 12 Añpa 
, 2 1 s e ? , si 2 4 
¿MaufBávosar ¿v col ÓmTOS ¿ex éwoiv alga, TÓNOV kai 
mAscovacuov ¿Aapfáavocar ¿v coi” kal auvereltow 
ouvTENELayV KaKias 00v TV ¿v karaduvacteia, 
¿pod de ¿meñadov, Myee Kópioc. 13” *Edv di rra- 
, ”  » 9,? “ S a 1 , _ 
Táagw xelpa pov ¿p olc auvrerédecal ol ¿roíoac, 


> 


kal ¿mi Trolc aiuadí d00v TOC yeyevnpévore ev 


, » t , t a), 2 
peo 00, 14 El vrooryo:era: y kapóta c0v; El 
kpaTnoovoy al xelpec 0ov ¿v Tale nuépare ale ¿yw 


TO ¿v col; ¿yw Kópioc AeMdAipka kai Tronco. 


EZECHIEL, XXI, XXIL 


29 Cum tibi viderentur vana, et divinarentur 
mendacia; ut dareris, super colla vulnerato 

rum impiorun, quorum venit dies in tempore 
iniquitatis prefnita, 30 Revertere ad vagl- 
nam tuam, in loco in quo creatus es, in terra 
nativitatis tus judicabo te, 31 Et effundam 

super te indignationem meam: in igne furoris 
mel sufilabo in te, daboque te in manus ho- 
minum insipientium, et fabricantium inte- 
ritum. 32 Igni eris cibus, sanguis tuus erlt 
in medio terre, oblivioni traderis: quia ego 
Dominus locutus sum. 


CAPUT XXII 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Et tu fili hominis nonne judicas, 
nonne judicas civitatem sanguinum ? 3 Et 
ostendes ei omnes abominationes suas, eb 
dices: Hzec dicit Dominus Deus : Civitas 
effundens sanguinem in medio sul, ut veniat 
tempus ejus: et quee fecit idola contra semet- 
¡psam, ut pollueretur. .4 In sanguine tuo, 
qui a te effusus est, deliquisti: et in idolis 
tuis, quee fecisti, polluta es: et appropin- 
quare fecisti dies tuos, et adduxisti tempus 
annorurm tuorum ; propterea dedi te oppro- 
brium gentibus, et irrisionem universis terris, 
5 Que juxta sunt, et que procul a te, trium- 
phabunt de te: sordida, nobilis, grandis in- 
teritu. 6 Ecce principes Israel singuli in 
brachio suo fuerunt in te ad effundendum 
sanguinem. 7 Patrem et matrem contumeliis 
affecerunt in te, advenam calumniati sunt in 
medio tui, pupillum et viduam contristaverunt 
apud te. 8 Sanctuaria mea sprevisti, et 
sabbata mea polluisti. 9 Viri detractores 
fuerunt in te ad effundendum sanguinena, et 
super montes comederunt in te, scelus ope- 
rati sunt in medio tul. 10 Verecundiora 
-patris discooperuerunt in te, immunditiam 
menstruatee humiliaverunt in te: 11 Et 
unusquisque in uxorem proximi sul operatus 
est abominationem, et socer nurum suan 
pollúit nefarie, frater sororem suam filiam 
patris sui oppressit in te. 12 Munera acce- 
perunt apud te ad eftundendum sanguinen : 
usuram et superabundautiam accepisti, et 
avare proximos tuos cálumuiabaris : meique 
oblita es, alt Dominus Deus. 13 Ecce com- 
plosi manus meag super avaritiam tuam, 
quam  fecisti, et super sanguinem, qui 
effusus est in medio tui. 14 Numquid 
sustinebit cor tuum, aut  prevalebunt 
manus tus, in diebus quos ego faciam tibi ? 
ego Dominus locutus sum, et  faciam. 
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IEZEKIHA, kS”. 


35 Kal dacroprridy ve ¿v roig ¿Ovecr, kal Ota- 
"o ) mo ' , ; % , , e , 
OTEPÓ de ¿v Tate xeparc, kal éxdelipel 1) axa- 
dapoía Gov ¿dk 00%, 16 Kai karakxAnpovop aw 
ev gol kar 0p4%0akduodo rúv ¿Bvbv, ral yvwasoDe 
dióTt ¿yw Kópioc. 17 Kai dyévero Móyoc Kupiov 
mpoc pe Aeyuov 18 Yié ardpuwrrov, ¿00d yeyóvasi 

a a , a , . / , e 
por Y olxoc "Topank dávapejuyévor mávres xa 
kal ciONpp Kal kaccairépy kal poXiBy, ¿v ptow 
, s , ,s Me y 7 , 4 - 
apyupiov avapepiyuevos ¿ort. 19 Aa rouro 
eirróov Táde Méyee Kúpioc Kóúpioc "ArO” iv ¿yé- 
veo0e ele ovyrpaciv plav, 0d TOVTO Eyw El0- 
Dexopar vas ele peoov "TepovaaAnu* 20 Ka- 
Owc etodexeral áúpyupos kai xaAróc kai aiónpos 

1 y 1 , , , ? 
Kat Kacoirepos kal podios ele pécov kapivov 
TOY ExHgvVOROAL Elg AUTO TUP xwvevOijval, 0U- 
Twc elodegopa ¿v ópyi pov kai ovvúéw ral 
xwvevow vuac, 21 Kal ¿xguonow ¿q dunas ¿v 

Y 3 a s , , , 9 ” 
TUPI ÓPYTC MOV, Kal xwvevOyocode ev peo ario. 
22 %0v Toórrov xwvevera: ápyúpiov lv pto ka- 

7 ¿ 

, ef , 3 tf , e 1 
pivov, ovTWc xwvevOnosoO0s ¿v péoq abría, kai 
, - r > 1 r 3 F s r 
emeyvocade Dióri ¿yw Kúópioc ¿Esxea TOv Oupóv 
pov ¿p vas. 23 Kal ¿yévero Aóyos Kupiov rpec 
pe Meywv 24 Yi¿ avOpuwrrov, elróv abra Ed el yí 
e > , ON e s ..? 3 1 y 3 
y od Bpexopitvy, ovd: verda ¿yévero ¿mi Ot ev 
t , , mo 
ymepg ópyñic. 


«UTC m0 NEOVTEC wpuópevor APpTÁLOVTES APTUY- 


25*Hc ol agnyovpevo ev peo 
para, yvxac kareoDiovrec ¿v d0vvactela kal 
riuas Mufavovrec, kai xijpat cov ¿mAn0vvOnoav 
¿v peo 0ov. 26 Kai vi tepeia avrhc déryoav 
voor pouv kal ¿BeByAovv TÁ yd pov: áva pco 
ayiov ral BeBgAov ob diéeoTreAdov, kal ávda pecov 
axaBáprov kai rod kagapod 0d diésTreAov, kal arró 
rov caBlarwv pov raperádurroy TOVS óp0uAprode 
arróv, ral ¿BeByAovuny ¿v peo ayróv. 27 Ol áp- 
XOVTEC AUTIC ¿v peo avric we Aúxo: aprrálov- 
TEC ApTÁYpara TOV Exxéal aiga, Orwc TrAcovedia 
rácoverrúot. 28 Kal ot rpopira: aúrija ahei- 
POVTEC AÚTOVC TECOUVVTAL, OPÚVTEC púÚTALa, pav- 
Tevypevos pevor), Aeyovres Táde Meyer Kópioc, ral 
Kúpiogs ovk ¿AáaAnoe. 29 Aaóv Tic yc éxnmie- 
¿odvrec ddig kai daprálovres d«práyuara, 
TTWXÓV Kal TEVITA KATADUYACTEÑOVTEC, kal Trpdc 
TUY TPOTHAVTOY OUK AVACTPEPÓNEVOL pEeTÚ Kpl- 
paros. 30 Kal ¿£nrouv ¿E avrOv ávopa áva- 
oTpepopevov 0pUWe kal ¿OTWTa TPÓ TPOTWTOV 
pov 0A00xEpÚC EV TP KAULpPp TC OpPy ic TOV pa) ela 
31 Kai 


¿édexea em” aurmv Ovpóv pov ¿v rrupi ópyc nov 


rédoc ¿¿adelbar abvriy, ral oUx eupov. 


o r 1 e 1 , ” , x 
rod ouvvredégar Tac udovc aura» ele kebadac 


avróv dedwka, Mye Kúpioc Képroc. 


EZECHIEL, XXII. 


15 Et dispergam te in nationes, et ventilabo 
te in terras, et deficere faciam immunditiam 
16 Et possidebo te in conspectu 
17 Et 


factum est verbnum Domini ad me, dicens : 


tuam a te. 
gentiuln ; et scies quia ego Dominus. 


18 Fili hominis, versa est mihi domus Israel 
in scorilam : omnes isti ses, et stannum, et 
ferrum, et plumbum in medio fornacis :.sco- 
ria argenti facti sunt. 19 Propterea hac 
dicit Dominus Deus: Eo quod versi estis 
omnes in scoriam, propterea ecce ego congre- 
gabo vos in medio Jerusalem, 20 Congrega- 
tione argenti, et seris, et stamni, et ferri, et 
plambi in medio fornacis : ut succendam in 
ea ignem ad conflandum ; sic congregabo in 
furore meo, et in ira mea, et requiescam : et 
conflabo vos. 21 Et congregabo vos, et suc- 
cendam vos in igne furoris mei, et conflabi- 
mini in medio ejus. 22 Ut conflatur argen- 
tum in medio fornacis, sic eritis in medio 
ejus : et scietis quia ego Dominus, cum effu - 
derim indignationem meam enper vos. 23 It 
factum est verbum Domini ad me, dicens : 
24 Fili hominis, dic el: Tu es terra immunda, 
et non compluta in die furoris. 25 Conju- 
ratio prophetarum in medio ejus, sicut leo 
rugiens, rapiensque predam, animas devora- 
verunt, opes et pretium acceperunt, vidnas 
ejus multiplicaverunt in medio illius. 26 Sa- 
cerdotes ejus contempserunt legem meam, et 
polluerunt sanctuaria mea : inter sanctum etb 
profanum non habuerunt distantiam: etinter 
pollutum et mundum non intellexerunt : et 
a sabbatis meis averterunt oculos suos, et 
coinquinabar in medio eoram. 27 Principes 
ejus in medio illius, quasi lupi rapientes 
predam ad effundendarm sanguinem, et ad 
perdendas animas, et avare ad sectanda lucra. 
28 Prophete autem ejus liniebant eos absque 
temperamento, videntes vana, et divinantes 
els mendaciam, dicentes : Hec dicit Domi- 
nus Deus, cum Domiuus non sit locutus. 
29 Populi terre calumniabantur calumnianm, 
et rapiebant violenter : egenum et pauperen 
affligebant, et advenam opprimebant calumuia 
absque judicio. 30 Et quesivi de eis virum, 
qui interponeret sepem, et staret oppositus 
contra me pro terra, ne dissiparem eam : et 
non inveni, 31 1t effudi super eos indigna- 
tionem meam, in ligne lre mes consumpsi 
eos : viam eorum 1 caput eorum reddidi, alt 
Dominus Deus. 
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IEZEKIHA, xy”. 


KE9. xy. 


1 KAI é¿yévero Myoc Kupivv mpocs pil Mywv 
2 Yié aávOpwrrov, Ovo yuvalkes oav Duyarépec 
pyrpoc pac, 3 Kai ¿derópvevoar iv Alyúrrra 
EV TI VEÓTYTL AUTÓV, EKEl ETECOV OL MACTOL AUTO, 
éxel derapO0evev9goav. 4 Kai rá óvopara avrov 
yv *0odá y rpesfBuripa, kai *'OokdifBa y údeApr 
auriic. Rai ¿yévovró pot, ral érekov viodg Kal 
Ouyarépac* kal rá óvómara avrir, Eapápera 31 
5 Kai éfe- 


P t > s y + ” sx? ? , 4 4 
rópveuoev 1 'OvMa ar” ¿pod ral ereDero emri rovC 


"Coda, kai “TepovoaAyu yv *OodBa. 


eparrác avrije, eri Todo 'Acovupiove TOVC ¿yyiZov- 
Trac avr, 6 Evdedurórac vaxivdiva, y) yovpevove 
Kal OTPATNYOUC, veaVIOKOL Kal ETIÑELTOL, TÁVTEC 
7 Kal ¿0wke 


n P , o 3 , , P , ? e. 14 
TY TOPVELAV> AVTNS ET AUVTOUVLC” ETTIÁEKTOL VLOL 


t mn e a 9,9 e 
UMTELO ITMTALOMevol ¿0 ITTWDV, 


> ' , ss 4 r es 3 , 
ACOVPUWV TÁVTEC, Kal ¿ri mávracs odc eméDero, 
, e ” t , , ps > , ” 4 
¿év ráct roic ¿vdunmaciv avrolc ¿praivero. 8 Kal 
4 , , su , , + 3 ? ? 

TV ropveiar auriic ¿E Alyúrrou oUK ¿yrarelurren, 
OTL per” aUTIC ¿koUuGvTro ¿v veorgTe ario, ral 
3 4 ó E , 4 % Ms 4 
avrol 0Oterapdevevcar avryv kal ¿Zexeav TV 

, , ” 9 , , , 4 - ? 
TOPVELAV AUVTWY ÉT uvTIV, Y ÁlLa TUUTO TAPé- 
Ówka adriv ele xelpac TúÓvV ¿pacróv auTic, Ele 
10 Av- 


4 , e 1 > F , e € 4 4 
Toi árrerdAuibav Tv aloxóva» aburic, vtode «ai 


xeipac viv "Acouvpiwv ep ode imreriDero. 


Ovyaripas avrijo ¿dafov, kai arriv ¿v ponpala 
y * . > y , , - % 
aréxremav. Kai ¿yevero Mika ec yuvaikac, «al 
3 , > , »] , ne , 4 ? 
emoIigoa» exouioerio ¿v aura ele Tac Ouyarepac. 
11 Kai eldev y adeAóy avrijo 'OoMiBu, kai Óté- 
H0stos TÍV ¿ri0eci» aburiic úrreo auTAv, kal TNV 
? % ”. e 4 ? mu , ”. 
roovelav adTic vip Tv Tropvelav Tic adEAbic 
avrijc: 12 *Eri rode viode ruv Acovoiwv ¿rreDero 
YyOVHEVOVC Kai OTParnyobe Todo ¿yy de ayrijg ¿v- 
dedurórac evrmápuga, imreic immralopivove ip 
13 Kai ¿00v 


14 Kai rpocé- 


LTTTWY, VEAVIOKOL ETIAEKTOL TÚVTEC. 
e » e 4 , e. , 
Ort peuiavrar 0d0c pia TÓV ÓdO. 
Oero Tpúc TV Topvelav abríjc, kal elóev 4vopac 
¿Ewypapnuevove eri ToÚ Toixov, elkóvac Xah- 
daíwv, ¿Lwypapypevove ev ypagio., 15 *'Elwapeé- 
vouc rromxiApara imi Tróúg dnghas advróv rapa- 
Barrá kai ¿mi rw repadósv ayróv, óbice Tp on 
e £ y to. r , o ,sQ 
TAVTWV, Ouolwpa vivv Xaldaiwv yijc rrarpidoc 
aúrod. 16 Kai é¿meédero ém' aúrovs Ty ópacel 
op0aMuóv avrijc, kai ¿Earreoredev áyy¿dove rod 
avrode sic yv XaMdatwv. 17 Kai jAdocav poc 
3 1 t . ” , , P 
apra» vto: BafvAóvoc ele k0iTNV KATANVOVTWwV, 
Kal ¿piqivov AUTIV Ev TY Topvela auTic, kai 
vux) ab- 


18 Kal árerakube Tri» Trop- 


t 


) y y , "a 4 , , 
¿uidvOn év avrolc, kal ameory 9 
TÍC AT AUÚTOV. 
r , e s > +? > , , ud 
vetav abrio, ral arrexaAubey aloxdvyv avríc* 
2 , , 1 , , a , "> «Y , 
Kad ATECTA 7 YpUxA pov ár” abrijc, 0v Tpórov 


áreory y buxn pov áro Tijc adeApic adrijc. 


A nn ei, A "Sr — PP PP o PPP ¿5 55 E 
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EZECHIEL, XXITI, 


CABUT 105 


1 Er factus est sermo Domini ad me, «i- 
cens: 2 Fili hominis, due mulieres fiise 
matris nnius fuerunt, 3 Et fornicate sunt 
1n Agypto, in adolescentia sua fornicate sunt: 
1b1 subacta sunt ubera earum, et fracte sunt 
mammee pubertatis earum. 4 Nomina au- 
tem earum, Oolla major, et Ooliba  soror 
ejus minor:. et habui eas, eb pepererunt 
filios, et filias. Porro earum nomina Samaria 
Oolla, et Jerusalem Ooliba. 5 Fornicata est 
lgitur super me Oolla, et insanivit in ama- 
tores suos, in Assyrios propinquantes, 6 Ve- 
stitos hyacintho, principes, et magistratus, 
juvenes cupidinis, universos equites, ascenso- 
res equorum. 7 Et dedit fornicationes suas 
super eos electos, filios Assyriorum univer- 
sos: eb in omnibus in quos insanivit, in im- 
munditils corum polluta est. 8 Insuper et, 
fornicationes suas, quas habuerat in /Egypto 
non reliquit: nam et 1lli dormierunt cum ea 
in adolescentia ejus, et illi confregerunt ubera 
pubertatis ejus, et effuderunt fornicationem 
suam super eam. 9 Propterea tradidi eam in 
manus amatorum suorum, in manus filiorum 
Assur. super quorum  insanivit libidine. 
10 Ipsi discooperuerunt ignominiam ejus, 
filios et filias ejus tulerunt, et ipsam occide- 
runt gladio : et factee sunt famosa mulieros, 
et judicia perpetraverunt in ea. 11 Quod 
cum vidisset soror ejus Ooliba, plus quam illa 
insanivit libidine: et fornicationem suam 
super fornicationem sororis sue. 12 Ad 
filios Assyriorum prebuit impudenter, duci- 
bus et magistratibus ad se veuientibus indutis 
veste varia, equitibus qui vectabantur equis, 
et adolescentibus forma cunctis egregia,. 
13 Et vidi quod polluta esset via una am- 
barum. 14 Et auxit fornicationes suas: 
cumque vidisset viros depictos in pariete, 
imagines Chaldeeorun expressas coloribus, 
15 Etaccinctos balteis renes, et tiaras tinctas 
in capitibus eorum, formam ducum omuiunm, 
similitudinem filiorum Babylonis, terroeque 
Chald:eorum, in gua orti sunt, 16 Insanivit 
super eos concupiscentia oculorum suorun, et 
raisit nuntios ad eos in Chaldeeam. 17 Cumque 
venissent ad eam filii Babylonis ad cubile 
mammarum, polluerunt eam stupris suis, et 
polluta est ab eis, et saturata est anima 
ejus ab illis. 18  Denudavit  quoque 
fornicationes suas, et discooperuit igno- 
miniam suam : et recessit anima mea ab 
ea, sicub recesserat anima mea a sorore ejus, 
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IEZEKIMA, ky'. 


19 hal ¿mAy0uvas rijy rropvelav cro0uv TOY uVvAa- 
» t ” 
pvioar yuepav veóraróc 0o0v ¿v aic emópvevcas tv 
Atyúrro, 20 Kai ¿trédov ¿ri rodc Xaldaíovc, 
0 t » 1 r , As a > mo ef 
WY WC YY AL CÁPKEC AUTÓV, kai atdota iTTWY 
Ta «idola avr», 21 Kal ¿meoé po Tyv avopiar 
, r e >) , ) Ai , » - 
VEÓTNTOG 008, dl EmTOLELC EV ALYÚTTTGY ¿EV TB KAaTa- 
Avparti 00v, 0d ol pacrol veórnTOc cov. 22 Avd 
TouTo, 'OodBa, rude Meyer Kópios "L00d ¿yw ¿Es- 
, 1 , , ? 1 , , > 7 3 , t 
y€lpiw TOVE EDAGTÁL COVETIL CE, AH WVY ATEOTI 2 
, EA 9 as 1 0) Y > 4 . y a 
buyy cov á4r” avrúv, kal ¿mada abrode émi dt 
kukMó0ev, 23 Yiovce Bafvióvoc kal ruvrac Tovc 
XaMdaíouc, Parodk kai Xové kai Yyxové, kal riiv- 
t 4 ) , 3 > ne , > 
TUC VLOVC CACOVOLWV MET” AUTUV, VEAVIOKOVC ETTL- 
NÉKTOUC, YYEMÓVAC KAL ITPATNYOÚC, TAVTAL TPLO- 
sobe kai óvomacrodco, irmrevovras ¿dp iTTUV. 
24 Kal rávres ifovaiw ¿mi cé aro Poppa, «p- 
4 1 , ” mu 4 s 
para kai rooxot per” 0xAov Aawv, Ovpeol kal 
réxrat, ral Bañer guhaxriv ¿mi ce kóxAq. Kal 
000W TIPO TOOTÓTOV AUTOÓV KOtpa, ral Er0reoovai 
dev Toicrpipaciv ayrov* 25 Kai dwow rov EjAóv 
pov év gol, kal TrorncovoL pera cod ¿v 0pya Oupod* 
” , LA » , ” s 4 
purTipd gov ral wrá cov apsdodat, kal Tod Kara- 
Aoírous cov ¿v poupala rarafalovoiv. Abvrol 
t 2 1 t , s : 
viova cov kal Ouyarépas cov Ambovral, kal Tod 


«aradotrovce cov TvO rarapuyerar” 26 Kal éx- 


a, , 4 e Y 4 A 4 
voovol 0É TOV iparionóv d0o0v, kal Anbovras TÁ 
y "o , y s , , 
akevy TIC kavxífcewco cov. 27 Kal arooroétyw 
1 , , 3 meo 4 1 , > 
TAC acefetas co0v Ek 00d Kal T7)V Tropvelav c0v Ex 
yc Atyúrrrov, kal ob pa dpacs Trove óg0akuoóc 
gov ¿m” abvrovc, kal Alyúrrov od m) uvac0r 

S> yu Y Mm pvoUyc 
ovrért. 28 Atóre ráde Ayer Kúptos Kópioc *I0od 
) 1 iO , y "o T ”, , , ” 
¿yW TApadióWput TE ElC XEPAC (WY MLsELC, AQ  wWY 
ATESTY Y tux? gov Am avrov* 29 Kal rrocou- 

3 a > , s , , 4 
cow iv col iv plo, ral Aimpovra rúvracs TOdg 
, n 4 y 4 yw s 
TTÓVOUVE EO0UV Kal TOVG poOxDouc dco0v, ral ¿07 yupvr 
a ) , 4 , , > 2 
ral atoxtvovoa, kal aroraAvogOycera aloxúvy 
, 4 3 , £ 4 t , 
Tropvelas vou kal dcifeia cov. Kai y ropveía 
, , ” , ) ” y) . , 
cov 30 "Ezrroipos TAUTA 00t, EV TY EKTTOPVEVOAL 
, 1 > a rn > , , ”o ) ? 
ve Óómicw ¿Ovov, ral Eutatvov ev Tolc enOuuyaciv 
3 ” , mm £ mo - , "o , 
aúvróv. 81 *Ev Tr 004 TC adEApTC 0ov éxro- 
, 4 >. 4 U > ” ) - » 
pevOnc, Kal 0Ww0a) TO TOTIPLOV AÚTIC Elo xElpac 
cov. 32 Tade Méye Kúpiroc To rornpov Tie 
adeApijo cov riecar, TO Padd kai TO mhard kal 
TÓo mAcováalov Tod ouvrekicar pi0nv, 33 Kai 
ixAvaewa rAncOjoy" kai TO TOTAPtOV AYAVLOUOV 


rrornptov ddeApijc cov Xapapeltac 34 Tíecras 


, r 


auró, ral ray ¿oprác kal rác vovunvias avrijc 


, 


aroorpitw:' dróre ¿yo MedaAnea, Meye Kópros. 
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EZECHIEL, XXIIL 


19 Multiplicavit enim fornicationes suas, 


recordans dies adolescentiss suse, quibus 
fornicata est in terra HEgypti. 20 Et in- 


sanivit libidine super concubitum  eorum, 
quorum carnes sunt ut carnes asinorum ; et 
21 Et 
visitasti scelus adolescentis tus, quando 


sicut fuxus equorum, fluxus eorum. 


subacta sunt in Agypto ubera tua, et con- 
fractoe pubertatis  tuze. 
22 Propterea Ooliba, heec dicit Dominus 


sunt mamma 
Deus : Ecce ego suscitabo omnes amatores 
tuos contra te, de quibus satiata est anima 
tua: et congregabo eog adversum te in oir- 
cultu: 23 Filios Babylonis, et universos 
Chaldweos nobiles, tyrannosque ct principes, 
ormnes filios Assyriorum, juvenes forma 
egregla, duces el magistratus universos, prin- 
cipes principum, et nominatos ascensores 
equorum : 24 Et venient super te instructi 
curru et rota, multitudo populorum : lorica, 
et clypeo, et galea armabuntur contra te 
undique: et dabo coram eis judicium, et 
judicabunt te judiciis suis. 25 Et ponam 
zelum meum in te, quem exercent tecum in 
furore : nasum tuum, et aures tuas preecl- 
dent : et que remanserint, gladio concident : 
1psi filios tuos, et filias tuas capient, et novis- 
26 Et denu- 


dabunt te vestimentis tuis, et tollent vasa 


simum tuum devorabitur igni. 


glorise tus. 27 Et requiescere faciam scelus 
tuum de te, et fornicationem tuam de terra 
Mgypti: nec levabis oculos tuos ad eos, et 
MEigypti non recordaberis amplius. 28 Quia 
heec dicit Dominus Deus : Ecce ego tradam 
te in manus eorum, quos odisti, in manus, 
20 Et 
agent tecum in odio, et tollent omnes labores 


de quibus satiata est anima tua. 


tuos, et dimittent te nudam, et ignominia 
plenam, et revelabitur ignominia fornica- 
tionum tuarum, scelus tuum, et fornicationes 
tus. 30 Fecerunt heec tibi, quia forni- 
cata es post gentes, inter quas polluta es 
in idolis earum. 31 In via sororis tus am- 
bulasti, eb dabo calicem ejus 1n manu tua, 
32 Hoc dicit Dominus Deus: Calicem so- 
roris tus bibes profundum et latum: eris 
in in subsanationem, que 
est capacissima. 33 Ebrietate, ct dolore re- 
pleberis: calice m«eroris, et tristitise, calice 
sororis tus Samariz. 34 Et bibes illum, 
et epotabis usque ad foces, et fragmenta 
ejus devorabis, et ubera tua lacerab:s: 
quia ego locutus sum, alt Dominus Deus, 


derisum, et 
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EZECHIEL, XXIIL 


35 Awá robro ráde Meyer Kúpeoc 'AvO' ov émedádov | 35 Propterea heec dicit Dominus Deus: Quia 


pov ral áréppupas pe órriow TOV OWUATÓC 0OV, kal 


> , 


od Mae ri» acEferdv coY Kal TIV TTOPVELAV GOV. 
36 Kai ¿ire Kúpioc rooc mé Yié avOdpwrrov, o 
«piuveia rv *OokMady kai rav *OokiBdv kat avayye- 
mn ne "e r 
ÁAsic aútaic Tác avopiac avróv, 37 "Ort ¿puot- 
pe s Ey 2 s y e . >) r 
XVTO, KAL ATA EY xEPOLY CÚTIV; TA EVOUUNPATA 
3 ” y ” a 1 , , no . 7 , 
AUTOV EUOLXÓVTO, Kal TÁ TÉEKVA AUTOV il Eyevvn- 
gav por dinyayor avrcig Ol ¿urúpuwr. 38 "Ewc 
ai TadTa ¿moi aar p0t, TA Uyid pov ¿piarvov ral 
ra cublflará pov ¿BefBgdovy, 39 Kal ¿v TG 
opáter ayrode Ta réxva avr» Tolo etóWwAMolc ad- 
mo 4 , , 3 Nar, Pz ru 
TV, KAÍ ELOETOPEVOVTO Elc TÁ Uytd pov Tod BeBn- 
Aody avr. Kai ore oUTwc ¿xrolouv ¿v peo TOÚ 
otkou ov, 40 Kai ori role avópdor Tolc ¿pxo- 
P r a , r > ? " 
pevoic pakpode», otc ayyidovs ¿Earreorerdov poc 
, f se y ? a 3 y 3 , 
avroUc, xal aa Tp epyeo0ar avrode evB0de ¿Aovou 
kai ¿oriffilov rovce óp0aAuovc c0v kal ¿rócpov 
«oop, 41 Kat ¿xadov exi kkivyc ¿oTowuivyc 
y 
at Tparela Keko0MNMEvn TPÓ TPOTWTOV AUTIC. 
kai To Ovuiapa kai TO ¿hatóv pov evppaivorro ¿v 
aúvroíc, 42 Kai puwwyv «oupoviac averpovOVTO, 
kal poc aávopac ex rAydovc aárOpwurwr» irovrac 
3 en 3 , . > , , , sx s, e 
ék THC ¿pr uov, kai ¿didovav beMia eri rado xelpac 
$) me * , - , s s . 
auróv ka, crepavov kauxioswo émi Tas kepañác 
aurúv. 43 Kai gira OUK ¿Lv TOÚTOLC prOLxEÑÚOVOL; 
cal ¿pya rrópvyc kai avry eEstrópvevos; 44 Kai 
ELTETOPEÑOVTO TIPOS AUT, 0V TPOTOV ElOTOPEÑOV- 
TAL TPÓC YyUVATKA TÓPVNV, OUTWC ELVETONEVOVTO 
roda 'Oodav kai mpoc *'OodmfBar Tod rorijoar ávo- 
, rs» , , " . >» , 
piav. 45 Kai ávopes Oikator aurol kal ¿x0tkp- 
covoiv avrác ¿dioss poryadidoc kal ¿xdoel 
"e e y 2 .. " a y s 
atuaros, Ori poryañidec elol, kai aipa lv xEPOLV 
adrúóv. 46 Tade Atyee Kúptos Kúpios 'Aváyaye 
9 >) ro 1 > A ' > , pa 4 a 
ér” avtacs UxAMov, ral 009 ¿v abralc Tapaxajv kai 
duaprayn», 47 Kai M008BóAyoov ¿rr avrác MOorc 
»” 5] , , * ? mu ? 3 
OxAwv, kal katakevre, auras ¿v tolc Elgeci» ad- 
mu peo o» , ” s r , no >, 
Tv. Yiods avrÓv kal Duyarépac ayTov ATokTe- 


VOVOIY, Kal TOYC OÍKOVC AÚTGOY  ¿uTOPROOVOLV. 
48 Kai arroorpibow aciBera ¿xk TÍC y he, ral zran- 
devOyoovral rasca: at yuvalkec, kal od un 7rot- 
49 Kai d007- 


4 , , te mn > > t e " í t , 
ceras y asifBera duiv ep" dude, ral Tác apapriac 


gov. kara Tác acefeiac avr». 


rúv ¿v0uunparor vuov Abeode, kal yvuoecds 


dióTi ¿yw Koptoc. 


| 


oblita es mei, et projecisti me post corpus 
tuum, tu quoque porta scelus tuum, et for- 
nicationes tuas. 36 Et ait Dominus ad me, 
dicens: Fili hominis numquid judicas Oollam, 
et Oolibam, et annuntias eis scelera earum? 
37 Quia adulterate sunt, et sanguis in mani- 
bus earum, et cum idolis suis fornicatee sunt ; 
insuper et filios suos, qguos genuerunt mihi, 
38 Sed et 


hoc fecerunt mihi: polluerunt sanctuarium 


obtulerunt eis ad devorandum. 


meum in die illa, et sabbata mea profana- 
verunt. 39 Cumque immolarent filios suos 
idolis suis, et ingrederentur sanctuarium 
meum in dieilla ut polluerent illud: etiam hec 
fecerunt in medio domus mex. 40 Miserunt 
ad viros venientes de longe, ad quos nuntium 
miserant: itaque ecce venerunt: quibus te 
lavisti, et circumlinisti stibio oculos tuos, et 
41 Sedisti in 


lecto pulcherrimo, et mensa ornata est aute 


ornata es mundo muliebri. 


te: thymiama meum, et unguentum meum 


posuisti super eam. 42 Et vox multitudinis 
exultantis erat in ea, et in viris qui de mul- 
titudine hominum adducebantur, et venie- 
bant de deserto, posuerunt armillas in mani- 
bus eorum, et coronas speciosas in capitibus 
eorum. 43 Et dixi el quee attrita est in adul- 
teriis : Nunc fornicabitur in fornicatione sua 
ctiam hec. 44 Et ingressi sunt ad eam quasi 
ad mulierem meretricem : sic ingredicbantur 
ad Oollam et Oolibam, mulicres nefarias, 
45 Viri ergo justi sunt: hi judicabunt eas 
judicio adulterarum, et judicio effundentium 
sangulinem : quia adultere sunt, et sanguis 
ia manibus earum. 46 Hzec enim dicit Do- 
minus Deus: Adduc ad eas multitudinem, 
et trade eas in tumultum, et in rapinam : 
47 Et lapidentur lapidibus populorum, et 
confodiantur gladiis eorum: filios et filias 
earum interficient, et domos earum igne suc- 
cendent. 48 Et auferam scelus de terra, et 
discent omnes mulieres ne faciant secundum 
scelus earum. 49 Et dabuut scelus vestrum 
super vos, et peccata idolorum vestrorum 
portabitis: et scietis quia ego Dominus Dens, 
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IEZEKIHA, 0”. 


KE0d. xó0. 


1 KAI ¿yévero Myoc Kupiov modo pi ¿v To 
ETEL TY EVVÁT EY TG pyvi To dEkara, dexary TOD 
Hnvóc, Aeyuv 2 Yié ávOpirov, ypápov veauTW 
el yuépav úxó Tic pipas Taurnc db 10 árn- 
peisaro PBacidede BafviAivos ¿mi 'lepovoaXp, 
aro Tijc vuépas TRE oñpepor, 3 Kai eimov tri 
TÚUV oÍeov Tyv raparirpaivovra rapafloAiv, ral 
épele poc avrovc Táde Mye Kópios 'Ertoryoov 
rov MfByra kai ¿tyxeov elc abrov idwp, 4 Kal 
¿ufuMe ele avrov Tú drxorouiuara, rráv drxoro- 
pnua rkadóv, oxédoc kal 0uov ¿xoeoapric iva 
arró ruv doróv 5 "EE imbhéxrov kryviv elAyp- 
pévov, Kal UÚróxate TÁ dOTÚ ÚTOKATO AUTOV. 
“Eleos kai ijynra rá dorá abria ¿dv pioy 
avrijc. 6 Ara robro ráde Myer Kúproc *Q TródMo 
aupyárwv Mac, iv p ¿oriv toc ¿v abro, ral ó loc 
oyk ¿EyA0ev ¿E avrijc, kard pédoc adriic ¿Enveyrer, 
oUK EmenEv Em” avr» kAipoc. 7 “Ori alua adria 
év peo avrijc toriv, imi Mewrrerpiav réraxa abró* 


v , x] 


r Y RL. , a ” , , > 
O0UKk EXKKENXUVKA AUTO ET TV YY TOU rkaMúbal ET 


avTo yv, 8 Tod dvafBijvas Dupdv elo ixdirnor 
exdienOivar: didwxa To aipa abrijo ¿ri Mewrre- 
rpiav Tod pj kaXópas avró. 9 Atá Todro Táde 
10 Kai 


TAyduvó ra ¿vda kal ávaxavcw TÓ Tip, ÓTOC 


Meyer Kópioc Kaáyo peyaduvo rov dadón, 


Taxi Ta kpéa «ai ¿Narrw0 0 ¿wpoc [ral rá 
dora ovyppuvycevrar], 11 Kal OT] ETT TOUG 
avOparac, Úroc TporcavOj kai OepuavOj 6 
xaArOc aUTIC Kal TaK) iv peo axadapoiac 
12 Kai 
My ¿EMO ¿E abdric roXNdce 0 loc abrio” karar- 
13 ("Ev 7) 


, » - 
dov ¿émpa,] avd” Gv ¿piaivov oy [xal oux ¿xa- 


? mo. E a > ,y t 31 , mo , 
AUTIC, Kat ExAimra 6 106 abTIC, 0U 


, t ya 1 mu E , 
oxuvOyoeral ú lóc aUTijc, áxadapcia 
x 


dapicOne áro aradapoiac 00v]. Kai ri tá» py 
xadaproOyc ¿ri Eme 00 ¿uxrAgow róv Oupóv pov; 
14 *Eyo Kéópioc MhGúAqrka, kai its al Troujow, 
oy dracreAó oddi po) ¿Meñoo)* kará Tác ódoUc gov 
at kara ra evduuyara 00U kpivG 0€, Mye Kó- 
pLoc. 


TOV, Kal kara Ta ¿vOvunuará 00Y KPIVÓ E, 1 


a no Pa er , 
Áld TOUTO ¿yw kptvw 0s€ kard TÁ aiuará 


axaágaproc y ÓóvopiacT) kai roMM) TOÚ Trapari- 
«paíveiv. 15 Kai ¿yévero Myoc Kupiou Tpdc pi 
Méywv 16 Yié ávO0puwrov, ¿doy ¿yw Mauflivo ¿e 
cod ra emiduvph para Tv dp0aduiñv c0v lv rapa- 
Táfet, od py koric ov0” 0d pu kMavoOjc, [ovdz 
py ¿My 00 darpva], 17 Xrevayuóc aigaroc, 
dopvos révdoc ¿oy ouK ¿orar TÚ TOíxwpda 00 
ovprerkeyuévov ¿mi 0€, kal TÁ vrvONuará 00 
ev Tolg Toc 00U, od pr raparindjc ¿v xel- 


Mec auTO», kal dprov úvópúv 00 pm páyyr. 


EZECHIEL, XXLV, 


CAPOUTESTVO 


1 Lit factum est verbum Domini ad me, in 
anno nono, inmense decimo, decima die mensis, 
dicens: 2 Pili hominis, scribe tibi nomen die: 
hujus, in qua confirmatus est rex Babylonis 
adversum Jerusalem hodie. 3 Et dices per 
proverbium ad domum irritatricem parabo- 
lam, et loqueris ad eos: Hzeec dicit Domiuus 
Deus : Pone ollam; pone, inquam, et mitte in 
eam aquam. 4 Congere frusta ejus in eam, 
omnem partem bonam, femur et armunm, 
electa et ossibus plena. 5 Pinguissimunm 
pecus assume, compone quoque strues o0s- 
slum sub ea: efferbuit coctio ejus, et discocta 
sunt ossa 1llius in medio ejus. 6 Propterez 
heec dicit Dominus Deus: Va civitati san- 
guinum, ollow,cujus rubigo in ea est, et rubigo 
ejus non exivit de ea: per partes et per pat- 
tes suas ejice cam, non cecidit super eani 
sors. 7 Sanguis enim ejus in medio ejus est, 
super limpidissimam petram effudit illum: 
non effudit illum super tcrram ut possit 
operiri pulvere. 8 Ut superinducerem in- 
dignationem meam, et vindicta ulciscerer: 
dedi sanguinem ejus super petram limpidis- 
simam ne operiretur. 9 Propterea hec di- 
cit Dominus Deus: Va civitati sanguinum, 
cujus ego grandem faciam pyram. 10 Congere 
ossa, que lgne succendam: consnamentur 
carnes, et coquetur universa compositio, et 
ossa tabescent. 11 Pone quoque eam super 
prunas vacuam, ut incalescat, et liquefat 
ses ejus : eb confletur in medio ejus inquina- 
mentum ejus, et consumatur rubigo ejus: 
12 Multo labore sudatum est, et non exivit 
de ea nimia rubigo ejus, neque per ignem. 
13 Immunditia tua execrabilis : quia mun- 
dare te volui, et non es mundata a sordibus 
tuis: sed nec mundaberis prius, donec quie- 
scere faciam indignationem meam in te. 
14 Ego Dominus locutus sum : Veniet, et 
faciam : non transeam, nec parcam, nec pla- 
cabor: juxta vias tuas, et juxta adinventiones 
tuas judicabo te, dicit Dominus. 15 Et 
factum est verbum Domini ad me, dicens: 
16 Fili hominis, ecce ego tollo a te desiderabilo 
oculorum tuorum in plaga : et non planges, 
neque plorabis, neque fluent lacrymxe tus, 
17 Ingemisce tacens, mortuorum luctum non 
facies: corona tua circumiligata sit tibi, ct cal- 
ccamenta tua erunt in pedibus tuis, nec amic- 


tu ora veismis, nec cibos lugentium comedes, 
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IEZEKIHA, k0, ke. 


18 Kai ¿AdAyoa mods TOV Madv TÓ TpPwL 0v TPÓ- 
TOV ¿VETELÑATÓ OL EOTÉNAC, KAL ETTOLOA TO TOwI 
01 ToóTrrov ¿merdyn pot. 19 Kai elre pos pe 0 
Maós Ovx avayy¿MMero yutv TÉ ¿OT TAUTA QU CU 
rroteic; 20 Kai ¿lira rpós advrovs Aóyogs Kupiov 
, A 1 a , , 1 1 1 ” 
¿yévero poc pié Meyuv 21 Elróov 7rp0s 7Ov olko» 
rod *LlopanA Tádes Mye Kúpros 'Ióod ¿yw BeBnAo 
TA Uyid pov, ppvayua toxvoc vuóv, embupnpara 
óp0aAuiv dudo, ral drip we peidovra al puxa: 
dur. Kai ol viol div ral al Ouyarépes vyGv 
0Ug ¿yraredirrere ev poupala mecovvrar, 22 Kal 
TrOUTETE Dv TOPÓTOV TETOÍNKA* ÁATÓ OTOMATOS AÚ- 
7 , ,» s » , mo , 
rov ov raparAylnoeode, ral daprov avopuv o0v 
puyerde, 23 Kal al kópal dubv ¿mi TC kepa- 
ARO ÚUNGY, Kal TÁ UTOONMATA Úpov ev Tol 
s e ” e he — a F ' y ” , 
TOciv viGv'* oUTE ud kóownoDde obre pa kNMad- 
OTE, «ae ¿vrakijocads ¿v Tale dadiciaro BUD, 
4 , tr s t A , «i 
Kal TAPAKadéCere ÉrKaoTos TOV adEAdHOV AUTOV. 
24 Kai ¿orar 'leleroA vnply elg TÉPAC, kara 
mávra 004 ¿moinoa romoere 0rav ¿Ap Taura, 
Kvypitoc. 25 Kai 


1 7 , EZ , a 
Kal e¿mbyrwoerds Ctóort ¿yo 


y ty > 0 + , s > houd e , ,) 
OY vViE avÓpwrron, OUXE E¿V Tr NMEpQA OTAaV 
Maufávo TV IOXUV TAP AUTOY, TV ETAPOLV 
, , mw 3 »] , , 

TC kauxiosts avro», Ta emiduunuara o$0aA- 
púv adrov ral mai Emaporv buxic ayróv, viode 
Ed 1 e lod t 
auróv kual Duyarépac adróv, 26 *Ev 77 nyuepo 
éxeiv ¿ber O avacrwlópevos Tpocs ct ToU avayyel- 
hai 00 sig rá ra; 27 *Ev TI Npepa éxeto 
duavorxOoeraL TO OTópa gov poc TOV avacwbó- 

E , a , A , ld , , 
pevov* AdANoerc, Kal 0d My arokWwpWwOryc OUKETI, 
ral ¿oy aúrole ele TEPaAC, kal EmtyvuoovTaL OLOT 


¿yw Kyptog. 
KE0. ke. 


I KAI ¿yévero Móyoc Kvoiov Too0c pe MNeywv 
2 Yié avOpwTOY, OTÍPLOOV TO TPÓCWTÓV dOV ¿Tri 
s e. A > $ , , , , , , 
TOdC vViodc "Apr kal TPOPYTEVIOV ET” ANTOVC, 
3 Kai ¿pele tolc viole 'Appuwv *Arovoare Noyov 
Kupiov Táde Meyer Kúpios "AVO” vv ¿mexdpyre em 
” e) , er , A ts >) s v Ed e 
TA diyiá mov Oro ¿BeBnA00n, al eri rv yijv TOU 
3 s e. , , s 3 1 1 - mm 
lopajA ore rpavioOn, kat ¿srt TV OÍKow TOV 
4 Ara 


mw , . » 1 , t "a LS loo ma 
TOUTO ¿00Y ¿yw rapadidwpu vuas role viois Kevin 


Tovda Or. ¿mopevdncav ev alyurlhocia 
po Zo 


els kAncovopiav, Kal KaTaOKpuWwo0vurv ¿v TI 
áraptiga aúTOV ¿v cool, kal O6oovoY ¿v 00 Ta 
OK vVOpara ayrTOv* aurol pdyovTar TOdS kaprrouc 
5 Kat 


0dwow TV TOM VA una IC VOUA? MA 
yv rróMo TOV”Apupuwv ele voudas kaunAwv, 


00V, KAL AÚTOL TIVUVTAL TAV TLÓTNTA 0OV. 


ral Totc viode "Appuwv ele voy» Tpofarwv, kai 
emyvwocode dróre ¿ys Kóptos. 6 Atóri Táde Meyce 


po, , , e > , s - » 
Kúpios *ArO” (wv xpóryoac TV xEl0cá doy 

s ” , ne , s 3 , 1 
kai Eyópoas TY TOOL 000, Kal ETEXaApaS Ex 
7 Ata 


TOUTO EKTEVO THV xElpA pov émi 0 kal 0wdw 


buxñic cov ¿mi ray yw 7o0U "looamh, 


ce elg daprrayav ev TOC ¿Oveot, kal ¿goko- 
Opevow ce ék TOÓGv Aawv, ral áamoAo 0 ¿Ek TV 


vwoGv «rudelrt, kal embyvmwoa Coro ¿yo Kbvotoc. 
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EZECH Vlad MA XA Y. 


18 Locutus sum ergo ad populum mane, et 
mortua est uxor mea vespere : fecique mane 
sicut preeceperat mihi. 19 Et dixit ad me 
populus : Quare non indicas nobis, quid ista 
significent, que tu facis? 20 Et dixi ad eos: 
Sermo Domini factus est ad me, dicens: 
21 Loquere domui Israel: Heec dicit Domi- 
nus Deus: Ecce ego polluam sanctuarium 
menm, superbiam imperii vestri, et deside- 
rabile oculorum vestrorum, eb super quo 
pavet anima vestra.: filii vestri, et filico ve- 
stree, quas reliquistis, gladio cadent. 22 Et 
facietis sicut feci: ora amictu non velabitis, 
et cibos lugentium non comedetis. 23 Coro- 
nas habebitis in capitibus vestris, eb calcea- 
menta in pedibus : non plangetis neque tle- 
bitis, sed tabescetis in iniquitatibus vestris, 
et unusquisque gemet ad fratrem suum. 
24 Eritque Ezechiel vobis in portentum : 
juxta omnia, quee fecit, facietis cum venerit 
istud : eb scietis quia ego Dominus Deus. 
25 Et tu fili hominis, ecce in die qua tollam 
ab cis fortitudinem eoruna, et gaudium digni- 
tatis, eb desideriam oculorum eorunm, super 
quo requiescunt anime eorum, filios et filias 
eorum; 26 In die illa cum venerit fugiens 
ad te, ut annuntiet tibi: 27 lu die, inquam, 
illa aperietur os tuum cum eo qui fugit: et 
loqueris, et non silebis ultra : erisque eis in 
portentum, et scietis quia ego Dominus. 


CAPUTREX v. 


1 Er faoctus est sermo Domini ad me, di- 
ceus: 2 Fili hominis, pone faciem tuam 
contra filios Ammob, et prophetabis de els. 
3 Et dices filiis Ammon: Audite verbum 
Domini Dei: Heec dicit Dominus Deus: Pro 
eo quod dixisti: Euge, euge super sanctuarium 
meum, quia pollutum est; et super terrarm 
Israel, quoniam desolata est ; et super domum 
Juda, quoniam ducti sunt in captivitatem : 
4 Idcirco ego tradam te filiis orientalibus in 
heredidatem, et collocabunt caulas suas in 
te, eb ponent in te tentoria sua: ipsi comedent 
fruges tuas ; et psi bibent lac tuum. 5 Da- 
boque Rabbath in habitaculum camelorum, 
et filios Ammon in cubile pecorum: et scietis 
quia ego Dominus. 6 Quia hec dic1t Domi- 
nus Deus: Pro eo quod plausisti manu, et 
percussisti pede, et gavisa es ex toto affectu 
super terram Israel: 7 Idcirco ecce ego 
extendam manum meam super te, et tradam 
te in direptionem gentium, et interficiam 
te de populis, et perdam de terris, et 


conteram : eb scies quia ego Dominus. 
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8 Tude Aéyer Kúpioc *AvO' dv ere MuiéfB *Tóoy 
o0Ux 0v rpórrov rávTa TÁ ¿Ovy olxoc 'loparnA kal 
"lovda; 9 Ará Touro ¿dod ¿yw ruapañúw TOV wpuov 
MuafS áro róMewv AarpuTÍptwv AYTOD, Ex NEKTI)V 
yijy olkov BedaciovO ¿ráveo Trnynic TóMewc 
rapadalacroiac, 10 Tobdc viode Kediu eri ToUC 
viuda "Apuwv, dEdwka AYTO ele kNypovopiav, Órrwr 
Ur) pvela yevTaL TOV VIOV 'Apuov. 11 Kai €lg 
Mwaf rorjow ¿xdiknoi», kal ¿mibyrvwoovTar ÓLór: 
¿yw Kúptoc. 12 Táde Miye Kúpioc 'AvO' Gr 
erroinoev 1) 'Idovpaia ¿v TP ExdieioaL aurode éxOl- 
kom elo row olikov 'lovda, kal Eunvyonarnoav 
«al ¿gedieyoav 0iepv, 13 Ará TovTO Tade Méyes 
Kúpioc Kai ixtevó Tv yelpá pov ¿mi Tiv "100u- 
patav, kal ¿¿odo0pevow ¿E avriic avOpwrov kal 
kTIVOC, kal Oyoopal avTiyv Epnuov, ral ex Oaruav 
duwrópevo: ¿iv poupala rerovvraL* 14 Kai dwaw 
exdienoiv pov ¿xi rv *ldovuatav ¿v xepi Maod 
pov "IypanA, ral rrowjoovov tv 77 I0ovpala kara 
TV 0pynvV pov ral kara róv Oupóv pov, kgl éxrt- 
yvwcovral Tv ¿Exdiknoiv pov, Atye Kúptoc. 
15 Ara rovro ráde Meyer Kúpios 'AvÓ” my Exroiy car 
ot a¿AMóguño: iv ixdienoel kal ¿Eavéoryoav ¿xdiky- 
gy Emixaipovres xk buxic ToU ¿Zadelibal Ewc Évoc, 
16 Ard rovro ráde Meyer Kiúpioc 00d ¿yw ixreivw 
Tv xelpá pov eri todo úMogúlove, kal ¿ZoMo- 
Opevaw Kpjrac, rat «roAw Todc karadoitrouvc 
TObg KaToLKoVyTAC Ty TTapañiav: 17 Kai rocyow 
EV GAÚTOLO EKOLENOELC MEYAÑAC, Kal ¿TLYVWOOVTAL 
diórt ¿yw Kéúptoc, ¿v TY douvaL TRY Exd Noi» pov 


ET AÚTOUC. 


KID. 

1 KAI ¿yery0y év TQ EvOEKUTp ETE Mid TOU 
pnvocs ¿yevero Moyoc Kupiov Trpóc pi Aiywv 
2 Yié avOpurrov, avO” od elre Xóop ¿mi "Tepovoa- 
Ana Edye cuverpiBy, aróMwkMe, Ta E0vy ¿meorodón 
poc e, y TAñÑONS PPNMWTAL 3 Atá rodro Táde 
Méyel Kópios *Idod ¿yw eri ot óp, ral ávaéw eri 
ot ¿0vgy roXMa we avaBaiíve. y Guñacoa TOÍlc kÚ- 
paciv auTIC. 4 Kal karafBañovo: TÁ Telxy Eóp, 
rai karafañovot TOVG TÚPYOVE 000, Kal Miko 
TOV xodv abtiia ar aurijc, kal dwow aura 
elo MAewrrerpiar, 5 Vuyude caynvovw ¿oral iv 
po dañáconc, Ori ¿yw MhdArnka, Meyer Kvotoc. 
Kai ¿ora elc rmpovopuiv Tolc ¿0veoiv, 6 Kai 
al Ouyarépes auriic iv Tredip paxaipa ával- 
yvwoovral ri ¿yw Kúoorz. 


peOyoovral, kai 
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EZECOMIESSA Y. AXVL 


BEON co quod 
Ecce sicut omncs 


8 Hec dicit Dominus Deus: 
dixerunt Moab et Seir: 
9 Idcirco ecce ego 
aperiam humerum Moab de civitatibus, de 


gentes, domus Juda : 


civitatibus, inquam, ejus, et de finibus ejus 
inclytas terre Bethiesimoth, et Beelmeon, et 
Cariathaim, 10 Filiis orientis cum filiis 
Ammon, et dabo eam in heredidatem : ut 
non sit ultra memoria filiorum Ammon in 
11 Et in Moab faciam judicia: et 
12 Hec dicit Do- 
Pro eo quod fecit Idumea ul- 


- gentibus. 
scient quíia ego Dominus, 
minus Deus : 
tionem ut se vindicaret de filiis Juda, pecca- 
vitque delinquens, et vindictam expetivit de 
els: 13 Idcirco hac dicit Dominus Deus : 
Extendam manum meam super Idumeam, et 
auferam de ea hominem et jumentum, et fa- 
ciam eam desertam ab austro: et qui sunt 11 
Dedan, gladio cadent. 14 E'5 dabo ultionem 
meam super Idumeam per manum populi mei 
Isracl : et facient in Edom juxta iram meam, 
et furorem meum: 
meam, dicit Dominus Deus. 


et scient vindictam 
15 Hiec dicit 
Pro eo quod fecerunt Pa- 
et ulti 
animo, interficientes, et implentes inimicitias 


Dominuas Deus: 


lesthini vindictan, se sunt toto 
vetercos: 
Deus : 


super Palesthinos, 


16 Propterea hec dicit Dominus 
Ecce ego extendam manum meam 
et interficiam interfec- 
tores, et perdam reliquias maritime reglo- 
nis : 
arguens in furore: 
minus, cum dedero vindictam meam super 


17 Faciamque in els ultiones magnas 
et scient quia ego Do- 


€03. 


GA PUN AN L, 


1 Er factum est in undecimo anno, prima 
¡ mensis, factus est sermo Domini ad me, di- 
2 TFili hominis, 
| Tyrus de J.c“esalem: Euge confracte sunt 


cens : pro eo quod dixit 


| porte populorum, conversa cst ad me: 
' implebor, deserta est. 3 Propterea nec 
dicit Dominus Deus: Ecce ego super te Tyre, 
et ascendere faciam ad te gentes multas, 
4 Et dissi- 


et destruent  turres 


'—sicut ascendit mare fluctuans, 
pabunt muros Tyri, 
et radam pulverem ejus de ea, et 
5 Sic- 
catio sagenarum erit in medio maris, quia 
alt Dominus Deus: et 
6 Filis 
quoque ejus, que sunt in agro, gladio in- 
terficientur : eb scient quia ego Dominus. 


ejus : 
dabo cam in limpidissimam petram. 


cgo locutus sum, 


erit in direptionem  gentibus, 
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E) t r . > ¡e s 
7 “Ori rade Meyer Kúpios *Tdod ¿ys imdyw ¿mi ci 
2op T0v NafBouvxodovósop fPacidia BafuviAuúvoc 
aro Tov Boppa, Bacideve fBacidéwv ¿ori, pel” 
imawv kal apudrwv Ral iriréwv» kal cuvaywy!ic 
¿Ovóv roMAúv cpó0pa. S Obroc Tác Ouvyarépac 
00U TUS ¿EV TP Ted paxalipga avedel, rat OW0Et 
eri ce Toopudaxiv ral TreptorkodopMrcEL Kal 7roL)- 
? 4 1 , e i A tr 
dEl éTt CE KUKA Y xdpara kal mepioraciv OrAwDv, 
Ñ A , > -. 0» , , PTS 
kar Tac Aóyxac ayrod arrevavri cov 0woe* 9 Ta 
TELXY GOV.KALl TOVUC TÚPYOVC 0OV KaTafadel ¿v rate 
r > mn , s -. de er 
paxatpaic avrov. 10 "Aro roy rAndovc Twv 
r a , % , mv 
maru avrod raraxaNúber 0 Ó KoviopTOc AUTE, 
Kal amó Tic puvic TÓvV trrrréwv aurod kal Tú 
TPOXGV TÓV UPpaToY aUTOY ceo ON cera TA TEN 
7OU, Elarropevopevov adrov rác TÚñac c0v wc 
etaorropevópevos elo rródiv ¿x rrediov. 11 'Ev raíc 
ómiAaic TOV UTTWV AYTO KATATATICOVOL 00V 
rásac tác mharelac: Tov kMaóv c0v paxaipa 
AVEÑET, Kal TV ÚVITÓGTACIV THC IOXVOC 00U ¿Tri Ta 
yv karáge. 12 Kai rpoovomevce: THvV dvvapiv 
TOV, Kad OKUÑELVOEL TA VITAPXOVTÁ 00U, KAL KATA” 
Badei*rd Telxy 00v, kal Todc olkouc c0v TODC 
miBduunrode kaBedel, kai roda Move gov kal rá 
. . * me ? r - r 
¿uña gov kal TOV xoUv gov Elc pero Tic Dadas- 
oyo soy ¿uffadel. 13 Kai karaAócer TO TrAi0oc 
e mw s e s a] ) 
TÓV pOVOEKDÓV 00V, Kal 1] Pwvy TOV Ppalripiwv 
14 Kai 0wow 0€ Newre- 
, s ms » , 4 , Sl 
Tpiav, puyuóc cayyviv ¿oy, od pa oixodou Oc 
ETi, Ort ¿yw Kúploc ¿MádAyoa, Meyer Kvuproc. 
> F , ? ? r > - $ r , 
15 Aióre ráde Meyer Kúvptoc Kúpios 7y óp Ovx 
ATÓ (UWVHC THC TTWOEWC 0OV ¿EV TY oTevagal 
Tpavuartias ¿v TY OTUSAL páxaipav év pop 00 
ceioOnoovra: at voor; 16 Kal karafBryoovral 
áro Trúv Opóvwv ALTÓYV TÁVTEC OL APXOVTEC ¿K 
Truv ¿viv Tic 0adáconc, kai apedoúvra: Tac 
pirpac árro Tv kepahov avr, kal TOv ¡pario oy 
TOV 7rOKkiAov AUTOV EKÓVOOVTAL" EKOTÁAGEL EKOT1- 
covrat, ¿mi yv kadedovyral kal doByOroovral TV 
17 Ka: 


Aybovrar ¿ri ae Opivov kal ¿povat cor Tlwc kare- 


y r r e s A , 4 ? 
ATWAELAV AUTIV, KAL OTEVAZOVOLVY ET GE, 


Av0nc ix Bañáconc, 1 róMC 1) ¿marveri, 1 Covoa 
TOV fóBov avrijc ráct TOC KATOLKOVOLY QUTIV; 
18 Kai ¿oBrnOrncovra: al vinoo. áro anépac 
arucews 00v [xai rapaxOnoovra: al vijcol er 
19 “Ori trade 


Meyer Kópios Kypioc"Orav 056 róMvV HONUWpEv 


Tp Balacoy áro río ¿Zodiac ou), 


wc TáC TÓñec TAC pr karorodyoouevas, év Tip 
ávayayelv pe émi o Tau áfvoco», kai karaka- 
Aúnber oe ÚOwo rroAú, 20 Kai karafifldow o Tpoc 
s , , , x s $? 
Todc karafaivovrac ele Bó0pov rpoc Aadv aiuwvoc, 
ral karoii5 0 ela fBady Tic ync we Epnpov 
alówtov pera karafaivóvrwv ele Pfo0pov, Orwc 


py «aronOdyo punót avacrie eri yc Éwnc. 
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EZECHIEL, XXVI, 


7 Quia hsec dicit Dominus Deus : Ecce ego 
adducam ad Tyrum Nabuchodonosor regem 
Babylonis ab aquilone, regem regum, cum 
equis, et curribus, et equitibus, et catu, po- 
puloque magno. 8 Filias tuas, que sunt in 
agro, gladio interficiet: et circumdabit te 
munitionibus, et comportabit aggerem in 
gyro ; et elevabit contra te clypeum. 9 Et 
vineas, et arietes temperabit in muros tuos, 
et turres tuas destruet in armatura sua. 
10 Inundatione equorum ejus operiet te 
pulvis eorum : a sonitu equitum, et rotarum, 
et curruum, movebuntur mur tui, cum in- 
gressus fuerit portas tuas quasi per introitum 
urbis dissipatee. 11 Ungulis equorum suoram 
conculcabit omnes plateas tunas: populum 
tuum gladio cedet, et statue tur nobiles in 
12 Vastabunt opes tuas, 
diriplent negotiationes tuas: et destruent 


terram corruent. 


muros tuos, et domos tuas preeclaras subver- 
tent : et lapides tuos, et ligna tua, et pulverem 
13 Et 
quiescere faciam multitudinem canticorum 


tuum in medio aquarum ponent. 


tuorum, et sonitus cithararum tuarum non 
14 Et dabo te in limpi- 
dissimam petram, siccatio sagenarum erls, 


audietur amplius. 


nec eedificaberis ultra : quia ego locutus sum, 
alt Dominus Deus. 15 Hxwc dicit Dominus 
Deus Tyro: Numquid non a sonitu ruine 
tus, et gemitu interfectorum tuorum cum 
occisi fuerint in medio tul, commovebuntur 
insulee? 16 Et descendent de sedibus suis 
omnes principes maris : et auferent exuvias 
suas, et vestimenta sua varia abjicient, et 
induentur stupore: in terra sedebunt, et 
attoniti super repentino casu tuo admirabun- 


tur. 17 Et assumentes super te lamentum, 


- dicent tibi : Quomodo peristi, quee habitas in 


mari, urbs inclyta, que fuisti fortis in mari 
cum habitatoribus tuis, quos formidabant 
universi? 18 Nunc stupebunt naves in die 
pavoris tui : et turbabuntur insule in mari, 
eo quod nullns egrediatur ex te. 19 Quia 
hoc dicit Dominus Deus: Cum dedero te 
urbem desolatam : sicut civitates quie 110n 
habitantur : et adduzero super te ahyssum, 
et operuerint te aque multe: 20 Et de- 
traxero te cum his qui descendunt in 
ad  populum et 
collocavero te in“ terra novissima sicut 
solitudines veteres, cum his qui de- 
ducuntur in lacum, ut non habiters : porro 
cum dedero gloriam in terra viventiumn, 


lacum sempiternum, 
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21 "'Arrwherdv ce wow, ral ovx drapier eri [ka 
, s , t , Y , a Y 
¿9710907, Kal ovx eupednoy eri] ele rov atuva, 


Meyer Kópios Kúpeoc. 


KED. k£. 

1 KAI ¿yévero Móyoc Kupiov roóc - pé Ne yv 
2 Kai od vie avOpwrov Mule ¿ri oo Oprvor, 
3 Kal ¿pete 77 EOP Ty] KATOLKOVOY ÉTL THC ELOOCOU 

” - o , , se -- , 4 
T7cs Dañáconc, Tp ¿propi TÓvV au, aro 
vyowv roMóv Tuds Mye Kúpoc ry Sóp Yi 
4” E» 


xapdig Vadáacons ri Besheip viol 00v Treotbnrado 


éirras "Ey rrepiéOnea ¿paur; kaXhoc pov, 
vo. kaAMoc. 5 Kédpoc ¿x Xeveip (JrodouyOn cot, 
Tamviar caviówv» kurapicaov ¿xk Toy Aifávoy 
¿AypOnoav Tod Trotijoaí 00 torodvc ¿Aarívovc* 
6 "Ex rc Bacaviridos érroinoar TAL KWTAS 004, 
Ta tepáú c0v erroinoav «s ¿Nedpavroc, otrouc aAaw- 
des aro viowv TOv Xericiu. 7 Búoooc pera 
rroteiMias ¿E AlyúrTOU EYÉVETOÓ 0OL OTOWMYI) TOÚ 
rrepideival co. dógav ral repifadel» ge vaxivDoy 
ral roppúpav ¿ex TÓv vyawv 'Eleroal, ral cyevero 
rrepifódara cov. 8 Kal ol A0xovTEC 00U OL KATOL- 
kodvTEC ZEidwva kal "Apádior ¿yivovro KwryAáral 
gov" ot dogo: cov Xop ot moav iv col, odrol 
kvBepvijrat ovov. 9 Ol rpeoBúrepor PifNiwv ral 
ot cgopol aurúv Ol aaY tv 00Í, OUTOL EVLOXVOV TI) 
BovAnv 60uv* kai ravra rá rioía Tijc daMácone 
ad ot kwrylaral avTOv ¿yevovró co ¿mi Ovoide 
dvpóv. 10 Ilépoar kai Avdoi kat Aíflvec joav 
¿v 77) Ovvaper 00u, avóopec roNeuioral cov rélrac 
xal rrepirepañatas ¿rpéacay ¿v col, OLUTOL ¿ÓWKAV 
rv dogav c0wv. 11 Yioi *Apadiwv kai 1) Oúvaptic 
70U ET TV TELXEWV 0O0V” púdakes ¿ev TUÍC TÚPYOLC 
50Y 0AY, TAC Pagérpas ayTOv EXpPEMacas ¿ri TV 
0puwv 00v KÚKA(p, odTOL ¿reNelwaar gov TÓ káMMoc. 
12 Kapxuyóóveor ¿urropol gov árro rAndovc race 
¡oxv0c 00v, apyúpiov kal xpuciov kal ciónpov kal 
kacoirepov kal pódBov ¿dwrav TÍyv ayopáv gov. 
13 “H 'ElMac kai 3) ovyurraca kai TÁ Tapareí- 
VOVTA, OÚTOL EVETOPEÑOVTO 6O0L ¿v ipuxale avOpe- 
TWV Kal 0KE0) xAMKkú ¿0WKav T1)V ¿urropiav gov" 
14 "ES otrov Ooyappa trio kai imaelc ¿Owrav 
Tv ayopáav sov. 15 Yioi “Podiwv ¿uropol dov, 
aro vyowv ¿mAnOduvar Tv ¿prropiav cov ódóvTac 
¿Neguvrivovs, Kal TOlG €loayopevoc ávTEdidOvUC 
rods piodoúc co0v, 16 *AvdoWwrouvc ¿urrociay gov 
aro TrAy0ov: TOV OVUMIKTOV 00U, OTAKTIV kai 
roiApara ¿k Oapricr kai Papod kal Xopxdp 
¿OWKav TV dAyoviv gov. 17 *lovdac kai oi 
viol Tod "loparA, obrot ¿urropol vou ¿iv Tpdsel 
giToU Kal uvpwv ral kacíac, kal mrobTrov uéM kal 
edatov kal pyrivayv ¿dWwkav elc TOV OÚMMIKTOV 0OV. 
18 Aapasrkóc ¿uropol cov ¿xk TrAndovc Tráonc 
Cvvapeme 00u* olvoc ¿xk XeABwv kai ¿pia ex 


MiA?TOw, kai olrov ele Tv dyopáv 00v ¿dwrar. 


Aa 





EZECHIEL, XXVI. XXVIL 


21 In nibilum redigam te, et non eris, et 
requisita non invenieris ultra in sempiter- 
num, dicit Dominus Deus. 


CALWOT AA y El 


1 Er factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Tu ergo fili hominis assume super 
Tyrum lamentum: 3 Et dices Tyro, que 
habitat in introitu maris, negotiationi popu- 
lorum ad insulas multas : Heec dicit Dominus 
Deus : O Tyre, tu dixisti : Perfecti decoris 
ego sum, 4 Et in corde maris sita. Finitimi 
tul, qui te «sedificaverunt, impleverunt de- 
corem tuum: 5 Abietibus de Sanir ex- 
truxerunt te cum omnibus tabulatis maris: 
cedrum de Libano tulerunt ut facerent tibi 
malum. 6 Quercus de Basan dolaverunt in 
remos tuos: et transtra tua fecerunt tibi 
ex ebore Indico, et preetoriola de insulis Ita- 
liz. 7 Byssus varia de Aigypto texta est tibi 
in velum ut poneretur in malo : hyaciuthus 
et purpura de insulis Elisa facta sunt operi- 
mentum tuum. 8 Habitatores Sidonis et 
Aradii fuerunt remiges tui: sapientes tul, 
Tyre, facti sunt gubernatores tul. Y Senes 
Giblit, et prudentes ejus, habuerunt nautas 
ad ministerium varise supellectilis tu: 
omnes naves maris, et naute earum, fuerunt 
in populo negotiationis tus. 10 Persx, et 
Dydii, et Libyes erant in exercitu tuo viri 
bellatores tui : clypeum et galeam suspende- 
ront in te pro ornatu tuo. 11 Filii Aradii 
cum exercitu tuo erant super muros tuos in 
circuitu : sed et Pygmei, qui erant in turri- 
bus tuis, pharetras suas suspenderunt in 
muris tuis per gyrum : ipsi compleverunt 
pulchritudinem tuam. 12 Carthaginenses 
negotiatores tui, a mult tudine cunctarum 
divitiarum, argento, ferro, stanno, plumboque, 
repleverunt nundinas tuas. 13 Grecia, 
Thubal; et Mosoch, ipsl institores tui: man- 
cipia, et vasa serea advexerunt populo tuo. 
14 De domo 'Thogorma, equos, et equites, 
et mulos adduxerunt ad forum tuum. 15 Filii 
Dedan negotiatiores tui : insule multe ne- 
gotiatio manus tux*: dentes eburneos et 
ebeninos commutaverunt in pretio tuo, 
16 Syrus negotiator tuus propter multitudi- 
nem operum tuorum, gemmam, et purpuram, 
et scutulata, et byssum, et sericum, et chod- 
chod proposuerunt in mercatu tuo. 17 Juda 
et terra Israel ¡psi institores tui in frumento 
primo, balsamum, et mel, et oleum, et re- 
sinam proposuerunt in nundinis tujs. 18 Da- 
mascenus negotiator tuus in multitudine 
operum tuorunm, in multitudine diversarumn 
opum, in vino pingui, in lanis coloris optimi. 
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1EZEKIRHA, k£.. 


19 "EZ *”AoyA ciónoos elpyacuévoc, Kal TPaxiac 
20 Aaidav eprronol 


21 'H 


EV TP CUMMIKTY 0OV ÉCOTL. 
OU pETA kTYUOÓV ¿kAekTOÓvV Elc UPMATO. 
'Apafia kal mávrec ol dápxovres Ky0dp, obrol 
ETTOPOL TO0V dLA xenpóÓS 00v, kapAovc kal auvode 
Kal KpLodo Ev Olc EUTODEVOVTAÍ GE. 


Yaffa rai 


TPWTWV YOVEHATOY Kal MO0wv xpnyoróv, 


22 "Eurropor 


Papua, obrot ¿uropol a0v pera 
Kal 
xpucóv ¿dwxrav Tv Ayopuv 00%. 
Xavaád [rai Aardáv], obro: ¿urropol cov. 


'Acoodp kal Xappdv ¿prropot cov, 24 Dipovres 
eurropiav dvaxiv0ov kal Onoauoode ixderrode de- 
deuevova oxowmiow ral kurapicoiva. 25 Tola 
¿uTropol 00v ¿ev TO TARDE Ev TP CUMUÍKTY 008, 
ral ¿verAnoOnco kai ¿BapúvOne opódpa iv kapola 
0añáconc, 26 *Ev vdare rro 1yóv ve ol 
Md cov. To rvevyua TOU vóTOV OUVVETOUHÑE 
ve ev rapdiga dadácone: 27 *Hoav duvápers com, 
«at o puodos dov Kal TGV CUMMIKTOV 001, Kal ol 
coriplára: 0ov kal ol kuSepvijral cov kal ol gup- 
Bovhot 001, kal ol IÚNPLETOL 00U ¿K TV CUMMi- 
KTWV 70Y, Kal TÚVTEC OL AvVOpEC ot rroNeuioral 00 


% 


ot ¿v gol' kal TÁáca cuUYUyWyi] TOUV EV pEDpY 00 
TECOUVTAL ¿V -— duMácons ev TI Npépa TRE 
rrwoewc vov. 28 Illpóc Tryv xpavyyv Tic dwYNRE 


póBw 


29 Kai karafBioovrea áro rúv TrhAo0iwv TÁVTEC 


cov ol kuBepvijral 00 poBrO7covrar, 


ol ewmrnhára: ral os ¿mbpBárar, kal ol rrpwpele Tc 
dalácone emi Tajy yv oryoovral, 30 Kai aña- 
Mágovoiv ¿ri ce Ty puva advrTúv kal kergutovral 
Trikoóv, kal ¿xiubBroovo: yv ¿mi riu kepaday 
[31 Kai ¿aa- 


xowoovov eri ci padarpwpara, al repilucovral 


AUTÓV Kal OTODCÓV OTOWOOYTAL. 


váxxkov, kai kAavoovral TEpL cod ¿vV TIKPacuI 
buxic, KAL KOTETOV TIKPOV EKOTHOOVTAL. ] 32 Kai 
Mbovrar ol viol adróv ¿ri ot Opijvov, Doy vnyua 


Sóp. [Tic vorreo Cógos karaciyideca ev peo 


Badaconc;] 33 Tlóvov tiva edpec piodov aro 
7ijc Bañdáconc; ¿verAgcas ¿0vn áro rod TAR- 
ovc 50v, kal aro TOU OCUVMpirTOV 0O0V ¿TAO0UTNCAC 
rrávrac Bacoidete Tc yc. 34 Ndv ouverpifBnc iv 
dadácoy, iv fade: vdaroc O oUpperros 00v, kai 
TÁTA ) CUVAYWYÍN TOV ¿V pié cov. 35 "Erecor 
TÁVTEC OL xwITNAdTal 001, TÁVTEC OL KATOLKOVVTEC 
rác vhoouc torúyvaca» émi ce, ral ot Pacidelc 
adróv ixoráce ¿gtorgoav kal edarpvas ro roócw- 


A > 


mov atrúv. 36”Europor aro ¿Ovúv ¿odprcár de, 


AamruNera ¿yevov, kal OUKETL OY Elo TOV alWrva. 
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EZECHIEL, XXVIL 


19 Dan, et Greecia, et Mosel, in nundinis tuis 
proposuerunt ferrum fabrefactum : stacte et 
calamus in negotiatione tua. 20 Dedan in- 
stitores tul tapetibus ad sedendum. 
21 Arabia, et universi principes Cedar, ¡psi 
negotiatores manus tuze : 


111 


cum agnis, et arie- 
tibus, et hedis venerunt ad te negotiatores 
tui. 22 Venditores Saba, et Reema, ipsi ne- 
gotiatores tui: cum universis primis aroma- 
tibus, et lapide pretioso, et auro, quod propo- 
suerunt in mercatu tuo. 23 Hara, et Chene, 
et Eden, negotiatores tui: Saba, Assur, et 
Chelmad, venditores tui; 24 Ipsi negotia- 
tores tul multifariam involucris hyacinthi, et 
polymitorum, gazarumque pretiosarum, que 
obvolute et astricte erant funibus: cedros 
quoque habebant in negotiationibus tuis. 
25 Naves maris, principes tui in negotiatione 
tua: et repleta es, et glorificata nimis in 
corde maris. 26 In aquis multis adduxerunt 
to remiges tul : ventus auster contrivit te in 
27 Divitie tue, eb thesauri 
tal, eb multiplex instrumentum tuum, naute 
tx1 et gubernatores tui, qui tenebant supellec- 
tilem tuam, et populo tuo preeerant: viri 
quoque bellatores tui, qui erant in te, cum 


universa multitudine tua que est in medio 


corde rtuaris. 


tul, cadent in corde maris in die ruinze tuee. 
28 A sonitu clamoris gubernatorum tuorum 
conturbabuntur classes: 29 Et descendent 
de navibus suis omnes qui tenebant remum : 
naute et universi gubernatores maris in 
terra stabunt: 30 Et ejulabunt super te 
voce magna, et clamabunt amare: et super- 
jacient pulverem capitibus suis, et cinere con- 
spergentur. 31 Et radent super te calvitium, 
et accingentur ciliciis: et plorabunt te in 
amaritudine animo  ploratu amarissimo. 
32 Et assument super te carmeu lugubre, eb 
Que est ut Tyrus, que obmu- 
33 Que in exitu ne- 


gotiationum tuarum de mari implesti populos 


plangent te: 
tuit 1n medio maris ? 


multos : in multitudine divitiarum tuaruna, 
et populorum tuorum, ditasti reges terru. 
34 Nunc contrita es a marl, in profundis 
aquarum opes tuse, eb omnis multitudo tua, 
que erat in medio tui, ceciderunt. 35 Uni- 
versi habitatores insularum obstupuerunt 
super te: et reges earum ombnes tempestate 
perculsi mutaverunt vultus. 36 Negotia- 
tores populorum sibilaverunt super te: ad 
nihilum deducta es, et non eris usque in 
perpetuum. 
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IEZEKIHA, xy. 


KE0. xp. 


1 KAl ¿yévero Móyoc Kupiov Trpoc pi Meywv 
2 Kai cd vie avdpwrrov eimóv Tp apxovri Túpov 
Tade Meye Kúproc*AvO” 0d vbwOny sou 7 kapdta, 
Kal élrrac Oebc elue ¿yor, karorciav Oeod karipreyra 
ev kapóra Dañdoonc, od de el ávOpwrros kai os 
Deóc, kal ¿dwxac rav rapdíav cov w6 rapdiav 
De00, 3 Ma] ropuwrepos el od roy AavirA; % sopoi 
ovk ¿maidevodv 0 77 ¿émiornpy avrov; 4 Mp» 
tv TI ¿miariuy c0u q TA ppovfoer gov ¿rroincac 
ceaUT A dúvvapiv kai xpusios kai apyúpiov iv rola 
Oncavpois sou; 5 Ev rg roAAj ¿mioriug c0u 
rat ¿urropiga ou ¿mAnOuvas duvapiv c0u, vt 0 
1 kapóta vou ¿v Tr Oduváper cov. 6 Ard rovro 
Trade Meyer Kópios 'Erreion dtdwras Tv kapdiay 
gov we kapódiav Beod, 7 'Avri roúrov ido0d ¿yw 
emáyw ¿ri vé GAMorpiouc Moruode árróo ¿Ovóv, ral 
EKKEVWIOVOL TÁ paxyalpacs adrív ¿mi ci kal ¿mi 
TO káMioc TC EMtOTN UNS 008, kal OTpwaovsr TÓ 
k¿Moc 00u sic árudeiay, 8 Kai rarafBiBácovoi 
de, «al arodavay Daváry rpavuarión ¿v kapdia 
Badáconc. 9 My Meyuv ¿pelo Oéóc elpe ¿yw 
¿EVWTLOV TÓV AVALPOUVTWV TE; 0d Ol El iv0pwroc 
ral od 0deóc. 10 "Ev rANDE drrEpiTpiTww ároXy 
¿y xepoiv aldAorpiwv, Óre ¿yw ¿Mádioa, Méyet 
Kvúpiog. 11 Kal ¿yévero Myoc Kupiou mpdc pi 
Aéywv 12 Yié av0pwrov, MifBe Oprvov ¿xi róv 
apxovra Túpov kai sirov avr Táde Aye: Kúpros 
Kúpioc Ev arocgppayicua dpoworwc [TARNPNC 00- 
píac] kai orépavos ráMove 13 "Ev 77 rpvgz rod 
rrapadeicov rov Deov ¿yevnOne. Tláv MO0ov ypn- 
oróv ¿vdedecar, capdiov kal rorralio», kai cuápay- 
doy kai avBpaxa, ral cármpepor kal lacriv, kai áp- 
yúpiov kal xpuciov, kai Myúpioy ral Axaryv, rai 
apedvorov kai xpusóMbdov, kai Bnovduov kai 
óvúxtov, ral xpuciov ¿verAnoac Todo Oncaupove 
cov kat Tac aro0íxrac do0uv iv go. 14 "AP ño 
npépac extic0ng 0d pera roV Xepovf, ¿Onxd de ¿v 
Opel ayi Deod, ¿yevnOnc ¿v peo M0wv rupivur, 
15 *EyevOnc 0d duwpos ¿v raie Nuépare 004, de 
708 vuépac od ¿xricOnc twc eupi0n rá ddieipara 
16 'Aró TrAndove 7íc 


erAnoac Tá Tauelá cou avopiac, kal paprer kai 


EV GOl. EMTOPLag c0U 
irpavyarioOno arró ópouvs Tod Deod, kal yayi ve 
17 "Y Lw0n 
y kapdta 00 ¿mi ru kde 00u, OrepOdpg a) 


TO XepodfB ¿x pecou MbBwv TuUpivw». 

¿moriypy 00u pera tod rákhovc 0ou* dd mAñ- 
og apaprivv cov ¿me Tv yv ¿pub ce, évave 
riov Pacidéwv ¿dwxrdá Je rtrapadeyparicOnvar. 
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EZECHIEL, XXVIIL 


CAPUT XXVIIL 


1 Er factus est sermo Domini ad me, ai- 
cens: 2 Fili hominis, dic principi Tyri: Heec 
dicit Dominus Deus: Eo quod clevatum est 
cor tuum, et dixisti: Deus ego sum, et in 
cathedra Dei sedi in corde maris : cum sis 
homo, et non Deus, et dedisti cor tuum quasi 
cor Dei. 3 Ecce sapientior es tu Daniele : 
omne secretum non est absconditum a te. 
4 In sapientia et prudentia tua fecisti tibi 
fortitudinem : et acquisisti aurum et argen- 
tum in thesauris tuis. 3 ln multitudine sa- 
pientise tus, et in negotiatione tua multipli- 
casti tibi fortitudinem : et elevatum est cor 
tuum in robore tuo. 6 Propterea heec dicit 
Dominus Deus : Eo quod est cor tuum quasi 
cor Dei: 7 Idcirco ecce ego adducam super 
te alienos robustissimos gentium: et nuda- 
bunt gladios suos super pulchritudinem sa- 
pientise tus, et polluent decorem tuum. 
8 Interficient, et detrahent te : 


in interitu occisorum in corde maris. 9 Num- 


et monleris 
quid dicens loqueris: Deus ego sum, coram 
cum sis homo, et non 
10 Morte 
incircumcisorum morleris in manu alienorum: 


interficientibus te : 
Deus, in manu occidentiunm te ? 
quia ego locutus sum, ait Dominus Deus, 
11 Et factus est sermo Domini ad me, dicens: 
Fili hominis leva planctum super regem 
12 Et dices el: 
Tu signaculum similitudinis, plenus 
13 In deliciis 
omnis lapis pretiosus 


A: Hzxec dicit Dominus 
Deus : 
sapientia, et perfectus decore. 
paradisi Dei fuisti : 
operimentum tuum:; sardius, topazlus, et 
jaspis, chrysolithus, et onyx, et berillus, sap- 
phirus, et carbunculus, et smaragdus : aurum 
opus decoris tui: et foramina tua in die, 
qua conditus es, preeparata sunt. 14 Tu 
cherub extentus, et protegens, et posui te 
in monte sancto Dei, in medio lapidum 
ignitorum ambulasti. 15 Perfectus in viis 
tuis a die conditionis tus, donec inventa 
est iniquitas in te, 16 In multitudine 
negotiationis tus repleta sunt interiora tua 
iniquitate, et peccasti : et ejeci te de monte 
Dei, et perdidi te, o cherub protegens, de me- 
17 Et elevatum est 
cor tuum in decore tuo: perdidisti sapien- 


tiam tuam in decore tuo, in terram projeci 


dio lapidum ignitorum. 


te: ante faciem regum dedi te ut cernerent te, 
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IEZEKIHA, kay”, £0. 


18 Ará 70 rmAjdoc rv apapriwv» gov kal TOV 

, a e e 4 

adixióv Tic ¿urropiac gov ¿BefiAwoa rá iepá cow, 
" , r «e , r - , , 

Kal ¿£dgw TÚP EK pÉTOV 00U, TOVTO KATAJAYETAÍ 

ce" kal wow ve orrodow ¿mi Tc yije c0v ivavriov 
, e e , 1 , t 

TAVTWVY TWY OptwyvTWV 06€. 19 Kai zavrec ot 

, 4 , ? a » , , 4 , 

EMLOTAMEVOL 0E EV TOTC EOvVEOL OTEVUÉOVOLV Edi OE" 

, q90 9 , 4 ) t , ,, » , 4 

UTWOAELA EYEVOV, KAL OUX UTAPÉELC ETL Elo TOV 
) mu 1 t 

atwva. 20 Kai ¿yévero Aóyog Kvpiov zrpóc pi 

t r , 
21 Yié avOpwrov, ETAPLOOVY TO TPÓCWTÓV 


Meytuv 


, 1 ” , 

cov ri Xidwva kal Tpoprrevoov im. abriv 
22 Kat siróv Tude Mye Kéúpios 'Idod ¿yw ¿ri 
4 . 1 t > 1 

ve Xidwv, kai ¿vdodacOnyoopal ¿v coi, ral yVWOY 
ud » , , » , 7 hd 1 , " , 
Ori ¿yw eluí Kóproc, év Tp rromjoal pe ¿v 00 kpt- 
23 [Kai ¿¿aro- 


1 . 4 , 4 T 4 , 
oro ¿ri ceauriv Oavarov kai] aipa kai Oávaroc 


para, kar ayracOnoouar ¿v col. 


t y % má 

ev Talgo mhareiais 00v, Kal TEGOVVTAL TETPAVA- 
, , 

TIOHEVOL paxalpars ¿v 00 repikórA co0v, ral 

24 Kai oúx 


EcovraL oukéri lv TH oir Tod *lopank oaxódob 


yvwoovral dore ¿yw elue Kúgos. 


1 ” > , , 1 na ” 
rixpias kal áxarOa ¿0vvnc dro rúv repirúra 
AUTOV TÚV ATLUACÁVTOY AÍTOUC, Kal yvWoovTa 
er , " > > 
ora ¿yw elim Kéóptos. 25 Túde Méiye Kóproc 
Kúpoc Kai ovvagw róv *lopañk ¿ex rúv ¿Oviv 

T ó , 0 9 pr 4 t , 3 
ov 0terropriicOnoav éxel kal ayiasOncopar tv 
, ns 1 > - e Ed s - ) y 
AUTOTCS kal EevwTiov Tw0vV Aavv kal Truv ¿Ovúv. 
Kai karoiknoovotv ¿mi Tic yóc adrov, v didwra 
e , 3 > 4 , 
Tr dovAp pov larkwB, 26 Kai kraroikioovov er? 
, pa , > , 4 ”> , » 1 4 
auriic év ¿Arrión, kai oikodouyoovov olkiac kai 
purevaovorv dureAGvac, kal karonoovow ¿v 
, , cs A , 3 ” a , , 
¿M7rió1, Órav royow kpípa ¿v ráce tolc áriua- 
CAgtY AUTOVC EY Toc kÚKx AQ aúrov, ral yvWoovrar 
ori ¿yw eli Kúpios O Beóc avróv kai o Deós Tv 


TATÉOWV AYTOV. 


KE0. 0". 


1 “EN 74 ¿rel TY dwderarp iv Tp dex pavi > 


pig ToÚ pnvoc ¿yévero Móyocs Kupiov Trpoc pi 
Méywv 2 Yi¿ ávBpuwrrov, oripirov TÓ Tosawróv 
voy ¿mi Papaw fBariiía Alyúrrouv, kai rpopñ- 
TEVOOV ¿TT aUTOV Kal ¿mm? Alyvarrov vbAnv 3 Kal 
etrróv 'Táde Meyer Kúpios 'Idod ¿yw ¿ri Papa, róv 
OpárovTa TÓV péyav TOvV ¿ykadyuevov tv pto 
rorapuwv avrod, rov Myovra "Epotl slow ol rrora- 
po, kat ey érroiyoa avrovc. 4 Kal ¿yw ¿wow 
mrayidac elc TAC orayóvac 00v, kal mpocsroXAfow 
Tovc ixBvas Tod TroTa pod gov Tpóc TÁS TTÉpVyAc 
gov, kal avaÉw 0 Ek péoov TOY TOTApOd 00v, 
5 Kai 


rovc ix0vac rod Trorapod cov' 


karaBaló 0 ¿v Táxet Kal Trávrac 


> 4 


ET TPÓCWITOV 
rod Trediov trédA, kal 0d pi ovvaxÓjc kal ob 
py repioraAgc, roic Onpiowc Tic yc kal rolc 


TETELVOTS TOY OVpavod dEdwra 0 ele karáfBpuja, 





EZECHIEL, XXVII. XXIX. 


18 In  multitudine iniquitatum  tuarum, 
et iniquitate negotiationis tue, polluisti 
sanctificationem  tuam:  producam ergo 


ignem de medio tul, qui comedat te, et 
dabo te in cinerem super terram in con- 
spectu omnium videntiuin te. 19 Omnes 
quí viderint te in gentibus, obstupescent 
super te: nihili factus es, et non eris in 
perpetuum. 20 Et factus est sermo Domini 
ad me, dicens: 21 Fili hominis pone fa- 
ciem tuam contra Sidonem: et prophetabis 
de ea, 22 Et dices: Hxec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad te Sidon, et glorificabor 
in medio tui: et scient quia ego Dominus, 
cum fecero in ea judicia, et sanctificatus fuero 
in ea. 23 Et immittam ei pestilentiam, et 
sanguinem in plateis ejus: et corruent inter- 
fecti in medio ejus gladio per circuitum: et 
scient quia ego Dominus. 24 Et non erit 
ultra domui Israel offendiculum amaritudi- 
nis, et spina dolorem inferens undique per 
circuitum eorum, qui adversantur eis: et 
scient quia ego Dominus Deus. 25 Heec di- 
cit Dominus Deus: Quando congregavero do- 
mum Israel de populis, in quibus dispersi 
sunt, sanctificabor in eis coram gentibus: et 
habitabunt in terra sua, quam dedi servo 
meo Jacob. 26 Et habitabunt in ea securl: 
et sedificabunt domos, et plantabunt vineas 
et habitabunt confidenter, cum fecero judicia 
in omnibus qui adversantur eis per circul- 
tam: et scient quia ego: Dominus Deus 
eorum. 


CAPUT XXIX. 


1 Is anno decimo, decimo mense, undeci- 
ma die mensis, factum est verbum Domini 
ad me, dicens: 2 Fili hominis pone faciem 
tuam contra Pharaonem regem .Egypti, et 
prophetabis de eo, et de Algypto universa, 
3 Loquere, et dices: Hec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad te Pharao rex Algyptil, 
draco magne, qui cubas in medio fluminum 
tuorum, et dicis: Meus est fluvius, et ego 
feci memetipsum. 4 Et ponam frenum in 
maxillis tuis: et agglutinabo pisces fñuminum 
tuorum squamis tuis: et extraham te de 
medio fluminum tuorum, et universi p'sces 
tui squamis tuis adheerebunt. 5 Et projiciam 
te in desertum, et omnes pisces fluminis 
tui: super faciem terres cades, non colli- 
geris, neque congregaberis: bestils terrze, eb 
volatilibus ceeli, dedi te ad devorandum : 
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TEZEKIHA, k0”. 
r a > , t => Aí 
6 Kai yvwoovral TAVTEC 0 KATOIKOUVTEC AlyUu- 
e , , e , . 7 es 
TTOV 0T1L ¿yy Elo " jpios. AO" dv ¿yeviOno pas- 
” s , 7 , , 
do uptvn TG oix “loparA, 7 "Ore érreda- 
Beró cov 1% xepi aúrdv, ¿0ldo0nc kai 6re€ 
- * e , . , s 
ETEKPÓTNOEV ET” AYTOVC TADA XElP, Kal OTE ETAVE- 
, > a , , % , A 
rmavoavro iémi ct, ouverpiBnce. ral cuvexMacas 
ma a -í r , 
auriv rácav boqív. 8 Alú rodro Táde Aéyel 
Kóúpioc 'I00d ¿yo ¿may ¿mi ot poppaiav, kal 
aároló aro 00d avOpuwrrove kai krivy, 9 Kai 
» t » » . , s »” A 
goral Y y Atyúrrov arwlea kat Epnuocs, kal 
yvwcovra Ori ¿ya elpe Kópcoc. *Avri rod Méyerv 
t sí , ' » sí a % 3 , > > 
vs Ol rrorapot épot EtO1, Kal yw ÉTTOINOA AÚTOUC, 
10 Ara rodro ¿Cod ¿yw ¿ri ot al ¿rel rrávrac Tode 
TOTABOÚC 50V, kai 0waw yfv Alyurrov ec Epnpor 
kai poupaíav kai arwderav aro MayówkXov kai 
Svuñvne kai ¿we ópiwv Albiórwv. 11 0% uy 
, , P “ss 4 > ” Y 4 , 
di AOy ¿v avr rodeo avOpwrrov, kai robo kTNvOve 
od pi 0M0y avriv, ral od karoieyOpoeral TEO- 
capáxovra ¿rp. 12 Kai dwctw Triv yv abrio 
> SA » , mu » P 4 t AN 
arúdevav ¿v pto yc pnuwpevac, kai al rródero 
avrijo iv péoy ródewv NoONUWpMEevwv ETOVTAL TEG- 
capáxovra ¿ry. Kai dacrepy Alyurrov év roic 
» a > , " % 4 , 
¿0veci, Kal Akunow aAuTOVO El TAC xwpas. 
13 Táde Mye Kóúpioc Mera reooapáxovra ¿rn 
O , , > a ma 3 na T 
cuvazw Alyurrious Aro «TÓv ¿Dviv OY 0teaKop- 
ricOnoav éxel, 14 Kal aroorpéyo rv aíxpado- 
ciar TY ALyuTTTiWV, KAL KATOtKÍOW AYTODO ¿Y yy 
Badwpoñe, ev Ta yy 00ev ¿AnpOncav: kai ¿oral 
apx? rarevhy 15 THapá rácas tic apxdac, ov 
po vt w0y ¿re eri ra ¿0vy* kal ókdiyocrode avrode 
TOLOW TOV po) elvas avrode TAciovac ¿v Tolc 
¿Overt. 16 Kai oúxeri ¿oovral rip ok *ToparA 
» » , ) , , , » - y 
eic ¿Arrida ávapiuvorovoar avoutav ¿v TY áko- 
Movéroa: avrode Óricw AYTOV, Kal yVWIOVTAL OTL 
¿yw ¿iu Kvpios. 17 Kai ¿yevero ev Tp ¿Bd0uy ral 
EÍKOTTY ÉTEL pil TOÚ UNVOS TOV TPWTOV EyéveTo 
Móyocs Kupiov Tpoc pié Meyuv 18 Yié ávOpwrow, 
Nafovxodovócop Bacideda Bafuióvos karedou- 
Awoaro Trv 0dvvapiv atrrod dJovkeig peyuAy excl 
Tópov: ráca xkepaXy pañaxpi, kai Tác «uo 
padwv* kal puodos odx ¿yevndn adrg kai 77 
Ovváper avrov ¿mi Túpov, ral Tic Ooukelac e 
¿dovAevoar em” auriv. 19 Tade Meyer Kúpooc 
Kúpgios 'Idod ¿yw didwu 74 Nafovxodovócop 
Bac dei BafvkAwvoc yv Alyvrrov, ral Tpovoueb- 
deL TV TpovouV avrija kal oxuvdevcas: 7á orihla 


auric. Kai ¿orat pu00c 79 Ovviines abrod, 


o o e e o o ooo 


EZECHIEL, XXIX. 


6 Et scient omnes habitatores MMeypti quia 
ego Dominus: pro eo quod fuisti baculus 
arundineus domui Israel. 7 Quando appre- 
henderunt te manu, et confractus es, et lace- 
rasti omnem humerum eorum: et innitenti- 
bus eis super te, comminutus es, et dissolvisti 
omnes renes eorum. 8 Propterea hxc dicit 
Dominus Deus: Ecce ego adducam super te 
gladium : et interficiam de te hominem, et 
jumentum. 9 Et erit terra Algypti in deser- 
tum, et in solitudinem : et scient quia ego 
Dominus: pro eo quod dixeris: Pluvius meus 
est, et ego feci eum. 10 Idcirco ecce ego 
ad te, et ad flumina tua: daboque terram 
“Eigypti in solitudines, gladio dissipatam, a 
turre Syenes, usque ad terminos Althiopix. 
11 Non pertransibit eam pes hominis, neque 
pes jumenti gradietur in ea: et non habita- 
12 Daboque ter- 
ram Egypti desertam in medio terrarum 


bitur quadraginta annis. 


desertarum, et civitates ejus in medio ur- 
bium subversarum, et erunt desolate quad- 
raginta annis: et dispergam Algyptios in 
nationes, et ventilabo eos in terras. 13 Quia 
hwc dicit Dominus Dcus: Post finem quad- 
raginta annorum congregabo Egyptum de 
14 Et 
reducam captivitatem Egypti, eb collocabo 


populis, in quibus dispersi fuerant. 


eos in terra Phathures, 1n terra nativitatis 
sue : et erunt 1bi in regnum humile: 15 In- 
ter cetera regna erit humillima, et non eleva- 
bitur ultra super nationes, et imminuam eos 
ne imperent gentibus. 16 Neque erunt ultra 
domui Israel in confidentia, docentes iniqui- 
tatem, ut fugiant, et sequantur eos: et scient 
17 Et factum est 
in vigesimo et septimo anno, in primo, in 


quia ego Dominus Deus. 


una mensis, factum est verbum Domini ad 
18 Fili homiuis, Nabuchodo- 
nosor rex Babylonis servire fecit exercitum 


me, dicens: 


suum servitute magna adversus Tyrum: 
omne caput decalvatum, et omnis humerus 
depilatus est: et merces non est reddita ei, 
neque exercitui ejus, de Tyro, pro servitute 
19 Prop- 
terea hwc dicit Dominus Deus: Ecce ego 


qua servivit mihi adversus eam. 


dabo Nabuchodonosor regem Babylonis in 
terra Agypti: et accipiet multitudinem ejus, 
et depredabitur manubias ejus, et diripiet 


spolia ejus:. et erlt merces exercitui ¡llius, 


DI Y ns, 
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TEZEKIHA, k0', M. 
20 'Avri Tríúg Aerovpyelar aurod 10 ¿d0VAEVTE» 
¿mi Tópor didwka avr yv Alyúrrov. Tade 
Meyer Kópioc Kóúptoc 21 'Ev TG Nuipg éxeivy 
avaredel képac rravti Tp ole *TopañA, kal dol 
dwow OTÓNA AVEYYUEVOV ¿V pEOp AUTO, Kat 


yVWIOVTAL Ori ¿ya ele Kúpioc. 


KED. YM. 

1 KAI ¿yévero Móyoc Kupiov mpoc pi Aéywv 
2 Yié ávOpurov, rpopíTrevaov kai elmóv Taáde 
3 “Ort 


Meyer Kúpioc 'Q O nuipa, TS 


Tod Kupiov, ypspa vegtAayc, mépac ¿Ovóv EcTal, 
4 Kal 2ijóe páxaipa ¿im Atyurrriovc, kal ¿oral 
TApax) ev yy Allbioria, Kal CUUTECOVVTAL TE- 
rpavpariopévor ¿v Alyórto Kal cuprecsiral Ta 
Deuda auríñe. 5 Mépoar kai Kpíjrec kal Avdol 
4 , 8 ? to» , a - lo 
kai Aífvec kal TAvTEC OL ETÍMILKTOL KA TOP VLOV 
” y , o , t 4 
Tic dLadnenc pov pmaxaipa TecoUvTaL Ev aura. 
6 Kai rrecovvrar Td ávriornpiypara AtyúrrTOV, 
ral karafByoeras 3) YBpic Tic toxvocs abrijc aro 
A 
MayéówNov ¿wc Xunvye, paxalpa recoUvral Ev 
adr, Meyer Kópioc. 7 Kal ¿onuwOnoeral ev peo 
x0pÚÓv YONUWMEVWV, Kal al Tódete auTOv é¿v 
, , , 7 ” % , 
peo roNewv Nonpuwpevuv ¿rovralt. 8 Kal yvuw- 
ef > , > ”») et » rw ? s 
covral Or: ¿yoo elue Kúpioc, 0rav 00 TUp Er 
Alyurtrov kal currpifwa: rávres o. Bondovvrec 
, es , ” t y , , y , ” 
avry. 9 "Ev 79 nuépa éxeivy «Eshevoovra: dy- 
yedor orreúdovres Gpavicar rijv Alrorriav, kai 


» 1 


¿OTAL TAPAYN ¿iv AÚTOLO ¿V TR MUÉ AtyúrrTov 
(Y > , 


ori ¿00d ret. 10 Táde Meye: Kvpios Kópros Kai 
ámroAó TAñj0oc Altyvrrriwv 0a xeipoc Nafov- 


xodovóvop BacikMtwc BafvAóvos, 11 Aúvrod kai 


a eo ) - 5 , an a , ) 
rov Maod avrov, Aorpol aro dv areoraApevol 
árroMécar yv" Kal ¿KKeVIIOOVOL TÁVTEC TAC LA- 

, + e 3 4 ” % , t 
xalpac aurov em” Alyvrrov, ral TANoOnoeral y) 
y Tpavearióv. 12 Kal dwow rodc rrorauode 

, e e , 1 , ES % % 4 . e 
adurov ¿pnuove kal_árroAó Tv yr, kai To mAy- 

, o 3 s ? r 4 % y 
pupa aurijc ev xepoiv dAorpiwv, ¿yw Kvpioc 
AedaAyra.  13“Or¿ ráde Myer Kúptos Kúópos 
Kai ároAG peyioráavas árro Méppewc kal apxov- 
Trac Ménmpewo ¿e yc Alyúrrrov, kai ovk ¿covral 
¿ri 14 Kal arroMó yv Padwpñc, kai wow TÚ 
émi Táviv, kai rroinow éxdiryoww ¿vw Atocorrólet. 
15 Kai éxxeo rov Ouuov pov mi atv Tv toxdv 


aároAó To TrA¡joc 


Alyúrrrov,  kal Mémpeuwc. 





EZECHIEL, XXIX, XXX, 


20 Et operi, quo servivit adversus eam: dedi 
el terram Egypti, pro eo quod laboraverit 
mihi, ait Dominus Deus. 21 In die illo pul- 
lulabit cornu domui Israel, et tibi dabo 
apertum os in medio eorum: et scient quia 
ego Dominus. 


CAPUT XXX. 


1 Er factum est verbum Domiui ad me, 
dicens: 2 Fili hominis propheta, et dic: 
Hiwec dicit Dominus Deus: Ululate, vee, vee 
diei: 3 Quia juxta est dies, et appropinquat 
dies Domini: dies nubis, tempus gentium 
eritt 4 Et veniet gladius iu Agyptum: et 
erit pavor in Athiopia, cum ceciderint vul- 
nerati in Algypto, et ablata fuerit multitudo 
illius, eb destructa fundamenta ejus. 5 Athi- 
opia, et Libya, et Lydi, et omue reliquum 
vulgus, et Chub, et filii terre foderis, cum 
eis gladio cadent. 6 Hxc dicit Dominus 
Deus: Et corruent fulcientes Agyptum, et 
destruetur superbia imperii ejus: a turre 
Syenes gladio cadent in ea, ait Dominus Deus 
exercituum; 7 Et dissipabuntur in medio 
terrarum desolatarum, et urbes ejus in medio 
8 Et scient 


quia ego Dominus, cum dedero ignem in 


civitatum desertarum erunt. 


Asgypto, et attriti fuerint omnes auxiliatores 
ejus. 9 In die illa egredientur nuntii a facie 
mea in trieribus ad conterendam AEthiopize 
confidentiam ; et erit pavor in eis in die 
10 Hec 


dicit Dominus Deus: Cessare faciam multi- 


Egypti, quíia absque dubio veniet, 


tudinem Aeypti iu mauu Nabuchodonosor 
regis Babylonis. 11 JIpse et populus ejus 
cum eo, fortissimi gentium adducentur ad 
disperdendam terram: et evaginabunt gladios 
suos super Atgyptum: et implebunt terram 
interfectis. 12 Et faciam alveos fluminum 
aridos, et tradam terram in manus pessimo- 
rum: et dissipabo terram, et plenitudinem 
ejus manu alienorum, ego Dominus locutus 
13 Hzxc dicit Dominus Deus: Et dis- 


perdam simulachra, et cessare faciam idola 


sum. 


de Memphis: et dux de terra Algypti non 
erit amplius: et dabo terrorem in terra Algyp- 
ti. 14 Et disperdam terram Phathures, et 
dabo ignem in Taphnis, et faciam judicia 
in Alexandria. 15 Et effundam indignatio- 
nem meam super Pelusium robur Agypti, 


et ¡nterficiam multitudiuem  Alexandrise, 
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TEZEKIHA, NM, Ma. 


16 Kai dew rip ¿mm Alyuvrrrov, ral Tapaxa 
, t , % , A »N 
TapayOhoeras 1) Eunvy, ral év AvoorrodMe EcTal 
Exonypa kai daxuBnoera: Vdara. 17 Neavioko: 
'HdtovróMewc kai BovfBuorov ¿yv paxaipo recov»- 
Tar, kal al yuvalres iv alxualwoig Topevcovral, 
18 Kai tv Tágvars ovokoráce y NpEpa, tv TY 
e , ”. s me , , s 
cuvvrpida: pe ixel TÁ oxmarpa Atyúrmrrov, kal 
árodelras ¿rel y Boro ¿oxdoc abrio, kai Tadryv 
vepidy kakúyer, kai al Ovyarépec aurijc atxpd- 
Awro: apOrncovrat. 19 Kal rrotfow kpipa Ev 
AlyúrTp, kal yvocovrar Ort ¿yw cue Kúprtoc. 
20 Kal ¿yévero ¿v TU EVOEKAT ÉTEL EV TP TOWTY 
avi ¿Sd0uy TOV pnyvos ¿yévero Móyocs Kvpiov rpog 
pe Miywuv 21 Yi¿ ávOpurrov, Todc Ppaxiovac 
Papas Bacidiwo Alyúrrov cuvirpuba, kal ¿dod 
ov karedenO0ny Tod do0ival taciv, Tov doOi val ¿mr? 
avróv páñaypa, rod do9ivar ¿oxdv imbdaférdas 
paxaipac. 22 Ara Touro ráde Meyer Kúptos Kú- 
proc 'Idod ¿yw ¿ri Papaw Bacidta Atyúrrov, ka! 
, 1 1 , ms % , 4 % 
ovvrpibw rods Bpaxtovas ayroU TOVLE LIXVIODE Kal 
Tod TeTapévove, «al karafakó TV páxqipav 
adTod ix TC xeipoc aúrod, 23 Kai dacrepó 
Atyurrov «ic rá ¿0vy kal dirpow avrode sie Tac 
xwpaz, 24 Kai karicxvow Todo Bpaxiovar Ba- 
oiéwc Baflvióvocs kal:0wow TV Peuoaiav pou 
> s s , me e 9 , ? % y 3 ” 
elo Tijy xelpa aurov, kal emáte adraV im” Alyu- 
TTOV Kal TPOVOMEVOEL TV TpoOvVOM0)Y avrijc kal 
okuMevost Ta oxvla avrijc. 25 Kai ¿vioxdow 
ros Bpayiovas BactNewc BafviAivoc, ot de Bpa- 
xioves Papa rrecoYvTar* ral yvwoovral Ort ¿ya 
, r> , mb pa a t , , 
sip Kéópioc, Ev TU Covvar TV poupatav pov sic 
xeipac Bacidéwo Bafvióvoc, kal ExTevel auTyv 
¿mi yijy Atyúrrov. 26 Kai daorepó Alyurrov 
, ss” s , e s , s , 
ela Ta ¿Ovy kai Mxpunow aurode ele TÁC xUpar, 


Kal yVWOOVTAL TÁVTEC OTL Eyw elue Kyproc. 


KE9. Ma. 

l KALI é¿yévero ¿v TQ EVOEKAT ETEL EV TD TOLT 
pnvi pit Tod pavos ¿yevero MAóyoc Kupiov Troóc 
pe Myuv 2 Yié avdouwrrov, eirróv rpdc Papas 
BaciMta Alyúrrov kai TÚ rAqOe avrod Tivi wpot- 

« 3 y 3 so) 4 
WOACS TEAUTOV EV Tp Uperoov; 3 *Id0y*Agcodp 
> 3 a , % A ” 
KUTTapiscos ev 74 MAfavy rai kados rals rrapa- 
puác: ral vbndos TU peyóDer, el pécov vepEiiv 
¿yévero 2) dpxy adrod, 4 "Y0wp ¿¿tOpebev avróv, 
t ” ., , , s 1 , má 
y á4fBvacos UYywoev avTóv, TOC TroTapode avric 
Yyaye kór Ag TÓvV puriv ayrod, kal TÁ ovoripara 


auric ilartorekev ec ravra ra Eva rod rrediov, 


€ 


EZECHIEL, XXX, XXXL 


16 Et dabo ignem in Agypto: quasi partu- 
riens dolebit Pelusium, et Alexandria erit 
dissipata, et in Memphis angustise quotidi- 
ane. 17 Juvenes Heliopoleos et Bubasti 
gladio cadent, et ipsee captive ducentur. 
18 Et in Taphnis nigrescet dies, cum contri- 
vero 1bi sceptra Egypti, et defecerit in ea 
superbia potentix ejus: ipsam nubes operiet, 
fill autem ejus in captivitatem ducentur. 
19 Et judicia faciam in Agypto: et scient 
20 Et factum est in 
andecimo anno, in primo mense, in septima 


quia ego Dominus. 


mensis, factum est verbum Domini ad me, 
dicens: 21 Fili hominis brachium Pharaonis 
regis Migypti confregi: et ecce non est obvo- 
lutum ut restitueretur el sanitas, ut ligaretur 
pannis, et fasciaretur linteolis, ut recepto 
robore posset tenere gladium. 22 Propterea 
hsec dicit Dominus Deus: Ecce ego ad Pha- 
raonem regem /Egypti, et comminuam bra- 
chium ejus forte, sed confractum: et dejiciam 
gladium de manu ejus: 23 Et dispergam 
Foyptum in gentibus, et ventilabo eos in 
terris, 24 Et confortabo brachia regis Baby- 
lonis, dabogue gladium meum in manu ejus: 
et confringam brachia Pharaonis, et gement 
gemitibus interfecti coram facie ejus. 25 Et 
confortabo brachia regis Babylonis, et bra- 
chia Pharaonis concident: et scient quia ego 
Dominus, cum dedero gladium meum in 
manu regis Babylonis, et. extenderit eum 
super terram gypti. 26 Et dispergam 
MAgyptum in nationes, et ventilabo eos in 


terras, ef scient quia ego Dominus. 


CAPUT XXXI. 


1 Er factum est in anno undecimo, tertio 
mense, una mensis, factum est verbum Do- 
2 Fili 
Pharaoni regi MWgypti, et populo ejus: Cui 


mini ad me, dicens: hominis dic 
similis factus es in magnitudine tua? 3 Ecce 
Assur quasi cedrus in Libano, pulcher ramis, 
et frondibus nemorosus, excelsusque altitu- 
dine, et inter condensas frondes elevatum est 
cacumen ejus.- 4 Aque nutrierunt illum, 
abyssus exaltavit illum: flumina ejus ma- 
nabant in circuitu radicum ejus, et rivos 


suos emisit ad universa” ligna regionis, 
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5 “Evexev rovrov vipwWOn TO péy:doc adrod rapa 

Y o» , 1 
rmávra ra Eva rod rediov, ral ¿emkaróvOnoav ol 
kAadot aurod aq vdarocs rroMkdov. 6 "Lv raic 
TAPAYVIOLY AVTOV ¿EVOOTEVEAY TÁVTA TA TETELVA 

e , - Noa , E e t 2 
TOU ovpavod, kal vUTOKUITW TV KAadWwv auTOU 
eyevvdaav trávra Ta Onpia Tod Trediov, év Tz 
7 Kal 


¿yévero kadog ¿v Ty be avrod da ro rA0oc 


pe o , e y a ne Ñ es 
OK AVTOD kargxnoe rav rrAij0oc ¿Ovov. 


róv kkAadwv abrod, Ori ¿yerij0noas al pilar avrob 
, er , a r rd * no 
etc vOWp rTOAV. 8 Kal kurruptocol TOLAUVTAL ¿Y TY 
rapadeicw rod Deod, kal al rírves ovy Óporas Tate 
rapaguvac:v aúrod, kal ¿Aáral od ¿yevovro Duotal 
roíc kMádo:s aúrod* rav ¿vdov ev TY Tapadeiow 
sn ne 1 e ? se 3 ” , » - 
TOUV DeoÚU 0vVX wpowOn avr ¿v Tp rule auTod 
9 Ara ro rAñOoc rúGv kNádwv avrod, kal ¿¿nAw- 
cav aúrov ra gula rod rmapadercov Tic TPUPTE 
rod Oeov. 10 Ara rouro ride Meyee Kúptos *AvO' 
+ », , =s y so» s 3 r 
Wwv ¿yivov pEyas TO peyéDer kal ¿óweac Tv ApxyY 
gov sic pésoy vepeAOv, kal eidov tv TY VrwOnval 
) s si , ' , i , ” » 
avrov 11 Kai rapéidwka avrov elc xelpas Apxov- 
3 a a ) , sí , , , Lo) 
TOC ¿OvGv, kal ÉTTOLNCE TV ATUWNELAY AÚTOD, 
12 Kal ¿EwMó0pevaav avrov aMórpio: Morpol arró 
¿Ovov kai kareBadov avróov éri TY ÓpeWwv" iv 
Pr ms e Ny € , + no s 
rácal Tale pápayiw ¿regar vi khádo: ayrod, kai 
r s , , .. 3 a . es 
ouverpiBa ra oreXixy aúrod ¿v rravri 7redi TñcC 
ld : , ” » má * 
yhc, kal kariBnoav aTÓ TÍO OKETNC AUTO TAVTEL 
ot aci rúóv ¿Ovóv ral nóapicar ayrov. 13 *Lri 
TV TTGOLY AÚTOV UVETALVOAVTO TÚVTA TÁ TE- 
TEVA TOY Ovpavod, «al ¿ri Ta oreexy abrod 
P P a rd P 
¿yivovro rávra Tá Onpia rov ayood, 14 "Orwc 
yn vywOiowv ¿v TU peyéder avr rávra rá Eva 
O] er SS soy» s , a > La , 
TÁ ¿v TG Vdari" kai ¿0wav Tv apxrv abrov ele 
t “e : , y , ” , e 
pécov vepeAuv, ral ovx ¿oryoar ev TU Upel ayTOY 
TPÓC AUTA" TTUVTEG OL TivVOVTEC vOWP, TÁVTEC 
¿dó00yoav sic Oávarov, ei yg [Bádoc, iv pio 
vid» avdpuruv roocrarafaivovras eic Bo0pov. 
, r rt ? , T t , F 
15 Táde Mye: Kúptoc Kúprtos "Ev y) ypepa kareBn 
, et , t y 1 e » Ñ 1 , 
elo adov, ¿revOnoer auvróv y áfvococ, kal éré- 
gTyo0a Tovc ToTApoVe avr ic kal exwAvoa TrAj0oc 
Aifavoc, 
¿EsAv9nyoa». 


, s t 


vdaToc, ral ¿oróracev ¿rr avrov 0 


r 4 U no , 3 3 3 mw 
rráavra rá Eva rod mrediouv Em” aUTIp 
16 *Az7ro 772 puviia TS TTw0EWG abdrod ¿casio On- 
cav Ta ¿Ovn, ore karefifBalov aviróv elc adov 

4 nd ? 3 + 8 
perá Túv karafuivóvrov ele Markov, kal Trap- 

Ed , * » e , a ” , 

exádouv abro ¿v yy Tavra Ta ¿vda TIC 

” 1 a a s e » ? a 
rpuvóñjc ral rá éxderra roy Aifávov rávra Tú 
rrivovra vdwp. 17 Kai y4o avrol kariBnoav per” 
aurod sic adov iv rolg Tpauvpariais árro payaipac, 


cal TÓ Orépua abuTod ol KaTOIKOVVTEC YO TI] 


| axérr» aúrod tv pio 770 Luco avróv arwAovro. 
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EZECHIEL, XXXI. 


5 Propterea elevata est altitudo ejus super 
omuia ligna regionis: et multiplicata sunt 
arbusta ejus, et elevati sunt rami 
pre aquis multis. 
umbram suam, in 


ejus 
6 Cumque extendisset 
ra2m18 fecerunt 
nidos omnia volatilia c«eli 


ejus 
et sub fron- 
dibus, ejus genuerunt omnes bestisw sal- 
tuum, et sub umbraculo illius habitabat 
cortus geutium  plurimarum. 7 Eratque 
pulcherrimus in magnitudine sua, et in 
dilatatione arbustorum suorum: erat enim 
radix illius juxta aquas multas. 8 Cedri 
non fuerunt altiores illo iu paradiso Dei, 
abietes non adoeequaverunt summitatem ejus, 
et platani non fuerunt «que frondibus illius: 
omne ligaum paradisi Dei non est assimila- 
tum iili, et pulchritudini ejus. 9 Quoniam 
speciosum feci eum, et multis condensisque 
frondibus:; et s«emulata sunt eum omnia ligna 
voluptatis, que in paradiso Dei, 
10 Propterea hec dicit Dominus Deus: Pro 
eo quod sublimatus est in altitudine, et dedit 
summitatem suam virentem atque conden- 
sam, et elevatum est cor ejus in altitudine 
sua, 11 Tradidi eum in manu fortissimi 
gentium, faciens faciet el: juxta impietatem 
ejus ejeci eum. 12 Et succident eum alieni, 
et crudelissimi nationum, et projicient eum 
super montes, et in cunctis convallibus cor- 
ruent rami ejus, et confringentur arbusta ejus 
in universis rupibus terra: et recedent de 
umbraculo ejus omnes populi terra, et relin- 
quent eum. 13 In ruina ejus habitaverunt 
omnia volatilia coeli, et in ramis ejus fuerunt 
universe bestise regionis. 14 Quamobrem 
non elevabuntur in altitudine sua omnia 
ligna aquarum, nec ponent sublimitatem 
suam inter nemorosa atque frondosa, nec 
stabunt in sublimitate sua omnia quee irri- 
gantur aquis: quia omnes traditi sunt in 
mortem ad terram ultimam, in medio filio- 
rum hominum, ad eos qui descendunt in 
lacum. 15 Heec dicit Dominus Deus: In die 
quando descendit ad iuferos, induxi luctum, 
operui eum abysso: et prohibu fiumina ejus, 
et coercui aquas multas: contristatus est 
super eum Libanus, et omnia ligna agri con- 
cussa sunt, 16 A sonitu ruine ejus commovi 
gentes, cum deducerem eum ad infernum, 
cum his qui descendebant in lacum: et con- 
solata sunt in terra infima omnia ligna volup- 
tatis esregia atque preclara in Libana, uni- 
versa quee irrigabbantur aquis. 17 Nam et 
ipsi cum eo descendent in infernum ad inter- 
fectos gladio: et brachium uniuscujusque su- 
debit sub umbraculo ejus in medio nationum. 
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18 Tin ouowBnc; raráBny0 kai karafiBacOnre 
pera rúv Evkwv Tic Tovpijc ele yc Paños: év 
per ATEPITUNTWY kounOyoy pera TPavuaTriwr 
paxaipac. Oúrwe Papaw kai ro TAñjdoc TS 
(oxvoc avrov, Aye Kúpios Kúpios. 


KED. AS. 

l KAI ¿yévero ¿v Tp dexdr ETE Ev TP dea rap 

. ee rd 4 3 r y , 1 n 
pnve pig rod pnvos éyevero Aóyoc Kvpiov Trpoc 
pié Mytov 2 Yié avOpwrov, Mife Opijvov Emi 

> a ne ed , 
Pagaw Bacidea Alyúrrov kat ¿pele avr Atovre 
> e r , 8 1 , + t , a 

¿Ovóv muowOnce od ral wc Ópáxwv 0 ¿v Ty Da- 
acoy, Kal ¿ikepáriles Tolg Trorapoic' 00v, Kal 
irápacoec VOwp TOÍC TrogÍ g0v Kal KATEMÁTELE TOÚC 
rrorapove cov. 3 Táde Aye Kúpioc Kal rept- 
Baro éxrri ci dixrua Mañv rodAúv, kal avúów 0€ 
, ds , e , ns > 1 s 
¿Y TY AYKiOTOQ pov, 4 Kal EKTEVW 0€ ET TNV 
yv: media rAgoOyoera, kal émadió emi ct 
TÁVTA TÁ TeTEWÁ TOY OVPavod, kal ¿urAyow 
rrávra rá Onpia rácnc Tic yhcr 5 Kai dwaw 
a , , . » y » , , e -- 
Tác cáprac cov éml Ta Opn, kai EurrArgow aro Tov 
aiyarós cov: 6 Kai rorinOnoera y yi ATÓ TY 
y > 4 al , , 4 
TPOXWPNYHÁATWV C0Y, ATÓ TOU rAndove cov eri 
Tuy ópiwv, pápayyas urA now «xo cod. 7 Kal 
r > od n 1 > 4 1 
rararaMúbw iv Tp cBec0ijval de ovpavóv kal 

, 4 » , =3 .! , , 
CVOKOTUOW TÁ ATTPA AÚTOD, ijliov Ev vEPEAN 
caNóbw, kai aeAgun od uy páva TO púc adri. 
8 Tldvra rá paívovra $úe Ev TP OVPavy avaKo- 

e , 4 , 4 , f > 1 1 oa 
Tácovoiv ¿ri 0, kal Ów0w oKoTOc ¿mi TIjV yn», 
Myee Kópios. 9 Kal rapopyió kapóiav Aav 
eS ros n » » , , s 
rmoMúv, yvira dy dyw alxpalwotav co0v lg TA 
¿Ovn, ei yv v odx ¿yvwc. 10 Kai oruyvácou- 
cow inicié ¿O0vy roMAd, kai o. Pacieic aúrov Ek- 

, , m . e ? 
oráce ixorioovral, tv Tp reracdas rijv poupatay 
pov ¿mi rpódwra abrúv, Tpocdexópevo: TV 
rrócw air dp nuépas rró0eWc cow. 11 “Ori 
ráde Meyer Kúpioc Kúgtos "Poppaía PaciNéwc 
BafBuvAúvoc ¿e co. 12 Ev paxaipars yeyavrwv, 
; Y” 4 , 1 y w 
kai raraBako Tv loxúv 60v, Morol aro ¿Oviy 
y» s , mm 4 er > , 4 
rrávrec kai arrodovo: riv ÚbBpiy Alyúvrrov, kal 


cuvvrpiBiyaera: rasca y toxde ayríic. 13 Kad 


ároMó rávTa TÁ krivg adrijc ap” voaros rroAkod, 
1 , a , , s 1 , , ” a 

kai ov pa rapagy avro Trovc AVOpWTOV ETt, Kal 

i rnvúv od pr rarararrog adró. 14 Ovrw 

¿xVOC KTNVW pr 07 : € 
, e 1 4 ? , "o % t 

róTE movxdoe. Ta Údara abróv, kal ol ToTa- 


pol adrúv we6 ¿Matov rropevcovral, Aye Kópios. 
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EZECHIEL, XXXL XXXII 


18 Cui assimilatus es o inclyte atque subli- 
mis inter ligna voluptatis? Ecce deductus es 
cum lignis voluptatis ad terram ultimam: in 
medio incircumcisorum dormies, cum els 
quí interfecti sunt gladio: ipse cst Pharao, 
et omnis multitudo ejus, dicit Dominus 
Deus. 


CAPO TRES LE 


1 Er factum est, duodecimo anno, in mense 
duodecimo, in una mensis, factum est ver- 
2 Fili hominis 


assume lamentum super Pharaonem regem 


bura Domini ad me, dicens: 


“Egypti, et dices ad eum: Leoni gentium 
assimilatus es, et draconi qui est in mari: et 
ventilabas cornu in fluminibus tuis, et con- 
turbabas aquas pedibus tuls, et conculcabas 
flumina earum. 3 Propterea hwc dicit Do- 
minus Deus: Expandam super te rete meum 
la multitudine populorum multorum, et ex- 
traham te in sagena mea. 4 Et projiciam te 
in terram, super faciem agri abjiciam te: et 
habitare faciam super te omnia volatilia ceeli, 
et saturabo de te bestias universe terra. 
5 Et dabo carnes tuas super montes, et im- 
plebo colles tuos sanie tua. 6 Et irrigabo 
terram fcetore sanguinis tui super inontes, 
et valles implebuntur ex te. 7 Et operiam, 
cum extinctus fueris, ceelum, et nigrescere 
faciam stellas ejus.: solem nube tegam, et 
luna non dabit lumen suum. 8 Omnia lumi- 
naria ceeli maerere faciam super te: et dabo 
tenebras super terram tuam, dicit Dominus 
Deus, cum ceciderint vulnerati tui in medio 
terre, ait Dominus Deus. 9 Et irritabo cor 
populorum multorum, cum induxero contri- 
tionem tuam in gentibus super terras quas 
nescis. 10 Et stupescere faciam super te 
populos multos: et reges eorum horrore 
nimio formidabunt super te, cum volare 
coeperit gladius meus super facies eorum:; 
et obstupescent repente singuli pro anima 
sua in die rnine tuxz. 11 Quia heec dicit 
Dominus Deus; Gladius regis Babylonis ve- 
niet tibi, 12 In gladiis fortium dejiciam 
multitudinem tuam : inexpugnabiles omnes 
gentes hee: et vastabunt superbiam Agypti, 
et dissipabitur multitudo ejus. 13 Et per- 
dam omnia jumenta ejus, quee erant super 
aquas plurimas: et non conturbabit eas pes 
hominis ultra, neque ungula jumentorum 
turbabit eas. 14 Tunc purissimas reddam 
aquas corum, et flumina eorum quasi 
adducam, ait Dominus Deus: * 
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15 "Orav 06 Alyurrov sic arudeav kai ¿py uw0z 
t "e a > , y el 14 Ó lod 
Y y odv Ty TAnpwae avriic, Orar dacTepa 
TÁVTAC TOUS KATOIKOVVTAS EV UÚTA, Kal yvWwa0V- 
Tal Ori ¿yw elue Kúpios. 16 Opivos ¿ori ral Opy- 
* > , a . + e , a , 
vyosis advTÓV, kai al Duyarépes Twv ¿vv Dpnvn” 
covoiy adrov ¿rm Alyurrrov, kal ¿mi Taca TV 
ioxdv adrije Opnvncoovorv ayriqv, Meyer Kuúpros 
Kúpioc. 17 Kal ¿yevnOn do > Jwdexary ¿rel TOÚ 
TPWTOV UNVOS TEVTEKALOECÁN] TOÚ pNVOC EyÉvETO 
Aóyoc Kupiov mpóc pi Méeywv 18 Yié av9pwrov, 
0onvyoov ¿xi Tv isxdv Atyúrrouv, kal kara- 
, $00 a r so” A 
fBifácovov avriic ras Duyarepas ra ¿Ovy verpac 
, a , . -, * 4 r 
etc TO Bados Tic yic, Tpos rove karafaivovras 
etc Bó0pov: 19 [EÉ vddarwv edrrperrode xaraBydl, 
kal kopujOre pera arrepirunrov.] 20 "Ev pecw 
paxaípac TpPavuarióv rrecovvTal per” auTod, kal 
couyOyoera: ráca y toxde aúrod. 21 Kai ¿povoí 
got ot yiyavres "Ev Pude fBódpov yivov, rívos 
? " s , % , % 
kpeiTTwv El «ai karáBnó kai kouyOgtre pera 
ATEPITUNTOV Ev pop Tpavparión paxaíipac. 
e 3 " Eau 
22 'Exet *Accodo ral rmáca y cuvvaywyr aúrod, 
> 1 , e , , 4 t 4 , 
TÁVTECS Tpavpariar Exsl ¿dó0yoa», kai 3) TaQr ad- 
rov ¿v Badge Bódpov, ral ¿yevnOn Y ouvaywyr 
AÚTOU TTEPIKÚUKMY TOY MUVRMATOC AÑTOV, TÁVTEC 
23 [01 


¿wav Tag Tapas avriic tv pnpote Aárkov* kai 


ol TPAVYATÍAL Ol TETTWKÓTEC PAxalpa, 


¿yeviOy éxxAyoia abrov repirkúrAqp THC TAGYñe 


adrod, TAvTeC avTOL Tpavparial TÍTTOVTEC 
paxatpa] ot dóvres rov ¿óBov adróv ¿xi yñc 
¿wc 24 "Exe Aíhau kai ráca y 0vvapic 
, as , .u , , . ? t 
AÚTOV TEPIKUKAY TOV UVNMATOS AÚTOV, TÁVTEC Ol 
TPavparial 0l TENTOKÓTES paxalpg kai ol kara- 
, , , , - , t 
Baívovres arepirunto: ei yc [fBá0oc, ol dedw- 
kóres auróv ¿óB0v irri yc Luro: «al ¿Máflocav 
1 r , ie 1 ná , , 
rv Bucavov avrov pera TóÓv karafawvóvrov Elo 
BóBpov 25 "Ev peo rpamuarió» [¿000y koíry 
adrijc, odv ravri To TANDA Exaorov repirúrA 
1] TAG AÚTOV* TÁVTEC ÚTEPITANTOL TPAVUAaTIGV 
26 "Exe ¿d00yoav Mocóx kai OofBiA 
al Taca 1 toxdc ayrod TrepikóxAqy Tod puvi- 
paros AUTO, TÁVTEC TPavuarial AUTOV, TÁVTEC 
arepiTuyTro: rpauvparial aro paxaipac, ol dedw- 
27 Kai 


YLYAVTWY>- TÓV TETTO- 


kÓTES TOY HóBov avróv ii yo Luc" 
exotunOyoav pera TÓv 
1 , ? Y e , , e , 
kÓTWY 4AT alWvoc, ol karéByoav ele gddov iv 
e e % Y» > , 

omhoic TroMepiroie ka ¿0nxav Tác paxaípac 
y me t x a sx , e. 4 E r 

aúrTOV UTO TAC kedpañac aurov" kal EyeunOnoav 
ai dvopíat avrov emi rúóv ó0réwv adrov, yr 
23 Kai 
[cuvrpiBhoy, kai) 
kounOnoy pera” rerpavarioperwv  paxalpe. 


¿EspóByoarv mrávrac tv TÍ Lo adróv. 


0d iv plop ATEPLTANTOV 


A zz 0 O _ 





EZECHIEL, XXXII 


15 Cum dedero terram Agypti desolatam : 
deseretur autem terra a plenitudine sua, 
quando percussero omnes habitatores ejus ; 
et scient quia ego Dominus. 16 Planct»s 
est, et plangent eum : filise gentium planger/ 
eum:; super Agyptum, et super multitudi. 
nem ejus plangent eum, ait Dominus Deus. 
17 Et factum est in duodecimo anno, in 
quiuta decima mensis, factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 18 Fili hominis cane 
lugubre super multitudinem Egypti: et de- 
trahe eam ipsam, et filias gentium robusta- 
rum, ad terram ultimam, cum his qui de- 
scendunt in lacum. 19 Quo pulchrior es ? 
descende, et dormi cum incircumcisis. 20 In 
medio iuterfectorum gladio cadent: gladius 
datus est, attraxerunt eam, et omnes populos 
ejus. 21 Loquentur el potentissimi robus- 
torum de medio inferni, quí cum auxiliatori- 
bus ejus descenderunt et dormierunt incir- 
cumcisi, interfecti gladio. 22 Ibi Assur, et 
omnis multitudo ejus : in circuitu illius se- 
pulchra ejus: omnes interfecti, et qui cecide- 
runt gladio. 23 Quorum data sunt sepulchra 
in novissimis laci: et facta est multitudo 
ejus per gyrum sepulcbri ejus: universi in- 
terfecti, cadentesque gladio, qui dederant 
quondam formidinem in terra viventium. 
24 Ibi Alam, et omnis multitudo ejus per 
gyrum sepulchri sui; omnes hi interfecti, 
ruentesque gladio: qui descenderunt incir- 
cumcisi ad terram ultimam: qui posuerunt 
terrorem suum in terra viventium, et por- 
taverunt ignominiam suam cum his qui 
25 ln medio inter- 
fectorum posuerunt cubile ejus in univers:s 


descendunt in lacum. 


populis ejus: in circuitu ejus sepulchrum 
illius: omnes hi incircumcisi, 'interfectique 
gladio ; dederunt enim terrorem suum in 
terra viventium, et portaverunt ignominiam 
suam cum his qui descendunt in lacum: in 
medio interfectorum positi sunt. 26 1bi 
Mosoch, et Thubal, et oronis multitudo ejus: 
in circuitu ejus sepulchra illius; omnes hi 
incircumcisi, interfectique et cadentes gladio: 
quia dederunt formidinem suam in terra vi- 
ventium. 27 Et non dormient cum fortibus, 
cadentibusque et incircumcisis, qui descen- 
derunt ad infernum cum armis suis, et posu- 
erunt gladios suos sub capitibus suis, et fue- 
runt iniquitates eorum in ossibus eorum: quia 
terror fortium facti sunt in terra viventium, 
28 Et tu ergo in medio incircumcisorum 
contereris, et dormies cum interfectis gladio. 
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IEZEKIHA, AB”, Ay. 
29 *Tixel ¿dó0yoav ol apxyorres 'Acoodo ol dóvTEC 
TV Ox PV abTod ele TPpavya paxaipac, OUTOL pera 
e > e a , , 
Tpavuariv exo nOnoav, pera kara larvóvTOrv Elc 
fBó0pov. 30 "Exel ol dpxcrres rod Boppa rávrec 
AS , . » , 
oTrparyyol "Accubp, ol rar afalvovres TOAVMATÍAL, 
v a] ? > ” 2 w > dee , ” , , 
00v Tp póBy arrúy rad Ty loxól adróv ¿xomui” 
Oncar arepirunre. uerá roqvpario paxaipac, 
s > A % ,» , a a 7 
real driveyeav Tv Básavov avr» perd TÓV 
rarafBamwóvrowv ei Búbpov. 31 *Exeívove úbera: 
1 " % z 1 4 al 
Barrdedo Papa ral raparAyOyoerar ¿ri rácav 
TY loxdv avróv [rpavyarioar paxatpa Papaw ral 
y Cúvages avrov], Meyer Kúpios Kópioc: 32 “Ori 
sa 4 r 1 el ms e í 

dedwra rov póBov audrod ii ye Luc, al xkoyun- 
, , la 
On 0erTal ¿v EY ATEPITUNTOV META TPAVHATIÓV 
» P 8 ” 8 E , e , 
paxaipacs Pavaw, ka: rav ro rAñj0oc aúrod per 


avrod, Mye: Kúpios Kópioc. 


KE09. Ay. 
1 KAI éyévero Móyos Kupiov rmpdc pi Méywv 
ets > >» , pa ton” po ro 
2 Yié av0puwrrov, AáAgyoov role vioic rod Maod cow 
kat epelg Tpoc avrovc TI ¿$ iv dv ¿ráyo pon- 
, sí , t a - e » t 
patav, kal AdBy 0 Made tijc ye ávBpwrrov Eva 
¿E AUTOV Kal Ow0iv avrov ¿aurolc ele oxoró», 
Es dE 3 e , , » o] e 
3 Kai t0y TV Poppalav ¿pxopévyv ¿mi TAV yñv 
«ar caXriog 7 CcáXmtyyi al oyuava To Man 
Y TY e ¡pava Ty Na), 
a , , t 3 ? e e ee e 
4 Kat axovoy 0 axovoac Tic dwuvjc TAC 0aAk- 
riyyoc «al ay pudaóntas, kal ¿émeXOy Y Poupata 
e ' , > , % TF > ri , s s 
rai karadafBy avróv, rÓ aiua adrod eri Tic ke- 
e , e » ef a 4 o ? 
¿alijo avrod ¿orar 5 “OTeTNV purm»v TÍc cáúnN- 
> , , , pesa 4 T , > , 
TrLyyOc á4KovOaSc ovx EpulAazaro, TO alya arrod ¿rr 
avrod ¿orar* kal ovroc 0T1 ¿pudágaro, rv buxov 
aurod ¿geiaro. 6 Kal 0 oxoros ¿av toy Trv 
t , 4 1 ad e 
poppatav ¿pxopeviy kal py) oyydvay Ti] cadAmiyyt, 
cal 0 Made py puhaEnra,, ral ¿Adoñoa y pougaía 
MafBy eE avroóv buxav, avr dra Tr» adríic ávo- 
i > , 4 . T , s > mo 
prav ¿XnpOn, rad TO aipa ¿e xeippócs TOU ogKoTrod 
A xl s , 4 
exEnryow. 7 Kai 00 vie avOpurov, oxrorov de- 
, ” »” > , So , ye , y > » ,» 
dwká de Te ote "LopanA, cal axovoy ¿x orópaTos 
pov Aóyor. 8 "Ev Tp Elrreiv pe To auaprwAy 
Oavuriy davarw0joy, ral py MiNjonc Tov qu- 
Máisacda: rov «cel aro Tc 0d0Y avrod, avroc 
ÚÓ dávomos TH AVOMia avrod aroduveiral, TÚ 
de alga avrod ¿ex Tic xepóc c0v ¿xlyricw. 
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E 


EZECHIELD, XXXI, AXXIÍT, 


29 Ibi Idumeea, et reges ejus, eb omnes duces 
ejus, qui dati sunt cum exercitu suo cum 
interfectis gladio: et qui cum incircumcisis 
dormierunt, et cum his qui descendunt in 
lacum. 30 Ibi principes aquilonis omnes, 
et universi venatores: quí deducti sunt cum 
interfectis, paventes, et in sua fortitudine 
confusi: qui dormierunt incircumcisi cum 
interfectis gladio, et portaverunt confusionem 
suam cum his qui descendunt in lacum. 
31 Vidit eos Pharao, et consolatus est super 
universa multitudine sua, quee interfecta est 
eladio: Pharao, et omnis exercitus ejus, alt 
Dominus Deus: 32 Quia dedi terrorem 
meum in terra viventium, et dormivit in 
medio incircumcisorum cum interfectis gla- 
dio: Pharao, et omnis multitudo ejus, a:t 


Dominus Deus. 


EA PUTPPROGYITIT 


1 lr factum est verbum Domini ad me 
dicens: 2 Fili hominis loquere ad filios po- 
puli tui, et dices ad eos: Terra cum induxero 
super eam gladium, et tulerit populus terre 
virum unum de novissimis suis, et consti- 
3 Et 1lle 


viderit gladium venientem super terram, et 


tuerit eum super se speculatorem: 


cecinerit buccina, et annuntiaverit pcpulo: 
4 Audiens autem, quisquis ¡lle est, sonitum 
buccinzx, et non se observaverit, veneritque 
eladius, et tulerit eum: sanguis ipslus super 
caput ejus erit. 5 Sonum buccinsw audivit, 
et non se observavit, sanguis ejus in ipso 
erit: si autem se custodierit, animam suam 
salvabit. 6 Quod si speculator viderit gla- 
dium venientem, et non insonuerit buccina, 
et populus se non custodierit, veneritque gla- 
dius, et tulerit de eis animam : ille quidem 
in iniquitate sua captus est, sanguinem autem 
7 Et 


tu fili hominis, speculatorem dedi te domui 


ejus de manu speculatoris requiram. 


Israel: audiens ergo ex Ore meo sermonenm, 
annuntiabis els ex me. 8 Si me dicente ad 
impium: Impie, morte morieris: non fueris 
locutus ut se custodiat impius a via sua ; 
ipse impius in iniquitate sua morietur, san- 


guinem autem ejus de mauu tua requiram, 
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IEZUKIHA, Ay. 


9 20 0 ¿av rooarayyelAge TY dcefBlel Tv udov 
, y , > , . a % , , 
avrod arrooroetal ar” avrije, kal pa aroorpeyy 


” 


TUNC 


O.» 


am )00Y aurod, ol j Gaceleia aurod 
0 , OUTOC TH AcEBEQ 
, me a 4 a a 2 207% , 
arodaveirar, kai 0d 7yv Y$vxov caurod ¿Eyon- 
oa. 10 Kai 0d vié avOpuwrov ElTOV TY OK 
'IsoanA Ovrwc ¿MaAyoare Meyovrec At rhával 
e e s r , » f t e . Z t "o , , sx 
ypúóv kai at avopial yudv ¿$ npulv etol, kal 
, , m e ” , ad , 
ev avrale nueio rirópeda, kar rrúc ¿yoópeda ; 
11 Etrov avroic Zu ¿yo, ree Méyee Kúproc, 
ov BovMopal róv Dúvaror Tar En:Bobe we drro- 
orpeba: TOV áceEBi árro TÍ%c v00y avrod kal 
mo , F , e , , , a Pd 
¿iv auróv. “ArocTpop] arrocrpiyare Aro Tic 
0000 Vu6v* ral tva Ti aro0vyokere, olxoc *LoparjA; 
12 Etrrov rpocg Todc viove TOY Aaod 6o0v Aixaro- 
cúvy Otratov 00 un ¿Esheira: abvróv iv y Av nue 
7 py 1) JHEpQ 
rmiargOy, kai dvopia acefode 0d uy kaxwoy aúrov 
97» p c 01 UN y ay 
év y av yuépa ároorpéb árro TÑC AvVOplac arrob" 
Y) ¡Pp pa =p Al JUE p É 
kal dikatoc oy pu OvvnraL cwbijvat. 13 'EvTg 
> ae ” F a r y 4 "o 
eirrely pe TP Ora Oyroc rerroibev eri To) OLKaLo- 
guy adrod, kai rrouoel avVOpÍav, Taca al OrkaLo- 
? , ee 3 A , "o , "o , , 
cvvaL ayTOd oy ua avauvnodGowm, ¿v 77 AUKia 
14 Kai 


Ev TO ElmrElv pe 7 aceBel Oaváry davarwb ho 
¿ poa ¿ 107, 


ayTrod y Erroinoev, év avr arrodavelras. 


cal árroorpibe aro Tic apapriac abrod, kal 
, , ad , s » , 
rrowoer «pipa kai diatoovvy», 15 Kai évexv- 
pacpa arodol kal GOTAYMATA ATOTÍOEL, EV TpPOG- 
Táypao: ¿wie darropeun Tal Tod po) Trojoal ddiov, 
mu , a , q. > , e ” € 
¿wy ¿noerar kai od uy arrodavg" 16 HMácas al 
apaptial ayrod Ac uaprev od uy avapunobworr, 
Ori kpipa kal OLKaLo0cuVY ETOLNOEV, ¿v abrale 
¿noerar. 17 Kai ¿povoiv ol viol rod Maod cov 
Ouk evO0eta y udos Tod Kvpiov. Kal avry y úudoc 
aurov ouk ev0era. 18 "Ev 7 arroorpébal Oikacov 
aTO TÍO OLKaLoCUVNC AÚTOV kal zrouoel Avoplac, 
t , » , 7 % , ms , 
kai arrodaveiras ev avralc. 19 Kal év TY aro- 
, * t 4 , % o , , , me 
orpeyar TOV ApaprwAov AO TIC AávVOpiac aurod 
ral Trono kpipa ral OuaLor yv», y aúruic auróc 
, Poor O PE 7 , , cs 
¿noerat. 20 Kai roUTU EaTiV O eimare Ovx evbera 
e t or , e Ud ? . J0 £í , dl ma 
y 0000 Kvupiov* Ekaorov év Tale vdolc adrod kpwú 
vuác, oros 'lopanA. 21 Kai ¿yevgOy ¿v 74 
e Ñ no , , t cub 
deráry ¿re ¿v TG OwdexdTp pgvi, réurry Tod 
. mo. , , t o Nx s a t 
pavos TC alixpañwcias yuw6v, ADE rrpóc pé ó 
ávacwdeic aro “LepovoaAya Aeywv "EdAw 1) Trólec. 
22 Kal xeip Kupiov ¿yevnOn em ¿ué corépac rpiv 
¿A0elw avróv, kal ivoize pov TO orópa mu A0€ 
TPOC pé TO Trowi* ral avorxBev ro orÚMa pov 0% 
cuveoxtOn ¿ri 23 Kai ¿yevnón Móyoc Kupiouv 
rodc pi Aéywv 24 Yié avOpwrrov, OL KATOLKOVVTEC 
a > , > 1 e u mw > a , 
Tac Yonpwpevas eri Tc yc rod Topank Aeyovony 


Eic 7v “Aflpadu kal katréoxe Tv yv, kal pele 


. e « 5 , 
. aa VAS Mana 137 27 | rheiove ¿cuev, y ulv 0edoral 1) Yi] lc KATACXECLV, 


ii 


EZECFEL XXAIIL 


9 Si autem annuntiante te ad impium ut a 
viis suis convertatur, non fuerit conversus a 
via sua: lpse in iniquitate sua morietur: 
porro tu animam tuam liberasti. 10 Tu ergo 
£l1i nominis dic ad domum Israel: Sic locuti 
estis, dicentes: Iniquitates nostree, et pec- 
cata nostra super nos sunt, et in ipsis nos 
tabescimus: quomodo ergo vivere poterimus ? 
11 Dic ad eos: Vivo ego, dicit Dominus 
Deus: nolo mortera imp, sed ut converta- 
tur impius a via sua, et vivat. Convertimini, 
convertimini a viis vestris pessimis: et quare 
12 Tu ¡itaque li 
hominis dic ad filios populi tui: Justitia 


moriemini domus Israel ? 


justi non liberabit cum in quacumque die 
peccaverit; et impietas impii non hocebit 
ei, 1n quacumque die conversus fuerit ab 
impietate sua: et justus non poterit vivere 
in justitia sua, in quacumque die peccaverit. 
13 Etiam si dixero justo quod vita vivat, et 
confisus in justitia sua fecerit iniquitatem : 
omnes justitise ejus oblivioni tradentur, et 
in iniquitate sua, quam operatus est, in ¡psa 
morietur. 14 Si autem dixero impio: Morte 
morieris: et egerit ponitentiam a peccato 
15 Et 


pignus restituerit ille impius, rapinamque 


suo, feceritque judicium et justitiam, 


reddiderit, in mandatis vite ambulaverit, 
nec fecerit quidquam injustum : vita vivet, 
et non morietur. 16 Omnia peccata ejus, 
quee peccavit, non imputabuntur ei: judicium 
et justitiam fecit, vita vivet. 17 Et dixerunt 
filii populi tui: Non est «xqui ponderis via 
Domini, et ipsorum via injusta est. 18 Cum 
enim recesserit justus a jJustitia sua, fece- 
19 Et 


cum recesserit impius ab impietate sua, 


ritque iniquitates, morietur in els. 


feceritque judicium et justitiam, vivet in els, 
20 
Unumquemque juxta vias suas Judicabo de 
21 Et factum est in 
duodecimo anno, in decimo mense, in quinta 
mensis transmigrationis nostree, venit ad me 
qui fugerat de Jerusalem, dicens. Vastata 
est civitas. 22 Manus autem Domini facta 
fuerat ad me vespere, antequam veniret qui 
fugerat: aperuitque os meum donec veniret 
ad me mane, et aperto ore meo non silui am- 
plius. 23 Et factum est verbum Domini 
ad me, dicens: 21 Fili hominis, qui ha- 
bitant in ruinosis his super humum lsrael, 
loquentes ajunt: Unus erat Abraham, eb 
hereditate possedit terram : nos autem multi 
sumus, nobis data est terra in possessionem. 


Et dicitis: Non est recta via Domini. 


vobis, domus Israel. 
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IEZEKIHA, Ay”, AS”, 


25 Ara TodTO eirmov abvroic [Ovrwc «irme Kúproc 
'Eri 7 $ atuare payeode kal ópdaMuode vuGv 
AyybeoDe mrpoc slówha vubv kal alpa erxelre” Kai 


Taj» yijv «Mqpovopyonte; 26 “Eoryre émi 77 
popgaia dubv, irromocre BórAvypa, kai Avyo TOV 
mrAnotov aurod ¿Má vere. ral Tv yv kAnpovop7)- 
cere;] 27 [Oirwe did rovro sirróv avroic] Tude 
Meyer Kúpioc Kópioc ZO ¿yW, el majy ol ev Taic 
YONPOMEVALE. MAXALPUILC TTEGOVVTAL, Kal OL ÉTri 
mpocwrrov Toy Tredioy TUE Onpioic TOV Aypod 
do0OVTAL ElC KATA OwWpa, kal TOdC ¿v TAL TETEL- 
xiopévars Kat Todo ¿v Tole omplaiorc Davar«p 
arrokrevo. 28 Kai 0d00w TV yv ¿ppov, kai 
arrodeiral 1 UBpte TIC toy vos adrajC, ral ¿pnuw- 
Onoerar Ta ópn Tod "lopayk dla TO py elvas OLa- 
ropevopevov. 29 Kai yvwoovrat OTt ¿yw Elf 
Kóotoc* kai 7rotjoWw TV yIV AVTOV EPNMOV, KAL 
¿oyywOjcoeras Cia rávra Ta PosAúyuara aura» 
á ¿moinoav. 30 Kai nd vie iv0pwrrov, vt vtol 
ToU Maov cov ot Madovvrec Trepi co0v Trapd Tú 
Telxy Kal iv role TrUAGOL TOV oli», kai Aadovo rv 
¿vOpwrroc TY ade aryrod Aiyovrec YuviA0wpuev 
xal GxrovoWwpev TA ¿xkrropevóueva mrapá Kupiov. 
31 "Epyovra: Tpoc dÉ we cuurropeveral Maóc, ral 
kú0yvral ivavriov couv Kal AKOVOVOL TÁ PNPATA 
OU, Kal ATA 0d pa) rrouoovoi» Ori peddos iv Tap 
GTÓMATL ATV kal ÓTTiOW TÓV praguarWv 1) kap- 
dia avrov. 32 Kai yiwy aútolc wc puva Yal- 
Tipiov OVHOVOV EVAPUÓCTOV, KAL AKOVOOVTAL COV 
TÁ Opara kal od pm) rrocy3ovoiv ayrá. 33 Kal 
yvixa ¿dv ¿XOy, ¿povaiw *1d00d AKkEt, KAL YVWOOVTAL 


ÓTL TPOPYTNE ]v Ev peo AVTOV. 


KE0S. AMO. 


1 KAI é¿yévero Móyoc Kupiov Trpóoc pié Meyuv 

2 Yié avOpWwTrOV, TPOHATEVOOV ETIÍ TOVO TOLUEvVac 
TOD 'TopanA, TPOPITEVIOV Kal ELTTÓV TOÍG TOLMEOL 
Táde Mye Kúpioc Kvoog"Q rropuéves 'LoparA, pa) 
Bóckovoiv Tropévec ¿avrovc; ov TÁ TpófBara 
Bóskovoiv ot Troppévec; 3 '100d TO yaa karé- 
odere kai Ta ¿pia repiffuMMeode kai TO Traxb 
opálere, kai rá rpófara pov ov Bónkxere. 4 To 
podevnkoc o0UK ¿VtOXÚCATE, Kal TO KAKuC EXOV OUK 
¿OWUATOTOLJOATE KAL TÓ CUVTETOUUMEVOV OL KATE- 
ONoaTe, Kat TO TAaVWwupevov OUK ATECTPEÑATE, kai 
¿LQTIOQTE, Kal 


TO GTroAwMNóc OUK TO toxupov 


karepyácacOs póxOp. 5 Kai dueorapn Ta Trpó- 
Bara pov da ro pa) elvas rrotuevac, kal eyeviOn 


eig karafpupa rá: rote Onpioic TOV aypov. 


comio 


ño. e A A. a Faldas Y pd a. SAT. E 


EZECHIEL, XXXIII. XXXIV. 


25 Idcirco dices ad eos : Heec dicit Dominus 


Deus: Qui in sanguine comeditis, et oculos 
vestros levatis ad immunditias vestras, et 
sanguinem funditis : numquid terram heredi- 
tate possidebitis ? 26 Stetistis in gladiis 
vestris, fecistis abominationes, et unusquisque 
et terram here- 
27 Hec dices ad eos: 


Sic dicit Dominus Deus : 


uxorem proximi sui polluit ; 
ditate possidebitis ? 
Vivo ego, guia qui 
11 ruinosis habitant, gladio cadent : et qui in 
agro est, bestiis tradetur ad devorandum : qui 
autem in presidiis et speluncis sunt, peste 
morientur. 28 Et dabo terram in solitudinen, 
et in desertum, et deficiet superba fortitudo 
ejus : et desolabuntur montes Israel, eo quod 
29 Et scient 
quia ego Dominus, cum dedero terram eorum 


nullus sit qui per eos transeat, 


desolatam et desertam, propter universas 
abominationes suas, quas operati sunt. 30 Et 
tu fili hominis: Filii popali tui, qui loquuntur 
de te juxta muros, et in ostiis domorum, et 
dicunt unus ad alterum, vir ad proximum 
suum loquentes : Venite, et audiamus quis 
sit sermo egrediens a Domino. 31 Ef veniunt 
ad te, quasi si ingrediatur populus, et sedent 
coram te populus meus: et audiunt sermones 
tuos, et non faciunt eos: quia in canticum 
oris sui vertunt illos, et avaritiam suam 
sequitur cor eorum. 32 Et es eis quasi carmen 
musicum, quod suavi dulcique sono canitur : 

et audiunt verba tua, et non faciunt ca. 33 Et 
cum venerit quod predictum cst (ecce enim 
venit) tune scient quod prophetes fuerit 


inter eos. 


CAPUT XXXIV. 


I Er factam est verbum Domini ad me, 
dicens: 2 Fili hominis propheta de pastoribus 
Exec 


Ve pastoribus Israel, 


Israel; propheta, et dices pastoribus : 
dicit Dominus Deus : 
nonne 


qui pasecbant semetipsos : greges a 


pastoribus pascuntur? 3 Lac comedebatis, 
et lanis operiebamini, et quod crassum erat 
occidebatis: gregem autem meum non pasce- 
batis. 4 Quod infirmum fuit non consolidastis, 
et quod egrotum non sanastis, quod confrac- 
tum est non alligastis, et quod abjectum est 
non reduxistis, et quod perierat non quesistis: 
sed cum austeritate imperabatis eis, et cum 
potentia. 5 Et disperse sunt oves mee, eo quod 
non esset pastor: et factee sunt in devoratio- 
nem omnium bestiaruln agri, et disperse sunt, 


D onpim 
parda >y Doa AN gs 
iz apo Yan mea hy 77 
90 177 : 829 TN Ba TN 
E E 
A 
pao op? Mp) NS API 
A a 
SD NENA DA Y 
Ma apa yo js 199 
oyhs 3 ri, yc Dri o 
Omadin DP ONGS CAY 

rr 13 Mia 


DAA. my 
E 
. l . 

NADO ON CADA TA 
oa y Mya Mpal ¿An 
Hiipiaao3 DON Mp3) CIN 
> 
Oman. DAYA AN 1 
ONPTINOR- DINA PBI 
bam pasa Li hy DA 
A e 
A AS 
190 yin 20 72 Miamn ey 
TY 8 DO ion AR MPa 
¿TT 9 DS) DES 1 ANS 
> Mamo Bray ATEN a 
Oy TANTO WÓny Mapa 
MR MRS MPA pan 
py ip 3 TAN O: vpn 
> nirpa ab 9 mim 
Ojo yan e ¿MAYA > 
DOY “0% Aya 2107 PIT 
mn Da ER RN 
pa a A A 
py. DN DAA MN) O 

ma RN aa 
Oy MF ONIS as a 197 20 
Ma Me MM NN 
PS 
ao RA CP A 
¿TIBOO MANN DAD IN Y 





e a. at 


IEZEKIHA, M0”. 


6 Kat disorápn Ta rpófará pov ¿v rravri Open 
1 ? 4 Ml 1 t A 4 ? 4 ? 
kat emi rav [Bovuvov vyyAóv, kal ¿ri TPOEWTOV 
mu mu r s , ad e , mu , 4 t 
THC y Creorrápn Kai ceux dv 0 ExónTov ovoE y 

y , A ms r ) ? 
ATOCTPEJWV. 7 ALA TOUVTO TIOLMEVEC AKOVOATE 
Ao0yov Kupiov 8 Zú tyw, Ayer Kóproc Kópioc, El 
s , ' s E a , ? , 
pajv avti 7ov yevendar TÁ Tpófara pov ela Trpo- 
vVOMyV, kal yeveodar TÁ ToOóBará pov ele kard- 
ey má e . 1 
Bpwua rrác: roic Onpioic Tod rrediov rapá TO un 
*m F s , 3 , t , 4 
ELVAL TOLUEVAC, KAL OUK ELECTNOAV OL TOLMEVEL TA 
TpóBará pov, kal ¿Bórknoav ol rowutvec ¿aurode 
Ta de TpóBará nov odx ¿Bóoryoav: 9 AvriTroyTov, 
rrotuévec, [aroverare Aóyov Kupiov.] 10 Táde Meyet 
Kúpioc Kóptos 'I00d ¿yw ¿ri TOdC TOLMEVAC, Kal ¿k- 
¿nriow Ta TPóBará pov ¿x Tv xepiv abr», ral 
, , ) a EN 1 , 1 , , 
ATOCTOEÑW AVTOVE TOY pr TroLpatveiv TÁ TPóBará 
pov, ral 0v BorkroovaLV ETt Ol TOLUEVEC aAÚTA" 
ys an - 1 , 2 3 ma , 
kat ¿Señhovpna Ta Tpofará pov ¿k TOU OTÓMATOS 
AYTOV, KAL OUK ECOVTAL AÚTOLC ETL Elc KATA PwWpAa. 
11 Atóre ráde Meye Kvúpoc Kúpros *Idod ¿yw 
2 , 4 2 , MB r , t 
xónTrow Ta Tpófará pov kal emioke popa! aura. 
y) e mo *t 1 s , > sa ) 
12 “Qorep ¿nrel O Trotunv TÓ Troiuviov AUTOU év 
t F et v t 4 P , E 
pepa Orav y yvópoc xat vepeAn ev peo Tpo- 
Barwv darexwpropivar, ovTwc xiyriow Ta mpó- 
Bará pov kai áreAdow aurá áró Tavróc rórov 
- , , mu >) e , r y e 
ou LETAPNOAV ékel ev 1yuepa vepeAnc kal yvogov, 
13 Kai ¿¿agw abrode xk rov ¿viv kal cuvata 
AVTOVE ÁTO TÓV xwpúv, kal elodéw abrodo ela 
TV yijy aúróv, ral Bocxi0w abrode eri ra Upon 
? a ER mu , so» r , 
lopayA kai ev raic papayér kal ev rácy karotkia 
Taco yasc” 
¿v To Upper Tp vin LoparA. 


14 "Ev »oug ayady Boornow abvroúc, 
Kat ¿oovzac at 
pávópal arvrúv éxel kal kopunOnoovral, kal ¿xel 
aávarabtoovra: iv TpvpA ayady, kal ¿v voy) rriove 
BorkyO0fcovra: ¿mi Tv ópiwv ToparX. 15 "Byw 
Bookyow rá Tpófará pov kal ¿yw AVArTavoW 
Táde 
16 Tó árolAwAoc ¿nriow, 


, P s , et , , , , 
AVTA, KAL yVWOOVTAL OTL ¿yw eipt Kvptoc. 
Meyer Kúpios Kúópros 
kal TO TihavWuevov aATocToetw, Kal TÓ OUVTE- 
TOPLUpEVOV KATAONOW, Kal TO ¿khelrrov EMoxdvco, 
kai TO loxupov pudazw, ral fookgow abrá pera 
KPLMATOC. 

, 1 ? s , : - ?, s , 
Kúpios Kúgios *Idvv ¿yw drLarpivd avda pco 


17 Kai vneie Tpóffara, Táde Myel 


roofBarov kai Tpoflaárov, kpiWv kal TpPayw». 
19 Kai odvx travoóv Univ OT: TV Kad vounv 
¿vépeoDe, rat TA KAaTGMOLTTA TIC VOMÑC UMD Y KATE- 
marelre TOÍG To0tV VUDV; kal TO kadeorykoc vdwp 
¿mivere, kal TO Mowrrov TOÍC Too! UuGv ¿Trapás- 
vere; 19 Kai rá mpófará pov TÁ TaTípaTta 
rúv rodGv UNGV ¿VÉMOVTO, Kal TÓ TETAPAYMivov 
20 Ata 


Touro Táde Mye: Kúptos Kvpios "1000 ¿yw Oraxol- 


e! * % ” ÓN e mu ” 
vOWO ÚTO TÓV TOOWV VYGV ETUVODV ; 


va ara pécov roofárov ¿oxupod kal áva pecov 
rpofBárov ácobevovc. 21 *Eri raic Trheupaic 
ral Tole wuoc duiv duwbeioDe, kal Tolc képaciv 


vunv exepartilere, kai rav To exdeirrov ¿EsOMiere 


pu o. S.A O AA Pads. rr A as 


EZECHIEL, XXXIV. 


6 Erraverunt greges mei iu cunctis montibus 
et in universo colle excelso : eb super omnem 
faciem terre dispersi sunt greges mei, et non 
erat qui requireret, non erat, inquam, qui 
requtreret. 7 Propterea, pastores, audite ver- 
bum Domiui: 8 Vivo ego, dicit Dominus 
Deus : quia pro eo quod facti sunt greges 
mel in rapinam, et oves mese in devorationen: 
omnium bestiarum agri, eo quod non esset 
pastor: neque enim quesierunt pastores 
mel gregem meum, sed pascebant pastores 
semetipsos, et greges meos non pascebant : 
9 Propterea, pastores, audite verbum Domini: 
10 Heec dicit Dominus Deus : Ecce ego ipse 
super pastores requiram gregem meum de 
manu eorum, et cessare faciam eos ut ultra 
non pascant gregem, nec pascant amplius 
pastores semetipsos : et liberabo gregem 
meum de ore eorunm, et non erit ultra eis in 
escam. 11 Quia heec dicit Dominus Deus : 
Ecce ego ipse requiram oves meas, et visitabo 
eas. 12 Sicut visitat pastor gregem suum, in 
die quando fuerit in medio ovium suarum 
dissipatarum : sic visitabo oves meas, et 
liberabo eas de omnibus locis, in quibus 
dispersee fuerant in die nubis et caliginis. 
13 Et educam eas de populis, et congregabo 
eas de berris, et inducam eas in terram suam: 
et pascam eas in montibus Israel, in rivis, et 
1 cunctis sedibus terre, 14 In pascuis 
uberrimis pascam eas, et in montibus excelsis 
Israel erunt pascua earum: ibi requiescent 
in herbis virentibus, et in pascuis pinguibus 
pascentur super montes Ísrael. 15 Ego 
pascam oves meas, et ego eas accubarc faciam, 
dicit Dominus Deus. 16 Quod perierat 
requiram, et quod abjectum erat reducanm, et 
quod confractum fuerat alligabo, et quod 
infirmum fuerat cousolidabo, et quod pingue 
et forte custodiam: et pascam illas in judicio. 
17 Vos autem greges mel, heec dicit Dominus 
Deus : Ecce ego judico inter pecus et pecus, 
arietum et hircorum. 18 Nonne satis vobis 
erat pascua bona depasci?  Insuper et 
reliquias pascuarum vestrarum conculcastis 
pedibus vestris : eb cum purissimam aquam 
biberetis, reliquam pedibus vestris turbabatis. 
19 Et oves mex his, quee conculcata pedibus 
vestris fuerant, pascebantur : et que pedes 
vestri turbaverant, hoc bibebant. 20 Propterea 
heec dicit Dominus Deus ad vos: Ecce ego 
ipse judico inter pecus pingue, et macilentum: 
21 Pro eo quod lateribus et humeris impinge- 
batis, et cornibus vestris ventilabatis omnia 
infirma pecora, donec dispergerentur foras: 
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JEZEKIHA, MO”, NE. 

22 Kai 0w0w TÁ TPófará pov, kal 0d pi wo 
ETL ELO TOOVOMRV, KAL KOLVÍ AVÁ MECOV KPLOÚ TPOC 
koóv. 23 Kai avaotricw im” abvrodo Torueva 
er s mo , r a a] ? , 
eva kat rrotuavel ayrovc, TÓV CovAóy pou Aavio, 
Kal EOTAL AUTOV TOLA]Y, 24 Kal ¿Ey Kúptoc 
» 3 mu > r a s ee É , F 
egopar abrolc elec Deóy, ral Áavió doxwv ¿v peo 
advróv* ¿yw Kúpros ¿MaiAgoa. 25 Kai diadnoo- 
par Ti Aavió dad gy elpivas, ral agave Onoia 
TOVNOA ÁTO TÍC YC, KAL KATOLKNTOVOLY EV 77 
, ? 8 e r , ed "mu » 
¿op kal vrracovorv iv Tolc Opupole. 26 Ka: 
dwow ayrody repiróxA pp TOU Ópove pov" kal 0W0w 
TOw veTOV Úpiv, verov EevAOylas. 27 Kai ra ¿va 
TA EV TP TEO OWITEL TOV KAPTOV AYTÓDV, Kal Y 
y Owoer TV loxdv aúric, kal kaTotkyoovoLv Emi 
Tc yc avrúv E» ¿xmriót EfpovnC, Kal yVWOOVTAL 
e ) , > , mu ” a 
Ori ¿yw etui Kúópioc, ¿v To cuvvroíibal pe rov 

s ? > 5 . o» > > % > s 
¿vyov avriv* kal ¿Eshodpal AUÚTODO Ek XELDOC TWV 
raradovAwcoapévwv aúrovec, 28 Kal ovk ¿oovral 
” 3 ad ”- »” 1 % t ma mo 
¿TL ¿v Trpovop TOTS ¿Oveos, kai Ta Onpia Tic yc 
OUKETL a) paywotv AYTOUC" Kal KATOLKEÍCOVOLV EV 
¿Arrión ral ouk ¿orar O expoBiv advrove. 29 Kat 
AvacTicw aAyTOTC PUTÓV ElORNVIC, KAL OBKETL ETOV- 

, ? mm y ñ a a) a , 4 
Tar árroAAúvpevos Mipp emi Tic yc, Kal ÓverdLO pOV 
¿Ovov ov pa Eveyewov ¿rt 30 Kai yvacovral 
Ud ? Pr , rr? t a ? » s , % 
ore ¿yw elue Kúóptoc Ó Oeóc avróv, ral abrol 
Aaóc pov. Olxoc "LopanA, Aeye Kúpioc Kúvprvc, 
31 lpoóBard pov kal ToóBara Toiuviov pod ¿oTE, 


s 


kal ¿yw Keéptoc 0 0e0c vv, Aeye Kúpros 


Kúptos. 
KE0. Me. 


? t , r , . s , 
1 KAI ¿yévero Móyoc Kvuptov roo0s pe Altywv 
o ta , > ? ? % ? , 
2 Yié avdpurrov, émiorpeyov TO TpóTwWTÓV cOV 


¿opos Enelp kal TooprTEVIOV Etc auró, 3 Kai 


emo avriy Tade Acyee Kúpeos Kúpios *Idov ¿yw 
¿mi ot, 0p0s Enelo, kal EKTEVÓ Tv xelod pov ¿ri 


gt kal dwow 0 ec Epn eo», kai ¿onuwBnoy, 4 Kal 


Talgo móNeoi 00v tonulav TO oOW, Kal od ¿pnpoc 


¿o7 AD ? 1 o ? > K t C 5 'A q ” 
9, kal yvwcog Or: ¿yo elut Kóproc, 5 "Avri ToU 


yeveodar oe ¿xOpav alwviav, kal éverábicas TU 
ote "lopayk dó0Ap ¿v xepl ¿x0oñv paxaipa iv 


rap adiktac ¿im? toxarwv. 6 Ara ToUTo, € 


¿y, Meyer Kúpog Kúópioc, el pnv elg ala 


Ud 4 e ? ? ” . P 
paprec, kal alua 0wéeral ce 7 Kal ¿ww 


0poc Xnelo ele Eonpmov kal ONMWMEVOV, Kal 


? mo 


aroAy  árm abrTod avOpwrovs Kat  KkTYUN 


EZECHIEL, XXXIV. XXXV. 


22 Salvabo grezem meum, et non erit ultra 
10 rapinam, et judicabo inter pecus et pecus, 
23 Et suscitabo super eas pastorem ununm, 
qui pascat eas, servum meum David : 1pse 
pascet eas, et ipse erit eis in pastorem. 24 Ego 
autem Dominus ero eis in Deum: eb servus 
meus David princeps in medio eorurn : ego 
Dominus locutus sum. 25 Et faciam cum 
eis pactum pacis, et cessare faciam bestias 
pessimas de terra: et qui habitant in deserto, 
securi dormient in saltibus. 26 t ponam 
eos in circuitu collis mei benedictionem : et 
deducam imbrem in tempore suo: pluvis 
benedictionis erunt. 27 Et dabit lignum agri 
fructum suum, et terra dabit germen suum, 
et erunt in terra sua absque timore : et scient 
quia ego Dominus, cum contrivero catenas 
jugi eorum, et eruero eos de manu imperan- 
tium sibi. 28 Et non erunt ultra in rapinam 
in gentibus, neque bestise terre devorabunt 
eos: sed habitabunt confidenter absque ullo 
terrore. 29 Et suscitabo els germen nomina-: 
tum: et non erunt ultra imminuti fame in 
terra, neque portabunt ultra opprobrium 
gentium. 30 Et scient quia ego Dominus 
Deus eorum cum els, eb 1psi populus meus 
31 Vos 


autem greges mei, greges pascuxe mex, homi- 


domus Israel, ait Dominus Deus. 


nes estis : et ego Dominus Deus vester, dicit 


Dominus Deus. 


CAPUT XXXV. 


1 Er factus est sermo Domini ad me, di- 
cens: 2 Fili hominis pone faciem tua 
adversum montem Seir, et prophetabis de eo, 
et dices illi: 3 Hec dicit Dominus Deus : 
Ecce ego ad te mons Seir, et extendam manum 
meam super te, et dabo te desolatum atque 
desertum. 4 Urbes tuas demoliar, et tu de- 
sertus cris : et scies quia ego Dominus. 5 Eo 
quod fueris inimicus sempiternus, et conclu- 
seris filios Israel in manus gladii in tempore 
afflictionis eorum, in tempore iniquitatis 
extreme. 6 Propterea vivo ego,  dicit 
Dominus Deus: quoniam sanguini tradam 
te, et sanguis te persequetur: et cum san- 
7 Et 
dabo montem Seir desolatum atque desertum: 
et 


guinem oderis, sanguis persequetur te. 


ct auferam de eo euntem, redeuntem. 
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IEZEKIHA, Aé, As”. 


, 1 ” , 
S Kal ¿urAgyow TOÓv Tpavpariov Bovvovc cov Kal 
a , , s ud mo , 
TAC PApayyac 700v, kal Ev TráúcL TOC TreÓLOLC COV 
» 1 
TETPAUVMATITUEVOL HAXAÍPA TECOUVTAL EV OÍ, 
3 , ,» , a 
9 “Eoyyutar atwviov Oyoopel ce, kal al ródeLc do 
? 1 od » y > er ? » , 
0 py karoteydwciv Ett, kal yv00g Ort ¿yw ell 
Kuptoc, .10 Ara To etrelv oe Ta 0vo ¿Ova kai al 
ól .. 3 so” s ? A 
vo xupar ¿mat ¿covTat, ral kAnpovop1)0w AÚTAC) 
«at Kyproc exel gorí. 11 Ata rodro, L£% ¿yw, MNeyel 
r + a , a i ” 
Kvploc, kat rrotyow so rara Taj ExOpav cov [ral 
sv 1 ? a , py , a 
kara TOV EyAóv v0v 0v érroloas ¿k TOV pEpton- 
xevaL 0 ev ayroTc], ral yvwoDiyropal go rika 


R e 4 , , , 
av kprivw de, 12 Kai yvwog Ort ¿yw eiue Kóptoc. 


"Hkovoa Tic ¿wwe Tv fBhacónuióv 00v, ÚTi 


J 
| 
| 


eras Ta 0py "opa ¿ona ypulv dsdoras elc 
raruBpupa, 13 Kai ¿ueyadopponpóvycas im ¿ue 
TG oTópari cov [ral emAgOgyoacs em” ¿mé Móyovc 
dov, kai] ¿yw xkovoa. 14 Táde Meyer Kúproc "Ev 
TI) EVHPOTÚVY TUÚONC THC Y HC EONMOV TOLOW TE, 
15 [Kadwc núppavOne elg kAnpovopiav otkov 
"Topañd, 671 ypaviod:, oUTec rrovnow do] Epnuov 
¿oy 0poy Nyeip, ral ráca y "Ióovpaía kal ¿Zava- 
AwONoerar, kal yvwoy Úre ¿yw eiur Kúproc Ó Deoc 


AUVTODV. 


KEO. As”. 


1 KAI 00, vie ávOpwrou TpobrTEeVIOV ¿xi Ta 
07 'IopañA, «al elrov Toic ópeo: rod *'LoparA 
'Axovoate Móyov Kvpiov 2 Táde Meyer Kúproc 
Kúpioc 'AvO” od elrev ¿p" vuac O ExOpóoc Ebye 


gonna aiuma elg kaTdoxectv yutiv ¿yevnOn, 
3 Ad rovro TpopTevVIOV Kar eirrov Táde Méyes 
Kúproc Kúpioc "Avi TOY aTripacOjvar vpac kai 
pan t Led t v e , t py me ”. 
proyOivar ndo UTO TOV kUKA vuGv TOU Elvas 
vuac ele karácyecte rolg karadoirorco E0veot, ral 
aveByre MAynua yAwocoy ral elo óveidropa ¿Oveon, 
4 Alá rouro 0py "lopagA axovoare Aóyov Kvupiov 
Táde Meyee Kúproc rote ópeor ral rola Bouvvoíc kai 
e pt 1 ee 1 a ” 3 

Tots xepudappors ral raic pupayér kal rotc ténpoy- 
puwpévose kal ypaviopéross kai ralg rródeor Talc 
7 A A , % > ? J v 

¿yraradedeuuéevato, kal ¿yEvovTo lg TTpovounv 

A , P ”” o ” 

Kal ele kararárypa rolc raraderpDetorv ¿Oven 7re- 
piróxMp. 5 Ata rovro ráde Meyer Kópros Kúptoc 
El av ¿v rrupi Oupod pov ¿MAnsa eri ra Mora 
¿Ovg kai eri riv *Idovualav TÁCav, OT: ¿0wkav 
TV yTV pov ÉauTolc Elc KATÁATXECLV MET” EVÓPOTÚ- 


YC, ATIUÁCAVTES YpUxAS TOV APavEaL Ev TPOVO MA) 


o PP 1 


EZECHIEL, XAXXV. AXXVI, 


8 Et implebo montes ejus occisorum suorum: 
in collibus tuis, et in vallibus tuis, atque in 
9 lo 


solitudines sempiternas tradam te, et civitates 


torrentibus interfecti gladio cadent. 
tue non habitabuntur : et scietis quia ego 


Dominus Deus. 10 Eo quod dixeris: Due 
gentes, et due terre mex erunt, et hereditate 
07 . 


11 Propterea vivo ego, dicit Dominus Deus, 


possidebo eas: cum Dominus esset 
quía faciam juxta iram tuam, et secundum 
zelum tuum, quem fecisti odio habens eos : 

et notus efficiar per eos cum te judicavero. 
12 Et scies quia ego Dominus audivi universa 
opprobria tua, quee locutus es de montibus 
Israel, dicens: Deserti, nobis ad devorandum 
dati sunt. 13 Et insurrexistis super me ore 
vestro, et derogastis adversum me verba 
vestra : ego audivi. 14 Hec dicit Dominus 
Deus: Letante universa terra, in solitudinem 
te redigam. 15-Sicut gavisus es super liere- 
ditatem domus Israel, eo quod fuerit dissipata, 
sic faciam tibi: dissipatus eris mons Seir, et 


Idumea omnis : et scient quiía ego Dominus. 


CAPUT XXXVI. 


1 To autem fili hominis propheta super 
montes Israel, et dices : Montes Israel audite 
verbum Domini: 2 Heec dicit Dominus Deus: 
Eo quod dixerit inimicus de vobis: Euge, ' 
altitudines sempiterne in hereditatem datee 
sunt nobis. 3 Propterea vaticinare, et dic : 
Hzec dicit Dominus Deus: Pro eo quod deso- 
lati estis, et conculcati per circuitum, et facti 
in hereditatem reliquis gentibus, et ascendistis 
super labium linguee, et opprobrium populi : 
4 Propterea montes Israel audite verbum 
Domini Dei: Hee dicit Dominus Deus mon- 
tibus, et collibus, torrentibus, vallibusque et 
desertis, patietinis, et urbibus derelictis, qua 
depopulate sunt, et subsannate a reliquis 
gentibus per circuitum. 5 Propterea hxc 
dicit Dominus Deus : Quoniam in igne zeli 
mei locutus sum de reliquis gentibus, et de 
Idumeca universa, que dederunt terram meam 
sibi in hereditatem cum gaudio, et toto corde, 


et ex animo : et ejecerunt eam ut vastarent 
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IEZEKIHA, As. 


6 Ara rovro rmpopyrevcov ¿mi rv yv rov *lo- 
pañA, kai sizrov role Ópeor kai rolc fouvvolg ral 
rato pápayÉr kai raic várrate Táde Meyer Kvproc 
"Idod ¿yu lv 74 EA pov kal iv 7 Ou ou 
¿MaAyoa, ávri rod dverdio ode ¿Ovbv ¿viyral Úpac. 
7 Avd rodro ¿yw apú rav xeipá pov emi ra ¿Dvn 
TA TEpIKÚKA Y ÚpOv, obToL Tip áripiav adrúv 
Aipovrat, 8 Yuúv de 6p9 "LopanA 7ijv oraguAyv 
Kal TOV KApTrov vu6v raradayerar 0 Maóc pov, 
ore ¿Arridovor rod ¿ABeiv. 9 “Ort ¿00d ¿yw ¿q 
UpAc, ral empflébw ¿q vpac, kal karepyacOr- 
cso0e kai orapíaerOde, 10 Kal rAnduvó ¿$ vunac 
av0owrrovc, ráv olxov "lopank ele rédoc* kai 
rarouyOncovras al TróMetc, kai ) Non uwpéva olo- 


dounOgoerat. 11 Kai rAnd0uro ¿p buac avOpu- 


TOVE Kal KTAVI, Kal KATOLKIÓ UMAS 08 TÓ ¿y APXA] 
UpGv, ka ed rrorow duac Gorep Ta ¿urpocobdev 
UUOv, kai yvwosoOs ori ¿yw elue Kópioc. 12 Kai 
yevvnow ¿p" vas darbdpurove róv kMaóv pov 
"loparA, kal kNypovopoovoiv vuke, kal ¿osobe 
aúruic ely karaorxeciv” kal oy pa) roooreOrre ¿ra 
arexvwOr vas ar” adróv. 13 Táde Mye Kópioc 
Kópioc'AvO” dv elrráv so. Karicdovoa ávO0owrrovg 
el, Kal 1)TEKVOpENY ÚTO TOY ¿Ovove gov ¿yivov, 
14 Ara rovro «vOpwrrove odxéri fpáyecal, kai To 
¿0voc gov 0vK drervwosra ¿71, Méyel Kóúptoc Kúproc. 
15 Kal ovk dxovoOíoera obxéri 26” duác áripia 
¿dv0v, gai ovetdLo pode adv 0% pa) dvevéykyTe 
eri [cat To ¿0vocs co0v ovx árexvwOnoera ¿ru), 
Meyer Kúptos Kúpioc. 16 Kai ¿yévero Nóyoc 
Kupiov mp0 pi Aiywov 17 Yié ávOpwrov, víroc 
Topank karryoev ¿mi rice yc avróv, ral ¿pi- 
AVAY AÚTIJV EY TI 00H avTGÓv kal ¿iv role siówMorc 
avrov ral ¿yv raic dradapciale aúrúv, kai kara 
Tv axradapoiav Tic arroradnpéwvac ¿yeviOn 3% údoc 
avr rrpd rmpocwrov pov. 18 Kai ¿Zéxea róv 
Ovpóv pov ir? adrove [repi rod aiuaros od ¿Eixeav 
EV TH) YN, kai ¿v toc elówkore avróv ¿piavar 
avrav]. 19 Kal ditoreipa avrode ele rá ¿Ovy, 


ear ¿Mikpnoa asrode slc rác xópac" kard rv 


000v advrv kal kard Tv apapriav aurúv ¿xpiva 
aúrovc. 20 Kal elonAdov sic ra ¿0vy od sio jA0ov 
éxel, kal ¿BeBiAwoav TO Dvopa pov TÓ dytov ly 
Ty Myeodar avrova Aaós Kupiov obrot, kal ¿x 
Tic yc avrod ¿¿eEAmAúdaciv: 21 Kal ¿derrdunv 
adriwv' 01d TO Ovopa pov TO diytov, D ¿BeBiAwoar 


olrog Topanl ¿v roic ¿Oveci 0d eonAdocar ¿kelo 
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EZECHIEL, XXXVI. 


6 Idcirco vaticinare super humum Israel, et 
dices montibus, et collibus, jueis et vallibus : 
Hiec dicit Dominus Deus : Ecce ego in zelo 
meo, et in furore meo locutus sum, eo quod 
confusionem gentium sustinueritis. 7 Idcirco 
heec dicit Dominus Deus : Ego levavi manum 
mean, ut gentes, quee in circuitu vestro sunt, 
8 Vos 


autera montes Israel ramos vestrog ger- 


ipsee confusionem suam  portent.. 


minetis, et fructum vestrum afferatis populo 
meo Israel : prope enim est ut veniat : 9 Quia 
ad vos, et 
10 Et 


omnernque 


ecce ego ad vos, et convertar 
arabimini, et accipietis sementenm. 
multiplicabo in vobis homines, 
domum Israel: et habitabuntur civitates, et 
11 Et replebo vos 


hominibus, et jumentis : et multiplicabuntur, 


ruinosa instanrabuntur. 


et crescent:et habitare vos faciam sicut a 
principio, bonisque donabo majoribus, quam 
habustis ab initio: et scietis quia ego Do- 
minus. 12 Et adducam super vos homines 
populum meum lÍsrael, et hereditate possidle- 
bunt te : 


addes ultra ut absque eis sia, 


et eris eis in hereditatem, et non 
13 Hoc dicit 
Dominus Deus : Pro eo quod dicunt de vobis : 
Devoratrix hominum es, et suffocans gentem 
tuam : 14 Propterea homines non comedes 
amplius, et gentem tuam non necabis ultra, 
15 Nec auditam faciam 
et 


opprobrium populorum nequaquam portabis, 


alt Dominus Deus : 


in te amplius confusionem  gentium, 
et gentem tuam non amittes amplius, ait 
16 Et factum est verbun 
7 


domus Israel habitaverunt in humo sua, eb 


Dominus Deus. 
Domini ad me, dicens: Fi hominis, 
polluerunt eam in viis suis, et in studiis suis, 
juxta immunditiam menstruate facta est via 
eorum coram me. 18 Et effudi indignationem 
meam super eos pro sanguine, quem fuderunt 
super terram, et in 1dolig suis polluerunt 
eam. 19 Et dispersi eos in gentes, et ven- 
tilati sunt in terras: juxta vias eorum, et 
20 Ji 


imgressi sunt ad gentes, ad quas introierunt, 


adinventiones eorum jJudicavi eos, 


et polluerunt nomen sanctum meuin, cum 
diceretur de eis: Populus Domini iste est, 
et de terra ejus egressi sunt, 21 Et peperci 
nomini sancto meo, quod polluerat domus 


Israel in gentibus, ad quas ingressi sunt. 
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IEZEKIHA, As”. 
22 Ata roúro eimov TO otr "IlopanA Tade Méyes 
Kúptos Ovx Univ ¿yw row olkoc *"IopañA, AAN 
Y ÓLA-TO OVOMd4 mov TO Uyi0v, Dd EBeBnAwoare Ev 
23 Kai aáyidow To 


Tolc ¿Oveciv 0d elo jADeTE É¿xel. 


ovoua pov To peya TO BeBnAwdiv ¿v Tolc ¿Ovecty, 


na > ? , , > ad 4 E 4 
0 ¿BEBNAWOATE EV Ep AYTOV, KAL yVWOOVTAL TA 


»” tt ) P , , ? ” e mb , 
¿Ovy ore ¿yw eiue Kúpios ev TY ayiacOnval pe 
év vutv rar' óp0aMuode avróv. 24 Kai Antona 
t y ” pa 3 a rs. , , t ro , “ 
vuáac ex Túv ¿Ovov kal a0polow VNAC Ek TACOV 
TOV yaidv, ral elcútw vuas ele TV yv vuGv. 
25 Kal pavó ¿pg vpac radapov vowp, ral kagapr- 
, 3 i ” mw 3 ná t ná 4 
dOyosoDde aro racóv róv axradapomwv vuGv ral 


s 


, P 7 > » t ad 4 ” 
ArTÓ TAVTOV TOV ElOWAwY vuGv, ral kadapw 


vuac, 26 Kal 0w0w vulv kapótayv kathv, Kal 
TvEVUA kavov 0wcw iv Yplv, ral apeA TajV Kap- 
ÓL s A Os , Cuad o t ” % ó , 
tcav Tay Mivyv ¿x THC capros vv ral dwow 
t ”w F s mo 
vpiv rapótav caprivqv. 27 Kal ro mvedud pov 
Ó F , t e a F dd , ad , , 
Wow ¿V YunTY, Kal TOLNOw iva ¿v TOTC dira Mpuact 
pov rropevnode, ral Ta kpipará pov puMainode 
: P ” a , , ] mo 7) 
eat TOMNoOnTE. 28 Kat KATOIKNTETE ETT THC YNC 
Sy n m f 4 ” .» , » 
e £dwka Toc TATpáciv Vu», kal EoEoDE por ele 
Maóv, ral ¿yw ¿copar VuTv ely Deóv. 29 Kal awow 
vuac ex Tacóv rr dxradaporóv vubv, ral kaNecw 
rov girov kai rAn0uvó abdróv, kal ou 0wow ¿$ 
t mo ? . - sx -e s s ” 
vuacs Muov: 30 Ka: rhq0uvoó rov kaprrov ToÚ 
e 4 % ? mo » ” e rn s 
gudov kal TÁ yevvyuara TOY AyYpod, ÓTTwWC Av pu)) 
Ad/fByre óveidrornov Mpod iv rolc ¿Oveat. 31 Kal 
, % t 2 t "e 4 4 % s 
pvno0roeode Tár 0d0dc Yubv Tác rrovnpac xal ra 
, , t ad a s 3 r 4 
emorydevuara dubv Td ua) ayadá, kai rpocox0:- 
ETE KATÁ TPOCWTOYV AYTÓV Ev TAC AvOMiare Dunv 
kat eri TolC BdtAdypaciv avrúv. 32 Oy 0 yuas 
, 4 my / , P , t ma 
Eyw Trouw, Aéyee Kuproc, yvworóv ¿oTiv Uplv. 
AtoxovOnte kal ¿vrpdryre ie TOV ¿00 YuDy, 
vixoc "IopaA. 33 Táde Mye aidwvar Kúproc *Ev 
yuepa y kadapió vudas ex racóv dvopiv dudo, 
4 o 4 , s > F 
kai karomió Tac TÓMEtC, kai otrodounOncovrar 


épnpor, 31 Kai y y% ipavicpeva ¿pyacOhoeras, 


P 


avO" Mv Ori: ypaveouevn ¿yernOn kar' óp0ukAuode 


Travróc rrapodevovroc, 35 Kai ¿podr 'H yñ 
¿Exetvy oavio eva ¿yevnOn we ki TOC TPUVHÑC, kal 
at róderc al Epnpo. kai aveo nevar kal karerkap- 
péevar óxvpal ¿xadicar, 36 Kal yvWcovral Td ¿Ovy, 
ova áv karadeigOñor kvxAy dun», Ort ¿yw Kbó- 
pios prodounoa rác kadyonuevas kal karepúrevoa 


A 


TAC jpavicevac: ¿yw Kópioc ¿MáA ca kal rorpoWw), 


EZECHIEL, XXXVL 
Hoc dicit 


Dominus Deus : Non propter vos eyo faciam, 


22 Idcirco dices domui Israel: 


domus Israel, sed propter nomen sanctum 
meum, quod polluistis in gentibus, ad quas 
intrastis. 23 Et sanctificabo nomen meum 
magnum, quod pollutum est inter gentes, 
quod polluistis in medio earum : ut sciant 
gentes quia ego Dominus, alt Dominus exer- 
cituum, cum sanctificatus fuero in vobis 
coram eis, 24 Tollam quippe vos de genti- 
bus, et congregabo vos de universis terris, et 
25 Et 


effundam super vos aquam mundan,, etmunda- 


adducam vos in terram vestram. 


bimini ab omnibus inquinamentis vestris, et 
ab universis idolis vestris mundabo vos. 
26 Et dabo vobis cor novum, et spiritum 
novum ponam in medio vestri: et auferam 
cor lapideum de carne vestra, et dabo vobis 
cor carneum. 27 Et spiritum meum ponam 
in medio vestri : et faciam ut in preceptis 
meis ambuletis, et judicia mea custodiatis, et 
operemini. 28 Et habitabitis in terra, quam 
dedi patribus vestris : et eritis mihi in po- 
29 Et 


inquinamentis 


pulum, et ego ero vobis in Deum. 


salvabo vos ex  universis 


vestris : eb vocabo frumentum, et multipli- 
cabo illud, et non imponam vobis famem. 
30 Et multiplicabo fructum ligni, et genimina 
agri, ut non portetis ultra opprobrium famis 
in gentibus. 31 lt recordabimini viarum 
vestrarum pessimarurm, studiorumque non 
bonorum : et displicebunt vobis iniquitates 
vestr:e, et scelera vestra. 32 Non propter 
vos ego faciam, alt Dominus Deus, notum sit 
vobis : confundimini, et erubescite super viis 
vestris, domus Israel, 33 Hxc dicit Dominus 
Deus : In die, qua mundavero vos ex omnibus 
iniquitatibus vestris, et inhabitari fecero 
34 Et terra 


deserta fuerit exculta, quee quondam erat 


urbes, et instauravero ruinosa, 


desolata in oculis omnis viatoris, 35 Dicent: 


Terra. 1lla inculta, facta-+ est ut «Jhhortus 


voluptatis : et civitates deserte, et des- 


titute atque suffosse, munite sederunt. 


36 Et scient geutes queecumque derelictoe 
fuerint iu circuitu vestro, quia ego Dominus 


eedificavi dissipata,  plantavique  inculta, 


ego Dominus locutus sim, et  fecerim. 
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1 EZEIERANSALZ. 
37 Tade Mye aúdwvai Kúpioc”Eri rovro Enrry9r- 
copar Tp 0 'Llopark rod Trorijoar avrovc, rAn- 
0uvó arvrode e roóBara avOpwrroue, 38 'Qg 
TpófBara «ya, wc rpóBara "Lepovoalyu ev tale 
gopraig avríijc" ourTwuc toovrar as róderc al Epa pros 
rAnpeis rpofárwv ávDamrev, Kal yvWoOVTAaL OTI 


, 1 


¿yw Kvptoc. 


RED. AS, 
e % i ” . 3 r , 
1 KAL ¿yévero im” ¿ná xelip Kupioy, kal ¿Enyaye 
s , , so» ? , , ”” 
pe év rvevpare Kúpios ral EOnkeé pe ev peo TOÚ 
TEDLOU, KAL TOUTO Y peOTOV doTéWwY arDdpwrrivWwv, 
2 Kai rep yayt pe em” avra kukMóDev kúx A, kai 
ya 4 4 » a t 4 , - a? 
¿00d ToNAAa 6p00pa Emi TOPOOWTOV TOV TEÚLOV, 
Enpa opódpa. 3 Kai eirre mpóoc pe Yié avOowrrov, 
el Enoeras Ta doréa radra; kai sima Kópie Kópte, 
od irmiory ravra. 4 Kai slmre mpoc us Tpopr- 
revoov ¿mi Ta drá Tavra ral ¿pto auvrolo Ta 
vorú Tra Epa, arovoare Moyov Kuptov 5 Tade 
Meyer Kópioc rola ócTéoe TovToLc 'Tdod ¿yw pépw 
¿p” dunas mvevpa Lwic, 6 Kal dwow ¿p vude 
” a 3 ? a E ” ? 1. 1 - Y ,? 
vVeDpPa. ka avugw ¿dp VYAC OALKA, Kal EKTEVO) EQ 
vnáco depua, kal dwow Tvevud pOv sic Vpac Kal 
¿noeo0e, kal yviwosoDe Ori eytó elue Kúpios. 7 Kai 
F A 3 t , Is 
TpospNrevaa radwc évereidaró pot. Kai ¿yévero 
EV TG Eue rrpopirevoal, kal ¡00d 0E€topMOc, Kal 
TPo0oNyays TÁ ÓOTÁ EKUTEPOV TPIC TV UPuovia» 
, mo a Le 1? 3 , , a s 
avrod. 8 Kai idov, kal ¿00d em” abra vevpa kai 
, t 4 a , , % ) y % nn 
capxes ¿puovro, ral avifamver ¿rm? ara depuera 
" e 1 - E SE ? y Y - r a 
ETAVW, KAL TVEVNA OUK 1V ¿ET abroic. 9YHKa 
ire mpór pt YpopfTevCOV ETÍ TÚ TVEDMA, TPO- 
píTrevoov vie avOpwTrOV Kal ELTOV TY TVEYUATI 
Táde Mye Kópios *Ex TÓV TECOANWY TVEVUÁTWYV 
A 4 AS , , % % A i 
¿AQ kai ¿uprconoov Elg TODO VEKPOUC TOVTOUC, Kct1 
¿ncárwcav. 10 Kai rpoepyrevoa kadóri everel- 
Maró pot" kai eioiADev ele ayrobe TO TvEVMA KA! 
¿Zyoav, kal toryoas emi Tv rod» aUTO», CUVA- 
yyy roXMy agódpa. 11 Kai¿dMaAnos Kdptoc pos 
pi Mywv Yié ávOpwrov, ra dorá ravra rác olKos 
P a 1 ? 
'TopagA ¿oriv, kal abroi Meyovo: Wnpd yEyove 
Ta dorá yu, árólwlev y ¿Mrric dv, La rEpu- 
P % ua P a y , 
vi«apev. 12 Ad TUUTO TPOPNTEVCOV Kal ElTTOV 
Táde Myse Kúpios 'Id00d ¿yw droiyw TÁ pvruara 
e a A .. A t pa 
UpOv, ral ávázw YA EK TÓY PVUNUUTOV UNO, 
loa vas ele Triv yijv ToY *Iopara, 


> 


p PF 


Kal 


EZECHIEL, XXXVI XXXVIL 


37 Hxc dicit Dominus Deus : Adhuc in hco 
invenient me domus Israel, ut faciam eis: 
multiplicabo eos sicut gregem hominun, 
38 Ut gregem sanctum, ut gregem Jerusalem 
in solemnitatibus ejus: sic erunt civitates 
deserta, plenee gregibus hominum : et scient 


quia ego Dominus. 


CAPUT XXXVIL 


1 Facra est super me manus Domini, et 
eduxit me in spiritu Domini: et dimisit me 
in medio camp), quí erat plenus ossibus : 2 Et 
circumduxit me per ea in gyro: erant autem 
multa valde super faciem campi, siccaque 
3 Et dixit ad me : Fili horninis 


putasne vivent ossa ista ? Et dixi: Domine 


wehementer. 


Deus, tu nosti. 4 It dixit ad me : Vaticinare 
Ossa arida 
5 Hec dicit Domi- 
nus Deus ossibus his: Ecce ego intromittam 
6 Et dabo super 


vos nervos, et succrescere faciam super vos 


de ossibus istis: et dices els : 


audite verbum Domini. 


in vos spiritum, et vivetis, 


carnes, et superextendam in vobis cutem : et 
dabo vobis spiritum, et vivetis, et scietis quia 
ego Dominus. 7 Et prophetavi sicut pree- 
ceperat mihi: factus est autem sonitus, 
et 


accesserunt ossa ad ossa, unumquodque ad 


prophetante me, eb ecce commotio: 
juncturam suam. 8 Et vidi, et ecce super ea 
nervi et carnes ascenderunt : et extenta est 
in els cutis desuper, et spiritum non hahbebant. 
9 Et dixit ad me: Vaticinare ad spiritum, 
vaticinare fili hominis, et dices ad spiritum : 
Hxc dicit Dominus Deus : A quatuor ventis 
veni spiritus, eb insuffla super interfectos 
stos, et reviviscant. 10 Et prophetavi sicut 
preceperat mihi: et ingressus est in ca 
spiritus, et vixerunt: steteruntque super 
pedes snos exercitus grandis nimis valdc. 
11 Et dixit ad me: Fili hominis, ossa hec 
universa, domus Israel est: ipsi dicunt: 
Aruerunt ossa nostra, et perilit spes nostra, 
et abscissi sumus. 12 Propterea vaticinare, 
et dices ad eos: Hiec dicit Dominus Deus: 
et 


educam vos de sepulchris vestris, populus 


Ecce ego aperiam  tumulos  vestros, 


meus : et inducam vos in terram Israel. 
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IEZEKIHA, AZ. 


4 P tf > , > , , on > Bed 
13 Kai yvwozoDe Ori ¿yó slut Kodpioc, ¿v Tp avol- 
gal pe rodeo TÁGoVS VUGv TOY AvVAyayelv pe Ex Tv 
Tápuv TOv Maóv pov. 14 Kal 0wow rvevua pov 
El e ne 4 77 0 4 Of t mo > s 1 
cvpads kai Z¿noedde, ral Ofoopar vnao eri Ta7u 
yv yuGv, xal yvuwosode Ori Eyw Kúpios: MháAgia 
ai 7ror)ow, Meyer Kúptoc. 15 Kai éyévero Móyoc 
Kupiov pde pi Mywv 16 Yi¿ aáv0owrrov, Me 
ceauriy páfdov ral ypápov in” avrijv rov "Tovdav 
v 4 e. 1 , v 1 La DEZA 
«at Toc viove “TepayA TOC TPOTKELUEVOVL ETT 
aúróv* kal páfdov devripav Amby veaur kai 
ypábeers adriv 7 Two, pafdov *Egpaip kai 
, s cos , Ñ s 1 
ravrac rovg viodve 'lopanA Tovc Tposredevras 
pos avrov. 17 Ka: ovvádeis adras roooaMAy- 
as coaur, ele páfdov piav TOY ONoaL ÉauTác, 
Kal ESOVTAL ¿v 7 xEpí cov. 18 Kal ¿oral OTav 
t e t a bd mo , 
Meywor pos dé ol viol roy Aaodv vou Ovx ávay- 
yéAMec yulv; tí tore radrá co; 19 Kai ¿pele 
Trpoc avrove Táde Meye: Kúpros "100% ¿yw Abonar 
4 * , i 1 A . dun her i 1 
Tv puAy» "Twonp rv dra xempos *Ebpaip kai Tac 
pulas "TopajA Tás mpockeipuévac Tpdc auTó», 
kai 0Ww0w avrodg emi Tv pudav*lovda, ral ¿covral 
elg pafdov piav TÍ xerpi "Tovda. 20 Kui ¿oovral 
t to> 1 »” e ? E 
at páfidor Ep” alce od ¿yparyac im aúrale tv 77 
? , , > . ” 4 > no , mu 
xeppt cov evwrriov aurwv, 21 Ka: Epele avrolc 
Táde Meye Kópioc Kúptoc *Idov ¿yw Aaufávw 
mávra olxov *Tlopanl ¿xk péoov rov ¿Ovúv ob 
, , 3 e s , , % , A , 
eioAdocav éxel, kal uva aAUTODVE AUTO TÁVTIWV 
no ? , Coal 1 , , , 4 , 4 
TWV TEPIKUKA Y avruv kai eioa£w aburoda elo 7NvV 
yijw TroU *IoparnA, 22 Kai dwow abrode sic ¿Ovoc 
EV TY Y pOV kai év rolc úpeai» "LloparA: kai 
apxwv elo ¿oral auTÓv, kal ouK ¿covral ETt Ela 
dv0 E0vy, py drarpednor» oúkéT: ele vo BacihMeíac. 
23 "Iva yx piaivwrvrar ¿ru ¿v role eióWwhMoe adri». 
Kai púcopar avrods aro raciv 7Óv AvopiOv ab- 
TÓV WV )páprodas év abvrale, kal kadapiy avrodc, 
Kal EsovTal por sic Aaóv, kai yw Kúpios Écopal 
avrolc ete Oeóv. 24 Kai o 0do0vANocS mov Aavid 
» , y > Bl » 1 T , 
apxwv Ev peo aura», EoTal 7roturv Elec TÁVTOD, 
OTE ¿v TOS TpPO0CTAYMaci mov TOpPEÚIOVTAL, Kal 
TOLNCOVOLY 


Tá kpiparáa pov puhMáfovrat kal 


, rs 95 K 1 , ) 4 e o ) e 
avrá. 2 AL KATOLKNOOVOLY ¿Ti Ti y ic aUTOD, 
y ¿yw dedwxka Tp dovAg pov *LaxóB8, 0d karuky- 
av ÉKEl OL TATÉPEC AUTOV, KAL KATOLK)COVOLY ¿mr 
avrijc ayroí. Kai Aavió 0 dovAóc pov ápxwv ele 
Tov aluva. 26 Kai diadyoopar avrols drabirn» 

» * , , , w , ) . 
eioyvnc, vada atwvía ¿oral per” adróv" kai 


O7cw TÁ úyid pov ¿ev pia auTO» Elo TOV alv, 
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EZECHIEL, XXXVIL 


13 Et scietis quia ego Dominus, cum ape- 
ruero sepulchra vestra, et eduxero vos de 
14 Et dedero 


spiritum meum in vobis, et vixeritis, et re- 


tumulis vestris, popule meus : 


quiescere vos faciam super humum vestram : 
et scietis quia ego Domirus locutus sum, etb 
feci, ait Dominus Deus. 15 Et factus est 
sermo Domini ad me, dicens: 16 Et tu fili 
hominis sume tibi lignum unum : et scribe 
super illud : Jude, et filiorum Israel sociorum 
ejus : et tolls lignum alterum, et scribe super 
illud : Joseph ligno Ephraim, et cuncte 
17 Et ad- 
junge illa, unum ad alterum tibi in lignum 


domui Israel, sociorumque ejus. 


unum : et erunt in unionem in manu tua. 
18 Cum autem dixerint ad te filii populi tui 
loquentes : Nonne indicas nobis quid in his 
tibi velis? 


Dominus Deus: Ecce ego assumam lignum 


19 Loqueris ad eos: Hieec dicit 


Joseph, quod est in manu Ephraim, et tribus 
Israel, quee sunt ei adjuncte: et dabo eas 
pariter cum ligno Juda, et faciam eas in 
lienum uuum : et erunt unum in manu ejus. 
20 Erunt autem ligna, super que scripseris 
21 Eb dices 
ad eos: loc dicit Dominus Deus: Ecce ego 


in manu tua, in oculis eorum. 


assumam filios Israel de medio nationum, ad 
quas abierunt : et congregabo eos undique, eb 
adducam eos ad humum suam, 22 Et faciam 
eos in gentem unam in terra in montibus 
Israel, et rex unus erit omnibus imperans : et 
non erunt ultra duse gentes, nec dividentur 
amplius in duo regna. 23 Neque polluentur 
ultra in idolis suis eb abominationibus suls 
et cunctis iniquitatibus suis : et salvos eos 
faciam de universis sedibus, in quibus pecca- 
et emundabo eos: et erunt mihi 
24 Et servus 
meus David rex super eos, et pastor unus 
erit omnium eorum : 


verunt, 
populus, et ego ero eis Deus. 


in judiciis meis ambu- 
labunt, et mandata mea custodient, et facient 
ea. 25 Et habitabunt super terram, quam 
dedi servo meo Jacob, in qua habitaverunt 
patres vestri: et habitabuut super eam 
ipsi, et filii eorum, et filii filiorum eorum, 
usque in sempiternmum: et David ser- 
vus meus princeps eorum in perpetuunm. 
26 Et percutiam illis fodus pacis, pac- 
et fundabo 


eos, et multiplicabo, et dabo sanctiticatio- 


tum sempiternum erit els; 


nem meam in medio eorum in perpatuum, 
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IEZEKIHA, AZ, AM. 


27 Kai ¿oras 9 karaoknvwoic pov ¿iv abrolc, kal 
Mw , mo , 4 , , » > 
egopal aurole Deóoc, kal aurot Mov ¿covrat Aa0c. 
289 Kat yvuwcovra: TÁ ¿0vy Ort Ey Ele Kvúpios O 
€ ? , , , mm ss 1 , , 
ayuZwuv ALUTOUC, EY TH Elvar TA (ytd pov ¿Y peca 


AUTOV ElC TOV ALÓVA. 


KE. Ay. 


1 KAI ¿yévero Móyocs Kupiou rmpdcs pie Meywv 
2 Yié avOpuroOV, OTIMOVY 70 TPóTWTÓV 7O0V ET 
lwy kai riv yv rod Maywy ápxovra “Pac, 
Mecóx kai O08ÉéA, kal Tpopyrevcov Em auToV 
3 Kai eirrov avrip Tade Meyer Kóúptoc Ktúpios "100 
¿yor eri sé dpxyovra “Puc, Meody kai OofB:A, 4 Kal 
cuvatw 0 kal Tácav TV OVVAIÍV 00U, LTOVC 
1 t mo , ? r r 
rai irrirelc ¿vdedUpEvoUS ONPAaKas TÁVTAC CUVAYW- 
yy roMu], mera kal rrepirepalalar kai páxat- 
par. 5 llépoa: kai Aidiores ral Aífuec, rrávres 
mrepirepadalare kai rrédraic, 6 Popép ral mávres 
€ 3 » » * A s » y o) r 
ot Trepi aUTOV, olxroc TOV Oopyapa ar ¿oxárov 
91 s > t 1 , , % » 1 
Boppa kai rávres ol mept ayTov, kal ¿0vy rod 
. e t ÑS , e , 4 a 
pera cod. 7 EroyuaoOnTi, ETOLMAOV TENVTÓV 08 
Kai TÁGA 1) CUVAYWYN TOY 11 CUVI)YMEVI META GOD, 
cal ¿oy po ela rpoguñakv. 8 "A$” yuepiv 
TAÁELÓVIV ETOLUACÓNGETAL, Kal ETT EOXÚTOU ¿TV 
3 E s e , 4 ” s > r 
ENEVOETAL Kal AEELELC TV Y NV TV ATECTOAMMEVNV 


3 4 


ArTO paxaipac, cuvyyuevov aro ¿Oviv rodó», 


, A 


emi yv 'lopank 5 ¿yevnOg éonpos de 0kov, kai 
odroc ¿£ ¿0vwv ¿ZsAnAude, kal KaTolKkiOo0UVoIV ¿Tm 
, , e? 4 , , t t P » 
elpoyvys áravres. 9 Kai avafnoy ws veros, kal 
és we vepéAMay karaxaMúbal yijv, kal doy 0d kai 
, e 3 " 1 y 4 4 - 
TAVTEG ot zreoi 0 Kal ¿0vy rola pera do00. 
10 Tade Acye Kúpioc Kúptoc Kal ¿ora ¿v 77 
nep ¿keivy avaByoera PNkaTra ¿mi Tv kap- 
diav dg0uv, kai Moyi Aoyirpods rrovnpov, 11 Kai 
e) rd , , > 4 o J 4 , Shi se 
¿pela 'AvafBnoopar ¿mi yiv ATEPpLUpem]D», 1Ew 
¿ri ovxáLovracs ¿v TÍ NOVXÍA Kal OLKOVVTAS ¿Tr 
EIONVYCS, TÚVTAC KATOLKOVVTAC YÍvV EV Y OUX 
t , ei , , 4 , , , a 
UTmápye relxoc ovdt poxAot, kal Oúpar oUK eloiv 
> mo mi 1 1 mo 
aúroic, 12 Tlpovopevoa: rpovopyy kal oxvNa aru- 
Meda: auróy, Tod imiorpeba. xelpdc pov sig Tap 
? » YN A 4 , 905 , 
donuepevao 3) karpkicOy, ral ¿mr ¿Dvoc ovvnype- 
, 4 , . » » r 
vov GTO ¿Ovwv TOMMY, TEMTOLNKOTAG KTIOELC, 
karotrodyvTac ¿zri Tov Ópgador Tic yc. 13 LaBBa 
«ai Aardav kai ¿uropor Kapxydóóvio. ral Trácal 
al kwpua aurdAv ¿povoi do Elc rpoovouyv TOU 
mpovoyevoa: oy ¿pxy ral axuvdevoal oxida, cuvy- 
yayes cuvaywynv dov Mafelw» apyúpiov ral xpu- 


cio», arreveyracOa. «row Tod oxuhevoar oruMma. 
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EZECHOTERASSEXNTE 2ERXAVIIL 


27 Et erit tabernaculum meum in eis : et ero 
28 Et 


scient gentes quia ego Dominns sanctificator 


els, Deus, et psi erunt mihi populus. 


Israel, cum fuerit sanctificatio mea in medio 


eorum in perpetuum. 


CA BUT MALE E. 


1 Er factum est sermo Domini ad me, 
dicens: 2 Fili hominis, pone faciem tuarm 
contra Grog, terram Magog, principem capitis 
Mosoch et Thubal : et vaticinare de eo, 3 Et 
dices ad eum : Heec dicit Dominmus Deus: 
Ecce ego ad te Gog principem capitis Mosock 
et Thubal, 


frenum in maxillis tuis: et educam te, et 


4 Et circumagam te, et ponam 


omnem exercitum tuum, equos et equites 
vestitos loricis universos, multitudinem mag- 
nam, hastam et clypeum arripientium et 
gladiom. 5 Perse, Aithiopes, eb Libycs cum 
eis, omnes scutati et galeati. 6 Gomer, eb 
universa agmina ejus, domus Thogorma, latera 
aquilonis, et totum robur ejus, populique 
multi tecum. 7 Prepara, et instrue te, et 
omnem multitudinem tuam, quee coacervata 
est ad te: et esto els in preceptum. 8 Post 
dies multos visitaberis: in novissimo anno- 
rum venies ad terram, que reversa est a 
gladio, et congregata est de populis multis ad 
montes Israel, qui fuerunt deserti jJugiter: 
hoc de populis educta est, et habitabunt in 
ea confidenter universi. 9 Ascendens autem 
quasi tempestas venies, et quasi nubes, ut 
operias terram tu, et omnia agmina tua, et 
populi multi tecum. 10 Heec dicit Dominus 
Deus : In die illa ascendent sermones super 
cor tuum, et cogitabis cogitationem pessi- 
mam: 11 Et dices: Ascendam ad terram 
absque muro: veniam ad quiescentes, habi- 
tantesque secure : hi omnes habitant sine 
muro, vectes et porte non suut eis. 12 Ut 
diripias spolia, et invadas predam, ut 
inferas mauum tuam super eos, qui de- 
serti fuerant, et postea restituti, eb super 
populum, quí est congregatus ex gentibus, 
qui possidere cospit, eb esse habitator 
umbilici terre. 13 Saba, et Dedan, et 
negotiatores Tharsis, eb omnes leones ejus 
dicent tibi: 
tu venis? Ecce ad diripiendam predam con- 


Numquid ad sumenda spolia 


gregasti multitudinem tuam, ut tollas argen- 
tum, eb aurum, etauferas supellectilem, atque 
substantiam, eb diripias manubias infinitas. 
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IEZEKIHA, Ay”, MO”. 

13 Ai Todro TpopfTrevVIOV vie avOdpwrov kal 
éirróv Tp Twy Táde Mya Kópios Ovx ¿v ro nuépa 
) , me mi s y 3 y 
ERE, Ev Ti karoicioDival TOY Maóv pov "TopayA 
em elonvne, ¿yepOnon; 15 Kal ióscic ¿xr TOoU 
rórron 00v ar” ¿oxarov fBoppa, kal ¿Ovy rroMMa 
pera 000, avaBaára. irrww TUÚVTEC, CUVAYWYN 
peyuAy kal 0duvapis rroMAMy, 16 Kai avaBroy 
emi Tov Maóv pov Topajyl wg vepeAy kaMúbal 
yv. "Er ¿oxárury TÓvV ypepov ¿oral, ral avasw 
cs ¿mi Ti yv pov, iva yvúo. mávta Ta ¿0vy 
¿ug, ¿v Tp ayiacO rn val pe Ev 00l ¿vwrriov aUTO?. 
17 Táde Méye Kúpioc Kúpioc 74 Tiwy Ed El repi 
ov ¿MáNyoa Tod npepGv TV Eurpocdev Ola 
xeippos TúÓvw dovMwv pov TúÓV TpofyTOV TOÚ 
"TopañA, év Tale npepare éxeivare kal ÉTeot, TOU 
, o 2 » , » 4 ”» , me 
evayayev 0 ¿mr ayrovc. 18 Kal ¿oral ¿v 7) 
t 2 ? , , e , A » a , s 1 
NpEpa éxeivy, ev nppepa y av EMO] Pwy ¿mi Tap 
yv *ToparyA, Meyer Kúptoc Kúpios, úvaBioeras d 
Ovunós pov 19 Kal 0 Eildóc pov, ev Tupi TC 
, > , ? , a , me t , > , 
ópyijs pov ¿MaAnoa, el nv ¿v TI) NpEpQa éxeliva 
éoTal ceros peyac ¿mi yo *lopargA, 20 Kai 

, os , P , eo) , - 
ceo0yrovraL aro roocwrov Kvupiov ot ¿xDúec Tic 
Dadácons kai Tú TreTEvVA TOY OLVPavod kal Tú 
Onpía rov TredtOV Kal TÁVTA TÚ ÉEPTETA TA EPTOVTA 
emi Tc yc kat rávrec ol avOpwrro1 ol ¿ri Tr pocW- 
TOY TÍC yc, kai payioerar Ta dpn kal recodvral 
al PApayyec, kal TAV TELOC ET TV y fiv mecelral. 
21 Kai kadéow ¿m' adro kal rav gpóbov, Myel 
Kóptoc" páxaipa dvbpuwrov ¿mi Tróv adeAgóv 
avrov ¿oras. 22 Kal kpivG abvrov Davár kai 
atuari kal ver rararAúbovri kal M0orc xadálnc, 

s mu s mo , as 3 e .> s e 

kai rrup kai Delov Bpezw ¿m* abrory ral éri rávrac 
TOUVG per abrov ral ¿ém? ¿0vny rroMha per” abrod. 
23 Kal peyaluvOrjoopar kai ayiacdrjoouar kal 
evdoExo0 noo car kal yvwodyoopar ¿vavriov ¿DvOv 


TONADY, KAL yVWOOVTAL OTL ¿yo elur Kúpioc. 


KED. MM. 


1 KAI 0% vie avdpwrov Tpopírevcov ¿mi Toy 
ral elrróv Táde Meye Kvococ 'I00d ¿yw ¿ri oi Ty 
¿pxovra "Pwc, Merox ral Oo8BEA, 2 Kal curvátw 
ss kal kadodyyhow cs kal avaBiBú a im ¿isxárou 

” Y 1 s , , , % a » xn os z 
Tod Peppá, ral aávazw os ¿mi ra ópn ra TopañA. 
3 Kal armoAú To rTótov 00v amó Tic xepóc 
gov Tic apuorepas ral ra rofeyuari oov aro 


TOC xetpócs sov TS Oe£tac, kal karafílaio se 
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EZECHIEL, AXXVIL XXXIX, 


11 Propterea vaticinare fili hominis, et dices 
ad Gog : Heec dicit Dominus Deus: Numquid 
non iu die illo, cum habitaverit populus meus 
Isracl confidenter, scies? 15 Et venies de 
loco tuo a lateribus acquilonis tu, et populi 
multi tecum, ascensores equorum universi, 
costus magnus, cet exercitus vehemens. 16 Et 
ascendes super populum meum Israel quasi 
nubes, ut operias terram. In novissimis die- 
bus eris, et adducam te super terram meam: 
ut sciant gentes me, cum sanctificatus fuero 
17 Hec dicit 


Dominus Deus: ¿Tu ergo ille es, de quo locu- 


1n te 1n oculis eorum, o Gog. 


tus sum in diebus antiquis in manu servorum 
meorum prophetarum Israel, qui propheta- 
verunt in diebus illorum temporum, ut 
18 Et erit in die 
illa, 1n die adventus Gog super terram Israel, 


adducerem te super eos, 


alt Dominus Deus, ascendet indignatio mea 
in furore meo. 19 Et in zelo meo, in igne ire 
mes locutus sum.  Quia in die illa erit 
commotio magna super terram Israel: 20 Et 
commovebuntur a facie mea pisces maris, et 
volucres cecli, ct bestis agri, et omne reptile 
quod movetur super humum, cunctique 
homines qui sunt super faciem terre; et 
subvertentur montes, eb cadent sepes, et 
21 Lt con- 


vocabo adversus eum in cunctis montibus 


omnis murus corruet in terram. 


meis gladium, ait Dominus Deus: gladius 
uniuscujusque in fratrem suum dirigetur. 
22 Et judicabo eum peste, eb sanguine, et 
imbre vehementi, et lapidibus immensis: 
ignem et sulphur pluam super eum, et super 
exercitum ejus, et super populos multos, qui 
sunt cum eo. 23 Et maguificabor, et sancti- 
ficabor, et notus ero in oculis multarum 


gentium; et scient quia ego Dominus, 


CAPUT XXXIX. 


1 Fu autem fili hominis vaticinare adversurn 
Gog, et dices: Hoec dicit Dominus Deus : Ecce 
ego super te Gog principem capitis Mosoch et 
Thubal : 
et ascendere te faciam de lateribus aquilonis :: 
3 Et per- 


cutiam arcum tuum in manu sinistra tua, et 


2 Et circumagam te, et educam te, 
et adducam te super montes Israel. 


sagittas tuas de manu dextera tua dejiciam. 
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[EZEKIHA, A0”. 
4 'Exri rá 00 ra 'LopañA, kal Treo 0d kai TÁAVTES 
oi rrepi ci, kal ra ¿0vy rá pera cod do0aovTa: 
sic TANON Ópvéwv* TavTÍ TreTEVp Kal TADt TOWL 
Onpiors Tod Tredtov 0t0wxka ve karafowbrval. 
5 "Exi rposWrov Tod rmediov Treor), Ort Eyw ÉAet- 
Anoa, Meyer Kúpioc. 6 Kal úárooreo TUp Emi 
Fóy, ral karown9poovra al vijoo. Em” elpivnc, 
ral yvwcoovra, Ori ¿yw eu Kvúpioc. 7 Kat TO 
óvoud pov Tú dyiov yvwobdioerar ¿v péop Mao 
pov 'Iopañh, ral od BeBnAwOyverat TO Ovopa you 
TO dyiov obdxéri, kal yvwoovrar TÁ ¿0vy Ori ¿yw 
elui Kópros dyios ¿v *IoparkA. 8 "Id0d ?ket, kar 
yv00y ri ¿orar, Atyee Kúpios Kúópioc" avr! 


¿oTiv o) yutpa ¿iv y ¿daAyoa. 9 Kal ¿Eshevcovral 
ot karoikodvres Tac róMEC "TopayA kal kavcovoty 
¿iv rolc Oxmiowc, réMraic kai kovrolc kal TÓL0tg 
ral rofevuaoe kai páfcor xepoúv ral Móyxalc, 
ral kavoovoir ¿y ayroic mrúp emraery* 10 Kal 
ov ua Máflwor Eva ¿x TOU TrED0LOV OUCE pa) kOYwot» 
ix TOÓV Opuuiiv, GAN y rá omka karakavcovol 
TUPi" Kal TPOVOMEVOOVOL TOVG TpovOMEvOAVTaCc 
AÚTOUVC, KAL OKUAEVOOUOL TOVC TKUNEVOAVTAC aY- 


Tovc, Aye: Kvpioc. 11 Kal ¿ora ¿v Tr) upepa 


, 


ixeivg wow Tp Twy TÓTOV OVOMAasoTo», vn uelov 
iv 'loparA, TO roAvivoprtov TV ¿meA0ÓVTwV TOOc 
T7 DaMNacoy, ral TEPLOICODOMÑOOVOL TO TEPLOTÓMILOV 
río pápayyos, 12 Kai karopugovorv Exel TOV Twy 
xkal rav re rAñj0oc avrod, ral kAyUnoerat TÓTE TO 
rroAvavópiov TroV lwy. 13 Kai kraropúvgovoiv av- 
Todo oixoc *lopanA iva kuBdapicOn y y iv emra- 
, a , 3 4 > t 1 Ed 
prvo, ral karopúutovai» aúvrode más 0 Made Tic 
- a »”) 3, . 3 o Y £ , ,a 
y hs, kal ¿orar aurolg Óvomacrov y nuépa él 


€ 


o- 
¿a00, Meyer Kópioc. 14 Kai ávopas 0d ravros 
duacorehovoiv emiropevopevovo Tar yv Ouapal 
roto katadedeuuévouvo ¿mi TPOTWMTOV TIC YC, 
radapica. aUTIV pEerd TV ETTÁMNVOD, kal ExEp- 
- r a e t Ñ , a as 
rioovot. 15 Kai mac ó Ddaropevóevo, TV yv 
som 4 > na , , , , 3 ) o 
«al ¿i0wv» darovv árQowrrov otrodounoE Tap” auro 
rd e, el A 3 : e e 3 
onuelov, ¿we orov dabwov abro ol DATTOVTEL Ele 
Fai ro rokdvavópiov rod Pwy. 16 Kai yap TO 
óvopa rio ródewe HMoNvavópiov. Kai radagio0)- 
serar 2] y. 17 Kai od vie ar0pwrov eimóv Táde 
Atyer Kópeos Etrróv ravti Ópvep TETEVP Kal TpdL 
mávra TA Oypia rod Trrediov LuvaxOnre kai ¿pxeode, 
CUVAXOÓNTE ÁTO TAVTWV TV TEOIKÚKM» ¿mi TIp 
Ovsiav pov, iv redura vplv Ouciav peyáAyv emi 


rá 009 "lopañA, kai payeode kpta ral rmieode aia. 


A 


eo o A 


as DY ADD De E 


EZECHIEL, XXXIX. 


4 Super montes Israel cades tu, et omnia 
agmina tua, et populi tui, qui sunt tecum : 

feris, avibus, omnique volatili, et bestiis ter- 
ro, dedi te ad devorandum. 5 Super faciem 
agri cades: quia ego locutus sun, ait Dominus 
Deus. 6 Et immittam ignem in Magog, etin 
his quí habitant in insulis confidenter: et 
scient quia ego Dominus. 7 Et nomen 
sanctum meum notum faciam in medio populi 
mei Israel, et non polluam nomen sanctum 
meum amplius: et scient gentes quia ego 
Dominus sanctus Israel. 8 Ecce venit, et 
factum est, alt Dominus Deus : hec est dies, 
de qua locutus sum. 9 Et egredientur habi- 
tatores de civitatibus Israel, et succendent, et 
comburent arma, clypeum, et hastas, arcum, 
et sagittas, et baculos manuunm, et contos ; et 
10 Et non 


portabunt ligna dle regionibus, neque succident 


succendent ea 1gn1 septem annis. 


de saltibus: quoniam arma succendent igni, 
et depredabuntur eos, quibus prada fuerant, 
et diripient vastatores suos, ait Dominus 
Deus. 11 Ef erit in die illa : dabo Gog locum 
nominatum sepulchrum in Israel: vallem 
viatorum ad orientem maris, quee obstupescere 
faciet pretereuntes : et sepelient 1bi Gog, et 
omuem multitudinem ejus, et vocabitur vallis 
multitudinis Gog. 12 Et sepelient eos domus 
Israel, ut mundent terram septem mensibus. 
13 Sepeliet autem eum omnis populus terra, 
et erit eis nominata dies, in qua glorificatus 
sum, ait Dominus Deus. 14 Lt viros jugiter 
constituent lustrautes terram, quí sepeliant 
et requirant eos qui remanserant super facien 
terre, ut emundent eam : post menses autem 
15 Et circuibunt 


cumque viderimt os 


septem querere incipient. 
peragrantes terram : 
hominis, statuent juxta illud titulum, donec 
sepeliant illud pollinctoresin valle multitudi- 
nisGog. 16 Nomen autem civitatis Amoua, ct 
mundabunt terram. 17 Tu ergo fili hominis, 
heec dicit Dominus Deus: Dic omni volucri, 
et universis avibus, cunctisque bestils agri: 
Convenite, properate, concurrite undique ad 
victimam meam, quam ego immolo vobis, 
victimam graudem super montes Israel: ut 


comedatis carnem, et bibatis sauguinem. 
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IEZEKIHA, MO”, yr. 
18 Kpéa yiyávrov páyeoDe, ral aya ApxóvTWV 
Tic yfic rieoDe, kprodo kal póoxouc Kal TPAYOuc, 


t 


kal ot pócxo torearwuévo rmavrec. 19 Kal 
a E y 
páyeode oréap sic rAyopovnv, ral 7rieoDe aipa etc 
pé0nv aro Tic Ducias pov 15 ¿Ovoa viv. 20 Kat 
. , ” 4 Ed , e A 
eurAyoOyoeode et rc roarreónc pov trirov Kal 
, > La , 4 A » 
avafárnv kal yiyavra kai ráúvra avópa ToMNept- 
ori», Meyer Kópios. 21 Kai dwow Tv dógav pov ¿v 
t ud . » ? ey $ , 
vulv, kai OyovTaL TÁávVTA TA ¿Ovy TIV KpiTiV pov 
y irroignoa kal Tv xeélod pov iv ¿miyayov em” 
ayrovc. 22 Kai yvwoovrat oixkocs *TlopayA 07 
, - ? r t s os > s ne t , 
¿yw elut Kúproc O Deoc aUTOvV amo Tic nuepas 
, s , , 4 > 2 
Tavryc kal emexeiva. 23 Kal yvwoovral TáÁávra 
so.” er s A t , ii , % 1 
Tá ¿Ovg Ori dra Trac apaprias avr yxuadwrTev- 
Oyoav oíxoc *lopanA, ávO” we ndergoav elo ¿pe, 
kal áreorpeya TO rpócwróv pov dr” auriv kal 
rrapidwka abrode elo xelpac TÓvV ¿x0pGv avriv, 
kai ¿meoav Taávres paxaiog. 24 Kara Tac 
áxadapoíacs avrúv ral kaTd TÁ AVOUYMATA AUTOV 
¿rrotyoa avrolic, ral áréorpeiba TO TPóTWTÓV ov 
ár” avrov. 25 Artá rouvro ráde Mye Kvoroc Kú- 
poc Nóv ároorpibw alxualwciay ¿v "Lar, ral 
¿denow Tóv olxov "TopanA, kai Endwow 0d TÓ 
óvopa TÓ úyióv mov. 26 Kal Ampovral Tv árt- 
piav avyrTOv kal TV AdIKLaV dv NONoaV EY Tp 
«arowto0ijvar aurode ¿mi Tv yv abrov em 
elofiynyc, kal ok ¿orar O ixpoBuv 27 "Ev 78 
, , > 4 , - > a a 
ámooTpiyal pe avrode ix TOvV ¿Ovóv kal cuva- 
yayelv pe aúrodc kx TOvV xwWpúv TWvV ¿Dvwv, kal 
rt » > > pa a , "e , al 
ayuacOnoopar ¿v aútole ¿vwmiov TúÓv ¿0v0v, 
28 Kat yvwoovrat Ori ¿yw elmt Kúptoc O Beoc 
AUTOV, ¿Y TP Emipavijval pe avrolc ev rolg ¿Oveot. 
[Kai cuvátw avrode Ei TV y3V AUTO, kal 04 
karadeídw ár” auriv obvréri ¿xet.] 29 Kai oux 
> , A s , , >, , . 
ATOOTPEYW OUKETL TO TPÓWTOV MOV AT” AUTOV, 
avO” mv ¿¿eyea Tov Oupóv pov ¿ri Tov olko» 


"IopañA, Meyer Kóptos Kópros. 


KE0. y, 


1 KAI ¿yévero iv TO TEMTTO KAL ElKOOTG ETE 

. > , t => + e P % r 
Tic alxuahuwcias YUGv, EV TU TOWTY uy vi dekdTy 
TOU MNVÓS, EV TP TECTOPETKALDEKÁ TP ETEL Era TÓ 
GáAGvat TV TÓMD, ¿V TH NUÉEPQ Exelvy Eyevero Em” 
¿pié xelp Kvupiouv kal fyay¿ pe 2 "Ev ópace Deod etc 
Tv yv" ToparA, ral ¿One pe ex? Opos vyyAov apó- 


dva, kai ¿mm aurg woel olkdop TÓódeWS ATEVAVTA. 


EZECHIEL, XXXIX. XL. 


18 Carnes fortium comedetis, eb sanguinem 
principum terre bibetis: arietum, et agnorum 
et hircorum, taurorumque et altilium, et 
pinguium omnium. 19 Et comedetis adipem 
1n saturitatem, et bibetis sanguinem in ebrie- 
tater, de victima, quam ego immolabo vobis: 
20 Et saturabimini super mensam meam de 
equo, et equite forti, et de universis viris 
bellatoribus, ait Dominus Deus. 21 Et ponam 
gloriam meam in gentibus: et videbunt 
omnes gentes judicium meum, quod fecerim ; 
et manum meam, quam posuerim super eos. 
22 Et scient domus Israel, quia ego Dominus 
23 Et 
scient geutes quoniam in iniquitate sua capta 


Deus eorum a die illa, et deinceps. 


sit domus Israel, eo quod dereliquerint me, 
et absconderim faciem meam ab eis: et tra- 
diderim eos in manus hostium, et ceciderint 
in gladio universi. 24 Juxta immunditiam 
eorum et scelus feci eis, et abscondi faciern 
meam ab ¡llis. 25 Propterea heec dicit Do- 
minus Deus: Nunc reducam captivitatem 
Jacob, et miserebor omnis domus Israel : ct 
assumam zeluim pro nomine sancto meo. 
26 Et portabunt confusionem snam, et omnem 
preevaricationem, qua preevaricati sunt in me, 
cum habitaverint in terra sua confidenter 
neminem formidantes : 27 Et reduxero eos 
de populis, et congregavero de terris inimi- 
corum suorum, et sanctificatus fuero in els, 
in oculis gentium plurimarum. 28 Et scient 
quia ego Domiuus Deus eorum, eo quod 
transtulerim eos in nationes, et congregaverim 
eos super terram suam, et non dereliquerim 
quemquam ex eis ibi. 29 Et non abscondam 
ultra faciem meam ab els, eo quod effuderim 
spiritum meum super omnem domum Israel, 


alt Dominus Deus. 


CAE ETA 


1 IN vigesimo quinto anno transmigrationis 
nostree, in exordio anni, decima mensis, quarto 
decimo anno postquam percussa est civitas : in 
ipsa hac die facta est super me manus Domini, 
et adduxit me illuc. 2 In visionibus Dei ad- 
duxit me in terram Israel, et dimisit me super 
montem excelsum nimis: super quem erat 
quasi eedificium civitatis vergentis ad austrurm. 
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IEZEKIHA, y. 
Pp 1 > , 0 e "> . , 1 , 
3 Kal elonyaye pe éxel, kal ¿00d AvIp, Kal 1 Vpacic 
AUTOO v woEl Ópacig xakkoy oriABovroc, kal lv 
TH El s > == y , , 00 1 YA 
y xetpl auTod yv orapriov olrod0uwv ral kada- 
poc pérpov, kal auroc etoríxee ¿xi rc rÚAoc. 
4 Kal elre rpde pé o advyo “Ov ¿wparas vie dav- 
Opuwrov, ¿v rolc dp0aMuoíe cov ide kal ¿y Tole wal 
”» s , , 1 , ? 
gOU UKOVE, kal Tadov ele TV kapdtav sou TÁvTa 
Ora ¿yw detkvow 00, dróT: ¿vera Tod deltal col 
etozAiAudac wd, kal deiteio rrávra boa 0d Ópac 
To oir rov "lopank. 5 Kai ¿00d rrepifoMoc 
¿Ewbev rod otkov kúxM, kal ¿v TÍ xeipl ToB 
, Ó " , 4 , a) ns , , 
avópde kaNapos TÓ perpov TNxGvV El ¿v rixel 
at TaNatoTrijo, Kal OteMmérONoE TO TPOTELXIO UA, 
, » > P " 1 e? 9 ” » 
mAdroc toov Tr 4 kadápip, kal TO Ubos aurod iaov 
ro radar. 6 Kal eiomADev ele rv TróANgV Tv 
BArrovoav kará áavarodacs ¿iv ¿rra aávafaduoic, 
4 , v , 1 mu , »” o , 
cal dveperpnos ro aldap rio rrvMoc toov Ty kada- 
Li 
4 


” > r 
toov TS kadauw TO maroc, kai ro adan áva 


7 Kai 70 Oeé toov TB kadáp TÓ pijxoc kal 
pecov Tod Beal ryxcv ¿£* kai ro Dei TO deúre- 
»” ad e , r » ro F 
pov toov Ty kaMdpw TÁaTOC kat toov Tp rada 
> % 1 > s y ? = s s 1 
pájxoc, kai TÓ ada Tryxtwv mévre* 8 Kai ro Oeé 
TOTPITOVÍCOV TRAMA KOC Kal 100V TS Kad pa) 

p ¿raMi po pixos kal ¿raMápg 
ráaros, 9 Kairó aídap rod rukóvoc rAgcioy Tod 
» A Ed , ad ) r y y , ” ” 
ata Tc roóAyc rx óv ÚxTO, Kal ra alNed Tyxúv 
0vo* ral Tá adan rio rúac towdev, 10 Kai rá 
Oeé Tic TrÚANyC TOU Del karévavrt, rpeic ¿v0ev kai 
roele ¿vdev, ral perpov tv Tolg TPiaiv, pérpov Ev Toc 
aidap ¿v0ev ral ¿vdev, 11 Kal deuérpyoe ro rhidroc 
Tic 0úvpac TOU TUASVOC TNÍIGYV DEKA, Kai TO EDpOc TOU 
TrvAwvoc Tyxwv derarpidv. 12 Kal Tx émiovv- 
ayópevos ¿mi TpódwTrov Tv ODecin ¿vOev kai 
evDev, kai TO eb ryxúv El ¿vbdev ral mryxwv El 
¿v0zv. 13 Kai dueneronoe rv TÚAyv ATO TOU TOLYXOV 
a, % , s % "y -- r > r ”» 
rou Dei ¿ri TOWToLyov roU Oss, TAATOC TN XELC ELKOCE 
kai rréevre: avry rúNy ¿xi rmrúAyv, 14 Kai 7o 
ai0pioy rod aidáp Tic TmrúAyC Eówbev, TOxEL 
eixoot Oecipn Toc rrúMayc kúk Mp. 15 Kai ro atóOprov 
Tic TÚANC ¿Ember ely TO at0piov aan Tic rúlaC 
¿subev Tyxóv revrirovra. 16 Kai Ovpidec xkpu- 

o) 1 $ 4 . » A v , y » mo , 
amral mi To Deeip ral erro ra atan ¿owDev Tic TrÚ- 
Ayo Tic avAio kukMóDev? kal WwoauTrwc rolc at- 
Map Oupidac kúxMqp ¿cowOev, ral ¿mi TO añap 
¿v0ev kai EvOev. 


Holvtrec 17 Kal etoyyayé 


pe elg Tv addiv Tv ¿owrépav, kal ¿00 


rmacropópia kal rrepiorula kórMop Tic avMac, 


, , , > ? 
Tpiakovra Tracropópia ¿v Tol TrrepraTulolc, 


EZECHIEL, XL. 


3 Et introduxit me illuc : et ecce vir, cujus 
erat species quasi species «+eris, et funiculus 
lineus in manu ejus, et calamus mensurz in 
manu ejus : stabat autem in porta. 4 Et 
locutus est ad me idem vir : Fili hominis vide 
oeulis tuis, et auribus tuis audi, eb pone cor 
tuum in omnia, que ego ostendam tibi : quia 
ut ostendantur tibi adductus es huc: annuutia 
omnia, que tu vides, domui Israel. 5 Et 
ecce murus forinsecus in circuitu domus 
undique, eb in manu viri calamus mensuro 
sex cubitorum, et palmo : et mensus est lati- 
edi ficii 


tudinem calamo uno, altitudinem 


quoque calamo uno. 6 Et venit ad portam, 
que respiciebat viam orientalem, et ascendit 
per gradus ejus : et mensus est limen porto 
ealamo uno latitudinem, id est, limea unum 
7 Et thalamum 


uno calamo in longum, et uno calamo in 


calamo uno in latitudine : 


latum : et inter thalamos, quinque cubitos : 
8 Et limen porte juxta vestibulum porte 
intrinsecus, calamo uno. 9 Et mensus est 
vestibulum porte octo cubitoruna, et frontem 
ejus duobus cubitis : vestibulum autem porta 
erat intrinsecus. 10 Porro thalami porte ad 
viam orientalem, tres hinc et tres inde: 
mensura una trium, eb mensura una frontiun1 
ex utraque parte. 11 Et mensus est latitu- 
dinem liminis porte, decem cubitorum : et 
longitudinem porte, tredecim cubitorun : 
12 Et marginem ante thalamos cubiti unius : 
et cubitus unus finis utrinque:  thalami 
autem, sex cubitorum erant hiuc et inde. 
13 Ft mensus est portam a tecto thalami, 
usque ad tectum ejus, latitudinem viginti 
quinque eubitorum : ostium contra ostium. 
14 Et fecit frontes per sexaginta eubitos : et 
ad frontem atrium porte undique per eircui- 
tum. 15 Et ante faciem porte, que pertinge- 
bat usque ad faciein vestibuli porte iuterio- 
16 Et fenestras 


obliquas in thalamis, et in frontibus eorum : 


ris, quinquaginta eubitos. 


queerant intra portam undique pcreircuitun: 
similiter autem erant et in vestibulis feuestrae 
per gyrum intrinsecus, et ante frontes pictura 
17 
exterius, eb ecce gazophylacia, et pavimen- 


palmarum, Et eduxit me ad atrium 


tum stratum lapide in atrio per circuitum ; 
triginta gazophylacia in circuitu pavimentL 
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IEZEKIHA, p. 


18 Kat al oroai kard vuTrov TGV TUNAG, kara 
TO póxog Tv TUADvV TO TrepioruNov TÁ VIOKaA TW. 
19 Kal disnerpnos Ty mhiaroc Tóc avAie árro ToÚ 
atópiou Ti jc TúAne TÑc iZuripac ¿owdev ¿ri TÓ 
atOptov TC TAC TAg PBaerrovornco ¿, TNXELZ 
exaróv Tc BAerrovone kara ávaroMács. Kaidyayt 
pe eri Boppav, 20 Kal ¿doy rv Bhérrovoa rpoc 
Boppav rá avda Tp ¿Eurépa, kal dsperpnoev 
AYTIV, TÓ TE p7kOC aUTIC kai TO rrhároc, 21 Kal 
TO Deé Toelc ¿vbev kal rpele ¿vdev, ral TO aldev 
Kai 


¿yéverTO kara Tá pérpa Tic rvAnc Tc Bherrovonc 


a % , 1 s a ? , - 
“at Ta atNappwv kal rod Hotviras AayTIC. 


KaTd AVATONAL TNXÓGV TEVTÍJKOVTA TO pios aU- 
TC, Kat TNXÓV sIKOOLTEVTE TÓ EDpOC aAUTNL. 
22 Kai al Ovpides avrije rai rá aldapuov kai ol 
polvikes avr kadwo y rúAy y Bhérrovoa kara 
avarodác. Kat év érrá kdpakrippow avifamov 
¿mr AaUTO?, kai Ta añappov ¿owbdev. 23 Kal rrvAn 
T avAy 7% ¿owripa fBhérovoa ¿ri rúAqv ToU 
y Y TY pa Uv mi 7uAy 

300 r us , . > 1 
Boppa dv rpórro» Tic TÚAyC Tic Bherrovone kará 
ávaroMác. Kal desepéronos rv avi áro rúAac 
emi TruvAny, mixe exaróv. 24 Kal dyaye pe 

% , .. A 3 P , * P 
Kara vóorov, rat idod rrÚAy Bherovoa Trooc vóTov, 
cal 0reperpnoev avriyv kal Ta Del al Ta aldeo kal 
25 Kal al 


Oupidec aria kai rá atdappuwv kuxkko0ev ka0we 


Ta aldapuov kará rá pierpa Tabra. 


at Dupides TOV ALMA, TUNXOV TTEVTÍKOVTA TO HI- 
K0G AUTIC, KAL TNXACÓV ElKOOLITÉVTE TÓ EDOOC AVTIJC. 
26 Kal érrd kkpaxripec avr] ral aldapunv 
$” a , ro o- To” a 7 ” 
¿swbdev, ral polvikec adTI, elo evDev kal elo Evbew 
mira aidev. 27 Kai rrúky karévavte rie rua c 
e , me . 3 , , r 4 , 
Tic avAne Tic éowrépas poc vórov. Kal diept- 
4 , % , 1 , 4 1 , , 
Tonos riv avAy» amo ruAnc ¿mi TrUANV, TX ELC 
éxkarOv TÓ EDPOC TOS VÓTOV. 28 Kal elonyayt pe 
ele Tv ayANv TV ECWTEPAV TG TÚANC TIC TOOL 
VÓTOV, Kal dieuerpnoE Tv TrvA q” kará Tá pérpa 
ravra, 29 Kai ra Ost kai rá aided kai rá aiMap- 
s 4 4 , ” % , , » 
puv kara Ta perpa ravra, kal Dupides avr xai 
To aldapuov KÚKAQ, TXEC TrEVTÍKOLVTA  TÓ 
píKoc AUTIJC, KaL TO EDPOC TIIXELC ElKOILTEVTE 
[30 Kai aidappuo0 kúxAq proc mrévTE kal elkoct 
mTixewv, kal rrhároc TrévTE TNxewv.] 31 Tos 
aidán sic rav avAro Tv ¿Ewrepav, kal polvixec 
TG aided, ral óxTw kdpaxripes. 32 Kal elonyayé 
pe eic rijv réAgs Taj Bhérrovoav kará dvarodác, 
kal 0diemeronoev aura» kará TÁ pirpa Tabra, 
33 Kai ra 0eé kai ra alded kai Ta aídapuwv kard 
% , > % , , mo 1 , 1 
TÁ pérpa raira, kai Ovpides avr kal aldauunov 
KÚKAG)) TÍXELC TEWVTHKOVTA p%koc auTic, kal edooc 
, ns r , , 1 3 3 , 
avric Tnxelc elrooirrevre. 34 Ka: athauuwv ec 
rav adAyv TivV ¿owrépav, kal polvixec ¿mi Tod 


, mm  » 1. » » , % La > ms 
aiNev evDev kal ¿vber, kai óxTw khipartijoes adry. 


EZECHIEL, XL. 


18 Et pavimentum in fronte portarum, se- 
cundum longitudinem portarum erat inferius. 
19 Et mensus est latitudinem a facie porte 
inferioris usque ad frontem atrii interioris 
extrinsecus, centum cubitos ad orientem, et 
ad aquilonem. 20 Portam quoque, quee re- 
spiciebat viam aquilonis atril exterioris, men- 
sus est tam in longitudine, quam in latitu- 
dine. 21 Et thalamos ejus tres hinc, et tres 
inde : eb frontem ejus, et vestibulum ejus 
secundum mensuram porte prioris quinqua- 
ginta cubitorum longitudinem ejus, et latitu- 
dinem viginti quinque cubitorum. 22 Fe- 
nestre autem ejus, et vestibulum, et sculp- 
turs secundum mensuram porte, que respl- 
ciebat ad orientem : et septem graduum erat 
ascensus et vestibulum ante eam. 
23 Et porta atril interioris contra portam 
aquilonis, et orientalem : eb mensus est a 
porta usque ad portam centum cubitos. 
24 Et eduxit me ad viam australem, et ecce 
porta, que respiciebat ad austrum : et men- 
sus est frontem ejus, et vestibulum ejus, juxta 
mensuras superiores. 25 Et fenestras ejus, 
et vestibula in circuitu, sicut fenestras cete- 
ras: quinquaginta cubitorum longitudine, 
et latitudine viginti quinque cubitorum. 
26 Etin gradibus septem ascendebatur ad 
eam : et vestibulum ante fores ejus : et cee- 
latee palme erant, una hinc, et altera inde in 
fronte ejus. 27 Et porta atrii interioris in 
via australi: et mensus est a porta usque ad 
portam in via australi, centum cubitos. 
28 Et introduxit me in atrium interius ad 
portam australem : et mensus est portam 
juxta mensuras superiores. 29 Thalamum 
ejus, et frontem ejus, et vestibulum ejus eis- 
dera mensuris : et fenestras ejus, et vestibu- 
lam ejus in cirenitu, quinquaginta cubitos 
longitudinis, et latitudinis viginti quinque 
cubitos. 30 Et vestibulum per gyrum lon- 
egitudine viginti quinque cubitorum, et lati- 
tudine quinque cubitorum. 31 Et vestibu- 
lam ejus ad atrium exterius, et palmas ejus 
in fronte : et octo gradus erant, quibus as- 
cendebatur per eam. 32 Et introduxit me 
in atrium interius per viam orientalem : et 
mensus est portam secundum mensuras su- 
periores. 33 Thalamum ejus, et frontem ejus, 
et vestibulum ejus, sicut supra: et fenestras 
ejus, et vestibula ejus in circuitu, longi- 
tudine quinquaginta cubitorum, et latitu- 
dine vigiuti quinque cubitorum. 34 Et 
vestibulum ejus, id est, atrii exterioris : 
et palme celate in fronte ejus hinc etb 
inde: ct in octo gradibus ascensus ejus, 


ejus, 
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TEZEKIHA, p.- 


35 Kal elonyayé pe elo riu TrÚNyv Tv Tpdc 
Boppav, kai dupérpyos rará tá pETrpa TaurTa, 
36 Kai rá Ost rai rá aldeó kal rá aida, cal 
Ovpidec aúr kúk Ap, kai ró aldappuoy adri TAX 
TEVTNKOVTA MijxOC aAUTÍC, Kal EDpoc TUNEL ElKco- 
ourévre, 37 Kai za aldappov ele 71v avAyv Tv 
¿EuvTepav, ral poívixes Ty alded ¿vOdey ral ¿vdev, 
kai óxtw kMpuarríjpec aury. 38 Ta racrogópia 
avríjc kal Ta Oupwyara adrijc ral Ta aldappwv 
auriic imi tija rúdac Tic deurépac Expuonc, [éxel 
Aovodot» Tv ¿doxabrworw)]. 389 [Ev 0 04 
adam Tics rrúAyc 0v0 tpárelar ¿vO0ev kal Óvo 
rpárelar ¿v0ev ¿xk xpuciov] órwc opálwow ¿v 
avr] TÁ ÚTEP AGpapriac kar TÁ UTEp AYvOotac. 
40 Kat kara LN TOY pvakoc Tv OMOKAVTO- 
párwv Tic Bherrovone rpos Boppav, vo rparelas 
Trpóc aVATOMAC kara vivrov Tic OeuTEpac, kal TOU 
atan Tic rrúAnc 0dvo Tparelar kara avarodás. 
41 Técoapes évOev kai reocapes ¿vdev kara vurov 
Tic rvANyc, ¿m” avras opálovo: ra Oyuara, karé- 
vavTi Tv ÓxTw TparreLGv Tv Ovpárov. 42 Kal 
TETOAPES roúrelas TÓV GAOKAUVTOMÁTOV MOivar 
Mdhadevpevar TÍxE0c rai ypicoug TO TÁGTOoc, kai 
A xewv dv0 yulcoovc.TÓ uijxoc, kai ¿xi rrijxuv TO 
uboc: ¿ém' avra mbbÓnoovor Ta Okevn, ev oic opuatouv- 
ow ixel Ta oNoravrWÓpara kai ra Oupara. 43 Kai 
rmañaworíyv tlovo yeioos AMehadeupévov EcwOev 
kúxAM, kal éri Tac rparelac ¿rmavwbev oréyac 
TOD kalúrreodat aro TOV VETOV Kai amO Tic 
Enpaciac. 44 Kai elonyayé pe elo rv avAov Tv 
¿cwrépav, kai ¿dod 0v0 Egidpar ¿v TÍ avAg 73 
¿owrépa, pia kará vurov rijg rúAyc Tc Bherrob- 
075 Trpoc Boppav p¿povoa Trpdc vórov, Kal pia 
Kara vwTov Tc TÚAnc Tic rpoc vórov Bherrovo1]c 
de mpoc Boppav. 45 Kal elrre rrpoc pi 'H ¿£sópa 
avry y PBhéerovoa Trpoóc vórov Tole tepevor TOoÍc 
46 Kai y 


¿gidpa 1] Bherovoa mrpdy Boppav role tepevcr roíc 


¿uAaccovo: Tyv pudariv TOU otKov, 


puhaccovo: Tv puAakajy Tod Oucracrpiov* ¿xelvol 
eto ot vio Xaddovx o: Eyyilovres ¿xk Tod Aevi 
47 Kai 0tepé- 


royce Tv avia pikoc TyxGv ¿ékaróv kal evpoc 


rrooc Kúpiov Aetrovpyelv aUT. 


mrÚxete ExarOv ¿ri TÁ TEaApa pepn aurtijc, kal TÓ 
Ousiacripiov arrevavri rod oixov. 48 Kai elor- 
yayé pe ele To allan Tod oíxov. Kal diepéronoe 
TO adíA Tod aíday Tnxúv revre TO TÁdroc EvOev 
kai TiyxGv revre évbev, kai TO evpos Tod Oupw- 
paros mrnxúv derareccdpwv, kal é¿xmpides Tic 
Ovpas Tod aldap T9xGv roiwv EvDev kal TNXGV 
Tpiwv EvDev. 49 Kui TO p%xoc TOUV adan rxv 
ElkoGt, Kal TO EDPOS TNXÓvV ÓwOexa* kal emi dera 
avaBadunv avefaivov em” abro, kai orulol o0av 


¿ri ro aldap, ele ¿vDev ral ele Evbev. 


ru 


EZECHIEL, XL. 


33 Et introduxit me ad portam, que respi- 
ciebat ad aquilonem : et mensus est secun- 
dum mensuras superiores. 36 Thalamum 
ejus, et frontem ejus, et vestibulum ejus, eb 
fenestras ejus per circuitum, lougitudine 
quinquaginta cubitorum, et latitudine viginti - 
quinque cubitorum. 37 Et vestibulum ejus 
respiciebat ad atrium exterius : eb ceelatura 
palmarum in fronte ejus hinc et inde ; et in 
octo gradibus ascensus ejus. 38 Et per sin, 
gula gazophylacia ostium in frontibus porta- 
ram: ibi lavabant holocaustum. 39 Et in 
vestibulo porte, due mensie hinc, ét due 
mensx inde : ut immoletur super eas holo-' 
caustum, eb pro peccato, et pro delicto. 
40 Et ad'latus exterius, quod ascendit ad 
ostium porte qué pergit ad aquilonem, duw 
mensxe : eb ad latus alterum ante vestibulum 
porte, dus mens. 41 Quatuor mens hinc, 
et quatuor:mense inde : per latera porte 
octo mense erant, super quas immolabant. 
42 Quatuor autem mense ad holocaustum, 
de lapidibus quadris extructe : longitudine- 
cubiti unius et dimidit; et latitudine cubiti 
“1nius et dimidii : et altitudine cubiti unius : 
super quas ponant vasa, in quibus immolatur 
holocaustum, et victima. 43 Et labia earum 
palmi unius, reflexa intrinsecus per circui- 
tum : super mensas autem carnes oblationis, 
44 Et extra portam interiorem gazophylacia 
cantorum in atrio interiori, quod erat in 
latere portee respicientis ad aquilonem : et 
facies eorum contra viam australem, una 
latere porte orientalis, quee respiciebat 


ex 
ad 
viam aquilonis. 45 Et dixit ad me: Hoc 
est gazophylacium, quod respicit viam meri- 
dianam, sacerdotum erit, qui excubant in 
custodiis templi. 46 Porro gazophylacium, 
qued respicit ad viam aquilonis, sacerdotum 
erit, qui excubant ad ministerium altaris ; 
isti sunt filii Sadoc, qui accedunt de filiis Levi 
ad Dominum ut ministrent el. 47 Et men- 
sus est atrium longitudine centum cubito- 
rum, et latitudine centum cubitorum per 
quadrum : et altare ante faciem templi. 
48 Et introduxit me 1n vestibulum templi: 
et mensus est vestibulum quinque cubitis 
hinc, et quinque cubitis inde : et latitudinem 
porte trium cubitoerum hinc, et trium cu-. 
bitorum inde. 49 Longitudinem autem 
vestibuli viginti cubitorum, et latitudinem 
undecim cubitorum, et octe gradibus ascen- 
debatur ad eam. Et columna eraut in fron- 
tibus : una hinc, et altera inde. 
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IEZEKIHA, pa. 


KED. ua. 
” , >» ,s . e nl 
1 KAI eloryayé pe elg TOV vVAóY, y OLEpETONOoE 
TO alan mryxóv té ro mádroc ¿vdev, kal TNXDY 
mn " hi - , " » 0 o ” s « Y ” 
Eg TO edpoc ToUV atan evOev, 2 Kal ro evpoc ToU 
ruAúvoc ryxyowv dira, kal ¿mupides TOY TUAWVOC 
TyxGv révre tvdev ral mx rrevre év0ev. Kai 
denérpnos TO pijxoc aurod ryx0Gv TeG0aApaxovra 
kai TO edpoc TyxGv elixoct. 3 Kai eloijA0ev stc 
a , a " * , " r % A 
Triv avdijy TV ¿owrTépar, Kal Oreerpnos TO aid 
Tod Dupwparos mix Óvo, kai TO DópWwpa TNXIGV 
ty a a > ' dl , : e e s 
E%, kai Tac émupidas TOY Oupuparos TyYDÓvV ETTAÁ 
¿vOev kai myxov émra ¿vdev. 4 Kal Otrsuerproe 
TO pixkoc TOY Dupiv Ty XV TESCAPÁKOVTA Kal TO 
EDPOC TYXDV ElKOOL KATA TOPÓCWITOY TOU vaov. 
Kai sie Toro Tú dytwov Trúv ayiwv. 5 Kal 
CLEMETPNOE TOV TOÍXOV TOV oíkov TNxÓV ES kal TO 
a me 7 e F , 
edpoc Tic mAevVpAS TNx0V TECOAPWwV kukModev, 
6 Kai mAeupa rrhevpóv ¿mi mheupóv TpiáxovTa 
Tpiy Oi" kai didoryua iv TP TO TOÚ Olxov ¿v 
roíc trhevpole kúxAqw Tod elvas roo emidapfBavo- 
pEvOIS OpAv, OTwSG TO TAPÁTAV pd) UTTWVTAL TOÓV 
Toíxwv Tod oikov. 1 KairToedpoc TAC dvwTEpac 
rv rievpuv kara TÓ Tpórdeua ex TOÚ TOLxOV, 
8 a > , ? A rn y» et 3 ess 
TOC TV AVWTEPAY KÚKAG TOD otKOoVv, OrrWc ÓLa 
, se Sy . , 3 , 
rharvvy Tal ávwOev, kal ex TV kKárwVev avabBat- 
VWOIY ¿Ti TA ÚUTEN YA Kal Ek TOHV ysaWv emi Ta 
rpimpoda, 8 Kat To Opajl Tod oixov Uypoc kúxAg 
ddorypa rav rievpdWv icov Ty xadáu Tyxov 
¿2. Atacripara 9 Kal edpoc TO TOxXOV TÑC 
mAeupas ¿¿udev myxdv révre, kal ra arródoira 
s , a , ” po e 5] ”? OQ 
TA ava peoov rav TtTAevpWwv TOV O0ixoy 10 Kal 
, 8 , as ) e y od ” n 
ava peoov Twuv ¿¿sópWv EUPOc TNXDV ElKO0t, TO 
mrepipepie TY ok kúxAqu. 11 Kai ai Oúpar TWv 
» rd > 1 4 , , ne , - ne. "e 
¿geópuv érri To ároAorrrov Tic Dúpas Tic pias TT 
a Mi ES , e fs " , " 
poc Boppav” kai y Dúpa 1 pta Trpoc vóTO?, Kal 
a 57 » a -  » , , 
TO EUPOG TOV HwTOC TOY ATOAOLTOY TNXJDV TÉEVTE 
máaroc kurMóDev. 12 Kai ro dropilov kara mpós- 
wTov TOD arrodoirov wc rrooc Dádacoarv Trxbv 
¿B00uñrovra, miaroc TOY Toixov To OtopilovToc 
e PF = , a ”s , - 
TNxJ0v TrévTe, edpoc kuxMóDey kai pijos avrod Ty- 


xOv ivevykovra. 13 Kai diepéronoe katévavri TOD 


- e s 
OÍKk0V HNHKOC TNXDV EKATÓV, kai Ta áarródourra kai Ta 


EZECHIEL, XLI. 


ABU Ll 


1 Er introduxit me in templum, et men- 
sus est frontes, sex cubitos latitudinis hinc, 
et sex cubitos inde, latitudinem tabernaculi. 
2 Et latitudo porte, decem cubitorum erat: 
et latera porte, quinque cubitis hinc, et 
quinque cubitis inde: et mensus est lon- 
gitudinem ejus quandraginta cubitorum, et 
latitudinem viginti cubitorum. 3 Et intro- 
gressus intrinsecus mensus est in fronte 
ports duos cubitos: et portam, sex cubi- 
torum : eb latitudinem portae, septem cu- 
bitorum. 4 Et mensus est longitudinem 
ejus viginti cubitorum, et latitudinem ejus vi- 
ginti cubitorum, ante faciem templi, et dixit 
ad me: Hoc est sanctum sanctorum. 5 Et 
mensus est parietem dormus sex cubitorum, 
et latitudinem lateris quatuor cubitorum 
6 Latera 
autem, latus ad latus, bis triginta tria : et 


undique per circuitum domus. 


crant eminentia, que ingrederentur per parie- 
tem domus, in lateribus per circuitum, ut 
continerent, et non attingerent parietem 
templi. 7 Et platea erat in rotundum, ascen- 
dens sursum per cochleam, et in conaculum 
templi deferebat per gyrum, idcirco latius erat 
templum in superioribus, et sic de inferiorl- 
bus ascendebatur ad superiora in medium. 
8 Et vidi in domo altitudinem per circuitum, 
furdata latera ad mensuram calami sex cubi- 
torum spatio: 9 Etlatitudinem per parietem 


lateris forinsecus quinque cubitorum ; etberatb 


interior domus in lateribus domus. 10 Et 
inter gazophylacia latitudinem viginti cubi- 
torum in circuitu domus undique, 11 Et 


ostium lateris ad orationem : ostium unum 
ad viam aquilonis, et ostium unum ad viam 
australem : et latitudinem loci ad orationem, 
12 Et edifi- 


cium, quod erat separatum, versumque ad 


quinque cubitorum in circuitu. 


viam respicientem ad mare, latitudinis septua- 


ginta cubitorum; paries autem «edificil, 
quinque cubitorum latitudinis per circuitum: 
et longitudo ejus nonaginta cubitorum. 13 Eú 
mensus est domus lougitudinem, centura cubi- 


torum : et quod separatum erat edificium, et 


y 
Y r n . a - .' , m ; 5 271? dh 1 » 
mm22 | dtopidovra kai ol Torxor alrOv pixoc TpxOw ¿xaróv, | parietes ejus, longitudinis centum cubitorum 
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IEZEKIHA, pa, 8. 


14 Kai ró edpoc kara roócwrrov TOV oixov kat Ta 


arródourra karévavr: rnxów ¿xaróv. 15 Kai dte- 


pérpnoe pñxoc rod diopilovros kara TpócWrow | 


e e 2 ml ? 
ToV aTrTOA0iTToOV TW karórmioDdey TOD OÍKOV ÉKELVOV, 


e 4 sí l 
kai Ta Garrúdosra ¿vdev kal Ev0ev ryx0v EKarov 


A e . € s a t , a a Ios 
TO píjxoc. Kaio vaoc kal al yuvíar kal TO ada 


16 Kai at Bupidec 


? 


s EA $ 
TO ESUTEPOV TEPATVWMUEVU. 


dikTUwTAÍ, UTOPaAyvoEIs kÚxA q TOC TOLOIV WwOTE | 


diarúrrreiv. Kaióolkoc kai rá mAnciov ¿¿vAw- 
péva kÚxA, kal To ¿dagoc kai ix TOD ¿dagovo Ec 
Tv Dupidav, kai al Dupides AVATTUCOÓMEVAL TLLO- 
cc ele TO Craxrúrrreiv. 17 Kal Ewc rAÁncio» 71)c 
) , ss” y , s A A s 

ÉCWTEPAC Kai Etc Tic ¿Ewrépac, kal Ep” 0ñdov TOV 
¿Ew0ev, 


18 TeyAuupéeva XepovBip* kal polvikec dva pécor 


pan ,r , "e h 1 , vo 
TUIXOV KÚUKA, ¿v TY ¿Owbev kal ¿v TQ 
Xepodf8 ral áva peor Xepov3. Año rpócwra TW 
Xepoúf8, 


, » 1 » 1 + , 
polvira EvDev kat EvOev, kal TOvawrov AOVTOL 


19 Tlpócurrow avbpuwrov poc Tov 


a % , »” so» EZ 
TOC TÓV Polívexa EvDev kai EvDev: drayeyAuvppevos 
o olkoc kuxMódev 20 "Ex rov ¿0ugova Ewc Tod 
parvwuaroc, Tá Xepovfip kai ol poivixes dta- 
? n sí ts 4 t s , 
yeyAvppevot. 21 Kai ro «ytov ral O vadcs ava- 
TTUVOTÓMEVOS TETPÁYWVA, KATA TPóÓCWTOV TÓV 
ayiwv dpacec wc óbic 22 Oucracrnpiov Eukivov, 
TIXÓV TpiGv TO Úd:oc adrod, kal TÓ pijxoc TNxGv 
0vo, kai TÓ EVpoc TNxDv ÓVO* kal képara elxe, kai 
y Bácic adrod kai ot roixyo: ayrod ¿vAmwor. Kal 
1 ? et t , t a P 
ele Trpoc pe Avry y rparrela y Tpo Troocwrrou 
23 Kai 


Kupiov. Kai 0v0 Bvpwpara TY var, 


dvo Oupupara TP ayi, 24 Toic Oval Bupmuart 
a o, / , - 17 y , 
Toi orpopgwroig" dvo Ovpwuara Tip évi, kal dv0 
. . ,s no , 
Oupwpara Tr] Ovpa 77 DevTEvg. 
, , , La a $» 8 a ? = ad r 
Em” aUTOV, kal eri Ta Oupwpara roy vaody Xepov- 
e . a ? " 1 1 ns t , 
Bip* ral poívikes kara Triyv yAvpi» TÓvV dyiwv, 
4 e , s > eo , 1 
kai arrovdala Eva kará Tpócwrov Tod alkap 
¿fw0ev, 26 Kai Oupidec kpurral Kai dieperpn- 
dev ¿vDev kai EvDev, elc TA Ópopwpara rod aldáp, 


s a a us s» , , 
kai Td TÁENORA TOU CIKOV ELUVYWpEVA. 


KE9. uf8”, 


1 KAI etonyaye pe elo Taj» avi Ty tomripay 
karáú Aavarodac karévavr: TG TÚANGE TG Tod 
Boppa»* pe, 


TEVTE ¿xópevas Tod aroloírrov 


? * , 
Kal lonyaye ka (Cod  ¿¿iópat 


Kal Exópeval 


rou dwopilovros rpdc Boppar, 2 "Exi rrxero 


EKaTÓV pñxkoc Tpopo0c fBoppar, kai 7Ó TAúrToc 
mrevriixovTa, 3 Atayeypapuevas dv Tpórov 
al rúlal TC avAñnc TG ¿owTipac, kal dv 
? % 4 o ) o - , 
roórov Ta epiorula TG ALAN ThG— ¿En- 


, 
TEPAC EOTOLYLTHEVAL, AVTITOÓCWTOL GTOAÍ TOLraal. 


25 Kai yAvóy | 


EZECHIAE XL XLIT. 


14 Latitudo autem ante faciem domus: et 
ejus quod erat separatum contra orientem, 
centum cubitorum. 15 Et mensus est longi- 
tudinem «edificii contra faciem ejus, qued erat 
separatum ad dorsum : ethecas ex utraque 
parte centum cubitorum : et templum interius, 
et vestibula atrii. 16 Limina, et fenestras 
obliquas, et ethecas in circuitu per tres partes, 
contra uniuscujusque limen, stratumque ligno 
per gyrum in circuitu : terra autem usque ad 
fenestras, et fenestrae clauso super ostia. 17 Et 
usque ad domum interiorem, et forinsecus per 
omnem parietem in circuitu intrinsecus, et 
18 Et fabrofacta 
chernbim et palme : et palma inter cherub 


et cherub. Duasque facies habebat cherub : 


forinsecus, ad mensuram. 


19 Faciem hominis juxta palmam ex hac 
parte, et faciem leonis juxta palmam ex alia 
parte, expressam per omnem domum in cir- 
cuitu. 20 De terra usque ad superiora portee, 
cherubim et palmee celato erant in pariete 
templi. 21 Limen quadrangulum, et facies 
sanctuarii, aspectus contra aspectum. 22 Al- 
taris lignei trium cubitorum altitudo, et lon- 
gitudo ejus duorum cubitorum: et anguli 
ejus, et longitudo ejus, et parietes ejus ligne. 
Et locutus est ad me: Heec est mensa coram 
Domino. 23 It duo estia erant in templo, et 
24 Et 
utraque parte bina erant ostiola, que in se 
invicem plicabantur : bina enim ostia erant 
ex utraque porte ostiorum. 25 Et ceelata 
erant in ipsis ostiis templi cherubim, et 


sculpture palmarum, sicut 1n parietibus quo- 


in sanctuario. in duobus oestiis cx 


que expresse erant : quam ob rem et grossiora 

erant ligna m vestibuli fronte forinsecus. 

26 Super que fenestree obliquee, et similitude 

per q 

palmarum binc atque inde in humerulis vesti- 
uli, secundulm la omus, latitudinemque 

buli, dum latera domus, latitudine 

parietum. 


CXPUTATE PE 


1 Er eduxit me in atrium exterius per viam 
ducentem ad aquilonem, et introduxit me in 
gazophylacium, quod erat contra separatum 
edificium, et contra eedem vergenterm ad aqui- 
lonem. 2 In facie longitudinis, centum cubitos 
ostii aquilonis: etlatitudinis quinquaginta cu- 
bitos, 3 Contra viginticubitosatriiinterioris, et 
contra pavimentum stratuin lapide atrii cxte- 
rioris, ubi erat porticus juncta porticui triplici. 
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IEZEKIHA, 3. 


4 Kal kativavr: Tv ¿Esópúv repitraros TINO» 
dera TO TÁdTOC, Ei TNXELC EKATOS TÓ poc" Kal 
dvpwpara auriv mpuc Boppar, 5 Kai ol rrepi- 
TATOL ol vrepgoL woadrwc. “Ori ¿¿sixero TO 
rrepioruMov ¿8 avrod, ¿E TOV vrTOrATWNEv TEPLOTU- 
Mov, kai TO diaornpa* ovrwc repiorvkov kai ÓLd- 
ornpa, 6 Kai ovroc oroai 0vo. Aror roumhial 
oav, kal orúdove ovx elxov xka0weg ol orulol TV 
¿Eoriowv: dia robro ¿Esiyowro rúv yrordrwbev 


7 Kal qe ¿Ewdev, 


0v rpóorrov al ¿tsdpar THC avAie Tic ¿Ewrepac 


cal TG» peowv aro Tc yc. 


at Blerrovoar arérayri rov ¿Esdo0v TÓvV TIPOS 


| Boppav, pijxoc tryxGv revríkovra. 8 “Ort ro 


pijeoc Tv ¿Esp Tv fBlherrovovv ele may avi 


Tv ¿EWTEPAV TV TNXÓV TEVTNKOVTA, Kai ayTal 


EloIY AL AYTLUTPÓSWITOL TAÚTALC" TO TAV TNXGV 
éxaróv. 9 Kai ai Ovpa: rv ¿EsópUv TOUTWY TIC 
elróduv Tic Trpóc avarodas rod elorropeveodar 01 
aurov e Tic auvAic rico ¿égurepac 10 Kara ro 
Hg TOV EV APX) TepiTÁTOV" Kai TÁ TPOg vÓTOV 
KaTd TLÓCWTOV TOY PÚTOV, KATA TOPÓCWTOY TOÚ 
arrokotrov kai kará Tpóswrov Tod diopilovroc* 
«ai al ¿£tópar 11 Kaió repirraroc kará rpoó0w- 
Tov aúror, kara Tá perpa ¿¿eópuv TGV TpOc 
Boppáv ral kara TÓ pixog auvróv kal kará TO 
evpoc avTÓY kal kará racac Tac ¿dódove auró» 
cai kara rácas TÁS Eemorocias avróv kal kara 
rá púra avróv kal kará Ta Dupúpara avr», 
12 Tv ¿Esóp0v TGV TP0G VÓTOM, Kal kará Ta 
Ovpupyara dr APxijC TO TEPLTATOV wc ¿mi pue 
dacryparos rakúpov, kai kara avarodcs ToD 
eiorrooeveodal de avróv 13 Kal elire mroóoc pe Al 
¿Zibpar al rpoc Boppáv kal al ¿gtbpar al rmpdc 
VÓTOV, OVOAL KATA TPÓCWTOV TÚV OLACTNUATO?, 
adrai etorv al ¿ge0par rod ayiov, iv alce páyovral 
éxel ol iepelg viol Xaddovx ol ¿yyilovres rrpóc Kú- 
prov TÁ yla TV yiwv, kai éxel ONoovor rá yia 
TÓV Gyiwv al rav Ouvotav kal TÚ rrepi apapriac 
14 Oúx 


, P , mw > 5% mw t , , , , 
ELOENEÚOOVTOL EKEl TApeÉ TUV tEpEWwY, OUK ¿EeMeb- 


4 9 de , 2 t , e) 
at rá TEpi AYVOlaG, OLÓTL O TÓTOC UyLOC. 


, m 1 4 , % , s s 3.5%, ? 

COVTAL Ek TOV aYylov Elc TV Av y 71 ELWTEpAD, 
ÓTTOC ÓLd TAVTOC (ytot (M0 0l TPOTÁYOVTEC" Kal 
pr ártruvral Tod OTOM0pLo0d ayTO» Ev olo Aeurovp- 

.. , , ee , e) sf y > . >) , 
yovoiv ev aurTolc, diórt dy: tort” kai ¿vdvcovT«t 
15 Kai 
, e ” = 

ovvereAeoOn y Otaperpyors rod otxov ¿owBev. Kai 


tuária Erepa Orar árruvral rod Aaob. 


¿éEnyayé pe kabd' 000» Tic ús Tic Bherrovonc 
<«Tpoc ávaroMdc, kai dueperpnos TO yróderypa Tod 
otkov kukkMo0ev ¿y diarugrt, 16 Kai torn kará 
vurov ríijc rúAyc rio Bherrovone kará ávaroMdce, 
TEVTAKOSÍOUVC 
17, Kai 


s , 1 
Kal Otemerpnos TO 


ral OLEuETONO: gy Tp kada 
mrpoc Bop- 
TPÓEWTOV  TUÚ 
Boppa, TÍxec TtrevTakociove ¿v TP kadáno 
Toy pérpov. 18 Kai ¿ixtorpebe mod 0áñao- 
vav kal Oisuérpnos: TO kará rodowrov Daháo- 


07€, TEVTÁKOCLOVS év TH kadáu Tod pérpov. 


TO  pÉTPOV. ETÉOTOEÑE 


páv Kara 


EZECHIEL, XLIL 


4 Et ante gazophylacia deambulatio decem 
cubitorum latitudinis, ad interiora respiciens 
vis cubiti unius. Et ostia eorum ad aquilo- 
nem: 3 Ubi erant gazophylacia in superior- 
ibus humiliora : quia supportabant porticus, 
quee ex illis eminebant de inferioribus, et de 
mediis edificii. 6 Tristega enim erant, et 
non habebant columnas, sicut erant colunine 
atriorum : propterea eminebant de inferior- 
ibus, et de mediis a terra cubitis quinquagluta. 
7 Et peribolus exterior secundum gazophy- 
lacia, quee erant in via atrii exterioris ante 
gazophylacia : longitudo ejus quinquaginta 
cubitorum. 8 Quia longitudo erat gazophy- 
laciorum atrii exterioris, quiuquaginta cubi- 
torum : eb longitudo ante faciem templi, 


centum cubitorum.'* Y Et. erat  subter 
gazophylacia heec intrcitus ab oriente ingre- 
dientium in ea de atrio exteriori. 10 In 


latitudine periboli atrii, quod erat contra viam 
orientalem, in faciem eedificil separati, et eraut 
ante edificium gazophylacia. 11 Et via ante 
facierm eorum, juxta similitudinem gazophy- 
laciorum, quee erant in via aquilonis: secun- 
dum longitudinem eorum, sic et latitudo 
eorum ; et omnis introitus eorum, et simili- 
tudines, et ostia eorum; 12 Secundum ostia 
gazophylaciorum, que erant in via respiciente 
ad notum ; ostium in'capite vie: que via 
erat ante vestibulum separatum per viam 
13 Et dixit ad 
me: Gazophylacia aquilonis, et gazophylacia 
austri, que sunt ante eedificium separatum : 


orientalem ingredientibus, 


hec sunt gazophylacia sancta: im quibus 
vescuntur sacerdotes qui appropinquant ad 
Dominum in sancta sanctorum : ibi ponent 
sancta sanctorum et oblationem pro peccato, 
et pro delicto: locus enim sanctus est, 14 Cum 
autem ingressi fuerint sacerdotes, non egre- 
dientur de sanctis in atrium exterius : et ibi 
reponent vestimenta sua, in quibus ministrant, 
quia sancta sunt : vestienturque vestimentis 
15 Cum. 
que complesset mensuras domus interioris, 
eduxit me per viam porte, quee respiciebat 
all viam orientalem: eb mensus est em 
undique per circuitum. 16 Mensus est 
autem contra ventum  orientalem  calamo 
mensurz, quingentos calamos in calamo men- 
sure per circuitum. 17 Et mensus est 
contra ventum aquiloniS quingentos cala- 
mos in calamo mensurze per gyrum. 18 Et 
ad ventum australem mensus est quingontos 
calamos in calamo mensure per circuitum. 


aliis, et sic procedent ad populum. 
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IJEZEKIHA, uf”, py. 


19 Kai ¿riorpebe mpóc vórov kal Otepérpnoe 
KATEVAVTI TOY VÓTOV, TEVTAKOCIOVE EV TY KAMA 
Tod perpov, 20 Tú régoapa pepn TOU auTod ka- 
Mápov. Kai órralev auróv ral tepiflodov ab- 
TOV KÚKM, TEVTAKOCÍWwV TPOS UVATOAUC KAL TEV- 
TAKOGÍWY TIXDV EDVOOC, TOD dracrEAMetv dva pedoY 
TÓV Aylwv Kal AvVÁ MEOOV TOV TPOTELYLOMATOS TOV 
ev 0taráfer TO OÍKOV. 
KES. uy. 

1 KAI yayé pe ivi rajo rv An rip» BAerrovoav 

2 Kai ¿dor ¿ota 


0805 *TopanA voxero kara Tiv v000v TV TpOc 


so» 1 10p/, ? > 
Kara AVAToNic, Kal ¿ENyaye pe 


avaroMtc. kai fwvy rio rapeufoAic we uv 
dimdacialóyrwv roMAóv* ral y y eEthaprev w6 
diyyos aro rico done kurdMó0ev. 3 Kai 1) Opacic 
y ¡doy karáú Tiv Opaciv dv 100v OTE ElTETOPEVÓ- 
prv Tod xpicar Tiv Tródiv: kal 1 Opacic ToU 
UPMaTos 0d ¡dov kará rv Úpaci» Iv idov Emi Tod 
” > r £ A , , 3 , , 
rrorapod rod Xofáp. Kal rmiTTW ¿TÍ TPÓTWTÓV 
poOv, 
1 4 t 1 - ? ee r 5 
kara Tyv vd0v Tic múAac Tic Bherovonco kara 


4 Kai do£a Kvupiov elojANOev ely róv olkov 


avatoMác. 5 KaiavedafBe pe rvevpa kal elonyayé 
, 1 » , 4 ? r zo] , a , » 
pe elo Tv avi yv Tv EcwWrEpav, kal ¿00d TARO 
dóéncs y Kvpiov oixoc. 6 Kai ¿oryv, kai t0uv 
a? al » - 4 r % 0 , 1 
Hwvi] ek TOY VtKOV AUAOUVTOS TIPOS E, KAL Y AVIO 
t , ) , > s as 4 É CU] 
ElOTNKEL EXOpMEvOS mov, 7 Kai ere Trpoc pe Yié 
avOpuwrrov, Ewparas Tóv TÓTOV TOV Opóvov poy 
kal TOY TÓTOV TO ixvoUC TGV TUOÓOV MOV, Ev 
0Íg KATAGKVWO) TO OVOUd MOV ¿V pHEOP OLKOV 
"lopaykA TOV atóva* kat od BeBnAwoovoiv OUKET! 
« . A con 4 e, 7 , s s 
otkog "lopajA TO Uro0Ma TO Uytóv Mov ayvTol Kal 
OL NyOUVpEevot AÚTGÓV ¿v TJ TopvElA ALTÓV, Kal ¿v 
o 1 5) e ? > ? > - , 

TOTO POVOLL TV YYOVEVWV EV pco avr, 8 Ev 
a , - 

Ty TiDdEVAaL ayrodO TO TpWdvpóv pov tv role Trpo- 
Oóvporc ayrv kai Tác phido pov ¿xopérac TiÓv 
pudv abvráiv, kal ¿Owkav TóÓvV TOÍxÓV pov wc 
gUVEYÓNEVOY ¿pod kal adrúy, ral ¿BeBAwoav TÓ 
ÚVOMA TO diytóv pov iv tale ávopiaic avróv ale 
, 1 a 1. ys, , 4 , o 4 
errotouv" kal ¿gerpupa aúrode iv Dun pov kai 
2) 1 

ev povy. 
AVTOV Kat TOVC HÓvVOUVC TÓV YO0VÉVOIV AYTÓV 


» 1 - , , s e 
9 Kai vvy arwododwoav Tv Tropveiav 


AT” ¿MoY, Kal KATACKNVOOW iv peo avrov Toy 
aora. 10 Rui 0d vie ávOpiwrrov deldov TU olx 
, s 1 = 4 , , y "e t 
lopayA TO» OTx0Y», Kat KOTUCGOVTIV ATÓ TV AMAp- 
TIÓY AÚTOV, kal Ti Vpaniv abrod kai Tr Ótá- 
ragiv avrod, 11 Kat avroi Antovrar TV kó0. Lacy 
AYTOY TEL TÁ VTWV Wv ¿rroiyoav. Kal dreyodrpere 
1 Tk a Ñ :£00 , e y 4 t , 
Tov olxov kai tac ¿fódovc ayrod kai Tv vxro- 


OTAGIY  AÚTOV, Kal TávTa TU 


TPOCTAYMAaTAa 

ayrod Kal TAYTa Tá vópina abrod yvwpréic 

aurolc kal Oraypárbera ¿vavriov aura, kal $u- 
3 


Aagovrat TÁVTA TÚ OKaUWÓpará mov kal Trávra 


TÁ TOPOOTAYHATÁ pOoY kal Trommpouvrtv aura. 
12 Kai rv diaypagiy Tod olxov ¿ri TAC Ko- 
pupic TOL dpove, TávTA TÁ Opta avrod kv- 


kMó0ev úyia ayiwv. [Odrog 0 rómoc rod oixov.] 


A A A O O CE DO O ODO O O O : 


— A nn 


EZECHIEL, XLil. XLIIL 


19 Et ad ventum occidentalem mensus est 
quingentos calamos in  calamo mensura. 
20 Per quatuor ventos mensus est murura 
ejus undique per circuitum, longitudinem 
quingentorum  cubitorum, et latitudinem 
quingentorum cubitorum dividentem inter 


sanctuarium et vulgi locum. 


CAPUT XLIII. 


1 Er duxit me ad portam, que respiciebat 
ad viam orientalem. 2 Et ecce gloria Dei 
Israel ingrediebatur per viam orientalem ; et 
vox crat ei quasi vox aquarum multarum, et 
3 Et vidi 


visionem secundum speciem quam videram, 


terra splendebat a majestate ejus. 


quando venit ut disperderet civitatem : eb 
species secundum aspectum, quem viderar 
Juxta fluvium Chobar ; et cecidi super faciem 
meam. 4 Et majestas Domini ingressa est 
templum per viam porte, que respiciebat ad 
orientem. 5 It elevavit me spiritus, et 
1 atrium iuterlus : et ecce 
6 Et 
audivi loquentem ad me de domo: et vir 
7 Et dixit ad me: Fili 


hominis, locus solii mei, et locus vestigiorum 


Introduxit ne 


repleta erat gloria Domini domus. 
stabat juxta me, 


pedum meorum, ubi habito in medio filiorum 
Israel in seternum: et non polluent ultra 
domus Israel nomen sanctum meum, ipsi et 
reges eorum in fornicationibus suis, eb in 
8 Qui 
fabricati sunt limen suum juxta limen meunm, 
et postes suos juxta postes meos : eb murus 


ruinis regum suorum, et in excelsis, 


erat inter me et eos: et polluerunt nomen 
sanctum meum in abominationibus, quas 
fecerunt : propter quod consumpsi eos in ira 
mea. 9 Nunc ergo repellaut procul fornica- 
tionem suarm, et ruinas regum suorum a me: 


et habitabo in medio eorum semper. 10 Tu 


- autem fili hominis ostende domui Israel tem- 
- plum, et confundantur ab iniquitatibus suis, 


11 Et erubescant ex 
omnibus quie fecerunt: figuram domus, et 


et metiantur fabricam : 


fabrice ejus exitus, et introitus, et omnem 
«lescriptionem ejus, ct universa preecepta 
ejus, cunctumque ordinem ejus, et omnes 
leges ejus ostende eis, et scribes in oculis 
eorim : ut custoliant omnes descriptioncs 
ejus, et preecepta lillius, et faciant en. 
12 Ista est lex domus in summitate mon- 
tis: omnis finis ejus in circuitu, sanctum 
sanctorum est; hec est ergo lex dolnus, 
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IEZELRKIHA, pp. 


13 Kai raura rá perpa rod Ovoracrnpiov Ev Tri xEl 

Ab y s mi e , s s 
TOV TIxtwWwc kai rmadaiorio kóAmopa Badove ¿ri 
TAxUv, kal TIXUVC TO EVPOC, Kal yelooc ¿mi TO 
xeldoc aúyrod kuxMo0ev, oridauio. Kai rouro Tú 
vpos Tod Ovaracripiouv 14 *Ex fBádoue Tic APxÑS 
TOY kviAWMaTos autod Tpoc TÓ ¡Macrrpio» Tó peya 
TovTO ¿TokarWOe», Tnxwv 0v0, kai TÓ Edpoc 
mi xewe. Kaiaáxó rov ¿Maoripiov ToÚ pikpov ¿ri 
TÓ ¡MAacríjptov TO péya TA YELC TÉCCAPEC, Kal edpoc 
rxvc. 15 Kai 70 dpigA rnxov Te00dpw», ral 
ATTÓO TOV APIÑA kai UTEPAVO TV KEPATWV TIXUC. 
16 Kai ró Gp mrnxóv Owdera pirouc, ¿mi 
Tix ELO ÓWOEKA” TETOAYWwVOV ¿Ti TA TECCAPA pEpN 
avrod. 17 Kai TO (AacrTNoOLO0V TNXWV DEKATECOA- 
pwv TÓ PÍKOC, ETT] TNx€LC OEKATEOOANAC' TO EDPOC 
emi Tecoapa péepn aburod, kal TO yelgocs aUT ku- 

, $ ) n e? , A 4 
kAo0Dev kukAoUpeEvor AUT THLOV TIXEWC, Kal TO 

, , e - , s e he 
kúrAwpua auTOV TH xUC kukAobev” kal ol kAuakri)- 
18 Kai 


eirre Trpde pe Yié avOpwrrov, ráde Meyi Kópioc 0 


pec aúrod Pherrovrez kara avarolác. 


0s0c *TopagA Tadra 7d rmpocráyuara Tod Ovoia- 
orgpiov ¿v yuépa TomNoewc adTov, TO avapEpe» 
¿rr” aUTOD OAOKAVTOMATA Kal TOO0UxtEL»Y TOOL AÑTO 
aípa. 19 Kai 0moeg rotc lepevor rolg Aevirareo 
Lo] 1 a » mm 4 e * r 
Tolg ¿xk Toy OTmipparo¿ Xaódodvx Tolc EyyiLbovot 
s , , , t , - e 

TpdS pE, Aeyer Kúpios o Beóc, roy Aeirovpyel» pol 
pooxov ¿ex Boiwv rrepi auapriac. 20 Kai Agbovra 
' . ee , m . 7 , . 4 y 
Ek TOD aALMaTros aurod, kal ¿xmibrnoovoiv éxmi Td 
recvapa képara Tov Ovoracripiov kai éxi Tac 
, A  ( t SE 1 s , 

TESTAPAL ywvias ToV tAacripiou kal ¿ri TW Báciv 
eye Mp, kai ¿Ebucovra: auyró. 21 Kai Añyovras 
TÓV pócaxov TÓOV Tepi apapriac, kai karaxravOn- 
OETAaL EV TP ATOKEXWPLOMEV TOY Olxov ¿Ewbev Tv 
ayiwv. 22 Kai Ty NpEpa Tx devrepa Abovral 
épipovo ¿vo alyiv áuouyove úrip apapriac, kai 
¿Ehaoovras To OvoiacrT ijpiov kadór: ¿Evkácavro ¿v 
TH MOTX(p. 


Macuóov rpocolsors: póryov ex Bowv duwuov kai 


23 Kai pera TO ouvredecal Tov ¿Él- 


kpidv ¿x rpofarwv úuwnov, 24 Kai rposoicere 
, , , > $ ? sota e. e 7 e.) 
¿vavriov Kupiouv' kai Emopidovo» ol iepeio Em 
, 4 er s , , , s 1 P ta 
avra «ña, kal avotgovotv AaYTA VAOKAUVTWHATA TY 
Kupig, 
1 , , t , v t s 7] n 
apapriacs kaD' yuépav kal póoxov xk Bowv kai 
26 "Errá 
t t 5 A , 4 , , 
npepacs” kal ¿EMdicovral TO Ovoracriprov kai ka- 
xeipac 
27 Kai ¿orar aro Tic nuépac Tic óydoyc kai 


* s , v 
25 “Erráa yuepas rote ¿pipov vrip 
kpi0v ¿x TpofdTwv, Aywpa roncovoty 


dapiovory abro, ral TrAycovol AÚTOLV, 
? , , t t s t 1 s , 

ETÉKELVA TOMOOVO.Y nt tepere eri To Ova cri pio» 
TÁ OMOKAVTOBATA YUGV KAL TA TOV CWTIPLOV UAÓV* 


rai rpoodizopas vuñic, Ay Kópios. 


o. HA? y ra caí, Caca CU eS A A 


a. 


EZECHIEL, XLIII. 


13 Iste autem mensurze altaris in cubito 
verissimo, qui habebat cubitum et paimunm : 
in sinu ejus erat cubitus, et cubitus in latitu- 
«line, et definitio ejus usque ad labium ejus, 
et in circuitu, palmus unus ; heec quoque erat 
fossa altaris, :14 Et de sinu terre usque ad 
crepidinem novissimam duo cubiti, et latitudo 
cubiti unius : et a crepidine minore usque ad 
crepidinem majorem quatuor cubiti, et lati- 
tudo cubiti unius. 15 Ipse autem Ariel 
quatuor cubitorum: et ab Ariel usque ad 
16 Et Ariel duo- 


decim cubitorum in longitudine per duodecim 


sursum, cornua quatuor. 


cubitos latitudinis: quadrangulatum equis 
lateribus. 17 Et crepido quatuordecim cubi- 
torum longitudinis, per quatuordecim cubitos 
latitudinis in quatuor angulis ejus : et corona 
in circuitu ejus dimidii cubiti, et sinus ejus 
unius cubiti per circuitum : gradus autem 
18 Et dixit ad me: 


Fili hominis, hee dicit Dominus Deus: Hi 


ejus versi ad orientem. 


sunt ritus altaris, in cuacumque die fuerit 
fabricatum ; ut offeratur super illud holo- 
19 Et dabis 
sacerdotibus, et Levitis, qui sunt de semine 


caustum, et effundatur sanguis. 


Sadoc, qui accedunt ad me, ait Dominus Deus, 
ut offerant mihi vitulum de armento pro pec- 
cato. 
pones super quatuor cornua ejus, et super 


20 Et assumens de sanguine ejus, 
quatuor angulos crepidinis, et super coronam 
in circuitu : eb mundabis illud, et expiabis. 
21 Et tolles vitulum, qui oblatus fuerit pro 
peccato : et combures eun in separato loco 
22 Et in die 
secunda offeres hircum caprarum immacula- 


domus extra sanctuariunl. 


tum pro peccato : et explabunt altare, sicut 
expiaverunt in vitulo. 23 Cumque comple- 
veris expians illud, offeres vitulum de armento 
immaculatum, et arietem de grege immacula- 
tum. 24 Et offeres eos in conspectu Domini : 
et mittent sacerdotes super eos sal, et offereut 
eos holocaustum Domino. 25 Septem dicbus 
facies hircum pro peccato quotidie : et vitu- 
lum de armento, et arietem de pecoribus 
26 Septera diebus 


expiabunt altare, et mundabunt  illud : et 


immaculatos offerent., 
implebunt manum ejus. 27 Exp!letis auter 
diebus, in die octava et ultra, facient 3acerdo- 
tes super alíare holocausta vestra, “t que 
pro pace offerunt, et placatus ero vobis, ait 
Dominus Deus. 
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[EZEKIHA, pd”. 


1 KAI iriorocpe pe kara rv 0d0v rija rÚANG 
Tv dayiwv Tíjc ¿Euripac Tic fBherovons kará 
avaroMác, kai ayrn %v kexderonévny. 2 Kai elrre 
Képoc mooc pi H rúÚAy avr kexeronevr] ÉoTat, 


ove avotxOnyoerar, kal ovdeic y die AOy dl auriic" 


ori Kóúpioc 0 Osos 'lopanA eioedevoeras 01 abri, 


kai toral kerderopivy. 3 Aróri O yovpevos odroc 
caQnoerar ¿v abri rod payelv áprov ivarriov 
Kvpiov: kara ri» 0do0v aldap rio rúAoc eloedev- 
TETAL, Kal Kara Tv 000v auvrod ¿Eshdevoerar. 4 Kai 
A, , 1 a e ma ” 2 . s 
elLONyaye pe kara Ti» 0do0y Tic TÚANC TIC TPOS 
39 , . ” e . y» O 
Poppav karivavre TOV olkov" kai i0ov, kai ¿od 
mrAnonc 0o0gnc o olxoc rod Kupiov, ral ritmTw ¿Tri 
Tpó0wrróv pov. 5 Kai eire Kúpioc mrpor pe Yié 
, » , , 1 , . » 
avrdpuwrrov, ráfov sic THV kapótav c0v, kai ide 
ne , E 1 - , , » , 
Totc ópg0akApole kai TOÍC wo vou AxKove TÁVPTA 
et 3 1 -£ s o a e % 
ova ¿yw Mau perd 00U, kard TavTa Tá Tpod- 
Táypara Tod otxov Kvpiov kat TÁávTa TA VÓMIPA 
avrod' kai ráfes ripv kapdlav c0v ele Tv Elgodov 
e » 4 ? 1 ) , , - 3 . 
rod otkov kard musas trás ¿¿ódouve abro tv Trac 
- t , A. A , > % % ” 4 
Totc ayiow. 6 Kat ¿pele Tp0c TOV olxov TOV 
TAPparipalvovra, Tpdc Tov olxov rod "loparA 
Táde Meye: Kúpioc 0 Beóc “Iravovodw bpiv aro 
Taciy rv Avopiwv vuwv, olxos "lopagA, 7 Toú 
,) bo t sa e ' , . , ? 
etoayayelo vpas viovo ANÑOyEvEio ATECITUNTOVC 
Kapóia ral ATEPITANTOUC CaApxt, TOY yiveadal iv 
” t r 1 no , so? - 
rolS ayio:s pov kai BeByAodv aura ev Tp rpos- 
pipeiy vas dáprovc cápras kai ala, kal mrape- 
, s , > , o , t 
Batvere riv dra0xpv pov ¿v rácaro tale avopialo 
vuwv, 8 Kai 0werafare Tod puvAdcoey puhaxkdc 
, -£ e y s o ? , A 
¿v rolc ayioic pov. 9 Ata rovro ráde Meyer K- 
e ? md rs ) 1 , ? 
pios O Deoc Tlac vtoc aAMoyevajs ATEPLTMNTOC KaAp- 
dig kai árepirunroc vapxi oy elochevoeras lc 
se , ? ” ro. , e ” »” 
TA dyid pov ¿y ráciv viole dAAoyevWv TV OvTWwY 
ev péow oixov "lopañA, 10 AM 7 ot Aevirac otre- 
ves agnlavro úrm” ¿pod ev Ty Thaváodal rov "To- 
s , ,) ” P . , , , 
pank ar” ¿pod karomioDdev TWYv ¿vOVUN MATA aY- 
Tv * al Ambovrai adikiar avr», 11 Kai ¿oovras 
¿v TOoTC Ayto mov MiTroupyovvTeC Dupwpol il TWV 
- má » % a ad ” S + 
TrUAWdY TOV OLKOV KAL AELTOUPYOVVTEC TIP OLK(Y * OVTOL 
, " , 4 y £ , - 
apugovo: ras Ouciac kai Ta O0AokaurWwuara Ti 
Maq, kai odroc orfoovral evavriov Tod Maod roú 
Meirovpyeiv aúroie, 12 *Av0" wv ¿Merovpyovv ar- 
TOTC TPú To0rWTOV TUI ElówAwY adTav, Kal ¿yé- 
-. y , 1 , , ? , e 
vero TQ olx *lopank sic kódaciv dadixias” Evera 
, s a >, r y , » , Pe 
rovToV pu Tv xeloa pov ¿r” ayroúa, Aeyel Kó- 


pios 0 Beóc, [xa Apbovras rv avopiav avrov,] 


o 


mm 


EZECHIEL, XLV. 


CAPUT XLIV. 


1 Er convertit me ad viam porte sanctuarii 
exterioris, quee respiciebat ad orientem: et 
erat clausa, 2 Et dixit Dominus ad me: 
Porta hxc clausa erit: non aperietur, et vir 
non transibit per eam: quoniam Dominus 
Deus Israel ingressus est per eam, eritque 
clausa. 3 Principi Princeps ipse sedebit in 
ea, nt comedat panem coram Domino : per 
viam portee vestibuli ingredietur, et per viam 
ejug egredietur. 4 Et adduxit me per viam 
porte aquilonis in conspectu domus : eb vidi, 
et ecce implevit gloria Domini domum Do- 
5 Et dixit 


ad me Dominus:; Fili hominis pone cor tuum, 


mini; et cecidi in faciem meam. 


et vide oculis tuis, et auribus tuis audi omnia, 
que ego loquor ad te de universis ceeremoniis 
domus Domini, et de cunctis legibus ejus : eb 
pones cor tuum in viis templi per omnes exi- 
tus sanctuaril. 6 Et dices ad exasperantem 
me domum Israel : Hiec dicit Dominus Deus; 
Sufficiant vobis omnia scelera vestra domus 
Israel, 7 Eo quod inducitis filios alienos 
incircumcisos corde, et incircumcisos carne, 
ut sint in sanctuario meo, et polluant domum 
meam : et offertis panes meos, adipem, et 
sangumern : et dissolvitis pactum meum in 
omnibus sceleribus vestris. 8 Et non ser- 
vastis preecepta sanctuaril mei : et posuistis 
custodes observationum mearum in sanctuario 
meo vobismetipsis. 9 Hec dicit Dominus 
Deus : Omunis alienigena incircumcisus corde, 
et incircumcisus carne, non ingredietur sanc- 
tuarium meum, omnis filius alienus qui est 
10 Sed et Levito, 


qui longe recesserunt a me in errore filiorum 


in medio filiorum Israel. 


Israel, et erraverunt a me post idola sua, et 
portaverunt iniquitatem suam: 11 Erunt in 
sanctuario meo «editui, et janitores portarum 
domus, et ministri domus : 1psi mactabunt 
holocausta, et victimas populi : et ¡psi stabunt 
in conspectu eorum, ut  ministrent  eis. 
12 Pro eo quod ministraverunt  illis in 
conspectu idoloram suorum, et facti sunt 
domui Israel in offendiculam iniquitatis : 
idcirco levavi manum meam super eos, ait Do- 


minus Deus, et portabunt iniquitatem suam : 
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13 Kai odk ¿yytovor Tudo pié TOU LEPATEVELV pOL, 
ovde Tod Tp9ca ye mods rá áyia viv rod "TopanA 
% 1.0 % a rr o t 1 ds 1 es a 
ovO¿ rpde TÁ aya TÓV Ayiwv pov* kal Nipbovral 
aripiav advrov iv 7 riAavgoe. y emdarndyoav. 
14 Karásovoiv avroto pukacce» puhaxas Toy 
virov sele rávTa TÁ Epya arrob, kal ele rávta 000 
dv romowoiv 15 Ot ieneíe o Aeviral oi vtol TUU 
Xaócodk, otraves épulalavro tac puhaxdc TÓvV 
t > , * “ .. y 3 3 
dyiwv poyv ¿v rg rhaváacdal olixov *loparA ar 
¿pov* ovro. rpocúfovo: Tp0s pe ToV Meroupyelv 
MOL, KAL OTIOOVTAL TIPO TPOTWTOV MOV TOY TpPOO- 
pépeiy por Buciav oréap kai alpa, MAeyee Kúópioc 0 
0sóc. 16 Oúrol eloedeycovral sic TÁ Uyta ppov, kal 
vyro: Tpocedevaovral Tpós Tv TOG TEL AV nov TOU 
Merrovpyelv pos, kai pudádovo. ras puhaxar pov. 
17 Kai ¿orar év Tr 4 etormopeveodas avrode rádc 
mrúdacs tTíjo avliic Tic Eowrepac, orodac Ávac 

, F " , 3 ., ”» 3 e 
EVvOVOOVTAL" Kai ouvx ivovoorral Epia ev Tu Mel- 
TOVPYElY abdrods aro Tíjg Trúlyc TC EowWTEpac 
avAic. 18 Kai kidapers Mvác ¿fovoi» ¿mi Tale 
kepañalo adróv, ral mepioxeA Mva Edovoiw eri 
1 , , 3 - 3 s P r 
TAG 0opvas AUTO», kai od rrepilwoovral fig 
19 Kai év Tp Eexrropeverdal auTODO Ele TV aviyv 
A 13 ? a 4 1 , , s 
Triv ¿Ewréepav Trpoc rov haov ¿xóoyoovral Td 
1 eo 8 z , a “e y” s 
arodac adróv, ev ato aúrol Aerrovpyodoiv ¿v ad- 
Tate, kai Onoovov abvrac év Talo ¿gecópare TÓV 
t P 5 , e RE a , a 
ayiwv, ral ivóvaovra orodas Erépac, kal od un 
aytaswor róv adv v Tale orodaíc auróv. 20 Kal 
Tág kepañac auróv oy Evpnsovral, kal TAC kópac 
auruv od didocsovol, kahúrrorres rakúpovo: Tac 
kepadñac avróv. 21 Kai olvov 0v ur Tiwor Trác 
t 4 3 o > s , 4 , 1 , 4 
LEDEVC Ev TP ElorropeveodaL aúrode ele Tv avAyv 
Try ¿owrépav. 22 Kai xnpav kai exfeBAnuernv 
od Aibovra: ¿aurolis ele yuvaira, dAN y rapdevov 
ix ToUV Oarépuaros 'Llopanh* kai xnpa ¿dav yevnyras 
Eg 4 23 Kai rov Aaóv pov 0l- 


datovorv áva pesrov ayiov kai BeBrAou, ral avá 


epéwc, Antovrar. 


pecov axadaprov kai kadapodv yvwprovdoiv avrolc. 
24 Kal ¿ri kpiciv aiparocs ouTOL EMLOTNOOVTAL 
TOY OLAKpivEIV" TÁ ÚLKAUWMaTá MOV ÓLKALWOOVOL, 
Kal TÁ kpinará pov kpivovot, Kal Ta vópipa pou 
Kal TÁ TPOCTAYPard pov év Tára Talg ¿opralc 
jouv guházovrar, kai rá cáffard pov ayidoovol. 
25 Kai ¿xi buxv avOpuwrov ovk eloehevaovral 
rod puavOival, AAN 3) ¿ri marpi kal él pnrol 
kai ¿mio vi kai émi Ouvyarpi kal ¿ri adeMp 
kal ¿mi adeAp auTov, 5 ob yeyovev avópi, 


% 


26 Kai pera ro kadapicOivar 
27 Kai 


avAyv 


ptavOncerat. 
aurov émrá mpepac ¿¿apidunog aure. 
y Gv nuépg Eloropevwvras ele TMV 
TJV- ÉEOWTEpay 


Kóptos Y 0eóc, 


TOU  Aerrovpyel» ¿Ev TP dyip, 


A AA _5 A a —_—_— a 
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EZECHIEL, XLIV. 


13 Et non appropinquabunt ad me ut sacer- 
dotio fungantur mihi, neque accedent ad omne 
sanctuarium meum juxta sancta sanctorum : 
sed portabunt confusionem suam, et scelera 


sua que fecerunt. 14 Et dabo eos janitores 
domus in omni ministerio ejus, etin universis 
que fient in ea. 15 Sacerdotes autem et 
Levite filii Sadoc, qui custodierunt ceeremo- 
nias sanctuaril mei, cum errarent filii Israel 
a me, ipsi accedent ad me ut ministrent 
mihi ; et stabunt in conspectu meo ut offerant 
mihi adipem et samguinem, ait Dominus 
Deus. 16 Ipsi ingredientur saunctuarium 
meunm, et ¡psi accedent ad mensam meam ut 
ministrent mihi, et custodiant caremonias 
meas. 17 Cumque ingredientur portas atril 
interioris, vestibus lineis induentur: nec 
ascendet super eos quidquam laneun, quando 
ministrant in portis atrii interioris et intrio- 
secus. 18 Vitte lines erunt in capitibus 
eorum, et feminalia linea erunt in lumbis 
eorum, et pon  accingentur in  sudore, 
19 Cumque ingredientur atrium. exterlus ad 
populum, exuent se vestimentis suis, In 
quibus ministraverant, et reponent ea in ga- 
zophylacio sanctuarii, et vestient se vesti- 
mentis aliis : eb non sanctificabunt populum 
in vestibus suis. 20 Caput autem suum non 
radent, neque comam nutrient : sed tondentes, 
attondent capita sua. 21 Et vinum non 
bibet omnis sacerdos quaudo ingressurus 
est atrium interius. 22 Et viduam et re- 
pudiatam non accipient uxores, sed virgines 
de semine domus Israel : sed et viduam, ques 
fuerit vidua a sacerdote, accipient. 23 Et 
populum meum docebunt quid sit inter 
sanctum et pollutum, et inter mundum et 
24 Et cum fuerit 
controversia, stabunt in judiciis meis, et 
judicabunt : leges meas, et preecepta mea in 
omnibus solemnitatibus meis custodient, et 
sabbata mea sanctificabunt. 25 Et ad mor- 
tuum hominem non ingredientur, ne polluan- 
tur, nisi ad patrem et matrem, et filium et 
filiam, et fratrem et sororem, que alterum 
virum non habuerit: in quibus contamina- 
buntur. 26 Et postquam fuerit emundatus, 
septem dies numerabuntur el. 27 Et in die 


sanctuarium ad  atrium 


immundum ostendent eis. 


introitus sul 1n 


interius, ut ministret mihi in sanctuario, 


offeret pro peccato suo, alt Dominus Deus. : 
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IEZEKIBA, pd”, pe”. 
289 Kai ¿orar avroie ele kAnpovopitav. *Tyw kA]- 
1 > ms % , ? . > y Or 
POvouia avrolc, ral karuoxecio avToLC 0v CoU)- 
? ms to. 3 A cr 4 , 

geral Ev Totc vtotce “LoparnA, Ort ¿yw KaATUONEDIe 
avrúv. 29 Kai 7ag Buciacs kal ra vrep duapriac 
Kal Td UTE AYVOlAS OUTOL PÁYOVTAL, Kal TV 
y 4 ) y . 3 e »y , A 
apópisua ev Ty Topanyk avrotc orar, 30 Arapyal 

A , a / 
TAVTOV Kal TA TOWTÓTOKA TÁAVTOV KAL TÁ APALpé- 
BATA TÁVTA" E TÁAVTOY TÓV ATAPXDV VMWV TOTC 
t ms , ne 
teoevoiv ¿orat. Kal TÁ TOWTOYEVVNPATA VUGV 
, es 2 e sb e 4 
OMOETE TP tepél TOU Delwar evñoylac vubv ¿mi Todo 
” t »£ r te ná M ? 
otkovc vuwv. 31 Kai rav Ovgoiualoy kai Onpra- 
MWTOV ¿K TÓV TETEVÓV KAL ¿EK TOY KTNVOV OU 


púáyovrar ol tepele. 


KED. pe. 
1 KAI ¿v 78 karaperperodor dudo Tiv yijv ¿v 
? , e , a , t) 
kAnpovouta apopielre arrapxaj» Tp Kupiw «ytov 
? a mu me t a ” , mu s 
AUTO TIC YNC, TEVTE kal EixooLr xidiádac pijxoc kai 
r ” , e, ”» , mi 5 
edoocs elkooe xidádac, yv tora: iv rráct Trolc 
ópioic avrod kukMó0ev. 2 Kai ¿orar ¿xk ToUTOU 
UY lÚCTHATA TEVTAKÓCLOL ÉETTi TEVTAKOCIOUVC TETPÁ- 
A % , J r 
ywvov kukMóDe» kal TEVTIKOVTA THXELE dLACTNMA 
auróv kurMó0ev. 3 Kal ék TAUTNC TIC OLAMETO!- 
TEWCG DLAMETONOELE MTKOC TréVTE Kal Elko0t xMMudac 
1 “— ” , 4 ) ? rl W e! 
kal edpos eiroot xiLAuidac, kal ev aura ¿ora dyia 
Trúv ayiwv. 4 Aro Tijic yc ¿orar Tolc tepedor 
Toíc Merrovpyovotv ¿vV TY Ayiw, ral ¿oral Toc 
e , e "e e > 4 »M 3 
¿yyidovor AMeirovpyeiv TW Kvpiqp* ral ¿orar ad” 
TOÍC TÓTOC ElC OÍKOVC APWPLIMEVOVE TP UYLACHD 
? e : % + > .. NM 
avrów, 5 Etroo: kai rrévre xikiadas pijos, Kal 
edpooc etkoot xihiadec: kai Toc Aeviraie roic Met- 
TOVpyovcot Tp ol abrolc elec kardoxeciv TróNete 
TOU karoikei». 6 Kai Tiv karaoyectv Tia rróNew2 
ÓWJELO TEVTE XLMÁDAC EVPOC, KAL HiKOG TEVTE Kal 
» f ea , t 3 a e t 4 
elkoot xiMudac, 0Y TPÓTOV Y AUTAPXI) TOV Uyiwv 
ravti ote *lopajk ¿covrat. 7 Kal Tp yovpev 
EK TOUTOU Kal «TO TOUTOV ElG TAC ÚTADIAC TV 
Uylwv, El KATACHECIV TÍG TróNEWC, KATÁ TPÚTw- 
TOY TÓV AÁTADÓV TGV Ayiwv kal kara TpóowTov 
el 7 az , a a , 
TC karacxtcewo Tic rródewc Ta rpoc Dañacoav 
1 , % ad a , s , ? > 
«al aro Túv rrpóc Oalaccav Troo0c avaroMác 
Kal TÓ pñKoc 00 pia TOD pepidwv» aro Tv 
CA .- 8 , s 1 nu > 8 
doiwv Túv poc Bañacoar, kal TO puijKoc émi 
rá ópa Ta poc avarodaás Tic yijc. 8 Kal 
7 , . > , ) mu) , 4 
¿oral GaÚTO Ele karacoxeciv év Tp TopanA, kal 
OY KATAÓVUVPACTEVTOVOLY OUKETE OL aAPNyobpevor 
m ») a a P a s - 
rod 'IoparA rov Adóv Mov, Kal TV yv KaTakA)- 
poroproovow olxoc "lopayk kará puide ayrov. 


7H 





EZECHIEL, XLIV, XLV 


28 Non erit autem eis hereditas, cgo hereditas 
eorum ; et possessionem non dabitis eis in 
29 Victi- 


mam et pro peccato et pro delicto 1psi come- 


Israel, ego enim possessio eorum. 


dent : et omne votum in Israel ipsorum erit. 
30 Et primitiva omnium primogenitorun, ef 
omnia libamenta ex omnibus que offerentur, 
sacerdotum erunt: eb primitiva ciborum 
vestrorum dabitis sacerdoti, ut reponat bene- 
dictionem domui tus. 31 Omne morticinum, 
et captum a bestia de avibus et de pecoribus 


non comedent sacerdotes. 


GAPOT0. 


1 CUMQUE capperitis terram dividere sortito, 
separate primitias Domino, sanctificatum de 
terra, longitudine viginti quinque millia, et 
latitudine decem miilia : sanctificatum erit in 
ommni termino cjus per circuitum, 2 Et erit 
ex omni parte sanctificatum quingentos per 
quingentos, quadrifariam per circuitum : et 
quinquaginta cubitis in suburbana ejus per 
gyrum. 3 Eta mensura ista mensurabis lon- 
gitudinem viginti quinque millium, et latitu- 
dinem decem millium, et in ipso erit templum, 
sanctumque sanctorum. 4 Sanctificatum de 
terra erit sacerdotibus ministris sanctuarii, 
qui accedunt ad ministerinm Domini : et erit 
eis locus in domos, et in sanctuarium salcti- 
batis. 


tudivis, et decem millia latitudinis, erunt 


5 Viginti quinque autem millia longi- 
Levitis, qui ministrant domui : ipsi posside- 
bunt viginti gazophylacia. 6 Et possessionem 
civitatis dabitis quinque millia latitudinis, et 
longitudinis viginti quinque millia, secundum 
separationem sanctuarli, omni domui Israel. 
7 Principi quoque hinc et inde in separatio- 
nem sanctuarii, eb 1n possessionem civitatis, 
contra faciem separationis sanctuarii, eb con- 
tra faciem possessionis urbis : a latere maris 
usque ad mare, et a latere orientis usque ad 
orientem : longitudinis autem juxta unam- 
quamque partem a termino occidentali usque 
ad terminum orientalem. 8 De terra erit ci 
possessio in Israel: et non depopulabuntur 
ultra principes populum merm; sed terram 


dabunt domui Israel secundum tribus eorum. 
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lEZEKIHA, pe 


9 Túde Méyer Kógioc Beóc “Iravovogw vulv ol 


apyyovpevo: Tod "TopayA, ddxiav ka: rada 
Twpiav AapENeoDe, kpipa kal OUKQLocUVNyY TOLMOATE 
¿Supare karaduvactelav dro rov Maor pov, Aeyel 
10 Zuyóc diraroc kal perpov dikatov 


11 Ka: 


Kvpotoc Deoc 
rai xoímé dxala taras duiv TOD MÉTOOV, 
Y xotmé ópolwo pia ¿orar 7ToUV MpuBávev” TO 


dExaToY TOY yomop yoivié, kal TO OtkaTov TOV 


sr »” 


yopóp, eoc TO yopop ¿oras To toov. 12 Kai 7a 
orábuia <ikog. óflokol, rrévTe cixMol, TéYTe kai 
cikMot, OExKa Kal revrirovrTa oixMor 1) pvd ¿oral 


viv. 13 Kal avry » ázapxn iv ápopuelre, 


, s 


ExTOY pÉTpOV ATÓ TOY yom0p TOT TTUPOD, kal TÓ 
EKTOV AÚTOV TOV oLG1 áTTO TOD kópov TÓvV koL0Óy" 
14 Kai ro rpóoraypa Tod ¿Maiov korvAnyv ¿Maíov 
amó deixa korvAób», Ori at déxa korúda elol yopop. 
15 Kai roófBarov dro rv Tpofarwv aro dexa 
apaipepa tx racv TÓV raro» TovV Lopa'jA, elc 
Ovotac ral sic OhMoravrapara ral ele cwrypiov ToV 
¿ENhaoreo0a reol viv, Meyer Kópioc Deóc. 16 Kal 
o t 4 A s , % , hd , 
Tac 0 ade Ów0aE TV ATAPXYV TAÍYTAV TP Apn- 
yovpevi Tod 'lopañA. 17 Kai dia rod dpnyov- 
, MN s t ? s t , 4 
pevov ¿orar TA 0hoxavrópara rai al Ovcias Kal al 
omovóal év ralc toprale kai ¿v Tale rovunriaic 
% , ” , . >) ? ” t ” 
rat év Tolc vaffárorc kal tv rácase Tolo ¿opralc 
3 e a 2 : E q t t ? 
oteov "TopañA* avróc roce Ta vrep apapríac 
4 8 ? % % t P 1 8 7 
kai rav Ovoiav kai TA 0Moravropara kai rá ToU 
ocwrapiov Tod ¿Ehucoreoda vrrip Tod oiov Lopañl. 
18 Tude Meyer Kúpios Oeóc *Ev Tp TpWTY pevi 
0. ” s Ar ' 0 , , ”> » 
pig: TOD pvos Arbeode pórxor ¿xk Bobv dumpor 
Tov ¿Ehacacda TO dúyiov. 19 Kai Aipperar ó 
tEPEVCO ÚTTO TOV ataroc Tov ¿Ekacpol, kal OWoEl 


> 8 4 % ” ” 1 » 4 1 , 
ermt Tac pAdo TOY OKOV KaAL ETTL TAC TEOOAPAC 


ywviac TOU tepod kal érri TO OvoLarOTHOLOV Kal ¿srl 


Tác pgMac Tic rróAnc rc avAieo Tie ¿owTépac. 
20 Kal ovTOc TOMoUEc ¿Y TY prnvi TU EBd0po* 
pig Tod unvos Abg crap" ¿xXasTOV ATÓMOLPAD, kai 
¿ELddoco0e row olxov. 21 Kal ¿v TP TOWTY TEG- 
capeorarderáry ToV pyvos toral úulv TÓ TáÁáGya 
¿oprh* Emrá vuepac úlupa ¿deo0e. 22" Kai 
roo O APNyOUMEVOC EV EKELVY TH NUEDG ÚTEO 
avrod kai TOU otxov kai vrrép Travroc TOV AaoU 
Tic yc póoxov vrép apapriag. 23 Kai Tac 
ETT NMEDAC TIC EOOTÍC TONoUEL OAOKAVTWHATA 
TO Kvpiw, érTa póoxovc kal émra kprodo apWw- 


' £ 4 e A 
povo kud muépav Tac émta Muepas, kal uTEo 
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EZECHIEL, XLV. 
Sufficiat vobis 


iniquitatem et rapinas in- 


9 Hzeec dicit Dominus Deus : 
principes Israel : 
termittite, et judicium et justitiam facite, se- 
parate confinia vestra a populo meo, ait Do- 
10 Statera justa, 
justum, et batus justus erit vobis. 


et ephi 
11 Ephi 
et batus sequalia, et unius mensurz erunt: 


minus Deus, 


ut capiat decimam partem cori batus, et 
decimam partem cori ephi : juxta mensuram 
12 Siclus 


Porro viginti 


cori erit seqia libratio eorum. 
autem viginti obolos habet. 
sicli, eb viginti quinque sicli, et quindecim 
13 Et hec sunt pri- 


mitiee, quas tolletis: sextam partem ephi de 


sicli, mnam faciunt. 


coro frumenti, et sextam partem ephi de coro 
hordel. 


decima pars cori est: et decem bati corum 


14 Mensura quoque olei, batus olei, 
faciunt : quia decem bati implent corum. 
15 Et arietem unum de grege ducentoram 
de his quee nutriunt Israel in sacrificium, et 
in holocaustunm, et in pacifica, ad expiandum 
pro els, ait Dominus Deus. 16 Omnis po- 
pulus terre tenebitur primitiis his principi 
in Jsrael. 17 Et super principem erunt ho- 
locausta, et sacrificium, eb libamina in solern- 
nitatibus, et in calendis, et in sabbatis, et 11 
universis solemnitatibus domus Israel : ipse 
faciet pro peccato scrificium, et holocausturn, 
et pacifica ad expiandum pro domo Israel. 
18 Heec dicit Dominus Deus: 


mense, una mensis, sumes vitulum de ar- 


In primo 


mento immaculatum, et expiabis sanctua- 
rium. 19 Et tollet sacerdos de sanguine 
quod erit pro peccato : eb ponet in postibus 
domus, et in quatuor angulis crepidinis 
altaris, et in postibus portee atril interioris. 
20 Et sic facies im septima mensis, pro uno- 
quoque qui.ignoravit, et errore deceptus est, 
et expiabis pro domo. 21 In primo mense, 
quarta decima die mensis, erit vobis Pascheo 
solemnitas': septem diebus azyma come- 


dentur. 22 Et faciet princeps in die 
illa pro se, et pro universo populo terrz, 
vitulum pro peccato. 23 Et,in septen 


dierunm  solemnitate  faciet  holocaustum 


Domino septem vitulos, et septem arietes 
immaculatos quotidie septem diebus: «et 


pro “peccato hircum caprarum  quotidie. 
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JEZEKIHA, pe, ul. 


24 Kal réupa TH póoxp kal TÉMpaTra TO ko 
25 Kal 


e , n s , 
Ev Tp EBd0pM pnvi revreraimderdry Tod unvór ¿v 


TOLNOELC, kal ¿Maiov TÓ ¿lv TY TÉNMATI. 


” e y t » t , 

TI) €0TPP TONoElC kara TÁ aura érra nuépac, 
sv A 1 s sé t , 1 Du 4 SA 
kadwc Tra urio Tic0 apapriac kai kadwe rá úMo- 

y . s 4 1 
KaUTOpNaTa ka kadwe TO pavad kai «adwc TO 


¿Marov. 
KEÓ., uí. 


1 TAAE AMéye Kúpos Oeóc "H rúdy y év 7) 
avAy Ty ecwrepa 2) Bhérrovoa mods ávarodác ¿ora 
kekMevopnevy EE muépas Tds ¿vepyovc: iv Ti npuipa 
rúv caBlárov avorx0j, kai ¿v TH Ynipa Tic vov- 
unvias avorxBrnoeral,. 2 Kai eloshevoera: ú dpn- 
yovpevos rard Trpv 0d0v Tuy adan Tic TÚAyC TÍ C 
¿owdev al orfoera ¿mi rá rpódupa Tic TÚANC, 
Kal TO)TOVOLV OL tepelie TÁ OM0raurwpuara aurod 
at TA TOY auwripiov avrodV. Kal Trpoookruvicel 
eri Tod Trpodúpov Tijs TÚANC kai ¿Eshevoerar, kai 
y TÚAnN 0d pr) kMero0j Ewc ¿orépac: 3 Kai rpoc- 
kuvroe. 0 aos Tíijo yijcg kara rá rpódupa rTijc 
TvÚANC éxelvyo kai ¿v rolc caflarore kai ¿v ralc 
vovyyviaro ¿vavriov Kvupiov. 4 Kai rá úvlorau- 
TWUATa Tpoovise: O apnyovpevos TY Kvupiy iv 

mt , Ey , s , s > Ps % 
7) Yuéepa Tóv caBlarwv, 3 auvode ápiópuove rai 
kpi0v 4uwpuov 5 Kai pavad, TEMA TH KO, kal 
roig auvole Ouoiav dópa xepos abrod, kal ¿Matov 
TO elv ro mreupare. 6 Kai ¿v Ti nptpa Tic vov- 
pnviac póoxov dpuwpov kal ¿E dpvovc, ral kptóc 
apwpoc ¿orar, 7 Kal réppa TY koup kal réppa 
TY póorx terra, pavad, kai rolc ápvole xa0we dv 
EKTTOL 1 xEip AÚTOD, kal ¿Nalov TO ¿Y TQ) TEUNATL. 
8 Kai ev Tp elorropeveodar TÓv APNyoUpevov kará 
Tip» od0v rod aldau Tí TÚANNC eloehevoerat, kai 
9 Kai 


Orav eloropeúntal Y Made Tío yc ¿vavrior Kv- 


kara Tv ód0v Tic múAyc ¿Eskevceral. 


piov ¿v talco ¿opralc, 0 elomopevóevoc rará Tv 


v0dv Tic TvANC Tío Bherovons mrpdc Boppav 


rpocruvelv ¿Esdevoerar kara Tv 0d0v Tic TÚANC 


Tic TOC VÓTOV, Kal O ElOTOPEVÓMEVOC KATÁ TI 
toma ”o , e s , , , 4 
vdov Tic TrvANC TC TpoG vórov ¿Eshevoerar kará 
, ta o , "us s 9 to S , , 
T1)v 000v Tic TÚANC Tijg rroo0c Boppav: our dva- 
orogye kara Tv mud» ela dv elos Ankudev, dAN 
y kar” ev0y avrijo ¿Esdevcerar. 10 Kal ó dqy- 
yovpevos ¿v peo ayrúv ¿v TS elorropeverda: ab- 
TOdg eloedevoera per” avróv, ral dv TU ¿xrro- 
peveodar aúrode ¿Eshevoeral. 11 Kai iv raic 
¿opralc kat ¿v tale ravnyópsow ¿oral TÓ pavad 
TEMA TY pÓCxX( kal TrÉMpA TY koup, kai role 
apvole kadwc dv ¿xro y xeip abrod, ral 


ehaiov TÓ €lv Tp mrémuare 12 *Edv d¿ rrowoy 


t y , t / 4 , 5 

o dpnyovpevos vuodoyiav 0MokaUTWua dwrypiov 
.u e , y » , t a 8 , 4 

Try Kupty, kat avoiéy ¿aura Tv TúNyv Tip 

BlARerrovoav kará ávaroác, kai roto TO ÓMokaG- 

TWpa avrod kai Ta rod cwrypiov adrod dv Tpórroy 

Y mn t , A A ..>) , 
TOLEL EV TY NHEPL TV caffarwv: kal ¿Eskevceras, 
ka kAeíoee Tac Ogpac perá To ¿EskM0civ avróv. 


EZECHIEL, XLV. XLVI. 


24 Et sacrificium ephi per vituluni, et ephu 
per anetem faciet: et olei hin per singula 
ephi. 25 Septimo mense, quinta decima die 
mensis, in solemnitate faciet sicut supra dicta 
suut per septem dies: tam pro peccato, quam 
pro holocausto, et in sacrificio, et in oleo. 


CAPUISNL VE 


1 Hzc dicit Dominus Deus: Porta atrii in- 
terioris, que respicit ad orientem, erit clausa 
sex diebus, in quibus opus fit: die autem 
sabbati aperietur, sed eb in die calendarum 
aperietur. 2 Et intrabit princeps per viam 
vestibuli portes deforis, et stabit in limine 
porte : et facient sacerdotes holocaustum 
ejus, et pacifica ejus: et adorabit super limen 
portee, et egredietur ; porta autemm non clau- 
detur usque ad vesperam. 3 Et adorabit 
populus terre ad ostium portes illius in sab- 
batis, et in calendis, coram Domino. 4 Holo- 
caustum autem hoc offeret princeps Domino: 
in die sabbati sex agnos immaculatos, et arie- 
tem immaculatom. 5 Et sacrificium ephi 
per arietem: in agnis autem sacrificium quod 
dederit manus ejus, et olei hin per singula 
ephi. 6 In die autem calendarum vitulum 
de armento immaculatum : eb sex agni et 
arietes immaculati erunt. 7 Et ephi per 
vitulum, ephi quoque per arietem faciet sacri- 
ficium: de agnis autem, sicut invenerit manus 
ejus : et olei hin per singula ephi. 8 Cum- 
que ingressurus est princeps, per viam vesti- 
buli porte ingrediatur, eb per eamdem viam 
exeat, Y Et cum intrabit populus terra 
in conspectu Domini in solemuitatibus: qui 
Ingreditur per portam aquilonis, ut adoret, 
egrediatur per viam porte meridianse : porro 
qui ingreditur per viam porte meridiano, 
egrediatur per viam porte aquilonis : non re- 
vertetur per viam ports, per quam ingressus 
est, sed e regione illius egredietur. 10 Prin- 
ceps autem in medio eorum cum ingre- 
dientibus iugredietur, et cum egredientibus 
egredietur. 11 Et in nundinis, et in solemni- 
tatibus erit sacrificium ephi per vitulum, et 
ephi per arietem: agnis autem erit sacrificium 
sicut inveuerit manus ejus: et olej hin per 
siugula ephi. 12 Cum autem fecerit princeps 
spontaneum holocaustum, aut pacifica volun- 
taria Domino: aperietur ei porta que respicit 
adorientem, et faciet holocaustum suum et pa- 
cifica sua,sicut fieri solet in diesabbati: et egre- 
dietur, claudeturque porta postquam exierit, 
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IEZEKIHA, pz, pl. 

13 Kai duvov emavciov Auwpoy rrounogr ele 0mo- 
aura xaD' y uéepavr o Kupiy, Tpwi TOLTELaUTóv. 
14 Kai pavad root ¿mr AUT TÓ TW EKTOV TOU 
perpov, kal ¿Raiov TpiTov TOÚ ¿lv TOV Avapidal TIv 
cepidadiv pavada rip Kypip, rpócraypa ÓLa Tauro 
15 lTonoere TÓV Apvóv* kai TO pavada kai TO ¿dato 
TOMOETETO Towi, VAoravTwua da ravróc. 16 Táde 
Meyer Kópeos Deóc*Eav Ep 0 apnyovpevos dópa vi 
EX TÓV VOY ADVTOV Ex TIO RANpovVOMLAS AYTO, TOVTO 
Totg vioic aurod ¿orar karáoxeri kAnpovopia. 

17 "Eádv de Op doma ¿vi Tv Taiówv aurod, ral 
¿TAL AUTO EWC TOV ÉTOUVC TIC AYÉCEWC, Kai áTTo- 
wo TW apnyovpev TAjv Trigo kAnpovopias 
TÓV VLGY aUTOV avroic ¿orat. 18 Kui od uy Many 
O apyyovnevos ex Tijg kAnpovopiac rod Aaod TOY 
KATADUVACTEVOOAL AÚTOUC" É¿K TÍC KATADXÉCEWC 
avrod karakAnpovounost Tui viole arrol, ÓTwWc 
pay dtacroprricnra: O Aaós pov, ExXaoTos ¿Kk TIC 
ataoytceweo avrod. 19 Kal slonyaye pe ele Ti 
eicodov TC Kara vuwrov Tic TrÚAnC, ele Trjv ¿Zedoav 
TOV dyiwv TO vVLepéwv TV Bherrovoas Topos Buppav, 
«al ¡00d ¿xel TÓTOC kexwpicpévoc. 20 Kai ele 
rrpoc pe Oúroc o TÓTOC ¿oriv od epioovolv ¿xel ol 
tepele TÁ UTEP Aáyvolas kal TÁ ÚTEp Apapriac, kai 
EKEl TEYOVOLTÓ pavadTó raparar rov ua) EKQENELV 
elo Ta adAy Tv ¿Ewrepav TOD Aytá lev Tóv Maóv. 

21 Kal ¿Enyayé pe ele rajo aviiV rev ¿gwrépa», 
cal Trepinyaye pe ¿ri rá Téocapa pépn Tíjc adAis, 
at id0d avAy kara rá «Mrn 730 avAre, 22 Kara TÓ 
«MiTOc AaYAN, AYAN ¿ri Te Tecoapa, ral Tic ayAre 
ayAy pipd pHNKOVC TNXÓV TECCAPAKOVTA, Kal 
eÚpos TNAGV TPLAROVTA, péTpOV Ev TaAÍG TEGOAPOI, 

23 Kai ¿d¿dpas kúxAq ¿v ayrale, kúxM Tale rés- 
KO 


gapo. * payeipela yEeyovÓóTA ÚTOKATY TGV 


¿Esdpúv kúxAq. 24 Kal ele 7rpoc pé Oóros ol 
olkot TÓV payeipwv, od Eproovcir Exel ol Aerovp- 


yoUvTEC TY Ol TÁ Oyuara rod Aaov. 


KEO. uf. 


1 KAI eionyaye pe erri rá Troó0upa ToÚ oixov. kal 
1) 0) 0 10 

od vowp ¿erropevero úrroxarwDev Tod albpioy 
kara AVATOAAC, 07L TO TOóTWTOV TOV oixov ¿BATE 
cará dávarokdc, kai TO VOWwp karefaivev aro Tod 


«Airovc TOUV OeÉL0d ARTO VÓTOV ¿Tri TO DUOLACTIPLOD. 


EZECHIEL, XLVI XLVIL 


13 Et agnum ejusdem anni immaculatum 
faciet holocaustum quotidie Domino: semper 
mane faciet illud. 14 Et faciet sacrifícium 
super eo cata mane mane sextam partem ephi, 
et de oleo tertiam partem hin, ut misceatur 
similee : sacrificium Domino legitimum, juge 
atque perpetuum. 15 Faciet agnum, et sacrifi- 
cium, et oleum cata mane mane: holocaustum 
sempliternum. 16 Heec dicit Dominus Deus: 
Si dederit princeps donum alicui de filiis suis; 
hereditas ejus, filiorum suorum erit, posside- 
bunt eam hereditarie. 17 Si autem dederit 
legatum de hereditate sua uni servorum suo- 
rum, erit illius usque ad annum remissionis, 
et revertetur ad principem: hereditas autem 
ejus, filiis ejus erit. 18 Et non accipiet prin- 
ceps de hereditate populi per violentiam, et 
de possessione eorum : sed de possessione 
sua hereditatem dabit filiis suis : ut non 
dispergatur populus meus unusquisque a 
possessione sua. 19 Et iutroduxit me per 
ingressum, qui erat ex latere porte, in gazo- 
phylacia sanctuarii ad sacerdotes, que re- 
spiciebant ad aquilonem : et erat ibi locus 
20 Et dixitad me: 


Íste est locus ubi coquent sacerdotes pro 


vergens ad occidentem. 
peccato, et pro delicto : ubi coquent sacri- 
ficium, ut non efferant in atrium exterius, et 
21 Et eduxit me in 


atrium exterius, et circumduxit me per qua- 


sanctificetur populus. 
tuor angulos atril : et ecce atriolum erat in 
angulo atrii, atriola singula per angulos atril. 
22 In quatuor angulis atril atriola disposita, 
quadraginta cubitorum per longum, eb tri- 
ginta per latum:; mensure unius quatuor 
erant. 23 Et paries per circuitum ambiens 
et culine fabricate erant 
24 Et dixit 


10 qua 


quatuor atriola : 
subter porticus per gyrum,. 
ad me: Hec est domus culinarum, 
coquent ministri domus Domini victimas 


populi. 


CAPUT XLVII. 


1 Er convertit me ad portam domus, et 
ecce aquee egrediebantur subter limen domus 
ad orientem : facies enim domus respiciebat 
ad orientem : aque autem descendebant in 


latus templi dextrum ad meridiem altaris, 
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IEZEKIHA, u£. 


2 Kat ¿Enyaye pe kará tiv o00v Tic TrvAnc 
Thy Tpo0c Boppav, kal repiyaye pe Triv 000v 
¿Eudev iodc Triw TrvAgw Tic avia Tie BMe- 
Trovonc kará ávaroMác, kai ¿00d TO VOWpP KAaT- 
3 Kaduc 


a , , a 
Ka perpov év T) 


epépero ámo rod kkMirouc TOV OeL£t0D, 
¿fodoc avópos ¿Zevavriac. 
xempoi advrod* kal duepérpnos xi0Miouvc ¿v TH proa, 
4 Kal 


deenerpnos xiMovc, ral 0rijMev ¿ev 7 dar: VOWP 


rat 0ujADev ¿v TS Vdari VOWp ApécEWe" 


¿wc TÓV unoiv” ral diepérpros xiMiovc, ral di ABev 
vowp tw órpvos. 5 Kal dienérponos xiMiovc, kai 
oux ovvaro dre Melv, Ori ¿Eo Bpilev m0 xeudppov 
0v od draBroovrar. 6 Kai slrre mods pi “Enpaxac, 

AS , 1 y , Sd J , 1 s 
vié GavOpWwTOV; Kal Nyaye pe, ral emeorpebe pe ¿ml 

8 mw > mo , » ” ”s 

TO xeiMoc TOY ToTapod 7 "Ev 7y émioroop pov* 
kai ¿00d érri TO xeidouc Toy Trorapod dvópa 
roMa ogódpa ¿vdev kai ¿vDev. 8 Kal elrre Trpoc 
pé To vówp Touro TO ixrropevópevo» elc rv Pad- 
Aaiav rav Trpos avaruhac, ral karefawvev ¿ri ra 
'Apafiao, ral ipxero twe ¿mi rai» Oáhacoav ¿ri 
TO V0wo TT diexBoMiic, kal vytaáce: Tá vdara, 
9 Kai tora: ráca $uxa Tv Lwwv Tv ExZeóvTwv, 
emi rrávra ¿pd av émeMOy éxel Oo rrorapóc, Enoe- 
Tai” kai taras éxel ixO0do rroMde opódpa, Ori Tres 
¿xel TO vVOWO TOUTO, kal vyidoer kal Enoeral rav 
Ep" 0 Gv ¿My 0 rrorapóc, éxel ¿noerar. 10 Kai 
oryoovrar ¿xel údicio aro 'Ivyadeiv wc 'Evayal- 
Meip" buyuos cayyviv toral, kaD' ¿gaurav ¿oras" 

1 t , , , -> e t , r mu r 

kai ot ixOvec avric we ol ixUvec Tic daháconc 

11 Kal ¿v 


a Ear ) a % rd Card > 
77 OverfBoXy aúrod kal ev 77 emioroopa adrod kal 


Tic peydAnc, rrAij0oc roMd opóboa. 


EV TI UTEPÁPOEL AVTOV 0d pa) Vyidowov" elo údac 
dedovrat. 12 Kai ¿mi rod Trrorapod dvafByoerar, 
¿ri TODV xeidouvc ayrod ¿vOev ral ¿v0ev: rav Enkov 
» % s y , % ha , 1 s 
Bpwoiuov od y radaw0j ¿xr? avrod, ovdt pa) 
EKAELTTY O KAPTOC AÚTOU" THC KALVÓTNTOC AÚTOD 
TowroBoNf ce, Ort TA vOara adTÓvV ¿k TÓV dy iwv 
TAUTA EKTOPEÑETAL* Kal ¿oral O kaprrós adrov lc 
PBoñoiw, rar aváBacis aúyrov el dyisiav. 13 Táde 
Meyer Kúpeos Oeoc Tavra rá Opa karaxApovo- 
,» na Pel el , e o PP. 
pnoere Tic yc, Taice dudera puñale TÓv vidv 
TopajA rpóndeo:s oxowvionaros. 14 Kai kara- 
xAypovophoere auriv Exaoros kadwg 0 adegóc 
aurod, etc iv pa Tv xeloa pov rod dovvar Tole 
Tarpáciv adróv, ral rreoeiras ) yi aury úplv dy 
r - A er . e e > Sal 
kAypovoptga. 15 Kai rabvra Ta ópra TC yñc TÍ 
1 > lo * a r . , s 
poc Boppav aro dadácons Tic pey My Tc ara- 
Paivovoys ka repiaxicovonc, Tio siródov *Hua- 
cehdóau, 16 MaaBOnpas 'EBpauyyuda áva pico» 
t , hd A , 1 , 1 , 5 e 
opiwv Aapadkoy kai ava pécov Opiwv *Hpuabel, 
, 4 ad , 0 , , e t f , 
avAy TOUV Zauva», al EloiY ¿mávw TV Opiwv Ab- 


paviridos [kai TO Opiov Alpad ro ópiov Boppá]. 


q€q_XIIá q<«tgy. o __=___— «A A A A o a, 


EZECHIEL, XLVIL 


2 Et eduxit me per viam porte aquilonis, 
et convertit me ad viam foras portam exte- 
riorem, viam que respiciebat ad orientem : 
et ecce aque redundantes a latere dextro. 
3 Cum egrederetur vir ad orientem, qui 
habebat funiculum in mauu sua, et mensus 
est mille cubitos : et traduxit me per aquam 
usque ad talos. 4 Rursumque mensus est 
mille, et traduxit me per aquam usque ad 
genua: 5 Et mensus est mille, et traduxit 
me per aquam usque ad renes. Et mensus 
est mille, torrentem, quem non potui per- 
transtre : quoniam intumuerant aque pro- 
fundi torrentis, qui non potest transvadari. 
6 Et dixit ad me: Certe vidisti fili hominis. 
Et eduxit me, et convertit ad ripam torren- 
tis. 7 Cumque me convertissem, ecce in 
ripa torrentis ligna multa nimis ex utraque 
parte. 8 Et ait ad me: Aque iste, que 
egrediuntur ad tumulos sabuli orientalis, et 
descendunt ad plana deserti, intrabunt mare, 
et exibunt, et sanabuntur aque. 9 Et omnis 
anima vivens, que serpit, quocumque venerit 
torrens, vivet: et erunt pisces multi satis 
postquam venerint illuc aque isto, et sana- 
buntur et vivent omnia, ad quee venerit tor- 
rens. 10 Et stabunt super illas piscatores, 
ab Engaddi usque ad Engallim siccatio sage- 
narum erit: plurime species erunt piscium 
ejus, sicut pisces maris magni, multitudinis 
nimiee: 11 In littoribus autem ejus, et in 
palustribus non sanabuntur, quia in salinas 
dabuntur. 12 Et super torrentem orientur 
ln ripis ejus ex utraque parte omne lignum 
pomiferam : non defluet folium ex eo, et non 
deficiet fructus ejus: per singulos menses 
afferet primitiva, quia aque ejus de sanc- 
tuario egredientur: et erunt fructus ejus in 
cibum, et folia ejus ad mediciuam. 13 Hzxc 
dicit Dominus Deus: Hic est terminus, in 
quo possidebitis terram in duodecim tribu- 
bus Israel: quia Joseph duplicem funiculun 
habet. 14 Possidebitis autem eam singuli 
eeque ut frater suus : super quam levavi 
manum meam ut darem patribus vestris ; 
et cadet terra heec vobis in possessionem. 
15 Hic est autem terminus terre: ad pla- 
vam septentrionalem, a mari magno via 
Hethalon, venientibus Sedada, 16 Emath, 
Berotha, Sabarim, que est iuter termi- 
num Damasci et oufinium Emath, domus 
Tichon, quee est juxta terminum Auran. 
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IEZEKIHA, ul, un. 


17 Tavra tú Opa áro tii daMicsyc: áró Tic 
avMijc rov Aivdv, Optra Aauackod, kal rá zrodc 
PE s 1 A , s r s y 
Boppav. 18 Kai rá poc ávarodác dvá pécov 
” ) , 1 , 1 , ” s , y 
TC Avpaviridos kal ava peroy Aaquackod kal va 
E ”e 4 s , b , ”u e 
péecov Tic Tadaadiridos kal áva pécov TÍC yñc 
Tov "lopañA, 6 'Topduvne diopiler ¿ri ray Oádao- 
gav Tiyv 7oós avarodas Povikovoc" Taura Td 
pos avarodác. 19 Kai ra poc vórov ral MBa 
aro Oaiuiv kal Bomkóvoc, Ewe v0aroc Mapiumd 
Kana, rapexteivov exi rv Dálacoav TijV pe- 
yaAyv. 20 Tuiro To pépos vóros kal Mb, ToUro 
1 ? "e ? me r e 4 U 
TO pepocs Tis dalacons TC peyáMoc Opiler, Ewc 
KATEVAVTE TIC Eelcódov '"Hyuda0”, ¿wc elsódov avrov" 
ravrá eori ra rpooc Oádacoav 'Huda0”. 21 Kai 
drapepicere Tv y hv ravryv abroíc, raie puhale 
2 1 PA 92 B A . > s , XA r t ” 
Tov lopanA. 22 Baleire advriv ¿v kAnpoy vÚniv 
kat rotg rpoonXórors Tolg rraporxodov ¿tv pera 
a, " or coa > , Com 
VUWY, OLTLLEC Eyévvijoa» vtodo ¿v peo ÚNdy 
kai ¿dovTal Vubv we avróyDovec ¿v roic viole 
Tod "InpanA* pel” vuGv payovra ev kAnpovopia 
év peo Tóv pudóv rod ToparA, 23 Kai toovras 
év ¿uAg rporyMúrwv ¿v tolt mpocyAúroic rule 
, , mu 32 mm 7? 2 ) "us , 
PET” aAUTIOV* Exel Cwoere kAnpovoniav avrolc, Meyel 


Kúptos Beóc. 


KE9. ur. 


1 KAl 7ravra ra óvopara TtÓvV ¿uAGv Aro Tic 
apxíiis Tc Trpóoc Boppav, kará Tó pépos Tc kara- 
fácews Tod reproxilovroc érri rv eloodov Tic 
'Hpad avMije rod Aidáp, ópiov Aapackcod pde 
Boppav kará pépos *Huad avAiic* kai torar ab- 
TOS TA Trpóc avarodac ¿wc rrooc Páacoa»s Ad», 
pía. 2 Kal dro Túv ópiwv rod Adv Ta robe 
ávarokMdc ¿we rv pos VuMacoar *Acoñpo, pia. 
3 Kal amo 70v ópiwv"Acorno ATÓ TÓV TOOL AVA- 
rodas ¿wc róv movc Dáñacoav NegBdaMip, pia. 
4 Kal aró rúwv ópiwv NeódaMp áró ávaroAGv 
éwc Tv Tro0c Dádacoav Mavacoí, pia. 5 Kai 
aro rúv ópiwv Mavacol áró Tuv poc ávaro- 
poc Dañacoar 'Egpaia, pia. 6 Kal 
aro rúv opiwv "Epa áro riv Trp0c ávarohác 
7 Kai 


aro Tv 0piwv “PovBryv árro Tv por ávaroMác 


poc Báñaccas “PovBBio, pia. 


t ru r 1 
éWwcs Túv Tmpóc Dáñacoav 'Tovda, pia. 8 Kai 


3 ” 1 me 
| ATÓ TV 00twv 'lovda dro rv ode ávarohác 


” t > es e 

EITAL 9 ATAPXN TOY GPOptOpod Trévre kal elxoot 
A (0 T ES " - a 4 ” 4 

X!ALADEC EUVPOC), Kat pujkoc kadwc pia Túv pept- 

dwv aro rúvw mpóc ávarodae kal ¿wc Túv TpÓc 


, 1 ”u 
Oahaooar, kai tora TO dúyiov ¿v piow aúro», 





EZECHIEL, XLVIL XLVIIL 


17 Et erit terminus a mari usque ad atriura 
Enon terminus Damasci, et ab aquilone ad 
aquilonem: terminus Emath plaga septen- 
trionalis, 18 Porro plaga orientalis de medio 
Auran, et de medio Damasci, et de medio 
Galaad, et de medio terre Israel, Jordanis 
distermiuans ad mare orientale, metiemini 
etiam plagam orientalem. 19 Plaga autem 
australis meridiana a Thamar usque ad aquas 
contradictionis Cades : et torrens usque ad 
mare magnum: et heec est plaga ad meridiem 
australis, 20 Et plaga maris, mare magnum 
a confinio per directum, donec venias Emath: 
21 Et dividetis terran 


istam vobis per tribus Israel: 22 Et mittetis 


hoc est plaga maris, 


eam in hereditatem vobis, et advenis, qui 
accesserint ad vos, qui genuerint filios in 
medio vestrum: et erunt vobis sicut indigenee 
inter filios Israel : vobiscum divident posses- 
sionem in medio tribuum Israel, 23 ln tribu 
autera quacumque fuerit advena, ibi dabitis 


possessioner 1111, «it Dominus Deus. 


GAPUT X LVIAL 

1 Er hec nomina tribuum a finibus aquilo- 
nis juxta via Hethalon pergentibus Emath, 
atrium Enan terminus Damasci ad aquilo- 
nem juxta viam Emath, Et erit ei plaga 
orieutalis mare, Dan una. 2 Et super ter- 
minum Dan, a plaga orientali usque ad pla- 
gam maris, Áser una: 3 Lt super terminum 
Aser, a plaga orieutali usque ad plagam 
maris, Nephtbali uua. 4 Ef super terminum 
Nephthali, a plaga orientali usque ad plagam 
maris, Manasse una. 5 Et super terminunm 
Manasse, a plaga orientali usque ad plagam 
maris, Ephraim una. 6 Et super terminum 
Ephraim, a plaga orientali usque ad plagam 
maris, Ruben una. 7 Et super terminum 
Ruben, a plaga orientali usque ad plagam 
maris, Juda una. 8 Et super terminum Juda, 
a plaga orientali usque ad plagam maris, erunt 
primitis, quas separabitis, vigiuti quinque 
millibus latitudinis et longitudinis, sicuti sin- 
gule. partes a plaga orientali usque ad pla- 


gam maris:; et erib sanctuarium in medio ejus. 
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IEZEKINA, py. 
9 "Arrapxyy yv apoprovor TA Kupip, pijos TEVTE 
.  ” , A, % , , 
Kal etkoot xiMidder, ral edoos elkoct TEVTE xiAud- 
dec. 10 Toórwv ¿ora Y ATApx" TÓV ayiwv Tole 
t mi 1 9 Us , ” A 10 
tepevol, Tpo0c Poppav TEvVTE kar slkooL xidaoec, 
ral rrooc Oadacoa» exa xiMádec, ral Tpd0g vOTOV 
” * , 7 1 .s ” ae £ , 
ElKko0t Kal TÉEVTE XiMMGOEC* KAL TO OP0C TV AyiWJv 
» * , ? me ad t , ad t 
¿C0TaL Ev peo avrod 11 Totc tepevor Tolc 71 yia- 
ouévois viole Yaddovk, Toc puAdocovor Tac puda- 
a ms » tr > > , ? e 
KAG TO OLKOV, OlTiVEC OUK ETAAVINONCAV Ev TH 
miavioe vióv *LlopankA 0» roórrov ¿miaviOncav 
e bd a » , bd € > s 
ot Aevirat. 12 Kai ¿oras avrolc Y ATAPxi] Oe- 
dopivy ¿k TÓV ATUOXGV THC YC, UytOoV «Uyiwv 
dro Tv ópiwv róv Aeviróv. 13 Totig de Aeve- 
TAL TÁ EXÓMEVA TV OpiWV TÚV LEPÉWV, MIKOS 
TEVTE Kal eiroor xiiddec, al edpoc Dexa xiAtádec* 
me t , s ”» , a - 
TÁAV TÓ pijos TEVTE Kal elkootr xi dec, kal edpoc 
eixoo1 xiMádes. 14 Ov rpaQyoerar ¿E auvrod ovde 
, ? , , M 
karaperonOyoerar, ovde aparpedycera: TU TOwWTO- 
yevvypara Tic yic, OT dyióv ¿ore TY Kvpitp. 
15 Tac de rrévre yuhiádac Tac TEpPLOCAL EMO TO 
, , s rd , s »” , , 
madres ¿emi ratio mévre kual elrooL xtdidot, TrpoTel- 
xa ¿oral Ti TróNeL Elc TIY KaToiar kal Etc 
y , mt 1 ” t , , , 
daoryuya abvrot, Kal ¿orar 1 TÓMC ¿v peo 
, - r 1 ” % , , - : > s a 
avrov, 16 Kat 7zavra Ta perpa avTIC" AUTO TV 
a ? (a 4 4 4 s 
TTpP0G Boppav TEVTAKÓCIOL Kal TETPAKLOXIMOL, Kal 
ATO TÓV TPÓC VÓTOV TTEVTAKRÓCIOL Kal TÉCOAPEC 
xLMadec, kal aro To» rpdc AVATOAAC TEVTAKÓCLOL 
ral récoapes x.Mádec, ral aro rúóv ro Duhas- 
vay rerparoxidiovo mrevrakosiovg. 17 Kui ¿oral 
didornua 77 Tódee Trpóc Boppúv Oraxóciot TrEv- 
TÍJKOVTA, KAL TOC VÓTOV DLAKÓCLOL Kiti TEVTIJKOVTA, 
Kal TOS AVATOAUC OLAKÓCLOL TEVTÍKOYTA, Kal 7rO0c 
dadacoav daxóci0L rerryrovra. 18 Kal ro ze- 
PLTCOV TOV UNKOVE TO EXÓMEVOV TGV ATAPYGV TV 
dyiwv dira xiddades mrpdg ávaroMag, kai 0ixa 
2 a $ , SS . » e » s 
xwWaves rrooc Dañacoav: kai ¿covTa, al arapxal 
Tod úytov, kal ¿oral TÁ yervipara abria elo 
» E] ), , 4 , Y 1 
úprove rola ¿pyalopévors ri» ródiv. 19 Ol 0 
¿pyalópevos TV TÓMV EOYGVTAL AÚTIV ER TATÓV 
ns ras 3 , -í e ? " 
ruúv guió Tod *lopayd. 20 llaca y arapx» 
, s ” a bl » , s ” 
mrévTe Kal elkoor vidades Emi TEVTE Kal elkooL 


x0Duddac” TETPÉYyWvOV AGOOLELTE AÑTOV TV AFAP- 


x1]Y TOU AYL0UV, ATÓ TÍO KATACXECEWC THC TÓMEwC. 


EZECHIEL, XLVIIL 


9 Primitic, quas separabitis Domino : longi 
tudo viginti quinque millibus, et latitudo de- 
cem millibus. 10 Hoxe autem erunt primitio 
sanctuarii sacerdotum : ad aquilonem longi- 
tudinis viginti quinque millia, et ad mare 
latitudinis decem millia, sed et ad orientem 
latitudinis decem millia, et ad meridiem 
longitudinis viginti quinque millia: et erit 
11 Sa- 


cerdotibus sanctuarium erit de filiis Sadoc, 


sanctuarium Domini in medio ejus, 


qui custodierunt ceremonias meas, eb non 
erravérunt cum errarent filii Israel, sicut 
erraverunt et Levite, 12 Et erunt eis pri- 
mitise de primitiis terre sanctum sanctorunm, 
Juxta terminum Levitarum. 13 Sed et Levi- 
tis similiter juxta fines sacerdotum viginti 
quinque millia longitudinis, et latitudinis 
decem millia. - Omunis longitudo viginti et 
quinque millium, et latitudo decem millium. 
14 Et non venundabunt ex eo, neque mu- 
tabunt, neque transferentur primitiw terre, 
quía sanctificato sunt Domino. 15 Quinque 
millia autem quee supersunt in latitudine per 
viginti quinque millia, profana erunt urbis in 
habitaculum, et in suburbana ; et erit civitas 
in medio ejus. 16 Et he mensurze ejus : ad 
plagam septentrionalem, quingenta et quatuor 
millia ; et ad plagam meridianam, quingenta 
et quatuor millia : et ad plagam orientalen, 
quingenta et quatuor millia: et ad plagam 
occidentalem, quingenta et quatuor millia. 
17 Erunt autem suburbana civitatis ad aqui- 
lonem ducenta quinquaginta, eb ad meridiem 
ducenta quinquaginta, et ad orientem ducenta 
quinquaginta, et ad mare ducenta quinqua- 
ginta. 18 Quod autem reliquum fuerit in 
longitudine secundum primitias sanctuarli, 
decem millia in orientem, et decem millia 
in occidentem, erunt sicut primitis sanc- 
tuarli, eb erunt fruges ejus in panes his 
qui serviunt civitati. 19 Servientes au- 
tem civitati, operabuntur ex omnibus tri- 
bubus Israel. 20 Omnes primitis, viginti 
quinque millium, per viginti quinque mil- 
lia in quadrum, separabuntur in primitias 


sanctuarl, et in possessionem  civitatis. 
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JEZEKIHA, un. 
21 To ds reptocov TP APNYOVEVY EK TOVTOV, Kal 
Ek TOUTOU GATO TÓV ATAPXGV TOY UyiOV, kal clic 
1 r . r y 1 r 4 ” 
TV KATACXECIY Tio TróMeWwC ¿Ti TÉVTE Ral elKo0! 
F ud 1d no t , a) 1 , 
xDiádacs pijos, Eu TÓV OpiwP TÓV TOÓC AVATO- 
Más kai zrpoc Dañacca», ¿mi TEVTE Kal EelKost 
? ef La e $ 4 - 
xtduiddas Ewe TÓV Opiwv Tú» rpocs Dalacca», 
, > £ A » e > , 2 % » 
ExÓpeva TOV pepiówv TOY APNYOUVMEVOV* Kal ¿OTAaL 
Y ÁTAPX) TÓV ayiwv ral TÓ Aylaoua Tod otkov ¿» 
pécw avrijc. 22 Kal rrapa rÓvV Aeviróv aro Tic 
KaTaoxécewc Tie TrÓNewC ¿v pié TÓV APNyOvpé- 
» , 4 ? e t , , , 4 , 4 
vwv ¿orar áva pécov TÓvV opiwv "Tovda kai avd 
pécov TÓV Opiwv Beviapiv, kal TÓV APNYo0VpEvwv 
¿oral. 23 Kai TÓ repiccóv TGV VA», AO TUWV 
4 % 4 LU nm % , , 
mode ávarodás ¿wc rav roo dadacoar Beviapio, 
pia. 24 Kal áro rv ópiwv ruv Beviapiv aro 
mo s , * e ” 4 , 

T7oOv pos avarohác Ewc TwOv rod Dañacoav Zu- 
» , mo % > % ES e , no s 
pewv, pia. 25 Kal «ro Tuy 0ptwv TWV ZyUpewv 

> A Má % , 1 ud no 4 E 
áro ruv mrpos avarodac ¿wc TrOV Trpoc dudacoa» 
Továxap, pia. 26 Kal aro Truv 0piwv TUV 
Tooáxap áro ru» mrpos ávarodas ¿wc TOV TOC 
Oidacoav ZafoviAw», pia. 27 Kal aro TOv 
opiwv rúv Zafovkiwv aáró TuOv Trpóc aávaroMas 
¿wc Toy toos Dadacoav Tud, pia. 28 Kai aro 
a t , no Ss , % no 4 , 4 er 
TOv óptwy rúóv Pad árró ru» Trpooc avarodac Ec 
a 4 , 4 s 1 er $ .. , s 
TOv rpoc Mila, ral torat TA Opta auroY amo 
Oupáav rai véaros Bapiuwd Kádnc, kAnpovopac, 
¿wc 710 dadáconc Tic peyuAac. 29 Avury y y 
es mu , , dl . ” > ? 8 
yv Badelre ¿y kAnpy Tale buñale rov "ToparA, kal 
ovro: ol Otapepirnol ayrav, Mye Kúpos Oeóc. 
30 Kai aúra: at dexfBoMal Tic Tródewc at Trpúc 
yw 1 % f , 
Boppav, Trerpartoxidior kal TEVTAKÓCIOL METPY. 
31 Kai ai rúdas rie ródewe ¿mr óvópao: puiAwv 
rod 'lopagA* rúñat Tpélc Troo0c Boppav, TÚAa 
'PovByy pia, kai ruAn 'Lovda pia, «ai rvAy Aeui 
pia. 32 Kal ra rrpos ávarodas rerpaxio xiko 
cul Trevrarócio." ral rúdas rpeic, rúuAy *Twojp 
pia, kal rúAy Beviapiv pia, kai rúuAy Aa» pia. 
83 Kai Ta mpúc vórov TEeTPAKtOxIMOL Cal TEVTA- 
, , s , m. , 4 , 
kócto! pero" xal múdal Tpelc, rvAy Tupewv pia, 
kai rvAy 'Továxap pia, kai rvAn Zafoviwv pia- 
34 Kai rá rpóc Bañdacoar TeTpaxioxidior kai 
, ? , od F , , 
rrevraxócioL piro" mrúdar rosic, róúAy Tad pia, 
kai rmvAy *'Aconp pia, ral rrvAy NegdaMp pia. 
35 KúxAupa, dika rat ÓxTo xiMadec. 
» - , pd TT A Dl , 
ovopa Tic TóMewWC, AQ" YC Áv NpéEpac yevnTAal, 


[Kóptos éxet] ¿oral TO Ovopa ayvrijc. 





Kai TO | 


o man 


| 
| 





10 e cm CREI, UP e. 


* 


EZECHIEL, XLVIITIL 


21 Quod autem reliquum fuerit, principis 
erit ex omni parte primitiarum sanctuarii, et 
possessionis civitatis e regione viginti quin- 
que millium primitiarum usque ad terminum 


orientalem : sed et ad mare, e regions viginti 


quinque millium usque ad terminum maris, 


similiter in partibus principis erit : et erunt 
primitis sanctuarii, et sanctuarium templi in 
medio ejus, 22 De possessione autem Levi- 
tarum, eb de possessione civitatis in medio 
partium principis: erit inter terminum Juda, 
et inter terminum Benjamin, et ad principem 
23 Et reliquis tribubus: A 


plaga orientali usque ad plagam occidenta- 


ertinebit, 
lem, Benjamin una. 24 Et contra terminum 
Benjamin, a plaga orientali usque ad plagam 
occidentalem, Simeon una. 25 Et super ter- 
minum Simeonis, a plaga orientalí usque ad 
26 Et 


super terminum Issachar, a plaga orientali 


plagam occidentalem, Issachar una. 


usque ad plagam occidentalem, Zabulon una. 
27 Et super terminum Zabulon, a plaga 
orientali usque ad plagam maris, Gad una, 
28 Et super terminum Gad, ad plagam austri 
in meridie : ct erit finis de Thamar usque ad 
aquas contradictionis Cades, hereditas contra 
mare magnum. 29 Huoec est terra, quam 
mittetis in sortem tribubus Israel: et he 
partitiones earam, alt Dominus Deus. 30 Et 
hi egressus civitatis: A plaga septentrionali 
quingentos et quatuor millia mensurabis. 
31 Et porte civitatis ex nominibus tribuum 
Israel, portee tres a septentrione, porta Ruben 
32 Et 


ad plagam orientalem, quingentos et quatuor 


una, porta Juda una, porta Levi una. 


millia: eb porte tres, porta Joseph una, 


porta Benjamin una, porta Dan una. 33 Et 


ad plagam meridianam, quingentos et qua- 


tuor millia metieris: eb porte tres, porta 
Simeonis una, porta Issachar una, porta Za- 
bulon una. 34 Et ad plagam occidentalem, 
quingentos et quatuor millia, eb porte eorum 
tres, porta Gad una, porta Aser una, porta 
Nephthali una. 35 Per circuitum, decem et 
octo millia: et nomen civitatis ex illa die, 


Dominus ibidem. 
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"Tovda 1A0€ Nafovxodovósop Oo fBacikede 
Bafvióvoc eic Tepovoadya kal ¿rroMópket AUTAD. 
2 Kal ¿dwrxe Kúpios év xetol ayrou Tov. Twaxelp 

1 , , . >» s , ” ”” ” 
Baoikea 'Toyda kai árró HÉpOUC TV CKEVÓV OLKOV 
rov Deod, ral VeykeV ATA elo yv Nevvado oíkou 

-. mo , Ed 4 4 , ? y , % 
Tov Deod aurTod, ral TÁ 0KeUN ElONvVEyKEV Ele TOV 
olkov Onoaupodv rod Deov ayrod. 3 Kal elrrev b 
Badcidedo TP *"Arpavil Tp apxieuvovxp abrod 
etoayayelv aro roóv viv rico alxuañuwcias 'Lo- 
pagA kai caro rod orepuaroc Tic Bacideiac kai 
aro rv popdoupiv 4 Neaviokove olc 0Uk ¿ori 
¿v avrolc púpos kal kadodo Ti Over, kal guviév- 
Tac ev Trásy copia ral yivWrkoyTac yvbov kal 
dravoovuivove ¿póvn oi», ral olc toriv loxde iv 
avrolc eorával v TG olx ivrrioy Tod BadiNiwc 
ral didagar avrode ypánpara kai yAúGooar Xal- 
daiwv. 5 Kai dieradev aúroic 0 Baciede TO 7% 
t , , e > 
ppépac kal' puéepav árro Tic rparilne rod fBac:- 

, a e , ad má má 
Aéwc ral aTó Tod otvov TOY TOTO AÚTOD, Kal 

, , a 
Opepar aúrode éry rota, kal perá ravra oríjval 

, no , Pos y e y , - 
evuwriov Tod Badidéwc. 6 Kal tyévero év aúroic 
ex TOÓv viv Toya Aavimk kai 'Avavíac kal 
"Afapias ral Misan,. 
t "y ” s 
0 dpxieuvodxoc óvópara, TH AavinkA Balrácap, 


7 Kai ¿réOnxrev abrolc 
cai ru '"Avavia Seópdx, kal rg MicanA Micax, 
«at Ti Alapia *Afdevayw. 8 Lal ¿Dero AdvenA 
elc TijV Kapótav avrod we oy uy adicoynOz iv Ty 
rparrely rov Bacidiwc kar ¿v TO olvp aro rod 
TOTOV AVTOD, kai ólwoe TOV UP xLEUVODIOV WE OL 

uy adoyn0y. 9 Kal ¿0wxev y Dedo róv AaviojA etc 
ENEOV Kal OIKTIPQMO” ÉVWTLOV TO APXLEUVOÚXOV. 
10 Kai elrrev 0 apxievvovxoc riy AaviA Pofovpal 
¿yo TOV kúpióv pov róv fBacidéa TOv irrátavra 
rv Bpúoiv vpGv ral rip» TrÓCIV ÚMGDV, ur Trore 
(0y TA TpócwWTAa Vuv arvbpwrd mrapá Ta rrat- 
Capra Ta cuVnNira ÚpdGv, Kal KATaliKdonTe Ti 
espaXv pov Ty Bacidet. 11 Kai ere AaverA 
poc "Apedodo, dv raréorioev d apxtevvudxos emi 
AarinA, "Avaviav, MicarA, "Alapiav, 12 Meipa- 
crov 01 TOVC Tratdde cov yuépas dixa, kal dórwoar 
y PLV ATTO TGV orEppárwv ral payóueda, ral vdwp 
riumpeda, 13 Kai ¿997rwcav EVWTIÓV 0OV al 
idear yu» kal al idéar Túv Traidapiwv TÓV 
eodovrwv Tryv rparelao rod Pacidewc, kal ka- 
0wc ¿av i0nc Trotoov pera túv raidwv 004, 


Í 


1 


| 


DANITELIS, 


DANIEL, CAPUT 1, 


NNO tertio regni Joakim regis Juda, 

venit Nabuchodonosor rex Babylonis in 
Jerusalem, et obsedit eam : 2 Et tradidit Do- 
minus in manu ejus Joakim regem Juda, et 
eb asportavit 
ca in terram Sennaar in domum dei sui, eb 
vasa intulit in domum thesauri dei sul 
3 Et ait rex Asphenez preposito eunucho- 
rum, ut introduceret de filiis Israel, et de 


partem vasorum domus Dei: 


semine regio et tyrannorum, 4 Pueros, in 
quibus nulla esset macula, decoros forma, et 
eruditos omni sapientia, cautos scientia, et 
doctos disciplina, et qui possent stare in 
palatio regis, ut doceret eos litteras, et lin- 
guam Chaldeeorum. 5 Et constituit eis rex 
annonam per singulos dies de cibis suis, et de 
vino unde bibebat ipse, ut enutriti tribus 
annis, postea starent in conspectu regis. 


6 Fuerunt ergo inter eos de filiis Juda, 
Daniel, Ananias, Misael, et Azarias. 7 Et 


imposuit eis prepositus eunuchorum, nomi- 
a: Danieli, Baltassar; Ananize, Sidrach ; 
Misaeli, Misach ; et Azarle, Abdenago. 8 Pro- 
posuit autem Daniel in corde suo, ne pol- 
lueretur de mensa regis, neque de vino potus 
ejus ; ct rogavit eunuchorum prepositum ne 
contamiuaretur. 9 Dedit autem Deus Dani- 
eli gratiam et misericordiam in conspectu 
principis eunuchorum. 10 Et ait princeps 
eunuchorum ad Danielem : Timeo ego domin- 
um meum regem, qui constitult vobis cibum 
et potum : qui si viderit vultus vestros ma- 
cilentiores pree ceteris adolescentibus cosevis 
vestris, condemnabitis caput meum regi 
11 Et dixit Daniel ad Malasar, quem consti- 
tuerat princeps eunuchorum super Danielem, 
Ananiam, Misaelcm, et Azariam : 12 Tenta 
nos obsecro servos tuos diebus decem, et den- 
tur nobis legumina ad vescendum, et aqua ad 
bibendum': 13 Et '£ contemplare vultus nostros, 
et vultus puerorum qui vescuutur cibo regio : 
et sicut videris, facies cum servis tuls. 
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"HvvurrvidaOn», 


AANIHA, a, $. 


14 Kal elonkovcev aúurov, kal émreipacer avrode 
npepac dera. 15 Kai pera ró rédoc rivv dera ypue- 
púv wpábyoav at idea avr aáyabal ral ioxupal 
e es e % % , . » " r 
Taíc capiiv vrrep Ta radapia rá todovra Tv Tod: 
relav roy fBacidewc. 16 Kai ¿yévero *'Apeoad 
AVALPOÚHEVOS TO JELTpOV aLUTOV kal TO olvov 
eu , E a , Pa , 
TOD TÓónaroc abrúv, kal ¿0idov abrols oTÉPUAara. 
17 Kai rá ravdápa radra, ol TESCAPES APTOL, 
¿dwrev abroic 0 Deóc oúveoiv kal ¿póvnoiv ¿v 
, nm » , < 4 4 ” 
TÁ ypappariko kal copta: ral AaveirA cuvijke» 
> , t 4 ' » , y 4 Ñ a 
EY TASY OpaceL rat Eevvrrvioic. 18 Kal pera TÓ 
, mw e "o + ” t 4 , Pm” 
TEÑOC TV nuepbv wv elrrev y Bacidede elca yayo 
aúrobc, ral elonyayev avrode y dpxievvodyoc 
evavriov Nafouxodovósop. 19 Kai ¿Mihyoe per” 
, ” t , : , a? y > 
aivráv 0 Bacideve, ral ovx euvpelnoav ¿Ek TÁVTOOV 
abróv 0uoror Aaron ral 'Avavia .kal Misa kai 
'Alapia” 
20 Kai év rravri pruari: copias kal ¿mtoripnc 


A] mM s , ul , 
kal ¿ornoav évoriov Tod fBaciNewc, 


wv ¿Enryoe rap avróv y Bacidedo edpev aúrode 
derarmhaciovac rapá rávrac Todc ¿rraoidode kai 
rodc páyove rodc óvrac év rácy Ty Pacideia 
atrod. 21 Kal ¿yevero Aamnd ¿wc ¿rovc évoc 
Kópov rov BasiMéwc. 


KE0. f.. 


1 “EN TG ¿rei 7 devrepw Tc Bacideiac ¿vu- 
rviácOn Nafovxodovócop ivórrviov, kal ¿Etorny TÚ 
TVEVNA ALVTOV, kal O Úrrvoc aÚTOD ¿yévero ár” 
avrod. 2 Kai eirev 0 fanidedo kaNical robe 
emaoidodo kal rodc payove kai rodc papuarxode 
kal rovCc XaMdatove ToY ávayyeiha. Tu facie 
Tú evórvia abrod' ral Aga», kal ¿oryoav ¿va- 
riov rod Bacidewc. 3 Kaleirev advroicó Bacikevc 
cal ¿feorn TO rvedua pov TOV 
4 Kai ¿MáAgoa» ol Xal- 
dato Tp Baciel Supiori BacideÚ eic rodc alvac 


yVUVAL TO EVÚTVLOD. 


ENOt 0d ELTTÓV TO EVÚTVLOV TOÍC TALOL OY, Kal 
Tv ovyrpioiv ávayyedovnev. 5 *ArrexpiOn ó Ba- 
ovMedvo ro Xakddatow “O Móyos ar” ¿pod arriory" 
¿dv 40) yVWPLONTE OLTÓ EVÚTVLOV AL TV OVYKPLOLV, 
eic áreas ¿ceo On, aci ol olror YuGv dLaprray?- 
covrat. 6 "Edv de TO Er yirviov kal Tv OVyk pio 
aurod yvwplonTe pot, dónara kal Owpede kal Tiuro 
roMAiv Ampeode rmap' ¿uov: rAnv TO ¿vúrvioy 
Kal Tv ovyrpraiv avroy armayyeidaré pot. 7'Are- 
kpidyoav devrepov xal élrav'O Bacidede siráru 
TÓ EVÚTVLOV TOLC TOLOLY AUTOV, kal TV OVYKpLOIV 
avayyedoduev. 8 Kai árerpidy 6 Bacidedc kai 
elrrev "Er? aAndeiac oldóa ¿yw ÚTi kalpóv vpelc 
¿Eayopalere, kadóri i0ere 0r áméori dm” ¿pod Tó 
Pipa. 
pot, vida Or: pra vbevdeg ral dreplapuivor cuvé- 


9 *Eav obv TO ¿tvúrrviov po ávayyelAyré 


OeoDde elmelv ¿vWrióv pov, ¿we 06 0 kapóc 
TapeMNOy' ro ¿vúrmvióv pov el rraré pot, kal yvwoo- 


par Ori kai Ti aúyx prov avrod dvayyshelré pol. 


mm  _— A AA A 


DANIEL, 1. 11 


14 Qui, audito sermone hujuscemodi, tenta- 
vit eos diebus decem. 
decem, apparuerunt vultus eorum meliores, 


15 Post dies autem 


et corpulentiores prie omnibus pueris, qui 


vescebantur cibo rigo. 16 Porro Mala- 
sar tollebat cibaria, et  vinum potus 
eorum : dabatque eis legumina. 17 Pueris 


autem his dedit Deus scientiam et discipli- 
121, 1n omni libro et sapientia: Danieli antem 
intelligentiam omuium visionum et somnio- 
rum. 18Completis itaque diebus, post quos 
dixerat rex ut introducerentur : introduxit 
eos preepositus eunuchorum in conspectu 
Nabuchodonosor. 19 Cumque eis locutus 
fuisset rex, non sunt inventi tales de univer- 
sis, ut Daniel, Ananias, Misael, et Azarias : 
20 Et omne 


verbum sapientise et intellectus, quod scisci- 


et steterunt in conspectu regis. 


tatus est ab els rex, invenit in eis decuplum 
super cunctos ariolos et magos, qui erant in 
A A A CNA io 
universo regno ejus. 21 Fuit autera Daniel 
usque ad annum primum Cyri regis. 
CAPUT IL. 


1 Ixanno secundo regui Nabuchodonosor, 
vidit Nabuchodonosor somniun, et conter- 
ritus est spiritus ejus, eb somnium ejus fugit 
ab eo. 2 Precepit autem rex, ut convoca- 
rentur arioli, et magi, et malefici, et Chaldaei, 
ut indicarent regi somnia sua: qui cum ve- 
nissent, steterunt coram rege. 3 Et dixit ad 
eos rex : Vidi somnium ; et mente confusus 
ignoro quid viderim. 4 Responderuntque 
Chaldeei regi syriace: Rex in sempiternam 
vive : dic somnium servis tuis, et interpreta- 
tionem ejus indicabimus. 5 Et respondens 
rex ait Chaldeeis: Sermo recessit a me: nisi 
indicaveritis mihi somnium, et conjecturam 
ejus, peribitis vos, eb domus vestre publica- 
buutur. 6 Si autem somnium, et conjectu- 
ram ejus narraveritis, preemia, et dona, et 
honorem multum accipietis a me: somnium 
igitur, et interpretationem ejus indicate mibhi. 
7 Responderunt secundo, atque dixerunt: 
Rex somnium dicat servis suis, et interpre- 
tationem illius indicabimus. 8 Respondit 
rex, et alt: Certe movi quod tempus re- 
dimitis, scientes quod recesserit a me sermo. 
9 Si ergo somnium non indicaveritis mihi, 
una est de vobis sententia, quod interpreta- 
tionem  quoque fallacem et  deceptione 
plenam composueritis, ut loquamini mibhi 
donec tempus pertranseat. Somuium ita- 
que dicite mihi, ut sciam quod interpre- 
tationem quoque ejus veram loquamini. 
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AANIHA, f”. 


10 "Arrexpi0yoav ol XaMdalo: ¿vero Tov fasi- 
Mewg kai Myovoiv Odk ¿oriv a»bpwroc emi Tic 
Enpác Gori TÓ pipa Tod faoidéwcs dvvnoeral 
yvepicar, kadóri mac Bacidedo peyas kal apxwv 
Pra Tot0UTOL OUK ETrEPWTA ETACLDÓV, pAyov Kal 


, 


Xaldaíov, 11 “Ort 6 Aóyog 0v 0 Pasihevo éme- 
> , s el , » an , A - 
pura Bapíc, K(dL ETEOOCS OUK ECTLV  0€ avay ye Nel 
ayróov ¿voriov rod Bacidéiwe aAN ot Beoí, uv 0dx 
» e , 4 , A , 12 TÚ 
EOTLY 1) kauroikia pera maconeo capróc. 12 Tore 
o Baciede ¿y Oupus kal ópya elrev árolNécas 
13 Kai ro 


doyua ¿¿n5MOe, kai ol copol ArEKTEVVOLVTO" 


TUVTAS TOVC GOPodE BafvkGvoc. 
Kal 
e£yryoav AavikA kai rodc didoue ayrod avedety. 
14 Tore AavizA arexpidn Bo0vAyv kal yvidpyv Tp 
"Aprox TE dpxipayelpy rod Bacidéwc, de ¿EjA0ev 
ávawpely rodeo copodo Bafukóúvoc, 15 ”Apxwv 
rov Paciléwc, rrepi rivoc ¿EnAdev y yvaun y 
avatónco Ex mpocwrov TUY Pacidéwc ; ¿yvwprae 
16 Kai AavinA 


AGE s ? er > - , ad + 
nótwce rov Basilea Órwc xpóvov 01 AUTO, Kal 


de 0 *Apwx ro pipa Tp AaviA. 


TV OÚykpiciv avrod ávayytAy Tp BaciNel 
1 yEp 7 YYENY P E 
17 Kai etonA0e AavijA etc TOv olkov ayrTod, Kal 

- 3 , t La s v $) , e 
To 'Avavia rai Tp MicanA «at 70 "Alapía Trois 
pidote ayrod TO Pfpa ¿yvúpics. 18 Kai otkrip- 
pode ¿Enrouw mrapúá Troy Deoy Tod ovpavody vTEp 
TOY puoTypiov ToUTOV, OTWS Uv pp ATÓMwvVTAL 
AavinA kai ot pido: ayrod pera TOÓv emboliru» 
19 Tóre Tp Aavinh ¿ev vpáú- 
part TG VUKTUC TO pVOTHpLOV arexkaAvpOn. Kal 
20 Kai 


cirrev Ely 70 Ovopa Tov Deod evAOyn evo» árro ToU 


copuúv BafuAivoc. 


evAóynos Tóv Oevv Tod oypavod AariñA 
aiwvoc kal Ewc TOU alówoc, Úri y copia kal y 
oúvveoic avrod ¿ori 21 Kai avroc aGAlorol kat- 
pode kai xpóvouvc, kabicra Bacideic kai peduora, 
didode copiav Tolig cogole xal ¿póvnoiv Tolc 
El0Ó0t OUÚVECID. 
Kal UTÓKPULA, YLVWOKWY TU EV TY OKÓTEL, Kal TÓ 
dOc per” ayrod ¿orí. 23 Xol y Veoc 7Óv Trarépwv 
pov ¿Eouodoyovpas ral aivó, Ort copiar kai duva- 
pauv CEdwkác pol, kai eyvupisas por d y Emoa per 
Tapa 000, kal TÓ Opapa Tod fuoiNewc ¿yvdWpicac 
pol. 
oryoev 0 Bacidedo árroMéecar Todc copoda Bafivkó - 


24 Kai 7A0e Aavi)A poc *Apiwx, Óv karé- 


voc, ral simev avr Tovc copodo Bafviivos y») 
irroMNéoyc, elodyaye de pe evurriov rod BaciMéwg 
ATOAEFYC) YY pl £) 
25 Tore 


"Aprox tv orrovóy slonyaye róv Aavijh ¿vwriov 


kai Tv ovykproiv Tp Pacidel avayyeMó, 


Trov Bacildéwc kal elrrev avr Rvpnra avópa ex 
TOV viv TS alyuyalwoias Tic *Lovdalac dor 
26 Kai 


urexpidn O Pacidevo kal elre TH AavinA, oÚ 


TO ovyrpipa Tp Badcider avayyeMet. 


TO óvoua Balrácap, El dvvacar pa vayyeidas 


TO ivórrviov 0 i00v Kal TV OvyKptoiY aUTod; 


22 Aúrog aároraldorre Badía ' 


e O A E nn. OO O O A 


A 


DANIEL, 11. 


10 Respondentes ergo Chaldeei coram rego, 
dixerunt: Non est homo super terram, qui 
sermonem tuum, rex, possit implere: sed 
beque regum quisquam magnus et potens 
verbum hujuscemodi sciscitatur ab omni' 
Chaldxo. 11 Sermo 
tu queeris, rex, gravis est: 


ariolo, et mago, et 
enim, quem 
nec reperietur quisquam, qui indicet illun: 


in conspectu regis: exceptis diis, quo- 
rum non est cum  hominibus  conver- 
satio. 12 Quo audito, rex in furore et in ira 


magna precepit ut perirent omnes sapientes 
Babylonis. 13 Et egressa sententia, sapientes 
interficiebantur; querebanturque Daniel et 
14 Tunc Daniel 
requisivit de lege atque sententia ab Arioch 


soci1 ejus, ut perirent. 


principe militise regis, qui egressus fuerat ad 
interficiendos sapientes Babylonis. 15 Et 
interrogavit eum, qui a rege potestatem 
acceperat, quam ob causam tam crudelis sen- 
tentia a facie regis esset egressa. Cum ergo 
rem indicasset Arioch Danieli, 16 Daniel 
Ingressus rogavit regem ut tempus daret sibi 
ad solutionem indicandam regi. 17 Et 
ingressus est domum suam, Ananisque et 
Misaéli et Azariso sociis suis indicavit nego- 
tium: 18 Ut queererent misericordiam a facié 
Dei ceeli super sacramento isto, et non perirent 
Daniel et socii ejus cum ceteris sapientibus 
Babylonis. 19 Tunc Danieli mysterium per 
visionem nocte revelatum est: ct benedixit 
Daniel Deum ceeli, 20 Et locutus alt: Sit 
nomen Domini bencdictum a seeculo et usque 
in seeculum: quia sapientia et fortitudo ejus 
sunt. 21 Et 1pse mutat tempora, et wtates: 
transfert regna, atque constituit: dat sapien- 
tiam sapientibus, eb scientiam intelligentibus 
disciplinam: 22 Ipse revelat profunda, et 
abscondita, et novit in tenebris constituta: 
et lux cum eo est. 23 Tibi Deus patrun: 
nostrorum  confiteor, teque laudo:  quia 
sapientiam et fortitudinem dedisti mihi: et 
nunc ostendisti mihi que rogavimus te, quia 
sermonem regis aperuisti nobis. 24 Post 
hec Daniel ingressus ad Arioch, quem con- 
stituerat rex ut perderet sapientes Babylonis, 
sic ei locutus est: Sapientes Babylonis -ne 
perdas: introduc me in conspectu regis, 


et solutionem regi narrabo. 25 Tunc 
Arioch festinus introduxit Danielem ad 
regem, et dixit ei:  Inveni  hominem 


de filiis transmigrationis Juda, qui solu- 
tionem regi annuntiet. 26 Respondit rex, 
et dixit Danieli, cujus nomen erat Baltas- 
sar: Putasne vere potes mihi indicare som- 
nium quod vidi, et intcrpretationem ejus ? 
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AANIHA, IL. 


27 Kal árexpión Aavink ¿veriov rod facikéwc 
kal elme To pusripiov 0 0 Pacidedo ereEpuTE 
0UK ¿ori coOpuUv payuv ¿raoudor yalapyvúv 
Tio fBacidel: 28 "AMM y ¿ori Deos 
Ev OYPav ATORANÚTTUV HUOTIPLA, Kal ¿yvW- 
ys- 


To ¿vvrvióv 


avayyeiMas 
pios Tp [fBacider Nafovxodovósop « dl 
? 3 , 3 , s t a 

veodal em” EOXUTOV TOV NPEPOV. 
kedaAic cov Emi 
29 Badidedr ol 0ra- 


* Loud r Lo 
Moyigpoi 00v ¿ml TÍc kotric cov aveByoav Ti del 


TC 
TIC KOÍTNC TOV, TOUTÓ ¿UTIL, 


gov Kal al 0pacel 


) s P 
yeveodar pera Tadra, kal 0 ATOKANÚTTWY HUITNPLA 


¿yvwproe cor «del yeveodas. 30 Kal ¿pol de ouk 


ev copia TÍ ovoy iv ¿pol rapd rávrac TOUC | 


¿Gvrac TO puvoripiov ToUTo areraXvgOn, an 
EVEKEV TOV TV OvVyYKpi0i» To Bacidel yvupigal, 
iva Todo dahoyispode Tic kapóiac 00u yvps. 
31 Ed Padgildev ¿Dewperc, kai 00d elkwv pia, 

, t , 1 » , s t , , e 
peyaáAXy 1 elkwv éxetvy, Kal 7) TPóCOYIC AUVTÍC 
UTEPPEPNÑC, ¿OTÓCA TPÓ TposWToOV 00Y, Kal y) 
u 3 mo . 
opadis avric pofepd. 
xpusiov xpPROITOD, al xelpec kai ro orijdoc rai ol 


32 Elkwv %c 3 kegad) 


Bpaxtovec abrijc apyupol, y roMa kal ot pmrnpoli 
xaMkol, 33 At krhpar oidnpal, ol rródec pépoc 
pév Ti otónpovv ral pépoc 0£ TL OOTpúkivav. 
34 *"Edewpere tec arerxicOn MOoc ¿E Gpovc úvev 
xeppwv, ral ermurade riv elkóva eri Toda Tródac 
7OUG 0tONpode ral Oorpakivoue kal ¿Merruver aí- 
Todc ele réidoc. 35 Tóre ¿MerTÚVO ]CAV EeEloá Tas TO 
OSTPAROV, O CIÓNPOC, O XAAKÓOC, O ÁPYUPOS, Ó XPUVÓC, 
Kal ¿yEVeTO wo kovtopros aro úAwvoc Depivic" 
cal ¿Enpev abra ro rrAij0oc TOV TrvEUMLATOC, Kal 
, , uo, 1 -., . e , t , 
rórroc oux euvpidy avrolg" ka o Aidoc o rarátac 
a , ? , ? » , 1 5 - 
TV elkóva eyevnOn 0poc peya, ral ¿xmAnowos 
pa a al . rr o3 UN y , 4 
rácav 71iv yv. 36 Todró ¿ori TO EVÚTVLOV, Kai 
TV OVyKpiciv abTov ¿povpev ¿vuriov Tod Badi- 
37 Ev Baoidev Bacoiede fBacidiwv, w ó 


Deoc Tov ovpavod Bacidetar loyupár kal koaratd» 
€ 


MEwC. 
cal ¿vriyov ¿ówxev 38 *Ev ravri róm Órov 
karoirovoiy ot viol TÚ avOpuwrev, Onpia Te 
1 - s 1 , . ad r - ? 
aypod kai rereiva ovpavod kal ixOvac Tic dakas- 
ONC EOWKEV EV TI XELOL OU, KAÍ KATEJTNOÉ 0€ 
evptov Tavrwv' 0d Él 1] kepada) yy xpuoi). 39 Kai 
» , y ls , t , e? 
ómicw cov avacryoeras Barea erépa ijTTWV 
a , , Pe , s t e cm 
gov, kat Bacideta rpiry 3 Tec ¿oriv 0 xalkkóc, y) 
40 Kai Baoileía Te- 


TAPTN ÍTLC EOTAL tOxUVPA wc ciónpoc” dv TpPóTOV 


KUPLEVOEL TÁGIC TC YES, 


t O 4 s 0 1 £ er 
¡0 otónpoc Aerrruver kal Oapdlel TÁAVTA, OVTWC 


41 Kai Ori sldec 
rodc rródac kai rodc Carrúñouc pépoc pév Tu 
ÓrTPÉKIVOD, pEpoc de Ti cidnpodv, Basikeía diy- 
pnuivy ¿oral, rai «ro Tic pilnco Tic oLónpác 
¿OTALEV AUTI, Ov Tpórrov eldec TOV CiONpOV ÁVA- 
peutypmevov Tp 0orparq. 42 Kai o. darruñol 
TÓV TOY pEpoc pév Ti oL0Npodvv, pépoc dé 


Tt ÓSTPAKIVOV, pEpoc TE TNG Pacikeiac ¿oral 


toxupóv, kal ar” adriig ¿orar ovvTpotBopero». 


A PP o. 


DANIEL, UL 


27 Et respondens Daniel coram rege, ait: 
Mysterium quod rex interrogat, 'sapientes, 
nequeunt indi- 
28 Sed est Deus in ceelo re- 
velans mysteria, 


magi, arioli, et aruspices 
care regi. 
gui indicavit  tibi 
Nabuchodonosor, que ventura sunt in no- 


rex 
vissimis temporibus. Somnium tuum, et 
visiones capitis tui in cubilituo hujuscemodi 
sunt: 29 "Tu rex cogitare coepisti in strato 
tuo, quid esset- futurum post heec: et qui 
revelat mysteria, ostendit tibi que ventura 
sunt. 30 Mihi quoque non in sapientia, 
quee est in me plus quam in cunctis viven- 
tibus, sacramentum hoc revelatum est: sed 
ut interpretatio regi manifesta fieret, et 
31 Tu rex 


videbas, et ecce quasi statua una- grandis: 


cogitationes mentis tus scires, 


statua lila magna, et statura sublimis stabat 
contra te, eb intuitus ejus erat terribilis. 
32 Hujus status caput ex auro optimo erat, 
pectus autem et brachia de argento, porro 
33 Tibis autem 
ferrex : pedum quedam pars erat ferrea, 
queedam autem fictilis. 34 Videbas ita, 
donec abscissus est lapis de monte sine 


venter et femora ex «xre; 


manibus : et percussit statuam in pedibus 
ejus ferreis et fictilibus, et comminuit eos. 
35 Tunc contrita sunt paritur ferrum, testa, 
es, argentum et aurum, et redacta quasi ín 
favillam estive ares, que rapta sunt vento: 
nullusque locus inventus est eis: lapis autem, 
quí percusserat statuam, factus est mons 
et implevit universam terram; 
36 Hoc est somnium: interpretationem quo- 
37 Tu rex 
regum es: ct Deus celi, regnum, et fortitu- 


magnus, 
que ejus dicemus coram te, rex. 


dinem, et imperium, et gloriam dedit tibi: 
38 Et omnia in quibus habitant filii homi- 
num, et bestis agri: volucres quoque caoli 
dedit in manu tua, et sub ditione tua uui- 
versa constituit: tu es ergo caput aureun:. 
39 Et post te consurget reguum aliud minus 
te argenteum: et regnum tertium  aliud 
imperabit universe terre. 
40 Et regnum quartum erit velut ferrum: 
quomodo ferrum comminuit et domat omnia, 
sic comminuet et conteret omnia  hec. 
41 Porro quia vidisti pedum, et digitorum 
partem teste figuli, et partem ferream: reg- 
num divisum erit, quod tamen de plantario 
ferri orietur, secundum quod vidisti ferrum 
mistum teste ex luto. 42 Et digitos pedum 
ex parte ferreos, et ex parte fictiles: ex parte 
regnum erit solidum, et ex parte contritum. 


ereum, quod 
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AANIDAAS., y. 


43 “Ort eldeg TOv olónpo» úvapepiyuévov Tip 
ÓOTOAKp, OVupryels Ecovralr iv oréppar: avOp- 
Kal OUK ¿covTal OUTOS 


TWwWV, TpocroMMwpevol 


pera tovrov, kadwg 0 ciónpos ovk davaptyvural 


perá rod óorpáxov. 44 Kal év ralc npepare 
rov Bacidewv ¿xeivwv ávaorioe: 0 Osog ToU 
ovpavoy Bacikeiav ijTiG ele TOVC alúvac ov 
drap0apyoerar, kal y Baciteta avrod Mp irépy 
odx vroldepOnoeras *erruvel kal  Mikpnoe 
racac Tác PBacikeiac, kal avtry avaoriseral elc 
45 "Ov 


ópove irugO0n Aidoc Áávev xepuv, kal ¿Merrruve 


TOUVC arÓvac" TPÓTOV Eldez OTL áTO 


TO d0TpPakov TÓV caiónpov, TO xalkó», TOv 
w a , ( 4 t ,? , e 
apyupov, rov xpuaóv. “O Bsdg Ó piyas ¿yvproe 
Tr Bacidel ú del yeviodas perá raira: kal aky- 
Ovvov TO ¿VÚTVLOV, Kal TLOTA 2) OVYKPLGLE AÚTOD. 
46 Tóre 0 Bacideve Nafovxodovócop érreoev ¿ri 
TPóSWTOV Kat Tp AavijA rpovervvyoe, kal pavad 
kai evwdiac ele orrelca avr. 47 Kai árroxpt- 
Oeic o Bacidede eirre To AavigA "Er" dAnBetas 6 
eos vyuBv avrós ¿ore Oeóc Dev kai Kúpros Tv 
, t y U , ,r ? , 
BaciNewv, 0 ATOKANVTT0Y MUVOTNHOPLA, Ori óVVA- 
48 Kai 


¿peyaMNuvev € Bacidevs rov Aaviñl, kal dópara 


3 , a , mu 
o0yc arroralúpar TO puaTipiov TOUTO. 


, 4 » ”» , » 1 e 
peyáda kat roAMd ¿0Wwkev UÚT, KALl KaTÉOTNOEV 
, 1 ? a , z ul " » 
ayrov ¿mi rácyco xupac BafuvAóvocs kai ápxovra 
SATPATÓV, Ei TÁVTAC TOdC copoda BafviAóvoc. 
49 Kai Aavujk gryoaro mapa rod BaciMéwc, kai 
, 9 a a »” ”. , e 
KATEOTNOEV Emi Ta ¿poya Tic xwpas Bafuvióvoc 
Trov Xedpáx, Micax kal *Afdevayir ka AavinA 


vv 77 avg rod Basiewc. 


KE0d. y. 

1 "ETOYS óxrexawexárov NafBouviodovósop ó 
BastkMedo ¿moinoev eikóva xpucijv, Úpoc avrijc 
TIXEwv EENKOVTA, EÚPOG adri TAxEwv El, kai 
ETTNOEV AÚTIV Ev Ted Aceipg iv xp Bafvió- 
voc. 2 Kai arréorede ouvayayely Tode UrTáTous 
kai Todc orparyyode kal TOdC TOTÁPXAac, yyov- 
pEvove kal Tupávvova Kat Todo ¿mm ¿ova 
Kal TTÁVTAC TOVC APXOVTAC TGV xwpuv, ¿ABeiv 
3 Kat 


OTOATHYOL, 


sic TA ¿yrkalvia TIC ELKÓVOG. cuvix0nyoay» 


eS 
OL TOTÁPXAL, ÚTATOL, Y YOÚMEVO!, 


rúpavvor peyádor, o ¿mr? ¿ova kal TrÁvres 
OL áÚPXOVTEC TÓV xwpQv Elc TOV Eykatverpov 
Tijc eikóvocs 70 ¿ornoe Nafovxobovócop 0 Ba- 
owhevo. Kal ElOTHKELOAV EVTLOV TÍO ELKÓVOC, 
4 Kai o knpué ¿Boa ev ¡oxói Ypiv Ayeras Maotic, 
dual, yAGocar, 5 "He dv pg AaxovonTe pwvijo 
oáAmriyyos oúpryyós Te kai kiMBapacs oaufBi- 
«enc Te kal balrypiov kal TAavróc y¿vovc pou- 
ElKOVI 


OLKGV, TUMTOVTEC TIPOOKUVELTE Txz T% 


A A A PX PPP o 


cr 


483 Quod 


a 


DANIEL, IL 111. 


ferrum  mistun, 
quidem 


autem  vidisti 
testo commiscebuntur 
humano semine, sed non adhoerebunt sibi, 


ex luto, 


sicuti ferrum misceri non potest testo. 
44 In diebus autem regnorum  illorum, 
suscitabit Deus coli regnum, quod in eeter- 
num non dissipabitur, et regnum ejus alter 
populo non tradetur: comminuet autem, et 
consumet universa regna hac: et ipsum sta- 
bit in seternum. 45 Secundum quod vidisti, 
quod de monte abscissus est lapis sine mani- 
bus, et comminuit testam, eb ferrum, et «es, 
etargentum, ebaurum, Deus magnus ostendit 
regi quee ventura sunt postea; et verum 
est somnium, et fidelis interpretatio ejus. 
46 Tunc rex Nabuchodonosor cecidit 
faciem suam, et Danielem adoravit, et hostias 


1n 


et incensum preecepit ut sacrificarent el. 
41 Loquens ergo rex, alt Danieli: Vere Deus 
vester Deus deorum est, et Dominus regunm, 
et revelans mysteria: quoniam tu potuisti 
aperire hoc sacramentum. 48 Tunc rex 
Danielem in sublime extulit, et munera 
multa et magna dedit ei: et constituit eum 
principem super omnes provincias Babylonis, 
et. prefectum magistratuum super cunctos 
sapientes Babylonis. 49 Daniel autem pos- 
tulavit a rege; et constituit super opera 
provinciz Babylonis, Sidrach, Misach, ct 
Abdenago: ipse autem Daniel erat in foribus 
regis. 


CAPUT III 


1 NABUCHODONOSOR rex fecit statuam au- 
ream, altitudiue cubitorum sexaginta, lati- 
tudine cubitorum sex, et statuit eam in 
campo Dura provincis Babylonis. 2 Itaque 
Nabuchodonosor rex misit ad congregandos 
satrapas, magistratus, eb judices, duces, et 
tyrannos, et prefectos, omnesque principes 
regionam, ut convenirent ad dedicationem 
status, quam erexerat Nabuchodonosor rex. 
3 Tunc congregati sunt satrapx, magistratus, 
et judices, duces, et tyranni, eb optimates, 
qui erant in potestatibus constituti, eb uni- 
versi principes regionum, ut convenirent ad 
dedicationem status, quam erexerat Nabu- 
chodonosor rex ; stabant autem in conspectu 
status, quam  posuerat  Nabuchodonosor 
rex: 4 Et preco clamabat valenter: Vobis 
dicitur 'populis, tribubus, et linguis: 5 In 
hora, qua audieritis sonitum  tubw, et 
fistulee, et cithare, sambucee, et psalteril, 
et symphonix, ct universi generis musl- 


corum, cadeutes adorate stabtuam aure- 


xpuoj $ toros Nafovxodovósop ¿ Bameíc. | am, quam constituit Nabuchodonosor rex 
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AANIHA, y. 


6 Kal dc dv o) TEOWY TPOSTKVVIO), AUT TY WA 
r r 3 s £ o y 1 

¿uf MyOnoeraL elo TV KAPBUVOY TOÚ TUPOS TIV Kato” 

,» e MA es ” € 4 - 

peryyv. 7 Kai ¿yevero 0rav ?kovov ol Maol 71)C 
puvic TS caáxmiyyoc oúpiyyós Te ral kidapac 
capfBúryc Tre ral palripiov ral ravróc yévovc 
pOVOLK DY, TETTOVTEC Trávres Ot Maol pudal yAGo- 
TAL TPOTEKÚVOUV TH ElKÓVL TI XPVIY Iv ¿OTIYOE 
Nafovxodovócop 0% fBacdeúc. 8 Tóre: Tpos- 
“Adovav ávopec XaMdato. kai 0falov TOdC 
"lovdatovc 9 T 4 Bacikéi BaciAsU, ele rodeo al- 


wvacs Ej0. 10 Ed Bacided ¿Onxac dóypa, mávTa 


+A A 


ávOpwrrov de dv. áxovoy Tic puvijc TC cál- 
re kal kidapac, capfBuvxyc kal 
11 Ka 


pl) TETWVY TOOTKUVIO) TI] ElcóVe TH xpvor, EuBAy- 


Tiyyoc oÚptyyós 


baNryptov kal TAVTÓCS YEVOVC MOVOLKÓD, 


Onorra: ele Tv kApivov TOV TUPOS TV KQLOMEV YD. 
12 Etoiv Aso "Tovdalot, odc karéarnoac éni 
Ta ¿pya Tic xupac Bafuióvoc, Xedpax Mica x 
'ABdevay, ot oyx vmirovoav Pacied TÚ dóy- 


parí cov, roig Oeois co od Marpevovo: «al 77 


ElKÓVL TA XMVIOY Y ÉEOTNOAC OL TporkuvoÚs.. 
, E fr 3 e % , ” 
13 Tore Nafovxodovócop ¿v Ouu ral Ópya elmrev 


'ABlevayw" 
14 Kal 


arexpión Nafovxodovócop kal slmey abvrolc El 


ayaytédv Tóv XSedpax, Miodx, ral 
ral xByoav ¿vurmrmiov Tod fBadiléwc. 
$ 
dAnO0wc, Feópax, Miodx, "Afdevayo, roic Beoíc 
pov 0d AaTpeveTE Kal TÍ ELKÓVI TI] XPUOH y tOTNOA 
od mpookuveire; 15 Núv odv el Exere éroipuc, 
y A , , a ”u ms , 
(va wo AV AKUVONTE TIC" pwvic Tic cuUAmiyyoc 
ovoryyóc Te kai kdápac caufburnc re kai pal- 
Tnpiov ral ouupwvias kal TAVTÓS YEVOVL MOVOL- 
kV, TECÓVTEC TPOGKVVNONTE TI) ElKÓVL TH Xpvoz) 
y ¿ronca ¿dv de un TOV0IKUVNONTE, ATA TH OQ 
¿uBAyOyoeoDe elc Tijy kdpivov TOV TUPOC THV 
, . 1 , , v e 21se mo t ad 
«eowouévav” kat tic ¿ori eos oc esedeliral vpac 
¿xk xeeppóc pov; 16 Kai arerpidnoav Xe0pu yx 
Micax *'Affcevayw Meyovrec TY Basie NaSov- 
xodovócop Ov xpetav ¿xopev y pelo Trepi TUY PNMATOC 
rovrov Grorpidyval co. 17 “Eori yáp Dec 
€ me ? , e e - , $ 
uG0v ¿v ovpavolc, q pele Marpevopev, Ovvaroc 
205 ? € ns , mo 1 ud 4 - 
¿feheodar plo ér TO kapivov Tod Trupoc Tic 
, 1. 3 - mn tp) 
kQatopEvyc, kal ¿k TOV xEpwv c0v_ facied púne- 
£ e] s 3 , Ñ » 
rat pac. 18 Kai ¿av un, yVWOTOV ETTW 0O0l 
m et -s A > , E s 
BaciXev ori rolc Deoic :00uv ob Aarpevopev kai 
19 Tóre 
imAgo0n Oupod, kai » Oe 
S.0pdx 
Micáx kal 'Afdevayo, kal simev éxkavoaL Tv 


TJ) ELKÓVL Y ÉOTIOAS OU TPOTKUVOUMEV. 


NafBovxodovó00p . 


TOY Tpocwrov avrod iAiowOn rt 


» e , e F , » , a 
rápevov émrarhaciwo ¿wo ov ele TÉdOC EKKar- 


A PP 


——_————_ e e A o A e AX A A a — 


DANIEL, 1IL 


6 Si quis autem non prostratus adoraverit, 
eadem hora mittetur in fornacem ignis arden- 
tis. 7 Post hxc igitur statim ut audierunt 
omnes populi sonitum tubx, fistule, 
citharee, et 
phonix, et omnis generis musicorum ; ca- 
dentes omnes populi, 


et 
sambuce, psalteri, et syrm- 
tribus, et linguee, 
adoraverunt statuam auream, quam con- 
8 Statim- 
que in ipso tempore accedentes viri Chal- 
deei accusaverunt Judxos: 


stituerat Nabuchodonosór rex. 


9 Dixeruntque 
Nabuchodonosor regi: Rex in eternum vive : 
10 Tu rex posuisti decreturm, ut omnis homo, 
qui audierit sonitum tuba, fistular, et cithare, 
sambucte, et psalterii, et symphonizx, et uni- 
versl generis musicorum, prosternat se, eb 
adoret statuam auream: 11 Si quis autem 
non procidens adoraverit, mittatur in for- 
nacem ignis ardentis. 32 Sunt ergo vir 
Judzi, quos constituisti super opera regionis 
Babylonis, Sidrach, et Abdenago : 


viri ipsi contempserunt, rex, decretum tuun: 


Misach, 


deos tuos non colunt, et statuam auream, 
13 Tunc Nabu- 
chodonosor in furore'et in ira preecepit ut 
adducerentur Sidrach, Misach, et Abdenago : 
qui confestim adducti sunt in conspectu regis. 
14 Pronuntiansque Nabuchodonosor rex, ait 
eis: Verene Sidrach, Misach, et Abdenago, 
deos meos non colitis, et statuam auream, 
quam constitui, 


quam erexisti, non adorant. 


15 Nunc 
ergo si estis parati, quacumque hora audieritis 
sovitum tube, fistulo, citharo, sambuce, et 
psalterii, et symphonisw, omnisque generis 
musicorum, prosternite vos, et adorate sta- 
tuam quam fecl: 


non adoratis ? 


quod si non adoraveritis, 
eadem hora mittemini in fornacem ignis 
et quis est Deus, qui eripiet vos 
de mauu mea? 16 Respondentes Sidrach, 
Misach et Abdenago, dixerunt regi Nabu- : 
chodonosor: Non oportet nos de hac re re- 
spondere tibi. 17 Ecce enim Deus noster, 
quem colimus, potest eripere nos de camino 
ignis ardentis, et de manibus tuis, o rex, 
liberare. 18 Quod si noluerit, notum sit tibi, 
rex, quia deos tuos non colimus, et sta- 
tuam auream, quam erexisti, non adoramus. 
19 Tunc Nabuchodonosor repletus- est 
furore: et aspectus faciei 1llius immutatus 
est super Sidrach, Misach, et Abdenago, 
et preecepit ut succenderetur fornax sep- 


tuplum quam 


ardentis : 


succendi CONnSsueverat. 
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AANIHA, y. 


20 Kai úvópac loxupode loxúl elre rreónoavrac 
row XYeópáax Mioaáx kai 'Afdsvayw ¿ufBuakdetv 
ElC 
21 Tóre ot úávopes éxelvos. ¿medyOyoar ovv rolc 


TV KÁMivOW TOY TUPOC TV KALOUEVIV. 
capafapois aúriv kal tTiapars Kal TEPtKVNAI- 
s ? F > a , o t 

iv, kal ¿AO yoOV Ele TO MECO” TIC KAMIVOV 
TOY TUPOL TIC katopévnc, 22 *Erel TO pra TOV 

ME r 1 A 1 r P E ay O 
BaciNtwg vrepioxvev: ral y kapivos ¿¿exavOn 
¿e rrepiood. 23 Kal ot Tpeic odrot, Xeópax 
Miodx kai 'Afldevayo, ¿rerov ele poor Tic 
KaApIvOU TIC KALO0EUVNC TETEÓNMEVOL, KAL TEPLETAÁ- 
TOUV ¿v péo TÍC fhAoyoc vuvodvTeS TOV DeUuy 
24 Kal Nafovxo- 


dOVÓCOP TKOVOEV VUYPOVVTOV arvTÓV kal ¿davpase, 


a , ” A , 
krat evAoyodvrec TOV Kvptov. 


ral ¿Eaveory tv orovós Kal Ele TOLC prEytorA cr 
«vrod Ovxi avdpacs rpeic Efadopev elo TÓ pécov 
TOV TUPOC TETEONMEVOVC; kal elrrov 7 fBacihel 
"Ande, facided. 25 Kai cirrev y Pacideve Ode 
¿yo po aávopas récoapas Aekvpévove Kal TEPt- 
TATOVVTAC Ev pEop TOD TUpóc, kal drapDdopa ovk 
¿oriv dv abrole, kai y bpacic Tod rerápTov dpola 
viqy Deod. 26 Tóre rposrjA0s Nafovyodovocop 
TpúS TV Ovpav TIC kapmtvov TOD zrepóc TÍC 
«aopEvyo ral sie Xe0pax, Miodx, 'Aldevayo, 
oi d0vAo. TOY Beod ToU Ubiorov, ¿biADere kai 
devre. Kai ¿¿nA0ov Xeópay Miodx *Afdevayo 
éx pésov rod Tmupóc. 27 Kal ouváyovra ol 
carpára: kal ol oTparyyol ral ol TOTAPxat kai 
ot 0uvdora: rod Pacidewc, ral ¿Dewpovv TOvC 
AVÓPAC ÚTL OVK EXUPÍEVOE TÚ TUP TOÚV .OMMATOC 
avrúv, kal 9] Opié Tipo kepadijo aúróv odx ¿gho- 
yioOn, ral rá capáfapa aúriv ode nAow0y, 
at 007 TrUpóoc ovx iv ¿v avrolc. 28 Kai áre- 
xoi0y Nafovxodovócop 0 Paciheve ral Elmer 
Eidoynróc y Oeoc rod Xedpax Micax *Afdevayo, 


0c áreorede rúóv uyyeAov avrod kai ¿Ésidaro 


Todg maidac avrod, Or. émerroiDersay ¿m avr, 
kat TÓ pipa Tod Bacidewc nAMoiwoar ral Trapé- 
ówkay TÁ oWwuara ayrov ec TUP, ÓTwc un Aa- 
Tpevswot nds rpocruvyowo ravri Oep dAN y 
Ty Dew avróv. 29 Kai ¿yw éxTtiDepar TO doypa" 
rác Made ¿vAy yAiocoa i ¿av eirry Bhacónuiav 
kará ToUV,0eod Xeópax Micdx *Afdevayo, lc 
amrudeiav Erovrar kai ol olxo: AUTO” Elo dLaprra- 
y nv, kadori odvk ¿ore Deoc Erepoc Doria Duvioerar 
púcsacdas odroc. 30 Tóre y Barredo karevOuve 
ro0v Xedpax Micax *Aflevayw ¿v 77 xopa Bafu- 
Aúvoc, kal núvenoev avrode kal iiiwoev avúrode 
yyeioda. ravrwv Tróv *lovóaiwv Tv ¿v Tr fBa- 
31 Nafovxodovósop 0 Bacidedo 
rrácoi roic haolc gudaio Kal yMwocarc role OLKOVOLY 
32 Ta 
onpela kai Tú repara di ¿rroinoe per” tuod o Dedo 
v VbdioToc Nosgev ¿vavriov ¿nod avayyéMal duty, 
33 “Qc peyaña kal ioxupa" 


oeta AUTOV. 


iv mrácy 73) yy Elpnvn vuiv rAnOuvdein. 


y Bacideía abroú 
Baoideía atwvioc, rai y ¿govota AÚTOD Elo yeredv 


y KG YyErE tv. 


DANIEL, ILL. 


20 Et viris fortissimis de exercitu suo 
jussit ut ligatis pedibus Sidrach, Misach 
ct Abdenago, mitterent eos in fornacem 
ardentis. 21 Et 
111i vincti, cum braccis suis, et tiaris, 
calceamentis, et vestibus, missi 
medium fornacis ignis ardentis, 
jussio regis urgebat : 
erat nimis. 


virl 

et 
sunt  1n 
22 "Nam 
foruax autem succensa 
Porro viros illos, qui miserant Si- 
drach, Misach et Abdenago, interfecit famma 
ignis. 23 Viri autem hi tres, id est, Sidrach, 
Misach et Abdenago, ceciderunt in medio 
24 Tunc 
Nabuchodonosor rex obstupuit, et surrexit 
propere, et ait optimatibus suis: Nonne tres 
viros misimus in medium ignis compeditos? 
(Qui respondentes regi, dixerunt: Vere rex, 
25 Respondit, et ait: Ecce ego video quatuor 
viros solutos, et ambulantes in medio ignis, 


Jgnis coufestim 


camino ignis ardentis, colligati. 


et nihil corruptionis in eis est, et species 
quarti similis filio Dei. 
Nabuchodonosor ad ostium fornacis ignis 
ardentis, et a1t: Sidrach, Misach et Abdenago, 
Del egredimini, et venite. 
Statimque egressi sunt Sidrach Misach et 
Abdenago de medio ignis. 


26 Tunc accessit 


servi excelsi, 


27 Et congregati 
et 
potentes regis, contemplabantur viros illos, 


satrape, et magistratus, et judices, 
quoniam nihil potestatis habuisset ignis 10 
corporibus eorum, et capillus capitis eorum 
non esset adustus, et sarabala eorum non 
fuissent immutata, et odor iguis non transis- 
set per eos. 28 Et erumpens Nabuchodo- 
nosor, alt: Benedictus Deus eorum, Sidrach 
videlicet, Misach et Abdenago, qui misit 
angelum suum, et eruit servos suos, qui 
crediderunt in eum: et verbum regis immu- 
taverunt, et tradiderunt corpora sua ne 
servirent, et ne adorarent omnem deum, 
excepto Deo suo. 29 A me ergo positum est 
hoc decretum, ut omnis populus, tribus et 
lingua, queecumque locuta fuerit blasphemiam 
contra Deum Sidrach, Misach et Abdenago, 
dispereat, et domus ejus vastetur: neque 
enim est alius Deus, qui possit ita salvare. 
30 Tunc rex promovit Sidrach, Misach et 
Abdonago in provincia Babylonis. 31 NABU- 
CHODONOSOR rex: omnibus populis, gentibus, 
eb linguis, quí habitant in universa terra, pax 


multiplicetur. 32 Signa et mirabilia fecit 
apud me Deus excelsus, Placuit ergo mihi 
preedicare 33 Signa ejus, quia magna sunt: 


et mirabilia ejus, quia fortia: et regnum ejus 
regnum sempiternum, et potestas ejos in ge- 
nerationem et generationem. 
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AANIHA, 6”. 


KE0. 0. 


1 *ErQ Nafovxodovócop ev0nviv uyy ev TY 
ole pov kal sidadóv. 2 Evvrviov ¡dov xal 
epofépioe pe, ral ¿rapaxOgv eri rc koiTnc poV, 
at al Upacsle TICO kepadíc pov érápañav pe. 
3 Kai 01 ¿pos ¿ré0y dóypa Tod sioayayelv ¿vd- 
Tióv pov rrávras Todo copods Bafuvióvos OrwWwc 
pot. 


4 Kal etoerropevovro ol ¿rraocidot, payol, yalapn- 


THV- OÚyKpLOiY TO EvVUTLVLOV  yVWpiawWOl 
vol, XaAdalot, Kal TO EVÚTVIOV ¿yw Elmra ¿vwrioy 
AUTÓV" Kal TV OVYKEPLOLV AUTOU OÚUK EyvVWpiady 
pot; 

a 


kara To óvopa Tod Deod ou, dc rvevpa Deod dyLov 


5“Ewc AO. Aavink, od ro dvopa Balracap 
év cauri Exe. “Qu era 6 Balrácap 0 ápxwv 
TOV ¿aoidón, 0Y ¿yw ¿yvwv Or. rvedua Oso 
E ytOV EV COL, kal TÁAV UVOTHPLOV OUK ADUVATEÍ GE, 
AKOVEOV TV Vpaciv TOD ¿vurrviov prov od ido», 
kai Tv ovyxrpiciv ayrod sirróv pot. 7 'Eriric 
KotT1c nov ¿Dewpovv, ral ¿00yY devopov iv pica 
ríe y%c, kat ro Úpoc avrod roXú. 3 *Epeya- 
AyvOn ro devópor kal loxuce, kai ro vboc adroú 
¿fp0acev ¿wc TOV OVPAVOD, KAL TO KÚTOC AUTOV lc 

9 Ta gvMMa auToy 
' 


wpaía, ral Ó kapriúe abrod Trokúz, kal 70001 


TÓ TEPAL ATACNC TC y0c' 0 


TAVTWY ¿Y AUTE, Kal ÚTOKATW AUÚTOV KATECKIVOVV 
Ta Onpia Ta dypia, kal ev roíc khádors avrod 
karqgkouv TG ópvea TOD ovpavod, kal ¿£ aúrod 
erpepero ráca capi. 10 'Edewpouvy ¿iv ópapar 
Tic vUKTOC ¿Ti TÍcC koíTNC pov, kai ¿00d elp, 
kai aywc ar? ovpavos kariBy 11 Kai igúvnoev | 
ev (oxót, rat ourwc sirrev 'Exróbure TO devópor, 
xat éxridare rodc kAádouc avrod kal ixrivátare 


2 


Ta púa avrod kal drackoprricare TOV kapro» 


avrov* cadevOnrwcar Ta Onpía yrroxárwUev abroí 
12 TAgy 
TYV uy Tv pilOv abrod iv To) yA tÁGATE, Kal 
ev deop ono ral xadeg ral iv 7 xMóg To ¿En 
kal ¿v 77 Opcag Tod odparvod korracOhoera,, kai 
pera Tv Onpiwv: pepis adrod iv TO xóprO 
Tc yc. 
aMowBO)cerar, al kapóia Onpiov dodhaeral ad- 


cal rá Opvea aro Tú kkAádwv adrod, 


13H kapóta adrod árro rúv ardor 


Ti, kal emra karol dAMayfoovral im” auróv. 
14 Ava ovyrpiparos elp 0 Móyoc, kal Oña áyiwv 
TO ETmTEPOTN HA, iva yvóow ol Ebvres óri Kópiós 
¿ori 0 vbioros Tic Bacideiac TV ávOpurwv, 
kal q ¿av dóly 0wae abriv kal ¿fovdtvwpa 


avOpurwv davacrios: em” ayriv. 15 Tovro ro 


es »” 


evúyrrvtov 9 id0v ¿yw Nafovxodovócop ú Bac:- 
Mevc, kal 0d Balrácap TÓ Ovyropya eirróv, Uri 
Trávres o copol Tic Baciheiac pov od dbvar- 
rat TÓ ovykpiua abúrod ónAdcal por o) 0 


Aav:nA [vvacal, 0ri rveia Ceod viov iv cof, 


| 





DANIEL, 11. 


CAPUR PR 


1 Eao Nabuchodonosor quietus eram in 
domo mea, et florens in palatio meo: 2 Som- 
nium vidi quod perterruit me : et cogitatio- 
nes mex in strato meo, et visiones capitis 
mel, conturbaverunt me. 3 Et per me pro- 
positum est decretum ut introducerentur in 
conspectu meo cuncti sapientes Babylonis, et 
ut solutionem somniiindicarent mihi. 4 Tunc 
ingrediebantur arioli, magi, Chaldeei, et arus- 
pices, et somnium narravi in conspectu 
eorum: et solutionem ejus non indicaverunt 
mibi: ¿3 Donec collega ingressus est in con- 
spectu meo Daniel, cui nomen Baltassar se- 
cundum uomen Dei mei, qui habet spiritum 
deorum sanctorum in semetipso: et somnium 
coram ipso locutus sum. 6 Baltassar princeps 
ariolorum, quoniam ego scio quod spiritum 
sanctorum deorum habeas in te, et omne 
sacramentum non est impossibile tibi : visio- 
nes somnioram meorúm, quas vidi, et solu- 
tionem earum narra. 7 Visio capitis mei in 
cubili meo : Videbam, et ecce arbor in medio 
terre, et altitudo ejus nimia. -8 Magna arbor, 
et fortis: et proceritas ejus contingens ceelum: 
aspectus ¡illius erat usque ad terminos uni- 
verse terre. 9 Folia ejus pulcherrima, et 
fructus ejus nimius : et esca universorum in 
ea; subter eam habitabant animalia et bestize, 
e in ramis ejus conversabantur volucres 
coli: et ex ea vescebatur omnis caro. 10 Vi- 
debam in visione capitis mei super stratum 
meum, et ecce vigil et sanctus de celo“ de- 
scendit. 11 Clamavit fortiter, et sic aib: 
Succidite arborem, et preecidite ramos ejus: 
excutite folia ejus, et dispergite fructus ejus: 
fugiant bestise quee subter cam sunt, et volu- 
cres de ramis ejus. 12 Verumtamen germen 
radicum ejus in terra sinite, et alligetur vin- 
culo ferreo et «ereo, in herbis quee foris sunt, 
et rore ceeli tingatur, eb cum feris pars ejus in 
herba terre. 13 Cor ejus ab humano com- 
mutetur, et cor ferew detur el: eb septem 
tempora mutentur super eum. 14 lu sen- 
tentia vigilum decretum est, eb sermo sane- 
torum, et petitio: donec cognoscant viventes, 
quoniam dominatur Excelsus in regno homi- 
num; et cuicumque voluerit dabit illud, et 
humillimum bominem constituet super eum. 
15 Hoc somnium vidi ego Nabuchodonosor 
rex: tu ergo Baltassar interpretationem narra 
festinus: quia omnes sapientes regni mel non 
queunt solutionem edicere mihi: tu autem po- 
tes, quía spiritus deorum sanctorum in te est, 
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AANIHA, 0”. 


16 Tore AarnA, oy ro óvopa BaAricap, arr- 


? e N e) , s t , 
vew0y wal Wwoav piav, kai ot 0tadoyicpuol 
auroy ovverupacooyv aburóv. Kai dúrexpidn 


Balrácap kai elre Kúpte, TO ¿vúrrviov ¿0TWw 
TOC ptoovol 0, kal y oOvykptote aurod Toic 
¿yOpoic co0v. 17 To devópov Y sldec TO pue- 
yakuvdiv kal TO tOxukoc, od TO Uboc ¿pdavev 
sic TÓV ovpavov kai TÓ kÚTOC aUTOD elec TÁCar 
TV y17, 


o kaprróc aurod TroMóúc, ral Tpopy Tac ¿iv 


18 Kai ra gúlMMa avrod edad, kal 


AÍÚTID, UTOKUTW AVTOV karrovv TÁ Onpia Tú 
» 1 > o , , e , 

aypia, ral év rolc kNadote AÚTOV KATEOKIJVOVV 
19 Xd el fBacidev: óri 


¿ueyadóvOne kal toyvoac, kai y peyadwoúvy 00u 


TO Ópvea TOV OUPAYod, 


epeyadvvOn ral ¿pdacev elec TOY OVPUVÓY, kal y 
20 Kai ori 


eldev 0 Paciedo elo ral dúyiov rarafBaivovra aro 


kupeta 0ov ele TÁ repara TC yñc. 


TOV Ovdpavod, kai elrrev *Exrídare TO Oevópov kal 
dap0eipare abro, TrANv THV puiv Tuúv pilov 
AUTOV EV TY YH ÉEdOATE, kal ¿v dec oLónpo 
ral ¿v xad kal ¿v To xNóy TH ¿E ral ¿v Ti 
opor Tod obpavod avMioOroerat, kal pera 0r- 
piwv dypiwv y pepic ayTOV Ewc 0d ¿mTá katpol 
«Mowbivov ir? avróv* 21 Todro y ovykprore 
avrod, Bacided, kai ovyrpiua bbiorov ¿oriv 0 
22 CL 


4 , Ó ee > 4 ”u > E 4 % 
OE EKOLWNECOUCIV ATO TWV- avOpwrw», Kat Mera 


¿p0acev erri TOV kÚpióv pov Tov Bannia, 


Onpiwv dypiww ¿oral y karotría 00v, kual xóprov 
wc Bodv ipwpurovol de, ral armó Tic Opórov rob 
ovpavod avAroO OY, kal emrá kaipol áAayicov- 
Tar Emi ot Ec 0d yvipo Ori kuprever 0 VbdioTOc Tie 
Baoieiac rúv avdpwrrov, ral p dy dóEn Ówoe 
ayrqv. 23 Kal ori era *Edcare rv pu» Tóv 
pilóv rod devópov, y PBacideia c0v col pive dq” 
24 Atd 


rovro BaciMed y BovAy pov ápecáru dot, kai Tác 


Ye av yvipc Tiv ¿Eovoiav Tijv ovpáviov. 


apapriac cov év ¿Menpoouvvale AúrpwoaL ral rác 
adÍac EY OIKTIPQUOLC TEVNTOV" T0WwCc ¿OTAL MAKpÓ- 
Ovjoc roíc raparropac: vou 0 Deóc. 25 Tabra 
rrávra ¿f0acev ri Nafovxodovócop ro» Bara. 
26 Mera Owdekdpuryvo», mi Tp vag Tac Bacideiag 
avrod ¿v Bafuvióv: renirarúóv, 27 "Azrexpi0n Ó 
fBacridede kai «¿irmev Ovx avry ¿ori Baflvko» 
peyáAy iv ¿yú grodóunoa ele olxov Baniheiac, 
év Tp Kkpdrel TC lOxvoc pov, slc Tun» TÍc 
d0Enc pov; 
Tov Baoiktwc 0vTOC fwWY AT OBPAVOY EyéveTO 


28"Ert rod Aoyov ¿v TY orónari 


Soi Meyovo:, Nafovxodovócop Barided, y Bac- 


Meía TtaprAdev aro co, 29 Kal amó TúÓv 


av0puruv 0 E¿xóuwKovot, Kal pera Onpiwv 


dypiwv ? Karoria c0uv, ral xóprov wc Body 

bupiodoi 0€, kal émrá kaipol aAMayhoovral ¿mi 
e ro e , € et e 

ot ¿wc yvgc Ori kvpieven 0 Vidioroc Tic Bact- 


TON 


Metas TGV avOpwrrwv, ral p Av dóLy OwmoEl auTiv. 


TK 





DANIEL, 1V. 


16 Tunc Daniel, cujus nomen Baltassar, 
corpit intra semetipsum tacitus cogitare quasi 
una hora: et cogitationes ejus conturbabant 
cum. Respondens autem rex ait: Baltassar, 
somnium et interpretatio ejus non contur- 
bent te. Respondit Baltassar, et dixit: 
Domine mi, somnium his qui te oderunt, et 
iuterpretatio ejus hostibus tuis sit. 17 Arbo- 
rem guam vidisti sublimem, atque robustam, 
cujus altitudo pertingit ad colum, et aspectus 
illius in omnem terram: 18 Et rami ejus 
pulcherrimi, et fructus ejus nimius, et esca 
omnium 1u ea, subter eam habitantes bestis 
agri, et in ramis ejus commorantes ayes cacli: 
19 Tu es rex, qui magnificatus es, et in- 
valuisti: eb magnitudo tua crevit, et perve- 
nit usque ad ceelum, et potestas tua in ter- 
minos universe terre. 20 Quod autem vidit 
rex vigilem et sanctum descendere de celo, 
et dicere: Succidite arborem, et dissipate 
illam, attamen germen radicum ejus in terra 
dimittite, et vinciatur ferro et xre iu herbis 
foris, eb rore coeli conspergatur, et cum feris 
sit pabulum ejus, donec septeim tempora 
mutentur super cum: 21 Hxc est 1uterpre- 
tatio sententis Altissimi, que pervenit super 
22 Ejicient te ab 
hominibus, et cum bestiis ferisque 


dominum meum regem: 
erit 
habitatio tua, et foenum ut bos comedes, et 
rore ceeli infunderis: septem quoque tempora 
mutabuntur super te, donec scias quod domi- 
netur Excelsus super regnum hominun, et 
cuicumque voluerit, det illud. 23 Quod 
autem precepit ut relinqueretur germen 
radicum ejus, id est, arboris: regnum tuum 
tibi manebit, postquam cognoveris potesta- 
tem esse colestem. 24 Quamobrem rex 
consilium meum placeat tibi, eb peccata tua 
eleemosynis redime, et iniquitates tuas 
misericordiis pauperum: forsitan ignoscet 
delictis tuis. 25 Omnia hoc venerunt super 
Nabuchodonosor regem. 26 Post finem 
mensium duodecim, in aula Babylonis deam- 
bulabat. 27 Responditque rex, et ait: Nonne 
heec est Babylon magna, quam ego «dificavi 
in domum regni, in robore fortitudinis mex, 
et in gloria decoris mei? 28 Cumque sermo 
adhuc esset in ore regis, vox de celo ruit:; 
Tibi dicitur Nabuchodonosor rex: Regnum 
tuum transibit a te, 29 Et ab hominibus 
ejicient te, et cum bestiis et feris erit habi- 
tatio tua: fonum quasi bos comedes, et 
septem tempora mutabuntur super te, donec 
scias quod dominetur Excelsus in regno 
hominum, et cuicumque voluerit, det illud. 
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AANIHA 0 e. 


30 Adri Ti pg 0 kMóyoc ovveredicOn eri 
ESe- 
Tnc 
EWC 


Nafovxodovócop, Kal úro TV avOpNTWY 
diWx0n rai xóprov we Bobe ijo0re, kai aro 
dpódov TOV ovpavodY TÍ opa avrov «Pagn 
at Tpixec aúrod me Meóvrwv ¿ueyadúvOryoav kal 
ol ¿vuxec ayrod we ópvewv. 81 Kai pera 
mo ee E 
TÓ Ttédoc TGV npuepÚGv ¿ya NafBouxodovócop 
> , 

Todc óg0akMuove pov sic Tóv ovpavov avedaBo», 
kai al dpivec pov ¿im épé ¿meorodpca», kal TQ 
F > ms e . 3 us 
didiory núldóynoa, kal TY LóÓvTL ele TOV atuva 
Mm 1.)9/ es t z , - 3 ? 
yveca Kal ¿d0taca, 07: y ¿govcia avrov +govaia 
atwvoc kai y Banbheia aurod sic yeveav kal 
yeveár, 32 Kal TÁVTEG OL KATOLKOVVTEC TNV yTV 
e 9 39 , , : 3 s s £ , e 
wc ovoev ¿MoyioOyoav: kai kara To DeAypa aurov 
rrotel év TH Ovvápel TOY OVPAVOY kai ¿v TJ KATOL- 
ki TÍO yñc, kal odk ¿oriv De AVTLTOLMTETAL Ty 
xelpl ayrod kal ¿pel avr Tiéroinoac; 33 Avr 
me ” q ? ' 
TO ka al ppéves pov imeoTodgyoas Em” ¿pe, 
kal ele 79v Tyuno Tic Bacihtetac pov nAgov' kal 
7 poppr pov imeorpeyev ¿mm ¿pé, ral ol rúpavvol 
pov kal ol peyioraves pov ¿LnTOVV pe, kal emi 
Tv Baciketav pov ixparaiw0n», kal peyakwovvy 

E ? E ? s 
reptocoripa Trooverión po. 34 Nvuv ovv ¿yw 
NaBovxodovócvop aivó kal vrrepudó ral dosalw 
róv Bacidta rov ovpavod, Or TávIa TÁ ¿pya 

y ” > 4 1 t , > m E s 
avrod GAndiva kai ai Tpifor auvrod kpicerc, kal 
TÁVTAL TOVC Tropevouévova ¿v vúrEpyLavia 0v- 
VATUL TATELVIOAL. 


KEO0,. e. 


1 BAATAZAP ó Baciheve éxroinos deimvov 
péya rolc peyiraciv ayrod xiMtotc, kal karevavre 
rúv xiMuv 0 olvos, 2 Kal rivov Balrácap 
elrrev ¿v TI yEVOEL TOV OLVOV TOV EvVEykelv TA 
okevy TÁ xpvoa ral Ta apyupa a 
Bovxodovócop 0 raro abvrov ¿x TOY vaod TOV 


¿Enveyxre Na- 


iv "TepovoaAqp, ral Tiérwoav ev aúrolc 0 fact- 
Mede kal ol peytoráves avrov «al al Talara: 
auúrToV kai al rapáxoiro: ayrod. 3 Kai nvé- 
xOyoav TÁ oxkevn TÁ xpuvoa kal TÁ apyupa d 
¿Enveyrev ¿e rov vaov Tou Deov ToOV ¿v “Iepov- 
caAip, kal émuvov ¿v abroic 0 PBacilede kal 
ol peyuoráves abdrod kal at rraidakal aurod 
«al al rapáxoiro: ayrov: 4”Exmivov oivov, Kal 
pvecav Todo Beodva TovC xpvaodc ral apyupoue 
«al xadkovc kal ciónooda ral SukMivoue kat M0t- 
vou. 5 Ev arg 77 pg ¿EnAdov daxrukos 
xeipócs avOpuwrov kal ¿ypapov karévavri TC 
Maurddoc émi TÓ koviapa Tod TOLxXOv TOV Otkov 
Tod Bacikéwc, kal 0 faciheve ¿Derwper TodC acrrpa- 
yáhoue TG xetpos Tic ypapovone. 6 Tore Tod 
Bacidéiwc y pupóy rAMo6w0n, al ol dradoyia pol 
AUTOD OVVETÁNACOOV AÚTOY, KAL OL OVVOECHOL THC 
oopvoc avrod dieAvovro, kal TÁ yóvaTa abro 
7 Kai ¿Bóyoev 0 Bacideve iv 
ioxvi Tod eloayayeiv púyove Xakdatove ya- 
roic copos Bafviúvoc 
“Oc Av dvayv  Tyv ypaQgyv Tabryv kal TI 


CUVEKPOTOUVVTO. 


¿apyvovc, Kat ele 


OÚYKpiCIV  yvwWwpicy por, TOpPUYgAV EVÓVOETAL, 
cal 0 pavideno Ó xpucode ¿ri row Tpaxndov 
aurod, kai Toiroc ¿v TÍ Pacileia pov dpégt. 


nn A O A A A A 


DANIEL, IV. V. 


30 Eadem hora sermo completus est super 
Nabuchodonosor, et ex hominibus abjectus 
est, et fenum ut bos comedit, et rore cali 
corpus ejus infectum est: donec capilli ejus 
in simultudinem aquilarum crescerent, et un- 
gues ejus quasi avium. 31 Igitur post inem 
dierum ego Nabuchodonosor oculos meos ad 
ceelum levavi, et sensus meus redditus est 
mihi: et Altissimo benedixi, eb viventem in 
sempiternum laudavi, et glorificavi: quia 
potestas ejus potestas sempiterna, et regnum 
ejus in generationem et generationem. 32 Et 
omnes habitatores terre apud eum in nihilum 
reputati sunt: juxta voluntatem enim suam 
facit tam in virtutibus ceeli quam in habita- 
toribus terre: et non est qui resistat manúi 
ejus, et dicat ci: Quare fecisti? 33 In ipso 
tempore sensus meus reversus est ad me, et 
ad honorem regni mei, decoremque perveni: 
et figura meca reversa est ad me: et optimates 
mel, et magistratus mei requisierunt me, et 
in regno meo restitutus sum: et magnificentia, 
amplior addita est mihi. 34 Nuncigitur ego 
Nabuchodonosor laudo, et magnifico, et 
glorifico regem ceeli: quia omnia opera ejus 
vera, et vie ejus judicia, et gradientes in 
superbia potest humiliare, 


CAPUT V. 


1 BALTASSAR rex fecit grande convivium op- 
timatibus suis mille : et unusquisque secun- 
dum suam bibebat etatem. 2 Precepit 
ergo jam temulentus, ut afferrentur vasa, 
aurea et argentea, que asportaverat Na- 
buchodonosor pater ejus de templo, quod 
fuit in Jerusalem, ut biberent in eis rex et op- 
timates ejus, nxoresque ejus, et concubinz. 
3 Tuuc allata sunt vasa aurea, et argentea, 
quee asportaverat de templo, quod fuerat in 
Jerusalem ; et biberunt in els rex et opti- 
mates ejus, uxores ct concubine illius. 
4 Bibebant vinum, et laudabant deos suos 
aureos, et argenteos, sereos, ferreos, ligneos- 
que et lapideos. 5 In eadem hora apparu- 
erunt digiti, quasi manus hominis scribentis 
contra candelabrum in superficie parietis 
aule regis: et rex aspiciebat articulos 
manus scribentis. 6 Tunc facies regis com- 
mutata est, et cogitationes ejus conturbabant 
eum : et compages renum ejus solvebantur, 
et genua ejus ad se invicem collidebantur. 
7 Exclamavit itaque rex fortiter, ut intro- 
ducerent magos, Chaldweos et aruspices. Et 
proloquens rex alt sapientibus Babylonis : 
Quicumque legerit scripturam hanc, et inter- 
pretationem ejus manifestam mihi fecerit, 
purpura vestietur, et torquem auream ha- 
bebit in collo, et tertius in regno meo erlt, 
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Bucidewc, kal ovx dOVVAVTO THV ypaqpiv ava- 
yvúvar ovdt rv cóyrpici» yvewpicar Ty Paciel. 
t 
9 Kai Y Baciedve Balrácap irapaxOn, kal » 
popóry airod yAdo0G0y ¿r abre, kal ol pe- 
yorávec arrob cuveracáscovro. 10 Kal eto ADev 
y Baciducoa ele TOv Olxkow TOV  TróTOV Kat 
e. - an ? 
cre Bacoied, eic Trov alova ¿nd un rapacot- 
Ld mn r s t , 
rwoáv 0 ot 0Ladoyto pot 60v, kai 7) popo cov ua 
, , ee Ny > 4 , e , 
áMiorovogS: 11 “Eoriev aávio tv 7 Pacideia co 
iv q rvevua Deod, kal iv ralc npuepalo TOU Tra- 
? ? % ? co» > ) e 
TPÓC TOV YPNYÓPNTIE Kal OÚVECILC EVPEDN Ev AUTE, 
kai y Bacidedc NaBouxodovócrop Ú Tarro cov 
ápxovra ¿imaoidov paywv XalAdatwv yaLapyvwv 
A , P o e! ms a ? 
kateoryoev avrov, 12 Ort TvEVYA TEPLOCOV EV 
aur, ral ppóviote Kal OÚVECIC EY AUT, CUYKPI- 
> ? % , ? F % 
vwv ¿ivúrvia ral GvayyidAwv koarovueva kual 
Avwv avrdecuove, AavinA, xal y Bacidedo ére- 
Oyxev óvopa avr Balrácap' vuv odv rkAnOrru, 
ral Tv OvVykpici» avrod dvayyedel ao. 13 Tóre 
AavinkA eionx0g ¿veriov rod Bacidewc, kal cimev 
v Bacidevo Tp AavijA Ev El AavinA 0 aro Túv 
lo e , ? ra , NTE T ” t 
vivv Tío aixuadwoias 770 "Lovdatac e Tyayer 0 
Badikede d rarno ou; 14 "Hkovca rrepi cod Or: 
= e $ s $ SJ ? 
rvevnpa Deodv lv dol ral yonyó0no:s kal CÚVEOIC, 
«al gopta Treo.0r0) evpeOn év coi. 15 Kai viv 
* mn > > , 0 s 4 s 
eto A0ov evwrióv pov ot copo payo: yaLapyvol 
tva TV ypaga» Tadryv avayvóat ral TV OÚYyKpt- 
, r s 1 , e , 
guy yvwpiawot pot, kat odk óvvnOyoav avay- 
yeidai por. 16 Kal ¿yo 2jrovca Trepi cod Ort 
dvvacar kpiuara covyrpivas vuv odv ¿av duvy- 
Ojo TV ypaprv dvayvóvar Kal TV CVYKpLtOLV 
, a , , , r % t 
AUTO yvopicar po ropprpav i¿vóvoy, kal 0 
pavideyos 0 xpucode ¿orar ri TU TPaxiAg 004, 
17 Kai 


ere AamnA ¿vurmiov rod Bacidéwce Ta dóuard 


a , > e ? » 
cai Tpiroc ev Ty Pacidela pov dpierc. 


GO0V 00 ¿0TW, KAL TV ÓWPEAV TNG OLKLAL TOU ETE 
doc, ¿yw 0 TV ypapyyv ávayvocoopa: kai Tap 
cvyrprmwv abrio yvwpicw do, 18 Baciked, U 
Oedc Y vihiaros TW Bacdelar kal Tv peyad- 
gUVIV Kal THV TU» kal Tv do0dav ¿ówxe Na- 
, “o ? 1 » a - 
fBovxodovócop Tp Taro: cov, 19 Kai «xro Tic 
? q » > ” > t s 
peyalwovvno %0 ¿0wkev abri Trávres ot Maol 
¿uvdal yAboca: oa TpEmovrec kal pofovpevor 
) 1 , > aa e > + ? » / 
aro rpocwrrov adrod* ode $Bo0VAETO adrdc arypen, 
rai oUc nBovAETO AUTOC ETUTTEV, Kal oUC A BOVA ETO 


, A e % e. > , r % , , 
autos Uvbpov, kal od nfovlAero auTÓC ETATELVOV. 


DANIEL, V. 


8 Tunc ingressi omnes sapientes regis non 
potuerunt nec scripturam legere, nec inter- 
9 Unde rex Bal- 
tassar satis conturbatus est, et vultus illius 


pretationem indicare regl. 


immutatus est: sed et optimates ejus tur- 
babantur. 10 Regina autem, pro re quee 
acciderat regi, et optimatibus ejus, domum 
convivil ingressa est, et proloquens ait : Rex 
in s«eternum vive: non te conturbent cogita- 
tiones tus, neque facies tua immutetur. 
11 Est vir in regno tuo, qui spiritum deorum 
sanctorum habet in se : et in diebus patris 
tui scientia et sapientia invente sunt in eo : 
nam et rex Nabuchodonosor pater tuus 
principem magorum, incantatorum, Chald:e- 
orum et aruspicum, constituit eum, pater, 
inguam, tuus, o rex; 12 Quia spiritus am- 
plior, et prudentia, intelligentiaque et inter- 
pretatio somniorum, et ostensio secretorum, 
ac solutio ligatorum, invente sunt in eo, 
hoc est, in Daniele : cui rex posuit nomen 
Baltassar; nunc itaque Daniel vocetur, et 
interpretationem narrabit. 13 Igitur intro- 
ductus est Daniel coram rege. Ad quem 
preefatus rex alt: Tu es Daniel de filiis 
captivitatis Jude, quam adduxit pater mens 
rex de Judea? 14 Audivi de te, quoniam 
spiritum deorum habeas : et scientia intelli- 
gentiaque ac sapientia ampliores invente 
sunt in te. 15 Et nunc introgressi sunt in 
conspectuú meo sapientes magi, ut scriptu- 
ram hanc legerent, et interpretationem ejus 
et nequiverunt 


hujus sermonis edicere. 


sensum 
16 Porro ego audivi 
de te, quod possis obscura interpretari, et 


indicarent mihi, 


ligata dissolvere : si ergo vales scripturam 
legere, et interpretationem ejus indicare 
mihi, purpura vestieris, et torquem auream 
circa collum tuum habebis, et tertius in 
regno meo princeps eris. 17 Ad que re- 
spondens Daniel, alt coram rege: Munera tua 
sint tib1, et dona domus tuz alteri da : scrip- 
turam autem legam tibi, rex, et interpreta- 
18 O rex, Deus 
altissinius regnum, et magnificentiam, glo- 
riam et honorem dedit Nabuchodonosor 
patri tuo. 19 Et propter magnificentiam 
quam dederat ei, universi populi, tribus, 
et linguee, tremebant et metuebant eum: 
quos volebat, interficiebat: et quos yo- 
lebat, percutiebat : et quos volebat, 


altabat : el volebat, 


tionem ejus ostendam tib1. 


x= 


quos humiliabat, 
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20 Kal ore vyw0y y kapóta avrod ral TO rueda 
aúrod éxparaiwOn rod vrreonpavevoacdal, karr- 
vexOn aro rov Opóvov Tic PBacileiac kal 1 Tun 
apypidn ar” avrot, 21 Kal aro róv dvOpurwv 
¿Es0w0x Oy, rat y rapóta avrod pera Túóv Onpiwv 
¿000n, kal pera Tóv óvaáypwv 7% karouía avToL, 
cal xóprov we Bodv ¿dauilov ayrov, ral arró Te 
0pósov TOY ovpavod TO CÓNA avTod EBágn, Ewe 0d 
¿yv Ori xvpiever 0 Deoc Vbdioros Tic Bacikeiac Tv 
avOpurwv, ral dv doty dwce aura». 22 Kal 


4 Al t 


od odv ó vióc aúrod Balrácap oúx ¿rarelvurac 
TV KAPÓLAV TOV kKarevwriov ToU Deov” od TávTa 
Tavra ¿yvwc; 23 Kal eri row Kúptov Deov Tod 
ovpavod viwOnc, ral TÁ arevn rod olrov aurob 
¡Veykav EvoTrióv 00v, kal 0d kal ol peyuoráves 
gov kai at rraMhaxat cov ral al Tapaxoirol co 
olvov éTrivere tv abroic' kai rovc Deuda Todc 
xpvcodc ral apyvpovs ral xadxodc kal oónpode 
rat Evkivove kat MOivovs, ol oy Bhérrovol kai ol 
OUK ÁKOVOVOL Kal 0% ylVWIKOVOLV, PVECAC, Kal TÓV 
Deov 0d y rvoN co0v iv xerpl aurod kal rácal al 
odoí gov, ayróv ovx ¿gd0tacac. 24 Alá Tobdro ix 
TPOTWTOV abrod arrecrály dorpayañoc xepóc 
cal Tv ypagyv Tavryv everaje, 25 Kai abra y) 
ypagy evrerayuevay Mavñ, Oexél, pápec. 26 Tobro 
TÓ Ovyrpipa TO % pNuaros: pava, égueroncev ó 
Oeóc riv Banhdetav co0v kal ¿imiipwoev abrí». 
27 OexéA, ¿orády ev Luyg ral evpit0n dorepodaa. 
28 Pápec, Oonra: y Baciheia cov kai ¿000 
Mióog kai Mépoars. 29 Kai ele Balrdcap, 
kal ¿gvéedóvcav tów Aampk ropgúpav, kal Tóv 
pavidkyy róv xpucodv rrepiéOneav rrepl róv Tpá- 
xuhkov avrod, ral Eexnovie rrepi ayrod Elva ayrov 
ápxovra tpirov ev TÍ PacikMeia. 30 "Ev adrz Ty 
vuvrri avypt0n Balrávap ó Bacidebe 6 Xaddatoc. 
31 Kai Aapeloc 6 Mijdoc rrapidufBe Tiv Bad- 


Aetav, 0v ¿rv ¿Enxovra Óv0. 


KE0. <”. 


l KAI ipecev evumiov Aapelov, kal kariorncev 


+ s 


emi Tic Bacikeíac oarpáracs ¿xaróv elxoct TOD 
2 Kal 
> , 


ETAVW UVTOV TAKTIKCODVG TpElc, UC Tv Aavv 


dal 


elvar aúrode Ev 0Ay TG Bacikeia adroú, 


ele ¿E abró», rod aárodidóva: abvrolc rove va- 
rogrras Aóyov, Úrrwc 0 Bacidede ju) ivoxAijrat. 
3 Kal yv Aamigk ¿reo .avrodc, Úri rvebua 
xat 0  Bavilede katé- 


TENLOCOV EV AÍTO, 


gryoev abróv Ep” Ge Tic Bacieíac abrob. 





DANIEL, V. VI 


20 Quando autem elevatum est cor ejus, 
et —spiritus illius obfirmatus est ad super- 
biam, depositus est de solio regni sui, et 
gloria ejus ablata est: 21 Et a filiis hominum 
ejectus est, sed et cor ejus cum bestiis posi- 
tum est, et cum onagris erat habitatio ejus : 
fenum quoque ut bos comedebat, et rore 
ceeli corpus ejus infectum est, donec cognos- 
ceret quod potestatem haberet Altissimus in 
regno hominum : et quemcumque voluerit, 
suscitabit super illud. 22 Tu quoque, filius 
ejus Baltassar, non humiliasti cor tuum, cum 
scires hec omnia: 23 Sed et adversum 
dominatorem ceeli elevatus es : eb vasa domus 
ejus allata sunt coram te: et tu, et optimates 
tai, eb uxores tus, et concubine tus, vinum 
bibistis in eis: deos quoque argenteos, et 
et «ereos, ferreos, 


QUreos, ligneosque et 


lapideos, qui non vident, neque audiunt, 
neque sentiunt, laudasti: porro Deum, qui 
habet flatum tuum in manu sua, et omnes 
24 Idcirco ab eo 


missus est articulus manus, quee seripsit hoc, 


vias tuas, non glorificasti. 
quod exaratum est. 25 Hec est autem 
scriptura, que digesta est: Manwe, THECEL, 
26 Et  hec 
sermonis. MANE: numeravit Deus regnum 
tuum, et complevit illud. 27 THECEL: 
appensus es 1n statera, et inventus es minus 
28 PuHARES: divisum est regnum 
tuum, et est Medis et  Persis. 
29 Tuuc jubente rege indutus est Daniel 


PHARes, est interpretatio 


habens. 
datum 


purpura, et circumdata est torques aurea 
collo ejus: et predicatum est de eo quod 
haberet potestatem ktertius ln regno $suo. 
3830 Eadem nocte interfectus est Baltassar 
31 Et Darius Medus suc- 
cessit in regnum annos natus sexaginta 


rex Chaldeeus. 


duos. 


CAPUTRAL. 


1 PLacuir Dario, et constituit super reg- 
num satrapas centum viginti, ut essent in 
toto regno suo. 2 Et super eos principes 
tres, ex quibus Daniel unus erat: ut satrape 
illis redderent rationem, et rex non sust]- 
neret molestiam. 3 Igitur Daniel superabat 
omnes principes et satrapas: quia spiritus 
Dei amplior erat in illo. Porro rex cogl- 


tabat constítuere eum super omne regnun ; 
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t mo s , E 4 y F 
pactv evpely kara AavinA* kai rrácav rpópaciv 


a , v ? 
al mrapartroa ral aurháryua ovx evpoy Kar 
abrod, Ori miuoróc yv. 5 Kai elrro» ol Tarreo Dv x 

1 , . % P > so ? 
edo oopev kard AaviyA Trpópacirv el pa) ev vOpipeoLe 
Oso aúrod. 6 Tóre ol rarrixol vai ol carparal 
rrapiorycav Tp Bacidei ral elrmav avr Aapete 
BaoiMev, elic rodc aióvas ¿nO 7 Xuvefovkev- 

, as . : J s 
cavro mrávrec ol eri rico Badrhetas vou orparyyol 
al carpáral, ÚTTaTOL kal TOTÁPYAat, TOY OTÍJOaL 
y P o 8 , e t , er e 
oráce: Back kal evioxdoal 0piopó», Orrwe Oc 
mn , , ” 4 s - a > ? 
av atryoy airnpa rapa ravróoc Deod kai avOpw- 
TrOU Ewc ypepv rpixovra UAM” Y mapa d00, Bast- 
Med, ¿uBAyOnoyras sic róv Aaxkov Tv AedvTWV» 
8 Nur odv fanided orijoov r0v vpiapov kal 
¿xO0ec ypagíy, órrwc 1 á4Mow0) TO doypa TTep- 
cóv ral Miówv. 9 Tóre 0 fBacidevo Aapelos 
¿mérate ypapíjvas TÓ do0yuya. 10 Kai AarvinA 

t , » e! > , 4 , > e A , 
avia ¿yvw Ori éveráyny To d0yua, eloijA0ev elo 

a " , a s e , , P 
Tóv olkov avrod kai al Ovpides avepyuévas 
aury ev tolg Urrep4ors avrov kariva»Ti 'Lepov- 

r s S ss . to, X , 
ocaAnt, Kal Kalpov, TPElC TIC NMEPAC 1)Y KAUTTWYV 
emi Td yóvara abvroD, ral Tpoceuxónevos kal 
t£ouodoyovpevos evavriov TroU Deoy avrod, kadwe 
yv Trowv ¿prpoodev. 11 Tóre o. úvOpec exelvos 
, 1 T 1 1 , nd 1 
rrapernpoyoav kal evpor TrO0v Aarinh agiobvra kal 
deouevov ToY Deod avrovV. 12 Kai rpocsAbóvrec 

> o e e , t v ”» 
Meyovor TY PBacidel Bacided, ovx opiapov ¿ratas 
0rwc más avOpwrros de av alriyoy rapá rravrós 
Deov ral avOgurrov airypua Ewc NeEepÓV TPLAKOVTA 
aAMX y rrapa 000, Basided, euBAnOroerar ele Tóv 
Aáxxkov Tú Acóvrwv; Kal sirrev 0 PBacideús "'Aky- 
Oros O Aóyoc, rai TO 0óyua Midwv Kal Mepowv 


od rrapedevoerat. 183 Tóre árrexpidncay kai Me- 


> 1 


yovaiv evwriov rod Pacidtwc AavimkA 0 aró 
y low a , , ad 3 , 2%, 
TÓV vióv 70 alypaldwoias Thc "Tovdaias ovx 
UTETAYY TY OÓyuarí c0v, kal kal00bvG TPElc 
TC pepa airel apa Tov 0s0Y abvrod Ta 
airnuara abrod. 14 Túre y facieóc, we Tó 
pijya Tikovoe, troAv ¿AvriOy em” abr, ral rrepl 
rod AavijkA $ywvicaro rod £¿sehéoda: avróv, 
4 o t P = , F Cua] , , 
Kal Ewc eomepac 1v Aaywvilopevos roU ebsAseobal 
abróv. 15 Tóre oi avdpeg éxeivo: Meyovot 
rg Baridel DrG0 Pacided Or: TO doyua Mñóorc 
ral Tlépoaic TOY Tap Kal  OTÁCIY 


UPLOÓV 


¿O? N>? OIT NDS ERA TOR | io dy d fBacidede orion, od dei raparhañal. 
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DANIEL, VL 


4 Unde principes et satrape queerebant occa- 
sionem ut invenirent Danieli ex latere regis : 
nullamque causam et suspicionem reperire 
potuerunt, eo quod fidelis esset, et omnis 
culpa et suspicio non inveniretur in eo. 
Non 


niemus Daniel huic aliquam occasionem, 


5 Duxerunt ergo viri dlli: inve- 


nisi forte in lege Dei sui. 6 Tunc prin- 
cipes et satrapeé surripuerunt regi, et sic 
Dari 


7 Consilium inierunt omnes prin- 


locuti sunt ei: rex in «ternom 
vive: 
cipes regni tui, magistratus, et satrapoe, 
senatores, e6 judices, ut decretum imperato- 
rium exeat, et edictum : Ut omnis qui petierit 
aliquam petitionem a quocumque deo et 
homine, usque ad triginta dies, nisi a te rex, 
mittatur in lacum leonum. 8 Nunc itaque 
rex confirma sententiam, et scribe decretum : 
ut non immutetur quod statutum est a Medis 
et Persis, nec preevaricari cuiquam liceat. 
9 Porro rex Darius proposuit edictum, et 
statuit. 10 Quod cum Daniel comperisset, 
id est, constitutam legem, ingressus est do- 
mum suam : et fenestris apertis in conaculo 
suo contra Jerusalem tribus temporibus in 
die flectebat genua sua, et adorabat, confite- 
baturque coram Deo suo, sicut et ante faceré 
consueverat. 11 Viri ergo illi curiosius in- 
quirentes, invenerunt Danielem orantem et 
12 Et accedentes 


locuti sunt regi super edicto : Rex, numquid 


obsecrantem Deum suum. 


non constituisti, ut omnis homo, qui rogaret 
quemquam de diis et hominibus, usque ad 
dies triginta, nisi te, rex, mitteretur in lacum 
leonum? Ad quos respondens rex, ait: 
Verus est sermo juxta decretúim Medorum 
atque Persarum, quod preevaricari non licet, 
13 Tunc respondentes dixerunt coram rege : 
Daniel de filiis captivitatis Juda, non curavit 
de lege tua, et de edicto quod constituisti : 
sed tribus temporibus per diem orat obsecra- 
tione sua. 14 Quod verbum cum audisset 
rex, satis contristatus est: et pro Daniele 
posuit cor ut liberaret eum, et usque ad 
occasum solis laborabat ut erueret illum. 
15 Vir ill regen, 
dixerunt el: Scito rex, quia lex Medorum 


autem intelligentes 


atque Persarum est, ut omne decretun 
quod constituerit rex, non liceat immutari. 


5x7 
ON MM) Po NA 
AN) PIO TRY ONIS O NY? IYD 
mm ms 01 Aa PS 
128 DAYA PAP ph SON PIDA 
sd MR] yaa o3by nan nn] 
ST MN YA AA 
e E 
OPI NM A MA FE 
PIN2 2 ¿199 0 Madr aT 
TONADA NY DA NIDTIÓa NO 
AA RON SP 
Na May py DY ya Pa? Na) 
o 
ba nos Ara ms 7 ON 
RT NIN ENANA pa 
3 TRA a o NN 
SOS op aa mao o 


as 0770 9, a 9 nana 
NO Ny Ni) IND 1 AY N> 
Sax mps? an beta ray 
2) Manda sirpa PN>3 pom 
181235 3 FAN 03 Ma Mann 
A o 
197 Rms aña ds] o ai 
Mya) AÚN MBA PMA PAN 
22 ANOS M2 aupa Y Na 
nm YI JN ZO 299777 PÍO 
MDI Spa na ay) 25 
E A ar 
ENT PS EIA ON PS 
pá) Dm Na Nos NOA 
A a 
poe 129 Pim mrón 2: pio 
ON? OT, YI Na JUAN? 
M3 TM PR NOS TD 


TOV ÁdKKOV. 


AA DNERAS 


16 Tóre o” Paciedo kal Tyayov TÓV 


AavijhA kai ¿velalov avróv ele Tóv Aaxkov 


EÚTTE, 


Tv Meóvrwv' kai elrrev 0 Baridedos 748 AavinA 
'O Besós 00v, Y 0d Marpeveic evdedexGc, aros 
mu » »” > 
etedeirat 0€. 17 Kal iveyrav MiO0ov kal erre- 

, pS , + 

Oyxav éri TÓ orópma ToV Adxxov, kal eoppa- 
yicaro 0 Bacidede ev TÚ Oarrukiq avrod ral 
, ad , se , > E? ld 
EV TY OAKTUALp TÚV MEYLOTÁAVWV :AYTOV, OTWC 
pg dAow0z mrodyua év rg Aamil. 18 Kal 
áriAdev 0 fBaceve sic TÓV olko» abTov kal 
> ? » 8 , ? » , ? 
exotun0n dderrm0g, kal edECUaTa oOUK EloNvVEYKaV 
AUT, ral o Urrvos artory ám adrod. (Kal Exdercev 
t a 4 , mw , s , > 
0 Deo TÁ orópara TÓv Meóvrav, kal 0d Tapyya- 
xAWyoav rg Aavind.) 19 Tóre 0 Bacikedo aveora 
TÓ Tpwi ¿Y 70 Puri, kal ev orrovo) A0ev Emi TOV 
Márkov 7wv Atovrwv. 20 Kal ev Tp ¿yyilerv 

> 4 Po , > , mw y 7 1 t 
advróv TU arre ¿Bonos puvr ioxupa AavigA 0 

— ” ” - - > T 
dovAos Tod Oeov Tod Lúvroc, 0 Veóc 00v, y 0d 
Aarpevers ¿vdedeyóo, el v9o0vviO0y ¿Eedéodar o ¿ 
21 Kal ire AarmA 


Todc aluvac CEn0r. 


, o , 
OTOMATOS TOY AEÓVTOV ; 


rg PBacidei Baoiked, etc 


22 "0 Gsóc mov arévredle rov dyyedov adrod kal 


eveppate rá orópara TOV MeúvrorY, ral our ¿Avpo- 


a 


, 0? , > ro > , t , 
VAVTÓ HE, ÓTL Karevavri aurod evOvryc eupeOn 


) , AA >» 1 e mo , , 
¿moi, kal evwriov de 00Y facided TAPpATTOpa od 


eroinoa. 23 Tóre o facikdeda mroANMd yya0uvOn 
. y ,” e A s 1 > . , ? 
ET” GUTI, kal TOV AavinA ElTEY UVEVEYKAL Ex 
Kai ávyvex0y Aavujh ¿x rod Máx- 
Kov, kal ráca draplopa ovx evpiOn ¿v adrep, ori 
emiorevoeo ¿v TY Des ayrov. 24 Kai elmev 0 
, 4 ? , s >» 1 
Bacidevc, ral nydyocav rodc ávopac Todo 0ra- 
Bañóvrac róv AavinA, kal ele row Adkekov TOV 
Aeóvrwv ¿veBAnOnyoav abrol kai ol viol arrow 
s € a > e k s , y , N 
Kat at yuvalkec AaUTOV" Kal OUK ¿fdacav elg TO 
wH má , er Az , , e Pe e 
edagos rod Máxkov $w5 0d ixvpieucav auvTov ol 
Atovrec, kal ruvra rá d07rá abróv ¿Merruvav. 
25 Tóre Aapeios 0 Bacideda ¿ypabe ráci rolc 
Acaoíc puñaie yAwocar Tole oixovdav ¿y rráoy 
Ty y3 Elpñvn úpiv rAyduvbsin. 26 "Ex rpocw- 
rrov pov éreOy 00ypa TOUTO, ¿v TÁCY APXH TÑC 
, ” , XA , 
Baoneias pov elvas TpépovrTac kal pofovuévove 
, 4 F End e , Ll , , > 
aro Tpoocwrrov Tov Beoy AaviiA, Ori adroc ¿ori 
Deoc Ev kal péevwv ele TODdC alvar, kai 9] fast- 
Neta atrrod od dapdaproerar, kai 1) kupeia auyrod 
e , a , Y 
¿wc Tédovo” 27 "AvridauBávera: kal pveral, kal 
rrovél onypela kal TEpara ¿v TÚ odpava kal émi 
Tc y Mc, 0oTic ¿geidaro rov Aavink ¿x xerpós TÓV 
Aeóvrwv, 28 Kai Aammk karnúbuvev ¿v Tj 


Banideia Aapeiov ral iv rg Bacideiga Kúpov roú 


090 Aja A NO A | poo, 


a É—= a n_n — 
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DANIEL, VI. 


16 Tunc rex preecepit; et adduxerunt 


Danielem, et miserunt eum in lacum 


leonuam. Dixitque rex Danieli: Deus tuus, 
liberabit te. 


17 Allatusque est lapis unus, et positus est 


quem  colis semper, ipse 
super os laci: quem obsignavit rex annulo 
suo, et annulo optimatum suorum, nequid 
fieret contra Danielem. 18 Et abiit rex in 
domum suam, et dormivit incoenatus, cibique 
non sunt allati corarmn eo, insuper et somnus 
recessit ab eo. 19 Tunc rex primo diluculo 
consurgens, festinus ad lacum leonum per- 
rex1t: 20 Appropinquansque lacui, Danielem 
voce lacrymabili inclamavit, et affatus est 
eum : Daniel serve Dei viventis, Deus tuus, 
cui tu servis semper, putasne valuit te liberare 
a leonibus? 21 Et Daniel regi respondens 
alt: Rex in eeternum vive: 22 Deus meus 
misit angelum suum, et conclusit ora leonum, 
et non nocuerunt mihi : quia coram eo justi- 
tia inventa est in me : sed et coram te, rex, 
delictum non feci. 23 Tunc vehementer rex 
gavisus est super eo, et Danielem preceptit 
educi de lacu : eductusque est Daniel de lacu, 
et nulla lesio inventa est in eo, quia credidit 
Deo suo. 24 Jubente autem rege, adducti 
sunt viri illi, qui accusaverant Danielem : 
et in lacum leonum missi sunt, ipsi, eb filii, 
et uxores eorum : et non pervenerunt usque 
ad pavimentum laci, donec arriperent eos 
leones, eb omnia ossa eorum comminuerunt, 
25 Tunc Darius rex seripsit universis popu- 
lis, tribubus, et linguis, habitantibus in uni- 
26 A 


me constitutum est decretum, ut in universo 


versa terra: Pax vobis multiplicetur. 


imperio et regno meo, tremiscant et paveant 
Deum Danielis. Ipse est enim Deus vivens, 
et seternus in seecula: et regnuam ejus non 
dissipabitur, eb potestas ejus usque In seter- 
num. 27 Ipse liberator, atque salvator, 
faciens signa, et mirabilia 1n ceelo et in terra : 
qui 
28 Porro Daniel perseveravit usque ad reg- 


liberavit Danielem de lacu leonum. 


num Darii, regnumque Cyri Perse. 
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AANIHA, Z. 


KE09. £. 


1 “EN ére mor Trop Balrácap fBaciéwc 


XalMdaiwv AavinA ¿ivúrviov elde, kal al Opácers : 


TIC  KOtTNC  ALÚTOV, 


» 
eypapev 2 
AavinA ¿dewpovv, kal ¿00d ot TéCOaAPEC ÁVEMOL 


THC kefaAñc aurov él 


s 4 ? , > - 9 1 
Kat TO  FVUTVLOV  AVTOV Eyw 


e. , .“s , , 4 4 » 
TOV  ovpavod TrpovéBadov ely Tv 0añacoar 


rv peyáAgo, 3 Kai réicoapa Onpia peyáa 
aveBaivov ¿x Tc dadáconc, Capipovra ¿AAA wD, 
4 To roúTrov woel Marva, kai rTEPÁ aUTYC we 
derod, ¿Dewpouvv ¿wc od ¿geridy rá rrepa avrijc" 
kal ¿EnpOy aro Tic yc ral eri rod avdpwrov 
5 Kal 


iCov Onpiov DevTEpOV OpoLov aApk, Kal elo pépoc 


¿orády, kai kapóta avOpuwrrov ¿d00y adTy. 


ev ¿oráby, ral rpeia rhevpal ev TH OTópari adri 
, u tr e 9 , 900au 3 e » 
avá peoov Tv ód0vTWwY avrijc" kal oUToc ¿Aeyov 
aury 'Avácori0t, páye cáprac roAkdac. 6 'Oricw 
TovúTOU ¿DewWpovv, kai ¿dod Onpiov Erepov wael 
mrápdadlis” kal avTi TTEPÁ TECOAPA TreTELVOÚ 
t > , hd s , s me ? 
urepavw abvric, kal reooapes repañal TÚ Onpig, 
kai ¿ovoía ¿000y avr. 7 *'Orricw roúTrOv ¿0ew- 
pouvw, kai ¿00d UOnpiov TéTaprov ¿ofepóv kai 
» a » 1 mu % e IS 
ix0apfBov kal ioxupóv repicoóc, ral ol OdÓvTEC 
% ” ns >, , 4 
avrod or0npol; ¿adiov kal 


AETTUVOV, Kal Ta 


eridorra tolc Trociv AUTOV OVVETÁATEL, kai abro 
diapopov TEPIC Tapa rávra ra Onpia Ta 
eurrpocdev avrod, kai repara deka avr. 8 Tpos- 
evóouv TOÍG képaciv abrod, ral idod képac Erepov 
4 ) É , , , e. 4 $ E 
piroov aveBn év peo avrúv, kal Tpia kepara 
- » , -.  » ,t , , % y 
Túv ¿urpoodev avrov essppilwOn aro TpocWwrouv 
aúrod' kai i00v ópg0aA pol wal óp0akpuol ¿vOpw- 
, e » , 4 , z 
TOUV EV Tp KEPATL TOVTY Kai oróga Mañovv peyada. 
9 *Ebewpovv ¿wc Órov ot Opóvo: eré0noav, kal 
e t pa , , 4 s » , pe 
rrañai0c npuepóv exádnro, kal TO ¿LOvua aurod 
Neukov woel xiwv, ral y Opié Ti kepaAiic avrod 
woel ¿prov kadapóv, 0 Opóvoc avrod pA0É rrupóc, 
oi Tpoxot ayrov TUp pAtyov. 10 Ilorapóc rrupóc 
elArev ¿urpocOev ayrov' xidias xidMádes eAeLToUp- 
y0UY AÚTP, Kal púpia, pupiddes TAapeoTirecar 
avr" kpirnpiov ¿xabure, ral Bifhdo. vvepxdn- 
vav. 11 *Edewpovv TÓTE aTrO Puyo rv Aóywv 
e. 4 > s , ? e. , , o 
TÚvV peydAwv wv TÓ képac E€xelvo ÉéddMet, Ec 
) > s ? s > > 4 4 e 
avype0y TO Onpiov kal árWAETO, kal TÓ CÓpMa 
1 
12 Kai 7Óv 
Morrúv Onpiwv pereoradn 1 apxñ, ral pakpóryc 
¿0007 


13 *Edempovv iv OPpúpart TG VvUKTÓC, kai 


y ab , , 3 - , 
aurov ¿000y «lic kadoiv TTUpóc. 


¿wc aurolc wc Katpod Kkul KaLpod, 


9 4 q ” eu Ed > ” e vta 
¿od pera Túv vibehóv TO Ovpavod Wwe vióc 


avOpuwrrov ¿pxópevoc, Kal wc ToV  7Trakatod 


> AA IR IMITA Mun Nan PID-TY | TúvV nuepúv ¿f0ace, kal TreconvexOn aura. 


DANIEL, VIL 


CAPUT VII. 


l ÁNxNOo primo Baltassar regis Babylonis, 
Daniel somnium vidit : visio autem capitis 
ejus in cubili suo: et somnium scribens, 
brevi sermone comprehendit : summatimque 
perstringens, alt: 2 Videbam in visione mea, 
nocte, et ecce quatuor venti ceeli pugnabant 
1n mari magno. 3 Et quatuor bestis grandes 
ascendebant de mari diverse inter se. 
4 Prima quasi lesena, et alas habebat aquilz : 
aspiciebam donec evulse sunt ale ejus, et 
sublata est de terra, eb super pedes quasi 
homo stetit, et cor hominis datum est el. 
5 Et ecce bestia alia similis urso in parte 
stetit : et tres ordines erant in ore ejus, et in 
dentibus ejus, et sic dicebant el: Surge, 
comede carnes plurimas. 6 Post heec aspicie- 
bam, et ecce alia quasi pardus, et alas habe- 
bat quasi avis, quatuor super se, et quatuor 
capita erant in bestia, et potestas data est ei. 
7 Post heec aspiciebam in visione noctis, et 
ecce bestia quarta terribilis, atque mirabilis, 
et fortis nimis; dentes ferreos habebat mag- 
nos, comedens atque comminuens, et reliqua 
pedibus suis conculcans : dissimilis autem 
erat ceteris bestiis, quas videram ante eam, 
et habebat cornua decem. 8 Considerabam 
cornua, et ecce cornu aliud parvulum ortum 
est de medio eorum: et tria de cornibus 
primis evulsa sunt a facie ejus : et ecce oculi, 
quasi oculi hominis erant in cornu isto, et os 
loquens ingentia. 9 Aspiciebam donec thro- 
ni positi sunt, et antiquus dierum sedit : 
vestimentum ejus candidum quasi nix, et 
capilli capitis ejus quasi lana munda: 
thronus ejus flammxe ignis; rote ejus 
jgnis accensus. 10 Fluvius igneus, rapidus- 
que egrediebatur a facie ejus ; millia millium 
ministrabant ei, et decies millies centena 
millia assistebant el: judicium sedit, et libri 
aperti sunt, 11 Aspiciebam propter vocem 
sermonum grandium, quos cornu illud loque- 
batur: et vidi quoniam interfecta essct 
bestia, et perisset corpus ejus, et traditum 
esset ad comburendum igui: 12 Aliarum 
quoque bestiarum ablata esset potestas, 
et tempora vite constituta essent els Uus- 
que ad tempus et tempus. 
bam ergo in 


13 Aspicie- 
noctis, et  ecce 
cum nubibus celi quasi filius hominis ve- 
niebat, et usque ad antiquum dierum per- 
venit: et im conspectu ejus obtulerunt eum, 


visione 
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AANIHA, £. 


14 Kai avr ¿0009 y apxr ral 9 trepa) kai 2) Bact- 


£ 


, 


Meta, rat rávres ot Maoi puñal kal yAGocal adri 
0ovAevoovorv: y ¿¿ovoia avrod ¿ouvsia atevioc 
iris od rapedevoerar, kai y Bacieía aurod od dLa- 
¿0aproerar. 15”EppiEs TO Trevua pov év Ty Ele 
$ 4 * A t t 1 ” vw 
pov, ¿yw AavinA, ral at opacas Tic kepahijc ou 
arápacoov pe. 16 Kai rporiAdov evi rv ¿orgró- 
s 4 , t , ? , , ss o 
Twv, «al 77v áxpiferav ¿Lyrouvv rap” aúvrod padeiv 
4 , ? A í "rr , i , , 
TEPL TAVTWV TOVTWV" kal elrré pol TijV axrpiferao, 
1 v , "o - 4 - , ” 
Kat TV CUY TV Adywv eyvopra pot. 17 Tav- 
A 4 % t E mo , 
TA Ta Onpia ra recoapa, reocapes Bac Meal áva- 
oryocovTaL ri Tic yc. 18 Al apOroovrat, kal 
raparíitovrar Trijv Bacidetav dyor vbiorov kai 
, 4 a er ) mé 7, 4 
kadedovoiv auryvV Ewc alóvoc Tv alWwvwv. 19 Kai 
> > ) ” 1 -. 4 es r 
eLgrovv dxpiBwco Tepi To Onpiov Tod TETANTOV, 
Ori 7 drapepor rapá ráv Onpio», pofepóv repita - 
o to 1.82 A ws "e ss »” , . 
oc, ol 000vTeg “adrod oiónpol, kal Ovuxec avrod 
xaAxol, ¿o0diov kai Aerruvov, kai ra éridoira 
ná 1 , - , s a ” 
TOS TOGLY AVTOV OUVVETUÁATEL. 20 Kal rep: rw 
KEPATWYV ALUTOV TGV dEka TV ¿Ev TÍ reparo adrod, 
1 ” 4 1 - y ? E] sf e 
Kal TOUETEPOV TOVAVAAÁVTOC kai ExTIVUÉAVTOC TGV 
TPWTWV, p ot 0p0ahpol al orópa Aadodv peyáda, 
21 *E0:- 
Wpouvv, kai TÓ képac éxeivo ¿moler Tródemov pera 
22 "Ewc 06 


mAdev 0 rañaióo uepGv kal TÓ kpiua ¿owkev 


” A , ” , -» mo 
«at 3) Opacic aurod pellwv Tv AorrÓv. 
TÓV Ayiwv, kai loxvoe Todc aúTodC, 


áytor bybiorouv, kal 0 kapoc ¿ódace kai Tv 


Baciketav karerxov ol yor. 23 Kai elrre To 


Oypiov TÓ TéTaprov fBacideía rerapra toral ¿v 
7 ad e t t ? 4 e 4 
77 y7, tris vrepecs, múcoac Trac Bacikelac, ral 


KATAQPÁYETAL TÁCAV TV YiV, Kal CUUTATNOEL 


3 : 


adryv kai rataxóbdel. 24 Kui rá 0tka képara 


,] e 


auTod, 0eka fBacikeic AavarTioovral, kal óriow 


3 ” 


AUTOÓV AVACTNOETAL ETEPOS OC UTTENOLOEL KaKolc 


rmávrac rtodc ¿uroooDev, kai Tpeic fackelc 
> > 1 P 4 4 e) 
rareivwoer, 25 Kai Aóyouvc mpoc Tov vbioTroV 


AaAioe, kar Todo aytovc vbiorov Tralarwoe, ral 
vrovoyoe Tod dAhorGoat karpodo ral vópov, kai 
do0yoerar év xenpl aurod Ewc karpod kal kapay 
Kat ye piov kaipod. 26 Kal TO kprripiov ¿xa- 
Oive, kal TV APpxiV peTacricovo. rod apavical 
27 Kai 1) Paoideta 


4 t 9 2 3 t r e 
«ai 7 ¿govoia kai y peyaduovvy ruúv fBant- 


a mo y , o , 
cai Tov amodE0c Emo TEAOUC, 


AEWwY TGV ÚNTOKATO TAVTÓC TOV OVpavod ¿0007 
ayiorc vbiorov' ral y Bacideia arrodv Bacikeia 
atevtoc, kal rácal al apxal abri DovAevcovo: 
* e P et 7 a , mu 
«at vrraxovoovrat. 28 “Ewc w0e TO rmÉpac TOÚ 
Aóyov. *"Eyw AavimA, ot dradoyiopol pov ¿mi 
4 , , 5 t 2 , 
TOAY OUVETAPACOÓV HE, kal y popór pouv nAAot- 


w07, kal TO Pipa tv 77 KApÍla MOV OLETNOYOA. 


a 
PP PP “o 2 o PP 0 7 PPP 
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DANIEL, VII. 


14 lit dedit ei potestatem, et honorem, et 
regnum : et omnes populi, tribus, et lin- 
gue ipsi servient: potestas ejus, potestas 
seterna, que non auferetur: et regnum 
15 Horruit 
meus, ego Daniel territus sum 


ejus, quod non corrumpetur. 
spiritus 
in his, et visiones capitis mei conturbave- 
runt me. 16 Accessi ad unum de assis- 
tentibus, et veritatem querebam ab eo 
de omnibus his. Qui dixit mihi interpreta- 
tionem sermonum, et docuit me: 17 Ho 
quatuor bestis magnus, quatuor sunt regna, 
qué consurgent de terra. 18 Suscipient 
autem regnum sancti Del altissimi, et obtine- 
bunt regnum usque l1 seeculun, et seeculum 
seeculorum. 19 Post hoc volui diligenter 
discere de bestia quarta, quee erat dissimilis 
valde ab omnibus, et terribilis nimis : dentes 
et ungues ejus ferrei : comedebat, et commi- 
nuebat, et reliqua pedibus suis conculcabat : 
20 Et de cornibus decem, que habebat in 
capite : et de alio, quod ortum fuerat, ante 
quod ceciderant tria cornua : et de cornu illo, 
quod habebat oculos, et os loquens grandia, 
et majus erat ceteris. 21 Aspiciebam, et 
ecce cornu illud faciebat bellum adversus 
sanctos, et prevalebat eis, 22 Donec venit 
antiquus Gierum, et judicium dedit sanctis 
Excelsi, et tempus advenit, et regnum obti- 
nuerunt sancti. 23 Et sic a1t: Bestia quarta, 
regnum quartum erit in terra, quod majus 
erit omnibus regnis, et devorabit universam 
terram, et conculcabit, et comminuet eam. 
24 Porro cornua decem ipsius regni, decem 
reges erunt : et allus consurgent post eos, et 
ipse potentior erit prioribus, et tres reges 
humiliabit. 25 Et sermones contra Excelsum 
loquetur, et sanctos Altissimi conteret: et 
putabit quod possit mutare tempora, et leges, 
et tradentur in manu ejus usque ad tempus, 
tempora, et dimidium temporis. 26 Et judi- 
cium sedebit ut auferatur potentia, et con- 
teratur, et dispereat usque in finem. 27 Reg- 
num autem, et potestas, et magnitudo regni, 
quee est subter omne ceelum, detur populo 
sanctorum Altissimi : cujus regnum, regnum 
sempiternum est, et omnes reges servient el, 
et obedient, 28 Hucusque finis verbi. Ego 
Daniel multum cogitationibua meis contur- 
babar, et facies mea mutata est in me: ver- 


o 


bum autem iu corde meo conservavl. 
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AANIHA, 3. 


KE0. y. 
1 "EN ¿re rpiro 75 Baoideías Balraácap roú 
, , * 
Pasidewc ópacic ¿p0n por pi, yo AaviñA, pera 
71 ópBetodv por Try ápxiv. 2 Kal ipnv é¿v 
? eu e 
Zovoog TÍ Pape 7 éoriv ¿ev xo0pa Allan, kal 
yan» exi rod OdfBad. 3 Kai pa rodc óg0akMpode 
NA . >» 1 % ed t 4 4 bl 
pov kai i0oy, kal ¿00d kpidc sic éoTykwc Trpo TOU 
OP¿BGA, kai avr kipara vbyla: kai 70 Ev ivdy- 
AóTrepov TOU ¿TEPoOV, kai TO UYNAOV AvEBarver En” 
eoxárwv. 4 Kaiidov róv «pidv reparilovra kara 
dahacoav kai Boppav kai vórov' Kal TáÁvTA TÁ 
Onpia od oTioera: ¿vóTrioy AvTOV, Kal oUvK 1) Ú 
¿EQipoúpevos ex xetpóc AÚUTOD, kar exroínos kard TÓ 
OeAypa avrod rat ¿gueyaAovOn. 5 Kai tyo nun» 
mn 1 , 4 , , bu y , % 1 
cuvióv, kal (00d Tpáyoc alyv oxero arró MfBoc 
> a , P "o ma 4 , Y t 2 
ETL TPÓTWTOV TATNC TIC YNC, KAL OÚK 1)V ATTÓME- 
VOS TÍC YTC, Kal TY TOdYp képac pécov TV ó- 
p0aAuóv arvrov. 6 Kai yADev Ewc rod kprod ToÚ TA 
kEPaTa EXOVTOC, 0U 100V ÉEOTWC EVWTTLOV Tod OVBAA, 
Kal ¿0pape pde aUTOV ev Oppo TC loxdoc abvrod, 
7 Kal t0ov avrov pdavovra Ewc TOD kpi0Ú, ral 
, , 4 , , . s » 1 4 
¿EnyoravOn rpos aryrów ral ¿mao TÓV kpióv 
a , , ? s , , nm n 
rat cuveroubev Aaupórepa TÁ képara abTod, kal 
OUK IV LOXÓC TH KPtB TOU OTIVA ¿vurioy abTob" 
ral ¿ppubev aúvrov ¿ri TV yijv Kal CUVETATITEL 
aurov, kal ouk iv 0 ¿Sarpobpevos TOV kodv éx 
% , a AN E , ” ») , 
xeipoc aurov. S Kai 0 rpayoc TV alywrv +ueya- 
AúuvOy ¿wc opóbdpa: ral ¿ev Tp loxdoa auTov 
. 1 ? , Ps 1 , 4 2 0h 
cuverpiBn TO kepac avrod TO péya, ral aveBn 
ÉTEPA KEDATA TÉCOAPA ÚTOKUTW AVTOV Elc TOdC 
, , ? ma % ro 4 Ñ ” 
TECCAPAC AvEpove TOV ovpavov. 9 Ka: ¿xk ToU 
t 1 , mo aptos s e , , a 3 
évúc auróv ¿EnA0e képac Ev ¿oxupóv, kal ¿ueya- 
AúvvOy TreptsoWe To0c TOV vÓTOV Kal TpOc TV 
duvapi», 10 Kai ¿ueyadúvOn ¿wc Tic Ovvápewo 
ToÚ obpavod' kal émecev ¿ml Tay yiv aro Tic 
Jvvápewo TOY OVPAVOV Kal ATÓ TDV ACTOWV, Kal 
2 > , 4 . Y t , F 
cuvveraryoav aura. 11 Kal ¿wc 0u 0 Apxiorpa- 
e) a > , .. 2.3 , 1 
TNyOS pyonta: Tv aixpañwcia», rat de abvrov 
Ovoia ipáxOy, kai kareuwowOn abra: kai ro 
uyiov ¿pyuywOnoerar. 12 Kai ¿0009 ¿mi Tip 
Ovciav apapria, ral ¿ppión xapail y OaL0co»y" 
rai ¿moínoe, kal evwowOy. 13 Kai ixovoa evoc 
ayiov Mihodvroc' kal elrrev elo Uuyroc TS peXpovvi 
Tip Maidovvri"Ewc róre y 6pacie orgoeras, 1) Oucía 
t , ” 4 e t , , ? e e 
y apUBeica kai y apapría ¿ponuwcewa y dobeica, 


Kal TO d«úyiov kal y Ovvapics cuurraryOnceras; 


E 


q€I__--«--——_—_— O KA A A AX 


DANIEL, VIIL 


CAPUT VIII 


1 ANNO tertio regni Baltassar regis, visio 
apparuit mihi. Ego Daniel, post id quod vi- 
deram in principio, 2 Vidi in visione meca, 
cum essem in Susis castro, quod est in Alam 
regione ; vidi autem in visione esse me super 
portam Ulai. 3 Et levavi oculos meos, et 
vidi: et ecce aries unus stabat ante paludem, 
habens cornua excelsa, eb unum excelsius 
Postea 4 Vidi 


arietem cornibus ventilautem contra occiden- 


altero atque succrescens., 


tem, et contra aquilonema, et contra merl- 
diem, et omnes bestis non poterant resistere 
el, neque liberari de manu ejus : fecitque 
secundum voluntatem suam, et magnificatus 
est. 5 Et ego intelligebam : ecce autem hir- 
cus caprarum veniebat ab occidente super 
faciem totius terre, et non tangebat terram : 
porro hircus habebat cornu insigne inter 
oculos suos. 6 Et venit usque ad arietem 
illam cornutum, quem videram  stantem 
aute portam, et cucurrit ad eum in impetu 
fortitudinis sus. 7 Cumque appropinquasset 
prope arietem, efferatus est in eum, et per- 
cussit arietem : et comminuit duo cornua 
ejus, et non poterat aries resistere el: cum- 
que eum misisset in terram, conculcavit, et 
nemo quibat liberare arietem de mauu ejus. 
8 Hircus autem caprarum magnus factus 
est nimis : cumque crevisset, fractum est 
cornu magnum, et orta sunt quatuor cornua 
subter illud per quatuor ventos celi. 9 De 
uno autem ex els egressum est cornu unum 
modicum : et factum est grande contra me- 
ridiera, et contra orientem, et contra fortitu- 
dinem. 10 Et imagnificatum est usque ad 
fortitudinem ceeli : et dejecit de fortitudine, 
et de stellis, et conculcavit eas. 11 Et usque 
ad principem fortitudinis magnificatum est : 
et ab eo tulit juge sacrificium, et dejecit 
locum sanctificationis ejus. 12 Robur autem 
datum est ei contra juge sacrificium propter 
peccata : eb prosternetur veritas in terra, 
13 Et audivi 
et dixit 


unus sanctus alteri nescio cui loquenti : 


et faciet, et prosperabitur. 


unum de sanctis loquentem : 


Usquequo visio, et juge sacrificium, et 
peccatum desolationis, quee facta est: eb 
sanctuarium, et fortitudo conculcabitur f 
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AANIHA, y, 0”. 


lt Kai elrev abra “Ewc éorépac kal Trowi 
t , , 4 , 4 

npepa dixidiar rai Tterparxócias, kal kaBdapr- 
cOnoerar TO Uúyiov. 15 Kal ¿yévero ¿v TG ¿del 
pe, ¿yw AavirA, Tv Ópaciv kai ¿Lrovv oúved», 

4 3 1 ” , de + rá e er ) 4 

Kal ¿00d ¿ory ¿vówriov ¿mod we ópacic dvópós. 
16 Kai %kovoa fwvyv dádvopocs áva pécov TOU 
OWvPBdA, kal ¿xádegos kai sire TafBpink, cuvérico 
exelvov Tv 0paciv, 17 Kal ¡A0e kal torn éxó- 


pevos TC OTÁTEWC pov' xal ¿v 1 ¿A0ely arróv 


, , 4 , , 4 , A 1 
¿DauBrOn», ral rito ¿mi TpócWwróv HoOv. Kal 
== » / £ ca , , » Az > 
gire Tpoc pe Xúvec vie avOdowrrov. ¿ri yap etc 
kupod répas y 0pacie. 18 Kai ¿v T 4 Makelv 
AUTOV per? EUOd TUTTO ETTL TPÓCWITÓOV MOV ETT TI 
sl 8 er t s >» A , A NS 
yv, kal ibaró pov kal ¿ornot pe éxri 7ródac, 
19 Kai sirrev *l00d ¿yo yvopilw col rá ¿cópeva 
¿m ¿oxáruy Tic Ó0yg Ért ydp ele katpod rrépas 
y 0pacis. 20 “0 kpide Ov eldec, 0 Exwv Td képara, 
Bacidedve Mijówy kal Mepovv. 21 "0 rodyoc Tú 
» e 
cauyov Bacidevo “ElAgyvwv: kal TÓ képas TO péya 
n + ) s , ad + 7 , no y > 
O 1v diva peso» rúuyv 0p0aduóv avrod, abróc loriv 
o Hasidedo o mpúroc. 22 Kal rod cuvrpiflivroc 
ov ¿ornoav técoapa képara Úrrorár, TÉCOApPES 
Baoieic ¿e rod ¿Ovove AÑTOV AVACTICOVTAL, Kal 
oux ¿v Ta toxút avrov. 23 Kalém” ¿oxarwv Tñc 
Bacidetas avróv, TANpOVMENWV TGV ÚUMAPTÓV 
> a) , , a 3 s 1 
advróv, avacrijoerar Bacideic ávaróo TPOOGWT 
¿ > Ar * PRL pa) 
cal cuviówv TrpoBAnuara' 2 al kparaid 1) 
¡oxto aurod, ral Oavyacra dapODepel, rat karev- 
Ovvel kai rojos, kal drapUepel toxupore ral Madv 
ayiv. 25 Kai Luyogs rod kkAo0U auTod KkaTEv- 
ns , ? ” % , ” 4 , as 
Ouvei: d0kAoc ¿v TÍ xepi atrod, ral ¿v kapóiq 
avrod peyaluvOyoeral, kai 00M 0tapDepel TOA- 
Aovc, kal ¿mi arulelas TOAAÓV OTHOETAL, Kal we 
eS Ml s Ser e , 
wa xerpl cuvrpibe. 26 Kal y ópaoie Tic ¿orépas 
* ms 1 no £ , , ” , ES 1 
ral TIC Trpwiag Tic pnO0estonce aáAndGc ¿ori ral 
4 tf 4 1 at , e ? A 
od rópayicor Tv Opaci», Ori Ele yuépas roMác. 
27 Kai ¿yo AavojA ¿xounBnv ral ¿padakioOgo, 
1 , , a , f 1 » mo ? 
Kal áveoryv kal ¿xrrotovv Ta ¿pya Tod faciNéwc, 


10) , 4 o s > t a 
ot ¿daupalov TV OPAOLV, KAL OVK V O CUIUWV., 


KE9J. 6”. 
1 EN 7H TpOrTp ¿TE Aapetov Tod viov *Acov?- 
pov, aro Tod orepparoc Tú» Miódwv, 0c ¿Basíi- 
2 "Eyw AaviA 


cuvijra ¿v talg fiffhorc rOv dapilpóov Trúv ¿TÓn, 


Nevoev eri Baciheiav XaMdaiwv, 


Or ¿yevi9n Móyoc Kvpiov rp0g Tepeuiav TÓV 
Tpo$nTAV, Es cuUyrApuciv iponuwaewea “Lepovoa- 
Ayu eB00pyxovra ¿Tj. 38 Kal ¿ówea TO Tpó0w- 
rróv pov rpocs Kópiov Tóv Oeov rod ixinríoal 


TO0TEVXNV kal Denoels év vorelarc kal cÚRKO. 


rex primus. 





DANIEL, VITL 1X, 


14 Et dixit ei: Usque ad vesperam ct 
mane, dies duo millia trecenti: 
dabitur sanctuarium. 


et mun- 
15 Factum est au- 
tem cum viderem ego Daniel visionem et 
quererem intelligentiam: ecce stetit in 
conspectu meo quasi species viri. 16 Et 
audivi vocem viri inter Ulai, et clamavit, et 
alt : Gabriel fac intelligere istum visionem. 
17 Et venit, et stetit justa ubi ego stabam : 
cumque venisset, pavens corrui in faciem 
meam, et ait ad me: Intellige fili hominis, 
quoniam in tempore finis complebitur visio. 
18 Cumque loqueretur ad me, collapsus sum 
pronus in terram : et tetigit me, et statuit 
me in gradu meo, 19 Dixitque mihi : Ego 
ostendam tibi quee futura sunt in novissimo 
maledictionis: quoniam habet tempus finem 
suum. 20 Aries, quem vidisti habere cornua, 
rex Medorum est atque Persarum. 21 Porro 
hircus caprarum, rex Greecorum est, et cornu 
grande, quod erat inter oculos ejus, ipse est 
22 Quod autem fracto illo sur- 
rexerunt quatuor pro eo: quatuor reges de 
gente ejus consurgent, sed non in fortitudine 
ejus: 23 Et post regnum eorum, cum cre- 
verint iniquitates, consurget rex impudens 
facie, etintelligens propositiones; 24 Etrobo- 
rabitur fortitudo ejus, sed non in viribus 
suls ; eb supra quam credi potest, universa 
vastabit, et prosperabitur, et faciet. Et in- 
terficiet robustos, et populum sanctorum 
25 Secundum voluntatem suam, et dirigetur 
dolus in manu ejus : et cor suum maguifica- 
bit, et in copia rerum omnium occidet pluri- 
mos: et contra principem principum consur- 
get, et sine manu conteretur. 26 Et visio 
vespere et mane, quee dicta est, vera est : 
tu ergo visionem signa, quia post multos 
dies erit. 27 Etego Daniel langui, et segro- 
tavi per dies: cumque surrexissem, faciebam 
opera regis, et stupebam ad visionem, et non 
erat qui interpretaretur. 


CAROT IAE 


1 ÍxN anno primo Darii filii Assueri de 
semino  Medorum, qui imperavit super 
regnum Chaldeorum: 2 Anno uno regni 
ejus, ego Daniel intellexi in libris nume- 
rum anmnorum, de quo factus est sermo 
Domini ad Jeremiam prophetam, ut com- 
plerentur desolationis Jerusalem  septua- 


ginta anni, 3 Et posui faciem meam 
ad Dominum Deum meum  rogare et 
deprecari in jejunlis, Sacco, et  Ciuere. 
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AANIHA, 0”. 


2 v 


4 ai rpocevédunv Trooc Kúptov rov Oeóv pov, 


s 3 


kat ¿ówpodoyyodurv kai clima Kúpie 0 Osos 0 
péyac ral Davyacróc, ó puhacawv Tijy dada 
dov Kal TO ¿Aeócs 0o0v TOC Ayarúol 0 kal Tolí 
puAdocovo: Tác ¿vrodác 00v" 
at 


JÓLNOAMEV, AVOUNOALEV, ÁTEOTYUEV Kal 


3 , , s “ , ” 1 , 1 
eEexAivapev aro TúÚvV ¿vrodóv 00v Kal amo 


TÓV kpipáarwv 00, 6 Kal ouk ElonkovOafiev 
Truúv d0ovAwv c0v TÓV Tpopyrúv, ot ¿Aakovv 
> Pe , , , a $ -£' t mo 
¿Y TY OVOMarí cov Tpoc Toda Pacidete yuov 
Kal 


Kal APXOVTAC UGV Kal TaATÉPAC NPDV 


poc rávta rov Aadv Tic yc. 7 ot Kúpie 3 
OIKALOgVN, Kal mplv y alexúvy TOÚ TpOsWTrov, 
e e e ? er , .) , s e , e 
wc y ypepa avr], avópi "Tovda kai rolc EvoLrovO Lv 
ev TepovoaAyu kai ravri 'lopañA, roic ¿yyde kai 
TOS paxpáv év Trdoy TA YN 0% deearrepac abrode 
¿éxel ¿y á0eota advrív y) ¿Derpoav. 8”*Ev gol Kópes 
EOTUIY YUGV 1 CKAatoryY, kal ul» 7 atoxuvy TOU 
mpocWwrrov kal rote PBacidedoiv yuv kai Tolc 
dpxovaiy Yuv kal TOC TATpdov UG, OLTLVEC 
t » , , no er E e t , 
yuápropev co. 9 Kupiw Tp Dep yubv ol oiKTip- 
pol kat ot iMdacpot, 07: árriornpev, 10 Kal ovk 
> , mo ” , . no t e 
elonkovoapev Tic puvis Kvupiov ToU Beod ypúv 
mropeveoda: év Trolc vÓMoLe AUTOD, O0lc Éówke kara 
ToóCWTOV Yudv ¿y xepal Tv dovAWwv AUTOS TÓV 
mrpogyrGv. 11 Kai rác TopajA rapiByoav Tov 
vópmov 0ov kal ¿¿exlMirav TOÚ pu áxodoal Tic 
- y MOJO 1,9 o sw e , a 
puvic cov: kai emiADev ep” pde 1) karápa ral 
oe t ? , , Y , 
O Ópkoc 0 yeypampévos év vóuo Muvoswc dovAov 
Tod 0e00, UT: uápropev avr. 12 Kal ¿oryoe 
rode Móyove avrod 0Us ¿MdAyoev ep” pudo ral emi 
4 MJ t e a » e o , mo 9 
TOVE KPITAC 1MWV, OL EKPLIVOV NUACL ETAYAYELV EQ 
ypdGc kaka peyáda, ola 0d yEyOVEV VTOKUTW TAaV- 
TOC TOY odpavod kard TÁ yevópeva ¿v “lepov- 
caWyp 13 Kadwce yeyparrral ¿ev Tp vou Muvor, 
mávra rá kaka tadra ADev ¿Q” tudo kai ovk 
? , me , ? rl e eu 
¿denOnpev TOV TrpocWwTrov Kupiov Tod Deod ypuov 
ároorpibal árro TÓV dd mud» Kal TOV 0Uv- 
var ¿y raácy aAndeiga cov. 14 Kai ¿yonyópyoe 
, % , , , 4 , % t "o. e? P 
Kóptoc kal ¿impyayev aura ep ypuac, Ort OtraLoc 
Kópioc 0 Osos ypúv ¿mi Tácar TIiV Trolyo 
aurod Tv ¿Troinoe, kal OUK ElONKOVOAMEV TÍC 
pwvijc avrod. 15 Kai viv Kúpie O Deóc yu», 
Oc ¿Enyayes róv AMaóv o0v é¿x yijc Alyúrrov 
¿év xepl kpatrard Kal ETOloac CEaUTY OvOpa 
WE Y YuEpa GUTI, TMÁPTOMEV, NVOMNOAMEV. 
16 Kópte, iv rrácw ¿enuosdvy 00U, ÁTOOTPA- 
pío 0% 0 Ounóc cow ral » ópyn 060v ATTÁÓ TÍS 
rródewe c0ov 'lepovraAyu ópovs daytov dov  óTI 
Ypápropev, kal ¿v taic dóixiaio uv Kal TV 
raripwv ypGv Tepovoalyp ral 0 Maóc g0v Elc 


óverdiopov ¿yévero ¿v rráci Tolo TEPIKÚKAp URL. 


5 “Hudpropev,” 


A A a O a A —_— o - 5 





DANIEL, IX. 


4 Et oravi Dominum Deum meum, et 
confessus sum, eb dixi: Obsecro Domine 
Deus magne et terribilis, custodiensa pactum 
et misericordiam diligentibus te, et custo- 
dientibus mandata tua. 5 Peccavimus, ini- 
quitatem fecimus, impie egimus, et recessi- 
mus: et declinavimus a mandatis tuis, ac 
judiciis. 6 Non obedivimus servis tuis pro- 
phetis, qui locuti sunt in nomine tuo regibus 
nostris, principibus nostris, patribus nostris, 
omnique populo terre. 7 Tibi Domine jus- 
titia : nobis autem confusio faciei, sicut est 
hodie viro Juda, et habitatoribus Jerusalem, 
et omni Israel, his qui prope sunt, et his qui 
procul, in universis terris ad quas ejecisti eos, 
propter iniquitates eorum, in quibus pec- 
caverunt in te. 8 Domine nobis confusio 
faciei, regibus nostris, principibus nostris, et 
patribus nostris, qui peccaverunt, 9 Tibi 
autem Domino Deo nostro misericordia, et 
propitiatio, quia recessimus a te: 10 Et non 
audivimus vocem Domini Dei nostri, ut am- 
bularemus in lege ejus, quam posuit nobis 
per servos suos prophetas. 11 Et omnis 
Israel preevaricati sunt legem tuam, et decli- 
naverunt ne audirent vocem tuam, et stillavit 
super nos maledictio, et detestatio, que 
scripta est in libro Moysi servi Dei, quia 
peccavimus el. 12 Et statuit sermones 
suos, quos locutus est super nos, et super 
principes nostros, qui judicaverunt nos, ub 
superinduceret in nos magnum  malum, 
quale nunquam fuit sub omni celo, secun- 
dum quod factum est in Jerusalem. 13 Si- 
cut scriptum est in lege Moysi, omne malum 
hoc venit super nos: et non rogavimus 
faciem tuam Domine Deus noster, ut rever- 
teremur ab iniquitatibus nostris, et cogitare- 
mus veritatem tuam. 14 Et vigilavit Dominus 
super malitiam, et adduxit eam super nos : 
justus Domiuus Deus noster in ormnibus 
operibus suis, que fecit: non enim audivi- 
mus vocem ejus. 15 Et nunc Domine Deus 
noster, qui eduxisti populum tuum de terra 
MLeypti in manu forti, et fecisti t1ib1 nomen 
secundum diem hanc: peccavimus, iniqui- 
tatem fecimus. 16 Domine in omuem jus- 
titiam tuam: avertatur obsecro 1ra tua, 
et furor tuus, a civitate tua Jerusalem, 
et monte sancto tuo. : Propter peccata 
enim nostra, et iniquitates patrum nostro- 
rum, Jerusalem et populus tuus in oppro- 
brium sunt omnibus per circuitum nostrum 
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AANIHA, 0”. 
17 Kai vdv etoáxovoov Kúpie 0 Deóc ypov TÍÑC 
pa mo P 4 ”. r 
mpoveuxia TovV d0vdov d00v kal TOY 0ENCEWV 
¡Ol ETTi 


? mo , 
avroB, EMIPAVOV- TO TpÓCWTÓV 0081 


TO dyiacuá gov TO ¿pnuov: Evexey coy Kúpte. 


" 18 KAivov o Oeóc pov TO 0d 0O0V Kal UKOVIOV” 


ávoigov tods 0p0aAuovr cov kai ide TOV aAGavi- 
guov ubv ral THC TÓNEWC TOY, ¿b" 70 Emir A Tas 
4 »” P 3 > , e E t) ) ? 4 a , 
TO 0vopá g0v ¿m” adrijc" Ori oUK ¿mi Tale OraLooÚ- 
£ ” t ” 1 , 1 t pr , , , 
VALC YUGV PLTTOVUEV TOV OÍKTIPUOV YUDV EVUTLÓV 
gov aAN eri rodc oikreppove gov rode rroMobóc, 
Kópte 19 Etoárovoov Kóp, tModyr: Kúpte, 
, - > . 1 A ra rn t , 
rrpodvoxec Képier py xpovioyc Evekev 00D, 0 Deóc 
er 4 ” + 9 4 3 3 o 
pov, Ori TO OVOpd gov ¿mir Agra ¿ri Tv rróliv 
gov kai eri rov Aaóv gov. 20 Kal éri ¿uod Ma- 
Aodvroc kai TrooceuxopeEvov, kal ¿Eayopevovros 
Tac ápapriac pod kai TÁC apapriac rod Aaov ou 
3 , a t má a » , $] , 
lopayA, rai pirrodvros rov ¿Meóv pov évavTiov 
Tod Kvpiou Tod Deod pov Trepi Tod Opovc TOD ayiov, 
21 Kai éri ¿pod Aadodvroc év Ti TPOTEVXI, Kal 
¿idov ávayp TafBpimA dv ido0v iv TH Opucet ¿v TI 
, » , . ,ef $ e a ts , 
dpxy mrerópevos, rat ijharó pov woel Wpav Ovoiac 
eomrepivio: 22 Kui cuvéTics pe, ral ¿AiAnoe per” 
¿uod kal erre AameiA, vuv ¿¿gid0ov ovubfifáca: 
ce ovveoiv. 23 "Ev «px Tic denoema vou ¿E AE 
Móyoc, ral ¿yw Adov TOD ávayyeidal got, Ori 
, A ? PA ”r , % 3 > , PD ts 
avyo emt0doyióv el 0%, kal ¿vvonOgri év TP PNp are 
24 "ESdouírovra éS- 


s 


douades cuveruOncoav éxri rov Aaóv 0o0v kal ¿ri 


Kal OÚVEC EV TH ÓTTACIC 


4 A 4 t ,y mb t 
Tv TÓMv TV ayiav rod ovvredecOiva: a4pap- 
, 1 - , t , 4 E e 
Tíav, rat TOV OHpayical auapriac ral aradeipar 
TáC ádixiac, kal rod ¿Eihdoacda: adixiac kal Tod 
aáyayeiv Oxacocóvyy alWwviow, kal Tod cópayical 
Opaciv ral TPOPATRFV, Kal TOY xploalt Lytov Ayiwv. 
25 Kai yróog ral cuvioers árro ¿£odov Mo yov TOU 
» e 9 ” y ms t 4 e? 
arroxpidi val kai rod otodopioas “LepovoaXa Eme 
XpioTod yyovpevov ¿Bdouádes émra ral ¿Bdvuddec 
eEnxovradvo" kal imorpébe ral oixodouyOnoeras 
? 1 ” s ? , t , 
mháareia ral TELXOL, kal ExkevWwOfoovra, ot karpol. 
26 Kat pera rács éBdouddac Trac ¿Encovradvo 
¿¿odo0pevdhoerar xpicpa, kal kpiua oukK ¿oTiv év 
avr: ral rv ródov kal TO (yiov drapU0epel odv 
ma  t , “a A y , ? 
TO NYOVUEVY TP EPOXOMÉVY, EKKOTHOGUTAL Ev KaTa- 
cad % e! , ? ? 
Avon ral wc TEMOVG TOMtMo0v CUVTETHNMEVOY 
rate: ápavicnolo. 27 Kal 0vvauwos: dia0neyv 
rroAhoíc ¿Bdopacs pia” kal dv TU nulos Tic Ef- 
dopados 4pOyoeral pov Ouvcía kal arrovon, ral emi 
4 t % , ma ? , 4 ef 
TO iepov BoeAvyua TÓV EPNUWOENV, Kal EWC TIC 
cuvredelas kaipod ovvrédera 0o0roeTaL ¿mi Tp 


EONWOLV. 


DANIEL, IX. 


17 Nunc ergo exaudi Deus noster ora- 
tionem et 
ostende faciem tuam super sauctuarium 
tuum, quod desertum est, propter  te- 
18 Inclinma Deus meus aurem 
tuam, et audi: aperi oculos tuos, et vide 
desolationem  nostram, et civitatem, 


servi tul, et preces ejus: 


metipsum. 


su- 
per quam invocatum est nomen tuum : 
neque enim in justificationibus nostris pros- 
ternimus preces ante faciem tuam, sed in 
19 Exaudi 


Domine, placare Domine ; attende et íac: 


miserationibus tuis multis. 
ne moreris propter temetipsum Deus meus : 
quia nomen tuum invocatum est super 
civitatem, et super populum tuum. 20 Cum- 
que adhuc loquerer, et orarem, et confiterer 
peccata mea, et peccata populi mei Israel, eb 
prosternerem preces meas in conspectu Dei 
21 Adhuc 
me loquente in oratiome, ecce vir Gabriel, 


mel, pro monte sancto Dei meli: 


quem videram in visione a principio, cito 
volans tetigit me in tempore sacrificii ves- 
pertini. 22 Et docuit me, et locutus est 
mihi, dixitque : Daniel nunc egressus sum 
ub docerem te, et intelligeres. 23 Ab exordio 
precum tuarum egressus est sermo: ego 
autem veni ut indicarem tibi, quia vir desi- 
deriorum es: tu ergo animadverte sermonenm, 
et intellige visionem. 24 Septuaginta heb- 
domades abbreviate sunt super populum 
tuum et super urbem sanctam tuam, ut con- 
summetur prevaricatio, et finem accipiat pec- 
catum, et deleatur iníquitas, etadducatur Jus- 
titia sempiterna, et impleatur visio, et prophe- 
tia, et ungatur sauctus sanctorum. 25 Scito 
ergo, et animadverte : Ab exitu sermonis, ut 
iterum eedificetur Jerusalem, usque ad Chris- 
tum ducem, hebdomades septem, et hebdo- 
mades sexaginta duz erunt : et rursum «di- 
ficabitur platea, et muri in angustia tempo- 
rum. 26 Et post hebdomades sexaginta duas 
occidetur Christus : et non erit ejus. populus, 
qui eum negaturus est. Et civitatem et 
sanctuarium dissipabit populus cum duce 
venturo : et finis ejus vastitas, et post finem 
belli statuta desolatio. 27 Confirmabit au- 
tem pactum multis hebdomada una : et in 
dimidio hebdomadis deficiet hostia et sacrifi- 
cium : et erit in templo abominatio desola- 
tionis; et usque ad consummationem et 
finem perseverabit desolatio. 
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AANIHA, ¿. 


KED. (. 


1 "EN ¿re Tpirp Kúpov Pacidewc Tepow» 
Móyoc crrexaNvg0n TH AavirA, 0d TO Ovopa ETE- 
«Andy Bakrácap: kai aXydwvoc 0 Móyoc, Kcal 
dvvapio peyáMy kal oúveois ¿000n adr ev 77 
órraciga. 2 Ep raíc ypéparo Exelvaro ¿yoo Aavv 
any rev0iv rpelc ¿Bóopádac nuepiv, 3”Aprov 
emu0upiv 0dk ¿payov, kal kptac kal olivos ou 
elorA0ev ei 7Ó oTóna pov, kal Gxepupa ouK 
gMeubaupno, tus rAnowucoewce Todv ¿Bd0uddwv 
yuepúv. 4 *Ev duépa elko0T) TETÁPTY TOÚ 
pavos TOY TpWTOV Kal Eyw py éxóneva TOD 
mTorapod Tod peyádov, avróc ¿ori Tiypis *Ed- 
DEKÉA., 


» s ¿»os $ a 5 
ido», kai ¿00d ávip ele 


5 Kai pa rovc óp0akuods pov kai 
ivdedupevos fadórn, 
kal 3 00900 avrod repielwopevn iv xpovolp 
'Qpal, 6 Kai ro cópa avrod wosil Dapoic, ral TO 
TPÍÓCWTOV AYTOV WE Y Opacie dorparijc, kal ot 
óp0aApot aúvrod wo Aaurrades rupóc, kal ol 
fBpaxtovec avrod kal rá oxtAy wc Ópacoia xadkoú 
oriABovroc, kal Y (¿wvi] TÓV Móywv avrod we 
pwvy Oxkdov. 7 Kal id0v ¿yw AavinA póvoc Tiv 
omTaciar, kat ol ávopes ol per” tuod odx i0dov Tv 
óxmraciar, GAN y Exoraoic peydAy ébrrérrecev ¿mr? 
AUTOÚC, kal Epuyov ev póBy. 8 Kal ¿yw vrreMel- 
p0nv póvoc kal ¡doy Trjv Órraciav Tv peyaNno 
TAayTy», kal odx vrreMeigOn év ¿pol loxóc, kal 1) 
da pov pereorodga elo drapdopáv, ral our ¿xpá- 
Tryoa toxvoc. 9 Kai xovoa Tijv pwuvn»v Trov Mó- 
ywv aurod, ral ¿ev TU arovoal pe adTod unv ka- 
TAVEVUYMLEVOC, Kal TO TO0TWTÓV ppOv Exrl TajV yw. 
10 Kai ¿00d xelp arrTopévy pov, ral yetpe pe eri 
TAG yóvaraá pov. 11 Kal ele roóoc pe Aaviad 
avyp eridupidv, oúvec év TOig Móyows olc ¿ya 
AaAó moto a, kal oriOL ¿xi Tr oráceL 00v, Óri 
vov areoráaAav roo 0. Kaiiv rg Miijoa: av- 
TÓv poc pe TOV Ayov TOVTOY AVEOTIV EVTPOMOc. 
12 Kal elrre 7rpoc pe My pofov AavirA, Ort úro 
THC TpPWTNC YpEpaAc E ¿dWKAaC Tay kapótar cov 
ToV ovvElvaL kal kaxrwOnva evavriov Kvpiov Tov 
Deov co0v yrovo0ycar ol Aóyor 00v, kai ¿yw 1A00v 
ev roto hóyoic cov. 13 Kai ó ápxwv Bacihketac 
Mepobv etorgre: ¿Eevavríac pov etkoo: kal piav 
ypepav" kai ¿dod Mexank lc TÓvV apxóvrv ADE 
Boy9raai pot, kal ayróv karédurrov ¿xel pera Tod 
14 Kai 2A0o0v 


ovverical ve da «ravrijoeras TB Map 00v ir” 


dpxovroc Baoieíac Uepoóo, 
ESXÁTOV TÓV NpMepGv, Ort ¿ri » Opacic Ele 
yuepac. 15 


¿Mod 


Kai év rg Maldñgoar abrov per? 


4 s ,? ; » s 
kara Todo kóyouc TobvTOUC ¿OWKA  TÓ 


s 


TpódWTÓV pov éri TV y%v ral karevúyip. 


DANIEL, X. 


CAPUT X 


1 Anxo tertio Cyri regis Persarum, ver- 
bum revelatum est Danieli cognomento Bal- 
tassar, et verbum verum, et fortitudo magna : 
intellexitque sermonem : intelligentia enim 
2 In diebus illis ego 
Daniel lugebam trium hebdomadarum die- 


est opus in visione. 


bus, 3 Panem desiderabilem non comedi, ct 
caro et vinum non introlerunt in os meun, 
sed neque unguento unctus sum: donce 
complerentur trium  hebdomadarum dies, 
4 Die autem vigesima et quarta mensis primi 
eram juxta fuvium magnum, qui est Tigris. 
5 Et levavi oculos meos, et vidi : eb ecce vir 
unus vestitus lineis, et renes ejus accincti 
auro obrizo : 6 Et corpus ejus quasi ehrysoli- 
thus, et facies ejus velut species fulguris, et 
oculi ejus ut lampas ardens : et brachia ejus, 
et quee deorsum sunt usque ad pedes, quasi 
species seris candentis: et vox sermonum 
ejus ut vox multitudinis. 7 Vidi autem ego 
Daniel solus visionem : porro vizi, qui erant 
mecum, non viderunt: sed terror nimius 
irruit super eos, et fuserunt in absconditum. 
8 Ego autem relictus solus vidi visionem 
grandem hanc : et non remansit in me forti- 
tudo, sed et species mea immutata est in me, 
et emarcui, nec habui quidquam  viriun. 
9 Et audivi vocem sermonum ejus : et audi- 
ens jacebam consternatus super faciem meam, 
et vultus meus heerebat terre. 10 Et ecce 
manus tetigit me, et erexit me super genua 
mea, et super articulos manuum mearum. 
11 Ef dixit ad me: Daniel vir desideriorum, 
intellige verba, que ego loquor ad te, et sta 
in gradu tuo: nunc enim sum missus:ad te. 
Cumque dixisset mihi sermonem istum, steti 
tremens. 12 Et ait ad me: Noli metuere 
Daniel : quia ex die primo, quo posuisti cor 
tuum ad intelligendum ut te affligeres in 
conspectu Dei tui, exaudita sunt verba tua : 
et ego veni propter sermones tuos. 13 Prin- 
ceps autem regni Persarum restitit mihi 
viginti et uno diebus : et ecce Michael unus 
de principibus primis venit in adjutorium 
meum, et ego remansi ibi juxta regem Per- 
sarum. 14 Veni autem ut docerem te que 
ventura sunt populo tuo in novissimis die- 
15 Cum- 
que loqueretur mihi hujuscemodi verbis, 


bus, quoniam adhuc visio in dies. 


dejeci vultum meum ad terram, et tacul. 
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AAN LAS. va. 


16 Kai ¿00d wc ópoiwoc viody avOpwrrov ijbaro 
no , s y a , 
TÓV xetMwv pov: kai rvoua TÓ oTópa pov 


kai ¿MaAyoa, kol ira poc TÓV ¿oTiÓTa ¿van- 


riov pov Kúpte, ¿v TI ÓTTacig c00v ¿orodpa 


TÁ ¿vróc pouv ¿v épot, kral ouk ¿oxov ioxúr. 
17 Kai TrÓg Ovviyoerat 0 Tas 008, KÚpLE, 
AaAnoar perá Tod kvpiov ou TovTOU; Kal ¿yw 
aTTÓ TOY vUV Od orfoeral ¿v ¿pol loxúc, ral 
rvedua ovx vreMeipOy ev ¿pot. 18 Kui rrpocé- 
Oero kai ipbaró pov wc 0pacic davOpuwWrrov, «al 
evioxvo¿ pe 19 Kai eliré po. My ¿o08Bov dvip 
embOdupeco, elogvy cor úávopilov ral loxve. Kal 
ev Tp Moa. aúróv per” ¿uod toxuca, ral elrra 
AaletTw 0 kúpiós oo, Or: ivioxvods pe. 20 Kal 
éirrey El oldac tva Ti nADov Tpúc dE; kal vuv 
EmUOTOEYw TOU ToNemijoal perá TOY áÁPXOVTOG 
Tepoóv* ral yw ElOETOPEVÓMID, Kal Ó d4pxwv TÓvV 
“EMAgvov ipxero. 21 "AMM 7 ávayyeAGó co Tó 
évrerayuevov ¿v ypapi dAndelac, ral ode ¿ori 
glo Avrexópevoc per” ¿uod Trepi roúTWv dAN 5 


MixaA y doxwv UNOV. 


AANIHA, «al, 
1 KAI ¿yu ev Eret TrpwTp Kvpov ¿TV Ele Kpá- 
TOC Kal loxvv. 2 Kai viv a4Aiderav avayyeAó col 
'Id0y Er. trpeic fBacihdeic ávacricovra iv TÍ 


Mepoió, kal 0 TéTaproc TAovTRoe TrAoUTOV 


peyav rrapá Távrac' Kal pera TO kparijcal 
auróv TOUV TÁAO0UTOV aLTOV ÉETAVACTÍOETAL TA- 
cat Bacikeíaic 'ElArvwv. 3 Kal avacrhoeral 
s , 4 , , 

Bacidede duvaróc, kul kupuevos. kupelíac TroA- 
4 Kal 
, A ee e , , «e de 

wc Gáv or y Pacideta avrod, cuvrolfBroera. 


sí 


KQt 


Año, kal royce: kara To OeAypa avrov. 


diarpednoeraur Ele TOdC TÉGCAPACL ÁVÉEMOUVC 
TO oObpavod, kal 0uk etc TÁ ¿oxara abrov 
3 4 y ? , ” a , ? e? 

ovdt kara Trv kvpelav abrod 1)v ¿kupievaev: ÓrI 
, , € , , no : QA , a 
exriAgoerar y Pacideía abrod, kal éréporc ExToc 
rovrwv. 5 Kal ¿vioxócel 0 facikdede ToV vóTov* 
Kal ele TÓV ApxóvTw0V AUTOV voxbce em” adróv 
kal kupievce, kupeiav TroAAgvV. 6 Kai pera rá 
»” , Pa , 4 , , 

éry ayrod cuvyptyoovrat, kal Ouyarnp BaciNéwc 
Tod vórov sioedevoeras Tp0cs Baca rod Boppa 
TOD Troujoa: cuvOrxas per” avrod* kai ob kpa- 
roer loxvoc fpaxiovoc, kai ov oricera: TÓ 
oréppa avrod, ral rrapadodyoera: aury kai ol 
pépovreS AUTAV, Kal y veaviC Kal 0 kaTiox uv 
airyiv. 'Ev toig kaipole 7 *Avacriseras ¿x Tod 
ávOouc TñcC pilnce aúrijo Tic ETOYuacias abro, 
TT POC 


Tar elec TÁ vroorypiyyara Tod fBaciéwc Tod 


4 es A Or % ) , 
ral  ráel TV  ÓvvVapuv, Kat  elasdevoe- 


39%. 4 


Buppa, ral 


rojos. ¿v abrols kal kaTiOxÚGcEl. 


e 


De A A 


DANIEL, X. XL 


16 Et ecce quasi similitudo filii hominis 
tetigit labia mea: ct aperiens os meum lo- 
cutus sum, et dixi ad eum qui stabat contra 
me: Domine mi, in visione tua dissoluta 
sunt compages megze, et nihil in me remansit 
virium. 17 Et quomodo poterit servus do- 
mini mei loqui cuin domino meo? nihil 
enim in me remansit virium, sed et halitus 
meus intercluditur. 18 Rursum ergo tetigit 
me quasi visio hominis, et confortavit me, 
19 Et dixit: Noli timere vir desideriorum : 
pax tibi : confortare, et esto robustus. Cum- 
que loqueretur mecum, convalui, et dixi: 
Loqucre domine mi, quia confortasti me. 
20 Et alt: Numquid scis quare venerim 
ad te ? et nunc revertar ut proelier adversum 
principem Persarum; cum ego egrederer, 
apparuit princeps Greecorum veniens. 21 Ve- 
rumtamen annuntiabo tibi quod expressum 
est in scriptura veritatis: et nemo est adju- 
tor meus in omnibus his, nisi Michael prin- 
ceps vester. 


CAPU'TDAL 


1 Eco. autem ab anno primo Darii Medi 
stabam ut confortaretur, et roboraretur 
2 Et nunc veritatem annuntiabo tibi. Ecce 
adhuc tres reges stabunt in Perside, et quar- 
tus ditabitur opibus nimiis super omunes: 
et cum invaluerit divitiis suis, concitabit 
omnes adversum regnum Grecie. 3 Surget 
vero rex fortis, et dominabitur potestate 
multa, et faciet quod placuerit el. 4 Et 
cum steterit, conteretur regnum ejus, et 
dividetur in quatuor ventos ceeli; sed non in 
posteros ejus, neque secundum  potentiam 
illius, qua dominatus est ; lacerabitur enim 
regoum ejus etiam in externos, exceptis his, 
5 Et confortabitur rex austri ; et de principl- 
bus ejus preevalebit super eum, et dominabi- 
tur ditione: multa enim dominatio ejus. 
6 Et post finem annorum focderabuntur : 
filliaque regis austri veniet ad regem aqui- 
lonis facere amicitiam, et non obtinebit forti- 
tudinem brachii, nec stabit semen ejus : et 
tradetur ipsa, et qui adduxerunt eam, ado- 
lescentes ejus, et qui confortabant eam 
7 Et stabit de germine 
radicum ejus. plantatio : et veniet cuna 


a temporibus. 


exercitu, eb ingredietur provinciam regis 


aquilonis : et abutetur eis, et obtinebit. 
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2 MN po 


AANIHA, va. 
8 Kai ye rodc Oeodo aUTOV META TGV XUVEVTOV 
avrov, ráv oxedoc imbuuyrov avróv, Apyupiov 
cal xpuciov, pera alxuaucias olcel sic Alyurro», 
kai adróc orpoera, úrto BaciNta rod Boppa. 9 Kal 
elochevoeras elo Tr Baoidelav rod fBacidewc Tod 
vórov, kal ávacroéype elo rv yv ayrod. 10 Kal ot 
vioi arrob auvaátovov OxkAov áva peoov rodAówv, 
ral ¿Mevoerar ¿pxópmevos kal karakXócwv, kai 
rrapedevoeral kai kaBierar ral curporrrhakioe- 
Tai ¿we rc loxvoc avrod. 11 Kal a4ypiavOnoera, 
BarMede rod vórov, ral ¿¿shevoeras kai rodeos 
perá rod Bacidéwc rod Boppa, ral oros UxAov 
rroXú», kar rapadodyoera ó Oxkoc iv xetpl aUTOD. 
12 Kai Añberar Tov óxkAov, kal vidwOnoeral 1 
rapóta adrod, kal karafadeí puprádac, kal oy 
karixdoet. 13 Kal ¿meorpete 0 Bacihevo rod 
Boppá kai age óxdov rroXdv róv rpórepov, kai Elc 
TO rédoc TÓV karpiv éveauróv imredevoeral elod0La 
¿v dvvápel peyady kai ev vrrápie roMAg. 14 Kal 
év rote kapolo ¿xeivows TroAkol ¿mTUvVAacTivOVTAaL 
¿mi BaciMta rod vdorov, kai ol vtot TÓvV Moubv 
Tod Aaod gov imapOnoovral rod orijoar Opact», kai 
ac0evnoovor. 15 Kal eioehevoera: PfaciMeve rod 
Boppá, ral ¿xrxeót mpócxopa ral avAMiiberas 
TróMeic Óxuvpac, kai ol Bpaxiovec 70d Pacidewc 
TOD vóTOV OTNOOVTAL, Kal avacrycovral ol éxhek- 
TOU OTÍVAt. 
TT POC 


» 
ECTLIY 


Toi aurod, kal ovk ¿oral loóxdc 
16 Kal zrooet 0 EloTOopevoMeEvos avrov 
É0TwC 
rd Y9 
Toi Safet, kal redeoOnoerar év Ti] xelpl aurov. 
17 Kat 


, , Pes ? - 7 , , 1 LIO 
év ¡oxót rráoyc rio Gacoikeiac aúrod* kal evOeta 


s s ? , e 4 , 
kara To UOeAyua avrod, ral ouk 
kaTd TOdTWTOV AYTOD' kal ornoera ¿v 

es 1 r , ene e mn. 
rTaget TO Tp0CWTOV abroy eliocAOeiv 
rf , 5] ad , 1 F mn 
TAVTA per” adyroUV Trowyoet, ral Ouyarepa TGV 
aa P 3 - Ó a , A i , 
yuvairGv 0woEl avr OrapDeipal auvTIV, kal o0U 
18 Kal 


, t v » ” 3 y) , 
EmtOTpEyel TO TPÓTWTOV AUVTOUV  ElC TUC VA- 


po) Tapapelvy, kal oUKk AUT ÉCTAt. 


covc kai ouMAibera: roAMác, kal karamauce 
dpxovrac Ovetdiuod avrov, TAnv óvediouos 
aurod ¿miorpepe avr. 19 Kal ériorpéye ro 
TPOTWTOV AÚTOD Ele TV tOxdv TS yNc adTod, 
«al acdeviosr kal Treosiru, Kat oUx evpeOn ceras. 
20 Kal ávaorioerar ¿ex Tic piónc ayrod guróv 
rio Baoideiac ¿mi TV ¿ToOrpaciav auTod Tapa- 
Bifajo», rpacowv dótav fBacilelac: ral év 
Taíc nuépals éxelivaio ¿rie ouvvroifByoerat, kal 
21 


1 t 1 , . , 
Triv ETouaciav abrov ¿¿ouvdevwOn, 


, 3 P OE 3 ? DY P 
OUK Ev Tpocwrotc ov0E ¿v ToMépy ET" 


3 


gETaL ém 
kal oder ¿dwkav ¿m avrov 0ótav Bacdikelac' 
ral 3er ¿v evOnvia, kal rarioxocos: Bacideíac 
év 0MoDnpaci, 22 Kai Bpaxiovec TOU karakAó- 
¿ovroc karakAvodyoovrar amo TposWrrov avroú 


N ? s E r ? 
ral cuvrolfincovrat, ral yyovperoc 0:abrrnc 





DANIEL, XL 


8 Insuper et deos eorum, et sculptilia 
vasa quoque pretiosa argenti et auri, cap- 
tiva ducet in Aoyptum: ipse preevalebit 
9 Et intrabit 
regnum rex austri, el revertetur ad 
bterram suam. 


adversus regem aquilonis. 
in 
10 Filii autem ejus pro- 
vocabuntur, et congregabunt  multitudi- 
et veniet 
properans, et inundans : et revertetur, et 


concitabitur, et cougredietur cum robore 


nem, exercituum plurimorum : 


ejus. 11 Et provocatus rex austri egredietur 
et pugnabit adversus regem aquilonis, et 
preparabit multitudinem nimiam, et dabi- 
12 Et ca- 
piet multitudinem, et exaltabitur cor ejus, 


tur multitudo in manu ejus. 


et dejiciet multa millia, sed non prevalebit. 
13 Convertetur enim rex aquilonis, et pree- 
parabit multitudinem multo -majorem quam 
prius ; eb in fine temporum annorumque 
veniet properans cum exercitu magno, et 
opibus nimiis. 14 Et in temporibus illis 
multi consurgent adversus regem  austri: 
£ilii quoque preevaricatorum populi tui ex- 
tollentur ut impleant visionem, et corruent. 
15 Et veniet rex aquilonis, et comportabit 
aggerem, et capiet urbes munitissimas: et 
brachia austri non sustinebunt, et consur- 
gent electi ejus ad resistendum, et non erit 
fortitudo. 
juxta placitum snum, et non erit qui stet 


16 1t faciet veniens super eum 


contra faciem ejus : et stabit in terra inclyta, 
17 Et ponet 
faciem suam ut veniat ad tenendum univer- 


ct consumetur in manu ejus. 


sum regnum ejus, et recta faciet cum eo: 
et filiam feminarum dabit ei, ut evertat il- 
18 Et 
convertet faciem suam ad insulas, et capiet 


lud : et non stabit, nec illius erit, 


multas : et cessare faciet principem oppro- 
brii sui, et opprobrium ejus convertetur 
in cum, 19 Et convertet faciem suam ad 
imperium terre sue, et impinget, et corruet, 
20 Et stabit in loco 


ejus vilissimus, et indignus decore regio: 


et non invenietur. 


et in paucis diebus conteretur, non in 
21 Et stabit 
loco ejus despectus, et non tribuetur ei 


furore, nec in preelio. in 


honor regius: et veniet clam, et ob- 
22 Et 


brachia pugnantis expugnabuntur a facie 


tinebit regnum in fraudulentia. 


ejus, et conterentur: insuper et dux foederis. 


$ 
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AANIHA, ta. 


23 Kal dro Túv ovvavapidewv TrpdcS auTov 
, , 1 , , e , 
rrompoer 00Aow, kal dvafigoera. rat UTEPLONÚTEL 
avrode ev 0Myw ¿Over 24 Kal ¿v evOnvia ral 
> / > e) 1 , , , , 
EV TLOOL YWpars TÉEl, Kal Tonos dl OVK ETTOL- 
yoav ol srarépes aurod kal matépes TÓV Taré- 
, ee s A] ns 4 ULA 
puv abrod, rrpovouyv kal oxvla ral uTrapim 
avrolgs 0uackopriet, kal ¿m” Alyurrov Aoyteiral 
Moyiuode kai Ewc karpod. 25 Kai ¿EsyepOnoeral 
y toxde abrod katl y kapóia avrod mi Baca 
TOU vóTOV ¿v OvvVApEr peyaNy, ral 6 Bacidedo ToU 
, , , , ? , 1 
vórou cuvárbe. tródepov ev Ovváaper peydády kal 

» - , . A , y w 
tOxUpE apó0dpa” kal oy aTNOOVTAL, Ort AoytoUvTAar 
em” auvrov Aoytrumoves, 26 Kai payovral rá deovra 
3 ” s , ) , 9 , 
aurod ral cUYTPRboOVOLY AÚTOV, Kad dUVÁAELS KATA- 
kAvoe!, kai rrecovvrar reavuaria moMMoi. 27 Kai 
* , e ad e r , > 
apupórepor ol BaciNeéic, at kapórar adrOÓv ele Tro»n- 
piav, kal ¿xi rpamely pia yvevos AAioovot, kal 
a 
ob karevDuvel, OTi ¿Ti rrépac elo karpóv. 28 Kal 
, , » a en , » 9 t , En 
EMIOTOEYEL ElC TV y iv advrod ev urapie roAMy, 
kal 1 kapóía aúrod ¿mt dad aylav, kal 
roo kal émorpéber el rav yv ayrod. 29 Etc 
4 4 > , 1 el , nl , s 
TOvV kapóv emorpéyer al ijóer tv 7 vÓTO, kal 
OUK ¿OTAL w0 2 TOWTJ kal y ¿oxárg. 30 Kal 
, , > ) no rt ? , a 
ELUENEVOOVTAL EV AVTH Ol exTropevopevor Keiriol, kai 
, s 3 ? 1 » 
Tareivwbyoeral, kal emoroeye ral OuuwOroera: 
3 , co. ¿ s , so) , 
¿mt 00 y aylav: kal rrouoer kal ¿miusrpéres, 
a ? 2 s 1 , , 
Kat cuvyoer emi Todo karadiróvrac 0Ladykyv 
aytav. 31 Kai orepuara ¿E aúrod avacrycovrat 
rai BeByAwoovo: TO aytacua 7%c Ovvacrelac, kal 
pETACTIJCOVOL TOV EVOEAEXLO MOV, kal Owoovot Bot- 
Avypa ypaviopevwy, 32 Kai ot avopodvrer d1a- 
Onxyv emátovoiv ¿v óMoOrpaci. Kai ñade ywó- 
TKOVTEC DedW AÚUTOV KATLOXÚCOVOL Kal TOLNOOVOL, 
35 Kal ot auverot rov Aaod cuvhfoovni» elo roMAd, 
A , ? 3 e , . % 4 
kai acdevijoovoiv ¿ev poupaíg rat ¿v ¿hoy kai 
34 Kai 


ev TÓ acdevijoar arvrods BonOrncorra: Bor0erav 


ev alxpakoota ral ev DLaprayh UEG. 


puepav, kal arporredNaovTaL Trpoc avrode rroMXhMol 


év óMoBnuact. 35 Kal dáró TÓV OVVÉVTOV 
, , e ) qu. na e , , 
acdevyocua. TOY TUPWEAL aAYTOVC kal TOD Exké- 
¿acdar kat rod árroraArpO) val Ec KaLpod TEPAaC, 
Ort ¿ri ele katpó», 36 Kal rrowfoe kara TÓ 
0eEANypa avrod. Kaió Pacidede vdwByoerar kal 
peyaluvOnoera: ¿mt rrávra Oeóv, katl Maroc 
t , a e ? Y e 
UTEPOYKAa, Kat karevDuvel pexpis 0d cuvreMecO) 
37 Kai 


emi rrávrac Deodo Tv Tarépw» adTod 0d cuvA- 


Y ÓpyN, Ele yap ovvrédeiav yiveral. 


s ) , lara % > a Ca % 
der, kal émibupta yuvatkó», ral ¿mi rav Oeov 


OY cUVYOEL, OT. Emi rrávrac peyaduvOnoeral. 


— o 


DANIEL, XI 


23 Et post amicitias, cum eo faciet dolun 

et ascendet, et superabit in modico po- 
pulo. 24 Et abundantes eb uberes urbes 
ingredietur : et faciet que non fecerunt 
patres ejus, et patres patrum ejus : rapinas, 
ct predam, et divitias eorum dissipabit, et 
et 


25 Et concitabitur 


contra firmissimas cogitationes inibit : 
hoc usque ad tempus. 
fortitudo ejus, eb cor ejus adversum regem 
austri in exercitu magno: et rex austri 
provocabitur ad bellum multis auxiliis, ct 
fortibus nimis : et non stabunt, quia inibunt 
26 Et comedentes 
panem cum eo, conterent illam, exercitusque 


adversus eum consilia. 


ejus opprimetur : et cadent interfecti plurimi. 
27 Duorum quoque regum cor erit ut 
malefaciant, et ad mensam unam mendaciurn 
loquentur, et non proficient: quia adhuc 
mis in aliud tempus. 28 Et revertetur in 
terram suam cum opibus multis : et cor ejus 
adversum testamentum sanctum, et faciet, 
et revertetur in terram suam. 29 Statuto 
tempore revertetur, et veniet ad austrurm : 
30 Et 
venient super eum trieres et Romani: et 


et non erit priori simile novissimum. 


percutietur, et revertetur, ect indignabitur 
contra testamentum sanctuani, et faciet : 
reverteturque, et cogitabit adversum eos, qui 
dereliquerunt testamentum sanctuarii. 31 Et 
brachia ex eo stabunt, et polluent sanctua- 
rium fortitudinis, etauferent juge sacrificium: 
et dabunt abominationem in desolationem, 
32 Et impli in testamentum simulabunt 
fraudulenter : populus autem sciens Deum 
suum, Obtinebit, et faciet. 33 Et docti in 
populo docebunt plurimos: eb ruent in 
gladio, et in flamma, et in captivitate, et 
34 Cumque  corru- 
et 
apphicabuntur plurimi fraudulenter. 
35 Et de eruditis ruent, ut conflentur, et 
eligantur, et dealbentur usque ad tempus 
preefinitum : quia adhbuc aliud tempus erit, 
36 Et faciet juxta voluntatem suam rex, 
et elevabitur: et magnificabitur adversus 


in rapina  dieruna. 
erint, sublevabuntur auxilio parvulo: 
els 


omnem deum : eb adversus Deum deorum 
loquetur magnifica, et dirigetur, donec com- 
pleatur iracundia: perpetrata quippe est 
definitio. 37 Et Deum patrum suorum 
non reputabit: et erit in concupiscentiis 
feminarum, nec quemquam deorum cura- 


BIC" 


quia adversum universa consurget, 
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HR PAP bu SS ie. 
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AANIHA, «a!, 188”. 


39 Kai 0eóy Mawisip ¿xi rórov avrod dotáce:, 
Kat  Dedv 0v odk fyvwoav ol 3TaTÉpec abTov 
doñáacer ¿y xpuog ral dpyópp kal MOp ripip 
29 Kai 


óxuvpupad: rÓv karaguyiv pera 0eov alMhu- 


s 3 3 1 r La 
Kat ev ¿mibUDuunpact. TOLIOEL — TOLE 
rotov kai TrAn0uver dógav, kal vxroráte adroíc 
40 Kai 


Ev kalpod réparí cvyrparicOncera: perá ToÚ 


roMMovc, kai yv dude lv Ówpotc. 


BaciNéwc rod vÓTOV, xat cuvaxOyoeral ¿m” avró» 
Bardede rod Boppá iv dopaci kal tv imredon 
kat ¿v vavol rroMhalc, kai eloedevoovrar elo rijp 
41 Kai 


, a ee a n 
etoedevoerar sic Tryv yv rod XafBacip, ral rroMhol 


yv kal ouvroíde. kal trapedevceral. 


, 0 , : e: , ) s 

acdevyoova: kai ovro: dracWwOnyoovrar ¿x xenpoc 
ad Yen , a eo. 

avrod, Eówu kal Muáaf kai dpxa viv *Auuóv. 

s 0 ga A em t 4 a . y ” 

42 Kai EXTEVEL TV XELDA ETTL TNV Yi]V, Kal yf 

483 Kai 


, ” a e. — 
KUPLEVOEL EV TOTC ATTOKPÚLOLE TOY xpucod kal TOU 


, » 
AtyurrTov ovxk ¿oral elo cwripia». 


apyvgov, kal ¿v ráacw imiOdupntole Alyórrrov kai 
Aifúwv ral Ai0iórrov, iv role óxvpupaciv adróv. 
44 Kai axoat kal ormovdal rapátovoiv abróv tE 
avaroAóv kai úro Boppa: kai ió iv Ou 
ToMAg rod apavica: roAhovc, 45 Kai re ra) 
gkq»yv ayrod 'Epadarú dva picor rv dadtacoúv 
ele 0pos Eafaclv dyiov' Es Ewc péoovc abrob, 


O et . 
K(dt OUK EOTIV O pUOMEVOS AUVTOV 


KES9. 18. 

1 KAI tv TG kaipa exelv ávaoroera: Mix anA 

t » 1 , £ t Card 
UY APXWV O pEyac U ¿oTnkoc ¿rei Todo viode Tod 
Aaod cov' kal ¿orar kaos OMibewe, OMibic ota 

3 t 3,? Ad r » 3 e “ y 
oU yEyovev dp 0Uv yeyevirar ¿Ovoc iv TH yi tc 
TOV kaipod txeivov. "Ev TH arpa ireivp awBnaera: 
t , Saul t ad , a 
0 Aa0g 00U TACO yEypappevos ¿iv 77 BiBMp: 2 Kai 
rroMkot Tv radeudovrwv ¿y ye xmpari ¿Esyep0n- 
v , Al ARA : T , , 
TOYTAL, OUTOL Ele Ewyv alWwvrov, ral ouroL ele óver- 
Cipoy kai sig aloxdwyy aluvior: 3 Kalol ouviéy- 
, e t e 

Tec above we 1) AQurrpóTyc TOY OTEDEMUATOS, 
kal dro Tú» Oicalwv Tv truAAGv we ol doripec 
4 Kai 


¿mpoado» rode Móyovc kal opodyirov To BiBMio» 


ov AarujA 


twe kalpod auvvreeiac, wc didayObor rrokMhkol kai 
5 Kai id0v ¿yw AauñA, 


JS , Ma - 
rai ¿00d 0vo Erepor «loríeroa», slo ivred0ev rod 


rAnduvOz y yvborc. 


, . e a ml 
XELAOUVE TOUV TTOTAMOÚ kal ele ¿vreiDev rod xeiMouc 


Toy ToTauod. 6 Kai sire rg ávópi 74 ¿mbedo- 


F xs a z 4 , - 
pevp Ta PBaódiv, 0c yv éxrávw Tod Udaroc 
m - 1 , a 
TOV TrOTApo0V, "Ewc TróTe TO Tmrépas mv elpykac 
PA ? r y - ñ 
Tóv Oavpaciov; 7 Kal ixovoa rov avópoc 


a) , ? a a? e 
Tod Evdedupivov Ta Baddiv, ve iv imávw rob 
e - . 
vdaros TOY Trorapod, kal Úbwoe Tiv deta 
AVTOV- kai TV ApiOTEPAw» abuTod ela Tóv ob- 

, »” eu e Y 
PAVOYV, Kat Wnocev ¿v TO Leti Ela róv alóva Úri 
t as 0 “> % er .- Y e 
El€ KALPÓV KaALOWv Kal Mov KaLpod Ev Ti) OVVTE- 
MODÑvVat DATKOPTLOMOY YPWEOVTAL TÁVTA TADdrTA. 


TM 


DANI I+XT.. 


Deum autem Maozim in loco suo ve- 
nerabitur : et deum, quem ignoraverunt 
patres ejus, colet auro, et argento, eb 
lapide pretioso, rebusque pretiosis. 39 Et 
faciet ut muniat Maozim cum deo alieno, 
quem cognovit, et multiplicabit gloriam, et 
dabit eis potestatem in multis, et terram 
dividet gratuito, 40 Et in tempore preefi- 
nito proliabitur adversus eum rex austri, 
et quasi tempestas veniet contra  illum 
rex aquilonis, in curribus, eb in equitibus, 
et in classe magna, et ingredietur terras, 
et conteret et pertransiet, 41 Et introibit 
in terram gloriosam, et multe corruent : 
he autem sole salvabuntur de manu ejus, 
Edom, et Moab, et principium  filiorum 
Ammon. 42 Et mittet manumra suam in 
terras : et terra Mgypti non effugiet. 43 Et 
dominabitur thesaurorum auri et argenti, et 
in omnibus pretiosis MAgypti: per Libya 
quoque et Aithiopiam transibit. 44 Et 
fama turbabit eum ab oriente et ab aquilone : 
et veniet in multitudine magna ut conterat 
et interficiat plurimos. 45 Et figet taberna- 
culum suum Apadno inter maria, super 
montem inclytum et sanctum : et veniet 
usque ad summitatem ejus, et nemo auxilia- 
bitur el, 


38 


CAPUT XIL 


1 Ix temporc autem illo consurget Michael 
princeps magnus, qui stat pro filiis populi 
tui : eb veniet tempus quale non fuit ab eo ex 
quo gentes esse coeperunt usque ad tempus 
illud. Et in tempore illo salvabitur populus 
tuus, omnis qui inventus fuerit scriptus in 
libro. 2 Et multi de his qui dormiunt in 
terre pulvere, evigilabunt: alii in vitam 
eeternam, et alii in opprobrium ut videant 
semper. 3 Qui auternn docti fuerint, fulge- 
bunt quasi splendor firmamenti : et qui ad 
justitiam erudiunt multos, quasi stelloe in 
perpetuas «ternitates. 4 Tu autem Daniel 
claude sermones, et signa librum usque ad 
tempus statutumn : plurimi pertransibunt, et 
multiplex erit scientia. 5 Et vidi ego 
Daniel, et ecce quasi duo alii stabant ; unus 
hinc super ripam fluminis, et alius inde 
ex altera ripa fuminis. 6 Et dixi viro, qui 
erat indutus lineis, qui stabat super aquas 
fiuminis : Usquequo finis horum mirabilium ? 
7 Et audivi virum, quí indutus erat lineis, 
qui stabat super aquas fluminis, cum eleyas- 
set dexteram et sinistram suam in caelum, 
et jurasset per viventem in aeternum, quia 
intempus, et tempora, et dimidium temporls, 
Et cum completa fuerit dispersio manus 
populi sancti, complebuntur universa haec. 
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- AANIHA, ¿8 
8 Kal ¿yw ?kovoa kal od ovrixka, kal elrra 


Kóúpt, Tí rá ¿oxara Ttovrwv; Y Kal sirev 


Aedpo AavinA, Ori ¿urreppaypévor ral ¿oppa- 


yupévor ol Móyor ¿we kawpod Trépac: 10 *Ex- 


 Neyior kar ¿xdeurcavOdor Nal rupwbnoi ral ayta- 


¡ co. roAkoí, kal dvomnoworv avopor kat ob 


TUVÍTOVOL TÁVTEG ÁVOMOL, KAL OL VONHOVEC 0UVI- 
svovot. 11 Kal aro xaipod raparMágewc TOU 
ivdehexicpod ral doBnoera ro fBdeAvypa ¿pr yuo- 
cewc yuépar xiMar Drarónia, ¿vevieovra. 12 Ma- 
, ee , 4 ? , co? , 
kápios Ó drropevwv ral p0acvas ele npépac xikMíac 
? , 1 4 . 
Tptakoctac Tptakovrarmevte. 13 Kat ou devo 
4 3 , » s e ? s - , , 
kal ávaravov' ¿rt yap nuepar ral wpal elg ava- 
, ? 8 , , , s 
rAgowow cuvredetac, kal avacriyoy elc TOV 


kAñpóv 00v, ele CUVTEA ELA» YUEOÓV, 


DANIEL, XIT. 
Et dixi: 
9 Et alt: 


Vade Daniel, quia clausi sunt, signatique 


8 Et ego audivi, et non intellexi. 


Domine mi, quid erit post hac ? 


sermones, usque ad prefinitum  tempus. 
10 Eligentur, et dealbabuntur, eb quasi ignis 
probabuntur multi: et impie agent impii, 
neque intelligent omnes impii, porro docti 
intelligent. 11 Et a tempore cum ablatum 
fuerit juge sacrificium, et posita fuerit abom- 
inatio in desolationem, dies mille ducenti- 
nonaginta. 12 Beatus, qui expectat, et per- 
venit usque ad dies mille trecentos triginta 
quinquo. 13 Tu autem vade ad prefinitun : 
et requiesces, et stabis in sorte tua in finem 


dierum, ; 
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OSHE, KIO. a. 


epa Kupiov 0, ¿yevnO9y rpoc*Qoni rov Tod 
Benpel év ynuépaie "Olíov kai 'Iwádap kai 


"Ayal kal *Elextov BaciMewv "Lovda ral ev nuépare 


2 "Apx?) 
Aóyov Kupiov ¿y "Qogé. Kai sirve Kúóproc mods 


"TepoBoa py vio "Tudo BaciNiwe 'Topaña. 


"Qoné Bádile Maffe ceavr yuvatlra rropvelac kai 
TÉKVA TOPVELAC, OLÓTL EXTOPVEVOVOA EKTOPVEÚCEL Y; 
y aro óriodev rod Kupiov. 3 Kal érropevdy Kal 
¿Male ryv Tónep Ouyarépa AcBrndatp, ral ouve- 
Mafle kal érexer aure vióv. 4 Kal ere Kópros 
mpoc ayróv Kahecov TÚ Ovopa avrod "lelpaza, 
0 , ” 3 . 7 0 ? 4 T os s 
tóTt ETL uirpOv kal exóeow Tó apa rod "Telpak 
tri rov olxov "Tovoa, ral kararavow Bacikeia» 
otxov "IspagA: 5 Kal ¿orar tv Tr nuépa treivy 
? Sh - 
cuvrptyw To rógov rod "Tapanl ¿v korhad: Tod 
6 Kai cuvidafBev ¿ri ral ¿rex ODvuyaripa. 
Kai éirev avr Kalesov TÓ óvopa atrio Ovx 
> , , > 4 , » , e s 
nAenpevn, OvóTe od un roor0now ¿ri ¿Mera roy 
, e * 2 
olxov "lopanA, dAX' Y ávrirasoóvevos ávrirádop a: 
aúrotg. 7 Tote de viode 'Tovda ¿Megow kal owaw 
, Ed 7 2 e» , » s 3 2 Y 1 9 
avrode ev Kvpi De) avr», ral 0d cWwaw ayTode iv 
TúEp ovOt Ev poppaia ovdE ¿v rroMéuw oddi iv irrrotc 
, Mi? r Ed Qe ? Al , , 
odds: evirrirevor. 8 Kai areyadáxtics Tv Ovx yAe- 
ypevyv, kal cuvidaBev ¿rt ral érexev vióv. 9 Kal 
elre KaMecov TÓ óvopa avrod Ov Maóc pov, Otór: 
Unete od Aaóc pov kal ¿yo ovk elul yuiv. 10 Kai 
"T t , sí od it , x > t » mo 
yv 0 apipos ruv vióv "LlopagA cc 1) dáupoc Tic 
0aMaconc, 1) ovk ExuerpnOnoerar ovot ¿Eapi0ny- 


¿0 et» 


Oño ; 1. » , / , T 0 
TETOL KAL EOTAL EV TY TÓT(Y OU EOPt0N avrolc 


4 


, , t rus , 5 
Ov Aaós pov vuelco, kAynOgcovral kal aúrol vial 


0sov ¿óvroc. 11 Kai cuvayxOnsovras vial 'Lovda 


ral ot vtol 'IopankA ¿ri Tú avró, kal Oñgoovral 
t As , 1 ? 11) F , E) 57 
¿auTolc Apxajy pia», kal avafyoovrar ix Tic yñc, 


e? 


ori peydANy Y npépa rod 'Telpazl, 


OSEE, CAPUT 1. 


ERBUM Domini, quod factum est ad Osee 
filium Beeri, in diebus Osiee, Joathan, 
Achaz, Ezechis, regum Juda, et in diebus 
2 Princi- 
et dixit 
Vade, sume tibi uxorem 


Jeroboam filii Joas regis Israel, 

pium loquendi Domino in Osee: 
Dominus ad Osee : 
fornicationum, et fac tibi filios fornicatio- 
num: quia fornicans fornicabitur terra a 
Domino. 3 Et abiit, et accepit Gomer filiam 
Debelaim: et concepit, et peperit el filium. 
4 Et dixit Dominus ad eum : Voca nomen 
ejus Jezrahel : quoniam adhuc modicum, et 
visitabo sanguinem Jezrahel super domum 
Jehu, et quiescere faciam reguum domus 
Israel. 3 Et in illa die conteram arcum 
Israel in valle Jezrahel. 6 Et concepit adhuc, 
et peperit filiam. Et dixitei: Voca nomen 
ejus Absque misericordia : quia non addam 
ultra misereri domui Israel, sed oblivione 
obliviscar eorum. 7 Et domui Juda misere- 
et 
non salvabo eos in arcu, et gladio, et in bello, 
8 Et ablactavit 
eam, quee erat Absque misericordia. Et corn- 
9 Et dixit: Voca 
nomen ejus Non populus meus: quia vos non 
10 Et 


erit numerus filiorum Israel quasi arena 


bor, eb salvabo eos in Domino Deo suo : 
et in equis, et in equitibus. 
cepit, et peperit filium, 

populus meus, et ego non ero vester. 
maris, quee sine mensura est, et non nume- 
Et erit in loco ubi dicetur els : Non 
populus meus vos; dicetur eis: Filii Dei 


11 Et congregabuntur filii Juda, 
et filii Israel pariter : 


rabitur. 


viventis. 
et ponent sibimet ca- 
et ascendent de terra: 


put unum, quia 


magnus dies Jezrahol. 
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QUE, £'. 


KES. $6. 


1 EMIATE 7 ádeAgaw dubv Aaós pov, ral TÍ 
ade vyóv Hienuevn. 2 KpiByre Tpoc Tv un- 
TEPA dpi», kpiOnTE, ÓTi AUTN OY yUVN pOV Kal ¿yw 
ovx avrip avriic. Kaiittapú Tyv ropvetav auTiC ¿kx 
TPOCWTOV pOV Kal THV poryetav abre ¿e pécov 
pacróv abrijo, 3 "Orrwc áv ¿xdvow adri yup- 
PNV, Kal ATOKATATTNOO adTAV kadwc yuépa yevé- 
cewc adríjo kai Ojow adrijv ¿pnpov kai rátw 
AUTIV W8 yNV AVVÓPOY, Kal ATOKTEVO AUTIV iv 
diber 4 Kairaréxva avric 0d un ¿Meñow, OTt 
réxva rropveiac toriv. 5 “Ori ¿Eermópvevosv y 
porno advTÓv, karajoxuve» 7 rekodya abrá, óri 
eirre Topevoopa: óricw TÓV ¿pacrúv pov TOÓv 
0:d0VTWYV or TOVE ÁPTOVE O0V kai TO ÚdWwp pov ral 
TÁ tudrid pov ral Tra 00óvia pov, TÓ ¿Naióv pLoU 


cai rávta 00a por kadnke. 6 Alá robro :dov 


? 4 , 1 t Ss , ms Y SA E 
¿yw ppacow TV 000» avric ¿v oxkódobi, ral 
5 ? s t % a 4 , , o > 
avorkodouyow Tag ódodc kai ryv ToiBov adrijc ov 
py evoy, 7 Kai raradiwterar rode ¿pacrác avr e 
3 ) 4 , , A s , » 4 
«ai od pr karadá8Byg aúrovc, kal Enrñoe avrode 
4 , 4 er ) F % 3 he A 4 
kal oy uy evpy avrobe, ral ¿pet TMopevoopar kal 
ETUOTOEYW TOS TOV UVOPA MOV TÓV TPÓTEPOV, ÓT: 
lod Ml , A Bad 1 ef , » 
kaX65c pot 7v TóTEe Y vOV. 8 Kal aura] ode ¿yvw 
OTL ¿yw ¿ówka abra rov alirov kal rov olvov kai 
TO ¿Maror, Kal apyúpitov ¿mAnOvva avr: aury de 
) pyup N 2) N 
3 Pa 4 Las , e , Pb 
apyupa rat xpuoa erroinos ri Báal. 9 Ata rovrTo 
emiorpéyw ral kouroduar TOV giró pov kal” par 
avTod kal TOV OlvÓV pOV ¿v Kato AUTOD, kai 
? mu , t ? y % ss» r , ma 
apedovpal TÁ iparid pov kai TÁ 60óvid pov rob 
10 Kai 


mo , , 4 ) , > - , 2 
vovv arroxraXvpw Tv aradapoiav aAUTIJC EVWTLOV 


pa) kaMúrrrev Tv áoxqpuocóvy» avrijc' 


me ? ld , mo 4 , s , s A 
TY EPACTOÓV avTIC, kal ovOeic od uy ¿dtAngral 

> 4 * 2 a 4 » cae : y 
aUTIV ¿xr xempós mov" 11 Kal arooroéeyw racac 
TAC EVPPOCÚVAL ADVTIJC, EOPTÁG ATICO KAL TAC VOV- 
pnvias avric kal rá cafBara abvríjc kai rácac 
Tác ravyyúpere abvrijo. 12 Kai apar áurrekov 
avric kal Tac ovrde ayriic, 00a sime Miodwpará 
pov ralira ¿ori dl ¿ówkav por ol ¿pacral Mov, Kal 
Onoopoar aura ele paprúptov, kal katragdyeral 
avrá tá Onpia ToV aAYpOV Kal TA TETELYA TOP 
13 Kai ¿x0t- 


, ? ) , s 3 t ? . , Y T 
know ¿Tr abri» rác puepac TrOv Baadelu év ato 


odpavod kai TÁ EpTETA THC yYic' 


emeguev abrole, ral rrepieridero rá éviwria avTie 
kai TÚ kadópuia abria ral émropebero óricw TÚ 
¿paoróv abrijc, ¿pod 0 ¿mredáadero, Meyer Kóproc. 
14 Aia Todro ¿00d ¿yw rAavó avriv kal Táfw 
auriv wc Epnpor, kal AaApow ¿ri rv kapótay 
auric, 15 Kal 0w0w avr] TÁ. krypara auriic 
exei0ev kai Tiv koLMdda "Axwp dravoidal cúveciy 
adríjc" kal TarrurwBnosral ¿rel KaTd TOC uEpac 
VYTIÓTNTOS AUTO kal kará Tac muépas áva- 
Pacewc abrio ¿xr y ¡jc Alyúrrov. 16 Kal ¿oral 
¿v TH nuépga ¿xeivy, Meyer Koúpioc, kadece pe 


'O avyp poyv, ral ob kadérer ue ¿ri Bauadeíu: 


¡€xIA«AAA O A —_——— a a PP“ “5 e 





OSEE, IL 


CAPUT 11, 


1 DICITE fratribus vestris : Populus meus; 
et sorori vestre, Misericordiam consecuta. 
2 Judicate matrem vestram, judicate, quo- 
niam ipsa non uxor mea, et ego non vir ejus; 
auferat fornicationes suas a facie sua, et 
adulteria sua de medio uberum suorum. 
3 Ne forte exspoliem eam nudam, et statuam 
eam secundum diem nativitatis sue: et 
ponam eam quasi solitudinem, et statuam 
eam velut terram inviam, et interficiam eam 
4 Et filiorum 
quoniam filii fornicationum sunt; 


illius non miserebor : 
5 Quia 
fornicata est mater eorum, confusa est que 


s1t1. 


concepit eos: quía dixit: Vadam post ama- 
tores meos, qui dant panes mihi, et aquas 
meas, lanam meam, et linuam meum, oleum 
meum, ct potum meum. 6 Propter hoc ecce 
ego seplam viam tuam spinis, et sepiam 
eam masceria, et semitas suas non inveniet, 
7 Et sequetur amatores suos, et non appre- 
hendet eos: ct queret eos, et non inveniet, 
et dicet: Vadam, et revertar ad virum meum 
priorem : quia bene mihi erat tunc magis 
quam nunc. 8 Et hee nescivit, quia ego 
dedi el frumentum, et vinum, et oleum, et 
argentum multiplicavi el, eb aurum, que 
fecerunt Baal. 9 Idcirco convertar, ek su- 
mam frumentum meum in tempore suo, 
et vinum meum in tempore suo, et liberabo 
lanam meam et linam meum, que operie- 
bant ignominiam ejus. 10 Et nunc revelabo 
stultitiam ejus in oculis amatorum ejus: et 
vir non eruet eam de manu mea: 11 Et 
cessare faciam omne gaudiuin ejus, solernni- 
tatem ejus, neomeniam ejus, sabbatum ejus, 
et omnia festa tempora ejus. 12 Et corrum- 
pam vineam ejus, et ficum ejus : de quibus 
dixit: Mercedes hee, mew sunt, quas dede- 
runt mihi amatores meli: et ponam eam in 
saltum, et comedet eam bestia agri. 13 Et 
visitabo super eam dies Baalim, quibus 
accendebat incensum, et ornabatur in aure 
sua, et monili suo, et ibat post amatores 
suos, et mei obliviscebatur, dicit Dominus, 
14 Propter hoc, ecce ego lactabo eam, et du- 
cam eam in solitudinem : et loquar ad cor 
ejus. 15 Et dabo ei vinitores ejus ex eodem 
loco, ct vallem Achor ad aperiendam spem : 
et canet ibi juxta dies Juventutis sus, et 
juxta dies ascensionis suse de terra Agypúil. 
16 Et erit in die illa, ait Dominus: vocabit 
me, Vir meus: et non vocabit me ultra, Baali, 
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? , 7 
OTHER. 
a had * ns , 
17 Ka: ¿£apu ra óvopara rúv Baadeiu x oTópa- 
TOC abric, kai 0d ua) pvnoOcorv odx ¿rt TÁ óvó- 
pata avróv. 18 Kai ¿iadroopa: avrole rabia» 
3 ”“w te y 1 ? e us , mo 3 ru 1 
EV TY NEP ExElvy pera To» Onpiwv Tod 4ypod kal 
pera TV TETELVOV TOV OVPavod kal TÚV EpTETOV 
Tic yñc kal roLov ral poppatav kal rródepo» 
' me as. » 
CuvTonyw aro Tic yc, Kal raro 08 ér* ¿Arrión. 
s e "e 
19 Kal uvnorevoopai oe ¿uaur ele Troy alúva, 
Kal UVNOTEVOOMAL 0€ EUAUVTID EV drraLoo yv] kal iy 
t e y y? so)» , mu s 
kotpari kal év ¿dee kat év oterippolo, 20 Kai 
punorevoopal de tuavri Ev TrioTel, kal imiyv day 
rov Kúpiov. 21 Kai ¿oral iv ¿xelvy TH] NUÉPg, 
? me e " 
Meyer Kyúpioc, ETarovoopat TE odpav, kal avroc 


Y , mo e ad v 
eraxovotral 77 y, 22 Kal y y érraxovoera 


“ a . s A » 1 3 4 
TÓY OlTOV Kai TOV OlvorV kai TO ¿Marov, kal aura 
y , ER , s mo SETE 
eraxovoeral TY Telpacd. 23 Kal orepó avryv 
s e - ns 
EMAUT ETL TAC yc, Kal ayaryow TV OUK Nya- 

z . bl . , me , = , 
TNuévyv, ral ¿pu Ty 0% Aa pov Aaócs pov el 0%, 


ral ayroc ¿pet Kvproc 0 Deóc ou el cv. 


KE09. y. 

1 KAI eirre Kúpeos roos pe "Eri rropevOgr: kal 
ayáryoov yuvalra ayariúcar rrovnpá ral potya- 
Mv, kadwc ayara 0 Deós rovc vtode TopanA, ral 
aurol émiuherrovoiv ¿ri Deovo GAMorplovc kai 
prova: réupara pera oragidos. 2 Kai ¿uroQw- 
CÁUMYV EMAUT TrevTExKaÍdEKA APyUPloV Kal youóp 
xpidiv ral vefBek otvov, 3 Kaielra rpos avriv 
"Hpépas roMas kadnoy er? ¿poí, kal od un zrop- 
VEÚONC OVOS pr yevy avÓpt ETEpp, kal ¿yu ¿rel Gol. 


, " 


4 Aióri puépas roAMar rad rpoovrar ol viol 'ToparnA 


ouk 0vroc fBaciktwc ovói ÓvToc áUPxXOVTOC OVÓE 
ovons Ovcias ovo¿ ovToc Ouaracripiov ovor tepa- 
Tetas ov0 0 wv. 5 Kai pera radra émiorpoéypov- 
aw ol viol "Iopark kal ¿imiulnricovo: Kúpiov róv 
Os0y avriv kai Aavió rov faciea avriov, Kal 
1 r $ s ne 1 s > 4 ”s > me 
ixorpoovra: ¿mi Tp Kupig rat eri Tolo AyaBotc 


aúrod im” toxaruy TÓV NAEPUV. 


KE0. J. 

1 *AKOYEATE AMóyov Kupiov viol *Iopana, 
OT kpioia TÚ Kupiq Trp0c TOVC KATOLKOVVTAC 
rv yv, dóri ou ¿ori dAndera ovoé ¿deoc 
ovót imiyvwoio Beod eri río yc. 2 Apa kal 
vevdos kai póvos kai khorry ral poxeta kéxuras 


¿mi rio ye, kal aipara ¿$ atpaci uioyovan. 





OSBRATEL. LV. 


17 Et auferam nomina Baalim de ore ejus, 
et non recordabitur ultra nominis eorum. 
18 Et percutiam cum eis £oodus in die illa, 
cum bestia agri, et cum volacre ceeli, et cum 
reptili terre: et arcum, et gladium, et bellum 
conteram de terra; et dormire eos faciar 
fiducialiter. 


piternum : et sponsabo te mihi in justitia, et 


19 Et sponsabo te mibhi in sem- 


Judicio, et in misericordia, et in miserationi- 
20 Et sponsabo te mihi in fide : et 
21 Et erit in die 


illa, exaudiam, dicit Dominus, exaudian: 


bus. 


scies quia ego Dominus. 


ceelos, et 11li exaudient terram. 22 Et terra 
exaudiet triticum, et yinum, et oleum: et 
23 Et seminabo 


eam mihi in terra, et miserebor ejus, que 


hec exaudieut Jezrahel. 
fuit Absque misericordia. Et dicam non 
populo meo: Populus meus es tu: et ipse 


dicet : Deus meus es tu. 


CMPU Ter 
1 Er dixit Dominus ad me : Adhuc vade, 
et dilige mulierem dilectam amico et adulvie- 
ram : sicut diligit Dominus filios Israel, et 
jpsi respiciunt ad deos alienos, et diligunt 
vinacia uvarum. 2 Et fodi eam mihi quin- 
decim argenteis, et coro hordei, et dimidio 
coro hordei. 3 “Et dixiad eam: Dies multos 
expectabis me : non fornicaberis, et non eris 
4 Quia dies 


multos sedebunt filii Israel sine rege, et sine 


viro : sed et ego expectabo te. 


principe, et sine sacrificio, et sine altari, et 
sine Ephod, et sine theraphim. 5 Et post 
heec revertentur flii Israel, et querent Do- 
minum Deum suum, et David regem suum : 
et pavebunt ad Dominum, et ad bonum ejus, 


in novissimo dierum. 


CAPUT IV. 

1 AUDITE verbum Domini filii 1srael, 
quia judicium Domino cum habitatoribus 
terre: non est enim veritas, et non est 
misericordia, et non est scientia Dei in 
2 Maledictum, et mendacium, et 
homicidium, et 
inundaverunt, et sanguis sanguinom tetigit, 


terra. 


et  furtum, adulterium 
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QSHE, 0 ¿. 


3 Alá rovro TtevOroe: % y%, kal opipuvOr- 


cera odv Tmráoi TOC KAaTOIKOVOLV AUTAV, C0UY 
roic Bnpioic Tod aypod kal auv roic EPTETOLC 
Tic yc kal odv rtoic rereivolg TOU ovpa- 
vod, kai ol ¿xOvec Tñc Oadácone ¿xk Mel bovoLv, 
4 po pndeic prre ¿uálnras prTe ENEVXY pN- 


, 


deic. “O de haóc pov we6 Avrideyónevos LEpEUc, 
5 Kat dodevioe Nuépac, kai acdevpoer 0 Trpo0pñ- 
TC pErá 00d" vuxTi Muolwaa TV pnyrepa 004, 
6 'QuoiwvBn O Made pov Wwe ovK Exwv yvGoiv" Ort 
od imiyvwor árOcw; kay ároopal 0€ TOÚ pa 
tepareveiv po kal émedádov vópov Beoy 004, 
kay midgoopal Térvev cov. 7 Kara ro rAn0oc 
adróv oUrec papróv por riv dólav adróv elc 
aripiav Onoopar. 8 'Apaprias haod pov pdyov- 
rat, kai ¿v talco dádiriais avr AmypovTar TAC 
buxac aúyrov. 9 Kai tora kaduwc 0 Made oUTWC 
kai. ó tepevc, kal ixdienow ¿mr? aúyrov tac 0d0dc 


auto, Kai TA dLaBovlMa auto AVTATOÓDOW 


avr. 10 Kai Háyovral kai 0U po) ¿urAgodóo», 
irropvevoav kai 0d pun kareudúvocat, dióre TÓV 
Kúpiov ¿ykarédurrov Tod pudácar. 11 Tlopveia» 
rai olvov ral pi0voya ¿dtgaro kapóta Maod pov' 
12 'Ev cupfBódore ¿mppurav, ral ¿v páfoors 
, mu Y , , E r e > A 
avrod ATT YYEAMOV AUT" TPEVMATL TOPVELACETAA- 


»90yoav kal ¿Eerópvevocav áro roy Deod avr». 


13 'Erri rác kopupas Tv ópewv ¿Duvaialo», kat ; 


> 


¿mi rodc Bovvode ¿Ovov UrroxaTrw Ópvos ral Mevxayc 
kal devópov avoKiaLovTOoc, óTe rado oxtmy" did 
ToUToO Exrropvevcoovoiv al Ouyarépec VuGv, ral al 
vúpgal bpuv porxevcovo:: 14 Kal 0d uy Emioke- 
buyas ¿ri rác Ouyaripas UpGv OTav TOPVEÑOWOL, 
ral ¿mi Tac vóppac úpOv Orar potxevaworv* OT1 
AÚTOL META TÓV TOPVÑDV CTUVEHÚPOVTO, Kal pera 
Tv TereEdeopévwv ¿Ovov, kai O Made O cuUvLÓY cuUY- 
15 2ú 0 


ayvóel, rai "lovóa pa eiomopeverds ele Pályala, 


ETÁÉKETO HETA TÓPVNS. "LlopayA pa) 
kal un avaflaivere elo TOV oOlkov Qv, kal 11) 
ópvivere ¿Gvra Kópitov. 16 Atóri wc dápadic Tap- 

"ToparX viv vence: 
Mer- 
oxoc clówAwv *Eppaip ¿Onxev ¿avr oxavoada, 


OLITOÑIA TAPOLOTONOEV 


, a , e , a 3 , , - 
avrovs Kyúpioc wc Apvov tv evpuxwpp. 1; 


18 "Hpoérioe Xavavaiove: roprebovres ¿Eerópvev- 
dav, pyáryoav aripiay ¿x fpvayparos auric. 
19 Evorpopy rvevparos od el tv raic rrépuEi 
auríic, kar karaisxuvOnoovTal xk Túv Ovoacro- 
piwv AUTO. 


KE0. €... 
1" 'AKOYZATE 
"Iopana, 


Tavra ol tepeic, kal 7rpos- 
1 t . 

kai -0 olxog rod  Bact- 
TpÓc vpde 

Eyevnnte 8) gro TId, kal 


EXETE  OTKOoG 


, , “y 4 a 
Mewa OLÓTL, EoTi TO 
pipa” 


(0  CÍKTVOV 


, EvwTILEODE, 
TAayig 
EXTETAMEVOV 


er 
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Ns s 
ETt TO 
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OSEE, 1V. V. 


3 Propter hoc lugebit terra, et infirma- 
bitur omnis quí habitat in ea, in bestia 
agri, et involucre celi: sed et, pisces 
maris congregabuntur. "4 Verumtamen 
unusquisque non judicet, et non arguatur 
vir: populus enim tuus, sicut hi qui contra- 
dicunt sacerdoti. 5 Et corrues hodie, et cor- 
ruet etiam propheta tecum : nocte tacere feci 
matrem tuam. 6 Conticuit populus meus, 
eo quod non habuerit scientiam : quia tu 
scientiam repulisti, repellam te, ne sacerdotió 
fungaris mihi : et oblita es legis Dei tui, obli- 
viscar filiorum tuorum et ego. Y Secundurn 
multitudinem eorum sic peccaverunt mihi : 

gloriam eorum in ignominiam commutabo. 
8 Peccata populi mei comedent, et ad iniqui- 
tatem .eorum sublevabunt animas eorurm, 
9 Et erit sicut populus, sic sacerdos : et vi- 
¡ sitabo super eum vias ejus, et cogitationes 
ejus.reddam ei. 10 Et comedent, et non 
saturabuntur: fornicati sunt, et non cessave- 
runt: quoniam Dominum dereliquerunt in 
non custodiendo. 11 Fornicatio, et vinunm, 
et ebrietas auferunt cor. 12 Populus meus 
1n ligno suo interrogavit, et baculus ejus an- 
nuntiavit el: spiritus enim fornicationum 
decepit eos,.et fornicati sunt a Deo suo, 
13 Super capita montium sacrificabant, et 
super colles accendebant thymiama : subtus 
quercum, et populum, et terebinthum, quia 
bona erat umbra ejus: ideo fornicabuntur 
filizc vestree, el sponse vestre adultere erunt. 
14 Non visitabo super filias vestras cum 
fuerint fornicate, et super sponsas vestras 
cum adulteraverint : quoniam jpsi cum me- 
retricibus conversabantur, et cum effemina- 
tis sacrificabant, et populus non intelligens 
vapulabit. 15 Si fornicaris tu Israel, non 
delinquat saltem Juda: et nolite ingredi in 
Galgala, et ne ascenderitis in Bethaven, ne- 
que juraveritis: Vivit Dominus. 16 Quo- 
niam sicut vacca lasciviens declinavit Israel: 
nunc pascet eos Dominus, quasi agnum in 
latitudine. 17 Particeps idolorum Ephrainm, 
dimitte eum. 18 Separatum est convivium 
eorum, fornicatione fornicati sunt: dilexerunt 
afferre ignominiam protectores ejus. 19 Li- 
gavit,enm spiritus 1n alis suis, et confunden- 
tur a sacrificiis suis. 


CAPUT Y. 


1 Muda hoc sacerdotes, et attendite domus 
Israel, et domus regis aaEcita eS : quia vobis 
judicium est, quoniam laqueus facti estis 
speculationi, et rete expansum super 'Thabor, 
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QE HE, Esas”. 


2 “0 ot dypevovres Tiyv bnpav  karermgia». 


4 La % s 
"Eyw 0 raidevric vu: 3” Eyw ¿yvuv TO» 
, má 
'Eppaiy, ral 'lopank ok areory am” ¿puob. 
eu , > 
dióri viv itermópvevaeo *Eppaiu, turavón *la- 
pa. 4 Odxk ¿dwxav Ta 0Lafovlia adróv ro 
emorpiya poc rov Deov adrúv, Ort TvEDVUA TOp- 
vetac ¿iv adrole tort, rov 04 Kópiov odk iréyvwaa». 
- » ms ) : , 
5 Kai rarewOnoera: y UBpig Tod "lopadk etc 
mo » 
rpócwrrov abrod, kal 'Topank kai "Eppatip acde- 
2 ? . ) e A a , , 
vijocovoiv ¿iv raíc dóiciare avróv, ral dodevios 
kai 'loúdac per” adróv. 6 Merá roofarov ral 
r F e ) ms 4 , 
pósrxwv rropevcovra Tod ixkinrijoca: rov Kúptu», 
ral 0d un eUpwcarv ayró», OT. Exxexkireo dr” ad- 
ne ".? s P > P er : , 
Tóv* 7 "Ori Tóov Kúpiov ¿ykaredirov, Or. TEKVA 
aXMórpia ¿yevvndncar abvroic' vvv karapdyeral 
aúurode y tpuciBy kai rode kAnpove avriv. 8 Eal- 
? pe , 4 4 P , , » 1 
rricate caAriyyi eri Todo fBovvovc, IXNOATE ETTL 
mo mo a T , 
rúóv vinloo, knpúsgare iv To oir “Ov, ¿georn 
Beviapiv, 9 *Eppaip sig apavicuov eyevero ¿v 
pépare ¿Meyxov. Ev raíc guñaic rod *loparA 
¿dea morá 10 *Eyévovro o apxovrec *Tovda 
e P LL , ) , s , e ? yO 
wc perariDdevres Opta, em” aAÚTODO EKXEÓ we VOWp 
TO $ppnua pov. 11 Karedvvácrevoey 'Eppalip 
TÓV ÚVTIDIKOV AÚTOV, KATEMÁTIOE TÓ kpipa, Ori 
yp£aro rropeverda: óricw Tú paratuv. 12 Kal 
) s t a we Y. Je 3 t , 7 
¿yw we Tapaxay Tq EQpatu, kal we KeVTPOV Tp 
Y , A s ” , ha % ? 
oixqw "Tovda. 113 Kai cidev "Eppaiu Tyv vocov 
avrod, kai 'lovoac Tv d0vvy» AÚTOV* kal eTropev- 
0 'Eppaip mpoc ¿Acovpiove kal ármeorende Trpé- 
ce rpóc Baca 'lapeip: kal oóroc ouk nóvvá- 
1.5 t em 1 > s A E 1 la 
cOn ¿aracdar Vpác, kal 0d ua) darravoy ¿és vuiv 
odvvn. 14 Atóre ¿yw slut we ravOno 74 'Eppalp, 
Y € » - 3 , e A e a 
kai we Miwv Ti .otkw 'lovda* kal ¿yw aprpat kai 
> 4 , s A » Ll P 
rropevcopas kai Anbopas, ral our ¿oral 0 ¿Eaupob- 
pevos. .15 Ilopevcopar kai ¿srtorpéw sic róv 
? e T 3 > ms s , . $ 
TÓTOY puv, Ewg od apavicdno: ral Enrioovot TO 
Trpócwróv pov. "Ev OMivbe: avr ópOprovor rpóoc 


/ 


pe Neyovrec 


¿KED. S. e: 

l TIOPEYOQMEN kai imiorptpupev rpocs Kú- 
prov Tóv Oedv uiv, Pri adróc ijprrake kai láceras 
ypac, maraña kal poros puác, 2 Y yrácer ui 
perá Ov0 ypépac" ¿v Ty nuepe Ti Tpiry ¿Eavacry- 
aóneda, ral Enoópeda evoriov avrod, 3 Kal yvu- 
cópeda: duwémpev TÓd yróúva: rov Kúptov,' wc 
óp0pov Eroyuov evpyooper aurón, ral viet we veros 
yplv poc Kal Oobimoc yg. 4 Ti 60 rrotgow 
'Eópain; rico rroow'lovda ; TO Ve ¿Meoc VuGv we 


vediAy Tpwivy kal we Cpóvos ÓpOpiw TrOpevopEvr. 


A NS O A 


OSEE, V. VI. 


2 Et victimas declinastis in profúudum: 
3 Ego 


scio Ephrain, et Israel non est abs- 


et ego eruditor omnium eorum. 


conditus 4 me; quia nunc fornicatus est 
4 Non 


dabunt cogitationes suas ut revertantur ad 


Ephraim, contaminatus est Israel. 


Deum suum :; quia spiritus fornicationum in 
medio eorum, et Dominum non cognoverunt. 
5 Et respondebit arrogantia Israel in facie 
ejus: et Israel ct Ephraim ruent in iniqui- 
6 In 
gregibus suls, et in armentis suis vadent ad 


tate sua, ruet etiam Judas cum eis. 


querendum Dominum, et non invenient: 
ablatus est ab eis. 7 In Dominum prevari- 
cati sunt, quia filios alienos genuerunt : nunc 
devorabit cos mensis cum partibus suis. 
8 Clangite buccina in Gabaa, tuba in Rama: 
ululate in Bethaven, post tergum tuum Ben- 
jamin. 9 Ephraim in desolatione erit in die 
correptionis ¿in tribubus Israel ostendi 
fidem. 


assumentes terminum : super eos effundam 


10 Facti sunt principes Juda quasi 
quasi aquam lram meam. 11 Calumniam 
patiens est Ephraim, fractus judicio: quo- 
12 Et ego 
quasi tinea £phraim : et quasi putredo domui 


niam copit abire post sordes. 


Juda. 13 Et vidit Ephraim languorem suum, 
et Juda vinculuam suum : et abiit Ephraim 
ad Assur, et misit ad regem ultorem :. et 
ipse non poterit sanare vos, nec solyere pote- 
rit a vobis vinculum. 14 Quouiam ego quasi 
lesena Ephrair, et quasi catulus leonis domui 
Juda: ego ego capiam, ct-vadam : tollam, et 
non est qui.eruat. 15 Vadens revertar ad 
locum meum, donec deficiatis, et queeratis 
faciam méam. In tribulatione sua mane 


consurgent ad me: 


CAPUT VI. 

1 VENITE, et revertamur ad Dominum, 
2 Quia ipse cepit, et sanabit nos : percutiet, 
et curabit nos. 3 Vivificabit nos post duos 
dies: in die tertia suscitabit nos, eb vivemus 
in conspectu ejus. Sciemus, sequemurque 
ut cognoscamus Dominum : quasi diluculum 
preparatus est egressus ejus, et veniet quasi 
imber nobis temporaneus et serotinus terre. 
4 Quid faciam tibi Ephraim? quid faciam 
tibi Juda ? misericordia vestra quasi nubes 
matutina, et quasi ros mane pertransiens, 
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aréxteva abrodc év pmupart oróparóc pov, 
kal TO kpipa pov wc ua ¿sshevoerat. 6 Alóri 
éMeoc Didw Y Ovciav, ral emtyvwov ODeov y oMo- 
kaurwpara. Y Abrol de eto we avOpwWrTroc rrapa- 
Baivwv dradiyryv' éxel kareppóvnos pov 8 Ta- 
Mado, rólec ¿pyalopévy párata, Tapdsoovoa 
vóowp, 9 Kai y ioxúc c0v dvdode reparoi" EKpu- 
Yav iepeia ódóv, ipóvevoav Xixipa, Ort avopiav 
irroigca» 10 *Ev TG olx Tod 'Iopank: eldov 
HpiWwOr Erel, rropveiav Tod *Egpatu* ¿miávOn 
"IspagA 11 Kai "Toúvda: áoxov TpvyAV CEAUTY Ev 


ee y , 1 » y ms me 
TH morpigper pe rv alyuañuciav rod Aaod pov. 


KE0. £, 


re 3) 


1 *EN 74 tacacrdal pe row *LoparyA rai arroka- 
AvéOnoera: y adixia "Eppalip ral y raxia Zapa- 
, er > 2 rm 4 , 1 
peiac, Ori eloyácvavro bevon” kal kMermryc Tpoc 
abrov eloehevoerar, xdidvorwv Agoris ev TÍ 00 
aurod, 2 “Orwg cuvgówov we edovres ri kapdig 
, s F A t ? ns. ) ? a ms 
aura, lacas ras kaxiacs auróv ¿uvgodny: vdv 
exveAócav avrode a draffovla adróv, ATEVAVTA 
nm , ) , , e , 
TOY TPOCWTOV pov ¿yEvovro. Y Ev Tralc kartatc 
adrúv ebppavav facikeic, kal év rolc devdecrv 
, mo »” ? r ' 
aurwv apxovrac: 4 ITllavrec potyevovrec, we 
kMBavos katópevos elg TÉELIV KATAKAVUAaTOC ATÓ 

pe r , a , , tr ro 
Tc PAoyóc, AarrO pupacewe oTEaroc, ¿wc Tod Lupw- 
Ojvar airó. 5 "Huépar Trúv fBacidiwv dudo, 
notavro ol ápxovrec Ovuovodar ¿E otvov, ¿¿erenrve 
TV xelpa avrod pera Morpúv 6 Atóri averavOy- 

, r e P ) ad , me 
vay we kMfavocs al kapótal aUTOY, EV TY KATA- 
pdccev aurodc DAgv Tiw vóxra vrvov *Eppatp 
iverAnodn: rmowi iveyevnOn, áveradOn we rrupór 
péyyoc. 7 TMaáavrec ¿OepuavOnocar «we kMpPavoc, 
kal karepayov Todc k«pirac aburúv' TrávTEec Ol 
e 3 a » , Y ) , sud ty) 

BaciMelc aUTOY ÉTECAV, OUK V EV AÚTOLC O ÉTIKA- 
Movuevos Trpócs pi. '8 'Egpain é¿v tol Maoíc 

> ms , E de NE ? , 
aurov ovveutyvuro, Eppaiy Eyivero ¿yrkpupiac 
vv peraorpepópevos: 9 Karégayov alxMórpo: 


% , 4 ) mn ) s o , » a Ñ 
Tv doxdv abTod, abróc 0 0d ¿yvw, kal 


rrodai ¿EnvOyoav abro, kal abroc ode Eyva. 
.Y ÚBpic *TopanA elc 


, » ES a » 2 , s 
TpócwWTTOV  aÚTOV, kal odKÉ ¿meorpepav Trpdc 


10 Kai rarevwbnorral 


Kúypiov rov Deóv avriv, ral ode ¿EsEnroav ab- 


róv-¿v ráci rovrocc. 11 Kai %v 'Eppalia we 


TEOLOTEPÁ ÚÁVOVC, OUVK Exovoa kapdtav. Alyvrrov 


errexadNeélro, “ral etc "Acoupiove * ErropevOycav. 
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OSEE, VI. VII 


5 Propter hoc dolavi in prophetis, occidi eos 
in verbis oris mel: et judicia tua quasi lux 
egredientur. 6 Quia misericordiam volui, et 
non sacrificium, et scientiam Dei, plusquam 
holocausta. 7 Ipsi autem sicut Adam trans- 
gressi sunt pactum, ibi preevaricati sunt in 
me. 8 Galaad civitas operantium idolum. 
supplantata sanguine. 9 Et quasi fauces vi- 
rorum latronum, particeps sacerdotum, in via 
interficientium pergentes de Sichem : quia 
scelus operati sunt. 10 In domo Ísrae! vidi 
horrendum : ibi fornicationes Ephraim: con- 
11 Sed et Juda pone 


messem tibi, cum convertero captivitatem 


taminatus est Israel, 
populi mei. 


CAPUT VII. 


1 Cum sanare vellem Israel, revelata est ini- 
quitas Ephraim, et malitia Samarie, quia 
operati sunt mendacium : et fur ingressus est 
2 Et ne forte 
dicant in cordibus suis omnem malitiam 


spolians, latrunculus foris, 
eorum me recordatum: nunc circumdede- 
runt eos adinventiones suse, coram facie mea 
facte sunt. 3 In malitia sua leetificaverunt 
et 


4 Omnes adulterantes, quasi clibanus succen- 


regem : in mendaciis suis principes. 
sus a coquente ; quievit paululum civitas a 
commistioue fermenti, donec fermentaretur 
totum. 5 Dies regis nostri : cosperunt prin- 
cipes furere a vino: extendit manum suam 
cum illusoribus. 6 Quia applicuerunt quasi 
clibanum cor suum, cum insidiaretur els: 
tota nocte dormivit coquens eos, mane lpse 
succensus quasi iguis flamme. 7 Omnes 
calefacti sunt quasi clibanus, et devoraverunt 
judices suos: omnes reges eorum ceciderunt : 
non est qui clamet in eis ad me. 8 Ephrain1 
in populis ipse commiscebatur : Ephraim 
factus est subcinericius panis, qui non rever- 
satur. 9 Comederunt alieni robur ejus, et 
ipse nescivit : sed et cani effusi sunt in eo, 
ct ipse ignoravit. 10 Et humiliabitur super- 
bia Israel in facie ejus: nec reversi sunt ad 
Dominum Deum suum, et non quesierunt 
11 Et factus est Eph- 
raim quasi columba seducta non hebens cor: 


Agyptum invocabant, ad Assyrios abieruns. 


eum in omnibus his. 
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QSHE, Y, y. 


12 Kaduc dv rropevwvral imibaló em aurode 
1 , r a a a ru , me 
TÓ OikTUOV pov, rado TÁ TteTEva Tod ovpavod 

, 9 , , , 4 , ”u , . 
KaTazW abUTOUS, TAaLdevoW AUTOVE ¿Y 7) AKO% 
730 OMibeoc aúriv. 13 Oval avroic, Ori arre” 
rijónoav ám ¿pod Oeidaror elgrv, Ori NocByoar 


, $ 


¿yo 08 ¿Avrpwodunv abrovc, abrol de 


14 Kai ovx ¿(30y- 


ElC EME" 
raredáAyoav kar” ¿uod bevol. 
cav Toda pi at kapóar adriv, ¿AX Y GAókMuLov 
év Tag koíTaie adróv" ¿ari cir kal ol KaTe- 
reuvovro. 15 "EraidevOncav ¿y ¿pol, kay katÍ- 
axvcsa rods Bpaxiovas avr, kal elo ¿pi ¿Moyt- 


cavro rovnpd. 16 *'Areorpapnoar lc odo», 
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l El2 kóArrov aúrov we y, W6 deróc em” 
oírov Kuviov, av” yv rapiBncas Tyv dad ikgv 
2 "Ene 
3 “Ori 


pov kal karád TOd vÓmov pov yosBoav. 
y t 4 , » 
xerpañovrar "O .Deóc ¿yvwkapév CE. 
"lopankA areorpeparo ayada, ¿xOpdv rarediwiEn»: 
4 “Eavrolc ¿facidevoav kal od 00 ¿pod, notar 
Kal OUK ¿yvopicdv pot, TO apyúpiov abyriv kal 
s ? y ) , t e ” Es 
TÓ xpuciov aura» érroiyoav ¿auvTolc elówia, Órrwc 
¿zoho0pevóñciv. 5 *Arrórpupa TOV pórxov co 
Zapápera, rapwEvvOn o Buuós pov ¿mr avrobe" 
et , s , 4 1 0 Or 
Ec Tivos oy py) Dvvwvrar rada picOrval 
T LopañA ; Kai aúro réexTwv ¿rolyoe, kai od Osos 
, , e C , , 
¿ori dore rAaviv %v 0 pórxocs gov Yapápera, 
7 "Ori ávenópdopa ¿oreipar, kal y karasToop7 
. ». A , , » , s 
advróv ¿xdeterar avra* Opaypa ovk ¿xov loxdv 
mo ne so y 3 Di 1 , , y 
rod rroujoar a Nevpo», av 0 kal rrotno7, ¿A MóTpiol 
. ? ro, 4 , , , m 
karagdyovrar avró. 8 Kareró0n “TopagA, viv 
3 , 1 ws ” e Ud » 
¿yévero év Tolg ¿Oveciv wc 0Kedos «UXPNOTODV, 
9 "Ori ayroi aviBnoar ele *Agovpiove: ávidade 
ka0” ¿avrov 'Eppain, 00pa nyárgoav, 10 Atd 
Trodro rapadoBycovral iv rolig ¿Uveor. Núv siodeto- 
> , 4 , o. , 
pat auToUc, Kal KOTÁCOVOL pLKpOV TOV xpiciv Ba- 
owMéa kai ápyovracs. 11 “Ori irAnduver *'Eppatp 
0 , ? X ? LA >, - 0 
voraoTipia, ele apapríac ¿yevovro avr Ovora- 
orñora Yyarnueva, 12 Karaypáyo avr rAj0oc, 
rat TÁ vópina abrod ele aMóTpia ¿MoyicOyca», 
Ovoracripia Ta pyarmnueva. 13 Atóri ¿ay Ovcwor 
Dvciav kal payo: «pia, Kupioc oy rpoodisrrar 
avra: vuv pyvnoDdioerar TAac aádiriac avr» kal 
ixdueyoer TAC Apaprias avróv* aúrol ele Alyurrroy 
ántorpepao, kai ev Acoupiors axidapra payovral. 
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OSEE, VIL VIII 


12 Et cum  profecti fuerint, expaudam 
super eos rete meum ; quasi volucrem cosli 
detraham cos, codam eos secunduin audi- 
tionem coctus eorum. 13 Vo els, quoniam 
recesserunt a me: vastabuntur, quia provar i- 
cati sunt in me: et ego redemi eos : et ipsi 
14 Et non 
clamaverunt ad me in corde sno, sed ulula- 


locuti sunt contra me mendacia. 


bant in cubilibus suis: super triticum et vi- 
num ruminabant, recesserunt a me. 15 Et 
ego erudivi eos, et confortavi brachia eorum: 
et in me cogitaverunt malitiam. 1 6 Reversi 
sunt ut essent absque jugo: facti sunt quasi 
árcus dolosus: cadent in gladio principes 
eorum, á furore lingua sue. Ísta subsannatio 
eorum in terra Algypti. | 


CAPUT VIII, 


1 Íx gntture tuo sit tuba quasi aquila su- 
per domum Domini: pro eo quod transgressi 
sunt foedus meum, et legem meam praovarl- 
cati sunt. 2. Me invocabunt: Deus meus 
cognovimus té Israel. 3 Projecit Israel bo- 
nun, inimicus persequetur eum. 4 Ipsi reg- 
naverunt, et non ex me: principes extite- 
runt, et non cogñovi: argentum suum et 
auram suum fecerunt sibi1dola, ut interirent:. 
5 Projectus est vitulus tuus Samaria, lratus 
est furor meus in eos. Usquequo non pote- 
runt emundari ? 6 Quia ex Israel et ipse est: 
artifex fecit 1llum, et non est Deus ; quoniam 
in aranearum “telas erit vitalus Samaris. 
7 Quíia ventum seminabunt, et turbinem 
metent: culmus stans non est in co, germen 
non faciet farinam: quod et si fecerit, alieni 
comedent eam. 8 Devoratus est Israel: nunc 
factus est im mationibus quasi vas immun- 
dum. 9 Quiá ipsi ascenderunt ad Assur, 
onager solitarius sibi: Ephraim munera dede- 
10 Sed et cum mercede 
conduxerint nationes, nunc congregabo eos : 
et quiescent paulisper ab onere regis, eb prin= 
cipum. 11.Quia multiplicavit Ephraim altaria 


runt amatoribus. 


ad peccandum : factee sunt el are 1n delictum. 
12 Scribam ei multiplices leges meas, quee 
velut aliens computate sunt. 13 Hostias 
offerent, immolabunt carnes, et comedent, 
et Dominus,non suscipiet eas: nunc recor- 
dabitur iniquitatis corum, et visitabit peccata 
eorum : : 


psi in Añgyptum convertentur. 
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14 Kai éredábdero "LloparA Tod rropoavros ab- 
TÓV, Kai (Jeodóunoav Tepévo: kai "Tovdac ¿mAn- 
Ouve ródeic Terextopevac: kal ¿¿arrooreAó Up 
ec TAC TÓMELC ALTOD, kai karapayeral Ta Depéda 
AUTO. 
KES. A 
1 MH xaípe *ToparA, unle edppaivov radwc ot 
, , as es 
Aaol, Otór: ¿xrópvevoas áno rod Orod cov* yáry- 
sac douura ¿mi rávra úMwva cirov. 2” Alu» 
eat Anvoc odk ¿yv ayvrovc, ral 0 olvoc thevoaro 
aurovc. 3 Ob kargryoav ¿lv Ti y rod Kupiov" 
kargeyoev *Eppaíu Alyurro», kai ¿v *Acovpiors 
, , > > » ld ” , 
axadapra payovral. + Oúx ¿orrecad TÚ Kupip 
oívov, kai ovx ijóvvav abr: al Ovciar adrv we 
» , , es , t >» , > 4 
aproc rrev0ove aúrolc, rávres ol ¿odiovrec aúra 
pravOgcovral, dróri ol ápro: adrú» Tale Puxaic 
adriiv ovk etoshevoovral ele róv olxov Kupiov, 
! , reos, e da 13 cl 
5 Ti rroyoere ev ypépare ravyyópews kal ¿v Yuépa 
t ad es ad 
eopric TOY Kvpiov; 6 Ard rovTo ¿doy TopevovTAal 
ex Tadairwpiac Alyúrrov, kal ¿xditeral aúrodc 
, 
Meéngic, kai Oáper ayrode Maxpés ro apyúpiov 
) e » »” 
avrwv ¿AeBpoc kAnpovouras. avró, axravdan ¿v 
e > > pa A t t > e 
Totc OXYVUAsIY aUTWV. 7 Hxaciv at yuépal ríc 
) Ó , e? t t ' mo > F > 
EKOLKNOEWC, PKACIV AL Yuépal TC AVTATODO0EWC 
N y > 4 e t , 
gov, kai rarwOyoera: Topayk Wwarep 0 Tpop1TNC 
€ re ? » 0 £ » de t " 
O TAPEZEOTNKIWC, AVOPWTOC O TVEVUATOPOPOS* UVUTO 
rod TARÍO0VC TGV Adi dcov ¿mAg0úvvOy pavía 
cov. 8 Exoróc *Eppain perá 0sod, rpopyrac 
1 eo» 1 y " t a , e , 
rrayic oroMa eri rácac Tac 0d0dc avrod: paviav 
év ot Deod karemngav. 9 "Ep0upnoar kara rác 
e , na . , , , ) e 
yuepas TOY fovvod: uvnoUncerar adixiac adróv, 
¿xOuey os: apapriac aúuriv. 10 “Qe oraguAav iv 
> , TT 4 3 , 4 e a y od 
epnpy evpov róv TopañA, kal we aroTTOV ¿v 0uKy 
TOWpov Trarépac arrov eldov' avroi sloijA0ov 
rrpoc rov BesApeywp, ral armnAMMoroiwBncav elc 
aloxtvyv, kal ¿yevovro ol ¿BdeAvyuevor we ol 
vyarnuévos. 11 "Eógpaip we ópveov ¿¿ererácOn, 
at do0la. avrv ¿x TÓxwv kal Wwdivwv kal auA- 
Aqbewv. 


AUTO, ATEKVWÓNCOVTAL 


, 


12 Avóre kal ¿dv ¿xOpédwor TÁ TExva 


¿E avOpurwv: dióre kai 
ovalaúroic ¿ori, capi pov ¿É aúriv. 13 *Eppaiy, 
e , rr ,) , ,» , 

0» rpórov eldov, ec Oipav rrapioryoav Td Tréxva 
avróv, kal 'Eppaltu Tod ¿Eayayelv ele árroritvryoi» 
rá rexva avrod. 14 Aoc abvroic, Kúpier Ti ÓwoeLc 


aúroic; piTpav drervodoav ral paorodc Enpoúc. 
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OSEE, VIII. IX. 
14 Et oblitus est Israel factoris sui, et 
eedificavit delubra: et Judas multiplicavit 
urbes munitas: et mittam ignem in civitates 


ejus, et devorabit sedes illius. 


CAPUÍATZ. 
1 NoLr loetari Israel, noli exultare sicut 
populi: quia fornicatus es a Deo tuo, dilexisti 
2 Area 


et torcular non pascet eos, et vinum mentie- 


mercedem super omnes areas tritici, 


tur eis. 3 Non habitabunt in terra Domini: 
revergus est Ephraim in Agyptum, et in 
Assyriis pollutum comedit. 4 Non libabunt 
Domino vinum, et non placebunt ei : sacrifi- 
cia eorum, quasi panis lugentium ; omnes, 
qui comedent eum, contaminabuntur ; quia 
panis eorum animee ipsorum, non intrabit in 
domum Domini. 5 Quid facietis in die so- 
lemni, in die festivitatis Domini? 6 Ecce 
enim profecti sunt a vastitate: Algyptus cou- 
gregabit eos, Memphis sepeliet eos : desidera- 
bile argentum eorum urtica heereditabit, lappa 
in tabernaeulis eorum. 7 Venerunt dies vi- 
sitationis, venerunt dies retributionis: scitote 
Israel stultum prophetam, insanum virum 
spiritualem, propter multitudinem iniqui- 
tatis tus, et multitudinem amentis. 8 Spe- 
culator Ephraim cum Deo meo; propheta 
laqueus ruinee factus est super omnes vias 
9 Profunde 
peccaverunt, sicut in diebus Gabaa : recorda- 


ejus, insania in domo Dei ejus. 


bitur iniquitatis eorum, et visitabit peccata 
eoruam. 10 Quasi uvas in deserto, inveni 
Israel: quasi prima poma ficulues in cacu- 
mine ejus, vidi patres eorum : ipsi autem in- 
traverunt ad Beelphegor, et abalienati sunt 
in confusionem, et facti sunt abominabiles, 
sicut ea que dilexerunt. 11 Ephraim quasi 
avis avolavit, gloria eorum a partu, et ab 
utero, et a conceptu. 12 Quod et si enutrie- 
rint fillos suos, absque liberis eos faciam 
in hominibus: sed et ve eis cum re- 
cessero ab eis, 13 Ephraim, ut vidi, 
et 
Ephraim educet ad interfectorem filios suos. 
Quid dabis els? Da 


els vulvam sine liberis, et ubera arentia 


Tyrus erat fundata in pulchritudine: 


14 Da eis Domine. 
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QSHE, €, «. 
15 Tlácal at kaxtas adyróv ¿v Takyad, Ori ¿xel epul- 
, s 1 4 , e ) 0 + 
oyoa avrode 0d TAG kaklac TV ¿mr ndeUpaTrWwv 
auróv* ¿e Tod olxov pov ¿xBadó avroús, od ju 
rrpoc07ow TOY áyarijoar ayrovc* rávTec ol Ap- 
xovrec adróv áreidodvrec. 16 *Exróveoev*Eppatp. 
t a 
Tac pilas avrov ¿EnpavOn, kaprróv ouxk ¿rt un 
de 0 Ó ? s Ya P , mw a 
EVEYKI" ÓLOTE Kal ¿dV YEVVNOWOIY, ÁATOKTEVO TÁ 
embuunpara komMac aúrov. 17 'Aruceral ad- 
1 t » 0? , 320 E o ss» 
TOdC 0 Deóc, Ori OUK ELO NKOVEAV AUTOD, Kal ¿SOvTa 


TAUVÍTAL EV TOTO EUVECIV, 


KL0. (¿. 

1 ”AMIIEAOS edvkAquarodoa *lopanA, ó kap- 
Toc ev0nvóv abvrijc: kara ro rrAj0oc Túv kap- 
Trúv auric emAgqduve rá Oueracripia, kard rd 
ayada río ye aúyrod ykodóunos eridac. 2 Epé- 

, , ee má , ? S > a 
pisar kapóras advróvw, vdv aparicOyoovrar: adroc 
, 9 , > a» , 
raracráye Tá Ovoracripia avróv, radarrupr- 
coveiv al orídal avrúv. 3 Alóre vdv ¿povoiw 
Oúx ¿ore Bacidedo nuiv, 6ri ode ¿fofrnOnuev Tóv 
4 Aa- 


Kyptov. “0 de Bavidede ri royce plo, 


Aúv prnpara rpopácers pevdsic; dradnoerar ÓLa- 


'Onxyv, ávoredel m6 Aypworia kpipa ¿ri xépoov 


, . r E , mo ” ” , 
aypov. 5 Tp osx rov otxov“Qv raporkncoovaty 
ol karoikodvTec Zapápeiav, Ori ¿mevOnoe Made 
A y s , ”._, 

aurod err” auróv" ral kadwc Traperrirpavay auTór, 
3 La 3 o , , mo 1d ; 
emixapodvral eri rav dogav ayrod, 07: perkicOn 
ar” aúrod. 6 Kal avróv elo 'Acoupioua ONGavTEec, 
ariveyeav ¿eva TO Baoidel *Tapeip: ¿v dómare 
"Eppaip deferar ral atoxuvOncera: 'lopañk ¿v 
77 BovAz adrod. 7 '"Arréppute Sapápera Barea 
avr wc ppúyavov ii mpocwrrov Udaroc" 8 Kal 
¿EapOfoovrar Bwnoi “Qu apapriuara rod 'Lopara, 
aravOar kal rpifBoXo: avafByoovrar ¿ri ra Ovcia- 
orypia avrúv' kal épovor rol 0peor KukMúpare 
9 "AGP" 


od ot Bovvoi, juaprev *'Iopank, ¿ixel ¿ornoav: od 


ypGc, kai rotg Bovvoic Mécare ¿p” Nuác. 


pa) karaMa By avrode ¿ev 74 Bovvg ródepos exi rá 
Terva ádirxiac 10 Illaidevaa: avrode” kal ouva- 
x0coovrar ¿rr abdrode haot, ¿v TH raideverdal 
aurode ¿v raic Ovoiv ádexiars ayróv. 11 *Eppatp 
dayadie dedidayuévn áyarrdav velkoc, ¿yw 0t ¿re- 
Mevoopal ¿ri TO ku AMMorov Tod Tpaxídov avríc" 
emiBiB6 *Ejpaty, rapactwryoopar *Tovdav, ¿ve- 
oxvce adr "laroB. 12 Ereipare ¿taurolc ele 
dikator Uva», TpvyNcare lc xaprróv Lwñhc, puricare 
¿aurolo pOc yvwsewc, ixEnroare row Kúpiov ¿wc 
13 “Iva 


Ti TAPEWwTNOATE UE ELA», kat TAC AdLKLao AUT C 


-. Y ud , , t ed 
TOV ¿Melv yevvnpara drxatocóvoc Univ. 


ETPUYNOATE, ¿pl yeTE kaprrov bevor; Oro dAmOAC ¿v 


7] t , , ) , , , 
rote apapryuaci cov ¿v mrAn0e: duvánemo 00, 


OSEE, IX. X, 


15 Omnes nequitis eorum in Galgal, quia 


ibi exosos habui eos: propter rmalitiam 
adinventionum eorum de domo mea ejl- 
ciam eos: non addam ut diligam eos, omnes 
principes eorum recedentes. 16 Percussus 
est Epbhraim, radix eorum exsiccata est: 
fructum nequaquam facient. Quod et si ge- 
nuerint, interficiam amantissima uteri eo- 
17 Abjiciet eos Deus meus, quía non 


audierunt eum : et erunt vagi in nationibus. 


rut. 


CAPUT X, 


1 Viris frondosa Israel, fructus adeequatus 
est ei: secundum multitudinem fructus sui 
multiplicavit altaria, juxta ubertatem terra 
suse exuberavit simulacris. 2 Divisum est 
cor eorum, nunc interibunt : ipse confringet 
simulacra eorum, depopulabitur aras eorum. 
3 Quia nunc dicent; Non est rex nobis ; non 
enim timemus Dominum : et rex quid faciet 
nobis? 4 Loquimini verba visionis inutilis, 
et ferietis foedus : et germinabit quasi amari- 
tudo judicium super sulcos agri. 5 Vaccas 
Pethaven coluerunt habitatores Samarix : 
quia luxit super eum populus ejus, et xditui 
ejus super eum exultayerunt in gloria ejus, 
qui migravit ab eo. 6 Siquidem et ipse in 
Assur delatus est: munus regi ultori ; confu- 
sio Ephraim capiet, et confundetur Israel iu 
voluntate sua. 7 Transire fecit Samaria re- 
gem suum quasi spumam super faciem aquee. 
8 Et disperdentur excelsa idoli, peccatum 
Israel: lappa et tribulus ascendet super aras 
eorum, et dicent montibus : Operite nos ; et 
collibus : Cadite super nos. 9 Ex diebus 


Gabaa, peccavit Israel, ibi steterunt : ron 


comprehendet eos in Gabaa proelium super 
filios iniquitatis. 10 Juxta desiderium meum 
corripiam eos: congregabuntur super eos 
populi, cum corripientur propter duas 1ni- 
quitates suas. 11 Ephraim vitula docta dili- 
gere trituram, et ego transivi super pulchri- 


tudinem colli ejus : ascendam super Ephraim, 


arabit Judas, confringet sibi sulcos Jacob. 


12 Seminate vobis in justitia, et metite in 
ore misericordis, innovate vobis novale : 
tempus autem requirendi Dominum, cum 
venerit qui docebit vos justitiam. 13 Arastis 
impietatem, iniquitatem messuistis, come- 
distis frugem mendacii: quia confisus es in 
viis tuis, in multitudine fortium tuorum. 
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14 Kai ¿avacrycera: arwdera ¿ev To Map 00u, 
al TÁLTA TA TEPLTETELLOMÉVA OY OLXNOETAL. 
“Qco ápxwv Zalapav ¿x rod otkov roy 'Lepofoap, 
) t , ? e 3 s ? , , 
év ypuéepale rrodépov prepa eri TéxvoLO NOAHLIAD, 
15 Ovrwcg royow vul», olkoc rod 'IopayA, aro 

r , , nm t ad MM , y 
TpocWTowv «dirias kaxtóv vuGv. “Oplpov aref- 


pipnoav: áreppión Bacideda 'Iooar. 


KED. ia. 

1 “OTI »ífrioc *TopanA kal ¿yw yaryoa 

, , s > , ? , s , 
GAUTOV, katl ¿E Atyurmrov perekadeca TA TEKVA 
aúrod. 2 Kadwc pererádera AUTOUC, OUTWL AT(- 

, , > , 4 mw co» 
XOVTO. ¿K TPOCWTOV nov" avrol rote Baadeiu ¿Ovo» 
kal tolc yAurroic ¿Ovpiwv. 3 Kal ¿yw ouverró- 


dica rov *Efpaip, áverafBov arrov ¿xi rov fBpa- 


xiovd pov, kal 0UK ¿yvwoav Ori tapar abTovc. 


4 *Ev dagdopg avOpurav ¿Zereiva abrodo ¿v 
decuoio Ayarposwo pov, kal ¿copar abdrols we 
parrilwv avOpwrroc Enri rác ciayóvas avrod* ral 
emiBAebo par rpde adróv, duvyoopar avr y. 5 Kar- 
pxyoev *"Epoaip ¿v Alyúrrro, ral *Acoodp avroc 
Bacidedo adrod, Ori ode $OtAyoev ¿morpéra. 


6 Kai nodivyoev ¿v poupala ¿v tale rródeoiv 


- em » 3 mw mw 
AVTOD, kal karemavoev v ralce xepolv ayrod. Kai 


7 Kai 0 


Made AaUTOD EmIKPEMAMEVOS EK TÍO Karotiac adrod" 


pdyovrar ¿ex Tv 0dtafovkiwv abdrúv, 
rai 0 Deos eri Ta Tripia ayrod OuuwOgoeras, ral od 
yn vpo] avróv. 8 Tí ve dadópa "Eppaty ; 
vrepaciis gov "lopagA; Ti 0 dado ; we *Adapd 
Onoopat os kal we Sefosip. Mereorodgón y kapdía 
pou ¿v 7 avr, cuverapaxOn y perapéleid pov* 
9 0% py rrogow kará Tv ópyyv rod Oupod pov, 


od ya eyraradirro rod ¿EaMeipOrvar row *Egpatp* 


1 
.QLóTt Dedos éyw elut ral ovk ávOpwrTroc" ev Ol (yor, 


cal ode eloshevoopas elo rródev. 10 "Orriów Kupiov 
, E , 1 , e) , sí , e 

TOpevoopar” w6 Atwv ¿pevEerat, ÓTL AUTOS WPÚCETAL, 
11 *Exorgoovra:l 
E »” > , ? 4 t 4 , mb 

wc Opveov ¿E ALyUrTTOV, Kal wc TEPIOTEPA Ex yñc 
, , > Mi ? 7d , 1 3 8 

Acouvpiwv' kal ATOKATADTIJOW AVTOUC ElC TOVC 
olkovc avr», Meyer Kúpioc. 12 *ExúxMowoé pe ¿iv 
bevde: *Eppatp, kai ¿v aceBeiarc olroc *LopayA 
«al 'lovda. Núv ¿yvw aúrode 0 Deóc, kal Ó Made 


a yioc kexkAnoerar Deod. 


KE09. 40. 
10 de "Eppaiu Trownpów ¿dtwéÉe 


keva kai párara 


TVEVHA, 
? er 1 t 2 
kavowva 0Agyv TV ypépav 
émAyO0uve, kal  0walbneqv pera  *”Acovpiwv 
dvDero, kai ¿daov sic Alyurrov ¿verropevero. 
2 Kai kpicis rg Kupigw reos 'lovdav rToÚ 
ixdueijoar TOV "laxkwB: kará Tác údode ayrod 


cal kara Ta imirgdevguara advrod árrodwael aura. 


quoniam noluerunt converti. 
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OSEA ¿XL 


14 Consurget tumultus im populo tuo: et 
omnes munitiones tus vastabuntur, sicut 


“vastatus est Salmana a domo ejus qui judi- 


cavit Baal in die proelii, matre super filios 
allisa. 15 Sic fecit vobis Bethel, a facie ma- 
litise nequitiarum vestrarum. Sicut mane 
transiit, pertrauslit rex Israel. 


CAPUT XI 


1 QUIA puer Israel, et dilexi cum: et ex 
“MHgypto vocavi filium meum. 2 Vocaverunt 
eos, sic abierunt a facie eorum : Baalim im- 
3 Et 
ego quasi nutricius Ephraim, portabam eos 


molabánt, et simulacris sacrificabant. 


in brachiis meis : et nescierunt quod cura- 
rem eos. 4 In funiculis Adam traham eos, 
in vinculis charitatis : et ero els quasi exal- 
tans jugum super maxillas eorum : et decli- 
navi ad eum ut vesceretur. 5 Non reverte- 
tur in terram Agypti, eb Assur ipse rex ejus: 
6 Copit gla- 
dius in civitatibus ejus, et consumet electos 
ejus, eb comiedet capita eorum. 7 Et popu- 
lus meus pendebit ad reditum meum; jugum 
autem imponetur eis simul, quod non aufe- 
retur. 8 Quomodo dabo te Ephraim, prote- 
gram te Israel? quomodo dabo te sicut Adama, 
ponam te ut Seboim ? Conversum est in mo 
cor meym, pariter conturbata est ponitudo 
mea. 9 Non faciam furorem ire mee: non 


convertar ut disperdam Ephraim: quoniam 


Deus ego, et non homo: in medio tui sanctus, 


ct non ingrediar civitatem. 10 Post Domi- 
num ambulabunt, quasi leo rugiet : quia ipse 
rugiet; et formidabunt filii maris, 11 Et 
avolabunt quasi avis ex Aigypto, et quasi 
columba de terra Assyriorum : et collocabo 
12 Cir- 
cumdedit me in negatione Ephraim, et in 
dolo domus Israel : Judas autem testis de- 
scendit cum Deo, et cum sanctis fidelis. 


eos in domibus suis, dicit Dominus, 


CAPUT XII 
1 EPBRAIM pascit ventum, et sequitur 
tota et vastl- 
tatem multiplicat: et fodus cum Assyriis 
init, in Algyptum  ferebat, 
2 Judicium .ergo Domini cum Juda, et 


eestum : die mendacium 


et oleum 


visitatio super Jacob: juxta vias ejus, 


et juxta adinventiones ejus reddet el. 
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OSEE, XI, X]IT. 


3 In utero supplantavit fratrem suum: et 
in fortitudine sua directus est cum angelo. 
4 Et invaluit ad augelum, et coufortatus 
est: flevit, et rogavit' eura: in Bethel in- 
venit eum, et ibi locutus est nobiscum. 
5 Et Dominus Deus exercituum, Dominus 
6 Et tu ad Deum tuum 


converteris: misericordiam et judicium cus- 


memoriale ejus, 


todi, et spera in Deo tuo semper. 7 Cha- 
naan, ln manu ejus statera dolosa, calumniam 
dilexit. 8 Et dixit. Ephraim : Verumtamen 
dives effectus sum,' inveni idolum mibhi: 
omnes labores mei non invenient mibi ini- 
quitatem, quam peccavi. 9 Et ego Dominus 
Deus tuus ex terra Agypti, adhuc sedere te 
faciam in tabernaculis, sicut in diebus festi- 
vitatis. 10 Et locutus sum super prophetas, 
et ego visionem multiplicavi, et in manu pro- 
11 Si : Galaad 
idolum, ergo frustra erant in Galgal bobus 


phetarum assimilatus sum. 


immolantes: nam et altaria eorum quasi 
acervi super sulcos agri. 12 Fugit Jacob in 
regionem Syric, et servivit Israel in uxorem, 
et in uxorem servavit. 13 ln propheta au- 
tem eduxit Dominus.Isracl de Agypto: et in 


'propheta servatus “est. 14 Ad iracundiam 


me provocavit Ephraim in amaritudinibus 
suis, eb sanguis ejus super eum veniet, et op- 
probrium ejus restituet el Dominus suus. 


CAPUT XIII. 

1 LoquexTE Ephraim, horror invasit lIs- 
rael, et deliquit in Baal, et mortuus est, 
2 Et nuuc addiderunt ad peccandum : fece- 
runtque sibi conflatile de argento suo quasi 
similitudinem idolorum, factura artificam to- 
tum est: his ipsi dicunt: Immolate homines 
vitulos adorantes. , 3 Idcirco erunt quasi nu- 
bes matutina, et sicut ros matutinus. preete- 
riens, sicut pulvis turbine raptus ex arca, et 
sicut fumus de fumario. 4 Ego autem Do- 
minus Deus tuus ex terra Agypti: eb Deum 
absque me nescies, et salvator non est; pra ter 
me. 5 Ego cognovi te in deserto, in terra 
solitudinis. 6 Juxta pascua sua adimpleti 
suut, et saturati sunt: et levaverunt cor 
suum, cé obliti sunt mei. 7 Et ego ero els 


quasi lczona, sicut pardus in via Assyriorum. 
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OSEE, XIH. XIV. 


8 Occurram eis quasi ursa raptis catulis, et 
dirumpam interiora jecoris eorum : et consn- 
mam eos 1bi quasi leo, bestia agri scindet eos, 


9 Perditio tua Israel: tantummodo in me 


10 Ubi 
maxime nunc salvet te in omnibus urbibus 
tuis; et judices tui, de quibus dixisti: Da 
mihi regem, et principes. 11 Dabo tibi re- 


auxilium tuum. est rex tuus? 


gem in furore meo, et auferam in indigna- 
tione mea. 12 Colligata est iniquitas Ephraim, 
absconditum peccatum ejus. 13 Dolores par- 
turientis venient ei: ipse filius non sapiens: 
nunc enim nou stabit in contritione filiorum. 
14 De manu mortis liberabo eos, de morte 
redimam eos : ero mors tua o mors, morsns 
tuus ero inferne; consolatio abscondita est 
ab oculis meis. 
dividet : 'adducet urentem ventum Dominus 
de deserto ascendentem : et'siccabit venas 


15 Quia ipse inter fratros 


ejus, et desolabit fontem ejus, et ipse diripiet 
thesaurum omnis vasis desiderabilis. 


GATO T ARA 


1 PEREAT Samaria, quoniam ad amaritudi- 
nem concitavit Deum suum: in gladio per- 
eant, parvuli eorum elidantur, et forte ejus 
discindantur. 2 Convertere Israel ad Domi- 
num Deum tuum: quoniam corruisti in 
iniquitate tua. 3 Tollite vobiscum verba, et 
convertimini ad Dominum: et dicite ei: Om- 
nem aufer iniquitatem, accipe bonum: et red- 
demus vitulos labiorum nostrorum. 4 Assur 
non salvabit nos, super equum non ascende- 
mus, ncc dicemus ultra: Dii nostri opera 
manuum nostrarum : quía ejus, qui in te est, 
misereberis pupilli. 5 Sanabo contritiones 
eorum, diligam eos spontanee: quia aversus 
est furor meus ab eis.: 6 Ero quasi ros, Israel 
germinabit sicut lilium, et erumpet radix ejus 
ut Libani. 7 Ibunt rami ejus, et erit quasi 


oliva gloria ejus, et odor ejus ut Libani, 


8 Convertentur sedentes in umbra ejus ; vi- 
vent tritico, et germinabunt quasi vinea: 
memoriale ejus sicut vinum Libani. 9 E- 
phraim quid mihi ultra idola ? ego exaudiara, 
et dirigam eum ego ut abietem virentem: cx 
me fructus tuus inventus est. 10 Quis sa- 
piens, et intelliget ista ? intelligens, et scieb 
hec? quia recte vie Domini, et justi ambu- 
labunt in els: preevaricatores vero corruent 
in eis, ] 
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JOEL, CAPUT I. 


Ma a Domini, quod factum est ad Joel 
filium Phatuel. 


auribus percipite omnes habitatores terra : 


2 Audite hoc senes, et 


si factum est istud in diebus vestris, aut in 


diebus patrum vestrorum? 3 Super hoc 
filiis vestris narrate, et filii vestri filiis suis, 
et filii eorum generationi alter. 4 Resi- 
duum eruce comedit locusta, et residuum 
locustes comedit bruchus, et residuum bruchi 
comedit rubigo. 5 Expergiscimini ebrii, et 
flete, et ululate omnes, quí bibitis vinum in 
dulcedine: quoniam periit ab ore vestro. 
6 Gens enim ascendit super terram meam); 
fortis et innumerabilis: dentes ejus ut dentes 
leonis: et molares ejus ut catuli leonis. 7 Po- 
suit vineam meam in desertum, et ficum 
meam decorticavit: nudans spoliavit eara, et 
projecit:; albi facti sunt rami ejus. :-8 Plange 
quasi virgo accincta sacco super virum pu- 
bertatis suso, 9 Periit sacrificium et libatio 
de domo Domini: luxerunt sacerdotes mi- 
nistri Domini. 10 Depopulata est regio, lux- 
14 humus : quoniam devastatum est triti- 
cum, confusum est vinum, elanguit oleum. 
11 Confusi sunt agricolse, ululaverunt vini- 
tores super frumento et hordeo, quia periit 
messis agri. 12 Vinea confusa est, et ficus 
elanguit : malogranatum, et palma, et malum, 
et omnia ligna agri aruerunt: quia confusum 
est gaudium a filiis hominum, 13 Accingite 
vos, et plangite sacerdotes, ululate minis- 
tri altaris: ingredimini, cubate in sacco 
Del 
domo Dei 


interiit de 
libatio, 


ministri mel;  quoniam 


vestri sacrificium et 
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IOHA, a, £[. 


14 “Ayiávare vnorela», kyovdare Deparrelav, cuv- 
aydyere roeofurepove, rávracs karoicovvTac yijy 
eic olrov Dsov úpGv, kal kerpáñere rooc Ky- 
, mo » ” » , ct 
plov éxrevwc 15 Oruor otuot opor Elc yuepav, 
er , A eo. + e , no e oy 
Ort ¿yyde Y ypEpa Kevpiov, kal wc Tadarrwpta ix 
radarrwpias ¿et. 16 Karivavr: róv ópg0aA uv 
vubv Bpwpara ¿Eudo0dpevbn, +E otrov Oeod vuiv 
evpposóvy kal xapá. 17 'Eoxipryoav 0apudero 
emi raic párvaie ayró», oavio0y oa» Oyoavpol, 
18 Ti 


aroU0yoouev ¿auroic; ExAavoav PBouróMa fBoúv, 


karerrapnoay Anvot, or: ¿EnparOn giros. 


OTLOVX VITOXE VOUY AÚTOLC, Kal TÁ Troiuvia TÓv 
roofuarwv ypaviodnoav. 19 Mpóc dé Kópre Bor- 
copar, ori rup áyyAwOE TA Wwpala TC EpNOV, kal 
pA0E avipe rávra Tra Eva rod áypov: 20 Kal 
TA kTAVY TOY Tredtov áveBlAeyav poc ct, Ort 
¿EnpúvOncav ápiceis vodrov, ral mOp karépaye 


tá wpata Tic Epnuov, 


KE0. 6”. 


1 SAATIZATE cóAriyye ¿v Xiu, enpútare 
¿y ¿per ayi pov, xal ovyxvdirwaav rrávrec ol 
KATOLKOVVTEC TiV yÍv, bróTi TÁápertiv uépa 
Kvpiov, 07: ¿yydo 2 “Huépa oxórouc ral yvógov, 
ppepa vepiNyc ral OpixAnc. : 


> A Lo »” a 4 A 3 , e? ) lA 
et ra opn Aadc rrodvs kal lO xXUnoc,; OMOLOC «UTE 


“Qc 6p0pos xvBnoeras 


ni nm 3 
od yeyovev ámo Tod alúvoc, kal per avrov ob 
3 Ta 


» > > al , F a 4 , , 
eurrpooDdev avrud TrUp AvaAickor, Kal TÁ Orio 


TpocreByoeral Ewc ¿TÓV Elo yEvEAS yEvEGiv. 


aúrod ávarrouevy pAÑE* we rapádercos Tpupic 
Y y TPO Tpo0ocWTOY ALÑTOV, kai Ta OrrioDev ayTod 
r , 1 A » P > » 
TE0LOY UYAMOMOLV, Kal AVACOÍOMEVOC OUVK ÉCTAL 
, ”” £ e er e e q a a 
avr. 4 Úe 0pactc 17riTwv 2 OPacis aAUTIP, Kal 
wc irmmelc ovrc xarabdiwtovra” 5 “Qc do vy ap” 
1 os 4 x e $ a .- s 
paárav eri Tac kopupric TÚ 00EWP EEaNOVVTAL, KAl 
wc du) phoyóc rupos rarerbdiovdono kakauno, 
ke 06 ads roAdc kai toxupós TAaparacoóuevos 
ei rróNemov. 6 "Aró rpocWTrov adrod cuUvTpB7- 
covrar Adol, TÁAV TPÓCWTOV WE TOÓTKAVUA XÚTPAC. 
7 “Q6 paxyral Opapovvrat, kal wo úvopes rroke- 
puoral avafryoovrar Em TÁ TEL, KAL EKAOTOC ¿Y 
ra 00 UUTOV Topevoeral, Kal 0% pa EXNALVWOL 
AS OlgoUe auróv, 8 Kai fkaoroc dúxo rob 
adeAgod ayrod ovk apederos' rarafapuvóopevo! ¿v 
má e , e , a Y mo , 
rotc OrA0tg ayróv rropevoovral, xal ev rolc fede- 
cy avr» recodvrat, Kal od uy cvvrekecÓw ot. 
9 Tic ródewco ¿mAinipovrar, ral ¿mi TOÓV TEL EWV 
ópajodvrat, ral érri rato oixtac avaBroovrat, kai 
10 Tipo 


TpocWrov avrod cuvyxvOjoerar Y y% kai ceoOn- 


dit Dupidwv etoedevoovrar w6 kKNETTAL, 


geral 0 ovpavóoc, 0 FMoc kal y cEeANvy cuaKo- 


TUTOVOL, Kal UOTPA OvOOVOL TO fEyyoc aUTOD. 





JOBRPL, TE: 


14 Sanctificate jJejunium, vocate cotum, 
congregate senes omnes habitatores terra 
et clamate ad Do- 
15 A a a, diel; quia prope est 
dies Domini, et quasi vastitas a potente 


in domum Dei vestri: 
minum: 
veniet. 16 Numquid non coram eculis 
vestris alimenta perierunt de domo Dei 
nostri, leetitia et exultatio? 17 Compu- 
truerunt jumenta in stercore suo, demolita 
sunt horrea, dissipate sunt apothece: quo- 
18 Quid inge- 
muit animal, mugierunt greges armenti? 


niam confusum est triticum. 


Quia non est pascua eis; sed et greges pecorum 
. 19 Ad te Domine clamabo : 
quia 1ignis comedit speciosa deserti, et flamma 
20 Sed et 
bestise agri, quasi area sitiens imbrem, sus- 


disperierunt, 
succendit omnia :ligna regionis. 


pexerunt ad te: quoniam exsiccati sunt fontes 
aquarum, et lgnis devoravit speciosa deserti. 


CAPWT' IL 


1 CANITE tuba-in Sion, ululate in monte 
sancto meo, centurbentur omnes habitatores 
terre : quia venit dies Domini, quia prope est 
2 Dies tenebrarum et caliginis, dies nubis et 
turbinis: quasi mane expansum super mon- 
tes populus multus et fortis ; similis ei non 
fuit a priucipio, eb post eum non erit usque 
in annos generationis et generationis. 3 Ante 
faciem ejus ignis vorans, et post eum exurens 
flamma: quasi hortus veluptatis terre coram 
eo, eb post eum solitudo deserti, neque est 
qui effugiat eum.: 4 Quasi aspectus equorun, 
aspectus eorum: et quasi equites sic current. 
5-Sicut sonitus quadrigarum super capita 
montium exilient, sicat sonitus flamme iguis 
devorantis stipulam, velut populus fortis 
preparatus ad prolium. 6 A facie ejus cru- 
ciabuntur populi: omnes vultus redigenturin 
ollam. 7-Sicut fortes current ; quasi viri 
bellatores ascendent murum: viri in viis suls 
gradientur, et non declinabunt a semitis suis. 
8 Unusquisque fratrem suum non coarctabit, 
singuli in calle suo ambulabunt: sed et per 
fenestros cadent, et non demolientur. Y Ur- 
bem ingredientur, in muro current: domos 
conscendent, per fenestras intrabunt qnasi 
fur. 10 A facie ejus contremuit terra, moti 
sunt coli: sol et luna obtenebrati sunt, 


et stella retraxerunt splendorem  suum. 
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11 Kai Kópios ÓwosL puviv adrod po TpoTWTrOowV 


duvápewc aúyrod, ore roAAg tor: apódpa Y TApEn- 
BoA ayrod, Ori ioxupa ¿pya Moywv abrodr dióre 
peyaXy y ypépa Kupiov, ¿migas opó0pa, Kal Tic 
gora tkavós avr; 12 Kal viv Mye Kóúpeos 0 
0s0s vyuv *"Emorpagyre mpóc pe ¿E 0Anc Tic 
, y nd 10) ? TN: mo s 
rapótac vUyGv ral ev vyoreig ral ¿v khavOug kal 
ev korrer, 13 Kai diapontare ras kapdias vuiv 
ral uy Ta tudria dUnGv, ral ¿mborpapnre Tpoc 
Kúpiov rov Beov vuiv, ore ¿Aeuwv kal O0ÍKTIp tv 
eoTi, paxpó9upos kal rokutdeos ral peravowv ¿ri 
raig raxtar. 14 Tic ol0ev el emiorpérye, kal pe- 
ravon gel, kal vrrodeíperar Órioo abvrod evhoyiav 
at Ouciav kal orovonv Kvupiy TP ep vuGv; 
15 Yakrricare caAmiyyl ev 2udv, AYLáGATE Yp- 
oretav, knoviare Oeparreiav, 16 Euvayayere Aadv, 
ayidoare exkAgoiav, erMeZacOe ropeofBurépove, auv- 
ayáyere vymia Ondálovra paorovce, ¿EsA0érw 
VUBQLOC EK TOY ko0LT65vOG ayTOD kal vu ¿xk rod 
” , od . 3 1 ? ” Pa ” 
racrod avriic. 17 'Ava pecov Tc xonrmidoc Tod 
Ovoracrapiov rhavoovrar ol tepele ol Aerrovpyodv- 
rec 7 Kupiq kai ¿povo: Peica: Kvpie Tov Aaov 
Y " » 1 ,» , » 

00uv, kal a Cc Tv kAnpovopiav c0ov ele ÓveLDOS 
-e y > > e) 1 » Y 
7roU ratapíal advróv ¿0vn, Orrwc po ElTwov Ev 
18 Kai 


¿¿qAwoe Kúptoc Tiv yiv avrod, ral ¿deicaro Tod 


Totc ¿veo Jlov ¿ori» 0 Beoc avro; 
Aaod avrod. 19 Kat arexpidn Kópioc kal slrre 
rg Map avrov *1[0ó0d ¿yw ¿EarrooridAw vyulv TOV 
girov kal rov oivov ral TO ¿kaiov, ral ¿urrAno0y- 
cer0s ayTiWv, kal 0d Cow UN AC OUK ETt Elc ÓvELÓL- 
apóv ¿v role ¿Oveor 20 Kal róv aro fBoppá ex- 
e A E E ” 4 , . » 
diwiów ap” vuyGv ral ¿Emow aúrov ele yv ávvdpov, 
1 , ”» 1 , , ” , 1 , 
Kal agavió TO TPJWTOV ayrod ec rv Bálacoar 
" > " . , r , E , 4 , 
TV TpwWTIV, kal rá óxriow abrod ec rv Dadacoar 
Tv ¿oxdryv" ral avafinoera: y carpia aurob, 
4 , r t , , ” e! , , . 
kal avaBroeras o Bpópos abrob, Ort ¿peyáduve rá 
epya avrod. 21 Odpoe yh, xaípe ral evppalvov, 
ore ¿peyáhuve Kópios rod rrovijoar. 22 Oaposlre 
kryvgy Tod rreótov, ori BfefMaornrke ra media Tic 
” , el , y $ $ , al e] 
epnpov, ori Evlov Yveyxe rov kaprrov abrod, guKk)] 
23 Rai 


4 ? A , A , , , 4 ” 
TÁ TEKVa Xuyv xalpere kal evppaiveode emi 7 


kai Uurredos ¿OWKav TNV ÚOXUV UUTOÓDV. 


Kvpig 0ep vuwv, dore ¿Owrev vuiv Tra Bpwpara 
, , " , t a t 1 > 

elo OkaLorvv yo, ral Ppeñse 3uly vEeTOV TPWMUOY 
24 Kal 


, t »» , 1 , , 
oOoovras at úlwvec OtTOV, kat urepxvOncov- 


«al Obipov kabwc ¿uxpocden, mTAr]- 


Tai, aL Asvoi oivov kai ¿daiov. 25 Kai avrarzro- 
Ów0w Upiv AVTÍ TV ETOV (wv KATÉpayev 1) ARpIC 

1 e "e A 1 , e s 4 , t 
kal 0 fBpodvxoc kat 7 ¿pucify kat y kara], y 
0vvapic pov y peyaXy iv ¿Earréoreuda ele vuac 


í 


0 


JOEL, 11. 


11 Et Dominus dedit vocem suam ante faciem 
exercitus sul: quia multa sunt nimis castra 
ejus, quia fortia et facientia verbum ejus : 
magnus enim dies Domin1, es terribilis valde: 
et quis sustinebit eum? 12 Nunc ergo dicit 
Dominus ; Convertimini ad me in toto corde 
vestro, 11 jejunio et in fletu, et in planctu. 
13 Et scindite corda vestra, et non vestimenta 
vestra, et convertimini ad Dominum Deum 
vestrum : quia benignus et misericors est, 
patiens et multee misericordia, et prestabilis 
super malitia. 14 Quis scit si convertatur, 
et ignoscat, et relinquat post se benedictio- 
nena, sacrificium et libamen Domino Deo ves- 
bro ? 


jejunium, vocate cactum, 


15 Canite tuba in Sion, sanctificate 
16 Congregate po- 
pulum, sanctificate ecclesiam,  coadunate 
senes, congregate parvulos, et sugentes ubera: 
egrediatur sponsus de cubili suo, et sponsa. 
de thalamo suo, 17 Inter vestibulum et al- 
tare plorabunt sacerdotes ministri Domini, et 
dicent: Parce Domine, parce populo tuo; et 
ne” des hereditatem tuam in opprobrium, ut 
dominentur eis nationes; quare dicunt in 
18 Zelatus 
est Dominus terram suam, et pepercit popu- 
19 Et respondit Domibus, et dixit 
populo suo: Ecce ego mittam vobis frumen- 


populis: Ubi est Deus eorum ?! 
lo suo: 


tum, et vinum, et oleum, et replebimini els; 
et non dabo vos ultra opprobrium in gentibus. 
20 Et eum, qui ab aquilone est, procul faciam 
a vobis: et expellam eum in terram inviam 
et desertam : faciem ejus contra mare orien- 
tale, et extremum ejus ad mare novissimum:; 
et ascendet fostor ejus, eb ascendet putredo 
ejus, quia superbe egit. 21 Noli timere terra, 
exulta et letare : quoniam magnificavit Do- 
minus ut faceret. 22 Nolite timere anima- 
lia regionis : quia germinaverunt speciosa 
deserti, quíia ligaum attulit fructum suunm, 
ficus et vinea dederunt virtutem suam. 23 Et 
filii Sion exultate, et leetamini in Domino 
Deo vestro: quia dedit vobis doctorem 
justitise, et descendere faciet ad vos im- 
brem matutinum eb serotinum, sicut in 
principio. 24 Et implebuntur arew fru- 
mento, et reduundabunt torcularia vino et 
oleo. 25 Et reddam vobis annos, quos come- 
dit locusta, bruchus, et rubigo, et eruca : 


fortitudo mea magna, quam misil lu vos. 
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IQHA, By. 


26 Kai payeo0e todiovres kal eurAnyo0nocode, 
1 ESE, a » , -. - e 57 
kai aiveioere TO ovoua Kvupiov Tod Deov vuGv, 
dá irroinoe pe” vubv sie Oavuacia, ral oy un 
kararrxuvO o haóc pov elc rÓv alwva: 27 Kal 
2 r e , ? - 3 s , » ? 
¿mvyvwosode Ori tv pes ToV "Llopank ¿yw elpe, 
E] A , ( s , ad s , w a » 
kai ¿yw Kúpeos Oo Deóg vVpWv, ral OUK EOTLV ETL 

a , . 4 , 1 es ME £ 
TmANv épod, kal ov pun rarawxuvdbov ¿rt 0 
Aaóc pov ete TOV ara, 23 Kal ¿oral pera 
TUÚTA Kal EKXEO ATÓ TOO TVEFMOTOC pOV ÉTI 
TACa vdpra, ral mTpopnyTevCOVOV Ol viol VUWY 

8 t , e e 4 t , 
ral al Ouyaripec vubv, kal ol Tpeafurepor 
vuGv ivúrvia ivurmviacÓnoovTAaL, Kal ol VEAVÍOKOL 
vuó6v 0opácere Opovrar. 29 Kai éri todo dovAove 
, 4 A 


emi Trac dovhac iv ralc muépale tkemvarc 


30 Kai ¿wow 


pov Kal 
EKXED ATÓ TOY TVEVMATOC MOV" 
TEPATA Ev OVpAav, kal ¿ri Tc yc alpa kal TU 
ral áruida karvod: 310 lios peraorpaprorras 
el TKOTOS kal 3) 0cEANvVN Elo aipa mpiv ¿AOeiv Taj 
ypepav Kvupiov ryv peyáAgv xalemipavj. 32 Kat 
y e e. y , P 1 » y , 

gora Trac oc dv emicadionra TÓ Oóvopa Kvpiov 

, LI y 1 .. * 2 

owOnoerar Ort ¿v TU Opel Eiwv kal er “lepov- 
cakya ¿orar avarulóuevos, kadór: ire Kúproc, 


ral edayyeMZópevor ode Kúpros TpockixAgTAat. 


KE0. y. 

1 “OTI ¿00d ¿yw tv ralc nuepare éxeivare kal Ev 
TP kay éxsivp rav Emoroz yw rv alxuako- 
ciav 'lovda kai 'lepovoaAnu, : 2 Kal ouvatw 

, . » s ? , % , s ? 
rávra rá ¿0vy kai karegw abra ele Tv koLhMaoru 
Twcsapur, kai duakpidnooual TPOS auTOdC ¿xl 
vmép Tod Aaod pov kal 7ijc kAnpovopias pov 'La- 

? a F , o » . 1 % ad 
par, ol deerápyoav év rolg ¿Oveor al 77)v yv 
pov kareduidavro, 3 Kai ¿xi 7ov haóv poy 
¿Baov kAdo0uc, kal ¿0WwKav TÁ TaLddpia TrÓPvatc, 

4 A , 9 , » e ” . $” 
kai rá kopácia ¿mdovv avti TOV otvov kai Érrt- 
vov. 4 Kai ti vuele ¿pot, Túupos ral Eidwv, kal 
rmáca Taddaía áAMopúAov; M1) ávrarródoa vuele 
ávTarodidoTE por; Y pvnomaksire vuele ém ¿pol 
y? 3 , , , , , 
ósiwc; ral Taxéwc avrarodwow TÓ avTaródopa 
vubv sic repadác vuóv, 5 "Av0” wv TO apyúpióv 

4 4 ? % , 8 % ? , 
pov kai TO xpuciov pov ¿Máfere, kai ra irridexra 
pov Tá kadá elonveyrare ele TOVC vaods vuWwo* 

s t 
6 Kai rodc viodve "lovda kai rovc viode “Tepov- 
caAnu áridos rote viore Tróv “ElAgvowv, Orwc 
7 Kai ¿do 


, : 14 ? , 1 , sa , t , 0 0 
gy ESgyttpw AUTOUC EK TOUV TOTOU OU ATEDVOCUE 


¿Edorre adTodO Ek TÓV OpiwWv AÚTOV. 


aútode ¿xel, kal ávrarodwow TÓ AvTaTódopa 
Upov ele repadás duóv, 8 Kal ároowoopa: rove 
viode duGv ral rác Duyarépas Up Gv ele xsipas Tv 
viv *Lovda, ral árodwoorral aúrode sic atxpalw- 


ciav ele ¿Dvoc paxpav arréxov, bre Kvpros ¿AGA gos. 





JOEL, IL TIL 


26 Et comedetis vescentes, et saturabi- 
Dei 
et 
non confundetur populus meus in sempl- 


mini: et laudabitis nomen Domini 


vestri, qui fecit mirabilia vobiscum : 
ternum. 27 Et scietis quia in medio Israel 
ego sum: et ego Dominus Deus vester, et 
non est amplius: et non confundetur po- 
28 Et erit post 
hec, effundam spiritum meum super omuem 


pulus meus in «eternum. 


carnem ; et prophetabunt filii vestri, et filio 
vestro : senes vestri somnia somniabunt, et 
29 Sed 
et super servos meos et ancillas in diebus 


juvenes vestri visiones videbunt, 


1llis effundam spiritum meum, 30 Et dabo 
prodigia in celo, et in terra, sanguinem, et 
ignem, eb vaporem fumi. 31 Sol convertetur 
in tenebras, et luna in sanguinem : ante- 
quam veniat dies Domini magnus, et horribi- 
lis. 32 Ef erit: omnis qui invocaverit no- 
men Domini, salyus erit: quia in monte Sion, 
et in Jerusalem erit salvatio, sicut dixit 
Dominus, et in rcsiduis, quos Dominus voca- 


verit, 


CAPUT ILL 


1 QuUIA ecce in diebus illis, et in tempore 
illo, cum. convertero captivitatem Juda et 
Jerusalem : 2 Congregabo omnes gentes, et 
deducam eas in vallem Josaphat: et discepta- 
bo cum els ibi super populo meo, et heredi- 
tate mea Israel, quos disperserunt in natio- 
nibus, et terram meam diviserunt, 3 Et 
super populum meum miserunt sortem: et 
posuerunt puerum in prostibulo, et puellam 
vendiderunt pro vino ut biberent. 4 Verum 
quid mihi et vobis Tyrus et Sidon, et omnis 
terminus Paleesthinorum ? numquid ultionem 
vos reddetis mihi ? et si ulciscimini vos con- 
tra me, cito velociter reddam vicissitudinem 
vobis super caput vestrum. ¿ Argentum 
enim meum et aurum tulistis: et desiderabi- 
lia mea et pulcherrima intulistis in delubra 
vestra. 6 Et filios Juda, et filios Jerusalem 
vendidistis filiis Graeecorum, ut longe face- 
retis eos de finibus suis. 7 Ecce ego 
suscitabo eos de loco, in quo vendidistis 
eos: et convertam retributionem vestram 
in caput vestrum. 8 Et vendam filios ves- 
tros, et filias vestras in manibus filiorum 
Juda : et venundabunt eos Sabeis genti 
longinquee, locutus est, 


quia Dominus 
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9 Kypútare radra iv role ¿Oveoi», ayidoare 
? ) , % , , 
TÓMEMOV, ¿Eeyeipare TodC paxnrac, Toocaya- 
yere kal dvafaívere Trávrep dvópec TroAepet- 
araí, 10 Evyrópare TÁ Aporpa vuv ele poypalas 

1 . , r e » ? 1 , , 

kai TÁ OperTava dvuOv Ele ceipopácTac: O AdUVATOS 
Meyer Ort ioxúw ¿yw. 11 Euvabpoileode kai eio- 
rropevesDe rrávra Ta ¿vn kuxMóDev kal cuvaxOnTe 
3 “o 1 A »” r , 4 

éxel* 0 Toque Eorw paxnric* 12 “Efeyepeodwoa», 
úuvaBaiverwoar rravra rá ¿0vy elc rv kotháda 
"Twovapdr, Ovóri ¿rel ka0uy rod diaxpival mávra 
Tú ¿Ovn kukkAó0ev. 13 'Elarrooreidare Ópirava, 
OTL TApeOTNKEV O TOVYNTOC' Elorropeveo De, mrarelre, 
Ciórs rAñONC Y Anvóc" úrreperxeire TÁ UrroAgvia, 
ori rerrAg0vvrar TÁ kaka avróv. 14 *Hyoi ¿En- 

» e y od r et 3 y e P 

xncav tv Ti kowMáde Tic Oienc, Ort byyde ypepa 


Kupiov ¿v 77 ko.Máor Tic dixo. 15 “O ijAtoc kai 


L , e 4 0 3 , e 

Y GENMMVY OVEKOTÁCGOVO!, Kal ol acTÉpec OVaOVOL 
peyyoc aura. 16 "O de Kúpios xk Xiwv áva- 
xexpágeras, kal ¿E LepovoaAyp Owosl puvrv adrod, 
kal ceodnoerar O ovpavos kal y y 0 de Kúptoc 
pelceras rod Aaod adrod kal imoxvcer Tobvc viode 
"lopañA. 17 Kal irriyvwoeode dióri ¿yw Kúproc 
0 4 t La] e ad s » y r 4 
o Deóc VuGv O xaraceyvwv tv Eiwv Opel ayi” kal 
¿orar TepovouAnp ayia, kal áMoyevete 0d dreeb- 


? 


covrar Ol abríiic ovkért. 18 Kal ¿ora tv r) 
e ' , , , , ss » , a 
ypépa ¿xsivy arrooradáte rá py yAvkac uo», ral 
t $ tos r a - t y” 5 
ol Bovvol pun sovra yáda, kal maca al ápécenc 
Tovda puncoovral vdara, ral mrnyr e£ oíxou Kupiov 
1 , a ” 3 20... r 
¿Le NEVUOETAL Kal TrOTLEL TOV XELUÁAPPOVV TV 0XOL- 


vv. 19 Alyurrovc elc ápavionov toral, kal y 
"10o0vpalía etc rrediov ápaviouod Eorar tE dde» 
vióiv 'Tovóa, ávO” wv ¿Eexeav alpa diravov tv Tp 
yy aúurov: 20 "H 0 lovóaía etc TÓV alGva kar- 
P ys € 1 ) a 
orxyOnoeras, ral “TepovoaXrp elo yeveds yeveño" 
21 Kai éx¿nrgow ró alga aúvrov xzal od uy G40w- 


wow, kal Kvoteg rarerryvvos lu Xiwv, 


mm O a 


JOEL, 1IL 


9 Clamate hoc in gentibus, sanctificate bel- 
lum, suscitate robustos: accedant, ascen- 
10 Concidite 


aratra vestra in gladios, et ligones ves- 


dant omnes viri bellatores. 


bros in lanceas. Infirmus dicat: Quia fortis 


ego sum. 11 Erumpite, et venite omnes 
gentes de circuitu, eb congregamini: 1b1 
occumbere faciet Dominus -robustos tuos. 
12 Consurgant, etascendant gentes in vallem 
Josaphat : quia ibi sedebo ut judicem omnes 
13 Mittite falces, quo- 


niam maturavit messis : venite, et descendite, 


gentes in circuitu. 


quia plenum est torcular, exuberant torcula- 
ria: quia multiplicata est malitia eorum. 
14 Populi, populi in valle concisionis : quia 
juxta est dies Domini in valle concisionis. 
15 Sol et luna obtenebrati sunt, et stelle 
16 Et Do. 
minus de Sion rugiet, et de Jerusalem dabit 


retraxerunt splendorem suum. 


vocem suam : et movebuntur c:eli, et terra : 
et Dominus spes populi sui, et fortitudo 
filiorum Israel. 17 Ef scietis quia ego Do- 
minus Deus yvester, habitans in Sion monte 
sancto meo: et erit Jerusalem sancta, et 
alieni non transibunt per eam amplius, 
18 Et erit in die illa : stillabunt montes dul- 
cedinem, et colles fuent lacte : et per omnes 
rivos Juda ibunt aque : et fons de domo Do- 
mini egredietur, et irrigabit torrentem spina- 
rum. 19 Algyptus in desolationem erit, et 
Idumea in desertum perditionis: pro eo 
quod inique egerint in filios Juda, et effude- 
rint sanguinem innocentem in terra sua. 
20 Et Judea in «ternam' habitabitur, et 
Jerusalem in generationem et generationem. 
21 Et mundabo sanguinem eorun, quera non 
mundaveram : et Dominus commorabitur 1D 
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AMOS, KE9, a. 


| OTOI”A poc ot ¿yevovro iv Arkapely ¿e Oexove, 
ode sldev úvrrep *LepovouAny ¿v iuépars 'OZiov 
fBasidews 'lovda kal év yuéparo “Tepofodp ToU 
“lwuas Bacidéiwc *LoparA, mpd dvo ¿Tv TOD CEL- 
cuod. 2 Kai sirre Kúpios ¿e Euwv ¿pbey£aro, kal 
¿£ TepovoaAyu ¿dwrke puvzv avrod, ral ¿mévOnoar 
e a e s s >, ; t 3 
at vopal 7Óv Totpuevw», ral ¿EnpávOn 1 kopupr 
rod Kapuñdov. 3 Kai ele Kúpioc "Ei raic 
a 3 1 mo se % od , 
rorciv acsBeiars Aauackod kal emi rale Tescapo» 
, > , , , , , T ” 
ovk árocrpapnoouu: avrov, avd we émpilov 
rpioot cidnpole TAS ¿v yactol exovoas Tv Ev 
Paadó: 


4 Kai úáxrooreó TrÚp ele rov oOlroy 


'AlaíA, ral rarapáyerar ra Oepéhia viod ”Adep. 
5 Kal ovvroitw poxdovc Aapackod, kai ¿oko- 
Opeúcw karorodvras ix medioy “Qv, ral kararópw 
¿ui ¿ avopiv Xappáv, kal alxualorevOnoeras 
Maós Eupiacs éxmirAgroc, Myee Kúpioc. 6 Taáde 
Mya Kópios "Ei rate rpuciy acefeiaro Dálnc rai 
emi Tale TECOAPOLY OUK ATOCTOAÓNOOUAL AUTOLC, 
Evexey TOY alypalwredoa. avrode alxualwotav 
Tod Laldwpuwv, rod ovyrkeical ele 7 "Idovpata»* 
7 Kal ¿¿arrooreA6ó Trup eri Ta. reixn Talac, Kal 
karapáyerar ra Oepéda avriicr 8 Kai ¿¿oko- 
Opevow raroicovvrac ¿E *Alórov, ral ¿apUñoerar 
¿uAny el *AcráMwvoc, ral ¿émrátw TV xelpa pov 


3 13 


¿mi Arráguwv, kal arrodovvral ol kardiourol TWY 


aMopúkdov, Meyer Kúpgioc. Y Táde Meyer Kúptos 


"Enri rato rpiciv ácefBelare Túpov kal ¿xi ralc 
, , , , y 0h ? > E 
TESOAPOLY OvVK ATOCTPAHNo0pal ayTIV, AVO” wy 


cuverMeigar alyualwciav rod Zadwuwv ele TI) 


y 


Idovyata», kai our ¿uvfo0noav da0nenyc ádel- 


dúv: 10 Kal ¿Zarrooreho TmUO ¿ri Ta Telxo 


Túpov, kai rarapáyera: Ta UOsuétia auric. 


AMOS, CAPUT 1. 
ERBA Amos, qui fuitin pastoribus de The- 


cue: quee vidit super Israel in diebus Ozis 
regis Juda, et in diebus Jeroboam filii Joas 
regis Israel, ante duos annos terremotus. 
2 Et dixit: Dominus de Sion rugiet, et de 
Jerusalem: dabit vocem suam; et luxerunt 
speclosa pastorura, et exsiccatus est vertex 
Carmeli. 3 Hoc dicit Dominus : Super tri- 
bus sceleribus Damasci, et super quatuor non 
convertam eum : eo quod trituraverint in 
plaustris ferrels Galaad. 4 Et mittam lgnem 
in ita AOL 0 devorabit domos Bena- 
dad. 
disperdam habitatorem de campo idoli, et te- 


5 Et conteram vectem Damasci: et 


nentem sceptrum de domo voluptatis: et 
transferetur populus Syriso Cyrenen, dicit 
Dominus. 6 Heec dicit Dominmus: Super 
tribus sceleribus Gaza, eb super quatuor non 
convertam eum ; eo quod transtulerint capti- 
vitatem perfectam, ut concluderent eam in 
Idumea. 7 Et mittam ignem in murum 
Gazo, et devorabit sedes ejus. 8 Et disper- 
dam habitatorem de Azoto, et tenentem scep- 
trum de Ascalone: et convertam manum 
meam super Accaron, et peribunt reliqui 
Philisthinorun, dicit Dominus Deus. 9 Hriec 
dicit Dominus: Super tribus sceleribus 
Tyri, et super quatuor non convertanm 
eum: eo quod concluserint captivitatem 
perfectam in Idumzea, eb non sint recor- 
dati federis fratrum. 10 Et mittam ig- 


nem in murum Tyri, et devorabit «des ejus. 
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11 Tade Meyer Kópios Erri Tate rpiciv aácefelare 
ríúc "lóovyaiac kai ¿miralo rercaporv oux árro- 
, > ? Ud ”t - , 4 3 

orpaprnoopa, avrovc, Evera rod Owial ayrode ¿v 
0 , s , s , ná 0] e , 

poupaia rov adeAgov ayrod, ral ¿Avurvaro untepa 
ETTt Y 10, Kal JOrmasev ela MAprúpiov ppixyv aúrod, 
cat ro 0pun ya avrod ¿púdalev elo viroc" 
¿garrooreAó ru ele Oapav, ral rarapáyerar Depé- 


Mia rextwv avr. 13 Táde Mye Kvproc Enri raíe 


i s ) , Wie , 4 MLS - , 
TOLSLV aseBeiare UtlWY A uuwv Kat ¿Tt Tate TEOGADN- 


% y ? , , ? y 7 > ? 
gtY 0vK ATOCTOALNoVUMAaL ayTÓV, avO” My avia xiZov 
s > t , y ad na ., 
TAC ¿v yaorol éxovoac row Tahaadiróv, Org 
¿urmharivoo. TÁ Opa ¿auráv. 14 Kal ávapw 
rup eri retxy Pala, ral raragayerar Deuda 
AÚTYC META Epavyío év nuépa rroAtuov, Kal 0€t- 
15 Kat 


? t ” > ”e > , ? t 
TopevoovTas ol Padidelc avrijc év atxpalwoig, ot 


aOnaerar Ev nuétoare cuvTeleiac aúriic. 


tepele aúrósv ral ol ápxovres adri éxi ro adro, 


Aeye: Kóptoc. 


KEO. $”. 
1 TAAE Mye: Kóptoc “Exri raíe roroiv asefeiars 
Muwdf8 kai ¿mi raic réicoapoiv ovxk áxocrpagr- 
> y , , + , a , ne 
goal avróv, av9' wy karékavoar Tá 007ra Bast- 
2 Kai ¿garro- 


or mdp es Mwaf, kal karapayeras rá Depédea 


Mewcg Tic 'Lóovuatac ei kovtay" 


Trúv róNewv avdrijc, kal arrodaveirar ¿iv dovvapia 
Mwaf pera koavyic kal pera fwvio oadAriyyoc" 
3 Kai ¿¿okdo0pevow xper yy ¿E avrijc, ral rávrac Toda 
ÚPxOVTAS AUTT)C ÁTTOKTEVO) per” avrod, Atyer Kóproc. 
4 Táde Mye: Kúvpioc*Erri raic rorciv áacefBelaro viv 
, , . >? a ee , , > Be 
lovda kal emi Tate TECTAPTY OÚK ATOCTPALIOO- 
par aúróv, Evera TOY árwoacdar avrodo TÓv 
vópov rov Kypiov, kal TÁ TpoSTÁYMATA AUTOD 
> 3 , s 9 , > % % , 
vúx ¿épulazavro, ral emhávnoev aúrodo TA parara 
, a 2 , , E 3 ? t , 
aúrov A érrotnoav, oc ¿EnrodovOncar ol TAaTÉpes 
advrov óricw ayrov: 5 Kal ¿garrooreAó mido éxri 
"lovda», kal karapaáyerar Depédia “lepovsaAip. 
6 Tade Méyer Kúpios *Exri rate rorsiv asefBelare 
, a .n > 2 e f ? > ? 
IspañA kac eri Tate TECCAPOLY OUK ATOOTPALKICO- 
, , > 3 Sé , (ba , y , 
par avróv, avO” wv Arrecovro ápyupiov dlKaLov, 
A E 4 Ss , "o 
cal révyTa Evexev vrrodyuarwvw, 7 Ta rarouvra 
¿ri row xodv Tie yñe, ral éxovovlilov ele kepukdr 
”» 4 ta 9 An ) ? 4 La 
TTWXGÓV, kal 000v TATELVOVY EEEKANVAD, Kal vtog 
Kal Taro AUTOD ElSEMOPEVOVTO TPÓC TV AUTIV 
rmadiorkyv, Oro peBnAGor TO Ovoua Tuv Deod 
aurov. 8 Kai rá tpária aurúv 0deopMevovTES 
oyovioi raparerdopara émciovv Pvóueva TOU 
Ovovacrapiov, ral vlvov ¿k gUKobvTidy Émivoy 
, ee 4 e o 3 - 2 3 s ? ” 
iv TG oie Tod Beod avróv. 9 “Eyw 0 tónpa 
rov *>Apoppatov ix TrporWwrov aUTOv, 0U 1V 


radwe bios ktdpov TO Úboc avTOV, kal loxupóc 


mv wc 0pdc, kai ¿Enpava TOV kaprróv auto | 
úvrorárwOdev. | fructum ejus desuper, et radices eius subter, - 


imávudev kal Tag pilac auTod 


12 Kad. 


AMOS, 1. IL 


11 Hec dicit Dominus: Super tribus sce- 
leribus Edom, et super quatuor non con- 
vertam eum: eo quod persecutus sit in 
gladio fratrem 
cordiam ejus, et tenuerit ultra furorem 
suum, et indignationem suam  servaverit 
usque in finem. 12 Mittam ignem in The- 
13 Hzxc 


dicit Dominus : Super tribus sceleribus filio- 


man: et devorabit sdes Bosree. 
rum Ammon, et super quatuor non conver- 
tam eum : eo quod dissecuerit proegnantes 
Galaad 
14 Et succendam ignemm in muro Rabba : 


ad Gilatandum terminum  suum. 


et devorabit «des ejus in ululatu in die belli, 
ot in turbine in die commotionis. 15 Et ¡bit 
Melchom in captivitatem, ipse, et principes 
ejus simul, dicit Dominus. 


CAPUT IL. 

1 Hac dicit Dominus : Super tribus sce- 
leribus Moab, et super quatuor non conyver- 
tam eum: eo quod incenderit ossa regis 
Idumeaeze usque ad cinerem. 2 Et mittam 
ignem in Moab, et devorabit sedes Carioth : 
et morietur in sonitu Moab, in clangore tub:e: 
3 Et disperdam Judicem de medio ejus, et 
omnes principes ejus interficiam cum eo, dicit 
Dominus. 4 Hxc dicit Dominus: Super 
tribus sceleribus Juda, et super quatuor 
non convertam eum : eo quod abjecerit legem 
Domini, et mandata ejus non custodierit : 
deceperunt enim eos idola sua, post que 
abierant patres eorum. 5 Et mittam ignem 
in Juda, et devorabit sedes Jerusalem. 6 Hiec 
dicit Dominus : Super tribus sceleribus Israel, 
et super quatuor ncn convertam eum: pro 
eo quod vendiderit pro argento justum, et 
pauúperem pro calceamentis. 7 Qui conte- 
runt super pulverem terre capita pauperun, 
et viam humilium declinant: et “filius ac 
pater ejus ierunt ad puellam, ut violarent 
nomen sancturmm meum. 8 Et super vesti- 
mentis pignoratis accubuerunt juxta omne 
altare: eb vinum damnatorum bibebant 


in domo Dei sui. 9 Ego autem exter- 
facie  eorum : 
altitudo 


et fortis ipse quasi quercus: et contrivi 


minavi Amorrheum a 


cujus altitudo, cedrorum ejus, 


suum, et violaverit miseri- 
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AMO, PB), Y + 


10 Kal ¿yw avyyayov buáas ix yc Aryúrrov, kal 
TEPINYAYOV ÚMAG ¿V TI) EÉPNPY TECCAPÁKOVTA ETN 
Tod rarakAnpovopioa, Tv yijv Túv”Apoppaiwv. 
11 Kai ¿daBov ¿xk TGÓv viv vuv Ele Tpopn- 
TAG, Kal ¿k TÓV VEAVIOKIY UMOV Ele AYLacuóv" 
pd) ovx ¿ore rabvra, viol 'lopanA; Meyer Ktpros. 
12 Kal ¿rrorilere TOUS NyYtacuivove olvov, kai roig 
mpopyrTrale ¿veriddeade Miyovres Od uy mpopnred- 
oyre. 13 Alá rovro ¿00d ¿yw kukiWw tTOKATO 
dubv dv Tpórov kuMerar 1) úuata » yipovoa ka- 
Máunyco 14 Kal árodelras puy) ix Opopéwc, ai 
k*patalds 0d y) kparñoy Tic toxvoc abrod, ral 
15 Kal 


t 

O 
t 

O 


paxyris od py cwoy rv buy aúrond, 
t F y, ) 4 t Le % t As A Le " 
o TodóTyC OL ur VTTOCTIA, Kal Y ÚEdg rolc rrociv 
3 . , 4 ns s t t % 3 4 r 
aurod oy pa) dracWwOz, ral 0 trrrede 0d uy 007 
Tyv Ytoxiv aúvrod, 16 Kai d «paratóc ov pa) 
t , us 1 $ e , , t 

eUpyoEL TRV Kapdiav ayrod ¿v OvvacrTelars, O yup- 


vos Orwéeral iv ¿xelvy 7 muépa, Myer Kúpros. * 


KE9. A 

1 "AKOYZATE 70v Aóyov ToUTOw 0v ¿MaAyoe 
Kyúpios ¿$" vpGc, olkoc "lopagA, kai kará trácnc 
puAice Ys davNyayov ex yc Alyúrrov, Atyuv 
2 Tay dpas ¿yvwv ix racwv TÓvV puAiv TÍc 
yc, OLA ToDro ¿xdieyow ¿p" vpAs rácas TAC Apap- 
3 El rropevcovral ÓOvo érri TO advTÓ 
4 El 


¿pevñeras Méwv ¿xr TOV OpupoY avrod Onpav odx 


TÍACc UGD. 


kadodov ¿dv pu) yvVWpidWOLY EAVTOVE; . 


¿xuv; el OwoEL OKÚUvOS Puvijv AUTOD ¿xk TÍO páv- 
5 El 


meoelirar Opveov ¿ri TÍO yic dvev iEsurod; el 


Ó a , ” 0ÓA ,. s t , Pus 
p C AUTOU KAUOAOV EAV py aprady TL; 


oxacOnoera rayic eri Tc yijc Avev rod auAla- 
Beiv ri; 6 El fguvnos: odimiyi ¿y rróder kal 
ads od rronUrncerar; el ¿oral kaxia ¿v ródel iu 
, , > , - F , , , 

Kvúptos ovx eroinoev; “7 Atóri oy romnoy Kvptoc 
t 4 e sa hl > , , 1 

o Deoc rpaypa ¿dv py arroraAuvpy rratdeiav Trpoc 
8 Atwv 
¿pevierar, ral tic od poBnOfoerar; Kúpioc ó Deoc 


TodS dovAovs adrod TodC TpopAÑTAC, 


¿MáApoe, kai tic od moopyrevas:; 9 "Avayyeihare 
» > - 3 , NIN y 2 » mn 
xwpate ¿v "Acrovpiols ur $T TAC xwpac TÑc 
Alyúrrov, kal girar: XuvayOnyre ¿mi ró ópoc La- 
papeiac, kal i0ere Bavuacra roMa ¿v pic adria 
10 Kai ovx 
y yor» , , €,” , , Ñ t 
¿yvw d ¿oral ¿vavriov adria, Mye Kúpioc, ol 


al KaTAOVVATTELAV TNV ¿y auTÍ' 


Oyoavpidovres ádixiav kai radarrupiav ¿iv raíc 
xopais avróv. 11 Ara rodro ráde Meyer Kúpioc 
o Osóc Túpos kuvxrAó0ev y Y co0v ¿onuwOncera, 
ral karate ¿e 000 [Ox UY 008, Kal apra yi]covra: 
al xÓpat 50u. 
OTAV ¿korácy 0 Trop» ¿kx oróuarocs Tod Movroc 


0vo axéAy Y AofBov wriov, 0UTWC ¿ixoracOpcovTa: 


t z Y] % t o , a , 
Ot viol "loparyA Ol KATOLKOUVVTEC ¿v 2a0papeia kar- 


evavri Tc QuAñc xa ¿v Aapaorg.  “lepeic, 


12 Táde MAéye: Kópioc"Ov Tpoórrov | 





AMOS, IL IIL 


10 Ego sum, qui ascendere vos feci de 


terra Algypti, vos in  deserto 
quadraginta annis, ut possideretis terram 


Amorrheel. 


et duxi 


11 Et suscitavi de fliis vestris 
in prophetas, el de juvenibus vestris Na- 
ZArZeOS : numquid non ita est filii Israel, 
dicit Dominus ? 12 Et propinabitis Nazareeis 
vinum ; et prophetis mandabitis, dicentes : 
Ne prophetetis. 13 Ecce ego stridebo subter 
vos, sicut stridet plaustrum onustum fono. 
14 Et peribit fuga a veloce, et fortis non 
obtinebit virtutem suam, et robustus non 
15 Et tenens arcum 
non stabit, et velox pedibus suis non salvabi- 


salvab1t animam suam : 


tur, et ascensor equi non salvabit animam 
16 Et robustus corde inter fortes 
nudus fugiet in illa die, dicit Dominus. 


suam : 


CAPUT III. 


1 AUDITE verbum, quod locutus est Domi- 
nus super vos, filii Israel: super omnem 
cognationem, quam eduxi de terra Aigypti, 
dicens: 2 Tantummodo vos cognovi ex om- 
nibus cognationibus terre : idcirco visitabo 
super vos omnes iniquitates vestras. 3 Num- 
quid ambulabunt duo pariter, nisi convenerit 
eis? 4 Numquid rugict leo in saltu, nisi 
habuerit .predam ? numquid dabit catulus 
leonis vocem de cubili suo, nisi aliquid ap- 
prehenderit? 5 Numquid cadet avis in la- 
queum terre absque aucupe? numquid au- 
feretur laqueus de terra antequam quid cepe- 
it? 6 Si clauget tuba in civitate, et populus 
non expavescet ? si erit malum in civitate, 
quod Dominus non fecerit? 7 Quia non 
facit Dominus Deus verbum, nisi revelaverit 
secretum suum ad servos suos prophetas. 
8 Leo rugiet, quis non timebit? Dominus 
Deus locutus est, quis non prophetabit ? 
9 Auditum facite in «edibus Azoti, et in 
eedibus terre Algypti: Congrega- 
mini super montes Samariz, et videte insa- 
nlas multas in medio ejus, et calumniam 
patientes in penetralibus ejus, 10 Et nescie- 


runt facere rectum, dicit Dominus, thesau- 


et dicite : 


rizautes iniquitatem et rapinas in «edibus 
11 Propterea heec dicit Dominus Deus: 
et detra- 


suls. 
Tribulabitur, et circuletur terra : 


hetur ex te fortitudo tua, et diripientur 


sedes tuee.. 12 Heec dicit Dominus: Quo- 
modo si eruat pastor de ore leonis duo 
crura, aut extremum auricule : sic eru- 
euntur filii Israel, qui habitant in Samaria 
in plaga lectuli, et im Damasci grabato. 
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AMOS O. 


, > 1 "o ” . 

13 "Axovoare kai empuaprúpacde Ty otr "lakof, 
, , e , » 

Aéye Kóptoc 0 Beóc O Tavrorpárwp, 14 Aróri ¿v 

Ti NuEVDAa OTav ¿xo acefBeiac rod 'lopayA ¿rm 

AUTÓV, kal éxdikyow ¿mi Ta Buciacripia BalbíA, 

«al karacraproerar Tá xéipara Tod Ovoiacrnpiov 
1 => % % 4 as -. * 

Kat TECOUVVTAL ETL TNV yNV? 15 Luyve kal Ta- 
, 4 pr a , 24 s 1 
Tagw TOV OÍKOV TOV TrepiTTENOV ETTLi TOV Olxov TÓV 
De > a Ñ rá 2 E , , s 
epivón, ka: arododyvrar olxro ¿Mebavrivor, kal 


Tpocre0dyoovras brepos olor rroAkMot, Meyer Kúproc. 


KE0. 0. 
, 1 rm , n 

1 "'AKOYSATE Tor Aó0yov TrodTOV, dapa des 7% 
Bascavíridos al ¿v Tr Oper Tc Xapapeíac, al ka- 
TADUVACTEVOVOAL TTWXOVC Kal karararoUoaL Té- 

t , n , 3 Ed ) , 

vyrac, al Meyovoar Tolc kupioic avruv *Eridore 
de es et , 2 , ? s 
yptv Oruc riwpev. 2 Ouvve Kvupios kara Twv 
e , , rm , y v t , » y 3 t - 
a yiwv AYTOV, OtóTrt ¿00d pepa Epxovral ¿p” Vpac 
«at Agbovrar VuAs év orkote, kai Todo pb” tuiv 
, , t , 3 mo »y 
etg MAiByrac úvrroraouévova ¿uBaldovoiv ¿urupor 
Motpot, 3 Kui ¿EsveyOroeode yuuval kaTevavre 
año, kal arroppipnoeode ele TÓ Opos Tó “Pop- 
pav, Mye Kúpioc. 4 EtonAdare eic BarBnA kai 
yoeBroare, kai ele Tádyada ¿mAndúvare Tod ace- 
Broat, kal iveyrare elic TO Tomi Duciac vpWr, ele 
5 Kai avé- 


yvwoav ¿¿w vópov, kal erreradecavro OpodMoyiac 


TV TOtYMEplaD TÁ ETLÓEKATA UNDP. 


e , er od 3 e t t A , 
avayyeiMare or: Taura yyámioar ot vior TopanaA, 
Meyer Kúpios. 6 Kai ¿yw do vulv yoppracuov 
dd0vTwv ¿iv rácare Tate Tródeoiv tubo, kal ¿vdELav 
APTOV ¿Y TÁAOL TOC TÓTOLC VUGV, Kal OUK ÉTTeE- 
orpipare Tpóc pe, Meyer Kvúproc. 7 Kal ¿yu 
ávicxov ¿É viv TOV VETOV TIPO TOLDÓV unvov TOD 
TpUVyNTOD, kai Bpitw ¿rri TÓMv» piav, éxri DE rróMiv 
, , , ” s , , s s 
piav od Ppitw" pepis pia Ppaxihoerat, kal pepic 
ep" 3 ov Porów EnpavOnceras: 8 Kai cuva- 
Opos Oyoovral Ovo ral rpele rróderc ele TÓlMiv piav 
pe n et 1 + “ 3 - s , 
TOY mieliy VOWp kai ov un ¿urAnoOóot, kai oúx 
9 "Emurata 


t rm t r 4 ) , A a , , , 
UpAc ev Tupuwoer kal év ikTE0Q* EmANDUVAaTE k1- 


¿rmeorodoyre mpoc pe, Meyer Kópios. 


OUT VUGV, AyTrrEAGvVAS VU Y Kal CUKEWVAS VMGY 

. > e t e , t > % , , 
kal ¿darivas UpGv raripayev y káproy, kal 060 
10 'EZa- 


, » t a , 3 £ ne » > s 
rreoreiha sic vpdo Davarov év 004 Atyúrrov kal 


Oc ¿reoroiare mods pé, Meyer Kóproc. 


avéxreva ¿iv poupaíg Todc veavicrove Univ pera 
aixpakhucias ÍTTWV 00UY, kal aviyayov é¿v rrupl 
s . ? a 9 .” 6 4 10) e 
Tác mrapeuflodac ¿v Ti Ópya UGD, kal 0v0 0 
¿meorpitare poc pi, Meyer Kóproc. 11 Kariorpspa 
vpas xaduwe rariorpeibev o Deos Lódopa kai Dópop- 
pa, ral ¿yévecOs we dados ¿Leorrac evo, Ex Trupóc, 


ral 0d0' we imeorpeyare rrpoc pe, Mye Kúproc, 


AMOS, MI. 1V. 


13 Audite, et contestamini in domo Jacob, 
14 Quia 
in die cum visitare cospero preevaricationes 


dicit Dominus Deus exercituum : 


Israel, super enm visitabo, et super altaria 
Bethel : et amputabuntur cornua altaris, ot 
cadent in terram. 15 Et percutiam domum 
hiemalem cum domo «estiva: et peribunt 
domus eburnez, et dissipabuntur sedes multe, 


dic1it Dominus. 


CAPUT IV. 


1 AUDITE verbum hec vacco pingues, que 
estis in monte Samarise : quíe calumniam 
facitis egenis, et confringitis pauperes ; quee 
dicitis dominis vestris : Afferte, et bibemus. 
2 Juravit Dominus Deus im sancto suo : 
Quia ecce dies venient super vos, et levabunt 
vos in contis, et reliquias vestras in ollis fer- 
ventibus. 3 Et per aperturas exibitis altera 
contra alteram, et projiciemini in Armon, di- 
cit Dominus. 4 Vebite ad Bethel, et impie 
agite: ad Galgalam, et multiplicate preevari- 
cationem: et afferte mane victimas vestras, 
5 Et sacrifi- 


cate de fermentato laudem : et vocate volun- 


tribus diebus decimas vestras. 


tarias oblationes, et annuntiate : sic enim 
voluistis filii Israel, dicit Dominus Deus. 
6 Unde et ego dedi vobis stuporer dentium 
in cunctis urbibus. vestris, et indigentiam 
panum in omnibus locis vestris : eb non estis 
reversi ad me, dicit Dominus. 7 Ego quo- 
que prohibui a vobis imbrem, cum adhuc 
bres menses supercssent usque ad messem ; et 
plui super unam civitatem, et super alteram 
civitatem non plui: pars una compluta est : 
8 Et 


venerunt dux et tres civitates ad unam civl- 


et pars, super quam non plui, aruit. 


tatem ut biberent aquam, et non sunt satiate: 
9 Per- 
cussi vos in vento urente, et in aurugine, 


et non redistis ad me, dicit Dominus. 


multitudinem hortorum vestrorum, et vinea- 
rum vestrarum: oliveta vestra, et ficeta 
vestra comedit eruca : et non redistis ad me, 
dicit Dominus. 10 Misi in vos mortem in 
via Algypti, percussi in gladio juvenes vestros, 
usque ad captivitatem equorum vestrorum ; 
et ascendere feci putredinem castrorum ves- 
trorum in nares vestras : et non redistis ad 
me, dicit Dominus. 11 Subverti ves, sicut 
subvertit Deus Sodomam et Gomorrham, et 
facti estis quasi torris raptus ab incendio : 
et non redistis ad me, dicit Dominus. 
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ÉTIKA- 


12 Ata rovro ourws rromnow do, *lopaña. 
OTt OUTWC TOLNCW 00, ETOMÁáLoV TOÚ 
Meto0a: rov Beoy doy, "Ipand. 13 Atóre ¿00d ¿yw 
| orepeóv Bpovriy ral kTicov rvedua ral dra yyed- 
Awv sic AVOPWITOVT TOV XAMLOTOV AUTO, TOLWV 
op0pov ral ouixAg», ral emiBaivwv eri ra vda 
Tic yc" Kúptos O Beds O Tavroxpurwp óvopa 


abr. 


KE0. £. 


1 'AKOYZATE rov Aóyov Kupiov rovrov, 0v 
eyw MauBavw ip" vas Opijvov Olxoc 'LoparA 
2 "Erreoev, ovKETL pu pocho: TO AávactTijvar" 
rrapdevoc rod "IopanA ¿opaderv ¿ri 75 yc ayrod, 
ovx ¿ori 0 ávacriowv aryv. 3 Ata rouro race 
Meyer Kúpios Kúpioc "H tó ¿E 30 ¿EsropevovTo 
xiMot, vroldegOgoovra. exaróv, kal ¿£ 20 ¿fe- 
TropevovTO Exaróv, vITO ME GON CO0VTAL OEA TO Ol 
"LopañA. 4 Atóri ráde Aeyee Kóúprtoc Trpóc TÓV 
5 Kat 
pr exEnreire BaiDijA kai sic Paryada px etozro- 


olxov *IopagA 'Exiyrysaré pe, ral Lijoco De 


pevsoDe, kal éxri TO Hptap rod Oprov ua] CrafBalvere, 
ore Palyaña atxualorevopevy alxpañorevdn- 
Ba0nA 


6 'Ex¿nrnoare róv Kúpiorv, kal Lnoare, Órorc un 


OETAL, Kal ¿OTAL 


Ww6 OUx UTÁPxOUVCA. 


ávaXduby wc rup 0 Lwon¿ ral karagpdyy adróv, 
ral od ¿orar 0 ofécwv Tp ote "lopañA. 70 
rrowwv ele vboc kpipa, kai Oteauocivv Ele y%v 
¿Onxevr 8 "0 rrowwv TAYPTA Kal METACKEVULWwV, 
Kal EXTPETOV ElC TO Tpwi OKLAD, kal nuéepav elc 
vÚrrTa .CUSKOTALWP* O Tporkaoúpevos TO vOWp 
Tic dadáconc ral éxxéwv auto emi mpódwIrov TIC 
yc, Kúpioc óvopa avr" 90 drapiv curroru- 
pov ¿mi toxóv, kai rañarrrpiar ¿mi Óxópwpa 
ermáyuv. 10 *Euiognoav év rtóúdais ¿Meyxovra, 
kai Aóyov ocrov ¿BdsAvdavro, 11 Ata rovro avb” 
Wwv karerovovAiZov TTwxovc, ral 0mpa ixderra 
¿degaode rrap' aúriv, otxrove Esorode «Jrodoui care 
Kal 0d ur) KATOLKNONTE ¿v adTOTC, áuTrEdGvaSs ¿zrt- 
Ovunrode ¿gurevcare kal od pr Tinte TOV olvo» 
avróv. 12 “Or: ¿yvwv rroNdac ácsfeiac vpiv, 
Kal loxupal al apapriat UUGV, KATATATOUVTEC 
dixatov, AiufBavovres aAMdypara kal TEVITAC ¿v 
rúhare erkMivovrec. 13 Ata rodro 0 cuviv iv Tp 
OU EXEÍV OLWITÍJOETAL, ÓTL KOUPÓC TOVNYPDV ECTÍV. 
14 'ExZyriyoare ro kadóv kai un Trovnpóv, OTmwc 
Zhonre, al torar ovrwc pe0' duñóv Kóproc ó Oedc ó 
Tavrorplrwp' 0y TpórovV eirare 15 Mepionraper 
Tá rompa kal yyarfoapev ra rada, ral árroka- 
raorioare iv rúñate kpipa, 0rrwc ¿Meno Kúptoc 0 


0s0c 0 TavTorpárwp rodc rrepidoirrove Tod won. 


| 
| 
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AMOS, £V, V. 


12 Quapropter hec faciam tibi Israel: post- 
quam autem hxc fecero tibi, preeparare in 
occursum Dei tui Israel. 13 Quia ecce for- 
mans montes, et creans ventum, et annuntians 
homini eloquium suum, faciens matutinam 
nebulam, et gradiens super excelsa terre : 


Dominus Deus exercituum nomen ejus. 


CAPUT V. 


1 AuDIiTE verbum istud, quod ego levo 
super vos planctum. Domus Israel cecidit, 
et non adjiciet ut resurgat. 2 Virgo Israel 
projecta est in terram suam, non est qui sus- 
citet eam. 3 Quia hec dicit Dominus Deus: 
Urbs de qua egrediebantur mille, relinquentur 
in ea centum : et de qua egrediebantur cen- 
tuna, relinguentur in ea decem in domo Israel. 
4 Quia hec dicit Dominus domui Israel : 
Queerite me, eb vivetis. 5 Et nolite queerere 
Bethel, et in Galgalam nolite intrare, et in 
Bersabee non transibitis : quia Galgala capti- 
va ducetur, et Bethel erit inutilis. 6 Querite 
Dominunm, et vivite : ne forte comburatur ut 
ignis domus Joseph, et devorabit, et non erit 
qui extinguat Bethel. 7 Qui convertitis in 
absinthium judicium, et justitiam in terra 
relinquitis. 8 Facientem Arcturum et Orio- 
nem, et convertentem in mane tenebras, et 
diem in noctem mutantem ; qui vocat aquas 
maris, et effundit eas super faciem terra : 
9 Qui subridet 
vastitatem super robustum, et depopulatio- 
10 Odio habue- 


et loquentem 


Dominus nomen est ejus. 


nem super potentem affert, 

runt corripientem in porta: 
perfecte abominati sunt. 11 Idcirco, pro eo 
quod diripiebatis pauperem et predam elec- 
tam tollebatis ab eo: domos quadro lapide 
zedificabitis, et non habitabitis in els : vineas 
plantabitis amantissimas, et nou bibetis vi- 
num earum. 12 Quia cognovi multa scelera 
et fortia peccata vestra: hostes 


justi accipientes munus, et pauperes de- 


vestra, 
primentes in porta. 13 Ídeo prudens in 
tempore illo tacebit, quia tempus malum 
est. 14 Querite bonum, eb non malum, 
ut vivatis; et erit Dominus Deus exerci- 
15 Odite 
et diligite bonum, ct constituite 
in porta judicium : 


tuum vobiscum, sicut dixistis : 
malunm, 
si forte miscreatur Do- 
minus Deus exercituum reliquiis Joseph. 
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ANO, 277, 
16 Ava rouro ráde Myec Kúpios O Bede 0 Tru»- 
roxkpárwp "Ev ruca tale rharelalc KoTETÓC, 
ral év rácar talco 0001 pyOhaerac oval oval" 
, 1 , , s , 
kApOdoerar yeupyós ele TremOoc kal koteróp, 
kale eldóras Opijvov, 17 Kai iv rdcalc ódoic 
y , e ? s F ” , 
kOTTETÓC, OLOTi ENeVOOUAL da pecov a0, dre Kú- 
pios»: 18 Obai ot emi0upovvres rijv mpépav Ku- 
r > e? ? tr t mue 1 t , me. r , a 
piov' “Iva tí aury vpTv y npépa Toy Kvpiov; kal 
avry tori oróroc kai ou $us. 19 “Ov Tpórrov ¿dv 
pvuyy dvdpwrros tx rporWrrov TOY MEo0VTOC, Kal 
¿HTEOY AUT 1 ÁPKTOC, Kal elornóoy ele TUV 
OÍKOY AUTOV Kal ATEPELONTAL TAC xElpar AUTOV ET 
s mu s , 3 s ” , s > 

TOV TOLXOV, kai dary aurov opi. 20 Obvxi oxórog 
y nptpa rod Kupiov kal od $%c; kol yvópos OvK 
” , ee $) , , e t , 
¿xv peyyos aury; 21 Mepionxa, arwopat Eoprac 

e o s , 1 >» e , y » 
vuWv, kai ob ui ooópavOa Ovaiac ¿v rails rravy- 
yúpeaiv vuv. 22 Aróri ¿dv EveykyTé por 0Nokau- 
ropara ral Ovoiacs vudv, ov rpocdegopat, Kal 
¿miBNebopal. 


23 Meráorncov am” ¿od IXOV (y00V 00U, Kai 


? mu 
OWTAPLOVS Empavetac vuGv ObK 


baXuóv Óópydvav cov ovkÉ axovoopas: 24 Kai 
kuMio9NoeraL um VOWp EPIA, Kal OLKQLOCUV “€ 
xeuáppove áfaros. 25 Mi opayiaa ral Ovoiac 
Tporyveyrare pos, olxocs *lopañA, TerCaApdkovTa 
¿ry iv ri ¿oñuao; 26 Kai avedáfere Tv oro 
Toy MoMox kai rÓ áorpov rod Deod yubv "Parar, 
TOUC TÚTOVC AUTOÓV OVC ETTOLNOATE EavTroico” 27 Kai 
Hero Unas émexeiva Aapacrod, Mye: Kúpioc, 


0 Deoc O TavrorparWp voya aAUTI. 


ED. 

1 OYAI rolc ¿LouBevovor Niwv kal TOC TETOL- 
Eóow ¿mi ópos Zapapeiac: AáreTpÚyNIar apxás 
¿Ovóv, rat elorA0ov avrot. Olxoc rod "IoparA, 
2 Alafnre rávres al lóere, kal didare ixei0ev 
eic "EparpaffBd, kai karaBnyre éxeldev elo TED 
aAMogúMov, TAC kpaticras éx racov Trúuv Basi- 
Merv TOUTOD, El TAEOVA TA Upa AUTÓV ¿ori TO 
VperEpwv Úpiwv. 3. OL Epxónevor ele yuépav kakov, 
ot ¿yyilovrec kal ¿iparrrópevol cafBdrwv devo», 
+ Ot kadevdovrec ¿mi kdvóv ¿epavrivivv kal 
rkaraorarakúvres ¿ml rale orpwpuvale aúrov, ral 
¿odovrec ¿pigove ¿xk rroruviwv Kal posrxápia ix 
pEcov BouxoXiwv yadadyvid, 3 Ol ETEKparoUvTEs 
TIPOS THV Qwviv TÓv OPyAVWV, WE ESTHKÓTA 
6 Ot Ti- 


vovTeC TÚV OLUNiopEvov 0lvo», Kal TÁ TOUTA 


? ? " ? t , > 
¿NOyldAavTO Kal OUux wc pevyovra 


púpa xpiópevos, kac oyk ¿racxov ovdiv émi 
Ty cuvroifBa 'lwonó. 7 Ara rodro vuv alix- 


> 


apxc OvvacTúv, kal 


"Egprip. 


paNoTOL ECOVTAL «TT 


Y 2 j Jud e y 
ES ap NSETAL XPEHETGUO TuUv Es 


"p 


y 


— A — _ HH_J—— A A A _ K ___— KK 


| 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
y 


super contritione Joseph. 


AMOS, V. VI. 


16 Propterea hac dicit Dominus Deus 
exercituum dominator, in omnibus plateis 
planctus : et in cunctis, quee foris sunt, 
dicetur ve ve: et vocabunt agricolam ad 
luctum, et ad planctum eos qui sciunt plan- 
gere. 17 Et in omnibus vineis erit planctus: 
quia pertransibo in medio tui, dicit Dominus. 
18 Vx desiderantibus diem Domini : ad quid 
eam vobis ? dies Domini ista, tenebra, et 
non lux, 19 Quomodo si fugiat vir a facie 
leonis, et occurrat ei ursus: et ingrediatur 
domunm, et innitatur manu sua super parie- 
tem, eb mordeat eum coluber. 20 Numquid 
non tenebree dies Domini, et non lux : et 
caligo, et non splendor in ea? 21 Odi, et 
projeci festivitates vestras : et non capiam 
22 Quod si 


obtuleritis mihi holocautomata, et munera 


odorem cotuum vestrorun. 


vestra, non suscipiam : et vota pinguium ves- 
23 Aufer a me tu- 


multum carminum tuorum : et cantica lyrw 


trorum non respiciam, 
tus non audiam. 24 Et revelabitur quasi 
aqua judicium, et justitia quasi torrens fortis. 
25 Numquid hostias et sacrificium obtulistis 
mihi in deserto quadringata annis, domus 
Israel? 26 Et portastis tabernaculum Mo- 
loch vestro, et imaginem idolorum vestrorum, 
27 Et 
migrare vos faciam trans Damascum, dicit 


sidus Del vestri, quee fecistis vobis., 


Dominus, Deus exercituum nomen ejus. 


GAPUT Yi 


1 Va qui opulenti estis in Sion, et confi- 
ditis in monte Samaric : optimates capita 
populorum, ingredientes pompatice domum 
Israel. 2 Transite iu Chalane, et videte, et 
ite inde in Emath maguam : et descendite in 
Geth Palsesthinorum, et ad optima queque 
regna horum : si latior terminus eorum ter- 
mino vestro est, 3 Qui separati estis in 
diem malum : et appropinquatis solio iniqui- 
tatis., 4 Qui dormitis in lectis eburneis, eb 
lascivitis in stratis vestris: qui comeditis 
agnum de grege, et vitulos de medio armen- 
ti. 5 Qui canitis ad vocem psalterii : sicut 
David putaverunt se habere vasa cantici. 
6 Bibeutes vinum in phialis, et optimo 
et nihil patiebantur 
7 Quapropter 
in capite transmigran- 


unguento delibuti : 
nunc migrabunt 


tium : et auferetur factio lascivientiuna. 
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8 "Ori wpuoce Kyvptog ka0” ¿aurod diór: fBosAvoco- 
par ¿yo rásav ryv UBpiv Laxwf, ral Tras xwpac 
, i o , 1 ) ad , 1 ” "o 
aúrod peuiona, ral ¿Zapú Tródev ovv 7racit Tote 
kraroikoVorv ayrqv" 9 Kal toral ¿av úrrokMepdio: 
dera Aavópes ev olxig pig, ral arrodarovvral Kai 
urodMegO0noovrar ol karáhorrot, 10 Kai Arnpov- 
1 ¿Ps A 1 w ” 9 ? 

Tat ol otxeioL adri ral rapafiiivral ToV ¿Eevey”- 
4 , ” , » ” >» o 9 e . 
kar rá ó0Ta aurúóv ie Tod olxov' ral Épel rolc 
, ” ,, >» e ? 4 , 
mpoeoryroo: Tic oirias El ¿rt vrrapxe rapá co0t; 
ral ¿pel Ode ¿re ral ¿pel Biya Evera TOV pur) óvo- 
pasar TO óvoua Kupiov. 11 Atróri ¿dod Kúptos 

, , s , s 5d s , 
evreAdMerat, «al mrarúfer TOV OÍKOV TOV pEyav 
Ordopact kal TOV olkov TÓV pirpov payaso. 
12 El diwéovrar ¿v rrerpate Lrrirot; el Trapactu- 
roovral ¿v Onketare ; Ori ¿Ssorpébare ele Oupov 
$ Ñ 4 y , , t 
kpipa, Kal Kaprrov Orratoruvnc ele rrexpiav, 13 Ot 
evpparvópevo: ¿mr ovdevi Aóyp, ol Aieyovrec Oúx 
¿Y TH tOXÚL Vuóv toxopev kipara; 14 Atóre ¿dod 
¿yo éreyepó ep vado olroc *IopanA ¿Ovoc, Meyel 
Kiptoc rúv dvuvdpewv, kal ¿xOMibovorv vudc rod 
ya) eloeAQetv sic Aluad kai wc rod xepuáppov Tiwv 


dVCUODV. 


KE9. £. 

1 OYTOS ¿ds:gg por Kúptoc o Beóc, kal ¿00d 
¿TUyOV1) Api WY ¿pxopevy ewbrva, kal ¿doy Bpovxoc 
elo Tuy o Pacidevc. 2 Kal ¿orar ¿av ovvredioy 
Toy karapaysiv TÓV xoprov Tic yc, kal ela 
Kúpe Kúpte, tAewc yevod: tic ávaorice: rov 'Ta- 
cw/8; Ort 0MyooTós ¿ore 3 Meravónoor Kúpee ¿mi 
TovTp. Kai rodro ovx ¿ora Méyee Kúproc. 
4 Oúruc ¿deige por Kúptoc, kal ¿00d ¿xdkece To 
dixyv ¿v rrupi Kúpioc, «al karépaye Tryv áflvacov 
Tv TroMMiv, kal karepaye rv pepida Kupiov. 
5 Kai eira Kúpie, kó7rracor 09" TÍC AVACTNOEL TOV 
"LaxoB; 07t ÓMyooTóc ¿ore” 6 Meravóncov Kúpre 
eri Tour. Kai rovro ou pm yevnral, Meyer Kd- 
pios. 7 Obrwg ¿0erge por Kúproc, kal ¡00d ¿orykoc 
emi Telxouvc adapavrtivov, kal dv TF xeipi avrod 
adapac. 8 Kai elrre Kópeos mpoc pé Ti od ópgc, 
"Apuc; kal sima * Adapavra, kal elme Kóptoc TrOOS 
pe *Idod ¿yw ¿vrdoow dbdpavra iv pécy Maoú pov 
"ToparyA, ovx ¿ri pa) mpoo0o rod rapsABelv abróv" 
9 Kal ápavisOncovral Buwpol rod y¿hwroc, kal al 
rederal rod 'LlopagA ¿pnuwOnoovral, kal áva- 


oTicopa ¿ri rov olxkov 'lepofodu ¿v poupaia. 


AMOS, VI. VIL 


8 Juravit Dominus Deus in anima sua, dicit 
Dominus Deus exercituum : Detestor ego 
superbiam Jacob, et domos ejus odi, eb 
tradam civitatem cum habitatoribus suis. 
9 Quod si reliqui fuerint decem viri in 
10 Et tollet 


eum propinquus suus, et comburet eum, 


domo una, et ipsi morientur. 


ut efferat ossa de domo: et dicet ei, qui 
in penetralibus domus est: Numquid ad- 
11 Et respondebit : 
dicet el: 


huc cst penes te? 
Et 
recorderis nominis Donmini. 


Finis est, Tace, eb non 
12 Quia ecce 
Dominus mandabit, et percutiet domum 
majorem ruinis, et domum minorem scis- 
sionibus. 13 Numquid currere queunt in 
petris equi, aut arari potest in bubalis, quo- 
niam convertistis in amaritudinem judicium, 
14 Qui 


lotamini in nihilo: qui dicitis: Numquid 


et fructum justitiss in absinthium ? 


non in fortitudine nostra assumpsimus nobis 
cornua ? 15 Ecce enim suscitabo super vos 
domus Israel, dicit Dominus Deus exerci- 
tuum, gentem : et conteret vos ab introitu 


Emath, usque ad torrentem deserti, 


CAPUT VIL 


1 Hzxo ostendit mihi Dominus Dens: et 
ecce fictor locustes 1n principio germinantium 
serotini imbris, et ecce serotinus post tonsio- 
nem regis. 2 Et factum est: cum consu- 
masset comedere herbam terra, dixi: Domine 
Deus propitius esto, obsecro : quis suscitabit 
Jacob, quia parvulus est? 3 Misertus est 
Dominus super hoc: Non erit, dixit Domi- 
nus. 4 Hec ostendit mihi Dominus Deus: 
et ecce vocabat judicium ad ignem Dominus 
Deus : et devoravit abyssum multam, et 
comedit simul partem. 5 Et dixi: Domine 
Deus quiesce, obsecro : quis suscitabit Jacob, 
quia parvulus est? 6 Misertus est Dominus 
super hoc : Sed et istud non erit, dixit Do- 
minus Deus. 7 Heec ostendit mihi Dominus: 
etecce Dominus stans super murum litum, 
8 Et dixit 
Dominus ad me: Quid tu vides Amos? Et 
Et dixit Domi- 
nus : Ecce ego ponam trullam in medio po- 
puli mei Israel : non adjiciam ultra superin- 
ducere eum. 9 Et demolientur excelsa idoli, 


et in manu ejus trulla coeementarii. 


dixi:; Trullam cementarii. 


et sanctificationes Israel desolabuntur; et 
consurgam super domum Jeroboam in gladio, 
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AMOS, Y, y. 


10 Kai ¿farioreev 'Apaciac O tepedo BardiA 
rrpoc “TepoBoay BacikMta 'lopank Meywv EXvorpopas 
rowirat kará 00d "Apwg tv pop olxov opañ», 
ov uN 0vvyra: 1 Yi Urreveykelo rrávrac TOdC 
Móyovc aurod: 11 Aróri ráde Meyec "Apo "Ev 
poupaia redeurnoel 'Lepofoay, 0 de *Lopark aixpuá- 
Awroc axOyoera: aro Tic yc avrodV. 12 Kal 
elrrev 'Apaciac mrpoc ”Apwe "O opuv fBadile, 
Exxoprnoov ad ele yv *lovda, kal ¿xel karafBiov, 
kat Exel rpopnrevosis: 13 Etg de Bar0A oux Ert 
rpooOyceg rod Tpopyrevoar, Ori Ayiacua fBast- 
NEGO eori, rat olxos Bacideias tori. 14 Kai are- 
«oi0y *Apús kai ere rpóc *Apaciav Obdx ¡uno 
TPOPNTNG Eyw OVÓE vids rpogprTroV, AAN y aírródos 
pyv kal kvifwv ouxapiva. 15 Kat ávedafBé pe 
Kóptos ex Tv Tpofurwv, kal elrre Kóptocs TpdOc 
pg Badióe kat rpopirevaov ¿mi Tov Aaóv pov 
lopañA. 16 Kai vov aáxove Myov Kupiov Ev 
Meyers Mr rpopnreve eri rov "lopanA, kai 06 po) 


óxMaywyyonco éri rov olkov *laxwB' 17 Ata 


¡ rodro Trade Meyee Kúvpros "H yusvn cov iv TÍ Tródel 


TOPVEÚOEL, Kai ol viol cov ral at Duyarépes cov tv 
poppaia TECODVTAL, KAL Y YT 00U EV OXOLVÍA KaTa- 
Pr ' 4 e. ” 9 ? ' 
peronOtjoeral, kai ad ev yy aradapry redevrnoce, 
o de "ToparA aixpañoros áxOroerar aro Tic yc 


AUTOV. 


KE0. 9. 

l OYTOS fdeife or Kópios Kóptoc. Kai ¿000 
ayyoc téeurod: rat cre Ti od Plérrere, "Apo ; 
kai sima "Ayyoc iEevrov. 2 Kai elre Kópioc 
rrpos pe “Hxer TÓ rrépac emi Tóv Aaóv pou 'Lo- 
panA, od Trrpoo0now ¿rt rod rrapeABeiv abróv. 
3 Kai od» Ta parvmpara ToOUV vaod tv Ty 
pepa ixeelivg, Meyer Kúpioc Kúpios: rroAdc d Tre- 
TTOWKWC EY TAVTÍ TOTO, EmMppibo owriv. 4? Axob- 
gate 0 Tadra ol Exrpiflovres ele TO Towi TÉVITA, 
Kal KkATADUYATTEVOVTEG TTWxOVC ATO TG yc, 
5 Atyovrec More deedevoeras O py xal ¿urroA7- 
copev, kai TÁ cáaBfara ral avoidopev Onoavpov 
TOY TOLOAL p£rpov pexkpov, kal TOO peyalival 
ora0urov kai rovijoar Zuyov 4dixov, 6 TodrrácOa: 
ev A4pyupiy ral Trwxodg ral rrévyra avti vrrody- 
paruv, kal ATÓ TOaVTÓS yevvr paros ¿urropevoó- 
peda; 7 *Ouvóe Kópioc kará TñC Úrepnoa- 
vias 'larwfB El ¿mAnoOoerar ele viroc rrávra 
rá ¿oya vubv, 8 Kai ¿xi roúroiC od Tapa- 
xOñjoerar Y Y7, «al TmevOnae TÁC 0 KaTOKkGv 
iv abrí, al dvaBioera 40 TOTAHMÓC OVVTE- 


4 , ? 4 , , 
Neta, «al karafBnoera: 06 rorajós Alyúrrov. 
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AMOS, VIL VIIL 


10 Et misit Amasias sacerdos Bethel ad Je- 
Rebellavit 


contra te Amos in medio domus Israel : non 


roboam regem Israel, dicens : 


poterit terra sustinere universos sermones 
11 Hxc enim dicit Amos: In gladio 
morietur Jeroboam, et Israel captivus migra- 
12 Et dixit Amasias ad 
Amos : Qui vides, gradere, fuge in terram 


ejus. 
bit de terra sua. 


Juda : et comede ibi panem, et prophetabis 
ibi. 13 Et in Bethel non adjicies ultra ut 
prophetes : quia' sanctificatio regis est, et 
domus regni est. 14 Responditque Amos, 
et dixit ad Amasiam: Non sum propheta, 
et non sum filius prophete: sed armen- 
tarius ego sum vellicans sycomoros. 15 Et 
tulit me Dominus cum sequerer gregem : et 
dixit Dominus ad me: Vade propheta ad po- 
pulum meum Israel. 16 Et nunc audi ver- 
bum Domini: Tu dicis: Non prophetabis 
super Israel, et non stillabis super domum 
idoli. 17 Propter hoc heec dicit Dominus : 
Uxor tua in civitate fornicabitur : et filii tui 
et filie tus 1n gladio cadent, et humus tua 
funiculo metietur ; et tu in terra polluta mo- 
rieris, et Israel captivus migrabit de terra ' 
sua, 


” 


CAPUT VIII. 


1 Hac ostendit mihi Dominus Deus: eb 
ecce uncinus pomorum. 2 Et dixit: Quid tu 
vides Amos ? Et dixi:; Uncinum pomorun. 
Et dixit Dominus ad me: Venit finis super 
populum meum Israel: non adjiciam ultra 
ut pertranseam eum. 3 Et stridebunt cardi- 
nes templi in die illa, dicit Dominus Deus : 
multi morientur : in omni loco projicietur 
silentium. 4 Audite hoc qui conteritis pau- 
perem, et deficere facitis egenos terre, 5 Di- 
centes: Quando transibit mensis, et venul:- 
dabimus merces ; et sabbatum, et aperiemus 
frumentum: ut imminuamus mensuram, et 
augeamus siclum, et supponamus staberas 
dolosas, 6 Ut possideamus in argento 
egenos et pauperes pro calceamentis, et 
quisquilias frumenti veudamus ? 7 Juravit 
Domiuus in superbiam Jacob: Si oblitus 
fuero' usque ad finem omnia Opera eoruin. 
8 Numquid super isto non commovebitur 
terra, et lugebit omnis habitator ejus: 
et ascemdet quasi fluvius universus, et 
ejicietur, et defluet quasi rivus Agypti? 
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AMOS, 31, 0. 


9 Kai ¿oral ¿v TI] Nuépg ¿xelwy, Meyer Kuúproc 


Kúpic, Ovoeras 0 Moc peonubpiac, kai ovoKko- 


, , 4 mo ” , t 1 sí Card . [7 ni 
TADEL ETL THC yc Ev npuépa TO puc. 10 Kai pe- 

? n e a t ” , A 4 y 
Tactrpibw Trac ¿oprac vp6v ele rmévboc, kal rácac 
TAC wóac vuiy ele Dor vor, ral ávafBiBo ¿ri rácay 
09d caxo», kal ¿ri maca» kepadiv palarpwpua, 

y , E 1 t , , - 1 a 

kai Opoouar aúrov we revdos Ayarnrou, kal TOvC 

> > So t e y 7 , > 2 t , 
per” aúrod wc npépav ódvvnc. 11 “Icod nuépal 


¿pxovrat, Myer Kvproc, ral ¿EarrooreAo Mpóov éri 


rv yv, 0d Mpuóv áprwv oud: ditav voaroc, dMa 


Aiuoy rod axovoar rOoW Adyoy Kupiov. 12 Kal 
cadevOjyoovras vOara aro Tic daAdoone Ewc Oa- 
Máconc, Kal áro Boppá ¿ws avaroAúv Trepiópa- 

- me s , = , A , 
povvras Enrodvrec rov Ayov rov Kupiov kal 0v 
py evpwov. 13 *Evrg nuépa éxelvy ex deibovorv al 
raplivor at kadal ral ot veavicror ¿v Otper, 14 Ot 
, E 1 mm. ” 1 4 e 
OMVVOVTEC Kara ToV tMacuov Xapaperac, rat ol 
Meyovres 7.7 0 Beós cov Aáv, kai E 0 Besór cov 


BnovaBeé. Kai recodvras kat od ur AVACTÓOLV ETA. 


KE9S. €”. 

1 EIAON 76 Kópior ¿peoróra eri rov Ouvora- 

, a ” , , % s e , 8 
oTypiov, kai ire llaratgov eri TO ¡Aaorigiov ral 
csoOroerar rá rpórvAc, ral Ouixobov elo kepadas 
TAYVTOV" kQÍ TOVE xKaradoírrove adróv tv poupala 
» ” , a , , , ” , A 3 
ATOKTEVIO, 0U a) Crapuyy ¿E adyrOv pevywv, ral 00 
2 ¿ar 


rararoufBñow ele «dov, ¿xei0ev 1 xeip pov áva- 


py 0acwOy ¿E avróv avacwLópevoc. 


erácer avrovc' ral ¿ay dávafuaw elc TO OVPavó», 
exetdev karágo avrove: 3 "Edv ¿ykararpufBoy 
etg Tv kopupaj» ToUV KapuniMov, éxei0ev ¿Espevv o 
kal. Aippopar .aúrodc' kal ¿dv karadvawov él 
op0aAuñv pov sig rá Badn_ric daldoonc, éxel 
vredodpar To Opárovri kai Oy ferar avrovo' 4 Kai 
¿av ropevOvoiv év alxpadwoig pd TPO0rWTOV TY 
¿x0púv adyróv, ¿rel Evrehod par 77 Poppala ral árro- 
kTevel ayrovc" ral orypió rodc óp0al oye you Em 
aúrode el kara kal ovx ele ayada. 5 Kai Kúpeoc 
Kúpios 0 De0c O TavTokparWp, O ¿parrróuevos Tie 
yc xa: caxevwv avr», kal mevONTOVOL TúvTEL 
ol KaTOLKOVYVTEC ADyTID, Kal avafBroeras we roraupóc 
ovvtédera auric, ral rarafyoera: wc rorapóc 
Alyúrrov: 6'0 olxodopúv sig róv ovpavóv ává- 
Baciv avrod, ral ryv ¿mayysgMiay ayrod emi rijc 


yc Oepedidóv, O mpoorkadovpevos TÓ Vóowp TÍC 


GaMioons Kal éxxewv auTo ¿mi mpónwWTOV TIC 


yc: Kéópios Tavrorpdrwo 0voua aury. 7 Ovx 
"Ilo- 


rov -lopajglA daviya- 


t e a , , E ”á % y , , t i 
wc vto: Aidiómwv vuele ¿oré épuol, vtol 
pañA; Aye Kúpiocs' 0% 
yov ¿xk «yc Atyúrrov, kai Todg aldiopúulovc 


ix Karradokias, rail rovc XEvoouc ¿x fBóbpov; 
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AMOS, VITL. IX. 


9 Ef erit in die illa, dicit Dominus Deus: 
occidet sol in meridie, .et tenebrescere fa- 
10 Et.con- 
vertam festivitates vestras im luctum, et 
et 
inducam super omne dorsum vestrum sac- 


ciam terram in die luminis : 


omnia cantica vestra in plauctum : 
cum, eb super omne caput calvitium : et 
ponam eam quasi luctum unigeniti, et novis- 
sima ejus quasi diem amarum. 11 Ecce dies 
veniunt, dicit Dominus : et mittam famem 
in terram: non famem panis, neque sitim 
12 Et 
commovebuntur a mari usque ad mare, et ab 


aquee, sed audiendi verbum Domini. 


aquilone usque ad orientem ; circuibunt quee- 
rentes verbum Domini, et non invenient, 
13 In die illa deficient virgines pulchree, eb 
adolescentes in siti. 14 Qui jurant in delicto 
Samarle; eb dicunt : Vivit Deus tuus Dan; 
et vivit via Bersabeo : eb cadent, et non re- 


surgent ultra. 


CAPUWY AX, 


1 Vin Dominum stantem super altare, et 
dixit : Percute cardinem, et commoveantur 
superliminaria : avaritia enim in capite om- 
nium, et novissimum eorum in gladio interfi- 
Fugient, et non 

2 Si descende- 
rint usque ad infernum, inde manus mea 


ciam : non erit fuga eis. 
salvabitur ex eis qui fugerit. 


educet eos : et si ascenderint usque in ceelum 
3 Et si absconditi fuerint 
in vertice Carmel inde scrutans auferam eos ; 


inde detraham eos. 


et si celaverint se ab oculis meis in profundo 
maris, 1bi máandabo serpenti, eb mordebit 
eos. 4 Et si abierint in captivitatem coram 
inimicis suis, ibi mandabo gladio, et occidet 
eos : eb ponam oculos meos super eos in 
malum, et non in bonum. 5 Et Dominus Deus 
exercituum, qui tangit terram, et tabescet : 
et lugebunt omnes habitantes in ea: et 
omnis, et defluet 
6 Qui eedificat in 
celo ascensionem suam et fasciculum suum 


ascendet “sicut rivus 
sicut fluvius ALgypti. 


super terram fundavib : qui vocat aquas 
maris, et effundit eas super faciem terre, 
Dominus nomen ejus., 7 Numquid non 
ut filii Athiopum vos estis mihi, filii Is- 
rael, ait Dominus? numquid non Israel 
ascendere feci de terra Agypti : et'Pales- 


thinos de Cappadocia, 'et Syrus de Cyrene ? 
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AMOS, 0”. 
8 “Idov ol óp0akpuol Kupiov Tod Deod ¿ri Tv Ba- 
aheíav Tóv apaprwMóv, kai ¿apúy avrrv aro 
TPocWToV THC yc" TARNV Ort OVK Elo TEeMoC ¿Lapú 
Tov otxov *lakwfB, My Kvotoc. 9 Atóre ¿yw 
evrEMMopat, kal Mikpyow ev Tráce Totc ¿Ovect TOV 
olkov "IoparA 0v Tpórov Aixpáaral ¿v Tp Ak, 
cal ob pr mreog ovvTpiupa ¿mi rv yijut 10 "Ev 
poupalg Teheurnoovo. rmávres áapaprwMol Aaod 
pov, ol Aéyovres Oy un tyyloy ovde uy yevyral 
¿p pas ra kaxd. 11 "Ev 77 pepa éxelvy áva- 
OTNOW TV OKNVAV. Aavió THV TETTOKVUTAV, Kai 
AVOLKODO7TW TÁ TEMTTWKÓTA AÚTÍC, Kal TÁ KAaTE- 
OKAMMEVA AYTIC AVATTRHOW, KAL UVOLKODO LOW AL- 
ryv kadwc at nuéepar TOV aíúvoc, 12 "0O7wc éx- 
¿nryowow ot karádouro. TOÓV ávOpurwv, kal 
rávra Tú ¿0vy ¿9 odo EmixérA Ta, TO Óvopd oy 
em” avrovc, Mye Kvproc 0 Trowwv ravra Tabra. 
13 *I00y yuepar ¿pxovras, eye Kvproc, ral kara- 
Mipberar Ó dunTOcs TÓV TOVYNTÓV, Kal TEPKÁCEL 1) 
aTapuAa iv To orópp, ral arrooradáfe TÁ 0pn 
yAvkacpóv, kal rvrec o. Bouvol ovugurol ¿cov- 
rat. 14 Kai émorpepo Triv alxpalodiav TO 
Aaoú pov *IopanA, ral olkodomnoovo: TrÓNeC TAL 
Navi uevas Kal KaToikOOVOL, Kal PUTEVIOVOLV 
aurelóvacs kat TÍOVTAL TOV OÍVOV AaUTÓV, kal 
TOLOOVOL KNTTOVE Kal páyovras TOV KApTov au- 
TUV. 15 Kal KATAQUTEÚC ayTodS ¿mi TC yñc 
aúriv, kai ob pa exoracdóaiv odréTe ATO TNG 
yic %e ¿lwra ayrolc, Meyer Wiproz 0 Ostg rravro- 
kPATWP. 


e 


AMOS, IX. 


8 Ecce oculi Domini Dei super regnum 
peccans, et conteram illud a facie terra: 
verumtamen conterens non conteram do- 
mum Jacob, dicit Dominus. 9 Ecce enim 
maudabo ego, et concutiam in omnibus gen- 
tibus domunm Israel, sicut concutitur triticum 
in cribro : et non cadet lapillus super terram. 
10 In gladio morientur omnes peccatores 
populi mei, quí dicunt : Non appropinquabit, 
11 1n die 
illa suscitabo tabernaculum David, quod 


et non veniet super nos malum. 


cecidit : et resedificabo aperturas murorum 
et 


resedificabo illud sicut in diebus antiquis. 


ejus, et ea que corruerant instaurabo : 


12 Ut possideant reliquias lIdumeez, et om- 


nes nationes, eo quod invocatum sit nomen 


¡ Mmeum super eos : dicit Domiuus faciens hxc. 


eú 
comprehendet arator messorem, et calcator 


13 Ecce dies veniunt, dicit Dominus: 
uve mittentem semen : et stillabunt montes 
dulcedinem, et omnes colles culti. erunt. 
14 Et convertam captivitatem populi mei 
Israel: et «eedificabunt civitates desertas, et 
inhabitabunt : et plantabunt vineas, et bibent 
vinum earum : et facient hortos, et comedent 
fructus eorum. 15 Et plantabo eos super 
humum suam : et non evelilam eos uitra de 


terra sua, quam dedi els, dicié Dominus Deus 


tuus, 
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hr "08Bd10%.. Tade EEN Ep o eos 77 

'Idovuaia 'Axo)y fikovea rapá Kvpiov, ral 
Teptox»v ele rá ¿Ovn ¿Earrécredev 'Avdornre 1 cal 
EAvaoTO ev En auriv etc tróMeuov. 2 *I00d 
óAyocTóv dEÓWKU 0E ¿v TOolc lOveoi, ¡TUU pévos 
el ov opódpa: 3 Yrepypavia THC rapóas: g0U 
EMPPE 0€ kaTasknvodvra iv tale óraio TrÓv Tre- 
pio, VYÓV KATOLRÍAV aurod, NeEyuv ¿v caplia 


adrod Tic karátel pe ¿Ti TNv yv; 4 "Edv puE- 


Tewpiod)c Wwe asróc, xal dv dáva piso TÓV AOTOWYV 
O7c vocroidv 50v, Eeci0ev karágw 0, Meyer Kúptoc. 
5 El kkMerrral elo Adov rrpoc ot y Aporal vukTOC, 
TOD dv áreppipas ; ovx úv ¿xMepav TÁ ikavd 
¿auroic; ral el rovynral sioij0ov mrpóc cs, ovx Av 
emedetrrovro ¿mipuiMida; 6 Móc ¿Enpevvndy 


e a - 
Hoav kai kareAngOy Ta kerouupeva avuTov. 


7 “Euc rOÓv ópiwv ¿Earécreihav 06 TÁVTEG Ol 
dvopec Tic dra 0x0 00v AVTETNOAY 00t, ÓVVU- 
d0noav Trpoc out Avopec elpnvirol 00v, ¿Onxav 
EVEÓPA UTOKATW 001, OUK ÉOTL OVVECIC aALTOLC. 
8 *Ev 7) nuépga éxeivy, Mye Kúptoc, ároAó 
copoda ¿x Tic *Idovualac kai ovveciv ¿E Opovc 
“Hoadv 9 Kai rron9ioovra.: ol paxnrai cov ol 
éx Oapuar, ¿ZapOg avOpwrocs ¿E 0pove "Hoav, 
10 Ara Try opayay xal rv doéferar adeApod cov 
"lar0fB: kakdúvbe: os aloxvvn, kai ¿£apUyog etc 
rov atuva. 11 *Ag' ic yuépac avréorns ¿gsvav- 
Tíac év ynpuépaic atxualwrevóvrw» A4AMMoyevúv 
0dyvapuv avrod, ral aAórpror eloijAdov «lc rrúdac 
aúrod xas emi “lepovoaAyu ¿Badov kAnpovc, ral 
ov %c wc ele ¿¿ avr. 12 Kal po émidgc ypepav 
adeAgod cov iv uépe GMMOTpiWwV, kal pa) Eemixapre 
emi Todo viove *lovda ¿v yuepa árwdeiac ab- 


róv, ral un peyadofponpova iv nuepa OMibewc. 


_Ñ——_—_____ _ _— === 
A An E O 
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ABDIAS. 


ISIO Abdis. Hoc dicit Dominus Deus 
ad Edom : Auditum audivimus a Domi- 
no, et legatum ad gentes misit: Surgite, et 
consurgamus adversus eum in prolium. 
2 Ecte parvulum dedi te in gentibus: con- 
temptibilis tu es valde. 3 Superbia cordis 
tui extulit te, habitantem in scissuris petra- 
rum, exaltantem solium tuum : qui dicis in 
corde tuo : Quis detrahet me in terram ? 4 Si 
exaltatus fueris ut aquila, et si inter sidera 
posueris nidum tuum: inde detraham te, 
dicit Dominus. 5 Si fures introissent ad te, 
si latrones per noctem, quomodo conticuis- 
ses Y nonne furati essent sufficientia sibi? si 
vindemiatores introissent ad te, mumquid 
saltem racemum reliquissent tibi? 6 Quo- 
modo serutati sunt Esau, investigaverunt 
abscondita ejus? 7 Usque ad terminum 
emiserunt te ; omnes viri foederis tui illuse- 
runt tibi : invaluerunt adversum te virl pacis 
tus: qui comedunt tecum, ponent insidias 
subter te : non est prudentia in eo. 8 Num- 
quid non in die illa, dicit Dominus, perdam 
sapientes úe Idumaea, et prudentiam de mon- 
te Esau? 9 Et timebunt fortes tui a merl- 
die, ut intereat vir de monte Esau. 10 Prop- 
ter interfectionem, et propter iniquitatem in 
fratrem tunm Jacob, operiet te confusio, eb 
peribis in seeternmam. 11 In die cum stares 
adversus eum, quando capiebant alieni exer- 
citum ejus, et extranel ingrediebantur portas 
ejus, et super Jerusalem mittebant sortenm : 
tu quoque eras quasi unus ex eis, 12 Et 
non despicies in die fratris tui, in die pere- 
erinationis ejus: et non letaberis super 
filios Juda in die perditionis eorum: et 


non magnificabis os tuum in die angustis. 


many 
Le DPy Doha Mmyayya sand 1 
2) Ypa Eh2 10932 MANO Ma 
2 1 cy Di Ra 272 


POROTOS mano po 
3915 3793 Sh "po apnds) 
pby pss paa mmah 257 
1916 PO a 7 1 My 
29 ah) a DN 
577 NN AN ARA MAR A 
AS 
¿Oman ma dan Wa) 
Ma APP a UN PY my 
DAN Ea 7 MW? Wy ma 
MN 07 Y m7 TM TN 
A 
nas y paras Man 
8 RNA Ia TY AN OMA 
amb 27 Mona 220 poa 
Chúm y NE DTS 
AY MS AU TAoa 
ny 7 9 a Do 

ad Mm Ta y 


a 


UBAIAS. 
13 Muol sicéMOnc elo rúdas hañv ¿v nuepg Tró- 
vv auróv, yyót ¿miónc kal 0d Tp cUvVAywyaL 
adrúv iv vuépa óAt0pov adróv, kal pa cuveri0y 


) s 


a , » , , , 3 
¿ri ri dvvapev aura» ¿iv nuépa Gármwhelas aY- 


rúv: 14 Mundi émivorao eri rar dexBodac aurov 
¿Eodo0pevoar TodC dvacrwlopevovs AUTÓV, nde 
)ptpa 
OMibewc. 15 Arórt ¿yyde nuiepa Kvpiov eri rávra 


y % y 3 ue 9 
OUVYKÑELOYC TOÚUC QEVYOVTAC AUVTOU' EV 
Tá ¿0vn' dv Tpórov trroiy Tac, 0UTWc ¿oral 001 TO 
E) ? ? e , > , 
ávraródouú vov ávramodoDyoerar elo kedado» 

é "y , » > % a pe s 
vou: 16 Atori 0Y TPÓTTOV ETLEC ETL TO OPOC TO 
"e , , , s 9» 64] , 
«UytÓv pov, riovTaL rrávra Td ¿Dvy olivo», TTIÓVTAL 

si , sp» y 3 e , 
«al karaByoovrar, kai Enovrar kadwc 0UX UTUP- 

a » f 
xovrec. 17 "Ev de Ty Ópel Tiwov EsTaL gWTAPIA, 
kai ¿oras úyiov: kal karakAnpovouroovoiv 0 

ad > a a A y , , 
olxoc 'Takw3 Todo karakAnoovounoavrac auTodse. 
18 Kai ¿oras ó olxos *Laxw/[3 Trop, 0 de oioc *Iwor¿ 
$A6£, 0 di otroc 'Hoad sic rad pao, kal exeavOn- 
covral sic ayrode kal karagayovral ayTouvc, kal 
ouk ¿orar rrupogópoc TU olx “Hoad, diór: Kóptoc 
¿MAnoe. 
t mn 4 e , > e 
Nayif ro ópoc TO “Hoad, kal ol ev Ty EegnAa 


19 Kai kararAypovopyoovorv ol év 


rodc áGMogúdove' ral kararAnpovouyoovot TO 
¿poc "Eppaíp ral TO rediov Zapapeias kai Bev- 
tapiv ral ryv Pahaadiriv. 20 Kai Trijc perot- 
iS y apxy avry roic viole *IopadA, y TGV 
Xavavaiwv ¿wc YaperTOv, kai: perorkecia “Te- 
povoaAya ¿wc *Eppuba: kAnpovoyoovor TÁC Tró- 
Aer Tod NayeB. 21 Kai avafijcovra: ávacw- 
Zópevor ¿E ópovo Euwv Tod ¿xbirioaL TO úpoc 


“Hoaúd, kai ¿oras TP Kupiqg y Bacileía, 
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ADDIAS, 


13 Neque ingredieris portam populi mei 


in dic ruins eorum; neque despicies et 
tu 
et 


] 


in malis ejus in die vastitatis illlus : 
non emitteris adversus exercitum ejus 
14 Neque stabis 


exitibus ut interficias eos qui fugerint :- 


1 die vastitatis illius. 


— 


in 
et non concludes reliquos ejus in die tri- 
bulationis. 15 Quoniam juxta est dies Do- 
mini super omnes gentes: sieut fecisti, 
fiet tibi: retributionem tuam convertet in 
caput tuum. 16 Quomodo enim bibistis 
super montem sanetum. meum, bibent omnes 
gentes jugiter; et bibent, et absorbebunt, et 
17 Et in monte Sion 
erit salvatio, et erit sanetus ; et possidebit 
18 Et 


erit domus Jacob ignis, et domus Joseph 


erunt quasi non sint. 
domus Jacob eos qui se possederant. 


flamma, et domus Esau, stipula : et succen- 
dentur in eis, et devorabunt eos: et non 
erunt reliquis domus Esau, quia Dominus 
locutus est. 19 Et hereditabunt hi quí ad 
austrúm sunt, montem Esau, et qui in cam- 
pestribus Philisthiim : et possidebunt regio- 
nem Ephraim, et regionem Samariz : et Ben- 
jamin possidebit Galaad. 20 Et transmigra- 
tio exercitus hujus filiorum Israel, omnia 
loca Chananxorum usque ad Sareptam : et 
transmigratio Jerusalem, que in Bosphoro 
est, possidebit civitates austri. 21 Etascen- 
dent salvatores in montem Sion judicare 


montem Esau : et erit Domino regoum, 
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LIBER JONZ. 


IONAY, KE9. da. 
AI éyévero Móyoc Kupiov pos 'lwvav Tú» 
Gai i e ' 
pan 1 ax ? 
Toú "Apadi MNiyuv 2 "Aváorn0l kal rropeu- 
Oyri ele Niveva) Tv Tródiv Tv peyaAnv kal k9- 
, a ” el , , t % . , 
puéov ¿vw aury, 07: áveBn y kpavyr TC kaktac 
, e i ? 4 , , 3 e - o 
avri]c rpoc pe. 3 Kai aveory *"lwvae ToU puyelv 
, . a , , s Se . , 
ely Oapoic ¿xk mpocwrov Kupiov, ral karefy etc 
"Tórryv* kai evpe rkotov Badilov sic Oapoic, kal 
¿dwxe TO vaviov abrod ral ávefBn ele avTO TOU 
rhedOat per” avróv slo Oapoia x rmporwrov Kv- 
A, bo» 
E a , ? 2. , 4 4 
piov. 4 Kai Kbópios dEnyepe TveVpa ¿xi Tv 


0áhaccav, kal ¿yévero kAúvd0wv peyac ¿y TÍ Da- 


Másoy, kai To mholov ¿xivduveve TOV cUVTOBIVAL. 


5 Kai ¿gofrOnoarv ol wauvrikol ral avefónoar 
Exacroc mode róv Dedv abúrod, kal ExBoM]v Exrory- 
- ne. .. » ad t , a - 
cavTo TV OxEUGvV TÓV Ev TY rrhotp Elo rav Oa- 
hacoav rod kovpicdivar ár abro "lwvac de 
raréBn eic rijv kotAnv rod TrAoiov, kat ¿xaBevde 
s >» s Pe a > y t 
kal ¿peyxe. 6 Kal rpociADe rpóc avrOv L Trow- 
% a T , e. , A? > ? Ñ 
pedo ral elmev avr Ti 0d Peyxele; dvaora kal 
" Eu a ? et , t s t e 
¿mricadod rov Deóv 00v, OTwWC diacWay 6 Dedos year 
kai od uy árokupeda. 7 Kal elrrev Ekaoros Tp0c 
róv TrAgnciov abrod Acure Bálwpev kApouve Kal 
¿miyvúpev tivos Evexev Y kaxía avTy ¿oriv ¿v 
yuiv, Kai ¿fBañov kAñpovc, kai Exreoev y kA poc 
¿ri lwváv. 8 Kal elrrov rrpóos abróv *Arráyyerdov 
t ne , e " , , P s » » 4 
y plo tic 00v 1 ¿pyacia ¿cti, kal rróDdev Epxy, kal 
ie rrotac x0pac ral ex rrotov Aaov el ov; 9 Kal 
sirre rrpog avroúve Aovhos Kupiov elpi ¿yw, kal TOV 
Kúpiov Deov TOV oVpavod ¿yw defoyar, Us Erroinoe 


rv 0ádacoar kai rv Enpav. 10 Kal ¿goBrO0yoa» 


t dl 


| ot áavópec pófBov péyav kai elrrav mpóc avróv Ti rod- 


ro irroinoac; dór: Eyvwoav ol avÓpEc Ori Ex Trpoc- 


> ? Y , e? , , , e 
wrov Kupiov v ¿evywv, 07: arrnyyeidev avrolc. 





JONAS, CAPUT 1. 


T' factum est verbum Domini ad Jonam 

filium —Amathi, dicens: 2 Surge, et 
vade in Niniven civitatem grandem, et pree- 
dica in ea : quia ascendit malitia ejus COLA 
me. 3 Etsurrexit Jonas, ut fugeret in Thar- 
sis a facie Domini, et descendit in Joppen, et 
invenit navem euntem in Tharsis : et dedit 
naulum ejus, et descendit in eam ut ret 
4 Domi- 


nus autem misit ventum magnum in mare: 


cum eilsin Tharsis a facie Domini. 


.et facta est tempestas magna in mari, et navis 


periclitabatur conteri. 5 Et timuerunt naute, 
et clamaverunt viri ad deum suum :; et mise- 
runt vasa, ques eraut in navi, in mare, ut 
alleviaretur ab eis : et Jonas descendit ad 
interiora navis, et dormiebat sopore gravi. 
6 Et accessit ad eum gubernator, et dixit ei: 
Quid tu sopore deprimeris? surge, invoca 
Deum tuunm, si forte recogitet Deus de nobis, 
et non pereamus. 7 Et dixit virad collegam 
suum : Venite, el mittamus sortes, et sciamus 
Et miserunt 
8 Et 


dixerunt ad eum: Indica nobis cujus causa 


quare hoc malum sit nobis. 


sortes : et cecidit sors super Jonam. 


malum istud sit nobis : quod est opus tuum? 
quee terra tua, et quo vadis ? vel ex quo po- 
pulo es tu? 9 Et dixit ad eos: Hebreeus 
ego sum, et Dominum Deum coeli ego timeo, 
10 Et timuerunt 


viri timore magno, et dixerunt ad eum ; Quid 


qui fecit mare et aridam. 


hoc fecisti ? (cognoverunt enim viril quod a 


facie Domini fugeret, quia indicaverat eis). 
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IONAY, a, fi. 


11 Kai éiruav poc avróv Tí sromoopév col 
kal komáce y Dádacoa dó num; or y Bá- 
acoa ¿imopevero ral ¿Enyepe pardov kAvowva. 
12 Kai ¿irev "lwvac roos avrove "Áparé pe kal 
¿ufadMeré pe ec rv 9ádacoa», kal kormácer 1 Oád- 

, , 1 ma . , yw 4 s t+ Iv s t 
laca ap UnGv' dLÓTL EyvwKa eyw ÚTi OL ¿ue O 


cAúdwv 0 péyac oúrToc ¿p" duac ¿ori. 13 Kai 


? t » a mw > r s s 
_TrapeBiaLlovro ol Avóper TOD EMmOTpPEYAL TPOS TRV 


yw, rat odx póvrwavro, urt 7 Dáldacoa ¿ropevero 
kei ¿Enyeipero paMMov ¿im avrovo. 14 Kal ave- 
Bónoav rpóc Kvpiov kai eirav Mydapóc Kúpte, 
py arokwpeda Evexev Tic buxiic rod avBpwrrov 
TOÚTOV, kal uN) Opc ¿$ nude alua dixatov, Otóri 
av Kúvpie 0» Tpórrov ¿Boviov rerroinrac. 15 Kal 
¿Mdaflov Trov 'luvav kai ¿gefadov avróv ele THv 
dádacoav, kai ¿org y Oadacoa ex TOY 0GAov av- 
7íic. 16 Kai ¿pofBnOnca» ol avópes POÑip peydAy 


rov Kúóptov, kal ¿dvoav Ouciav TY Kovpip kal 


yvlavro TÁC EVIAC. 


KE0. f. 


l KAI mpovérafe Kópios ere peyády kara- 
muelv Tov loráv ral 7v "Tuvac ¿v TÍ roma ToU 
kTOVC TpéElc Tppépas kal Tpéic vúxrac: 2 Kai 

,»Y el - 1 K , 4 0 a ? rm. 
rpocnvlaro 'Iwvac mpocs Kúpiov rov Oevv abroi 
¿x Tc komMac Tod kyrovc, 3 Kai ¿rev *EBónca 
¿v ONMiber pov poc Kópiov Tov Deóv pov, kal elo7)- 

1 2 , e ed »” 
kovaé pov* ek komMac ((00v KOAVYÍC pov Fxo0VOAC Qu- 
vic nov" 4”Arréppupas pe elc Badn rapdiac dadáo- 
OC, Kal TTOTAMOL EKÚKAWOAY E, TÁVTEC OL METEWw- 

, 1 4 , , a 31 s od 
piopol gov kal TÁ kÚpara cov és” ¿ue 01 Ao». 
5 Kal ¿yw ira ArGopar ¿E ¿q0akAuúv cov* ápa 
rpoc010w rod militar pe poc vadv rov tytóv 
vou; 6 IlepiexvOn por Vdwp Ewe Yyuxijc, áBuacoc 
1 y r 1 , ”» t P , 4 
EXÚKAWOÉ pe EXAT, EdV 17 KEPARR pOV Ele Ox Mde 


opiww, 7 KariBgv ele yv %e ot poxkMot adrijc 


o rfroye: alevior” ral advuBr,ris pO0vra Zune pov, 


Kúpie 0 Beóc nov. 8 "Ev TH ¿xdeirreio ám” ¿pon 
rijw buy» pov row Kvpiov ¿uvioOyv, kai ¿Ador 
TpdC ot 7 TpocEvx? pov ele vady TÓv «yióv gov. 
9 Pudacoópevo: púrata kal pevon ¿eos avrv 
¿yearidurov. 10 "Eyw 0 pera puvijo alvecewc 
kai ¿¿ouoÑoyycoewe Bv 00, 00a yotáuno ATO- 
dwow ro. cwriolov rip Kupiq. 11 Kai rposeriyn 
aro Kvpiov Try k3]rer, ral eEeadMe rov *lwvav eri 


1 A 
say Enoav 


el 
£ 


—_— RÁ 


JONAS, 1 IL 


11 Et dixerunt ad eum : Quid faciemus tibi, 
et cessabit mare a nobis ? quia mare ibat, et 
12 Et dixit ad eos : Tollite 


me, et mittite in mare, et cessabit mare a 


intumescebat,. 


vobis : scio enim ego quoniam propter me 
tempestas hxc grandis venit super vos. 13 Et 
remigabant viri ut reverterentur ad aridam, 
et non valebant: quia mare ibat, et intu- 
mescebat super eos. 14 Et clamaverunt ad 
Dominunm, et dixerunt : Queesumus Domine, 
ne pereamus in anima viri istius et ne des 
super nos sanguinem innocentem, quia tu 
15 Et tule- 


runt Jonam, et'miserunt in mare : et stetit 


Domine, sicut voluisti, fecisti. 
mare a fervore suo. 16 Et timuerunt viri 
timore magno Dominum, et immolayerunt 


hostias Domino, et voverunt vota. 


CAR UA. 


1 Er preparavit Dominus piscem grandem 
ut deglutiret Jonam : et erat Jonas in ventre 
piscis tribus diebus, et tribus noctibus. 2 Et 
oravit Jonas ad Dominum Deum suum de 
3 Ef dixit: 


bulatione mea ad Dominum, et exaudivit me: 


ventre piscis, Clamavi de tri- 
de ventre iuferi clamavi, et exaudisti vocem 
meam. 4 Et projecisti me in profundum in 
corde maris, et flumen circumdedit me: 
omnes gurgites tul, et fluctus tul super me 
transierunt. 5 Et ego dixi: Abjectus sum a 
conspectu oculorum tuorum: verumtamen 
rursus videbo templum sanctum tuum. 6 Cir- 
cumdederunt me aque usque ad animan : 
abyssus vallavit me, pelagus operuit caput 
meum. Y Ad extrema montium descendi: 
terra vectes concluserunt me in xeternum : et 
sublevabis de corruptione vitam meam, Do- 
mine Deus meus. 8 Cum angustiaretur in 
me anima mea, Domini recordatus sum : ut 
veniat ad te oratio mea ad templum sanctum 
tuum. 9 Qui custodiunt vanitates frustra, 
10 Ego 
autem in voce laudis immolabo tibi: quie- 


misericordiam suam  derelinguunt. 


cumque vovi, reddam pro salute Domino. 
11 Et dixit Dominus pisci: et evomuit 
Jonam in aridam. 
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KED. y. 

1 KAI ¿yévero Aóyoc Kvpiov poc "Ilwvav ek 
deurépov Miywv 2 *Avdorndi rropevbnte ele Nu- 
veu) Tv ródMv Tiv peyaAgv, kal knputov Ev 

peo E . sí > .s » 0 A Y 0 ¿Ma - 
adri kara TO khnpuypa To Eurpoddev D ¿yw E 
Ayoa poc dé. 3 Kai áveorn 'Iuvas kai ¿xropevOn 
elc Nivevn, kada ¿hágoe Kéópioc" Y 0e Nivevr] 7] 
TóMC peyáAg To Dep, woel rropeias 0d0U 7pLwv 

ce "o mm 5 
nuepiv. 4 Kal iptaro 'Iwvac rod etreABelv ele 

% , e 4 t Ci. ug, o a 1. 2 
TV TÓMV WOEL TOPpELaY NUEPAC PMLAL, Kat EKI- 
pute rai irev” Eri roele ppépar ral Niveva kara- 

s 4 
orpapíaerar. 5 Kai érriorevcar ol ávOpes Nivevr 

mw e , , 
ro 0ep, kai ixnputav vyorelav, ral ¿vedyoavro 
CÁKKOVC ATÓ peydhov aura Ec pirpod AUTÓ?. 

4 » t , 4 4 , e 
6 Kai fyyirev 0 Myoc poc row PBacilta Tic 
Nivevy” kai ¿Eaviory aro rod Opóvoy abrov, ral 
Trepicidaro TV oro» ayrod ap ¿aurov ral 
repieBádero oáxkov, kal i¿xábicev ¿mi o7rodov. 
7 Kai ixnovxOn rai ¿ppedn ¿v 7 Nivea rrapa 

o ? % 1 - P 2 e 
rod Baciktwc Kal Tapa TGV MEYLOTAVWVY AUTOV 
MEywv Ol ¿vO0pwrro: kal rá krvy rat ot Póec kal 
rá ToóBara py yevoácducoar und veueodwoar 

. e? 1 8 K 4 LAA , e 
pndi VOWp TLETWOAD, al rmepieBáMAovTo gáK 
rouc ol GvÓOpwrro: ral TÁ kTivrf, ral avefónoav 
Trpóc rov Deov ÉxTevic' Kal ánetorpepar E¿KkaoTos 
aro Tic ódoy adrivv Ti TrOVNPAL Kal «TO TIC 
ábixiac rio tv xepoiv aúrúv, Meyovrec 9 Tic 
videv el peravoioge 0 Deóg kal amoorpépea Él 
¿oye Ovuod aúrod, kai od y ároAwpeda. 10 Kal 
elevó Beóc rá ¿pya aurúv, or. ártorepar dro 
Tov ód0v avr Trovnpúv' ral perevónoev O Debo 
¿mb 7 kaxig y ¿Minos rov Trouijcal avrolc, kai 


, , 


OUK ETOLNUE. 


KE0. 0, 

1 KAI ¿deri0n *luvác Aúvrryv peyaAqv, kar 
ouvexv0n” 2 Kai roocevgaro poc Kúpiov xal 
eirrev Kúpue, oUx obror ol Aoyo: pov, Ért OVTOg o 
, ma em go e t es A 
iv 7 y3 pov; dá Touro mpotpdaca rod Huyeiv 
ele Oapoíc, Dióre Eyvwv Ori 0d ¿denuwv kal ol- 
eripuwv, parpódvpoc rai roAvédeoc kal peravoy 
¿ri rale raxícais. 3 Kai viv desrrora Kópie Aa Be 

P 3 ,s5) o e A 1 , a 
ri» buxíiy pov ár” ¿uod, 6ri kadov To árrodavely 
per Eñv pe. 4 Kai élrre Kvuptos pos Twuráv El 

y pr , y 

ogódpa Aehórmgoa 0; 5 Kal ¿EnAdev "Iwvás ix 

rio rródewc, kai ¿xúbioev ArrévavTi Tic TrÓMEWL" 
, - y me s r t 

ral bxroiyoev adrip ixel ornvyyv kal éxaUnro vrro- 


- % “y 1] T s 0 ) »M e AN 
váro abría, Ewc od arióy Ti toral TÍ zrodel. 


JONAS, UL. LY. 


CAD Mpio 


1 Er factum est verbum Domini ad Jonam 
secundo, dicens : 2 Surge, et vade in Niniven 
civitatem magnam : et preedica in ea preedi- 
3 Et sur- 


rexit Jonas, et abiit in Niniven juxta verbum 


cationem, quam ego loquor ad te. 


Domini : et Ninive erat civitas magna itinere 
trium dierum. 4 Et copit Jonas introire'¡in 
civitatem itinere diei unius : et clamavit, et 
dixit: Adhuc quadraginta dies, et Ninive 
subvertetur. 5 Et crediderunt viri Ninivite 
in Deum : et predicaverunt jejunium, et ves- 
titl sunt saccis a majore usque ad minorem. 
6 Et pervenit verbum ad regem Ninive : et 
surrexit de solio suo, et abjecit vestimentum 
suum a se, et indutus est sacco, et sedit in 
cinere. 7 Et clamavit, et dixit in Ninive ex 
ore regis et principum ejus, dicens : Homi- 
nes, et jumenta, et boves, eb pecora non gus- 
tent quidquam : nec pascantur, et aquam 
non bibant. 8 Et operiantur saccis homines, 
et jumenta, et clament ad Dominum in for- 
titudine, et convertatur vir a via sua mala, 
et ab iniquitate, quee est in manibus eorum, 
9 Quis seit si convertatur, et ignoscat Deus : 
et revertatur a furore ire sue, et non perl- 
bimus? 10 Et vidit Deus opera eorum, quia 
conversi sunt de via sua mala : eb misertus 
est Deus super malitiam, quam locutus fue- 
rat ut faceret eis, et non fecit, 


CAPUT IV. 


1 Er afflictus est Jonas afflictione magna, 
et iratus est: 2 Et oravit ad Dominum, et 
dixit : Obsecro, Domine, numquid non hoc 
est verbum meum, cum adhuc essem in terra 
mea ? propter hoc preeoccupavi ut fugerem 
in Tharsis; scio enim quia tu Deus clemens 
el misericors es, patiens et multe miseratio- 
3 Et nunc 
Domine, tolle queeso animam meam a me: 
4 Et 


Putasne bene irasceris tu ? 


nis, et ignoscens super malitia. 


quia melior est mihi mors quam vita. 
dixit Dominus: 
5 Et egressus est Jonas de civitate, et sedit 
contra orientem civitatis : et fecit sibimet 
umbraculum ibi, et sedebat subter illud in 
umbra, donec videret quid accideret civitati. 
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IONAS, 0. 


6 Kal mpovérae Kúpios y Gedc kokMoxúvOn, kai 
aveBn úrep xrepadijo roú 'luvá rod elval oxidv 
vTEpavw TS kepuMij abrod, rod oxálewv avro 
aro róv kaxóv aúrod' ral ¿éxapn *luvác ¿ari 77 
kodokvvOy xapav peyádyv. 7 Kai rmpoovéirafev y 
Deos orWAykt Embivi Ti ¿xraúpiov, kal ¿márate 
rv koMóxuvBav, kal árregngávOy. 8 Kai ¿yévero 
aya Tr avareida róv idov kal povératev 4 
Deoc TrTeÚpMarTe kadvowvi ovyralovri, xal imáirales 
o Moc Emi rriv kepadiy 70d 'luvá: kal WA 


yobúxnyoe kal ámedéyero Tru e" aUToV, kal 


éire Kalóv po arodaveiv ue Y Lv. 9 Kal 
elrrev 0 Deoc rrpoc "Iwvar El ogódpa MhAúrpcaL | 
od emi TÍ kodokvvOy; kai elrre Epódpa Medmúro- 
par ¿yw Ec Bavárov. 10 Kal gime Kóúpios Ey 
tpeiow yrip Tic kodoxúvOnc, dro %o ode ¿xaxo- 
rádnoac er” advriv, ral odds ¿Esdoebar abrí, i) 
¿yevnO0n v'TO vúxTa kal uró vúxra ámuwlero, | 
11 "Eyo de 0d peicopar Urio Nivevn TíñcC rródewc 
TC peydaAnc, ev 3 karoicovoL mAciouc Y dwmdexa 
pupiades avOpwrrwv, otrives ovk ¿yvwoav detidv 


avrúv Y aprorepáv aúrov, ral xerivy roMa; 


e 


| 


e 


JONAS, IV. 


6 Et preparavit Dominus Deus hederam, ct 
ascendit super caput Jon«ze, ut esset umbra 
super caput ejus, et protegeret eum ; labora- 
verat enim: et lotatus est Jonas super 
hedera, leetitia magna. 7 Et paravit Deus 
et 
8 Et cum 


ortus fuisset sol, prieecepit Dominus vento 


vermem ascensu diluculi iu crastinum : 
percussit hederam, et exaruit. 
calido et urenti : et percussit sol super 
caput Jon, et «estuabat : et petivit ani- 
Melius 
9 Et dix- 

Putasne bene 
Eb dixit: Bene 
10 Et dixit 


Dowminus : "Tu doles super hederam, in qua 


mee suse ut morerectur, eb dixit; 
est mihi vlvere, 
il 


¡rasceris tu super hedera ? 


mori, quam 


Dominus ad Jonam: 
1rascor ego usque ad mortem. 


non laborasti, neque fecisti ut cresceret; quee 
sub una nocte nata est, et sub una nocte 
periit. 11 Et ego non parcam Ninive civitati 
magne, in qua sunt plusquam centum viginti 
millia hominum, qui nesciunt quid sit inter 
dexteram et sinistram suam, et jumenta 
multa ? 
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MIXAIAS, KE0. a”. 


Ke EYEVETO Nóyoc Kúptov poc Mixatav row 

-— rod Mupascdel iv yuépare Tvd9ap rai "Axal 
cai *Elexiov BariXiwv "Lovda, vrrip dv els TEPI 
2 *Axovoare 


Sapapeías kal rrepi 'TepovoaXip. 


Maoil Móyouc, Kal .TpPOCEx ¿TW 1 y Kal TavTec Ol 


¡ , 2 . .s Pda , aun. ¿SE ad , 
¿v AUT, kal ¿oral Kvpuoc Kúpioc ¿v vplv etc pap- 


rúpiov, Kúpios ¿E otxov ayiov avrod. 3 Atór: 
, 3 r > , ? 3 17 , 9 me 1 
¿dod Kópios exrropeveral ¿x TOY TÓTOV aALTOV, kal 
, 0] , > % 4 a m. me 

rara seras kai embpBnoeras eri ra Udo rie ys, 
4 Kai cadevdy cera TA 07 vrorarwOev aUTOD, 
Kal al es TARÍcoVTaL WC enpoc aro ja 
7rov rupóc, ral we Údwp. KaTapevópevoy iv kara- 
Báce. 5 A' dotferar TlaxwB rávra ravra, kal 
0 apapriav otxov "lopankA. Tic y acéfeia rob 
"laxw8 0% £ y Y A e 4 P z t t ” 

, OU y Fapápera; kal Tic Y ApaprTÍa otxov 
Tovoa, ovxi “TepovraAnu; 6 Kai Onoopa: Xa- 
» , , F , ” 4 y , 
páperar sic ómWpopuMaáriov Aypod ral ele purelav 

> e 4 1 , A 8 4 
apre Xóvoc, kal karaorácw ec xdoc rovc Midouc 
7 Kal 


rmávra Tú yNurráa avriic karakódovoL, kal TávTa 


avrijc, kai rá Depédia avric árroxaNúbw" 


TA piodwpara avTiig ¿urrpioovov ¿v TU0l, Kai 
mrávta Ta eidwha arvríijc Onoopal elg apavicpón * 
dióre ¿x piodwparuv Tropvelac ouvNyaye, kai éx 


pobwuárwv rropvelac ouveorpeyev. 8 “Evexev 


TOVTOV kóberaL kal Donvioel, rropevoera: avurró- | 
¡ et luctum quasi struthionum. 9 Quia des- 


ÚETOC Kal yUMVN, TOINOETAL KOTETÓV (w06 Oparóv- 
t 
9 “Ori 


raterpárnoev y rAgy) avric, 0óre mA0ev ¿wc 


Tuv kal révbog wc Ouyaripwr CELO VWwY" 


"Tovda kai baro ¿wc réAyc Aaod pov, Ewa “Te- 
povoaAgu. 10 Ot ¿év T¿0 uy peyalóúveoDe, kai 
oi *Evaxelu un ávorxodoperre ¿E olkov kara yé- 
AwTa, yv karamácacde kara yédora úpGv. 
1] Karoiwxovoa kaóc Tuy TÓMNEC AUTIC, OUK 
¿En M0e karoicovOoa Zevvado, kóbacOal olrov ¿xó- 
pevov avriic, Amberar ¿E vuov TrAyyiv ódUvnc. 
12 Tic ipéaro sic áyada karoiovoy 0dUvas ; bre 


karéBn kaxrd mapa Kvupiov éxri rúlac Tepovoa Agp, 


MICHAAS, CAPUT 1. 


We E Domini, quod factum est ad 
Micheeam Morasthiten, in diebus Joa- 


than, Achaz et Ezechize, regum Juda : quod: 


vidit super Sainariam, et Jerusalem. 2 Au- 
dite populi omnes, et attendat terra, et 
plenitudo ejus : et sit Dominus Deus vobis 
in testem, Dominus de templo sancto suo. 
3 Quia ecce Dominus egredietur de loco sto: 
et descendet, et'calcab1t super excelsa terre. 
4 lt consumentur montes subtus eum:; eb 


valles scindentur «sicut cera a facie ignis, et 


sicut aquee, quee decurrunt in preeceps. 3 ln 
scelere Jacob omne istud, et in peccatis 
domus Israel; quod scelus Jacob? nonne 
Samaria? et que excelsa Judo ? nonne 
Jerusalem? 6 Et ponam Samariam quasi 
acervum lapidum in agro cum plantatur 
vinea : et detraham in vallem lapides ejus, et 
fundamenta ejus revelabo. Y ¿Et omnia 
sculptilia ejus concidentur, et omnes merce- 
des ejus comburentur igne, et omnia idola 
ejus ponam in perditionem : quia de merce- 
dibus meretricis congregata sunt, et usque 
8 Su- 


per hoc plangam, et ululabo: vadam spoliatus 


ad mercedem meretricis revertentur. 


et nudus : faciam planctum velut draconum, 
perata est plaga ejus, quia venit usque ad 
Judam, tetigit portam populi mei usque ad 
Jerusalem. 10 In Geth nolite annuntiare, 
lacrymis ne ploretis, in domo pulveris pul- 
11 Et transite vobis 
non 


vere vos conspergite, 
habitatio Pulchra, confusa ignominia ; 
est egressa que habitat in exitu : planctum 
domus vicina accipiet ex vobis, que stetit 
12 Quia infirmata est in bonum, 
quia descen- 


sibimet, 
que habitat in amaritudinibus : 
dit malum a Domino in portam Jerusalem. 
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MIXAITAS, a, f. 


13 Vódoc apuarov ral imrrevóvrwr. Karoirovsa 
Aaxeic ápxnyóc ápapriac abvry ¿ori 7 Ovyarol 
Xiwv, 0ri iv col evpidnycar áciferar rod *Lopara. 
14 Ara rovro ¿wo ¿LarooreAopévove wc kMy- 
povopíac T¿0, otkovc paralouc, elo KevÓV EyEvVOVTO 
roic BaciMevsi rod 'lopañA. 15 “Ewc rodc kAp- 
povópove aydywot, raroikovoa Aaxeicr kAnpovo- 
pia tc 'Odo0MMap igós, y dota Tic Ouyarpoc *To- 
16 Hupnoal ral kelpar ¿mi Ta TÉKvVa Td 


paña. 


Pa 3 , A , e 
— TpUPEPA 00U, ¿urhuruvoy TV xNPELAY 00V WE 


3 ? q, , y , v mo 
ETÓC, 071 Xx paAwreV0yoar» «TO COV. 


KE9. $”. 


1 "EPTENONTO AkoyiLópevor kórrove rat ¿pyaló- 
pevoL Kaka tv TAlG KOÍTato GUTÓP, Kal Upa Tr 
pepa cuvverédovy ayTá, ClóTi OdK pa TpPd0cS TOV 
Osóov xelpac avr 2 Kai ¿redúpovv aypoúc, 
rai Unpralov ópgavode, kal olkovc kareduva- 
orevo», ral Ciyporalov úvóopa kal TOvV OTkov AVTOV, 
ral ávópa kal triv kAnpovoptav aúrov. 3 Ata 
rovro Táde Miyei Kópioc 'Tdod ¿yw MoyiZopar rei 
Tijy puAv Taúrgy raxd, ¿E ws 0d ua) ApnyTe TOC 
Tpaxikdove vuúv, ral od pm Topeudire óp0ol 
¿gaigvnc, Ori kaipós Trovnpóc ¿oriv. 4 "Ev 79 
pepa ¿xeiva AypOñoerar ¿p" dudo rapafoAy, kai 
OpyvnO nora: Oprvos tv pede MAeywv Tadarruwpia 
eTradarrwproapev: pepic Aaod pov kareuerpyOn 
EV OxXOtviq, Kal OUK 0 kwAvwv auTOV TOV ATTO- 
5 Ata 


TOUTO OUR ¿Tar co. BádAwv oxomviov ¿v ko ¿v 


, e , 1 t us , 
orpiba: 0 áypol Uv drepepicOncav. 
e , » ” y , - vas 
erkAgoia Kupiov. 6 Mi kkatere OdKpval, pro; 
darpuerwoav ¿ri Tourotc' ovde yap áTmwceral 
óveión. 70 Acywv Olxog *Lakw/3 Tapwpyioe 
mrvevua Kupiov. Ob raira Td ¿mrgdevpara ab- 

ES , ? 3 t , y mo REN A , 
TOV ¿oTiv; obvx ot Moyot auTod eto kañol per 

, r n 3 1 ? . » 
aúrod, kai 0p0ol rerropeuvral; 8 Kal ¿urpoo0e» 
o Maócs pouv sic ¿xOpav avTéOTy”* kaTévavrt Tic 
elos adyroy Triv dopav avrod ¿d¿deipav, TOY 
aperécdar ¿Arridac ovvrpiupuov roXNéeuov. 9 “Hyoú- 
pevor Aaod pov aroppiprjcovrar ¿e TÓV OlKiGv 
TOVHIC 
, .s , y 
avrwv ¿EwoIncav. 


AUTOV, 04 TA Tovnod Emirnydevuara 
'Eyyivare Ópeoiv alwvioLc * 
10 "AvdorgOr kai Tropevov, Óre 0uk ¿ore Col 
es EZ u , , , 

avry avaravor Everev aradapolac. Atep0ápnre 
$00pa, 11 


Trvevya ¿tornos pevdoc, ¿TÁMC A vue ela olvov kal 


KaredwxOyre ovdevoóc OLWKOVTOC * 
pé0vcur Ka; ¿orar éx Tic orayóvoc Toi Aaoú 
TOUTUO, 12 Xuvayópevos ovvaxOnoera *Laxrwf8 

4 ma y ó ? » ds ¿ , 
ovv rmacv exdexóuevoc exdegomar Todo karadoi- 

- os , 3 4 4 , s t 5 3 
move rod *lopand, eri ro abro Oyoopa Tv áxro- 
orpopyv ayrod' we rpófBara ev OMiper, we Trol- 
prov ¿v peo koíryc avr ¿Sadovvras eE avOpu- 
rrwywv 13 Ata Tíjc OLakoric Tod TPOTWTOV AYTÓV 
diexobav, kar dijA0ov rrúAnv kal ¿EnA0ov Or av- 
1 

Tc, Kal ¿En A0ev 0 Pacidedo ayrOóv Tpd TpocWrrov 


, - t 4 y t , y nu 
AUTO, 0 dE Kóptoc YYNCETAL AUTO. 
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MICHAXAS, 1 11. 


13 Tumultus quadrigse stuporis habitanti 
Lachis : principium peccati est filie Sion, 
quía in te inventa sunt scelera Israel. 
14 Propterea dabit emissarios super heredi- 
tatem Geth : domus mendacil in deceptionem 
regibus Israel. 15 Adhuc heredem adducam 
tibi que habitasin Maresa: usque ad Odollam 
veniet gloria Israel. 16 Decalvare, et tondere 
super filios deliciarum  tuarum : dilata 
calvitium tuum  sicut aquila: quoniam 
captivi ducti sunt ex te. 


CAPUT IL 


1 Vz qui cogitatis inutile, et operamini 
malum in cubilibus vestris : in luce matu- 
tina faciunt illud, quoniam contra Deum est 
manus eorum. 2 Et concupierunt agros, et 
violenter tulerunt, et rapuerunt domos: et 
calumniabautur virum, et domum ejus ; vi- 
rum et hereditatem ejus. 3 Idcirco hxc 
dicit Dominus : Ecce ego cogito super fanai- 
liam istam malum : unde non auferetis colla 
vestra, et non ambulabitis superbi, quoniam 
tempus pessimum est. 4 In die illa sumetur 
super vos parabola, et cantabitur canticum 
cum suavitate, dicentium : Depopulatione 
vastati sumus : pars populi mei commutata 
est: quomodo recedet a me, cum revertatur, 
qui regiones nostras dividat ? 5 Propter hoc 
non erit tibi mittens funiculum sortis in 
cotu Domini. 6 Ne loquamini loquentes : 
Non stillabit super istos, nom comprehendet 
confusio. 7 Dicit domus Jacob : Numquid 
abbreviatus est spiritus Domini, aut tales sunt 
cogitationes ejus? Nonne verba mea bona 
sunt cum eo, qui recte graditur? 8 Et e con- 
trario pepulus meus in adversariuin consur- 
rexit: desuper tunica pallium sustulistis ; et 
eos, quí transibant simpliciter, convertistis 
in bellum. 9 Mulieres populi mei ejecistis 
de domo deliciarum “suarum : a parvulis 
earum tulistis laudem meam in perpetuum. 
10 Surgite, et ite, quia non habetis hic 
requiem: propter immunditiam ejus cor- 
rumpetur putredine pessima. 11 Utinam 
non essem vir habens spiritum, et mendacium 
potius loquerer : stillabo tib1 1n vinunm, et in 
ebrietatem : eb erit super quem stillatur 
populus iste. 12 Congregatione congregabo 
Jacob totum te: iu unum conducam reli- 
quias Israel, pariter ponam illum quasi 
gregem in ovili, quasi pecus in 'medio caula- 
rum, tumultuabuntur a multitudine homi- 
num. 13 Ascendet enim pandens ¡ter ante 
eos: divident, et ktrausibunt portam, et 
ingredientur per eam : et trausibit rex eo- 
rum coram els, et Dominus in capite eorun. 
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MIXALAY, y, €. 


MIXAIA3, y. 


1 KAI ¿per "Axovoare dy radra, al apyal oikov 
Taxwf8 kal ol karákouros oixov *lopagd. Ovx 
vplv ori Tod yvivval TO kpipa; 2 Micodvres Ta 
xadá kai Enrodvrec TÁ rrovnod, úprálovres Td 
depuara aúrov ar” avrióv kul Trdác cuUpras aUTOY 
aro Tv 00Téwv adróv. 3 "0v rpórrov karepayov 
rác cupras rod Aaod pov, kal rá depuara aurów 
am” avrov ¿¿edeipav, kal TÁ ÓOTÉA AUTOV OVVE- 
OMacav kai ¿pueda we odprac eg M8Byra ral w6 
epéa ele xórpav, 4 Ovrwg kerpágovral rrodg TOv 
Kúptov kal ovk eloakovoETaL ayruv kal drro- 
OTPEYEL TO TP0TWTOV AÚTOV AT” AUTOV ¿EV TG 
KOLPp EKElV, AVO” MY ETOVNPEVOAVTO Ev TOTS ETT- 
5 Taáde Aye Kó- 


pios eri TodS Tpo0P$NTAaC TOVC TAaVWVTAC TOV Aady 


, o 7d 
Tydevpaciv avTÓv ¿mm auToUe. 


p0v, rodO DAKVOVTAS ¿Ev TOÍC ÓdO0VOLY aAVTÓV Kal 
. rs . 3 ,. » 3 > 02 , 
kypúsoovTas elpnvgv ém? avróv, kal ouk ¿d60n ete 
4 > % ” » , > , , P o 
TÓ OTOMA QAUTÓV, yEpav em” aurov TÓAEnov 
6 Ata rodro vvl vulv toral ¿E o0dcEwCc, kal oKoTia 
, 

” e mu ? , 4 , t er , s 
EOTAL Univ xk pavrelac, ral Oyoera: O ihMioc ¿xi 
> , > 4 t 
¿Em abrovc » 


TOVCE TOO0PNTAS, KAL OVOKOTAGEL 


ypuEpa. 


t * 
ivórrvia, ral karoyehacOnoovTal ol pavrelc, kal 


8 Y E "oe a 
7 Kai karatoxuvOnsOVTAL OL OPUWVTES TÁ 


karakaAiyoovo: kar” avr» rávrec abrol, dLori 
> » t $ , , "e y, % a ? v 
OUK EOTAL O ETAKOVWV auvru4Y. 8 Eav uy ¿yu 
¿urrAyow loxdv ev rvevypar: Kvpiov kal koiaros 
a 1 me , nu e a , 

kedl dvvacrelac rod arayyeida To "larwB dn- 

r pa 3 . F - 
Beiac avrod kal Tp 'TopajkA aápaprias arrob. 
9 *"Axovcare 0) TAUTA, OL YyOvpEvoL otxov "Tako/3 
kat ol karákourros otxov *lopagA, ot BoeAvocópevo: 
10 Ot 


, e 1 , er t S 1 > 
oikodopodvTer Xiwv ¿v aipas: kar "TepovoaAyp ev 


, Ni ? s , : , 

«pipa kal rrávra rá 0p0a dtarrpedovrec, 
ádixiaio 11 Ol Nyovuevo: AUTO pera OWpluv 
EKpivo»v, kal ot lepele auTi)c pera puodod Arekpi- 
VOVTO, kal ot mpopijraL abri pera apyupioy 
¿uavtevovTo, kal ¿xi row Kúpiov ¿raveravovTo 
Méyovres Ovxi o Kúpioc ¿v yplv éoriv; ov pa 
imidOg ip" vppac kada. 12 Ara rouro OL vpas 
Ewv -wc áypde áporpradnoeral, kai “TepovoaAyu 
wc ómrwpopuáki0V ESTAL, Kai TÓ Opos TO OÍKOV Elc 
áAoos OpupoÚ. 
KED. 0. 

1 KAI ¿oral ém” toxdruv TGV YpEepGv ¿u- 
pavic To 0poc Kvpiov, ¿royyov ¿mi rác kopupac 
Tv óptwv, ral perewpioOnaera: ÚrEpdvw TÓL 

ad A % 7 % , 4 e a 
Bovvúv' ral orrevcovor rpoc avro Maoi, 2 Kal 
rropevoovras ¿0vy rroMMa kal ¿povol Asbre áva- 

py , 1 Ed ” 1 % y a Tí ms 
Búpev elc ro ópoc Kvpiov kai sic TOV olxov TOV 
0eoú TaxrwfB xaj deiZuvoiv yulv Tv 000y ayrod, ral 
/ - t 
PP. Taíic roifors aryrod. “Ori ¿rx Liv 
¿Eshevoeral dópoc, kal Myos Kupiov ¿E TepovoaAñp, 
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MICHALAS, IL 1V. 


CA PUTA 


1 Kr dixi: 
duces domus Israel : 


Audite principes Jacob, et 
Numquid non vestrum 
est scire judicium, 2 Qui odio habetis 
bonum, et diligitis malum : Qui violenter 
tollitis pelles eorum desuper eis, et carnem 
eorum desuper ossibus eorum? 3 Qui co- 
mederunt carnem populi mei, et pellem 
corum desuper excoriaverunt : et ossa eorum 
confregerunt, et conciderunt sicut in lebete, 
et.quasi carnem in medio olis. 4 Tunc 
clamabunt ad Dominun, et non exaudiet eos: 
et abscondet faciem suam ab eis in tempore 
1llo, sicut nequiter egerunt in adinventioni- 
bus suis, 5 Heec dicit Dominus super pro- 
phetas, qui seducunt populum meum: qui 
mordent dentibus suis, et preedicant pacem:; 
et si quis non dederit in ore eorum quip- 
piam, sanctificant super eum  proelium, 
6 Propterea nox vobis pro visione erit, et 
tenebre vobis pro divinatione : et occumbet 
sol super prophetas, eb obtenebrabitur super 
7 Et confundentur qui vident vi- 
et operient - 


eos dies, 
siones, et Confundentur divini : 
omnes vultus suos, quia non est responsum 
Dei. 8 Verumtamen ego repletus sum for- 
titudine spiritus Domini, judicio et virtute : 
ut annuntiem Jacob scelus suum, et Israel 
peccatum suum. 9 Audite hoc principes 
domus Jacob, et judices domus Israel: quia 
abominamini judicium, et omnia recta per- 
10 Qui eedificatis Sion in sangul- 
nibus, et Jerusalem in iniquitate. 11 Prin- 
cipes ejus in muneribus judicabant, et 
sacerdotes ejus in mercede docebant, et pro- 
phete ejus in pecunia divinabant : et super 
Dominum requiescebant, dicentes: Num- 
quid non Dominus in medio nostrum? non 
venient super nos mala. 12 Propter hoc, 
causa vestri, Sion quasi ager arabitur, et 
Jerusalem quasi acervus lapidum erit, et 
mons templi in excelsa sylvarum. 


vertitis. 


CAPUT IV. 


1 Er erit, in novissimo dierum erit mons 
domus Domini preeparatus in vertice mon- 
tium, et sublimis super colles: et fluent 
ad eum populi. 2 Et properabunt gentes 
multos, et dicent: Venite, ascendamus ad 
montem Domini, et ad domum Dei Jacob : 
et docebit nos de viis suis, et ibimus in 
semitis ejus: quia de Sion egredietur 
lex, et verbum Domini de Jerusalem, 
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MIXATAY, 


3 Kal kpivei ava péoov Maúv rroAAav, kat ¿5e- 
Meyóe ¿Ovy loxupa twc ele parpdv" ral KaTa- 
xópovor Tac poupalas adrov ele áporpa kal Ta 
dópara avr ele Operrava, kal odkéTe pr UYTAPY 
¿Ovocs im” ¿Ovoc popdalav, kal obréri py pagwo: 
rroXepelv: 4 Kai avaravoeral EKAITOS UTOKATW 
dpréedov AUTOD, Kal ERAOTOCS ÚTTOKATW TUKIC AUTO, 
rat ok ¿ora 0 ¿xpofBv, OLOTi TO orópa Kuvpiov 
mravrorpáropoc ¿Ralgoe ravra: 5 "Orce mávrec ol 
Maoi rropevsovral Eracoroc Tay 00dv abTob, y pelo 
dé ropeucópeda ¿w» óvópar: Kovpiov Deo YuGv Ely 
róv alúva ral erréxeiva. 6 "Ev Tr nuéoa Exeloa), 
Meye: Kóproc, ovvazw TV OVVTETPLU MEN Y, Kal 
Triv ¿Ewopevyv elodegopat, kal odo drwodu»v: 
7 Kai Oyoopar TV CUVTETOUYUMEVNV ElC VTONELUMA, 
cal Ti» arwopevyv ele ¿Ovoc Ovvaróv, kal facl- 
Aedo Kópros ix” adrodg ¿iv Ó0s: Xiwv dro Tod 
vUvV ¿wc ele róv alúva. 8 Kai od TrÚpyoc rolp- 
viov avxuwonc, Ovyaryo Eiwv, errt de get, Kal 
elOEÑEÑOETAL 2) APXI) A TPWTN Ba, ¿xk BaBu- 
Aóvog Ti Ovuyarpi lepoveaAgu. 9 Kai viv iva 
Ti ¿yvoc kaka; pa fBacidedo odvx mv dot; 1 1 
PovAh cov ATWAETO OTL KATEKPÁTNTAV 60V WMÓLVEC 
wo tierovonc; 10 "Qóive kal avópidov kai ¿yyiós 
Ovyáarno Xiwv we tikrovoa* dióri vuv ¿¿sdevoy 
Ex TÓMNEWC, KAL KATATENVWOELO EV TED, Kal 1éerc 
¿wc Bafuviúvoc* ixci0ev púceral ce, kai ¿xeiDev 
Murpwaeraí ve Kúpios y Deóg cov Ex xempoc ¿x0pGv 


cov. 11 Kai viv ¿imiouvrixOnoav ¿mi ot ¿Ovn 


, 


rmoAMMá AMeyovres "Exmixapovúpeda, kat emópovral 


mi Xiwv ot óp0akMuol muvv. 12 Avrol de oux 
eyywoav ru Moytpov Kuptov, kat ou cuvikav 
7ijw fBovA1yv ayrod, Óre cu»Nyayev abrode we 
¿piyuara dúMovoc. 13 *Avadory0 ral údoa «v- 
a , , ro 4 , , r 
Todo, Ovyarep Ziwv, 071 Ta keparií cov Onoopal 
cid pá, ral ráag óomAdc co0v Ojoopas xaArác* kai 
kararnóer Aaove roModc, kal avaDiosio Tip Kov- 
/ o mo , ” 1 , a + nr Lar 
pi To TrAij0oc abróv, ral rav toxdv aUTÓv TP 


Kypiqp rác1)0 T0c yc. 


TO. E 
. S a) 
1N1N enppay cera: Vuyaragp ¿yppay ue, cuv- 
oxdv ¿ralev ip” pude, iv pao rardiovorv érri 
crayóva rác pudas rod "lopañA. 2 Kai cv ByOkeip 
oíxoc *Eppada, óMiyocTOS el TOU Elva ¿v xido 
"Tovda* ¿rx 00d por ¿Eshedoerar rod elvar elo áp- 
.. 9 SN É % »w > A ) ua , , , had 
xovra rod *loparnA, ral ¿godot avrod AT APxnc 
¿E ppepóv alúvoc. 3 Ara TovTO OwoeL aúrode we 
. r , 4 tt.) ? a) , 
kapod TirTovO e Tetera, rat oberridourol TÓvV adEA- 


púÓv avr emorpepovor» eri rodeo viode *ToparA. 


E A 


MICHAAS, 1V. V. 


3 Et judicabit inter populos multos, ct 
corripiet gentes fortes usque in longin- 
quum : et concident gladios suos 1n vo- 


meres, et hastas suas in ligones: non 


sumet gens adversus gentem gladium : et 
4 Et sede- 
bit vir subtus vitem suam, et subtus ficum 


non discent ultra belligerare. 


suam, ct non erit qui deterreat : quia os 
5 Quia 
omnes populi ambulabunt unusquisque in 


Dornini exercituum locutum est. 


nomine Dei sui: nos autem ambulabimus in 
nomine Domini Dei nostri in seternum et 
ultra. 6 Tn dieilla, dicit Dominus, congre- 
gabo claudicantem : et eam, quam ejeceram, 
colligam, et quam afflixeram : 7 It ponam 
claudicantem in reliquias : et eam, quee labo- 
raverat, in gentem robustam : et regnabit 
Dominus super eos in monte Sion, ex hoc 
nunc et usque in «eternam. 8 Et tu turris 
gregis nebulosa filis Sion usque ad te veniet; 
et veniet potestas prima, regnum filise Jeru- 
salem. 9 Nunc quare mcrore contraheris ? 
numgquid rex non est tibi, aut consiliarius 
tuus periit, quia comprehendit te dolor sicut 
parturientem? 10 Dole, et satage filia Sion, 
quasi parturiens : quia nunc egredieris de 
civitate, et habitabis in regione, et venles 
1b1 liberaberis : 1b1 


redimet te Dominus de manu inimicorum 


usque ad Babylonem : 
tuorum. 11 Et nunc congregate sunt super 
te gentes multe, quee dicunt : Lapidetur : et 
aspiciat im Sion oculus noster, 12 Ipsi autem 
non cognoverunt cogitationes Domini, et non 
intellexerunt consilium ejus : quia congrega- 
vit eos quasi fonum arex. 13 Surge, et 
tritura filia Sion: quia cornu tuum ponam 
ferreum, et ungulas tuas ponam «¿ercas ; et 
comminues populos multos, et interficies 
Domino rapinas eorum, et fortitudinem eo- 


rum Domino universe terre. 


CAPUT V. 


1 Nunc vastaberis filia latronis : 
nem posuerunt super nos, in virgá percutient 
maxillam judicis Israel. 2 Et tu Bethlehem 
Ephrata parvulus es in millibus Juda : ex te 
mihi egredietur qui sit dominator in Ísrael, 


obsidio- 


et egressus ejus ab initio, a diebus wternita- 
3 Propter hoc dabit eos usque ad tem- 
et reliquis 


L1S, 
pus, in quo partutiens paret : 
fratrum ejus convertentur ad filios Israel, 
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MIXAJAS, e, =. 


x , Bb 4 7 1 , 
4 Kai orgoeral ral óperat, kal rropuavel TÓ Tol” 
prov ayTOV ¿v toxvt Kuúproc, kai ¿v TÍ 008y óvo- 
paros Kvpiov Beov avriiv vrapiova: dióri vuY 
5 Kal 


Y had , A. 
EOTAL AVTI EloNVN, "'Acgoodp OTav ¿méAOy ¿rl Tp 


peyaduvOncovTaL Eg Axpwv TIC yic. 


yv vuGv, ral Vray ¿mb eri Tv xopav UpO», 
xal ¿emeyepOyoovral ¿r” aúuTOv Era rrompevec kal 
> ? Fr > r ” % Ed sx 
óxTW 0yypara avOpúrwv, 6 Kal ropuavovo: TO 
'Agootp iv poppate kai rv yv rod NeBpwd ¿v Try 
, 2 LA , mo» roer 
TABPY AUVTAC" kal pryasral ¿Ek TOU AOco0vVp, OTAY 
3 , » % s rm t "ns ss e , La | 4 a 
emeAOy ¿ml Tv yv tuóv ral rav emi Bz érri ra 
opa duóv. 7 Kal ¿ora ró dvrókMerppa Tod Tax 
ev rolc ¿Oveoiv ¿v peo Múv roMóv we Opócos 
Tapa Kvpiov TÍTTOVOG Kat Ww0 Apvec ETT Aypw- 
OTIV, OTWCG ur cuvaxOg pnósic unde drrooTa iv 
viote aávdowrwv. 8 Kal ¿ora ro vródepuna 'la- 
08 ¿v Tolg ¿Oveciy ¿ev peo Mañv roy we 
NEWV EY KTÍVEGIVY EV TO OpUUE kal we arúuvos év 
, ' .A , er , 4 
rrouvioic Troofurwv», dv Tpórov drav 0 AO kai 
dvacreidac aprácy, kal un 7 0 ¿¿aupovpevocs. 
9 YewBycera Y xelp cov ¿ri rodc OMBovrac Je, 
«al Távres 0t ¿xBpoi co0v ¿goModpevOncovTal. 
10 Kai ¿oral év 7) npepa éxsivy, Meye Kóproc, 
> , soe , , E ru 
¿odo pevow TODO UTITOVC Ek MECrOV 00V Kad ATOAG 
rá dpparádcov, 11 Kai ¿Zodo0dpevow Trác TóMeLC 
TS y? vou kal ¿£apú TrávTa TA ÓxvpWpaTrá 00v, 
12 Kai ¿£ohdodpevow rá Hpáppard 00v ¿k TÚÓV xel- 
púv gov, ral aropdeyybuevor odk ¿covTaL ¿y col" 
13 Kai ¿£odoBpevow TÁ yAvrrá 00v kal Túc aTy- 
Mdc 00U Ek MÉTOV T0U, KAL OUK ETL UN TPOSKUVICELC 
Tolo ¿oyois TÓV xEeppúv v0v, 14 Kai ¿xeódow Ta 
»] a nx , 
apavióy Tac Tródele 004, 
15 Kai rowjow ¿v py ral ¿v Oupy Exdiryoiv. ¿v 


a ” e» . 7 > AA 
Totc ¿Oveciv, dar O wy OVK ELOIKOVTAD. 


KHKE0D. <”. 


1 *"AKOYZATE dy Aóyov. Kúooc Kópios eirrev 

» , , a 1» 1 , ? 
Avácory0i xpi0nti Trpdc TA 00), Kal AKOVOCTWOAV 

4 , . , $» 1 , 
Bovvol ¿ww “sou. 2 "Axovoare 0py TU» koto 
> , s t , Y y 

Tod Kupiov, ral al papayyec Depedia Tijc yijc, Óre 
«pios TO Kvpip pos TO0vV Aady AUTOS, kal pera 
rod 'lopankX dtedeyxOhjoeral. 3 Aaóc pov, TÍ 
imroinoa 001, Y Ti ¿Avrryod 0, 1 Ti rapyvoxAyod 
» , t E > , f 3 
co; Gárroxpidyti pot. 4 AÁtoTt AVNYAayóv 0 Ex 
yúe Alyóúrrrov, ral ¿E olcov Oovhslac ¿AuTpwWoduny 
ce, kal idarréeoreda robo roovWwrov vov TOV Muwv- 
oijv kai "Aapwv kal Mapup. 5 Aaóc mov, pvr- 
cOnr: 0 ri ¿BovkMevoaro kara cod Badar Bacidedo 
MuwaB, ral tí arrexpidn avr Bañadu vióc Tol 
Bsop áro TÓv Oxoívwv ¿wc Tod LaAyGk, orrwc 
yvwo0z 1) Oiravoróva TOY Kvpiov. 6 "Ev. rívi ka- 
Tradáflw T0v Kúpiwv; darrilibopa. Osod pov 
t , , ? 3 << , * Y 
vbiorov; el karaAibopal avrov ¿v óñmokauTW- 
padgiv iv pócxoc ¿viavoiorc; 7 El mposdezerar 
Kúpioc ¿v xidiáci ko Y iv pupiaoL xipdpwv 
TióVWvV; el 00 TowTóTOKÁ pov vTEp ATENsiac, 
aprox kowMac pov vrip apaprias vuxfc pov; 


— mm mmmo»P>- - __—0E3= a A A A A A A 


MICHMAS, V. VI. 


4 Et stabit, et pascet in fortitudine Domini, 
in sublimitate nominis Domini Dei sui: et 
convertentur, quia nunc magnificabitur usque 
ad terminos terre, 5 Et eritiste pax : cum 
venerit Assyrius in terram nostram, et quan- 
do calcaverit in domibus nostris : et suscita- 
bimus super eum septem pastores, et octo 
primates homines. 6 Et pascent terram As- 
sur in gladio, et terram Nemrod in lanceis. 
ejus: eb liberabit ab Assur cum veuerit iu 
terram nostram, et cum calcaverit in finibus 
nostris. 7 Et erunt reliquis Jacob in medio 
populorum multorum quasi ros a Domino, et 
quasi stillos super herbam, quee non expectat 
virum, et non prestolatur filios hominum. 
8 Et erunt reliquie Jacob in gentibus in 
medio populorum multorum, quasi leo in 
jumentis sylvarum, et quasi catulus leonis in 
eregibus pecorum: qui cum transierit, et 
conculcaverit, et ceperit, non est qui eruat. 
9 Exaltabitur manus tua super hostes tuos, 
et omnes inimici tui interibunt, 10 Ef erit 
in die illa, dicit Dominus : Auferam equos 
tuos de medio tui, et disperdam quadrigas 
tuas. 11 Et perdam civitates terra tuee, et de- 
struam omnes mubitiones tuas, eb auferam 
maleficia de manu tua, et divinationes non 
erunt in te. 12 Et perire faciam sculptilia - 
tua, eb statuas tuas de medio tul: et non 
adorabis ultra opera maunuurma tuarum. 13 Et 
evellam lucos tuos de medio tui, eb conteram 
civitates tuas. 14 Et faciam in furore et in 
indignatione ultionem in omnibus gentibus, 
que non audierunt, 


GARUE Vale 


1 AUDITE quee Dominus loquitur : Surge, 
contende judicio adversum montes, et au- 
diant colles vocem tuam. 2 Audiant montes 
judicium Domini, et fortia fundamenta terre: 
quia judicium Domini cum populo suo et 
cum Israel dijudicabitur. 3 Popule meus 
quid feci tibi, aut quid molestus fui tibi ? 
responde mihi. 4 Quia eduxi te de terra 
Aleypti, et de dono servientium liberayi te : 
et misi ante faciem tuam Moysen, et Aaron, 
et Mariam ? 5 Popule meus memento queeso 
quid cogitaverit Balach rex Moab, et quid 
responderit ei Balaam filius Beor, de Setim 
usque ad Galgalam, ut cognosceres justitias 
Domini. 6 Quid dignum offeram Domino ? 
curvabo genu Deo excelso ? numquid offeram 
ei holocautomata, et vitulos anniculos ? 
7 Numquid placari potest Dominus in 
millibus arietum, aut in multis millibus 
hircorum pinguium ? numquid dabo pri- 
mo genitum meum pro scelere meo, fruc- 
tum ventris mei pro peccato animo mese ? 
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MIXAIAY, e, Y. 


8 El avnyy¿Ay co. ávOpwrre Ti kadóv; y Ti Kó- 
pios exónrel rrapa cod d4AMN” Y TO rrotely kpipa 
kai ayarráv ¿Meov kal Erouov elvar Tod Trropeverdar 
pera Kupiov 0eov cov; Y Pwvr Kupiov 77 rróNes 
emi AyOpoeral, kal awoe pofoyuivove TO Óvopa 
aurod. “Axove guAn, kal Tic kocrunoer TóMiv; 
10 My dp rat olxoc ávónov Oycavpilwv» Onyoav- 
11 El 


dicambnora: ¿y Luyg ávopoc, ral ¿v paprirT 


4 , y 1 4 e) ? , 
pods aávópovs kai pera UlBpewo abixias ; 
oráduia dódov, 12 *EZ£ úv róv rAovTov avrúv 
aácefeiac ErAyoav, kai ol karotrovvTes auryv ¿Má- 
Movv pevon, ral y yAñoca ayrov vywOy iv Try 
orópuri avrov; 13 Kal ¿yw dpiopa: rod Tra- 
Tafal 0€, ápavid 0 ¿v Tale dapuapriaic gov. 
14 Ev páyecar kai od py ¿urrAyo0;c, kal ovoko- 
Táce. év gol Kal Exvevcer, ral od pr dacwbjc, 
ral 000. dv diacwboiv ele Poppatav rrapado0í- 
covrar* 15 2d orepeie ral od uy apoyo, od 
miéceio ¿hatav kai od un adela ¿harov, ral olvov 

1 E 4 , 4 > , , ri 
«ai ou pa rinre, ral apavicOnoera: vópiya Maod 
pov. 16 Kai ¿púvatac rá dxaWpara Zaufpl 
kal Trávra TQ Epya oikov “Axaáf, kal iropevOnre 
, "a e od , nr el . ns , , 

¿v TAÍG Od0lG AYTO, OTWCG TApadWy 0 Ela AHave- 
MOV Kal TOVC KATOLKOVVTAL AÚTIV ElC CUPLEHÓD, 


kai óveión Aañv Anypeode. 


KE0, Z.. 

1 OIMOI Or: ¿yernOnv we cvvaáywv radápuav 
iv apunta ral w6 emipuiMida ¿v TOVYNTE, OUX 
vrápxovroc fBóorpuos TOY $ayelv TÁ TOWTÓYOva. 
Otpuo: Ppuxn, 
y hc, kal karopUWv ev avOpwrror OUx ÚTAPXEL" 


2 "Ori árrókwhMev evaeBc aro Tic 


TUVTEC Elc aiyara Oxalovral, Ekacros róv rAp- 
ciov avrod ex0MifBovorwv ex0MBg, 3 *Erri TO kaxov 
Trác xeipacs avr éroppálovoiv” O Apxwv atrel, 
Kal 0 kpiris Elpguixodo Móyovs ¿MáAyoe, karaDú- 
puov puxñc abrod soriv. Kai ¿¿eMovua: ra ¿yada 
aúurov 4 “Qe 00 ExTp0ywv karl Badilwv éxri ka- 
vÓVOS Ev YUEPA OxOTiAC. Oval al ¿xdunosic 00 
¡¡kaciv, vuv ¿covrar khAavdnol aúróv. 5 My ka- 
TATIOTEVETE EV pidorc, kal ua ¿Mmilere ¿mi you- 
pEvoLo, ÚTTO TIC CUYKO0ÍTOV COV ¿YAaEaL TOY dúva- 
Oérda: ri avr: 6 Aróre vios áripále rarépa, 
Ovyárnp ¿xavacrioera. ri Tv pyrépa ario, 
vúpoa emi ray rrevDdepáav avrijc, ¿xOpol mrávres dy- 
Opoc ol év TP olx avrod. 7 *Eyw dt ¿mi rov Kv- 
prov emifBMNpopal, vrTopeva eri Ts Des TO cwTiol 
pov, ticarovoeral pov 0 Beós pov. 8 My irtxarpé 
por y ¿xBpa pov OT: TéTTOKA, Kal AVACTÍDOMAL * 


dióre ¿av kaDiow Ev TY oxóTEl, Kópioc PuwTtEl pot. 


e 


A $ A E 


PA A O. O 2 O, e. E Cr ET - AE Ur PTE 


MICHAAS, VI. VIL 


8 Indicabo tibi o homo quid sit bonunm, 
et quid Dominus requirat a te: Utique 
facere judicium, et diligere misericordiam, 
eb solicitum ambulare cum . Deo tuo. 
9 Vox Domini ad civitatem clamat, et 
salus erit timentibus nomen tuum : Audite 
tribns, et quis approbabit illud? 10 Adhue 
ignis in domo impii thesauri iniquitatis, 
et mensura minor ire plena. 11 Num- 
quid justificabo stateram impiam, et sac- 
celli pondera dolosa? 12 In quibus divites 
ejus repleti sunt iniquitate, et habitantes 
in ea loquebantur mendacium, et lingua 
13 Et 


ego ergo ceepi percutere te perditione super 


eorum fraudulenta in ore eorum. 
peccatis tuis. 14 Tu comedes, et non sa- 
turaberis: et humiliatio tua in medio tui: 
et apprehendes, et non salvabis : 
salvaveris, in gladium dabo. 15 Tu semina- 
bis, et non metes: tu calcabis olivam, et 
non ungeris oleo: eb mustum, et non 
bibes vinum. 16 Et custodisti preecepta 
Anari, et omne opus domus Achab : et ambu- 
lasti 1u voluntatibus eorum, ut darem te in 
perditionem, et habitantes in ea in sibilum : 
et opprobrium populi mei portabitis. 


et quos 


CAPUT VIL 


1 Va mihi, quia factus sum sicut qui 
colligit in autumno racemos vindemiz : non 
est botrus ad comedendum, preecoqnas ficus 
desideravit anima mea, 2 Perlit sanctus de 
terra, et rectus in hominibus non est : omnes 
in sanguine iosidiantur, vir fratrem suum ad 
mortem venatur. 3 Malum manuum suarum 
dicunt bonum : princeps postulat, et judex 
in reddendo est: eb magnus locutus est desi- 
derium anime sue, et conturbaverunt eam. 
4 Qui optimus in eis est, quasi paliurus : et 
qui rectus, quasi spina de sepe. Dies specu- 
lationis tuze, visitatio tua venit: nunc erit 
vastitas eorum. 5 Nolite credere amico : et 
nolite confidere in duce: ab ea quee dormit 
6 Quia 
filius contumeliam facit patri, et filia consur- 


in sinu tuo, custodi claustra oris tui. 


glt adversus matrem suam, nurus adversus 
socrum suam : et inimici hominis domest:ci 
ejus. 7 Ego autem ad Dominum aspiciam, 
expectabo Deum salvatorem meum, audict 
me Deus meus. 8 Ne leeteris inimica mea 
super me, quia cecidi: 


sedero in tenebris, Dominus lux mea est, 


consurgaro, cura 
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MIXATAS, Z'. 


9 "Opyav Kupiov úrroiow Óri uaprov ar, Ews 
TOU OraiGoal aUTÓV TV Ótkyv Mov" kal ToLmoel 
s ? . » , es , % ad » 4 
TO kpipa nov kal ¿Eúñer pe eto TO HOC, Opopar TH 
dixatoovvny ayrode 10 Kai ópera: 1) ¿xOpá nov 
kai mrepifadeiras atoxvvnv, y Meyovoa Tod Kú- 


> r 


pioc 0 Oeóg c0v; ol ópDdaApol pov ETÓpovTaL 
avriv, vov ¿oral ele karararnppa we rrnkoc év 
raic ódoic. 11'*Hputpa ¿org rMvOov, tEdhMenpic 

a il .. 1 Mw a np ? t , 
cov y nuepa ¿xreivy, kal arrorpiberal vópipd c0Y 
y nupepa éxeivy” 12 Kai at rródero c0ov y 2ovov 
> t s 4 , : s ? , s 
elo óuadopov kal ele Otapepto nov "Acoupiwv, kal 
ai rródeig c0ov al óxvpal etc Otapepiopoóv aró 
Tópov Ewc rod Trorapod, kal aro Dañáconc “Ec 
13 Kal 


¿OTaL Y Y Ele Apavicpov obvv TolC KaTotkod- 


dañaconc, kai aró Opouc Ewg TOV OpovS ' 


OY AÚTTIC, ÁTO EAQTÓV EMUTIOEVMÁATOV ALTÓV. 


14 Toípaeve Aaóv vou ¿v páfoy sou, TpóBara 
kAnpovopiac :00v, karackyvovvrac kaD' tauroug 
dpupóv ¿v peo rov Kapyñkov, veuycovral T1V 
Bacaviriv kai riyv Padaadiriv kadwc al nuépar 
TOÚ alúvoc. 15 Kai kará Tács muépas ¿odias 
vov ¿E Alyúrrov 5yeode Davyuacrá 16 "Obovras 
¿Ovy kal karauorxuvOnoovrTaL kai ¿xk rraonc Tic 
ioxvoc aúvrov, ¿miOrnoovo: xelpas eri TO orópa ad- 
17 Acigovo: 


xodv we pero oúpovres yijv, cuyxvOncovrar ¿v 


Ar Ne ? v > ? 
TÓV, TA JTA AVTOV ATOKWPWÓNCETAL, 


ovyrMeropo avrov" emi rg Kupiy Dep yuúv Ex- 
18 Tic 


0 a ” O t 9 ) s ot , 
e0c WOTEp 00; ¿Eaipwv avopiac ral vrepfaivov 


, 4 P ) s 5 
orTicovrat, kai poBy0rnoovrar aro cov. 


ácefBeiac rote karadoírrows Tic kAnpovopiac ab- 
TOD" kal ob ovviOxEv Ele paprúpiov Ópyry avrod, 
ori BeAnyryc ¿Meovc ¿oriv. 19 *Exmuorpéde kal 


OÍKTELONOEL YMAC, KATAÓVOEL TAC UdiLlac uv kal 


aroppiproovral ely Ta Ba0n 7 jc dañáacoyc, rácac 


Tác apaoriac vuov. 20 Ava elec áAibeiay TO 
"Taro, ¿Mov rg “ABpaáp, kabdór: Wposac Tole 


rarpácw yudv kara Tas ypepas rác turpnodev. 


MICHZAS, VII 


9 Iram Domini portabo, quoniam peccavi ei, 
donec causam meam judicet, et faciat judicium 
meum : educet me in lucem, videbo justitiam 
ejus. “10 El aspiciet cl mea, et operic- 
tur confusione, ES dicit ad me: Ubi est 
Dominus Deus tuus ? Oculi mei videbunt in 
ear : nunc erit in conculcationem ut lutum 
platearum. 11 Dies, ut edificentur maceriz 
tu : in die illa longe fiet lex. -12 In dic illa 
et usque ad te veniet de Assur, et usque ad 
civitates munitás; et a civitatibus munitis 
usque ad flumen, et ad mare de mari, et ad 
montem de monte. 13 Et terra erit in deso- 
lationem propter habitatores SUOS, et propter 
fructum cogitationum eorum. 14 Pasce po- 
pulum tuum in virga tua, gregem horeditatis 
tus, habitantes solos in saltu, in medio Car- 
meli: pascentur Basan et Galaad juxta dies 
antiquos. 15 Secundum dies egressionis tus 
do terra Algypti ostendam ei  mirabilia. 
16 Videbunt gentes, et confundentur super 
omni fortitudine sua: ponent manum super 
17 Lingent 
velut  reptilia 
Do- 


minum Deum nostrum formidabunt, et time- 


os, aures eorum surde erunt. 
pulverem  sicut serpentes, 


terre perturbabuntur in sedibus suls : 


bunt te. 18 Quis Deus similis tul, quí aufers 
iniquitatem, et transis peccatum reliquiarum 
hereditatis tus ? non immittet ultra furorem 
suum, quoniam volens misericordiam est, 
19 Revertetur, et miserebitur nostri: deponet 


Iniquitates nostras, et projiciet in profundum 


20 Dabis verl- 
tatem Jacob misericordiam Abraham : que 


maris omnia peccata nostra. 


jurasti patribus nostris a diebus autiquis. 
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| kai Todég decpode drappgiw" 


LIBER NAHUM. 


NAOYM; KEO. a”. 


Air Niveun, BiBkiov ¿pácewe Naodu Tod 


"EAxecatov. 2 Oe0c ¿nhwrAc kal ¿kOtkov 

Kúptoc, ixdieov Kópioc pera Oupod ¿xdieóv Kuy- 

pros TOdC UTEVAVTIOUC AÚTOV, kal ¿dalpwv abroc 

Todo ¿x0oodo avrod. 3 Kópios paxpódupoc, kai 

peyády Y ¿oxde avrod, kai ado ode d0wWwoEl 

Kúpioc* ¿dv cuvredeta kal ¿v CUECELO MS 1.000€ 
£ 


avrod, ' kal vepéhar rkoviopróc " rrodWv  ávrToú* 


d : "o P y , . 
4 "Arredóv Dañácog kal Enpaívovw auvTV, kal 


mávrac Todo rorapodo ¿¿epnuiv. *Qliyw0n y 


t 


Basavitig kai O RapunMoc, katl ra ¿£avdovvra 


7oU Aifavov ¿Zedire: 5 Ta ópy ¿osicOnoav ar” 
avrod, kal ol fBouvol ¿oakevOnca» * 
Y y AarrÓ rpocWwTrov auTod Y) OÚNTACA, KAl TÁVTES 
€ pu > yo” 3 le , > a. 
ol karotroUvTEc ¿v avr]. 6 *Aro rpocwrov Ópyc 


, a. , t , % s , , z 
AVTOV TLC UTOCTIGETAL; KAL TIC AVTLOTNOETAL EV 


ópy3 Oupod aúrod; Y Oupos avrod Tíke Apxác, 


ral al rrerpal diedpryByoav ás” avrod. 7 Xonorós 


Kópioc ros vTTopevovorw advróv ev yuepa OMipewe, 


Cad yivWIKWY TODO cúMaBovpévove avróv. ” 8 Kal 


EV kararAvo e mopélas CUVTENELAV TOLNCETAL, 
rode imeyeipopévove kal rodc ¿xBoode avrod drEs- 


Tal OKÓTOS. TE Noyileods E ETTL TOV Kópuo ; gUV- 


s 


ETE auToc TO) ETAL, OUK ¿duos 1 Emi TO 


auró tv MD. 10 “Ori Ewc Ospektov auTou 


xepowOyoeras, ral 6 apidas repurhexo iva Bpw- 
11 "Ex 


Onoerar, kai we kadaun Enpacias peorí. 
cod ¿sehevoera: Moytouos kará roy Kupiov Tro- 


, , ) ,» 
vypu, Bovhevópevos ¿vavria. 


ANGOVTAL, Kal y Akon 0O0UV OUK ¿évakovodnoera ¿re. 
13 Kal viv cuvvrpitw rv páfdoy ayrod aro sou, 
14 Kai ¿vreMeiras 
Trepi 001 Kúpioc, od orapycera: Ek TOV OvÓMAaróc 


gov eri" ¿£ otrov Oeou gov ¿SoXo0pevdw TA yMNurrTa, 


: nn 13 “OA? DDR | kai xuveuráa Ofoopar Taphv 00v, Óri raxelc. 


s > , 
ral aveoraAn 


12 'Táde Meyer Kó- 


proc rarápxv vóarwv roMúv Kal oUTuc dracra-* 


NAHUM, CAPUTI. 


NUS Ninive: Liber visionis Nahum Ll- 

pa cesal.. 2 Deus semulator, et ulciscens . 
Dominus + ulciscenus Dominus, “et habens 
furorem ; ulciscens Dominus in hostes suos, 
et irascens ipse inimicis suis. 3 Dominus 
patiens, et. magnus fortitudine, et mundans 
non faciet 'innocentem. Dominus in tem-' 
pestate et turbine vis ejus, eb nebule pulvis 
pedum ejus. 4 Increpans mare, et exsiccans 
illud : et omñia flumina ad desertum dedu-- 
cens. Infirmatus est Basan, et Carmelus : et 
flos Libani elanguit, 5 Montes coramoti' 
sunt ab eo, eb colles desolati sunt;; et con-: 
tremuit terra a facie ejus, et orbis, et OMnes 
habitantes in eo. 6 Ante faciem. indignatio- 
nis ejus quis stabit, eb quis resistet in ira 
furoris ejus- indignatio ejus effusa est ut 
ignis + et petroe dissolute sunt ab eo. 7 Bo- 
nus Dominus, et coufortans in die tribula-: 
tionis ; et sciens sperantes i in se: S Et in 
diluvio" pretereunte, consummationem- faciet 
loci ejus? 6t inimicos éjus persequentur te- 
nebre. 9 Quid cogitatis contra Dominum ? 
consummationém ipse faciet :. non consurget 
duplex tribulatio. .10 Quia. sicut spinx se 
invicem complectuntur, sic  Cconvivium 
corum  paritér  potautium: consumentur 
quasi stipula ariditate plena. 11.Ex te exi- 
bit cogitans coutra Domiuum malitiam : 
mente pertractans preovaricationem. 12 Heec 
dicit. Dominus : Si perfecti fuerint, et ita 
plures, sic quoque attondentur, et pertransi- 
bit: aflixi te, et non afligam te ultra. 
13 Et nunc couteram virgam ejus de dorso 
tuo, et vincula tua disrumpam., 14 Et prec- 
cipiet super te Dominus, -non seminabitur 
ex nomine tuo: ámplius : de domo Dei tui 
interficiam sculptile, et conflatile, ponam 
sepulchrum tuum, quia inhonoratus es. * 
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NAOYMPp, PB, y. 


15 'Idoy érri rá 0py ol rródes evayyeduilopevov kai 
arrayy¿Movroc eipyvnv* ¿óprale 'lovda Tac toprac 
Gov, ATÓDOS TAC EVXAC 0OV, dióTL OV uy rpodOx- 
owotv ¿ti Tod 0tABciv dia c00 slo radalíwor. 


Suvreredeoral, ¿Enp7 at. 


Kid. 3. 


l *ANEBH ¿póusób elg rpócwióv 00u, ¿gat- 
povpevoc ix OAibewc. Exóreusor 000», KPÁATNOOV 
dopúoc, ávópical Ty ¿ox di opóbpar 2 Atóre aré- 
orpeye Kóptoc rv UBptv TaxrwB raBwc UBpiv Tod 
"Topañd, dtóre ¿xrivdacovrec ¿Eerivalar abrode 
3 "Oria 0y- 


, . 3 > » » 4 
vacretas auruv ¿E avOpwrrwv, dvópac duvarode 


ral rá kAnpara adróv 0épDeipav. 
? , , t t , ad 1 , 
¿urrallovracs év rrupi” al avia TÓV APMATwV 
auruv ¿ev pupa Eropuacias aúrol, kal ol irerrelo 
0opuBrn0yoovra: 4 *Ev raíc 0dotc, ral cuyxu0ñ- 
covrat Ta Uupuara kal cuvurhakyoovra: ev Taic 
, c ? hd ? Fr 4 
mareas” » bpacis adróv we Aaprrádes Trupos 
4 e 3 4 ? sí , 
xal wc dorparal darpexovoat. 5 Kai pvyo0r- 
COVTAL OL peyioTGves advróv, ral pevtovral y uépac 
ral aodevjoovo» iv 77 rropelg aurúv, ral o 7reÚ- 
covatw ¿mi ra relxy auríiic kal éroquacovol Tac 
rpopuharac avróv. € Mvla: TGV TOAtEwv Oy vol- 
xB0noav, kal rá Basilea diéreoe, 7 Kal 1 vrró- 
oracia arreraAvGOy* kai aury avéfarve, kai al 
doviAa: avrijc yovro kadwc repiarepal pUOeyyó- 
pevar év kapótarc avrivv. 8 Kal Niveva) we ko- 
AvuBry0pa vóaros rá údara advriic, Kal auvrol pev- 
yOVTES OUK ¿OTNoav, kal ouk 7v 0 ¿mpPleraov. 
9 Ainoralo» ró ápyúpro», Oprralov TÓ xpuciov, 
s 3 > ? ms r » $ ? 
Kal ouk 1v répac TOD rócuov avinc” BeBfapuvra: 
emi mávTa tá orevn Ta emibdupgra avr. 10” Ek- 
TLVAYpOCS Kal davarivaypóc, kal exfpacuoc kal 
, r 1 . 2 , , 8 
xapdtac Opavopoc, kal vrróAvoie yováTWv ral 
, 4 se 3 P 4 4 ? - r 
WwOlvec ¿mi TrAcay Ó0$UYV, Ral TO TPÓCWTOV TAD- 
Tov 0w6 Tpócrravua xúrpac. 11 Iloú ¿ori TO kar- 
OtKYTNOLOV TV AeóVTWV, Kai y voy » odoa Toc 
oxkuuvo.c; rod ¿xropevOn Aéwv Tod elocAOeiv ¿nel 
axvuvov A0vTOC, kai oux Nv 6 xpofBiv; 12 Atwv 
oTTace Ta ikava rolc orÚpvore aUTOD kai drremvile 
mw t , mo S » P s 
Toic Atovoiv avrod, rar ¿mios Onpac vocoiav 
AUVTOD Kal TO KaToteyriptov aurTov aprayic. 


13 *Td00d ¿yw ¿ri 0, Atyer KÚúptoc TTAVTOKPATOP, 


Kal excavow ¿ev ramv mrAnOóc 0ov, kal rodc Acoy- 


rác 50v karapayeral popgaía, ral ¿EoMo0pevaw Ex 
Tic yc 7rv Onparv dov, kal ov pi áxovo0; oUk 
¿Ti TA Epya 008. 


KES. y. 

1:%0 TMOAIZ aiparev, 0Any $evone, alias 
TARñonc, 0d bnrdagyOncerar 2 Buwvr 
pactiyuv uv)  ceiauod 
UTTOV ONWKOVTOC Kal d«pparoc dvafBpaccovroc, 


0npa. 


Kat TPOXWV, Kal 


— 


- A a 


NAHUM, 1. 11. TIL 


15 Ecce super montes pedes evangelizantis, et 
annuntiantis pacem : celebra Juda festivi- 
tates tuas, et redde vota tua: quia non 
adjiciet ultra ut pertranseat in te Belial: 
universus interiit, 


CAPUT II. 


1 ASCENDIT qui dispergat coram te, qui 
custodiat obsidionem : contemplare viam, 
conforta lumbos, robora virtutem  valde. 
2 Quia reddidit Dominus superbiam Jacob, 
sicut superbiam Israel : quia vastatores dis- 


| sipaverunt eos, et propagines eorum corru- 


3 Clypeus fortium ejus ignitus, viri 
ignes habene currus 


perunt. 
exercitus in coccineis : 
in die preeparationis ejus, et agitatores con- 
4 In itineribus conturbati sunt: 
aspectus 


sopiti sunt, 
quadrigse collise sunt in plateis : 
eorum quasi lampades, quasi fulgura discur- 
rentia. 5 Recordabitur fortium  suorun, 
ruent in itineribus suis : velociter ascendent 
muros ejus, et preparabitur umbraculum. 
6 Porte fuviorum aperte sunt, et templum 
ad solum dirutum. 7 Et miles captivus 
abductus est: et ancille ejus minabantur 
gementes ut columbe, murmurantes in cor- 
8 Et Ninive quasi piscina aqua- 
rum aque ejus: ipsi vero fugerunt : state, 
state, et non est qui revertatur. 9 Diripite 
argentum, diripite aurum : et non est finis 
divitiarum ex omnibus vasis desiderabilibus. 
10 Dissipata est, et scissa, et dilacerata : et 
cor tabescens, et dissolutio geniculorum, et 
defectio in cunetis. renibus : et facies omnium 
eorum sicut nigredo olle. 11 Ubi est habi- 
taculum leonum, et pascua catulorum leonum, 
ad quam 1vit leo ut ingrederetur illuc, catu- 
lus leonis, es non est qui exterreat? 12 Leo 
cepit sufficienter catulis suis, et necavit 
lesenis suis : et implevit preda speluncas 
suas, et cubile suum rapina. 13 Ecce ego 
ad te, dicit Dominus exercituun, et succen- 
dam usque ad fumum quadrigas tuas, eb 
leunculos tuos comedet gladius : eb extermi-* 
nabo de terra preedam tuam, et non audictur . 
ultra vox nuntiorum tuorum. 


dibus suis. 


CAPUT IL. 


Y Va civitas sanguinum, 'universa ' men- 
dacii  dilaceratione. plena: non  recedet_ 
a te rapina. 2 Vox “Magelli, et vox 
impetus rote, et equi frementis, et quad- 
rigse ferventis, et  equitis ascendentis : 
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NAOYM, y. 


3 Kai imréwc avafaivovroc kai oriAfBovanc pop- 
? a , 
paras kai ¿EacrparróvTwv órAwv, kal rANdovG 

" a , , 1 , y 
Tpavuarióv ral fBapelas TTW0EwC, Kal ovK 1) 
, ” » , hd 1 , , , 
repac toto ¿0vegiv avrijc" ral acdevnoovoiv ¿v 
ros owpmaciv ayrov aro TrAndove Tropveiag. 
4 Tlópvy kaXa kal émixapis, )yovpiva papuáxov, 
y rwhodvoa ¿Ovy tv T rropveig auriic kal Maode 
ev role papuáxois avrijc. 5 'Ido0d ¿yw ¿xi 0, 
Aéyee Kúpios O Deoc O Tavrokparep, kal áTroxa- 
Aúpw rá óriow 00v ¿mi TÓ TpócwWwIÓV 70V, Kal 
0eli£w ¿Oveor TV aloxvvgv sou ral Bacikeiaro Tip 
aáripiavoou” 6 Kalémiópipow ¿ri oi BoeAvyuov 
e v , , a , , , 
kará rác áxabdapoiac c00v, ral Onoopal UE ele 
rrapádetyya* 7 Kal ¿oro Tú 0 0pUYV E KaTa- 
Broera: áró cod kal ¿pel Asiaía Nivevr)” Tic 
orevate adyryv; ródev Enrico rapáxAgoi adri; 
e , , t , e + 
8 “Eropuáca: pepida, ápudoa: xopon», éronacal 
e , P 0 e » . . ” 
pepida "Aupiwv, y karoikovOa ¿v TroTajolc" VOWp 
kúxA p arric, 7 y apx Oddacca kal v0wp Ta 
Teixy aúric: 9 Kai Atbioría loxde aúyrC kai 
” A 2 Ny , od a 
AtyurToc, Kal OUK ECT TEPAC THC PUYNC, KAl 
Mifuec ¿yévovro Bon0ol avriic* 10 Kai abro etc 
peroixesiav rropevceral alyuákwToc, kal TA vITLA 
, e ) me > > , % a Es t "a 
aurijc ¿dapiovoiv Em” apxac racóv TWwvV 00wv 
aduríic, kal ¿ri rávra Ta ¿vooga avrije Bañovon 
, A , e .w ) , 
kANPOVE, Kal TÁVTEC OL peytoravec avriic 0e01- 


sovra: xemporédaic. 11 Kai 0 pedvoOnoy kal 


¿07 UTEPEWPAEVY, Kal 0d ENTROELC CEAVTI OTÁCIV 
¿¿ ex0póv. 12 lávra rá óxvpupará gov cual 
okorode exouvcai* sav cadeudñol, TECOVVTAL ElG 
oróna ¿odovroc. 13”*I00% 0 Maós gov we yuvalkec 
ev coi" rolg ExBpolc cov avoryópeval aávox07- 
sovrar rúlal Tic yc 00v, karapáyeral rup Tode 
poxXovc gov. 14 "Y0wp Tepioxic ¿rioracar 
TERUTA, KAL KATAKPATNCOVY TV ÓXVPWUÁTOV d0U * 
¿uBn0r ei rndóv kai cuurrariOnri y dxúporc, 
karakpáryoov vxreip riAiw0ov* 15 *Exsl kara- 
payerai ce TrÚUp, ¿EodMo0peúver OE PUpdaia, kara- 
payeral ce 6 axpic, kai Bapurvd7oy we Bpodxoc. 
16 'ErAn0uvac ras urropias cov yrip rá Gocrpa 
rod ovpavod” Bpovxocs Wpunoe, kal ¿EerrerdoOn. 
17 'EfglAaro we árredeBoc O cvputkTOC 000, m6 
áxpic imPeByruia ¿mi ppayudy iv quepa ráyovc* 
ó jhioc ávéremde, kai dpilaro, kal 0UK ¿yvw Tov 
Trórov avrijc. Ovai avroic. 18 *Evvrratav ol 
rropuéves 00u, Bacidedo *Acoóptoc éxoipioe TOodG 
buvácrac vou" amijpev ó ads 00v ¿mi TÁ Ópy, Kal 
oux 7v 0 ¿xdexópevoc. 19 Oúx £oriv ¡adi 7 guv- 
TpiB c0v, ¿pMNyuavev y TANyn do0v* rávTEC ol 
ákovovTec Tv ayyediav c0v kporfaovo: xelpac 
¿mi 0€* dióTe emi riva ovx emmA0ev y karia cov 


da TAVTOoc ; 


—_- >” ——__—_—_ a a 0 ia 


NAHUM, III. 


3 Et micantis gladii, et fulgurantis haste, 
et multitudinis interfecte, et gravis ruinz: 
nec est finis cadaverum, et corruent in 
corporibus suis, 4 Propter multitudinem 
fornicationum meretricis specioske, et grato, 
et habentis maleficia, quee vendidit gen- 
tes in fornicationibus suis, et familias in 
maleficiis suis: 5 Ecce ego ad te, dicit 
Dominus exercituum, et revelabo pudenda 
tua in facie tua, et ostendam gentibus 
nuditatem tuam, et regnis ignominiam 
tuam. 6 Et projiciam super te abomina- 
tiones, et contumeliis te afficiam, et ponam 
te in exemplum. 7 Et erit: omnis, qui 
viderit te, resiliet a te, et dicet : Vastata est 
Ninive : quis commovebit super te caput ? 
unde queram consolatorem tibi? SNum- 
quid melior es Alexandria populorum, que 
habitat in fuminibus ? aque in circuitu ejus: 
cujus divitive, mare: aque, muri  ejus, 
9 Afithiopia fortitudo ejus, et Aigyptus, et 
non est finis: Africa et Libyes fuerunt in 
auxilio tuo. 10 Sed et ipsa in transmigra- 
tionem ducta est in captivitatem : parvuli 
ejus elisi sunt in capite omnium viarum, et 
super inclytos ejus miserunt sortem, et 
omnes optimates ejus confixi sunt in compe- 
dibus. 11 Et tu ergo inebriaberis, et eris 
despecta : et tu queres auxilium ab inimico. 
12 Omnes munitiones tus sicut ficus cum 
grossis suis : si concussw fuerint, cadent in 
os comedentis. 13 Ecce populus tuus mu- 
lieres in tedio tui: inimicis tuis adaper— 
tione paudentur portó terre tus, devorabit 
ignis vectes tuos. 14 Aquam 'propter obsi- 
dionem hauri tibi, exstrue munitiones tuas : 
intra in lutun, et calca, subigens tene laterermn. 
15 Ibi comedet te iguis: peribis gladio, de- 
vorabit te ut bruchus : congregare ut bruchus: 
multiplicare ut locusta. 16 Plures fecisti 
negotiationes tuas quam stelle sint celi: 
bruchus expansus est, et avolavit. 17 Custo- 
des tui quasi locust : et parruli tui quasi: 
locuste locustarum, que considunt in sepi- 
bus in die frigoris : sol ortus est, et avolave- 
runt, et non est cognitus locus earum ubi 
fueriot. 18 Dormitaverunt pastores tui, rex 
Assur: sepelientur principes tui: latitavit 
populus tuus in montibus, et non est qui 
congreget. 19 Non est obscura contritio tua, 
pessima est plaga tua, omnes quí audierunt 
auditionem tuam, compresserunt manun 
super te : quia super quem non transiit mali- 
tia tua semper ? 
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LIBER HABACUC. 





AM BAKOYM,. KE0, de : 


q Añppa 0 éldev *Auflaxodu 0 TrpopnTaC. 

2 “Ewc tivos 'Kipte Po Kal od m7 
elgarobdoEre ; PBoroopar pde ot ddurobnevos, ral 
od CúSEC; 3 "Iva tí ¿dedo por kórrovg kal 
TÓVOVL impPlireo, radarrupia» kai ástferar ; 
esevavriac mou yEyove rpicto, Kat 0 kpuric Maubd- 
ver” 4 Atá rovro diconidacras vÓMOC, Kal 0d e 
yerat elo rédoc kpipa, Ort ¿cebo pu 


TÓV 'ÓLKALOV, EVEKEV TOUTOU Hekedoeras : TÓ kpipa 


desorpapuivo». e ot karappovnral Kal bri- 


BMbare, ral Davyacare Oavudora kai apavicOnTe* 

diór: ¿pyov ¿yw ¿pyalopar év raic péparc Úpov 0 
od uy Tiorevonre ¿dv TG Exdiyyijral. 6'Atóre 
¿00d ¿yu ee robe XaMatove, TÓ ¿Ovoc TO 
mixpóv. Kal TÓ raxwó», ró a ent ra 
mAáry rc y%e rod karaxAqpovopijgas ENVÓNATO 
odvk adurov* 7 Poffepoc ral emmpavíio ¿doriv, ¿E 
ayrod TO kptua avrod tora, kal TO Appa" avrod 
¿£' adrod itedevoerar: 8 Kai ¿ladoivral unep 
rapóáderc ol Eros ayrob, Kal ¿Ebrepor imip TOC 
Avkove Tc 'Apafíac* Kal ¡Evrrácovra! ot izrrrelo 
avroú Kal OQU0O0VOL paroóden, Kal reracOgoovT as 
wc dáerós rpó0upoc sig TO payelv. 9 Evvridea 
sl acefBeio niée, avdeorykóTac TPoOsWTOLC ayTO y 
¿Eevavrías, kal duvdse we Auuov alxuakuotav. 
10 Kai WOrOD iv Bacidedorv ¿vrpupice kal TÚ- 
pavvol malyvia avrod, ral abróc ele rav óxú- 
popa ¿uralleras, Kal Bare xGua ral kparioel 
abrob. 11 Tóre perafBadel TO TveVpa, ral ÓLE- 
E Kal ¿Eágeras adry Y tOxÚL ra Det pov. 
12 Ovxi od ar” dpxíis Kúpte 0 Deóc 0 dytoc poV ; 

ral 0d po) árodávopuev. . Kópue ele «pipa tTéTaxac 


abró, kai ¿émdagé pe rod ¿Neyxew» rraidelav auTod, 


HABACUC, CAPUT l 
NUS quod vidit “Habacuc propheta. 
2 Usquequo Domine clamabo, et non ex- 


audies? vociferabor ad te vim patiens, et non 


. salvabis 2 3 Quare ostendisti mihi iniquita- 


tem et laborem, videre preedam et injusti- 
tiam contra me? et factum est judiciúm, et 
contradictio potentior. 4 Propter hoc lace- 
rata est lex, et non pervenit usque ad finem 
judicium : quia impius preevalet adversus 
justum, propterea egreditur judicium perver- 
sum. 5 Aspicite in gentibus, et videte : ad- 
miramini, et obstupescite : quia opus factum 
est in diebus vestris, quod nemo credet, cum 
narrabitur, 6 Quia ecce ego suscitabo Chal- 
dacos, gentem ámaram et velocem, ambulan- 
tem super latitudinem terrx, ut possideat 
tabernacula non sua. 7 Horribilis et terribi- 
lis est : ex semetipsa judicium, eb onus ejus 
egredietur. 8 Leviores pardis equi ejus, et: 
velociores lupis vespertinis; et diffandentur 
equites ejus : equites namque 'ejus de longe 
venient, volabunt quasi aquila festinans ad 
comedendum. 9Ómnes ad predam venient, 
facies eorura ventus urens : et congregabit 
quasi arenan, captivitatem. -*10 Et ipse de 
regibus triumphabit; et tyramni ridiculi ejus. 
erunt: ¡pse super omnem munitionem ridebit, 


et. comportabit. .aggerem, eb caplet eam. 


11: Tunc mutabitur spiribus, ot pertransibit, 


et corruet : heec est' fórtitudo ejus'dei sui, 
12 Numquid non, tu_a principio , Domine. 
Deus” meus, “sancto ' meus, et non mori- 
emur ? Domine in judicium -posuisti eun ; 
fundasti 


et “fortem, ut corriperes, cum. 
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.AMBAKOYM, a, f". 


13 Kadapos y ¿p0akuos rod a) ópav rovnpd kai 
empreren eri rróvove ódvvno* iva ri emifBMérrere 
emi KaTagpovoUYTac; Tapactwryoy tv ri cara- 
Tive»y adeBh rór diraroyz; 14 Kai rrowosic rode 
áv0pwrrovc we rove ixbvac rio Bañáconc, ral wc 
rá Eprrerd rá od ¿xovra yovuevov; 15 Xuvré- 
Metav ¿Y dykiorpy avicTace, ral ciAkuaev abróv 
év aupiBAgorp, «ai ovviyayev avróv ¿v tale 
cayivaiss aúrod: Evexey rovrov evpo0avOnoral 
ral xapnoeras y xrapdia avrod* 16 “Evexev 7oú- 


rov Oúce y cayryvy avrod ral Oupidoe: TU ap- 


pAyorop avrod, óre ¿v avroic ¿Mrrave pspida 


> mw , 
avrod kai Ta Ppwuara avrod ixdMexrá* 17 Avd 


rodTo aupuBadel ro duoiBAgorpov adrod, kal dra 


"TAYTOS ATOKTEVVELV ¿0vy oy pelceral. 


KE9. 8, 

1 *ENI 7%c gudarie pov orgoopar kal ¿mi Br- 
copar ¿mi TÉTPAD, ral árroororrevow rod ¿dely ri 
AaMioe ¿v ¿pot, kal Tí arrorpido tri ro ¿Meyxóv 
pov. 2 Kai arexpidn rpóc pe Kópioc kal elrre 
Tpapor ópaciy kai cagpúa ele rukiov, Úroc dry 
o dvayuwoocov ayrá. 3 Atóre ¿ri Úpacia etc 
Karpov, ral avaredel elo rrépac kal ouk ela kevónv * 
¿dv ÚOTEONOY, UTTÓpELVOV abróv, Ort toxóueroc 
ése kal 0d pa xpovioy. 4 'Eav vrocrelAyral, 
OUK EVOOKEL 7) $UXT pov év aur o" 0 dl diravoc ix 


rriorewc pov Enoerat. 35 "O 0 karorpuevoc ral 


"karagpovyTac, avijo d¿Aalwr, ovDiv un repdvy" 


Ue imháruve kadoc qdnc rv buxv abrod, kal 
ovroc we Dávaros ovk ¿urimidpevoc, kal ¿miouv- 
«use im avróv ravra va ¿Ovy, kal elodeteras 
rrpdc avrov rrávrac Tovc Maovc. 6 Ovxi radra 
raávta kar” avrod rapaBoMyv Ambovrar kal rroó- 
BAnpa ele dinynow» abrov; kal ¿povorv” Oval 0 
TAy0vvwv ¿avr rá ovk óvra avrod ¿wc rivoc, 
7 “Ori 


3 ? 0) , , 3 , NTE 
¿gatpvno AVACTHOOYTAL OAKVOVTEC AÑTÓL, Kal ¿k- 


kal Bapúvev rov kMov0» avrod oriffapóuc. 


viypovor ot ¿mifovkoi v0v, rai ¿oy elo draprra yyy 
avroic. 8 Aivri ¿orúdevoas ¿Ovny rroAMd, okuMed- 
covo: rrávres ol vrodedeupevos Maot, 01 atpara 
, , 1 > , Laa ñ > . , 

avdpuwrwv ral doefBelas yc ral rródewc kal Trdy- 
TWVY TWVY karoikovvrWwv auriv. 9" ó rheove- 
kTÓv TAEOVEÉLAY KAKYV Tp OLKp AUTOD, TOY Tádtal 
> e 1 > . .” y Pu 

Eto U$OC VOSOLAV AUTOD, TOV ¿xo racOjva Ex xempds 
raróv* 10 "EBovlevow aloxóvyv Tp oir 004, 
ovverépavos roAkodc Mov, kal ¿Enpaprev 1) buxí 
cov* 11 Atóri MAiDoc éx roíxov Boroerar, ral rávOa- 
por ix Evlov pOeyEeratavra. 12 Oval o OÍKOdO LG 


/ , se. 3 
TÓMV ¿v atuace, ral Eerouúliwv TróMv ¿v Gdrriare. 





HABACUC, 1. 11. 


13 Mundi sunt oculi tui, ne videas malum ; 
et respicere ad iniquitatem non poteris; 
quare respicis super iniqua agentes, et taces 
14 Et facies 
homines quasi pisces maris, ek quasi reptile 
non habens principem. 15 Totum in hamo 
sublevavit, traxit illud in sagena sua, et con- 
gregavit in rote suum. . Super hoc latabi- 
tar cb exultabit; 
sagene suse, eb sacrificabit reti suo : quia in 


devorante impio justiorem se ? 


16 Propterea immolabit 


ipsis incrassata est pars ejus, et cibus ejus 
electus. 17 'Propter “hoc ergo. expandit 
sagenam suam, et semper interficere géntes 


non parcet. 


CAPUT II 


1 SuPER custodiam meam stabo, et figam 
gradum super munitionem : et contemplabor, 
ut videam quid dicatur mihi, et quid respon- 
deam ad arguentem me. 2 Et respondit 
mihi Dominus, et dixit : Scribe “visum, et 
explana eum super tabulas, ut percurrat qui 
legerit eum. 3 Quia adhuc visus procul, et 
apparebit'in finem, et non mentietur; si mo- 
ram 'fecerit, expecta ¡llum : 
veniet, et non tardabit, 


quia veniens 
4 Ecce qui incredu- 
lus est, non erit recta anima ejus in semetipso: 
Justus autem in fide sua vivet. 5 Et quomo- 
do vinum potentem decipit : sic erit vir 
superbus, et non decorabitur: qui dilitavit 
quasi infernus animamsuam: etipse quasi mors 
et non adimpletur : et congregabit ad se omnes 
gentes, et coacervabit ad se omnes populos. 
6 Numquid non omnes isti super eum para- 
bolam sument, et loquelam «enigmatum ejus: 
et dicetur: Ve el, quí multiplicat non sua ? 
usquequo et aggravat contra se densum 
lutum ? 7 Numquid non repeute consurgent 
qui mordeant te: et suscitabuntur laceran- 
tes té, et eris in rapinam eis? 8 Quia tu 
spoliasti gentes multas, spoliabunt te omnes 
qui reliqui fuerint de populis, propter sangul- 
nem hominis, et iniquitatem terre civitatis, 
et omnium habitantium in ea. 9 Ve qui 
cougregat avaritiam malam domui sue, ub 
sit in excels> nidus ejus, et liberari se 
putat: de manu mali. 10 Cogitasti confusio- 
nem domui tus, concidisti populos multos, 
et peccavit anima tua. 11 Quia lapis 
de pariete clamabit : - et lignum,.quod in- 
ter juncturas «eedificiorum “est respondebit. 
12 Ve qui eedificat civitatem in sanguini- 
bus, et  preparat 


urbem in iniquitate. 
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AMBAKOYM, £, y. 


” $ , r 
13 Ov ravra ¿ori rapa Kupiov TavTokparopoc ; 
cai ¿ZekMerrov Aaol ikavol iv rvot, kal ¿Ovg rroMMa 


amuyobúxyoav. 14 “Or: ¿urrAgoOncera y yí 


TOY yvivar TV doLav Kupiov, We VOWP KATAKA- 


Aúbe avrove. 15 "Q 6 rorilwv Tóv TAngciov 
, mn 19 a » s , ur 3 
avrod avarpory Dodepa, ral pedvorwv Org émt- 
Blry ri ra ormaca avróv. 16 linoporwj» 
átiptas ¿x 008yc ríe kal o0y* kapdta cadevOnre 
rai ceio0nri* ¿éxúrAwoev ¿ri od rrormpiov deÉrac 
Kupiov, kai cvuvix0y atipia ¿mi rav 0dodav 00v, 
17 Atori acéBera rov Aiflavov kakópe de, ral 

, e , , e , 
Tadarrupia Onpiwv TTONOEL dE, OL aipara dv- 
Opurwv ral acefBetas y ¡je ral rólewe Kal TÁvTwv 
TúÓvV karotrovvTwv arriyv? 18 Ti opedet yAurrróv, 

P » ? y » , » ed 
Ti ¿yAupav abro; Emhacev adro xwvevpa, pav- 
Taciav yevor, ori TérroW0ev 0 rhacac émi TÓ 
miAácpa arrod rod rrowijoar eidówkMa kwpdá. 19 Oval 
O Meywv Tr ¿vAyw "Exvqyov ¿syepOnte, kal TU 
MO0y "Y yiwO0yri* kai adró ¿ori pavracía, Touro de 
> » ? 4 > , a pa 
eoriv ¿hacha xpuciov kai ápyupiov, kal Trip 
mu 3 » E) 3 o t , > 
mvevpa odk ¿toriv ¿v avr. 20 "0 de Kúpros ¿v 
vag ayiy aúurod* evAafeicdw aáró rTporWwrov 


aurod rTÁAga 1 y. . 


KE0O. y. 

1 TIPOZEYXH 'Apfaxodu rod TpoprTOV pera 
ÓN o Kí , , s > , a 
q0nc. 2 Kúpeie, elgaxroa TV áxoJ» 008, Kal 
¿poBry0yv* karevónoa TÁ Epya 00v, kal ¿feorogv. 
"Ev peo 0y0 Lwwv yvwo0ron, ev TO tyyileav rá 
ET] imbyvwo0noy* év Tp mTapeliva TóÓv katpóv 
, Fr - $ Poo no 4 P 
avaderx0goy* tv TH TapaxOivas ryv duxiv oy 
¿v ópyi ¿Move pvnyo0dgoy. 30 Osos ¿xk Oaruav 
és, ral 0 dúyioc ¿E ópove Papáv karackiov da- 
véos. Atápaldua. *ExaAuypev ovpavode y dper» 
aúrod, ral aivesewe aryrod rAnprgs y y. 4 Kai 
Peyyoc aúrod we púc ¿orar? képara év xepolv 
arrod, kal ¿0ero ayárgorv kpararav toxvoc ay- 

o 1 P , ms , Y 
ToV. 5 Tipo mpocwrov ayrov Tropevaerar Móyoc 
ral ¿Eshevceras elec rre0ta* kará zródac aúrod 
6 "Ecry, kar ¿cadevOn y y * émiéfBNepe, ral Ote- 
ráxy ¿Ovn, 0re0pú8By rá don Bia, iráxyoav fovvol 
9, v » , , rá > % , 
aiWwitot Topetac atevias avroV. 7 Avri kormuv 
gidov oxyvwpara Aiiórov, rTrondyoovrar kai al 
oxyvai yc Madrap. 


yicOnc, Kúpie; 1 ip rorapoics 0 Ovuós c0v; 


Y tv Gañacoy 7Ó O0ppnpa c0v; Or. ¿émiBrnoy 


¿mi Toda EmTrouc 00U, kal 9) imiracia gov CWwTApia, 
9 "Evreivwuv ¿vereivas tólov 00v ¿ri oxijrrpa, 


Meyer Kópioc. Atrapada. Morapóv payijoeral yñ, 


8 My ev rorapote up- 


HABACUC, 1I. 1IL. 


13 Numquid non heec sunt a Domino exer- 
cituum ? Laborabunt enim populi in multo 
igne, eb gentes in vacuum, et deficient. 
14 Quia replebitur terra, ut cognoscant glo- 
riam Domini, quasi aque operientes mare, 
15 Ve qui potum dat amico suo mittens 
fel suun, et inebrians ut aspiciat nuditatem 
ejus. 16 Repletus es ignominia pro gloria : 
bibe tu quoque, et consopire : circumdabit 
te calix dextere Domini, et vomitus igno- 
17 Quia 
operiet te, et vastitas 


minis super gloriam  tuam. 
iniquitas Libani 
animalium deterrebit eos de sanguinibus 
hominum, et iniquitate terre, et civitatis, 
18 Quid 


prodest sculptile, quia sculpsit illud fictor 


et omnium habitantium in ea. 
suus, conflatile, et imaginem falsam ? quia 
speravit in-figmento fictor ejus, ut faceret 
simulacra muta. 19 Ve qui dicit ligno : 
Expergiscere : Surge, lapidi tacenti: numquid 
1pse docere poterit? licce iste coopertus est 
auro et argento : et omnis spiritus non est in 
visceribus ejus. 20 Dominus autem in tem- 
plo sancto suo: sileat a facie ejus omnis 


Lerra. 


CAPUT IIL 


1 Oratio Habacuc prophetee, pro ignoran- 
tiis. 2 Domine audivi auditionem tuam, et 
timui. Domine opus tuum, in medio anno- 
rum vivifica illud. In medio annorum notum 
facies : cum iratus fueris, misericordis recor- 
daberis. 3 Deus ab austro veniet, et sanc- 
tus de monte Pharan : operuit crelos gloria 
ejus : et laudis ejus plena est terra. 4 Spen- 
dor ejus ut lux erit : cornua in manibus ejus: 
5 Ante 
facie ejus ¡bit mors. Et egredietur diabolus 


6 Stetit, et mensus est 


ibi abscondita est fortitudo ejus : 


ante pedes ejus. 
terram. Aspexit, et dissolvit gentes: et 
contriti sunt montes seeculi. Incurvati sunt 
colles mundi, ab itineribus «ternitatis ejus. 
7 Pro iniquitate vidi tentoria Althiopis 
turbabuntur pelles terre Madian. 8 Num- 
quid in flaminibus iratus es Domine? aut 
in fluminibus furor tuus? vel in mari indig- 
natio tua? Qui ascendes super equos tuos : 
9 Suscitans 
tri- 


et quadrigw tuw  salvatio. 
suscitabis arcum tuum: Juramenta 
bubus quee locutus es. Fluvios scindes terre; 
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AMBAKOYM, y. 


10 "Obovrai de xal wdrwvgoovor Aaoi. Exoprilwv 
vdara ropeiac" ¿dwxev 1 áfivocos Hwvv auric, 
upoc paevracias avrijc. *Erfpón 110 iAcoc, 
xat y ceAvy torn iv 7 ráte aurijc" ele $Oc 
fBokídeg dov ropevoorral, Ele feyyocs dáoTparijc 
omrAwv 0ov. 12 "Ev área OM yóoese yiv, ral év 
Ovup rarátes ¿0vn. 13 'E£jAdec ele cwrypiav 
Aaod 904, TOV OWOAL TOV xpiarov cov* Badeic sic 
repañás avopwv Biivaror, ¿Enyeipas Oerpodo Ewc 
rpaxímdov. Atápalua. 14 Aréxobac ¿v ixorácel 
xepañác duvacróv, ceobyoovra: ¿v avr: Ara- 
voigovo: xadivode ayriiv we ¿o0wv rrwxoc Moa. 
15 Kai emifBiBlas ele dádacoav rodeo imirovc 00Y 
rapascovras vVowp roAXv. 16 *EguAalaunv, ral 
emrondn y rota pov aro ¿wvic Trpocsvxic 
xeLdewv pov, kai seioijA0e Tpópos sic TA dora pov, 
kal vrorárwDiv pov irapaxOn y tEic pov. 'Ava- 
ravoopar ev ypepa OMibewo rod avaBijvar etc 
Aaov raporiac pov. 17 Atóri cur od raprropo- 
pryoet, kal ovx ¿orar yevvipyara év ralo áurredoro* 
bevoeras Epyov ¿hdatac, ral TÁ rela ob Trrommnaet 
Bpúcwv" ¿Zehurrev áro Bpwoswco rpóBara, kal ovx 
irápyovo: Bósc ¿mi párvars. 18 "Eyw 0 ¿ev 74 
Kvoipg ayaMiácopat, xapnoopar mi Tu Dep Try 
owrípi pov. 19 Kúpioc 0 Deoc Ovvapic pov, ral 
ráter rodeo rodas pov ele cuvreNerav” eri Tavipnda 


» td 57 mo , Ea , e , ” 
emiBiBd pe zoo vexjoa: ev rp 07 aúrof, 





HABACUC, IIL 


10 Viderunt te, et doluerunt montes: gurges 
aquarum transiit. Dedit abyssus vocem 
11 Sol 
et luna steterunt in habitaculo suo, in 
luce sayittarum tuarum, ibunt in splen- 
dore fulgurantis haste tus. 12 In fremitu 
conculcabis terram : in furore obstupefacies 
gentes. 13 Egressus es in salutem populi 
tul, in salutem cum christo tuo. Percus- 
sisti caput de domo impii: denudasti fun- 
damentum ejus usque ad collum. 14 Male- 
dixisti  sceptris ejus, capiti bellatorum 
ejus, venientibus u£ turbo ad dispergendum 
me. Exultatio eorum, sicut ejus qui devo- 
rat pauperem in abscondito. 15 Viam fecisti 
in mari equis tuis, in luto aquarum multa- 
rum. 16 Audivi, et conturbatus est venter 
meus: a voce contremuerunt labia mea. 
Ingrediatur putredo in ossibus meis, et subter 
me scateat : ut requiescam in die tribulatio- 
nis: ut ascendam ad populum accinctum 
nostrum. 17 Ficus enim non florebit : et 
non erit germen in vineis. Mentietur opus 
olivee : et arva non afferent cibum. Abscin- 
detur de ovili pecus: et non erit armentum 
in presepibus 18 Ego autem in Domino 
gaudebo : et exultabo in Deo Jesu meo. 
19 Deus Dominus fortitudo mea: et ponet 
pedes meos quasi cervorum. Et super excelsa 


suam : altitudo manus suas levavit, 


| mea deducet me victor in psalmis canentem. 


LIBER SOPUONIA. 
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SOPONIAS, KEQS. a”. 


OFO2 Kupiov 0e ¿yernO0n roos Zopoviav Trov 
A TOU Xovoci viov lodoktov rod "Apopiov TOU 
"Elextov iv yuipace 'Iwuotov viod "Aywv facikewc 
"lovda. 


yo), Meyer Kúpros * 


2 *Exdelper xderréro dxú TO00aWrOY Tic 
3 'Exdirire úvdpwrroc Kal 
r y , 3 4 ar , y s t 
TVN, EXMUTETO TA TETELVA TOV OUNQAVOV Kat ol 
ixOñev rico Dañdáconc' kai asderodovriv 0l_ aE- 
Belo, kal ¿¿apú Todo ÁVOMOVE ATÓ TPUOWTOV TIC 
ye, Atye Kópioc. 4 Kal éxrero ri» xelpa pou 
? 4 , , s , y > y e 
emi "lovoa kal ¿mt mTÁVTAS TOÚVO KATOLKOVVTAC 
t y A ? e > ” A , 4 
lepovoaAyp* cat ¿gap Ex TOV TÓTOV TOVTOV TU 
óvónara Tic Bádl kal ra óvónara TÚV LEpÉWD, 
5 Kai roduc roocruvodvrac ¿mi TÁ OWpara 7; 
OTOATIA TOV OVOAVOV, KAL TOVC TPOCKUVOVVTAL KAL 
Todc Gpuvvovras kara TO Kupiov, kal ToUC Óp- 
vvovrac kara roy Bacidéwc avr, 6 Kai rovc 
> 4 3 % no y» , 4 4 % ” 
exkMivovrac arró rov Kupiov, kal rode ua Eqrouv- 
Trac Trov Kúptov, ral rodC pr) avrexopévove ToU 
Kupiov. 7 Eldafeiode aro roocwrov Kvpiov TOÚ 
Oe00, dióri ¿yy de yuépa rod Kupiou, OTL aTOÍUAaKe 
Kúpioc ray Ouciav adrod ral yyiaxe robo kAyrovc 
avrov. 8 Kai toral év ypipa Ovciac Kupiov kai 
EXOLK Now Emi TOUC UPxOVTAC Kal emi TÓV olkov ToU 
Bacidéwc kal emi TÁVTAC TOVG EVDEOUMEVOVC EVÓY- 
para aáMórpiar 9 Kai éxdixgow [¿émi rávrac) 
¿upavos emi rá mporuña ev ¿xelvy 77) uépa, TOdC 
mrAnpovvrac TOvV oixov Kvpiov Deod avr aáceBelac 
a , A , mo , ? , , 
rat d0kdov. 10 Kal ¿oral ¿v Ty nuéoa éxeiva, Néyes 
Kúptoc, puvi kpavylcg ATÓ TÚANNC ATOKEVTOÚVTUWO, 
. ? 4 , 1 a , 4 1 
kal 0hdo0Auvyudco aro Tc DeurEpac, ral ouvTouyoc 
? , % 7 o , e mu 
piyacarororfouvóv. 11 0pyvncareoirarorkodv- 
TEC TV KaTaKeroppevay, Ori wpormO0n rác 6 Made 
Xaváa», ral ¿EwModpevOyoar rávrec ol empppévor 
apyupitw. 12 Kai ¿orar ev 77] pepa Exeivy ¿Zspeu- 
, 4 e 1 s , Y 
vyow Tv TepovoaAou pera AUxvov, kal Ex0ieNoWw 
, a 4 » y o > a 34 
eri rodc avopac rodeo karagpovovvrac eri ra pu- 
Miypara aurov' ot de Meyovrec ¿v Tale kapótale 


aúráóv Ov ya ayadorrory oy Kóproc ovdE pr kar woy, 


SOPHONIAS, CAPUT 1. 


ERBUM Domini, quod factum est ad 
Sophoniam filium Chusi, filii Godoliz, 

filii Amarize, filii Ezecio, in diebus Josis filii 
Amon regis Jude. 2 Congregans congregabo 
3 Con- 
gregans hominem et pecus, congregans vola- 


omnia a facie terroe, dicit Dominus : 


tilia ceeli et pisces maris ; et ruins impiorum 
erunt: et disperdam homines a facie terre, di- 
cit Dominus. 4 Et extendam manum meam 
super Judam, et super omnes habitantes Je- 
rusalem : et disperdam de loco hoc reliquias 
Baal, et nomina sedituorum cum sacerdotibus: 
5 Et eos qui adorant super tecta militiam 
ceeli, et adorant, et jurant in Domino, et jurant 
in Melchom. 6 Et qui avertuntur de post 
tergum Domini, et qui non queesierunt Dom- 
inum, nec investigaverunt eum. 7 Silete a 
facie Domini Dei: quia juxta est dies Domini, 
quia preeparavit Dominus hostiam, sancti- 
8 Et erit, in die hostio 


Domini, visitabo super principes, et super filios 


ficav1f vocatos suos. 


regis, el super omnes qui induti sunt veste 
peregrina: 9 Et visitabo super omnem, qui 
arroganter ingreditur super limen in die illa : 
qui complent domum Domini Dei sui iniqui- 
tate et dolo. 10 Et erit in die illa, dicit 
Dominus, vox clamoris a porta piscium, et 
ululatus a secunda, et contritio magna a 
11 Ululate habitatores Pilse : con- 
ticuit omnis populus Chanaan, disperierunt 
12 Et erit in tem- 


pore illo, scrutabor Jerusalem in lucernis : 


collibus. 
omnes involuti argento. 
et visitabo super viros defixos in feecibus 


Non 
faciet bene Dominus, et non faciet male. 


suis, qui dicunt in cordibus suis: 





o o. 
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SOPONIAS, a, Y. 


: a e , n. o» O] 
. 13 Kai ¿oras y dúvvapes avrióv Ele draprayrv, Kal 


ol olxor adyróv elo apavicpióv” kai oIkodopyTovoY 
olkiac kai od py karonoovow év abraic, Kai 
karapurevsrovorr dpredóvac kal 0d pa) TriwoL TOV 
olvov aúróv. 14 “Ori ¿yyuc nuépa Kvpiov 1 
peyáMn, ¿yyde kai raxeta opódpa* pur 1uépas 
Kvpíov rikpd xal oxAmpá rérarra. 15 Avvar 
Yuépa dpyñe, y utpa ¿xelvy, yuépa OMipewe kal 


dáváyknc, pipa áwpias ral úápaviopod, npépa 


yvóQou Kal GKÓTOUC, NuEpa vepiao kal OpixAyc, 


16 'Huépa cákriyyos ca? kpayyñho brri ras TróderC 
sn > MN 4 1 > 1 4 s , NJ t Ñ Es 
Tac" óxvpác kal érmi Tác yuviac Tac viudas. 
4 , r s , 

17 Kai ¿x0Mi hw Todo AVÓPUTOVC, RAL TOPEVIOVTAL 
t r er ae y . ? ” 
we TupMoi, Or. Tp Kvpip ¿Enpaprov* kal EKxEEl 
TÓ alpa avróv e xodv, ral TAG CÁPKAac AUTO we 
BoNBira * 


xpuciov advrív od py 0vvyra ¿Z¿ekeodar avrode 


18 Kai ro dpyúpiov abróv kal TO 
¿v quépa ópyic Kupiov. Kai év rupi Ehkou 
aúrod karavaAwÓOnceral TÁca. Y y, OtórL oUvTé- 
Aerav kal orovONV TONOEL ¿TÍ TÁVTAC TODO KATOL- 


KOUVTAS TIP Y IV. 


KE9. $. 


1 SYNAXOHTE kai ovuvótOnre, TO ¿0voc TO 
araideurov, 2 Tlpd rod yeveiodar vuac we av0os 
Taparopevópevov, mp0 Tod ¿imeAOei» ¿q? vuas 
ó0yy» Kupiov, po rov ¿meMOelv ¿p” vuAco Nuépav 
Ovyod Kvpiov. 3 Zargoate r0v Kúprov ravres 
Tarevol yc, kpipa ¿pyalerde kat drkatocovy» 
¿nryoare, kai arroxpivacde «úra, Orwc oremacOnre 
¿v ynuépa ópyic Kupiov. 4 Aróri Pála dnprra- 
opévn ¿oras, kal *Aorákov elc dpavioór, kal 
"Alwroc peonufBpias ¿xprpnoeras, ral *Arkapwv 
xprlwOnoerar. 5 Oval ol kaToikoUVvTEG TÓ 0XoÍ- 
vopa Tic dahacons, ráporo: Kpyrov* Móyoc 
Kupiov ¿p” vuas Xavaóv, y áMogvMo», kal 
aro vuac ex karoixíac: 6 Kai ¿orar Korn 
vou) royuviov kal pávopa rpofarwv, 7 Kai 
¿orar TÓ cxoivopa Tic dadaconc Toíc karadolirrotc 
oixov 'Tovda: ir” aúrode veniovTar ¿v ToÍc otKo1c 
'Ackákowvoc, deiAnyc karaAvoovoY aTróo TPO0TWTOV 
viv 'Tovda, 071 ¿méokerrar' aúrode Kúptos ó Deoc 
aúróv, kal arocrptpe Tv alxuauciav adTOv. 
8 "Hxovoa óvetóropodo Mwaf kai kovóvic ode 
vióv 'Appov, év olc wveidigov TrOov Maóv oy kal 
¿ueyalúvovro érri TÁ Opa pov. 9 Ala rovro Lu 
¿yó, Meyer Kúpioc TOV duvápewWv 0 Geoc *Lopaña, 
diór, Mwaf we Zódopa ¿oras, kai viol "Appuov we 
Tópoppa, kai, Aapacros éxMedeuevy de Opuwvia 
dxMwvoc kal paviopevy elo TÓV aló9va* kal ol ka- 
Tádowrros Aaod pov daprávTa avrova, kai ol 


karádorrros ¿Ovove pov kAnpovounoovoy aúyrode. 
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SOPHONIAS, 1, IL 


13 Et erit fortitudo corum in direptionem, et 
domus eorura in desertum : et eedificabunt 
domos, et non habitabunt: et plantabunt 
vineas, eb non bibent vinum earum. 14 Juxta 
est dies Domini magnus, juxta est et velox 
nimis: yox dici Domini amara, tribulabitur 
1bi fortis. 15 Dies ire dies illa, dies tribu- 
lationis et angustiw, dies calamitatis et 
miseriz, dies tenebrarunY et caliginis, dies 
nebule et turbinis, 16 Dies tube et clango- 
ris super civitates muuitas, et super angulos 
17 Et tribulabo homiues, et am- 
bulabunt ut ceci, quia Domino peccaverunt : 


excelsos. 


et effundetur sanguis eorum sicut humus, et 
18 Sed et 
argentum eorum, et aurum eorum non pote- 


corpora eorum sicut stercora. 


rit liberare eos in die ire Domini: in igne 
zeli ejus devorabitur omnis terra, quia con- 
summationem cum festinatione faciet cunctis 
habitantibus terram. 


CAB PT. 


1 CONVENITE, congregamiui gens non ama- 
bilis: 2 Priusquam pariat jussio quasi 
pulverem transeuntem diem, antequam ve- 
niat super vos ira furoris Domini, antequam 
veniat super vos dies indignationis Domini. 
3 Querite Dominum omnes mansueti tcrrre, 
quí judicium ejus estis operati : quecrite 
justum, querite mansuetum : si quomodo 
abscondamini in die furoris Domini. 4 Quia 
Gaza destructa erit, et Ascalon in desertum, 
Azotum in meridie ejicient, et Accaron era- 
dicabitur. 5 Ve qui habitatis funiculum 
maris. gens perditorum : verbum Domini 
super vos Chauaan terra Philisthinorum, et 
disperdam te, ita ut non sit inhabitator. 
6 Et erit funiculus maris requies pastorum, 
et caulse pecorum: 7 Et erit funiculus ejus, 
quí remanserit de domo Juda ; ibi pascen- 
tur, in domibus Ascalonis ad vesperam 
requiescent: quia visitabit eos Dominus 
Deus eorum, et avertet captivitatem eorum. 
8 Audivi opprobrium Moab, et blasphemias 
filiorum Ammon : que exprobraverunt po- 
pulo meo, et magnificati sunt super terminos 
eorum. 9 Propterea vivo ego, dicit Dominus 
exercituum Deus Israel, quia Moab ut Sodoma 
erit; et filii Ammon quasi Gomiorrha, siccitas 
spinarum, et acervi salis, et desertum usque 
in eeternum : reliquie populi mei diripient 
eos, et residui gentis mess possidebunt illos. 
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FODONIAY, f', y. 


10 Avrgy aúroic avri Tic Úfpewco avróv, dvore 
wveidurav kai ¿ueyadúvOnoav ¿mi row Kúpiov TÓv 
rravrokpáropa. 11 *Exmipavioera: Kúpioc ¿im 
aúrovc, ral ¿¿oho0pevve: rávrac todo Deode TÓV 
¿Ovv THC YC, KAL TPOSKVVITOVOLV AUTO EKATOC 
¿K TOY TOTOV AUVTOV, TAGAL AL YNOOL TWwvV ¿Dvúv. 
12 Kai vpeic AiDiorec Tpavuaria: Poupatacs pod 
core" 13 Kai éxrevel Tv xelpa aúyrod eri Boppav 
«al aroder rov *Acoúpro», kal Oíoe 71]v Nivev)) 
sic apavicuo» ávvópov wc ¿pnuov: 14 Kai vepñ- 
SOVTAL ¿V MEC AYTIC TroÍpvia ral rávra TA Onpia 
TG yc, kal xaparleovrec kai ¿xivo iv rolc 
darvuwpaciv avric kowracOnoovrat, kal Onpia 
puwviTEe Ev Tolc diopúyuaciv adTic kal kópares ev 
roíc ruAóow avrijc, OóTe kédpos TÓ dvaácryua 
auríc. 15 Ary y) rróMeg 1 pavMiorpia, 7 KaTot- 
kovoa em” ¿Mrride, y MNeyovoa ¿v kapóia ayric *Eyw 
elpt, Kal oUK ¿ori per” ¿ué ¿ri Tlóc ¿yevnOn etc 
apavicuóv, vouy Onpiwv" Trács 0 darropevópevoc 


ó , ) e ms 8 E P $ 7] , = 
L AUTIS CUPLEL KAL KIVNOEL TAC xELpAac auTov. 


KE9. y. 

10 y emipavio kai úrroMedvrowpuévy Trókec, 

y Trepiorepá* 2 Oúk elonkovos fuvijc, oux ¿degaro 
, , 4 e A ,). 2 , ' s 

maidetav, eri Tp Kupip odk ememoiOer, kal Trpóc 
TOov Oe0v adria oux Ayyioev. 3 Ol dpxovrec 
AUTAC EV ATA w6 Neovrec WoOvVÓMEVOL” OL Kpiral 
auric we Aúvxo: Tc "Apafftas, ovxy UtreNttTOVTO Elc 
s t . 1 .. > - , 
TO TpwWi* 4 OL TOO0PYTAL AVTIC TVEVUATOGHOPOL 
ávopes karappovyral* isoeic adri BeBnAodo: Ta 
dyia kai avrefovo: vopov. 50 0 Kóptoc Ólratos 
¿v peo auric ral 0d pr rroujoy ddikov* rrowi 
4 a * , > y) w PR , , 
Tpwi dwaer kpeua adrol' sic púc, kal odk are pun 
Kal OUK ¿yVw a0tKiav ¿Y ÁTAaLTROEL, Kal OUK Elc 
veloc adixiav. 6 "Ev daplopg raréioraca vrep- 
npuvove, iopaviodnoav ywvia: aurov* ¿tspy- 
puow TAC 0dodc ayro» TÓ Tapárrav Tod po) Oto- 
deveiy * ¿gedhurrov al róNeEtC aUTOÓvV Tapa Tó undeva 
7 Elrma, rArv poBeto0e 
pe kai de£acOe rraideiav, kal od pr ¿¿oho0pevbiTe 


UTAPYELLV Myót KaTrorrelv. 


ez 0p4daduiv avríc, maávra 000 ¿Esdirnoa em? 
) ,? e t pz? » » ms t 
auryv* erouazov 0pOpicor, ¿p0aprar Tráca 1 
emipudAMic aúvróv. 8 Ala Touro vuroMeELrÓ» pe, 
Meye: Kóúpcoc, ely YHEpav AVACTUTEWC OV Elc pap- 
TÚpLOV* ÓLÓ TO KPIfa pov ei ocuvaywydc ¿Ovúv 
Tod elodegaodar fBacideic, TOU Exxéal ¿or aúrove 
rracav ópynv Buuod pod" dióre ¿ev rrupi ¿nAov 
, e 1 mu uf , 
pov karavalwBnoera: máca y y. 9 Ori róre 
, , . 1 > , 3 

peraorpidw ¿ri Maode yAGocav elo yeveav 
auric, Tod émixadeioda: rrávrac TÓ Ovoua 
Kupiov, rod dovkMeveiv avr vro Lvyov Eva. 
10 "Ex repárwv rorauóv Aibiorriíac rposdeto- 


par év Oterrrapuevors pov, oilgovot Ovciac pot. 


SOPHONIAS, 11. III, 


10 Hoc eis eveniet pro superbia sua : quia 
blasphemaverunt, et magnificati suat su- 
per populum Domini exercituum. 11 Hor- 
ribilis Dominus super eos, et attenuabit 
omnes deos terre : et adorabunt eum viri de 
loco suo, omnes insule gentium. 12 Sed et 
vos, Aithiopes, interfecti gladio meo eritis. 
13 Et extendet manum suam super aquilo- 
nem, et perdet Assur : et ponet speciosam in 
solitudinem, et in invium, et quasi desertum. 
14 Et accubabunt in medio ejus greges, 
omnes bestism gentium : et onocrotalus et 
ericius in liminibus ejus morabuntur: vox 
cantantis in fenestra, corvus in superliminari, 
15 Hicc est 
civitas gloriosa habitans in confidentia : que 
dicebat in corde suo : Ego sum, et extra me 


quoniam attenuabo robur ejus., 


non est alia amplius : quomodo facta est in 
desertum cubile bestise? omnis qui transit 
per eam sibilabit, et movebit manum suam. 


CAPUT III. 


1 Va provocatrix, et redempta civitas, 
columba. 2 Non audivit vocem, et non sus- 
cepit disciplinam : in Domino non est confisa, 
ad Deum suum non appropinquavit, 3 Prin- 
cipes ejus in medio ejus quasi leones rugien- 
tes : judices ejus lupi vespere, non relinque- 
bantinmane. 4 Prophete ejus vesani, vin 
infideles : sacerdotes ejus polluerunt sauctum, 
injuste egerunt contra legem. 3 Dominus 
justus in medio ejus non faciet iniquitatem : 
mane mane judicium suum dabit in lucen, 
et non abscondetur : nescivit autem iniquus 
confusionem. 6 Disperdidi gentes, et dissi- 
pati sunt anguli earum : desertas fecl vias 
eorum, dum non est qui transeat : desolater 
sunt civitates eorurm, non remanente viro, 
neque ullo habitatore. 7 Dixi: Attamen 
timebis me, suscipies disciplinam : et non 
peribit habitaculum ejus, propter omnia in 
quibus visitavi eam: verumtamen diluculo 
surgentes corruperunt omnes cogitationes 
suas. 8 Quapropter expecta me, dicit Do- 
minus, in die resurrectionis mes in futurun, 
quia judicinm meum 116 congregem gentes, eb 
colligam regna: et effíundam super eos indig- 
nationem mieam, omnem iram furoris mel ; 
in igne enim zeli mei devorabitur omnis 
terra. 9 Quia tunc reddam populis labium 
electum, ut invocent omnes in nomine Do- 
mini, et serviant ei humero uno. 10 Ultra 
flumina Ethiopis, inde supplices mei, 611 
dispersorum meorum deferent munus mibhi. 
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SOPONIAS, y. 


, . t r , , , 4 - > 
11 "Ev TH npépa éxeivy od uy karatoxuvOzc Ex 
TAVTWV TGV Emir de UpáTwv cov wv yotBnoac etc 
¿ue* Ori TOTE TrepiEAÓ) ATTO 00v Ta pavMtopara Tic 
VPpewc cov, kal oux ¿ri py rpocbr)c TOD peya- 
Aauvxijoa: ¿mi TÓ Ópoc TO d«ytióv pov. 12 Kal 
t , ) a o £ 8 , 
uroAmbopar: ¿v col Aaov Toguv kal TATEvÓv, 
«al evAaBn0Oyoovrar árró rod óvoparos Kvpiov 
13 Ot karákoriro: TOV "TopañA, kai od TroLnogovoY 
. ? 1 , 1 » a 3 s 
adixíav kai od AaAdyoovo parara, ral oy un 
evpe0r tv TH orópare advróv yAGoca dokía* dróri 
avtol VeUNOOVTAL Kal korracOnoovTal, kal oUK 
14 Xaipe Ovyarep Euwv, 
r , t , a , t 1 
«yovooe Ovyarep TepovoaAyp * evppaivov Kal ka- 
Taréprrov ¿E 9Anc Tic kapdiac cow, Dvyarep “Te- 


povouAna. 15 TMepietAe Kúpios TA ácirnpari 


.00v, Aehúrpwral ve xk xeipoc ¿x0púv -cov* Ba- 


oiedo 'lopankA Kúóptoc ¿v peo 001, 0UK .0Y? 
s 7 , - o e == , 
kaka ovkért. 16 Ev Ty katop eretvy épel Kvptoc 
717 TepovoaAna Odpaoe Yiwv, py rapeicdwoar al 
xeloéc dvov. 17 Kbptoc O Deóc vou tv cot, 0 du- 
$ , : > , 3 8 , , a 
varTócs owoe 0€, emade emi od evppocóvV kal 
od , ” , , > -- 4 >, , 
Kauviel 0€ ¿v 79 Ayariost aúTOU, kat evoppavO;- 
» 1 0] 1 , , t , e a E.” os 
sera emi E év TEpber we ¿ev yuepa eopriic. 18 Kai 
cuvag TOC OVVTETOLMMEVOUS GO0UV* Oval TÍC 
¿haflev em” auriyv óvewdiopóv. 19 'Idod ¿yw row 
EV 00L EVEKEV 00D EV TP ka éxeivp, Meyer Kb- 


Pt0C, Kal 0WaW TIV EKTETLECUEVIV, Kal TV 


, , > ? uN” , > 1 , 
| axruopévnv elodegopal, «al Oncoua. abrode elc 


20 Kat 


karaoxuvO)oovral ¿Ev TU kapp éxelivp Érav 


kaúxypa ral ÓVOMATTOUC EV TAC] TH] YH. 


ak UpIV, TOLNTW, Kal EV TP Kk0Lp:p OTav eto- 
degomar vuac” dióri Ówotw vuds Óvopacrode ral 
els kavxnpa ev ráo roto haoic Tic yñc, tv TY 
¿morpéperv pe rav alypalwoíav UnGv ¿vWriov 


vub6v, Aéye. KÚúproc. 


SOPHONIAS, III. 


11 In die illa non confunderis super cunctis 
adinventionibus tuis, quibus prevaricata es 
in ms: quia tunc auferam de medio tui mag- 
niloquos superbis tus, et non adjicies ex- 
12 Et 
derelinquam in medio tul populum pau- 


altar amplius in monte sancto meo, 


perem et egenum :; et sperabunt in nomine 
Domini. 13 Reliquie Israel non facient 
iniquitatem, nec loquentur mendacium, e 
non invenietur in ore eorum lingua dolosa : 
quoniam ipsi pascentur, et accubabunt, eb 
14 Lauda, filia Sion : 
leetare, et exulta in omni 
15 Abstulit Dominus 


Judicium tuum, avertit inimicos tuos : rex 


non erit qui exterreat, 
jubila, Israel : 


corde, filia Jerusalem. 


Israel Dominus in medio tui, non timebis 
malum ultra. 16 In die illa dicetur Jerusa- 
lem : Noli timere: Sion, non dissolvantur 
manus tus, 17 JDominus Deus tuu in 
medio tui fortis, ipse salvabit : gaudebit 
super te in lotitia, silebit in dilectione sua, 
exultabit super te in laude, 18 Nugas, qui 
a lege recesserant, congregabo, quia ex te 
erant : ut non ultra habeas super els oppro- 
brium. 19 Ecce ego interficiam omnes qui 
afflixeruut te in tempore illo: et salvabo 
claudicanterm : et eam que ejecta fuerat con- 
gregabo : et ponam eos in laudem, et in 
nomen, in omui terra confusionis eorum. 
20 In tempore illo quo adducam vos; etin 
tempore quo congregabo vos: dabo enim 


vos in nomen, et in laudem omnibus populis 


terre, cum convertero captivitatem vestram 


coram oculis vestris, dicit Dominus. 
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ATFAIOS, KE0. a. 
N 7 deuripy ire ¿mi Aapelos rod Basidiwc 
EY TY pnvi rÚ EKT() tl TOÚ pinos ¿yÉvETO 
Aóyoc o EV xELOI 'Ayyalov TOY TIPOPÑTOV 
Aéeywv Elrov mpós ZopofafBeA rov ¡Toy ZadabinA 


ix puAñe 'Lovda rai mode 'Incovv róv ToU ¡Twoedéx 


TOV iepta Tóv piyav Miywv 2 Táde Meyer Kóproc 


ravrorpárup Aéywv "O aos our O, al Ovx 
KEV O kaupoc TOU otKod0uñoar TOV oTkov Kvpiov. 
3 Kai éyévero Myocs Kupiov ¿v xepi *Ayyatov 
Tod rpopTOV Aeywv 4 Li kaipos pév vuliv ¿ari 
”. , had 7 ” e .. , t % wm 
TOUV Olkelv ¿v otxors yubr kovhorTá0uorc, 0 DE olKog 
ypov ¿Enonuerars 5 Kal vuv Trade Mye Kuproc 
, P sd , loo , 3 
rravroxpúrwp Tazare 0 kapótac UunGv el TAC 
ododc dpGv: 6 *Eoreipare roMa kal elonveyrare 
óAiya, ipáyere kai odí ele TANopovio, émiere kal 
oukx sig piOno, repieBakeode kai ouk ¿DepuarOnTEe 
¿v aúrolc, ral o rodc piododo cUvAYWY TUVYYAayev 
sic desuov rerpurnuivov. 7 Táde Meyee Kúóptoc 
, , 4 ; t . , 1 
TAVTOKPATWP Vende Trac kapdrac vuGv ele TAG 
ododc duyiv: 8 "AvafBnre ele TO 0pos kal kóypare 
gvha, olkodOunoare TÚv olxov, kai evdoxgow ¿v 
avr rol evdodacOnoopar, elre Kúptoc. 9 'Exe- 
Blhebare ei roAMa kal ¿yevero 0Miya, kai eionvexOn 


Elo TOV Olxov kal ¿gepucnoa adrá. Ad rouro ráde 


T 


Meyer Kúpios Tavroxpaárwp *Avb” Wv 0 olkós uuv 
¿oTiv ¿onpos, tpuelo Ce dwxere Exaoror slo Tóv 


olkov ayrov, 10 Ata roUuro avitel O ovpavoc aro 


» - , « 
0pócov, kai y y% UrroorekeiTar TÁ ikpópia adriic* 
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11 Kal erazw poupaiav eri riv yv kai ¿mi 
s ”n s ? % s m 1 > % 4 "Y 
Tra 0pn, Kal éxi Tov otrov kai ¿mi Tóv olvov 


3 1 1 s » 1 ” , , t e 1 
kai ¿mt TO ¿dawov katl 000 expéper 1) yi, kal 


? 4 


emi Ttodce avOpwrous Kal ¿mi TÁ kTAVN, Kal 


ET TUVTAC TOVC TOVOVS TV xEpGv auTúv. 


“non estis inebriati : 


AGGAUS, CAPUT 1 


N anno secundo Darii regis, in mense sexto, 
in die una mensis, factum est verbum 
Domini in manu Aggei prophete ad Zoroba- 
bel filium Salathiel, ducem Juda, et ad Jesum, 
filium Josedec, sacerdotem magnum, dicens : 
2 Hiec ait Dominus exercituum, dicens: Po- 
pulus iste dicit: Nondum venit tempus domus 
Domini «dificande., 3 Et factum est verbum 
Domini in manu Aggei prophetw, dicens : 
4 Numquid tempus vobis est ut habitetis in 
domibus laqueatis, et domus ista deserta ? 
5 Et nunc hec dicit Dominus exercituum : 
Ponite corda vestra super vias vestras: 
6 Seminastis multura, et intulistis parum : 
bibistis, et 
operuistis vos, et non 


comedistis, et non estis satiati : 
estis calefacti: et qui mercedes congregavit, 
misit cas in sacculum pertusum. 7 Hoc 
dicit Dominus exercituum : Ponite corda 
vestra super vias vestras: 8 Ascendite in 
montem, portate ligna, et «eedificate domum : 
et acceptabilis mihi erit, et glorificabor, dicit 
Dominus. 9 Respexistis ad amplius, et ecce 
factum est minus : et intulistis in domunm, et 
exsuflavi illud : quam ob causam ? dicit Do- 
minus exercituum : quia domus mea deserta 
est, et vos festinatis unusquisque in domum 
suam. 10 Propter hoc super vos prohibiti 
sunt ceeli ne darent rorem, et terra prohibita 
11 Et vocavi 


siccitatem super terram, et super montes, 


est ne daret germen suum : 


et super triticum, et super vinum, et 


oleum, et profert 


et super homines, eb super jJu- 


super quecumque 
humus, 


menta, eb super omnem laborem manuum 








o zum .yO.ypyqp O P4«4<q cm AA A AA 


JPSATM 
naaa laa van 12 
ba bima qn 


Sn sms mim Pa odo ny 


im io a ágn 
NS 


A a 


E 


DITA TN Y 1 3 TIMO 
y rpm a. ba Dn 
2imo ao prima am 
yn 3h 97 y 29 
OTAN ÁRPY TTMTIMAR TON 
2 MPa) pmipy Das 
22 TD Da nada a 


DADOS 

DEN TN PY PA 
EAN NARA MMT 
na yaaa RAP NA 
ma para a Tp 
a 2 eya msn Ban 
M0 Maras My ys sa Epa 
MR DA DAR Ta JAN OD 
PPRA PND A) O MA 
ma Minos 1222 ¡30 TAN A 
fa ba yan piyimia Dim 
ANDA ANYa TÍMITES)> YN DPTO 
IPPTDR O ONE TM EN) PAS 
CIDO DPS DARRO? ÓN 

SOS DP MAD 
Mos Ty Ms23 rim “ms rip >. s 


O 
IRA DTO YINTTAS 
DAR ORTA Mayan) 7 


1329 M0 Mana Abs Oriana 
12) APRO 7 RS TINTO IAN 
AS 
sa Jasa nan man iz 
1 Man pan yz TÍ as 

AZ TO o De 


Premia Dim 


=, —— AAA gl, e ca O E A E A Am 


ATTAIlO!S, a, 8. 


12 Kai txovoe ZopofBáfeA 0 Trov ZadadinA ¿x 
puAñc "Tovda kal 'Inoovc o Tod "Lwoedin Ó tepede 
t P 4 2 t ? -. - 
O peyac kai rravrecs ot katadouro: ToU Aaod 
TÑC Qfwvic Kvpiov Tod Oeov abúro» kal Trov 
Aóywv Tod ”Ayyatov roÚ rrpogrTow, kadóre ¿Earé- 
oredev avrov Kúproc O Osos auróv rpde abroús, 
«al ¿poBiO0n o Made áro rpocWwrov Kvupiov. 
13 Kai eirrev*Ayyatoc áyyedos Kvpiov ev dyyéMorc 
Kvpiov 74 Mg “Eyw sue pe0” duiv, Meyer Kópioc. 
14 Kai ¿Enyeipe Kóúgtos TO TveVMa Zopoflafel rod 
Zada0ik ¿x puAio *lovda ral ro rmvevna *Iyoob 
ru » OR pat , m f z s - 
TOU "Iwoedek TOD tEpEWwC TOV peyadov kai TÓ TvEDVUA 
ud , 4 ul mul s , e 
Tv karadoirwv tavroc rov Aaod, kai eioijAdov 
kal errotovv Epya Ev Tp olx Kupiov TAavTokpd- 
ml ) a a ? i > » mo 
Topoc Veov ayrov, 15 Ty rerpad: kal elkad: rod 


MNVOC TOV EkTOV TY devTÉpy ETE Emi Aapeiov TOÚ 


BaciMtwc, 
KES. f. 


1 TQ pavi rg Bloq pig ral eikadr TOY nos 


¿MáAyoe Kúpios év xenpl* Ayyatov Tod TpopíToOV Mi- 


ywv* 2 Etrrov 01) pos ZopofuSeA rov rod Zaa- 
OA ¿x puAñe Tovda kai rpoc "Igaovv rod 'lwoedex 
TUv Lepéa TOV peyav kai poc rávrac rodeo karadol- 
rrovc TOU Aaod Meywv 3 Tic ¿E vuGv 0c Elde rov 
- Aa ) Ln dot + Cal . >» O, % 
olkov ToUTOV ¿v TH doy avrod Ty Eurrpocdev; kai 
mn. * mo , + ds a 1 , t , 
Toc duele Plérrere adróv vuv kadwc ovx vrap- 
xovra ¿ivwrriov vyó6v; 4 Kal viv karioxve Lo- 
pofufBeA, Meyer Kúpios, kai karicxve *Iyood 0 rov 


ee € 1 


"Luoedix Ó tepedo O pEyac, kai karioxuer Tac Ú 


ade tic ya, Meyer Kúptoc, kai: rroweire” dróÓTt 
pe” vuóv ¿yo ett, Meyer Kúptoc 0 TAvTorpá- 
Tup, 5 [Kai o Aóyoc pov 0v dbeunv vniv 
¿¿sA0o0vrwv bubv ek THC Atyórtrov,] kai To 
vuóv. Oap- 


TUVEVBA pov épeorgrev ¿v pioy 


oeire, 6 Avóre rude Meyer Kóúptos Tavrorpárwp 


y e r 1 , 1 , " s a m 
Ert úras ¿yw celow róv ovpavov kai TV yv 


«al Tv Oañaccav kai Tiv Enpav, 7 Kai 
ovoceiów rávra Ta ¿0vn, kal iée. Ta éxherra 
Távrwv Tv ¿vov: xa. TrÁAgncow TÓV olkov TOÚ- 
, r , , ” 
rov d08ne, Meyer Kúpros ravroroarwp. 8 “Eflov 
. , r s ? s s , ? La te 
TÓ AOYÚpLOV Kai Euov TO xpuciov, Aeyer Kvotoc 
ravroxkpárop. 9 Avóre peyáXy ¿oras 3 dóda Tod 
olkov TOÚTOV 1] ¿toxáry úrep Tiv Trowry»v, Mé- 
yet Kúpos TAaYTOKPÁTWwO" Kal ¿v TY TOTY 
) dt pr vyv, Atye Kuptoc Travrokpd- 
TOÚTY Úwow elpnunv, Mey pros p 
TWp, Kal elorvyy Yuxic ec TmEpLTOLYCy TavTIi 


TY kTifovTI pod avacrijóal TOY va0v rourov. 





AGGAUS, 1. IL. 


12 Et audivit Zorobabel filius Salathiel, ct 
et 


omnes reliquise populi, vocem Domini Dci 


Jesus filius Josedec sacerdos magnus, 


sui, eb verba Aggei prophete, sicut misit 
eum Domiuus Deus eorum ad eos: et 
13-Et dimit 


Aggexus nuntius Domini de nuntiis Domini, 


timuit populus a facie Domini. 
populo dicens: Ego vobiscum sum, dicit 
Dominus. 14 Et suscitavit Dominus spi- 
ritum Zorobabel filii Salathiel, 


ey spiritum Jesu filii Josedec sacerdotis 


- ducis Juda, 


magni, et spiritum reliquorum de omni 
et ingressi sunt, et faciebant opus 
15 In 


die vigesima et quarta mensis, in sexto mense, 


populo : 


in domo Domini exercituum Dei sui. 


in anno secundo Darii regis, 


€ A PUReTE: 


1 Iy septimo mense, vigesima et prima 
mensis, factum est verbum Domini in manu 
Aggei prophete, dicens: 2 Loquere ad Zo- 
robabel filium Salathiel, ducem Juda, et ad 
Jesum filium Josedec sacerdotem maguun, et 
ad reliquos popul, dicens: 3 Quis in vobis est 
derelictus, qui vidit domum istam in gloria 
sua prima? et quid vos videtis hanc nunc ? 
numquid non ita est, quasi non sit in oculis 
vestris? 4 Et nunc confortare, Zorobabel, 
dicit Dominus : et confortare, Jesu filii Josedec 
sacerdos magne ; et confortare, omnis populus 
terre, dicit Dominus exercituum : et facite 
(quoniam ego vobiscum sum, dicit Dominus 
exercituum). 5 Verbum quod pepigi vobis- 
cum cum egrederemini de terra Egypti: et 
spiritus meus erit in medio vestrum, nolite 
timere. 6 Quia hec dicit Dominus exerci- 
adhuc unum modicum est, et ego 
et 


gentes. 


tuum : 
commovebo celum, et terram, et mare, 
7 Et 
Et veniet desideratus 
et 
Dominus exercituum. 


aridam, movebo omnes 
cunctis gentibus : 
dicit 


8 Meum est argen- 


implebo domum  istam gloria, 
tum, et meum est aurum, dicit Dominus 
exercituum. 9 Magna erit gloria domus 
istius novissime plus quam primo, dicit 
et 


dabo pacem, dicit Dominus exercituum,. 


Dominus exercituum : in loco  isto 
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ADTALOE, Ph 


10 Terpádi kai elkad, rod ¿varov punvoc ÉToUe 


Ma 
ETL 


Aóyocs Kupiov 
11 Tade 


CEUTEPOV Aapeioy ¿yéveTo 
a , - 4 ? , 
mpoc "Ayyalov TOV TpopgNTNV Aeywv 
Meye: Kópioc ravrorpáarwp *Exeowrnoov 0 ToVE 
tepele vóopov Neywv 
kpéac dyiov tv TG áxpq TO ipariov auToU, 
a .) 4 » .. t ? > - > 
kai aybyral TO axpov ToV lmariou aAVTOY UpTOV 
Y Epéparos Y vivov T ¿haiov Y Travróc Ppu- 

> t 2 a > r t 
paroc, el ayuacOnoera:; ral arexpióncav ol 
tepeio ral éirmav Ov, 13 Kai ¿lrrev *Ayyaloc *Edv 
Lux tri 


Travróc rovrw», El pmavOnoeral; kai. arexpidyoar 


» 


úbyra: peuracuévos axradapros éri 


ol leogíc kai eirmav MiavOrseral. 14 Kai arexpidn 
"Ayyaloc kal elrrev Ovrwc 0 Made oUTOC, kai oUT WC 
” m . » 3 .o "o , « 

TÓ ¿Ovoc ToUTO ¿vWwrriov ¿uod, Meyer Kvproc, kal 
OÚUTWC TÁAVTA TÁ ¿pya Tur xeipuv aura», Kal Oc 
3.4. 3 ? > - ? e Lu , 
ta ¿yytoy éxel, pravOnoeral Evexev TUv Anupud- 
3 - - 3 lod y ? > s 

TwWv avrov Tov 0pBpivuv, ¿dOuVnOnoovral «amo 
TPOTWTOV TÓVOV AÚTOV, aL ¿uicoclre ¿v TvAalc 
¿Meyxovra. 15 Kal vuv Diode dn eic rác kapórac 
puóv «ro Tic HuEpac TAbTIIC Kal UTTEPAV, TPÓ 
Tov Deivar MiBov ¿ri Midov Ev TY vay Kupiov, 
16 Tivec re, Ore ¿veBaMere elo kubiAno korDrjc 
elkoót gara, kai ¿yevero kpi0rc dira oádra, kal 
, ? > » t , , - r 
eloerropeveoDe ele TÓ vrroAgviov ¿avrAioal TrEVTN-> 
17 *Era- 


raía vuac iv apopia ral tv aveuopdopiga kal ¿v 


KOVTd METONTAC, KQL EYEVOVTO ElKOOL. 


xadMály rárta rá Epya TV xEppPOÓV VUGV, kal ovK 
18 “Yro- 


ráafare 0) trás xapdtac vuGv aro Tic ruépac 


¿meorpéyare poc pe, Mye Kúópioc. 


TaAúrac kal éréxemva, arrÓ TijO TeTpPAdoOC ral elxddoc 
TOU ExaTOV pnvos, kal armó Tic vuépac 70 TEbe- 
peMiwra: 0 vaóce Kupiov* DerDe iv rale kapciarc 
vuov, 19 El imiyvwodjoeras eri rio úl, kal El 
¿ri áprredos kal y] ouk ij kai y poa kai rá Eva 
. , . s , ? , DS - eo» 

Tic ¿Matas rá 0d pipovra kaprróv, aro Tic yuépas 
ravryc evñoyijow. 20 Kat tyévero MNóyoc Kvpioy 
) , t , . 4 , + 

¿x deurépov poc 'Ayyatuv TÓV TpOophTNV TETPADA 
kai eikadr rod unvoc Nywv 21 Etrróv rmpóoc Zopo- 
Page rov rov Zadab0imk éx puAija *Lovda Meywv 
"Eyw delw TOY ovpavov Kal Tiv yy rai rav Da- 
ñacoav kal rav Enpáv, . 22 Kai karactTptyw 
Opóvove Bacidewv, kai ódodpevow dvvapiy Bact- 
Newv TGV ¿Dvbv, ral karacrpitdw áppara Kal 
* , a DO? tr a , ? 

avafarac, ral karaBroovras trios kai avafaral 
Aur EKaoTos ¿iv poppaig Tpóc TOV ádeAgpov 
aúrov. 23 'Ev 77 nuépa é¿xeivy, Meyer Kuúpeoc 
rravroxpárwp, Abopal ce ZopofláfleA Tóov ToÚ 
YZaMagnjA rov dovAóv pov, Ayer Kópioc, ral O 0o- 
pai ce wc oppaylida, dióri oe ppirica, Meyer Kóproc 


TAVTOKPATWO. 
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AGGALUS, 11. 


10 In vigesima et qnarta noni mensis, 
in anno secundo Daril regis, factum est 
verbum Domini ad Aggeum prophetam, 
dicens: 11 Hec dicit Dominus exerci- 
tuum : Interroga sacerdotes legem, dicens : 
12 Si tulerit homo carnem sanctificatam 
in ora vestimenti sui, et tetigerit de sum- 
mitate ejus panem, aut pulmentum, uut 
vinum, aut oleum, aut omnem cibum : num- 
quid sanctificabitur? Respondentes autem 
13 Et dicit 


Aggoeus : Si tetigerit pollutus in anima ex 


sacerdotes, dixerunt : Non. 


omnibus his, namquid contaminabitur? Et 
responderunt sacerdotes, et dixerunt: Con- 
taminabitur. 
dixit ; 


ante faciem meam, dicit Dominus, et sic 


14 Et respondit Aggeus, et 
Sic populus iste, et sic gens ista 
omne opus manuum eorum : et omnia que 
15 Et 
nunc ponite corda vestra a die hac et supra, 


obtulerunt 1b1, contaminata erunt, 


antequam -poneretur lapis super lapidem in 
16 Cum 


acervum viginti modiorum, et fierent decem : 


templo Domini. accederetis ad 
et intraretis ad torcular, ut exprimeretis 
quinquaginta lagenas, et fiebant viginti. 
17 Percuss1 vos vento urente, et aurugine, et 
grandine omnia opera manuum vestrarum : et 
non fuit 1n vobis quí reverteretur ad me, dicit 
Dominus. 18 Ponite corda vestra ex die 
ista, et in futurum, a die vigesima et quarta 
noni mensis: a die, qua fundamenta jacta 
sunt templi Domini, ponite super cor vestrum. 
19 Numgquid jam semen in germine est: et 
adhuc vinea, eb ficus, et malegranatum, et 
lignum olive non floruit ? ex die ista benedi- 
cam. 20 Et factum est verbum Domini 
secundo ad Aggwum in vigesima et quarta 
21 Loquere ad Zorobabel 


ducem Juda, dicens : Ego movebo calum 


mensis, dicens : 


pariter et terram. 22 Et subvertam solium 
regnorum, et conteram fortitudinem regoi 
gentium : et subvertam quadrigam, et ascen- 
sorem ejus, et descendent equi, et ascensores 
23 In die 
illa, dicit Dominus exercituum, assumam te 
Zorobabel fili Salathiel serve meus, dicit Do- 


minus : et ponam te quasi signaculum, quia 


eorum, vir in gladio fratris sul. 


te elegi, dicit Dominus exercituum. 


LIBER ZACHARIAS, 


| SN AMO 
AN e de 
A a e 
ABN2 co aya 7Ya MDP 
DAN. CARR, 
e ay mispz mim hos ra omo 
SS 
Cas) pros tips TÍ 
DIVSII DW2AO EIN 


Om mim 


Du maz mo ps ma aso 
OY RIA ÓN PITA y 
¿TIPOS OS ADRIAN 
CAD7O ENVAR ENTES RATAS 
A o 
CIS a NO AO MIR 
HÍN23 mm Dr Ps) Mia ama 
Ro ooapn vor m3) nipy) 
Diby Din: NAS TIpy 
No 
a BN? CO) Ma voy 
Sy ampara pro mima] 
Ta TAR Is as 297 
P2 TRY Nm De Dmy 29 bs 
PO M0) MP MS PO 
PZA YO O A Y Ds 
A a ds a 
A A ES 
ES SS 
pos YA y 1200019 mim 
22 ANN DOTA Pa TD rim 
¿Pain Mao YSIOD Mam VOS 


ZAXAPIAY, KE0. a. 


3 AN 74 óydów pay ¿rovc deurépov ¿xi Aapeiov 

EyEVETO Móyos Kvpiov rpoc Zaxaplav TOv 
rod Bupaxiou vióv 'Addw Tóov TpognyTryV Aeyuv 
2 "Qpyic0g Kúproc ¿ml robe marépac vuWv py» 
neyáaNqv: 3 Kal ¿pele poc aurova 'Páde Myet 
Kúptoc ravrorparwp 'Emorpiyare poc pe, Aeyet 
Kúpos rOv dJuvdapewv, kal emorpaprisoua, Tpóc 
vuas, Meye Kóúpioc rv duvápewv», 4 Kal pr 
yiveods kadwc ol rarépec duOv, olg ¿veradecar 
aúrolg ot mpopijras ¿urrpocdev Meyovres Tade Meyer 
Kúptoc ravrorpárwp 'Arroorptpare arÓ Túv 00» 
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( 5 0l 


Tarépes vu» Tod lol kal ol Tpogpiral; un TOw 
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4 , f ? ” , A , ? , 
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Oncav xkal «¿may Kadwc rraparerarra Kúptoc 
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errotyoev ypuiv. 7 Ty rerpadr kat eleade TY Ev- 
derar pvi oudróc toriv 0 ppv Xafar, év' Tp 
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» e y e r 4 Y 1 
Tpóc Zuxyapiav Tóv 7oU Bapaxiov viov "Addw TOv 
Tpophryv Mywv 8*lipara 7iv vúrxra, kai ¿000 
3 1 ? 1 , » et 1005 T 
avipo miBeBgeweo ¿mi trrrov Teppóv, ral obrog 
elorijeer áva pero TO ÓptWvV TÓV_KATACKIWY, KAÍ 
óxicw abrod tro: rrupfol kai papol ral rrorxidor 
«al Aeuxoí. 9 Kal era Ti oúrot, kÚpte; kal ele 
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poc pié Y áyyedos 0 Mhav ¿v ¿pol "Eyw 0siów 
raura. 10 Kai áxexpidy 0 amp 
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ZACHARIAS, CAPUT 1, 


P mense octavo, in anno secundo Darii 
regis, factum est verbum Domini ad 
Zachariam, filium Barachiz filii Addo, pro- 
phetam, dicens: 2 Iratus est Dominus super 
patres vestros iracundia. 3 Et dices ad eos : 
Hec dicit Dominus Conver- 
timini ad me, ait Dominus exercituum ; et 


exercituum : 


convertar ad vos, dicit Dominus exercituum, 
4 Ne sitis sicut patres vestri, ad quos clama- 


Hzxc 


dieit Dominus exercituum : Convertimini de 


bant prophete  priores, dicentes : 
viis vestris malis, et de cogitationibus 
vestris pessimis; et non audierunt, ncque 
attenderunt ad me, dicit Dominus. 3 Patres 
vestri ubi sunt? et prophete numquid in 
6 Verumtamen verba 
mea, et legitima mea, que mandavi servis 


sempiternum vivent ? 


meis prophetis, numquid non comprehende- 
runt patres vestros, et conversi sunt, et 
dixerunt: Sicut cogitavit Dominus exercituum 
facere nobis secundum vias nostras, et secun- 
dum adinventiones nostras fecit nobis? 7 In 
die vigesima et quarta undecimi mensis Sabath, 
tn anno secundo Darli, factum cst verbum 
Domini ad Zachariam filium Barachio, flii 
Addo, prophetam, dicens: 8 Vidi per noctem, 
et ecce vir ascendens super equum rufum, et 
¡pse stabat inter myrteta, que erant in pro- 
fundo : et post eum equi rufi, varii, et albi. 
9 Et dixi: Quid sunt isti, domine mi? Et 
dixit ad me angelus, qui loquebatur in me: 
Ego ostendam tibi quid sint lhmwec. 10 Et 


¡ respondit vir, qui stabat inter myrteta, ei 


dixit: Isti sunt, quos misit Dominus ut 
perambulent terram. 11 Et responderunt 
angelo Domini, qui stabat inter myrteta, 
et 
et quiescit, 


Perambulavimus 
terra habitatur, 


et dixerunt : 
omnils 


tcrram, 
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ZAXAPIAS, a, f. 


12 Kai axexpidy y ayyeoc Kvpiov kal sire Kúpte 
TAYTOKPATWP, Ewc TiVOC Ov pa) ¿Meñoys rav “Lepov- 
caXyp kal raác rróMeic "Lovda, Ue vrepeidec TOUTO 
eBdopnxooró» ¿roc; 13 Kal aárexpidn —Kúproc 
TAVTOKPATWP TP AyyiMp Tp AMadovvri ¿v ¿pol 
14 Kal 


eirre poc pé o ayyedoc o Madwv ¿v ¿ol "Araxpaye 


prypara kada kal Aóyovc rraparkXyrikovc. 


Mywv Táde Mye Kúpioc rarrorparwp 'EliNwxa 
71» TepovoaWNaja xal Tv Xiwv Lidov peyav, 15 Kai 
ópyi» peyaAgv ¿yw ópyilopar él rá ¿vn ra 
cuvemoaibdiueva, AyO' We piv ¿yw wpyiddnv óMya, 
abúrol de ovverédevro Elec kaxd. 16 Aitá toiro 
Tade Meyers Kúpros "Emtorpéyw ¿xi “Tepovoa Ay tv 
oteripu, kal 0 olkóg pov avoixodounOroera ¿v 
avr y, Meyer Kúptoc Travrorpárwp, kai pérpov ixra- 
Onoerar ¿ml “Tepovoa Any ¿ri 17 Kal ele Trpóc 
pe o Ayyedoc y Aadwv év ¿poi Eri avaxpaye Mywr 
Tade Meyer Kóproc ravroxparup "Er: draxuvBncorral 
rródei ¿v ayaboíc, ral ¿Menrer Kúptoc ¿ri Tv 
18 Kai pa 


rodvc óp0aApovc pov kal ídow, kal ¿dod récoapa 


Fiwv kai aiperiel Tv “TepovoaXip. 
xépara. 19 Kal elra mpoc rov dyyehov rov Ma- 
Movvra év Epol Ti torí radra, kúpie; kai elrre poc 
pé Tavra Ta kepara rá diacropricavra rov 'Lovdav 

20 Kai ¿dente 
21 Kal ira Ti 


oyro: Epxovrar rrotijcar; kat eirre Tavra rá képara 


kai róv 'LopajkA kal “LepovoaAip, 


por Kúptoc réGoapas TÉKTOVAC. 


rá dacoropricavra Towv "lovda kai róv 'Lopani 
kariagav, kal ovdele avrov pe kepaliv*  kal 
¿Epoca ovror rod 0guvaL abra sic xeipac adrúv 
rá réscapa képara, TÁ ¿Ovy Ta ¿maipópeva képac 


¿ml rv yv Kupiov Tud dLackopricaL aura». 


KEO. 8. 


1 KAI pa Tous óp0aAuovs pov kal ido», kal 
idod dávnp kal ev Ti xELpl AUTOV OXOLVIOV YEWHETPL- 
xóv. 2 Kai slira mpoc avróv Ilov 0% ropevy ; kai 
sie Trpdc pié Ataperpioa: rv “lepovoaAnu, TroV 
¿del ryAixov TO rAarog aúrije tori kal rrnMixov TÓ 
picos. 3,Kai idod 6 dyyekdoc y hakwv ¿v ¿pol 
eloríxel, ral Gyyedoc Erepoc ¿Eeropevero Elc ouvav- 
ryow adro, 4 Kal elre mpoc auvróv Aiywv Apape 
kai AáAyoov poc TOv veaviav exelvoy Atywv Kara- 
kápriwc rarounOyoerar “TepovoaMyu aro TrAndove 
5 Kal 


iy ¿oouar avry, Mye Kbópioc, TElxoc TUpUL 


, 1 e , , , na e 
ar0purwv kal kTyvov év peo aUTIE 


dóotav Ecopal iv pop ATI. 
GQ dh pelyere áro yc foppá, Meyer Kú- 
proc, dróri ie TÓv reooápwv dvénwv TO ovparoú 
ouvvátw vuac, Mye Kóúpioc” 7 Elg Xuwv ava- 


awlsode ol xarowcodwreg Ouyaripa BafSuhuwvos. 


IÓ — mo de mn 


ZACHARIAS, 1. II. 


12 Et respondit angelus Domini, et dixit: 
Domine exercituum usquequo tu non misere- 
beris Jerusalem, et urbium Juda, quibus ira- 
tus es? Iste jam septuagesimus annus est. 
13 Et respondit Dominus angelo, qui loque- 
batur in me verba bona, verba consolatoria. 
14 Et dixit ad me angelus, qui loquebatur in 
me : Clama, dicens : Hee dicit Dominus exer- 
cituum : Zelatus sum Jerusalem et Sion zelo 
magno. 15 Etira magna ego iraseor super 
gentes opulentas : quia ego iratus sum parum, 
ipsi vero adjuverunt in malum. 16 Propterea 
hoeec dicit Dominus : Revertar ad Jerusalem 
in misericordiis: et domus mea «edificabitur 
in ea, alt Dominus exercituum, et perpendicu- 


17 Adhuc 


Hxec dieit Dominus exercil- 


lum extendetur super Jerusalem, 
clama, dicens: 
tuum: Adhuc affluent civitates mese bonis: 
et consolabitur adhuc Dominus Sion, et eligct 
18 Et levavi oculos meos, 
19 Et dixi 
ad angelum, qui loquebatur in me: Quid sunt 
hec? et dixit ad me: Hec sunt cornua, 
quee ventilaverunt Judam, et Israel, et Jeru- 


adhuc Jerusalem. 


et vidi: et ecce quatuor cornua, 


salem. 20 Et ostendit mili Dominus quatuor 
91 Et dixi: Quid isti veniunt facere ? 


Qui ait, dicens: Hoec sunt cornua, quee ven- 


fabros. 


tilaverunt Judam per singulos viros, et nemo 
corum levavit caput suum: et venernnt ¡sti 
deterrere ca, ut dejiciant cornua gentium, 
quee levaverunt cornu super terram Juda ut 
dispergerent eam. 


CA PWI. 


1 Er levavi oculos meos, et vidi : et ecce vir, 
et in manu ejus funiculus mensorum. 2 Et 
dixi: Quo tu vadis? Et dixit ad me: Ut 
metiar Jerusalem, et videam quanta sit lati- 
3 Et 


ecce angelus, quí loquebatur in me, egredie- 


tudo ejus, et quanta longitudo ejus. 


batur, et angelus alius egrediebatur iu occur- 
sum ejus. 4 Etdixitad eum: Curre, loquere 
ad puerum istum, dicens: Absque muro 
habitabitur Jerusalem, pree multitudine homi- 
6 Et 
ego ero ei, ait Dominus, murus ignis in 


num et jumentorum in medio ejus. 


circuitu:; et in gloria ero in medio ejus. 
6 O, o fugite de terra aquilonis, dicit Do- 
minus: quoniam in quatuor ventos cxeli 


7 O Sion, 
fuge que habitas apud filiam Babylonis : 


dispersi vos, dicit Dominus. 
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ZAXAPIA], f”, y. 


S Atóre ráde Mye Kúópioc rravroxparwp *Orriow 
dó8yc arioradké pe émi rá ¿0vy rá oxuvdevoavra 
UMAC, dtóTL O ATTÓEVOS UG wd arTÓpEvos Tic 
«ópyc rod 0p0aAuody ayrov* 9 Aróri ¿dod ¿yw Emrt- 
pépw TV xElpá pov ér” aurodc, kal toovral oxida 
roic douldevovaty aúroic, kai yvwotode or. Kóptos 
mavroxrparwp arétaradkeé pe. 10 Téprrov kal eEb- 
ppaivov Dúvyarep Etwv, drióre ¿dod ¿yw Epxopas kai 
11 Kal 


karapevdovrar ¿0vy rroMMa ¿ml rov Kúptov Ev 


KAaTaACKnvWwaw Ev pio a0v, Aéye. Kúptoc» 
- t r 4 , » ? - » y 
T) NpPEpQ ¿xelry, kald Ecovrasr avr exc Aaóv, kal 
KATACKNVOTOVOY EV pEOp 004, ral imiyvWway Ort 
Kyptoc Tavrorpárwp ¿¿arméaradké pue TpPOC GE, 
12 Kai rkaraxAnpovounos: Kúpios róov 'lovdav, Tv 
pepida ayrod ¿ml ray [yv rv] ayiar, kai alperil 
eri rv “TepovoaAiu. 13 EvhafBeciodw ráca capi 
aro Tpocwrrov Kupiov, Ort ¿isyyeprar ¿xk vepe- 
Awv dyiwv ayror. 
KEO. y. 
1 KAI ¿dez por Kúptog rov 'Iyoovy Tóv lepia 
, , a 1 > , , - ñ 
TOV péyav, torwra mp0 rooswrrov ¿yy¿dov Kupiov, 
«at 0 dafBoMor Elorijxer ix defi aburod rod av- 
rexeto dar avr. 2 Kai eirre Kóptoc poc róv dtd- 
fBoXov 'Eririunyoar Kéópios év col diafBode, xkald ¿xrt- 
riunoar Kópioc ¿ev coi o ixMebduevos rijv “Tepovoa- 
Ayu * ovx ¿dov rouro wc dados ¿Eeorracuévoc éx 
mupós; 3 Kal *Inoodc yv ¿vdrdupévoc ipária 
PurTapa, kal eloTÍKEL mp0 TpodwWrrov Tov dyyiMov. 
4 Kai arexpi0n kal elrre poc rodg ¿ornrórac Tod 
mposiwrrov abvroy Aeywv 'Apédere TÁ iuaria rá 
. 1 , , t ” 1 ” s 3 ? , , 
purapa ar avrod. Kai ¿irme rmpóc auróv *Idov 
1 , A ? , 1 , A] 
apipnea "rác avoplac 00v, ral i¿vóvoaTe aurov 
rrodnpn, % Kat éxmidere kidapiv radapav ¿mi riv 
kepadijy ayrov. Kal ¿miOnear kidapiv radapáv ¿eb 
. 1 , . . , > EN ? £ 
Tv kepaNiy avrod, ral TepiEBadoy aAUTOV IMÁTIA, 
Kal 0 ayyedoc Kupiov eiorixee: 6 Kai dupaprú- 
t od , v 3 - , 
paro U dyyedog Kupiov Tpouc *lijoovv Atywws» 
7 Tade Meyer Kóptos ravrorparwp *'Eav raig odotc 
pov rropevy kai ¿v Tola mrpooraypacdi pov puMáiy, 
s - , rn. . 3 , 
«al ad draxpiveia TOV olxkóv pov* kai ¿av dapuñas- 
oc Tv avAdy pov, ral Ów0w so AYPACTOEPOMEVOVE 
, , e t ? 4 ” .oy La 
Ev MEC TV ETNKÓTOwV TOVTWV. 8”Axove 01) 'Inyood 
O lepedo 0 péyac, ad kai ol rrAgotov aov ol kaDruevo: 
po Tpocwrrow [0ov], drore ávópes TEParoaKÓmO1 Eloí * 
dióre ¿d0d ¿yw Gyw row 0o0vlóv pov aAvaroXr»* 
9 Atóre y M0oc Dv Édwka Trpo Tpocwrov Tod 'Incor, 
¿ri roy Mov róv Eva émrá óp0aApol elo" ¿dod 
, t , 7 F t , P 
yw 0pvadw [So0pov, Aiye Kúptoc TAavYrokparop, 
«ai bndapiaw Tácar rv adixiav Tic ya Exelvr]o 
Ev y pEpa pue, 
TAavToxpárwp, ovyradecare Exacrog Tov TAnotov 


10 "Ev Ty yuEpe éxeiry, Meyer Kúproc 


9 % ¡far % ? > t , . € , - 
a Sin Y DS) 122 | aúvrod UTroxaárw aprédou kai UTTOKATW GUKIJC. 
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ZACHARIAS, IL III, 


8 Quia hxc dicit Dominus exercituum : Post 
gloriam misit me ad gentes, quee spoliaverunt 
vos: qui enim tetigerit vos, tangit pupil- 
lam oculi mei: 9 Quia ecce ego levo 
manum meam super eos, ct erunt precdie 
his qui servicbamt sibi: et cognoscctis quia 
10 Lauda, et 
leetare filia Sion: quia ecce ego venio, et-ha- 
11 Et 
applicabuntur gentes multe ad Dominum in 
die illa, ct erunt mihi in populum, * et 
habitabo 


Dominus exercituum misit mec. 


bitabo in medio tui, ait Dominus. 


in medio tui: et scies quia 
Dominus exercituum  misit dd pte" 
12 Et possidebit Dominus Judam partem 
suam in terra sanctificata: et eliget. adluc 
13 Sileat omnis caro a facie 
Domini: quia consurrexit de 


sancto suo. 


me 


Jerusalem. 
habitaculo 


CAPUT III. : 


1 Er ostendit mihi Dominus Jesum sacer- 
dotem magnum stantem coram angelo Do- 
mini: et Satan stabat a dextris ejus ut 
2 Et dixit Dominus ad 
Satan: Increpet Dominus in te Satan: et 


adversaretur el, 


increpet Dominus in te, qui elegit Jerusalem: 
numguid non iste torris est erutus de igne? 
3 Et Jesus erat indutus vestibus sordidis : et 
stabat ante faciem angeli, 4 Qui respondit, 
et ait ad eos qui stabant coram se, dicens : 
Auferte yestimenta sordida ab eo.. Et dixit 
ad eum : Ecce abstuli a te iniquitatem tuam, 
5 Et dixit + Ponite 
cidarim mundam super caput ejus, Lt posuc- 


et indui te mutatorlis. 


runt cidarim mundam super caput ejus, et 
induerunt eum vestibus : et angelus Domini 
stabat. 6 Et contestabatur angelus Domini 
Jesum, dicens: 7 Hwec dicit Dominus exer- 
cituum : Si in viis meis ambulaveris, et cus- 
todiam mcam custodicris: tu quoque judicabis 
domum mean, et custodies atria meca, ct dabo 
tibi ambulantes de his, qui nunc lic assistunt, 
8 Audi Jesu sacerdos magne, tu et amici tui, 
qui habitant coram te, quia viri portendentes 
sunt; ecce enim ego adducam servum mcun 
Orientem. 9 Quia ecce lapis, quem dedi 
coram Jesu: super lapidem unum septem 
oculi sunt: ccce ego ceslabo sculpturam ejus, 
ait Dominus exercituum : et auferam iniqui- 
10 li die illa, 


dicit Dominus cxercituum, vocabit vir amicum 


tatem terre 1llius in die una. 


suum subter vitem, et subter ficum, . 
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ZAXAPIAY, 0, €. 


KKEO. 0. 

1 KAI éreorpeyer o ayyedos 0 Mañdwv ¿v ¿pol, 
«al ¿Enyerpe pe Ov'Tpórrov Orav ¿Zeyep0j avOpwrroc 
¿8 Urrvov avrov* 2 Kal eire mode pi Tiod Bhrelo; 
«al éira “Ewpara, ral ¿doy Auyvia xpuoi óNn, kai 
To Aaurrádiov ¿mávo adrije, kalemrá Núxvot émara 
auríñjc, Kai emrá ¿mapuorpides role Aúyvore Tolc 
émárw avríic, 3 Kat dvo ¿Malas émavw avrijc, pa 
ex deEuwv rod Aaurradiov auriic, ral pia ¿E edwvd- 
puv. 4 Kal emnpuryoa ral ira poc Tóv áyyedow 
Trov Auovvra év ¿uol Mywv Ti ¿ore raUra, kÚpte ; 
5 Kai arrexpi0n ó ayyéedos O MaAóv ¿v epol kal Elrre 
Tpú0c pié Meywv Od yivworelo Ti ¿ore TAUTa; Kai 
cima Ovxi xupte. 6 Kal arexpidy kal elzre mpóc 
pé Miywv Obros 6 Abyoc Kupiov poc ZopofafBeA 
Meywv Odvx ¿v duraper peyaXy ovde ¿» toxót Gia 
¿v mvevpari pov, Meye Kóproc ravroxparwp. 1 Tie 
el od TO Ópoc TO péya TO TpO TporWrov ZopofafBeA 
rod karopOGoar; kal ¿gotow rov Aidov TC kAnpo- 
vopíac isórnra xápiros xápira avrijc. 8 Kai éyi- 
vero Móyoc Kupiov poc pé Alywv 9 Al xeipec 
ZopofafleA ¿Deuediwoav róov cirov ToUTOY", Kai al 
xslpec auTod ¿miredérovotv GÚTOV, kai ¿mty 007 
deóri Kúpioc ravroxpárup ¿Earécradké pe rrpúc dé. 
10 Atóre Tic ¿Eoudivwoev ele npépac perpác; kai 
xapovvrar «al dpovrar rOv Xidov TO kacorrépiov 
iv xepi ZopofBapbel* 
¿impfBlerovres ¿mi mácas TV 7». 


émrá ovro: 0p0aApol eloir 08 
11 Kal áre- 
«pi0yv ral ¿ira rpóg avrov Ti at dvo ¿alas abras 
12 Kal 


Emppurnoa ix deurépov kai era poc avróv “Ii ol 


at Ex debi Tic Auxviac kal ¿E id ii 


óvo kAádor Tv ¿[aww ot iv Tale xepol ruv Óyo 
puturipwv TÓv xpuov Tv ¿Emixeóvrwv Kal érraya” 
yóvrTwv TáC ¿rrapuorpidas Trac xpuvoac; 13 Ka 
élme Tpoc pé Odkx oldac Té ¿ori Taura; kal elma 
Oúxi kúpie. 14 Kat elrmev Ovror oi dvo viol Tic 


miórnroc rmapeoriaco: Kupip máoyc Tíle yis. 


KEO. e 


1 KAL ¿xtorpeya kai pa rodc ¿p0aAuove pov 
Kal 100», 2 Kal 


» 4 , 1 ln , >, t A 
sie mpoc pé Ti od fherei; ral cima yw Opw 


, 
Kal ¿dod Opemavov TETOMEVOY. 


dpirravov TETÓMEVOV pÑKOUC TNxXEJV ElKOOL Kal 


mhárovc INxewv dtxa. 3 Kal slme mp0c pi 
Ary 7 apa) éeropevomevy rl TpódwWIov 


, o. - - r 
rráoyc Tic yc: dre rác 0 KkNemrnc ¿xk TouTOU 


e > > , s a e , , ea 
¿wc Davárov ixdienONoerar, Kat Tac 0 émtopkoc 
4 Kat 


, , e , 
Miyes Kúpioc rravrorpároro, kal etoedevoeras Etc 


r " , > , 

¿xk TOUÚTOUV ¿x0iÉnOncerat. ¿ÉoigWw ALTO, 

» - e , 2 1 r o 

róv olkow Tod khkMéxrov kal ela TO OlKov TOU 

¿uvbovroc TG óvbuari pov ¿mi pevder, ral kara- 
- a Land , 

Moe iv. pécp .7oU otkov  abrod, kal ouvrelécel 


auróv kal rá Eva avrod kai rodg Mboug auror. 
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ZACHARIAS, IV. V. 


CAPUT- IV. 


1 ET reversus est angelus, quí loquebatur 
1n me, et suscitavit me, quasi virum qui sus- 
citatur de somno suo, 2 Et dixit ad me: 
Quid tu vides? Jit dixi : Vidi, et ecce eande- 
labrum aureum totnm, et lampas ejus super 
caput ipsius, et septem lucernz ejus super 
illud : et septem infusoria lucernis, quee erant 
super caput ejus. 3 Lt duze olive super illud; 
una a dextris lampadis, et una a sinistris ejus. 
4 Et respondi, et aio ad angelum, qui loque- 
batur in me, dicens : Quid sunt hxc, domine 
mi? 5 Et respondit angelus, qui loquebatur 
in mc, et dixit ad me: Numquid nescis quid 
sunt hwc? Et dixi: Non, domine mi. 6 Et 
respondit, et ait ad nte, dicens: Hoc est 
verbum Domini ad Zorobabel, dicens: Non in 
exercitu, nec in robore, sed in spiritu meo, 
dicit Dominus exercituum. 7 Quis tu mons 
magne coram Zorobabel? in planum: et 
educet lapidem primarium, et execcquabit gra- 
tiam grati ejus. 8 Et factum est verbum 
Domini ad me, dicens: 9 Manus Zorobabel 
fundaverunt domum istam, et manus ejus 
perficient eam : et scietis quia Dominus exet- 
cituum misift me ad vos. 10 Quis enim de- 
spexit dies parvos? et letabuntur, et videbunt 
lapidem stanneum in manu Zorobabel. Septem 
isti oculi sunt Domini, qui discurrunt in 
universam terram. 11 Et respondi, et dixi 
ad eum: Quid sunt due olive istoe ad dexte- 
ram candelabri, et ad sinistram ejus? 12 Et 
respondi secundo, et dixi ad eum: Quid sunt 
dus spics olivarum quí sunt juxta duo 
rostra aurea, in quibus sunt suffusoria ex 
auro? 13 Et ait ad me, dicens : Numquid 
nescis quid sunt hxc? Et dixi: Non, domine 
mi, 14 Et dixit: Isti sunt duo filii olei, qui 
assistunt, Dominatori universe terre. 


CAPUT V. 


1 ET conversus sum, et levavi oculos meos: 
et vidi, et ecce volumen volans. 2 Et dixit 
ad me: Quid tu vides? Et dixi: Ego video 
volumen volans : longitudo ejus viginti cubi- 
torum, et latitudo ejus decem cubitorum. 3Et 
dixit ad me: Hiec est maledictio, que egre- 
ditur super faciem omnis terre: quia om- 
nis fur, sicut ibi scriptum est, judicabitur : 
et omnis jurans, ex hoc similiter judicabi- 
tur. 4 Educam illud, dicit Dominus exer- 
cituum: ef veniet ad domum furis, et ad do- 
mum jurantis in nomine meo mendaciter:; et 
commorabitur in medio domus ejus, et con- 
sumet eam, et ligna ejus, et lapides ejus. 
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ZAXAPIAY, €, 5. 
5 Kal ¿EnM0ew 0 ayyedos o Aadov év ¿pol kal elTe 
pos pé "Aváfdebov roce ópadpoic'o0ou kai ide ró 
ixrropevópevov rodro. 6 Kai era Ti ¿ori; al 
éime Tobro rÓ pérpov TO ¿xropevopevor. Kal clrrev 
Aúry y adixta auvróv ¿y ráoy Ty yg. 7 Kai ido 
rádavrov poMfBdov ¿Eatpóperow* kai 1000 yu», 


pia ¿kabdyro Ev péoq Toi perpov. 8 Kai ¿lmev 


Aúry torlv 3 avopia* kai Epprpev aUTI]» elo pécu» 
TOU pérpov, kal ¿ppupe TOv M0ow Tod puoMBov 
el TO orópa aúriic. 9 Kai npa rodc 040aApuove 


pov kal ido», kai ¡doy 0dvo yuvalxeg ExTropevopeva:, 


ral rrveUpa iv talg rrépuci» auróv, «al aura 


sixov rrrépuyas émomoc, kai ávédafBov To pázpow 
avá péoov ríjc ys kal avd péoov Tod obvpavov. 
10 Kai sima rrpóg rov ayyehov rov Madoúvra iv 
¿pot lod ayrat arropepovoal TO perpoY ; 11 Kai ere 
poc pi Olxodouñoat aur oixiav ¿v y BaBuro- 
vos kal ¿roruácar, kai Onoovorv auróo ixel ¿ml Tv 


¿rovuaolav aúrod. 


ED: 45 


) 4 

1 KAI éxiorperya kai pa rovs óp0akuoóc pov 

) » os 4 r 77 , > , 
kal (00v, Kat t00d TiCTApa UpuMara exrropevoueva 
ek péoou 0v0 Opéwv, kai Tra ópn yv 009 xalká. 
2 *Ev 784 áúppari TG TpWTp L pol, kal ¿v TL 
p Gppari Tr rowrp irrroL ruppol, ral ¿v Ti 
s el , e , ” 1 , . 
dppar: Tip deurepy irror pédaves, 3 Kal tv 74 

e, “ F e F 4 ) e? 
UPMATL TG TPiT LTTOL ÁEUKOL, Kal EV Tp UPpaTt 
ro rerápry tarot rroiiMot papoi. 4 Kal arexpi- 
Oyv kal gira Trpoc row Gyyedov rov MahoUvra év 
¿poi Ti ¿ore raura, kúpte; 5 Kal arexpidn 0 
ayyeMoc o Aadwv év ¿or kal erre Taurá toriv ol 
TÉOTAPEG ÁVEMOL TOV OUParoU, Exrropevovral Tapa- 


oriva 74 Kvplp raoas rue yc. 6 Ev q roav 


«e e » , , , + - Y 4 w 1 
umrror ot pédavec, ¿derropevovro emi yijw Boppa, kual 


ol Aeuxot ¿Zeropevovro karómiodev adriv», kai ol 
7 Kal ot 


bapol ¿Eerropevovro kal errefAerov roU tropeveoDa: 


rrotkidor ¿Esrropevovro ¿ml yijv vórov, 
rou TrepiodedoOaL Tv yijv. Kai sie MupiúzoOz kan 
TEPLOCEVOATE TV Y vV* Kal TEpIWdEVOALY TIV y 1». 
8 Kai avefBónoe ral ¿AaAngoe trpoc pi Meywv *Ióod ot 
, P ? % - ys , 4 a 

EKTTOPEUOMEVOL Et yv Boppa, xral avirravoav TÓw 
yy fBoppa. 9 Kal ¿yévero Móyoc 
Kvpiov Tpúoc pe Meywv 


Ovuuov pouv ev 
10 AáUe ra ex rijc al- 
xpawoias Tapa rúv dpxóvrwv kal Tapa Tv xpn- 
OÍMWv AÚTIS KALl TApa TUYV ETEYUWKÓTOY aUTIV, 
4 , , a 3 - € r , , 4 Tr 
xal elozNevoy 00 ¿V 7) pepa exelvy sig TOv olkoy 


"IwWciov 7oU Zopoviov Tov ijkovTOG ¿k BafvAwroc, 


o o ——— PPP ia AU 


ZACHABLAS, V. VI 


5 Et egressus est augelus, quí loquebatur in 
Leva oculos tuos, et vide 
6 Et dixi: 


Hxc est amphora 


me: et dixit ad me: 
quid est hoc, quod egreditur, 
Quidnam cst? Yt ait: 
Et dixit: 


in universa terra, 7 Et eecce talentum plumbi 


egrediens, Hixec est oculus eorum 
portabatur, et ecce mulier una sedens in medio 
8 Ft dixit : 
it projecit cam in medio amphorze, et misit 
9 Et levavi 


et ecce due mulieres 


amphor«e. Moec est impietas. 
massam plumbcam in os cjus. 
oculos meos, et vidi: 
egredientes, et spiritus in alis earum, et habe- 
et levaverunt 
10 Etdixi 
Quo istoo 
11 Et dixit _ ad me 


Ut edificetur el domus in terra Sennaar;, et 


bant alas quasi alas milvi: 
amphoram inter terram et exlun. 
ad angelum, quí loquebatur in me: 


deferunt amphoram ? 


stabiliatur, et ponatur 1bi super basem suam. 


CAPA VL. 


1 ET conversus sum, et levavi oculos meos, 
et vidi: et ecce quatuor quadrig ze egredientes 
de medio duorum montium: et montes, montes 
eerei. 2 1n quadriga prima equérufi, et 1n quad- 
riga secunda equi nigfi, 3 Lt in quadriga 
tertia equi albi, et in quadriga quarta equi 
4 Et respondi, et dixi ad 
Quid sunt 


5 Et respondit angelus, et 


varii, et fortes. 
angelum, qui loquebatur in me: 
heee, domine mi? 
ait ad me: Isti-sunt quatuor venti exli, qui 
egrediuntur, ut stent coram ID)ominatore omnis 
terre. 6 In qua erant equi nigri, egredie- 
bantur in terram aquilonis: et albi egresst 
sunt post eos: et varli egressi sunt ad terram 
austri. 7 Qui autem erant robustissimi, exle- 
runt, et querrebantire et discurrere per omnem 
terram, Et dixit: Itc, perambulate terram : 
| 8 Et vocavit 


Eece qui 


et perambulaverunt terram, 
me, et locutus est ad me, dicens: 
egrediuntur in terram aquilonis, requiescere 
in terra aqui- 


meunl 


feeerunt  spiritum 


lonis. 9 Et factum cst verbum Domini ad 
me, dicens: 10 Sume a transmigratione ab 
Holdai, et a Tobia, et ab Idaia; et venies 
tu in die illa, et intrabis domum Josi, 


filii Sophoniz, qui venerunt de Babylone. 
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ZAXAPIAS, S, £. 
11 Kal Agiy apyúprtov kal xpualov kal Tromnoec 
orepávoue, kal ¿mbnocis ¿ml ri» kegadajy *Tyoob 
rov "Iwoedix Tod tepiwc rod peyádov, 12 Kai ¿pele 
Trpog aúróv Tade Meyer Kúprtog rravrokpárp 100 
, r , Sud SO , - . € 4 , a 
avnp, AvaroAy oropa aúre, ral vroxarwDev aúrob 
avarelet, kai olkodouioer róv olxov Kuplov, 13 Kai 
avros Amperar aperiv, ral xabesiral kal karápóa em! 
Tod Opóvov ayvrod ; kal toral tepedr ix defino aAUTOD, 
% 7 s ed , % , , , 

kal BovXM) elpnvixn ¿orar avá pécoov dugorépuwr. 
14 “0 de orépavos tora roig Urromévovor kal Tolc 
xpnotpois adriic kal Tol EMEYVWKOTIV AÚTNV, kai 
, , e E , 2 , A , y 

elg xapira viov XZogoriov, kat Ely daluov ¿v otr 
Kupiov, 15 Kai oi jaxpav ar” aurúv ova: kal 
otkodounoovoiv ¿v Tp otr Kupiov, kal yvwoeoDe 


dior: Kúptos Travrokparwp ámioradké pe pos vue" 


kal ¿oral ¿dv ElOAKOVOVTEC ELGAKOVONTE TIC Puvie 


Kvupiov rod BeoY UG. 


KE0. £. 

1 KAI ¿yévero ¿v TP TETÁAPT ¿TEL eri Áapelou 
rod Bacidéws éyévero Ayos Kuptov poc Zaxapiav 
Terpadr rod pnvos rod ¿várov 05 tora Xaoedeó : 
2 Kat ¿Earriorendev etc Bar9nA Eapacap xal *Apfleasip 
o Baddede kat ol avópes aurodv ¿Ehacaddar rov 
Kyvpiov, 3 Atywv TpOG rode lepely Todo Ev TG 0likqp 
Kvpiov ravroxpáropoc kal Tpóc Todc Tpopirac, 
Mtywv ElsekiAudev ide iv TG unvl Tp TEUTTP TÓ 
ájiaoua, kaBóre ¿moigoev ón ixavá ¿rn. 4 Kai 
¿yévero Móyos Kupiov rúv Suvápewv mpóc ¿pi Neywv 
5 Etlrov pos Uúravra Tor Aaov Tic yc kai rrpóc 
Todc tepeic Aéywv "Eav vnorevonre Y kóynode ¿v 
raig miurralc T) év raig ¿Bdóparc, ral ¿od ¿Bdoun- 
xovra Erp po] vnoreia» vernorevkare por; 6 Kal 
¿av :pdynTe Y Tinte, OUX Úpele ¿oDere a TÉVETE ; 
7 Ovx oúrot ot Myor odo ¿AáNyoe Kúpitos ¿v xepoi 
7Ov TpopyTOv Tú» ¿uxrpooDev, ure 7 TepovoaA yu 
raroiov evo sal evOnvovaa, kal al rródeig kukNoDEv 
avrije, xal Y ópewi kal Y TED Kkarpkelro; 
8 Kal ¿yivero Myogs Kvupiov Trpos Zaxapiav Meywr 
9 Táde Meyer Kúptos rmavroxparwp Kpipa dixatov 
kpívere, kai ¿eo kal otkTipuov Trotelre Ekaorog 
Trpog TO adelgov avrov, 10 Kai xrpav kai 
ópjavov ral Trpoorlvrov kal TévYTA pi] kara- 
kaxiav EKaoTrog TOU  a0€Agod 


0vracrevere, ral 


aurod uN pornoikakelir ¿v Tale kapdlaig vYUG», 


PQ _— a o 2 A: AS, SNE kE e ira 


ZACHARIAS, VI VIL 


11 Et sumes aurum et argentum : et facies 
coronas, et pones in capite Jesu filii Josedec 
sacerdotis magni, 12 Et loqueris ad eum, 
dicens: Hzec ait Dominus exercituum, dicens : 
Ecce vir oriens nomen ejus: et subter eun 
orietur, et «edificabit templum Domino. 13 Et 
ipse extruet templum Domino; et ipse por- 
tabit gloriam, et sedebit, et dominabitur super 
solio suo: et erit sacerdos super solio suo: et 
14 Et 


corons erunt Helem, et Tobix, et Idaize, et 


consilium pacis ertt inter illos duos. 


Hem, filio Sophonte, memoriale in templo 
Domini. 15 Et qui procul sunt, venient, et 
vedificabunt in templo Domini: et scietis quia 


Erit 


autem hoc, si auditu audieritis vocem Domini 


Dominus exercituum misit me ad vos. 


Dei vestri," - :- 


CAPUT VA, 


1 Er factum est in anno quarto Darii regis, 
factum est verbum Domini ad Zachariam, in 
8 


miserunt ad domum lei Sarasar et Rogom- 


quarta mensis noni, qui est Caslen. 


melech, et viri qui erant cum eo, ad deprecan- 
dam faciem Domini: 3 Ut dicerent sacerdo- 
tibus domus Domini exercituum, et prophetis, 
loquentes: Numquid flendum est mihi in 
quinto mense, vel sanctificare me debeo, sicut 
jam feci multis annis? 4 Et factum est verbum 
Domini exercituum ad me, dicens: 5 Loquere 
ad omnem populum, terre, et ad sacerdotes, 
dicens: Cum jejunaretis, et plangeretis in 
quinto et septimo per hos septuaginta annos, 
6 Et 


cum comedistis et bibistis, numquid non vobis 


numquid jejunium jejunastis mihi? 


comedistis, et vobismetipsis bibistis? 7 Num- 
quid non sunt verba, que locutus est Dominus 
in .manu prophetarum priorum, cum adhuc 
Jerusalem habitaretur, et esset opulenta, i ¡psa 
et urbes in circuitu ejus, et ad aústrum, et in 
8 Et factum est 
9 Hoez 


Judicium 


campestribus habitaretur ? 
verbum Domini ad Zachariam, dicens: 
ait Dominus exercituum, dicens: 
verum judicate, et misericordiam et misera- 
tiones facite unusquisque cum fratre suo. 
10 Et viduam, et pupillum, 
et pauperem nolite calumniar: 


et advenam, 
et malun 


vir fratri suo non cogitet in corde suo. 
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ZAXAPIAY, Y, 3]. 


11 Kai yreiOyoav rod mpodéxem, kal ¿dwxav vorov 
rapagpovovvra, ral ra ra avrúv ¿Bápuvav Tod 
4) etoakover», 12 Kai rv kapdlav ayrov ¿rata 
are0i rod ua eloaxoveiv TOU vónov pov kai TOdg 
Aoyovg odg ¿taréorehe Kúptos " TAVTOKPATWP Ev 
TVEÚNATL AUTOV ¿v xepol TV TpopyTOV, TOV Ep- 
TpooDev* kal ¿yevero Ópy peyaXy rrapa Kupiov 
ravroxrparopos. * 13 Kai ¿orar dy Tpórro» elmre kai 
oUK Elokovaa», ovrwc kexpañovrar kal od po) eloa- 
14 Kai ixBado 


AUTOVE Elg TÚvTA TÁ ¿dv Ud od Eyrwoav, al Y y) 


xovaw, Atyeí Kópios TAVTOKPATUO. 
apavio0noerar karómiodev avr ¿xk diodevovToc kal 
¿¿ avaorpipovroc* «kai ¿ralav yijv éxdMekriv elc 


agarró». 


KE0S. 7. 


1 KAI ¿yérero Aóyos Kupiov TAaYvTOKPATOPOS 
Niywv 2 Táde Meyer Kúptos ravroxparwp 'EliAwxa 
rav “LepovoaAya Kal Triv Xiuwv LikXov péyav, kai 


3 Tade Aye Kv- 


Kal KarackyvwoWw iv 


Ovpp peyady iZikuka aúrir. 
ptos 'Emorpipo emi io, 
pto Tepovoa Min, kai kAnGígoera: y “lepovoaAnpa 
móMc axAy00, kal 7ó 6pos Kvupiov 1rarTokpáropos 
ópos uytov. 4 Tade Méyee Kúpios Travrorpáarwp 
“Era radrnoovral pto Búrepor kat Tpeofurepar Ev 
raic miarelais TepovoaAiu, Exkacrocs ri» pafidov 
AUVTOY Exwv ¿v Ti xepl aurod áxo mA 0ovc yuepiv* 
9 Kai at mareas Tajo TroMewc rAyoOnoovras raida- 
piwv kai kopaciw» trailóvrwv iv zale rharelaie 
avríjc. 6 Táde Méye Kúpioc ravrokparwp El 
aduvarijoer ¿nuúmov rúv karadoítwv rod Maoú 
TovTOV Ev Tai ypEpars ixeívare, pa) kal imóriov pod 
7 Tade 


Aéyer Kópios ravroxrparwp "100d ¿yw cwéw TÓóv 


aduvaríos.; Meyee Kúpioc TAVTokparWep. 


Aaóv pov amo ys avaroAiv kai aro yc duo pór, 
S Kai eioáLw auTovE Kal KATACKAVWIW EV pEoy 
"lepovoaAya, Kal ¿oovras gpor ele adv kdyw ¿00» 
par uuúTolc Elo Oróv iv aAndeig ral tv dirarocuvy. 

9 Táde Aye Kvpios ravroxpurop Karioxvirucar 
al xeélpes duGv Tv áxovovrwv ¿v Talc nuépars 
ravrais rodc Nóyovc TOÚTOVC EK OTÓMATOC TÓV Tpo- 
piro, ap” o NMEpas redeneMiuwras Ú oikoc Kupiov 
TAavrokpáropocs, ral y vads ap” 0v «kodóopunral. 
10 Atóre TPÓ TV NpepWv Exelrwv 0 piadoc Túv 
arOpuwrwv» ovk ¿oras ele Uvno», ral y piodos Túv 
«79 ww ovx vrapist, kal TH Exrropevopivq kai 7 
elo TrOpevo evi oK ¿arar elpryy ámo rio ONibewe* 
kai ¿darooreióo Ttarrac rouc avOpwrouvc Eracrov 
¿mi row 7rAmoiov avrod. -11 Kal vvv ov kara ras 
puépacs rúg ¿urmpodder ¿yw row TÓIS karadoirolc 
Aé yes 


Tod Aaod rTrovTOov, KÓPpt0C  TAYVTOKPÁTOO, 


ZACHARIAS, VII VIII 


11 Et noluerunt attendere, et averterunt 'SCA- 
pulam recedentem, et aures suas aggravave- 
runt ne audirent. 12 Et cor suum posuerunt 
ut adamantem, ne audirent legem, et verba 
quee misit Dominus exereituum in spivitu suo 
per manum prophetarum priorum: et facto 
est indienatio magna a Domino exereituum. 
13 Et factum est sient locutus est, et non 
sie elamabunt, et non exaudiam, 
, 14 Et dispersi 


eos per omnia regna, quee nesciunt : et terra 


audierunt : 


dicit Dominus exercituum. 


desolata est ab eis, eo quod non esset tran- 
siens et revertens : et posuerunt terram desl- 


derabilem in deser lo 


CAPUT VIII. 


1 Er factum est 'verbum Domini exercl- 
tuum, dicens: 2 Hue dicit Dominus exer- 
cituum: Zelatus sum Sion zelo magno, et 
indignatione magna zelatus sum eam. 3 Hoxe 
dicit Dominus exercituum ; Reversus sum ad 
Sion, et habitabo in medio Jerusalem : et-vo- 
cabitur Jerusalem Civitas veritatis, et Mons 
Domini exercituum mons sanctificatus, 4 Heec 
dicit Dominus exercituum: Adhuc habitabunt 
senes et anus in plateis Jerusalem: et viri ba- 
culus in manu ejus pree multitudine dierum, 
5 Et platex civitatis complebuntur infantibus 
et puellis ludentibus in plateis ejus. 6 Hvec 
dicit Dominus exercituam : Si videbitur diffi- 
eile in oculis reliquiarum populi hujus in die- 
bus ¡iilis, numquid in oculis meis difficile erit 
dieit Dominus exerecituum. 7 Haze dicit Do- 
minus exercituumn : Kece ego salvabo populum 
meum de terra orientis, et de terra occasus 
solis. 8. Et adducam eos, et habitabunt in 
medio Jerusalem: et erunt mihi in populum, 
et ego ero eis in Deum in veritate et in jus- 
tica, —9 Hace arert Dominus exercituum : 
Confortentur manus vestrz, qui auditis in his 
diebus sermones istos per os prophetarum: 
in die qua fundata est domus Domini exer- 
10 Siqui- 
dem ante dies illos merees hominum non erat, 


cituum, ut templum «edificaretur. 


nec merces jumentorum erat, neque introeunti, 
neque exeunti erat pax pre tribulatione: et 
dimisi omnes homines, unumquemque contra 
11 Nunc autem non 
ego faciam 


pr oximum  suum. 


juxta dies priores reliquiis 


populi hujus, dieit Dominus exercituum, 
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ZAXAPIAS, 3, 0. 


12 "AAN! 7) Ócidw elorviv? 3) .Aurredos OwoE TOV 
«apróv avtija, kal 1) y wo: TA yevvn para avrije, 
«al 0 ovpavós dwoe Tv dpósov aurod, ral kara: 
xAnpovoy row roic karadoírrorc roy Aaod pov TOUTOV 
radra rávra. 13 Kal ¿orat 0v Tporov yTE Ev 
rarápa: iv role ¿Oveoiw 0 olxoc 'lovda kat oloc 


"LopañA, odrwc dracwow Yuag kai ¿rsoDe iv evñoyig* 


La t ” 
| Bapoélre kal katioxbere ¿v TaAlG xepolv vUUwY. 


, 15 , 
14 Avóre ráde Atye Kúptog ravrorparwp Ov Tpó- 
e e . , e , 
rrov disvonOy» TOD kaxioal vNAs ev TP TAapopyical 
pe rode rarépuc vu, Meyer Kópi0c TAVTOKPATOD, 
$ , - , s 
xal od perevónoa, 15 Ovrwg rapariraypar kal 
diavevóneas iv Tale muépare Taúraic rod kakwc 
. 4 t ' a ' - , 05 É 
rmoujoar Tv “lepovoadia kai rov olikov lovoa 
Vaposire. 16 Oóror ot Móyot ode rromjoere* Mbeire 
Deuav kai kpipa elpyyvirov kpivare ¿v raic rúdate 
vuúv, 17 Kai Exaoroc rijy kaxlav “rod zTAyoto» 
airod pa) Moyileo0e ¿v ralc kapdiais Up, kel 
e ñ >. A , » , 
Opkov evo py ayaráre: dre ravra rávra 
18 ' Kai 
? , 


¿yivero Móyoc Kupiov ravrokpáropoc Tipos pié 


¿pionoa, Atyer Kúpioc TAavTOrpaTrwp. 
Méyww, 19 Táde Meyer Kúptos Tryvrorparwp Na- 
oreía » rerpás kal amoreia Y réurmTy kal vnoreia 
y ¿B0óuy kai inoreía Y dexdry EcovTal Tp olx 
"Tovda sic xapav kal edppocvvyy kal Ely Eoprác 
ayadac, kal sevppavOnocabe, kai Tijw ¿MDerav kai 
20 Tade Meye Kúptos 


rravrokpárwp “Er: péovor Maol rroMol kal karTot- 


TV Elonvyy AYaricare. 
kovvrec TrÓóAMEiC TroMdac, 21 Kal ovvedevoovrat 
e , , , y > z 
KATOLKOVVTEC TEVTE TÓMELC Elg piav TróMiv, AeyovrTEc 
Mopevdopev denOijvas rod rpoowrrov Kupiov kal 
ixEyrijoar ro rmpódrwrov Kupiov rTavTokparopoc 
22 Kai ifÉéovor Aaoi roMot 


«ai ¿Ovy roMha ixEnrijoa. TO Trpoórwrov Kupiov 


TOPEVOOPAL KAY * 


rravrokpáropos ¿v TepovoadMija kai ¿Eacacdal ro 
TpócwTOoY Kupiov. 23 Táde Atye Kúptos rav- 
roxkparwp "Ev raic yuépaio éxeivarc, tuv émibda- 
Bwvra deixa dávdpes kx rmacóv rv yAwooWdv TWY 
¿Oviv, kai ¿mbáfwrral TOV kpacredov arvópoc 
“lovdaiov, Meyovres llopevoópeda pera 00d, Otóri 


4 , . e 3 . t == 7 , 
denóauev Oro 0 Deóc pued” Univ ¿oriv, 


KE0D. 9, 


1 AHMMA hAóyov Kupiov év yz Xedpax rail 
Aapackod Bvoia avrod, drór: Kópros ¿popa avOpw- 
rovc Kal rácac ¿uñas rod 'TopañA. 2 Kai div 
'Huid ¿yv Toc óptois avriic Túpos ral Xiówv, 
diór: ¿ppóvnoar opódpa* -3 Kal qgrodounyos Tópoc 
óxupwpara avrp, kal ¿Oncavpicev ápyúpioy wc 


xodr, xal gu»)yaye xpuciov «c Trndov 0d». 


pu AT, PELA. TA 0 A a A AMA 


ZACHARIAS, VIIL IX. 


12 Sed semen pacis erit: vinea dabit fructum 
suum, et terra dabit germen suum, et coeli 
dabunt rorem suum: et possidere faciam 
13 Et 


erit; sicut eratis maledictio in gentibus, domus 


reliquias populi hujus universa huec. 


Juda, et domus Israel: sic salvabo vos, et 
eritis benedictio: nolite timere, confortentur 
manus vestre, 14 Quia lec dicit Dominus 
exercituum: Sicut cogitavi ut affligerem vos, 
cum ad iracundiam provocassent patres vestri 
me, dicit Dominus, et non sum misertus: 
15 Sic conversus cogitavi in diebus istis ut be- 
nefaciam domui Juda, et Jerusalem: nolite ti- 


mere. 16 Hzec sunt ergo verba, que facietis: 


e el el , , . $... Loquimini veritatem unusquisque cum proxl- 
aA0derav Exaoroc Tpoc TOY TAÁNoioy avrol, aX)- 104 SA iy 


mo“suo: veritatem, et judicium pacis judicate 
in portis vestris. 17 Et unusquisque malum 
contra amicum suum ne cogitetis in cordibus 
vestris : eh juramentumn mendax ne diligatis: 
omnia enim heec sunt, quee odi, dicit Dominus. 
18 Et factum est verbum Domini exercituum 
ad me, dicens: 19 Hrec dicit Dominus exer- 
cituum : Jejunium quarti, et jejunium quinti, 
et jejunium septimi, et jejunium decimi erit 
domui Juda in gaudium, et loetitiam, et in 
solemnitates preclaras : veritatem tantum, et 
pacem diligite, 20 Hee dicit Dominus exer- 
cituum: Usquequo veniant populi, et haabitent 
in civitatibus multis, 21 Et vadant habita- 
tores, unus ad alterum, dicentes : Eamus, cet 
deprecemur faciem Domini, et queeramus Do- 
minum exercituum: vadam etiam ego. 22 Et 
venient populi multi, et gentes robusto, ad 
querendum Dominum exercituum in Jerusa- 
lem, et deprecandam faciem Domini. 23 Hiec 
dicit Dominus exercituum : In diebus illis, 
im quibus apprehendent decem homines ex 
omnibus linguis gentium, et apprehendent 
fimbriam viri Judaci, dicentes : Ibimus vobis- 
cum: audivimus enim quoniam Deus vobiscum 
est. 


CAPUT IX, 


1 Onus verbi Domini in terra Hadrach, et 
Damasci requiei ejus : quia Domini est oculus 
2 Emath 
quoque in terminis ejus, et Tyrus, et Si- 


hominis, et omnium tribuum Israel. 


don : 
valde. 


assumpserunt quippe sibi sapientiam 
3 Et «eedificavit Tyrus 
nem suam, et coacervavit argentum quasi 


munitio- 


humum, ef aurum ut lutum  platearum. 
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ZAXAPIAS, 0”, €, 


4 Kal dd rovro Kópioc kAgoovom oe auvrobe, ral 
rarátel ele Dádacoa» dvvaje» adrijs, al avr iv 
rvpl karavaMwóoeras. 5 "Operar *Aorádeov kal 
poBrOñoerar, kai Pála kar odurnOhoera: opóbpa, 
kar 'Axxdpo», ori joxúvOn ¿mi 7 raparropar: 
avr? kai amodeira Bacideve ¿xk Daínc, kal 
'"AoráMov 0d q karomn0z. 6 Kal karouijoovot 
aAoyeveio ¿ev "Alwr, xl ade UBpiw áMMogí- 
AMww, 7 Kai ¿£apú ro alua adrov ¿xk oróparoc 
avró», kal ra BdeAvyuara auvrov Ex péoov dor TWwv 
avrúóv* kal vroNegOrjoovras kal obro ro 05 
ur, kal Esovrasz we xiMapxoc ¿v 'LTovda, kai 'Ar- 
apa» we 0 'IefBovoalor” 8 Kal vrrooricouar Tp 
ole pov dráornua rod uy 0rarropeveoda: not 
Wraráprrew», ral 0d ua emriMOy ¿im aúrode oúxéri 
egEAaUYwr, OtóTE vvv EWpara ¿tv roic óp0akpois 
pov. Y Xaipe apódpa Ovyareo Xiwv, xhnpvoade 
Epxeral cor 
miBeBixoc 
Kal ¿Z£uko- 


Opevoe: opara ¿E "Eppalu kal Ermov ¿¿ “Lepovoa- 


Ovyarep "TepovoaN7u* ¿dod 6 Bacidede 
diratos kai cwZwv, aAUTOC TOg4ba ral 


el vrrolvyiov kal múkov véov. 10 


Au, xal ¿Eodo0pevoeras rógov rroMepuirón, kcal 7rAij- 
00s kai oh ¿E ¿0viv* al rarápte: vdarov ¿wc 
11 Kal 0% 
ev atruari dradixyc 00v ¿Larreoreihas deouious c0ov 
12 Kablnoeode iv 


óxupuuaci des ptol TG CUVAYWYRC, Kal avri pas 


dadacons kar rorapuwv derfBoMas yc. 
ex Máxkov OUK EXOVTOS VÓOWP. 


yuépac rrapowecolas gov dmAa avrarodwow 00t* 
13 Aróri ivéreivá ce "Tovda ¿paurip rótov, EmAnoa 
rov 'Egpaty, kal ¿Esyepú ra rerva cov Div ¿ml ra 
rexva Trov “EMivor, «al inlapijow de we pou- 
paiav paxyrod* 14 Kai Kúptos Eorat ir” aurove, 
ral ¿Eskevceras w6 aorpam SoXic, rai Kúptos rrav- 
roxparop iv cáNmiyy: cakrreel ral rropevoeral iv 
ocáMp areiAico avrod. 15 Kúptoc ravrorpárp 
vreparmiel abrovg* xal karavaXióoovoiv abrove, 
rai karaxdoovowy aurodg iv Midoic opevdóovnc, kal 
ierriovras aúrode We olvor, kai rrAyoovor Tac pla- 
Mac 00 Gvoracripiov. 16 Kal owoet avrode Kúpros 
ó Deóg avrov iv 7) npépe Exeivo, we TrpóBara adv 
aúrod, dióre Ai0or Uyior kuvkMiovral emi yc aúrov. 
17 “Ori el 7: áyadov aúrod, kal el re kaNov aúrob, 
airoc vearioxkosc, cal olvos evudidlwv ele Trapde- 
vOUr. 
KEb, (. 


e 


1 AITEIZOR rapa Kupiov verov xaD” par, Tpalr- 
pov kai úyauov* Kúpioc érroinoe pavraclar, al 
VeTOV xEuEptWov Oboe aUrolc, Exaorp Boravqv ¿v 
aypg. 2 Atóre oi aropdeyyópevos ¿MaAgoav kó- 
Trovc, kai ol uúvres Opácero pevdele, ral ra vúrvia 
devdg ¿Máñovy, párasa Taperádouv* dd TuUro 
¿EnpávOncav we TpóBara, kal ixraxrWJOngav ÓtoTt 
oúuk iv lacic. 3 'Eri robvc rroipivac rrapwivrdy 
ó Ovpóz pov, kal ¿ml rovg ajuvode Emoxepoua * 
kai ¿moi pera: Kúpios 0 Deóg 0 Travrokparwp 
TO Troíuveov abrouv róv olxov "lovda, kal rárel 
aura Eq UmTCV EUTPETI] AUTOV'” Ev TroMéulpe 


7 


UY 





ZACHARIAS, IX. X. 


4 Ecce Dominus possidebit eam, et pereutiet 
1 mari fortitudinem ejus, ct hee igni devora- 
bitur. 5 Videbit Ascalon, et timebit; et Gaza, 
et dolebit nimis; et Áccaron, quoniam confusa 
est spes ejus: et peribit rex de Gaza, et Asca- 
lon non habitabitur. 6 Et sedebit separator. 
11 Azoto, et disperdam superbiam Philisthin- 
oram. 7 Et auferam sanguinem ejus de ore 
ejus, et abominationes ejus de medio dentium 
ejus, ct relinquetur etiam ipse Deo nostro, et 
erit quasi dux in Juda, et Aeearon quasi Jcbu- 
seens. 8 J5t eireumdabo domum meam ex his 
quí militant mihi euntes et revertentes, et non 
transibit super eos uitra exaetor: quia nunc 
vidi im oeulis meis. 9 Exulta satis filia Sion, 
jubila filia Jerusalem: Ecee rex tuus veniet 
tibi justus et salvator : ipse pauper, et ascen- 
dens super asinam, et super pullum filium 
asinse. 10 Et disperdam quadrigam ex 
Ephraim, et equun de Jerusalem, et dissipa- 
bitur areus belli: ef loquetur paeem gentibus, 
et potestas ejus a mari usque ad mare, eta 
fluminibus usque ad fines terre. 11 Tu quoque 
in sanguine testamenti tui emisisti vinctos tuos 
de laen, in quo non est aqua. 12 Convertimini 
ad munitionem vineti spei, hodie quoque an- 
nuntians duplieia reddam tibi. 13 Quoniam 
extendi mihi Judam quasi arcum, implevi 
Ephraim : et suseitabo filios tuos, Sion, super 
filios tuos, Greeeia: et ponam te quasl gladium 
fortium. 14 Lit Dominus Deus super eos vide- 
bitur, et exibit ut fulgur jaeulum ejus: et 1o- 
minus Deus in tuba canet, et vadet in turbine 
austri. 1 Dominus exereituum proteget eos: 
et devorabunt, et subjicient lapidibus fund:e: 
et bibentes inebriabuntur quasi a vino, et re- 
plebuntur ut phialxe, et quasi cornua altaris. 
16 Et salvabit eos llominus Deus eorum in 
die illa, ut gregem populi sui: quia lapides 
sancti elevabuntur super terram ejus. 17 Quid 
enim bonum ejus est, et quid pulehrum cjus, 
nisi frumentum electorum, et vinum germinans 
virgines? 


CAPUT X, 


1 PerirTeE a Domino pluviam in tempore 
scrotino, et Dominus faciet nives, ct pluviam 
imbris dabit eis, singulis herbam in agro. 
2 Quia simulaehra locuta sunt inutile, et 
divini viderunt mendacium, et sommniatores 
locuti sunt frustra: vane consolabantur : 
idcireo abducti sunt quasi grex: aflligentur, 
quia non est eis pastor. 3 Super pastores 
iratus est furor meus, et super hireos visi- 
tabo : quia visitavit Dominus excreituum 
domum  Juda, et  posuit 
glorie sue in bello, 


gregem 
cos quasi 


suu!n, 
equum 
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ZAXAPIA], £, ia. 


4 Kal am” aúrod ¿xmefldeye, kal ar” abrov erate, 
, e =- e 

kal am avroy rótov ¿v Ou: dr avrod ¿Esheó- 
” to >) , 9 pa y o o» 

geral rrás 0 ¿Eshaúvov év Tp avr o. 5 Kai ¿oovral 

wc paxyral rarodvres rnóv év raig Ódole ¿v 7ro- 

Muy, kal raparátdovras, dióri Kúptos per” aúróv" 

6 Kal 


rariaxdaw row olxor *lovda, kal róv olxov 'Lwojp 


kal karatoxuvOnyoovra avafara triw». 


CIYOW, KAL KATOIKLW AÚTOUVC, OT YyATITA AÚTOUL, 
» a Os , > , > , 
kal ¿govrar 0v Tpórrov oúx Areorpebaunv adroúc' 
, r 4 r t y , - 4 , , 
dióri ¿yw Kúpiocs 0 Beóg avrów, kal ¿rakovoo pal 
e y t e ad 
avrole. 7 Kai ¿covral Wwe “paxnrat rod 'Eppalty, 
Kal xaproerar Y kapóa auTOv we ¿v olvp* kal rá 
, , - >» , , $ 
TéExva avr» 0povraL kal evppavIoovral, kai 


8 *y- 


pajú adrolc kal elodifopar ayrovo, dióre Murpuw- 


xapeirar 3) kapódta avr» ¿mi roy Kupiy. 


copar avrovc, kai TrAyd0vvOycovra: x«abdóri Joa» 
rroMot* 9 Kai orepú aúrode év Áaoic, kal ot 
paxpáav uvnobyoovrai pov, ¿xOpébovor rá TErva 
aúurv kal ¿morpéyovot. 10 Kal ¿morpétw aúrode 
ix yc Alyúrrroo, kai ¿E *Acovpiwv eltodetopar ad- 
roúc, kal slo 7 Pahaadiriv kai elg rov Aifavov 
etoato aúrovc, ka od uo vrroNelpOy ¿E auvriiv ovde 
ele” 11 Kai disdevcovral ¿v 0añacoy orev;, kai 
rraratovow iv dañáacoy kúuara, rai EnpavOroeral 
rávra rá Bady rorapwv, ral aparpebyoera ráca 
UBprc "Acovpiwv, ral oxijarpov Atlyúrrov TEPLALpE- 
Oyoerat. 12 Kai karioxvow avrode ev Kupiw Oe 
aurúv, kal ¿v Tp ÓVÓMAaTt AÚUTOY KATAKAVXTOOVTAL, 


Meyer Kúpros. 


KE0, ía. 


1 AIANOIZON ó Atfavos ras Oúpas c0v, kal 
karapayirw rup rúc kédpovcs cov* 2 "Ohdokdviarw 
rriruc, Dióre méTmroke ke0poc, Ort ueyaMwg peyrorá ves 
iradauropnoav» ódoMúsare Opves 75 Bacaviridos, 
3 Pur 


OpnvovvTwv Trorpevv, Ori TETAÑALTWONKEV 1] peya- 


1 


óri kareoráacOn Ó Opupos Y ovUQUTOS. 


Mwovvy AYTÓV" ww Mpvopevwv Ned vrWwy, Te TETA- 
4 Tade 
Mya Kúpios ravroxparap loruaívere rá rpóBara 
752 opayñs, 
, f 1 t . , s » , 
ov perEMEÑovTO, kat ot arwAovvTEC avra ¿Aeyov Ev- 


Aarmrupare TO fpúayua roy *Topdavov. 
5“A ol «rpoáGpevor rariopalov kai 
koynroc Kúpioc, kal removríjkapev” kal ol rot- 


6 Atd 


TOUTO OY Heloopuar OUKETL EMI TOVL KATOLKOVVTAL TIV 


pévec adyrov od Emacxov ovdEv ¿mm auTolc» 


yv, Mya Kúpios" kal ¡00d ¿yw Tapadidwpt Todc 

avBpwrrovc, Eraorov elo xeipa rod rAnoiov aurod 

kal el xeipa fBacidéwc adrod, ral karaxóp oval TI) 

7 Kat 
e : , e Cord , s 

rroruuvo Tra TpófBara Tic opayía ele rv Xavaa- 


y ij", kal od pa) ¿Eshepuar ek xeipóc ayTÓ». 


viriv* kai Mibopar ¿paura dvo páfídouvc, Tv péev 
xal TV ¿Erépav ¿xáheoa 
8 Kal ¿apú 
rovc Tpélc Troyuévas ¿iv pnvl évt, kal fBapuv- 


piav ¿xadeoa káihoc, 
oxoívio pa, kal royuavo rá rooPara. 


, » , , s t 
émm” abrovc, kal yap al 
9 Kat sima Ov 


o al » mo / 
rrotuavó vuac” TÓ arodvjoxov áro0vyoxero, kal 


Ojoerar Y divx pov 


buyal auriv EImuprovTO ET ¿pE. 


4 a 4 ,f 
ro ixkeirrov ¿xdMirréro, kal rá karádovrma kareobre- 

r > r , ad 
TwoOaV Exacrog ra cdpracs Tod TrANolov avTov. 





ZACHARIAS, X. XL 


4 Ex ipso angulus, ex ipso paxillus, ex ipso 
arcus proeli1, ex ipso egredietur omnis exactor 
simul, 0 Et erunt quasi fortes conculcantes 
lutum viarum in proelio: et bellabunt, quia 
Dominus cum cis: et confundentur ascensores 
equorum. 6 1t confortabo domum Juda, et 
domum Joseph salvabo: et convertam eos, 
quia miserebor eorum:; et eruut sicut fue- 
runt quando non projeceram eos: ego enim 
Dominus Deus eorum, eb exaudiam eos, 
7 Ef erunt quasi fortes Ephraim, et leetabitur 
cor eorum quasi a vino: et filiil eorum vide- 
bunt, et leetabuntur, et exultabit cor eorum 
in Domino. 8 Sibilabo cis, et congregabo 
llos, quia redemi eos: et multiplicabo eos 
sicut ante fuerant multiplicati. 9 Et semi- 
nabo eos in populis, et de longe recordabuntur 
mei: et vivent cum filiis suis, et revertentur. 
10 Et reducam eos de terra MEgypti, et de 
Assyrlis congregabo eos, et ad terram Galaad 
et Libani adducan1 eos, et non invenietur els 
locus: 11 Et transibit in maris freto, et per- 
cutiet in mari fluctus, et confundentur omnia 
profunda fluminis, et humiliabitur superbia 
Assur, et sceptram Agypti recedet. 12 Con- 
fortabo eos in Domino, et in nomine ejus 


ambulabunt, dicit Dominus. 


CIMA A 


1 APERI Libane portus tuas, et comedat 
ignis cedros tuas. 2 Ulula abies, quia cecidit 
cedrus, quoniam magnifici vastati sunt: uln- 
late quercus Basan, quoniam succisus est 
saltus munitus, 3 Vox ululatus pastorum, 
quia vastata est magnificentia eorum: vox 
rugitus leonum, quoniam vastata est superbia 
Jordanis. 4 Hvec dicit Dominus Deus meus: 
Pasce pecora occisionis, % Que qui posse- 
derant occidebant, et non dolebant, et vende- 
bant ea, dicentes: Benedictus Dominus, divites 
facti sumus : et pastores eorum non parcebant 
cis. 6 Et ego non parcam ultra super habi- 
tantes terram, dicit Dominus: ecce ego tradam 
homines, unumquemque in manu proximi sui, 
et in manu regis sul: et concident terram, et 
non eruam de manu eorum. “7 Et pascam pe- 
cus oceisionis propter hoc, o pauperes gregis. 
Et assumpsi mihi duas virgas: unam vocavi 
Decorem, et alteram vocavi Funiculum: et 
pavi gregem. 8 Et succidi tres pastores in 
mense uno, et contracta est anima mea 1n els: 
siquidem et anima eorum variavit in me. 
9 Et dixi: Non pascam vos: quod moritur, 
moriatur: etquod succiditur, suecidatur : etreli- 
qui devorent unusquisque carnem proximi sul, 
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ZAXAPIAS, a, 8. 


10 Kal Atouar rv páfídov pov rv kai», kai 
aroppirtw ayrijv rod daceedácas rav La Oro ou 
11 Kal 


drackedacOycera iv 77 NUépq Exelvy, kal yvwoovras 


jv diedeun» Trpóg Távrac rodc Maoúc* 


t ” a 

ot Xavavalo: rá rpófbara rá guhacoópevá pol 
, , e s ” 

dtóre Aóyos Kvuptov ¿orí. 12 Kai épú Troos aúrode El 

s ? . 4 , 

«adóv enwmiov dubv dori, dóre róv piodóv pov 
3 r . » " 

ameimasde* ral tornoay rov miodóv pov rotáxovra 
3 Ll s , 

apyupovs. 13 Kal sir Kéóptos mooc pé Kádec 
, 4 > “a » a , , » 2 

AUTOUE ElC TO XWVEUTÍPLO", kul orébopar el dóxiuóv 

> Ú 2 , 9 » t 4 y e A 

OTI», 0v Tporov édoxiuaoOny úrio aúriv. Kal 

» 4 , ne 

edafBov TovE Tpiáxovra dpyupoie kal veBadov 
, s , 4 , a 1 

AYTOVC Ele TOV olrov Kupiov elq' TÓ xwveurhpiov. 

- 1 , ,pyo¡0 s ro» 

14 Kal aréppupa rv páfdov riv devrtoav, ro 

oxommopa, rod dvackedacar Tiv karáoxeov áva 

15 Kai cire 


rr» s a , - a 
Kuptos mpoc pe "Er: MaBe TELUT(Y TKEUN TOLMEVIKA 


psov "Tovóa kal ává pécov 'Topañl. 
, , 1 
Towuevos árrelpov. 16 Aróre ¿dod tyw ¿Esyelpw rrot= 
z v ? 4 - 4 » , > Ay , 
péva eml 73v yijv, TO erNiurrávov od pa imiaripnras, 
4 . ' > 4 , 4 4 
kal TO ¿oroprricuévov ob un) EnTyoy, kal TÓ guv- 
P ) 4 rr, s e ? ? 
TETPUpEvVOv OY pi taograr, kal TÓ OMókAnpov oy 
s , al 
pa kareudóvy, kal ra kpéa Túv ixderruv kara- 
payeral, rat rodg dorpayádove ayróv ¿xorpibe, 
A t £ 4 , e 
17 "Q ot rropuaivovres rá párara, raraNedorrórec 
ra rpófara* páxaipa ¿ml todc Bpaxiovac arrob 
kal ¿xl rov óp0aMpuóv row defióv adrodv" y Bpaxiwv 
, 7 A 2 % 
aurov Enparvópevos EnpavOnoeras, ral ó óp0auóc 


0 desros ayrod ¿xruphoyuevos ixruplwOioeras. 


KIO. :f". 


1 AHMMA lAóyov Kuptov ¿mi rów 'TopaíA, Meyer 
Kúpioc, ¿xrelivwv ovpavóv, ral Deueduiv yijv, ral 
rhdcowv rvevpa dvdpórov tv abr. 2 '1d0d ¿yw 
ridnue rio "Tepovaadyu 6 rpódupa cadevóneva 
mac: roig Áaoig kúxAq, kal iv Tr 'Lovdaíg tora 
rrepioxa el TepovoaAyp. 3 Kai tora: ¿v Ti uipa 
exelvy Ornoopas rv “LepovaaAyu Midov karararod- 
pevov ao role ¿0veos” Tác 0 kararariv aburi» 
epurraidwv ¿uraigeras, «al ¿mmouvaxdhcovras bx 
adri» ravra tá ¿0vy rijo yc. 4 Ev TG iuépa 
excl, Meyee Kópios Travroxpárwpo, raráfw TrávrTa 
LTTOV Ev xorácer al rov ávafBárgv ayrod iv rapa- 
ppoviyoer, eml 0 róv olkov *'lovda deavoiów Todc 
óp0aAuovc pov, kal rávras rode imrove rv Aañv 
rarágw iv ¿rorvphwoet. $ Kal ipodaiw ol xMapyor 
"Tovda tv tale rapdiaic avr Eipryoouev tauroic 
TOYS karoiovvrac 'lepovoaAiyu ¿v Kupiw ravro- 
«páropi Dep avrów. 6 "Ev TÍ dpépg  Exelwy 
Onoopar rovg xidtápxovs 'lovda «wey Jadóv rupóc 
ev Eúdoic, kal wc6 Mauráda rupós év kadónuy, 
kal karapayovrar ¿xk defbióv kai ¿E EVWVÚWV 
Tavrac rod Aaobc Cai 


? , 
kukA00ev, KATOLK)O Et 


TepovoaXiyp Er kab” ¿auriv ¿vw “TepovoaAip. 


ZACH AREAS, LL 


10 Et tuli virgam meam, quee vocabatur De- 
cus; et abscidi cam, ut irritum facerem foedus 
meum quod percussi cum omnibus populis. 
11 1 in irritum deductum est in die illa: et 
cognoverunt sic pauperes gregis, qui custo- 
12 Et 


dixi ad eos: Si bouum est in oculis vestris, 


diunt mihi, quia verbum Domini est. 


afferte mercedem meam ; et si non, quiescite. 
Et appenderunt mercedem meam triginta ar- 
13 Et dixit Dominus ad me: Pro- 
jice illud ad statuarium, decorum pretium, 
Et tuli triginta 


argenteos: et projeci illos in domum Domini 


genteos. 
quo appretiatus sum ab eis, 
ad statuarium. 14 Et preecidi virgam meam 
secundam, que appellabatur Funiculus, ut 


dissolverem germanitatem inter Judam et 


15 Et dixit Dominus ad me: Adhuec 
16 Quia ecce 


Israel. 
sume tibi vasa pastoris stulti. 
ego suscitabo pastorem in terra, qui derelicta 
non visitabit, dispersum non queeret, ct con- 
tritum non sanabit, et id quod stat non enu- 
triet, et. carnes pinguium comedet, et angulas 
eorum dissolvet. 17 O pastor, et idolum, 
derelinquens gregem: gladius super brachium 
ejus, et super oculum dextrum ejus: brachium 
ejus ariditate siccabitur, et oculus dexter ejus 
tenebrescens obscurabitur, 


CARUTE WT 


1 OnNus verbi Domini super Israel. Dicit 
Dominus extendens celum et fundans terram, 
2 Ecce 


ego ponam Jerusalem superliminare crapul:e 


et fingens spiritum hominis in co; 


omnibus populis in circuitu: sed et Juda erit 
in obsidione contra Jerusalem. 3 Eterit, in 
die illa ponam Jerusalem lapidem oneris 
cunctis populis: omnes qui levabunt eam, 
concisione lacerabuntur: et colligentur ad- 
versus eam omnia regna terre. 4 In die illa, 
dicit Dominus, percutiam omunem equum in 
stuporem, et ascensorem ejus in amentiam : 
et super domum Juda aperiam oculos meos, et 
omnem equum populorum percutiam cecitate. 
ó Et dicent duces Juda in corde suo: Confor- 
tentur mili habitatores Jerusalem in Domino 
exercituum l)eo eorum. 6 In die illa ponam 
duces Juda sicut caminum ignis in lienis, 
et sicut facem ignis im fono: et devora- 
bunt ad dexteram et ad sinistram omues 
populos in circuitu: et habitabitur Jcru- 
loco suo in  Jcrusalem, 


salem  rursus 1n 
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ZAXAPIAS, 8, ey. 


7 Kal owoe Kúpios rá oryvwuara 'Lovda kadwc 
am apxiis, Órrwe pun peyadórnral kaúxnpa olkov 
Áavid kal ¿xmapors Tóv karomcovvTWwYV Lepovoa My 
emi roy "Lovda. 8 Kal ¿orar év 7) Npuepa ¿xelva 
urepasmiel Kóproc únip Tv karomcovvrov “Tepov- 
4 e soy» e » e % , ” , , , me 
caXya* rat ¿oras 0 acdeviv iv AÚTOLO EV EKElV] TI) 
yuépa e Aavid, 0 de otros Aavid vg olxoc Déod, Wwe 
áyyedoc Kupiov ivariov aúrióv. 9 Kal ¿oras ¿v 
e e , % , 2 , % 0 i 
Ty poa ixetrg Eyriow ¿apar rávra rá ¿0vy Ta 
¿pxópeva éxri “TepovoaAiyus 10 Kat ixxeó ml rov 
olkov Aavid xal ¿rd rodc karorovvras “TepovoaAp 
rvevua xápiros kal olkripuov* kal ¿muBMebovrar 
Trpd0c pit avO" dv karWpxrcoavro, kal kópovral im” 
adrov korreróv we ¿im dyarrgro, kal óduvOnoovral 
ódvvy» we ¿ml Tp rmpwroróxq. 11 “Ev 7) vuépe 
» , , e » ) e 4 e 
exetvy peyaduvOroeras O korreros év “TepovoaAiu we 


12 Kal 
kóberca y y kara pudas puhag” puAr olxov Aavid 


KOTETÓC POWVOS EV TEÓLY EKKOTTOMEVOV, 


ge £ s e aa , ”. e , 
«ad” ¿auvrij», kal at yuvalkec aurTwv rad ¿auurac" 
puAy oixov Nádav kal” ¿auri», kal al yuvalkrec 
13 Puy 


t f 3 t ns , e 3 t , a : 
EQUTYV, KAL AL YUVALKES AYTWV «ab? ¿aurac puAn 


aurúv ral Ééauvrác' otwov Aevi kal' 
mu nl > tc , e mu , mm 
TOU Xupiewv kaD' ¿auvri», kal at yuvaikec aúrov 
«ab gaurác. 14 Tlacva: at vroMedeipuuéra: pudal, 
A » c , e ne , nm , 
puAy kabD' Eauvriv, kal at yuvalkec :auvrTOv ab 


ÉQUTAC. 
KEF0O. ey > 


1 "EN Tr nuépa Exeivy ¿orar TAS TÓTOG da- 
votyópevos Tp olx Aavió kal tolg karotkovoev 
"TepovoaAyp elec Tiv perakivnoiv kal elo TOV yuw- 

» % y > > e , y , ? 
piruóov, 2 Kal ¿oral ¿v TY Nuépga ¿xetvy, Néyel 
Kúpioc YaBaiw0, ¿todo0pevow rá óvopara TÚÓvV 
»a» , a . e , y mm * 3 «us »” 
eldwAwv aro Tio yc, «al ou ÉTrt avrúv ¿oral 

. 4 4 , s . * a 
pveia* ral rodc bevdorpogírac ral TÓ vena TO 
, , , e , s End ms . y» nu 
axadaprov ¿ap aro Tic yc. 3 Kai oral tay 
rooperevoy AavOpwrroc Ett, ral ¿pel rpds aurov 0 
TATio avToV kal y pyTNO AÚTOD, ol yevvioavTEr 
avróv Oy ¿nop, Ort pevoón ¿MaAgoac ¿mr” óvópare 
Kupiov* kal ovurrodiovo” avrov Ó mario abrod 
Kal 1 HATO AÚUTOV, Ol YEVVHAAVTEC aAÚTOV, EV TG 

, Y , 4 » 3 - t , 
rpopereveiv avrov, 4 Kal ÉoTat ev 7) YuEpQ 
Exelvy karavoxuvOnoovTas 0 Tpopijral, EXaoTos ix 
Tc Ópacewea aUTOL Ev TP Tpopyrevev aúróv, ral 
ivóvoovra: deppiv rpirxivgv dr0” dv ¿bevoavro. 
5 Kai ¿pel Ovx elut rpopúryc ¿yw, Cróre AvÓpwTroc 
¿oyalópevos TV yfiv ¿yw elpe, Úre 
6 Kai 


, , , t 4 T , v , - mo 
avrov Tí al rAyyal aura: dva pE0OV TWV XEPOY 


av0pwrroc 
¿yevvnos ue ¿xr vweóriróc puov, ¿o To0c 
vou; kal ¿pel “Ac ¿mMiyny dv ra ol rá dyarmore 
pov. 
pov kal errl ávopa rroMiryv pov, Mye Kópioc rar- 
TorpáTWp, raráfare rodc Troruévac kal Exorrácare rá 


, ) y a ” , 2 1 , 
TpóBara, kal emázw rv xeloa pov ¿ri TOVE ptkpode. 


7 Poupala ¿fsyipOnte ¿ri Todc Trotmévac' 


— A A AA A A a A A AAA AAA A A AAA AA A A PPP € A A 


ut doleri solet in morte primogeniti. 


A A A A A 


ZACHARIAS, XII. XIII 


7 Et salvabit Dominus tabernacula Juda, 
sicut in principio: ut non magnifice glorie- 
tur domus David, et gloria habitantium Jeru- 
salem contra Judam. 8 In die illa proteget 
Dominus habitatores Jerusalem, et erit qui 
offenderit ex eis in die illa, quasi David; et 
domus David quasi Dci, sicut angelus Domini 
9 Et erit in die illa: 
queran conterere omnes gentes, quee veniunt 
10 Et effundam super 
domum David, et super habitatores Jerusalem, 
spiritum gratis et precum: et aspicient ad me, 


in conspectu eorum. 


contra Jerusalem. 


quem confixerunt: et plangent eum planctu 
quasi super unigenitum, et dolebunt super enm, 
11, ln 
die illa magnus erit planctus in Jerusalem, 
sicut planctus Adadremmon in campo Maged- 
don. 12 Et plangct terra, familio et familio 
seorsum : familis domus David seorsum, et 
mulieres eorum seorsunm: famili dom:us 
Nathan seorsum, et mulieres eorum seorsum : 
13 Families domus Levi scorsum, et mulieres 
eorum seorsum: familis Semei seorsum, et 
mulieres eorum seorsum. 14 Omnes familize. 
relique, familivo et familioe seorsum, et mu- 


lieres eorum seorsum. 


CAPUT XIII. 


1 IN die illa erit fons patens domui David, 
et habitantibus Jerusalem, in  ablutionem. 
peccatoris et menstruate. 2 Et erit in die 
illa, dicit Dominus exercituum: disperdam 
nomina idolorum de terra, et non memora- 
buntur ultra: et pseudoprophetas, et spiritum' 
immundum auferam de terra, 3 Ef erit, cum 
prophetaverit quispiam ultra, dicent el pater 
ejus et mater ejus, qui genuerunt eum: Non 
vives: quia mendacium locutus es in nomine 
Domini; et configent eum pater ejus et mater 
ejus, genitores ejus, cum prophetaverit. 4 Et 
erit; in die illa confundentur prophetze, unus- 
quisque ex visione sua cum prophetaverit : 
nec operientur pallio saccino, ut mentiantur: 
5 Sed dicet: Non sum propheta, homo agri- 
cola ego sum: quoniam Adam exemplum 
meum ab adolescentia mea. 6 Et dicetur el: 
Quid sunt plage isto in medio manuum tua- 
Et dicet: His plagatus sum in domo 
eorum qui diligebant me. Y Framea suscitare 


rum ? 


super pastorem meum, et super virum cohze- 


rentem mili, dicit JDominus exercituum : 


percute pastorem, et dispergentur oOves: 


et convertam nmanum meam ad parvulos, 
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ZAXAPIAS, 1y, 10” 
8 Kat ¿ora év rrácg 7 yg, Meyer Kúproc, rá Ovo 
pepa avrijo ¿odo0pevOnoerasr kal ¿xdeixber, TO 0% 
9 Kai 0dgw TO 


TOLTOV OLA TUPÓC, Kal TUPWOW AYTOVE W6 TUPOÚ- 


rpirov vrrokeipOrycerar ¿v avr. 


rat TO Apyúptov, xal Cox aúrode we Ooxiuáleras 

TO xpuciov* abroc Emicadicerar TO Óvopá pov, 
» a , P , e . » ud r T , 

KAY/W ETAKOVIONAL AVTIP, Kat ¿pw Aaoc pov ouTOL 


, a > 1 , e F t , 
ÉOTL, Kat auroc epet Kvptosg O Deog nov. 


K TT, :d 9 
1 'IAOY ypuépar ¿oxovra: Kuptov, kal drape- 
prdroovrar rá oxvAa gov y cot* 2 Kal ¿mtovv- 
agw rávra ta ¿Ovy érri Lepovoa App ele róNepov, 
1 t r t F s F t 
kal adwoerar 1) rmróMG kal 0aprraymoovra: al 
sos 4 t e. , 3 , 
otkiat, kal at yuvalkec poduvOoovral, ral ¿Eshev- 
gETAL TO prov Tc TróMewC ¿v aixualwoig, ot de 
karádoriros roy Aaod pov ov ua ¿EoAo0pevboiv ¿x 
Tc TróNewC. 3 Kai ¿Eehevcera: Kópros kal rrapa- 
+ , e y , f y e F 
rageras ev rolc EOveoiv Exeivorc, kadwc yuepa Ta- 


parugswc avrod év yuépa rroMeuov. 4 Kal o7T7- 


t 30 , -u $ od t F , É , 4 4 
gOVTAat ol TÓDEG AVTOD Ev TH NuEpa Exeivy ¿mi ro 
0poc rúv ¿Mary TÓ karévavri 'Tepovoa Ay ¿E áva- 
ToAWv* kal oxio0Noerar TO Opus Tv ¿Mariv, TÓ 
fptov avrod rooc advarohac kai dadacoav, xáoc 
peya opódpa* kai kAvel To prov Tod Ópove Trpdc 
rov Boppar, kal TO tptov aurod ode vórov. 
5 Kal ppaxOnoerar y pápayi róv Óptwv pov, kal 
¿yeoMAnOoera: pápayi óptwv Ewc 'lacód, kal 
, ' v , r , ” t , 
¿nppaxOyoerar kadwc eveppdyy iv Tale muéparce 
TOD CUOTELO MOS, ¿v yuépare *Oliou BaciNewc *Lovda* 
kai ¿sr Kúptos 0 Deóc pov, ral Távrecs ol dytol 

, » . ss » , , s ” o $ , 
per avrov. 6 Kal ¿oral ev ¿kelvy 77) NUEPA OVK 
¿orar pOc, kal póx kai rmáyos 7 kKorai piav 
yuepav, kal 1 nuepa éxeivy yvwory ru Kupíw, 
Kal odx pepa kai 0d vdE, kal poc torépar ¿oral 
poc. 8 Kal iv Ti pepa ¿xeivy ¿Esdevoerar Vdwp 
¿ov ¿E TepovoaAip, TÓ fuov avrod ec rv Ba- 
Áaooar TV TOWTAP, KAL TO TLOV AUTOD Elc Taj 
duñdacoav Tv ¿oxarqv, kal ¿v Oeper ral ¿v £apr 
¿orar ovrwc. 9 Kai ¿orar Kópeoc ele fBacikéa ¿ri 
TÁAGAY TV y iv" EV TJ NHEPQ Exelvy ¿orar Kúptoc 


Ye s s » , mo ti r a) e 
etc, Kal TO OVOMa avroV ev, 10 KukMóv rácar» 


TY yv kal rv ¿pnpov aro Tafi ¿wc “Peuunv 
y , t Pr t s 1 , 4 , 
«ara vórov 'TepovoaAnu. “Papá 0 ¿mi rórov 
pevet, arro Tic rvAnc Beviapiv twc Tod TÓTTOV TIC 
F ma e , Le Ed 
TvAnc Tic TowTnc, ¿uc 70 TÚANNC TÓV ywviGv 
. -- F $ , uu “e , A 
Kat ewc TOV TUPYOV "AvaperA, Ewc TV ATOANVÍWY 
roy Bacidiwc 11 Karoiipoovoy» ¿v adrÍ, kal 
avádepa ouk ¿orar Ert, ral raro cel LTepovoa Ap 

, % e? ” t e rá 
rezrotdóruc. 12 Kal avry écral % TIGO 3v 
, rr , 1 4 ." , s 
kóper Kópros rávras Tadeo Aaode door Emecroárev- 
cav ¿mi TepovoaAip* TAKRNoOo0VTAL al GÁPkEC adT Y 
t , , . , , e s e 3 4 
EOTIKÓTOYV ETT TOVC TÓDAC aUTGv, kai oi óp0ah pol 
aúurúv puroovral ix TÓvV órTOv avrov, kai 1 


yAWoca aUTOV TAKÍOETAL ¿Y TH OTOMATL AUTOV, 


ZACHARIAS, XILL XIV, 


8 Et erunt in omni terra, dicit Dominus: par- 
tes due in ea dispergentur, et deficient; ct 
9 Et ducam 


tertiam partem per ignem, et uram eos sicut 


tertia pars relinquetur in ea. 


uritur argentum, et probabo eos sicut proba- 
tur aurum, Ipse vocabit nomen meum, et 
ego exaudiam eum. Dicam: Populus meus 


es; et ipse dicet : Dominus Deus meus. 


CAPUT XIV. 


1 Ecce venient dies Domini, et dividentur 
spolia tua in medio tui. 2 Et congregabo 
omnes gentes ad Jerusalem in proelium, et 
capietur civitas, eb vastabuntur domus, et 
mulieres violabuntur: et egredietur media 
pars civitatis in captivitatem, et reliquum 
populi non auferetur ex urbe. 3 Et egredie- 
tur Dominus, et proeliabitur contra gentes 
llas, sicut proeliatus est in die certaminis. 
4 Et stabunt pedes cjus in die illa super 
montem Olivarum, qui est contra Jerusalem 
ad orientem; et seindetur mons Olivarum ex 
media parte sui ad orientem, et ad occidente 
preerupto grandi valde, et separabitur medium 
montis ad aquilonem, et medium ejus ad me- 
ridiem. 5 Et fugietis ad vallem montium 
eorum, quoniam conjungetur vallis montium 
usque ad proximum: ct fugietis sicut fugistis 
a facie terrsemotus in diebus Oziee regis Juda: 
et veniet D)ominus Deus meus, omnesque sancti 
G Et erit in die illa, non erit lux, 
sed frigus et gelu. 7 Et erit dies una, quee 
nota est 1omino, non dies neque nox ; et in 
tempore vesperi erit lux. 8 Et erit in die 
illa, exibunt aque vive de Jerusalem: me- 
dium earum ad mare orientale, et medium 


cum e€o0., 


earum ad mare novissimum: in «estate et in 
hieme erunt. 9 Et erit Dominus rex super 
omnem terram: in die illa erit Dominus unus, 
et erit nomen ejus unum. 10 Lt revertetur 
omunis terra usque ad desertum, de colle Rem- 
mon ad austrum Jerusalem: et exaltabitur, et 
habitabit in loco suo a porta Benjamin usque 
ad locum portze prioris, et usque ad portam 
angulorum : et a turre Hanauecl usque ad 
torcularia regis, 11 Et habitabunt in ea, et 
anathema non erit amplius: sed sedebit Jeru- 
salem secura, 12 Lt lrxce erit plaga, qua per- 
cutiet Dominus omnes gentes, que pugna- 
verunt adversus Jerusalem: tabescet caro 
uniusenjusque stantis super pedes suos, et 
oculi ejus contabescent in foraminibus suis, 
et lingua eorum contabescct in ore suo. 
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ZAXAPIAS, 10. 
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peyaXy ex” aúvrove* kai émsArbovrasr ExaoTos TÍ 
a vo ? ro a , r 
xepo0g TOD TrANoiov avTOD, kal ocuuriaki]oETaL 3) 
xeip abrod poc Tv xelpa TOV TAÁNOLOV AÚTOV. 
14 Kai *lovdac raparáteras iv TepovoaAypa, kai 
? a ) % r e A , 

ovvate Tv loxdv ravrwv Trúóv AMacv kurMódev, 
xpustov kai ápyúpiov kal ipmariopóv etc 7rA10oc 
opó0pa. 15 Kal abry toral a) aTÓTC TGV UTTWY 
ral TÓV Yuróvoy ral TOÓV KAUugAdv Kal Tv 0vwV 
Kal TAVTWY TOV KTNVOV TUV 0VTWV EV TATC TAP- 
euBodale é¿xelvarc, Kara TV TTOOLV TAÉÍTNV. 
16 Kai gora: 000. ¿dv karadepOírov Ex TÁVTwV 
Tóv ¿0vóv ruúv ¿Aóvrwv ¿mi “lepovoa Aya, kal 
AvVafBNoovTal Kar” EVtAVTOV TOV TPOTKUVINOAL TW 
Bacidel Kvpiqp ravrorparopí ral TOU ÉOpTACAL 71) 
e % - t ” a >» er 94 
£00TIV TIC OKNVOTNYLaG. 17 Kat ¿oral 000 ¿av 
pa avaffiñorv xk rraciv Tov fuAov TC yfc etc 
e s mu me ad o r r 
TepovoaAyu TOY Tpocrkuvijoar Ty Pacidel Kvoy 
TAVTOKPÁTOPt, KAL OÚTOL EKEÍVOLE TPOCTEÓNCOVTAS. 
18 *"Eav de guAy Atyúrrov py avafBy. ynds ¿AOy, 
at ¿sti TOUTOUC EOTAL Y TIGO 7 raráge Kúpros 
raávra Ta ¿Ovy 00a dv un ávafBy rod toprucal 
s t 4 ad A nt » rt 
TYV EOOTHV TIC OkNvOrTNyYtac. 19 Avry ¿oral y 
apapría AtyúrToV Kal 1) AUAUPTLA TÁVTWV TV 
, ha] ”í A 4 , E , % e s 
¿Dvov, 06 Av ua ávaSy] soprácas Tv ¿oprijv TRY 
oxpvornyiac. 20 "Ev 77 Nutda Exetvy ¿oral TO 
¿mit TOv xadivóv Tod trrrOU Uyiov Tp Kvupip rav- 
TOKPÁTOPI* Kal ¿oovras ol Mentes ¿ev Tp ot 
Kvptov 05 pidas pd roorWwrov Tod Ovaracrpiov* 
21 Kai tora: mac MNpfnc ev TepovoaAyu kai dv 7 
e 11) e) "o r 1 , S a. e 

ovOg dyios TP Kvpip Tavrorparepi* xal néoure 

, t , . + 1 . o t 
rávres 01 DuaraLovres kai Abovrar ¿E auróv kai 
t , ) , - 4 > ” - »” 
epiyoovo ¿ev abvrolc, kal ode ¿orar Xavavalos ¿rt 
Ev Tp olx Kvoiov ravrokpáropas ¿v ry yuépa 
EKELVA. 
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ZACHARIAS, XIV, 


13 In die illa erit tumultus Domini magnus 
in eis: et apprehendet vir manum proximi 
sul, eb conseretur manus ejus super manum 
14 Sed et Judas pugnabit ad- 
versus Jerusalem : et congregabuntur divitio 
omnium gentium in circuitu, aurum, et argen- 
tum, et vestes multw satis. 15 Et sic erit 
ruina equi, et muli, et cameli, et asini, et om- 
nium jumentorum, quee fuerint in castris illis, 
sicut ruina hxc, 


proximi sul, 


16 Et omnes qui reliqui 
fuerint de universis gentibus, que venerunt 
contra Jerusalem, uscendent ab anno in an- 
num, ut adorent regem, Dominum exercituum, 
et celebrent festivitatem tabernaculorum. 
17 Et. erit, qui non ascenderit de familiis 
terre ad Jerusalem, ut adoret regem, Do- 
minum exercituum, non erit super eos imber. 
18 Quod et si familia Agypti non ascen- 
derit, et non venerit: nec super eos erit, sed 
erit ruina, qua percutiet Dominus omnes 
gentes, que non ascenderint ad celebrandam 
festivitatem tabernaculorum. 19 Hoc erit 
peccatum ¿Egypti, et hoc peccatum omnium 
gentium, que non ascenderint ad celebrandam 
festivitatem tabernaculorum. 20 In die illa 
erit quod super frenum equi est, sanctum Do- 
mino : et erunt lebetes in domo Domini quasi 
phialse coram altari. 21 Et erit omnis lebes 
in Jerusalem et in Juda sauctificatus Domino 
exercituum: et venient omnes immolantes, et 
sument ex eis, et coquent in eis: et non erit 
mercator ultra in domo Domini exercituum in 
die lilo. 
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MAAAXIAY, KES. a. 


Pp Aoyov Kvupivy ni rov "Lupus ¿v xerpi 
ayy¿dov aúrod* Oiode dy ¿rei ráy kapdiac 
vu6v. 2 *Hyárgoa inac, Myer Kópioc” kai 
eirrare "Ev Tiv pyárryoac pac; oux adeAgoc 1 v 
“Hoaú rod 'TaxwfB, Mye Kóproc, kal Nyáryca róv 
"Takof6, 


ar ns 1 s A 
Opa avrov slc ápaviopov kal Tiv kAypovopiav 


3 Tov d¿ "Hoad ¿pionoa, kal ¿raía rá 


aurod elg 0wpara ¿pnov; 4 Aróri ¿pei 'H 'Idov- 
pata kaTerTparTas ral imiorpilwyev al ávouko- 
dounowpey tac ¿pnuovs. Táde Méyer Kópios rav- 
TOokKpaárwp Avrol oikodounoovo!, kal ¿yw KkaTa- 
OT E) A . ) A 0; , ”> er , , 
pepw* ral emuAgOyoerar abvrole Opa ávoutac, 
kai Made ¿p" 0v raparirarras Kúpios ¿we alúvos. 
5 Kai ot ó6g0daApol vuwy óbovrar, kal vuele 
, "o , y t A 
épeire "EpeyaldúvOn Kúpios Urepavw TGV Ópiwv 
Tov "lopañA. 6 Yiog dosáler rrarépa, kai douMoc 
TOV k$proYV ¿avrod. Kal el marip elut ¿yó, rod 
y , , £ ra 
goTiv 1 O0a pov; kai el Kúpiós elut ¿yw, zrod 
mM t P P ? 
goTiv 0 $óBos pov; Miyer Kúproc Tavrorparup. 
t o ec ot mv t , AN ? 8 
Yuelo ot tepeic ot pavkiZovres TO OvopAa nov, kal 
éirrare Ev tivi ¿pavitoaper ro ovona vou; 7 lpoc- 
dyovres roda TO BvaracTipióv pov aprovs ¡Ae- 
oynpévouve, ral eirare Ev rivi nAMoynoapev av- 
TOUG; ¿v TO Myew vyuas Tpareza Kupiou ¡Moyn- 
, » ? 4 A > E , ? 
pevn ¿orí, ral Ta ¿mimribdipeva ¿Loudevwoare. 
8 Artóri ¿av rmpocayáyyre ruphov ele Bvaiac, 0d 
Kaxóv ; kal ¿dv poca ydynre xwNov Y APPWITOV, 
OY KAKÓV; TpOCAYAYE 0 AYTO TH yOUpEVIP 008, 
, 0s t > E ! F ? Af 
el rpocdeteral 0€, el Amberar rpóowrróv d0v, Ayel 
Kúptos ravrorpárwp. 9 Kal vuv ¿Endackeode Tí 
? mn Eo t ” s Ó > ? Y 
TrpócwWrov TOU Deod UuGv ral denOyre AVTOV" Ev 
xepoiv duGv yéyove tadra* el Ampopar ¿E VpGv 
Trpócwra uu, Meyer KúptoS TAVPTOKPATWP. 
10 Avóri kai tv úuiv ovyrMeo0noovras Oúpar, kal 
oux dvábera: To Ovoracripióv pov dwpedv* ovk ¿are 
pov 0idqua ¿v úpiv, Meyer Kóptoc TAVTORPATOP, 


3 , ay, 7 ” t mm 
«ai Guciarv ov tooodilopm ¿xk TV xEPUV VDD. 


MALACHIAS, CAPUT L 


NUS verbi 
Malachize. 
et dixistis: In quo diexisti nos? Nonne 


Domini ad Israel in manu 


2 Dilexi vos, dicit Dominus, 


frater erat Esau Jacob, dicit Dominus, et di- 
lexi Jacov; 3 Esau autem odio habui, et 
posui montes ejus in solitudinem, et heredi- 
4 Quod si 


dixerit Idumeaa : Destructi sumus, sed rever- 


tatem ejus in dracones deserti. 


teutes edificabimus que destructa sunt : hoc 
dicit Dominus exercituum : Isti edificabunt 
et ego destruam, et vocabuntur termini im- 
pietatis, eb populus cui iratus est Dominus 
usque in eeternum. 5 Et ocul: vestri videbunt : 
et vos dicetis : Magnificetur Dominus super 
terminum Jsrael. 6 Filius honorat patrem, 
et servus dominurm suum : si ergo pater ego 
sum, ubi est honor meus ? et si Dominus ego 
sum, ubi est timor meus? dicit Douminus 
exercituum ad vos, o sacerdotes, qui despicitis 
nomen meunm, et dixistis : In quo despeximus 
nomen tuum ? 7 Offertis super altare meum 
panem pollutum, et dicitis: In quo pollui- 
mus te? In eo quod dicitis: Mensa Domini 
despecta est. 8 Si offeratis coecum ad immo- 
landum, nonne malum est? ct si offeratis 
claudum, et languidum, nonne malum est? 
offer illud duci tuo, si placuerit el, aut si 
susceperit faciem tuam, dicit Dominus exer- 
cituum. Y Et nunc deprecamini vultum 
Dei ut misereatur vestii (de manu enim 
vestra factum est hoc) si quomodo suscipiat 
facies vestras, dicit Domimus exercituum. 
10 Quis est in vobis, quí claudat ostia, eb 
incendat altare meum gratuito ? non est mihi 
voluntas in vobis, dicit Dominus exercituum : 


et munus non suscipiam de manu  vestra, 
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MAAAXIA]Y, a', $8. 


11 Atóre árro avaroAóv Mov kal ¿wc Ovaunv TO 
» , , , e ” Aa ú 
ovopa pov dedógacra: ¿» role ¿Oveot, kal ev rravri 
rom Oupiapa TpocdyeraL TP Óvopari pov kal 
Ovoía kadapá* dior: peya TÓ Ovopa pov ¿v rotc 
¿Oveor, Meyer Kópios ravrorpirwp. 12 “Yuelc dl 
BeBnAodre adro ¿ev Tp Myev vuas Tourrela Ku- 
piov yMoynuevn tori, kal ra émridepeva ¿¿oude- 
vura: Bpwara ayrov. 13 Kai sirare Tabira éx 
raxorradeíac tori. Kal ¿Zspúonoa aúra, Myel 
Kóptoc ravroxpárwp. Kal eicepépere apTrádyuara 
4 1 2 s 1 ? . A r 
ai Tá xuNa kat ra évoxMovpeva* kal ¿dv pEpyTE 
1 . , , , s 3 al - 
rv Ovcia», el rpoodedopar adrá ¿e TÓV xEpuY 
vpwv, Aye Kúpios ravrorpárwp. 14 Kal érrica- 
ráparocs Oc 1)y dvvaróc, ral UTTIpxsv ¿v TY TOt- 
vi AUTOD Apaev, kal ex adrod mr avr, ral 
Over disp0apuévor TH Kupiw* dior: Bacikeve peyas 
> ” > ? > g a . » , 
¿yo elut, Meyer Kóptos TAVTOKPÁTWP, kal TO OVOMÁ 


pov emipaves ¿v Tolo ¿0vecl. 


KE9. f”. 

1 KAI voy y ¿vroAy avry rpocs vpAc, ol ispelc. 

2 *Eáv pr axovonte, kai ¿dv uy OjoDe «lc THv 
rapdtav vudv TOU JCorvar dógaw TH OVOMaTÍE pov, 
Meyer Kúpios ravrorpároo, kal ¿garrooreAó ¿q? 
VYAS TYV KATÁDAD, kal émirarapacopas Taj» evdo- 
yiav vpbv, kal karapúásopal avTi»" kal ÓLacKe- 
dacw Triv evhoyiayv veudv, kal ob ¿oral iv Úplo, 
Ori vuelo 0d riDende elo 7) w kapótav uv. 3'Id00d 
¿yw apopilw UNTY TOV WMOYV, KAL OKOPTIL EVVOTNOY 
¿mi TA TPÓCWTA VUGV, EVVOTAOV EOPTÓVY VOY, kal 
Aibopa: Úpds eic TO abvró” 4 Kal ¿miyvwoecbe 
dióre ¿yw ¿¿arméoradka mTp0c ÚpAe rv ¿vroMu 
ravrny», rod elvar rv da0nkyv pov Trpdg Todc 
Meviras, Mye Kúpos ravrokpárwp. 5 "H dta- 
Oxy pov iv per” avrod Tic Lic al Tic elpivac, 
kal ¿OwKka aura tv póBw ¿oBelodal pe kai aro 
mrpocwrrov óvóuaróc pov oréAMMeodal avróv. 6 Nó- 
poc aAnbeiac dv y Tp orómare abvrod, kal dadixia 
ovx eupi0n tv yeldeoiv auroU* tv elponvy KaTev- 
Ovvwv ¿rropevOn per” ¿pod, ral roAMobe EmétoTpeyev 
áro ádixiac. 7 “Ori xeidy tepiwo puldateral 
yvúoiv, ral vóptov ExEnTroovov ¿xk oróuaros ab- 
Tod, di0ri AyyeMos Kupiov ravrorpáropós toriv. 
8 “Yuelo 0 ¿EexMivare ex Tijc Ód0d kai nodevioare 
rroXhode iv vópy, OrepUeipare rv dad» rod 
Aevi, Meyer Kóptoc rTavrorpárwp. 9 Káyw dtdwka 
vuas ¿Eovdevwuevove ral ArTEPPIUMiEVOUVE Ele TÁVTA 
Táa ¿0vn, 4vO" wv duelo od ¿pudazacde Tác ódovc 
pov ¿Ma ¿MauPavere mpócwra ev vou. 10 Ovyi 
Trario sic TávTwOw vv; ovxi Dedo ele Extioev vue; 
ri Ori ¿tyearekírrere Exacroc TÓV adeApov abrod 


Tod BeBNADOAL THV Cade Tv Tarépurv dev; 





MALACHIAS, 1. 11 


11 Ab ortu enim solis usque ad occasum, mag- 
num est nomen meum in gentibus, etin omni 
loco sacrificatur, et offertur nomini meo oblatio 
munda : quia magnum est nomen meum in 
gentibus, dicit Dominus exercituum. 12 Et 
vos polluistis illud in eo quod dicitis: Mensa 
Domini contaminata est ; et quod superponi- 
tur, contemptibile est, cum igne qui ilud 
devorat. 13 Et dixistis : Ecce de labore, eb 
exsufílastis illud, dicit Dominus exercituum, 
et intulistis de rapinis claudum, et languidum, 
et intulistis muuns : numquid suscipiam ilud 
14 Male- 
dictus dolosus, qui habet in grege suo mascu- 


de manu vestra ? dicit Dominus. 


lum, et votum faciens immolat debile Domino : 
quía rex magnus ego, dicit Dominus exerci- 
tuum, et nomen meum horribile in gentibus, 


CAPUT II. 


1 Er nunc ad vos mandatum hoc, o sacer- 
dotes, 
ponere super cor, ut detis gloriam nomini 


2 Si nolueritis audire, et si nolueritis 


meo, alt Dominus exercituum : mittam in 
vos egestatem, et maledicam  benedictio- 
nibus vestris, et maledicam illis : quoniam 
non posuistis super cor. 3 Ecce ego projiciam 
vobis brachium, eb dispergam super vultum 
vestrum stercus solemuitatum vestrarunm, et 
assumet vos secum. 4 Et scietis quia misi 
ad vos mandatum istud, ut esset pactum 
meum cum Levi, dicit Dominus exercituum. 
5 Pactum meum fuit cum eo vite et pacis : 
et dedi ei timorem, et timuit me, et a facis 
nominis mei pavebat. 6 Lex veritatis fuit 
in ore ejus, et iniquitas non est inventa in 
labiis ejus : in pace et in xequitate ambulavit 
mecum, et multos avertit ab iniquitate. 7 La- 
bia enim sacerdotis custodient scientiam, et 
legem requirent ex ore ejus : quia angelus 
Domini exercituum est. 8 Vos autem reces- 
sistis de via, et scandalizastis plurimos in 
lege : irritum fecistis pactum Levi, dicift 
Dominus exercituum. 9 Propter quod et 
ego dedi vos contemptibiles, et humiles 
omnibus populis, sicut non servastis vias 
meas, et accepistis faciem in lege. 10 Num- 
quid non pater unus omnium nostrun ? 
numquid non Deus unus creavit nos ? quare 
ergo despicit unusquisque nostrum fratrem 
suum, violans pactum patrum nostrorun ? 
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MAAAXKIAE, B7 y. 


11 *EyxareMeig0y *Tovdac, kai Bdtkuyua ¿yévero 
¿v TO TopankA kal iv “lepovoaAnu, 0róTi ¿BeBy- 
Awoev "lovdac ra úyia Koupiov, y ole YyAaryse, 
Kal ¿xrerndevoev ele Deovc áAMorpiovc. 12*EZoko- 
Opevoe: Kóptos T0V arOpwrrov TÓV TOLOVVTA TAUTA, 
eh s mm > , 9 1 4 4 
£wc xal Tarrevw0z ix oryvapárov 'Taxwf kai Ex 
povayóvtraw Ovoiay TY Kupiw TAvTorpáropt. 


es 


y Ss . , 
13 Kai rtaira dd ¿pioovv éEmovslre" ¿RQaAUTTETE 
A % > >” , 1 - Y 
darpuo: To Ouoracripiov Kupiov kai kkAavOpy rat 
oTevayua ix xkómwv. “Er: áfiov ¿mpbréyar elc 
a” n. es e t La) 

Ovoiav Y Malfleiv OekTOV E¿K TOV ELOY VUDV; 
14 Kai eirrare “Evexev trivoc; Or: Kúpioc Otemap- 
TÚparo áva picov doy kal áva pecov yvvalkoc 
VEÓTITOC 00U, dV ¿ykaTEdiTTES, Cal AUT KOLMWVÓC 
gov kal yu da0iryc vov. 15 Kai ov kalov 
emoinoe; kal urródepuua Tvevpatos avrov. Ka' 
éimare Tí áGMo 7 oréppa ¿yrel 0 Bsóc; ral qu- 
Magaods ¿v TY TVEÚMATL VUGV, Kal yuvatka veóry- 
TóS gov pa) ¿yxaraMirgor 16 "AMa ¿av pioryoac 
¿Earrooreídyc, My Kúptoc o Geoc rod *TopañA, 

s F 1 a , 
cat kaMúbe acefBera ¿ri Ta evduun pará 00, Meyel 
Kúptoc ravrorpárwp* kal puhadacde ev TY mvEÚ- 

y e . s , >? , t 

par: vuiv kal od pn eyearakirare, 17 Ot ra- 
ooEuvavrec TOv Osov ¿v TOC Aóyoic MO 
q c Aóyoic du0v, kal 
» In , , > , $ lol r 
rare 'Ev rive rapwEvvapev adróv ; ¿v TU Méyev 
t ” no ne , s 3 > , 
vuas Tac row» rovypnóv», kadov everiov Kyupiov, 

* $ , no ? s > , e s má » t 
kal ¿v aúrolc aúroc evdoxyoe* kal rod ¿oriy 0 


Deoc Tíc ÓrxatocrvyS ; 


KE9. y. 

1 '"IAOY ¿¿arrooridMo Tóv Gyyedóv pov, «al 
emiBheberas 0d0v Too rpocWwrrov pov, ral ¿aigune 
iésr ele TOV vadv ¿avrod Kúprtoc 0v vpele Entelre, 
«al o ávyedoc río Ladino 0v úpelo Dédere* ¿¡dov 
¿pxerat, Meyer Kúpioc ravroxkparp. -2 Kai tic 
UTmouevel Nuépav eloódov AUTOV; Y TiC UTOOTIA- 
ceral ¿v TA ÓTTACIA AUTO; OLÓTL AÚTOC ElaTro- 
PEVETAL W€ TU xwWrEeVTNPLOV Kal we rola TrAvvóv- 
Ttwuv. 3 Kabisira: xwvevwv ral kadapilwv we TÓ 
aápyúpiov kal wc TO xpucíov, ral radapioet TOdE 
viodc Aevi kai yeel aurode Wworep TO xpPvaiov kai 
TÓ ápyúpiov* ral ¿govral TP Kuvolqp TpordyovTec 
Ovciav ¿v dixatoovvy, 4 Kai apio 74 Kvpiyp 
Oucía 'Lovda kai “TepovaAya xaduwc at ypepar ToU 
5 Kal 


rpocatw Tpós vUuAC Ev kpícel, ral ¿copar pap- 


II 4 ” a y 3 » 
atúvoc kai kaDduwe Ta éry ra ¿urpocdev, 


TUC TAxdC émi Tuc pappaxoda kai ért Tac pot- 

, s , s s , » ns » , , 
xaMidag kai ¿mi Todc OMVVOVTAC TP ÓVÓOMATI 
pov ¿mi vbeúden, xat émi TOUC ATOOTEPOUVTAL 
piodov piodwrod kai TovC karaduvacTevovrac 
xypav kai rTtodc. kovouvMicovrac óppavoda ka 


TodO ¿xkkMivovras kpiciv TrpoornAúrov kal TOVS 


pa) poflovuivoue pe, Mye Kúgioc ravroxpdrwp. | 


"> 


EN 








MALACHIAS, 11. 111. 


11 Transgressus est Juda, et abominatio facta, 
est in Israel et in Jerusalem : quia contami- 
uavit Judas sanctificationem Domini, quam 
dilexit, et habuit filiam Dei alieni. 12 Dis- 
perdet Dominus virum qui fecerit hoc, ma- 
gistrum et discipulum de tabernaculis Jacob, 
et offerentem munus Domino exercituum. 
13 Et hoc rursum fecistis ; operiebatis la- 
crymis altare Domini, fletu et mugitu, ita ut 
non respiciam ultra ad sacrificium, nec acci- 
14 Et 


dixistis : Quam ob causam ? quia Dominus 


piam placabile quid de manu vestra. 


testificatus est inter te, et uxorem pubertatis 
tue, quam tu despexisti: et hec particeps 
Lua: et uxor foederis tui. 15 Nonne unus 
fecit, et residuum spiritus ejus est? Et quid 
unus queerit, nisi semen Dei ? Custodite ergo 
spiritum vestrum, et uxorem adolescentisz 
tus noli despicere. 16 Cum odio habueris, 
dimitte, dicit Dominus Deus Israel : operiet 
dicit 
Dominus exercituum : custodite spiritum 
17 Laborare 


fecistis Dominum in sermonibus vestris, et 


autem -Iniquitas vestimentum  ejus, 


vestrum, et nolite despicere, 


dixistis: In quo eum fecimus laborare? In 
eo quod dicitis: Omnis qui facit maluwm, 
bonus est im conspectu Domini, et tales el 
placent : aut certe ubi est Deus judicii ? 


CAPUT¿1IL 


1 EcckE ego mitto angelum meum, et proo- 
Et statim 


veniet ad templum suum dominator quem 


parabit viam ante faciem meam, 


vos queeritis, eb angelus testamenti quem vos 
vultis. Ecce venit, dicit Dominus exercituunm: 
2 Et quis poterit cogitare diem adventus 
ejus, et quis stabit ad videndum eum?  Ipse 
enim quasi ignis conflans, et quasi herba 
fullonum : 3 Et sedebit conflans, et emundans 
argentum, et purgabit filios Levi, et colabit 
eos quasi aurum, et quasi argentum, et 
erunt Domino offerentes sacrificia in justitia. 
4 Et placebit Domino sacrificium Juda ét Je- 
rusalem,sicut dies seeculi, et sicut annl antiqui. 
5 Et accedam ad vos lu judicio, et ero testis 
velox maleficis, et adulteris, et perjuris, et qui 
calumniantur mercedem mercenarii, viduas, 
et pupillos, et opprimunt peregrinum, nec 


timuermnt me, dicit Dominus exercituum, 
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MAAAXIAS, y, 9. 
6 Alóri ¿yw Kúpios 0 Bedc dudo, kal ode vAMoiw- 
pat. 


, 4 es , e e , t mw 3 t 
ATÓ TGV AdLKLY TGV TarEpuv dubo, ¿Zexkivare 


7 Kai únele ot viol 'laxwfB ovk dréxecOe 
vópipa pov kal odkipudátacde. "Exmvorpipare rrpóc 
r a 3 s 4 t n. ? F 
pe, kal Emorpagroouas poc vasc, Aeye: Kvproc 
rravrorpárep. Kai sirare *Ev rive émior pep open ; 
8 My te rrepvicl avOpwroc Oeóv; drLóTL UpElc 
f , P ] . 3 t 3 , F 
Irrepvilere pe. Katépeire "Ev TivMi ETTEOVLOA EV 
e s ) 1 a e , a so. e 
E; 074 TA Embexara kal al árapyal pel” vubo 
eiciv: 9 Kal aároflirovrec vuele AáTOBAETETE, 
Kal ¿ut vuelo rreovilere. To ¿roc cuvereAtoOn, 
10 Kai etonveyrare raávra rá ixpópia Elg Todc 
Oyoavpovs, kar ¿ora Y Odraprraya adrod iv TP 
ot arrodv. 'Emtuoroibare 0 ¿v TovTQ, Meyel 
Kúvpoc ravroxpárwo* dav un avoiéw úulv Totc 
KaTappáxras TOY OUpavod, kal Exxeb Ti evAOy lav 
pov vulv Ewg Tod ikavwBiva: 11 Kai dracreAó 
t ad > es s 3 a t t ne s 
vulv ele Bpúorv, kal oy un diapDetowm vuWv TOV 
kuprroóv THC yÍc, Kat oy pu áodevnoy vuGv y 
» t 3 as , e ? rr? e 
áuredos Y EV TY Aypy, Ayer Kópioy Travrokpa- 
y ru E r . y 
rwp. 12 Kai parapiovorv Vuas rávra rá ¿0yy, 
dióri ¿oeoOe duelo y OeAnri, Aeyee Kúpios ravro- 
kpárop. 13 *Efapúvare ér'” ¿ué rodvc Aóyovc 
Vubv, Ayer Kúpioc, kal eirrare "Ev riva korehaAr- 
capev kara god; 14 Elmare Múratos 0 dovAevWwv 
0ep, kai Ti rmhAtov Ori ¿puhagaper Ta puiAdyuara 
AUTOY, kal DLÓT: ETOPEVONMEY LKETOL TPÓ TOPOTWTOV 
Kvpiov rravrokpáropoc; 15 Kal vdvv nuelc pa- 
' , , 1 1 n r 
kapilopev aAMOoTpiovc, KAL AVOLKODOMUOVVTAL Truy- 
TEC TOLOUVTEG AVOMA, kai AvTEOTNOAV TU e kal 
¿ou00yoay. 16 Tavra rareháAgcav ot pofovuevo: 
1 7 y et 4 1 r E , A 
rov Kúptov, ExacToc, rodc TOÓV TrÁnNoiOV* aUTOV 
s r , 3 so, . » 
«al rpostoxe Kúpioc kal eloxovoe, kal ¿ypabe 
fBifBMov pvnypuocóvoy ivwrriov avrod Toc pofou- 
? " r : A 83 , a » 
pévoi rov Kvptov kal evnaBovpévois TÓ Ovopa 
avrod. 17 Kai toovrat pot, Aye Kópeos rravro- 
kpdrwp, elo nuépav Tv ¿yw Tom ele Trrepirroino», 
kal alperiy avrodc Dv Tpórov atperile avOpwrroc 
18 Kai 


imiorpaproeode ral OpeodDe uva pécov dikaiov kai 


a e3 3 ns 4 ? , ve 
Tóv vidv avrod To0v 0ovhievovra avra. 


” 1 , .. + Ss f . , 
áva peoov A4vopov, Kal ava peoov TOV dovAevovToL 


Bes kai TOU pr Coukevovroc. 


KES. O. 


1 ATOTI ¿dod nuipa EpxETaL kar0pivn we kki- 
n t > F sy» , e 
Bavoc, kai pAtden AUTOVC, Kal EGOVTAL TÁVTEC Ol 
3 a. % , t El y» 
GAhoyevels kal TÁVTEG OL TOLOVVTEC ávVOMa ka- 
Adán, kai ávabder adrode Y nuepa Y ¿pxopévn, 
Meyer Kóptoc TAVTOKPATW, Kal oy ur vrroMegpOr él 
avróv pila ovos kAñjpa. 2 Kal ávaredel vuTv rote 
, a N , er , a 
dofovuivoss TÓ Ovopá pov Hoc Oika0otvac, Kal 
taoic ¿v raic rreputiv avrod* kai ¿bedevoende 


Kal OXLOTÍTETE w0 pOTXÁPLA Ex DEOUÓV AVELUEVA. 


e 





_MALACHTIAS, (11. IV. 


6 Ego enim Dominus, et non mutor : et vos 
7 A diebus 
enim patrum vestrorum recessistis a legitimis 


filii Jacob non estis consumpti. 
mels, et non custodistis. Revertimini ad me, 
et revertar ad vos, dicit Dominus exercituum. 
Et dixistis : In quo revertemur ? 8 Si affliget 
homo Deum, quia vos configitis me? Et dix- 
istis : In quo configimus te ? In decimis, et 
in primitiis. 9 Etin penuria vos maledicti 
estis, et me vos configitis gens tota. 10 Inferte 
omnem decimam in horreun, et sit cibus in 
domo imnea, et probate me super hoc, dicit 
Domminus : si non aperuero vobis cataractas 
cali, eb effíudero vobis benedictionem usque 
ad abundantiam, 11 Et increpabo pro vobis 
devorantem, et non corrumpet fructum terre 
vestre : nec erit sterilis vinea in agro, dicit 
Dominus exercituum. 12 Et beatos vos dicent 
omnes gentes : eritis enim vos terra desidera- 
13 Inva- 
luerunt super me verba vestra, dicit Dominus. 


bilis, dicit* Dominus exercituum. 


Et dixistis: Quid locuti sumus contra te? 
14 Dixistis : Vanus est qui servit Deo: et 
quod emolumentum quia custodivimus pree- 
cepta ejus, et quia ambulavimus tristes coram 
Domino exercituum ? 15 Ergo nunc beatos 
dicimus arrogantes, siquidem «dificati sunt 
facientes impietatem, et tentaverunt Deum, 
et salvi facti sunt. 16 Tunc locuti sunt 
timeutes Dominum, unusquisque cum prox- 
imo suo. Et attendit Dominus, el audivit : 
et scriptus est liber monumenti coram eo 
timentibus Dominum, et cogitantibus nomen 
ejus. 17 Et erunt mihi, ait Dominus exer- 
cituum, in die qua ego facio, in peculium: et 
parcam eis, sicut parcit vir filio suo servienti 
sibi. 18 Et convertimini, et videbitis quid 
sit inter justum et implum ; et inter servien- 


tem Deo, et non servientem eli. 


CAPUE TV, 


1 Ecce enim dies veniet succensa quasi ca- 
minus : eb erunt omnes superbi, et omnes 
facientes impietatem, stipula : et inflammabit 
eos dies veniens, dicit Dominus exercituum, 
quee non derelinquet eis radicem et germen. 
2 Et orietur vobis timentibus nomen meum 
Sol justitize, et sanitas in pennis ejus: et egre- 
dieminti, et salietis sicut vituli de armento. 
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MAAAXIAS, 6”. 


3:*Kai karararioere AVOMOUC, dróTt ¿OOVTAat g7rO- 
Or UTOKUTW TWV TODOV VUOV ¿v TI NUEPA Y Ey 
rro, Meye Kúptos ravroxpárwp. 4 MvnoOnre 
vóuov Mwor Tod dovAOV pLov, kabdór: ¿vereda uyy 
aur v Xuwprn3 poc rávra rov 'lopanA rpo- 
oráyuara kai dixcaeWparar 5 Kai ¿00d ¿yw aro- 
oreAó viv "Hkav róv OeofBirnv rpoiv ¿MOslv 
Triv npeoav Kupiov tTrv peyáNyv ral emipavi, 
6 “Oc árokaracrice: kapótav trarpoc Trodc vióv 


kai kapotav avOpwrrov rrpos Tov TANGIOY ALÚTOD, 


4 ¿A0w rai raráfw Tv yv «pony. 


MALACHIAS, IV. 
3 Ef calcabitis impios, cum fuerint cinis. sub 
planta pedum vestrorum, in die qua ego facio, 
dicit Dominus exercituum. 4 Mementote 
legis Moysi servi mei, quam mandavi ei in 
Horeb ad omnem Israel ppt et judic a 
5 Ecce ego mittam vobis Eliam prophetam, 
antequam venlat dies Domini magnus, et 
horribilis. 6 Et convertebt cor patrum ad 
filios, et cor filiorum ad patres eorum : ne 
forte veniam, et percutiam  terram ana- 


themate. 
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